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Introduction 



1. Origin and system of this dictionary 



This dictionary is a collection of words, phrases and sentences that I have collected during my study of Burmese (Myanmar) 
language, which happened to be in Sri Lanka. It includes especially colloquial language, and (though rarely) also written and vulgar 
words, phrases and sentences, which one may encounter while being in contact with people from Myanmar. I decided to make my 
collection public even in this way for two reasons: firstly, as a person of Czech nationality, I felt it slightly sad when I found that there 
was no practical Burmese (Myanmar) -Czech or Czech-Burmese (Myanmar) dictionary available, and secondly for the sake of 
elevating fame and respect to both mentioned languages. 

The special aspect of this dictionary is not only, that it is trilingual (and includes third language, Czech), but especially the 
fact, that it tries to be helpful mainly for students. Though most of the users may not understand the Czech part of the terms herein, I 
decided not to remove it, as it may happen, that certain Czech people may have the intention of studying this magnificent language, 
and secondly, because certain Burmese students (who stay in Czech Republic) may like to use the dictionary to help them in studying 
Czech language. 

There are two kinds of terms: "vocabulary" and "examples". "Vocabulary" terms are mostly simple translation of particular 
words with their grammatical specification at the end. "Examples" are mostly sentences, which have the purpose of showing how the 
particular word (copied at the beginning of the particular example) may be used. 



Special characteristics in brief: 

Wrong spellings (often appearing in writings of natives) are intentionally included and marked as "WS." (= Wrong Spelling). 

Great number of examples - words are shown in sentences and all those examples (sentences) are given in all the three 
languages. 

Attempt for verbatim translation of the examples - a great number of the given sentences is given in comprehensible form of 
translation, but verbatim translation is also indicated. 

Etymology of words - many words are given etymology, which is rather a help for students to remember the words, not 
necessarily compatible with the real history of the particular Burmese words. There was an attempt to analyze each word and 
translate their syllables in an understandable form, so that student can learn not only the word itself, but also the meaning of 
the syllables therein. The translation of syllables may be mixed so that the syllable translation is comprehensible, and in that 
case each syllable is numbered to reflect the original order of syllables of each Burmese word. 

Certain difficult words are given pronunciation in roman script according to a new system created by ven. Czech Sarana. 

Buddhist terms are included with their Pali original form and the Pali word is translated again in English to help the student 
understand origin of the particular word. 

Certain terms not well known to Western students are given an explanation. 

Most of the countable words are given their appropriate "numerical classifier" (ODapoopSs) in brackets. (But especially this 

was the tricky part. Professional correction of these and other mistakes would be appreciated.) 

Especially colloquial language is included. There are also written and vulgar expressions, but rarely. Almost all words are 
given grammatical and usage specification so as to inform the student in what occasion he/she may encounter (or use) the 
particular word. 

The dictionary certainly still contains many mistakes and overall there are many deficiencies. Author is neither of Burmese, 
nor of English nationality. No ancestor of the author has ever visited Myanmar (Burma). The author himself has never been 
to Burma (Myanmar). Professional proofreading is therefore requested. 

The dictionary is without copyright and it can be edited by anybody. It can be accepted by a company, developed, published 
and sold. 

It should be available in StarDict dictionary (program) as a downloadable and freely distributable database, as online 
dictionary and also as a PDF. The hard-copy should contain CD with all data and programs needed for correction, editing 
and further work on the dictionary. 
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1. Words translation 

Burmese language is a syllabic language, i.e. based on syllables. This means, that a great number of its words are composed 
of syllables, which have their own specific meaning. For example: "OOOOCOOs" [we.hme~b(h)I:] is usually translated to English as 
"brush". However, the Burmese word gives somewhat exact information on the meaning of the meaning itself - OOO [we.] = pig, oc 
[hme~]= bristle, 00; [b(h)I:]= comb - therefore, the true meaning of the Burmese word is "comb (of) pig bristles", conveying thus its 
basic sense. This dictionary tries to reveal this sense of Burmese words and help students to learn them quicker and more efficiently. 
Accordingly, the dictionary term may look like this: 

ex: oooo^oo^ooiSs^brush ("comb 2 (of) pig bristles 1 ");kartac ("hfeben 2 (z) prasecfch stetin 1 ");sg. 

Sometimes the verbatim translation looses its sense when given orderly according to the original. Often just (proper) mixing 
the translated syllables immensely help the student to understand the particular word. For that purpose, the verbatim translation is 
given in an order comfortable for understanding, and for exact understanding the syllables are given numbers (°, ', 2 , 3 , 10 , u ) to reflect 
the order in the particular Burmese term. 

Sometimes the words are either borrowed from a foreign language or the original meaning of the particular syllables could 
not be discovered by the author. Result is, that certain "etymologies" are completely disregarding the meaning of whole the word. For 
example, 

Goooo^ps(co6Goooo5);man ("man tiger");muz ("muz tygr");sg. 

^o^.o5o5s(co(6co[;) pineapple ("fruit 2 (of) suffering 1 deity ") ;ananas ("ovoce 2 trpfcfho 1 buzka°");sg. 

Certain translation is verbatim even in the natural form, therefore sign ") is given to indicate it. 

tkooS [mo:ze.];raindrop ");dest'ova kapka ");n. 

ooon©oe|£;;bank acount ");bankovnf ucet ");n. 

Another feature of the terms in this dictionary is their "grammatical specification" mentioned at their end. For example: 

o6^o5;brush;kartacovat;T 

Here "T" means "transitive" and it helps to understand, that a noun in accusative case may follow. 

cxp;go;jit;l 

Here "I" means "intransitive" and it helps to understand, that a noun in accusative case may not follow. Other specifications 
are mentioned in the list of abbreviations later in the opening part of this dictionary. 

Also, it must be mentioned, that though Burmese language has specific adjectives, it often makes adjectives from intransitive 
(passive) verbs with adding only a syllable or making an appropriate change in syntax. Therefore, if an adjective can be used as a verb 
in Burmese, it should be given as an intransitive verb. In this dictionary they are treated as such. For example: CoS;small, be;maly, 
byt;I . Here you may see, how it occurs in sentences: 

coS: oo R €J o ooosoo cc&oooSnjsmall: His car is small. ;maly: Jeho auto je male. 
& coS: oo R op ooos33coS e|coaSii;small: He ("inside") has a small car.;maly: ("On uvnitr") ma male auto. 

From these two examples we may see, that the word COO (= small) may be used as a verb as well as an adjective. Though in 
English the adjectives also do not change, they are never treated as verbs - a verb "be" must be often added. In Burmese it is not so. 

Certain Burmese words do not have exact equivalent in English, especially if we talk about 'particles'. Such terms are 
explained after the introductory word 'indicates'. In the English - Burmese (Myanmar) - Czech Part one may search also by looking 
at terms starting by 'indicates'. 

Similarly it is with numerical classifiers. All numerical classifiers are usually 'translated' after the introductory word 'num. 
class'. They may be searched in the English - Burmese (Myanmar) - Czech Part as terms starting by 'num. class.'. 

Another point to be mentioned is frequent redundancy of pref. '33' at Burmese (monosyllabic) nouns. Especially Burmese 
nouns may be often given two times, one time with the prefix '33' and then without it. Thus for example o5; ~ 3305; (fruit), oo; ~ 
330q; (grandfather), OOO ~ 33000 (responsibility). 

Last note should be already known to users of other dictionaries. Certain composite terms are given as swapped, in order to 
be easily searcheable in the printed version according to the user's need. For example: 

op;;wrong, be;spatny, byt;l 

G|£^.£;affected, be deeply ("with 1 chest ") ;ovlivneny, byt hluboce ("s 1 hrudf°");l 
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2. Sentences translation 

There are certain spoken terms and sentences, which were given here with the purpose to show the usage of the particular 
word. Thus, for example, student may understand what is the usage of coo; [lwa~:](miss) from the sentence "cl ocsoo COosoooSii" 
[na me~:ko lwa~:de] (I miss you.). In order to make these sentences easily searchable in the (alphabetically organized) dictionary, I 
add the important word of the particular sentence at its beginning: 

co6s: cl o£scrS L co5scooSii;miss: I miss you.;chybet: Chybfs mi. ("Ja tebe postradam.");col. 

One of the main characteristics of this dictionary is, that it tries to be "as perfect as possible". That means, that if there is a 
sentence or a phrase, it should be translated verbatim, i.e. word by word. Sometimes the meaning gets lost, therefore this "verbatim 
translation" appears in quotation marks. However, if the meaning doesn't get lost and still it keeps the grammar of the target 
languages, it should be given as verbatim. The verbatim translation in quotation marks still tries to follow certain grammar - with 
regards to English, there have to be certain words (such as prepositions) added - as these words are not mentioned in the Burmese 
original, they have to appear in brackets. For example: 

3§<S: 3§oc\5[o5c!?Gos«oSii;home: (I) will give (you) a lift home.;domov: Odvezu (te) domu.;fut. 

From this example we may see, that the bracket was used for a word, which is not mentioned in the Burmese original. The 
non-verbatim (common translation) should, therefore, be read with the contents of the brackets, i.e. "I will give you a lift home." 

It may happen, that certain words mentioned in Burmese are usually not being mentioned in the target language. Therefore, 
to keep the translation verbatim, the translation of the Burmese words (which are usually not translated to the target language) is 
mentioned in brackets and quotation marks. For example: 

Q: ooop CO330000330 QoloooSii;have: He ("inside") has a book;mit: On ("uvnitf") maknihu.;pol. 

Here the word op would not appear as "inside" (or as anything else) in English - and therefore, to keep the verbatim form of 
translation, it has been included in brackets and quotation marks. The non-verbatim (common translation) has to be read without the 
bracketed and quoted content, i.e. as "He has a book.". 

Sometimes in the translation should be used a certain word in order to make the sentence intelligible, even though the 
precision suffers. In an attempt to keep the precision anyway, the precise translation of the particular word appears quoted in brackets 
after a wave: (-""). 

g^.|cj: g|^o°oo 33G|osGooo£sG^|2ii;be ( ~ "has become"): The map is ( ~ "has become") so old.;byt ( ~ "stala se"): (Ta) 
mapa je ( ~ "stala se") tak (moc) stara.;p.p.; 

go;: 33t|sooo;oo co6;Go;G^.cooSii;ask: The man asks for direction ( ~ "way").;ptat se: Pan se pta na cestu.;cont. 

A frequent user of this dictionary should remember, that the word given at the beginning of the particular example has been 
attempted to be translated also at the beginning of the remaining two translation. However, sometimes the word does not appear in the 
translation, or it appears as completely different. In that case another important word of the particular translation has been copied at 
the beginning, and the translation of the starting word of the first sentence is given quoted in brackets, sometimes after a wave sign. 

In Burmese language there are many tags and particles, which help to make sense of each sentence. Some of them denote 
politeness or another way of speech. As it would be troublesome to include them into verbatim translations of each such sentences, 
their occurrence is mentioned in the grammatical specification at the end of a sentence. Therefore, for example "cl OopsolcooS" is 
given as: 

oops: cl oops61cooSn;go: I go.;jft: Ja jdu.;pol. 

Here the "pol." means "polite". The abbreviations given in the last chapter of this introduction have been used throughout 
whole this dictionary, mostly in the place of the grammatical specification. Similarly it is with certain other 'tags', such as COI coo; 
etc. 

Some examples include words, which make them useful only for certain kinds of persons or situations. For example: 

| o : a£cps| o ooj^Gco5n;and: You and l.;a: Ty a ja.;col. urn. 

Here 'acqps' (you) and 'oo&GCOO' (I) are words especially used by men. Therefore, at the end of the sentence 'urn.' is 
mentioned to indicate, that this is 'used by men'. As another example, 
§Gfy. :§g^ gj£ oooGoooo5ocon;today: What will you drink today?;dnes: Co budete ("vy") dnes pft?;inter. col. uw. 

As 'Gic' (you) is especially used by women, "uw." is mentioned at the end of the example. 
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2. Burmese Language 



Burmese language "is a member of the Tibeto-Burman language family, which is a subfamily of the Sino-Tibetan family of 
languages." 1 As such, there are certain peculiarities specific for Tibetan and Chinese language. It is a syllabic and tonal language, 
which make it's study for Westerners quite more difficult, as the language grammar along with the pronunciation follow very different 
criteria. 

As scholars of Burma as well as West agree, there are two kinds of Burmese language: 'written' (OO [sa]) and 'spoken' 
(oooos [saka:]) . There are not many differences in these two forms, and high proficiency in spoken form of the language will, to a 
very good extent, allow the particular student to understand even the Burmese written text. In order to preserve the noble culture of 
the then Burma, written form of the language has been for centuries emphasized and stressed. As the Burmese proverb says: 

GGjSGOOOSOO^ Oo5g0003300H 

[ye:to. ahma- pha.to.ade~] 
"Writing is correct, reading ( ~ speech) is (just) sound." 

1. Writing System 

Though the first humans in Myanmar are expected to have settled there around eleven millennia ago, 2 the Burmese script ultimately 
descended from the Brahml script undergoing certain changes "to suit the phonology of Burmese for transcribing spoken Burmese. The 
earliest writing in Burmese is dated 1058. " 3 It "is characterized by its circular letters and diacritics. It is an abugida, with all letters having an 
inherent vowel 33 (a. [a] or [a])." 4 Writing is from left to right, as it is in most of the Western languages. 

Apart from the fact, that Burmese numbers have been preserved in their historical form, there are also certain marks, which are not 
used in the West. For example, for full stop (.) Burmese use the character (n) and for comma (,) is used (i) . 

Probably in order to preserve the 'roundness' of Burmese characters (which probably developed in order to comply with needs of 
palm-leaf scripting), certain characters were for centuries written in a seemingly awkward way. For example, CO (written by two draws), o (2 
draws), o (3 draws), OO (3 draws). 5 

One may encounter ambiguities in writing certain symbols. The sign [a] has been developed besides the sign [a] to make reading 
of consonants O [kh], o [g], 3 [d], o [p], O [w] followed by sound 'a' clear. Thus, we distinguish: 



Writing fragment 


+ CO 


+ 51 


a 


so [sha] 


si [kha] 


o 


oo [ka] 


61 [ga] 


3 


33 [a] 


61 [da] 


o 


oo [ha] 


61 [pa] 


o 


oo [ta] 


61 [wa] 



However, certain other letters, namely O [dh] and O [ph] are given CO and 61 interchangeably, making no specific difference. 
Thus we may encounter GO ~ ol and oo ~ ol . ol may be seen especially in words derived from Pali (eg., ©lo033O; [dha.a:]- 
electricity) and ol is rather encountered in vocabulary borrowed from English (eg. olcodl [faluda] - faluda). Nevertheless, it must be 
mentioned, that dictionaries of proper Burmese orthography 6 (probably) always mention 'pha' only as oo and 'dha' only as 'oo'. 



http://en.wikipedia.org/wiki/Burmese language (24 th of May, 2012) 

http : //www. alsintl. com/resources/languages/Burmese/ (24 th of May, 2012) 

http://en.wikipedia.org/wiki/Burmese language (24 th of May, 2012) 

Ibid. 

However, certain modern Burmese natives draw these characters with one draw. For proper writing system, see 

http://www.seasite.niu.edu/burmese/script/script index.htm . 

Eg., "Myanmar-English Dictionary" of Myanmar Language Commission (program, v. 1.0.1.). 
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An emphasis should be made when studying the Burmese spelling, because it is easy to change complete meaning of the 
particular word even by a small mistake. A good example are the Cjl [y] and El [y] symbols. While 'Ulcs' [pye-:] means 'bored' or 'lazy', 
'Ejcs' [pye-:] means 'intense', 'violent'. 

Regarding the historical development of Burmese writing and speaking, even today we may automatically recognize certain 
historical changes when we compare the written and spoken language. For instance, in written language for 'if we come across 'OOIC' 
[hlye~] and 'cop' [lye~], but in the modern Burmese 'G|C' [ye~] prevails. In Pali and old texts we encounter OO] [sa], where as in the 
modern writings we see only OO [sa] Q [sa] or COI [sa] (all the four have identical pronunciation). 

2. Pronunciation 

Burmese pronunciation follows five tones, namely 'low', 'high', 'low checked', 'high checked' and 'creaky', which, though not 
distinguished in Western languages at all, make significant difference in the meaning of the particular words. 7 

a) Low tone (ex.: OOO [ka] - shield), read with a tone relatively low in comparison to other tones. 

b) High tone (ex.: OOO; [ka:] - spread out), read with a tone relatively high in comparison to other tones. 

c) Low checked (or cut) tone (ex.: G£ [ne..] 8 - day), read in low tone, with short duration, and suddenly cutting the sound. 

d) High checked (or cut) tone (ex.: OOO [ka.] - stick to sth.), read in high tone, with short duration and suddenly cutting the sound. 

e) Creaky (or choked) tone (ex.: OO [k<] - dance), read while narrowing throat like if one where choking oneself. 

In the case of nasal syllables, the creaky tone as well as the low checked tone are excluded: 

a) Low tone (ex.: OOS [ka~] - to kick), which is read with a relatively low tone. 

b) High tone (ex.: CO&t [ka~:] - to be blind), which is read with a relatively high tone. 

c) Checked (or cut) tone (ex.: OOS [ka~.] - to block), which is read with short duration, ascending tone at the end and suddenly 
cutting the sound. 

Studying the examples given above one may realize, that the tone plays a significant role in one's pronunciation. Very good 
notes with regards to this matter were published by J. Okell, eg. in his book "Burmese By Ear or Essential Myanmar: Reference Text 
to Accompany the Audio". Certain tones are disregarded by Burmese speakers and with it they follow different rules. For example, in 
the colloquial suffix 'o' (= "let's") we see, that the 'checked tone' in combination with the 'closed o' make rather simple sound of 'ou' 
(similar to 'ow' in English 'low'). Therefore, it may be read as [zo.] or [zou]. Similar case is with the colloquial 'gooJ (= "hey"), read 
again not with 'checked tone', but rather simply as 'hei', where 'ei' is read giving little space between jaws, as 'a' in Welsh 
pronunciation of English 'make'. 

In pronunciation of (probably) any language, there are ambiguities regarding pronunciation to writing system. Certain sounds 
appear as different in writing, though pronunciation is more or less the same. In Burmese language this phenomenon occurs as well, 
especially with regards to scripting the 'checked' tones OO [a.], o [a.] and OO [e.] and the nasal sounds & [a~], o [a~] and O* [a~]. 
Another ambiguity concerns O [pha] and OO [bha], O [sa] and O [za]. With English loan words there arose the ambiguity of O [wa], o 
[ba] and OO [bh], also OO [a.], 3 [a.] and oo [a.]. The proper orthography is not always followed by the natives, and therefore student 
of Burmese language should rather refer to a dictionary supported by government. Below I give several examples of what one may 
encounter and the proper spelling. 



What one may encounter 


Dictionary version 


Meaning 


oooS [ta.] or [te.] 


oooS [te.] 


attend school 


ojoS [pya.] or [pye.] 


ojoS [pye.] 


be broken 


ojo5 [cha.] or [che.] 


ajoS [che.] 


chat (by Internet) 


q$$ [P9Z0~] 


cftf [pazo~] 


prawn 


ooS [ka.] 


oooS [ka.] 


card 



7 Wikipedia article on Burmese language ( http://en.wikipedia.org/wiki/Burmese language ) mentions only four: Low, high, creaky 
and checked. The author of this dictionary himself experienced, that Burmese ear clearly distinguishes "low checked (or cut)" and 
"high checked (or cut)". 

8 Two dots in the pronunciation indicate 'cut low' tone. 
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Certain modern words (such as oooaqoo or OOOSX33 [we.shai.] - website) have not been included in Burmese dictionaries, 
and therefore both spelling may be (temporarily) used interchangeably. 9 The modern words given in this dictionary are given as the 
author encountered them when communicating with Burmese natives. 

Certain characters (in certain words) may be read in two or more ways, and still the native speakers will understand. This 
concerns especially the Q [ya] or [ra] and (3 [za] or [ja] symbols. In most cases, G| is read as [ya] and O is read as [za]. However, 
especially in Pali and English loan words they are read as [ra] and [ja] respectively. In rare cases O [sa] maybe read as [ca] in the Pali 
loan words and Pali recitals done by Burmese monks. 



Written form 


Pronunciation 


Language of origin 


Meaning 


oqg|oqoSg| 


[trabe you-] 


English 


travel agency 


3^6000 


[drai~ba] 


English 


driver 


u^oooS 


[pariya.] 


Pali 


education (monastic) 


$ 


[jo~] (sometimes as [zo~]) 


English 


June 


apS£ 


[julai-] (sometimes as [zulai-]) 


English 


July 



Foreigners may face the different pronunciation of CO| [hlya] and [sa]. In certain words it is read one way and in other words 
another way. 10 For example 'GCOpoo' (= walk) is read as [sau], 'cop' (= tongue) is read as [sa] where as 'colOOO' (= secret) is rather 
read as [hlyo.hwe]. There are even other similar difficulties, where one has to learn different pronunciation for words with same 
spelling. For example: 

- © [sa] or [za] - ooS [se.] (= wheel, machine) X oo5 [ze.] (a drop) 

- so [sha] or [zha] - srSs [s(h)T:] (= fog, urine) X srSs [z(h)T:] (plum) 

Certain Burmese words, though read in the same way, they may be slightly distinguished in writing. For example [e] and oS [e] : 

- ocyoS [ce] (= broad) X oqj' [ce] (= having gaps, watery). 

- ooS [pe] (= reject) X o [pe] (= only). 

- oooS [ke] (= feel filled up) X oo [ke] (= overdo). 

- G|oS [ye] (= laugh) X ej [ye] (= be rampant). 

As it is in every other language, through speech and usage the particular grammar, orthography and pronunciation may 
change. It is an unwritten rule, that colloquial speech is 'further' than the written word. We may predict how the written form will look 
like through observing the present colloquial form. Below I present several transitions, which a student of Burmese language may 
realize: 



Written form 


Spoken form 


Meaning 


cogSs [le:] 


co [le] 


also 


oogS [de.] 


°? [te.] 


which 


cogS [dl] 


oooS [te] 


indicates end of informative sentence 


cogS [dl] 


3[di] 


this 


j3s(«oS) [u:(me)] 


33^(ooS) [ou:(me)] 


shall 


ogS [ml] 


ooS [me] 


indicates fut. tense 



9 Sometimes 'googling' the particular word's forms helps. But for example with the word for 'website', we see, that at the time of writing this 
introdudtion, " is in Google search counted 1 1 600 times, and "10 900 times. Also, it should be mentioned, that " is rather used for Pali loan 
words, not so much for English. Therefore, the author believes, that is the correct form. 

10 According to the Myanmar-English Dictionary of Myanmar Language Commission it seems, that COj is always read as 'sa'. However, in practice 
we may often see, that COl may be read also as [hlya]. 
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3. Syllables 

There are certain subtle rules in formation of Burmese syllables, which may help student of Burmese language to master it 
quicker and with less difficulties. Below I mention three of them, namely 'transitisation', 'perfectisation' and 'verbisation'. 

A) Transitisation (change from an intransitive verb to a transitive verb) 

Certain sounds, especially OO [ka] and o [pa] may be aspirated and then, when thus followed by slight 'h, the particular 
(verb) syllable happens to change from intransitive to transitive form. For example: 



Consonant change 


Intransitive 


Transitive 


no -> o 


oc|s [co:] (= break, violate) 


s|s [cho:] (= break, bend, turn) 


no -> o 


nojoS [ce.] (= be cooked) 


qio5 [che.] (= cook) 


u -> o 


G § [pye] (= be loosened) 


c|cg [phye] (or [pse]) (= untie) 


U -> O 


gcjtS [pyo] (= melt, dissolve) 


gc^tS [phyo] (or [pso]) (= dissolve) 



B) Perfectisation 

'H' sound may slightly change the meaning of the particular (verb) syllable, if it is added or removed at the very beginning. 
The change here is from 'imperfect' to 'perfect': 



Consonant change 


Imperfect 


Perfect 


£">£} 


jpf> [hni] (= ignite, light) 


jp5 [ni] (catch fire, become alight) 


a -> o 


g|^oo5 [hmyau.] (= raise, elevate) 


g^ooS [myau.] (reach, attain) 


CO -> CV) 


ccop o [hlyo.] (= reduce, loosen) 


gcojo o [lyo.] (fail, be short) 



C) Verbisation 

Certain 'nouns' and 'adjectives' are used as verbs, like it is in English. From English, we know, that 'show' has the meaning of 
noun (exhibition) as well as the meaning of verb (to expose). Such words are many in English, and in Burmese as well: 



Noun or adjective 


Verb 


o|; [wa~:] (= round) 


o|s(o3jp5) [wa~:(dl)] (= surround, encircle) 


8 [pho] (= bellows) 


c§ L (aojp5) [pho(dl)] (= build a fire) 


i^ps [psa:] (= fever) 


cps(oojp5) [psa:(dl)] (= have fever) 


so [sh<] (= gauge) 


ao(oojp5) [sh<] (= estimate, consider) 


^6 [pwe~.] (= num. class, for flowers) 


^(oogS) [pwe-.(dl)] (= blossom, bloom) 



Often redundant prefix '33' [a] at the beginning of certain words may serve as 'nouner', changing a verb into noun, adjective 



or adverb. 



Without 33 [e] (as a verb) 


With 33 [e] (as a noun, adjective or adverb) 


o [s<] (= to start) 


33o [es<] (= a start) 


|o [na] (= to be painful) 


33^.o [ana] (= injury, pain) 


so[s [s(h)ou~:] (= to finish) 


33aa[s [es(h)ou~] (= an end) 
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s|yo [pyo] (= to tell, to speak) 


33c|cp [epyo] (= speech, saying) 


^ [ni] (= to be red) 


33^ [enT] (= red) 


yp_5p[ [pye.sou-] (= to fulfill) 


33|y^33o[ [epye.esou-] (= completely) 


^goo [yode] (= to respect) 


33^33goo [eyoede] (= respect, reverence) 



There is also a phenomenon of 'shortening' when suffixes are concerned. If a suffix happens to be succeeded by another 
suffix, it is often appropriately shortened. This concerns especially syllables OOpS [di], ooS [me] and also number OOO [ti.]. They are 
shortened to 3D- [da], o- [ma] and CO- [ta] respectively. 

Student of Burmese language should always remember, that Burmese words (especially syllables) may carry several 
completely different meanings. The meanings, that the student learns, do not necessarily have to be in use, and there may be many 
other, which are in use. Below I mention several syllables, which carry several diverse meanings. 

— OOO [kha.] - beat, kick, toss, flutter, fence, row, shoot, stamp (a seal), secure (lock), impose (penalty) 

— cos [tho:] - stab, assail, screech, play (chess), thrust, be bitten (by bug), pump, strike, erect, bribe, inscribe 

— ooo [ka.] - come close, stick, offer (reverently), approach sb.; epoch, disaster 

— ODOO [de.] - (v.) descend, dismount; (n.) Thet nationality, life, age, breath; (adj.) slightly bitter; 

— COJ [c<] - fall, decline, cost, arrive, be accustomed to, produce, be exact 

— ooo; [da:] - (v.) rule, draw, inscribe; (n.) son, child; (part.) num. class, for fractions; indicates definitiveness; 

— SO [shu] - (v.) boil, be noisy, scold, be plump; (part.) num. class, for sacred objects 

— GO [pe] - (v.) be dirty, flatten, be blunted; (n.) palm leaf, anvil, foot (measure); (adj.) stubborn, obstinate 

— o; [yo:] - (v.) be plain, be monotonous, escort; (n.) ridge, fencing, brook, tradition, lineage, bone, handle, stalk; (adj.) simple, 
naive, usual, customary 

4. Words 

The fact, that Burmese language is a monosyllabic language makes the word creation, thought verbalization and sentence 
formation quite simple. It is almost like a mathematical field, where numbers are substituted by syllables and results by ideas. 

Burmese language does not use as much 'be' verb as for example English. Most Burmese sentences are void of nouns or 
pronouns as well. To indicate, that something is 'happening', the suffix OOpS [di] (in writing) and OQCO [de] (mostly in speech) is 
employed. But it is not a rule. In many cases no suffix is added. Sometimes the polite tag 61 [pa] may appear. For negative, verbs get 
the prefix o [ma] and sometimes suffix oo; [bhu] (or rather polite o; [phu:]). But often even that suffix is forgotten. Past tense is 
indicated by suffix O [khe.] but often it is left not indicated. Moreover, though passive mode of verbs may be indicated by suffix coo; 
[tha: ] it happens so mostly only in writing. Passive mode of Burmese verbs often blends with active mode and it is often not at all 
indicated. All these facts simply show, that Burmese words and sentences are very much dependent on context. 

Particles in Burmese words play immensely important role. Some indicate time, some indicate situation, mood, one's social 
position, number, importance etc. A specific kind of 'particles' are 'numerical classifiers'. Numerical classifiers have the function of 
indefinite particle, indicating number and emphasis. In this dictionary particles may be searched in a separate 'section' in the part 
English - Burmese - Czech Part in form of list of terms starting with word 'indicates'. Numerical classifiers may be searched the same 
way, under terms starting 'num. class.'. 

Singular and plural is often left not indicated, though in certain cases 'ops' [mya:] (in writing) and 'GOO' [twe] (especially in 
speaking) are employed. 

Burmese words are often monosyllabic, bisyllabic and quadrisyllable. There are also trisyllabic and multisyllabic words. 
Many monosyllabic words already carry their specific meaning, however, for even better specification, emphasis or effect, syllables 
with similar meaning may be grouped to create 'a word'. Sometimes the pairs in quadrisyllable words and single syllables in the 
bisyllabic words may be deliberately swapped. Adverbs are created by doubling the adjective syllable, or (in case if the adjective 
consists of two syllables), doubling each of the two syllables. Sometimes simply the combination of the monosyllabic words is 
employed in order to make up a completely new meaning. 
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• Example of monosyllabic words: 

nouns: 01 oqpsi go;; verbs: oooi epi p5; pronouns: 001 61 

• Example of trisyllabic words : 

nouns: 0000,^1 oooo;co°;i txsoofis; verbs: |ajj>soosi cgficofii o°oos; pronouns: ooj^gooSi oo |l o; adverbs: g^[y^i 
goSsgoSs 

• Example of trisyllabic words: 

nouns: ooosgooiSo^; gcoooojSoo^s adjectives: (SoSojosoooi gooSoooSo^oS 

• Example of quadrisyllable words: 

nouns: cooSoScooSoo^oSi gooooojSoooSooS; adverbs: go6go6g|6g|6i gojSgojS^S^iSi 61s^>oo3«p ~ c\3«p61s^>oi 
33Gs|o^sgo|oqo8i G6po5ooo56|06p ; adjectives: 3g£330sgooo£oo£s 

As Burmese nation is the nation of Dhamma protectors, Buddhist nation aiming at being the first and best in preservation of 
the Buddha's teaching, it is intelligible, that the Buddhist thinking including the Buddhist language (Pali) are inherently close-knit with 
the Burmese culture. Many common words of Burmese are copy or mostly copy of the Pali equivalent. Many Burmese bisyllabic and 
quadrisyllable words consist half of the historical Burmese vocabulary and half of the Pali vocabulary. 

- (o^swo! (be big) -> [03s (= big) + 00s (from Pali) (= big) 

- oo©ooo6p; (truth) -> ooop (from Pali) (= truth) + oosps (= truth) 

- oooogoooooooo (proof) -> oooogoo (= proof) + 000000 (from Pali) (= proof) 

- o[o^GoopoS (cankamana) -> o[oq (from Pali) (= walking) + coopoo (= walk) 

- 33o3poafr (knowledge) -> 33o3 (= knowledge) + 2°°^ (from Pali) (= knowledge) 

Burmese words often easily change their type, from noun to verb, from verb to noun etc. For change from verb to noun there 
are many 'suffixes' and student will certainly find them useful when studying the language. For easier study of this phenomena, I call 
them as 'nouners'. The prominent of them are: 

• Ec: [che~:] (probably derived from 33gcs - happening, event), usually indicates action in its continuous form, eg., 
3300°OOSgCS [ade~pha~:che~:] (= recording) 0003° oojacs [dassakhe~yuche~:] (= making oath). 

• SJIOO [che.] (probably derived from 330100 - topic, matter), usually indicates a phenomenon or event, eg., oaiOJCO [po.ch<che.] 
(= lecture), sboSjJoS [khe~yuche.] (belief). 

• GO: [ye:] (probably derived from 33GS1S - affair, matter), usually indicates a state, interest or subject, eg., OpOOGSis [penaye:] 
(= education), ©SQp;G6U [sl:pwa:ye:] (= economy). 

• Q [hmu] (probably derived from 330 - affair, matter, deed), usually indicates a state or a feature, eg. GopQCO [pyoswe~hmu] 
(happiness), OO0S000 [lwekuhmu] (easiness). 

5. Sentences 

Sentences are formed according to various rules, but the main syntactical rule is Subject - Object - Verb. For example: 
soep ©033 L 6oo L [yoooSii [shaya saou.kb py<de] - "Teacher book-to shows." (Teacher shows a book.) 
oo |L 3§<Soo L o^psoooSii [du ei~ko twa:de] - "He to-home goes." (He goes home) 

In spoken form, many less necessary words are to be deduced according to the particular situation, speaker and listener. For 
example - 'SODpsoooS" [twa:de] - may mean: (a) I go. (b) You (sg.) go. (c) He goes, (d) She goes, (e) I went, (f) you went, (g) He went, 
(h) She went, (i) We go. (j) You (pi.) go. (k) They go. (1) We went, (m) You (pi.) went, (n) They went. - But 'oops' [twa:] has other 
meanings, such as 'leave', 'finish', 'come' etc. Without context the sentence cannot be much useful. Similar it is with most other sentences 
of colloquial Burmese. The context is, indeed, essential. 

For further information on forming sentences and any other questions regarding Burmese language, I would recommend to 
follow Burmese coursebooks and associate Burmese people. Http://www.facebook.com has proved to me extremely useful in studying 
Burmese, because it is very easy to find friends from any country using this site. If not for any other reason, at least for the reason of 
studying foreign languages, I wholeheartedly recommend using this website. 
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3. Resources 

This dictionary is a collection of collected words, and those collected words come from various sources. Below I try my best 
to mention all of them: 

a) (program) Myanmar-English Dictionary 1.0.1 (Technomation Studios, Myanmar Language Studios, Htain Linn Htoo, Htoo Myint 
Naung) 

b) (program) Ayar Myanmar-English-Myanmar Dictionary (Soe Min (Mark), http://www.ayar.co ) 

c) (program) Bagan English Myanmar Dictionary 2.0.1002.0 (Ant Htoo Naing, 2006) 

d) (program) Stardict 3.0.2 (database English<->Czech database) 

e) (program) Stardict 3.0.2 (ven. Czech Sarana's database English<->Sinhala, Sinhala<->Czech) 

f) (program) Verdict Free English-Czech Dictionary 1.5 (Microton s.r.o, 2003-2005) 

g) (Mozilla Firefox add-on) DPR 3.5.2 (Digital Pali Reader) (ven. Yuttadhammo, especially Pali-English Dictionary of PTS and ven. 
Buddhadatta's Concise Pali-English dictionary) 

h) (program) Okawix 0.7 with Wikipedia Offline version from 201 1 

i) (website) Burmese course website: http://www.seasite.niu.edu/Burmese/language.htm 

j) (program) L-Lingo Burmese Professional 4.1 

k) (book) Burmese By Ear or Essential Myanmar, Reference text to accompany the audio (J. Okell, 2002, 211 pages) 

1) (book) Burmese Phrasebook (Sally Seward and col., Lonely Planet Publications Pty Ltd 2001 (third edition), 224 pages) 

m) (website) http : // w w w.facebook. com 

n) And all kinds of Burmese people, that I have ever met in Sri Lanka. 
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5. Useful Tables 



1. Matrix of Burmese Script 11 







Consonants 










oo [k] group 


00 [ka] 


s- [kha] 


fea] 


00 [gha] 


c [ha] 


© [s] group 


[sa] ([ca]) 


so [sha] ([cha]) 


[za] (Da]) 


oj [zha] (Oha]) 


go [ha] 


SI [t] group 


Si [to] 


3 Rha] 


3 [da] 


[dha] 


cr> [na] 


oo [t] group 


00 [ta] 


00 [tha] 


3 [da] 


© [dha] 


f [na] 


o [p] group 


[pa] 


© [pha] ([fa]) 


[ba] ([fa]) 


co [bha] 


© [ma] 


non-group: 


co [ya] 


6| [ya] co [la] 


[wa] 






00 [da/ta] ([sa]) 


00 [ha] g [la] 
Vowels 


33 [a] 




33 [a] 


3^o5 [ai.] 


(G33j5) [e~] 


33^ [a~] 


33° [0U~.] 


330 [a] 


(33^) [ou.] 


33gS [e/i] 


33^„ [a~.] 


33^5 [ou~:] 


(330) [a.] 


(33<S) [a.] 


33gS [e.] 


33^s [a~:] 


33°3 [ou~:] 


330s [a:] 


(360) [ei.] 


sspSs [e:] 


(330$) [a~] 


33oS [e/l] 


3% [i] 


(33/5) [OU.] 


©g5 [e.] 


(3%^) [ei~] 


33oS [e.] 


3f/oJ[l] 


336 [e~] 


(33§) [a.] 


33^ [ei~.] 


(330oS) [e] 


3&[T:] 


336 [e~.] 


(3§§/qo§) [ei.] 


sS^s [ei~:] 


(3^oS) [ai] 


33/g [U] 


336s [e~:] 


(33^) [OU.] 


33^ [ou~] 


(33|oS) [ai.] 


33/g [0] 


(355) [ei~] 


(G33§) [e..] 


33^ [0U~.] 


(330^j) [e] 


3^/g: [0:] 


G33o6 [au~] 


(G33o^) [au.] 


33^s [ou~:] 


(G33©j) [e] 


G33/G [e] 


G33o6 [au~.] 


(330<§) [a.] 


33© [a.] 


(33$) [ai] 


G33 = [e..] 


G33o6s [au~:] 


(33nfi) [a~] 


sfo [ei.] 


(33oS) [a] 


G33s [e:] 


3$p [ai~] 


(33000) [a~] 


33p/(QO) [OU.] 


(3S0S) [ei] 


33 [e] 


3^6 [ai~.] 


(sSnfi) [ei~] 


(G33o6) [au.] 


(s^oS) [ou] 


33 [e.] 


33^£s [ai~:] 


(sscco/gnn) [ou~] 


(336) [a.] 


(3^oS) [6] 


G330/|^ [0] 


33<S [i.] 


(3%-cS) [ai~] 


(360) [ei.] 


(33oS) [a.] 


G330 = [0.] 


(3306) [e.] 


(siVcos) [ai~:] 


(33 l O) [OU.] 


(330oS) [e] 


G33o7G(og5 [5] 


(3f6/qo6) [e.] 


33o5 [a.] 


(330o5) [a.] 


(sSoS/qooS) [ei] 


33° [a~] 


(33^/glS) [OU.] 


(330o5) [a.] 


33© [a~] 


(s^oS/goS) [ou] 


33° [a~.] 


(33S) [e.] 


3fo5/(qoo5) [ei.] 


33© [a~.] 


(G33oS) [e] 


4. [o] 


(3fS) [ei.] 


33o57(go5) [ou.] 


33os [a~:] 


(3S t oS) [ai] 


33; [6.] 


33j5 [a~] 


(G33o5) [e..] 


3$q [ei~] 


(33o5) [a] 


4 [6:] 


33^ [a~.] 


M) [a.] 


3$& [ei~.] 


(330o5) [e] 


33O0 [e.] 


33j5s [a~:] 


(33o5) [a.] 


330s [ei~:] 


(3§o5) [ei] 


(3S0S) [ei.] 


(330§) [e~] 


(sSS/o^S) [ei.] 


S^O^g©) [ou~] 


(3^o5) [ai] 


(S^oS/goS) [OU.] 


(sf§) [ei~] 


(33^) [OU.] 


33°/(gp [0U~] 


(33^) [6] 


G33ooS [au.] 


(33^S) [0U~] 


(#) [ai.] 




33^ [0U~ 


■] 







Devowelized consonants: Those are consonants which loose their 'a'. Often they make only a 'night cut' tone, but (especially) in case of English 
words they may happen to be pronounced. E.g.: 00 [ka] -> CO [k] ; o [pa] -> O [p] etc. 



Doubled consonants: 



Those are devowelized consonants followed by a duplicate or other consonant. They appear especially 



in loans from Pali. E.g.: C^ [kka], o [mma], ^ [dda],.g [mb(h)a], § [nda ], cjg [tt(h)a], g [tt(h)a], cp [nda] etc. 



1 1 Mostly copied from "^V033C$Q0$" , 3fS(X)33^8 |y£so£|^^qo$e[J!6|g£si |^$<yooo33eJj3s(&cp^i joooi G|^oo l ^ 
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2. Pronunciation of the Romanized Matrix 



As the letters and their romanization have been mentioned above, the reader should be contended with a 
brief explanation of the way how to read the romanization. This romanization system is very different from any 
romanization systems ever introduced for Burmese language. The author of this dictionary believes, that as 
Burmese language is a 'Buddhist language', it should have much common with the original Buddhist language, 
Pah. Therefore, especially for the convenience of Pali scholars, the internationally accepted Pali romanization 
system should be applied for Burmse language as well. Modern Burmese romanization system is misleading 
and unnecessarily complicated. Below is a suggestion of a new system, simple and much similar to the system 
used for Sinhalese, Sanskrit, Pali, Hindi and many other languages. 



Consonants 

k, g, j, p, b, m, y, r, 1, s, h and f - These are read as their equivalents in English alphabet. Regarding „g" and „j", they are read as „g" 
in „goal" and „j" in „jar" respectively. 

fi and m - Both are read as „n" in „link" or „ng" in „sing". 

c - Read like „ch" in „ cheek". 

fi - Read like „n" in „finch" or „orange" or Spanish „n" in „anos". 

t — It is a palatal consonant pronounced as „t" in „tick tack" or „t" in „teak". 

(J - It is a palatal consonant pronounced as „d" in „destiny" or „down". 

n and 1 - Both are pronounced as their equivalents „n" and „1". The purpose of the distinction is to make possible eventual exact 
transcription back to Burmese or Pali. 

w - Pronounced like „w" in „vowel", „shower" etc. 

v - Usually interchangeable with „b", Pronounced like „v" in „vowel", „vindicate" etc. Burmese ear often does not recognize 
difference between „v" and „b", because „v" sound is not innate to Burmese pronunciation. 

t - It is a dental consonant pronounced by blunt touching the upper jaw with the tongue and thus making a sound similar to „t" in 
„trip". Less exact pronunciation can be achieved by pronouncing it as „th" in throne". 

d - It is a dental consonant pronounced by blunt touching the upper jaw with the tongue. It is pronounced as „the", the English 
definite particle. 

s and § - Both are pronounced as „sh" in „sheep" or „sch" in „schwa". 

kh, gh, ch, jh, Jh, dh, th, dh, ph and bh - These are aspirated consonants, for example kh is read like„ckh" in „trick him", gh is read 
like „gh" in „dig hastily", ch is read like „chh" in „rich hustler", jh is read like „geh" in „rage-high", dh is read like „dh" in „red hot". 
bh is read like „bh" in „astrolab history", etc. 

kk, mm, dd, 11, ww etc. - These are doubled consonants. Kk is read like „ckc" when quickly reading „sack-carrying", mm like „mm" 
in „ram-murder", dd like „dd" in „bad donkey", 11 like „11" in „ill lizard", ww like „now walk". 

Vowels 

a - It is a short vowel, read as „u" in „fun" or „o" in „son". 

3 - This is shwa, the unstressed, toneless, neutral vowel, similar to „o" in „random". 

a - It is a long vowel, read like „ah" in „blah" or „ar" in „lard" when pronounced by a British speaker. 

e - This symbol has been introduced by me in order to solve the general dispute on how to romanize eft of Sinhalese. In Burmese 
language this sound is also very frequent. It is a short vowel read like „a" in „man" or „ant". 

e - This symbol has been introduced by me in order to solve the general dispute on how to romanize eft of Sinhalese. In Burmese 
language this sound is also very frequent. It is a long vowel read like „land" or „hand". 
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i - This is a short vowel, read as „i" in „stick" or „lip". 

I - This is a long vowel, read as „ee" in „cheek" or „jeep". 

u - This is a short vowel, read as „u" in „put". 

u - This is a long vowel, read as „oo" in „food" or „mood". 

e - This is a short vowel, read as „e" in „pet" or „let". 

e - This is a long vowel, read by lenthening the sound of e mentioned above. Its pronunciation as „e" in „cafe" (pronounced by an 
American speaker) or (short) „e" in „men" or „red" is completely wrong. It may be also understood as „ee" in French ,,1'anee". 

o - This is a short vowel, read as „o" in „roll" or „pot". When pronouncing, the jaws should be kept far from each other. 

6 - This is a short vowel, read as slightly closed „o" in „proverb" or „cold". When pronouncing, there should be made little space 
between the jaws and lips should be well rounded into a small circle. 

o - This is a long vowel, read as „aw" in „straw" or „law". 

ai - This is a diphthong consisting of two short vowels, and it should be read as „i" in „like". In other words, it is a combination of a 
and i mentioned above. 

au - This is a diphthong consisting of two short vowels, and it is read as „ou" in „trousers" or „doubt". In other words, it is 
combination of a and u mentioned above. 

ou - This is a diphthong consisting of two short vowels, and it is read as „ow" in „low" or „snow". In other words, it is combination 
of o and u mentioned above. 

: - This colon indicates higher tone of voice, almost like singing higher. „a:" will be read as „a" with high tone, „!:" as „I" with higher 
tone etc. 

. - This dot indicates cut in voice in higher tone. For example „a." will be read as a very short, suddenly stopped „a" in higher tone. 
„e." will be read as a very short, suddenly stopped „e" in higher tone. 

e.. - This is pronounced as „e" low in tone, read as very short, suddenly stopped sound. It is similar to „ea" in „head" or „e" in „net". 

< - This sign indicates the 'choked' (or 'creaky') tone of Burmese language. When pronouncing a consonant, a choked „a"-like sound 
with tone rising up should be emitted. Thus for example „n<" should be pronounced as a choked, high toned „na". „py<" should be 
pronounced as a choked, high toned „pya". It is very important to pronounce this sound distinctly. Even when exaggerated, Burmese 
ear understands. 

~ - This sign indicates nasal end. It is similar to the specific French nasal sound 'n', as in „bon matin" (= good morning), which is 
read as „bo~ mata~". Therefore, „a~" will be read as „a" finished with nasal end, „i~" will be read as „i" finished with nasal end etc. 
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3. Tables of weights and measures 



12 



Grain and liquid measuring 


Mvanmar grain and liquid measuring (A) 


Mvanmar grain . 


and liquid measuring (B) 


2 co(^|[ - 1 cotfloS 


(1 sTco|£ of paddy contains 200 seeds.) 


2 cotyoS - 1 coooS 


ocjIsgo 200 


cooSso^s 


2 coooS - 1 ccooS 


2 cooSao^s 


coo5s» L 5 


2 ocooS - 1 qoS 


3 coo5so l <S 


cooScsoS 


2 1 §e§ 


2 oooSooS 


ooo5o L 6 


4 |yp5 - 1 i§o5 


2 cooSsjo 


ocooS 


2 1| 


2 ocooS 


% o5 


2 ^ - 1 oo£s 


2 o o oS 


§e§ 


1 oocSs - 1 6 |yp5 


2 §E§ 


o^oS 


- 1 oo£s = bushel (ca. 36.3 liters, grain in box ca. 47 


2 o^oS 


80S 


cm in diameter and 20.3 cm high) 


2o > o5 


1 




2% 


oo£; 




4 oo£s 


°s 


English liquid measuring 


4oS 


t 

oo5 


2 e[£ (pint) - 1 o^oS (quarter) 


4 oo5 


oooS 


4 cofS (quarter) - 1 olco| (gallon) 


4ooo5 


g 

4 


- 1 61co$ (gallon) = gallon, ca. 3.79 liters 


4g 


Metric 


system 




10 uoooSooo (ml) 


1 o£o6V*5ooo (cl) 




1 00 o£o6V6ooo (cl) 


1 oScco (I) 




1 000 oSooo (I) 


1 crfa^cvSooo (kl) 





Weights 





Mvanmar measuring 


°if£^ s ^ ( co i°) " 


S.& 1(co[s) 


S|<Ss 4 (cojs) 


so$ 1 (cojs) 


oo$ 4 (cojs) 


G^S 1 (COt) 


g^s 4 (ccTs) 


1 o 


2o 


1 eg 


2 eg 


1 oo5 


2 oo5 


1 cIm? 


2 cfefejs 


1 oajo(ooos) (tical) 


5 oqjo(ooos) (tical)- 


1 c^S 


20 c^oS 


1 ooooo (viss) 


25 ooooo (viss) - 


1 o| 



1 ooooo (viss) = 1 viss, ca. 1 .6 kg 
1 ooj£(ooos) (tical) = 1 tical, ca. 16 g 



G33o£o (ounce) - 

g61£ (pound) 

ooo[ 

crpco (quarter) - 

ooi>o5 



English measuring 

g61£ (pound) 



ooo. 



crpco (quarter) 
oo[|o5 
oo$ (ton) 
1 oo$ (ton) = ton, ca. 907.18 kg 
1 o^poS (quarter) = quarter, ca. 113.4 
1 g61£ (pound) = pound, ca. 453 g 
1 G33o£o (ounce) = ounce, ca. 28.3 g 



1 oc\5o6|£ (mg) 
1 00 o£o5oe|£ (eg) 
1000 os|£ (g) 
1 000 coc\%>S|o (kg) 



Metric system 

1 o£o5os|£ (eg) 
1 os|o (g) 
1 oooi[o6|o (kg) 
1 oo$ (t) 



12 Mostly copied from "jjj^vosaoSeo^" , 3p8<x>33^& |y£s)o£|^pS p O ;) oSo^o|g£si |^$oooo33(|^s6 J scp^i joooi C|$oo l $|c| 
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Comparison of 


weight standards side bv side 


1 g61<5 (pound) 


0.453 o!c\%>G|cS (kg) 


1 g61£ (pound) 


27.777 oojoooos (tical) 


1 crfo^o€|cS (kg) 


2.205 g61£ (pound) 


1 crfo^oGjcS (kg) 


61 .239 oojoooos (tical) 


1 oo5oo€|6oq^ (metric t) 


2209 g61£ (pound) 


1 OO^CO^GJgS) (t) 


622 ooooo (viss) 


1 CO^(CO^G^S) (t) 


2240 g61£ (pound) 


1 ooooo (viss) 


3.6 g61£ (pound) 


1 ooooo (viss) 


1 .633 o!c6|og|cS (kg) 


1 ooSco€|6co^ (metric t) 


0. 984 oo|g^dS (t) 


1 oo^pS (t) 


1 .01 6 oo5coG|6oo^ (metric t) 



Length 



Mvanmar measuring 


English measuring 


10 sojgpS (hairs)- 1 &&: (sesame seed) 


12 oooSo (inch) - 1 go (foot) 


6 ^cSs (sesame seed)- 1 ogooo (barley) 


2 go (foot) - 1 cSfS (ooo5) (yard) 


4 « l gooo (barley)- 1 coooooS (finger-breadth) 


22 cr^oS (yard) - 1 oogs 
10oojajj>; - 1 ooco[ (furlong) 
8 ooco[ (furlong) - 1 d L £ (mile) 


8 cooSooS (finger-breadth)-l d L o5 


3 ooS - 1 gooo£ 




7 gcoo£ - 1 coo 






1 oooSo (inch) = 1 inch, ca. 2.54 cm 


20 coo - 1 goooo (usabha) 




20 goooo - 1 GOOOOO 


1 go (foot) = 1 foot, ca. 30.48 cm. 


4GOOOOO - 1 olooo 


1 cSfS (yard) = 1 yard, ca. 0.91 m 


4 6loo5 - 1 oo^o^o (yojana) 




1 oooo l (furlong) = 1 furlong, ca. 201.17 m 


1 ooo^o (yojana) = ca. 12.72 miles, ca. 20.47 km 


1 <§p (mile) = 1 mile, ca. 1.6 km 


1 goooo (usabha) = ca. 140 cubits, ca. 6.4 km 




1 ooS = ca. 6 inches, ca. 15.24 cm. 






Metric svstem 




10 dcddooo (mm) - 1 ofiaScScoo (cm) 




100 ©Soddooo (cm) - 1 dcoo (m) 




1000 cScoo (m) ~ 1 ofcc-cScoo (km) 



Comparison 


of length standards side bv side 


Mvanmar time measuring 


1 dcoo (m) 


39.37 oooSo (inch) 


ojoSd 10 djoS (wink)- 


son (moment) 


1 ooco^cScoo (km) 


0.621 t?<S (mile) 


10 oon (moment)- 


oooo 


1 oooSo (inch) 


2.94 ©(Soddooo (cm) 


10 oooo 


ocp (1 00008) 


1 go (foot) 


0.304 clcoo (m) 


10 OGp 


m 


1 c8{£> (yard) 


0.914 dcoo (m) 


6g$ 


OG^O 


1 d<5 (mile) 


1 609.35 dcoo (km) 


1 5 00^.0 


615 


1 d<5 (mile) 


1 .609 oocc-dooo (km) 


4 615 


^oe^ (hour) 






60 fo<^ (hour) - 


G|o5 (day) 






30 G|oS (day) - 


co (month) 






12 co (month) - 


§><b (year) 
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4. Birth-day naming 

As astrology, the Hindu (non-Buddhist) practice, has strong roots in Burmese culture, even children receive their names 
according to the day of their birth. From the first letter of a person's name one may realize his/her day of birth. 



Day 


First letter of the name 


Monday (oq^.og^) 


33 


Tuesday (oo^cob) 


OOI Ol Ol OOI c 


Wednesday (33ol) 


oi soi oi qii po 


Thursday (ogocjO 


OOI Gjl COI o 


Friday (|apoooGoos) 


Ol Ol Ol OOI o 


Saturday (Gooo|ap) 


OOI oo 


Sunday (og^>) 


cj gi qi oi oni ooi ooi 3i oi ^> 
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Uvod 



1. Vznik a system tohoto slovniku 



Tento slovnik je sbirkou slov, frazi a vet, ktere jsem nasbfral behem sveho studia Myanmarskeho 
(Barmskeho) jazyka, ktere jsem zapocal na Sri Lance. Obsahuje zejmena nespisovny jazyk, a (pfestoze vzacne) 
take spisovne a vulgarni terminy, fraze a vety, s nimiz je mozno se setkat pfi kontaktu s lidmi z Myanmaru. 
Jakozto osobe ceske narodnosti, mi pfislo ponekud tristni, ze nebyl k dispozici zadny sinhalsko-cesky ci cesko- 
sinhalsky slovnik, a tak ve prospech pozdvizeni slavy a ucty techto obou jazyku uvefejnuji touto cestou svou 
kolekci pfelozenych vyznamu. 

Zvlastni vlastnosti tohoto slovniku je nejen to, ze je trojjazycny (zahrnuje tfeti jazyk, tj. cestinu), ale zejmena skutecnost, ze 
se snazi byt napomocnym hlavne studentum. Pfestoze vetsina uzivatelu asi neporozumi ceske casti zde uvedenych terminu, rozhodl 
jsem se ji neodstranit, ponevadz se muze stat, ze by se nektefi cesi radi naucili tento nadherny jazyk, a pak, protoze by jisti Barmsti 
studenti (ktefi ziji v Ceske Republice) mohli tento slovnik shledat uzitecnym pfi svem studiu ceskeho jazyka. 

Jsou zde dva druhy terminu: "slovicka" a "pfiklady". "Slovickove" terminy jsou z velke casti jednoduchym pfekladem slov s 
jejimi gramatickymi vlastnostmi na konci. "Pfiklady" jsou zejmena vety, ktere jsou zde s ucelem ukazat, jak by se to ktere slovo 
(opsane na zacatku toho ktereho pfikladu) mohlo uzit. 



Zvlastni vlastnosti strucne: 

Slova s chybnym pravopisem (se kterymi je mozne se setkat od rodilych) jsou take zahrnuta a oznacena "WS." 

Ohromny pocet pfikladu - slova jsou pfedvedena ve vetach a vsechny tyto pfiklady (vety) jsou k dispozici ve vsech tfech 
jazycich. 

Pokus o doslovny pfeklad pfikladu - velky pocet uvedenych vet je k dispozici ve srozumitelne podobe pfekladu, avsak 
doslovny pfeklad je take naznacen. 

Etymologie slov - mnoho slov je obohaceno etymologii, ktera je spise pomoci studentum k jejich zapamatovani, nikoliv 
nezbytne v souladu se skutecnou historii toho ktereho barmskeho slovicka. Pokusil jsem se o analyzu kazdeho slova a 
pfeklad jejich slabik v pochopitelne forme, aby se student mohl naucit nejen to ktere slovo jako takove, ale take vyznam 
slabik, ze kterych se sklada. Pfeklad slabik muze byt zamichany, aby byl srozumitelny, v jakemz pfipade je kazda slabika 
ocislovana aby bylo mozne zpetne dohledat vyznam kazde slabiky v pflvodnim slove. 

Jista narocna slova jsou obohacena o vyslovnost v latince die noveho systemu vytvofeneho ct. Czech Saranou. 

Buddhisticke terminy jsou zahrnuty s jejich originalni formou jazyka Pali, ktere je pak zpetne pfelozeno znovu do anglictiny, 
aby tak bylo studentovi umozneno pochopit puvod toho ktereho slova. 

Jiste terminy ne dobfe zname studentum ze zapadu jsou obohacene o vysvetleni. 

Vetsina pocitatelnych slov je obohacena o svuj odpovidajici "citatel" (OJS^po^pSs) v zavorkach. (Ale zejmena tato cast byla 
ponekud narocna. Profesionalni oprava techto a jinych chyb by byla vitana.) 

Je zahrnuty zejmena nespisovny jazyk. Jsou zde take vulgarni vyrazy, ale jen vzacne. Temef vsechna slova jsou obohacena o 
informace ohledne gramatiky a zpusobu uziti jim vlastnich, aby student vedel v jakem pfipade se s tim kterym slovem 
muze setkat, pfipadne jej uzit. 

Tento slovnik jiste stale obsahuje mnoho chyb a celkove je zde mnoho nedostatku. Autor neni ani barmske, ani anglicke 
narodnosti. Nikdo z pfedku autora nenavstivil zemi Myanmaru. Profesionalni korektura je tedy zadouci. 

Tento slovnik pozbyva autorskych prav a muze byt kymkoliv upraven. Muze byt pfijat spolecnosti, vylepsen, vydavan a 
prodavan. 

Mel by byt take k dispozici v programu StarDict jakozto stahnutelna a volne dostupna databaze, jakozto online slovnik a take 
jakozto PDF. Vytisknute kopie by mely obsahovat CD se vsemi daty a programy uzitecnymi ke korektufe, uprave a vflbec 
dalsi praci na tomto slovniku. 
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1. Pfeklad slovlcek 

Barmsky jazyk je slabicny jazyk, tj. zalozeny na slabikach. To znamena, ze ohromne mnozstvi jeho slov se sklada ze slabik, 
ktere maji svuj vlastm specificky vyznam. Napf.: "ooSoCOOs" [we.hme~b(h)I:] se obvykle do cestiny pfeklada jakozto "kartac". 
Avsak Barmske slovo nam dava ponekud pfesnejsi informaci o vyznamu tohoto slova - OOO [we.] = prase, oc [hme~]= stetiny, 00; 
[b(h)I:]= hfeben - proto je skutecnym vyznamem tohoto Barmskeho slova "hfeben (z) prasecich stetin", z cehoz je zfetelny zakladni 
smysl. Tento slovmk se snazi odhalit tento smysl Barmskych slov a pomoci tak studentum se je naucit rychleji a efektivneji. Z toho 
duvodu slovnikovy zapis vyse zmineneho terminu vypada;e takto: 

ex: ooStHSoo^ooiSo^brush ("comb 2 (of) pig bristles 1 ") ;kartac ("hfeben 2 (z) prasecich stetin 1 ");sg. 

Nekdy doslovny pfeklad ztraci svuj smysl kdyz je uveden popof ade die pfekladaneho. Castokrat pouhe (spravne) zamichani 
pfelozenych slabik nesmirne pomuze, aby student tomu kteremu slovu porozumel. Za tim ucelem je doslovny pfeklad uveden v 

pofadi pohodlnym k pochopeni, a pro pfesne pochopeni je u slabik uvedeno cislo (°, \ 2 , 3 , 10 , 11 ) aby bylo mozne spravne pofadi 
pfelozenych slabik toho ktereho Barmskeho slova zpetne dohledat. 

Nekdy jsou slova bud' pfevzata z ciziho jazyka, nebo jsem nebyl schopen dohledatpuvodni vyznam jejich slabik. Vysledkem 
je, ze nektere "etymologie" zcela opomiji vyznam celeho slova. Napf.: 

Goooo^ps(oo6Goooo5);man ("man tiger");muz ("muz tygr");sg. 

^o^o5o5;(oo(Sco[s) pineapple ("fruit 2 (of) suffering 1 deity ") ;ananas ("ovoce 2 trpfcfho 1 buzka°");sg. 

Nektere pfeklady jsou doslovne i v pfirozene forme, proto je za pfekladem uveden symbol ") : 

<^soo5 [mo:ze.];raindrop ");dest'ova kapka ");n. 

oooBooG|£s;bank acount ");bankovnf ucet ");n. 

Dalsi vlastnosti terminu tohoto slovniku je jejich "gramaticky popis" zmineny na jejich konci. Napf.: 

o6^o5;brush;kartacovat;T 

Zde "T" znamena "tranzitivni" (pfechodne) a pomaha pochopit, ze se k tomu slovesu pfidava pfedmet ve ctvrtem pade. 

oops;go;jft;l 

Zde "I" znamena "intranzitivni" (nepfechodne) a pomaha pochopit, ze se k tomu slovesu pfedmet ve ctvrtem pade 
nepfidava. Dalsi upfesneni jsou zminena v seznamu zkratek pozdeji v uvodni casti tohoto slovniku. 

Take je tfeba zminit, ze pfestoze ma barmsky jazyk specificka pfidavnajmena, mnohokrat vytvafi pfidavne jmeno z 
intranzitivniho (nepfechodneho) slovesa pfidanim pouhe slabiky nebo provedenim vhodne zmeny ve vetne skladbe. Proto, pokud je 
mozne nejake barmske pfidavne jmeno uzit coby sloveso, pakje tfeba jej uvest jakozto intranzitivni (nepfechodne). V tomto slovniku 
jsou tak uvedena. Napf.: CO0;small, be;maly, byt;I . Zde se podivejte, jak se ten jev vyskytuje ve vete: 

coS: oo R €J o ooosoo co^riooSiijsmall: His car is small. ;maly: Jeho auto je male. 

& coS: oo R op ooos33coS ^cooSn;small: He ("inside") has a small car.;maly: ("On uvnitf") ma male auto. 

Z techto dvou pfikladu lze videt, ze slovo COO (= small) je mozno uzit na miste slovesa i pfidavneho jmena. Pfestoze se v 
anglictine pfidavna jmena take nemeni, nikdy se neuzivaji na miste sloves - slovo "be" musi byt casto pfidano. V barmstine tomu tak 
neni. 

Jista barmska slova nemaji pfesny ekvivalent v anglictine, zejmena pokud se bavime o pfedponach a pfiponach. Takove 
terminy jsou zde uvedene po uvodnim slove "znaci". V casti Czech - Burmese (Myanmar) - English Part je mozno je hledat divanim 
se na terminy zacinajici slovem "znaci". 

Podobne je to s citateli. Vsechny citatele jsou obvykle 'pfelozene' po uvodnim slove 'citatel'. Mohou zde byt hledany v casti 
Czech - Burmese (Myanmar) - English Part jakozto terminy zacinajici slovem "citatel". 

Dalsi zalezitosti ke zmineni je casta nadbytecnost pfipony '33' v barmskych (jednoslabicnych) podstatnych jmenech. 
Zejmena barmska podstatna jmena se zde mohou casto vyskytovat jednou s pfiponou '33' a podruhe bez ni. Takto napf.: o5; ~ 33o5; 
(ovoce), cos ~ 33COS (dedecek), OOO ~ 33000 (zodpovednost). 

Posledni poznamka by nemela byt novotou uzivatelumjinych slovniku. Jiste slozene terminy jsou uvedeny zamenene, aby 
byly snadno hledatelne ve vytistene verzi, die potfeby uzivatele. Napf.: 
ops;wrong, be;spatny, byt;l 
G|£^.£;affected, be deeply ("with 1 chest°");ovlivneny, byt hluboce ("s 1 hrudi°");l 
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2. Pfeklad vet 

Jsou urcite nespisovne terminy a vety, ktere jsou zde uvedeny aby byl jasny zpusob, jakym se to ktere slovo uziva. 
Proto, napffklad, student muze pochopit jak se uziva slovo coos [lwa~:] (chybet) z vety "61 ocsoo coosCDoSii" [ha me~:ko 
lwa~:de] (Chybis mi.). Aby bylo mozne tyto vety snadno hledat v (abecedne uspofadanem) slovniku, dulezita slova, ktera tarn 
jsou obsazena, jsou opsana na pocatku: 

ce>6V 61 o£scrl> L a^(SsoooSii;miss: I miss you.;chybet: Chybfs mi. ("Ja tebe postradam.");col. 

Jednou z hlavmch vlastnosti tohoto slovniku je, ze se snazi byt 'co nejdokonalejsf. To znamena, ze pokud se zde 
vyskytuje veta nebo fraze, mela by byt pfelozena doslovne, tj. slovo od slova. Nekdy se tim ztrati vyznam, a proto se tento 
'doslovny pfeklad' objevuje v uvozovkach. Nicmene, pokud se vyznam neztraci a stale si uchovava gramatiku ciloveho jazyka, 
apk by melo byt uvedeno doslova. Doslovny pfeklad v uvozovkach se stale snazi zachovavat urcitou gramatiku - i v ceskem 
jazyce jsou jista slova, ktera je tfeba pfidat - a ponevadz tato slova nejsou zminena v barmskem originale, je tfeba, aby se 
objevila v zavorkach. Napf.: 

3$S: 3S(Sa^o5(^GosooSn;home: (I) will give (you) a lift home.;domov: Odvezu (te) domu.;fut. 

Z tohoto pnkladu lze videt, ze zavorky byly uzity pro slovo, ktere neni zminene v barmskem originale. Volny (nikoliv 
doslovny) pfeklad by tedy mel byt cten s obsahem zavorek, tj. "Odvezu te domu." 

Muze se stat, ze nektera slova zminena v barmstine nejsou zmihovana v cilovem jazyce. V takovem pfipade, aby byl 
uchovany doslovny pfeklad, je pfeklad barmskych slov (ktera se obvykle nepfekladaji do toho ktereho ciloveho jazyka) zminen 
v zavorkach a uvozovkach. Napf.: 

^: oo^op ©D33 l 6oo(633 l 6 ^|61oooSii;have: He ("inside") has a book.;mft: On ("uvnitf") ma knihu.pol. 

Vyse zminene slovo op se v cestine jakozto "uvnitf" (nebo cokoliv jineho) neobjevuje - proto, aby se udrzela podoba 
doslovneho pfekladu, je zmineno v zavorkach a uvozovkach. Volny (nikoliv doslovny) pfeklad by mel byt cten bez obsahu 
zavorek s uvozovkami, tj. jakozto "On ma knihu." 

Nekdy by v pfekladu melo byt uzito urcite slovo aby byla dana veta pochopitelna, pfestoze utrpi na pfesnosti. Pro 
zachovani pfesnosti je pfesny pfeklad toho ktereho slova uveden v zavorkach s uvozovkami po vlnovce: ( - " ") . 

Gf\§: ojgojbo 336|&ocx)o6sG^|yii ;be ( ~ "has become"): The map is ( ~ "has become") so old.;byt ( ~ "stala 
se"): (Ta) mapa je ( ~ "stala se") tak (moc) stara.;p.p.; 

gos: 33c|[sooosoo co6sGosG^cooSn;ask: The man asks for direction ( ~ "way").;ptat se: Pan se pta na 
cestu.;cont. 

Casty uzivatel tohoto slovniku by si mel pamatovat, ze bylo vynalozeno usili pfelozit slovo uvedene na pocatku toho ktereho 
pfikladu take na pocatku jeho pfekladu. Nicmene, nekdy se to slovo v pfekladu nevyskytuje, nebo se vyskytuje zcela jinak. V 
takovem pfipade bylo dulezite slovo toho ktereho pfekladu opsano na pocatek a pfeklad podstatneho slova prvni vety je uveden v 
zavorkach s uvozovkami, nekdy po vlnovce. 

V Barmskem jazyce je mnoho 'znacek', pfedpon a pfipon, ktere hraji roli ve smyslu kazde vety. Nektere z nich znaci 
zdvofilost nebo i jiny druh mluvy. Ponevadz by bylo ponekud obtizne je zahrnout do doslovneho pfekladu kazde vety, je jejich vyskyt 
zminen v gramatickem popisu na konci vety. Proto napf. "61 opsolcooS" je uvedeno jakozto: 

a£>;: 61 aj)s61oooSii;go: I go.;jft: Ja jdu.;pol. 

"pol." zde znamena "polite" (tj. zdvofilost. Zkratky uvedene v posledni kapitole tohoto uvodu byly uzivany v celem slovniku, 
zejmena na miste gramatickeho popisu. Podobne je to s jistymi jinymi 'znackami', napf. atd. 

Nektere pfiklady zahrnuji slova, kvuli kterym jsou uzitelne pouze v urcitych situacich nebo pro urcite osoby. Napf.: 

|; o£cps| o 02|^GOo5n;and: You and l.;a: Ty a ja.;col. um. 

'ocqps' (ty) a 'OO&GCOO' (ja) jsou slova uzivana zejmena muzi. Proto je na konci vety zmineno 'um.', aby bylo zfetelne, ze 
se tato veta 'uziva muzi'. Jinym pfikladem muze byt: 

§Gfy. Sg^g^S oooGoooo5ocon;today: What will you drink today?;dnes: Co budete ("vy") dnes pft?;inter. col. uw. 
Ponevadz 'QC' (vy) se uziva obvykle pouze zenami, je na konci pfikladu uvedeno "uw" (= used by women). 
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2. Barmsky jazyk 



Barmsky jazyk "je clenem Tibetsko-Barmske jazykove rodiny, kteraje podrodinou Sino-Tibetske rodiny jazyku." 13 Jako 
takovy, obsahuje jiste zvlastnosti specificke pro tibetsky a cinsky jazyk. Je to slabicny a tonovy jazyk, kvuli cemuz je jeho studium 
ponekud narocnejsi pro lide ze zapadu, ponevadz gramatika tohoto jazyka spolu s jeho vyslovnosti nasleduji velice odlisna kriteria. 

Jak se shoduji ucenci z Myanmaru i ucenci ze zapadu, jsou dva druhy barmskeho jazyka: 'psany' (OO [sa]) a 'mluveny' 
(oooo; [saka:]) . Neni v techto dvou formach mnoha rozdilu, a vysoka znalost mluvene formy tohoto jazyka do velke miry umozni 
studentovi pochopit dokonce i barmsky text. Za licelem uchovat uslechtilou kulturu tehdejsi Barmy, byla po stoleti zdflraznovana a 
vyzvedavana psana forma tohoto jazyka. Jak nka barmske pnslovi, 

GGjSGOOOSOO^ Oc6g0003300H 

[ye:to. ahma- pha.to.ade~] 
"Psane je spravne, ctene je pouze zvuk." 

1. System psani 

Pfestoze se pfedpoklada, ze se prvni lide Myanmaru v te oblasti usadili asi pfed jedenacti tisiciletimi, 14 v zasade vzato, vzniklo 
Barmske pfsmo z pisma Brahmi, pficems podstoupilo jiste zmeny "aby vyhovovalo fonologii barmstiny pfi zapisu jejf mluvene formy. 
Nejstarsi psani v Barmstine se datuje na rok 1058. " 15 "Je zvlastni svymi kulatymi pismeny a diakritikou. Je to abugida, se vsemi pismeny 
obsahujicimi zakladni samohlasku 33 (a. [a] or [a])." 16 Je psany z leva do prava, tak, jako i mnoho zapadnich jazyku. 

Krome toho, ze byly barmske cislice uchovany v jejich historicke forme, uziva se v tomto jazyce jistych znacek, ktere na zapade 
nejsou v uziti. Na pfiklad pro tecku za vetou (.) uzivaji barmanci symbol (n) a pro carku v souveti (,) se uziva (i) . 

Pravdepodobne za ucelem uchovani 'kulatosti' barmskych znaku (ktera se jiste vyvinula aby vyhovovala potfebam zapisovani na 
palmove listy), psaly se po staleti jiste znaky zdanlive nesikovne. Napf. CO (psane dvema tahy), o (2 tahy), o (3 tahy), OO (3 tahy). 17 

Je mozne, ze se student pfi psani urcitych symbolfl setka s nejednoznacnostmi. Symbol [a] byl vyvinut vedle [a] aby umoznil cteni 
souhlaseko [kh], o [g], 3 [d], o [p], O [w] nasledovanych zvukem 'a' jasnym. Proto rozlisujeme: 



Fragment psani 


+ CO 


+ 51 


s> 


so [sha] 


si [kha] 


o 


oo [ka] 


c5l [ga] 


3 


so [a] 


3l [da] 


O 


oo [ha] 


61 [pa] 


o 


oo [ta] 


61 [wa] 



Nicmene, jistym dalsim znakflm, tj. G [dh] a O [ph] se pfidava CO i 61 zamenitelne, aniz by dochazelo k nejake vyznamne 
zmene. Proto se muzeme setkat s tim, zeGO~Glacso~61.Gl mflze byt spatfeno zejmena ve slovech odvozenych z jazyka Pali 
(eg., g1o0330; [dha.a:]- elektfina) a 61 je spise shledano ve slovni zasobe pujcene z anglictiny (eg. 61co3l [faluda] - faluda). V 
kazdem pnpade je tfeba zminit, ze slovnfky spravneho barmskeho pravopisu 18 (pravdepodobne) vzdy zminuji 'pha' pouze jakozto GO 
a 'dha' pouze jakozto 'GO'. 



13 http://en.wikipedia.org/wiki/Burmese language (24 th of May, 2012) 

14 http : //www. alsintl. com/resources/languages/Burmese/ (24 th of May, 2012) 

15 http://en.wikipedia.org/wiki/Burmese language (24 th of May, 2012) 

16 Ibid. 

17 Avsak nekten barmanci tyto znaky pfsf jednim tahem. Pro pfesny a verohodny zpusob se Ize odkazat na 
http://www.seasite.niu.edu/burmese/script/script index.htm . 

18 Napf., "Myanmar-English Dictionary" od Myanmar Language Commission (program, v. 1.0.1.). 
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Pfi studiu barmskeho pravopisu by mel byt kladen dfiraz, ponevadz se snadno stane, ze se, byt' kvuli male chybe, kompletne 
zmeni vyznam psaneho. Dobrym pffkladem jsou symboly Cil [y] 19 a Kj [y]. Zatimco 'ops' [pye~:] znamena 'znudeny' nebo 'liny', 'GcY 
[pye~:] znamena 'intenzivnf, 'nasilny'. 

Co se tyce historickeho vyvoje spisovne a nespisovne barmstiny, i dnes, kdyz tyto dve formy porovname, mfizeme rozpoznat k 
jakym zmenam v nich historicky doslo. Na pfiklad, v psanem jazyce se setkame s tim, ze se pro "jestli" v psanem jazyce pouziva 'OOIC' 
[hlye~] a 'CQIC' [lye~], avsak v moderm barmstine pfevlada 'G|C' [ye~]. V Pali a starsich textech se setkavame s OOI [sa], zatimco v 
modermm psani se uziva OO [sa] Q [sa] or OOI [sa] (vsechny ctyfi maji identickou vyslovnost). 



2. Vyslovnost 

Barmska vyslovnost nasleduje pet tonu, tj. 'nizky', 'vysoky', 'nizky sekany', 'vysoky sekany' a 'skrceny', ktere, pfestoze nejsou 
v zapadmch jazycich vubec rozeznavany, hraji dulezitou roli ve vyznamu tech kterych slov ve kterych se vyskytuji. 20 

a) Nizky ton (napf.: OOO [ka] - chranit), cten v relativne nizke tonine. 

b) Vysoky ton (napf.: OOO; [ka:] - roztahnout), cten v relativne vysoke tonine. 

c) Nizky sekany ton (napf.: G& [ne..] 21 - den), cteny v relativne nizke tonine, kratce a s useknutim na konci. 

d) Vysoky sekany ton (napf.: OOO [ka.] - pfilepit), cteny v relativne nizke tonine, kratce a s useknutim na konci. 

e) Skrceny ton (ex.: OO [k<] - tancovat), cteny ziizemm hrdla jako by dochazelo k mirnemu skrceni. 

V pfipade nosovych slabik jsou skrceny ton i nizky sekany ton vyfazeny: 

a) Nizky ton (napf.: OOS [ka~] - kopat), cteny v relativne nizke tonine. 

b) Vysoky ton (napf.: OO&s [ka~:] - byt slepy), cteny v relativne vysoke tonine. 

c) Checked (or cut) tone (napf.: OOS [ka~.] - zabrafiovat), cteny kratce, se zvysenim toniny hlasu na konci a useknutim na konci. 

Pfi studiu pfikladu uvedenych vyse je mozno si uvedomit, ze v barmske vyslovnosti hraje ton podstatnou roli. Velice dobre 
poznamky k teto zalezitosti byly vydany J. Okellem v jeho knizce "Burmese By Ear or Essential Myanmar: Reference Text to 
Accompany the Audio". Nektere tony jsou barmskymi mluvcimi zanedbany a s tfm nasleduji i jina pravidla. Napfiklad v nespisovne 
pfipone 'q' (= "pojd'me") si muzeme vsimnout, ze ten 'sekany ton' v kombinaci se 'zavfenym o' vytvafi ponekud jednoduchy zvuk 'ou'. 
Proto toto slovo lze cist jakozto [zo.] nebo i [zou]. Podobne je to s nespisovnym 'gooJ (= "hele"), opet ctenym nikoliv 'sekanym 
tonem', ale spise jednoduse, jakozto 'hei', kde 'ei' je cteno tak, ze se utvofi jen mala mezera mezi zuby, jako pfi vysloveni "e" v poctive 
vyslovenem 'knedhk". 

Ve vyslovnosti (pravdepodobne) jakehokoliv jazyka jsou nejednoznacnosti vzhledem k vyslovnosti vuci psanemu systemu. 
Nektere zvuky se pfi psani jevi odlisne, pfestoze vyslovnost je vicemene stejna. V barmskem jazyce se tento jev take vyskytuje, 
zejmena s ohledem na zapisovam 'sekanych' tonu OO [a.], o [a.] a oo [e.] a nosovych zvuku £ [a~], o [a~] a O* [a~]. Dalsi 
nejednoznacnost se tyka O [pha] a OO [bha], O [sa] a O [za]. S pfichodem slov vypujcenych z anglickeho jazyka doslo k promichavani 
o [wa], o [ba] a OO [bh], a take OO [a.], 3 [a.] a OO [a.]. Ne vzdy rodili mluvci nasleduji spravny pravopis, a proto by se mel student 
spise spolehat na slovnik podporovany vladou. nize nasleduje nekolik pfikladu toho, s cim se lze setkat a spravny pravopis. 



S cim se lze setkat 



Co je ve slovniku 



Vyznam 



oooS [ta.] nebo [te.] 



oooo [te. 



chodit do skoly 



ojoS [pya.] nebo [pye/ 
qjoS [cha.] nebo [che/ 
[f|f [pozo~] 
no5 [ka.] 



ojoS [pye.] 
ajoo [che.] 
u&§ [P^zo- 
noo5 [ka.] 



byt rozbity 

bavit se (po internetu) 

kreveta 

karta 



19 Zde "y" ve vyslovnosti nasleduje mezinarodni Pali system vyslovnosti, die nejz se "y" cte jako "j" v ceskem "jazyk" nebo "maj'' 

20 Clanek Wikipedie na tema barmskeho jazyka ( http://en.wikipedia.org/wiki/Burmese language ) zmihuje pouze ctyfi: Nizky, 
vysoky, skrceny a sekany. Autor tohoto slovniku si sam vyzkousel, ze barmske ucho jasne rozpozna "nizky sekany" ton od 
"vysokeho sekaneho". 

21 Dve tecky ve vyslovnosti znaci 'nizky sekany' ton. 
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Jista moderni slova (jako napf . OOOSqoo nebo 0C0S03 [we.shai.] - webova stranka) nebyly zahrnuty do barmskych slovniku, 
a proto mohu byt oba zpusoby zapisu (docasne) libovolne zamenovany. 22 Moderni slova obsazena v tomto slovniku nasleduji pravopis, s 
jakym se autor setkal pf i komunikaci s rodilimi barmanci. 

Urcite znaky (v nekterych slovech) mohou byt cteny dvema nebo vice zpusoby, a i presto budou rodili rozumet. To se tyka 
zejmena symbolu 61 [ya] nebo [ra] a O [za] nebo [ja]. Ve vetsina pfipadu je 61 cteno jakozto [ya] a O jakozto [za]. Zejmena ale ve slovech 
pujcenych z jazyka Pali a angliciny se ctou jakozto [ra] a [ja]. Ve vyjimecnych pfipadech lze cist © [sa] jakozto [ca] ve slovech odvozenych 
z Pali a pf i Pali recitacich barmskymi mnichy. 



Psana forma 


Vyslovnost 


Puvodnf jazyk 


Vyznam 


006|OOoS6[ 


[trabe you-] 


English 


cestovni agentura 


36|£oOO 


[drai~ba] 


English 


fidic 


U6|OOo5 


[pariya.] 


Pali 


vyuka (klasternf) 


%$ 


[jo~] (nekdy jakozto [zo~]) 


English 


cerven 


yp8£ 


[julai—] (nekdy jakozto [zulai-]) 


English 


cervenec 



Cizinci se mohou setkat s odlisnou vyslovnosti COJ [hlya] a [sa]. V nekterych slovech se cte jednim zpusobem a v jinych slovech 
se cte jinak. 23 Na pfiklad 'GOODCO' (= prochazet se) se cte jakozto [sau], 'COp' (= jazyk) se cte jakozto [sa], zatimco 'ColOCO' (= tajny) se 
spise cte [hlyo.hwe]. Jsou i jina podobna uskali, kdy je tfeba se naucit odlisnou vyslovnost u slov se stejnym zapisem. Napf.: 

- o [sa] nebo [za] - oco [se.] (= kolo, stroj) X ooS [ze.] (kapka) 

- so [sha] nebo [zha] - sxSs [s(h)T:] (= mlha, moc) X s3s [z(h)T:] (svestka) 

Nektera barmska slova, pfestoze ctena stejnym zpusobem, mohou se pfi psani mirne lisit. Napf. [e] a [e]: 
ccjjoS [ce] (= siroky) X cq[ [ce] (= majici mezery, vodovy). 

- ooS [pe] (= odmitnout) X o [pe] (= pouze). 

- cooS [ke] (= cftit se piny) X co [ke] (= pfehnat). 

- 6|oS [ye] (= smat se) X 6J [ye] (= byt nezkrotny). D 

Jako je tomu tak v kazdem jazyce, dochazi mluvenim a uzitim te ktere gramatiky k postupne zmene v pravopisu. Je nepsanym 
pravidlem, ze nespisovna mluva je 'daT nez psane slovo. Miizeme pf edpovedet jak bude vypadat psana forma v budoucnosti studiem 
pf itomneho nespisovneho jazyka. Nize uvadim nekolik pf echodii, se kterymi se miize student barmskeho jazyka setkat. 



Written form 


Spoken form 


Meaning 


cogSs [le:] 


co [le] 


also 


cogS [de.] 


o? [te.] 


which 


oogS [dl] 


oooS [te] 


indicates end of informative sentence 


oogS [dl] 


J[dT] 


this 


i§s(«oS) [u:(me)] 


33[s(ooS) [ou:(me)] 


shall 


o^ [ml] 


ooS [me] 


indicates fut. tense 



22 Nekdy odkazani se na Google se miize ukazat pfihodnym. Avsak napf. u slova pro 'webovou stranku' vidime, ze v dobe psani tohoto 
livodu se 'OCOSJOCO' v Google objevuje 1 1 600 krat, zatimco 'OCOSJqS' 10 900 krat. Take je tfeba zminit, ze '3' se pouziva spise pro 
slova odvozena z jazyka Pali nez pro anglicka. Proto autor vefi, ze 'OCOSJOCO' je spravny tvar. 

23 Die slovniku Myanmar-English Dictionary od Myanmar Language Commission se zda, ze COI se vzdy cte jakozto 'sa'. Nicmene, v 
praci se casto setkame, ze se COJ cte i jako [hlya]. 
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3. Slabiky 

Jsou jista jemna pravidla tvorby barmskych slabik, ktera mohou studentovi bamskeho jazyka pomoci jej zvladnout rychleji a 
s mensimi obtizemi. Nize uvadim tfi z nich, tj. 'tranzitizace', 'zmena vidu' a 'zmena ve sloveso'. 

A) Tranzitizace (zmena z intranzitivmho (nepfechodneho) slovesa na tranzitivni (pfechodne)) 

Jiste zvuky, zejmena OO [ka] a o [pa] mohou byt vysloveny s pfidechem. Kdyz jsou takto nasledovany jemnym 'h', stane se, 
ze se ta ktera (slovesna) slabika zmeni z intranzitivni (nepfechodne) do tranzitivni (pfechodne) podoby. 



Zmena souhlasky 


Intranzitivni (nepfechodny) tvar 


Tranzitivni (prechodny) tvar 


no -> o 


oc|s [co:] (= znicit se, porusit) 


^f[s [cho:] (= nicit, ohybat, zahybat) 


no -> o 


nojoS [ce.] (= byt uvareny) 


syoS [che.] (= varit) 


u -> o 


G § [pye] (= uvolnit se, byt uvolneny) 


g|^ [phye] (or [pse]) (= rozvazat) 


U -> O 


cscjrS [pyo] (= rozpustit se, byt rozpusteny) 


gc^tS [phyo] (or [pso]) (= rozpustit) 



B) Zmena vidu 

Zvuk 'h' muze ponekud zmenit vyznam te ktere (slovesne) slabiky, pokud je pfidan nebo odebran na pocatku. Zmena, o 
kterou se zde jedna, je z vidu 'nedokonaveho' na vid 'dokonavy'. 



Zmena souhlasky 


Nedokonavy tvar 


Dokonavy tvar 


£">£} 


2^ [hni] (= zapalit, rozsvftit) 


£§ [ni] (byt zapaleny, horet) 


a -> o 


c|goo5 [hmyau.] (= zvednout) 


g|^oo5 [myau.] (dosahnout) 


CO -> CV) 


ccop o [hlyo.] (= snfzit se, povolit) 


gcojo o [lyo.] (neuspet, byt kratky) 



C) Zmena ve sloveso 

Nektera 'podstatna jmena' a 'pfidavna jmena' mohou byt uzita na miste sloves, jako je tomu v anglictine. Z anglictiny vime, 
ze 'show' ma vyznam podstatneho jmena (prohlidka) ale take i vyznam slovesa (ukazat). Takovych slov je v anglictine mnoho, a v 
barmstine taktez. 



Podstatne jmeno nebo pffdavne jmeno 


Sloveso 


o|s [wa~:] (= kulaty) 


o|s(oopS) [wa~:(dl)] (= obklopit, obklfcit) 


8 [pho] (= mech) 


c§ L (oopS) [pho(dl)] (= rozdelat ohen) 


^ps [psa:] (= chfipka, vysoka teplota) 


c^ps(oopS) [psa:(dl)] (= mit chfipku, mft vysokou teplotu) 


so [sh<] (= mefftko) 


so(oopS) [sh<] (= merit, zvazovat) 


^6 [pwe~.] (= citatel kvetin) 


c£<S(oopS) [pwe-.(dl)] (= kvest, rozkvetat) 



Obvykle nadbytecna pfedpona '33' [a], jez se objevuje na pocatku nekterych slov, muze slouzit jakozto jmenec', menice 
sloveso v podstatne jmeno, pffdavne jmeno nebo pfislovce. 
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Bez 33 [a] (jakozto sloveso) 


S 33 [a] (jakozto pod. jm., prfd. jm. nebo prfslovce) 


o [s<] (= zacft) 


330 [as<] (= zacatek, pocatek) 


p [na] (= byt bolestivy) 


33^.o [ana] (= zranenf) 


so°; [s(h)ou~:] (= skoncit, ukoncit) 


sasot [as(h)ou~] (= konec) 


s(yo [pyo] (= rfci, mluvit) 


33c|cp [apyo] (= fee, mluva) 


^ [ni] (= byt cerveny) 


33^ [anTj (= cervena) 


yjp5©[ [pye.sou-] (= splnit) 


33|yo533o[ [apye.asou-] (= zcela, uplne) 


^goo [yode] (= ctft) 


33^33go3 [ayoade] (= pocta) 



Take se muzeme setkat s jevem 'zkracovanf, zejmena co se tyce pfipon. Pokud se stane, ze je pfipona nasledovana jinou 
pfiponou, obvykle dochazi k jejifnu zkracem. To se tyka zejmena slabik oopj [di], ooS [me] a take cislovky OO© [ti.]. Krati se na 
oo- [da], o- [ma] a 00- [ta]. 

Student barmskeho jazyka by mel vzdy pamatovat na to, ze bamrska slova (zejmena slabiky) mohou mit nekolik zcela 
odlisnych vyznamu. Vyznamy, ktere se student nauci, nemusi byt uzivany v praxi, a muze byt mnoho jinych, ktere uzivany jsou. Nize 
zmiftuji nekolik slabik, ktere maji mnozstvi rozdilnych vyznamu. 

— ooo [kha.] - mlatit, kopat, odhodit, tfepetat se, oplotit, padlovat, stfilet, razitkovat, zaklapnout, ulozit (trest) 

— oo; [tho:] - zapichnout, zaiitocit, pistet, hrat (sachy), vyplaznout, byt stipnuty (hmyzem), pumpovat, uhodit, napfimit, 
podplatit, zapsat 

— ooo [ka.] - (sloveso) pfiblizit se, lepit, nabidnout (uctive), pfijit k (nekomu); (pod. jm.) obdobi, nebezpeci 

— 0000 [de.] - (sloveso) sejit (dolu), odmontovat; (pod. jm.) naiodnost Tet, zivot, vek, dech; (pfid. jm.) mirne kysely 

— OOl [c<] - padat, horsit se, stat (o cene), pfijet, byt zvykly na, produkovat, byt pfesny 

— ooo; [da:] - (sloveso) panovat, tahnout, zapisovat; (pod. jm.) syn, dite; (pfip.) citatel zlomku; znaci konecnost 

— SX3 [shu] - (sloveso) vafit, byt hlucny, spilat, byt buclaty; (pfip.) citatel posvatnych objektu 

— GO [pe] - (sloveso) byt spinavy, zplostit, byt tupy; (pod. jm.) palmovy list, kovadlina, stopa (jednotka); (pfid. jm.) 
tvrdohlavy, umineny 

— & [yo:] - (sloveso) byt obycejny, byt monotonni, dopravit; (pod. jm.) hfeben (horsky), oploceni, potok, tradice, rodokmen, 
kost, drzadlo, steblo; (pfid. jm.) jednoduchy, naivni, obvykly, navykly 

4. Slova 

Skutecnost, ze barmsky jazyk je jednoslabicny zpusobuje, ze tvorba slov, vyjadfovani myslenek a tvorba vet je celkem 
jednoducha. Je to temef jako obor matematiky, kde jsou cisla nahrazena slabikami a vysledky myslenkami. 

Barmsky jazyk neuziva moc slovesa 'byt' jako je to napf. v anglickem jazyce. Mnoho barmskych vet jsou proste podstatnych 
jmen nebo i zajmen. K vyjadfeni, ze se neco 'deje', uziva se pfipony 03^ [di] (pro psani) a OOOO [de] (zejmena pfi feci). Ale neni 
to pravidlem. V mnoha pfipadech se nepfidava zadna pfipona. Nekdy se muze objevit zdvofilostni znacka 61 [pa]. Pro zapor ziskavaji 
slovesa pfedponu o [ma] a nekdy pfiponu oo; [bhu] (nebo ponekud zdvofile o; [phu:]). Avsak mnohokrat i tato pfipona je 
opomenuta. Minuly cas se znaci pfiponou a [khe.] ale casto je zanechan nenaznaceny. Navic, pfestoze muze byt trpny rod sloves 
naznacen pfiponou ooo; [tha:], dochazi k tomu zejmena jen pfi psani. Trpny rod barmskych slov casto splyva s rodem cinnym a 
obvykle neni vubec zmineny. Vsechny tyto skutecnosti jednodus poukazuji na to, ze barmska slova a vety velkou merou zavisi na 
kontextu. 

Pfipony a pfedpony hraji v barmskych slovech nesmirne dulezitou roli. Nektere vyznacuji cas, jine situaci, naladu, vlastni 
pozici ve spolecnosti, cislo, dulezitost atd. Zvlastnim druhem pfipon jsou 'citatele'. Citatele maji funkci neurciteho clenu, naznacuji 
pocet a zdurazneni. V tomto slovniku lze hledat pfipony v oddelene casti Czech - Burmese - English Part v podobe seznamu 
terminu zacinajicich slovem 'znacf. Citatele lze hledat stejnym zpusobem pod terminy zacinajicimi slovem 'citatel'. 
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Jednotne a mnozne cislo se obvykle take nenaznacuje, pfestoze v nekterych pfipadech se uziva 'ops' [mya:] (pfi psani) a 
'GOQ' [twe] (zejmena pfi feci). 

Barmska slovajsou obvykle jednoslabicna, dvojslabicna a ctyfslabicna. Lze se setkat take s tfislabicnymi a viceslabicnymi 
slovy. Mnoho jednoslabicnych slov jiz ma svuj specificky vyznam, nicmene, pro jeste lepsi upfesnem, zduraznem a ucinnost mohou 
byt slabiky s podobnym vyznamem sdruzeny aby vytvofily 'slovo'. Nekdy jsou pary ve ctyfslabicnych slovech ajednotlive slabiky ve 
dvojslabicnych sllovech libovolne zamenovany. Pfislovce jsou tvofena zdvojenim slabiky pfidavneho jmena, nebo (v pfipade, ze 
pfidavne jmeno sestava ze dvou slabik) zdvojenim kazde z obsazenych slabik. Nekdy se kombinace jednoslabicnych slabik uziva pro 
utvofeni zcela noveho vyznamu. 

• Pfiklad jednoslabicnych slov: 

pod. jm.: 01 oqpsi oos; slovesa: ooSi epi pj; zajm.: 001 cl 

• Pfiklad dvojslabicnych slov: 

pod. jm.: oooo^i oooo;co[;i ^goqSs; slovesa: |o^soosi cgficofii c[oos; zajm.: oq|^GOo5i cx>« pfisl.: |^^^i ^pSs^^s 

• Pfiklad tfislabicnych slov: 

pod. jm.: ooosgoo6o^ l ; gcoooojSo^Ss pfid. jm.: (SoScyosoooi oooSoooSa^oS 

• Pfiklad ctyMabichych slov: 

pod. jm.: cooSoScooSoc^oSi ccoooojScooStioS; pfisl.: c»6oo6g|6g|6i Gcy5Gcj[5^(5^(5i 61s^.6aSop ~ oSotoIs^oi 
330s|o^soq|oqo5i GcpoSoooScjOcp ; pfid. jm.: 336330sgooo£oq6s 

Ponevadz je barmsky narod narodem ochrancu Dhammy, buddhistickym narodem s cilem byt prvni a nejlepsi v uchovavani 
Buddhova uceni, je pochopitelne, ze bude buddhisticke mysleni vcetne buddhistickeho jazyka (Pali) blizce spjate s barmskou 
kulturou. Mnoho beznych slov barmstiny jsou opisem nebo z vetsi casti opisem sveho Pali ekvivalentu. Mnoho barmskych 
dvojslabicnych a ctyfslabicnych slov sestava napul z historicky barmske slovni zasoby napul ze slovni zasoby Pali. 

oos (z Pali) (= velky) 

oocp; (= pravda) 

ooogoo (z Pali) (= dukaz) 

ccopoS (= chuze) 

gonfi (z Pali) (= znalost) 

Barmska slova casto snadno mem svuj druh, z podstatneho jmena na sloveso, ze slovesa na podstatne jmeno atd. Pro zmenu 
ze slovesa na podstatne jmeno se uziva mnoha 'pfipon', a student je jiste shleda uzitecnymi pfi studiu tohoto jazyka. Pro snazsi 
studium tohoto jevu je nazyvam jmenci'. Nejvyznamejsi z nichjsou: 

• Ecs [che~:] (pravdepodobne odvozeno z 33gc; - deni, udalost), obvykle znaci cinnost ve sve prflbehove forme, napf. 
3300°0<S;gC; [ade~pha~:che~:] (= nahravani) ODQQ oolac; [dassakhe-yuche-:] (= davani pfisahy). 

• SjlOO [che.] (pravdepodobne odvozeno z 33£)|o5 - tema, zalezitost), obvykle znaci jev nebo udalost, napf. ooiaioS 
[po.ch<che.] (= pfednaska), O°OO£||O0 [khe~yuche.] (vira). 

• GO! [ye:] (pravdepodobne odvozeno z 33GQ; - zalezitost), obvykle znaci stav, zajem nebo pfedmet, napf. opoOGC); 
[penaye:] (= vyuka), G;cX);gq; [si:pwa:ye:] (= ekonomie). 

• Q [hmu] (pravdepodobne odvozeno z 33« - zalezitost, cin), obvykle znaci stav nebo vlastnost, napf. GopQCo 
[pyoswe~hmu] (radost), cooSooo [lwekuhmu] (snadnost). 

5.Vety 

Vety se tvofi die ruznych pravidel, nicmene hlavnim syntaktickym pravidlem je podmet - pfedmet - pfisudek. 
socp oq33 l 6oS l lyoooSii [shaya saou.ko py<de] - "Teacher book-to shows." (Teacher shows a book.) 
oo 356crS L o^)soqoSii [du ei~ko twa:de] - "He to-home goes." (He goes home) 
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- |o^soos (byt velky) 


-> |a^s (= velky) 


+ 


- oo^oocps (pravda) 


-> OD<sp (z Pali) (= pravda) 


+ 


- oooSgooooogoo (dukaz) 


-> oooSgoo (= dukaz) 


+ 


- o|oJGCopoS (cankamana) 


-> o|oj (z Pali) (= chozenf) 


+ 


- 33o5gooft (znalost) 


-> 33o5 (= znalost) 


+ 



V mluvene forme muze byt mnoho mene podstatnych slov odvozeno die prislusne situace, mluvciho a posluchace. Napf . 
"ax>;OQoSto[twa:de] - muze znamenat: (a) Jdu. (b) Jdes. (c) Jde. (d) Sel jsem. (e) Sel jsi. (f) Sel. (g) Sla. (h) Jdeme. (i) Jdete. (j) 
Jdou. (k) Sli jsme. (1) Sli jste. (m) Sli. - Avsak 'odo: 1 [twa:] ma jeste dalsi vyznamy, napf. 'odejit', 'skoncit', 'prijit' atd. Bez kontextu 
nemuze byt dana veta moc uzitecna. Podobne je to s vetsinou dalsich vet mluvene barmstiny. Kontext je, vskutku, dulezity. 

Pro dalsi informace ohledne tvorby vet a jakekoliv jine otazky ohledne barmskeho jazyka, doporucuji nasledovat ucebnice 
barmstiny a pfatelit se s barmskymi lidmi. Webova stranka h ttp : //www. facebook.com se ukazala byt nesmirne uzitecnou pfi studiu 
barmstiny, ponevadz je na teto strance mozne nalezt pf atele z jakekoliv zeme. Ne-li z kterehokoliv jineho dflvodu, alespoft z dflvodu 
studiajazykfl ji srdecne doporucuji 



6. Podobnost s Seskym jazykem 

Barmsky jazyk s ceskym jazykem zcela jiste nema mnoho spolecneho. Zatimco rozdilu je mnoho, 
podobnosti se hledaji velice obtizne. Vyslovnost, slovni zasoba, zpusob psani, vetna skladba i mysleni jsou 
zcela odlisne. Nize uvadim nekolik malo slov, ktera si jsou vyslovnosti i vyznamem jaksi podobna v barmskem 
i ceskem jazyce. Dale pak uvadim jednu gramatickou podobnost. 



Podobna slova 
G&O [no] - ano? 
Q& [zani] - zena (manzelka) 
OS [hmou-.]- mouka 



3GS [dine..]- dnes 
odo [hna.]- chiiapnout 



Gramaticka podobnost 

Shledal jsem, ze budouci cas v barmstine, ktery se bezne znaci pnponou ooS [me] se podoba ceskemu budoucimu casu v 
mnoznem cisle prvni osoby. Nize uvadim dva pfiklady. 

osoS|^^ go^ooSii [manepsa- twe..me] - Zftra se sejdeme. 
g^ooSco GGpoSooSii [nau.k yau.me] - Pffstf mesic pfijdeme. 
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3. Uzita literatura 



Tento slovnik je sbirkou nasbfranych slov, a tato slova byla nasbirana z riiznych zdroju. Nize se snazim vsechny zminit. 

a) (program) Myanmar-English Dictionary 1.0.1 (Myanmar Language Commission, Technomation Studios, Myanmar Language 
Studios, Htain Linn Htoo, Htoo Myint Naung) 

b) (program) Ayar Myanmar-English-Myanmar Dictionary (Soe Min (Mark), http : // w w w. ayar. co ) 

c) (program) Bagan English Myanmar Dictionary 2.0.1002.0 (Ant Htoo Naing, 2006) 

d) (program) Stardict 3.0.2 (database English<->Czech database) 

e) (program) Stardict 3.0.2 (ven. Czech Sarana's database English<->Sinhala, Sinhala<->Czech) 

f) (program) Verdict Free English-Czech Dictionary 1.5 (Microton s.r.o, 2003-2005) 

g) (Mozilla Firefox add-on) DPR 3.5.2 (Digital Pali Reader) (ven. Yuttadhammo, especially Pali-English Dictionary of PTS and ven. 
Buddhadatta's Concise Pali-English dictionary) 

h) (program) Okawix 0.7 with Wikipedia Offline version from 201 1 

i) (webova stranka) Burmese course website: http://www.seasite.niu.edu/Burmese/language.htm 

j) (program) L-Lingo Burmese Professional 4.1 

k) (kniha) Burmese By Ear or Essential Myanmar, Reference text to accompany the audio (J. Okell, 2002, 211 pages) 

1) (kniha) Burmese Phrasebook (Sally Seward and col., Lonely Planet Publications Pty Ltd 2001 (third edition), 224 pages) 

m) (webova stranka) http : //www, facebook. com 

n) A rflzne druhy barmskych lidi, se kterymi jsem se kdy setkal na Sri Lance. 



4. Podekovani 



Bez toho obrovskeho mnozstvi lidi, ktere se (pfimo i nepfimo) podileli na tvorbe tohoto slovniku by nebylo mozne tuto 
knihu uvest ve skutecnost. Nejprve bych rad podekoval barmskym mnichum, se kterymi jsem zil nekolik let v klasterech na Sri 
Lance, pricemz jsme studovali na mistni univerzite. Nejvice napomocnymi byli ct. Janinda, ct. Nanda, ct. Pannindriya (Rakhai), ct. 
Tikkha, ct. Vasava, ct. Asabha, ct. Ratthasara (Rakhai), ct. Tejaniya, ct. Narinda, ct. Dhammasara (Rakhai), ct. Suriya (Mon), ct. 
Issariya, ct. Kavissara and ct. Ashon Nyanuttara (Rakhai). Take mnoho barmskych laiku mi pomohli pochopit mnoho vet a hodne 
pfispeli ke sbirce slov zde obsazenych. Zejmena bych rad zminil p. Soe Myint Thein, si. Mya Mytzu, pi. Ssu Yee Mon, p. Phone 
Myint Min, pi. Nine Win, si. Saw Nan Thiri May, p. Lwin, p. Nay Linn, p. Khun Cho a p. Sue Khat Min. 

Rad bych vyjadril svou hlubokou vdecnost korektorflm cele databaze tohoto slovniku, zejmena pi. Ssu Yee Mon, pi. Noble 
Moe a pi. Kay Thi Hlaing. S ohromnou dflverou udelali obrovskou spoustu prace opravenim tech nespocetnych chyb, kterych jsem se 
dopustil pri psani tohoto slovniku. Bez jejich pomoci by tento slovnik nikdy nemohl byt skutecne nazvan 'uzitecnym'. Jiste takto 
nashromazdili mnoho zasluh. Dale pak bych rad vyjadfil svou vdecnost p. Radku Chejlavovi za jeho dfllezite pfipormnky a korekturu 
tohoto livodu. 

Nesmim zapomenout take na Chanaku Jayamala, ktery stravil svuj drahoceny cas vytvafenim kodu pro odstraneni duplikatu, 
tak podstatneho pro pfevod slovnikove databaze do knizni podoby. Ct. Nyana (Mon) byl nezamenitelny pfi pfevodu teto slovnikove 
databaze do databaze programu StarDict, Mirek Frodl ukazal sve programatorske schopnosti, kdyz k tomuto slovniku vytvofil hezky 
program a Hashan Godakanda stravil mnoho sveho casu pfipravovanim CD menu k CD tohoto slovniku, prace, kterou lze udelat 
pouze s nejvyssi trpelivosti, soucitem a dobrotivosti. Nakonec je tfeba take zminit Ko Zaw Min Lwin, ktery v dobe psani tohoto 
podekovani pracuje na online verzi tohoto slovniku a ktery provedl korekturu barmske casti jeho uvodu. Take se podilelo mnoho 
dalsich lidi, ale snad mi odpusti, ze mi pamet' nedovolila je zde zminit. 

Kez jsou vsechny bytosti st'astne, 
ct. Czech Sarana (Jan St'ovicek) 

Sri Lanka, Colombo, kveten 2012 
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5. Uzitecne Tabulkv 



1. Syst6m Myanmarsk£ho Pfsma 



24 



Souhlasky 

















oo [k] group 


00 [ka] 


o [kha] 


[ga] 


00 [gha] 


c [ha] 


© [s] group 


[sa] ([ca]) 


so [sha] ([cha]) 


[za] (Da]) 


oj [zha] (Gha]) 


go [ha] 


SI [t] group 


Si [to] 


3 Rha] 


q[da] 


[dha] 


cr> [na] 


oo [t] group 


00 [ta] 


00 [tha] 


3 [da] 


© [dha] 


f [na] 


o [p] group 


[pa] 


© [pha] ([fa]) 


[ba] ([fa]) 


00 [bha] 


© [ma] 


non-group: 


00 [ya] 


6| [ya] co [la] 


[wa] 






00 [da/ta] ([sa]) 


00 [ha] g [la] 
Samohlaskv 


33 [a] 




33 [a] 


3^o5 [ai.] 


(G33j5) [e~] 


33^ [a~] 


33° [ou~.] 


330 [a] 


(33^) [ou.] 


33gS [e/i] 


33^„ [a~.] 


33^5 [ou~:] 


(330) [a.] 


(336) [a.] 


33gS [e.] 


33^s [a~:] 


33°3 [ou~:] 


330s [a:] 


(33o) [ei.] 


sspSs [e:] 


(330$) [a~] 


33oS [e/i] 


3% [i] 


(33(B) [OU.] 


©g5 [e.] 


(3%9f) [eh] 


33oS [e.] 


3f/oJ[l] 


336 [e~] 


(33$) [a.] 


3§£ [ei~.] 


(330oS) [e] 


3f S p:] 


336 [e~.] 


(3§s7flo§) [ei.] 


sS^s [ei~:] 


(3^oS) [ai] 


33/g [U] 


336s [e~:] 


(33^) [OU.] 


33^ [ou~] 


(33|oS) [ai.] 


33/g [0] 


(355) [eh] 


(G33§) [e..] 


33^ [0U~.] 


(330^j) [e] 


3^/g: [Q:] 


G33o6 [au~] 


(G33o$) [au.] 


33^s [ou~:] 


(G33©j) [e] 


G33/G [e] 


G33o6 [au~.] 


(330<§) [a.] 


33© [a.] 


(33$) [ai] 


G33 = [e..] 


G33o6s [au~:] 


(3300) [a~] 


sfo [ei.] 


(33oS) [a] 


G33s [e:] 


3$p [ah] 


(33000) [a~] 


33p/(QO) [OU.] 


(3S0S) [ei] 


33 [e] 


4<5 [ah.] 


(sSnfi) [eh] 


(g33o6) [au.] 


(3^00) [ou] 


33 [e.] 


33^£s [ai~:] 


(sscco/gnn) [ou~] 


(33S) [a.] 


(3^oS) [6] 


G330/(^ [0] 


33(5 [i.] 


(siVco) [ah] 


(33o) [ei.] 


(33oS) [a.] 


G330 = [0.] 


(3301S) [e.] 


(siVcos) [ah:] 


(33 l O) [OU.] 


(330oS) [e] 


G335/g[^5 [5] 


(sSoVflDO") [e.] 


33o5 [a.] 


(330o5) [a.] 


(sSoS/qooS) [ei] 


33° [a~] 


(33^/glS) [OU.] 


(330o5) [a.] 


33© [a~] 


(s^oS/goS) [ou] 


33 [a~.] 


(33S) [e.] 


3fo5/(qoo5) [ei.] 


33© [a~.] 


(G33oS) [e] 


4. [o] 


(3SS) [ei.] 


33©o7(gOO) [OU.] 


33os [a~:] 


(33|a5) [ai] 


3$ [6.] 


33j5 [a~] 


(G33o5) [e..] 


3$q [ei~] 


(33o5) [a] 


4 [6:] 


33^ [a~.] 


(33S) [a.] 


3S6 [eh.] 


(330o5) [e] 


33O0 [e.] 


33j5s [a~:] 


(33o5) [a.] 


sfos [ei~:] 


(3§o5) [ei] 


(3S0S) [ei.] 


(330§) [e~] 


(sSS/qoS) [ei.] 


33 L S/(g5) [ou~] 


(s^o5) [ai] 


(S^oS/goS) [OU.] 


(aS§) [eh] 


(33^) [OU.] 


33^(gp [0U~] 


(33^) [6] 


G33ooS [au.] 


(33^S) [0U~] 


(3^5) [ai-] 


3^© [0U~.] 




Odsamohlaskovane sou 


ilaskv: To jsou souhlask 


y, ktere ztraci sve 'a'. Casta jen tvofi ' 


vysoky sekany' tan, ale (zejmena) v 


pnpade ang 



slov se muze stat, ze jsou vysloveny. Napf.: 00 [ka] -> 00 [k] ; o [pa] -> [p] atd. 

Zdvojene souhlasky: To jsou odsamohlaskovane souhlasky nasledovane duplikatem nebo jinou souhlaskou. Napf.: 00 [kka], o 

[mma], 9 [dda],^ [mb(h)a], § [nda ], eg [tt(h)a], g [tt(h)a], cp [nda] etc. 



24 Z velke casti opsano z "^vossoSeo^" , 3fS(X)33^8 |y£ao£|^£&£o5u°J!5|g£;i |^^oooo33(|^s(§scp^i joooi €|^oo l ^ 
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2. Vyslovnost Romanizovaneho Systemu 

Ponevadz bylo pismo a jeho romanizace zmineno vyse, mel by byt ctenaf spokojen s kratkym vysvetlemm zpfisobu jak 
zminenou romanizaci cist. Tento system romanizace je velice odlisny od jakehokoliv jineho systemu romanizace, ktery byl kdy 
uvefejnen pro barmsky jazyk. Autor tohoto slovniku vefi, ze ponevadz je barmsky jazyk 'buddhistickym jazykem', mel by mit mnoho 
spolecneho s originalnim buddhistickym jazykem, tj. Pali. Proto, zejmena pro pohodli ucencu Pali, mel by byt mezinarodne uznavany 
system romanizace Pali uzivan take pro barmsky jazyk. Moderni system romanizace barmstiny je zavadejici a zbytecne slozity. Nize 
je navrh noveho systemu, jednoducheho a velice podobneho systemu uzivanemu pro sinhalstinu, sanskrt, Pali, hindstinu a mnoho 
jinychjazyku. 

Souhlasky 

k, g, p, b, m, r, 1, s, h a f - Tyto se ctou stejne jako v cestine. 

c - Cte se jako "c" ve slove "clovek" nebo "hacek". 

y a j - V romanizaci se y cte jako „j" ve slovech „jakkost" nebo „bojovnik", zatimco j se cte jako „dz" v pfejatych slovech „dzus" 
nebo „Fidzi" ci jako „J" v anglickych jmenech, napf. „Jake" nebo „Jim". 

i and ip - Obe se ctou jako nosove „n" ve slovech „branka" nebo „banka". 

n - Cte se jako „n" ve slove „kanka" nebo „manasek". 

t a (J - To jsou tvrde a ostf e vyslovena „t" a „d", ktera vyslovime tak, ze se spickou jazyka dotkneme hrany, ktera je za ploskou za 
zuby norm celisti. Takoveto dotknuti se hrany spickou jazyka vytvofi velice ostry zvuk. Rika se jim take „patrove souhlasky". Ostre 
^ je identicke s ceskym „d", napf. ve slove „disk". Ostre t se v cestine nevyskytuje, avsak je bezne v anglictine. Napf. „t" v anglickem 
„take" ci „tone" se vzdy vyslovuje dotekem spicky jazyka na hranu za ploskou za zuby norm celisti. 

t a d - To jsou jemne a tupe vyslovena „t" a „d", ktera vyslovime tak, ze se horni stranou jazyka dotkneme plosky za zuby norm 
celisti. Takoveto dotknuti se norm stranou jazyka plosky za zuby vytvofi jemny, tupy zvuk. Rika se jim take „dentalni souhlasky". 
Tupe d se v cestine vyskytuje napf. jakozto prvni „d" ve slove „drdol" (druhe „d" je tfeba chapat jakozto ostre d)- Zvuk vyslovnosti d 
lze take ukazat na vyslovnosti anglickeho urciteho clenu „the". Tupe t se v cestine bezne vyskytuje, napf. ve slove „tata". 

n a 1 - Obe se vyslovuji jako jejich ekvivalenty „n" a „1". Rozliseni slouzi pro pfipadnou zpetnou transkripci do barmstiny nebo Pali. 

w - Vyslovuje se jako anglicke "w" ve slove "wow". 

v - Obvykle zamenitelne s „b". Vyslovuje se jako „v" ve slove „voda", „povel" atd. Barmske ucho obvykle nerozpozna rozdil mezi 
„v" a „b", protoze zvuk „v" neni barmske vyslovnosti vlastni. 

s a § - Obe se vyslovuji jako „s" ve slove „sip" nebo „kosile". Nektefi Sinhalci vyslovuji jedno nebo druhe jako s, vcetne mnichu. 

kh, gh, ch, jh, th, dh, th, dh, ph and bh - To jsou souhlasky s pfidechem. V Ceskem jazyce se vyskytuji zfidka, napf. „lh" ve slove 
„lhat". Nektere hovorove verze psanych Sinhalskych slov ukazuji, ze se pfidech castokrat potlacuje nebo dokonce mizi. 

mm, bb, ss, cc, tt atd. - zdvojene ('koktave') souhlasky - pfi jejich cteni se na te prvni na pul sekundy zasekneme. V cestine se to 
objevuje, kdyz mame dve slova, z nichz prvni konci stejnou souhlaskou, jakou zacina to druhe: „vedet to," „jsem mama," „hrb boll," 
apod., cteme-li je rychle a nedbale. 

Samohlaskv 

a - To je kratka samohlaska, ctena jako „a" ve slove „lak" nebo „padat". 

9 - Toto je neznela samohlaska. Cesi ji pouzivaji jen mezi slovy, pokud potfebuji cas na mysleni. Je podobne anglickemu neurcitemu 
clenu 'a'. 

a- To je dlouha samohlaska, ctena jako „a" ve slove „rakos" nebo „lakat". 

e - Tento symbol navrhuji jakozto feseni vseobecneho sporu o zpusob jak romanizovat D . Je to kratka samohlaska, ktera se cte 
nastavenim list na vysloveni „a" avsak vysloveni „e". Jedna se o „otevfene e". 

e - Tento symbol navrhuji jakozto feseni vseobecneho sporu o zpusob jak romanizovat D . Je to dlouha samohlaska, ktera se cte 
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nastavenim list na vysloveni „a" avsak vysloveni „e". Jedna se o „otevfene e". 

i - Toto je kratka samohlaska, cte se jako „i" ve slove „zidle" nebo „cidlo". 

I - Toto je dlouha samohlaska, cte se jako „i" ve slove „lzice" nebo „misa". 

u - Toto je kratka samohlaska, cte se jako „u" ve slove „duty" nebo „husa". 

u- Toto je dlouha samohlaska, cte se jako „u" ve slove „usta" nebo „muza". 

e - Toto je kratka samohlaska, cte se jako ostre „e" a nekdy se podoba „i". Pfi peclive a poctive vyslovnosti se podoba „e" ve slovech 
„nese" nebo „sedet". Take jej lze chapat coby „mecive e", jak navrhuje ct. Vineetha. 

e - Toto je dlouha samohlaska, cte se jako ostre „e" a nekdy se podoba „i". Pfi peclive a poctive vyslovnosti se podoba „e" ve 
slovech „letat" nebo „pfinest". 

o - Toto je kratka samohlaska, cte se jako otevfene „o" ve slove „lod'" nebo „nos". Pfi vyslovnosti by mely byt celisti od sebe 
ponekud dal. 

o - Toto je kratka samohlaska, mirne zavfene „o" ve slove „chodit" nebo „postavat". Vyslovuje se s celistmi u sebe a rty uzce 
zakulacenymi. 

o - Toto je dlouha samohlaska, cte se jako „6" ve slove „16ze" nebo „balon". 

ai - Toto je dvojhlaska, ktera sestava ze dvou samohlasek - a a i, ktere jiz byly zmineny vyse. Podoba se „ai" ve slove „laik" nebo „i" 
v anglickem „like" ci „bike". 

au - Toto je dvojhlaska, ktera sestava ze dvou samohlasek - a a u, ktere jiz byly zmineny vyse. Podoba se „au" ve slove „astronaut" ci 
„automobil". 

ou - Toto je dvojhlaska, ktera se sklada ze dvou kratkych samohlasek. Cte se jako „ou" ve slove „poust'" nebo „louka". Jinymi slovy, 
jedna se o kombinaci samohlasek o a u zminenych vyse. 

: - Tato dvojtecka znaci vyssi toninu hlasu, asi jako pfi zpivani vyssim hlasem. „a:" se cte jako „a" ve vyssi tonine, „!:" se cte jako „I" 
ve vyssi tonine atd. 

. - Tato tecka znaci zaseknuti v hlase, ve vyssi tonine. Napf. „a." se cte jako velice kratke, zaseknute „a" ve vyssi tonine. „e." se cte 
jako velice kratke, zaseknute „e" ve vyssi tonine. 

e.. - Toto se vyslovuje jakozto „e" v nizke tonine, cteno rychle a na konci je se hlas jakoby zasekne. Je podobne „e" ve slove „micek" 
nebo „pohled". 

< - Tento znak znaci 'skrceny' ton barmskeho jazyka. Pfi vyslovovani souhlasky, melo by se vyslovit jakoby skrcene „a" se zvukem 
zvysujici se toniny. Proto napf. „n<" by se melo vyslovit jako skrcene „na" ve vysoke tonine. „py<" by se melo vyslovit jako skrcene 
„pya" ve vysoke tonine. Je velice dulezite tento zvuk zfetelne vyslovit. Barmske ucho porozumi i pfehnane forme. 

~ - Tento znak znaci konec nosove souhlasky. Je podobny charakteristickemu francouzskemu nosovemu zvuku 'n', jako napf. v „bon 
matin", coz se cte jakozto „bo~ mata~". Proto „a~" se cte jako „a" zakoncene nosovym zvukem, „i~" se cte jako „i" zakoncene 
nosovym zvukem atd. 



XXXIV 



3. Tabulky mer a vah 



25 



Mefeni zrni a tekutin 


Mvanmarske mirv zrrn a tekutin (A) 


Mvanmarske mirv zrni a tekutin (B) 


2 co|^|[ - 1 coojoS 
2 coojoS - 1 coooS 


(1 &°co|£ ryze obsahu 

ooIsgo 200 - 1 


je 200 zrn.) 
cooSao^s 


2 coooS - 1 ocooS 


2 cooSao^s - 1 


coo5ao L 6 


2 ocooS - 1 ooS 

o 


3 coo5so L 5 - 1 


cooScsoS 


2 1 §e§ 

4 |yp5 - 1 cSo5 


2 oooSooS - 1 
2 cooSsjo - 1 


ooo5o L d 
ocooS 


2 1 | 


2 ocooS - 1 


% o5 


2 a - 1 oo£s 
o 

1 oo£s - 1 6 |yp5 

- 1 oo£s = busl (cca. 36.3 litru, zrnf v nadobe cca. 47 

cm prumeru a 20.3 cm vysoke) 


2 o o oS 1 

2§E§ 1 
2 o^oS - 1 

2co5 - 1 


o<^o5 
So5 

1 




2| 


oo£s 


Anglicke mefeni tekutin 


4 oo£s - 1 


A 


2 c!?£ (pinta) - 1 cT^oS (ctvrt) 
4 cr^oS (ctvrt) - 1 olco^ (galon) 
- 1 olco^ (galon) = galon, cca. 3.79 litru 


4a5 t - 1 
4 o L o5 

4ooo5 - 1 
4g 1 


o L o5 
oooS 

4 


Metrickv system 

10 qcScScoo (ml) - 1 o£o5a5ooo (cl) 




1 00 o£o6V6ooo (cl) - 1 ooooo (I) 




1000o3ooo (I) - 1 cScSpScco (kl) 





Vahy 


o^po£s 7 (cojs) - 
s>ds 4 (cojs) 


Mvanmarske mef em 

&ds 1(co[s) 
so| 1 (cojs) 


Anglicke mefeni 
G33o£o (unce) - go1£ (libra) 
g61£ (libra) - ooo° 


so^ 4 (cojs) 
g^s 4 (cojs) 
2o 


GC^S 1 (CO[s) 

1 o 
1 o,s 


ooo° - ooooo (ctvrt) 
crpco (ctvrt) - oo[|o5 
oo|o5 - oo| (tuna) 


2 Sf 

2 oo5 

2 clso^s 

5 oqj6(ooos) (tical)- 


1 oo5 

1 clstjs 

1 oqjo(ooos) (tical) 

1 8<$ 


- 1 oo£ (tuna) = tuna, cca. 907.18 kg 

- 1 ooooS (ctvrt) = ctvrt (libry), cca. 113.4 

- 1 go1£ (libra) = libra, cca. 453 g 

- 1 G33o£o (unce) = unce, cca. 28.3 g 


20o^cS 

25 ooooo (viss) - 

- 1 ooooo (viss) = 1 

- 1 oqj6(ooos) (tical) 


1 ooooo (viss) 
1 so 

o 

viss, cca. 1 .6 kg 
= 1 tical, cca. 16 g 


Metrickv svstem 

1 dco 5 oe|£ (mg) - 1 o£o5os|£ (eg) 
1 00 o£o5oe|£ (eg) - 1 oejd (g) 
1 000 os|£ (g) 1 ooc6f>e|cS (kg) 
1 000 oooqosjd (kg) 1 oo£ (t) 



25 Z velke casti opsano z "jjj^vosaoSeo^" , s^oo^^d |y£so£|^pS p 3 o5o[^o|g£si |^ooco33c|j§s6 5 scp^i joooi G|^oo l ^ 
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Porovndni vdhovvch norem 


vedle sebe 


1 g61£ (libra) 


0.453 aSc\%>G|cS (kg) 


1 g61£ (libra) 


27.777 cojocoos (tical) 


1 crfc6|o€|cS (kg) 


2.205 gcjIS (libra) 


1 crfc6|o€|cS (kg) 


61 .239 cojocoos (tical) 


1 oo5cx>€|6co| (metricka t) 


2209 gcjIS (libra) 


1 O0^(O0^g5) (t) 


622 cSooco (viss) 


1 Oo£(OO^g5) (t) 


2240 g61£ (libra) 


1 dccoo (viss) 


3.6 gcj1£ (libra) 


1 dccoo (viss) 


1 .633 ct!cc?og|cS (kg) 


1 oo5co€|6co| (metricka t) 


0. 984 oo§C|g5 (t) 


1 CO^C|g5 (t) 


1.016 oo5oog|cSoq^ (metricka t) 



Delka 



Mvanmarskfi miry 


Aoglicke mfrv 


10 sojggS (vlasy)- 1 &<§: (sezamove semfnko) 


1 2 cooSo (palec) - go (stopa) 


6 SjCjs (sezamove semfnko)- 1 oocoo (jecmen) 
4 oooco (jecmen)- 1 cooScocS (sfrka prstu) 
8 coo5coc5 (sfrka prstu)-1 do5 

3 doS - 1 gooocS 

7 gooo£ - 1 coo 

20 coo - 1 gcoco (usabha) 
20 gcoco - 1 GCOOCO 


go (stopa) - cofo" (cooS) (yard) 

cofo" (yard) - °^§ l 

cojo^s - ooco[ (furlong) 

ooco[ (furlong) - d L £ (mfle) 

1 cooSo (palec) = 1 palec, cca. 2.54 cm 

1 go (stopa) = 1 stopa, cca. 30.48 cm. 


4GCOOCO - 1 olooS 

4 olooS - 1 co |L o^o (yojana) 

1 ocjo^o (yojana) = cca. 12.72 mil, cca. 20.47 km 


1 cSfS (yard) = 1 yard, cca. 0.91 m 

1 ooco[ (furlong) = 1 furlong, cca. 201.17 m 

1 d L £ (mfle) = 1 mfle, cca. 1.6 km 


1 gcoco (usabha) = cca. 140 cubitu, ca. 6.4 km 




1 doS = cca. 6 palcu, ca. 15.24 cm. 


Metrickf svst6m 




10 daSdooo (mm) - 1 o£oddcoo (cm) 




1 00 o£oddcoo (cm) - 1 dcoo (m) 




1 000 dcoo (m) ~ 1 aScv?cScoo (km) 



Porovnani 


delkovvch norem vedle sebe 


Mvanmarske mefeni casu 


1 dcoo (m) 


39.37 cooSo (palec) 


ojoSd 10 do5 (oka-mzik)- 1 oor> (moment) 


1 o6oj>dcoo (km) 


0.621 d L £ (mile) 


10 arm (moment)- 1 coco 


1 cooSo (palec) 


2.94 ©£oddooo (cm) 


1 coco - 1 QGp (1 ooooS) 


1 go (stopa) 


0.304 dcoo (m) 


1 s>ep - 1 |c^ 


1 oofo" (yard) 


0.914 dcoo (m) 


6 |y| - 1 OG^O 


1 d<5 (mfle) 


1609.35 dcoo (km) 


1 5 do^o - 1 615 


1 d<5 (mfle) 


1 .609 a5cc|dcoo (km) 


4 615 - 1 ^o^ (hodina) 
60 fo<^ (hodina)- 1 gjoS (den) 
30 G|oS (den) - 1 co (mesfc) 
12 co (mesfc) - 1 &£ (rok) 
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4. Jmenovani die dne narozeni 

Ponevadz ma astrologie, hinduisticka (nikoliv buddhisticka) praxe, hluboke kofeny v barmske kultufe, dokonce i deti 
dostavaji sva jmena die dne, ve kterem se narodili. Podle prvmho pismena jmena osoby lze rozeznat jeho/jeji den narozeni. 



Den 


Prvni pismeno jmena 


Pondelf (oq^.og^) 


33 


Utery (oo^>ooo) 


OOI SI Ol OOI c 


Streda (330!) 


oi soi oi qii po 


Ctvrtek (o^oo^s) 


OOI G|l COI o 


Patek (|c^oooogoos) 


OI OI OI OOI o 


Sobota (Gooo|ap) 


OOI oo 


Nedele (og^>) 


cj gi qi oi ar>\ ooi ooi 3i oi ^> 
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Abbreviations 



A. - pfevzate z arabstiny- taken from Arabic 

language 

anat. - anatomie - anatomy 

ans. - odpoved' - answer 

ace. - akusativ, 4. pad Ceskeho jazyka - 

accusative 

adj. - adjektivum, pfidavne jmeno - 

adjective 

adv. - adverbiale, pfislovce - adverb 

anim. - zivotny - animate, for living beings 

anl. - tyka se zvifat - is concerning animals 

Bh. - tyka se buddhismu - is used in a 

buddhist speech 

bot. - botanicky - botanical 

c. - pocitatelne - countable 

cl. - tyka se lidi - is concerning people 

col. - hovorovy - spoken language 

conj. - spojka - conjunction 

cont. - pmbehovy cas - continuous tense 

ct. - ctihodny (mnich) - venerable (monk) 

Ch. - pfevzate z Cinstiny- taken from 

Chinese language 

CZ col. - cesky hovorovy vyraz - Czech 

colloquial term 

CZ vul.- cesky vulgarni vyraz - Czech 

vulgar term 

dat. - dativ, 3. pad Ceskeho jazyka - dative 

def. - urcity - definite 

der. - odvozeno z jineho (delsiho) 

Barmskeho slova - derived from another 

(longer) Burmese word 

dok. - dokonavy - perfect (abbrev. for CZ) 

E. - anglikanismus - taken from English 
EN. col. - hovorovy vyraz v anglickem 
jazyce - colloquial term in English 
EN. vul. - vulgarni vyraz v anglickem 
jazyce - vulgar term in English 

emph. - zdurazneno - emphasized 

esp. - zejmena - especially 

f. - femininum, zensky rod - feminine\ 

F. - pfevzate z francouzstiny - taken from 
French language 

FB - muze se objevit spise na Facebooku - 

may rather occur in Facebook 

fig. - obrazny - figurative 

fr. - pouziva se mezi pf ateli - used amongst 

friends 

fut. - budoucnost - future 

gen. - genitiv, 2. pad Ceskeho jazyka; 

genitive case 

gener. - vseobecne - generally 

gram. - gramaticky jev - grammatical 

phenomena 



H. - pfevzate z Hindstiny- taken from Hindi 

language 

hor. - horoskop - horoscope 

hov. - hovorovy - spoken language 

I - netranzitivni sloveso (nepfechodne) - 

intransitive verb 

idi. - idiom - idiom 

imper. - imperativ, rozkazovaci zpfisob - 

imperative 

inanim. - nezivotny - inanimate, about 

things, thoughts, places etc. 

indef. - neurcity - indefinite 

inf. - infinitive - infinitiv 

instr. - instrumental, 7. pad Ceskeho jazyka 

- instrumental case 

inter. - interogativ, tazaci - interrogative 

interj. - citoslovce - interjection 

jk. - vtip - joke 

k. - uzivano pro krale - used for kings 

lett. - uzivano take v dopisech - used also in 

letters 

lit. - literarni dilo - literary work 

loc. - lokativ, pfislovce mista - locative 

m. - masculinum, muzsky rod - masculine 

Ma. - pfejate z malajstiny- taken from 

Malay language 

math. - tyka se matematiky - is used in 

mathematics 

med. - meditace - meditation 

medic. - lekafsky - medical 

met. - metafora - metaphore 

min.c. - minuly cas - past tense (abbrev. for 

CZ) 

mn. - tyka se buddhistickych mnichu - is 

used only regarding buddhist monks 

Mo. - pfejate z monske ho jazyka- taken 

from Mon language 

mu. - merna jednotka - measuring unit 

n. - podstatne jmeno - noun 

num. - cislovka - numeral 

obsc. - obscenni (velice neslusne) - obscene 

(very indecent) 

ow. - zastarale slovo - old word 

p. - gramaticky pad - grammatical case 

P. - pfejate z jazyka pali - taken from pali 

language 

p.p. - slovesny vid dokonavy, minuly - past 

perfect 

p.s. - slovesny vid nedokonavy, minuly - 

past simple 

pc. - tyka se pocitace - personal computer 

pi.- plural - plural 

pic. - mistne - regarding places 



poet. - poeticky, basnicky - poetical 

pol. - slusne, zdvofile - polite 

pow. - cast slova - part of word 

pref. - pfedpona - prefix 

prep. - pfedlozka - preposition 

pres. - present, pfitomny cas - present 

pron. - zajmeno - pronoun. 

prov. - pfislovi - saying 

r. - kofen slova - root (of a word) 

rare - nepouziva se moc - used rarely 

rel., nab. - nabozensky - religious 

resp. - s respektem - respectful 

S. - pfevzate ze Sanskrtu - taken from 

Sanskrit language 

sb. - nekdo - somebody 

si. - slang - slang 

sng. - z pisne - from song 

sg. - singular, jednotne cislo - singular 

swh. - nekde - somewhere 

st. - stat - state 

sth. - neco - something 

suff. - pfipona - suffix 

suffn. - pfipona u pod. jmen - suffix for 

nouns 

suffv. - pfipona u sloves - suffix for verbs 

T - tranzitivni sloveso (pfechodne) - 

transitive verb 

t. - mesto - town 

tim. - casove - regarding time 

uc. - nepocitatelne - uncountable 

um. - uzivano muzi - used by men 

ubmn. - uzivano mnichy - used by monks 

utmn. - uzivano pfi konverzaci s mnichy - 

used when speaking to monks 

unpl. - nepfijemny - unpleasant, not 

pleasant when used 

un. - uzivano take jako cast jmena - used 

also as a part of name 

usu. - obvykle uzivano - used usually 

uw. - uzivano zenami - used by women 

v. - verbum, sloveso - verb 

ven. - ctihodny (mnich) - venerable (monk) 

vil. - vesnicky, prosty - village talk 

voc. - vocativ, 5. pad Ceskeho jazyka - 

vocative 

vul. - vulgarni - vulgar word 

w. - pfani (komu, co) - wish (to sb.) 

ws. - spatne napsano - wrong spelling 

writ. - spisovny - written language 

yng. - mladsim - used when speaking with 

younger people 
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My anmar /Burmese-English-Czech Part 



oo;from ° last (about days of week, months etc.) ° dance ° of ° 
indicates subject ° because of ° on (a day) ° in ° out of ° 
indicates genitive;znaci 2. pad Ceskeho jazyka ° v (den) ° na ° 
od ° kvuli ° minuly (o dnech v tydnu, mesicich atd.) ° tancovat 
° z ° znacf podmet;suff. prep, (or) prep, (or) suff. (or) T (or) 
suff. adj. 

oo°;deed (previously or presently intentionally commited acts) ° 
kamma (previously or presently intentionally commited acts) ° 
action (previously or presently intentionally commited 
acts);skutek (drive nebo v pritomnosti zamerne vykonane ciny) 
° kamma (drive nebo v pritomnosti zamerne vykonane ciny) ° 
cin (drive nebo v pritomnosti zamerne vykonane ciny);n. P. 
kamma (= intentionally-done-action) 
oo ("-"): 330§©<gpoqoo oooG|nn s^6ooj5s;of ("-"): seven 
pakarana books of Abhidhamma Pitaka;znacf genitiv ("-"): sedm 
pakarana knih Abhidhamma Pitaky;Bh. lit. pi. writ, 
oo: od©|ap£ oo?ao5o^6|oooSi;actions: Because of (their 
previous) actions, (they) must stay ("(being) given") suffering 
consequences. ;ciny: Kvuli (svym predchozfm) cinum musi 
zustat ("(a) dostavat (a)") trpet nasledky.; 
oo: oo°Goooo56lGon;kamma: May (you) collect (good) 
kamma. ;kamma: Kez hromadis (dobrou) kammu.;w. pol. 
oo°: ooo1g|£ sfcps^ sflooopjc^SG© o^oo^oplyfiG© 
acjjy<66)ii;kamma: If there's enough ( ~ "contained") kamma, (I) 
may happen to meet you either in Czech (Republic) or in 
Yangon.;kamma: Jestli je dost ( ~ "obsazena") kamma, (pak) 
se muze stat, ze te potkam bud' v Cesku nebo v Rangunu.;pol. 
oo°: oo°G6ln;kamma: What a pity! ("(This is) just 
kamma.") ;kamma: Skoda! (ohledne vlastniho nestesti, "(To je) 
proste kamma.");col. 

oo: ooj£gco£ 33o E co£J?£cboolii;from: I am from England. ;z: Jsem 
z Anglie.;pol. 

oo: ooj£«oo;by: by me ° from: from me;mnou ° od: ode me;uw. 
oo: |oycooGcosGf,oo;on (a day): on Thursdays (den): ve 
ctvrtek;adv. 

oo°: cloo"coGpsG6lii;kamma: What a pity! ("(This is) just the true- 
nature (of) my kamma. ");kamma: Skoda! (ohledne vlastniho 
nestesti, "(To je) proste skutecny charakter me kammy.");col. 
oo : gqjsoo coo61cooSii;from: I come from the market. ;z: 
Prichazim z trhu.;col. 

oo : oo^ccbc^oo ooj£gco£ coooooSn;last (about days): I came 
last Monday. ;minuly (o dnech): Prijel jsem minule pondeli.;col. 
oo: oc|33Gpoo;because of: because of that thing;kvuli: kvuli te 
zalezitosti;writ. 

oo : o^oScotiosoo goISo^oSg^oooSii indicates subject: Baker 
is baking a bread. ;znaci podmet: Pekar pece chleba.;cont. 



oo: G|5cjbo aooooii;in: What is in the picture?;na: Co je na 

obrazku?;inter. 

oo : coiSsGCOsop ofcoo^ Gsooo5[ys saJofiGOO^GoTop 

oo|oq61cooSii ;dance: We build stages over sidewalks and 

dancing groups dance on these stages. ;tancovat: Stavfme 

podia nad chodnfky ( ~ "postrannimi cestami") a tanecni 

skupiny na nich tancuji.;pol. 

oo°Gooo£s;lucky, be ("(of) good 1 previous-actions ") ;st'astny, byt 

(majici stesti, "dobrych predchozich-cinu");l P. kamma (= 

intentionally-done-action) 

oo°Gooo£s;fortunate, be ("good 1 kamma ") ° lucky, be;stestf, mft 

° stesti, mit ("dobra 1 kamma°");l (or) I P. kamma (= 

intentionally-done-action) 

oo°Gooo£s: oo°Gooo£s6lGo;luck: Good luck! ("May (there) be 

luck.");stestf: Hodne stesti! ("At' je stesti.);w. pol. 

oos}j£([y2S^oS);Kachin (state of Union of Myanmar);Kachen 

(stat unie Myanmaru);name 

oo£;grilled ° baked ° roast;peceny ° opeceny ° grilovany;adj. 

oo£s;free from, be ° void from, be ° -less ° devoid of, be ° free, 

be;bez- ° volny z, byt ° prosty (ceho), byt ° nemft ° postradajici, 

byt; I (or) suff. 

oo£: og^GooS oc&s^czsp&i oo£ocvS ( n;barbecue: I am going to 

barbecue sausages. ;grilovat: Jdu grilovat parky. ;fut. urn. 

oo£s: sio5 G[cpcooGcoo o 33opsoo£s6lcooSii;devoid of: Until now, 

as for what (you) said, (it) is devoid of mistakes. prosty (ceho), 

byt: Do ted', co se tyce (toho), co (jsi) fekl, je (to) proste chyb. 

° prosty (ceho), byt: Doted', co se tyce (toho), co (jsi) rekl, je 

(to) proste chyb.;pol. 

oo£s: G|oo^scoooo 33Cj33o£oo£solcooSii;devoid of, be: Monkhood 

is devoid of worry. prosty (ceho), byt: Mnisstvi je proste 

obav.;pol. 

oo£: 33coosop£g6 } ( osgo^soo^ co's|oqoooSii;barbecue: To barbecue 

meat is ( ~ "are") used coal.;grilovat: Ke grilovanf masa se 

pouziva uhli.; 

oo£oep: oo£oGp33co£co£cc[s;camera: a new 

camera;fotoaparat: novy fotoaparat; 

oo£oGp(co£cc[s);camera;fot'ak (CZ col.) ° fotoaparat;sg. E. 

camera 

oo£ (rather as oo°);kamma (previously or presently intentionally 

commited acts);kamma (drive nebo v pritomnosti zamerne 

vykonane ciny);n. P. kamma (= intentionally-done-action) 

ooo[ys ( ~ -oo o|ys);beginning with (an event) ° since (an 

event) ;pocinaje (udalosti) ° od (doby);prep. 

ooo[ys: 5G^ o ooo|ys oq» a6 > ooooG030oSGCoo o cos;since: Since today 

he will no more drink beer.;od: Ode dneska uz (nikdy) vie 

nebude pit pivo.; 



ooo[ys: Gcos^o^ooo[ys ooj^gcoo' 330s6)oooSn ;from : I am free from 
four o'clock. ;od: Jsem volny od ctyf hodin.;pol. urn. 
oooos;play ("dance heartily") ° play;hrat (si, "tancovat, poradne") 
° hrat (si);T 

oooos: ooiSsG^Goffep oooos[ys[yii;play: (They) were playing on the 
beach (and finished). ;hrat si: Hrali si na plazi (a skoncili).;p.p. 
oocos: goooSsgcos^ GOOofioGCOSofS ODGCOo£[y£cip 
oooosG^|^oooSii;play: Boy and girl are playing on sand ( ~ 
"beach"). ;hrat si: Chlapec a devce si hrajf na pisku ( ~ 
"plazi"). ;cont. 

oooos: oo6goooo5o6^oo6goooo5 gg|oo5 oooos|oq61oooSii;play: 
(They) play (by) throwing water one to another.;hrat (si): Hraji 
si hazenim vody jeden na druheho.;pol. 
oooos: |^o6|£s coiSsGoo^GoTop gg|oooosg^ooo Goo^foloooSiiplay: 
On the streets of every town can be seen the water- 
playing. ;hrat (si): Na ulicfch kazdeho mesta je mozno spatrit 
hranf s vodou.;pol. 
oooos(oo<S<£);game;hra;sg. 

ooeo[ys: oggoooo[ys ooooSsoogoo^ co^oloooSi^thick: Since 1990 
the newspapers were thick. ;tlusty: Od 1990 (byly) noviny 
tluste.;pol. 

OOOOSCOfeOS: 3a|y|[GG|o£oo | g5oo5o°|l i oocosoooosGoo 5 oo ^fi^o^ 
^jsoooSn;sportsman: The sportsmen in white dress (are) losing 
the game.;sportovec: Sportovci v bilem dresu prohravajf hru.; 
ooooscofeos(oo<SGOooo5) player ("proficient 1 (in) playing°");hrac 
("zdatny 1 (v) hranf°");sg. 

oo^o5(oo<Sccjs);asparagus ("dance (and) droop") ;chrest 
("tancovat (a) klesat") ° asparagus ("tancovat (a) klesat");sg. 
oooo^soo;from;od;suff. prep. 

oooogSsoo (-00 oogSsoo) beginning with (an event) ° since (an 
event);pocfnaje (udalosti) ° od (doby);prep. 
oooogSsoo: oooooooogSsoooVsince: Since (the year) 1830. ;od: 
Od (roku) 1830.;pol. 

oooogSsoo: coScoSoooogSsoo c^ooo 33[y coooSoooScoi ;since: 
It is said, that since childhood Nga Nyo has been always 
reading ("writings"). ;od, jiz: Rika se, ze jiz od detstvf Na No 
pofad cetl ("psani").; 

oooogSsoo: coo£scos|ysoooo^soo ccJooooSoooSiiifrom: From the 
time he finishes eating meal, he reads ("writings"). ;jakmile 
("od"): Jakmile ("od") (doby, co) doji, cte ("psani").; 
oooogSsoo: oo^o^oooo^soo ooj^gooS GGpooo)oooS;since: l('ve 
been) arrived since 3 o'clock. ;od, jiz: Dostavil jsem se jiz ve tri. 
("Jiz od tff (jsem) Ja prisel.");pol. urn. 

oooogSsoo: o^oo^ Go^oooogSsoo [ojjoooooSii;since: Since I've met 
him I like (him).;od (doby): Od (doby co jsem) ho potkal, mam 
(ho) rad.; 

oooogSsoo: G03o|oyGf,oooopSsoo ^06^ oo i coooloooSii;since: 
He('s been) arrivedto this city on Friday. ;od, jiz: Prijel do tohoto 
mesta jiz ("od") patku.;pol. 

oooogSsoo: saooooogSsoo ooj^GooSofjoo o56loooSn;from: We 
(knew it already) from the beginning. ;od: Vedeli jsme (to uz) od 
zacatku.;pol. urn. 

oooo 5 : oo^d? ooo5o6| Giaboofiijpromise: (I) got the promise to 
get help ( ~ "for help").;slib: Dostal jsem slib, ze (mi) pomuze 
( ~ "pro pomoc").;p.s. 



oooS(^;promise ("make 1 (a) promise ") ;slfbit ("udelat 1 slib°");T 

ooo§Gos;promise ("give 1 (a) promise ") ;slibit ("dat 1 slib°");T 

oooSgos: ooj^gooS ooo6 , Gosooosa6looo5ii;promise: (It) was 

promised by me.;slibit: ("Ja") slibil jsem.;p.s. pol. 

ooGooo o ;namely (followed by a list) ° as for ° i.e. (followed by a 

list) ° that is to say (followed by a list);t.j. (nasledovano 

seznamem) ° totiz (nasledovano seznamem) ° co se tyce ° 

jmenovite (nasledovano seznamem);suff. (or) suff. conj. 

oogooo o : ifG^oSoojiSsooGcoojas for: as for these six books;co 

se tyce: co se tyce techto sesti knih; 

oogooo o : cpoSoooG^GpooGooojas for: as for the other place;co 

se tyce: co se tyce toho dalsfho mista; 

oocgpso^: oocgpso^cpoSop "000 "c8 t "oo^'oSfS^ 3a|y 

co^Gcoo^6lcosii;subject: "000" (and) "cogS" is not always 

inserted after the subject. ;podmet: "000" (a) "cogS" se za 

podmet vzdycky nedava.;pol. 

ooo^oso^fooiSo^subject (in sentence, "word 1 (of) 

subject°");podmet (ve vete, "slovo 1 podmetu°");sg. gram. P. 

katta (= maker, doer) 

oooSG|oqs(oQiSGqp£s);scissors ("bronze 1 scissors°");nuzky 

("bronzove 1 nuzky°");sg. P. kattarika (= scissors) 

ooo5[cps(oo<6s}j5);card (also with greetings, "flat 1 card°");karta 

(take coby pram k Vanocum atd., "plocha 1 karta ") ° prani 

(karticka s pfanim k Vanocum atd., "plocha 1 karta°");sg. 

oo5[cps(oo<Ss}]6) (WS. from ooo5[cps);card (also with greetings, 

"flat 1 card°");karta (take coby pram k Vanocum atd., "plocha 1 

karta ") ;sg. 

ooG^;from (a person) ° from (a certain time);od (nekoho) ° od 

(urciteho casu);suff. 

oog^: sxDGpoo6Goooo5s5ooG^;from (sb.): from a teacher;od 

(nekoho): od ucitele; 

oog^.: o^oS s><bfi^coGf o^oS c[gDoS^o^o6 5 ;from: from half 

past two ("in the morning") until six o'clock in the morning;od: 

od pul treti ("rano") do sesti hodin rano; 

oog^: 32$ Goojo£sooG^;from: from that monastery;z: z toho 

klastera; 

oo£;kick;kopnout ° kopat;T 

oo£s;blind, be;slepy, byt;l 

oo£: oo^ooiapGCOjOOGCoblyfi ^o5oj£oopscooG^oooSii;lake: The 

ship is sailing in the lake.;jezero: Lod' se plavf po jezere.;cont. 

oo^oopo protest ("block (and) mark-off") ° defend (one's idea, 

"block 1 (and) confine ") ° object ("block (and) mark-off") ° 

criticise (object, "block (and) mark-off") ° argue (defend one's 

idea, "block 1 (and) confine ") ;protestovat ("zablokovat (a) 

ohranicit") ° kritizovat (nesouhlasit, "zablokovat (a) ohranicit") ° 

dohadovat se (hajit vlastnf nazor, "blokovat (a) ohranicovat") ° 

namitat ("zablokovat (a) ohranicit") ° hajit (vlastnf nazor, 

"blokovat (a) ohranicovat") ;T (or) T writ. 

oo^^s(oo6o£);watercress (watercress, "above 1 pond ") ° cress 

(watercress, "above 1 pond°");fericha ("nad 1 rybnikem°");sg. 

oo^Gcoojpay obeisance " obeisance, pay ° revere ° respect ° 

sorry, be ° worship;respektovat ° ctit ° Ifto, byt nekomu ° uctft ° 

uctivat;l (or) T 

oo^gooo o : oo^Gooo o oo^Goooji;sorry: I am sorry. ;omluva: 



Omlouvam se. ° prominout: Prominte. (Omlouvam se.); 

oo^gooo: oo$Gcoo]aq6)t8 ( q|;worship: let's worship I ;uctivat: 

Uctivejme!;imper. col. um. 

oo^gcoo: oo^Gooo o ccjjo5;respect: respectfully (at the end of a 

letter);ctit: uctive (na konci dopisu);adv. 

oo^gcoo: oo|rej$s| oScoy? ^coSgo^oo ^pooop 

^ox^^s^oGo^o^ oo^GoooJogoloooSii ;obeisance, pay: On the 

Thin-gyan days youth pay obeisance to the elders (who) stay in 

the village. ;uctit: Ve dnech Tendzanu mladi uctivaji starsi lidi 

(kteri) jsou ve vesnici.;pol. 

oo^Gcoc>3c><Ss;sorry for inability to offer food to a monk, be 

("sorry food");litovat neschopnost nabidnout mnichovi jidlo 

("jidlo 1 Iftosti ");! interj. 

oo^oo^oS: oo^oo^oS ( ~ oosjj[5coco<Ss) GS|saoosoooSii;contract: 

(He) writes contracts. ;smlouva: Pise smlouvy.; 

oo^co^o5(oo6Gco£);contact;smlouva;sg. E. contract 

oo^Gcoo<S;embarkment of lake ("lake's limit") ;nalodeni (v jezefe, 

"jezerni hranice");n. 

oo^Gooofi: ifcv^ co^sssgiSco^ oo^Gooofioofep 

^6loooSn;embarkment: Other statue of this kind is in the 

embarkment.;nalodeni: Jina socha tohoto druhu je na 

nalodenf.;pol. 

oo^Gooofi: ^p^osoo oo^ccoocop ^oSa^soo^ 

go^cooqi ;embarkment: It is said, that he found one spirit house 

on the embarkment of the late near the village. ;nalodeni: Rika 

se, ze nalezl jeden dum ducha (biizka) u nalodeni u (te) 

vesnice.; 

oo|y: o&G<Jup ^oo33c| i oo(x>oo|yG^d'6lcooSii;dance ("(and) 

exhibit"): The group ("being") on the stage also ("exhibiting") 

dances (and) entertains. ;tancovat ("(a) ukazovat (se)"): Skupina 

("jsouci") na podiu take ("ukazujice se") tancuje a bavi (ostatnf 

lidi).;col. pol. 

oo[cps(co<SGOooo$);half-caste (person of mixed parentage) ° 

hybrid (person of mixed parentage) " person of mixed 

parentage;hybrid (potomek smiseneho puvodu) ° smiseneho 

puvodu, potomek ° osoba smiseneho rodicovstvi;sg. 

oolcpscv^ooiSGooooS^half-caste (person of mixed parentage) ° 

hybrid (person of mixed parentage) ° person of mixed 

parentage;hybrid (potomek smiseneho puvodu) ° smiseneho 

puvodu, potomek ° osoba smiseneho rodicovstvi;sg. 

c5ob 1 S(co6o 1 S) ;object ("word 1 (of) deed°");predmet ("slovo 1 

cinu°");sg. gram. P. kamma (= intentionally commited action) 

oo6;approach ° stick (swh.) ° come close ° attach (also about 

golden coat for pagoda) ;prilepit (nekam) ° upevnit (take o 

zlatem plasti pro pagodu) ° lepit (nekam) ° prilepovat (nekam) ° 

priblizit se ° pfijit blize;T 

006: ooGoffep cosx56g^£sco6q i O'§ i oo5oooSii;stick: (He) sticks a 

stamp on a letter. ;prilepit: Pfilepuje znamku na dopis.; 

006: GooSoofiQ^G^cooo^soo^oooSi^attach: (We) attache a 

golden coat to a cetiya.;pripevnit: Pripevnujeme zlaty plast' na 

pagodu.; 

006: sc^SsooS^SgcoooS oo56ls|Gon;offer (sth. to a monk): May 

(I) offer (you) one meal.;nabidnout (neco mnichovi): Kez (ti 

mohu) nabidnout jedno jidlo. ;w. utmn. 

0061 ac^offer food in one's house (to monks, "offer 1 



food°");darovat jidlo ve vlastnim dome (mnichum, "nabidnout 1 

jidlo°);T Bh. mn. 

oo5i 33G|nn;offer a morning meal (to monks, "offer 1 (in the) 

moming°");nabfdnout jidlo (mnichum, "nabidnout 1 rano°"));T P. 

aruna (= morning) WS. 

oo5i 33G|nfi;offer a morning meal (to monks, "offer 1 (in the) 

morning ") ;darovat jidlo (mnichum, "nabidnout 1 rano°"));T P. 

aruna (= morning) 

oo5i 330G| (from 33G|nfioo5);offer a morning meal (to monks, 

"offer 1 (in the) moming°");nabfdnout jidlo (mnichum, "nabidnout 1 

rano°"));T P. aruna (= morning) WS. 

oo5oepGO (WS. from oo56k|G©);offer, may (I) (to a 

monk);nabidnout, kez mohu (mnichovi);T 

oo56ls|GO ;offer, may (I) (to a monk);nabidnout, kez mohu 

(mnichovi);T 

oo5ccjjo5<ap is^im mediately at ° right at ° adjacent;hned u ° 

prilehly ° bezprostfedne u ° pfimo u ° pfilehajici;adv. 

oo5ccjjo5op is.6: cofoSsfc oo5ccjjo5op 

gooSgoo^oooSii immediately at: Immediately at the bed, (there 

is) carpet.;bezprostfedne u: Bezprostfedne u postele je 

koberec; 

oo5coo approach ("approach (and) come");pfiblfzit se ("priblizit 

se (a) pfijit");T 

oocp;poem;basefi;n. S. kavya (= poem) 

oocpsosp poet ("master 1 (in) poems ") ;basnik ("mistr 1 (v) 

basnich°");n. S. kavya (= poem) 

oo°oGOX)6si^)[^£;unluckily ("by 10 not 1 good 2 kamma 

{adverber} 3 ") ° unfortunately ("by 10 not 1 good 2 kamma 

{adverber} 3 ") ° regrettably ("by 10 not 1 good 2 kamma 

{adverber} 3 ") ;nanestesti ("skrze 10 ne 1 dobrou 2 kammu 

{pfislovec} 3 ") ° bohuzel ("skrze 10 ne 1 dobrou 2 kammu 

{pfislovec} 3 ") ° politovanfhodne ("skrze 10 ne 1 dobrou 2 kammu 

{prislovec} 3 ") ;adv. 

oofe>©[ys;since ("finished 3 starting 2 from 1 (and) from°");ode 

("ukonceno 3 zacinani 2 od 1 (a) od°");suff. 

ooOjOJys: ifc^pofejolys ofSd^p^ ( ~ oosjjp^Ga^aS^since: several 

days since today;od: ode dneska nekolik dni; 

oofep;in;v;suff. prep. 

ooop: 32$ a5|£c[oofep;in: in that (meditation) posture;v: v te 

(meditacnf) pozici; 

oofeo^o5([c^aS);Kamayut (township) ;Kamayo (spravnf 

oblast);name 

ooGop5sooos(^£c°);Cambodia (country);Kambodza (stat);name 

oo^o;world ° aeon (extremely long period of time) ° Earth 

(planet) ° earth (planet) ;svet ° eon (extreme dlouha doba) ° 

zeme (planeta) ° Zeme (planeta);n.k (or) n. P. kappa (= aeon) 

(or) n. P. kappa(?) (= aeon) 

00^0: oo^oGoTo^fi ofjoSla^g^tSafiaS ^oooSn;earth (planet): On 

the earth there are seven continents. ;zeme (planeta): Na zemi 

je sedm kontinentu.; 

00^: oo^Gofo^fi coo^spla^s clso£s^oooSn;world: In the world, 

there are four great oceans. ;svet: Na svete jsou ctyfi velke 

oceany.; 

00^0: oo^Gofop ^o5 cc>fe|ps330sccis ;world: all people in ( ~ "on") 



the world;svet: vsichni lide na svete; 

oo^o: Goojsc^soo.gp6)ii ;very much ( ~ "world"): Thank (you) very 
much. ("World of thanks. ");moc ( ~ "svet"): Moc (ti) dekuji. 
("Svet diku.");pol. 

°°^Pr£§ !: °?,$p|crj|;cS 9° spo^fi^so^ GG||y£|^£ 
(^soo_<SsooosDOD5ii;Earth: 70 percent of Earth is covered by water 
("expanse"). ;Zeme: 70 procent Zeme je pokryto vodou (~ 
"vodnim utvarem").;writ. 

oo^o[o^s: oo^p|a^scopSs ojoo&ooSn;earth (world): Earth (world) 
will also get destroyed. ;zeme (svet): Zeme (svet) bude take 
znicen.;fut. 

oo^o[o^s: ooj^gooo - G|^^oSs|jo5ooGociq 
o6|oSt&c6s i 66ls|q6aTOffi[cH|so'5i ( ~ g^^oSgcoooooSj 
o5^ss|j[5(^61oii;world: My goal is just to control this world of both 
body (and) mind.;svet: Mym cilem je proste ovladnout tenhle 
svet tela (a) mysli.;pol. 

oc!gpG33SG©a?;World Peace Pagoda ");Svetoveho Miru, Pagoda 
("pagoda 2 svetoveho mfru 1 ");name 

00^0^5^6030(006^) (WS. from oo<gcp^s^5o3o);meditation 
center ("peaceful 1 refuge (of) meditation-object ") ;meditacnf 
centrum ("poklidne 1 utociste meditacniho-predmetu 2 ");n. P. 
kammatthana (= meditation-object) 

oo<ggo£s;meditation ° meditation object;meditacni predmet " 
meditace;n. P. kammatthana (= meditation-object) 
ooogo£so£|£;meditate ("sit 1 (with) meditation-object°");meditace 
("sedet 1 (s) meditacnim-pfedmetem°");n. P. kammatthana (= 
meditation-object) 

oo<gcp^so6|£|g£s;meditation ("sit 1 (with) meditation-object 
{nouner} 2 ");meditace ("sedet 1 (s) meditacnim-predmetem 
{jmenec} 2 ");n. P. kammatthana (= meditation-object) 
oo<gcp^s^6o3o(oo6si);meditation center ("peaceful 1 refuge (of) 
meditation-object ") ;meditacn f centrum ("poklidne 1 utociste 
meditacnfho-pfedmetu 2 ");n. P. kammatthana (= meditation- 
object) 

ooiggp^s (from oo<ggo£s);meditation;meditace;n. P. kammatthana 
(= meditation-object) 

ooigcp^s: Gocgpoo<gcp£so3 ( |y^coooopSn;meditation object: (I) 
return to the meditation object of loving-kindness. ;meditacni 
predmet: Vratim se k meditacnfmu predmetu milujici- 
dobrotivosti.;writ. 

oo<gcp^s^5ooo: ooocp^s^Sooooo [y^feoop G6loooii;meditation 
center: There is abundance of meditation centers in 
Myanmar.;meditacnf centrum: V Myanmaru je hojnost 
meditacnfch center.;col. 
oo<Ss;bank of a river;breh feky;sg. 
oo&fpoSs^bank (of a river etc.);breh;sg. 
oo<Ssoo^;entire (has neg. connotation, "use-up 1 (the) limit ") ° 
thorough (has neg. connotation, "use-up 1 (the) limit ") ° 
complete (has neg. connotation, "use-up 1 (the) limit ") ;kompletnf 
(ma spise negativni vyznam, "spotrebovat 1 limit ") ° uplny (ma 
spise negativni vyznam, "spotrebovat 1 limit ") ° naprosty (ma 
spise negativni vyznam, "spotrebovat 1 limit°");T 
oo<Ssc[g;shore ("shore base") ° beach ("shore base") ° coast 
("shore base");plaz ("pobreznf 1 zakladna ") ° pobrezi ("pobfezni 1 
zakladna ") ° breh ("pobreznf 1 zakladna ") ;n. 



oo<Ssc|g: ooiSsg^goToo oooos[ys|yii;beach: (They) were playing on 

the beach (and finished). ;plaz: Hrali si na plazi (a skoncili).;p.p. 

oo<SsG|g: Go^soo oo5so^sj o coc&s^GptipOj o^oosn;beach: The dog 

is nowhere on ( ~ "of") the beach. ;plaz: Pes nenf nikde na ( ~ 

"z") plaze.; 

oo<SsG|g (co6s>); beach ("bank base");plaz ("pobreznf 

zakladna") ;sg. 

oo<Ss^osco<Ss;Strand Road ("road 2 near 1 shore ") ;Strand, ulice 

("cesta 2 poblfz 1 brehu°");name 

oo<Sscc><Ss;offer ("offer (and) reach-out");nabfdnout ("nabidnout 

(a) natahnout-se");T 

ooooos([ypS^oS);Kayah (state of Union of Myanmar);Kaja (stat 

unie Myanmaru) ;name 

oooS;save ° help ° rescue;zachranit ° pomoci;T 

000S: Goooosofisool s|^OD^pscoo5o oooSe|^[o^soosoopSii;rescue: 

(He) tried to rescue king Saw Lu from hands of 

enemies. ;zachranit: Snazil se zachranit krale So Lu z rukou 

nepratel.;writ. 

000S00S o5c|;cable TV;kabelova televize;n. E. cable-TV 

ooj;drop ° become ("fall") ° fall ° become ° cost (money, "fall") ° 

fall (about defeat of a town);spadnout ° stat se ° pad (0 

porazce mesta) ° upadat ° stat se ("spadnout") ° stat (0 

penezich, "padat") ° padat;l (or) T (or) I col. 

ooj (abbrev. from 3§5Goco<5ooj);married, be (for young adults, 

"fall");zenaty, byt (0 mladych dospelych, "spadnout") ° vdana, 

byt (0 mladych dospelych, "spadnout") ;l 

ooj: jgo oojoooSn;be ( ~ "fall"): (It) is ( ~ "fall") 250 (kyats). ° 

cost ( ~ "fall"): (It) costs ( ~ "fall") 250 (kyats). ;byt (0 cene, ~ 

"padat"): Je (to) 250 (fiats). ° stat (0 cene, ~ "padat"): Stoji (to) 

250 (fiats). ;col. 

ooj: il^ 33©j5oojop;become: So that (it) will become serial. ;stat 

se: Takze to bude opakovane. ("Takze se (to) stane 

opakovanym.");fut. col. 

ooj: 5ooSo5soo oo^oo6GpG|g3o5£DoSo6|s oojoooSn;cost: This bike 

costs one hundred sixty-nine Euro.;stat (0 cene): Toto (jizdni) 

kolo stoji sto sedesat devet Euro.; 

ooj: Sjfisoojlys spofgoD G33soooSn;fall: After snow falls, (the 

weather) is cold.;paadat: Po (torn, co) napada snih, je zima ( ~ 

"studene pocasi").; 

ooj: oooSgcoooooojdoooii ;cost ( ~ "fall"): How much does (it) 

cost?;stat (0 cene, ~ "fall"): Kolik to stojf?;inter. col. 

ooj: ooojGoos6laosn;married, be: (I) am not married yet.;vdana, 

byt: Jeste nejsem vdana. ° zenaty, byt: Jeste nejsem 

zenaty.;pol. 

ooj: os^Soo oojoxogoso^oo^ OOOG^d? 33^>£oi|oooS ( ~ 

^£po6oi|oooS)ii;fail (at examination): (He) needs permission to 

sit ( ~ "answer") again for the examination which (he) failed last 

year.;neprojit (u zkousky): Potrebuje svolenf k opakovanf ( ~ 

"opakovanemu odpovfdanf (u)") zkousky, kterou minuly rok 

neprosel.; 

ooj: <S^sooojgooo o ^scoooooSn;become: (He) elopes (and) comes 

after (he made) a woman (his) wife ( ~ girlfriend). ;stat se: 

Uprchne (a) prijde (s nf) po torn, co se stane jeho zenou.;T si. 

ooj: oo^ooj£ooj[ysG^ooS oocoooo6 > o6 > i 330o 5 oSoooo i 

o3<Ss6^o8J|£Dog5ii;fall: After Tanyin fell, (he) could easily seize 



the Hanthawadis.;padnout: Po torn, co Tanlyen padlo, mohl 

snadno dobyt Hantavadi.;writ. 

oqj: oopSoo ocy[yii ;married, be: Yes, (I) am married yet.;zenaty, 

byt: Ano, jsem uz zenaty. ° vdana, byt: Ano, jsem uz 

vdana.pp. 

oqjoqj^;exactly ("falling-falling, dull-dull") presne ("padajici- 

padajici, tupy-tupy");adv. 

oqjo5;learn (by heart) ° cook (properly) ° boil ° memorize;uvarit 

(poradne) ° vafit ° memorovat ° ucit se (nazpamet');T 

(resentenced, be ("get 1 falling°");odsouzen, byt ("dostat 1 

padanf ") ° trest, dostat (soudni, "dostat 1 padani°");l 

oqjo: 333(x>c£>Q<JgpGcco£o^S Goco£3nfi ogs^^ 

oqpb^GjoloooSi ;sentenced, be: Right now (he) is sentenced to 

15 and a half years imprisonment in the Moun village's 

prison. ;odsouzen, byt: Prave ted' je odsouzen k 15 a pul roku 

("trestu") vezeni ve veznici vesnice Moun.;pol. 

oqj£;training ° pursue (practise) ° practice ° exercise (practise) ° 

train (practise) ° practisepacvik ° trenovat ° praxe ° cvicit 

(praktikovat) ° provadet ° praktikovat ° nacvicovat ° cvicenf;T 

(or) n. 

oqjfi: GG|soqj£;practice: pratice of writing;praxe: praxe v psani; 

oqjfi: GGisoqjfoo^soGco practise: (I) am just still practising 

writing pacvicovat: Stale jen nacvicuji psani; 

oqjfija^act (according to intention, "practice (and) think") ° 

practice ("practice (and) think");cinit (die zameru, "praktikovat 

(a) myslet") ° praktikovat ("praktikovat (a) myslet");T 

(XfiS^rypi practice ("practice, think (and) develop") praktikovat 

("praktikovat, myslet (a) rozvfjet");n. 

oq|6Joq9ps: cospstjpso^ oqj£|^QpKpsi[colGOi practise: May (you) 

be able to practise the Dhamma much. praktikovat: Kez jsi 

schopen praktikovat Dhammu hodne.pol. 

oqjfipjS practice ("(to) practise (and) line-up") ° rules of conduct 

("(to) practise (and) line-up")pravidla chovani ("trenovat (a) 

usporadat") ° cviceni ("trenovat (a) usporadat");n. 

oqjfiso ;hold poradat ;T 

oqjfso: oo£s^<S[(J>£<£ ^oSofisGcSTfep oq]£soG^oooSii;hold: The 

tennis match is ("being") held on the grass. poradat: Tenisovy 

zapas je poradan na trave.pont. 

oqjfiso: oc^G^.o^£ ^oo^Sc* ooo^scojs^ 33«|[so30sg^. 

33s<Ss33^osc=)ps oq|£so[crij6)oop5ii ; hold : On that day all over 

Myanmar country the celebration of National Day is 

held. poradat: Tehdy ( ~ "v torn dni") se po cele zemi 

Myanmaru poradaji slavnosti Narodniho Dne.;writ. 

oqjfiso: 33t|[so30SG^.oS l s.fiojSoqjfisoooo c|[ss|j6i8o5©lo5ooooo^ 

G|£co^G33o£ |o^so<SsG|o^|^66lco^ii;attend: ("It is, that") 

attending the National Day every year, (one) should try to 

always maintain ( ~ "prosper") (own) national spirit.;ucastnit se: 

("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, by se 

mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospfvat") vlasteneckeho 

ducha.pol. writ. 

oqj£po5;moral training ("duty 1 (of) traning°");eticka trenink 

("povinnost 1 treninku°");n. P. vatta (= duty) 

oqjfipoS: oqjfipoSsc^fiGp 33sj|o533coo5practice, moral: facts 

regarding the moral practicepraxe, eticka: skutecnosti ohledne 

eticke praxe; 



oqj£so;celebrate (festival) ° hold (a meeting) ° celebrate;schuzi, 

mit ° slavit ° oslavovat;T 

oq]£so: oo6|y^co^op cc[sgcosg|o5 oqj£soolcooSn;celebrate: 

(People of) whole the country celebrate for three (or) four 

days.;slavit: Tri, ctyri dny (lide) po ( ~ "v") cele zemi slavi.pol. 

o^sd^oxcji^ooSgooooS) casualty (of battle, "person 3 , who 2 (is) 

fallen (and) ended 1 ") ;obet' (v bitve, "osoba 3 , ktera 2 padla (a) 

skoncila 1 ") ° mrtvy (v bitve, "osoba 3 , ktera 2 padla (a) 

skoncila 1 ");sg. 

oqjGcoq;as for ("indeed 1 falling ") ;co se tyce ("vskutku 1 

padajfci°";suff. 

oqjGcoq: o^Gco£pq]Gcoq cxj [ oGJyoccjsii ;as for: He doesn't talk 

with me. ("As for me, he doesn't talk.");co se tyce: Nemluvi se 

mnou. ("Co se tyce me, nemluvi. ");col. urn. 

oqjGooq: oq g|£g|]£ |oqpScooSii cosa^ocyGcoq oooSocjsiiias for: He 

watches movie(s). As for books, (he) doesn't read (them).;co se 

tyce: Diva se na filmy. Co se tyce knih, (ty) necte.pol. 

oqjGooq: o^c&joogcoooSoooSii c?£ocyGcoq oGcooo5cc>sii;as for: 

He drinks beer. As for wine, he doesn't drink (it).;co se tyce: 

Pije pivo. Co se tyce vina, (to) nepije.pol. 

oqjGcoSo^ (from og£Gco6a$ i );me;mepron. col. ace. uw. 

oqj^pxact ("falling (and) dull")presny ("padajicf (a) tupy");l 

oqjG^S (from og^Gco5);l;japron. urn. col. 

oqjG^S: oqjG^S .pogSoo Goq|5o£s3o£s6)n;my: My name is Kyaw 

Win San. ("My name (is) Famous, Bright (and) Special"). ;moje: 

Jmenuji se Co Wen Shan. ("Moje jmeno (je) Slavny, Svetly (a) 

Vyjimecny.")pol. col. 

oqjG^S: oqjG^ScogSs g^gox>£s6)oooSii;I: I am also fine.;ja ("-"): 

Take se mam dobfe.pol. pres. 

oqj^;left, be ° left behind, be ° remain;zanechan, byt ° zbyt ° 

zbyvat;l 

oqj^: oq]^G^ccB3c|c soo 33^^sgcos61oii remaining, be: There is 

little more. ("The remaining part is just little.") ;zbyvat: Uz zbyva 

jen trochu. ("Zbyvajfci casti je jen trochu.");pol. 

oqj^: oSoSo^coiSoSo oqj^oooSiipnly: Only a quater of cake 

remains. ;jen: Zbyla jen ctvrtka dortu.; 

oqj^: cc>6osp33fe)ps[o^soq|^GaoscooSii ; re m ai n : Still a lot of work 

remains. ;zbyvat: Zbyva jeste hodne prace.; 

oqj^GcoS (from og^ccaS);! ° my ° mine;ma (moje) ° ja ° me ° 

mojepron. urn. 

oqj£oof?a3op;us, at;nas, u;adv. 

oqj£sfeo;healthy, be ("be-healthy (and) firm") ° healthy, be ("(be) 

strong (and) firm");zdravy, byt ("(byt) silny (a) pevny") ° zdravy, 

byt ("byt-zdravy (a) pevny") ;l 

oqj^stio: oqj^!oo6loon;healthy: may you be healthy ;zdravy: kez 

jsi zdravy;w. 

oqj^o: cyqi^soogjSco^solooiiihealth: May (you) be healthy (and) 

cheerful. ;zdravi: Kez (jsi) zdravy (a) radostny.;w. pol. 

oqj^soo: og^ccoS oqj^soocooSn;healthy, be: I am 

healthy. ;zdravy, byt: ("Ja") jsem zdravy.; 

oqj^o: 330!cyDOO!^jco5^<S!00^ ocy^sooGG|s330^oS 

gooo&cooSi; health: Doing sports is good for health. ;zdravf: 

Sportovani je dobre pro zdravf.; 

oqj^sooGG|s;health ("state-of 3 health (and) health 1 ") ;zdravi ("stav 3 



zdravi (a) zdravi 1 ") ;n. 

ooj£syoGG|s: ooj£soogg|s oGj£?o56lii;health: Take care of (your) 

health. ;zdravi: Davej si pozor na (sve) zdravi. ;imper. pol. 

ooj£soogg|s: oc|j^sooGG|s330^o5GOX)£scooSii;health: (It) is good for 

health. ;zdravi: Je to dobre pro zdravi.; 

ooj£ooD533c|£s;remaining part ("part 2 which 1 remains ") ;zbytek 

("cast 2 ktera 1 zbyva°");n. 

ooj£oop533c|£s: ooogJ o ooj^p533c|£s;remaining part: the 

remaining part of life;zbytek: zbytek ( ~ "zbyvajici cast") zivota; 

ooj£;kyat (currency in Myanmar and Buma) ° kyat (Myanmar 

currency);kyat (ale spravna vyslovnost je ciat nebo fiat) 

Myanmarska mena ° cat (mena v Myanmaru a Barme) ° ciat 

(nebo fiat) Myanmarska mena;name (or) sg. 

ooj£ ( ~ "gij"): GtjoofisooSikyat ( ~ "money"):ten kyats ( ~ 

"money");ciat ( ~ "penfze"): deset ciat ( ~ "penez"); 

ooj£ ( ~ "go,"): Gtjs.o'sooSikyat ( ~ "money"): twenty kyats ( ~ 

"money") ;ciat ( ~ "penfze"): dvacet ciat ( ~ "penez"); 

ooj£ ( ~ "Gtg"): G<jGcosGp;kyat ( ~ "money"): four hundred kyats 

( ~ "money");ciat ( ~ "penize"): ctyri sta ciat ( ~ "penez"); 

ooj£ ("-"): joo G^5;kyat ("-"): 200 (kyats), ok?;kyat ("-"): 200 

ciat, jo?;col. 

oojo: jooojo;kyats: 20 kyats ;cat: 20 cat; 

oojo: sooSGySoojo G[g}o6[cps;kyat: sixteen kyats, 6 penny 

(historical price);ciat: sestnact ciat, sest haleru (historicka cena); 

ooj£: s j 6oqj6^;kyat: two kyats, fifty penny ( ~ "half") (historical 

price) ;halef: dva ciat, padesat haleru ( ~ "polovina") (historicka 

cena) ° ciat: dva ciat, padesat haleru ( ~ "polovina") (historicka 

cena); 

ooj£: oooSs j £ooj£GosG|oocoii;kyats: How many kyats (you) have 

to pay?;cat: Kolik cat musi(s) zaplatit?;inter. col. 

ooj5: GcossooSG^o5ooj£o)ii;kyat: (It is) fourty-six kyats. ;ciat: (Je 

to) ctyricet sest ciat. pol. 

ooj£: GcosaooSGCosooj5 [cpsGcossooSn;kyat: forty-four kyats (and) 

fourty penny (historical price);ciat: ctyricet ctyri ciat (a) ctyricet 

haleru (historicka cena); 

ooj£o(yp5(oos)crazy ("alms-basket (is) not fuH°");sileny 

("almuznf-kos neni plny");adj. col.; 

ooj£ooos;hundredth of a viss (viss is 1.63 kg, therefore kyatta is 

16.3 g);setina vissu (viss je 1.63 kg, proto ciatta je 16.3 g);n. 

oojo (from opj^o);l ° I (used by women) ° my;ma (moje) ° moje 

ja ° me ° ja (uzivano zenami);pron. uw. (or) pron. uw. col. 

oojo: oojocooh;I (used by women): l?!;ja (uzivano zenami): 

Ja?!;inter. col. 

oojo: 3)00 oojo 33o6|6lii;my: This is my elder brother. ;muj: Tohle 

je muj starsi bratr.;pol. uw. 

oojoool (from ooj^ooo^meimeipron. col. ace. uw. 

oojos: (S^pSsoc.ooop 6 5 ^pSsclsooj6s61^6loopSii;book: There are five 

books of Vinaya included in Vinaya Pitaka.;kniha: Ve Vinaja 

Pitace je obsazeno pet knih Vinaji.;writ. pol. 

oojos: o&jo^sagoooooooo G^o$oojos^o)oooSii;book: There are 

six books of Sinhalese commentaries. ;kniha: Je sest knih 

sinhalskych komentaru.;pol. 

ooj£s: 330500000.00 ooos|nn s^£ooj£s;book: seven pakarana 

books of Abhidhamma Pitaka;kniha: sedm pakarana knih 



Abhidhamma Pitaky;Bh. lit. pi. writ. 

ooj<Ss(oo£Goo£);book ° treatise ° thesis;kniha ° disertace ° 

pojednani;sg. writ. 

ooj&(coS32j5);book (scripture, usually sacred, ) ° scripture 

(usually sacred, );spis (spis, obv. posvatny, ) ° kniha (spis, obv. 

posvatny, );sg. 

ooj£saS i sooj£sooos; reference (source of information, "book 

referred-to (and) book spreading-out") ° source (of information, 

"book referred-to (and) book spreading-out") ° reference ("book 

(to) rely-on, book (to) spread") ;odkaz ("kniha (ke) spolehnuti-se- 

na, kniha (k) rozsireni") ° pramen ("kniha odkazovana (a) kniha 

rozsifujici") ° zdroj ("kniha odkazovana (a) kniha rozsirujici");n. 

ooj£sa? i sooj£sooos: oopf^} „ sagoooooojossaoo^cSb 338m 

ooj&o^sooj&ooossal^S 330o's[^^>qoop6 r n ; ref e re nee : (They) used 

(it) as an important reference for their commentaries. ;zdroj: 

Pouzivali to jakozto dulezity zdroj pro sve komentare.;p.s. writ. 

ooj<Ssoo(oo£Goo£);book (scripture, usually sacred, "book 

writing") ;kniha (spis, obv. posvatny, "knizni psani");sg. 

oojiSsoosa^ (00(63^5) ;scripture (usually sacred, "book, book") ° 

book (scripture, usually sacred, "book, book");kniha (spis, obv. 

posvatny, "book, book") ° spis (obv. posvatny, "kniha, kniha") ° 

kniha (spis, obv. posvatny, "kniha, kniha");sg. 

ooj<SsG|£s;canon ("principal 1 scripture ") ;kanon ("hlavni 1 spis°");n. 

oojoS;very much, be ° spread, be ° broad, be (about range) ° 

wide, be ° loud, be ("wide");rozsfreny, byt ° velice, byt ° siroky, 

byt (0 rozsahu ° hlasity byt ("siroky") ° siroky, byt; I 

oojoS: ooGoobla^sGoo^ [yoooo^soopscoooo^ J|y£oo 

33Goo5oojoSoooSii;wide: This river is enough ( ~ "very") wide for 

big ships to go (and) come through. ;siroky: Tato reka je dost 

( ~ "velice") siroka aby (ji) velke lode jezdily ( ~ "jezdily (a) 

odjizdely pres").; 

oojoSoojoS;loudly;hlasite;adv. 

oojoS[y^;broad, be (about range, "wide (and) flat") ° wide, be 

("wide (and) flat");siroky, byt ("siroky (a) plochy") ° siroky, byt (0 

rozsahu, "siroky (a) plochy");l 

oojoS|y^: ooGoooaSo^y^ooooco'soo oojoS|y^oooSii;broad, be: 

The Myanmar word "nature" is broad ( ~ has broad 

meaning). ;siroky, byt: Myanmarske slovo "prirozenost" je siroke 

( ~ ma siroky vyznam).; 

oojoS|y^: 33o'(gloojoS[y^oooSii;broad, be: The meaning is 

broad. ;siroky: Vyznam je siroky.; 

oojoS|y^: saojosjaSjSOOjoSJy^oloolc^S ©os£ o gos£ o 

Gj£so|yooo56lii;broad: (I) cannot explain much (and) broadly, 

with reference to (old) writings and manuscripts. ;siroce: S 

ohledem na (stara) psanf a rukopisy nemohu moc (ani) siroce 

vysvetlovat.;pol. 

oojGspo5;fall into ("fall (and) come");upadnout do ("upadnout (a) 

pfijit");l 

oojGGpoS: (y^oo^£c , oopS ooog o&^a^S 33o E aS5o5 ( ©ii 

cooScssooSo-ooooo^ oojGGpoSaoloopi'ii;fall into: The Myanmar 

country has in the year 1889 fell ("(and) came")into the state 

of English subordination. ;upadnout do: Zeme Myanmaru v roce 

1889 upadla ("(a) prisla) do stavu anglicke podrizenosti.;p.s. 

writ. 

oojo5;free, be (not fettered) ° release (not fettered) ;vysvobodit 



(neomezeny) ° volny, byt (neomezeny);l 

ogo5: oS^gp^s^ox) ctjjg|o5o ogoSox) o^n;free, get: Animals 

means (they) get free when killed by people, friend. ;vysvobodit: 

Zvirata znamena, ze jsou vysvobozena kdyz (je) lide zabiji, 

prfteli.;col. 

ogo5(oo6GOX)£);leech (small, of land);pijavice (mala, zijfci na 

sousi);sg. 

ogo5oo<Ss;liberate ("record 1 releasing ") ° release ("record 1 

releasing°");uvolnit (osvobodit, "nahrat osvobozenf") ° osvobodit 

("nahrat osvobozenf");T 

ogo5co<Sso£;released from Samsara, get ("record 1 releasing 

(and) enter 2 ") ;osvobodit se ze Samsary ("nahrat 1 osvobozenf 

(a) vstoupit 2 "); 

og^s: ooooSoo^oo og^scoSogi^soligsland: Manhattan is an 

island. ;ostrov: Manhattan je ostrov.;pol. 

og^s: oSaS^og^island: island of Sri Lanka;ostrov: Sri Lanka 

("sinhalsky ostrov"); 

og^s(co6o2|^s);island;ostrov;sg. 

og^ccoS;! ("great servant") ° mine ("(of) great 1 servant ") ° my 

("(of) great 1 servant ") ;ma (moje, "velkeho 1 sluhy ") ° ja ("velky 

sluha") ° moje (moje, "velkeho 1 sluhy ") ° me (moje, "velkeho 1 

sluhy°");pron. urn. (or) pron. pol. urn. 

og^GooS: og^GcoS goo£goo£6Iii;I (m.): I am Maung Maung. 

(also in telephone conversation) ;ja (m.): Ja jsem Maun Maun. (I 

do telefonu);pol. urn. 

og^GOc£: oji^gcoSsSo GgSs^sop a^coosoo^SGO^ ^6)oooSn;my: 

There are chairs in my house's living room.;muj: V obyvacim 

pokoji meho domu jsou zidle.;pol. urn. 

og^Goc£: oji^gcoSsSoo^ cooocoosn;my: Will you come to my 

house?;muj: Prijdes ke me domu? ("Prijdes do meho 

domu?");inter. fut. urn. 

og^GcaS: 3f8ix>3$&uyi og^GCO'53§£6)ii;my: Second house is 

my house. ;muj: Druhy dum je muj dum. pol. urn. 

og^Goc£: od^co) 02|^GOc£33Go6lii;my: He is my father.;muj: 

("On") je muj otec.;pol. urn. 

og^GcaSaS^meimepron. ace. uw. 

og^Goc£o£ ( ;we ("great 1 servants {pl.} 2 ");my ("ohromni 1 sluhove 

{pl.} 2 ");pron. urn. 

og^GOc£o£ ( : og^GCo5o5 ( (yoSspcciGpsa^ ^sco°s[o^£ ( ~ j§sco°s|o^S) 

^s>;|aq6)cooSn;we: We bow three ("bow") times to the 

Buddha. ;my: My se Panu Buddhovi klanime trikrat 

("poklony").;pol. urn. 

og£5o£ ( [canouto.];we;my;writ. 

og^5o^©ii [canouto.T];our;nas ° nase;writ. 

og^o;l ("femail servant") ° my ° mine;ma (moje) ° ja ("sluzka") ° 

me ° moje;pron. pol. uw. (or) pron. uw. 

og^o: oji^o soepooln;! (f.): I am a teacher. ;ja (f.): Jsem 

ucitelka.;pol. uw. 

og^o: oji^o G3Too6lii;l (f.): I am Mrs. Mama.;ja (f.): Jsem pani 

Mama.;pol. uw. 

og^o: og^oo^ c[cpJ|£6)oooSii;l (f.): You can talk with me. (also 

during telephone conversation) ;ja (f.): Muzete mluvit se 

mnou.;col. pol. uw. 

og£ooo;me, by;mnou;uw. 



og^ooo: 02|£ooo;me: from me;me: ode me ° mnou;uw. 

og|^ocy?;me;me;pron. ace. uw. 

og^oo5 ( ;we ("female 1 servant {pl.} 2 ");my ("zensky 1 sluha 

{pi.} 2 ") pron. pi. uw. 

og^oo5 ( : o^i^oo^afop 33Q^soo£3^sG|ooSii;we: We ( ~ "in us") a 

room is available. ;my: My ( ~ "v nas") je dostupny jeden 

pokoj.;fut. uw. 

og^oo^soop: og^oo^sxSop |y^o^)sol|yii;us, at: We have no 

room available, (in hotel, "At us (it) has filled (and) gone.");nas, 

u: U nas je plno. (v hotelu, "U nas se naplnilo (a) slo.");p.p. pol. 

uw. 

og£f ;me;me;pron. ace. writ. 

og£s;skilled in, be ° know how ° skill, have ° skilled, be ° 

familiar with, be ° burnt up, be ° able to do sth., be;schopny 

neco udelat, byt ° spaleny, byt ° dovedny, byt ° vedet jak ° 

dovednost, mit ° znalost ohledne, mit ° dovedny v, byt ° zrucny 

v, byt; I 

og<Ssoqj£;able, be (to do sth., "be-skilled (and) excel {nouner}") 

° proficient, be ("be-skilled (and) excel {nouner}") ° 

knowledgeable, be ("be-skilled (and) excel {nouner}") ° know 

how ("be-skilled (and) excel {nouner}") ° skilled, be ("be-skilled 

(and) excel {nouner}") ;schopny, byt (neco udelat, "byt-dovedny 

(a) vynikat {jmenec}") ° vedet jak ("byt-dovedny (a) vynikat 

{jmenec}") ° zdatny, byt ("byt-dovedny (a) vynikat {jmenec}") ° 

znaly, byt ("byt-dovedny (a) vynikat {jmenec}") ° schopny, byt 

("byt-dovedny (a) vynikat {jmenec}");l 

og£soqj£: oq£oo ( ~ &>£oooooooooos) uoopScnoo^ 

ocm6iocrx)8im^Si(r^6cmoS l Gcosoos6)oooSn;skilled: (I) revere 

(you), who is well skilled in what is not (your) mother 

tongue. ;dovedny: Ctfm (tebe,) ktery je dobfe dovedny v torn, co 

nenf (tvou) materstinou.;pol. 

og£soqj£: 3300560^ oog£socij£c5lac) i sii;skilled in, be : (I) am not 

skilled in English. ;umet ( ~ "byt-dovedny"): Neumfm moc 

anglicky. ("Nejsem dovedny v anglictine.");pol. 

ogosoqjfi^skill ("be-skilled (and) excel {nouner}");schopnost 

("byt-dovedny (a) vynikat {jmenec}");n. 

ogoso2|«soqj£oqj£;skilfully ("skilfully (and) excellently") ° 

proficiently ("skilfully (and) excellently") ;zrucne ("dovedne (a) 

vyborne") ° dovedne ("dovedne (a) vyborne");adv. 

og£s«j;skill ° skill ("be-skillful {nouner}") ;schopnost ("byt-schopen 

{jmenec}") ° schopnost;n. 

Gogs;feed (esp. an animal) ° offer (to people, about food);krmit 

(zejm. zvife) ° nabfdnout (lidem, o jidle);T si. (or) T 

cogs: oooOjCO oGogso^ Gco5|oEp |g£o£go^)sopGcSlji ;offer (food to 

sb.): Also, if (you) do not offer anything, soon the mosquitoes 

will come ( ~ "enter") and lay (their) eggs.;nabidnout (jidlo 

nekomu): Take, pokud nic nenabidnes, brzy prileti ( ~ "vejdou") 

komari a (zacnou) klast vajicka.;fut. col. si. 

cogs: GigG fyp go2|ss|j£coo^g|£ 3soso^o^.ii;offer: If (you) have 

anything to offer on (your) birthday, don't be shy.;nabidnout: 

Pokud mas neco k nabidnuti (lidem), pak se nestyd'.;col. si. 

og": o^oSco^sccHSsoppuffalo: quite far away from ( ~ "with") 

the buffalo. ;buvol: Docela daleko od ( ~ "s") buvola.;adv. 

og"(oo£Gooo£);buffalo;buvol;sg. 

ogGoooo5s(ooiScc[s) pomelo ("fruit 2 (of) no-longer-useful 1 



buffalo°");pomelo ("ovoce 2 jiz-neuzitecneho 1 buvola°");sg. 

oq]j5s;narrow, be;uzky, byt;l 

ocjj^s: Gooo6|oysGcosoo oq]j5sc\5|o5cooii;narrow: The valley 

("itself") is so narrow. ;uzky: (To) udoli ("jako-takove") je tak 

uzke.; 

oq]j5sG[y£s; narrow, be ("narrow (and) narrow") ;uzky, byt ("uzky 

(a) uzky");l 

oqps: 33o£G^oo5op oqpsoo§GOX)£;tiger: a tiger behind 

plant;tygr: tygr za rostlinou; 

oqps(oo6GOX)£);tiger;tygr;sg. 

cr| (si. from [a^gS^watch ° look;podivat se ° divat se;T si. 

cr|: Gpa^JGosoljSsooS cpsS ...n ( ~ sp|aqpS GosoljSsooS 

cciGpsn^look: (I) will search and look (for it), ven. Sir ...;podivat 

se (po): Budu hledat (a) podivam se (po torn), ct. Pane ... ;fut. 

si. 

cr|5 indicates ten-fold;znaci desetinasobek;num. writ. 

cr|5: ^sg33o£ggcxjjco2S go^goooc&^gcoS 

g|^)o5o^5g|6goooo5s j £33cx> i j5s&ox> G3so£[y£<g) 

spb^sco j £J|£sbo2f'ii indicates ten-fold: U Aung Zeyya together 

with his sixty-eight blood comrades-leaders could successfully 

resist while being the leader ( ~ "while leading"). ;znacf 

desetinasobek: U Aun Zeyya spolu se svymi sedesati osmi 

pokrevnimi prateli vudci se dokazal uspesne ubranit zatimco 

(je) vedl.;p.s. writ. 

cr|6(co6o^o);ten;deset;num. writ. 

cr|[s;break (precepts) ° advantage ° benefit ° fracture (bone of 

leg etc.) ° break (bone of leg etc.) ° break (fracture);zlomit si 

(nohu atd.) ° vyhoda ° prospech ° zlomit ° porusit (pravidla);l 

(or) T (or) n. 

cr|[s: og^ccoS c[gGoooo5cr|[so^)scvS ( GsxDsc[coo5G^S|ocioii;break (a 

leg etc.): (I) must go ( ~ "ascend") to hospital, because I broke 

(my) leg.;zlomit si (nohu atd.): Musfm jit ( ~ "nastoupit") do 

nemocnice, protoze jsem si zlomil nohu.;cont. urn. 

cr|[s: clsolsoScoo^ ocr|[sG33o£ o^gSs o5^sG^G|oooSn;break 

(precepts): In order not to break the five precepts, one must 

much ( ~ "not little") control (oneself). porusit (pravidla): Aby 

nedoslo k porusenf peti pravidel, je treba se nemalo 

kontrolovat.; 

a^jpSc^ao^Kaikkasan (a place which was formerly a race 

course) ;Cajkkashen (misto, ktere bylo puvodne zavodni 

drahou);name 

o^jpoloSpreak (rules, "break (and) perforate") ° break (a rule 

or precept, "violate (and) perforate") porusit (pravidla, "rozbit (a) 

prorazit") ° porusit (pravidlo, "porusit (a) prorazit");T 

cr|ooS;joke ° tease;provokovat ° vtipkovat;T 

Oqjfs: ^SGCoS GOOofsG^Gpi ^S^OCypO^ 33€>o3 

GO^J|£6)GcosoooSii;moat: It is indeed still possible to see the 
ancient palace, town-wall and moat.prfkop, vodni: Je (tarn), 
vskutku, stale mozno videt staroveky palac, mestskou zed' a 
vodni pffkop.pol. 
oqjpfcoSQ^moatprikop, vodni;sg. 
Goqj;crushed, be;rozdrcen, byt;l 

cocys: Gogssfl£coo^G|£ 330s61soog| GogsJJ&SlcooSiipffer (food): If 
(you) have something (you) want to offer, (then you) may offer 
(it) heartily, (may be heard as an advice on one's 



birthday);nabidnout (jfdlo): Pokud mas neco k nabfdnuti, pak 

(to) muzes uspokojive nabidnout. (Ize zaslechnout coby radu 

oslavenci narozenin);col. pol. 

Goqpc!s;gratitude ° benefit ° good deed (for others) ° merit ° 

deed, good;dobry cin (pro druhe) ° cin, dobry ° vdek ° zasluha 

° vdecnost ° dobrodinfp. 

Goqjsoss: Goqjs^soo^p6lii;thanks: Thank (you) very much. ("World 

of thanks. ");dekuji: Moc (ti) dekuji. ("Svet dfku.");pol. 

GoqjsGss: Goqjs^so;thank ( ~ "gratitude"): Thanks. ("Just 

gratitude.") ;dekuji: Dekuji. ("Proste vdecnost. ");col. 

GoqjsGss: Goqjsc^scoii ( ~ Goqjsc!so);thank: Just, thank you.;dekovat: 

(Tak) tedy, dekuji. ;col. 

Goqjscss: Goqjs^srooo£6lcooSii;thanks: (I) thank you also.;dekuji: 

Take vam dekuji. pol. col. 

Goqjsoss: Goqjs^s33S|<Ssco£6lcooSii;thanks: Thank you so 

much!;dekovani: Hrozne moc dekujilpol. 

Goqjsc!soo<S;thank ("put merit" or "put gratitude") ° thank (to 

sb.);dekovat (nekomu) ° dekovat ("ulozit zasluhu" nebo "ulozit 

vdek");T (or) v. pol. 

GoqjsGssoofi: acqp<^co6cmc8 gcos^o5g©S[]£c\S ( 

CDgSGosc\5!o6ooo6lii;thank: (It) is used ( ~ "put") because a deep 

thanks was desired. ;dekovat: Vklada se (to), protoze se 

vyzaduje hluboke dekuji. ;pol. 

Goqjsosscofi: Goq]sc^sco£6)cooSii;thank: Thank you.;dekovat: 

Dekuji. ;col. pol. 

Goqjsc}soo6: Goqjs^soo6cojo56lii;thankful, be: (You) should be 

thankful. ;vdecny, byt: Mel bys byt vdecny.;imper. pol. 

GoqjsG)sco6: sac^pslySGoscooGo^o^ GoqjsGsscoSolcooSi^thank (you): 

Thank (you) for correcting the mistakes. ;dekuji: Dekuji za 

opraveni chyb.;pol. 

GoqjsGssoofioloooS: [y^G^Goscoo Goqjs^sco£6loooSii;thank (you): 

Thank you for answering (me) back.;dekuji: Dekuji za odpoved' 

("zpet").;pol. 

Goqjsc^s[^;please;prosim;interj. 

GoqjsGssJy: Goq]scjis[y[ys Jo^soSsgcoso^ gcos<§o5^>gos6)ii please: 

Please, divide this ("very") apple into four parts ("(and) 

give"), prosim: Prosim, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyri 

casti ("(a) dejte").;imper. pol. 

Goqjscss^ please ("performing a good deed, .."Jprosfm 

("vykonas dobry cin, (kdyz) ..");writ. 

GoqjsGss^: Goqjscss^GJ ^osGcoofioln please: Please, 

listen. prosim: Prosim, poslouchej(te).;imper. pol. writ. 

Goqjso|s[^|ys please ("performing a good deed, ..") prosim 

("vykonas dobry cin, (kdyz) .."); 

GoqjsG)s[^|ys: Gcqjscss^lys 33310^ coSs)oo£G[cp6)ii please: Please, 

say it one more time. prosim: Prosim, rekni to jeste 

jednou.;imper. pol. 

Goqj^cS satisfied, be ("be-settled (and) worth-it") ;spokojeny, byt 

("byt-vyreseny (a) vhodny");l 

Goqj^cS: ^goG333G| coc^o^cSogDocoficvS^acj^o^Ss 

co6|o^)s^c'os] ^£co|q£ [y£oooo{=j|scoosccjsoo 

QGoq|^6[oqGq|ii ;satisfied : According to this law, all who need to 

learn at univesity cannot get the permission to learn ("(and) 

listen"), therefore people of all the Myanmar nationalities were, 

indeed, not satisfied. ;spokojeny: Die tohoto zakona, vsichni, kdo 
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se potfebuji ucit na universite, nemohou dostat k ucenf ("(a) 

poslouchani") povoleni, proto, vskutku, byli lide ze vsech 

Myanmarskych narodnosti nespokojeni.;pl. writ. 

goqjs^: cocys^ ooSssoscopSs 3300050^ Gooo£scoooooSii;copper: 

The demand for copper also increased. ;med': Poptavka po medi 

take stoupla.; 

goqjsc^soo£: oojipooSco ooo5^6ogDoof 00 oo^s]^?, 

Goojsc}soo£6)oooSii;thank: ("I") also thank (you), that (you) took 

the help from the side of (my) ability. ;dekovat: ("Ja") (ti) take 

dekuji, ze jsi si vzal pomoc ze strany (mych) schopnosti.;pol. 

GOQJS^ps: 33^S336)sGO0JS^p GCOSSXDoSs[gDof ^po^ 

oSSsco^scooscopSi^village: (He) seized forty-six nearby 

villages. ;vesnice: Obsadil ctyficet sest vesnic pobliz.;writ. 

GOQj^p(oo<S^p);village ("feed (and) rain");vesnice ("krmit (a) 

prset");sg. 

coojo;back (of body);zada;n. 

Goojo o ;loop (of a song, repeating series of sounds);smycka 

(hudebnf, opakujici se serie zvuku);n. 

goqjo o : ooSGOojos^GoopGoosoo^coYloop (of a song): (I) compose 

one loop, two loops, to a song.;smycka (hudebni): Skladam 

jednu smycku, dve smycky, do pisnicky.;col. 

coojooo^back ("bent 1 back°");zada ("ohnuta 1 zada°");n. 

Goqpo5ocjs: GoopoSoojs^ oo i oooso5f33fe|[sooosoo ©sfcooscjjc^SoooSii 

( ~ Seficopo GoopoSoo's^ oo i ooosco ©<sf coosg|5oo i [y6oooSii);stone: 

This man is a statue ( ~ "form") of a soldier made by ( ~ 

"hammered with") stone. ;kamen: Tento muz je socha ( ~ 

"podoba") vojaka zhotovena z ( ~ "utlucena s") kamene.; 

GoqpoSocjs: ifsfooo^ GoqpoSoc[sfejps|y6 

GsaoooccxSooosoooSiiistone: This house is built by stone. ;kamen: 

Tento dum je postaveny z kamene.; 

Goojoo8oo:s(oo<Soo°s);stone ("blunt 1 stone°");kamen ("tupy 1 

kamen°");sg. 

Goojo£s;study at school ° school, attend a;studovat na skole ° 

skoly, chodit do;T col. 

goqjo£s o£s Goqpfiso^ ccpsocoos (o5 ( ) o&sscckSoo^ 

copsocoosn;school: Will you go to school or to work?;skola: 

Pujdes do skoly nebo do prace?;inter. 

goqjo£s: GoopfisoooSsflficc^school: an applicant for scholarship 

( ~ "attending school") ;skola: uchazec studium na skole; 

goqjo£s: Goqp£s[yscvS ( saco^co^G^oloooSiiischool, attend a: 

Because (I) finished (attending) school, (I) have a job ( ~ "do 

work").;skoly, chodit do: Protoze jsem dokoncil skolu, mam 

praci.; 

goqjo£s: GoqpfisOj ooooSabooii ;school: (I) did not attend 

school. ;chodit do (skoly): Nechodila jsem do skoly.;p.s. col. 

goqjo£s: o£s Goqpfso^ copsocoos (o3 ( ) o&oopaosccjs 330^600^ 

copsocoosn;school: Will you ("all") go to school or to work? ('you' 

is in pl.);skola: ("Vy") pujdete do skoly nebo ("vy vsichni") 

pujdete ("pracovat") do prace?;inter. 

goqjo£s: |y^tiooo|lGoqp£s|ys ooosoloooSii ;study at school: (I) have 

completely finished Myanmar literature (subject) at 

school. ;studovat na skole: Zcela jsem dokoncil (predmet) 

Myanmarske literatury ve skole. ;pol. col. 

goqjo£s: occiogcosoIdosi GOQjo£sooo8G^>o)oooSn;school: (I) still 

don't have a job. (I)'m attending a school. ;skola: Jeste 



zamestnani nemam, chodim do skoly ( ~ "nastupuji (na) 

skolu"). ;cont. pol. 

GcqpSi: ^co^sGcaSJo^sGO^ o5oo£soo:sGcooGOQjo£s;monastery: 

the monastery, where the Mon ("great") monks live;klaster: 

klaster, kde ziji Monovi, ("ohromni") mnisi;mn. 

GcqpSi: 33fejj[scoosGoooc\55s | £ ssdfcoooiGccp&x^piaS^ 

oop5Gooo£[oq6~)oopSii;school: They founded ( ~ "built") national 

college (a) national (primary) schools. ;skola: Zalozili ( ~ 

"postavili") narodnf strednf skolu (a) narodnf (zakladni) 

skoly. ;writ. pol. pi. 

Goqp£saoGp(oo<SGUx>o5);teacher (male, "school teacher") ;ucitel 

(muz, "skolni ucitel");sg. 

GOQp£ssoGpo(oo£Goooo8);teacher (female, "school 

teacher") ;ucitelka (zena, "skolni ucitelka");sg. f. 

GOQp£sGsoo£(oo6Gaoo£);hostel ("school building");kolej 

(studentska, "skolni budova");n. 

Goqp£scoo5;attend school ("ascend 1 school ") ;chodit do skoly 

("nastupovat 1 (do) skoly ") ;T 

Goqp£sooo5: GOC|p£sooo5G^ao6loii;attend school: (I) am still just 

attending school. ;chodit do skoly: Porad jen chodim do 

skoly. ;pol. 

GOop£scoos: o6^Goqp£sc=)ps G[oy£33<^|so30s6'ooQ~)ooqpscop5s 

6^J|s[^sc^scoo6lDOD5ii;student: Because of these students, the 

national spirit of the citizens also awakened and happened ( ~ 

"came") to develop. ;student: Kvuli temto studentum narodni 

duch obyvatel ozil (a) prisel k rozvoji.;pol. writ. 

GOqp£sODOS: G^plGGpfiGOTScO^GGISOp OOOCOGOC|p£sCOOS 

G3l£sG£XDo£oo£^scSlii;men: (He is) the leader-student of the 

Golden Shine Revolution's Burmese Students' 

Association. ;muzi: Je vudcfm studentem Revoluce Zlate Zare 

(pofadane) Asociaci Barmskych Studentu.;pol. 

Goopfso^: Gcqp&to^fo {3033^001633^0^ GcocooG^oooSii;student: 

Student is studying a book.;student: Student studuje nejakou 

knihu.;cont. 

Goopfsoo^ ofiqps Goojo£soo i 61n;student (female): You are a 

female student. ;studentka: Jsi studentka.;pol. 

Goop£s: ooo£soos|ys ooj^gooS Goojo£sccpsoaSii;school: I will go to 

school after I eat the meal ( ~ "rice").;skola: Pujdu do skoly az 

se najim ( ~ "az snim ryzi").;fut. col. urn. 

coop£s: 33S]£s[o^so£s|oqoopS^so£so5oo£soo°soopSGoqp£sii ( ~ 

33S] £s|o^soos|oqoo ^sgc^sgoo^ o5oo£soo|soopSGOoj3£sii);monastery: 

A monastery, where live monks, who strive very much.;klaster: 

Klaster, kde ziji mnisi, kteri velice usiluji.;writ. 

coop£s: g3GocoGoop£sfe>pooii;monastery: also in the Udavela 

monastery. ;klaster: take v Udavelskem klastere.;col. 

Goop£s(oo£Goojo£s);school;skola;sg. 

GOQp£s(oo£Goojo£s);monastery;klaster;sg. 

GOQp£saosp: G33oo8oo£op Goojo£ssxoGpoo£Goooo8 

G^61oooSn;teacher, school: A school-teacher lives (alone) in the 

lower floor. ;ucitel ("skolni"): Ucitel ("skolni") bydli (sam) v nizsim 

patfe.;pol. 

Goop£sooos pupil ° student;zak ° student;sg. m. 

Goop£so3os: 02^Goo£o5oaGooj3c so30sii;student: the student I 

know;studet: student ktereho znam;n. urn. 

Goopfsooos: goojo£sooosgoo 5 |I i 330o i sxoG|ocooooSn;student: 



Together with the students will come the teacher. ;student: 

Spolu se studenty pfijde ucitel.;fut. 

GcqpfisoDos: SacqpStoomsa^S 

oo^sGoqpfsooosocooolcosiiistudent: Apart from this student, no 

other student comes. ;student: Mimo tohoto studenta nepfichazi 

zadny jiny ("student"). ;pol. 

GoqpfisoDos: ccj^cqpfisoDoso^sooSacjsi^student: (I) didn't know 

("the fact that") he is a student. ;student: Nevedel jsem ("o 

skutecnosti,") ze je student.; 

Goqp£scoos(oo<SGCooo5) pupil ("school man") ° schoolboy 

("school man") ° student ("school man");student ("muz 1 (ze) 

skoly ") ° zak ("muz 1 (ze) skoly ") ° skolak ("muz 1 (ze) 

skoly°");sg. 

Gcqpfisco^cosa^fcoSsa^Jischoolbook ("book used (in) school") 

° textbook ("book used (in) school") ° students' book ("book 

used (in) school") ° coursebook ("book used (in) 

school");ucebnice ("kniha uzivana (ve) skole");sg. 

Goqpfisccj^studentistudentkaisg. f. 

Goqp&a^ooSGOoooS^schoolgirl ("school person") ° student 

("school person") ;studentka ("osoba 1 (ze) skoly ") ° zacka 

("osoba 1 (ze) skoly ") ° skolacka ("osoba 1 (ze) skoly ") ;sg. f. 

Goqp[y<5;back (part of body, "back exterior") ;zada ("zadni 

vnejsek");n. 

coc|p|y£: co^Jyfo^ oogSoooSiipack: Erect (one's) back.;zada: 

Napffmit si zada.; 

Goqp|y£: ocxjp|y£o^ ojcp&noSi ;back: (He) straightens the 

back.;zada: Narovna zada.; 

coc|p[y£(oo<Ss>);dorsum (back, "back's surface") ° back (dorsum, 

"back's surface");zada ("povrch 1 zad°");sg. 

G(xpSi3ScS(coS<x>i , oo<S356);backpack ("bag 2 (to) carry-on 1 

back°");batoh ("taska 2 (ktera se) nosi-na 1 zadech ") ° krosna 

("taska 2 (ktera se) nosf-na 1 zadech ") ° ruksak ("taska 2 (ktera 

se) nosf-na 1 zadech ") ;sg. 

Goqpcoo5;behind (side, "back direction") ° back side ("back 

direction") ;vzadu ("zadni smer") ° zadni strana ("zadni smer");n. 

GoqpcooS: GolfsGoqpoooS ( ~ Gol£sG^oo5aoo5);back side: back 

side of the head;zadni strana: zadni strana hlavy; 

Gocy5;renown, foremost ° more than ° more than ("over") ° over 

° after ° exceed ° famous, foremost ° over, be ° famous, be ° 

pass ° past, be;vfce nez ("pfes") ° slavny, nejpfedneji ° slavny, 

byt ° minout ° vice nez ° pfejet ° pfehnat ° pfes ° pres, byt ° 

minuly, byt ° prosluly, nejpredneji ° po ° skonceny, byt; I (or) 

suff. prep, (or) adv. (or) T (or) adj. 

GocyS: ooajs[g£s33co5ttS GjoS^fiaooSooqrS co^jSsogS 

|^66lcooSii;over: It is (planned), that the copying work will take ( 

~ "become") over twenty days, pfes: Planuje se, ze to 

kopirovani ( ~ "prace kopirovani") bude trvat ( ~ "stane-se 

delanym") pres dvacet dnf.;fut. pol. 

GocyS: oooSoooSgo^cv^oS g^oo5oo6co<Ss Goqj5[yss|£ goocooSop 

o^cooSGO^cvS<SooSii;pass: Turn left, (and) having passed the 

next street, on the right (you) should find the hotel. pfejet: 

Zahnete vlevo, (a) az pfejedete dalsi ulici, vpravo byste mil 

uvidet ( ~ "najft") hotel. ;imper. fut. col. 

cocyS: 0^08 oo^o^ GoqrSG|£ a^Ssooosocoopc^iiafter: After 10pm 

(I) do not eat (any) meal.;po: Po desate poledni uz nejim. 



("Rano, kdyz pfejde desata hodina, uz nejim jidlo.");n. 

coqrS: o^o^o5oc5cy5s|£ cooScoo$Go^c6|o561iipass: When you 

pass the bakery, turn left.;minout: Az minete pekafstvi, zahnete 

doleva.;imper. pol. 

GoqrS: gj£ocj£od <^£GcosspGoqj5 Gos61oooSii;more than: Yangon 

is more than 400 miles away.;vfce nez: Rangun je vice nez 

400 mil daleko;pol. 

coqrS: ocjscoGoqrSGCooo$;more than: more than about three 

months;vice nez: vice nez tfi mesice; 

GoqrS: 33coo5oo oosiS Gocy56lii;over: (I) am over 38 years old. 

("Of age, over 38 years. ");pfes: Je mi pfes 38. ("Veku, pfes 38 

let.");pol. 

coqrS: 33Q3o56pQog|SepS6lQOi ;longer ( ~ "more"): May (your) 

life be longer ( ~ "long more") (than one) hundred (years). 

(wish expressed on a friend's birthday);delsf ( ~ "vice"): Kez je 

(tvuj) zivot delsf ( ~ "dlouhy vice") (nez) sto (let), (pram 

vyjadfene na narozeninach pfitele);w. pol. 

coqrS: szoo^cooSffccrgS J?£cgo)£s gocoqrS ^oogSii;more than: In 

the Africa continent, (there) are more than 50 countries. ;vice 

nez: Na africkem kontinente je vice nez 50 zemi.;writ. 

GoqrS [crips: co£epsGoqrS[cypsoxospGocyJ' ;renowned : famous (and) 

renowned (chief) monkprosluly: slavny (a) prosluly (hlavnf) 

mnich;n. 

GO^[5[opscji;fame ("be-famous (and) heard {nouner}");slava ("byt- 

slavny (a) slysen {jmenec}");n. 

GogrSfoyiscci^coiSGOJOoSi oo£j3si oo£61s);famous person ("famous 

(and) heard person");slavna osoba ("slavny (a) slyseny 

clovek");n. (mn.) 

GoqrS^;famous, be ("be-famous (and) sit-astride") ;slavny, byt 

("byt -slavny (a) sedet-obkrocmo");l 

GoqrSog3s;stride over ("pass (and) hurdle-over") ° overcome 

("pass (and) hurdle-over") ;pfekonat ("pfejit (a) pfeskocit-pfes") ° 

pfekrocit ("pfejit (a) pfeskocit-pfes") ;T 

coqrSccps: 33so$33sxx>coo] Go^copsJJficogSiipvercome: (He) 

can overcome whatever difficulties. ;pfekonat: Dokaze pfekonat 

jakekoliv potfze.;writ. 

GoqrSopsG|;overcome ("pass, hurdle-over (and) get") pfekonat 

("pfejit, pfeskocit-pfes (a) dostat");T 

GoqrSccjpsG|: 33308000^0^ Goqj5ccps(G|)J|£G|£ cpoSo^GOoq 

o&cv^oScv^oSo^o^ cocoGyScoos^ 3a|yG^£ooSii;overcome: If you 

can overcome the difficulties, later (you) will be able to live as 

a nun always (just) easily. pfekonat: Pokud dokazes pfekonat 

(ty) potize, pozdeji budes schopna zit jako mniska pofad 

snadno.;fut. 

ODG|£(|y^^oS);Kayin (state of Union of Myanmar);Kajen (stat 

unie Myanmaru);name 

odg|0 > o5o6|oooS ( ~ ODG|0 > o5o6|oooS);Hotel Karaweik (hotel and 

restaurant) ;Hotel Karaveik (hotel a restaurace);name 

odg|6 1 o5o6|oooS: DDcmoDDQ<SiQo3<£>c8 t oSGjgp^sjof? 

ODG|6'o5o6|oooSo6|G61ii;Karawait Hotel: Indeed, Natural History 

Museum, zoo (and) Karawait Hotel (are there). ;Karavei Hotel: 

Vskutku, (je tarn) Historicko-Pfirodovedne Muzeum, zoo (a) 

Karavei Hotel.; 

oD^oGp(oo6^s);magician, black ° teacher (of a small group of 

students) ;ucitel (male skupiny zaku) ° mag, cerny;sg. unpl. col. 
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Rmany, by (about people) ° indicates plural (about people) ° 

indicates plural of the preceding verb ° indicates participation of 

several people;mnohymi (o lidech) ° znaci mnozne cislo 

pfedchazejiciho slovesa ° znaci ucast nekolika lidi ° znaci mn. 

c. (o lidech) ;suff. (or) pow. 

Rencounter ° sugar cane;cukrova tftina ° setkat se s (nejakou 

zalezitostf);! (or) n. 

|oq : ooj£©6ooos©ii ooooo^jo^ |y^ooco<^£so^£ 

opS 006500610^0,33 pSii;many, by: The way of loyalty of 

Kyansittha has been recorded in Myanmar history by 

many.;mnohymi: Zpusob vernosti Cansitay byl mnohymi 

zaznamenan v historii Myanmaru.;writ. 

|oq : cloS ( oosps33G|oqo6s G|op|oqoooSii;indicates participation of 

several people: We talk about the Law (Dhamma).;znaci ucast 

nekolika lidi: Povidame si o Zakone (Dhamme).;col. 

|oq : 3)g[o^)6 33o6|o)5]oqoo$|o3Js|o^6loooSii;indicates plural: 

Therefore, they are conceited and proud. ;znacf mn. c.: Proto, 

jsou namysleni a hrdi.;pol. 

log : 3)000 ooj^gooSssg^ 330^(0^500 33006)11 ;encounter:This I 

have encountered for the first time, now. ("This is a thing 

which, for me, (I) have met for starting from now.");setkat se s: 

S tfmhle jsem se ted' setkal poprve. ("Tohle je vec, (se) kterou, 

pro me, jsem se setkal pocmaje od ted'.");pol. 

[03: GojoRoooSiindicates action done by two or more people: 

(they) are happy;znacf cinnost cinenou dvema a vice osobami: 

raduji se; 

|oq : GJcpG^sRoooiVindicates action done by two or more 

people: we were talking;znacf cinnost cinenou dvema a vice 

osobami: povfdali jsme si; 

[03: cgof? oo|oqpS^copJ'ii;indicates plural: they believed;znacf 

mn. c.: vefili;writ. 

log : 33^£33GS|sR'aG|c G61ji;be ( ~ "happen-by-chance"): Just if 

there is an opportunity. ;byt ( ~ "stat-se-nahodou"): Jen pokud (k 

tomu) bude pfilezitost.;col. 

|oq : sfooooSco's aooSc^loqcooSii indicates pi.: (They) are 

carrying a bag.;znacf plural: Nosi tasku.; 

|oqoS poult ry;drubez;n. 

|oqoS(oo6Gooo6);chicken;kufe;sg. 

|^o5o(co6GOX)£);hen ("chiken female") ;slepice ("kufe 

zena");sg. 

|^o5Gooo5o5s(co6cc[s);rambutan ("fruit 1 (of) cock's-comb ", 

"fruit 2 (of) boastful 1 fowl°");rambutan ("ovoce 1 kohoutiho- 

hfebinku , "ovoce 2 vytahujici-se 1 drubeze°");sg. 

[o^oSco^pnion ("taut, spilled (and) red");cibule ("napnuty, 

rozlity (a) cerveny");n. 

[o^oScQ^c^garlic ("taut, spilled (and) white");cesnek ("napnuty, 

rozlity (a) bily");n. 

|oqoSo30s;chicken meat ");kufeci maso ");n. 

loqoScoos: loEjoScoos^ oosooSnphicken (meat): I will eat (it) with 

chicken. ;kufe ( ~ "kufeci maso"): Dam si to s kufetem. ("Budu 

to jist s kufecim masem.");col. 

loqoScoos: |qEJoS330soo6s yjosojosoosoliiphicken meat: Eat much 

of chicken curry. ;kufeci maso: Jez hodne kufeciho 

masa.;imper. pol. 

|oqo5330soo6s(oo6%oS);chicken curry ("curry 2 (of) chicken 



meat 1 ");kufeci omacka ("omacka 2 (z) kufeciho masa 1 ");sg. 

(portion) 

|oqoScjo£sglso5s (00600's ) ; bitte r gourd ("bitter 2 fruit 3 (of) chicken 

curry 1 ") ;hofka tykev ("hofke 2 ovoce 3 kufeci omacky 1 ");sg. 

|oqoSp: [oijoSpo6| 30333)0000 G|cqSG$oooSii;egg ("+ chicken"): 

(She) is frying the ("chicken") egg in frying pan.;vejce ("+ 

kufeci"): Smazi vejce na ( ~ "na") panvi.pont. 

|oqoSp: [ogoSgGoTop 030s[y|[sG^ooo3ii;egg: (She) is sprinkling salt 

over the ("chicken") egg.;vajfcko: Sype sul na ("kufeci") 

vajicko.pont. 

[o^oSgfooSco'sJpgg, chicken ("chicken egg");vejce, slepicf 

("kufeci vejce") ° vajfcko, slepicf ("kufeci vejce") ;sg. 

[Ri|£co£feo;strong, be ("sturdy, firm, powerful (and) 

strong") ;silny, byt ("odolny, pevny, mocny (a) silny");l 

[036^0 compassionate, be ° kind, be;hodny, byt ° soucitny, byt;l 

RopSplot ("scheme (and) be-prosperous") ° think ° conspire 

("scheme (and) be-prosperous");spiknout (se, "planovat (a) byt 

iispesny") ° myslet ° chystat (intrikovat, "planovat (a) byt- 

uspesny");T 

[o^p5;joyous, be ° clean, be ° clear, be;jasny, byt (cisty) ° 

radostny, byt ° cisty, byt ° vesely, byt;adj. 

[o^pS possible ("look") ° watch ° look ° maybe ("look");pozorovat 

podivat se ° divat se ° mozny ("podivej") ° sledovat ° mozna 

("podfvej");T (or) suff. imper. 

|rejp5: ooj^gooo' coo5^£coo^s|£ |oqpSo ( 33ao£6lii;look: If (I) have 

the ability, (I) am ready to look (at it). podivat se: Pokud mam 

tu schopnot, pak jsem pfipraveny se (na to) podfvat.pol. 

[a^pS: |^pScooG6lji;look: (I) am just looking, (may be told to the 

shopkeeper as a reaction to his question what customer wants 

to buy);divat se: Jen se divam. (muze byt feceno majiteli 

obchodu jakozto reakce na jeho otazku co si chce zakaznik 

koupit);col. 

|rejp5: |oqpS6~)ii;here ( ~ "look"): Here you are. (invitation to look 

on the goods) ° look: Look.;podivat se: Podivej(te) se. ° zde ( ~ 

"divat se"): Zde. (pozvani k podivanf se na zbozi v 

obchode);imper. pol. 

|oqpS: [o^pSooS G^5n;look: (I) will look (more), ok? (may be said 

by customer as a reply to the merchant when offered goods 

are not desired) ;divat se: Budu se (dal) divat, ano? (muze byt 

feceno zakaznikem jakozto odpoved' obchodnikovi, kdyz 

nechce nabizene zbozf);col. 

|rejpS: |oqpSs] G33o£n;look: (I) will look (more), ok? ("To get 

looking.") (may be said by customer as a reply to the merchant 

when offered goods are not desired) ;di vat se: Budu se (dal) 

divat, ano? ("Abych se podival.") (muze byt feceno 

zakaznikem jakozto odpoved' obchodnikovi, kdyz nechce 

nabizene zbozi) ;col. 

|oqpS: [a^pSjSsooSiiisee: (I) will see. (I will think about it.);videt: 

Uvidim. (Budu torn pfemyslet.);fut. 

|rejpS: 61 003360? |oqpS(§ ( co^SoooSiiisee: I need the book to 

see (it).;videt: Potfebuji (tu) knihu abych se na (to) podival. ;col. 

|oqpS: clao^ lyoSooosoooS copSGOoo£o[o^pSii;look: As for me, 

(when I) decide, (I) don't even look back ( ~ "turn (and) 

look"). podivat se: Co se tyce me, (kdyz ja) rozhodnu, 

nepodivam se ani zpet ( ~ "otocit (a) podivat"). ;col. 
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[o^pS: oo£|ysccjj£ ^oSco'stpscgSpoosooo GGioopSoopSG^GjO^ 

0330060^ |a~jpS6)oooSii ( ~ oo£[ysooj£ fejjoScooajcGjoS 

Gs^oopSoopS |oqp56~)oooSii);look: After (he) puts (one hand on 

another), (he) looks in front, down on the floor, having opened 

(his) eyes.;divat se: Po torn, co polozi (jednu ruku na druhou), 

diva se dopredu, dolu na zem, otevrenyma ocima.;pol. 

[o^pS: ofo|oqpSe]£ [oqpSii;watch: If (I want) to watch TV, (I) 

watch. ;divat se na: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se 

dfvam.;col. 

[o^pS: Jc^po 3 ( c^p5ooi> ( ii;see: ("Indeed,") I'm going to see a 

concert tonight. ;podivat se (na): ("Vskutku,") dnes vecer se jdu 

podivat na koncert.;fut. col. 

[o^pS: |q£[oqpS6~)33'sooSii ;look: (I) will see (if I can) repair. ;df vat 

se: Podivam se, (zda to mohu) opravit.;fut. pol. 

[o^pS: cooSgcoo |oqpS]oqpS;look: whenever (you) look;podfvat 

se: kdykoliv se podivas; 

gpS: oocSoooSoogpSgpSpaco^ 

|oqpS^sospGOX)5s61cooSii;look: Wherever (you) look, it is 

extremely pleasurable. ;divat se: Kamkoliv se podivas, je to 

velice prijemne ( ~ "vhodne k poteseni (se)").;pol. 

[o^pS: fefloSspcooS 006000 ooos|oqpSq|£oooScoosii ;see: Do you 

want to go (and) see the ritual of washing Buddha-image's 

face?;videt: Chcete jet (a) videt rital myti obliceje Buddhovy 

sochy?;inter. 

gpS: G^ojb^gpSoVlook: Look at the map.;podivat se: 

podivej se na (tuto) mapu.;imper. pol. 

gpS: o£ooo5oc>o5ooo$ « j o5|yso6 > i oS6 > o5 (g|£^o£) oooooogcosoo! 

gpSJyfioloooSii; watch: Noticing the breath, (I) happen to watch 

the very nature (of my) mind "(mpa - nama)".;sledovat: 

Vsimajice si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") sleduji samotnou 

prirozenost (sve) mysli "(rupa - nama)".;pol. med. 

gpS: oo t g|£gj£ [o^pSoooSii ooss^oojgood ooo5oosn;watch: He 

watches movie(s). As for books, (he) doesn't read (them).;dfvat 

se na: Diva se na filmy. Co se tyce knih, (ty) necte.;col. 

[o^pS: oo^siSgooooSoo! |oqpS6~)ii;look: Look at those two 

("persons") ;pod 1 vat se: Podivej na ty dve ("osoby");imper. pol. 

gpS: 03361 |oqpS33°sooS o^5n;look: Oh, (I) am going tolook 

(more), ok? (may be said by customer as a reply to the 

merchant when offered goods are not desired);divat se: Eh.. 

podivam se (dal), ano? (muze byt feceno zakaznikem jakozto 

odpoved' obchodnfkovi, kdyz nechce nabizene zbozi);col. 

gpS: jSsoo^good ^ooogoI^i 33fejj[sc|[soii sop gpSn;look: As for 

hats, (we) have (them), indeed, (we) have. ("Just") various 

kinds. Here, look.;divat se: Co se tyce klobouku, (ty) mame, 

vskutku, mame. ("Proste") nejruznejsi druhy. Tady, 

podivejte.;col. 

[o^pSi -oo^look at;divat se na;T writ. 

[c^p5(oo6co°s);star;hvezda;sg. ?n 

gpSabocxfjIooked at ° watched ;pozoroval ° dival se na;p.s. 

[a^pSosp: G^ooSlysGOOD G^oocfo^eps^osfepo oolspsloqpSospGoo^ 

^oIgoosoooSii ;see, thing to: Then, there are indeed other things 

to see just near the Shwedagon pagoda.;videnf, vec k: A pak, 

prave pobliz Svedagou pagody jsou vskutku dalsi veci k 

videni.pol.; 

"[oqpSosp: |y^cio|ypSfep ooo|oqpSo6|OGOo^ooooiioJ>oo 



Gos^s^>oo&coo5c\$j ifooop ^pSs^pSs61s61sG6T|y;ooSn";visiting, 

worth: In this letter I will answer little bit regarding the question 

what are the place worth seeing in Myanmar 

("country"). ;navstevy, vhodny: V tomto dopise trochu odpovfm 

ohledne otazky jaka jsou v Myanmaru mista vhodna 

navstevy.;fut. pol. 

[a^pSpfi; revere ("be-clear (and) brown") ° respect ("be-clear 

(and) brown");ctit ("byt-jasny (a) hnedy") ° mit v ucte ("byt-jasny 

(a) hnedy");T 

[o^pS^s pleasant ("be-joyous (and) tender");pffjemny ("byt-vesely 

(a) jemny");adj. 

|oqpS^s: 00 c£o3oS 06^ pSJoqpSpa 09^ 

|oqpS^soepGooo5s6loooSii pleasant: Wherever (you) look, it is 

extremely pleasurable. prijemny: Kamkoliv se podivas, je to 

velice prijemne ( ~ "vhodne k poteseni (se)").;pol. 

[o^pS^sc^happiness ("be-joyous (and) tender {nouner}") ° 

happiness ("be-clear (and) shrivel-up {nouner}") ° joy ("be-clear 

(and) shrivel-up {nouner}") ° pleasure ("be-joyous (and) tender 

{nouner}");stesti (radost, "byt-jasny (a) vrastit-se {jmenec}") ° 

radost ("byt-vesely (a) jemny {jmenec}") ° radost ("byt-jasny (a) 

vrastit-se {jmenec}") ° poteseni ("byt-vesely (a) jemny 

{jmenec}");n. (or) adj. 

r£3p5^i s< TL : ooooonfi 3306J|oqpS^m pleasure: sensual pleasure 

("pleasure (by) sensual objects");rozkos: smyslna rozkos 

("rozkos presmety smyslu"); 

gp5o | £(oo6o i );mirror ("glass 1 (for) looking ") ;zrcadlo ("sklo 1 (na) 

divan i°");sg 

gpSs|;see (for oneself, "see (and) take");videt (pro sebe, "videt 

(a) brat");l 

|oqpSs]: opj^GooS o|oqpSs]Goosoosii ;see (for oneself): I haven't 

seen it yet.;videt (pro sebe): Ja jsem to jeste nevidel.;um. 

|oqpSs]: o[oqpSs]Goosoosii ;see for oneself: (I) haven't seen (it) 

yet.;videt (pro sebe): Jeste (jsem to) nevidel.; 

|oqpSe]ooo -oo£i -oo^seem to be ("taking 2 look 1 to (one may) 

think 3 ") ;vypadat jako ("brani 2 divani-se 1 k° (by si jeden) 

myslel 3 ");! 

|oqpSe]ooo -0061 -06^: 3^1 06506^ |oqpSe]ooo oos^pSsG^oooS 

oofioooSi o£s 000(^60000011 ;seem to be: Oh, you seem to be 

sad, what happened to you?;vypadat jako: Ah, ty vypadas jako 

bys byl smutny, co se ti stalo?;inter. col. 

gpSs|ooo -ffo^ -oo^seem to be ("taking 2 look 1 to (is) same 10 

with 3 ") ° look like ("taking 2 look 1 to (is) same 10 with 3 ") ° 

resemble ("taking 2 look 1 to (is) same 10 with 3 ");vypadat jako 

("brani 2 divani-se 1 k° (je) stejne 10 s 3 ") ° podobat se ("brani 2 

divani-se 1 k° (je) stejne 10 s 3 ") ° pripadat (vypadat jako, "brani 2 

divani-se 1 k° (je) stejne 10 s 3 ");l 

|oqpSs]ooo -ffo^ -a5 t : dGsl£so6^b5[yso5B3sl gpf s|ooo o^coop^ 

oo^oSiiilook like: When (I) shave my head, it looks like a 

radish. ;vypadat jako: Kdyz si oholim hlavu, vypada jako 

fedkvicka.; 

[o^pS^look at ("look (and) see") ° look after ("look (and) 

see");starat se ("divat-se (a) videt") ° divat se na ("divat-se 

(a) videt") ;T 

[o^pS^watch ("look (and) see");sledovat ("divat-se (a) videt") ;T 

|oqpSq: saOjOSGos^ficojo^si^psoo saoo^saGajSjfioooSoco's^ 33<jp&Gp 
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GCOCX>GCOa3£s 33CCJS33^£s 33q|o533COo6GC^o^|^p5qfosGCOo£|qs 
ssOjOSgos^oIcvSiSooSii; watch: The marking judges should give 
marks after (they) watch (and) listen to the behavior, 
gesticulation, usage (of words) (and according to the given) 
information from both the sides, of the proposer and 
defendant. ;sledovat: Znamkujicf soudci by (v teto debaterske 
soutezi) meli davat znamky po sledovani a poslouchanf 
chovani, gestikulace, uziti (slov) (a die uvedenych) informacf 
od obou stran, (tj.) navrhovatele (urciteho nazoru) a obhajce 
(jineho nazoru). ;fut. pol. 

[a^;scheme ("make 1 thinking ") ° plan ("make 1 thinking ") ° plot 
("make 1 thinking°");kout pikle ("delat 1 myslenf ") ° planovat (kout 
pikle, "delat 1 myslenf ") ° spiknout se ("delat 1 mysleni°");T 
^fi^fioogSsoogSs^trictly ("supervising (and) tying");striktne 
("dohlfzeni (a) svazovani");T 

|^6co^s;strict, be ("supervise (and) tie");striktni, byt ("dohlfzet 
(a) svazovat");T 

|^<Ss;harsh, be (about situation etc..) ° rough, be (about 
surface, situation etc..) ° rough, be (about things) ;drsny, byt (o 
povrchu, situaci atd.) ° hruby, byt (o vecech) ° hruby, byt (o 
povrchu, situaci atd.); I 

|^<Ssco<Ss;violent, be ("rough (and) longing") ° rough, be (about 
surface, situation, etc.) ° harsh, be (about situation, 
etc.);prudky, byt ("hruby (a) touzici") ° drsny, byt (o povrchu, 
situaci atd.) ° hruby, byt (o povrchu, situaci atd.);l 
|aq<Ssco£s: JgooSpoo, |gq&OD&opoSi;rough: This weather is 
rough. ;drsny: Toto pocasf je drsne.; 
|oq(Ssco(Ss9p ;violently ("rough (and) longing 
{adverber}");nasilnicky ("hruby (a) touzici {pfislovec}");adv. 
|oq(Ssoo(Ss9p: |crij&cx>&Qpa(5?;qp;G300 ( ~ s6^s^ps|oq(Ssoo(SsGCOO ) 
oo7d:|_ g336cooSii ( ~ a^sgpscoDooosoco^ |aEj<Ss|aq£sco£sco£s 
G335oooSii);violently: (He) violently shouts ("with") dirty 
words. ;nasilnicky: Nasilnicky kficf sprosta slova.; 
|^<SsGcoS;rough, be (about things, "be-rough (and) 
protrude");hruby, byt ("byt-hruby (a) vycnivat");l 
|^os[y£;floor ("floor's flat-surface", "rough surface") ;podlaha 
("rovny-povrch podlahy 1 ", "hruby povrch");n. 
|^G|2S;sugar cane juice;dzus z cukrove tftiny ("dzus 1 (z) 
cukrove-tftiny");n. 

[a^Gpol accessory ("included 2 (and) proper 1 sugar-cane ") ° 
auxiliary ("includes 2 proper 1 advice°");napomocny ("zahrnuje 2 
spravnou 1 radu ") ° pffslusenstvi ("zahrnuta 2 (a) spravna 1 
cukrova-tftina°");n. (or) adj. 
|aqsp6): o^oS o 330^£si8o5oo o^oSo^ co<§pGcsoo$[ys 
^Dcyq|£o5s^^s|g£!sj o |aqsp6)|csjfc9pso?o c|oyoS(3 ( 
gox>£sooo61ii auxiliary: It is good to be afraid of making one's 
faith holey inside oneself, (that being) auxiliary to suffering 
(and) sadness. ;napomocny: Je dobfe se obavat proderaveni 
vlastni duvery v sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) 
smutku.;prov. pol. 

|^sp6l(oo6Goooo5);accomplice ("included 2 (and) proper 1 sugar- 
cane ") ;spolupachatel ("zahrnuta 2 (a) spravna 1 cukrova- 
tftina°");sg. 

[cgicome (for monks) ° go (for monks) ° come (about monks) ° 
go (about monks);pfijit (o mnisich) ° pfijit (pro mnichy) ° jit (pro 



mnichy) ° jit (o mnisich);T utmn. (or) T mn. 
[cyj: (oglog^ii ;go (for monks): Let's go!;jit (o mnisich): 
Pojd'me!;imper. utmn. 

[cyj: |^|^G|G33o£ O3spsn;go (for monks): Let's go, ven. sir.;jft (o 
mnisich): Pojd'me, ct. pane.;imper. utmn. 
[cyj: [cyjol ODsps;come: Come, ven. Sir.;pfijft: Pojd'te, ctihodny 
pane.;imper. pol. mn. 

[cyj: ^ooSs|o5;come (for monks): day of coming (in future, for 
monks);pfijit (o mnisich): den pfijezdu (v budoucnu, pro 
mnichy); 

[cyj: sx^&sjcyjol cciGpsicome: Ven. Sir, come for alms- 
round, pojd'te: Ctihodny pane, pojd'te na almuznf 
obchuzku.;imper. pol. mn. 

[cyj: ooo^Goo£oS ( 33sj£oDsps(sj)oc5C|p£!o^ Ko5s3^ ( ~ 
coood^soo) 330033Gpep o^gSco (33)0^08 Goq]sc^sco£6)cooSii ;go 
(for monks): Thank you for helping us with everything when we 
went to your ( ~ "ven. Sir's") monastery. ;jft (pro mnichy): 
Dekujeme ti za pomoc se vsim, kdyz jsme sli do tveho ( ~ "ct. 
pana") klastera.;pol. ubmn. utmn. 

[cyj: 33C3oaS [cyjol O3spsn;go (only for ven. sirs): Ven. Sir, come 
inside. ;dovnitf : Ct. pane, pojd'te dovnitf.;pol. mn. 
[ajo5(oo6Gax>£);rat ° mouse;mys ° krysa;sg. 
|^o5(oo£Gooo£);rat;krysa;sg. 

[ojo5coS(ooSGax>£);mouse ("small 1 rat°");mys ("mala 1 
krysa°");sg. 

[ojo5coos;muscle ("muscle meat");sval ("maso 1 svalu°");n. 
[opoScoos: co£stiOG^GO30 [ajo$coosc=)ps;muscle: stretched 
muscles (ie. not relaxed muscles);sval: napnute svaly (tj. 
neuvolnene);pl. 

[ojaSo;wealthy, be ("wealthy (and) fat") ° rich, be ("wealthy 
(and) fat");majetny, byt ("majetny (a) tlusty") ° bohaty, byt 
("majetny (a) tlusty") ;l 

[cyjoSo«j;richness ("wealthy (and) fat {nouner}") ° wealthiness 
("wealthy (and) fat {nouner}") ;zamoznost ("majetny (a) tlusty 
{jmenec}") ° bohatost ("majetny (a) tlusty {jmenec}");l 
[ajGGpo5;arrive ("pace (and) arrive") ° come ("pace (and) 
arrive") pfijit ("kracet (a) pfijit") ° dostavit se ("kracet (a) pfijit") ;T 
resp. 

[cyjGGpo5coocx}fc|ps: 33S L coooooo&sg.^ [cyjGGpo8cooa^pscy5j 
33o8ftS<qpify ^cSaDoSooscSlejooi ;audience ("those (who) came 
(and) arrived"): Now, may (I), as the chairman, introduce the 
speakers to those, who came ( ~ to the audience). ;obecenstvo 
("ti, ktefi pfisli (a) dostavili se"): Nynf, ("kez,") jakozto pfedseda, 
pfedstavim mluvci obecenstvu.;pol. 
[ajcoo;come (about monks, "come 1 (by) going°");pfijft (o 
mnisich, "pfijit 1 chozenim°");T mn. 

[ojccp;go (about monks, "go 1 (by) going°");jit (o mnisich, "jit 1 
chozenim°");T mn. 

[aps;show off ° brag ° boast;vytahovat se (pysnit se) ° chvastat 
se ° pysnit se;T 

ffipi: og^GooS [opsooo oooo56b^sn;boast: I do not 
boast. ;chvastat se: Nechvastam se. ° vytahovat se: Nevytahuji 
se.;pol. urn. 
[o^iso) (aS t );show off ("boast (and) brag") ° boast ("boast (and) 
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brag") ° brag ("boast (and) brag");chlubit se ("vytahovat-se (a) 

chvastat-se") ° vytahovat se ("vytahovat-se (a) chvastat-se") ° 

chvastat se ("vytahovat-se (a) chvastat-se") ;T 

[apsol: uf&so o3£s goo ^oooSsoJys ccjoo clo^ 

[apsolc^ooo ii ; boast: He is boasting to me that he has 500 

milions.;chlubit se: Chlubf se mi, ze ma 500 milionu.;cont. 

c[oj;fall (of leaves, fruits etc.);padat (o listech, ovoci atd.);l 

[op;long time ° take long time ° last long ° last ° take (time) ° 

be (last) ° long (time), be ° long, be ° last (take time) ° last 

(long) ° take time ° long time, take;byt (trvat) ° dlouho, trvat ° 

dlouho ° trvat dlouho ° trvat ° trvat (dlouho) ° dlouho, byt;l (or) 

adv. (or) T 

|ops;between, in ° hear ° tidings, get the ° informed, be;slyset ° 

mezi ° doslechnout se ° informovan o, byt;l (or) prep. 

|op: |crpffix>6(^6 §|[oo£c^£ ; lotu s : one red lotus (and) one white 

(lotus);leknin: jeden cerveny leknin (a) jeden bily (leknin); 

[op: [op[yii;long, last: (It) has been long already. ;dlouho, trvat: 

Uz je (to) dlouho.; 

[op: [ap[ycoosii;long, last: Has (it) been long?;dlouho, trvat: Je 

(to) uz dlouho?;inter. 

[ops: [opsosoooihear: (I) have already heard it;slyset: uz jsem 

(to) slysel;p.p. 

|ops: oooooSo^ 61 o5sG|ap£s|apss| cv5 ( o55o5so3o61cooSn ( ~ 61 

o5sG|ap£s|gpss|oi> ( oooooSoo) o6scoo61cooSn);hear: Indeed, I am 

very happy about you ("of what (I) heard about you").;slyset: 

Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co jsem o tobe slysel") 

velkou radost .;pol. 

|ops: coSslOj o|apsosoo poG3GO^ oopf [y£[ys co<Ssj|£ooc\S 

co,<SQ$|oqoloooSi ;hear: (They) proclaim a law that (I) have never 

heard (and they) are doing how they want to do.;slyset: Vyhlasi 

zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delajf jak se jim chce 

delat.;pol. 

[op: § 33008000$? sj|o5c^ 33^oooSGCoooS|apolo300i ;take time: 

How long time does it take to cook this food?;trvat: Jak dlouho 

trva uvarit tohle jidlo?;inter. pol. 

[op: ^6oo5[cgD;last: last (for) two weeks;trvat: trvat dva tydny; 

[op: ^6c6l6i33fe)p8[c^8cy^ |apocB303 > ^Goq|c c oooii ;last: (He) wants 

it to last very, very long. ("(He) wants (it) to be until many long 

years (of) lasting. ");trvat: Chce, aby to tu bylo jeste hodne 

dlouho. ("Chce, aby (to tu) bylo az do mnoha dlouhych let 

trvanf."); 

|ops: ^osooop oo5oooooo |apsG$au)ooo5ii;hear: (I) was hearing 

(it) again and again in (my) ears.;poslouchat ( ~ "slyset"): 

Poslouchal jsem (to) znovu a znovu ve (svych) usich.;p.s. pol. 

[op: GfooS33^j|[opco33sl ( ~ g^ooS ^d5s^p5s(goo5goo5) 

|opca33sl);last: After some time. ("When some 'laters' 

last.");trvat: Za nejakou dobu. ("Kdyz nejake 'pozdejsky' 

potrvaji."); 

|op: ooooooD£ocio[op[qscoosii ;long time: Are you studying 

Burmese for a long time?;dlouho: Studujes barmstinu 

dlouho?;inter. 

[op: o[opGC086)co8ii;long, last: It still hasn't ( ~ "isn't) been 

long.;dlouho, trvat: Jeste to nebylo ( ~ "nenf") dlouho. pol. 

|op: o|apGoosogsi g^oSgcoooSo ^gcosoooSii ;long time: Not 

long time. It has been already around six months. ;dlouho: Ne 



dlouho. Je to uz asi sest mesicu.; 

[op: oGoo^coolaplyiiilast (long): (It) has been long (time) that 
(we) haven't met. ("Not-meeting has lasted long.");trvat 
(dlouho): Jiz dlouho jsme se nesetkali. ("Nesetkanf trvalo 
dlouho."); 

|op: [y^oo J?£cop oooofsooogoSaboolopollqii ;long time: In 
Myanmar, the newspaper have been indeed published for long 
time.;dlouho: V Myanmaru byly noviny publikovany jiz dlouho 
(dlouhou dobu).;pol. 

|ops: ^poo Gcoofcoojopsop ^oooSn;in ( ~ "among"): The village 
is in ( ~ "among") mountains. ;v ( ~ "mezi"): (Ta) vesnice je v 
( ~ "mezi") horach.; 

|ops: c^5o30s|qpSo^ i qpsoo5coooo3[opso i s61cv56'ooSii;hear: The 
gentlemen (and) the ladies have, certainly, already heard (it) 
many times ( ~ "again and again"). ;slyset: Panove (a) damy (to) 
jiz, jiste, mnohokrat ( ~ "znovu a znovu") slyseli.pol. 
|op: cqooSgooooS coo5oo<Ssoo &jbooo^ [apoooSii;be: The life 
span of a person is around 80 years. ;byt: Delka zivota cloveka 
je ( ~ "trva") asi 80 let.; 

|op: gcos^o^gcoooSo 5 |ap6~)oooSii ;take (time): Each takes ( ~ 
lasts) four hours. ;trvat: Kazdy trva ctyfi hodiny.;pol. 
|op: oq> o[opo6o coo«oSii;long (time): He will come ("just") 
before long.;dlouho: Prijde ("proste") zanedlouho.; 
|ops: 33s>oi> [apss|ooo o5sa3o61cooSii;hear: (I) am happy to hear 
(from you) now.;slyset: Jsem rad, ze (te) vidim ( ~ "prave 
slysfm").;pol. 

|ops: 33£>cvS ( [apss|ooon;hear: Now, indeed, (I) hear.;slyset: Ted' 
zrovna slysim.;col. 

|op: 33Gco6[op3booi' ii ;take time: took very long time ("was 
very much taking-time") ;trvat: trvalo velice dlouho ("velice 
trvalo");p.s. 

[op(oo<So£);lotus ° waterlily;leknin ° lotos;sg. 
[op[ap;long time ° long (time);dlouho;adv. 
[op|ap: |^>[^> «G^oc)scoosii;long(er): Won't you stay 
long(er)?;dele: Nebudes tu dele ( ~ dlouho)?;inter. col. 
[op[ap: [^(^«o3 i £J|£co8ii;long: (I) cannot meditate ( ~ "sit") 
long.;dlouho: Nedokazu meditovat ( ~ "sedet") dlouho.; 
|op 00,05(0060000 oS);womanizer ("assist 1 piecewise taking- 
time 2 ") ;suknickar ("asistovat 1 po-castech 2 (a) trvat "); 
[opo°;vermicelli (pasta, little bit thinner than spaghetti) ;nudle 
(vermicelli, ponekud uzsi nez spagety);n. 
|opso^£: cooSoopSs|opso^£ i^o^oSsj oo^fi ^oSooo 
©<Ssco5©iiii;between: (He) stuck a needle between nails and 
while hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;mezi: 
Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal kladivem, 
testoval (je).;writ. 

[apsc6op;among ("in 2 inside 1 among°");mezi ("v 2 uvnitr 1 
mezi°");suff. prep. 

;after ("last (and) finish") ;za ("trvat (a) skoncit");suff. adv. 
°-. joSjOGCoooSloplys; after: after around 20 years;za: asi 
za 20 let; 

[apsop;among ° in between;mezi;prep. 
[opo;take long time("catch 1 being-long ") ° long time, take 
("catch 1 being-long°");trvat dlouho ("chytnout 1 dlouhe-trvani ") ° 
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dlouho, trvat ("chytnout 1 dlouhe-trvani°");l 

|oqpo: |oqpos|£ ^osco^gosgos|j£61oooSii ;take long time: (I) want 

(you) to understand, if (it) takes long time, (precautionary 

warning that sth. may take long time);trvat dlouho: Chci, abyste 

rozumeli, kdyby to trvalo dlouho. (preventivnf varovani, ze by 

neco mohlo trvat dlouho) ;pol. 

|oqpso: cooooScvS, [ocpsoolcooSiipverhear ( ~ "hear (and) catch"): 

(I) have overheard ("heard (and) caught"), that (you) will 

come.;zaslechnout ( ~ "slyset (a) chytit"): Zaslechl jsem ("slysel 

(a) zachytil"), ze prijes.pol. 

[opscv^other people ("middle people") ° normal people ("middle 

people") ;ostatn i lide ("stredni lide") ° bezni lide ("stredni lide");n. 

|oysc9 i (co6Gcx>ooS);middleman;stredni clovek;sg. 

[apcooGoosG^,;Thursday ("Jupiter's day");ctvrtek ("den 1 

Jupiteru");adv. 

|oycooG3SGf, (WS. from (apcooGoosG^.);Thursday ("Jupiter's 

day");ctvrtek ("den 1 Jupiteru°");adv. WS. 

[^perform (do) ° do (perform) ° carry out;delat (vykonat) ° 

konat " vykonat;T writ. P. kiriya (= action, deed) rare 

|o^<S indicates number of repetition or appearance ° num. class. 

for times ° times (indicates a repetition) ° multiple of ° 

times;krat ° nasobek ° krat (znaci opakovanf) ° citatel casu ° 

znacf pocet opakovanf nebo vyskytu;suff. (or) pow. 

^&;threaten;vyhrozovat;T 

|o^6: og^Gco5o5 ( (yoSepociepsa^ s?soo's[cHjo ( ~ j§soo's|af|o) 

^s|oq6)cooSii;tirries: We bow three ("bow") times to the 

Buddha. ;krat: My se Panu Buddhovi klanfme trikrat 

("poklony").;pol. urn. 

|o^6: o^s£X3oSG|qDoS|a^o;times: ninety-six times;krat: devadesat 

devetkrat (nebo devetadevadesatkrat); 

[a^Ss: s£qps |a^6scv^o56l^sooSii;angry, get: You may get angry 

with (me for what I am going to tell you now).;rozcilit se: Asi se 

rozcflis (na me za to, co ti ted' reknu).;fut. pol. 

|cffiS: stS[cffiS ^[yiipum. class, for times: It has been two 

times. pitatel casu: Uz to bylo dvakrat.pp. 

|o^(S: ao°s£ooSo^s|a^(i' ;ti m es : thirty-nine times (about 

appearance);krat: tricet trikrat (nebo triatricetkrat, vyskytu); 

|a^<Ss(cv^oS);enrage ° irritated, become ° upset, be ° angry, get ° 

scold;hnevat se ° rozcfleny, byt ° nadavat ° rozhnevat se ° 

nastvat se (CZ col.);l (or) T 

|cffiSG[fcpo5;-th (indicates ordinal number) ° indicates rank ° 

indicates ordinal number;znaci poradove cislo ° znacf pofadi ° 

-ty (znacf poradovou cfslovku);suff. 

IcffiScffepoS: ogj^GooSof? J?£coo u$£ficc8 co6pcl;|aJ|&G|fcpo5 

oooSoo!C\^o56loDoSii;-th (indicates ordinal number): Our country, 

indeed, gave 105 warning to that country. ;-ty (znacf poradove 

cislo): Nase zem varovala tamtu zem, vskutku, (jiz) po 

pate. pol. urn. 

|cffiSG[fcpo5: sooS[o^Sg[^>o5 indicates rank: tenth ° indicates 

ordinal number: tenth;znaci poradi: desaty ° znaci poradove 

cislo: desaty; 

|cffiSG[fcpo5: gj^ocj^ctS ospoSc^sooo 3)gcos[o^(Sg|^)oS61ii ;indicates 

ordinal number: This is the fourth time I have been to 

Yangon.;znacf poradove cislo: Toto je poctvrte, co jsem v 

Rangunu.pol. 



|cffiSQ|fepoS: 6^6[c^5c[q3oSs.6ooScopS 3ao^s33Gos;indicates 

ordinal number: Eighth Annual Meeting ;znaci poradove cislo: 

Osme Vyrocnf Setkani;n. 

|o^6g|^)oS: Gcos|a^(SG|^)oS;indicates ordinal number: 

fourth;znacf poradove cislo: ctvrty; 

|a^ojo(co6co°s) ;verb ("action") ;sloveso ("cinnost");sg. S. kriya 

|c^ttx>o5(co6o5) predicate (verb, "word 1 (of) 

predicate ") prisudek (ve vedet, "slovo 1 prisudku°");sg. gram. P. 

kiriya (= action, deed) 

[ajj>;advance, in ° meet sb. on arrival ° in advancepfedem ° 

setkat se s nekym pfi prijezdu ° jit nekomu naproti;adv. (or) T 

[ajjo5;like;libit se ° rad, mit;l (or) T 

[o|j>o5: [o^o5s|£;want ( ~ "like"): if (you) want ( ~ "like");chtit ( ~ 

"rad"): pokud chces ( ~ "(bys) rad"); 

|o^o5: ©£so£sco [ajjo56)cooSii;like: I also like it. ("Spring Spring 

also likes (it).");rad, mit: Take to mam rada. ("Jaro Jaro (to) ma 

take rada.") pol. 

[ojj>o5: oo33533^||^o56loDoSn;like: (I) like the white book.;rad, 

mft: Mam rad (tu) bilou knihu.;pol. 

|o^o5: 3lc|[s|o^o5coos;like: Do (you) like this kind?;rad, mft: Mas 

rad tenhle druh?;inter. 

[ojj>o5: ^6sco[s^o56lcooSn;like: (I) will take ( ~ "like") both.;rad: 

Vezmu si oboje. ("Mam rad oba.");pol. 

[ojjioS: o^o56lo^sii;like: (I) don't like (it).;rad, mft: Nemam (to) 

rad. pol. 

[ojj>o5: o^p8 Go^oooogSsoo [ajjo5cooSii;like: Since I've met him I 

like (him).;rad, mit: Od (doby co jsem) ho potkal, mam (ho) 

rad.; 

[ojj>o5: 33Sj£oDSps [ajjoSoO 33Sjj^fep Gfe>SSj]£cOOGO^ 

GosJ|£6)oooSii;like: Whenever the ven. Sir likes, (he) may ask 

(me) whatever (he) wants to ask.phtit: Kdykoliv ct. Pan bude 

chtit, muze se me zeptat na cokoliv chce ("se zeptat").;pol. 

|o^o5: 333l[o^o56loooSii;like: (I) like that (one).;rad, mit: Mam rad 

tamten.pol. 

[ojj>o5: GobocvS G[cpG|c [o^o5cSlocoosii;like: (If I) say it that way, 

would (you) like (it)?;libit se: Bude se (ti) to libit, kdyz to reknu 

tak?;inter. pol. 

|o^o5coboo ;whatever (one) likespokoliv (nekdo) chce ( ~ "rad"); 

^oScoboo : o£s[ojj>o5coboo cxj^cfcooSn;whatever (one) likes: 

(You) can take whatever you want.pokoliv (nekdo) chce ( ~ 

"rad"): Miizes si vzit cokoliv chces ( ~ "(mas) rad").; 

^o^ljump over the jump rope ("jump 1 (the) rope°");skakat pres 

provaz ("skakat 1 provaz°");T 

[o^ss^o^s ;jump rope ("rope 3 of 2 jumping 1 (over) rope ") ° 

skipping rope ("rope 3 of 2 jumping 1 (over) rope°");svihadlo 

("provaz 2 skakan 1 1 (pres) provaz°");n. 

|o^scos;endeavor ("strive much") ° strive ("strive much") ° try 

("strive much") ° strivepokusit se ("snazit-se moc") ° usilovat ° 

snazit se ("snazit-se moc") ° pokouset se ("snazit-se moc") ° 

namahat se ("snazit-se moc");T 

|o^scos: |o^scoss|£ oDspsoooof |y£^£6lcooSii;try: If (one) tries, 

(one) may become even the Buddha. ;snazit se: (Kdo) se snazi, 

muze se stat dokonce i Buddhou.pol. 

[ojj>s©os: cl [a£soosG^ao6lii;try: I am still trying. ;snazit se: Stale se 
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snazfm.;pol. 

gscos: cl coScoocuz c^gSrgqpssxflpft 6j<5$ 
3sos|o^soo^ooo5|o^scos[ys G^ooSsxD^opGooq cl GooooSn;try: I 
zealously try to get various things and finally I die.;snazit se: 
Horlive se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec zemfu.;fut. 
[ajjsoos: Gcoccfsofiso^ Gi^a^yjoscooSc^ oooSe|^|o^scosoo^ii;try: 
(He) tried to rescue king Saw Lu from hands of enemies. ;snazit 
se: Snazil se zachranit krale So Lu z rukou nepratel.;writ. 
[ajjsoos: 33gooo£sso°s [o^scos|ys (y£Goscvf|o561oooSii;try: (I) tried as 
much as possible and ("completely") corrected (this).;snazit se: 
Snazil jsem se jak to jen slo a ("zcela") tohle opravil.;pol. 
|o^scosccos;effort, put forth;usili, vynalozit;T 
[ojjsooscoos: cooo^oupss|^ |o^scosccos61oooSii;effort: put forth: (I) 
put forth effort to meditate. ;usili, vynalozit: vynakladam usili 
abych meditoval;pol. 

|o^scosGpG(g;strive (to get, "try much, search (and) seek") ° try 
hard (to get, "try much, search (and) seek");snazit, tvrde se 
(dostat, "snazit-se hodne, hledat (a) patrat") ° usilovat (o 
dosazeni, "snazit-se hodne, hledat (a) patrat") ;T 
[o^scossaosccioSc^effort ("try (and) strive {nouner}");usili ("snazit- 
se (a) usilovat {jmenec}");n. 
[^seossaoscciooc^: c]sj o ^icoiszoicofiqpo^aS^ 
d^ o ^o=noxo^o6 : 's|jo5Gco 5 oo SDo5coo5oo^G^opoii;effort: My 
strong determination helps me to continue in my effort. ;usili: 
Moje pevne rozhodnuti mi pomaha pokracovat v mem usili. ;col. 
cont. 

[ajjao^invite ("say 1 to-meet-on-arrival ") ° welcome ("say 1 to- 
meet-on-arrival°") ° beckon ("say 1 to-meet-on-arrival ") ° 
welcome ("speak 1 in-advance ") ;zvat ("rici 1 shledat-se-pri- 
prfjezdu ") ° vitat ("mluvit 1 predem ") ° pozvat ("rici 1 shledat-se- 
pri-prijezdu°") ° vitat ("rici 1 shledat-se-pfi-prijezdu°");T 

Es? 8 ^' r£^ £x 5 l "' 00O S || ; we l C0me: (0 welcome (you).;vitat: Vitam 

(te).;pol. 

(o^sxS!: o&GJgooScp^ |o^sc|6lcooSii;invite: (I) happily invite 

(you).;zvat: Stastne (te) zvu.;pol. 

|o^co£;ahead ("placed 1 ahead ") ° in advance ("placed 1 

ahead ") ° first (ahead, "placed 1 ahead ") ;dopredu (drive, 

"ulozeny 1 predem ") ° napfed (drive, "ulozeny 1 predem ") ° 

predem (drive, "ulozeny 1 predem ") ;adv. 

[ojjooc - : |o^oo£o5ocoscooSii;in advance: (He) knows in 

advance. ;dopredu: Vi dopredu.; 

|o^co£;meet sb. on arrival ("put 1 in-advance ") ° in advance 

("put 1 in-advance ") ° advance, in ("put 1 in- 

advance°");pfedstihem, s (predem, "polozit 1 predem ") ° predem 

("polozit 1 predem ") ° predem (s predstihem, "polozit 1 predem ") 

° setkat se s nekym pri pfijezdu ("polozit 1 predem ") ;adv. (or) T 

[ojjooc - : ocooofi [o£co£ooGGjsolii;in advance: Write (me) in 

advance before (you) come.;predem: Napis (mi) predem nez 

prijedes.; 

[a^so£s;try ° endeavor ° attempt ° strive;snazit se ° pokusit se ° 

namahat se;T 

[ojJSo£s: clof| 33G|OOJpCOO G33o£[y£«2p S|(XJ<^330^o5 
[ojJSo£sCo£6)cOoSll ( ~ £100^033^60^ G33o£[y£«p S|CXJC^330^o5 

clof?33osco[s [o^so5soo£61oooSii);strive: We should strive in order 
to successfully attain Arahanthood.;usilovat: Meli bychom 



usilovat abychom uspesne dosahli Arahantstvi.;pol. 
[ajj>so£s: saclpooosG^ool ££©j5oqj£soooo ^[ssflfio^DOolcoccooojS 
G|£oo^G33o£ |o^so5sG|opS[^661oopSii;try: ("It is, that") attending 
the National Day every year, (one) should try to always 
maintain ( ~ "prosper") (own) national spirit. ;snazit se: ("Je to 
(tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, by se mel 
(kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") vlasteneckeho 
ducha.;pol. writ. 

[ajj>so£s: 3331qjos G3so£[y6(? ( o[ys |ojjso<Ssaulcou5' 11 ;strive: (He) 
started to strive to attain them.;usilovat: Zacal usilovat, aby jich 
dosahnul.;p.s. pol. 

[ajj>(ys;before ("in-advance and-then") ° in advance ("(be) in- 
advance and-then") ° advance, in ("(be) in-advance and-then") ° 
pre- ("in-advance and-then");predem ("(byt) predem a-pak") ° 
pred- ("napred a-pak") ° pfed ("napred a-pak") ;adv. 
|o^(ys: o^o5^co5sj|£oguooo6J [a^s5©jfaoosG6lii;in advance: 
Plan in advance what (you) want to do tomorrow.;predem: 
Predem si planuj co chces delat zitra.;imper. pol. col. 
[o^;very ° big, be;velice ° velky, byt; I (or) suff. adv. 
|crj[ ;: [ygSsoo fos^oSspS|a^s ^oooSn;very: The donkey has very 
long ears.;velice: Osel ma velice dlouhe usi.; 
[a^s: 33o6]cH|s;elder: the elder one among (one's) elder 
brothers;starsi: starsi ze starsich bratr; 
|crj[ ;: 33t|[sooosoo 330oSoo3Q3p33GC08|a^scy^ cooSoooSii ;very ( ~ 
"big"): The man carries a very heavy suitcase ( ~ clothes box 
(of) big weight). ;velice ( ~ "veliky"): (Ten) pan nese velice tezky 
kufr ( ~ "kufr obleceni velke vahy").; 

[a^oojoS;great, be ("big (and) wide") ° extensive, be ("big (and) 
wide");ohromny, byt ("velky (a) siroky") ° rozsahly, byt ("velky 
(a) siroky") ;adj. 

|g^soq|oS: (o^soojoSsos^os(go3o) 3§oco£35o;great, be: a house 
like palace ("a great (and) magnificent house") ;ohromny, byt: 
dum jako palac ("jeden ohromny (a) grandiozni dum); 
[a^s[a^;huge ("big (and) big");obrovsky ("velky (a) velky") ;adj. 
[o^ccpsooo;improve ("come 2 (to) be-big (and) large 1 ") ° develop 
("come 2 (to) be-big (and) large 1 ");rozvinout ("dojit (stavu, ze) je- 
velky (a) veliky 1 ") ° vyvinout ("dojit (stavu, ze) je-velky° (a) 
veliky 1 ");! 

la^socjpsooo: o5coi cooo© 3 ! opooi |o^sccpsoooaulcooi'ii;develop: 
(He) developed morality, concentration (and) wisdom. ;rozvinout: 
Rozvijel ctnost, soustredeni (a) moudrost.;p.s. pol. 
|o^soos;huge, be ("big (and) huge") ° giant, be ("big (and) huge") 
° gigantic, be ("big (and) huge") ° great, be ("big (and) 
huge");obri, byt ("velky (a) obrovsky") ° ohromny, byt ("velky (a) 
obrovsky") ° giganticky, byt ("velky (a) obrovsky") ° obrovsky, 
byt ("velky (a) obrovsky");! P. mafia (= big) 
[o^soos: [o^sooscv^oooooiiihuge: (It's) so huge!;obrovske: (Je to) 
tak obrovske!;col. 

^happen (by chance) ° encounter by chance ° face 
(difficulties) ° meet by chance ° undergo ("face-sth.") ° meet (by 
chance) ° be ("happen-by-chance") ° happen by chance ° 
opportune, be;prihodny, byt ° byt ("stat-se-nahodou") ° setkat 
se s (nahodou) ° narazit na, nahodou ° stat se (nahodou) ° 
shledat nahodou ° setkat se (nahodou) ° celit (potizim) ° setkat 
(se) nahodou ° stat (se) nahodou ° podstoupit ("celit-necemu");l 
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(or)T 

|^: coooscpssoosss^ fejpsop [^G|61oooSii;unclergo: (He) will 

have to undergo (it) with more or less any 

difficulties. ;podstoupit: Bude (to) muset podstoupit bez ohledu 

na potize ( ~ "s vicemene jakymikoliv potizemi").;pol. 

|^: 33sff^ep|QqoooSii;encounter: search (and) encounter (free) 

time;najft: hledat (a) najit (volny) cas; 

|^: 330socb3q^|;JoJj'g|c - o[cp6)ooSii;meet (by chance): When (I) 

am free (and we) meet (by chance), (we) will talk.;setkat se 

(nahodou): Kdyz budu volny (a) (nahodou) se setkame, 

promluvime si.;fut. pol. 

c|^s^;copper ("red 1 bronz°");med' ("cerveny 1 bronz°");n. 

g|^so°: [q^osscofs^ g[o^so' cooo6soo61n;Mirror, The: The New 

Light of Myanmar and The Mirror, (names of 

newspapers) ;Mirror, The ("Zrcadlo"): The New Light of 

Myanmar and the Mirror. ("Svetlo Myanmaru a Zrcadlo" - jmena 

novin).;pol. 

Glogso'tootSq) ;mirror ("bronze enclosing");zrcadlo ("bronzove 

uzavfrani");sg. 

G[apo5;scared, be ° afraid of, be ° afraid, be ° fear;strach z, 

mft ° obavat se ° strach, mft ° bat se ° vystrazeny, byt ° 

vystraseny, byt; I 

G|oqoo5: "co£o6ffioG|cqpoS"oq 3c?oniii;afraid of, be: (He) said: "I 

am not afraid of you.";bat se (nekoho): "Nebojim se te.";writ. 

G|oqoo5: G|oqoo5oooSi oGoseioosiiiafraid, be: (I) am afraid, not 

dare to ask.;bat se: Bojfm se, netroufam si se zeptat.; 

c|cqpo5: o5|oS330o 3 £si8o5oo cr^oScy? co<g3G0oo8[ys 

^oooj£oos^pSs[g£sGi i |Qqsp61|q£c9psopo G|oqooSd» ( 

Gooo£scoo61ii;afraid, be: It is good to be afraid of making one's 

faith holey inside oneself, (that being) auxiliary to suffering 

(and) sadness. ;obavat se: Je dobre se obavat proderavenf 

vlastnf duvery v sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) 

smutku.;prov. pol. 

c|cqpo5: co^&o^ cp^G^sco g[o^ooSg^cocoi ;afraid, be: It is 

said, that Nga Nyo's wife was also afraid because of the king's 

decree. ;bat se: Rika se, ze Na Nova manzelka take z ( ~ 

"kvuli") rozkazu krale dostala strach.; 

G|oqoo5^|ij5s ; horror ("be-scared (and) shrink-from 

{nouner}");horor ("byt-vystraseny (a) choulit-se {jmenec}");n. 

c[ap£s;about ° num. class, for sentences ° sentence;na ° 

citatel vet ° vetaprep. (or) sg. 

c[ap£;because ° due to;protoze ° kvuli;suff. 

G|oqo£: g|o^36gs]gcoooSg^oooSii ;cat: Cat is drinking 

water.;kocka: Kocka (prave ted') pije vodu.;cont. 

G|oqo£s: o6\soo£ soepoo^ (y^Gosco£G[ap£s ^oopSoo^n ( ~ 

oo^GooSsosp^oopSo^ |q$Qosco£G|cq3£s6~)ii);about: The monk 

should ask (his) teacher again about (the teacher's) name.;na: 

Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitee na jeho jmeno ( ~ 

jmeno ucitele).;sl. 

G|oqo£: gs^soo g[o^o£oooS 6^G|6ac5|soooSii;cat: The dog is uglier 

than the cat.;kocka: (Ten) pes je osklivejsf nez (ta) kocka.; 

c|cqp£: i^s^£i8o5G[^o£61ii;because: because (I) worried protoze: 

protoze (jsem) se obaval;pol. 

G|oqo£: oc?goojo£sqj3s G^o£33t|[scoosi8o5©lo5fejpscopSs 

6^J?s[^sc^scv3o6lcop5ii;because of: Because of these students, 



the national spirit of the citizens also awakened and happened 

( ~ "came") to develop. ;kvuli: Kvuli temto studentum narodnf 

duch obyvatel ozil (a) prisel k rozvoji.;pol. writ. 

c[op£s: G^oo5so|s33o E cvS£oo6G|^3£s^o56l33|scoosii;sentence: 

Please, will (you) write (me) an English sentence at last?;veta: 

Prosim, napises mi nakonec (nejakou) anglickou vetu?;inter. 

pol. 

c[ap£s: ocoooo£g[o^o£soo GG|sspop cojsoooSi 

3 i oJoooo£G|oy£soo ©ooosG[cpGpopii;sentence: First sentence is 

used in writing, second sentence is used in talking. ;veta: Prvnf 

veta se uzfva pri prasni, druha veta se uziva pri mluveni.;col. 

c[ap£: GioD^sGcooG^oc^because: because (one) 

attained protoze: protoze dosahl;p.s. 

G[ap£s: GGpo)[y6G[ap£s;that: that (it) is a sickness;ze: ze je (to) 

nemoc; 

c[op£: 33G|oy£oo£3 i 3 i G|oy£;because: because of some 

reason ;kvuli ( ~ z): z nejakeho duvodu; 

g|o^3£: 33cci£c=)psG^GCooG|o^3£;because: because (I) am 

busy;protoze: protoze mam hodne prace;cont. 

c|cq3£(oo6Gooo£);cat;kocka;sg. 

o[ap£Gooo£Gooo£;crazy ("odd (and) much-stiff");sfleny ("divny 

(a) moc-tvrdy");adj. col. 

G[ap£sGcooo8;num. class, for sentences;citatel vet;pow. 

G[op£sGC\3oo8: ooj^gooS 6^gooo£scoog33o£33o5 olooj 

oo°sg|o^3£sgcoooSo GS|s61ooSii;num. class, for sentences: Until I 

improve, (I) will write only about three sentences. ;citatel vet: 

Dokud se nezlepsfm, nebudu psat vice jak asi tri vety.;fut. pol. 

urn. 

GloEpfsGcopoSGOQ^sentences^etypl. 

c[ap£;cat;kocka;sg. 

c|cq3£(oo6Gooo£);cat;kocka;sg. 

G|a3p£s[crij;anxiety;neklid;n. 

g|o^3£oogcos(oo£gooo£) ;kitten ;kote;sg. 

G^3£Golo5o(oo£Gooo£);kitten;kote;sg. 

G|o^3£3f£(oo£co°s);cupboard ("cat's house") ;skf in (kredenc, 

"kocici dum") ° kredence (kredenc, "kocici dum");sg. 

c|o5S;fry ° fried;smazit ° smazeny;T (or) adj. 



g|o^S: ooj^gooS clsG|o^Socv5 ( ;fry: I am going to fry fish.;smazit: 

Jdu si usmazit rybu.;fut. urn. 

c|cq5[cp: cooofisGOO^sslyfi clo^SlcpGOO^copSs 

33c=)ps[o^sololoooSii advertisements: Apart from news (there are) 

also many advertisements included. ;reklamy: Krome novinek je 

obsazeno take mnoho reklam.;writ. pol. 

0^5(53(006^) advertisement ("shout (and) shout") ;reklama 

("kricet (a) kricet");sg. 

ooco£;Ring!;Crrr!;interj. 

ooco£: ooco£ ooco£ ooco£;ring: Ring! Ring! Ring!;zvonenf 

(err): Crrr! Crrr! Crrr!; 

ooc\3jo^ocg;friend, good ("good friend") ;pritel, dobry ("dobry 

pritel");Bh. P. kalyana-mitta (= good friend) 

ooc\g|j;apart from;krome;suff. writ. 

ooagGj: 33[3psco6|o3ps|q£sooc9^j clcofioLj^fioooSiiiapart from: 

Apart from teaching others, I can (also) learn (myself). ;krome: 

Krome ucenf druhych, (take) se umfm ucit (sam).;writ. 
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oocv^ys: ilro^ooa^ysoo^ssaepGO^ d.pscopSabooiVapart from: 

Apart from this one I understood the rest.;krome: Krome 

tohohle jsem pochopil vsechno ( ~ "zbytek").;p.s. 

oocv|cvS ( ;apart from ° except (follows after noun) ° except ° 

besides;krome (nasleduje po pod. jm.) ° mimo (krome) ° 

krome;suff. prep, (or) conj. (or) suff. adv. 

oocv|cvS ( : Q6qpsooc\gc\3 ( odoSo^o oo3oloo^i;except: May nobody 

know except you.;krome: Kez nikdo krome tebe nevi.;pol. urn. 

oocv|c\3 ( : co^pioypcqpS co£gosoooooc^c\S ( 

o^oSooooooococooo^odoSii ;apart from: Apart from teaching 

other people, (he) is studying himself (as well).;krome: Krome 

toho, ze uci ostatni lidi, (take) se uci sam.;col. 

oocv|aS ( : ooo£sooc^cvS ( ooj^gooS ccoQ t ooosoo^i ; except: Except 

rice (I) don't eat anything. ;krome: Nejim nic krome ryze.;um. 

oocv|aS ( : |yc50o5ooc^aS ( oooo B|aqpSq|5oloc) l n ;except: I don't want 

to watch anything except the (theater) play.;nez: Nechci videt 

nic (jineho) nez (tu) (divadelnf) hru.;pol. 

oocv|aS ( : cooco 5oooD,pco i 6[g£soocvgc6 5 ( cooco^Gcoscoi^apart 

from: What else do (you) do, apart from ("doing") samatha 

(and) vipassana meditation?;krome: Krome samatha a 

vipassana meditace, co jeste delas?;inter. 

oocv5cso;giblets;drubky (kureci zaludky);n. 

ooGcos;youngling (of an animal);mlade (zvirete);suff. 

oogcos ( ~ "o^soogcos"): o^soogcoscoosi Goooooj3SGCoscoosii;child 

( ~ "girl"): Is (it) girl or boy? (enquiring about the sex of the 

other person's child);dite ( ~ "holcicka"): Je (to) holcicka nebo 

chlapecek? (vyptavani se na pohlavi ditete tazane osoby);inter. 

oogcos: oogcos oooS^iSgcoooS ^cocon;child: How many children 

do (you) have?;dite: Kolik mate deti?;inter. 

oogcos: oogcos(oo) cooSss^oS c|ycoii;child: How old is your 

child? ("What age has (your) child had?");dite: Kolik let je 

tvemu dfteti? ("Jaky vek (uz) ma (tvoje) dite?");inter. p.p. 

oogcos: oogcosgoo^ cooSss^oSgcx) c|ycon;children: How old are 

(your) children? ("What has been the age (of your) 

children? ");deti: Kolik let je tvym detem? ("Jaky jiz byl vek 

(tvych) detf?");inter. p.p. 

oogcos: ooGcos^coos;child: Do (you) have a child?;dfte: Mate 

dite?;inter. 

oogcos: 00GCOS33CO0S |^|[oooSii;baby: Baby's skin is 

white. ;miminko: Mimincina kiize je bila.; 

ooGcos(co6Gcooo5);baby ° child;dite ° miminko;sg. 

ooGcosGcx>;children;deti;pl. 

ooGcosaoo;childhood ("baby life") ° childhood ("child life");detstvf 

("miminkovsky zivot") ° detstvf ("detsky zivot") ;n. 

ooGcos33s|£;childhood ("child time");detstvf ("detsky cas");n. 

ooGcoo£(oo6Gsp£s);pen (for writing);pero (na psani);sg. rare 

oo^sjbracket ("circle") ° num. class, for round objects, places 

etc.;citatel kulatych veci, mist atd. ° zavorka ("kruh");pow. (or) 

n. 

o*jj£s[y£: ^osoo<Sgooo£ o*£c"s[yc'G6rop Gj6o^cooSii;field: A cow is 

standing on the field. ;pole: Krava stoji na poli.;cont. 

oOjfis^fijcofis^field ("round exterior") pole ("kulaty venek");sg. 

oOjOScoos: cooo^ctd OD t p8 t oojc6ooosG|G33o£sc5j|ys ooodJo^coogoc) 

^oooSn;release: People say "(it is) to release (them)" and then 



there are killings. ;osvobodit: Lide reknou "(to je) pro (jejich) 

osvobozem" a pak dochazi k zabijem ( ~ "jsou zabijeni").; 

op£;net;sft';n. 

oo^ (abbrev. from oo^ipoo^computeripocitacin. col. 

oo^(oo6co[s);house;dum;sg. 

oo^o5G|£;connection (Internet) ;spojeni (internetove);n. E. 

connection 

oo^s^ooGyS;connection (Internet) ° Internet conenction;spojeni 

(internetove) ° internetove spojeni;n. E. connection 

oo^s^oosjfi: oo^s^oSeyS «Gooo£sooo;connection (Internet): 

(Internet) connection is not good.;spojenf (internetove): 

Internetove spojenf neni dobre.;col. 

op^o5G|£;connection (Internet) ;spojeni (internetove);n. E. 

connection 

oo^oj|[ooo: ssoo'qo^coooI oo^^ojicooooo^ ooscooSii;computer: (He) 

copies the dictionary ( ~ "writing") to computer.;pocitac: 

Kopfruje slovnik ( ~ "slovnfkove psanf") do pocftace.;writ. 

oo^oj|[ox>(oo£cojs);computer;poatac;sg. E. computer 

oo^oj|[ooo(s|£(oo©'o i );file (on computer) ;soubor (na pocftaci);sg. E. 

computer-file 

op^oj|[oood|£: oo^oj|[oood|£33[c3©' [y£ao£ooosoop5 

O3033 i ocoo'33 i 6;file (in computer): a book prepared as a file 

("(on) computer");soubor (na pocitaci): kniha pripravovana 

jakozto soubor ("(na) pocitaci"); 

oo^[y|[ooo: oOy£[y|[ooo Gojoo5cops[yii;computer: The computer is 

broken. pocitac: Pocitac se (mi) rozbil.p.p. 

oo^[y|[ooo: oo^yipoo^co^G^Gifisjcomputer: while working with 

computer;pocitac: zatfmco pracuje na pocitaci; 

oo^[cj|[ooo: 33o5gsoo£ oo^[y|[oooGcos;computer: portable 

("small") computer;pocftac: prenosny ("maly") pocitac; 

oo^[y|[ox>(oo6cojs);computer;pocitac;sg. E. computer 

a^f(£;my ° mine;moje;pron. gen. writ. 

agS:;betel;bulat (betel) ° betel (bulat);n. 

oOjiSs: [y£ooc\S gco5gco5ooj<Sscooo o^5n;skilled, be. You are 

("being") skilled in Myanmar (language) just very much, aren't 

(you)?;dovedny, byt: Jsi proste velice dovedny v Myanmarskem 

jazyce, ze?;col. 

oop different, be ° indicates friendly adress (at the end of 

sentence);znaci pfatelske oslovenf (na konci vety) ° lisit se;l 

(or) interj. 

oop: <^o5oooSoopii;friend: (It's) very good, friend, they 

say.;pfiteli: (Je to) pry velice dobre, pffteli.;col. 

oop: G|61oooS oopn indicates friendly adress: It's alright, 

hey.;znacf pratelske osloveni: Je to v poradku, hele.;pol. 

oop: 3300000 ooj^gooSoo^c".^ oopoooon different, be: In that is 

our country different. ;lisit se: V torn se nase zeme lisf.;col. 

oop|g3s;differ ("differ (and) be-different") ° vary ("differ (and) be- 

different");lisit se ("lisit -se (a) lisit-se") ° odlisovat se ("lisit-se (a) 

lisit-se");l 

Goo^iturn (left etc.);zatocit (vlevo atd.);T 

goo^: ooooSSooos aooSaooSGOo^GoooooSi^turn: The bus is going 

to turn left.;zatocit: Autobus zatoci vlevo. ;fut. 

goo^: cooScooSoo^Goo^coloS poocooStip oo^oooS Goo^oSiSooSi^turn: 

Turn left, (and) on the right (you) will certainly find a 
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hotel. ;zatocit: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste naleznes 

hotel. ;imper. fut. 

o^;differ ° break (separate) ° broken, be ° separate ;rozb ft 

(oddelit) ° oddelit ° lisit se ° rozbity, byt;l (or) T 

o^: copSoqjabq o^ooopsoo oo*|oosii;broken, get: The dropped 

glass jug did not get broken. ;rozbft se: Upustena sklenena 

konvice se nerozbila.; 

o^cpsajoS difference ("differ (and) vary {nouner}");rozdil ("lisit-se 

(a) odlisovat-se {jmenec}");n. 

ooo;and ° having finished ° indicates change from verb to a 

noun in instrumental case ° just ° fence ° protect ("shield") ° 

indicates simultaneousness of an action with another action ° 

after " only ° whatever ° indicates change from one action to 

another ° indicates end of one action and start of another 

action ° while;a ° plotit ° behem ° znacf simultannost jedne 

cinnosti s druhou ° cokoliv ° znacf konec jedne cinnosti a 

zacatek cinnosti jine ° prave ° po ukoncen ° znacf zmenu z 

jedne aktivity na druhou ° ochranovat ("stftit") ° zatfmco ° znacf 

zmenu ze slovesa na pod. jm. v instrumentalu ° oplotit ° jen ° 

po;suff. adv. (or) suff. (or) suff. pron. (or) T 

ooos;indicates emphasis ° num. class, for movies ("canvas") ° 

spread out;citatel filmu ("platno") ° rozprostrft se ° rozprostrft ° 

znacf zduraznenf;suff. (or) pow. (or) T 

ooos: ooosoo co6^o^o5cv^ocoo co^s,^ Goo£soooSn;car: The 

car's speed is 40 kms per hour. ("Car drives with rate (of) 40 

kilometers (per) an hour.");auto: Rychlost auta je 40 km za 

hodinu. ("Auto rfdf s rychlostf 40 kilometru (za) jednu hodinu.); 

axis: ooosgoT ooo5oooS;car: get on the car;auto: nastoupit do 

auta.; 

ooo : ooosGoTopoo 33O033<|Ga^6161codSii;vehicle: On the floats 

also there are dancing groups too ("included"). ;vozidlo: Na 

(tech) vozidlech, take, jsou tez tanecnf skupiny.;col. pol. 

ooos: ooosoGooSoosxooS^oSc^^car: car accident;auto: 

automobilova nehoda; 

ooos: oSpSfco oo&Jsocgooosooo^car.: Cars, such as Toyota, 

Mercedes etc.;auto: Auta jako Toyota, Mercedes atd.; 

000: oo5J?£ooo 33osco[scyS GcocoooooSn;whatever: Whatever (he) 

can read, (he) studies (it) all.;cokoliv: Studuje cokoliv, co 

dokaze precist.; 

ooos: oooSoi|ox>sooSocoii ;car: What kind of car will you 

buy?;automobil: Jaky automobil si koupis?;inter. col. 

000: oooo^oopsooo;having finished: having finished ("practising") 

meditation;po ukonceni: po ukoncenf ("praxe") meditace; 

000: oooo^oopsaboo 0x150010005 11 ;after. After practice of 

meditation, (I) left.;po: Po praxi meditace jsem odesel.;p.s. 

OOO : OOflCG^OCOOpS ^Gj£G0003QGjGOOo£s^psOO > GOjSajoSooo 

[q^oooo£oGoo£|g^so6^ ^opSabop5'i;indicates change from verb 
to a noun in instrumental case: Choosing the brave heroes, 
king Naung organized a great Myanmar army.;znacf zmenu ze 
slovesa na pod. jm. v instrumentalu: Vyberem statecnych 
hrdinu kral Nau zorganizoval velikou Myanmarskou 
armadu.;p.s. writ, 
ooos: oo^ccj|£^o6J ooosGOoS^cooS^oSops&jfi 

^£cQD!000!t)p!33OO33p5sj^jcO0!O0^£ OGolooi|£^OOpSll 

cooSg^soS g|goo5o6|sooJ5oo^gox)o5oo [^cofiso^ 



ofcopoSooloSsloSoj G33o£|y£oopSii;vehicle: As it was not 

possible to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had 

vehicles, modem weapons and help from foreigners ( ~ "people 

of other countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering 

(and) attacking (there), (he) conquered in the city.;vozidlo: 

Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), 

vskutku, meli vozidla , modern! zbrane a pomoc od cizincu ( ~ 

"lid 1 z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tri hrdinu, vstoupil 

(tarn a) zautocil, (a tfm jej) dobyl.;writ. 

000: odfepqfi G^o6|£ooo;and: (she) lives in Thongwa and ...;a: 

zije v Thongwa a ...;writ. 

ooos(oo£&);car;auto ° vozidlo ° automobil; (or) sg. E. car 

ooos(oo£c > s) (from 33cojyooos);vehicle, decorated ;vozidlo, 

ozdobne;sg. 

ooooOjOS preserve ("shield (and) hide") ° protect ("shield (and) 

hide") ° defend ("shield (and) hide");chranit ("zastit'ovat (a) 

schovavat") ° ochranovat ("zastit'ovat (a) schovavat") ° 

uchovavat ("zastit'ovat (a) schovavat") ;T 

ooosoo5;bus depot;autobusove depo;n. E. car-gate 

ooosciG3l£(oo£co:s);garage ("car depot") ;garaz ("vozidlove 

depo");sg. E. godown, Ma. gudang 

ooooGcos;now, right ° just happen ° happen right now ° right 

now, happen ;stat, prave se ° prave se stat ° prave ted' se stat ° 

prave ted';suff. 

oooogcos: oogcosoo G<^sooooGcosn;just happen: Baby was just 

born.;prave se stat: Miminko se prave (ted') narodilo; 

ooos(§s: 61 ooos&G|£s oo^oooosG^Daboo5ii;vehicle: I spoke with 

him while in the vehicle. ;auto: Mluvil jsem s nim kdyz jsme byli 

ve vozidle.p.s. 

ooosaoop: 06^0008(00) cooSssoop ( ~ ooossoop) 

Gos[oqpS61coosii ;taxi driver: Will (you) ask the taxi driver over 

there?;taxikar: Zeptate se (toho) taxikafe tamhle?;inter. pol. 

ooosoools(ooSs|j6);door of car ("car's door");dvere od auta 

("dvere 1 auta°");sg. 

ooosoo£c ! s: ofiGG^op cmico&Sify ooiSo > s33co[(^£|oq61oooSii ;vehicle, 

a: In front of the stage one vehicle with another ( ~ "with one") 

compete in beauty. ;vozidlo, nejake: Pred podiem jedno vozidlo 

s druhym ( ~ "s jednim") soutezi v krase.;col. pol. 

ooosoigpSs;car part ° part, car;automobilova soucastka ° 

soucastka, automobilova;n. P. paccaya (= requisites, means) 

ooo«onfi;sensual ("quality 1 (of) senses ") ;smyslovy ("vlastnost 1 

smyslu°");adj. P. kama-guna (= senses-quality) 

ooooonfi: ooooqnfi 3306J|oqpS^iq;sensual: sensual pleasure 

("pleasure (by) sensual objects") ;smyslny ( ~ smyslovy): 

smyslna rozkos ("rozkos presmety smyslu"); 

cmiQffioSfi: co j pSsoo£sGQjsoooso j o5o6>6'!; i ooj^gco5 o 3S5 

oS5oGos61oo | sii;bus stop: My house is not very far ("with") from 

Hledan Market bus stop.;autobusova zastavka: Muj dum neni 

daleko od ("s") autobusove zastavky Hledan Trhu.;col. pol. urn. 

ooo!oo5c6^£(co6s);bus stop ("sign 1 column 2 (for) 

car°");autobusova zastavka ("znackovy 1 sloup 2 (pro) 

vozidlo°");sg. 

ooo!o^(co£sj|5);window of car ("car's glass") ° car window 

("car's glass") ;okno auta ("sklo 1 auta ") ° auta, okno ("sklo 1 

auta°");sg. 
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ooosGoo£;drive ("drive 1 car°");ndit ("ffdit 1 auto°");T 
ansGoo£soxv^(ro6Goooo5);driver ("person 3 who 2 drives 1 
car°");ridic ("osoba 3 , ktera 2 ridi 1 auto°");sg. 
ooosGoo£soo i (oo6GOGOo5);driver ("car driving person") ;ridic ("auto 
fidici osoba") ;sg. 

ox)G<gS5cjo(^£c°) (WS. of ooG«p5sooos);Cambodia 
(country) ;Kambodza (stat);name 

ooooooo^kamma committed through bodily actions ("bodily 
kamma");kamma vykonana skrze telesne ciny ("telesna 
kamma");bh. P. kaya-kamma (= body - intentionally-done- 
action) 

ox)S|°; protect ("shield (and) be-in-attendance");ochranovat ("stitit 
(a) starat se o");T 

ooog|°: oopsaJ^oo^S qaS^ffioqJo^sjSsGS^GOoqioopS oogS ^poo? 
co]^G33o£ oo£sco°soo5<^soooa l 'bopSii protect: At that time, 
headman of Mushepo village U Aung Zeyya himself, for safety, 
protected (his) own village (by) palm-tree trunks-forts, pchranit: 
Tehdy nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, pro bezpeci, 
ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych kmenu.;writ. 
ox)ss|5s|^G^G|o(oo6Q i );car park ("place 3 for 2 stopping 1 
car°");parkoviste ("mfsto 3 k 2 zastaveni 1 auta°");sg. 
0S0 (WS. from a§<g);problem;problem;n. WS. P. kicca (= duty) 
0S0: opj^GooSa^ 06006? cpc%GO:sooos[ys Gaco£G^6)ii;duty: Put the 
duty for me tot he last (place) and then carry it out.;povinnost: 
Dej tu povinnost pro me na poslednf (mfsto) a pak ji 
vykonej.;imper. pol. col. 

oS<g;duty ° problem ° work (to be done) ° issue 
(problem);povinnost ° problem ° prace (k vykonanf) ° potfz 
(problem);n. P. kicca (= duty) 

oSig: oSig o^oloosn problem : No problem. problem: (To) neni 
problem. pol. ans. 

oSig: oSigco^ [ycaD^OGO^ 3300633006 g 6T coo [oqoooSii;trouble: 
New and new troubles (and) problems appear, potfz: Objevujf 
se nove a nove potize (a) problemy.; 

oSig: ooo|ypS ooooS©^ cooooc3n;for ( ~ "duty"): What have you 
come to Burma ("country") for ( ~ to do)?;kvuli ( ~ "povinnost"): 
Kvuli cemu jsi prijel do Barmy ("zeme")?;inter. 

oSlg: GOOOO^psllo^SO 330Q l OQ l GGOo6^o5o j 330^[^^£cobOlgGOO D CO' 

ooolooGco^ooo5o)oooSii;duties: Sometimes, there may be also 
duties, of which carrying them out together by men and women 
is advantageous. povinnosti: Nekdy jsou take povinnosti, jejichz 
vykonanf muzi i zenami pospolu je vyhodne.pol. 
0% c^oooop cvpoyno OTtflptftoSgoo^ ( ~ g#$3m^) 
lyooo^oGoo^ ( ~ (yooo^o33t|[sc|[s) ffioqoooSn;issues: In lay life, lay 
people have various issues (and) problems. problems: V 
laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) problemy.; 
oSig(oo6o6 > ig);duty ° work (to do) ° problem ° case 
(problem)povinnost ° problem ° prace (k udelanf);sg. P. kicca 
06^(006^) ^difficulty ° problemproblem ° potiz;sg. P. kicca (= 
duty) (or) sg. 

oSo5o£: oSoSo^coiSoSo ooj^oooSnpake: Only a quater of cake 
remains. ;dort: Zbyla jen ctvrtka dortu.; 

oSoSo^: ^scv|6^£soq 5 £ oSoSo^dosgJ c ^°5 G l^ GooooSoopSiipake: 
In the afternoon (she) is eating cake and drinking tea.;dort: 
Odpoledne ji dort a pije caj.;writ. 



oSo5o i ^ i (co6co|s) ;cake ("cake snack");dort ("dortovy zakusek");sg. 

E. cake 

o^^s(oo6si);number;cislo;sg. 

oS^soon^spumeral ("number (and) numeral") ° number 

("number (and) numeral");cfslice ("cfslo (a) cislice") ° cfslo 

("cislo (a) cislice");n. P. ganana (= number) 

06^000 implement ;nastroj;sg. 

oS^ooo(oo6Q i );instrument ° tool;nastroj;sg. 

oS^about ° to ° indicates ace. ° brother, elder (used as title for 

names of adult men) ° young man or sir (precedes a name) ° 

indicates name of a lad ("elder brother") ° indicates a name of 

a young man;do ° znacf 4. pad Ceskeho jazyka ° znacf jmeno 

mladeho muze ° ° mlady pan (pfedchazf jmeno) ° bratr, 

starsf (uzfvano jakozto titul pred jmeny dospelych muzu) ° 

znaci jmeno mladence ("stars! bratr") ;suff. prep, (or) prep, (or) 

suff. (or) pref. 

o6|s;rely on ° indicates friendship ° right? ° indicates close 

relationship ° offer to a spirit ° hey? ° nine ° indicates friendly 

gesture ° dear ° isn't it? ° refer to;darovat neco duchovi ° devet 

co? ° jo? ° spolehat se na ° ne? ° drahy ° znaci pfatelstvi ° 

tykat se ° znacf pratelske gesto ° znacf blfzky vztah;suff. fr. (or) 

suff. (or) col. (or) T (or) num. (or) suff. fr. col. 

06J ("-"): 333l|o^oSolcooSii indicates accusative ("-"): (I) like that 

(one).;znacf akuzativ ("-"): Mam rad tamten.pol. 

06J: opj^o 33000^ o[cp6looSii;t,o: I will tell (it) to father. ;znacf 

akuzativ: Reknu (to) otci.;fut. pol. uw. 

aSv. aj6oooo6|s;dear: (I) love (you very much), dear.;drahy: (Moc 

te) miluji, drahy. pol. fr. 

06J: ocog|£so6|oooS copsooSi;to ("-"): I (want) to go to Strand 

Hotel, (can be told to a taxi driver, "(I) will go to Strand 

Hotel. ");do ("-"): (Chci) do Strand Hotelu. (Ize fici taxikari, 

"Pojedu do Strand Hotelu. ");fut. col. 

06J: 30000000^06? o|cpcoooli;about: (I) speak about the female 

supporters. ;o: Mluvim podporovatelkach.pol. 

o^: ooiGpo^soS^to: to monk's room;znacf smer: do mnichova 

pokoje (tj. mistnosti);adv. 

06J: jSso^oo soo^o^ goo£g^oooii ;for: Ven. Janinda is waiting 

for them.pa: Ct. Dzaninda na ne ceka.; 

oS L : jSsclooooo^to: To ven. Vasava.;znaci tfeti pad ceskeho 

jazyka: ct. Vasavovi.; 

o^so^oSpelieve in (a particular religion, "rely-on (and) 

conceal 1 ") ° profess (a particular religion, "rely-on (and) 

conceal 1 ") ° follow (a religion, "rely-on (and) 

conceal 1 ");nasldovat (nabozenstvf, "spolehat-se° (a) skryvat-se- 

za 1 ") ° vyznavat (urcite nabozenstvf, "spolehat-se° (a) skryvat- 

se-za 1 ") ° verit v (urcite nabozenstvf, "spolehat-se° (a) skryvat- 

se-za 1 ");sg. 

oolsoo^oS: 33G|£oooopSsGooo ooooooooooolsoo^oSooi^follow (a 

religion): And what religion did (you) follow before?;nasledovat 

(nabozenstvf): A Jake nabozenstvf jsi nasledoval dffve?;inter. 

col. 

o6|soo 3 oSGp(oo66lsi oo6Goooo5);devotee ("while 2 relying-on° (and) 

concealing 1 ") ° worshipper ("while 2 relying-on° (and) 

concealing 1 ");uctivac ("zatfmco 2 se-spoleha° (a) skryva-se 1 ") ° 

ctitel ("zatimco 2 se-spoleha° (a) skryva-se 1 ");sg. 
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c8%ayx reference ("refer-to (and) spread-out") ° refer ("refer-to 

(and) spread-out") ° link ("refer-to (and) spread-out") ;odkazovat 

("odkazovat (a) rozsirovat") ° reference ("odkazovat (a) 

rozsirovat") ° odkaz ("odkazovat (a) rozsirovat") ;T (or) n. 

oSooooScoo: oSox)oScooo5oooocascooofoGpGoo;Coca Cola: 

Drinks, such as Coca Cola, beer etc.;Coca Cola: Napoje jako 

Coca Cola, pivo atd.; 

o^sooossflo5;reference ("refer-to (and) spread-out 

{nouner}");odkaz ("odkazovat (a) rozsirovat {jmenec}");n. 

aSffii [koukou:];cocoa (beverage) ;kakao (napoj);n. E. cocoa 

o^o5;cut up ° bite ° cut ° cut away;ffznout ° sekat ° stfpat ° 

krajet ° kousat ° rezat;T 

o^oS: o^o5<ap £?sc\S ( ;bite: because (we) were afraid that (he) 

would bite;kousat: protoze jsme se obavali, ze by kousal;col. 

o^oS: (g£o^>o5cooSii;bite: Mosquitos bite.;stfpat: Komafi stipou.; 

o^oS: 0^0800 cl G^so^o5sG|cooSii;bite: I was bitten by a dog in 

the morning. ;kousnout: Rano me kousl pes. ("Rano jsem 

dostavam psi kousnutf."); 

o^oSg^agree (correspond, "correspond (and) be-in-accord") ° 

accord, be in ("correspond (and) be-in-accord") ° correspond 

with ("correspond (and) be-in-accord") ;shode, byt ve (souhlasit, 

"odpovidat (a) byt-ve-shode") ° souhlasit (byt ve shode, 

"odpovidat (a) byt-ve-shode") ° odpovidat (souhlasit, "odpovidat 

(a) byt-ve-shode") ;T 

o^oSgS: c\S£cxjsj|6o^oo^cno goG3^ o oo^oSgSolocjsi^accord, be in: 

Homosexuals are not in accord with the law.;shode, byt ve: 

Homosexualove nejsou ve shode se zakonem.pol. 

o^o5oo£(co<Sccjs);kale, Chinese (Chinese broccoli) ;kapusta, 

cinska (cinska brokolice);sg. Ch. gailan 

o^£;hold;drzet;T 

c8<S: Gtj o^oS^oSoo^Solocjsii ;use ( ~ "hold"): (He) does not use ( 

~ "hold") money directly, (may be used as a description of any 

monk, who does not use money) pouzivat ( ~ "drzet"): Pffmo 

penize nepouzfva ( ~ "nedrzi"). (Ize byt pouzito jakozto popis 

kterehokoliv mnicha, ktery nepouziva penize;pol. mn. 

o^£: cl g<j ocy^£6lo^sii;use: I don't use money. pouzivat: 

Nepouzfvam penize. ;col. pol. mn. 

o^£(ccos);hold ("hold (and) fix");drzet ("drzet (a) upevfiovat");T 

o^£coos: oc^a cooo^£oco!con;hold: What is she holding?;drzet: 

Co ("ona") drzf?;inter. 

o^£s^£s;devout, be ° respect, show deep;respekt, prokazat 

hluboky ° oddany, byt; I (or) T 

o^£s^£s: ooocoog6|so^ 33G|£so^£s^£scooSn;devout, be: (I) am 

extremely devout to religion. ;oddany: Jsem nesmfrne oddany 

(svemu) nabozenstvi.; 

o^£s^£s: 33£oco^o^£s^£s61cooSii; respect: (I) extremely respect 

the religion (of Dhamma).;ctit: Nesmfrne ctim nabozenstvi 

(Dhammy).;pol. 

o^£^(|^) ;Cairo (town in Egypt);Cairo (mesto Egypta);name 

o^£;hold (in hand etc.) ° pick up (telephone, "hold");drzet (v 

ruce atd.) ° zvednout (telefon, "drzet");T 

a%<S: og^ccoS cy5j£c\5?o86looS cocoipick up (phone): I'll pick (it) 

up, mum.;zvednout (telefon): Ja (to) zvednu, mami.;fut. col. 

o^£: [a^gSJaggS cooSofo^scooaffSpick up: Kyi Kyi ("Clearly") 



comes and picks up the telephone;zvednout: Cf Ci ("Ciste") 

pfichazi a zveda telefon. ;col. 

o^£: cogoooo5goooo5 ct5|£c\5|o5o5sii pick up: Somebody pick up 

(the phone)! ("Somebody well grab and try.");zvednout (telefon): 

Nekdo zvednete (ten telefon)! ("Nekdo (to) poradne uchopte a 

zkuste.");imper. col. 

o^£: cooSoSo^o^Dso^fipick up: go(es) (and) pick(s) up the 

telephone;zvednout: jde a zveda telefon;col. 

o^£s^o5(co£o);cup ("branch cup");hrnek ("vetvovy hrnek");sg. 

o^£ccos;hold on ("hold (and) fix");vydrzet (na telefonu, "drzet (a) 

upevnit");T 

o^£ccos: oct)o^£ccosc5Ii ;hold on: Hold on a moment. ;vydrzet (na 

telefonu): Vydrzte ( ~ pockejte) chvilku.;imper. col. pol. 

o^gco£(co661s) (from o^oSGCo£);monk ("great 1 body ") ° ven. Sir 

("great 1 body°");ct. pan ("ohromne 1 telo ") ° mnich ("ohromne 1 

telo°");sg. 

o^oSpody ° I (if you is mentioned in the sentence) ° oneself ° 

you (if he (or) she is mentioned in the sentence);ty (pokud on 

nebo ona je zmineno ve vete) ° ja (pokud ty je zmineno ve 

vete) ° sam (o sobe) ° kdo (nekdo) ° telopron. col. (or) pron. 

(or) n. 

o^oS;l (if you is mentioned in the sentence) ° you (if he (or) 

she is mentioned in the sentence);ty (pokud on nebo ona je 

zmineno ve vete) ° ja (pokud ty je zmineno ve vete)pron. col. 

o^oS (from o^[£c|£);one's own;vlastnf (svuj)pron. 

o^oS: o^oSooxis ,psGcco£6lii;own, (my): Listen to me. ("Listen 

to (my) own speech."). ;vlastnf, (moje): Poslouchejte co nkam. 

("Poslouchejte (moje) vlastnf slova.");imper. pol. 

o^oS: o^oSeoss}j£coo o^oScosolii;oneself: Eat whatever (you) 

want to eat. ("What one wants to eat, (may) one eat.");sam: 

Jez cokoliv chces (jist). ("Cokoliv kdo chce jfst, (kez) to ("kdo") 

ji.");imper. pol. 

o^oS: o^oS<8o5s£6ls;body: body (and) mind, both;telo: telo (a) 

mysl; 

o^oS: o^oSo^£s|y^oo «Gooo£sGcoo o ;own: Own country is not 

good, indeed. ;vlastni: Vlastnf zeme, vskutku, nenf dobra.;col. 

o^oS: o^oSgco£gcoo£ jg(-££)co GGpoSc^ypody: Even as for 

body, it has come to 25 (years). ;telo: A co se tyce tela, doslo 

do 25ti (let). p.p. col. 

o^oS: o^oSGoTop oo£ccosoocoofGoo£s;body: hand put on the 

body;telo: ruka polozena na tele; 

o^oS: o^oSco^sifi o^oSs|cooSn;oneself: If one does oneself one 

will get it.;sam: Kdyz si (to) jeden udela sam, tak to (take) sam 

dostane.prov. 

o^oS: o^c&OGCoooqjs.isf ooo8oxoofoocv^o5|ys 

c|cpl?£[cq6lcooSii ;own (oneself): (They) can talk following ( ~ 

"having followed") the side ( ~ group of speakers), which (they) 

themselves agree with (and) like.;sam: Mohou mluvit 

nasledujfce (tu) stranu ( ~ skupinu mluvcich), se kterou sami 

souhlasi (a) kterou maji radi.pol. col. 

o^oS: o^oS^iSo^ ly^o^saolooafiiiown: (He) returned ("to own") 

home.;svuj: Vratil se ("do sveho") domu.p.s. pol. 

o^oS: o^oS3§<Sifop6lii;own, (my): Here's (my) own 

house. ;vlastni: Tady je (muj) vlastnf dum.pol. 

o^oS: sfiqpso^oS s£cpscooco£oocon;oneself: What do you think 
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about yourself?;sobe: Co si o sobe myslis?;inter. col. 

o^oS: ccjoo cy5joSo5j 5gcooo5gcoo£ c[cpG^coo o^oSoo 

coocv^^afo^sGociqopcoi^you: (If) she is speaking even like this 

to you, (then) why would you ("want-to") come to (her)?;ty: 

Jestlize na tebe mluvi dokonce takhle, (pak) proc bys chtel za 

(ni) chodit?;inter. col. 

o^oS: oo R o^oSa^ 33S}]<Ssa303cjsc\S ( co£6)oooSii;oneself: He thinks 

he is the richest. ;sobe: Myslf si o sobe, ze je nejbohatsi.;pol. 

o^oS(oo6o^oS);body;telo;sg. 

o^oSo^oSo^oSioneselfisam (sebe sama);pron. 

0S0S0S0S0S0S: oooooSgcoo cogoqooo 0S0S0S0S0S0S 

I'll ■ II o I'll 

33co6[o^scooS[oq61cooSii ;oneself (themselves): In fact, people 

may overestimate themselves. ;sam sebe (sami sebe): Vskutku, 

lide mohou pfecenovat sami sebe.;pol. 

o^oSo^oSo^oSaoc^Gcojgc^suicide ("kill 3 own body 1 (and) die 10 

oneself 2 {nouner} 11 ");sebevrazdu, spachat ("zabit 3 vlastnf telo 1 

(a) zemfft 10 sam 2 {jmenec} 11 ");T 

o^oScos purpose of, with the ° on behalf of ° for (sth. or 

sb.);ucelem, za ° pro dobro (ci) ° kvuli (komu nebo cemu) ° za 

(neco ci nekoho) ° pro (neco ci nekoho) ° jmenem;suff. prep. 

(or) adv. 

o^oSoos: oji^gcoSo^oScos 3£qpsccps6)ii;on behalf of: Go on my 

behalf.;kvuli: Jdi kvuli me.;imper. pol. 

o^oScos: oo^so^oScosco^soo;for: one for another;pro: jeden 

druhemu; 

o^oSoos: 3)g[o^)6 oo(iS)§so^oScosoo(iS)^soo cckSgosgiooogo^ 

33fe)ps|q^s6ln;for (on behalf of): Therefore, there are many works 

that one gets done by ( ~ "that are done for another and 

taken") another.;pro: Proto je mnoho praci, ktere si jeden necha 

udelat od druheho ( ~ "ktere jsou udelany pro druheho a 

prijaty");pol. 

o^oScos: ^6c°o^oScos og^GcoS c[cps}jcolcooSii;on behalf of: I 

want to speak on behalf of my country. ;za: Chci mluvit za svou 

zem.;pol. urn. 

o^oScos: 33§©ooosco:sgcx> 330sco^oS L o^oSoos^oo co^ls)6|c Gp 

©ax>scojs;for: a grammatical word made for all those words;pro: 

gramaticky nazev ( ~ "slovo") vytvoreny pro vsechna ta slova; 

o^oSiSoSs^olspody and mind, both of;telo a mysl, oboje;Bh. 

o^oSiSoSs^lgDibody and mind, both of;telo a mysl, oboje;Bh. 

ow. 

o^oSiSoS&jSlcp: ofiqps o^oSiSoSs^l^) op]£sfeOS}]<Sscoo6)G©ii;body 

and mind, both of: May both of your body (and) mind be 

healthy and satisfied. ;telo a mysl, oboje: Kez jsou oboje, tve 

telo (i) mysl zdrave a spokojene.;w. pol. 

o^oSgcx) experience ("body meets") ;zkusenost ("telo 

potkava");n. 

o^oSo^£;in person ° oneself, by ° oneself (in person) ° by 

oneself;sam sebou ° osobne ° vlastnfm usilfm ° sam (osobne) ° 

osobne (sam sebou) ;adv. (or) pron. 

o^oSo^fi: ooS^cojsooosfa?) (co£)o^oSo3[£ o3J|£6)G©ii;yourself: 

May (you) know for yourself the heart of yours. ;sam: Kez sam 

znas sve srdce.;pol. w. 

o^oSo^£;in person ° self ° oneself;osobne ° sebe ° sam 

(sebe);pron. adv. (or) pron. 

o^oSo^S: o^oSo^fi^op^ ( ~ o^oSgo^: o^oSGO^^oo^);by oneself: 



Nibbana by oneself ;vlastnfm usilim: Nibbana (dosazena) 
vlastnim usilfm; 

o^>oSaf>£: Qfqpso^oSo^S ogGcoso^ essoin ;oneself: Go to 
Mandalay yourself. ;sam: Jdi si do Mandalaje sam.;imper. pol. 
a^oSof[£: $Gfy og^GcaSo^oSo^fi GG|sooSn;oneself: Today I will 
write it myself.;sam: Dnes to napfsu (ja) sam.;fut. urn 

0^oSof[<5: COoSGO^OOOOpGOCiq GOOOO^psGO^ 

o^oSo^fioco^^ficooco^cSloooSi^oneself (themselves): In the 

present life there are also (things) that men cannot do 

themselves. ;sam (sami): V pritomnosti jsou take (veci), ktere si 

muzi nemohou udelat sami.;pol. 

o^oSGOo5(oo66ls);monk ("great 1 body ") ° ven. Sir ("great 1 

body°");ct. pan ("ohromne 1 telo ") ° mnich ("ohromne 1 telo°");sg. 

o^oSGcaSco'coo: ooop^Gco6oS ( oG|ooc=)p co£J|£c°ccjsocooG| 

cos|jo^oSgoc»5(co°ooo)go^ ^o)oooSn;monk: In our group there are 

the teacher-monks who won ( ~ "got") first (place) in whole the 

country. ;mnich: V nasi skupine jsou ucitelsti mnisi, kteri dostali 

prvni (misto) v cele zemi.;pol. ubmn. mn. 

o^oSGCo$aoooo(oo<66ls);monk ("great 1 body (of a) 

monk 2 ");mnich ("ohromne 1 telo 2 mnicha°");sg. P. sahgha (= 

community) 

o^>oSc|£;own ("owned 1 (by) person ") ° own, one's;vlastnf ° 

vlastni ("vlastneno 1 osobou°");adj. 

o^>oSc|£: o^oSc|£coo;own, one's: one's own life;vlastnf: vlastnf 

zivot; 

o^oSc|£;own ("body owns") ° own, one's ° one's own;vlastnf 

(svuj, "telo vlastnf") ° svuj ° vlastnf;pron. (or) pron. gen. 

o^oSc|£: a^aSo^o^oSso.^ acj i ooSs|j£6loooSii;own: He wants to buy 

(it) with his own money. ;vlastni: Chce to koupit vlastnimi 

penezi.;pol. 

o^oSc|£: 3I00G000 o^Goo£a^oSc|£33[y£6)ii;own: As for this, it is 

my own view ( ~ opinion). ;vlastni: Co se tohoto tyce, je to (muj) 

vlastnf nazor.;pol. 

oSoSqfi: coop aS f i£>3&3$& o^6laqsii;own: He ( ~ "in him") doesn't 

LLRJLL IL 

have (his) own house. ;vlastnf: ("V nem") nema vlastni dum.;pol. 

o^oSooocoo;oneself;sam;adv. col. 

o^oScoocoo: oojgDsccJGO^a^ co£goscooooc^cvS ( 

o^oSaooo30GcocooG^cooSii;oneself: Apart from teaching other 

people, (he) is studying himself (as well).;sam: Krome toho, ze 

ucf ostatnf lidi, (take) se uci sam.;col. 

o^oSoSooscOjOS gcoo£s: G^scoxioS^op ofi^fiabqcoisfoSso^cS 

o^oScoscOjOS Gcoo£s|y66loooSii candidate: (I) am the only 

independent candidate of the election. ;kandidat: Jsem jedinym 

nezavislym kandidatem (tech) voleb.;pol. 

o^oSg|£(oo661s) (later as o^G|£);novice (samanera) ° samanera 

(novice) ;novic (samanera) ° samanera (novic);sg. rare P. 

samanera (= novice) 

o^oS330^o5;for oneself ° inwardly ° oneself, for;pro sebe ° 

sebe, pro ° vnitme;adv. (or) ace. 

o^oS330^£s: o^oS330^£si8o5oo o^oSo^ coigpGcsoo5|ys 

^oopjfioiSs^pSslgfis^ |oqep6l[qfc9psopo c|oyoS(§ ( 

Gax>£scoo6ln;inside oneself: It is good to be afraid of making 

one's faith holey inside oneself, (that being) auxiliary to 

suffering (and) sadness. ;uvnitr sebe: Je dobfe se obavat 

proderavenf vlastnf duvery v sobe, (ktere je) napomocne 
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utrpenf (a) smutku.;prov. pol. 

o6>G|6(oo661s);novice (monk, "lad");novic (mnich, "mladenec");sg. 

Bh. mn. 

o6>G|6coSGCos(oo66)s);novice (very young, "novice (who is) small 

(and) smaH");novic (velice mlady, "novic (ktery je) maly (a) 

maly");sg. 

o6>G|6oo i Gps(oo66)s);novice monk ("lad lord");novic mnich 

("mladenec pan");sg. Bh. mn. 

o6|g|6 (from o6|oSg|6); novice (samanera) ° samanera 

(novice);samanera (novic) ° novic (samanera);sg. P. samanera 

(= novice) 

o6|^;koro (mental sickness of belief, that one's penis will get 

smaller and smaller and then, when it disappears, one will die, 

caused by little knowledge about one's body, can be healed by 

lecture on anatomy, originally from China) ;koro (psychicka 

nemoc viry, ze vlastnf penis se bude zmensovat a zmensovat a 

pak, kdyz zmizi, dojde k smrti, pffcinou je nedostatek znalosti 

vlastniho tela, Ize lecit pfednaskou o anatomii, puvodem z 

Ciny);n. 

o6|^: 06^00 goTgooo GGpol;koro: sickness called koro;koro: 

nemoc zvana koro; 

o6|cop5s6 o -cor. o6^oSG|p5sooso6|cop5s6 ojyaoloosn ;not even to: 

(He) didn't show (it) even to (his) own girlfriend. ;ani (komu): 

Neukazal (to) ani sve pritelkyni.;p.s. pol. 

o6>cop5so o -o^sn;not even to;ani (komu);suff. 

o6|coo;Cola ° Coca-Cola ° Coke (beverage) ;Coca-Cola (napoj) ° 

Cola (napoj);n. E. Coca-Cola (or) n. E. Cola 

o6|coo: o6|cooo.^>o8oo 3s[yp5pii;Cola: The glass of Cola is 

("just") full.;Cola: Sklenice Coly je ("proste") plna.;col. 

o5cv^oG|6;kilogram;kilogram;n. E. kilogram 

o6c6^oooo(oo6o6c6^«ooo);kilometer (distance) ;kilometr 

(vzdalenost);sg. E. kilometer 

oc>;cure;lecit;T 

oo°s;compose (an essay) ;psat (esej);T 

oo L : s»spo^oD6ooooo5330^ o cxj [ cvjj^cy? ocjG|ooSn;cure: As a 

doctor, he should cure sick people. ;lecit: Coby doktor, mel by 

lecit nemocne lidi.; 

a^GQiten million;deset milionu;num. rare. 

copoS: copoS&fs oo5oojo5op Goo5Gao^oooSn;bed: Immediately 

at the bed, (there is) carpet. ;postel: Bezprostredne u postele je 

koberec; 

o^oofi: co^ooo GSDSGio^oofiop coGCCjp£sG^oooSii;bed: The 

patient is lying on the hospital-bed. ;postel: Pacient lezi na 

nemocnicnf posteli.;cont. 

0^006(00600^) [kote~];bed ("supports hips");postel ("podpira 

boky");sg. 

o^oSiCoke (beverage) ;Coke (napoj) ;name 

o^oS: oo^gooo [ojjo5oocoosii;Coke: Do (you) like also 

Coke?;Cola: Mas rad take Colu?;inter. col. 

00^3 (WS. from oo^c^ten million;deset milionu;num. rare. WS. 

oo^;use up ° full ° end ° complete ° whole the ° have not (any 

more) ° finish ° deplete ° goods ° run out of ° 

whole;vypotrebovat ° cely ° spotrebovat ° dojit (0 zbozf atd.) ° 

ukoncit ° nemft (spotrebovat) ° uplny ° konec ° dojit 



(spotrebovat) ° zbozf;l (or) n. (or) adj. 

00^: ooj^gooS oi?6sG6Topoo6G^.po i ^s6)s ^oooSn ;whole the: I am 

online almost whole the day.;cely: Jsem online temer cely den.; 

00^: oo^copslyiiirun out of: (We) have run out of (the ordered 

food).;nemit (spotrebovat): Uz (to) nemame. (Doslo (nam 

to).);p.p. 

00^: 0060^00^ a6^6fep6 o6>6[y66)oooSii;whole: I happen to sit in 

the shop whole the time ( ~ "life").;cely: ("Stalo (se, ze)") sedim 

v obchode celou dobu ( ~ "zivot").;pol. 

00^: 06^33^050^ oo^soo^oopSifinish: finish denoting that 

mention;ukoncit: ukoncit naznacenf te zmfnky; 

00^: cooo^G|6;end: at the end of month;konec: na konci 

mesice; 

00^: cood£gj£ GqrS[o^oooSii;end: When month ends, (I) become 

happy. ;skoncit: Kdyz mesfc konci, jsem ( ~ "stanu-se") 

st'astny.;col. 

oo^so's finished, be completely ;konce, byt zcela u; 

oo^sojs: 0060^0000^ oo^sojsgooooSii finished, be completely: 

One day is completely finished, already. ;konce, byt zcela u: 

Jeden den je uz zcela u konce.;col. 

oo i £oo6ooos(oo6&);truck ("car 2 (to) put 1 (in) goods ") ;nakladni 

vuz ("vozidlo 2 (k) ukladanf 1 zbozf°");sg. 

oo^ooo^: ooG|o5[yp5oo oo^ooo^oo ogocosoo^ 

33G|6oGpo56loooSii;goods: Also, the goods from China arrive to 

Mandalay first. ;zbozf: Take, zbozi z Ciny se privazi ( ~ 

"prijizdf") jako prvni do Mandalaje.;pol. col. 

00^06^05(00606^08) department store ("goods building") ;obchodni 

dum ("obchod 1 (se) zbozfm°");sg. 

oo^|y;gone, it is ("run-out (and) finish") ;pryc, je to ("byt- 

spotrebovany (a) skoncit") p.p. 

oo^oopS: oo^oopSsa^s^ O3ao6|y6|y6auloooi'ii;businessman: 

(I) became successful as a businessman. ;podnikatel: Stal jsem 

se uspesnym jakozto podnikatel.;p.s. pol. 

oo i ^oopS(oo6ooooo5);businessman ("goods dealer") ;podnikatel 

("zprostfedkovatel 1 zbozf ") ;sg. 

00^00080065 ;Merchant Road ");Obchodnicka, ulice ");name 

oo^cops;finish ("finish (and) go") ° finish ("be-used-up (and) 

go");skoncit ("byt-dokoncen (a) jit") ° skoncit ("skoncit (a) jit"); I 

(or)T 

oo^oops: sfaS^p oo^oopsapoi ;finish (+ "(and) go"): It will finish 

just like this. ("Just like this (it) will just finish (and) go.");skoncit 

(+ "(a) jit"): Skonci to prave takhle. ("Prave s takto to zrovna 

skonci a pujde.");fut. 

oo^oops: 0000^03300^08 33^00^00^500003361 ;finish: when the 

time for meditation is finished;skoncit: kdyz cas na meditaci 

skonci; 

oo i <gnr?(oo6o i );company;spolecnost (komercnf);sg. E. company 

oo^ooor^UNO (Organization of United Nations);OSN 

(Organizace Spojenych Narodu);n. P. samagga (= being-in- 

unity) abbrev. 

oo^ooor^ oGspojo5;United Nations Organization 

project;Spojenych Narodii, projekt Organizace;n. E. project P. 

samagga (= being-in-unity) abbrev. 

oo i coos;foreign origin, of (especially lndian);cizfho puvodu 
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(zejmena indicky);l 

cocxnz [kola:];lndian ° Sinhalese ("Indian") ;indicky ° sinhalsky 
("indicky") ;adj. 

o^coosfooiSGOoooS^lndian (a person);lnd;sg. 
o^coosopSfooSGOoooo) [kala:sou.];lndian or Sri lankan people, 
derogatory term for ("ragged 1 lndian°");lndy ci Sinhalce, 
ponizujici termfn pro ("otrhany 1 lnd°");sg. unpl. 
oo i cooso6|£(oo<Sccjs);chair ("Indians sit");zidle ("Indove sedf");sg. 
o^coosoc^S: ooj^GooSp&S epSo^sop oo i cooso£[£goo 3 
^61oooSii;chair: There are chairs in my house's living 
room.;zidle: V obyvacim pokoji meho domu jsou zidle.pol. urn. 
oo i cooso6|£(oo<Sccjs);chair ° chair ("Indian sitting") ;zidle ° zidle 
("indicke sezeni");sg. 

o^coosjypS [kolapyijpeople of India or Sri lanka ("(of) India 
country") ;lide Indie nebo Sri lanky ("(z) Indicke zeme");n. 
oo i coos33<Sg^ i ; Id-day (Bakra-Eid, Indian-Muslim festival during 
which animals are killed, "Indian Id day") ° Bakra-Eid (Id-day, 
Indian-Muslim festival during which animals are killed, "Indian Id 
day") ° day 'Id-day' (Bakra-Eid, Indian-Muslim festival during 
which animals are killed, "Indian Id day");Bakra-Eid (Id-den, 
Indicko-Muslimsky svatek, behem nehoz jsou zabijena zvirata, 
"indicky id den") ° den 'Id-den' (Bakra-Eid, Indicko-Muslimsky 
svatek, behem nehoz jsou zabijena zvirata, "indicky id den") ° 
Id-den (Bakra-Eid, Indicko-Muslimsky svatek, behem nehoz 
jsou zabijena zvirata, "indicky id den");adv. 
ocjooimedicate (an injured person, "treat (and) sharpen-knife") ° 
cure (an injured person, "treat (and) sharpen-knife") ° treat (an 
injured person, "treat (and) sharpen-knife") ° heal (an injured 
person, "treat (and) sharpen-knife");lecit (zranenou osobu, 
"osetrovat (a) ostrit-nuz") ° vylecit (zranenou osobu, "osetrovat 
(a) ostrit-nuz") ° uzdravit (zranenou osobu, "osetrovat (a) ostrit- 
nuz") ° osetrovat (zranenou osobu, "osetrovat (a) ostrit-nuz") ;T 
cy^of?oS(oo£s);merit;zasluha;sg. P. puhha (= merit) 
oos;toss over (about water) ° cross ° spread ° copy ° cross over 
° change;opisovat ° zmenit ° prekrocit ° prejit ° kopirovat ° 
rozsirit ° prehodit (0 vode);T 
00s: oo5oooo[so6^ oosaboo ;copy: (I) was copying the 
essay. ;opisovat: Opisoval (jsem) esej.;p.s. 
oos: cooSGCoooooosoonpopy: How much do (you) 
copy?;opisovat: Kolik (toho) opisujes?;inter. 
oos: 333" 33c^£soo^oo > 3a[g}soo<SG^Gpop oo^6loooSn;copy: (I) copy 
those parts to another place. ;kopirovat: Kopiruji ty casti na 
nejake jine misto.;pol. 

oop3;help ("help (to) be-equal");pomoci ("pomoci byt-stejny");T 
oop5: ooj^gooo" oojoSooo 330cjso£oooScvS ( oS^ca&ogrS 
o<Ssooo61oooSii;help: (I) am happy knowing, that my help is 
useful. ;pomoc: Jsem st'astny vedouce, ze ma pomoc byla 
uiitecna.pol. 

oqpf>: oop3J?£ooo oqp3opoli;help: (I) will help (you with) what (I) 
can help (with). pomoci: Pomohu (ti s tim, s) cim (ti) mohu 
pomoci. ;col. pol. 

o o,p5 : oop3GosG|«coosii;help: Can (I) help (you)? ("Should (I) 
help (you)?");pomoci: Mohu (ti) pomoci? ("Mel bych (ti) 
pomoci?") ;inter. 
o opf> : o o,p5 (§, oooSooj 6|aboafi;help: (I) got the promise to get 



help ( ~ "for help").;pomoc: Dostal jsem slib, ze (mi) pomuze 

( ~ "pro pomoc"). ;p.s. 

oop3: ofiqps 333o£g[cjG|£ Goojsc!s[^[ys oojoSoVhelp: If (you) like 

( ~ "(are) satisfied"), please, help (me).;pomoci: Pokud chces 

( ~ "(jsi) spokojeny"), prosim, pomoz mi.;imper. pol. 

oop3: oooS^fiogxiofoooo^Gosolcv^ Gooo£s6lG|Goii;help: (It) is 

requested, that (you) help (him) ("from the side of") (your) 

possibilities. pomoci: Zada se, abys (mu) pomohl ("ze strany") 

(svych) moznosti.pol. 

oop3: «£s clpoj oop3J|£ocoosii;help: Can you help me?;pomoci: 

Muzes mi pomoci?;inter. col. 

oop5|g£s;help ("agree 1 (to) assist {nouner} 2 ") pomoc ("souhlasit 1 

(ze) pomuze {jmenec} 3 ");n. 

oop3|g£s: sa^scwsacjcxj^SlgSsihelp: the hugest help;pomoc: 

nejohromnejsi pomoc; 

o o.pS cooSihelpful, be ("can 1 help ") ° useful, be ("can 1 

help°");napomocny, byt ("muze 1 pomoci") ° uzitecny, byt 

("muze 1 pomoci");l 

oopScosjhelp (sb., "give 1 help ") pomoci (nekomu, "dat 1 

pomoci°");T 

oopScos: oopSGosoopSpaoo^oo' (fe)ps£p)Goojsc!soo£oi> ( 

oscjsoloosiijhelp (sb.): There is no end to the much of thanking 

for the ("given") help. pomoc (nekomu): Neni konce mnohemu 

dekovanf za tu ("dodanou") pomoc.pol. 

oopScos: ooo5J|£o3gcoooo oop5Gosi|£6loooSii;help (sb.): (I) will ( 

~ "can") help as much as I can. pomoci (nekomu): Pomohu ( ~ 

"mohu pomoci") jak (jen) mohu. pol. 

oo^osjhelp ("give 1 help ") pomoci ("dat 1 pomoc°");T 

o^gos: oo^oogcoooS oo^GosolooSiiihelp: (I) will help (you) as 

much as (I) can. pomoci: Pomohu (ti) jak jen mohu.;fut. pol. 

goocooS oS(|;cable TV;kabelova televizep. E. cable-TV 

cooo;how about ° what about ° also ° indicates inclusion ° and 

also ° and what about, and;znaci zahmuti ° a take ° i ° take ° 

a co ° co treba;suff. col. (or) col. (or) conj. col. (or) suff. 

gooo: oopScooo [o^o5oocoosii;also: Do (you) like also 

Coke?;take: Mas rad take Colu?;inter. col. 

gooo: gojSojgoooii ;what about: (And) what about George?;a co: 

A co George?;inter. 

gooo: ooooogooo oo5ooo5oocoosii;also: Can (you) also read 

Burmese script?;take: Umis take cist Barmske pismo?;inter. 

gooo: «£sgoooii ;and what about: And what about you?;a co: A 

co ty?;inter. col. 

gooo: [y^ooi>Gooo c[cpooo5G^[ycoosii;also: Can (you) talk 

already also in Myanmar (language)?;i: Umis uz mluvit i 

Myanmarsky?;inter. 

gooo: ooSgsc^gooo foopS cooSoi>GQTo3coii;how about: (And) 

how about friends, what is (their) name?;a co: A co pfatele, jak 

se jmenuji?;inter. 

gooo: 33GOG0O0 [ojjoSoocoosiijhow about: How about father, 

does (he) like (it)?;a co: A co otec, ma (to) rad?;inter. 

Goooo5;collect ° gather ° pick up;sbirat (dohromady) ° sbirat ° 

vybirat ° sebrat;T 

gooooS: oo°GooooSolGoii;collect: May (you) collect (good) 

kamma.;hromadit: Kez hromadis (dobrou) kammu.;w. pol. 
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Gax>o5oqj<S;dishonest, be ("twisted (and) curled") ° crooked, be 
("twisted (and) curled") ° deceitful, be ("twisted (and) 
curled") ;podvodnicky, byt ("pokrouceny (a) zakrouceny") ° 
necestny, byt ("pokrouceny (a) zakrouceny") ° pokriveny, byt 
("pokrouceny (a) zakrouceny") ;l 

GOX)o5oqj6: Goooo5oqj6co8oj'c|[s;crooked, be: a kind of a 
crooked mind;pokriveny, byt: druh pokfivene mysli; 
Gox)o5Q°;collect ("collect (and) take");sbfrat ("sbirat (a) brat") ° 
vybfrat ("sbirat (a) brat");T 

goxioSs: (^oSsxjo^ cv^o5coGOX)o53cooSii;collect: Go after 
(friends) and collect money (for act of generosity). ;vybirat: Jit 
za (pfateli) a vybfrat penize (za ucelem stedreho cinu).; 
Gax>o5s}jo5s}j;conclusion, come to ("lower 1 (to) conclusion ") ° 
come to conclusion ("lower 1 (to) conclusion°");dojft k zaveru 
("snizit 1 (ke) zaveru ") ° zaveru, dojit k ("snizit 1 (ke) zaveru°");T 
gox>o5s}jo5s}j: cloS ( Goxio5s|jo5s|jcv^s|^£cSlco^;conclusion, come 
to: we may come to conclusion;zaver: muzeme dojit k 
zaveru;pol. 

coxioSu^understand as ("pick-up (and) take") ° take as ("pick- 
up (and) take") ° accept as ("pick-up (and) take");chapat jakozto 
("sbirat (a) vzit") ° pfijmout za ("sbirat (a) vzit") ° mit za ("sbirat 
(a) vzft");T 

goxioSu^: sj£!co£ssj|o5od6s33^6co^! GoxioScxji^cogSii ;take 
as: (It) can be also taken as an explanation. ;vzft za: Muze to 
take byt brano za vysvetlenf.;writ. 

GOooo5ej;pick up for oneself (also about people, "collect (and) 
take");sebrat si (take o lidech, "vybrat (a) vzit");T 
cox)£;fella ° guy;chlapek ° typek;sg. si. 
cox)£s;indicates probability ° indicates suitability ° proper, be ° 
good, be ° alright, be;znacf moznost ° znaci vhodnost ° 
spravny, byt ° dobry, byt ° fajn, byt; I (or) suff. 
goco£s -c\So;maybe;mozna;adv. 

gox)£s: oc|j^sooGG|s330^o5Gooo£soooSii;good: (It) is good for 
health. ;dobre: Je to dobre pro zdravi.; 

gox>£: Qffip8&<bQax>& ooqjaqcqsiiinum. class, for animals: The 
two cats are different. ;citatel zvifat: (Ty) dve kocky nejsou 
stejne.; 

gox)£s: Goxi£s[yGcoii;alright: That's alright, indeed, (answer to 
an excuse) ° fine: That's fine, indeed, (answer to an excuse) ;v 
pofadku: To je v poradku, opravdu. (odpoved' na omluvu); 
gox)£s: GOX)£scSlcooSii;good, be: It (is) good.;dobry, byt: Je (to) 
dobre. ;pol. 

gox)£s: Goxi£s6l[y;alright ( ~ "good"): Alright, (used to 
announce departure, "(It) was good.");dobre: Dobre. (uzfvano k 
oznamenf vlastnfho odchodu);pol. col. 
gox)£s: coxifiscOjOllyi^alright (indicates desire to end the 
discussion): Alright. ("(That) was pretty good.");fajn (znaci touhu 
ukoncit diskuzi): Fajn. ("(To) bylo hezky dobre.") p.p. pol. col. 
gox>£s: G^GOX)£scoosn;good: How are you? ("(Is) life 
good?");dobry: Jak se mas? ("(Je) zivot dobry?");inter. 
gox>£: G^oo5oo£GOX)£;animal (num. class.): next animal;zvfre 
(citatel): dalsi zvire; 

gox)£s: oooooxis c[yoocio o55Gooo£sociooii;good: (Your) 
Burmese ("language talking") is ("just") very good! ;dobry: 
(Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem mluveni") je 



("proste") velice dobra!;col. 

gox>£: cooof,oo9psaGQ30G[o^)c^;because: because (I) didn't 

meditate;protoze: protoze (jsem) nemeditoval;p.s. 

gox)£s: ooSGac^Gooofisigood: a good friend;dobry: dobry pritel; 

gox)£s: GG|crjs|g£sco^ o^oo^oS330^o5 Gooo£soooSii;good: 

Swimming is good for body.;dobry: Plavanf je dobre pro telo.; 

gox)£: cy§o5Gooo£;buddy: Hey, buddy!;kamo: Hej, kamo!;imper. 

si. 

goxxS: oSo5gooo£ 5sooS5sgooo cloS330oo56l o5sGosogpii;guy: 

l ° L » tO L L O ,a ' 

Hey guy, if (you) steal, while stealing steal more for us (also), 

friend. ;typek: Hej, typku, jestli budes krast, pri (torn) kradeni pro 

nas (taky) ukradni, priteli.;imper. si. 

gox)£s: 33«psGO^ |y£Gos^£e|£ oS6Gooo£sopon;good: If you can 

correct the mistakes, it (will) be just good.;dobry: Pokud (mi) 

opravis chyby, tak to bude proste dobre. ;col. 

gox>£s: 33ifop g^c\S ( Gooo£s6loooSii;good: Living there is 

good.;fajn ( ~ "good"): Je fajn ( ~ "dobre") tarn zit.;pol. 

Gcrx)£s..aS<S: (y^cooGooo£s|y^coocvS<SooSii;maybe: maybe (he) 

will come ("(If) returning (is) good, (he) may come.");mozna: 

mozna pfijde. ("(Pokud bude) navrat dobry, (pak) mozna 

prijde.");fut. 

GOX)£(oo6Gooo£);guy ° buddy ;chlapek ° typek;sg. si. 

Goxi£soo£;sky ("good kamma");obloha ("dobra kamma") ° nebe 

("dobra kamma");n. P. kamma (= intentionally-done-action) 

gox)£soo£: Gox)£soo£op o^oGa^ccxs^yiiisky: The clouds in the 

sky are being thick.;obloha: Mraky na obloze jsou (najednou) 

velke ( ~ "tluste");p.p. 

Goxifisoofi: Goxifisoofiop gcoooo^cjj°co6& cjjG^cooSii;sky: A 

plane is flying in the sky.;nebe: Letado leta v nebi.;cont. 

Gox)£soo£co°;heaven ("realm 2 (of) good kamma 1 ");nebe ("svet 2 

dobre kammy 1 ");n. P. kamma (= action, deed) 

gox)£soo go° (WS. from Gox)£soo£ao[);heaven ("realm 2 (of) good 

kamma 1 ");nebe ("svet 2 dobre kammy 1 ");n. P. kamma (= action, 

deed) 

GOX)£so^p;benefit ("good effect") ;prospech ("dobry nasledek");n. 

GOX)£scr^[s: sai^psGoxifiso^iso^ oooSc^sGsxxifi^oScooSGaoo 

^s^co^si^benefit: Ven. Sir Nanda, who can assume 

responsibility (and) perform (it) to benefit of many.;prospech: 

Ct. Pan Nanda, ktery dokaze vzit zodpovednost (a) vykonat (ji) 

k prospechu mnohych.; 

gox)£oogcos: goooSoogcos GGicrjssbogf n;boy, little: Little boy 

was swimming. ;chlapec, maly: Maly chlapec plaval.;p.s. 

GOX)£ooGcos(oo6Goooo5);boy, little;chlapec, maly;sg. 

gox)£sgox)£s: Goxi£sGOX)£s33sx)£G[y6loooSii;quite ( ~ "well"): (I) 

am quite ( ~ "well") satisfied. ;pomerne ( ~ "dobre"): Jsem 

pomerne ( ~ "dobre") spokojeny;pol. 

gox)£sgox)£s: ilcoooS ooSq^gooo 

Goxi£sGOX)£so56lcooSii;well: But one thing (I) know (very) 

well.;dobre: Ale jednu vec dobre vfm.;pol. 

gox)£sgox)£s: qoSco ( ~ osfiooooDooocios) oocioSoooo^ 

GcmSiGcmSsa^&a^SccoaS^ Gcoscos6loooSn;well: (I) revere 

(you), who is well skilled in what is not (your) mother 

tongue. ;dobre: Ctim (tebe,) ktery je dobre dovedny v torn, co 

nenf (tvou) matefstinou.;pol. 
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Goxi£ox)COGG|s(oo6Goooo5);saleswoman("skilfull 2 (in) writing 1 

(at) counter ") ° sales assistent ("skilfull 2 (in) writing 1 (at) 

counter ") ;prodavacka ("dovedny 2 (v) psani 1 (u) pultu°");sg. E. 

counter 

Gox>£s[y;alright, (it) was (suggests end of a discussion or 

meeting) ° alright, be ("good (and) finished");v poradku, byt 

("dobry (a) ukonceny") ° dobre, bylo (to) (navrhuje konec 

diskuze ci setkani); (or) I 

Goxi£s|yo5;good, be ("good (and) noble") ;dobry, byt (dobry (a) 

uslechtily");l 

Gaxi&lyoSco^good,, noble (and) beautiful, be;dobry,,slechetny 

(a) krasny, byt;l 

GOX)£«Gcos(oo6Gcx)oo5);girl ("small 2 female 1 body°");holka 

("male 2 zenske 1 telo ") ° divka ("male 2 zenske 1 telo ") ° devce 

("male 2 zenske 1 telo°");sg. 

Goco£s^;excellent, be ("good (and) noble") ° good ("good (and) 

noble") ° brilliant, be ("good (and) noble");dobry ("dobry (a) 

uslechtily") ° skvely, byt ("dobry (a) uslechtily") ° vyborny, byt 

("dobry (a) uslechtily"); I (or) adj. 

OOOo£^|: 61 SSGIlSsGOXlfis^OOGICJO^SCOtSjols |^6(? ( 

cc{sos)o^o5a^o5[yii ( ~ 33G|£sgco£oog|oo^sco(<6)6)s [y<S(§ ( 6) 
cc[sosxD^o5cv^o5[yii) excellent: I made a strong determination to 
be an excellent monk.;vybomy: Ucinil jsem pevne rozhodnuti 
byt vybornym mnichem.;p.p. col. 

oooo£:^|: [y ^S ocj i cv^ i oo l d^ocmSiaif) ^,oscog5a3^6|§ ( ~ 
o5^osco^GOG|^);better ( ~ "good (and) noble"): for better 
understanding of general public;lepsf ( ~ "dobry (a) uslechtily"): 
pro lepsi pochopeni siroke verejnosti;writ. 
Gox>£sc^[y£|yo5: 33Gj&cy? Gooo£s<g£[y£oc6oo<§o6'o^ i s6) 
o^spsn excellent, be: I am extremely happy, (because of you,) 
ven. Sir. ("Extremely excellent mind, ven. Sir.");vyborny, byt: 
Jsem nesmfrne st'astny (kvuli vam,) ct. Pane. ("Nesmfrne 
vyborna mysl, ct. Pane.");pol. 

Gax>£s<££<££[yo5;noble, be ("good, noble, noble (and) noble") ° 
good, be ("good, noble, noble (and) noble") ° praiseworthy, be 
("good, noble, noble (and) noble") ° excellent, be ("good, noble, 
noble (and) noble");chvalyhodny, byt ("dobry, uslechtily, 
uslechtily (a) uslechtily") ° noble, byt ("dobry, uslechtily, 
uslechtily (a) uslechtily") ° dobry, byt ("dobry, uslechtily, 
uslechtily (a) uslechtily") ° vyborny, byt ("dobry, uslechtily, 
uslechtily (a) uslechtily") ;l 

cox)£scoo;improve ("be-good (and) come") ° increase (improve, 
"be-good (and) come");zlepsit se ("byt-dobry (a) pri j ft") ° zvysit 
se (zlepsit se, "byt-dobry (a) pfijit") ° stoupnout (zlepsit se, "byt- 
dobry (a) prijft");l 

gox>£scoo: og^ccoS g>gooo£scoog33o£33o5 oloqj 
OD'sG|oqo6sGcoooSo GG|s61ooSn;improve: Until I improve, (I) will 
write only about three sentences. ;zlepsit se: Dokud se 
nezlepsfm, nebudu psat vice jak asi tri vety.;fut. pol. urn. 
gox>£scoo : cocys^ ooSsaoscogSs sacooso^ 
gox>£scoooooSii increase ( ~ "improve"): The demand for 
copper also increased. ;stoupnout ( ~ "zlepsit-se"): Poptavka po 
medi take stoupla.; 

Gox>£ccjs;whole (the animal to eat, "whole 1 animal ") ;cely (0 
mase zvifete k jezenf ci ke koupi, "cele 1 zvire°");n. 



Gox>£Gcos(co£Gux>o5);boy ("small 1 body°");chlapec ("male 1 

telo°");sg. 

gox>£sco£ o : GCOGOX)£sGcoco^ o ^coosii;clean: Should (we) breath 

clean air?;cisty: Meli bychom dychat cisty vzduch?;inter. 

Gox>£;num. class, for animals;citatel zvffat;pow. 

cox)£s;abundant, be ° good, be ° suitable for, be;vhodny k, be 

dobry, byt ° hojny, byt;l 

gox>£s: ocyx>£sox)oo^cySo^!Sj|oSoo^ii;goocl: select the good 

ones;dobry: vybrat ty dobre;writ. 

00x16:: Gooo£sol|y;well: Well, (when finishing a dialogue);dobre: 

Dobre. (pri ukoncovani dialogu);pol. 

gox>£s: gooo£?odo?oi ;great: Just great (good)! ° good: Good 

idea!;dobry: Dobry napad! ° vyborny: Proste vyborny 

(dobry) !;col. 

gox)£s: £DGpoDoosGooo£s;good: good teacher;dobry: dobry 

ucitel; 

gox)£s: 3)000 <So5o£oos©Gp gooo£soooSii ;good (for): This is 

interesting. ("This is good for interest.");dobre (na): To je 

zajimave. ("To je dobre (na) zajem.");col. 

gooo£s: 3)000 oj£s©ep gooo£soooSii ;good (for): This is boring. 

("This is good (for) boredom.") ;dobry (na): To je nudne. ("To je 

dobre (na) nudu.");col. 

gooo£s: 33Gco£GcosGooo£scooS;good: (lt)'s quite good.;dobre: Je 

to docela dobre.;col. 

gooo£s: 33c\^<§o5o£oos©Gp Gooo£s6loooSii;good, be: (It) is 

extremely interesting. ("(It) is very good for interest.");vhodny: 

Je (to) nesmfrne zajimave. ("Je (to) nesmfrne vhodne k 

zajmu.");pol. 

gox>£s[cH)s: clsj, o^ccfcqifsGooofslcffi ;g reat : my great friend;skvely 

("ohromny"): muj skvely pfitel;n. col. 

Gooo£sGooo£s;well;dobfe;adv. (or) adj. 

Gooo£sco£ o ;clean, be (also about air, "good (and) clean") ;cisty, 

byt (take vzduchu, "dobry (a) cisty") ;l 

gooo£sgcoo: gooo£sgcoo poG^Q£s6lii;good: Good evening. ;dobre: 

Dobry vecer.;w. pol. 

gooo£sgcoo: gooo£sgcoo ^."^o5s£s6lii;good: Good 

morning. ;dobre: Dobre rano.;w. pol. 

gooo£sgcoo: gooo£sgcoo G^.cooSQ£s6lii;good: Good 

afternoon. ;dobre: Dobre odpoledne.;w. pol. 

gooooo sclera of Myanmar;letopocet Myanmaru;adv. 

cox)^£;connection;spojeni;n. E. connection 

goxx!: coxidooo^ ao[oqosoopScooSii;coffee: (He) sprinkles 

sugar into the coffee. ;kavy: Sype (si) cukr do kavy.; 

Goooc\56;college;stfedni skola;n. E. college 

gooocvSo: safejjjscoosGooocvSos.fi ssdfcoooiGayp&x^piaS^ 

oopSGOoo£|oq61copSii;college: They founded ( ~ "built") national 

college (a) national (primary) schools. ;stredni skola: Zalozili ( ~ 

"postavili") narodnf strednf skolu (a) narodni (zakladnf) 

skoly.;writ. pol. pi. 

gooSgoo: oo t co£^£ ooocqjoStip GcrrSGC50^cooSn;carpet: 

Immediately at the bed, (there is) carpet. ;koberec: 

Bezprostredne u postele je koberec; 

Goo5Gcso(co£s|j6);carpet;koberec;sg. P. koja (= mail armour) 

Goo5^£;connection;spojenf;n. E. connection 
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GooS^eyS: dso|^6cvS ( GooS^eyS fe>Gooo£scosn;connection: As the 

electricity is not stable, the connection is not good.;spojeni: 

Ponevadz neni elektrina stabilnf, spojeni neni dobre. ;col. 

Goc6[q^G|oyoS(co6cv55) (WS. from ccryS[q^G|o^S);spring rolls 

(roll like snack - vegetarian or with shrimp, "spread 1 (and) fried 2 

paste°");jarnf rohlicky (zakusek v podobe rohlfcku - 

vegetariansky nebo s krevetou, "roztazena 1 (a) usmazena 2 

pasta ") ;sg. WS. 

Goc6[y^G|^S(oo6cvS5);spring rolls (roll like snack - vegetarian 

or with shrimp, "spread 1 (and) fried 2 paste°");jarnf rohlicky 

(zakusek v podobe rohlicku - vegetariansky nebo s krevetou, 

"roztazena 1 (a) usmazena 2 pasta°");sg. 

GO?S[q^cvS5G|o^S(oo6cvS6);spring rolls (roll like snack - 

vegetarian or with shrimp, "spread 1 , rolled-up 2 (and) fried 3 

paste°");jarnf rohlicky (zakusek v podobe rohlfcku - 

vegetariansky nebo s krevetou, "roztazena 1 , zarolovana 2 (a) 

usmazena 3 pasta ") ;sg. 

Goo5d;coffee;kava;n. E. coffee 

cooSd: GooSds^oSicoffee: two cups of coffee;kava: dva salky 

kavy; 

Goo5dc^i;coffee, instant ("coffee powder") ;kava, instantni 

("kavovy prasek");n. E. coffee 

gooSco: Goo5cocotSs>aJi |oqp5G$Oj5;column: while looking at one 

column;sloupec: zatimco se divam na jeden sloupec;cont. 

gooSco: GooScosiS^d cdsco^6)cooSn;column: (I) separate (it) to 

two equal columns. ;sloupec: Rozdelfm (to) na dva stejne 

sloupce.;pol. 

GooScofcoSQ^column (of writing);sloupec;sg. E. column 

oo;go beyond (accepted limit) ° ok, then ° fine, and now ° 

overdo ° alright, then ° bad, be ;j ft za hranice (prijatych hranic) ° 

prehnat ° dobre, tedy ° spatny, byt ° no, dobre ° a ted';T (or) 

interj. col. (or) T col. 

oo [ge.];now ("well, then") ° well, then ° alright, then ° indicates 

suggestion to change a topic or start something;znacf navrh 

zmenit tema nebo neco zacft ° ted' ("dobre, tedy") ° dobre, 

tedy;col. interj. 

oo: o55oocooSn;bad, be: (I) am so bad. (about inappropriate 

thinking);spatny, byt: Jsem tak spatna. (o nevhodnem 

mysleni);col. 

ogsj";blame ° scold (sb.) ° laugh at (mock) ° mock ° 

vituperate;vysmivat se ° nadavat (nekomu) ° hanit ° posmivat 

se ° obvifiovat;T 

oobS ( ;such as ° as (such as) ° like (such as);jako treba ° tj. ° 

tedy (jako napr.) ° jako napr.;suff. writ. 

oobd ( : d^soooo dscv^ao gooooojossso^oS 33jjGpoS^psooc\S 

Gooooc[psoooco^s dsoobS ( d^sosaoo^oS 33gGpoSc=)psoooSii;like: 

Woman is to man very dangerous, like fire, man also is like 

fire, very dangerous to woman. ;jako: Zena je pro muze velice 

nebezpecna, jako ohen, muz je pro zenu take velice 

nebezpecny, jako ohen.; 

oobd ( : G03I06J 'ood^doo GolGpnno'oco^ oxd ( oloooc=)ps|yc^ 

oS^£6loo^n;like.: It can be seen by verses like "tenahu porana" 

and so on.;jako: Muze to byt videt z versu jako "tenahu porana" 

a tak dale.;writ. pol. 

s;strike ° attend on ° attend upon ° wait upon ° fall (on the 



ground) ;uhodit ° upadnout (na zem) ° obsluhovat (koho) ° starat 

se (0) " posluhovat (komu) ° starat se o;l (or) T 

o;catch ° enjoy (taste etc.) ° endure (suffering etc.) ° 

accept;prijmout " vychutnat si ° chytnout ° vydrzet (utrpeni 

atd.);l (or) T 

q: s]^|a^sG33o6 oo^sgcoocsi c1so^g| jy^GQp^i gcosg|^oo 

^n;attend on: For great enemy, Koung Baung attended on the 

town Shwe Bo of five-names, destroying the danger. ;starat se 

0: Kviili velkemu nepriteli, Koun Baun se staral mesto Sve 

Bo peti jmen, a znicil nebezpecf.;sng. 

qoS complicated, byt ° difficult, be ° difficult;narocny ° slozity, 

byt ° narocny, byt ° obtizny, byt ° tezky, byt (nesnadny) ° 

narocny, byt (nesnadny) ° nesnadny, byt (nesnadny);l (or) adj. 

qoS: SoossiS qoScv^^scooSii ^difficult: This book is too much 

difficult. ;narocny: Tato kniha je pfilis narocna.; 

ooS: cxj l g^dodgcoooS Soos3>6 oQoS6laosii;difficult: According to 

what he says, this book is not difficult. ;narocny: Podle toho, co 

ffka, tato kniha neni narocna. pol. 

ooS: 33ocd5cd i ocooDGOoq c[cp[ycd ( 3O0fe>oSii ^difficult: Because (I) 

can't (talk) in English, explaining will be difficult. ;narocny: 

Protoze neumfm anglicky, vysvetlovanf bude narocne.;fut. 

QoSQ;difficult, be ("(be) difficult (and) hard") ° uneasy, be 

("difficult (and) difficult") ° difficult, be ("difficult (and) difficult") ° 

complicated, byt ("(be) difficult (and) hard") ° arduous, be 

("difficult (and) difficult") ;tezky, byt (nesnadny, "(byt) narocny (a) 

tezky") ° narocny, byt (obtizny, "byt-obtizny (a) obtizny") ° 

slozity, byt ("(byt) narocny (a) tezky") ° obtizny, byt ("byt-obtizny 

(a) obtizny") ° tezky, byt (obtizny, "byt-obtizny (a) obtizny") ° 

nesnadny, byt ("byt-obtizny (a) obtizny") ° nesnadny, byt 

(nesnadny, "(byt) narocny (a) tezky") ° narocny, byt (nesnadny, 

"(byt) narocny (a) tezky") ;l 

soSs: soSqo^ [ySolcooSn ^difficult, be: (It) will be ( ~ become) 

difficult. ;narocny, byt: Bude ( ~ stane se) (to) narocne.;pol. 

soSq: qoSqoo^ ©ocosccjsGOOjii ^difficult, be: difficult 

words;obtfzny, be: obtizna slova;pl. writ. 

soSs: cmo^pScos&pcm, G^6p(ej)d t 33coo5 so55cd ( 6lii ^difficult: 

Because it is difficult to find a place. ("Becase for places (it) is 

difficult.") ;tezky: Protoze je tezke najit mfsto. ("Protoze pro 

mistaje (to) narocne.");pol. 

soSo: ooo5s6laosn;difficult: (It) is not difficult. ;tezky: Neni (to) 

tezke. pol. 

ssoooocodif latter (fawningly, "do 1 fawningly°");lichotit 

(podlezave, "delat 1 podlezave°");T 

s£;friendship ° friendly, be ° friends, be ° love ° lovable, 

be;libezny, byt ° pratelstvi ° laska ° pratele byt ° pratelsky, byt; I 

(or) I un. (or) n. 

s>£s;roll out ° spread ;rozbalit ° vyrolovat ° rozsfrit;T 

06: s£6lsjoon;friendly, be: May (I) be (your) friend. ;pratelsky, 

byt: Kez jsem (tvym) pfftelem.;pol. 

s£: o£t|psox>o£ococfGcx>o o cy^oSoooo*? 8*C}upoo[i (or it was 

"ofiqpsoooo^o cocfocxn o6|oScooo30 s"s|tpG6l o n" - but different 

meaning) ;love: As (you) don't fulfill any responsibilities of love ( 

~ "loves"), (you) should punish yourself. ;laska: Pfestoze neplnis 

(zadne) zodpovednosti lasky ( ~ "lasek"), mel by ses 

potrestat.;imper. si. 
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s£: Q£c\5 ( G|61oooSn;friends, be: (Yes,) we can be friends. ("(It) is 
ok to be friends. ");pfatele, byt: Ano, muzeme byt pfatele. ("Je v 
pofadku byt pfateli.");pol. 

s£i o-;before (an action);nez (pfed nejakou cinnosti) ° pfed 
(nejakou cinnostf);pow. 

s£i o-: 33oo533oosgo^oo ogco|5q£ goSooScooSiiibefore (an 
action): Before washing the clothes, (it) is dirty. pfed (nejakou 
cinnosti): Nez se pradlo vypere, je spinave.; 
s£cj£s(co£ccooo5);huband (deferential, elevating, "rubs-off 1 
love°");manzel (uctive, pozdvihujici, "obrusuje 1 lasku°");sg. 
o£cjp;friend;priteli;voc. col. 

o£qps: Q£qps cooSco R cooscon;you: Whose son are you?;ty: Ci jsi 
("ty") syn?;inter. col. urn. 

s£qp: oooSccpsfe>c6\ro s£qpn;friend: Where are (you) going, 
friend?;pffteli: Kam jdes, pffteli?;inter. 

o£qp: oocooo) Q£qpn;sir: Greetings, sir. (used by men);pane: 
Zdravim, pane, (uzfvano muzi);uw. 
s£qpso5 ( : sfcpsco^cooSn ;you (pi.): You are.;vy: Vy jste.; 
o£cjpso^©ii;your (pl.);vase;pron. pi. urn. writ. 
s£o£;fond of, be ("love (and) like") ° befriend ("love (and) like") 
° friend, be a ("love (and) like");zamilovany do, byt ("milovat (a) 
mit-rad") ° pfatelit se ("milovat (a) mit-rad") ° spfizneny s 
("milovat (a) mit-rad") ° pfitelem, byt ("milovat (a) mit-rad") ;T 
q£o£: o^s|£ 330^£soo5 cv^o$co<g) Q£o£o6loooSn;fond of, be: (I) 
happened to be immeasurably, warmly, fond of the novice- 
monk. ;sprizneny, byt: Stalo se, ze (jsem) nezmeme, vroucne 
sprizneny s (tim) novicem (mnichem).;pol. 
s£o£: oficjps^ s6o£^£g|cooo^co^s o^cccSt) 
o£scoo6)cooSn;befriend: I also happy that (I) was allowed to 
befriend with you.;pfatelit se: Take mam radost, ze mi bylo 
povoleno se s tebou pratelit. ;pol. urn. FB 
s£«£: 3£«£G|£sl^£G|Sfl£6loooSii;friend, be: (I) want to be 
permitted to be (your) close friend. ;pfitel: Chci ( "dostat") 
svoleni byt (tvym) blizkym pritelem. ;pol. 
s£o£: ogo|5co£o s£o£^£G|coon;friend, be: Though not (even) 
hoping, (I) was permitted to be (your) friend. ;pritelem, byt: Aniz 
bych doufal, bylo (mi) povoleno byt (tvym) pritelem.; 
s£o£G|;friend, become a ("get 2 loving 1 (and) liking°");pntelem, 
stat se ("dostat 2 lasku 1 (a) zalibeni°");T 
s£o£g|: ^cvfjs&yfiGicoo o£soo .. ^aoocSloooSi^friend, become a: 
Now, becoming (your) friend, (my) mind ( ~ "stomach") .. now, 
is happy ( ~ "shining"). ;pfftelem, stat se: Nyni, ze jsem (tvym) 
pritelem, (moje) mysl ( ~ "zaludek") ... nyni, je st'astna ( ~ 
"zari");pol. 

s£o£Gcosoosccjjo5;friendly with respect (at the end of a letter, 
"by 2 friendliness (and) respect 1 ") ;pratelsky (a) s respectem 
("skrze 2 pfatelstvi (a) respekt 1 ");adv. 
s£qp o ;yours ° your;tva ° tvoje ° tve;pron. urn. 
Q£qps;you ("friend") ;ty ("pfiteli");pron. pol. urn. 
ofiqpsoS^you, to ° you (acc.);tobe ° tebe ° vam;pron. ace. (or) 
pron. ace. urn. 

oficpsoS: sficjpso^ 02|^goo6oS ( 3a|y |o^g^61oooSii ;you (ace.): We 
always welcome you.;tebe: Vzdycky jsi vitan. ("My te vzdycky 
vitame.");pol. urn. 



Q<So£cc)p5;cordially ("by 2 friendliness (and) love 1 ") ° cordially 

(inserted at the end of a letter, "by 2 being-frindly (and) love 1 ") ° 

cordially ("while (in) friendship");srdecne ("zatimco (v) 

pfatelstvi") ° srdecne (vlozeno na konec dopisu, "s 2 pfatelstvim 

(a) laskou 1 ") ° srdecne ("pfatelsky (a) s 2 laskou 1 ");adv. (or) 

lett. (or) 

soos;enjoy ° feel ("take indeed") ° experience;zazivat ° citit 

("brat vskutku") ° uzivat (si);l 

soos«j;feeling ("take indeed {nouner}");cftit ("brat vskutku 

{jmenec}");l 

soostj: cooS33|o^)s§ o6 3 |g£so j ( ~ o5o5gcoo) ooos«j;feeling: feeling 

of contact between hands;pocit: pocit doteku mezi rukama;writ. 

sooss|;feel ("take 1 experience°");citit se ("vzit 1 prozitek ");! 

ocosej: ey5 oDoSc\Ssoo!Sjcoii;feel: Sir, how do you feel?;citit se: 

Pane, jak se citfte?;inter. uw. 

Qnn;moment, for a ° while ° while (short) ° moment ° while, 

short;moment ° chvilicku, na ° chvilicka ° chvilka ° chvile;adv. 

(or) n. (or) sg. 

am: onnooo£6lii;moment: Wait a moment. ;chvilka: Pockejte 

chvilku.;imper. pol. 

ocr>: onno 33co^coooooGcoii;while: (I) have visited (this place) 

only for a while, ("indeed"). ;chvile: Navstivil jsem (tohle misto) 

pouze na chvili, ("opravdu").;col. 

snn: snnc|£cooSii;moment, for a: (He) turns (it) on ( ~ "opens") 

for a moment. ;chvilicku, na: Na chvilicku (se) rozsvicuje ( ~ 

"zapina").; 

oan: onnccos o^Sn;moment: (Wait) a moment, ok? ° wait ( ~ 

"moment"): (Wait) a moment, ok?;pockat ( ~ "moment"): 

(Pockejte) chvilicku, ano? ° chvilicka: (Pockejte) chvilicku, 

ano?;col. 

son: Gfic&s>jb snn|y^(? ( So5crjis^61oooSii;while: (I) have an 

intention to come back for a while next year.;chvfle: Mam 

zamer se pfisti rok na chvili vratit.;pol. 

snnsnn;again and again ("moment, moment") ° often ° 

repeatedly ("moment, moment") ;casto ° znovu a znovu 

("moment, moment") ° opakovane ("moment, moment");adv. 

snnsnn: 3§£oo5go^ snnonn ooSoooi ;again and again: (I) am 

again and again dreaming ("dreams"). ;znovu a znovu: Znovu a 

znovu ("snim") sny.; 

snnGsp£s|^2S;peep ("peep 1 (and) look 2 (for a) 

moment ") ;nakouknout (CZ col., "nahlednout 1 (a) podivat-se 2 

(na) chvilicku ") ° nahlednout ("nahlednout 1 (a) podivat-se 2 (na) 

chvilicku ") ;T 

srocx) [khanayu];borrow (for a while, "take 1 (for a) while ") ;pujcit 

si (na chvilku, "vzit-si 1 (na) chvilku°");T 

onnccos: onnccos oSsoo) c^5n;while, a short: Be patient for a 

while, ok?;chvilicku: Bud'te chvilicku trpelivi, ano?;pol. 

Q^;suddenly ° all of a sudden ° indicates abrupt happening ° 

abruptly;nahle ° neocekavane ° znaci pfekvapenf, neocekavane 

deni ° z niceho nic;suff. (or) suff. adv. 

©^aggregates, five (of body, feelings, perception, conditions 

and consciousness, which make up a person) ;skupin, pet (tela, 

pocitu, vnimani, podminek a vedomf, ktere utvafi osobu);n. Bh. 

P. khandha (= aggregates) 

q^oo^oS: s^Do^oSco6sco[!;body: whole the body;telo: cele telo; 
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s^oo^oS: Q^oo^oS33G6T(^£s;body: upper part of the body;telo: 

hornf cast tela; 

o^oo^oS: :§Q5cjbo G^GOoooSs^GspfsolooQ^oo^ofo^ 

[yoooSn;body: This picture shows a body with two legs.;telo: 

Tento obrazek ukazuje telo se dvemi nohami.; 

o^oo^oS: GGia^gfiscogS s^oo^oSsao^oS Gooo£scooSn;body: 

Swimming is good for body.;telo: Plavanf je dobre pro telo.; 

o^oo^oSfooSo^oSjibody (human, "body (and) body");telo 

(lidske, "telo (a) telo");sg. P. khandha (= body) 

s^oo^oSfooSsi^body ("aggregates body");telo ("telo 1 

skupin°");sg. P. khandha (= aggregates) 

o^ogonfi knowledge of five aggregates (of body, feelings, 

perception, conditions and consciousness, which make up a 

person);znalost peti skupin (osoby: tela, pocitu, vnimani, 

podminek a vedomi, ktere utvaff osobu);n. Bh. P. khandha- 

hana (= aggregates - knowledge) 

3^>G03;anatomy ("body science");anatomie ("veda 1 (o) tele°");n. 

P. khandha - veda (= trunk-of-body - science) 

o^ogonfi: l^c^gqspsGoooloEpsabq Q<gcospsGoyS| O033o5o 

Q^ogonficGpoS 33o5|cg<S o5|y£cooJ|£6)G©ii knowledge of five 

aggregates: May (you) be able to come and realize the the 

truths of Dhamma preached by the Noble Buddha, by 

knowledge and coming to knowledge of five aggregates 

through knowledge of what is written. ;znalost peti skupin 

(osoby): Kez jsi schopen dojft a pochopit pravdy Dhammy 

prednesene Vznesenym Buddhou, znalosti a dosazenim 

znalosti peti skupin (osoby) skrze znalost toho, co je psano.;w. 

pol. 

o^s;num. class, for rooms;citatel pokoju;pow. 

©^appoint ° compare ° around ° approximately ° estimate ° 

about (around);ustanovit (nekoho na urcite postaveni) ° okolo 

(asi) ° porovnat ° odhadnout ° asi ° priblizne;adv. (or) suff. (or) 

T 

o£: {o£?6pcso}a^co 00 gos^s 33ooSs£coogi ;appoint: It is said, 

that having given him the status of Min Yaza, he appointed him 

a minister. ;ustanovit (kym): Rika se, ze mu udelil statut Men 

Yaza a ustanovil ho ministrem.; 

o^s: cooS& j <Ss£sc\5|a5ii;room: How many rooms do you want? (in 

hotel) ;pokoj: Kolik pokoju chcete? (v hotelu);inter. 

o^s: oDspss^!cy?;room: to monk's room;pokoj: do mnichova 

pokoje (tj. mfstnosti);adv. 

s£: cvjcx>6oax)o5 coo5co£soo &jhaoo§ m |ccpcouSi;around: The 

life span of a person is around 80 years. ;asi: Delka zivota 

cloveka je ( ~ "trva") asi 80 let.; 

s^sscfs: s^saSssjo^Dcfttp |y|[oo£sG6lo5^cooSii;curtain: behind the 

curtain (there is) a window;zaclona: za zaclonou je okno; 

8^ta5t(o3£q);curtain ("veils 1 (the) room°");zaclona ("zahaluje 1 

pokoj°");sg. 

s^so: ao^oScGpoSo^ s^sotip;hall: in the arrival hall ("in the hall 

(where people) arrive");hala: v pffletove hale ("v hale (kam lide) 

pfiletf");adv. 

s£so(co£s>);hall ("large 1 room°");hala ("veliky 1 pokoj°");sg. 

overestimate ("estimate (and) guess") ° compare (also about 

qualties of people, "estimate (and) guess") ;odhadnout 

("odhadnout (a) hadat") ° porovnat, porovnavat (take kvalitach 



lid f, "odhadnout (a) hadat");T 

o^o^s: QfcpsoQ^o^soooScv^cSliiicompare: Because you cannot 

be compared (to her).;porovnavat: Protoze te (s nf) nikdo 

nemiize porovnavat. pol. 

©jys;believed, having;uveril, po torn, co;adv. 

©£;rather ° fairly ° slightly ° quite;docela ° ponekud ° pomerne ° 

spfse;adv. 

©£: og^o5co5sco5sop;quite: quite far away from ( ~ "with") the 

buffalo. ;docela: Docela daleko od ( ~ "s") buvola.;adv. 

s5G©OG©oo^£;early, very ("fairly in 3 early 2 (and) early 1 ") ;brzy, 

velice ("docela v 3 brzy 2 (a) brzy 1 ");adv. 

©£[y£s[y£s;deeply ("fairly intensively") ° deeply (about breath, 

"fairly intensively");hluboce (se nadechnout, "celkem intenzivne") 

° zhluboka (se nadechnout, "celkem intenzivne") ;adv. 

©£jy£s[y£s: 3300080^ ©£[y£s[y£sccjs©) ^o^fisoooSn ( ~ 3300060^ 

cc[s©)gcooo5 ©£[y£s[y£s ^o^£soooSii);deeply: (He) deeply 

breathes ("in") three times ("a breath"). ;zhluboka: Trikrat se 

zhluboka nadechne ("dech").; 

©£s^os;wonderful, be ° magnificent, be;uzasny, byt ° grandiozni, 

byt; I 

s&^os: [o^soq|oSo<Ssfos(Gcoo) sSiScoSsf^magnificent: a house 

like palace ("a great (and) magnificent house");grandioznf, byt: 

dum jako palac ("jeden ohromny (a) grandiozni dum); 

qos^os: ^sgooSooo] ©os.ps[ys ^ola^s] s|£; magnificent: a huge 

house being magnificent like a great palace;grandiozni: 

obrovsky dum ("jsouci") grandiozni jako obrovsky palac; 

ocjoocjoco^iflatter (fawningly, "do 1 fawningly°");lichotit 

(podlezave, "delat 1 podlezave°");T 

su^accept ("accept (and) take") ° believe ("accept (and) take") 

adopt ("accept (and) take") ° take ("take (and) take") prijmout 

("prijmout (a) vzit si") ° verit ("prijmout (a) vzit si") ° vzit si 

("vzft-si (a) vzit-si") ° prevzit ("prijmout (a) vzit si");T 

3cx>: go31q|cxJo£ oqof? [^6G^G|ogDoooo ^nqjcooScv^ CCJGO^OO 

©boioooscooiiponsider: Therefore, they are considered by people 

as (those) who live low in (this) life.povazovat: Proto jsou lidmi 

povazovany za ty, kdo v (tomhle) zivote ziji nizko.; 

s^oco Relieving ("while 2 receiving (and) taking 1 ") ° while 

believing ("while 2 receiving (and) taking 1 ") ;veffce ("zatmco 2 

prijima (a) bere 1 ") ° zatfmco veff ("zatmco 2 prijima (a) 

bere 1 ");adv. 

©boajoSpelief ("acceptance", "receive (and) take {nouner}") ° 

creed ("acceptance", "receive (and) take {nouner}");vyznanf 

("prijeti", "prijmout (a) vzit {jmenec}") ° vfra ("prijeti", "prijmout 

(a) vzit {jmenec}");n. 

Qcx>Jg£s;acceptance ("receive (and) take {nouner}");prijeti 

("prijmout (a) vzit {jmenec}");n. 

scx>Jg£s o|^Go;refuse ("indeed 3 not 1 make 2 accepting ") ° accept, 

not to ("indeed 3 not 1 make 2 acceptance ") ;nepfijmout ("neudelat 1 

prijeti ") ° odmitnout ("neudelat 1 pfijimanf°");T 

oj;strike ° lower ° drop ° put down;upustit ° uhodit ° pustit ° 

snfzit (polozit) ° ztahnout ° snfzit;T 

aj: ojc\5|o5ii;hang up: (l)'m hanging up. polozit (telefon): 

Pokladam (telefon). ;col. 

aj: cl cs^!Qjcv^o5oo3qooSii;hang up (phone): I am going to hang 

up phone. polozit (telefon): Jdu polozit telefon. (Polozim 
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telefon:);fut. 

sp5;belly button ° navel ° cook ° indicates change from verb to 

a noun of the particular phenomena, event and so on ° chat 

(by lnternet);bavit se (po intemetu) ° pupek ° varit ° pupik (CZ 

col.) ° chatovat (bavit se po intemetu) ° znaci zmenu ze 

slovesa na pod. jm. toho urciteho jevu, udalosti apod.;T E. chat 

(or) suff. (or) T (or) n. 

sjjoS: oji^gooS 330ooso^ sj|o5c^ ^£0^0001 ;cook: I prepare for 

cooking meat.;vafit: Pripravuji se na vareni masa.;cont. urn. 

syoS: Sjjo5G^cooSii;chat: (He) is chatting. ;chatovat (bavit se): 

Chatuje. (bavf se po internetu);col. cont. 

syoS: oocSocSr^sjioSocSTo^iinavel: With modernity, the navel 

shows up.;pupek: S moderni modou se ukazuje (i) pupek.;jk. 

col. 

syoS: if 33oosooo^ sjjoSt^ 33^aooSGCOQoS|opolo3COi ;cook: How 

long time does it take to cook this food?;varit: Jak dlouho trva 

uvarit tohle jfdlo?;inter. pol. 

syoS: oo£ssj|o5oDoSn;cook: (He) cooks curry. ;varit: Vafi omacku.; 

syoS: oo£ssflo5ocoosc\3 ( ... a3sojbo£ss}]o5fe>oSc\5 ( 

5o5o^soooscooSii;cook: So, shall (I) cook curry? ... (I) have the 

idea, that (I would) cook the vegetable curry. ;varit: Tak, uvarim 

omacku? ... Napadlo me, ze (bych) uvaril zeleninovou 

omacku. ;col. 

sj|o5sj|£s;immediately ("by 1 (a) strike ") ° instantly ("by 1 (a) 

strike ") ° at once ("by 1 (a) strike ") ;bezprostfedne (hned, 

"uhozenim") ° okamzite (hned, "uhozenfm") ° najednou (hned, 

"uhozenim");adv. 

s^joSsySs: sjjoSsyfis ©oo(GG|s)J|£cc8303 3 af' 

<So5ogooo£s6)ii immediately: (I) am sad that (I) could not write 

(you) immediately. ;ihned: Jsem smutny, ze jsem (ti) nenapsal 

ihned.;imper. pol. 

sp5[g£s (WS. from q|o5sj|£s) immediately ("by 1 (a) 

strike°");bezprostredne (hned, "uhozenim");adv. WS. 

s|jo5oox)s: saocvSooooosOj sfpSoaxiscvS^Czech language (Czech): 

from English to Czech ;cesky jazyk (cestina): z anglictiny do 

cestiny; 

sp5£;Czech ° Czechia (country) ;cesky ° Cesko;adj. 

syoSS: j3s cos|nn sj|o55sj;Czech: ven. Sarana from Czech;Cesko: 

ct. Sarana z Ceska; 

^oSS^c 1 ): sjjoS ifidb cooolcooSi;Czech (country, republic): (I) 

come from Czech Republic ( ~ "country"). ;Ceska Republika ( ~ 

"ceska zeme"): Pochazfm z Ceske Republiky ( ~ "ceske 

zeme").;col. pol. 

S|jo5|y^o3 i co<goo^£c''; Czech Republic ("country 3 (of) Czech 

people's 1 agreement°");Ceska Republika ("zeme 10 dohody 3 lidi 2 

zeme 1 ceske ") ;name P. sammata (= agreed upon) 

sj|o5[yo5;cook ("cook (and) boil");varit (vafit (a) vest-k-varu");T 

sj|o5[yo5: coiSffico sj|o5^o5o^oDoSn;cook: Cook is 

cooking. ;kuchar: Kuchar vafl;cont. 

sf]o8ao<gcoJ?£c ;Czech Republic ("country 2 (of) Czech 

republic 1 );Ceska Republika ("zeme 2 Ceske republiky 1 ");name 

sj|£s;indicates one-by-one sequence;znaci souslednost jednoho 

po druhem;suff. 

sj|£ ("-"): ofo|oqpSs]6 |crp5n ;want: If (I want) to watch TV, (I) 

watch. ;chtit: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se divam.;col. 



s}j£s [je~:];ginger;zazvor;n. 

s}j£s: oofioloofiol ^ccifijgfiscogS o^gDofisj o 3sgoui indicates one- 
by-one sequence: Repetition is the mother of wisdom. ("Doing 
again and again ("one-by-one") is simply the mother of the right 
knowledge. ");znaci souslednost jednoho po druhem: Opakovani 
je matkou moudrosti. ("Delani znovu a znovu ("jeden-po- 
druhem") je ("proste") matkou spravne znalosti.");prov. 
sy<S: ^D!sj|£6loDoSn;want: (I) want to (take) a rest. ;chtft: Chci si 
odpocinout;pol. 

s|j£: ot)|5(g£)oosj|£c\^6lii;want: Because (I) want (you) to be 
happy. ;chtit: Protoze chci, abys byl st'astny.;pol. 
sj|£: oooSo^jj, o^Dsj|£6loocon;want: Who do you want to speak 
with? (also in telephone conversation) ;chtit: S kym chcete 
mluvit? (i do telefonu);inter. col. pol. 
sj|£: ooo!Sj|£cSlo^!ii;want: (I) don't want to eat.;chtit: Nechci 
jist.;pol. 

sj|£: o^o5oosj|£6lo^!;want: be (I) don't want to be 
photographed. ;chtft: Nechci byt vyfoceny.;pol. 
sj|£: oog3!Sj|£6lo^!ii;want: (I) don't want to go.;chtft: Nechci 
jit.;pol. 

sj|£: §soD^ o o^Dsj|£6loDoSn;want: (I) want to speak with Mr. 
Bamya. (also in telephone conversation);chtit: Chci mluvit s 
panem Bamya. (i do telefonu);col. pol. 
s|j£si -G|£;as soon as;jakmile;adv. 

sj|£sj|£^^;deliberately ("measuring (and) weighing") ;rozvazne 
("merice (a) vazice") ° opatrne ("merice (a) vazice") ;adv. 
s}|£s|$;deliberate, be ("measure (and) weigh");opatmy, byt 
("merit (a) vazit") ° rozvazny, byt ("merit (a) vazit") ;l 
s|j£oooS;want (preceded by verb);chtit (nasleduje za 
slovesem);T 

s|j£s<^£(|^);Chiang Mai (town);Chiang Mai (mesto);name 
sy£ocj t : ocxjp&cooSsjjfi^applicant: an applicant for scholarship ( 
~ "attending school");uchazec: uchazec studium na skole; 
sflfia^oofiGooooS) applicant ("person 1 (who) wants ") ;uchazec 
("osoba 1 (ktera) chce ") ° zadatel ("osoba 1 (ktera) chce°");sg. 
sfl£;want to (preceded by verb);chtit (nasleduje za slovesem);T 
sjj£s;as soon as (inserted after doubled verb);jakmile (vlozeno 
za zdvojenym slovesem);suff. adv. 

sj|£ (from sj|£sj£);if want ° want, if;chtit, jestli ° jestli chtit;v. 
sj|£ (from sj|£s|£): cvfJoSsflfcv^oSccpsGcoii ;want, it: If (you) want to 
go, (then) just go.;chtft, jestli: Jestli chces jit, (tak) proste 
jdi.;imper. col. 

sj|£: og^GooS coos|j£cooooSii ;if want: I will come if I want to 
("come").;jestli chtit: Prijdu jestli (se) mi bude chtit.;fut. urn. 
s|j£s: Goqp£sGGpo5GGpo5s|j£s 00335oo5ooSii;as soon as: As 
soon as I arrive at school, I will read the book.;jakmile: Jakmile 
dojdu do skoly, (budu) cist tu knihu.;fut. 
sj|£: oScjpoopssji&xjpsoli ;want, if: If you want to go, (then) 
go.;chtft, jestli: Jestli chces jit, (tak) jdi.;imper. pol. 
s}j£s: coo£soos[ys[yss}]£sGq]sa^psooSii;as soon as: As soon as (I) 
finish eating ("meal" ~ "rice") I will go to market. ;jakmile: 
Jakmile dojim ("jfdlo" ~ "ryzi"), pujdu na trh.;fut. 
sj|£: os^o^ o^pssj|£c5lcooSi;want: I want to go to Bago.;chtit: Chci 
jet do Bago.;pol. 
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s}j£: cooSa^coos}j£coa5ii;want: Who wants to come?;prijit: Kdo 

chce pfijit?;inter. col. 

sycSs: Gi^oo^GGpoScGpoSsijfis coo5ooosoopooGOCiq 

G^pScroo^soliiias soon as: As soon as (you) arrive to Yangon 

(you) thus happen to notice Shwedagon Pagoda. ;jakmile: 

Jakmile dorazis do Svedagou pagody, stane se, ze si tak 

vsimnes Svedagou pagody. ;pol. 

sjj£: cooG©S[j£61oooSii;want: (I) want (you) to come.;chtft: Chci 

abys pfisel.;pol. 

«}]£: saGooo&sojseosa^a^ o^gcoS oo5s}]£6)coaSii;want: I want 

to read the best book.;chtit: Chci (si) cist nejlepsf knihu.;pol. 

urn. 

s|j£s([y2S^oS);Chin (state of Union of Myanmar);Cjin (Chen, stat 

unie Myanmaru);name 

sfl£(G|£)..ooS;may, if want;mohlo by, jestli chtit;v. 

sy<S ; love ;milo vat ;T 

s|j6: sflScooo^love: (I) love (you very much), dear.;milovat: 

(Moc te) miluji, drahy.;col. fr. 

s}j<6: 00330s sfl£cooSii;love: (He) loves extremely much.;milovat: 

Miluje extreme moc; 

s}j<S: ilcoooS codsoo cg^o^ o35s}j<Sc\S ( 

coo5oo5goscv^o5cooqi ;love: It is said, that even though, as the 

daughter loved Nga Nyo very much, (he) let them to get 

married. ;milovat: Rika se, ze i presto, ponevadz (jeho) dcera 

byla do Na No moc zamilovana, svolil aby se vzali.; 

sy<S : Jg[q^o6 s|jiSoGpGocio£soooSii;adorable: This cat is adorable ( 

~ lovely). ;roztomily: Tato kocka je vhodna k zamilovani si ( ~ 

roztomila).;col. 

sy<S : Sc^epop Gcoccpsoo o^oco^so^ s}]<s?c\^sc\S ( §08 

copocoscoc>6)ii;love: The statue was thus created as (he) so 

much loved his queen, who died at the place. ;milovat: Ta 

socha byla takto vytvofena, protoze tolik moc miloval svou 

kralovnu, ktera na tomto miste zemrela.;pol. 

S|j6|o^o5;love, be in ("love (and) like");zamilovany, byt ("milovat 

(a) mft-rad");T 

s}]6[ajjo5: safejjjscoos.s.fi 33t|[scodso5 ( q|6|o^oSG^[oqoooSii;love, be 

in: The man and woman are in love.;zamilovany, byt: (Ten) 

muz a (ta) zena jsou zamilovani.;cont. 

sfl<S[g£s;love;laska;n. 

s|j6|g£s330s|y£;love, with (at the end of a letter) ;laskou, s (na 

konci dopisu);adv. lett. 

s|j6coo[^6;fall in love ("become 1 loving ") ° love, fall in 

("become 1 loving ") ;zamilovat se ("stat-se 1 milujicim");l 

sfjScoo^S: Gooofccoso^ q|6sfcqoQo[csjtif6)cooSii;love, fall in: 

(They) fell in love with the boy.;zamilovat se: Zamilovaly se do 

toho chlapce.;pol. 

s|j6d;fall in love ("be-caught 1 (by) love ") ° love, fall in ("be- 

caught 1 (by) love°");zamilovat se ("byt-chycen 1 (do) lasky°");l 

«}]<6c\^s;love, great ("much-of 1 love°");laska, obrovska ("mnoho 1 

lasky°");adj. 

«}]<Sa£>sop;love, be in ("gone 1 in 2 love°");zamilovany, byt 

("odesel 1 do 2 lasky°");adj. 

s}]<Sccpsop: s}]<Sccpsfep oocioSccjsi^love, be in: (I) am not in 

love.;zamilovany, byt: Nejsem zamilovany.; 



s}]Sa}y£sooGcos(co<6Gooc>o5);girlfriend ("loved person, 
girl");pntelkyne ("milovany clovek, dfvka");sg. 
sijSccj^oooo^psGcosfooSGOoooSjiboyfriend ("loved person, 
boy");pritel (milovany, "milovany clovek, chlapec");sg. 
sy^;fasten ° bind (an animal to a pillar) ° tie;zavazat ° upevnit ° 
uvazat (zvire ke sloupu);T 

sjj^Ssionly ° simply ° just;proste ° pouze ° jenom;suff. adv. 
sfjgSs: od^odooSgoooJc^S cvSiSgDOOOOsooo s^gSsolo ( ~ 
sj|g5s6lo)ii;only: As for by some (people), (they) are only just 
lying ("lies").;jenom: Co se tyce nekterych (lidi), proste, jenom 
Izou ( ~ "Izou lzi").;col. pol. 

sjjoS (WS. from syo5);chat (by lnternet);bavit se (po internetu);T 
E. chat 

^ooos;forsake ("leave-behind (and) fix") ° abandon ("leave- 
behind (and) fix") ° leave behind ("leave-behind (and) 
fix");opustit ("zanechat (a) upevnit") ° zanechat ("zanechat (a) 
upevnit") ° nechat za sebou ("zanechat (a) upevnit");T 
s|j6;num. class, for anything flat, such as plate etc.;citatel 
cehokoliv plocheho, placateho, napr. taliru atd.;pow. 
sj|6: oos^ooTop o£soo£[cpsGcoss}|6^cx>oSii;num. class, for 
anything flat: There are four plates on the table. ;citatel 
cehokoliv plocheho: Na stole jsou ctyri talire.; 
s}j<Ss: ^S!sj|5s6looii;cool: May (you) be in calm ( ~ "extinguished") 
and cooled. (May you be in calm.);chladny: Kez jsi v jkudz ( ~ 
"vyhasnuty") a chladny. (Kez jsi v klidu.);w. pol. 
s}joss}joscoocoo;calmly ° softly ("calmly");jemne ("klidne") ° 
klidne;adv. 

sjl&G^calm, be (stay 1 calm ") ° serene, be (stay 1 calm ") ° 
peaceful, be (stay 1 calm°");vyrovnany, byt ("zustat 1 klidny ") ° 
klidny, byt ("zustat 1 klidny°");l 

s|j<Sscoo;rich, be ("excel 1 (in) coolness ") ° rich ° peaceful, be 
(also about mind, "cool (and) pleasant") ° calm, be (also about 
mind, "cool (and) pleasant") ° wealthy, be ("be-cold (and) 
better") ° rich, be ("cool (and) pleasant") ;bohaty, byt ("chladny 
(a) prijemny") ° bohaty, byt ("vynikat (v) chladnosti") ° pokojny, 
byt (take o mysli, "chladny (a) prijemny") ° bohaty, byt ("byt- 
studeny (a) lepsi") ° klidny, byt (take o mysli, "chladny (a) 
prijemny") ° bohaty; I (or) adj. 

s}]<Sscoo: ofiqps o$ i oS<§o5& j <S[cp 0q|^?oosj|5?O3Oc5lGOi ;satisf ied 
("rich"): May both of your body (and) mind be healthy and 
satisfied. ;spokojeny ("bohaty"): Kez jsou oboje, tve telo (i) mysl 
zdrave a spokojene.;w. pol. 

s}j<Sscoo: sji&odooIgoi ;wealthy: may you be wealthy;bohaty: kez 
jsi bohaty;w. 
sflSscoo: tfcvSjy^S^oS^ o^Ssgo^ s>ooosgoooS 

[y£o0of|£sGj£s300S330SCO[s 3o£sGJCO 33CXJCXJ S}]£sCOOCO 

33cxjcxjj0^^6loDoSn;rich: Although these states and divisions 

are divided, all Myanmar nations, including poor and rich, live 

together. ;bohati: Prestoze jsou tyto staty a spravnf oblasti 

(regiony) rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne 

chudych i bohatych, ziji pospolu.;col. pol. 

s}j£scoo[ajoSo;rich, be very ("riches exceed (and) wealthy (and) 

fat");bohaty, byt velice ("bohatstvf presahuje (a) je-bohaty (a) 

tlusty");l 

s}]£scoo[ajoSo: otgp5sp9p33qps|a!|s sji^sooo^oSooarcjpo^ 
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cooScv^saaooS^fiG^a^ficocoa^ocioo^ cl [y6abocx5'ii;rich, very: I 
saw how very rich people, who (have) many things live (their) 
life.;bohaty, velice: Videl jsem, jak velice bohati lide, kteri (maji) 
mnoho veci, ziji (svuj) zivot.;p.s. 

§|o5;kill (an animal) ° take off (clothes etc.) ° take off (clothes) ° 
remove;odstranit ° sundat si (oblecenf) ° sundat (si oblecenf 
atd.) ° zabit (zvfre);T 

g|o5: oSQgp^oSpm ccjg|o5o ogioSooo ooi;kill: Animals means 
(they) get free when killed by people, friend. ;zabit: Zvffata 
znamena, ze jsou vysvobozena kdyz (je) lide zabiji, priteli.;col. 
§|^;sharpen ° sharp (to a point) ° excel ° sharpen (to a 
point) ;ostrit (do spicky) ° naostrit ° ostfit ° vynikat;T 
§|<5: oo r o5g^5 §|5c\fjo5cooSii ;take off: (He), indeed, takes off his 
T-shirt. ;sundat si: Vskutku, sundava si, tricko.; 
§|<Ss (exaggerated form of og<Ss);skilled in, be;dovedny v, byt;l 
g|<Ss<^ L (exaggerated form of og|<Ss<^> L );skill ("be-skillful 
{nouner}");schopnost ("byt-schopen {jmenec}");n. 
sjjj5soo5i -o^approach ("approach (and) come-close") ° come to 
("approach (and) come-close") prijit k ("priblfzit-se (a) prijit-blfz") 
° pfistoupit k ("priblfzit-se (a) pfijit-bliz");T 
sjjj5soo5cooi -sx?;draw near to sb. ("approach 1 , come-close 2 (and) 
come 3 towards ") ° approach sb. ("approach 1 , come-close 2 
(and) come 3 towards ") ° come closer to sb. ("approach 1 , come- 
close 2 (and) come 3 towards ") priblfiit se k (nekomu, "priblizit- 
se\ prijft-bliz 2 (a) prijit 3 k°") ° prijit k (nekomu, "priblfzit-se 1 , 
prijft-bliz 2 (a) prijit 3 k°") ° pristoupit k (nekomu, "priblfzit-se 1 , 
prijft-bliz 2 (a) prijit 3 k°");T 

Sf]j5soo5cooi -sx§: og^Gco6s5s|j^soo5cooGcoq og^GcaSao^ 
G^sbogiYapproach: After (he) approached me, I told (it) to 
him. prijit: Kdyz ke me pfisel, fekl jsem mu (to).;p.s. writ. 
sUj5g61£(oo<So6) ;roselle ("sour thigh");ibisek ("kysele stehno");sg. 
s|<S;cheese;syr;n. E. cheese 
s|o5;hang ° hook uppovesit ° zavesit;T 

s|o5: ^GjooTop o^ss|ox)soo6s|j6 s|o5ooosoooSii;hang: A picture is 
hung on the wall.povesit: Na stene je poveseny obraz.; 
s|£;aim at ° timepas ° mirit na;T (or) n. 
s|£: 330^5 |y^s|^Gspo5|y [ySccBao^af ...;time: As it has come 
time for returning to work ...;cas: Ponevadz nastal cas vratit se 
k praci ...; 

s|£: 3aoss|^oss|£;time: when I am free ("free time (and) resting 
time");cas: kdyz jsem volny ("volny cas (a) odpocinkovy 
cas");adv. 

s|£: 33ifs|^p;time: at that timepas: v ten cas;adv. 
s|,£[ap;take time;trvat dobu;l 

slffirip: cogos^ G^sjj^oo co°sfo^|oycSlcooSii ;take ("time"): The 
examination ("answering") takes three hours. ;trvat ("dobu"): 
Zkouska ( ~ "odpovidani (u) zkousky") trva tri hodiny.;pol. 
s|£sooos;appointment, make an ("fix(a-date-etc) (and) fix") ° 
arrange (a date etc., "fix(a-date-etc) (and) fix");schuzku, 
domluvit si ("domluvit-se-na-case (a) upevnit") ° poradat 
(schuzku atd., "domluvit-se-na-case (a) upevnit");T 
s|£sooos: ccJcoSsfjfisooSGOoooS^ s|£scoosc\S ( 3a[y£cc>o5G|fepiiplan: 
As (I) have arranged with a friend (of mine), (I) am going to go 
out.paplanovat: Protoze jsem (si to) naplanoval s kamaradem, 



chystam se (ted') jit ven.;col. 

s|£sooosi -^appointment, make an ("fix(a-date-etc) 1 (and) fix 2 

with ") ° plan ("fix(a-date-etc) 1 (and) fix 2 with°");planovat 

("domluvit-se-na-case 1 s° (nekym a) upevnit 2 ") ° schuzku, 

domluvit si ("domluvit-se-na-case 1 s° (nekym a) upevnit 2 ") ;T 

s|;sweet, be ° pleasant, beprijemny, byt ° sladky, byt; I 

^insufficient, be ° handicapped, bepostizeny, byt ° 

nedostacujici, byt; I 

s|s;break ° cut ° turn (to a direction) ° crack;prasknout ° rozbit ° 

zatocit (smerem) ° seknout;T 

s|s: oospsco&GGpoSoarosI 23ocoof^[s6lii;turn: When (you) arrive 

to Pagoda road, turn right. ;zatocit: Az ( ~ kdyz) dojdes do 

Pagoda ulice, zatoc v pravo.;imper. pol. 

s|s: 33G^5G|oooco<Ssop cooScooSo^ s|s6)n;tum: Turn left at 

Anawyatha road.;zatocit: (Az budes) v Anoyatha ulici, zatoc v 

levo.;imper. pol. 

s|sflj5;sweet and sour;sladkokysely;adj. 

s|cpoor, be ("handicapped (and) tilted") ° needy, be (poor, 

"handicapped (and) tilted") phudy, byt ("byt-postizeny (a) 

nachyleny") ° ubohy, byt ("byt-postizeny (a) nachyleny");l 

sfparry ° lift ° rise (to a certain position) ;vystoupit (na vysokou 

pozici) ° nosit ° zvednout;T 

s|s;respect ° respect, show ° shit (Eng. vul.);respektovat ° ctit ° 

hovno (Cz. vul.);T (or) n. vul. 

s|s: s|soosocoosi oi>GosooSii;shit: Will (you) eat shit? (I)'ll give 

("same") to (you).;hovno: Budes jfst hovno? Dam ti (to) 

("same").;fut. 

s|: 33ocy^5o5 ( 33^<SGo)£sGcco£& | £s||ys 

o£sao i G|£c=)ps|y6a6looa5'ii;rise (to a certain position): We have 

risen thousand times to the (level of) king.;vystoupit (na urcitou 

uroven): (Uz) jsme tisfckrat vystoupili (na uroven) krale.p.s. pol. 

s|soqj|[s praise ("go-beyond 1 (in) praising ") ° honor of, speak in 

("go-beyond 1 (in) praising ") phvalit ("jit-za-hranice 1 (ve) 

chvaleni ") ° ucte k, mluvit v ("jit-za-hranice 1 (ve) chvalenf°");T 

s|soqj|[s: Qficjps^ooSGitsJooiSofG^iSoSoooso^ 

^soqj|[sco^sooos6lcooSii;prase: (I) praise (and) value the 

character of your mind, brave to abandon. phvalit: Chvalim (a) 

hodnotfm (vysoko) charakter tve mysli, statecne zanechat.;pol. 

sfsoq]|[s: ofiqps gs|sooosooogo^cvS ( 

goo5gco5gcos^soc|j|[so61oooSii praise: Finding (that) what you 

have written, (I) happen to praise (it as) seriously, very 

clever.;chvalit: Shledal jsem, co jsi napsal, (a) ("stalo-se,ze") 

chvalim (to jakozto) vazne, velice chytre.;pol. 

s|soqj|[s: saoSgDO^G^oSolss^ooScooSlys s|soqj|[sco^n praise: (He) 

praised the six supernormal powers. ;chvalit: Chvalil sest 

nadprirozenych moci.;writ. 

^;c|gDo5;respect, show ("respect (and) elevate") ° respect 

("respect (and) elevate") ° exalt ("lift (and) elevate") ° 

encourage ("lift (and) elevate") ° honor ("lift (and) 

elevate");respektovat ("respektovat (a) pozvedavat") ° velebit 

("pozvednout (a) vyvysit") ° poctit ("pozvednout (a) vyvysit") ° 

ctit ("respektovat (a) pozvedavat") ° pozvbudit ("pozvednout (a) 

vyvysit") ;T 

sj|;reduce ° shrink;snfzit ° smrstit;T 

sj|: |y^coSs|j£G|£ [y£sjjc\5|o5Gcoii;shrink: If (you) want to be again 
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small, ( ~ young) (you) have to shrink ("again"). ;scvrknout se: 

Jestli chces byt znovu mala ( ~ mlada), musis se ("znovu") 

scvrknout.;jk. 

sjjfLioS : 3$&33G€pp sfjfcioS^coaS^bush: There is a bush in front 

of the house. ;kfovi: Pfed domem je krovf.; 

sfljcioSfooiSo^bush ("bush beats");krovf ("krovf mlati");sg. 

sjj|6;control ° sew ° bind (a book etc.);vazat (knihu atd.) ° sit ° 

ovladat;T 

s^j[cS: ooq1oog|° ssooSsscntGo^aS^ offset^ £|||5|oqoooSii;sew: 

Sometimes the clothes is made ( ~ "sewn") of wool.;sit: Nekdy 

je oblecenf usito z vlny.; 

sjj[£s}joS;control ° dominate ° oppress;vest (ovladat) ° ovladat ° 

utlacovat;T 

s^j[cSsyoS : 0^33^00^ soctoSSsoSpepo [y£ooof|cyS 33t|[sc|[s(§J?5 

sj|[6sj|oSaoloo^"ii;oppress: Since that time, indeed, English 

government in various ways tyrannized (and) oppressed the 

Myanmars.;utlacovat: Od te doby anglicka vlada ruznymi 

zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary").;p.s. writ. 

gsjj indicates emphasis ° defend (one's idea) ° actually ° settle ' 

pay (settle) ° rebut (one's idea);znaci zdurazneni ° hajit ° 

obhajit ° zaplatit ° vskutku ° urovnat (zaplatit) ° vyvratit 

(domnenku atd.);suff. writ, (or) T 

GS}js;borrow (money) ° lend (money) ° lend;pujcit (nekomu) ° 

pujcit (nekomu penize) ° pujcit (si penfze);T 

osj|: af?Gco5 oqj^ofioDosoo coo5ososj|ii;actually: However, 

Kyansittha actually refused.; vskutku: Avsak Cansita, vskutku, 

odmitl.;writ. 

csj|: cr|goG333G| coraof?oSogooao£c\S l (cxj l )of|& 

3o5|qp8o5«6) i[£co[csj£ [y£c»ODfcj|s300SCO[800 

oGoqj^6[^G£jjii indicates emphasis: According to this law, all 

who need to learn at univesity cannot get the permission to 

learn ("(and) listen"), therefore people of all the Myanmar 

nationalities were, indeed, not satisfied. ;znacf zdurazneni: Die 

tohoto zakona, vsichni, kdo se potfebuji ucit na universite, 

nemohou dostat k uceni ("(a) poslouchani") povoleni, proto, 

vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych narodnosti 

nespokojeni.;pl. writ. 

cs|jo;defend (one's idea) ° rebut (one's idea) ° refute (rival's 

view in debate) ;vyvratit (domnenku atd.) ° vyvracet (nazor 

protivnika v debate) ° obhajit ° hajit;T 

gs|jo: ^ooco soc&QfSoSoS osj|o6looSn;refute (rival's view in 

debate): He will also refute (rival's view in debate) exactly for 

ten minutes. ;vyvracet (nazor druheho): On bude take vyvracet 

(nazor protivnika v debate) presne po deset minut.;pol. fut. 

Gsj|2cxj t ; borrow (money, "borrow (and) take");pujcit (si penize, 

"pujcit -si (a) vzit");T 

Gsp£s;num. class, for oblong things ° num. class, for tools, 

kitchen utensils etc. of small, long shape;citatel podlouhlych 

veci ° citatel nastroju, kuchyfiskeho nadobi atd. maleho, 

podlouhleho tvaru;pow. 

Gsp£s: GslfisGofop oofiooosoocoofs^Gspfisinum. class, for 

oblong things: two hands put on the head;citatel podlouhlych 

veci: dve ruce polozene na hlave;n. 

Gsp£s: §GccooSco&GGpSi oooSocooo5con;num. class, for long 



thin things: How much is this (ball) pen?;citatel dlouhych 

tenkych veci: Kolik (stoji) toto (kulickove) pero?;inter. col. 

cspfis: oocfi&jbospSi osj|o<30oo5^6osjp£!;num. class, for oblong 

things: two hands (and) two legs;citatel podlouhlych veci: dve 

ruce (a) dve nohy; 

Gsp£sad|s;cough, have ("cough (is) bad");kasel, mit ("kasel (je) 

spatny");l 

Gsp£ssc^s: og^o Gsp£soo330ssc^sG^aS ( g^c\S ( oGooo£so^sn;cough: 

Because I am so much coughing, (I) am sick ( ~ "life is not 

good).;kaslat: Protoze hrozne moc kaslu, jsem nemocna ( ~ 

"zivot neni dobry").;cont. uw. 

Gsp£ssx^s: GOX)£sGcosGsp£ssx^sG^oooSii;caugh, have: The boy is 

coughing. ;kasel, mit: Chlapec kasle.;cont. 

Gsp£ssx5|s[g£s;cough ("cough (is) bad {nouner}");kasel, mit ("kasel 

(je) spatny {jmenec}");l 

csp£s;num. class, for thin and rather long things, such as pens, 

fingers etc. ° num. class, for pens;citatel per ° citatel hubenych 

a delsich veci, jako napr. pera ci prsty;pow. 

Gsp<^o5;smooth, be ("smooth (and) smooth");hladky, byt 

("hladky (a) hladky");l 

Gspc<^;fine, be ("smooth (and) pleasant") ° excellent, be 

("smooth (and) pleasant") ° smooth, be ("smooth (and) 

pleasant");znamenity, byt ("hladky (a) prijemny") ° jemny, byt 

("hladky (a) prijemny") ° hladky, byt ("hladky (a) pfijemny");l 

GSpG<£: 3^SCO(SsGSpG<^6lGOCvS ( 

aoo^Gooo£?Gcoo£?o^o5c3lcooSi;smootri: Indeed, (I) wish (you) 
much that (your) path (you) travel by is smooth. ;hladky: 
Vskutku, moc (ti) preji, aby (tva) cesta (kterou) cestujes byla 
hladka.;w. pol. 

Gspc<^: coopiszoicof&cco 33ao£o|yGSjpGoc5lGOi;pleasant: May 
(your) meditating be satisfactory (and) pleasant. ;prijemny: Kez 
je tve meditovani uspokojive (a) prijemne.;w. pol. 
Gspc<^: G^.O^ ^osgooo£g|£s^osg|^ocooo33331 OOX)SG[yO 0Q1 
GspG<^cooooSc\S ( oo£61oooSii excellent: While (you) listen every 
day, as (you) get to know (it) very well, (your) speaking will 
become more excellent, I think. ;znamenity: Kdyz (budes) 
poslouchat kazdy den, jak (to zacnes) znat velice dobre, stane 
se (tve) mluveni znamenitejsim, myslim si. pol. 
3G|£s(co£sii oo£Gsp£s);fork;vidlicka;sg. 
QG|igoc6ooo5|yDs(oo£s|j5);Christmass card ("flat 2 card 1 (for) 
Christmas ") ° card, Christmas ("flat 2 card 1 (for) 
Christmas ") ;Vanocum, prani k (karticka s pranim k Vanocum, 
"plocha 2 karta 1 (k) Vanocum ") ° prani k Vanocum (karticka s 
pranim k Vanocum, "plocha 2 karta 1 (k) Vanocum ") ;sg. 
3G|<Sooo5;cricket (game);kriket;n. E. cricket 
qg|<Sooo5 (from QG|£ooo5);cricket (game);kriket;n. WS. E. cricket 
ogiSSjS G33<§;AC (after Christ, "Christ's year AC") ° AD (anno 
domini = of our Lord (Christ), "Christ's year AC");AD (anno 
domini = Naseho Pana, "Kristova let AC") ° n.l. (naseho 
letopoctu, "Kristova let AC");adv. E. AC 
3G|6ooo^cooo3o;Christianity ("Christian religion") ;krest'anstvi 
("krest'anske nabozenstvi");n. 

OGifiooo^co^sGoqpfisfooSGoqpfisJichurch ("monastery 2 of 
Christian Lord 1 ");kostel ("klaster 2 kfest'anskeho pana 1 ");sg. 
OGifiooo^co^s^sGOCipfis: ^GCoSccaSi^psfejps 
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osiSooo^oo^s^sGoqpfsoooSoooSi^church: Many people come 

( ~ "ascend") to church. ;kostel: Mnoho lidijde ( ~ "stoupa") do 

kostela.; 

osiSooo^oo^s^sGoqpfstcoSGOcipfisJichurch ("monastery 3 

(where) Christian Lord 1 (is) worshipped 2 ") ;kostel ("klaster 3 (kde 

je) uctivan 2 Pan 1 kfest'anu°");sg. 

osi^ssijfiaSsco^salad, tomato ("salad 3 (of) tomato fruit 1 ");salat, 

rajcatovy ("salat 3 (z) rajcatovych plodu 1 ");n. 

3G|£ssjjj5o3s: QGi&sfljSaSss^tomato: tomato sauce;rajce: rajcatova 

omacka;n. 

QG|<Sss|j^o5s(oo6co^);tomato ("fruit 2 (of) sour 1 aubergine°");rajce 

("ovoce 2 kyseleho 1 lilku°");sg. 

SG|<SsGGp£;violet color ("aubergine's color") ° purple color 

("aubergine's color") ;fialova barva ("barva 1 lilku°");n. 

QS|<Sso5s(co6cc[s);brinjal ("fruit 1 (of) aubergine ") ° aubergine 

("fruit 1 (of) aubergine ") ° eggplant ("fruit 1 (of) aubergine°");lilek 

("ovoce 1 lilku ") ° brindzol ("ovoce 1 lilku ") ° baklazan ("ovoce 1 

lilku°");sg. 

ogiccj^ooSgooooS); victim ("caught (and) got person") ;obet' (o 

lidech, "chycena (a) dostana osoba");sg. 

SGp(cx>6s);whistle;pfst'ala;sg. 

o^s: 3^sco<SsGspG<^6lGoc\S ( aD^GcyDo£sGooo£sc\5|o56lcx>oSii;travel: 

Indeed, (I) wish (you) much that (your) path (you) travel by is 

smooth. ;cestovat: Vskutku, moc (ti) preji, aby (tva) cesta 

(kterou) cestujes byla hladka.;w. pol. 

3^s(oo£s>l);joumey ° trip;cesta (vylet) ° vylet;sg. 

o^:(oo£s|);travel ° journey ° trip;vylet (cesta) ° cesta (vylet) ;sg. 

o^scsoofiGcocgp: :Iq^sg30o£gcoc^ooo a$f£s(oo)[cg£ooSii;luggage: 

This luggage looks like Thai.;zavazadlo: Toto zavazadlo se zda 

byt Thajske.; 

3^sGsxx>£Gaocg}(co6ccjs);luggage ("box 2 (to be) carried 1 (on) 

trips ") ;zavazadlo ("bedna 2 (k) noseni 1 (na) vyletech ") ;sg. 

3^sGsxx)£3So5(oo£co^);luggage (suitcase, "bag 2 (to be) carried 1 

(on) trips ") ° suitcase ("bag 2 (to be) carried 1 (on) 

trips ") ;zavazadlo (kufr, "taska 2 (k) noseni 1 (na) vyletech ") ° 

kufr ("taska 2 (k) noseni 1 (na) vyletech ") ;sg. 

Q^x>£s;on the way ("inside 1 travelling°");behem cesty ("uvnitr 

cestovanf") ;adv. 

o^soc^oSitravel ("leave 1 (for) travel ") ;cestovat ("odejit 1 (na) 

vylet ") ;T 

3^scc>o5: 33^s33^osoo ooGioS^fic"^ c£>£JJ£ca^Gcoq 

3^sa£o5a^sc^6loooSii;travel: (I) have already travelled to the 

vicinity of China ("country") and Thailand ("country"). ;cestovat: 

Uz jsem cestoval do blizkosti ("zeme") Cfny a ("zeme") 

Thajska.;p.p. pol. 

o^scogS: Q^scogSccx) £o533o£oosscisoo cioj<j?6)ii traveller 

(traveler): Of the greatest travellers' interest is the Pagan 

town.;cestovatel: (Je to prave) Pagan mesto, ktere (se jevi) 

cestovatelum nejzajimavejsi.;pol. 

s^sco^(co6goooo5) [khayT:de] traveller ("traveling 

person") ;cestovatel ("cestujici osoba");sg. 

3^sccp;travelling, go ° travel ("travel (and) go");cestovat, jet na 

° cestovat ("cestovat (a) jit"); (or) T 

sleeps: J^oooso 330sco5g|o5 Q^sccpsoc\3 ( n;travelling, go: This 



family has the intention to ("go") (to) travel (during) 

holidays. ;cestovat, jet: Tato rodina ma zamer ("jet") cestovat 

(behem) prazdnin.;col. 

s^sa^psco6c£s;working by travelling ("work 2 (and) duty 3 (while) 

travelling (and) going 1 ") ;prace pri cestovanf ("prace 2 (a) 

povinnost 3 (behem) cestovanf (a) jezdenf 1 ");n. 

3G|(co<SGax>£);mollusc ° scroll (snail) ° oyster ° shellfish ° 

snail;hlemyzd' ° ustrice ° snek ° mekkys;sg. 

[g£s indicates change from verb to a noun of action in its 

continuous form;znacf zmenu ze slovesa na pod. jm. cinnosti v 

podobe prubehoveho casu;suff. 

[g£: |g£o^o5oooSii;mosquito: Mosquitos bite.;komar: Komari 

stipou.; 

[g£(co£Gooo£);mosquito;komar;sg. 

[g£s(oo£s>);basket;kos, kosfk;sg. 

[g£s indicates change from n. to v. ° -ness;-stvi ° znacf zmenu 

ze slovesa na pod. jm.;suff. 

|g£(oo6Gooo£);mosquito;komar;sg. 

[g£(co£Gax>£);mosquito;komar;sg. 

[sJ£goco£(od£si oo<Sccjs);mosquito-net ("mosquito jail");sit' proti 

komarum ("komari vezeni") ° moskitiera ("komari vezenf");sg. 

[sJogSs^fence ("row 2 (of) fence 1 (for) garden°");plotit ("fada 2 

plotu 1 (pro) zahradu 1 ");n. 

[g£;grate;strouhat;T 

[gSa^coSo^grater ("high-thing 1 (for) grating°");struhadlo 

("vysoka-vec 1 (na) strouhani°");sg. 

|g£ssj|o5;exception ("omit {nouner}");vyjimka ("opominout 

{jmenec}");n. 

|gDs;differ ° separated, be;lisit se ° oddeleny, byt; I 

§D!^Dssj|o5;difference ("be-different (and) stop {nouner}");rozdil 

("byt-odlisny (a) zastavit {jmenec}");n. 

c|gGsp£s: c[gGsp£so35c=|ps;toe: toe tips;koncek: konecky prstu u 

nohou; 

c|gGsp£s(co£G£[p£s);toe;prst (u nohy);sg. 

G(go|gcc;courteously ("pleasantly (and) completely") ° politely 

("pleasantly (and) completely") ;zdvorile ("pffjemne (a) uplne") ° 

slusne ("pffjemne (a) uplne") ;adv. 

G^c'ig) politely ("be-pleasant (and) complete {adv.}");zdvorile 

("byt-prijemny (a) uplny {prislovec}") ° slusne ("byt-prfjemny (a) 

uplny {prislovec}") ;adv. 

G^c'i^p: ^sg33o£goocjjco^ ss^&oo^ GJ^c'^p 

aDoSsooogSii politely: U Aung Zeyya treated both the groups 

politely. ;zdvorile: U Aun Zeyya zachazel s obema skupinama 

zdvofile.;writ. 

c|gGoooo5: og^ccaS o[iJGOcoo8ocjj[sajpsc\5| 

Gsx)sG|ooo5G^G|coon;leg: (I) must go ( ~ "ascend") to hospital, 

because I broke (my) leg.;noha: Musim jit ( ~ "nastoupit") do 

nemocnice, protoze jsem si zlomil nohu.;cont. urn. 

g^gooooS: «£sop cooSSjiScooS c[gGcooo$£ | <Scoo5^cooSii;legs: 

You have two hands (and) two legs.;nohy: Mas dve ruce (a) 

dve nohy.; 

c|gGoooo5(co£Gsp£s);leg ("leg support") ;noha ("nozni 

podpora");sg. 

c|gGoooo5(co£oo5i coScspfis) ;leg ("leg's support");noha 
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("podpora 1 nohy°");sg. 

c|gGooo£s: c|gGooo£sfejps c|^)£ooosoooSii;leg: (I) straighten (my) 

legs.;noha: Narovnam nohy.; 

c|gGooo£(oo6Gsp£s);leg ("leg (which) stands") ;noha ("noha 

(ktera) stoji");sg. 

g^£s(co6c[i co6oo5);shoe ("foot treads-on");bota ("noha 

naslapava");sg. (pair, one piece) 

c[gc£o5af|£(oo<S0o5);ankle ("pillar 2 (which) brushes 1 leg°");kotnik 

("sloup 2 (ktery) obrusuje 1 nohu°");sg. 

g^goIs: G^oolss^Q^sole: two soles;pata: dve paty; 

GgoolsfcofiQ^sole ("leg's palm");pata ("dlan 1 nohy°");sg. 

c|go6ls(co6c[i co£oo5);foot (leg (and) sole");noha (od kotniku 

dolu, "noha (a) pata");sg. (pair, one) 

c[go6)s(oo<Soo5);foot ("leg (and) sole");noha (od kotniku dolu, 

"noha (a) chodidlo");sg. 

G^cogSsfpoiSQ^nail (of a toe, "leg's strong(part)");nehet (prstu 

nohy, "silna(cast) 1 nohy°");sg. 

c|gaocc[s(ooiSoo5);calf (of leg, "leg's calf");lytko (nohy, "lytko 1 

nohy°");sg. 

c[g3§o5(co<S©[);socks, a pair ofponozek, par;sg. 

c|g3o5;six ° dry, be;sest ° suchy, byt;l (or) num. 

c|g3o5: gcoo£so5gcx>oo c[g}o5oooSii;dry: Trousers are 

dry.;suchy: Kalhoty jsou suche.; 

c|g3o5: 330o5ccorS|ysG^.oo5 330o5c=)ps g[^>o5g|£ cciSscooSiiidry: 

After washing the clothes, (he) hangs the clothes in order to 

dry (it).;susit: Po vyprani oblecenf, vesi ( ~ povjasi [CZ col.]) 

(to) oblecenf aby (je) ususil.; 

c|g3o5GO^;dry, be ("be-dry (and) dry");suchy, byt ("byt -suchy (a) 

suchy") ;l 

^>o5;num. class, for cups and glassespitatel hrnku a 

sklenicekpow. 

^>o5: Goo5(fs<S^>o5;num. class, for cups and glasses: two cups 

of coffee pitatel hrnku a sklenicek: dva salky kavy; 

^>o5: cvf[£s|oq||sQ|£poS%o5ii ; n u m . class, for cups and glasses: six 

cups of lime juicepitatel hrnku a sklenicek: sest sklenicek 

citronoveho dzusu; 

^>o5(oo£^>o5);teacup ° cup;hrnecek ° hrnek ° salek (hrnek);sg. 

^opportune, be ° favorable, be ° permissionpffhodny, byt ° 

povoleni ° priznivy, byt; I (or) n. 

^>£: 3§Sgooo£[c^£co£5s o^oIccjsii permission: Also, there is no 

permission to get married. povoleni: A take, nenf povoleni k 

zeneni ( ~ vdavanf) se.;pol. 

a&scoo&permission, ask for;svolenf, zadat o;T 

^£J^;allow ("make 1 permission ") ° permission, give ("permit 

(and) do") ° allow ° permit ("make 1 permission°");svolit ("udelat 1 

povolenf ") ° svoleni, dat ("povolit (a) delat") ° povolit ° povolit 

("udelat 1 svoleni°");T 

^£J^: ofiJyocoS^ol oDspsn;excuse: Excuse me, ven. Sir. ("Ven. 

Sir, make a great excuse. ");prominout: Prominte, ct. pane. ("Ct. 

pane, udelejte velkou omluvu.");imper. pol. 

^£|y: 33£?sg|oo ^o^ocjsii permit: (It) is not permitted by the 

government. ;povolit: Nenf to povoleno vladou.; 

^£|y«j;permission ("permit (and) do {nouner}");svolenf ("povolit 

(a) delat {jmenec}");T 



^£ o Gos;permit ("give 1 permission ") ° allow ("give 1 permission ") ° 

permission, give;dovolit ("dat 1 svolenf ") ° svolenf, dat ° svolit 

("dat 1 svolenf ") ;T 

^£s|;permission, have ("get 1 permission ") ° admit (to a 

university etc.) ° permitted, be ("receive 1 permission ") ° 

allowed, be ("permission (is) received") ° permission, get ("take 1 

permission°");povoleno, byt ("povoleni (je) prijate") ° svolenf, mit 

("dostat 1 svolenf ") ° povoleni, dostat ("dostat 1 povoleni ") ° 

prijmout (na universitu atd.) ° svoleni, dostat ("dostat 1 

svolenf ");! (or) T 

a£6j: 02|^gco£ cp^JJfico^ o^s^£g|cooSii permit: I am permitted 

to go to Japan. ;svolenf, mit: Mam svoleni jet do Japonska.;um. 

ofiq: s£qp:^>, q£«£^>£g|cooo^co25s ogj^GosSo 

o£scoo6)cooSn;allowed, be: I also happy that (I) was allowed to 

befriend with you. povoleno, byt: Take mam radost, ze mi bylo 

povoleno se s tebou pfatelit.pol. urn. FB 

o&q: §&fi o^cx>qgo^oSo£^£s|ODoSii;admit: This year he was 

admitted to university. prijmout: Tento rok byl ("on") pfijat na 

universitu.; 

s£g|: cooodoooxiso^ 3c\5|fcj|sacooS^£Gjooo 

gox)£soooSii permission, have: Having a permission for such an 

exchange ( ~ discussion) in language is good.;svoleni, mit: Je 

dobre, ze mam svoleni k takoveto diskuzi ( ~ "vymene") v 

jazycich.; 

a£cooS (from o£coo5);forgive ("allow (and) set free") ° excuse 

("allow (and) set free");prominout ("svolit (a) uvolnit") ° odpustit 

("svolit (a) uvolnit") ;T 

s^ojoSpisown (of sb. or sth.) ° forgive ("allow (and) set free") ° 

give up (of sb. or sth.) ° excuse ("allow (and) set 

free");prominout ("svolit (a) uvolnit") ° zrici se (nekoho nebo 

neceho) ° odpustit ("svolit (a) uvolnit") ° zanechat (nekoho nebo 

neceho);T 

o^ojoS: o^ccjpSo) soGpi;forgive: Forgive (me), 

teacher.pdpustit: Odpust'te (mi), uciteli.;imper. pol. 

OjfcvjoSooofijunauthorised, be ("not 2 suitable 3 (to be) freed 1 

(and) permitted ") ° unpardonable, be ("not 2 suitable 3 (to be) 

freed 1 (and) permitted°");nepovoleny, byt ("ne 2 vhodny 3 (k) 

uvlolnenf 1 (a) povoleni ") ° neodpustitelny, byt ("ne 2 vhodny 3 (k) 

uvlolnenf 1 (a) povoleni ");! 

o£cqo5ooo£: o^s^psoga^oooo ©^cfoapSoaafipagS 

oo5c=)ps^6lcooSii unauthorised, be: (They) have phones and 

other unauthorised machines. ;neodpustitelny: Maji telefony a 

dalsi nepovolene stroje.pol. 

^£ojo5co£pardonable, be ("suitable 2 (to be) freed 1 (and) 

permitted ") ° excusable, be ("suitable 2 (to be) freed 1 (and) 

permitted ") ° justifiable, be (excusable, "suitable 2 (to be) freed 1 

(and) permitted ") pdpustitelny, byt ("vhodny 2 (k) uvlolnenf 1 (a) 

povolenf ") ° omluvitelny, byt ("vhodny 2 (k) uvlolnenf 1 (a) 

povolenf ") ° prominutelny, byt ("vhodny 2 (k) uvlolnenf 1 (a) 

povolenf ");! 

g£;turn in (about legs during walking) ;stacet se (o nohach pfi 

chuzi);l 

$$;duty ° strength ° tax ("duty");dan ("povinnost") ° povinnost ° 

sila;n. 

o§ (from o^6);seven;sedm;num. 
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^p;leave ° abandon ° forsake;zanechat (co) ° opustit ° vzdat se 

(ceho);T 

G^;num. class, for reels, coils and rings;citatel kotoucu, spiral a 

krouzku;pow. 

g^s: g^soo G|oEp6oooS (^G|5sc^scooSii;dog: The dog is uglier than 

the cat.;pes: (Ten) pes je osklivejsi nez (ta) kocka.; 

g^s: g^sod6gooo£g} o copdog: tongue of a dog;pes: jazyk 

nejakeho psa; 

G^s(oo6Gooo£);dog;pes;sg. 

G^s(oo6Gooo£);dog;pes;sg. 

g^soogcos(oo£gox>£) puppy ;stene;sg. 

^>;sort out ° divide ° separate ° sort (into types) ° divided, be ° 

split ° break ("split") ° sick, be (about parts of body, such as 

eyes, "divide") ;delit ° tridit ° onemocnet (o castech tela, napf. 

ocich, "rozdelit se") ° roztfidit ° rozbit ("rozstepit") ° rozdelit ° 

rozdeleny, byt ° nemocny, byt (o castech tela, napr. ocich, 

"rozdelit se") ° rozstepit; I (or) T 

o: o ^o^oop cooolii;half: Come at half past eight ("hours"). pul: 

Pfijed' v pul devate ("hodiny").;imper. pol. 

^>: Gcqjsc^jlys Jo^soSsgcoso^ Gcos<§o5^>Gos61n;divide: Please, 

divide this ("very") apple into four parts ("(and) give").;rozdelit: 

Prosfm, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyri casti ("(a) 

dejte").;imper. pol. 

g: Q^iS^o^;half: half past seven ("seven hours (and) half");pul: 

pul osme ("sedm hodin (a) pul");adv. 

^>: sooS^iS^o^half: half past twelve ("twelve hours (and) 

half");pul: pul jedne ("dvanact hodin (a) pul"); 

^>: ifcvfjIygS^aS^ o^&go^ ^ooosgoooS |y^tiOO^£sG|£scoos330scc{s 

so£sgJco otcxjcxji s}]£scooc\5 33 oycxs^laEjolcooSii separated: 

Although these states and divisions are divided, all Myanmar 

nations, including poor and rich, live together. ;rozdeleny: 

Prestoze jsou tyto staty a spravni oblasti (regiony) rozdeleny, 

vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne chudych i bohatych, zijf 

pospolu.; 

^: ^£oqj5^>;half: two kyats, fifty penny ( ~ "half") (historical 

price) ;polovina: dva ciat, padesat haleru ( ~ "polovina") 

(historicka cena); 

^>: SjS&jS^gcoooS ooxisoGlyDlySaulacjsii ;half: (We) haven't talked 

for two and a half years. pul: Nemluvili jsme (spolu) jiz dva a 

pul roku.;p.s. 

^>: o^oS Sjfi^o^cSli ;half : (lt)'s morning half past two. pul: Je 

rano, pul tfeti.;pol. 

^>: fejjo5co^ocosG|cv^61ii ;sick, be ( ~ "divided"): Because (my) 

eyes got sick ( ~ "divided"), pemocny, byt ( ~ "rozdeleny"): 

Protoze mi onemocnely oci. ("Protoze (jsem) dostal rozdeleni 

(a) upevnenf oci.");pol. 

^>: 353 ssckSsgo^o^ ^cogSisort out: sort out those parts;roztfidit: 

roztfidit ty casti;v. 

<|(oo£i|);halfpolovina ° pulka;sg. 

^>coos;divide ° separate;delit ° rozdelit;T 

sls;bitter;hofky;adj. 

si: ccpssl^sG|£;time: a while before (you) go ("when the time (of) 

going (is) near");doba: chvilku pfed tfm, nez pujdes ("kdyz je 

cas chozeni blizko"); 



oli 3as|£;time;cas;n. 

oli 3ss|£: cooooG^cojfi 2333^ol;time: When the moon is 

shining, (it is) night time.pas: Kdyz svfti mesic, (je) noc ( ~ 

"nocni cas").;writ. 

3lsoo5(oo6oo^);belt ("waist wrapping") pasek ("ovinuti 1 

pasu°");sg. 

s?s;bow (when worshiping);poklona;n. 

St: cxjgigp o^sn;steal: He doesn't steal (others') property. ;krast: 

Nekrade majetek (druhych).;col. 

Sr. cx5o5gox)£ SsooS&gcoo clofeaoooSol oSsGoso5pn;steal: Hey 

L I ° I ° t O ILO J 

guy, if (you) steal, while stealing steal more for us (also), 

friend. ;krast: Hej, typku, jestli budes krast, pri (torn) kradeni pro 

nas (taky) ukradni, pffteli.;imper. si. 

s?£s;order sb. to do sth. ° make sb do sth. ° request ° 

orderparidit ° prikazat nekomu aby delal neco ° zadat ° 

zapricinit aby nekdo neco udelal;T 

8<Sr. Goqjs^soo£^£soooSii;request: (She) requests 

thanks. ;vyzadovat: Vyzaduje dekuji.; 

s?£s: 336500^ o5<Ss(^oS|ysGaooooo30oo5co5fejpsaogS 

G^ioSooSoocvpsGogs^pfejpso^ co<gpd£[£sG|£ coo[o^ep osxSfsdl^paf? 

GepoS^coocogSii ;force to: Hanthawadi troops, who seized Inwa, 

in order to force the villages of northern region to make oath 

(of royalty) they arrived to Mushopho village where (they) had 

to arrive (for it).;prinutit k: Vojska Hentavadi, ktera obsadili 

Envu, aby pfinutili vesnice v severnf oblasti k ucineni pffsaze (v 

jejich prospech), prijeli do Mushopho vesnice (kam) pro to meli 

pfijet.p.s. writ. 

s?£(oo£«?£) punch (of flowers) ;kytice;sg. 

^£^s;percent ("bunch rate");procento ("svazkovy pomer");n. 

£|£feo;firm, be ("steadfast (and) firm") ° strong, be ("steadfast 

(and) firm") ° irrefutable, be ("steadfast (and) 

firm");nevyvratitelny, byt ("vytrvaly (a) pevny") ° pevny, byt 

("vytrvaly (a) pevny") ;l 

^£00: c[sj o ^!00!33osoocfejoo^o^ clsj o ^&aooxo^oJ's|jo5GOD 3 oo 

ajoScooScy^pSG^opoi ;strong: My strong determination helps me 

to continue in my effort. ;pevny: Moje pevne rozhodnutf mi 

pomaha pokracovat v mem usilf.;col. cont. 

£>£oo: SD^oSsyoSoo oooOj sailo^ oqjo5^£GcoooS 

s?£feo6loooSii;firm: The decision is so firm, that nothing can 

(ever) destroy it.;pevny: (To) rozhodnutf je tak pevne, ze jej nic 

nemiize znicit.;pol. 

^£;steadfast;vytrvaly;adj. 

^£s;ask (sb. to do sth.) ° order (sb. to do sth.) ° request (from 

sb. to do sth.);zadat (aby nekdo neco udelal) ° naffdit (nekomu 

aby neco udelal) ° pozadat (aby nekdo neco udelal) ;T 

^£: [y^^£[(|s;steadfast: steadfast, bountiful country;vytrvaly: 

vytrvala, bohata zem.;n. 

«?£s: oq» ooj^GCoSa^ (33)coo^£soooSn;ask to: He asks me to 

come. ("He asks me (for) coming.") ;zadat: Zada me abych 

prisel. ("Zada me (0) prichod.");um. 

^£s: oypSpS (33)a5|££[£s6lii;ask to: Ask them to sit. ("Request to 

them sitting. ";pozadat aby: Pozadej je aby si sedli. ("Pozadej je 

sednout (si).");imper. pol. 

^£s: oypS^ 33o6^£^£sol;ask ( ~ request): Ask ( ~ "request") 

them to sit. pozadat ( ~ naridit): Pozadej je ( ~ "narid' jim") (at') 
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se posadi.;imper. pol. 
s]£s]£ooyo;strongly;pevne;adv. 

s]sG[ys;steal ("steal (and) run");ukrast ("ukrast (a) bezet");T 
sjscoo: o^sooqjgooo s?scoooooSii;elope: (He) elopes (and) comes 
after (he made) a woman (his) wife ( ~ girlfriend). ;uprchnout (se 
zenou): Uprchne (a) pfijde (s ni) po torn, co se stane jeho 
zenou. ;T si. 

syndicates a year ° era of ° num. class, of things;citatel vecf ° 
obdobf (ceho) ° znacf rok;pow. suff. (or) suff. (or) pow. 
s[;elevated, sth. ° lifted, sth.;zvednuteho, neco ° 
nadzdvihnuteho, neco;n. 

€i: socxjo oopoooqocj^iinow: As for now, it is not raining any 
more.;ted': A ted', uz neprsi.;col. 

s^: Q^cooGcoosDoSinow: now, for the time being;ted': co se tyce 
ted'; 

si: Jg^. ogoc^n G0GoT61e|co jog|o5ii indicates a year: Today is 
21st ("day") of February ("month"), 1987.;znacf rok: Dnes je 
("den") 21. ("mesice") unora 1987.; 
si: ^soop5coogGp<§[y£Gcoo ooog ap8 

'p|acJG336[^pSoq^sGcoo6copS 'up, 330,06 33coos|^[oqcopSii indicates 
a year of a happening: There was created mnemonics 'oo-aw- 
aww-myee-koun-baun-tee' for the year 1115 ME, (when) the 
palace was built. ;znacf rok nejakeho denf: Byla vytvorena 
mnemotechnika 'u-o-6-mji-koun-baun-di' na rok 1115 Myan. I., 
(kdy) byl ten palac postaven.;writ. 

si: (§^oGcossi;num. class, for things: four (singled) shoes;citatel 
veci: ctyri (samostatne) boty;pl. 

sis>°;defend ("be-offended (and) take");branit ("byt-napaden (a) 
vzit");T 

o^bo^sco^defend ("be-offended, take, urge (and) fight-back") ° 
resist ("be-offended, take, urge (and) fight-back");branit ("byt- 
napaden, vzit, nalehat (a) protiutocit") ° ubranit se ("byt- 
napaden, vzit, nalehat (a) protiutocit"); 
ssbo^sco^: j5sG33o£oooc[]cop5 gco^gcoooSqjgcoS 
G^ooo6jj£a 1 <SGoooo$£ j £33oo |i §:&ooo G3so£[y£op 
o i obo 5 £sco j £J|£sropi'ii;defend: U Aung Zeyya together with his 
sixty-eight blood comrades-leaders could successfully resist 
while being the leader ( ~ "while leading"). ° together with: U 
Aung Zeyya together with his sixty-eight blood comrades could 
successfully resist while being the leader ( ~ "while 
leading"). ;ubranit: U Aun Zeyya spolu se svymi sedesati osmi 
pokrevnimi prateli vudci se dokazal uspesne ubranit zatimco 
(je) vedl. ° spolu s: U Aun Zeyya spolu se svymi sedesati osmi 
pokrevnimi prateli se dokazal uspesne ubranit zatimco (je) 
vedl.;p.s. writ. 

sico£;right now ° just now;prave ted';adv. 
sioof: gox>£gcos sioofi o^sajcvfjoooooiijust now: (The) boy just 
now hung up the phone, indeed. ;prave ted': (Ten) chlapec 
prave ted' zavesil telefon.;col. 
sico£(co6cv3°s);bed;postel;sg. rare 

sico£(co6cvd°s) [khate~];bed ("supports hips");postel ("podpira 
boky");sg. 

sicoGcoo ;just now (I have understood);prave ted' (jsem 
pochopil);adv. 
sio5;cut (with knife) ° hash (with knife) ° cut ° chop (with 



knife);fezat (nozem) ° sekat (nozem) ° nasekat (nozem) ° 

fezat;T 

so5: og^GooS clsso5o^oDon;chop: I am cutting the fish.;nasekat: 

Nasekavam rybu.;cont. urn. 

so5;until now ("until 1 now ") ° upto now ("until 1 now°");do ted' 

("do 1 ted' ") ° dosud ("do 1 ted'°");adv. 

qo5: oo3 gIcpcoogcoo 33oosoo£s6lcooSn;until now of: Until now, 

as for what (you) said, (it) is devoid of mistakes. ;do ted': Do 

ted', co se tyce (toho), co (jsi) rekl, je (to) proste chyb.;pol. 

Qfi& (WS. from s^6);seven;sedm;num. WS. 

q&jfiiindicates a year other than decimal ° seven ° indicates a 

year of a happening ° this year;znacf rok nejakeho denf ° sedm 

° tento rok ° znaci rok jiny nez desftkovy ° znacf rok nejake 

udalosti;suff. (or) num. (or) adv. 

SIS.S: ogcos^S indicates a year other than decimal: year 

1948;znaci rok jiny nez desftkovy: rok 1948; 

Sj&jS: coSocco&rS^epp^pcrS sooSoco!S^6;year: ("year") thousand 

nine hundred sixty-four;rok: ("rok") tisic devet set sedesat ctyri; 

sis^: ^ooJJ&copS ooog opjbcqjS 33oo3So3(£ 

coooos^oooboocoloojGQpoo^copj'ii indicates a year of a 

happening: The Myanmar country has in the year 1889 fell 

("(and) came")into the state of English subordination. ;znacf rok 

nejake udalosti: Zeme Myanmaru v roce 1889 upadla ("(a) 

prisla) do stavu anglicke podrizenosti.;p.s. writ. 

o^;jump;skakat;T 

s$: o^|y;jump: (it) started jumping;skakat: zacalo skakat;p.p. 

e$: [y&s^G^oooSiiijump: Horse is jumping. ;skakat: Kun (prave 

ted') skace.;cont. 

s^cooSoj 33ojj£oo6|£o£ (33c=)ps[o^s);then ("before 2 before 10 arrival 3 

(of) present time 1 ") ° formerly, long ago, ("before 2 before 10 

arrival 3 (of) present time 1 ") ° before present, a long time 

("before 2 before 10 arrival 3 (of) present time 1 ") ° by then 

("before 2 before 10 arrival 3 (of) present time 1 ") ° ago, long 

("before 2 before 10 arrival 3 (of) present time 1 ");pfed pritomnosti, 

dlouho ("pfed 2 pred 10 prichodem 3 pritomneho casu 1 ") ° kdysi 

davno ("pred 2 pfed 10 prichodem 3 pritomneho casu 1 ") ° tehdy 

("pred 2 pred 10 prichodem 3 pritomneho casu 1 ") ° davno, velice 

("pred 2 pred 10 prichodem 3 pritomneho casu 1 ") ° tenkrat 

("pred 2 pred 10 prichodem 3 pritomneho casu 1 ");adv. 

s^gcoogcoosooS: s^gcoogcoosooS cooo£g|£ 

Go?G^oo6p?os)^2(s£(^3300 ) o5 33co6tjpso^cx>oSii;this time: This 

time (I) am ("being") busy with ( ~ "for") the birthday meditation 

retreat at the end of (this) month. ;v tuto dobu: V tuto dobu 

mam hodne prace s ( ~ "pro") narozeninovy meditacni zased, 

(ktery bude) na konci (tohoto) mesice. ;cont. 

spoco&inews, present (what happens with particular 

person) ;novinky, nejnovejsi (co se deje s urcitou osobou);n. 

ooo5;period (era) ° era ° time;obdobi ° era ° doba;n. 

gooS: oDS|&^>cfoopS oox)£oooso5§ oofiepsocoo ods|£od6Is 

[c^ScopSii ;era: King Naung became a famous king in the 

Taungs' era.;obdobi: Krai Nau se v obdobi Taunu stal slavnym 

kralem.;writ. 

ooo5oos;fashionable, be ("era heartily") ° popular, be ("era 

heartily") ;slavny, byt ("doba pofadne") ° modnf, byt ("doba 

poradne");! 
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GooSGoTimodern ("modern 1 era ") ° fashion, modern ("modern 1 

era ") ° modernity ("modern 1 era°");modemost ("moderni 1 era ") 

° moda, nova ("moderni 1 era ") ° moderni ("moderni 1 era°");n. 

(or) adj. 

gooSgoT: G3o5Gofoox)sco^;modern: a modern word;modernf: 

moderni slovo; 

gqoSgoT: GooSGcSTooS^ogDO^ 33Gosop^ooc£ii;modern: (It) is far 

from modern technology. ;moderni: Je (to) daleko od moderni 

technologies 

gqoSgoT: gqoSgoT^ £jjoSGcSTG^|yii;modernity: With modernity, the 

navel shows up.;moda, moderni: S moderni modou se ukazuje 

(i) pupek.;jk. col. 

gqoSgoT: G3o5GcSTGCoooo;modern: modern world;modemi: 

moderni svet; 

GQo5<^;up to date ("era leaned-against") ° modern ("era leaned- 

against");aktualnf ("doba (ktera) se-opfra") ° moderni ("doba 

(ktera) se-opira");adj. 

G3o5<^: co^ccjjSI^o^ ooosGsoS^cooS^oSi^psSjf 

J?£cj^sa30s<^s330^p3^G|^ooosco[y£ oGoloSJ^cogSii 

coo5g^s©£ GJGaa5o^so^5co°sGooooSoo [c^o^Ssa^ 

ofiGGpoSo^oS^oSoj G3so£|y£ao^ii;modem: As it was not 

possible to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had 

vehicles, modern weapons and help from foreigners ( ~ "people 

of other countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering 

(and) attacking (there), (he) conquered in the city.;modernf: 

Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), 

vskutku, meli vozidla , moderni zbrane a pomoc od cizincu ( ~ 

"lid f z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tri hrdinu, vstoupil 

(tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;writ. 

Golo5;hit (knock) ° fold (a paper etc., "knock") ° knock (as a 

sound sign or on the door);prelozit (papir atd., "klepat") ° busit 

(klepat) ° klepat (jakozto zvukovy signal nebo na dvefe);T 

gsIoS: stjiSscosocfsGoloSGCooooSiiihit (knock): Meal gong is going 

to be hit ( ~ "knocked") ;busit (klepat): (Brzy) se bude busit ( ~ 

"klepat") na jidelni gong.;fut. 

Gslo5s^;noodles ("knock (and) drag") ° spaghetti ("whisk (and) 

pull");nudle ("klepat (a) tahnout") ° spagety ("naslehat (a) 

vytahat");n. (or) n. Sh. khaw-shen 

Gs)o5ac>: oji^o Gslo5ac5cosooSii;noodles: I will eat 

noodles. ;nudle: Budu jist nudle.;uw 

gs)o5sx|: 3^5000^ 3foocv5G3loSs^co^G^oooSii spaghetti: (He) is 

putting Italian spaghetti to the pot.;spagety: Vklada do hrnce 

italske spagety. ;cont. 

Gslo5a^G|^5;noodles, fried ("fried 1 spaghetti°");nudle, smazene 

("smazene 1 nudle°");n. 

Gslo5s^o5;noodles, boiled ("boiled 1 spaghetti°");nudle, varene 

("vafene 1 nudle°");n. 

GslfsO^oS: OJI^O G31£sCO330SO^o5g^C\S ( 

G.^af?«Gax><Sscc)sii;headache, have a: (I) am sick ( ~ "life is not 
good) because my head aches so much.;bolest hlavy, mit: 
Jsem nemocna ( ~ "zivot neni dobry"), protoze me hrozne moc 
boli hlava.;uw. 

Gsl£so^o5(G^);headache, have ("head bites") ° cephalalgia, 
have (headache, "head bites") ;bolest hlavy, mit ("hlava kouse") 
° hlavy, mit bolest ("hlava kouse");l 



G3l£so^o5(G^): 33t|[saodsGsl6so^o5G^cooSii;headache, have: The 
woman has a headache. ;bolest hlavy: (Tu) zenu boli 
hlava. ;cont. 

Gs>)£so^o5[g£s;headache ("head bites {nouner}") ° cephalalgia 
(headache, "head bites {nouner}") ;bolest hlavy, mit ("hlava 
kouse fjmenec}") ° hlavy, mit bolest ("hlava kouse fjmenec}");! 
G3l£so^o5Gtjpo5G£Ds;aspirine ("medicine 3 (of) disappearance 2 
(of) head°-biting 1 ");aspirin ("lek 3 (na) zmizeni 2 kousani 1 
hlavy°");n. 

G3)£sG30o£: G^olGGpCGCaScO^GGISOp OOOCOGOqpSsODOS 

Gol£sGsxx)£oo6^s6lii;leader: (He is) the leader-student of the 

Golden Shine Revolution's Burmese Students' 

Association. ;vudce: Je vudcim studentem Revoluce Zlate Zare 

(pofadane) Asociaci Barmskych Studentu.pol. 

go1£sgsxx)£(co6^si co<S6)s);foreman ("carries 1 head ") ° head 

(leader, "carries 1 head ") ° leader ("carries 1 head ") ° chief 

("carries 1 head°");sef ("nosi 1 hlavu ") ° vudce ("nosi 1 hlavu ") ° 

hlava (vudce, "nosi 1 hlavu ") ° predak ("nosi 1 hlavu°");sg. (mn.) 

Gol£so55;top of head ("head's top");temeno hlavy ("vrcholek 1 

hlavy°");n. 

G3l£sG6l£s(co6oo2Ss);turban, Burmese ("head wrapping") ;turban, 

barmsky ("hlavy omotavani");sg. 

Gol£<^s;roof ("high roof");stfecha ("vysoka strecha");n. 

Go)£<£|s(oo£<£|s);roof ("high sky(~roof)");strecha ("vysoke 

nebe(~stfecha)");sg. 

G3l£sGcoj5;wash hair ("wash 1 head ") ° hair, wash ("wash 1 

head°");myt si vlasy ("myt 1 hlavu ") ° vlasy, myt si ("myt 1 

hlavu ") ;T 

go1£s3^s: 5go1£s3^soo GcjppooSn pillow: This pillow is 

soft. polstar: Tento polstar je mekky.; 

go1£s3^s(ooiSco^) (from G3)£sj3s) pillow ("head pillow") polstar 

("polstar 1 (pro) hlavu ") ;sg. 

GQl£sj3s(oo<Sccjs);pillow ("head pillow") polstar ("polstar 1 (pro) 

hlavu ") ;sg. 

Gol£;top ° high (of position) ;vysoko ° svrchni;adv. (or) adj. 

Gsl£s(co<Sccjs);head;hlava;sg. 

goI&ojS: ^la^sofsc^psoSloqcosao^c ; Jg^ooxisgi^co^^ 

gq1£s©j5oogooo o {coooo^psoo o^so cooS JJficbcioo^a^ 

c|co<Ssgsxx>£J!£oooS} s<5|ooo6)ii;topic: As the elders know, as for 

the today's discussion's topic, it is called "By men, more than 

by ladies, the country responsibilities ( ~ duties) can be carried 

out.";tema: Jak (jiz) ti starsi vi, co se tyce dnesniho tematu 

diskuze, je nazvan "Zodpovednosti ( ~ povinnosti) (nasi) zeme 

mohou byt vykonany spise muzi nez zenami.";pol. 

G3l£so^(oo£si);title ("lined-up 1 head ") ° topic ("lined-up 1 

head°");tema ("sefazena 1 hlava ") ° nadpis ("serazena 1 

hlava ") ;sg. 

gq1£sgsoo£: og^GcoSgpcooSop oSfiGfcrpaoSftiSi^pi^, 

gq1£sgsxx)£oogcoo Goqp£ssDGp j3s[yGfeo£6)ii;leader: As for the 

proposers' ( ~ "speakers'") leader sitting on my right, (it) is U 

Mya Maung.;vudce: Co se tyce vudce mluvcich, ktery sedi po 

me prave strane, (je to) U Mja Maun.pol. 

Gol£sGsxx)£(oo£6ls);leader ("head-carrier") ;sef ("nosic hlavy") ° 

vudce ("nosic hlavy");sg. mn. 

Gol£sGsxx)£(oo£§s);leader ("head-carrier") ;sef ("nosic hlavy") ° 
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vudce ("nosic hlavy");sg. 

Gol£sGspo5;headache ("head (is) tumed-turbid");bolest hlavy 

("hlava (je) zakalena");n. 

Gol£fejs(oo6<£ki ooSo^roof ("high sky");strecha ("vysoke nebe");sg. 

Gs>)£sfe>s;headache ("head (is) dizzy") ;bolest hlavy ("hlava ma- 

zavrat'");n. 

Gol£sGco|5;wash hair ° hair, wash;vlasy, umyt si ° umyt si 

vlasy;T 

GolfsGcojS: Gol£sGcorSGos[oq61oooSii ;hair washing: (They) wash 

(them) hair. ("(They) give (them) hair washing.") ;vlasu, myti: 

Umyvaji (jim) vlasy.;pol. 

gs!£sgcoo£s: so^SscosGolfisGcoofisoSsGoooooSi^gong: Meal gong is 

going to be beaten. ;gong: (Brzy) se bude busit na jidelnf 

gong.;fut. 

Gsl£sGcoo£s(oo6ccjs);bell ("reinforced 1 head ") ° gong 

("reinforced 1 head°");9ong ("posilena 1 hlava ") ° zvon ("posilena 1 

hlava ") ;sg. 

osI£s33[!(od6co[!) pillow ("head's pillow") ;polstar ("hlavovy 

polstar");sg. 

GsT;call (to come) ° take sb. with oneself ° called, be ° call ° 

name;privolat ° jmenovat se ° zvany, byt ° nazyvat se ° volat ° 

zavolat (aby prisel) ° vzft nekoho s sebou;l (or) T 

gsT: o&^jogS cooSc\f?GsTcocon;name ( ~ "call"): What is your 

name? ("How is your name called?") ;jmenovat se ( ~ 

"nazyvat"): Jak se jmenujes? ("Jak se nazyva tve 

jmeno?") ;inter. col. 

gsT: o^cccS GsTcvfioSotaoSii ;call (a person): I'll call (him). 

(used when going to call a certain person to come);zavolat 

(osobu): Zavolam (ho), (uzito, kdyz (nekdo) jde zavolat urcitou 

osobu aby prisla);fut. col pol. 

gsT: o^sjfio^ o^G|£coG|nnc\S ( gq)g|£ 33gsT33g6T ojys o[y|y6ox>cyS 

o|cpcoooli;call: (I) am telling (you), that when (I) call the novice 

as the novice Sarana, the nomenclature (will be) more 

elegant. ;nazyvat: Rfkam (ti), ze kdyz budu nazyvat novice 

jakozto novic Sarana, bude (to) nazvoslovf elegantnejsi.;pol. 

gsT: cy^oo gsTgcoo GGpo);called, be: sickness called 

koro;zvany, byt: nemoc zvana koro; 

gsT: c^o^oo o^sgoTgioooSii ;call (to come): Nga Nyo's wife had 

to call (him).;zavolat (aby prisel): Na Nova manzelka (ho) mela 

zavolat.; 

gsT: 30oogcosc\S ( GoTcoo^aofiolcooSii ;call (address): Calling (me) 

as a small supporter is more appropriate. ;nazyvat: Je vhodnejsi 

me nazyvat malym podporovatelem.;pol. 

gsT: [ygSoooof© [y£ooi|£c'c\5| osT6loDoSn;call: (It) is called as 

Union of Myanmar.;nazyvat se: Nazyva se Unie Myanmaru.;pol. 

gsT: ly^^oS^ o^&oo^oo^cv^ |y^oooo£o GoTcooc5li;call: (It) is 

called union as the states and divisions are ( ~ "live") 

together. ;nazyvat se: Nazyva se unii protoze staty a regiony 

jsou ( ~ "ziji") spolu.;pol. 

goT: aooScipcooGQrGO£[j£coroii ;take sb. with oneself: Where do 

(you) want (me) to come (and) take (you)?;vzit nekoho s 

sebou: Kde chcete abych prijel (a) vzal (vas)?;inter. col. 

gsT: aoojgSaSj ooJcvS osToocon;call: Why is (it) called like 

that?;nazyvat se: Proc se (to) tak nazyva?;inter. col. 

gsT: 06:^00^ oooSoSi GoTo30oi;call: What is your name? 



("How (is) called your name?");nazyvat: Jak se jmenujes? ("Jak 

se nazyva tve jmeno?");inter. 

gqT: ooSgscjgox) foogS oooScv^GsTaocoii ;be ( ~ "call"): (And) 

how about friends, what is (their) name? ("(And) what about 

friends, how is (their) name called?") ;jmenovat se ( ~ "volat"): A 

co pfatele, jak se jmenuji? ("A co pratele, jak se vola (jejich) 

jmeno?";inter. col. 

gqT: G|£^oo^ oooScv^G3rcoii;name ("call"): What is your name, 

sir? ("How (is) sir's name called?") ;jmenovat se ("volat"): Jak se 

jmenujete, pane? ("Jak se panovo jmeno vola?");uw. 

goT: co<Ssogco5cvS ( GQT6loooSii;call: (It) is called Mataw 

road.;jmenovat se: (Tato ulice) se jmenuje ulice Mato.; 

goT: cxj^o^ Gtio£Goo£cvS ( GsTcSlcooSiipall: His name is 

("called") Maung Maung.;jmenovat se: Jmenuje se Maun Maun. 

("Jeho jmeno se nazyva Maun Maun.");pol. 

goT: 33G« |y|yoo jpqc^oqpSo, goTg^cooSii ;call (by phone): 

Mother, Mya Mya ("Emerald-Emerald") is calling (me by phone) 

to watch a show tonight. ;volat (telefonem): Matko, Mja Mja 

("Smaragd-Smaragd") (mi) vola abych sla ("podivala se") na 

predstavenf dnes v noci.;cont. 

goT: 33G«cvS ( goTcoo ciG^sGagsolcooSn ;call (address) and safe: 

Calling (me) as mum, is more warm and safe.;nazyvat ( ~ 

"volat"): Znf tepleji a bezpecneji, kdyz me nazyvas maminkou. 

("Volani (me) jakozto maminka (je) vice teple (a) 

bezpecne.");pol. 

gqT: 33cSco^jo5c\S ( GofcSlcooSi^name ( ~ "call"): My name is 

Albert. ("(My name) is called 'Albert'.") ;jmenovat se ( ~ "volat- 

se"): Jmenuji se Albert. ("(Me jmeno) se vola 'Albert'. ");pol. 

goT: 333) cxocv^ cooScv^Gsrcoroii;call: How is it called in 

Burmese?;nazyvat se: Jak se to nazyva Barmsky?;inter. 

gqT: sSifcvfi cooo5c\S ( ODfS^ {coo^ cgSjo^ GoT[criioc>oSii;call: As he 

was reading that way, he was called as "short writing Nga 

Nyo".;nazyvat: Protoze tak cetl, nazyvali ho "Na Nyo kratkeho 

cteni".; 

gsTi -c\S ( ;call as;nazyvat;T 

s;solid ° eat ("bite") ° hard ° stiff (solid);tuhy (pevny) ° jfst 

("kousat") ° tvrdy ° pevny;n. (or) T col. 

syndicates imper. mode ° indeed ° indicates emphasis ° sure, 

for ° indicates past tense;znaci rozkazovaci zpusob ° opravdu ° 

znaci minuly cas ° skutecne (opravdu) ° znacf zduraznenf;suff. 

(or) suff. adv. 

0: o ^0^0 cooaoln ;sure, for: For sure, come (at) half past 

eight. ;opravdu: Opravdu, prijed'te v pul devate.;imper. pol. col. 

a: cl ooos&G|£s ocj^ooxisGlyDsbocxf 11 indicates past tense: I 

spoke with him while in the vehicle. ;znaci minuly cas: Mluvil 

jsem s nim kdyz jsme byli ve vozidle.;p.s. 

S: coo5£ooos|l i cooabocx5'ii;indicates past tense: I came by 

bus.;znaci minuly cas: Pfijel jsem autobusem.p.s. 

q: cooS33^cooaGos|jc cocoii ;for sure: (At) want time do (you) 

want (me) to come for sure?;opravdu: V kolik hodin chcete, 

abych opravdu prijel?;inter. col. 

q: o£s coocckS scoco 11 indicates p.s.: What did you do?;znaci 

min. c. prosty: Co jsi delal(a)?;inter. col. 

5: ogs|s^£scc)s indicates p.s.: Could not write. ;znaci minuly cas 

prosty: Nemohl napsat.;p.s. 
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o: GGpo5aG|c°;indicates p.s.: when (I) arrived. ;znaci minuly cas 
prosty: kdyz jsem se dostavil;adv. 

a: 33^<S o 33GG|s[oji>aG|cfG6!ii indicates fut. tense: Just if there is an 
opportunity. ;znacf bud. c.: Jen pokud (k tomu) bude 
prflezitost.;col. 

s>oo(oo<SGsp£s);pencil ("graphite stick");tuzka ("grafitova 
hulka");sg. 

s|y : Gooofa^ oooSsfyn indicates p.p.: (He) has climbed the 
mountain. ;znacf minuly cas dokonavy: Vylezl na horu.;p.p. 
oqjoS (coS^) ;e rase r ("destroy 1 graphite°");guma (na mazani 
psaneho tuzkou, "znicit 1 tuhu(~grafit)°");sg. 
oc|oS;food (other than rice, cereals or meat, "hard (and) non- 
homogenous") ;jidlo (jine nez ryze, obilniny nebo maso, "tvrde 
(a) nestejnorode");n. mn. 

sc|oSGaooo^;food (offered for monks, "hard (and) non- 
homogenous food");jfdl (nabidnute mnichum, "tvrde (a) 
nestejnorode jidlo");n. mn. P. bhojana (= food) 
sqp indicates p.p.;znaci minuly cas dokonavy;pow. writ. 

S^S : OoScOo5|y£ ( ~ COoScOo5[y<5) 330o53300SC=JpsGOSO^OCi 

o^scogf ^indicates p.p.: (He, the king) has stated, that (he) 

would give clothes (to people) by (his) left hand.;znacf minuly 

cas dokonavy: (Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou davat 

lidem obleceni.;p.p. writ. 

a^sjy ;already (finished) ° have already (finished);uz (skonceno) 

° jiz (skonceno) ;suff. 

a^sjy : G330c]y£ai^[y ;have already: already achieved;jiz: jiz 

dosahl; 

s>ooj5s;uneasy, be ("difficult (and) difficult") ° difficult, be ("difficult 

(and) difficult") ° arduous, be ("difficult (and) difficult") ;narocny, 

byt (obtizny, "byt-obtizny (a) obtizny") ° nesnadny, byt ("byt- 

obtfzny (a) obtizny") ° obtizny, byt ("byt-obtizny (a) obtizny") ° 

tezky, byt (obtizny, "byt-obtizny (a) obtizny"); I 

afe||ys ; having (finished an action);po (urcite cinnosti);suff. 

afe||ys : GGpo5sG||ys ; having (finished an action): having arrived;po 

(urcite cinnosti): po prijezdu;p.p. 

sbocT;should be;mel by byt;suff. 

sbocf: ao£Goo6ao^G^spoS i Gpa3orf'cSloooSii;should be: Proper 

place should be found. ;mel by byt: Melo by se najit spravne 

mfsto.;pol. 

onn£s(oo<6ccjs);number;cislo;sg. P. ganana (= number, counting) 

oi?<5;jungle;dzungle;n. rare 

ogo£ classical literature ° literature, classical ;klasicka literatura 

° literatura, klasicka;n. 

ogo£: og^GcoSo^afop ogo£ oox>sG|y33^Go^oo oosaSoao^o 

^oooSi cojfioScoc^fisaG^ o^cc>sii;classical literature: We have 

the classical prosaic literature only as books, as electronic files 

(we) don't ("have").;klasicka literatura: Mame klasickou 

prozaickou literaturu pouze jakozto knihy, jakozto elektronicke 

soubory ne ( ~ "nemame").; 

o^c[;odor (smell, "smell objects") ° smell (odor, "smell 

objects") ;pach ("predmety 1 cichu ") ° zapach ("predmety 1 

cichu°");n. P. gandharammana (= smell-objects) 

o^sf: o.|Gic=|ps33^G|[gc - sa$ i coGcooG6lo5oooSn;smell: (I) realize the 

smelling of smells. ;pach: Uvedomim si cichani pachu.; 



qj£s (WS. from s}j6s);ginger;zazvor;n. WS. 

qj£sGGOo£so5: oooosjysGOoq od^c^SigccoSioS 

Golo5ccpsoooSii;trousers: After playing, her jeans get ( ~ "went" 

e.g., were) pot-holed. ;kalhoty: Po hrani jsou ( ~ "sly" resp. byly) 

jejf kalhoty derave.;p.s. col. 

qj£sGooo£so5(oo6co^);jeans;dziny ° kalhoty - dziny;sg. E. jeans 

qj£sco L 5;salad, ginger (fresh) ;salat, zazvorovy (cerstvy);n. 

qjo^(^£c°);Japan (country);Japonsko (zeme);name 

qjo£(?^5(oo<SG|i oo&>);sandals, rubber ("japan shoes") ;sandaly, 

gumove ("japonske boty");sg. (pair, piece) 

qpco£(oo6co^);jacket;bunda;sg. E. jacket 

qp^oS: ly^o^fs^gSsogDoqj^oSooSsiJournal: a local technical 

joumal;denfk: jeden mistni denik o technice ("jeden vnitrostatni 

technicky denik"); 

qp^oSfooSQ^journaWenikisg. E. journal 

qp^oSfoofisa^i oo<SGOo£);joumal;denik (zurnal);sg. E. journal 

qp«^(J|£c°);Germany (country) ;Nemecko (zeme);name 

q|£s;armpit;podpazi;n. 

(|sGooq;GTalk (program);GTalk (program);name E. Gtalk 

qjsGooq: c|sgoooox^gcoo oG|os|fefc=)ps;GTalk: Gtalk and other 

such programs;GTalk: Gtalk a jine takove programy; 

qjf^;flour ("flour powder");mouka ("moucny prasek");n. 

oG|£so5s;green tea;zeleny caj;E. green tea 

oG|<S;gram;gram;n. E. gram 

og|<S: Golfo^co co»os|<SGCosoooSii;gram: The bread weighs 400 

grams. ;gram: (Ten) chleb vazf 400 gramu.; 

o^oS (WS. from oG|<£|o5);care for (one's health etc. or an 

injured or old person, "setup 1 seriousness ") ;starat se o (vlastnf 

zdravf nebo zranenou ci letitou osobu "nastavit 1 vaznost°");T 

WS. P. garu (= heavy, serious) 

os|;group;skupina;n. E. group 

os|: cou^GccSoS t oG|ooc=)p oo<SJ?£ccc>socoog| 

oosflo^oSGOo6(cdooo)Ga^ ^6)oooSn;group: In our group there are 

the teacher-monks who won ( ~ "got") first (place) in whole the 

country. ;skupina: V nasi skupine jsou ucitelsti mnisi, kteri 

dostali prvni (misto) v cele zemi.;pol. ubmn. mn. 

os|£?oS;take care of ("setup 1 seriousness ") ° care for (one's 

health etc. or an injured or old person, "setup 1 seriousness ") ° 

caucious, be ("setup 1 heavy ") ° careful, be ("setup 1 

seriousness ") ° care for ("setup 1 seriousness ") ° careful, be 

("setup 1 heavy ") ° nurse of ("setup 1 seriousness ") ° attend to 

("setup 1 seriousness ") ° look after ("setup 1 seriousness ") ;starat 

se o (vlastni zdravf nebo zranenou ci letitou osobu "nastavit 1 

vaznost ") ° pecovat o ("nastavit 1 vaznost ") ° pozor, davat 

("nastavit 1 tezke ") ° pozor, davat ("nastavit 1 vaznost ") ° starat 

se o ("nastavit 1 vaznost ") ° opatrny, byt ("nastavit 1 tezke ") ° 

postarat se o ("nastavit 1 vaznost ") ;T P. garu (= heavy, serious) 

(or)T 

og|£?oS: oqj^sooGG|s oG|«|o$6lii;careful, be (take care): Take care 

of (your) health. pozor, davat si: Davej si pozor na (sve) 

zdravf.;imper. pol. 

og|£?oS: oqj^sooGGiso^ 330osoG|<^oSooos6ln;health: Be especially 

careful for (your) health. ;zdravi: Zejmena si davej pozor na 

(sve) zdravi.;imper. pol. 
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OG|<£|o5: OJI^GOoScv^^OG^OGOXlfisCV^ OJj^GOO'S O^oS 

og^oSg^oooSii ;take care of: Because (my) patient is ("being") 

sick, I take care of him. ° care for: Because (my) patient is 

("being") sick, I care for him.;starat se o: Protoze je muj pacient 

nemocny, ("ja") staram se o nej. ° pecovat o: Protoze je muj 

pacient nemocny, ("ja") pecuji o nej.pont. urn. 

og|<£|o5: og|£?o5o)i o£s 33^ooog| [yScvSiSooSiipareful, be: Be 

careful, (or) you will ( ~ "may") get hurt.;pozor, davat: Davej 

pozor, (nebo) si ("mozna") ublizfs.;imper. pol. 

og|£?o5: g|oo oooj5oopsoooj5cooo'§ i og|i^o5g^oooSii ;care of, take: 

The policeman is taking care of the traffic. ;starat se o: Policajt 

se stara o (silnicni) dopravu.;cont. 

oGiooo^oS^parefully ("with 2 planting 1 heavily ") pozorne ("se 2 

sazenim 1 tezce°");adv. 

ogiooi^oS^: cj|ys oepx^oS^ aoSoofloloooSiiparefully: (I) has to 

learn more carefully. pozorne: Musim se ucit pozomeji.pol. 

og|[^: 330osog|[^g|o^ii attention, pay: (We) must pay 

attention. ;pozor, davat: Musfme davat pozor.; 

og^i (ssoos) attention to, pay ("(especially ) make 2 weight 1 ") ° 

pay attention to ("(especially ) make 2 weight 1 ") ;davat pozor 

na("(zejmena°) udelat 2 vahu 1 ") ° pozor, davat ("(zejmena ) 

udelat 2 vahu 1 ");T writ. P. garu (= weight) 

oco L ;drool;slintat;T si. 

oco t : oo^p|g^s ... cj^^scooly g^5 ... occiii;drool: (Oh) ("big") world 

... warmth has come ... (I)'m drooling, (may be said by men 

when they see a beautiful girl);slintat: (Ach ty) ("velky") svete ... 

je (nejak) teplo ("prislo teplo") ... slintam. (muze byt feceno 

muzi, kdyz vidi hezkou slecnu);jk. si. 

(2<Ss;cotton, absorbent ° cotton wool;vata;n. 

olcoo : 333)0^ , Gco^ocjo i GolGpnno'ooogS ocbo^olaoofejps^cf 

oSJ^olcogSn ;verse. : It can be seen by verses like "tenahu 

porana" and so on.;vers: Muze to byt videt z versu jako "tenahu 

porana" a tak dale.;writ. pol. 

olooofpoociS^verseivers^sg. P. gatha (= verses) 

olco£;gallon (around 4.5 liters);galon (asi 4.5 litru);n. 

6lco£: 6~)co£ siSsooSpallon: twenty gallons;galon: dvacet 

galonu; 

olco£: aooS 6~)co£;gallon: ten gallons;galon: deset galonu; 

olco£: sooSo^s 6~)oo£;gallon: nineteen gallons;galon: devatenact 

galonu; 

qscooos: s|joSsx5s(^soDoosGociq o5oooSii ;goal keeper: As for the 

Chelsey goal keeper, (him I) know.;brankaf: Co se tyce 

brankafe z Chelsey, (toho) znam.pol. 

qsaooos(oo6Goooo5);goal keeper ("proficient 1 (in) 

goals ") ;brankar ("zdatny 1 (v) golech");sg. 

doo(oo<So i 3');song;pisen;sg. 

onfi[^;respect, show ("make 1 quality ") ° revere ("make 1 

quality ") ;ct ft ("delat 1 kvalitu ") ° respekt, prokazat ("delat 1 

kvalitu°");T 

onfi^j: oofS^ onfi^ocssG^ co£eoscooSii;revere: To revere him, 

(he) uses a metaphore. petit: Aby ho uctil, uziva metafory.; 

onfioo^pride, take ("take 1 quality°");hrdy, byt ("vzit 1 kvalitu°");T 

P. guna (= virtue, quality) 

cjnficxj: o^^gcoSod^^oS^ £X3c£jo^oG|^)oSooa^Gco6Gf, 



33c8&33Qf£> 33Q(Ss33^0S0p OOOOOOo6 , 33|y6 G30o£^o5^>£g|CvS ( 

ss^psfo^sgnficxj^oooSii pride, take: I take pride very much for 

being allowed to carry out the celebration of tenth anniversary 

of writers of our township as the chairman. ;hrdy, byt: Jsem 

velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonanf ( ~ zucastnenf 

se) oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi spravni oblasti 

jakozto predsedajici.pol. urn. 

ocf)<x> c o^oowoloooSii proud, be: I am proud (of you). ("(I) 

happen to take pride.") ;hrdy, byt: Jsem na (tebe) hrdy. ("Stalo 

se, ze beru hrdost.");pol. 

ncfxx>^p proudly ("take 1 quality {adverber} 2 ");hrde ("vzit 1 

kvalitu {pffslovec}");adv. 

onfio3co£s[a^ prestigious, be ("(of) high 2 quality (and) 

reputation 1 ") ° renowned, be ("(of) high 2 quality (and) 

reputation 1 ");renomovany, byt ("vysoke 2 kvality (a) reputace 1 ") ° 

prestizni, byt ("vysoke 2 kvality (a) reputace 1 ");! 

gGoloSfooSGoloSjprificeisterbinaisg. 

opfoofiGoloSjprificeisterbinapg. 

Golo5o^£s;golf course ("golf field") ;golfove hriste ("golfove 

pole");n. 

Golo5Goooo5Goooo8;crazy ("unstable-person (who) shines- 

much");sileny ("labilni-osoba (ktera) moc-zari");adj. col. 

GoTdoo^ooSoo^Jpabbage ("pack 2 (of) thrusting 1 shovel°");zeli, 

hlavkove ("balfk 2 (ze) zarazeni 1 lopaty°");sg. 

GoTc6 3 co i 5(oo<Soo i 5) (WS. from GoTdoo^Jpabbage ("pack 2 (of) 

thrusting 1 shovel°");zeli, hlavkove ("balfk 2 (ze) zarazeni 1 

lopaty°");sg. WS. 

GoTG|3ls(ooiSGOooo5);Gurkha (member of a Nepalese martial 

clan);Gurkha (clen Nepalskeho valecneho rodu);sg. 

GoTs|Qlso5s(coiSco|s)phayote (fruit of plant of gourd family 

cucurbitaceae, "Gurkha's fruit") pejot (jako avokado vypadajici 

plody tykvovite celedi, "Gurkhske ovoce");sg. 

CG|oqo£;crazy ("odd 1 guy°");sileny ("divny 1 chlapek°");adj. col. 

csxSsprazy ("slightly-insane 1 guy°");sileny ("mime-blaznivy 1 

chlapek°");adj. col. 

cjcpG|g5;fish sauce ("completely blue 1 drink 2 ");rybi omacka 

("zcela modry 1 napoj 2 ");n. 

cd (from clsd);fish paste ("flat 1 fish°");rybf pasta ("placata 1 

ryba°")p. 

ccolprazy ("silly 1 guy°");sfleny (pitomy 1 chlapek°");adj. col. 

CG[yo5cG[g3o5;not much good ° good, not much;dobry, ne 

moc ° ne moc dobry;adj. 

coS;young, be;mlady, byt;l 

coS: |y^coSs|j£G|£ ly^^co^oSGCoi^small ( ~ young): If (you) want 

to be again small, ( ~ young) (you) have to shrink 

("again"). ;maly ( ~ mlady): Jestli chces byt znovu mala ( ~ 

mlada), musfs se ("znovu") scvrknout.;jk. 

coScoSphildhood ("small (and) small") ° childhood;detstvf 

("maly (a) maly") ° detstvip. 

coScoS: coScoSoo^soophildhood: when (I) was a child;detstvf: 

kdyz jsem byl dite;adv. 

coScoS: c6VoGyS[y<Sd> ( o£scoS^oSo^oo ( ~ ofiscoScoSoo^soo) 

©jSsoosaroosn phild ( ~ "childhood"): Did you think about 

becoming a nun when (you) were a child ( ~ "during (your) 
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childhood")?;dite ( ~ "detstvi"): Premyslela jsi (o torn) stat se 

mniskou, kdyz jsi byla dite ( ~ "behem (sveho) detstvi")?;p.s. 

inter. 

coScoSoooogSsooehildhood, since;detstvf, jiz od;adv. 

coScoSoooogSsoo: coScoSoocogSsoo cg^ooo 3a|y 

ooooSoooScgi ;childhood since: It is said, that since childhood 

Nga Nyo has been always reading ("writings"), petstvi, jiz od: 

Rika se, ze jiz od detstvi Na No porad cetl ("psanf").; 

coScoSccosilittle, very ° small, very;maly, velice ° malickaty, 

velice;adj. 

coS^oS;childhood ("small age") ° young, be (by age, ("small 

age") ° small, be (by age, ("small age") ° young, be ("(be of) 

small age");mlady, byt (vekem, ("maly vek") ° mlady, byt ("(byt) 

maleho veku") ° maly, byt (vekem, ("maly vek") ° detstvi ("maly 

vek"); I (or) n. 

coS^oS: coS^oS©j5;childhood: during childhood ° child ( ~ 

"childhood"): when (one) is a child ;detstvi: behem detstvi ° dite 

( ~ "detstvi"): kdyz je (nekdo) dite; 

coS^oS: coS^oScoGigf scos;young, be: young girlfriend;mlady, 

byt: mlada pritelkyne; 

coS^oS: coS^oSgo30«^soogcos[^6go30g|^o£ o^uup 

ao£[g£gonfi o^j6loon;small (by age): Because (she) is a small 

girl, she doesn't have wisdom. ;maly (vekem): Protoze je to 

mala holka, neni moudra ( ~ "one nema moudrost").;pol. spis. 

coS^oS: o5co^£|y6(f ( o&coS^oSojSoo ( ~ o£scoScoSoo£soo) 

©jSsoosaroosn ;child ( ~ "childhood"): Did you think about 

becoming a nun when (you) were a child ( ~ "during (your) 

childhood")?;dite ( ~ "detstvi"): Premyslela jsi (o torn) stat se 

mniskou, kdyz jsi byla dite ( ~ "behem (sveho) detstvi")?;p.s. 

inter. 

coS^oSs|CJ|;young, be ("small age (and) inexperienced (and) 

young");mlady, byt ("maly vek (a) nezkuseny (a) mlady");l 

coSooS£|c|[: oo6Gps|ys coS^oS^c|poooaDspocx>5;youthful: 

youthful teacher ( ~ chief monk), (who) became 

famous;nezkuseny ( ~ mlady) ( ~ opat): nezkuseny ucitel ( ~ 

opat), (ktery) se stal slavnym; 

coSGCos;small ("small (and) small");maly ("maly (a) maly");adj. 

coSgcos: oo5ooo335coSoco!00o^;small: to a small 

notebook;maly: do maleho notysku; 

coSGcos;little, be ("small (and) small") ° small, be ("small (and) 

small") ° young, be (about children, "small (and) small");drobny, 

byt ("maly (a) maly") ° maly, byt ("maly (a) maly") ° mlady, byt 

(o detech, "maly (a) maly");l 

cg|£ (WS. from cccy£);earthquake;zemetreseni;sg. WS. 

CG|o5;chilli;cili;n. 

cg|o5: cepSso'ehilli: chilli sauce;cili: cili omacka;n. 

CG|o5Gooo£s;pepper corns ("good 1 chilli ") pepfove klasy ("dobre 1 

cili "); 

CG|o5©ooo£so©(oo©'Gq) pepper (grain, "grain 1 (of) pepper°");pepr 

("zrno 1 pepfe°");sg. 

cg|o5gooo£sc^ o : pepper ("good 1 powder 2 (of) chilli°");pepr 

("dobry 1 prasek 2 (z) cili°");n. 

cg|o5gooo£s«j|£: oofiojooficooooS 33coosg6Too cg|o5gooo£s«j|£ 

[gip^oooSi pepper: Somebody is sprinkling pepper on the 

meat.pepf: Nekdo sype pepr na maso.;cont. 



cg|o5o5s(co£gcoo£) pepper (the fruit, "fruit 1 (of) chilli ") ° chilli 

("fruit 1 (of) chilli ") papricka ("plod 1 cili ") ° cili ("plod 1 cili°");sg. 

cqs;crazy ("crazy 1 guy°");sileny ("sfleny 1 chlapek°");adj. col. 

cej: clo6| cg| GGpoScepoS oGGpoScGpoS o&oo^ oa6j£o^sn;hell: 

It's not your business whether we go to hell or not. ("It doesn't 

concern you (whether) we are going or are not going (to) 

hell.peklo: To se vas netyka, jestli jdeme ("(nebo) nejdeme") 

do pekla.;col. 

[g£sso£; reject ("refuse-to-accept (and) go-against") ° refuse 

("refuse-to-accept (and) go-against") ;odmitnout ("odmftnout- 

darovane (a) jit-proti");T 

[g£sao£: gcoo£sg30033oIo [g£sao£oDoSii;reject: (He) rejects when 

requested. ;odmftnout: Odmfta, kdyz (je) zadan.; 

[g£sooS; reject ("refuse (and) remove");odmitnout ("odmftnout (a) 

odstranit");T 

[§S;still, be ° stable, be ("be-calm");stabilni, byt ("byt-klidny") ° 

nehybny, byt; I 

[§<Ss;extinguished, be ° peace, be in ° calm, be in;uhaseny, byt 

° miru, byt v ° vyhasnuty, byt ° klidny, byt v;l 

|^<Ss: oji^o J|<j<Ssco£s©ii 33G3T61 eySn extinguished: Sir, I am aunt 

of this extinguished light. ;uhaseny: Pane, ("ja") jsem teta 

tohohle uhaseneho svetla.pol. idi. 

[<j<Ss: [ij£saj£s6)G©ii extinguished: May (you) be in calm ( ~ 

"extinguished") and cooled. (May you be in calm.);vyhasnuty: 

Kez jsi v klidu ( ~ "vyhasnuty") a chladny. (Kez jsi v klidu.);w. 

pol. 

[<jO: dso|^6cvS ( goo5^gj£ oGoao£saosii;stable: As the electricity is 

not stable, the connection is not good.;stabilnf: Ponevadz neni 

elektfina stabilni, spojeni neni dobre. ;col. 

|§6sQj6sGG|speace ("state 2 (of) peace (and) coolness 1 ");mir 

("stav 2 miru (a) chladu 1 ");n. 

[§£s[<^Ssaj<Ssaj£speaceful (without war, "calmly (and) 

coolly") pokojny (bez valky, "klidne (a) chladne");adj. 

|^iSs|^6saj<Ssaj<Ss: if^poo [^<Ss[^<Ssaj<SsQj<Ssoii peaceful: This village is 

("just") peaceful. pokojny: (Tato) vesnice je ("proste") pokojna.; 

[§£coo5;quiet, be ("calm (and) descending") ° calm, be ("calm 

(and) descending") ° subtle, be ("(of) soft life") ° stable, be 

("calm (and) descending");staly, byt ("klidny (a) sestupujici") ° 

tichy, byt ("klidny (a) sestupujici") ° klidny, byt ("klidny (a) 

sestupujici") ° jemny, byt ("mekkeho zivota");l 

[yo5 (WS. from CG|o5);chilli;cili;n. WS. 

cccjjf: ccc)|6G|oy £ cosffi^qioJ'ojpsGoooS 33c=)ps|o^s 

oqj^oIgcosoooSii earthquake: Thought due to the earthquake, 

some have been destroyed, many indeed remain. ;zemetreseni: 

Pfestoze byly nektere zniceny zemetfesenim, mnoho se 

vskutku dochovalo.pol. 

cccjjffcofiQ^earthquakeizemetfeseniisg. 

ccvqjfcv^lgfistcoosijearthquake ("be-earthquake (and) shake 

{nouner}");zemetfeseni ("byt-zemetreseni (a) trast-se 

{jmenec}");sg. 

GCjimoney ("silver") ° silver;stribro ° penize ("stribro");n. 

Gtj ("ooj5"): Gcossx)oSG[gDo5ocij56lii;money ( ~ "kyat"): (It is) 

fourty-six kyats. penize ( ~ "ciat"): (Je to) ctyficet sest ciat.pol. 

Gtj: Gtj clsGpii;money: five hundred kyat ("money five 
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hundred");penize: pet set ciat ("penize pet set"); 

g<j: g<j oo6Gooo£n;money: one thousand kyat ("money one 

thousand");penfze: tisic ciat ("penize jeden tisic"); 

GCg: g<j s<SaooS;money: twenty kyats ( ~ "money");penfze: 

dvacet ciat ( ~ "penez"); 

Gtj: G<g Gcossp;money: four hundred kyats ( ~ "money") ;penfze: 

ctyfi sta ciat ( ~ "penez"); 

gc^: 0(^330500 Gooo£oo<SsoooSii;money: (I) have so much money. 

("(I) am well-supplied (and) firm in money power.") penize: Mam 

hrozne moc penez. ("Jsem dobre-podporovany (a) pevny v 

peneznf moci.");idi. 

Gtj: cl gc^ «o^£6lcosii;money: I don't use money. penize: 

Nepouzfvam penize. ;col. pol. mn. 

G< 6 oc M : oooGiTccoco^ o<gOC^[;bill (money): a bill worth of one 

Dollar;bankovka: bankovka hodnoty jednoho dolaru; 

GC 3 ©og|[(oo<SG©o<5) ;bill (paper money, "money paper") ;bankovka 

("peneznf papir");sg. 

GC 3 ©OG|£s(co©'s>);bank account ("money account");bankovni ucet 

("peneznf ucet");sg. 

GCjCoospash ("money material") ;hotovost ("penezni material");n. 

co5: co5co£goooc'gS <^o5ccjs;bird: a bird's eyeptak: ptacf 

oko;writ. 

co5: coStjps o5q|6ssc^|oqoooSii;bird: Birds are singing. ptak: Ptaci 

zpivaji.;writ. 

CjO^cooGocoSjpirdptakisg. 

CjO^cooGocoSjpirdptak (zvire);sg. 

CjOSGcpoSsfooSccjs^banana ("fruit 2 (of) generous 1 birds ") ° 

banana;banan ("ovoce 2 stedrych 1 ptaku ") ° banan;sg. 

cps;lend (a thing) ° borrow (a thing) ° lend ° rent (a house, 

"borrow") pujcit (nekomu) ° pujcit (nekomu neco) ° pujcit (si 

neco) ° pronajmout si (byt, "pujcit-si") ;T 

cps: cpsG^cob^of s^sco |ijj?c6op$ aqpj'co.cooSi ;rent: The rented 

flat, as (it) is in town, (it) is pretty ( ~ much) noisy. ;pronajmout: 

Ten pronajaty byt, ponevadz je ve meste, je hezky ( ~ hodne) 

hlucny.pol. 

cps: 3§&>£scpsG^6)oooSii;rent: (I) rent ( ~ "am renting") an 

apartment. ;pronajmout si: Pronajal ( ~ "pronajfmam-si") jsem si 

byt.;pol. cont. 

cpsi (33Gaco£);rent (a flat or house, "borrow 1 

building°");pronajmout si ("pujcit-si 1 budovu ") ° najmout si (byt 

ci dum, "pujcit-si 1 budovu ") ;T 

cpsi (33gsco£): (^o5sDGos|ys 33Gsoo£cpsG^cooSii;rent (a house): 

Having paid money, (they) rent a house. ;pronajmout si (dum): 

Zaplatf penize a pronajmou si dum.pont. 

cpsccos;rented ("rented (and) fixed") pronajaty ("pronajaty (a) 

upevneny");adj. 

cpsccos: og^GCoS cpsooosGCOOO^oSo^so^f gi^Sscoss^ 

G^abocxf ii ; rented, be: (I) stayed with my girlfriend in the flat 

rented by me. pronajaty, byt: Zil jsem se svou pntelkyni v byte, 

ktery jsem si pronajal. p.s. 

cpsG|6scc>;borrow (a thing, "borrow (and) take")pujcit si (neco, 

"pujcit-si (a) vzit");T 

cpscco;lend (sth. to sb.Jpujcit (neco nekomu);T 

cpscco: oji^gcoS cpsccoaboof'ii;lend (sth. to sb.): (He) lent (it) to 



me. pujcit (neco nekomu): Pujcil mi (to).;um. 

cl;l (used among friends or when talking to a younger 

person) ;ja (uzivano mezi prateli ci pri rozhovoru s mladsf 

osobou)pron. frnd. 

cls;fivepet;num. 

cl: cl ^o5s^o5sg[^coo5cooSii;I: I can talk little bit. ;ja: Mohu (jen) 

trochu mluvit.;col. 

cl: clooco6p?oc5[i ;my: What a pity! ("(This is) just the true-nature 

(of) my kamma.");muj: Skoda! (ohledne vlastniho nestestf, "(To 

je) proste skutecny charakter me kammy.");col. 

cl: clo)ii;l: (It's) me. (also used during telephone 

conversation) ;Ja: (To) jsem ja. (take uzito pfi telefonnim 

hovoru);ans. col. pol. 

cls(co<SGax>£);fish;ryba;sg. 

cls(co£Gooo£);fish;ryba;sg. 

cloS ( ;we;mypron. col. 

cloS ( : clo5 ( cosps33G[oqo6s G|cp[oqcooSii;we: We talk about the 

Law (Dhamma).;my: Povidame si o Zakone (Dhamme).;col. 

clscoola^sao^s [hadho.cT];Ngadatkyi Pagoda ("pagoda 3 (of) five 

big 2 storeys 1 ") ;Nadhatcf Pagoda ("pagoda 3 peti velkych 2 

pater 1 ");name 

clscoola^s^sps: o^o5o£g^.cooS 

dsooolc^scgspscopsq^clcooSii ;Ngadatkyi: Tomorrow at noon (I) 

want to go to Ngadatkyi Pagoda. ;Nadhatci: Zitra v poledne chci 

jet do Nadhatcf Pagody.pol. 

clso;fish paste ("flat 1 fish°");rybi pasta ("placata 1 ryba°");n. 

6lsG|i5(co£Gooo£) pel ("fish squirrel") ;uhor ("rybf veverka");sg. 

cls^my (can be used by men and women) ° my ° mine;muj (Ize 

uzfvat muzi i zenami) ° me ° mojepron. 

cIgJ: clsj o OQ;Cc£xfSsGax>£s|a!|s;my: my great friend;muj: muj 

skvely ("ohromny") pritelp. col. 

clsj: ilcnoclsj, 33c|ccpc;$p5s$pSs6lii ( ~ sloooclsj, 

33G|ap£s33[oq£q|£sGcosclii ) ; me ("mine"): This is little bit about 

me.;me ("moje"): Toto je trochu o me. pol. 

c|;weep (cry) ° weep ° cry ° cry (weep);brecet ° plakat;T 

£j: oji^o o£s^o5scc^sc\5 ( 6jsj|£cooSi;cry: Because I am so much 

sad, (I) want to cry.precet: Protoze jsem tak moc smutna, chce 

se mi brecet ( ~ plakat).; 

c°(co6co^)pud;kvet;sg. 

c^ofifccps): cocolsso^sco- o^so^oSccpscooSii ( ~ co£6ls30<^sco 

c^oficcpsoooSii^hide: (It) disappears in the pelvis. ;schovat se: 

Zmizi v panvi ( ~ panevnf kosti).; 

©;start ° begin;zacft;T 

o: o^o^op oooSn;start: (It) will start at eight o'clock. ;zacft: 

Zacne v osm hodin.;fut. col. 

o: occ-£co^33slco i ^soocvS i ;start: like when (I) started 

meditation;zacft: jako kdyz jsem zacinal meditaci; 

o: cog«s<£ o^oSo^ oooSn;start: The examination starts 

tomorrow. ;zacit: Zkouska zacina zftra.;fut. 

o: ^©"©jS e|yco o^i g|o5gccoo5«p ©coo56lcooSii;start: It may start 

every year around 13th of April. ;zacit: Muze zacft kazdy rok 

okolo 13teho dubna.pol. 

©: sa^s^oScojaco^o^ ©co^^ficlcooSii ;start: (I) can start to do 

anything (I) like.;zacit: Mohu zacit delat cokoliv chci ( ~ "mam- 
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rad").;pol. 

o: 33^ G|5G|£o|yii;start: The movie starts now. ("Movie has 

started now.");zacft: Film zacfna. ("Film ted' zacal.");p.p. 

o: 33tjj£sG|y sficpso^ ©G^oooo)n;tease: To get relief from 

boredom, (I) am teasing with you.;provokovat: Abych si ulevil z 

nudy, tak te provokuji.;pol. urn. 

o: sSilops G33o£[y£(? ( o[ys [ajj>soQ - sa6)cooi'ii;start: (He) started to 

strive to attain them.;zacit: Zacal usilovat, aby jich 

dosahnul.;p.s. pol. 

01 -oo^joke with ° tease;provokovat ° vtipkovat s;T 

©ooo5(oo<Soc>2S);skirt;sukne;sg. E. skirt 

©ooos;sentence ("speech") ° utterance;vyrok ° veta ("fec");n. 

ooxi:: [y^cogS [y£s»£a^oG|GCOOOO 33s|.^yp ocjk|00 

ooxis[^6oooSii;sentence: (It) is a sentence used when (it) is not 

possible to change ( ~ "correct again") (anything) any 

more.;veta: Je (to) veta uzfvana kdyz uz neni zadna moznost 

(cokoliv) zmenit ( ~ "znovu opravit").; 

©cms: saJoooosSjficlso^ oood£g|ooo [o^oSoooSii language ( ~ 

speech): (I) like to learn those two kinds of language. ;jazyk ( ~ 

"fee"): Rad se ucim ty dva druhy jazyka.; 

©ooos(ooos>i oo6aooo3o);language;jazyk;sg. 

©ooosGJy prose ("loosened 1 speech ") ° prosaic ("(of) loosened 1 

speech ") ;prozaicky ("zmfmene 1 feci ") ° proza ("zmirnena 1 

fec");n. (or) adj. 

©OOOSG[y: OOJ^GOC^OO^SOop Ogo£ ©O0OSo[y33^GO£OO 

00336330^0 ^cooSi cojoooooc^Ssso^ o^aosii;prosaic: We 

have the classical prosaic literature only as books, as electronic 

files (we) don't ("have").;prozaicky: Mame klasickou prozaickou 

literaturu pouze jakozto knihy, jakozto elektronicke soubory ne ( 

~ "nemame").; 

oooosc[y: © 3 oS©jgooj5co£ooj6'sg|oS 

o6soos^s[aqcooo30sjoooosG[qGO^S]6^iprose: book 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) famous") and also U 

Obhasa of Min's proses (are) included;proza: kniha 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) slavny") a take prozy 

U Obhasy z Min (jsou) zahrnuty;writ. 

oooosc[yo;talk ("tell 1 speech ") ;bavit se (povidat si, "ffkat 1 fee ") 

° povidat si ("ffkat 1 fec°");T 

oooosc[yo: ooj^gooS |y^oooooo!^^!^^!0^30oo5oloooSii;talk: I 

can talk in Myanmar language little bit.;mluvit: Umim trochu 

mluvit barmsky (myanmarsky).;pol. urn. 

oooosc[yo: oScpicS 33^3300^ ©ooosG[cp61ooSii;talk: (I) will talk 

("talks") with you mutually. ;povfdat: Budu si s tebou vzajemne 

povidat. ("Povim ti povidanf vzajemne. ");fut. pol. 

oooosc[yo: coo£soosg|£s ©ooosG[cpooSii;talk: (We) will talk while 

eating (the meal).;promluvit (si): Promluvime (si) behem 

jidla.;fut. 

oooosc[yo: &<b&<bQQ(xncfi oooosoo|yD^6aoloo!ii ;talk: (We) haven't 

talked for two and a half years. ;mluvit: Nemluvili jsme (spolu) jiz 

dva a pul roku.;p.s. 

oooosc[yo: oooSo^^oooo!O^DSj|6oloocon;talk: With who do you 

want to talk? (also in phone conversation);mluvit: S kym chcete 

mluvit? (take pfi telefonni konverzaci).;inter. col. pol. 

oooosc[yo: od£sod£s^> o oooosoo^doooooIoos Gpi cx}coSs}|£sc\S 

o^Dcv^s|olocoo!ii;talk: (I) do not know how to talk with monks. Is 



(it) alright, if (I) speak (with you) like with a friend?;bavit se s: 

Nevfm jak se mluvf se ct. Pany. Bude v pofadku, kdyz (s 

tebou) budu mluvit jako s kamaradem?;inter. fut. pol. 

©ooosG[cp: o£s 33s>cl|;©ooosG[cpo ( 33s|^cooSgcoooS 

Oj5soosocoscoii;talk: How long time do you plan to talk with me 

now?;povfdat si: Jak dlouho si se mnou planujes povfdat?;inter. 

col. 

©ooosG[cp: o^eoSq|£K30o£ ooooso|cpG^cooi;talk: (I) am talking 

with friends. povidat si (bavit se): Povidam si (bavfm se) s 

pfateli.;col. cont. 

©ooosG[cp[g£s;speaking ("speech speaking");mluvenf ("mluvy 

mluveni");n. 

©ooosclcpac^: ofiojo?^ GjSs^so^cofs^p ooooso|cps6js}|£oloooSi;talk: 

(I) want to talk with you intimately (and) closely. ;popovidat si: 

Chtel bych si s tebou popovfdat duverne (a) otevfene.;pol. urn. 

©ooosoo£;anyhow ("not 1 connected 2 (to) the-speech°") ° anyway 

("not 1 connected 2 (to) the-speech°") ° nevertheless ("not 1 

connected 2 (to) the-speech°");nicmene ("ne 1 spojeny 2 (s) feci ") ° 

beztak ("ne 1 spojeny 2 (s) feci ") ° v kazdem pffpade 

("ne 1 spojeny 2 (s) feci ") ° vsak ("ne 1 spojeny 2 (s) fecf°");adv. 

oooosyj3s;talkative, be ("talking (is) much");upovidany, byt ("moc 1 

povidanf ");! 

oooosfejpsfejps: ooj^GOo533G[ap£s oooosyjosyps o^oSoloos ( ~ 

og^dsjiSoIoo^ii ;talk too much: (I) do not like to talk much about 

myself. ;povfdat moc: Nerad sobe moc povidam. ;pol. urn. 

©OOOSGjgScO^: 31g[o^o£ 330 [ 

©ooossi^co^ficoocoooliipiscussion: That is why this 

discussion has been (arranged). ;diskuze: A (prave) proto je 

(zde tato) diskuze.;pol. 

©ooosGigSco^: 33S]£33[o^6go^oo i ^soo lycsooSGO^ OOO^fi^GO^ 

co^aisooof JooqIoojgoco 

©ooossi^co^oojfisoopJySolcooSi^discussion: Though previously 

we did dramas (and) music competitions, this time ( ~ "as for 

happening this time") we are going to have ( ~ "hold") 

discussion. ;diskuze: Pfestoze jsme dfive delali dramata (a) 

souteze ve zpfvani, dnes ( ~ "v tuto dobu") budeme diskutovat 

( ~ "pofadat diskuzi").;pol. fut. 

©ooosGigSco^ooSt^debate (public) ° discussion (public) ° 

discussion (of many people) ;diskuse (vefejna) ° debata 

(vefejna) ° diskuze (mnoha lidi);sg. 

©ooosccjs;saying ° vocabulary ("round 1 speech ") ;feceni ° fikanf ° 

slovfcka ("kulata 1 mluva°");n. 

©ooosccjs: "g|ooo"61^oocioscc[so6 > i 33O0^|ys gcoooo^oo aSjco^ 

©ooosccjsool 33Q > yloSo 3 £a^G|£sco£scoos6loo^ii;word: The word 

'lokuntaka' has been explained (and) interpreted making use of 

the PaN word 'rassa'.;slovo: Slovo 'lokuntaka' bylo vysvetleno 

(a) vylozeno uzitfm Pap slova 'rassa'.;pol. writ. 

©ooosccjs: QoSscogS ©ooosoojsGoo^word: difficult words;slovo: 

obtizna slova;pl. writ. 

©ooosocjs: ©oooscojss<Sco°si ifcooScii ^G|£;word: if there are two or 

more words;slovo: pokud jsou tarn dve nebo vice slov; 

©ooosoos: oolipsoofiGOOOoSssoooo' sogooo£sgosoo 

©oooscv3°s61ii;saying: (It) is a saying to give blessings to 

somebody. ;fikat ( ~ "fecenf"): To se fika kdyz nekdo nekomu 

zehna. ("Je (to) feceni k dani nekomu pozehnani.");pol. 
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ocmxx>r. olcJoloqjG^ ooooscc[so^?:;vocabulary: all the words in the 
Pap sentence ° word: all the words in the Paji sentence;slovo: 
vsechna slova v (te) paji vete ° slovicka: vsechna slovicka v 
(te) paN vete; 

©oooscos: Qcooa5oabociosco''sii ;word: word "rassa";slovo: slovo 
"rassa"; 

©ax>sccjs: aSiSsocosafecoo ©ax>scc>sGo^c=)ps ;word: the collected 
words;slovo: nasbirana slova; 

©ax>sccjs: 33GS]s|a^ssx3°soox)sco°s61ii ;word : (it is) the most important 
word;slovo: (To) je (to) nejdulezitejsf slovo. ;pol. 
oooosco|s(co6cc[s);word ("round 1 speech ") ;slovo ("kulata 1 
rec°");sg. 

©axiscojsooxiso^words, group of (as a part of sentence or 
phrase, "words (and) word-groups") ° group of words (as a part 
of sentence or phrase, "words (and) word-groups") ;slov, 
skupina (jakozto cast vety nebo fraze, "slova (a) skupiny-slov") 
° skupina slov (jakozto cast vety nebo fraze, "slova (a) skupiny- 
slov") ;n. 

oooosco[scps|g£; words, by;slovy;adv. 
oq^[;second;vterina (CZ col.) ° sekunda;n. E. second 
ocg^: ©c^afjc^second: every second;sekunda: kazdou 
sekundu; 

©c^[(oo<S^o5) paper (a sheet of);papir (list papiru);sg. 
©ojpaoSgDOiSidivine eye (clairvoyance, "higher-knowledge 1 (of) 
eye ") ° dibbacakkhu (clairvoyance, "higher-knowledge 1 (of) 
eye ") ° clairvoyance ("higher-knowledge 1 (of) 
eye°");dibbacakkhu (jasnovidnost, "vyssf-znalost 1 oka ") ° 
jasnovidnost ("vyssf-znalost 1 oka ") ° bozske oko (jasnovidnost, 
"vyssi-znalost 1 oka°");n. Bh. P. cakkhu-abhinna ("eye - higher- 
knowledge") 

©ojpao^gDOjS: 0O 2| 33O ^£20§ °^ ■■■ 330gcs5gosc\5|o8gj£ oSoloooS 
3£qpsn;clairvoyance: Indeed, if (you) say "clairvoyance etc. ...", 
(they will) know, friend. Jasnovidnost: ("Vskutku,") pokud reknes: 
"jasnovidnost atd. ...", (budou) vedet.pol. 
©o5;roundly ° computer ("machinery") ° machinery;zanzeni ° 
pocitac ("zarizeni") ° kulate;adv. (or) n. col. P. cakka (= circle) 
(or) n. P. cakka (= circle) 

©o5: ooqIoogco ©o533.psop c\^fe>^6lii;computer: Sometimes 
(there) is nobody near the computer.pocitac: Nekdy u pocitace 
neni nikdo.;col. pol. 

©o5: oejo^ooSfejps ( ~ oojo^ oo5oig^sfejps);machine: modern 
machines;stroj: modern! stroje;pl. 
ooSfcofiQ^machineistrojisg. 
©o5(oo<Soo5);circle;kruh;sg. P. cakka 

©o5oo£coo(co);September (month);zari (mesfc);n. E. September 
oo5|y£sx)Gp(co6Goooo5);service man ("master 2 (in) repairing 1 
machines ") ° mechanic ("master 2 (in) repairing 1 machines ") ° 
repairman ("master 2 (in) repairing 1 machines ") ppravar ("mistr 2 
(v) opravovani 1 stroju ") ° mechanik ("mistr 2 (v) opravovanf 1 
stroju°");sg. 

oo5o§s: oo5o5s^.osop;bike: near the bike;kolo, jfzdni: blizko kola; 
oo5o5s: oo5o5sGcos&;bike: four bikes;kolo (jfzdni): ctyfi kola 
(jfzdni); 
oo5o5s: 5oo5o5soo cx^oo&pG^oSsxxjSp^s ocyoooSnpike: This 



bike costs one hundred sixty-nine Euro.;kolo (jizdni): Toto 
(jfzdni) kolo stoji sto sedesat devet Euro.; 
oo5o5s(oo6&);bike ("machine wheel");kolo, jfzdni ("kolovy 1 
stroj°");sg. 

ooS^ogDO technology ("wisdom 2 (of) machine 1 
things ") ;technologie ("moudrost 2 strojnich 1 veci°");n. 
ooS^ogDo: ooo5G6roo5«jo^osj o 33GO!tp^joD(£ii;technology: (It) 
is far from modern technology. ;technologie: Je (to) daleko od 
moderni technologie.; 

Oo5«J33CX>o5o^OSj£: ^O^&OOgSGSOOoSo': 

ISo^mf&QSCOcfidi&jSpSfiQOOO oo5«j33coo5o^osj£;engineer: 

structural engineer;inzenyr: stavebni inzenyr; 

oo5«j33cx>o5o^osj£(od£ooooo5i oo<Sj5s);engineer ("lord 3 (of) 

wisdom 2 (of) development 1 (of) machinery°");inzenyr ("pan 3 

moudrosti 2 vyvoje 1 zafizeni°");sg. 

oo5s(;factory ("public-building 1 (of) machines ") ;tovama 

("verejna-budova 1 stroju°");n. 

ooSe^coSo^factory ("machine building") ;tovarna ("budova 1 

stroju°");sg. 

oo56^£s(oo£c?£s);circle ("circular 1 circle ") ;kruh ("kruhovity 1 

kruhu°");sg. 

oo56^£so°(co£o[) ;circle ("shape 2 (of) circular 1 circle ") ;kruh ("tvar 2 

kruhoviteho 1 kruhu°");sg. 

os^s;camp ° stage;tabor (kemp) ° stupefi ° kemp;n. 

os^s: ooGps^oS^sao^oScogSs oogjoSos^sgo^i ocoos^sgo^i 

ooo[q£ 33c=)ps|o^s ^6loooSn;meditation retreat: For meditation, 

there are many of ten days meditation retreats, one month 

meditation retreats etc.;meditacnf zased: Na meditaci je tu 

mnoho desetidennfch meditacnfch zasedu, jednomesicnich 

meditacnich zasedu atd. pol. 

oo£s(co6s);meditation center;meditacni centrum;sg. 

os£s(co6s) (abbrev. from oospsoQ^s);meditation retreat 

("refuge");meditacnf zased ("utociste");sg. 

OQ^sax)o^oooS;Hotel Sakantha ("greater 1 camp hotel 2 ") ;Hotel 

Sakanta ("vetsi 1 kemp hotel 2 ");name 

o£s;num. class, for oceans pitatel oceanupow. 

o£s: cogpootcrgS coo^epjo^s cls©£s^jcooSn;num. class, for 

oceans: In the world, there are four great oceans, pitatel 

oceanu: Na svete jsou ctyri velke oceany.; 

©£(oo£©£) platform (stage) ;platforma (plosina);sg. 

©£(oo£co£);shelf (in a cupboard etc.);police (ve skfini atd.) ° 

policka;sg. 

o£|c^oS;pure, bepisty, byt;l 

o£|gqoS: o5[o^oSgo30 o^ofapure: pure Buddhismpisty: cisty 

buddhismus; 

©£ooo: ofeosacooS ( ~ ooqofiooo) sxSJys cxjpaSsao^&ooSsi 

Gooo£ooos6loooSii;center: (He) builds an institution having called 

it "Burmese center".;centrum: Stavi instituci po (torn, co ji) 

nazval "Barmske centrum". ;pol. 

©£[y£(oo£©£) platform (stage, "high 1 stage ") ;platforma (plosina, 

"vysoke 1 podium ") ;sg. 

o|o^oooo^o;cankamana ("cankamana meditation") ° walking 

meditation ("cankamana meditation") ° meditation in walking 

("cankamana meditation") ;chuze, meditace ("meditace 1 
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cankamana ") ° meditace chuze ("meditace 1 cankamana ") ° 

cankamana ("meditace 1 cankamana°");n. P. cankamana (= 

walking up and down) 

o|o^co<Ss;meditation in walking, path for ("cankamana path") ° 

cankamana path ");cankamana chodnicek ("chodnicek 1 (na) 

cankamanu") ° cankamanu, chodnicek na ("chodnicek 1 (na) 

cankamanu°");n. P. cankamana (= walking up and down) P. 

cankamana (= walking up and down) (or) n. P. cankamana (= 

walking up and down) 

o|gqGcopoS;cankamana, do the ("walk 1 walking-meditatin ") ° 

walking meditation, do the ("walk 1 walking-meditatin ") ;chuze, 

meditace ("chodit 1 meditaci-chozenf ") ° cankamanu, chodit 

("chodit 1 meditaci-chozenf ") ;T P. cankamana (= walking up and 

down) P. cankamana (= walking up and down) 

o|gqGCopoS: o|cqGCopo5|qs ooGpscgDSfejpslgfiso^ 

Gcopo5co^GocgDcooo^oc\S ( §<jp sc^cv^cSlco^n;walking 

meditation: here the walking meditation means loving-kindness 

in walking. ;meditace v chuzi: Zde meditace v chuzi znamena 

milujfcf-dobrotivost v chuzi. ;pol. writ. 

o|gqGcc)poS[qs ooGpsc£>sc=)ps[g£s;meditation, walking 

("developings 10 (of) Dhamma 3 by 2 walking 1 cankamana 

{nouner} 11 ");meditace v chuzi ("rozvfjeni(pl.) 1 ° Dhammy 3 skrze 2 

chozeni 1 cankamany {jmenec} 11 ");n. P. cankamana (= walking 

up and down) 

©oxicjfJJfc^Singapore (city-state) ;Singapur (mestsky stat);name 

©£;clean, be;cisty, byt;l 

©£: coiSsGCOsop ©£got> Gsooo5[ys sasofiGO^GoTop 

ooJagoloooSi^stages: We build stages over sidewalks and 

dancing groups dance on these stages. ;podia: Stavime podia 

nad chodniky ( ~ "postrannimi cestami") a tanecni skupiny na 

nich tancuji.;pol. 

06(006^) ;stage;podium;sg. 

©£(oo6o£;stage;p6dium ° jeviste;sg. 

©£(oo<So£);stage;jeviste;sg. 

©£[y£(oo<S©£;stage ("high 1 stage°");podium ("vysoke 1 

podium ") ;sg. 

©£[y£: saa^saGS^ScooSo^pSGor) c[cp[ysoc83s) 

co^aoosly^^fejpsooooro ifoS^GoTa^ cooScspoSolofi 

G|qDac?^6|oq6loooSii;stage: When the people of both sides, 

proposers (and) defendants have spoken, somebody from the 

(other) people ( ~ "male workers (and) female civilians") may 

also come ("(and) enter") on this stage and speak. ;jeviste: Kdyz 

lide z obou (debatnfch) stran, navrhovatele (sveho nazoru) (a) 

obhajci (jineho nazoru) domluvi, muzou nekteri z (ostatnich) lidi 

( ~ "pracujicich muzu (a) civilistek") take pfijit ("(a) vejit") na 

toto jeviste a promluvit.;pol. 

o£gg|: ooosgo^o^ oficG^op G|5|ys oo|q[aij6~)cooSii;in front of: (They) 

stop the vehicles in front of the stage and ("exhibiting") (they) 

dance. ;pfed: Zastavi vozidla pred podiem a ("ukazujice (se)") 

tancuji.;pol. 

©<S;genuine, be ° check ° strain ("purify") ° interrogate ° ask 

(others) ° check (sth. out, to know and have information) ° 

examine ° authentic, be ° pure, be ° test ° real, be ° 

war;testovat ° zkontrolovat ° cedit ("ocisfovat") ° vyslychat ° 

autenticky, byt ° cisty, byt ° skutecny, byt ° ptat se (druhych) ° 



valka ° opravdovy, byt ° kontrolovat (za ucelem dozvedenf se a 

informaci) ° otestovat ° pfezkouset;l (or) T (or) n. 

06: ©6[ys 33G[gy5s[q^GoicSlooSi ;check (sth. out): (I will) check 

(it) out and inform (you) ("in-retum").;kontrolovat (za ucelem 

dozvedenf se a informaci): Zkontroluji (to) a budu (te) 

("nazpatek") informovat.;fut. pol. 

©6: o6^6oob^sp^cf ^soocoosii;war: Is (it) near the place, where 

is the war?;valka: Je (to) pobliz mista, kde je valka?;inter. writ. 

©6: o6tjps;war: wars;valka: valky; 

©6: §^p<jp o6^6o^cooSi;war: There is a war in this 

village. ;valka: V teto vesnici je valka.; 

©6: 33S|^o£^£ oSaog5i;strain: Strain with strainer. ;cedit: Cedit 

("s") ceditkem.; 

06(006^) ;war;valka;sg. 

©6cy5(£s(of|£s);Sagaing (division) ;Sikain (spravni stredisko);name 

o6o6;genuine;pravy;adj. 

0606: o3s}]£s©6©6;genuine: genuine song;pravy: prava pfsen; 

o6oaos;correct (a writing for someone, "test (and) clear") ° 

examine ("check (and) clean") ;provefit ("zkontrolovat (a) 

vycistit") ° opravit (psani nekomu, "zkontrolovat (a) vycistit") ° 

prozkoumat ("zkontrolovat (a) vycistit");T 

oiSG£DSGos;correct (a writing for someone, "check, clear (and) 

give");opravit (psani nekomu, "zkontrolovat, vycistit (a) dat");T 

©<6<£;war ("event 1 (of) war°");valka ("udalost 1 valky ") ;n. 

©S<£<^GaocoTv^(coSGOooo5);casualty (of battle, "person 10 , who 3 

died 2 in 1 battle ") ;mrtvy (v bitve, "osoba 10 , ktera 3 zemrela 2 v 1 

bitve ") ° obet' (v bitve, "osoba 10 , ktera 3 zemrela 2 v 1 bitve ") ;sg. 

©OGos;check out (for sb., "clean (and) give");zkontrolovat (pro 

nekoho, "vycistit (a) dat");T 

©6c?oS(oo6goooo5i oo£j5s) [si.bou];army officer ("army 

commander");armadni dustojnfk ("armadnf velitel");sg. 

©6coos: GoqpoSocjs^ o^coosccfsaclpcoosoo ©sfcoosojc^SoooSii ( ~ 

5g|5ccioo GoqpoSocjs^ ^oooscoosfoDos^cci [y6oooSii);soldier: 

This man is a statue ( ~ "form") of a soldier made by ( ~ 

"hammered with") stone. ;vojak: Tento muz je socha ( ~ 

"podoba") vojaka zhotovena z ( ~ "utlucena s") kamene.; 

©6coos(oo£Goooo5);soldier ("war man");vojak ("valecny 

muz");sg. 

o^(oo©Vo:;);drum (double-handed);buben (obourucny);sg. 

ogSsooiSs; rules ("limit (and) limit") ° training ("limit (and) limit") ° 

discipline (training, "limit (and) limit") ;disciplfna ("omezeni (a) 

omezeni") ° pravidla ("omezenf (a) omezeni") ° trening 

("omezenf (a) omezeni") ° kazen ("omezeni (a) omezeni");n. 

ogSooosjthriving ° flourish ("be-prosperous (and) spread") ° 

crowded ;vzkvetat ("byt-uspesny (a) rozsirovat-se") ° vzkvetajfci 

(0 miste atd.) ° prelidneny;T (or) adj. 

ogSooos: 3lc|crip£ 33^330! <jp ogccosooo 33G|£ooooo5cj|ys 

ogSooosG^olcooSn flourish: Therefore, nowadays Mandalay is 

flourishing more than before. ;vzkvetat: Proto dnes Mandalaj 

vzkveta vice nez driv.;cont. pol. 

02Ssc=)j^sgoG3c=)ps;rules ("line (and) ruling-line laws") pravidla 

("zakony 3 cary (a) vedouci-cary 1 ");pl. 

©gSscjs: oc^g^ooS ^sg33o£ggcxjjoo^ G^oSooSooops^osi^pss^ 

|y^fenc=)pso^co^s sxDo5o3 3 oSo^sc[s^£&02i , |i;unite: Then U Aung 
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Zeyya could connect and unite Shans of northern region with 
Myanmar.;sjednotit: Pak se U Aun Zeyyovi podarilo pripojit k a 
sjednotit Sany ze severni oblasti s Myanmary.;p.s. writ. 
©2SsG|sco^Gooo£;build (and) set up ("organize (and) 
build") ;postavit (a) zffdit ("zorganizovat (a) postavit");T 
©oSscjsoooSgox^: 33GCOo6so6soo6ps[a§ | soopS ojjoofiS 
[y£yoJ?6c'Goo5[a§ J so6 > l 00^000^500^5^603306 [y^copS 
0055515000500006^6300002511 ;build (and) set up: The great 
Alaung Min Taya thus could, indeed, again successfully unite 
the Myanmar country, build and set (it) up in order to (make it) 
well ("collected") (and) organized. ;postavit (a) zfidit: Takto 
ohromny Alaung Min Taya vskutku dokazal sjednotit zemi 
Myanmaru, postavit (a) zffdit aby (byla) dobre ("posbirana") (a) 
organizovana.;p.s. writ. 

©p5sco:s;unite ("(to) bunch (and to) ball");sjednotit ("shromazdit 
(a) sbalit");T 

©pSscojsgSpo^oSiunited, be ("be-united (and) united");sjedoceny, 
byt ("byt-sjednoceny (a) sjednoceny") ° jednotny, byt ("byt- 
sjednoceny (a) sjednoceny") ;l 
©pSsccjsgSgjoS: ooj^o6oooso6soopS 
ificGofiof&cvtpSfxgfiGsziS Gcoo6^o5a^iii ;united: King 
Kyansittha worked in order to (maintain) the great country 
united. ;jednotny: Krai Cansita pracoval aby (udrzel tu) 
ohromnou zemi jednotnou.;p.s. writ. 
©oSsco^^oS : 00,6] 60^0600 o5ooo5oo^6[^^cjo^6c'goo6[o^s 

©oSsco^^oSgJ 33633OSGO0o6 i Oo6sGO0O^6c°33[^6o5 ( 
GspoS^sbooiYunited: During the reign of king Naung, Myanmar 
("country") became ( ~ "came to become") a united and strong 
country. ;sjedoceny: Za vlady krale Nauna se Myanmarsky stat 
stal sjednocenou a silnou zemi.;p.s. writ. 
©25sco^gg|s: <g£[y£oo o^sco^ggisssoo^oS o^^oogo^soIgooo 
G^sGooSssGax^sooSo^o^ ^^s336£co2^ N ' un ^y : O n behalf of the 
Myanmar-Mon unity, (the king) entrusted the reign to (his) royal 
grandson Alaung Sithu of Myanmar (and) Mon blood. ;jednota: 
Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, (kral) sveril vladu 
(svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi (ktery byl) 
Myanmarske (i) Monske krve.;p.s. writ. 
ooo6;start (also in competition, "start (and) record") ° begin 
("start (and) stand-firm") ;zacft (take v soutezi, "zacft (a) 
nahravat") ° zacit ("zacnout (a) stat-pevne");T 

OO06: ^SG33060GO0JO02S 33GCOo6s«6sOOGps0^o6 5 l SCXJOOO 

oo i ^sggoo6o6s£oo5o6 > i ooo6oo2Soooo6oo2Sii;title: U Aung Zeyya, 

having accepted the title Alaung Min Taya ( ~ "future king (of) 

law") (and) started (and) founded the dynasty 

Kounbaun.;zapocit: U Aun Zeyya, po pfijetf titulu Alaun Men 

Daya ( ~ "budouci kral zakona") (a) zapocal (a) zalozil dynastii 

Kounbaun.;writ. 

ooo6;start ("put 1 start ") ° begin ("put 1 start ") ;zacft ("polozit 1 

zacatek°");T 

ooo6oo2Soooo6;found ("start (and) found");zalozit ("zapocit (a) 

zalozit");T 

ooo6oo25oooo6;start to build ("put 1 start (and) construct 2 (and) 

build 3 ") ;zacft stavet ("polozit 1 zacatek (a) budovat 2 (a) 

stavet 3 ");v.l 

ooo^so^oooSiStrand Hotel (a hotel) ;Strand Hotel (a 



hotel);name 

006^536^6(00636^6) department store ("store shop");obchodni dum 
("obchod, obchod");sg. E. store 
ooo^ifourthictvrtyinum. P. catuttha (= fourth) 
©oofl^so'fooSo^square ("shape 2 (of) four barriers 1 ") ;ctverec 
("podoba 2 ctyf barier 1 ");sg. P. catura-anta (= four ends) 
©oo;etc. (followed by the general noun);atd. (nasledovano 
obecnym pod. jm.) ° atp. (nasledovano obecnym pod. jm.);pref. 
©00: 00000s oos|6 oo7jS i c°sg|6sooosgoo 3 ooo 333* lyoSfoSooo^op 
G^6loooSn;etc: Kayah, Kayin etc. nationalities live in those 
states. ;atd.: Kaja, Kajen atd. narodnosti ziji v techto 
statech.;pol. 

©00: o6 3 oooo6 > cooc6 3 ooo©ocGoooo6 : '©GpGoo;etc.: Drinks, such as 
Coca Cola, beer etc.;atd.: Napoje jako Coca Cola, pivo atd.; 
©00: o6>oi|ooo ooo'ss'sooo ooosgoo^ ;etc. : Cars, such as Toyota, 
Mercedes etc.;atd.: Auta jako Toyota, Mercedes atd.; 

©00: 0000(^05)0^1 

Goqpo6GOo6[o^soo^ l spsG09 i o5 l 09ps[qs^s^c c 6lGOOsoooSii ;etc. : 

Pagodas Maha (Myat)muni, Kyauktaw Gyi etc. may still be 

visited and worshipped. ;atd.: Je stale mozno jit a navstivit 

pagody Maha (Mja)muni, Cautoci atd.;pol. 

©o5oo6ooo(co) (WS. from ©o5oo6cooco);September 

(month);zaff (mesic);n. E. September 

©coG|£so6oooS;Hotel Strand ° Strand Hotel (a hotel) ;Hotel 

Strand ° Strand Hotel (a hotel) ;name 

©oo^oS: ©oo^oSGOooooSiiigo: go to start (racing, "start (and) 

leave"). ;jft: Jit zacit (zavodit, "zacft (a) odejft") ° jit: Jit zacit 

(zavodit. "zacit (a) odejit");fut. 

©co^oS: g^ooSso^Oj ©oo^oSoooSii ;start ("(and) leave"): Start from 

the latest (position). ;zacit ("(a) zanechat"): Zacit z pozice, (ktera 

je) na poslednim miste ( ~ nejvice vzadu");. 

©Gooo6;start to build ("start building") ° begin building ");zacit 

stavet "); 

©G^G^ o ;Saturday ("Saturn's day");sobota ("den 1 Saturnu°");adv. 

o^s;moon;mesic;n. un. 

©oj6o5s;grape ("teasing (and) lumped fruit");hrozen ("provokujici 

(a) zmolkovane ovoce");n. 

©|ys;since;od (casove);suff. conj. 

©|ys: Jo^ooolys oo |i co'ooooGooooSGOooco^since: Since today he 

will no more drink beer.;od: Ode dneska uz (nikdy) vie nebude 

pit pivo.; 

©|ys: og^.oo ©|ys;since: since yesterday;od: od vcerejska; 

©|ys: Gcos^o^ooo|ys opj^oooS 330s6loooSii;from: I am free from 

four o'clock. ;od: Jsem volny od ctyr hodin.;pol. urn. 

©|ysi -oo;beginning with (an event) ° since (an event) ;pocinaje 

(udalosti) ° od (doby);prep. 

©^soofooSGOoooSjisupporter (sponsor) ° sponsor (supporter, 

person or institution, which may provide a recommendation 

letter to a foreigner in order to help him or her to get visa) ° 

supporter (sponsor, person or institution, which may provide a 

recommendation letter to a foreigner in order to help him or her 

to get visa);podporovatel (sponzor) ° podporovatel (sponzor, 

osoba nebo instituce, ktera muze cizinci poskytnout dopis 

doporuceni za ucelem pomoci dostat vizum) ° sponzor 
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(podporovatel, osoba nebo instituce, ktera muze cizinci 

poskytnout dopis doporuceni za ucelem pomoci dostat 

vizum);sg. col. E. sponsor (or) sg. E. sponsor 

©o^oo: ^oojygSoc^oooo aooSGCoo o G|Ciproii;sponsor: When will 

(you) get a Myanmar ("country") sponsor?;sponzor: Kdy budes 

mft Myanmarskeho ( ~ "Myanmarske zeme") sponzora?;inter. 

col. 

o^c5o(co6Goooo5);supporter (sponsor) podporovatel 

(sponzor);sg. col. E. sponsor 

o^oo(co6gcx)oo5) (from ©o^soo);supporter 

(sponsor) ;podporovatel (sponzor);sg. E. sponsor 

©61ooco£;Sparkling (beverage) ;Sparkling (napoj);n. E. Sparkling 

©o£(J|£c);Spain (country) ;Spanelsko (zeme);name 

©5;hot (tasty) ° spicy (hot)pstry (koreneny) ° palivy;l 

©5: ©6cocoosn;hot (tasty): Is (it) hot (tasty)?;palivy: Je (to) 

palive?;inter. 

©5: cooSoooo5cocoii;spicy: Which (one) is spicy?;ktery: Ktery je 

koreneny ( ~ palivy)?;inter. 

©5cg|5sgJi s^jwith regards to ("being 2 intermingled 1 (and) 

connected ") ° regards to, with ("being 2 intermingled 1 (and) 

connected ") ;s ohledem na ("jsouce 2 promichany 1 (a) spojeny ") 

° ohledne ("jsouce 2 promichany 1 (a) spojeny ") ;conj. 

©fcjisco: ©<^30c>G|ocoosii;samusa: Will (you) take 

samusa?;samusa: Vezmete si samusa?;fut. inter. 

©<^sxx>(oo©Vo:;);samusa (snack of triangular shape filled with 

meat);samusa (zakusek tvaru trojuhelnfku plneny masem);sg. 

©<Ss;try (hard) ° try ° indicates insistence ° examine ° test ° 

strive (hard);vyzkouset ° zkusit ° snazit se (hodne) ° usilovat 

(hodne) ° znacf nalehani ° otestovat;suff. (or) T 

©<Ss: o6|£©<Ssii indicates imperative: Sit down!;znacf rozkaz: 

Sednete si!;imper. nr. 

o&oo^S: o&|rejpS6ln;try: Try (it)!;zkusit: Zkus (to)!;imper. pol. 

o&[c^£5;try ("test (and) look") ° try ("try (and) see") ° test ("test 

(and) look");zkusit ("otestovat (a) dfvat-se") ° vyzkouset 

("otestovat (a) dfvat-se") ° zkusit ("zkusit (a) videt");T 

©&ooS;check ("check (and) wipe") ° examine ° try ° examine 

("check (and) wipe") ° test ("check (and) wipe") ° test;vyzkouset 

("zkontrolovat (a) utfft") ° pfezkouset ("zkontrolovat (a) utfft") ° 

vyzkouset ° zkusit ° otestovat ("zkontrolovat (a) utfft") ° 

otestovat;T 

©<Ssco(S: co oS3opS;|crip;o%£ 335©|o5gJ co^fi ^oSooo 

o&oo6<sSii;test: (He) stuck a needle between nails and while 

hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;testovat: Zabodnul 

jehlu mezi nehty a zatfmco (ji) zatloukal kladivem, testoval 

(je).;writ. 

ojfio^aoooDO (WS. of o£o^o30ooo);Mahayana Buddhism 

(especially Japanese, "Buddhist 1 religion 2 (of) 

jhanas°");Mahajanovy buddhismus (zejmena japonsky, 

"Buddhisticke 1 nabozenstvf 2 dzhan°");name WS. 

qp^;jhana (any of the eight deep concentration levels of 

samatha meditation) ;dzhana (kterykoliv z osmi hlubokych 

stupfiu koncentrace meditace samatha) ;n. Bh. P. jhana (= 

meditation) 

gojs ("oqj5"): oco!SooSo§Do5o^|66lii price "kyat": (It is) fourty-six 

kyats.;cena "flat": (Je to) ctyricet sest ciat.;pol. 



gojs [zhe:];price;cena;n. 

gojs: gqjsoo coocSIodoSi ;market: I come from the market. ;trh: 

Pfichazim z trhu.;col. 

gojs: cosooSG^GSissaco^oS GQjsGGp£ss|oooSii;shop: To survive, (I) 

have to sell the shop. ("For survival, shop must be 

sold.");obchod: Abych prezil, musfm prodat (svuj) obchod. ("Pro 

prezitf musf byt obchod prodan."); 

gojs: co3Sc6 ooSd ( GQjscapscooSii;shop: (He) goes to shop to buy 

an envelope. ;obchod: Jde do obchodu aby koupil obalku.; 

gojs: 3looooojscoi;price: How much does it cost? ("How much is 

it's price?") ° cost ( ~ "price"): How much does it cost? ("How 

much is it's price?") ;cena: Kolik to stoji? ("Kolik je toho cena?") 

° stat (o cene, ~ "cena"): Kolik to stoji? ("Kolik je toho 

cena?");imper. col. 

gojs: 3l33^acjsGQjK3n price: This is just the least price. ;cena: To je 

nejnizsf cena. pol. 

gojs: ogGcosGQjss|ooo y>o pS|crJ[iG t||i|cyj|icx> (<6)cq|s6lii;market: 

Mandalay's Zaycho ("Sweet Market") is a famous market. ;trh: 

Mandalajsky Zhechu ("Sladky Trh") je ("nejaky") slavny trh.pol. 

col. 

o£)j!(od6s) [zhe:];marketpbchod;sg. 

gojs(co6*goj0 price ;cena;sg. 

GQjs(oo6s6|£);shop ° store (shop)pbchod;sg. 

oojs^s;expensive, be ("price (is) big");drahy, byt ("cena (je) 

velka");l 

gqjsIo^s: GQjsojo^solccjsiipxpensive, be: (It) is not 

expensive. ;drahy, byt: Neni (to) drahe.pol. 

GQjss|[;cheap, be ("price (is) decresed");levny, byt ("cena (je) 

snfzena");l 

GQjssc?£(co6sc?£);shop ("market (and) shop") ° store (shop, 

"market (and) shop")pbchod ("trh (a) obchod");sg. 

GQjssc?£(co6sc?£);shop ("market (and) shop");obchod ("trh (a) 

obchod");sg. 

GQjsGolpheap, be ("price (is) cheap");levny, byt ("cena (je) 

levna");l 

GQjsGGpfisco^ooSGOoooSjiseller ("person 2 (who) sells 1 (in) 

market ") prodavac ("osoba 2 (ktera) prodava 1 (na) trhu°");sg. 

GQjsooSocjo5;shopping, go ("leave 2 (to) buy 1 (in) shop°");nakup, 

jit na ("odejit 2 nakupovat 1 (v) obchode ") ° nakupovat, jit 

("odejit 2 nakupovat 1 (v) obchode ") ;T 

GQjsooSocjo5|g£s;shopping, going ("going-out 2 (to) buy 1 (in) 

shop°");nakupovani ("odchazenf 2 nakupovat 1 (v) obchode°");n. 

gqjsoo^ (ooSgooooSi oo6^s);market stall holder ("market 

practicioner") ° seller ("market practicioner") ° shopkeeper 

("market practicioner") ;stankovy majitel ("provozovatel 1 

obchodu ") ° majitel obchodu ("provozovatel 1 obchodu ") ° 

obchodnik ("provozovatel 1 obchodu ") ;sg. 

gqjs33(^s price ("price (and) value");cena ("cena (a) hodnota");n. 

oep;what ° for ° have to ° to (with the purpose of, added to 

verbs) ° indicates noun " indicates change of verb to noun ° for 

(with the purpose of, added to verbs) ;znacf pod. jm. ° na (pro, 

za ucelem, pridava se ke slovesum) ° k (pro, za ucelem, 

pridava se ke slovesum) ° k ° pro (za ucelem, pridava se ke 

slovesum) ° co ° znaci zmenu z pod. jm. na sloveso ° mft 
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na;suff. prep, (or) suff. 

osp: ooSosp oosa^for: book for reading;na: kniha na ctenf;n. 

osp: GmScoS<jp ooSospoosa^ o^j6kx}sn;for: ("Young man") Ten 

doesn't have a book for reading. ;na: ("Mlady pan") Ten nema 

knihu na cteni;pol. 

osp: GSjsosp oosa^to: book to write;k: kniha k napsani;n. 

osp: cc>6©sp;what: what one does;co: co (nekdo) udela; 

osp: ccxSospsjooocoo co^oli^have to: Do just the things that 

you have to do.;mft na: Delej jen to, co mas na praci.;imper. 

pol. 

osp: co£osp;what: what one learns;co: co se (nekdo) nauci.; 

osp: 33cv^^6 > o5o£oososp gox)£s61cooSii indicates change of 

verb to noun: (It) is extremely interesting. ("(It) is very good for 

interest.") ;znacf zmenu z pod. jm. na sloveso: Je (to) nesmfrne 

zajimave. ("Je (to) nesmfrne vhodne k zajmu.");pol. 

©spGooo£s;-ly (follows after a v.) ° -able (follows after a 

v.);vhodny k;suff. 

ospGooofis: 3G[ap£ Sjj6os|OGOX)£scooSii;-able: This cat is 

adorable ( ~ lovely). ;vhodny k: Tato kocka je vhodna k 

zamilovani si ( ~ roztomila).;col. 

ospGooo£s: 3G^.GC)|5ospGOX)£scooSii;-able: Today's 

enjoyable. ;vhodny k: Dnesek je vhodny k potesenf.;col. 

os^oS character (of a person);charakter (cloveka);n. P. carita 

©ccjs;exception, without ("(from) start whole") ° all ("(from) start 

whole");vsichni ("(od) zacatku cely") ° vyjimky, bez ("(od) 

zacatku cely");adj. 

©ccjsi SjS^bothiobainum. 

ocosi so - -: (ooo5s£ co5s6GOX)£ocos;both: both the rat and 

L J In J ■ J J I 

bird;oba: oba, krysa i ptak; 
OjOS [su.];wet, be;vlhky, byt ° mokry, byt;l 
o^s;stained, be;poskvmeny, byt ° potfisneny, byt;l 
©^abandon ° discard ° forsake;zanechat (opustit) ° odhodit ° 
opustit ° zanechat;T 

©,£: o^^£ooo!coo;abanclon: still unable to abandon;zanechat: 
stale neschopen zanechat;n. 

o^s: cooScoTfep Go^s^soG^oosiijstain: There is no blood stain 
on the hand.;skvrna: Na ruce nenf zadna skvrna krve.; 
©^sjp;forsake ("abandon (and) pull-away") ° give up ("abandon 
(and) pull-away") ° abandon ("abandon (and) pull- 
away") ;zanechat ("opustit (a) odstrcit") ° opustit ("opustit (a) 
odstrcit") ° prestat (s necfm, "opustit (a) odstrcit");T 
^£ooS;abandon (also about renunciation, "refuse (and) reject") 
° forsake (also about renunciation, "refuse (and) 
reject") ;zanechat (take o odreknuti nebo odchodu do mnisskeho 
radu, "odmitnout (a) odmitnout") ° opustit (take o odreknuti 
nebo odchodu do mnisskeho radu, "odmitnout (a) odmftnout");T 
o^ooS: o£ejpoi[ooS6j(o)cg o'ofG^o'oSaoosa^ 
s|soc|j|[soo^socios61cooSii;abandon: (I) praise (and) value the 
character of your mind, brave to abandon. ;zanechat: Chvalim 
(a) hodnotfm (vysoko) charakter tve mysli, statecne 
zanechat.;pol. 

©^cv^oSiforsake ("abandon (and) free") ° give up ("abandon 
(and) free") ° abandon ("abandon (and) free") prestat (s necfm, 
"opustit (a) uvolnit") ° opustit ("opustit (a) uvolnit") ° zanechat 



("opustit (a) uvolnit") ;T 

©£coo5: ccjoooo£cy5j o^cooS^odgg^gcoo ifc\5>o 
G^s|<apon;abandon: Not ("As much as not being") able to 
abandon the lay life, (we) must live like this.;zanechat: ("Jak 
moc") neschopni ("nejsouce schopni") zanechat laickeho zivota, 
musime fit zivot takhle.;col. 

o^ojoSiabandon (solving a problem, "refuse (and) set -free") ° 
give up (solving a problem, "refuse (and) set-free") ;zanechat 
(reseni problemu, "odmitnout (a) uvolnit") ° vzdat se (resenf 
problemu, "odmitnout (a) uvolnit");T 
o£cap5: GoJoocy? ©y£ojo5cvfio5o)cooSii;give up: (I) give up 
(searching for) that letter.;zanechat: Zanechavam (hledani) toho 
dopisu.pol. 

<§£ [su.];put on (clothes) ;obleci si;T 
^5cyq|oS(oDoSoog5);vest (worn by men, "put-on (and) be- 
wide");vesta (panska, "obleci-si (a) byt-siroky");sg. 
Ojfi^sjjoS (coSq) recusation ("slip-over (and) tighten 
{nouner}");obvinenf ("navleknout (a) upevnit {jmenec}");sg. 
o^fi^oS: o^S^oS G030o5oooS;soup: drink soup;polevka: jist ( ~ 
"pit") polevku; 

igfil^oS: o^S^oSoo cjcooSiiisoup: Soup is hot.;polevka: Polevka je 
horka.; 

o^oStcoSc^soup ("boiled 1 soup ") polevka ("polevka 1 
uvedena-k-varu°");sg. (portion) E. soup 
enable, be (to perform a feat) ° work (sth. for sb., be 
successful);fungovat (neco pro nekoho, byt uspesny) ° 
schopny, byt (vykonat);l (or) T rare 

©jOSGsoo^accomplish ("be-able (and) perform") ° successfully, 
do ("be-able (and) perform");uspesne, udelat (udelat, "byt- 
schopny (a) provest") ° dokazat (udelat, "byt-schopny (a) 
provest");T 

o^scsoofi: cooSooloo 355 co6s|6o^ 
o5?GsxDo£^£cooc5lcooSi;accomplish: (He) was able to 
accomplish that feat without (movement of) hand.;uskutecnit: 
Byl schopen uskutecnit (ten magicky) skutek (i) bez (pohybu) 
ruky.;pol. 

(^<Ss336;ability ("potency (and) power") ° power ("potency (and) 
power") ° power, magical ("capacity 1 (to) be-able ") ° magical 
feat ("capacity 1 (to) be-able°");magicky skutek ("schopnost 1 byt- 
schopny ") ° schopnost ("schopnost (a) moc") ° moc, magicka 
("schopnost 1 byt-schopny ") ° moc ("schopnost (a) moc");n. 
tQ&saS: 0^3360^ |ycooSii;feat, magical ("magical power"): show 
a magical power;moc, skutek, magicky ("magicka moc"): ukazat 
magickou moc; 

0^336: 3^£(^otaD^&3s6(^pt;mag\ca\ power: the highest 
magical powers;magicka moc: nejvyssi magicke moci; 
igoSo^versatile ("jut-out completely") ;vsestranny ("vycnivat 
zcela");adj. fig. 

igoSo': OjOSojGoqiSoofioqjiSssioS 
ofsoos^sl^coooDosioooosGlyGo^sidbsversatile: book 
Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) famous") and also U 
Obhasa of Min's proses (are) included;vsestranny: kniha 
Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) slavny") a take prozy 
U Obhasy z Min (jsou) zahrnuty;writ. 
op;indicates adverb;znaci prislovce;suff. 
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<g)[y£;with ("by (and) by") ° by ("by (and) by");s ("{pfislovec} (a) 

s");suff. 

cp§£: ^GCO£p[^£;by: by respect ;s: s respektem; 

ocogSiand so on ("by 1 start ") ° etc. (et cetera, "by 1 start ") ° 

and so on;atd. ("zapocetim") ° apod., ("zapocetim") ° a tak 

dale;suff. writ, (or) writ. 

©cogS: 333)0^ 'ood^doo GolGpnno'ocopS ox^olocofejps^cf 

o3J|£6lcop5ii;and so on.: It can be seen by verses like "tenahu 

porana" and so on.;a tak dale: Muze to byt videt z versu jako 

"tenahu porana" a tak dale.;writ. pol. 

©cop5a? ( ;etc. ° and others ° and so on;a dalsi ° atd. ° a tak 

dale;suff. 

ooo^^£;and so on ("by 1 start ") ° etc. (et cetera, "by 1 

start°");atd. ("zapocetim") ° apod., ("zapocetim") ;writ. 

©^indicates periodical recurrence ° kind ° every (as repeated 

by time) ° arrange (in order) ° series ° number ° while ° every ° 

during;druh ° behem ° kazdy ° pocet ° upravit (do poradku) ° 

kazdy (opakovany casern) ° serie ° znaci periodicke 

opakovani;adv. (or) n. (or) suff. (or) suff. pron. (or) T (or) adj. 

(or) pron. 

©j5: GooScooofiscy^ [c^pSc^OjS;wriile: while looking at one 

column;zatfmco: zatimco se dfvam na jeden sloupec;cont. 

©j5: coS^oS©j5;during: during childhood ° when ( ~ "during"): 

when (one) is a child;behem: behem detstvi ° kdyz ( ~ 

"behem"): kdyz je (nekdo) dite; 

©j5: £,£©(5 e|yco oo g|o5gcooo5oo ©ooo56lcooSii;every: It may 

start every year around 13th of April. ;kazdy: Muze zacft kazdy 

rok okolo 13teho dubna.;pol. 

©j5: g^ojS coooli ;every: Come every day.;kazdy: Prijd' kazdy 

den.;imper. pol. 

©j5: (£>sG^©j5;while: while practising;behem: behem praxe ( ~ 

"praktikovani"); 

©j5: coojS Gj£ocj£cyS ccps6)oooSn;every: (I) go to Yangon every 

month. ;kazdy: Jezdim ( ~ jdu) do Rangunu kazdy mesfc.;pol. 

©j5: olojScoSoo G|oo^soo 61|gj|8CO goo 4ia$, Gcopo5oo£GcoqooS 

( ~ Gcopo5co£G|ooS)n;kind: A monk of little number of rains ( ~ 

years of monkhood) approaches a monk of many rains ( ~ 

years of monkhood). ;druh: Mnich maleho poctu dest'u ( ~ let 

mnisstvi) pfistoupi k mnichovi mnoha dest'u ( ~ let mnisstvi).; 

©j5: a5coGj£[y£d> ( o£scoS^oSo^oo ( ~ o£scoScoSod£soo) 

©jSsoosaroosn ;when ( ~ "during"): Did you think about becoming 

a nun when (you) were a child ( ~ "during (your) 

childhood")?;kdyz ( ~ "behem"): Pfemyslela jsi (0 torn) stat se 

mniskou, kdyz jsi byla dite ( ~ "behem (sveho) detstvi")?;p.s. 

inter. 

©j5: 33«|[so30sg^.oS i Sjfio^oqjfisoox) <^[ssflS©o5©lo5acoo©j5 

gj£co£g33o£ |o^so<SsG|o^|y661aopSii;every: ("It is, that") attending 

the National Day every year, (one) should try to always 

maintain ( ~ "prosper") (own) national spirit. ;kazdy: ("Je to (tak, 

ze)") ucasti na Narodnfm Dnu kazdy rok, by se mel (kazdy) 

vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") vlasteneckeho ducha.;pol. 

writ. 

©j5soos;think (about sth.) ° think (contemplate about) ° think 

("mince much") ° consider ("mince much") ° contemplate about 

(think, "mince indeed") ;uvazovat ("nakrajet hodne") ° myslet 



(premyslet, "nasekat, vskutku") ° pfemyslet (0 necem) ° myslet 

("nakrajet hodne") ° pfemyslet;T 

©jSsoos: o^scoscv^o5^sooSn;think: Well, (I) will think about 

it.;myslet: No, budu torn premyslet. ;fut. 

©jSsoos: o5coGyS[y<Sd ( o£scoS^oS©j5oo ( ~ ofiscoScoSoo^soo) 

©jSscosaroosn ;think: Did you think about becoming a nun when 

(you) were a child ( ~ "during (your) childhood")?;pfemyslet: 

Pfemyslela jsi (0 torn) stat se mniskou, kdyz jsi byla dite ( ~ 

"behem (sveho) detstvi")?;p.s. inter. 

©jSsoos: Gcosjp©j5s©os61i3sii;think: Think (it) over. ("Think for sure, 

please. ");rozmyslet si ( ~ "myslet"): Rozmysli si to. ("Mysli 

najisto, prosim.");imper. pol. 

©jSseos: 330^|sco£33G|cq3£sco£ ©j5s©osocs3s) ;think: when (we) 

think logically;myslet: pokud pfemyslime logicky; 

©j5soosooos;plan ( ~ "think (and) fix");planovat ("myslet (a) 

upevfiovat");T 

©j5soosooos: o£s sao^oooosGlcpd? 3ss|£cooSgcooo5 

©j5s©osooosc\5n;plan: How long time do you plan to talk with me 

now?;planovat: Jak dlouho si se mnou planujes povidat?;inter. 

col. 

©jSsoosooos: 33ifop g^oc|£(^33^cooSgcooo5 

©j5s©oscooscoc\5n;plan: How long time do (you) plan to stay 

there?;planovat: Jak dlouho tarn planujes zustat?;inter. 

©j5o^£;during;behem;suff. prep. writ. 

©j5o^£: SaCOOOG^fioO^ficOoSoOoSl 33g000O0S J £33CX> l 

oqoocSccjscjb^ gg|scoos©j5o^£ 333) ^fic^oSsbopJVduring: It took 

place during the king Abhaya's reign, during writing down the 

Tipitaka together with the commentaries. ;behem: Stalo se to 

behem vlady krale Abhaya, behem sepisovani Tipitaky spolu s 

komentafi.;p.s. writ. 

©j5o^£;during ("while in");behem ("zatimco v");prep. writ. 

©j5o^£: 333 > co i 6o^o^£;during: during that work;behem: behem te 

prace;writ. 

©j5oc>£soo;when ° at that time;v tu dobu ° kdyz;suff. conj. 

©j5op;during ("while in");behem ("zatimco v");prep. 

©jSfep: Go:fco6©j5op;during: during that work;behem: behem te 

prace; 

©jScvfioS; various lengths, be of ° various kinds, be of ° various 

numbers, be of;ruznych druhu, byt ° ruznych poctu, byt ° 

ruznych delek, byt;n. 

©jScvfioS: gjoo^sgooSgo^op 6l©j5c\5|o5oDoSii; various kinds, be of: 

(There) are various kinds of ("great") monks' monkhood 

length. ;ruznych druhu, byt: Jsou riizne delky mnisskeho-zivota 

("velkych") mnichu.;mn. Bh. 

o^330^£s;during;behem;adv. writ. 

©j5330^£s: o6|ax>[yco5oj5330^£s;during: during making 

this;behem: behem delani tohoto;writ. 

oo;script ("writing") ° written, what is ° writing;pismo ("psani") ° 

psani ° psano, co je;n. 

oos;indicates emphasis ° exceed ° go well (match) ° match (go 

well) ° do (sth. for living) ° eat ° match;znaci zdurazneni ° jist ° 

pfesahnout ° pasovat (ladit) ° ladit dobre ° delat (neco pro 

zivot) ° shodovat se;l (or) suffv. (or) T 

00s: og^GcaS ooscooosooSi gooooSco ooooo5ooSn;eat: I will eat 
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as well as drink.;jist: Budu jist a take pit.;col. 

oos: ooj^gooS G^sG^soosoooSiiieat: I eat slowly;jfst: Jim 

pomalu.;um. 

oos: ooj^o Gslo5a^cosooSn;eat: I will eat noodles. ;jist: Budu jist 

nudle.;uw 

oo: GoqjsGssl^lys 33~333G|oop£s,s6'ooooooo[qs ofisG], oo^fisijoSo^ 

oos.6 GifslyGos^focoosi^letter: Please, can you explain your 

ideas regarding these things in ( ~ "with") letter?;dopis: Prosim, 

muzes (mi) vysvetlit sve nazory ohledne techto veci v ( ~ "s") 

dopise?;inter. 

oos: o£qps oooSoo^soo oosooooii;eat: Friend, when did you 

eat?;jist: Priteli, kdy jsi jedl?;inter. p.s. urn. 

oos: o£qps aoocjofis^ oosocon;eat: Friend, what curry will you eat 

(it) with?;jist: Priteli, s jakou omackou (to) budes jist?;inter. fut. 

col. 

oo: sfiqpscoo^sicjloooSi^letter: I got ( ~ received) your 

letter. ;dopis: Dostal (jsem) Tvuj dopis.;pol. 

OOS: 61 GOOOOoSo^ G^OGOOOOO^OSofifiG^OO^SOO 

000000^00303306 oosabooJn ( ~ cl G^oooooop.psaolfiG^oo^soo 

oooSoo^ooSosoofi GoooooSooloosaboofiOieat: I secretly ate 

butter sitting near the fridge. ;maslo: Sedel jsem u lednicky (a) 

tajne jsem ("ja") jedl maslo.;p.s. writ. 

oo: ooGoTop oo'oS^GolfisooSo^ 006000S11 ;letter: (He) sticks a 

stamp on a letter. ;dopis: Pfilepuje znamku na dopis.; 

00: ooGoTop oo'oSfiGolfisGO^ 33ops[o^soii;letter: There are just 

(so) many stamps on the letter. ;dopis: Na dopise je tak hodne 

znamek.;col. 

oos: oos[y©VjGcooooii;eat: (I) am just eating. ("(I) just happened 

to eat");jist: Prave jim. ("Stalo se, ze prave jim.");col. 

oos: oosdi oofis© ojcoosii;eat: Do (you) have something to 

eat?;jist: Mate neco k jidlu ( ~ "jezeni")?;inter. 

oos: 00^ ooo£soosoooSii;eat: (He) eats rice with chopsticks. ;jist: 

Ji ryzi cinskymi hulkami.; 

00: coo£soos[ysoooop5soo ooooooooooSiiifrom: From the time he 

finishes eating meal, he reads ("writings"). ;jakmile ("od"): 

Jakmile ("od") (doby, co) doji, cte ("psani").; 

oos: coo£soos|ysoooopSsoo o^ooooooooSiiifrom: From the time he 

finishes eating meal, he reads ("writings"). ;jakmile ("od"): 

Jakmile ("od") (doby, co) doji, cte ("psani").; 

00: $GfpS co33s|o6| oos[ysaul[yii ;writing: (We) have finished 

some writing until today. ;psani: Do dnes uz jsme nejake to 

psani dokoncili.;p.p. 

oos: ifop ooos^ji;eat: Do not eat here.;jist: Nejezte tady.;imper. 

00: 61£ooo6| 30o E oS5c6 > i oooooo[y£61oooSii;writing: I translate a 

Pap ("writing") in English. ;psani: Prekladam ("psani (v)") paN do 

anglictiny.;pol. 

oos: ojo^oosoloooSiiieat: (I) eat regularly. ;jist: Jim pravidelne.;pol. 

oos: g^sg^s oosolneat: Eat slowly. ;jist: Jez pomalu.;imper. pol.; 

oos: ooooosoooii;eat: What will you eat?;jist: Co budes jist?;inter. 

col. 

oos: oooOj ooosaj£oosii;eat: (I) don't want to eat anything. ;jist: 

Nechci nic jist.; 

oos: ooosaj£61oosii;eat: (I) don't want to eat.;jist: Nechci jist.;pol. 

oos: oo t 00000 ooosoosii;eat: He doesn't eat although he is 



hungry. ;jist: Prestoze ma hlad, neji.;col. 

00: oo | coSaj£sooo'Goooooo6 > i gosoxo ;letter: a letter ("given") to a 

friend;dopis: dopis ("dany") jednomu priteli;n. 

oos: 3o[y£: ooj^gooS 3o|y^ooosooo5oloosii (possible answer to 

30oso^o61|lJ;eat: I can't eat quickly. ;jist: Nemohu jist rychle.;pol. 

urn. 

00: soil 0006I oo5[ys;letter: Having read the letter ..;dopis: Az si 

prectes ten dopis ..; 

00: GooiiGaOj soo^lyfiGos^ooGOOj ooj^oooSsoool o ( gosg|£ ooj^gooS 

330^60030)000 aj£ajosn;writing: If (you) send me such writings 

for correction, I will correct (them), friend. psani: Pokud mi 

posies takova psani pro opravu, ja (je) opravim.;fut. pol. urn. 

oo(oo6Goo£);letter;dopis;sg. 

oo(oo6Goo£);letter (to send) ° writing;dopis ° psani;sg. 

oooqjoo ;study ("learn 1 writings ") ° learn ("learn 1 writings ") ;ucit 

se ("ucit-se 1 psani ") ° studovat ("ucit-se 1 psani ") ;T 

oooqjoo: cl 33© i oooqjood? 3sos|ypSG^|yii;learn: Now I am full of 

energy to learn. ;ucit se: Ted' jsem piny energie k uceni.; 

oooqjoo: oooqjooGoooooSii;leam: (I) am going to learn. ;ucit se: 

Jdu se ucit.;fut. 

oooqjoo: oooqjoo^sooSii;learn: I am going to ( ~ "will") learn. ;ucit 

se: Jdu ( ~ "budu") se ucit.;fut. 

oos|^pS;taste ("eat (and) watch") ;ochutnat ("jist a divat se");T 

cos^oS: o£qjos oos[oqoSoa33ol o56loSfefooSii;taste: When you 

taste ("eat (and) see"), you may know.;ochutnat: Kdyz ochutnas 

("snis (a) podfvas se"), asi poznas.;pol. urn. 

oo|oqp5of>oo: IgofjoS^ oo|oqpSo6)o5ii;library: The museum and 

the library. ;knihovna: Muzeum a knihovna.;col. 

oo|oqp5o6f)0(ooo'o i );library ("building 2 (of) watching 1 

books ") ;knihovna ("budova 2 sledovani 1 knih°");sg. 

oo[oj6s;PS (additional part of a letter, "writing's remainder") ° 

post scriptum (additional part of a letter, "writing's 

remainder") ;PS (doplrikova cast dopisu, "zbytek 1 psani ") ° post 

scriptum (doplrikova cast dopisu, "zbytek 1 psani°");n. 

oo[oj6s;PS (post scriptum, used as a postscript in letter, 

"remains (to) write") ° post scriptum (PS, used as a postscript 

in letter, "remains (to) write") ;PS (post scriptum, uzito jakozto 

dodatek na konci dopisu, "zbyva napsat");n. rare 

ooo|oqo6s: ooo[oqo6soosG$oooSii;sentence: The sentence is 

wrong. ;veta: Ta veta je spatne.;cont. 

ooo|oqo6s: § ooG[oqo6soo od6sogo30 o co^oooSi^saentence: In 

this sentence there's something missing ( ~ "needed"), 

indeed. ;veta: No, v teto vete neco chybi ( ~ "je-treba").;cont. 

col. 

ooo[ap6s(ooSG[ap£s);sentence ("writing about") ;veta ("psani 

o");sg. 

ooo^oSibody (of a letter, essay or book, "writing's body");stat' 

(dopisu, eseje nebo knihy, "telo 1 psani°");n. 

oooq^copy ("copy 1 (a) writing ") ;kopirovat ("opisovat 1 psani ") ° 

opisovat ("opisovat 1 psani ") ;T 

0000s: oooosQss|$ aoSsdbooScooSi ;copy: After the copying, (I) 

go ( ~ "depart") for alms-round. ;opisovat:Po opisovani 

odchazim na almuznf obchuzku.;ubmn. 

ooaj;teach ("strike-down 1 writing ") ° teaching, be ("strike-down 1 
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writing ") ;ucit ("uhodit-dolu 1 psani ") ° ucit ("srazit-dolu 1 psani ") 

° ucitelsky, byt ("srazit-dolu 1 psanf°");T 

oosfl: oos|jSDGpGoci6;teach: monk teacher ("great teacher (who) 

teaches");ucit: mnich ucitel ("velky ucitel (ktery) uci"); 

oos|j: coo^gcoSo5 ( oG|c6fejp co6^£cco^oooog| 

oos|jo^oSgco5(co''ooo)go^ ^oloooSii Reaching, be: In our group 

there are the teacher-monks who won ( ~ "got") first (place) in 

whole the country. ;ucitelsky, byt: V nasi skupine jsou ucitelsti 

mnisi, kteff dostali prvni (misto) v cele zemi.;pol. ubmn. mn. 

©osfl[£(co£Goo£);contact ("writing (to) bind");smlouva ("psani (k) 

uvazanf");sg. E. contract 

oos}j[5ooco<Ss: oo^co^oS ( ~ oos}][£oooo<Ss) 

GS|so30soooSii;contract: (He) writes contracts. ;smlouva: Pise 

smlouvy.; 

eo©£(co£<£);examination ("writing test");zkouska ("psaci 

test");sg. 

oosospo^GcoooGO^;utensils, kitchen ("eating tools") ;nadobf, 

kuchyfiske ("nastroje 1 (na) jezenf°");pl. P. paribhoga (= use) 

oosoGpocvSGCoooGOT) (WS. from cosoGpo^GcoooGO^);utensils, 

kitchen ("eating tools") ;nadobi, kuchyfiske ("nastroje 1 (na) 

jezeni°");pl. WS. P. paribhoga (= use) 

oo<§;compose (an essay) ;psat (esej);T 

oo<§oooc[s: coiScooo^GGisaulooafi^essay: (I) wrote the essay. ;esej: 

Psal (jsem) esej.;p.s. 

coSicocor. GyS^cooooo [o§scvS ( ( ~ |o^sGCoq) oo&ooocjsGO^ 

gg|sg|ooo a£oSa^6)coaSii;essay: because (the) monitor is big, 

writing the essays ("for oneself") is easy.;esej: Ponevadz je 

(ten) monitor velky, je snadne si psat eseje.;pol. 

oo<§oooc[s: oos^gSscgoSep $co$cocoigo^(c8^ coo5^ o 

GS|SG|cooSii;essay: Regrettably, these essays must be written by 

( ~ "with") hand.;bohuzel: esej, tyto eseje musf byt napsany 

("s") rukou.;col. 

oo<§ooocjs(oo£o£);essay (on sth., "compose (while) writing") ;esej 

(na tema, "psat (a take) sepisovat");sg. 

©osoo5co£;study ("connect 1 writings (and) learn 2 ") ;studovat 

("spojit 1 psani (a) ucit-se 2 ");T 

coGstjsG^sidiscussionidiskuzein. 

cogscxg^s: oosxx>5G3c>sG^sJ|£ocoosii;discussion: Can we continue 

in the discussion?;diskuze: Muzeme pokracovat v diskuzi?;inter. 

COGStJSG^: COGSC^SG^SCOO G|£gCOOG|G33o£ ( ~ 

g]5[oqe]G33o6)ii;discussion: Let's finish the ("writing") discussion, 
("indeed. ");diskuze: ("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(o) psani").; 
©os^gccS: o^^gco^o^^oS^ soc£|a^(SG|^)oSoos^GcaSGf, 

33o8&33Qf£> 333<Ss33^0S«p ODCCOUoSsa^S G300<S^o5^><5g|C\3 ( 

33qps|o!|sc)aficx>6)oc>oSii ;writer: I take pride very much for being 
allowed to carry out the celebration of the tenth anniversary of 
writers of our township as the chairman. ;spisovatel: Jsem velice 
hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( ~ zucastneni se) 
oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi spravni oblasti jakozto 
predsedajici.;pol. urn. 

cos6^Gco5G^.(oo6G^.);writer's day;spisovatelu, den;sg. 
coco^s;subtitles ("writing lines") ° line of writing ("writing 
lines");radka psani ("radky 1 psani ") ° titulky ("radky 1 psani°");n. 
ooco£so£[s;subtitles, be with;otitulkovany, byt (o filmu);l 



coco§>ic8r. 33ocvS6oooD^sa^!ooos|5sj£oD6s;subtitles, be with: a 
Burmese movie with English subtitles;titulkami, s: jeden 
barmsky film s anglickymi titulkami; 
cooo£s(co£Gco£);treatise ("writing (to be) yearned- 
for");pojednanf (ucene, "psani (po kterem se) touzf");sg. 
cocx>5so5(cx>6Goo£);essay ("short 1 treatise ") ;esej ("kratke 1 
pojednani°");sg. 
coGO^;notes;zapisky;pl. 

ooo^short stories (or short pieces of literature, "short 1 
writing ") ;kratke pffbehy (nebo kratka dila literatury, "kratke 1 
psani ") ;n. 

coo^oS: ooof|o5 oo5|yii;post-office: Post-office is closed. ;posta: 
Na poste maji zavreno. ("Posta je zavrena.");p.p. 
ooof|o5(cx>6of|o5) post-office ("letter building") ° post office 
("letter building") ;posta (budova, "budova 1 dopisu°");sg. 
ooc^o5cjs(co£cjs);letterbox ("post-office box") ° mailbox ("post- 
office box") ° postbox ("post-office box") postovnf schranka 
("postovnf krabice") ° schranka, postovnf ("postovni 
krabice");sg. 

ooo3|£(oo£s>);column (of writing, "writing column");sloupec 
("sloup 1 psani ") ;sg. 

eosGco6oo(oo<6Goooo5);chef ("great 1 meal well 2 ");sefkuchar 
("ohromne 1 jfdlo dobre 2 ");sg. 

oosGoo£sx)oS(ooiSs6^£);restaurant ("(to) present 2 (with) great 1 
food ") ;restau race ("obdarovat 2 ohromnym 1 jfdlem°");n. 
co|y^;reply (by a letter, "write (and) come-back") ° correspond 
(by a letter, "write (and) come-back") ° reply ("writing 
returns");dopisovat si (dopisem, "psat (a) vratit-se") ° odpovedet 
(dopisem, "psat (a) vratit-se") ° odpoved' ("psani se-vracf");T 
(or) n. 

oo[y£: cl saco^^s^^sfejpsG^cv^ co|y^G^oo5oqjG^6loooSn ;reply 
(by letter): A I have little bit too much work, (I) am replying 
late.pdpovedet (dopisem): Ponevadz mam ponekud moc prace, 
odpovidam pozde.pol. 

co|y^: oo|y^cooG^oo5oqjca330^of cv^£ccjp56)ii;reply: Forgive 
(me), ("for") that (I) am replying late.pdpovedet: Odpust' (mi), 
("pro") ze odpovidam pozde.;imper. pol. 

oo[y£: oo[y£cooccB3o3 ; reply: until (your) reply comespdpoved': 
nez dojde odpoved'; 

oo[y£: o£sgJ o oo|^cooco^33o5 gco£g^ooSii ( ~ o£soo[y£ 
ocsaaS gooc^g^ooSii) ;reply (in letter): (I) will wait for ( ~ "until") 
your answer arrives, pdpoved' (v dopise): Budu cekat nez tva 
odpoved' dorazi.;fut. 

co|y^: gosoS^ oo[y£c\5 ( s|6lcooSn; reply: It is alright to reply by e- 
mail.pdpovedet: Je v poradku odpovedet e-mailem.;pol. 
cos^: cos^op of>£G$[crijoQoSii ;table : (They) sit at the table. ;stul: 
Sedf u ( ~ "ve") stolu.;cont. 

cos^: ccjoo a^c)j|[coo oo<£§ oc|£G^ao^ii;table: He is sitting at 
the computer table. ;stul: Sedf u stolu s pocitacem.pont. writ. 
oos<£(oo£cos<£i ooSco:s);table ("(for) eating occasions") ;stul ("(pro) 
udalost 1 jezenf°");sg. 

cos^(oo£co^) [sebwe];table ("eating event");stul ("udalost 1 
jezenf°");sg. 
cociSfocKSciS) sentence ("written word") ° stanza (a grouping of 
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lines with a set pattern of meter and rhyme) ;stanza (skupina 

radek urciteho vzorce metriky a rytmu) ° veta ("psane 

slovo");sg. P. pada (= word, speach) (or) sg. 

©ocfcofeos: ©ocfcooosoo olsooSc^oSs^SccioS 

3§&3GGpo5c?oooSii postman: The postman delivers two 

parcels. ;listonos: Listonos dorucuje dva baliky.; 

coopD<Jx(co&Gixnc£>) postman ("proficient 2 (in) sending 1 

letters°");listonos ("zdatny 2 (v) posilani 1 dopisii ") ° post'ak 

(listonos, "zdatny 2 (v) posilani 1 dopisu°");sg. 

ooco;writing (skill of) ° literature ("palm-leaves 1 writings ") ° 

literary ("(of) writing (and) palm-leaves") psani (schopnost) ° 

literarni ("psani (a) palmovych-listu") ° literatura ("psani (na) 

palmovych-listech");n. (or) adj. 

cogo: ocqpsG^ ly^aocoGooooSogiSs^oo 33oo^sGCOOo56lon;writing 

(skill of): Your skill in Myanmar writing is just incredible. psanf 

(schopnost): Tvoje schopnost v psani Myanmarsky je proste 

neuveritelna.pol. col. 

cogo: 33«|[so30scogo gcocoo« l co^s o^fico^scooolcogSii literature: 

The study of national literature also happened to be 

opened. ;literatura: Take doslo k otevreni studia narodni 

literatury.;pol. 

ooGo(oo6€i);literary (product), a ("writing (and) palm- 

leave");literamf (product, "psani (a) palmovy-list");sg. 

cooo5;read ° read ("read 1 writings ") pfst ("cist 1 psani ") ° cfst;T 

ooooS: oooo5g^c\S ( oo5a^o5aosn;read: As (I) was reading, (I) 

didn't know, indeed. ;cfst: Opravdu, nevedel jsem, protoze jsem 

cetl.pol. 

ooooS: 33t|[scoosoo cooo5G^oooSn;read: The girl is 

reading. ;cist: Devce si cte.pont. 

ood|6(coSs>);file (in computer, "file 1 (of) writing ") ;soubor (na 

pocitaci, "soubor 1 psanf°");sg. E. file 

oosd^s: ooso^soo os(^Gsp6ooyp ^oooSnphef: Chef is in the 

kitchen. ;kuchaf: Kuchar je v kuchyni.; 

©osd|y |l s(oo<6Goooo$);chef ("leader 1 (in) kitchen ") ° cook ("leader 1 

(in) kitchen ") ;sef kuchar ("vedouci 1 (v) kuchyni ") ° kuchar 

("vedouci 1 (v) kuchyni ") ;sg. 

coojoS&p: o[ipo5Gjo5[y£5cc||£ ooojoSsp ^fiaooScks ©ooq>sc\S ( 

[ysacjsolooSiipage: After six days (I) will finish ( ~ complete), 

because (I) will copy twenty-five pages. ;strana: Za sest dni (to) 

dokoncfm, protoze budu kopirovat dvacet pet stranek.;fut. pol. 

ooyjo5sp(oo<Ss>)page ("writing's face");strana ("tvar 1 psani°");sg. 

oogos^: oogos^ c|ys|^oo co'sfo ^|oqo 61 oooSii examination: The 

examination ("answering") takes three hours. ;zkouska: Zkouska 

( ~ "odpovidani (u) zkousky") trva tri hodiny.;pol. 

cogoso^: oogoso^ o^oSo^ oooSn examination: The examination 

starts tomorrow. ;zkouska: Zkouska zacina zitra.;fut. 

oogoso^: coGoso^G[y33|ysyp og^GcaS gj£oo£ct5J copsooSn;exam: I 

will go to Yangon after (I) sit for ( ~ "answer") the 

exam.;zkouska: Pojedu do Rangunu az po zkousce ( ~ "az 

zodpovim zkousku").;fut. 

oogoso^: coGoso^33|ysyp og^GcaS Gj^oo^a^ copsooSn;exam: I will 

go to Yangon after the exam.;zkouska: Po zkousce pojedu do 

Rangunu. ;fut. 

ooGos<£(oo<S<£);examination ("event 2 (of) asking 1 (and) 

writing ") ;zkouska (ve skole, "udalost 2 ptani 1 (a) psanf°);sg. 



coGoso^G|y;examination, sit for ("answer 3 (at the) event 2 (of) 

asking 1 (and) writing°");zkousku, mit (ve skole, "odpovidat 3 (pri) 

udalosti 2 ptani 1 (a) psani°);sg. 

coGoso^G|y: oSjfioo ocycoboGoscgo^ 0060^ sa^SpSfocS ( ~ 

^£co5cv5>cooS)ii;examination, sit for: (He) needs permission to 

sit ( ~ "answer") again for the examination which (he) failed last 

year.;zkousku, (mit): Potrebuje svoleni k opakovanf ( ~ 

"opakovanemu odpovidani (u)") zkousky, kterou minuly rok 

neprosel.; 

coG|£s;account ° list;ucet ° seznam;n. 

oog|£s: |o^oo£cos|£s GosG|£GoooGosoooG6lii;inventory: If (you) 

give the inventory in advance, then give (it to me).;inventar: 

Pokud (budes) ten inventar davat s predstihem, pak (ho) dej 

(me).;imper. col. 

cog^co© - ^) inventory ("basic 1 writing ") ° certificate (inventory, 

"basic 1 writing ") ° list ("basic 1 writing°");inventaf ("zakladni 1 

psani ") ° osvedceni (inventar, "zakladni 1 psani ") ° seznam 

("zakladni 1 psani ") ;sg. 

CQGifiso^fifooSGOoooSjiaccountant ("holds 1 inventories°");ucetni 

("drzi 1 inventare°");sg. 

oo^o5;writings ("writing-leaf") psani ("psany-list");sg. (or) pi. 

oo^oS: oogosc^ co^oSso^ ( ~ gos^sco^oS) paper: exam 

papers ( ~ "question papers") ;testy ("zkouskove papfry" ~ 

"otazkove papiry"); 

oog^oS: co^oSGoTop cvS5cogo^ GG|sooosoooSii paper: Addresses 

are written on the papers. papir: Adresy jsou napsany na 

papfrech.; 

oo^oS: co^o533o^£spaper: a piece of paperpapir: kousek 

papfru; 

co^oS: cogCjSO^ 330^6sGG|s^ l soo co^oS 3as| gosg^oooSii paper: 

Secretary gives some papers to the boss, papir: Sekretafka 

podava ( ~ "dava") nekolik papfru. ;cont. 

oo^o5(oo<S^o5)paper ("leaf 1 (for) writing ") papir ("list 1 (na) 

psani ") ;sg. 

oo^o5oooo<Ss33<^[s33eoseo(^£(oo<Ss>);DOC (and others, like TXT, 

ODT etc., "file 10 (of) kind 3 (of) kind 2 (of) written-lines 1 (and) 

writing-leaf ") ;DOC (a dalsi, jako TXT, ODT atd., "soubor 10 

druhu 3 druhu 2 psanych-linek 1 (a) popsaneho-listu°");sg. E. file 

eos^S^ooo'sc^S); restaurant ("barren(i.e. calm) 2 refuge 1 (with) 

food°");restaurace ("neplodne(tj. klidne) 2 utociste 1 (s) jfdlem°");n. 

oos|o5: oos^oSoooscogS d|£c=)psfe>;type: from the typed filespsat 

(na pocitaci): z tech napsanych souboru; 

co^o5<aps;mistake, typing ("mistake 2 (of) typing 1 writings ") ;chyba 

pri psani (na stroji ci na pocitaci, "chyba 2 (pri) vyklepavani 1 

psani (na pocftaci)");n. 

oo^oSops: co^oSypscapscv^ol ofiqpsn; mistake, typing: Typing 

mistake, indeed, occurred ( ~ "went"), friend. ;chyba, pri psani: 

Vskutku, doslo k chybe pri psani, priteli. ("Chyba vyklepavani 

sla, vskutku. ");pol. 

coGG|s;write ° write ("write 1 writings ") psat ° psat ("psat 1 

psani ") ;T 

COGG|S: 61 ofsO^ OOGS|SG|£ c[sj o ao^fisfloSGO^o^ 

gg|so30s^£ooog6]ii ;write letter: If I write you a letter, (I) can write 

my ideas, indeed. psat dopis: Pokud ti napfsu dopis, mohu ti, 

vskutku, napsat sve myslenky.;col. fr. 
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cogg|s: cJooooSooS^GoTop coGG|soooSn;write: (He) writes on a 

postcard. ;psat: Pise na pohled.; 

oogg|s(oo6goooo5) secretary ("skilfull 1 (in) writing ") ° clerk 

("write {nouner}");sekretarka ("dovedny 1 (v) psani ") ° urednfk 

("psat {jmenec}");sg. 

ooGG|s©o^|[(oo6o i );paper (for writing, "paper 2 (for) writing 1 

writings ") ;papir (na psani, "papfr 2 (na) psani 1 psaneho°");sg. 

cogg|s£dgp(oo6goooo5i oo6j3s);writer ("master 1 (in) 

writing ") ;spisovatel ("mistr 1 psani°");sg. 

ooGG|;sxDGpo(oo6Gax)o5i oo6j5s);writer (female) ("master-female 1 

(in) writing ") ;spisovatelka ("mistryne 1 psani°");sg. f. 

coco's: oocc{sGaosG030c^£G0^33fejps|a^s oo6[(J>6^oo' (g£ooosc\S ( 

s|oooSn;letters (characters): (It) is alright to have opened many 

programs ( ~ "files") with small letters at once.;pismena: Je v 

pofadku mit otevreno mnoho programu ( ~ "souboru") s malymi 

pfsmeny najednou.; 

ooco[s(oo6cojs);character (letter, "written round") ° character 

(letter, "round 1 writing ") ° letter (character, "written round") ° 

letter (character, "round 1 writing ") ;znak (pismeno, "kulate 1 

psani ") ° znak (pismeno, "napsany krouzek") ° pismeno 

("napsany krouzek") ° pismeno (znak, "kulate 1 psanf°");sg. 

ooco°sgo)6s spelling ("letters mixing");hlaskovanf ("michani 1 

pfsmenek°");n. 

ooco°sGo)6s[y: Goojsc!s[y[ys o£:po^ ooco[so6l6s[y6lii;spell: Please, 

spell your name.;hlaskovat: Prosim, hlaskuj sve jmeno.;imper. 

pol. 

cosoo5c^GG|s;survival ("eat, dress (and) live {nouner}");pfeziti 

("jist, obleci-se (a) zft {jmenec}");n. 

oosoo5g^gg|s: cosoo5g^gs|s330^oS GqjsGsp£sG|cooSn;survival: To 

survive, (I) have to sell the shop. ("For survival, shop must be 

sold.");pfezitf: Abych prezil, musim prodat (svuj) obchod. ("Pro 

pfeziti musi byt obchod prodan."); 

oooo6;study ("learn 1 writings ") ° teach ("teach 1 

writings ") ;vyucovat ("ucit 1 psani ") ° studovat ("ucit-se 1 

psani ") ;T 

00006: soepoo Goqp&ODOSGO^a^ oooo6G^oooSn;teach: The 

teacher is teaching the students. ;ucit: Ucitel vyucuje 

studenty.;cont. 

ooco£: oooooao£coo|o^)[qscoosii;study: Are you studying 

Burmese for a long time?;studovat: Studujes barmstinu 

dlouho?;inter. 

oodo6doos(oo6goooo5i oo66ls);student ("writings learning 

person") ;student ("psani ucici-se osoba");sg. (mn.) 

coco£;learn;ucit se;T 

ooooos;text ("writing (and) inscribing") ;text ("psani (a) 

vyryvanf");n. 

ooooos: 33ifooD30so6j 33Gy5sao:; GG|ss}]66loooSii;text: (I) want to 

write the clearest explanation for that text.;text: Chci napsat 

nejjasnejsi vysvetlenf toho ( ~ "tomu") textu.;pol. 

oosGODOo5;food (and) drink ° eat (and) drink) ;jfdlo (a) piti ° jist 

(a) pft;v. (or) n. 

oosGcooo5ac^£(oo£s5j£);restaurant ("eat (and) drink 

shop");restaurace ("jist (a) pit obchod");sg. 

cosGODOo5c|oSGp;food (and) drink ("eating (and) drinking");n. 

writ.; 



oosGcoooScgoSep: oo^SsooJypSooosfejpsssos 23ocoo5|y£ 

oosGODOo5c|oSGpc=)psGoso^ii;food (and) drink ("eating (and) 

drinking"): He gave ( ~ "will give") food (and) drink to the 

people by (his) right hand.;ljidlo (a) piti ("jezeni (a) piti"): Daval 

( ~ "da") lidem jfdlo a piti (svou) pravou rukou.;fut. & p.s. writ. 

oosfoS: oosfoS ooS(f ( GqpcpsoooSn;envelope: (He) goes to 

shop to buy an envelope. ;obalka: Jde do obchodu aby koupil 

obalku.; 

<D03fo5(co<S3§o5);envelope ("bag 1 (for) writing°");obalka ("taska 1 

(pro) psani ") ;sg. 

003^5: cl 003360^ [oqpS(§ ( oi>335oooSii;book: I need the book to 

see (it).;kniha: Potrebuji (tu) knihu abych se na (to) podival.;col. 

003^5: ooss^ooop GpG^ooocoosn;book: Are you searching (for 

something) in books?;kniha: Hledas (neco) v knihach?;inter. 

0033^: oosa^GGisaoGpibook: author of a book, book-writer;kniha: 

autor knihy, spisovatel knihy;n. 

003^5: 3) 000600060033^6)11^00^ This is Maung Maung's 

book.;kniha: Tohle je Maung Maungova kniha.;pol. 

0033^: ifooss^ cooSsxS^opOj oap3sii;book: This book isn't 

available at any shop.;kniha: Tato kniha neni k dispozici v 

zadnem obchode.; 

cossp: DooSoiiooss^ooSoocoiiibooks: What kind of books do 

you read?;knihy: Jake knihy ctes?;inter. col. 

003^5: a^cooooss^ooSocoiiibook: What book will he 

read?;kniha: Jakou knihu bude cist?;inter. fut. col. 

0033^(00633^) ;book ("writing (with) cover");kniha ("psani (s) 

obalem");sg. 

003^006(006006) ;bookshelf ");police (na knihy, "knizni 

police");sg. 

0033^06: 33Q^S0OOO 0033^0600 ( ~ OOSS^ofop) G^GpCV^oS 

o^oosnibookshelf: There is no free space in the bookshelf in the 
room.;police: Na polici v pokoji neni zadne volne mfsto.; 
0033^0516(0060516) ;bookstore ") ° bookshop ");knihkupectvi 
("obchod 1 knih°");sg. 

0033^5x516: OO t OOSS^OoSs^OOoSaDloil OpJ^GOoS 

ooss^a^oiJoScfoloooSii ;bookshop: As it was said, that he 

wanted to buy a book, I took him (in a car) to a 

bookshop. ;knihkupectvi: Protoze bylo receno, ze (si) chtel 

koupit knihu, vzal jsem ho (autem) do knihkupectvf.;pol. 

00 335sx5|£ (oo6sx5>6);bookstore;knihovna;sg. 

6o5;thought ° mood (to do sth.) ° part ° mind ° desire;touha ° 

cast ° nalada (neco udelat) ° tuzba ° mysl ° myslenka;n. P. 

citta (= mind) (or) n. 

6o5: GoojsG)s|^|ys 3 > o^so5sgcoso6 > i Gcos6o5^Gosolii;part: Please, 

divide this ("very") apple into four parts ("(and) give").;cast: 

Prosim, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyfi casti ("(a) 

dejte").;imper. pol. 

6o5: a^oS© 3 o5s j 661s;mind: body (and) mind, both;mysl: telo (a) 

mysl; 

6o5: GooooSooj6oao 5 o6 r c|[s;mind: a kind of a crooked mind;mysl: 

druh pokfivene mysli; 

6o5: iSoSoo 3s[y6o6j o^oSoo^oSoo^sooo 0060)0060) ci gi 00 0^6 

o^sooj6 oc^oScopsoooSiiimind: The mind goes again and again 

out, time to time four, five (or) ten minutes (it) roams 

around. ;mysl: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu se 
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ctyfi, pet (ci) deset minut potuluje okolo.;med. 

<8o5: iSoSo^ co^£sG33o£ooos;mind: Establish (your) mind to 

purify (it).;mysl: Ustanov (svou) mysl abys (ji) procistila.;imper. 

col. 

<8o5: iSoSo^ ^sco^cooSii;mind: (He) directs (his) mind.;mysl: 

Zameruje (svou) mysl.; 

<8o5: iSoSsa^s^lyiSocosox) ooxifsl^oScoploy 6s61n ; m i nd : 

Concentrating (one's) mind is good, noble (and) beautiful way, 

when (one) always concentrates (his) mind.;mysl: Soustredeni 

(vlastni) mysli je to dobrou, slechetnou (a) krasnou cestou.;pol. 

<8o5: o£|^pSq|£t&c6o^Qcoqcqsii ;mood : (I) don't have the mood 

to ("want to") come and see, any more.;nalada: Uz nemam 

naladu ("chtft") (znovu) prijit a divat se (na to).;col. 

fio5oo^;annoyed, be ("mind (is) used-up") ° fed up, be ("mind 

(is) used-up") ° sick, be (about momentary mental state, "mind 

(is) used-up");dost, mit toho (byt znechuceny, "mysl (je) 

vycerpana") ° znechuceny, byt (znechuceny, "mysl (je) 

vycerpana") ° otraveny, byt (znechuceny, "mysl (je) 

vycerpana") ;l 

<8o5o^s;imagine ("mind crosses") ° mind, state of ("mind 

crosses") ° thought ("mind crosses") ° think ("mind crosses") ° 

idea ("mind crosses") ° intention ° intend ("mind crosses") ;mysli, 

stav ("mysl prekracuje") ° zamer ° myslenka ("mysl prechazi") ° 

predstavovat si ("mysl prechazi") ° hodlat ("mysl prechazi") ° 

napad ("mysl prechazi") ° myslet ("mysl prechazi") ;T (or) n. 

: 6o5cxjptjpso^ oo5cororocoGaooG61o5o^)s|ys oosltjpscy? 

ooS^poooSn;thought: Having realized (that I have) thoughts 

again and again, (I continuously) abandon them.;myslenka: 

Znovu a znovu si uvedomuji, (ze mam) myslenky, a (neustale) 

je opoustim.;med. 

: 8c£>cqi33cxg£> qrftocjop oo£[ycooii;thought: (I) am proudly 

presenting ("for") the thought.;myslenka: Hrde predstavuji ("pro") 

(tu) myslenku.; 

Sc&cor. G^ooS&jfi snn[y£(? ( <8o5a^6)cooSn;intention: (I) have an 

intention to come back for a while next year.;zamer: Mam 

zamer se pristi rok na chvfli vratit.;pol. 

ScScor. (^,^cSScSsS<xn coocv^oo ( ~ 33Gooo£sscjs) 

<8o5o^s6)n;mind, state of: Noble mind means the excellent state 

of mind.;mysli, stav: Uslechtila mysl znamena vynikajici stav 

mysli. ;pol. 

Sc&cor. 33Gj5scy5j Gooo£s^|y£oo5oo 5of cotul o^Gpsiiimind, state 

of: I am extremely happy, (because of you,) ven. Sir. 

("Extremely excellent mind, ven. Sir.");mysli, stav: Jsem 

nesmime st'astny (kvuli vam,) ct. Pane. ("Nesmime vyborna 

mysl, ct. Pane.");pol. 

SoSo^sl^ogSlys s|^£ conceivable, be ("can 3 take 2 imagining 

(and) thinking 1 ") ;myslitelny, byt ("muze 3 brat 2 predstavovani (a) 

mysleni 1 ");! 

<8o5o^sooos;idea, have an ("mind crosses (and) is- 

fixed");napadnout (o myslence, "mysl prekracuje (a) je- 

upevnene");l 

SoSo^sooos: oo£ss|jo5ocvx)scvS ( ... o5so^jo£ss|jo5ooScvS ( 

So5o^sooosoooSn;idea, have an: So, shall (I) cook curry? ... (I) 

have the idea, that (I would) cook the vegetable 

curry. ;napadnout (o myslence): Tak, uvarim omacku? ... 



Napadlo me, ze (bych) uvaril zeleninovou omacku. ;col. 

<8o5crj>sc=)ps thoughts ("mind crosses {pl.}");myslenky ("mysl 

prechazi {mn.c.}");pl. 

<8o5s}j;sure, be ("lower (the) mind") ° calm down ("lower 1 mind ") 

° assured, be ("lower (the) mind");jisty, byt si ("snizovat mysl") ° 

uklidnit se ("snizit 1 mysl ") ° ujisteny, byt ("snizovat mysl");l (or) 

T 

<8o5s}]: 5o5s|j6lii;calm down: Calm down!;uklidnit se: Uklidni 

se!;imper. pol. 

fioSsjj: iSoSosijccj^sure, be: (I) am not sure.;jisty, byt: Nejsem si 

jisty.; 

fio5s|j<Sso3o;happy, be ("be-rich 1 mentally ") ;st'astny, byt ("byt- 

bohaty 1 mentalne ");! P. citta (= mind) 

<8o5so£sGJ;hurt, be (psychically, "mind (is) poor") ° gloomy, be 

(about situation, "mind (is) poor") ° dismal, be (about situation, 

"mind (is) poor");ublizeny, byt (psychicky, "mysl (je) chuda") ° 

zasmusily, byt (o situaci, "mysl (je) chuda") ° pochmumy, byt (o 

situaci, "mysl (je) chuda");l 

So5sx)Gpo^(oo6Goooo5i oo6^s) psychologist ("master 1 (in) 

responsibilities 2 (regarding) mind°");doktor ("mistr 1 (ohledne) 

zodpovednostech 2 mysli ") ;sg. 

So5s6^s;angry, be ("mind (is) bad") ° irate, be ("mind (is) 

bad");rozzlobeny, byt (mysl (je) zla") ° nastvany, byt (mysl (je) 

zla") ° nastvany, byt ("mysl (je) spatna");l 

SoSsc^si -^infuriated, be ("mind (is) bad") ° angry, be ("mind (is) 

bad") ° irritated, be ("mind (is) bad");rozcileny, byt ("mysl (je) 

spatna") ° nastvany, byt ("mysl (je) spatna") ° rozzlobeny, byt 

("mysl (je) spatna") ° hnevat se ("mysl (je) spatna") ;l 

SoSsc^si ^ o : cxjpscooS oo^^^cajaolsasl cc>ax> cl^ 

So5s6^soooSii;angry with, be: Whenever (I) can't help him, he is 

angry with me.;nastvany na, byt: Kdykoliv mu nedokazu 

pomoci, je na me nastvany.; 

ScSpoS disappointed, be ("mind (is) dirty") ° unhappy, be ("mind 

(is) dirty") ° sad, be ("mind (is) dirty") ° depressed ("mind (is) 

dirty") ;nest'astny, byt ("mysl (je) zaspinena") ° nespokojeny, byt 

("mysl (je) zaspinena") ° deprimovany, byt ("mysl (je) 

zaspinena") ° smutny, byt ("mysl (je) zaspinena");l 

SoSgoS: 8c£>£D&cc£\o5 ocxgjp oDspsoo5oco 

^oloooSn disappointed: On days (when I am) disappointed, (I) 

tend to ( ~ "have") keep ("the right") mindfulness. ;nespokojeny: 

Ve dnech nespokojenosti mam (tendenci) udrzovat ("spravnou") 

vsfmavost.;pol. 

<8o5£o<Sg| disappointed, be ("mind (is) received 2 

dirty 1 ");nespokojeny, byt ("mysl (je) prijata 2 zaspinena 1 ");! 

<8o5o^£;sound, without (about words, "in 1 mind ") ° mind, in 

(about words, "in 1 mind°");mysli, v (o slovech "v 1 mysli ") ° tise 

(o slovech "v 1 mysli ") ;adv. 

<8o5o^£: ocmxrS fio5o^£ ao's[o^£ sscoboc^oSoS c[cpcooSii ( ~ 

sscobajoSco ooooso^ <8o5c6fep co°s|a^£G|qDcooSn);mind, in: (He) 

tells the saying three times silently, in mind.;mysli, v: Rekne si 

(tu) vetu trikrat pro sebe, tise.;med. 

So5c6fep;for oneself (in one's mind, e.g. recite something in 

one's mind, without pronouncing or making a sound) ° inwardly 

(in one's mind, e.g. recite something in one's mind, without 

pronouncing or making a sound) ° oneself, for (in one's mind, 
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e.g. recite something in one's mind, without pronouncing or 

making a sound);pro sebe (ve vlastnf mysli, napr. recitovat 

neco ve vlastni mysli, bez vyslovovanf ci delanf zvuku) ° sebe, 

pro (ve vlastnf mysli, napr. recitovat neco ve vlastnf mysli, bez 

vyslovovanf ci delanf zvuku) ° vnitrne (ve vlastnf mysli, napr. 

recitovat neco ve vlastnf mysli, bez vyslovovanf ci delanf 

zvuku);adv. 

<§o5ooop: Jc^sptip '<8o5ooop'c\5 ( ccjsooo 

33ao£Goc£acjs6)ii;inwardly: In this case ( ~ "place") the (word) 

'inwardly' is the most suitable (one).;vnitme: V tomhle pffpade ( 

~ "miste") je (slovo) 'vnitrne' nejvhodnejsi.pol. 

<So5o)o5;setting (spiritual, "mind matter") ° morale (mind matter") 

° thinking, way of (mind matter") ° spirit (personal, "mind 

matter");duch (osobnf, "mentalni hmota") ° nastavenf (duchovni, 

"mentalni hmota") ° mysleni, zpusob ("mentalni hmota") ° 

moralka ("mentalni hmota");n. 

<8o5G^<8o5coos;mood ("mind lives, mind fixes") ° mind, character 

of ("mind lives, mind fixes");nalada ("mysl zije, mysl se- 

upevnuje") ° mysli, vlastnost ("mysl zije, mysl se-upevfiuje");n. 

P. citta (= mind) 

<§o5g^<§o5ooos: o£cjp^ooS6J(o)co <8of g^SoScooso^ 

^soqj|[soo^socos61oooSii;mind, character of: (I) praise (and) 

value the character of your mind, brave to abandon. ;mysli, 

charakter: Chvalfm (a) hodnotfm (vysoko) charakter tve mysli, 

statecne zanechat.;pol. 

#o5o£do psychology ° psychology ("wisdom 1 (about) 

mind°");psychologie ("moudrost 1 (o) mysli ") ° psychologies. P. 

citta-pahha (= mind - wisdom) (or) n. 

#o5o£dog|5 psychology, (school) subject of;psychologie, (skolnf) 

predmetp. 

i8o5o230s|5: 5o5o^os|5o^ p s|coo!coon;psychology, (school) 

subject of: I got a degree in ("subject of") 

psychology. ;psychologie, (skolni) predmet: Dostal jsem titul z 

("predmetu") psychologies 

<§o5cj]o5;fed up, be ("mind (is) broken") ° disheartened, be 

("mind (is) broken") ° annoyed, be ("mind (is) broken") ° 

downhearted, be ("mind (is) broken") ° disappointed, be ("mind 

(is) destroyed") ptraveny, byt (znechuceny, "mysl (je) znicena") 

° zklamany, byt ("mysl (je) znicena") ° skliceny, byt 

(znechuceny, "mysl (je) znicena") ° znechuceny, byt 

(znechuceny, "mysl (je) znicena") ° deprimovany, byt 

(znechuceny, "mysl (je) znicena");l 

<So5c|£sa6>£Gp psychic ("concerned-with 2 (the) part 1 (of) mind ") ° 

spiritual ("regarding 2 mind 1 part ") ° psychic (spiritual, 

"regarding 2 mind 1 part ") ° mental ("concerned-with 2 (the) part 1 

(of) mind°");mentalni ("tykajfcf-se 2 casti 1 mysli ") ° duchovni 

("ohledne 2 casti mysli 1 ") ° dusevnf ("ohledne 2 casti mysli 1 ") ° 

psychicky ("tykajici-se 2 casti 1 mysli ") ;adj. P. citta (= mind) 

5o5(^6s3c^6sp: <So5c|£s3c5|£Gp o^soooSc^spiritual: spiritual 

development;dusevni: dusevnf rozvoj; 

ScSSr. Gcm&GcviSc&aSt g^cjgoIoScogSi ;angry: The boy 

appears to be angry. pastvany: (Ten) kluk se zda byt nastvany.; 

<So5oGooo£spad, feel ("mind (is) not good") ° feel bad ("mind 

(is) not good");cftit se spatne ("mysl nenf dobra") ° spatne, cftft 

se ("mysl nenf dobra");l 



So5ogox)£s: goco£gcos Sc&uocmSiccgi ;feel bad: The boy feels 

bad.;citit se spatne: (Ten) chlapec se citi spatne.; 

i8o5ogox)£s: s^joSsytSs coo(GG|s)^£cg330^of £o5oGooo£s6ln;sad, 

be: (I) am be sad that (I) could not write (you) 

immediately. ;smutny, byt: Jsem smutny, ze jsem (ti) nenapsal 

ihned.;imper. pol. 

i8o5^5;confused, be ("mind (is) entangled");zmateny, byt ("mysl 

(je) zapletena");l 

So5^5: So5^6GooooS;confused, be: to be confused;zmateny, 

byt: aby byl zmateny; 

SoScv^^eps ( ~ G|6s>£);excited, be ("mind moves (to be) 

rare");vzruseny, byt ("mysl se-pohybuje (aby byla) vzacna");l 

So5o£oos;interested, be ("mind enters much");zajfmat ("mysl 

vstupuje hodne");l P. citta (= mind) 

<8o5o£oos: 61 coopioSficcoaS^ 5o5o£oos61cooSii ; interested, be: I 

am interested in ( ~ "to") meditation. ;zajfmat: Zajfma me 

meditace.;pol. 

So5o£cos: 3a£s iSoSo&dosoci^sgoii interested, be: Yep, (l)'m still 

("just") interested. ;zajfmat: Jo, porad (me to) proste zajfma. pol. 

fr. 

<8o5o£oos;interesting, be ° interesting, be ("much entering (the) 

mind");zajfmave, byt ° zajfmavy, byt ("hodne vchazet (do) 

mysli") ;l (or) adj. 

<8o5o£oos©Gp;interesting, sth.;zajimave, (to), co je;n. 

<8o5o£oos©Gp: ilooo 5o5o£cosoGp gox)£soooSii interesting 

(interest): This is interesting. ("This is good for 

interest.") ;zajfmave ("zajfmavost"): To je zajimave. ("To je dobre 

(pro) zajimavost.")pol. 

So5o£cosoGp: 3scv^^i8o5o£cosoGp gox>£s61oooSii interesting 

("for interest"): (It) is extremely interesting. ("(It) is very good for 

interest.") ;zajfmavy ("k zajmu"): Je (to) nesmirne zajfmave. ("Je 

(to) nesmfrne vhodne k zajmu. ");pol. 

SoSssGspoSsaoOjOS^fipisappointed, be ("mind made-turbid 

(and) entwined") ;zklamany, byt ("mysl zkalena (a) zapletena");l 

So533o£cos: o^scogSGO^ So533o£cossd|soo oo^6ln;interest: Of 

the greatest travellers' interest is the Pagan town.;zajem: (Je to 

prave) Pagan mesto, ktere (se jevf) cestovatelum 

nejzajimavejsi.pol. 

So533o£oossx)^;interesting, the most;nejzajfmavejsi;adj. 

So5330s^£Ss;psychically weakl be ("mind power (is) 

little") psychicky slabsi, byt ("mentalni schopnost (je) mala");l 

S^;diamond;diamant;n. un. (or) sg. 

S^GsT|g£sphallenge ("call 1 (the) word-of-challenge° 

{nouner} 2 ");vyzva ("volat 1 slovo-vyzvy {jmenec} 2 ");n. 

<8^G3H§£s: S^GsT^£!oS|o^o5oocoo!ii;challenge: Do you like 

challenges?;vyzva: Mas rad vyzvy?;inter. 

fi£;soak;namocit;T 

<8Ss: 33oo5cyD fi£sG^cooonpolor, green: The salad is just 

("being") green. parva, zelena: (Ten) salat je proste zeleny.pol. 

S;wet, be;mokry, byt; I 

fillet's ° may ° indicates suggestion and encouragement;znaci 

navrh a povzbuzenf ° pojd'me ° necht' ° znacf pratelsky navrh 

(napr. "pojd'me", "udelejme" atd.) ° -me (znacf pratelsky 

navrh) ;suff. col. (or) suff. 
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^control ° dominate ° afraid, be ° manage ° rule ° fear ° worry 
about ° worry ° operate ;strachovat se ° panovat ° spravovat ° 
kontrolovat ° obavat se ° ovladat ° bat se ° vladnout;! (or) T un. 
(or) T 

8j oo^GOOoJgqol^ cjfc let's: let's worship I ;pojd'me ( ~ -me): 
Uctivejme!;imper. col. urn. 

8y. OOJ^GOoS 00^>o[cpG|G|6 |oyop^SCv5 ( 33o6^>GjGj£gOOO o 

oooo&ooSi;afraid, be: As I am afraid, that if (I) had to explain ( 

~ "tell") (it) in ( ~ "with") writing, (it) would take long time, (it) 

will be good if (you) understand ( ~ "get") (it) just by ( ~ "with") 

knowledge. ;obavat se: Ponevadz se obavam, ze kdybych (to) 

mel vysvetlit ( ~ "ffci") ("s") psanfm, trvalo by (to) dlouho, bude 

dobre, pokud (to) pochopis pouze s (vlastni) znalostf.;fut. 

8 t . |oo'|oq6ji;let's: Let's go! (used for monks);-me: Pojd'me! 

(uzfvano pro mnichy);imper. utmn. 

81: o6|o5op i^scvS ( ;afraid, be: because (we) were afraid that (he) 

would bite;obavat se: protoze jsme se obavali, ze by kousal;col. 

<8 ( : co|o6|G|cp[o : ij6' ( o£>G|£gooo o J^osop 33G33ss6|£ «^GOOOo)oosii;let 

us: OK, briefly said ( ~ "If was said, indeed, 'let (us) talk 

briefly'"), nearby there is no more (any) cold drinks bar.;necht': 

Dobfe, strucne receno ( ~ "kdyby bylo receno, vskutku, 'necht' 

mluvfme strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod s chlazenymi 

napoji.;col. pol. 

S: ooeySoo ©|G^oooSn;wet: T-shirt is wet.;mokry: Tricko je 

mokre.;cont. 

6: <^s^pG^c\S ( o^sc^Sjooo, 6|s)6\2^oooSii;wet: Because it is raining, 

flowers are ("being") wet.;mokry: Ponevadz prsi, kvetiny jsou 

mokre.;cont. 

8 t . coo[oq6ji;let's: Let's go ( ~ "come")!;-me: Pojd'me! ( ~ 

"Pfijdeme!");imper. fr. 

8^. coo^n indicates suggestion and encouragement: Come!;znaci 

navrh a povzbuzenf: Pojd'!;imper. fr. 

8 t . coooopso^let's: Let's go ( ~ "come (and) go")!;-me: Pojd'me! ( 

~ "Prijdeme (a) odejdeme!");imper. fr. 

<8 ( : oopsoji; let's: Let's go!;-me: Pojd'me!;imper. fr. 

81: ooffiiG^Qizp 6|soi|6)ii;worry: Because he worries, that (he 

may) happen to say (something) wrong. ;obavat se: Protoze se 

obava, ze se stane, ze rekne (neco) spatne.;pol. 

81: 3a[ap[a^[y£oopsop 6|soooSii;afraid, be: (He) is afraid, that (it) 

will take long time.;obavat se: Obava se, ze (to) bude trvat 

dlouho.; 

<^o5;stick (a knife etc.) ° plat;sazet ° zabodnout (nuz atd.);T 

6|o5: cooSo3pSs|oopso%£ 3s£6|o5gJ od<^£ ^oSooo ©£soo£©iiii ;stick 

(a needle): (He) stuck a needle between nails and while hitting 

(it) with hammer, (he) tested (them).;zabodnout: Zabodnul 

jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal kladivem, testoval 

(je).;writ. 

^o5;wet, be ("be-wet (and) wet");mokry, byt ("byt-mokry (a) 

mokry");l 

&o5 [sosu.];wet, be;vlhky, byt; I 

&o5: j(;o|op6 6|oo5cooooSi ;wet: (It) will get wet because of 

the rain.;zmoknout: Zmokne to, ponevadz prsi. ("Namoci se to, 

ponevadz (je) dest'");l 

^sc<So5;worry ("worry (and) be-alarmed");obavat se ("obavat -se 

(a) byt-poplaseny");T 



<£js[y£o5£s;boy's name, a ("successful-one 2 (who) rules (and) 
has-high-life 1 ");chlapecke jmeno, nejake ("uspesny-clovek 2 , 
(ktery) vladne (a) ma-vysoky-zivot 1 ");name 
©^rule over ("rule (and) hold-over-head") ° control ("rule (and) 
hold-over-head") ° dominate ("rule (and) hold-over- 
head") panovat ("vladnout (a) drzet-nad-hlavou") ° rfdit 
(vladnout, "vladnout (a) drzet-nad-hlavou") ° vladu nad, mit 
("vladnout (a) drzet-nad-hlavou") ;T 

8sqi: soepepcS i^s<^s^£|ys [y£ooso5booo6j c|c o£>£J|£6)G©ii;rule 
over: May (you) be able to rule over everything (and) may 
(you) be able to possess a lofty life.;vladu nad, mit: Kez muzes 
mit vladu nad vsfm (a) kez muzes mit ( ~ "vlastnit") vzneseny 
zivot.;w. pol. 

o^£;afraid, be ° worry;strach,,ze, mit ° obavat se ° obavy, mit;l 
(or)T 

8$&: oi^s^£6l|lji; worry: Don't worry. ;obavy, mit: Nemej obavy. ° 
obavat se: Neobavej se.;imper. pol. 

8$&8<£>;v/orry ("worrying mind");obava ("obavajicf-se mysl");n. 
8$&8c£>: 6ffi56 > o5o|apc'oli ;worry : because (I) worried ;obava: 
protoze (jsem) se obaval;pol. 

©^equally ° arrange (prepare) ° indicates equal distribution ° 
each;kazdy ° pfipravit ° znacf stejnomerne rozdeleni ° stejne 
(stejnomerne) ;adv. (or) suff. (or) T 

&;ride ° num. class, for vehicles ° wear (about shoes, "ride") ° 
go (by a vehicle, may be used for driver as well as for the 
passenger, "drive") ;ridit ° citatel vozidel ° nosit (o botach, "rfdit") 
° jet (vozidlem, Ize byt uzito pro fidice i pro cestujfcfho, 
"ridit");pow. (or) T 

&: gooo£ogcos |y£s&GoooooSii;ride: Girl is going to ride a 
horse. ;jet na: Devce se chysta jet na koni.;fut. 
8: Qcr&cv&jbQfS o§soo^6lcooSi;equal: (I) separate (it) to two 
equal columns. ;stejny: Rozdelfm (to) na dva stejne sloupce.;pol. 
&: oo5o5soco!&;num. class, for vehicles: four bikes;citatel 
vozidel: ctyri kola (jfzdnf); 

&: SoSpS o&gooocosii ;go ( ~ "ride"): In that case, (I) won't go 
(~ "ride"), (can be told to a taxidriver when they don't want to 
decrease the price before giving a lift).;jet ( ~ "rfdit") : V torn 
pripade ("uz") nepojedu ( ~ "neffdim"). (Ize fici taxikari, kdyz 
nechce snizit cenu pred odvezenfm);col. 
8v. SfSuSiolcoiu ;wear (about shoes): (He) does not wear 
shoes, (may be used as a description of any monk, who does 
not use shoes);nosit (boty): Nenosi boty. (Ize pouzit jakozto 
popis kterehokoliv mnicha, ktery nepouziva boty);pol. mn. 
8: gcos^o^gcooo5<§ [o^)cSloooSii;each: Each takes ( ~ lasts) four 
hours. ;kazdy: Kazdy trva ctyri hodiny.;pol. 
8: 0^3336^0^0000 oooG|sooGp ooo£o£o£ (esjyi)^ 33o5|goo5 
oiTo^oo&ofjoo clso^fio 5 GcoooSo'6loS6'ooSii;equally (by both): As 
for his view, it may be seconded exactly for five minutes by the 
writer Maung Khin Min (Dha Nu Phyu) with the singer Mrs. 
Sandar Win.;stejnomeme (obouma): Co se tyce jeho nazoru, 
muze byt obhajovan obouma ( ~ "stejnomerne") pet minut, 
spisovatelem Maun Khen Men (Dha Nu Psu) se zpevackou pi. 
Sanda Wen.;pol. 
o'sprepare (arrange) ;pripravit;T; 
&oog|oS Goooo5;smoke ("drink 1 cigarette ") ;kourit ("pit 1 
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cigaretu°");T 

&ooG|o8(oo<Sc\S(S);cigarette;cigareta;sg. E. cigarette 
© > oc[s;compose ("line-up (and) compose") ° compose (a writing, 
"compose 1 in-row°") ° formulate (a thought, "compose 1 in- 
row°");sepsat ("seradit (a) sepsat") ° formulovat (myslenku, 
"sepisovat 1 do-rady°") ° sepisovat (psani, "sepisovat 1 do- 
fady°");T 

Scot: [ysc^ooS o^pSficoi^coco ( ~ GG|scoosaboooo ) 
oS^coocbooxisopGcoq oo6GOOGpoo^s6loii;compose: Then they 
were composed by the same thera in Sri Lankan 
language. ;sepsat: Pak byly sepsany tim samym therou ve Sri 
Lanskem jazyce.;p.s. 

<§©£ (WS. from 5o^);organize ("line-up (and) 
arrange") ;usporadat ("seradit (a) upravit");T WS. 
<§©£: ogjo [ygS^So^S 33oc\S533i^sg|oo gi^oo^ooc^o^cSo^ 
cifico^Gi^ 5o^co^ii;organize: At the end of the year 1920 the 
English government organized opening of the University of 
Yangon.;usporadat: Na konci roku 1920 anglicka vlada 
usporadala otevreni Yangonske University. ;writ. 
<§©j5;prepare ("line-up (and) arrange-in-order") ° arrange ("line- 
up (and) arrange-in-order") ;pfipravit ("seradit (a) usporadat-do- 
pofadku") ° usporadat ("seradit (a) uspofadat-do-poradku");T 
SoS^: oji^gooS oogSs^G^oc^SoGp © 5 ©j5Gos6)oo5ii;arrange: (I) will 
arrange the accommodation to stay, pripravit: Pfipravfm 
ubytovanf.;pol. 

© > ©j5ooos;schedule ("line-up, arrange-in-order (and) fix") ° plan 
("line-up, arrange-in-order (and) fix");naplanovat ("seradit, 
usporadat-do-poradku (a) upevnit") ° planovat ("seradit, 
usporadat -do-pofadku (a) upevnit") ;T 

<§©j5ooos: o^o5|g^co5sj|£c3Guoocy? [ajjIyso'o^ooosGoliiplan: Plan in 
advance what (you) want to do tomorrow. ;planovat: Predem si 
planuj co chces delat zftra.;imper. pol. col. si. 
S«pt prosperity ("possess (and) develop") ° enterprise, 
commercial ("possess (and) develop") ;blahobyt ("vlastnit (a) 
rozvfjet") ° podnik, komercni ("vlastnit (a) rozvfjet") ;n. 
&(£>sGG|s;economics ("possess (and) develop {nouner}") ° 
financial condition ("possess (and) grow {nouner}") ° economy 
("possess (and) grow {nouner}") ° economy ("possess (and) 
develop {nouner}") ;ekonomika ("vlastnit (a) rozvfjet fjmenec}") ° 
financnf podminky ("vlastnit (a) rust {jmenec}") ° ekonomie 
("vlastnit (a) rozvfjet {jmenec}") ° ekonomie ("vlastnit (a) rust 
fjmenec}");n. 

©\£>SGG|S: 3J(y£ © > SCgDSGG|SCO l 6c^SGO^CO 33fe)ps|g^S 

^oloooSii financial: Moreover, (there) are also many financial 

businesses. ;financnf: Navic, je (zde) take mnoho financniho 

podnikani.;pol. col. 

© > scgDSGS|sco i 5c^sG|£(oo6Goooo5);businessman ("lord 2 (of) 

economy work 1 ") ° businessman ("lord 10 (of) work 3 (who) 

possess (and) develop 1 {nouner} 2 ");podnikatel ("pan 2 

ekonomicke prace 1 ") ° ekonomie ("pan 10 prace 3 (ktery) vlastnit 

(a) rozvijet 1 {jmenec} 2 ") ;n. (or) sg. 

<§Gos;arrange ("line-up (and) give");usporadat ("zarovnat (a) 

dat");T 

<§gos: ^Goso^oo^jarrange: while arranging;usporadat: pri 

usporadavani; 



©G|£sp5;judgment (at court, "line-up (and) prepare {nouner}") ° 
verdict (judgment, at court, "line-up (and) prepare 
{nouner}");verdikt (rozsudek, u soudu, "zarovnat (a) pripravit 
{jmenec}") ° rozsudek (u soudu, "zarovnat (a) pripravit 
fjmenec}");n. 

&j£s||o5sj|;sentence, pass a (at court, "strike 3 line-up (and) 
prepare 1 {nouner} 2 ") ° judgment, pass a (at court, "strike 3 line- 
up (and) prepare 1 {nouner} 2 ") ;rozsudek, vynest (u soudu, 
"uhodit 3 zarovnat (a) pripravit 1 {jmenec} 2 ");n. 

&j£s}|o5sj|: OOGpsCJSOO © > G|£s}]o5s}][yG|£ OOpSS^ £D^o5[g£s ccjso 

[ysso'solcooSn ( ~ ODspssjsoo <§G|£s}jo5s}j[yss|^ sx^s[^o5|g£s ccjso 

lyssx^soloooSii) Judgment, pass a: After passing a judgment at 

court, the deciding is completely finished. ;rozsudek, vynest: Po 

vynesenf rozdsudku u soudu je rozhodovani zcela 

dokonceno.;pol. 

o^collectisbiratfr 

©°;entire ° full (complete), be ° diverse, be in ° multifarious, be 

in ° many (all sorts of) ° heterogenous, be in ° variety, be in ° 

complete, be;rozlicny, byt ° uplny, byt ° ruznorody, byt ° mnoho 

(mnoho druhu) ° pestry, byt ° celistvy (uplny), be ° rozmanity, 

byt ° cely (kompletni);l (or) adj. 

©^entire, be;cely, byt; I 

©° (WS. from acj);meet with;setkat se s;l WS. 

©°: oo3a5©[ og^ccoS oo56looSn;entire: I will read the entire 

book.;cely: Prectu (tu) knihu celou.;fut. pol. 

o: [ypS^oS^ off&Go^oo^cc? |y^Gcoo£© i ooTcoooli together: (It) 

is called union as the states and divisions are ( ~ "live") 

together.;spolu: Nazyva se unif protoze staty a regiony jsou ( ~ 

"ziji") spolu.;pol. 

©°: cc^ J?£c©° Gspo5^s6loDoSii;many (all sorts of): He has been to 

many ( ~ all sorts of) countries, ("he has already arived to all 

countries") ;mnoho (mnoho druhu): Navstivil mnoho zemi. 

("("On") uz dojel do vsech zemi.");pol. 

c^ogSt;arrange ("collect (and) organize") ° organize ("collect 

(and) organize") ;zorganizovat ("sesbirat (a) zorganizovat") ° 

organizovat ("sesbirat (a) zorganizovat") ° arrange ("sesbirat (a) 

zorganizovat") ;T writ, (or) T 

©ogSs: 33Gcco£so£sooGpscop5 tsopooSs,^ 

Sj|&0Q&^6& J 6o3oS33^38G3O3Cy)8O^ 33^3300 ©OgSsQs G^OoS 

33£socy? ©6|o5^o5G33o£|y£co^ii;unite: Alaun Min Taya 
powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy and 
Chin Twin, and then attacked (and) conquered lnwa.;sjednotit: 
Alaun Men Daja mocne sjednotil oblast mezi rekami Ejavadi 
(Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl Envu.;writ. 
©°©<Ss;demand (ask about a matter, "test 1 completely ") ° search 
("test 1 completely ") ° ask (about a matter, "test 1 completely ") ° 
investigate ("test 1 completely ") ;poptat se ("kompletne 1 
vyzkouset ") ° zeptat se (na urcitou zalezitost, "kompletne 1 
vyzkouset ") ° hledat ("kompletne 1 vyzkouset ") ° zkoumat 
("kompletne 1 vyzkouset ") ;T 

©°©<Ss: o°o£i|gqpS/§8ooSi ;ask: (I) will ask and see.;zeptat se: 
Zeptam se (a) uvidim;fut. 

©°©<Ss: ©JoiSsgosoIooSii ;ask (about a matter): (I) will ask (about it) 
("(and) give").;zeptat se (na urcitou zalezitost): Zeptam se na 
(to) ("(a) dam").;pol. fut. 
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©°©<Ss: ©jo<Sscv5 ( G|6lcvS<SooSii;enquire: (It) will be good, if (you) 

enquire. ;poptat se: Bude dobre, kdyz se poptas.;fut. 

o^;go down a stream (flow downwards) ;teci smerem dolu;T 

o^osigather ("collect (from) far") ° assemble ("collect (from) far") 

° group ("collect (from) far");sdruzit se ("sbfrat (z) daleka") ° 

sejit se ("sbirat (z) daleka") ° shromazdit se ("sbfrat (z) 

daleka") ;T 

© l gos: 3a|g3s^£ccoosc=)psco6slco6G|'' G3aoc^£^£ca^o^<^^£ J £G|£36>£ 

o^osoooSn ( ~ oo£q1oo6g|° 3s[g}sJ!£ccoosc=|psoo JJfccoosfejpsa^ 

£D^ocy£[ys o^os^cooSii) ;group: Foreigners sometimes group 

against the native people. ;sdruzit se: Nekdy se cizinci sdruzuji 

proti rodilym.; 

o^osepicenter ("collected while 2 far 1 ");stfed ("sesbfrany 

zatimco 2 (je) daleko 1 " (?));n. 

^s(oo£Gsp£s);awl ° bradawl;sidlo;sg. 

©sg|,£;sharpen ("sharpen 1 (to) be-sharp ") ;naostfit ("ostfit 1 (aby) 

bylo-ostre ") ° ostfit ("ostfit 1 (aby) bylo-ostre°");T 

© l so5ss||66 > o5[y£;inquisitive, be ("ready 2 (with) mood 1 (to) 

enquire ") ° curious, be ("ready 2 (with) mood 1 (to) 

enquire ") ;zvedavy, byt ("pfipraven 2 (s) naladou 1 vyzvfdat ") ° 

zvidavy, byt ("pfipraven 2 (s) naladou 1 vyzvfdat ");! 

«jolcx>£s;uzasny ("super (high) crossbar") ° brilliant ("super (high) 

crossbar") ° wonderful ("super (high) crossbar") ° superb 

("super (high) crossbar");amazing ("super (vysoka) pficka") " 

skvely ("super (vysoka) pffcka") ° super ("super (vysoka) 

pffcka") ° znamenity ("super (vysoka) pficka") ° obdivuhodny 

("super (vysoka) pficka") ;adj. 

colons: o^oSoooSo^eii 33q|SQOoS|q6coo|q&o|ap£ 

olayofgolopfeofGOTOopS coe]£Gsxx)£ejo^oSii ;superb: The actor 

Yedai, who, because of becoming much beloved by the 

spectators, will soon become superb. ;znamenity: Herec Jedai, 

ktery, protoze se stal moc milovanym divaky, se brzy stane 

znamenitym.;writ. 

^oloosoooSfcoiSo^supermarketihypermarket ° supermarket;sg. 

E. supermarket 

co;already ° indicates change of verb from passive voice to 

active voice ° to (happen) ° indicates wish ° let (happen, 

inserted at the end of a wish) ° has (been) ° indicates 

effectuation ° to ° send (a person) ° make (change from one 

state to another) ° may (sth. happen, inserted at the end of a 

wish) ° indicates command ° to be ° is to be;necht' (se stane, 

vlozeno na konci pram) ° znaci akuzativ a trpny rod ° mel by 

byt ° znaci uskutecnenf ° delat (menit z jednoho stavu na jiny) 

° poslat (osobu) ° znaci pram ° uz ° znaci rozkaz nebo pfikaz ° 

aby ° znaci zmenu slovesa z trpneho rodu na rod cinny ° znaci 

vykonani ° znaci minuly cas dokonavy vid; (or) conj. (or) T rare 

(or) suff. (or) suff. pol. 

Gojseed of;semeno (ceho) ° seminka (ceho);suff. n. 

go: [a32$Gos}|£olcooSi;to: (I) want (you) to see (it).;aby: Chci 

abys (to) videl.;pol. 

go: 3£qpsooc^cvS ( odoSo^o oo56lGo|lji;may: May nobody know 

except you.;kez: Kez nikdo krome tebe nevf.;pol. urn. 

go: ooS^SgocooS^o: to be confused;aby: aby byl zmateny; 

go: co6o^fmc8 oo^ac[?GocooSi ;already: One day is completely 

finished, already.;uz: Jeden den je uz zcela u konce.;col. 



go: Gq|S(g£)oosj|£o^c5li;to: Because (I) want (you) to be 

happy. ;aby: Protoze chci, abys byl st'astny.;pol. 

go: ooococo G6GocoGosa5Goo;is to be: e-mails that are to be 

L L LJ ■ O 

of much knowledge;mel by byt: e-maily, ktere majf obsahovat 

( ~ "byt") hodne znalosti.; 

go: oDoStpcooGsTGOsj|£oocon;to: Where do (you) want (me) to 

come (and) take (you)?;aby: Kde chcete abych pfijel (a) vzal 

(vas)?;inter. col. 

go: oDoS33^c\3oaBosj|cfoocoii;to: (At) want time do (you) want 

(me) to come for sure?;aby: V kolik hodin chcete, abych 

opravdu pfijel?;inter. col. 

go: oDoS33sjj£cooG©sj|£oocoii;to: (At) What time do (you) want 

me to come?;aby: V kolik hodin chcete, abych pfijel?;inter. col. 

go: o^o5o©s}|£6b^s;to: be (I) don't want to be 

photographed. ;znacf akuzativ a trpny rod: Nechci byt 

vyfoceny.;pol. 

go: cooGO£jj£6lcooSn;to: (I) want (you) to come.;aby: Chci abys 

pfisel.;pol. 

go: 336|0333Gooo£sao[s^£Goaj£cooSi;to: (He) wants (it) to have 

the best taste. ;aby: Chce, aby (to) melo nejlepsi chut'.; 

go: 33oo5GcorSoo5oo 3300600^0^ oo^£sgocooSii indicates 

change of verb from passive voice to active voice: The washing 

machine washes clothes. ;znaci zmenu slovesa z trpneho rodu 

na rod cinny: Pracka pere pradlo.; 

go: sacoajoS gcoSgcoSgcos 33qo5go^gooooSii indicates 

effectuation: Pronunciation is extremely difficult. ("(With) 

pronunciation (I) have met extreme difficulty.") ;znaci 

uskutecnenf: Vyslovnost je nesmime narocna. ("(S) vyslovnosti 

jsem se setkal s nesmirnou narocnosti."); 

gos|j£: 3soscc[sco^s coogos|j£61oooSii ;want to: Also, (I) want 

everybody to come.;chtit aby: A take, chci, aby vsichni 

pfisli.;pol. 

cos|j£;wish ("want 1 to°");pfat si ("chtft 1 aby°");T 

Goafecoo ;effect of;nasledek;suff. n. 

Goabcoo : ^[sajfiooSJJsJapsGoaGcoo 33«|[so30sg^.oS i 

ogoco£61ii ;effect of: It is not proper to forget National Day as 

the effect of patriotic awakening. ;nasledek: Nenf spravne 

zapomfnat na Narodni Den jakozto nasledek vlasteneckeho 

probuzenf.;pol. 

Goo5ooos;engaged, be (before marriage) ;zasnoubeny, byt (pfed 

manzelstvim);l 

Goco^o;intention;zamer;n. P. cetana (= intention) 



goccjo: ilo^fiooo sSJgoco^oo^ 



aooScv^|y^G[^)o5G|oroac^cooo^6l oSco^oci 

ccji^lyoaolcogf n;intention: Not only that, he also said ("that") 

("he") knows how to fulfill that intention. ;zamer: Nejen to, take 

fekl, ze vf, jak ten zamer uskutecnit.;p.s. writ. pol. 

Goccp: ^GJyDcoo o^ip gcfdSigdoo Goco^o^6lcooSii;intention: 

He says he has good intentions. ;zamer: Rika, ze ma dobre 

zamery.;pol. 

Gocoo^(co6^s);prophet ("commanding messenger") ° 

messenger (prophet, "commanding messenger") ;prorok 

("rozkazujici posel") ° posel (prorok, "rozkazujicf posel");sg. 

gooS: gooScoSq^ G^cooo^soo5oooSii;cetiya: (We) attach a 

golden coat to a cetiya.;cetije: Pfipevfiujeme zlaty plast' na 
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pagodu.; 

GooffooiSsc^cetiya ° pagoda ° pagoda ° cetiya ° stupa ° 

stupa pagoda ° stupa ° cetije;sg. P. cetiya (= pagoda) (or) sg. 

Bh. 

Goo£;num. class, for letters, writings etc.;citatel dopisu, psani 

atd.;pow. 

cco£s;late at;pozde v;adv. 

ooo£;control ° keep (rules) ° observe (rules) ° guard ° restrain ° 

wait ° follow (rules) ;dodrzovat (pravidla) ° branit ° nasledovat 

(pravidla) ° cekat ° kontrolovat ° drzet (pravidla) ° strazit;T 

goo£: o ^o^op Jop ooo£o^ooSn;wait: (I) will be waiting here at 

eight o'clock. ;cekat: Budu tu cekat v osm hodin.;fut. cont. 

goo£: oroooocoli ;wait: Wait a moment. ;cekat: Pockejte 

chvilku.;imper. pol. 

goo£: §<jp Goo£o^oli;wait: Wait here. ("Be waiting here.");cekat: 

Cekej tady.;imper. pol. 

gco£: o£sg} o ©ojy^coocogSpacS goo£g^ooSii ( ~ o£soo|y^ 

ccgsoS Gcoc^G^ooSii);wait: (I) will wait for ( ~ "until") your 

answer arrives. ;cekat: Budu cekat nez tva odpoved' dorazi.;fut. 

ooo£: oo^oopS lyoSofsooQ^ Gspo5Gcoo33sl clcopS o£sof!£^£ 

^soo6coo|ysi c\S5o^ GOo£Gj$^>sg'sop5oo &3<xd 

ODGS|!3S6ococSii;wait: When the rabbit arrived to the turf, (it) 

said: "while approaching the goal, in order to wait for (the) 

turtle, I will first take a rest" and indeed, slept ("a stretch of 

sleep"). ;cekat: Kdyz kralik dorazil na travnik, rekl: "zatimco se 

pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" a 

vskutku, spal ("usek spanku").;writ. 

goo£: co[yp5coa^oS goa55coGoo£cooSii ;observe (rules): (I) 

observe the Uposatha sTIa on full moon (day) (and) new moon 

(day).;dodrzovat (pravidla): Dodrzuji uposatha silu na (den) 

uplnku (i) na (den) novu.;Bh. 

goo£: ^ cooooSsc^cvS ( oji^gcoS G©o£6)cooSii;wait: I waited 

because it was said that he would come.;cekat: Cekal jsem, 

protoze se ffkalo, ze prijde. ;pol. 

gco£: 300 l g^ooSsxd]? G33o£ooG|£sGoo£o^6lcx>oSii;wait: Now (I) 

am waiting (for) the last examination result. ;cekat: Ted' cekam 

(na) posledni vysvedceni.;cont. pol. 

goo£: 33t|[scodsoo cocoSGOofGoTop cvS£ooGG|SG^cooSii;num. 

class, for letters, writings etc.: The woman is writing an address 

on a letter. ;citatel dopisu, psani atd.: (Ta) zena pise adresu na 

nejaky dopis.;cont. 

goo£: 33t|[saoosoo goo£g^c»oSi ;wait: The man is waiting. ;cekat: 

Ten muz ceka.;cont. 

goo£: ^so^oo oypSfS goo£g^cooi ;wait: Ven. Janinda is 

waiting for them.;cekat: Ct. Dzaninda na ne ceka.; 

GOoficOgS: o5cO cls61s3c|cOO CCjjOoSopCOpSs GOOCOOgS ( ~ 

Gaooo6cogS)o^S|c5lcooSi protect (precepts, rules): As for five 
precepts, (they) should be protected by lay people 
too.;ochrafiovat (pravidla): Co se tyce peti pravidel, (ta) by mela 
byt ochranovana i laiky.;pol. 

GooficogSi -<ap;train ("wait (and) build") ° protect (precepts or 
rules, "wait (and) build") ° excercise (practise, "wait (and) build") 
° observe (precepts or rules, "wait (and) build") ° practise ("wait 
(and) build");cvicit (praktikovat, "cekat (a) stavet") ° ochrafiovat 
(pravidla, "cekat (a) stavet") ° praktikovat ("cekat (a) stavet") ° 



trenovat ("cekat (a) stavet") ° dodrzovat (pravidla, "cekat (a) 

stavet") ;T 

Goo<5o5£s;observe (rules or precepts, "wait (and) control") ° 

control (rules or precepts, "wait (and) control") ;ovladat (pravidla, 

"cekat (a) ovladat") ° dodrzovat (pravidla, "cekat (a) ovladat");T 

goo&xS^s: o^gSs Gco£o6 3 ^sG^G|oooSn;observe (rules): (One) 

must observe (rules) very well ( ~ "not little"). ;dodrzovat 

(pravidla): (Pravidla) se musi nemalo dodrzovat.; 

Goo£ospo5;bring up (a child, "wait (and) cling 1 ") ° protect ("wait 

(and) cling") ° raise (a child, "wait (and) cling 1 ");ochrariovat 

("cekat (a) Ipet") ° vychovat (dite, "cekat (a) lpet 1 ");T 

GoofiospoS: ssoof, 33o^pssj Gcoo3Gpo5<^ L u^aboooli ;bring up: (I) 

was brought up by father and grandmother. ("(I) took the 

bringing up of father with grandmother.") ;vychovat: Byl jsem 

vychovan otcem a babickou. ("Vzal jsem vychovani otce s 

babickou.");p.s. pol. 

GoofioepoS^cx^brought up, be ("take 1 bringing-up°", "take 3 wait 

(and) cling 1 {nouner} 2 ") ° raised, be ("take 1 bringing-up°", "take 3 

wait (and) cling 1 {nouner} 2 ") ;vychovany, byt ("brat 1 vychovani ", 

"brat 3 cekat (a) Ipet 1 {jmenec} 2 ");! 

gcogoo: Gcocco|y£ocosii;early: Prepare (to go) early. ;brzo: 

Pfiprav se (jit) brzy.;imper. 

gcogco: cr^op o^oSofisGCOGCo 3S5ooooos|«oSii;early: There 

(one) must get up ("from bed") early in the morning. ;brzo: Tarn 

se musi vstavat ("z postele") brzy rano.;fut. 

GCOGCoooGcosco£;while ago, a little ° ago, a little while;pred 

chvilkou ° chvilkou, pred;adv. 

Go5;smell (usually bad);zapach (obvykle nepfijemny);n. 

Go5(co6Goooo5);girlfriend;pfitelkyne;sg. vul. 

sd;hair;vlasy;n. 

so": ao°6ipScooSi ;hair: Hair is long.;vlasy: Vlasy jsou dlouhe.; 

sx)o5;offer respectfully ° continue ° connect ° present (sth. to 

sb.) ° further ("continue");dal ("pokracovat") ° nabfdnout s 

respektem ° spojit ° darovat (neco nekomu) ° pokracovat;T 

sdoS: co£Do5Gsx)sGss^£ocoosii;continue: Can we continue in the 

O O l 

discussion?;pokracovat: Muzeme pokracovat v diskuzi?;inter. 
sxdoS: aDo5o|yDoli;continue: Continue. ("Talk further.") ° further: 
Continue. ("Talk further."). ;Dal: Pokracuj. ("Mluv dal"). ° 
pokracovat: Pokracuj. ("Mluv dal."). ;imper. pol. 
sxdoS: aoo8GG|s6lGcon;continue: Hey, continue in 
writing. ;pokracovat: Hele, pokracuj v psani.;imper. pol. 
sooS: o£s qcrSoD&<S[£^?6|£ g30COo5GO^ii [ysGCoq 
ocoojoogcoooS cogSoogSaooSo^pso^oSoliifurther: ("You") turn 
right after the second traffic light (and) then go further straight 
ahead for 200 meters. ;dal: ("Ty") zahni vpravo za druhym 
semaforem (a) pak jed' dal rovne 200 metru.;imper. pol. 
sxdoS: tioocoosxDo5coo5opcoos;join (a degree): Will you be able 
to join Master's (degree)?;nastoupit ("spojit"): Budes schopen 
nastoupit na Magisterske (studium)?;inter. col. 
sxdoS: GG|oogScogSsxDo5Gtio£s;continue: Continue to drive 
straight ahead. pokracovat: Pokracuj v rizeni pfimo za 
nosem.;imper. 

aoo5s|g£s;succession ("connect (and) take {nouner}");poradi 
("spojit (a) brat {jmenec}") ;n. 
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aoo5©6;joined, be ("connect (and) join") ° connected, be 

("connect (and) join");spojeny, byt ("spojit-se (a) pfipojit-se") ° 

pfipojeny, byt ("spojit-se (a) pfipojit-se"); I 

aoo5©6: SDoSoScoboc^cf^ coo6sc|£6)cooSii;relevant, be: (It) is 

relevant to the joined sentence. ;tykat se: Tyka se to (te) 

pfipojene vety.;pol. 

3oo5so;behave towards ° treat (people) ° dealings with sb., 

have ° treat (deal with) ° relationship with sb., have a ° 

connect;zachazet (s lidmi) ° chovat se k ° vztah s nekym, mit ° 

spojit se ° obchodovani s nekym, ucastnit se;T 

aooSao: oo*ooo^ o ccj^ o aDoSsx)os|!ODoSii;connect: Monks get 

connected with lay people (and) write (them).;spojit: Mnisi se 

spoji s laiky (a) pisou (jim).;col. 

aooSao: ^sg33o£gocxjjod^ 330^800^ G[gc°<g) SDcSaocogSii ;treat 

(people): U Aung Zeyya treated both the groups 

politely. ;zachazet (s lidmi): U Aun Zeyya zachazel s obema 

skupinama zdvorile.;writ. 

aoo5coo5;keep on ("join (and) glitter") ° continue ("join (and) 

glitter") ;pokracovat ("spojit (a) tfpytit-se") ° setrvat v ("spojit (a) 

tfpytit-se");T 

SOoScOoS: els}, ^!00!330!C»C&JOO^Cy? 

clsj o ^&aooxo^oJ's|joSGo^oo aooScooSogpfjo^opoi ;continue: My 

strong determination helps me to continue in my 

effort, pokracovat: Moje pevne rozhodnuti mi pomaha 

pokracovat v mem usili.;col. cont. 

sooScooS: o^o5[g£co og^Gco6o5 ( 

sooScooSQS^iQ^i[c^ooSQCon;continue: Surely, we will continue 

in discussing tomorrow also.;dale (pokracovat): Zftra si budeme 

urcite dale povidat.;fut. urn. col. 

aoo5coo5(o^ps);continue ("continue, shine (and 

"go")");pokracovat;T 

soo5coo5^;last ("have 2 continuing (and) flashing 1 ") ° 

continuous, be ("have 2 continuing (and) flashing 1 ") ;trvat ("mit 2 

pokracovani (a) bliskani 1 ") ° nepfetrzity, byt ("mit 2 pokracovani 

(a) bliskani 1 ");! 

aooSccioicontinue ("continue (in) working") ° continue ("continue 

(and) work");pokracovat ("pokracovat (v) pracovani") ° 

pokracovat ("pokracovat (a) pracovat");T 

aooSccio: cofiosp^jox) aoo5co<S6ln;continue: Continue in the 

work (that you) have to do. pokracovat: Pokracuj v praci, kterou 

mas ("k delani").;imper. pol. 

aoo5o^oS;connect with ("join (and) connect") ° contact ("join 

(and) connect") ;spojit s ("pfipojit-se (a) spojit") ° spojit se s 

("pfipojit-se (a) spojit") ;T 

sooSo^oS: o^g^ooS jSsGsaocGcscxjjcogS 

sooSo^oSo^ssjs^fsbo^'iiiconnect to: Then U Aung Zeyya could 
connect and unite Shans of northern region with 
Myanmar.;spojit se s: Pak se U Aun Zeyyovi podafilo pfipojit k 
a sjednotit Sany ze severni oblasti s Myanmary.;p.s. writ. 
aooSo^oS: &»osooo oocSa^u aooSoo^sooOj ^oojygSs.S 
oooSc\5|o osooSa^oSaolccjsii connected, be: From (my) family 
was nobody ever in any way connected to ( ~ "with") Myanmar 
country. ;spojeny, byt: Z (me) rodiny nikdo nikdy nebyl s 
Myanmarem ( ~ "Myanmarskym statem") jakkoliv spojeny.;p.s. 



pol. 

sooSo^oS: 3so5|ys soo5o^oSc\5 ( G|6lcooSn;connect: (It) is alright 

to get connected after (you) add (me).;spojit se: Bude v 

pofadku se spojit po (torn), co si (me) pfidas (do kontaktu).;pol. 

sooSo^oS: soifc^ooa^ <DOGG|ssoo5a^oSc\3 ( G|6lcooSn;connect: (It) 

will be alright if (you) write this address (and) connect (with 

me).;spojit se: Bude v pofadku, kdyz si napises tuto adresu a 

spojis se (se mnou).;pol. 

so£s;get down from (a vehicle etc.);vystoupit (z vozidla atd.);T 

ao£s: cmsGofoo so<SsoooS;get down: get down from ("on") the 

car;vystoupit: vystoupit z auta; 

so£s: ox)SG330o5o5 ( aoSscogSi^get down: get ("to") down (from) 

car;vystoupit: vystoupit ("dolu") (z) auta;writ. 

so£: soSco&GcmS^ cv^coSGOoc>o5;elephant: an elephant and a 

person ;slon: slon a clovek; 

so<5(oo<6Gooo£);elephant;slon;sg. 

sx)£(co<Sao6);level;stupen;sg. 

sx)£[g£gonfi;wisdom ("assemble (and) measure 

knowledge");moudrost ("znalost 2 sestavovani (a) mefeni 1 ");n. 

P. nana (= knowledge, wisdom) 

so£[g£ccjsco6;consider ("build (and) measure 00 use (and) 

wipe");vzft v uvahu ("postavit (a) zmefit, uzft (a) utfft");T 

sx)£[g£gonfi: coS^oSgodoo^soogcos[^6go30g|^)£ o^otp 

so£[g£gonfi o^6lGon;wisdom: Because (she) is a small girl, she 

doesn't have wisdom. ;moudrost: Protoze je to mala holka, neni 

moudra ( ~ "ona nema moudrost").;pol. spis. 

3060(5: GcoooSoSigGo^lJ, ss^ogos^Socjssx^oo socfo^, ( ~ 

so£G[gGos[ys) o^cccS cjjfisG^abooolii ;excuse: With the excuse, 

that with the worldly problems (I) cannot dedicate (it) time, I 

have been lazy.;vymluva: S vymluvou, ze se svetskymi 

problemy tomu nemohu venovat cas, jsem byl liny.;p.s. pol. 

urn. 

sxDfiGJgfcoSQ^reason ("design (of) base") ° excuse ("design (of) 

base") ° justification ("design (of) base");duvod ("navrh zakladu") 

° oduvodneni ("navrh zakladu") ° vymluva ("navrh zakladu");sg. 

so£G[gGos;pretext ("give 1 justification ") ° excuse ("give 1 

justification ") ;vymlouvat se ("dat 1 ospravedlneni ") ° zaminku, 

uvadet jako ("dat 1 ospravedlneni ") ;T 

s»£c[gGoscobax>s ;excuse ("speach 3 which 2 gives 1 justification ") 

pretext ("speach 3 which 2 gives 1 justification ") ;vymluva ("fee 3 

ktera 2 dava 1 ospravdelneni ") ° zaminka ("fee 3 ktera 2 dava 1 

ospravdelneni°");n. 

soStco<2cc8(coSsc>y,\mage (of a sacred person or object, "great 2 

descending (and) imitating 1 ") ;obraz (posvatne osoby nebo 

pfedmetu, "ohromne 2 sestoupeni (a) napodobeni 1 ");sg. 

soficx^resemble ("appearance (is) same") ° seem to be 

("appearance (is) same") ° look like ("appearance (is) 

same");vypadat jako ("vzhled (je) stejny") ° podobat se ("vzhled 

(je) stejny") ° pfipadat (vypadat jako, "vzhled (je) stejny");T 

soSl^hold (a celebration, "assemble (and) participate") ° 

participate ("assemble (and) participate") ° celebrate ("assemble 

(and) participate") ° take part ("assemble (and) 

participate") ;pofadat (oslavu, "shromazdit-se (a) ucastnit-se") ° 

oslavovat ("shromazdit-se (a) ucastnit-se") ° ucastnit se 

("shromazdit-se (a) ucastnit-se") ° zucastnit se ("shromazdit-se 
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(a) ucastnit-se");T 

ao£sGJ;poor, be ("descend (and) be-scattered") ° miserable, be 
("descend (and) be-scattered") ;chudy, byt ("sestoupit (a) byt- 
rozptyleny") ° chudy, byt ("klesnout (a) byt-rozhozen") ° ubohy, 
byt ("sestoupit (a) byt-rozptyleny") ° mizerny, byt ("klesnout (a) 
byt-rozhozen") ;l 

33Goooo533qcv^335oooSii;poor: Poor countries need aid for their 
people. ;chudy: Chude zeme potrebuji vypomoci svym lidem.; 
aofissj: ^£s^£so5|oo ao£ss}6lcx>oSii;poor, be: Nan Nan's (family) is 
poor.;chudy, byt: (Rodina) (slecny) Nen Nen je chuda.;pol. 
ao£sGJ: coiSsGofop o6|£g^oo 33fcjj[soo&oo aocf?6JoooSi;poor. The 
woman who is sitting on the road is poor.;chudy: (Ta) zena 
ktera sedi na ulici je chuda.; 

ao£sGJ: ao°coGpao£sGic\f?o o[cpGjooSii;miserable: (I) just should 
say, that Samsara is miserable. ;mizerny: Jen je treba rfci, ze 
Samsara je mizerna.; 

ao£ssj[g£s poverty ("descend (and) be-scattered 
{nouner}");chudoba ("sestoupit (a) byt-rozptyleny {jmenec}");n. 
so£s6 5 £j(co£€>);sandwich;sendvic;sg. E. sandwich 
so£scoo5coo;derived, be (from an original word, "descend, 
descend (and) come");derivovany, byt (od puvodnfho slova, 
"sejit, sejit (a) prijff) ° odvozeny, byt (od piivodniho slova, 
"sejit, sejit (a) pfijit");l 

ao£;like, be ° resemble;jako, byt ° podobat se;l 
3o£(ooSGax>£);elephant;slon (zvffe);sg. 
£D£ss|;poor;chudy;adj. 
aofissj: scvSJygS^oS^ o^Ssgo^ ^ooosgoooS 
[y£feoof>£sG|£scoos330sccjs so£sgJco 33cxjcxj s}]£scooc\5 
33oq l OD ll 6$|a'jolcooSi poor: Although these states and divisions 
are divided, all Myanmar nations, including poor and rich, live 
together.;chudi: Prestoze jsou tyto staty a spravnf oblasti 
(regiony) rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne 
chudych i bohatych, ziji pospolu.; 

sd©;hairline (where the hair cover starts, "hair start") ;vlasova 
cara (kde zacfna pokryvka vlasu na hlave, "vlasy zacinajf");n. 
aoo(oD6o);switch (for hair, "collects 1 hair ") ° hairnet (for hair, 
"collects 1 hair°");sft'ka (na vlasy, "sbira 1 vlasy°");sg. 
sogSscj^acquire (knowledge, merit, "approach (and) be-close- 
together") ;ziskat (znalost, zasluhu, "pfiblizit-se (a) byt-blizko-u- 
sebe");T 

aogSscfs: J?£cboax>oo co°ooogco£go^ 
opc)ocoo£X3pSsc)s|oqcSloooSii ; acq u i re (knowledge): Monks from 
every country come and acquire knowledge (here).;ziskat 
(znalosti): Mnisi z kazde zeme (sem) prichazejf a ziskavajf 
znalosti.pol. 

sog«;sixt;sesty;num. P. chatthama (= sixth) 
aooooSoocis (WS. from soooo5co£sc|s);more and more;vic a 
vic;adv. WS. 

aocoo5ooc|s: 00000^D33CxJ[!oS aocooocoiSsck 
oooSc|sGsxx>£^o5J|£6)G©ii;more and more: May (you) be able to 
assume more and more responsibility for carrying out the 
(Buddha's) present. ;vic a vie: Kez jsi schopen vzft vie a vie 
zodpovednosti za vykonavani (Buddhova) daru.;w. pol. 
SDCoo5co£sc|s;more and more;vic a vic;adv. 



sxxx>o5co£sc|s: oopp: o^oooooo^ococoo^&|g£ ooooo^qsoa^[ta^ 

aooooSoocis ( ~ aoaoo5co£sc|s) aooS(^GSxx>£^o5J|£oooSii;more 

and more: The ven. Sir, by studying Buddhist literature can 

take more and more responsibility for carrying out the benefit of 

the (Buddha's) present. ;vfc a vie: Ct. pan, studiem Buddhisticke 

literatury, muze pfevzit vie a vie zodpovednosti za vykonanf 

prospesnosti (Buddhova) daru.; 

ao§: ao^coo c»Socj|g£iJ£olGOi;wish: May your wishes (and) 

life become same.;pfani: Kez jsou (tva) pfani a zivot stejne.;w. 

pol. 

so§: £D^|y2So6lGoii;wish: May (your) wishes fulfill. ;pranf: Kez se 

splni (tva) pfani.;w. pol. 

so.|: so^ccs3s|.^ |y£sx)£6l33^n;wish: Please, correct (this) 

whenever (you) wish.;pfat si: Prosim, oprav (tohle) kdykoliv 

chces ( ~ "(budes) si pfat").;imper. pol. 

so.|: £D^G|£;want ( ~ "desire"): if (you) want ("if you have (the) 

desire") ;chtft ( ~ "touzit"): pokud chces ("pokud mas touhu"); 

30^(006^) ;desire ° wish;touha ° prani;sg. 

SO^[y<£: 06^33^^©^ ^<^33<^[sa30sa^COg5 330C\S£33I^SG|oS l 

SO.£pC|]£ so^[y<£c=)ps 33soo5«[yo5 so£^ooo cv^oScofiGGiso^ 
Gooo£s3c?^>q6laopj'ii;strike (industrial): Since then the Myanmar 
citizens, unceasingly participating in the opposing strikes 
against the English government, demanded 
independence. ;stavka (prumyslova): Od te doby se Myanmarsti 
obyvatele nepfetrzite ucastnili protestnich stavek proti anglicke 
vlade pficemz vyzadovali nezavislost.;p.s. pol. writ. 
so^[y<£(oo6<£) demonstration ("event 2 (of) showing 1 wishes ") ° 
strike (industrial etc., "event 2 (of) showing 1 wishes ") ° picket 
(demonstration, "event 2 (of) showing 1 wishes°");demonstrace 
("udalost 2 ukazovanf 1 tuzeb ) ° stavka (prumyslova atd., 
"udalost 2 ukazovani 1 tuzeb ) ;sg. 
so^jc^wish ("make 1 (a) wish°");pfat si ("delat 1 pfanf°");T 
so£;suitable, be ("resemble") ° rice (uncooked) ° like, be ° 
resemble;jako, byt ° vhodny, byt ("podobat-se") ° podobat se ° 
ryze (nevarena);l (or) n. 

so£s;strange, be ° new, be ° begin a year or season, to;novy, 
byt ° zacit rok nebo obdobi ° divny, byt ° zvlastnf, byt;l 
so£: |y^ciooooos c|ao£6)cooSii;suitable, be ( ~ "resemble"): It is 
more Burmese (to say it like this). ("(It) resembles Burmese 
language more (like this).");vhodny, byt ( ~ "podobat-se"): Je 
barmstejsf (to rfci takhle). ("Vice se (to) podoba 
Barmstine.");pol. 

so£pqj£;oppose ("extend (and) excel") ° contradict ("extend 
(and) excel") ;odporovat ("protahnout (a) vynikat") ° protirecit si 
("protahnout (a) vynikat") ;T 

ao£oqj£: 0^33^00^ [y^ci033c|[so3oso^co^ 33dc\5 > 633^!S|cy? 
sxD^ o oc|j£ sxD^ly^tps 33£Do5o|yo5 sd£^ooo cv^oScofiGGiso^ 
Gooo£sa^^>qo]copj' n ;oppose : Since then the Myanmar citizens, 
unceasingly participating in the opposing strikes against the 
English government, demanded independence. ;protestovat: Od 
te doby se Myanmarsti obyvatele nepfetrzite ucastnili 
protestnich stavek proti anglicke vlade pricemz vyzadovali 
nezavislost.;p.s. pol. writ. 

aD^!3^o5^|(oD6s);sandwich;sendvic;sg. E. sandwich 
so£s[cps;strange, be ("strange (and) varying") ° unusual, be 
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("strange (and) varying") ° strange, be ("be-strange (and) 

varying");neobvykly, byt ("divny (a) lisfcf-se") ° divny, byt ("byt- 

divny (a) lisfci-se") ° divny, byt ("divny (a) lisfcf-se");! 

so£sco<S;new ("different (and) new");novy ("odlisny (a) 

novy");adj. 

adb£;hair ("hair thread") ;vlasy ("vlasove vlakno");n. 

adbc - : sdo£ G|2SoooS;hair: hair is long;vlasy: vlasy jsou dlouhe; 

adbc - : sdofioo ^o5oooSii;hair: Hair is black.;vlasy: Vlasy jsou 

cerne.; 

sobfi: s»b£G|p5cooSii;hair: Hair is long.;vlasy: Vlasy jsou 

dlouhe.; 

adbc - : 33fe|[scoosoo sxD°o£Gocioo5oooSii;hair: Hair of the woman 

curls. ;vlasy: Vlasy (te) zeny kudmatf.; 

sob£(co<So£i co£Gsp£s);hair ("hair column(s)");vlasy ("vlasovy 

sloup(y)");sg. 

odb£Gax>o5;curl ("hair column curls");kudrnatet ("vlasovy sloup 

kudmati");T 

sd°o£gox)o5: 33t|[scoosoo sxD°ocGOX)o5oooSii;curl: Hair of the 

woman curls. ;kudrnatet: Vlasy (te) zeny kudmatf.; 

adbcGoxioS: 33«|[scgosoo sxdoSgoxioSgooooS GjoSsxSoSoos^jcurl: 

The man with curled hair and beard;kudmatet: (Ten) muz s 

kudmatymi vlasy a vousy.;col. 

SDoc^oso^barber's ("shop 2 (of) cutting 1 hair°");kadefnictvf 

("obchod 2 stfihani 1 vlasu ") ° holice, u ("obchod 2 stffhanf 1 

vlasu°");n. 

so£;suffer consequences ° millet ° consequences, suffer;proso 

° nasledky, trpet ° trpet nasledky;l (or) n. 

ao£: oocloEpf Gosso5G^S]oooSii;suffer consequences: Because 

of (their previous) actions, (they) must stay ("(being) given") 

suffering consequences. ;trpet nasledky: Kvuli (svym 

predchozfm) cinum musi zustat ("(a) dostavat (a)") trpet 

nasledky.; 

ao5oo6<£(oo<S<£);circus ("event 2 (of) repaying (and) 

approaching 1 " (?));cirkus ("udalost 2 splaceni (a) priblizovani- 

se 1 " (?));sg. 

ao5[cp(oo<Ss>);soap ("millet ash");mydlo ("prosa-popel");sg. 

sc£[^(oo£co:s);soap ("blue 1 millet°");mydlo ("modre 1 proso°");sg. 

aooooi -ooo5;times more - than;krat vfce - nez;suff. adv. 

aooooi -0008: ifcooS aooSaoooo coooSn;times more - than: 

(She) will be ten times more beautiful than this.;krat vice - nez: 

Bude desetkrat krasnejsi nez tady ( ~ "tohle").;fut. 

aooS;ten (usually preceding a noun);deset (obvykle pfed pod. 

jm.); 

aooS: G|gDo5sooS|lGcos;ten: sixty-four ("six tens and 

four");deset: sedesat ctyfi ("sest desftek a ctyri");num. 

aooS: 6lsoooS^p6^;ten: fifty-nine ("five tens and nine");deset: 

padesat devet ("pet desftek a devet");num. 

aooS: aooS o)co£;ten: ten gallons;deset: deset galonu; 

aooS: sx)oSclso^iS;ten: fifteen minutes;patnact minut;adv. 

aooS: sooSG3Tooo;ten: ten Dollars;deset: deset dolaru; 

aooS: sooSo^<S;ten: ten minutes;deset: deset minut; 

aooS: 30oSooco;ten: ten meters;deset: deset metru; 

aooS: 03°s30oS|lG[g}oo;ten: thirty-six ("three tens and six");deset: 

tricet sest ("tri desftky a sest");num. 



sxx>SGooj5coo5(oo£Goooo5);adolescent ("ten exceeded age") ° 

teenager ("ten exceeded age");dospivajfcf ("deset prekrocivsi 

vek") ° teenager ("deset prekrocivsi vek") ° nactilety ("deset 

prekrocivsi vek");sg. 

aooScx>6: sooSpoS^o^up;eleven: At eleven o'clock. ;jedenact: V 

jedenact hodin.;adv. 

s»oSoo6i (oo£);eleven;jedenact;num. 

sooSs^i (oo£);twelve;dvanact;num. 

sooSoo£s;ten million;deset milionu;num. 

sooSo3£s;million ("ten lakhs") ;milion ("deset stotisicu");num. col. 

sosp;teacher ° teacher (used as title for names of male 

teachers) ;ucitel (uzivano jakozto titul pred jmeny muzskych 

uzitelii) ° ucitel;sg. m. (or) pref. 

sosp: og^ccoS so6poli;teacher: I am a teacher. ;ucitel: Jsem 

ucitel. ;pol. 

soep: o 5 £co_p5b) aoGpn;teach: Forgive (me), teacher. ;ucitel: 

Odpust'te (mi), uciteli.;imper. pol. 

soep: soepoo GoqpfisoDosGo^o^ coco£G^oooSii;teacher: The 

teacher is teaching the students. ;students: Ucitel vyucuje 

studenty.;cont. 

soep: 30Gp©lo5o°;teacher: photo of teacher;ucitel: fotka ucitele 

(CZ col.);n. 

soep: sxDGplyiSooo^sslsxDGpiteacher: painter teacher;ucitel: malif 

ucitel; 

soep: OQGps33o5gonfi Goscojao^of ooj£goo5gJ o 

sxDspG0^6lii;teacher: (They) are my teachers to give me 

knowledge of Dhamma.;ucitel: Jsou mymi uciteli, aby mi dali 

znalost Dhammy.;pol. 

soop: o3£gooo£soo sospGoo^ coojys ;teacher: Having met very 

good teachers ...;ucitel: Potkal velice dobre ucitele a ...;p.p. 

soep: ssSsoop j3s[yi§6b)ii;teacher: That teacher is Mr. 

Pradeep.;ucitel: Ten ucitel je pan Pradyp.;pol. 

soGp(co£bls);teacher (only for monks);ucitel (jen pro mnichy);sg. 

mn. 

soGp(oo£Goooo5);teacher;ucitel;sg. 

sx)Gp(co6^si oo£b)s);teacher;ucitel;sg. (mn.) 

sosp(oo6^s);teacher (only for lay people) ;ucitel (jen pro 

laiky);sg. 

sosppo^teacher, to;uciteli;sg. ace. 

sospcooS: cos[j£DspGco5;monk: monk teacher ("great teacher 

(who) teaches");mnich: mnich ucitel ("velky ucitel (ktery) ucf"); 

SDGpGCo6: COO^GCo6 Qfi SX)GpOo66ls O^OOCioS 330^Co6gOOOoS 

gox)o5g|cocvS ( o<Sso30ooS(^6s|cSlcooSii;teacher, big: I must be 
happy (and) joyful, as (I) have picked up now a teacher or an 
elder brother. ;ucitel, velky: Musfm byt st'astny (a) 
rozradostneny, ponevadz jsem si ted' vzal ( ~ "sebral") ucitele 
nebo starsfho bratra.;pol. utmn. 

sospGcoS: oo£eps[ys coS^oSs^poDosxDGpGooSiteacher ( ~ chief 
monk): youthful teacher ( ~ chief monk), (who) became 
famous;ucitel ( ~ opat): nezkuseny ucitel ( ~ opat), (ktery) se 
stal slavnym; 

sx)GpGco6: 33ifop 61^5 co£Gco5oxoGpGcocf oGo^aolccjsii ;teacher 
(monk): I didn't find the proper teacher (monk) there. ;ucitel 
(mnich): Nenalezl jsem tarn (toho) vhodneho ucitele 
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(mnicha).;p.s. pol. 

30GpGoo5(oo661s);monk (usually the abbot or chief monk of a 
monastery, "great 1 teacher ") ° teacher (monk, usually the 
abbot or chief monk of a monastery, "great 1 teacher°");ucitel 
(mnich, obvykle opat klastera, "velky 1 ucitel ") ° mnich (obvykle 
opat klastera, "velky 1 ucitel ") ;sg. 

£Dspo;teacher (used as title for names of female teachers) ° 
teacher;ucitel (uzivano jakozto titul pred jmeny ucitelek) ° 
ucitelka;sg. f. (or) pref. 

sospo: ofiqps soGp«coosii;teacher (female): Are you a female 
teacher?;ucitelka: Jste ucitelka?;inter. urn. 
soepo.^: 30^0^006000008330.^ cxj [ 00^006^ ooflooSi ;doctor: 
As a doctor, he should cure sick people. ;doktor: Coby doktor, 
mel by lecit nemocne lidi.; 

soepo.^: 30Gpo£j5so®5o6soo soepo^oln ;doctor: U Zaw Win is a 
doctor. ;doktor: U Z6 Wen je doktor. pol. 
sospo^: o^ J|ij?op sxDGpo^3a|y6 saco^co^o^oloooSiipoctor: He 
is working as a doctor in this city.;doktor: ("On") v tomto meste 
pracuje jakozto doctor, pol. 
soGpo£(oo6ooooo5i co<Sj3s);doctor ("master (in) 
responsibilities") ;doktor ("mistr (v) zodpovednostech");sg. 
soGpo£(oo6ooooo5) physician ("master (in) 
responsibilities") ;lekaf ("mistr (v) zodpovednostech");sg. 
SOGpCOOOS: SXDGpCOOOSGOXlfis ( ~ "3ospoooo6s 
cooosGOX)£s);teacher: good teacher;ucitel: dobry ucitel; 
30Gpcooos(oo<Sj5s);teacher ("skillful 1 (in being) teacher ") ;ucitel 
("zrucny 1 (v byti) ucitelem°");sg. 

£Dcoo5^o5(ooiS^o5);lettuce ("salad leaf");salat, hlavkovy 
("salatovy list");sg. E. salad 
ao^oSaco^Sc^SwitzerlandiSvycarskopame 
a^ooco^Sc^SwitzerlandiSvycarskopame 
ac>6s;food (for monks) ° meal (for monks);jidlo (pro mnichy) ° 
potrava (pro mnichy);n. 

ac>6s: sx>6soo6^5gcooo5 oo56lG|Goii;meal: May (I) offer (you) 
one meal.;jidlo: Kez (ti mohu) nabidnout jedno jidlo. ;utmn. col. 
sc>6s: o^oS oo^o^ gooj5g|6 so^sooosgoooccjsii ;food (for monks): 
After 10pm (I) do not eat (any) meal.;jidlo (pro mnichy): Po 
desate poledni uz nejim. ("Rano, kdyz prejde desata hodina, uz 
nejim jidlo.");n. 

ac>6si 33G|nfi: ros^oS o$p£[£: sssffoa^&GcvoSt 
ooJagoloooSi^meal, morning: As for some, (they religiously) offer 
morning meal (to monks during alms-round). ;jidlo, ranni: A co 
se tyce nekterych, (ti) daruji ranni jidlo (mnichum behem 
almuznf obchuzky).;pol. 

ac>6s(oo6.^5);meal (for monks);jidlo (pro mnichy);sg. mn. 
ac>6soo5pffer food (to monks, "offer 1 food ") ° offer food in 
one's house (to monks, "offer 1 food°");darovat jidlo ve vlastnim 
dome (mnichum, "darovat 1 jidlo ") ° darovat jidlo (mnichum, 
"darovat 1 jidlo°");T Bh. mn. (or) mn. 

sc>6so;alms-round, be at ("taking 1 food ") ° go for alms ("taking 1 
food°");jit na almuznu ("brani 1 jidla ") ° almuznf obchuzce, byt 
na ("brani 1 jidla ") ;T mn. 

ac>6so: sx^<Ss£>|^cSl oo^sialms-round: Ven. Sir, come for alms- 
round. ;almuzni obchuzka: Ctihodny pane, pojd'te na almuznf 



obchuzku. ;imper. pol. mn. 

sc^Ssojo^go for alms ("go 2 (to) take 1 food°");jft na almuznu ("jit 2 

brat 1 jidlo ") ;T mn. 

so 3 6sQoo D o8;alms-round, go for ("depart 2 (to) take 1 

meal°");almuzni obchuzku, jit na ("odejit 2 si-vzit 1 jidlo°");T mn. 

so 3 6sooo 3 o8: oooo^lysa^ so 3 6sooo 3 oSoooSii;alms-round, go for: 

After the copying, (I) go ( ~ "depart") for alms-round. ;almuzni 

obchuzku, jit na:Po opisovanf odchazfm na almuznf 

obchuzku. ;ubmn. 

sc^Ssoos: 30 D 6soosGol6sGcoo6so6 3 sGoooooSii;meal: Meal gong is 

going to be beaten. ;jidlo: (Brzy) se bude busit na jidelni 

gong.;fut. 

sc^Ssoos: o^o6s3c>6soos;lunch ( ~ "meal"): lunch for monks ("noon 

food");obed ( ~ "jidlo"): obed pro mnichy ("poledni jfdlo");mn. 

sc^Ssoos: G^ i copSsso 3 5soos;lunch ( ~ "meal"): lunch for monks 

("noon food");obed ( ~ "jidlo"): obed pro mnichy ("poledni 

jidlo");mn. 

so^soos: OG|aj|scv3 i oo33:;ooSi |ysG|6 30 D 6soosc6^o533°sooSn;eat (for 

monks): (I) am going to take a shower, and then (I) will ( ~ "am 

going to") have a meal.;jist (0 mnisich): Jdu se osprchovat a 

pak se jdu najfst.;fut. ubmn. 

sc^Ssoos: 3a[y6ac>6soos;meal: outside meal (lunch or breakfast, 

for monks) ;jidlo: jidlo venku (obed nebo snfdane, 

mnisich);mn. 

sc^Ssoosoooj^s: ac>6soosGOOjo6saoop sc>6soo6sgoo 3 

a^oooSn; refectory: In the refectory there is rice and curry. ;jidelna: 

V jidelne je ryze a omacky.;col. pres. mn. 

so 3 6soosGol£sGcoo6s(oo6co°s);gong, food (used in monasteries to 

announce time for food, "food bell");gong, jidelni (uzivany v 

klasterech k ohlaseni casu jidla, "jidelni zvon");sg. 

ajosoosoo's: ag6soosoo°soo)o$GoooooSii;meal gong: Meal gong is 

going to be hit ( ~ "knocked");jfdelni gong: (Brzy) se bude busit 

( ~ "klepat") na jidelni gong.;fut. 

so 3 6soosoo°s(oo6oo°si oo6ajo5oo)o5);meal gong (block of wood to 

be hit when meal is ready, "meal block-of-wood");jidelni gong 

(kvadr dreva na bouchani kdyz je jidlo hotove, "jidelni kvadr- 

dreva");sg. mn. 

so 3 6soo6^6oo;meal, one (for monks, "food 3 (of) one 1 meal 2 (of) 

meal°");jidlo, jedno (pro mnichy, "potrava 3 jednoho 1 jidla 2 

jidla ") ;sg. mn. 

30^6:006^600: g^.o6^6s 30^65006^6000 coj5sGos6)oooSn;meal, one: 

(I) eat only one meal per day.;jfdlo, jedno: Jim jen jednou ( ~ 

"jedno jidlo") denne ( ~ "kazdy den").;pol. ubmn. 

30^6500006; ;offer food during alms-round (to monks, "offer 1 

food°");darovat jidlo behem almuznf obchuzky mnichu 

(mnichum, "darovat 1 jidlo ") ;T Bh. mn. 

30 D 6sGcoo6s330o6s(oo6^);alms-round, groups of people offering 

food at ("food offering group");almuznf obchuzce, skupiny lidi 

nabfzejicich jidlo na ("jidlo nabizejicf skupina");sg. Bh. mn. 

30 D oSooo(oo6oopS);sweater (cardigan) ° cardigan (sweater) ;svetr 

(pleteny);sg. E. sweater 

sxg&ccossa^: 033so3 ( gooo6oogcosoo so^oSooosaoo^o^ 

oo5oo5oi|o5oooSii;sweater: Because it is cold, the young boy, 

indeed, puts on a sweatshirt. ;svetr: Protoze je zima, maty 

chlapec si, vskutku, obleka svetr.;col. 
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s^oSocio33o!|(oo6oo^);sweatshirt ("sweater shirt") ;svetr 

("svetrova kosile");sg. E. sweatshirt 

correlative ° kin ° friend;pfftel ° pribuzny;n. un. 

cso^broken hearted, be;rozbiteho srdce, byt;l 

gsc> (abbrev. from Gagc|[s);relatives;pnbuzni;n. 

ca£SG.|s;chat (talk) ° discuss ° talk;diskutovat ° hovorit ° povfdat 

si (s nekym);T 

gsc^sg^s: GajsG^lysG^ooS og^ccaS [y^cooaboafiiitalk: (I) 

returned after the talking, povidat si: Po (torn) povidani jsem se 

vratil.;p.s. 

gsc^sg^s: Q(g33G|oy6s^pSs^pSsGsc^sG^scooSii;talkt: Talk a little bit 

about the Dhamma.;hovorit: Hovorit trochu o Dhamme.; 

gsc^sg^s: o^oS^co og^Goo5o5 ( 

sooScooSGSc^sG^sloqooSGCoii ;discuss: Surely, we will continue in 

discussing tomorrow also.;povidat si: Zftra si budeme urcite 

dale povfdat. ;fut. urn. col. 

gsc^sg^s: cv^o5co5g|£s^si^) GosJ?£GSC>sG^sJ?<S61oooSii;discuss: 

(You) can discuss, (you) can ask freely (and) 

closely. ;diskutovat: Muzes volne a blizce diskutovat (a) ptat 

se.;pol. 

gsc^sg^s: 330SG000OJ Gsc>sG^s61ooSii;discuss: (We) will discuss just 

when (you) are free.;povfdat si: Popovidame si hned jak budes 

volny.;fut. pol. 

ca£SG.|s[g£s;talk ("discuss {nouner}") ° discussion ("discuss 

{nouner}");rozhovor ("diskutovat {jmenec}") ° diskuze 

("diskutovat {jmenec}");n. 

Gsc>sG.|s[g£s: g|£s^sgcs6g^i^) GagsG^gfis^alk: Intimate (and) 

friendly talk;rozhovor: duverny (a) pfatelsky rozhovor; 

GsoJyfe|s[y (from GgJyc|[s|y);show one's powers ("show 1 to 

relatives , show 3 (to one's) kind 2 ");ukazat vlastnf sily ("ukazat 1 

prfbuznym , ukazat 3 (svemuj) druhu 2 ");T col. 

cooSG^Gpo30coocoii;show one's powers: Go (and) show (your) 

powers. Where are (you) greater?;ukazat vlastni sily: Jdi (a) 

ukaz (vlastnf) sily. Kde jsi lepsi?;inter. si. 

Gsc^fejjpelatives ("relatives (and) kind");pribuznf ("pffbuzni (a) 

druh");n. 

Ga>fe|[s: ogcoSccjsoo Gao^s relative: not exactly a 

relative;pribuzny: ne pnmo pribuzny; 

Ga£c|[s(co£Gcooo5) relative ("relative (of) kind");pffbuzny 

("pribuzny druhu");sg. 

Gac^jjpcaSirelated, be (also just through religion) pribuzny, byt 

(i pouze skrze nabozenstvi);l 

Ga>fe|pco£: Ga>c=jjpoo'5G|£ ( ~ Gsc>c=jjpco8a)o5G|£s) ooSgsc^ 

^Spoica&crgvS Goqpc!soo£6)cooSii ; related, be: If (you) are 

related, (then) thank (you) for allowing (me) to make (me) a 

friend. ;pribuzny, byt: Pokud jsi pribuzny, (pak) dekuji, ze jsi (mi) 

povolil si (me) udelat pritelem.;pol. FB 

ca^fe|p30ss}j£sc=]ps;relatives ("relatives (and) siblings 

{pl.}");prfbuznf ("pribuznf (a) sourozenci {pl.}");pl. 

a|;pull ° draw ° draw (pull) ° paint ° drag ° draw (picture) ° 

eat;jist ° vlacet ° tahat ° kreslit ° malovat ° tahnout;col. (or) T 

a|: o£ss|a)Gpoo o^ssloxiscoSsijfio^ agG^oooSn paint: The 

painter is painting a picture. ;malovat: Malir maluje obraz.;cont. 



a|: o£ss|a|oooSii;paint: (He) paints a picture. ;malovat: Maluje 

obraz.; 

ag: cja£oooSn;draw: (He) draws a picture. ;kreslit: Kresli obraz.; 

sxDcoao^fi; hairdresser's ("shop 2 (of) beautifying 1 hair°");kademictvi 

("obchod 2 zkraslovani 1 vlasu°");n. 

ax>;hungry, be;hladovy, byt;l 

soos;salt;sul;n. 

aoo: sdocooo ( o^cosGODOoSac^ccpscooSiiihungry, be: As (he) is 

hungry, he goes to a shop to eat (and) drink.;hlad, mit: 

Ponevadz ma hlad, jde do obchodu jfst a pit.;col. 

sco: oc^axxro oooscc)sii;hungry: He doesn't eat although he is 

hungry. ;hladovy: Prestoze ma hlad, nejf. ;col. 

ax>Gcoo£;hungry, be ("be-hungry (and) burn");hlad, mit ("mit- 

hlad (a) horet");l 

a3o5(oo£Gax>£);goat;koza;sg. 

aSoScoos; mutton meat ");skopove maso ");n. 

a3o;port;pfistav;sg. 

a3oooos;port and harbor ("port (and) harbor") ° port ("port (and) 

bank");pristav ° pristavni ("pffstav (a) pffstav");adj. (or) sg. 

a55oo£s: a5£oo£s 33£q]£^ooo;port and harbor: port (and) 

harbor engineer;pffstavni: pristavni inzenyr; 

ac^named as ° known as ("called") ° call (name) ° called ° as 

for ("say") ° regarding ("say") ° say ° as for ° declare;co se tyce 

° zvany ° co se tyce ("nci") ° nazyvat ° znamy jako ("zvany") ° 

nci ° prohlasit ° jmenuje se ° vzhledem k ("fici");conj. (or) T (or) 

adj. 

af|s;bad, be;spatny, byt; I 

a5: "oo£cy^cloc[c^3oS"oo l a6>eSn;say: (He) said: "I am not afraid 

of you.";fici: "Nebojim se te.";writ. 

a5: GOX)6soooSa^oa30ooo ;say: female supporter, who said that 

(it is) good;ffci: podporovatelka, ktera rekla, ze (je to) dobre; 

©5: ods|o3 G^pf|& 33G|nfia>£sGcoo£s c\}Jc^6loDoSn;as for: As for 

some, (they religiously) offer morning meal (to monks during 

alms-round). ;co se tyce: A co se tyce nekterych, (ti) daruji ranni 

jidlo (mnichum behem almuzni obchuzky).;pol. 

©5: o^G|gp6 cv^o5co5gs|s330 33tjjpoosG$oou^j 

af(|oq6)copSii;call: Therefore, since the independence they call it 

"National Day".;nazyvat: Proto ode (dne) nezavislosti to 

nazyvaji "Narodnf Den".;pl. writ. pol. 

o5 t : Jo^GO^opa^ias for: as for these days ° regarding: regarding 

these days;co se tyce: co se tyce techto dnu ° co se tyce: 

vzhledem k temto dnum; 

a8i: oafpkxjsiipad: It's not bad. (answer to a question about 

salary or life) ° bad, be: (lt)'s not bad.;spatne, byt: Neni (to) 

spatne. ° spatny: Neni to spatne. (odpoved' na otazku ohledne 

platu ci zivota);pol. 

o5: (Xjpcqfo o^pS t ogo5co<SsG|G33o£afj|ys oooS[oqocioGO^ 

^oooSn;say: People say "(it is) to release (them)" and then 

there are killings. ;rici: Lide feknou "(to je) pro (jejich) 

osvobozeni" a pak dochazf k zabijeni ( ~ "jsou zabijeni").; 

a^: 33coo5o^£ so^^js |^«fGcoo;mention: mentioned above;zmfnit: 

zmineno vyse; 

a^: sSJgcoooSsc! cojGcoooS|ycvS ( oji^gco^ oo£61oooSii ;as for: I 

think ("as for") this much is enough. ;co se tyce: ("Ja") si 
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myslfm, ze ("co se tyce") tolika, stacf.;pol. um. 

s(^oogg|so5si oigox);Socrates, Master (Greek 

filosopher);Sokrates, Mistr (reeky filosof);name 

sx5>o5ox>s(oo<So's);trishaw ° tuk tuk ° trigle (Burmese tuk 

tuk);trojkolka (Barmska) ° trojkolak ° tuk tuk;sg. E. side-car 

sc^o5ooosaooos(co6Goooo5);trishaw pedaller ("proficient 1 (in) 

trishaw ") ° tuk tuk pedaller ("proficient 1 (in) trishaw°");trojkolaku, 

fidic (zdatny 1 (v) trojkolaku ") ° tuk tuku, fidic (zdatny 1 (v) 

trojkolaku°");sg. E. side-car 

sc?oSGGpo5;arrive ("arrive (and) arrive") ;dostavit se ("dostavit-se 

(a) dostavit-se") ;T 

sofrScspoS: a5|o5GGpo5op5 s£sofep;arrive: in the arrival hall ("in 

the hall (where people) arrive") ;prilet: v pffletove hale ("v hale 

(kam lide) pfileti");adv. 

sc^o5Gspo5[g£s; arrival ("arrive (and) arrive {nouner}");dostavit se 

("dostavit-se (a) dostavit-se {jmenec}");T 

sxf|£;meet ° regarding ° connected to, be (regarding abstract 

things) ° belong to ° concerned, be;ohledne ° potkat ° spojitost 

s, mft ° tykat se ° patfit (nekomu);l (or) adv. (or) T 

SC^fi: clofj CGJ GGpOOGGpoS OGGpODGGpoS ofisof^ 

osx$!£o^sii;concem: It's not your business whether we go to hell 

or not. ("It doesn't concern you (whether) we are going or are 

not going (to) hell.;tykat se: To se vas netyka, jestli jdeme 

("(nebo) nejdeme") do pekla.;col. 

sxf|£: sojfio^j ©loSo^oSooS o^5n;shop: (I) will take a photo of the 

shop, ok?;obchod: Vyfotfm si (ten) obchod, ano?;inter. fut. 

sxf|£: sxf|£oooo 33t|[so30soo cooSo^So^sgoc) GGp£sG^oooSii;shop: 

The man in the shop is selling mobile phones. ;obchod: Ten 

muz v obchode prodava mobilni telefony.;cont. 

ac?£: sxf>£oo5oooSii;shop: (I) close the shop.;obchod: Zavfram 

obchod.; 

ac?6: a^£cg£oooso)oooSii;shop: I am opening a shop.;obchod: 

Otevfram obchod. ;pol. 

sc?£: ooSg^oo^ ac?£opo o6|£|y661oooSii;shop: I happen to sit in 

the shop whole the time ( ~ "life").;obchod: ("Stalo (se, ze)") 

sedim v obchode celou dobu ( ~ "zivot").;pol. 

sc?£: c|£s3c|£;concemed with, be: be concerned with parts;tykat 

se: tykat se castf;l 

sxf|£: cooSsc|£op cosocoii;shop: What shop will you eat 

in?;obchod: V jakem obchode budes jfst?;inter. 

sxf|£: coos£>£cvf?coii;regarding: Regarding what? (With connection 

to what?);ohledne: Ohledne ceho? (Se spojenim k cemu?);inter. 

sxf|£: osx^£cooGO^;concern: (things) which are not concerned 

(with sb. or sth.);tykat se: (veci), ktere se netykaji (nekoho nebo 

neceho);pl. 

sxf|£si (§|[;foggy, be;mlhavo, byt;l 

sc^£(co6s6^£);shop ° store (shop);obchod;sg. 

sx5|£g|£: oSjSoogooo sc|£g^£ scjscopsooocoos coocoos 

ooSaosii;shopkeeper: Last year the shopkeeper died or what, (I) 

don't know.;majitel obchodu: Minuly rok majitel obchodu zemfel 

nebo co, nevim.;col. 

sc^£G|£(co6Goooo5);shopkeeper ("shop owner");obchodnik 

("majitel 1 obchodu ") ° majite obchodu ("majitel 1 obchodu°");sg. 

sc^£sp;about (relevant to,"be-related-to (and) proper") ° 



regarding ("be-concemed-with (and) proper") ° pertinent ("be- 
related-to (and) proper") ° of ("be-concemed-with (and) proper") 
° relevant ("be-related-to (and) proper") ° appropriate ("be- 
related-to (and) proper");o (tykajici se, "tykat-se (a) byt- 
spravny") ° patficny ("tykat-se (a) byt-spravny") ° ohledne 
("tykat-se (a) byt-spravny") ° tykajici se ("tykat-se (a) byt- 
spravny") ° znaci zmenu z pod. jm. na pfid. jm. ("tykat-se (a) 
byt-spravny") ° nalezity ("tykat-se (a) byt-spravny") ° pffslusny 
("tykat-se (a) byt-spravny") ;suff. I (or) adj. 
so^Ssp: cq^ogcq ( ~ 0^0003) 

a^GpsaG^sacooss^ooScooScvS^indicates genitive: regarding the 
geophysical situation;znaci genitiv: ohledne geofyzicke 
polohy;writ. 

ao^fiep: co6|£ssx5|£Gp eosa^about: (a) book about history;o: 
kniha historii;writ. 

s6|£sp: O^CgOCjOOoSop GGJSj3s33gOOCOOSxf|£Gp COGCOOO^ 

GoT|yGooo oSocycogS 33S}p533coo5 oo6sj|y6oo^ii;of: (It) is a 

specific item, which indicates the commentarial nature of Sutta 

Pitaka.;znaci zmenu z pod. jm. na pfid. jm.: Je (to) specificka 

vec, ktera naznacuje komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;writ. 

sc]£;shop;obchod;sg. 

sc|£s;Sain (Burmese orchestra) ;Shain (Barmsky orchestr);name 

s£>£: s£>£sG^oo5o^soGosop G|oooSn;orchestra, Burmese: (It) 

should be in a reasonable distance behind the Burmese 

orchestra. ;orchestr, Barmsky: Melo by (to) byt v rozumne 

vzdalenosti za Barmskym orchestrem.;col. 

s£|£si |g|[: [yp5|c'sG^c6 > ( oxisgoQjOoI c|^sG[ysGfen£sG|oooSii;foggy, be: 

Because it's foggy, cars must go ( ~ "drive") slowly. ;mlhavo, 

byt: Protoze je mlha, auta musi jet ( ~ "fidit") pomalu.; 

s^£(oo©si);shop;obchod;sg. 

s6|£Gp: cooooocoGpsa^Gpo^syoSGor) Gco o cooaboo5 ii regarding 

(on): I studied the lectures on religion. ;ohledne (0): Studoval 

jsem pfednasky nabozenstvf.;p.s. 

sc]ax>;that is ° means ("is said") ° is (means);je (znamena) ° 

znamena ("je feceno") ° ze je;suff. conj. (or) v. 

sopoo: eos^osopoo coocon;is: What is "book"?;je: Co je (to) 

"kniha"?;inter. col. 

s6px>: o£so§p"s6px> [c^fi^op G^ooSso's^) 

GGpoSG|ois^Gpolii ;means: Goal is the place in race, where (one) 

has to finally arrive. ;znamena (je): Cil znamena mfsto v 

zavode, kam (jeden) musi nakonec dorazit.;pol. col. 

aSpco: <^o5a6px> cv^fioloooSii ( ~ oo^fisc^oooo 

6|o5c6|o5ox));that is: It is clear, that it is very good.;ze je: Je 

jasne, ze je to velice dobre.;pol. col. 

sopoo: GoofiGoofac^ooo cooScc>ooii;is: Who is Maung Maung?;je: 

Kdo je Maun Maun?;inter. col. 

s6px>: oofiGooSoiospGoafsx^ox) cl 

oo|oqpo^6GcoooSoxoepGooJ'c6' ( cl oofioooSn; means: I believe, 

that suitable teacher (monk) means ("(by) me") trustworthy 

teacher (monk).;znamenat: Verim, ze vhodny ucitel (mnich) 

znamena ("mnou") duveryhodny ucitel.; 

oSfm: oo|oq^sc^ox) |y^oo^£c°Gi i ^ooSoo6Q i 61ii;means ("is 

called"): Thin-gyan means ( ~ "is called") one of festivals of 

Myanmar country. ;znamena (ffka se): Tendzan se nka jednomu 

z (celo)narodnfch festivalu.;col. pol. 
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sx5|ooo : oqofj oojogpojogooooo G.poSaDJsGopoSo^oSccpslys 2Q r oS ( 

gco30°s«oS sx5|ooo6loii;that: What they believe is, that finally (it) 

disappears and they will ("simply") die.;ze: Cemu veff, tak 

(prave,) ze nakonec (to) zmizi a ("oni") ("proste") zemfou.;pol. 

ac^ooooS^that ("the one said (so)") ° that, to ("to 2 which 1 (was) 

said ") ° which, to ("to 2 which 1 (was) said ") ° that;ze ° to ("to 

takto rcene") ° kteremu ("k 2 (tomu,) co 1 (bylo) feceno ") ° tomu 

("k 2 (tomu,) co 1 (bylo) feceno ") ;conj. (or) pron. ace. (or) ace. 

(or) suff. writ. 

sc^oooo^: ilo^Sooo qoJgoco^oo^ 

aooScv^|y^G|^)o5G|orosc^cooo^cSl aScopSa} oo^lcpaolcoDJYhow: 

Not only that, he also said ("that") ("he") knows how to fulfill 

that intention. ;jak: Nejen to, take rekl, ze vi, jak ten zamer 

uskutecnit.;p.s. writ. pol. 

a6|ox>o6j: oigpSsgo^safepsjo^s sflSsooo^oSooxv^Gor) 

aooSa^33coo5^£G^oc^£coro£x^cooo§ i cl |y£abocx5'ii;how: I saw 

how very rich people, who (have) many things live (their) 

life.;jak: Videl jsem, jak velice bohati lide, ktefi (maji) mnoho 

veci, zijf (svuj) zivot.;p.s. 

sxfjoooo^: ooooood ^pS^olsoooSsSjoooo^ 3aog^6o5 ( 

03GcooG6lo5J!£coD5ii;that: We can understand, that (he) was of 

poor knowledge. ;ze: Muzeme pochopit, ze byl chabych 

znalosti.;writ. 

sc^oooo^: o6so5coe|6|q6q|661cooS3c]cooo^ cjo|oqpS61cooSii ;that: (I) 

believe, that you want to become a nun.;ze: Vefim, ze se 

chces stat mniskou.;pol. 

sxSooooS: 33000000 ogGOoooocooSoooSoo goTcoooooSscSooooo 3 

l l 3 LQ J L L 

Gooocioqpsoslcsjf cooSojoqoopSiiithat: It is generally accepted 

that the commentaries appeared during (ven.) Buddhaghosa's 

time.;ze: Vseobecne se pfijima, ze komentafe se objevily 

behem doby (ct.) Buddhaghosy.;writ. 

a^ooooS^ol^how ("to 2 that 1 said°");jak ("k 2 tomu 1 

fecenemu°");suff. adv. 

sxf>Goo5(oo<SGOooo5);singer ("great 1 speaker ") ;zpevak ("velky 1 

mluvic°");sg. 

a5|oo;named as ° called ° indicates quotation marks at the 

end;rika, cemuz se ° znaci uvozovky na konci ° jmenuje, ktery 

se ° zvany;suff. (or) suff. adj. (or) adj. 

sc^oo: o^Gcosa5|o^cooi'cipooii;called: Where is the town called 

"Mandalay"?;zvany: Kde je to mesto zvane Mandalaj 

(Mandale)?;inter. 

ac^oo: Gtio6Gfen£sx^coGOC|pc scoos Goo^soocoosii;name, of the: 

Have you ever met the student of the name Maung 

Maung?;jmenem: Setkal jsi se uz se studentem jmenem Maun 

Maun?;inter. p.p. 

sc^oo: G|coosc5|oo ©ooosco'sn ;indicates quotation marks at the end: 

word "rassa";znacf uvozovky na konci: slovo "rassa"; 

sc^oo: j§sooos|s<5ioo oo^sloofootSolsicalled: a monk called ven. 

Makara;jmenuje, ktery se: mnich, ktery se jmenuje ct. Makara.; 

sc^co: GGOoScjocSaS i cofGOX)c Gcos ...;called: this boy called 

Ezekiel ...;jmenuje, ktery se: tenhle kluk, ktery se jmenuje ... ; 

sxfJooosoopS, Go5|ys|jo5;mention, which says (used after a 

quotation, "mention 3 , which 2 says 1 (and) fixes ") ;zminka, ktera 

rika (uzito za citaci, "zmfnka 3 , ktera 2 ffka 1 (a) upevnuje°");writ. 

sxf|5;website;webova stranka;n. E. site 



sxS^coSo^sofaipohovkaisg. E. sofa 

ao^indicates quotation marks;znaci uvozovky ;suff. 

sx5!o: [y^ooGoo^oo o^oospssxSJo 8$Qi oS|oqa^6lii;indicates quotation 

marks: Because the Myanmars know the "glass jug" 

more.;znacf uvozovky: Protoze Myanmafi znaji "sklenenou 

konvici" vice. pol. 

s6^G|£;if were ("if (is) said") ° if ("if (is) said") ° then (used to 

delay speech) ("if (is) said") ° as for ("if (is) said") ° in that case 

("if (is) said") ° regarding ("if (is) said") ° if so ("if (is) said") ° 

if;jestli ° pokud ° kdyby byl ("je-li feceno") ° jestli ("je-li feceno") 

° je-li ("je-li feceno") ° tedy (uzito ke zpozdem mluvy) ("je-li 

feceno") ° co se tyce ("je-li feceno") ° v torn pfipade ("je-li 

feceno");conj. 

a6|G|£: O^O^G[cp|oqi§ ( Sx5>G|£gOOO o S^XUp 33G33S3c5|£ 

o^Goooobosiiiif: OK, briefly said ( ~ "If was said, indeed, 'let 

(us) talk briefly'"), nearby there is no more (any) cold drinks 

bar.;kdyby: Dobfe, strucne feceno ( ~ "kdyby bylo feceno, 

vskutku, 'necht' mluvime strucne"), pobliz jiz nenf zadny obchod 

s chlazenymi napoji.;col. pol. 

sc|s|£: 3300033^06^00^0^ GGpo5^£oooSa5|G|£ 61 33306^ 

GGpo5cvS<SooSii;if: If I can attain the deathless Nibbana, I should 

attain it.;pokud: Pokud mohu dosahnout nesmrtelne Nibbany, 

(pak) bych ji mel dosahnout. ;fut. 

sx^G|£;just (as for, "if 1 said°");prave (co se tyce, "kdyz 1 (se) 

fekne°");adv. 

a5|s|£: opj^Goo5a^G|£ 3c6^«co i £co || sii ;if is: If I were (you), (I) would 

not do (it) this way. ("If it is me, (I would) not do (it) this way."). 

° if were: If I were (you), (I) would not do (it) this way. ("If it is 

me, (I would) not do (it) this way.").;kdyby byl: Byt tebou, 

nedelal bych (to) takhle. ("Kdybych to byl ja, nedelal bych 

takhle.") ° je-li: Byt tebou, nedelal bych (to) takhle. ("Kdybych to 

byl ja, nedelal bych takhle.") ;um. 

sc|g|£: Q£qpscooooSa5|G|£ opj^cooS o£sooo6loooSii;if: If you 

come, I would be glad.;jestli: Jestli pfijdes, budu rad.;pol. urn. 

a5|s|£: oo^oG^G^ o a^G|£ ooj^gooS oo^J^po^ coo6loooSii;as for: 

As for (last) Sunday, I came to Kandy ("village"). ;co se tyce: Co 

se tyce (minule) nedele, pfijel jsem do ("vesnice") Kandy. pol. 

urn. 

s£>G|£: oo^ccbG^.sxf|G|£ ooj^gooS oGolq^pop G^6loooSii;as for: As 

for Monday, I stay in Migoda village. ;co se tyce: Co se tyce 

pondelf, zustavam ( ~ ziji) ve ("vesnici") Migoda. ;pol. urn. 

a5|s|£: 3g^>ooosc5|g|£ opj^Goo6oooa^G|£ g^oo^o? a5|s|£ 

aops6looSii;then (used to delay speech): Today, then, I, then, 

will go to Yangon, then.;tedy (uzito ke zpozdeni mluvy): Dnes, 

tedy, ja, tedy, pojedu do Rangiinu, tedy.;fut. pol. urn. 

s£>G|£: JcvSla^sifi opj^cooS ^oS^ocooolacjsii ;if so: If so, I won't 

come tomorrow. ("If it is said so, I won't come tomorrow. ");v 

torn pfipade: V torn pfipade nepfijdu. ("Je-li takto feceno, ja 

zitra nepfijdu. ");pol. urn. 

3c|g|£: fo5^ sx5|g|£ 330s6loooSii;as for: As for tomorrow, (I) am 

free.;co se tyce: Co se tyce zftfka, mam volno ( ~ "jsem 

volny").;pol. 

sc|g|£: og^oo G^copSoo a5^G|£;as for: as for midday 

yesterday;co se tyce: co se tyce vcerejsiho poledne.; 

a5|s|£: ss^ss^iap a5^G|£ saOjOSGos^fioojo^sfcpsoooo 
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33Sp£co6GspoSG$[crij6)|qii ;as for: Just now, at this time, the 
marking ( ~ "marks-giving") judges are being ready (and) 
arrived. prave: Prave ted', v tuto dobu, jsou bodujici 

( "znamky-davajici") soudci pripraveni (a) dostavili se.;p.p. 

pol. 

a5|s^ps;dirty, be (about words) ° bad, be (about words) ° vulgar, 

be (about words) ;spatny, byt (o sprostych slovech) ° vulgami, 

byt (o sprostych slovech) ° sprosty, byt (o sprostych slovech) ;l 

sc^s^ps: |oq(Ssco(Ss9psc]s^psGO30 ( ~ a5k§ps|aq<Ssco<SsGOOO ) oocos^ 

G335oooSii ( ~ sx^s^psoabooosGO^^ [re)&[crij<Ssco<SsoQ<Ss 

G335cooSii);dirty, be (about words): (He) violently shouts ("with") 

dirty words. ;sprosty, byt (o slovech): Nasilnicky kficf sprosta 

slova.; 

a5|co]£;if ("+ (is) said") ° in case if ("if (is) said") ° be it ("if (is) 

said");v pripade, ze ("jestli (je) receno) ° je-li ("pokud (je) 

receno) ° pokud ("+ (je) receno) ;conj. writ. 

af|coj£: 33o5soo cvSGy5Gsp£sx^coj£ c\5Gy5o5s[c3<SJ|£G[g^oooSii ;if 

("+ (is) said"): If the fruit is ("said (to be)") of orange color, 

there is a possibility, (that it is) an orange. ;jestli ("+ (je) 

receno"): Pokud je (to) ovoce ("receno (byt)") oranzove barvy, 

(pak) je moznost, (ze je to) pomeranc.; 

a5|c\S ( ;hear that ° as is said ° because it is said ° calledpazvany 

° protoze bylo receno ° jak je receno ° slyset, ze;suff. 

af|c\S ( ^G|£;if ("if 3 is 2 said that 1 ");jestli ("pokud 3 je 2 receno 

to 1 ");conj. 

a5|c\S ( : "^tioly^o^ 3aco^coos|j£cooS"sc^cvS ( o<Sscoo6)oooSn;hear 

that: I am pleased to hear you want to visit Myanmar.;slyset, 

ze: Mam radost, ze slysim, ze chces navstfvit Myanmar.;pol. 

sc^cv^: o[cx)GCopoS[qs coopzipx^pi^SiaS^ 

Gcopo5co^GocgDoooo^oc\S ( Jfep af|c\5>6)co25ii;mean: here the 

walking meditation means loving-kindness in 

walking. ;znamenat: Zde meditace v chuzi znamena milujici- 

dobrotivost v chuzi. pol. writ. 

sx5|c\S ( : oq oosa^ooSsijfcooSsc^cv^ og^ccoS 

oos^Sa^Scv^oSc^oloooSii ;as it is said: As it was said, that he 

wanted to buy a book, I took him (in a car) to a bookshop. ;jak 

je receno: Protoze bylo receno, ze (si) chtel koupit knihu, vzal 

jsem ho (autem) do knihkupectvf.pol. 

a?c\S: ao cooooSaScvS oqi£gcoS G©o£6loooSn;because it is said: 

L t IL L t Oil ■ 

I waited because it was said that he would come, protoze se 

rika: Cekal jsem, protoze se rikalo, ze pfijde.pol. 

af|c\5>coo;said, what was;receno, co bylo;n. 

af|c\5>coo: Q£qpss6|cv^coooo;said, what was: what you said ("what 

was said (by) you");rekl ("co bylo receno"): co jsi fekl ("(to), co 

bylo tebou receno");um. 

sc?co^;indicates quotation marks at the end;znaci uvozovky na 

konci;suff. writ. 

sc^cogS: "s|ox>"6l^oox)scc{soS i 33ccjs[^[ys gcoooo^oo afJcogS 

©axisccjsa^ 335(gloSc|£sc^G^£sco£sooos6lco^ii indicates quotation 

marks at the end: The word 'lokuntaka' has been explained 

(and) interpreted making use of the Paji word 'rassa'.;znaci 

uvozovky na konci: Slovo 'lokuntaka' bylo vysvetleno (a) 

vylozeno uzitim PaN slova 'rassa'.;pol. writ. 

afJcogSc^p -[^<S;means ("in 2 that 1 said , (it) is 3 ");znamena ("v 2 

torn 1 fecenem (to) je 3 ");suff. 



a^cogSpaspSoS^that, to ("to 3 (the) topic 2 which 1 (was) told ") ° 

which, to ("to 3 (the) topic 2 which 1 (was) told°");tomu ("k 3 tematu 2 , 

ktere 1 (bylo) receno ") ° ktereremu ("k 3 tematu 2 , ktere 1 (bylo) 

receno ") ;acc. I (or) ace. 

s5;oil ° indicates placement or direction ;olej ° znaci umistenf 

nebo smer;suff. (or) n. 

a5s;urine;moc;n. 

a5: cs|o5a?;sauce: chilli saucepmacka: cili omackap. 

a5: coopSGOoSaS 33c|oy£s|o^)SGos6lii;indicates direction: Inform 

me.;znaci smer: Informuj me.;imper. pol. utmn. 



QCOOO 



a§G 



jjoooscoop) SOGOT) 33C=)ps|C 



2:01 ;oil: There is 



a5: g|5ch 

a lot of oil (photographed) in the picture. ;olej: Na obrazku je 

(vyfoceno) mnoho oleje.; 

a5: coiSsGofop sxSgo^ (?o5G^.cooSii;oil: Much of oil is spilled on 

the road.;olej: Na ulici je hodne rozliteho oleje. ;cont. col. 

a5: a}paSs}]£sa5a^pscooSii indicates direction: (He) goes to (his) 

friend. ;znaci smer: Jde za kamaradem.; 

a5: a^afop indicates placement or direction: at him;znaci 

umistenf nebo smer: u nej; 

a5: o^afcoo[yii indicates direction: having come to him;znacf 

smer: po te, co (jsem) k nemu priselpp. 

a5: saeyScciGpsaSa^indicated direction: to ven. Sir;znaci smer: 

ct. panu; 

a5: j5sa£sa5oo[y£c?cooSii indicates direction: (He) sends the reply 

(letter) to the monk.;znaci smer: Posila odpoved' (dopis) 

mnichovi.; 

s5ooG^;from (a person) ° from;od (nekoho) ° od ° z;suff. prep. 

(or) suff. pol. 

afo^to (sb.);ke ° znaci dativ;suff. 

aSo^: ogj^GooSaScyS cooo)ii;to: Come to me.;ke: Pfijd' ke 

me. pol. imper. urn. 

aSo^: sfqpssxSo^ ooooGjsi|£6b^sii;to: I can't write you (a) 

letter.;znacf dativ: Nemohu ti napsat dopis. pol. urn. 

aSo^: saeyScciGpsaSaS^to: To the venerable Sir.;znaci dativ: 

Ctihodnemu panovi.; 

aS(y^;stewed ("agan 1 oil°");duseny (o jidle, "znovu 1 olej°");adj. 

aS^aSpat (Mandalay dialect, "fill 1 (with) oil°");jist (Mandalajsky 

dialekt, "plnit-se 1 olejem°");T col. 

a5op;at (sb.) ° at (one's house) ° indicates possession (about a 

person) ;u (nekoho doma) ° u (nekoho) ° znaci vlastnictvf (o 

osobe)prep. (or) suff. 

a5op: og^GoaSaSop ofiqps g^J|£6)cooSii ;at (one's house): You 

can live in my house ( ~ "at me").;u (nekoho doma): Muzes zit 

u me (doma). pol. urn. 

afop: og^GoaSaSop 003^6 o^gcjsii indicates possession: I do 

not have (the) book.;znacf vlastnictvf: Nemam knihu. ;um. 

aSop: oji^o o^)sgo^ogocio£scvS i oyisaDGpo^afop [yG^oooSn ;to 

( ~ "at"): As my teeth are not good, I show ( ~ "am showing") 

(them) to the dentist. ;znaci akuzativ ( ~ "u"): Ponevadz nemam 

dobre zuby, ukazuji (je) zubari.pont. uw. 

aSGCcj|5^ L ^i SjiSporrespond with ("suitability 1 to have 2 with 3 ") ° 

relevant to, be ("suitability 1 to have 2 with 3 ");souviset s 

("prislusnost 1 k° mit 2 s 3 ") ° odpovidat cemu ("prislusnost 1 k° mit 2 

s 3 ");n. 
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afcccjjS^ s^i Sjfi: 61<?33goocco& j £s6 > Gooj5cji l s^6)oooSn;relevance 

with: (There is) a relevance with the PaN 

commentaries. ;pffslusnost k: (Je zde) pffslusnost k Pali 

komentafum.;pol. writ. 

a5so5s(oo6co^) [zhT:dT:];plum, wild ("plum fruit") ;svestka, polni 

("svestkove ovoce");sg. 

soj;;decease ° as much as ° end ° most ° die ° come to an end 

° most, the ° greatest ° indicates superlative ° pass 

away;zesnout (zemrit) ° zemrit ° nejvice ° dojit na konec ° jak 

jen ° koncit ° znaci superlativ ° dojit konce ° nej- ° nejvetsf ° 

umrit;adv. (or) I (or) suff. (or) I pol. (or) T (or) adj. (or) I, T 

so°: ooo1g|£ o&ps^ 3jo$op[cg<SG© s|^oo^tp^Soo sojy<661ii;meet 

with: If there's enough ( ~ "contained") kamma, (I) may happen 

to meet you either in Czech (Republic) or in Yangon.;setkat se 

s: Jestli je dost ( ~ "obsazena") kamma, (pak) se miize stat, ze 

te potkam bud' v Cesku nebo v Rangunu.;pol. 

sop cxj^SoosoogSsao^oS (fejps^jGoqjsc^isooficv^osci'solacjsi^end: 

There is no end to the much of thanking for the ("given") 

help.;koncit: Neni konce mnohemu dekovani za tu ("dodanou") 

pomoc.;pol. 

so'r. ss^oooSgot) SoSssoScoisdico cjoBc3i;greatest: Of the 

greatest travellers' interest is the Pagan town.;nejvetsi: (Je to 

prave) Pagan mesto, ktere (se jevi) cestovatelum 

nejzajimavejsf.;pol. 

so: aoGox>£sGos6loooSn;wishes: (I) request (and) give (you) 

wishes. ;prani: Vyzaduji (a) davam (ti) prani. ;w. pol. 

so: Gosoxo^JypSajfiolcooSi^wish: (I) want the given wishes (for 

me) to fulfill (for you as well).;pfani: Chci, aby se ta pram (ktera 

jsi mi pral) splnila (i tobe).;w. ans. pol. 

so: oo!o5bo^* o |ypSolooii;wishes: May (things) fullfil with the 

given wishes (also to you), (answer to somebody's blessing or 

well-wishing);pfani: Kez se (veci) splni die (tvych) pram (me). 

(odpoved' na pram ci pozehnanf druheho);pol. w. 

so:;: oooSoqicy? 33sj6so°soon;most: Who do (you) love 

most?;nejvfce: Koho milujes nejvfce?;inter. 

so:;: o£; o^jy^joospssj, ooepsGocoooop 000S00006I 

3a[o^oSso|sooii;most: What do (you) like most in the Lord 

Buddha's teachings?;nejvfce: Co mas z ( ~ "v") uceni Pana 

Buddhy nejradeji?;inter. 

so:;: og^gocooIcqsii so°;oop;6)[yii;die ( ~ pass away): (They) do not 

live any more. (Both parents) have passed away.;umfft ( ~ 

nezit): Uz neziji. (Oba rodice) uz zemreli.;p.p. pol. 

so:;: oo r o6|oSco i 330j<S;cooso°;o5 ( oo£6)oooSn;most: He thinks he is 

the richest. ;nejvfce: Mysli si sobe, ze je nejbohatsf.;pol. 

soj;: 33|a^;cjo;so°;oo i p3|q6; ;most, the: the hugest help;nejvice: 

nejohromnejsi pomoc; 

so:;: sacooSJJfiso^oQoSotaoSi^as much as: (I) will help (you) as 

much as possible. ;jak jen: Pomohu (ti) jak jen je mozne.;fut. 

pol. 

so:;: 33of[;ooo5so:: J|cc°;most: the most developed 

country;nejvfce: nejrozvinutejsi zeme;n. 

soj;: 33go^61oooSii 33Goso°;ccp;61[yii;pass away: (My) mother is 

(still) alive. Father has passed away.;zemrit: (Moje) matka je 

(stale) nazivu. Otec (uz) nezije ( ~ "zemrel").;p.p. pol. 

so:;: 33GS];[o^;so';oooo;co°;61ii;most: (it is) the most important 



word;nejvfce: (To) je (to) nejdulezitejsf slovo.;pol. 

so: 33coso"; 330033gooo£;so°; ooo;gooo6 > soGo;61oooSii;prize: The 

l J L I Oil ,r 

most beautiful and the best ( ~ "most well") dancing vehicles 
are given a prize. ;cena (oceneni): Nejkrasnejsf a nejlepe ( ~ 
"nejvfc dobre") tancujici (skupiny z) vozidel jsou oceneni 
("dostanou cenu").;col. pol. 
so";: 330030°; 330033GOOo£;so ; ooo;gooo^ soGo;61oooSii;most: 

L J L L OIL 

The most beautiful and the best ( ~ "most well") dancing 

vehicles are given a prize. ;nejvice: Nejkrasnejsi a nejlepe ( ~ 

"nejvfc dobre") tancujici (skupiny z) vozidel jsou oceneni 

("dostanou cenu").;col. pol. 

so°;: gog|o5gooo£oo cogpup 33^£so[s Gooo£on;most: The 

mountain Everest is ("just") the highest mountain in the 

world. ;nej-: Hora Everest je ("proste") nejvetsf horou na svete.; 

so^ooSso^ ooSs-J prize ° award;cena (oceneni) ° ocenenf;sg. 

so^oooS^respect (the Buddha, "request 1 (a) wish ") ° wish 

("request 1 (a) wish ") ° pray ("request 1 (a) wish°");modlit se 

("zadat 1 (0) prani ") ° ctit (Buddhu, "zadat 1 (0) prani ") ° prat si 

("zadat 1 (0) pranf°");T 

so^ooofi;: so^ox^ocsasl oo°;oooii ;wish: (It) is used when 

wishing. ;prat: Uziva se pri prani.; 

so^ooofi;: so^coo&oloooSipray: (I) pray (for it to 

happen). ;modlit se: Modlim se (aby se tak stalo).;pol. 

soGoooc - ;: oo|sp;oo6goooo5330oo5 sogooo£;go;oo 

©ooo;co°;6)n;blessings, give: (It) is a saying to give blessings to 

somebody. ;zehnat ("dat pozehnanf"): To se rika kdyz nekdo 

nekomu zehna. ("Je (to) feceni k dani nekomu 

pozehnanf.") pol. 

so^ooofi;: oocgol33o;co°;330o 5 o5 gojSgj&^oo^ 

so^ooofi^o^oooSi^wish: (I) wish all the beings to be happy ( ~ 

"happiness"). ;prat si: Preji vsem bytostem aby byly st'astne ( ~ 

"radost").;pol. 

so i Gooo£;Go;;bless (sb., "give 2 wishing 1 wishes ") ° blessings, 

give ("give 2 wishing 1 wishes°");pozehnanf, dat ("dat 2 zadani 1 

prani ") ° zehnat (nekomu, "dat 2 zadani 1 prani ") ;T 

sooDiretreat (withdraw) ;ustoupit (vzdalit se);T 

sooS: oo^gsooco^cosooS oog|o5g^.oooS 

33t|[;ooo;G^66loopSii;waning: Tenth waning day of 

Tanzhaungmoung month is the National Day.;ubyvajfcf: Desaty 

den obyvajfciho mesice Tanzhaunmounu je narodni svatek ( ~ 

"den"). pol. writ. 

so^holdidrzetiT 

so°;|yo5;decide ("cross 1 end ") ° determination, make a ("cross 1 

end ") ° decision, make ("cross 1 end ") ° make up one's mind 

("come-to-end (and) cross") ° decide ("come-to-end (and) 

cross") ;ucinit rozhodnuti ("dojit-na-konec (a) prejit") ° ucinit 

rozhodnutf ("prekrocit 1 konec ") ° rozhodnout se ("prekrocit 1 

konec ") ° rozhodnout se ("dojit-na-konec (a) prejit") ° odhodlat 

se k ("prekrocit 1 konec ") ;T 

so°;|yo5: Gf$ t so°;|yo5aulooa5'ii;decide: (I) decided to stay 

(there). ;rozhodnout se: Rozhodl jsem se (tarn) zustat.;p.s. pol. 

so°;|yo5ojo5;decision ("cross 1 end {nouner} 2 ");rozhodnuti 

("prejit 1 pres konec fjmenec} 2 ");n. 

so°;|yo5ojo5: clsj, [o^;oo;33o;oo i 6b^ l G00 3 o6 > l 

c]sj o 6^Kooxo°;|yo6 : ' ojoSgoOjOO 
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SDo5coo5o^j^G^opoii;determination: My strong determination 
helps me to continue in my effort. ;rozhodnuti: Moje pevne 
rozhodnuti mi pomaha pokracovat v mem usili.;col. cont. 
scjs^oSsfloS: so°s[yo5s}]o5oo coot) 333)06^ oqp5J|£Gcooo5 
£>£oo6)oooSii;decision: The decision is so firm, that nothing can 
(ever) destroy it.;rozhodnuti: (To) rozhodnuti je tak pevne, ze 
jej nic nemuze znicit. ;pol. 

ao^oSsfjoS: scjjwg}. so's^o^joSa^ c^jo5|ys61|yii;decision: She 
changed her mind. ("Her decision has already 
changed. ");rozhodnutf: (Ona) zmenila (sve) rozhodnuti. ("Jeji 
rozhodnuti se jiz zmenilo.");p.p. pol. 

acjs[go5s}jo5s}j;decision, make a ("strike 3 cross 1 end {nouner} 2 ) ° 
decide ("strike 3 cross 1 end {nouner} 2 ) ;rozhodnuti, ucinit 
("uhodit 3 pfejit 1 (pfes) konec {jmenec} 2 ") ° rozhodnout ("uhodit 3 
pfejit 1 (pfes) konec {jmenec} 2 ");T 

sx^oSspSs^decision, make a ("strike 3 (and) be-brave 10 (to) 
cross 1 end {nouner} 2 ) ° decide ("strike 3 (and) be-brave 10 (to) 
cross 1 end {nouner} 2 ) ;rozhodnuti, ucinit ("uhodit 3 (a) byt- 
statecny 10 , prejit 1 (pfes) konec {jmenec} 2 ") ° rozhodnout 
("uhodit 3 (a) byt-statecny 10 , pfejit 1 (pfes) konec {jmenec} 2 ");T 
sc^o5s|jo5qjo5;change (one's) mind ("destroy 1 decision ") ° 
decision, change (change one's mind, "destroy 1 
decision°");zmenit rozhodnuti ("znicit 1 rozhodnuti ") ° rozhodnout 
se jinak (zmenit rozhodnuti, "znicit 1 rozhodnuti°");T 
£D^o5[g£s;deciding ("cross 1 end {nouner} 2 ");rozhodovani 
("pfejit 1 (pfes) konec {jmenec} 2 ");n. 

ao^oSJgfis: coGpscjsoo 5s|£s|jo5 ^(y^c 1 cc?3as|£ so°s[yo5[g£s cojso 
[yssojsolcooSii ( ~ cospsGJsoo <§G|£s}]o5s}][yssjj£ sojs[yo5[g£s ccjso 
[ysscjs6lcooSii);deciding: After passing a judgment at court, the 
deciding is completely finished. ;rozhodovanf: Po vyneseni 
rozdsudku u soudu je rozhodovani zcela dokonceno.;pol. 
sx)^o5[g£s: cc?33s|£ sx)^o5|g£s ccjso [ysao'solcooSii ( ~ ocj33s|£ 
cc[sosx)^o5 [ys[yii);deciding: At that time the deciding is 
completely finished. ;rozhodovani: V tu dobu je rozhodovani 
zcela ukonceno.;pol. 

£D^o5ooos;decision, make a ("cross 1 end (and) fix 2 ") ° decide 
("cross 1 end (and) fix 2 ");rozhodnout ("pfejit 1 (pfes) konec (a) 
upevnit 2 ") ° rozhodnuti, ucinit ("pfejit 1 (pfes) konec (a) 
upevnit 2 ");T 



SX^oScOOS: 3300^0^0000 



330O°6)(^GO00) 



£D^o5ooos6lcooSii;decide: (I) decided, indeed, to collect 

perfections ( ~ paramT).;rozhodnout se: Vskutku, rozhodla jsem 

se sbirat dokonalosti ( ~ parami).;pol. 

sd^oScv^oS determination, make ("cross 1 end (and) 

follow 2 ");rozhodnuti, ucinit ("pfejit 1 (pfes) konec (a) 

nasledovat 2 ");T 

sx)^o5cv^o5: 61 33G|<Ssgodo£sc^oog|oo.^soo(<S)6~)s [g£(? ( 

c\D°sosx)^o5cv5|o5[yii ( ~ saGiiSsGcaSoosioo^scofSjols [y<S(§ ( cl 

cc[sosxD^o5cv^o8[yii) determination, make: I made a strong 

determination to be an excellent monk.;rozhodnuti, ucinit: Ucinil 

jsem pevne rozhodnuti byt vybornym mnichem.;p.p. col. 

sx>k>;admonish ° tell off ° reprove ° punish;vynadat ° potrestat ° 

pokarat ° karat;T 

sojso: s»jk>a^co£oooS;admonish: admonish (and) 

instruct;napominat: napominat (a) instruovat; 



so'so: 3a|y£oGco5G|£ro scfsoGo[i;admonish: If (you) see 

(anything) not good (with me), simply admonish (me). pokarat: 

Pokud uvidis (neco) nedobreho (se mnou), tak (me) jednoduse 

pokarej.;imper. 

sxD^GOoofisGooofisiwish ("desire 3 reward noble 1 (and) good 2 

(for sb.)");pfat ("touzit 3 (po) odmene uslechtile 1 (a) dobre 2 (pro 

nekoho)");T 

aO^GOXxSsGOOofis: 3^SCo£sGSpG<£o)GOC\5 ( 

sxD^GOoofisGcoofiscv^oSoloooSi^wish much: Indeed, (I) wish 

(you) much that (your) path (you) travel by is smooth. ;pfat moc: 

Vskutku, moc (ti) pfeji, aby (tva) cesta (kterou) cestujes byla 

hladka.;w. pol. 

sx}£o;noisy, be ("noisy (and) noisy");hlucny, byt ("hlucny (a) 

hlucny") ;l 

^iSj- cpsGf ?^ 0003 ^ 00 o^ootpy, aqpo'copooSi ;noisy: The 

rented flat ("room"), as (it) is in town, (it) is pretty ( ~ much) 

noisy. ;hlucny: Ten pronajaty byt ("pokoj"), ponevadz je ve 

meste, je hezky ( ~ hodne) hlucny. ;col. 

sxjisGcoco^siSule Pagoda ("pagoda 2 (of) small 1 spike ) ;Sulejska 

Pagoda ("pagoda 2 maleho 1 hrotu°");name 

sosccoo^Gps: scjsGCOOCiGpsoo G^co'cpDGpscyS o^psoxoc/s 

o3s}j£coccosii;Sule pagoda: Do you want to know (walking) path 

from Sule pagoda to Shwedagon pagoda?;Sule pagoda: Chces 

vedet cestu ze Sule pagody do Svedagou pagody?;inter. 

Gsos;rinse (vegetables etc.) ° wash (also about kitchen utensils) 

do the washing up ° cleanse (vegetables etc.) ° wash ° clean 

(vegetables etc.);myt " umyvat (take nadobi) ° oplachnout 

(zeleninu atd.) ° cisit (zeleninu atd.) ° ocistit (zeleninu atd.) ° 

myt nadobi) ;T 

gsos: ooj^goo6 oo£?^o556?gco Gao?G^oooi;cleanse: I am 

cleansing the vegetables. ;oplachovat: ("Ja") oplachuji 

zeleninu. ;cont. urn. 

caosi coo5;wash (one's) hands;myt si ruce ° umyt si ruce;T 

gsosi cooS: ooo&ooscopSsso) cooSgsosoddSi ;wash (one's) 

hands: After eating, (he) washes (his) hands. ;myt (si) ruce: Po 

jidle ( ~ "jezeni") si meje ruce.;writ. 

Gsos(co£o);medicine ° drug (medicine) ° tobacco ° poison;tabak 

° lek " medicina ° jed;sg. 

GsosG[ap;cleanse (vegetables etc.) ° clean (vegetables etc.) ° 

rinse (vegetables etc.);oplachnout (zeleninu atd.) ° cisit 

(zeleninu atd.) ° ocistit (zeleninu atd.) ° oplachovat (zeleninu 

atd.);T 

oaosocjoositreat (an injured person, "give 2 medicine (and) 

care 1 ") ° medicate (an injured person, "give 2 medicine (and) 

care 1 ") ° treatment (give, administer, take or receive medical 

treatment, "give 2 medicine (and) care 1 ");lecba (osetfovat nebo 

byt osetfovan, "dat 2 leky (a) osetfovat 1 ") ° lecit (zranenou 

osobu, "dat 2 leky (a) osetfovat 1 ") ° osetfovat (zranenou osobu, 

"dat 2 leky (a) osetfovat 1 ") ;T 

gsoso^gos: og^ocy? oaosocjGosoooSi ;treat: They give me a 

treatment. ;osetfit: Osetfuji me. ("Davaji mi osetfenf.");uw. 

G30s3^s(oo£s£s);clinic ("room 1 (of) medicine°");klinika (lekafska, 

"pokoj 1 leku°");sg. 

GsosG[g}o5;THC (marijuana, "six(fold) 1 medicine ") ° cannabis 

("six(fold) 1 medicine ") ° marihuana ("six(fold) 1 medicine ") ° 
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marijuana ("six(fold) 1 medicine°");marihuana ("sestera 1 

medicina ") ° THC (marihuana, "sestera 1 medicina ") ° kanabis 

(marihuana, "sestera 1 medicina ") ;n. 

G£Dss6|£: ooj^gooS gsxds61scv^335cvS ( gsxdssc^S oopsooon pharmacy: 

(I) am going to (a) shop as I need medicine. ;lekama: Jdu do 

lekarny, protoze potrebuji lek.pont. 

G£Dss6^£(co6sc|£);dispensary ("medicine shop") ° pharmacy 

("medicine shop");lekamictvi ("obchod 1 leku ") ° lekarna 

("obchod 1 leku°");sg. 

godsons: o^oSoo dGODso6|sabooi'ii;injection, be injected by an: In 

the morning I received an injection. ;injekci, dostat: Rano jsem 

dostal injekci.;p.s. col. 

Gsos[cps(co<S[cpsi oofiojpellet (pill, "flat 1 medicine ") ° tablet (pill, 

"flat 1 medicine ") ° pill ("flat 1 medicine ") ;pilulka ("plochy 1 lek°") ° 

prasek (pilulka, "plochy 1 lek°") ° tabletka ("plochy 1 lek°");sg. 

GSOSGf: Opj^GOoS G^GCcooSo^lsoopsoi? 

G£DSG|oooSG^G|cooii;hospital: (I) must go ( ~ "ascend") to 

hospital, because I broke (my) leg.;nemocnice: Musfm jit ( ~ 

"nastoupit") do nemocnice, protoze jsem si zlomil nohu.;cont. 

urn. 

oaossf: GsosG|,psop6lii; hospital: It is near hospital. ;nemocnice: Je 

pobliz nemocnice. ;pol. 

oaossf: co^ooo GooscjboooSfep roGcqp£sG^.oooSii; hospital: The 

patient is lying on the hospital-bed. ;nemocnice: Pacient leii na 

nemocnicnf posteli.;cont. 

gsx)sg|(oo6si); hospital ("building 1 (of) medicine ") ;nemocnice 

("budova 1 leku°");sg. 

G£DSG|(oo6c[);hospital ("medical public-building");nemocnice 

("lekafska verejna-budova");sg. 

godscoo: GooscvSoGooooSoooSiipigarette: (He) smokes 

cigarettes. ;cigareta: Koufi cigarety.; 

GsoscvSofcoiS^i oo<Sc6o);cigarette ("medicine roll");cigareta 

("leciva rulicka");sg. 

G£DsaS5(co6cvS5);cigarette ("medicine roll");cigareta ("lekarska 

rulicka");sg. 

Gsx)scvS5|yD^o5(oo6^o5);ashtray ("cup 2 (for) cigarette 

ash 1 ");popelnfk ("hrnek 2 (na) cigaretovy popel 1 ");sg. 

G£Dsc\S5oG030o5s|(330^s);non-smoking "(room)" ("room 11 (where 

one) should 10 not 2 drink 3 medicinal rolls 1 ");nekufacky "(pokoj)" 

("pokoj 11 (kde se) nikoliv 2 maji 10 pit 3 lecive zavitky 1 ");n. 

G£Dsc\S5G030o5;smoke ("drink 1 cigarette ") ;kourit ("pit 1 

cigaretu°");T 

G£Dsols;drug (medicine, "medicinal bamboo-plant" (?)) ° 

medicine ("medicinal bamboo-plant" (?));lek ("leciva 1 

bambusova-rostlina ") ° medicina ("leciva 1 bambusova- 

rostlina°");n. 

gsosoIs: og^GcaS gsds61scv^335c\S ( gsoss6|£ oopsooon ;medicine: (I) 

am going to (a) pharmacy as I need medicine. ;lek: Jdu do 

lekarny, protoze potrebuji lek.pont. urn. 

csoooSpuild ° construct;budovat " stavet;T 

gsoooS: 330soocosc[oo Gscoo5co i 5ao[cg©'oooSiipuild (construct): 

The stadium is still under construction. ("Stadium building work 

still happens. ");stavet: Stadion se stale stavi. ("Stavebni prace 

(na) stadionu se stale deji."); 

caoooSoopS: 06V0 clsolsso^ooo copoSopcopSs Goo£pop5 ( ~ 



Goooo5oop5)oi|G|61oooSii protect (precepts, rules): As for five 
precepts, (they) should be protected by lay people 
too.pchranovat (pravidla): Co se tyce peti pravidel, (ta) by mela 
byt ochranovana i laiky.;pol. 

GscoooGospuild for sb. ("build (and) give");postavit pro nekoho 
("postavit (a) dat");T 

cscoooco^puild ("build (and) do");stavet ("stavet (a) delat") ° 
postavit ("stavet (a) delat") ;T 
gsxdooSco^: itsfe^ Goqpo5oc[sc=)ps|y£ 
Goooooco^ccosoooSiipuild: This house is built by 
stone. postavit: Tento dum je postaveny z kamene.; 
Gsxx)3^oJ;Socrates (Greek filosopher);Sokrates (reeky 
filosof);name 
G©co£;carry;nosit;T 

G©co£s;wear (on head);nosit (na hlave) ;T 
gsco£s: oqj^o ss^ipGpfjSsoopS gsco£sooosoooSii ;wear (on 
head): I wear a hat of white color (on my head).;nosit (na 
hlave): Nosim (na hlave) klobouk bile barvy.;uw. 
gsco£s61s: opj^GooS og^.oo GsxxifisolscoSo^ooSsicooSi^article (in 
newspapers etc.): I read an article ("for myself") 
yesterday. ;article (in newspapers etc.): Vcera jsem si cetl jeden 
clanek.; 

GsoofisolsfooSciS) [shau~: ba:];article (in newspapers, "thin 1 
contribution ") planek (v novinach, "tenke 1 prispenf°");sg. 
Gsco£^oo;fulfill ("carry-in-hand (and) carry-on-head") ° carry out 
("carry (and) attend-on") ° perform ("carry-in-hand (and) carry- 
on-head") ° carry out ("carry-in-hand (and) carry-on- 
head") ;vykonat ("nest (a) starat-se-o") ° vykonat ("nosit-v-ruce 
(a) nosit-na-hlave") ° splnit ("nosit-v-ruce (a) nosit-na-hlave") ° 
provest ("nosit-v-ruce (a) nosit-na-hlave") ;T 

GSOOC^pS: o5^gp^C=)ps33GG|SG£)Oo6^o5G|^ ^©pSsCCOSOOpS 

33co£s;found (an association): association founded for 
("carrying-out") the benefit of animals;zalozit (sdruzeni): 
sdruzeni zalozene pro podporu zvffat ( ~ "pro vykonavani 
prfnosu zviratum");writ. 

G30o£^o5: [^£J?£oO«J SSOSCOJk?^ ^p5sop5sG30o£^p5 

gosoIooSii ;carry out: (I) will fulfil (and) carry out ("(and) give") 

everything, what (I) can (do for you).;vykonat: Splnim (a) 

vykonam ("(a) dam") vsechno, co (pro tebe) mohu (udelat).;fut. 

pol. 

gsco£^o5: 03000^0330^0^ aoooooco£sc|s 

oooSc>sg33o£^ooJ|£o)g©ii parry out: May (you) be able to 

assume more and more responsibility for carrying out the 

(Buddha's) present. ;vykonavat: Kez jsi schopen vzit vie a vie 

zodpovednosti za vykonavani (Buddhova) daru.;w. pol. 

gsco£^oo: ssopsGooofiso^pool oooSg>sgsco£^ooooo5gooo 

^s^oospsn perform: Ven. Sir Nanda, who can assume 

responsibility (and) perform (it) to benefit of many.;vykonat: Ct. 

Pan Nanda, ktery dokaze vzit zodpovednost (a) vykonat (ji) 

prospechu mnohych.; 

gsco£g^: opj^GooS^ 0S006I G^ocfsD:sooos[ys gsoo£g^6)ii parry 

out: Put the duty for me tot he last (place) and then carry it 

out.;vykonat: Dej tu povinnost pro me na posledni (misto) a pak 

ji vykonej.;imper. pol. col. 

Gsco£sGpo5;winter ("winter season", November-February) ° 
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winter ("winter season");zima ("zimnf obdobf", listopad-unor) ° 
zima (rocni obdobi, "zimnf obdobi");adv. (or) n. 

GSOo£sGpo5: 33fejps330s[y£ GSOO&GpoSoO^ Co£sg6T§ 

s^si^ps^oooSi^winter ("+ season"): Mostly, during the summer 
("season"), there is much of snow on the streets. ;zimnf ("+ 
obdobf"): Vetsinou, behem zimniho ("obdobi"), je na ulicfch 
mnoho snehu.;spis. 

Gaco£sj3sG61o5;fall (autumn, "opportunity 2 before 1 
winter ") ;podzim ("pfflezitost 2 pfed 1 zimnim-obdobfm°");n. 
Gsoo£s;cold season (winter) ° winter;zima (obdobf) ° studene 
obdobf (zima);n. 

gsoo£s: Gsoo£sGpoo\r3 cooJ!£g|£ 33Gooo£sso°s6)oii;winter: If you 
can come in winter (season), it is just best.;zima (obdobi): 
Pokud pfijedes v zime ( ~ "v obdobf zimy"), tak je to proste 
nejlepsi.;pol. col. 

gsoo£s6)s: [ysGcoq 33oS5gcoo o 330gco5oS ( Gsoo£s6)so5 ( cop5s 
6l6lGODsoooSn;article: Then, also, editorials and articles are still 
published there. ;clanek: A pak, uvodniky a clanky jsou tarn 
stale publikovany.;pol. 

G3coc^p5;bring (benefit) ("carry-in-hand 1 (and) carry-on-head 2 ") 
° act (carry out) ("carry-in-hand (and) carry-on-head") ° perform 
("carry-in-hand (and) carry-on-head") ° work (in order to, "carry- 
in-hand (and) be-responsible") ° work for (benefit of sb.) ° carry 
out ("carry-in-hand (and) carry-on-head") ;vykonat ("nest-v-ruce 
(a) nest-na-hlave") ° uskutecnit ("nest-v-ruce (a) nest-na-hlave") 
° konat ("nest-v-ruce (a) nest-na-hlave") ° pfinaset (uzitek, 
"nosit-v-ruce 1 (a) nosit-na-hlave 2 prospech ") " pracovat (aby, 
"nest-v-ruce (a) byt-zodpovedny") ° pracovat (ve prospech cf);T 
G£)oo£^o5 : cy^^o6ooo!o£!^6oooo33sl^£^*ocxxScy^[!33o^o5 
Gsoo£^p5ssniii ;work for (benefit of sb.): When Kyansittha 
became king, (he) worked for the benefit of the great 
country. ;pracovat (ve prospech cf): Kdyz se Cansita stal 
kralem, pracoval ve prospech te ohromne zeme.;p.s. writ. 
Gaoo£^p5: oq]£©£ooos«£soop5 JJ&GO^OpSsCOJSgSp^OOGSSofi 
gsoo£^o5sg§ii ;work (in order to): King Kyansittha worked in 
order to (maintain) the great country united. pracovat (aby): Krai 
Cansita pracoval aby (udrzel tu) ohromnou zemi jednotnou.;p.s. 
writ. 
gsco£^o5: cy^Goo5of>|<j[^oSsj o scc£^£g|^)o5co36|goo£g^. 

32oS&33Qf£> 33s£s33^0S«p OOCOOOofes^S G£XDo£^o5^£s|o5 ( 

ssqpsla^qafioqoloooSn ;carry out: I take pride very much for 
being allowed to carry out the celebration of tenth anniversary 
of writers of our township as the chairman. ;vykonat: Jsem 
velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( ~ zucastnenf 
se) oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi spravni oblasti 
jakozto pfedsedajfcf.;pol. urn. 

gsoo£^o5: co^ooGooq GooooSpsoo c|g80o£^o5J|£oooScv3 ( 
oo£[oqoooSii;perform: As for some people, (they) think, that men 
can perform (duties) more.;konat (povinnosti): Co se tyce 
nekterych lidi, mysli si, ze muzi jsou vice schopni konat 
(povinnosti).; 

Gsoo£^p5: GooooSoqpso^so GSOo£^0$l?£[oqOQO 
3303^0000511 ;bring (benefit): Can men (as well as) women 
bring (benefit) equally? ("Is equal how men (and) women bring 
benefit?");pfinaset (uzitek): Mohou muzi (a) zeny pfinaset uzitek 



stejnou merou? ("Je stejne jak muzi (a) zeny mohou prinaset 
uzitek?") ;inter. 
G30o£^o5: gooooSjos^o^so 

330Q |l OC> l G£X3o£^o5o j 330^[S^£oabOlgG03 3 CO' 

oooIoogco^oooSoIoooSii ;carry out: Sometimes, there may be 

duties, of which carrying them out together by men and women 

is advantageous. ;vykonat: Nekdy jsou povinnosti, jejichz 

vykonani muzi i zenami pospolu je vyhodne.;pol. 

Gsoo£coo;carry out ("carry-in-hand (and) come");vykonavat 

("nosit-v-ruce (a) pfijit");T 

gsoo£coo: ^op 33S.S&IS 33COCO opO0GG|S000O^ 

oo£sGsoo£cooooo i ojcv5'6)ii;carry out: (He) is a person, who has 

carried out educational duties in this town for many years and 

months. ;vykonavat: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( 

~ "vykonavala vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a 

mesicu").;pol. 

csoo^excuse (me, expression used after making a mistake) ° 

sorry (expression used after making a mistake);prominte (vyraz 

uzfvany po ucineni chyby) ° sorry (CZ col., vyraz uzfvany po 

ucineni chyby) ;interj. col. E. sorry 

gsoo^s: Gaooo^s G^£;sorry: (I'm) sorry, ok?;prominte: Prominte 

(mi), ano?;col. 

gsoo^s: Gsooq 8 ! o;sorry: (I'm) just sorry. ;sorry: ("Proste") 

sorry;col. 

gsoo^s: gsoo^so G^£;sorry: (I'm) just sorry, ok?;promirite: 

Prominte (mi), ano? ("Proste se-omlouvam, ano?");col. 

Gsoo o o;software ("play-around-with (and) circle-above") ;software 

("pohravat-si-s (a) krouzit-nad");n. E. software 

ao;revile ° swear at ° vituperate ° while ° curse ° still;stale ° 

spflat ° pofad ° nadavat na ° proklfnat ° zatfmco;suff. adv. (or) 

adv. (or) T 

so: Goqp£sooo5G^ao61oii;still: (I) am still just attending 

school. ;pofad: Pofad jen chodfm do skoly.;pol. 

so: 61 [ojjs©osG^3o61ii;still: I am still trying. ;stale: Stale se 

snazim.;pol. 

so: 330soooosg|oo GsoooSco^solyfioooSi^still: The stadium is still 

under construction. ("Stadium building work still 

happens.") ;stale: Stadion se stale stavi. ("Stavebnf prace (na) 

stadionu se stale deji."); 

soi -g^: oo t ooss^ oo5so6ln;still: He still reads the book.;stale: 

Stale cte knihu.;pol. 

soi -g^: 33© i o^opG^sooli^still: It is still raining. ;pofad: Pofad 

prsi.;pol. 

sosoop;while still ° still;pofad ° zatimco pofad;adv. 

sosoop: ooo^o^cSoooSosdsofep 33^SGOoo£oq]abooo ( 

sooSooooSgoooo ( ~ soo5oooo5&3s)ii;still: Though (I) was still 

attending school, as (I) got married, (I) cannot continue any 

more.;pofad: Pfestoze jsem pofad chodil do skoly, ponevadz 

jsem se ozenil, nemohu dal pokracovat.;fut. col. 

aS^oiJoS^tear away ("drag (and) tear ("well")");odtrhnout 

("tahat (a) trhat ("pofadne")") ° vytrhnout ("tahat (a) trhat 

("pofadne")");T 

ooootoofis^grille (to filter things) ° filter (to filter things);filtr (k 

filtrovani) ° mffzka (k filtrovanf);sg. 

ofio^coooooiMahayana Buddhism (especially Japanese, 
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"Buddhist 1 religion 2 (of) jhanas°");Mahajanovy buddhismus 

(zejmena japonsky, "Buddhisticke 1 nabozenstvi 2 dzhan°");name 

o£cooo3o;Mahayana Buddhism (especially Japanese, "religion 1 

(of) jhanas°");Mahajanovy buddhismus (zejmena japonsky, 

"nabozenstvi 1 dzhan°");name 

g^s: ogi^GOcrSo^soo coo£soo£s 

Goxi£sGOX)£ss|jo5ooo56lcooSii;wife: My wife can cook rice and 

curry very well.;manzelka: Moje manzelka umi velice dobfe 

vafit ryzi a omacky.;pol. urn. 

o^s: co R <a^soo 33]acJG^cooSii ;wif e : His wife wondered. ("His wife 

was wondering.") ;manzelka: Jeho manzelka byla 

pfekvapena.;cont. 

G^s(co<SGOooo5);wife (deferential, elevating) ° wife;manzelka 

(uctive, pozdvihujicf) ° manzelka;sg. S. janT (= wife) (or) sg. 

o^6l^(co);January (month);leden (mesic);n. E. January 

aG|5(oo<SG3co£);rest house ° building (rather as a rest 

house);hotel ° budova (spise jakozto hotel);sg. Mo. [g£ 

cj£s(co6Gsp£s);spoon;lzice;sg. 

cj£s(co6Gsp£s);spoon;lzice;sg. 

cj^(co) [jo~la<];June (month) ;cerven (mesic);n. E. June 

ooo5: 33ifaoo5 $£[oqpSqscocoosii ;play ( ~ concert): Have you 

seen that play ( ~ concert) already?;divadelni hra ( ~ koncert): 

Uz jsi se ("ty") (nekdy) na tu divadelnf hru ( ~ koncert) 

podival?;inter. col. 

csoo5(oo<Ss>);show, Burmese stage;hra, Barmska divadelni;sg. 

oooSsf: ifoooScjkp cog|Sg3oo£co<Sgoooo5 

Gq|5G|^G^oooSii;theater: In this theater the actor is entertaining 

(the people). ;divadlo: V tomto divadle herec bavf (lidi).;cont. 

Goo5G|(oo6c[);theater ("public-building 1 (of) drama ") ;divadlo 

("vefejna-budova 1 dramat°");sg. 

ooo5co£s: GoqpfisoDOso^fiscv^cv^ JoooScoSs o5c5lcooSii;story: 

Almost every student knows this story, pffbeh: Tento pffbeh zna 

temef kazdy student. ;pol. 

ooo5co£s: ooo5co£soo co.ps©GpGax>£sG|£ £jopn;story: If the 

story is sad, (you) will cry.;smutny: Jestli ten pffbeh bude 

smutny, bude(s) brecet.;col 

<aoo5co£s(oo<S€>i ooficiS) ;story ° story ("way 1 (of) drama ") ° plot 

(of a story, "way 1 (of) drama ") ;zapletka (pribehu, "zpusob 1 

dramatu ") ° pnbeh ("zpusob 1 dramatu ") ° pffbeh ;sg. 

c50o5co<Ss(oo6si);story;pfibeh;sg. 

cfo;life;zivot;n. 

c)c\5>£(co) [julai~la<];July (month);cervenec (mesic);n. E. July 

Gocxjj;success;uspech;n. un. 

G®5;best (of boat, house etc.);nejlepsf (0 lodi, domu atd.);adj. 

gg*5(oo6goooo5i co<S6)s);yogi;jogin;sg. 

G®5(coSGCooo5);person, pre-eminent ° pre-eminent person ° 

alchemist (with magical powers) ;alchymista (ktery ma magickou 

moc) ° osoba, vynikajici ° vynikajici osoba;sg. 

go5c^(oo6goooo5i co66ls);alchemist (with magical 

powers);alchymista (ktery ma magickou moc);sg. 

gonfi knowledge ° undersatnding ° realization ;pochopenf ° 

chapani ° znalost;n. P. nana (= knowledge) 

gonfi (WS. from gonfi);knowledge;znalost;n. P. nana (= 

knowledge) WS. 



gonfiojxpiwisdom ("knowledge (and) wisdom") ° 

wisdom ;moudrost ("znalost (a) moudrost") ° moudrost;n. P. 

hana-panha (= knowledge - wisdom) (or) n. P. nana-panna (= 

knowledge-wisdom) 

go;PM ° night;vecer ° noci, v ° noc;n. 

gopoor, be ° inferior, be ° worse, be (also in knowledge or 

ability);podfadny, byt ° ubohy, byt ° horsf, byt (take ve 

znalostech ci schopnostech) ° horsi, byt;l 

£E! : £E! o^ s f^4 «f'S s J | S soo S;PM: nine hours twenty minutes 

PM;vecer: devet hodin dvacet minut vecer; 

go: 23sx)oSco6^o^33o5;night: until 11 o'clock at night;noc: do 

jedenacti hodin v noci; 

£0: gpcooSfep; right: on the right;pravy: na pravo; 

go: goopcoco ce] oooS[oq6)oosii ; n ig ht : At night, indeed, we do not 

(play) throwing water. ;noc: V noci, vskutku, nehazime vodou. 

(tj. nehrajeme hazeni vodou);pol. 

go: oG^gooo oj^-o^op; night: yesterday at night, at 12 

o'clock;noc: vcera v noci, ve 12 hodin; 

go£aoo;gentle ° smooth;jemny ° hladky;adv. 

go£go£aooaoo;gently ° smoothly;jemne ° hladce;adv. 

goco;dinner ("night eating") ;vecefe ("nocni jezeni");n. 

go<Soo5;dirty, be ("surrounded 1 (by) dirt°");spinavy, byt 

("obklopeny 1 spfnou°");l 

go£oo5: 0o r 33oo5go^oo gp6oo5c\5|o8ox>ii;dirty: His clothes is 

very dirty. ;spinavy: Jeho obleceni je velice spinave.;col. 

go£oo5: 330o533cosgo^oo oGcorSsf gpSooScooSi ;dirty, be: 

Before washing the clothes, (it) is dirty. ;spinavy, byt: Nez se 

pradlo vypere, je spinave.; 

gog5^o5;night, late at ° late at night;pozde v noci ° noci, pozde 

v;adv. 

gogS^oS: gogS^oSojO 3S5ocoqooSi;night, late at: I'll go to sleep 

only late at night. ;noci, pozde v: Pujdu spat jen pozde v 

noci.;fut. 

goG^;evening ("night-sun") ;vecer ("nocni slunce");adv. 

goc^: gpo^aooooqapcooSVaftemoon: As for afternoon, it's 

raining. ;odpoledne: Co se tyce odpoledne, prsi.; 

goG^s£s;evening ("night-sun (is) spread") ;vecer ("nocni slunce 

se-rozsifilo");adv. 

goG^s£s: gox)£sgooo goG^s£s6)n;evening: Good evening. ;rano: 

Dobry vecer. ;w. pol. 

goG^s£s: oocvoo goG^s£s6)n;evening: Good evening. ;odpoledne: 

Dobry vecer. ;w. pol. 

goG^oo;dinner ("afternoon eating") ;vecefe ("odpoledni jezeni");n. 

goo^co: cl goG^oo ocoso(g^)s|£ Gooo£socoosc\S ( ;dinner: (I 

thought), that (it would) be good, if I didn't eat dinner.;vecefe: 

(Myslel jsem), ze (by bylo) dobre, kdybych nejedl vecefi.;col. 

goG^G<Do£s;late at afternoon ("evening sun's edge") ° evenfall 

("evening sun's edge");podvecer ("hrana 2 nocniho slunce 1 ") ° 

pozde v poledne ("hrana 2 nocniho slunce 1 ") ;adv. 

23G^cj£s;evening ("night-sun part");vecer ("cast 2 nocniho 

slunce 1 ");adv. 

23<^£s;night ("night part");noc ("nocni cast");n. 

23(^£s: 23(^£so^£ cTo^saoslyfi ooosfe)psdsc^6GCJo6s|oqaopSii ;night: At 

night, the cars normally turn on the lights (and) go ( ~ 
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"drive"). ;noc: V noci auta obvykle rozsviti svetla (a) jedou ( ~ 
"ffdi").;writ. 

poc|£s: doc|£sgcos^o^355s|£ooo oco'gcoooSsgoii ;night: ("time 
of") four hours sleeping at night was not enough, indeed;noc: 
ctyri hodiny ( ~ "cas ctyf hodin") spanku v noci, vskutku, 
nestacily.;p.s. writ. 

p5qj£s;weak, be (in a certain skill, "be-inferior (and) stupid") ° 
inferior, be ("be-inferior (and) stupid") ° poor, be ("be-inferior 
(and) stupid");spatne, byt na torn (s nejakou schopnosti atd., 
"byt-horsi (a) hloupy") ° ubohy, byt ("byt-horsi (a) hloupy") ° 
horsi, byt ("byt-horsi (a) hloupy") ;l 

030J&: opj^oooSo^oo cooooooooos<^p5oj£soi|6)ii;weak, be (in a 
skill): Because (I) am weak in languages. ;spatne, byt na torn (s 
nejakou schopnosti): Protoze jsem na torn s jazyky spatne. 
("Protoze jsem v jazycfch ubohy.");pol. urn. 
pocooSGJgGaoooSo^ goTo^Sooosooo oo£cjj^G^o6^£o°;lotus 
posture, half (with right leg up, "lotus-posture 11 while 10 placing 3 
right leg 1 up 2 ") ° padmasanam, ardha (with right leg up, "lotus- 
posture 11 while 10 placing 3 right leg 1 up 2 ");padmasana, polovicnf 
(s pravou nohou nahore, "lotosova-pozice 11 zatfmco 10 prava 
noha 1 (je) polozena 3 nahoru 2 ");n. med. 
2^o5;fall for sb.;padnout pro nekoho;T 
po^best, be ° choicest, be;nejlepsi, byt ° nejvybranejsf, byt; I 
un. 

po_£;show;ukazat;T 

po_£[opsajo5;advice (instruction, "direct (and) be-heard 
{nouner}") ° instruction ("direct (and) be-heard 
{nouner}");instrukce ("ukazat-smer (a) byt-slysen {jmenec}") ° 
rada (instrukce, "ukazat-smer (a) byt-slysen {jmenec}");n. 
g^^osGGis^sfoofiGcoooSi oo£j§s);director ("leader 3 (to) direct 
(and) be-listened 1 {nouner} 2 ");feditel ("vedoucf 3 (ktery) ukaje- 
smer (a) je-poslouchan 1 {jmenec} 2 ");sg. 
23^|y;point out ("direct (and) show");poukazat na ("nasmerovat 
(a) ukazat");T 

E3>ffi : £2ffi°i^'P°' nt out: tne worc ' ( wni ch) points out;ukazovat: 

ukazovaci slovo; 

(X^[yooos point out ("direct (and) show {emphasis}") ;poukazat 

na ("nasmerovat (a) ukazat {duraz}");T 

poboo5;soft, be ("(of) soft life") ° subtle, be ("(of) soft 

life");nezny, byt ("mekkeho zivota") ° jemny, byt ("mekkeho 

zivota");l 

pooo^sGokS; mid night ("night crosses-over (the) peak");pulnoc 

("noc prekracuje vrchol");adv. 

po£;cut (with scissors) ° hold (by teeth or between 

fingers) ;stfihat (nuzkami) ° drzet (zuby nebo mezi prsty);T 

pp<5$fS(co&G\\ oo6si);sandals, thong ("shoes 1 (of) 

clamp ") ;sandaly tong ("boty 1 sviranf°");sg. (pair, piece) 

pi?;make (a friend, "level") ° make a (friend, partner, "to- 

level");udelat si (pritele, partnera, "urovnat") ° udelat si (pritele, 

"vyrovnat");T 

po33s|£;night ("night time");noc ("cas 1 noci°");n. 

po33s|£: posas^a^S coa30oop5ii;night: At night ("time") the 

month is shining. ;noc: V noci svfti mesic.;writ. 

po33s|£: cooooG^cojfi 0033^0!; night: When the moon is 

shining, (it is) night time.;noc: Kdyz sviti mesic, (je) noc ( ~ 



"nocni cas").;writ. 

po j5 ; night; noc ;n. 

poj5^o5;night, late at ("black 1 night ") ;noci, pozde v ("cerna 1 

noc°");adv. 

poocoo5;right, on the ("right direction") ° right (to) ("right 

direction") ° right ("right direction") ;vpravo ("smer 1 napravo ") ° 

pravy ("smer 1 napravo ") ° pravo, (na) ("smer 1 vpravo ") ° 

napravo ("smer 1 napravo ") ;adv. 

poocooS: aooSaooSo^Go^cv^oS poocooSop oopooS 

Go^cvSiSpoSiiiright: Turn left, (and) on the right (you) will 

certainly find a hotel. ;napravo: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste 

naleznes hotel. ;imper. fut. 

poocooSop: opj^GooopoocooSop a^fG^oraaa^GyffejpsG^ 

gs1£sgsoo£oogooo o Goojo&soep j3s[yGoo£6lii;right side, on the: As 

for the proposers' ( ~ "speakers'") leader sitting on my right, (it) 

is U Mya Maung.;pravo, na: Co se tyce vudce mluvcich, ktery 

sedi po me prave strane, (je to) U Mja Maun.;pol. 

p5;even, be ° united, be ° equal, be;vyrovnany, byt ° 

sjednoceny, byt ° rovny, byt;l 

p5(oo£Goooo5);brother (younger, usually used only by male 

relatives) ;bratr (mladsi, uzito obvykle jen muzskymi 

pnbuznymi);sg. 

pSpjoSiunite ("be-united (and) fall-for(sb.)") ° united, be ("be- 

united (and) fall-for(sb.)");jednotny, byt ("byt-sjednoceny (a) 

padnout-pro(nekoho)") ° sjednotit ("byt-sjednoceny (a) padnout- 

pro(nekoho)") ° sjedoceny, byt ("byt-sjednoceny (a) padnout- 

pro(nekoho)");l (or) T 

p5poo;equal, be ("(be) even (and) at-right" (?)) ° even , be 

("(be) even )and) at-right" (?));vyrovnany, byt ("(byt) rovny (a) 

napravo" (?)) ° rovny, byt ("(byt) rovny (a) napravo" (?));l 

p5poo[y^(y|[s;even, be (about a surface etc., "even, wide (and) 

flat");rovny, be (o povrchu atd., "rovny, siroky a plochy");l 

p5poo[c^(y|[s: Jg^Jo^soo p5poo[y|(y|[soooSii;even, be: This great 

earth ( ~ "ground") is even.;rovny, byt: Tato ("velka") zeme je 

plocha.; 

p5p5poopoo;unitedly ° evenly;spojene ° vyrovnane;adv. 

p5o: 33o6?oo£goooo5 330006000005^ 

p5os£Goooo5^6)oooSii ;sister (younger): (I) have one elder 

brother, one elder sister and two younger sisters. ;sestra 

(mladsi): Mam jednoho starsfho bratra, jednu starsi sestru a 

dve mladsi sestry.;pol. 

p5o(oo£Goooo5);sister (younger, historically used only by 

female relatives) ;sestra (mladsi, historicky uzivano pouze 

zenskymi pnbuznymi);sg. 

p5oGcos(oo£Goooo5);sister (younger, affectionate 

address);sestra (mladsi, citove zalozene osloveni);sg. 

p533o6\2ooo5sp;brothers and sisters ("man's-younger-brother, 

elder-brother, womans'-younger-brother (and) man's-younger- 

sister") ° siblings ("man's-younger-brother, elder-brother, 

womans'-younger-brother (and) man's-younger-sister");bratri a 

sestry (" mladsf-bratr-muze, starsi bratr, mladsf-bratr-zeny (a) 

mladsi-sestra-muze") ° sourozenci (" mladsi-bratr-muze, starsi 

bratr, mladsf-bratr-zeny (a) mladsi-sestra-muze") ;n. 

p533o6\2ooo5sp: pSsao^GoooSsp ^oocoosn;brothers and sisters: 

Do (you) have brothers and sisters?;sourozenci: Mas (nejake) 
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sourozence?;inter. 

cp^: cp^33<^[sc|[s(Goo 3 )ooo5oo > i ;place: to the direction of various 

places;mfsto: smerem k ruznym mfstum.;col. 

00^(006^) ;department ° place;oddelenf (v instituci) ° mfsto;sg. 

P. thana (= place, locality) 

co;wish for ° long for;prat si ° touzit po;T 

co -oo's (from 006 -co^);whole the;cely;pref. & suff. adj. 

00 (from co<S);a ° one;nejaky ° jeden;num. 

co: «6sopc30ooo 

oo6opso^,^oooj00og^soo(6)ffi|q6coooooSii;one: Min Yaza 

became famous as one of the great wise men in 

Myanmar.;jeden: Men Yaza se stal slavnym jakozto jeden z 

velkych moudrych muzu Myanmaru.; 

co: o^gcosg£)js^[coo foopS[o^sGq|s|a^sco(6)Gg)|s61ii ;a: Mandalay's 

Zaycho ("Sweet Market") is a famous market. ;nejaky: 

Mandalajsky Zhechu ("Sladky Trh") je slavny trh.;pol. col. 

co (oo6Gap6s) ;rod (or anything rod-like, often as a part of 

words) ;tyc (nebo cokoliv podobneho tyci, obvykle uzito coby 

cast slov);sg. 

co°(co6Gsp£s);stick;hulka;sg. 

cooooS;real ° certainly ° indeed ° actually ° surely ° truth ° true 

° really;pravda ° skutecnosti, ve ° urcite ° skutecny ° jiste ° 

pravdivy ° vskutku ° skutecne;adv. (or) n. (or) adj. 

cooooS: cooooSo[cpooo61ii;truth: (I) speak truth. ;pravda: Rfkam 

pravdu.;pol. 

cooooS: oooooScoo6Goo } ooops330soo i o5oooSii;real: (He) strives 

(for) real ("experience"). ;skutecny: Skutecne usiluje. ("Usiluje 

skutecnou zkusenost."); 

cooooS: o^s|6cx>s cooooS oooooooi ;indeed: It is said, that one 

golden statu, indeed, was found. ;vskutku: Rika se, ze jedna 

zlata socha byla vskutku nalezena.; 

oooooSoo^for sure ("to reality") ° definitely ("to reality") ;rozhodne 

("ke skutecnosti") ° jiste ("ke skutecnosti") ;adv (or) adv. 

cooooSo^: oooooSoo* cl aSioffip S$mp ie\ o3 t 05605503061000011 

( ~ 61 o6so[oop6s[oopsq cS t 00000S06I o6sooo61oooSii);indeed: 

Indeed, I am very happy about you ("of what (I) heard about 

you").;opravdu: Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co jsem 

tobe slysel") velkou radost .;pol. 

cooooSocoojactually ("indeed 1 truly°");no ("vskutku 1 opravdu ") ° 

ve skutecnosti ("vskutku 1 opravdu ") ;adv. 

cooooSgood -6I6: oooooSgood 330os^^so^633of|£soloii;incleecl: 

Indeed, according to a special system. ;vskutku: Vskutku, die 

specialniho systemu.;pol. 

cooooSgood -6loii;indeed;vskutku;adv. 

oooooSgooo: oooooSgooo cogooooo oSoSoooSoooS 

330o6[o^soooS[oq61oooSii ;in fact: In fact, people may 

overestimate themselves. ;vskutku: Vskutku, lide mohou 

precefiovat sami sebe.;pol. 

oooo^itogether (with sth.);spolu (s necim);adv. 

00000 ;every;kazdy;suff. 

00000: J|6c°ooooo;every: every country;kazdy: kazda zeme; 

00000: ^£00000000 oo'ooogooSgoo^ 

opoocoosopSsosloqoloooSii ; eve ry : Monks from every country 

come and acquire knowledge (here).;kazdy: Mnisi z kazde 



zeme (sem) prichazeji a zfskavaji znalosti.;pol. 

coop^o^oS: ooqp^ofioS^osoo 33Gsxoo£op;university: In the hostel 

near university. ;univerzita: V ubytovne pobliz univerzity.; 

oooo^oo^oS: §&<& oo |l ooop i o5 i oSo6s ) 6 i G|oooSii;university: This year he 

was admitted to university. ;universita: Tento rok byl ("on") pfijat 

na universitu.; 

ooqo^offoS: o^oo^ooqo^oiicoiuniversity: University of 

Yangon.;univerzita: Rangunska Univerzita; 

ooop^o^oS (006^1 oo6Gsxoo£);university ° campus;univerzita;sg. 

coop^o^oStooSo^universityiuniverzitaisg. 

0000^0^050000(0060006) assignment, university ;seminarnf 

prace, universitnf;sg. 

coop^o^oSooiassignment, university ("university writings") ;ukol, 

universitnf ("universitnf psanf");pl. 

0000^0^053000(006000005) ;lecturer, university (male, "university 

teacher") ° teacher, university (male lecturer, "university 

teacher") ;ucitel na univerzite (univerzitni profesor, "univerzitni 

ucitel") ° profesor, univerzitni (muz, "univerzitni ucitel");sg. 

0000^00^0500000(006000005) ;teacher, university (female lecturer, 

"university teacher female") ° lecturer, university (female, 

"university teacher female") ;profesorka, univerzitni (zena, 

"univerzitni ucitelka") ° ucitelka na univerzite (univerzitni 

profesorka, "univerzitni ucitelka") ;sg. f. 

ooopofioSGOooc - (006^1 00600006) ;university ("university 

building");univerzita ("univerzitni budova");sg. 

ooo5;get into (a vehicle) ° get on (a car etc.) ° climb (go 

upwards) ° go (to hospital, "ascend") ° go upwards ° improve ° 

attend (a course, "ascend") ° come up ° ascend ° attend 

(school, "ascend") ° study (at an institute, "ascend") ° climb (up) 

° come (up) ° climb up ° attend (a course or classes, 

"ascend") ; vyj ft (nahoru) ° lezt (vzhuru) ° nastoupit (do auta atd.) 

° nastoupit (do vozidla) ° zlepsit se ° ucastnit se (kurzu nebo 

lekcf, "nastoupit") ° chodit do (skoly, "nastoupit") ° studovat (v 

nejakem institutu, "nastoupit") ° ucastnit se (kursu, "vystupovat- 

vzhuru") ° vystoupit (nahoru) ° vystupovat vzhuru ° dochazet na 

(kurs, "vystupovat-vzhuru") ° lezt (nahoru) ° jit (do nemocnice, 

"nastoupit") ° jit vzhuru ° lezt ° vylezt;l (or) T 

0006: ooj^oooS o[gGoooo5o6^[soopsoo > ( goosg|ooo5g^o 1 oooii ;go ( ~ 

"ascend"): (I) must go ( ~ "ascend") to hospital, because I 

broke (my) leg.;jit ( ~ "nastoupit"): Musim jit ( ~ "nastoupit") do 

nemocnice, protoze jsem si zlomil nohu.;cont. urn. 

0006: Goojo6sooooo5ii ( ~ ooc|p6s6ooo5ii);attend: (I) just attend 

school. ;chodit do (skoly): Pouze chodim do skoly. ;col. 

0006: GOOJ06SOJ oooo5abooii ;attend (school): (I) did not attend 

school. ;skola: Nechodila jsem do skoly. ;p.s. col. 

0006: ooosooT ooo5oooS;get on: get on the car;nastoupit: 

nastoupit do auta.; 

0006: ooqo^oficoa^o 00 soop 33 3 6Gooo6oojabooo ( 

OOO5OO0O5GOO0O ( ~ aoo5«ooo5sbos)ii;attend (school): Though 

(I) was still attending school, as (I) got married, (I) cannot 

continue any more.;chodit (do skoly): Prestoze jsem pofad 

chodil do skoly, ponevadz jsem se ozenil, nemohu dal 

pokracovat.;fut. col. 

coo5: ooo5Goo5Goo5ooo5G^[yii;improve: (You) have improved 

very much.;zlepsit se: Hodne moc jsi se zlepsil.;p.p. 
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oooS: ooo561n;get on ( ~ "ascend"): Get on. (a taxidriver may 

say this to their customer, "Ascend.") ;nastoupit: Nastupte si. 

(taxikar miize toto ffci zakaznfkovi);imper. pol. 

oooS: ooo5c^s61cooS;attend (a course): (I) have already 

attended;ucastnit se (kurzu): uz jsem se ucastnil (kurzu);pol. 

oooS: Gooofio^ oooSsfyn ;climb: (He) has climbed the 

mountain. ;lezt: Vylezl na horu.;p.p. 

oooS: Gcoo6GcSro^cooS[qs[o^pSe] 6 o^gcoso^ [y£J?£6)oooSn;climb: 

If one climbs the mountain and looks (one) may see 

Mandalay.;leze: Kdyz vyleze(te) na horu a podfva(te) se, 

muze(te) videt Mandalaj.; 

oooS: gcooooj5g6To3 ( ooo5G^oop5;get on: to get on the 

plane. ;nastoupit: nastoupit do ( ~ "na") letadla.;writ. 

0008: 33oc\55cv^ oo£|aEpsoc830Q^'sop coo5G^61cooSii;attend: (I) 

am attending a course of ("teaching in") English. ;chodit do 

(kursu): Chodim na kurs ("uceni v") anglictine.;cont. pol. 

oooS: 33«|[so30sco6goooo5 gcOjOoosgoToooSg^oooSii ;go ( ~ 

"climb"): The man is going up ( ~ "climbing") the stairs. ;jit ( ~ 

"lezt"): (Ten) muz jde ( ~ "leze") po schodech.;cont. 

00081 Goqp£s;attend a school;chodit do skoly;T 

ooo5[oj;active, be (about people, "ascend (and) rise") ° arouse 

("ascend (and) rise") ° arise ("ascend (and) rise");byt aktivni (o 

lidech, "vystoupit (a) povstat") ° zvedat se ("vystoupit (a) 

povstat") ° vyvolat (povzbudit, "vystoupit-vzhuru (a) 

stoupnout");T 

coo5[aj: [y£yooofe)|sooosccjs33os c|[ss|j6i8o5olo5 ooo5[apG33o£ 

CO°GSo5gosGOOO OC^G^.0^ 33fejj[S0OOSG^.Opj| 

00060,05^^00^ ii ;arouse: In order to arouse the nationalism 

towards the Myanmar nationality, encouraging, they have 

recognized this day as "National Day".;vyvolat: Aby vyvolali 

vlastenectvi vuci Myanmarske narodnosti, (za povzbudzovani), 

rozeznavajf tento den jakozto "Narodnf Den.";p.s. pi. pol. writ. 

coo5[ajJ|s;active, be ("ascend, rise (and) be-awake") ° active, 

be;cinny, byt ° aktivni, byt ("vystoupit-vzhuru, stoupnout (a) byt- 

probuzeny");l 

coo5[opJ?s[aps;wake up ("(be) active (and) alert") ;probudit se 

("(byt) aktivni (a) bdely");l 

coo5GGpo5;attend (a course etc., "ascend (and) arrive") ;ucastnit 

se (kursu, "vystupovat-vzhuru (a) prijft");T 

ooo5GGpo5G|5;attend (a course etc., "ascend, arrive (and) 

stop");ucastnit se (kursu, "vystupovat-vzhuru, prijft (a) 

zastavit");T 

cooScOjSsireach for a higher level ("ascend (and) step") ° strive 

for advancement ("ascend (and) step") ° attain (a certain level, 

"ascend (and) step");sahat k vyssfmu stupni ("vystupovat (a) 

kracet") ° dosahnout (nejakeho stupne, "vystupovat (a) kracet") 

° usilovat pokrok ("vystupovat (a) kracet") ;T 

coo5oops;get on (a trishaw etc., "ascend (and) go");nastoupit 

(na trojkolak atd., "nastoupit (a) j ft") ;T 

oooSoops: oo^o^oSoooSoopsoooSiiiget on: (He) gets on the 

trishaw.;nastoupit: Nastupuje na trojkolak.; 

ooQ<Ssoo.ps[cg<S;formal, be ("be 1 well-magnificent°");formalni, byt 

("byt 1 dobfe-skvely");l 

cos|£a]£;time, certain;cas, urcity;adj. 

co^s|^: oofiGosoooscobpooGO^oo G^oc°oo<Ss|£s|£yp 



330ojso£cooyp6)ii;time, certain: The wisdom that (you) taught will 

later become useful, at a certain time.;cas, urcity: Moudrost, 

kterou jsi ucil, bude pozdeji, v urcitou dobu, uzitecna.;fut. pol. 

coajj£s|£yp (from oo<Ss|£aJ£op);after some time ("in 3 one time 1 

(of) time 2 ");za urcitou dobu ("v 3 jeden cas 1 casu 2 ");adv. 

coajj^oopSsc^of^concurrently ° at the same time ° 

contemporaneously;soubezne (s cim) ° v tu samou dobu ° 

soucasne (s cfm);adv. writ. 

coajj^oopSsop (WS. from oo6^oopSsyp);at the same time;v tu 

samou dobu;adv. WS. 

oos|£oop5sypo£: oos|£oop5sypo£ GO^eySsyjosoocopSs 

ooopo"s|£sG|^ GGpoS^coooopSii ;at the same time: At the same 

time the Kweshams also came to force an oath (of royalty). ;v tu 

samou dobu: V tu samou dobu Kvesane take prisli aby nutili k 

ucineni pnsahy.;p.s. writ. 

cos|£|;pos|£;time to time ("a time with a time");cas od casu 

("nejaky cas s nejakym casern") ;adv. 

coajj^several ° some;nektere ° nekteri ° nekolik;pron. col. (or) 

pron. ace. 

oos^: cooj£©|ap£ oo^^ojofoopscoooS 33qps|o!|S 

OQj£6)GoosoooSn;some: Thought due to the earthquake, some 

have been destroyed, many indeed remain. ;nektere: Prestoze 

byly nektere zniceny zemetresenim, mnoho se vskutku 

dochovalo.;pol. 

oos^: sospoos^o^Go^oloooSyseveral: I meet several 

teachers. ;nekolik: Potkavam nekolik ucitelu.;col. pol. 

00^: oo^oogooo gooooojdsoo olGooo^pSJJfoooSoij 

oo£|oqoQoSii ;some (people): As for some people, (they) think, 

that men can perform (duties) more.;nekteff (lide): Co se tyce 

nekterych lidi, mysli si, ze muzi jsou vice schopnf konat 

(povinnosti).; 

coa^: oo^oogooo 330o6s^Jys ooosJo^soooscoSgo^^ 

cvp& p (<x>p& )[oq6loooSii ;so m e : As for some, (they) make groups 

and go around in big and small cars.;nektefi: A nekteri utvori 

skupinky a projizdi se ve velkych a malych autech.;col. pol. 

COS^: OO^GOOo6sOOOS COOoloOoSlI (~ OOajj|GOC|p£sOOOSGOC> 

coo |oq6loooSii);some: Some students come.;nekterf: Nekteri 

studenti prichazeji.;col. pol. 

coaj^: oos||of> oooof033G|oy£s oo5oosn;some (people): Some (of 

them) do not know about meditation. ;nektefi (lide): Nekteri 

(lide) nevi meditaci.; 

ooajjpooo5;some (people, "a-some, a-half");nekteri (lide, 

"nekteri, polovina");pron. col. 

oosjjpoooS: oo^ooooSGOooJyfi aS£pooooosooo ajpSsolo ( ~ 

ajp5so)o)ii;some (people): As for by some (people), (they) are 

only just lying ("lies").;nektefi (lide): Co se tyce nekterych (lidi), 

proste, jenom Izou ( ~ "Izou lzi").;col. pol. 

co|gDs;different ° other;jine ° ostatni;adj. col. (or) adj. 

co|gDs: oo|gDs o6?£sG|£sooosGor>co G^oloooSn;other: Also other 

nationalities live (there). ;ostatni: Take ostatni narodnosti (tarn) 

ziji.;pol. 

oo[g3s: 5Goop£sooos33|y£ oo[gDSGOC|p£sooosocoo61oosii;other: 

Apart from this student, no other student comes. ;jiny: Mimo 

tohoto studenta neprichazi zadny jiny ("student"). ;pol. 

co[g3s: ScS^ oo^ssa^oos^ oo^Gooofiooop ^61oooSn;other: Other 
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statue of this kind is in the embarkment.;jiny: Jina socha tohoto 

druhu je na nalodenf.pol. 

oo[g3s33Gp;rest, the ("other things");zbytek ("ostatnf veci");n. 

oo[ys33Gp: iloo^ooc^lysoolgDssaspGO^ cl.pscopSabooi'iiirest: 

Apart from this one I understood the rest.;zbytek: Krome 

tohohle jsem pochopil vsechno ( ~ "zbytek").;p.s. 

ooo)s;door;dvefe;n. 

ooo)s: 33o£sooo)s[y£oooS;door: repair door (of a) room;dvere: 

opravit dvefe (od) pokoje.; 

odols (006^1 oo£s}]6);door;dvere;sg. 

000)5(006^1 oo6g6)o8i oo6aj£);door;dvefe;sg. 

oooloosi" (from oo6o)oo6G|);sometimes ("one time, one 

instance") ;nekdy ("jednu dobu, jeden okamzik");adv. 

oooloocco: oooloocco oo533^osop co^oliiisometimes: 

Sometimes (there) is nobody near the computer. ;nekdy: Nekdy 

u pocftace neni nikdo.;col. pol. 

oooIoogco: GooooSps^o^so 

sacopopoooS^co'Qpoa^iQificqm^GcopS 

oo©looGcoa^ooo56)oooSii;sometimes: Sometimes, there may be 

also duties, of which carrying them out together by men and 

women is advantageous. ;nekdy: Nekdy jsou take povinnosti, 

jejichz vykonani muzi i zenami pospolu je vyhodne.pol. 

oooloococo -fe>;several times ("one time exchange (and) 

exchange by");nekolikrat ("jeden cas zamenit (a) zamenit 

skrze");adv. 

OOoloOCOCO -fe>: OOoloOCOCO ( ~ OOOoloOCOCO) OoSfeHJ 

■pscop5cooGooooooSii;several times: Just after (I) read this 

letter several times, (I) understood, pekolikrat: Prave po (torn, 

co) jsem si tenhle dopis nekolikrat precetl, jsem (jej) 

pochopil. ;col. 

coop (from oo6© i © i );something;neco;n. 

oo£put (sth. on sth.) polozit (neco na neco);T 

oo£s;stand firm (not give in);stat pevne (nepoddat se);T 

oo£proper, be ° fitting, bepasujici, byt ° vhodny, byt;l un. 

oofs: SoScS^ oofisoooosGiccjsii Gcoppoosc^ G33saj<SsopGolji; pressure: 

(One) should not put (much) pressure on (one's) mind. Having 

(calmed) down, one should be in peace. ;tlak: Nemelo by se na 

mysl moc tlacit. Uklidnenim ( ~ "snizenim") je tfeba byt 

klidny.;col. 

oof: 000800600806^ 3a|gDscooSoo6oo8G6To5 ( oofioooSn place: 

(He) places one hand on another ("hand").;pokladat: Poklada 

jednu ruku na druhou ("ruku").; 

oo£sooj£tji;limitation ("be-tight (and) tighten {nouner}");omezenf 

("byt-tesny (a) tesnit {jmenec}");n. 

oo£sooj£<^: [y^feojypSfepoo oofisoojfic^Goo^ oS5fejpsoooSn;limitation: 

There are very much of limitations in the Myanmar 

country. pmezenf: V zemi Myanmaru je mnoho omezeni.;col. 

oo£oos;metaphor, use;metafory, uzft;T 

oo£oos: [y^ooi? 00600s ;idiom: an idiom in Myamar 

(language);idom: idiom v Myanmarstinepol. 

oo£oos: oi|oo£oos[ys c[cp[yooaSii;metaphore, use a: (He) uses a 

metaphore and then (he) explains (it).;metafory, uzit: Uzije 

metafory a pak (ji) vysvetli.; 

oo£oos: oofS^ onfi^ocGSG^ oo£oosooo5n;metaphore, use: To 



revere him, (he) uses a metaphore. ;metafory, uzit: Aby ho uctil, 

uzfva metafory.; 

006000s (from ooboos);bridge ("elevate (and) ban");most ("zvysit 

(a) zakazat");n. 

oo6Gooo6s;give money (to the prospective bride's parents, "put 

(and) request") ° dowry, give ("put (and) request");dat penfze 

(rodicum te ktere nevesty, "polozit (a) zadat") ° veno, dat 

("polozit (a) zadat") ;T 

oo6gooo6s: 33^s^co5ot)jS^ o oo6Gooo6sGojn;dowry, give: Give 

dowry of coconut ("tray") (and) banana tray.;veno, dat: Dej 

veno tacu kokosu (a) ("tacu") bananu.;imper. col. 

oo£ooos;put (sth. swh., "put (and) fix") ° put ("place (and) 

put") polozit (neco nekam, "polozit (a) upevnit") ° polozit 

("umistit (a) polozit");T 

006000s: Gol£sGoTop oo6ooosoocoaf s6Gap6sput: two hands 

put on the headpolozit: dve ruce polozene na hlavep. 

006000s: coo5goo6sg6Too ^sGolfisoofiooosoooo^ [yoooSnput: (He) 

shows head put on arms. polozit: Ukazuje hlavu polozenou na 

pazich.; 

006000s: oo^sjo[cy? oo&oosooooliiput ( ~ publish): (I) put ( ~ 

publish) (here) his photo. ;dat ( ~ uverejnit): Davam ( ~ 

uverejnuji) (sem) jeho fotografii.;pol. FB 

oo6s^6 oooos;tennis, play;tenis, hrat;T E. tennis 

oo6s^6[c|>6<£: oo6s^6[i|>6<£ (yo8o6sGoTop ooj6soG^oooSn;tennis 

match: The tennis match is ("being") held on the 

grass. ;tenisovy zapas: Tenisovy zapas je poradan na 

trave.pont. 

oo6s^6[(J)6<£(oo6<£);tennis match ;tenisovy zapas;sg. E. tennis 

oo6s^6cooSoo , (oo6o i );tennis racket ("tennis directing 

stick") ;tenisova palka ("tenisovy zamirujici klacek");sg. E. tennis 

oo6ojj5Goo6 > i 6o°;lotus posture ("sitting 3 form 10 (of) restrained 2 

buttocks°-planks 1 ") ° padmasana (lotus posture, "sitting 3 form 10 

(of) restrained 2 buttocks°-planks 1 ") padmasana (lotosova pozice, 

"podoba 10 sezeni 3 zkrocenych 2 hyzd'ovych prken 1 ) ° lotosova 

pozice ("podoba 10 sezeni 3 zkrocenych 2 hyzd'ovych prken 1 ) ;n. 

oo6[y present (an idea, "put (and) show")predstavit (myslenku, 

"polozit (a) ukazat");T 

oo£6l;yes (reply to a monk by a lay person or to an elder monk 

by a monk);ano (laikova odpoved' mnichovi ci mnichova 

odpoved' starsfmu mnichovi);mn. 

oo66)s;hips ("cheeks 1 (of) buttocks ") ° buttocks ("cheeks 1 (of) 

buttocks ") ;boky ("tvare 1 zadku ") ° zadek ("tvare 1 zadku°");n. 

oo£6l;yes (reply to a lay person by a monk or to a younger 

monk);ano (odpoved' mnicha laikovi ci mladsimu 

mnichovi) ;interj. 

oo66)s: oo£olsfejpsGJ c[ys^: i o6 3 |g£s ( ~ oo66)soop5 gJ^s^ 

o5coj£o5(g£s)puttocks: contact of buttocks with ground;zadek: 

dotyk zadku se zemf;writ. 

oo£6lssx)^s pelvis ("bones 3 meeting 2 (in) faces 1 (of) hips°")panev 

(panevnf kost, "kosti 3 (ktere) se-setkavaji 2 (v) tvarich 1 boku°");n. 

oo£6ls30^s: oo£6ls30^so5 ( o^soopScopsoooSn ( ~ oo£61ssd^soo 

c^ofcopsoooSii) pelvis: (It) hides in the pelvis. panev (kost): 

Schovat se v panvi ( ~ panevnf kosti).; 

oo£soo;stretched, be (about not relaxed muscles, "be-taut (and) 

be-stiff");napnuty, byt (0 neuvolnenych svalech. "byt-napnuty (a) 
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byt-tuhy");T 

oo£soo: oo£sfeOG^GOoo (ajo5ooosfe)ps;stretched, be: stretched 

muscles (ie. not relaxed muscles);napnuty, byt: napnute svaly 

(tj. neuvolnene);pl. 

co£o^£s;include ("put (and) insert") ° import (to a country, "load 

(and) insert") ;zahmout ("vlozit (a) vsunout") ° dovazet (do statu, 

"nalozit (a) vlozit") ;T (or) T writ. 

coSo^Sr. o5^coox)o^£so5 ( oofio^Ssoo^; import: person, who 

imports to Sri Lanka;dovazet: clovek, ktery dovazi do Sri 

Lanky; 

oo£s;taut, make ° tight, be ° stand firm;stat, pevne ° napnout ° 

tesny, byt; I (or) T 

co£6ljyes (answer to a (senior) monk);ano (odpoved' (starsimu) 

mnichovi);adv. 

oo£S) ;yes (answer to a (junior) monk or a lay person by a 

monk);ano (odpoved' (mladsfmu) mnichovi nebo mnichem 

laikovi);adv. 

00&3: od£6[ ODsps;yes (to a (senior) monk): Yes, venerable 

sir.;ano ((starsimu) mnichovi): Ano, ctihodny pane.;ans. 

ooiSoS (from oo6o 3 o5);quarter;ctvrtina ° ctvrt (ctvrtka);n. 

ooiSoS: oSoSo^ooiSoSo ooj§cooSi;quarter: Only a quater of cake 

remains. ;ctvrt: Zbyla jen ctvrtka dortu.; 

ODOODOgSsjorganized, well ° organizingly;uspofadane ° 

zorganizovany, dobre;adv. (or) adj. 

ooopoooSsoooSs: 33GCOo6so6soosps|g^scopS ojjoofiS 

[qjoo^£c°GCO$|a^8a^ coo i ooo^soo^s|yiSG33o£ [y^cooS 

o^ssJ!OD^oooo£^£aoooo^'ii;organized, well ( ~ "well collected 

(and) organized"): The great Alaung Min Taya thus could, 

indeed, again successfully unite the Myanmar country, build 

and set (it) up in order to (make it) well ("collected") (and) 

organized. ;organizovana, dobre ( ~ "dobre sesbirana (a) 

organizovana"): Takto ohromny Alaung Min Taya vskutku 

dokazal opet sjednotit zemi Myanmaru, postavit (a) zffdit aby 

(byla) dobre ("posbirana") (a) organizovana. ;p.s. writ. 

006 ;a ° per ("one") ° every ("one") ° one;kazdy ("jeden") ° 

nejaky ° jeden ° za ("jeden");indef. article (or) num. (or) adj. 

006 -oooSsisame, the;samy, ten;pron. 

006 -oooSs: |ysG^oo5 cxjp^iSo^aboooo ( ~ GG|sooosaboooo ) 

oS^coooboooosopocoq cofiocoepoogSsoldi ;same, the: Then they 

were composed by the same thera in Sri Lankan 

language. ;samy, ten: Pak byly sepsany tim samym therou ve 

Sri Lanskem jazyce.p.s. 

006 -oooSso^only ° just;jen ° pouze;adv. 

006 -co°s;whole ..;cely ..;suff. pref. 

006 -cor. oo<Scooccjs;whole: whole the life;cely: cely zivot; 

006: coSgo 9 ol| ;per ( ~ "one"): Per night 50 (kyat).;za ( ~ 

"jeden"): 50 (ciat) za noc.;col. 

006: 00600 jooon;per ( ~ "one"): Per month 2000 (kyat).;za ( ~ 

"jeden"): 2000 (ciat) za mesic.;col. 

0060(0^0 6sGcoooS ;sentence, a ("about 2 one sentence 1 ") ;veta 

(jedna, "asi 2 jedna veta 1 ");sg. 

oo6o6^oSGG|oo6ooooo;single (not married, "one skin, one 

body");svobodny (nezenaty, nevdana, "jedna kuze, jedno 

telo");adj. 



oo6qj^oo;once (before 00 "in 2 one time 1 ");jednou (kdysi, "v 2 

jednom case 1 ");adv. 

oo6s|£s|£;day, one;dne, jednoho;adv. 

cx>6s|£s§£: ooj^gooSoo^ coS^^gcoooSi ;day, one: We will 

meet at one time.;dne, jednoho: Jednoho dne se setkame.;fut. 

urn. 

co6^^up;after some time ("in 3 one time 1 (of) time 2 ");za 

urcitou dobu ("v 3 jeden cas 1 casu 2 ");adv. 

oo6s|£oop5sop concurrently ° at the same time ° 

simultaneously;zaroven (soucasne) ° soucasne ° v tu samou 

dobu;adv. 

oo6oloo6ol;sometimes ("one time one time");nekdy (jeden cas 

jeden cas");adv. 

oo6oloo6G|°;sometimes ("one time, one instance");nekdy ("jednu 

dobu, jeden okamzik");adv. 

oo6o)oo6Gco;sometimes ("one time one wind");nekdy ("jeden 

cas jeden vftr");adv. 

oo66loos|°;sometimes ("one time one instance");nekdy ("jeden 

cas jeden moment") ;adv. 

oo6o)oo5;once more ° one more time;jeste jednou;adv. 

0060)006: ooj^gooS 0060)006 <5JGosc\5|o5cx>oSii;one more time: I 

am sending (it) one more time.;jeste jednou: Posilam (to) jeste 

jednou.; 

oo6o)o j ;never;nikdy;adv, 

oofislo: clcooop g^ooooS oo66lo j o|y£^ i soo |l sii;never (haven't 

ever): I haven't ever seen a clay alms-bowl in my life.;nikdy: V 

zivote jsem nevidel hlinenou almuzni misu.;col. 

oofislo: 0060b o|oy sqsco po6360% ooof^Qs co5sj|£ooc\S 

co,56$|oqolcooSi ;never: (They) proclaim a law that (I) have 

never heard (and they) are doing how they want to do.;nikdy: 

Vyhlasf zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji jak se 

jim chce delat.;pol. 

oo6o i ;thing, one;vec, jedna;n. 

0060: oo6oo6 > gooo cooSgoooo oGool&ii;thing, one: But never 

forget one thing. ;vec, jedna: Ale jednu vec nikdy 

nezapomefi.;pol. 

0060: ilcoooS 0060060000 Gooo£sGooo£so56loooSii;thing, one: 

But one thing (I) know (very) well.;vec, jedna: Ale jednu vec 

dobre vim.;pol. 

oo6o i aj£s;each (about things, "by 2 one thing 1 ");kazdy (0 vecech, 

"po 2 jedne veci 1 ");n. 

0060^6;: oo6o i s|j£s6 5 o6 3 l lypSslypSsajfsco^G^oooSiiieach: (I) am 

doing each little by little. ;kazdy: Delam kazdy po trosce.; 

oo6o i aj£s6 3 o6 > i ;each (about things, "by 1 one equally 2 ") ;kazdy (0 

vecech, "po 1 jednom rovnomeme 2 ");n. 

oo6o i o i ;something;neco;pron. (or) n. 

0060^: coses? 0060^ ^coosn;something: Do (you) have something 

to eat?;neco: Mate neco k jfdlu ( ~ "jezeni")?;inter. 

0060^285 ;same, the ° only, be the ° only, the;samy, ten ° 

stejny, ten ° jediny, byt ° jediny;l (or) adj. 

0060^28?: 006^002550000 G|2So J ^sajoSo^so6^£;only, be the: the 

only intention (and) aim;jediny, byt: jediny zamer (a) cfl; 

006^00255: ilooo c[sj o oo&ioodSsgooo Gooo£ssxoJy66loooSii;only: 

This is my only wish;jediny: To je moje jedine prani;pol. 
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ooS^oogSs: § sagoocooroS^ODgSsa^same, the: this same 
commentary;samy, ten: tento stejny komentar;acc. 
oofisioooSo^one more ("one thing more over");jeste jeden 
("jedna vec vice pres"); 

od6sooo5cS: G^fis^jyaxi^ocoS^oooSo^olcooSi^one more: 
There is one more problem to solve. ;jeste jeden: Jeste je tu 
jeden problem k vyresenf.;pol. 

od6sooo5cS: gos(? ( gos^scoS^oooS^ ^61cooSii;one more: (There) 
is one more question to ask.;jeste jeden: Jeste je (tu) jedna 
otazka k zeptanf.;pol. 

ooSQjysoofiQ^one by one ("one and-then one") ° one by one 
("one 2 after 1 one°");jeden za druhym ("jeden 2 po 1 jednom ") ° 
jeden za druhym ("jeden a-pak jeden");adv. 
cofio^only one;pouze jeden;adv. 
oofio^thing, just one more;vec, jeste jedna;n. 
co&sp: oo£s>o ^oooSn;thing, just one: (There is) just one (more) 
thing (to be said).;vec, jen jedna: (Je tu) jeste jedna vec (k 
receni).;col. 

co£<§o5;quarter;ctvrtina ° ctvrt (ctvrtka);n. 
oo6i8o5co6G3co33os|y£;to a certain extent ("by 2 one-mind (and) 
one-region 1 ") ° extent, to a certain ("by 2 one-mind (and) one- 
region 1 ") ° partly ("by 2 one-mind (and) one-region 1 ");miry, do 
urcite ("s 2 jednou-mysli (a) jednou-oblasti 1 ") ° do urcite miry 
("s 2 jednou-mysli (a) jednou-oblasti 1 ") ° castecne ("s 2 jednou- 
mysli (a) jednou-oblasti 1 ");adv. 

coSo'coSqisomething ("one (of) variety, one thing");neco ("jedno 
(z) ruznosti, jedna vec");n. 

co£ojbo£Goooo5;somebody ("a couple (or) a person");nekdo 
("nejaky par (nebo) nejaky clovek");n. 

COiSoJOOiSgCOOoS: Oo£©JCo£gOOOo5 33COOSG6Top CGf&ocmSxjJ^ 
|^|[sG^oooSii;somebody: Somebody is sprinkling pepper on the 
meat.;nekdo: Nekdo sype pepr na maso.;cont. 
oo£3o£©ooos;gossip ("one level talk") ° hearsay ("one level 
talk");doslech (klepy, "mluva 2 jednoho stupne 1 ") ° povest 
(klepy, "mluva 2 jednoho stupne 1 ") ° klepy (fama, "mluva 2 
jednoho stupne 1 ");n. 
oo£sooS;ten;deset;num. 

co£sooSpo<S: 23sx)oSoo6^o^33o6 3 ;eleven: until 11 o'clock at 
night;jedenact: do jedenacti hodin v noci; 
oo6oo5oo^soqj;exact, be ("fall 3 (in) just 2 one layer 1 ");presny, 
byt ("padnout 3 pouze 2 (do) jedne vrstvy 1 ");! 
oo6^^ssc^G036;in other words ("if 3 said 2 (by) one 
mode 1 ");jinymi slovy ("kdyby 3 (bylo) receno 2 jednim 
zpusobem 1 ");adv. 

"oo6^2Ss^2§s[g£;";somehow ("by 3 a method 1 (or another) 
method 2 ");nejak ("jedna metoda (nebo) druha {instr.}");adv. 
co6^^s33os|^£;in other words ("by 3 (and) for 2 one 
mode 1 ");jinymi slovy ("skrze 3 (a) pro 2 jeden zpusob 1 ");adv. 
oofic^oo^whole the life (spend);cely zivot (stravit);n. 
0060^.00^ ;whole the day;cely den;n. 
ooiSg^gcoo: oo£g^.gcoo o co i e]6|a^sooiS6ls o^a&^po^ 
Gspo5coocooSii;day, one: ("As for") one day, one great king 
arrives to the Wun Zin village. ;dne, jednoho: Az jednoho dne, 
jeden velky kral pfijel do Wan Zen vesnice.; 



oo6G^Gpsp;somewhere;nekam;adv. 

OofiG^Gpsp: «£s COoS33s|^0 COOCOO OofiG^GpspO^ 33^SC|S 

o£sccpsG|«oSn;somewhere: Whenever you come, (you) have to 
leave quickly somewhere. ;nekam: Kdykoliv pfijdes, musis rychle 
nekam jft.;fut. col. 

co£oo5;week ("one week");tyden ("jeden tyden");sg. 
co£|$o$^o5 together (at once to many) ° at the same time (to 
many);dohromady (najednou mnoha) ° v tu samou dobu 
(mnoha);adv. 

Oo6[(^o5^o5: 00CO'sGODSGO30(^£GO^33C=)ps|a^S od£[cJ£^o5 c|£ooosc\S ( 
G|cooSn;at once: (It) is alright to have opened many programs 
( ~ "files") with small letters at once.;najednou: Je v poradku 
mit otevreno mnoho programu ( ~ "souboru") s malymi pismeny 
najednou.; 

oo£[(^£oo^s;at once ° at the same time ("only 2 one parallel 1 ") ° 
together (at once, "only 2 one parallel 1 ") ;dohromady (najednou, 
"pouze 2 jedna analogie 1 ") ° najednou ° v tu samou dobu 
("pouze 2 jedna analogie 1 ");adv. 
cofij^SoogSs: cofi^cogSs Og^GCo533cSl33o£ 
cocgol330scc[s330^oS ot)jSg£«jo^ sogooo£s6IodoSii ;at once (to 
many): (I) wish happiness at once to all beings including 
me.;najednou (mnoha): Preji radost vsem bytostem vcetne me 
najednou. ;pol. 

oo£[$£^o5;at once (to many);najednou (mnoha);adv. 
oo£c|£sco£©;piece of ("one-part, one-starting") ;cast z ("jedna- 
cast, jedno-zacfnanf");n. 

co£c|£soo£©: ©oooscc[soo£c|£soo<S© piece of: piece of a 
word;cast z: cast slova; 

oo£oo5ooGcqcoo;study by oneself (without teacher, "study 3 
from 2 one side 1 {nouner} 10 ");sam, ucit se (bez ucitele, 
"studovat 3 z 2 jedne strany 1 {jmenec} 10 ");T 
oo£oo5ooGcqcoo[g£s;self-study ("study 3 from 2 one side 1 
{nouner} 10 ");samouceni ("studovat 3 z 2 jedne strany 1 
{jmenec} 10 ");n. 

co£oo5i§;separately ("one matching (and) line-up");oddelene 
("jedno shodovani (a) zarovnat");adv. 
oo£oo5coo5;one-sidedly;jednostranne;adv. 
oooooScooS: oo£oo5coo5G|£€>£G^oooSii;one-sidedly: (I) am one- 
sidedly in love. (I am in platonic love.);jednostranne: Jsem 
jednostranne zamilovany. (Jsem platonicky zamilovany.) ;cont. 
col. 

co£oo5coo5G|£si^;love, be in platonic ° platonic love, be in ° 
love secretly;zamilovany, byt platonicky ° milovat tajne ° 
platonicky zamilovany, byt;T 
oo£oo5coo5 (WS. from co£oo5coo5);one- 
sidedly;jednostranne;adv. WS. 

cx>6[cg£5s[y£5s^ o ;step by step " gradually ° little by little;po 
troskach ° krucek po krucku ° pozvolna;adv. 
co£Goooo5;one (person);jeden (osoba);n. 
co£goooo5: oo£GooooS|ys oo£Goooo5coo6)n;one (person): Come 
one by one.;jeden (osoba): Pfijd'te jeden za druhym. ;imper. pol. 
co&Gixnc£>c8fo&Gixnc£>;one to another ("one 3 person 10 to 2 one 
person 1 ") ;jeden na druheho ("jedna 3 osoba 10 na 2 jednu 
osobu 1 ");adv. 
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oo6goooo8o6^oo6goooo8: oo6goooo5o6^oo6goooo5 gs|oo5 

oooos[oq6~)oooSii ;one to another: (They) play (by) throwing water 

one to another. ;jeden na druheho: Hraji si hazenfm vody jeden 

na druheho. ;pol. 

oo6Goooo8oop5s;alone ° only, be the ° alone (about love or any 

other situation) ;sam (o lasce nebo i o kterekoliv jine situaci) ° 

samotny ° jediny, byt ° sam ° sama (CZ f.);l (or) adv. (or) adj. 

oo6Goooo8oop5s: opj^cooS oo6Goooo5oop5s6)ii;alone: I am 

alone. ;sam: Jsem sam.;pol. um. 

oo6Goooo8oop5s: cl oo6Goooo5oop5soii;alone: I am alone. ;sam: 

Jsem sam ( ~ sama);col. 

oo6Goooo8oop5s: oo6Goooo8oop5s[y6Ga3033Q);alone: when (he) 

is alone;sam: kdyz je sam; 

oo6Goooo8oop5s: oo6Goooo8oop5sGcoo «co[cgScop533Go;only: 

The only parent, father.;jediny: Jediny rodic, otec; 

oo6Goooo8ooo;lonesome ° lonely, just ° alone, just ° only one 

(lonely) ;pouze jeden (osamoceny) ° samotny (osamoceny) ° 

osamely (osamoceny) ° sam, pouze (osamoceny) ;adj. col. 

oo6Goooo8ooo;lonely, just ° alone, just;osamely (osamoceny) ° 

sam, pouze (osamoceny) ;adj. col. 

oo6Goooo8o j ;nobody;nikdo;prep. 

oo6Goooo8Goooo8;somebody;nekdo;pron. 

oo6goooo8goooo8: $g^ oo6Goooo8GooooScooooSn;somebody: 

Somebody will come today. ;nekdo: Nekdo dnes prijde.;fut. 

ooiSG|o5|gDs;once per time ("one separate 2 day 1 ");jednou za cas 

("jeden oddeleny 2 den 1 ");adv. 

oo<SG|o5[g}s: ilcoooS ooj£goo8 oo6G|o5[g}sGcooo8o 

co^66loooSii;once per time ( ~ "one separate day"): But (I) 

use (Internet) only once per time.;jednou za cas ( ~ "jeden 

oddeleny den"): Ale (ja) pouzfvam internet pouze jednou za 

cas.;pol. um. 

oo6Gps j 6aooS;hundred and twenty, a;sto dvacet;num. 

006008 ;half;polovina ° pul (pulka);n. 

006008: o^>o8ooop GG|oo6oo5o ^oooSn;half: There is only a 

half of water in the glass. ;pulka: Ve sklenici je voda jen do 

pulky. ("Ve sklenici je pouze pulka vody."); 

oo6o5s;only, the ("one (and) separate") ;jediny ("jeden (a) 

oddeleny");adj. 

oo6o5s: G^sGoooo8<£fep o6^6abqbo«fo5so i ^[oS oo^oSoosccioS 

Gcoo6s|^66loooSii;only, the: (I) am the only independent 

candidate of the election. ;jediny: Jsem jedinym nezavislym 

kandidatem (tech) voleb.;pol. 

oos6 5 o5Gcooo8;excuse me (let me speak, "about 2 one 1 (moment 

of being) quiet ") ° please (let me speak, "about 2 one 1 (moment 

of being) quiet ") ° sorry (let me speak, "about 2 one 1 (moment 

of being) quiet ") ;prominte (nechte me promluvit, "asi 2 jeden 1 

(moment byti) zticha ") ° pardon (nechte me promluvit, "asi 2 

jeden 1 (moment byti) zticha ") ° prosim vas (nechte me 

promluvit, "asi 2 jeden 1 (moment byti) zticha ") ;interj. 

oo , s6 5 5go16s: ooGoTop oo , s6 3 5g616soo6q i o6 > i oo5oooSii;stamp, 

postage: (He) sticks a stamp on a letter.;znamka, postovni: 

Prilepuje znamku na dopis.; 

oo , s6 5 5gq16s: ooGoTop oo , s6 5 5go16sgoo 3 33c=)ps|a^son;stamp, 

postage: There are just (so) many stamps on the 

letter. ;znamka, postovni: Na dopise je tak hodne znamek.;col. 



oos6 3 5go16s(oo6q i ) postage stamp ("stamp (with) head") ° stamp, 
postage ("stamp (with) head");postovni znamka ("znamka (s) 
hlavou") ° znamka, postovni ("znamka (s) hlavou");sg. 
oopS;erect (one's back) ° place ° observe (precepts) ° construct 
° concentrate (in meditation, "be-firm") ° exist ° build ° keep 
(precepts) ° lie (rest);dodrzovat (pravidla) ° naprimit (zada) ° 
existovat ° stavit ° postavit ° lezet (odpocivat) ° umistit ° 
soustredit se (pri meditaci, "byt-pevny") ° stavet;l (or) T 
oopSs;stay (dwell) ° accomodate (oneself) ° put up 
(accomodate) ° accommodated, be ° stay ° hut ° indicates end 
of a written sentence ° lodge (live at) ° lodge ° dwell ° edit (a 
text) ° shed (hut) ° tent;bydlet ° pobyvat ° ubytovat se ° zustat 
(pobyvat) ° znaci konec spisovne vety ° byt (pobyvat) ° editovat 
chata ° stan ° byt ubytovany ° upravit (text) ° noclehovat ° 
pristresek;suff. (or) T (or) n. 
oop^;straight, be;primy, byt; I writ. 
oopS: ocxp^fcy? oop&ooiVerect (back): Erect (one's) 
back.;naprimit (zada): Naprimit si zada.; 
oopS: clsolso5cooo oopoSopcopSs oopSc6^G|ooos(ol)on;observe 
(precepts): The five precepts should be especially observed by 
( ~ "in") lay people. ;dodrzovat (pravidla): Pet pravidel by mely 
byt dodrzovany zejmena laiky ( ~ "v laicich").;pol. 
oopS: ooo5^6oooj(oooo6 3 )oopSoo 3 ( 

G|G3so6|o^soosoooSii concentrate: (I) try to be concentrated as 
much as (I) can.;soustfedit se: Snazim se se soustredit jak jen 
mohu.;med. 

oopS: 00^ ooj^o6o30so6soopSaGooo 330^^ooo t 6pso6j 00^06^0° 
^£^6olo3pSi;build: The Ananda Pagoda built in Pagan 
("town") by the king Kyansittha can be (religiously) visited (and) 
seen up to today, postavit: Ananda Pagodu postavenou v 
("meste") Paganu kralem Cansita, je mozno (nabozensky) 
navstivit (a) videt az do dnes.;pol. writ. 
oopS: tj^sx^sc^^pcy? ogp^oo oo^oSoco [^^soopSoopSii;build: 
Having called the Mushopho village as 'Shwebho' ( ~ "where is 
gold") and built the city palace (therein). postavit: Nazval 
Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je zlato") a postavil 
(tarn) mestsky palac.;writ. 

oopSs: c6^Gpoo 3 6 cvS5oopS o^so6^6o5 ( GG^s^sop Gspo8s j 6Jys 
^fiocooooopSn indicates end of a written sentence: However, 
the turtle has already had arrived first to the goal.;znaci konec 
spisovne vety: Avsak zelva jiz do cile dorazila.;writ. 
oopSs: s55op oopSsG^oooSii;stay: (He) is staying there. ;bydlet: 
Bydli tam.;cont. 

oopSs^stay ("stay (and) take-refuge") ° accomodated, be 
("dwell (and) take-refuge") ° be accommodated ("stay (and) 
take-refuge") ° dwell ("stay (and) take-refuge") ° stay (be 
accommodated, "dwell (and) take-refuge") ° lodge ("dwell (and) 
take-refuge") ° accommodated, be ("stay (and) take-refuge") ° 
dwell (be accommodated, "dwell (and) take-refuge") ;zustat 
("zustavat (a) brat-ochranu") ° byt ubytovan ("zustavat (a) brat- 
ochranu") ° ubytovan, byt ("zustavat (a) brat-ochranu") ° 
prebyvat ("zustavat (a) brat-ochranu") ° bydlet ("pobyvat (a) 
brat-ochranu") ° ubytovan, byt ("pobyvat (a) brat-ochranu") ° byt 
(byt ubytovan, "pobyvat (a) brat-ochranu") ° pobyvat (byt 
ubytovan, "pobyvat (a) brat-ochranu");l (or) T 
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oogSss?: cop5sffif ( co i foGCO'5[cH)SGoqp£scopSs ^6)cooSn;stay: (I) am 
also in a monastery (in order) to stay.;pobyvat: Jsem take v 
klastere, abych (tarn) pobyval.;pol. 
cop5ss?G^o£|£;be ("dwell (and) dwell") ° accommodated, be 
("dwell (and) dwell") ° stay ("dwell (and) dwell") ° dwell ("dwell 
(and) dwell") ;byt (zustavat, "prebyvat (a) prebyvat") ° prebyvat 
(zustavat, "prebyvat (a) prebyvat") ° ubytovan, byt (zustavat, 
"prebyvat (a) prebyvat") ° zustat ("prebyvat (a) prebyvat") ;T 
cop5s«i[G^oc|£: og^GcoS oop5ss?G^cc|£©Gp 
5©j5Gos6looSii;accommodation: (I) will arrange the 
accommodation to stay.;ubytovanf: Pripravim ubytovani.;pol. 
cogSs^G^oc^fi: o5^coox)^£c"fep cop5s«?G^of|£G|coo 
330033sx)£G|y6lG0ii;stay: May (you) be satisfied with everything 
(while) staying in Sri Lanka ("country"). ;byt (ubytovany): Kez jsi 
spokojeny se vsim (zatimco) jsi na ( ~ "ve") Sri Lance. ;w. pol. 
cop5^G^c6|£©Gp;accomodation;ubytovani;n. 
cop5G3ooo5;build ("build (and) build") ° construct ("build (and) 
build") ;konstruovat ("stavet (a) stavet") ° stavet ("stavet (a) 
stavet") ;T 

cop5oq;continuous, be ("rotate (and) be-steadfast") ° last 
("rotate (and) be-steadfast") ;vydrzet (dlouho, "tocit-se (a) byt- 
vytrvaly") ° nepretrzity, byt ("tocit-se (a) byt-vytrvaly") ° trvat 
(dlouho, "tocit-se (a) byt-vytrvaly"); I 

oopSoq: cjo^Goqjs^o^ oop5oq(§ ( [o^scosG^coocSlii;last (long): (He) 
tries to (make) the tradition last (long).;vydrzet (dlouho): Snazi 
se, aby tradice vydrzela (jeste dlouho). ;cont. pol. 
oopSoq: GG|G|^cop5cqo£>sG©s}]£cooii;last: (He) wants (it) to ("go 
(and)") last for long time.;trvat: Chce aby to ("slo (a)") trvalo 
dlouho.; 

oogScogSistraight ° straight ahead ° directly;rovne (za nosem) ° 
prfmo ° primo (za nosem) ;adv. writ. 

oopJjpogS: 5cooscopJ>copJ>o£>sii;straight ahead: Go this way 
straight ahead. ;pnmo (za nosem): Jdi tudy ( ~ "touto cestou") 
pffmo (za nosem). ;imper. 

OOp5GOOo£: j3sG33o£GaCX)]COp5 33GCOo£so£sCOGps0^oS i SCXJOOO 

oo i ^sGcoo£o£ssDo5oS i oco£co^Goco£co^ii;found: U Aung 
Zeyya, having accepted the title Alaung Min Taya ( ~ "future 
king (of) law") (and) started (and) founded the dynasty 
Kounbaun.;zalozit: U Aun Zeyya, po prijeti titulu Alaun Men 
Daya ( ~ "budouci kral zakona") (a) zapocal (a) zalozil dynastii 
Kounbaun.;writ. 

cop5Gooo£;found ("build (and) set-up") ° set up;zalozit ("postavit 
(a) ustavit") ° zridit;T 

OOp5GCOo£: SSfelpCOOSGOOOCvSfisxS sadfcDootGccpSx^ptaS^ 
copSGOoo6|oq61aopSii ;fou nd ( ~ "build"): They founded ( ~ "built") 
national college (a) national (primary) schools. ;zalozit ( ~ 
"postavit"): Zalozili ( ~ "postavili") narodnf strednf skolu (a) 
narodni (zakladni) skoly.;writ. pol. pi. 
oopSsoi co<S-;only ° just;jen ° pouze;adv. 
oopSsoi oo£-: ifoo£c=j|soop5so ^6)oooSn;only: (We) have only this 
kind.;pouze: Mame pouze tento druh.;pol. 
oop5s33£(oo£Gsp£s);pin ("needle 1 (to) tie-things- 
together ") ;spendlik ("jehla 1 (k) vazani-veci-dohromady°");sg. 
oocoo^spittle ("imagined 1 stick ") ° saliva ("imagined 1 
stick ") ;sliny ("predstavovany 1 klacfk ") ° plivanec 



("predstavovany 1 klacfk ") ;n. 

cogcos: oogcosgcoo£ «^p5sc|[S}]G|Gcooo$ii;saliva: It makes one 

extremely angry. ("(It is) so (much), that (one) even must 

swallow not little saliva.");sliny: Poradne to nastve. ("(Je to) 

tolik, ze (jeden) musi dokonce spolknout nemalo slin.);col. pol. 

idi. 

ooo6oo;third;treti;num. P. tatiya (= third) 

000600: coo5ooco<Ss^(yss|£ oooSooo5ocyjc\5|o56lii;third: After the 

third intersection turn left. ;tretf: Po tfeti kfizovatce zatoc do 

leva.;imper. pol. 

000600: 0006003&S000 ooj^oco53§£oli;third: Third house is my 

house. ;treti: Treti dum je muj dum.;pol. urn. 

coGcoo£(co6si);elbow ("stiff 1 stick ") ;loket ("tvrdy 1 klacek°");sg. 

coo5;can (be able to) ° know how to ° denotes skill ° clever, be 

("be-able") ° able, be ° can (do) ° can;znacf dovednost ° vedet 

jak ° vedet jak (delat) ° chytry, byt ("byt-schopny") ° umet ° 

schopny, byt ° dokazat (0 cinu) ° moci;l (or) T 

coo5 (WS. from ooo5);attend (school) ;chodit do (skoly, kurzu 

atd.);T WS. 

coo5: og^GcaS [g§c»oo7Ds^p5s^p5sG|^c»cSolcooSi;can: I can 

talk in Myanmar language little bit.;umet: Umfm trochu mluvit 

barmsky (myanmarsky).;pol. urn. 

oooS: opj^GOoSa^soo ooo£soo£s 

Goao£sGoao£sajo5ooo56)oooSii;can: My wife can cook rice and 

curry very well.;umi: Moje manzelka umi velice dobfe varit ryzi 

a omacky.;pol. urn. 

cooS: 61 ^p5s^p5so|cpooo8cooSi;can: I can talk little bit.;moci: 

Mohu (jen) trochu mluvit. ;col. 

oooS: oooooSgooo cogoqooo 060S060S060S 

11 o 1 ■ 1 1 

330o6|a^scooS|oq61cooSii;may: In fact, people may overestimate 

themselves. ;moci: Vskutku, lide mohou precenovat sami 

sebe.;pol. 

cooS: G.po5[y£oo ©oooscJcpoooSocBaQ) ;can: later when I can 

talk in Myanmar (language) ;umet: pozdeji az budu umet mluvit 

Myanmarsky; 

oooS: H oo5coo561cooSii;can: (I) can read (in Burmese) a 

little;umet: Umim trochu cist (Barmsky). ;pol. col. 

oooS: c[cpooo5G^[ydii;can: (You) can already speak (well), (may 

be said as a praise to sb.'s level of a language knowledg);moci: 

Umis mluvit (dobfe). (muze byt vyfceno coby pochvala neciho 

stupne znalosti urciteho jazyka);col. 

oooS: cooSG[cpooo5oc\5 Goo£G|£G|oSn;can: How can I talk (in 

English), dear lad?;moci: Jak bych mohla mluvit (anglicky), 

drahy mladence?;inter. col. 

cooS: ocoo561cc>sii;can: (I) cannot. ;moci: Nemohu.;pol. 

cooS: oc[y30oo56kx)sii;can: (I) cannot speak (English). ;umet: 

Neumim (anglicky). ("(I) cannot speak (anglicky)."); 

oooS: oooScooSGaosolacjsiiican: (I) still cannot read (in 

Burmese). ;umet: Pofad neumim cist (Barmsky). pol. 

oooS: o^sogo^ oooo5J|£oooco ^oloooSn ;can (do): There are 

also (things) that women cannot (do).;dokazat (0 cinu): Jsou 

take (veci), ktere zeny nedokazou.;pol. col. 

cooS: oS5«G|yDcoo5GODs61ac) i sii;can: (I) still cannot speak much 

(well in Burmese). ;umet: Jeste (Barmsky) moc (dobfe) neumim 

("mluvit"). ;pol. 
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oooS: 33oc\S5oocos c[cpcoo5cocoosii;can: Can you speak in 
English ("language")?;dokazat: Mluvite anglicky? ("Dokazete 
mluvit anglickym jazykem?");inter. 

oooS: 33ocvS5oocosoo ^pSs^pSsolsolsGCoq oooSoloooS 33G|£sgcoo 
oooo56kx>sii;can: (I) can (talk) little bit in English, but much (I) 
cannot (talk).;umet: Umfm trochu anglicky, ale moc, (to) 
neumim.;pol. 

oooS: 3300560^ ooooSgooo c[yD|ycv^so5ooSii;can: Because (I) 
can't (talk) in English, explaining will be difficult. ;umet: Protoze 
neumim anglicky, vysvetlovani bude narocne.;fut. col. 
oooSogiSs: 3<5qpsGJ o ^uocoGooooSogiSs^oo 
330Q^sGcooo561on;skill: Your skill in Myanmar writing is just 
incredible. ;schopnost: Tvoje schopnost v psani Myanmarsky je 
proste neuvefitelna.pol. col. 

coo5o2|<Sscji;skill ("can (and) be-skillful {nouner}");schopnost 
("moci (a) byt-schopen {jmenec}");n. 

coo5g|5s«j (exaggerated form of oooSog&c^skill ("can (and) be- 
skillful {nouner}");schopnost ("moci (a) byt-schopen {jmenec}");n. 
ooo5J|£;able, be ("be-able (and) can") ° can ("be-able (and) 
can");schopny, byt ("byt-schopny (a) moci") ° moci ("byt- 
schopny (a) moci");l 

ooo5J|£: og^ccoSco ooo5J|£axoaf oo rc^s}^, 
Gocys^soo£6)oooSii;ability: ("I") also thank (you), that (you) took 
the help from the side of (my) ability. ;schonost: ("Ja") (ti) take 
dekuji, ze jsi si vzal pomoc ze strany (mych) schopnostf.pol. 
ooo5J?£: oooS^foxoofoocrj^Gosolcv^ gcoo£s6)g|goii possibility ( 
~ "able, be"): (It) is requested, that (you) help (him) ("from the 
side of") (your) possibilities. ;moznosti ( ~ "schopny, byt"): Zada 
se, abys (mu) pomohl ("ze strany") (svych) moznosti.pol. 
ooo5J|£coo possibility ("can (and) can {nouner}") ° capability 
("can (and) can {nouner}") ° ability ("can (and) can 
{nouner}") ;moznost ("moci (a) moci {jmenec}") ° schopnost 
("moci (a) moci {jmenec}");n. 

ooo5J|£coo: oji^gcoS ooo5J?£ooo^g|£ |aqpSj§ 33co£6)n;ability: If 
(I) have the ability, (I) am ready to look (at it).;schopnost: 
Pokud mam tu schopnot, pak jsem pripraveny se (na to) 
podivat.;pol. 

ooo5J|£cooj;as much as (one) can;jak jen (nekdo) muze;adv. 
ooo5J?£co«]: ooc6J|£aDO](cofeo© 3 )oop5c\S ( g|G3so£|o^scoscooSii ;as 
much as (one) can: (I) try to be concentrated as much as (I) 
can.;jak jen (nekdo) muze: Snazfm se se soustredit jak jen 
mohu.; 

ooo5J|£cooj: oooosooQO!CX>o5^£oooj oo|yoo^!o6[ii;as much as 
(one) can: As much as (I) can, (I) do not tell lies, indeed. ;jak 
jen (nekdo) muze: Jak jen rnuzu, nelzu, opravdu.;col. 
coo5J|£;afford, can ("can (and) be-able") ;dovolit, moci si ("moci 
(a) umet");l 

coo5o5^o«rog5;know ("be-able, know (and) understand");znat 
("byt-schopny, vedet (a) znat") ° vedet ("byt-schopny, vedet (a) 
znat");T 

od^coto^: co^cxhofy cooSgoooco (~ cooSs|£c\5)ii;Monday: 
When will be Monday?;pondeli: Kdy bude pondelf?;inter. col. 
co^cxhofy G.po5 oo^ccbG^. |y^ooSn;Monday: I'll return next 
Monday, pondeli: Vratim se pristf pondeli. ;col. 
oo^oG^G^Sunday ("Sun's day");nedele ("slunecnf den");adv. 



OO^OG^G^.: CO^OG^G^GO^p Og^GCo£o£ ( COoSo^fe) 

«ccps6kx>sii;Sunday: We don't go anywhere on Sundays. ;nedele: 

O nedelich nikam nechodime.;pol. urn. 

oo^ccbG^.; Monday ("moon day");pondeli ("mesicni den");adv. 

co^ccb^(o3>£s);Taninthari (division) ;Tanentajf (spravnf 

stfedisko);name 

ooG^.co§;day, on one;dne, jednoho;adv. 

00G^.OD§: OOG^CO§ OO^S^CvSfio^GO^SXD^Gp 00^00 "SSGSXgCvSfil 

co£cop5 33a£>sG& j scop5"oo i oog| oSiiday, on one: On one day, 
when rabbit met turtle, rabbit mocked: "friend turtle, you go 
slowly. ";dne, jednoho: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), kdyz se 
kralik potkal se zelvou, kralik se vysmfval: "priteli zelvo, ("ty") 
jdes pomalu.";writ. 

oo^pill (of money) ° fit ° worthless ° worthy, be ° suitable, be ° 
useless ° befit ° worth, be;vhodny, byt ° hodnotu, mit ° 
bezcenny ° hodit se k ° hoden, byt ° bankovka ° hodne, byt 
(vhodne pro) ° zbytecny;l (or) n. (or) adj. 
oo£s;grade (also at school);tffda (take ve skole);n. 

00^: Og^O GiTcOOOofiGpOO^O^ 33g[oJOC\5J|£c\S ( GJ&p 33G^feJps 

^ocoosn;bill (of money): Will you ( ~ "sir") have change, 

because I cannot exchange a one hundred Dollar 

bill.;bankovka: Budete mit ("pane") drobne, protoze ja nemohu 

smenit sto dolarovou bankovku.;fut. inter, uw. 

oo^s: sooSoo£s;grade: tenth grade (at school) ;trida: desata trida 

(ve skole);n. 

oo£: oo£g3Tcooco^ Gtjoc^worth, be: a bill worth of one 

Dollar;hodnotu, mit: bankovka hodnoty jednoho dolaru; 

oo^: co£s^ o oo^cocoosii;worth, be: Is it worth ("with") 

him?;vhodny, byt: Je to pro nej ( ~ "s mm") vhodne?;inter. 

oo^s: 33co^s cooSSjS^o^fep ©oconplass (of course): When does 

the class begin? ("At how many hours will start the 

lesson?") ;lekce (kurzu): Kdy zacina lekce? ("V kolik hodin 

zacne lekce?") ;inter. col. 

od£s(od£s) ;form ° standard ;forma ° norma;sg. 

co£s(co£co£s);class;trida;sg. 

co^>s[cH)s powerful, very ("big 2 smoke 1 value ") ;mocny, velice 

("velka 2 hodnota koufe 1 ");n. 

oo^sjo^s: ooi^s|a^|SOQ l spsGO%G6rqps6)oc>oSii ( ~ ogfecofeffilcffioQ 

00^(0^00% 33qps[a^6)oc>oSii) powerful, very: (There) are ( ~ 

"appear") many powerful monks. ;mocny, velice: Jsou ( ~ 

"objevuji-se") (tu) velice mocnf mnisi.pol. 

oo^s33onno power ("potency (and) authority") ;moc ("vliv (a) 

pravomoc");n. 

oo£aoo;genitals ("(is) worth (and) impaired") ° tool ("(is) worth 

(and) impaired") ° instrument ("(is) worth (and) 

impaired");nastroj ("(je) vhodny (a) poskozeny") ° genitalie ("(je) 

vhodny (a) poskozeny") ;n. 

Od£gS)Oo£o£s: OO^GSOofio^SCOSCioS OOGjoSo^OOgS 

33t|[so30sG^(y66lcopSii;Tanzhaungmoung: Tenth waning day of 
Tanzhaungmoung month is the National Day.;Tanzhaunmoun: 
Desaty den obyvajicfho mesice Tanzhaunmounu je narodnf 
svatek ( ~ "den").;pol. writ. 

OD^osxx)£o^!CoaDo5;Tanzaungmoung month, (day of) waining 
(probably August, "retreating month Tanzaung;Tanzhaunmoun 
mesice, (den) ubyvanf (pravdepodobne srpen, "ustupujfcf mesic 
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Tanzhaunmoun"); 

oo£soo£soo5«o5: sSSspQfxx oo^[y|[ooo^sa3 ( oo£soo£s«o5oo5o 

00030005 n;directly: (He) got up from the bed and went ( ~ 

"came") directly to the computer. ;primo: Vstal z postele a sel 

hned ( ~ "primo") k pocitaci.;p.s. writ. 

oo^soo^soo5oo5(o);straightly ("head-straight (and) make-right") ° 

directly ("head-straight (and) make-right") ;rovne ("jft-primo-za (a) 

narovnat") ° primo ("jft-primo-za (a) narovnat");adv. 

oo£d|s;cost ("worth value") ° value ("worth value");cena ("vhodna 

hodnota") ° hodnota ("vhodna hodnota"); (or) n. 

co^sjo^siexpensive, be ("worth value (is) big");drahy, byt 

("vhodna hodnota (je) velka");l writ. 

oo^socos; respect (as good, "put 2 worth value 1 ") ° appreciate 

(as good, "put 2 worth value 1 ") ° value (as good, "put 2 worth 

value 1 ");ctit (jakozto dobre, "ulozit 2 vhodnou hodnotu 1 ") ° ocenit 

(jakozto dobre, "ulozit 2 vhodnou hodnotu 1 ") ° hodnotit (jakozto 

dobre, "ulozit 2 vhodnou hodnotu 1 ") ;T 

oo£(^p5s;cheap, be ("worth value (is) little") ;levny, byt 

("vhodna hodnota (je) mala");l writ. 

oo^ofkooos (WS. from co^scoos); respect (as good, "put 2 worth 

value 1 ");ctit (jakozto dobre, "ulozit 2 vhodnou hodnotu 1 ");T WS. 

oo£of|sooos: ooGpsoo^ oo^ofkooosoooSii; respect: (He) respects the 

Dhamma.;ctit: Cti Dhammu.;col. 

oo£soo5;direct, be ("head-straight (and) make-right") ;prfmy, byt 

("jit-primo-za (a) narovnat") ;adv. 

oood5(ooogoooo5i oo©6)s);servant ° disciple ° student;ucen ° 

student ° sluha;sg. (mn.) 

ooodSgooo - ;! (used when talking with a monk, "great disciple") ° 

I (used by lay people or monks when talking with a monk, "big 

disciple");ja (uzito pfi hovoru s mnichem, "velky zak") ° ja 

(uzfvano laiky nebo mnichy pfi diskuzi s mnichem, "velky 

uceri"); (or) pron. pol. 

ooopSo: ooopSoGcosoo opj^ocoSooj ooGosG^oBBaoo^of 

c|yGosG^S|cooSii;student (f.): (I) had to reply ( ~ "be replying") to 

(my) little-student (f.) when ( ~ "for") (she) was asking (me) in 

writing. ;studentka: Musel jsem odpovedet ( ~ "odpovidat") (sve) 

male studentce, kdyz se me psanim ptala.; 

ooop5o(oo6Goooo5);disciple (f.) ° student (f.) ° pupil 

(f.);studentka ° zacka (zakyne) ° ucednice;f. 

oood5cooooo(oo66)s) apprentice (a monk, "disciple (and) 

disciple") ° disciple (a monk, "disciple (and) disciple") ;zak (o 

mnisfch, "zak (a) zak") ° ucen (o mnisfch, "zak (a) zak");mn. P. 

savaka (= disciple, "listener") 

oo^fioopSs (from oo6[c|>£ood5s) ;at the same time;v tu samou 

dobu;adv. 

co^ficopSs: 33t|[so30soo oo[c|>£oop5s o^ss^cojssooSg^oooSii ;at the 

same time: The man is calling by two phones at the same 

time.;najednou: (Ten) muz vola dvema telefony najednou.;cont. 

oo[(J)<5^o5 (from co6[(^£^o5);at once;najednou;adv. 

oocSls (from oo<S6ls);one (king, monk or other respected person 

or phenomena) ;jeden (kral, mnich nebo jina respektovana 

osoba ci jev);suff. 

coGcSl£scoopSscopSs;as a whole ("only 10 one mixture 1 , one 2 

line 3 ");v celku ("pouze 10 jedna smfchanina 1 , jedna 2 linie 3 ");adv. 

oo6;troop (military);vojsko;sg. 



co5: o[crpd|o6 336soG^|qpSGCo5|g^soopS 
oo°caooo6 3 oo5c=)pscoo5oo 3 £s cooSsxofisGiGocqcogSi^troop: Indeed, 
not long after the great town Inwa fell in hands of the 
Hanthawadi's troops. ;vojsko: Vskutku, zanedlouho pote 
ohromne mesto Enva padlo do rukou vojsk Hentavadi.;writ. 
co5^(co6^);military unit ("troop bundle") ° squadron ("troop 
bundle");letka (armadni jednotka, "armadni svazek") ° armadnf 
jednotka ("armadni svazek");sg. 
co5oo5tji l ;greed ("crave (and) be-overly-fond-of 
{nouner}");chamtivost ("chamtit (a) byt-prilis-zamilovany-do 
fjmenec}");n. 

co5oGco5;military ("(of) great (military) division") ° army ("great 
(military) division") ;vojensky ("ohromne (armadni) divize") ° 
valecny ("ohromne (armadni) divize") ° armada ("ohromna 
(armadni) divize");n. (or) adj. 

Oo5oGCo5: DOflCG.pCCOpS GJGlfiGOOOOO^GOCloSsi^psO^ G^SQJoSoX) 

^CJOCo5oGco5|a^so^ ^op&sa3op6 r ii;army (tatmadaw): Choosing 

the brave heroes, king Naung organized a great Myanmar 

army.;armada (tatmadaw): Vyberem statecnych hrdinu kral Nau 

zorganizoval velikou Myanmarskou armadu.;p.s. writ. 

oooo5;boy's name, a ("one side");chlapecke jmeno, nejake 

("jedna strana");name 

ooooSooGcqcoo (from co6oo5ooGcocoo);study by oneself 

(without teacher, "study 3 from 2 one side 1 {nouner} 10 ");sam, ucit 

se (bez ucitele, "studovat 3 z 2 jedne strany 1 {jmenec} 10 ");T 

coooSoogcocoo: saco^coco^Gifis coooSooco 

Gcocoo6loooSn;study by oneself: While (I) have a job, (I) also 

study by myself ( ~ "from one side").;studovat, sam: Zatimco 

mam praci, take sam studuji.;pol. 

oo|^pSs|^pSs;gradually (about progress) ° little by little (about 

progress);po troskach (o pokroku) ° postupne (o pokroku);adv. 

co|ypSs|ypSs: co[^pSs|y2SsGooscoScoocooSii;little by little: (It) little 

by little becomes small. ;postupne: Postne se zmensuje ( ~ 

"stava-se malym"); 

cooj;like a;jako;conj. writ. 

co|yoSo^s: o^oS33Goo|a^s oo|yoSopSs co^sg^cooSii ; broom: 

Early in the morning (he) is sweeping ("(with) broom"). ;koste: 

Brzy rano zameta ("kostetem").;cont. 

oo|yoSopSs(oo6Gsp£s);broom ("one bunch 2 (of) grass 1 ") ;koste 

("jeden svazek 2 travy 1 ");sg. 

od|yo5o^s(co6Gsp£s);broom ("stick (of) grass bundle") ;koste 

("tyc° (ze) svazku 2 travy 1 ");sg. 

oo|y^G^,;day before yesterday, the ("one quick day") ° 

yesterday, the day before ("one quick day");predevcirem ("jeden 

rychly den");adv. 

oo<SsGsxoo£;carry out ("yearn (and) carry-in-hand") ;vykonat 

("touzit (a) nest-v-ruce");T 

cogoooo5o6^cogcx)oo5: Sc3^ aoo£|y£Gco 

oo(6)gcx>ooSo^oo(6)goooo5 33oo£GoosGcooloii;one another 

("they of others"), be: This way (they), being conceited, just 

belittle others. ;jeden o druhem ("jeden druhemu"): Takto, 

namysleni, proste ponizuji druhe.;pol. 

oogooooS^oogooooS: 00(6)000008^00(6)000005 

33soSQGQGCcop\cot\\;one with another: One is no more satisfied 

with the other.;jeden s druhym: Jeden uz nenf spokojeny s 
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druhym.;pol. 

ooGooooSfei: oooooooSfe) oejcosii; nobody: There is nobody. ;nikdo: 
Nikdo (tu) nenf.; 
oogooooSgooooS (from 

oo<SGOooo5Goooo5);somebody;nekdo;pron. col. 
oooS indicates end of sentence;znacf konec vety;suff. col. 
oooS: «o5ooo coooloooSii indicates end of sentence: Miss Thida 
comes. ;znaci konec vety: Slecna Tyda prichazf.;col. 
oooS: co r ooo£s ooj^gooS oosoloooSn indicates end of sentence: I 
eat his rice.;znaci konec vety: Jim jeho ryzi.;pol. urn. 
oooS: gsssoIoooSii indicates end of a sentence: (It) is cold.;znacf 
konec vety: Je (to) studene.;pol. 

oooScvfo^s: oooSaSo^s^oloS cooSgcoooScoii telephone: What is 
your phone number? ° telephone: What is (your) telephone 
number?;telefon: Jake je (tve) telefonni cfslo? ° telefon: Jake je 
tve telefonni cislo?;inter. (or) inter, col. 
oooScvSo^s: oooScvSo^scooG^oooSi^telephone: Telephone is 
ringing. ("Telephone is coming. ");telefon: Telefon zvoni. 
("Telefon prichazi.");cont. 

oooScvSo^sfooSo^telephoneitelefonisg. E. telephone 
oooScvScs^sfooiSco'sJjtelephoneitelefonisg. E. telephone 
oooScvSo^ssooS telephone call ( ~ "telephone connection") ° call 
(by telephone, "connect 1 (by) telephone°");telefonni hovor ( ~ 
"telefonni spojeni") ° telefonovat ("spojit 1 (se) telefonem°");n. E. 
telephone (or) T. E. telephone 

oooScvScs^ssooS: oooScvSo^ssooS^ (^o5sD33G[^;telephone call 
( ~ "telephone connection"): coins for telephone call;telefonnf 
hovor ( ~ "telefonni spojeni"): mince na telefonni hovor; 
oooScvSo^ssooSJgfisicall (by telephone, "connection 1 (by) 
telephone ") ° telephone call ("connection 1 (by) 
telephone°");hovor, telefonni ("spojeni 1 telefonem ") ° telefonni 
hovor ("spojeni 1 telefonem°");n. E. telephone 
oooScvSo^s^oloS JJ6;dial (a phone number, "press 1 telephone- 
number ") ;vytocit (cislo, "mackat 1 telefonni-cislo°");T E. 
telephone-number 

oog| indicates change to verb;znaci zmenu na sloveso;suff. (?) 
ooe|cooSe[s(oo<Se}s);travel office ");cestovni kancelar ");sg. E. 
travel 

ooG^G^;little by little ("by move (and) move");krucek po krucku 
("pohybem (a) pohybem");adv. 

oog^g^: cvSSopcfooos os|5^osoo ooce^Gej 03p?eSi;little by little 
("by move (and) move"): As for the turtle, not stopping (or) 
resting, (it) goes little by little. ;krucek po krucku ("pohybem (a) 
pohybem"): Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si 
odpocala, krucek po krucku jde.;writ. 
oog^g^i ooG|ysG|ys;little by little ("movement by movement, 
slowly (and) slowly") ° gradually (in going on way, "movement 
by movement, slowly (and) slowly") ° step by step (in going on 
way, "movement by movement, slowly (and) slowly") ;pozvolna 
(o chozeni ci jezdeni po ceste, "pohyb po pohybu, pomalu (a) 
pomalu") ° krucek po krucku ("pohyb po pohybu, pomalu (a) 
pomalu") ° postupne (o chozeni ci jezdeni po ceste, "pohyb po 
pohybu, pomalu (a) pomalu");adv. 

ooeps ;character, true (of a phenomena) ° fair, be ° just, be ° 
Truth (Dhamma) ° Dhamma (the Buddha's teachings);Pravda 



(Dhamma) ° fer, byt (CZ col., spravedlivy) ° spravedlivy, byt ° 

Dhamma (Buddhovo uceni) ° charakter, skutecny (nejakeho 

jevu);l (or) n. Bh. 

ooeps: clpoboepsGojii character, true: What a pity! ("(This is) just 

the true-nature (of) my kamma.");charakter, skutecny: Skoda! 

(ohledne vlastniho nestesti, "(To je) proste skutecny charakter 

me kammy.");col. 

ooeps: iSoSpoSocGio^Goo^op ooepsopScco ejo)oooSii;right: On 

days (when I am) disappointed, (I) tend to ( ~ "have") keep 

("the right") mindfulness. ;spravny: Ve dnech nespokojenosti 

mam (tendenci) udrzovat ("spravnou") vsimavost.;pol. 

ooeps: ooGpso^oo^o^sooosoooSiiiDhamma: (He) respects the 

Dhamma. ;Dhamma: Cti Dhammu.;col. 

ooeps: ooeps^pSsco<Ss;correct: correct method;spravny: spravny 

zpusob; 

ooeps: ooeps^osjj£e|£ ^on;Dhamma: If (I) want to listen to the 

Dhamma, (I) listen. ;Dhamma: Kdyz chci poslouchat Dhammu, 

tak posloucham.;col. 

ooeps: ooeps^ooooS; Dhamma: listen to Dhamma;DHamma: 

poslouchat Dhammu; 

ooeps: ooepsfejpsoo^ oq|£]Qqcysqpsl?66~)Goii;Dhamrria: May (you) be 

able to practise the Dhamma much.;Dhamma: Kez jsi schopen 

praktikovat Dhammu hodne.;pol. 

ooeps: ooeps33G[oqo£so^ oofoo^^oloooSn ;Truth (Dhamma): I'm 

studying ("about") the Truth (Dhamma). ;Pravda (Dhamma): 

Studuji Pravdu (Dhammu). ;pol. cont. 

ooeps: ooeps33o5ponn Gosocsso^O'f ooj^ooo5sj o 

soepGoc>6)ii;Dhamma: (They) are my teachers to give me 

knowledge of Dhamma. ;Dhamma: Jsou mymi uciteli, aby mi 

dali znalost Dhammy.;pol. 

ooeps: qgQooo|oys|qoSco6psi ;truth : the noble truth preached by 

the Buddha;pravda: uslechtila pravda prednesena Buddhou;Bh. 

ooeps: [y£oo[ypSop [y[y£G[cjD&00GGjSGO^ 

oo330!Co5o^oooSn;extremely much: (There) is being done an 

extremely much (of) work (for) the development of Myanmar 

country. ;extreme moc: Dela se extreme moc prace (za ucelem) 

rozvoje zeme Myanmaru.;cont. 

ooepsoo^s: ^gcoogcoosooS cooq^ejfi 

o^o^coepioo^ioSSpoa^cS ssco^fepsG^oooSi^meditation retreat: 

This time (I) am ("being") busy with ( ~ "for") the birthday 

meditation retreat at the end of (this) month. ;meditacni zased: 

V tuto dobu mam hodne prace s ( ~ "pro") narozeninovy 

meditacni-zased, (ktery bude) na konci (tohoto) mesice.;cont. 

ooepsoo^s: £ooSe|oSooepsoo^s;meditation retreat: ten-days 

meditation retreat;meditacni zased: desetidenni meditacni 

zased;n. 

ooepsoo^s: £ooSe|oSooepsoo^so£|y66loooSii;meditation retreat: 

(I) have attended ( ~ "entered") ten days meditation 

retreat. ;meditacnf zased: Absolvoval jsem ( ~ "vstoupil jsem") 

desetidenni meditacni zased. ;pol. 

ooepsoo^s: ooepsoQ^ss^o^fisofioloooSiiimeditation retreat: (I) 

enter a meditation retreat every year.;meditacni zased: Chodim 

( ~ "vstupuji") na meditacni zased kazdy rok.;pol. 

ooepsoo^s: o^ i ooepsoo^sofiooo 33(0^63306] 330906 330s|q6Gcosol 

e¥qii;meditation retreat: He has attended ( ~ "entered") 
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meditation retreat, in number, four times. ;meditacnf zased: 
("On") ucastnil se meditacnfch zasedu ( ~ "vesel"), cislem, 
ctyrikrat.pp. 

coGps©Q£s(co&>);meditation retreat ("refuge 1 (of) 
truth°");meditacni zased ("utociste 1 pravdy°");sg. 
ooGpsGoo6;Dhamma (of the Buddha, "great 1 truth ") ° discourse 
(preaching of the Buddha, "great 1 truth ") ° sermon (preaching 
of the Buddha, "great 1 truth ") ° teachings (of the Buddha, 
"great 1 truth°");Dhamma (Buddhy, "ohromna 1 pravda ") ° kazani 
(prednes Buddhy, "ohromna 1 pravda ") ° promluva (pfednes 
Buddhy, "ohromna 1 pravda ") ° ucenf (Buddhy, "ohromna 1 
pravda ") ;n. Bh. 

coGpsGcoS: o£s o^^JODspssj, ooepsGoixofep aooSoooo^ 
3a[^o5sDJsa5ii;teachings (of the Buddha): What do (you) like 
most in the Lord Buddha's teachings?;uceni (Buddhy): Co mas 
z ( ~ "v") uceni Pana Buddhy nejradeji?;inter. 
cospsoc^£;meditate ("sit 1 (for) truth ") ;zameditovat si ("sedet 1 
(pro) pravdu°");T 

ooepsoc^fi: 61 ooepsoclficooo^ 5o5o£cos61oooSii;meditate: I am 
interested in ( ~ "to") meditation. ;meditace: Zajima me 
meditace.;pol. 

ooepsoc^fi: ooGpsoc^£ooo33[y£ ofsoooco^^ficoi^meditate: Apart 
from meditating, what (else) can (you) do?;meditovat: Co umis, 
krome meditovani?;col. 

ooepsoc^fi: ooGpsco^sooclfilySGOciqJy^olacjsiiimeditate: Also, (I) 
even (do not) happen to meditate again. ° meditate: (I) even 
(do not) happen to meditate again. ;meditovat: Dokonce se ani 
nestane, ze bych si znovu zameditoval. ° zameditovat si: A 
dokonce se ani nestane, ze bych si znovu zameditoval. ;pol. col. 
coGpsoc^fi: g^.cx?£s 006^0^ coGpsoc^£G|£ GooofisoloooSi s.S.p^ 
cospsoc^£s|£Gcoqo56Gooo£scooG61ji;meditate: If (you) meditate 
every day one hour, (it) is good. But if (you) meditate every 
day two hours, (it) is very good, indeed. ;meditovat: Pokud 
meditujes kazdy den jednu hodinu, je (to) dobre. Pokud ale 
meditujes kazdy den dve hodiny, je (to), opravdu, velice dobre.; 
coGpsoc^fi: ofisGJ, cocf^coo(yp)i coo5^oo5o£soqj<S(op)i 

COoS^^OO^SCOSOp ( ~ COo5^33O^£s33C?£s0Ofepo) 

oospsoc^£61cooSii;meditate: (You) meditate in your present life, 

in (your) present environment (and) in (your) present 

society. ;meditovat: Meditujes ve svem prftomnem zivote, ve 

(svem) pntomnem prostredi (a) ve (sve) pritomne 

spolecnosti.pol. 

cospsa5|£oja^£^p5s posture, meditation ("method 10 (of) sitting 3 

(in) Dhamma sitting 1 form 2 ") ° meditation posture ("method 10 

(of) sitting 3 (in) Dhamma sitting 1 form 2 ");meditacni pozice 

("zpusob 10 sezenf 3 (ve) tvaru 2 sezeni 1 Dhammy ") ° pozice, 

meditacnf ("zpusob 10 sezenf 3 (ve) tvaru 2 sezeni 1 Dhammy°");n. 

oospsoc^£;meditate ("sitting 1 (according to) Truth°");meditovat 

("sedet 1 (podle) Pravdy°");T 

cospsoo;truth of Dhamma (the teachings of the Buddha) ° 

Dhamma, truth of (the teachings of the Buddha) pravda 

Dhammy (uceni Buddhy) ° Dhammy, pravda (ucenf Buddhy);n. 

P. Dhamma (= law) 

OQ6psQ<gGooo [crips ;recite Dhamma ("preach 2 (and) be-listened-to 3 

(about) truth (of) Dhamma ") ° preach Dhamma ("preach 2 (and) 



be-listened-to 3 (about) truth (of) Dhamma°");recitovat Dhammu 
("prednaset 2 (a) byt-poslouchan 3 (0) pravde Dhammy 1 ") ° 
prednaset Dhammu ("prednaset 2 (a) byt-poslouchan 3 (0) 
pravde Dhammy 1 ");T P. dhamma (= law) 
ooGps|(^£(oo6^s) defendant ("competes 1 (for) truth ") pbhajce 
("soutezf 1 (za) pravdu°");sg. 

ooGpsc£>sfe)ps[gc3s;meditation ("develop 1 meditation {pi.} 
{nouner}");meditace ("rozvijet 1 meditaci {mn.c.} {jmenec}");n. 
OQGpscgDSfejps|g£s: o|oqGCopoS[qs OQGpscgDSfepsJgfisa^ 
Gcopo5oop^GocgDcooo^ocvS ( ifop a5|c\f>6)copSii;meditation: here 
the walking meditation means loving-kindness in 
walking. ;meditace: Zde meditace v chuzi znamena milujici- 
dobrotivost v chuzi. ;pol. writ. 

ooGps<£(oo&£);Dhamma preachings (conducted by lay people, 
"Dhamma event");Dhamma pfednesy (vedene laiky, "Dhamma 
udalost");sg. 

coeps^oS; meditate ("look 1 (and) notice 2 (according to) 
Dhamma°");meditovat ("videt 1 (a) vsfmat-si 2 (podle) 
Dhammy°");T 

ooeps^feJcS: coGps^op5(^33cx>o5cop5s oog|o5oo^sgo^i 
ocooq^sgcxji ocolqf 33c=)ps|crfs ^6)oooSii;meditate: For 
meditation, there are many of ten days meditation retreats, one 
month meditation retreats etc.;meditovat: Na meditaci je tu 
mnoho desetidennfch meditacnfch zasedu, jednomesicnich 
meditacnich zasedu atd.;pol. 

ooGps^oDofcoSo^meditation center ("peaceful 1 refuge (of) 
Dhamma°");meditacni centrum ("poklidne 1 utociste 
Dhammy 2 ");n. 

ooGpscjs: ooGpscjsoo i§G|£s|jo5s|j[yG|£ 06^33^ so°s[yo5[g£s cojso 
[ysscjsoloooSn ( ~ ooGpscjsoo <8G|£s}]o5s}][yss|£ sx^s|yo5|g£s ccjso 
^s£D^6lcooSii);court: After passing a judgment at court, the 
deciding is completely finished. ;soud: Po vynesenf rozdsudku u 
soudu je rozhodovanf zcela dokonceno.pol. 
coGpsGJsfcoiSQ^court ("office 1 (of) law°");soud ("kancelar 1 
zakona°");sg. 

coGpsGooo preach (the Law, the Dhamma);kazat (Zakon, 
Dhammu) ° prednaset (Zakon, Dhammu);T mn. Bh. 
ooepsGooo: oospsGoooopsocoosii preaching: is preaching 
wrong?pfednasenf (0 Buddhismu): je prednaseni (0 
Buddhismu) spatne?;inter. 

coGpsGooo: ^oscopSabqgonrSopoo^ ooGpsGoooi?£6)cop5iipreach: 
(We) may preach with the wisdom of (our) 
understooding. prednaset (Dhammu): Muzeme prednaset 
(Dhammu) moudrostf (naseho) pochopenf.pol. writ. 
coepsGooo (co<So£) preaching of Dhamma (the Buddha's 
teaching) ° discourse of Dhamma (the Buddha's teaching) ° 
sutta (the Buddha's or Arahants' teaching);sutta (ucenf Buddhy 
nebo Arahantu) ° promluva Dhammy (ucenf Buddhy) ° pfednes 
Dhammy (ucenf Buddhy);n. 

ooepsGooo[crps;recite Dhamma ("preach 2 (and) be-listened-to 3 
(about) Dhamma°");recitovat Dhammu ("prednaset 2 (a) byt- 
poslouchan 3 (0) Dhamme 1 ");T P. dhamma (= law) 
ooepsGooo[crps: ooepsGooo[crpse]^ £>£ coGpso£|£G|£ o^p?cooSi;to: 
(I) go to preach Dhamma and meditate. ;aby: Jdu, abych 
pfednasel Dhammu a meditoval.;writ. 
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oospsGooo[g£sc=)ps;discourses (of the Law, the Dhamma, 
"preach 1 law {nouner} 2 {pl.} 3 ");promluvy (Zakona, Dhammy, 
"kazat 1 zakon {jmenec} 2 {mn.c.} 3 ");pl. mn. Bh. writ. 
oospsGoooc=)ps;suttas (discourses of the Law, the Dhamma "right 
preachings") ° preachings (the Law, the Dhamma "right 
preachings");kazani (Zakon, Dhamma, "spravna kazani") ° sutty 
(promluvy Zakona, Dhamma, "spravna kazani");pl. mn. Bh. writ. 
ooGpsGoootpsdiscourses (the Law, the Dhamma "right 
preachings");promluvy (Zakon, Dhamma, "spravna kazanf");pl. 
mn. Bh. writ.; 

OOGpsGCoS: |§o5o^ 33&<8o§ GOOoJopssbOgf OOGpsGOoSGO^OX) 
33G|gQ330s|y£ 33g00000G| COGGOODOCOOO OOGI^EoTlys CjfsO^ 

cooG|cgifo^op GipSpo^soloopSii discourse: The discourses with 
more details preached by the Buddha are basically depicting 
the commentarial nature, which is referred to in 
SaratthadTpanT.;promluva: Promluvy s vice podrobnostmi 
prednesene Buddhou v podstate znazomuji komentatorsky 
charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;pol. writ. 
cospssaosocioS: ooGpssaosco^Gan&y^saSGeoq ( ~ 

safejpsla^soco^lqfiolcqsiiimeditating: Though I envision, that 
meditation is good, (I) do not do (it) much.;meditovanf: 
Prestoze predvidam, ze meditace je dobra, moc (ji) 
nedelam.;pol. 

33so£G|yGspG<^6lGoii;meditating: May (your) meditating be 
satisfactory (and) pleasant. ;meditovanf: Kez je tve meditovani 
uspokojive (a) pffjemne.;w. pol. 

ooGps330scc>o5[g<5s;meditation ("striving 1 (by) law°");meditace 
("usilovani 1 (die) zakona°");n. 

ooGpssaosa^oSJgfisimeditation ("striving 1 (according to) the-Truth° 
{nouner} 2 ");meditace ("usilovat 1 (die) Pravdy {jmenec} 2 ");n. 
coG|o5;Chinese;cfnsky;adj. 
coG|o5(^£c°);China (country);Cina (stat);name 
00G|o5[yp5: ooGp5[yp5oo oo^gocxto ogGceso^ 
33G|6GGpo56loooSii;China: Also, the goods from China arrive to 
Mandalay first. ;Cina: Take, zbozf z Ciny se privazf ( ~ "pfijfzdi") 
jako prvni do Mandalaje.;pol. col. 

oog|6: o^lypS^ oo6|o8([yp5)op;China: in Burma ( ~ "Burmese 
country") and China;Cfna: v Barme (a) Cine; 
OQG|5(oo6Goooo5);Chinese (a person);Cfnan;sg. 
ooGG|s;sleep, a stretch of;spanku, usek;sg. 

OOGG|S: OO^DOpS ^oSsfisCOS^ GGpO$GC00333l cloopS O^toSfis,^ 

^soo5coo[ysi 0860^ GoofGi^osiSsogSoci s^rm 
ooGG|s3S6Gco©iiii;sleep, a stretch: When the rabbit arrived to the 
turf, (it) said: "while approaching the goal, in order to wait for 
(the) turtle, I will first take a rest" and indeed, slept ("a stretch 
of sleep"). ;spanku, usek: Kdyz kralik dorazil na travnik, rekl: 
"zatimco se priblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si 
odpocnu" a vskutku, spal ("usek spanku"). ;writ. 
coGG|s3&S;sleep (have a stretch of sleep, "sleep 2 one stretch 1 ") 
° nap (have a stretch of sleep, "sleep 2 one stretch 1 ") ;odpocinek 
(mit jeden usek spanku, "spat 2 jeden usek 1 ") ° spat (mit jeden 
usek spanku, "spat 2 jeden usek 1 ");T 
|o^o°o': Gooofio^occiob^o [o^o'o'sj j 33G^ocfwpn;triangle: The 



rectangle (is) behind the triangle. ;trojuhelnfk: Obdelnik (je) za 
trojuhelnfkem.; 

[o§ob°(oo<So°);triangle ("shape 2 (of) three angles 1 ");trojuhelnfk 
("tvar 2 tff uhlu 1 ");sg. S. trikona (= three angles) 
ooc\j;erroneous ("just missing") ° wrong ("just missing");chybny 
("proste chybne") ° spatny ("proste chybne");adj. 
oooij: 333)06^ ooc^336 3 oloSGOX)o5G|£Gspii;wrong: And what if (it) 
is wrong interpretation?;spatny: A co kdyz je (to) spatny 
vyklad?;inter. col. 

00008 (from 006008) ;half;polovina ° pul (pulka);n. 
00008: ocofsoo 000080 ^oooSn;half: The bottle is only half- 
empty ("(There) is only half (of the) bottle. ");pul: Lahev je 
poloprazdna. ("Lahve je jen pul."); 

ooo£sccjs;all over ("the whole 2 compound 1 ") ;vsude po celem 
("ten cely 2 dvur 1 ");n. 

coo^scojsS^all over ("in 2 whole 1 (the) surrounding ") ;vsude (po 
celem, "v 2 celem 1 okoli°");adv. writ. 

OOO^SCCJS§: o8<2fCTgS ^OoJJfic'' OOo£sCCJS§ 33fejjp30SG^. 

333<Ss33^osfejps oq|£so[oq6loopSii ;all over: On that day all over 
Myanmar country the celebrations of National Day are 
held.;vsude (po celem): Tehdy ( ~ "v torn dni") se po cele zemi 
Myanmaru poradaji slavnosti Narodniho Dne.;writ. 
oo6^o5;around;okolo;prep. 

ooo^oSop: O^GCOSOOO^oSopGG^SOO O^GpsO^SGO^CO 

^6)oooSii;around: Around Mandalay there are also ancient 

pagodas. ;okolo: Okolo Mandalaje jsou take staroveke 

pagody.;pol. 

oo j £;during ° at ° in;behem ° u ° v;suff. prep. writ. 

oo^inside ° within;v mezich ° uvnitf ° v;suff. prep. writ, (or) 

prep. 

oo^fi: G^oo8sx)^oo^s j 6^oo D £;during: during the last three and a 

half years;behem: behem poslednich tff a pul let;writ. 

oo^fi: 00,6] Sg^oScv oSooo8o9 i £|^^cjo^£c'goo8|o : ^s ©pSsccjspSpjoSij 

33£330sgooo£oo£s GoooJ|£c33[ySDf?GGpo8^sbopi'ii;during: During 

the reign of king Naung, Myanmar ("country") became ( ~ 

"came to become") a united and strong country. ;za: Za vlady 

krale Nauna se Myanmarsky stat stal sjednocenou a silnou 

zemi.;p.s. writ. 

oo^during ° in (place or time) ° on (place or time) ° at (place 

or time);behem ° za (behem) ° na (miste ci case) ° u (na miste 

ci v case) ° v (miste ci case) prep, (or) suff. prep. 

oo^inside ° within;uvnitf ° v;prep. 

0^08 [tu.];red, be;cerveny, byt;l 

oo^s;push;strcit ° strkat;T 

co^sco^defend ("urge (and) fight-back");branit ("nalehat (a) 

protiutocit");T 

oo^oSiattack ° stick to ° hit ° eat ° cling ;lpet na ° pfilepit se k ° 

utocit ° jist ° uhodit;l (or) T col. 

0^080080005 ;cling ("stick-to, embrace (and) fix");lpet ("pfilepit- 

se, obejmout (a) upevnit");T 

Goo^imuch of ° indicates plural ° lot of, a ° indicates big amount 

° indicates a certain amount (also for uncountable nouns);znaci 

mnozne cislo ° znaci velke mnozstvf ° hodne ° znacf urcite 

mnozstvf (take pro nepocitatelna pod. jm.);pron. col. (or) suff. 
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adv. (or) suff. 

coo^see (find) ° discover ("meet-with") ° find ("meet-with") ° 

meet ° find ° see (encounter);najit ("setkat-se-s") ° uvidet 

(nalezt) ° setkat se s ° spatrit (setkat se s) ° nalezt ° najit ° 

objevit ("setkat-se-s") ° setkat se (s);l (or) T 

coo^think (contemplate about) ° contemplate about 

(think);premyslet ° myslet;T 

go^: ofiqps oooScxj^ GO£Sj|cbooon;meet: Friend, who do you 

want to meet with?;setkat se s: Priteli, s kym se chces 

setkat?;inter. col. urn. 

go^: ofiqps ojjocosoo^pssfi ogj^ocoScy? ocooli ;visit: Meet ( ~ 

visit) me before you go to Mandalay.;navstivit: Navstiv mne ( ~ 

"setkej se se mnou") nez pojedes do Mandalaje.;imper. pol. 

urn. 

go^s: cl o£;33G|oqo£s GCOsG^cooSi;think: I am thinking about 

you.;myslet: Myslim na tebe ( ~ o tobe);cont. col. 

go^: clop oofioooso? [cgoSd? 3363305000^ 33c=)ps[o^s^G^[qii ;indicates 

big amount: I have a lot of energy to cut the wood.;znaci velke 

mnozstvi: Mam spoustu energie na sekani dreva.;p.p. 

go^: clssQ^sooop gg|go^ ^6lcooSi;lot of, a: I have a lot of water 

in my room.;hodne: Mam v pokoji hodne vody.;pol. 

go^: go^s|ooo o&ooooloDoSn;meet: Nice to see you. ("(I) am 

glad (that I) met you.");setkat se: Tesi me. ("Mam radost, ze 

(jsem vas) potkal.");pol. 

go^: go^cooj co33t|[sc|[s ooSoooSogi ;find: It is said, that he 

reads all kinds of writings that he finds. ;najit: Rika se, ze cte 

vsechny druhy psani, Jake najde.; 

go^: g^doSoojo Go^ooSn;meet: (We) will meet later. ;setkat se: 

Setkame se pozdeji.;fut. 

go^: o^doSo^o Go^ooSn;meet: We will meet on the next 

day.;setkat se: Setkame se priste ("prist? den").;fut. 

go^: G^oo5ejo5op [y§GcoooSi;meet: (We) will meet again on a 

next day.;setkat se: Setkame se znovu (nejaky) prist i den.;fut. 

Go^: oooScxj^ cocxsoo^meet: with whoever (you) meet;setkat se: 

at' uz se setkas s kymkoliv; 

go^: «Go^coo|^o|yii;meet: (It) has been long (time) that (we) 

haven't met. ("Not-meeting has lasted long.");setkat se: Jiz 

dlouho jsme se nesetkali. ("Nesetkani trvalo dlouho."); 

go^: o^o8[g£o GooJoqG33o£ii;meet: Let's meet (on a day) since 

tomorrow. ;setkat se: Pojd'me se setkat (nejaky den) od 

zitfka.;col. fr. 

go^: |y^yo^£coS i G0^61cvS6 , ooSii;see: (You) will ("certainly") see 

the country of Myanmar.;uvidet: ("Jiste") uvidis stat 

Myanmar.;fut. 

go^: [<£of>£s ccnSsgoo^goToo gg|oocosg^ooo GO^^£61cooSii;see: On 

the streets of every town can be seen the water-playing. ;spatrit: 

Na ulicich kazdeho mesta je mozno spatrit hrani s vodou.;pol. 

go^: ggjg|5oos> oooooS go^cooqi ;found: It is said, that one 

golden statu, indeed, was found. ;nalezeny: Rika se, ze jedna 

zlata socha byla vskutku nalezena.; 

go^: gg^osoo£ go^ooSii ;see ( ~ "meet"): You will see it ahead 

of you. ("(You) will meet (it) ahead. ");spatrit ( ~ "potkat"): 

Spatrite to pfed sebou. ("Potkate (to) ve predu");fut. 

go^: cooSgoToo go^sgcx) indicates a certain amount: blood on 

hand;znacf urcite mnozstvi: krev na ruce; 



go^: ccnSsgoToo s6goc> (?o5G^cooSii;much of: Much of oil is 
spilled on the road.;hodne: Na ulici je hodne rozliteho 
oleje.;cont. col. 

Go^: ssifop cls.6 ooSGOoScopSsoGpGooo - oGo^aolacjsii ;find: I 
didn't find the proper teacher (monk) there. ;nalezt: Nenalezl 
jsem tarn (toho) vhodneho ucitele (mnicha).;p.s. pol. 
Go^sGsf;think ("think (and) call") ° ponder ("think (and) 
caH");myslet ("myslet (a) volat") ° premyslet ("myslet (a) 
volaf) ;T 

goo^gqT: cvjgo^cvS oGo^sGoT^ficcjsi^think: (They) cannot think like 
people. ;myslet: Nemohou myslet jako lide.; 
Go^sx)°;meet (sb., "meet (and) meet") ° meet (sb.);setkat (se s 
nekym) ° potkat (nekoho, "potkat (a) potkat") ;T 
go^so': oog^.co§ oq^s i c' j cvS6o^GO^£o||oqsp OO^OO "33G3C)C\S5l 
oo£oop5 33aopsG£ j soop5"oo i ooGJ o ©iiii;meet: On one day, when 
rabbit met turtle, rabbit mocked: "friend turtle, you go 
slowly. ";potkat: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), kdyz se kralfk 
potkal se zelvou, kralik se vysmival: "priteli zelvo, ("ty") jdes 
pomalu.";writ. 

GooJy£;notice ("meet (and) see") ° see ("meet (and) see") ° 
encounter ("meet (and) see");setkat se s ("setkat-se (a) videt") ° 
setkat se s (stretnout se, "potkat (a) videt") ° stfetnout se s 
("potkat (a) videt") ° videt ("setkat-se (a) videt") ° vsimnout si 
("setkat-se (a) videt") ;T 

GooJy£: o£c|p2Gco^£^£opoli;encounter: (In the future you) may 
encounter (it).;setkat se s: (V budoucnu) se (s tim) budes moci 
setkat. ;fut. pol. 

Go^G|;encounter ("meet (and) get") ° come across ("meet (and) 
get") potkat (potkat, "setkat-se (a) dostat") ° narazit na ("setkat- 
se (a) dostat"); I 

o|;attach ° couple ° join ° pair with;sparovat ° spojit ° pripojit ° 
parovat;T 

co: oooosccfsGo^oKys aojsJ?6oooSn;join: The words can be joined 
and used.;spojit: (Ta) slova Ize spojit a pouzivat.; 
oooo^oopSsiquickly ("just°just 2 powerfully 1 ") ° as much as 
possible ("jusfjust 2 powerfully 1 ") ° as much as (one) can 
("just°just 2 powerfully 1 ") ;jak jen (nekdo) muze ("proste°proste 2 
mocne 1 ") ° jak jen to jde ("proste°proste 2 mocne 1 ") ° rychle 
("proste°proste 2 mocne 1 ") ;adv. 

oooo^oopSs: oo^copS 3§5G^Gpo J?scoo5gdo£ oosjoooo^oopSs 
( ~ cojfjcooo^cojs) c|ysGCOGiiii ;as much as (one) can: When the 
rabbit woke up at the place of resting, (it) got up and indeed 
ran as much as (he) could. ;jak jen (nekdo) muze: Kdyz se 
kralfk na miste odpocinku probudil, vstal a vskutku bezel jak 
jen mohl.;writ. 

oooo^oS^quickly ("to (be) powerful (and) pierce") ° as much as 
possible ("to (be) powerful (and) pierce") ;jak jen to jde ("byt- 
mocny (a) propichnout") ° rychle ("byt-mocny (a) 
propichnout");adv. 

oo330s;extremely much ° so much;hrozne moc ° extreme 
moc;adv. 

00330s: ooj^o Gsp£soo330ssc^sG^c\S ( g^c\S ( oGooofisccjsii ;so much: 
Because I am so much coughing, (I) am sick ( ~ "life is not 
good).;hrozne moc: Protoze hrozne moc kaslu, jsem nemocna ( 
~ "zivot nenf dobry").;cont. uw. 
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00330s: ooj^o g31£soo330so6^o8g^c\S ( G^cv^oGooofisocjsii ;so much: 

(I) am sick ( ~ "life is not good) because my head aches so 

much, .;hrozne moc: Jsem nemocna ( ~ "zivot neni dobry"), 

protoze me hrozne moc boli hlava.;uw. 

00330s: 00330S s}j<6oooSii;extremely much: (He) loves extremely 

much.;extreme moc: Miluje extreme moc; 

co33oso6 > i ;so much ° very much;velice ° hrozne moc;adv. col. 

(or) adv. 

oojSs (from ooSjSs) person, one;osoba, jedna;sg. 

oojSs (from oo<Sj5s): oo^so6^oSoosoo^soo;one (person): one for 

another;jeden (osoba): jeden druhemu; 

ooo indicates change of verb to noun ° what, (that) ° indicates 

a state;znacf zmenu ze slovesa na pod. jm. ° znaci stav ° 

znacf zmenu slovesa na pod. jm. ° co, (to);suff. 

coo (from coboo , comparable to oooS) indicates end of 

sentence;znaci konec vety;suff. 

coo (from ocboo );that (used for relative clause) ° indicates noun 

or continuous tense ° which (used for relative clause) ° what 

(used for relative clause);znacf pod. jm. nebo prubehovy cas ° 

ktery (uzito ve vztazne vete) ° jaky (uzito ve vztazne vete) ° co 

(uzito ve vztazne vete);suff. 

coo QOi(£(6\)cos;wh\ch doesn't ( ~ isn't) ;ktery neni;suff. pol. 

ooo ocr^oSolccjs: ifooss^ soepo ooSooo ocr^oSolccjsiKwhich isn't: 

This book is not what the (female) teacher reads. ;ktery ne: 

Tohle neni kniha kterou ucitelka cte.pol.; 

ooo ooqoSolcqs: oqooo£s ooi£goo5oosooo ooop5o)cqsii;which 

L IL It OJ I L IL 

doesn't: His rice is not what I eat.;co neni: Jeho ryze neni (to,) 

co jim.;pol. urn. 

ooo: ooj^gooS oosooo;that: (the thing) that I (will) eat.;co: (to,) 

co budu jfst;n. col. urn. 

ooo: ooj^gooS G^oooo^coosiijwhat: Is it correct what I say?;co: 

Je co nkam spravne?;inter. urn. 

ooo: opj^GooS og^.oo GGpo5ooo|y661oooSii indicates change of 

verb to noun: It is, that I came yesterday. ("I happened (to be) 

coming yesterday.") ;znacf zmenu slovesa na pod. jm.: Je (to) 

prave, (ze) jsem prisel vcera. ("Stal jsem se vcera 

prichazejicfm.");pol. urn. 

ooo: ooj^gooS cckSscoo ;what, that: that, what I did;co, to: to, co 

jsem delal;um. 

ooo: ooj^gooSoosooo ooo£solii;that: (The thing) (that) I eat is 

rice.;co: (To,) co jim, je ryze. pol. urn. 

ooo: loqpSoooGolii ;indicates continuous tense: (I) am just 

looking, (may be told to the shopkeeper as a reaction to his 

question what customer wants to buy);znacf prubehovy cas: 

Jen se divam. (muze byt receno majiteli obchodu jakozto 

reakce na jeho otazku co si chce zakaznfk koupit);col. 

ooo: ©oo 5 ©ooo°so6 > i oosaboo indicates cont. tense: (I) was copying 

the essay. ;znacf prubehovy cas: Opisoval (jsem) esej.;p.s. 

ooo: il o^G^ooolySoloooSywhat: It is this, what he says.;co, 

to: Je to tohle, co rika.; 

ooo: 30033^ sospo ooSoooolii indicates continuous tense: This 

(female) teacher reads this book.;znacf prubehovy cas: Tato 

ucitelka cte knihu.;pol. 

ooo: o^sogoo^ oooo5J?£ooooo ^61oooSii;that (used for relative 

clause) (things): There are also (things) that women cannot 



(do).;ktera, (vec) (uzito ve vztazne vete): Jsou take (veci), ktere 

zeny nedokazou.pol. col. 

000: COoSGO^OOOOpGOOD GooooSpsGoo^ 

o^oSo^fioco^^fooooo^oloooSiiithat, (things) (used for relative 

clause): In the present life there are also (things) that men 

cannot do themselves. ;ktera, (vec) (uzito ve vztazne vete): V 

pntomnosti jsou take (veci), ktere si muzi nemohou udelat 

sami.;pol. 

ooo: coo5goo£sg6Too jSsgqISsoocooosoooo^ [yoooSn indicates a 

state: (He) shows head put on arms.;znaci stav: Ukazuje hlavu 

polozenou na pazich.; 

ooo: o^GJcpoooithat: (the thing) that he will say;co: (to,) co 

fekne;n. col. 

ooo: d^gJcjoooo ooj^gooS ^osocopSolo^siiiwhat: I don't 

understand what he says.;co: Nerozumim co rika.pol. pol. urn. 

ooo: oo^ooofis ooj^gooS oosooooln indicates end of sentence: I 

eat his rice.;znacf konec vety: Jim jeho ryzi.;col. pol. urn. 

ooooo^oSfejjjSsjstarting line ("measured leaving line") ° line, 

starting ("measured leaving line");cara, startovnf ("merena 

opousteci cara") ° startovnf cara ("merena opoustecf cara");n. 

ooooc^oSfefljSs: ssosoooosoooosfejpsooo ooooc^oSfefljSsop 



oooSn starting line: The sportsmen are on the starting 
line.;startovaci cara: Sportovci jsou na startovni care.; 
ooosgS prohibit ("prohibit (and) forbid") ;zakazat ("zakazat (a) 
zapovedet");T 

ooos[y<S: ooooslySoooscbcjsii prohibit: It was not 
prohibited. ;zakazat: Nebylo to zakazano.p.s. 
ooos[y<S: ooooslyiSoooso^sii prohibit: It is not prohibited. ;zakazat: 
Neni to zakazano.; 

oooo£;reponsibility ("responsibility (and) burden");zodpovednost 
("zodpovednost (a) zatez");n. 

oooo^: Q£t)psoooo£«co i o Gooo i oo^oScooo^ sgjoogoIji (or it was 
"ofiqpsoooo^o cocfoooo oo^oSoooooo sfejapoolji" - but different 
meaning) responsibility: As (you) don't fulfill any responsibilities 
of love ( ~ "loves"), (you) should punish yourself.;zodpovednost: 
Pfestoze neplnis (zadne) zodpovednosti lasky ( ~ "lasek"), mel 
by ses potrestat.;imper. si. 

oooo£: co]o^so£sqpso3^ocB3aJic c s SG^ooooseipSccit^ 
go)£s©j5oogooo o {GO0000J3S00 o^so oooS JJficbooo^o^ 
c!oo£sg30o£J?£oooS} sc5|oooo)ii;responsibility (duty): As the elders 
know, as for the today's discussion's topic, it is called "By men, 
more than by ladies, the country responsibilities ( ~ duties) can 
be carried out.";zodpovednost (povinnost): Jak (jiz) ti stars! vi, 
co se tyce dnesnfho tematu diskuze, je nazvan "Zodpovednosti 
( ~ povinnosti) (nasi) zeme mohou byt vykonany spise muzi 
nez zenami.";pol. 

0000^(006^) ;duty ("responsibility (and) burden") ° responsibility 
("responsibility (and) burden") ° assignment ("duty", 
"responsibility (and) burden") ° homework ("duty", "responsibility 
(and) burden") ;zodpovednost ("zodpovednost (a) zatez") ° 
povinnost ("zodpovednost (a) zatez") ° ukol ("povinnost", 
"zodpovednost (a) zatez") ;sg. 

oooo£oojg£s responsibility ("take 1 responsibility {nouner} 2 ") ° 
duty ("take 1 responsibility {nouner} 2 ") ;zodpovednost ("brat 1 
zodpovednost {jmenec} 2 ") ° povinnost ("brat 1 zodpovednost 
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{jmenec} 2 ");sg. 

oooo£ocgGps;duty ("responsibility (and) duty (of) 

Dhamma");povinnost ("zodpovednost (a) povinnost Dhammy");n. 

P. vatta (= duty) 

oSocy specific, be ("trim (and) fall") ° exact, be ("trim (and) fall") 

° particular, be ("trim (and) fall");urcity, be ("orezat (a) padat") ° 

specificky, be ("orezat (a) padat") ° presny, be ("orezat (a) 

padat"); I 

oSocy: oo5oqj6b^sn;exact: (It) is not exact. ;presny: Nenf (to) 

presne.;pol. 

oSocy: o^cgoqoooSop GGjsj5s33gooaoosc5|£Gp cogoooo^ GoT[yGcoo 

aSocycogS 33S|jo533coo5 ooSsJyScogSn specific : (It) is a specific 

item, which indicates the commentarial nature of Sutta 

Pitaka.;specificky: Je (to) specificka vec, ktera naznacuje 

komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;writ. 

ooocyc^exactness ("trim (and) fall {nouner}") presnost ("orezat 

(a) padat {jmenec}");l 

oSocy^: Sccoooo^co Gy5sco£scji ofoqjc^ o^cc>sii;exact ( ~ 

"exactness"): This translation is neither clear, nor exact. ("This 

translation does not have clarity (and) exactness.") presny ( ~ 

"presnost"): Tento pfeklad nenf ani jasny, ani presny. ("Tento 

preklad nema jasnost (a) presnost."); 

oSo5;exactly;pfesne;adv. 

oSoS: sg^ooo og^GocrSox) o^goc^ JJccbj o5^coocbo5 ( 

coosboo gcoss^ 0S08 [y^a61|yii ;exacty: Today (it) has been 

exactly four years, since I came to Sri Lanka from my 

country. ;pfesne: Dnes uz je tomu ( ~ to bylo) presne ctyri roky, 

co jsem prijel na Sri Lanku z me zeme.;p.p. 

oSo5;silent, be ° quiet, be;zticha, byt ° tichy, byt;l 

oSo5aSo5;quiet, be ("silent (and) quiet") ;tichy, byt ("tichy (a) 

tichy); I 

oobSsSoS: oSoSaSoSocG^ep ;quiet: a quiet place;tichy: tiche 

mfsto; 

oSo5oSo5Gcos;secretly;tajne;adv. 

oSoSoSoSgcos: oqcx>66lscy5j o5o5o5o5gcos 

33GOX)o5|^'oD^ii;secretly: (He) makes a secret plot against 

somebody. ;tajne: Kuje na nekoho pikle. ("Dela proti nekomu 

tajne plan.");writ. 

o3§... indicates a joking voice;znaci vtipkujici hlas;interj. 

c8S: Gox)£soo£op o&SGa^ooG^yiiicloud: The clouds in the sky 

are being thick.;mrak: Mraky na obloze jsou (najednou) velke 

( ~ "tluste");p.p. 

oSiSfooSQ^cloudimrakisg. rare 

oS<S(oo6co^);cloud;mrak;sg. 

o&Ssc^SfooiSQ^cloudimrakisg. 

c8SGCcoS(co£>Qy,c\oud;mrak;sg. 

oSG|gp^(oo6Gooo£);animal;zvire;sg. P. tiracchana (= animal) 

oSG|gp^c[;zoo ("public-building 1 (of) animals ") ;zoo ("verejna- 

budova 1 zvirat°");n. 

oSejoo^ef: coooooco<^£s|yo^o5oS ( oSe|gp^G|o5 ( 

oog|6 > o5o^oooSoS ( g61ji;zoo: Indeed, Natural History Museum, zoo 

(and) Karawait Hotel (are there). ;zoo: Vskutku, (je tarn) 

Historicko-Pffrodovedne Muzeum, zoo (a) Karavei Hotel.; 

oSs|gp^c[(ooiSG|);zoo ("(public) building (of) animals");zoo 



("(vefejna) budova zvirat");sg. P. tiracchana (= animal) 

oS^gp^: oo^go^oo cyjoooS [o^scopSs|a^s^6aopSi 

coScogSscoS^fcogSiiianimal: An animal may be bigger than 

human as well as (it) can be smaller. ;zvire: Zvffe muze byt 

vetsf nez clovek a take muze byt mensi.; 

oS^gp^: o^gp^sc^ooo cyjj§|o5o ogoSooo o^n;animals: Animals 

means (they) get free when killed by people, friend. ;zvirata: 

Zvffata znamena, ze jsou vysvobozena kdyz (je) lide zabiji, 

pffteli.;col. 

oS^go^: o5^go^Go^ooo cvsgo^gcoooS «[y£Jyo5cc>sii;animals: 

Animals are not as noble as people. ;zvirata: Zvirata nejsou tak 

uslechtila jako lide.; 

oS^go^(oo6GOX)£);animal;zvife;sg P. tiracchana (= animal) 

of!;short, be ° short, be (about things) ;kratky, byt (o vecech) ° 

kratky, byt; I 

©^indicates emphasis ° others, and ° indicates family of the 

person ° indicates pi. for animate nounse (in written langauge 

also for inanimate nouns) ;ostatnf, a ° znaci mn.c. u zivotnych 

pod. jm. (ve spisovnem jazyce take u nezivotnych pod. jm.) ° 

znaci zdurazneni ° znaci rodinu te osoby;suff. 

of|s;increase ° advance ° grow (increase) ° go further ° 

improve;jft dal ° pokrocit ° zvysit (se) ° navysit ° zlepsit se;T 

oS ( : GoxifisGcos^ gooo£ogcoso5 ( coGcoo£[y£op 

oocosG^a^oooSii indicates pi.: Boy and girl are playing on sand 

( ~ "beach"). ;znacf mn. c.: Chlapec a devce si hrajf na pisku 

( ~ "plazi").;cont. 

oS ( : 003360^ oo5o5sc^o5o^cofep indicates plural: among books 

and websites;znacf mn. c.: mezi ( ~ "v") knihami a webovymi 

strankami;adv. 

oS ( : ^s^so^oo sxd£sg|61oooSii indicates family of the person: 

Nan Nan's (family) is poor.;znacf rodinu te osoby: (Rodina) 

(slecny) Nen Nen je chuda.;pol. 

oS ( : ^<5c*($) 33000^(0^) Gax>£sGax>£scoa§G|oooSii indicates 

plural: (I) remember (my) country and father well.;znaci mn. c.: 

Dobre si pamatuji (svou) zemi (a) sveho otce.; 

oS ( : ol^oqjiSsooo^o^fiiindicates pi.: in the Pali books;znacf mn.c.: 

v Pali knihach;writ. 

o£ ( : 33GQc8pop G^Gax>£scoosn;others, and: Are mother and 

others also healthy?;ostatnf, a: Jsou matka a ostatni take 

zdravf?;inter. 

o£ ( : s^^cv^fisGoToj «o5gsc>33g6)£s ccj^coSGOoofsoS^indicates pi.: 

good friends, colleagues (and) great people from Internet ( ~ 

"online") ;znacf mn. c.: dobri pratele, kolegove (a) velci lide z 

internetu ( ~ "online"); 

o6|s^o6|s^;more and more ("develop and develop and");vic a vie 

("vyvfjet-se a vyvijet-se a");adv. writ. 

o6|s^o6|s^: |^2Ss|^^so^s^o^s^;more and more: little by little, 

more and more;vic a vie: postupne, vie a vie; 

of|o5;building ° blow (about wind);foukat (0 vetru) ° budova;T 

(or) n. 

of|o5: oo^oGoTo^fi o^oS|a^ssi^6o^oS ^oooSn continent: On the 

earth there are seven continents. Continent: Na zemi je sedm 

kontinentu.; 

O^oS: GC033GCo5(feJpSfeJps)0^o5^ 33t|[SC00S00 

^o5oj£o^)SG^cooSii;blow (of wind): The wind blows very much, 
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(and therefore) the man is saling.;foukat (o vetru): Vitr hodne 

fouka, (a proto ten) muz plachti ( ~ pluje);cont. writ. 

of>o8(oo<SGSoo£);building (of brick or stone);budova (z cihel 

nebo kamene);sg. 

of[o5(oo<6of|o8) continent Continent ;sg. 

o^oS|a^s (0060^08) ;continent ("big 1 continent ") Continent ("velky 1 

kontinent°");sg. 

o^oSo^s: ooj^gooo" cpsooosGooooo^oSo^soo^ GipSsooss^ 

G^aboofVflat: (I) stayed with my girlfriend in the flat rented by 

me.;byt: Zil jsem se svou pritelkyni v byte, ktery jsem si 

pronajal.;p.s. 

of|o5o£s: cpsG^oab6^o6 r Q^soo [<£0oopo ( s^poccioooSii ;flat ("building 

room"): The rented flat ("room"), as (it) is in town, (it) is pretty ( 

~ much) noisy. ;byt ("budovni pokoj"): Ten pronajaty byt, 

ponevadz je ve meste, je hezky ( ~ hodne) hlucny.;col. 

of|o8o£s(oo<So£s);flat ("building's room") ° apartment ("building's 

room");pokoj, hotelovy ("pokoj 1 budovy" ) ° byt ("pokoj 1 

budovy"°);sg. 

of|o8o|o8;attack (esp. in very negative sense, "dash-against 

(and) come-into-contact") ° fight (esp. in very negative sense, 

"dash-against (and) come-into-contact") ° attack ("bump-into 

(and) touch") ;bojovat (zejm. ve velice negativnim smyslu, 

"vrhat-se-proti (a) prichazet-do-kontaktu") ° utocit ("narazit-do 

(a) dotknout-se") ° utocit (zejm. ve velice negativnim smyslu, 

"vrhat-se-proti (a) prichazet-do-kontaktu");T 

af>o8£[o8: 533t|[sooosoo o6^o8£>o8o^oooSii;fight: This man is 

fighting. ;bojovat: Tento muz bojuje.;cont. 

of!o5£|o5: onr^o^oooopSsi^psoo 3a£soo^[ypSGOo5©ii 

o^DoSooSoocvpscy? O^o5^o5q|o5sj5soo^n ;attack: Kathehs of 

Manipur attacked and opposed the Northern reagion of 

lnwa.;utocit: Katyove z Manipuru utocili a vzdorovali v ( ~ "do") 

severni oblasti Envy.;writ. 

oSfSSfS: oo'oooooSooo^o^ 3a|y^oe|soo 3 6 coosoJyoS^ 

o6^oSs|oSoopSii;attack: At the journey back (he) went past and 

attacked the group of Hanthawadi troops while they were 

crossing a path.;zautocit: Na ceste zpatky je nasledoval a 

zautocil na tu skupinu Hentavadi vojsk kdyz prechazeli pres 

cestu.;writ. 

ofJoSoo^encourage ("brush (and) force") ° urge ("brush (and) 

force") ° exhort ("brush (and) force") ° induce ("brush (and) 

force");nabadat ("kartacovat (a) nutit") ° povzbudit ("kartacovat 

(a) nutit") ° odvahu, dodat ("kartacovat (a) nutit") ° zpusobit 

("kartacovat (a) nutit") ° nalehat ("kartacovat (a) nutit") ;T 

offoSoo^s: ^soc&jpsoo ooj$o6oooso6j o£s[cj{Gj£ 

o^oSo^^loqojpSi ;urge: The ministers urged Kyansittha to 

become a king.;nalehat: Ministfi nalehali, aby se Cansita stal 

kralem.;writ. 

ofioSoO^S: 0gpScpDSp!OC^!S|0O0!O^!SX^S|£cO <ss$ t 

offoSoo^soloooSniurge: And if (it is) true ( ~ "said") that (you) 

have not yet visited the Shwedagon Pagoda, (then I) urge (you) 

to visit (it).;nalehat: A je-li pravda ( ~ "receno"), ze (jsi) jeste 

nenavstfvil Swedagon Pagodu, (pak) naleham, abys (ji) 

navstivil.;pol. 

o6^o8o|33o!|(oo6oopS) Jacket (men's formal, "upper-garment 2 (of) 

cell form 1 ");bunda (panska, pro formalnf udalosti, "svrsek 2 



bunkoveho 1 tvaru°");sg. 

of>o8^o8;directly ("brush (and) strike") ° straight ("brush (and) 
strike") ;pffmo ("kartacovat (a) uhodit");adv. 
of|o8^o8: o<j o^oS^oSoo^fiolocjsiiidirectly: (He) does not use ( ~ 
"hold") money directly, (may be used as a description of any 
monk, who does not use money) ;pfimo: Pffmo penize 
nepouziva ( ~ "nedrzi"). (Ize byt pouzito jakozto popis 
kterehokoliv mnicha, ktery nepouziva penize;pol. mn. 
ofj|g£s;shortness;kratkost;n. 

oS^Ss (abbrev. from o6^£s|ypS);country ° state;zeme ° stat;n. 
of[£s: ooGpsos£s^6of|£so£6loooSii;every: (I) enter a meditation 
retreat every year.;kazdy: Chodim ( ~ "vstupuji") na meditacnf 
zased kazdy rok.;pol. 

of[£s: ifaf>£sG^c\S ( oo«£soosoi> ( oGjo^sn;country: As (I) live in this 
country, (it) is not possible to eat ("food"), (expression of 
unsatisfactoriness in one's country);zeme: Ponevadz ziji v teto 
zemi, neni mozne se najist ( ~ "jist jidlo"). (vyjadreni 
nespokojenosti se situaci vlastnf zeme);col. 
of>£: o^oooooooopS oo R 3as|^ooocooo6^£o£ GG|sooos[ysooosoop^ 
oSoo^sagoooooi^pso^ 33^pSscoS SjfioooSscopJso^oop^ 
oooooo;come: notion, that Buddhaghosa preferred several 
Sinhalese commentaries ("which were") written before his time 
("came").;prijft: dojem, ze si Buddhaghosa oblibil nekolik 
Sinhalskych komentaru ("ktere byly") napsane pred mm ( ~ 
"nez prisla (jeho) doba").;writ. 

o6^£(oo£o6^£);column ° pillar ° post (column);sloup ° sloupek;sg. 
of[£oo£^o^;clock ("hours 2 stuck 1 (on) column ") ;hodiny (stroj, 
"hodiny prilepene 1 (na) sloupu°");n. 
of>£ooo^o^: o6^£ooo^oe| oocjsco;clock: without using 
clock;hodiny (stroj): aniz by pouzfval hodiny; 
o6|£soo<S6ls(oo<SGOooo8);foreigner ("one 1 (of) administrative- 
unit ") ;cizinec ("nekdo 1 (ze) spravni-oblasti°");sg. 
o6^£soo£6lsooos(oo£Goooo8);foreigner ("one 1 (of) administrative- 
unit , person 3 ") ;cizinec ("nekdo 1 (ze) spravni-oblasti , 
osoba 3 ");sg. 

o6^£oo61s(oo£goooo8) (WS. from o6^£soo£6ls);foreigner ("one 1 (of) 
administrative-unit°");cizinec ("nekdo 1 (ze) spravni-oblasti ") ;sg. 
WS. 

o6|£o£;consult (sb.'s questions "request for-sure") ° ask (for 
advice or opinion, "request for-sure") ° consult ("request for- 
sure") ° discuss (sb.'s questions "request for-sure") ;zadat (0 
radu nebo nazor, "zadat urcite") ° projednavat ("zadat urcite") ° 
diskutovat (neci otazky, "zadat urcite") ° konzultovat (neci 
otazky, "zadat urcite");T 

of[£o£: cvjMn6joSof|£cooo o3|£o£c\S ( GjooSn;consult: It will be fine 
to consult (your questions) when (you) come 
personally. ;konzultovat: Konsultace (tvych otazek) bude v 
poradku, jestlize pfijdes osobne.;fut. 
of|£o£: §:a^^>. o6^6o£(a^o5) d^33co6qps(G^)oooSii;ask (for 
advice): Ask ven. Janinda, I am busy.;pozadat (0 radu): 
Pozadej ct. Dzanindu, ja nemam cas ( ~ "(mam) moc 
prace").;fr. 

o6^£o£|^pS;consult ("request seriously (and) see") ° discuss 
("request seriously (and) see") ° debate ("request seriously 
(and) see");konzultovat s ("vyzadovat vazne (a) divat-se") ° 
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debatovat ("vyzadovat vazne (a) divat-se") ° projednavat 

("vyzadovat vazne (a) divat-se");T 

ofJfsjygS: o^oSo^fislygSoo oGOX)£sGOoq;country: Own country is 

not good, indeed. ;zeme: Vlastni zeme, vskutku, neni dobra.;col. 

o^£s[y^(co6[y2S);country ("division (and) state") ° state 

("division (and) state");zeme ("spravni-jednotka (a) stat") ° stat 

("spravni-jednotka (a) stat");sg. 

of[£sG|£scoos: o^£sg|£so30scoosii; native: Are you of our nationality? 

("Native?") ;rodily: Jsi naseho ; 

o^£ss|£so30s(oo6Goooo5);native;rodily;sg. 

of|£;till ° up to ° until;az do;suff. prep. writ, (or) suff. 

of|£s;as ° every ° like ° any time when ° every time when;kazdy 

° jako ° vzdy kdyz ° jakozto ° kdykoliv;suff. prep, (or) suff. adv. 

(or) suff. (or) pron. 

of[£s: 02|^goo5goso^£s o^o^£oDoSn;every time when: Every 

time when I ask, he can answer. ;vzdy kdyz: Vzdy kdyz se 

zeptam, dokaze odpovedet.;um. 

of|£s: oo3a5of|£s [crijp5]qs;all: Having looked at all the 

books. ;vsechny: Po podivanf se na vsechny knihy.;p.p. 

of[£s: 5o^£sGO^opGCOO o C=)psG030330s|y£oCiOO^C SG|£sCOOSGO^rO 

G^olcooSii; region (division): In these divisions also lives majority 

of the Burmese people. ;spravni oblast (region): Vetsina 

Barmskych lidi zije take v techto spravnich oblastech 

(regionech).;pol. col. 

of[£: $Gfp3<$ og^ccoS OjOSooooSi^until: I remember until 

today. ;az do: Pamatuji si az do dnes.;um. 

of[£s: ifcvfJIygS^oS^ of>£sGO^ ^coosgoooS 

[y£<^of>£sG|£sCOOS33C>SCO:S 3o£sGJCO 33CX|CXj> SfjOSCOOCO 

330c>oc>G$|aq6)oQoSii ;division (region): Although these states and 
divisions are divided, all Myanmar nations, including poor and 
rich, live together. ;spravni oblast: Pfestoze jsou tyto staty a 
spravni oblasti (regiony) rozdeleny, vsechny narodnosti 
Myanmaru, vcetne chudych i bohatych, zijf pospolu.; 
of|£s: G^of[£s;every: every day;kazdy: kazdy den; 
of[£s: [ygS^oS^ of|6sGO^OG^c\$j [ygScooof^ GQTcoo61ii;division: 
(It) is called union as the states and divisions are ( ~ "live") 
together.;region: Nazyva se unii protoze staty a regiony jsou 
( ~ "zijf") spolu.;pol. 

of[£s: [ysGOoq o£o^£s oo^ccb^ os>s ogo^s o^gcos Gj£oo£of!£s 
GGpoo5o^£sGo^o^co GO^J|£6)oooSii;division (region): Then 
(there) also may be seen Sagaing, Taninthari, Bago, Magway, 
Mandalay, Yangon and Ayeyawaddy.;region (divize): Pak je 
mozne (tarn) uvidet Sikain, Tanentari, Peghu (Bago), Magve, 
Mandale (Mandalaj), region Rangunu (a) region Ejawadi 
(lravadi).;pol. 

of[£s: ol^oloqj^ oox)sco^o^c:;all: all the words in the Pap 
sentence;vsechno: vsechna slova v (te) pali vete; 
of[£: o^gcoso^£ ccpsooSn;up to: I will go up to Mandalay. ;az do: 
Pujdu az do Mandalaje.;pol. 

of[£s: [<fj|af>£s co&GO^GoTop gg|oooosg^ooo Gcx>J?£6)oooSn;every: 
On the streets of every town can be seen the water- 
playing. ;kazdy: Na ulicich kazdeho mesta je mozno spatrit hranf 
s vodou.;pol. 

of|£s: cxj l G^o^£? Goqp£scoooooSii;every: He goes to school 
every day.;kazdy: Chodi do skoly kazdy den.; 



of[£s: oycxnoSfii og^GcoS 3$&<jp o^cc>s;every time when: Every 
time when he comes, I am not at home.;kdykoliv: Kdykoliv 
prijde, nejsem doma.;um. 

o^£s(co£o^£s) administrative unit (in a country) ° region ° 
division;spravnf jednotka (ve state) ° oblast ° usek;sg. 
o^£s|y2S(oo£|y^);state (country, "country state") ° country 
(state, "country state") ;zeme (stat, "stat zeme") ° stat (zeme, 
"stat zeme");sg. 

of|£sG|£scoos: 5o^£sGO^opGOoq fejpsGOD033o;|y£ 
otioo^£ss|£so30sGo^ro G^oloooSii people: In these divisions also 
lives majority of the Burmese people. ;lide: Vetsina Barmskych 
lidi zije take v techto spravnich oblastech (regionech).;pol. col. 
o^£sG|£so30s(oo£Gcx)oo5);citizen (native of a country, "person 2 
related-to 1 region ") ° native (of a country, "person 2 related-to 1 
region°");rodily (urcite zeme, "osoba 2 majfci-vztah-k 1 oblasti ") ° 
obyvatel (rodily urcite zeme, "osoba 2 majfci-vztah-k 1 
oblasti°");sg. 

of[£sG|£sC00SGO^: OOOOOS 00G|£ OOX^C°SS|£sO30SGO^O00 33lf 

[y^S^oSoo^op G^6loooSn;nationalities: Kayah, Kayin etc. 
nationalities live in those states. ;narodnosti: Kaja, Kajen atd. 
narodnosti ziji v techto statech.;pol. 

of|£sc\5!c\S;almost every ("like 1 like 2 every ") ;skoro kazdy ("jako 1 
jako 2 kazdy ") ° temer kazdy ("jako 1 jako 2 kazdy ") ;suff. adj. 
of|£sc\5?c\S: Gcxjp£sooosof|£sc\5?c\S Jgoo5co£s o56loooSii;almost 
every: Almost every student knows this story. ;temer kazdy: 
Tento pribeh zna temer kazdy student. ;pol. 
ofifiscvS^: 3oo3a5 sx$|£of!£sopc\5?c\S G|J?£cooSn;almost every: This 
book is available in almost every shop.;temer kazdy: Tato kniha 
je k dispozici temer v kazdem obchode.; 
offfso^ygSooospeople ("country's persons (and) state's 
man");lide ("osoby 1 zeme (a) muzi 3 statu 2 ");n. writ. 
o^&ccilygScoos: ofJSsoqJygSooostjpssaos gDOCOoSJgfi 
oosooooo5c|oSspt)p!00!o^ii;people ("every woman (and) 
country man"): He gave ( ~ "will give") food (and) drink to the 
people by (his) right hand.;lide ("kazda zena (a) muz zeme"): 
Daval ( ~ "da") lidem jidlo a pitf (svou) pravou rukou.;fut. & p.s. 
writ. 

o^oep ;to-zaya (food, "dippings") ;duzja (jidlo, "namaceni");n. 
of[scoo5;develop, be (prosperous, "increase (and) improve") ° 
progress ("increase (and) ascend") ° improve ("increase (and) 
ascend") ° rise ("increase (and) ascend") ° progressed, be 
(prosperous, "increase (and) improve") ° prosperous, be 
("increase (and) improve") " develop ("increase (and) ascend") ° 
improve, be (prosperous, "increase (and) improve");prosperujici, 
byt ("zvysovat-se (a) zlepsovat-se") ° zlepsovat se (prosperujici, 
"zvysovat-se (a) zlepsovat-se") ° zvysovat se ("zvetsit-se (a) 
vystupovat") ° pokrocily, byt (prosperujici, "zvysovat-se (a) 
zlepsovat-se")) ° rozvinout se ("zvetsit-se (a) vystupovat") ° 
rozvijet se ("zvetsit-se (a) vystupovat") ° rozvijet se 
(prosperujici, "zvysovat-se (a) zlepsovat-se") ° zlepsit se 
("zvetsit-se (a) vystupovat");l (or) T 
of|sooo5: o^!ODo5o3so6|y£«j;progress: attainment of 
progress;pokrok: dosazenf pokroku;n. 

o^soooS: 33S|£so^sooo5G^ocio;rise: rising extremely;zvysovat se: 
extreme se zvysujici; 
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ofkoooSc^development ("develop (and) ascend {nouner}") ° 

progress ("develop (and) ascend {nouner}") ;pokrok ("rozvinout- 

se (a) stoupat {jmenec}") ° rozvoj ("rozvinout-se (a) stoupat 

{jmenec}");n. 

of|scx>o5«j|: <So5c|£s3c5|£Gp ofkoooSc^development: spiritual 

development;rozvoj: dusevnf rozvoj; 

ofjo^short, be ° briefly ° shortly;strucne ° kratce ° kratky, byt;l 

(or) adv. 

of|saf[s;softly;jemne;adv. 

of|o$: o^o^^o5ospoSox>o6lji;short, be: (It) is short and more 

exact, (about a translation) ;kratky, byt: Je (to) kratke a 

presnejsi. (o prekladu);col. 

0^o5: oJ[af>G|cp|aqt& ( SX^6|£©OOq J^OSOp 33G33S3c|£ 

o^GooqcSlccjsi^briefly: OK, briefly said ( ~ "If was said, indeed, 

'let (us) talk briefly'"), nearby there is no more (any) cold drinks 

bar.;strucne: Dobre, strucne receno ( ~ "kdyby bylo receno, 

vskutku, 'necht' mluvime strucne"), pobliz jiz nenf zadny obchod 

s chlazenymi napoji.;col. pol. 

of>Gcoo£s[g£s;shortness ("be-short much {nouner}");kratkost 

("byt-kratky hodne {jmenec}") ;n. 

of|s[ysaf|s[ys;more and more ("develop and develop and");vfc a 

vie ("vyvfjet-se a vyvfjet-se a");adv. 

oSiipt increase ("increase (and) develop") ° improve ("increase 

(and) develop") ;zlepsit se ("zvysit-se (a) rozvinout-se") ° zvysit 

se ("zvysit-se (a) rozvinout-se"); I 

o^cSlo;indicates end of a list ° indicates end of a list of 

things;znaci seznamu ° znaci konec seznamu veci;suff. (or) 

suff. 

a^661cooS;indicates end of a list;znacf seznamu;suff. 

oSuScoo: o§uScoo uo&Stooo oxisgoo ;Toyota: Cars, such as 

l L L L ° O J 

Toyota, Mercedes etc.;Toyota: Auta jako Toyota, Mercedes 

atd.; 

of[sG|£(co£Goooo5);tourist;turista;sg. E. tourist 

afjscoo increase ("increase (and) come");zvysovat ("zvysovat (a) 

prijft");T 

ofkcoo: co£|y^s|y^so^scoocSloooSii;increase: Little by little (I) 

increase. ;zvysovat: Postupne zvysuji.;pol. 

o5s;eat ("beat") ° beat (drum, gong etc.);jist ("bouchat") ° busit 

(na buben, gong atd.);T (or) T col. 

o5s: sc^iSscosGolfisGcoofisoSsGcooooSiiibeat: Meal gong is going to 

be beaten. ;busit: (Brzy) se bude busit na jfdelni gong.;fut. 

o5(co6GOX)£);earthworm;zizala;sg. 

oSoc^fiaooosfcoSGOoooS) innovator ("proficient 2 (in) clearing-for- 

cultivation (and) inventing 1 ") ;inovator ("zrucny 2 (v) cisteni-pro- 

kultivaci (a) vynalezanf 1 ");sg. 

o5(|(co6co^);TV ° television;TV ° televizor ° televize;sg. E. TV 

o5o: o5og^,G|£ g££n;TV: If (I want) to watch TV, (I) 

watch. ;TV: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se divam.;col. 

aSeyS: oogcosoo afsyS ooSoooosacjsiijT-shirt: Baby does not wear 

a T-shirt. ;tricko: Mimonko nenosi tricko.; 

aSsyS: afeyS s | iSGOoo£;t-shirt: two thousand t-shirts;tricko: dva 

tisice tricek; 

oSg^o: afeySoo £?G^cooSn;T-shirt: T-shirt is wet.;tricko: Tricko je 

mokre.;cont. 



oSeyS: oSeySsiScogSit-shirt: two t-shirts;tricko: dve tricka; 

oSeyS: oS^533^;T-Shirt: red T-Shirt;tricko: cervene tricko;n. 

oS^5(co6oo^);T-shirt;tricko;sg. 

ocjs;stupid, be;hloupy, byt;l 

ocjs(co£oc>si co6s|jo5G3lo5);meal gong (block of wood to be hit 

when meal is ready, "block-of-wood");jfdelni gong (kvadr dreva 

na bouchanf kdyz je jidlo hotove, "kvadr-dreva");sg. mn. 

ccko^coSsfpS^hyphen ("short 1 dash°");spojovaci carka ("kratka 1 

pomlcka°");sg. 

ocioSfcoSGsp&^cane ° stick ° wand ° anther;klacek, klacik ° 

tycinka ° hulka ° klacik;sg. 

ocioSocioS: co^co^cooSo^scooSi^trishaw: (He) gets on the 

trishaw. ;trojkolak: Nastupuje na trojkolak.; 

co i o5co i o5(oo£&);trishaw ° tuk tuk ° threewheel;trojkolak ° tuk 

tuk;sg. E. tuk-tuk 

co i o5os(oo<6Gsp£s) flashlight ("fire 1 stick ") ° torch ("fire 1 

stick°");svftilna ("ohnivy 1 klacik ") ° baterka ("ohnivy 1 klacik°");sg. 

P. dhatu (= element) 

co^s;during ° while ° still ° indicates end of a question ° 

indicates continuing action;stale ° behem ° znaci konec otazky 

° porad ° zatimco ° znaci probihajici cinnost ° jeste, kdyz ° 

pri;prep. (or) conj. (or) suff. adv. (or) adv. (or) suff. 

oc>£s: jooo oo^soo;in: in 2008;v: v (roce) 2008; 

oo^s: GoqpfiscooSco^soliiistill: (I) still attend school. ;porad: Porad 

chodim do skoly.;pol. 

co^s: ooGcoscoooc>£soo;when ( ~ "still"): (when I) was ("still") a 

child ( ~ "baby");jeste, kdyz: kdyz jsem byl (jeste) dite ( ~ 

"miminko");adv. 

co^s: sfiqpssSSG^co^sog^GCO^ Goqp£sa£>s«oSn;while: I'll go to 

school while you are (still) sleeping. ;zatimco: Pujdu do skoly 

zatimco ty budes (jeste) spat.;fut. urn. 

co^s: coScoSco^sooiwhen: when (I) was a child;kdyz: kdyz 

jsem byl dite;adv. 

oo^s: <8GosG^oc>£s;while: while arranging;pri: pri usporadavani; 

oo^s: G^G^co^so^GspoScoocooSiiiwhile: He arrives while 

talking. ;zatimco: Mluvf a pri torn prichazf. ("Zatimco mluvf, 

pfichazi."); 

co^s: aoocosG^cooco^sii indicates end of a question: What are 

(you) eating?;znacf konec otazky: Co jfs?;inter. 

oo^s: oooco^G^cooco^sii indicates end of a question: What are 

(you) doing?;znacf konec otazky: Co delas?;inter. 

co^s: GGisoqjfico^soGcoistill: (I) am just still practising 

writing ;stale: Stale jen nacvicuji psani; 

co^s: cooscoosoooo^ goocc^Scoooci^sii ( ~ coosodos 

aooco^G^cooco^siOistill: What is the son ("still") doing?;stale: 

Co (nas) syn ("stale") dela?;inter. lett. 

co^s: o5coG^6|yiS(? ( o6scoS^oSo^oo ( ~ o£scoScoSco i ^soo) 

o^soosaroosn ;when ( ~ "during"): Did you think about becoming 

a nun when (you) were a child ( ~ "during (your) 

childhood")?;kdyz ( ~ "behem"): Premyslela jsi (o torn) stat se 

mniskou, kdyz jsi byla dite ( ~ "behem (sveho) detstvi")?;p.s. 

inter. 

oo^s: 0^0033^ og^ccoS ooSoo^soln ;still: I am still reading his 

book.;stale: Stale ctu jeho knihu.;pol. urn. 



92 



oo^s: 3a£s iSoSoficosoo^saoi^still: Yep, (l)'m still ("just") 

interested. ;pofad: Jo, porad (me to) proste zajima.;col. fr. 

oo^soo;in;v;suff. prep. 

oo^soo: saoooocoooo^sooiin: in past lives;v: v minulych 

zivotech; 

oo^soo: 333)0^ co^oo^sooiduring: during doing it;behem: behem 

delani toho;adv. 

oc>;like, be ° resemble ° same, be ° naive, be ° chopsticks ° 

alike, be;podobat se ° jako, byt ° naivnf, byt ° hulky, cinske ° 

podobny, byt ° samy, byt ° stejny, byt; I (or) n. 

oos;overcooked, be ° dig ° burnt, be;spaleny, byt ° prevareny, 

byt ° kopat (zem);l (or) T 

00: 00^, ooo£soosoooSii;chopsticks: (He) eats rice with 

chopsticks. ;hulky, cinske: Ji ryzi cfnskymi hulkami.; 

oos: ooscOTsooo5ooofe)|s;overcooked: a kind which can become 

overcooked prevareny: druh, ktery se muze prevafit; 

OCX: 31g|otJo£ O3S|£ 33^33S| OO^GGOofio^ 

or>;[ys|^^J^s|oooSii;dug: Therefore, according to the (king's) 

decree, having dug the embarkment, majesty should see.;proto: 

Proto, die (kralova) rozkazu, vysost by se (na to) mela pod 1 vat 

po vykopam toho nalodeni.; 

00: 3I0000S ot(£)goooo5^ot(<6)goooo5 3a|y£ocxj6lcxj!ii;same: 

But one's opinion ( ~ "view") is not same as that of (another) 

one.;stejny: Ale nazor jednoho neni stejny jako (nazor) druheho 

( ~ "jednoho"). ;pol. 

ajj: 3I0000S 330os|o^£scxj! 33£>gs] |oqpSGCoooSq|6cvS ( 

os|o^socoii;dig: However, indeed, it is not right to want to drink 

clear water now, (if) the well (has been) dug now.;kopat: Ale, 

vskutku, neni dobre chtit pit cistou vodu ted', (jestlize) byla 

studna vykopana ted'.;prov. 

00: cooSoDpSs|oyso^6 3361^08^ ocj^fi ^08000 

©&oo5aSn;hammer: (He) stuck a needle between nails and 

while hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;kladivo: 

Zabodnul jehlu mezi nehty a zatfmco (ji) zatloukal kladivem, 

testoval (je).;writ. 

cxj> t : SBac^^to^oouSi ;same, be: the usage is same;stejny, byt: 

uziti je stejne; 

oo(cx>6©J oo£coo5);chopsticks ("(are) same");hulky, cinske 

("(jsou) stejne") ;n. (pair, one) 

cxj L (co6Gcooo5);nephew;synovec;sg. 

cxj l (co6coo5i oo6o[);hammer;kladivo;sg. (one, pair) 

cxj(cx>6coo5);hammer;kladivo;sg. 

oo^porrespond with ("be-similar (and) equal") ° same, be ("be- 

similar (and) equal") ° similar, be ("be-similar (and) equal") ° 

same, be ("similar (and) equal");podobny, byt ("byt-podobny (a) 

rovny") ° stejny, byt ("byt-podobny (a) rovny") " correspond with 

("byt-podobny (a) rovny") ° stejny, byt ("podobny (a) rovny"); 

(or) I 

o qp5 : oo^G^cogS 33^08000 ;same: the same fact;stejny: stejny 

fakt;writ. 

oo^: oltJoooosSjfi oo^oooSiiisimilar, be: (It) is similar to PaN 

language, podobny, byt: Je podobny jazyce paN.;writ. 

oo^ooSo': 33|q||G6p5oqp5ooSo°^ooco8Q3oo8GO^cy3 |§Soo^ 

^soooSn;dress: The sportsmen in white dress (are) losing the 

game.;dres: Sportovci v bilem dresu prohravaji hru.; 



o qp5 oo5o°(co6o);livery ("same , equal 1 complete 3 dress 2 ") ° 

uniform ("same , equal 1 complete 3 dress 2 ") ° dress (of sport 

etc., "same , equal 1 complete 3 dress 2 ");dres (sportovnf atd., 

"stejny , stejny 1 kompletnf 3 odev 2 ") ° stejnokroj ("stejny , stejny 1 

kompletni 3 odev 2 ") ° uniforma ("stejny , stejny 1 kompletnf 3 

odev 2 ");sg. 

cxjjo(od6goooo5) ;niece;neter;sg. 

oosg|6: ooss|66lon ( ~ o6|sG|66loii);tourist: (I) am just a 

tourist. ;turista: Jsem jen turista.;pol. col. 

oosG|6(oo6Gcooo5);tourist;turista;sg. E. tourist 

Gcx>!(oD6s);song;pfsen ° pisnicka (CZ col.);n. 

GODs(oD6o5);song;pisen ° pisnicka;sg. 

Gcoojeven ° actually (indeed) ° because ° would ° when (at the 

time when) ° after ° however ° but ° actually ° as ° hey (EN 

col.) ° and (connects two sentences in a complex sentence) ° 

though ° any more ° no more ° really;opravdu ° po torn, co ° 

ponevadz ° no ° protoze ° ale ° but ° kdyz (v dobe, kdyz) ° a 

(spojuje dve jednoduche vety v souveti) ° prestoze " uz ° hele 

(CZ col.) ° dokonce ° uz ne ° by; (or) adv. (or) suff. col. (or) 

suff. conj. col. (or) suff. (or) suff. (or) col. (or) conj. (or) conj. 

col. (or) interj. (or) interj. col. 

goto 10: occjSgotooIi ;any more, not: Don't do (it) any more!;uz 

ne: Uz to nedelej!;imper. pol. 

goto: 000 goto ^oloooSi ;really: 100 (kyats) is, really, little. ;no: 

No, 100 (ciats) je malo.;pol. col. 

Gcoq: og^Gco6s5s|j^soo5cooGcoo i ooj^ocoSoqpoj 

G^Dsbo^"ii;when (at the time when): After (he) approached me, 

I told (it) to him.;kdyz (v dobe, kdyz): Kdyz ke me pfisel, fekl 

jsem mu (to).;p.s. writ. 

gcot: o5|oSo6^£s|y^oo oGooo£sGooo o ;indeed: Own country is not 

good, indeed. ;vskutku: Vlastni zeme, vskutku, neni dobra.;col. 

goto: gooocogcos |y£s&GcooooSn indicates near future: Girl is 

going to ride a horse. ;znaci blfzkou budoucnost: Devce se 

chysta ffdit kone.;fut. 

Gcoq: ©goto, uapGOTOOT^i ;as for: As for now, it is not raining 

any more. ° no more: As for now, it is not raining any more.;a: 

A ted', uz neprsi. ° uz ne: A ted', uz neprsi.;col. 

gooo,: oogsx^sg^sooo g|5gooo,g|G33o£ ( ~ s]6|oqs]G33o£)ii;indeed: 

Let's finish the ("writing") discussion, ("indeed. ");vskutku: 

("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(0) psani").; 

gooo,: ooGpscopSsooc^filySGOooJy^oloosiiieven: Also, (I) even (do 

not) happen to meditate again. ;dokonce: A dokonce se ani 

nestane, ze bych si znovu zameditoval.;pol. col. 

gooo,: oogps330soo i o5gooo£so j ^so5gooo, ( ~ 

oogps33osoo i o5g|gooo£so j ^so5goo) 33cyt^oo3|Sffiobcyi;though: 

Though I envision, that meditation is good, (I) do not do (it) 

much. prestoze: Prestoze predvidam, ze meditace je dobra, 

moc (ji) nedelam.;pol. 

gooo: § oooSgooo ogcop^£gooooosii ;any more: Indeed, 

(l)cannot decrease (the price) ("any more") more than this.;uz: 

Vskutku, vice nez tolik jiz nemohu zlevnit ( ~ "snfzit").;col. 

gooo,: Jot g|5gooo, cr5|oooSoo o£sGs^tpn;and (connects two 

sentences in a complex sentence): Here (you) stop and the 

hotel (is) in front of you.;a (spojuje dve jednoduche vety v 

souveti): Zde zastavis a hotel je pred tebou.;col. 
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gooo: GfpSfii 006^0^ 00Gpso£>£s|£ gooo£s6)oooSi s>jbfi^ 
oogpso5^£g|£gooo o o3£Gooo£soooGo)ji;but: If (you) meditate every 
day one hour, (it) is good. But if (you) meditate every day two 
hours, (it) is very good, indeed. ;ale: Pokud meditujes kazdy den 
jednu hodinu, je (to) dobre. Pokud ale meditujes kazdy den dve 
hodiny, je (to), opravdu, velice dobre.; 
gooo: 0000 33c|£soo 61<?6loc|jGCX>GG|s[ysGOC>qi spSoD sao^Sso^ 
ssocvSficv^GGisoloooSiiJust: Having just written the first Pali 
sentence from the first part, I write (it) in the second part in 
English. ;hned jak: Hned jak napisi prvnf pap vetu z prvni casti, 
napisu (ji) do druhe casti anglicky.;pol. 
gooo: [yfooooo^ scGpco^oooScv^GO^ ooofiol^ o^5n;but: But 
don't think, that (I) am ("doing (work of)") the correction-teacher, 
ok?;ale: Ale nemysli si, ze delam (praci) opravujfciho ucitele, 
jo?;col. pol. 

gooo: |ycsoo5|ysG|£ c1gooo o 3§5op61n;as for: After the (theater) 
play ("as for me,") I will go to sleep. ;co se tyce: Po (te) 
(divadelnf) hre, ("co se tyce (me)") ("ja") pujdu spat.;fut. 
gooo o : Igooofolo^sGOOD ocr^oSaolccjsii ;actually: Actually, it wasn't 
a big problem. ;no: No, nebyl to velky problem. ;pol. 
gooo: o^ooogooo o s|6loooSii;however: However, Fanta is 
available. ;ale: Ale Fantu mame. ("Ale Fanta je dostupna.");pol. 
gooo o : o|oqoo6 yfs^pGoooooSii indicates near future: Soon it will 
be raining. ;znacf blfzkou budoucnost: Brzy bude prset.;fut. 
gooo: o|oqoo;o£ 336soG^|qpSGOoS|a^soopS 
oo°ooooo6 3 oo5fejpscoo5oo 3 £s ooo5sx)£sG|Gooo o oopSii;indeed: Indeed, 
not long after the great town Inwa fell in hands of the 
Hanthawadi's troops. ;vskutku: Vskutku, zanedlouho pote 
ohromne mesto Enva padlo do rukou vojsk Hentavadi.;writ. 
gooo o : o^Goooco^no more: (he) has no more;uz: uz nema; 
gooo o : G^fislyGooo^after: after (he) explains;po torn, co: po torn, co 
vysvetli; 

gooo o : cooSooSg|pSsc^6gcosgooo o ^oooSn;but: But a coffee bar is 
(here).;ale: Ale kavarna (tu) je.; 

gooo o : o6|oqp5q|66 ? oSo^QOQOcqsii ;any more: (I) don't have the 
mood to ("want to")come and see, any more.;uz ne: Uz 
nemam naladu ("chtit") (znovu) prijit a divat se (na to).;col. 
gooo: oo^)SGOooooSii;going to: (I) am going to go.;chystat se: 
Chystam se jit.;fut. 
gooo: o3Gooocosn;indeed: Indeed, I don't know.; vskutku: 

» » IL ' ' ' 

Vskutku, nevim.;col. 

gooo: o55gooo o oGoospccjsiiiactually: Actually, (I) am not very 

sure.;no: No, moc si jisty nejsem.; 

gooo o : 33o E c\S5cvS i oooo5gooo o c[cp[yoi|3o5ooSii;because: Because 

(I) can't (talk) in English, explaining will be difficult.;protoze: 

Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude narocne.;fut. col. 

gooo o : 3sc|[so30s ( ~ cv^ooSgooooSdodS) o£cooSooo3 ( 

d|o8o£of[sGoooooSii ;going to, be: The man is going to dive in the 

sea.;chystat se: (Ten) muz se chysta potapet v mori.;fut. 

gooo o : saGifioo^sooGooo^actually: actually, (long time) ago;ve 

skutecnosti: ve skutecnosti, (kdysi) pred tim; 

gooo o : saco^oco^Goooolocjsiiiany more: (I) don't have ( ~ "do") a 

job any more.;prace: Uz nemam ( ~ "nedelam") praci. pol. 

gooo: 33^00^ GG|s(ysGooo o soepo^ Gos61oooSn;just: Just after (I) 

write it that way, (I) give (it) to the teacher.;prave: Prave po 



torn, co (to) tak ( ~ "tim zpusobem") napisi, dam to uciteli.;pol. 

gooo o : jSsoo^good ^ooogoI^i 33t|[sc|[soii ifop [c^Siijas for: As for 

hats, (we) have (them), indeed, (we) have. ("Just") various 

kinds. Here, look.;co se tyce: Co se tyce klobouku, (ty) mame, 

vskutku, mame. ("Proste") nejruznejsf. Tady, podfvejte.;col. 

goooj -00 (from Goo5);as for;co se tyce;conj. 

goooj |ys;just after;hned po;adv. 

goooj |ys: saJcv^co^lysGO^ 3a[g}sGOC|p£sooosG00 3 o6 5 l 

GosoloooSii;just after: Just after (I) do it thus, (I) give it to other 

students. ;hned po: Hned po torn, co (to) takto udelam, davam 

(to) ostatnim studentum.;pol. 

goooj o;any more, not;uz ne;suff. 

goooj o-;not any more ° no longer ° not after all;uz ne ° nikdy 

vice ° ne, uz ne;adv. 

Gooo|o5sc=)jo8opSs;jungle ("great 1 forest (and) dark 3 

burl 2 ");dzungle ("velky 1 les° (a) temny 3 chuchvalec 2 ");n. rare 

Goooo8oSsGoooo8oo;nonsense;nesmysl;n. ow. 

Goooo8GooooSG|oqS;meat, fried minced ("luminously fried") ° 

fried minced meat ("luminously fried") ° meat, fried 

minced;maso, smazene mlete ° maso, osmazene mlete ("zarive 

osmazeny") ° osmazene mlete maso ("zarive osmazeny");n. 

Gooo£;even ° indeed;a ° dokonce i ° vskutku ° dokonce;conj. 

(or) adv. (or) suff. (or) suff. conj. 

Gooo£s;ask for;zadat o;T 

Gooo£;endowed with, be;obdareny, byt (cim);l 

gooo£: |o^soosg|£ o^epsGooofi [cg6J|£6)oooSii;even: If (one) tries, 

(one) may become even the Buddha. ;dokonce: (Kdo) se snazi, 

muze se stat dokonce i Buddhou.;pol. 

gooo£: c1gooo£ QoScot\\;even: Even I don't know.;dokonce: 

Dokonce ani ja nevim.; 

gooo£s: seigooo&gosoIoooSii; request: (I) request (and) give (you) 

wishes. ;vyzadovat: Vyzaduji (a) davam (ti) pranf.;w. pol. 

gooo£: ooSs.SGOoofi ojyp^Goosolocjsiiieven: Even one year still 

hasn't passed. ("Even one year is still not filled.") ;dokonce: 

Jeste tomu nebylo dokonce ani jeden rok. ("Dokonce (ani) 

jeden rok stale neni naplnen.");pol. 

gooo£: Gooofoo^ oooSsQn ;mountain: (He) has climbed the 

mountain. ;hora: Vylezl na horu.;p.p. 

gooo£: goxkSgoo^oo Gooo£coo5op;mountain: mountains are in 

the South;hora: hory jsou na jihu; 

gooo£s: GooofsGooosaslOj |g£s£D^oooSn;request: (He) rejects 

when requested. ;zadat: Odmita, kdyz (je) zadan.; 

gooo£: 5gcooo5gooo£ c[cpooo5G.^[yii;even: (You) could have 

said even this much (already). ;dokonce: Uz jsi (toho) dokazal 

dokonce i tolik namluvit.p.p. 

gooo£: ^000 Gooo£GooJoqosop ^oooSii;mountain: The village is 

in ( ~ "among") mountains. ;hora: (Ta) vesnice je v ( ~ "mezi") 

horach.; 

gooo£: 33fe|poos gooo£goT oooS|ys|yii;mountain: The man has 

climed the mountain. ;hora: Ten muz (jiz) vylezl na horu.;p.p. 

gooo£: 33gg|gooo£ 330G^;South: South-East Asia;Jih: 

Jihovychodnf Asie;adv. 

gooo£: gog|o5gooo£oo oo^pfep 33|y£s)o^ Gooo£on;mountain: The 

mountain Everest is ("just") the highest mountain in the 



94 



world. ;hora: Hora Everest je ("proste") nejvetsf horou na svete.; 

00006(006^1 oo6co°s);mountain;hora;sg. 

Gooo£[o^os;valley ("between 1 mountains ") ;udolf ("mezi 1 

horami°");n. 

oooo6[crips: Gooo£|oqosGcosoo ooj^sco^oSoooi^valley: The valley 

("itself") is so narrow. ;udolf: (To) udolf ("jako-takove") je tak 

uzke.; 

gooo£6^s: o^soGooo£6|scoo|yao Gpoojsool aj;elope: Having eloped 

the woman ("(and) just come"), care for ( ~ "search (and) feed") 

her.;uprchnout (se zenou od rodicu): Po uprchnuti s zenou (od 

rodicu), hned jak prijdes, starej se ( ~ "hledej (a) krm") 

nf.";imper. si. 

GooofsaJ^require ("request (and) say") ° demand ("request (and) 

say") ° request ("request (and) say") ° request ("say 1 

request ") ;vyzadovat ("zadat (a) ffkat") ° zadat (zadat (a) rici") 

vyzadovat (zadat (a) rici") ° zadat ("rici 1 zadost ") ° pozadovat 

(zadat (a) fici");T 

GOOofisSxS: OO^aaJ^OGJ [y£c»33fcj|s300SofJ30£5 330C\S633^SGjO*5j 

3o£ooj6 so^|y^c=)ps 33soo8«[yo5 soS^cm co d o5co5gg|so6 > i 
Gox>6;sx5[sjoq6lo3jtf ii;demand: Since then the Myanmar citizens, 
unceasingly participating in the opposing strikes against the 
English government, demanded independence. ;vyzadovat: Od 
te doby se Myanmarsti obyvatele nepretrzite ucastnili 
protestnich stavek proti anglicke vlade pficemz vyzadovali 
nezavislost.;p.s. pol. writ. 

oooofisao: 3)000 clsj o oo&>oopSsGooo Gooo6ssoJy66)oooSii;wish: 
This is my only wish;pranf: To je moje jedine pranf;pol. 
Gooo6ooo5;climb mountains ("ascend 1 mountains°");lezt na hory 
(horolezectvf, "lezt 1 (na) hory°");T 
000060008: ooj^gooS Gooo£ooo86loo^o6loooSii;climbing 
mountains: I have the hobby of climbing mountains. ("I include 
hobby (of) climbing mountains.") ;horolezectvi: Mym konickem je 
horolezectvi. ("Ja zahrnuji konicek lezenf (na) hory.");um. 
Gooo£oo£s;stout, be ("(be) well-supported (and) stand-firm") ° 
valorous, be ("(be) well-supported (and) stand- 
firm") ;neohrozeny, byt ("byt) dobre-podporovany )a) stat-pevne") 
° razny, byt ("byt) dobre-podporovany )a) stat-pevne"); I 
00006006s: G<j330soo Gooo£oo£soooSn;much ("well-supplied 
(and) firm"): (I) have so much money. ("(I) am well-supplied 
(and) firm in money power.");moc ("dobre-podporovany (a) 
pevny"): Mam hrozne moc penez. ("Jsem dobre-podporovany 
(a) pevny v penezni moci.");idi. 

oooo6so£;excuse (oneself, "request (and) beg") ° sorry, be 
("request (and) beg") ° request ("request (and) beg");omlouvat 
se ("zadat (a) prosit") ° omluvit se ("zadat (a) prosit") ° zadat 
("zadat (a) prosit") ;T 

oooo6so£: ^pSs^pSsG^ooSoojoo^soosaoo^o^ 
Gooo£so^6loooSii;sorry, be: (I) am sorry that (I) got little bit 
late.;omluvit se: Omlouvam se, ze jsem se trochu zpozdil.;p.s. 
pol. 

oooo6so£: [y^ooG^ooSoojoajaoo^o^ oooo6so£6)oooSn;sorry, be: I 
am sorry that (my) reply is late.;omluvit se: Omlouvam se, ze 
se (ma) odpoved' zpozdila.;pol. 

000060008 ;South ("mountains' direction") ;jih ("smer 1 hor°");n. 
000060008: 0000600000 00006000800 ;South: mountains are in 
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the South;hora: hory jsou na jihu; 

gooococ^so^s; South Pole ("south spot 2 (of the) axis 1 ");Jizni Pol 

("jizni skvrna 2 osy 1 ");n. 

Gooo£;even ° even (follows a n. or v.) ° south ° even though ° 

even, did not (follows a n. or v.);ani (nasleduje za pod. jm. 

nebo slovesem) ° dokonce ° Jih ° i (nasleduje za pod. jm. nebo 

slovesem) ° i pfestoze ° dokonce (nasleduje za pod. jm. nebo 

slovesem) ;suff. adv. (or) adv. (or) n. 

Gooo£s;ask (for sth.) ° request (sth.); vyzadovat (neco) ° zadat (0 

neco);T 

00006: ooj^gooS o3oooo6 oo5o^!ii;even: I don't even know.;ani: 

Ani nevfm.;um. 

00006: opj£ooo6oooo6 ooSo^sn;even: Even I don't 

know.;dokonce: Dokonce ani ja nevfm.;um. 

00006: 003^600006 cx^ oooSo^sii;even: He does not ( ~ did not) 

buy even book.;ani: Nekoupil (si) ani knihu.;um. 

00006: GOOo6G6To^ooo8[qs|oqpSe] 6 o^gcoso*? 

[y6J[66)oooSii;mountain: If one climbs the mountain and looks 

(one) may see Mandalay.;hora: Kdyz vyleze(te) na horu a 

podfva(te) se, muze(te) videt Mandalaj.; 

gooo£: 00^00500006 oos(G^GOos)oooSn;even: He even (still) 

eats.;dokonce: Dokonce (jeste) jf.; 

gooo£s: 33oo33^oooo£!aE|6loocxJn;ask for: (I) had to ask for 

help.;pozadat 0: Musel jsem pozadat pomoc.;p.s. pol. 

Gooo£(ooiSGOoo£);mountain ° hill;hora ° skala (hora);sg. 

Gooo£so^;apologize ("resquest (and) beg");omluvit se ("zadat 

(a) prosit") ;T 

goooccjsi o-: oo(6)ooooo8|;po(6)Goooo8 33£D£oo[yGooo i 6lao |l sii;no 

more: One is no more satisfied with the other. ;uz nenf: Jeden 

uz neni spokojeny s druhym.;pol. 

ooooooS;going to, be (as in near future) ° indicates near 

future;jft (neco delat, jako je v blfzke budoucnosti) ° znacf 

blizkou budoucnost;suff. 

ooooooS: 61 o^sajco^oSooooooSii indicates near future: I am 

going to hang up phone. ;znacf blizkou budoucnost: Jdu polozit 

telefon. (Polozim telefon:);fut. col. 

ooooooS: oooojoSgoooooSii ;going to, be (as in near future): (I) 

am going to learn. ° indicates near future: (I) am going to 

learn. ;znacf blizkou budoucnost: Jdu se ucit. ° jit (neco delat, 

jako je v blizke budoucnosti): Jdu se ucit.;fut. 

ooooooS: oo^oSooooooSi^going to: (I) am going to 

depart. ;chystat se k: Chystam se odejit.;fut. 

ocooo;just when;hned jak ° prave kdyz;suff. adv. 

eosou: 330SOOOOO oajso^solooSii ;just when: (We) will discuss 

just when (you) are free.;hned jak: Popovidame si hned jak 

budes volny.;fut. pol. 

ooooG|(oo6ooc|p6s);monastery in forest ("take 1 forest ") ;klaster v 

lese ("vzit 1 les°");sg. 

ooooop: oooo^p 3o|g|$ooQcx)o S^ oooo56lo^!ii;village: Thin- 

gyan in village is not like that.;vesnice: Vesnicky Tendzan 

takhle neprobiha ( ~ "nenf"). pol. 

oooo^p(oo6^p);village ("rural village") ;vesnice ("venkovska 

vesnice");sg. 

Goooooosocos(oo6ooooo5);wild child ("wild small 2 child 1 ") ;divoke 
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dite ("divoke male 2 dite 1 ");sg. 

Goo5;great ° clever, be ° stop ° really (about relatives) ° 

indicates connection ° exactly (about relatives) ° smart, 

be;primo (o pribuznych) ° bystry, byt ° znaci spojenf " chytry, 

byt ° ohromny ° zastavit ° zrovna (o pribuznych) ;l (or) suff. (or) 

adv. (or) T (or) suff. adj. 

gooS: Goo5oooSn;good: (That)'s good. ° right: (That)'s 

right. ;spravne: (To) je spravne. ° dobre: (To) je dobre. ;col. 

gooS: gooSgooogoIoooS gjsooo^co&gcoi ;very: (They) are very, 

very weak (in doing their work), the staff of the office. ;velice: 

Jsou velice, velice slabi (v delani sve prace), zamestnanci te 

kancelare.;col. 

gooS: GcaS6lGcooji;stop: ("Just") stop!;zastavit: ("Proste") 

zastav!;imper. pol. 

gooS: ooooogooSi ( ~ oooo^sj|£cooco5i);you ( ~ "great-one"): 

What do you want? ("What (is it), great -one?") ;ty ( ~ "velky"): 

Co chces? ("Co (je to), veliky?");col. 

gooS: oocoSo^cg ©soA ;exactly: not exactly a relative;primo: 

ne pfimo pribuzny; 

gooS: «GcaScv^6lii;clever: I am sorry. ("Because (I) am not 

clever. ");chytry: Omlouvam se. ("Protoze nejsem chytry.") pol. 

GOO'S: GooooSjosooooo^^GooSoooSoofoooSi^skilful: Also men 

think, that they are more skilful. ;dovedny: Take muzi si mysli, 

ze jsou dovednejsf.; 

gooS: cv^^abq SjUfGolfisoo^sspGcoooSoo |^GOo5olii;great: (It is a) 

great city that is 900 years old.;ohromny: (Je to) ohromne 

mesto, ktere je stare 900 let.;pol. 

Goo6]ap ;soon ("last 1 great°");brzy ("trvat 1 ohrome°");adv. col. 

g 00$ [crip: ooofexro oGopjso^ GooS|aEp [g£o£ga^psopGo)ji;soon: 

Also, if (you) do not offer anything, soon the mosquitoes will 

come ( ~ "enter") and lay (their) eggs.;brzy: Take, pokud nic 

nenabidnes, brzy pfileti ( ~ "vejdou") komafi a (zacnou) klast 

vajicka.;fut. col. si. 

gooSJo^s: 33Gcoo£so£sooGps[o5soopS ojjoo^f 

ly^tio^ficGooSla^so^ oo^ooopSsoopSs^iSGSsofi |y^copS 

opSsG|soopSGOoo£^£aGooopJii;great: The great Alaung Min Taya 

thus could, indeed, again successfully unite the Myanmar 

country, build and set (it) up in order to (make it) well 

("collected") (and) organized. ;ohromny: Takto ohromny Alaung 

Min Taya vskutku dokazal opet sjednotit zemi Myanmaru, 

postavit (a) zffdit aby (byla) dobre ("posbirana") (a) 

organizovana.;p.s. writ. 

goo6©5 concerned with, be ("well related-to") ° related to, be 

("well related-to") ;tykat se ("dobre se-tykat") ° vztah k, mit 

("dobre se-tykat") ;l 

gooSo5: ... cooSc\5>Goo5©56taocoii;related to, be: How is ... 

related to (this)?;tykat se: Jak se ... tyka (tohohle)?;inter. 

gooSgooS considerably ° very much ° very ° moderately ° quite 

° much, very ° extremely;extreme ° mirne ° velice ° moc, hodne 

° docela ° znacne ° hodne;adv. 

gooSgooS: ofiqps ggisooosooogo^co^ 

Goo5Goo5Gcoss|sooj|[so6loooSii;clever, very: Finding (that) what 

you have written, (I) happen to praise (it as) seriously, very 

clever.;chytre, velice: Shledal jsem, co jsi napsal, (a) ("stalo- 

se,ze") chvalim (to jakozto) vazne, velice chytre.;pol. 



gooSgooS: Goo5GooSooo8G^|yii;much, very: (You) have 

improved very much.;moc, hodne: Hodne moc jsi se 

zlepsil.;p.p. 

gooSgooS: Goo5GooSGoj5|y6oooSii;extremely: (He) becomes 

extremely happy. ;extreme: Stane se extreme st'astnym.; 

gooSgooS: 5co<Ss33o6^£scops 3I0000S 

Goo5Goo5GosGoosoooSn;very: Go ("according to") this way, but (it 

is) still very far.;hodne: Jed'te ("podle") teto cesty, ale (je to) 

jeste hodne daleko.;imper. 

gooSgooS: [y^uocvS gooSgooSoojiSsoooo o^5n;very much. You 

are ("being") skilled in Myanmar (language) just very much, 

aren't (you)?;velice: Jsi proste velice dovedny v Myanmarskem 

jazyce, ze?;col. 

Goo5Goo5ooo5|y;quite fine ° fine, quite;docela dobre ° dobre, 

docela;adj. I 

Goo5Goo5fcpstps;many ("well (and) much") ° many ° quite ("well 

(and) much") ° fairly ("well (and) much") ° so much ° plenty;tak 

moc ° spousta ° jakz takz ("dobre (a) hodne") ° mnoho ("dobre 

(a) hodne") ° docela ("dobre (a) hodne") ° mnoho;adv. 

Goo5Goo5c=)psc=)ps: soepcooS oooSocoStjps^pscr? ooj^gooS 

oc^s^£s|cx>oSii ( ~ oc|p|y£s|000!O^!)! man y : I haven't (ever) visited 

so many monks. ;mnoho: (Jeste) jsem nenavstfvil tolik ("hodne") 

mnichu.;um. 

Goo5Goo5c=)psc=)ps: Goo5GooSc=)psfejps c[cpooo5oooSii;so much: 

(You) can talk so much, (expressed as a praise);tak moc: (Ty) 

toho dokazes tolik net. (vyjadfeno coby pochvala); 

GOo5GOo5c=|psc=|ps: ccjoooSoooStjpstjps 

ss|6ooo^oDsp!^!OC5qp£!00o5oooSii;many: Many people come 

( ~ "ascend") to church. ;mnoho: Mnoho lidf jde ( ~ "stoupa") do 

kostela.; 

goo5goo5gcos;so much ("indeed 1 , very-much ") ° very much 

("indeed 1 , very-much°");tak moc ("vskutku 1 , velice ") ° velice 

("vskutku 1 , velice "); 

gooSgooSgcos: Goo5GooSGCosGooo£soooS;quite: (lt)'s quite 

good.;docela: Je to docela dobre. ;col. 

GooS^indicates great respect towards the other person;znacf 

ohromny respekt vuci te druhe osobe;suff. 

gooS^: Gooofi^oSGooS^indicates great respect towards the 

other person: (I) serve (you, my lord).;znaci ohromny respect 

vuci te druhe osobe: Jsem vam k sluzbam, pane. ("Slouzfm 

(vam), (pane).); 

gooS^: o^gooS^oI ocppti ;indicates great respect towards the 

other person: Speak, ven. Sir.;znaci ohromny respekt vuci te 

druhe osobe: Mluvte, ct. Pane. pol. 

GooSfeJGooSc^used to show respect at departure;uzfvano jakozto 

vyjadrenf ucty pri odchodu;interj. rare 

gooSco^; rebel ("stop (and) fight-back") ° revolt ("stop (and) 

fight-back");povstat (vzboufit se, "zastavit (a) protiutocit") ° 

vzboufit se ("zastavit (a) protiutocit") ;T 

Goo5cci£GG|s;revolution ("stop (and) fight-back 

{nouner}");revoluce (vzboufit se, "zastavit (a) protiutocit 

fjmenec}");T 

GOoScO^GGIS: G^plGGpfiGOO^CO^GGISOp OOOOOGOOJofisOOOS 

go1£sg30o£oo6^s61ii revolution: (He is) the leader-student of the 
Golden Shine Revolution's Burmese Students' 
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Association. ;revoluce: Je vudcim studentem Revoluce Zlate 

Zafe (poradane) Asociacf Barmskych Studentu.;pol. 

oo;stay (dwell) ° accommodated, be ° stay ° hut ° shed (hut) ° 

dwell ° tent;bydlet ° pobyvat ° zustat (pobyvat) ° byt (pobyvat) ° 

chata ° stan ° byt ubytovany ° pristresek;T (or) n. 

oo;indicates change of preceding verb to adj. ° who is ° that ° 

who ° which ° indicates a state ° where ° which is;znacf zmenu 

predchazejfciho slovesa na pfid. jm. ° ktery je ° znaci stav ° 

kdo je ° ktery;pron. (or) suff. (or) suff. pron. 

oo (from oog5);straight, be;primy, byt;l. col. 

oo (put at the end of sentence);indicates indirect speech ° that 

(indicates indirect speech) ° they say ° reportedly ° said, it 

is;ffka se, ze ° znaci nepffmou rec ° ffkaji, ze ° pry ° ze (znaci 

nepffmou rec);suff. (or) suff. adv. 

oo: [^oSoabooGoo^which: (things) which (I) like;ktery: (veci), 

ktere mam rad; 

oo: oo^oSGoTfep oo£ooosoo coaf Gfeo£s;indicates a state: hand put 

on the body;znacf stav: ruka polozena na tele; 

oo: Gooo£soooSa^oo30ooo ;who: female supporter, who said that 

(it is) good;ktery: podporovatelka, ktera rekla, ze (je to) dobre; 

oo: cp£?G|pSsoosoo oojc^jsooosooi ;said that, it is: It is said, that 

Nga Nyo's girlfriend was a daughter of the village 

headman. ;rika se, ze: Rika se, ze Na Nova pfitelkyne byla 

dcera pana vesnice.; 

oo: soepo oo5o5oo33cf ;which: the book which the (female) 

teacher reads;ktery: kniha, kterou cte ucitelka;n. 

oo: §Gfy soep ogGcosoopsooogi ;reportedly: Reportedly, today the 

teacher goes to Mandalay.;pry: Pry dnes jde ucitel do Mandale 

(Mandalaje).; 

oo: fo$[c^ tjs^poogi ;they say that will: They say, that tomorrow 

will be raining. ;ffkaji: Rikaji, ze zitra bude prset.; 

oo : ^o5[c^©£c|pscooocoosogi ;whether: (Sb. asked) whether you 

come tomorrow.;pry jestli: Pry jestli prijdes zftra.jum. 

oo: aooSfep oog^oocoi ;stay: Where are (you) staying?;byt 

(pobyvat): Kde (ted') jsi (ubytovan)?;inter. cont. 

oo: oooSfep oocoii;stay: Where do (you) stay?;byt (pobyvat): 

Kde (ted') jsi (ubytovan)?;inter. 

oo: oo oqi£goo53S<Soo ooofisoosoooi ;said, it is: It is said, that he 

IL QJT ■ J ■ 

will eat meal ( ~ "rice") in my home.;ffka se: Rika se, ze ("on") 

bude jist jidlo ( ~ ryzi) u me doma.;um. 

oo : o^coSsjjSsooiSgooooSo^ gosoxo indicates change from 

preceding verb to an adj.: a letter ("given") to a friend;znaci 

zmenu predchazejiciho slovesa na prid. jm.: dopis ("dany") 

jednomu priteli; 

oo: oo R ^oopSoo cp^ogi ;said that, it is: It is said, that his name 

(was) Nga Nyo.;nka se: Rika se, ze se jmenoval ( ~ "ze jeho 

jmeno (bylo)") Na No.; 

oo: oo |i cooooSogi ;that: (It is said) that he will come.;ze: Pry 

("on") prijde.;col. 

oo: oopooSop ooG^61oooSii;stay: (I) am staying in a hotel. ;byt 

(ubytovan): Jsem "("ubytovan)" v hotelu.;pol. 

oo : 33gooo c6^o5aj£c6^o8ogi ;said: Mother said: "If (you) want to 

go, (then) go.";rekl: Matka rekla: "Jestli chces jit, (tak) jdi.";col. 

oo : 33ifop oog|ooo 3aao£G|ycoosii;stay: Are (you) satisfied 



staying there?;byt (ubytovan): Jsi tarn spokojen? ("Jsi spokojen, 

ze (jsi) ubytovany tam?");inter. 

oxq straight ahead ° directly ;rovne (za nosem) ° primo (za 

nosem);adv. col. 

oxq (from oopSpo25);straight;pffmo;adv. col. 

oo^sl^iwhen ("time 1 when°");kdyz ("cas 1 kdy°");pron. 

octo^^": ooop^GooSoo^ 33Sj£oDsp!(sj)ocxjp£scy? Kogm^ ( ~ 

COOOO^SOO) 330033GpGp OO^OO (33)00^08 

Goojso)soo£6loooSn;when: Thank you for helping us with 

everything when we went to your ( ~ "ven. Sir's") 

monastery. ;kdyz: Dekujeme ti za pomoc se vsim, kdyz jsme sli 

do tveho ( ~ "ct. pana") klastera.;pol. ubmn. utmn. 

oo33ol ;when;kdyz;suff. adv. 

oo33ol : opo^opooosGCO ooSooo^oBbsqI o^ooj Gos|oqs]oooqii ;when: 

It is said, that the villagers ("male villagers (and) female 

villagers") asked him ("for themselves") when they didn't know ( 

~ "when they had sth. unknown"). ;kdyz: Rika se, ze vesnicane 

("vesnicane (a) vesnicanky") se ho ptali kdyz ("meli neco, co") 

nevedeli.; 

co33|yc ;except (preceded by a verb);krome (nasleduje za 

slovesem);adv. 

oo33|yc : 33c6 3 oo^o5oo33|yc ;except: except that (I) type a 

computer;krome: krome (toho, ze) pisi (na pocitaci) slovnfk; 

co;rise ° get up ° get up (also from bed);vstat (take z postele) ° 

vstat;T 

oo°;indicates direction ° to ° for;znacf smer ° pro ° vuci ° ke;suff. 

prep. writ. 

co°: ooj^gooSoo" o^SgioS copScooooSn;to: He will visit me for 

seven days. ("(He) will visit to me seven days.");ke: Navstivf 

me na sedm dm. ("Bude me ke me navstevovat sedm dni.");fut. 

oo: oo^oopS irfoG^Gpfe) ^scoo5goo£ oo^oooo^oopSs ( ~ 

oo^oooo^oo^s) c|ysGCOGiiii;get up: When the rabbit woke up at 

the place of resting, (it) got up and indeed ran as much as (he) 

could. ;vstat: Kdyz se kralfk na mfste odpocinku probudil, vstal a 

vskutku bezel jak jen mohl.;writ. 

co: ccjioosG^Gpoo oool|ysii ;get up: He got up from ("the status 

of") eating. ;vstat: Po jidle vstal. ("Vstal ze statutu jezeni.");pol. 

p.p. 

oo|^;gain ("get-up (and) rise-up") ° rebel ("rise (and) rise up") ° 

revolt ("rise (and) rise up");bourit se (o lidech, "vstat (a) 

povstat") ° povstat ("vstat (a) povstat") ° dostat ("vstat (a) 

vystoupnout");T 

ooc£;than, more ° rather (more) ° another ("more") ° bright, be 

(in intellect) ° sharp, be (in intellect) ° than ° more;dalsi ("vice") 

° nez " vice ° spise (vice) ° bystry, byt (o inteligenci) ° nez, 

vice;l (or) prep. & conj. (or) suff. adv. (or) adv. 

cooS <S: |y£sco ^osoooS 6^oooSccyoooSi ;more than: The horse is 

thinner than the cow.;vice nez: Kiin je hubenejsi nez krava.; 

0008 <S: 33t|[so3osco 33t|[sooosooo5 6|ooooSii;more than: The 

man is fatter than the woman. ;vice nez: (Ten) muz je tlustsf 

nez (ta) zena.; 

cooS: oooSoo^oiiimore: Even more ("the-same") to (you)! (used 

as a reaction to a wish expressed by sb.);vfc: (Tobe) ("to 

same") jeste vie! (uzfvano jako reakce na pram vyslovene 

nekym);pol. 
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ooo8: ooo8gooo6goo5g$goosoooo6J 33]ccjo61oooSii;bright, be: (I) 

("happen to") wonder that (you) are even so much 

bright. ;bystry, byt: ("Stalo se, (ze)") se divim, ze jsi dokonce tak 

moc bystry.;pol. 

0008: § ooo8gooo o oGcopJ?£Goooposii;than, more: Indeed, (I) 

cannot decrease (the price) ("any more") more than this.;nez, 

vice: Vskutku, vice nez tolik jiz nemohu zlevnit ( ~ "snizit").;col. 

0008: 30008 aooSaoooo coooSn;more: (She) will be ten times 

more beautiful than this.;vice: Bude desetkrat krasnejsi nez 

tady ( ~ "tohle").;fut. 

0008: [y^ooooxiso^ o^©ooosooo8 c[cpooo5oooSii;better ( ~ 

"more"): I can speak in Myanmar language better ( ~ "more") 

than in Mon language. ;lepe ( ~ "vice"): Umim mluvit 

Myanmarskym jazykem lepe ( ~ "vice") nez Monskym jazykem.; 

OOOS: 330SO000SO0O0SO0 33t|[SOO<SsOOo8 

330oo8[y6s[y£s^oooSii;more: The sportsman breathes more 

intensively than the woman. ;vice: Sportovec dycha intenzivneji 

nez (ta) zena.; 

coo8o i ;increase ° more (followed by adj.) ° more than ° 

improve;vice nez ° zlepsit se ° zvetsit se ° vic(e) (nasledovano 

prfd. jmenem);l (or) adv. 

000801: ooj^ocoSop oonfiooG|£s cofiscooScS ^oooSii;more: I have 

one more bank account. ;jeste: Mam jeste jeden bankovni 

ucet.;um. 

000801: g^soo o[op£ooo8 c5?G|5sx$|scooSii;more than: The dog is 

uglier than the cat.;vice nez: (Ten) pes je osklivejsi nez (ta) 

kocka.; 

000801: oooo?co°?S|6co[2i J000S6} ^G|£;more: if there are two or 

more words;vice: pokud jsou tarn dve nebo vice slov; 

000801: oogoooo8c1so^6ooo8 oo|oo 0(^3080000083303 0I06 

o^dsx^oc^jcSIooSi ; exceed ("more (than)"): There will be allowed 

maximum of six people to enter (the stage), (and) each of them 

(will) not exceed five minutes (in talking). ;pfekrocit ("vice 

(nez)"): Bude povoleno maximalne sesti lidem, aby vstoupili (na 

jeviste) (a) kazdy z nich nepfekroci pet minut (pri 

povidanf).;pol. fut. 

cooScS: §003^000 oo^ooss^oooS c>Gooo£sooooii;more: This book 

is better than that book.;vice: Tato kniha je lepsi nez tamta 

kniha.; 

cooScS: ooooooos oo6aooS ilOjOo^oSJoooSo^oo opjopsajof ( ~ 

ooooii op|oqos£||oS aooSajoS (o3 ( ) soooSoJoooo op|oqosq|oS);more: 

ten or more message in Burmese language;vic: deset a vie 

zprav v Barmskem jazyce; 

000801: G|ooosoo 33c=jj[scoosooo5 ojy£ooooii;more than: The train 

is quicker than the man.;vice nez: Vlak je rychlejsf nez (ten) 

muz.; 

000801: o£ss|s^p5s©^6ooo8 c6 > ^o86^p5so^6oo 

o|Gooo£s61ooooii;better ( ~ "more good"): Better ( ~ "more 

good")than Windows system is the Linux system. ;vice nez: 

Linux system je lepsi ( ~ "vice dobry") nez system 

Windows. ;pol. 

000801: oSoo^oooos ^0851^3300^08 oo£s^o86oo ) £ O6S3IS0OO86I 

cv^oSoo^oooSi^more than: It is more easy to type Sinhalese in 

Linux than in Windows. ;vice nez: Je snadnejsi psat (na 

klavesnici) Sinhalsky v Linux nez ve Windows. ;pol. writ. 



00080^ ;more than;vice nez;adv. writ. 

ooo86j|: 330op5ooo8o i Gj [y^oooooos o[cpooo56)oooSii;more than: 

(I) can speak in Myanmar langauge better than that.;vice nez: 

Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe ("nez to").;pol. writ. 

ooo8o|Goooc's;better, be ("more good");lepsf, byt ("vice dobry");l 

ooo8o|gooo<5s: 330^00060008 o|gooo£sgooo sxoGpGoo8;better: 

better teacher ( ~ chief monk) than this teacher ( ~ chief 

monk);lepsi; 

ooo8o|Gooo£s;better, be;lepsi, byt;l 

ooo86]ys -Gooo o oos;more, no;vice, ne;adv. 

ooo86Jys -gooooos: ifooo8oj|ys 61 o^cvSSooS ooo^Goooposiiimore, 

no: I won't send (you) more than this.;vice, ne: ("Ja") neposlu ti 

vice nez tolik ( ~ "tohle").; 

ooo8oo8;half ("sharp half");polovina ("ostra pulka") ° pul ("ostra 

pulka");n. 

0008008: ooo8oo8oi>o8oooii ( ~ g|o8oo8 oi>o8oooii);cruel: (It) is 

so cruel!;kruty: Je (to) tak krute!;col. 

0008008(006008) ;half ("sharp half");polovina ("ostra 

polovina");sg. 

0008000 ;better, be ("excell 1 more°");lepsi, byt ("vynikat 1 vice°");l 

0008000: Sit 00 1 06^ ooo8ooo6loooSii;better, be: Sit is better than 

me.;lepsf, byt: Sit je lepsi nez ja.;pol. si. 

oo£;remark (notice) ° visible, be ° think ° notice (remark) ;myslet 

° zpozorovat ° vsimnout si (zpozorovat) ° viditelny, byt;l (or) T 

oo£: cl oStcS ocvficoosoosoi? oooG[oop6 oo£G|oooooii;think: Why 

do (you) think, that (I) don't like ( ~ "need") you?;myslet (si): 

Proc si myslis, ze te nemam rad ( ~ "nepotfebuji")?;inter. 

oo£: lyfioooool sxoGpoo i 6oooSc6|Gooo i 00066)^ G^.8n;think: But 

don't think, that (I) am ("doing (work of)") the correction-teacher, 

ok?;myslet si: Ale nemysli si, ze delam (praci) opravujiciho 

ucitele, jo?;col. pol. 

co£: oooSoi>oo£ooooii;think: What do (you) think (about it)? 

("How (you) think?");myslet si: Co si (0 torn) myslis? ("Jak 

myslis?") ;inter. 

oo£: o£s oofiajSooool oo£n;think: Think as you like ( ~ "want") 

("to think"). ;jak: Mysli si co ( ~ "jak") chces ("myslet").; 

oo<5: o£soo£ooosoooSii;think: you yourself think;myslet si: ty sam 

si myslis; 

oo<5: oo^oOjOO ^o5oo^soo£[ys o.GO^G^Ioqoloooo oospsii;think: 

People thought it to be a spirit-house and worship it, 

majesty. ;myslet si: Lide si mysleli, ze je to duchuv (buzkiiv) 

dum a uctivaji jej, vysosti.;pol. 

oo£s: odSu6coSu£q i 006000s ( ~ 006000^ ~ oo&goo^) 

33G|^3o833c=)psG|^£oooSii;wood: From a tree can be taken a lot 

of wood.;drevo: Ze stromu Ize ziskat hodne dfeva.; 

oo£: 3300! oo£ooo6ii;think: (I) just think like that.;myslet: (Ja) 

myslim proste tak.;col. 

co6sG|g3o8;firewood ("dry 1 firewood ") ;drivi ("suche 1 dfivi ") ° 

drevo (na paleni, "suche 1 drivi°");n. 

oo£|y££jjo8;opinion ("think (and) see {nouner}");nazor ("myslet 

(a) videt {jmenec}");sg. 

oo£|y££jjo8: Gocysessl^lys 33533G|ocp6ss i c'ooSooo8|c|s oSsg], 

oofilySsyoSool oo&jfi G|£s|yGos^£ocoosii;idea: Please, can you 

explain your ideas regarding these things in ( ~ "with") 
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letter?;nazor: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve nazory ohledne 

techto vecf v ( ~ "s") dopise?;inter. 

oo£[y£s}p5: cl ofso^ cogg|sg|£ c[sj o oo?{y £^0800^0^ 

GS|so30s^£oooGcSlji;idea: If I write you a letter, (I) can write my 

ideas, indeed. ;psat myslenka: Pokud ti napisu dopis, mohu ti, 

vskutku, napsat sve myslenky.;col. fr. 

co£s|;seem to be ("take 1 (by) thinking ") ° look like ("take 1 (by) 

thinking ") ° resemble ("take 1 (by) thinking°");pripadat (vypadat 

jako, "brat 1 myslenfm ") ° vypadat jako ("brat 1 myslenfm ") ° 

podobat se ("brat 1 myslenim°");T 

oo£g|: c|yol33G| Jcvf|nficjcoop G|co^o^oooScvS ( co£G|oooSn;look 

like: According to the map, it looks like if there is a treasure in 

this cave.;vypadat jako: Podle mapy to vypada, jako kdyby v 

teto jeskyni byl poklad.; 

oofcps: oo£spsGoq|S|oysoxospGcaJ' ;famous: famous (and) 

renowned (chief) monk;slavny: slavny (a) prosluly (hlavni) 

mnich;n. 

oo£eps: oo£eps[ys coS^oS^c|poooaDspocx>S;famous: youthful 

teacher ( ~ chief monk), (who) became famous;slavny: 

nezkuseny ucitel ( ~ opat), (ktery) se stal slavnym; 

oo£sps: oofepsGooo 33sx5>Gco5;famous, be: famous 

singer;slavny, byt: slavny zpevak; 

co£;think (have an idea);domnfvat se (myslet si) ° myslet si 

(domnfvat se);T 

oo£Gps;famous, be ("visible (and) rare") ° well-known, be 

("visible (and) rare") ° noted, be ("visible (and) rare");vyznamny, 

byt ("viditelny (a) vzacny") ° slavny, byt ("viditelny (a) vzacny") " 

znamy, byt dobre ("viditelny (a) vzacny"); I 

co£eps: oSp^ocm&icSpo^cfi oqj^oiScooscogS 

33cxj!Oo£sp!0^^6oo^ii;famous: Among these heroes Kyansittha 

became especially famous. ;slavny: Z techto hrdinu se stal 

Cansita obzvlaste slavnym. ;writ. 

oo£eps: o£sGpcsoooo 

co£ep8Q^q j'ooopqo^[a^8Co(6)fSs|(sj6coocouSi ;famous: Min Yaza 

became famous as one of the great wise men in 

Myanmar.;slavny: Men Yaza se stal slavnym jakozto jeden z 

velkych moudrych muzu Myanmaru.; 

oo£spsG[o^S|oys : oo i q£Gf.o£33 l 5q||5oo3o|q^oooo5BGOo5|a^803pS 

330Gp5|o5a^£ co6sp;Goq[S[crpssbopei' 11 ;famous ("famous (and) 

renowned"): The great Myanmar army led by the king Naung 

was very famous ( ~ "famous (and) renowned") in the Asian 

continent. ;slavny ("slavny (a) vehlasny"): (Ta) velka 

Myanmarska armada vedena kralem Nau byla velice slavna ( ~ 

"slavna (a) vehlasna") po (celem) asijskem kontinente.;p.s. pol. 

cogSinum. class, for individual robes ° num. class, for 

clothes;citatel pro obleceni ° citatel obleceni ° citatel 

jednotlivych rob;pow. 

cogSiput ° sprinkle (sugar etc., "put") ° flour (sugar etc., "put") ° 

put in ° insert;vlozit ° posypat (cukrem atd., "vlozit") ° sypat 

(cukr atd., "vlozit") ° nasypat (cukr atd., "vlozit") ° vkladat;T 

cogS: GoqjsGssoofocioo^ gcos^.o5gos|j£cvS ( oo^Goscv^o5ox)61ii;use 

( ~ "put"): (It) is used ( ~ "put") because a deep thanks was 

desired.; vlozit: Vklada se (to), protoze se vyzaduje hluboke 

dekuji.;pol. 

oogS: Goxidooo^ ao[o^)soopScooSii;sprinkle: (He) sprinkles 



sugar into the coffee. ;sypat: Sype (si) cukr do kavy.; 

cogS: oS^fiSjfioo^inum. class, for clothes: two t-shirts;citatel 

obleceni: dve tricka; 

cogS: cooo^s ^oogSo ac^coos oo&x}sii;num. class, for individual 

pieces of robes: (I) don't know, whether (he) says just three 

pieces of robes. ;citatel jednotlivych rob: Nevim, jestli rika 

pouze tri (jednotlive) roby.;col. mn. 

COgS: CCJO SaOoSGCOfSooSoOO^ CO R 330o53300SGOr> 

co^G^oooSn;put in: She puts his clothes in the washing 

machine. ;vkladat: ("Ona") vklada jeho obleceni do pracky.;cont. 

cogS: 33^280^ oo^Gosooos|g£s;insert: inserting a 

complementary word;vlozit: vkladani dopfikoveho slova; 

cogS: 3^:000^ 3foocvSGslo5s^co^G^oooSii put: (He) is putting 

Italian spaghetti to the pot.;vlozit: Vklada do hmce italske 

spagety.;cont. 

co^Gos;available, make ("put-in (and) give");zpnstupnit ("vlozit 

(a) dat");T 

oogScos: website co^goscv^oSoIcooSii available, make: (I) am, 

indeed, making the website available. ;umoznit: Vkutku, 

zprfstupnuji tu webovou stranku.;pol. col. 

oo^Gcq;insert (in sentence, "insert (and) practise") ° use (in 

sentence, "insert (and) practise") ;davat (nejake slovo nekam ve 

vete, "vlozit (a) praktikovat") ° pouzivat (ve vete, "vlozit (a) 

praktikovat");T 

cogSGeo: oocgpso i :§G.po5op "ooo"oS ( "co^"o^o§ i 3a|y 

co^Gcoo^61cc)sii;insert: "000" (and) "cogS" is not always 

inserted after the subject. ;davat (slovo ve vete): "000" (a) "cogS" 

se za podmet vzdycky nedava.;pol. 

cogSo^Ss integrate ("put (and) insert") ° insert ("put (and) 

insert") ° install (a program, "insert (and) put-into") ° incorporate 

("put (and) insert");zahrnout ("vlozit (a) vsunout") ° instalovat 

(program, "vlozit (a) polozit-do") ° vsunout ("vlozit (a) vsunout") 

° vlozit ("vlozit (a) vsunout") ° nainstalovat (program, "vlozit (a) 

polozit-do") ° zacleni ("vlozit (a) vsunout");T (or) T writ. 

COgSo^Ss: Og^GCoSoOO 333)0^ COgSo^Ssc^ OG^.00 

|o^soosabocx5'ii;install (a program): Yesterday I tried to install 

it.;instalovat (program): Vcera jsem se to snazil nainstalovat.; 

00^1 cco;windy, be;vetrno, byt;l 

00^1 gco: Gcooo^G^oooSii;windy, be: It's ("being") windy. ;vetrno, 

byt: Je vetrno.; 

co^s(oo£o£);palm (tree) ° palm, palmyra ° palm, toddy ;palma, 

palmyrova ° palma;sg. 

oo^sc^s [tha~:bu:];palm bud ");palmovy kvet ");n. 

co£s^o5(oo<S^o5);manuscript ("toddy-palm leaf");rukopis ("list 1 

palmyrove-palmy°");sg. 

co£scoo5;frond, palm ("palm hand") ° palm frond ("palm 

hand");palmovy stonkolist ("palmova ruka") ° stonkolist, palmovy 

("palmova ruka");n. 

co^scqjoS [tha~:ne., tha~:hlye.];jaggery (sugar from toddy palm, 

"palm licking") ;hakuru (cukr z palmyrove palmy, "palmove 

lfzani");n. 

co^sco^oo£: o6|33^o^£ o^sc^^pccjJa^s^sGsaofiGoocjjco^ oo©ii 

^poS t co]^G33o£ co^sco|sco5c=)psox)S|''ao^ii;palm-tree trunks-forts: 

At that time, headman of Mushepo village U Aung Zeyya 

himself, for safety, protected (his) own village (by) palm-tree 
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trunks-forts. ;opevnenf z palmovych kmenu: Tehdy nacelnfk 

vesnice Mushopho U Aun Zeyya, pro bezpeci, ochranil svou 

vesnici opevnenfmi z palmovych kmenu. ;writ. 

co£sa^soo5(co<Sco5);fort (made) by palm trunks ("fortification 2 

round 1 (by) palms°");opevneni z palmovych kmenu ("opevnenf 2 

kulate 1 palmami°");sg. 

oo6;another ° more;jeste ° dalsf;suff. adv. (or) adj. (or) suff. adj. 

006: Goqjsc^s|^[ys 333)0^ co<63)co6G[cp6)ii;more: Please, say it 

one more time.;jeste: Prosim, fekni to jeste jednou.;imper. pol. 

006: £DoSs|o5co5G^G|^;anther: to stay another ten days;dalsi: 

zustat dalsich deset dni; 

006: ^6gjo5oo5g^?gj£ saifeaojS^aboaSymore: (I) had a plan to 

stay two days more.;jeste: Planoval jsem zustat jeste dva 

dny.;p.s. 

006: o|po&6|c\f?6)oooSii ( ~ o|co&cx>cv5|6)cooS);more: (I) need to 

get (one) more degree. ;jeste: Potfebuji dostat jeste (jeden) 

titul.pol. 

oo6Goqp o (^5 (oo6(^5 ); refrain (of a song, "verse 2 (which) repeats 1 

again°");refren (pisnicky, "vers 2 (ktery) se-opakuje 1 znovu°");sg. 

P. pada (= word) 

oo6q1ooc\5c\5 -fe>: oosloococo ( ~ co5q)ooc\5c\5) ooSop 

^osco^cooGooqoooSii;several times: Just after (I) read this 

letter several times, (I) understood. ;nekolikrat: Prave po (torn, 

co) jsem si tenhle dopis nekolikrat precetl, jsem (jej) 

pochopil.;col. 

0060)0063) ;repeatedly ("another time, another time") ° again 

and again ("another time, another time");znovu a znovu ("dalsf 

cas, dalsf cas") ° opetovne ("dalsf cas, dalsf cas") ° opakovane 

("dalsf cas, dalsf cas");adv. 

0060)0060): ooooloooo) [oco^l^SscopS o^goofisj o 33Go<j;again 

and again: Repetition is the mother of wisdom. ("Doing again 

and again ("one-by-one") is simply the mother of the right 

knowledge.") ;znovu a znovu: Opakovani je matkou moudrosti. 

("Delani znovu a znovu ("jeden-po-druhem") je ("proste") 

matkou spravne znalosti.");prov. 

oo6oooooo;again and again ° frequently ° repeatedly ("again 

changing (and) changing") ° repeatedly ° again and again 

("again changing (and) changing") ;znovu a znovu ("znovu se- 

meni (a) meni") ° opakovane ("znovu se-meni (a) meni") ° 

znovu a znovu ° opakovane ° mnohdy;adv. 

006000000: ^oscoop 006000000 [opsG^aSlooaf 1 ;again and 

again: (I) was hearing (it) again and again in (my) ears.;znovu 

a znovu: Poslouchal jsem (to) znovu a znovu ve (svych) 

usich.;p.s. pol. 

006000000: c^6o30s[qpSc9 i c=)psoo5oococo|oysqscSla5(SooSii ;again 

and again: The gentlemen (and) the ladies have, certainly, 

already heard (it) many times ( ~ "again and again"). ;znovu a 

znovu: Panove (a) damy (to) jiz, jiste, mnohokrat ( ~ "znovu a 

znovu") slyseli.;pol. 

coSo^same, be ("again (and) same") ° equally ("again same") ° 

identically ("again same");stejne ("znova stejny") ° shodne 

("znova stejny") ° stejny, byt ("znovu (a) stejny") ;l (or) adv. 

oo6cxj>: ao^|„ coo oo5cc>|c3<6J|<S6lG©ii;same, be: May your wishes 

(and) life become same.;stejny, byt: Kez jsou (tva) pram a zivot 

stejne.;w. pol. 



0060c): o6scop5s ao5oo || 61oii;same: Same to you! (answer to a 
wish);same: To same (i) Tobe!;w. 

oo5|ys|y^;add (as an information, "fill 2 by 1 adding°");doplnit 
(jakozto informaci, "plnit 2 skrze 1 pridani ") ° dodat (jakozto 
informaci, "plnit 2 skrze 1 pridani°");T 
oo5G[cp; repeat ("say 1 again ") ;zopakovat ("ffci 1 znovu ") ° 
opakovat ("ffci 1 znovu°");T 

co5G[cp: oo5o[cp6l33Jsii;repeat: Please, repeat (it).;zopakovat: 
Prosim, zopakuj (to).;pol. 

co5|y^;add (as an information, "add (and) fill");dodat (jakozto 
informaci, "pridat (a) plnit") ° doplnit (jakozto informaci, "pridat 
(a) plnit") ;T 

oo5oo |l ;order (food, dish etc., "again take") ° want (order food, 
dish etc., "again take");objednat si (jidlo, pokrm atd., "znovu 
vzft") ° chtit (objednat si jidlo, pokrm atd., "znovu vzft");T 
co5cx>: oo[gDscooc=)psco5cx> | ^socoii;order: What else will (you) ( ~ 
"are (you) going to") order? ° want: What else will (you) ( ~ 
"are (you) going to") want ( ~ "order")?;chtit: Co dalsiho budete 
chtit ( ~ "objednavat")? ° objednat: Co dalsiho si objednate?;fut. 
inter. 

co5oo5;put on (clothes) ("add (and) dress");obleci si ("pridat (a) 
obleci");T 

co5oo5: G33sc\S ( goooSoogcosoo a^pSccosscf^aS^ 
oo5oo5oi|o5oooSii;put on: Because it is cold, the young boy, 
indeed, puts on a sweatshirt. ;obleci si: Protoze je zima, maly 
chlapec si, vskutku, obleka svetr.;col. 
O035(po6oop5);longyi (long skirt for women, worn by stage 
dancers, consisting three parts - sash, skirt and hem, "great- 
grandfather 1 gets-up°");loundzi (dlouha damska sukne nosena 
jevistnimi tanecnicemi, sklada se ze tri casti: serpa, sukne a 
lem, "pradedecek 1 vstava°");sg. 

coo6;G[o^S;rice, fried ("fried 1 rice°");ryze, smazena ("smazena 1 
ryze°");n. 

ooo£soos;eat ("eat rice");jist ("jfst ryzi");T 
coofisoos: oo«6sooscop533ol coo8Gaoscop5n;eat: After eating, 
(he) washes (his) hands. ;jist: Po jidle ( ~ "jezeni") si meje 
ruce.;writ. 

ooofisoos: aooc\S ( coo£soosG^G|ociococvS ( ;eat ("eat rice"): (I asked) 
why are (you) eating rice?;jist ("jfst ryzi"): (Ptal jsem se) proc 
("prave") jis ryzi?;inter. col. 

ooo6sod?6;restaurant ("rice shop");restaurace ("ryzovy 
obchod");n. 

ooo6ssx5|6: il oo«6so£>661ii restaurant: This is a 
restaurant. ;restaurace: Tohle je restaurace.;pol.; 
coo£s;rice;ryze;n. 
0006s: og^GOO^o^soo ooo6soo6s 

Goxi£sGOX)£ss|jo5coo56lcooSii;rice: My wife can cook rice and 
curry very well.;ryze: Moje manzelka umf velice dobre varit ryzi 
a omacky.;pol. urn. 

coo£s: ooo£soooi>c\5 ( og^GooS 000^ ooosco^rice: Except rice (I) 
don't eat anything. ;ryze: Nejim nic krome ryze.;um. 
oo6sgsoo6: coJ^so6s<^so3|^ocb30c?c s ^g^oooosgi^co^^ 
Go)6s©j5ooGooq {Gcx)oo^psoo o^so ooo5 ^fic'cooo^o^ 
(^co<Ssgsxx)£^£oooS} sc^ocio6lii;carry out: As the elders know, as 
for the today's discussion's topic, it is called "By men, more 
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than by ladies, the country responsibilities ( ~ duties) can be 
carried out.";vykonat: Jak (jiz) ti starsi vf, co se tyce dnesnfho 
tematu diskuze, je nazvan "Zodpovednosti ( ~ povinnosti) (nasi) 
zeme mohou byt vykonany spise muzi nez zenami.";pol. 
coiSscojoSpalm sugar ("palm-licking") ° jaggery ("palm- 
licking") ;palmovy cukr ("lizanf palmy");n. 
oos|oSooSG|s(co6c[s);travel office ");cestovni kancelaf ");sg. E. 
travel 

ooGpooSG|s(oo6c[s);travel office ");cestovni kancelar ");sg. E. 
travel 

0908: oc^o5GcoqooSn;depart: (I) am going to depart. ;odejit: 
Chystam se odejit.;fut. 

0908: ^ficj^so^oc^oS^scoosiiigo: Have you (ever) gone 
abroad?;jft: Jel jsi (nekdy) do zahranicf?;inter. 
0908: cvDagoSo coo«oSG[cpooocoosii;leave: (So, you) say, that 
(as soon as you) left the lay life, (you) will come back (to 
it)?;opustit: (Takze ty) ffkas, ze (jakmile jsi) opustil laicky zivot, 
budes se do nej vracet?;inter. utmn. 
ajoS^depart (by plane etc., "escape (and) leave");odletet 
(letadlem atd., "uniknout (a) odejit") ° odjet ("uniknout (a) 
odejit");T 

: ajoS^GODOG^o^fiideparture: on the day of departure;odjezd: 
v den odjezdu;writ. 
090890: g co oooSoffioScgoS |o!|sg6Too 

09^08900500000^ (33g[q^o£s) cooo£s(G09)^oooSn;depart: On the 
big flight plan ("board") there is information about departures of 
planes ( ~ "planes which will depart"). ;odletet: Na velke 
("tabuli") letoveho fadu jsou informace odletech letadel ( ~ 
"letadlech, ktera odletf").; 

09080903^0 out ("leave (and) go");odejit ("odejit (a) jit");T 
0908090s: ScSco 33^608 09050908090S000 oo£o)oo£o) ci gi 00 
dfi> o£sooj£ 0908090S000S11 ;go out: The mind goes again and 
again out, time to time four, five (or) ten minutes (it) roams 
around. ;odejit: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu se 
ctyfi, pet (ci) deset minut potuluje okolo.;med. 
co^ plough ;orat;T 

09^s;light (about a lamp etc.) ° excellent, be ("shine") ° appear 
("shine") ° prominent, be ("shine") ° denote ° indicate ° occur 
("shine") ° shine (about a lamp etc.);zafit (0 lampe atd.) ° 
udavat ° objevit se ("zafit") ° pfednf, byt ("zafit") ° ukazovat ° 
nastat ("zarit") ° svitit (0 lampe atd.) ° vynikajici, byt ("zarit") ° 
prominentni, byt ("zarit") ;l (or) T 

cc^s: £333s|§co£ co£sdso9,£scop5ii;light: At night the street 
lamps light. ;svitit: V noci svftf poulicnf lampy.; 
09^: 06^33^0506^ 09^soo i ^oopS;denote: finish denoting that 
mention;naznacit: ukoncit naznacenf te zminky; 
O9^sooos;excellent, be ("shine (and) spread-out") ° prominent, 
be ("shine (and) spread-out");prominentnf, byt ("zafit (a) 
rozsirovat-se") ° prednf, byt ("zafit (a) rozsifovat-se") ° 
vynikajici, byt ("zafit (a) rozsifovat-se") ;l 
co^sooos: o^oooooo oo^sooosGpGsoo prominent, be: the region, 
where Buddhism ( ~ "Buddha's religion") (is) 
prominent;prominentni: oblast, kde je Buddhismus ( ~ 
"Buddhovo nabozenstvi") prominentni; 

09^SOO0S: OOOOG|y3G|y3 OOOOO^OOoj 09^SOX)SG33o£ OOoSciSCCJfe? 



o&ooooloooSi prominent, be: Anyway, (I) am happy, that (you) 

are a carrier of the responsibility to (maintain) the (Buddha's) 

gift prominent. prominentni, byt: Nicmene, jsem st'astny, ze jsi 

nositel zodpovednosti za (udrzeni) prominentnosti (Buddhova) 

daru.pol. 

09^s|y;indicate ("denote (and) show") ° denote ("denote (and) 

show");naznacovat ("oznacovat (a) ukazovat") ° udavat 

("oznacovat (a) ukazovat") ° ukazovat ("oznacovat (a) 

ukazovat") ;T 

ooos;set aside ° make price (when bargaining) ° made, be 

(indicates passive mode) ° indicates past perfect ° indicates 

passive mode ° indicates pres. cont. tense ° denotes prior 

action ° keep (sth. somewhere) ° place ° indicates p.p. ° put ° 

indicates passive voice;znacf minuly dokonavy cas ° znaci 

minuly cas dokonavy ° znaci pfitomny priibehovy cas ° snizit 

cenu (pfi smlouvani v obchode) ° znaci pfedchazejici cinnost ° 

ulozit ° delany, byt (znaci trpny rod) ° dat (nekam) ° znaci rod 

trpny ° dat stranou ° ulozit (neco nekde) ° odlozit stranou ° 

polozit ° znaci trpny rod;l (or) suff. I (or) suff. (or) T 

coos: "s|coo"61^oooosco|so6 i 33co^[ys gcoooo^oo a^copS 

oooosco'so^ 33$o1oScg£a^G|£sco£saoos6lcopSii indicates passive 

mode: The word 'lokuntaka' has been explained (and) 

interpreted making use of the Pali word 'rassa'.;znaci rod trpny: 

Slovo 'lokuntaka' bylo vysvetleno (a) vylozeno uzitim Paji slova 

'rassa'.pol. writ. 

coos: ogooj£ ooos61ii;reduce (price): Reduce it to 15 kyats. (in 

bargaining) ;snizit (cenu): Snizte to na 15 cat. (pfi smlouvani v 

obchode) ;imper. pol. col. 

coos: ooj^gooS^ 0S006I G^oo^»3^ooos[ys Gsx3o£G^61nput: Put the 

duty for me tot he last (place) and then carry it out.;dat 

(nekam): Dej tu povinnost pro me na poslednf (mfsto) a pak ji 

vykonej.;imper. pol. col. 

coos: sg|oo co^sSSool co^cooSclsooosoooSii indicates pres. cont. 

tense: The snail is carrying her house. ;znacf pfitomny 

prubehovy cas: Snek si nese svuj dum.;cont. 

coos: oo^coGoTop cdficoGO^ GS|sooosoooSii indicates passive 

voice: Addresses are written on the papers. ;znacf trpny rod: 

Adresy jsou napsany na papfrech.; 

coos: ooslsoo ooSooosoooSii indicates passive voice: The door is 

closed. ;znacf trpny rod: Dvefe jsou zavfene.; 

coos: Gcs£|yoooscopS indicates p.p.: (is) mentioned;znacf minuly 

cas dokonavy: je zmfneno; 

coos: Gcooo£oo£Gsp£s ogooj6ooos61ii;make ( ~ reduce price): 

Make the (ball) pen to 15 kyats. ;udelat ( ~ snizit cenu): Sniz 

(cenu) (kulickoveho) pera na 15 cat.;imper. pol. 

coos: o£sco£ooosoooSii;oneself: you yourself think;sam: ty sam 

si myslis; 

ooos: ooooslySooossbosii indicates passive voice: It was not 

prohibited. ;znacf trpny rod: Nebylo to zakazano.p.s. 



COOS: OO0033g0000000 l COOj 



s6lcoo3 > oooop 



Gc5T|yoooscopSii indicates passive voice: The Maha Atthakatha is 
mentioned in Samantapasadika.;znacf trpny rod: Maha 
Atthakatha je zminena v Samantapasadika.;writ. 
coos: gcjG|5o ( oo^Gcoo£ooop |y[£ooos61oooSn;have been: As it 
was a golden statue, it has been concealed on the 
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embarkment.;byl: Protoze to byla zlata socha, byla ukryta na 

nalodenf.;pol. 

coos: coogolcoosooo gg|scoos(? ( oooooo ) ^ > oo33goooooo6 > i 

33Do|s|^ooosoopSii indicates passive voice: Mahapaccariya 

commentary was used to compile the Samantapasadika.;znacf 

trpny rod: K sepsani Samantapasadika byl pouzit 

Mahapaccariya komentaf.;writ. 

coos: 33gcooop6~)^GOo5qpsco? oSooos|oqcopSii;indicates passive 

voice: Pali commentaries are known. ;znaci trpny rod: Paji 

komentafe jsou zname.;writ. 

coos: 3300^05^500 330500^00^ oos^GoTop coosG^oooSn;put: 

The secretary is putting the dictionary on the table. ;polozit: 

Sekretarka poklada slovnik na stul.;cont. 

cooo©j5;always ° forever ("while 1 (being) forever ") ° eternal 

("while 1 (being) forever ") ;vzdy ° navzdy ("behem 1 vecnosti ") ° 

vecny ("behem 1 vecnosti ") ;adv. P. thavara (= immovable, firm) 

(or) adj. P. thavara (= eternal) 

coooojS: 33t|[saoosG^.o6 3 i Sj&DjSoojfisoooo (^[sqjSiSoSqIoScoooo^ 

^£00^03306 |o^so<SsG|«pS|^66lcopSii;always: ("It is, that") 

attending the National Day every year, (one) should try to 

always maintain ( ~ "prosper") (own) national spirit.;vzdy: ("Je 

to (tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, by se mel 

(kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") vlasteneckeho 

ducha.;pol. writ. 

coosooS|^;Thawe (town);Dhaue (mesto);name 

coooG|;forever ° eternal;navzdy ° vecny;adj. P. thavara (= 

eternal) (or) adv. P. thavara (= eternal) 

coooGico^scooc^God (Creator, "eternal master (and) lord");Buh 

(Stvoritel, "vecny mocnaf a vladce");n. 

o5;touch ° until ° to (esp. for time) ° until (about time);dotknout 

se ° do (0 case) ° do (casove) ° do (zejm. case);prep. (or) 

suff. prep, (or) suff. (or) T 

o5: ooiScofep jogioSoj oog|oSo5 ^J!£oooSii;to: In one month 

(there) can be from 28 ("days") to 31 days.;do: Jeden mesic 

muze mit 28 az 31 dni. ("V jednom mesici muze byt od 28 dm 

do 31 dni."); 

o5: $GfpS oo33^|o6| cxjsQssulQii ;until: (We) have finished some 

writing until today. ;do: Do dnes uz jsme nejake to psani 

dokoncili.;p.p. 

o5: o^oS ^Sfo^coGf 0^08 c|g3o8^o^c6 D ;until: from half past 

two ("in the morning") until six o'clock in the moming;do: od pul 

treti ("rano") do sesti hodin rano; 

o5: c|y|y£s j £c6 D oooSii;touch: touch ("with") the ground;dotykat se: 

dotykat se ("se") zemi; 

o5(g£s: coo533|o^3s§ o5|g£so j ( ~ cSoSgcoo) obosc^contact: 

feeling of contact between hands;dotek: pocit doteku mezi 

rukama;writ. 

o5(g£si -s^contact ("touch 1 {nouner} 2 with°");doty ("dotykat-se 1 

{jmenec} 2 s°");n. 

o5(g£si s.6: oofiolsfejpssl c|ys^: i c6 3 |g£s ( ~ oofiolsoopS g^s.6 

c6Voj£o3|g£s);contact: contact of buttocks with ground;dotyk: 

dotyk zadku se zemi;writ. 

o56^o5;injured, be ("touch (and) touch") ° hit, be (with force, 

"touch (and) touch") ° wounded, be ("touch (and) 

touch") ;raneny, byt ("dotknout-se (a) dotknout-se") ° uhozen, byt 



(silou, "dotknout-se (a) dotknout-se") ° zraneny, byt ("dotknout- 
se (a) dotknout-se"); I 

co^oSoxo^oooGooooS^wounded person ("person, 3 who 2 (is) 
touched (and) contacted 1 ") ;ranena osoba ("osoba 3 , ktera 2 (je) 
dotknuta (a) spojena 1 ");sg. 

o5£s;observe (rules, "subdue") ° observe (rules or precepts) ° 
control (rules or precepts) ° look after ° control 
(oneself) ;dodrzovat (pravidla) ° starat se ° ovladat (pravidla) ° 
dodrzovat (pravidla, "podmanit-si") ° kontrolovat se;T 
o5^s: c)s6)sa5coo6 > i oooj|sG33o£ o^pSs o5^sG^S|oooSn;try: In order 
not to break the five precepts, one must much ( ~ "not little") 
control (oneself). ;snazit se (pravidla): Aby nedoslo k poruseni 
peti pravidel, je treba se nemalo kontrolovat.; 
o5^saj[5;curb ("guard (and) rule") ° restrain ("guard (and) rule") ° 
reign ("guard (and) rule") ° control ("guard (and) rule");omezovat 
("strazit (a) ovladat") ° brzdit ("strazit (a) ovladat") ° ovladat 
("strazit (a) ovladat") ° vladnout ("strazit (a) ovladat") ;T 
o5^saj[5: ooj^gooS s|pS^oSajo5ooGooo o o^oSooos.iSols^o'oo 
oo^p|g^so^ c6 D ^saj[6(^6loii;control: My goal is just to control this 
world of both body (and) mind.;ovladat: Mym cilem je proste 
ovladnout tenhle svet tela (a) mysli.;pol. 
cS^saj^c^control ("control (and) bind {nouner}") ° regime 
("control (and) bind {nouner}") ° rule ("control (and) bind 
{nouner}");rezim ("ovladat (a) svazovat {jmenec}") ° vlada 
("ovladat (a) svazovat {jmenec}") ;n. 

o3£sqj[5<^: o3£sa|6<^ G330o8fepoii;control: (The country) is just 
under control. ;vlada: Ta zeme je ovladana ( ~ "pod vladou").; 
o5£so3<Ss; maintain ("look-after (and) hold") ° preserve ("look- 
after (and) collect") ° preserve ("look-after (and) 
hold");zachovavat ("starat-se-o (a) drzet") ° uchovat (neco, 
"starat-se-o (a) shromazd'ovat") ° udrzovat ("starat-se-o (a) 
drzet") ;T 

o5^so56s: s^lgfisfoo^) o3£so3<Sso)ii; maintain: Maintain (your) 
youthfulness.;udrzovat: Udrzuj si (sve) mladi.;imper. pol. 
cS^soSSs: [^otoojSgoojsc^o^ o5^so56scooso^6lii preserve: It is a 
town which preserved Myanmar culture. ;uchovat: Je to mesto, 
ktere uchovalo Myanmarskou kulturu.;pol. 
c6o;tip (of finger or toe);konecek (prstu) ° spicka (prstu);n. 
o55: coo5Gsp£sco D 5fejps;tip: finger tips;koncek: konecky prstu u 
rukou; 

o35oo£s;quality, high ("top row");kvalita, vysoka ("nejvyssi 
fada");n. 

cSop: 336 3 oloSo55o5op ooo^oosiiiexact, be ( ~ "touch"): The 
meaning is not very exact. ;presny, byt ( ~ "dotykat-se"): (Ten) 
vyznam nenf moc presny.;col. 

o5<S;telling, be (about a manner) ° expressive, be (about a 
manner);vyrazny, byt (vyjadfujfci, zpusobu) ° vypovidajfcf, byt 
(0 zpusobu) ;l 

o5<Ss: ssaJpcooco^sooGOOD oo5^s|^olii;observe (rules): As for 
some, many, people, (they) do not observe (the 
rules). ;dodrzovat (pravidla): Co se tyce nekterych, mnoha, lidi, 
(pravidla) nedodrzujf.;pol. 

a§GGpo5;work (for sb., be successful, "touch (and) come") ° 
exact, be (about a translation, "touch (and) come") ° common 
usage, be in (about a translation, "touch (and) come") ° clear, 
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be (about a translation, "touch (and) come") ° fit (about a 
translation, "touch (and) come") ° understandable, be (about a 
translation, "touch (and) come");beznem uziti, vyskytovat se v 
(o prekladu "dotykat-se (a) prichazet") ° srozumitelny, byt (o 
prekladu "dotykat-se (a) prichazet") ° jasny, byt (o prekladu 
"dotykat-se (a) prichazet") ° sedet (CZ col. o prekladu "dotykat- 
se (a) prichazet") ° presny, byt (o prekladu "dotykat-se (a) 
prichazet") ° pracovat (byt uspesny, "dotykat-se (a) 
prichazet") ;T rare (or) T col. 

oScspoS: o^o^^ctScGpoScooGcSlj^exact, be: (It) is short and 
more exact, (about a translation) ;presny, byt: Je (to) kratke a 
presnejsi. (o prekladu) ;col. 

o5cvqj£o5|g£si £>£: g^gooooSgJ, c[ys j c i o5ao^o6 3 |g£s ( ~ 
G^GCcooSoogS GJystS o3cqj£o3(g£s);contact: contact of legs with 
the ground;dotyk: dotyk nohou se zemi;writ. 
o5co^o5(g£si -^contact ("contact 2 (of) contact 1 with°");dotyk 
("dotek 2 doteku 1 s°");n. writ. 

o5ao^o6 > (g£si £,£: 0^000006^ G|ys^ o c<Sco^o5(g£s ( ~ 
clgGooooScogS gJ^&xS o5ccy£o5(g£s);contact: contact of legs with 
the ground;dotyk: dotyk nohou se zemi;writ. 
cc|;drunk, be ° that;opily, byt ° to;pron. writ, (or) I si. 
o£|s;play ° play (chess) ° strike (also about time) ° pierce ° fill 
up (with st.) ° strike (about clock and time) ° jab;naplnit (necfm) 
° bodat ° uhodit (0 hodinach a case) ° probodnout ° uderit 
(take case) ° propfchnout ° hrat (sachy) ° hrat;T 
cc?: o£>Goqp£sfe|ps g[q^)£33c^|so3qsi§oSq1oSc=)pscopSs 
c!<^J?s[^sc^scoo61ooj^5ii;these: Because of these students, the 
national spirit of the citizens also awakened and happened ( ~ 
"came") to develop. ;tito: Kvuli temto studentum narodnf duch 
obyvatel ozil (a) pfisel k rozvoji.;pol. writ, 
cc?: o£[ooo ^cooSn;it: It is.;to: To je.;writ. 
o5 ( : ccpaco^that: together with that;to: spolu s tim; 
oS: co^a^oSc)^ oo^soo^oogSithat: finish denoting that 
mention;to: ukoncit naznacenf te zminky; 
cc|s: oooSSjiS^o^ cc-s[yooii;time ("strike"): What is the time? ("How 
many hours have been struck?");cas ("uderit"): Kolik je hodin? 
("Kolik hodin uderilo?");col. 
o6|s: G|£^o^oc^s;at: at eight o'clock;v: v osm hodin; 
o6|s: G|£^o^oc^s|ys els o^£;strike (about clock and time): five 
minutes after five ("Fifth hour is struck (and) five 
minutes") ;uhodit (0 hodinach a case): pet hodin pet minut 
("pata hodina uhodila (a) pet minut"); 

o6|s[o5o5;play ("pierce (and) grind");hrat ("probodavat (a) mlit");T 
o6\s[ap£;hence ° thus ° therefore;a tak ° proto;conj. 
oSp\crpSj. cc?c[crip£ cv^o5co£gg|s330 33<^[sooosG.^pocx>Gj 
sc^|oq61oopSii therefore: Therefore, since the independence they 
call it "National Day".;proto: Proto ode (dne) nezavislosti to 
nazyvajf "Narodni Den".;pl. writ. pol. 
cc-s|£;then ("(at) that time");pak ("(v) tu dobu");conj. 
o6|£;meditate ("sit");meditovat ("sedet");T 
o6|£s;naive, be ("be-dull");naivni, byt ("byt-tupy");l idi. 
o6|£: [^[^occ^JJ&xjsii; meditate ( ~ "sit"): (I) cannot meditate ( 
~ "sit") long.;meditovat ( ~ "sedet"): Nedokazu meditovat ( ~ 
"sedet") dlouho.; 



o6|£: 61 GCCOOoSo^ GGIQGOOCgD^OSCclfG^CO^SOO 
COC&OD^QzSgS^oS OOSaboafll ( ~ 61 GG|QGOOC^.psCC-£G^OC>£sOO 

cooSco i « j oa5G33o£ gccoooSo^ cosaboufii^sit: I secretly ate 

butter sitting near the fridge. ;sedet: Sedel jsem u lednicky (a) 

tajne jsem ("ja") jedl maslo.;p.s. writ. 

o£[£: ©cc^oo^saoloo^soocv^meditate: like when (I) started 

meditation;meditovat: jako kdyz jsem zacfnal meditaci; 

cc-£: ooSg^oo^ sc^&po oc^£[cg£6)oooSii;sit: I happen to sit in the 

shop whole the time ( ~ "life").;sedet: ("Stalo (se, ze)") sedim v 

obchode celou dobu ( ~ "zivot").;pol. 

cc-6: §up cc|£6)ii;sit: Sit down here.;sedet: Sednete si 

tady.;imper. pol. 

o6|£: oo6|£^> o ;sit: Do not sit!;sednout si: Nesedej si!;imper. 

o£[£: «a5>£6l^ji;sit: Do not sit down.;sedet: Nesedejte si.;imper. 

pol. 

cc-£: coiSsGoTop cc-£g^co 33t|[sooosoo sx^c^GJoooSn ;sit. The 

woman who is sitting on the road is poor.;sedet: (Ta) zena 

ktera sedi na ulici je chuda.; 

cc-£: gcos 61s dfS o6|£^s61oooSii;meditate ("sit"): (I) have been 

siting for four, five minutes. ;meditovat ("sedet"): Sedel jsem 

ctyri, pet minut.;pol. p.p. 

o6|£s(J?£c);Thailand (country) ;Thajsko (zeme);name. 

cc|£cos;unemployed, be ("sit much");nezamestnany, byt ("sedet 

moc");l 

o£>£oos: coSgoosc\S ( <Scoco i 6coo6|£oosco33^cx5'61ii;unemployed: 

'Young' (means) unemployed age, (taking from) parents' 

earnings. ;nezamestnany: 'Mlady' (znamena) nezamestnany vek, 

(branf z) vydelku rodicu.;pol. 

ot^SsoS^so^cSs ; naive (person, "be-dull (and) much- 

measured");naivnf, byt ("byt-tupy (a) moc-zmereny");n. 

cc|£o°;posture, meditation ("sitting form") ° meditation posture 

("sitting form");pozice, meditacnf ("tvar 1 sezenf ") ° meditacnf 

pozice ("tvar 1 sezeni°");n. 

cc-£g|i cv^: |oqpSoc>oSoi> [^£g|6)cooSii ( ~ [oqpScooScv^ 

oo£G|6loooSii);look like: (It) looks like (if he were) watching 

(it).;vypadat jako: Vypada (to), jakoby (to) sledoval.;pol. 

cc^oSfJ^Sc^Tchaj-wan (Taiwan, country) ° Taiwan 

(country) ;Taiwan (zeme) ° Tchaj-wan (Taiwan, zeme);name 

o£|£;sit down ° sit;sednout si ° sedet;l (or) T 

o6|£o°: 33if cc?£ojboop posture (meditation): in that (meditation) 

posture pozice (meditacni): v te (meditacnf) pozici; 

o6|G^,o^£;on that day ("on 2 that day 1 ");tehdy ("v 2 torn dni 1 ") ° 

ten den ("v 2 torn dni 1 ");adv. 

cc|g^.oc>£: o3<2fp^S Q§><Ji£fic coo^soojs^ 33c=J|scgosg^. 

33s<Ss33^osfejps oq|£so|oq6)copSii ;on that day: On that day all over 

Myanmar country the celebrations of National Day are 

held.;tehdy ("v torn dni"): Tehdy ( ~ "v torn dni") se po cele 

zemi Myanmaru poradajf slavnosti Narodnfho Dne.;writ. 

o6|G^oo5;then ° after that;po torn ° pak;adv. 

c6\s^oo5: oc^g^ooS ^sg33o£ggoojoo^ 

G^oSooSooo^s^Ssfejpss^ ly^oofejpso^oo^s 

sxDoSo^oSogSsGis^fi&ogf n;then: Then U Aung Zeyya could 

connect and unite Shans of northern region with Myanmar. ;pak: 

Pak se U Aun Zeyyovi podarilo pfipojit k a sjednotit Sany ze 

severnf oblasti s Myanmary.;p.s. writ. 
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co^cpoSo^S: o£>G^oo5o^£ [yp5i co^gsosi soj^tpso^ 
o55s(^o5oD^n;then: Then (he) seized towns Pyee, Lwanshe 
(and) Dagoung.;pak: Pak dobyl mesta Pji, Lvanse (a) 
Dagoun.;writ. 

o6^G^ooSo^£;then ° after that;po torn ° pak;adv. 
o6^s[ys;o'clock;hodin, je (tolik a tolik); 
o6^sGcsooS;pierce ("pierce (and) perforate") ;probodnout 
("probodnout (a) prorazit");T 

o£>33s|£or><5: 0C?33^O^£ O^SC^^pOCjJo^S^SGSaofiGGOCjjCO^ oogS 

^po^ ccjJ5>G33o£ oo^sco^oo5fejpsooos| co^ii ;at that time: At that 
time, headman of Mushepo village U Aung Zeyya himself, for 
safety, protected (his) own village (by) palm-tree trunks- 
forts. ;tehdy: Tehdy nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, 
pro bezpeci, ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych 
kmenu.;writ. 

co^as^oo^at that time ("at 2 that time 1 ") ° by then ("at 2 that 
time 1 ");tehdy ("v 2 ten cas 1 ");adv. 

oo^aaJ^oiDGjpsince that time ("since 2 that time 1 ");od te doby 
("od 2 te° doby 1 ");adv. 

co^ao^feJOGj: 06^33^1^0^ [y£fe033c|[scc)osod ( copS 33oaS533i^sG|oS i 
so£ooj£ sx)^|y^fejps 33£Do5o|yo5 so£^ooo cv^oScc^ggiso^ 
Gcoo£ssx^^>qcSlaopf'ii;since then: Since then the Myanmar 
citizens, unceasingly participating in the opposing strikes 
against the English government, demanded independence. ;od 
te doby: Od te doby se Myanmarsti obyvatele nepfetrzite 
ucastnili protestnich stavek proti anglicke vlade pricemz 
vyzadovali nezavislost.;p.s. pol. writ. 
oo^aaJ^feJOGj: a6|33s|£oo^ ssncSSsaSt^co ^oooo^ 
33t|[st|[s(?^6 aj^ajoSaolcopjysince that time: Since that time, 
indeed, English government in various ways tyrannized (and) 
oppressed the Myanmars.;od te doby: Od te doby anglicka 
vlada ruznymi zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( 
~ "Myanmary").;p.s. writ. 

o6]33sl;time, at that;dobu, v tu ° tenkrat;adv. writ. 
061330): oc^33ol cvSooo "33gsc>oo i £co6£ j £ 61 saG^slo^ocopSiiitime, 
at that: At that time turtle (said): "friend rabbit, with you I dare 
to race.;tenkrat: Tehdy zelva (rekla: "priteli kralfku, s tebou si 
troufam zavodit.";writ. 

o5 ( 33g£;moreover ("out 1 (of) that ") ° besides ("out 1 (of) that ") ° 
furthermore ("out 1 (of) that ") ° then ("out 1 (of) that°");dale, a 
("mimo 1 to ") ° mimo to ("mimo 1 to ") ° krome toho ("mimo 1 to ") 
° pak ("mimo 1 to°");adv. 

oo^ajyfi (WS. from oc^33|y£); moreover ("out 1 (of) that°");mimo to 
("mimo 1 to°");adv. WS. 
o&fpoSo^umbrellaidestnikisg. 

co^strike ° hammer (strike) ;zatloukat ° tlouci ° uhodit;T 
oo°;naive, be ("be-dull");naivni, byt ("byt-tupy");l 
oo'so'tooiSo^custom ("usage (and) criterion") ;zvyk ("uzitf (a) 
kriterium");sg. 

oo°so°330^£s;usually ("according-to 2 standard 1 usage ") ;obvykle 
("die 2 standardmho 1 uziti°");adv. 

oo'oojbo'; naive (person, "be-dull (and) halt-much");naivnf, byt 
("byt-tupy (a) moc-zastavit");n. 

co^take out ° publish ;vydat (publikovat) ° publikovat ° 
uverejnit ° vyjmout;T 



oooS: |y^oo ijficop cooo6sooccioSabcio|oy6l[qii publish: In 

Myanmar, the newspaper have been indeed published for long 

time. publikovat: V Myanmaru byly noviny publikovany jiz 

dlouho (dlouhou dobu).;pol. 

cc^oSGaoofcvfioSiconsider ("extract, carry (and) follow") ° take 

(consider, "extract, carry (and) follow") ;zvazovat (brat v uvahu, 

"extrahovat, nosit (a) nasledovat") ° brat v uvahu ("extrahovat, 

nosit (a) nasledovat") ;T 

oo i o5^o5cx> i ooos;extract ("extract, take (and) fix") ° pick out 

("extract, take (and) fix");vybrat ("extrahovat, vzft (a) upevnit") ° 

extrahovat ("extrahovat, vzft (a) upevnit") ;T 

ooo5o6;kick out (expel, "remove (and) throw") ° drive out 

("remove (and) throw") ° expel ("remove (and) throw") ° throw 

out (expel, "remove (and) throw") ;vykopnout (CZ col., vyhnat 

nekoho, "odstranit (a) vyhodit") ° vyhnat ("odstranit (a) vyhodit") 

° vykazat ("odstranit (a) vyhodit") ° vyhodit (CZ col., vyhnat 

nekoho, "odstranit (a) vyhodit") ;T 

ocjo5[y$;proclaim (a law, "take out (and) return"));vyhlasit 

(zakon, "vyjmout (a) vratit");T 

ooo5[y£: oofislo o|oq3t<yo5 poQ3Q0% oocxJ^Qs co5sj|£ooc\S 

co^g^o^oIoooSii proclaim (a law): (They) proclaim a law that (I) 

have never heard (and they) are doing how they want to 

do.;vyhlasit (zakon): Vyhlasi zakon ktery (jsem) jeste nikdy 

neslysel a delaji jak se jim chce delat.pol. 

o^oSckpack ("add-to 1 package ") ° bundle ("add-to 1 package ") 

° wrap ("add-to 1 package ") ;sbalit ("pfidat-do 1 baliku ") ° balit 

("pridat-do 1 baliku ") ° zabalit ("pridat-do 1 balfku°");T 

OOoSds: 330o5oGCO|5d 33fcjj[S33&00 CXJ0330o5GO^Cy? 

aooSdso^oooSiipack: The woman is packing the clothes before 

doing the laundry. ;balit: (Ta) zena bali pradlo pred tim, nez 

("pradlo") vypere.;cont. 

co L c6|g(o^o5);tear away ("tear 1 (to) remove (well 2 )");vytrhnout 

("(pofadne 2 ) trhat 1 (aby) se-odstranil°") ° odtrhnout ("(poradne 2 ) 

trhat 1 (aby) se-odstranil°");T 

ooo5[gc\5|o5: cooofiso^ o^ooo ooo5^cv^o5oDoSn;tear away: He 

torn the information away (from a diary). ;vytrhnout: Vytrhnul tu 

informaci (z diare).; 

ooooos;hammer (strike, "hammer (and) fix");tlouci ("tlouci (a) 

upevfiovat") ° zatloukat ("tlouci (a) upevnovat");T 

ooooos : GoqpoSoo's^ ooooosogfsatjjpooosoo o«foooso]^iSoooSii ( ~ 

3G|5odoo GoopoSoo^ oo i oooscooo°coosg|6oo i |yiSoooSii);make ( ~ 

"hammer"): This man is a statue ( ~ "form") of a soldier made 

by ( ~ "hammered with") stone. ;zhotovit ( ~ "utlouci"): Tento 

muz je socha ( ~ "podoba") vojaka zhotovena z ( ~ "utlucena 

s") kamene.; 

oo°s^pSs;convention ("accustomed method") ;konvence ("navykly 

zpusob");n. 

oo^ckpack (up, "pack (and) add-on") ° bundle (up, "pack (and) 

add-on") ;sbalit (si, "balit (a) dodavat") ° nabalit (si, "balit (a) 

dodavat");T 

co^thick ° dense ° thick, be;tlusty, byt ° husty (o vecech) ° tlusty 

(o vecech) ;l (or) adj. 

co^extraordinary, be;neobycejny, byt; I 

°9i : °gg 0000 |y s oooofisooGoo^ ocjoloooSii ;thick: Since 1990 the 

newspapers were thick.;tlusty: Od 1990 (byly) noviny tluste.pol. 
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oo: gox>£soo<5oo oSiSGOoooGslqi^thick: The clouds in the sky 

IL J O IL TLJ ' 

are being thick. ;tlusty: Mraky na obloze jsou (najednou) velke 

( ~ "tluste");p.p. 

oos[gDs;strange, be (strange, "different (and) different") ° 

different, be (strange, "different (and) different") ° dissimilar, be 

(strange, "different (and) different") ;odlisny, byt (divny, "odlisny 

(a) odlisny") ° divny, byt (divny, "odlisny (a) odlisny") ° jiny, byt 

(divny, "odlisny (a) odlisny");l 

oos[gDs|a^ooo(co6cc[s);irregular verb ("strange (and) other 

action") ;nepravidelne sloveso ("divna (a) jina cinnost");sg. S. 

kriya 

oosso£s;strange, be ("special (and) strange") ° special, be 

(strange, "special (and) strange") ° odd, be (strange, "special 

(and) strange");zvlastni, byt (divny, "zvlastni (a) divny") ° divny, 

byt ("zvlastni (a) divny") ° podivny, byt (divny, "zvlastnf (a) 

divny");l 

oosso^s: oosso£scooSii;strange: (It) is strange. ;divne: Je (to) 

divne.; 

oosGo^;important, be ("be-special (and cause to) 

waver");dulezity, byt ("zvlastnf (a vedoucf k) vahani");adj. col. 

oosoc^especiallyizejmenaiadv. 

oosccjs: si^oo^ccjsccjsolii ^specially: Especially (in) 

Yangon.;zejmena: Zejmena (v) Rangunu.;pol. 

oosccjsGoc^Goc^iimportantidulezityiadj. col. 

oosccjsGoc^Gaj: ocjsoosGajGoc^saco^ o^oc)sii;important: (I) have 

(no) important work.;dulezity: Nemam (zadnou) dulezitou praci.; 

ccxsocxkS ;found ("erect (and) set-up") ;zalozit (organizaci atd., 

"postavit (a) ustavit");T 

oosco^important, be ("special (and) beautiful");dulezite, byt 

("specialni (a) krasne");l 

ooscc*: oooscOjOlocj^important: (It was) not important, (answer to 

excuse for not understanding);dulezite: Nebylo (to) dulezite. 

(odpoved' na omluvu za neporozumeni);pol. col. 

GCOG|cl3cii|cooco.p;Theravada Buddhism ° Buddhism, 

Theravada;buddhismus, theravadovy ° theravadovy 

buddhismus;name P. theravadabuddhasasana (= Buddha's 

dispensation of Theravada) 

Goo^j(oo661s);elder monk (thera) ° thera (elder monk);starsi 

mnich (thera) ° thera (stars? mnich);sg. P. thera (= elder) 

gooooS investigate ° old, be;prozkoumat ° stary, byt;l (or) T 

Goooo53°;second (support, "take 1 support ") ° support (support, 

"take 1 support ") ° recommend ("take 1 support ") ° recommend 

(support, "take 1 support ") ;doporucit ("vzit 1 podporu ") ° 

sekundovat (podporovat, "vzit 1 podporu ") ° podporovat 

(podporovat, "vzit 1 podporu ") ° doporucit (podporovat, "vzit 1 

podporu ") ;T 

OOCOoSs: O^333C^O^GCO0 COGG|S£DSp GOofiofiofi (©sJ^|[)| o 

33sx^goo5 GiTo^oofiso^oo clso^6i§ GOOOoSooloSSooSi ;second (in 
debate): As for his view, it may be seconded equally for five 
minutes by the writer Maung Khin Min (Dha Nu Phyu) with the 
singer Mrs. Sandar Win.;obhajovat (nazor v debate): Co se 
tyce jeho nazoru, muze byt obhajovan obouma ( ~ 
"stejnomeme") pet minut, spisovatelem Maun Khen Men (Dha 
Nu Psu) se zpevackou pi. Sanda Wen.;pol. 
Gcooo8Q°sp5;recommendation ("be-supported (and) take 



{nouner}") ° support ("be-supported (and) take 
{nouner}");podpora ("byt-podpofen (a) vzit {jmenec}") ° 
doporuceni ("byt-podporen (a) vzit {jmenec}");n. 
gooooSoco: dcso Goooo5Q°co;recommendation letter: visa 
recommendation letter;dopis doporuceni: dopis doporuceni pro 
vizum; 

Goooo5soo(co6Goo£);letter, recommendation ("letter 2 (to) give 1 
support ") ° recommendation letter ("letter 2 (to) give 1 
support ") ;dopis, doporuceni ("dopis 2 (k) dodani 1 podpory ") ° 
doporuceni, dopis ("dopis 2 (k) dodani 1 podpory°");sg. 
Gocoo5s<j;recommendation ("be-supported (and) take {nouner}") 
° support ("be-supported (and) take {nouner}");podpora ("byt- 
podpofen (a) vzit {jmenec}") ° doporuceni ("byt-podporen (a) 
vzit fjmenec}");n. 

Goooo5o°;procure ("support (and) help") ° provide ("support 
(and) help") ° help out ("support (and) help") ° supply ("support 
(and) help");vypomoci ("podporovat (a) pomoci") ° obstarat 
("podporovat (a) pomoci") ° dodat ("podporovat (a) pomoci") ° 
poskytovat ("podporovat (a) pomoci") ;T 

gooooSo': oodoso^ 3a[y^330 Goooo5q^£(? ( ;help out: to be able 
to help out (my) family completely;vypomoci: abych byl schopen 
(sve) rodine pine vypomoci; 

Gooo£;stand (mostly about things) ° set up ° stand ° prison;stat 
(obvykle o vecech) ° vezeni ° nastavit ° stat;T (or) n. 
Gooo£s;plump (thump) ° thump;bouchnout (pesti do neceho) ° 
busit (pesti do neceho) ;T 

Gooofi: g|^o5gooo£c1sgp thousand: six thousand five 
hundred;tisic: sest tisic pet set;num. 

Gooofi: co&Gooo£ts><bGccoS (10 000 + 2 000);thousand: twelve 
thousand ("10 000 + 2 000";tisic: dvanact tisic ("10 000 + 2 
000");num. 

gooo£: aSeyS s><bGcco& thousand: two thousand t-shirts;tisic: dva 
tisice tricek; 

gooo£: Gooo<PsGp thousand: thousand five hundred;tisic: tisic 
pet set;num. 

Gooofi: Gooo£oo6sp;thousand: one thousand one hundred;tisic: 
tisic sto;num. 

Gooofi: Gofg^cooGco gooo£c6o^)sg|£ 330z>(x>^Sg3^Sc3^ prison: 
Make a partner, hey, so that (you have) same (punishment) if 
(you) go to a prison. ;vezeni: Udelej si partnera, hele, abyste 
(meli) stejny (trest), pokud pujdes do vezeni. ;imper. si. 
goooc^ooiSqJ ;jail (EN col.) ° prison;vezeni ° kriminal (CZ 
col.);sg. (or) sg. 

Gooo£o^£s;bracket, square ("corner circle") ;zavorka, hranata 
("rohovy kruh");n. 

Gooo£ooos;build (an association, "set-up (and) fix");budovat 
(sdruzeni atd., "postavit (a) upevnit");T 
gooocooos: oti033cooS ( ~ ompScco) sx5j|ys ccj^^saogSscoSci 
Gooo£ooos6lcooSii;build: (He) builds an institution having called 
it "Burmese center".;stavet: Stavi instituci po (torn, co ji) nazval 
"Barmske centrum". ;pol. 

Goooc3nfi;imprisonment ("prison sentence") ° prison sentence 
("prison sentence") ;uvezneni ("trest 1 vezeni ") ° vezeni (trest, 
"trest 1 vezeni ") ;n. 
Goooc3nfi: 33Q i coo5^o^pGooo£o^£ Gooo£3nfi OQSjS^ 
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oqjQG^G|61oooSii;imprisonement: Right now (he) is sentenced to 
15 and a half years imprisonment in the Moun village's 
prison. ;vezenf (trest): Prave ted' je odsouzen k 15 a pul roku 
("trestu") vezeni ve veznici vesnice Moun.;pol. 
GoooSo^right angle ("true 1 angle ") ;pravy uhel ("opravdovy 1 
uhel°");ri. 

QcaoSp^ocopdr. Gcoofo^oo^ob'oo lo^do'^ 
33G.po5opii;rectangle: The rectangle (is) behind the 
triangle. ;obdelnfk: Obdelnik (je) za trojuhelnikem.; 
Gooofio^oo^ob'fooSo^rectangle ("shape 10 (of) right 1 -cornered 
four 2 angles 3 ") ;obdelnik ("tvar 10 pravo 1 -rohych° ctyf 2 uhlu 3 ");sg. 
Gooo£;set up ° thousand ;zavest ° tisic ° sestavit;num. (or) T 
Gcco£(co6s);jail ° prison ;vezeni;sg. 
gooo£(oo<Sgooo£) thousand ;tisic;num. 
Gooooo5;butter ("wrapped 1 butter°");maslo ("zabalene 1 
maslo°");n. 

GOOOOoS: 61 GOOOOoSoO^ GSIQGOOCgD^OSOclfiG^CO^SOO 

cocSdd^qdSgszoS eosabooi'ii ( ~ 61 GGpGcocgo.pso3 i £G^oo i £soo 

coc&dd^qdSgzgoS gocoooSoo^ oosaboo5ii);butter: I secretly ate 

butter sitting near the fridge. ;maslo: Sedel jsem u lednicky (a) 

tajne jsem ("ja") jedl maslo.;p.s. writ. 

goooooS: Golfio^GoooooSo^oSputter: buttered bread ("bread 

greased (with) butter");maslo: chleba s maslem ("chleb 

namazany maslem"); 

Gooooo5a5s(oo<Soo°s);avocado ("butter fruit") ;avokado ("maslove 

ovoce");sg. 

co;to ° inside ° among ("in") ° in;do ° uvnitf ° v ° mezi 

("v");prep. (or) suff. prep. col. 

oo: o^oSgco5gocio£ jg(-^6)co GGpo5c^[y;to: Even as for body, 

it has come to 25 (years). ;do: A co se tyce tela, doslo do 25ti 

(let). p.p. col. 

oo: G^oSsxjoSoo^siSooiin (age): in (his) age of sixty-nine 

years;ve (veku): v jeho veku sedesati devfti let;adv. 

oooo;in;v;suff. 

oooo: 33Q^soooo oos^SoSoo ( ~ 003^60600) G^GpoopS 

o^jo^!ii;in: There is no free space in the bookshelf in the 

room.;v: Na polici v pokoji nenf zadne volne mfsto.; 

oooo^in^suff. prep. writ. 

ooop;inside ° among ("inside in") ° in;mezi ("v, v") ° uvnitr ° 

v;prep. 

ooop: clsao^sooop ggigoo^ ^6loooSii;in: I have a lot of water in 

my room.;v: Mam v pokoji hodne vody.;pol. 

ooop: 0033^0^ oo8o5sx^o8o^oofep;among: among books and 

websites;mezi ("v"): mezi ( ~ "v") knihami a webovymi 

strankami;adv. 

ooop: 33«|[sodos Sjfi 33t|[soods coSGOooooop ffioq6loooSn;in: Man 

and woman are in the forest. ;v: Muz a zena jsou v lese.;pol. 

ooop: 33ifooop 33(^£soo:sc|£s^6loooSii;in: There are three parts in 

it.;v: Jsou tarn tfi casti.;pol. 

ooo5 ( ;to;do;suff. prep. writ, (or) writ. 

ooo5 ( : OjOS^ooi^ocoSGCosaoco^to: to a small notebook;do: do 

maleho notysku;writ. 

ooo5 ( : G|so^sooo5 ( o£coooopSn;in: (He) enters ("in") the office. ;do: 

Vchazf do kancelafe.;writ. 



ooo5 ( : 330500^000^ oo^ojipooooo^ o^soooSi^to: (He) copies the 

dictionary ( ~ "writing") to computer.;do: Kopiruje slovnik ( ~ 

"slovnikove psani") do pocitace.;writ. 

3000: soooojosojpopSsc^Ssoo^fi 330sooosG^6loooSii ;lay person: (I) 

depend ( ~ "am depending") on the meal offered by the lay 

people. ;laik: Zavisim na jidle darovanem laiky.;pol. ubmn. writ. 

3000: co i £s[o§ J sfcps330o D o5 socosa^Ssaco^co^oooSi^supporter: 

(He) works as a supporter for monks. ;pomocnik: Pracuje 

jakozto pomocnik mnichu.; 

3ooo(oo6Goooo5);supporter, male lay ° devotee, male ° lay 

supporter, male;laicky podporovatel ° podporovatel, laicky ° 

ctitel (podporovatel mnicha);sg. mn. P. dayaka (= supporter) 

30ooo;supporter, female;podporovatelka;f. mn. P. dayaka (= 

supporter) 

30000: Gooo&oooSac^ocBoooo ;supporter, female: female 

supporter, who said that (it is) good;podporovatelka: 

podporovatelka, ktera fekla, ze (je to) dobre; 

30000: 30000 ^oopSoo [yog j [g<SoooSii;supporter, female: (My) 

female supporter's name is Mya Mytzu. podporovatelka: Jmeno 

(me) podporovatelky je Mjamenzu.; 

3oooo(oo6Goooo5);devotee, female (female-supporter) ° lay 

supporter, female;laicka podporovatelka ° ctitelka 

(podporovatelka mnicha);sg. P. dayaka (= supporter) (or) f. mn. 

P. dayaka (= supporter) 

so^oo^oooS; Hotel Dagon;Hotel Dagon;name 

3nfi(oo&>) ;injury;zranen 1 ;sg. 

3nfiep;wound ("deserved 1 punishment ") ;zraneni ("zaslouzeny 1 

trest°");n. 

snrkpfooiSo^injuryizraneniisg. 

3nfkpG|;injure (oneself, "get 1 injury ") ° injured, be ("happen 2 

(to) receive 1 wound ") ° wound (oneself, "get 1 injury ") ° injured, 

get (oneself, "get 1 injury ") ° wounded, be ("happen 2 (to) 

receive 1 wound ") ° hurt, be ("happen 2 (to) receive 1 

wound ") ;zraneny, byt ("stat-se 2 (ze) pfijme 1 poraneni ") ° 

poraneny, byt ("stat-se 2 (ze) pfijme 1 poraneni ") ° zranit se 

("dostat 1 zraneni ") ° raneny, byt ("stat-se 2 (ze) prijme 1 

poraneni ") ° poranit se ("dostat 1 zraneni ");! 

3cfisps|: ooj^gooS olssjcvS 3nBsps|og3!CooSn;injured, get: 

Because cut (myself) by knife, (I) got injured. ;nuz: Protoze jsem 

se fiznul nozem, poranil jsem se.;p.s. urn. 

3nfisps|: GooofioGcos c|go6ls 3nfisps|og3!CooSn;injure: The girl 

injured (her) foot.;poranit si: (To) devce si poranilo nohu (od 

kotniku dolu).;p.s. 

3nfispsj: 33«|[sooosoo6goooo5 3rft6pejoopsoooSi;injured, get: A 

man got injured. ;zranit se: Muz se zranil.p.s. 

3nfiGps|Go;wounded, be ("happen 2 (to) receive 1 wound ") ° hurt, 

be ("happen 2 (to) receive 1 wound ") ° injured, be ("happen 2 (to) 

receive 1 wound ") ;zraneny, byt ("stat-se 2 (ze) pfijme 1 poraneni ") 

° poraneny, byt ("stat-se 2 (ze) pfijme 1 poraneni ") ° raneny, byt 

("stat-se 2 (ze) pfijme 1 poraneni ");! 

3cfisps|o3cvj (co£ooooo5);wounded person ("person 3 who 2 

received 1 injury ") ;ranena osoba ("osoba 3 , ktera 2 dostala 1 

zranenf°");sg. 

3o55j;Dutch;holandsky;adj. 

3oS5j: 3o5^|cvj^[:oli; Dutch: (I) am of Dutch 
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nationality. ;holandsky: Jsem holandske narodnosti.pol. 

3o5£j(J|£c°);Holland (country) ° Netherlands (country, 

Holland);Nizozemi (zeme, Holandsko) ° Holandsko 

(zeme)pame E. Dutch 

3o5£j(x>fc|s;Dutch nationality;Holandska narodnostp. E. Dutch 

3^G61o5coo£s;rice, pulao (rice cooked in a seasoned broth 

("rice 2 (like) young 1 copper ") ;ryze pulao ("ryze 2 (jako) mlada 1 

med'°")p. 

3og5Gco5: g3coco^poo coo^gcoS^ Goqp&o^;! (about a lay 

person or monk when talking to another monk): to my 

monastery in Udavela village;ja (o laikovi nebo mnichovi pri 

diskuzi s jinym mnichem): do meho klastera ve vesnici 

Udavela;utmn. 

35co£([<£) [dubli~];Dublin (town in lreland);Dublin (mesto 

lrska);name 

3oS3^s: |oqoSpo^ 3oS3^scoop g[o^Sg^oooSii ;pan , frying: (She) is 

frying the ("chicken") egg in frying pan. panev: Smazi vejce na ( 

~ "na") panvi.pont. 

3oS3^s(oo6co^);pan, frying ("frying-pan (maybe as a) pot");panev 

(na smazenf, "panev (mozna coby) hrnec") ° panvicka (na 

smazenf, "panev (mozna coby) hrnec");sg. 

3^£coo(oo6Gcooo5);driver;ridic;sg. E. driver 

3coo;tenth;desaty;num. P. dasama (= tenth) 

3coo^opooGj£: oScjopooso^Gp 3coo^opoo£ySphilosopher: 

philosopher of science;filosof: filosof vedy; 

3coo^opooGyS(co<Si3s icoSolsi ooSgcoooS) philosopher ("lord 2 (of) 

wisdom 1 (of) seeing ) ;filosof ("pan 2 moudrosti 1 videnf°");sg. 

(mn.) 

3coo^oogo3 philosophy ;filosofie;n. 

3~);this;toto ° tohle;pron. 

3): 3) Gax>d;that: that coffee;to: ta kava; 

3): 3) coo£sac5|£6)iithis: This is a restaurant. ;tohle: Tohle je 

restaurace.;pol.; 

3): 3I aooSGCooo5ron;this: How much is this (one)?;tenhle: Kolik 

(stoji) tenhle?;inter. 

3): 3) ccoJ?£ca5ii;this: What country is this?;tohle: Co je tohle za 

stat?;inter. col. 

3): 3) coocon;this: What is this?;tohle: Co je tohle?;inter. col. 

3): 3) GoofGoo&Dos^fioli^this: This is Maung Maung's 

book.;tohle: Tohle je Maung Maungova kniha.;pol. 

3): 3)00 ocjjo 330^6lii;this: This is my elder brother. ;tohle: Tohle 

je muj stars! bratr.;pol. uw. 

3): 3)©£cocoosn;this: Is this hot (tasty)?;tohle: Je tohle 

palive?;inter. 

3): 3)0 G^5;triis: This is it, alright? ("just this, ok?") ° all: That's 

all, alright? ("just this, ok?");toto: To je vse, ano? ("pouze toto, 

ano?") ° toto: Tot' vse, ano? ("pouze toto, ano?"); (or) col. 

3~)G|oEp6;therefore;proto;conj. 

3lc|oy6;because of this ° due to that ° therefore;kvuli tomu ° z 

tohoto duvodu ° proto;conj. (or) suff. 

3JG[ap£;therefore;proto;adv. 

ilc^ofi: 3)G[ap£ coflfoao^saGi oo^Gooofio^ 

oc)s[qs|oqpS|oqs]cooSii ;therefore: Therefore, according to the 

(king's) decree, having dug the embarkment, majesty should 



see.;proto: Proto, die (kralova) rozkazu, vysost by se (na to) 

mela podfvat po vykopanf toho nalodenf.; 

3)G[ap£: 3)g[o^)6 apoos^ coGcoooocj^scgi therefore: It is said, 

that because of that (he) did not agree with his daughter (about 

her chosen husband). proto: Rika se, ze proto nesouhlasil se 

svou dcerou (ohledne jejiho vyvoleneho).; 

3lG[apc\ 3~)G[crp6 33^33©! op ogccosooo 33S|£ooooo5oJys 

©pScmsG^olcooSii therefore: Therefore, nowadays Mandalay is 

flourishing more than before. proto: Proto dnes Mandalaj 

vzkveta vice nez driv.pont. pol. 

3)G[ap£: itajapfi saa^G^fiyjos^ GaFaoacoS soepjSslyGooSa^ 

33sc^co£(o^£s)(3 ( (IoSgoToIoooS Q£qpsn;therefore: Therefore, (I) 

invite the leader of proposers (in debate), teacher Mr. Mya 

Maung, to propose (his idea in the debate). proto: Proto (nynf) 

zvu vudce mluvcfch ( ~ "navrhovatelu") (v teto debate), ucitele 

pana Mja Mauna, aby vysvetlil ( ~ "navrhl") (svuj nazor).;pol. 

urn. 

3l o G|^)£(y£;thereby ("by 2 that reason 1 ") ° therefore ("by 2 that 

reason 1 ") ° thus (thereby, "by 2 that reason 1 ") ;tim (proto, "ten 

duvod 1 instr. 2 ") ° z toho duvodu ("ten duvod 1 instr. 2 ") ° proto 

("ten duvod 1 instr. 2 ");adv. 

ilsc^if so ° if so ("this said") ° in that case ° in that case ("this 

said");v torn pripade ° je-li to tak ("toto receno") ° v torn pripade 

("toto receno") ° jestlize takponj. 

3ls6|G|£;in that case ("if 2 this (was) said 1 ") ° in that case;v torn 

pripade ° v torn pripade ("pokud 2 (bylo) toto receno 1 ");conj. (or) 

adv. 

3la^s|£;if so ("if 2 this (was) said 1 ");je-li to tak ("pokud 2 (bylo) 

toto receno 1 ") ;conj. 

3loo€i;this one ("this one thing");tohle ("tahle jedna vec");pron. 

iloDs: 3loDscyDc^soD§D!33spoo^ cl^oscopSsboof i;this one: 

Apart from this one I understood the rest.;tohle: Krome tohohle 

jsem pochopil vsechno ( ~ "zbytek").;p.s. 

3lo^£ooo;furthermore ° not only that;dale pak ° nejen toponj. 

ilo^Sooo: ilo^fiooo goJoood^do? 

aooScv^|y^G[^)o5G|oro£x^cooo^6l oSoopSoo cxjo|yoaoloo^'ii;not 

only that: Not only that, he also said ("that") ("he") knows how 

to fulfill that intention. pejen to: Nejen to, take rekl, ze vi, jak 

ten zamer uskutecnit.p.s. writ. pol. 

il^py the way;mimochodem;adv. 

3l^s;giving ° offering (giving) ° giftpabizeni (davani) ° darovani 

darp. P. dana (= generosity) 

3Jjy£ (5ooo+33^£);moreoverpavic ° mimo to ° nadto ° krome 

tohoponj. 

3Jjy£: 3J(y£ &c£)sgg|8Co6c£sgo£co 33c=)ps|o^s ^6)cooSii;moreover: 

Moreover, (there) are also many financial businesses. pavic: 

Navic, je (zde) take mnoho financniho podnikani.pol. col. 

ilcoooSpven though;i pfestoponj. 

ilcoooS: ilcoooS coosoo cp^o^ o3£s}j£c\S ( 

cooScofiGoscv^oScocgi pven though: It is said, that even though, 

as the daughter loved Nga Nyo very much, (he) let them to get 

married. ;i presto: Rika se, ze i presto, ponevadz (jeho) dcera 

byla do Na No moc zamilovana, svolil aby se vzali.; 

ilcoooS: slGooG^co^coosca^Gi^oliipowever: However, it is 

statue made of gold.;ale: Ale to je socha vyrobena ze zlata.pol. 
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i)Goo;however ° but;avsak ° ale;conj. col. 

i)o;all ("just 1 this°");vsechno ("jen 1 tohle°");pron. 

ilo: i)6)oii;all ( ~ "just this"): That's it. ("Just this.") ° all ( ~ "just 

this"): That's all. ("Just this.");Tot' vse. ("Jen tohle.") ° To je 

vse(chno). ("Jen tohle. ");col. pol. 

ilo: ilo Gf5i;all ( ~ "just this"): Is it all? ("Just this, 

ok?");vsechno ( ~ "jen tohle"): Je to vsechno? ("Jen tohle, 

ano?");inter. 

ilo: iloG^5n;that's it:that's it, alright?;to je: To je vse, ano?;col. 

inter. 

ilo: 3locoosii;all ( ~ "just this"): Is that all? ("Just this?") ° all ( ~ 

"just this"): Is it all? ("Just this?");vsechno ( ~ "jen tohle"): Je to 

vsechno? ("Jen tohle?");inter. 

ilo. il6lon;all ( ~ "just this"): That's all. ("Just this.");vsechno: Je 

to vsechno. ("Jen tohle. ");pol. 

il§£;if so ° then (in that case) ° thus ("by 1 this ") ° then ("by 1 

this ") ° in that case;pak ("skrze 1 toto ") ° v torn pfipade ° takto 

("skrze 1 toto ") ° pak tedy ° pak (v torn pripade);conj. (or) interj. 

3Jg£;so ("by 1 this°");takze ("skrze 1 toto°");conj. 

il(g£: il(g£ oooSoqp^ G|cpiJ£ocoosi;then: Then, who can I speak 

to? (also during telephone conversation) ;tak: Tak s kym mohu 

mluvit? (i do telefonu);inter. fut. 

iltjjpithat kind;ten druh;n. 

iltiiso ° or ° this ("from 1 this°");takze ° tohle ("od 1 tohohle ") ° 

nebo ° tak;pron. col. (or) conj. col. 

ilo: ilo 6^s|£!^!O^D!ODOo61n;this: This is more friendly, 

indeed. ;tohle: Tohle je, vskutku, pratelstejsf.;col. 

ita): iloj 33©j5oqjop;so: So that (it) will become serial. ;takze: 

Takze to bude opakovane. ("Takze se (to) stane 

opakovanym.");fut. col. 

ibjOOCjoSior ("if 1 that (is) not 2 ok 3 ") ° or ("if 1 this (is) not 2 

true 3 ");nebo ("pokud 1 to nenf 2 spravne 3 ") ° nebo ("pokud 1 tohle 

neni 2 pravda 3 ");conj. 

iloooooS: coc|p£scopsocoosii 3I000008 Gq]scopsocoosn;or: Are ( ~ 

"will") you going to school or to the market?;nebo: (Pu)jdes do 

skoly nebo na trh?;inter. fut. 

iloooooS: ooGjoSoiggSs c6|s}]£cocoosi iloooooS 3f^oooig^s 

cv^sj|£ooc\30!ii;or: Do you need ("(and) want") Chinese or Indian 

goods?;nebo: Potrebuje(te) ("(a) chcete") anske nebo indicke 

zbozf?;inter. 

iloooooS: g^oooooosGcocooi cy^jypooo^f 3aco6co5 iloooooS 

oooo^ooosoloooSi;or: (I) study Myanmar language, work on 

computer or practise meditation. ;nebo: Studuji Myanmarsky 

jazyk, pracuji na pocftaci nebo praktikuji meditaci.;pol. 



iloooooS: ocj G^oo^op g^ooSii 



ilOjOoc^oSo^GCOsop G^ooSn;or: 



He will live in Yangon or Mandalay.;nebo: Bude zit v Rangunu 

nebo v Mandalaji.;fut. 

ik|oS;this one;tenhle;pron. col. 

ilejoS: ilejoSi ilG|oSi ik|oSn;this one: This one, (and) this one, 

(and) this one. (may be said when showing several kinds of 

objects);tenhle: Tenhle, tenhle (a) tenhle. (Ize rici pri ukazovani 

na nekolik druhu pfedmetu.;col. 

il33§£; moreover ("out 1 (of) that ") ° besides ("out 1 (of) that ") ° 

furthermore ("out 1 (of) that ") ° then ("out 1 (of) that°");dale, a 



("mimo 1 to ") ° mimo to ("mimo 1 to ") ° krome toho ("mimo 1 to ") 

° pak ("mimo 1 to°");adv. 

i^5;cheese ("hard 1 yoghurt°");syr ("tvrdy 1 jogurt°");n. 

i ( ;l ° our ° we;my ° ja ° nase;pron. ow. (or) col. fr. 

i ( : Jo^gD i|^oqpSooSj;l: ("Indeed,") I'm going to see a concert 

tonight. ;ja: ("Vskutku,") dnes vecer se jdu podfvat na 

koncert.;fut. col. 

i ( : ^so^| o o^£o£(cv^o5) ^saco^fejpsfG^JoooSii;!: Ask ven. 

Janinda, I am busy.;ja: Pozadej ct. Dzanindu, ja nemam cas 

( ~ "(mam) moc prace").;fr. 

^oSofio^sidive ("pierce 1 (by) diving ") ;potapet se ("propichovat 1 

potapenfm-se°");T E. diving 

dioSofiofk: 33t|[scoos ( ~ cv^oofiGooooScogS) o£cooSooo5 ( 

^oSofia^sGoooooSi^dive: The man is going to dive in the 

sea.;potapet se: (Ten) muz se chysta potapet v mori.;fut. 

d|£c\^|a^s: saOjOSGos^ficv^Jo^sfejpsoo sasx^saGsijSjSaooSoccfs^ 

330 t 33Gp GCOOlJ^COoSiSs 33CCJS33^S 
33£||oS33 CO oSGO^O^(o^pSqfOSGOOo£[qs 

33o i oSGos|oq61c6 > 6'ooSii judge: The marking judges should give 

marks after (they) watch (and) listen to the behavior, 

gesticulation, usage (of words) (and according to the given) 

information from both the sides, of the proposer and 

defendant. ;soudce: Znamkujici soudci by (v teto debaterske 

soutezi) meli davat znamky po sledovanf a poslouchanf 

chovani, gestikulace, uziti (slov) (a die uvedenych) informaci 

od obou stran, (tj.) navrhovatele (urciteho nazoru) a obhajce 

(jineho nazoru). ;pol. 

^£co i |a^s(oo£^s);referee (in game or discussion, "referee , big 2 

person 1 ") ° judge (also in game or discussion, "referee , big 2 

person 1 ") ;rozhodci (ve hre nebo diskuzi, "rozhodci , velka 2 

osoba 1 ") ° soudce (take ve hre nebo diskuzi, "rozhodci , velka 2 

osoba 1 ");sg. 

if;tide ° this;tohoto ° tomto (nebo tomhle) ° priliv;pron. (or) n. 

§ (abbrev. from 56^goog|i§) democracy ;demokracie;n. E. 

democracy 

S: J|qtSqps33G|cq3£sii;these: About these rivers. ;tyto: O techto 

fekach.;writ. 

ifooG^,;today ("day 2 of 1 this°");dnes ("den 2 od 1 tohoto°");n. 

JoS^here (ace, "to this") ° place, to this (ace, "to this");mista, 

do tohoto (4. p., "do tohoto") ° sem (4. p., "to this");acc. 

5o£coo(co);December (month) ;prosinec (mesfc);n. E. December 

ifc?£s;design;vzhled ° design;n. E. design 

ifgo: JgojycsooS gox)£scoog ;tonight: It is said, that tonight's 

(theater) play (will be) good.;dnes v noci: Rikajf, ze (divadelnf) 

hra dnes v noci (bude) dobra.; 

ifoooloqjGooq: sasifsafo^iSGO^oci^soo gcsooSco^ ooo|(^£^go^ 

co^asoooJ ifoooloqjGooq oooosGi^co^oqjfisoopgSoloooSi^today 

("as for happening this time"): Though previously we did 

dramas (and) music competitions, this time ( ~ "as for 

happening this time") we are going to have ( ~ "hold") 

discussion. ;dnes ("v tuto dobu"): Prestoze jsme drive delali 

dramata (a) souteze ve zpivani, dnes ( ~ "v tuto dobu") 

budeme diskutovat ( ~ "poradat diskuzi"). ;pol. fut. 

Jgooojso? ("after 1 this ") ° thus ("after 1 this ") ° so what? ("after 1 

this ") ° so ("after 1 this°");takze ("po 1 tomto ") ° tak co? ("po 1 
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tomto ") ° a tak ("po 1 tomto ") ° tak? ("po 1 tomto ") ° takto ("po 1 

tomto°");conj. (or) inter, col. 

Jgooo: Jgooo cqg]6[o^soo cg^o^ GsT£[£scooSii;thus: Thus the 

king asked to call Nga Nyo.;a tak: A tak kral pozadal aby 

zavolali Na No.; 

5^^s330^£s;thus (EN writ., "according 2 this method 1 ") ° this 

way ("according 2 this method 1 ") ;takto ("die 2 teto metody 1 ") ° 

takhle ("die 2 teto metody 1 ");adv. 

ifps;here ("near 1 this°");tady ("pobliz 1 tohoto°");adv. 

Jo^jtoday ° today ("this day");dnes ("tento den") ° dnes;adv. 

Sofy. 8q§ ogocjsn GOGofol^co joGjo5n;today: Today is 21st 

("day") of February ("month"), 1987.;dnes: Dnes je ("den") 21. 

("mesice") unora 1987.; 

£g$: §q$ ooog^coi ;today: What's the date today?;dnes: Co je 

dnes za den? (Jake je datum?);inter. 

§Gfj. Jg^. gj£ oooGcooo$ocon;today: What will you drink 

today?;dnes: Co budete ("vy") dnes pit?;inter. col. uw. 

§Gfj. Sofcoo^t ^oSooooGcoooSGOoqocjsitoday: Since today he 

will no more drink beer.;dnes: Ode dneska uz (nikdy) vie 

nebude pit pivo.; 

§Gfj. og^oocooS $Gfy (^G33scooSn;today: Today it's colder than 

yesterday. ;dnes: Dnes je chladneji nez vcera.; 

§Gfj. o^£g$ ccpsooSn;today: He will come today. ;dnes: Prijde 

dneska.;fut. 

ifc^go: ifc^go if ( iji|oqpSocvSji ;tonight: ("Indeed,") I'm going to see 

a concert tonight. ;dnes vecer: ("Vskutku,") dnes vecer se jdu 

podivat na koncert.;fut. col. 

5g^.330^o5: og^ccoS Jg^.330^o5 

[y£oo©ax>sao£(coo)[ysa^ps[yii;today, (for): (For) today I finished 

learning Myanmar language.;dnes (pro dnesek): Pro dnesek 

jsem se skoncil ucit Myanmarsky.;p.p. urn. 

ifcpoSccoq: JcpoSccoq 33£q]£^ooo jSsco^scc).^ soepo^ 

j3so£sa3£sof|oo 61so^6i8sxDo5coo5GS|jo6lcvS<SooSii;then ( ~ "indeed, 

after this"): Then, engineer Mr. Than Tun with doctor. Mr. Win 

Thein should continue in refuting equally for five minutes. ;pote ( 

~ "vskutku, po tomto"): Pote by meli pan inzenyr Tan Dhon s 

panem doktorem Wen Tein pokracovat ve vyvraceni (nazoru 

protivnika v debate) oba ( ~ "stejnou dobu") po pet minut.;pol. 

£c,po5opGcoq;afterwards ("just 2 after 1 this ") ° thereafter ("just 2 

after 1 this°");potom ("prave 2 po 1 tomto ") ° od te doby ("prave 2 

po 1 tomto°");conj. 

£coo5;this way;tudy;adv. 

£op;here;zde ° tady;adv. col. (or) adv. 

ifop: cl ifop 33«ps ^[ycciScooSii (~ cl if^osop 3a|y 

i^opsccifiocooSii^here: Here I always make a mistake. ;tady: 

Tady vzdycky delam chybu.;col. 

ifop: ifop a5|£6)ii;here: Sit down here.;tady: Sednete si 

tady.;imper. pol. 

ifop: ifop g^s|coo 33so£G[ycoosii;here: Are (you) satisfied being 

here?;tady: Jste spokojeny, ze jste tady?;inter. 

ifop: ifop ooos^>ji;here: Do not eat here.;tady: Nejezte 

tady.;imper. 

£o|ooGG|<§;democracy;demokracie;n. E. democracy 

ifo|ooGG|<§: £6^cr)GG|e 3 J?£c'33[c3<Sa§ i OD t p8 t 



GGpo5s|j£G^61cooSii democracy: They want to become a 

democratic country. ;demokracie: Chtejf se stat demokratickou 

zemi..;pol. 

J6^ooGS|i§o^6;democracy ("demoracy system") ;demokracie 

("system demokracie");n. E. democracy 

JoiGOOG|<§;democracy;demokracie;n. E. democracy 

JcG|;tide ("water 1 tide°");pffliv ("vodnf 1 prfliv°");n. 

£c\S: ifc^Gpop GOOCOpsCO CO^OCO^SO^ SflS <Xfc§io8 ifcvfi 

co^oooscooolnithus: The statue was thus created as (he) so 

much loved his queen, who died at the place. ;takto: Ta socha 

byla takto vytvofena, protoze tolik moc miloval svou kralovnu, 

ktera na tomto miste zemrela.;pol. 

£c\5|: ifcvfi oo^ssa^ooci oo^Gooofiooop ^6)cooSii;kind, this: 

Other statue of this kind is in the embarkment.;druhu, tohoto: 

Jina socha tohoto druhu je na nalodeni.;pol. 

£c\S: ifcvS^o oo^o^)sopoii;like this: It will finish just like this. 

("Just like this (it) will just finish (and) go.");takhle: Skonci to 

prave takhle. ("Prave s takto to zrovna skonci a pujde.");fut. 

£c\S: ifc\^c5loii;like this: Just like this ( ~ here).;tak jako: Stejne (- 

"tak") jako tohle ( ~ tady).;col. 

ifcc?: s^ooSo^^oogo^ ifcv S]o^|oq 6lcooSii ;this way: This way the 

Myanmar (people) perform New Year.;takto: Takto Myanmarsti 

(lide) konajf o Novem Roce.;pol. 

Joijso^if so ° in that case ° so;v torn pripade ° jestlize tak ° 

tak;conj. 

Jcv^a^: ifcv^sx^ o&gcooocj^i ;in that case: In that case, (I) won't 

go (~ "ride"), (can be told to a taxidriver when they don't want 

to decrease the price before giving a lift). ;v torn pripade: V torn 

pripade ("uz") nepojedu ( ~ "neffdim"). (Ize nci taxikari, kdyz 

nechce snizit cenu pred odvezenfm);col. 

Jcv^a^: ifcvfisc] oooSooooob^siiiin that case: In that case (I) will 

not buy it ("any more").;v torn pripade: V torn pripade si (to) 

("uz") nekoupim.;pol. 

JcvSaS: ifcvSaf oo'scosGosoli^in that case: In that case give (me) 

L L L L L L ' » \ / 

three ("bottles"). ;v torn pripade: V torn pripade (mi) dejte tri 

("lahve").;imper. pol. 

Jcv^sxfi: ifcvfiscl 33co^s G.po5oqj[yii;so: So, (I'm) late for the 

class. ;takze: Takze jdu na lekci pozde. ("Takze lekce je 

pozde.");col. 

Jc\^c||s;such ("kind 2 like 1 this ") ° that kind of ("kind 2 like 1 

this°");takovyto ("druh 2 jako 1 tento ") ° tento druh ("druh 2 jako 1 

tento°");adj. 

3Gcooo5;this much ° like this ("this much");tolik ° takhle ("tohle 

mnozstvf");adv. 

JgcoooS: £gccoo5gcco£ c[cpooo5G^[yii;this much: (You) could 

have said even this much (already). ;tolik: Uz jsi (toho) dokazal 

dokonce i tolik namluvit.;p.p. 

JGCooo5Gooo£;even like this ("even 2 this much 1 ");dokonce 

takhle ("dokonce 2 tohle mnozstvi 1 ");adv. 

Jgccoo5gcco£: ccjoo o^oSo^ £gcooo5gcco£ c[cpG^cco o^oSoo 

ccocvS^afo^sGooqopcoii ;even like this: (If) she is speaking 

even like this to you, (then) why would you ("want-to") come to 

(her)?;dokonce takhle: Jestlize na tebe mluvi dokonce takhle, 

(pak) proc bys chtel za (ni) chodit?;inter. col. 

£ooooo;here;zde;adv. 
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^ojcosiharm ("give 1 suffering ") ° troublesome, be ("give 1 

suffering ") ° bothersome, be ("give 1 suffering ") ° annoying, be 

("give 1 suffering ") ;rusivy, byt ("davat 1 utrpeni ") ° otravny, byt 

("davat 1 utrpenf ") ° ublizovat ("dat 1 utrpeni ") ° doterny, byt 

("davat 1 utrpenf ");! (or) T 

GjOQG6po5;suffer ("suffering comes");trpet ("utrpeni pfichazi");T 

qojoogSfoD&sooooSjirefugee ("sufferer") ;utecenec ("trpitel");sg. 

P. dukkha (= suffering) 

GpgODgSoo^irefugee camp ("sufferer's camp");uprchlicky tabor 

("trpitelsky kemp");sg. P. dukkha (= suffering) 

GjOQODgSoO^?: OpJ^O GCOOGCOOSOoS ^OJCO^OQ^SOO 

GGpo5G^cv^6ln;refugee camp: Because for the time being (I) 
have arrived and stay in the refugee camp.;uprchlicky tabor: 
Protoze touhle dobou jsem prijela a ziji v uprchlickem 
tabore.;pol. uw. 

^o^oSisin ("bad manner");hffch ("spatne chovanf");n. P. 
ducaritta 

^oSooisecond ° second (in order);druhy;num. P. dutiya (= 
second) (or) num. P. dutiya 

^oScjo: spSoosfSooo ooj^GooSp&SoVsecond: Second house is 
my house. ;druhy: Druhy dum je muj dum.;pol. urn. 
3^00: o^gcosoo ^ooJ^Scop qoJoosala^ssD's |^6lii;second: 
Mandalay is the second greatest town in Myanmar.;druhy: 
Mandalaj je druhe nejvetsi mesto Myanmaru.;pol. 
3s(oo<Sccjs);knee;koleno;sg. 

3SGol6s(ooiScc[s);knee ("knee head");koleno ("kolenni hlava");sg. 
3ss|6so5s(ooiScc[s);durian (1-3 kg weighing large fruit with thorn- 
covered husk of genus Durio, "fruit 2 (of) knee base 1 ");durian 
(1-3 kg vazici velke ovoce s ostanatnou slupkou, "ovoce 2 
zakladu 1 kolena°");sg. 

G3c\5|^;Delhi (town in lndia);Dili (mesto v lndii);name 
G3Do(oo6G^Gp);region;region;sg. 

03000^61 ;local ("in 1 (the) territory ") ;mistnf ("v 1 oblasti°");adj. 
G3coor>£s: 030300^ J?£c°coosyjos; local: local people ("local 
natives");mistni: mistnf obyvatele ("mistnf rodili");pl. 
G3O0C^£s JJScboos : sa^s^ficooosyjosooSQlooSGi" 
G303oo 3 £^£c''o^osfe)ps£ J £G|£a<5|£ o^osoooSii ( ~ oo6q1oo6g|" 
sa^sJ^ccoosujosoo JJfccoosupsa^ so£ooj£[ys 
qGosloqoooSii) ;native person: Foreigners sometimes group 
against the native people. ;mfstni (obyvatel): Nekdy se cizinci 
sdruzuji proti rodilym.; 

g30ooo 3 £s^£c , ooos(oo6goooo5i oo<Sj5si oo66ls);native ("country 2 
person 3 in 1 (the) territory ") ;rodily ("zemska 2 osoba 3 v 1 
teritoriu°");sg. (mn.) 

G3)£sGcooac5;download ("drag 1 download ") ;stahovat (z Internetu, 
"stahovat 1 download ") ;T E. download 
G3)co;anger;vztek;n. P. dosa (= hatred) 
G3lo3cc>o5;infuriated, be ("anger comes out") ° angry, be 
("anger comes out") ° irritated, be ("anger comes out") ° angry, 
be ("mind (is) bad");rozcfleny, byt ("hnev vychazf") ° hnevat se 
("hnev vychazf") ° rozzlobeny, byt ("hnev vychazf") ° nastvany, 
byt ("mysl (je) spatna");l writ. 

G3T;Mrs. (used as title for names of older women) ° madam 
(used as title for names of older women) ° miss, (used as title 



for names of older women);dama (uzivano jakozto titul pred 

jmeny starsich zen) ° Pi. (uzivano jakozto titul pred jmeny 

starsich zen) ° mlada pani (uzivano jakozto titul pred jmeny 

starsich zen) ° pani (uzivano jakozto titul pred jmeny starsich 

zen);pref. 

G3T-;lady (precedes name) ° Mrs.pi. ° indicates elder woman's 

name;znacf jmeno stars! zeny ° pani (pred jmenem) ° pref.; (or) 

pref. (or) sg. 

G3TG3T;madam (used as an address to an older unknown 

woman);teto (uzito k osloveni starsi, nezname zeny);voc. 

G3TG3T(oo6Goooo5);aunt;teta;sg. 

G3T000: aooS G3Tcoo;Dollar: ten Dollars;dolar: deset dolaru; 

Gifcoo: oo6g3Tcoooo^ Gijoo^Dollar: a bill worth of one 

Dollar;dolar: bankovka hodnoty jednoho dolaru; 

ciTcoo: G3Tcoo GcossooS;Dollar: fourty Dollars;dolar: ctyricet 

dolaru; 

Gifcoo: goos G3Tcoo;Dollar: four Dollars;dolar: ctyri dolary; 

G3Tcoo(oo6G3Tcoo);Dollar;dolar;sg. E. Dollar 

G3Tcoooo<SGpoo£;hundred Dollars, a ("worth 3 one 1 hundred 2 

Dollars ") ;sto dolaru ("hodnoty 3 jednoho 1 sta 2 dolaru ") ;n. 

Gifcoooo^; Dollar bill;dolarova bankovka;n. 

Gifcoooo^: opj^o GiTcooooSspoo^o^ 33G[ajoc\5J|£c\3 ( sySop 

33g[ojujos ^jocoo!ii;Dollar bill: Will you ( ~ "sir") have change, 

because I cannot exchange a one hundred Dollar bill.;dolarova 

bankovka: Budete mit ("pane") drobne, protoze ja nemohu 

smenit sto dolarovou bankovku.;fut. inter, uw. 

G3TG33o£sx)^soJ^pS;Aung San Suu Kyi, Mrs.;Aun San Su fi, 

pi.;name 

©o: ©osc^Ssp 33S|jo533coo5c=)ps;Dhamma: Dhamma 

factors;Dhamma: Dhamma faktory;writ. 

©o: ©<g33G|oy £s$pSs$pSsGSQSG$soooSii ; D h am m a : Talk a little bit 

about the Dhamma.;Dhamma: Hovofit trochu Dhamme.; 

©oooGps;truth of Dhamma (the teachings of the Buddha) ° 

Dhamma, truth of (the teachings of the Buddha);pravda 

Dhammy (uceni Buddhy) ° Dhammy, pravda (uceni Buddhy);n. 

P. Dhamma (= law) 

©oooeps: ^oSoDspsoooo^Dsaro o^oDspsoo^o6| €033oSq i 

o^ogonfiGGpoS 33o5Q£ o5^£coo^£6loon;Dhamma, truths of: 

May (you) be able to come and realize the the truths of 

Dhamma preached by the Noble Buddha, by knowledge and 

coming to knowledge of five aggregates through knowledge of 

what is written. ;Dhammy, pravda: Kez jsi schopen dojit a 

pochopit pravdy Dhammy prednesene Vznesenym Buddhou, 

znalosti a dosazenfm znalosti peti skupin (osoby) skrze znalost 

toho, co je psano.;w. pol. 

©(gooScso^friend in Dhamma;pfitel v Dhamme;n. 

©o ) cxj l coSs}|&; Dhamma, friend in ° friend in Dhamma;pritel v 

Dhamme ° Dhamme, pfftel v;n. 

o^oqcoSsj|£s: oo£sj o o^o^cc&ej|£s ( ~ ©<goo5Gac>)ii;friend in 

Dhamma: Your friend in Dhamma. pfftel v Dhamme: Tvuj pfftel 

v Dhamme. ;fr. lett. 

©Is: opj^cooS ©)sgjc\S ( 3nBsps|o^3!ODoSii;knife: Because I cut 

(myself) with knife, (I) got injured. ;nuz: Protoze jsem se riznul 

nozem, poranil jsem se.;p.s. urn. 
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©ls(oo<SGsp£s);knife;nuz;sg. 

©1goo$(oo<S3c>) (WS. from ©lo5Goo6);relic ("great 1 

element ") ;relikvie ("ohromny element");sg. Bh. WS. P. dhatu (= 

element) 

ooo5;form (matter) ° matter (form) ° element;hmota (podoba) ° 

podoba (hmota) ° element;n. P. dhatu (= element) 

©loSopredisposition ("taken 1 element ") pachylnost ("vzany 1 

element ") ° predispozice ("vzany 1 element ") ;n. 

oloSs : OOOOOOGGjSoloSs 330S^^SOO o^socoo 
O^CXJOODOoSgOOOOGCOO &D330(fog^[S^ 

33coo5g<^s|^61oooSii predisposition: The Buddhists who (are) 

weak in the predispositions (and) religious by birth ( ~ 

"traditional"), (they) make their living ("nurnure life") by ( ~ 

"with") the five kinds of wrong livelihood. predispozice: 

Buddhiste, ktere jsou slabf ve (svych) predispozicfch (a) prejali 

viru od rodicu ( ~ "tradicni"), vydelavajf si na zivobyti ("staraji- 

se (o) zivot") ("s") peti druhy spatneho zivobyti. ;pol. 

ooo5s>(cx>6s);battery ("solidified 1 element ") ;baterie ("ztvrdly 1 

element ") ;sg. P. dhatu (= element) 

©IoSgcoS: o L !|(sSolc6GCo5;relic: the Buddha's relic;relikvie: 

Buddhova relikvie; 

©)o5GCO'5(co<S30 |i );relic ("great 1 element°");ostatek ("ohromny 

element") ° relikvie ("ohromny element") ;sg. Bh. P. dhatu (= 

element) 

oooSo'^oS photograph, take a;fotit;T P. dhatu (= element) 

©Io5o°^o5;snapshot, take a;fotit;T 

ooo5o°^o5 photograph, take a;vyfotit;T P. dhatu (= element) 

©loSo'^oS: ©lo5o^o5(? ( coocSlcooSii photos, take: (I) came to take 

(some) photos. ;fotit: Prijel jsem fotit.;pol. 

©)o5o°: soGpoloSo'photo: photo of teacher;fotografie: fotka 

ucitele (CZ col.);n. 

olo5o°: ^GjooTop saclpcodsooSGOoooS^ ©Idx^oooSiiphoto: On 

the wall there is a photo of a woman. ;fotografie: Na stene je 

fotografie zeny.; 

oloScji ©)o5o°: 6lo5c[o^o5(? ( c[yoooo6lii photo: (I) tell (you) not to 

take the photo. ;fotografie: Rikam, abys nefotil.pol. 

©)o5o°(oo<Sc[) photo ("elements' image") ° photograph ("image 1 of 

matter ") ;fotografie ("obraz 1 hmoty ") ° fotografie ("obraz 1 

elementu°");sg. P. dhatu (= element) (or) sg. 

©lc6ojsoGp(oo<SGoooo5i co<Sj5s) photographer ("master 2 (in) 

images 1 (of) elements ") ;fotograf ("mistr 2 (v) obrazech 1 

elementu°");sg. 

©loScjsc^S photography shop ");fotoatelier ("obchod 1 

fotografii°");n. 

Goo5ds(oo6coo5);torch ("element (of) fire") ° flashlight ("element 

(of) fire");baterka ("element ohne") ° svitilna ("element 

ohne");sg. P. dhatu (= element) 

olo5330s;electric powerplektricky proud;n. 

©lo5330so^£sG030oS^ooo(oo6si);charger ("tool (for) inserting 

essencial energy") pabijecka, elektronicka ("nastroj (k) pridavani 

podstatne energie");sg. rare 

^";drive away ° expelpdehnat ° odpudit;T 

^oSplack ° deep, beperny ° hluboky, byt;l (or) adj. 

^oS: adb£oo ^oSoooSn plack: Hair is black, perny: Vlasy jsou 



cerne.; 

^o5^;deep, be ° deep, be ("deep method") ° profound, be 

("deep method") pronikavy, byt ("hluboky zpusob") ° hluboky, 

byt ° hluboky, byt ("hluboky zpusob");l (or) n. 

^o5o£ (from o^o5[c^);tomorrow;zitra;adv. rare 

^o5o£: ^oSo^co tomorrow: tomorrow too;zftra: zftra taky (CZ 

col.);adv. 

^o5[c^;tomorrow;zitra;adv. 

fo5[c^ (from o^o5^);tomorrow;zftra;adv. rare 

^o5[c^: og^cooS fo5[c^ cooooSn tomorrow: I will come 

tomorrow. ;zftra: Pfijdu zftra. ;fut. urn. 

^o5[c^: fo5[y£ s<5|g|£ 330s6lcooSii tomorrow: As for tomorrow, (I) 

am free.;zitra: Co se tyce zitrka, mam volno ( ~ "jsem 

volny").pol. 

^cipirth, time of ° inborn ° inherentparozeni, doba ° vlastni 

(vrozeny) ° vrozeny;adv. (or) adj. 

^c|: ^cfoocogSsoo o^coocoocoosnpirth, time of: Are you a 

Buddhist by birth? ("Are (you of) Buddha's religion since (time 

of) birth?") parozeni, doba: Jsi Buddhistou od narozeni? ("Jsi 

Buddhovo nabozenstvi od (doby) narozenf?");inter. col. 

ffy ^cJoocogSsoo j5sa£soo o^coocoocoosnpirth, time of: Is the 

ven. Sir a Buddhist since birth? (i.e. was he born in a Buddhist 

family);narozeni, doba: Je ct. Pan buddhistou jiz od narozeni? 

(tj. jestli se narodil v buddhisticke rodine);inter. utmn. 

^£;you (slightly unpl.);ty (mime unpl.);pron. 

f£j. |aqp5|aqp5sfo? ^fio^scooG^oooSiiiyou: Kyi Kyi ("Clearly"), 

you (have) a phone call here. ("Kyi Kyi, here a phone comes 

(for) you.");ty: Ci Cf ("Ciste"), mas telefon(nf hovor). ("Cf Ci, 

tady ti prichazi telefon.");cont. col. 

^£;you (used among friends or when talking to a younger 

person) ;ja (uzivano mezi prateli ci pri rozhovoru s mladsf 

osobou)pron. frnd. 

f£: fS cv^oSocoosniyou: Are you coming (with me)?;ty: Pujdes 

(se mnou)?;fut. 

^<S;sinkpotopit se;l 

^2Ss;few ° decrease ° method;snfzit se ° nekolik ° zpusob;l (or) 

n. (or) adj. 

^gSs: ^^sGosco&sg^Gosolii; method: Tell me how to do it. ("Give 

method (and) give direction. ");zpusob: Rekni mi, jak to mam 

udelat. ("Dej zpusob (a) dej nasmerovani.");imper. pol. 

^gSso^S: cooooSgooo saoos^^so^fisao^fisoloiipystem: Indeed, 

according to a special system. ;system: Vskutku, die specialniho 

systemu.pol. 

^gSso^SfooSo^oSi ooSo^method ("method (and) system") ° way 

(method, "method (and) system") ;metoda ("zpusob (a) system") 

° cesta (zpusob, "zpusob (a) system");sg. 

^gSso^SfooSo^oSiooSoJ; method ("method (and) 

system");zpusob ("zpusob (a) system");sg. 

^2So5 (WS. from ^oSo5)porder (of a country, "regions 

edge);hranice (statu, "oblastni okraj")p. WS. 

^gSsoo (WS. from ^oS©6);border (of a country, "connects 1 

districts ") ;hranice (statu, "spojuje 1 (se) okresy°");n. WS. 

^gSoo: 3§^oo [y^oo^gSoooo OO^GOCXTO OgGCOSO^ 

33G|£GGpo56lcooSiiporder: The goods from India-Myanmar 
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border also arrive first in Mandalay.;hranice: Zbozi z Indo- 

myanmarske hranice se take nejprve dovazi ( ~ "pfijizdi") do 

Mandalaje.;pol. col. 

^pSsoo^as ("same 1 method ") ° in the manner of ("same 1 

method ") ;jakozto ("stejny 1 zpusob ") ° coby ("stejny 1 zpusob ") 

° jako (jakozto, "stejny 1 zpusob ") ° na zpusob ("stejny 1 

zpusob ") ;adv. 

f£§ scx ii ■ co ^ ? l as wel1 as;stejne jako, i;conj. 

fgSsoo^ -copSs: jSsolcoo fgSsoo^ jSso^cgooocopSsias well as: ven. 

Vasava, as well as ven. Varitta;stejne jako, i: stejne jako ct. 

Vasava, i ct. Varitta; 

^pSsoo^: 33s> o5cog^£^2§scx> i oG^G|GcosGoooS;as: though (you) 

still do not live as a nun;jakozto: pfestoze stale nezijes jakozto 

mniska; 

^pSs^pSs; relatively ("little, little") ° somewhat ("little, little") ° quite 

("little, little") ° little, a ° some ° little bit ° few;celkem (ponekud, 

"trochu, trochu") ° trocha ° ponekud ° nekolik ° trochu ° 

pomerne (ponekud, "trochu, trochu") ° ponekud (ponekud, 

"trochu, trochu");adv. (or) pron. 

^pSs^pSs: opj^oooS |y^oooox)s^2§s^^sG[yoooo561oooSii;little bit: 

I can talk in Myanmar language little bit.;trochu: Umim trochu 

mluvit barmsky (myanmarsky).;pol. urn. 

^pSs^pSs: Jooo^pSs^pSsGcosog^GooSGi, 33G|oqo?:6~)ii ( ~ 

Scmo^^occSpoo^npSi 33|oq(Sq|£sGcos61ii ) ; littl e : Here is little 

about me.;trochu: Zde je trochu o me.;pol. 

^pSs^pSs: Qq33G\i^Si§pSi§p$iGSQiG§icoc£>i ;little bit: Talk a little 

bit about the Dhamma.;trochu: Hovorit trochu o Dhamme.; 

^pSs^pSs: ^p5s^p5sG^oo5oojoooSii;little bit: (He) is little bit 

late.;trochu: Trochu se opozdil. ("Je trochu pozdnf."); 

^pSs^pSs: ^^?^^2G^oo5cxj|oa>?OGS30oa^ Gooo£so.£o)oooSii;little 

bit: (I) am sorry that (I) got little bit late.;trochu: Omlouvam se, 

ze jsem se trochu zpozdil.;p.s. pol. 

.^pSs^pSs: 33Gj&X>£sOO G33o£|y£&02533SX)C - i o5 ( GGpo5e|^ 

^pSs^pSs^sooocooaoloopiyalmost: (I) almost approached to the 

level that (I) had attained before. ;temer: Temer jsem se pfiblizil 

ke stupni, ktereho jsem dosahl drive. pol. 

^pSs^pSs: GsaooSop go<^^p5s^p5s[yfe>oSii;some: (I) will show 

(you) some examples below.;nekolik: Dole (ti) napisu ( ~ 

"ukazu") nekolik pffkladu.;fut. 

^pSs^pSs: G33o£co°s6^G|£ opj^oooSoo^ 

^po^p5^c|^scoooooSii;quite: As for Aung Lan, (it) is quite close ( 

~ "closer") to ( ~ "with") us.;celkem: Co se tyce Aun Lenu, je k 

nam pomerne blizko.; 

^pSs^pSs: 333) ^p5s^p5s[y£3o£s|£ g^oo5oojg|£ 

Gooo£so£6)oooSii;little bit: If the time for correcting (your writing) 

got little bit delayed because of (it), (then I) am sorry. ;trochu: 

Jestli se kvuli tomu trochu spozdil cas k oprave (tveho psani), 

(pak) se omlouvam. pol. 

^p5s^p5sGooo o ;little, just a;trosku, jen;adv. col. 

^po^p5;6)s6)s;little bit;trochu;adv. 

^pSs^pSsolsols: [y£yo[yp5op ooo|oqpSo6pG00^0300ofioo 

g«sq^s|;ooodoo5cv5 ( scoop ^^s^^s61solsGoT|yooSii;little bit: In 

this letter I will answer little bit regarding the question what are 

the place worth seeing in Myanmar ("country"). ;trochu: V tomto 

dopise trochu odpovim ohledne otazky jaka jsou v Myanmaru 



mista vhodna navstevy.;fut. pol. 

^pSs^pSsolsols: 33ocvS6oooosoo ^d5s^d5so)s6)sgooo o oooSoloooS 

33G|<Ssgooo ooooSolocjsi^little bit: (I) can (talk) little bit in English, 

but much (I) cannot (talk).;trochu: Umim trochu anglicky, ale 

moc, (to) neumim.;pol. 

^p5s^p5sGcos;little, very ° nearby ("little bit") ° close ("little bit") ° 

small, very;maly, velice ° malickaty, velice ° blizko ("trosicku"); 

(or) adj. 

^pSs^pSsocos: ifco<Ss33a3|£saops ^pSs^pSsocoso 

c6\sooooooSii;close: Go this way, it is very close. ("Go according 

to this way, indeed, just little bit is needed.") ;blfzko: Jed'te tudy, 

je to velice blizko. ("Jed'te podle teto cesty, jiz jen trochu je, 

vskutku, potreba.");imper. 

^pSs^pSsocoso: ^pSs^pSsocoso ^oscop5GD3soooSii;little bit, just: 

(I) still understand just little bit.;trosicku, jen: Porad rozumim jen 

trosicku.; 

^p5sopoo;technical ("wisdom 1 (of) method ") ° technology 

("wisdom 1 (of) method ") ° methodology ("method 

wisdom") ;technicky ("znalost 1 metody ") ° technologie ("znalost 1 

metody ") ° metodologie ("moudrost 1 metody ") ;n. (or) adj. 

^pSsopoo: [ypSo^Ss: [ypSoo^s^po^opDooj^oSoo&^technical: a 

local technical journal;technicky: jeden mfstni denik technice 

("jeden vnitrostatnf technicky denik"); 

^pSsopoo: GG|sooos^p5sopoo;methodology: methodology for 

writing;metodologie: metodologie psani; 

^p5s[ys;decreased, having;snfzil se a;p.p. 

^p5so)s;poor, be (about knowledge);chaby, byt (0 znalostech);l 

^pfjsols: oo^ccioo ^po^olsoooSa^ooooo^ saopj^ooo^ 

ooGcooG6)o8J|£oop5ii;poor (of knowledge): We can understand, 

that (he) was of poor knowledge. ;chaby (0 znalostech): 

Muzeme pochopit, ze byl chabych znalosti.;writ. 

^p5sco£s;technique;zpusob;sg. 

^p5sco£s: oosps^pSscoiSs; method: correct method;zpusob: 

spravny zpusob; 

^p5sco£s: o'o^pSscoiSsiway: the usual way;zpusob: obvykly 

zpusob; 

^p5sco£s: 33go^33|^33G| cooo.p^p5sco£s c|[(|soooSii;technique: 

(He) developed meditation technique according to (his) 

experience. ;zpusob: Rozvinul meditaci ( ~ "zpusob meditace") 

die (svych) zkusenosti.; 

^gSsCOlSs: 338Ql£><g$38pD£& ^pSsCoSsOoS^SSG^ QoSoDOgS 
©OOOSCCJSGOO^ Gy$s[y5 ( oSoO^SSgOOOOOyp 33^06^06^ 33CO0S0C) 

©ooosco'sgoo^ oosooosoopSii;method: As for the method of 
explaining meanings, Sinhalese Atthakatha usually give similar 
words to explain difficult words. ;zpusob: Co se tyce metody 
vysvetleni vyznamu, sinhalske komentare obvyle uvadeji ( ~ 
"davaji (a) pokladaji") podobna slova, aby byla obtizna slova 
vysvetlena.;writ. 

^pSscoSsfoofia^oS^method ("method (and) way") ° way 
(method, "method (and) way");cesta (zpusob, "zpusob (a) 
cesta") ° zpusob ("zpusob (a) cesta");sg. 
^p5sco£sooj;righteous, be ("fall 2 (according to) method (and) 
way 1 ");spravedlivy, byt ("padat 2 (podle) metody (a) zpusobu 1 ");! 
^pSscoSsooj: 333)000 ssGiSs^pSscoSsooojoosn ( ~ 333)000 
gooSgooSoo^ G|5s^pSsco5sooojoosii);righteous, be: That is 



112 



extremely unrighteous, (about life);spravedlivy, byt: To je 

extreme nespravedlive. (o zivote); 

^c6(co<S6)s);spirit (usually good, usually worshiped by village 

people) ° god;buh ° duch (obvykle dobry, obvykle uctivany 

vesnicany);sg. 

^cooo^s: ^p^osoo oo^Gcoofiop ^cooo^scos^ gcqcocqi ;spirit 

house: It is said, that he found one spirit house on the 

embarkment of the late near the village. ;ducha (buzka), dum: 

Rika se, ze nalezl jeden dum ducha (buzka) u nalodeni u (te) 

vesnice.; 

^cooo^s: 333) ^cooo^s ooooSoloas 33GySoqGpsii ;spirit house: That 

is not a spirit house, majesty. ;duchuv (buzkuv) dum: To neni 

buzkuv dum, vysosti.pol. 

^cooo^sfcoiSoQ^spirit's house (a house with a (lower) god, 

"spirit's house");duchem ( ~ buzkem), dum s ("duchuv dum");sg. 

^c66(co6Goooo5);nurse;sestficka;sg. E. nurse 

^c66o(co6Goooo5);nurse;sestricka;sg. f. E. nurse 

^c6[c^: ^co^ofiqpscooocoosogi tomorrow: (Sb. asked) 

whether you come tomorrow, pry zitra: Pry jestli prijdes 

zitra.;um. 

^o5(oo);moming ("expelled darknes");rano ("odpuzene 

temno");adv. 

^o5s£s;morning ("spread 1 morning°");rano ("rozsifene 1 

rano°");adv. 

ffcSsSr. oocoo ^o5Q£s6ln;morning: Good morning. ;rano: 

Dobre rano.;w. pol. 

^o5oo;breakfast ("morning eating");snfdane ("ranni jezenf");n. 

^ O ^o5s6s: gox>£sgooo ^^o8s£s6ln;morning: Good 

morning. ;rano: Dobre rano.;w. pol. 

^s;reign;vlada;n. 

^s: JssggoooSss^soo ^sGco^p^oooSii palace: This building 

looks like a palace, palac: Tato budova vypada jako palac; 

^s: ^sGcoScooj o£s^os[ys s3£[a^G|3|£ palace: a huge house 

being magnificent like a great palacepalac: obrovsky dum 

("jsouci") grandioznf jako obrovsky palac; 

^s: o^sd^po^ egpf?oo ooopSooo [^^scopSoopSii palace: 

Having called the Mushopho village as 'Shwebho' ( ~ "where is 

gold") and built the city palace (therein). palac: Nazval 

Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je zlato") a postavil 

(tarn) mestsky palac. ;writ. 

^s(coSG3co£)palacepalac;sg. 

^sjo^poodles (thick, makaroni, "big 1 thread-of-gold") ° 

makaroni (thick, makaroni, "big 1 thread-of-gold") ;nudle (tluste, 

makarony, "velky 1 provaz-zlata ") ° makarony (tluste, makarony, 

"velky 1 provaz-zlata ") ° testoviny (tluste nudle, makarony, 

"velky 1 provaz-zlata°");n. 

^sGsoo£(oo£Gsoo£);building ("palace building") ;budova 

("palacova budova") ;sg. 

^sgco5: ^sgco5 GooofisG^epi ^s^pcyjscyS soopS 

gcqJ!£6)goosoooSii palace: It is indeed still possible to see the 

ancient palace, town-wall and moat.palac: Je (tarn), vskutku, 

stale mozno videt staroveky palac, mestskou zed' a vodni 

prfkop.pol. 

^toooS(oo£q) palace ("great 1 palace ") palac ("ohromny 1 



palac ") ;sg. 

^.jcps;bread, Indian nan ("flat 1 nan ") ° nan bread, Indian ("flat 1 

nan°");chleb, Indicky nan ("plochy 1 nan ") ° nan chleb, Indicky 

("plochy 1 nan°");n. H. nanpala 

^.jyos: ^|^sGocooo5coo5;nan bread, Indian: buttered nan ("nan 

greased (with) butter");nan chleb, Indicky: nan s maslem ("nan 

namazany maslem"); 

^.oloS: odoSc\5csj£s^oIo5 c-ocjgog6ln;number: (My) telephone 

number is 317589.;cfslo: (Moje) telefonni cislo je 31 7589. pol.; 

^>°6)o5: odoSc\5o£s^oIo5 cooSocooo5con;number: What is your 

phone number? ° number: What is (your) telephone 

number?;cislo: Jake je tve telefonni cislo? ° cislo: Jake je (tve) 

telefonni cislo?;inter. (or) inter, col. 

^.oloS: ^o)c6 o coocon;number: What (is) no. 1?;cfslo: Co (je) 

cislo 1?;inter. col. 

^oloS: 3§5^olo5 ogolnpumber: Number of (my) house is 

35.;cfslo: Cislo (meho) domu je 35.;pol. 

^olo5: 3$S^ulo5 cooSocooo5con;number: What is (your) house 

number?;cislo: Jake (mas) cislo domu?;inter. col. 

^o)o5(co£s>);number;cislo;sg. E. number (or) sg. 

^.(S;num. class, for mealspitatel jidel;pow. 

fu: sc^oscoiS^ogcoooS oo5c3e|GOi;num. class, for meals: May (I) 

offer (you) one meal.pitatel jidel: Kez (ti mohu) nabidnout 

jedno jidlo.;utmn. col. 

^s;forehead ("dull swelling");celo ("tupa oteklina");n. 

^bpS(co6si) ;name;jmeno;sg. P. nama (= name) 

^^ocjopxample ("example (and) design");priklad ("pnklad (a) 

navrh");n. 

^poo": ^^oo^cv^oSGiocoosiipxample: Should (I) send (you) 

("well") an example?;priklad: Mam (ti) ("dobre") poslat ( ~ 

vzor) ?;inter. fut. 

^p;example;pfiklad;n. 

^(^(ooSs^examplepnkladisg. H. namuna (?) 

^cx)sociogooS(^); Newcastle (city in United Kingdom);Newcastle 

(mesto ve Velke Britanii);name 

^cx>cfco£(J|£c , );New Zealand (country);Novy Zeland 

(zeme);name 

^cx>sG3c\S(|^);New Delhi (town in lndia);New Delhi (mesto 

lndie);name 

^cx>sgoooo5 ([<£); New York (town);New York (mesto);name 

foS provincial ° regionalprovincnf ° oblastni;adj. 

fdS: G|^oo^ coc>^o6|cSGoqp£sooosc=)psoooc6oopS 

33^oS^oS33G|6g|6o5 ( cj[sJcQps[ys ^oSGOop£sc=)psoocopSs 

oooc6GopoS|oq61oopS 11 provincial: The boycott of the Yangon 

University students spread to various places and quarters and 

(then) also the provincial students (started to) 

boycott. provincnf: Bojkot studentu Rangunske University se 

rozsifil do ruznych mist a ctvrti a (pak) take provincni studentni 

(zacli) bojkotovat.pol. writ. pi. 

^oS(oo<S^oSi coiS^pS);region;oblast;sg. 

^oS(co£^oS)province ° territoryprovincie ° oblast ° 

teritorium;sg. 

^oSo5;border (of a country, "connects 1 districts ") ° border (of a 

country or state, "regions are-joined") ;hranice (statu, "spojuje 1 
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(se) okresy ") ° hranice (zeme nebo statu, "oblasti jsou- 

spojene");n. 

^oS©£: ooosoo ^oSofiool [yo8ccpsoooSii;border: The car crosses 

("(and) goes") the (country) border. ;hranice: (To) auto prejizti 

hranici (toho statu) ("(a) jede").; 

^oSo5);border (of a country, "regions edge);hranice (statu, 

"oblastni okraj");n. WS. 

^oS©5G3co;border area (of a country, "area 2 (which) connects 1 

districts ") ;pohranicf (statu, "oblast 2 , (ktera) spojuje 1 (se) 

okresy°");n. 

^oSo5|yo5oxoo s;border crossing ("way 3 which 2 breaks 1 (the) 

border");hranicni pfechod ("cesta 3 , ktera 2 lame 1 hranici°");n. 

^°G| ;wall ("side (which) surrounds");stena ("strana (ktera) 

obklopuje");n. 

^.°G|°: ^GjooTop o£ss|ax>sco6aj£ s|oScoosoooSii;wall: A picture is 

hung on the wall.;stena: Na stene je poveseny obraz.; 

^.°G|°: ^GjooTop 33<^[sooosooSGOooo8^ o ©)6^<^oooSii;wall: On the 

wall there is a photo of a woman. ;stena: Na stene je fotografie 

zeny.; 

^s;rib ("side bone");zebro ("kost 1 (ze) strany°");n. 

^oo;nineth;devaty;num. P. navama (= nineth) 

^oS;lineage ° vine;vino (rostlina) ° rodokmen;n. un. 

^os: [y£soo ^oscooS o^oScgjoooSiiicow: The horse is thinner 

than the cow.;krava: Kun je hubenejsf nez krava.; 

sos: co&osgoooo 5 coo8cv3o8oooSn;oxen: He untied ( ~ "released") 

O HO O I JO L v ' 

his oxen.;voli: Odvazal ( ~ "osvobodil" sve vozy.;col. 

.|os(oo6Gooo£);cow;krava;sg. 

^os(co£Gooo£);ox;vul;sg. 

.|osJ?;milk ("cow's milk");mleko ("kravi mleko");n. 

^os^G33s;milk, cool ("cow's milk (which is) cool");mleko, 

chlazene ("kravi mleko (ktere je) chlazene"); 

G^s;warm, be;teply, byt;l 

g^sgoc^s; bosom, take into ("wrap 1 (with) warmth ") ° snuggling, 

be ("wrap 1 (with) warmth ") ° warm and safe, be ("wrap 1 (with) 

warmth ") " gratifying, be ("wrap 1 (with) warmth°");pfftulny, byt 

("(byt) teplem obalujicf") ° hrud', vzit si na ("obalit 1 teplem ") ° 

prfjemny, byt ("(byt) teplem obalujici") ° teply a bezpecny, byt 

("obalit 1 teplem°");l (or) T 

G&sGoos: 33G«cvS goTooo oGssGoosolcooSii ;warm and safe: 

OO t LOO 

Calling (me) as mum, is more warm and safe.;teply a 
bezpecny: Zni tepleji a bezpecneji, kdyz me nazyvas 
maminkou. ("Volani (me) jakozto maminka (je) vice teple (a) 
bezpecne.");pol. 

G^sG^sGoo^Goo^cosily ° snugly;pohodlne ° pritulne;adv. 
G^Gpo5;summer ("summer season", March-May) ° summer 
("summer season");leto ("letni obdobi", brezen-kveten) ° leto 
("letni obdobi");adv. (or) n. 

G^Gpo5: O^SC=)ps33GSp£33GO^SO|co£cvX)COj£ 

G&epo5oepoS|^i;spring: If many flowers become colorful (and) 
adequate, the spring has come.;jaro: Pokud se ("stalo") mnoho 
kvetin barevnymi (a) primefenymi, pfislo jaro.;p.p. 
g^s: oo£^o8c=)ps gocoocgj£ G^j5sGGpo8[yii;spring: When the 
leaves become grown ( ~ "distributed"), the spring has 
come.;jaro: Kdyz vyroste ( ~ "jsou-rozdelene") mnoho listu, 



prislo jaro.;p.p. 

G^j3sspa5;spring ("season 2 before 1 summer°");jaro ("obdobi 2 

pred 1 letem°");n. 

^£;and ° indicates end of a negative order ° while ° ahead (of 

time) ° in advance (of time);a ° s pfedstihem (v case) ° napred 

(v case) ° predem (v case) ° zatimco ° znaci konec zaporneho 

prikazu;conj. (or) adv. (or) suff. writ. 

&<S: (ooj);snow (falls) ;snih (pada);.n. 

^£ 00800080000 ;with regards to (sth., followed by a noun);co 

se tyce (neceho, nasledovano pod. jm.);suff. 

&£ saoojtogether with;spolu s;prep. writ. 

^£: ooj^gooS o£qps33G|£ 3o6J Gepo8& J £c5lcooSi ;ahead (of time): I 

arrived here ahead (of time), before you.;napfed (0 case): 

Dosel jsem sem napred, pfed tebou.;pol. urn. 

&£: ©|^o8©coo£$s6p©cosaDoSpo°s& i £ &<bsodSco£ (6543,21) point 

( ~ "and"): six thousand five hundred and forty-three point 

twenty-one (6543,21 );celych ( ~ "a"): sest tisic petset ctyricet tfi 

celych dvacet jedna (6543,21 );num. 

^£s: Sjfsoojjys spofgoo G33soooSn;snow: After snow falls, (the 

weather) is cold.;snfh: Po (torn, co) napada snih, je zima ( ~ 

"studene pocasi").; 

&£: oo^oodS [yo8s£sooso6j GGpo8Gooo33ol cloopS o£so6j£^£ 

|soo£coo[ysi c6 > 5o6 > ooo£s|^^D!§sodSoo ofjooo 

ooos|!3S6ococSn;while: When the rabbit arrived to the turf, (it) 

said: "while approaching the goal, in order to wait for (the) 

turtle, I will first take a rest" and indeed, slept ("a stretch of 

sleep"). ;zatimco: Kdyz kralik dorazil na travnfk, rekl: "zatimco 

se priblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" 

a vskutku, spal ("usek spanku").;writ. 

&£: 3§S^coln;ahead (of time): Sleep ahead. ;napred (v case): 

Spi napred. ;pol. writ. 

^£ss>jy£ ocop&;ski ("slide 3 (and) ride 10 out 2 (on) hard 1 

snow°");lyzovat ("klouzat 3 (a) ridit 10 venku 2 (na) tvrdem 1 

snehu°");T 

^£0080008^ ;about (regarding, often followed by a verb, "after 3 

wrapped 1 (and) descended 2 with ") ° concerning (often followed 

by a verb, "after 3 wrapped 1 (and) descended 2 with ") ° regarding 

("as 3 wrapped 1 (and) descended 2 with ") ° with regards to (sth., 

followed by a verb);vzhledem k (obvykle nasledovano 

slovesem, "ponevadz 3 zabaleny 1 (a) setoupeny 2 s°") ° 

(vzhledem k, obvyhkle nasledovano slovesem, "po 3 zabaleni 1 

(and) sestoupeni 2 s°") ° co se tyce (neceho, nasledovano 

slovesem) ° ohledne (obvykle nasledovano slovesem, "po 3 

zabaleni 1 (and) sestoupeni 2 s°");suff. (or) adv. writ. 

^£0080008^: oooosco°ss | £oo8ooo8^;about: about (the) word;o: 

slove;writ. 

^£0080008^: |y^yo i G|5^£s j £oo8ooo8c6 3 ( ;about: about Myanmar 

movie;o: Myanmarskem filmu;writ. 

^£008000800 regarding ("which 3 wraps 1 (and) descends 2 with ") 

regarding (often followed by a noun, "which 3 (is) wrapped 1 

(and) descended 2 with°");ohledne (obvykle nasledovano pod. 

jmenem, "ktery 3 (je) zabaleny 1 (a) sestoupeny 2 s°") ° ohledne 

("ktery 3 obaluje 1 (a) sestupuje 2 s "); 

^£008000800 : O3c6ao |i oos j £oo8aoo8oxoooc s ; reg ard i ng : 

information regarding who is .. ;ohledne: informace ohledne 
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(toho), kdo je .. ; 

SjfiooScooSlys^egarding (often followed by a verb, "after 3 

wrapped 1 (and) descended 2 with ") ° with regards to (sth., 

followed by a verb);vzhledem k (obvykle nasledovano 

slovesem, "po 3 zabalenf 1 (and) sestoupeni 2 s°") ° co se tyce 

(neceho, nasledovano slovesem) ;suff. (or) adv. writ. 

SjfiooScooSlys I^ScooogSiconnected with (about issues, 

characteristics etc., "which 2 happened 1 regarding ") ;spojeny s (o 

zalezitostech, vlastnostech atd., "ktere 2 se-staly 1 ohledne°");suff. 

writ. 

SjfiooScooSlys [cgiScooogS: 33§sx)GpGCO'5£ | c , oo5coo5[ys ^ScooogS 

[ycoo^oGo^o^ «[y£J|£3o)cc> i ii connected with: (She) could not 

see the problems connected with that teacher ( ~ chief 

monk).;spojeny s: Nedokazala videt (ty) problemy spojene s tim 

ucitelem.;pol. writ. 

SjfiooScooSlys: J33G|oEp£ss i c'oo5coo5[qs ;regardi ng : regarding this 

matter;vzhledem k: vzhledem k teto zalezitosti; 

SjfiooScooScvS^regarding (sth.);vzhledem k (necemu);suff. 

SjfiooScooScv^: ly^fenGiS^fiSjfiooScooScvS^regarding: regarding 

Myanmar movie;co se tyce: co se tyce Myanmarskeho 

filmu;col. 

Sjfijysialready has;jiz;conj. 

Sjfijys: o^spo^fi cvScScogS o£sof|£a3 ( GGjsjSsig) GGpo5s£Jys 

|y6Gcocooo^sii;already has: However, the turtle has already 

had arrived first to the goal.;jiz: Avsak zelva jiz do cile 

dorazila.;writ. 

s^twoidvainum. 



B.6 



"2008"): in 2008;rok 



, jooo): jooo oo^?oo;year 
"2008"): v (race) 2008; 

&fi ( ~ "61"): cooS& j <S6)G|[yc\5ii;years (rains): How many rains ( ~ 
years of monkhood) (you) already have?;roky (dest'u): Kolik 
dest'u (let mnisstvi) uz mas?;inter. p.p. mn. 
s><&- ©co°s;both;oba;num. 
s£- ©cos: |rno5s£ coSsSGOooSoco^both: both the rat and 

J L I O J ■ J J I ■ 

bird;oba: oba, krysa i ptak; 

£>£: oo^ooooogSsoooVyear: Since (the year) 1830.;rok: Od 

(roku) 1830. ;pol. 

&<S: 3G|£ssjjj5c6 5 s£<S;sauce: tomato sauce;omacka: rajcatova 

omacka;n. 

s.6: G^oSsDoSo^ss^ooiyear: in (his) age of sixty-nine 

years;rok: v jeho veku sedesati deviti let;adv. 

s<S: GJgDoSs^ ^[yii;year: (He) is (already) six years (old).;rok: Ui 

je (mu, ji) sest let.;p.p. 

&<S: coSSjfiop £>Ggs|o5 ^cooSn;year: ("In") one year has 365 

days.;rok: ("V jeden") rok ma 365 dni.; 

s<S: siSsiS^jgcoooS oooosoGJyolySaolccjsii ;year: (We) haven't 

talked for two and a half years. ;rok: Nemluvili jsme (spolu) jiz 

dva a pul roku.p.s. 

&<S: &<Soo5;year: half of a year;rok: pul roku; 

s<S: oocooSjScoScrjisoVyear: Happy New Year!;rok: St'astny 

Novy Rok!;w. 

Sj6: coosoo gjiS^iS ^[yii;year: Son is ("already") eight years 

(old).;rok: Synovi je uz osm fiet").;p.p. 

Sj6: 33sis6^s|£ ^cxxsooooScGpoSooo co&&fi |y^6l[yii;year: It has 



been one years since I have arrived to New York.;rok: Je to 

rok, co jsem prijel do New Yorku.;p.p. 

s><&: 3scoo5 jcsiS 33^oS «£sooGcos[yS61coaSii;year: (She) is a 

girl of age of 24 years. ;rok: Je (to) slecna veku 24 let.; 

SjSfooSsiS^yearirokisg. 

SjS^oSilike (sb.'s behavior, "immerse (and) like");rad, mft (neci 

chovani, "potopit (a) mit-rad") ° libit se (neci chovanf, "potopit 

(a) mit-rad");l 

s^co^bothioboje, oboji ° obe ° oba;num. 

s>j&Q(x>r. s^cv^s^oSoloooSiiiboth: (I) will take ( ~ "like") 

both.;oba (oboje): Vezmu si oboje. ("Mam rad oba.");pol. 

s^o^every year ° year, every;kazdy rok ° rok, kazdy;n. 

SjSojS: SjOOjS <s\qcv o^> s|o5gcooo5«p ©oooSoloooSii ;every year: It 

may start every year around 13th of April. ;kazdy rok: Miize 

zacit kazdy rok okolo 13teho dubna.;pol. 

s^sD^sooSeioSiyear, the first day of a new ("one 2 day 3 (of) new 1 

year°");roku, prvni den ("jeden 2 den 3 noveho 1 roku°");sg. 

SjSsd^scoSsioS: 32$ co|oq^S] oSco^qs G^oo5oo6s|o5ooo [y^fen 

SjSsd^sooSgioSoIoii ;year, the first day of: It is after the following 

day after Thin-gyan when is first day of the Myanmar 

year.;roku, prvni den: Je to prave nasledujici den po Tendzanu, 

kdy (zacina) prvni den Myanmarskeho roku.;col. pol. 

SjiSaooSitwentyidvacetinum. 

SjiSsDoScoiSitwenty-oneidvacet jedna;num. 

s^o^every year;kazdy rok;n. 

s^ooScogS; annual ("turns-round 2 (and) wraps 1 (the) year ") ° 

anniversary ("turns-round 2 (and) wraps 1 (the) year ") ° yearly 

("turns-round 2 (and) wraps 1 (the) year°");kazdorocni ("toci-se- 

okolo 2 (a) obaluje 1 rok ") ° rocni ("toci-se-okolo 2 (a) obaluje 1 

rok ") ° vyrocni ("toci-se-okolo 2 (a) obaluje 1 rok°");adj. 

s^ooScogS: syS|o^£G|fcpaS,stSoo5cop5 33©25s33Gos;annual: 

Eighth Annual Meeting;vyrocnf: Osme Vyrocni Setkani;n. 

^6g6I£s: cv^abq s><$ Golfiso^sspccoooSoo |^GcaS6lii;years: (It is 

a) great city that is 900 years old.;roky: (Je to) ohromne mesto, 

ktere je stare 900 let.;pol. 

s^Golfsiyears, many;let, mnoho;n. 

SjScooSoccissjjboth of ("of 3 all-the 2 two sides 1 ") ;obou ("od 3 

vsech 2 (tech) dvou smeru 1 ");n. 

s^^coosiconcentrate (mind, "immerse, submerge (and) put") ° 

focus (mind, "immerse, submerge (and) put") ° dedicate (mind, 

"immerse, submerge (and) put");soustfedit (mysl, "potopit, 

ponorit (a) ulozit") ° smerovat (mysl, "potopit, ponofit (a) ulozit") 

° venovat (cemu, "potopit, ponofit (a) ulozit");T 

^6[g[5ooos: iSoSsalys^lyiSooosocio 

coxifslqoScoploqofsoliiiconcentrate: Concentrating (one's) mind 

is good, noble (and) beautiful way, when (one) always 

concentrates (his) mind.;soustredit: Soustredeni (vlastni) mysli 

je to dobrou, slechetnou (a) krasnou cestou.;pol. 

S^ly^OOOS: lyfiJyoSoD^SI^^oSsijoSo^ G330<S[y<S(^330C>o5 

SjiS^ooosoooSi^dedicate: (He) dedicates (himself) for the 
attainment of the noble purpose. ;odevzdat se: Odevzdava se 
pro dosazenf (toho) uslechtileho cile.; 
SjSsioS: cooSs j 6G|o5G^.con;day of month: What's the date 
(today)?;den v mesfci: Jake je datum?;inter. 
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SjScvS^pleased with, be ° delighted, be;tesit se ° nadsen, byt ° 
potesen, byt;l 

&<bc3<g£> pleasant ("to 2 immerse (and) need 1 ");prijemny ("aby 2 
se-ponofilo (a) potrebovalo 1 );adj. 
siSoiJcgoS: oqo^oogS &<Sc\fJcgoS G0CO&GO00 cooo^ 
saooooo^cjfsfKSJa^G] GojSGjfiJagoopSii pleasant: They are happy, 
as (they) together possess a pleasant, good life.pfijemny: Jsou 
st'astnf, protoze spolu majf prijemny, dobry zivot.;writ. 
s.fioooSilike ° pleased with, be ("like (and) descend") ° fond of, 
be ("like (and) descend") ° like ("like (and) descend") ° love 
("like (and) descend") ° prefer ("like (and) descend") ° adore 
("like (and) descend") ° like ("immerse (and) descend") ;rad, mft 
("mft-rad (a) schazet-dolu") ° rad, mft ("mit-rad (a) sestupovat") 
° rad, mit ("ponofit-se (a) snizit-se") ° oblibit si ("mft-rad (a) 
schazet-dolu") ° potesen (cim), byt ("mft-rad (a) schazet-dolu") ° 
libit se ° zbozfiovat ("mit-rad (a) schazet-dolu") ° milovat ("mft- 
rad (a) schazet-dolu") ° Ifbit se ("mit-rad (a) sestupovat") ° rad, 
mft;l (or) T 

s£ooo5: o^oSooGcooooj& j «f oooSoxoof oooijo5[ys 
o|cpi?£[(rij6~)oooSii ;like: (They) can talk following ( ~ "having 
followed") the side ( ~ group of speakers), which (they) 
themselves agree with (and) like.;rad, mit: Mohou mluvit 
nasledujice (tu) stranu ( ~ skupinu mluvcich), se kterou sami 
souhlasf (a) kterou maji radi.pol. 

s£aoo5: |y£co6^£c"oS i s | 6coo5coosii;like: do (you) like France 
("country")?;rad, mit: Mas rad Francii ("zemi")?;inter. 

SjScOoS: O^GOOODODOpS 0^33aJ£oOOCOOof>£o£ 

GG|scoos|ysooosao^ o3ocj£33gooooot]pso*5[ 33^p5scoS 

SjScooS&og^sc^co^ aoGooo prefer: notion, that Buddhaghosa 

preferred several Sinhalese commentaries ("which were") 

written before his time ("came").;oblibit si: dojem, ze si 

Buddhaghosa oblibil nekolik Sinhalskych komentaru ("ktere 

byly") napsane pred nfm ( ~ "nez prisla (jeho) doba").;writ. 

s^SoooS: o£s G^slyoabooGoo^ cl s^oooSoooS oopn;like: What 

you explain, I like, (my) friend. ;libit se: Lfbi se mi ( ~ "ja rad"), 

co vysvetlujes, priteli.; 

s£ooo5: o£sG[cpcoboo szoicoiaS^ c)&© doo$oooS ( ~ 

ooGcoooQjoooS)n;like: All whatever you say, (I) like.;rad, mft: 

Vsechno co rikas, ("ja") mam rad.; 

s£ooo5: 33^p5scoS s£ooo5sbopi' prefer: preferred a fewpblfbit 

si: oblfbil si nekolikp.s. 

& j <Scoo8d?Gooo£s;beautiful, be ("good 2 for 1 liking ") ;krasny, byt 

("dobry 2 na 1 zalibeni ");! 

s j iScooS(^gox)£s: 33gsxdooS33^soo aSoGooooja^sccjs 

ilcoooSsiScooSc? Gooo£soooSiipeautiful, be: The building is not 

very big, but (it) is beautiful. ;krasny, byt: (Ta) budova neni moc 

velka, ale je krasna.; 

£.6006: s^co^o^^ooGO^ 3c ffi>jfoy 5)cooSii ;year, new: This way 

the Myanmar (people) perform New Year.;rok, novy: Takto 

Myanmarstf (lide) konajf o Novem Roce.pol. 

■s.fioofioo^commence a new year ("cross 2 new 1 year ") ° start a 

new year ("cross 2 new 1 year°");zacit novy rok ("prekrocit 2 novy 1 

rok°");T 

§><&DD&cor. [y^oo & j 6oo<SoQ || s<£oi|oo s£|J|£6)oooSii;commence a new 

year ("new year crossing"): It can be also called ( ~ heard) as 



Myanmar new year crossing festival. ";zacatek noveho roku 
"novorocni pfekroceni"): Muze byt take nazvano ( ~ slyseno) 

jakozto "Festival myanmarskeho novorocniho pfekroceni". ;col. 

pol. 

^0(006000008) ;sister (younger, historically used only by male 

relatives, today not much in use);sestra (mladsf, historicky 

uzfvano pouze muzskymi pfibuznymi, dnes se jiz moc 

neuzfva);sg. writ. 

&foi(co&Q i );heaft,sr6ce;sg. 

SjCojsooos: oofSjCo'sooosfool) (oo£)o^oSo6^£a3J!£6)G©ii;heart: May 

(you) know for yourself the heart of yours. ;srdce: Kez sam znas 

sve srdce.pol. w. 

SjCojsooos (006^1 oo6o[);heart ("heart meat");srdce ("srdecnf 

maso");sg. 

spfoofio^noseposisg. 

spoo)£s(oo6Q i );nose ("nose head");nos ("nosova hlava");sg. 

spGol£s(oo6co^);nose ("nose's head");nos ("nosova hlava");sg. 

J!6;massage;masfrovat;T 

i<5\ ^.o)o5;dial (a phone number, "press 1 telephone- 

number°");vytocit (cislo, "mackat 1 telefonni-cfslo°");T E. 

telephone-number 

ip\ ^.oloS: cooSoo^So^sjc^ o^sgsTgj^ ^.olo5J!6G^oooSii;dial 

(phone number): (He) is dialing a phone number on ( ~ "by") 

the mobile phone. ;vytocit (telefonnf cislo): Vytaci ( ~ "macka") 

("telefonnf") cislo na mobilnim telefonu.;cont. 

Jjsplace under sth. ° connected, be ° spread under sth.;umfstit 

pod neco ° rozprostfit pod neco ° spojeny, byt;T 

^08(00606)08) ;mouth;usta;sg. 

^oSQ<Ss;lip;ret;n. 

^oSQ<Ssop;lips;rtypl. 

^oS^ssdoS greeting ("mouth's speech connection") pozdrav 

("ustni mluvy spojeni");n. 

^oSsoo8pid farewell ("connect 1 (by) mouth ") ° greet ("connect 1 

(by) mouth ") ;zdravit ("spojit-se usty");T 

^oS[y£;orally ("by 1 mouth ") ;ustne;adv. 

^s: ooosoo oo6^o^o6 3 oi?oooo co^s^ ooo£soooSn ;speed ( ~ 

"rate"): The car's speed is 40 kms per hour. ("Car drives with 

rate (of) 40 kilometers (per) an hour.");rychlost: Rychlost auta je 

40 km za hodinu. ("Auto rfdi s rychlosti 40 kilometru (za) jednu 

hodinu.); 

G&s;slow, bepomaly, byt;l 

gss: Jop internet oojsG|oooG£s[ys o3633so£ oojyooooa^ 

^ooo8o)oooSii;slow: While using Internet here, it is slow, (so) 

there may be (occasions) of not much satisfaction. pomaly: 

Behem pouzivani internetu, je pomaly, (a tak) mohou byt 

(chvile) nevelke spokojenosti.pol. col. 

G£po5ooo5;trouble ("stir (and) intertwine") ° disturb ("stir (and) 

intertwine") ;vyrusovat ("rozrusovat (a) propletat(-se") ° obtezovat 

("rozrusovat (a) propletat(-se");T 

GspoSoOjOS: o£s 00,06^ oGspoSoOjOSooficcjsiiidisturb: You shouldn't 

disturb him.;vyrusovat: Nemel bys ho ("ty") vyrusovat.;fr. 

GspfioOjOS: GspfioOjOSoooo 330s^ooloooSii;disturb: (I) am sorry for 

disturbing (you), (may be used in the beginning of a 

conversation) ;rusit: Omlouvam se, ze rusim. (Ize pouzit na 
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zacatku konverzace);pol. 

^o;sore ("be painful") ° painful, be ° listen ° sore ° hurt;bolet ° 

poslouchat ° bolest ("byt bolestivy") ° bolestivy, byt;l (or) T 

^os;near ° stop ° rest, take apdpocinout si ° poblfz ° blfzko ° 

zastavit;adv. (or) T 

fo: o^cccS coo5goo£s^og^c\5 ( g^o55 oGooo£scc>sii;hurt: 

Because my arm hurts ( ~ "is hurting"), (I) am not very 

healthy. ;bolet: Protoze me boli paze, nejsem moc zdravy.;um. 

^o: ooeps^os|j£s|£ ^oi;listen: If (I) want to listen to the Dhamma, 

(I) listen. poslouchat: Kdyz chci poslouchat Dhammu, tak 

posloucham. pol. 

^o: ooGps^ocooS;listen: listen to Dhamma;poslouchat: 

poslouchat Dhammu; 

for. §003^5 oo5o|yscooj o^oso^sn;rest (take a): Until I finish 

reading this book I will not take a rest.pdpocinout si: Dokud 

neprectu tuto knihu, neodpocinu si.; 

for. ,pss}j£6)ooaSii;stop: (I) want to stop. ° rest, take a: (I) want 

to (take) a rest.pdpocinout si: Chci si odpocinout ° zastavit: 

Chci zastavit. ;pol. 

for. ^osoofep co6oococo [repsG$au)coa5'ii;ear: (I) was hearing (it) 

again and again in (my) ears.;ucho: Poslouchal jsem (to) znovu 

a znovu ve (svych) usfch.p.s. pol. 

fo: c^GpsG^ooGpso^pjc^oooSiiilisten to: (I) happen to be 

listening to the (Buddha's) Dhamma.;poslouchat: Prihodilo se, 

ze posloucham Buddhovu Dhammu.; 

for. oo£Gox)£^osG^oooSn;rest: Fly is resting, pdpocivat: 

Moucha odpocfva.pont. 

for. cvSofepfejiooos os|6^osao oog^g^ o£>seiiii;rest: As for the 

turtle, not stopping (or) resting, (it) goes little by 

little, pdpocinout si: Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila 

(nebo) si odpocala, krucek po krucku jde.;writ. 

fo: 33Gy5cciGps ^(cx^gcooooS G^5n;listen: (I) will listen to the 

ven. Sir, ok?;poslouchat: Budu poslouchat (co) ct. Pan (rekne), 

ano?;inter. fut. 

^os(oo6oo5i oo<S^o5);ear;ucho;sg. 

^os(oo<Soo5);ear;ucho;sg. 

^ooqj£;suffer ("pain excels") ° hurt, be ("pain excels") ° pain 

("pain excels") ;trpet ("bolest vynika") ° bolet ("bolest vynika");l 

^osoqj£(|g£s): o^oS o 33CX>£s<§o5oo o^oScy? co<g3Gcsoo5[ys 

^ooqjfioiSs^gSslgfis^ |Qqep61|q£c9psopo c|oyoS(3 ( 

Gax>£scoo6)n;suffering: It is good to be afraid of making one's 

faith holey inside oneself, (that being) auxiliary to suffering 

(and) sadness. ;utrpenf: Je dobre se obavat proderaveni vlastnf 

duvery v sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) smutku.;prov. 

pol. 

.psoq]£[g£s;suffering;utrpeni;n. 

■psa^£s(co£ccis);earring ");nausnice ("usni kruh");sg. 

■pso^£;near ° not far from ° close topobliz ° nedaleko ° 

blfzkoprep. writ. 

pso^oS: [^ogS oficogSpso^S ^cof&npear: The town is near 

sea.;blizko: (To) mesto je pobliz more.;writ. 

fOSGCCoS: G^OjS ^OSGCO0£g|£s^OSG|^OCO0O03331 ocooto^p 0^ 

GspG<^cooooSc\S ( oo£61oooSn;listen: While (you) listen every day, 
as (you) get to know (it) very well, (your) speaking will become 



more excellent, I think. poslouchat: Kdyz (budes) poslouchat 

kazdy den, jak (to zacnes) znat velice dobre, stane se (tve) 

mluveni znamenitejsim, myslim si.;pol. 

foioccoS: oflsof|sof?Gj o oocoso^ G[yoc£woq]p>sGcoo£(G^'5) 

coosGcosn;listen: Do what the grandparents say, to the letter, 

dear daughter. poslouchat: Delej do pismene co (ti) prarodice 

ffkaji.;imper. col. 

fotGccoS: oSs^jfisGo^o^ psGooo£oooSn;listen: (He) listens to 

songs. poslouchat: Posloucha pisnicky.; 

^osGooofi: o5s[j6s^osGooo£s|£sGcoii;listen: Just while (you) listen 

to a song. poslouchat: Prave behem toho, co poslouchas 

pisnicku.pol. 

foioccoSr. o5s|j£s^osgooo£sg|£ .psGcoo£s6)coaSii;listen: If (I want) 

to listen to songs, (I) listen. poslouchat: Kdyz (chci) poslouchat 

pisnicky, tak posloucham. pol. col. 

psGcoo£;listen ("ear stands") poslouchat ("ucho stoji");T 

^osGooofi: Goqjsc^s^ p>sGcoo£6)n;listen: Please, 

listen. poslouchat: Prosim, poslouchej(te).;imper. pol. writ. 

fOfc£>o3t(co£>cdt) (WS. from .p^oSoSs) pineapple ("fruit 2 (of) 

suffering 1 deity°");ananas ("ovoce 2 trpiciho 1 buzka°");sg. 

p^c6a5s(oo£ccjs) pineapple ("fruit 2 (of) suffering 1 deity ") ;ananas 

("ovoce 2 trpiciho 1 buzka°");sg. 

pogS ("-"): 33cSco^jo56ln;name ("-"): (My name is) 

Albert. ;jmenovat se ("-"): Jmenuji se Albert. pol. 

pogS: oSspogS aooSa^GsTaocoiipame: What is your name? 

("How is your name called?");jmeno: Jak se jmenujes? ("Jak se 

nazyva tve jmeno?") ;inter. col. 

pogS: oqjG^S pogSoo Gocy5o£s3o£s6)ii;name: My name is 

Kyaw Win San. ("My name (is) Famous, Bright (and) 

Special"). ;jmeno: Jmenuji se Co Wen Shan. ("Moje jmeno (je) 

Slavny, Svetly (a) Vyjimecny.")pol. col. 

pogS: ogj^oooSpogS ©jyoliipame: My name is San 

Mya.;jmeno: Jmenuji se Sen Mya. ("Moje jmeno (je) Sen 

Mya.");pol. urn. 

pogS: Goqjsc^s|y|ys o£spog5 ooccjsGo)£s[y6)ii;name: Please, spell 

your name.;jmeno: Prosim, hlaskuj sve jmeno. ;imper. pol. 

p«g§: o^gcoS soGpo^ |q$Gosco£G|aEp£s pogSa^i ( ~ 

a^GcaSaoeppopSo^ [q^Qos33£G[ap£s6)ii) ;name: The monk 

should ask (his) teacher again about (the teacher's) 

name.;jmeno: Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitele na 

jeho jmeno. ;sl. 

pogS: 30xio pogSoo [yog j [cg£ooaSii;name: (My) female 

supporter's name is Mya Mytzu.;jmeno: Jmeno (me) 

podporovatelky je Mjamenzu.; 

pogS: ifcoiSspogS cooSc\fiGorcocoii;name: What's the name of 

this road? ("How do you call the name of this road?");jmeno: 

Jak se jmenuje tato ulice? ("Jak nazyvas jmeno teto 

ulice?");col. 

po^: foo^ aooScv^GQrcocoii;name: What is the name? ("How 

is the name called?") ;jmeno: Jak se jmenuje? ("Jak se nazyva 

jmeno?");inter. col. 

^oogS: o£s foogS oooScc>c\5ii;name: What is your name? ("Who 

are you (by) name?");jmeno: Jak se jmenujes? ("Kdo ty jsi 

jmenem?");interj. fr. col. 

po^: ofis^oogS aooScv^ Gsfcoroiipame: What is your name? 
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("How (is) called your name?");jmeno: Jak se jmenujes? ("Jak 

se nazyva tve jmeno?") ;inter. 

^oo^: oo5gsc>gooo pogS cooSc\5>G3rcoc\5n;name: (And) how 

about friends, what is (their) name?;jmenovat se ( ~ "jmeno"): A 

co pfatele, jak se jmenuji?;inter. col. 

pogS: ^6|oo^ cooScv^GoTcoiiiname: What is your name, sir? 

("How (is) sir's name called?") ;jmeno: Jak se jmenujete, pane? 

("Jak se panovo jmeno vola?");uw. 

^oo^: sjfpogS oooScv^Gsrcoroii:name: What is your name? 

("How is the lord's name called?");jmeno: Jak se jmenujes? 

( "Jak se nazyva panovo jmeno?") ;inter. uw.; 

pogS: oqofj pogSGCx^oo omSosaify Goo6oo£61n;name: Their 

names are ("young man") Aye and ("young man") Tin.;jmeno: 

("Oni") se jmenuji ("mlady pan") E a ("mlady pan") Ten.;col. pol. 

pogS: co^pogS goo£goo£c\S ( G3T61oooSii;name: His name is 

("called") Maung Maung. ;jmeno: Jmenuje se Maun Maun. 

("Jeho jmeno se nazyva Maun Maun.") pol. 

pogS: co R po^oo;name: his name (is);jmeno: jmenuje se 

("jeho jmeno (je)"); 

pogS: cc^pogSoo c^cgi ;name: It is said, that his name (was) 

Nga Nyo.;jmeno: Rika se, ze se jmenoval ( ~ "ze jeho jmeno 

(bylo)") Na No.; 

pogSfooiSQ^nameJmenoisg. P. nama (= name) 

pogSoo: ooSaooScosooS g^Si 02|^gco6oS ( pogSoo 

Goofiaj^soofi^ oGcoo£si§61ii;name, by: Let me introduce (us), 

ok? By name, we are ("young man") TunTint and Ms. Thaung 

Si.;jmenem: Pfedstavime se, ano? Jsme (- "Jmenujeme se") 

mlady pan ThonTen a slecna TauSi.;col. pol. 

pogSoo: oqofj pogSoo o^q£goo62^^ o «G|£G|£61ii;name, by: 

They are, by name, ("young man") Khin Maung Nyo and Mss. 

Yin Yin.;jmenem: ("Oni") jsou, jmenem, mlady pan Khen Maun 

Nu a slecna Yen Yen.;col. pol. 

po^|o^s;famous ("(of) great 1 name°");slavny ("velkeho 1 

jmena°");adj. 

po^S^s: ogGCOSG<qss|ox> popS|a^sGq|s|g^sco(iS)Gq|s6lii;famous: 

Mandalay's Zaycho ("Sweet Market") is a famous 

market. ;slavny: Mandalajsky Zhechu ("Sladky Trh") je ("nejaky") 

slavny trh.;pol. col. 

po^Gos;name (sth., "give 1 name ") ° call (sth., "give 1 

name°");nazyvat (neco, "dat 1 jmeno ") ° jmenovat (neco, "dat 1 

jmeno ") ;T 

psyp;ears;usi;pl. 

psoco^;understand, not ("ear (does) not spin");nerozumet 

("ucho (se) ne otacf");l 

psocogS: co^oo'sco^^^sgo^o^ o^cccS psocogSoooGOoq 

33G0O33spoii understand, not: (I) just do not understand exactly 

the way to do (it).;nerozumet: Proste nerozumim presne, jak 

(to) mam udelat.;col. 

psocogS: 33opsGO^GS|sc\S ( cl psocogSocjsii understand, not: As 

(you) write mistakes, I don't understand. ;nerozumet: Ponevadz 

pises (s) chybami, ja nerozumim. ;col. 

psyp;near ° nearby;pobliz ° u;prep. (or) adv. 

psop: Goqp£spsop;near: near the school;blizko: blizko skoly; 

psop: oo5o5spsop;near: near the bike;blfzko: blizko kola; 



psop: G30SG|psyp6)n;near, be: It is near hospital, pobliz: Je 

pobliz nemocnice.;pol. 

psop: if psop cooSop G|oco oc&xjsii ( ~ J33^s33psoo cooSop 

G|J|£oco QoScoi\\);nearby: Where (you) will get ( ~ find) (it) 

nearby, (I) don't know.;pobliz: Nevim, kde to tady pobliz 

dostanete ( ~ najdete).; 

psop: if psop GOoSypG|oco oScocoosn ( ~ if33^s33psoo cooSop 

G|J|£oco o3cocoosn);nearby: Do (you) know, where (I) can get 

( ~ find) (it)?;poblfz: Nevite, kde pobliz bych (to) mohl dostat 

( ~ najit)?;inter. fut. 

psop: ifpsop o^6)cc>sii;nearby: (It) is not nearby. pobliz: Pobliz 

(to) neni.;pol. 

psop: Gpo5|ysGCoq G^c^ojcciGpspsypo co^spi^pSpopGCQ 

^6lGcoscooSii;near: Then, there are indeed other things to see 

just near the Shwedagon pagoda.;pobliz: A pak, prave pobliz 

Svedagou pagody jsou vskutku dalsi veci k videni.pol.; 

psop: co R psop ( ~ ccjpfyp) G|oo^s[^aboo5ii;under ( ~ "near"): 

Under ( ~ "near") him (I) became a monk.;u: U nej jsem se stal 

mnichem.;p.s. 

psop: 3&S cooSpsypcon;near, be: To where is your house 

near?;pobliz, byt: Pobliz ceho je tvuj dum?;inter. 

p<S;name (or mind, esp. one of the main constituents of 

person) ° nama (name or mind, esp. one of the main 

constituents of person) ° mind (or name esp. one of the main 

constituents of person) ;nama (jmeno ci mysl, zejm. jedna z 

hlavnich soucasti bytosti) ° mysl (ci jmeno, zejm. jedna z 

hlavnich soucasti bytosti) ° jmeno (ci mysl, zejm. jedna z 

hlavnich soucasti bytosti);n. P. nama (= mind, name) 

p<Scos;pronoun ("matches-with 1 noun°");zajmeno ("ladi-k 1 

pod.jm.°");gram. 

psG|o5;holidays ("resting day");prazdniny ("odpocivaci den");n. 

psG|oS: psG|oSo^GODsoooSn;holidays: (I) still haven't had 

holidays. ;prazdniny: Jeste jsem nemel prazniny.; 

pss|^o;familiar through repeated hearing, be thoroughly ° 

know very well (through repeated hearing) ;obeznamen skrze 

opakovany poslech, byt zcela ° znat velice dobre (skrze 

opakovany poslech); I 

pssj^So: q$oj5 psGooo£G|£spsG|^ocooca33ol ©ax>sG[cp cjys 

GspG^cooooSa^ oofiolcooSii ;know very well (through repeated 

hearing): While (you) listen every day, as (you) get to know (it) 

very well, (your) speaking will become more excellent, I 

think. ;znat velice dobfe (skrze opakovany poslech): Kdyz 

(budes) poslouchat kazdy den, jak (to zacnes) znat velice 

dobre, stane se (tve) mluveni znamenitejsim, myslim si.;pol. 

ps^oS: [ygSsoo ps^oSspS[cH)s ^cooSn;ears: The donkey has 

very long ears.;usi: Osel ma velice dlouhe usi.; 

ps^o5(oo6oo5);ear ("listening leaf") ° ear ("ear leaf");ucho 

("poslouchaci list") ° ucho ("usni list");sg. 

ps^o5yp;ears ("ear leafs {pl.}");usi ("usni listy {pl.}");pl. 

p^;num. class, for hours ° o'clock;citatel hodin ° hodina;pow. 

(or) n. 

p^: cp^oo Gp^33o3 og^ccoS oooosooSn;o'clock (hour): I 

play from four o'clock to six.;hodiny: Hraji si od ctyr hodin do 

sesti.;um. 

p^: o p^s>op cooolii;hour: Come at half past eight 



118 



("hours"). ;hodina: Prijed' v pul devate ("hodiny").;imper. pol. 

fo^: o ^o^p ifop Gco£G^ooSn;o'clock: (I) will be waiting here 

at eight o'clock. ;hodina: Budu tu cekat v osm hodin.;fut. cont. 

fo^: o^o^op oooSn;o'clock ( ~ "hours"): (It) will start at eight 

o'clock.;hodin: Zacne v osm hodin.;fut. col. 

fo^: £DoSco6^o^op;hour: At eleven o'clock. ;hodina: V jedenact 

hodin.;adv. 

fo^: aooSs<S.p^>;hours: half past twelve ("twelve hours (and) 

half");hodiny: pul jedne ("dvanact hodin (a) pul"); 

fo^: £DoS^o^;o'clock: ten o'clock;hodin: deset hodin; 

fo^: go oS^o^ o^<Ss<S30oS;hour: nine hours twenty minutes 

PM;hodina: devet hodin dvacet minut vecer; 

fo^: 23sooSco6^o^33o6 5 ;o'clock: until 1 1 o'clock at 

night;hodiny: do jedenacti hodin v noci; 

fo^: co&fo^8f&s> i &soc&;hour. one hour twenty minutes;hodina: 

jedna hodina dvacet minut; 

fo^: ,p^33^25scoS;hours: several hours;hodiny: nekolik hodin; 

fo^: codS&jbfi^ oc^s|ycoii;hours: What is the time? ("How many 

hours have been struck?") ;hodiny: Kolik je hodin? ("Kolik hodin 

uderilo?");col. 

fo^: codSs><bfi^ ^[ycoii;time ( ~ "hours"): What is the time? 

("How many hours is (it)?");hodiny: Kolik je hodin?;inter. col. 

fo^: o^oS 0^6^.0^ GcossxDoSclso^6;hour: quarter to eight AM 

("seven hours forty-five minutes AM");hodina: ctvrt na osm rano 

("sedm hodin ctyficet pet minut rano"); 

fo^: 0^08 sfifi^coGf 0^08 c|gDo5^o^o5;hour: from half past 

two ("in the morning") until six o'clock in the moming;hodina: od 

pul treti ("rano") do sesti hodin rano; 

fo^: eyS.p^ac|s[ys els o^<6;hour: five minutes after five ("Fifth 

hour is struck (and) five minutes");hodina: pet hodin pet minut 

("pata hodina uhodila (a) pet minut"); 

fo^: Gcos^o^ooo|ys opj^GoaS 330s61oooSn;hour: I am free from 

four o'clock. ;hodiny: Jsem volny od ctyf hodin. pol. urn. 

fo^: Gcos^o^co|s£DoSclso^6;hour: four hours thirty-five 

minutes;hodina: ctyri hodiny tricet pet minut; 

^0^(006^0^) ;hour;hodina;sg. 

■p^(oo<Scc[s) ;watch (clock) ° clock;hodiny (nastenne atd.) ° 

hodinky;sg. 

^osgg|o (from ^osG|2So);familiar through repeated hearing, be 

thoroughly ° know very well through repeated hearing;znat 

velice dobre skrze opakovany poslech ° obeznamen skrze 

opakovany poslech, byt zcela;l WS. 

^osco^S understand ("ear spins") ;rozumet ("ucho se-otacf");T 

.pscogS: odj^gooS ^osco^Scoolyiiiunderstand: I understood. ("I 

became understanding. ");pochopit: Pochopil jsem. ("Stal jsem 

se pochopivsfm.");um. 

.pscogS: ^gSs^gSsccos ^oscogScjoln understand: (I) understand 

just little. ;rozumet: Rozumim jen trochu.;pol. col. 

.pscogS: ^gSs^gSsccoso ^osco^gooscooSii understand: (I) still 

understand just little bit.;rozumet: Pofad rozumim jen trosicku.; 

.pscogS: .psocogSobosiiiunderstand: (I) don't 

understand. ;rozumet: Nerozumim.;pol. 

.pscogS: .psocogSoosi G^£s|y6l33^i;understand: (I) don't 

understand. Please, explain. ;rozumet: Nerozumim. Prosim, 



vysvetli.;imper. pol. col. 

^oscogS: ^oscogSabqgonrS ogDO^ 

OQGpsGoooJJfiolcogSii understand: (We) may preach with the 

wisdom of (our) understooding.;pochopit: Muzeme prednaset 

(Dhammu) moudrostf (naseho) pochopenf.;pol. writ. 

■pscogS: ^oscogScoosn understand: Do (you) 

understand?;rozumet: Rozumis?;inter. 

^oscogS: H ^oscogSoloooSn understand: (I) understand a 

little. ;rozumet: Trochu rozumim. ;pol. 

.pscogS: oooooxis saoDccg&aS^ 

^osco^s|^Gcqcoo(^330^o5;understand: in order to learn to 

understand the Burmese pronunciation;rozumet: abych se 

naucil rozumet barmske vyslovnosti; 

^oscogS: o55^osoco^ac) i sii;understand: (I) don't understand 

much.;rozumet: Moc nerozumim.; 

■pscogScos: |a~pos|£ ^osco^gosgos|j£61oooSii understand: (I) 

want (you) to understand, if (it) takes long time, (precautionary 

warning that sth. may take long time);rozumet: Chci, abyste 

rozumeli, kdyby to trvalo dlouho. (preventivni varovani, ze by 

neco mohlo trvat dlouho);pol. 

^osco^coo;understand ("ear spins (and) comes") ;pochopit 

("ucho se-otaci (a) prichazf");l 

^oscogScoo: cooloococo ooSop 

^osco^cooGooqoooSn understand: Just after (I) read this letter 

several times, (I) understood. ;pochopit: Prave po (torn, co) jsem 

si tenhle dopis nekolikrat pfecetl, jsem (jej) pochopil. ;col. 

.pscogSoS^understanding ("have 2 knowledge 1 (and) 

undersatnding°);pochopenf ("mft 2 znalost 1 (a) pochopeni°");n. 

^oscogSoS^: |y^Socj l ccji l oo i S^ocmSio^) ^osco^o5^G|^ ( ~ 

oS^osco^GOG|^);understanding: for better understanding of 

general public;pochopenf: pro lepsi pochopenf siroke 

verejnosti;writ. 

^osGcosGos;understand ("give 2 ear spinning 1 ");rozumet ("dat 2 

tocenf ucha 1 ");T 

^ooooS;nikaya (any of the five books of Sutta Pitaka e.g., the 

first collection of the Buddha's discourses in Tipitaka);nikaya 

(kterakoliv z peti knih Sutta Pitaky tj. prvniho souboru 

Buddhovych promluv v Tipitace);Bh. lit. P. nikaya (= group, 

collection) 

^ooooS: ^ooooSclsoqj(Ss;nikaya: five nikayas;nikaya: pet 

nikayf;Bh. lit. pi. writ. 

^cjs conclusion (of a letter, essay or book);zaver (dopisu, eseje 

nebo knihy);n. P. nigamana (= conclusion) 

^^introduction (of a letter, essay or book, "original 

giving");uvod (dopisu, eseje nebo knihy, "puvodni davanf");n. P. 

nidana (= source, cause, origin) 

^op£;enlightenment (Nibbana) ° Nibbana (the Buddhist 

enlightenment);osviceni (Nibbana) ° Nibbana (Buddhisticke 

osvfceni);n. 

^op£: ^op^o^ ^soo5cooco2S;Nibbana: approach the 

Nibbana;Nibbana: priblfzit se k Nibbane; 

^op£: ^op^o^ fejjo5Gfepo5|^ooSsc|cSlGcop cv^^fis ^op^o^ 

cv^q|£|oq6loooSii;Nibbana: Anyone who is oriented towards 

Nibbana wants to (attain) Nibbana.;Nibbana: Kdokoliv, (kdo) je 

zamereny na Nibbanu, chce (dosahnout) Nibbany.;pol. 
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^£;low, be;nizko, byt ° nfzky, byt;l 

^£: <^soS<Sgo^ 33Goc6^<Scoo|yii;low: Rain clouds are ( ~ "came") 
very low.;nizko: Dest'ove mraky ( ~ "prisly") velice nizko.;p.p. 
^<Soqj;decline ("fall 1 low ") ° derogatory, be ("falls 1 down ") ° low, 
be ("fall 1 low°");ponizujici, byt ("pada 1 dolu ") ° nfzko, byt 
("padat 1 nfzko ") ° odmitnout ("padat 1 nizko°");l (or) T 
^<Soqj: ^(Soqjoxoooo cv^of g[^oo5(? ( ;Iow, be: to release (them) 
from the low life;nfzko, byt: aby (je) osvobodili z nizkeho zivota; 
^<Soqj: 333)g[o^)6 oqofj |^6g^g|oxoooo ^cfoqjcooScv^ c\^goc>oo 
soLjaoosox>ii;low, be: Therefore, they are considered by people 
as (those) who live low in (this) life.;nfzko, byt: Proto jsou lidmi 
povazovany za ty, kdo v (tomhle) zivote zijf nfzko.; 
^G|c^;etymology (word analysis) ;etymologie (slovnf analyza);n. 
P. nirutti (= language, philology) 
^o5o£>£33s£s;nisidana (sitting cloth, "sitting (and) sitting 
spreading") ° sitting cloth ("sitting (and) sitting spreading") ° mat 
for sitting ("sitting (and) sitting flooring") ;nisidana (podlozka na 
sezeni, "prostirani 2 (na) sezeni (a) sezeni 1 ") ° sezeni, 
prostreny kus latky na ("prostirani 2 (na) sezeni (a) sezeni 1 ") ° 
podlozka na sezeni ("podlahovina 2 (na) sezeni (a) sezenf 1 ");n. 
P. nisTdana (= sitting) (or) n. P. nisTdana (= sitting down) 
JJ;milk (of animal or person) ° milk;mleko ° mleko (lidske nebo 
zvireci);n. 

J?s[aps;watchful, be ("be-awake (and) hear") ° awaken ("awaken 
(and) hear") ° alert, be ("be-awake (and) hear") ° vigilant, be 
("be-awake (and) hear") ° wake up ("be-awake (and) 
hear");probudit ("probudit-se (a) slyset") ° bdely, byt ("byt- 
probuzeny (a) slyset") ° pozorny, byt ("byt-probuzeny (a) 
slyset") ° probudit se ("byt-probuzeny (a) slyset") ° ozft 
("probudit-se (a) slyset") ;l (or) n. 
i[s|aEps: o£>GOC|p£sfe)ps G|oqo£33c^|scoosi§oSQloSc=)pscopSs 
c|<^J|s[^sc^scvx>6)aop5ii;awaken: Because of these students, the 
national spirit of the citizens also awakened and happened ( ~ 
"came") to develop. ;ozit: Kvuli temto studentum narodni duch 
obyvatel ozil (a) prisel k rozvoji.;pol. writ. 
i?s|aEps: <^|sq|£t&c6i?s[crpsGoaGcoo :»c^[:ooo:G$a5[ 
oGoco£6ln;awakening ( ~ "awaken"): It is not proper to forget 
National Day as the effect of patriotic awakening. ;probuzeni (~ 
"probudit"): Neni spravne zapomfnat na Narodni Den jakozto 
nasledek vlasteneckeho probuzeni.;pol. 
J|£;work (sth. for sb.) ° may ° successful, be ° win;vyhrat ° 
uspesny, byt ° Ize ° fungovat (neco pro nekoho);l (or) col. (or) 
T 

J?£: oS^gp^oo ccjoooS |a^scopSs[o^s^6copSi 
coScop5scoSJ?£cop5ii;can: An animal may be bigger than 
human as well as (it) can be smaller. ;moci: Zvire muze byt 
vetsi nez clovek a take muze byt mensi.; 
JJ£: Efidocofisocrfycfy oooSccjoo c|gsxx>£^o5J?£coc\5ii ;able to, be: 
Who is able to bring more benefit the country?;schopen, byt: 
Kdo je schopen (nasi) zemi prinaset vice uzitku?;inter. 
J|£: c|yDs6^GG|so30s^£ocio|y£cvS ( ;can: as (I) see, that (you) can 
speak and write;umet: ponevadz vidim, ze umis mluvit a psat; 
J?£: [y£J?£cooooGcoq ...;may: as for what (it) may be ...;muze: 
co by to mohlo byt ...; 
J|£: o£s cjcyjij oqpf>i(£ocoo8i;can: Can you help me?;moci: Muzes 



mi pomoci?;inter. col. 

J|£: «G^J!£6)cc>sii;can: I can't stay ( ~ live).;moci: Nemohu zustat 

( ~ zit).;col. pol. 

J|£: co^GJcpo) §g^ og^ccoS ocooJ?£6kx>sii;can: Tell him (that) 

I cannot come today. ;moci: Rekni mu, ze dnes nemohu 

pfijit.;imper. pol. urn. 

^£c°: cogpovkcrgS J!£cfe)ps<£p ^oooSn;country: There are many 

countries on the earth. ;zeme: Na svete je mnoho zemi.;writ. 

i<Sc: 02|£gco6 33oco^£c"oocS1 ii ;state (country): I am from 

England. ;zeme: Jsem z Anglie.;pol. 

J^c": og^GcoS 33oco^£coo61n;country: I am from 

England. ;stat: Jsem z Anglie.;pol. 

J^c: dJ?£ca3>c\5 o^psoep oc\f|6)cc>sii;country: (I) don't have a 

need to go to my country. ;zeme: Nemam potrebu jet do sve 

zeme.;pol. 

J^c: clJ?£cfepoo cci,fe|a!|SQoyo «^cc>sii;country: There are no 

monks in my country. ;zeme: V me zemi nejsou zadni mnisi.; 

i<Sc: 3) ooo^fic'coi^country: What country is this?;zeme (stat): 

Co je tohle za stat?;inter. col. 

i<Sc: J|£cfe|ps tjjo5&cooSii;country: Countries will be 

destroyed. ;zeme: Zeme budou zniceny.; 

ific: o£soo qpo^£c°oocoosn;country: Are you from 

Germany?;stat: ("Ty") jsi z Nemecka?;inter. 

^£ccrji i scoo5o j o5(coiSGCo£);passport ("hand 2 sign 3 (for) country 

crossing 1 ") pas ("rucnf 2 znamenf 3 (pro) pfechazeni 1 zemi°");sg. 

J|£cjg}s: ^£c^>?(a5 1 ) ospo5c|pcoo!ii;abroad: Have you ever gone 

( ~ "arrived") abroad?;jit: Jel ( ~ "dojel") jsi uz (nekdy) do 

zahranicf?;p.p. inter, col. 

J|£cjg}s: JJScjgDso^ cc>o5c^coosii;abroad: Have you (ever) gone 

abroad?;zahranicf: Jel jsi (nekdy) do zahranicf?;inter. 

J|£cjg3scoos: J?£cjg}scoos33s||;foreigner: several 

foreigners;cizinec: nekolik cizincu; 

J|£cJ^scoos(co£gux>o5i coSjSsi co£6)s) foreigner ("person 2 (of) 

different 1 country ") ;cizinec ("osoba 2 (z) jine 1 zeme 2 ");sg. (mn.) 

^£cGco5o5£[j£s;anthem, national ("song 2 (of) great 1 

country°");hymna, narodni ("pfsen 2 velke 1 zeme°");n. 

J|£cG|5[g3s;abroad ("other 2 country's territory 1 ") ;zahranici 

("uzemf 1 jineho 2 statu°");n. 

^£cGG|s;political ("(of) politics") ;politicky ("(z) politiky");adj. 

^£cgg|s: ^£c°gg|s 33oqj^so3os;political: political prisoner;politicky: 

politicky vezefi; 

^£co30s: G3coo^£s^£co3ostps;native: local people ("local 

natives");rodily: mistnf obyvatele ("mistnf rodilf");pl. 

^£o3Gcooo5;as much as (one) can ° as much as (one) can 

("can amount") ;jak jen (nekdo) muze ° jak jen (nekdo) muze 

("moci mnozstvf"); (or) suff. 

^6oDGCOOo5: OJI^GCoS 330So333sltip ^C°COGCOOoS 

g^gosoIooSii ;as much as possible: When I am free, (I) will 
answer as much as possible. ;jak jen mohu: Kdyz budu volny, 
odpovim jak jen mohu.; 

impossible, be ° able to, be ° win ° can be ° may (can) ° able, 
be ° can ° can (be) ° available, be;dostupny, byt ° mohl by ° 
Ize ° podafit se ° schopny, byt ° mozno, je ° schopen, byt ° 
vyhrat ° moci ° mozne, byt; I (or) T (or) v. 



120 



iS: coaoo5GsosGssJ£fe>coosii;can: Can we continue in the 

L O O L 

discussion?;moci: Muzeme pokracovat v diskuzi?;inter. 

J!£: oos|pDGOoq cooooSpsoo 6\s30o£^o5J|£ooaSoS ( 

oo£[oqcooSii;can: As for some people, (they) think, that men 

can perform (duties) more.;schopny, byt: Co se tyce nekterych 

lidi, mysli si, ze muzi jsou vice schopnf konat (povinnosti).; 

J|£: ogs|s^£Sx)s ;can: Could not write. ;moci: Nemohl napsat.;p.s. 

JJ£: cv^fe)psfe|ps0o5J|£G33o£ g£)jsgcoo£ oc^psolocjsn available : In 

order to (make it) available for reading to many kinds of 

readers, even the price is not high.;dostupny: Aby byl dostupny 

ke ctenf mnoha druhum lidi, dokonce ani cena neni 

vysoka.pol. 

JJcc-fooiSJIcc^countryizeme (stat) ° stat (zeme);n. 

JJ£cGooj5;well-known (around the country, "country 

known");znamy (po (vlastnf) zemi, "zemsky znamy");adj. 

J?£cjg3sooos(oo<SGOooo5);foreigner ("person 2 (of) other 1 

country°");cizinec (z cizf zeme, "osoba 2 jine 1 zeme°");sg. 

J?£cGoo5;homeland ("great 1 country ") ° country, one's own 

("great 1 country ") ;domovina ("ohromna 1 zeme ") ° zeme (stat), 

vlastnf ("ohromna 1 zeme°");n. resp. (or) n. 

J?£cgg|s politics ("country subject";politika ("zalezitost 1 zeme°");n. 

JJ£goooo5 possible, can be;muze byt;v. 

JJso^milk, condensed ("milk oil");mleko, kondenzovane ("mlecny 

olej");n. 

J!soo;wake up ("wake-up (and) rise");probudit se ("probudit-se 

(a) vstat");l 

JJcooS;noble;uslechtily ° slechetny;adj. E. noble 

J?c^i;milk powder ");mlecny prasek ");n. 

JJsooo5;wake up ("wak-up (and) be fresh") ;vstat ("vstat (a) byt 

cerstvy");T 

J?sooo5: oo^copS sSfic^spOj JJsoooogooo" oogjoooo^oodSs ( ~ 

coGjoooci£a5|s) c[ysGco©iiii ;wake up: When the rabbit woke up at 

the place of resting, (it) got up and indeed ran as much as (he) 

could. ;probudit se: Kdyz se kralfk na mfste odpocinku probudil, 

vstal a vskutku bezel jak jen mohl.;writ. 

J!o£coo(co);November (month);listopad (mesic);n. E. November 

^;red, beperveny, byt;l 

^s;near, be ° close, be ° not far, be ° short, be (about way 

etc.);poblfz, byt ° kratky, byt (o ceste atd.) ° blizko, byt ° 

nedaleko, byt; I (or) 

^:: cty§QccSp§£ e^oo^coraoifoS^^solcooSipear: My house is 

near Yangon University. ("My house is near with Yangon 

University");blizko: Muj dum je blizko Rangunske Univerzity. 

("Muj dum je blizko s Rangunskou Univerzitou.");col. pol. urn. 

^:: oSjgSoas^ep&jCf ^soocoosii;near: Is (it) near the place, where 

is the war?;pobliz: Je (to) pobliz mista, kde je valka?;inter. writ. 

^s: cJcJ^sgoo o^cJcjoooGoooiipear: Indeed, the more (you) are 

close, the more (it is) hot.;blizko: Vskutku, cim jsi bliz, tim vie 

je horko.;col. 

^:: oopsol^sofipefore ( ~ "near"): a while before (you) go ("when 

the time (of) going (is) near");pred ( ~ "blizko"): chvilku pfed 

tim, nez pujdes ("kdyz je cas chozeni blizko"); 

^soooplose, be ("approach 1 near ") ° near, be ("approach 1 

near ") ° not far, be ("approach 1 near°");blizko, byt ("pfiblizit-se 1 



blizko ") ° pobliz, byt ("priblizit-se 1 blizko ") ° nedaleko, byt 
("priblizit-se 1 blizko ") ;l 

|soo£coo approach ("come 2 close (and) approach 1 ") ° close, 
get ("come 2 close (and) approach 1 ")pfiblizit se ("pfijit 2 blizko 
(a) priblizit-se 1 ") ° blizko, dostat se ("prijit 2 blizko (a) pfiblizit- 
se 1 ");! 

^soo£ooo: %<p§a8 ^soo6ooocop5;approach: approach the 
Nibbanapfiblizit se k: priblizit se k Nibbane; 
^soo5coo : oo^copS |yo5s£scos>o5 ( GGpo5Gooo33o) cloopS 
o£sof|£^£ ^soo6ooo[ysi oSSooj ooofisj^Ds^sogSoo sc|ooo 
ooGG|s3S5Gco©iiii;approach: When the rabbit arrived to the turf, 
(it) said: "while approaching the goal, in order to wait for (the) 
turtle, I will first take a rest" and indeed, slept ("a stretch of 
sleep"). priblizit se: Kdyz kralfk dorazil na travnik, fekl: "zatimco 
se pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" 
a vskutku, spal ("usek spanku").;writ. 
^soo5coo: 33^^ssx>js[y<SJ|£cooj ( ~ 33^p5sso:;ooooJ|£o30]) 
GrailffejpsJSjfi ^soo£oooaj£6)oooSii;approach: At least (I) want to 
approach them as much as possible. priblizit se: Minimalne se 
k nim chci priblizit jak je jen mozne.pol. 
^006000: ssofioo^soo G33o£[y£srapJ33aocp3 ( Gepo5s|^ 
^pSs^pSs^soo5cooauloopi , ii;approach: (I) almost approached to 
the level that (I) had attained before. priblizit se: Temef jsem se 
pfiblizil ke stupni, ktereho jsem dosahl drive. pol. 
^soo5coo: 33O3^soo5o3oo0B3o) G030c opj6soopsGspoii;close, 
get: When (you) get too much close, (you), indeed, get 
scorched. ;blizko, dostat se: Kdyz se dostanes moc blizko, 
vskutku, popalis se.pol. 

|so6;close, be ("be-near (and) connected") ° near, be ("be-near 
(and) connected") ;blizko, byt ("byt pobliz (a) spojeny") ° pobliz, 
byt ("byt pobliz (a) spojeny") ;l 

^so6: 3)000 [cpoo^o5cooo30©oooss | £ 33Goo5^so6oloopSn;near: 
This is very near to ( ~ "with") the Prakrit language. plizko: To 
je velice blizko prakritu ("jazyku").;writ. pol. 
^s©£: 333ls.fi 33Goo6^so56loooSii;near: (It) is very close to ( ~ 
"with") it.;blizko: Je (to) tomu ( ~ "s tim") velice blizko. pol. 
|or>o5 [tu.];red, beperveny, byt;l 

|s^s;almost ("near, near") ° nearly ("near, near");malem ("blizko, 
blizko") ° temef ("blizko, blizko") ° skoro ("blizko, blizko");adv. 
^sols: ooj^gooS oiJSsGoTopoooG^po^sols ^ooo5n;almost: I am 
online almost whole the day.;temef: Jsem online temef cely 
den.; 

|s61s(Goooo5);almost ("("around") 2 near (and) thin 1 ") ° nearly 
("("around") 2 near (and) thin 1 ");temef ("("okolo") 2 blizko (a) 
hubeny 1 ") ° skoro ("("okolo") 2 blizko (a) hubeny 1 ") ° malem 
("("okolo") 2 blizko (a) hubeny 1 ");adv. 

^SolsGOOOoS: O3£00 l O00S000G00 3 330SO3°S^s6lsGO30o5 GG|S3oS ( 

G33o£^£6loooSii;almost: As (I) wrote almost all what (I) have 

learned, the writing (at examination) was successful. ;temef: 

Ponevadz (jsem) napsal temef vsechno co jsem se naucil, bylo 

psani (na zkousce) uspesne.p.s. pol. 

|g61(^£c°); Nepal (country);Nepal (zeme);name 

|sooo;near, be ("come 1 near ") ° close, be ("come 1 

near ") plizko, byt ("pfijit 1 bliz°");l 

^sooo: GsznScosxSftS ooj^gooSoo^^ ^pSs^pSs^sooooooSiiplose, 
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be: As for Aung Lan, (it) is quite close ( ~ "closer") to ( ~ 

"with") us.;blizko, byt: Co se tyce Aun Lenu, je k nam pomerne 

blizko.; 

^so5 ( : sSSopufot oo^[y|[ooo^sa3 ( oo£soo£soo5oo5o cooabooiVto: 

(He) got up from the bed and went ( ~ "came") directly to the 

computer. ;k: Vstal z postele a sel hned ( ~ "pnmo") k 

pocitaci.;p.s. writ. 

syndicates light color ° pale (of color) ° light (of color);blede (o 

barve) ° znaci svetlou barvu ° svetle (o barve) ;suff. 

s°;naive, be ("be-struck");naivnf, byt ("byt-prasteny");l 

s^ saols^light (of color): light yellow;svetle (o barve): svetle 

zluta; 

SjgDoSSc^jsoft, be ("tender, soft, small (and) delightful") ;jemny, 

byt ("nezny, jemny, maly (a) rozkosny");l 

&cj|;youthful, be ("soft (and) tender") ;mladistvy, byt ("jemny (a) 

nezny") ;l 

S|c|[: «|CJ||ij£s(oo > ) o3£sa3<Ss6)n;youthful: Maintain (your) 

youthfulness.;mladistvy: Udrzuj si (sve) mladi.;imper. pol. col. 

G^;indicates continuous tense ° stay (have home) ° sun ° -ing 

(continuous tense) ° stay ° live ° indicates a state ° wait 

("be");bydlet ° zit ° znaci prubehovy cas ° znaci stav ° -ni 

(prubehovy cas) ° slunce ° cakat ("byt");suff. (or) T (or) n. (or) 

sg. 

g^: ooj^gooS ooooocfi^oSop G^6)oooSii;live: I live in Kamayut 

township. ;bydlet: Bydlim ve spravni oblasti Kamayo.;pol. urn. 

g^: [«p[ap og^oo^cooh ;stay: Won't you stay long(er)?;byt: 

Nebudes tu dele ( ~ dlouho)?;inter. col. 

g^: cy^[y|[cx>o^co5G^G|£s;indicates continuous tense: while 

working with computer;znacf prubehovy cas: zatimco pracuje 

na pocftaci; 

G^.: GOOO&GODOG^GCO 33[yc|£ac5|£J|£[ys ooGpscooo^o 

c^Ds^fiolcson ;day: May you always meet (and) have the good 

days and (thus) be able to develop the right meditation. ;den: 

Kez (te) vzdy potkavajf dobre dny a (tak) rozvijis dobrou 

meditaci.;w. pol. 

g^: cl o£;33G|oqo£s goo^g^oooSii indicates cont. tense: I am 

thinking about you.;znacf prub. cas: Myslfm na tebe ( ~ o 

tobe);cont. col. 

g^.: clsG|o5G|^)o5coG^;day: fifth day ("day which achieved day 

five");den: paty den ("den, ktery dosahnul den pet");n. 

g^: co^pi o^£ss|£so30sgo^co G^61cooSn;live: Also other 

nationalities live (there). ;zit: Take ostatnf narodnosti (tarn) 

ziji.;pol. 

g^: ofeySoo <£|g^oooSii indicates continuous tense: T-shirt is 

wet.;znaci prubehovy cas: Tricko je mokre.;cont. 

g^ o : §Gfy ogocp^i GOGofol^co joG|o8n;day: Today is 21st ("day") 

of February ("month"), 1987.;den: Dnes je ("den") 21. ("mesice") 

unora 1987.; 

g^,: 5g^ o cooG^,c\5ii;day (date): What's the date today? ° date ( ~ 

"day"): What's the date today?;datum: Co je dnes za den? 

(Jake je datum?) ° den: Co je dnes za den? (Jake je 

datum?);inter. 

g^: ifop g^s|coo 3aso£G[ycoosii;be: Are (you) satisfied being 

here?;byt: Jste spokojeny, ze jste tady?;inter. 

g^.: G^cox)£scoosii;how ( ~ "life"): How are you? ("(Is) life 



good?");jak ( ~ "zivot"): Jak se mas? ("(Je) zivot dobry?");inter. 

g^,: G^ o o^£s;day: every day;den: kazdy den; 

g^: G^6)33Jsqpii;wait: Please, wait, ("friend"). ;cekat: Prosim, 

pockej, ("pfiteli").;imper. col. 

g^: G^cooSiiiSun: Sun shines. ("Sun (is) hot.");slunce: Slunce 

svfti. ("Slunce (je) horke."); 

g^: G^cjG^c\3 ( Gpo5goo i ^cooi^sun: Because the sun is shining, 

the weather is hot.;slunce: Ponevadz slunce pali, je horko ( ~ 

"pocasf je horke"). ;col. 

g^: GfS t SD^oSauloocxfiiistay: (I) decided to stay (there). ;zustat: 

Rozhodl jsem se (tarn) zustat.;p.s. pol. 

g^: G^?3§£;live: house to live in;bydlet: dum k bydleni; 

g^: g^c\S ( Gooo£so)oooSii;live: It's fine here. ("Life (here) is 

good.");zit: Je tu fajn. ("Zit tady je dobre. ");pol. 

g^: G^s33G«cy5j G«s^sooSii;stay: (I) am going to ask (my) 

mother (whether I can) ("stay").;zustat: Jdu se zeptat matky zda 

mohu ("zustat").;fut. col. 

g^.: c^ooSc^fe) Go^ooSii;day: We will meet on the next day.;den: 

Setkame se prfste ("pristi den").;fut. 

g^: |y|[oo£sGoloSoo ooSg^oooSii indicates a state: The window is 

("being") closed. ;znaci stav: Okno je ("jsouci") zavrene.; 

g^: c[opG$s|oqoooi'ii indicates cont. tense: we were 

talking;znaci prubehovy cas: povidali jsme si; 

g^: o^iSop G^6loooSii;stay: (I) stay in Pathein.;bydlet: Bydlim v 

Pateinu.;pol. 

g^: ooo[yp5op g^g|ooo Goj5GJcoosn;stay: Are you happy ( ~ "of 

happiness") staying in Burma ("country")?;byt: Jste st'astny ( ~ 

"(pin) stesti"), ze jste v Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

g^: ooo[ypSfep g^g|ooo oooSco^g^cocoii gooo£so)oooSi 

Goj56loooSii;live: How do you feel ( ~ "live") in Burma 

("country")? Good. (I) am happy. ;zft: Jak se zije ( ~ "zijes") v 

Barme ( ~ "Barmske zemi")? Je (to) dobre. Jsem st'astny. ;inter. 

g^: ofeoJypStp g^g|ooo 333o£c|ycoosii;be: Are (you) satisfied 

being in Burma ("country")?;byt: Jste spokojeny, ze jste v 

Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

g^.: cooSg^. cooocoii |oqooooGoosGf. cooooSn;day: What day (of 

week) will they come? (They) will come on Thursday. ;den: 

Ktery den (v tydnu) prijedou? Prijedou ve ctvrtek.;inter. 

g^: cooS^op G^G^;live: whatever city (you) live in;zft: at' uz 

zijes v jakemkoliv meste; 

g^: cooSopG^.G^;live: wherever (you) live;zft: kdekoliv zijes; 

g^: ooooc^ofis ooSoocon indicates cont. tense: Which ( ~ "what") 

magazine do (you) read?;znacf prubehovy cas: Jaky ( ~ "co") 

magazfn ctete?;inter. cont. 

g^: oG^fioloo^iiistay: I can't stay ( ~ live).;zustat: Nemohu 

ziistat ( ~ zit).;col. pol. 

g^: Gi^oo^^tp G^6loooSii;live: (I) live in Yangon.;zit: Ziji v 

Rangunu.;col. pol. 

g^: g^£soo^ o oo G|^oo^op G^oooolii;stay: Shin Than ( ~ "Clear 

(and) Clean") lives in Yangon.;zit: Sen Tan ( ~ "Jasna (a) 

Cista") zije v Rangunu.;pol. 

g^: g^£ oooSoo^G^ocoiiilive: Sir, who will you live with?;zft: 

Pane, s kym budete zit?;inter. fut. col. 

g^: cooScoTop goo^o^sog^xjsii indicates a state: There is no 
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blood stain on the hand.;znaci stav: Na ruce nenf zadna skvrna 

krve.; 

g^: ^00633^6 oo^s}|£6b^sii;live: (I) don't want to live as a lay 

person. ;zft: Nechci zft jakozto laik.;pol. 

g^: o^cooSfep G^coc\5n;live: Where does he live?;zit: Kde zije? 

(on);inter. 

g^: cc^ G|^oo^<ap g^ooSii ilOjOoopSogGcoscip G^.ooSn;live: He will 

live in Yangon or Mandalay.;zit: Bude zit v Rangunu nebo v 

Mandalaji.;fut. 

g^: copo cc^Sog^ccjsii indicates continuous tense: He is not 

sitting. ;znacf priibehovy cas: On nesedi.;cont. 

g^: sa^oooSfep G^aoron;live: Where do you live now?;zft: Kde 

ted' zijes?;inter. 

g^: 33s>cooSop G^61con;stay: Where do you stay now?;zft: Kde 

ted' zijes?;inter. pol. 

g^: 33G^rSs|oooco<Ssop G^61oooSn;live: I live in Anoyatha 

road.;zit: Ziji v ulici Anoyatha.; 

g^.: 33G|£G^GO^op;day: during ( ~ "in") last (few) days;den: 

poslednf dobou ("v poslednich dnech"); 

g^: 33G|<Sso^sooo5g^coo indicates cont. tense: rising 

extremely;znacf prubehovy cas: extreme se zvysujici; 

g^: 3S6opo oji^gcoS G^ooSn;be: I will be only at home.;byt: 

("Ja") budu jen doma.;fut. um. 

g^: soJfep G^c\S ( Gcoo£scSloooSii;live: Living there is good.;zit: Je 

fajn ( ~ "dobre") tarn zft.;pol. 

g^, (oo6g|o5 );day;den;sg. 

G$|oqp;sunflower ("sun lotus");slunecnice ("slunecnf lotus");l 

G^Gcoo£s;healthy, be (feel good, "life (is) good") ° fine, be (feel 

good, "life (is) good") ° feel good ("life (is) good") ° well, be 

("life (is) good");dobfe, mit se (byt zdravy, "zivot (je) dobry") ° 

citit se dobre ("zivot (je) dobry") ° v poradku, byt ("zivot (je) 

dobry") ° zdravy, byt ("zivot (je) dobry");l 

GfGccoSr. 33G«o^GGp g^gooo&coosi ; healthy, be: Are mother 

and others also healthy?;zdravy, byt: Jsou matka a ostatnf take 

zdravi?;inter. 

G^GOoo6s;well, be;dobre, mit se;l 

GfoccoSr. g^goxxSssJ coosuhow ( ~ "healthy, be"): How are 

you? ("Are (you) healthy, for sure?");jak ( ~ "zdravy, byt"): Jak 

se mas? ("Jsi urcite zdravy?") ;inter. 

G^,s>£s;noon ("day (is) well");poledne ("den (je) dobre");adv. 

g^.q£s: G^sfissOjiSscosinoon: lunch for monks ("noon 

food");poledne: obed pro mnichy ("polednf jidlo");mn. 

G^s£s(^£s;daytime ("part 2 (when) sun (is) spread 1 ");dennf doba 

("cast 2 (kdy je) slunce rozsirene 1 ");adv. 

G^.s>£s;aftemoon ("day (is) spread");odpoledne ("den (se) 

roztahnout");adv. 

G^afe| ;have been;uz (se neco deje urcitou dobu);suff. 

G^afe| : oooooooso^ oocoo GcocoofG^JaGiolooafi^have been: (I) 

have been studying Burmese language only ten months. ;uz (se 

neco deje urcitou dobu): Studuji barmsky jazyk ("uz") pouze 

deset mesfcu.;p.p. pol. 

g^ojS: g^ojS ^osgooo£g|£s^osg|^ocooo533q1 ocmiG^p cj|ys 

GspG<^cooooSc\S ( cofioloooSii; every day: While (you) listen every 

day, as (you) get to know (it) very well, (your) speaking will 



become more excellent, I think.;kazdy den: Kdyz (budes) 

poslouchat kazdy den, jak (to zacnes) znat velice dobre, stane 

se (tve) mluveni znamenitejsim, myslim si. pol. 

g^.©j5: g^.oj5 coooln ;every day: Come every day.;: Prijd' kazdy 

den.;imper. pol. 

G^ao^lunch ("day-food") ;obed ("dne-jidlo");mn. 

Gfp^Sr. G^ajiSsao^sGosilunch (for monks): eat lunch;obed (pro 

mnichy): obedvat ("jist obed");v. .mn. 

G^.of>£s;every day ° daily;denne ° kazdy den;adv. 

ofp^St: ofp^St ooogooco^Sooooi ;every day: What are the 

things ( ~ "works") that (you) happen to do every day?;kazdy 

den: Co delas kazdy den? ("Jake prace se stane, ze delas 

kazdy den?");inter. col. 

G^.of|£s;daily ("every 1 day ") ° every day ("every 1 day°");kazdy 

den ("kazdy 1 den ") ° denne ("kazdy 1 den°");n. 

G^.of[£s: a^o$p£[£: Goqp£scoocooSii;every day: He goes to 

school every day.;kazdy den: Chodi do skoly kazdy den.; 

g^o£>£: og^ccoS oos> g^o5|£gcoo G^Gpo^£o£;stay (dwell): 

indeed, in the place where I stay now;zft (pobyvat): vskutku, v 

miste, kde ted' ("ja") ziji;writ. 

G^o6|£oGOX)£s;sick, be ("living (and) sitting (is) not 

good");nemocny, byt ("byt-zivy (a) sedet neni dobre") ;l 

G^cc-£oGooo£s[y<S;sick, get ("(it) happens 10 , (that) living (and) 

sitting 1 (is) not 2 good 3 ");onemocnet ("stane-se 10 (ze) byt-zivy (a) 

sedet 1 nenf 2 dobre 3 ");l 

G^oc^Sc^place (residence, "live (and) sit {nouner}") ° residence 

("live (and) sit {nouner}") ;sidlo ("zit (a) sedet {jmenec}") ° 

bydliste ("zft (a) sedet {jmenec}") ;n. 

g^o£[£: g^c6^£(? ( oi>33£61cooSii;stay: (I) need to stay.;byt: 

Potrebuji (tarn) byt.; 

G^lypScccS: GpoSacjs ^oooos|£sj, g^c^SgcoSoIii ;town : (It is) a 

town of the last Myanmar king.;mesto: (Je to) mesto poslednfho 

krale Myanmaru.;pol. 

G^lypScccS : oooo©oGpo!0© 5 oo6coo8ooo5co D £ 

33£soG^[qpSGCo-S|a^scopS oJSySocooS [^6G^oopSii;town: At the 

time of the ruler king Mahadhamma, the great town Inwa 

became unstable. ;mesto: V dobe vladce krale Mahadhammy 

bylo ohromne mesto Enva nestabilni.;p.s. writ. 

G^lypSGCcStcofiQ^city ("great 2 counry's 1 living ") ;mesto 

("obrovske 2 zemske 1 byti°");sg. 

G^[ypSG0c£(c6|£s);Naypyidaw (division);Neipyijito (Nebfdo, 

spravnf stredisko);name 

"has become") ° has become;byt ( ~ "stal se") ° 



~ "has become"): The map 
"stala se"): (Ta) mapa je 



G^|y;be 

stalo se;p.p. 

G^|y: g^gJoo 33G|<SsGooo£sG^[yii;be 

is ( ~ "has become") so old.;byt ( - 

( ~ "stala se") tak (moc) stara.;p.p. 

G^o°;look ("life form";vzhled ("podoba 1 zivota°");n. 

G^o°Golo8;appear to be (somehow, "life form appears" ° seem 

to be (somehow, "life form appears" ° look (somehow, "life form 

appears";vypadat ("podoba 1 zivota se-ukazuje 2 ") ° zdat se byt 

("podoba 1 zivota se-ukazuje 2 ");l 

g^o'goIoS: goco£gcosi8o5sx^s g^ojgoIoScooSii ;appear to be: The 

boy appears to be angry. ;zdat se byt: (Ten) kluk se zda byt 
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nastvany.; 

G^cJGoT;appear to be (somehow, "life form appears" ° seem to 

be (somehow, "life form appears" ° look (somehow, "life form 

appears" ;vypadat ("podoba 1 zivota se-ukazuje 2 ") ° zdat se byt 

("podoba 1 zivota se-ukazuje 2 "); I 

g^ojgoT: oogcos GcjrSG^ojGc5roooSii;seem to be: The baby seems 

to be happy. ;vypadat: Miminko vypada st'astne.; 

G^cJGoT: gox>£ogcos o<Ss^^sG^ojG6ToooSii;look: The girl looks 

sad.;vypadat: Ta divka vypada smutne.; 

G^oGooo£s;sick, be ("life not good") ° ill, be ("life not 

good");spatne, byt nekomu ("zivot neni dobry") ° nemocny, byt 

("zivot neni dobry"); I 

g^ogooo£s: odj^gooS G^oGooofsoJgSacjsiiisick: I am not sick. 

("My life didn't become not good.");nemocny: Nejsem nemocny. 

("Muj zivot se nestal nedobrym.");um. 

G^OGOOofis: ODJ^GOCOCQ^OG^OGOXlfisoi? og^GOoS ODfS^ 

og|©|o$g^oooSii ;sick, be: Because (my) patient is ("being") sick, I 

take care of him.;nemocny, byt: Protoze je muj pacient 

nemocny, ("ja") staram se o nej.;cont. urn. 

g^ogoooSs: opj^o 33G33sog^c\S ( g^c\S ( oGox>£scosn;sick, be: (I) 

am sick ( ~ "life is not good), because I have cold.;nemocny, 

byt: Jsem nemocna ( ~ "zivot neni dobry"), protoze jsem se 

nachladila.;uw. 

g^ogocioSs: 33fejjpoos G^fe>Gox>£scQsn;sick: The woman is 

sick.;nemocny: (Ta) pani je nemocna.; 

G^oGox>£scos;sick, be ("life is not good") ° not well, be (sick, 

"life is not good") ° ill, be (sick, "life is not good");nemft se 

dobre (byt nemocny, "zivot neni dobry") ° nezdravy, byt (byt 

nemocny, "zivot neni dobry") ° nemocny, byt ("zivot neni 

dobry") ;l 

Gfop: oo[g}sG^GpGoc>c\5 33qps|o!|s^6)GoosoooSii ;place: There are 

indeed many other places also.;mfsto: Je (zde) take jeste 

mnoho jinych mist. pol. 

Gfop: cooSsooSooG^sp ;place: a quiet place;mfsto: tiche misto; 

Gfop: o^spo§Do5o^spocooo5cyS;place: to ("around") six 

places;misto: ("asi") na sest mist; 

Gfop: oooo|gp5o3o^Gooq G^sp(G|)c^33o^o5 ooSoo^cSli place: 

Because it is difficult to find a place. ("Becase for places (it) is 

difficult. ");misto: Protoze je tezke najit misto. ("Protoze pro 

mfstaje (to) narocne.");pol. 

Gfop: oSo^sagoocoofepscogS 61^cogogJ o ocooG^Gpo^ 

g| coo [oqoopoii place: Sinhalese commentaries achieved the first 

place in the Paji literature. ;misto: Sinhalske komentare dosahly 

prvnfho mista v Pap literature. ;writ. 

Gfop: 32$ 33(^6500^0^ 3a[gDsoo6G^spoo oosoloooSii place: (I) 

copy those parts to another place.;misto: Kopiruji ty casti na 

nejake jine misto. ;pol. 

G^Gp(co6G^Gp);place;mfsto;sg. 

G^epo°;everywhere ("place (is) complete") ;vsude ("misto (je) 

kompletnf");adv. 

G^Gpof>£so everywhere ("just 2 (in) every 1 place "); vsude 

("proste 2 (v) kazdem 1 mfste°");adv. 

G^epc6|£sop everywhere ("in 2 every 1 place ") ;vsude ("v 2 kazdem 1 

mfste°");adv. 

G^epo6|£sop: G^epo6|£sop co£o£goo^oooSii everywhere: Trees 



are everywhere. ;vsude: Stromy jsou vsude.; 
G^spoopoosisit ("take 1 (and) fix 2 place ") ;sedet ("brat 1 (a) 
upevfiovat 2 misto ") ;T 
G^epoopoos: ooj^GooopooScooSop G^spoo i ooos[o^oo 

330^6(^)5^ GolciGSOofioDGOCO J?£c°GO}rS COGG|SSOGpy 

gsTgcjQoSoIii ;sit ("occupy place"): As for the leader of 
defendants sitting ( ~ "occupying place") on my left, (she) is a 
statewide known writer, Mrs. Ngwe Khet.;sedet ("zabirat 
misto"): Co se tyce vudce mluvcich nepratelske strany ( ~ 
"vyvracecu") sedicich ( ~ "zabfrajicich misto") po me leve 
strane, je to celostatne znama spisovatelka pi. Nue Khek.;pol. 
urn. 

G^epcOjOSifree space ("free 1 space ") ° space, free ");volne 
misto ("volne 1 misto ") ° misto, volne ");n. 

G^SpCOjCO: 33q£sOOOO 003a5o£oO ( ~ O0336o£tp) G^GpCOjOS 

o^aosii;space, free: There is no free space in the bookshelf in 

the room.;misto, volne: Na polici v pokoji neni zadne volne 

misto.; 

G^ep33s°;everywhere ("place (in) everywhere") ;vsude ("misto 

vsude") ;adv. 

G^cogSs (WS. from G^.cooS);noon ("day (is) well");poledne ("den 

(je) dobre");adv. WS. 

G^.cop5s: G^cogSsscjSscosinoon: lunch for monks ("noon 

food");poledne: obed pro mnichy ("polednf jidlo");mn. 

G^.cop5: og^.oo G^copSo) sc?G|£;midday: as for midday 

yesterday;poledne: co se tyce vcerejsiho poledne.; 

G^,cop5oo;lunch ("eating 2 (of) day going-round 1 ", "noon 

eating");obed ("jezeni 2 obihajiciho 1 dne°", "polednf jezenf");n. 

G^ o cooS;midday ("day-half") ° noon ("day-half") ° noon ("day (is) 

well");poledne ("den (je) dobre") ° poledne ("pulka dne");adv. 

o^jcouS: o^oSo^G^cooS cIsooolo^scqspsoDpssi^oloQoSi^noon: 

Tomorrow at noon (I) want to go to Ngadatkyi 

Pagoda.;poledne: Zitra v poledne chci jet do Nadhatcf 

Pagody.;pol. 

g^.cooSq£s: gox>£sgcoo G^.cooSs£s6lii;afternoon: Good 

afternoon. ;rano: Dobre odpoledne.;w. pol. 

g^.cooSq£s: oocoo G^cooSo&oliieftemoon: Good 

afternoon. ;odpoledne: Dobre odpoledne.;w. pol. 

G^.o£;set (of sun, "sun enters") ° sunset, be ("sun 

enters") ;zapadat (0 slunci, "slunce vstupuje") ° zapad slunce, 

byt ("slunce vstupuje");l 

G^coo;sunny, be;slunecno, byt;l 

g^coo: G^cooG^oooSn;sunny, be: It's ("being") sunny. ;slunecno, 

byt: Je slunecno.; 

G^O30so^j;get used to ("fall 2 (in) life matter 1 ") ° accustom ("fall 2 

(in) life matter 1 ") ° get accustomed ("fall 2 (in) life 

matter 1 ") ;zvyknout si ("padnout 2 (do) materialu 1 zivota ") ° 

navyknout si (zvyknout si, "padnout 2 (do) materialu 1 zivota ") ° 

prizpusobit se ("padnout 2 (do) materialu 1 zivota°");T 

g^gcoo indicates a momentary state;znaci momentalni 

stav;suff. 

g^gcoo: COGCOJO&G^GCOO ( ~ co3&Sg^gooo) 

oo5oo£Gox>£;indicates a momentary state: lying pig;znacf 

momentalni stav: lezici prase; 

g^ooS fallowing (next) ° tease " joke ° joke with ° later ° back ° 
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next ° behind ° next (following) ° next (time) ° coming (next) ° 

after;vtipkovat ° dalsi ° provokovat ° vzadu ° dalsi (nasledujfci) 

° priste ° za ° pozdeji ° vtipkovat s ° pristf ° nasledujfci ° po ° 

nasledujfci (dalsf)prep. (or) suff. prep, (or) adv. (or) adj. (or) T 

(or) adv 

G.po5: Gfoco oD^ccbo^, [y£ooSii;next: I'll return next 

Monday, pristf: Vratim se pristf pondelf.pol. 

G.po5: G^oo5oo6Gooo£;next: next animal;dalsi: dalsi zvffe; 

g^oo5: G^.oo5oo6G^GpooGooq;other: as for the other 

place;dalsi: co se tyce toho dalsfho mista; 

G.po5: G.po5oo<Soo5;next: next weekpristf: pnsti tyden; 

Gfoco: G^.oo5oo<Soo5 o^cxjsG^o^Spext: next week on 

Wednesdaypristf: pnsti tyden ve stredu;writ. 

g^oo5: G^.ooSooocoos;joke: Are (you) joking?;vtipkovat: 

Vtipkujes?;inter. pol. 

G.po5: cpo5s<6 snn|y^(f ( 5o5crjis^61cooSii;next: (I) have an 

intention to come back for a while next year.ph'sti: Mam zamer 

se pristf rok na chvili vratit.pol. 

G.po5: g^oo5g$o ccx>ooSii;next: We will meet on the next 

day. pristf: Setkame se priste ("pnsti den").;fut. 

G.po5: o^ooSo^ofico^Ss gooo£soggoscv5 ;next (time): good e-mail 

also next (time) in futurepffste: dobry e-mail take priste v 

budoucnu; 

cpo$: G^ooS^tio ooxisG[yoooo5oa33Ql ;later: later when I can 

talk in Myanmar (language)pozdeji: pozdeji az budu umet 

mluvit Myanmarsky; 

G.po$: G^ooSs|o5op |y^Go^ooSn;next: (We) will meet again on 

a next day. pristi: Setkame se znovu (nejaky) pristf den.;fut. 

g^ooS: G^ooSco^coao^ly^cioly^ly^olGoooooSi^after: As for after 

three months, (I) am going to return (to) Myanmar 

("country"). ;za: Co se tyce za tri mesice, chystam se vratit do 

("zeme") Myanmaru.;pol. 

g^oo5: G$oo533s|||cqpccB3o) ( ~ Gfoco ^^s^^s(gcoSgcoS) 

|oqoccB3g));after: After some time. ("When some 'laters' 

last.");za (casove): Za nejakou dobu. ("Kdyz nejake pozdejsky' 

potrvaji."); 

G^Oo5: OOoSoOoSgO^CV^oS G^Oo5co6cO<Ss GOC||5[ySG|£ gDocooSop 

o^cooSGO^cvS<SooSii;next: Turn left, (and) having passed the 

next street, on the right (you) should find the hotel. ;dalsf: 

Zahnete vlevo, (a) az prejedete dalsf ulici, vpravo byste mel 

uvidet ( ~ "najft") hotel. ;imper. fut. col. 

G.po5: cooG^oo5c>£sop;last: at the last part of life;posledni: v 

poslednf casti zivota; 

Gfoco: oG^oo561|lji;joke: Do not joke.;vtipkovat: 

Nevtipkuj.;imper. pol. 

g^oo5: co£ccy£ocy[ysG.po5 oocooooSo^ saa^oSooo^ 

o5<Ss(^o5^£ao^n;after: After Tanyin fell, (he) could easily seize 

the Hanthawadis.;po: Po torn, co Tanlyen padlo, mohl snadno 

dobyt Hantavadi.;writ. 

Gfoco: ssGcoofisofisooGpsoogS Gepoaf&jf 

q|£sc^£s|q£s£^oS33|oqosG3Coqpso^ 338^633(^0 o^gSsjys Gfoco 

336500^ o^o5^o5G33o£|y£ao^ii;then: Alaun Min Taya then 

powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy and 

Chin Twin, and then attacked (and) conquered lnwa.;pak: 

Alaun Men Daja pak mocne sjednotil oblast mezi fekami 



Ejavadf (Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl 

Envu.;writ. 

G.po5: 355g^oo5gooo o ooo|y6o^)scoii;after: What happened after 

that?;po: Co se stalo po tom?;inter. 

G^oo5ocy;later ° late, be ("fall 1 behind ") ° delayed, be ° late, get 

("go 2 (and) fall 1 back ") ° late, be ° fall behind ("fall 1 

back ") pozde, byt ° pozde, byt ("padnout 1 zpet ") ° pozdeji ° 

zpozdit se ("padnout 1 zpet ") ° zpozdit se ("jit 2 (a) padnout 1 

zpet ") ° opozdeny, byt; I (or) adv. 

G^ooSocy: cl 33co5^£5s^£5sfc]psG^c\$| 

oo|y^G^oo5oqjG^61cooSii;late: A I have little bit too much work, 

(I) am replying late. pozde: Ponevadz mam ponekud moc 

prace, odpovidam pozde. ;col. 

cpoSocy: co^cooG^ooSoqjcgjao^of cv^£ojo561n;late, be: 

Forgive (me), ("for") that (I) am replying late. pozde, byt: 

Odpust' (mi), ("pro") ze odpovidam pozde. ;imper. pol. 

cpoSocy: ifcvfjsc^ 33co£s G.po5ocy[yii;late, be: So, (I'm) late for 

the class, pozde, byt: Takze jdu na lekci pozde. ("Takze lekce 

je pozde.") ;col. 

cpoSocy: ^.^s^.^sG^oo5oqjo^)scg330^of Gcoo£so£6)cooSii;late, 

get: (I) am sorry that (I) got little bit late.;zpozdit se: Omlouvam 

se, ze jsem se trochu zpozdil.;p.s. pol. 

G^ooSocy: G^ooSocyOj Go^ooSii;later: (We) will meet 

later. pozdeji: Setkame se pozdeji. ;fut. 

G^ooSocy: |y^ooG^oo5oqjcg330^of Gcoo£so£6)cooSii;late, be: I 

am sorry that (my) reply is late.;zpozdit se: Omlouvam se, ze 

se (ma) odpoved' zpozdila.;pol. 

G^ooSocy: ssscooGcopS^ cocy5ccps(G|)J|£G|£ G^ooSocyccoq 

ofscv^oScv^oSa^o^ oSco^fioooSjf 33[^g^£ooS 11; later: If you can 

overcome the difficulties, later (you) will be able to live as a 

nun always (just) easily. pozdeji: Pokud dokazes prekonat (ty) 

potize, pozdeji budes schopna zit jako mniska porad 

snadno. ;fut. 

G^oo5ocyGcoq;later on ("after 2 falls 1 next ") pozdeji ("az 2 padne 1 

dalsi ") ;adv. 

G^oo5ocy|ys3S6Gpo£s|^;night, late at ("time 10 (of) being 1 late 

(to) enter 3 bed 2 ") ° late at night ("time 10 (of) being 1 late (to) 

enter 3 bed 2 ");noci, pozde v ("cas 10 kdy-je 1 pozde vstoupit 3 (do) 

postele 2 ") ° pozde v noci ("cas 10 kdy-je 1 pozde vstoupit 3 (do) 

postele 2 ");adv. 

G^ooSocyc^latepozdeiadv. 

G^oo5ocyG|£;later on ("if 2 falls 1 next ") pozdeji ("pokud 2 padne 1 

dalsi ") ;adv. 

G^oo5acjs;last (week, night etc., "last (and) last") ° finally ° at 

last ° last ("most 1 back°")posledni (minu.y tyden, noc atd., 

"posledni (a) poslednf") ° nakonec ° poslednf ("nejvfce 1 vzadu ") 

° minuly (tyden, noc atd., "posledni (a) posledni");adv. (or) adj. 

cpoSscjs -oGGpoSsfipenultimate ("before 1 before 3 the-last° 

comes 2 ")pfedposledni ("pred 1 pfed 3 (tim nez) poslednf 

prijde 2 ");adj. 

cpoSscjs -oGGpoSsfi: 

G^oo5sx^s33(^£soGGpo5Q£33(^£spenultimate: the penultimate part 

("the part coming before the last part")predposledni: 

predposledni cast ("cast pfichazejicf pred posledni casti"); 

g^oo5so°s: G^ooSscjs ^oooDS|6sj, G^|y^pco66ln;last: (It is) a 
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town of the last Myanmar king.poslednf: (Je to) mesto 
poslednfho krale Myanmaru.;pol. 

cpoSacjs: Gfic£>soiDDt§><&^cxgS;\ast. during the last three and a 
half years;posledni: behem poslednfch trf a pul let;writ. 
G^ooSacjs: Gf,ooS£o°s33oc\S6oo6G|oy6s^oScSl33°scoosii ;at last: 
Please, will (you) write (me) an English sentence at 
last?;nakonec: Prosim, napfses mi nakonec (nejakou) anglickou 
vetu?;inter. pol. 

cpoSacjs: o^sofjfisopx) [c^£^op G^>o5ac[s(o) 
Gspo5G|«s^GpcSln ;finally: Goal is the place in race, where (one) 
has to finally arrive. ;nakonec: CM znamena misto v zavode, 
kam (jeden) musi nakonec dorazit.;pol. col. 
G^ooSscjs: oqofj oo|oqp5[oqoQooo G.po8sx}sGcpo5o^oSccps[ys 
od r oS ( GooacjsooS sx?oooo)oii;finally: What they believe is, that 
finally (it) disappears and they will ("simply") die.;nakonec: 
Cemu vefi, tak (prave,) ze nakonec (to) zmizi a ("oni") 
("proste") zemfou.;pol. 

cpo5ac>o5; retreat ("back-retreat") ° step back ("back- 
retreat") ;couvnout zpet ("zpatky ustoupit") ° ustoupit ("zpatky 
ustoupit");T 

G^oo8acjkp;finally ("in 2 (the) following end 1 ");nakonec ("v 2 
nasledujicim konci 1 ");adv. 

G.po5ao°sopGOoq: cl coScooccjs oig^sgi§p33c|[sc|[s G|^(? ( 
3sos|o^soo^coo5|o^soos[ys G^oo5sx)^opGcoq cl GooooSn;finally: I 
zealously try to get various things and finally I die.;nakonec: 
Horlive se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec zemfu.;fut. 
GfooSco6|a^(S;again ° once more ("once 1 more ") ° again 
("once 1 more°");znovu ° jeste jednou ° opet ("jeste jednou") ° 
znovu ("jeste jednou");adv. 
GfooSco6|a^(S: Gcjpo5oo£soops[ys GfooScotS[cffiS 
oGoTcooaisooqolacjsii ;again: (It) disappeared and never appeared 
again. ;znovu: Zmizel a uz se nikdy ("znovu") neobjevil.;p.s. pol. 
GfQoScotS|afj6: oooSgooo [y^feolygSa^ GfooSco6[o^o|q^coo(§ ( 
^oon;again: When do (you) plan ( ~ "have") to come to 
Myanmar again. ;znovu: Kdy planujes ( ~ "mas") znovu pfijit do 
Myanmaru?;inter. 

G^oo5co6|a^6co 5 £;later on ("in 3 another one 1 time 2 ") pozdeji ("v 3 
jiny jeden 1 cas 2 ");adv. 

&po5o^i;step back ("back-recoil") ° retreat ("back- 
recoil") ;ustoupit ("zpatky ucuknout");T 
G^oo5oo5;once more ("next more") ° again ("next more") ° 
another ("next more") ° more ("repeat (for the) following") ° 
more (another, "next (and) again");dalsf (jeste, "dalsi (a) 
znovu") ° dalsi (jiny, "jeste 1 dalsi ") ° jeste ("nasledne 
opakovat") ° znovu ("jeste 1 dalsi ") ° jeste jednou ("jeste 1 
dalsi ") ;adv. (or) pron. 

cpo5co5: G^oo5co5G|o5s | 6sx)oS;more: twenty days more;dalsf: 
dalsich dvacet dni; 

G^ooSc^jnext day;dalsi den ° nadchazejici den;adv. 
G.po5[ys: G^.oo5|ys ifcooS cog3so£ [y£cv3 ( G|oooSn;later on: (It) is 
fine if later on (sb.) corrects (it) to be more beautiful. pozdeji: 
(Bude) dobfe, pokud (to) nekdo opravf aby to bylo krasnejsf 
nez tohle.;col. 

G^oo5|ysGooq;after (that, "after 2 next finished 1 ") ° thereafter 
("next po 2 skonceni 1 ") ° then ("next after 2 finishing 1 ");potom 



("priste po 2 skonceni 1 ") ° pak ("priste po 2 skonceni 1 ") ° po 

(torn, "az 2 dalsi skoncf 1 ");conj. (or) adv. 

G^oo5(ysGOoq: G^oo5|ysGOoq G^o6<po i Gps.psfepo 

oolqDsloqpSospGco^ ^6)GcoscooSn;then: Then, there are indeed 

other things to see just near the Shwedagon pagoda, pak, a: A 

pak, prave pobliz Svedagou pagody jsou vskutku dalsi veci k 

videnf.pol.; 

G^oo5c[yo£;joke ("joke (and) joke");vtipkovat ("vtipkovat )a) 

vtipkovat");l 

G^oo5c[yo£cr|ooS;joke ("joke (and) tease"); vtipkovat ("vtipkovat 

(a) provokovat");T 

G,po5c|£s;later ("next part");pozdejsf ("dalsi cast");adj. 

G.po5c|£s: <^G|£scy^£s33goococ>3c5|£Gp ooGcooooGpscogS 

G^ooS^fissagooccotpso^ cv^ccjsaqpsocjps 

|ccjo!009^s^sax)pj'ii;later: The commentarial character of the 

canon later thoroughly influenced the late 

commentaries. pozdejsf: Komentatorsky charakter kanonu 

pozdeji zcela ovlivnil pozdejsf komentare.p.s. writ. 

G^ooScoscip (WS. from G^oo5ooo5op);behind;vzadu;adv. WS. 

G^ooSoooS: Gol£sG^oo5ooo5;back side: back side of the 

head;zadni strana: zadni strana hlavy; 

G^oo5coo5fep);aback ° behind ;vzadu;adv. 

G^>o6o;later on ("from 1 back ") ° later on ° next timepozdeji ° 

pozdeji ("ze 1 zadu ") ° pffste;adv. 

g^doSo: g^ooSoj g33sgsdsg|^)ooS o^5ii;later on: (l)'ll tell (it to 

you) later, in calm, ok?;pozdeji: Reknu (ti to) pozdeji, v klidu, 

jo?;inter. col. 

g^doSo: g^ooSojCO ( ~ o^doSoo) oo£ooSn;later on: (We) will 

learn just later on. pozdeji: Budeme se tedy ucit pozdeji. ;fut. 

col. 

g^doSo: g^ooSojOO ( ~ g^ooSgcoooo) Singapore op ^G^33°stip6lii 

( ~ G^ooScogSs Singapore op ^G^j3scip6)ii);next time: Next time 

(I) am going to stay only in Sinhapore. priste: Priste budu 

pouze v Singapuru.;pol. 

G^oo5fep;behind ("in 1 back°");vzadu (V zadu°");adv. 

G^ooSfep: 33o£G^oo5op oqpsoo6Gooo£;behind: a tiger behind 

plant;za: tygr za rostlinou; 

G^ooSopi sj;behind;za;prep. 

G^o£;future, in ° future;budouci ° budoucnu, v;adv. (or) adj. 

g^o£ -o^later ° indicates futurepozdeji " znaci budoucnost; (or) 

adv. 

g^o£ -fe>: G^ofis^s^GooooSo^later: around two years 

laterpozdeji: asi tak o dva roky pozdeji;adv. 

GfiS: cpoScpficogSs Gooo£scoGosc\5;future, in: good e-mail 

also next (time) in future;budoucnu, v: dobry e-mail take priste 

v budoucnu; 

GfiS: g^o£oo oooco^6l33°sii;later: Visit (us) later again, 

pleaselpffste: Priste (nas) navstiv znovu, prosim !;imper. pol. 

GfoS: oofiGosccoscougDOGO^oo G^oc°co£s|.£sjj£op 

330o^o£oooop6ln;later: The wisdom that (you) taught will later 

become useful, at a certain time. pozdeji: Moudrost, kterou jsi 

ucil, bude pozdeji, v urcitou dobu, uzitecna.;fut. pol. 

G^o£33s>l;later ("(in) future time") pozdeji ("(v) budoucf cas");adv. 

g^o6gcoS : oqj^oScooscogS g^o6gco5gcooc> i o£soo'' sac^coosG^OjS 
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Gcocv^sofiso^ G^o^psoo o<Sso£>s©iiii;brother, royal: While 

Kyansittha was serving his royal brother king Saw Lu, king Saw 

Lu was imprisoned by enemies. ;bratr, kralovsky: Zatimco 

Cansita slouzil svemu kralovskemu bratru krali Soluovi, kral 

Solu byl uveznen nepfateli.;p.s. writ. 

G^o£ccxi6(oo6cSls);brother (royal, "future royalty") ;bratr ("budouci 

kralovsky-majestat");sg. 

g^5 indicates question tag, such as aren't you? didn't he? 

woudn't they? etc. ° isn't (it)? ° alright? ° ok? ° "aren't (you)? ° 

isn't it?;" ° znacf tazacf dovetek, napr. ne?, ano?, ze? atd. ° jo? 

° ne? ° ano? ° ze?; (or) ne? (or) interj. col. (or) interj. 

g^5: joo o^S;ok: 200 (kyats), ok?;jo?: 200 ciat, jo?;col. 

o^5: gscoc^s o^5 ;ok?: (I'm) sorry, ok?;ano?: Promifite (mi), 

ano?;col. 

g^S: o£[£ g^Sii indicates request: Sit down, right? 

(requesting) ;znacf zadost: Sednete si, ano? (zadave);imper. 

g^S: Sofy 33osoooS o^5i;aren't (you)?: Today (you) are free, 

aren't (you)?;ne?: Dnes (mas) volno, ne?;inter. 

o^5ii;ok?;ano?;interj. col. 

^;little ° too little;moc malo ° malo;adv. 

$,;and ° indicates negative command ° with (follows n.) ° 

indicates end of a negative order ° with ° by;a ° s (nasleduje za 

pod. jm.) ° s ° znaci konec zaporneho prikazu ° znacf zaporny 

rozkaz;suff. prep, (or) suff. conj. col. (or) suff. (or) suff. imper. 

(or) conj. col. (or) prep., col. 

$, ("-"): ^6spG[ipo5aooScls;ancl ("-"): two hundred sixty five;a 

("-"): dve ste sedesat pet;num. 

$, ("-"): oo[saooSG[ipo5;and ("-"): thirty-six ("three tens six");a ("-"): 

tficet sest ("tfi desitky sest");num. 

^ ssocjjtogether with;spolu s;prep. 

^ 33^: oogcosooo oqpao^ps^, saoo^oooSii together with: Baby is 

("together") with grandmother.;spolu s: Miminko je ("spolu") s 

babickou.; 

^: ooo GOoq^c5loooSi;little: 100 (kyats) is, really, little. ;malo: 

No, 100 (ciats) je malo. pol. col. 

^> o : oji^gooSsScS Gi^oo^ooc^ofioS^ ^solcooSii;with: My house is 

near Yangon University. ("My house is near with Yangon 

University");s: Muj dum je blizko Rangunske Univerzity ("Muj 

dum je blizko s Rangunskou Univerzitou.").;col. pol. urn. 

^: [oqoSooos^ oosooSii;with: I will eat (it) with chicken. ;s: Dam si 

to s kuretem. ("Budu to jfst s kufecim masem.");col. 

^>: ooos^ copsoln;by ("with"): Go by car.;s: Jed' autem. ("Jed' s 

autem.");imper. col. 

^: oficps cooSoo^ Gc^ajcoocoii;with: Friend, who do you want 

to meet with?;s: Priteli, s kym se chces setkat?;inter. col. urn. 

^: oficjps^ 02|^GcaSn;and: You and l.;a: Ty a ja.;col. urn. 

^> o : clssxjoS^o^siand: fifty-nine ("five tens and nine");a: padesat 

devet ("pet desitek a devet");num. 

^ o : il cooSgcoooS^ Gsp£sooron;for ( ~ "with"): How much (do 

you) sell this for ( ~ "with")?;za ( ~ "s"): Za kolik ( ~ "s kolika") 

tohle prodavate?;inter. col. 

^: s^Gp^G^oSsxDoSclsiand: two hundred ("and") sixty five;a: 

dve ste ("a") sedesat pet;num. 

^: ^oooSqp;little: (This is too) little, friend, (can be said by a 



taxidriver when he is not satisfied with the given amount of 

money) ;malo: (To je moc) malo, priteli. (muze byt feceno 

taxikarem, pokud neni spokojen s placenym mnozstvfm 

penez);col. 

^ o : Iqo^oS^ oo|oqpSo^oSii;and: The museum and the library. ;a: 

Muzeum a knihovna.;col. 

^: oooSgcoooS^ ooSooc\5n;with: How much (money) do you buy 

(it) with?;za ( ~ "s"): Za kolik ( ~ "s kolika penezi") (to) 

kupujes?;inter. col. 

^> o : o£s o<Ss«^p5;6)|jii;indicates end of a negative order: Don't be 

sad.;znacf konec zaporneho prikazu: nebud' smutny.;imper. pol. 

^: copSsoo^sGqjsoxisOjOSo^fi^ og^GOo533 , <S o55oGOsolcosii ;from 

("with"): My house is not very far ("with") from Hledan Market 

bus stop.;od ("s"): Muj dum neni daleko od ("s") autobusove 

zastavky Hledan Trhu.;col. pol. urn. 

^: oo t 00033000!^ oosocoii;with: What meat will he eat (it) 

with?;s: S jakym masem (to) bude jfst?;inter. fut. col. 

^> o : o6|op jSscoofi^ GiTo^oocoosi^and: Are there Mr. Bakhin and 

Mrs. Thuza?;a: Jsou tarn pan Bakhen a pani Tuza?;inter. col. 

^: 33c|[sooosoo sd°o£gox)o5goooo5 ooSsSooGc^jwith: The man 

with curled hair and beard;s: (Ten) muz s kudmatymi vlasy a 

vousy.;col. 

^ o : saGspfissaooSoSig^ coooloooSn ;to ( ~ "with"): (I) came to do ( 

~ "with") business. ;kvuli ( ~ "s"): Pfijel jsem kvuli podnikanf. 

("Pfijel jsem s podnikanfm.");pol. 

^ o : 3300^0006)000011 ;to ( ~ "with"): I came (here) to do work. 

("(I) come with work.");aby ( ~ "s"): Prijel jsem kvuli praci. 

("Pfichazim s praci.");pol. 

^cx);look like ("(be) same 1 with°");vypadat jako ("(byt) stejny 1 

s°");T 

fcc>- 533gsxx)o533^soo ^sGoc^popooSi^look like: This building 

looks like a palace. ;vypadat jako: Tato budova vypada jako 

palac; 

^;little, a ° little bit;ponekud ° trochu;adv. 

|^: ^| ^oscopS6lcooSii;little, a: (I) understand a little. ;trochu: 

Trochu rozumim.;pol. 

|^: ^| oo5ooo5oloooSii;little, a: (I) can read (in Burmese) a 

little;trochu: Umim trochu cist (Barmsky).;pol. col. 

|^: ^fejps61oooSii;little bit: (This is) little bit too much.;ponekud: 

(To je) ponekud moc. pol. 

^o;just a little;jen trochu;adv. col. 

^GCos;little, very ° small, very;maly, velice ° malickaty, 

velice;adj. col., (or) adj. col. 

^gcos: ^gcos Gcjp o o^o5(o) c^61oooSii;small, very: (There) are 

only very small deficiencies (in the writing). ;maly, velice: (V torn 

psanf) jsou jen velice male nedostatky.;pol. col. 

|looD03o5|j;with regards to (sth., followed by a verb);co se tyce 

(neceho, nasledovano slovesem);suff. 

|loo5ooo5|ys;about (regarding, often followed by a verb, "after 3 

wrapped 1 (and) descended 2 with ") ° concerning (often followed 

by a verb, "after 3 wrapped 1 (and) descended 2 with ") ° with 

regards to (sth., followed by a verb);ohledne (obvyhkle 

nasledovano slovesem, "po 3 zabaleni 1 (and) sestoupenf 2 s°") ° 

o (vzhledem k, obvyhkle nasledovano slovesem, "po 3 zabaleni 1 

(and) sestoupeni 2 s°") ° co se tyce (neceho, nasledovano 
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slovesem);suff. (or) adv. writ. 

|loo5coo5cvS ( ;regarcling ("as 3 wrapped 1 (and) descended 2 with ") 

° concerning ("as 3 wrapped 1 (and) descended 2 with ") ° 

regarding (sth.);ohledne ("ponevadz 3 zabaleny 1 (a) setoupeny 2 

s°") ° vzhledem k ("ponevadz 3 zabaleny 1 (a) setoupeny 2 s°") ° 

vzhledem k (necemu);suff. (or) adv. 

|Ioo5coo5cvS ( : 5Goqp£scoos|loo5coo5cvS ( og £0006000^ 

«G[cps}j66lcosii regarding: I don't want to say anything with 

regards to this student;co se tyce: co se tyce tohoto studenta, 

nechci nic rict.;pol. 

|Ioo5coo5cvS ( : sooss^ooSoooSoil cxj ( 33qps|a!|s 

aSoloooSii regarding: He knows very much regarding this 

book.;co se tyce: Co se tyce teto knihy, vi mnoho.pol.; 

|loo5coo5Gcoo;with regards to (sth., followed by a noun);co se 

tyce (neceho, nasledovano pod. jm.);suff. 

f.feipsop (der. from 33^|l33fe)psGcoq);more or less ("with 

many");vicemene ("s mnoha");adv. 

^ssco^together with;spolu s;prep. 

^.33cxj: coc|p£so30sGO^|l i 33cx> i aoGpcooooSii together with: 

Together with the students will come the teacher. ;spolu s: 

Spolu se studenty pfijde ucitel.;fut. 

$330^: cxj [ og^GcaS^sa^ oosooSn together with: He will eat 

together with me.;spolu s: Bude jist spolu se mnou.;fut. urn. 

oooG|nn;pakarana (any of the seven books of Abhidhamma 

Pitaka i.e., the third collection of the (purportedly) Buddha's 

discourses in Tipitaka) pakarana (kterakoliv ze sedmi knih 

Abhidhamma Pitaky, tj. tretiho souboru udajne Buddhovych 

promluv v Tipitace);Bh. lit. P. pakarana (= exposition) 

oooG|nn: 33o5©ypoc.oo oooG|or> o^Soojos pakarana: seven 

pakarana books of Abhidhamma Pitaka;pakarana: sedm 

pakarana knih Abhidhamma Pitaky;Bh. lit. pi. writ. 

oo$oo5;covenly, be ("venture (and) compare") ° ruthless, be 

("venture (and) compare") ;neupraveny, byt ("riskovat (a) 

porovnavat") ° nedbaly, byt ("riskovat (a) porovnavat") ° 

nelitostny, byt ("riskovat (a) porovnavat") ;l 

oo5<§;Pepsi (beverage);Pepsi (napoj);name 

ooS© 5 : ooS© 5 Gcoscojs;Pepsi: four bottles of Pepsi;Pepsi: ctyfi 

lahve Pepsi; 

oo°s(oo6oo5);shoulder;rameno;sg. 

OS) i c c3[© ;Pa 9 nouku ( town ' near Mandalay);Paghouku (mesto, 

pobliz Mandalaje);name 

os>sc=)ps;shoulders;ramena;pl. 

o6;indicates emphasis ° heavy, be (about weight) ° plant 

of;sazenice (ceho) ° tezky, byt (o vaze) ° znaci zduraznenf;l 

(or) suff. (or) suff. n. 

o£;invite (a monk);pozvat (mnicha);T 

06: og^cooS oo^ g^o£>6gooo 0.^000^606 indicates emphasis: 

indeed, in the place where I stay now;znaci zdurazneni: 

vskutku, v miste, kde ted' ("ja") ziji;writ. 

o£: o£cv^G|oy6 ( ~ o6abooQ[crpcf);invite (a monk): because (I) 

was invited ;pozvat (mnicha): protoze jsem byl pozvany;mn. 

060^(00600006) ;spider (animal, "raise (and) support") ;pavouk 

("zdvihnout (a) podporit");sg. 

o6o6;pension;penze;n. E. pension 



0606: oco^ooooolcosi 0606 oo^oSlyn pension: I don't have a 

job any more. I am retired. ("(I( don't work any more. (I) 

happened to take pension. ");penze: Uz nemam zamestnanf. 

Jsem v penzi. ("Uz nepracuji. Stalo se, ze beru penzi.");pol. 

o6o6oo t ;retired, be ("take 1 pension ") ° pension, take ("take 1 

pension ") ;duchodu, byt v ("brat 1 penzi ") ° penzi, byt v ("brat 1 

penzi ") ;T pension 

o6o£s;tired, be ("(be) heavily tired");unaveny, byt ("(byt) tezce 

unaveny");l 

o6o£s: ooj^gooS 3S5gs|soocvS ( 33co^o6o£soooSii ;tired, be: 

Because I didn't sleep well, (I) am so tired. ("Because my sleep 

(was) not sufficient, (I) am extremely tired. ");unaveny, byt: 

Ponevadz jsem nespal dobre, jsem moc unaveny. ("Ponevadz 

muj spanek (byl) nedostatecny, jsem extreme unaveny.") ;um. 

o6o^s: oq o£o£sG^cx>oSii;tired, be: He is ("being") 

tired. ;unaveny, byt: Je unaveny.;cont. 

o6o^sooo;tiredness ("heavily tired {nouner}");unava ("tezce 

unaveny {jmenec}");n. 

o6o£s^6s^oS;exhaustive, be very ("(be) heavily tired, withered 

(and) trodden") ;vycerpavajici, byt velice ("(byt) tezce unaveny, 

zvadly (a) poslapany");l 

o6o£s^6s^oS: Jgoooo^ 3§J336pqpa5| oo6o£[y£co i 5(? ( 

33G|6so6o^s^6s^oS[^6olc6 5 6poSii exhaustive, be very: To do all 

the things one more time in this life would be very 

exhaustive. ;vycerpavajici, byt velice: (To) by bylo velice 

vycerpavajici, delat vsechny (ty) veci jeste jednou v tomhle 

zivote.;fut. pol. writ. 

o6s«6sa5|6(oo6a^6);laundry (shop, "laundry shop");pradelna 

("obchod 1 pradla°");sg. 

o6o6ss6|6(oo6sx5|6) (WS. from o6s«6sa6|6);laundry (shop, 

"laundry shop");pradelna ("obchod 1 pradla°");sg. WS. 

0606s (WS. from o6o£s);tired, be ("(be) heavily tired");unaveny, 

byt ("(byt) tezce unaveny") ;l WS. 

o6copS: ^^opS o6copS^osoc>6 ^oopSn;sea: The town is near 

sea.;more: (To) mesto je pobliz more.;writ. 

06000S: o6cooSo5 ( gg|ooss|^ copsG^oopSn ;sea: (They) go to sea 

to swim.;more: Jdou do more, aby plavali.;cont. writ. 

06000S: 33t|[so3os ( ~ co i oo6goooo5oodS) o6cooSooo5 ( 

s|oSo6o6|sGoooooSii;sea: The man is going to dive in the 

sea.;more: (Ten) muz se chysta potapet v mofi.;fut. 

o6cooS(oo6s i );sea ("heavy paddy-field") ;more ("tezke ryzove- 

pole"); 

006^(0063^6) ;passport;pas (cestovni);sg. E. passport 

oigpSs: 00G|o5oigpSs o6|s|j6oocoosi itajOo^oS sf^oooigpSs 

c6^j6oocoosn;goods: Do you need ("(and) want") Chinese or 

Indian goods?;zbozf: Potrebuje(te) ("(a) chcete") cinske nebo 

indicke zbozf?;inter. 

oigpSs: oigpSs330o6oo6o i ;thing: a new thing (something 

new);vec: nova vec (neco noveho); 

oigpSs: 3366scsp6oigpSss j 6Q i o'o'oo^oSnpbject: The form (of) the 

two green objects is same.;predmet: Podoba (tech) dvou 

zelenych predmetu je stejna.; 

oigpSs: 3366scsp6oigpSs|j i 33^GGp6oigpSs ofcboq]oqcqs;thing: The 

form of the green ("thing") and red object is not same.;vec: 

Podoba zelene ("veci") a cervene veci neni stejna.; 



128 



G330o5<apn;object: The red objects are under ("of") the blue 

objects. ;predmet: Cervene predmety jsou pod ("z") modrymi 

predmety.; 

oiggSsfooSs^object (any inanimate object, "bundle 1 (to) throw ") 

° product ("thing") ° thing (any inanimate object, "bundle 1 (to) 

throw ") predmet (jakykoliv nezivotny predmet, "balfk 1 (na) 

vyhozeni ") ° vec (jakykoliv nezivotny predmet, "balfk 1 (na) 

vyhozeni ") ° vyrobek ("vec");sg. P. paccaya (= requisite, 

means) 

oiggSsGoc^goods ° products;zbozf ° produkty;pl. P. paccaya (= 

requisite, means) 

oQp5}03c£>CQ$i<x>£&i(co&8i) ;suitcase cart ("cart 3 (to) carry 1 (and) 

push 2 stuff ") ;zavazadlovy vozik ("vozfk 3 (ve kterem) nos 1 (a) 

strkej 2 veci°");sg. P. paccaya (= requisite, means) 

o^gSsg^piproperty ("things (and) property") ° things (as 

property, "things (and) property") ;vlastnictvf ("veci (a) 

vlastnictvf") ° veci (o vlastnictvi, "veci (a) vlastnictvi");n. P. 

paccaya (= requisites, means) 

33os[o^soo£ooo8[ojj>soos[ys G^oc£ac£opoooq 61 oooooSn;things: I 
zealously try to get various things and finally I die.;veci: Horlive 
se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec zemru.;fut. 

°?e§ s e^ : 4M ^B 5 E3 oSo ? j se? ! ew !0 3 G qi so EM" 

ooSaolooaf i;goods: (I) went to a shop and bought what 
("goods") (I) liked without looking at the price. ;zbozf: Sel jsem 
do obchodu a koupil ("zbozi") co jsem chtel ( ~ "mel-rad") aniz 
bych se dfval na cenu.p.s. pol. 

?£§ ! S'§P : 0< g^Ssg<gpfeyDscr^ co5co5G|6G|5|^|y£oooSii;nicely: He 
tidies up the (all) things. ;hezky: (Vsechny ty) veci uklidi.; 

?£§ s e^ : °^ ! SPf§ sjSoaogoSooTVjpoj 

cooScv^sacooS^fiG^oc^ficocosc^cooo^ 61 [y£abou5'ii;things: I saw 

how very rich people, who (have) many things live (their) 

life.;veci: Videl jsem, jak velice bohati lide, kteri (maji) mnoho 

veci, zijf (svuj) zivot.;p.s. 

oi^(3o5;Pacific (ocean);Pacificky (ocean);name 

oig[(g^;modern ° present ° today;moderni ° pfitomny (dnesnf) ° 

dnesnf;adj. P. paccuppanna (= present) 

oo[^: o<g[(^oo$c=|ps ( ~ o<g[(^ ©o5o<gg5sc=)ps);modem: modern 

machines;modemi: moderni stroje;pl. 

o<S;indicates abandonment ° throw;vyhodit ° znaci zanechani ° 

hodit;suff. (or) T 

o<S: goxiSgcosoo gccocosoS^ o<6c\5<SooSii;throw: The boy will 

certainly throw the ball.;hodit: Chlapec urcite hodi micem.;fut. 

o6ops (WS. from (y<Sfeps);misconduct ("wrong 1 

wronging ") ;cizolozstvi ("spatny 1 chybovani°");n. 

o6tps: 3&S000 ( ~ 3§<Sep (?)) oo6fep;misconduct: (he) does not 

commit sexual misconduct ("no misconduct (with) (other man's) 

wife);cizolozstvi: nepacha cizolozstvi ("ne cizolozstvi (se) zenou 

(jineho muze)");col. 

ogoo5;term (for sth.) ° name (of sth.) ° designation;termfn (pro 

neco) ° jmeno (neceho) ° pojmenovanf (jmeno);n. P. pannatti (= 

designation, name) 

ogx>;education;vzdelani;n. P. panna (= wisdom, knowledge) 

ogoo: ogooocofioooSii education : (He) started (his) 



education. ;vzdelanf: Zacal sve vzdelani.; 

OgOO: CofiGOSOOOSCOUgDOGO^OO G.pc oo<Ss|£sjj£fep 

33aojk)cVoofep6lii;wisdom: The wisdom that (you) taught will later 

become useful, at a certain time.;moudrost: Moudrost, kterou jsi 

ucil, bude pozdeji, v urcitou dobu, uzitecna.;fut. pol. 

ogoo: cooSooGpsSjfi ogDO^GODO o^pSo^cogS; wisdom: persons 

who have heedfulness and wisdom;moudrost: osoby, ktere maji 

pozornost a moudrost;pl. writ. 

ogoo: oScoi od(^o8\ ogooi la^soqpscooaulooafiiiwisdom: (He) 

developed morality, concentration (and) wisdom. ;moudrost: 

Rozvfjel ctnost, soustfedenf (a) moudrost. ;p.s. pol. 

og30GyS(oo<SGOooo5 i oo<S6)s);scholar ("lord 1 (of) 

wisdom ") ;ucenec ("pan 1 moudrosti°");sg. (mn.) 

ogoo^;wise, be ("has 1 wisdom°");moudry, byt ("ma 1 

moudrost ");! 

ogoo^i -fep;wisdom, have;moudrost, mit;l 

opopSffir. ofsepcsoooo 

oo6spso^^'cjoop30^[a^sco(iS)iSs|q6coocooSii;wise man: Min Yaza 

became famous as one of the great wise men in 

Myanmar.;moudry muz: Men Yaza se stal slavnym jakozto 

jeden z velkych moudrych muzu Myanmaru.; 

ogooGG|s;education ("knowledge subject") ;vzdelani ("zalezitost 1 

znalosti ") ° vyuka ("zalezitost 1 znalosti°");n. P. panha (= 

wisdom, knowledge) (or) n. P. panha (= wisdom, knowledge) 

Og30GG|S: ^§<jp 33&lb&jb 32CVCV OgX)GG|SOOOO.£ CO<SsG30o£cOOOO 

o^cSoln education: (He) is a person, who has carried out 

educational duties in this town for many years and 

months. ;vyucovani: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( 

~ "vykonavala vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a 

mesicu").;pol. 

og30co£(oo<SGOooo5);trainee ("wisdom learning") ° student 

("wisdom learning") ° disciple ("wisdom learning") ;uceh 

("moudrost ucfci-se") ° student ("moudrost ucici-se") ° zak 

("moudrost ucfci-se") ;sg. 

oc°oc^cooco^o;monks practitioners (who practise morality, 

meditation and wisdom);mnisi praktikujicf (kteri praktikuji 

moralnf pravidla, meditaci a moudrost);n. Bh. mn. P. patipatti- 

sasana (= practice - dispensation) 

oc°Goeo30co^o;monks of high spiritual attainment (which they 

accrued through following practise and study of the Buddha's 

teaching);mnisi vysokych spiritualnich dosazeni (kterych se jim 

dostalo skrze nasledovanf praxe a studia Buddhova ucenf);n. 

Bh. mn. P. pativedhasasana (= attainment - dispensation) 

oc°coG^G^|g£s;birth ("live 1 (from) pregnancy {nouner} 2 ");zrozeni 

("zit 1 (z) tehotenstvf {jmenec} 2 ");n. P. patisandhi (= conception) 

oo5;week;tyden;n. 

oo5 ( ~ "g^."): cooSg^. cooocoii [crpaooGcosGf. cooooSn;week 

( ~ "day"): What day (of week) will they come? (They) will 

come on Thursday. ;tyden ( ~ "den"): Ktery den (v tydnu) 

prijedou? Prijedou ve ctvrtek.;inter. 

oo5: s^ooS^Diweek: last (for) two weeks;tyden: trvat dva 

tydny; 

oo5: G^oo5co6oo5;week: next week;tyden: pffsti tyden; 

oo5: G^ooScofiooS o^o^sG^oc^week: next week on 

Wednesday;tyden: pffsti tyden ve stredu;writ. 
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oo5: ccjsooS ^[yii;week: (It) has been three weeks (since I have 
arrived to Burma). ;tyden: Uz je to tri tydny, co jsem prijel do 
Barmy.;p.p. 
oo5(oo6oo5);week;tyden;sg. 

Oo5o(J ( : |y^OO Oo5©t?o6j6oOOSG|6 gGGpo^ 33GO^OO s6|oOO 

o6(S?o35s>oooSn passport: If (you) have a Myanmar passport, 

("as for") entering Europe and America, (it) is difficult. pas: 

Pokud mas Myanmarsky pas, je cestovani do Evropy nebo 

Ameriky narocne. ("pokud drzfs Myanmarsky pas, co se tyce 

vstupu do Evropy a Ameriky, je (to) tezke."); 

0060(^(0063^6) ;passport;pas (cestovni);sg. E. passport 

oo5oo > s(oo6o36)pandage ("wrap (and) strike") ;obvaz ("obvazat 

(a) uhodit");sg. 

oo5o£sooj6;environment (also about being in a society, 

"surrounding surroundings") ;prostfedi (take spolecnosti, 

"obklopujfcf okolf");n. 

ooSo^soojfi: ofsej, co6^ooo(op)i coo5^oo5o£sooj6(op)i 

cooS^cv^oo^soosop ( ~ coo8^33of|£s33(5|£sooypo) 

ooGpso5j66)oooSn environment: (You) meditate in your present 

life, in (your) present environment (and) in (your) present 

society, prostredi: Meditujes ve svem pfftomnem zivote, ve 

(svem) pntomnem prostredi (a) ve (sve) pritomne 

spolecnosti. ;pol. 

oo5o£sooj6: 33o 8 c6 3 5oooosG[yDOOoo6 : 'o^sooj£oo6si i yp 

G^oloooSn;environment: (I) live in an environment of English 

language, (ie. where people speak in English)prostfedi: Ziji v 

prostredi anglickeho jazyka. (tj. tarn, kde lide mluvf 

anglicky);pol. 

oooo;firstprvni;adj. num. P. pathama (= first) (or) num. P. 

pathama (= first) (or) adj. P. pathama (= first) 

0000: 0000 [g<ScoocopSii;first: comes (as) first;prvni: pfichazi 

(jako) prvni;writ. 

0000: ooooso°so£so6oooSn;first: (He) enters the finishing line as 

first. prvni: prvni se dostava ( ~ "vstupuje") na viteznou caru.; 

0000: 33|yDGGp£330 s |^ i 33t|[so30soo oooon;first: The man with 

blue shirt is the first. ;prvni: Pan v ( ~ "s") modre kosili je 

prvni. ;col. 

oooosojs;first, the ("most 1 first°");prvni ("nejvice 1 prvni°");adj. P. 

pathama (= first) 

oooosejs: o£sooo cIgJ oJJiOjOSsfjoSGor) c[cp[yoo oooosx^sco^oln ;first, 

the: You are the first person to who I reveal my secrets. prvni: 

Jsi prvni ("clovek"), kteremu odhaluji sva tajemstvf.pol. 

oooosxd^: 3a[cpGGp6ooos ooooao:;o£so6[ys[yii;first: The blue car 

has entered the winning post ( ~ finishing line) ° first: The blue 

car has entered the winning post ( ~ finishing line) first. prvni: 

Modre auto vstoupilo na viteznou caru ( ~ koncici caru) ° p.p.; 

(or) p.p. 

oooooooloo^o;Council, First Buddhist ("first rehearsal");Koncil, 

Prvni Buddhisticky ("prvni spolecna-recitace");n. Bh. P. 

pathamasarigayana (= first rehearsal) 

oooo33|cffiS33|csj6' ;first time, for the ("as 2 first time 1 ");na poprve 

("jakozto 2 prvni cas 1 ");adv. 

oooo33|g^633|q6 : o 00033(0^633 |q6 ooino cooSa^epsc^Sjfirst 

time, for the: for the first (time) with movement of hand;na 

poprve: na poprve ("s") pohybem ruky; 



ooo«33os|y£;firstly ° first, atpfedevsfm ("prvne") ° za prve 

("prvne") ° nejprve ("prvne");adj. num. P. pathama (= first) 

ooo6;geography;geografie;n. P. pathavT (= earth) 

ooo6o£;geography ("entering 1 earth ") ;geografie ("vstup 1 (do) 

zeme°");n. P. pathavT (= earth) 

o^o5s(oo6co^);jackfruit ("fruit 2 (of) method 1 (to make sth.) 

thin");chlebovnik ("ovoce 2 zpusobu 1 (jak neco delat) 

tenkym");sg. 

o£s;flower of ° winning post in a race ° spurt;kvetina (ceho) ° 

vitezna pozice pri zavode ° strikatp. (or) T (or) suff. n. 

o^s: o^sypsssGGpfissGO^so^oficoocojfi G^Gpo5GGpoS|yii ;f lower: If 

many flowers become colorful (and) adequate, the spring has 

come.;kvetina: Pokud se ("stalo") mnoho kvetin barevnymi (a) 

primerenymi, prislo jaro.;p.p. 

o^s: 3a[cpGGp6ooos ooo«so°so£so6[ys[yii;winning post (in race): 

The blue car has entered the winning post ( ~ finishing line) 

first. ;vitezna cara: Modre auto vstoupilo na viteznou caru ( ~ 

koncici caru);p.p. 

o£s(oo6o 3 6);flower;kvetina;sg. 

o£soo£(oo6s}j6);dish ("buttressing 1 flower ") ° crockery, a piece 

of ("buttressing 1 flower ") padobi ("je-oporou 1 kvetinam°");sg. 

o^soo^oScooooSprockery ("plate, cup (and) ladle");nadobi 

("talff, hrnek (a) naberacka");n. 

o^soo^[cps: oos^GoTop o^soo^|cpK3COss}|5^cooSi;plate: There are 

four plates on the table. ;talir: Na stole jsou ctyri talire.; 

o£soo£[cps(oo6s}j6) plate ("flat 1 dish°");talir ("ploche 1 

nadobi°");sg. 

o£ss|ooos: ^GjeoTop o^ss|ooosoo6s|j5 s|o5ooosoooSn picture: A 

picture is hung on the wall.pbraz: Na stene je poveseny 

obraz.; 

o£ss|ooos: o^ss|sx)Gpoo o£ss|o'X>soo6s}]5o6j sxjg^oooSii picture: 

The painter is painting a picture. pbraz: Malir maluje 

obraz. ;cont. 

o£ss|ooos: G|5o°ooop ( ~ o^ss|ooosooop) afcoo^ 

saypsjo^soii picture: There is a lot of oil (photographed) in the 

picture. pbrazek: Na obrazku je (vyfoceno) mnoho oleje.; 

o£ss|ooos(oo6s|j5) picture ("canvas 2 (of) lifted 1 flowers ") ° picture 

("canvas 2 carrying-away 1 flowers ") pbraz ("kvetinu odnasejici 1 

napnuteplatno 2 ") ° obraz ("platno 2 zdvihnutych 1 kvetin ") ;sg. 

o^s^sosp: soGp(y6oo o^ss|aoGp painter: painter teacher;malir: 

malir ucitel; 

o£ss|aoGp: o£ss|aoGpoo o^ss|ooosoo6s|j5o6 > i scxs^oooSii painter: 

The painter is painting a picture. ;malir: Malir maluje obraz. ;cont. 

o^s^£DGp(oo6Goooo5) painter ("master 2 (in) lifting 1 flowers ") ° 

artist ("master 2 (in) lifting 1 flowers ") ;malif ("mistr 2 (ve) zvdani 1 

kvetin ") ° umelec ("mistr 2 (ve) zvdani 1 kvetin ") ;sg. 

o^s^cooSep painting handiworks ("handiwork 1 (of) 

painting ") ;malovani, rucnf prace ("rucni-prace 1 malovani°");n. 

o£s[g;garden ("flower enclosure") ° park ("flower 

enclosure");zahrada ("ohrada 1 kvetin ") ° park ("ohrada 1 

kvetin°");n. 

o^sGoT(f(oo6oo i 5)pauliflower ("flower (of) thrusting 2 

shovel 1 ") ;kvetak ("kvetina (ze) zarazeni 2 lopaty 1 ");sg. 

0^06705(0060^6) (WS. from o^sGoT(f);cauliflower ("flower (of) 
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thrusting 2 shovel 1 ") ;kvetak ("kvetina (ze) zarazenf 2 lopaty 1 ");sg. 

WS. 

o£ss6]sco£sco£s;Pansedan Street ("street 2 (of) dying stick 1 ", 

"street 3 (of) stick 2 (of) bad 1 flower°");Pansedan, ulice ("ulice 2 

hulky 1 (na) barveni ", "ulice 3 hulky 2 (ze) spatne 1 kvetiny ") ;name 

o£sof[£: ooS^oogSsGcoo GigSo^qjoSo^sofifiiaim: the only 

intention (and) aim;cfl: jediny zamer (a) cfl; 

o£sof[£: o^so^fisc^ooo [c^fi^op G^ooSscjsi;^) 

GGpo5G|ois^Gp6lii ;goal: Goal is the place in race, where (one) 

has to finally arrive. ;cfl: Cfl znamena misto v zavode, kam 

(jeden) musf nakonec dorazit.;pol. col. 

o£sof>£: oo^cogS [yo5s£scos>a3 ( GGpo5Gcoo33s) clcogS 

o^soficSjfi ^soo£coo[ysi c\S6o# GOO&i^osjSsogSoci sx5|ax> 

ooGG|s3&SGCo©iiii;goal: When the rabbit arrived to the turf, (it) 

said: "while approaching the goal, in order to wait for (the) 

turtle, I will first take a rest" and indeed, slept ("a stretch of 

sleep"). ;cfl: Kdyz kralik dorazil na travnik, rekl: "zatimco se 

pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" a 

vskutku, spal ("usek spanku").;writ. 

o£sof|£;goal ("flower column") ° winning post ("flower 

column");vitezne stanoviste ("kvetinovy sloup") ° cfl ("kvetinovy 

sloup");n. 

o£so£(oo<6o£);flower ("flower column") ;kvetina ("kvetinovy 

sloup") ;sg. 

o£sc£<S: o^sc^Spo saolcGpfi^ cvSGigScepfiii ;flower: The flower is of 

yellow ("color") and orange color.;kvetina: (Ta) kvetina je zlute 

("barvy") a oranzove barvy.; 

o^sc^S: c^pc^cvf? o^sc^Sjccx) <^s)i^G^oooSii;flowers: Because it is 

raining, flowers are ("being") wet.;kvetiny: Ponevadz prsi, 

kvetiny jsou mokre.;cont. 

o^sc^£(co6c^£);flower ("flower, flower") ;kvetina ("kvetina, 

kvetina") ;sg. 

o^sc^6(oo6c^6);f lower ("flower (to) blossom") ° plant (flower, 

"flower (to) blossom");rostlina (kvetina, "kvetina kvest") ° kvetina 

("kvetina kvest") ;sg. 

o£sGGp6;pink color ("flower's color") ;ruzova barva ("kvetinova 

barva");n. 

o£so£;race, finishing line ("enter 1 flower ") ° race, cross the 

finishing line ("enter 1 flower°");zavodu, prekrocit koncici caru v 

("vstoupit 1 (do) kvetiny ") ° zavodu, vstoupit na koncici cam v 

("vstoupit 1 (do) kvetiny ") ;T 

o^sofis: ooooso[!o^!o£cx>oSii;winning post: (He) enters the 

finishing line as first. ;koncfcf cara: prvni se dostava ( ~ 

"vstupuje") na viteznou caru.; 

o£sa5s(oo<Sccjs);apple ("flower fruit") ;jablko ("kvetinove 

ovoce");sg. 

oooon;size;mfra;n. P. pamana (= size) 

oGooooao£J|£[g£s;magical power ("ability 2 resembling 1 

magic°");magicka moc ("schopnost 2 podobajici-se 1 magii°");n. 

ooS;reject ("remove") ° remove ° reject;odmitnout'("odstranit") ° 

odmitnout ° odstranit;T 

ooS: ooSocosaboafi;reject: (It) was rejected. ;odmftnout: Bylo 

(to) odmitnuto.;p.s. 

ooSqj;reject ("abandon (and) lower") ° refuse (when given, 

"abandon (and) lower");odmftnout (darovane, "opustit (a) snizit") 



° odmftnout ("opustit (a) snizit") ;T 

ooS^p;abandon ("reject (and) leave") ° relinquish ("reject (and) 
leave") ° forsake ("reject (and) leave") ;vzdat se ("odmitnout (a) 
odejit") ° zanechat ("odmitnout (a) odejit") ° opustit ("odmitnout 
(a) odejit") ;T 

ooS^p: ^oScy^stjpscy? oo5oocococoGoooG6loSo^)s|ys 333lqpscy5j 
ooS^poooSn;abandon: Having realized (that I have) thoughts 
again and again, (I continuously) abandon them.;opustit: Znovu 
a znovu si uvedomuji, (ze mam) myslenky, a (neustale) je 
opoustfm.;med. 
qj;fly;letat;T 

qj: Gooo£soo£op GcocxJOj5qjco£& qjG^cooSi;fly: A plane is flying 
in the sky.;letat: Letado leta v nebi.;cont. 
qjo5;break up (in relationship) ° broken, get ° break (stop 
functioning);rozbft se (prestat fungovat) ° rozejit se (ve vztahu) 
° rozbft se;l (or) T 

qjoS: 3o5coG|£Go^fep a^qj|[cooqjo5G^c\5 ( coo[o^coooai ;break: 
(Somebody) said, that as the computer of ( ~ "in") these nuns 
got broken, they came.;rozbft se: Pry, ze protoze se pocitac 
("u") techto mnisek rozbil, (ony) prisly.;col. 
qjoS: ©lc63^so^£soabS^ax)qjof'oy)s6lcooSii;broken, get: The 
charger got broken. ;rozbit se: Nabijecka se rozbila.;p.p. pol. 
writ. 

qjoS: dsqjo5ccps[yii;destroy: Electricity is down, ("fire was 2 
destroyed 1 ") ;znicit: Vypli proud, ("ohen byl 2 znicen 1 ");p.p. 
qjoS: cooSgcooco qjo5oapsolcooSi ;break: Also, (my) laptop got 
broken. ;rozbit se: Take, (muj) laptop se (mi) rozbil. ;sg. pol. 
qjoS: 33£qj£qjo5G^c\S ( |y£G^coooln;break: (I) am repairing (this), 
because the engine got broken. ;rozbit se: Opravuji (to), protoze 
se rozbil motor.;pol. 

qjo5&;destroy ("attack 1 (and) destroy ") ° pass away ("be- 
attacked 1 (and) be-destroyed°") ° ruin ("attack 1 (and) destroy ") 
° die ("be-attacked 1 (and) be-destroyed°");znicit ("zautocit 1 (a) 
znicit ") ° zemrit ("byt-napaden 1 (a) byt-znicen°") ° umrit ("byt- 
napaden 1 (a) byt-znicen°");l (or) T 
qjo5&: JJficqps qjo5&oooSn;destroy: Countries will be 
destroyed. ;znicit: Zeme budou zniceny.; 
qjo5&: qjo5&G^oa^pGO^;ruined: ruined villages;znicit: znicene 
vesnice; 

qjo5[cps;demolished, be ("destroy (and) be-scattered") ° 
shattered, be ("destroy (and) be-scattered") ° destroyed, be 
("destroy (and) be-scattered") ;zniceny, byt ("znicit (a) byt- 
roztrouseny") ° rozdrceny, byt ("znicit (a) byt-roztrouseny") ° 
zdemolovany, byt ("znicit (a) byt-roztrouseny") ;l 
qjo5og£s;deteriorate ("be-destroyed (and) deviate") ;zhorsit se 
("znicit-se (a) odchylit-se");l 
qjo5ccps;broken, get;rozbit se;l p.p. 
qj£s;lazy, be;liny, byt; I 

qj£s: gcoooSo^ogco^ 33^oGO!^£o^sac|o5 aacf o|g^ o og^GcaS 
qj£sG^aboooln ;lazy, be: With the excuse, that with the worldly 
problems (I) cannot dedicate (it) time, I have been lazy.;liny, 
byt: S vymluvou, ze se svetskymi problemy tomu nemohu 
venovat cas, jsem byl liny.;p.s. pol. urn. 
qj£s: o^qj£tepor) GqjScoool|ysii;bored, be: He became happy 
from ("the status of") being bored. ;znudeny, byt: Ze stavu 
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znudeni (pfesel do stavu) veseli.;pol. p.p. 

cjj£s;bored, be;nudit se ° znudeny, byt;l 

cj]£s©Gp;boredom;nuda;n. 

cjjfisoep: 3)000 oj£sosp gooo£soooSii ; boredom: This is boring. 

("This is good (for) boredom. ");nuda: To je nudne. ("To je dobre 

(na) nudu.");col. 

ojo5 (WS. from ojo$);broken, be;rozbity, byt;l WS. 

ojs°;spread ("spread (and) be-everywhere") ;rozprostrit (se, 

"rozprostrit-se (a) byt-vsude");l 

ojs°: G|^oo^ coq^o^cSGOop£soaos<^scooo5cop5 

33^oS^oS33G|5g|6o5 ( ojsjocps[ys ^oSGOop£syjosoocop5s 

ODooSGo?o5[crij6)copSii ;spread : The boycott of the Yangon 

University students spread to various places and quarters and 

(then) also the provincial students (started to) boycott. ;rozsirit 

se: Bojkot studentu Rangunske University se rozsiril do ruznych 

mist a ctvrti a (pak) take provincni studentni (zacli) 

bojkotovat.;pol. writ. pi. 

ojco£s;fly ("fly (and) hover-over") ° fly ("fly (and) hover 

(over)");letat ("letat (a) vznaset-se") ° letat ("letat (a) vznaset se 

(nad)");T 

ojco^s: ojco^sg^gcoo Gcocxjo^ojoofi&ifly: a flying airplane;letat: 

letajici letadlo;sg. 

c|[;young (for women) ° tender (for women) ° young, be ° single 

(not married, for women);jemny (0 zenach) ° mlady (0 zenach) 

° svobodny (nikoliv vdana, zenach) ° mlady, byt; I (or) adj. f. 

Gcjp o ;soft, be;mekky, byt;l 

Gcjp o : 5go1£s33°soo GcjppooSn;soft: This pillow is soft.;mekky: 

Tento polstaf je mekky.; 

Gcjp o o^o5;deficiency (in writing etc., "weak blot");nedostatek (v 

psanf atd., "slaba skvma");n. 

ccppo^oS: ^gcos Gcjp o o^o5(o) ^oloooSn deficiency: (There) are 

only very small deficiencies (in the writing). ;nedostatek: (V torn 

psanf) jsou jen velice male nedostatky.;pol. col. 

ccjpo5;lost, get ° break (about machines, computers etc.) ° 

lose;ztratit se ° ztratit ° rozbft se (0 strojich, pocftacich etc.); I 

(or)T 

ccjpoS: oo^[y|[coo ocpoSo^ps^i ;break: The computer is 

broken. ;rozbit se: Pocitac se (mi) rozbil.;p.p. 

ccjpoS: ogcoooj£g|£ G|[yscoos cogcosoooosgcosgoo^ooo 

GcjpoSoooSoooSoo ...n;lose: If (you) do not practise, what (you) 

have (already) got, the good (knowledge) of writing (and) good 

(knowledge) of speaking may get lost, (they) say ...;ztratit: 

Pokud netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani (a) 

dobra (zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...;col. 

cc|po5oo£s(oaps);lost, be ("be-lost, be-void (and) ("go")") ° 

disappear ("be-lost, be-void (and) ("go")");ztratit se ("byt-ztracen, 

byt-prost (a) ("jit")") ° zmizet ("byt-ztracen, byt-prost (a) ("jit")");l 

(or)T 

ccjpo5oo£sccps: Gcjpo5oo£soops[ys Q$oo5co£|aj(£ 

ogoTcoo&coooIccjsii disappear: (It) disappeared and never 

appeared again. ;zmizet: Zmizel a uz se nikdy ("znovu") 

neobjevil.;p.s. pol. 

Gcjpo5o^oS(o^)s);lost, be ("be-lost, hide (and) ("go")") ° 

disappear ("be-lost, hide (and) ("go")");zmizet ("byt-ztracen, 

schovat-se (a) ("jit")") ° ztratit se ("byt-ztracen, schovat-se (a) 



("jit")");l (or) T 

Goj5;enjoy ° gay, be (happy) ° happy, be ° glad, be ° enjoy, 

be;uzfvat si ° vesely, byt ° radost, mft ° st'astny, byt ° rad, byt ° 

radovat se ° rad, byt (mit radost) ° tesit se z ° vychutnavat si;l 

(or)T 

oqjS: ooj^o goj5c\S ( G|oSG^oooGo)ji;happy: Because I am happy, 

(I) am smiling. ;st'astny, byt: Protoze jsem sfastna, smeji se.;col. 

cont. uw. 

oqjS: oogcos otj|5o^o[o6ToDoSii;happy: The baby seems to be 

happy. ;st'astny: Miminko vypada st'astne.; 

gojS: Goo£oco6Gqj5|gScooSi;riappy: (He) becomes extremely 

happy. ;st'astny: Stane se extreme st'astnym.; 

gojS: Jg^goj5ogp©ooo£scooSi ;enjoy: Today's 

enjoyable. ;potesenf: Dnesek je vhodny k poteseni.;col. 

gojS: GcjfS|^oooS;happy, be: (they) are happy;radovat se: raduji 

se; 

oqjS: gojSgJcoosii; happy: Are (you) happy ("for real")?;st'astny: Jsi 

skutecne st'astny?;inter. 

gojS: oooJypSyp g^g|ooo GojSsjcoosuhappy: Are you ("surely") 

happy staying in Burma ("country")?;st'astny: Jste ("opravdu") 

st'astny, ze jste v Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

gcjjS: oooJypSop g^g|ooo odoSc\5?g^oocoii gooo£so)oooSi 

oqjSoloooSi ;happy: How do you feel ( ~ "live") in Burma 

("country")? Good. (I) am happy. ;st'astny: Jak se zije ( ~ "zijes") 

v Barme ( ~ "Barmske zemi")? Je (to) dobre. Jsem 

st'astny. ;inter. 

gojS: coooos^oooSooS o^Gt)|56lcx>oSii;enjoy: He enjoys whatever 

book (he) reads. ;uzivat si: Uzfva si kazde knihy (kterou) ("on") 

cte.;pol. 

gojS: cooo£gj£ oq|S|aqoooSi ;happy, byt: When month ends, (I) 

become happy. ;st'astny, byt: Kdyz mesic koncf, jsem ( ~ 

"stanu-se") st'astny. ;col. 

gojS: ojo5GC)fScooSii;happy, be: (I) am extremely happy. ;st'astny, 

byt: Jsem extreme st'astny.; 

gcjjS: oo|cq$33o)o? of|£sG|£scoos330scc>s 33s)of>£scoo5 

(^GtjfS[^61oooSii;happy: During the Thin-gyan all nationalities are 

more happier than usually. ;st'astny: Behem Tendzanu jsou 

vsechny narody st'astnejsf nez obvykle.;pol. 

gojS: o3£Goj5o)oooSii;happy, be: (I) am very happy. ;st'astny, byt: 

Jsem velice st'astny. pol. 

Goj5Goj5;happily ° joyously;vesele ° st'astne;adv. 

Gcy5Gcjf5g6QiS;happily ° joyfully;vesele ° radostne ° st'astne;adv. 

Goj5<£CosG|(oo£sc5|£);restaurant ("public-building 3 (for) eating 2 

(and) happy events 1 ");restaurace ("verejna-budova 3 (na) jezenf 2 

(a) radostne udalosti 1 ");n. 

goj5^£o l : Qfiqpsscfyp gojS^&^got) 33G|<Ss|y6cooca33^op ( ~ 

Q£qps33G|<Ss Gcj|5coooa33^);happiness: Whenever a lot of 

happiness appears in you.;radost: Kdykoliv mas tolik moc 

radosti ("v tobe").;um. 

Gcj|5g<S;happy, be ("happy (and) joyful") ;st'astny, byt ("st'astny 

(a) radostny");l 

Gcj|5g<S: GCjfS(g£)Gos|j£cv^6lii;happy: Because (I) want (you) to be 

happy. ;st'astny: Protoze chci, abys byl st'astny.;pol. 

ccySgcS: GcjfS^<S6lGoii;happy: May you be happy. ;st'astny: At' jsi 
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st'astny.;w. pol. 

SD^ooofisGoscSloooSi^happiness ( ~ "happy, be"): (I) wish all the 

beings to be happy ( ~ "happiness"). ;st'astny, byt ( ~ "radost"): 

Pfeji vsem bytostem aby byly st'astne ( ~ "radost"). ;pol. 

Goj5s)£cji;happiness ("be-happy (and) rejoice {nouner}") ° 

joyfulness (happiness, "be-happy (and) rejoice {nouner}") ;stesti 

(radost, "byt-st'astny (a) radovat-se {jmenec}") ° radost (stesti, 

"byt-st'astny (a) radovat-se {jmenec}");n. 

og|go (from cSls|Go);may I get to;kez se mi dostane; 

oepco (from 6k|G©): sx£<Ssco£^£gcoc>o5 oo561s|Gon;may: May (I) 

offer (you) one meal.;kez: Kez (ti mohu) nabidnout jedno 

jidlo.;utmn. col. 

o^o5coo5o5 ( ;spectators (people) ° audience (people) posluchaci 

(lide) ° divaci (lide) pi. P. parisa (= assembly) 

o^o5coo5o5 ( : o^o5coo5o^©ii 33q|6cojS |cj6 coo |sj£sG|aEp£ 

o^oofi^cSlco^sofiGcoqo^ aoG|£Gsxx>£^of[o5ii;audience: The 

actor Yedai, who, because of becoming much beloved by the 

spectators, will soon become superb. ;divaci: Herec Jedai, ktery, 

protoze se stal moc milovanym divaky, se brzy stane 

znamenitym.;writ. 

o^cjoc^o3oco^o;monks who study (the Buddha's teaching, 

especially younger monks);mnisi, studujici (Buddhovo uceni, 

zejmena mladsi mnisi);n. Bh. mn. P. pariyattisasana (= study - 

dispensation) 

o^cooSoo^audience ° crowd (of people attending an event) ° 

people (who now attend an event) ;dav (lidf, kteff se prave 

ucastni nejake udalosti) ° lide (kterf se prave ucastnf nejake 

udalosti) ° posluchacipl. P. pirisa (= assembly) 

o^osuSfcofi^) program program ;sg. E. program 

o^og|os(co<S€>) (WS. from o^os|6);program;program;sg. E. 

program WS. 

og|og|6: r|sGooqox6^G030 oG|os|«c=)ps;program: Gtalk and other 

such programs;program: Gtalk a jine takove programy; 

oG|oo5|g£s proofreading ("read 1 proof {nouner} 2 ") ;korektura 

("cist 1 korekturu {jmenec} 2 ") ;n. E. proof 

oGGpqjoSfooSQjprojectprojektisg. E. project 

[^indicates demonstration (of sth.) ° show ° expose (to);ukazat 

° odhalit ° znaci ukazanf (neceho);suff. (or) T 

[y: opj^o oapsGOOoGooo&aSi ojpsaospo^aSop (yo^cooSi ;show: 

As my teeth are not good, I show ( ~ "am showing") (them) to 

the dentist. ;ukazat: Ponevadz nemam dobre zuby, ukazuji (je) 

zubafi.pont. uw. 

[y: ooosgco^ooI ©ficGyap G|5|ys oo[q[oq61oooSii ;exhibit: (They) stop 

the vehicles in front of the stage and ("exhibiting") (they) 

dance. ;ukazovat (se): Zastavi vozidla pfed podiem a ("ukazujfce 

(se)") tancuji.;pol. 

[y: GoTcv^fiGsaoflyooishow: shown to be evident;ukazat: 

ukazany, aby byl evidentnf; 

[y: coooG^fso^ [ycooSii;show: (He) shows (his) arm.;ukazat: 

Ukazuje (svou) pazi.; 

|yoj5^(oo6€i);calendar;kalendaf;sg. P. pakkha-dina (= visible 

day) 

[y£;apart from ° repair ° ready, get;spravit (stroj atd.) ° pfipravit 

se ° opravit (stroj atd.) ° krome;suff. adv. (or) T 



[y£s;strong, be (about a phenomena) ° intense, be (about a 

phenomena);silny, byt (o jevu) ° intenzfvnf, byt (o jevu);l 

[y£ (preceded and followed by a noun);as well as;stejne 

jako;suff. pref. 

[y£: ojj^gcoS clss}]o5fe>c\3 ( [y£G^coon;ready, get: As I'll cook fish, 

(l)'m getting ready. pfipravit se: Ze budu vafit rybu, pfipravuji 

se.pont. urn. 

[y£: ojj^gcoS sacooso^ syo5(? ( |y£G^coon prepare: I prepare for 

cooking meat. pfipravit se: Pfipravuji se na vafeni masa.;cont. 

[y£: dl|y£;apart from: apart from this (one);krome: krome 

tohohle; 

[y£: 3|y£ Sj&^^olGcoscooSiipxcept: Except this there (we) have 

two kinds more.;krome: Krome tohohle mame jeste dva 

druhy.pol. 

[y£: d^y£aoo^Gcoscocoii ;apart from: What else do (you) have 

apart from this?;krome: Co jeste mate krome tohohle?;inter. 

[y£: G^oo5[ys ifcooS cc>G33o£ [y£cv5 ( G|oooSn;correct: (It) is fine if 

later on (sb.) corrects (it) to be more beautiful. pprait: (Bude) 

dobfe, pokud (to) nekdo opravi aby to bylo krasnejsi nez 

tohle.pol. 

[y£: [y£[^^6l3sjsooSii;repair: (I) will see (if I can) repair. ppravit: 

Podfvam se, (zda to mohu) opravit. ;fut. pol. 

[y£: [yficooo^ sxDGpco^cooSco^Gcoq ocjd£61^ o G^5n;correct: But 

don't think, that (I) am ("doing (work of)") the correction-teacher, 

ok?;opravovat: Ale nemysli si, ze delam (praci) opravujiciho 

ucitele, jo?;col. pol. 

[y£: [ysccoq [y£co (y\5s£>£[ys6)[yii correction: Moreover, the 

correction is also finished. ("Then, correcting also is finished 

correcting. ");oprava: A pak, oprava je take hotova. ("Pak, 

opravovani je take skonceno opravovanim.")pp. pol. 

[y£: 33Q^sco°Qls[y£oooS;repair: repair door (of a) roomppravit: 

opravit dvefe (od) pokoje.; 

[y£: 33£oj£c)]o5g^c\3 ( [y£G^ooo6)n;repair: (I) am repairing (this), 

because the engine got broken. ppravovat: Opravuji (to), 

protoze se rozbil motor.pol. 

|y£: 33005000^ [cj£gosJ|£g|£ o3£Gooo£sopoiiporrect: If you can 

correct the mistakes, it (will) be just good. ppravit: Pokud (mi) 

opravis chyby, tak to bude proste dobre. pol. 

[y£so£plan ("prepare (and) scheme") ° scheme ("prepare (and) 

scheme") ° prepare ("prepare (and) scheme") paplanovat 

("pfipravit (a) naplanovat") ° planovat ("pfipravit (a) naplanovat") 

° pfipravit se ("pfipravit (a) naplanovat") ;T 

[y£so£: oo^y]|[coo(s|£33[y£ [yfisofioooscogS 

ooo^ScoS^S prepare: a book prepared as a file ("(on) 

computer") pfipravit: kniha pfipravovana jakozto soubor ("(na) 

pocftaci"); 

[y£so£: |y£sx)£(^33s|^oG|c6^o5oliiporrect (writing): (I) ("really") 

didn't get time to correct (your writing). ppravit (chyby): Opravdu 

jsem nemel ( ~ "nedostal") cas (ti to) opravit. pol. 

[y£so£: ocopso£ [y£sD£aooscooSii prepare: (He) prepares before 

leaving. pfipravit: Pfipravuje se pfed odchodem.; 

[y£so£: GJs(oo^cy5j) copsc^yfisofi G^olcooSii ( ~ c[scaps(? ( |y£s»£ 

G^61oooSii)prepare: (I) am preparing to go to the office ( ~ 

"off ices"). pfipravit se: Pfipravuji se jit do kancelafe ( ~ 

"kancelafi").pol. cont. 
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[yfiaofi: ccpso, [ySsofG^olcooSii prepare: (I) am preparing to 

go.pfipravit se: Pfipravuji se jit.;cont. pol. 

[yfisofispS correction (of a written work etc., "correct (and) 

assemble {nouner}");oprava (napsaneho, "opravit (a) sestavit 

{jmenec}");n. 

[y£ao£: sd^co33^ |y£sxD£6l33^ii;correct (mistakes): Please, 

correct (this) whenever (you) wish.;opravit (chyby): Prosim, 

oprav (tohle) kdykoliv chces ( ~ "(budes) si prat").;imper. pol. 

[y£ao£: [y^cogS [y£s»6c6|oG|GOOTOO 33Sjj^cip ocjk|OQ 

oox)s[^6oooSii;change ( ~ "correct"): (It) is a sentence used 

when (it) is not possible to change ( ~ "correct again") 

(anything) any more.;zmenit ( ~ "opravit"): Je (to) veta uzivana 

kdyz uz neni zadna moznost (cokoliv) zmenit ( ~ "znovu 

opravit").; 

[y£soo£;severe, be ("be-intense (and) strong") ° fierce, be ("be- 

intense (and) strong");kruty, byt ("byt-intenzivnf (a) silny") ° 

drsny, byt ("byt-intenzivnf (a) silny");l 

[y£s[y£s intensively ;intenzfvne;adv. 

|y£s|y£s: 330soocoscooosoo 33t|[saodsoooS 

33cooS|y£s[y£s^oooSii;intensively: The sportsman breathes more 

intensively than the woman. ;intenzivne: Sportovec dycha 

intenzivneji nez (ta) zena.; 

|y£co£(oooos);French (language);Francouzsky (jazyk);name 

[y£co£(J|£c);France (country) ;Francie (zeme);name 

|y£;repare, get ° prepare (oneself) ° ready, get;pfipravit se ° 

opravit;T col. 

|y£ooos: GOO©oo|y£coosi prepare: Prepare (to go) early. ;pfipravit 

se: Priprav se (jit) brzy.;imper. 

|y£cos;correct (mistakes for sb., "correct (and) give");opravit 

(chyby, pro nekoho ("opravit (a) dat");T 

|y£cos: 33(^500^0^ (y£Gos^£ocoosii ;correct (mistakes): Can you 

correct the mistakes?;opravit (chyby): Muzes opravit 

chyby?;inter. fut. 

|y£cos: 33<jpiQSGoiccoGCQ;conec\ (for sb.): corrected 

mistakes;opravit (pro nekoho): opravene chyby; 

|y£feps;infidelity ("wrong 1 wronging ") ° misconduct ("wrong 1 

wronging ") pevera ("spatny 1 chybovani ") ° cizolozstvf ("spatny 1 

chybovani ") ;n. 

[yooco: sfgojyooco gooo£scocqi play (theater): It is said, that 

tonight's (theater) play (will be) good.;hra (divadelni): Rikaji, ze 

dnesnf (divadelni) hra (bude) dobra.; 

[yooco: 33S] £33[q^£god i od i ^sod lyCSOCOGCOj ocol^fi^GCOj 

co^aGoooS ifoooloqpooq 

ooxisGi^co^oqjfsofeplyoolcooSiiprama: Though previously we 

did dramas (and) music competitions, today ( ~ "as for 

happening this time") we are going to have ( ~ "hold") 

discussion. ;drama: Prestoze jsme drive delali dramata (a) 

souteze ve zpivanf, dnes ( ~ "v tuto dobu") budeme diskutovat 

( ~ "pofadat diskuzi").;pol. fut. 

|yooo5(oo6o[);drama ("shown drama") ° play (theatre, "shown 

drama");hra (divadelni, "ukazane drama") ° drama ("ukazane 

drama");sg. 

[y\o^(oo£o£);drama;drama;sg. 

|yc50o5c[(oo6G|);theater ("public-building 1 (of) drama ") ;divadlo 

("vefejna-budova 1 dramat°");sg. 



? i61|yii;full: I am already 44 years 
"Muj vek je 



full, get ° reach ("get-full") ° pass (about a year, month 
etc., "fill");naplnit se ° ubehnout (o roce, mesfci atd., "naplnit- 
se") ° dosahnout ("naplnit-se");l 
|ygS: og^GCo6 33O0o5 99 | 
old. ("My age is filled 44.") piny: Je mi jiz 44 let. 
naplnenych 44.");pol. urn. 

|ygS: cl 33^ cooqjo5d ( 3aos|y^G^|yii;full, be: Now I am full of 
energy to learn. piny, byt: Ted' jsem piny energie k uceni.; 
[ygS: oo£s£gcoo£ ojygSGCosolcosii pass ( ~ "fill"): Even one year 
still hasn't passed. ("Even one year is still not filled.") paplnit se: 
Jeste tomu nebylo dokonce ani jeden rok. ("Dokonce (ani) 
jeden rok stale neni naplnen.")pol. 

[ygS: coS[y(35oojkp co°sgcosg|o5 oq]£so61cooSn;country: (People 
of) whole the country celebrate for three (or) four days.;zeme 
(vlast): Tfi, ctyfi dny (lide) po ( ~ "v") cele zemi slavi.pol. 
|ygS: [yg5^£[(|s;country: steadfast, bountiful country;zeme (stat): 
vytrvala, bohata zem.;n. 

lygS: 33Doo5oo jo|y^6lGoooooSii;full, be: I am going to be 20. 
("(My) age is going to be full 20.") piny, byt: Bude mi plnych 20. 
("(Muj) vek bude plnych 20.");fut. 

|y2S(oo6|y^);country ° homeland (country) ° land (country ;zem 
(stat) ° zeme (vlast) ° vlast;sg. 
lygSJo^sclstooSGOoofjpctopus ("big 1 fish 2 (of foreign) 
country°");chobotnice ("velka 1 ryba 2 (cizi) zeme°");sg. 

;has been, already;uz je (tomu)pp. 

: sg^ooo og^GcoSooo og^GosSsj^Ecb o5^coocbo5 ( 
cooaboo Gooses? 0S08 |y^sol|yii ;has been, already: Today (it) 
has been exactly four years, since I came to Sri Lanka from 
my country. ;uz je (tomu): Dnes uz je tomu ( ~ to bylo) presne 
ctyri roky, co jsem pfijel na Sri Lanku z me zeme. p.p. 
[ygSo'ifulfill ("fill (and) fill") ;splnit ("naplnit-se (a) naplnit-se");l 
jygSci: offrcooStjjGJ. oo&pepc-fi^sgsg^pg? §£oooSn ( ~ 
Gp^s[y^o6|scoo5oooSii);full, be: (It) is ("full") one hundred 
percent of progress. piny, byt: Je (to) ("plnych") sto procent 
pokroku.; 

lygSo': «o 8 coo33g61£s£ | £ [ygSojolGoiipomplete: May the total (of) 
blessings be completed (for you).;naplnit: Kez je (pro tebe) 
souhrn (vsech) pozehnani naplnen.;w. pol. 
lygSo": «o 8 coo33g61£s£ | £ [y^S<D°c5lcs<oii ;fulf ill : May (your) blessings 
be many and fulfilled. ;splnit: Kez je (tvych) pozehnani mnoho a 
(jsou) splnene.;w. pol. 

[ygSco^homegrown (in the country, "in 1 country ") ° domestic 
(in the country, "in 1 country ") ° internal (in the country, "in 1 
country ") ° local (in the country, "in 1 country°");domaci (v zemi, 
"ve 1 state ") ° mfstni (v zemi, "ve 1 state ") ° tuzemsky (v zemi, 
"ve 1 state ") ° vnitrostatni (v zemi, "ve 1 state°");adj. 
[ygSo^Ss: ly^cOjfis^^sogDoqj^oScoSQ^Iocal: a local technical 
journal;mistnf: jeden mistnf denfk technice ("jeden vnitrostatni 
technicky denfk"); 

[ygSGOoocci [y^oJ?£c'; Union of Burma ("Myanmar 3 country 10 (of) 
collected 2 (and) set-up 1 states°");Unie Barmy ("Myanmarska 3 
zeme 10 sesbiranych 2 (a) ustavenych 1 statu°");name 
lygSGOoofio^ [ygSGOoocci [y^feoJJficoi? GsT6loooSii;as: (It) is 
called as Union of Myanmar country. ;jakozto: Nazyva se Unie 
Myanmaru.pol. 
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[ygS^oS: oosfl£s[yg5^aS;state: Kachin state;stat: stat 

Kacen;name 

[ygS^oS: oos}]£ ooooos oog|£ sycSs o^ G|£>£ g^<Ss [ygS^gSGO^o^ 

GO^J!£6)cooSii;state: (You) may see (there) states Kayah, Kayin, 

Kachin, Chin, Mon, Yakhine (and) Shan.;stat: Muzes (tarn) 

uvidet staty Kaja, Kajen, Kachen, Chen, Mon, Jakhain (a) 

San. pol. 

[ygS^oS: scvfjjygS^oS.^ o^Ssgo^ ^ooosgoooS 

|y^tiOO^£sS|£sO30S330SCO|s SO&GJCO 33CX|CXj> SfjlSsCOOCO 

sao^o^G^a^oloooSi^state: Although these states and divisions 
are divided, all Myanmar nations, including poor and rich, live 
together.;stat: Prestoze jsou tyto staty a spravni oblasti 
(regiony) rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne 
chudych i bohatych, zijf pospolu.; 

[ygS^oS: [ygS^aS^ of|&GO£OG^c\5? [ygSGOoo&ci GsTox)61ii;state: 
(It) is called union as the states and divisions are ( ~ "live") 
together.;stat: Nazyva se unif protoze staty a regiony jsou ( ~ 
"zijf") spolu.;pol. 

[yg5^oS(oo<SQ i i oo<S[yg5^aS);state (region, division) ° state ("state 
(and) territory") ° region (division) ;spravnf stfedisko ° stat 
(spravni stredisko) ° stat ("stat (a) teritorium");sg. 
[yg5& j <So^£;end of the year, at the ("in 2 filled year 1 ");konci roku, 
na ("v 2 naplnenem roce 1 ");adv. 

[yg5s<Sa^£: ogjo [ygSs^So^S sodoSSsoSpefo Gi^oo^ooogofioSa^ 
<g£co6sj£ <§©j5cog5n;end of year, at the: At the end of the year 
1920 the English government organized opening of the 
University of Yangon.;konci roku, na: Na konci roku 1920 
anglicka vlada uspofadala otevreni Yangonske University. ;writ. 
[yg5o;abroad, be ("devoid-of 1 (our) country ") ° foreign, be 
("devoid-of 1 (our) country ") ;zahranicni, byt ("postradajicf 1 (nasi) 
zemi ") ° cizine, byt v ("postradajicf 1 (nasi) zemi "); 
[ygSo: [ygSofep ^ooG|oo^scdboc>Gor>;abroad: the monks who live 
abroad;zahranici, v: mnisi, kteri zijf v zahranicf; 
ggScgx^realize (fulfill, "fill (and) reach") ° fulfill ("fill (and) 
reach") ° accomplish ("fill (and) reach") ;naplnit (uskutecnit, 
"naplnit (a) dosahnout") ° splnit ("naplnit (a) dosahnout") ° 
realizovat ("naplnit (a) dosahnout") ° uskutecnit ("naplnit (a) 
dosahnout");T 

[yg5G[yo$: ilo^Sooo qoJgoco^oo^ 

cooScvfj|yg5G[^o$G|«roa5|ocoa^6) aSoogSoo a^GJcpsubogi'iiifulfill: 
Not only that, he also said ("that") ("he") knows how to fulfill 
that intention. ;uskutecnit: Nejen to, take fekl, ze vi, jak ten 
zamer uskutecnit. ;p.s. writ. pol. 

[yg5s|£: SjiSsxDoSGCosGioSly^Gifi [yssc[sJ|£fe>oSii;after: After twenty- 
four days (I) can finish ( ~ complete). ;po: Po dvaceti ctyfech 
dnech (to) mohu dokoncit.;fut. 

[yg5co£s;Pyay Road (Prome Road, "road 1 (of the) country ") ° 
Prome Road (Pyay Road, "road 1 (of the) country°");Pje, ulice 
(Prom, ulice, "ulice 1 statu ") ° Prom, ulice (Pje, ulice, "ulice 1 
statu ") ;name 

[yg5cc)]£;after ("if 1 finished°");za ("pokud 1 dokonceno°");suff. 
prep. 

[yg5cc)j£: c[^o$G|o5[yg5cc)j£ cofejjoSsp ^6aooSclss oocrjscvfS 
Qsacjs6looSii;after: After six days (I) will finish ( ~ complete), 
because (I) will copy twenty-five pages. ;za: Za sest dnf (to) 



dokoncfm, protoze budu kopirovat dvacet pet stranek.;fut. pol. 

[yg5o;fulfill ("get-full (and) fat");splnit se ("naplnit-se (a) 

ztloustnout");l 

[ygSp: sx^[yg5o6)G©ii;fulfill: May (your) wishes fulfill. ;splnit se: 

Kez se splnf (tva) pfani.;w. pol. 

[yg5o£^>£;visa ("permission 2 (to) enter 1 country ") ;vfzum 

("povolenf 2 (ke) vstupu 1 (do) zeme°");n. 

[yg5og)s[y;full, is ("has 2 filled {p.s.} 1 ");plny, je ("naplnil-se 1 

{min.c.}°");p.p. 

[yg5o£>s[y: cQ^ooSf&ap [yg5aapsol|(^i;full, is: We have no room 

available, (in hotel, "At us (it) has filled (and) gone.");plny, je: 

U nas je plno. (v hotelu, "U nas se naplnilo (a) slo.");p.p. pol. 

uw. 

[ygSoqfcjps: oco!00!3a6o5 cocf ooos|y^o^t)p! o£cpsn;ladies: 

Ladies and gentlemen! ("You, respectable men and 

women. ");damy: Damy a panove! ("Vy, iictyhodnf panove a 

damy.);imper. 

[ygSo^cv^co^general public ("mass 3 (of) country's persons 1 (and) 

people 2 ") ° public, general ("mass 3 (of) country's persons 1 

(and) people 2 ") ;siroka vefejnost ("spousta 3 osob 1 (a) lidf 2 

zeme ") ° vseobecna verejnost ("spousta 3 osob 1 (a) lidf 2 

zeme ") ° verejnost, vseobecna ("spousta 3 osob 1 (a) lidf 2 

zeme°");n. 

o3^>scogSGOGj£);general public: for better understanding of 
general public;siroka verejnost: pro lepsi pochopenf siroke 
verejnosti;writ. 

^gS^coigco^cVepublic ("country 3 (of) agreement 2 (of the) 
country's people 1 ") ;republika ("zeme 3 dohody 2 lidi 1 (te) 
zeme°");n. P. sammata (= agreed upon) 
[yg?£s;specify (to do or follow sth.) ° prescribe (to do or follow 
sth.) ° particularize (to do or follow sth.);upresnit (co se ma 
delat ci nasledovat) ° predepsat (co se ma delat ci nasledovat) 
° specifikovat (co se ma delat ci nasledovat) ;T S. prasthana 
[ygo^si goo30^;pass a law;prijmout zakon ;T P. upadesa (= 
advice, instruction) S. prasthana 

[ygo^si goG30§ L : coc^o£|oSgoG3a3|cog5s [ygp^soogSn pass a law: 
(They) also passed a law (regarding the) university. prijmout 
zakon: Take pfijali zakon (ohledne te) university. ;writ. 
[yco£sGo)o5(co<Ss>i oo<Sg61o5i co<Ss}]5);window ("hole 2 (which) 
stands-firm 1 (and) shows°");okno ("dira 2 (ktera) pevne-stoji 1 (a) 
ukazuje°");sg. 

[yoo£sG6)o5(co<Ss>i ooogoIoSi co<Ss}]5);window ("exposing, firmly- 
standing hole");okno ("odhalujfcf, pevne-stojici dfra");sg. 
[yo3|o5: [yof|o5 cooSopcon;museum: Where is the 
museum?;muzeum: Kde je muzeum?;inter. 
[yo3|o5: |qof>o5fc oo[oqpSo£joSii;museum: The museum and the 
library. ;muzeum: Muzeum a knihovna.;col. 
[yof|o8(cx>6s);museum ("showing-building") ° museum ("building 1 
(of) showing°");muzeum ("budova-ukazovanf") ° muzeum 
("budova 1 ukazovanf°");sg. 
[yo5;break;rozbft;T 

^o5: s|gSsoo!^ o [yo5cooSii;break up (in relationship): Break up 
with girlfriend. ;rozejit se (ve vztahu): Rozejit se s pfftelkyni.;col. 
[yo5coos;decide ("be-desicive much") ° decisive, be ("break 
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explicitly") ° lucid, be ("break explicitly") ° decide ("break 

explicitly") ° decisive, be ("be-desicive much") ° distinct, be 

("break explicitly") ;zretelny, byt ("rozbit vyslovne") ° rozhodny, 

byt ("rozbit vyslovne") ° rozhodnout ("rozbit vyslovne") ° 

rozhodnout se ("(byt) hodne 1 rozhodny") ° rozhodny, byt ("(byt) 

hodne 1 rozhodny") ° zarivy, byt ("rozbit vyslovne") ;l 

[yoScoos: c1sx5|g|£ [yoScoosoooS copScox)6o[c^pSi ;decide: As for 

me, (when I) decide, (I) don't even look back ( ~ "turn (and) 

look").;rozhodnout se: Co se tyce me, (kdyz ja) rozhodnu, 

nepodfvam se ani zpet ( ~ "otocit (a) podivat").;col. 

[yoScoos: 330gjoo(x>go^ (3acc>sao[yc - Jy.^oGa^)Gi i Scfeo^oo 

pGepooocvyayvfi 33S](Ss|a^s o|qc6coosoc>o5|aqcqsii ;decisive, be: 

Minds of Asian people (especially Myanmars) cannot be as 

greatly decisive as (those of) European people. ;rozhodny, byt: 

Mysli asijskych lidi (zejmena Myanmaru) nedokazou byt tak 

moc rozhodne jako (ty) Evropskych lidi.; 

[y£;get back (also in [y^coo) ° again ° return (also in [y^coo) ° 

back ° come back (also in [y^coo) ° repair ("return") ° reply 

(also in [y£oo);navratit se (take v [y^coo) ° vratit se (take v 

|y^co) ° znovu ° zpet ° vracet se (take v (y^coo) ° opravit 

("vratit") ° spravit ("vratit") ° vratit se (take v [y^ccpi 

[y£coo);adv. (or) T 

[y£: c8<2cc£> soepoS |q^Goioo5G|gy5s ^.oopSo^i ( ~ 

o^GocySsxjspfoopSo^ |q$Gosco£G|aEp£;6)ii); again: The monk 

should ask (his) teacher again about (the teacher's) 

name.;znovu: Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitee na 

jeho jmeno ( ~ jmeno ucitele).;sl. 

[y£: o^oSsSiSo^ ly^o^saulcocxf ii ; return: (He) returned ("to own") 

home.;vratit se: Vratil se ("do sveho") domu.;p.s. pol. 

[y£: ooGpsco^sooc^filySGCoqJy^olacjsiiiagain: (I) even (do not) 

happen to meditate again. ;znovu: Dokonce se ani nestane, ze 

bych si znovu zameditoval.;pol. col. 

[y£: S 3§<Sop ooosco o[y£6l^>ji;go back: Do not go (home) 

without eating here ( ~ "in this house"). ;vratit se: Nevracej se 

(domu) aniz by ses tu najedl. ("Bez jezeni v tomto dome se 

nevracej. ");imper. pol. 

[y£: G.po5 co^ccbG^. |y^ooSn;return: I'll return next 

Monday. ;vratit se: Vratim se pffsti pondeli.;col. 

[y£: g^ooSSjS snn[y£(? ( <So5a^6)oooSii;come back: (I) have an 

intention to come back for a while next year.;vratit se: Mam 

zamer se pffsti rok na chvfli vratit. pol. 

[y£: G^ooSG|o5op |y^Go^ooSn;next: (We) will meet again on a 

next day.;pristf: Setkame se znovu (nejaky) prfsti den.;fut. 

[y£: [y^ayrpii ;go ("return"): Go away! ("Return, friends.") ;jit 

("vratit se"): Jd'ete pryc! ("Vrat'te se, pratele.");T 

[y£: |y^oy>n;go ("return"): Go away! ("Return, friend. ");jit ("vratit 

se"): Jdi pryc! ("Vraf se, pnteli.");T 

[y£: [y£coSsu£G|£ [y£s}j|c\5>o5Gcoii;again: If (you) want to be again 

small, ( ~ young) (you) have to shrink ("again"). ;znovu: Jestli 

chces byt znovu mala ( ~ mlada), musis se ("znovu") 

scvrknout.;jk. 

[y£: [y^ooS G^5;later ( ~ "return"): See you later. ("(I) will 

return, ok?");pozdeji ( ~ "vratit se"): Nashledanou. ( ~ "Vratim 

se, ano?");fut. col. 

[y£: |y^GG|scSln;again: Write it again. ;znovu: Napis to 



znovu. ;imper. pol. 

[y£: ly^co^olniagain: Do it again. ;znovu: Udelej to znovu. ;imper. 

pol. 

[y£: gooSgcoo |y^ocon;go back: When will you go back?;vratit 

se: Kdy se vratis?;inter. fut. col. 

[y£: cooSgcoo [y^cwIypSa^ GfoaSco£[cffiS|cj$coo(§ ( ^c\5n;come 

(back): When do (you) plan ( ~ "have") to come to Myanmar 

again. ;prijft (zpet): Kdy planujes ( ~ "mas") znovu prijit do 

Myanmaru?;inter. 

[y£: gooSgocioOj [y£o[y£Goc>occ>sii;back: (He) never looks 

back.;zpet: Nikdy se nepodiva zpet.; 

[y£: «[y£J?£6)cc>sii;reply: (I) cannot reply. ;odpovedet: Nemohu 

odpovedet.;pol. 

[y£: o[y£Gcos6)cc>sii;retum: (I) still haven't returned.; vratit se: 

Stale jsem se nevratil.;pol. 

[y£: cxj [ ogi^GcaSafo^ o[y£Gcos6)cc>sii ( ~ cxj [ og^ccoSo^ 

[y£oG[yGcos6)cc>sii);answer: He still did not answer 

me.;odpovedet: Stale mi neodpovedel.;pol. urn. 

ooo30oc^oo5^<^s33aS33^c&33cr^33^ypsigD|y£[y^G|co^ii ;retu rn 

: Groups of Hanthawadi troops had to return with mostly 

wounded (people and) casualties. ;vratit se: Skupiny Hentavadi 

vojsk se musely vratit s vetsinou zranenych (lidi a) ztratou 

zivotu.;writ. 

[y£: 33cc>£ |y^^GGpo5[y [ySccsao^af ...;return: As it has come 

time for returning to work ...;vratit se: Ponevadz nastal cas 

vratit se k praci ...; 

[y£: 3$q |y^ooSn;go back: I am going back home. ("I will go 

back home.");vracet se: Vracfm se domu. ("Vratim se 

domu.");col. fut. 

[y£oqpcps;straggle ("go 2 having-gaps 1 (and) broad ") ° 

scattered, get ("go 2 having-gaps 1 (and) broad ") ;roztrousit se 

("jit 2 , mit-mezery 1 (a) byt-siroky°") ° rozptylit se ("jit 2 , mit- 

mezery 1 (a) byt-siroky°");l 

[y£[aj;retum (back to work etc., for monks);vratit se (zpet k 

praci atd., pro mnichy);T ubmn. 

§$[cg: [y^^cvfSoSoljSsooS^retum: (I) am going to return (to 

work), ("for sure").. ° return: (I) am going to return (to work), 

("for sure").;vratit se: Jdu se vratit zpet (k praci) ("rozhodne"). ° 

vratit se: Jdu se vratit zpet (k praci), ("rozhodne"). .;pol. ubmn. 

|y^GsT;call again;zavolat znovu;T 

|y^oo: |y^coG^oo5oqjoo330^of Gooo£so£6)oooSn;reply: I am 

sorry that (my) reply is late.;odpovedet: Omlouvam se, ze se 

(ma) odpoved' zpozdila.;pol. 

[y£oo(oo<SGOo£);reply ("return writing") ;odpoved' ("zpatecnf 

psanf");sg. 

[y^ajoSiretum (to an activity after a long pause) ;vratit se (k 

cinnosti po dlouhe odmlce);T 

ly^ajoS: [y£cc>o5fe>oSii;retum: (I) will return (to meditation). ;vratit 

se: Vratim se (k meditaci).;fut. 

|y^|y£: oo^o^|y^|y£|y;6l|yii;repair: Some have been 

repaired. ;opravit: Nektere byly opraveny.;p.p. 

|y^Jy|[;wide and even, be;siroky a rovny, byt;l 

|y^c|y3;respond ° repeat ("say 1 again ") ;odpovedet ° zopakovat 
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("fici 1 znovu ") ° opakovat ("ffci 1 znovu°");T 

[y^G[cp: [y^G[cp6l33:;ii;repeat: Please, repeat (it).;zopakovat: 

Prosfm, zopakuj (to).;pol. 

[y|ic£>sproliferate ("spread (and) develop") ° spread ("spread 

(and) develop") ;sirit se ("sffit-se (a) rozvfjet-se") ° rozsifit se 

("sirit-se (a) rozvijet-se");l 

[y^Gos translate for sb. ("translate (and) give") prelozit pro 

nekoho ("prelozit (a) dat");T 

|y^Gos: oloqj 33^of[£s [y^Gosc6|o5ooSii translate for sb.: (I) am 

going to translate the sentence for (you) as (it) is. prelozit pro 

nekoho: Prelozim (tu) vetu pro (tebe) tak, jak je;fut. 

[y^G^Gos: |y^G|yGoscoo Go^sc^sco£6)cooSii;answer ("answer 1 

back (and) give 2 "): Thank you for answering (me) 

back.pdpovedet: Dekuji za odpoved' ("zpet"). pol. 

|y^GG|s;reply (in writing) ° translate ("write 1 

reversely ") pdpovedet (pfsemne) ° prelozit ("psat opacne");T 

|y^GG|s: ...c\S ( |y^GG|sc\S ( G|6lcvS<SooSii;translate: (It) will be alright to 

translated (it) as ...prelozit: Bude spravne (to) prelozit 

jakozto ...;fut. pol. 

|y^GG|s: opj^GooS gg|scooj 3sosco^ 33gooo [y£fe>GG|s3o)oQsn ;reply 

(in writing): (My) father did not reply to anything ( ~ "all 

whatever") I wrote. pdpovedet (pisemne): (Muj) otect 

neodpovedel na nic co ( ~ "vsechno cokoliv") jsem (mu) ("ja") 

napsal.;p.s. pol. 

[y£coD5;again ("also 1 again ") ° more (again, "also 1 again ") ° in 

return ("also 1 again ") ;znovu ("take 1 znovu ") ° opet ("take 1 

znovu ") ° nazpatek ("take 1 znovu ") ;adv. 

[y^copS : (y^cooS [y£oo£c6|«G|GCOopo 33Sjj^fep oo^G|00 

©ooos[y6oooSii;again: (It) is a sentence used when (it) is not 

possible to change ( ~ "correct again") (anything) any 

more.;znovu: Je (to) veta uzfvana kdyz uz neni zadna moznost 

(cokoliv) zmenit ( ~ "znovu opravit").; 

[y^cooS: 33GCOo6so£scosps[cH)soopS ojjoi>|csj6 

[y£feoJ?£c'GCO'5[a^a§ i coopD©D5scoD5s[y6G33o£ [y^cooS 

©oo^G|k}DD5Gcco£J|£&oooDC?ii;again: The great Alaung Min Taya 

thus could, indeed, again successfully unite the Myanmar 

country, build and set (it) up in order to (make it) well 

("collected") (and) organized. ;opet: Takto ohromny Alaung Min 

Taya vskutku dokazal opet sjednotit zemi Myanmaru, postavit 

(a) zridit aby (byla) dobfe ("posbirana") (a) organizovana.p.s. 

writ. 

[y£coD5[y£3o£;change (change thing which happened in the 

past, "correct 1 again ") ° take back (change thing which 

happened in the past, "correct 1 again ") ;vratit zpatky (zmenit 

vec, ktera se stala v minulosti, "znovu opravit") ° zmenit (zmenit 

vec, ktera se stala v minulosti, "znovu opravit") ;T 

[y£coo5[y£3o£: cv^coSgooooSo^ ooc6c6^o5ocooSsx5|g|£ 333Cipsooo 

[y£coo5[y£so£a5 ( og|oo 33«ps|y«foooSii ;take back: Having killed a 

person, that is a mistake being a mistake which can never be 

taken back.;vratit zpet: Zabiti osoby, to je chyba (ktera) je 

chybou, jakou jiz nelze vratit zpet. ; 

[y£cooS[y[y£;repair ("again do repair") ;opravit ("znovu udelat 

opravu");T 

[y^coo: Gsc^sG^sjysG^ooS opj^GooS [y^cooabooi' ii ; return: (I) 

returned after the talking. ;vratit se: Po (torn) povidani jsem se 



vratil.p.s. 

[y^coo: Gocgpoo<gcp^so5 ( [y^cooco^ii; return: (I) return to the 

meditation object of loving-kindness. ;vratit se: Vratim se k 

meditacnimu pfedmetu milujfci-dobrotivosti.;writ. 

[y<£: 33«|[so30sg^. sao&SssafeJoSsaJy^ GoooG[cp<£fe)ps£ j £ [ycg 

[(^f^pso^ |(^cci5oq|5so|oq6lcopSii;exhibition: As a 

commemoration of the National Day, lectures, exhibitions (and) 

competitions are held ( ~ "made") (and) participated (by 

people). prehlidka: Jakozto pfipomfnka Narodniho Dne, 

prednasky, pfehlidky (a) souteze jsou pofadany ( ~ "delany") 

(a) zucastnene (lidmi).;writ. 

[y<£(oo6tp exhibition ("event 1 (of) showing°");pfehlfdka ("udalost 1 

ukazovanf°");sg. 

(yo5 [pyu.];squirt (syringe) ;stffkat (strikackou);l 

[yooo.p problem ° issue (problem)problem ° potiz (problem);n. 

S. prasna (= problem) (or) n. S. prasna (= problem) 

[yooo^o: oSigco^ [yooo^OGOO^ 3300633006 

GoTcooly^cooSii problem: New and new troubles (and) problems 

appear. problem: Objevuji se nove a nove potize (a) problemy.; 

[yooo^o: §<x><jm oqo^oSoq|qooofo|a!|so^ [^co i 5ao)cooi'ii ( ~ 

Jcv^ooo oo r oooooo [qooofo|a^s|a^s co£^booi'ii) problem: This 

person has made a big problem to himself.problem: Tento 

clovek ma ( ~ "si sam udelal") velky problem. pol. 

[yooo^o: lyooo^ojo^sGcoq ooooSaoloosii problem: Actually, it 

wasn't a big problem. problem: No, nebyl to velky problem. pol. 

[yooo^o: [yooo^oypso^ c[yGy5scooSii problem: (He) solved many 

problems. problem: Vyresil mnoho problemu.; 

goOO^O: CO^OOOOp COpC^OOO SSyJlsyJlSoSlgGOC) ( ~ a%33y}|!<|[0 ( ~ 

|yooo^o33y|sy|s) lyooofOGO^ ffioqcooSn problems: In lay life, lay 

people have various issues (and) problems. problemy: V 

laickem zivote, laici majf ruzne potize (a) problemy.; 

[yooo^o: 333 > soGpGco6s j £oo5ooo5[ys |y6cooopS (yooo^oGoo^o^ 

olyS^Saoloo^i problem: (She) could not see the problems 

connected with that teacher ( ~ chief monk). problem: 

Nedokazala videt (ty) problemy spojene s tim ucitelem.pol. 

gooo^o(co6Q i );difficulty ° problemproblem ° potiz;sg. 

[cp;ashpopel;n. 

[cps;shallow, be ° cent of kyat, currency in Myanmar and Burma 

(not used in modern day) ° penny ° cent (of kyat - not in use 

now) ° flat, be;setnik (ciatu, dnes jiz neni v obehu) ° plochy, byt 

° haler ° setnik catu, meny v Myanmaru a Barme (dnes se jiz 

nepouziva) ° placaty, byt;l (or) (or) n. 

[cps: sooSg^6oc|j5 G[goo5[cpspenny: sixteen kyats, 6 penny 

(historical price);haler: sestnact ciat, sest halefu (historicka 

cena); 

^pt: gcosoooSgcosoc|j5 [cpsGcossooSn penny: forty-four kyats 

(and) fourty penny (historical price);haler: ctyricet ctyri ciat (a) 

ctyricet haleru (historicka cena); 

[cpoo^o5;Prakrit (language) prakrit (jazyk)pame 

[cpoo^oS: 3I000 lyDoo^oSooooooooooss^ 

33Gco5^so561oopSn;Prakrit: This is very near to ( ~ "with") the 

Prakrit language. prakrit: To je velice blfzko prakritu 

("jazyku").;writ. pol. 

^;destroy ° slide ° fall down ° collapse ° scatter;svalit se ° 

rozptylit ° roztrousit ° hroutit se ° zhroutit se ° znicit ° spadnout 



137 



dolu;T 

ffi: s|^[cH)SG33o6 oo^sGcoofisi clsogSei (ygSoooffi goosg|£oo 

(cJii;destroy: For great enemy, Koung Baung attended on the 

town Shwe Bo of five-names, destroying the danger. ;znicit: 

Kvuli velkemu nepriteli, Koun Baun se staral o mesto Sve Bo 

peti jmen, a znicil nebezpecf.;sng. writ. 

[$: cooco^o^6cSlGon;spread: May (you) be able to spread the 

(Buddha's) present ( ~ the teachings). ;sifit: Kez jsi schopen sffit 

(Buddhuv) dar ( ~ uceni).;pol. 

|yoqj;topple ("collapse (and) fall");svrhnout se ("zhroutit-se (a) 

spadnout");l 

^s|j;topple ("strike (and) fall");svrhnout ("uderit-se (a) 

spadnout");T 

[<J>6<£: 33t|[S030SG^ 33o36s33fe>o533[y6 GOOOclcp^fejpsS^ [y<£ 

[(ff&jiqpsoji [^cci5oq|£so[oq61copSii;competition: As a 

commemoration of the National Day, lectures, exhibitions (and) 

competitions are held ( ~ "made") (and) participated (by 

people). ;soutez: Jakozto pfipominka Narodmho Dne, 

prednasky, pfehlidky (a) souteze jsou poradany ( ~ "delany") 

(a) zucastnene (lidmi).;writ. 

|(J>£;compete (in game) ° compete ° contest;zapasit ° soutezit;T 

[(££: oo 3aoos[$6s}|£61oooSii;compete: He wants to compete in 

eating. ;soutezit: Chce soutezit v jezeni.;pol. 

[y£: 330o|$c*|aqoloooSi ;compete: (They) compete in 

dance. ;soutezit: Soutezi v tanci.;pol. 

[$6<£: o£so3[6a6|ooo |^<S^tp g^ooSsxd^Oj) Gspo5s|«is^Gp61ii ;race: 

Goal is the place in race, where (one) has to finally 

arrive. ;zavod: Cil znamena mfsto v zavode, kam (jeden) musi 

nakonec dorazit.;pol. col. 

[(££<£: o^ 33G[ys[(J)6<£ ocooSn competition: He'll join a race (and 

run). ("He will join a running competition.") ;soutez: ("On") bude 

zavodit. ("On vstoupi do behacf souteze. .");fut. 

[(££<£: 33S]633|a^oGo^oo i ^soo lycsooSco^ noo|c^£^GO^ co^afeooof 

JoooloqjGcoq ooooss|^co i ^oqj£soop|yiScSlcooSii;competition: 

Though previously we did dramas (and) music competitions, 

today ( ~ "as for happening this time") we are going to have ( ~ 

"hold") discussion. ;soutez: Prestoze jsme drive delali dramata 

(a) souteze ve zpfvani, dnes ( ~ "v tuto dobu") budeme 

diskutovat ( ~ "pofadat diskuzi").;pol. fut. 

[$£<£(co<Stp competition ("competition event") ° game 

("competition event") ° match ("competition event") ;soutez 

("udalost 1 souteze ") ° hra ("udalost 1 souteze ") ° zapas 

("udalost 1 souteze°");sg. 

^c)jo5;buckle ("collapse (and) break") ° break down ("collapse 

(and) break") ;zborit se ("zhroutit se a rozbit se") ° rozbit se 

("zhroutit se a rozbit se");l 

[c^c^joS: ccc)|5g[o^)£ cos||ffq|a$3ysGoooS 33qps|a!|s 

oqj£6)GD3soooSii;destroy ("collapse (and) break"): Thought due 

to the earthquake, some have been destroyed, many indeed 

remain. ;rozbit se ("zhroutit se (a) rozbit se"): Prestoze byly 

nektere zniceny zemetresenim, mnoho se vskutku 

dochovalo.;pol. 

[^indicates end or finish ° already ° already, be ° has been " 

denotes past perfect tense ° denotes past perfect ° indicates 

past perfect tense ° indicates end of action ° yet;znacf konec 



cinnosti ° uz je to ° znacf dokonavy vid slovesa ° znaci minuly 

dokonavy cas ° je tomu uz ° uz ° jiz ° znacf konec ci ukonceni 

° uz, byt;suff. p.p. (or) suff. adv. (or) suff. (or) adv. 

|ys;finish ° having ° having (followed by a verb in p.p.) ° 

indicates happening of sth. another ° after ° stop ° after (an 

action) ° and then ° and (connects two sentences in a complex 

sentence) ° by (in simple counting) ° and also ° end ° indicates 

following of another action or phenomenon (sth. having 

happened, sth. another happens) ° yet ° also, and;znacf 

nasledovanf dalsi cinnosti ci jevem (neco se stalo a po torn se 

stane neco dalsfho) ° znaci, ze nasleduje neco jineho ° skoncit 

° a jeste ° zakoncit ° uz ° za (pri jednoduchem pocitam) ° po 

torn, co ° az (po cinnosti) ° a pak ° a (spojuje dve jednoduche 

vety v souveti) ° jeste, a ° ukoncit ° po (cinnosti) ° po 

tom,,co;suff. (or) T 

|ys: ooj^gooS 00336 006336^! 006336 oo5ooSn;by: I will read 

books one by one.;za: ("Ja") budu cist knihy jednu za 

druhou.;fut. col. urn. 

[y: opj^GooS Goooops[yii;already: I am already tired. ("I happened 

to be tired already. ");uz se: Jsem uz unaveny. ("Uz jsem se stal 

unavenym.");p.p. urn. 

[y: [ap[yii;already, be: (It) has been long already. ;uz, byt, trvat: 

Uz je (to) dlouho.; 

[y: [ap[ycoosii;has been: Has (it) been long?;uz je (to): Je (to) 

uz dlouho?;inter. 

[ys: 00GcosG<^scg3s[ysaS ( ;indicates p.p.: because the baby is 

born;znacf minuly cas dokonaveho vidu: protoze se narodilo 

miminko;p.p. 

[y: Gooo£sco j 6l[yii;finish (indicates desire to end the discussion): 

skoncit ("(That) was pretty good.");fajn (znacf touhu ukoncit 

diskuzi): Fajn. ("(To) bylo hezky dobre.");p.p. pol. col. 

[y: s> L £[y;start: (it) started jumping;zacit: zacalo skakat;p.p. 

[y: clcoo[yii indicates past perfect: I've come, (also used when 

getting ready to come);znaci minuly dokonavy cas: Prisel jsem. 

(take uzito pri priprave k prfchodu);col. 

[y: coo6|o5 oo5[yii indicates end of action: Post-office is 

closed. ;znacf konec cinnosti: Na poste maji zavreno. ("Posta je 

zavrena.");p.p. 

[ys: oos^ooo^Ss |^pSJys;indicates p.p.: Having looked at all the 

books. ;znaci minuly dokonavy cas: Po podivani se na vsechny 

knihy. ;p. p. 

[ys: oo6Goooo5[ys oo6Goooo5cvoo6lii;by: Come one by one.;za: 

Pfijd'te jeden za druhym.;imper. pol. 

[ys: oo«£soos[ys ooj^gooS Goqp£saopsooSii ;after: I will go to 

school after I eat the meal ( ~ "rice").;az: Pujdu do skoly az se 

najim ( ~ "az snim ryzi").;fut. col. urn. 

|ys: Jooss^lys 06^0033^ ooj^gooS oo5ooSn;and also: I will read 

this book and also that book.;a jeste: Budu cist tuto knihu a 

jeste tamtu knihu. ;fut. col. urn. 

|ys: os>s[ys Gi^oo^GGpooooSiiiafter: I will reach Bago after 

Yangon.;po: Po Rangunu dojedu do Bago (Pekhu).;fut. col. 

|ys: qpooS[ys|ycvoosii;yet: Have you bought ( ~ booked) the mat ( 

~ place to sit) yet?;uz: Uz jsi koupil ( ~ zarezervoval) podlozku 

( ~ mfsto k sezenf)?;inter. 

^s: oooSGOooJysfepcoii;finish: When do (you) plan to ( ~ "will") 



138 



finish?;skoncit: Kdy planujes ( ~ "budes") skoncit?;inter. 
|ys: cooo^ocgDs|ysoa33^o^£ ^tjpsoo gosgodo cos^sfejpso^ 
c|y61oooSii;finish: When (we) finish ("practice (of)") meditation, 
(I) answer the questions asked by the people. ;skoncit: Kdyz 
skoncime ("praxi") meditaci, odpovidam na otazky polozene ( ~ 
"ptane") lidmi.;pol. writ. 

|ys: <^s^p|ys g^cooooSii ;after: After the rain ( ~ "raining"), sun 
shines. ;po: Slunce svfti po desti ( ~ "zaprseni");fut. 
|ys: coo|ys oc]£6)oooSii;after: After (he) comes, (he) sits 
(down).;po torn, co: Po torn, co ph'jde, sedne si.; 
|ys: o55gox)£soo sxjspGo^o^ Go^jys indicates happening of sth. 
another: Having met very good teachers ...;znaci, ze nasleduje 
neco jineho: Potkal velice dobre ucitele a ...p.p. 
[y: Gooo£sG^[y;already: (it) is old ("already");uz: ("uz") je (to) 
stare;p.p. 

|ys: 3§5|ys;having: having gone to sleep;po tom,,co: po torn, co 
(jsem) sel spat;p.p. 

|ys: 33^0^ GG|s|ysGcoq sospo^ gosoIcooSii ;after: Just after (I) 
write it that way, (I) give (it) to the teacher. ;po: Prave po torn, 
co (to) tak ( ~ "tfm zpusobem") napfsi, dam to uciteli.;pol. 
[yss|£;after ("(at the) time 1 (of) finishing°");po ("(v) dobe 1 
ukonceni°");adv. 

[yss|£: cocrjs|ys^ ac^Sssoc^oSoooSi^after: After the copying, (I) 
go ( ~ "depart") for alms-round. ;po:Po opisovanf odchazim na 
almuznf obchuzku.;ubmn. 
|yss;ever;jeste nikdy;suff. pref. p.p. 

|yss: o^ysaboocoosn ( ~ o^ecc)scoos);ever: Haven't (you) ever 
had?;jeste nikdy: Jeste jsi nikdy nemel?;p.p. 
[ysabq ;last (previous, "which finished");minuly ("ktery 
skoncil");adj. 

lysabq : [yssbqbaoof' [cxpoooGcosGf,oo;last: last week on 
Thursday;minuly: minuly tyden ve ctvrtek; 
[yss£| finished, have;dokoncene, mit;suff. 
[yssfy : §GfpS coso^pfy o^s|ysaul|yii finished, have: (We) have 
finished some writing until today. ;dokoncene, mft: Do dnes uz 
jsme nejake to psanf dokoncili.;p.p. 
|yssx5s;finish;dokoncit ° zakoncit;T 

[ysaSs: [ysa5so^)sco^33sl;finish: when (it) was finished;dokoncit: 
kdyz (to) bylo dokonceno;adv. writ. 
[yssc[s;finish ° complete ° finish ("finish (and) come-to- 
end");dokoncit ° skoncit ("ukoncit (a) skoncit");T 
[ysscjs: c|g3o5G|oS|y^ccjj£ cofejjoSsp ^fiaooScks coo^sc\S ( 
[yssc[s6)ooSii;finish ( ~ complete): After six days (I) will finish ( ~ 
complete), because (I) will copy twenty-five pages. ;dokoncit: Za 
sest dm (to) dokoncfm, protoze budu kopirovat dvacet pet 
stranek.;fut. pol. 

[ysscjs: s^sooSccosGioSlygSGifi [ys3cjsi|£fe>oSii;finish: After twenty- 
four days (I) can finish ( ~ complete). ;dokoncit: Po dvaceti 
ctyrech dnech (to) mohu dokoncit.;fut. 
[ysscjs: oooo^oco^o|yssx)^oooSii;finish: The meditation is 
completely finished. ;ukoncit: Meditace je zcela ukoncena.; 
[ysscjs: co^co^|ys£D^cooSii;finish: (He) finishes (it) 
completely. ;dokoncit: Uplne (to) dokoncuje; 
|ysGooq;then ° after (an activity etc.) ° after that ("after 1 



finishing ") ° besides (then, furthermore, "after 1 finishing ") ° 

then (after that, "after 1 finish ") ° then ("after 1 finishing ") ° 

afterwards ("after 1 finishing°");po (nejake cinnosti atd.) ° pak 

("po 1 skonceni ") ° pozdeji ("po 1 skonceni ") ° pak (po torn, "po 1 

skonceni ") ° krome toho (dale pak, "po 1 skonceni ") ° potom 

("po 1 skoncenf ") ° pote ("po 1 skoncenf ") ° pak;adv. col. (or) 

conj. (or) adv. 

[ysGcoq: [ysccoq osjsooooSssa^o^ocooSspoo^co ^6loooSi;then: 

Then, there are also ancient artcrafts.;dale: Dale, jsou tarn take 

staroveka umelecka dila.;col. pol. 

[ysccoq: lysGCoq 33oS5coq330Gao£o5 ( GsaoSsolso^cogSs 

6l6looosoDoSii;Then: Then, also, editorials and articles are still 

published there. ;Pak, a: A pak, uvodniky a clanky jsou tarn 

stale publikovany.;pol. 

[ysGCoq: oooSoooSo^ 33G|£GO^ysGCoq gDOCOoSo^GO^ 33ifop 

o^cooSGO^cvS<SooSii;then: First having turned left, then just turn 

right, (and) there (you) should find the hotel. pak: Nejprve 

zatocte vlevo, a pak zatocte vpravo, (a) tarn byste mel uvidet 

( ~ "najft") hotel. ;imper. fut. col. 

[ysGCoq: o£s ^oScjoosc^fijysGifi gDOCOoSGO^n [ysGCoq 

ocoojoogcoooS co^co^£Do5o^)scv^o56lii;then: ("You") turn 

right after the second traffic light (and) then go further straight 

ahead for 200 meters. ;pak: ("Ty") zahni vpravo za druhym 

semaforem (a) pak jed' dal rovne 200 metru.;imper. pol. 

[ysGcoq: co£oo^s|ysGcoq;after: after the lecture;po: po 

prednasce;adv. 

[ysooos;finish copletely ° indicates p.p. in passive voice;ukoncit 

zcela ° znaci minuly cas dokonavy v trpnem rode;T (or) pass. 

p.p. 

[ysooos: o^GOoococogS co R 33€jj£ax>co«of[£3£ GS|soDos[ysooosao^ 

oSoo^sagoooooi^pso^ sa^gSscoS s^aooSsbogJsx^cogS 

cogcoo indicates p.p. in passive voice: notion, that 

Buddhaghosa preferred several Sinhalese commentaries 

("which were") written before his time ("came").;znacf minuly 

cas dokonavy v trpnem rode: dojem, ze si Buddhaghosa oblfbil 

nekolik Sinhalskych komentaru ("ktere byly") napsane pred nim 

( ~ "nez prisla (jeho) doba").;writ. 

^sg^oo5 following after ("behind 1 finishing ") ° after (sth. is 

finished, "after 1 (it is) finished ") ;nasledujicf po ("za 1 

skoncenfm ") ° po (skonceni neceho, "po 1 skoncenf°");prep. (or) 

suff. adv. 

^sg^ooS: [ysc^ooS o^pSficos^coco ( ~ GG|saoosaboooo ) 

aS^cooxiooxisopGcoq co6GOOGpco^s6loii;then: Then they were 

composed by the same thera in Sri Lankan language, pak: Pak 

byly sepsany tim samym therou ve Sri Lanskem jazyce.;p.s. 

^SG^OoS: 330o5GCO|5[ySG^Oo5 33005fejps c|gDo5G|^ 

(xioscooSi^after (it is finished): After washing the clothes, (he) 
hangs the clothes in order to dry (it).;po (skonceni toho): Po 
vyprani obleceni, vesi ( ~ povjasi [CZ col.]) (to) obleceni aby 
(je) ususil.; 

^sg^ooS: 355 co[cr|^S] oSg o%|qs G^oo5coiSG|o5crx) ^(^o 
SjiSsD^sooiSsioSoloii; after: It is after the following day after Thin- 
gyan when is the first day of the Myanmar year.;po: Je to 
prave nasledujici den po Tendzanu, kdy (zacina) prvnf den 
Myanmarskeho roku.;col. pol. 



139 



[yscpoStiGcooJust after ° after, just;po, hned ° fined po torn ° 

fined na to ° po torn, hned;suff. writ, (or) adv. writ. 

|ys|y;finished ° indicates completely finished action or 

happening;ukonceny ° skonceny ° hotovy ° znaci kompletni 

ukonceni cinnosti ci udalosti;suff. (or) adj. (or) suff. adj. 

|y;|y: cl ^ooooxis ooSs^gcoooS gcocooQsQii indicates p.p.: I 

have been learning Myanmar language for around one 

year.;znacf minuly cas dokonavy: Ucim se Myanmarsky jazyk 

(jiz) asi jeden rok.;p.p. col. 

|ys|y: [ysccoq [y£c\5 [y£ao£[ys6)[yii finished: Moreover, the 

correction is also finished. ("Then, correcting also is finished 

correcting.") ;hotovy: A pak, oprava je take hotova. ("Pak, 

opravovanf je take skonceno opravovanim.");p.p. pol. 

|ys|y: ooS[ys[yii indicates completely finished action or 

happening: "It is" bought yet..;znaci kompletni ukonceni cinnosti 

ci udalosti: Uz je (to) zakoupeno.;p.p. 

|ys|y: 33t|[scoos gcoocgoT ooo5|ys|yii indicates p.p.: The man has 

climed the mountain. ;znaci min. cas dokonavy: Ten muz (jiz) 

vylezl na horu.;p.p. 

[ysG^ioS accomplish ("finish (and) reach-apex") ° finish ("finish 

(and) reach-apex") ;dovrsit (dokoncit, "skoncit (a) dosahnout- 

vrcholu") ° skoncit ("skoncit (a) dosahnout-vrcholu") ° dokoncit 

("skoncit (a) dosahnout-vrcholu");T 

gsG|£;after ("if 1 (you) finish ") ° after that, and ("if 1 finished ") ° 

then, and ("if 1 finished°");pak, a ("pokud 1 skonceno ") ° za 

("pokud 1 skoncfs ") ° potom, a ("pokud 1 skonceno ") ;adv. (or) 

suff. adv. 

[ysG|£: o£s spSoD dsc|£|ysG|£ oooSooo5©ooc\5|o5oli;after: After the 

second traffic light ("you") turn left.;za: Za druhym semaforem 

("ty") zatoc vlevo.;imper. pol. 

|ysG|£: o£s 3po 3 codsc)[£|o J sG|£ gDOCOoSGOO^ii [ysGCoq 

ocoojoogcoooS oD^OD£5aoo5a^psc\5|o56lii;after: ("You") turn 

right after the second traffic light (and) then go further straight 

ahead for 200 meters. ;za: ("Ty") zahni vpravo za druhym 

semaforem (a) pak jecf dal rovne 200 metru.;imper. pol. 

|ysG|£: ggjs|sc\5!o533[sooSi [yss|£ ao&ooso^o533°?ooSi;then, and: (I) 

am going to take a shower, and then (I) will ( ~ "am going to") 

have a meal. pak, a: Jdu se osprchovat a pak se jdu najist.;fut. 

ubmn. 

|ysG|£;when (is something finished;kdyz (je neco 

dokonceno);conj. 

|ysG|£: coco£|yss|£;when finishes: when the studying 

finishes;kdyz skoncf: kdyz studium skonci;p.p. 

|ysG|£: |ycsoo5|ysG|£ clocoq 3§5op6ln;after: After the (theater) play 

("as for me,") I will go to sleep. ;po: Po (te) (divadelnf) hfe, ("co 

se tyce (me)") ("ja") pujdu spat.;fut. 

|ysG|£: oooSoooSgo^cv^oS g^oo5oo6co<Ss coqrS|ysG|£ gDocooSop 

o^cooSgcooSSooSi ;when (is something finished): Turn left, 

(and) having passed the next street, on the right (you) should 

find the hotel. ;kdyz (je neco dokonceno): Zahnete vlevo, (a) az 

prejedete dalsi ulici, vpravo byste mel uvidet ( ~ "najft") 

hotel. ;imper. fut. col. 

[ysccyfi: oo£|ysccjj£ c=jjo5cc[sfcpsc|£ooosox) GG|OO^co^G^Gp^ 

G330oSo^ |oqpS6lcooSii;after: After (he) puts (one hand on 

another), (he) looks in front, down on the floor, having opened 



(his) eyes.;po torn, co: Po torn, co polozf (jednu ruku na 

druhou), diva se dopfedu, dolu na zem, otevrenyma ocima.;pol. 

|yscoj£;after, just;po, hned;suff. writ. 

|ysoo2S33sl;after ("(at) time 2 of 1 finishing ") ° when (sth.) is 

finished;kdyz je (neco) hotove ° po ("(v) dobe 2 od 1 

skonceni°");adv. (or) adv. writ. 

[ysa£>s;accomplish ("finishing has-gone") ° finish ("finishing has- 

gone");skoncit ("ukonceni odeslo") ° dokoncit ("ukonceni 

odeslo");T 

|yso^)s[y: og^GCoS Jg^.330^o5 

ly^tiooooosaof (coo )[yso^)s[y ii finished: (For) today I finished 

learning Myanmar language. ;skoncil: Pro dnesek jsem se 

skoncil ucit Myanmarsky. p.p. urn. 

|yooos;yet ("finished definitely") ° already ("finished definitely") ;uz 

("skonceno definitivne") ° jiz ("skonceno definitivne");adv. 

|yooos: clfeo ooosco6& ^|yooosi ilc^ofi 

5ox)soc6^su£Gcoqaosn;already: I already have a car, therefore (I) 

don't need this one ( ~ "car") any more.;uz: Uz jedno auto 

mam, takze uz nepotrebuji tohle ("auto").; 

^;do ° creat ° commit ° make ° act ° spread ("make") ° look 

after ° inclined to, be ° become ° establish;vykonat ° stat se ° 

zalozit ° udelat ° sklon k, mit ° sifit ("delat") ° delat ° cinit ° 

tvofit ° starat se o;l (or) T 

Us;smile;usmivat se;T 

|^: o^aoco^fi |^G^G|<S;smile: if (she) were smiling in the 

picture;usmivat se: kdyby se na obrazku usmivala; 

|^s: 3a|yco6so |^sG^c6^o56lii;smile: (I) am just always 

smiling. ;usmivat se: Proste se porad usmivam.;pol. cont. 

^o^care for (a sick person, "make (and) collect") ° take care of 

(a sick person, "make (and) collect") ° nurse (a sick person, 

"make (and) collect") ° attend to (a sick person, "make (and) 

collect") ° look after (a sick person, "make (and) 

collect") ;pecovat (nemocneho, "delat (a) sbirat") ° postarat se 

(nemocneho, "delat (a) sbirat") ° starat se (nemocneho, 

"delat (a) sbirat") ;T 

^o t : oo^o^soepooo gooocogcosoo! ^G^oooSnpurse: The 

nurse is nursing the girl.;pecovat 0: Sestficka pecuje 

devce.;cont. 

^ggisooos; write (a literary piece, "make, collect, write (and) 

draw") ° compose ("make, collect, write (and) draw") ° compile 

("make, collect, write (and) draw");sepsat ("udelat, sesbirat, 

napsat (a) nacrtnout") ° napsat (literami dilo, "udelat, sesbirat, 

napsat (a) nacrtnout") ;T 

|^o5;boiled (about food) ° boil;vafit ° uvareny (0 jidle);T (or) adj. 

|^o5ooj;fall ("get-loose (and) fall") ° fall ("be-detached (and) fall") 

drop ("get-loose (and) fall") ° fall ("lose (and) fall");upadat 

("uvolnit (se a) padat") ° spadnout ("ztratit (a) padat") ° padat 

("uvolnit (se a) padat") ° padat ("ztratit (a) padat") ° spadnout 

("byt-odpojeny (a) padat") ° spadnout ("uvolnit (se a) padat");l 

(or)T 

|^j[y£;right ("make (and) correct") ° improve ("make (and) 

correct") ° repair ("make (and) correct") ° reform ("make (and) 

repair") ° develop (also about a country, "make (and) 

repair") ;opravit ("udelat (a) opravit") ° reformovat ("vytvaret (a) 

opravovat") ° rozvijet (take zemi, "vytvaret (a) opravovat") " 
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napravit ("udelat (a) opravit") ° zlepsit ("udelat (a) opravit");T 
|^[y£G[cp£sc\o;reform ("make, repair (and) change (and) 
change") ° develop (also about a country, "make, repair (and) 
change (and) change") ;rozvfjet (take o zemi, "vytvafet, 
opravovat (a) menit (a) menit") ° reformovat ("vytvaret, 
opravovat (a) menit (a) menit") ;T 

|^[y£G[cp6sa5GG|s;development (also about a country, "make, 
repair (and) change (and) change {nouner}");rozvijet (take o 
zemi, "vytvaret, opravovat (a) menit (a) menit {jmenec}");T 
|^[y£G[cp£sc\5GG|s: [y^oojygSfep [^[y£G[cp£sc\5GG|SGO^ 
oossosco^g^oooSii development: (There) is being done an 
extremely much (of) work (for) the development of Myanmar 
country. ;rozvoj: Dela se extreme moc prace (za ucelem) 
rozvoje zeme Myanmaru.;cont. 

^;behave ("do (and) act");chovat se ("delat (a) cinit");T 
^fe>o°;behavior ("way 2 to-do° (and) act 1 ");chovani ("zpusob 2 (jak 
se) chovat a cinit 1 "); 

^ccifipreate ("make (and) do") ° carry out ("make (and) do") ° 
produce (make, "make (and) do") ° make ("make (and) 
do");delat (vyrabet, "delat (a) delat") ° vytvaret (vyrabet, "delat 
(a) delat") ° vyrabet (vyrabet, "delat (a) delat") ° vykonat 
("udelat (a) delat") ;T 

(jjcciS: oooso^ oocg[33o^)o533t)p!oo[!Q! [^co^aoosooaSiipuild ( ~ 
"make"): The car was build using plenty of metal. ;postavit ( ~ 
"udelat"): Auto bylo postaveno uzitim spousty kovu.; 
(jjcciS: co5slco53l |yco5(g£!00^ o^gonfisj, 33Goui;do: 
Repetition is the mother of wisdom. ("Doing again and again 
("one-by-one") is simply the mother of the right 
knowledge. ");delat: Opakovanf je matkou moudrosti. ("Delani 
znovu a znovu ("jeden-po-druhem") je ("proste") matkou 
spravne znalosti.");prov. 

[^CChS: o6|33SpOO 3yp8£cp§<X>8lCq ) & 33CJ0^33CO0SC=)ps 

lya^SGfobogSiicreate: Because of that ("thing") they create 

obstacles (to themselves) on the way to Nibbana.;vytvafet: 

Kvuli tomu ( ~ "te veci") si ("oni") vytvafeji pfekazky na ceste k 

Nibbane.;pol. writ. 

(jjcciS: 33c|[!000!G^ o 33oS&33oo533[g6 Goooo[cp^fc]ps^<5 [yo 

^fi^c^oso^ (yco t 5oq|&o|^c5lo3^i ;hold ( ~ "made"): As a 

commemoration of the National Day, lectures, exhibitions (and) 

competitions are held ( ~ "made") (and) participated (by 

people). ;pofadat ( ~ "delat"): Jakozto pfipomfnka Narodniho 

Dne, pfednasky, pfehlidky (a) souteze jsou pofadany ( ~ 

"delany") (a) zucastnene (lidmi).;writ. 

|y|[co£sGolo5: o^sa5s6JG^.oc5itp |y|[co£sGcSloS^cooSn;window: 

behind the curtain (there is) a window;okno: za zaclonou je 

okno; 

[yipo&GoloS: |y|[oo£sGolo5oo c^£G^oooSii;window: The window is 

open.;okno: Okno je otevfene.;cont. 

c|y;satisfied, be;spokojeny, byt;l 

c|ys;run;bezet ° behat;T 

o[y: c[y6)cooSii satisfied, be: (I) satisfied. ;spokojeny, byt: Jsem 

spokojeny..; 

c|ys: 3a|y^G[ysG^oooSii;run: (He) runs quickly. ;behat: Bezi 

rychle.;cont. 

c[y[y£;elegant, be (about one's speech or manners, "pleasing 



(and) wronging") ° smooth, be (about one's speech or manners, 

"pleasing (and) wronging");hladky, byt (o necfch zpusobech ci 

feci, "pfijemny (a) chybujicf") ° elegantni, byt (o necfch 

zpusobech ci feci, "pnjemny (a) chybujicf");! 

c[ys[(Jj£<£(co£<£) (rather as 33c[ys|(^£^);race ("running 

competition") ;zavod ("soutez 1 (v) behani°");sg. 

o^ocvjpjrelax (also about muscles, "loosen (and) 

slacken") ;uvolnit se (take o svalech, "povolit (a) povolit");l 

c[cp;say ° talk ° speak;promluvit si ° fici ° bavit se (povidat si) ° 

povidat ° mluvit;T 

c[cp ( ~ "cos"): ooo£!00!OS|ooooo5oc\30o5ocx)os|6loDoSii;talk ( ~ 

"eat"): I can talk just a little bit in (English). ("As for (saying how 

to) eat food (and) drink water, that's just right.") (answer to the 

question about one's proficiency in a foreign language) ;mluvit 

( ~ "jit"): Umim mluvit (anglicky) jen trosicku. ("Je v pofadku 

(tak mozna fici) jist jfdlo (a) pit vodu.") (odpoved' na otazku o 

necf schopnosti mluvit nejakym cizim jazykem);pol. 

c[cp: og^ccaS s£cpsw5j o[cps}|£6loDoSii;talk: I want to talk with 

you.;mluvit: Chci s tebou mluvit. ;col. urn. 

c[cp: og^ccaS oo^o|yos|S|£ [cripopfficvf? 33o3$6jGjC*GCoq 

Goxi£sooSii;explain ( ~ "say"): As I am afraid, that if (I) had to 

explain ( ~ "tell") (it) in ( ~ "with") writing, (it) would take long 

time, (it) will be good if (you) understand ( ~ "get") (it) just by 

( ~ "with") knowledge. ;vysvetlit ( ~ "fici"): Ponevadz se obavam, 

ze kdybych (to) mel vysvetlit ( ~ "fici") ("s") psanim, trvalo by 

(to) dlouho, bude dobre, pokud (to) pochopis pouze s (vlastnf) 

znalosti.;fut. 

c[cp: og^ooo c\S5oo5co^G33o£ oo[cpcx>o5c\5|6lii;t.ell: Because I 

cannot tell it so that (you) understand thoroughly. ;fici: Protoze 

to neumim net tak, abys to pochopil uplne.;col. pol. uw. 

c[cp: og^ooo 33ocvS oo[cpcoo56lo^sii;speak: I can't speak in 

English. ;mluvit: Neumim mluvit anglicky. pol. uw. 

c[cp: GoqjsGss^ soilcy? co£olco5G(cp6li ;say: Please, say it one 

more time.;fici: Prosim, fekni to jeste jednou.;imper. pol. 

c[cp: ofiqps g^sg^coosc\S ( Q|cp|gqcooSi ;say: They say: "Aren't you 

crazy?";fici: Rfkaji: "Nejsi silena?";inter. col. urn. 

c[cp: clof? cosps33G|oqo6s o|cp|oqcooSi ;talk: We talk about the 

Law (Dhamma). povidat si: Povidame si o Zakone 

(Dhamme).;col. 

c[cp: ooooso|cp©|cpG^cooSi;talk: (He) is talking and 

talking. ;mluvit: Mluvi a mluvf.;cont. 

c[cp: aoo5G[cp6)ii;talk: Continue. ("Talk further.") povidat: 

Pokracuj. ("Mluv dal.").;imper. pol. 

c[cp : af>aJiG|cp[aijt8 ( s6|s|£GCoq if .psop 33G33ssc5|£ 

o^gcoooIccjsii ;say ( ~ "talk"): OK, briefly said ( ~ "If was said, 

indeed, 'let (us) talk briefly'"), nearby there is no more (any) 

cold drinks bar.;ffci ( ~ "mluvit"): Dobfe, strucne feceno ( ~ 

"kdyby bylo feceno, vskutku, 'necht' mluvime strucne"), pobliz 

jiz nenf zadny obchod s chlazenymi napoji.;col. pol. 

c[cp: sooooGo^o^ c[cpcoo6)ii;speak: (I) speak about the female 

supporters. ;mluvit: Mluvim o podporovatelkach.;pol. 

G^p: 3l|y£ cooSo^o^GlyD^fiocoosiiispeak: Then, who can I 

speak to? (also during telephone conversation) ;mluvit: Tak s 

kym mohu mluvit? (i do telefonu);inter. fut. 

c[cp: 3G^.cood> ( ODfS^ oji^ggoS e[cp6looSii;t,ell: I will tell him to 
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come today. ;rici: Reknu mu, aby dnes prisel.;fut. pol. um. 

c[cp: ^o^ooSgcoooS GJcplc^Sabouf^talk: (we) happened to talk 

around half of an hour;bavit se: ("stalo-se"), ze jsme se bavili 

asi pul hodiny.;p.s. 

c[cp: G^^SaolooaS^say: (I) happened to say;fici: stalo se, ze 

(jsem) rekl;p.s. 

c[cp: c|yDG|oSa^o5ocioii;speaking: (Your way of) speaking is very 

cruel. ;mluvit: (Zpusob jakym) mluvis, je velice kruty.;col. 

c[cp: G^pcSffcdfo ...;say: How to say it ... ("the shape (of) well 

saying ...");ffci: Jak bych to rekl ... ("ten tvar spravneho 

receni ..."); 

c[cp: 6)so£oo c[cpcooSii;speak: (He) speaks by mouth. ;mluvit: 

Mluvf usty.; 

c[cp: g^sg^sgcos c[cp6)ii;speak: Speak slowly!. ;mluvit: Mluv(te) 

pomalu!;imper. pol. 

c[cp: omocmi c[cpcoo o55Gooo£scooon;talk: (Your) Burmese 

("language talking") is ("just") very good! ;Barmsky jazyk: 

(Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem mluveni") je 

("proste") velice dobra!;col. 

c[cp: ofeoc\fiG[cp6)ii;speak: Speak in Burmese. ;mluvit: Mluv 

barmsky.;imper. pol. 

c[cp: gooSg|^)coo5oco Gfeo£G|£G|oSn;talk: How can I talk (in 

English), dear lad?;mluvit: Jak bych mohla mluvit (anglicky), 

drahy mladence?;inter. col. 

c[cp: coooax>sG[cpG[cp;say: whatever (you) say;rici: cokoliv 

reknes; 

c[cp: coot) uG^pcos\\;say: (I) said nothing. ;ffci: Nic (jsem) 

nefekl.; 

c[cp: oGJcpoooSobosn ;speak: (I) cannot speak (English). ;mluvit: 

Neumfm (anglicky). ("(I) cannot speak (anglicky)."); 

c[cp: ogjo56)|j o[cp6lii;tell: Don't be shy. Tell (it to me).;fici: 

Nestyd' se. Rekni (mi to).;imper. pol. 

c[cp: [y^ooooxiso^ ^ocmscooS c[cpooo5oooSii;speak: I can 

speak in Myanmar language better ( ~ "more") than in Mon 

language. ;mluvit: Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe ( ~ 

"vice") nez Monskym jazykem.; 

c[cp: 0^336000 ©|cpoli;tell: Tell (me) what (you) need.;ffci: 

Rekni (mi) co potfebujes.;imper. 

c[cp: zSSQG^pcooSGODtu\cot\\;speak: (I) still cannot speak much 

(well in Burmese). ;mluvit: Jeste (Barmsky) moc (dobfe) neumfm 

("mluvit"). ;pol. 

c[cp: o^GJcpooo co R fep gooo£sgcoo Gooo^o^61oooSii;say: He 

says he has good intentions. ;rici: Rika, ze ma dobre 

zamery.;pol. 

c[cp: ^ c[yoGoooS 021^0006 fe>u3°oosn;say: Though he says, I 

don't believe (it).;rikat: Prestoze rika, neverim (tomu).;um. 

c[cp: cxj [ aooSco^ c[cpcoa5ii ;speak: Who did he speak 

with?;mluvit: S kym mluvil?;inter. col. 

c[cp: ODfS^ o^croS 330)3) c|yo61oooSii ;tell : I told him many 

times. ;fici: Rekl jsem mu (to) mnohokrat.;pol. um. 

c[cp: oofS^ c[cp61 $g^ og^ccoS ocooJ?£61oosn;tell: Tell him (that) 

I cannot come today. ;ffci: Rekni mu, ze dnes nemohu 

prijft.;imper. pol. um. 

c[cp: oofS^ c[cpGos61ii;tell: Tell him for me. ("To him tell (and) 



give.");rici: Rekni mu za me. ("Jemu rekni (a) dej.");imper. pol. 

c[cp: o^clo? 3a|yco<Ss 330^0 c[cpcooSii;tell: He always tells me 

truth. ;fici: Vzdycky mi ffka pravdu.; 

c[cp: ccjcooooScv^ c[cp6)cooSii;say: (He) said ("that") he'll 

come.;rekl: Rekl, ze prijde.;pol. 

c[cp: 33G|oy6s33sp33c=)ps|a^sG|qDcooSii ;talk: (They) talk (about) 

many things. ;bavit se: Bavi se hodne vecech.; 

c[cp: 33^ oooS^GlyDG^cocoi^talk: Who is speaking ("now")? 

(also in telephone conversation) ;mluvit: Kdo je u telefonu? 

("Kdo ted' mluvf?") (take do telefonu);inter. col. 

c[cp: 33oc\S5oox)s c[cpcoo5cocoosii;speak: Can you speak in 

English ("language")?;mluvit: Mluvfte anglicky? ("Dokazete 

mluvit anglickym jazykem?") ;inter. 

c[cp: 33oc\S5oox)so6 > i 33gcoS3300^ c[cpJ?£6)ooaSii;speak: (I) can 

fairly speak in English. ;mluvit: Anglicky docela umim 

("mluvit"). pol. 

c[cp: 33oc\S5cv^o30 c[cpooo56)oooSii;speak: (I) can speak only in 

English. ;mluvit: Umim mluvit pouze anglicky ("v anglictine").;pol. 

c[cp: 330sco33s|^'|IJ^'g|£ c[cp6taoSii;talk: When (I) am free (and 

we) meet (by chance), (we) will talk.;promluvit si: Kdyz budu 

volny (a) (nahodou) se setkame, promluvime si.;fut. pol. 

G|yD[^^;explain ("say (and) look");vysvetlit ("rici (a) podivat- 

se");T col. 

G|cp[crijpS: G|yD|^^GCo;explain: Hey, explain (it).;vysvetlit: Hele, 

vysvetli to.;imper. col. 

c[cp£ ;joke ; vtipkovat ;T 

c[cp£s;change (also about a place or person) ° translate 

("change") ° change;menit ° zmenit (take miste ci osobe) ° 

prelozit ("zmenit") ° zmenit ° menit (take miste ci osobe) ;T 

(or) T col. 

c[cp£s: ol^ooc^ ^ooo5 1 G^>£soooc3i;translate: (I) translate from 

PaN to Myanmar (language.) ;prekladat: Pfekladam z Pap do 

Myanmarstiny.;pol. 

c[cp£(co£Gax>£);gaur (bovine animal) ;gaur (mohutny tur rodu 

prezvykavcu);sg. 

c[cp£joke;vtipkovat;T; 

c[cp£s[g£s;change ("change {nouner}");zmena ("menit 

{jmenec}");n. 

e[cp£s^8(cx>6^s);maize (sweet corn, "bud 1 (of) maize ") ° corn, 

sweet (maize, "bud 1 (of) maize" ) ;kukurice, sladka ("kvet 1 

kukufice ") ° sladka kukurice ("kvet 1 kukurice°");sg. 

G^fisG^change residence ("change (and) move") ° migrate 

("change (and) move");prestehovat se ("zmenit (a) pohybovat- 

se") ° stehovat se ("zmenit (a) pohybovat-se");T 

c[cp£sa5;change ("change (and) change");menit ("menit (a) 

menit") ° zmenit ("menit (a) menit") ;T 

c[cp£s;shift ("change") ° move (change position) ° modify ° 

transform ° change;menit ° posunout ("change") ° pohnout se 

(zmenit pozici) ° zmenit ° premenit;T 

c[yo£s: 33co6o[cy? c[cp£sc\5oooSii;change (transform): (I) also 

transform (it) to the form of zmenit (pfemenit).;esej: Take (to) 

premenim do formy eseje.;col. 

G|yD£sco;change ° alter (change);menit ° zmenit;T 

G^aS^speak ("tell (and) say") ° declare ("tell (and) say") ° say 
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("tell (and) say") ° tell ("tell (and) say") ° speak ("speak (and) 

say");ffci ("povedet (a) fici") ° mluvit ("mluvit (a) fikat") ° speak 

("povedet (a) fici") ° prohlasit ("povedet (a) ffci");T 

o^ds^: G^ac?GGjsooosiJ£ox>[y£c\5?;speak: as (I) see, that (you) 

can speak and write;mluvit: ponevadz vidim, ze umis mluvit a 

psat; 

0^35)5: 33&33©j5opGCX>q cd{d33o8fit33o8pOCO£& 33GS}|ODCO^ 

G|qDS)6]c9ps[oqop [g661cooSi;speak: As for (what) is planned, as 
is the custom, (the speakers) will talk (as follows,) the 
proposer one turn (and) the defendant one turn. (Each turn 
another speaking group will talk.);mluvit: Co se tyce 
naplanovaneho, jak je zvykem, (mluvci) budou mluvit tak, ze 
navrhovatel (bude mluvit) jedno kolo (a) vyvracec (take) jedno 
kolo. (Tj. kazde kolo bude mluvit ta jina skupina).;pol. 
c[cpcoboo ;what (one) says;co (nekdo) fika; 
c[cpcoboo : o£sc|y3coboo saosccjso^ clsisfcooSoooS ( ~ 
coGcoooqjoooS)ii;what (one) says: All what you say, (I) like.;co 
(nekdo) rika: Vsechno co fikas, ("ja") mam rad.; 
c[cp[y;reveal ("tell (and) show") ° explain ("say (and) 
show");odhalit ("ffci (a) ukazat") ° vysvetlit ("ffci (a) ukazat");T 
<S B D S : °£ !O0 ° <3<2j cv^iOjOSsijoSgo^ o|yo|yc» ocxjosojscvjjolii ;reveal, 
the: You are the first person to who I reveal my 
secrets. ;odhalit: Jsi prvni ("clovek"), kteremu odhaluji sva 
tajemstvi.;pol. 

c[cp[y: co r oo og^GcoSo^ c[yD|y61oooSii;explain: He explains 
me.;vysvetlit: On mi vysvetluje.;pol. urn. 

G|yD|ycooGOX)£s61oooSii;explain: (It) is good to explain (it) based 

on his understanding. ;vysvetlit: (Bude) dobre (mu to) vysvetlit v 

zavislosti na jeho pochopenf.;pol. 

c[cp[y: 33ocvS6cvS ooooSgooo c|yD|ya^so5ooSii;explain: Because 

(I) can't (talk) in English, explaining will be difficult. ;vysvetlit: 

Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude narocne.;fut. col. 

ocooocoo: ocooocoo oDoS^fio^sajoooii plaster: How many 

packets of plaster will you take?;naplast: Kolik balicku naplasti 

si vezmete?;inter. fut. 

ocooocoo^SoJiplasterinaplastisg. E. plaster 

ocvx)coo(co6cc[s);parata (Indian savoury pancake) palada 

(Indicky palivy zakusek);sg. 

oolfcoSoogSjpawa (women's light scarf used for formal 

occasions, tabet or pawa, "yellow 1 outside ) ° scarf (women's 

light scarf used for formal occasions, tabet or pawa, "yellow 1 

outside ") ;pawa (damska lehka sala uzfvana pro formalnf 

udalosti, tabet nebo pawa, "zluta 1 venku ") ° sala (damska 

lehka sala uzivana pro formalnf udalosti, tabet nebo pawa, 

"zluta 1 venku " (?));sg. P. pavara (= cloak, mantle) 

<g£;num. class, for flowers ° open, beptevfeny, byt ° citatel 

kvetin;l (or) pow. 

<g£: |aEp^co£cyS |^|[oo6c^£;num. class, for flowers: one red lotus 

(and) one white (lotus) pitatel kvetin: jeden cerveny leknin (a) 

jeden bily (leknin); 

<g£: |y|[co£sGolo5oo c^&s^cooSippen, be: The window is 

open.ptevfeny, byt: Okno je otevfene.pont. 

(g£co£sppen, be ("open (and) of-light");otevfeny, byt ("otevfeny 

(a) svetelny");! 



(g£co£?^p;openly (about talking etc., "open (and) of- 

light");otevfene (si popovidat atd., "otevfeny (a) svetelny");l 

(g£co£s£p: oficjps^ G|£sJkc££co£s«p ©ooosG[y}36^j£6loooSii;openly: 

(I) want to talk with you intimately (and) closely. ptevfene: Chtel 

bych si s tebou popovidat duverne (a) otevfene.pol. 

(g£co£sploom ("open (and) be-fresh") ° blossom ("open (and) 

be-fresh") ;kvest ("otevfft-se (a) byt-cerstvy");l 

cgfico^s: 33«|[so30soogo ccocooc^cogSs (gfco^scooolcogSiippen: 

The study of national literature also happened to be 

opened. ;otevfit: Take doslo k otevfeni studia narodni 

literatury.;pol. 

o 5 6 > o 3 6 5 ;carp (complain, "swell equally, swell equally") ° complain 

("swell equally, swell equally") ° grumble (complain, "swell 

equally, swell equally") ;kritizovat (stezovat si, "bobtnat 

rovnomerne, bobtnat rovnomerne") ° stezovat si ("bobtnat 

rovnomerne, bobtnat rovnomerne") ° reptat (stezovat si, 

"bobtnat rovnomerne, bobtnat rovnomerne") ;T col. 

(go5;rub;tfit;T 

($$i: 33go^33[^33S| coocp^gSscoSs cg^scooSnpevelop: (He) 

developed meditation technique according to (his) 

experience. ;rozvinout: Rozvinul meditaci ( ~ "zpusob meditace") 

die (svych) zkusenosti.; 

(^nurture (in meditation, "develop") ° train ° practise 

("develop") ° progress (while training) ° practise ° improve (by 

usage) ;trenovat ° zlepsovat (uzivanim) ° praktikovat ("rozvijet") 

° praktikovat ° pokrocit (pfi treninku) ° zivit (v meditaci, 

"rozvijet") ;T 

(£>s: oqpsc^o^ o^DS|ocoo!on;develop: May I tell you, that I have 

never practised (meditation)? ("Should (I) tell (you), that (I) 

have already developed?");rozvinout: Mam ti fict, ze jsem nikdy 

nepraktikovala (meditaci)? ("Mela bych (ti) ffci, ze (jsem) jiz 

rozvinula?");inter. col. 

(g;num. class, for helpings, platefuls or portionspitatel porci, 

plnych talifu ci udelu;pow. 

(g: 3g$£d d?c^£5oc\S ( iiponcert: ("Indeed,") I'm going to see a 

concert tonight. ;koncert: ("Vskutku,") dnes vecer se jdu podivat 

na koncert.;fut. col. 

(£: o6^33£sjj<S SjS^num. class, for helpings, platefulls or 

portions: two platefuls of fish & chipspitatel porci, plnych talifu 

ci udelu: dva pine talife ryby a hranolek; 

^: oDoSco R ^con;concert: Whose concert (is it)?;koncert: Ci (je to) 

koncert?;inter. col. 

(g: oSo5co£sGcos^;num. class, for helpings, platefulls or portions: 

four portions of baked beanspitatel porci, plnych talifu ci udelu: 

ctyfi porce pecenych fazoli; 

eg: [y^feo s.ScoSa^cv^co sx5|J|£6)cooSii festival: It can be also 

called ( ~ heard) as "Myanmar new year crossing 

festival. "festival: Muze byt take nazvano ( ~ slyseno) jakozto 

"Festival myanmarskeho novorocnfho pfekroceni".;col. pol. 

(g: 33£s^co5gc||5^; o co£Gcoo£sG6)ji;tray: Give dowry of coconut 

("tray") (and) banana tray.;tac: Dej veno tacu kokosu (a) 

("tacu") bananu.;imper. col. 

(g(co<Stp festival ° tray ° celebration festival ° oslava ° tac;sg. 

^(^^o^coo5;audience ("people 2 (who) watch 1 (the) event ") ° 

assembly (spectators, "people 2 (who) watch 1 (the) event ") ° 
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people (spectators, "people 2 (who) watch 1 (the) event ") ° 

spectators ("people 2 (who) watch 1 (the) event ") ;shromazdenf 

(divaci, "lide 2 (ktefi) sleduji 1 udalost ") ° divaci ("lide 2 (ktefi) 

sleduji 1 udalost ") ° posluchaci ("lide 2 (kteri) sledujf 1 udalost ") ° 

lide (divaci, "lide 2 (ktefi) sleduji 1 udalost°");n. P. parisa (= 

assembly) 

<£eos(oo<SGOooo5);middle man ("affair letter") ° mediator ("affair 

letter") ° agent ("affair letter") ;zprostfedkovatel ("dopis 1 

zalezitostf ") ° jednatel ("dopis 1 zalezitosti ") ° zastupce ("dopis 1 

zalezitostf ") ;sg. 

<£goo£ festival ("great 1 event ") festival ("velka 1 udalost°");n. 

<£Goo£: 3o|cxj$a6[cx>o [g^cn^cTq^coScoSqoli festival: Thin- 

gyan means ( ~ "is called") one of festivals of Myanmar 

country. festival: Tendzan se fika jednomu z (celo)narodnich 

festivalu.;col. pol. 

^33G|oy5s(oo6o l );concert;koncert;sg. 

og o o;fifth;paty;num. P. pancama (= fifth) 

og o coo5;tricks (of parlour magic) ° magic (parlour) ° sleight of 

hand;triky (jevistnf magie) ° magie (jevistni);n. 

ogcgcogS (WS. from ogcgcooS); magic (parlour);magie 

(jevistni);n. WS. 

og o o5co;precepts, five (precepts for lay people, namely no 

killing, no stealing, no sexual misconduct, no lying and no 

taking intoxicants) ;pravidel, pet (pravidla pro laiky, tj. nezabijeni, 

nekradenf, vyhybani se cizolozstvf, nelhani a neuzfvanf 

omamnych latek vcetne alkoholu);Bh. pahca-sTIa (= five - 

morality) 

6l;starring, be (in a movie) ° including ("include") ° indicates 

politeness ° with ("include") ° indicates polite ending of a 

verbless sentence ° contain ° include ° with, be;zahrnovat ° 

znacf slusnost nebo uctu ° vcetne ("zahrnovat") ° znacf slusne 

zakonceni neslovesne vety. ° obsahovat ° s ("zahrnovat") ° mit 

(s sebou, u sebe, v sobe) ° hrat hlavni roli (ve filmu);l (or) suff. 

(or) T (or) suff. pol. 

(Syndicates emphasis ° indicates politeness;znaci zdvofilost ° 

znacf zdurazneni;suff. 

6s;num. class, for monks ° num. class, for kings and other 

respected people and phenomena ° noble (used rather as num. 

class.) ° num. class, for mind and body ° thin;citatel mnichu ° 

uslechtily (uzivano spise coby citatel) ° citatel kralu a dalsich 

respektovanych lidi a jevu ° tenky ° citatel mysli a tela;pow. (or) 

adj. 

6s: ogcjooo ogog33o5 cooo£scogo^ cSlscSlcooSi ;thin : From 1970 

until 1989 the newspapers were thin.;tenky: Od 1970 do 1989 

byly noviny tenke.;pol. 

61: ogi^o Gifoooln indicates politeness: I am Mrs. Mama.;znaci 

zdvorilost: Jsem pani Mama. pol. uw. 

61: ooosGoTopco 330033^go^6161oooSii ;too ("included"): On the 

floats also there are dancing groups too ("included"). ;tez 

("obsazeny"): Na (tech) vozidlech, take, jsou tez tanecni 

skupiny.;col. pol. 

61s: a3>oS<§o5s<S61s;num. class, for mind and body: body (and) 

mind, both;citatel mysli a tela: telo (a) mysl; 

6s: 61s6so3co;noble: five ("noble") precepts;uslechtily: pet 

("uslechtilych") pravidel; 



6: coScsjpfis jgoqj56n indicates politeness: One (pen) is 25 

kyats.;znacf zdvorilost: Jedno (pero) je 25 cat.;pol. 

6: o£|£6ii indicates politeness: Sit down.;znaci zdvorilost: 

Sednete si.;imper. pol. 

6: il 3303oso66cc)sii;contain: This does not have meat in. ("This 

does not contain meat.");obsahovat: V tomhle nenf maso. 

("Tohle neobsahuje maso.") pol. 

6: iffep 000^6611^ ndicates politeness: Do not sit down 

here.;znaci zdvorilost: Nesedejte si tady.;pol. 

6: §G[Sd<x> c|gGOOOo5s j 6Gsp£s6co 3^00^05 oS L [ycooSii;with: 

This picture shows a body with two legs.;se: Tento obrazek 

ukazuje telo se dvemi nohami.; 

6: 5G|5^£fep 09,09,(0^6533 |qiS 66oooSn;starring, be: In this movie 

he is starring as a villain. ;hrat hlavni roli (ve filmu): V tomto 

filmu hraje hlavni roli darebaka.;pol. 

6: (cg<S: (yS(^od61cooG|£ (y<Sop66n;be ("be-included"): If there's 

kamma (for it) to happen, (then it) will just happen. ;byt ("byt- 

zahmuty"): Je-li kamma k tomu, aby se (to) stalo, (pak se to) 

stane.;pol. 

6: oooSooo330oos6oocoii;contain: Which contains 

meat?;obsahovat: Ktery je s masem? ("Ktery obsahuje 

maso?");inter. 

6: ^CiOOOCo£sCOfep COOOOOGS|SI OgOOGG|SI &opsGS|SI J|£cGG|S 

ooco£sgo^ 330scv3°s 66cooSn;include: In the Myanmar 

newspapers there are included all news on religions, education, 

economics and politics. ;zahrnout:V Myanmarskych novinach 

byly zahrnuty vsechny novinky nabozenstvfch, vzdelanf, 

ekonomice a policice.;pol. 

6: (y£oo33co£s^ o G|oqso' oooo£soo6n;indicates end of list of 

things in an answer: New Light of Myanmar and The Mirror. 

(names of newspapers) ;znaci konec vyctu veci v odpovedi: The 

New Light of Myanmar and the Mirror. ("Svetlo Myanmaru a 

Zrcadlo" - jmena novin).;pol. 

6: oo5ooo6ii indicates politeness: (It is) miss Thida. ° indicates 

politeness: (Here is) miss Thida. (also in telephone 

conversation) ;znacf zdvorilost: (Zde je) slecna Tyda (i do 

telefonu) ° znaci zdvofilost: (Je to) slecna Tyda.;pol. 

6: gj£ coo6loo^o6lcoi;include: What are your hobbies, sir? ("Sir, 

what hobbies (are) included?") ;zahrnout: Jake mate konfcky, 

pane? ("Pane, Jake konicky (jsou) zahmuty?");inter. 

6: coo6 sScpw indicates politeness: Come in, please. ;znacf 

zdvofilost: Vstupte, prosim.;imper. pol. urn. 

6: oc} cspcc-cv^ gs|s6ii indicates politeness: Write as he 

writes. ;znaci zdvofilost: Pis tak jako pise on.;imper. pol. 

6: 00^ C006000S11 indicates politeness: He will come. ("He 

comes. ");znacf zdvofilost: (On) pfijde. ("Pfichazf.");col. 

6: o^c^SgooooSo^ (^gSolii please (indicates politeness): Look 

at those two ("persons") ;prosim (znacf slusnost): Podfvej na ty 

dve ("osoby");imper. pol. 

6: 33«ps6s|£ |y£Gos6n;contain: If (there) is ("contained") a 

mistake, correct (it).;obsahovat: Je-li (tarn) ("obsazena") chyba, 

oprav (ji).;imper. pol. 

6: 333lco 6opG6ji;include: That (one) is also included, 

indeed. ;zahrnout: Ten je take zahrnuty, vskutku.;col. 

6s: ^soooG|a^oooo i ^'s|a^sco66s;num. class, for monks: a monk 
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called ven. Makarapitatel mnichu: mnich, (ktery se) jmenuje ct. 

Makara.; 

oli -Gep-;as well as;i;suff. 

oil -GGp-: sfiqps 330^o5cGp 3£qpsS|^SCOS330^o86l 

o^£5GosJ?£6)oooSii;as well as: (I) Can help you as well as your 

boyfriend. ("For you also, for your boyfriend including (I) can 

give help.");i: Mohu pomoci tobe i tvemu pffteli ( ~ milemu). 

("Pro tebe take, pro tveho pritele vcetne, mohu dat 

pomoc.");pol. 

olsfooSs^cheeMvansg. 

oIgS indicates emphasis;znacf zduraznenf;suff. writ. 

61so6: 61so5oo c[cpoooSii;mouth: (He) speaks by mouth. ;usta: 

Mluvf usty.; 

olsocS: 61so6o^£ cops^^s^^scv^^oooSn; mouth: (I) move (my) 

tongue a little in the mouth. ;usta: Pohnu trochu jazykem v 

ustech.; 

olsocS: cooScv^Soj 61so6c\j i 5g|oxoo ;mouth: live from hand to 

mouth ("life of movement of mouth from movement of 

hand");pusa: zit z ruky do pusy ("zivot pohybu ust z pohybu 

ruky");idi. 

okxSfooSs^mouth ("cheeks (are) connected") ;pusa (iista, "tvare 

(jsou) spojeny") ° usta ("tvare (jsou) spojeny");sg. 

olsocS (oo<Sg6)o5i oooQ^mouth ("connected 1 cheeks ") ;pusa (usta, 

"spojene 1 tvare ") ° usta ("spojene 1 tvare ") ;sg. 

61s©6(ooSg6)o5); mouth ("connected 1 cheeks ") ;pusa (cast tela, 

"spojene 1 tvare°");sg. 

olso^ooiSsiJpheeMvansg. 

olaooSocioS: ooo ( cooosoo 6)30oSoo i o5s j ©'co i o5 

3S&3GGpo5c?oooSii parcel: The postman delivers two 

parcels. ;balik: Listonos dorucuje dva baliky.; 

olsooSoo^foooco^) parcel ("parcel package");balik ("balik, 

balik");sg. E. parcel 

6I000S indicates end of sentence;znacf konec vetypol. 

6lcos;does not ° not ° is not ° indicates negative verb or 

sentence;znaci sloveso ci vetu v zaporu ° ne- ° nikoliv ° 

neni;suff. pol. (or) suff. & pref. col. pol. 

6lsfejps;cheeks;tvafe;pl. 

ofe^ooSsj) ;cheek ("elevated 1 cheek ") ;tvar ("vyvysena 1 tvar°");sg. 

61gooo2(oo6goooo5i oo6o)s)professorprofesor;sg. Pal: 

pamokkha (= chief, leader) 

61s|Go;may (I) get to;kez se mi dostane; 

61s|go: o^o56ls|Gon;may (I) get to: May (I) get to know (your) 

name, (a request to a monk);kez se mi dostane: Kez se mi 

dostane vedenf (tveho) jmena. (zadost mnichovi);pol. utmn. 

61s|GO: 33S COCOOOO§33G^ o |^OSpoScOOO^^p!Cy? 33SC^G|£feJps^ o 

5o5aDo5oo!ols|oon;may: Now, may (I), as the chairman, 
introduce the speakers to those, who came ( ~ to the 
audience). ;kez: Nyni, ("kez,") jakozto predseda, predstavim 
mluvcf obecenstvu.;pol. 

61s|o;perfections (there are ten perfections, such as generosity, 
morality, compassion etc., which one must improve in order to 
attain enlightenment) ° parami (there are ten perfections, such 
as generosity, morality, compassion etc., which one must 
improve in order to attain enlightenment);parami (je deset 



dokonalosti, napr. stedrost, ctnost, soucit atd., ktere je treba 
vylepsit aby bylo mozne dosahnout osviceni) ° dokonalosti (je 
deset dokonalosti, napr. stedrost, ctnost, soucit atd., ktere je 
treba vylepsit aby bylo mozne dosahnout osviceni) ;n. P. paramT 
(= perfection) 

6k|«: 61s|d [cggSopaa^oS ogi^GoaS 33G^>, 33coco)ii perfections: 
As for me, (I) am ready to fulfill (my) perfections. ;dokonalosti: 
Co se tyce me, jsem pripraveny naplnit (sve) dokonalosti. pol. 
urn. 

6k|o: oIgiocos^co^oo o^aooloooSn perfections: (I) suppose, that 
(you) are person of extraordinary perfections. ;dokonalosti: 
Domnivam se, ze jsi clovek neobycejnych dokonalosti. pol. 
61g|«: olc^d^ (^gSsJccosoi? oo£6)oooSii perfections: (I) think, (it) is 
because (I have) little perfections ( ~ paramT). ;dokonalosti: 
Myslim si, ze je (to), protoze (mam) malo dokonalosti ( ~ 
paramT). pol. 

concluded, be ("include (and) be") ° contained, be ("include 
(and) be");zahrnuty, byt ("obsahovat (a) byt") ° obsazeny, byt 
("obsahovat (a) byt");T 

ol^j: cS^gSsdqooop S^gSsclsoqjcSsolc^olcogSii included, be: There 
are five books of Vinaya included in Vinaya Pitaka.pbsazeny, 
byt: Ve Vinaja Pitace je obsazeno pet knih Vinaji.;writ. pol. 
61o£;contained, be ("included (and) entered") ° included, be 
("included (and) entered") ° included, be ("include (and) 
enter") ;zahrnuty, byt ("obsazeny (a) vstoupeny") ° zahmuty, byt 
("zahrnovat (a) vstupovat") ° obsazeny, byt ("obsazeny (a) 
vstoupeny"); I 

61o£: 33g000003(5|£Gp 33£jj£s33Gpfe)ps olofioOgS OOoScflDS 

33^o5oo<Sco:s [c^ScogSnpontain: (It) is one of the suttas, which 

contains commentarial factors. pbsahovat: Je (to) jedna ze sutt, 

ktere obsahuji komentatorske faktory.; 

6)o£: 33goooooop 61o£gcoo coc^Sssc^Sep 33^<S33ojo5fe|ps;include: 

the historical events included in the commentaries;zahrnout: 

historicke udalosti zahrnute v komentanch;writ. 

6)o£: 33ifop 330sccjs6)o£oooSn included, be: (It) is completely 

included there, pbsazeny, byt: Je (to) tarn zcela obsazeno.; 

61co[y£;with reference to;s ohledem na; 

olcj: olcjooc^ [y^ooo^GJcpfisooooliiiPali: (I) translate from PaN to 

Myanmar (language. );Pali: Prekladam z PaN do 

Myanmarstiny.pol. 

olcj: olcjooo^ 33o 8 cvS6cvS i aoocoo|y^61oooSii;Pa!i (language): I 

translate a PaN ("writing") in English. paN (jazyk): Prekladam 

("psani (v)") pap do anglictiny.pol. 

61c5©ooos;Pali language;Pali, jazykp. P. pap (= Pali (language)) 

61cjGoc£;Pap (language etc., "great 1 Pap°");PaN (jazyk atd., 

"ohromna 1 Pap°");n. 

6)cJgoc£: 33goooco6lg , Goc>'5a§ i ooocoo[y£ooos[ys(coos) [g£c\5£c\3 ( 

33^33Go^s33GsT^£fe)psoo ojoSojaEjcopSiiiPap: It is accepted by 

some philosophers, that the ("great") PaN Atthakatha were 

certainly translated. pap: Nekterymi filosofy je prijato, ze PaN 

Atthakatha byly jiste prelozeny.;writ. 

6)cJgoc£: sagooooool^GooSfejpso^ o5ocos|o~ioop5ii;PaN: Pap 

commentaries are known. ;PaN: Pali komentare jsou zname.;writ. 

oIcJo^oSgooS ;sutta ("Pap sutta (which is) great") ° discourse 

("PaN sutta (which is) great") ;sutta ("Pap sutta(-promluva) (ktera 
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je) ohromna") ° promluva ("PaN sutta(~promluva) (ktera je) 
ohromna") ;n. Bh. P. paN-sutta (= Pap discourse) 
61£coo5goo5: 61£coo5gco5goooS 3S<Soocop5s 

G I S L O L J \—i 

^o5oo5|^oooSii;discourse: (They) recite PaN suttas also at 

home.;promluva: Recituji pali promluvy take doma.; 

oqoo;pitaka (main collection of suttas or other PaN 

sayings) pitaka (hlavnf sbirka sutt ci jinych PaN rozprav);n. Bh. 

lit. P. pitaka (= canon) 

oqooc6ccjso°;Tipitaka (Buddhist main scripture) ° Tipitaka (the 

main Buddhist PaN scripture, "form 2 (of) three 1 

collections ") ;Tipitaka (hlavnf spis buddhismu) ° Tipitaka (hlavnf 

Buddhisticky PaN spis, "podoba 2 tri 1 kolekci°");name P. pitaka (= 

canon) (or) name Bh. lit. P. pitaka (= canon, basket) 

ocoooSco'so": ocooo5co"so°cooooo 

^ L L ^ L L 

32gcocco32<lfc32cr>ico&Qp%(x>{& ^o5oo5coG|(|poSco^ii ;Tipitaka: 

Not only the Tipitaka, but also a kind of commentaries were 

rehearsed. ;Tipitaka: Nejen Tipitaka, ale take druh komentaru 

byly recitovany.;writ. 

ugcooDtu(x>r. ilcoooS 3302|^j°oS ( oqoooSoojso'ccjs ©<Sgsosg|£ 

33goooooaoGoooaocoooc=)ps |csj£|oqGOOO 

GG|soaosGoooG[cps}p533sj|o6 > i 33og^°o5 ( GO^G|co^n;pitakas, whole 

the three: But if we examine the whole three pitakas, we come 

across some discourses that are of commentarial nature. ;pitaky, 

cele tri: Ale pokud prozkoumame cele tri pitaky, narazfme na 

nektere promluvy, ktere jsou komentatorskeho charakteru.;writ. 

oo5;close ° turn off;vypnout ° zavfft;T 

oo5: £DGp o 33G|yD33G| 3G^.GOQjo£soo5oooSii;close: According to 

what the teacher said, today the school is closed. ;zavrit: Podle 

toho co rekl ucitel, je dnes skola zavrena.; 

oo5: a<5|£oo5oooSii;close: Shop is closed. ° close: (I) close the 

shop.;zavnt: Zaviram obchod. ° zavfft: Obchod je zavreny.; 

oo5: ooolsoo oo5ooosoooSn;close: The door is closed. ;zavfft: 

Dvefe jsou zavrene.; 

oo5: ooSoooscv^oSooo coo5ooosooooSn;close: I noticed, that (the 

shop) was ("completely") closed. ;zavfit: Vsimla jsem si, ze (ten 

obchod) byl ("zcela") zavreny. ;col. 

o£;thin, be;hubeny, byt;l 

o£sg(oo<6co°s);taro (tropical flower, "bulb 1 (of) plant-of-Arum- 

family°");taro (tropicka rostlina, "hliza 1 (z) rostliny-celedi-Arum "); 

oco i ooo(oo6goooo5) (WS. from oco i ox));architect;architekt;sg. 

WS. P. visukamma (= spirit able to create anything") 

(^exceed ° overdo ° more (followed by adj. or v.) ° only ° too ° 

more;vice ° prilis ° pouze ° prekrocit (limit) ° pfesahnout ° 

vic(e) (nasledovano pfid. jm. nebo slovesem) ° prehnat ° 

prekrocit (prekonat) ° prekonat;suff. (or) suff. adv. (or) adv. (or) 

T 

o ( ;send (a letter etc.);poslat (dopis atd.);T 

c|s;add on ° carry (on one's back);nosit (na zadech) ° dodat;T 

cS: og^GOoSop aonfiooGifisooSQ^cooSi^only: I have only one 

bank account. ;jenom: Mam jenom jeden bankovni ucet. (CZ 

col.);um. 

o ( : sficpsafo^ cj|ysGoooji;send: It is sent to you.;poslat: Uz jsem 

to poslal. ("Je ti to poslano.");pol. urn. 

cS: clcooofi ooScosi a^o^3c5|c|GosGcos;too: Even I don't know. 

What they say is too far (for my understanding). ;pfilis: Ani ja 



nevim. Co rikaji je pfflis daleko (memu chapanf).;col. 

o ( : oo5(^goscS1^scvS ( GocgpG|5s> , 3356lcooSii;send: (I) request (you) 

to send ("(and) give") (another one) again. ;poslat: Zdvorile (te) 

zadam, abys znovu (nejaky) poslal ("(a) dal").;pol. 

c>: 30x)gcosc\S ( GsTcoo(^ao£6lcooSii;more: Calling (me) as a 

small supporter is more appropriate. ;vfce: Je vhodnejsf me 

nazyvat malym podporovatelem.;pol. 

c>: il^ (^G|£s^so^)scooG6lji;more: This is more friendly, 

indeed. ;vice: Tohle je, vskutku, pratelstejsf.;col. 

ci: 3003^600 0^0033^0006 c|Gooo£soooSii;more: This book is 

better than that book.;vice: Tato kniha je lepsi nez tamta 

kniha.; 

o ( : JoooSo^ys 61 6^cv5£ooS oo^oSGOcooosi^send: I won't send 

(you) more than this.;poslat: ("Ja") neposlu ti vice nez tolik ( ~ 

"tohle").; 

o ( : gsoSoo^ coog|£ G«sc?oi>o56lii;send: If you come to Delhi, 

indeed, send (me) an e-mail. ;poslat: Pokud prijedes do Dili, 

posli mi e-mail. ;imper. pol. 

o L : og^oooooS §g^ 6^G33soooSn;more: Today it's colder than 

yesterday. ;vice: Dnes je chladneji nez vcera.; 

c>: [y^oooooos c|ao£6loooSii;more: It is more Burmese (to say it 

like this). ("(It) resembles Burmese language more (like 

this).");vfce: Je barmstejsi (to rici takhle). ("Vice se (to) podoba 

Barmstine.");pol. 

ci: GooooojDsoooooo^GocrSoooSoofioooSiiimore: Also men think, 

that they are more skilful. ;vfce: Take muzi si mysli, ze jsou 

dovednejsi.; 

o ( : 61ooj33s§| GG|s|ys t?6taoSn;send: (I) will write several sentences 

and send it.;poslat: Napisi nekolik vet a poslu (je).;fut. 

"i : 2 °r£3^ 33 3l°P o3>£sG|£sCOOS330SCC>S 33q1o6^£sOOo5 

^GqrS[oqoloooSii;more: During the Thin-gyan all nationalities are 

more happier than usually. ;vfce: Behem Tendzanu jsou 

vsechny narody st'astnejsf nez obvykle.;pol. 

c>: 33GS|s330ooso6^61aosn;more: There is no more writing (to be 

done).;vfce: Neni jiz vice co psat ( ~ "psani");pol. 

6^o5sx)°;money ("net (of) hair");penize ("sit' vlasu");n. 

o^oSsxd: og^Goo6yp 33^pSs330oj^s^oloooSii;money: I have a little 

(money). ;penize: Mam trochu (penez).;pol. urn. 

gioSso': o£cjps(f ( o^oSsd" og^GooS GosooSn;money: I will pay the 

money for you.;penize: Zaplatim pro tebe (ty) penfze.;fut. urn. 

cSoSso": 61 o^oSsxD'o^ooo^olcosi^money: I don't use money. ;penfze: 

("Ja") nepouzfvam penize.;pol. ubmn. 

6^o5sd: 6^o5sxd° oS^s goo ^oooSa^ys oo t oo clo^ 

|^3s6lG^ox)ii;money: He is boasting to me that he has 500 

milions.;penize: Chlubi se mi, ze ma 500 milionu.;cont. 

6^o5sd: o^oSsxD^opiiimoney: Here's the money. ;penfze: Tady to 

mate. ("Penize (jsou) zde.").;col. 

6^o5sd: cJoSaoGoslys 33Gsxx)£cpsG^oooSii;money: Having paid 

money, (they) rent a house. penize: Zaplati penize a pronajmou 

si dum.;cont. 

t)o5ao°: 6^o5so°G|£s«oSii;money: (I) will pay. ("(I) will settle the 

money. ");penize: Budu platit. ("Urovnam penize. ");fut. 

gioSso': 6^o5sxx\3°so o^aosn;money: (I) have no money at 

all.;penize: Nemam vubec zadne penize.; 
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c>o5sd: o£sop cJoSao cooSgcoooS ^c\5n;money: How much 

money do you have?;penize: Kolik mas penez?;inter. fr. 

cfoSad: sjfiop c^oSsc cooSGCooo5^coii;money: How much money 

do (you) have, sir?;penize: Kolik penez mate, pane?;inter. uw. 

cioSsd: cv^o5gox)o5cooS cJoSsosao^money: (He) collects 

donated money. penize: Vybira darovane penize.; 

(^o5sx)33g[^: oooScvScs^ssooSd? (jjo53033G[aj;coins: coins for 

telephone call;mince: mince na telefonni hovor;n. 

(jfoSaDsaGJa^coiSQ^coin ("money dropping-off");mince ("penezni 

od-padavanf");sg. 

cjo8sx)35£(oo<Ss>)purse ("money bag");penezenka ("taska 1 (s) 

penezi°");sg. 

c>S|jS}p5(co6s>);lecture (at university, "send (and) teach 

{nouner}");prednaska (na universite, "poslat (a) ucit 

{nouner}");sg. 

c|£;accomplished, be ° own ° possess;mit (vlastnit) ° 

uskutecneny, byt ° vlastnit;l (or) T 

c|£spart;cast;n. 

c!£s -cj£s: ^<Sc|£soo6c>£s indicates a fraction: one devided by 

two;znacf zlomek: jedna lomeno dvema; 

c|£s: cooG^oo5c|£sfeppart: at the last part of lifepast: v poslednf 

casti zivota; 

c)£s: 33[gDS(^£s;part: another partpast: jina cast; 

8<Sr. sac^SsGcos^ oofa) G[yo5c[£spart: third part of four 

("parts") past: tretf cast ze ctyr ("casti"); 

cj£s: jSsGolfisci&a^ [ycooSiipart: (He) shows a part of (his) 

head. past: Ukazuje cast (sve) hlavy.; 

c|£s..c>£s;indicates a fraction;znacf zlomek; 

c^£s|gDs distinguish ("keep-separate 1 (as) parts ") ° separate 

("keep-separate 1 (as) parts ") ° divide ("keep-separate 1 (as) 

parts ") pddelit ("nechat-oddelene 1 (coby) casti ") ° rozlisit 

("nechat-oddelene 1 (coby) casti ") ° rozdelit ("nechat-oddelene 1 

(coby) casti ") ;T 

t>£s<5>£;own ("own (and) belong-to") ° have (possess, "possess 

(and) concern") ° belong ("own (and) belong-to") ° own 

("possess (and) concern") ° possess ("possess (and) 

concern") ;m it (vlastnit, "vlastnit (a) tykat-se") ° vlastnit ("vlastnit 

(a) tykat-se") ° vlastnit ("vlastnit (a) patrit") ° patfit ("vlastnit (a) 

patrit");l 

cj£sc|£: gooo&gcxjog^gco 33^£a6^£^£|ys ODGpsOOOO^O 

cpJ?colG©ii;meet (and) have: May you always meet (and) have 

the good days and (thus) be able to develop the right 

meditation. potkavat: Kez (te) vzdy potkavaji dobre dny a (tak) 

rozvfjis dobrou meditaci.;w. pol. 

cj£s£[£: ccjo^cogS s^ScvficgoS gox>£sgcoo cooo^ 

3accjp)o^c|£sx5|£[a3|j Gcj|5g<S|^ao^ii possess: They are happy, 

as (they) together possess a pleasant, good life.;mit: Jsou 

st'astni, protoze spolu majf prijemny, dobry zivot.;writ. 

(jj£sx5>£: saepepo^ i^s<^s^£|ys [y&^soxooo^ 

cJ£sc]£J|£6)g©ii possess: May (you) be able to rule over 

everything (and) may (you) be able to possess a lofty life.;mit 

( ~ "vlastnit"): Kez muzes mft vladu nad vsfm (a) kez miizes 

mft ( ~ "vlastnit") vzneseny zivot.;w. pol. 

(jf£s<5>£[g£s possession ("own (and) concern {nouner}");vlastnictvi 

("vlastnit (a) tykat-se {jmenec}");n. 



5[£sc?£;own ("possess (and) be-concerned-with") ° possess 

("possess (and) be-concerned-with") ;m it (vlastnit, "vlastnit (a) 

tykat-se") ° vlastnit ("vlastnit (a) tykat-se");l 

ckSg^S: fej|G|£sc[£GyS;owner: original owner;majitel: puvodnf majitel; 

ufaS: sssppo post 5[£G|£o£G|yDS|GcooooSii;owner: Right now 

the owner of (this) post is coming (and) will speak.;majitel: 

Prave ted' majitel tohohle pffspevku prichazi (a) bude 

mluvit.;fut. si. 

5[£g^£(co£goooo5i ooSjSs) proprietary ("lord 1 (who) owns ") ° 

owner ("lord 1 (who) owns°");vlastnik ("pan 1 (ktery) vlastni ") ° 

majitel ("pan 1 (ktery) vlastni ") ;sg. 

cj£;own;vlastnit;T 

cj£s: c|£s3c5|£part: be concerned with partspast: tykat se casti;l 

chSs: 33ifcoop 3ac|£sao«j|£s^6)cooSiipart: There are three parts in 

it.pasti: Jsou tarn tfi casti. pol. 

cjooooS: upcoc&co&sputup ©OGG|scooSiipostcard: (He) writes on 

a postcard. pohled: Pise na pohled.; 

cjooooS: sfsGoscSo^ c?©ooo5coo5 

|y^[y^GGpo5G33o£^£cooSii postcard: (One) can send e-mail 

("to (be)") more quickly than a postcard. pohled: Lze poslat e- 

mail, ("aby (by!)") rychleji nez pohled.; 

5|oooo5(co£Gco£)postcardpohlednice ° pohled;sg. E. postcard 

5|ooo5(co£goo£) (WS. from c?©ooo8)postcardpohlednice;sg. 

WS. E. postcard 

cjaoos: iSoSo^ c?ooos[ys c?ooo;send: having send to send ("(and) 

fix") the mindposlat: posle mysl (aby ji) poslal ("(a) upevnil") a 

pak ... ; 

o|ys;more, be;vfce, bytpp. 

c|ys: cjys ogicoi^oS^ ao£cx>G|6)cooSii;more: (I) has to learn more 

carefully. ;vice: Musim se ucit pozorneji.pol. 

o|ys: [y^oGcx>oo o^ooepsso^ ojys oS|oqcv^6lii;more: Because the 

Myanmars know the "glass jug" more.;vice: Protoze Myanmari 

znaji "sklenenou konvici" vice. pol. 

o|ys: 33|y^33©° crjsGoscoooo jSsq&ssg.^ oo5g|000 

5|ys33£D£G|yGos|j£c\^cSlii;more: (I) am copying ("(and) giving") the 

full sentences for the ven. Sir as (I) want (him) to have the 

reading more comfortable. ;vfce: Kopiruji (ty) vety ("(a) davam") 

iiplne ct. Panovi, ponevadz chci, aby mel (to) ctenf 

pohodlnejsf.; 

5|ysao£Gco5;better ("being 1 more appropriate 2 (and) 

great 3 ") ;lepsf ("jsouce 1 vice vhodny 2 (a) ohromny 3 ");adj. 

5|ysco£Gco5: cj|ysao£Goc£6)cvS£ooSii;better: (This) will be 

probably better.;lepsi: (Tohle) bude asi lepsf.pol. 

up- 3<3-;\he more, the morepim vie, tim vfc;adv. 

up- up-: u<3$igcv cjo^cooccooiiithe more, the more: Indeed, the 

more (you) are close, the more (it is) hot. ° the more, the more: 

The more (you are) closer, the more (it is) hot. pirn vie, tim vie: 

Cim (jsi) bliz, tim vie (to) pali. ° cim vie, tim vie: Vskutku, cim 

jsi bliz, tim vie je horko.pol. 

up- up-: uppopcv tx^sooScvx>Gcoon;the more - the more -: 

The more (one) is beautiful, the more (one) is intoxicated (by 

it).;cim vie - tim vie -: Cim vie je (nekdo) krasny, tim vie je 

(tim) opily.; 

t)c=)psprosperous ("be-in-excess (and) much") ° develop (a 
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method, a thing, "be-in-excess (and) much") ° progressed, be 
(prosperous, "be-in-excess (and) much" ° developed, be 
(prosperous, "be-in-excess (and) much");rozvinout (metodu, 
vec, "byt v nadbytku (a) mnoho") ° vyvinuty, byt (prosperujici, 
"byt v nadbytku (a) mnoho") ° pokrocily, byt (prosperujici, "byt v 
nadbytku (a) mnoho") ° prosperujici, byt ("byt v nadbytku (a) 
mnoho");l 

c^t^ps: 01 j o^SgcoooSscI iSoSoo ajo5o^)s|y^GGp SoSfc 
og^GoaScopSs 33co6co5s|£s ^osg^gj£s cooSg|G|£s OjOScv^oS 
«g|ccg3q1 oOjC^^fioxooSoooosoco 33^00 c|c=)ps6)cooSii;many: 
With it, around one (or) two minutes (my) mind is back after 
leaving - ("with") this way, while doing work, resting (and) 
taking mindfulness, when it is, indeed, not possible to notice - 
(such) times, when I also happen not to notice (and) not to 
establish ("(and) catch") (my) mindfulness, are many.;mnoho: S 
tim, asi jednu (ci) dve minuty je (moje) mysl po odchodu zpet - 
("s") takto, behem delanf prace, odpocivanf (a) branf 
vsimavosti, kdyz, vskutku, neni mozne si vsfmat - (takovych) 
obdobf, kdy se stane, ze si take nevsimam (a) neupevfiuji ("(a) 
(ne)chytam") vsimavost, je mnoho. ;med. 
c$|£;more ("extra (and) overflowing") ° more;vfce ° vice ("navic 
(a) prekypujfci");adv. 
8$. o£>GOC|p£sc=)ps G|cry£33fc|i300iffoSoloSqpiCOpSi 

6( j(^|ay tq^tojooloopSi ; more : Because of these students, the 

national spirit of the citizens also awakened and happened ( ~ 

"came") to develop. ;vice: Kvuli temto studentum narodni duch 

obyvatel ozil (a) prisel k rozvoji.;pol. writ. 

HH : ^^Scxfccjpo (S^gooo&q^) ^oscopSo5^G|^;more: for better 

understanding of general public;vice: pro lepsf pochopeni siroke 

vefejnosti;writ. 

(^oo£(oo£Gooo£);cockroach ("biting 1 insect ") ;svab ("kousavy 1 

hmyz°");sg. 

c|soo£(oo£Gooo£);cockroach ("insect (which) bites");svab ("hmyz 

(ktery) kouse");sg. 

o;accurate, be ° pronounce well ° distinct (in speech), 

bepresny, byt ° vyslovovat dobre ° zretelny, byt; I (or) T 

o: ooooooos c[cpcoo 33S|£socooon;distinct, be (of speech): 

(Your) Burmese ("language talking") is so distinct!;zretelny, byt 

(o mluveni): (Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem 

mluveni") je tak zretelne!;col. 

ooS: o<SsoDoooS(^£o6loooSii;joy: (I) happen to be happy (and) 

joyful. ;radost: Najednou jsem st'astny a vesely.pol. 

OoS|^£: COO£&GCC& 3^ SOGpOo£6ls afJoO^oS 33O^0q£g000o5 

gox)oSg|odc\S ( oosoDoooS|y£s|6lcooSii;joyful, be: I must be happy 

(and) joyful, as (I) have picked up now a teacher or an elder 

brother.;rozradostneny, byt: Musfm byt st'astny (a) 

rozradostneny, ponevadz jsem si ted' vzal ( ~ "sebral") ucitele 

nebo starsiho bratra.;pol. utmn. 

o^dwarfish ° short (about person) ;kratky (o osobe) ° 

skntkovity;adj. 

o'picture ("form") ° way;obraz ("podoba") ° zpusob;n. 

o° (preceded by v.);way (manner) ° manner (way);zpusob ° styl 

(zpusob) ;n. 

o° (preceded by v.): oooos^op o^o|go[oS£Gooo£scooSi;way: His 

way of answering questions at examination is very 



good.;zpusob: Zpusob, jakym odpovfda pfi zkousce, je velice 

dobry. ;col. 

o° (preceded by v.): ccxslcpcjb^ og^GcoS «[ajj>o5cc>sii;way: I don't 

like the way he speaks. ;zpusob: Nemam rad zpusob, jakym 

mluvi.;um. 

o°: oqj^o£o30s©ii coig^cjb^ [y£ooco<£|£scx>£ 

o i oSco£soo£|oqe]aopSii;way: The way of loyalty of Kyansittha has 

been recorded in Myanmar history by many.;zpusob: Zpusob 

vernosti Cansitay byl mnohymi zaznamenan v historii 

Myanmaru.;writ. 

o°: ifcjccosoo G|£Q^OGpGOX)£s6lcooSii;picture: This ("little") 

picture is good for loving. pbrazek: Tenhle ("maly") obrazek je 

dobry k zamilovanf.pol. 

o°: c^scSoooSii picture: (He) draws a picture. ;obraz: Kresli obraz.; 

o°: dpocxgS [c|>g^g|£ picture: if (she) were smiling in the 

picturepbrazek: kdyby se na obrazku usmivala; 

o°: oogj£g^>£gS o^sJGcyx)£!G^!Sj|oSo[tp 

So5o£oo?(|oSGooo£?ODpSi;manner: The king Naung's manner of 

selecting heroes is interesting ( ~ "good to be 

interesting"). ;zpusob: Zpusob, jakym kral Nau vybiral hrdiny je 

zajimavy ( ~ "dobry k zajfmavosti").;writ. 

o°: oo^ojo^ cotEoosoooolii photo: (I) put ( ~ publish) (here) his 

photo. ;fotografie: Davam ( ~ uverejnuji) (sem) jeho 

fotografii.;pol. FB 

o^cofio^shape ° appearance ° manner ° form;vzhled ° tvar ° 

podoba ° zpusob;sg. 

o°(oo£c[)photo;fotografie;sg. 

oJg£s: Joooosccjsooo oJg£sc\S ( saiSoloSGicopSii ;short man: This 

word gets the meaning of "short man".;kratky muz: Toto slovo 

nabyva ( ~ "dostava") vyznamu "kratky muz".;writ. 

oJg£s(oo£GooooS);dwarfish man ("shortness") ° short man 

("shortness") ;kratky muz ("kratkost") ° skritkovsky muz 

("kratkost");sg. 

cio^Bagan (town);Pagan (town);name 

c>oj<£ [paga~];Pagan (town);Pagan (mesto);name 

O^jeS: ^«p 33S>jt>S> 1 & 32(X>CV O£30GG|SCO0o£ CO<SsG3Co£cOOOO 

o^jcSolii person: (He) is a person, who has carried out 

educational duties in this town for many years and 

months. ;osoba: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( ~ 

"vykonavala vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a 

mesicu").;pol. 

o^jcS: coo3ooGpss.fi opoosjcooo o t r|coof|oop5 person: persons 

who have heedfulness and wisdom;osoba: osoby, ktere maji 

pozornost a moudrost;pl. writ. 

o$oS: 33oc\S£oo saos^pSsocb^cvSGO^person: the weak persons 

in English writing;clovek: lide slabi v psane anglictine; 

o^jcS: sasc^saGsijs^aooSo^rSGO^ c[yo|ysca333l 

co^cooslypSccj^sooooro JofilyfiGoTo^ oooScGpoSolofi 

c|qDsc]^£[o^6loooSii people ("persons"): When the people of 

both sides, proposers (and) defendants have spoken, 

somebody from the (other) people ( ~ "male workers (and) 

female civilians") may also come ("(and) enter") on this stage 

and speak. ;lide ("osoby"): Kdyz lide z obou (debatnfch) stran, 

navrhovatele (sveho nazoru) (a) obhajci (jineho nazoru) 

domluvi, muzou nekteri z (ostatnfch) lidi ( ~ "pracujicich muzu 
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(a) civilistek") take prijit ("(a) vejit") na toto jeviste a 

promluvit.;fut. pol. 

o^oSfooSGOoooSi oo<Sj8s)personpsoba;sg. P. puggala (= 

person) 

o^cSfoofiGooooS) person ;osoba;sg. P. puggala (= person) 

cj©: 33ocvS5 sscqop L cjocvS |^£g|CO^ o£|£cjcx>£ G^oloooSii ( ~ 

33oc\S5 sscqsp L cjcfeaofifis ac|£G^6)cooSii);form: (I) stay in the 

position looking like English letter ("form (of)") 'L'.;tvar: 

Zustavam v pozici vypadajici jako ("tvar (ktery ma)") anglicke 

pismeno 'L'.;pol. 

up: saiSSscepfioig^ss^ oj©b^oooSii;appearance: The form (of) 

the two green objects is same.;vzhled: Vzhled (tech) dvou 

zelenych predmetu je stejny.; 

up: saSu'iGopSuo^Si^ sa^GGpcoiggSs ofcooc>|aqcqs;form : The 

form of the green ("object") and red object is not same.;podoba: 

Podoba zeleneho ("predmetu") a cerveneho predmetu nenf 

stejna.; 

cjofooiSQ^form ("standard 1 form ") ° questionnaire ("standard 1 

form ") ° design ("standard 1 form ") ° application (to fill, 

"standard 1 form ") ° appearance ("standard 1 form ") ° model 

("standard 1 form°");navrh ("standardni 1 podoba ") ° vzhled 

("standardni 1 podoba ") ° podoba ("standardnf 1 podoba ") ° 

dotaznik ("standardnf 1 podoba ") ° formular ("standardnf 1 

podoba ") ° model ("standardni 1 podoba°");sg. 

o°o^6j;show example ("show 2 (and) take 3 standard 1 form ") ° 

example, show ("show 2 (and) take 3 standard 1 form°");priklad, 

ukazat ("ukazat 2 (a) vzft 3 standardnf 1 podobu ") ° ukazat priklad 

("ukazat 2 (a) vzit 3 standardni 1 podobu°");T 

cj^(cx>6Gooo£);crab ("short kite") ° prawn ("short kite") ° lobster 

("short kite") ° shrimp ("short kite") ° scampi ("short 

kite");krevety, jisty druh ("kratky lunak") ° krab ("kratky lunak") ° 

kreveta ("kratky lunak") ° humr ("kratky lunak") ° garnat ("kratky 

lunak");sg. 

o^o^Sisalad, shrimp ° salad, prawn;salat, krevetovy ° salat, 

gamatovyp. 

cp^sfooiSaogS) [peso:];paso (long longyi for men worn on formal 

occasions) ;paso (dlouhe loundzi nosene muzi pfi formalnfch 

udalostech);sg. 

oo^(coSgooo£) (WS. from oo^);prawn ("short kite");kreveta 

("kratky lunak");sg. 

Qflfaaafi (WS. from c|§£a^5);salad, prawn;salat, krevetovyp. 

°iffi : °i : lS o ->'?P 0O i G P ! "^? X) £? P Mp3 (oo,o5;cS)co,5|sj& 

co&oo[sco&^6lcx>oSii;merit: According to ( ~ "in") what the Lord 

Buddha said, there are three ways for making merit. ;zasluha: 

Die toho, co ( ~ "v") Pan Buddha rekl, jsou tfi zpusoby delani 

zasluh.pol. 

o^po(oD6s);merit;zasluha;sg. P. puhna (= merit) 

cjjpoGooo£s«j(cx>6s);merit, ("merit (and) goodness") ;zasluha 

("zasluha (a) dobro");sg. P. punna (= merit) 

c[go^; recognize sb. ("meet 1 form°");poznat nekoho (rozpoznat, 

"setkat-se 1 (s) podobou ") ° rozpoznat nekoho ("setkat-se 1 (s) 

podobou°");T 

c[go^: o[oGo^o^scoo!ii;recognize sb.: Don't (you) recognize 

(me)?;rozpoznat nekoho: Copak (me) ne(roz)poznavas?;inter. 

col. 



upSt (oDspsoaSfs): oDspsoo^soo^cy? GG|cotpoS|^cSloooSii;pagoda: 

They wash (religiously) the pagodas. pagoda: (Nabozensky) 

myji pagody.;pol. 

cjo^ooSaqJistupa (with a vaulted base);stupa (s klenbovitou 

zakladnou);sg. 

oooo^Gcooo^ooo!(oD£oax)o5);worldling (unenlightened person) 

° puthujjana (unenlightened person) ° unenlightened 

person;puthujjana (neosvicena osoba) ° svetak (neosvicena 

osoba) ° neosvicena osoba;sg. P. puthujjana-lokT (= wordling- 

worldly) 

cj§;num. class, for writings, verses and songspitatel psanf, 

versii a pisni;pow. P. pada (= word) 

o£: g^lycjSjword: the word (which) points out;slovo: ukazovaci 

slovo; 

c[i|5 print ("press 1 (the) form°");tisknout ("mackat 1 podobu°");T 

c[JJ5: o^£s|£ £ooo5£[ gooo&ooSi; print: If (someone) prints (it), 

(it) will be better than this.;tisknout: Kdyby (to nekdo) vytiskl, 

bylo by (to) lepsf nez tohle.;fut. 

c^JJ5c^o5(ooSof|o5) printing press ("image pressing 

building");tiskarna (budova, "budova 2 (pro) tisknuti 1 obrazu°");sg. 

o^SccjcSgo publish (a book etc., "press 1 form (and) publish 2 

(and) distribute 3 ") publikovat (knihu atd., "vy mackat 1 podobu (a) 

uverejnit 2 (a) rozdat 3 ");T 

o^s;hide;schovat se ° schovavat se;T 

cj£oo$;revolt ° rebel;bourit se (o lidech) ° povstat (proti);T 

o^oo^: G3soo5[y£ooi|£c oo'odooo^odoso^ooco^s 

o£oo£oo£5n;rebel: Hanthawadis of lower Myanmar ("country") 

also rebelled. ;boufit se: Hentavadi z nizsiho ("statu") Myanmaru 

se take bourili.;writ. 

cj£oo$oo[cyj;rebel ("rebel (and) become active") ° rise up (rebel, 

"rebel (and) become active") povstat (vzbourit se, "vzbourit se 

(a) byt aktivnf") ° vzbourit se ("vzbourit se (a) byt aktivnf") ;T 

o^so^oS;hidden, be ("hide (and) conceal") ° hide ("hide (and) 

conceal") ;skryt se ("schovat-se (a) zakryt") ° schovat se 

("schovat-se (a) zakryt") ° schovany, byt ("schovat-se (a) 

zakryt") ;T 

o^so^oSfo^ps): ooSolssx^so^o^so^oSo^psoooSii ( ~ ooSolsscj^soo 

c^oSo^psoooSiOpide: (It) disappears in the pelvis. ;schovat se: 

Zmizi v panvi ( ~ panevni kosti).; 

0^6(0060^) ;tale ° story ° yarn ° narration (tale);vypraveni 

(povidka) ° pribeh ° povidka ° historka;sg. 

o^y^coiSciS^storypnbehisg. 

o^GcosfoofiGcoooSjpwarfish man ("shortly small") ° short man 

("shortly small") ;skfitkovsky muz ("kratce maly") ° maly muz 

("kratce maly");sg. 

c[c=]ps;shapes;tvarypl. 

cJtjj[s330osood|£(cx>6s);PDF ("file 3 (of) kind 2 (of) image 

kind 1 ");PDF ("soubor 3 druhu 2 obrazkoveho druhu 1 ");sg. E. file 

cjo^usual ("right 1 form ") ° normally ("reflecting 1 (the) form ") ° 

regularly ("reflecting 1 (the) form ") peine ("zrcadlice 1 zpusob ") ° 

obvykle ("zrcadlice 1 zpusob ") ° obvykly (spravna 1 podoba ") ° 

pravidelne ("zrcadlice 1 zpusob°");adv. 

djpfa: o^oos6loooSii;regularly: (I) eat regularly. pravidelne: Jim 

pravidelne. pol. 
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cjfe)£: ojb | ^o5sco6s;usual: the usual waypbvykly: obvykly 

zpusob; 

ojo^so^regularly ("(to) say 2 right 1 form°");pravidelne ("nci 2 

spravnou 1 podobu°");adv. 

o[o$a5: o[o$aS 0^08 3f5ooooo[ys cooo^oopsooo5n;regularly: (I) 

regularly get up from bed and practise meditation. pravidelne: 

Pravidelne vstavam z postele a medituji.;writ. 

ojo^oo^oSfcosJprazy ("is 3 not 2 (of) right 1 appearance ") ;sfleny 

("nikoliv 2 (ze) je 3 spravneho 1 vzhledu°");adj. col. 

o^330^£s;usually ("according-to 2 right 1 form°");obvykle ("die 2 

spravneho 1 zpusobu°");adv. 

0^330^6; : ojo^co^G^oojaaoo^Ssjusually: as (I) do (it) 

usually;obvykle: jako (to) tak obvykle delam; 

o^330s|^£;regularly ("by 2 reflecting 1 (the) form ") ° normally 

("by 2 reflecting 1 (the) form ") pravidelne ("podle 2 zrcadleni 1 

zpusob ") ° obvykle ("podle 2 zrcadleni 1 zpusob ") ° bezne 

("podle 2 zrcadleni 1 zpusob ") ;adv. 

ooosqpsosc^6G<^6s[oqo3pSii;normally: At night, the cars normally 
turn on the lights (and) go ( ~ "drive"). ;obvykle: V noci auta 
obvykle rozsvitf svetla (a) jedou ( ~ "ridi").;writ. 
0^6(00600006) pheasant ("short pheasant");bazant ("kratky 
bazant");sg. 

0^600006(00600006) [poyi.kau~];cricket (insect, "short thread 
body");cvrcek (hmyz, "kratke vlaknite telo");sg. 
0^080505(00600006) [paywe.shei.];ant;mravenec;sg. 
o i ^oSs6 > o5(oo6oooo6) [payweshei];ant;mravenec;sg. 
o i co6s;num. class, for bottles and canspitatel lahvf a 
plechovek;pow. 

u(x>6t: u(x>6tco 000080 ^oooSn;half: The bottle is only half- 
empty ("(There) is only half (of the) bottle. ");pul: Lahev je 
poloprazdna. ("Lahve je jen pul."); 

o i co6s(oo6oo°s);bottle ("short (and) clear");lahev ("kratky (a) 
pruhledny");sg. 

0^65(00600°?) ;bottle;lahev;sg. 

o^ooooo^ 006000008) ;short man ("short man") ° dwarfish man 
("short man");maly muz ("kratky muz") ° skritkovsky muz 
("kratky muz");sg. 

cj;afraid, be ° hot, be ° worry;horko, byt ° horky, byt ° bat se ° 
obavat se;l 

os;stuck together, bepfilepeny k sobe, byt;l 
cj: Jopoccq oooGpscjoooSiiihot: As for here, it's too much 
hot.;horko: Co se tyce tady, je (tu) prilis moc horko.; 
o t : o^oooSi^shine: Sun shines. ("Sun (is) hot.");svftit: Slunce 
sviti. ("Slunce (je) horke."); 

o t : o^o^cvS Gpo5goo i opooi;shine: Because the sun is shining, 
the weather is hot.;palit (0 slunci): Ponevadz slunce palf, je 
horko ( ~ "pocasf je horke"). ;col. 

u^. ooo[ypSop cjoooS g^5ii epoSgo^ o^coscoosi^hot, be: In Burma 
( ~ "Burmese country") it's hot, isn't it? Isn't the weather (too) 
hot (for you)?;horko, byt: V Barme ( ~ "Barmske zemi") je 
horko, ze? Nenf (vam zdejsf) pocasi moc horke?;inter. 
o t : o^ol^j^worry: Don't worry. ;bat se: Neboj se. (Neobavej 
se.);pol. 



o t : 0550^6100511^01, be: (lt)'s not very hot.;horky, byt: Nenf (to) 

moc horke. ;pol. 

o t : 00^00 ^610005 11; hot, be: Yes, (it) is hot.;horky, byt: Ano, je 

to horke. ;pol. 

^oorSpay homage ° homage, pay;uctu, vzdat ° vzdat uctu;T 

c^ocsrS: ccjooo^oo ^oSoo^x^lys qoaSs^loqoloooS oospsn;worship: 

People thought it to be a spirit-house and worship it, 

majesty. ;uctivat: Lide si mysleli, ze je to duchuv (buzkuv) dum 

a uctivaji jej, vysosti.;pol. 

o i oo6s;pudding (dessert) ;pudink (dezert);n. E. pudding 

o t 36s (WS. from o | oo6s);pudding (dessert);pudink (dezert);n. WS. 

E. pudding 

cjio^;warm ("hot (and) warm");teply ("horky (a) teply");adj., n. 

^o^s: oo^p[o^s ... cjo^scooQ g^8 ... ocon;warm: (Oh) ("big") 

world ... warmth has come ... (I)'m drooling, (may be said by 

men when they see a beautiful girl);teplo: (Ach ty) ("velky") 

svete ... je (nejak) teplo ("prislo teplo") ... slintam. (muze byt 

feceno muzi, kdyz vidi hezkou slecnu);jk. si. 

osGol6s;combine (together, "stick-together (and) join") ° join 

(together, "stick-together (and) join");zkombinovat (dohromady, 

"pfilepit-k-sobe (a) spojit") ° kombinovat (dohromady, "pfilepit-k- 

sobe (a) spojit") ° spojit (dohromady, "prilepit-k-sobe (a) 

spojit") ;T 

o i Gcso6s(oo6co , s);bubble ° balloon (toy, "bublina");balon 

(nafukovaci, "bublina") ° bublina;sg. 

o | Gcso6soopS(oo6Goooo8) ;balloon seller;balonu, prodavac;sg. 

co;is not ° indicates negative verb or sentence ° not ° be 

blunted ° move close ° dirty, be ° does not ° flatten;ne- ° 

uhladit ° znacf sloveso ci vetu v zaporu ° spinavy byt ° 

otupeny, byt ° urovnat ° nikoliv ° nenf ° pfiblizit se;suff. spis. 

(or) I (or) suff. spis.. (or) T 

cos;given, be ° indicates a service done for sb. ° give ° pay ° 

dedicate ° cause;dodat ° venovat ° znacf sluzbu udelanou pro 

nekoho ° platit ° davat ° zpusobit ° zaplatit ° dat ° dostat (byt 

obdarovan);l (or) suff. (or) T 

gos: ooj^ootSooJ SoosshS ooSgosoIii ;do (for sb.) ("give"): Read 

me this book. ("For me this book read (and) give.");udelat (neco 

pro nekoho) ("dat"): Precti mi tuto knihu. ("Pro me tuto knihu cti 

(a) dej.");imper. pol. urn. 

gos: |o^oo6oog|6s oo!S|£oooooosox)o6[ii;give: If (you) give the 

inventory in advance, then give (it to me).;dat: Pokud (budes) 

ten inventar davat s pfedstihem, pak (ho) dej (me).;imper. col. 

gos: s6qps(f ( 6^o8sd° og^Goo8 GosooSn;pay: I will pay the money 

for you. platit: Zaplatfm pro tebe (ty) penize.;fut. urn. 

gos: Go16sGco|8Gos|oq6loooSii ;do (for sb.) ("give"): (They) wash 

(them) hair. ("(They) give (them) hair washing. ");udelat (pro 

nekoho) ("dat"): Umyvaji (jim) vlasy.;pol. 

gos: oJd5sgos61ooSii indicates a service done for sb.: (I) will ask 

(about it) ("(and) give").;znaci sluzbu udelanou pro nekoho: 

Zeptam se na (to) ("(a) dam"). pol. fut. 

gos: soGooofisGosoloooSn ;give: (I) request (and) give (you) 

wishes. ;dat: Vyzaduji (a) davam (ti) prani.;w. pol. 

gos: JcvSsxS oo|soo°sGos61ii;give: In that case give (me) three 

("bottles"). ;dat: V torn pripade (mi) dejte tri ("lahve"). ;imper. pol. 

gos: oooSs j 6ooj5GosG|ooooNpay ( ~ "give"): How many kyats 
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(you) have to pay?;zaplatit ( ~ "dat"): Kolik cat musi(s) 

zaplatit?;inter. col.; 

gos: oooSgcooo5 oossj6ooooii;pay ( ~ "give"): How much do 

(you) want to pay ( ~ "give") (me)?;zaplatit ( ~ "dat"): Kolik mi 

chcete zaplatit ( ~ "dat")?;inter. col. 

gos: oooSgcooo5gossj6ooooii pay ( ~ "give"): How much do 

(you) want to pay? (may be used by a taxidriver when 

customer refuses his desired amount) ;platit ( ~ "dat"): Kolik 

chcete zaplatit? (Ize byt uzito taxikafem kdyz zakaznik odmitne 

jim zadanou cenu);inter. 

gos: oooSGCooo5Gos«oonpay ( ~ "give"): How will (you) pay? 

(may be used by a taxidriver when customer refuses his 

desired amount) ;zaplatit ( ~ "dat"): Kolik zaplatite? (Ize byt uzito 

taxikarem kdyz zakaznik odmitne jim zadanou cenu);inter. fut. 

gos: oooSgcooo5gosg|oooii pay ( ~ "give"): How much should (I) 

pay?;zaplatit ( ~ "dat"): Kolik mam zaplatit?;inter. fut. 

gos: o6sGC 5 ooos|;poo GosJ|6oooSiipay: You can pay only by 

coins. ;platit: Muzes platit pouze mincemi.; 

go: ogSco^coigo^oj oooJ^Sso^goii indicates end of written 

negative sentence: (He) did not make ( ~ "undertake making") 

any oath to them.;znacf konec spisovne zaporne vety: Neucinil 

( ~ nepodstoupil ucineni) zadne prisahy jim.;writ. 

gos: ccooofoSigGO^^ 33^oGos^£aoss6^oo socfo^, ( ~ 

so6G[gGos[ys) ooj£goo5 oj6sG^aboo61n ;dedicate: With the excuse, 

that with the worldly problems (I) cannot dedicate (it) time, I 

have been lazy.;venovat: S vymluvou, ze se svetskymi 

problemy tomu nemohu venovat cas, jsem byl liny. p. s. pol. 

urn. 

gos: oofS^ c[cpGos6)ii;do (for sb.) ("give"): Tell him for me. ("To 

him tell (and) give.");udelat (neco pro nekoho) ("dat"): Rekni mu 

za me. ("Jemu rekni (a) dej.");imper. pol. 

gos: 33s£ss aooSGCooo5GosG|ocoii;pay: How much do (you) 

have to pay for rent?;platit: Kolik musfs platit za najem?;inter. 

go: 33t=)ps[o5soqjoS|y^61co[g£ oo^£ go^£ 

G|£so[yooo561ii;manuscript (old): (I) cannot explain much (and) 

broadly, with reference to (old) writings and 

manuscripts. ;rukopis (stary): S ohledem na (stara) psani a 

rukopisy nemohu moc (ani) siroce vysvetlovat.pol. 

gos: sscoco's 330033gooo6sso°s oxisgo^o^ sxD^osoloooSiiigive (be 

given): The most beautiful and the best ( ~ "most well") 

dancing vehicles are given a prize. ;dostat: Nejkrasnejsf a 

nejlepe ( ~ "nejvfc dobre") tancujici (skupiny z) vozidel jsou 

oceneni ("dostanou cenu").;col. pol. 

go: 33GCOo6so6soosps|g^saopS ojjo5]csjc' j |q^ool?6c'GOo6|a!|so6| 

00^000^500^3^603306 |y^copS 

0253^000500006^63(200025 n;indeed: The great Alaung Min 

Taya thus could, indeed, again successfully unite the Myanmar 

country, build and set (it) up in order to (make it) well 

("collected") (and) organized. ;vskutku: Takto ohromny Alaung 

Min Taya vskutku dokazal sjednotit zemi Myanmaru, postavit 

(a) zridit aby (byla) dobfe ("posbirana") (a) organizovana.p.s. 

writ. 

GO: 3S^Q033C^j|SOiOoSo^633G[oop6sO^ OOGOOOGoloS^OSCOoS^O^SsOj 

o^sgoii indicates negative verb or sentence: (He) had no 
comprehension of the caste system of India. ;znaci sloveso ci 



vetu v zaporu: Nemel zadne porozumenf kastovniho systemu 

Indie. ;p.s. writ. 

Go(oo6^o5);leaf, palm ° manuscript ("palm-leaf");rukopis 

("palmovy-list") ° list, palmovy;sg. 

cosgive;dat;T; 

Goooj6s([<j?);Beijing (town in China) ° Peking (town in 

China);Peking (mesto Cfny);name 

GosGsj;pay up ("pay (and) settle") ° settle (by money, "pay (and) 

settle") ;splatit ("zaplatit (a) urovnat-penezi") ° zaplatit ("zaplatit 

(a) urovnat-penezi");T 

GOGOoo o ;hey (EN col.) ° really ;opravdu ° hele (CZ col.);col. 

GoooS;although ° though;presto ° prestoze;suff. conj. 

goooS: 00 g^goooS og^GooS ooo°oosii;though: Though he 

says, I don't believe (it).;prestoze: Prestoze ffka, neveffm 

(tomu).;um. 

goooS: oo^osgoooS og^GooS ooo^snialthough: I didn't take 

although he was giving. ;prestoze: Nevzal jsem si, prestoze 

daval.;um. 

GOOOS: 3J6GOO060OJGOO0S CO^OOGOOD 33G|6oOoi> 

oo3a|yoo5G^ooogi ;although: It is said, that although married, as 
for Nga Nyo, (he) was always reading ("writings") as 
before. ;prestoze: Rika se, ze prestoze svoji (po svatbe), co se 
tyce Na No, cetl ("psani") jako driv.; 
goo: GG|saisofer;tough: though (he) wrote prestoze: prestoze 
napsal; 

Go^o5(oo6^o5);leaf, palm ("leaf 1 palm-leaf ") ;list, palmovy ("list 1 
palmoveho-listu°");sg. 
cosoo^offer (to a monk, "give (and) offer- 
respectfully") ;nabidnout, kez mohu (mnichovi, "dat (a) uctive- 
nabfdnout");T 

gosoo|o5: ilcoooS oodsoo co^oo^ o35sj6cv5 ( 
00050060050010500001 ;let (sb. do sth.): It is said, that even 
though, as the daughter loved Nga Nyo very much, (he) let 
them to get married. ;svolit: Rika se, ze i presto, ponevadz 
(jeho) dcera byla do Na No moc zamilovana, svolil aby se 
vzali.; 

Gol;plentiful, be ° abundance, be;hojnost, byt ° oplyvat;l 
Gol;indicates emphasis ° like ° just ° indeed ° weak (about 
fulfilling duty) ° indicates politeness ° for sure ° light, be ° 
irresponsible, be;znaci zdvorilost ° lehky, byt ° znacf zduraznenf 
holt (CZ col.) ° hele ° vskutku ° slaby (0 plneni povinnosti) ° 
nezodpovedny, byt ° tedy (jiste) ;l (or) suff. (or) suff. col. (or) 
suff. adv. (or) suff. inter, (or) I col. (or) interj. col. 
col: ooogp^s^Sooooo (y^ooop G6loooii;abundance, be: There is 
abundance of meditation centers in Myanmar. ;hojnost, byt: V 
Myanmaru je hojnost meditacnich center.;col. 
go]: ^2§, OX)G "l l| ;J ust: (') am J us t looking, (may be told to the 
shopkeeper as a reaction to his question what customer wants 
to buy);jen: Jen se divam. (muze byt receno majiteli obchodu 
jakozto reakce na jeho otazku co si chce zakaznik koupit);col. 
go]: goo5goo5g61oooS £15000^0065000^11 ;weak (about fulfilling 
duty): (They) are very, very weak (in doing their work), the staff 
of the office. ;slaby (0 plneni povinnosti): Jsou velice, velice 
slabi (v delanf sve prace), zamestnanci te kancelafe.;col. 
go]: ilool qpn;right: That's right, friend. ;tak: Je to tak, priteli.;col. 
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Goj: iIgoqjooSoo'soo Gcjl o oooSii;light, be: This stone is light. ;lehky, 

byt: Tento kamen je lehky.; 

Goj: co^fioo cg^o^ o6^SooGcoooQjoooGo)ji;for sure, be: The king 

was, for sure, very pleased with Nga Nyo.;tedy: Krai byl tedy s 

Na No velice spokojeny.; 

Goj: GG|sooosoooSGcSlji;indeed: Indeed, (it is known) to be 

written. ;vskutku: Vskutku, (vf se, ze) je napsany.; 

go): cv^cvSoGO^GoloooSVabundant, be: People's lies are 

abundant. ;spousta, byt: Lidskych Izi je spousta.; 

col: oooIgcoooS ( ~ o5>ooogcooo5) gosgo! ojon;like: how... oh... 

eh...: How much... oh... eh... much ... give ... like, 120 

(kyats).;hele: Kolik... ehm... no... hele, dejte (mi) 120 (ciat).;col. 

Goj: 33so£g[cjg6)ocoosii indicates politeness: Will (you) be 

satisfied?;znacf zdvorilost: Budes spokojeny?;fut. inter, pol. 

Goj: 33o6\s6)ji;indeed: End, indeed. ;vskutku: Vskutku, konec.;col. 

oc3: 33fepsco i 5o j sao^GorfepGolj^indeed: Indeed, by making 

mistakes, correct(ness) will appear. ;vskutku: Vskutku, delanim 

chyb se objevuje spravne (psani).;col. 

oc3: GO^G^spGo^o^Gcoq s£cpsGGpo5cg33ol oopsoooGojii ;surely: 

As for ("to") those places, you indeed (should) go (there) when 

you arrive. ;rozhodne: Co se tyce ("do") techto mist, rozhodne 

tarn ("ty") jdi az (tarn) dojedes.;pol. col. urn. 

Golo5;teenage ° young (about people) ° get through ° hole, 

have a ° pot-holed, be ° through, get ° get (sth., 

"achieve") ;skrz, dostat se ° dostat se skrz ° mlady (clovek) ° 

dim, mft ° nactilety ° deravy, byt ° dostat (neco, "dosahnout");l 

(or) T (or) adj. 

goIoS: Golo5[yscoosii;get: Have you got it?;dostat: Dostal jsi to 

(uz)?;inter. p.p. 

goIoS: 00^0^61^0^ oooscooSticooS^ooypss^ 

J?£cj^sooos<^s330op325G|^ooc>soo[cg£ oGo)o5J|£^oop5ii 

coo5g^s©£ G|Gca5o^so^6ao^GooooSoo [^a^Ssoo? 

o£GGpo5o^o5^oSo j G3so£[y£oop5ii penetrate: As it was not 

possible to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had 

vehicles, modern weapons and help from foreigners ( ~ "people 

of other countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering 

(and) attacking (there), (he) conquered in the city.;proniknout: 

Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), 

vskutku, meli vozidla , modern! zbrane a pomoc od cizincu ( ~ 

"lidi z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tri hrdinu, vstoupil 

(tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;writ. 

GcSloSfoofiQ^dot ° facial expression ;vyraz tvare ° tecka;sg. 

GcSlo5(oo6GcSlo5);orifice ° hole ° drop ° opening (orifice) ;dfra ° 

sterbina ° kapka ° otvor;sg. 

Golo5ooG|;piffle ("hole taking") ° nonsense ("hole 

taking") ;nesmysl ("diru branf") ° zvast ("dim branf");n. 

Golo5o;youngling (of an animal);mlade (zvirete);suff. 

GcSlo5i§(co6cc{s);Chinese dumpling (sweet pack like snack, 

"equally 1 placed-in-row°");Cfnsky knedlik (sladka tasticka - 

zakusek, "rovnomeme 1 zarazeny°");sg. 

GcSlo5ooo5;mad, be ("can 1 be-broken°") ° crazy, be ("can 1 be- 

broken°");blazen, byt ("muze 1 byt-rozbity°") ° sileny, byt ("muze 1 

byt-rozbity°");l 

GcSlo5G6lo5GGpo5GGpo5;success! ("breach, breach, arrive, 

arrive") ;uspech! ("prolomit, prolomit, dojft, dojft");interj. 



GcSloSGoloSGspoSGspoS: S(XfO 

G6lo5o6lo5ospo5ospo5^joDoSn;success: This person has 

success. ;uspech: Tenhle clovek ma uspech.; 

Gol£;pound (unit of weight, ca. 0.45 kg);libra (jednotka vahy, asi 

0.45 kg);n. 

Gol£s;indicates plural ° steamed ° transliterate ("mix") ° 

transcribe ("mix");prepsat (transliterovat, "michat") ° 

transliterovat (transkribovat, "michat") ° pareny (0 jidle) ° znacf 

mn. c.;suff. (or) T (or) adj. 

gcjISs: Kyaw Thu sc^coo 33ocvS6cvSo6l£!CX)o6lii;transliterate: Kyaw 

Thu is the transcription ("Kyaw Thu means (I) transcribe (it) to 

English.") ;transliterovat (prepsat): Kyaw Thu je transliterace. 

("Kyaw Thu znamena, (ze jsem to) transliteroval do 

anglictiny.");pol. 

Golfis: s,6Qol£i33fe)pi[cy^io^ [o^)ca33c<S^Goq|c c cooii ;many ( ~ 

"long"): (He) wants it to last very, very long. ("(He) wants (it) to 

be until many long years (of) lasting. ");mnoho ( ~ "dlouhe"): 

Chce, aby to tu bylo jeste hodne dlouho. ("Chce, aby (to tu) 

bylo az do mnoha dlouhych let trvanf."); 

g61£: g61£ clsGp;pound: five hundred pounds (of weight) ;libra: 

pet set liber (vahy); 

coifs: 33oo^ooo^o5o^£ J?£cg61<Ss gocoqfS ^co^n indicates 

plural: In the Africa continent, (there) are more than 50 

countries. ;znaci mn. c.: Na africkem kontinente je vice nez 50 

zemi.;writ. 

Gol£(oo6oo5);thigh;stehno;sg. 

o6l£s&;unite ("associate (and) attach") ;sjednotit se ("sdruzovat- 

se (a) pfipojit-se");T 

goI£co(co£gs}P&i co£oo5);thigh;stehno;sg. 

Gol£sc=)psi^);times (fold) ° indicates fold;krat (nasobek) ° znacf 

nasobek;suff. adv. 

Gol£sc=)psi^): spGol£sc=)psi^) indicates fold: one hundred 

times;znaci nasobek: stokrat; 

Gol&tjpscp: 33oqj^£o^o^£ GpGol£stpsi^)G030 

Gooo£Gol£sfejpi^)G030 0^(^)^301002511 ;times (fold): We (already) 

had hundred times, thousand times wives. ;krat (nasobek): (Uz) 

jsme ("my") meli stokrat, tisickrat manzelky.;p.s. pol. 

Golfio^: Gol&y^oo coooG|<SGCoscooSii;bread: The bread weighs 

400 grams. ;chleb: (Ten) chleb vazi 400 gramu.; 

colfio^: Golfio^GoooooSoo^ibread: buttered bread ("bread 

greased (with) butter");chleba: chleba s maslem ("chleb 

namazany maslem"); 

colfio^: Golfo^GGpSsG^cooSiiibread: (He) is selling 

bread. ;chleb: Prodava chleb. ;cont. 

goIco^ooiSs^i ooSco's) ;bread ("pound (weighing) snack");chleba 

("libru (vazici) zakusek") ° chleb ("libru (vazici) zakusek");sg. 

e6l£o^(oD6co[!);bread ("pound snack") ;chleb ("svacina 1 (vazici 

jednu) libru°");sg. 

Gol£s;add;pridat;T 

Gol£(oo6Gsp£si 006008) ;thigh;stehno;sg. 

GolGoooGooo;crazy ("silly (and) much-rustic") ;sfleny ("pitomy (a) 

moc-venkovsky");adj. col. 

GoT;emerge ° arise ° show (up) ° appear ° occur;vyvstat ° 

vynofit se ° objevit se ° ukazat se;l (or) T 
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goT: ooiSsGlgGofop oocos|ys|yii;on: (They) were playing on the 

beach (and finished). ;na: Hrali si na plazi (a skoncili).;p.p. 

goT: oxisgoT ooo5oooS;on: get on the car;do: nastoupit do 

auta.; 

gcST: gqoSgoT^ sf]o5G6TG^[yii;show (up): With modernity, the 

navel shows up.;ukazat se: S modern! modou se ukazuje (i) 

pupek.;jk. col. 

goT: oo^slo^s^spsGO^Gor^pscSloooSii ( ~ CQ^scofesfela^OQ 

co^s^sgo^ 33<^s[^s^6)oooSii);be ( ~ "appear"): (There) are ( ~ 

"appear") many powerful monks. ;byt ( ~ "objevovat-se"): Jsou 

( ~ "objevujf-se") (tu) velice mocni mnisi.pol. 

goT: 33c|yoG6r61ii;appear: answer (still) does not appear;objevit 

se: odpoved' se (stale) neobjevuje;pol. 

goT: ssfepsco^ sao^GoffepGcSlji ;appear: Indeed, by making 

mistakes, correct(ness) will appear. ;objevovat se: Vskutku, 

delanim chyb se objevuje spravne (psanf).;col. 

GcSToo;from (a car etc., "from on");z (auta atd., "z na");suff. adj. 

gcSToo: ooosgoToo 3o£soooS;from: get down from ("on") the 

car;z: vystoupit z auta; 

GoToo^sprominent, become ° prominent, become ("appear 

(and) shine") ;prominentnim, stat se ° vyznamnym, stat se 

("objevit se (a) zafit");l (or) T 

goToq^s: ocfesoS 33g^oo5g|oooo£scoo5ooo5o^£ ocy£©6coosi 

CGCO^jSI CCOJSCOo5ooS& J £ GgDof^sdsO^^ODOOCJ^GOOofisGCOS^S 

GoToo^sarfiii prominent, become: During the reign of Anawyatha 
king in the Pagan period, four heroes, (namely) Kyansittha, 
Ngalttwayyu, Ngaloun Letpheh and Nyaung Oo Phi, became 
prominent. ;prominentnim, stat se: Behem vlady krale Anojaty v 
obdobf Paganskem se stali ctyri hrdinove, (tj.) Cansita, , 
Nadveju, Nalou Lephe a Nau U Phi prominentnimi.p.s. writ. 
ooTupion ° over (above);na ° nad;prep. (or) suff. prep. 
GcSTfep: o^oSGofop co6ooosoocoofGfen£s;on: hand put on the 
body;na: ruka polozena na tele; 

GoTop: coo56ooosGcSTop;on: on the bus;v ( ~ "na"): v autobuse; 
Goffep: oDoSecjTopcon;on: On what?;na: Na cem?;inter. 
ooTop: ^ooTop coo5q^co£so£>soooSii ;over (above): Over the 
town there goes a lightning. ;nad: Nad mestem prochazf blesk.; 
coTcv^pvident, be ("appear (and) be-vivid");evidentni, byt 
("objevit -se (a) byt-jasny");l 

goTcv^S: G6Tcv^£G33o£|yco;evident, be: shown to be 
evidentpvidentnf, byt: ukazany, aby byl evidentni; 
GoTcoopccur ("appear (and) come") ° appear ("appear (and) 
come") " appear ("come 1 up ") ° come up (appear, "appear 
(and) come") ° occur ("come 1 up°");zjevit se ("prijft 1 nahoru ") ° 
objevit se ("objevit-se (a) prijft") ° zjevit se ("objevit-se (a) pfijit") 
° objevit se ("pfijit 1 nahoru ") ° naskytnout se ("objevit-se (a) 
prijft"); I 

gcSTcoo: GC)po5oo£sa£>s[ys Gfoa5co£|cffiS 
oGoTcooaGooqolccjsii ;appear: (It) disappeared and never 
appeared again. ;objevit se: Zmizel a uz se nikdy ("znovu") 
neobjevil.;p.s. pol. 
goTcoo: 33Q00000 o3GOoococoo5coo5oo GofcoooooSaScoooS 

3 I Q J L L 

Gcxjc^cxys^s^fi cooSoj^oogSii ;appear: It is generally accepted 
that the commentaries appeared during (ven.) Buddhaghosa's 
time.;objevit se: Vseobecne se pfijfma, ze komentare se 



objevily behem doby (ct.) Buddhaghosy.;writ. 

o;even ° indicates emphasis ° it is, that.. ° just ° just (only) ° 

peas ° pulse ° only ° beans ° sixteenth, a;lusteniny ° pouze ° 

proste ° prave ° hrach ° sestnactina ° jen (pouze) ° dokonce ° 

je to prave .. ° znaci zduraznenf ° fazole ° jen ° tak;suff. col. 

(or) suff. (or) suff. adv. (or) n. (or) adv. 

o: coSop ^oooSn;more ( ~ "just"): (There is) just one (more) 

thing (to be said).;jeste ( ~ "jen"): (Je tu) jeste jedna vec (k 

feceni).;col. 

o: cxj>sgj£6Ioii ( ~ o3>sG|<66lon);just: (I) am just a tourist. ;jen: Jsem 

jen turista.;pol. col. 

o: 3)0 G^S;just: That's it, alright? ("just this, ok?") pouze: Tot' 

vse, ano? ("pouze toto, ano?"); 

o: ilo^oooSnpnly: (We) have only this.;jenom: Mame jenom 

tohle.; 

o: Scx^p oq^oapsopoi ;just: It will finish just like this. ("Just like 

this (it) will just finish (and) go.") prave: Skoncf to prave takhle. 

("Prave s takto to zrovna skonci a pujde.");fut. 

o: Scvfiolo (also as an answer for cooSc\f|c\5);just: Just fine. ( ~ 

So so.) ("Just like this.") proste: Mam se. ("Proste takhle. ");col. 

o: oooooooso og^GcoS c[cpcoo5cooSii;only: I can talk only in 

Burmese ("language"). ;jen: Umim mluvit pouze barmsky ( ~ 

"barmskym jazykem").;um. 

o: odooIo cx>6)ooSn;only: (I) will take only the burger. ;jenom: 

Vezmu si jenom hamburger.;fut. pol. 

o: [y^uocvS gcoSgco6o2|«socioo o^5n;just. You are ("being") 

skilled in Myanmar (language) just very much, aren't 

(you)?;proste: Jsi proste velice dovedny v Myanmarskem 

jazyce, ze?;col. 

o: o<^ ) Si3o8ocr^pS l G33o£[y£sj|£sbx>6lo*ii;just: (I) just wanted to 

attain magical powers. ;jen: Chtel jsem jen dosahnout 

magickych mocf.p.s. pol. 

o: cvj(GO^[c^io oooo5o^sn;surely: ("Surely,") there are no 

people. ;jiste: ("Jiste,") nejsou (tu) zadni lide.pol. 

o: o5cogj£go^o ^cooSipnly: (There) are only nuns. pouze: Jsou 

(tarn) pouze mnisky.; 

o: ccjio 333c|oy£s oSoooSnpnly: Only he knows (about) this 

matter.pouze: Pouze on vf (o) teto zalezitosti.; 

o: ccj>oa5cooSii;only: Only he knows. ;jen: Jen on vi.; 

o: 33© oocx>£soo SjScfp ^6loooSii;only: Now (there) are only two 

kinds of newspapers. pouze: Ted' jsou (zde) pouze dva druhy 

novin.pol. 

o: 33G^GCo56lon;just: (Living here) is just right. ;tak: (Zivot tady) 

je tak akorat (fajn).pol. 

o: 33cci5oo <§<SsG^oooon;just: The salad is just ("being") 

green. proste: (Ten) salat je proste zeleny.pol. 

o: 3§5fepo og^GcoS G^ooSnpnly: I will be only at home.;jen: 

("Ja") budu jen doma.;fut. urn. 

os>t: os^so^ o£>ss|j£6looaSii;Bago: I want to go to Bago.;Bago: 

Chci jet do Bago.pol. 

os>s(o3|£s) [pagu:];Bago (division) ;Pegu (Bago, Paghu, spravnf 

stfedisko);name 

oco (from oclso);sauce, soybean ("flat 2 fish 1 (of) 

beans ") pmacka ze sojovych bobu ("placata 2 ryba 1 (z) 
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fazolf°");n. 

oclso;sauce, soybean ("flat 2 fish 1 (of) beans ") ;omacka ze 

sojovych bobu ("placata 2 ryba 1 (z) fazoli°");n. 

oGooo£G|o5;bean, runner ("bean, stiff (and) long");fazol sarlatovy 

("fazole, pevna (a) dlouha");n. 

oo£c6lo5;bean sprouts ("piercing 2 bean plant 1 ") ;fazolove 

vyhonky ("propichujici 2 fazolova rostlina 1 ");n. 

o[cps;bean curd ("flat 1 beans ") ° tofu ("flat 1 beans ") ;fazolova 

srazenina ("placate 1 fazole ") ° tofu ("placate 1 fazole ") ;n. 

o|^o5;peas, dried ("cooked 1 peas°");hrach, suseny ("uvareny 1 

hrach°");n. 

og|£ indicates negative sense with condition;znacf zapor s 

podminkou;suff. col. 

og|<5: cl oog^oo oooso(g^)g|£ Gox>£socooscvS ( ;if not: (I thought), 

that (it would) be good, if I didn't eat dinner. ;kdyby ne: (Myslel 

jsem), ze (by bylo) dobre, kdybych nejedl vecefi.;col. 

og|£i o;if not;kdyby ne;suff. col. 

og|6(|^) [peris];Paris (town in France) ;Pariz (mesto 

Francie);name 

6 (wrong from 6l);indicates politeness;znaci zdvorilost;suff. 

ooS;leaf (for wrapping) ° go together ° embrace ° hug;obejmout 

° jit dohromady ° list (na balenf veci); I (or) T (or) n. 

ooS: o^5Gcosoo5;num. class, for things out of pair: four 

(singled) shoes;citatel veci ktere jsou prave mimo par: ctyfi 

(samostatne) boty;pl. 

oo5(co£^o5);leaf (for wrapping, rolling, roofing etc.);list (k 

baleni, svinutf, zastreseni atd.);sg. 

oo56: 33t|[scoos(oo) soo£ 00660060006(0^) coo$QG|^oooSii;fax: 

The woman is receiving a fax right now.;fax: (Ta) zena prave 

ted' pfijima fax ( ~ faxovou zpravu).; 

ooS6(co6Goo£);fax (message);fax (zprava);sg. E. fax 

ooScocvp; region ° places ° area;mfsta ° oblast ° kraj (oblast);n. 

ooScocvps: ocrSofloooopSsqpoo 33£soG^[yo5Goo5©ii 

oQDo5oo5ooogD?oo|o^o5o|o5ojo5a5?oopSi;region, of: Kathehs of 

Manipur attacked and opposed the Northern reagion of 

lnwa.;oblast: Katyove z Manipuru utocili a vzdorovali v ( ~ "do") 

severni oblasti Envy.;writ. 

cso5oo6(oo6o);dumpling, Chinese (wonton, "hug (and) bundle") 

wonton (Chinese dumpling, "hug (and) bundle");wonton 

(Chinese dumpling, "obejmout (a) zabalit") ° knedlik, cinsky 

(wonton, "obejmout (a) zabalit") ;sg. 

o£;arse (EN vul.) ° backside ° ass (EN vul.);prdel (CZ vul.) ° 

zadek ° fit' (CZ vul.);n. vul. 

o6^J33£aj6;fish and chips;ryba s hranolkami;n. E. fish and chips 

oo5;read;cfst;T 

oc6: ^| oc6coc661cooSii;read: (I) can read (in Burmese) a 

little;cfst: Umim trochu cist (Barmsky).;pol. col. 

oc6: 0000000s ( ~ otooo) cso5ooo5oocoo!ii;read: Can (you) read 

(in) Burmese language?;cfst: Umis cist (v) Barmskem 

jazyce?;inter. 

oc6: ooooogooo oo5ooo5oocoosn;read: Can (you) also read 

Burmese script?;cist: Umis take cist Barmske pfsmo?;inter. 

ooS: ooo5ooo5ooo!olo^!ii;read: (I) still cannot read (in 

Burmese). ;cfst: Pofad neumim cist (Barmsky).;pol. 



oo5: co i coooo33 i 5oo5ooon;read: What book will he read?;cist: 

Jakou knihu bude cist?;inter. fut. col. 

oo5oop;reading (things to read);ctenf (knihy atd. na cteni);n. 

ooSoep: goo£g33s«p oo5ospoo335^joooSn;reading: ("Young 

man") Aye has a book for reading. ;cteni: ("Mlady pan") E ma 

knihu na cteni.;col. 

oo5^|g£s;proofreading ("read (and) watch {nouner}");korektura 

("cist (a) sledovat {jmenec}");n. 

oo5^|g£s: 32$ oo5g|ij£soo > oo ) ^|[ooooo ) 6 ^co^oooS ( ~ 

cso5^oooSi)i proofreading: (He) is doing the proofreading on 

(his) computer. ;korektura: Dela korekturu na (svem) pocftaci.; 

ooS^ooGsosproofread (a book, "read, watch, clean (and) 

wash");korekturu, cist ("cist, sledovat, cistit (a) omyvat") ° 

kontrola (korektura knihy, "cist, sledovat, cistit (a) omyvat");T 

o^;indicates frequency ° glass (material);sklo (material) ° znacf 

cetnost;suff. (or) n. 

o£: Scooa^S Gotfsasptjpsoo' oo6o£[y£co6o| 

33G|£so£o^s^6s^oS[^661c6 3 6'poSii indicates frequency: To do all 

the things one more time in this life would be very 

exhaustive. ;znaci cetnost: (To) by bylo velice vycerpavajici, 

delat vsechny (ty) veci jeste jednou v tomhle zivote.;fut. pol. 

writ. 

o^ooeps: ojoSoqjabq o^ooepsoo 00000^1 ;jug, glass: The 

dropped glass jug did not get broken. ;konvice, sklenena: 

Upustena sklenena konvice se nerozbila.; 

o^ooep?(oo6oo |1 0;jug, glass ("glass jug");konvice, sklenena 

("sklenena konvice");sg. 

o^aoS: o6jcooo£^o5oo 3s|yg5oi ;glass: The glass of Cola is 

("just") just full.;sklenice: Sklenice Coly je ("proste") plna.;col. 

o^oS: o^oSooop gs|oooo5o ^oooSn;glass: There is only a 

half of water in the glass. ;sklenice: Ve sklenici je voda jen do 

pulky.; 

o^oS (006^00) ;glass ("glass cup");sklenicka ("skleneny 

hrnek");sg. 

o£coo;Fanta (beverage);Fanta (napoj);n. E. Fanta 

a§o$s;make ("create (and) play") ° create ("create (and) 

play");udelat ("vytvaret (a) hrat") ° vytvorit ("vytvaret (a) hrat");T 

ogee's: 33oj£sc[y o^o&coosoo o'gcosgo^ii ;create: Pictures created 

to relieve boredom. ;vytvorit: Obrazky vytvofene aby zahnaly 

nudu.;col. 

o^o6 > s[g£s;creation ("create (and) play {nouner}");stvoreni ("tvofit 

(a) hrat {jmenec}");n. 

o£s;catch ° grasp ° imprison ("catch") ° arrest ("catch") ;uveznit 

("chytnout") ° zatknout ("chytit") ° chytnout ° chytit;T 

06s: oqj£©6oooscop5 o^d£ooo5ooocvjo£!00* 33«jjoo5sg^oj5 

oooccjsofsoo' s|^ootjpsoo o£saops©iiii;imprison: While Kyansittha 

was serving his royal brother king Saw Lu, king Saw Lu was 

imprisoned by enemies. ;uveznit: Zatimco Cansita slouzil svemu 

kralovskemu bratru krali Soluovi, kral Solu byl uveznen 

neprateli.p.s. writ. 

06s: oooo&scosa&Qs [g6ojo5^|oloooSi;grasp: (I) grasp the 

concentration and watch what comes (and) goes.;chytnout: 

Chytnu (sve) soutfedenf a sleduji co prichazf a odchazf.;pol. 

med. 

oStaoacfS ;grasp ("catch (and) grasp");chytnout;T 
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0<Sssx?s;arrest ("catch (and) block") ;zatknout ("chytit (a) 
zablokovat");T 

o<Sso;catch ("catch (and) catch") ;chytit ("chytit (a) chytit") ;T 
OGOoofso^fi: OGOoofiso^fi^ 3aco?:GGp£oo 33olGSp£ 
[y£cooSii;candle: The color of candle's light is yellow. ;svfcka: 
Barva svetla svicky je zluta.; 

OGOoo£so^£(oo6o^£);candle ("wax column");svicka ("voskovy 
sloup");sg. 

ooSocioSidiscard ("push-aside (and) reject") ° reject ("push-aside 
(and) reject") ;odlozit ("odstrcit-stranou (a) odmitnout") ° 
odmitnout ("odstrcit-stranou (a) odmftnout");T 
ooSeps;expel ("put-aside (to) be-rare") ° kick out (expel from a 
place, "put-aside (to) be-rare") ° remove ("put-aside (to) be- 
rare") ;odstranit ("dat-stranou (aby) bylo-vzacne") ° vykopnout 
(vyhnat, "dat-stranou (aby) bylo-vzacne") ° vyhnat (odnekud, 
"dat-stranou (aby) bylo-vzacne") ;T 
qjo5: scjs[yo5s}]o5oo coot) 333)0^ oqp5J?£GCOOo5 
«?£oo6)cooSn;destroy: The decision is so firm, that nothing can 
(ever) destroy it.;znicit: (To) rozhodnuti je tak pevne, ze jej nic 
nemuze znicit. ;pol. 

c^oS: scjjwg}. sx^s^c^qjoSo^ qjo5[ys61[yii;change: She changed her 
mind. ("Her decision has already changed. ");zmenit: (Ona) 
zmenila (sve) rozhodnuti. ("Jejf rozhodnuti se jiz zmenilo.");p.p. 
pol. 

c^jo5s6 5 s;oppose ("destroy (and) block") ° counteract ("destroy 
(and) block") ° destroy ("destroy (and) block") ° break ("destroy 
(and) block") ° damage ("destroy (and) block") ° seduce 
("destroy (and) block") ;vzdorovat ("znicit (a) blokovat") ° ponicit 
("znicit (a) zablokovat") ° svest (nekoho, "znicit (a) blokovat") ° 
klast odpor ("znicit (a) blokovat") ° znicit ("znicit (a) zablokovat") 
znicit ("znicit (a) blokovat") ° oporovat ("znicit (a) zablokovat") 
° svadet ("znicit (a) zablokovat") ° rozbit ("znicit (a) 
zablokovat") ;T 

qjoSsxfs: $ GtpoSoo 33^scy? q|o5&ODps^i;damage: This monkey 
has damaged the roof.;ponicit: Tahle opice ponicila strechu.;p.p. 
qjoSafs: «nr?cjG|OOCO£&sc=)psoo 33&oo^[y£5GO0'5<s§ 
G^oSooScocvyso^ o^oS^oSqjoSafsaogSi^oppose: Kathehs of 
Manipur attacked and opposed the Northern reagion of 
lnwa.;vzdorovat: Katyove z Manipuru utocili a vzdorovali v ( ~ 
"do") severni oblasti Envy.;writ. 
qjo5coo5oS|g£s;active knowledge ("blasting (and) fresh 
knowing");aktivni znalost ("vybusne (a) cerstve vedenf");n. 
qp m (si. from qp);friend;priteli;voc. si. 
cp: qpooS[ys[ycoosii;mat (place to sit): Have you bought ( ~ 
booked) the mat ( ~ place to sit) yet?;podlozka (misto k 
sezeni): Uz jsi koupil ( ~ zarezervoval) podlozku ( ~ misto k 
sezenf)?;inter. 

qjo: oo l o5oooS qpji;friend: OK, friend. ;priteli: Dobra, priteli. ;s!. 
qp(co<6s|j6);mat (for sitting) ;podlozka (na sezeni);sg. 
qp(oo6G^Gp);seat;sedadlo;sg. 
qps£ (si. from oDGps);ven. Sir;ct. Pane;voc. si. utmn. 
qps£: epo^Gosol^sooS qps<6 ...11 ( ~ 6p|rejpS GosoljSsooS 
oospsn);ven. Sir: (I) will search and look (for it), ven. Sir ...;ct. 
Pane: Budu hledat (a) podfvam se (po torn), ct. Pane ... ;fut. si. 
qps^oc^disease ("have-fever (or) be-hurt {nouner}") ° sickness 



("have-fever (or) be-hurt {nouner}") ° illness ("have-fever (or) 

be-hurt {nouner}");nemoc ("mit-horecku (nebo) byt-zranen 

{jmenec}") ° onemocneni ("mit-horecku (nebo) byt-zranen 

{jmenec}") ° choroba ("mit-horecku (nebo) byt-zranen 

{jmenec}");n. writ. 

qps^oc^: sao^cooooSqps^oc^sickness: real sickness (not 

hypochondriac) ;nemoc: skutecna nemoc (ne hypochondricka); 

cpsc^ pyrexia, have (fever, "fever lives") ° fever, have ("fever 

lives");horecku, mit ("horecka zije") ° teplotu, mit (horecku, 

"horecka zije");l. 

cpsc^: Gooo£sGcosqpsG^cooSii;fever, have. The boy has 

fever. ;horecku, mit: Chlapec ma horecku. ;cont. 

Gqp o ;light color, be of;svetle barvy, byt;l 

Gqpc\f|o5; relax (stretched muscle, "relax well");uvolnit (napnuty 

sval, "uvolnit pofadne");T 

Gqf5;dissolve (in liquid) ;rozpustit (v tekutine);T 

Gqf5G|y;amuse ("please (and) satisfy") ° entertain ("please (and) 

satisfy") ° cheer up ("please (and) satisfy") ;bavit (lidi, "potesit 

(a) uspokojit") ° pobavit (pobavit, "potesit (a) uspokojit") ° 

obveselit (pobavit, "potesit (a) uspokojit") ;T 

GqjScly: 5c5oo5e|fep cog|Sg3oo£co<Sgoooo5 

Gqf5G|yG^oooSii;entertain: In this theater the actor is entertaining 

(the people). ;bavit (lidi): V tomto divadle herec bavi (lidi).;cont. 

Gqf5s|2S;beverage (fruit drink etc., "dissolved liquid") ° juice, fruit 

("mixed liquid") ° drink (of fruit etc., "dissolved liquid") ° fruit 

juice ("mixed liquid") ° juice (fruit drink etc., "dissolved liquid") ° 

juice ("mixed liquid");napoj (ovocny atd., "rozpustena tekutina") ° 

ovocny dzus (na piti, "zamichana tekutina") ° dzus, ovocny 

("zamichana tekutina") ° piti (ovocny napoj atd., "rozpustena 

tekutina") ° dzus (ovocny atd., "rozpustena tekutina") ° st'ava 

(na piti, "zamichana tekutina");n. 

oG|(coiSco^);pumpkin ("exchanged shelter") ;dyne ("vymenene 

pffstfesi");sg. 

ogg|5oo5sxx): oggj6oo8soo GoxicooGii ^Gooo£33o3|£s;professor: 

according to prof. Kosambi's point of view;profesor: z hlediska 

prof. Kosambi;writ. 

oGG|5oo5sxx)(co6Gax)o5);professor;profesor;sg. E. professor 

OGG|5oo5sxx)(oo6GGpo5i co<S6)s)professor;profesor;sg. E. 

professor (mn.); 

oG|o5s(co6cc[s);watermelon ("fruit 2 (which makes one) masculine 

(and) brave 1 ");meloun, vodnf ("ovoce 2 (po kterem je jeden) 

muzny (a) statecny 1 ");sg. 

§£ indicates instrumental case ° therefore ("by") ° indicates 

change from v. to adv. ° indicates instr. case ° with ° by;znaci 

instrumental ° s ° znaci zmenu ze slovesa na prislovce ° proto 

("(znaci instrumental");suff. prep, (or) suff. 

[g£: G«cgp[y£ii indicates change from v. to adv.: Kindly (at the 

end of a letter);znacf zmenu ze slovesa na prislovce.: 

Dobrotive (na konci dopisu);adv. lett. 

[g£;it is, that ° happen ° become ° happen to ° be (is);stat se ° 

stat se, ze ° pfihodit se ° prave, je (to) ° dit se ° byt (je);l (or) T 

[g£: og^GcoS G^oGax>£sfe>[y<6cc>sii;become: I am not sick. ("My 

life didn't become not good.");stat se: Nejsem nemocny. ("Muj 

zivot se nestal nedobrym.");um. 

^£: o£cjps[^£cooSii;be: You are.;byt: Ty jsi.;um. 
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[y6: cl [y6oooSii;be: I am.;byt: Ja jsem.;col. 

[y6: ooepsco^soa^flySGCxiqJy^olacjsi^happen: Also, (I) even (do 

not) happen to meditate again. ;stat se: A dokonce se ani 

nestane, ze bych si znovu zameditoval.;pol. col. 

[y6: 3) 30 || G[cpooo[c366)oooSii;be (is): It is this, what he says.;byt 

(je): Je to tohle, co rfka.;pol. 

[y6: $g^ oypooup [^SoloooSii ;it is, that: It is today, that he will 

come.;prave, je (to): Je (to) prave dnes, (kdy) pfijde.;fut. pol. 

[y6: 333fe|[sooosoo gox>£gcosgJ o 3so^s|^)oooSii;be: This man is 

grandfather of the boy.;byt: Tento pan je chlapcuv dedecek.; 

[y6: ^oq^ooogcoooo G|y[^6aboa5' ;happen to: (we) happened to 

talk around half of an hour;stat se, ze: ("stalo se, ze") jsme se 

bavili asi pul hodiny.p.s. 

[y6: GJyD^Saolooofihappen to: (I) happened to say;stat se, ze: 

stalo se, ze (jsem) rekl;p.s. 

[y6: oGooofiso^fi^ 33000000600 336)0006 [y6oooSii;be: The 

color of candle's light is yellow. ;je: Barva svetla svicky je zluta.; 

[y6: [cgiSoooSsc^ooo [y6oooSii;is: is, that (there) was;je: je, ze 

bylo; 

[y6: [ySJJficooooGooq ...;be: as for what (it) may be ...;byt: co by 

to mohlo byt ...; 

[y6: [gfic^ooolcooGjc' |^6op61oii ;happen : If there's kamma (for it) 

to happen, (then it) will just happen. ;stat se: Je-li kamma k 

tomu, aby se (to) stalo, (pak se to) stane.;pol. 

[g6: 30oSoi>|csj6oi> ( OQ i ^s|a!|soc6cv5>oSoQocoii;happen: Because of 

how it happened, that (you), indeed, are a monk?;stat se: Jak 

se stalo, ze kvuli tomu jsi, vskutku, mnichem?;inter. col. 

[y6: aoo[y<6coc\5ii;be: What's up? ("What happened?") ;byt: Tak 

co je? ("Co se stalo?") ;inter. 

[y6: co^s^ooGpso^^o^SoooSiiihappen to: (I) happen to be 

listening to the (Buddha's) Dhamma.;prihodit se, ze: Prihodilo 

se, ze posloucham Buddhovu Dhammu.; 

[y6: oepejoxoo cv^«fG^61oooSii;happen: (I) happened to be 

wanting life (where) is no courage to search. ;stat se: Stalo se, 

ze chci zivot, (kde) nenf odvaha hledat.;pol. 

[y6: GGpol[y<SG[ap<Ss;be: that (it) is a sickness;byt: ze je (to) 

nemoc; 

[y6: co^fiauloocxf ;happen to: (I) happened to do;stat se, ze: 

stalo se, ze (jsem) udelal;p.s. 

[y6: co^oocvS o[^6goooco [g6o3c\S co^Giopooji^happen: As 

(things) don't happen according to how (you) do them, (you) 

should do (things) as (they) happen. ;stat se: Ponevadz se 

(veci) nedejf podle (toho) jak (je) delas, mela bys (je) delat 

(podle toho,) jak se dejf.;imper. pol. prov. 

[y6: oo^ cooop[y66)oooSii ;it is, that: It is, that he will come.;prave, 

je (to): Je (to) prave, (ze) prijde.;pol. fut. 

[y6: oooo^ §Q<x>GG\$i<Sc [^63j6G^6)oooSii;become: They want to 

become a democratic country. ;stat se: Chteji se stat 

demokratickou zemi.;pol. 

[y6: 3s[y6330s330s[y6oooSii;happen: (I) happen to go out, 

sometimes. ;stat se: Stava se, ze chodim obcas ven.; 

[y6: 33c#G>o£cocr}s[yS61oooSii;happen to: (I) happen to copy a 

dictionary;stat se, ze: Stalo se, ze prepisuji slovnik; 

[y6oqjG3O0;which are;ktere jsou;suff. 
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G^izcoiGoyiGfy^cfcsasfifS^ 33a^^fc8 t GO^S|ao2Sii;which are: But 

if we examine the whole three pitakas, we come across some 

discourses that are of commentarial nature. ;ktere jsou: Ale 

pokud prozkoumame cele tri pitaky, narazime na nektere 

promluvy, ktere jsou komentatorskeho charakteru.;writ. 

|^6Gooo£s|y6^£;possible, be ("well 1 happens , can 3 happen 2 ") ° 

prospective, be ("well 1 happens , can 3 happen 2 ");perspektivni, 

byt (byt mozny, "dobre 1 se-stat , muze 3 se-stat 2 ") ° mozny, byt 

("dobre 1 se-stat , muze 3 se-stat 2 "); I 

|^6Gooo6s[y66)c6 > 6ooS;maybe ("(if) happening (is) good 1 , (it) 

may 3 happen 2 ") ° Maybe, (may happen in the future, "(if) 

happening (is) good, happening may be");mozna ("(pokud je) 

pffhoda dobra 1 , muze 3 (se) stat 2 ") ° Mozna. (muze se stat v 

budoucnosti, "(pokud je) deni dobre, (pak) deni muze byt");pol. 

(or) suff. pol. 

|^6Gox)£s|y66lcvS<SooS: cxj [ 

G3lo5ooo|y6GOX)£s|y66lcvS<SooSii;maybe: Maybe he is a 

doctor. ;mozna: Mozna je doktor.;pol. 

|^6Gsl£(y6Q;scarcely ° rarely ° preciously ° seldom ;vzacne ° 

mimoradne ° malokdy ° zridkakdy;adv. 

^600)6^63: 3a|gD!^£cooo!t)p! o^oo^oopfescgssopSsoo^ 

3306330^60035 33o|£s33|y6copSs |q6Golc]csj6ocoo5o'|oq61oopSii 

( ~ J^cjgDscoos 33§33©pSefc]pso£6 3306330^6003^ 

33o^£s33|y6co3Ss [q6Gooo6Jq6dcooSd|oqol3opSi);rarely: It 

happens rarely, that the foreigners would be accepted as 

genuine part of the society (they) live in.;zridkakdy: Stava se 

zridkakdy, ze by byli cizinci povazovani za opravdovou soucast 

spolecnosti, kde ziji.;pol. 

^60^(006^) ;story ("lined-up 1 happening°");pribeh ("zarovnana 1 

pnhoda°");sg. 

|^6go -|y6Go;either, or;bud', a nebo;pron. 

|^6go -|^6go: oo°61g|£ oScjp?^ 3jo5op[y6G© 6j^oo l ^op^6oo 

ao]g661i ;either, or: If there's enough ( ~ "contained") kamma, (I) 

may happen to meet you either in Czech (Republic) or in 

Yangon.;bud', a nebo: Jestli je dost ( ~ "obsazena") kamma, 

(pak) se muze stat, ze te potkam bud' v Cesku nebo v 

Rangunu.;pol. 

^600006^60 (WS. from |^6G3l£J^63);rarely;vzacne;adv. WS. 

[y6cc>£s;occur ("happen (and) shine(~occur)");objevit se ("stat-se 

(a) zafit(~nastat)");l 

^609^^: Gcoooo^GpssoQ^is^oOj^s^olGoi^occur: May the 

transcendental benefits ("be able to") occur (to you).;objevit: 

Kez se (ti) mohou objevit nadprirozene (pnjemne) nasledky.;w. 

pol. 

^6000^(006^) ;story ("pronouncement 1 (of) happening ") ;prfbeh 

("vysloveni 1 prihody°");sg. 

|^6^£g3j (WS. from |^6J|£G[g) possibility ("can 1 happen 

{nouner} 2 ");moznost ("muze 1 se-stat {jmenec} 2 );n. 

|y6^£G|g;possibility ("can 1 happen {nouner} 2 ") ° probability 

("can 1 happen {nouner} 2 ") ° chance ("can 1 happen 

{nouner} 2 ") ;sance ("muze 1 se-stat {jmenec} 2 ) ° moznost ("muze 1 

se-stat {jmenec} 2 ) ° pravdepodobnost ("muze 1 se-stat 

{jmenec} 2 );n. 
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^©"J^o^: 30600 OS^SGGpfis^COjfi 

so633©6[y6J|6G[ga^oooSii;chance: If the elephant is ("said (to 
be)") of grey color, there is a chance, (that it is) a real 
elephant. ;sance: Pokud je (ten) slon ("recny (byt)") sede barvy, 
(pak) je sance, (ze je to) skutecny slon.; 

[ySJJcGlg: 33o5sOO CvScigSGGpfsC^COjfi 

c\SG<gSo5s|y6^£G[g^oooSii possibility: If the fruit is ("said (to be)") 

of orange color, there is a possibility, (that it is) an 

orange. ;moznost: Pokud je (to) ovoce ("feceno (byt)") oranzove 

barvy, (pak) je moznost, (ze je to) pomeranc.; 

^6J?6o[g^p5s;improbable, be ("possibility (is) little") ° 

implausible, be ("possibility (is) little");nepravdepodobny, byt 

("moznost (je) mala");l 

[y6J|6G[g^p5s: 330^0^08^ |^6J!6G[g^p5soooSii;improbable, be: (It 

is) improbable, that (she) is from Asia 

("continent"). ;nepravdepodobny, byt: (Je) nepravdepodobne, ze 

(je) z Asijskeho ("kontinentu").; 

[y6J|6oooj;as much as possible;jak je jen mozne;adv. 

[y6J|6ooo]: ss^pSsso^SJ^Sooo] ( ~ 33^p5sso°sooo5J?6ooo]) 

sail^sjs^ ^soo5cooaj661oooSii;as much as possible: At least 

(I) want to approach them as much as possible. ;jak je jen 

mozne: Minimalne se k nim chci priblfzit jak je jen mozne.;pol. 

[y6J|6;maybe ("can 1 be ") ° possible ("can 1 be°");mozna ("muze 1 

byt ") ° mozny ("muze 1 byt "); I 

|y6G^|yi -op;have;mft;l 

[^So^l -op: clop CoScOOSO^ [yood? 336330SGOC) 

33c=)ps[a^G^[yii;have: I have a lot of energy to cut the 
wood.;mit: Mam spoustu energie na sekanf dreva.;p.p. 
[y6ojo5;happen ("happen (and) deteriorate") ° occur ("happen 
(and) deteriorate") ° come and go ("happen (and) be-broken") ° 
take place ("happen (and) deteriorate") ;stat se ("stat-se (a) 
zhorsit-se") ° pfichazet a odchazet ("stat-se (a) rozbit-se") ° 
prihodit se ("stat-se (a) zhorsit-se"); I 
I^iSojoS: ooooo > ocos06s[ys [cg6ojo8^o)oooSii;come and go: (I) 
grasp the concentration and watch what comes (and) 
goes.;prichazet a odchazet: Chytnu (sve) soutredeni a sleduji 
co prichazf a odchazf.;pol. med. 

l^lSojoS: 330000^600^6000500051 33gOOOOOS J 6 o 33CO l 

oc.oooooojsojbo? ogisooosojSoo^S 333) |^6ojo5&opi , |i;take place: It 

took place during the king Abhaya's reign, during writing down 

the Tipitaka together with the commentaries. ;stat se: Stalo se 

to behem vlady krale Abhaya, behem sepisovani Tipitaky spolu 

s komentari.;p.s. writ. 

^6(yajo5(oo6ojo5);story ("show 1 happening {nouner} 2 ");pffbeh 

("ukazat 1 pnhodu {jmenec} 2 ");sg. 

[§6[y: ^oo^o^SJyoosaa^ooJyoSGOo^become, has: noble lords 

( ~ monks) who have become Arahants;stal se: vzneseni pani ( 

~ mnisi), kteri se stali Arahantem; 

|y6oos;happen;stat se;l 

[§6oos: «Goo5ooooo6s!o5o l oo© - o i [^6oosG^oooSii;happen: There is 

( ~ "is-happen") an accident. ;stat se: Maji ( ~ "stava-se") 

nehodu.;cont. 

[y6ooso;was;byl;l p.s. 

[c^Sooso: ogooSoosoooo^o^oS^ ^6opsabooi'ii;was ( ~ 

"happened"): (There) was ( ~ "happened") a car crash. ;byl ( ~ 



"stal-se"): Byla ( ~ "stala-se") tarn bouracka. (CZ col.) p.s. 
g66)oop5;it is, that ("(it) is, (that)");je to tak, ze ("je (to tak, 
ze)");suff. adv. writ. 

[c^SoloopS: safejjpoooso^po? s | 6o^ooj6soooo c|[saj<S© > o5©)o5aooo©j5 
G|6oo^G3so6 [o^so6ss|opS|y66loopSii ;it is, (that): ("It is, (that)") 
attending the National Day every year, (one) should try to 
always maintain ( ~ "prosper") (own) national spirit. ;je to (tak, 
ze): ("Je to (tak, ze)") ucastf na Narodnfm Dnu kazdy rok, by 
se mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") 
vlasteneckeho ducha.;pol. writ. 
§6o°;story ("image 1 (of) happening ") ;pribeh ("obraz 1 
pnhody°");n. 

gSo'fooSs^) ;story ("form 1 (of) happening ") ;pribeh ("podoba 1 
pffhody°");sg. 

g6o°(oo6o[);event ("form 1 (of) happening°");udalost ("podoba 1 
denf°");sg. 

|^© - ojbjo5o°(oo© - o i ) ;story ("happening form, ending form");prfbeh 
("dejici-se podoba, koncici podoba") ;sg. 
|^6|^6;any;kterykoliv;pron. 
[go^fi -|^6|y6;whatever;jakykoliv;suff. prep. 
^6|^6..|^6|y6: ooGpSoigpSslyo'ly© - 3§^oooigpSs|y6[^6 ogocosop 
330sco^G|6loooSn;whatever: Whatever Chinese (or) Indian 
products ( ~ "things") are all available in Mandalay.;jakekoliv: 
Jakekoliv cfnske nebo indicke zbozi ( ~ "veci") je v Mandalaji 
("vsechno") k dispozici.;pol. 

§6ooS;look like ("will 1 be ") ° seem to be ("will 1 be ") ° 
resemble ("will 1 be°");pripadat (vypadat jako, "bude") ° zdat se 
byt ("bude") ° vypada jako ("bude") ° podobat se ("bude");v. 
[c^SooS: ifo^sG3co6Goocgpoo o6|6s(oo)|^6ooSii;look like: This 
luggage looks like Thai.;vypadat jako: Toto zavazadlo se zda 
byt Thajske.; 

^6o|yo5;accomplish ("finish (and) reach-apex") ° succeed 
("finish (and) reach-apex") ;dokoncit ("skoncit (a) dosahnout- 
vrcholu") ° dosahnout (ceho, "skoncit (a) dosahnout-vrcholu");T 
^6oJy6G|;shame ("from 1 happening should 3 happen 2 ") ;ostuda 
("z 1 denf melo-by 3 se-stat 2 ");n. 

^6G|5(oo6G|5);event ("happening (and) place") ;udalost ("denf (a) 
mfsto");sg. 

^6o^s|y6o^; mastered ("simple 1 event , every 3 event 2 ") ° deep- 
seated ("simple 1 event , every 3 event 2 ") ° natural ("simple 1 
event , every 3 event 2 ") ;vzity ("jednoducha 1 udalost , kazda 3 
udalost 2 ") ° prirozeny ("jednoducha 1 udalost , kazda 3 udalost 2 ") ° 
osvojeny ("jednoducha 1 udalost , kazda 3 udalost 2 ") ;sg. 
I^Sq^SojS: 33DD°ccg£>^ ^6o^s|y6o^oo6o i |^6coo6l|y ii ; natural, be: 
The pronunciation started to become natural ( ~ "something 
natural"). ;prirozeny, byt: Vyslovnost se stala pfirozenou ( ~ 
"necim pfirozenym").; 

g©Voo; become ("become (and) come") ° come ("become (and) 
come") ° come to (a certain state, position etc., "happen (and) 
come");stat se ("stat se (a) prijit") ° prijit ("stat-se (a) pfijit") ° 
dojit (do urciteho stavu, pozice atd., "stat-se (a) prijit") ; I (or) T 
^6000: 3lo[^o6 i 33o t oooosGipSco^Scooooooliiibecome (be, "be 
(and) come"): That is why this discussion has been 
(arranged). ;byt (stat se, "byt (a) prijit"): A (prave) proto je (zde 
tato) diskuze.;pol. 
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[y<6coo: oooo ^ScoocopSiipome: comes (as) first ;prijft: prichazi 

(jako) prvni;writ. 

[y<6coo: o^o5coo5o6^©ii 33^60006 |q6 coo |q£;G|oy6 

olrgoof^olco^sofGcooopS ooG|5Gsxx>c;Giaf>o5ii;become: The 

actor Yedai, who, because of becoming much beloved by the 

spectators, will soon become superb. ;stat se: Herec Jedai, 

ktery, protoze se stal moc milovanym divaky, se brzy stane 

znamenitym.;writ. 

[y<Scoo: cxj [ ooj^GooSsoep [g<Scoo6)oooSii;become: He became 

my teacher.;stat se: Stal se mym ucitelem.pol. urn. 

[y<Sc\S<S;certainly ° should be;melo by byt ° jiste; 

[y<Sc\3<S: ssgcoccool^GccSaS^ coocoo[y£ooos[ys(coos) [cg<Sc\5<Sc\5 ( 

33^3300^5330^^6(^)500 cooS3JoqoopSii;certainly: It is accepted 

by some philosophers, that the ("great") Pap Atthakatha were 

certainly translated. ;jiste: Nekterymi filosofy je pfijato, ze Paji 

Atthakatha byly jiste prelozeny.;writ. 

|^6c6 > i ;wish ("need 1 (to) happen ") prat si ("potrebovat 1 (aby) se- 

stalo°");T 

[y<Scpps;happen ("become (and) go");stat se ("stat-se (a) jit");l 

[y<Scops: ssifcpooGOOD ooo|y6oopscoii;happen: What happened 

after that?;stat se: Co se stalo po tom?;inter. 

[y<6GcooG[ap£;because ("because 2 (of) what 1 is ") protoze 

("kvuli 2 tomu 1 , (co) je°");writ. 

|q6GQ30G|rqo6: ... [^<Sg^g|od5 |q6cooG[rep£ |q6oopSn;because: 

(It) is, because ... should be. protoze: Je (to), protoze ... by 

melo byt.;writ. 

^6336(006^) ;story ("measure 1 (of) happening ") pffbeh ("mira 1 

prfhody°");sg. 

|ypS;fulfill ° add ° complete;pfidat ° splnit ° naplnit;T 

|ypS: GfpSfo oofejjoSsp oo6sj|^pSoooSii;add: Add every day one 

(more) page.pridat: Pridat kazdy den jednu stranku (vice).; 

[ggSpojcjtry (to attain, "practice 1 (to) fill ") ° strive (to attain, 

"practice 1 (to) fill°");snazit se (dosahnout, "praktikovat 1 (pro) 

naplnenf ") ° usilovat (dosahnout, "praktikovat 1 (pro) 

naplnenf°");T 

[^pSo^fulfill ("be-able 1 (to) fill°");splnit ("byt-schopen 1 

naplnit°");T 

|ypSsx)pSs;fulfil (a need, "fulfill (and) approach") ;splnit (potrebu, 

"splnit (a) priblfzit-se");T 

^pSaopSs: [y<SJ|£coo] saoscojscy? ^pSsopSscsooc^pS 

gosoIuuSii ;fulfil: (I) will fulfil (and) carry out ("(and) give") 

everything, what (I) can (do for you).;splnit: Splnim (a) vykonam 

("(a) dam") vsechno, co (pro tebe) mohu (udelat).;fut. pol. 

|ypSs|ypSs ;slowly pom alu ;ad v. 

^oSs^oSs: [^pSs[gpSso6|s^o6|s^;little by little: little by little, more 

and morepostupne: postupne, vie a vie; 

[ypSs[cgpSssu<Ss;slowly slowly ° gradually ° little by little;po trosce ° 

pomaloucku polehoucku ° postupne;adv. 

|ypSs|ypSss|j£s: oo6sis|j£so 5 o6 > i ^pSs^pSssijfisco^G^oooSiiilittle by 

little: (I) am doing each little by little. ;po trosce: Delam kazdy po 

trosce.; 

|yo5;slice ° go across ° cut away ° go past ° stop ° mince ° 

cross ° chop ° break (to pieces) ° cut ° deduct ° hash (chop) ° 

cut up ° cut (wood);rozkrajet (na platky) ° krajet ° sekat ° 



prekrocit ° prejit ° krajet (na platky) ° nakrajet (na platky) ° 

sekat (na platky) ° riznout ° fezat ° rozbit se (na kousky) ° 

zastavit ° sekat (drivi) ° vyvodit ° nasekat (na platky) ;l (or) T 

|yo5: ooosoo ^oSo5o6J (cp5oopsoooSii;cross: The car crosses 

("(and) goes") the (country) border, prejet: (To) auto prejiztf 

hranici (toho statu) ("(a) jede").; 

|yo5: clop oo6oooso*5j [cpSc? ssfssosGOO^ 33fe)ps|a^s^G^[qii ;cut 

(wood): I have a lot of energy to cut the wood.;sekat (drevo): 

Mam spoustu energie na sekanf dreva.pp. 

|yo5: oso5soo6co°s [goSajpsoogSo*? ( ~ agxpicmaSj 

[y£oooSn;break: (He) sees a broken bulb.;rozbft: Vidi rozbitou 

zarovku.;writ. 

|yo5: ssc^ooolySoo! [yoScopsocssslyp |yc°soo ssafscoos 

33«coosii;cross: When the horse crossed over the Anoma river, 

(was it) a stallion or a mare?;preskocit ( ~ "prejit"): Kdyz (ten) 

kun preskakoval ( ~ "prekracoval") reku Anomu, (byl to) hrebec 

nebo klisna?;inter. 

^o5oos;cross (over, "cross (and) cross") prejit (pres, "prejit (a) 

prejit") ;T 

[yoSoos: 33t|[sooos ro&lyoSoosoopSii ;cross (over): The woman 

crosses over the street. prejit (pres): (Ta) pani prechazi pres 

ulici.;writ. 

[yo5Gooooo;cut off ("cut (and) flick") pdstrihnout ("strihnout (a) 

mihnout-se") ° prestrihnout ("strihnout (a) mihnout-se");T 

[yoSco^spass through ("cross (and) cross") ° sail over ("cross 

(and) cross") ° go through ("cross (and) cross") ° cross over 

("cross (and) cross") ° get over ("cross (and) cross") projet 

(kudy) ("prejit (a) prejit") ° prekrocit ("prejit (a) prejit") ° prejet 

("prejit (a) prejit") ° preplavit se ("prejit (a) prejit") ° prejit ("prejit 

(a) prejit");T 

[cgoSco^s: ooGoobjo^sGO^ [yoSco^scppscooof? JQSoo 

33Goo5oojoSoooSii ;go over: This river is enough ( ~ "very") wide 

for big ships to go (and) come through. projet (kudy): Tato reka 

je dost ( ~ "velice") siroka aby (ji) velke lode jezdily ( ~ "jezdily 

(a) odjizdely pres").; 

§3 (later as 6)s);num. class, for body and mindpitatel tela a 

mysli;suff. ow. 

[cp: ofiqps o6pS© 5 o5s j <S[cp ooj^soos|j6sooo6lGoii;num. class, for 

body and mind: May both of your body (and) mind be healthy 

and satisfied, pitatel tela a mysli: Kez jsou oboje, tve telo (i) 

mysl zdrave a spokojene.;w. pol. 

[$s;full, be ° overflowing (in a pozitive sense) ° bountiful ° 

abundant, be ° rich ° abundant;hojny ° vydatny, byt ° piny, byt ° 

vydatny ° pretekajici (v pozitivnim smyslu) ° hojny, byt ° 

bohaty;l (or) adj. 

[$s: |ypS^£|(|s;abundant: steadfast, bountiful countrypohaty: 

vytrvala, bohata zem.;n. 

^|p;flour (salt, pepper etc.) ° sprinkle (salt, pepper etc.);nasypat 

(sul, pepf atd.) ° sypat (sul, pepf atd.) ° posypat (soli, peprem 

atd.);T 

|^|[s: [cpoSpGoToo aco!^|[!O^ODoSn;sprinkle: (She) is sprinkling 

salt over the egg.;sypat: Sype sul na vajicko.;cont. 

[g|[: 00GCOS33O00S ^j|[oooSn;white: Baby's skin is white. pilay: 

Mimincina kuze je bila.; 

|^|[s: oo6o|oo6goooo5 330oosG6Typ cg|o5gooo£so l ^ 
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[y|p^oooSii;sprinkle: Somebody is sprinkling pepper on the 

meat.;sypat: Nekdo sype sul na maso.;cont. 

§|p£; honest, be ("white (and) pure");cestny, byt ("bily (a) 

cisty");l 

[§|p£: «o5gsc>i co£(oo) [y|p£oooSii;honest: Friend, you are 

honest. ;cestny: Prftely, ty jsi cestny.;fr. col. 

[yipSco^GySs; purify ("clean 2 (and) clear 3 (to be) white (and) 

pure 1 ");cistit ("cistit 2 (a) vyjasfiovat 3 (aby bylo) bile (a) 

vycistene 1 ");T 

|^|pc|s;white, pure ("white (and) white");bily, ciste ("bily (a) 

bily");adj. 

[§|pcgs: cooo|^|p(gs(^£soo5G^coj£ co|y^Jy6ao^ii;white, pure: 

When the moon is pure white (and) perfectly round, it is full 

moon (day).;bily, ciste: Kdyz je mesic ciste bily (a) zcela kulaty, 

(pak) je (den) uplnku.;writ. 

c|y;reply ° examination, answer at ° write examination 

("answer") ;zodpovedet ° odpovedet ° psat zkousku 

("odpovedet") ° zkousky, odpovfdat u;T 

o^: 03^00060020^62 ccjp[yJ?£cooSii;answer: Every time when I 

ask, he can answer. ;odpovedet: Vzdy kdyz se zeptam, dokaze 

odpovedet.;um. 

c|y: 000020 o^^oo oojsfo ^|aEp 6) oqqSii examination, answer at: 

The examination ("answering") takes three hours. ;zkousky, 

odpovfdat u: Zkouska ( ~ "odpovfdani (u) zkousky") trva tri 

hodiny.;pol. 

c[cg: ooGos^G|^33|ysyp og^ccoS 6|§oc$o5| oysooSn ;sit (for exam) 

("answer"): I will go to Yangon after (I) sit for ( ~ "answer") the 

exam.;zucastnit se (zkousky) ("odpovedet"): Pojedu do 

Rangunu az po zkousce ( ~ "az zodpovim zkousku"). ;fut. 

c|y: ooGos^op oo r g[^o° o56Goao£scooSii;answer: His way of 

answering questions at examination is very good.;odpovidat: 

Zpusob, jakym odpovida pri zkousce, je velice dobry.pol. 

c|g: aoGpcoscooj 02^Gco5G|y^£oooSii;answer: Whatever the 

teacher asks, I can answer.pdpovedet: Na cokoliv se ucitel 

zepta, ja dokazu odpovedet. ;um. 

c|y: Jg^. g[^g|ooScooo30oo o^sooo^oogos^SoIcooSii ;write ( ~ 

"answer (at examination"): Today the subject to write ( ~ 

"answer") (at examination) is Buddhist Philosophy. ;psat ( ~ 

"odpovedet (u zkousky)"): Predmet, ktery musim dnes psat ( ~ 

"odpovedet") (u zkousky) je Filosofie Buddhismu.;pol. 

g|^: g^£oogcooo5 c|yGos<ap61ii;answer: (I) will answer as much 

as (I) can answer for (you).pdpovedet: Odpovim (ti) jak jen (ti) 

budu moci odpovedet. ;fut. pol. 

c|g: cqs|£[cH)soo sSif^oSoo^sooc^Ss gosoBtoo) ^pooosGO^ cooJoo^ 

og^£cqsoqi ;answer: It is said, that when the king asked about 

history of the spirit house, nobody of the villagers was able to 

answer.pdpovedet: Rika se, ze kdyz se kral ptal na historii 

toho domu ducha (biizka), nikdo z vesnicanu nebyl schopny 

odpovedet.; 

c|y: oG^s£;write examination ( ~ "answer"): before answering 

(writing examination) psat zkousku ( ~ "odpovedet"): pred 

zodpovezenfm (napsanim pfsemne prace ve skole); 

c|ysG|ys;slowly;pomalu;adv. 

g(^sg(^s : og^GooS G^sG^soosoooSi^slowly: I eat slowly;pomalu: 

Jim pomalu.;um. 



g^g^s: c^sc^s ©osoliislowly: Eat slowly. ;pomalu: Jez 

pomalu.;imper. pol.; 

g^g^s: c|gsG|gs Gcopo5G^cooSii;slowly: (He) walks 

slowly. ;pomalu: Chodf pomalu.;cont. 

g^g^s: Qp6|£sG^cvS ( ooosgo^o^ G^sG^sGoo£sG|COoSii;slowly: 

Because it's foggy, cars must go ( ~ "drive") slowly. ;pomalu: 

Protoze je mlha, auta musi jet ( ~ "ridit") pomalu.; 

g^g^s: oop5G|oqpoo5G$cvS ( ooosGO^G|ysG[^soy)SG|COoSii;slowly: 

As there is a traffic jam, the cars must go slowly. pomalu: 

Ponevadz je dopravni zacpa, auta musi jet pomalu.; 

g^sg^sgcos: g^sg^sgcos c[cp6)ii;slowly: Speak slowly!. pomalu: 

Mluv(te) pomalu!;imper. pol. 

G^£s;explain ("answer (and) clarify") ° solve ("answer (and) 

clarify") ;vy resit ("odpovedet (a) vyjasnit") ° vysvetlit ("odpovedet 

(a) vyjasnit") ;T 

g^£s: G^eySsd? [yooo.poo6opoo$o i ^o)oooSn;solve: There is one 

more problem to solve. ;vy resit: Jeste je tu jeden problem k 

vyresenf.pol. 

g[c^£sqjo5 explanation ("answer (and) clarify {nouner}") ° 

clarification ("answer (and) clarify {nouner}") ° elucidation 

("answer (and) clarify {nouner}") psvetleni ("odpovedet (a) 

osvetlit {jmenec}") ° objasneni ("odpovedet (a) osvetlit 

{jmenec}") ° vysvetlenf ("odpovedet (a) osvetlit {jmenec}");n. 

g^£sqjo5: 330cyoSajG^c:s|jo5Gosoo2Sii explanation: give an 

elaborated explanation;vysvetleni: podat podrobne 

vysvetlenf;writ. 

G^fs^gSs (006^) solution ("method 2 (to) clarify 1 (and) 

solve°");reseni ("zpusob 2 osvetleni 1 (a) vyfeseni°");sg. 

G^GCop o ;relax (also about muscles, "relax (and) 

decrease") ;uvolnit (take svalech, "uvolnit (a) snfzit");T rare 

G^Gccp^relax (also about muscles, "relax (and) slacken") ;uvolnit 

(take svalech, "uvolnit (a) povolit");T 

G^relax (also about muscles) ;uvolnit (take svalech);T rare 

c[cp£;straight, be ° obstacles, be without ° straighten;narovnat ° 

prekazek, byt bez ° pffmy, byt; I (or) T 

o(cp£: coqplyfio^ c[cp£oooSii;straighten: (He) straightens the 

back.;narovnat: Narovna zada.; 

c[cp£: o^pscoSsooooii cooco<SsG[cp£olG©ii;straight: May the way 

of going, just like the coming way, be straight. primy: Kez je 

cesta odchodu, stejne jako cesta pffchodu, prima. ;w. pol. 

c[cp£ocos;straighten ("straighten (and) fix");narovnat ("narovnat 

(a) upevnit");T 

c[cp£ocos: G|gGooo£stps c[cp£coosoooSii;straighten: (I) straighten 

(my) legs.;narovnat: Narovnam nohy.; 

oco£(co£cvS6i 006000s) ;movie ° film;film;sg. (roll, movie) E. film 

acooS: ocoooooooosool 3c\^c^[socooS^£ o s|ox) 

gox>6soooSii exchange: Having a permission for such an 

exchange ( ~ discussion) in language is good.;vymena: Je 

dobre, ze mam svoleni k takoveto diskuzi ( ~ "vymene") v 

jazycich.; 

<g;plump, be;buclaty, byt;l 

(g6 o ;open ("open (and) open") ° open ° turn on;zapnout ° otevrit 

otevrit ("otevrit (a) otevrit") ;T 

o£: ooco'sgoosgo30(^£go^33c=)ps|o^s oo6|(^£^o5 (gfocosco^ 
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G|oooSn;open: (It) is alright to have opened many programs ( ~ 

"files") with small letters at once.;otevfft: Je v poradku mit 

otevreno mnoho programu ( ~ "souboru") s malymi pismeny 

najednou.; 

c|£: s6|£oS oooSoo^soo cg£pooco G«sooocoosii;open: Are (you) 

asking (me) when (I) opened the shop? ;otevnt: Ptas se (me) 

kdy jsem otevrela (ten) obchod?;inter. 

c|£ooos: a^£(g£ooos61oooSii;open: I am opening a shop.;otevrit: 

Otevfram obchod.;pol. 

<%Sco<b ;open (an institution, "open (and) open");otevfft (novou 

instituci atd., "otevfft (a) otevfft");T 

<|£co©': ogjo [yp5s<Sor>£ 33o e c\S£33£?sg|oo gi^oo^ooc^o^cSo^ 

cgficciSGi^ <§©j5cop5ii;open (an institution): At the end of the year 

1920 the English government organized opening of the 

University of Yangon.;otevrit (novou instituci atd.): Na konci 

roku 1920 anglicka vlada usporadala otevfeni Yangonske 

University. ;writ. 

c|o5(co6gooo6) [phu];iguana;leguan;sg. 

cgjc^s ;developed, be (prosperous, "plump (and) abundant") ° 

develop ° prosperous, be ("plump (and) abundant") ° 

progressed, be (prosperous, "plump (and) abundant") ;rozvinout 

se ° prosperujici ("buclaty (a) hojny") ° vyvinuty, byt 

(prosperujici, "buclaty (a) hojny") ° pokrocily, byt (prosperujici, 

"buclaty (a) hojny");l (or) adj. 

<g^s: oc^Goqp£sc=)ps c[c^o633^||ioooi^oSoloSqpicopSi 

6^i|s[^s(^scoo6lo3o5ii;develop: Because of these students, 

the national spirit of the citizens also awakened and happened 

( ~ "came") to develop. ;rozvoj ("rozvinout se"): Kviili temto 

studentum narodnf duch obyvatel ozil (a) pfisel k rozvoji.;pol. 

writ. 

cgoSep indicates change from v. to n.;znacf zmenu ze slovesa 

na pod. jm.;suff. writ. 

cgoSep [feya] (from oDsps);Lord ° monkr ° ven. Sir;Pan ° ct. pan 

° monk;n. utmn. WS. 

cgoSep: c^£soo|yp5coosc=)ps33os ooocooS|g£ 

oosoooooSc|oSspt)p!00!o^ii;indicates change from v. to n.: He 

gave ( ~ "will give") food (and) drink to the people by (his) right 

hand.;znaci zmenu ze slovesa na pod. jm.: Daval ( ~ "da") 

lidem jidlo a piti (svou) pravou rukou.;fut. & p.s. writ. 

cgps;bom, be ° birth, give;narozen, byt ° porodit;l (or) T 

cg3sg£; birth, give ("be-born (and) see");porodit ("narodit-se (a) 

videt");T writ. 

cgps[y£;born, be ("be-born (and) see");narozen, byt ("narodit-se 

(a) videt");l writ. 

^organize ° form ° form (a group etc.) ° create (a group etc.) ° 

found (a group etc.) ° num. class, of groups;organizovat ° 

zalozit (skupinu atd.) ° utvorit (skupinu atd.) ° utvorit ° vytvofit 

(skupinu atd.) ° citatel skupin;pow. (or) T 

^: ooajoooooo 3aco£s<|jys ooos[o^sooosco$go3^> o 

copS(copS)|oq6loooSii;create: As for some, (they) make (create) 

groups and go around in big and small cars.;utvorit: A nekteff 

utvorf skupinky a projizdi se ve velkych a malych autech.;col. 

pol. 

<£. j5sG33o£GC3U3JCOp5 33^&§o5[ G§C*Qp SOO%!Ob3D5i;nUm. 

class, for groups: U Aung Zeyya treated both the groups 



politely. ;citatel skupin: U Aun Zeyya zachazel s obema 

skupinama zdvofile.;writ. 

<gi oc&Gao^make a friend;udelat si pritele;T 

<gi ooSgsc): oaotj[?ooo56|£ ( ~ Gsx>fe|[sGoc>'530o5G|£s) ooSgsq^ 

odpoicfpaogyS goqjso^oo&SIoooSi ;make a friend: If (you) are 

related, (then) thank (you) for allowing (me) to make (me) a 

friend. ;udelat si pritele: Pokud jsi pnbuzny, (pak) dekuji, ze jsi 

(mi) povolil si (me) udelat pfftelem.;pol. FB 

<£(oo£<|);union (association) ° organization ° 

association;sdruzeni ° asociace ° organizace;sg. 

<g©£&s;constitute ("unite (and) bind") ° form (union, "organize 

(and) line-up") ° found (an association, "form (and) tie-up") ° 

form ("unite (and) bind") ° organize ("organize (and) line-up") ° 

unite (also about people, "unite (and) bind");sjednotit (take o 

lidech, "sjednotit (a) svazat") ° utvorit ("sjednotit (a) svazat") ° 

zformovat ("sjednotit (a) svazat") ° zorganizovat ("zorganizovat 

(a) seradit") ° zalozit (sdruzeni, "zformovat (a) svazat") ° utvorit 

sdruzeni ("zorganizovat (a) sefadit");T 

<£,©£&: o§^[gp^t)p!33os|!0£oo£^o5s|^ c^opSrocoscopS 

330o£s;found: association founded for ("carrying-out") the benefit 

of animals;zalozit: sdruzeni zalozene pro podporu zvfrat ( ~ 

"pro vykonavani pnnosu zviratum");writ. 

^_opSso3oSoooooSo[;plan, structural ("image 10 , uniting (and) 

binding 1 , (of) building 2 (and) building 3 ") ° structure ("image 10 , 

uniting (and) limiting 1 , (of) building 2 (and) building 3 ");plan, 

stavebnf ("obraz 10 sjednocovanf (a) svazovani 1 , staveni 2 (a) 

staveni 3 ") ° struktura ("obraz 10 sjednocovanf (a) ohranicovanf 1 , 

staveni 2 (a) stavenf 3 ");n. 

<g©pSsoop5Gaooo5o°: ^op^eoopSGSOOoSo^fiac^fiGODO 

ooS«j330Do5opoosj£;structure: structural engineer;stavba ( ~ 

"struktura"): stavebnf inzenyr; 

csos(oo£Gooo£);frog;zaba;sg. 

olcvjj3l;faluda (Persian dessert drink mostly consisting of milk) ° 

falooda (Persian dessert drink mostly consisting of milk);Faluda 

(persky moucnikovy napoj sestavajici zejmena z mleka);n. 

csosG330oS;Pa Auk (Myanmar meditation center);Pa Auk 

(Myanmarske meditacni centrum);name 

c90SG330oS(GcooG|);Pa-Auk Meditation Center;Pa-Auk, Meditacni 

Centrum;name 

(§o5;invite ° spill;vylft ° pozvat ° zvat;T 

(foS: opj^GcoS 33© (§o56loooSii;invite: I invite (you) now.;zvat: 

Prave (te) zvu.;pol. urn. 

(§o5: 33copS(?o56loooSii;invite: (I) invite (you for) a visit. ;zvat: 

Zvu (te na) navstevu.;pol. 

<So5(o^);spilt, be ° spilled, be;vylity, byt ° rozlity, byt ° vytekly, 

byt; I 

3o5(g^): coiSsGoTop sc^go^ (?o5G^oooSn;spilled, be: Much of oil 

is spilled on the road.;rozlity, byt: Na ulici je hodne rozliteho 

oleje.;cont. col. 

(§o5GoT;invite ("invite (and) call");zvat ("zvat (a) volat") ° pozvat 

("zvat (a) volat") ;T 

SoSgoT: 3lo[oy)£ 3as6|sj£t)p!sj o g6T?:ggoo£ sosp§s|yooo£o^ 

GGS&fo8(ca8i)8 t SoSgqToIoooS o£cpsn;invite: Therefore, (I) invite 

the leader of proposers (in debate), teacher Mr. Mya Maung, to 

propose (his idea in the debate). ;zvat: Proto (nyni) zvu vudce 



160 



mluvcich ( ~ "navrhovatelu") (v teto debate), ucitele pana Mja 

Mauna, aby vysvetlil ( ~ "navrhl") (svuj nazor).;pol. um. 

ooSgqT: o^pSfo oji^goci^o^ (?o8GoT6)oooSii;invite: They invite 

me.;zvat: ("Oni") zvou me.;pol. 

ooSgoT: 33|QqponfiGoso ( sa^s^fejpso^ ooSGoToloooSignvite: 

(She) invites other people, to give (her) an advice. ;pozvat: Zve 

ostatnf lidi, aby (jf) poradili.;pol. 

SfS: o^S&^G^shoes: a pair of: two pairs of shoes;bot, par: dva 

pary bot;pl. 

SfS: <S^5o&6b^sn;shoes: (He) does not wear shoes, (may be 

used as a description of any monk, who does not use 

shoes);boty: Nenosf boty. (Ize pouzit jakozto popis kterehokoliv 

mnicha, ktery nepouzfva boty);pol. mn. 

SfS: <S^6ocoss ( ~ (?^5Gcosoo5);shoe: four (singled) 

shoes;bota: ctyri (samostatne) boty;pl. 

(§^6(oo6g|"i 0060081 oo6o i );shoes;boty;sg. (pair, one piece) 

(§^6(oo6g|"i 006008) ;shoe ("press (and) be-smart") ;bota ("tlacit 

(a) byt-chytry");sg. (pair, one) 

o > ^6(oo6G|);shoes, a pair of ("press (and) be-smart") ° slippers, 

a pair of ("press (and) be-smart");bot, par ("tlacit (a) byt-chytry") 

° zabek, par (boty, "tlacit (a) byt-chytry") ;sg. 

5JJ6 suppress ("press (and) press") ° tyrannize ("press (and) 

press") ;utiskovat ("tlacit (a) tlacit") ° potlacit ("tlacit (a) tlacit") ;T 

Sip: oSpa^op^ 330Cv5o33©^G|00 ^OOO^O*? 33C^[!C^[!(S^5 

sj|[6sj|oSaoloo^"ii;tyrannize: Since that time, indeed, English 

government in various ways tyrannized (and) oppressed the 

Myanmars.;utiskovat: Od te doby anglicka vlada ruznymi 

zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary").;p.s. writ. 

(§^o8[g£s;emphasis (in speech, "press (and) carry 

{nouner}");zduraznenf (in speech, "tlacit (a) nest fjmenec}");n. 

Sjbakeryipekafstvfin. rare 

6|;to, in order ° for ° to (followed by verb) ° for (followed by 

verb) ° should ° to ° in order to (followed by verb);aby 

(nasledovano slovesem) ° mel by ° za (nasledovano slovesem) 

° k ° pro (nasledovano slovesem) ° kvuli (nasledovano 

slovesem) ° aby ° pro;suff. prep, (or) suff. col. (or) suff. 

cjs;much;hodne;adv. 

§ t . o6qps(? ( SpSsd ooj^gooS oosooSn;for: I will pay the money for 

you. pro: Zaplatim pro tebe (ty) penfze.;fut. um. 

c§ ( : oosd?Gpooon;to: (I) am searching for (something) to eat.;k: 

Hledam (neco) k jidlu.; 

o ( : 003S0S ooS(? ( GQjsccpsoooSii;to: (He) goes to shop to buy an 

envelope. ;aby: Jde do obchodu aby koupil obalku.; 

&|: 3I ocj^goo8 o c? ( 0033^11 ;for: This is book for me. pro: To je kniha 

pro me.;um. 

(§ ( : 5g^.coo(? ( ODfS^ opj^GooS c[cp61ooSii;to: I will tell him to come 

today. ;aby: Reknu mu, aby dnes prisel.;fut. pol. um. 

o ( : G^?3f£;to: house to live in;k: dum k bydleni; 

(§ ( : ooo|ypS oooco5c^ coococo;for: What have you come to 

Burma for ( ~ "to do")? ° why ( ~ "for"): Why have you come to 

Burma? ( ~ "to do")?;za: Za cim jsi prijel do Barmy? ("Pro jakou 

praci (jsi) prijel do Barmy?") ° kvuli: Kvuli cemu jsi prijel do 

Barmy? ("Pro jakou praci (jsi) prijel do Barmy?");inter. 



3 ( : &30osoo*5j 3s[ypS330 Goooo8o°J|£(3 ( ;to: to be able to help out 

(my) family completely;aby: abych byl schopen (sve) rodine 

pine vypomoci; 

(§ ( : oopsd ( 33&3©j5n;to: plan to go;k: plan jit ("plan k odchodu"); 

(f ( : 33o!|ooS(? ( ooj^goo8 sx5|£o*S oopsooSn ;to, in order: I will go to 

(the) shop to buy (a) shirt. ;aby: Pujdu do obchodu abych (si) 

koupil kosili.;fut. um. 

(f ( : 33008330008 oo8(^Gpooon;to: I search clothes to dress. ;k: 

Hledam obleceni k obleceni.; 

(§ ( i ©lo8o°: ©Io8o<o^o8(? ( c[cpoooolii;to: (I) tell (you) not to take the 

photo. ;aby: Rikam, abys nefotil.;pol. 

6|6s;program ° file;soubor ° program;n. pc. E. file 

6|6: oo^o8ooosoop^ d?£t]pso;file: from the typed files;soubor (na 

pocitaci): z tech napsanych souboru; 

6|£(oo6o i );file;soubor;sg. pc. E. file 

diso^oSison (affectionate address by mother);synu (matcino 

volanf);voc. col. 

djsco_<Ss;cover ("spread 1 much°");pokryt ("hodne se-rozsffit");l 

(^co_ps: co^p|a^sGni cjo spo6^£^so6 > l GGj[y£[g£ 

(i|soo_psoooscopSii;cover: 70 percent of Earth is covered by water 

("expanse"). ;pokryt: 70 procent Zeme je pokryto vodou (~ 

"vodnim utvarem").;writ. 

$pacxgr&;for (followed by verb) ° indicates infinitive (follows after 

a verb) ° to (followed by verb) ° in order to ° to ° to (follows 

after a verb) ° in order to (follows after a verb) ° in order to 

(followed by verb);aby (nasledovano slovesem) ° znacf zmenu 

slovesa na infinitive (nasleduje za slovesem) ° znacf infinitiv ° 

pro (nasledovano slovesem) ° aby (nasleduje za slovesem) ° 

kvuli (nasledovano slovesem) ° aby ° znacf zmenu slovesa na 

infinitiv (nasleduje za slovesem) ;suff. (or) suff. conj. 

(^3300^08 (inserted after a noun);in order to;aby;suff. conj. 

(^3300^08: 61g|o [^08,(^330^08 opj^Goo6 sdg^>, 33co£6)ii ;to : As for 

me, (I) am ready to fulfill (my) perfections. ;znacf zmenu slovesa 

na infinitiv: Co se tyce me, jsem pfipraveny naplnit (sve) 

dokonalosti.;pol. um. 

(^3300^08: aooG|oy6 j roa^Gooo j G^Gp(s|)(^3300 3 o8 oo8qc6^61ii ;find 

( ~ "for"): Because it is difficult to find a place. ("Becase for 

places (it) is difficult. ");najit ( ~ "pro"): Protoze je tezke najit 

misto. ("Protoze pro mista je (to) narocne.");pol. 

(^3300^08: gcoooj£(^33coo5 clooo^pSooj ODp?ooSi;in order to: I 

will go to Burma ("country") in order to practise 

(meditation). ;aby: Pojedu do ("zeme") Barmy abych praktikoval 

meditaci.;fut. 

(^3300^08: coGC00G6)o8(f?33O0 5 o8;in order to: in order to 

realize;aby: aby si uvedomil; 

o°s;conceal ° cover ° obscure ° hide;ukryt ° skryt ° zakryt ° 

utajit;T 

cjsaooS (WS. from o£saoo8);call, make a (by phone, "phone 

connects") ;zavolat (telefonem, "telefon se-spojuje");T WS. 

csjo5;baked;peceny;adj. 

008: o^ooSoooosoo G6l£o£oo5G^cooSii;bake: Baker is baking a 

bread. ;peci: Pekaf pece chleba.;cont. 

o£s: ocj^goo6 o^sooo^oloosii; mobile (phone): I do not use 

telephone. ;mobil (telefon): Nepouzfvam telefon. ;pol. um. 
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°i$ s: [rcjpS[rcjpS&>? ^£cs$scooG^cx>oSii;telephone: Kyi Kyi 

("Clearly"), you (have) a phone call here. ("Kyi Kyi, here a 

phone comes (for) you.");telefon: Ci Ci ("Ciste"), mas telefon(ni 

hovor). ("Ci Ci, tady ti pfichazi telefon.") pont. col. 

o^s: cl o^sajco^ooooooSii phone: I am going to hang up 

phone. ;telefon: Jdu polozit telefon. (Polozim telefon:);fut. 

o^s: 33fejjpoosoo oo[cjj6oop5s o^ss^cv^ssxdoSg^cooSii telephone: 

The man is calling by two phones at the same time.;telefon: 

(Ten) muz vola dvema telefony najednou.;cont. 

o i £s(oo6co°s) phone (telephone);telefon;sg. E. phone 

o^soooS: o^soooSsaJcpoap^ool 33c=j|scodsoo:sG^oooSii phone card: 

The woman is using a blue phone card.;telefonni karta: (Ta) 

zena pouziva modrou telefonni kartu.;cont. 

0^50006(006^) phone card;telefonnf karta;sg. E. phone-card 

(sj£soo5(od6s) (WS. from o^soooS) phone card;telefonni 

karta;sg. WS. E. phone-card 

o^sajpang up ("drop 1 phone ") ;zavesit (telefon, "pustit 1 telefon ") 

polozit (telefon, "pustit 1 telefon ") ;T E. phone 

o^saj: 00006000s ooo£ o^sajoi^oooiipang up: (The) boy just 

now hung up the phone, indeed. ;zavesit: (Ten) chlapec prave 

ted' zavesil telefon. ;col. 

o^sooTpall ("call 1 (by) phone ") ;volat ("volat 1 telefonem°");T E. 

phone 

o^sgoT: cl 065061 o^sGoTo^abooolocpcf ( ~ o^sooTo^oi?) 06s 6I06J 

gqT o5 ( os|oooii ;call (by) phone: As I was calling you by phone, 

you shouldn't have call me.;volat telefonem: Ponevadz jsem ti 

volal telefonem, nemela jsi volat ty me. pol. 

o^sooT: oocgs o^sooTo^oooSiipall (by phone): Boss is 

calling. ;volat (telefonem): Sef vola.pont. 

o^sooToospall (sb. by phone) ("give 2 calling 1 (by) 

phone ") ;zavolat (nekomu telefonem, "dat 2 volani 1 

telefonem°");T 

o^sooToos: o^sooToosabooi'iipall (sb.): (I) called ("by phone") to 

(sb.).;zavolat (nekomu): Zavolal (jsem nekomu). p.s. 

0^5003^6(0063^6) phonebook ");telefonni seznam ");sg. 

c>£saoo5;call, make a (by phone, "phone connects") ° call (by 

phone, "phone connects");volat (telefonem, "telefon se-spojuje") 

° zavolat (telefonem, "telefon se-spojuje") ;T (or) T WS. 

os;already ° visit (a sacred place or person) ° indicates p.p. 

tense ° yet ° ever ° worship;uctfvani ° uz nekdy ° uz ° jiz ° 

navstivit (posvatne mfsto nebo osobu) ° znacf minuly cas 

dokonavy vid;suff. (or) T (or) n. 

os: ^pSos6loooSii;already: (I) have seen (it yet).;jiz: Jiz (jsem 

to) videl.;ans. pol. 

os: [opsosoooplready: (I) have already heard it;uz: uz jsem (to) 

slyselpp. 

01: ooo5os6)oooS;already: (I) have already attended;uz: uz jsem 

se ucastnil (kurzu)pol. 

os: ^60^5(06!) Gopoooscoosiipver: Have you ever gone ( ~ 

"arrived") abroad?;uz (nekdy): Jel ( ~ "dojel") jsi uz (nekdy) do 

zahranici?pp. inter, col. 

os: |ypSJypSoo cloo^ o|yDosoooSii;already: Pye Pye already told 

me.;jiz: Pje Pje mi (to) jiz rekla.p.p. col. 

os: o^jo^ ooj^o6oooso6soopSaiso30 330^DODGpso6| ooop^cf 



os[y6J|661oop5ii ;visit (religiously): The Ananda Pagoda built in 

Pagan ("town") by the king Kyansittha can be (religiously) 

visited (and) seen up to today, pavstivit (nabozensky): Ananda 

Pagodu postavenou v ("meste") Paganu kralem Cansita, je 

mozno (nabozensky) navstivit (a) videt az do dnes.pol. writ. 

c<>s: ooooflyoSjo^i 

Goopo8ooo6|^soo^ i QpsGoo 3 o6|cops[ysos^c 6lGoosoooSii ;visit (a 

religious place).: Pagodas Maha (Myat)muni, Kyauktaw Gyi etc. 

may still be visited and worshipped. pavstivit (nabozenske 

mfsto).: Je stale mozno jit a navstivit pagody Maha (Mja)muni, 

Cautocf atd.pol. 

os: Goo6Goo6sc^oaGoopc sooos oo^osoocoosiipver: Have you ever 

met the student of the name Maung Maung?;uz: Setkal jsi se 

uz se studentem jmenem Maun Maun?;inter. p.p. 

os: G|£ocj£o*5j GopoSosooo 3)000033 |o^661ii;already: This is the 

first time I have already been to Yangon.;jiz: To je ("jiz") poprve 

co jsem v Rangunu.pol. pol. 

os: GQ J p6 > o°oo i GpsoosG|Goosaosa^G|6oo osd? af[o5oo^s6)oooSii; visit (a 

sacred place): And if (it is) true ( ~ "said") that (you) have not 

yet visited the Shwedagon Pagoda, (then I) urge (you) to visit 

(it), pavstivit (posvatne mfsto): A je-li pravda ( ~ "receno"), ze 

(jsi) jeste nenavstivil Swedagon Pagodu, (pak) naleham, abys 

(ji) navstivil.pol. 

os: sasaoco ^6|^pSosoocoosii;already: Have you seen that play 

( ~ concert) already?;uz: Uz jsi se ("ty") (nekdy) na tu divadelnf 

hru ( ~ koncert) podival?;inter. col. 

osi -o: 00^33300^000^6610311 indicates negative: (I) do not do 

the work of monks. ;znacf zapor: Nedelam praci mnichu.pol. 

col. 

osooosporn ("swelling film")porno ("bobtnajici film");n. 

osooos: qsooos|oqpSocoosii porn : Will you watch a porn?porno: 

Budes se dfvat na pomo?;inter. 

os|y6: 30000006 GooSGOoSfejpsfejpsoo^ og^oooS oos|y6G|oooS ( ~ 

oos|y6s|Goosoos)ii;visit (a monk): I haven't (ever) visited so many 

monks, pavstivit (mnicha): (Jeste) jsem nenavstivil tolik 

("hodne") mnichu.;um. 

os|y6;visit (religiously) (and) see ");navstivit (nabozensky)(a) 

videt ");T 

GOGo561^(co);February (month);unor (mesic)p. E. February 

Goco^oSiFacebookiFacebookp. E. Facebook 

goco^oo: ocso^o5o6J |oqpSoooSii; Facebook: look at ( ~ log in) 

Faceebok;Facebook: dfvat se ( ~ prihlasit se) na Facebook; 

GoooSpoley, makeproderavet;T 

GoooSGOooooGooooSprazy ("goes-astray (and) shines- 

much");sileny ("jde-na-scesti (a) moc-zari");adj. col. 

0000600,63 preak in ("hole (and) bore") ° burgle ("hole (and) 

bore");vkrast se (do domu, "prorazit (a) vrtat") ° vloupat se (do 

domu, "prorazit (a) vrtat");T 

gooo5cc 5 6s: oo^soo 33 5 6oo633 3 6o6 > l gooo5cc>6sg^oooSii preak in: 

Thief is breaking in a house. ;vloupat se: Zlodej se vloupa do 

domu.pont. 

Gooo6[y£;misconduct ("perforate (and) return") ° worsen 

("perforate (and) return") pizolozstvi ("protrhnout (a) vratit-se") ° 

zhorsit se ("protrhnout (a) vratit-se") p. 

ooo6 o ;font (for typing) ;font (pro psani na pocitaci);n. E. font 
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G0o£o5£(oo<SGsp£s);pen, fountain ° fountain pen;plnici pero ° 

pero, plnfci;sg. E. fountain 

goT: (ssJgoTd^coogco gooo£ooo^)sg|£ 

2Qcc>£o^&G32oSc3f,par\ner. Make a partner, hey, so that (you 

have) same (punishment) if (you) go to a prison. ;partner: Udelej 

si partnera, hele, abyste (meli) stejny (trest), pokud pujdes do 

vezenf.;imper. si. 

GC9<5(oo<SGOooo5);partner ° comrade ° friend;partner ° kamarad ° 

prftel;sg. col. 

G«5Gsxx)£;elucidate (and reveal a meaning, "mention (and) 

depict") ° explain (and reveal a meaning, "mention (and) 

depict") ° reveal (and elucidate a meaning, "mention (and) 

depict") ;odhalit (a vysvetlit vyznam, "zminit (a) vykreslit") ° 

vysvetlit (a odhalit vyznam, "zminit (a) vykreslit") ° objasnit (a 

odhalit vyznam, "zminit (a) vykreslit");T 

gcs<5gsoo£: 33<SyloS Gcs£GsxDo£oooSn;elucidate: elucidate the 

meaning;objasnit: objasnit vyznam; 

G«5[y;show ("expose (and) show") ° reveal ("expose (and) 

show") ° mention ("expose (and) show") ° indicate ("expose 

(and) show");naznacit ("odhalit (a) ukazat") ° odhalit ("odhalit (a) 

ukazat") ° zminit ("odhalit (a) ukazat") ° poukazat na ("odhalit 

(a) ukazat") ;T 

Gcs£[y: Gcs£|ya3025330^£s;mention: as was mentioned;zminit: jak 

bylo zmineno;writ. 

Gcs£[y: Gcs£|yooosco^;mention: (is) mentioned;zminit: je 

zmfneno; 

Gof|y: oooosagoocoooo] ooo^oloooifoooop 

Gof|yooosco^ii;mention: The Maha Atthakatha is mentioned in 

Samantapasadika.;zminit: Maha Atthakatha je zminena v 

Samantapasadika.;writ. 

Gcs£[y: 330000006 Gc^[y€boDC?;mention: mentioned above;zminit: 

zmfnene vyse;writ. 

G«5[y: saJccs^ly&ogf'ii ( ~ 333o6|6s Gcs6[y€bopi'ii);mention: it 

was mentioned;zminit: bylo to zmineno;p.s. 

Gcs£[yi -oo;mention ("by (sb.) expose (and) show");zminit 

("("kym") odhalit (a) ukazat") ;T 

Gcs<5[yajo5;mention ("expose (and) show {nouner}");zmfnit 

("odhalit (a) ukazat {jmenec}");T 

G«5Gos;say (mention);rici (zminit);T 

goSgos: ©o^paoSooojS ©p5 ... 330gcs£goscv^o5s|£ cooloooS 

o£qpsn;say ( ~ mention): Indeed, if (you) say "clairvoyance 

etc. ...", (they will) know, friend. ;ffci (zminit): ("Vskutku,") pokud 

reknes: "jasnovidnost atd. ...", (budou) vedet.;pol. 

GcsSc^ifriendly, be ("friendly (and) attending-on");pratelsky, byt 

("pratelsky (a) starajicf-se-o");l 

gc?5g^: g|£sI!sgc95g^oo Gscgsc^slgSsifriendly: Intimate (and) 

friendly talk;pratelsky: duverny (a) pratelsky rozhovor; 

oooco (abbrev. from ooo Goop£sooos cooo^Burmese 

Association of Students;Barmska Asociace Studentii; 

oooco: G^olGGpfiGcoSco^Gsisop ooocogoojo£sooos 

GslfsGsoofiooS^soln; Burmese Men's Association: (He is) the 

leader-student of the Golden Shine Revolution's Burmese 

Students' Association. ;Asociace Barmskych Muzu: Je vudcfm 

studentem Revoluce Zlate Zafe (poradane) Asociaci Barmskych 

Studentii. ;pol. 



oqjfoooGcoooo) (from o£ss|soGp);artist;umelec;sg. der. 

o£soooos;slang ("slang language");slang ("slangovy jazyk");n. 

o^soooos: oooo£sooooso6| coSoooooSVslang: (He) learns the 

Burmese slang. ;slang: Uci se Barmsky slang.; 

ooo;Burma ° Burmese (language) ° Burma (a person of the 

nationality);Barmsky ° Barmanec (CZ col.) ° barmstina;adj. col. 

(or) n. 

ooo: oooooco£ooo|oo? [qscoosn ; Bu rmese (language): Are you 

studying Burmese for a long time?;barmstina: Studujes 

barmstinu dlouho?;inter. 

ooo: ooo[yp5 coooo 5 ©^ cooooc5n;Burma: What have you come 

to Burma ("country") for ( ~ to do)?;Barma: Kvuli cemu jsi prijel 

do Barmy ("zeme")?;inter. 

ooo:ooo33t|[sooos;Burma: Burmese lady.;Barma: Dama (z) 

Barmy.; 

ooo(J|£c°);Burma (country) ;Barma (zeme);col. 

ooo([yp5);Burma (country) ;Barma (zeme);col. 

oooGc^money ("Burmese money");penize ("barmske penfze");n. 

ooooooos: ooooooos ( ~ ooooo) oo5ooo5cocoosii;Burmese 

language: Can (you) read (in) Burmese language?;Barmsky 

jazyk: Umis cist (v) Barmskem jazyce?;inter. 

ooooooos: ooooooos c[cpooo c6oGooo£sooooii;Burmese 

language: (Your) Burmese ("language talking") is ("just") very 

good! ;Barmsky jazyk: (Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym 

jazykem mluveni") je ("proste") velice dobra!;col. 

ooooooos: ooooooos c[cpooo 33G|5socoooii;Burmese language: 

(Your) Burmese ("language talking") is so distinct!;Barmsky 

jazyk: (Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem mluveni") je 

tak zretelne!;col. 

ooooooos: ooooooos o55oG|yDooo561oosii;Burmese language: (I) 

cannot speak much Burmese ("language"). ;Barmsky jazyk: 

Barmsky ( ~ "Barmskym jazykem") moc mluvit neumim.;pol. 

ooooooos: ooooooosGJyooooGOOD o_p5G^oooon;Burmese 

language: (Your) Burmese ("language speaking") is just superb 

( ~ "fluent")!;Barmsky jazyk: (Tvoje) Barmstina ( ~ "mluveni 

Barmskym jazykem") je proste skvele ( ~ "plynule")!;cont. 

ooooooos: oooooooso ooj^gooS c[cpoooooooSii;Burmese (+ 

"language"): I can talk only in Burmese ("language"). ;barmsky 

("Barmsky jazyk"): Umim mluvit pouze barmsky ( ~ "barmskym 

jazykem"). ;um. 

ooo|ypS: ooolypS^ oo6|oo([ypS)op; Burma ("Burmese country"): in 

Burma ( ~ "Burmese country") and China;Barma ("Barmska 

zem"): v Barme (a) Cine; 

ooo|ypS: ooo[yp5op g^.g|coo 33so£G[ycoosii;Burma: Are (you) 

satisfied being in Burma ("country")?;Barma: Jste spokojeny, ze 

jste v Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

ooocvS^Burmese, in;Barmsky;adv. 

ooocvS: ooooi| o[cp61ii;Burmese, in: Speak in Burmese. ;barmsky: 

Mluv barmsky. ;imper. pol. 

ooocvS: 333) ooooo] cooSc6|GsTcoooii;Burmese, in: How is it 

called in Burmese?;Barmsky: Jak se to nazyva Barmsky?;inter. 

00S0008 (WS. from oooSooo5);left, (to) ("left direction) ;levo, (na) 

("smer 1 vlevo°");adv. WS. 

ajpSscospaooGpialphabet ("consonants (and) vowels 
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letters") ;abeceda ("souhlasky (a) samohlasky pfsmena");n. P. 

byanjana-sara-akkhara (= consonants - vowels - letters) 

ajo5s3DooGp;consonant;souhlaska;n. P. byanjana-akkhara (= 

consonants - letters) 

qp (abbrev. from o£qp);you ° friend ° sir ("friend") prfteli ° pane 

("prfteli") ° ty;pron. urn. voc. 

qp: ilool qpn;friend: That's right, friend. ;prftel: Je to tak, 

prfteli. ;col. 

qjpndicates a response or suggestion made by a man;znaci 

odpoved' nebo navrh vzneseny muzem;suff. 

^indicates a response or suggestion made by a man;znaci 

odpoved' nebo navrh vzneseny muzem;suff. 

c|: oo^GcooJa^ol^ q|;indicates a response or suggestion made 

by a man: let's worship!;znaci odpoved' nebo navrh vzneseny 

muzem: Uctivejme!;imper. col. urn. 

[g\jonn(oo<SGODOo5);Brahmin (member of the highest caste in 

lndia);Brahmin (clen nejvyssi kasty v lndii);sg. 

[g\joroocnps(oo<SGODOOD);Brahmin (member of the highest caste 

of lndia);Brahmin (clen nejvyssi kasty v lndii);sg. P. 

brahmanapunna (= complete Brahmin ?) 

|go5cojco"c[s;embassy, British ° British embassy;Britska 

ambasada ° ambasada, Britska;name E. British 

ocv5;mosque;mesita;n. 

©c^oojoffended, be;urazeny, byt; I 

eocx^: Gooo^olipff ended, be: Don't be offended. ;urazit se: 

Neuraz se.;imper. pol. 

ooo i o i <S [bahous];plural;mnozne c.;gram. adj. P. bahu-vacana (= 

many words) 

ooooaoD;knowledge;znalosti ° vedomosti;n. P. bahusuta (= 

heard much) 

ooooaoo: ooooood ^oSsoIsodoSsc^oddodI 30Opj$5oo| 

oogodog61o5J?£odo5ii knowledge: We can understand, that (he) 

was of poor knowledge. ;znalosti: Muzeme pochopit, ze byl 

chabych znalostf.;writ. 

ooooood: ooooood [c^SGOoaGosoJ'Goo^knowledge, of much: e- 

mails that are to be of much knowledge;znalosti, hodne: e- 

maily, ktere majf obsahovat ( ~ "byt") hodne znalosti.; 

ooooood: 33o5opooGoo 0000000G00 ocopSoooSn;well- 

versedness: (They) exchange (their) knowledge (and) well- 

versedness.;sectelost: Vymenuji si znalosti a sectelost.; 

ooooGco(|^); Berkley (town in USA);Berkley (mesto v 

USA);name 

oossy5s;version;verze;n. E. version 

ooo i ooo(oo6Goooo5);architect;architekt;sg. P. visukamma (= 

spirit able to create anything") 

ooo i oooopooG^£(oo6Goooo5);architect ("architect 

scholar") ;architekt ("architekt ucenec");sg. P. visukamma (= 

spirit able to create anything") 

qoo(oo<S (x>i) ;belly;bricho;sg. 

qoo30o;hungry, be ("(have) hungry 1 stomach ") ° hungry, be 

("be-hungry 1 (by) stomach ") ;hlad, mit ("mit-hlad 1 zaludkem ") ° 

hladovy, byt ("(mit) hladovy 1 zaludek°");l 

qooooo: ooj^ogoogcoooSg33o£ 6jo5aooG^ODoSii;hungry, be: I am 

hungry to death. ("I am being hungry by stomach about to 



death.") ;hladovy, byt: Jsem k smrti hladova. ("Mam hlad 

zaludkem asi-tak k smrti. ");cont. uw. 

qoSaoo: 61 qoDaoooooSii;hungry: I am hungry. ("I (have) hungry 

stomach. ");hlad: Mam hlad. ("Mam hladovy zaludek.") ;col. 

qo5oDDs(pD<6G[fepc - s);belly ("belly's meat");bricho ("brisni 

maso");sg. 

qoSq|[6;Gen. (general, used as title for names of generals, 

"chief 1 commander°");gen. (general, uzivano jakozto titul pfed 

jmeny generalu, "velitel (a) nacelnik");pref. 

goSq||6[o^s(oo6^s i odSgodooS) [bochou.cT:];general (in 

army);general (v armade);sg. 

qoSq|[6Gq|s;Bogyoke Market ("general's market");Bocouksky Trh 

("generaluv trh");name 

qYScooGooofio^GpsiBotahtaung Pagoda ("pagoda 3 (of) one 1 

thousand 2 generals ") ;B6dadhaun Pagoda ("pagoda 3 jednoho 1 

tisice 2 generalu ") ;name 

6|oSooGooo£(^pS);Botathaung (township);Bodadhau (spravnf 

oblast);name 

qoSy^Major (used as title for names of Majors, "commander 

(and) leader") ;major (uzivano jakozto titul pred jmeny majoru, 

"velitel (a) vudce");pref. 

ooo;visa;vizum ° vfza;n. E. visa 

000: 000 Goooo5ooo;visa: visa recommendation letter;vfza: 

dopis doporuceni pro vfzum; 

0^(00600^) [bTro];cupboard;skrin (kredenc) ° kredenc (skffn);sg. 

E. bureau 

o°( 00600^) ;drum ° drum (double-handed);buben (obourucny) ° 

buben;sg. 

qi|: q^Goooloqosl^oSoospsiiiBuddha, the: the noble truth 

preached by the Buddha;Buddha: uslechtila pravda prednesena 

Buddhou;Bh. 

qi|GODOOD;Buddhaghosa (PaN commentator);Buddhaghosa (Paji 

komentator);name 

03000000: 3DQO0000 o.3gooooocooSooo5oo goTcoooooSsxSoddod 5 
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GODcqoojsDDslcsjf coaSojoqoDpSii;Buddhaghosa: It is generally 
accepted that the commentaries appeared during (ven.) 
Buddhaghosa's time.;Buddhaghosa: Vseobecne se pfijima, ze 
komentare se objevily behem doby (ct.) Buddhaghosy.;writ. 
0^3000^00003 ;Buddhist Philosophy ("Buddha's philosophical 
knowledge") ;filosofie buddhismu ("Buddhovo filosoficke 
vedeni");n. P. buddha-dassanika (= buddhist - philosophical) 
0^3000^00003: §Gfy g|^g|ooSoooooooo 
o^sooo^ooGoslySoloooSi^Buddhist Philosophy: Today the 
subject to write ( ~ "answer") (at examination) is Buddhist 
Philosophy. ;Buddhismu, Filosofie: Predmet, ktery musim dnes 
psat ( ~ "odpovedet") (u zkousky) je Filosofie Buddhismu. pol. 
qi|ODDODD;Buddhism ("Buddhist religion") ;buddhismus 
("buddhisticke nabozenstvi") ;n. P. bhasa (= language) 
0^000000: 0^000000 oo^soDDSGpG30o;Buddhism ( ~ "Buddha's 
religion"): the region, where Buddhism ( ~ "Buddhist religion") 
(is) prominent;buddhismus ("Buddhovo nabozenstvi"): oblast, 
kde je Buddhismus ( ~ "Buddhovo nabozenstvi") prominentni; 
o^ooooooofi: aj£qps 000 (cvS ( ) oo|oqpSo l GO^S]COOOO > ( 
o^ooooooofiooSGOoooS |y6cooG|oooooii;Buddhist: Because of 
what believes that you accepted, (you) happened to become a 
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Buddhist?;buddhista: Kvuli jakym vfram, ktere jsi pfijal, se stalo, 

ze jsi se stal buddhistou?;inter. um. 

o^coooDoofi: 33Gj5scy? ^gcogcoscosoooSoo 

o^ooooDoofiooSGOoooSi^Buddhist: (I am) a Buddhist, who can 

extremely respect (and) revere (the Buddha, the Teachings and 

the monks). ;Buddhista: Jsem Buddhista, ktery dokaze nesmfrne 

respektovat (a) ctft (Buddhu, Ucenf a mnichy).; 

o^coooDoofifooSGOoooSjiBuddhist ("(who) entered 2 religion 1 (of) 

Buddha°");buddhista ("(ktery) vstoupil 2 (do) nabozenstvf 1 

Buddhy°");sg. 

o^coooDoofifooSGOoooSjiBuddhist ("enterer 2 (to) Buddha's 

religion 1 ") ;buddhista ("vstoupivsi 2 (do) Buddhova 

nabozenstvf 1 ") ;sg. 

o^coooDosaGo^ssaGQTocijfio^Buddhist Philosophy ("practice (of) 

Buddhist thinking") ;filosofie buddhismu ("praxe Buddhistickeho 

mysleni");n. P. buddha-bhasa (= buddhist - language) 

q^cooo3033Go^s33Goroq|6o^33G|o^)£s;Buddhist philosophy 

("subject of Buddhist practice and ideas") ;filosofie buddhismu 

("predmet Buddhisticke praxe a nazoru");n. 

o^co^siBuddha ("Buddha Lord");Buddha ("Buddha Pan"); 

o^odoo^?: o^jy^JODsps Gox>|oysabo33C'f>c s;Buddha, the 

Lord: according to what the Lord Buddha preached;Buddha, 

Pan: podle toho, co Pan Buddha prednesl; 

o^odoo^?: o£s o^^JODspssj, ooepsGoixoop cooSoooo^ 

33^o5sc>sa5ii;Buddha, Lord: What do (you) like most in the 

Lord Buddha's teachings?;Buddha, Pan: Co mas z ( ~ "v") 

ucenf Pana Buddhy nejradeji?;inter. 

o^oScpcciGpsiBuddha, the Lord ("Buddha, (the) nobly lord") ° 

Buddha ("Buddha, Nobly Lord") ° Buddha ("Buddha nobly 

Lord");Buddha (Buddha vznesene Pan") ° Buddha ("Buddha, 

Uslechtile Pan") ° Buddha, Pan ("Buddha, uslechtile Pan"); (or) 

name (or) Bh. 

ot||yo5^pooGps: cjnlgcScpaciGps ^iabogfup o,;x>(oo l ofioS)co,5|sj5s 

coosco^coos^6loooSn;Lord Buddha: According to ( ~ "in") what 

the Lord Buddha said, there are three ways for making 

merit. ;Pan Buddha: Die toho, co ( ~ "v") Pan Buddha rekl, jsou 

tri zpusoby delanf zasluh.;pol. 

0^6)3 ;Buddhism ("Buddhist philosophy");buddhismus 

("buddhisticka filosofie");n. P. buddha+vada 

0^6)3: o6|oqoSGCoo cii|6)3;Buddhism: pure 

Buddhism;buddhismus: cisty buddhismus; 

o^ofafcofilyfi^Buddhism ("Buddha's philosophy");buddhismus 

("Buddhova filosofie");sg. P. buddhavada 

o^o^sc^Wednesday ("Mercur's day");streda ("den 1 

Merkuru°");adv. 

o^o^sg^.: o^o^sg^. o^o5o^£;Wednesday: on Wednesday 

morning;streda: ve stfedu rano;writ. 

G03fi;astrology;astrologie;n. P. vedahga (= science - limb) 

go3<S: 00360^(2000 <S^sooGcosfejps;astrology: girls, who believe in 

astrology;astrologie: divky, ktere verf v astrologii;pl. writ. 

coo5;to (preceded by direction) ° side ° direction ° num. class. 

for limbs;strana ° citatel koncetin ° smer ° na (do, nasleduje za 

smerem) ;suff. (or) pow. (or) n. 

oooS: ootio^o5Gqjs33GG|coo5co<Ssoo cooo)ii;direction: Come to 

("by") the street in front of Kamayut Market. ;smer: Prijd' na ulici 



pred Kamayo trhem.;imper. pol. 

coo5: og^GcaSco coo5J|£oxoaf 00 oqpfjqo^ 

GoqjsGssoofioloooSiiiside: ("I") also thank (you), that (you) took the 

help from the side of (my) ability. ;strana: ("Ja") (ti) take dekuji, 

ze jsi si vzal pomoc ze strany (mych) schopnostf.;pol. 

coo5: oqjfsG^oSoooSop ogGcosGooofi^oloooSn direction: 

Mandalay mountain is in North direction from the moat.;smer: 

Mandalajska hora je na sever od (toho) vodnfho pffkopu.;pol. 

coo5: o^oScoGcoooqjSjSf cooSoxoof oocv^oSlys 

G|qD^£[oq6lcooSii;side: (They) can talk following ( ~ "having 

followed") the side ( ~ group of speakers), which (they) 

themselves agree with (and) like.;strana: Mohou mluvit 

nasledujfce (tu) stranu ( ~ skupinu mluvcich), se kterou sami 

souhlasi (a) kterou maji radi.;pol. col. 

oooS: sx^sGcoco^sco&sao^fis g^oScooSo^ a^psoln direction: Go 

North along the Sule pagoda road.;smer: jdi severne podel 

ulice Sule pagody.;imper. pol. 

oooS: cp^sa^p^Go^cooSa^direction: to the direction of 

various places;smer: smerem k ruznym mistum;col. 

oooS: ifcooSopn ;way ( ~ "direction"): (Go) this way!;tudy ( ~ 

"smer"): (Jdi) tudyl; 

oooS: ifcooSccpsoln direction : Go this direction. ;smer: Jdete 

timto smerem. ;imper. pol. 

coo5: o£sop cooSsiScooS GjgGooooSs^cooS^cooSi^num. class. 

for limbs: You have two hands (and) two legs.;citatel koncetin: 

Mas dve ruce (a) dve nohy.; 

coo5: 33G^rSG|oooco<Sstip oooScooSo^ s|[solii;direction: Turn left at 

Anawyatha road.;smer: (Az budes) v Anoyatha ulici, zatoc v 

levo.;imper. pol. 

coo$Sooos(co<S&) (WS. from coo5<Sax>s);bus;autobus;sg. WS. E. 

bus-car 

oooSaooSooScooS separately ("to (a) life, embraced 

life");oddelene ("k zivotu, sevfeny zivot");adv. 

coocooG3 o £j(J|£c°);Bangaldesh (country);Banglades (stat);name 

oonfi: confi(o3|o5)op saco^co^G^Gaosaocvxisi^bank: Are (you) 

still working in bank?;banka: Porad pracujes v bance?;inter. 

oonfiooG|£s;bank acount ");bankovnf ucet ");n. 

oonficos|£s: og^ccaSop confiooG|£s ocxS^cooSci ^oooSn;bank 

acount: I have one more bank account. ;bankovnf ucet: Mam 

jeste jeden bankovni ucet.;um. 

oonfio^oS;bank ("bank building");banka ("budova 1 banky°");n. 

cooSSooos: cooSSoooso^ G|5ooosoooSii;bus: (He) stopped the 

bus.;autobus: Zastavil autobus.; 

cooSSooos: ooo56ooos|l i cooabocx5'ii;bus: I came by bus.;autobus: 

Pfijel jsem autobusem.;p.s. 

coo56ooos(oo6&);bus;autobus;sg. E. bus-car 

coc6Sooosop5of[£(oo£s>);bus stop ("sign 1 column 2 (for) 

bus°");autobusova zastavka ("sloup 2 (se) znackou 1 (pro) 

autobus°");sg. 

co^GOX)o5(|^);Bangkok (town in Thailand) ;Bangkok (mesto 

Thaiska);name 

cooS -00: oooS[<£00 osxS^wherever from ("from any"): from any 

city;odkudkoliv ("z jakehokoliv"): z jakehokoliv mesta; 

cooS -00: cooSlooo coocoo ;whatever from: whatever city (you) 
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come from Jakehokoliv: at' uz prijdes z jakehokoliv mesta; 

oooS -ooo^from whatever;z cehokoliv;pron. 

oooS -ooo: oooS^ooo^from whatever: from whatever city;z 

jakehokoliv: z jakehokoliv mesta;n. 

oooS -o6j: oooS^o^ oso^wherever to ("to any"): to any 

city;kamkoliv ("do kterehokoliv"): do jakehokoliv mesta; 

oooS -06J: cooS^o^ oopsoops;whatever: whatever city (you) go 

to;kterehokoliv: at' uz jdes do kterehokoliv mesta.; 

cooS -oo^to whatever;do jakehokoliv;pron. 

oooS -0S0: oooSlooSoito whatever: to whatever town;do 

L J UP L J 

jakehokoliv: do jakehokoliv mesta;n. 

cooS -osd^anywhere ° wherever ° any;kdekoliv ° kterykoliv;adv. 

cooS -osc^: oooSo^aoooDoofioa^ SodgccocS^ ooo5ojoqoooSii;any: 

Any Buddhist accepts this fact.;kterykoliv: Kterykoliv buddhista 

tento fakt prijima.; 

oooS -o^anywhere, to ° wherever;kdekoliv ° kamkoliv;pron. 

cooS -o o cot-: ooj^gooS odoS^o ooopscosn;anywhere 

(negative): I didn't go to any town.;nikam: Nesel jsem do 

zadneho mesta. ;um. 

oooS -op: oooS^op G^G^;whatever: whatever city (you) live 

in;jakykoliv: at' uz zijes v jakemkoliv meste ° at' uz: at' uz zijes 

v jakemkoliv meste; 

oooS -oposxSjwherever ("in any");kdekoliv ("v kteremkoliv") ;adv. 

oooS -opos5: cooSoo335oposxS;wherever ("in any"): in any 

book;kdekoliv ("v kteremkoliv"): v kterekoliv knize; 

oooS -tpo;in whatever;v kteremkoliv;pron. loc. 

oooS -(apOj o -cor. sfoosonS cooSa6|£opo o^jcosn;anywhere 

(negative): This book isn't available at any shop.;nikde: Tato 

kniha neni k dispozici v zadnem obchode.; 

oooS -opo: cooSoo3a5opo;in whatever: in whatever book.;v 

kteremkoliv: v kterekoliv knize. ;n. 

oooS -oo;where (to) ° which;ktery ° kam;inter. adv. (or) adj. 

inter. 

oooS -co: §Gfy oooSoopsooon;where: Where will (you) go 

today?;kam: Kam dnes pujdes?;col. inter. 

oooS -co: oooSa<5|£op oosocon;what ( ~ "which"): What shop will 

you eat in?;jaky: V jakem obchode budes jist?;inter. 

oooS -co: oooSG[cpooo5«oo ooo£s|£s|oSn;how: How can I talk 

(in English), dear lad?;jak: Jak bych mohla mluvit (anglicky), 

drahy mladence?;inter. col. 

oooS -co: cooScoopooi;which: ("In") which month?;ktery: ("V") 

ktery mesic?;inter. 

cooS -co: oooScv5>o8c?GosG|oooii;where (to): Where should (I) give 

(you) a lift?;kam: Kam (vas) mam svezt?;inter. fut. 

oooS -co: oooSoopsooi|oo o£qpn;where (to): Where are (you) 

going, friend?;kam: Kam jdes, prfteli?;inter. 

oooS -co: oooSoopsoooii;where (to): Where are you going? 

("Where will you go?");kam: Kam jdes? ("Kam pujdes?");inter. 

col. fut. 

oooS -co: oooSjSsoSsGoo^ooiwhich: which monks?;ktery: kteri 

mnisi?; 

oooS-oo: oo^ oooS33G|5oo coocon;where from: Where does he 

come from? ("Which region does he come from?");odkud: 

Odkud je? ("Z Jake oblasti ("on") pfichazi?"); 



oooS: oooSooo5fep;left: on the left;levy: na levo; 

oooS: oooSoopsoops;wherever: wherever (you) go;kamkoliv: 

kamkoliv jdes; 

oooSoo -oop5s;where from;odkud;pron. inter, spis. 

oooSoo -co;where from;odkud;pron. inter, col. 

oooSoo -co: oooSoo coooocoii ;where from: Where do you come 

from?;odkud: Odkud prichazis?;inter. col. 

oooSoo -co: ofis oooSoo ooooooooii;where from: Where do you 

come from?;odkud: Odkud jsi? ("Odkud prichazfs?");inter. col. 

oooSoo -co: o£s oooSoo oooooii;where from: Where do you 

come from?;odkud: Odkud jsi? ("Odkud prichazfs?");inter. col. 

oooSoo -co: o£s oooSoo coooocoii ;where from: Where do you 

come from?;odkud: Odkud jsi? ("Odkud prichazfs?");inter. col. 

oooSoo: oooS33G|5oo cooooco oSoSn;where from: Where are 

you from, Bill? ("From which place (you) come, Bill?");odkud: 

Odkud jsi, Bille? ("Z jakeho mfsta prichazfs, Bille?");inter. 

oooSo6^>: oo^oG^G^GOo^op ooj^GooSa^ oooSoo^) 

ooops61oosn;anywhere ("nowhere"): We don't go anywhere on 

Sundays. ;nikam: O nedelich nikam nechodime.;pol. urn. 

oooSo6|co;Where to?;Kam?;inter. 

oooSso^Soso^every shop ("not 2 saying 3 which shop 1 ") ° any 

shop ("not 2 saying 3 (in) which shop 1 ");kazdy obchod ("nerikajfc 2 

jaky obchod 1 ") ° jakykoliv obchod ("nerikajic 2 jaky obchod 1 "); 

oooSoo^soo -oao^any time (in past) ° whenever (in 

past);kdykoliv (v minulosti);adv. 

oooSoo^soo -co;when (if related to past);kdy (pokud se tyka 

minulosti);pron. inter, col. 

oooSoo^soo -ooco: o£cps oooSoo^soo oosooooii;when (in past): 

Friend, when did you eat?;kdy (v minulosti): Pffteli, kdy jsi 

jedl?;inter. p.s. urn. 

oooSoo^soo -ooco: oo t oooSoo^soo coooocoii ;when (in past): 

When did he come?;kdy (v minulosti): Kdy pfisel (on)?;inter. 

col. p.s. 

oooSoo^soo co: oooSoo^soo ^Jo^ GGpo5oocon;when (for past): 

When did you arrive to this town?;kdy (pro minulost): Kdy jsi 

prijel do tohoto mesta?;inter. col. 

oooSoo^so/x): ooooso^ oooSoo^ oooSoo^sooOj [y£feo[yp5& j £ 

oooSco^Oj osooSo^oSaoloosii ;ever: From (my) family was nobody 

ever in any way connected to ( ~ "with") Myanmar 

country. ;nikdy: Z (me) rodiny nikdo nikdy nebyl s Myanmarem ( 

~ "Myanmarskym statem") jakkoliv spojeny.;p.s. pol. 

oooSoo^sooco: oo^coog^. oooSoo^soocoiiiwhen (in past): When 

was Monday?;kdy (v minulosti): Kdy bylo pondelf?;inter. col. 

oooSgooo o -oaS^whenever (in future) ° any time (in 

future) ;kdykoliv (v budoucnosti);adv. 

oooSgooo o -oco: ofiqps oooSgooo o oosocoii;when (future): When 

will (you) eat, friend?;kdy (budouci): Kdy budes jist, 

pnteli?;inter. col. fut. urn. 

oooSgooo o -oco: oooSgooo o [y£ooon;when (future): When will you 

go back?;kdy (budouci): Kdy se vratis?;inter. fut. col. 

oooSgooo o -oco: o^ oooSgooo o cooocoii;when will: When will he 

come?;kdy (budouci): Kdy pfijde (on)?;inter. col. fut. 

oooSgooo o -co;when (if related to future);kdy (pokud se tyka 

budoucnosti);pron. inter, col. 
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cooSgcoo: cooSgcoo |oqpSJoqpS;whenever: whenever (you) 

look;kdykoliv: kdykoliv se podivas; 

cooSgcoo: cooSgcoo [y^oolygSa^ Gfoo5co£[c^|£|cj$coo(j) 

^con;when: When do (you) plan ( ~ "have") to come to 

Myanmar again. ;kdy: Kdy planujes ( ~ "mas") znovu pfijit do 

Myanmaru?;inter. 

cooSgcoo: oooSgcoo ccpss}]£cocoii;when: When do (you) want to 

go?;kdy: Kdy chcete jet?;inter. col. 

cooSgcoo: oooSGOcioJysoproii ;when (in future): When do (you) 

plan to ( ~ "will") finish?;kdy (v budoucnu): Kdy planujes ( ~ 

"budes") skoncit?;inter. 

cooSgcoo: o£sg<£sg^. oooSGOcocoii;when: When is your 

birthday?;kdy: Kdy mas narozeniny? ("Kdy bude den tveho 

narozeni?");inter. 

oooSgooo: 3sosco5g|oSoo oooSGOoqcoi^when: When will (you 

have) holidays?;kdy: Kdy budou prazdniny?;inter. 

cooSGCoqosc^ever ("not 1 saying 2 when ") ° any time ("not 1 

saying 2 when°");vzdy ("nerfkajic 1 kdy ") ° kdykoliv ("nerikajfc 1 

kdy°");adv. 

aooSGCoqo^whenever (in future) ;kdykoliv (v budoucnu);pron. 

cooSgcooOj -cos;never;nikdy;adv. 

cooSgcooOj -cor. oooSccoofe) ly^olyfiGcoqacjsi^never: (He) never 

looks back.;nikdy: Nikdy se nepodiva zpet.; 

oooSgoooOj -o;never;nikdy;adv. 

oooSgoooco (~ cooSs|£co): co^coog^. oooSgcooco (~ 

cooSs|£co)ii;when (future): When will be Monday?;kdy 

(budouci): Kdy bude pondeli?;inter. col. 

cooSs£ -co: oogcos cooS&£gcooo5 ^cocon;how many: How 

many children do (you) have?;kolik: Kolik mate detf?;inter. 

cooSs£ -co: oooSs | 6oqj5GosG|oocoiihow many: How many kyats 

(you) have to pay?;kolik: Kolik cat musi(s) zaplatit?;inter. col.; 

cooSs£ -co: coaS&£oq]£con;how many: How many kyats?;kolik: 

Kolik cat?;inter. col. 

cooSs£ -co: coaSs£.p^coii;how many: How many hours?;kolik: 

Kolik hodin?;inter. col. 

cooSs£ -co: oooSs£Gcoc>o5coii;how many: How many 

people?;kolik: Kolik lidi?;inter. col. 

cooSs£ -co: codSs> i &32<5c<!>\\;hoiN many: How many books?;kolik: 

Kolik knih?;inter. col. 

cooS&£ -co: cooSs.fis^ficoiihow many: How many books?;kolik: 

Kolik knih?;inter. col.; 

cooS&£ -co: 33si oooSs^oIsgcoooS c6|o5(§ ( ^con;how many: How 

many monks are enrolled?;kolik: Kolik mnichu je 

prihlaseno?;inter. col. mn. 

cooSs£ -con ;how many;kolik;pron. inter, col. 

cooSs£: Sco osxo^ cooSs£<£|£ Goscocon;how many: How many 

miles is it far from here to Bago?;kolik: Kolik mill je to odsud 

do Bago?;inter. col. 

cooSs£: cooSs<S.p^ o6]s[ycoii;what ("how many"): What is the 

time? ("How many hours have been struck?");kolik: Kolik je 

hodin? ("Kolik hodin uderilo?");col. 

cooSs.5. .co: oooSs£s.£sc6|coii;how many: How many rooms do 

you want? (in hotel);kolik: Kolik pokoju chcete? (v hotelu);inter. 

cooSs£[num. class. jcogSsihow many;kolik;pron. inter, spis. 



cooSs£[num. class. ]co;how many;kolik;pron. inter, col. 
cooS&£num. class. co;how many;kolik;pron. inter. 
cooSs£^o^;time, at what ( ~ "how many hours");hodin, (v) 
kolik; 

cooSs£.p^: cac&s><bfi^ cooocoii;What time: What time will 
(you) come?;V kolik hodin: V kolik hodin prijdes?;inter. col. 
cooS&£^o^: cooS&^o^ aopsocon;time, at what ( ~ "how many 
hours"): (At) what time will (you) go?;hodin, v kolik: (V) kolik 
hodin pujdes?;inter. col. 

cooS&£^o^fep -oco: 33co^s cooS&£^o^op ©ocon;when ( ~ "at 
how many hours"): When does the class begin? ("At how many 
hours will start the lesson?") ;kdy ( ~ "v kolik hodin"): Kdy 
zacina lekce? ("V kolik hodin zacne lekce?");inter. col. 
cooSs£.p^op: cooSs£.p^op cooocon;what time, at: What time 
will (you) come?;kolik hodin, v: V kolik hodin prijdes?;inter. fut. 
cooS&£^o^fep: cooS&£^o^op copsocoii;what time, at: What time 
will (you) go?;kolik hodin, v: V kolik hodin pujdes 
(odejdes)?;inter. fut. 

cooSg^. -co ;what day (in week);ktery den (v tydnu);inter. 
cooSG^GposSj;anywhere ("not telling which place") ;kdekoliv 
("nerikajfc Jake misto");adv. 

cooSG^GpoaSj: cooSc^spo3c?|oqpSc^oSe]6 o^epsciocjsGcx) 
GOQ^GicSlooSiiiwherever: Wherever (you) just look, (you) will see 
( ~ "meet") the pagodas. ;kamkoliv: Kamkoliv se jen podivas, 
uvidis ( ~ "setkas se s") pagody.;fut. pol. 
oooSG^sptipo^nowhere ("in 2 no°-no 3 place 1 ") ;nikde ("v 2 zadnem - 
zadnem 3 miste 1 ");adv. 

oooSG^epcipOj o^;nowhere, be ("in 2 no°-no 3 place 1 ");nikde, nebyt 
("v 2 zadnem°-zadnem 3 mfste 1 ");adv. 
oooSG^epcipOj o^: gs>soo ooiSsGlg^ cocjOG^GpopOj 
o^cosii;nowhere, be: The dog is nowhere on ( ~ "of") the 
beach. ;nikde, nebyt: Pes neni nikde na ( ~ "z") plaze.; 
cooScoo5;left ("left direction") ° left, on the ("left direction") ° 
left, (to) ("left direction) ;levy ("smer 1 nalevo ") ° levo, (na) 
("smer 1 vlevo ") ° nalevo ("smer 1 nalevo ") ° vlevo ("smer 1 
nalevo ") ;adv. 

cooScooS: cooc6£ooos oooSoooSgo^gcooooSi ;left: The bus is 
going to turn left.;vlevo: Autobus zatocf vlevo. ;fut. 
cooScooS: oooSoooSo^pEjpoJaijposaco^ 
|cryS^i06pQooo6i6lcx>oSii ;wherever: Wherever (you) look, it is 
extremely pleasurable. ;kamkoliv: Kamkoliv se podivas, je to 
velice prijemne ( ~ "vhodne k potesenf (se)").;pol. 
cooScooS: oooScoo5o^go^c6^o5 gDocooSop a5>oooS 
Gco^oSiSooSiiileft: Turn left, (and) on the right (you) will certainly 
find a hotel. ;vlevo: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste naleznes 
hotel. ;imper. fut. 

oooSoooSclgGcoooSo^ ooTo^fiooosooo 
co£t)j§o^oc|£o[;padmasanam, ardha (with left leg up, "lotus- 
posture 11 while 10 placing 3 right leg 1 up 2 ") ° lotus posture, half 
(with left leg up, "lotus-posture 11 while 10 placing 3 right leg 1 
up 2 ");padmasana, polovicni (s levou nohou nahofe, "lotosova- 
pozice 11 zatimco 10 prava noha 1 (je) polozena 3 nahoru 2 ") ° 
lotosova pozice, polovicni (s levou nohou nahore'lotosova- 
pozice 11 zatimco 10 prava noha 1 (je) polozena 3 nahoru 2 ");n. 
med. 
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oooSosc^however (in any way, "not 1 saying 2 how°");jakkoliv 

("neffkajic 1 jak°");pron 

oooSoac?: oooSoos^Soofi oo5ooSn;any: I will read any 

book.;jakykoliv: Prectu jakoukoliv knihu.;fut. 

oooSosc?: cooS^o©^ GGpo5oscooSii;every: I have been already 

to every city.;kazdy: Navstivil jsem ( ~ "pfijel") jiz kazde mesto.; 

oooSo^whichever ° every ° any ° all;vsechny ° kterykoliv ° 

jakykoliv;pron. 

cooSo -cos: cooSo oooosoos;anywhere: (I) won't go anywhere 

today. ;nikam: Dnes nikam nepujdu.;col. 

oooSoj -o;nowhere ° anywhere (in negative);nikde;adv. 

oooSop -cop5sn;where;kde;pron. inter, spis. 

oooSop -co: if^osop oooSopG|oco oScocoosn ( ~ Sgb^ssb fiico 

oooSop G|J?£oco o5cocoosn);where: Do (you) know, where (I) 

can get ( ~ find) (it)?;kde: Nevite, kde poblfz bych (to) mohl 

dostat ( ~ najit)?;inter. fut. 

oooSop -co: oooSop ooscocon;where: Where do ( ~ "did") you 

eat?;Kde jfs? ("Kde jsi jedl?");inter. 

oooSop -co: oooSop ooG^oocoii;where: Where are (you) 

staying?;kde: Kde (ted') jsi (ubytovan)?;inter. cont. 

oooSop -co: oooSop oocoi;where: Where do (you) stay?;kde: 

Kde (ted') jsi "(ubytovan)"?;inter.. 

oooSop -co: cooSopcooooToosj|£oocoi;where: Where do (you) 

want (me) to come (and) take (you)?;kde: Kde chcete abych 

prijel (a) vzal (vas)?;inter. col. 

oooSop -co: oo |[ oooSop o^oocoi;where: Where does he 

live?;Kde zije? (on);inter. 

oooSop -co: 33^ oooSop G^oocon;where: Where do you live 

now?;kde: Kde ted' zijes?;inter. 

oooSop -co: 3$S oooS^osopcoii;where: To where is your house 

near?;kde: Pobliz ceho je tvuj dum?;inter 

oooSop -con ;where;kde;pron. inter, col. 

oooSop: oooSopG^G^;wherever: wherever (you) live;kdekoliv: 

kdekoliv zijes; 

oooSop: sasoooSop G^6lcon;where: Where do you stay 

now?;kde: Kde ted' zijes?;inter. pol. 

oooSopoac^anywhere ("not 1 saying 2 where ") ° everywhere 

("not 1 saying 2 where ") ;kdekoliv ("nerikajic 1 kde°");adv. (or) adv.. 

oooSopco: [yof>o5 oooSopcon;where: Where is the 

museum?;kde: Kde je muzeum?;inter. 

oooSopco: oooSG6Topcoii;what ( ~ "where"): On what? ("On 

where?");cem ( ~ "kde"): Na cem? ("Na kde?");inter. 

oooSopco: o^gcosg6|oc|<j? oooJopcoi^where: Where is the town 

called "Mandalay"?;kde: Kde je to mesto zvane Mandalaj 

(Mandale)?;inter. 

oooSco^ -co ;how ° which way ( ~ "how");kudy ( ~ "jak") ° 

jak;conj. (or) pron. 

oooScvfi -co: il oooScol GGp£soocon;how much ( ~ "how"): How 

much do you sell this for? ("How do (you) sell this?");kolik ( ~ 

"jak"): Za kolik tohle prodavate? ("Jak tohle prodavate?");inter. 

col. 

oooScvfi -co: ooo|ypSop g^g|ooo oooSc6|g^oocoii gooo£s61oooSi 

GojS6loooSii;how: How do you feel ( ~ "live") in Burma 

("country")? Good. (I) am happy. ;jak: Jak se zije ( ~ "zijes") v 



Barme ( ~ "Barmske zemi")? Je (to) dobre. Jsem st'astny.;inter. 

oooScol -co: oooSc6|oooss|ocoii;how: How should go to ... ;kudy ( 

~ "jak"): Kudy mam jit do ... ;inter. fut. 

cooSco 1 : ofiqps oooSco 1 coooocoi;how: How did you come?;jak: 

Jak jsi prisel ( ~ prijel)?;inter. col. urn. 

cooScvS: §(x>& oooSc6|coii (~ 5co5soo 

ooosG|ooo33so£G[ycoos);how: How's this road?;jak: Jaka je tato 

ulice? ("Jak je (na torn) tahle ulice?");inter. col. 

cooScvS: JcoSs^oooS oooSc6|GsToocoii;how: What's the name of 

this road? ("How do you call the name of this road?");jak: Jak 

se jmenuje tato ulice? ("Jak nazyvas jmeno teto ulice?") ;inter. 

col. 

cooSco': foopS oooSc6|GoToocoii;how: What is the name? ("How 

is the name called?") ;jak: Jak se jmenuje? ("Jak se nazyva 

jmeno?");inter. col. 

cooScvS: oosop GpoSgoo^ oooSc6|coii;how: How's the weather in 

Bago?;jake ("jak"): Jake (- "Jak") je pocasi v Bago?;inter. col. 

cooScvS: cooScoj ooosG|ocon;how: How should (I) go?;jak: Jak 

bych mel jet? (Jak bych se tarn mel dostat?) ;inter. col. 

cooSco 1 : oooSc6^ooosooSocoii;what kind of ("how"): What kind of 

car will you buy?;jake ("jak"): Jaky automobil si koupfs?;inter. 

col. 

cooSo5: cooSc6|oo335oo5cocoii;what kind of ("how"): What kind 

of books do you read?;jake ("jak"): Jake knihy ctes?;inter. col. 

cooSco 1 : oooSo5icoc*cocoi ;what ( ~ "how"): What do (you) think 

(about it)? ("How (you) think?");co ( ~ "jak"): Co si (0 torn) 

myslis? ("Jak myslis?");inter. 

cooSco 1 : oooSco^Scol oo^s|o^soo5c6|oSococoii;how: Because of 

how it happened, that (you), indeed, are a monk?;jak: Jak se 

stalo, ze kvuli tomu jsi, vskutku, mnichem?;inter. col. 

cooSoS: cooSc6^co,^|o^8 ^6coococoi;how: How did (you) 

become (a) monk?;jak: Jak jsi se stal mnichem?;inter. 

cooSco 1 : cooSc6|co5cocoii;how: How will you do (it)?;jak: Jak to 

udelas?;inter. col. 

cooSco 1 : oooSc6|oocsoocoii;how (with what): How will you 

go?;cfm ("jak"): Cim pojedes?;inter. col. 

oooScoj: oooSco^ooo c|[scoii;what: What kind of?;jaky ( ~ "co"): 

Jaky druh?;inter. 

cooScvS: Gpo6 > gco i oooSc6|coii (~ oooSoii GpcSgco^iO^ow: 

How's the weather?;jake ("jak"): Jake je pocasi? ("Jak je 

pocasi?") ;inter. col. 

cooSco 1 : 333! ooooii cooSc6\ssToocoii;how: How is it called in 

Burmese?;jak: Jak se to nazyva Barmsky?;inter. 

oooSoijo^in no way;nijak;adv. 

cooSc6[o: cooSc6|o: cooSc6|o [o^oo*©^^ £fso[yso^ii;in no way: 

Don't plan in advance anything in no way and steal ("(and) 

run"), friend. ;nijak: Nijak si predem nic neplanuj a ukradni ("(a) 

bez"), priteli.;imper. col. si. 

oooSc6|coii;So, what? (used to encourage sb. to do sth.);Tak, 

co? (uzito k povzbuzenf nekoho k udelani neceho);inter. col. 

oooSgcocoS -co: oooSgcoooS ^oocon;how much: How much 

(money) do you have?;kolik: Kolik (penez) mas?;inter. col. 

oooSgcoooS -co: oooSgcoooS^ ooSoocoii;how much: How much 

(money) do you buy (it) with?;kolik: Za kolik (penez) (to) 
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kupujes?;inter. col. 

COoSgCOOoS -CO: COoSgCOOoSgOSCO Og^GOoS 33O$330C|] 

fe>a3cosii;how much: I don't know precisely how far it is.;jak ("+ 

moc"): Nevim presne jak je to daleko.;um. 

cooSgcoooS -co: 33q£sq cooSGCooo5GosG|ocoii;how much 

(money): How much do (you) have to pay for rent?;kolik 

(penez): Kolik musis platit za najem?;inter. 

cooSgcoooS: 3) cooSgcoooS^ GGp£saocoii;how much: How much 

(do you) sell this for ( ~ "with")?;kolik: Za kolik ( ~ "s kolika") 

tohle prodavate?;inter. col. 

cooSgcoooS: 3) cooSGCoooScoii;how much: How much is this 

(one)?;kolik: Kolik (stoji) tenhle?;inter. 

cooSgcoooS: aooSGCooo5GosG«s;how often, (it doesn't matter): 

(it doesn't matter) how often (you) ask;kolikrat, (bez ohledu na 

to): (bez ohledu na to,) kolikrat se zeptas; 

cooSgcoooS: o£sop c|oS30° cooSgcoooS ^con;how much: How 

much money do you have?;kolik: Kolik mas penez?;inter. fr. 

cooSgcoooS: ofisG], sscooTno cooSGCoooS^[ycoii;how (+ "much"): 

How old are you? ("How much has been your age?");kolik: 

Kolik je ti let? ("Kolik uz byl tvuj vek?");inter. pol. urn. col. 

cooSgcoooS: sacooS cooSGCoooS^[ycoii;how much: How old are 

you? ("How much age have (you) had?");kolik: Kolik je ti let? 

("Kolik veku uz mas?");inter. p.p. 

cooSgcoooS.. co: eySop 6^oS30°cooSGCoooS^coii;how much: How 

much money do (you) have, sir?;kolik: Kolik penez mate, 

pane?;inter. uw. 

cooSGCoooS[op -ro;how long time;jak dlouho;inter. 

cooSGCoooS[op -co: S saooseoool sjjoSc^ 

3as|^cooSGCoooS|oqo61cocoii ;how long time: How long time 

does it take to cook this food?;jak dlouho: Jak dlouho trva 

uvarit tohle jidlo?;inter. pol. 

cooSGCoooS[op -co: ooo[yp5GGpoSG^coo 

cooSGCoooS[o^o|qcoii ;how long time: How long has it been since 

(you) arrived to Burma ("country")? ("How much did (it) last 

(that you) are being arrived (to) Burmese country?") ;jak dlouho: 

Jak dlouho je (to, co jsi) prijel do Barmy ("zeme")?;inter. p.p. 

cooSGCoooS[oop -co: o£s 3^cvf|£sop cooSgcoooS 

|oqoi§soocoii;how long time: How long time are you going to be 

online?;jak dlouho: Jak dlouho budes ( ~ "se chystas") byt 

online?;inter. col. 

cooSGCoooSco;how much ° how many;kolik;pron. inter, col. 

cooSgcoooSco: oooScoo^s^oloS cooSGCoooScoii;what ( ~ "how 

much"): What is (your) telephone number?;jake ( ~ "kolik"): 

Jake je (tve) telefonnf cfslo?;inter. 

cooSgcoooSco: SoccooScoSospSi cooSGCoooScoii;how much: 

How much is this (ball) pen?;kolik: Kolik (stoji) toto (kulickove) 

pero?;inter. col. 

cooSgcoooSco: 06330008 cooSGCoooScoii;how much: How old 

are you? ("Who much is your age?");kolik: Kolik je ti let? ("Kolik 

je tvuj vek?");inter. col. 

cooSco;where (should I go);kam (bych mel jet);inter. col. 

oooSoo i -oaS^whoeverikdokolivipron. 

cooSco R -co;whose ° Whose .. (n.)?;ci ° Ci .. (pod. jm.)? ° 

Koho .. (pod. jm.)? ° koho (ci);pron. inter, col. (or) pron. inter. 



cooSco R -co: o£ajos cooSco R cooscoii;whose: Whose son are 

you?;cf: Ci jsi ("ty") syn?;inter. col. uml. 

cooSco R -co: cooSco^S copscocon;whose: Whose house does 

(he) go to?;ci: Do jakeho ("cf") domu jde?;inter. col. 

cooSco^ -co: 33^ oooSoo i c[cpG^cocoii;who: Who is speaking 

("now")? (also in telephone conversation);kdo: Kdo je u 

telefonu? ("Kdo ted' mluvi?") (take do telefonu);inter. col. 

cooSco^: aooSoo i cooaj£oocoii;who: Who wants to come?;kdo: 

Kdo chce pfijit?;inter. col. 

cooSco^: oooSoo i o5o5;whoever: whoever knows;kdokoliv: 

kdokoliv vi; 

cooSco^: cooSco R <£Coii;whose: Whose concert (is it)?;ci: Cf (je to) 

koncert?;inter. col. 

cooSco^: cooScoiolcoi^who: Who's (there)? (also used during 

telephone conversation);kdo: Kdo je (tarn)? (take uzito pfi 

telefonnf konverzaci);inter. col. pol. 

cooSco^Who? (also during telephone conversation);Kdo? (take 

pri telefonnim hovoru);inter. col. 

cooScooo: cooSccjoo soGpcon;who: Who is the teacher?;kdo: 

Kdo je ucitel?;inter. 

cooSco^oS^whofm^kterehoipron. 

oooSo^o^ -co: oqj^gcoo' gooSco^ Gosocon;who: Who will I 

ask?;koho: Koho se zeptam?;inter. col. urn. 

aooSo^o^ -co: 3l|^£ oooSo^o^ c[cpJ|£ocoosii ;to who: Then, who 

can I speak to? (also during telephone conversation) ;s kym ( ~ 

"do koho"): Tak s kym mohu mluvit? (i do telefonu);inter. fut. 

gooSco^ -co: oo t gooSco^ c[cpcocoii ;who, with ( ~ "to who"): 

Who did he speak with?;kym, s ( ~ "komu"): S kym 

mluvil?;inter. col. 

cooScooSo: cooScooSo, «oo1oqp5JJ£ao)cqsii ;anyone (ace): (I) 

It L J It L J " II L ° IL 

could not trust anyone. ;nikomu: Nemohl jsem nikomu 

duverovat.p.s. 

cooSco^ -osc^whoever, with;kymkoliv, s;pron. 

cooSco^ -oco;Who will you .. (v.) with?;S kym .. (sloveso v 

bud. case)?;pron. inter, fut. col. 

cooSco^ -co;Who do you .. (v.) with?;S kym .. (sloveso)?;pron. 

inter, col. 

cooSco^ -co: cooSco^ c[cpaj£61cocoii ;with who: Who do you 

want to speak with? (also in telephone conversation) ;s kym: S 

kym chcete mluvit? (i do telefonu) ;inter. col. pol. 

cooSco^: cooSco^ Gco^Goo^whoever, with: with whoever (you) 

meet;kymkoliv, s: at' uz se setkas s kymkoliv; 

cooSco^fe^anybody, with;kymkoliv, s;pron. 

cooSccJosc^everybody ("not 2 saying 3 which person 1 ") ° anybody 

("not 2 saying 3 which person 1 ") ;kdokoliv ("nerikajic 1 kdo ") ° 

kazdy ("nerikajic 1 kdo°");pron. 

cooSco^anybody ° whoever;kdokoliv;pron. 

cooScofl -o;noone (nobody) ° nobody ° anyone 

(negative);nikdo;pron. 

cooScofl o-;nobody;nikdo;pron. 

cooScofl: ofcjpsooc^col cooScoo ooS6loo^ji;nobody: May 

nobody know except you.;nikdo: Kez nikdo krome tebe 

nevi.;pol. urn. 

cooScoo: cpfioScoGcoooS cooScq i o i oc6 3 |oq6~)cq i sii; nobody: Nobody 
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knows as much as Nga Nyo.;nikdo: Nikdo nevf tolik, co Na 

No.;pol. 

oooSoo i o«o3G30oc';secretly ("in-order-to 3 (make) anybody not 1 

knowing 2 ") ;tajne ("aby 3 nikdo ne 1 vedel 2 ");adv. 

OOoSoOOOoSgSOOC - : 61 GOOOOOOO^ Ga^OOOOp^OSCO^SG^OO^SOO 

oooSoooooSgsooc - ©osaboufii ( ~ cl g^ogoooop^osco^Sg^oo^soo 

oooSoooooSgsooc - gccoooooo^ cosaboa5'ii);secretly: I secretly ate 

butter sitting near the fridge. ;tajne: Sedel jsem u lednicky (a) 

tajne jsem ("ja") jedl maslo.;p.s. writ. 

oooSooooiwhoikdopron. inter, col. 

oooSoooo: Goo£Gyo£sc5|ooo oooSooooiiiwho: Who is Maung 

Maung?;kdo: Kdo je Maun Maun?;inter. col. 

000S0000: cxj [ oooSooooiiiwho: Who is that?;kdo: Kdo je 

to?;inter. col. 

oooSooo: oooSooo©5oocoii;which: Which (one) is hot 

(tasty)?;ktery: Ktery je palivy?;inter. 

oooSooo: oooSoooopocoii;which: Which (one) is hot?;ktery: Ktery 

je horky?;inter. 

oooSooo: oooSooo30ooos6loocoii;which: Which contains 

meat?;ktery: Ktery je s masem? ("Ktery obsahuje maso?");inter. 

oooSooo: o£s ot||y^poDGpss} o ooopsGoooooop oooSoooo^ 

3o[c^o53ojscoii;what ( ~ "which"): What do (you) like most in the 

Lord Buddha's teachings?;co ( ~ "ktery"): Co mas z ( ~ "v") 

ucenf Pana Buddhy nejradeji?;inter. 

oooSooooo^which (acc.);ktery (4.p.);n. 

oooS3oajj£ -oaS^whenever ° any time;kdykoliv;adv. 

oooS3oaJ^ -co: oooS30s|£c=j|sop 33t=)pss»°soo^oocoii;when: When is 

(it) used most frequently? ("In what kind of times (it) is used 

most frequently?");kdy: Kdy je (to) nejvice pouzivano? ("V 

jakem druhu casu se (to) pouzfva nejcasteji?");inter. 

oooS3oajj£ -co: 33s oooS3oajj£ e|ycoii;what time: What is the 

time now? ("What has been the time?");kolik (o case) ( ~ "jaky 

cas"): Kolik je ted' hodin? ("Jaky jiz byl cas?");inter. p.p. col. 

oooS3oajj£: oooS30s|£ coscos;whenever: whenever (you) 

eat;kdykoliv: kdykoliv jis; 

oooS3oaJ^: oooS3oa^coo&©ajc°oocoii;time, at what: (At) want 

time do (you) want (me) to come for sure?;hodin, v kolik ( ~ 

"jaky cas"): V kolik hodin chcete, abych opravdu prijel?;inter. 

col. 

oooS3oaJ^o;whenever;kdykoliv;adv. 

oooS3oajj£o: o£s oooS3oajj£o coocoo 0060^000006^ 3o[y£oo°s 

o£scopsG|«oSii;whenever: Whenever you come, (you) have to 

leave quickly somewhere. ;kdykoliv: Kdykoliv prijdes, musis 

rychle nekam jit.;fut. col. 

oooSsoaJ^wheneverikdykolivipron. 

oooSsoopoao^anything ("not 2 telling 3 which thing 1 ") ° everything 

("not 2 telling 3 which thing 1 ") ;cokoliv ("ne 2 rikajice 3 ktera vec 1 ") ° 

vsechno ("ne 2 rikajice 3 ktera vec 1 ");n. 

ooQpe > ooo(oo£aop5);bra;podprsenka;sg. F. brassiere 

COCjSG^033: COGjlGf133fy olcySoO^OO 

a^Gacofioojsopo^SoooSo^SooVoloooo GosoooSn;Buenos Aires: 
Buenos Aires is 8377 km far from ( ~ "with") 
Washington. ;Buenos Aires: Buenos Aires je 8377 km daleko od 
( ~ "s") Washingtonu.; 



coej!G^033([<j3 p ) [brunot e];Buenos Aires (town in 

Argentina);Buenos Aires (mesto Argentiny);name 

coGcoq;blog (in lntemet);blog (na intemetu);n. E. blog 

oogcooJooco^ (WS. from ooGcoooS);blog (on lnternet);blog (na 

intemetu);sg. E. blog WS. 

ooGcoooSfooco^blog (on Internet) ;blog (na internetu);sg. E. 

blog 

ooGcooo5<S(oo<Scop5);blouse;bluza;sg. E. blouse 

ooo;life;zivot;n. P. bhava (= existence, life) 

ooo: og^Gco5co6oooco°s;life: whole my life;zivot: cely muj zivot 

(po cely muj zivot);n. 

ooo: o6|oSc|cooo;life: one's own life;zivot: vlastnf zivot; 

ooo: cl oo<6oooco°s oig^sgcp33t|[sc|[s s|^(? ( 

33os[ojj>soo£aoo$[o^scos[ys opo5ao°sopGOOO o cl GOO«oSii;life: I 

zealously try to get various things and finally I die.;zivot: Horlive 

se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec zemfu.;fut. 

ooo: clc/5} o^pSfo ooo33G|oqo6s oo£Goss|oqoooo : 'ii;life: They 

taught me about life.;zivot: ("Oni") me ucili o zivote. ;p.s. 

ooo: clpooop;life: in my life;zivot: v mem zivote; 

ooo: cloooop c[yoooo5 ooSslo j o[y£c<>soosii;life: I haven't ever 

seen a clay alms-bowl in my life.;zivot: V zivote jsem nevidel 

hlinenou almuznf mfsu.;col. 

ooo: 004^ ooo co5coJ^6^£6lGoii;life: May your wishes (and) life 

become same.;zivot: Kez jsou (tva) prani a zivot stejne.;w. pol. 

ooo: oo6oooco^;life: whole the life;zivot: cely zivot; 

ooo: ooooocoool o^ [^<Syp;life: they are going to take (a new) 

life;zivot: dostanou novy zivot ("jsou dostavajici jeden zivot");fut. 

col. 

ooo: oooG^oo5cj£syp;life: at the last part of life;zivot: v poslednf 

casti zivota; 

ooo: ooogJ o OQj^p533c|£s;life: the remaining part of life;zivot: 

zbytek ( ~ "zbyvajici cast") zivota; 

ooo: |y£Jyo5oxoo ;life: noble life;zivot: uslechtily zivot; 

ooo: cooSco^Oj 61so5co 1 5g|oxoo ;live ( ~ "life"): live from hand to 

mouth ("life of movement of mouth from movement of hand");zft 

( ~ "zivot"): zit z ruky do pusy ("zivot pohybu ust z pohybu 

ruky");idi. 

ooo: oooo^oopS siScvficgoS gooo£sgooo 00006^ 

3300,00 o^cjfoo^floq^j Gq|Ss)6|oqoopSii;life: They are happy, as 

(they) together possess a pleasant, good life.;zivot: Jsou 

st'astni, protoze spolu maji pffjemny, dobry zivot. ;writ. 

0001 co^life, lay;zivot, laicky;n. 

000(0060^ ;life;zivot;sg. 

ooo£|y£: ScS^ ooo£|y£Gco oo(6)gcooo5o6^oo(6)gcooo5 

30co£GoosGco61oii;conceited, be: This way (they), being 

conceited, just belittle others. ;namysleny, byt: Takto, namysleni, 

proste ponizujf druhe.;pol. 

ooo£|y£;conceited ("consciousness (is) high");namysleny 

("vedomf (je) vysoko");adj. P. bhavahga (= sub-consciousness) 

ooo£[y<5: 3lG|oqo6 ooo£[^6Joq(^^|oo^s[oq6loooSii ;conceited, be: 

Therefore, they are conceited and proud. ;namysleny, byt: Proto, 

jsou namysleni a hrdi.;pol. 

000s: o6^sooos;grandmother: grandfather (and) 

grandmother;babicka: dedecek (a) babicka; 
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o^: {o£sGpoo}o£|oo o^ cos|ys 33000 q^coog ;status: It is said, 
that having given him the status of Min Yaza, he appointed him 
a minister.;statut: Rika se, ze mu udelil statut Men Yaza a 
ustanovil ho ministrem.; 

o^: o|po&G|c\5>61oooSii ( ~ o^co&o^oiioloooS^degree: (I) need to 
get (one) more degree. ;titul: Potrebuji dostat jeste (jeden) 
titul.pol. 

o^: o^o561s|Gon;name (of a monk): May (I) get to know (your) 
name, (a request to a monk);jmeno (mnicha): Kez se mi 
dostane vedenf (tveho) jmena. (zadost mnichovi);pol. utmn. 
o^: sa^oo^sc^ o3o)G|G©ii;name (of monk): May (I) know ven. 
Sir's name.;jmeno (mnicha): Rad bych vedel jmeno ct. pana. 
("Kez je jmeno ct. pana znamo.");pol. 

0£ j8sG33o£gOOOJOOo5 SSGCOofsofisOOGpsO^O^ OOOOOO 

oo^sGooofio&oooSoo^ ©oo£oop5Gcoo£oop5ii;title: U Aung Zeyya, 

having accepted the title Alaung Min Taya ( ~ "future king (of) 

law") (and) started (and) founded the dynasty Kounbaun.;titul: U 

Aun Zeyya, po prijetf titulu Alaun Men Daya ( ~ "budouci kral 

zakona") (a) zapocal (a) zalozil dynastii Kounbaun.;writ. 

0^(0060^) ;name (of a monk) ° title ° award ° name (of monk) ° 

position (in society) ;jmeno (mnicha) ° oceneni ° postaveni (ve 

spolecnosti) ° titul;sg. utmn. (or) sg. mn. (or) sg. 

o^o^degree, university;titul, universitnf;sg. 

000000000 (WS. from ooooooo);well-versedness ("heard 1 

much°");sectelost ("slysel 1 hodne°");n. WS. P. bahusuta (= 

much-heard) 

ooo;any ° whatever;cokoliv ° jakykoliv;pron. 

000 -^ -000 indicates question in future tense on 'with 

what';znacf otazku v budoucim case na 's cim';pref. & suff. 

inter, fut. col. 

000 -fj. ooosoooos^ oosocon;with what: What meat will you eat it 

with?;s cim: S jakym masem to budes jist?;col. 

000 -osS: ox>oo335osi5;whatever: whatever book;jakykoliv: 

jakakoliv kniha; 

ceo -«a5:whatever;jakykoliv;pron.; 

ceo -oa5:whichever;kterykoliv;pron.; 

ceo -ooo;indicates question or verb in interrogative future 

tense;znacf otazku nebo sloveso v tazacfm budoucim 

case;pref. & suff. fut. col. 

ceo -000: sfiqps ooooosoooii indicates question in fut. tense: 

Friend, what will you eat?;znacf otazku v bud. c.: Priteli, co 

budes jfst?;inter. col. urn. 

ceo -oco: ooocosocoii indicates question in future tense: What 

will you eat?;znaci otazku v bud. c.: Co budes jfst?;inter. col. 

ceo -oro: ooo330oos^> o oosocon;what (in fut. tense): What meat 

will you eat it with?;co (v bud. c.): S jakym masem to budes 

jist?;col. 

ceo -oro: oo i coo330oos| o cosocon indicates question in fut. 

tense: What meat will he eat (it) with?;znacf otazku v bud. c.: S 

jakym masem (to) bude jist?;inter. fut. col. 

ceo -o;any ° whatever;kterykoliv ° jakykoliv;pron. 

ceo -OjOiany (in negative) ;zadny;pron. 

ceo -o o:o2|^gco6 030003360 oooSoosn ;any (negative): I do not 

read any book.;zadny: Nectu zadnou knihu.;um. 



000 -a t : ooooo336o;whatever: whatever book;jakykoliv: jakakoliv 

kniha. ;n. 

000 -00 ;how ("what") ° indicates question or verb in 

interrogative mode;jak ("co") ° znaci otazku nebo sloveso v 

tazacfm tvaru;pref. & suff. col. (or) pron. inter. 

000 -co: il ooo^6c"ooii;what: What country is this?;co: Co je 

tohle za stat?;inter. col. 

000 -00: ooo|q^sooi;how: How is it big? ("What (is) the- 

size?");jak: Jak je velky? ("Jaka (je) velikost?");inter. col. 

000 -co: ceoGceouS ooSaj£oooon;what ( ~ what kind of): What 

kind of ball pen you want to buy?;jaky ( ~ "co"): Jake pero si 

chcete koupit?;inter. col. 

000 -co: oooo(^o6s 00S00001; which ( ~ "what"): Which ( ~ 

"what") magazine do (you) read?;jaky ( ~ "co"): Jaky ( ~ "co") 

magazfn ctete?;inter. 

000 -co: oooc6|sj|£oocoi ;what: What do (you) want? (may be 

asked by a merchant in a shop);co: Co chcete? (muze byt 

otazkou prodavace v obchode);inter. 

000 -00: oooooSaj£c6^ooii;what: What do (you) want to buy? 

("What (is it), that (you) want to buy?");chtit: Co chcete koupit? 

("Co (je to), co chcete koupit?);inter. col. 

000 -00: oooooSoco o£qpsn;what: What will you buy, friend?;co: 

Co si koupis, pnteli?;inter. urn. 

000 -00: o£s oooco^ &ocd n;what: What did you do?;co: Co jsi 

delal(a)?;inter. col. 

000 (followed by a doubled verb);whatever (followed by a verb) 

° regardless which (followed by a verb);cokoliv (nasledovano 

slovesem) ° nehlede na to, jaky (nasledovano slovesem) ° 

kterykoliv (nasledovano slovesem); 

000 (followed by a doubled verb): ofiqpsoooco^co^ 

ooj^Goo6|o^o56loooSii;whatever (followed by a verb): Whatever 

you do, I like.;cokoliv (nasledovano slovesem): Cokoliv udelas, 

ja mam rad.;pol. urn. 

000 (followed by a doubled verb): 

ooooosoos33GS]so|a^s61oosii ;whatever (followed by a verb): 

Whatever (you) eat, it doesn't matter. ;cokoliv (nasledovano 

slovesem): Je jedno, co jis.;pol. 

000 (followed by a doubled verb): ooooosa^ooSooS 

oo^ojSoloooSi^whatever (followed by a verb): He enjoys 

whatever book (he) reads. ;kterykoliv (nasledovano slovesem): 

Uziva si kazde knihy (kterou) ("on") cte.;pol. 

000 (followed by a doubled verb): oooooooosooSooS 

saoo^oloii ;w hat ever (followed by a verb): Whatever car he 

buys, (it is) ("indeed") same.;kterykoliv: At' uz koupf kterekoliv 

auto, (je to) ("vskutku") to same.;pol. 

000: ooooooosG[cpG[cp;whatever: whatever (you) say;cokoliv: 

cokoliv reknes; 

000: 000(^6000011 ;what: What's up? ("What happened?");co: Tak 

co je? ("Co se stalo?");inter. 

000: oooco^co^iwhatever: whatever (you) do;cokoliv: cokoliv 

udelas; 

000: s|£ ooo|y6G^ooocoii;how ("what"): How are you, sir? ("Sir, 

what is happening?");jak ("co"): Jak se mate, pane? ("Pane, co 

se deje?");inter. cont. col. uw. 

000: oo ii oooo j ^s oo5oosn;who ("what"): (I) don't know ("the fact") 
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who ( ~ "what") he is.;kdo ("co"): Nevim ("skutecnost") kdo ( ~ 
"co") ("on") je.; 
ooon;What?;Coze?;inter. col. 

cooc|oy6: cl ofso^ oc\5|cooso^sc6| coog[o^)£ oo£s|OOoron;why: 
Why do (you) think, that (I) don't like ( ~ "need") you?;proc: 
Proc si myslis, ze te nemam rad ( ~ "nepotrebuji")?;inter. 
oooG|oqo 6co ;why ° why ("what reason?");proc ° proc ("jaky 
duvod?");inter. col. (or) pron. 

cooG|oy6rosc?Gociq -c\3 ( (61) ;because ("to 10 say 3 what°what 2 (is 
the) reason 1 ") ° as ("to 10 say 3 what°what 2 (is the) 
reason 1 ") protoze ("k 10 feceni 3 co°co 2 (je) duvodem 1 ") ° 
ponevadz ("k 10 feceni 3 co°co 2 (je) duvodem 1 ") ;conj. 
oooG|gp5coa(^GCoq: oooG|oy5coac^Gcoq G^Gp(s|)(^33o^o5 
so5sc6|6lii;because: Because it is difficult to find a place. 
("Becase for places (it) is difficult.") protoze: Protoze je tezke 
najit misto. ("Protoze pro mistaje (to) narocne.");pol. 
oooo^o (from oooSo^s (?));punish ("take 2 to 1 what°");potrestat 
("vzit 2 k 1 cemu°");T si. 

oooo^o": ofii^psocioo^oco^Gociq oo^oSpoooo^ sgjoogoIji (or it was 
"ofqpscooo^oco^Gooq oo^oSpooooo sgjoogoIji" - but different 
meaning);punish: As (you) don't fulfill any responsibilities of 
love ( ~ "loves"), (you) should punish yourself.;potrestat: 
Prestoze neplnis (zadne) zodpovednosti lasky ( ~ "lasek"), mel 
by ses potrestat.;imper. si. 

coool (abbrev. from oo<Sooool);burger (hamburger) ° 
hamburger;hamburger;sg. E. burger 
coool: co^oooo) cosG^oooSn;burger: He's eating a 
burger. ;hamburger: ("On") ji hamburger. ;cont. 
coocoss^osc^any book ("not 2 saying 3 which book 1 ") ° every 
book ("not 2 saying 3 which book 1 ");kazda kniha ("neffkajic 2 jaka 
kniha 1 ") ° jakakoliv kniha ("nefikajic 2 jaka kniha 1 "); 
coos6|£oijco;why ("because-of 2 what°what 3 connection 1 ") ;proc 
("kvuli 2 jake°jake 3 spojitosti 1 ");pron. inter, col. 
ooooG[cpG[cp;anyway ("telling 2 (and) telling 3 just 1 what(ever) ") ° 
nevertheless ("telling 2 (and) telling 3 just 1 what(ever) ") ° anyhow 
("telling 2 (and) telling 3 just 1 what(ever)°");pfecejenom ("fikajice 2 
(a) fikajice 3 proste 1 co(koliv) ") ° v kazdem pffpade ("fikajice 2 
(a) rikajice 3 proste 1 co(koliv) ") ° nicmene ("rikajice 2 (a) rikajice 3 
proste 1 co(koliv)°");interj. 

COOOG[cpG[cp: COOOG[cpG[cp COOCO^OO^ Co£sOOOSG33o£ 

cooS^ccj^ o£sooo6loooSii;anyway: Anyway, (I) am happy, that 

(you) are a carrier of the responsibility to (maintain) the 

(Buddha's) gift prominent. ;nicmene: Nicmene, jsem st'astny, ze 

jsi nositel zodpovednosti za (udrzeni) prominentnosti 

(Buddhova) daru.;pol. 

aooo[^6[^6 nevertheless ° anyhow ° anyway;v kazdem pffpade 

(nicmene) ° nicmene ° beztak;adv. 

coo^e^S nevertheless ° whatever (anyway) ° anyway;jedno, to 

je (mimochodem) ° nirmene ° mimochodem;adv. 

aoo|^6cvS ( -co ;why;proc;pron. 

coolgficvS -co: ooo^ficc^sSsco^GsTcocoi^why: Why is (it) called 

like that?;proc: Proc se (to) tak nazyva?;inter. col. 

coo[y6c6\roii;Why?;Proc?;inter. 

ooo|y6c6|cos)CjGociq;because;protoze;conj. col. 

cooosc^everything ("not 1 saying 2 what ") ° anything ("not 1 



saying 2 what ") ° whatever ("not 1 saying 2 what°");cokoliv 

("nerikajic 1 co°");pron. 

cooosc?: coocoss^oscj oc6ooSii;any: I will read any 

book.;jakykoliv: Pfectu jakoukoliv knihu.;fut. 

gooosc?: ccoQaSpoQcfcsaS^ opsop [oj>G|61oooSii;any: (He) will 

have to undergo (it) with more or less any difficulties. ;jakykoliv: 

Bude (to) muset podstoupit bez ohledu na potize ( ~ "s 

vfcemene jakymikoliv potizemi").;pol. 

00003c?: ooo^osc? GGpooc^oooSii;every: I have been already to 

every city.;kazdy: Navstivil jsem ( ~ "pfijel") jiz kazde mesto.; 

oooosc?: o53j£ooo^s|£ oooosc? Gos61n;anything (positive): If (you) 

have anything that (you) want to know, ask (me) 

anything. ;cokoliv: Pokud mas (neco), co bys chtel vedet, ptej se 

na cokoliv.;imper. pol. 

oooo^all ° every ° any ° whatever;cokoliv ° vsechno ° 

jakykoliv;pron. 

oooOj o;nothing;nic;pron. 

coot) o: opj^cooS oooOj ooooosiinothing: I know nothing. ;nic: 

Nevim nic.;um. 

cooc^: opj^cooS 0000005^ ocopsoosiino: I'll not go by any 

car.;zadny: Nepojedu zadnym autem.;col. urn. 

ooofe): ooo£soocv|cv5 ( ooj^gooS oooOj ocosoosnianything: Except 

rice (I) don't eat anything. ;nic: Nejim nic krome ryze.;um. 

oooOj: oooOj ocos3j£oo | sn;anything (negative): (I) don't want to eat 

anything. ;nic: Nechci nic jist.; 

coot): coot) oclyDoosiinothing: (I) said nothing. ;nic: Nic (jsem) 

nefekl.; 

coot): oo il ooogooo£so6 5 o j oooSoosn ;any (negative): He didn't buy 

any pants. ;zadne: Nekoupil zadne kalhoty.; 

cooc^: ssepooSs^ cl 06000S11 3)00 oooOj ocooosii ( ~ 

doo 3 ooooo63 i ooGOX) o cloooOj ooo 3 Goosoo | ssc|ooooii);nothing: I know 

one thing. (And) that is, (that I) know nothing. ;nic: Vim jednu 

vec. (A) to, (ze) nic nevim.; 

oooco£([<jji);Berlin (town in Germany);Berlin (mesto 

Nemecka);name 

ooocoos: os^oogood 3<5>£eyS so°scopsooocoos ooocoos ooooosiinr 

what: Last year the owner of the shop died or what, (I) don't 

know.;nebo co: Minuly rok majitel obchodu zemfel nebo co, 

nevim. ;col. 

00006? -co;why;proc;inter. pron. (or) inter, col. 

00006? -co: coocc? coofiscosG^ooococc^why: (I asked) why are 

(you) eating ("rice")?;proc: (Ptal jsem se) proc ("prave") jis 

("ryzi")?;inter. col. 

oooc6\?o;why ("because 1 what°what 2 ");proc ("kvuli 1 

cemu°cemu 2 ");pron. 

oooco ;what;co;inter. zj. col. 

oooco: 0033^361000 ooocoii;what: What is "book"?;co: Co je (to) 

"kniha"?;inter. col. 

oooco: il ooocoii;what: What (is) this?;co: Co (je) tohle?;inter. 

col. 

oooco: ^.oloS o ooocoii;what: number: What (is) no. 1?;co: cislo: 

Co (je) cislo 1?;inter. col. 

oooco: ooocoGooSii ( ~ oooc6^3j£coGoo6ji);what: What do you 

want? ("What (is it), great-one?") ;co: Co chces? ("Co (je to), 
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veliky?");col. 

cooconWhat?;Co?;inter. col.; 

coocp: oo^j|S(^ cooo$033Q[crp£s ooSocjsi^meclitation: Some (of 

them) do not know about meditation. ;meditace: Nektefi (lide) 

nevi o meditaci.; 

coocp: cooo^ooo 3aa^Gos[ys oco5co^gco oo6g^.co i 5g^oo 

33^op o5G33o£G^S|oooG61ji;meditation: (I) do not work giving 

(special) time for meditation. (I) am mindful whole the day while 

(I) am working. ;meditace: Nepracuji (tak, ze bych) daval 

(specialnf) cas meditaci. Jsem vsfmavy cely den behem toho, 

co pracuji.;col. 

coocp: cooo^ofejps oo£[opsGosoooSii;meditation: (He) teaches 

meditation;meditace: Uci meditaci.; 

cooo^o: cooo^o330^o5 33a^oo i £oopsGooo33o);meditation: when 

the time for meditation is finished;meditace: kdyz cas na 

meditaci skoncf; 

cooo^otps;meditate ("practise 1 meditation ") ;meditovat 

("praktikovat 1 meditaci "); 

ccoofiipr. oooofoocy saGoooG[crijocf ; m editate : because (I) didn't 

meditate;meditovat: protoze (jsem) nemeditoval;p.s. 

cooo.pc£>sfcps[g£s;meditation ("practise 1 meditation much 2 

{nouner} 3 ");meditace ("praktikovat 1 hodne 2 meditaci 

{jmenec} 3 ");n. 

cooo.pc£>sfe|ps[g6s: Goo^pcooo.pc£>sfe|ps[g£s;meditation: meditation 

on loving-kindness;meditace: meditace dobrotivosti; 

coocp^oooo: oooj5sa£sc=|ps £,£ oooooVoGyStpsooo g^oodS 

oooo.p^6ooooooSopooii;meditation center: Where is a 

meditation center with only Burmese monks and 

nuns?;meditacni centrum: Kde je meditacni centrum s pouze 

barmskymi mnichy a mniskami?;inter. 

cooooo;subject (at university etc.);predmet (na univerzite atd.);n. 

P. bhasa (= language) 

cooooo: oooooooo^po^tjls; religion: person of religiously mixed 

parentage ("kind (of) person of people of different 

religion");nabozenstvi: osoba nabozensky smfseneho 

rodicovstvi ("druh osoby lidi jineho nabozenstvi");n. 

coocoo: G^GyS^oSoosGGisopoocooccoo^ 

oo6oo | G^oo || oo6i5s6)ii;subject (at university etc.): (I am) a student 

of cinematography ("subject"). ;predmet (na univerzite atd.): 

Jsem studentem predmetu kinematografie.;pol. 

coocoooooos;language ("language (and) language");jazyk ("jazyk 

(a) jazyk") ;n. P. bhasa (= language) 

oooooooooos ( ~ "cos"): 

ooo£soosgg|goooo5gcooo8gooog|o1oooSii language ( ~ "eat"): I 

can talk just a little bit in (English). ("As for (saying how to) eat 

food (and) drink water, that's just right.") (answer to the 

question about one's proficiency in a foreign language);jazyk 

( ~ "jit"): Umim mluvit (anglicky) jen trosicku. ("Je v poradku 

(tak mozna nci) jist jidlo (a) pit vodu.") (odpoved' na otazku o 

neci schopnosti mluvit nejakym cizfm jazykem);pol. 

oooooooooos: ooj^goo5o6|oo oooooooooosoppc^c'soi?olii language: 

Because (I) am poor in languages. ;jazyk: Protoze jsem na torn 

s jazyky spatne. ("Protoze jsem v jazycfch ubohy.");pol. urn. 

oooooooooos: 0033^00633^0^ 33o E o55ooooooooooso j 

ajo5coooooooooso5 ( aooooo|y^oopSii;language: Translate a book 



from English ("language") to Czech ("language"). ;jazyk: Prelozit 

knihu z anglickeho jazyka do ceskeho ("jazyka").;writ. 

oooooooooos: cooooooooosoo^ 3c6flj[s0co j oS3 o £G|ooo 

GooofisoooSn language: Having a permission for such an 

exchange ( ~ discussion) in language is good.;jazyk: Je dobre, 

ze mam svoleni k takoveto diskuzi ( ~ "vymene") v jazycich.; 

oooooooooos: ssoo^sbopJ oooooooooos;language: used 

language;jazyk: uzivany jazyk; 

oooooooooos (0060^ oo<Scooooo);language ("language (and) 

speaking") ° language;jazyk ° jazyk (jazyk (a) mluvenf");sg. P. 

bhasa (= language) (or) sg. 

coooooooGps;religion ("religion (and) the-truth");nabozenstvf 

("nabozenstvf (a) pravda");n. P. bhasa (= language) 

oooooooosps: oooooooosps 33£ooo£o6\5ss]£s6)oooSii;religion: (I) 

extremely respect the religion (of Dhamma).;nabozenstvi: 

Nesmime ctim nabozenstvf (Dhammy).;pol. 

oooooooosps: oooooooospsoo^fispo^ajajoSGOo^ 

GODCooabooJiiireligion: I studied the lectures on 

religion. ;nabozenstvi: Studoval jsem prednasky 

nabozenstvf. ;p.s. 

cooooo[y£ translate ("return 1 (to a) language ") prelozit ("vratit 1 

(do) jazyka ") ;T 

oooooo[y£: 0033^00633^06^ 33o 8 o55aooooooocoso j 

ajo5ooooooooooso5 ( aooooo[y^oopSii translate: Translate a book 

from English ("language") to Czech ("language"). prelozit: 

Prelozit knihu z anglickeho jazyka do ceskeho ("jazyka"). ;writ. 

cooooo[y£: 3*000000^00 sySsco£s<^ oo'oojcji o^oosii;translation: 

This translation is neither clear, nor exact. ("This translation 

does not have clarity (and) exactness.") ;pfeklad: Tento preklad 

nenf ani jasny, ani pfesny. ("Tento preklad nema jasnost (a) 

presnost."); 

cooooo[y£: ol^oooo^ sso'oSoco^ oooooo|y^oloooSii translate: I 

translate a Pali ("writing") in English. ;prekladat: Prekladam 

("psani (v)") pap do anglictiny.;pol. 

cooooo[y£: oSsjCoooboos^ooo saocvSoooi^oool 

cooooo[y£ooosooo5ii translate: The Sri Lankan book is a 

translation of an English book, prelozit: (Ta) sri lanska kniha je 

prekladem anglicke knihy.; 

cooooo[y£: ssgooooool^GOoSool cooooo[y£ooos[ys(ooos) [c^cvSSa^ 

ss^ssGoo^sssGsT^Si^psoo cooSojoq 00 pSii translate: It is accepted 

by some philosophers, that the ("great") PaN Atthakatha were 

certainly translated. prelozit: Nekterymi filosofy je prijato, ze PaN 

Atthakatha byly jiste prelozeny.;writ. 

oooooo|y^(oo6o i );translation;pfeklad;sg. 

coooooG|5(oo6o i );subject (at school, "place 1 (of) 

subject ") predmet (ve skole, "misto 1 predmetu ") ;sg. P. bhasa 

(= language) 

coooooGG|s;religions (as a phenomenon, "subject 1 (of) religions ") 

° religion ("religion subject") pabozenstvf ("zalezitost 1 

nabozenstvf°");n. P. bhasa (= language) 

cooooogsjs: oooooogsjsoo^ 33S|5so6^£ss|£soooSii;religion: (I) am 

extremely devout to religion. ;nabozenstvi: Jsem nesmime 

oddany (svemu) nabozenstvf.; 

o5ooo6(oo6aj5);biscuit;susenka;sg. E. biscuit 

oSooo 3 o5(oo6aj5);biscuit;susenka;sg. E. biscuit 
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o§o5co£s;baked beans;pecene fazole;n. E. baked beans 

o§^5(oo<Sg|°) (WS. from 3^5);shoes, a pair of ("press (and) be- 

smart");bot, par ("tlacit (a) byt-chytry");sg. WS. 

o5o^s;Bengali (of Bangladesh);Bengalsky (Bangladese);adj. 

o5o^sGcoooo^G|s;Bangladesh airline office ("Bengali 3 office 2 (of) 

air vehicle 1 ");Bangladesska cestovnf kancelar ("Bengalska 3 

kancelar 2 vzdusneho vozidla 1 ");n. 

o5ooo: aS<xncSpoooScxnodpoooaSospGa^;beer. Drinks, such 

as Coca Cola, beer etc.;pivo: Napoje jako Coca Cola, pivo atd.; 

o5co6;Britain;Britanie;name rare 

o§co6G|p5;drink (sweet and carbonated, "Britain juice");napoj 

(sladky a perlivy, "Britsky dzus");n. 

o5 ( (from c? ( );to ° indicates purpose;znacf infinitiv slovesa ° aby ° 

znacf ucel;suff. 

of|s: ofjsog)s;grandfather: grandfather (and) 

grandmother;dedecek: dedecek (a) babicka; 

o5 ( : [y£feo[yp5cooo§ ( ccospcoosn indicates purpose: Are (you) 

sure, that (you will) come to Myanmar country?;znaci ucel: Jsi 

si jisty, ze prijedes do ("zeme") Myanmaru?;inter. 

of|s(oo<Sccis);bore (of gun-barrel);prumer (hlavne zbrane);sg. E. 

bore 

o^s(coiS^s);grandfather;dedecek;sg. 

of|£;bye!;ahoj! (louceni);interj. col. E. bye 

of|sof|sa$ ( ;grandparents ("greandfather (and) 

grandfathers");prarodice ("dedecek (a) dedeckove");pl. col. 

cStcStc8 t . o5io5ic8iz{, ooxiso^ c[yoc£woq].psGcoc>£(G.^5) 

coosgcosii grandparents: Do what the grandparents say, to the 

letter, dear daughter. ;prarodice: Delej do pfsmene co (ti) 

prarodice rikaji.;imper. col. 

o5s(oo<Ss>);comb (for combing hair);hreben (na cesanf);sg. 

o5s(oo<So5s);wheel;kolo;sg. 

o5ooo;beer;pivo;n. E. beer 

o5ooo: o3ux>oo<Sccjs;beer: a bottle of beer;pivo: lahev piva; 

o5ooo: oopSoooGcoooSoooSii c^fioqjGooq ogodooSccjsii ;beer: He 

drinks beer. As for wine, he doesn't drink (it).;pivo: Pije pivo. 

Co se tyce vina, (to) nepije.;col. 

o5oS(oo<SGOo£);bill (paper money) ;bankovka;sg. 

co°(oo<S€>);domain (of existence) ° level (of existence) ° realm (of 

existence) ;sfera (existence) ° svet (existence) ° stupefi (sfera, 

existence) ;sg. 

co^coooDoofi: oooSo^coooDoofioso^ SodgccocS^ 

coo5s|^cooSii;Buddhist: Any Buddhist accepts this 

fact.;buddhista: Kterykoliv buddhista tento fakt prijfma.; 

oo^sla^s: clJ^cbpoo co^sJo^sgcxxto o^oosn;monk: There are no 

monks in my country. ;mnich: V me zemi nejsou zadni mnisi.; 

cgfola^s: OQoScv5>CQ i ,fe|a^s [y<Scoococ\5ii;monk: How did (you) 

become (a) monk?;mnich: Jak jsi se stal mnichem?;inter. 

co^sla^s: j§sooos|ac]oQ oo i ^'s[cH)scotS6)s;monk: a monk called ven. 

Makara;mnich: mnich, (ktery se) jmenuje ct. Makara.; 

oo^slo^stooSolsJimonk ("great 1 power ") ° ven. Sir ("great 

power");ct. Pan ("velka moc") ° mnich ("velka 1 moc°");sg. mn. 

cqfela^sGoqpfs: Jg^. cci,fo[cH)SGoqp£so£sooo5i 

co£&ocy£s6)cooSii;monastery: Today (I) sweep ("in") the 

monastery compound. ;klaster: Dnes zametam klastemi dvur ( ~ 



"v klasternim dvore").;pol. mn. 

ao^sjo^sGoqpfis: cgfola^sGogpfsGoy^ sepsis 

Ge]c^|oq6loooSii ;monastery : (They) go to monasteries and 

(religiously) offer water. ;klaster: Jdou do klasteru a 

(nabozenskym zpusobem) daruji vodu.;pol. 

co^s[o5sGoqp£s(oo6Goqp£s);monastery (Buddhist, "monastery 2 

(of) great 1 monks ") ;klaster (buddhisticky, "klaster 2 velkych 1 

mnichu°");sg. 

co^sja^sooSimonk, be a;mnichem, byt;T P. vatta (= duty) 

oqfelcHjsooS: cooScv^6c\S ( co^sjo^sooScv^oSociocoi^monk, be a: 

Because of how it happened, that (you), indeed, are a 

monk?;mnichem, byt: Jak se stalo, ze kvuli tomu jsi, vskutku, 

mnichem?;inter. col. 

ao^sGcaSJo^s: oopSs^d ( co^sGcoSla^sGogpfscopSs 

^6)oooSn;monastery: (I) am also in a monastery (in order) to 

stay.;klaster: Jsem take v klastere, abych (tarn) pobyval.;pol. 

ao^sGcaSJo^s: ^co^sGcoSla^sGO^ o5co£sao^G030GOC|p£s;monk: 

the monastery, where the Mon ("great") monks live;mnich: 

klaster, kde zijf Monovi, ("ohromni") mnisi;mn. 

ao^sGcaSlo^sfoo^ols) ;monk ("great 1 (and) big 2 power ") ;mnich 

("ohromna 2 (a) velka 1 moc°");sg. 

oo^sGcaSJo^sGoqpfisfooSGOcipfisJimonastery ("monastery 3 (of) 

great 1 big 2 monks ") ;klaster ("klaster 3 ohromnych 1 velkych 2 

mnichu°");sg. 

cci£sGos;eat (about monks, "give 1 power°");jist (o mnisich, "dat 1 

silu°");T mn. 

go^sgos: G^sc^osoo^sGosieat (about monks): eat lunch;jfst (o 

mnisich): obedvat ("jist obed");v. mn. 

oo^sgos: o^oScosc^os co^sGos^eat (for monks): having eaten 

the breakfast ;jist (o mnisich): po torn, co jsem snedl 

snfdani;p.p. mn. 

go^sgos: 333)0^0 33^ co i ^sGos|y6a6looa5' ( ~ 

coj5sGos[y<63o)cou5' )ii ;eat (for monks): (We) ate that just 

together. ;j f st (0 mnisich): Prave to jsme jedli spolu.;p.s. pol. 

oo^sGos^Sjffrom cojSsgos) ;eat (about monks, "(happen-to) 2 

give 1 food°");jist (0 mnisich, "(stat-se) 2 (ze) dava 1 jidlo°");T mn. 

P. bhunjana (= food) 

co^sco^s: oo^soo^s^ ©axisoGJcpcooSoloos eySn ocjcoSs}|£sc\S 

c[cpaf|G|6)ocoosii;ven. Sir: (I) do not know how to talk with 

monks. Is (it) alright, if (I) speak (with you) like with a friend?;ct. 

Pan: Nevim jak se mluvf se ct. Pany. Bude v pofadku, kdyz (s 

tebou) budu mluvit jako s kamaradem?;inter. fut. pol. 

co^sco^ooSols^monk (Buddh., "power (and) power");(netyka se 

pan ("moc (a) moc");sg. 

co^sco^sfooSols^monk ("powerfully") ° ven. Sir 

("powerfully");mnich ("mocne") ° ct. Pan ("mocne");sg. mn. (or) 

sg. 

co^sco^ooSols^ven. sir ("power (and) power");ct. pan ("moc (a) 

moc");sg.; 

oo^fiofistooScSlsJiking ("king, king");kral (kral, kral);sg. 

00^6: co i s|&^oc°copS gcoo£cc>gso5§ oofiepsGODO oo^foools 

|^6copSii;king: King Naung became a famous king in the 

Taungs' era.;kral: Kral Nau se v obdobi Taunu stal slavnym 

kralem.;writ. 

co i G l < "r£§ s: ^ GOX) . 3Q,6)Slo%op c 2^°^ GsT^£soooSii;king: Thus the 
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king asked to call Nga Nyo.;kral: A tak kral pozadal aby 

zavolali Na No.; 

co^fla^sco^ols: coSg^gcoo co^fla^soo^ols o^afis^poo^ 

Gspo5coooooSn;king, one: ("As for") one day, one great king 

arrives to the Wun Zin village. ;king, one: Az jednoho dne, jeden 

velky kral prijel do Wan Zen vesnice.; 

cciGp;Buddha (title of certain enlightened persons);Buddha (titul 

urcitych osvfcenych osob); 

cciGp: |oj|ocie]G33o6 co^si^ven. sir: Let's go, ven. sir.;ct. pan: 

Pojd'me, ct. pane.;imper. utmn. 

oo^sps: |o^scoss|£ oo^epsGooofi [y<SJ|£61oooSii;Buddha: If (one) 

tries, (one) may become even the Buddha.;Buddha: (Kdo) se 

snazf, miize se stat dokonce i Buddhou.;pol. 

CCiGp: OO^ OOj£©6oOOS«£sOOp5aGOOO 330^000^50^ oos-pfic 

os[y£JJ£6lcocSii pagoda: The Ananda Pagoda built in Pagan 

("town") by the king Kyansittha can be (religiously) visited (and) 

seen up to today. pagoda: Ananda Pagodu postavenou v 

("meste") Paganu kralem Cansita, je mozno (nabozensky) 

navstivit (a) videt az do dnes.;pol. writ. 

oo^sp: oo^epsoo G<^s(|g£s)|lgofenGosccosooo|y6oooSii;Buddha: The 

Buddha gives a simile with (his previous) birth. ;Buddha: 

Buddha (to) ukazuje na pnkladu sveho minuleho zivota. 

("Buddha dava pffklad se svym (minulym) zrozenfm."); 

co^s: oo^epsQ^soo^monk's: to monk's room;mnichovo: do 

mnichova pokoje (tj. mfstnosti);adv. 

oo^sps: oDGps33co5oco5[(566l(p;monk: (I) do not do the work of 

monks. ;mnich: Nedelam praci mnichu.pol. col. 

oo^epsfooiSsqi oo<S6)s);Buddha (as the achievement, "the- 

power");Buddha (jakozto dosazenf, "sfla");sg. Bh. 

o^GpsfooiSsc)) pagoda ° cetiya ("lord") ° stupa ("lord") ° pagoda 

("lord") pagoda ° pagoda ("Pan") ° stupa ("Pan") ° cetije 

("Pan");sg. (or) sg. Bh. 

CQppi(co8sc$ [feya];pagoda;pagoda;sg. 

OG^pi(oo6ol:i co6sxj t ) pagoda; pagoda ;sg. 

cosps(cx>66ls) [feya];venerable sir ° lordpan ° ctihodny pan;sg. 

cosps(cx>66ls): majesty (king or monk);vysost (kral nebo 

mnich);sg.; 

cofpiocqpSi: oo^sooopSsocoopcocSs 

saolla^ssioSla^sGo^opcopSs ^oS|oq6~)oooSii;monastery: Also in 

monasteries, at big times, big days, (they) recite (PaN 

discourses). ;klaster: Take v klasterech, ve velkych chvilfch, 

velkych dnech, recituji (pali promluvy).pol. 

oo^sGoopfisGsooffoooGscofi^altar (Buddhist, "building 2 (of) 

lord's monastery 1 ") pltaf (buddhisticky, "budova 2 panova 

klastera 1 "); 

oo i Gpso£(oo6oo5);alter (Buddhist, "lord's shelf") ° shrine 

(Buddhist, "lord's shelf");oltar (buddhisticky, "Panova 1 policka ") 

° svatyne (buddhisticka, "Panova 1 policka°");sg. 

cospsoo^s: oooSG^eposc^|oqp5cv^oSe]£ oo^so^sgoo^ 

goo^sioIooSii pagoda: Wherever (you) just look, (you) will see ( ~ 

"meet") the pagodas. pagoda: Kamkoliv se podivas, uvidis ( ~ 

"setkas se s") pagody.;fut. pol. 

o^sps^oo^ooSso^stupa (with a vaulted base ("lord's 

stupa");stupa (s klenbovitou zakladnou, "panova stupa");sg. 

oo^s^sGoojofisfoofiGocipfisJphurch ("monastery 2 (where) Lord 



(is) worshipped 2 ") ;kostel ("klaster 2 (kde je) uctivan 1 Pan°");sg. 

oojSsgos: g^.o6|£s sc><Ssoo<S^5©oo oojSsgosoIoooSii pat (about 

monks): (I) eat only one meal per day.;jist (0 mnisich): Jim jen 

jednou ( ~ "jedno jidlo") denne ( ~ "kazdy den"). pol. ubmn. 

oojSsGos: 333lo6|o 330o i oo i ^sGos[^6auloooi'ii;eat (for monks): (We) 

ate that just together. ;jist (0 mnisich): Prave to jsme jedli 

spolu.p.s. pol. 

ooj5sGos([y<6);eat (about monks, "(happen-to) 2 give 1 food°");jist (0 

mnisich, "(stat-se) 2 (ze) dava 1 jidlo°");T mn. P. bhunjana (= 

food) 

oos;from ° is not ° of ° num. class, for packets, jars and tubes ° 

not ° indicates negative verb or sentence ° does notpitatel 

balicku, nadob a tub ° ne- ° znacf sloveso ci vetu v zaporu ° 

nikoliv ° neni ° zprep. writ, (or) suff. (or) pow. 

00s: «)oS©<Gooj5co£oQj<SsG|aS 

o£soqsj§s|3qooooooq oooo;G|qGO%s|c£3of: book 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) famous") and also U 

Obhasa of Min's proses (are) included;z: kniha 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) slavny") a take prozy 

U Obhasy z Min (jsou) zahrnuty;writ. 

00s: coSoosoo^oSiipum. class, for packets, jars and tubes: (I) 

will take one packet. pitatel balicku, nadob a tub: Vezmu si 

jeden balicek.;inter. fut. 

00s: $co33<5 sospo 000000 ooopooloosirnot: This book is not 

what the (female) teacher reads. ;ne: Tohle neni kniha kterou 

ucitelka cte.pol.; 

00s: $co32<5 sospo ooo56loosn;not: (Female) teacher does not 

read this book.;ne: Ucitelka tuto knihu necte.pol. 

cos: ocoooooo oooSs^oosoo^ooiipum. class, for packets, jars 

and tubes: How many packets of plaster will you take?;citatel 

balicku, nadob a tub: Kolik balicku naplasti si vezmete?;inter. 

fut. 

00s: o6soqsfo|ocjoQoooo;from: ven. Obhasa from Min;z: ct. 

Obhasa z Men;writ. 

00s: oo r coo6s ooos6loosn;not, do: I do not eat his rice.pe: Nejim 

jeho ryzi.pol. 

oo i ooog|(oo6s- i ); railway station ("building 1 (of) train-station ") ° 

train station ("building 1 (of) train-station°");nadrazf ("budova 1 

nadrazf ") ° vlakova stanice (nadrazf, "budova 1 nadrazi°");sg. H. 

guda 

oogooocY oogooo£sood5 coooliipalloon: Come (here), balloon 

sellerlpalon: Pojd' sem, prodavaci balonu!;imper. pol. col. 

opGooofis (co&cvt) (WS. from oGcso£s);balloon (toy, 

"bubble");balon (nafukovaci, "bublina");sg. 

00^003 ;geology ("science 1 (about) ground");geologie ("veda 1 (0) 

zemi°");n. P. bhumi (= ground) 

00^0003: oo^ogjogos ( ~ 00^0003) 

so^epsaG^saoooss^ooooooSco^geophysics: regarding the 

geophysical situation ;geofyzika: ohledne geofyzicke polohy;writ. 

00^0003 ;geophysics ("science 2 (about) earth's 

appearance 1 ");geofyzika ("veda 2 (0) vzhledu 1 zeme°");n. P. 

bhumi-rupa (= ground-matter) 



oo^ogjogos: OO^OSJOGOS 



00^0003) 



so^epsaG^saoooss^ooooooSco^geophysics: regarding the 
geophysical situation ;geofyzika: ohledne geofyzicke polohy;writ. 
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ODso5s(pD£c\D°s);gourd ("bottle fruit") ;tykev ("lahvf 1 ovoce°");sg. 
Gcos;side- ° side ° danger;strana ° nebezpecf ° postrannf;n. 
writ, (or) n. (or) suff. adj. 

gods: godsoo ooDGSc>oo;side: of friend on the side;strana: od 
kamarada na strane; 

GODS! COlSsGODSOp oSgCQ GOODo5[ys 32§oSGCQG<J<jp 

oo|gqolcooSi;side: We build stages over sidewalks and dancing 

groups dance on these stages. ;strana: Stavime podia nad 

chodnfky ( ~ "postrannfmi cestami") a tanecni skupiny na nich 

tancuji.;pol. 

gods: GGpooD s |y6oo<SsGODSfep^cvS ( ooocooooooooloDoSn;next to: As 

it is next to Irrawaddy river, ("also as for beauty,") (it) is also 

beautiful. ;vedle: Ponevadz je vedle reky Iravadi, ("take (co se 

tyce) krasy") je krasne.;pol. col. 

gods(od£guddo5i oo6^s);great-grandfather;pradedecek;sg. 

GODs(oo6GaDDo5);great-grandfather;dedecek;sg. 

GODSG|^;danger ("danger (and) hostility") ;nebezpeci ("nebezpecf 

(a) nepratelstvi");n. 

GODss|£oo£s;safe ("void 1 (of) danger°");bezpecny ("proste 1 

nebezpecf ") ;adj. 

GODss|^oo[(^;safe ("scattered 1 danger ") ;bezpecny ("rozptylene 1 

nebezpecf ") ;adj. 

ooD!c\D(oD6ooooo5);friend, bad (a bad person, "side person") ° 

accomplice (a bad person, "side person") ° bystander (a bad 

person, "side person");spolupachatel (spatna osoba, "krajnf 

osoba") ° pfihlizejici (spatna osoba, "krajnf osoba") ° pfftel, 

spatny (spatna osoba, "krajnf osoba") ;sg. 

GODD<5;realm ° life ° limit;svet ° limit ° zivot;n. P. bhava (= life) 

(or) n. 

godd£: cvjooDoScy? o^cv^oS^fioDG^GCoq ScSp o^s|«pon;life: Not 

("As much as not being") able to abandon the lay life, (we) 

must live like this.;zivot: ("Jak moc") neschopnf ("nejsouce 

schopnf") zanechat laickeho zivota, musime fit zivot takhle.;col. 

godd£: ooDOD^OGODD£fep;limit: in the limits of (existence of) 

Sasana;hranice: v hranicich (trvanf) Sasany; 

GODD£(co6Gcx)Do5);grandmother;babicka;sg. 

GODD£soD > (oD6oopS) pants (trousers) ° trousers;kalhoty;sg. 

GODD£soD > Goo 3 ;trousers (a pair of);kalhoty (jedny);n. 

gccoSsoSgcq: gccoSioSgcqco c[gDo5oDoSii;trousers, a pair of: 

Trousers are dry.;kalhoty, jedny: Kalhoty jsou suche.; 

GODDfisofGOD^: 3a|y|[GGp£ gccoSioSgo^co G]oSoooSii;trousers (a 

pair of): The (pair of) trousers of white color is long.;kalhoty 

(jedny): Ty (jedny) kalhoty bile barvy jsou dlouhe.; 

GODDfisofpantsikalhotyisg. 

godd£so5: goddSsod'ggp 3ao!|GGp og^GooS ooSooSn;pants: I will 

buy pants as well as shirt.;kalhoty: Koupfm kalhoty i kosili.;fut. 

urn. 

godd£so5: od l oddgodd£sod'o j oooSodsii pants: He didn't buy any 

pants. ;kalhoty: Nekoupil zadne kalhoty.; 

goddo£: goddo£ ooSaj£6loDoSn;pen ( ~ "ball-pen"): I want to by 

a (ball) pen.;pero ( ~ "kulickove pero"): Chci si koupit 

(kulickove) pero.;col. pol. 

goddo£: GODDo£33^;ball pen: red ball pen;kulickove pero: 

cervene kulickove pero;n. 



GODDo£(co6G£jp£s);pen (also ballpoint);pero (take kulickove);sg. 
E. ballpen 

goddcvd°s: good£gcosoo goddcvd'so^ o6c\S<SooSii;ball: The boy will 
certainly throw the ball.;mic: Chlapec urcite hodi mfcem.;fut. 

GODDCVD°S00^33o!|: 3s|yDGGp£GODDCVD°S00^3Do!| 

ooSoodsodoSii ;football dress: (He) wears a blue football 

dress. ;fotbalovy dres: Nosi modry fotbalovy dres.; 

GODDC\D°soo^33o!|(oD6oopS);football dress ("shirt 2 (for) kicking 1 

ball°");fotbalovy dres ("kosile 2 (na) kopanf 1 mfce°");sg. 

GODOcvD°s<£(oo<S<£);football, game of ("event 2 (of) round 1 

ball°");fotbalu, hra ("udalost 2 kulateho 1 mice ") ° kopane, hra 

("udalost 2 kulateho 1 mfce°");sg. 

GODDC\D°soDfeyDs: J^oo goddcvd'sodoosodSgoddoS 

[y<SoDoSii;footballer: This person is a footballer. ;fotbalista: Tento 

clovek je fotbalista.; 

GODDCvD°soDfeyDs(co6GaDDo5);footballer ("proficient 1 (in) ball ") ° 

footballer ("proficient 1 (in) football ") ;brankar ("zdatny 1 (v) mici") 

° fotbalista ("zdatny 1 (ve) fotbalu°");sg. 

GooSil: GooSil c[cpaDD;friend: says friend ;kamarad: rika 

kamarad;sl. 

god531(od<Sguddoo) (from go6 (?));guy (friend) ° friend;typek 

(kamarad) ° kamarad;sg. si. 

GOD5cvS(co6oopS);bodice (worn by women) ;korzet (damsky);sg. 

GOD5cvD°s(oDiSco^);ball ("round 1 ball°");mic ("kulaty 1 mic°");sg. 

od (col. from o);just;prave;suff. col. 

od (from o);just;tedy ° proste ° prave;suff. 

od o-;without;bez;suff. prep. 

od o-: ^osocodSod oclyDolllj^without: Do not talk without 

understanding. ;aniz: Nemluv aniz bys rozumel.;imper. pol. 

od o..;without;aniz;suff. prep. 

od: GaDjsc^soDii ( ~ GocysG!so);just: Just, thank you.;tedy: (Tak) 

tedy, dekuji.;col. 

od: GnqpfisoDODOoii ( ~ GODjD£socoo5n);just: (I) just attend 

school. ;pouze: Pouze chodim do skoly.;col. 

od: g^ooSojOD ( ~ o^doSoo) oo£ooSn;just: (We) will learn just 

later on.;tedy: Budeme se tedy ucit pozdeji.;fut. col. 

od: 5oD^o^ooo£^o330!Co[s(cyD) JopoDii;just: All (my) relatives 

are just here.;prave: Vsichni (moji) pffbuzni jsou prave tady.;col. 

od: GG|oo^ooop ODOo6GOOD£;duck: a duck in a lake;kachna: 

kachna v jezere; 

OD(co6G0OD£);duck ("boy");kacer ("chlapec") ° kachna 

("chlapec") ;sg. 

ODODDs;duck meat ");kachni maso ");n. 

ODg(ooiScc[s);duck egg;kachni vejce;sg. 

o;whether or not ° is not ° indicates negative verb or sentence 

° indicates name of a young woman ("elder sister") ° Miss ° 

Miss (used as title for names of adult women);znaci sloveso ci 

vetu v zaporu ° slecna (uzfvano jakozto titul pfed jmeny 

dospelych zen) ° si. (uzfvano jakozto titul pred jmeny dospelych 

zen) ° slecna (predchazf jmeno) ° jestli nebo ne ° neni ° znaci 

jmeno mlade slecny ("starsf sestra");pow. (or) pref. col. pol. (or) 

pref. (or) pref. col. 

o -o£: «G^Q£;before: before answering (writing 

examination);pred: pred zodpovezenim (napsanim pisemne 
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prace ve skole); 

o -s£: ocooss£ [y£so£ocoscoo5ii;before: (He) prepares before 

leaving. ;pred: Pfipravuje se pred odchodem.; 

o -o£;before (v.)ing ° before;nez (pred) ° pred (v.)im;pref. & 

suff. 

o -s£: goqjo£s«cqosq£ opj^Goo£ GG|s§[sooSn;before: I'll take a 

shower before I go to school. ;pfed (nez): Osprchuji se nez 

pujdu do skoly.;fut. 

o -s£: s£qps ogGcosocoosofi og^GcaSo^ Go^cSln;before: Meet 

( ~ visit) me before you go to Mandalay.;nez: Navstiv mne ( ~ 

"setkej se se mnou") nez pojedes do Mandalaje.;imper. pol. 

urn. 

o -s£: ocoosfi [o^oo£©OGG|s61ii;before: Write (me) in advance 

before (you) come.;nez: Napis (mi) predem nez prijedes.; 

o -^: uo6j£6l^>ji;don't: Don't sit there. ;znaci negativni prikaz: 

Nesedejte si tam.;imper. pol. 

o -$; ocoo|lji indicates negative imperative: Do not come.;znaci 

negativni rozkaz: Neprichazej.;imper. 

o -^ ocoo6)|lji indicates negative imperative: Do not 

come.;znaci negativni rozkaz: Neprichazej.;imper. pol. 

o -^: 33oso^o61^ji;don't: Don't be shy. (Eat as much as you 

like.);ne: (Snez) kolik chces. ("Nestyd' se.");pol. 

o -^ji;Do not .. ° indicates negative command ° Don't ...;Ne .. ° 

znacf zaporny rozkaz ° Nedelej ..;pref. & suff. imper. 

o -olcos indicates negative verb or sentence ° is not;znaci 

sloveso ci vetu v zaporu ° neni;pref. & suff. col. pol. (or) suff. & 

pref. col. pol. 

o -olcosn ;does not ° not;ne- ° nikoliv;pref. & suff. col. pol. 

o -Go;indicates negative verb or sentence ° is not;znacf sloveso 

ci vetu v zaporu ° nenf;pref. & suff. spis. 

o -Gon;does not ° not;ne- ° nikoliv;pref. & suff. spis. 

o -gocoosii indicates question in negative form;znacf otazku v 

zaporu;pref. & suff. spis.; 

o -o;though not ° without;bez ° aniz by;pref. & suff. 

o -o: ooo|5co£o s£o£^£s|03on;though not: Though not (even) 

hoping, (I) was permitted to be (your) friend. ;aniz by: Aniz bych 

doufal, bylo (mi) povoleno byt (tvym) pritelem.; 

o -ocj^indicates negative verb or sentence ° is not;znacf 

sloveso ci vetu v zaporu ° neni;pref. & suff. col. 

o -cor. o^god£coo ocoocoscoosii indicates negative: Young sir 

Thawda will not come?;znacf zapor: Mlady pan Toda 

neprijde?;inter. 

o -cor. cl gc^ ooo^Solcosii indicates negative: I don't use 

money. ;znaci zapor: Nepouzivam penize.;col. pol. mn. 

o -cor. fe>G|6kx>sii indicates negative: Impossible. ("It's not right." 

Also as a negative response during bargaining);znacf zapor: To 

nenf mozne. ("Nenf spravne." Take jako negativni odpoved' 

behem smlouvani v obchode.);pol. col. 

o -cor. ^: j§sco[y o^6)cosn;not, is: Mr. Bamya is not here, (also 

in telephone conversation);nenf: Pan Bamya tu neni. (i do 

telefonu);col. pol. 

o -cor. co t ocooolcosn indicates negative: He will not come. ("He 

does not come.").;znacf zapor:Neprijde. ("Nepfichazi.");pol. 

o -cor. co r ooo£s opj^GcoS ooos6)cosn;will not: I'll not eat his 



rice.;nebude: Nebudu jist jeho ryzi.;pol. urn. 

o -coin ;does not ° not;ne- ° nikoliv;pref. & suff. col. 

o -coscoos: sfiqps oopscoscoosii indicates negative question: 

Aren't you wrong?;znaci negativni otazku: Nemylfs se?;inter. 

urn. 

o -ooscoos: oq ocoocoscoosii indicates negative question: Won't 

he come? ("Doesn't he come?");znaci zapornou otazku: 

Neprijde? ("Nepfichazf?");inter. pol. 

o -cosccosiiindicates question in negative form;znaci otazku v 

zaporu ;pref. & suff.; 

o -oo;though not ° without;bez ° aniz by;suff. prep, (or) adv. 

o -co: c6|£oo5^o^ oocjsoo;without: without using clock;aniz by: 

aniz by pouzival hodiny; 

o -co: $ 3$&<jp ooosco o[y£6l^>ji;wit,hout: Do not go (home) 

without eating here ( ~ "in this house"). ;bez: Nevracej se 

(domu) aniz by ses tu najedl. ("Bez jezeni v tomto dome se 

nevracej. ");imper. pol. 

o -co: co^SopfeJOOos os|5^osco oog^gc^ cops©iiii ;without (not): As 

for the turtle, not stopping (or) resting, (it) goes little by 

little. ;aniz by: Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si 

odpocala, krucek po krucku jde.;writ. 

o (shortened op5 or ooS) indicates future tense and precedes 

certain suffix;znacf budouci cas a zarovefi predchazi jistou 

pffponu;pow. 

o: o£qpscooocoo c[cp6)ii;whether or not: Tell (me) whether you 

come ("or not");jestli nebo ne: Rekni jestli prijdes ("nebo 

ne").;imper. pol. urn. 

o: Jc^po ^9|oqpSocvSji indicates near future: ("Indeed,") I'm 

going to see a concert tonight. ;znaci blizkou budoucnost: 

("Vskutku,") dnes vecer se jdu podivat na koncert.;fut. col. 

o: [yfifej^jcooSocv^ ( ~ lyfi^cooS [y&coocojigreat: person 

greater than the mountain Meru;ohromny: osoba ohromnejsf 

nez hora Meru; 

o: ocooolcoosii indicates negative sense: Won't (they) 

come?;znaci negativni smysl: Neprijdou?;inter. pol. 

o: co i [o^o5o|o^o5 opj^cocS «c6o)cosii;whether or not: I don't 

know whether he will come ("or not").;jestli nebo ne: Nevim zda 

prijde ("nebo ne").;pol. urn. 

o..co;without;aniz;suff. prep. 

on;does not ° not;ne- ° nikoliv;pref. col. 

o[opQ£;not long after ° soon;zanedlouho ° brzy;adv.. writ, (or) 

adv.. 

o|oqog£: opj^cooS o[oqoo£o oosopo)ii;soon: I will eat just 

soon.;brzy: Budu jist uz brzy.;fut. pol. urn. 

o|oqoo£: O^b5coo5o6^©ii 33q|£GOo6[q£coo|sj£sG|oqo£ 

oloqoofQolco^sofGoooopS cos]5gsoo£sJg6^oSii ;soon : The actor 

Yedai, who, because of becoming much beloved by the 

spectators, will soon become superb. ;brzy: Herec Jedai, ktery, 

protoze se stal moc milovanym divaky, se brzy stane 

znamenitym.;writ. 

o|oqog£: o[oqoo6 <^s^pGoooooSii;soon: Soon it will be 

raining. ;brzy: Brzy bude prset.;fut. 

o|^OQ£;not long after ("not lasting before") ° soon ("not lasting 

before") ° before long ("not lasting before");zanedlouho 
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("netrvajici pfed") ° brzy ("netrvajici pred") ° ne dlouho po te 

("netrvajici pfed");adv. 

o|oqpg£: eg o|oEpo£o cooooSn; before long: He will come before 

long.;zanedlouho: Pfijde zanedlouho.; 

o|oyonn ;frequently ("not long moment") ° often ("not long 

moment");casto ("ne dlouha chvile") ° mnohdy ("ne dlouha 

chvile");adv. 

«[opo[ap;often ("not long, not long") ° frequently ("not long, 

not long");casto ("ne dlouho, ne dlouho") ° mnohdy ("ne dlouho, 

ne dlouho") ;adv. 

o|gyo|oqo: o|cripo|o~pG03q Gsxx>£s6lsGcosGS|s|q£61cooSii ;often : (I) 

often happen to write several articles. ;casto: Casto se stane, ze 

napisu nekolik clanku.;pol. 

o|oqpo;o£;not long after ° soon;zanedlouho ° brzy;adv. writ. 

o|oqpo;o£: o[cxpqo£ 33£soG$|qpSGCo£[cH)soop5 

oocoooo5co5fejpscoo5o^£s a3o5ao£s6|©ooopDg5i ;not long after: 

Indeed, not long after the great town Inwa fell in hands of the 

Hanthawadi's troops. ;zanedlouho: Vskutku, zanedlouho pote 

ohromne mesto Enva padlo do rukou vojsk Hentavadi.;writ. 

ogo^s(o^£s) [magwe];Magwe (division) ;Makwei (Magve, spravni 

stredisko);name 

oGOX)£s^ L ;sin ("non-goodness") ;hrich ("nedobrota");n. 

oo5: sSiSooScOjCOjOoSolGoi^dream (v.): May (you) dream 

beautiful dreams. ("May (you) beautifully dream dreams. ");snft: 

Kez snis krasne sny. ("Kez krasne snis sny.");w. pol. 

ooScsxDfooiSQ^messageizprava (dopis);sg. E. message 

oo$gs»£j(oo<Sgco£i oo£s>);message;zprava (dopis atd.);sg. E. 

message 

oo5ooo;dreaming (person);snfci (clovek);n. 

oo5o^so5s(oo6cc[s);damson ("fruit 2 (of) dreaming (and) reciting- 

mantra 1 ");sliva ("ovoce 2 sneni (a) recitovani-mantry 1 ") ° svestka 

("ovoce 2 sneni (a) recitovanf-mantry 1 ");sg. 

ooa£s: coo«oa£s ooScocoii; magazine: Which ( ~ "what") 

magazine do (you) read?;magazfn: Jaky ( ~ "co") magazin 

ctete?;inter. 

ooa&foofoa^magazineimagazfnisg. E. magazine 

o£d|c\S;path and fruition (the two stages of each of the four 

levels of enlightenment - the stage of exercise (path) and the 

stage of attainment (fruition) ;stezka a plod (dve stadia kazdeho 

ze ctyf stupfiu osviceni - stadium praxe (stezka) a stadium 

dosazeni (plod));n. P. magga-phala (= path-fruition) 

«[<j<Socoo5;unstable, be ("not calm, not descending") ;nestaly, 

byt;l 

o^SocooS: oooo©<gGpc5o5ooScoo5ooo5o^£ 

336soG^|qpSGOcyS|a^saopS o^SocooS |y6G^co^ii;unstable: At 

the time of the ruler king Mahadhamma, the great town Inwa 

became unstable. ;nestabilni: V dobe vladce krale Mahadhammy 

bylo ohromne mesto Enva nestabilni.;p.s. writ. 

o£;love;milovat;T 

«£so^o5o3s(oo£ccjs);mangosteen (fruit of deep reddish purple 

color, "fruit 2 (of) kings' lever 1 ");mangustyn (ovoce tmave 

nacervenale fialove barvy, "ovoce 2 kralovske paky 1 ");sg. 

ofissooS: §sg33o£goocjjco^ saGcoofisofiscospso^o^ 3^000 

oo^sGooofiofissxDoSo^ ooo£oo^Goco£ao^n;dynastie: U Aung 



Zeyya, having accepted the title Alaung Min Taya ( ~ "future 

king (of) law") (and) started (and) founded the dynasty 

Kounbaun.;dynastie: U Aun Zeyya, po prijeti titulu Alaun Men 

Daya ( ~ "budouci kral zakona") (a) zapocal (a) zalozil dynastii 

Kounbaun.;writ. 

o£ssDo5(oo£soo5);dynasty;dynastie;sg. 

o£co(co£Gsp£s);ink (to a pen, "ink stick") ;inkoust (do pera, 

"inkoustu hulka");sg. 

o£soS ( : o£soS ( o^cooSfep 33s^soo6Q^sG|^£ocoosn;your: Is a room 

available in your hotel? ("Can (I) take one room in your 

hotel?") ;vas: Je ve vasem hotelu volny ( ~ "dostupny") jeden 

pokoj? ("Mohu si vzft jeden pokoj ve vasem hotelu?");inter. 

o£scciG|£: 33oqj^6o5 ( 33[o^£G6l£sGoa3£s£sfj|c); 

o£soo i s|£c=)ps|y6a6lcoa5'ii;king: We have risen thousand times to 

the (level of) king.;kral: (Uz) jsme tisickrat vystoupili (na uroven) 

krale. ;p.s. pol. 

ofsoo^fifooSolsJiking ("king, king");kral (kral, kral);sg. 

oocoo: odcoo33Gol£s^£ [ygScjolGoiiiblessings: May the total (of) 

blessings be completed (for you), pozehnani: Kez je (pro tebe) 

souhrn (vsech) pozehnani naplnen.;w. pol. 

oocoo: G<£SG^oocoon;blessings: Happy birthday! ("blessings (on 

your) birthday");pozehnanf: St'astne narozeniny! ("pozehnani 

(na tve) narozeniny");w. 

oocoo<£00j£so;celebrate ("attend 2 event 1 (of) blessings 

{nouner} 3 ");oslavovat ("ucastnit-se 2 udalosti 1 pozehnani 

{jmenec} 3 ");n. 

oocoo<£00j£so[g£s;celebration ("attend 2 event 1 (of) blessings 

{nouner} 3 ");oslava ("ucastnit-se 2 udalosti 1 pozehnani 

{jmenec} 3 ");n. 

oocoool: oocoool scqpii greetings: Greetings, sir. (used by 

men);zdravit: Zdravim, pane, (uzfvano muzi);w. 

o£;like;rad, mft;T 

o£s;you (used for a friend or younger person);ty (uzito pro 

kamarada nebo mladsi osobu);pron. fr. 

o£s: ooji^oficoosofiscogS JJficGOoSogSscojsgSgJoSGsaofi 

GsooS^oSarfiii ;king: King Kyansittha worked in order to 

(maintain) the great country united. ;kral: Kral Cansita pracoval 

aby (udrzel tu) ohromnou zemi jednotnou.;p.s. writ. 

o£s(cools);king ° monarch ° honorable one;vazena (osoba) ° 

kral ° vladce;sg. 

o£saoo5(co<Ss>);dynasty ("connect kings");dynastie ("spojit 

krale") ;sg. 

ofisofj: {o£so5 ( copss|j£oaG^Gp oapsoooq }cvf?co c[cpcoogi ;you (all): 

He also said: "Go wherever you want to go".;vy: Take rekl: 

"Jdete kam chcete jit.";col. 

o£s|^;enthrone ("make 1 king" ) ° king, be a ("make 1 

king°");kralem, byt ("delat 1 krale ") ° trun, dosadit na ("delat 1 

krale ") ;T 

o£s|^: ^soc&tjpsoo ooj^ofiooosool o£s|^g|^ o^oSoo^sloqcopSiiiking, 

be a: The ministers urged Kyansittha to become a king.;kralem, 

byt: Ministfi nalehali, aby se Cansita stal kralem.;writ. 

o£so L co£s(oo<SGCooo5);king's or state's servant ("(who) carries 2 

king's issues 1 ") ° officer (person in service of a king or state, 

"(who) carries 2 king's issues 1 ");urednik (osoba ve sluzbe krali 

ci statu, "(ktery) nosi 2 kralovy zalezitosti 1 ") ° kraluv ci statnf 
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sluzebnfk ("(ktery) nosi 2 kralovy zalezitosti 1 ");sg. 

o£sGpcso;Min Yaza ("royal king");Men Yaza ("kralovsky 

kral");name 

o£scoos(oo©Gcooo5);actress ("king's daughter") ;herecka 

("kralova dcera");sg. f. 

o£scoos: ofsoDosGO^GGp oSscoosgo^o) o55GOX)£soooSn;actor: 

The actor as well as the actress are very good.;herec: Herec i 

herecka jsou velice dobff.;col. 

o£scoos(co<SGCooo5);actor ("king's son");herec ("kraluv syn");sg. 

m. 

oocoo;blessings;pozehnani;n. P. mahgala 

oocoo: oocoo ppG^Q£s6)ii;good: Good evening. ;dobre: Dobry 

vecer.;w. pol. 

oocoo: oocoo ^o5o£s6)ii;good: Good morning. ;dobre: Dobre 

rano.;w. pol. 

oocoo: oocoo G^.cooSo£s6)ii;good: Good afternoon. ;dobre: 

Dobre odpoledne.;w. pol. 

oocoo: oocoo££co£oos6)ii;happy ("blessings"): Happy New 

Year!;st'astny ("pozehnani"): St'astny Novy Rok!;w. 

oocoo: oocoossgoISssxS [yp5cjo)G©ii;blessings: May (your) 

blessings be many and fulfilled. ;pozehnanf: Kez je (tvych) 

pozehnani mnoho a (jsou) splnene.;w. pol. 

oocooo);greetings! (generally used when sb. is met, 

"blessings!");zdravim! (obvykle uzito v pffpade setkani se s 

nekym, "pozehnani!");w. P. *mahgala* 

oo£;excrement ° shit (EN vul.) ° poo (EN col.);exkrement ° 

lejno (CZ col.) ° hovno (CZ vul.);n. 

oofs: oo£soosocoosc\5j gosooo oosg|£6) cosooSc6^i;shit: (I) asked 

whether (you) eat shit, because if (you) do ( ~ "eat"), (I) will 

give (it to you).;hovno: Ptal jsem se, jestli jis hovna, protoze 

jestli jo ( ~ "jis"), tak (ti) dam.;fut. jk. vul. 

o<gcoo;Mr.;Pan (titul);n. E. master 

oac^all of (a number, "not saying") ° any ("not saying") ° every 

("not saying") ;jakykoliv ("nefikajic") ° veskery ("nefikajic") ° 

vsechen ("nerikajic") ° kazdy ("nerikajic") ;suff. 

oa5: oooSoosa^osx^ oo5ooSn;any: I will read any book.;jakykoliv: 

Pfectu jakoukoliv knihu.;fut. 

osc?: oooS^oso^ GepoSc<i i soooSii;every: I have been already to 

every city.;kazdy: Navstivil jsem ( ~ "prijel") jiz kazde mesto.; 

osc?: ooooosa^oaJ^whatever: whatever book;jakykoliv: jakakoliv 

kniha; 

oa^: 0000033^006^ oo5ooSn;any: I will read any book.;jakykoliv: 

Prectu jakoukoliv knihu.;fut. 

oa^: ooo^oaSI GGpoS^soooSii;every: I have been already to 

every city.;kazdy: Navstivil jsem ( ~ "prijel") jiz kazde mesto.; 

oa5|i cooS-: o£s oooSGos^soa^ GosJ?<SoooSn;any: You can ask 

any question. ;jakykoliv: Muzes se zeptat na jakoukoliv otazku.; 

opS indicates fut. tense ° indicates future tense;znaci bud. cas e 

znaci budouci cas;suff. spis. (or) suff. writ. 

opS^will, where ° which will;bude, kde ° ktery bude;suff. (or) 

suff. writ. 

ogS: a^oScGpoSogS s^soop;will, where: in the arrival hall ("in 

the hall (where people) arrive") ;bude, kde: v priletove hale ("v 

hale (kam lide) prileti");adv. 



opS: OoScOo5|y6 ( ~ GOoScOo5|y£) 33Oo533O0Sfe)psGOSOpSo0 l 

S^SstoDpS ii indicates fut. tense: (He, the king) has stated, that 
(he) would give clothes (to people) by (his) left hand.;znaci 
bud. cas: (Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou davat 
lidem obleceni.;p.p. writ. 

OpS: G|£[a^SG33o£ OO^SGGOofioi c1sOdSg| lypSGgpCJl GGOSG|^00 

^n;name: For great enemy, Koung Baung attended on the town 

Shwe Bo of five-names, destroying the danger.;jmeno: Kvuli 

velkemu nepriteli, Koun Baun se staral o mesto Sve Bo peti 

jmen, a znicil nebezpeci.;sng. 

opSfcoSQ^nameJmenoisuff. sg. writ. 

opSao ^G6looos|;immoderately (in speech, "word 3 attached 2 (to) 

calling (and) sound 1 ") ° uncontrolled (in speech, "word 3 

attached 2 (to) calling (and) sound 1 ") ° restraint, without (in 

speech, "word 3 attached 2 (to) calling (and) 

sound 1 ");neumimene (v feci, "slovo 3 pripojene 2 (k) volani (a) 

zvukum 1 ") ° sebeovladani, bez (v feci, "slovo 3 pfipojene 2 (k) 

volani (a) zvukum 1 ") ° nekontrolovane (v feci, "slovo 3 

pfipojene 2 (k) volani (a) zvukum 1 ");adv. (n.) P. vohara (= mode 

of speech) 

opScopS ( ~ oooS);who (not in question) ° what (not in 

question) ° where (not in question) ;co (ne v otazce) ° kdo (ne v 

otazce) ° kde (ne v otazce) ;pron. writ.! 

opSoopSs^G|o ( ~ oooS);where (not in question);kde (ne v 

otazce);pron. writ.! 

opSo5 ( ( ~ oooS);what (not in question);co (ne v otazce);pron. 

writ.! 

opSco^who (not in question) ° which (not in question) ;kdo (o 

lidech, ne v otazce) ° ktery (o lidech, ne v otazce);pron. writ. 

opSco R : opSoo R coi§po6|oj QooJg£so[^Goii;they (them): (He) did not 

make ( ~ "undertake making") any oath to them.;oni (jim): 

Neucinil ( ~ nepodstoupil ucineni) zadne pfisahy jim.;writ. 

opSco^ool ( ~ oooS);who (not in question);kdo (ne v otazce);pron. 

writ.! 

oooeps;too much ("not rightfully") ;pfilis moc ("ne spravne");adv. 

ocoeps: Jopcocq oooGps^oooSn ;too much: As for here, it's too 

much hot.;pfilis moc: Co se tyce tady, je (tu) pfilis moc horko.; 

oc6^£o£;before ("not informing before");pfed ("nikoliv informovat 

pfedem");adv. 

ooo^oco^oSlgfis passive knowledge ("unshakeable (and) 

unmovable knowing");pasivni znalost ("neotfesitelne (a) 

nepohnute vedeni");n. 

ooo^different, be ("not be-same") ° different, be ("not same") ° 

same, not be ("not be-same");jiny, byt ("ne stejny") ° stejny, 

nebyt ("ne byt-stejny") ° jiny, byt ("ne byt-stejny");l 

ooo^ G^jfis^Gooofi ooojoqcgsiiisame, not be: The two cats are 

different. ;stejny, nebyt: (Ty) dve kocky nejsou stejne.; 

oco^cosjjdissimilar, be ("not same");odlisny, byt ("ne stejny");l 

ooop5;different, be ("not same (or) similar");odlisny, byt ("ne 

stejny (nebo) podobny") ° jiny, byt ("ne stejny (nebo) 

podobny");l 

oGoo5;good, not ° improper ("not clever");nedobry ° nespravny 

("ne chytry");adj. 

ogcoS: oGoo5c6|6l;sorry ("not clever"): I am sorry, (used after a 

small bodily accident or other inconvenience caused by oneself, 
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"Because (I) am not clever.") ;omluva ("nechytry"): Omlouvam 

se. (uzito po male telesne nehode nebo jine nepnjemnosti 

zpusobene sama sebou, "Protoze jsem nechytry.") ;pol. 

ogcoS: 3a[y£oGcaSG|£ro 30°soGo]n;good, not: If (you) see 

(anything) not good (with me), simply admonish (me).;nedobry: 

Pokud uvidis (neco) nedobreho (se mnou), tak (me) jednoduse 

pokarej.;imper. 

oGoo6ooaoo6 > o|o8o l ;accident ("not well estimate (and) bump 

{nouner}");nehoda ("nedobre odhadnout (a) narazit {jmenec}");n. 

oGcaSco£Do5^o5tji: ooosoGoo8oosoo3s?o8o l ;accident: car 

accident;nehoda: automobilova nehoda; 

oGooSooaooS^oScji: oooo8oos»o6 3 o|o8o l oo<So i 

[y<Sc£>sG^oooSii;accident: There is ( ~ "is-happen") an 

accident. ;nehoda: Maji ( ~ "stava-se") nehodu.;cont. 

oGoc6oosDooo£af>o5<^;crash, car ("not well 1 estimate 2 (and) 

collide 10 (with) vehicle 3 {nouner} 11 ") ° accident ("not well 1 

estimate 2 (and) collide 10 (with) vehicle 3 {nouner} 11 ") ;bouracka 

(CZ col., nehoda, "nedobre odhadnout (a) vozidlem narazit 

{jmenec}") ° nehoda ("nedobre odhadnout (a) vozidlem narazit 

{jmenec}");n. 

oGcoScosoooojSofioSc^: OGCaScOSXDOOO^O^oS^ 

[ySc^sabooiVcrash, car: (There) was ( ~ "happened") a car 

crash. ;bouracka: Byla ( ~ "stala-se") tarn bouracka. (CZ 

col.);p.s. 

ogoo8cv5 ( : oooo8oij6lii;sorry ("due-to not cleverness"): I am sorry. 

("Because (I) am not clever.");omluva ("kvuli nechytrosti"): 

Omlouvam se. ("Protoze nejsem chytry.") ° promirite ("kvuli 

nechytrosti"): Promirite. ("Protoze nejsem chytry.") ;pol. 

ooo (-o(oS)+oo, put at the end of sentence) ;reportedly will ° 

said that will, it is ° they say, that will;ffkaji ( ~ ffka se), ze 

bude ° udajne;suff. adv. 

ooo: oo t ooj£ooo533 3 6'op ooofisoosoogi ;said that will, it is: It is 

said, that he will eat meal ( ~ "rice") in my home.;ffka se ze 

bude: Rika se, ze ("on") bude jist jidlo ( ~ ryzi) u me 

doma.;um. 

oo5;quarter of kyat (25 penny, "quarter") ° mark (of money, 

Deutche Mark) ° kyat, quarter of (25 penny, "quarter") ° vertical, 

be ° steep, be ° upright, be;vzprimeny, byt ° svisly, byt ° kolmy, 

byt ° ctvrtina ciatu (25 haleru, "ctvrtina") ° marka (o penezich, 

nemecka marka) ° prikry, byt ° ciatu, ctvrtina (25 haleru, 

"ctvrtina");l (or) n. 

oo5: sooSoo5;mark: ten marks (historical price) ;marka: deset 

marek (historicka cena); 

oo5: oo<Soo8;kyat, quarter of: twenty-five penny ("one quarter") 

(historical price) ;ciatu, ctvrtina: dvacet pet haleru ("jedna 

ctvrtina") (historicka cena); 

oo5: oo°sooS;kyat, quarter of: seventy-five penny ("three 

quarters") (historical price);ciatu, ctvrtina: sedmdesat pet haleru 

("tri ctvrtiny") (historicka cena); 

oo5(co);March (month);brezen (mesic);n. E. March 

oo5oo5G|5;stand ("be-upright, attached (and) stopped") ;stat 

("byt-vzprimeny, upevneny (a) zastaveny");l 

oo5g|5o^(oo6co^) [ma.ya.bTro];closet ("upright standing 

cupboard") ° wardrobe ("upright standing cupboard") ;skf in 

(satnik, "vzpnma stojici kredenc") ° satnik (skrin, "vzpffma 



stojicf kredenc") ;sg. 

ogoo^J: ooo^ooooljoo 330o6Jy£&opi , ii;mahathera (great elder 

monk): Great elder monk Mahinda prepared (it).;mahathera 

(velky starsi mnich): Velky starsi mnich Mahinda (to) 

pripravil.;p.s. writ. 

oGoo£j(oo<S6ls);mahathera (great elder monk) ° great elder monk 

(mahathera);mahathera (velky starsi mnich) ° velky starsi mnich 

(mahathera);sg. P. mahathera (= great elder) 

o3G|5([cj?) [matora.];Madrid (town in Spain);Madrid (mesto 

Spanelska);name 

0.^08: o^ooso^. o^o5o^£;moming: on Wednesday morning;rano: 

ve stredu rano;writ. 

0^08: 0^08 oo ^o^33o5 oossViooSii ( ~ oo t 0^08 00 ^o^33o5 

3§6ooSii);moming: He will sleep until 10 o'clock in the 

morning. ;rano: Bude spat (az) do deseti hodin rano.; 

0^08: 0^08 o^o.p^ gcossx)oSc1so^6;AM: quarter to eight AM 

("seven hours forty-five minutes AM");rano: ctvrt na osm rano 

("sedm hodin ctyricet pet minut rano"); 

0^.08: 0^08 s^o^oVmoming: (lt)'s morning half past 

two.;rano: Je rano, pul treti.;pol. 

0^08: 0^0833000(0^ oo|yo8opSs cOjOSsG^oooSiiimorning: Early 

in the morning (he) is sweeping ("(with) broom"). ;rano: Brzy 

rano zameta ("kostetem").;cont. 

0^08: 0^0833000(0^ 33c|o8 cOjDSsG^oooSiiimorning: Early in the 

morning (he) is sweeping the rubbish. ;rano: Brzy rano zameta 

smeti.;cont. 

0^08: o^oS33Goo6|£sco D 6;morning: early in the morning ("in the 

early part of moming");rano: brzy rano ("v brzske casti 

rana");adv. 

0^08(00) ;AM ("not dark") ° morning ("not dark");rano ("nikoliv 

temno");adv. 

o^o8o£s;moming ("spread 1 morning°");rano ("rozsirene 1 

rano°");adv. 

o^o8o£s: o5|op o^oSofisoooooo 3S5oooooG|ooSii;morning: There 

(one) must get up ("from bed") early in the morning. ;rano: Tarn 

se musi vstavat ("z postele") brzy rano.;fut. 

0^0800 ;breakfast ("morning eating");snfdane ("ranni jezeni");n. 

o^o8ooso 3 5s;breakfast (for monks, "meal 2 (to) be-eaten 1 (in the) 

moming°");snidane (pro mnichy, "jidlo 2 (k) jezenf 1 rano°");n. 

0^080030^5: 0^080000^55 oo^sGoslysjbreakfast (for monks): 

having eaten the breakfast;snidane (0 mnisich): po torn, co 

jsem snedl snfdani;p.p. mn. 

QfcSo^St: jSsa^oo o^oSso D 5soo i cooGosoopSii;breakfast (for 

monks): Ven. Janinda brought ("(and) gave (me)") 

breakfast. ;snfdane (pro mnichy): Ct. Dzaninda prinesl ("(a) dal 

(mi)") snidani.;writ. mn. 

0^080^: oogos^ 0^080^ oooSii tomorrow: The examination 

starts tomorrow. ;zftra: Zkouska zacina zftra.;fut. 

0^080^: o^o8o^g^. o oooS 

clsoo^lo^soo^soysqifoloooSii ;to mo rrow : Tomorrow at noon (I) 

want to go to Ngadatkyi Pagoda. ;zitra: Zitra v poledne chci jet 

do Nadhatcf Pagody.;pol. col. 

o^o8^;tomorrow;zitra;adv. rare 

0^08^: o^o8^oooco i 5opooii tomorrow: What will you do 
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tomorrow?;zitra: Co budes delat zftra?;fut. inter, col. 

o^o5^: o^o5[c^c\5 ogi^GooSofj 

spo5coo6Ga%sG$s|oqooSGCoii ;tomorrow: Surely, we will continue 

in discussing tomorrow also.;zftra: Zftra si budeme urcite dale 

povidat.;fut. um. col. 

o^^s;not little;nemalo;adv. 

o^gSs: o^gSs Gco£o5^sG^G|oooSn;well, very ( ~ "not little"): 

(One) must observe (rules) very well ( ~ "not little"). ;nemalo: 

(Pravidla) se musi nemalo dodrzovat.; 

os<S;last year;minuly rok;adv. 

os<Soo;last year ° last year ("not year");minuly rok ° minuly rok 

("nerok");adv. 

oSjfioo: o&jSoo oqjoxoGosc^o^ oo5G[cp ( 33^£cv^oooS ( ~ 

^£oo5c\fioooS)ii;last year: (He) needs permission to sit ( ~ 

"answer") again for the examination which (he) failed last 

year.;minuly rok: Potrebuje svoleni k opakovani ( ~ 

"opakovanemu odpovidani (u)") zkousky, kterou minuly rok 

neprosel.; 

os<Soo: oSjSoogooo s^fi^fi acjsoDpsooocoos coocoos ooSoosn ;last 

year: Last year the shopkeeper died or what, (I) don't 

know.;minuly rok: Minuly rok majitel obchodu zemrel nebo co, 

nevim.;col. 

o^ocv^gfis Jealousy ("want 2 without pain 1 {nouner} 3 ");zavist 

{"chtit 2 bez° bolesti 1 {jmenec} 3 ");n. 

«J|£;unable, be ("can 1 not°");neschopen, byt ("nemuze");l 

o^sogos: a^6sG^oo5o^s«Gosop G|oooSn;distance, in a 

reasonable: (It) should be in a reasonable distance behind the 

Burmese orchestra. ° distance, in a reasonable: (It) should be 

in a reasonable distance from the Burmese 

orchestra. ;vzdalenosti, v rozumne: Melo by (to) byt v rozumne 

vzdalenosti od Barmskeho orchestru. ° vzdalenosti, v rozumne: 

Melo by (to) byt v rozumne vzdalenosti za Barmskym 

orchestrem.;col. 

o^soGosfep;distance, in a reasonable ("in 10 not near 1 not 2 

far 3 ");vzdalenosti, v rozumne ("v 10 ne° daleko 1 ne 2 blizko 3 ");adv. 

og$: og^.oo o[ys;yesterday: since yesterday;vcera: od 

vcerejska; 

og^.: og^.oo G^cogSoo sx5>G|£;yesterday: as for midday 

yesterday;vcera: co se tyce vcerejsiho poledne.; 

og^ o : og^xjoo oj^o^p;yesterday: yesterday at night, at 12 

o'clock;vcera: vcera v noci, ve 12 hodin; 

oG^,oo;yesterday;vcera;adv. 

og^.oo: og^.oo 0^0833000 |ofoi ;yeste rd ay : Yesterday early in the 

morning. ;vcera: Vcera brzy rano.; 

og^.oo: og^.ooooo5 §Gfy (^G33soooSn;yesterday: Today it's colder 

than yesterday. ;vcera: Dnes je chladneji nez vcera.; 

o^gcos: o^gcosoo |y^fen^£c°op 3,060033 [gesso's |^6lii;Mandalay: 

Mandalay is the second greatest town in Myanmar.;Mandalaj: 

Mandalaj je druhe nejvetsf mesto Myanmaru.;pol. 

ogGcos(o^£s);Mandalay (division);Mandalaj (Mandale, spravni 

stredisko);name 

ogGcos([^);Mandalay (town);Mandalaj (town);name 

o^s;Mandalay, belonging to;Mandalajsky;adj. 

o[ys o-:until .. will not;dokud .. nebude;suff.; 



o|ys o: Scosop oo5o[yscoo] fe>^oscosn;until .. will not: Until I finish 

reading this book I will not take a rest.;dokud .. nebude: Dokud 

neprectu tuto knihu, neodpocinu si.; 

oo)co;without ("not°not 2 included 1 ") ° without ("just 2 not 

including 1 ") ;bez ("proste 2 ne° zahmutim 1 ") ° bez 

("ne°ne 2 zahrnuty 1 ");adv. (or) adj. 

06)00: coooooloo 33if co5s|5o^ ^<SsGsoo£^£coo6loooSii;without: 

(He) was able to accomplish that feat without (movement of) 

hand.;bez: Byl schopen uskutecnit (ten magicky) skutek (i) bez 

(pohybu) ruky.;pol. 

oc|;no more than, be;ne vice nez, byt;adv. 

o[y£J|£ impossible, be ("can 2 not happen 1 ") ° cannot happen 

("can 2 not happen 1 ");nemuze se stat ("ne° muze 2 se-stat 1 ") ° 

nemozny, byt ("ne° muze 2 se-stat 1 ") ;l 

oo^eps: ggjso&oooIsqj, oo^GpsssGJtuVqueen: It is a statue of one 

ancient king's wife.;kralovna: Je to socha kralovny jednoho 

starovekeho krale.;pol. 

o[y£;slow, be ("not quick") ;pomaly, byt ("ne rychly");l 

oooijoofoos^miss (a bus, a plane etc., "not catch (and) 

follow") ;ujet (nekomu autobus, letadlo atd., "nechytit (a) 

nasledovat") ° propast (autobus, letadlo atd., "nechytit (a) 

nasledovat");T 

oocv^oSacjs: ooo5£ooos oocv^oSocjsi^miss: (He) missed the 

bus.;propast: Propasl autobus.; 

oooos(oo£Goooo5);wife (contemptuous, "(does) not 

itch");manzelka (pohrdave, "nesvrbi");sg. writ. 

ooS;indicates future tense;znacf budouci cas;suff. 

ooS;which will;ktery bude;suff. writ. 

00S: o.pa[op ©ooSii indicates fut. tense: (It) will start at eight 

o'clock. ;znacf bud. c.: Zacne v osm hodin. ;fut. col. 

00S: opj^cooS ©osooSn indicates fut. tense: I will eat.;znaci bud. 

c.: Budu jist.;fut. 

00S: opj^o gsIoSs^cosooSii indicates future tense: I will eat 

noodles. ;znacf bud. c.: Budu jist nudle.;uw 

00S: G|£s^G|ooS saooooGoo^which will: the difficulties that (you) 

will face;ktery bude: potfze, kterym budes celit; 

00S: ^0033^00 00S00S11 indicates fut. tense: He will buy a 

book also.;znaci budouci cas: Koupi si take knihu. ;col. 

00S: o^ifao^op oosc5looSn;will: He will eat in this shop.;bude: 

Bude jist v tomto obchode.;pol. 

00S: ^cooooSii indicates fut. tense: He will come.;znaci bud. 

c.: Prijde.;fut. 

00S: co r ooo£s og^Goc^S coscSlooSn indicates fut. tense: I will eat 

his rice.;znaci budouci cas: Budu jist jeho ryzi.;fut. pol. um. 

00S: 3$S |y^ooSii indicates near future: I am going back home. 

("I will go back home.");znaci blizkou budoucnost: Vracim se 

domu. ("Vratfm se domu.");col. fut. 

ooScoo^sps [melamufeja:];Mailamu Pagoda;Melamu 

Pagoda;name 

ooSo5coG^£(ooiSc5ls);nun ("mother , lord 2 (in) morality 1 ") ;mniska 

("matka , pan 2 etiky 1 ");sg. 

fejjo5;eye, of;ocni;adj. 

fejjoS: c=)jo5^sod;grass: stalk of grass;trava: steblo travy; 

fejjo5(oo6co^);node ° burl;uzlina ° chuchvalec;sg. 
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fe^joSofis: oo£s^<6[(J><5<£ [yoSofsGoTop ooj6soG^oooSn;grass (lawn): 
The tennis match is ("being") held on the grass. ;trava (travnik): 
Tenisovy zapas je poradan na trave.;cont. 
ojo8<°(oo<Sccjs);eye ("equal 1 sight°");oko ("rovnomemy 1 zrak°");sg. 
ojoSsp: ojoSsp ao6GcooooSn;face: (I) am going to wash my 
face.;oblicej: Jdu si umyt oblicej. ;fut. 

ojoSsp: ojo8sp33s°poo;face: sweet peoples' faces;tvaf: sladke 
lidske tvafe; 

ojoS&p: 33«|[scoosco6gcooo5 ojo8sp;face: a woman's 
face;oblicej: zensky oblicej; 

ojoSspfpoSo^face ("eye (and) nose");oblicej ("oko (a) nos") ° 
tvar (oblicej, "oko (a) nos");sg. 

ojoSspcooS ooSooo; ritual of washing Buddha-image's face 
("great 1 face furbishing 2 ");ritual myti obliceje Buddhovy sochy 
("obnoveni 2 ohromne 1 tvare°");n. Bh. 
ojoSspcooS ooSooo: ojoSspGooS ooSooo 
oopsloqpSajfoooScoosii ;ritual of washing Buddha-image's face: 
Do you want to go (and) see the ritual of washing Buddha- 
image's face?;ritual myti obliceje Buddhovy sochy: Chcete jet 
(a) videt ritual myti obliceje Buddhovy sochy? ° rital myti 
obliceje Buddhovy sochy: Chcete jet (a) videt ritual myti 
obliceje Buddhovy sochy?;inter. 

c=jjo5spGcSlo5(oo6si);facial expression ");vyraz tvare ("vyraz 1 
obliceje ") ;sg. 

ojoSspc^face (a problem etc., "face (sth. by) face");celit 
(problemu atd., "celit tvan");T 

ojoSo^ooSG^glasses, pair ot (spectacles, "sight glass") ° 
spectacles (pair of glasses, "sight glass");bryle ("sklo 1 (pro) 
zrak°");sg. (pair) 

ojo8Gopo$;immediate ("prostrated 1 (at one's) sight ") ° nose, 
under one's very ("prostrated 1 (at one's) sight ") ;bezprostfedni 
("lezici 1 (u neciho) zraku ") ° nosu, (byt) u ("lezici 1 (u neciho) 
zraku°");adv. 

ojoSGopoS^ (maybe from c=)jo5sp+GG|Gopo5);oriented towards, 
be ("do 2 face forward 1 ") ° targeted to, be ("do 2 face 
forward 1 ");zamefeny na, byt ("delat 2 tvar vpred 1 ") ° orientovany, 
byt ("delat 2 tvar vpred 1 ") ;l 

ojoSGopoS^: fyp^aS ojoo - GopGo^ooSsc o)Gooo i coo°£s $<p§a% 
cv°q|£|oq6loooSii;orieritecl, be: Anyone who is oriented towards 
Nibbana wants to (attain) Nibbana.;zamereny na, byt: Kdokoliv, 
(kdo) je zamefeny na Nibbanu, chce (dosahnout) Nibbany.;pol. 
ojo8co£5ooGp(oo<Si3s);magician, parlour ("master 1 (in) sleight-of- 
hand ") ;kouzel n fk, jevistnf ("mistr 1 (v) kouzelnickych-tricich "); 
ojoSccjs: co5co6gooo£<sS ojo5ccjs;eye: a bird's eye;oko: ptaci 
oko;writ. 

ojoSco's: <^o5cojsgccos6|a°pli;eyes: Because (my) eyes got sick 
( ~ "divided"). ;oci: Protoze mi onemocnely oci. ("Protoze (jsem) 
dostal rozdeleni (a) upevneni ocf.");pol. 
ojo8co[s(oo£oo°s);eye ("round 1 eye ") ° eye ("sight's ball");oko 
("kulate 1 oko ") ° oko ("zrakova koule");sg. 
oj;even ° even, be ° share ° equal, be;stejny, byt (rovnajici se) 
° vyrovnany, byt ° sdilet ° ani;l (or) suff. adv. (or) T 
oj: clop cdbooo 33^pSscoSo] o^j6b^sn;even: I have no doubt. ("I 
have not even a little doubt.") ;ani: Nemam nejmensi 
pochybnosti. ("Nemam ani malou pochybnost.");pol. 



oj: op5oo R oocpo'°o] abojg£so|<jj©oi;any: (He) did not make ( ~ 
"undertake making") any oath to them.;zadny: Neucinil ( ~ 
nepodstoupil ucinenf) zadne prisahy jim.;writ. 
o]£;bamboo shoots;bambusove vyhonky;n. 
Gop o (oo£Gooo£);leech;pijavice;sg. gen. 
copoS (WS. from G|tpo5);flatter;lichotit;l col. WS. 
oofSco£;expect ("look-forward-to (and) wait") ° hope ("look- 
forward-to (and) wait") ° wish ("look-forward-to (and) 
wait");ocekavat ("tesit-se (a) cekat") ° prat si ("tesit-se (a) 
cekat") ° doufat ("tesit-se (a) cekat") ;T 
oofScofi: ogoj5oo£o o£o£a£6|cooi;hope: Though not (even) 
hoping, (I) was permitted to be (your) friend. ;doufat: Aniz bych 
doufal, bylo (mi) povoleno byt (tvym) pritelem.; 
oofScofi: GO|5co£6lcooSii;hope: (I) hope.;doufat: Doufam.;pol. 
GO|5co£sj|o5(co6s);wish ("expect (and) wait {nouner}") ° 
expectation ("expect (and) wait {nouner}");pranf ("ocekavat (a) 
cekat {jmenec}") ° ocekavanf ("ocekavat (a) cekat {jmenec}");sg. 
Go|5oo£s|jo5o^;hopeless, be ("(does) not 1 have 2 
hope°");beznadejny, byt ("ne 1 mit 2 nadeji°");l 
oofSco£sj|oSo^j: 3)00 o^coocboo^GojScofisfjoSo^Gooo 
330sj|330^66loDoSn;hopeless, be: This is a hopeless situation, 
in Sri Lanka.;beznadejny, byt: To je beznadejna situace, na Sri 
Lance. ;pol. 

o|5s(oo<SGsp£s);line;linka (cara) ° cara;sg. 
oj5;G[oy6s(ooSG|ocp6s);line ("line's route") ;linka (cara, "cesta 1 
cary ") ° cara ("cesta 1 cary°");sg. 

t)|jSi6pS (co6G[oqo6si oo<Scv°£s);dash ("long 1 line°");pomlcka 
("dlouha 1 cara°");sg. 

ojos;many ° many, be ° too much, be ° much ° much, be ° lot 
of, a ° denotes plurality ° too much ° indicate plural;moc, byt ° 
mnoho, byt ° prilis moc, byt ° hodne ° mnoho ° znaci mn. c. ° 
moc;l (or) suff. (or) adv. (or) suff. writ, 
ojos 33^o5oo<S;one of;jeden z;suff. n. 

OJOS 33^o5oo6: 33g000O03C°£Gp 33S}]£s33GpojOS olofoopS, 

oooSojos 33^o5oo<Soojs [gSoogSiione of: (It) is one of the suttas, 

which contains commentarial factors. ;jed en z: Je (to) jedna ze 

sutt, ktere obsahuji komentatorske faktory.; 

ojos: oospsqpsa oq|5]oqc.)psqpsl[56~)Goii;much: May (you) be able 

to practise the Dhamma much.;hodne: Kez jsi schopen 

praktikovat Dhammu hodne. ;pol. 

ojos: 333co£sop Goqpfisooos qpsoo^soooSii;many: There are too 

many students in this class. ;mnoho: V teto tffde je pfflis mnoho 

studentii.; 

ojos: ^qpsoloooSii ;too much: (This is) little bit too much.;moc: 

(To je) ponekud moc.;pol. 

ojos: |y^oo|y^opoo oo£soqj5o l Goo 3 oS6fe)psoooSii;many, be: There 

are very much of limitations in the Myanmar country. ;mnoho, 

byt: V zemi Myanmaru je mnoho omezenf.;col. 

ojos: o^soooo osc\°co GOOOoqps330C>o5 sagepoSojosoocv^ 

Goooocjpsooooo^s osooo5 ( o^sosao^oS 33gspoSojosoooSii;very: 

Woman is to man very dangerous, like fire, man also is like 

fire, very dangerous to woman. ;velice: Zena je pro muze velice 

nebezpecna, jako oheri, muz je pro zenu take velice 

nebezpecny, jako ohen.; 



182 



fejps: cc>fe)psc=|psoo5J|£G33o£ GqjsGooofi «c=)ps6)cc>sii;high: In order to 

(make it) available for reading to many kinds of readers, even 

the price is not high.;vysoky: Aby byl dostupny ke cteni mnoha 

druhum lidi, dokonce ani cena neni vysoka.pol. 

<^ps: ooS^oStps GooooSn;many: Many leaves are growing ( ~ 

"distributed"). ;mnoho: Roste ( ~ "je-rozdeleno") mnoho listu.; 

fejps: ccjocnSoIso^ oc[cps}]£coG^Gpc=j|sfep ccjsooo fejpsolcocxfi^much, 

be: (The word) is much used in the kind of places, where (sb.) 

doesn't want to tell (sth.).;moc, byt: Uziva se (toho slova) pro ta 

mfsta ( ~ "v druhu mist"), kde (nekdo) nechce (neco) rict.pol. 

fe)ps£p;many ° much ° more or less;moc ° velice ° vfcemene ° 

hodne ° mnoho;adv. (or) adj. 

fejps^: oo^pGofo^f J|£cfe)ps<g) ^oooSn;many: There are many 

countries on the earth. ;mnoho: Na svete je mnoho zemi.;writ. 

fejpscp: o^SGoscogSpao^oS (ypxp)Gcrff<^coSo8 

oacjs6b^sii;much: There is no end to the much of thanking for 

the ("given") help.;mnoho: Neni konce mnohemu dekovani za 

tu ("dodanou") pomoc.;pol. 

fejpssp: cmuoSpBQcfcsoSfy tjps^J |^6|c5lcocSi;more or less: (He) 

will have to undergo (it) with more or less any 

difficulties. ;vicemene: Bude (to) muset podstoupit bez ohledu 

na potize ( ~ "s vfcemene jakymikoliv potizemi").;pol. 

ooo30oc^co5^<^s33aS33^d^oc|j33£D|sc=)psigD[^£(y^G|ao^ii ; mostl 

y: Groups of Hanthawadi troops had to return with mostly 

wounded (people and) casualties. ;vetsinou: Skupiny Hentavadf 

vojsk se musely vratit s vetsinou zranenych (lidi a) ztratou 

zivotu.;writ. 

qpso|cq3ooo;recently ("in 10 catching 3 not 1 very long 2 ");nedavno 

("v 10 chytanf 3 ne 1 moc° dlouho 2 ");adv. 

fejpsfejps;many ° much;hodne ° mnoho;adv. 

tjpsfejps: |aEjaScoosoo6s tjpstjpsoosoliiimuch: Eat much of chicken 

curry. ;hodne: Jez hodne kureciho masa.;imper. pol. 

tjpsfejps: cvjtjpstjpsooS^SosaoS g£)jsgcoo£ ofejpsolacjsi^many kinds: 

In order to (make it) available for reading to many kinds of 

readers, even the price is not high.;mnoho druhu: Aby byl 

dostupny ke cteni mnoha druhum lidi, dokonce ani cena neni 

vysoka.pol. 

tjpsGOD0330s[g£;predominantly ° especially ° mostly ° 

largely ;vetsinou ° zejmena ° ponejvice ° povetsinou;adv. 

feJpsGOD0330s|y£: feJpsGOD0330s[^£ Cojopsa^ 33C^i 

33^6co^[^cooSii;often: Sugar is ( ~ "are") mostly used as 

powder. ;vetsinou: Cukr se vetsinou pouzfva ve forme ( ~ 

"jakozto") prasek.; 

c|[;gorge ° swallow;polykat ° spolknout;T 

c|[s;num. class, for kindspitatel druhupow. 

t|: coocrgGccoS o^^sc|[S|jG|Gcooo5ii;swallow: It makes one 

extremely angry. ("(It is) so (much), that (one) even must 

swallow not little saliva.");spolknout: Poradne to nastve. ("(Je 

to) tolik, ze (jeden) musi dokonce spolknout nemalo slin.);col. 

pol. idi. 

c|[s: oc>so^)sooo5ocioc|[s;kind: a kind which can become 

overcooked;druh: druh, ktery se miize prevarit; 

c|[s: 3lc|[s|o^o5coos;kind: Do (you) like this kind?;druh: Mas rad 

tenhle druh?;inter. 



c|[s: J|y£ s£fe)|s^6)GcoscooSii;kind: Except this there (we) have 

two kinds more.;druh: Krome tohohle mame jeste dva 

druhy.;pol. 

c|[s: cooScvfiooo c|[sroii;kind: What kind of?;druh: Jaky 

druh?;inter. 

c|[s: co^c|[s;kind: three kinds;druh: tri druhy; 

c|[s: 33si cooofisco s<Sfe|so ^6)oooSn;kind: Now (there) are only 

two kinds of newspapers. ;druh: Ted' jsou (zde) pouze dva 

druhy novin.;pol. 

fe|s: sSifoaxis^iSfejjsa^ ©oco£g|ooo [ojjo5oooSii;kind: (I) like to 

learn those two kinds of language. ;druh: Rad se ucim ty dva 

druhy jazyka.; 

fejj[s(oo<Sc|[s);category ° kind ° type;druh ° kategorie ° typ;sg. 

c||S}j;swallow ("swallow (and) lower") ° gorge ("swallow (and) 

lower") ;spolknout ("spolkout (a) snfzit") ° polykat ("spolkout (a) 

snfzit");T 

c|[ss}j£<§o5 patriotic ("(of) mind 2 (to) love 1 (one's) 

kind°");vlastenecky ("mysli 2 lasky 1 (k vlastnimu) rodu°");adj. 

fe|ss}j<S<8o5: <^|sq|£t&c6l?s[repsGoaGOOO 33c^[!00oso^ o cy? 

ooooofoln patriotic: It is not proper to forget National Day as 

the effect of patriotic awakening. ;vlastenecky: Neni spravne 

zapominat na Narodni Den jakozto nasledek vlasteneckeho 

probuzeni.pol. 

fe|ss}j<6<§o5©lo5;nationalism ("spirit 2 (of) loving 1 (that) kind ") ° 

nationalism (patriotism, "spirit 2 (of) loving 1 (one's own) kind ") ° 

patriotism ("spirit 2 (of) loving 1 (one's own) kind°");vlastenectvi 

("duch 2 lasky 1 (tomu) druhu ") ° patriotismus ("duch 2 milovani 1 

(vlastniho) druhu ") ° vlastenectvi ("duch 2 milovani 1 (vlastniho) 

druhu ") ;n. 

fe)j[SS}j<S<8o5©lo5: [y£c»COfcj|s300SCO[s330S fe|[SS}]<S<§o5©)o5 
COo5[ajG33o£ CV^G3C<5gosGCOO dSp^pS 33fcjj[S300SG^O^ 

03oSqoSs|aqo3pf'i pationalism ("spirit (of) loving (that) kind"): In 

order to arouse the nationalism towards the Myanmar 

nationality, encouraging, they have recognized this day as 

"National Day".;vlastenectvi ("duch lasky (tomu) druhu"): Aby 

vyvolali vlastenectvi vuci Myanmarske narodnosti, (za 

povzbudzovanf), rozeznavaji tento den jakozto "Narodni 

Den."p.s. pi. pol. writ. 

c^sccjc^sort ("collect 2 similar 1 kinds ") ° classify ("collect 2 similar 1 

kinds ") ° categorize ("collect 2 similar 1 kinds ") ;tfidit ("sbirat 2 

podobne 1 druhy ") ° klasifikovat ("sbirat 2 podobne 1 druhy ") ° 

roztridit ("sbirat 2 podobne 1 druhy ") ;T 

fejj|s%oS: oosj|£t|s^oSco6tjj[s;lineage: certain Kachin 

lineage;rodokmen: jisty rodokmen Kacenup. 

c|[s^oS(oo&>);lineage ° kind (lineage) ° descent;druh (rodokmen) 

° puvod ° rodokmen;sg. 

c^[!^oS33o^33aDo5(co6s);lineage ("lineage, succession (and) 

connection") ;rodokmen ("rodokmen, posloupnost (a) 

spojeni");sg. 

c|[s[yoig^s;numerical classifier ("thing 2 showing 1 kind°");citatel 

("vec 2 ukazujici 1 druh°");n. gram. P. paccaya (= requisites, 

means) 

GfejpoS: § GfejpoSoo 33^scy? qp5&ccps[yii;monkey: This monkey 

has damaged the roof.ppice: Tahle opice ponicila strechu.p.p. 

GfejpoS: Gt=)po5oo OD^oocooSi;monkey: The monkey is 
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strong. ;opice: Opice je silna.; 

Gt=)po5(oo6GOX)£);monkey;opice;sg. 

«G|;should not;nemel by;v. 

«G|: 61 ofiso^ o^sGsTG^abooGJapcr ( ~ o^sgsTg^cvSj o£s cIct5J 

gsTc\S ( oG|oooii;should not: As I was calling you by phone, you 

shouldn't have call me.;nemel by: Ponevadz jsem ti volal 

telefonem, nemela jsi volat ty me.;col. 

«G|: oG|6kx>sii impossible, be: Impossible. ("It's not right." Also as 

a negative response during bargaining) ° wrong ( ~ 

"impossible"): (lt)'s wrong. ("It's not right.");nemozne, byt: To 

neni mozne. ("Neni spravne." Take jako negativnf odpoved' 

behem smlouvani v obchode.) ° spatny, byt ( ~ "nemozny"): 

(To) je spatne. ("Neni spravne. ");pol. (or) pol. col. 

«G|J|<S;occupied, be (also about a room in a hotel, "cannot 1 

take ") ° booked out, be (also about a room in a hotel, "cannot 1 

take ") ° unavailable, be (also about a room in a hotel, "cannot 1 

take°");obsazeny, byt (take o pokoji v hotelu, "nemuze 1 brat ") ° 

nedostupny, byt (take o pokoji v hotelu, "nemuze 1 brat ") ° 

zamluveny, byt (take o pokoji v hotelu, "nemuze 1 brat ") 1 1 

«G|^so5s(oo6co°s);marian (plum, "fruit 2 (of) non°- 

erection 1 ");marianska svestka ("ovoce 2 ne°-zvedani 1 ");sg. 

O6|ocjf: qg|<Sssjjj5o5s cx>c\5 ( oep^i;can"t: I can't take 

tomatoes. ;nemoci: Nemohu vzft rajcata.;col. 

oc^s;regardless ("not choosing") ° every .. whether ("not 

choosing") ° any ("not choosing");kazdy .. at' uz ("nevybirajice") 

° nehlede na ("nevybirajice") ° jakykoliv ("nevybirajice") ° bez 

ohledu na ("nevybirajice") ;suff. (or) adj. 

og^s: cQ^occSpSSaS 33^oo^scoo6lii;any: Come to my house 

any time.;jakykoliv: Kdykoliv ke me domu (muzes) prijft. ("Prijcf 

od meho domu (v) jakykoliv cas.");imper. pol. urn. 

og^s: 5cosG030oSsc^£cip cooodoog^s oosi!£6)cooSii;regardless: In 

this restaurant can eat (anybody) regardless language. ("In this 

restaurant (you) can eat regardless language.") ;bez ohledu na: 

V teto restauraci muze jist (kdokoliv), bez ohledu na jazyk. ("V 

teto restauraci muze(s) jist bez ohledu na jazyk.") pol. 

og^s: j3s[yGoo£a^GCoq ^§fo cq]crJ|;cvy:oSoGffi 

oS|aq6la5oooSn ;every .. whether: As for U Mya Maung, every 

person, whether old (or) young probably knows (him).;kazdy .. 

at' uz: Co se tyce U Mja Mauna, kazdy clovek, at' uz stary 

nebo mlady, (jej) pravdepodobne zna.;pol. 

o^: §Gfy 3300^s o^6kx)sii;not be: Today (there) is no class. 

("Today the class is not.");nebyt: Dneska lekce neni. pol. 

o^: Gfeo£oo£op ooSospcosa^ o^6kx>sii;have, doesn't: ("Young 

man") Ten doesn't have a book for reading. ;nemft: ("Mlady 

pan") Ten nema knihu na ctenf;pol. 

o^ccj^absent, be ("nofnot 2 be 1 ");nepritomen ("nebyt");v. 

o^ccjs: oycxnoSfii og^ccaS 3§&up o^cc)s;absent, be: Every time 

when he comes, I am not at home.;nejsem: Kdykoliv pfijde, 

nejsem doma.;um. 

o^ccjs: 33aoso^cc)sii;is not: It is not special. ;nenf: Neni to (nic) 

zvlastniho.; 

o^ao;without ("not°not 2 having 1 ");bez ("ne°ne 2 majicf 1 ");adj. 

o^ao: 61 o^^|y|[ocioo^co sasicooSci gcj|5ooSii ;without ("without 

having"): Without computer I (would) be happier than now.;bez 

("aniz (by) mel"): Bez pocitace bych byl st'astnejsf nez (jsem) 



ted'.;col. fut. 

[y;emerald;smaragd;n. (or) n. un. 

|yo5;grass;trava;n. 

|yo5s£s;lawn (grass, "spread 1 grass ") ° grass (lawn, "spread 1 

grass ") ;travnik (trava, "rozsirena 1 trava ") ° trava (travnik, 

"rozsirena 1 trava ") ;n. 

|yo5o£s: [yoSoSsGoTop |^o5ooo6gox)£ o£G^oooSn;lawn: A hen 

is crouching on the lawn.;travnik: Slepice se krcf na travnfku.; 

|^o5q£s: oo^cogS [yo5s£scosp3 ( GGpo5Gcoo33sl clcogS 

o£sof|£^£ ^soo£coo[ysi cvSfio^ gco£s|^^os^so^oci sSjooo 

ooGG|s3S5Gco©iiii;turf: When the rabbit arrived to the turf, (it) 

said: "while approaching the goal, in order to wait for (the) 

turtle, I will first take a rest" and indeed, slept ("a stretch of 

sleep"). ;travnfk: Kdyz kralfk dorazil na travnik, fekl: "zatimco se 

pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" a 

vskutku, spal ("usek spanku").;writ. 

[yo5o£s<S£s: [yoSofis&SsGoTopilawn: on the lawn;travnfk: na 

travnfku; 

[yo5s£s;turft ("spread 1 grass ") ° lawn ("spread 1 grass ") ;travnfk 

("rozsirena 1 trava°");n. 

[yo5Q£s<8<Ss;lawn ("green 2 spread 1 grass ") ° turft ("green 2 

spread 1 grass ") ;travnik ("zelena 2 rozsirena 1 trava ") ;n. 

[y£;look;podfvat se;T 

§£;high ° tall ° high, be ° noble, be ("high") ° lofty, be 

("high");vysoky ° dlouhy (do vysky) ° vzneseny, byt ° vysoky, 

byt ° uslechtily, byt ° vysoko, byt; I (or) adj. 

[y£s: gooo£ogcos |y£s&GoooooSii;horse: Girl is going to ride a 

horse. ;kun: Devce se chysta jet na koni.;fut. 

[y£: s£qps s£qpsoo ccjcy? cooScv5j|y£ooo5oc>oc\5ii;see: How do 

you see ( ~ "can see") people?;videt: Jak se divas ( ~ "muzes 

se divat") na lidi?;inter. 

[y£: G[yDsc^GG|so30s^£ooo[y£cvS ( ;see: as (I) see, that (you) can 

speak and write;videt: ponevadz vidim, ze umis mluvit a psat; 

[y£: odoSocxjoo ^o^£ocx)qo^!ii;look: (He) never looks 

back.;podivat se: Nikdy se nepodiva zpet.; 

|y£s: |y£soo ^oscooS (^ODoScefloooSi; horse: The horse is thinner 

than the cow.;kun: Kun je hubenejsi nez krava.; 

|y£s: |y£ssi^G^cooSii;horse: Horse is jumping. ;kun: Kufi (prave 

ted') skace.;cont. 

|y£: dso5soo£co^ [yc^a^pscogSa^ ( ~ crgxptccoaS^ |y£oooSn;see: 

(He) sees a broken bulb.;videt: Vidi rozbitou zarovku.;writ. 

|y£: 33sx)£3300^s[y£cooSii;high: the level is high;vysoky: urovefi 

je vysoka; 

|y£: saJsxDGpGcoSs^ooScooSlys |y6cooo^ [ycoo,pGcx>a§ i 

olyf^faulac)^ ;see: (She) could not see the problems connected 

with that teacher ( ~ chief monk).;videt: Nedokazala videt (ty) 

problemy spojene s tim ucitelem.;pol. 

|y£s(oo6GOX)£);horse;kun;sg. 

|y£Jyo5;lofty, be ("high (and) noble") ° noble, be ("high (and) 

noble") ;slechetny, byt ("vysoky (a) uslechtily") ° uslechtily, byt 

("vysoky (a) uslechtily") ;l 

|y£(yo5: oS^gp^Go^ooo ^go^gcoooS o[y£[yo5GC>sii;noble: 

Animals are not as noble as people. ;uslechtily: Zvifata nejsou 

tak uslechtila jako lide.; 
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|y£Jyo5: [y6|yo5oxoo ;noble: noble life;uslechtily: uslechtily 
zivot; 

s£jy[£coc>scooSii;noble, be: (He) dedicates (himself) for the 

attainment of the noble purpose. ;uslechtily, byt: Odevzdava se 

pro dosazeni (toho) uslechtileho cile.; 

|y£oos;lofty, be ("high (and) grand") ° great ° tall ("high (and) 

great") ° noble, be ("high (and) grand") ;vzneseny, byt ("vysoky 

(a) ohromny") ° obrovsky ° vysoky ("vysoky (a) ohromny") ° 

uslechtily, byt ("vysoky (a) ohromny") ;l (or) adj. 

[y£oos : ^Gpepa^ i^s<^s^£|ys lyfioosoxooo^ c|c 36>£J|£6)G©ii;lofty, 

be: May (you) be able to rule over everything (and) may (you) 

be able to possess a lofty life.;vzneseny, byt: Kez muzes mit 

vladu nad vsfm (a) kez muzes mit ( ~ "vlastnit") vzneseny 

zivot. ;w. pol. 

[yfioos : ojjof>|csj£ §sG33o£Gocxjj©ii 33^33ol [y&aoscoocogSiiigreat: 

This way U Aung Zeyya's power became great. ;obrovsky: 

Timto zpusobem se stala moc U Aun Zeyyi obrovskou.;writ. 

§£^j [mye~.mou.];Meru, the Mountain (the mountain supposed 

to be in the center of universe by Buddhist scriptures);Meru, 

hora (hora, o ktere se die Buddhistickych spisu predpoklada, ze 

je ve stredu vesmiru);name P. meru 

(y£^j: [y&^joooSocv^ ( ~ |y£^ooo5 [ycGcooc\^);Meru, 

mountain: person greater than the mountain Meru;Meru, hora: 

osoba ohromnejsf nez hora Meru; 

|y£s|: 33oc\S5 33cqop L cjocvS |y£G|co^oc^£op^£ g^oIoooSii ( ~ 

33oc\S5 sscqsp L o°©33of[£s o£>£G^6)oooSn);look like: (I) stay in 

the position looking like ("form (of)") English letter 'L'.;vypadat 

jako: Zustavam v pozici vypadajicf jako ("tvar (ktery ma)") 

anglicke pfsmeno 'L'.;pol. 

|^£g|i c\f|;look like ("take 2 look 1 like°");vypadat jako ("brat 2 videni 1 

jako "); I 

|^£g|i c\S: |oqpSoooScv^ |^£g|61oooSii ( ~ [aqpSoooScvfj 

oo£s|6loooSn);look like: (It) looks like (if he were) watching 

(it).;vypadat jako: Vypada (to), jakoby (to) sledoval.;pol. 

[y£;see;videt;l 

[y<S: ooscooo [yScoop GG|o^sG^oooSn;river: Duck is swimming in 

the river. ;feka: Kacer plave v fece.;cont. 

[y£(oo<6o£s);river;feka;sg. 

|y^;cry (loudly) ° scold ° sound, make a;vynadat ° kricet 

(hlasite) ° zvuk, udelat;T 

|^^s(co6gooo£) ;donkey ;osel ;sg. 

[yo5;noble, be ° noble, be;slechetny, byt ° uslechtily, byt;l 

|yo5: SoSsalys^^oooscoo coxifs^oScoployfsoliiinoble: 

Concentrating (one's) mind is good, noble (and) beautiful way, 

when (one) always concentrates (his) mind.;slechetny: 

Soustredeni (vlastnf) mysli je to dobrou, slechetnou (a) krasnou 

cestou.;pol. 

|yo5: q%Qooo|ays|qoScospsii;noble: the noble truth preached by 

the Buddha;uslechtily: uslechtila pravda prednesena 

Buddhou;Bh. 

[yoSi^pGCiGp: og^GcaSo5 ( [yoSspcciGpsa^ s?sco°s|af|& ( ~ j§sco°s[gj(£) 

^s|oq6loooSii;Buddha, the Lord: We bow three ("bow") times to 

the Buddha. ;Buddha, Pan: My se Panu Buddhovi klanime 

trikrat ("poklony").;pol. urn. 



go5J|s;adore ("gain-profit (and) wake-up") ° cherish ("gain-profit 

(and) wake-up") ;opatrovat ("ziskat-uzitek (a) probudit-se") ° 

zbozfiovat ("ziskat-uzitek (a) probudit-se") ;T 

[yo5J|s: [y^ooGo^a^cogSs [yo5J|scoaSii;adore: (He) also adores 

the Myanmars.;zbozriovat: Take zboznuje Myanmary ( ~ lidi z 

Myanmaru).;col. 

go5o^;Buddha ("Noble Buddha");Buddha ("Uslechtily 

Buddha");name 

^o5o^: (§o5o^ 33S><8c£> GOX)[o^)SgX)p5 OOGpsGOoSGO^OOO 

saGlgssaoslyfi 33goooOTG| cogcoococooo coG|lGoT[ys cjfiso^ 

ODOG|c^5o^op GigSg^solcogSiiiBuddha: The discourses with 

more details preached by the Buddha are basically depicting 

the commentarial nature, which is referred to in 

SaratthadTpanT.;Buddha: Promluvy s vice podrobnostmi 

prednesene Buddhou v podstate znazomuji komentatorsky 

charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;pol. writ. 

[y£;fast, be ° quick, be;rychly, byt;l 

^: G|ocosoo 33t|[so3osooo5 oJy£oooSn;quick: The train is quicker 

than the man.;rychly: Vlak je rychlejsi nez (ten) muz.; 

g£[y£;quickly;rychle;adv. 

§f[§$: cc)^^^ co<SsGcopo5oooSii;fast: He walks fast.;rychle: 

(On) jde rychle.; 

§£[§$: sfscoscSo^ t?oooo5ooo5 

[y|(y£GGpo5G33o£c?J?£oooSii;quickly: (One) can send e-mail ("to 

(be)") more quickly than a postcard. ;rychle: Lze poslat e-mail, 

("aby (by!)") rychleji nez pohled.; 

[c^o;Myanmar (a person of the nationality) ° 

Myanmar;Myanmarsky ° Myanmar (osoba te narodnosti);adj. 

(or) sg. 

[y^o: [y^ooGo^a^cogSs [yo5J|sooaSii;Myanmar (the native): (He) 

also adores the Myanmars.;Myanmar (rodily): Take zboznuje 

Myanmary ( ~ lidi z Myanmaru).;col. 

[y^o: ly^ooccf^pooS^soli^Myanmar: (I) am of Myanmar 

nationality. ("(I) am one of Myanmar people kind.");Myanmar: 

Jsem Myanmarske nardnosti. ("Jsem jeden z myanmarskeho 

druhu lidi.");pol. 

[y^o: [y£oo33c=jj[scods;Myanmar: Myanmar lady.;Myanmar: 

Dama (z) Myanmaru.; 

[y.^o(co<SGOooo5);Myanmar (native of the country) ;Myanmar 

(rodily z te zeme);sg. col. 

^fen(^£c°);Myanmar (country) ;Myanmar (zeme);name 

[y^o([y£5);Myanmar (country) ;Myanmar (zeme);name 

^fenoooos;Myanmar language;myanmarsky jazyk;n. 

[y^ooooos: o£s [y^oooooos co£Gosi|£fe>coosii;Myanmar language: 

Can you teach (me) Myanmar language?;Myanmarsky jazyk: 

Mohl bys me ucit Myanmarsky jazyk?;inter. 

[y^ooooos: [y^ooaxisa^ <g£ooooscoo5 

c[cpcoo5cooSii;Myanmar language: I can speak in Myanmar 

language better ( ~ "more") than in Mon language. ;Myanmarsky 

jazyk: Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe ( ~ "vice") nez 

Monskym jazykem.; 

[y.^ooo;Myanmar literature ° literature, Myanmar;Myanmarska 

literatura ° literatura, Myanmarska;n. 

^c^ooo: |y^cioco|lGoqp£s[ys ocosolcooSii literature, Myanmar: (I) 

have completely finished Myanmar literature (subject) at 
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school. ;literatura, Myanmarska: Zcela jsem dokoncil (pfedmet) 

Myanmarske literatury ve skole.;pol. col. 

^ooooG|cooSc[s;Myanmar Travel Office ° Travel Office, 

Myanmar;Myanmarska Cestovni Kancelar ° Cestovni Kancelar, 

Myanmarska;name E. travel 

|y^ooGO^: siSooSoo^^oogoOj 3cv ^|a^|oq 61oooSii;Myanmar 

(people): This way the Myanmar (people) perform New 

Year.;Myanmarsti (lide): Takto Myanmarsti (lide) konaji o 

Novem Roce.;pol. 

[y^oo$ ( ;Myanmars (Myanmar people); My an marsky lid 

("Myanmafi");pl. 

|y^OOoS ( : 06^33^0^^ 330C\3533<£|sG|00 ly^OOO^O^ 33yjj[Sfe|[S0 > J!S 

QlSojoSaoloopJ 1 11; My an mars: Since that time, indeed, English 

government in various ways tyrannized (and) oppressed the 

Myanmars.;Myanmarsky lid ( ~ "Myanmafi"): Od te doby 

anglicka vlada ruznymi zpiisoby utiskovala (a) utlacovala lid 

Myanmaru ( ~ "Myanmary").;p.s. writ. 

|y^oocos|oSooSc[s;Travel Office, Myanmar;Cestovni Kancelar, 

Myanmarska;name E. travel 

^yoJJfic": ^yo^fic'oo saco^cOjOloooSyMyanmar ("+ country"): 

Myanmar ("country") is extremely beautiful. ;Myanmar ("+ 

zeme"): Myanmar ("zeme") je nesmime krasna.;pol. 

[y£yo[yp5: [y£yo[yp5 33cooS6|£sop ^61oooSii;Myanmar 

("country"): It is in the middle ("part") of Myanmar 

country. ;Myanmar, ("zeme"): Je ve stredu ( ~ "stfedni casti") 

Myanmaru. ;pol. 

[y^yoo^Myanmar culture (tradition and matters, "Myanmar 

case");Myanmaru, kultura (tradice a zalezitosti, 

"myanmarstvi");n. 

|y^yoGcoooo^c[s;Myanmar airline office ("Bengali 3 office 2 (of) air 

vehicle 1 ");Myanmarska cestovni kancelar ("Bengalska 3 kancelar 2 

vzdusneho vozidla 1 ");n. 

^to o 33co£s;New Light of Myanmar, The (name of a 

newspaper) ;New Light of Myanmar, The (jmeno novin, "Svetlo 

Myanmaru");name 

[y^yopaoo^Voice of Myanmar (national broadcasting 

station);Hlas Myanmaru (narodnf vysilaci stanice);name 

|y^G33o£;Myan Aung ( = 'quick success');Myan Aun ( = 'rychly 

uspech');name 

|y^G33o£: co^gsosoo! ^033060^^ oo«o5oop5n;Myan Aung ( ~ 

'quick success'): (He) named Lwan She ( ~ 'Iwan medicine') as 

"Myan Aung" ( ~ 'quick success'). ;Myan Aun ( ~ 'rychly 

uspech'): Pojmenoval Lwan She ( ~ 'lek Ivan') jakozto "Myan 

Aun" ( ~ 'rychly uspech'). ;writ. 

c(g: o(goo 33coSoo°s oo^gp^oi^snake: Snake is just the smallest 

animal. ;had: Had je ("proste") nejmensi zvfre.; 

G^(oo6Gooo£);snake;had;sg. 

|y[5;conceal ° hide ° submerge;skryt ° potopit ° zakryt;T 

[g[S: ©QftS^ oo^Gooofiooop [fej[5ooos6loooSii;conceal: As it was a 

golden statue, it has been concealed on the 

embarkment.;zakryt: Protoze to byla zlata socha, byla ukryta na 

nalodenf.;pol. 

o[fepoo;f latter ° raise ° elevate;zdvihnout ° lichotit ° pozdvihnout;l 

col. (or) T 

c[fepoo: g^oSog^ oo R S|pSsoos(oo) ^o5oS6'ooSii;flatter: Don't 



flatter (her), her boyfriend may beat (you).;lichotit: Nelichot' ji, 

(nebo) by (te) jeji pritel mohl zbit.;jk. 

c[fepo5oos;encourage ("raise much") ° favor ("raise much") ° 

promote ("raise much");povysit (0 cloveku, "vyzvednout hodne") 

° oblibit si ("vyzvednout hodne") ° povzbudit ("vyzvednout 

hodne") ;T 

o[fepo$oos: ajo^soooj^GoooooflGooo&^soofopSs 

c[fepo5oosoop5ii promote: (He) also promoted heroes who had 

valour. ;povysit: Take povysoval hrdiny, kteff meli chrabrost.;writ. 

[<£: opj^cooS cooS^o ooopsoosii;town: I didn't go to any 

town.;mesto: Nesel jsem do zadneho mesta.;um. 

[<£: sfiqps oooS|^ypG^oooii;city: What city will you live in?;mesto: 

V jakem meste budes zft?;inter. urn. 

[<£: cpsG^ogoolof o^soo [<£0oopo ( oooocOjOooSi^town: The rented 

flat ("room"), as (it) is in town, (it) is pretty ( ~ much) 

noisy. ;mesto: Ten pronajaty byt ("pokoj"), ponevadz je ve 

meste, je hezky ( ~ hodne) hlucny.;col. 

|^: o£sco6|^;town: town Mendap;mesto: Mesto Menda;name 

|^(oo6[^);town ° city;mesto;sg. 

^pS: og^GcoS oooo^oS^oSop G^6loooSii;township: I live in 

Kamayut township. ;spravni oblast: Bydlim ve spravni oblasti 

Kamayo.;pol. 

|^^s: osxSfsdl^po^ GGjpfio} ooooooxi [^£soop5oop5ii;city palace: 

Having called the Mushopho village as 'Shwebho' ( ~ "where is 

gold") and built the city palace (therein). ;mestsky palac: Nazval 

Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je zlato") a postavil 

(tarn) mestsky palac. ;writ. 

^oSfooiSs^i oo<S[ij^oS);township ("town region") ;spravni oblast 

("mestska oblast") ;sg. 

^s;bulwark ("city wall") ° city wall ") ° rampart ("city 

wall");opevnenf ("mestska zed"') ° val ("mestska zed'") ° 

mestska zed' ");n. 

^s: ^^sgco5 GooofisG^epi ^s^pqjjscy? 33S-o3 

Go^^folGoosoooSi^town-wall: It is indeed still possible to see the 

ancient palace, town-wall and moat.;mestska zed': Je (tarn), 

vskutku, stale mozno videt staroveky palac, mestskou zed' a 

vodnf prikop.;pol. 

[y|[;fog;mlha;n. 

[y |[sxi?£s : |yp5|£sG^c\$j ooosgo^ooI c|ysG|ysGoo£sG|oooSii;foggy, be: 

Because it's foggy, cars must go ( ~ "drive") slowly. ;mlhavo, 

byt: Protoze je mlha, auta musi jet ( ~ "ridit") pomalu.; 

[y|[3o|£s;foggy, be;mlhavo, byt;l 

c|y;earth ° ground;puda (zeme) ° zeme;n. 

c|y: g^gooooSoj, c[y££ i a6 > oopSp3|g£s ( ~ c[gGooooooop5 G^fi 

o3coj£o3|g£s);ground: contact of legs with the ground;zeme: 

dotyk nohou se zemi;writ. 

c|y: Jg^Jo^soo p5poo[y^[y|[soooSii;earth ( ~ "ground"): This great 

earth ( ~ "ground") is even.;zeme: Tato ("velka") zeme je 

plocha.; 

c|ys(oo6Goooo5);grandchild;vnouce;sg. 

c|y[^o5(oo6Gooo£);rat ("ground rat");krysa ("zemnf krysa") ° 

krysa ("pozemnf krysa");sg. 

c|y[^oS(oo6Gooo£);rat ("ground rat");krysa ("zemska krysa");sg. 

g^sgooS: ^ly^yo ©pSscojsGGissao^oo ^^oogoo^soIgooo 
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c[ysGco633Gcoo£s©p5ooo^.^s336sbo2f n;grandson, royal: On 
behalf of the Myanmar-Mon unity, (the king) entrusted the reign 
to (his) royal grandson Alaung Sithu of Myanmar (and) Mon 
blood. ;vnouce, kralovske: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) 
Monu, (kral) sveril vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun 
Situovi (ktery byl) Myanmarske (i) Monske krve.;p.s. writ. 
c[y[y£;ground ("ground surface") ;zeme ("zemsky povrch");n. 
c[y[y£: G^lyfiSjfictScooSii ;g round: touch ("with") the 
ground;zeme: dotykat se ("se") zemf; 

c|yo°: 5c|yo|33G| JcoiSso^cooSi^map: According to this map, this 
way is correct. ;mapa: Podle teto mapy je tato cesta spravna.; 
c|yo°: g§o^ [o^pSoVmap: Look at the map.;mapa: podfvej se 
na (tuto) mapu.;imper. pol. 

c|yo°: c|yol33G| JcoVifiooSfep s|co^o^cooSc\S ( oo£s|cooSii;map: 
According to the map, it looks like if there is a treasure in this 
cave.;mapa: Podle mapy to vypada, jako kdyby v teto jeskyni 
byl poklad.; 

c[yo°(oo<Sc[);map ("earth's form");mapa ("podoba 1 zeme°");sg. 
c|yso^sooGcos(oo6Gax)o5);grandchild;vnucka (vnouce);sg. 
G|ysGoooo^ps(oo6Goooo5);grandchild;vnuk (vnouce);sg. 
c[yooSoooj;to the letter (obey, "buy 1 ground without 2 
decreasing 3 ") ° literally (listen and do what sb. says, "buy 1 
ground without 2 decreasing 3 ") ° exactly (listen and do what sb. 
says, "buy 1 ground without 2 decreasing 3 ") ;pfesne (delat doslova 
co druhy rika, "kupovat 1 zem° bez 2 snizovanf 3 ") ° doslova (delat 
doslova co druhy ffka, "kupovat 1 zem° bez 2 snizovani 3 ") ° do 
pfsmene (poslouchat, "kupovat 1 zem° bez 2 snizovani 3 ");adv. fig. 
c[yooSoooj: o^so^so^sj, ocmtcS o|goc£»oq|^osGCCo£(G^6*) 
coosgcosii ;to the letter: Do what the grandparents say, to the 
letter, dear daughter. ;do pfsmene: Delej do pfsmene co (ti) 
prarodice rikaji.;imper. col. 

c[yoo£sQ;earth, chunk of burnt ("hard 2 pure 1 earth°");zeme, kus 
spalene ("tvrda 2 cista 1 zeme°");n. 
c[yoo6o5;alms-bowl, clay;almuznf misa, hlinena;sg. 
c[yoo6o5: cloooop c[yoo6o5 oo£sluu§£(^a^i;alms-bowl, clay: I 
haven't ever seen a clay alms-bowl in my life.;almuznf misa, 
hlinena: V zivote jsem nevidel hlinenou almuzni misu.;col. 
c|yG330o5oo5;basement ("storey 2 under 1 ground ") ;suteren 
("patro 2 pod 1 zemf ") ° sklep, sklepeni ("patro 2 pod 1 zemi°");n. 
c|yo5;-th ° North ° indicates ordinal number;znacf poradove 
cislo ° -aty ° Sever;suff. (or) n. 
c[yo5: ocjjplyoSaooSfep ogGcosGcoo£^6)cooSii;North: 
Mandalay mountain is in North direction from the moat.;sever: 
Mandalajska hora je na sever od (toho) vodniho prikopu.;pol. 
c[yo5: gooo£sogcosco6goooo5oo ocJosj.jDGlyoS 
G<£SG^|y£oop5ii ( ~ $0^ gooo&ogcoscoSgcoooSg^jdgI^oS 
G<£SG^Jy£cooSii);achieve: (It) is the day of a girl's birthday, 
achieving her 23.;dosahnout: Je den narozenin slecny, (ktera 
prave) dosahla svych 23.;writ. 

gQdoS: 6lsG|o5G[yoo5coG^. indicates ordinal number: fifth day 
("day which achieved day five");znaci poradove cislo: paty den 
("den, ktery dosahnul den pet");n. 

gQdoS: sxdoSs^gooooSg^ooS ©£ooos;indicates ordinal number: 
the twelfth soldier ("soldier (who) achieved person 
twelve") ;znaci poradove cislo: dvanacty vojak ("vojak, (ktery) 



dosahnul osoby dvanact");n. 

g|^o5: oofS^ G^pcSsS^ixxjp G^scgpsabooiVNorth: He was born 

in North India. ;sever: ("On") se narodil v severnf lndii.;p.s. writ. 

g[^>o5: 33(^650005^00^^) g[^oo5c[£s indicates place in order: 

third part of four ("parts");znacf mfsto v poradf: treti cast ze ctyr 

("castf"); 

c|yDo5oooS;North ("aim's direction") ° North, (to) ("North 

direction") ;Sever ("smer 1 cile ") ° Sever, (na) ("smer 1 

Sever ") ;adv. (or) n. 

c|yDo5o£e|s^s;North Pole ("north spot 2 (of the) axis 1 ");Severni 

Pol ("severnf skvrna 2 osy 1 ");n. 

g[^>o6o£^s©^s: G^iooofi^so^sop saco^GsascooSii; North Pole: In 

the North Pole it's very cold.;Sevemf Pol: Na Sevemfm Polu je 

ohromna ( ~ "ohromne") zima.; 

G|yo533Go^oo(o6|oS);North American 

(continent) ;Severoamericky (kontinent);name 

ocoos: GOC|p£soopsocoosii 3I00000& GOjsoopsocoosn ;will you: Are 

( ~ "will") you going to school or to the market?;znacf budouci 

cas v tazacim zpusobu: (Pu)jdes do skoly nebo na trh?;inter. 

fut. 

oco^inclination to, have ° because will be ° indicates fut. tense 

° plan to ° intention, have the ° about to ..;chystat se .. ° 

inklinovat k ° zamer, mit ° znaci bud. cas ° planu, mit v ° znaci 

budoucnost ° protoze bude;suff. col. (or) suff. 

oc6|: opj^GooS oo|oqp5o6)oSo9psoc6'ji ;about to ..: I am about to 

go to the library. ;chystat se: Chystam se jit do knihovny.;fut. 

oc6|: opj^GcoS saooosooSoco'ji indicates fut. tense: I will by 

meat.;znacf budouci cas: ("Ja") koupfm maso.;col. urn. 

oc6|: o^^oj[ooo33co i 6co i 6oc6 > ( n;plan to: (I) plan to work on 

computer.;planu, mit v: Planuji pracovat na pocftaci.;col. 

oc6|: do$ s-£qps3&S cooocoji ;about to ..: Today you are about to 

come home.;chystat se: Dnes se chystas prijit domu.;fut. urn. 

oc6|: 5ooooso i 330sco5g|oS s^!copsoc6|ii;intention, have: This 

family has the intention to ("go") (to) travel (during) 

holidays. ;zamer, mit: Tato rodina ma zamer ("jet") cestovat 

(behem) prazdnin.;col. 

oc6|: ocooco[soo£oc6|;plan to: (I) plan to kick the ball (play with 

ball);planovat: planuji si kopat s micem; 

OC\3 ( : 33fejj[SOOOSOO CO^Sj£!OS|!Co6«c6| (X>C&3SoS33^p 

oo5ocosoooSii;because will be: Because the woman will do the 

laundry, (she) is wearing blue gloves. ;protoze bude: Protoze se 

(ta) zena bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre 

rukavice.; 

ocoJgcoooS inadequate, be ° insufficient, be;nepostacujicf, byt ° 

nedostatecny, byt; I 

«GcosGps(^£c°);Malaysia (country) ;Malajsie (stat);name 

<^c6;fluent in speaking, be ° smooth, be;hladky, byt ° plynule 

mluvit;l 

<^c6oco£(co6gcoooS) [mb.sle~];Muslim (person);muslim;sg. A. 

muslim 

^;Mon (nationality or state) ° Mon (a Myanmar ethnic 

nationality);Mon (narodnost ci stat) ° Mon (etnicka mensina 

Myanmaru);name 

<^: ^|y^oo opSsco^GGissacOjOS ^^oooco^scSlocoo 
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c|ysGoci633Gcoo£so^cc) i o§ i ^s335&02f n;Mon (nationality or 
state): On behalf of the Myanmar-Mon unity, (the king) 
entrusted the reign to (his) royal grandson Alaung Sithu of 
Myanmar (and) Mon blood. ;Mon (narodnost ci stat): Ve 
prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, (kral) svefil vladu 
(svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi (ktery byl) 
Myanmarske (i) Monske krve.;p.s. writ. 
<£^([y£5^aS);Mon (state of Union of Myanmar);Mon (stat unie 
Myanmaru) ;name 

^|con:: [y^oooooso^ <g£oax>sooo5 c[cpooo5oooSii;Mon 
language: I can speak in Myanmar language better ( ~ "more") 
than in Mon language. ;Monsky jazyk: Umim mluvit 
Myanmarskym jazykem lepe ( ~ "vice") nez Monskym jazykem.; 
^sco^^;noon ("time 2 (of) straight 1 noon°");poledne ("cas 2 
prfmeho 1 poledne°");adv. 

^|yo5: (^[yoSlSoSsC^COO COOCV^OO ( ~ 33GOX>£s30:s) 

<§o5o^s6)n;noble: Noble mind means the excellent state of 

mind.;uslechtily: Uslechtila mysl znamena vynikajici stav 

mysli.;pol. 

<££sc\jc|£s;aftemoon ("part 2 (when) noon (is) 

missed 1 ");odpoledne ("cast 2 (kdy je) poledne minule 1 ");adv. 

GcoooScogSiiiafternoon: In the afternoon (she) is eating cake 

and drinking tea.;odpoledne: Odpoledne jf dort a pije caj.;writ. 

^o5: ooooooosG|yDcooGcoq ^p5G^cooon;fluent (superb): (Your) 

Burmese ("language speaking") is just superb ( ~ 

"fluent") !;plynuly (skvely): (Tvoje) Barmstina ( ~ "mluveni 

Barmskym jazykem") je proste skvele ( ~ "plynule")!;cont. 

G<^;enjoy ° delight, take;uzivat si ° radost, mit;l 

G<^s;born, be;narodit se;l 

g<£s: oogcosoo G<^sox>OGCosii;born, be: Baby was just 

born.;narodit se: Miminko se prave (ted') narodilo; 

g<£s: coppico G<^s(|g£s)^goooGosoooscoo|ySoooSii;birth (past): The 

Buddha gives a simile with (his previous) birth. ;zrozeni 

(minule): Buddha (to) ukazuje na prikladu sveho minuleho 

zivota. ("Buddha dava priklad se svym (minulym) zrozenfm."); 

G<^scos(oo6GOX)£);pinkie ("is-born (and) eats") ° pet ("is-born 

(and) eats");mazlicek (tyka se pouze zvffat, "narodil-se (a) 

zere") ° domaci milacek (tyka se pouze zvirat, "narodil-se (a) 

zere");sg. 

G<^sG^,;birth, day of ("birth day") ° birthday ("birth 

day");narozeniny ("den 1 narozenf ") ° narozenf, den ("den 1 

narozeni°");n. 

g<£sg^.: og^o gi^sg^. e[yop6)ii;birthday: My birthday is in 

April. ;narozeniny: Mam narozeniny v dubnu. ("Muj den narozenf 

(je) v dubnu. ");pol. uw. 

g<£sg^ o : gox)£sogcosoo6gcooo5oo ccjog^j^g^ioS Gc^sG^JyScogSii 

( ~ $Gfy goooSsogcoscoSgooooS^j^gI^oS 

G<^sG^Jy6cooSii);birthday: (It) is the day of a girl's birthday, 

achieving her 23.;narozeniny: Je den narozenin slecny, (ktera 

prave) dosahla svych 23.;writ. 

g<£sg^ o : o5cSg| pigGfco GOGofol^opubirthday: Bill's birthday is in 

February. ;narozeniny: Bill ma narozeniny v unoru. ("Billovy 

narozeniny (jsou) v unoru."); 

g<£sg^ o : o£sG<£SG^. cooSGCoqcoii;birthday: When is your 



birthday?;narozeniny: Kdy mas narozeniny? ("Kdy bude den 

tveho narozenf?") ;inter. 

g<£sg^.: G<£SG^oocooii;birthday: Happy birthday! ("blessings (on 

your) birthday");narozeniny: St'astne narozeniny! ("pozehnani 

(na tve) narozeniny");w. 

g<£sg^.: gqig fyp go2|ss|j£coo^g|£ 330sfe>.p^.ii;birthday: If (you) 

have anything to offer on (your) birthday, don't be 

shy.;narozeniny: Pokud mas neco k nabidnuti (lidem), pak se 

nestyd'.;col. si. 

G<£SG^poo5[cps(co£s}j6);card, birthday ("flat 3 card 2 (for) birth 

day 1 ") ° birthday card ("flat 3 card 2 (for) birth 

day 1 ");narozeninove prani (karticka s pfanfm k narozeninam, 

"plocha 2 karta 3 dne 1 narozenf ") ° prani k narozeninam (karticka 

s pranim k narozeninam, "plocha 2 karta 3 dne 1 narozeni°");sg. 

G<£S(|ps: ooGcosG<^sc|Ds|yscvS ( ;born, be: because the baby is 

born;narodit se: protoze se narodilo miminko;p.p. 

G<£S(|ps: oofS^ G[yo535^ooop Gi^scgDsaboafi^born, be: He was 

born in North India. ;narodit se: ("On") se narodil v severni 

lndii.;p.s. writ. 

G<£S(|ps: oofS^ Gc^cgDssbogf n;born, be: He was born.;narodit se: 

("On") se narodil. ;p.s. 

G<£S(gpsi -oS^born, be ("be-born (and) be-born");narodit se ("byt- 

narozen (a) byt-narozen");l 

G<^s(|DSGpG^Gp;birthplace ("place 2 (of) birth event 1 ");misto 

narozenf ("misto 2 udalosti 1 narozenf°");n. 

oao£Jyo5;unsuitable, be ("not suitable (and not) 

noble");nevhodny, byt ("ne vhodny (a ne) uslechtily");l 

ocoo;no more than, be;ne vice nez, byt;adv. 

oo5;know not;nevedet;l 

«o5: J^OSOp GOoSop G|OCO OC&XJSII ( ~ $33^S33fOlCO GOoSfep 

G|J|£oco ooSocjsiiJjknow not: Where (you) will get ( ~ find) (it) 

nearby, (I) don't know.;nevedet: Nevfm, kde to tady pobliz 

dostanete ( ~ najdete).; 

ooS^osocogSc^ignorance ("not-knowing, not- 

understanding");zaslepenost ("nevedem, neporozumeni");n. 

ooSokxjs;! don't know.;Nevim.;pol. 

QoScor. Jg^godo^og^o^s oo3cc>sii;know not: (I) didn't know 

("the fact that") today's Friday. ;nevedet: Nevedel jsem ("o 

skutecnosti,") ze dnes je patek.; 

oo5ao;unconsciously ("without°without 2 knowing 1 ") ° unwittingly 

("without°without 2 knowing 1 ") ° unaware ("without°without 2 

knowing 1 ") ;nevedomky ("bez°bez 2 vedomi 1 ") ° netusic ("bez°bez 2 

vedomi 1 ") ° neuvedomujice si ("bez°bez 2 vedomi 1 ");adv. 

oo3o^;unclear ° vague;nejasny ° vagni;adj. 

ocjooSco^: ocjooSco^oo og^scoSog^soliiManhattan (town in 

USA): Manhattan is an island. ;Manhattan (mesto USA): 

Manhattan je ostrov.;pol. 

ooooo^^£o3o;Mahasi Meditation Center ");Mahasi Meditacni 

Centrum ");name 

ooooo^jcoi c|oSs}j[£;Maha Bandula, gen. (fought against the 

British in the First Anglo-Burmese War 1824-1 826) ;Maha 

Bandula, gen. (bojoval proti Britancum v Prvnf Anglo-Barmske 

Valce 1824-1 826) ;name 

ooooo^g|cc)^co£goooo5);MA (person, "person 3 (who) got 2 great 
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title 1 ");Mgr. (osoba, "osoba 3 (ktera) dostala 2 velky titul 1 ");sg. 

ucco8cpcQ Master's degree (MA.) ° degree MA. ° MA. 

degree;Magistra titul (Mgr.) ° Mgr. titul ° titul Mgr.;n. P. 

mahavijja (= great knowledge) 

oocioS oooo5;no no ("not yes, not yes");ne ne ("nikoliv ano, 

nikoliv ano");interj. 

oooo5(6I)cxjis: s£qps aoep ocjcioSolocjsi^not, be: You are not a 

teacher.;nebyt: Nejsi ucitel.;pol. um. 

oooo5(6l)o^s: o^ocqpSiccoi ooooSob^sn ;is not: No, he is not a 

student. ;nenf: Ne, neni student. ;pol. 

oooo5(6l)o^s: §:oos£^>, Gifccjcso oooo56lo^sii;indicates negative: 

(They) are not Mr. Bakhin and Mrs. Thuza.;znaci zapor: Nejsou 

pan Bakhen a pani Tuza.;col. pol. 

oooo5ox>;who is not ° what is not ° which is not;kdo neni ° co 

neni ° ktery neni;n. 

oocioScoo: oq£oo ( ~ &>£oooooooooos) OOOo5o30CyS 

ocmSwicmStcri&tcq^Scmc^ ocosoosolcooSi ;what is not: (I) 

revere (you), who is well skilled in what is not (your) mother 

tongue. ;co neni: Respektuji (tebe,) ktery je dobre dovedny v 

torn, co neni (tvou) materstinou.;pol. 

oooo56l;no ("not yes");ne ("nikoliv ano");interj. pol. 

ooooSolo^s: Gcoo^p co|aq$ooQcoq §08 ooooSob^sn ;is not: Thin- 

gyan in village is not like that.;neni: Vesnicky Tendzan takhle 

neprobiha ( ~ "neni").;pol. 

ooooSolo^s: o£s«joo&co oooo&cxp ;is not: (He) is not even a 

king's servant. ;neni: Neni ani kralovym sluzebnfkem.; 

ooqoSologs: 33«ps ooqoSologsi 33q£c\Dp5socx>o8oloq,H;not, is: It is 

L IL J L IL J I • L IL 

not wrong, it is not right also.;neni: Neni to spatne, neni to ani 

dobre. ;pol. 

ooooSob^s: 333) ^oSo^s ooooSob^s 33sj£oDspsn ;is not: That is 

not a spirit house, majesty. ;nenf: To neni buzkiiv dum, 

vysosti.;pol. 

oooo56lo^sii;No.;Ne.;pol. 

ooooSo^sn ;does not ° is not;nikoliv ° nenf;interj. 

o;only if ° only ° when ° just ° of;jestlize ° pouze ° prave ° 

pouze pokud ° kdyz ° jen ° znacf genitiv;conj. (or) suff. adv. 

(or) suff. 

o (from oj);even, not;ani, ne;suff. 

o: sfiqpsGosOj og|^ocxxSo|gooSii;only if: I will reply only if you 

ask.;pouze pokud: Odpovim pouze pokud se zeptas.;fut. um. 

ti: 5g$u coo§G|[ys [y£c\5|o6Gjoooii;just: Just today (I) remembered 

and corrected (your letter) well.;prave: Prave dnes jsem si 

vzpomel a ("poradne") opravil (ten tvuj dopis).; 

q: ooSgsc^coSgooooSoj o^cc>sii;even, not: (She) doesn't have 

even one friend. ;ani, ne: Nema ani jednoho kamarada.; 

fe>: oqcooo og^GcaS cooooSn;only if: I will come only if he 

comes. pouze pokud: Prijdu pouze pokud on (take) prijde.;fut. 

um. 

fe>: 33tpsco£o 33o^o6Ttpo6lji;by: Indeed, by making mistakes, 

correct(ness) will appear.;znacf instrumental: Vskutku, delanim 

chyb se objevuje spravne (psani).;col. 

c=>©[ys;from - onwards;ode;suff. prep. 

fe>o[ys: £g$uo^: o3§GOo5e}ag^||cooup o5osooos6lGcooo^n;from 

- onwards: From today onwards (I) will save (it) in my 



computer.;ode: Ode dneska si (to) budu ukladat na ( ~ "ve") 

svem pocitaci.;fut. writ. 

o^ly: GGpoSocG^ojy ;since: since the day of (my) arrival;ode: 

ode dne (meho) prijezdu; 

fe>co£ao£;by (via) ("of one level") ° via ("of one level") ° by 

means of ("of one level");skrze ("z jednoho stupne") ° po (uzitfm 

ceho, "z jednoho stupne") ;adv. 

tiooSsofi: safcoo^oSfeJOoSsofi c[yoabocx5'ii;by: (We) spoke by 

Internet. ;po: Bavili jsme se po internetu.jp.s. 

fe>oo£6);except ° besides;mimo (krome) ° krome;suff. adv. (or) 

suff. adv. 

feioSimark, make a ° remember ("note") ° notice ° 

remember;poznamku, udelat si ° remember ("zaznamenat") ° 

vsimnout si ° vsimat si ° pamatovat si;l (or) T 

OjOS: sasifico^soooogSs^ ( ~ sasifco^soocogSsoo) 33qps[cH)s 

Gcocoo[ys OjOScoosa^sooafiiiremember: Long time ago (I) have 

studied a lot and have yet remembered. ;davno, kdysi: Kdysi 

davno jsem (toho) hodne nastudoval, a jeste si pamatoval.; 

fe>o5: 01 j o^SgcoooSsc^ <§o5oo ajoSccpsjy^GGp §c$fc 

og^GcoScopSs saco^co^Gifis ^osg^s|£s ooo5s|G|£s feJoScv^oS 

og|O033q1 oOjO^I^SoxooSoooosooq 33^00 (^fejpsoloooSii;notice: 

With it, around one (or) two minutes (my) mind is back after 

leaving - ("with") this way, while doing work, resting (and) 

taking mindfulness, when it is, indeed, not possible to notice - 

(such) times, when I also happen not to notice (and) not to 

establish ("(and) catch") (my) mindfulness, are many.;vsimat si: 

S tim, asi jednu (ci) dve minuty je (moje) mysl po odchodu zpet 

- ("s") takto, behem delani prace, odpocfvanf (a) brani 

vsfmavosti, kdyz, vskutku, neni mozne si vsimat - (takovych) 

obdobi, kdy se stane, ze si take nevsfmam (a) neupevnuji ("(a) 

(ne)chytam") vsfmavost, je mnoho.;med. 

fe>o5: 0^0800 cogo^ OjOSoflysJcoosi^remember: Do (you) 

remember yesterday notes ( ~ "writings") ?;pamatovat si: 

Pamatujes si vcerejsf zapisky ( ~ "psani")?;inter. 

OjOS: ofcooSajoScooS OjOSJyso^oSiSoS (g|£^o£) cocooogcoso^ 

|^2SJy£cSlcooSii;notice: Noticing the breath, (I) happen to watch 

the very nature (of my) mind "(rupa - nama)".;vsimat si: 

Vsimajfce si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") sleduji samotnou 

prirozenost (sve) mysli "(rupa - nama)".;pol. med. 

OjOS: coo5e||ys cooSooos|ys [y^tioSoooS^notice: Taking 

mindfulness, establishing the mindfulness, (I) return to 

noticing. ;vsfmat si: Vezmu vsfmavost, upevnim ji ( ~ 

"vsimavost") (a) vratim se k vsimani si.;med. 

c=>o5GoqpoSco£|g£s;proof (to substantiate sth., "put 2 marking 

stone 1 {nouner} 3 ");dukaz (k dolozenf, "polozit 2 vyznacujici 

kamen 1 {jmenec} 3 ");n. 

OjOSsijoSipost scriptum (PS, used as a postscript in letter, "note 

{nouner}") ° remark ("note {nouner}") ° PS (post scriptum, used 

as a postscript in letter, "note {nouner}") ° note ("note 

{nouner}");poznamka ("poznamenat {jmenec}") ° podotknutf 

("poznamenat {jmenec}") ° PS (post scriptum, uzito jakozto 

dodatek na konci dopisu, "poznamenat {jmenec}") ;n. 

tioSo^notes ("collection 1 (of) notes ") ;poznamky ("sbfrka 1 

poznamek°");n. 

OjOSo^ooSo^Jpote ("notes collection") ;poznamka ("poznamek 
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sbirka");sg. 

Qffioposafi: OjOS^oosa^coSGeosoooS^notebook: to a small 

notebook;notysek: do maleho notysku;writ. 

^060^33^(00633^) ;pocketbook ("notes collecting book") ° 

notebook ("notes collecting book");zapisnik ("poznamky sbirajicf 

kniha") ° notysek ("poznamky sbirajici kniha");sg. 

opSopoo^notes ("mark collecting {pi.}") ° notes ("note 

collections") poznamky ("poznamek sbfrani {mn.c.}") ° zapisky 

("sbirky 1 poznamek ") ;pl. 

ooSoooSooe's: oo5ooo5oo5sGOQ33Q o3££6loooSii;notes and 

J l J J l J OIL 

records: It can be known according to the notes and 

records. poznamky a zaznamy: Lze torn vedet z ( ~ "podle") 

poznamek a zaznamii.pol. 

« j c6oo6's;records ("noted (and) records") ;zaznamy (zvukove, 

"zaznamenane nahravky") ° nahravky (zvukove, "zaznamenane 

nahravky");n. 

« j c6oo6'soo£;record ("(to) put 2 recording 1 mark°");zaznamenat 

("ulozit 2 nahravaci 1 poznamku ") ° nahravat ("ulozit 2 nahravaci 1 

poznamku ") ;T 

« j o5coe'soo£: oqj^oScooseii ooop^o^ [y£yoo36|£soo 5 £ 

opSoo£soo£|oqQ l copSn ; reco rd : The way of loyalty of Kyansittha 

has been recorded in Myanmar history by many.;zaznamenat: 

Zpusob vernosti Cansitay byl mnohymi zaznamenan v historii 

Myanmaru.;writ. 

fe>p5o6|£;bus stop ("column 1 (of) sign°");autobusova zastavka 

("sloup 1 znameni°");n. 

opSo; recollect ("note (and) catch") ° remember ("note (and) 

catch") ° remember ° recognize ° mind, keep in (remember) ° 

recognize sb. ("catch 1 mark°");rozpoznat nekoho (rozpoznat, 

"chytit 1 (s) znamenko ") ° pamatovat si ° poznat nekoho 

(rozpoznat, "chytit 1 (s) znamenko ") ° vzpomenout si 

("zaznamenat (a) chytit") ° pameti, udrzovat v (pamatovat si) ° 

rozpoznat ° pamatovat (si) ° pamatovat si ("zaznamenat (a) 

chytit"); I (or) T 

OjCOo: Gooo6sGooo£so j o5o6loooSn;remember: (I) remember (it) 

well. pamatovat si: Dobre si (to) pamatuji.;pol. 

OjOSo: SofpSfi og^GooS oo5&x>oSn;remember: I remember until 

today. pamatovat si: Pamatuji si az do dnes.;um. 

OjOSo: ooo5&x}scoosn;remember: Don't (you) remember 

(me)?;pamatovat (si): (Copak si me) nepamatujes?;inter. col. 

OjOooojsuppose ("take 1 sign ") ° supposed to be, be ("take 1 

sign°");predpokladat ("brat 1 znameni ") ° pokladan za, byt ("brat 1 

znameni ") ° pokladat za ("brat 1 znameni°");T 

oo5oco;mindfulness, keep ("practise 1 remembering ") ° keep 

mindfulness ("practise 1 remembering°");udrzovat vsfmavost 

("praktikovat 1 pamatovani ") ° vsfmavost, udrzovat ("praktikovat 1 

pamatovani°");T 

ooSocq: 6 > o5po£ocG|o6 : 'GOO ) op ODspsooSoco 

^oloooSii mindfulness, keep: On days (when I am) disappointed, 

(I) tend to ( ~ "have") keep ("the right") mindfulness. ;vsimavost, 

udrzovat: Ve dnech nespokojenosti mam (tendenci) udrzovat 

("spravnou") vsimavost.pol. 

upright, be (correct) ° correct, be;spravny, byt; I 

o^indicates cognizance ° guess ° indicates request to see sth. 

° fact that ° estimate ° indicates fact of sth. being sth.;znaci 



fakt, ze neco je ° znacf pozadavek podivani se na neco ° znacf 

vedomf (neceho) ° skutecnost, ze ° odhadnout (miru) ° hadat 

(miru);prep. (or) suff. (or) T 

o£: og^cooS ©(cpcooo^coosi porrect: Is it correct what I 

say?;spravne: Je co ffkam spravne?;inter. urn. 

o£:: JGf.GQDoloqoGf.o^s oo5oosii;fact: (I) didn't know ("the fact 

that") today's Friday. ;skutecnost: Nevedel jsem ("0 

skutecnosti,") ze dnes je patek.; 

o£:: ^So^sooSo^oli ;fact, that: Indeed, (I) didn't know ("the fact 

that") it's you.;skutecnost, ze: Vskutku, nevedel jsem ("0 

skutecnosti"), ze jsi to ty.;col. pol. 

«=>£: o^copsjyporrect: (This) was correct. ;spravne: (Tohle) bylo 

spravne.pp.l 

o£: os|!OX)oo^330!Co[!Cv^cv^o^6loDoSii;correct: All what (you) 

write is mostly correct. ;spravny, byt: Vsechno co jsi napsal, je 

vicemene spravne.pol. pol. 

o£:: 33 t oooSaoy^s oo5aosii;fact: (I) don't know ("the fact") who 

he is.;skutecnost: Nevfm ("skutecnost") kym ( ~ "kdo") ("on") je.; 

o^s: 03 i cooo | ^s oo5oosii;fact: (I) don't know ("the fact") who ( ~ 

"what") he is.;skutecnost: Nevim ("skutecnost") kdo ( ~ "co") 

("on") je.; 

o£:: o^oo^p£!000!«^!oo6 , o^!ii;fact: (I) didn't know ("the fact 

that") he is a student. ;skutecnost: Nevedel jsem ("0 

skutecnosti,) ze je student.; 

o£:: 03 i cooooSo j ^so56lcooSii;fact: (I) know ("the fact that") he will 

come.;skutecnost: Vim ("0 skutecnosti,") ze pfijde.;pol. 

o^s: o^cooo^s oo5cosii;fact: (I) didn't know ("the fact that") he 

comes. ;skutecnost: Nevedel jsem ("0 skutecnosti,") ze prichazf.; 

o£: 33tjps330!^£ o^c3oDoSn;correct, be: (It) is mostly 

correct. ;spravne, byt: Je (to) povetsinou spravne.pol. 

o^sG|g330s|y£;hopefully ("to 2 (and) by 3 basis 1 (of) hoping ") ;snad 

("k 2 (a) skrze 3 zakladnu 1 doufanf°");adv. 

o^sooosplan toplanovat (praci atd.);T 

o^scoos: 33^0006 cooco^c? o^socoscopSsii ( ~ gg^sdoS 

oooco^ooSo^socoscopSs) plan to: What do (you) plan to do in 

future? ° plan: What do (you) plan to do in future?planovat 

(praci atd.): Co planujes delat v budoucnu? ° planovat: Co 

planujes delat v budoucnu?;inter. 

o^oljyes (answer (especially) by a monk to an elder) ° right! ° 

correct!;dobre! ° spravne! ° ano ((zejmena) mnichova odpoved' 

starsfmu mnichovi);adv. pol. (or) adv. 

o^o^iregularly ° correctly;spravne ° pravidelne;adv. 

o^co^good, be very ("good (and) pretty") ;dobry, byt velmi 

("dobry (a) hezky");l 

o^soS: coGpsssosoo^GOOofiso^soSGOoq ( ~ 

ooopsssosoo^GiGoaofiso^soSGoo) 

33qps[o^soco i 6[cfj661cqsii;envision: Though I envision, that 

meditation is good, (I) do not do (it) much.pfedvidat: Pfestoze 

pfedvfdam, ze meditace je dobra, moc (ji) nedelam.pol. 

opijust after;hned po;suff. prep. 

OjO^pxcept (preceded by noun);krome (nasleduje za pod. 

jm.);suff. writ. 

Qpao;apart. from ° except ° besides;mimo (krome) ° krome;suff. 

adv. (or) conj. writ, (or) suff. adv. 
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ooooooDOGCocoocoficxj^^i^apart from: Apart from teaching 

other people, (he) is studying himself (as well).;krome: Krome 

toho, ze ucf ostatni lidi, (take) se uci sam.;writ. 

op;be ° that will ° indicates future tense ° indicates possession 

° on ° inside ° in ° indicates fut. tense ° order (food, dish etc. in 

restaurant) ° plan ( ~ "will") ° indicates genitive case ° that ° 

what will ° who will ° at ° want ° which will ° indicates subject 

in sentence ° indicates tendency ° want (food, dish etc. in 

restaurant) ° going to, be;uvnitr ° byt ° znaci bud. cas ° 

objednat si (jidlo, pokrm atd.) ° vevnitr ° znaci genitiv ° ze bude 

° na ° znaci tendenci ° chtit ° ze ° chtit (jidlo, pokrm atd. v 

restauraci) ° znaci bud. c. ° co bude ° znaci vlastnictvi ° znaci 

budouci cas ° kdo bude ° planovat ( ~ "bude") ° znaci podmet 

ve vete ° ktery bude ° chystat se ° v;suff. col. (or) suff. prep. 

(or) suff. (or) suff. (or) T 

ops;wrong ° mistake, make a ° wrong, be ° err;chybovat ° 

spatny, byt ° chybu, udelat ° chybit ° mylit se;l (or) T 

op oooo5(6l)o^s;what will not ° which will not ° that will not;co 

nebude ° ktery nebude;suff. col. 

op oocioSoIccjs: 5oos3>6 soepo ooSop oooo56b^sn;which will not: 

This is not the book which the (female) teacher will read.;ktery 

nebude: To nenf kniha, kterou bude ucitelka cfst.;col. pol. 

op oocioSoIccjs: co R coo£s og^GcoS oosop oooo56b^sn;what will 

not: His rice is not what I will eat.;co nebude: Jeho ryze nenf 

(to,) co budu jfst.;col. pol. urn. 

op: og^ccaS ©osop;what will (~ whatever will): (that) what I will 

eat;co bude (~ cokoliv bude): (to,) co budu jist;n. col. urn. 

op: og^GcaS oosop coo£s6)n;what will: (That,) what I will eat is 

rice.;co bude: (To,) co budu jist je ryze.;col. pol. urn. 

op: og^ccoS o[o^)o£o ©osopoln indicates fut. tense: I will eat 

just soon.;znacf bud. cas: Budu jist uz brzy.;fut. pol. urn. 

ops: ooj^gcoS opscocoosn;wrong, be: Am I wrong?;mylit se: 

Mylfm se?;inter. urn. 

ops: opj^ccoS opsccpsoooSii;mistake, make a: I made a mistake. 

("I happened to make a mistake. ");chybu, udelat: Udelal jsem 

chybu. ("Stal jsem se chybujicim.");um. 

op: a^[qgsotpn;in: (It is) in Kaikkasan.;v: (Je to) v 

Cajkkashen.;ans. col. 

op: o6|o5op <£|sc\5 ( ;that: because (we) were afraid that (he) would 

bite;ze: protoze jsme se obavali, ze by kousal;col. 

op: cqpSificm aj>£5op6ln;will: (I) will help (you with) what (I) 

can help (with).;znaci budouci cas: Pomohu (ti s tim, s) cim (ti) 

mohu pomoci.;col. pol. 

ops: s£cps oops6)cosn;wrong, be: You are not wrong. ;mylit se: 

Nemylfs se.;col. pol. 

ops: ©£cps ops61oooSii;wrong, be: You are wrong. ;mylit se: Mylis 

se.;pol. 

ops: ooc[o^)£sopsG^cooSii;wrong, be: The sentence is 

wrong. ;spatne, byt: Ta veta je spatne.;cont. 

ops: coGpsGoooopsocoosii;wrong: is preaching wrong?;spatne: je 

prednasenf (o Buddhismu) spatne?;inter. 

op: SoossnS soepo oo5opolii;which will: This is the book (which) 

the (female) teacher will read.;ktery bude: Tato kniha je (ta,) 

kterou bude ucitelka cist.;col. pol. 



op: 3g^ o ccjcooop [^£61cooSii indicates fut. tense: It is today, that 

he will come.;znaci budouci cas: Je (to) prave dnes, (kdy) 

prijde.;fut. pol. 

op: [yc30o5[ysG|£ cIgcoo 3S£op61n indicates fut. tense: After the 

(theater) play ("as for me,") I will go to sleep. ;znaci budouci 

cas: Po (te) (divadelni) hre, ("co se tyce (me)") ("ja") pujdu 

spat.;fut. 

op: g^£o3gcooo5 G^Gosopolii indicates fut. tense: (I) will 

answer as much as (I) can answer for (you).;znaci bud. cas: 

Odpovim (ti) jak jen (ti) budu moci odpovedet.;fut. pol. 

op: oooly^^ 00G|o5(|y2S)op;in: in Burma ( ~ "Burmese 

country") and China;v: v Barme (a) Cine; 

op: ODoSGCooJysopcoii;plan ( ~ "will"): When do (you) plan to ( ~ 

"will") finish?;planovat ( ~ "bude"): Kdy planujes ( ~ "budes") 

skoncit?;inter. 

op: cooopocoii;order: What will (you) order?;objednat si: Co si 

objednate?;inter. fut. 

op: o^oS^oooco^opcoi^will: What will you do tomorrow?;bude: 

Co budes delat zitra?;fut. inter, col. 

op: Goo£c33sop ooSoGpoosa^cooSi^at (the possession): 

("Young man") Aye has a book for reading. ;ve (vlastnictvi): 

("Mlady pan") E ma knihu na cteni.;col. 

op: G^pSo^spso^ Gspo5op61n;will: You will arrive at 

Shwedagon pagoda. ;dojdes ("budes"): Dojdes do Svedagou 

pagody.;col. pol. 

op: oq» Jsc^£op cosolooSii;in: He will eat in this shop.;v: Bude jist 

v tomto obchode.;pol. 

op: ^GJyDopiwhat will (~ whatever will): (that,) what he will 

say;co bude (~ cokoliv bude): (to,) co fekne;col. 

op: o^cooop ocy^GcaS oo5cc)sii;that will: I don't know that he'll 

come.;ze bude: Nevim, ze prijde.;um. 

op: o^cooopoln indicates fut. tense: He will come.;znaci bud. 

cas: ("On") pfijde.;fut. pol. 

op: o^ooo£s og^GcoS oosop61n;that will: His rice is what I'll 

eat.;co budu: Jeho ryze je (to,) co budu jist.;pol. urn. 

op: o^op cr^op cc>coSsu£so^GC>sii;indicates possession: He 

doesn't have friends there. ("In him, there, are no 

friends. ");znaci vlastnictvi: (On) tarn nema pratele. ("V nem, 

tarn, nejsou pratele."); 

ops: cc>opsG[cpoop <^sc\f?oln;wrong: Because he worries, that (he 

may) happen to say (something) wrong. ;spatny: Protoze se 

obava, ze se stane, ze rekne (neco) spatne.;pol. 

op: 33Q, sosp|a!|sop oooosc|yDop |y£61cooSii indicates fut. tense: 

It is now, that the ("big") teacher will speak.;znaci budouci cas: 

Je (to) prave ted', (kdy) bude ("velky") ucitel mluvit.;fut. pol. 

op: 33G^5G|oooco£sop G^6lcooSii;in: I live in Anoyatha road.;v: 

Ziji v ulici Anoyatha.; 

ops: i^ops^ G^spco^ ( ~ opsocG^spGO^);mistake: places with 

mistakes;chyba: mista s chybami; 

op: 333) oop6kx)sii;order: (I) didn't order that (one).;objednat si: 

Ten jsem si neobjednal.;pol. 

op: soilco olupooljijbe: That (one) is also included, indeed. ;byt: 

Ten je take zahrnuty, vskutku.;col. 

op: saJo^ cl ccpsop oocioSocjsii indicates fut. tense: I won't go 
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there. ;znaci bud. cas: Tarn ("ja") nepujdu.;fut. col. 

opoojGooo o ;as for;co se tyce;conj. col. 

opoojGooo o : clopoojGooo o ;as for: as for me;co se tyce: co se tyce 

me;col. 

oolcqosajaS: clsj o op[o^)sq|rfx)^ (coo5s°)g|^&ocoosii ;message: 

Have you received my message?;zprava: Dostal jsi mou 

zpravu?;inter. 

oolaEjosajoS: ooooooos ooSsooS ilooogoSsfoooScjoo opIcqosQjaf' ( 

~ OOOoi? «p(^DS£Jjo5 aOoSojOO (o5 ( ) ifoOoSciGCOO 

op[opsajo5);message: ten or more message in Burmese 

language;zprava: deset a vie zprav v Barmskem jazyce; 

op[apssp5 (oo© - ^); message ("order-sth. (and) hear 

{nouner}");zprava ("porucit-si (a) slyset {jmenec}");sg. writ. 

opsoooGoo^mistakes ("mistakings");chyby ("chybovani");pl. 

<|(oo6o£);mushroom;houba;sg. 

c=?;lean against;oprft se o;T 

c^go^link (to a book, "refuge 1 (to) lean-against ") ° reference (to 

a book, "refuge 1 (to) lean-against°");odkaz (na knihu, "utociste 1 

(0 ktere se Ize) opfft ") ° reference (na knihu, "utociste 1 (0 ktere 

se Ize) opfit°");n. 

QJCjOr. OOJ^GOoS 3£qps33G^C\fi330G|£ <^[gyscv^G|G33o£ 

33ocvS6cv^6l GG|SGosaboo6ln reference: I wrote (this) in English for 

you in case if (you) need a reference. reference: Napsal jsem ti 

("ja") (tohle) v anglictine pro pffpad, ze bys (to) potreboval k 

nahlednuti ( ~ "referenci")i.;p.s. pol. urn. 

<3p;sex, have ("depend-on (and) hover-around") ° love, make 

("depend-on (and) hover-around");milovat se (mft sex, "zaviset 

(a) poletovat-nad") ° sex, mft (mit sex, "zaviset (a) poletovat- 

nad");T ow. 

^indicates change of word's type noun ° -ness ° treat with 

attention ° take care of;-stvf ° pecovat, pozorne ° starat se ° 

znacf zmenu druhu slova na pod. jm.;suff. (or) T 

o L o5;blow (by mouth) ° whiff (by mouth);foukat (pusou);T 

o^ooSgooooS) supervisor ° leader;dozorce ° vedouci;sg. 

o^soco: ^soc&jpsoo ooj£©6oooso6| o£s[yGj£ 

o^oSo^^s|oqcopSii;minister: The ministers urged Kyansittha to 

become a king.;ministr: Ministfi nalehali, aby se Cansita stal 

kralem.;writ. 

^sooSfooS^sJiminister ("governing 1 supervisor ") ;ministr 

("vladnouci 1 vedouci°");sg. 

Gopoo;overtum;prevratit;T 

G«p^&3a£: oo^^SssaSoo^cy? G3so£|y£s}|£aboooloi;magical 

power: (I) just wanted to attain magical powers. ;magicka moc: 

Chtel jsem jen dosahnout magickych moci.;p.s. pol. 

Go£-^&33£;magical power ("power 2 (and) potency 1 (of) 

sorcery ") ;magicka moc ("moc 2 (a) schopnost 1 magie°");n. 

G<a^sx)Gp(oo£^s);magician, parlour ("master 1 (in) sleight-of- 

hand°");kouzelnik, jevistnf ("mistr 1 (v) kouzelnickych-tricfch°");sg. 

oo;firm, be ° hard, be ° healthy, be;pevny, byt ° zdravy, byt ° 

tvrdy, byt; I (or) I un. 

000000; Master's (degree) ° MA (degree) ° Master's (degree 

course) ;magisterske (studium) ° magistersky (titul) ° Mgr. 

(titul);n. E. Master 

000000: ooooooaoooooooopcoos; Master's (degree): Will you be 



able to join Master's (degree course)?;magisterske (studium): 
Budes schopen nastoupit na Magisterske (studium)?;inter. col. 
0000000^; Master's degree (MA.) ° degree MA. ° MA. 
degree;Mgr. titul ° titul Mgr. ° Magistra, titul (Mgr.);n. E. master 
oo&tfs: 0S0S000 oo&if sooo ooosgoo ;Mercedes.: Cars, such as 

L L ■ O 

Toyota, Mercedes etc.;Mercedes: Auta jako Toyota, Mercedes 
atd.; 

oo^ja^s proud, be ("conceit (is) big");pysny, byt, "hrdost (je) 
velka");T P. mana (= conceit) 

op$[o^|s: 3lo|gp£ ooo£|q£Joqoo^|g^8|oqoloooSi proud, be: 
Therefore, they are conceited and proud. ;hrdy, byt: Proto, jsou 
namysleni a hrdf.;pol. 

oool;healthy, be ("include 1 health°");zdravy, byt ("obsahovat 1 
zdravf°");l 

oool: o£qpsooo)GJ coosuhealthy, be: Are (you) healthy, for 
sure?;zdravy: Jsi skutecne zdravy?;inter. 
ooo;mummy ° mum;maminka ° mamka;col. E. mummy 
000: 00000 (33)oo!opcoo!ii;mummy: Is mummy far 
away?;maminka: Je maminka daleko (pryc)?;inter. col. 
oocooooo5s(oo£co°s);guava ("fruit 1 (of) Malacca°");guava ("ovoce 1 
(z) Malaccy°");sg. 

o;catch ° caught, be ° happen to;chycen, byt ° stat se (komu) ° 
chytit ° stat se, ze ° prihodit se ° najednou (se stat) ° stat 
se;suff. (or) adv. 

o: og^cooS JopooGoo^ 00000S 33OpS33qps|g^8CO,5^CO0 1 ( ~ 
ifooop ooj^gooS Goo5Goo£opsGG|sooooii);happen to: Indeed, I 
happened to make many mistakes in these writings. ;stat se: 
Vskutku, v tomto psani se stalo, ze jsem udelal mnoho 
chyb.;um. 

o: og^cooS ifoi? ^oscopSo6loooSii;happen to: I happend to 
understand like this.;stat se: Stalo se, ze jsem (to) takto 
pochopil.;pol. urn. 

o: og^cooS ifoi? GS|so6loooSii;happen to: I happened to write it 
like this.;stat se: Stalo se, ze jsem to takto napsal. pol. urn. 
o: o£soooooS|y£o6loooSii;happen to: (I) happen to be happy 
(and) joyful. ;najednou: Najednou jsem st'astny a vesely.;pol. 
oGoopfisGolfsoo^oofiGooofi^alligator ("tends 1 (to) catch , short 3 
headed 2 ") ;aligator ("ma-sklon 1 (k) chytani , kratka 3 hlava 2 ");sg. 
oGoopfisGolfisG^pSfooSGOoofijialligator ("tends 1 (to) catch , long 3 
headed 2 ") ;aligator ("ma-sklon 1 (k) chytani , dlouha 3 hlava 2 ");sg. 
oQ£(oo6Goooo5);mother;matka;sg. writ. 
oo£oo;mother language ("mother writing") ° mother tongue 
("mother writing");matersky jazyk ("materske psani") ° 
materstina ("materske psani") ;n. 
oofioo: oofioo ( ~ oo£coocoooooos) ooopoooooo^ 
GooofsGooofisoojSsoojfiooooo^ GcosoosoloooSn;mother tongue: (I) 
revere (you), who is well skilled in what is not (your) mother 
tongue. ;matersky jazyk: Ctfm (tebe,) ktery je dobre dovedny v 
torn, co neni (tvou) matefstinou.;pol. 
oQ£cooooooooos;maternal language ("mother's language") ° 
mother tongue ("mother's language") ° mother language 
("mother language (and) speaking");matersky jazyk ("matersky 
jazyk (a) mluvenf") ° materstina (matersky jazyk, "matcin jazyk") 
matersky jazyk ("matcin jazyk");n. 
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o,gp33ocfogoj|s;livelihood, five kinds of wrong (often understood 

as the five kinds of wrong business, namely: Business in (a) 

weapons, (b) human beings, (c) meat, (d) intoxicants and (e) 

poison) ;zivobyti, pet druhu spatneho (obvykle chapano jakozto 

pet druhu spatneho obchodu, tj. obchod se (a) zbranemi, (b) 

lidskymi bytostmi, (c) masem, (d) omamnymi latkami a (e) 

jedem);n. Bh. P. miccha-ajTva (= wrong-living) 

o,gp330cfogoj|s: oigpsaocfogojlso^ saqpiofo 

G6p6|oq6~)oooSii livelihood, five kinds of wrong: Majority avoid 

the five kinds of wrong livelihood. ;zivobyti, pet druhu spatneho: 

Vetsina se vyhyba peti druhum spatneho zivobyti.;pol. 

<So^o5;daughter (affectionate address by mother);dcero 

(matcino volanf);voc. col. 

ocg>|[;duplicate ("same 1 idea ") ° copy ("same 1 idea°");kopie 

("stejny 1 napad ") ° duplikat ("stejny 1 napad ") ° opis ("stejny 1 

napad ") ;n. P. mittha (= idea) 

ooSsooS introduce (people) ° introduce ("connect 

friend") ;pfedstavit (lidi) ° predstavit (nekoho nekomu, "spojit 

prftele");T 

ooSsooSgos: ooSsooSgosooS o^Si opj^ooooof? ^oopSoo 

g«o£cq^800&^ oGoooc'se'olii ;let me introduce: Let me introduce 

(us), ok? By name, we are ("young man") TunTint and Ms. 

Thaung Si.;predstavime se: Pfedstavime se, ano? Jsme (- 

"Jmenujeme se") mlady pan ThonTen a slecna TauSi.;pol. 

ooSsooSgos: 330 odooooo§33G^ ^ospoScooo^tjpsoS 

33sx^sj£t)p!^ o 5o8soo5oo!cSls|oon;introduce: Now, may (I), as the 

chairman, introduce the proposers ( ~ "speakers") to those, 

who came ( ~ to the audience). predstavit (nekoho nekomu): 

Nyni, ("kez,") jakozto predseda, predstavim mluvci 

obecenstvu.;pol. 

oo5soo5Gos[g£s;introduction ("friendly connection giving 

{nouner}");uvod ("pratelske spojeni darovat {jmenec}");n. 

oo5G3c>;friend, make a;prftele, udelat si;T 

ooSgsx^ ^make a friend;udelat si pfftele;T 

ooSgsc) <^: gso 3 «|[sgco6g|£ ( ~ gsx>ojJ[sgoo530o8g|£s) ooSgso^ 

Q&poiapocacrS Goojsc!soo£o)oooSii;friend, make a: If (you) are 

related, (then) thank (you) for allowing (me) to make (me) a 

friend. ;pfftele, udelat si: Pokud jsi pnbuzny, (pak) dekuji, ze jsi 

(mi) povolil si (me) udelat pfftelem.;pol. FB 

oo5gsc>: og|^ocxxSo^5o8oa^oo^6lii;friend: We are friends, pritel: 

Jsme pratele.;pol. urn. 

: oo5Gsc>Gooo£s;friend: a good friend ;pfitel: dobry pritel; 

: ooSgsc^coSgcoooSoj o^ccjsi^friend: (She) doesn't have even 

one friend. ;kamarad: Nema ani jednoho kamarada.; 

: si^cv^fisGofOj oo5gsc>33go)£s o^GooSGOoo&oo^friend: good 

friends, colleagues (and) great people from Internet ( ~ 

"online");pfitel: dobrf pratele, kolegove (a) velcf lide z internetu i 

~ "online"); 

oo5Gsc>(oo6GGooo8);friend (close, "friend (and) relative") ° 

comrade ° comrade (close) ° friend;pritel ° kamarad (blizky) ° 

kamarad ° pritel (blizky, "kamarad (a) pffbuzny");sg. 

oo5gsc>gooo£s(oo6goooo8i oo661s);friend, good ");pritel, dobry 

");sg. P. mitta (= friend) 

<So5G3c>3§<S;friend's house;kamaraduv dum ° priteluv dum;n. 

o&6;minute;minuta;n. E. minute 



8fS oxisfeioSofifioo cQ§QccSp8SaS sdoSo^6gcooo5 co£sGcopo5 
G|6looSn;minutes: I have to walk about 10 minutes from the bus 
stop to my house. ;minuty: Musfm jit asi 10 minut z autobusove 
zastavky do sveho domu.;col. pol. urn. 
8f£>: G^pc&fi^ o^SocjsoooS; minute: half past six ("six hours, 
thirty minutes");minuta: pul sedme ("sest hodin, tficet minut"); 
8f&: oooS^o^fi oo6sooSdso^6; minute: ten fifteen ("ten hours 
(and) fifteen minutes") ;minuta: dest patnact ("deset hodin (a) 
patnact minut"); 

8f&: coS^o^o^S&jSsooSiminute: one hour twenty 
minutes;minuta: jedna hodina dvacet minut; 
8fS: &<b^>£\ Qf&s><bQDcS;m\nu\e: twenty minutes after two. ("two 
hours, twenty minutes") ;minuta: dve hodiny dvacet minut; 
0^6: 8f& G^oSsooS; minute: sixty minutes;minuta: sedesat 
minut; 

8f£>: o^6g^o5oooS^ o clss»c^so^6;minute: fifty-five minutes of 
the sixty minutes;minuta: padesat pet minut z sedesati 
("minut"); 

8f£>: eyS.p^o£>s[ys els o^6;minute: five minutes after five ("Fifth 
hour is struck (and) five minutes") ;minuta: pet hodin pet minut 
("pata hodina uhodila (a) pet minut"); 
8fS: Gcos^o^oo^sxDoSclso^6;minute: four hours thirty-five 
minutes;minuta: ctyri hodiny tricet pet minut; 
0^6(0060^6) ;minute;minuta;sg. 

o£;say (used for monks or king) ° tell (to a monk) ° say ° state 
(a statement) ° convey (a message to a monk);prohlasit ° ffci ° 
sdelit (zpravu mnichovi) ° ffci (uzito pro mnichy ci pro krale) ° 
ffci (mnichovi);T mn. & k. (or) T mn. (or) T mn. & k. writ, (or) T 
o£ o : ooSooo8[cg£ ( ~ oooSooo8[cg£) 330o53300Sfe)psGOSOpSoO l 
o^soopiYstate (a statement): (He, the king) has stated, that 
(he) would give clothes (to people) by (his) left hand.;prohlasit: 
(Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou davat lidem 
obleceni.;p.p. writ. 

o^ o : o^oospoo^s o^sbopJop o^oo^oSjoo^^s 
co6soo^co6s^61oooSii ;say (used for monks or kings): According 
to ( ~ "in") what the Lord Buddha said, there are three ways for 
making merit. ;fici (uzito pro mnichy ci krale): Die toho, co ( ~ 
"v") Pan Buddha fekl, jsou tfi zpusoby delani zasluh.;pol. 
o£: o^GooSfeJol co^siiispeak: Speak, ven. Sir.;mluvit: Mluvte, ct. 
Pane.;pol. 

o£Japs;let know (about monks, "pronounce (and) be-heard") ° 
inform (about monks, "pronounce (and) be-heard") ° announce 
(about monks, "pronounce (and) be-heard") ;informovat (0 
mnisich, "vyslovit (a) byt-slysen") ° oznamit (0 mnisich, "vyslovit 
(a) byt-slysen") ° dat vedet (0 mnisich, "vyslovit (a) byt- 
slysen");! mn. 

o^Joqos: o6^G|6 |q6q|6oooo6^ o^Joqos^66loooSn;announce: The 
novice-monk may announce what (he) wants to 
happen. ;oznamit: Novic-mnich (mi ted') muze oznamit co si 
pfeje ( ~ "chce") aby se stalo.;pol. mn. 

O^SOOGCOS: CoS^oSG0300^SOOGOOs[q6G030G[oop6 j scj^op 

s»6[g6gonn o^joleoii;girl: Because (she) is a small girl, she 
doesn't have wisdom. ;holka: Protoze je to mala holka, neni 
moudra ( ~ "ona nema moudrost").;pol. spis. 
o^soogoos: go3£oo°go30 o^sooGcosojos;girl: girls, who believe in 
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astrology;divka: divky, Mere verf v astrologii;pl. writ. 

o^soogcos: o^soogcoscoosi Goooo^psGcoscoosn;girl: Is (it) girl or 

boy? (enquiring about the sex of the other person's 

child) ;holcicka: Je (to) holcicka nebo chlapecek? (vyptavani se 

na pohlavi dftete tazane osoby);inter. 

o^soogcos: 33coo5 jcs/) 33^oS o£sooGcos[cg<S61cooSii;girl: (She) 

is a girl of age of 24 years. ;slecna: Je (to) slecna veku 24 let.; 

o£sooGcos(oo<SGax>o5);girl, baby (baby or child, "female baby") 

° girlie (baby or child, "female baby") ° girl (also about 

adolescent and adult women, "small 1 girl ") ° girl ("girl baby") ° 

girl;devcatko ° holka (CZ col.) ° dfvka ("devcatko") ° holcicka 

(miminko nebo dite, "zenske miminko") ° devce ° slecna (take o 

dospfvajicich a dospelych zenach, "holcicka") ° holka (take o 

dospfvajicich a dospelych zenach, "holcicka") ° devcatko 

(miminko nebo dite, "zenske miminko") ° divka (take o 

dospfvajicich a dospelych zenach, "holcicka");sg. 

o^so: o^sooqjgoco s?scoocooSii;woman: (He) elopes (and) comes 

after (he made) a woman (his) wife ( ~ girlfriend). ;zena: 

Uprchne (a) prijde (s ni) po torn, co se stane jeho zenou.;T si. 

o^so: o^soGcoo£^scoo[yco epogsGoj q];woman: Having eloped 

the woman ("(and) just come"), care for ( ~ "search (and) feed") 

her.;zena: Po uprchnuti s zenou (od rodicu), hned jak prijdes, 

starej se ( ~ "hledej (a) krm") o ni.";imper. si. 

o^so(co6Goooo5);woman ° female ("woman") ° wife 

("woman") ;zena ° manzelka ("zena");sg. 

ocs^psfcoSols^queenikralovnaisg. 

oao;parents ("mother father") ;rodice ("matka otec");n. 

oco: coSGOoooScopSsGcoo oco^iScopSssGoparents: The only 

parent, father. ;rodice: Jediny rodic, otec; 

ooogSo^GoofiSjO relatives ("parents, man's-younger-brother, 

elder-brother, woman's-younger-brother (and) man's-younger- 

sister");prfbuznf ("rodice, mladsi-bratr-muze, starsi bratr, mladsi- 

bratr-zeny (a) mladsi-sestra-muze");n. 

ocogSo^Goocsp: QCopSc8<2<Ji&s>p320tcdi(co) if opcon relatives: 

All (my) relatives are just here.;pffbuzni: Vsichni (moji) pribuzni 

jsou prave tady.;col. 

ocoGco^parents ("mother (and) fater {pl.}");rodice (matka (a) 

otec {mn.c.}");n. 

oo;l ° own ° oneself ° one's;sebe ° vlastni ° ja;adj. (or) pron. 

ace. (or) pron. (or) adj. 

oo©ii;own;svuj ° vlastni;adj. 

oo©ii: ao^asjj^o^S fejSC^s^^pcq^s^sGSSO^GOoqicopS oo©ii ^po^ 

coJ5>G33o£ oo^scc{soo5fejpsox)S|''ao^ii;own: At that time, headman 

of Mushepo village U Aung Zeyya himself, for safety, protected 

(his) own village (by) palm-tree trunks-forts. ;svuj: Tehdy 

nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, pro bezpeci, 

ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych kmenu.;writ. 

oogS: oogS Gscjfejjpfeipssaos [ycooooSii;own: (He) shows (it) to (his) 

own relatives. ;vlastn i : Ukazuje (to) svym vlastnfm 

prfbuznym.;writ. 

oocoocoo;oneself;sam;adv. writ. 

oocoocoo: sa^spi cxjtjpso^ oo£|crijo;Go;|sjc';o l 33o 

oocooaDOGCocoooo&xpogVoneself: Apart from teaching other 

people, (he) is studying himself (as well).;sam: Krome toho, ze 

uci ostatnf lidi, (take) se uci sam.;writ. 



o^socoo traditional practice ("(what) was-caught°, became- 
customary 1 , was-exchanged 2 (and) came 3 ") ° observance, 
traditional ("(what) was-caught°, became-customary 1 , was- 
exchanged 2 (and) came 3 ");tradicni praktiky ("(co) se-chytilo°, 
navyklo-na 1 , promenilo 2 (a) pfislo 3 ") ° tradicnf zvyky ("(co) se- 
chytilo , navyklo-na 1 , promenilo 2 (a) pfislo 3 ");n. 
o^socoo : coocoogg|s©1o5s 33o;^p5soo o^socoo 
O^COOOOOoSgCO^OOGOCO ogp3socfogc|[s^ 
33cooSG(^s|oq6loooSii;traditional: The Buddhists who (are) weak 
in the predispositions (and) religious by birth ( ~ "traditional"), 
(they) make their living ("nurnure life") by ( ~ "with") the five 
kinds of wrong livelihood. ;tradicnf: Buddhiste, ktere jsou slabi 
ve (svych) predispozicich (a) pfejali viru od rodicu ( ~ 
"tradicnf"), vydelavajf si na zivobyti ("staraji-se (0) zivot") ("s") 
peti druhy spatneho zivobytf.;pol. 
ooDoso^ooSo^familyirodinaisg. 

o ( ;because ° just ° only ° elevated ° because of ° as ° due 
to;zdvihnuty ° jelikoz ° pouze ° protoze ° kvuli ° z duvodu, ze ° 
z duvodu ° jen ° jenom;conj. (or) suff. (or) suff. conj. (or) suff. 
adj. 

tjs;sky ° rain;obloha ° dest' ° nebe;n. 
o ( : Goqp£so30so ( oq» oocso5oooSi;because: Because (he) is a 
student, he reads ("writings"). ;protoze: Protoze je student, cte 
("psani").; 

o ( : soocoot? exj oosoooooSsx^fo^DsoDoSiiias: As (he) is hungry, he 
goes to a shop to eat (and) drink.;ponevadz: Ponevadz ma 
hlad, jde do obchodu jist a pft.;col. 
8r. § GtpoSoo 33^0^ qp5&ccps[yii;roof: This monkey has 
damaged the roof.;strecha: Tahle opice ponicila strechu.;p.p. 
<S ( : 00^6330^ cpf?a^sco c[opo5G^coogi ;because of: It is said, 
that Nga Nyo's wife was also afraid because of the king's 
decree. ;kvuli (z): Rika se, ze Na Nova manzelka take z ( ~ 
"kvuli") rozkazu krale dostala strach.; 
o ( : o£so ( oooo ( ;because of: because of you, because of 
parents;kvuli: kvuli tobe, kvuli rodicum;writ. 
8r. gsG|aEp6 ^o5cooooSn;rain: (It) will get wet because of the 
rain.;prset ( ~ "dest"'): Zmokne to, ponevadz prsi ("Namocf se 
to, ponevadz (je) dest'").;l 

8r. <^si^cvSoooSii;wet: (It) may get wet by the rain. ° rain: (It) may 
get wet by the rain.;zmoknout: Asi to destem zmokne ( ~ 
"namoci se"). ° dest': Asi to destem zmokne. ;fut. 
<^s(co6Golo5);drop;kapka;sg. 
fejs(oo<S<£|si oofiQ^roof ("sky");strecha ("nebe");sg. 
i^soo^ £DspGcaS;Mookout, ven. (famous Burmese teacher of 
Vipassana meditation, "rain coat");Mukou, ct. (slavny Barmsky 
ucitel vipassana meditace, "dest'ovy plast"');name 
^soo^toofioo^Jimacintosh ("rain coat");plastenka ("dest'ovy 
plast"');sg. E. coat 

<S[o5;insane, be ° good, be ° good, be (very) ° mad, be ° crazy, 
be;dobry, byt (velice) ° blazen, byt ° dobry, byt ° sileny, byt ° 
ztfesteny, byt; I ow. (or) I col. 
<S[o5: QffcoSfco cv^fioloooSn ( ~ 03^620^0000 
<^o5c\5|o5coo);good, be (very): It is clear, that it is very 
good.;dobry, byt (velice): Je jasne, ze je to velice dobre.;pol. 
col. 
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6|o5: 6^o5oooSo^pii;good: (It's) very good, friend, they 

say.;dobre: (Je to) pry velice dobre, priteli.;col. 

tjoS: 6^o5oi|o5oooii;good, be (very): It is very good.;dobry, byt 

(velice): Je to velice dobre. ;col. 

6|ss}j[6;sunset, be ("sky (is) bound") ° dusk, be ("sky (is) bound") 

° dark, get ("sky (is) bound") ;zapad slunce, byt ("nebe (je) 

svazano") ° setmeni, byt ("nebe (je) svazano") ° stmfvat se 

("nebe (je) svazano") ;l 

tjss|j[(S: o|saj[6GoooooSii;dark, get: (lt)'s going to get dark. ;stmi vat 

se: Bude se stmivat.;fut. 

6|£: sooSo[£;mile: ten miles;mile: deset mil; 

6|£: ^6epjcy^aocSdt^£i;mile: two hundred ninety five miles;mile: 

dve ste devadesat pet mil; 

tj£: 6|£ co^Gp;mile: three hundred miles;mile: tri sta mil; 

tj£: ifoo oosoo^ cooSs66|£ Goscocon;miles: How many miles is it 

far from here to Bago?;mfle: Kolik mili je to odsud do 

Bago?;inter. col. 

tj£: tj£ goccoooS Goso)oooSn;miles: It is 50 miles far (from 

here);mfle: Je to (odsud) 50 mil daleko.;pol. 

o[£: gj£od£od o[£gcosgpgooj5 Gos6)oooSn;mile: Yangon is more 

than 400 miles away.;mile: Rangun je vice nez 400 mil 

daleko;pol. 

6|£(oo6o|£);mile;mile;sg. 

6|s©o5 [mo:ze.];raindrop ");dest'ova kapka ");n. 

tjsoo'S: <^soS<Sgo^ 33Goo5^<Scoo[yii;cloud, rain: Rain clouds are 

( ~ "came") very low.;mrak, dest'ovy: Dest'ove mraky ( ~ 

"pfisly") velice nfzko.;p.p. 

6|so6 3 5(oo6o i );cloud;mrak;sg. 

6|so6 3 5(oo6co°s);cloud, rain ("rain cloud");mrak, dest'ovy ("dest'ovy 

mrak");sg. 

8io3&o8{£> (006^1 oo6ccjs);rain cloud ("sky cloud 

building") ;dest'ovy mrak ("budova 2 nebeskeho mraku 1 ");sg. 

6^000(00600::) (WS. of Go5^ooo);monitor;monitor;sg. E. monitor 

WS. 

6|s^p;rain ("sky rains") ;prset ("nebe prsf");T 

tk^p: f>o5^ ois^poogi ;rain: They say, that tomorrow will be 

raining. ;prset: Rikajf, ze zitra bude prset.; 

tk^p: <^s^p[ys G^cooooSn;rain: After the rain ( ~ "raining"), sun 

shines.;prset: Slunce sviti po desti ( ~ "zaprsenf");fut. 

tk^p: fejs33G|<Sse£>oooSn;rain: It's raining so much. ("Sky extremely 

rains. ");prset: Moc prsf. ("Nebe moc prsi."); 

6|sGpo5;rainy season ") (June-October);dest'ove obdobi ") 

(cerven-srpen);adv. 

os;fire ° electricity ("fire");ohen ° elektrina ("ohen");n. 

os: o^soooo dsoijco Goooocjpssaoo^oS sagGpoSopscooiJ 

coooocjpsooocopSs 05000^0^503300^08 33gGpoSfe|psoooSii;fire: 

Woman is to man very dangerous, like fire, man also is like 

fire, very dangerous to woman. ;ohefi: Zena je pro muze velice 

nebezpecna, jako ohen, muz je pro zenu take velice 

nebezpecny, jako ohen.; 

0: osojoScops|yii ;powecut ( ~ "fire"): There's a powercut. ("fire 

was 2 destroyed 1 ") ° electricity: Electricity is down, ("fire was 2 

destroyed 1 ");proud: Vypli proud, ("ohen byl 2 znicen 1 ");p.p. 

os: dso^£o5 ( gooS^£ oGooofisoosiiielectricity: As the electricity 



is not stable, the connection is not good.;elektfina: Ponevadz 

nenf elektrina stabilnf, spojeni neni dobre. ;col. 

01 o-;before (an action);nez (pred nejakou cinnosti) ° pred 

(nejakou cinnosti) ;pow. writ. 

01 o-: 33000 oGcoj5o;before (an action): before doing the 

laundry;pfed (nejakou cinnosti): pred pranim pradla; 

01 o-: 330o5oGcor5o 33t|[scoosoo 00033000000^ 

oooScisG^oooSiiibefore (an action): The woman is packing the 

clothes before doing the laundry.;pred (cinnosti): (Ta) zena bali 

pradlo pred tim, nez ("pradlo") vypere.;cont. 

6s[g6(oo6Q i );lighter ("scrape 1 (for) fire°");zapalovac ("oskrabat 1 

(pro) ohen°");sg. 

osg6ao"(oo6Gsp£s);matchstick ("hair 2 (to) scrape 1 (for) fire ") ° 

match (matchstick, "hair 2 (to) scrape 1 (for) fire°");sirka (zapalka, 

"vlas 2 (k) oskrabani 1 (pro) ohen ") ° zapalka ("vlas 2 (k) 

oskrabani 1 (pro) ohen°");sg. 

6s[g6co |i s(oo6co |l s);matchbox ("box 2 (to) scrape 1 (for) 

fire°");krabicka zapalek ("krabicka 2 (k) oskrabani 1 (pro) 

ohen°");sg. 

oso^s;smoke ("fire's smoke") ;kourit ("ohnuv kour") ° kouf ("kour 1 

ohne°");T (or) n. 

oss^sGGp£;gray color ("color 2 (of) fire 1 smoke ") ° grey color 

("color 2 (of) fire 1 smoke°");seda barva ("barva 2 koure ohne 1 ");T 

oGol3l^p;Migoda (a village in Sri Lanka) ;Migoda (vesnice na Sri 

Lance);name 

dsoS^light fire ("light 1 fire°");zapalit ohen ("zapalit 1 ohen°");T 

0000: aooSoooo;meter: ten meters;metr: deset metrii; 

0000: coo56ooosoo ogdooo^oooSii;meter: The bus measures ( ~ 

"has") 15 meters. ;metr: Autobus men ( ~ "ma") 15 metru.; 

0000 (0060000); meter (distance) ;metr (vzdalenost);sg. E. meter 

dsoo i o5(oo6Gsp£s);torch ("fire stick") ° flashlight ("fire 

stick") ;baterka ("ohnivy klacik") ° svitilna ("ohnivy klacik");sg. 

dsGooooS[o^s;fire, big (flames, "big 2 blazing 1 fire ") ° flames, big 

("big 2 blazing 1 fire ") ° conflagration (flames, "big 2 blazing 1 

fire°");plameny, velke ("velky 2 planouci 1 ohen ") ° pozar 

(plameny, "velky 2 planouci 1 ohen ") ° ohen, velky (pleny, "velky 2 

planouci 1 ohen°");n. 

dsoo^s [mT: tho~:, mT:cho~:];light fire ("light 1 fire°");zapalit ohen 

("zapalit 1 ohen°");T 

dsoj£: o£s 30600 dsoj£JysG|£ oooSoooSgo^co^oSoIii ;traffic light: 

After the second traffic light ("you") turn left.;semafor: Za 

druhym semaforem ("ty") zatoc vlevo.;imper. pol. 

dsoj£: dsojc^ dSscopsco^ ooosGooJy^|y^ Goo£s|oqoooSii ;traffic light: 

Because the traffic light became green, cars go ( ~ "drive") 

quickly. ;silnicni svetlo: Protoze je ( ~ "se-stalo") silnicni svetlo 

zelene, auta jedou ( ~ "fidi") rychle.; 

dsoj£(oo6oj£ o );traffic light ("fire point") ;semafor ("bod 1 ohne ") ° 

silnicni svetlo ("bod 1 ohne°");sg. E. point 

dsc|£ o : 000^00^6 o^330s|y£ oooso l psdsc^6Goo£s|oqcopSii;light, turn 

on ( ~ "open fire"): At night, the cars normally turn on the lights 

(and) go ( ~ "drive"). ;svetla, rozsvitit ( ~ "otevrit ohen"): V noci 

auta obvykle rozsviti svetla (a) jedou ( ~ "ridi").;writ. 

ds(? i (oo6(? i ) ;oven ("fire cooker") ° stove ("fire cooker") ° cooker 

(stove, "fire cooker");pec ("ohnivy varic") ° sporak (kamna, 
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"ohnivy vafic") ° kamna ("ohnivy vafic");sg. 

osc^cspfi: ooso^soo osc^cspfiooop ^oooSn;kitchen: Chef is in the 

kitchen. ;kuchyne: Kuchaf je v kuchyni.; 

osc^Gspfi: dsdiGap£ooyp 0^(33^08 )oo£co°s ( ~ os^coSc^) 

^cooSn;kitchen: In the kitchen there is a stove. ;kuchyne: V 

kuchyni jsou kamna.; 

osdiGspc^ocxSQ^kitchen ("fire-place nook");kuchyne ("ohnistovy 

koutek");sg. 

ds(^33^o5: osc^Gspfioofep 05^(33^08 )oo<Sccjs ( ~ osc^ooS^) 

^oooSn;stove: In the kitchen there is a stove. ;kamna: V kuchyni 

jsou kamna.; 

05(^33^05(006^) ;cooker (stove, "fire cooker (which is) 

black") ;sporak (kamna, "ohnivy varic (ktery je) cemy");sg. 

oc6|o5;catch (a bus, a plane etc., "catch (and) follow") ° be in 

time for (a bus, a plane etc., "catch (and) follow") ;chytnout 

(autobus, letadlo, atd., "chytit (a) nasledovat") ° stihnout 

(autobus, letadlo, atd., "chytit (a) nasledovat") ;T 

oc6|o5: oooSSocos «dcvfjoocosii;catch: (He) didn't catch the 

bus.;stihnout: Nestihl autobus.; 

dsGcoo£;burn ("fire burns");hofet ("ohefi hofi");l 

dsGcoofi: 3f6dsGcoo£G^oooSii;burn: House is burning. ;hofet: 

Dum hoff.;cont. 

osGoo^coal ("fire's blood");uhli ("krev 1 ohne°");n. 

osgo^s: 330Dosoo£o5 ( osgoo^o^ oo's|oqoooSii;coal: To barbecue 

meat is ( ~ "are") used coal.;uhlf: Ke grilovani masa se pouzfva 

uhli.; 

dso5s: dso5soo6co^ [yoSoopsoogSoSI ( ~ o^oopsooooSI) 

[y£oooSn;bulb: (He) sees a broken bulb.;zarovka: Vidi rozbitou 

zarovku.;writ. 

dso5s(oo6co°s);bulb ("fruit 1 (of) fire ") ° bulb ("fire wheel") ;zarovka 

("ohnive kolo") ° zarovka ("plod 1 ohne°");sg. 

dssSSfoofio^lamp ("fire's home");lampa ("domov 1 ohne°");sg. 

o°(oo£co°s);bud;kvet;sg. 

o^sfooficooooo^hunter (professional) ;lovec (profesionalnf);sg. 

ooosxSoog^s (WS. from opSsooScu^beard ("cultivate 2 goat's 1 

pearl ") ;vousy ("pestovat 2 kozi 1 perlu°");n. WS. 

^oSacSoSGo^beard ("cultivate 2 goat's 1 pearl ") ;vousy ("pestovat 2 

kozi 1 perlu°");n. 

opSscSoDGo^: 33t|[so30soo soocgoxioSgooooS 

opSacSoSGo^beard: The man with curled hair and beard;vousy: 

(Ten) muz s kudrnatymi vlasy a vousy.;col. 

ooosxSoog^s: 33t|[so30soo opSsooSGu^oooSiiibeard: The man 

has a beard. ;vousy: (Ten) muz ma vousy.; 

o^s;hate;nenavidet;T 

o£: o^ooloSooSGogsGiopGolj^dessert: (You) should buy and 

serve (us) dessert, (on one's birthday);zakusek: Mela bys (nam) 

nakoupit a nabidnout zakusky. (na sve narozeniny); 

o^i: oo r o6|ggp o£ Gosoln;snack: Give snack to him too.;zakusek: 

Jemu taky dej zakusek.;imper. pol. 

0^(006^) ;food ° snack (small food) ° snack ° dessert (small 

food);zakusek (male jidlo) ° zakusek ° svacina (male jfdlo) ° 

jidlo;sg. 

u£p3f?!>(coSo5f£>)-,bakery ("snack building");pekama ("budova 1 

zakusku°");sg. 



o^oo^stormiboufka (CZ col., boufe) ° boufe;n. 

o£of|£s: ooGcob o^o6|£sdG^oooSii;storm: Ship is in storm. ("Ship 

is catching storm.") ;boufka: Lod' je v boufce. ("Locf chyta 

boufku.");cont. 

o i ^so6 > s[g£s; hatred ("hate (and) strike {nouner}");nenavist 

("nenavidet (a) udefit {jmenec}");n. 

Gj^ciooibake ("bake 1 desserts ") ;peci ("peci 1 zakusky "); 

o^ooooooos: o^o5oooosoo ool£o^cso5o^oDoSii;baker: Baker is 

baking a bread. ;pekaf: Pekaf pece chleba.;cont. 

o^csc35oooo!(oD6ooooo5);baker ("proficient 2 (in) baking 1 

desserts ") pekaf ("zdatny 2 (v) pecenf 1 zakusku°");sg. 

o£coo(od£co[s) ;radish ° radish ("come 1 must°");fedkvicka ° 

fedkvicka ("pfisedsi 1 zufivost°");sg. 

o^coog: clo^fsoo^ooQsoSrosI |oqpe[s|ax> o£coog^> o 

oopooSi; radish: When (I) shave my head, it looks like a 

radish. ;fedkvicka: Kdyz si oholim hlavu, vypada jako fedkvicka.; 

c^c\30g(03£cu[:);radish ("egg 2 (of) come 1 must°");fedkvicka 

("vajicko 2 pfisedsi 1 zufivosti°");sg. 

o^coog^(oo6co°s) ;beetroot ("red 1 radish ", "red 3 egg 2 (of) come 1 

must°");fepa, cervena ("cervena 1 fedkvicka ", "cervene 3 vajicko 2 

pfisedsi 1 zufivosti°");sg. 

o^coog6l(oD6co[s);carrot ("yellow 1 radish°");mrkev ("zluta 1 

fedkvicka ", "flute 3 vajicko 2 pfisedsi 1 zufivosti°);sg. 

fcj£soo£ssls;mohinga (national dish of Burma, rice vermicelli in 

fish soup, "bitter 2 curry 1 (of) hatred ") ;mohenga (narodni jfdlo 

Barmy, ryzove vermicelli v rybf polevce, "hofka 2 omacka 1 

hnevu°");n. 

o£soo£ssls [mohenga];rice vermicellin in fish soup (mohinga, 

national dish of Burma, "bitter 2 curry 1 (of) hatred ") ;ryzove 

vermicelli v rybf polevce (mohenga, narodni jidlo Barmy, 

"hofka 2 omacka 1 hnevu°");n. 

« i ooosoox)s;lie ("lying speech");lez ("liiva mluva");n. P. musa (= 

lie) 

oooosoocos: oooosooooscx>oo££ooo| oo|cpoosG6lii;lie: As much as 

l l l jl LJ IL » ' 

(I) can, (I) do not tell lies, indeed. ;lhat: Jak jen muzu, nelzu, 

opravdu.;col. 

« i 03osoox)s: o i ODOsoox)sosxS i ii;lie: (He) doesn't tell lies.;lhat: Nelze. 

("Nefika lzi.");col. 

o i ooosoox)sa5 i ;lie ("tell 2 lying speech 1 ");lhat ("fikat 2 Izivou 

mluvu 1 ");n. P. musa (= lie) 

os;kyat's dime (of Konbaung period) ° eighth (of a colonial 

currencie's rupee, inch, acre) ° dime of kyat (of Konbaung 

period) ° tenth of kyat (of Konbaung period) ;osmina (rupie z 

kolonilalni ery, palce ci akru) ° desetnik ciatu (z obdobi 

Konbaung) ° ciatu, desetnik (z obdobi Konbaung) ;n. 

us: clsos;kyat's dime: fifty penny ("five dimes") (historical 

price);ciatu, desetnik: padesat halefu ("pet desetniku") 

(historicka cena); 

osweight, a unit of (eighth of kyattha, ~ 2 g);vahy, jednotka 

(osmina z ciatta, ~ 2 g);n.; 

cjpyx)!;regarcling ° as for ° especially;vzhledem k ° co se tyce ° 

zejmena;conj. 

fejiooos: c6 > 5opo i ox)s og|5^oso5 oog^g^ oo>?eSi;as for: As for the 

turtle, not stopping (or) resting, (it) goes little by little. ;co se 
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tyce: Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si odpocala, 

krucek po krucku jde.;writ. 

^oopSi -33GoTop;depending on ("make 1 (and) establish 2 on ") ° 

based on, be ("make 1 (and) establish 2 on°");zavislosti na, v 

("delat 1 (a) stanovit 2 na°") ° podle ("delat 1 (a) stanovit 2 na°");T 

^oopSi -33GoTop: o^oscopSocssGoTop o | oopJ , [ys 

c[^[yo30G0O3£s6)o3oSii ;based on: (It) is good to explain (it) 

based on his understanding. ;zavislosti na, v: (Bude) dobre (mu 

to) vysvetlit v zavislosti na jeho pochopenf.;pol. 

osooo^intoxicated, be (also about one's pride etc., "(be) drunk 

(and) intoxicated") ° drunk, be (also about one's pride etc., 

"(be) drunk (and) intoxicated") ;opily, byt (take o vlastnf pyse 

atd., "(byt) opily (a) opojeny");l 

osooS: oppapcv o^osooScooGcooigntoxicated: The more (one) 

is beautiful, the more (one) is intoxicated (by it).;opily: Cfm vie 

je (nekdo) krasny, tim vie je (tim) opily.; 

fej|G|£s;original ("be-closely-related 1 (to the) character°");puvodni 

("byt-blfzce-spjat 1 s-charakterem°") ° originalni ("byt-blfzce-spjat 1 

s-charakterem°");adj. 

feme's: oo33 L 5oo <^ L €|6s;original: the original book;original: originalni 

kniha; 

<j£\&'- <^G|£sOq]<Ss33gOOOOC>3<5>£Gp O3GO30O3QpsO3p5 

opoocxSsssgoocooopsoo! cojscojsoqpsccjps 

|acjooc9(Ss(^sa3opJ'ii;original: The commentarial character of the 

canon later thoroughly influenced the late 

commentaries. ;originalni: Komentatorsky charakter kanonu 

pozdeji zcela ovlivnil pozdejsf komentare.;p.s. writ. 

tji^fs: c^G|<Ssc^£G^£;original: original owner;puvodnf: puvodnf 

majitel; 

^sifsoqjiSssagooocosc^fiGp coGcoocosps;commentarial character 

of the canon ("character 10 (and) truth 11 regarding 3 (the) original 

scriptures' 1 commentaries 2 ");komentatorsky charakter kanonu 

("charakter 10 (a) pravda 11 ohledne 3 komentaru 2 originalnich 

spisu 1 ");n. 

OflSsOOJOSSSgOOCOOSO^QO coGcoocosps: 

OflSsOOJOSSSgOOCOOSO^QO 03G00303Qps03p5 

G.po$c|£s33goocooc=|psa§ i cojsco'soqpsccjps 

loqcreco^osqssbopj' n ;com mentarial character of the canon: The 

commentarial character of the canon later thoroughly influenced 

the late commentaries. ;komentatorsky charakter kanonu: 

Komentatorsky charakter kanonu pozdeji zcela ovlivnil pozdejsf 

komentafe.;p.s. writ. 

o | a l £s61g , Goo5;Pali Canon (the Buddhist scripture consisting of 

the main texts in Pap language, "great 2 Pap 1 original°");Pali 

kanon (Buddhisticky spis sestavajici z hlavnfch textu v PaN 

jazyce, "ohromny 2 Pap 1 original°");name Bh. lit. 

o | a l £scoooGQ l so l oqj6's canonical script ("original hand written 

book");kanonicky spis ("originalni rukou psana kniha");n. 

o i cooooo6 > 33goocooooj6's;original Atthakatha scriptures ("original 

(and) original Atthakatha scriptures");originalnf Atthakatha spisy 

("originalni (a) originalni Atthakatha spisy");n. P. 

mulapakatiatthakatha (= root (and) orginal commentaries) 

G«;forget;zapomenout;l (or) T 

cos;ask;ptat se ° zeptat se;T 

gos: oqj^gooS cooSco^Gosocoi^ask: Who will I ask?;ptat se: 



Koho se zeptam?;inter. col. urn. 

gos: ooj^gooS goso6|£s o^GJc^SoooS^ask: Every time when I 

ask, he can answer. ;zeptat se: Vzdy kdyz se zeptam, dokaze 

odpovedet.;um. 

go: ooj^gooS Gocopsoi?61ii;forget: Because I forgot. ;zapomenout: 

Protoze jsem zapomel.;pol. 

GO o : OpJ^GOoS 33sf$33|oop[o^SOGQ | s|q6o03G|oop£ 

33qps[cH)SGop30soooSii ( ~ ooj^gooS ogq, so3o|o~p oi> ( 

Goo5Goo5Gocops[yii);forget: As I haven't been writing for a very 

long time, (I) have forgotten a lot.;zapomenout: Ponevadz jsem 

velmi dlouho nepsal, hodne jsem zapomel.;p.p. urn. 

gos: oji^gcoSo^ Gosaboafi^ask: (He) asked me.;zeptat se: 

Zeptal se me.;p.s. urn. 

gos: o6|goo5 sxDGpo^ |q^Gosco6G[oy)6s ^oopSo^ ( ~ 

o^GocySsDspfoopSo^ [q^Gosao6G[o^)£solii) ;ask: The monk 

should ask (his) teacher again about (the teacher's) 

name.;zeptat se: Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitele na 

jeho jmeno ( ~ jmeno ucitele). ;sl. 

gos: aoepGoscooj opj£Goo5G[yJ|£o3oSii ;ask: Whatever the 

teacher asks, I can answer. ;zeptat se: Na cokoliv se ucitel 

zepta, ja dokazu odpovedet.;um. 

go o : ooSq^gcoo gooSgcooOj oGoobj>ji;forget: But never forget 

one thing. ;zapomenout: Ale jednu vec nikdy nezapomen.;pol. 

gos: g3c\So6| coog|£ Gos6^cv^o561n;e-mail: If you come to Delhi, 

indeed, send (me) an e-mail. ;e-mail: Pokud prijedes do Dili, 

posli mi e-mail. ;imper. pol. 

gos: aooSGCooo5GosGos;ask: (it doesn't matter) how often (you) 

ask;ask: (bez ohledu na to,) kolikrat se zeptas; 

gos: o£s gooSgos^sosx^ gosJ|£o3oSii ;ask: You can ask any 

question. ;zeptat se: Muzes se zeptat na jakoukoliv otazku.; 

gos: oo£scosocoosc\S ( gosooo oosg|£61 GosooScvS ( n;ask: (I) asked 

whether (you) eat shit, because if (you) do ( ~ "eat"), (I) will 

give (it to you).;ptat se: Ptal jsem se, jestli jis hovna, protoze 

jestli jo ( ~ "jis"), tak (ti) dam.;fut. jk. vul. 

go o : o^j|sq|6i§oS^s|oqosGoaG030 33^03050^.0^ oGococT61ii;forget: It 

is not proper to forget National Day as the effect of patriotic 

awakening. ;zapomenout: Neni spravne zapominat na Narodni 

Den jakozto nasledek vlasteneckeho probuzeni.;pol. 

gos: gosqj£qo GosJ!£o3oSii;ask: (You) can ask whatever you 

want.;zeptat se: Muzes se zeptat (na) cokoliv ("ty") chces.;col. 

go: ooo5o6|£o61o3 ooo o |lji;forget: Also, don't forget a 

handkerchief. ;zapomenout (si): Nezapomen si i kapesnik.;pol. 

gos: o5aj£oo3^G|£ 030003! oos61ii;ask: ^ (y° u ) nave anything that 

(you) want to know, ask (me) anything. ;ptat se: Pokud mas 

(neco), co bys chtel vedet, ptej se na cokoliv.;imper. pol. 

gos: o5c6|oo3^s|£ gosooo Gos61n;ask: If (you) need to know 

anything, just ask.;zeptat se: Pokud (bys) potreboval neco 

vedet, tak se proste zeptej.;imper. pol. 

gos: 3s[g3SGosJ|£61o3oSii;ask:others can ask;zeptat se: ostatni se 

mohou zeptat;pol. 

gos: 33oj[so3osoo co6sGosG^oooSii;ask: The man asks for 

direction ( ~ "way").;ptat se: Pan se pta na cestu.;cont. 

GOS: 330^03^3 |o^oSo3 33^op GOSSjjfioXlGOOj 

Gos^foloooSn ;ask: Whenever the ven. Sir likes, (he) may ask 
(me) whatever (he) wants to ask.;ptat se: Kdykoliv ct. Pan bude 
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chtit, muze se me zeptat na cokoliv chce ("se zeptat").;pol. 
gos(od6s) (WS. from GosoS);e-mail;e-mail;sg. E. mail 
co(co);May (month) ;kveten (mesfc);n. E. May 
cos|^^;ask ("ask (and) watch") ° ask (sb. about sth., "ask 
(and) see");zeptat se (nekoho na neco, "zeptat -se (a) divat-se") 
° zeptat se ("zeptat-se (a) pozorovat");T 
gos^^S: oo£s> Gos|aEjp5q|£6)cooSii ;ask: (I) want to ask one 
thing. ;zeptat se: Chci se zeptat na jednu vec.;T 
gos^^S: a5>coo$(oo) cogSsaoep ( ~ cmtsoop) 
Gos|aqpS6)coosii ;ask: Will (you) ask the taxi driver over 
there?;zeptat se: Zeptate se (toho) taxikare tamhle?;inter. pol. 
gos^s: cooo.pcg}s[ysccG3s|^oo 5 £ cv^ojosoo gosgcoo Gos^sfejpso^ 
g^oIoooSii question: When (we) finish ("practice (of)") 
meditation, (I) answer the questions asked by the 
people. ;otazka: Kdyz skoncime ("praxi") meditaci, odpovidam 
na otazky polozene ( ~ "ptane") lidmi.;pol. writ. 
gos^s: o£s cooSgos^sosx^ gosJ|£cooSii questions: You can ask 
any question. ;otazka: Muzes se zeptat na jakoukoliv otazku.; 
gos^s: gos3 ( Gos^scofisiooooci ^oloooSn question: (There) is 
one more question to ask.;otazka: Jeste je (tu) jedna otazka k 
zeptani.;pol. 

Gos^s(oo£s>);question ("asking speech") ;otazka ("tazacf 
mluva");sg. 

GooboSg^Mesapalnyo (name of a female-singer, "brown 2 May 
jasmine 1 ") ;Mesapeno (jmeno zpevacky, "hnedy 2 kvetnovy 
jasmfn 1 ");name 

GosG©(oo£s>);chin ("chin's seed");brada ("semeno 1 brady°");sg. 
G«cgp;kindness ° love ° affection ° loving-kindness (also as one 
of the 40 Buddhist meditation techniques) ;dobrotivost ° milujicf- 
dobrotivost (take jakozto jedna ze ctyficeti buddhistickych 
metod meditace) ° laska ° zalfbenf;n. P. metta (= loving- 
kindness) (or) n. P. metta (loving-kindness) 
Gocgp: o|reJGCopoS[qs ODspsc£)sfc]ps[g£so6| 
ocopoSoD^Gocgpoooo^oo^ Jop a^cvfiolcogSiiiloving-kindness: 
here the walking meditation means loving-kindness in 
walking. ;milujicf-dobrotivost: Zde meditace v chuzi znamena 
milujici-dobrotivost v chiizi. pol. writ. 
Gocgp: oocgp^fin; kindness: Kindly (at the end of a 
letter) ;dobrotivost: Dobrotive (na konci dopisu);adv. lett. 
goc^o: Gocg?33co£sGGpcGosoooSii;loving-kindness: (He) shines 
loving-kindness. ;milujfci dobrotivost: Zari milujici-dobrotivost.; 
Gocgp: coigD oocgp|g£;kindness: with faith (and) 
kindness;dobrotivost: s duverou (a) dobrotivosti;lett. 
goc^o: 33ox)oo 33S}j<S so&jbco Goc^o;affection: love on surface, 
loving kindness in heart ("egg's white's love, yolks' 
affection");zalibeni: laska na povrchu, zalfbenf v srdci ("laska 
bilku, zalfbenf zloutku");prov. 

G«cgpG|5;ask (for sth., "request 1 kindness ") ° request (sth., 
"request 1 kindness°");zadat (0 neco, "zadat 1 (0) laskavost ") ° 
vyzadovat (neco, "zadat 1 (0) laskavost ") ;T 
oocgps|6s335; request politely ("stop 1 (and) take 2 
kindness ") ;zadat, zdvorile ("zastavit 1 (a) brat 2 dobrotivost ") ;T 
oocgps|5s335: coficJGosoljSscvf? oocgps|5s3356loDoSii;request 
politely: (I) request (you) to send ("(and) give") (another one) 
again. ;zadat, zdvorile: Zdvorile (te) zadam, abys znovu (nejaky) 



poslal ("(a) dal").;pol. 

oooo^;love, make;milovat se;T P. methuna (= sexual 
intercourse) 

0000^0 ;sex, have ("have-sex (and) have-sex") ;sex, mit ("mft- 
sex (a) m it-sex") ;T P. methuna (= sexual intercourse) 
goocjoio (WS. from oooo^?o);love, make ("have-sex (and) 
have-sex") ;milovat se ("mft-sex (a) mit-sex");T P. methuna (= 
sexual intercourse) 

Gos[y£s;enquire ("ask (and) wander") ° ask ("ask (and) 
wander") ;vyptavat se ("ptat-se (a) putovat") ° ptat se ("ptat-se 
(a) putovat") ;T 

gogo: og^GcaS o6^£c\5>o56)ooS oooon;mum: I'll pick (it) up, 
mum.;mami Ja (to) zvednu, mami.;fut. col. 
gogo: gogo(|IJ 33cxjcxj;mum: together with mum;mamka: spolu 
s mamkou;adv. col. 

gogo (co£goooo5);iti urn ° mother ("mum");matka ("mamka") ° 
mamka;sg. 

GOGoo^mum Su (affectionate address to Mrs. Aung San Suu 
Kyi);mamka Su (milujici osloveni pi. Aun San Su f f);name 
GOGCcjp o ;forget ("forget (and) diminish");zapominat ("zapomenout 
(a) ubyvat");l 

GosoS(co£s>);e-mail;e-mail;sg. E. mail 
Goo;very ° exceedingly ° tired, be;velice ° unaveny, byt ° 
nesmfme;l (or) adv. writ. 

goo: og^Goo£ goooI ( ~ goooooS ~ coo|y)ii;tired, be: I am 
tired. ;unaveny: Jsem unaveny.;pol. 

gooc^coo^ ogoo^Ji 33G^£;Moggallana, ven. (one of the two chief 
disciples of the Buddha);Moggallana, ct. (jeden z dvou hlavnfch 
zaku Buddhy);name Bh. P. maha-thera (= great-elder) 
Goo£;brother, younger (used as title for names of younger 
men);bratr, mladsi (uzivano jakozto titul pred jmeny mladsich 
muzu);pref. 

Goo£s;drive (a car) ° drive away;odehnat ° ridit (auto) ° jet (ridit 
auto);T 

goo£s: ooosoo co£^o^o?a^oooo co^s^ Goo£soooSn;drive: The 
car's speed is 40 kms per hour. ("Car drives with rate (of) 40 
kilometers (per) an hour.");fidit: Rychlost auta je 40 km za 
hodinu. ("Auto ndi s rychlosti 40 kilometru (za) jednu hodinu.); 
goo£s: gocxSso^S c[o^33os^£ ay>soj08&(^£Goo&|gqo3pSi ;drive : At 
night, the cars normally turn on the lights (and) go ( ~ 
"drive"). ;ridit: V noci auta obvykle rozsvftf svetla (a) jedou ( ~ 
"ridi").;writ. 

goo£s: &<§[£ <§£sccpsc\S ( ooosGOoJy^^ Goo£s[oqoooSii ;go ( ~ 
"drive"): Because the traffic light became green, cars go ( ~ 
"drive") quickly. ;jet ( ~ "ridit"): Protoze je ( ~ "se-stalo") silnicni 
svetlo zelene, auta jedou ( ~ "fidi") rychle.; 
goo£s: GG|co^co^£Do5Goo£s;drive: Continue to drive straight 
ahead. ;ridit (auto): Pokracuj v nzeni pffmo za nosem.;imper. 
Goo£(oo£Goooo5);brother (younger, usually used only by female 
relatives) ;bratr (mladsi, uzito obvykle jen zenskymi 
pnbuznymi);sg. un. 

GoofSjO relatives ("woman's-younger-brother (and) man's- 
younger-sister") ° brother (and) sister ("woman's-younger- 
brother (and) man's-younger-sister");pfibuzni ("mladsi-bratr-zeny 
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(a) mladsi-sestra-muze") ° bratr (a) sestra ("mladsi-bratr-zeny 
(a) mladsi-sestra-muze");n. 

G«o£G|£;lad ° young man (affectionate address of a woman to a 
man of same or lesser age, "chest 1 (of) younger-brother ") ° 
young man (affectionate address of a woman to a man of 
same or lesser age, "sir 1 , younger-brother°");mladenec ° mlady 
pan (milujici osloveni zeny muzi stejneho nebo nizsfho veku, 
"pan 1 , mladsiho-bratr ") ° mlady pan (milujici osloveni zeny 
muzi stejneho nebo nizsfho veku, "hrud' 1 mladsiho-bratra°");n. 
(or) voc. col. 

goo£g|£: cooSG[cpcoo5fe>c\5 ooo£s|£s|oSn;lad: How can I talk (in 
English), dear lad?;mladenec: Jak bych mohla mluvit (anglicky), 
drahy mladence?;inter. col. 

goo£gcos: oji^o ooo£oco!^j6ln;child: I have a child. ;dite: ("Ja") 
mam dite.;pol. 

G«o£Gcos(oo£Goooo5);child (one's own, "little 1 younger- 
brother ") ;dite (vlastnf, "maly 1 mladsf-bratr°");sg. 
G«o£s;drive (a car);ridit (auto);T 
Gy5;look upward;divat se vzhuru;T 

Gy5[ops;proud, be very ("be-proud (and) boast") ;pysny, byt 
velice ("byt-pysny (a) vytahovat-se");l 
o«5ocy?(^);Moscow (town of Russia) ;Moskva (mesto 
Ruska);name 

o«5ocxxSsjc|£oooS(oD6&);motorcycle ° motorbike;motorka ° 
motocykl;sg. E. motorcycle 

go£^ooo: Goo^oooooo (o^scvS ( ( ~ [q^sgoooJ oo&oooo|?gco 
gs|sg|coo cv^oScx|6loDoSii;monitor: because (the) monitor is big, 
writing the essays ("for oneself") is easy.;monitor: Ponevadz je 
(ten) monitor velky, je snadne si psat eseje.;pol. 
Gy5^coo(co£co|s);monitor;monitor;sg. E. monitor 
Go6co[ij>£([<£);Mawlamyin (town of Mon nationality in 
Myanmar);Mawlamyaing (ale spravna vyslovnost je Molamjain, 
mesto Monske narodnosti v Myanmaru);name 
Vindicates fut. tense;znaci bud. cas;suff. col. 
o;which (will, with connection to future) ° though ° what (will, 
with connection to future) ° which will;ktery (bude, se spojitosti 
k budoucnosti) ° jaky (bude, se spojitosti k budoucnosti) ° 
prestoze ° ktery bude;suff. col. (or) conj. (or) conj. col. 
o: oqj^Gco£GO^«soqpc°so30s;which will (who will): Student who I 
will meet with.;ktery bude: Student, se kterym se potkam.;n. 
col. urn. 

o: soepo cso5«bo33cf ;which will: The book which the (female) 
teacher will read.;ktery bude: Kniha, kterou bude ucitelka 
cist.;n. col. 

o: Gcoojo£o^'so£ao i oS|a^sGcSrop ay69pcjGcoax>pi' (33G[ap£s) 
coco£s(GO^)^oooSn;which will: On the big flight plan ("board") 
there is information about departures of planes ( ~ "planes 
which will depart"). ;ktere bude: Na velke ("tabuli") letoveho fadu 
jsou informace o odletech letadel ( ~ "letadlech, ktera odleti").; 
o(oo£gox)£) ;cattle (animal);dobytek (zvife);sg. 
ue^sp ;where, place;kam, misto;n. 
ufe^sp : o^so^£sc^coo [<J>£<^p cpcySscjs(fe>) 
GGpo5G|oi2^Gp6lii ;where: Goal is the place in race, where (one) 
has to finally arrive. ;kam: Cil znamena mfsto v zavode, kam 
(jeden) musf nakonec dorazit.;pol. col. 



ooQ£oo;before;predtim;adv. 

cjoQ^at present ° now ° present, in;pfftomnosti, v ° prave (v 

pntomnosti) ° ted';adv. 

oos: cjo^ ocOjGooqolocjsi^now: Now (she) is no more 

beautiful. ;ted': Ted' uz neni krasna.;pol. 

oo^offfijup to today ( ~ up to now, "pillar 1 (of) now°");az do 

dnes ( ~ az do ted', "sloup 1 nyni°");adv. 

oosof|£: oo^§ cy^ofooosofscogSsfeooo sso^ ipocjepto^ oooof|cf 

cj!^£^£6loo^n;up to today ( ~ "up to now"): The Ananda 

Pagoda built in Pagan ("town") by the king Kyansittha can be 

(religiously) visited (and) seen up to today. ;az do dnes ( ~ "az 

do ted'"): Ananda Pagodu postavenou v ("meste") Paganu 

kralem Cansita, je mozno (nabozensky) navstivit (a) videt az do 

dnes.;pol. writ. 

oo£(oo£Gooo£);fly;moucha;sg. 

oo£gooo£: oo£gooo£^,osg^cooSi ;f ly: Fly is resting. ;moucha: 

Moucha odpociva.;cont. 

cjo£Gooo£(co£Gooo£);fly ("fly body");moucha ("musi telo");sg. 

cjo£Gooo£(co£Gooo£);fly;moucha;sg. 

oDG^jpresent ° today ("this day");dnes ("tento den") ° 

pntomny;adv. (or) adj. 

ooo^oso8op;nowadays;v dnesni dobe;adv. 

ooo^oooStp: ooo^oooStp 3xv^go^61ii ;nowadays: Nowadays it 

is (just) that way.;v dnesni dobe: V dnesni dobe je to (prave) 

tak.;pol. col. 

oocySosp;shyness ("be-shy {nouner}") ° shame ("be-shy 

{nouner}");ostuda ("stydet-se {jmenec}") ° stud ("stydet-se 

{jmenec}");n. 

ooj5Goqjs;polite, be;zdvorily, byt; I 

cjo^Goqjs^politeness ° culture ° decency;slusnost ° kultura ° 

zdvofilost;n. 

ooj5ocyq|s<j: |y^oooo^ocxj|!«jcyS o5^so5£soooso^6ln ;culture: It is a 

town which preserved Myanmar culture. ;kultura: Je to mesto, 

ktere uchovalo Myanmarskou kulturu.; 

ooj5oaq|s«j: oo^ocy^s^cy? oogSoqc^ [aJsoosG^cao6lii;tradition: (He) 

tries to (make) the tradition last (long).;tradice: Snazi se, aby 

tradice vydrzela (jeste dlouho).;cont. pol. 

ooj5ocyq|s«j: o^po oo^ocyq|!«joo£oosoDoSn;culture: He teaches 

culture. ;kultura: ("On") ucf o kulture ( ~ "kulturu").; 

ooj5gcxj|s«j: co R op c\S^pols^5«j o^cjbofiocy) ooj5oocys«j|co 

o^ocjsii politeness: (He) has neither shrewdness, nor 

politeness. ;slusnost: Neni ani slusny, ani chytry. ("Nema ani 

slusnost, ani nema mazanost."); 

ooos;itch;svedet;l 

ooou5;temporary;docasny;adj. P. yayT (= going, one-who-goes) 

ooooS: cooaSooc6|g6cooSi temporary: (I) became only 

temporary (nun (or) monk).;docasne: Stala jsem se mniskou ( ~ 

mnichem) jen docasne.; 

ooojS: cx^pcocm 8p§so\ ooojSi 3§6i s|j£[g£si 3aoo5330os(co)i 

G33o£^£tjii Qcyq[S[cyy)itj) ©cogSoocyScy^ cv^cySoos[cyqcooSn;vehicle: 

Lay people chase after money, vehicles, houses, love, beautiful 

clothes, success, fame etc.;vozidlo: Laici se honi za penezi, 

vozidly, domy, laskou, krasnym oblecenfm, uspechem, slavou 

atd .; 
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oooj5(oo6© 3 s);vehicle;vozidlo;sg. P. yana (= vehicle) 

ax>j5G[ap;traffic artery;dopravni tepna;n. 

oooj5G[apooo;traffic jam, be a ("traffic artery (is) 

closed") ;dopravn f zacpa, byt ("dopravnf tepna (je) zavrena");l 

ooo6G[oqoooo: ooo6G[oqooooG$c6 > ( 

ox)SGO^G[ysG|yso^)SG|cooSii;traffic jam: As there is a traffic jam, 

the cars must go slowly. ;dopravni zacpa: Ponevadz je dopravnf 

zacpa, auta musi jet pomalu.; 

oooj5oopsoooj5coo;traffic (in the street, "vehicles go, vehicles 

come");provoz, silnicnf ("vozidla odjizdi, vozidla prijizdi") ° 

silnicnf provoz ("vozidla odjizdi, vozidla prijizdf");n. 

ooojSoopsooojScoo: g|oo ooojSoopsooojScooo^ 

oe|<£|ooG^ooooii;traffic: The policeman is taking care of the 

traffic. ;doprava (silnicnf): Policajt se stara o (silnicnf) 

dopravu.;cont. 

of*: s|soosocoosi o^GosooSii;same: Will (you) eat shit? (I)'ll give 

("same") to (you).;same, to: Budes jist hovno? Dam ti (to) 

("same").;fut. 

of[s30oos(J?6c°);Thailand (country);Thajsko (zeme);name 

oo°;believe;verit;T 

00°: go36oo°gooo «£sooGoosyjos;believe: girls, who believe in 

astrology;verit: divky, ktere veri v astrologii;pl. writ. 

oo°: oo t c[cpGoooS ooj^gooo" fe>oo°oosn;believe: Though he says, I 

don't believe (it).;verit: Prestoze rika, neveffm (tomu).;um. 

oo]aijpS;trust ("believe (and) approve") ° believe ("believe (and) 

approve") ;duverovat ("vefit (a) schvalovat") ° verit ("vefit (a) 

schvalovat");T 

oojoijpS: sfl6qps ooo(c\5 ( ) ooloqpS^GO^e] coocvff, 

o i 3 } ooooooo6oo6goooo6' [y6cooG|oooooii;believe: Because of 

what believes that you accepted, (you) happened to become a 

Buddhist?;vfra: Kvuli jakym viram, ktere jsi pfijal, se stalo, ze jsi 

se stal Buddhistou?;inter. urn. col. 

oojoopS: 000000^06^ oooja^pSJ^aoloosii ;trust: (I) could not trust 

anyone. ;duverovat: Nemohl jsem nikomu duvefovat.;p.s. 

ogjogpS: oojaqpS 00000690$, 

GcosGcoscosooso^so^oScoo61ii;believe: (I) respectfully follow (the 

religion) believing (and) accepting. ;verit: Uctive nasleduji (to 

nabozenstvi) vefice a pfijfmajice.;pol. 

oojrepS: ooooj oo]7^pS[oqooooo G^oo5sx^sGcjpo5o^oSaaps|ys 2q r oS ( 

goosejsooS s6|ooo6)oii; believe: What they believe is, that finally 

(it) disappears and they will ("simply") die.;vefit: Cemu veri, tak 

(prave,) ze nakonec (to) zmizf a ("oni") ("proste") zemfou.;pol. 

oojoijpS: 09,06^ oo|oqpS^>qoop6 r ii;believe: they believed;verit: 

vefili;writ. 

oo"7^joSI?6gcoooS trustworthy, be ("about 3 (to) be-able 2 (to) 

believe (and) approve 1 ") ° credible, be ("about 3 (to) be-able 2 

(to) believe (and) approve 1 ") ;verohodny, byt ("snad 3 byt- 

schopen 2 verit (a) schvalovat 1 ") ° duveryhodny, byt ("snad 3 byt- 

schopen 2 verit (a) schvalovat 1 ");! 

cjo|oqpS^6GcoooS : oo£Gco6oxoGpGcnxfsc^coo cl 

oo]7^pS^6Gcooo8oxoepGocyJ'cv5 ( 61 oofcooSii trustworthy: I 

believe, that suitable teacher (monk) means ("(by) me") 

trustworthy teacher (monk).;duveryhodny: Vefim, ze vhodny 

ucitel (mnich) znamena ("mnou") duveryhodny ucitel.; 

o^oSpo^derogatory, be ("be-deficient (and) be- 



inferior");ponizujici, byt ("byt-nedostacujici (a) byt-horsf");l 

00^(00600006) ;rabbit;kralfk;sg. 

oo°ooos;only ° just;proste ° jen;adv. 

oo^takeivzit si ° brat (si) ° vzit;T 

oo t ("|o^o5"): s^cojsjo^oSolooooii ;take ( ~ "like"): (I) will take ( ~ 

"like") both.;vzit si ( ~ "rad, mft"): Vezmu si oboje. ("Mam rad 

oba.");pol. 

ol>: oo6oosoo | ooSii;take: (I) will take one packet. ;vzit si: Vezmu 

si jeden balfcek.;inter. fut. 

ol>: ooool^ 330co;G£|p6sG|oqS oo^coosi^take: Will (you) take a 

burger with french-fries?;vzit si: Vezmete si hamburger s 

hranolkami?;inter. fut. 

ol>: «6s|o^o5oaboo oo^oooSi^take: (You) can take whatever 

you want.;vzft: Muzes si vzft cokoliv chces ( ~ "mas rad").; 

o^soponder ("take (and) consider") ° consider ("take (and) 

consider") ° suppose ("take (and) estimate") ;uvazovat ("vzit (a) 

uvazovat") ° domnfvat se ("vzft (a) odhadovat") ° brat v uvahu 

("vzft (a) uvazovat") ° rozvazovat ("vzit (a) uvazovat") ;T 

o^jao: oIgiooos^oo^oo o^ao6lcx>oSii;suppose: (I) suppose, that 

(you) are person of extraordinary perfections.;domnfvat se: 

Domnivam se, ze jsi clovek neobycejnych dokonalosti.;pol. 

oo t sxo|g5s;idea ("take (and) consider {nouner}");nazor ("vzit (a) 

uvazovat {jmenec}");T 

ocjsoccosiconsidered, is ("be-made 2 (to) take (and) 

consider 1 ") ;brany v uvahu, byt ("byt-delan 2 (ke) brani (a) 

uvazovani 1 ") ° povazovan za, byt ("byt-delan 2 (ke) brani (a) 

uvazovani 1 ");T 

oo^ooos: soGoo^ssoGsTopoo^yjosoo oo i £oooos^>^oopj'ii;consider: 

(it) has been considered by philosophers (as);povazovat: bylo 

(to) filosofy povazovano (za);p.s. writ. 

oo i Gsxoo6;bring (here the action itself is emphasized, "take (and) 

carry") ;prinest (zde je zduraznena ta cinnost jako takova, "vzft 

(a) nest");T 

00133006000? ;bring (here the action itself is emphasized, "take 

(and) carry {emphasis}");pfinest (zde je zduraznena ta cinnost 

jako takova, "vzft (a) nest {duraz}");T 

o^ac^you too! (can be replied after being wished sth.);ty taky! 

(CZ col., Ize odpovedet na necf pozehnanf);sl. E. you-too 

00^: ifooSoo'soo oo i ^oo6spG[gDo5sooSo6|s oojoooSii;Euro: This 

bike costs one hundred sixty-nine Euro.;Euro: Toto (jfzdnf) kolo 

stoji sto sedesat devet Euro.; 

oo i ^(oo6oo i ^);Euro (currency) ;Euro (mena);sg. 

oo i coo;bring ("take (and) come") ° fetch ("take (and) 

come");donest ("vzit (a) pfijit") ° nest (vzft (a) pfijit") ° prinest 

("vzft (a) pfijft");T 

oljicoo: jSsa^oo o^o5s)o 5 6soo i cooGosoopSii;bring: Ven. Janinda 

brought ("(and) gave (me)") breakfast. ;prinest: Ct. Dzaninda 

pfinesl ("(a) dal (mi)") snfdani.;writ. mn. 

Goooo^saos^igenerally ° as a whole (generally, "by 2 (and) to 1 

most°");vseobecne ° v celku (obvykle, "skrze 2 (a) k 1 

vetsine°");adv. P. yebhuyyena (or) adv. P. yebhuyya (= most) 

00000^3305^: sogooooo o^GOoooocooSoooSop 

GoTcoooooSso^oooool goooo^soos^ 00 ood|oqoopSii generally: It 

is generally accepted that the commentaries appeared during 
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(ven.) Buddhaghosa's time.;vseobecne: Vseobecne se pfijima, 

ze komentafe se objevily behem doby (ct.) Buddhaghosy.;writ. 

Goooo5;num. class, for people;citatel lidipow. 

gooooS: sxxjSs<Sgux>o5g[^>o$ ©<Scoos;num. class, for people: 

the twelfth soldier ("soldier (who) achieved person 

twelve") pitatel lidi: dvanacty vojak ("vojak, (ktery) dosahnul 

osoby dvanact");n. 

gooooS: soGpooSGOoooSafooG^num. class, for persons: from a 

teacherpitatel osob: od ucitelepol. 

gooooS: oo<SGOoooS^6)oooSii;child ( ~ "person"): (We) have one 

child ( ~ "person"). ;dite ( ~ "osoba"): Mame jedno dite ( ~ 

"osobu").;pol. 

gooooS: GGpoScob^OjOly ;arrive: since the day of (my) 

arrival pfijet: ode dne (meho) pffjezdu; 

gooooS: cooscojsgooooS cooss<SGOooo5ii;son ( ~ "(num. class, for 

people)"): (I have) three sons (and) two daughters. ° daughter ( 

~ "(num. class, for people)"): (I have) three sons (and) two 

daughters. ;dcera ( ~ "(citatel lidi)"): (Mam) tfi syny (a) dve 

dcery. ° syn ( ~ "(citatel lidi)"): (Mam) tfi syny (a) dve 

dcery.;col. 

gooooS: co || coSs}]£soo<SgooooSo6 > i gosocco ;num. class, for 

persons: a letter ("given") to a friend pitatel osob: dopis ("dany") 

jednomu pfiteli;n. 

gooooS: cq^s^GQJooSo^ |oqp56~)ii person (num. class.): Look at 

those two ("persons") ;osoba (citatel): Podivej na ty dve 

("osoby") ;imper. pol. 

GooooSoc|ps(oo£GooooS) (WS. from GooooSj}s);man ("man 

tiger");muz ("muz tygr");sg. WS. 

gooooSjds: GooooSjosooiSGOoooSa^S 

G|^scosao«soooo5^oooSii;man: A man has three girlfriends. ;muz: 

Jeden muz ma tfi pfitelkyne.; 

GooooSj}s(oo<SGOooo$);man ("man tiger");muz ("muz tygr");sg. 

gooooSj}s(oo£goooo$) (probably der. from Goooocjps);husband 

(causal term, "false 1 buttress ") ;manzel (toto slovo ma Ihostejne 

zabarvenf, "falesna 1 podpera°");sg. 

gooooSj}s(oo£goooo$) [yauca:];man;muz;sg. 

GooooSj}soo£aoo(oo<SGsp£s) penis ("man's tool");penis ("muziiv 

nastroj");sg. 

gooooSjdsgcos: o^soogcoscoosi Goooo$psGcosooosii;boy: Is (it) girl 

or boy? (enquiring about the sex of the other person's 

child) ;chlapecek: Je (to) holcicka nebo chlapecek? (vyptavanf 

se na pohlavf dftete tazane osoby);inter. 

GooooSj}sGcos(oo£GooooS);boy, baby (baby or child, "little 1 

male ") ° little boy (baby or child, "little 1 male°");kluk (chlapecek, 

miminko nebo dite, "maly 1 muz ") ° chlapecek (miminko nebo 

dite, "maly 1 muz°");sg. 

goooo(co6gcooo5i co6^s);yogi;jogin;sg. P. yogin (= applying 

oneself, working) 

s|;for oneself ° indicates order ° indicates p.p. ° indicates wish ° 

earn (money, "get") ° obtain ("get") ° should ° have to (must) ° 

take ° indicates capability ° fine, be ° oneself ° get ° may ° 

have to ° must ° receive ° has been ° available, be ° right, be ° 

get (also about letter and salary) ° alright, be;znaci pffkaz " 

dispozici, byt k ° v pofadku, byt ° dostat (take o dopise a platu) 

° treba, byt ° znaci pfani ° muset ° byl ° stacit ( ~ "byt-v- 



poradku") ° zfskat ° dostat ° mohl by ° mel by ° znaci 

schopnost ° moci ° sobe ° znaci minuly cas dokonavy ° 

vydelavat (penize, "dostat") ° si (sobe) ° mit (muset) ° obdrzet 

("dostat") ° poradku, byt v;pron. dat. (or) I (or) suff. (or) pow. 

(or) T (or) v. part. 

G|°;num. class, for pairs of shoes ° num. class, for pairs;citatel 

paru ° citatel paru, napr. bot;pow. 

s|, o: co<SsccpsG|£s oaD!C\S5oooooo5s|ii;don't: Don't smoke while 

walking on the street. ;ne: Nekuf kdyz chodfs po ulici.;imper. 

G|: ocy^oiScoosGni oo^p^jo[cy? |y^ooao<^£so^6 

o J o8co5sco5^6] copSn ; h as been: The way of loyalty of 

Kyansittha has been recorded in Myanmar history by many.;byl: 

Zpusob vernosti Cansitay byl mnohymi zaznamenan v historii 

Myanmaru.;writ. 

ej: oji^gco^ oo^po Gaoo£s6lscx>6o§oo5G|cx>oSii;for oneself: I 

read an article ("for myself") yesterday. ;si: Vcera jsem si cetl 

jeden clanek.; 

ej: ooosOjOSo^fioo o^^occSpSSoS sdoSo^SgcoooS co<SsGcopo5 

G|6looSn;have to: I have to walk about 10 minutes from the bus 

stop to my house. ;musim: Musfm jit asi 10 minut z autobusove 

zastavky do sveho domu.;col. pol. urn. 

G|: ofcjpsoocy? sjc3cooSi;get: I got ( ~ received) your 

letter. ;dostat: Dostal (jsem) Tvuj dopis. pol. 

G|: c^g^oo oa>?GoTejcooSi ;have to (must): Nga Nyo's wife had 

to call (him).;mit (muset): Na Nova manzelka (ho) mela 

zavolat.; 

G|: cloS ( Goooo5s|jo5s|jcv^G|^£6lao^;may, come to: we may come 

to conclusion;moci: muzeme dojit k zaveru;pol. 

G|: ocjia3os|ocoo!ii;take: Will (you) take samusa?;vzft si: Vezmete 

si samusa?;fut. inter. 

G|: sospccoS GCo5GOoS^pqpa$| oji^gcoS oos|y£s|cooS ( ~ 

oos^gigcosccjs)!! indicates p.p.: I haven't (ever) visited so many 

monks. ;znacf minuly cas dokonavy: (Jeste) jsem nenavstivil 

tolik ("hodne") mnichu.;um. 

G|: coiSoc|j6Gcoq Gcopc\S ( G|oooSn;alright: One kyat (I) can 

decrease. ("As for one kyat, (it) is alright to decrease (so 

much).");v pofadku: O jeden ciat zlevnit muzu. ("Co se tyce 

jednoho ciatu, je v pofadku (tolik) snfzit."); 

G|: OOG|o5oig^s[^6|y6 3S^cjooig^s|y6|y6 ogGcosop 

330sco^G|cSloooSii available: Whatever Chinese (or) Indian 

products ( ~ "things") are all available in Mandalay.;dispozici, k: 

Jakekoliv cfnske nebo indicke zbozi ( ~ "veci") je v Mandalaji 

("vsechno") k dispozici. pol. 

G|: §0033^ sc^fio^fisopcv^cv^ G|^£oooSii available, be: This book is 

available in almost every shop.;dispozici, byt k: Tato kniha je k 

dispozici temef v kazdem obchode.; 

G|: 5o^£sg^cvS ( ooo£sooscvS ( ogiccjsii possible, be: As (I) live in this 

country, (it) is not possible to eat ("food"), (expression of 

unsatisfactoriness in one's country) ;mozne, byt: Ponevadz ziji v 

teto zemi, neni mozne se najist ( ~ "jist jidlo"). (vyjadfeni 

nespokojenosti se situaci vlastni zeme);col. 

G|: |y£G|«oSn;get: (I) will get (it) repaired. ;dostat: Dostanu (to) 

opravene.;fut. 

6j: |y^CO^ |y££D£cv^OG|GCOO o CO 33s|^fep COJSS|OQ 

oooos|y6cooSii possible, be: (It) is a sentence used when (it) is 
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not possible to change ( ~ "correct again") (anything) any 

more.;veta: Je (to) veta uzfvana kdyz uz neni zadna moznost 

(cokoliv) zmenit ( ~ "znovu opravit").; 

s|: o^coogcoo G|61cooSii available: However, Fanta is available. 

° take, can: As for Fanta, (you) can take (it).;mft ( ~ "(byt) 

dostupny"): Ale Fantu mame. ("Ale Fanta je dostupna.") ° vzft, 

moci si: Co se tyce Fanty, (tu) si muzete vzit.;pol. 

G|°: (§^5s<SG|';num. class, for pairs: a pair of: two pairs of 

shoes;citatel paru: dva pary bot;pl. 

6j: cooSgcoooS Gosoocon;should: How much should be paid ( ~ 

"given")?;mel by: Kolik se musi zaplatit ( ~ "dat")?;inter. col. 

6j: 3QoS33^o^)SG|ocoii;should: Whend should I come?;mel by: 

Kdy bych mel pfijft?;inter. col. 

s|: «a6)oosii;alright, be: (It) is not alright. ;v pofadku, byt: Neni 

(to) v pofadku. ;pol. 

G|: og|oos qpn;alright: No, sir. ("Not alright, sir.");v pofadku: Ne, 

pane. ("Nikoliv v poradku, pane."); 

gj: ooo^g|^ooo5g^cvS ( ox>sGoc^G[ysG[yscop-sG|oooSii;must: As there 

is a traffic jam, the cars must go slowly. ;muset: Ponevadz je 

dopravni zacpa, auta musi jet pomalu.; 

s|: ao)cooSii;alright: That's alright. ° alright, be: (It) is alright. ;v 

pofadku, byt: Je (to) v pofadku. ° pofadku, v: To je v pofadku.; 

(or) pol. 

s|: oocoos;alright: Will (this) be alright?;stacit ( ~ "v-pofadku"): 

Bude (tolik) stacit?;inter. fut. 

6j: G|oSG|oooSii;must: It it funny. ("(One) must laugh. ");muset: Je 

to legracm. ("Jeden se musi smat.");col. 

s|: ctoccjoocoosgo^ oo5coo^co33sl coo^ Gos[crijs|aooqii ;for 

oneself: It is said, that the villagers ("male villagers (and) 

female villagers") asked him ("for themselves") when they didn't 

know ( ~ "when they had sth. unknown"). ;se: Rika se, ze 

vesnicane ("vesnicane (a) vesnicanky") se ho ptali kdyz ("meli 

neco, co") nevedeli.; 

gj: cooSojOSsjOooSiiiobtain: (He) obtained the certificate. ;obdrzet: 

Obdrzel certifikat.; 

gj: cv^o5s|ocoosn;right, be: Will (it) be right to go?;pofadku, v: 

Bude v pofadku (kdyz) pujdu?;inter. col. 

6j: od6u£coSu6q i coSodos ( ~ coogo^ ~ ocxSsgo^) 

33G^)o533c=)psG|^£oooSii;take: From a tree can be taken a lot of 

wood.;zfskat: Ze stromu Ize zfskat hodne dfeva.; 

sj: GcoojopG^p^S G|J|£G|£;get: if (I) can get (it) on Friday ;dostat: 

kdybych (to) mohl dostat v patek;writ. 

6j: odoSoo ( ~ oooSoo) oi|GG|soi?G|coosii;alright: Is (it) alright to 

write "ok"?;v pofadku: Je v pofadku napsat "ok"?;inter. col. 

s|i -soop;available at, be (to take) ° free at, be (to take);volny v, 

byt (k branf) ° dostupny v, byt (k brani);l 

s|i -affep: opj£«o6?£&p 33s^soo6q^sg|«oSii available in, be: We ( 

~ "in us") a room is available. ;dostupny v, byt: My ( ~ "v nas") 

je dostupny jeden pokoj.;fut. uw. 

sji o-;indicates negative imperative;znaci rozkazovaci zpiisob 

(vety) v zaporu;suff. 

G|o5;cruel, be (also about speech) ° rude, be (also about 

speech) ° num. class, for days;kruty, byt (take v feci) ° citatel 

dnu ° surovy, byt (take v feci);l (or) pow. 



G|o5: <8o5co£ocG|of Go^op cospsOjOSGcq Gj61oooSii;day: On days 

(when I am) disappointed, (I) tend to ( ~ "have") keep ("the 

right") mindfulness. ;den: Ve dnech nespokojenosti mam 

(tendenci) udrzovat ("spravnou") vsfmavost.;pol. 

G|o5: oofisiSop oGqgjoS GjoooSn;day: ("In") one year has 365 

days.;den: ("V jeden") rok ma 365 dni.; 

G|o5: Js|o5fejps330^£s;day: ("in") these days;den: v techto 

dnech ;writ. 

G|o5: SocjsgjoS 33co£s;day: during these three days;den: behem 

techto tfi dnu; 

G|o5: SjSo^ e|yco oo gjoSgcoooSoo oooo561cooSn;day: It may 

start every year around 13th of April. ;den: Muze zacit kazdy rok 

okolo 13teho dubna.;pol. 

G|o5: s j 6g|o5oo5g^g|^ 33i§330^abocx5'ii;day: (I) had a plan to 

stay two days more.;den: Planoval jsem zustat jeste dva 

dny.;p.s. 

G|o5: G^oo5s|o5fep |y^Go^ooSn;day: (We) will meet again on a 

next day.;den: Setkame se znovu (nejaky) pffsti den.;fut. 

G|oS: G^GioScvfioSoooiiicruel, be: (Your way of) speaking is very 

cruel. ;kruty, byt: (Zpusob jakym) mluvfs, je velice kruty.;col. 

G|o5: Gj6s|o5;day: eight days;den: osm dni; 

G|o5(co6s|o5);day;den;sg. 

s]oS|a^s: c^GpsGo^pfisGo^pcopSs 33ol|o^sG|oS|o^sGoo ) <apcopSs 

^o5|^61oooSii;day, big: Also in monasteries, at big times, big 

days, (they) recite (PaN discourses). ;den, velky: Take v 

klasterech, ve velkych chvilfch, o velkych dnech, recituji (paN 

promluvy).;pol. 

G|oSooS;cruel, be ("weave (and) compare") ;kruty, byt ("tkat (a) 

porovnavat");l 

G|o5«| ( ~ "siSgjoS"): cooSs^GjOOG^coiiidate ( ~ "day of month"): 

What's the date (today)?;datum ( ~ "den v mesici"): Jake je 

datum?;inter. 

G|o5«| ( ~ "gjoSg^."): cooSsiSgjoSg^. cooooon;date ( ~ "day of 

month"): What date ( ~ "day (in month)") will (they) 

come?;datum ( ~ "den v mesici"): V Jake datum ( ~ "den (v 

mesici)") pfijedou?;inter. 

G|o5«|: ( ~ "gjoSg^."): oo£G03o£bo|sGp GCOssooqsisf^siSi qj^oIgjcoi 

GcosooSc^date ( ~ "day (in month)"): fourth ("day (in month)") 

of January, nineteen fourty-eight;datum ( ~ "den (v mesici)"): 

ctvrteho ("dne (v mesici)") ledna, devatenact set ctyficet osm; 

gjoSg^.: sooSG[g3o5GjO$G^.;day of month: sixteenth of ... 

(followed by a name of month);den mesice: sestnacteho ...; 

G|oSg^ o : Co£>GCCO&j8lQp GCOSODOOSjIsfciSjSl qj^ol^coi 

GcosG|o5G^.;day (in month): fourth ("day (in month)") of January, 

nineteen fourty-eight;den (v mesici): ctvrteho ("dne (v mesici)") 

ledna, devatenact set ctyficet osm; 

g|oSg^ o : SjOsoooGiooG^day of month: twentieth of ... (followed 

by a name of month);den mesice: dvacateho ...; 

G|o5G^.(oo©G.^);day;den.;sg. 

G|o5G^.(oo©G|o5);day of month;den mesice;sg. 

GioScGptji^generosity ("weave (and) mix {nouner}");stedrost ("tkat 

(a) michat {jmenec}");n. 

G|s?£;great ("properly steadfast");ohromny ("spravne 

vytrvaly");adj. 
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G|s?£: 3&S|a!|ss|s?6;great: great house;ohromny: ohromny dum; 

G|^£i ((o^s);huge ("("big") (and) properly steadfast") ;obrovsky 

("("velky") (a) spravne vytrvaly");adj. 

G|«?£i ([o^s): ^sgoc£ooo] s£s^os[ys 3§<S|a^sG|^£;huge: a huge 

house being magnificent like a great palace;obrovsky: obrovsky 

dum ("jsoucf") grandozni jako obrovsky palac; 

G|^£(|y^^oS);Yakhine (state of Union of Myanmar);Rakhin 

(Jakhain, stat unie Myanmaru);name 

s|£;chest ° when ° at ° if;na ° pokud ° kdyby ° hrud' ° kdyz;suff. 

col. (or) conj. (or) n. 

G|£s;while ° related to, be closely;zatimco ° vztah, mit blizky ° 

prfbuzny, byt blizce;l (or) conj. 

s|£;dark (of color) ° indicates dark color ° deep (of color) ;tmavo- 

(o barve) ° znaci tmavou barvu ° tmave (o barve) ;suff. 

G|£ -sy£s;as soon as;jakmile;adv. 

G|£: oSo|oqpSs]£ |rejp5n ;if : If (I want) to watch TV, (I) 

watch. ;pokud: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se 

divam.;col. 

G|£: c[cpG^Gpop G[^GCC)pa6>G|£ cjys co£GCOO o 61cvS<SooSii;if: If (you) 

say g^gccjjo at the place of g^, (it) will be more 

suitable. pokud: Pokud bys rekl g^gccjp na miste (kde ted' je) 

g|^d, bylo by (to) vhodnejsi.;fut. 

s|£: GGpoSaG|c°;when: when (I) arrived. ;kdyz: kdyz jsem se 

dostavil;adv. 

G|£: cooo i ^G|£;at: at the end of month;na: na konci mesice; 

s|£: o^)sol^ss|£;when: a while before (you) go ("when the time 

(of) going (is) near");kdyz: chvilku pred tim, nez pujdes ("kdyz 

je cas chozeni blizko"); 

G|£s: o5s|j£s^osGooo£G|£sGcoii;while: Just while (you) listen to a 

song.;behem: Prave behem toho, co poslouchas pfsnicku.;col. 

G|£: 3a[cpG|£;dark (of color): dark blue;tmave (o barve): tmave 

modra; 

s|£oqjo5;experienced, be ("be-matured (and) familiar-with") ° 

matured, be ("be-matured (and) familiar-with");zkuseny, byt 

("byt-dospely (a) obeznameny-s") ° dospely, byt ("byt-dospely 

(a) obeznameny-s");l 

G|£oqjo5: 33Go^s33GQTos|£oc|jo5;mature: not mature 

thinking;myslenf: nedospele mysleni; 

G|£soqj<Ss;canon ("principal scripture") ;kanon ("hlavni spis");n. 

G|£soqj<Ss: G|5c\^o230G|£soqj<Ss;canon: canon of 

metaphysics;kanon: kanon metafyziky;n. 

s|£^£;bust ("round 1 chest ") ° intimate ("round 1 chest ") ° bosom 

(soothing, "round 1 chest ") ° chest ("round 1 chest ") ° bosom 

("round 1 chest ") ;duverny ("kulata 1 hrud' ") ° hrud' ("kulata 1 

hrud' ") ° naruc (ukonejseni, "kulata 1 hrud' ") ° poprsi ("kulata 1 

hrud' ") ° fiadra (duverny, "kulata 1 hrud' ") ° blizky (duverny, 

"kulata 1 hrud'°");n. (or) adj. 

G|£^£: s|£^£oo£;bosom: new bosom;naruc (ukonejseni): nova 

naruc; 

G|£s° (WS. from Gjfs^love ("(heart) palpitates", "breast 

jumps");milovat ("(srdce) busi", "hrud' skace");T WS. 

G|£s L ^;love ("(heart) palpitates", "breast jumps") ° excited, be 

("(heart) palpitates", "breast jumps") ° agitated, be ("(heart) 

palpitates", "breast jumps") ;vzruseny, byt ("(srdce) busi", "hrud' 



skace") ° milovat ("(srdce) busi", "hrud' skace") ° rozruseny, byt 
("(srdce) busi", "hrud' skace");T 

Gj£o£: oo£oo5coo5G|£si^G^oooSii;love: (I) am one-sidedly ( ~ 
secretly) in love. (I am in platonic love.);milovat: Jsem 
jednostranne ( ~ tajne) zamilovany. (Jsem platonicky 
zamilovany.);cont. col. 

G|6s£: ifcjccosoo s|£s^ospocy3o£s6loDoSii;love: This ("little") 
picture is good for loving. ;milovat: Tenhle ("maly") obrazek je 
dobry k zamilovanf.;pol. 

G|£s6|£;encounter ("encounter 1 (the) chest ") ° face (sth., 
"encounter 1 (the) chest ") ° against ("create (and) meet");proti 
("vytvorit (a) setkat-se") ° celit (cemu, "stfetnout-se-s 1 hrudi ") ° 
stfetnout se s ("stretnout-se-s 1 hrudi ") ;l (or) adv. 
G|£sxf>£: G|£s6^G|«oS 33Qo5s>GO^;encounter: the difficulties that 
(you) will face;celit: potize, kterym budes celit; 
G|£^£;affected, be deeply ("chest (is) overloaded") ° touched, 
be deeply ("chest (is) overloaded") ;ovlivneny, byt hluboce 
("hrud' (je) pfetizena") ° dotknuty, citit se ("hrud' (je) pfetfzena");l 
G|£^£: G|£^£ G33o£cv^£s;touched, be deeply: I miss you 
painfully. ("(I)'m deeply-touched missing (you).");dotknuty, byt 
hluboce: Bolestive mi chybis. ("Jsem hluboce dotknuty (tim, jak 
mi) chytfs.");col. 

G|£s^s;intimate, be ("be-intimate (and) close") ° familiar, be ("be- 
intimate (and) close") ° close, be ("be-intimate (and) 
close");blfzky, byt ("byt-duverny (a) blizky") ° duverny, byt ("byt- 
duverny (a) blizky") ° znamy, byt ("byt-duverny (a) blizky");l 
G|£s^s: ofiqps^ G|£sl!sc££co£s«p oooosG|yDs6^s|j£cSlcooSii;intimate: (I) 
want to talk with you intimately (and) closely. ;duverny: Chtel 
bych si s tebou popovidat duverne (a) otevfene.;pol. urn. 
G|£s^s: s|£s^sgc95g^i^) Gsc>sG^s[gc - s; intimate: Intimate (and) 
friendly talk;duverny: duverny (a) pratelsky rozhovor; 
G|£s^s: cc> i ^GOcio i o5ooG|£s^scc) i sii;familiar, be: He is not very much 
familiar to (me).;znamy, byt: Moc ho neznam. ("Nejsem s nim 
hodne moc znamy. ");col. 

G|£s^sGcs6G^;good-natured, be ("be-intimate (and) close (person 
and) friendly") ;dobracky, byt ("byt-duverny (a) blizky (clovek a) 
pratelsky") ° dobromyslny, byt ("byt-duverny (a) blizky (clovek 
a) pratelsky"); I 

G|£s^s|y5s°;close, be ("be-intimate (and of) hidden-fact") ° 
familiar, be ("be-intimate (and of) hidden-fact");znamy, byt ("byt- 
duverny (a) skrytych-informaci") ° blizky, byt ("byt-duverny (a) 
skrytych-informaci"); I 

G|£sG|£s^s|g6; intimate, be ("became 1 intimately ") ° cordial, be 
("became 1 intimately ") ° friendly, be ("became 1 
intimately°");srdecny, byt ("stal-se 1 duverne ") ° duverny, byt 
("stal-se 1 duverne ") ° pratelsky, byt ("stal-se 1 duverne ");! 
G|£cGp;what if ("also 1 if°");co kdyz ("take 1 kdyz°");suff. col. 
G|£cGp: ooilcyS ooc^33© 3 (gloSGOooo5G|£GGpii;what if: And what if 
(it) is wrong interpretation?;co kdyz: A co kdyz je (to) spatny 
vyklad?;inter. col. 

s|£co;if, also;pokud, take;suff. conj. 

G|£coos(oo£oo5);breast ("chest's meat");prso ("hrudni maso");sg. 
sj£;in case if ° when (if) ° if;jestli ° pokud ° kdyby ° v 
pripade,ze ° kdyz;suff. conj. 
G|£s;when (while) ° while;kdyz (zatimco) ° zatimco;suff. adv. 
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G|£ (from ccjj£);in case if (if) ° if;kdyby ° jestli(ze) ° v pripade ze 

(jestli);suff. conj. 

G|£s: o^^lyicoo^cxiSG^Gifisiwhile: while working with 

computer;zatimco: zatimco pracuje na pocftaci; 

G|£s: cl ox)s&s|£s a^oaxisG^aboufywhile: I spoke with him 

while in the vehicle. ;kdyz: Mluvil jsem s mm kdyz jsme byli ve 

vozidle.p.s. col. 

G|£s: coo£scoss|£s ©oco;G[cpooSii;while: (We) will talk while 

eating (the meal).;behem: Promluvime (si) behem jfdla.;fut. 

s|£s: 33.pscx>G|£sc\5 oo5oooSn;while: Also while taking rest, (he) 

reads. ;zatimco: Take zatimco odpocival (si) cetl.pol. 

G|£s: 33cc>£ ccnS^scd oo5cooSii;during: Also during work (he) 

reads. pehem: Take behem prace (si) cte.pol. 

£16(006^) ;chest (of body);hrud';sg. 

GifioooSfooSQ^chest (of body);hrud';sg. 

g|go indicates passive voice in wish ° may be ("may (be) 

received") ° let be received (inserted at the end of a wish) ° 

may be received (inserted at the end of a wish);necht' je 

obdrzeno (vlozeno na konci pfani) ° znaci trpny rod v pram ° 

rad bych ("kez (je) dostano");suff. (or) suff. pol. 

g|go: 33sj£oDspso^ oS6ls|ooii;may be ("may (be) received"): May 

(I) know ven. Sir's name.;rad bych ( ~ "kez (je) dostano"): Rad 

bych vedel jmeno ct. pana. ("Kez je jmeno ct. pana 

znamo.");pol. 

Gjg5;juice ° fluid ° liquid;dzus ° kapalny ° tekuty ° tekutina;n. 

G|^scos: c^gj^Ssoosoo ccjja^scoosogi ;girlfriend: It is said, that 

Nga Nyo's girlfriend was a daughter of the village 

headman, pritelkyne: Rika se, ze Na Nova pritelkyne byla 

dcera pana vesnice.; 

sigSsoos: o[tpo5oQ^>, co R G|gSs©os(oo) ^o5aS<SooSn;boyfriend: Don't 

flatter (her), her boyfriend may beat (you). pfitel (milovany): 

Nelichot'ji, (nebo) by (te) jeji pfitel mohl zbft. ;jk. 

sigSsoos: Goooo^psoo6Goooo5o^£ 

G|^scosco^Goooo5s]00oSii;girlfriend: A man has three 

girlfriends. pritelkyne: Jeden muz ma tfi pritelkyne.; 

s|^scos: Gj^Ssoos^olcooSiipoyfriend: (I) have a girlfriend. ° 

boyfriend: (I) have a boyfriend. pfitel (milovany): Mam pfftele. ° 

pritelkyne (milovana): Mam pfftele. pol. 

s|^scos: cooooooGj^Ssoossgirlfriend: beautiful girlfriendpfitelkyne: 

krasna pritelkyne; 

G|^scos(oo6Goooo5);boyfriend ("desire much") ° girlfriend 

("desire much") ° boyfriend ("desire heartily") ° girlfriend ("desire 

heartily") ° sweetheart (girlfriend, "desire much") pfitel 

(drahousek, "touzit moc") ° pfitel (milovany, "touzit pofadne") ° 

pritelkyne ("touzit moc") ° drahousek (pritelkyne, "touzit moc") ° 

pritelkyne ("touzit pofadne");sg. 

s|^2^s;mean ("hopefully refers-to");znamenat ("snad odkazuje- 

na");l 

GjgSg^s: §o5o^ 3s&fic& Gax>|oEpssbop5 oogpsgoc£gcx>ooo 

330^S330!^6 33g00CO0G| COGCOOCOCOOO OOGJSboTQs C\£tc8 

coos|c^5o^op GjgSg^sobogSiisrefer to: The discourses with 
more details preached by the Buddha are basically depicting 
the commentarial nature, which is referred to in 
SaratthadTpanT.pdkazovat na: Promluvy s vice podrobnostmi 
pfednesene Buddhou v podstate znazornuji komentatorsky 



charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.pol. writ. 
GjgSg^i -oS^refer to ("aim-at (and) refer") ;odkazovat na ("mffit- 
na (a) odkazovat-na");T 

GjgSo^siaim ("hope-for (and) expect") ° hope for ("hope-for (and) 
expect") ° intend ("hope-for (and) expect");cil, mft ("doufat-v (a) 
ocekavat") ° doufat v ("doufat-v (a) ocekavat") ° mft v umyslu 
("doufat-v (a) ocekavat") ;T 

GjgSo^ssjioSsaim ("hope-for (and) expect {nouner}") ° goal 
("hope-for (and) expect {nouner}") ° objective ("hope-for (and) 
expect {nouner}");cil ("doufat-v (a) ocekavat {jmenec}") ° ucel 
("doufat-v (a) ocekavat {jmenec}");n. 

G|^^oS;intend ("hope-for (and) intend") ° wish to happen ("aim- 
at (and) intend") ° aim at ("aim-at (and) intend") ° hope for 
("hope-for (and) intend") ° hope for ("aim-at (and) intend") ° aim 
("hope-for (and) intend");doufat aby ("mifit-k (a) mit-v-umyslu") ° 
mint k ("mifit-k (a) mit-v-umyslu") ° mit v umyslu ("doufat-v (a) 
hodlat") ° doufat v ("doufat-v (a) hodlat") ° prat si aby se stalo 
("mifit-k (a) mit-v-umyslu") ° cil, mft ("doufat-v (a) hodlat");T 
GjgS^oSs||o5;aim (and an object, "hope-for (and) intend 
{nouner}") ° purpose ("hope-for (and) intend {nouner}") ;zamer 
("doufat-v (a) hodlat {jmenec}") ° cil (a pfedmet, "doufat-v (a) 
hodlat {jmenec}");n. 

GjgS^oSsjpS: oji^gco'S 6|g5^oSsj|o5ooGCOq 
cr$oSffoS^661;|q6oQrr3,$p|crJ|;crJ| ( ~ g|5^>5gcooooo#) 
o5^!Sj||5c^6lon;goal: My goal is just to control this world of both 
body (and) mind.;cil: Mym cilem je proste ovladnout tenhle svet 
tela (a) mysli.;pol. 

GjgS^oSsjpS: cofiscogSsoooo S|^o^ssj|o5o^!0^6;intention: the 
only intention (and) aim;zamer: jediny zamer (a) cil; 

GlgS^oSsfloS: ^6^c6oD^6j^OoSsj|o5o^ G33o£[y£(^330C>o5 

^6^[6coo!CooSii purpose: (He) dedicates (himself) for the 

attainment of the noble purpose. ;cil: Odevzdava se pro 

dosazenf (toho) uslechtileho cile.; 

GjgS^oSsjpS: 6jg5&oSs}|oS^cooSi;objective: (He) has an 

objective. ;cfl: Ma cil ( ~ ocekavani).; 

GigS^oSsfloS: 33aD[!«^joo^s|^^oSsj|o5;goal: eternal goalpil: 

vecny cil; 

G|co^o;treasurepoklad;n. P. ratana (= treasure) 

G|oo,p: c[yol33G| 5cv5>nficjcoop G|oo^o^cooScvS ( 

oo£g|oooSii treasure: According to the map, it looks like if there 

is a treasure in this cave.poklad: Podle mapy to vypada, jako 

kdyby v teto jeskyni byl poklad.; 

G|ooo;indicates tendency ° because of ("taking") ;kvuli ("berouci") 

° znaci tendenci;suff. 

sjooo: ©ooosG[cpG|ooo;because of: because of speaking;kvuli: 

kvuli mluveni; 

sjcoo: saJoooos^fic^scyS ©oco£g|coo [ojj>o5cooSii indicates 

tendency: (I) like to learn those two kinds of language. ;znaci 

tendenci: Rad se ucfm ty dva druhy jazyka.; 

G|ooos: s|ocosoo 33fcjj[soooscoo5 oJy£oooSn;train: The train is 

quicker than the man.;vlak: Vlak je rychlejsi nez (ten) muz.; 

G|coos(co6&);train;vlak;sg. P. ratha 

G|J|£;free, be (also about a room in a hotel, "can 1 (be) taken ") ° 

disposable, be (also about a room in a hotel, "can 1 (be) 

taken ") ° available, be (also about a room in a hotel, "can 1 (be) 
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taken ") ;dispozici, byt k (take o pokoji v hotelu, "muze 1 (byt) 

brat ") ° dostupny, byt (take o pokoji v hotelu, "muze 1 (byt) 

brat ") ° volny, byt (take o pokoji v hotelu, "muze 1 (byt) brat°");l 

G|J|<5: o£soS ( o^oooSfep 33s^soo6Q^sG|^£ocoosn;available: Is a 

room available in your hotel? ("Can (I) take one room in your 

hotel?") ;volny ( ~ "dostupny"): Je ve vasem hotelu volny ( ~ 

"dostupny") jeden pokoj? ("Mohu si vzit jeden pokoj ve vasem 

hotelu?") ;inter. 

G|J?<5: o^oooSfep 33o£sc\£o5 G|J|£oooSii available: There are free 

rooms available in the hotel. ;dostupny: V hotelu jsou 

("dostupne") prazdne pokoje.; 

s|^;for (so as to, followed by a verb) ° hostility ° so as to 

(followed by a verb) ° to (so as to, followed by a verb) ° 

danger;nepfatelstvi ° aby ° nebezpecf;conj. (or) n. writ. 

s|^: goxiSsgcos^ goooSogcos G|£[§<S G$|aqcooSii ;enemy : The 

boy and the girl are (for now) ("being") enemies. ;nepfftel: (Ten) 

chlapec a (to) devce jsou (pro ted') ("jsoucf") nepfateli.; 

G|£: cospsGax>[repss|^ £>£ oospsoc|£G|£ a^psoooSn;to: (I) go to 

preach Dhamma and meditate. ;aby: Jdu, abych prednasel 

Dhammu a meditoval.;writ. 

G|£: ofeooaxis sacdagoSo^ ^osco^s|^Gcqcoo(^330^o5;in order 

to: in order to learn to understand the Burmese 

pronunciation;aby: abych se naucil rozumet barmske 

vyslovnosti; 

G|^: cooo^ocgDSG|^ |o^scosooos6loooSii;to: (I) put forth effort to 

meditate. ;aby: vynakladam usilf abych meditoval;pol. 

G|£: ^socftfepsoo oqj^ofioDoso^ o£s[^s|^ gjioSo^slaqoopSii ;to: The 

ministers urged Kyansittha to become a king.;aby: Ministri 

nalehali, aby se Cansita stal kralem.;writ. 

G|^: s|^(o^sg33o£ oo^sgcooSqi clso^s| (ygSogpffi gcoss|^oo 

[ij>ii;enemy: For great enemy, Koung Baung attended on the 

town Shwe Bo of five-names, destroying the danger. ;neprftel: 

Kvuli velkemu nepffteli, Koun Baun se staral o mesto Sve Bo 

peti jmen, a znicil nebezpeci. ;sng. 

G|^oo^;Yangon ( = 'end 1 (of) danger°');Rangun ( = 'konec 1 

nebezpeci°');name 

G|^oo^: 30^ gi^oo^o^gJ coc^oScogSiiiYangon ( ~ 'end of 

danger'): (He) named Da Goun as "Yangon" ( ~ 'end of 

danger'). ;Rangun ( ~ 'konec nebezpeci'): Pojmenoval Da Goun 

jakozto "Yangoun" (Rangun) ( ~ 'konec nebezpeci'). ;writ. 

s|^oo^(|^): Gi^oo^^op G^6lcooSn;Yangon (town): (I) live in 

Yangon. ;Rangun (mesto): Ziji v Rangunu.;pol. 

Gj^oo^ooc^afioSiYangon University;Rangunska Univerzita;name 

si^oo^o^fisfo^fsJiYangon (division);Rangun (Jangoun, spravnf 

stredisko);name 

Gj$oq: ocy^oScooscogS G^ofiGcaSGCo^ofsod 33^ l oo<Ssg^o^ 

Gcocv^sofiso^ gi^ocj^soo o<Ssa£>s©iiii;enemy: While Kyansittha 

was serving his royal brother king Saw Lu, king Saw Lu was 

imprisoned by enemies. ;nepfftel: Zatfmco Cansita slouzil svemu 

kralovskemu bratru krali Soluovi, kral Solu byl uveznen 

neprateli.;p.s. writ. 

Sj^cc^coiSGOoooS^enemy ("person 1 (of) enmity ") ;nepfftel 

("osoba 1 nepfatelstvi°");sg. 

G|5;stand upright ° park (a car etc.) ° stop;stat vzpfima ° 

zastavit ° zaparkovat (auto atd.);T 



G|5: oxisgo^o^ o£gg|«p G|5|ys oo|q|aq6loQoSi;stand: (They) stop 

the vehicles in front of the stage and ("exhibiting") (they) 

dance. ;stoupnout si: Zastavi vozidla pred podiem a ("ukazujice 

(se)") tancujf.;pol. 

G|5: cogsc^sg^scoo g|5gcoog|G33o£ ( ~ s]5|oqe] g33o£)ii ;stop : Let's 

finish the ("writing") discussion, ("indeed.") ;zastavit: ("Vskutku,") 

zastavme diskuzi ("(0) psani").; 

G|5: 3op s|5sj|£ooc\30!ii;stop: Do (you) want to stop here? (may 

be said by taxidriver when approaching the 

destination);zastavit: Chcete zastavit tady? (muze byt receno 

taxikarem pfi priblizenf se k mistu urceni);inter. 

G|£: 3op 6|5coosi;stop: Do (you) stop here? (may be said by 

taxidriver when approaching the destination) ;vystupovat ( ~ 

"zastavit"): Vystupujete ( ~ "zastavujete") tady? (muze byt 

receno taxikarem pri priblizenf se k mistu urcenf);inter. 

G|£: ^osoo£gox)£ o^£s[y£G6rop G|5G^cooSn;stand: A cow is 

standing on the field. ;stat: Krava stoji na poli.;cont. 

G|5: oooSop s|5G|ocon;stop: Where should (I) stop? (may be 

asked by taxidriver when approaching the destination) ;zastavit: 

Kde mam zastavit? (muze byt receno taxikarem pri priblizenf 

se k mistu urceni);inter. 

G|5: os|6^ji;stop: Don't stop.;zastavit: Nezastavuj.;imper. col. 

G|5: c\S5opcfooos og|5^osco oog^g^ ccps©iiii;stop: As for the 

turtle, not stopping (or) resting, (it) goes little by little. ;zastavit: 

Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si odpocala, 

krucek po kriicku jde.;writ. 

G|5(oo6s|5);place ° community;misto ° spolecnost;sg. 

G|5o^o5;quarter (of town, "marked-off 1 region ") ° neighborhood 

(of town, "marked-off 1 region ") ;sousedstvi (mesta, "oznacena 1 

oblast ") ° ctvrt' (mesta, "oznacena 1 oblast°");n. 

G|6sc^£s;stop ("stop (and) wait");zastavit ("zastavit (a) cekat");T 

GiocogStji^position ("stop (and) repose {nouner}") ° existence 

("stop (and) repose {nouner}");existence ("zastavit (a) odpocivat 

{jmenec}") ° pozice ("zastavit (a) odpocivat {jmenec}");n. 

G^oogStjia^position, have a ("do 10 to 3 stop (and) repose 1 

{nouner} 2 ") pozice, mft ("delat 10 k 3 zastavit (a) odpocivat 1 

{jmenec} 2 ");! 

G|5ooos;stop ("stop (and) fix");zastavit ("zastavit (a) upevnit");T 

G|5ooos: cooSSoxiso^ G|6ocosoooSii;stop ("stop (and) fix"): (He) 

stopped the bus.;zastavit ("zastavit (a) upevnit"): Zastavil 

autobus.; 

Gib^Gi'slc^cooiscarcely, just ("just 11 of 10 time (to) make 1 (and) 

time (of) time") ° rarely, just ("just 11 of 10 time (to) make 1 (and) 

time (of) time");zridkakdy ("pouze 11 z 10 doby delani 1 (a) doby 2 

doby 3 ") ° malokdy ("pouze 11 z 10 doby delani 1 (a) doby 2 

doby 3 ");adv. 

Gjb^Gjsloooo: gio^si-qIojCoo ©ooosG[cpcoaSii;rarely: (He) talks just 

rarely. ;malokdy: Mluvf jen malokdy.; 

G|«p;going to, be ("take (and) be-going-to");chystat se ("vzit (a) 

chystat-se");suff. 

s|cx>;attain ("get (and) take") ° achieve (a worldly thing or 

achievement, "receive (and) take") ° get (a worldly thing or 

achievement, "receive (and) take");dostat (svetskou vec ci 

dosazenf, "dostat (a) vzft-si") ° dosahnout (svetske veci ci 

dosazenf, "dostat (a) vzft-si") ° dosahnout ("dostat (a) vzit"); I 
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(or) T 

G|cx>: G|cx>^sGcooG[apcf;attain: because (one) 

attained;dosahnout: protoze dosahl;p.s. 

G|CX>: 33G|OOg G33o£[y££p ^tXf^ScO&oS ( ~ 33S|CJOg033[^6o5 ( 

G3so£|y£i^)OGspo5Gaosaooj ax>cooo5ccjs);attain: until (we) can 

successfully attain Arahanthood;dosahnout: dokud muzeme 

uspesne dosahnout Arahantstvi;adv. 

gjo^: G3ao£[y£<g) e|cx) L cooSM;attain: successfully attain;dosahnout: 

uspesne dosahnout; 

G|oS;indicates emphasis ° denotes inclusion ° indicates inclusion 

° laugh ° dear ° also in;znacf zahrnuti ° drahy ° smat se ° take 

v ° znaci zduraznenf;suff. prep, (or) suffn. (or) suff. (or) T (or) 

voc. 

G|oS [yl];smile ° laugh;smat se ° usmfvat se;T 

G|oS: og^o gcjtScvS ( s|oSG^cooG61ji;smile: Because I am happy, (I) 

am smiling. ;usmfvat se: Protoze jsem st'astna, smeji se.;col. 

cont. uw. 

S|oS: <goS©JGOcy5oo£oqj£sG|oS 

ofsaqs^slcqaoocoosjoooosGlqGo^eicfciindicates inclusion: book 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) famous") and also U 

Obhasa of Min's proses (are) included;znaci zahrnuti: kniha 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) slavny") a take prozy 

U Obhasy z Min (jsou) zahrnuty;writ. 

G|oS: c?^o^oox)co^G|oS;also in: also in JinatthapakasanT;take v: 

take v Dzinatthappakasani; 

G|oS: G|oSG|cooSii;laugh: It it funny. ("(One) must laugh. ");smat: 

Je to legracni. ("Jeden se musf smat.");col. 

G|oSG«o;laugh ("laugh exceedingly") ;smat se ("smat se moc");T 

G|oSo^6sGo^s;laugh (ridicule, "laugh (of) evil blood") ° ridicule 

("laugh (of) evil blood");zesmesfiovat ("smfch zlomyslne krve") ° 

smat se (zesmesnovat, "smich zlomyslne krve");T unpl. 

s|^;accept ("get (and) have") ° get ("receive (and) have") ° 

receive ("receive (and) have");dostat ("dostat (a) mit") ° prijmout 

("vzit (a) mit");l (or) T 

G|^G33o£[y£;attain ("get, have, succeed (and) see");dosahnout 

("dostat, mit, uspet (a) videt");T 

G|^G3so£|y£: 33ooo33^o5^op^35o5 ( G|^G3ao£[y£oooSii;attain: 

(He) attains the deathless Nibbana.;dosahnout: Dosahuje 

nesmrtelne Nibbany.; 

G|coo;achieve (a certain state, position etc., "take (and) come") 

° come to (a certain state, position etc., "take (and) 

come");dosahnout (do urciteho stavu, pozice atd., "vzit (a) 

prijft") ° dojit (do urciteho stavu, pozice atd., "vzit (a) prijit");l 

sjcoo: oSo^sagoooooi^psaogS oI^cogo^ ooooG^spo^ 

g]coo[oqcopSii;achieved: Sinhalese commentaries achieved the 

first place in the Pali literature. ;dosahnout: Sinhalske komentafe 

dosahly prvniho mfsta v Pap literature. ;writ. 

^°;detest ° hate;nenavidet ° nesnaset;T 

^o5;leaf of ° num. class, for papers ° num. class, for sheets (of 

papers, "leaves") ;citatel papfru ° citatel listu (papiru, "listy") ° 

list (ceho);pow. (or) suff. n. 

^o5 (abbrev. from ^o5oo5);recite (Pap text, "leaf");recitovat (Pap 

text, "list");T Bh. 

^o5(co£^o5);sail ("leaf");plachta ("list");sg. 



^o5oo5;recite (Pap text, "read 1 leaves ") ;recitovat (Pali text, 
"cist 1 listy ") ;T Bh. 

^oSooS: cSI^oooSoodSoo^o^ irfSopcogSs ^oSooS[o^cooSii ; recite : 
(They) recite Pap suttas also at home.;recitovat: Recituji pap 
promluvy take doma.; 

^o5oo5coG|(|poS;chant (recite, Pap text, " read 1 (and) recite 2 
leaves ") ° study (Pap text, "read 1 (and) recite 2 leaves ") ° recite 
(Pap text, " read 1 (and) recite 2 leaves ") ;zpf vat (recitovat, Pali 
text, " cist 1 (a) recitovat 2 listy ") ° studovat (Pap text, "cist 1 (a) 
recitovat 2 listy ") ° recitovat (Pap text, " cist 1 (a) recitovat 2 
listy ") ;T Bh. P. sajjhayati (= recite, study) 
^o5oj£o^)s;sail ("hoist 1 sail(~"leaf")° (and) go 2 ");plavit se 
(plachtit, "zdvihnout 1 plachtu(~"list")° (a) jet") ° plachtit (plavit se, 
"zdvihnout 1 plachtu(~"list")° (a) jet");T 

^o5oj£o^)S: GC033GCo£(feJpstps)0^o5^ 33t|[S030SOO 

^o5oj£o^)SG^cooSii;sail: The wind blows very much, (and 

therefore) the man is saling. plachtit: Vftr hodne fouka, (a proto 

ten) muz plachti ( ~ pluje);cont. writ. 

^o5oj£o^)scoo;sail ("hoist 1 sail(~"leaf")°, go 2 (and) come 3 ") plavit 

se (plachtit, "zdvihnout 1 plachtu(~"list")°, odjet 2 (a) prijet 3 ");T 

^o5oj£o^)scoo: oo^oofepGCOjOOGOcblyfi 

^o5oj£o^)scooG^cooSii;sail: The ship is sailing in the 

lake. plavit se: Lod' se plavi po jezere.;cont. 

^o5: oospsoocipSsGo^opcogSs 33ol[o^ss]oS[o^sGo^opcopSs 

^oS|oq6lcooSii;recite: Also in monasteries, at big times, big 

days, (they) recite (Pap discourses). ;recitovat: Take v 

klasterech, ve velkych chvilfch, o velkych dnech, recituji (pap 

promluvy). ;pol. 

^o5oo5aoG|(|poS: oqooo5co|so°030ooo 



33g000O033C 



ilOTCosooiS-Q^cogSs 



^o5oo5aoG|(|poSao^ii;rehearse: Not only the Tipitaka, but also 
a kind of commentaries were rehearsed. ;recitovat: Nejen 
Tipitaka, ale take druh komentaru byly recitovany.;writ. 
g£: Gj£co£s6)G©n;happy: May (you) be happy (and) 
fresh. ;st'astny: Kez (jsi) st'astny (a) cerstvy.;w. 
g£co£s;happy, be ("happy (and) fresh") ° cheerful, be ("happy 
(and) fresh") ° fresh, be (about people, "happy (and) 
fresh") ;st'astny, byt ("st'astny (a) cerstvy") ° cerstvy, byt (o 
lidech, "st'astny (a) cerstvy") ° radostny, byt ("st'astny (a) 
cerstvy"); I 

g£co^s: oq]^OG)£co£s6)G©ii;cheerful: May (you) be healthy 
(and) cheerful. ;radostny: Kez (jsi) zdravy (a) radostny.;w. pol. 
GGj^goldizlatOin. 

GG^shift ° postpone ° move;odlozit (casove) ° hybat se ° 
posunout;T 

g^: 3lGooG^" o co i 5ooosca33G|o°6lii;gold: However, it is statue 
made of gold.;zlato: Ale to je socha vyrobena ze zlata.;pol. 
g^: JcooSoSo^ ggj^ co^oooscoonigold: This ring is made of 
gold.;zlato: Tento prsten je ("udelany") ze zlata.;col. 
GGjpq]£;Sweijin (name of a Buddhist school from Northern 
Burma, also spread to Sri Lanka, "gold 1 pan ") ° pan for gold 
("gold 1 pan°");Svejdzin (jmeno Buddhisticke skoly ze severni 
Barmy, take rozsirene na Sri Lanku, (ryzovani) zlata, "zlata 1 
panev ") ° panvicka na (ryzovani) zlata ("zlata 1 panev°");name 
(or) n. 
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GGjpScTaciGps [swedegou~];Shwedagon pagoda;Sweitigoumska 

Pagoda (ale spravnejsi vyslovnost je "Suedagoun") ° Swedagon 

Pagoda (ale spravnejsi vyslovnost je "Suedagoun") ;name 

GGjpScfociGps [swedagou~feya:];Shwedagon Pagoda;Svedagou 

pagoda;name 

GGjoScfcciGps: sosccocciGpsoo G^pSo^Gpso^ ccpsoixocJs 

o5s|j£aocoosii;Shwedagon pagoda: Do you want to know 

(walking) path from Sule pagoda to Shwedagon 

pagoda?;Svedagou pagoda: Chces vedet cestu ze Sule pagody 

do Svedagou pagody?;inter. 

GGjoScfcciGps: Gi^oo^GGpoScGpoSsijfis cooSooosoopooGooq 

G^oScfcciGpsoVShwedagon Pagoda: As soon as (you) arrive to 

Yangon (you) thus happen to notice Shwedagon 

Pagoda. ;Svedagou pagoda: Jakmile dorazfs do Svedagou 

pagody, stane se, ze si tak vsimnes Svedagou pagody. ;pol. 

GGJpScTcCiGps: Ggp§O^GO l Gps«C<l l SG|GCOSCC) l SS)6|G|£cO <^8 

of>o5o^s6)oooSn;Shwedagon Pagoda: And if (it is) true ( ~ 
"said") that (you) have not yet visited the Shwedagon Pagoda, 
(then I) urge (you) to visit (it).;Swedagon Pagoda: A je-li pravda 
( ~ "feceno"), ze (jsi) jeste nenavstivil Swedagon Pagodu, (pak) 
naleham, abys (ji) navstivil.;pol. 

G^jyc|[s|y (from GGj|yc|[s[y);show one's powers ("show 1 gold , 
show 3 (one's) kind 2 ");ukazat vlastni sily ("ukazat 1 zlato , ukazat 3 
(svuj) druh 2 ");T col. 

G 9§<![# G 9§#rOT s ( ~ Gsojy#§^ s 0i 
cooSG^Gpcoooooc\5n;show one's powers: Go (and) show (your) 

powers. Where are (you) greater?;ukazat vlastni sily: Jdi (a) 

ukaz (vlastni) sily. Kde jsi lepsi?;inter. si. 

G^ccjcooco<Ss;Shwebontha Street ("street 3 (of) golden realm 1 

(which is) greater 2 ") ;Swebonta, ulice ("ulice 3 zlateho sveta 1 

(ktery je) lepsi 2 ");name 

GGjp£scoco£;Shweminthabin (a Burmese dance group, "Golden 

Mandalay Assembly") ;Svemantaben (Barmska tanecnf skupina, 

"Zlate Mandalajske Shromazdenf");name 

GG)GGp£;brown color, light ° golden color;zlata barva ° hneda 

barva, svetle;n. 

GG)GGp£: G^GSp£sXDo£s j £ 33fejj[SCOOSOO 33^oSGSp£sXD°o£s j £ 

33t|[so30soooS 33G|6(^G]^oooSn;golden color: The woman with 
blond ( ~ "golden") hair is taller than the man with dark 
hair.;zlata barva: (Ta) zena s blond'atymi ( ~ "zlatymi") vlasy je 
vyssf nez (ten) muz s tmavymi vlasy.; 

GgplGGpfi: GG) ) 6)GGp£GCO'5cO | £GG|SOp OOOCOGOC|p£sCOOS 

Gsl£sGsxx)£ooiS§s6lii;golden: (He is) the leader-student of the 

Golden Revolution's Burmese Students' Association. ;zlaty: Je 

vudcfm studentem Revoluce Zlate Zare (pofadane) Asociaci 

Barmskych Studentu.;pol. 

^p;rain;prset;T 

^p: ©goto o^pGooqocjsi^rain: As for now, it is not raining any 

more.;prset: A ted', uz neprsi.;col. 

^p: goc^ooGcoq ^poooSn;rain: As for afternoon, it's 

raining. ;prset: Co se tyce odpoledne, prsi.; 

^p: <^s33G|<Ss^poooSn;rain: It's raining so much. ("Sky extremely 

rains. ");prset: Moc prsi. ("Nebe moc prsi."); 

^p: g3Goco^poo coo^SgccS^ Goqp&a^village: to my 

monastery in Udavela village;vesnice: do meho klastera ve 



vesnici Udavela; 

^p(oo£^p);village;vesnice;sg. 

^poDos(oo6Gcooo5);villager;vesnican;sg. 

^pODOSGO^: OCl6|£|a^OO 33lf^o5a^SCOfej£s G0SCO33q1 ^pODOSGO^ 

cooSccjfe) oG^fiocjscgi villagers: It is said, that when the king 

asked about history of the spirit house, nobody of the villagers 

was able to answer. ;vesnicane: Rika se, ze kdyz se kral ptal 

na historii toho domu ducha (buzka), nikdo z vesnicanu nebyl 

schopny odpovedet.; 

G^;move ° displaced, be;pfemfsten, byt ° pohybovat se ° hybat 

se ° hnout se;l (or) T 

G^s;choose ° select;vybrat (si);T 

G^scox)o5;elect ("select (and) pick-up") ° select ("select (and) 

pick-up") ° choose ("select (and) pick-up") ;zvolit (si, "vybrat (a) 

zvednout") ° vybrat (si, "vybrat (a) zvednout");T 

G^sGax>o5<£;election ("event 2 (of) choosing (and) picking- 

up");volby ("udalost 2 vybiranf (a) vyzvedavani 1 ");n. 

g^sgox>o5<£: G^sGax>o5<£op o£^£abqpo«f o5so^[cS o^oSoosccioS 

Gcoo£s[y£6)cooSii;election: (I) am the only independent 

candidate of the election. ;volby: Jsem jedinym nezavislym 

kandidatem (tech) voleb.;pol. 

g^sgox)o5^o£ o^oScoscOjOS gcoo£s(oo£j5s) candidate ("entered 1 

election with-the-purpose-of 2 future 10 exchange 3 ");kandidat 

("vstoupil 1 (k) volbam za-ucelem 2 budouci 10 vymeny 3 ");sg. 

G^ss}joS;choose ° select;vybrat (si);T 

G^ssfloS: GoooSscooGc^o^G^ssfloScogSiiiselect: select the good 

ones;vybrat: vybrat ty dobre;writ. 

G^ssfloS: ^oScjoooSq^ G^ss}jaSsfy36|coo GaospcSloocx5'ii;choose: 

(It) is sure, that (he) chose the second (option). ;vybrat si: Je 

jiste, ze si vybral druhou (moznost).;pol. 

G^ssfjoS: ODG|£o^>6<2§ o^Gooo&G^ssfloScjkp 

So5o£cosc|oSGOX)£sco^ii;choose: The king Naung's manner of 

selecting heroes is interesting ( ~ "good to be 

interesting"). ;vybrat: Zpusob, jakym kral Nau vybiral hrdiny je 

zajimavy ( ~ "dobry k zajimavosti").;writ. 

G^ssfjoS: oqo G^ss|joSabocx5'ii;choose: She chose. ;vybrat: Ona si 

vybrala.;p.s. 

G^ss|joSoGp;option ("sth. 1 (to) choose ") ;moznost ("neco 1 (k) 

vybranf°");n. 

G^ssfloSosp: G^ssflaS©Gps j <S© i ;option: two options;moznost: dve 

moznosti; 

G^sooos;select ("select (and) put aside") ;vybrat ("vybrat (a) dat 

stranou");T 

G|ODoc[;taste (the sense, "taste object") ;chut' (jeden ze smyslu, 

"chut'ovy predmet");n. P. rasa-arammana (= taste object) 

G|oogo: G|oo^o[yS[yco33Gyfa}|yc£Gor>;Arahant: noble lords ( ~ 

monks) who have become Arahants;Arahant: vzneseni pani ( ~ 

mnisi), ktefi se stali Arahantem; 

G|oogo(oo66ls);Arahant (fully enlightened follower of Buddha's 

teaching, but it is used especially for monks generally) ;Arahant 

(pine osvfceny nasledovnfk Buddhova ucenf, ale uzfva se pro 

mnichy obecne);sg. P. Arahant (= worthy (of receiving four 

requisites)) 

G|oo^s: cl saGiSsGOOO&^ooGioo^sootSjols |^6(? ( 



207 



CV^SOSX^oScvfJoSJyil ( ~ 33G|<SsGa7SoOG|OO^SOO(6)cSls |^6(§ ( cl 

cc[sosxD^o5cv^o5[yii);monk: I made a strong determination to be 
an excellent monk.;mnich: Ucinil jsem pevne rozhodnuti byt 
vybornym mnichem.;p.p. col. 

s|cjo^s: g|oo^sgoo5go^«p 6)©j5c\5>o5oooSii;monk: (There) are 
various kinds of ("great") monkhood-length. ;mnich: Jsou riizne 
delky mnisskeho-zivota ("velkych") mnichu. ;mn. Bh. 
g|cjo^s: 330(50^^ G|oo^soo661s;monk: the heroic monk;mnich: 
jeden hrdinsky mnich;sg. 

G|oo^s(oo6cSls);ven. Sir ("arahant") ° monk (" arahant") ° ven. Sir 
° monk;mnich ("arahant") ° mnich ° ct. pan ° ct. Pan 
("arahant";sg. mn. P. arahant (= worthy (to be given four 
requisites)) (or) sg. Bh. mn. P. arahanta 
G|oo£soS<g[ys;arahantship, attain ("finish 2 duty 1 (of) monk ") ° 
attain arahantship ("finish 2 duty 1 (of) monk°");dosahnout 
arahantstvf ("dokoncit 2 povinnost 1 mnicha ") ° arahantstvf, 
dokoncit ("dokoncit 2 povinnost 1 mnicha°");T 
s|oo^s[^;bhikkhu, become a (get higher ordination as a monk) ° 
monk, become a;bhikkhem, stat se (dostat vyssi vysveceni na 
mnicha) ° mnichem, stat se;l P. arahanta (= worthy (of 
receiving four requisites)) 

G|oo£s[(^: oc^fotup ( ~ co R s5op) 6jaD^?|yaboafi;monk, become a: 
Under ( ~ "near") him (I) became a monk.;mnichem, stat se: U 
nej jsem se stal mnichem. ;p.s. 

G|oo£scoo;monkhood (of higher ordained monks, "life 1 (of) 
monk°");mnisstvi (mnichu s vyssi ordinaci, "zivot 1 mnicha°");n. 
P. bhava (= existence) 

G|oo£sGcoo£o<S;upasampada (get higher ordination, "enter 2 life 1 
(of) monk ") ° ordination, get higher (upasampada, "enter 2 life 1 
(of) monk°");upasampada (dostat vyssi ordinaci, "vstoupit 2 (do) 
zivota 1 mnicha ") ° ordinaci, dostat vyssi (upasampada, 
"vstoupit 2 (do) zivota 1 mnicha°");T 

G|oo£soo5;monkhood (of higher ordained monks, "clothes 1 (of) 
monk°");mnisstvi (mnichu s vyssi ordinaci, "obleceni 1 
mnicha°");n. P. vatta (= observance, duty) 
s|cjo^soo5: s|oo^!Oo5sj|£cSloDoSn;monkhood: (I) want to become a 
monk. ("(I) want monkhood. ");mnisstvi: Chci se stat mnichem. 
("Chci mnisstvi.");pol. 

g|cjo^sco"ooo: [ygSoop ^ooGjOD^soooooGo^imonk: the monks 
who live abroad;mnich: mnisi, kteff zijf v zahranicf; 
G|oo£saDboo(oo<S6)s);monk ("monk (and) community");mnich 
("mnich (a) spolecenstvf");sg. arahanta-sahgha (= worthy- 
community) 

G|CJO^scoo«Gnn(oo66ls);novice (newly ordained or very young 
monk, "monk-novice") ;novic (nove ordinovany mnich nebo 
velice mlady mnich, "mnich-novic");sg. P. arahanta-samanera (= 
worthy-one - little-ascetic) 
s|oo^s33«(co6Goooo5);supporter, female (of a 
monk);podporovatelka (mnicha);sg. P. arahanta (= worthy (of 
gifts)) 

gj: og^GcoS ©)sgjc\S ( 3nfispG|o^)scooSii ;cut (oneself): Because cut 
(myself) by knife, (I) got injured. ;riznout se: Protoze jsem se 
riznul nozem, poranil jsem se.;p.s. urn. 
sy ols;cut oneself by knife;riznout se nozem;l 
GJs(cx>6GJs);office;kancelar;sg. 



G|o5;diffident, be ° timid, be ° shy, be ° sheepish, be 

(shy);nesmely, byt ° stydlivy, byt ° stydet se ° ostychat se;l 

G|o5: ogjoSoI^j c[cp6)ii;shy, be: Don't be shy. Tell (it to 

me).;stydet se: Nestyd' se. Rekni (mi to).;imper. pol. 

G|£;you (used by women, for both men and women) ;ty (uzivano 

zenami pro muze i zeny);pron. uw. 

G|£;you (used by women, for both men and women) ;ty (uzivano 

zenami pro muze i zeny);pron. uw. 

Gj£s;clear ° clear, be ° clear up ° clarify ° settle ° solve ° settle 

(a debt or bill, "brighten");vyresit ° vyjasnit ° urovnat (dluh ci 

ucet, "vyjasnit") ° urovnat ° jasny ° jasny, byt ° objasnit;adj. un. 

(or) I un. (or) T 

sj£;what? (said in disappointment and wonder) ° yours ° 

your;coze? (receno v nespokojenosti a udivu) ° tva ° tvoje ° 

tve;interj. (or) pron. uw. 

sj£ (same like gj£, but followed by certain suffixes) ;you 

("lord's");vy ("panovo");n. 

G|£: §Gfy gj£ O30ooooo5ocon;you: What will you drink 

today?;pan: Co ("vy") budete ("vy") dnes pit?;inter. col. uw. 

G|£s: ^DsocogSo^si G|£s|y6l33^ii;explain: (I) don't understand. 

Please, explain. ;vysvetlit: Nerozumim. Prosim, vysvetli.;imper. 

pol. col. 

gj£s: cioSsoGySsooSii pay ( ~ "settle"): (I) will pay. ("(I) will settle 

the money. ");platit ( ~ "urovnat"): Budu platit. ("Urovnam 

penfze.");fut. 

G|£: eySoo oooccjc^pcoii ;you ( ~ "sir"): What is your ( ~ "sir's") 

nationality?;ty ( ~ "pan"): Jaka je tva ( ~ "panovo") 

narodnost?;inter. 

G|£: eyS^oogS cooSc\^GsTcoc\5n:your: What is your name? ("How 

is the lord's name called?");tvoje: Jak se jmenujes? ( "Jak se 

nazyva panovo jmeno?");inter. uw.; 

G|£: gj£ oDoSo^>G^ocon;sir: Sir, who will you live with?;pan: 

Pane, s kym budete zit?;inter. fut. col. 

G|£: gj£ ox>ccjfcj|scoii;your: What is your nationality?;vase: Jaka je 

vase narodnost?;inter. col. uw. 

G|£s: o5£G|£scoocSlco^;clear: it becomes very clear;jasny: stava 

se velice jasnym;writ. 

sj£o^;you, to;tobe ° vam;pron. ace. uw. 

Gj£s|y;explain ("elucidate (and) show");vysvetlit ("objasnit (a) 

ukazat");T 

G|£s|y: G^£s|ycocoGcooc|[s;explain: a kind of explanation ;vysvetlit: 

druh vysvetleni; 

G|£s|y: ccxsjcpcoocogS Gy5s[ycoaoGcoo<^[s[y«fcooSii;explain: What 

(he) says is a kind of explanation. ;vysvetlit: Co rika je druh 

vysvetleni. ;writ. 

G|£s|y: 33fejps|o^soqjoS|y^6lco|^£ ©os.fi gos.5 

G|£so|yooo56lii;explain: (I) cannot explain much (and) broadly, 

with reference to (old) writings and manuscripts. ;vysvetlit: S 

ohledem na (stara) psanf a rukopisy nemohu moc (ani) siroce 

vysvetlovat.;pol. 

G|£s|ycobooGO^ ;what (one) explains;co (nekdo) vysvetluje;pl. 

G|£s|yoayx)GO^ : o£s Gi&jycobooGO^ool 61 &<S cooSoooS ( ~ 

cogcoooojoooS) onpi;whal (one) explains: What you explain, I 

like, (my) friend. ;co (nekdo) vysvetluje: Libi se mi ( ~ "ja rad"), 
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co vysvetlujes, pffteli.; 

Gj£s|yGos;explain ("elucidate, show (and) give");vysvetlit 
("objasnit, ukazat (a) dat");T 

G|£s|yGos: GoqjsGssl^lys 33333G|oEp£s,s£ooScoaS|c|s ofisej, 
oofjyfisijoSo^ cos^ s^£s|yGos^£ocoosii;exp]ain: Please, can you 
explain your ideas regarding these things in ( ~ "with") 
letter?;vysvetlit: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve nazory 
ohledne techto vecf v ( ~ "s") dopise?;inter. 
G|Cco i G|C - (oo<S61s);king ("lord (and) king");kral ("pan (a) kral");sg. 
Gj£sco£ss|jo5 clarification ("clarify (and) elucidate {nouner}") ° 
explanation ("clarify (and) elucidate {nouner}") ° elucidation 
("clarify (and) elucidate {nouner}");osvetleni ("osvetlit (a) 
objasnit {jmenec}") " vysvetleni ("osvetlit (a) objasnit {jmenec}") 
° objasneni ("osvetlit (a) objasnit {jmenec}") ;n. 
g|£sco&s}jo5: sj£!co£ssj|o5oD6s33|g6co^! 
GocooScxj^fiao^n explanation: (It) can be also taken as an 
explanation. ;vysvetleni: Muze to take byt brano za 
vysvetleni. ;writ. 

Sj£!co£!sj|o5oo5o;commentary ("clarification (and) collected 2 
notes 1 ") ;komentare ("objasneni (a) sesbfrane 2 poznamky 1 ");pl. 
Gj£sco£ssj|o5oo5GO^;commentaries (of Pap, "clarification (and) 
notes") ;komentare (Paji, "objasneni (a) poznamky");pl. 
Gj£sco£s«p ;clearly ("be-clear (and) shine {adverber}") ° 
apparently ("be-clear (and) shine {adverber}") ° manifestly ("be- 
clear (and) shine {adverber}") ;zfejme ("byt-jasny (a) svitit 
{prislovec}") ° zjevne ("byt-jasny (a) svitit {prislovec}") ° jasne 
("byt-jasny (a) svitit {prislovec}") ;adv. 
G|£sco£s«j: ifcoocoo[y£oo gj£sco£s«j o$ooj«j o^jo^sii;clear ( ~ 
"clarity"): This translation is neither clear, nor exact. ("This 
translation does not have clarity (and) exactness.") ;jasny ( ~ 
"jasnost"): Tento pfeklad nenf ani jasny, ani pfesny. ("Tento 
preklad nema jasnost (a) presnost."); 
Gj£sco£ssj|o5 clarification ("clear (and) light {nouner}") ° 
explanation ("clear (and) light {nouner}") ;vysvetleni ("vycistit (a) 
rozsvitit {jmenec}") ° objasneni ("vycistit (a) rozsvitit 
{jmenec}") ;n. 

G|£sco£scp o5;clearly see ( ~ "know");jasne videt ( ~ "vedet");l 
G|£oo5|y£;monk, become a ("become 2 wearing 1 
monkhood°");mnichem, stat se ("stat-se 2 nosfcim 1 mnisstvf ");! 
G|£oo5|y£: sj£oo5|g6c^oc\3oaoloDo5ii;monk, become a: (I) was in 
a hurry to become a monk.;mnichem, stat se: Spechal jsem 
abych se stal mnichem.;p.s. pol. 

Gj£sco£ o ;clear, be very ("clear (and) clean") ° girl's name, a ° 
clean, be very ("clear (and) clean") ;jasny, byt velice ("jasny (a) 
cisty") ° dfvef jmeno, nejake ° cisty, byt velice ("jasny (a) cisty"); 
(or) name 

G|£co£: 33t|[sa30SG^.oS l s^o^oqjfisoooo fe|[ssfl6<8o5©lo5cooo©j5 
G|£co^G33o£ |o^so£sG|«^|y66lco^ii;maintain ("prosper"): ("It is, 
that") attending the National Day every year, (one) should try to 
always maintain ( ~ "prosper") (own) national spirit. ;udrzovat 
("prospivat"): ("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy 
rok, by se mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") 
vlasteneckeho ducha.;pol. writ. 
G|£33G|oo(oo<S6ls);monk ("lord, worthy") ° ven. sir ("lord, 
worthy");ct. pan ("pan, vhodny") ° mnich ("pan, vhodny");sg. P. 



arahant (= worthy (of food, clothes, dwelling and medicine)) 

Gj£;you ("lord") ° you;ty ("pane") ° ty;pron. pol. uw. (or) pron. 

uw. 

G|£(oo£6ls);monk;mnich;sg. rare 

G|£(oo£GooooS);owner;vlastnik;sg. 

Gj£(oo6j5s);master;pan;sg. 

G|£o5 ( ;you (pl.);vy;pron. pi. uw. 

Gj£s|y;explain ("clarify (and) show");vysvetlit ("osvetlit (a) 

ukazat") ;T 

G|£s|y: o£s clo^^sjy^fiocoosiicxplain: Can you explain 

me?;vysvetlit: Muzes mi vysvetlit?;inter. fut. 

Gj£co^;flourish ("be-alive (and) thrive") ° thrive ("be-alive (and) 

thrive") ° prosper ("be-alive (and) thrive") ;kvest ("byt-nazivu (a) 

vzkvetat") ° vzkvetat ("byt-nazivu (a) vzkvetat") ° prosperovat 

("byt-nazivu (a) vzkvetat") ;T 

G|<S;eight;osm;num. 

Gj^;long, be;dlouhy, byt; I 

6pS: sob£ G|2§oooS;long: hair is long;dlouhy: vlasy jsou dlouhe; 

G|^: ao°6pScooSi;long: Hair is long.;dlouhy: Vlasy jsou dlouhe.; 

epS: 33^|[GGp£ gcoo£so5go^oo G]^oooSn;long: The (pair of) 

trousers of white color is long.;dlouhy: Ty (jedny) kalhoty bile 

barvy jsou dlouhe.; 

6|25: 33coo5GpGoqr5G|256lG©ii;long: May (your) life be longer ( ~ 

"long more") (than one) hundred (years), (wish expressed on a 

friend's birthday) ;dlouhy: Kez je (tvuj) zivot delsi ( ~ "dlouhy 

vice") (nez) sto (let), (prani vyjadrene na narozeninach 

pritele);w. pol. 

G|533cr|(oo6co^);shirt ("shirt shirt");kosile ("kosilova kosile");sg. 

E. shirt 

G|£s: o£|g^oo5 ^sG33o£Goocyao^ G^oSooSooops^^si^pss^ 

[y^ofelpsa^cogSs sxDoSo^oSogSsGis^fi&ogf n;Shan (present 

Myanmar ethnic minority): Then U Aung Zeyya could connect 

and unite Shans of northern region with Myanmar. ;San 

(pritomna Myanmarska etnicka mensina): Pak se U Aun 

Zeyyovi podarilo pripojit k a sjednotit Sany ze severni oblasti s 

Myanmary.;p.s. writ. 

Gj£s(|y^);Shan (state) ;San (stat);name 

Gj£s(|y^^oS);Shan (state of Union of Myanmar);San (stat unie 

Myanmaru);name 

G^fooSGOxifijisquirreliveverkaisg. 

ep;search ° search (also for a job);hledat (i praci) ° hledat;T 

eps;expensive, be ° rare, be;vzacny, byt ° drahy, byt; I 

ep: oosd?Gpooon;search: (I) am searching for (something) to 

eat.;hledat: Hledam (neco) kjidlu.; 

sp: 0033^001^ GpG^coocoosn;search: Are you searching (for 

something) in books?;hledat: Hledas (neco) v knihach?;inter. 

sp: 0000800 saco^GoooepGiopGoliiisearch for: Indeed, Taphek 

must search for a job.;hledat: Skutecne, Daphek si musi hledat 

praci. ;col. 

ep: oGpejoxoo c6^«fG^61oooSii;search: (I) happened to be 

wanting life (where) is no courage to search. ;hledat: Stalo se, 

ze chci zivot, (kde) neni odvaha hledat. ;pol. 

ep: co£33G|£ Gpopn;search: First search (for) a guy. (EN 

col.);najit ( ~ "hledat"): Nejdriv si najdi chlapa. (CZ col.); 
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ep: o^oooSo^ ogi^o cooSc\5>GpG|oc\5n;search: Where can I find a 

hotel? ("How should I search the hotel?") ;hledat: Kde mohu 

najit hotel? ("Jak mam ja hledat hotel?");fut. inter. 

ep: sa^Gpl^oooSi^search: search (and) encounter (free) 

time;hledat: hledat (a) najit (volny) cas; 

ep: 33£ooo^o5Gi prfxSsc^oSGO^op GpoooSn;search: (I) search in 

the Internet websites. ;hledat: Hledam na webovych strankach.; 

ep: 3f6ooS(? ( Gpcoon;search: I sell (somebody) to sell (him) 

house. ;hledat: Hledam (nekoho) abych (mu) prodal dum.; 

GpGogs;care for (sb., "search (and) feed");starat se o (nekoho, 

"hledat (a) krmit);T 

spcogs: o£soGcoo£s?scoo[yco epogsGoj qj;care for ( ~ "search 

(and) feed"): Having eloped the woman ("(and) just come"), 

care for ( ~ "search (and) feed") her.;starat se o ( ~ "hledat (a) 

krmit"): Po uprchnuti s zenou (od rodicu), hned jak prijdes, 

starej se ( ~ "hledej (a) krm") o ni.";imper. si. 

Gpssps61sols;rarely ° once in a way;jednou za cas ° 

zffdkakdy;adv. rare 

^;live (also as g^) ° measure ("have") ° be (stay) ° stay ° 

have ° tend to ("have") ° possess;byt ° zustat ° vlastnit ° mit ° 

zit (take jakozto g^) ° merit ("mit") ° mit tendenci ("mit");l (or) 

T 

^ (abbrev. from 3§<SGOoo£^);married, be ("have");vdana, byt 

(mit") ° zenaty, byt ("mit");l 

^: |oqp5|oqp5^6~)cocoosii;be: Is there Kyi Kyi ("Clearly")? (used 

when desiring to talk with sb. (e.g. Kyi Kyi) on phone) ;byt: Je 

tarn Cf Ci ("Ciste")? (uzito v pripade potreby mluvit s urcitou 

osobou (napf. Ci Cf) po telefonu);inter. col. pol. 



* 
* 

3 



: 3<Sc)ps^cooSii;be: You are.;byt: Ty jsi.;um. 

: cl ^oooSn;be: I am.;byt: Ja jsem.;col. 

: ScfipoScce^oS Go^tp ooepstioSGCo ^o)oooSn;tend to ( ~ 
"have"): On days (when I am) disappointed, (I) tend to ( ~ 
"have") keep ("the right") mindfulness. ;mft (tendenci): Ve dnech 
nespokojenosti mam (tendenci) udrzovat ("spravnou") 
vsimavost.;pol. 

^: oopSsJ?(§ ( cq^sGooS|a^sGoqp6scopSs ^6)oooSn;be: (I) am also in 
a monastery (in order) to stay.;byt: Jsem take v klastere, abych 
(tarn) pobyval.;pol. 

^: 3lc|[so ^6)oooSn;have: (We) have only this kind.;mit: Mame 
jen tenhle druh.;pol. 

^: if 003^633^6 oolgDsoosa^^cocoosi^have: Do you have 
another book besides this ("book")?;mit: Mate (jeste) jinou 
knihu krome teto ("knihy")?;inter. 

^: 3oo6c|[sco^so ^6)oooSn;have: (We) have only this kind.;mit: 
Mame pouze tento druh.;pol. 

^: J|y£ Sjficlis^olGcosoooSi^have: Except this there (we) have 
two kinds more.;mit: Krome tohohle mame jeste dva druhy.;pol. 
^: d|y£coo^Gcoscoc\5ii;have: What else ( ~ "more") do (you) 
have apart from this?;mft: Co jeste mate krome tohohle?;inter. 
^: ifop 3§Scoo ^coosn;have: Do (you) have a toilet here?;mft: 
Mate tu toalety?;inter. 

^: cooSSooosoo ogocoo^cooSn;measure ( ~ "have"): The bus 
measures ( ~ "has") 15 meters. ;merit ( ~ "mit"): Autobus men 
( ~ "ma") 15 metru.; 



^: cooSs.Soq^ ^coc\5n;have: How many kyats do you 

have?;mit: Kolik ma(s) cat?;inter. col. 

^: o^Gcoqolocjsi a^a£>so)[yii;married, be: (No, I) am no more 

married. We (got) separated. ;zenaty, byt: (Ne,) uz nejsem 

zenaty. Uz nejsme spolu. ( ~ "Jsme uz oddelenf.") ° vdana, byt: 

(Ne,) uz nejsem vdana. Uz nejsme spolu. ( ~ "Jsme uz 

oddelenf.") pol. 

^: o^Gooqolccjsi 33t|[scodssx)^o^)s6l|yii;married, be: (I) am no 

more married. Wife passed away.;zenaty, byt: Uz nejsem 

zenaty. Zena zemrela.;p.p. pol. 

^: o^Gooqolocjsi 33t|[scoossxD^o^)s6l[yii;married, be: (I) am no 

more married. Wife passed away.;vdana, byt: Uz nejsem 

vdana. Muz zemfel.;p.p. pol. 

^: o^Gooqolocjsii sc^o^)s6l[yii;live ( ~ "be"): (They) do not live any 

more. (Both parents) have passed away.;zft ( ~ "byt"): Uz 

neziji. (Oba rodice) uz zemreli.;p.p. pol. 

^: co^oep ^000 co^oli^have: Do what (you) have to do.;mit: 

Delej co mas delat.;imper. pol. col. 

^: gcoogcoosooS ccjsfejjpo ^61cooSii;have: At the moment (we) 

have only three kinds. ;mft: Momentalne mame jen tri druhy.;pol. 

^: coossflSsccjsGooooS ^o)coaSii;be: (We) are three siblings. ;byt: 

Jsme tri sourozenci.;pol. 

^: co R tp o^op o^coSs}j£so^GC>sii;have: He doesn't have friends 

there. ("In him, there, are no friends. ");mit: (On) tarn nema 

pratele. ("V nem, tarn, nejsou pratele."); 

^: oqcooof|£s og^ccaS sfiSyp o^ocj^am: Every time when he 

comes, I am not at home.;jsem: Kdykoliv prijde, nejsem 

doma.;um. 

^: 3a[cp ^coos;have: Do (you) have blue (one)?;mit: Mate 

modrou?;inter. col. 

^: 33G033GO ^Gcoscocoosn;alive ( ~ "have"): Are your parents 

still alive? ("Do (you) still have parents?") ;nazivu ( ~ "mit"): 

Jsou (tvf) rodice stale nazivu? ("Mas stale rodice?") ;inter. 

^: 33fejjpoos &£ 33t|[scoos cofiGcoooofep ffioq6~)cooSii;be: Man 

and woman are in the forest.;byt: Muz a zena jsou v lese.;pol. 

^: 33go^61oooSii 33Gosc[sccps6l[yii ;live ( ~ "be"): (My) mother is 

(still) alive. Father has passed away.;nazivu ( ~ "byt"): (Moje) 

matka je (stale) nazivu. Otec (uz) nezije ( ~ "zemrel").;p.p. pol. 

^: 3S<S<ap ^6loooSn;stay: (We) stay ( ~ are) at home.;jsme: Jsme 

doma.;pol. 

^: jSscckSgcoo ^coogoI^i 33t|[sc|[soii 5tp [cggSiijhave: As for hats, 

(we) have (them), indeed, (we) have. ("Just") various kinds. 

Here, look.;mft: Co se tyce klobouku, (ty) mame, vskutku, 

mame. ("Proste") nejruznejsf druhy. Tady, podivejte.;col. 

^: §sco[§ o^6kx>sii;be: Mr. Bamya is not here, (also in telephone 

conversation) ;byt: Pan Bamya tu nenf. (i do telefonu);col. pol. 

^i -(? ( ;plan to ("have");planovat ("mit");T 

^i -op;have ° possess;mit ° vlastnit;T 

^i -tp: cltp ^oooSn;have: I have ( it) . ; m ft : Ja (to) mam.; 

^ji -op: ofisyp ... ^coosn;have: Do you have ...?;mit: 

Mas ...?;inter. 

^s;pay obeisance ("have (and) evaporate") ° bow (worship, 

"have (and) evaporate") ° worship ("have (and) 

evaporate") ;uctivat ("mit (a) vyparovat-se") ° projevit uctu ("mit 
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(a) vypafovat-se") ° klanet se (uctivat, "mit (a) vypafovat-se");l 
(or)T 

^si>s: og^GOo6o5 ( [yoScpcciGpsa^ ffico°s[a^6' ( ~ ^sco's|cr^(S) 
^s>;|aq6)cooSii;we: We bow three ("bow") times to the 
Buddha. ;my: My se Panu Buddhovi klanime tfikrat 
("poklony").;pol. um. 

^5;used to be ("was");byvalo ("bylo");p.s. 
^q: 33G|£oo^soo ^aboo5 ii ;used to be: Before (they) used to 
be.;byvalo: Pfedtim byvaly.;p.s. 
^G^;stay;byt;l 

^g^: ogi^Goci^ oS^cooxio^fi^G^oooSso^ocioo^Gociq 
33£oo£oo£|y£coo5s''oooSii;be: (He) reluctantly accepts, that I 
stay in Sri Lanka. ;byt: Neochotne pfijima, ze jsem na Sri 
Lance. ;writ. 

^g^: g^ooSojCO ( ~ g^ooSgcooco) Singapore op ^G^jkpoln ( - 
cpoScogSs Singapore op ^G^j5sopoln);stay: Next time (I) am 
going to stay only in Sinhapore.;byt: Pffste budu pouze v 
Singapuru.;pol. 

^[y;has been (already);uz je to ° je tomu uz;suff. 
Sffi: sxdoSg|o5gcooo5 ^|yn;has been (already): (It) has already 
been around ten days.;uz je (to): Uz je (to) asi deset dnf.; 
^[y: sooScoGcooo5^[yii;has been (already): (It) has already 
been ten months. ;uz je (to): Uz je to deset mesicu.;p.p. 
§^: ccjsooS ^|yii;has been: (It) has been three weeks (since I 
have arrived to Burma). ;uz je to: Uz je to tri tydny, co jsem 
prijel do Barmy. p.p. 

S^: 33coo5 cc[ssooS^[yii;have been: (I) am thirty. ("Age has 
been thirty.");uz byl: Je mi tficet. ("Vek uz byl tricet. ");p.p. col. 
§^: 33coo5 ccTssxdoSco'sSjS ^|yii;have been: (I) am thirty-three 
years old. ("Age has been thirty-three years.");uz bylo: Je mi 
tficet tri let. ("Vek uz byl tficet tfi let.") p.p. col. 
^c\f|;should ("have (and) need");mel by ("mit (a) potfebovat");T 
^jcvS: o5^cv^coofe)ps;should: things (one) should know;mel by: 
veci, ktere by mel (kazdy) vedet; 
^Goos;left, be ° remain;zbyt ° zbyvat;l 
^s;shy, be;stydlivy, byt ° stydet se;l 
^;see ° meditate ° look;meditovat ° videt ° divat se;l (or) T 
^js;lose;prohrat;T 

^js: 33|cj||oep5ciqp5ooSo°^a3C0803oo8Go^oo ^Soa^ ^jsoooSn;lose: 
The sportsmen in white dress (are) losing the game.;prohrat: 
Sportovci v bilem dresu prohravaji hru.; 
^0^08 learning method ("scheme 1 (to) see°");ucebni metoda 
("plan 1 (a) videnf"); 

^o^oS: coigDOOGps ^0^08 learning method: the learning method 
of four noble truths;ucebnf metoda: ucebnf metoda pro ctyfi 
uslechtile pravdy;Bh. 

^o£s;landscape ("be-spread 1 (to) look ") ° scene ("be-spread 1 
(to) look ") ° scenery ("be-spread 1 (to) look°");scena ("byt- 
rozsireny 1 (k) divani ") ° krajina ("byt-rozsifeny 1 (k) divani ") ° 
scenerie ("byt-rozsireny 1 (k) divani ") ;n. 
^Gcoo£;viewpoint ("corner 1 (of) view ") ° point of view ("corner 1 
(of) view°");uhel pohledu ("roh 1 pohledu ") ° hledisko ("roh 1 
pohledu°");n. 
^Gooofi: oggjSooSsoo GoxicooGii ^Gcoo&sofic'spoint of view: 



according to prof. Kosambi's point of view;hledisko: z hlediska 

prof. Kosambi;writ. 

^5: tmco^So^cooH ;entangled: Are you busy? ("are (you) 

entangled (in) work?");zamotany: Jsi zaneprazdneny? ("jsi 

zamotany (do) prace?");inter. cont. 

^|y£co:sco5;look at (consider, "see (and) ponder") ° consider 

("see (and) ponder") ;divat se na (zvazovat, "videt (a) 

rozvazovat") ° zvazovat ("videt (a) rozvazovat") ;T 

^p^&i sacooSoS^inhale ("breathe 1 in 2 breath 2 ") ° breathe in 

("breathe 1 in 2 breath ") ° breath, take a ("breathe 1 in 2 

breath°");nadechnout se (vdechnout, "dychat 1 dovnitf 2 dech ") ° 

vdechnout ("dychat 1 dovnitf 2 dech ") ° dychat (vdechnout, 

"dychat 1 dovnitf 2 dech°");T 

^;breath ° smoke (a drug) ° inhale ° encourage an animal, a 

word to;vdechovat ° koufit (drogu) ° dychat ° povzbuzeni 

zvffete, slovo k;interj. (or) T 

^s;taper;zuzit;T 

^s(?^8(oo6g|i oo6oo5);shoe ("shoe, shoe");bota ("bota, bota");sg. 

(pair, one piece) E. shoe 

^o^£s;snuff ("breath (and) thrust-into") ° sniff ("breath (and) 

thrust-into");sfiupat ("dychat (a) zarazet-do") ° vdechovat nosem 

("dychat (a) zarazet-do") ;T 

GG^;in front of ° forward ° future ("in-front") ;vepfedu ° budouci 

("ve-pfedu") ° vpfed;adv. (or) adj. 

GG^s;past ° early ° ancient;minuly ° tehdejsi ° staroveky;adj. 

gg^: oo5c[GG|op;in front of: in front of the factory;pfed: pfed 

tovarnou;adv. 

ggj: osj!o£!ODcSl!SJ o 6 > oosp!33sj?ulii;ancient: It is a statue of one 

ancient king's wife.;staroveky: Je to socha kralovny jednoho 

starovekeho krale.;pol. 

GG|soo5;future, be in ("move forward") ;budoucnu, byt v ("hybat- 

se vpfed");l 

gg^sooS: GG|coo5|ys 3aosco[s 33so£o|y6loo!ii;future, be in: May 

everything be fine in the future. ;budoucnu, byt v: Kez je v 

budoucnu vsechno dobre.;w. pol. 

GG|oo^oo2S;in front ° directly ("in front (and) directly") ° straight 

ahead ("in-front (and) straight (and) straight) ° straight ahead 

("in front (and) directly");pfimo (za nosem, "dopfedu (a) pfimo") 

° primo (za nosem, "vpfedu (a) vpfed (a) vpfed") ° dopfedu ° 

rovne (za nosem, "dopfedu (a) pfimo");adv. (or) adv. writ. 

GGjoogSoogS: oo£[ysccjj£ ojoScojsopscgSpcosooo 

GGioo^oogSG^Gps^ 0330060^ |oqpS61oooSii ( ~ oo£|ysccjj£ 

ojoSccpsfjccyoS gg|oo^co^ |crijpS61cx>oSii);in front: After (he) 

puts (one hand on another), (he) looks in front, down on the 

floor, having opened (his) eyes.;dopfedu, co: Po torn, co polozf 

(jednu ruku na druhou), diva se dopfedu, dolu na zem, 

otevfenyma ocima.;pol. 

GGicogSoogS: Gspj^SoDgSaooSooofisistraight ahead: Continue to 

drive straight ahead. ;pfimo (za nosem): Pokracuj v fizeni primo 

za nosem. ;imper. 

GG|o^£;in front of;vepfedu ° pfed;suff. adv. writ. 

GGjsccj^sooionce upon a time ("during 1 old (times)") ;bylo nebylo 

("za 1 stareho (casu)");adv. 

ggjsccj^soo: ggjsod^soo o^ofis^pop cv^coSoogooooS ^oooSn;once 

upon a time: Once upon a time, there was a young man in 
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Wun Zin village. ;bylo nebylo: Bylo nebylo, ve vesnici Wan Zen 

byl jeden mlady clovek.; 

gg^oxo (from G^oogSoogSjptraight ahead ("in-front (and) 

straight (and) straight);pnmo (za nosem, "vpredu (a) vpred (a) 

vpfed");adv. col. 

gg^oxo : GG|ogDqccps61ii ;straight ahead: Go straight ahead. primo 

za nosem: Jdi primo za nosem. ;imper. pol. col. 

GG|^osoo£;ahead of (in front of, "put 2 in-front (and) near 1 ");ve 

predu ("polozeno 2 ve-pfedu° (a) poblfz 1 ");adv. 

gq^osooS: G^osoofi go^ooSii ;ahead of: You will see it ahead of 

you. ("(You) will meet (it) ahead. ");ve predu: Spatrite to pred 

sebou. ("Potkate (to) ve predu") ;fut. 

GG^osop;just over there ° near,, in front ° over there, just;tamhle, 

zrovna ° zrovna tamhle ° pobliz,,ve pfedu;adv. 

oejjfotup: oejjfotup s|5ooSn;near„in front: I want to stop near, in 

front. ("(I) will stop near, in front.") (can be told to taxidriver 

when the destination is approached);poblfz,,ve predu: Chci 

zastavit (tady) poblfz, ve predu. ("Zastavim poblfz, ve predu.") 

(muze byt receno taxikari, kdyz je cfl na blizku);fut. 

gg|g^(oo6goooo5i oo<Sj3s);lawyer ("lives 1 in-front°") ° advocate 

("lives 1 in-front ") ;advokat ("zije 1 ve-predu°") ° obhajce ("zije 1 ve- 

predu ") ° pravnik ("zije 1 ve-pfedu°");sg. 

GG^fep;in front of;vepredu ° pfed ° ve predu;adv. (or) suff. adv. 

GGy^p: o£gg|«p ccotco&Si^ co&&33co[ffiS|c^6)cooSii ;in front of: In 

front of the stage one vehicle with another ( ~ "with one") 

compete in beauty.;ve predu: Pred podiem jedno vozidlo s 

druhym ( ~ "s jednim") soutezi v krase.pol. pol. 

: Jop g|6gooo o o^oooSoo o6sGG|«pn;in front of: Here (you) stop 

and the hotel (is) in front of you. pred: Zde zastavis a hotel je 

pred tebou.;col. 

Go^oogSoogSpirectly ("to 1 in-front straightly 2 ") ° straight ahead 

("to 1 in-front straightly 2 ");rovne (za nosem, "do 1 predu rovne 2 ") 

° primo (za nosem, "do 1 predu rovne 2 ");adv. writ. 

GGjsGooo£s;old, be ("ancient (and) old") ° ancient, be ("ancient 

(and) old") prastary, byt ("prastary (a) stary") ° starodany, byt 

("prastary (a) stary") ° stary, byt ("prastary (a) stary"); I 

ggjsgooo£s: GG|SGooo£s^pGO^;ancient: ancient villages;starodavny: 

starodavne vesnice; 

GG^sGooo£s;ancient ("old (and) aged") ° old (ancient, "old (and) 

aged");stary (staroveky, "stary (a) starobyly") ° staroveky ("stary 

(a) starobyly") ;adj. 

gg^sgooo£s: [ysGOoq GG^sGooofssa^ogDOCOoSepGO^co 

s^6loooSii;ancient: Then, there are also ancient 

artcrafts.;staroveky: Dale, jsou tarn take staroveka umelecka 

dila.;col. pol. 

GGjsj5s;first, be ("early (and) first") ° primitive ("ancient (and) 

first") ° former, be ("early (and) first") ° former (primary, "ancient 

(and) first") ° first (primary, "ancient (and) first") ° primary 

("ancient (and) first") ;prvotni ("starodavny (a) prvni") ° 

predchozf, byt ("drive (a) prvni") ° tehdejsf (prvotnf, "starodavny 

(a) prvni") ° prvni, byt ("drive (a) prvni") ° primitivnf 

("starodavny (a) prvni") ° prvni (prvotni, "starodavny (a) prvni") ;l 

(or) adj. 

GGJSjSs: CCiCgoqOOoSop GG^S^S33g00CXX)3c|£Gp COGCOOO^ Gc5T|yGCOO 

oSocycogS saajoSsacooS ooSsJyScogSnpncient: (It) is a specific 



item, which indicates the commentarial nature of Sutta 

Pitaka.;starodavny: Je (to) specificka vec, ktera naznacuje 

komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;writ. 

GGjsj3s<g);firstly ("early (and) first {adv.}') ° first ("old (and) first 

{adv.}") ° formerly ("early (and) first {adv.}") prvni ("drive (a) 

prvni {adv.}") ° drive ("drive (a) prvni {adv.}") ° prvni, jako 

("stary (a) prvni {adv.}");adv. 

GGjsjSscp: o^Gpo^fi c\S5co^ o^so^£o5 ( GGjsjSscp GspoSSjSJys 

[gSGCooDcogSn ;first: However, indeed, the turtle has already 

had arrived first to the goal. prvni, jako: Avsak, vskutku, zelva 

jiz do cile dorazila jako prvni. ;writ. 

GGjsj3sa^o[^Gaoc^3§o5(co<6s>);first-aid kit ("first medical 1 box 2 

(and) bag 3 ") ° first aid kit ("first medical 1 box 2 (and) 

bag 3 ");lekamicka ("prvni lekarska 1 krabice 2 (a) taska 3 ") ° 

krabicka prvni pomoci ("prvni lekarska 1 krabice 2 (a) taska 3 ");sg. 

GGpo5a5s(oo6cc[s);grapefruit ("fruit 1 (of) erring°");grapefruit 

(ovoce, "ovoce 1 chybovani ") ° grep (ovoce, "ovoce 1 

chybovanf°");sg. 

Gep£: ^gp330(Sogfcj|scy5j sovptcfo Gep6[o^6lcooSii ;avoid : Majority 

avoid the five kinds of wrong livelihood. ;vyhybat se: Vetsina se 

vyhyba peti druhum spatneho zivobyti.pol. 

GGp£i -oS^avoid ° evade;vyhnout se ° obejit;T 

G|G33o£;let's;pojd'me;suff. pol. 

G|G3so£: |crj|oqe]G33o£ ODspsii;let's: Let's go, ven. sir.;-me: 

Pojd'me, ct. pane.;imper. utmn. 

G|G3so£: 333) [ysfe> 33sf ^copSq G33o5 G^-Siijlet's: After that let's 

have a talk. ("When that finishes, let's borrow (and) take (the) 

time, ok?") pojd'me: Pak si popovidame. ("Kdyz to skonci, 

pojd'me si pujcit (a) vzit cas, ano?");inter. pol. 

G|G33o£;let's;znaci pratelsky navrh (napf. "pojd'me", "udelejme" 

atd.) ° -me (znaci pratelsky navrh) ;suff. pol. 

G|G3so£: cogscjsg^scoo s|6gcoos|G33o£ ( ~ s]6[o^e]G33o6)ii;let's: 

Let's finish the ("writing") discussion, ("indeed.") pojd'me: 

("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(0) psani").; 

epproper, be ° indicates change from verb to noun ° hundred, 

one ° when ° possible ° indicates possibility ° indicates a status 

° suitable, be ° proper ° suitable;znaci urcity stav ° znaci 

zmenu ze slovesa na pod. jm. ° spravny, byt ° vhodne, byt ° 

vhodny ° sto ° kdyz ° znaci moznost ° vhodny, byt ° mozne ° 

spravny ° sluset se;l (or) suff. (or) num. (or) adv. (or) pow. 

sp: s^6sp;hundred: seven hundred;set ( ~ "sto"): sedm 

setpum. 

ep: ©SooosccjsGppundred: three hundred soldiers;sto: sto 

vojaku; 

sp: coSepp^ssooSGyS pundred: one hundred ninety eight;sto: sto 

devadesat osmpum. 

Sp: COG^CO§ Q2$&<Sp3Sc8pCQsdjp^Gp OCj^OO "33GSXgaS5l 

coScogS 33og3!0^soo^"oo oosj oSiswhen: On one day, when 

rabbit met turtle, rabbit mocked: "friend turtle, you go 

slowly. ";kdyz: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), kdyz se kralik 

potkal se zelvou, kralik se vysmival: "pffteli zelvo, ("ty") jdes 

pomalu.";writ. 

ep: GoooSSlsep pundred: thousand five hundred;set ( ~ "sto"): 

tisfc pet setpum. 

ep: ^&p o ^>o[ipo8sooScls pundred: two hundred ("and") sixty 
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five;sto: dve ste ("a") sedesat pet;num. 

sp: ocoocotSG|aqo5soo GS|sspop ccjscooSi qoJcjooo6G|oy£soo 

©ax>sG[cpspopii indicates change from verb to noun: First 

sentence is used in writing, second sentence is used in 

talking. ;znaci zmenu ze slovesa na pod. jm.: Prvni veta se 

uziva pri prasni, druha veta se uziva pri mluveni.;col. 

sp: g6I6 c)ssp;hundred: five hundred pounds (of weight);sto: pet 

set liber (vahy); 

sp: <^£ ccjssp;hundred: three hundred miles;sto: tfi sta mil; 

sp: Gossyfiep GosJ?£cooSn;whatever ( ~ "things"): (You) can ask 

whatever you want.;cokoliv ( ~ "veci"): Muzes se zeptat (na) 

cokoliv ("ty") chces.;col. 

sp: o^ cjj£sspoo Gcy5coo6)[ysii indicates a status: He became 

happy from ("the status of") being bored. ;znacf urcity stav: Pred 

tim se nudil, ted' se raduje. ("Ze stavu znudenf (presel do 

stavu) veseli.");pol. p.p. 

sp: o^oosG^spoo oo6)[ysii indicates a status: He got up from 

("the status of") eating. ;znaci urcity stav: Po jidle vstal. ("Vstal 

ze statutu jezenf.");pol. p.p. 

spsifi^s percent ("bunch 1 rate 2 (of) hundred°");procento 

("svazkovy 1 pomer 2 (ze) sta°");n. 

spsif^s: oo^p|g^s@ii cp spo^f^so^ GS|[y£|y£ 

c^sojiSsoooscogSii percent: 70 percent of Earth is covered by 

water ("expanse"). ;procento: 70 procent Zeme je pokryto vodou 

(~ "vodnim utvarem").;writ. 

spsifi^s: o^scooScji^ co?spspsi£^s[ys|y^o]ys [cgScooSn ( ~ 

sp^s[yg5 af|scoo5cooSii);percent: (It) is ("full") one hundred 

percent of progress. ;procento: Je (to) ("plnych") sto procent 

pokroku.; 

spo^iSpenturyistoletfiadv. 

spo^iS: Gcosspo^Sicentury: fourth century;stoleti: ctvrte stoleti; 

opooSuoS: ooooeigspooGJOoScooSoooSo^fi 

33£soG^|qpSGOcyS[o^scopS «|^<Socoo5 [y<SG^cog5ii;ruler king: At 

the time of the ruler king Mahadhamma, the great town Inwa 

became unstable. ;vladce kral: V dobe vladce krale 

Mahadhammy bylo ohromne mesto Enva nestabilni.;p.s. writ. 

spo5: Gsoo£sspo5op cooi|£s[£ 33Gax>£sscjs6)oii;season: If you 

can come in winter (season), it is just best.;obdobi: Pokud 

prijedes v zime ( ~ "v obdobi zimy"), tak je to proste 

nejlepsi.;pol. col. 

spoSgoo^weatherpocasiin. 

spo5gco i 33c[cp£s33c\5Gor>;climatic changes ("climatic change 

(and) exchanging {pl.}");klimaticke zmeny ("klimaticka zmena (a) 

zamena {pl.}");pl. 

spoSgoci: ifspoSgoci |oq<Ssco(SsoooSii ;weather: This weather is 

rough. pocasi: Toto pocasi je drsne.; 

spoSgoci: g^cjg^c\S ( spoSgoci cjcoon;weather: Because the sun 

is shining, ("the weather") is hot. pocasi: Ponevadz slunce palf, 

je horko ( ~ "pocasi je horke").;col. 

spoSgco^ osxop spoSgoci cooSc\f|a5ii;weather: How's the 

weather in Bago?;pocasi: Jake (- "Jak") je pocasi v 

Bago?;inter. col. 

spaSgoci: ofeo[yg5op c^cooS g^Sii spaSgoci ocjcc>scoosii;weather: 

In Burma ( ~ "Burmese country") it's hot, isn't it? Isn't the 

weather (too) hot (for you)?;pocasi: V Barme ( ~ "Barmske 



zemi") je horko, ze? Nenf (vam zdejsi) pocasi moc horke?;inter. 

spoSgoci: spo5gco i cooScv^G^ron;weather: What's the weather? 

("How is weather being?") pocasi: Jake je pocasi? ("Jak je 

pocasi jsoucf?");inter. 

spoSgoci: spoSgo^ cooScvfJcon (~ cooScv^spoSgccicoii^weather: 

How's the weather?;pocasi: Jake je pocasi? ("Jak je 

pocasi?") ;inter. col. 

s|o5;shave (head);holit se (hlavu) ° oholit se (hlavu);T 

s|o5: clGol£so^s|o5|ysca33sil [aijpfs|coo o^coog^ oc>cooSii;shave: 

When (I) shave my head, it looks like a radish. ;holit se: Kdyz si 

oholim hlavu, vypada jako redkvicka.; 

s|5|^;retreat (secluded, quiet, "barren 1 refuge°");ustrani 

(osamocene, utisene, "neplodne 1 utociste°");n. 

s^Scoo(co£s>);retreat, peaceful (place or time for meditation, 

"greater 1 shadow ") ° meditation cente, "greater 1 shadow ") ° 

meditation center ("peaceful 1 refuge°");meditacni centrum 

("lepsi 1 stin ") ° meditacni centrum ("poklidne 1 utociste ") ° 

iistup, klidny (misto nebo cas na meditaci, "lepsi 1 stin°");n. (or) 

sg. 

s];same, be;samy, byt ° stejny, byt;l 

s|s;plain, be ° simple, be ° stem of;stonek (ceho) ° prosty, byt ° 

jednoduchy, byt;l (or) suff. n. 

s]s(co£Gsp£s);bone;kost;sg. 

s]o5;beat ° strike ° hit ° type (on keyboard, "beat") ° type (on 

keyboard) ;zbouchat ° uhodit ° prastit ° psat (na klavesnici, 

"busit") ° mlatit ° busit ° ztlouci ° zbft ° bouchnout ° tlouci ° psat 

(na klavesnici);T (or) T col. 

§fS (©)o5c[): «s|o5G©s}]£6kx>sphotograph: (I) don't want to be 

photographed. ;fotit: Nechci byt vyfoceny.pol. 

sp5: oogo^o^ sjo8oqj£coo (^cv^33cr|[ss]6lcvS<SooSii;type (in 

computer): There should be more benefit in practice of typing 

letters. psat (na pocitaci): Melo by byt vie prospechu pri praxi 

psani dopisu (na pocitaci). ;pol. 

s|o5: «s|o5ooo5cc>sii;type: I cannot type. psat (na klavesnici): 

Neumim psat (na klavesnici).; 

sp5: g^oSog^^ ao R S|gSsoos(oo) sp5c\5<SooSn;beat: Don't flatter 

(her), her boyfriend may beat (you).;zbit: Nelichot' jf, (nebo) te 

jejf pritel ztluce ( ~ "mohl ztlouci"). ;jk. 

s|o5: coo5aogSs[^oso^£ 335i^o5s| exj^fi s|o5ooo ©<Ssco5©iiii;hit 

(with a hammer): (He) stuck a needle between nails and while 

hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;zatloukat 

(kladivem): Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal 

kladivem, testoval (je).;writ. 

sp5: oSo^ooxis sjo5s|^33cx>o5 co£s^o56o^£ ofisdkoooSci 

cv^oS^olcooSiiitype: It is more easy to type Sinhalese in Linux 

than in Windows. ;psat (na klavesnici): Je snadnejsi psat (na 

klavesnici) Sinhalsky v Linux nez ve Windows. ;pol. writ. 

spSi (olo5c[);photograph;vyfotit si;T 

s|o5i ooo5o°; photograph, take a;fotit ° vyfotit;T P. dhatu (= 

element) 

spSi ©lo5o°;take a photo;vyfotit si;T 

sjoSi ©lo5o°: sc^fio^ ©loScjsjoSooS g^Sii photo, take a: (I) will take 

a photo of the shop, ok?;vyfotit si: Vyfotim si (ten) obchod, 

ano?;inter. fut. 
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^o5i olo5o°: ©)c6ojb^o8(§ ( c[cpcoo6)ii photo, take a: (I) tell (you) 

not to take the photo. ;fotit: Rikam, abys nefotil.;pol. 

^£s;rude, be (also about speech) ° rude, be;surovy, byt (take v 

Feci) ° hruby, byt (o cloveku) ° nevychovany, byt;l 

^£ss<5|£s;impolite, be very (about person, "uncivilized (and) 

hung") ° rude, be (about person, "uncivilized (and) 

hung");neslusny, byt velice (o osobe, "nezdvorily (a) poveseny") 

° hruby, byt (o osobe, "nezdvorily (a) poveseny"); I 

^sod;stalk (of grass, "stalk stick") ;steblo (travy, "steblova 

tycka");n. 

^sco: <^jo5^sco;stalk: stalk of grass;steblo: steblo travy; 

^soo^cooS; Hotel Yoma ("hotel 1 (of) mountain-range°");Hotel 

Yoma ("hotel 1 horskeho-hrebenu°");name 

^scoos;honest, be ("delineate 1 honesty ") ;cestny, byt ("vykreslit 1 

cestnost ");! 

^scoos: ocj^soDosoooSiiihonest, be: He is honest. ;cestny: ("On") 

je cestny.; 

^Goo;respect ° venerate;respektovat ° ctit;T 

^gco: ^ooo^3^£;respect: by respect;respekt: s respektem; 

^Gcocji; respect ("to-respect {nouner}");respekt ("respektovat 

{jmenec}");n. 

^googcoscos; respect and revere;respektovat a ctit;T 

^gcogcoscos: 33S|5scyS ^gcogcoscosoooSoo 

o^o30oooo£oD6ooooo5n;respect (and) revere: (I am) a 

Buddhist, who can extremely respect (and) revere (the Buddha, 

the Teachings and the monks). ;respektovat (a) ctit: Jsem 

Buddhista, ktery dokaze nesmime respektovat (a) ctit (Buddhu, 

Uceni a mnichy).; 

^oo£qp;Rohyngyas (group of Muslim people who occupy a 

minute part of Myanmar territory);Rohingyove (ale spravna 

vyslovnost je Rohendza, skupina muslimu, ktera obsadila 

nepatrnou cast Myanmarskeho teritoria);name 

c[;only ° put on ° wear ° just ° indicates limit in an action;pouze 

° obleci si (na sebe) ° nosit (na sobe) ° znaci limit v cinnosti ° 

jen ° jenom;adv. (or) suffv. (or) suff. (or) T 

sjs: gco5gco£g61 o cooS c[sooo^oo£sGo^ii;office: (They) are very, 

very weak (in doing their work), the staff of the office. ;kancelar: 

Jsou velice, velice slabi (v delani sve prace), zamestnanci te 

kancelare. ;col. 

c[: ^gSs^Ssocos ^osco^G|6ln;just: (I) understand just little. ;jen: 

Rozumim jen trochu.;pol. col. 

c[: G^cvf?oosc\fJGCooo5 G|Golji;just: Just about (to) live (and) eat. 

(answer to a question about salary) ;akorat: Akorat k preziti (a) 

jidlu. (odpoved' na otazku ohledne platu);col. 

c[s: GJs(GO£cy?) a^psdj|y£ao£ G^olcoaSii ( ~ GJsccps(? ( [y£so£ 

G^c5loooSii);office: (I) am preparing to go to the office ( ~ 

"offices"). ;kancelar: Pripravuji se jit do kancelare ( ~ 

"kancelarf").;pol. cont. 

G|s: cjsop ^6loooSn;office: (I) am in the office. ;kancelar: Jsem v 

kancelari.;pol. 

c[s(co£Q^s);office;kancelar;sg. 

cjstcofiQ^officeikancelansg. 

c[(co£Gsxx)£);building (large and public) ;budova (velka a 

verejna);sg. 



gjsq^s: G|so^sooo5 ( o£coooo^n;office: (He) enters ("in") the 

office. ;kancelar: Vchazi do kancelare. ;writ. 

GJso£s(co£s>);office ("office room");kancelar ("kancelarsky 

pokoj");sg. 

G|oo£ooo;neither, nor;ani, ani;suff. conj. 

G|oo£ooo: zc><jp cooSo^c[co£ooo ^osco o^cc>sii;neither, nor: (He) 

has neither field nor a cow.;ani, ani: Nema ani pole, ani kravu.; 

G|co£ooo: zc><jp c\S<gp6)s^£<^ o^c[oo£ooo oojSGoqpc^co 

o^cc>sii;neither, nor: (He) has neither shrewdness, nor 

politeness. ;ani, ani: Nenf ani slusny, ani chytry. ("Nema ani 

slusnost, ani nema mazanost."); 

G|oo£ooo: zc><jp 3S£o^G|oo£ooo oxisco o^jo^sn;neither, nor: (He) 

has neither house, nor a car.;ani, ani: Nema ani dum, ani auto.; 

G|co£ooo: 33go^33[^o^g|co£ooo 33o5gonfico^s o^ccjsii ;neither, 

nor: (He) has neither experience, nor knowledge. ;ani, ani: 

Nema ani zkusenosti, ani znalosti.; 

G|£soo£;fight (struggle, "stuggle (and) kick") ° struggle ("struggle 

(and) kick") ° strain (struggle, "stuggle (and) kick");usilovat 

("usilovat (a) kopat") ° bojovat ("usilovat (a) kopat") ° namahat 

se ("usilovat (a) kopat"); (or) T 

G|£soo£: 33onrx>Gj£o^£G330o5oo JcvS^ficopGcoq cj|ys 

G|^soo^G|cooGolji;struggle: (We) just have to struggle more in a 

country of dictatorship like is this.;namahat se: V zemi 

diktatorskeho rezimu jako je tato, se musime holt vie 

namahat. ;col. 

s^sajoSiforsake ("struggle (and) leave") ° abandon ("struggle 

(and) leave") ° give up ("struggle (and) leave") ;zanechat 

("bojovat (a) odejit") ° prestat (s necfm, "bojovat (a) odejit") ° 

opustit ("bojovat (a) odejit") ;T 

G|soo5o5s;okra (lady's fingers, the meal) ° lady's fingers (okra, 

the meal);okra (jfdlo);n. 

gjsogcooSs (WS. from cjsoa?a5s);okra (lady's fingers, the 

meal);okra (jfdlo);n. WS. 

G|6;rupa (matter or body, esp. one of the main constituents of 

person) ° matter (or body, esp. one of the main constituents of 

person) ° appearance ° image ° body (or matter, esp. one of 

the main constituents of person) ;vzhled ° rupa (hmota ci telo, 

zejm. jedna z hlavnich soucasti bytosti) ° hmota (ci telo, zejm. 

jedna z hlavnich soucasti bytosti) ° telo (ci hmota, zejm. jedna 

z hlavnich soucasti bytosti) ° obraz;n. P. rupa (= matter, form) 

(or) n. 

G|(Sa<5|s;hideous, be ("appearance (is) bad") ° ugly, be 

("appearance (is) bad") ° horrid, be ("bad 1 (by) 

appearance ") ;seredny, byt ("vzhledem spatny") ° osklivy, byt 

("vzhled (je) spatny") ° skaredy, byt ("vzhled (je) spatny") ;l 

G|(Ssx5|s: g^soo g [0^0600 oS o^sclscooSiiiugly: The dog is uglier 

than the cat.;osklivy: (Ten) pes je osklivejsf nez (ta) kocka.; 

Gifioo^cofiQ^statue ("immitates 1 appearance ") ° statue 

("imitates 1 form°");obraz ("napodobuje 1 podobu ") ° socha 

("napodobuje 1 vzezrenf°");sg. 

G|6^o<S;body and mind (nama-rupa, the two principal 

constituents of person) ° rupa-nama (body and mind, the two 

principal constituents of person) ;telo a mysl (rupa-nama, dve 

zakladni soucasti bytosti) ° rupa-nama (telo a mysl, dve 

zakladni soucasti bytosti) ;n. P. nama-rupa (= mind - form) 
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G|6o°: 3G|5cjbo c[gGcooo5& j SGsp£s6)oo3^oo6|a5'a§ i 

[yoooSn picture: This picture shows a body with two 

legs.pbrazek: Tento obrazek ukazuje telo se dvemi nohami.; 

G|6o°: G|5cjbo coocon picture: What is in the picture?;obrazek: Co 

je na obrazku?;inter. 

G|6o°: G|5cjboop ( ~ o£ss|ax>scofep) sogc^ 33c=)ps|a^son;picture: 

There is a lot of oil (photographed) in the picture. pbrazek: Na 

obrazku je (vyfoceno) mnoho oleje.; 

G|6o°: G|5cjboop coocon picture: What is in the picture?;obrazek: 

Co je na obrazku?;inter. 

G|6o°(oo6sii oo6o[);image;obraz;sg. 

Gifio'fooSsJ picture ("shape 1 (of) form ") pbrazek ("tvar 1 podoby ") 

° obraz ("tvar 1 podoby ") ;sg. 

g|6o°(co<So[) picture ("matter form")pbraz ("podoba 1 hmoty°");sg. 

6)6|q6oojp^soo6(cotSco°s) ;television ("images watching (and) 

sounds listening machine") ° TV ("images watching (and) 

sounds listening machine") ;televize ("obrazy pozorovaci (a) 

zvuky poslouchacf stroj") ° TV ("obrazy pozorovaci (a) zvuky 

poslouchaci stroj") ;sg. 

g|6gj£: G|6^£330op;movie: at the beginning of the movie;film: na 

zacatku filmu; 

G|6eyS: 33^ G|5G|£o|yii;movie: The movie starts now. ("Movie has 

started now.");film: Film zacina. ("Film ted' zacal.");p.p. 

g|6gj£: saocvSocooo^soc^soooGio^ooiS^; movie: a Burmese movie 

with English subtitles;film: jeden barmsky film s anglickymi 

titulkami; 

G|6GyS(oo<Sooos);movie ("enliven 1 appearance ") ° film ("enliven 1 

appearance ") ;film ("ozivena 1 podoba°");sg. 

G|6^£o£scods(oo6Goooo5);actress ("king's 2 daughter 3 (in) 

moving 1 image°");herecka ("kralova 2 dcera 3 (v) pohybujicim-se 1 

obraze°");sg. 

G|6^£o£scoos(co6Gax)o5);actor ("king's 2 son 3 (in) moving 1 

image°");herec ("kraluv 2 syn 3 (v) pohybujicim-se 1 obraze°");sg. 

G|6Gy5^oooosGG|sopoopinematography ("wisdom 11 (of) writing 10 , 

copying 3 (and) striking 2 moving 1 images ") ;kinematografie 

("moudrost 11 psanf 10 , opisovani 3 (a) razeni 2 pohybujicfch-se 1 

obrazu°");n. 

G|6GyS^o5oosGG|sopoo : sj5sj£^o5o^!os|!o^oo3oooooS 

oofio^p^o^oDo^solii cinematography: (I am) a student of 

cinematography ("subject"). ;kinematografie: Jsem studentem 

predmetu kinematografie.pol. 

G|£^£G|(co£c[);cinema ("public-building 2 (of) enliven 1 

appearance°");kino ("vefejna-budova 2 ozivene 1 podoby°");sg. 

g|£g^£: G|£^£3a[ysop ooof| oosgoooo5s6?£ ogpsoooSi;movie: They 

went to a restaurant after the movie. ;film: Po filmu sli do 

restaurace.; 

g|£g^£: cxj [ g|5g^£ |oqpSoDoSii 003^60^0000 oooScosn; movie: He 

watches movie(s). As for books, (he) doesn't read (them).;film: 

Diva se na filmy. Co se tyce knih, (ty) necte.pol. 

G|£^£(oo£ocios);movie ("picture lives") ° film ("picture lives");film 

("obraz zije");sg. 

Gifi^GifcofiQ^movie theater ("public-building 2 (of) living 1 

picture ") ° cinema ("public-building 2 (of) living 1 picture ") ;kino 

("vefejna-budova 2 zivouciho 1 obrazu°");sg. 



G^co^opoo : G|5cv^opooG|£sooj<Ss;metaphysics: canon of 

metaphysics;metafyzika: kanon metafyzikyp. 

g|£gcosg|6(oo£si) puppet ("image, small image") ;loutka ("obraz, 

maly obraz");sg. 

sjboo -o6|cop5spot only that .. ,,but also .. ;nejen,,ze .. ,,ale take 

.. ;suff. conj. 

G|ooo -o6|cop5s: oqooo5co°sojs|ooo 

sagoocoosa^ssaooscoS^oolcopSs ^c6oc6oos|(gpoSoop5ii ;Tipitaka: 

Not only the Tipitaka, but also a kind of commentaries were 

rehearsed. ;Tipitaka: Nejen Tipitaka, ale take druh komentafu 

byly recitovany.;writ. 

G|ooo -ooopSoospot only that .. ,,but not even;nejen,,ze .. ,,ale 

ani ..;suff. conj. 

gjooo: G|^soos^G|«oo scjooo aS<2<Ji& ooooocosn pot only, but 

also: Not only that (he) has a girlfriend, but he is not even Mr. 

Maung.pejen, ale: Nejen, ze ma pfftelkyni, ale ani neni pan 

Maung.; 

G|Gps(J?£c°);Russian (country) ;Ruska (zeme)pame. 

Gfbooooo -copSsopot only .. but alsopejen .. ale i;suff. conj. 

Gfcooooo -copSso: ssgsoooossjSsoo [c^scjbooooo Gooo£scop5so 

GoxifisoooSn pot only .. but also: The building is not only big, 

but also good.pejen .. ale i: Ta budova je nejen velka, ale i 

dobra.; 

6js;foolish, be ° insane, be ° stupid, be ° crazy, be ° mad, 

be;blazen, byt ° hloupy, byt ° ztfesteny, byt ° sfleny, byt;l (or) I 

col. 

€jt: o£qps ^sg^cooscv5 ( G|cp|aqoooSiiprazy: They say: "Aren't you 

crazy?";sileny: Rikaji: "Nejsi sflena?";inter. col. urn. 

^s: G^co^xsoo^mad, be: mad people;sfleny, byt: sileni lidepl. 

^soQscosprazy ("crazy (and) much-bumt");sileny ("sileny (a) 

moc-spaleny");adj. col. 

^5;appearance;vzhledp. writ. P. rupa (= matter) 

GG|;water ° skin;voda ° kuzep. 

GG|s;indicates state or skill ° indicates a matter or concern ° 

indicates an action or skill ° indicates an object of concern ° 

write ° indicates a state ° num. class, for stretches of 

sleep;znaci cinnost ci schopnost ° znacf objekt zajmu ° psat ° 

znaci stav nebo schopnost ° napsat ° znacf nejaky stav ° znaci 

stav ° citatel useku spanku ° znacf zalezitost;suff. (or) pow. (or) 

T 

gg|: c[33o£saoop gg|gcc> ^oloooSi ;water: I have a lot of water in 

my room.;voda: Mam v pokoji hodne vody.pol. 

GG|s: 0000 33c|£soo oIjJoIoojgo^ggjsQsgoooj qoSoo sodfixrS 

33ocvS6cvS GG|s6lcooSn;write: Having just written the first PaN 

sentence from the first part, I write (it) in the second part in 

English. psat: Hned jak napisi prvnf paji vetu z prvni casti, 

napfsu (ji) do druhe casti anglicky.pol. 

gg|: co&iffiiQcqpSiQcqpS, oopffifs Q6)cvg[oq6loooSii;water: (They) 

go to monasteries and (religiously) offer water. ;voda: Jdou do 

klasteru a (nabozenskym zpusobem) daruji vodu.pol. 

gg|s: [y^cio|y^ 33c|oy6so^ GS]s(^Gos6l33'sooSn;write: (I) will wrte, 

send ("(and) give") (you) information about Myanmar country, 

please. papsat: Napfsu, poslu ("(a) dam") (ti) informace 

("zemi") Myanmaru, prosfm.;fut. pol. col. 

gg|: gg|oo 33G|2S;water: water (is) liquid;voda: voda (je) tekutina; 
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gs|s: o^op ogg|scS1|Iji; write: Do not write there. ;write: Nepiste 

tam.;imper. pol. 

gg|s: sa^GGisooo a^a^coSsfjSsi^write: Now his friend is 

writing. ;psat: Prave pise jeho pritel.; 

gg|s: 33ocvS6oii essoin; write: Write (it) in English. ;napsat: Napis 

to anglicky.;imper. pol. 

GG|s: 33t|[soodsoo oo^gj£sggjsco6oc\$| coo53So53a[yo 

ooSooosoooSn indicates action: Because the woman will do the 

laundry, (she) is wearing blue gloves. ;znaci cinnost: Protoze se 

(ta) zena bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre 

rukavice.; 

gg|s: saopsGoo^GGiscv^ 61 .psocopSccjsii; write: As (you) write 

mistakes, I don't understand. ;psat: Ponevadz pises (s) chybami, 

ja nerozumim.;col. 

GG|(oo6Golo8);drop;kapka;sg. 

gg|oo^: gg|oo^oo 33G,po5coo5op;lake: the lake (is) in the 

West;jezero: jezero je na Zapade; 

gs|oo^: GG|oo^o5fep oooo6Gooo£;lake: a duck in a lake;jezero: 

kachna v jezere; 

GG|oo^(oo6oo^);lake ("water pool");jezero ("vodni nadrz");sg. 

GG|oojo5G33s;water, boiled (and) chilled ");voda, varena (a) 

vychlazena;n. 

GS||^pS;water, pure ("pure 1 water ") ° pure water ("pure 1 

water ") ;cista voda ("cista 1 voda ") ° voda, cista ("cista 1 

voda°");n. 

GS|oos;swim ("cross 1 water ") ;plavat ("prekrocit 1 vodu°");T 

gg|oos: goooSoogcos GGioo^sbopiyswim: Little boy was 

swimming. ;plavat: Maly chlapec plaval.jp.s. 

gg|oos: o£cooSo3 ( gg|oosg|£ oo^)SG^oopSii;swim: (They) go to sea 

to swim.;plavat: Jdou do more, aby plavali.;cont. writ. 

gg|oos: GGioo^&oopS Q^ooo^oSsaoo^oS Gooo£soooSn;swim: 

Swimming is good for body.;plavat: Plavanf je dobre pro telo.; 

gs|oos: ggioq^oxq^goc) ;swim: people who swim;plavat: lide, kterf 

plavou; 

gg|oos: GG|ooosG|Goosooon;swim: (He) has not yet swum.;plavat: 

Jeste si nezaplaval.; 

gs|oos: oiSsoooo [y£oofep GG|oosG^oooSii;swim: Duck is swimming 

in the river.;plavat: Kacer plave v fece.;cont. 

gg|oosoo£ (oo<Soo£) ;lido (swimming pool, "water crossing pool") ° 

bathing place ("water crossing pool") ° swimming pool ("water 

crossing pool");plovarna ("nadrz 2 (na) prechazeni 1 vody ") ° 

bazen ("nadrz 2 (na) prechazeni 1 vody ") ° koupaliste ("nadrz 2 

(na) prechazeni 1 vody°");sg. 

GG|oosG|;swim (for oneself) ;zaplavat si ("vodu prekrocit (a) 

vzit");T 

cs|s|[s;shower ("break 1 water ") ° bath, have a ("break 1 water ") ° 

bathe ("break 1 water ") ° shower, take a ("break 1 water ") ° 

shower, have a ° shower, have a ("break 1 water ") ;vysprchovat 

se ("rozbijet 1 vodu ") ° sprchu, dat si ("rozbijet 1 vodu ") ° 

sprchovat se ("rozbijet 1 vodu ") ° sprchovat se ° dat si sprchu 

("rozbijet 1 vodu ") ° sprchovat se ("rozbijet 1 vodu") ° vykoupat 

se ("ohybat 1 vodu ") ° osprchovat se ("rozbijet 1 vodu ") ° koupat 

se ("ohybat 1 vodu°");T 

gg|s|[s: Goopfsocapsofi ooj^gooS GG|s|[sooSii;shower, take: I'll take 



a shower before I go to school. ;osprchovat se: Osprchuji se 
nez pujdu do skoly.;fut. 

gg|s|s: gg|s|[scv^oS33^ooSi |ysG|£ ag£seosc6^o533:;fe>oSii;shower, take 
a: (I) am going to take a shower, and then (I) will ( ~ "am going 
to") have a meal.;sprchovat se: Jdu se osprchovat a pak se jdu 
najist.;fut. ubmn. 

gg|s|s: GG|s|[scv^o5^sooSii;shower: I am going to have a 
shower. ;sprcha: Jdu si dat sprchu. ;fut. 

GGi^p^sfooSs^shower ("water-bending room") ° toilet ("water- 
bending room") ° bathroom ("water-bending room") ° WC 
("water-bending room");toaleta ("vodu-ohybaci pokoj") ° 
koupelna ("vodu-ohybaci pokoj") ° zachod ("koupelovy pokoj") ° 
sprcha ("vodu-ohybaci pokoj") ° WC ("koupelovy pokoj") ;sg. 
GGp;ice ("hard 1 water°");led ("tvrda 1 voda°");n. 
GG|5oo°s(oo6oo^);cube, ice ("blunt 2 hard 1 water ") ° ice cube 
("blunt 2 hard 1 water ") ;ledova kostka ("tupa 2 tvrda 1 voda ") ° 
kostka ledu ("tupa 2 tvrda 1 voda°");sg. 

Gepoo'sGoo^ice cubes ("blunt 2 hard 1 water {pi.} 3 ") ° cubes, ice 
("blunt 2 hard 1 water {pl.} 3 ");ledova kostka ("tupa 2 tvrda 1 voda 
{mn.c.} 3 ") ° kostka ledu ("tupa 2 tvrda 1 voda {mn.c.} 3 ");pl. 
GGjs|y£ ocop&;ski ("slide 3 (and) ride 10 out 2 (on) hard 1 
water ") ;lyzovat ("klouzat 3 (a) fidit 10 venku 2 (na) tvrde 1 vode°");T 
GGjso£(oo£s);ice cream ("snack 2 (of) hard 1 water°");zmrzlina 
("zakusek 2 (z) tvrde 1 vody°");sg. 

GG|OGD0Cg0 : 61 GOOOOoSo^ 0S|S000Cgp^D!0C?£o^OD^!CyD 
OOoSoO |1 O j Oo5g33o£ OOSaOOoJll ( ~ 61 OS|SOOOCgp^D!0^£o^OD^!00 

oooSoo |1 o j oo5g33o£ gcoooo5o6| oosQboo3'i);fridge: I secretly ate 

butter sitting near the fridge. ;lednicka: Sedel jsem u lednicky (a) 

tajne jsem ("ja") jedl maslo.;p.s. writ. 

GG|3Goocgp(oo£co^) refrigerator ("box 1 (for) ice ") ° fridge ("box 1 

(for) ice°");lednicka ("bedna 1 (na) led ") ° chladnicka ("bedna 1 

(na) led°");sg. 

GGjCj5;scuba dive ("water diving") ;potapet se (s kyslikovou 

bombou, "vodni potapeni");T 

GG|soep;writings (things to write);psani (veci k psani);n. 

GGj^wet, be (by water) ;mokry, byt (vodou);l 

GG|ssx)Gp: oo335os|!aDsp;author: author of a book, book- 

writer;autor: autor knihy, spisovatel knihy;n. 

GG|soo;thirsty, be ("hungry 1 (for) water ") ;ziznivy, byt ("hladovy 1 

(po) vode°");l 

gg|soo: 61 GG|sxDooooSii;thirsty: I am thirsty. ("I (am) hungry for 

water. ");zizen: Mam zizen. ("Ja hladovim (po) vode.);col, 

GGjo^oSicount ("count (and) calculate") ;pocftate ("pocitat (a) 

vypocitavat");T 

GGjO££s;well ("water inside");studna ("voda uvnitr");n. 

GGjO^fis: 3I0000S 3300S|0^£sCXJp 33£>GS]|oqpSGO3008q|6cv5 ( 

os|o^!ocon;well: However, indeed, it is not right to want to drink 

clear water now, (if) the well (has been) dug now.;studna: Ale, 

vskutku, neni dobre chtit pit cistou vodu ted', (jestlize) byla 

studna vykopana ted'.;prov. 

gg|scoos; write ("write (and) fix");psat ("psat (a) upevnit");T 

GG|so6|s;sign (signature, "write (and) pierce") ;podepsat 

(podpisem, "psat (a) propichovat");T 

gg|so£|s: ooj^gooS ^£005(^6(^3300^08 oo^oSssckSsoo^ 



216 



(33G0)o^oSo^£coo8op5GG|sa5|sGosoooSii;sign (signature): (Father) 
himself signed ( ~ "signed signature") on a piece of paper so 
that I can become monk.;podepsat (podpisem): (Otec) sam se 
podepsal ( ~ "podepsal podpis") na kousek papfru, abych se 
(tak) mohl stat mnichem.; 
gsiJcxS^coSco^) [reidiyo];radio;radio;sg. E. radio 
gs|g^s|^<Ss; plain tea ("plain 2 warm 1 water ") ° plain tea 
(beverage, "water warm (and) crude") ° tea, plain ("plain 2 warm 1 
water ") ° tea, plain (beverage, "water warm (and) 
crude");pouze caj ("pouha 2 tepla 1 voda ") ° caj, pouze (tj. bez 
mleka, "voda tepla (a) hruba") ° pouze caj (tj. bez mleka, "voda 
tepla (a) hruba") ° caj, pouze ("pouha 2 tepla 1 voda°");n. 
gg|o: goopcooq G6|ooo5|oEi6)cqsii ;throw water: At night, indeed, 
we do not (play) throwing water. ;hazet vodou: V noci, vskutku, 
nehazfme vodou. (tj. nehrajeme hazenf vodou);pol. 
GG|oo5;throw water (especially during Thin-Gyan festival) ° 
water, throw (especially during Thin-Gyan festival) ° splash by 
water (especially during Thin-Gyan festival);hazet vodou 
(zejmena behem Tendzan oslavy) ° splachovat vodou (zejmena 
behem Tendzan oslavy) ° vodou, hazet (zejmena behem 
Tendzan oslavy) ;T 

gg|oo5: oo6goooo5o^oo6goooo5 gs|oo5 oooos[crij6)oc>oSii ;water 
throwing: (They) play (by) throwing water one to another.;vody, 
hazenf: Hraji si hazenim vody jeden na druheho.;pol. 
GG||y£;water expanse ("water formation");vodnf rozloha ("utvar 1 
vody°");n. 

GG||y£: oo^p[o^s@ii cp Gpa^S^so^ GGj[y£[g£ 
(^soj<Ssooosao^ii;water expanse: 70 percent of Earth is covered 
by water ("expanse"). ;vodni rozloha: 70 procent Zeme je 
pokryto vodou (~ "vodnim utvarem").;writ. 
GS|G]^;long time ("long 1 counting ") ° long-term ("long 1 
counting ") ° in the long run ("long 1 water ") ;koneckoncu 
("dlouhe 1 pocftani") ° dlouho ("dlouhe 1 pocitanf ") ° casern 
("dlouhe 1 pocftani ") ;adv. 

gg|G]^: GG|G]^oo^oqo^)SGO£jj£ocioii;long time: (He) wants (it) to 
("go (and)") last for long time.;dlouho: Chce aby to ("slo (a)") 
trvalo dlouho.; 

ggjcooJoS (and also GG|co(£>oS);wash (stupa and other rel. 
things, "(make) looking-sublime 1 (by) water ") ° clean (stupa 
and other rel. things, "(make) looking-sublime 1 (by) water ") ;myt 
(stupu a jine nab. objekty, "udelat-vypadajici-vznesenym 1 
vodou ") ° cistit (stupu a jine nab. objekty, "(udelat) vypadajfci- 
vznesenym 1 vodou ") ;T P. sappaya (= beneficial, suitable) 
GG|coopoS: co^so^sgo^o^ GS]ao(-)poS|oq6loooSii ;wash 
(religiously): They wash (religiously) the pagodas.;myt 
(nabozensky): (Nabozensky) myji pagody.;pol. 
GGjCcpso^swim ("go 1 (and) cross 2 water ") ;plavat ("jit 1 (a) pfejit 2 
vodu°");T 

GS|soDos;answer, write ("write (and) inscribe") ° compose (write, 
"write (and) inscribe") ° write ("write (and) inscribe");psat ("psat 
(a) vyryvat") ° odpoved', napsat ("psat (a) vyryvat") ° sepisovat 
(psat, "psat (a) vyryvat") ;T 

ggjscoos: c[y}3C^GG|sa30sJ|£oc>o[y£cv5 ( ;write: as (I) see, that (you) 
can speak and write;psat: ponevadz vidim, ze umis mluvit a 
psat; 



gg|sodos: GS|so30sGoooG|yDS|jo533^;written: several written 
discourses;napsany: nekolik napsanych promluv; 
GG|SCOOS: COOg6lo3o5oX) GG|SODOS(? ( oooooig^cjosagcooooo^ 
33co^ooosoo^ii;compile: Mahapaccariya commentary was 
used to compile the Samantapasadika.;sepsat: K sepsani 
Samantapasadika byl pouzit Mahapaccariya komentar.;writ. 

GG|SODOS: SaCOCJO^GO^ficOoScOoSl 33g000O0S J £ i 33CX> l 

oqoooSco'so^ GG|scoos©j5o^£ 333) ^ScyoS&ogJii ;write down: It 

took place during the king Abhaya's reign, during writing down 

the Tipitaka together with the commentaries. ;sepsat: Stalo se to 

behem vlady krale Abhaya, behem sepisovanf Tipitaky spolu s 

komentari.;p.s. writ. 

GG|scoosGox)G|yDS|joS discourse (written down, sutta);promluva 

(zapsana, sutta);n. 

GG|soDosGoooG|yDS|jo5: ilcoooS 33og^foS ( oqoooojscjccis 

o6gSX)SG|£ 33g000O0COGC00COC00OfeJps |qiS[o^GO30 

G^ioooiGuyiGfysQcfcsssfoaS^ 33og£fo§ ( GO^G|co2Sn;discourse 

(written down): But if we examine the whole three pitakas, we 

come across some discourses that are of commentarial 

nature. ;promluva (zapsana): Ale pokud prozkoumame cele tfi 

pitaky, narazime na nektere promluvy, ktere jsou 

komentatorskeho charakteru.;writ. 

GG|GO30o5;drink (water);pit (vodu);T 

gg|gcooo5: c|^)£GG|G030o5G^oooSii;drink (water): Cat is 

drinking water.;pft (vodu): Kocka (prave ted') pije vodu.;cont. 

GG|s33^;union of writers ("writing union");sdruzenf pisatelu 

("psaci sdruzenf");n. 

GGissaco^isocial work ("issues (and) work");socialnf prace 

("zalezitosti (a) prace");n. 

GGIS33CCHS: Goqjs^pcx)^ GGissaco^isocial work: social work in 

village;socialni prace: socialni prace na vesnici;n. 

GGisSofooiSQ^bathroom (toilet, "water house") ° toilet ("water 

house") ° WC ("water house") ;WC ("vodni dum") ° toaleta 

("vodnf dum") ° zachod ("vodni dum");sg. 

Gep;how about ° similarly (as well as) ° also ° as well as ° too 

and also ° and what about, and ° indicates inclusion;znacf 
zahrnuti ° podobne (jako i) ° a take ° i ° take ° a co ° jako 
i;adv. (or) suff. col. (or) suff. (or) col. (or) conj. (or) conj. col. 
Gep -6l;as well as;i ° tak jako ° stejne jako;conj. 

GGp -61: o£qps 330^o5GGp 3£cpsG|^SCOS330^o561 

crji^Gos^oloooSiiialso: (I) Can help you as well as your 

boyfriend. ("For you also, for your boyfriend including (I) can 

give help.");take: Mohu pomoci tobe i tvemu pffteli ( ~ milemu). 

("Pro tebe take, pro tveho pritele vcetne, mohu dat 

pomoc.");pol. 

Gep -cSl: gcoo£so5ggp 33o!|cS1 oji^gcoS ooSooSn;as well as: (I) 

will buy pants as well as shirt. ;i: Koupfm kalhoty i kosili.;fut. 

Gep -61: «<SscoosGcx>GGp o£scoosgo^61 o55GOX)£soooSn;as well 

as: The actor as well as the actress are very good.;i: Herec i 

herecka jsou velice dobri.;col. 

GGp -GGp;as well as;i ° tak jako ° stejne jako;conj. 

GGp -GGp: Gcoofiso^GGp 3so!|GGp og^GooS ooSooSn;as well as: 

1 will buy pants as well as shirt. ;i: Koupfm kalhoty i kosili.;fut. 
urn. 

GGp -GGp: ccj^GGp og^GcoSo^GGpoSoooSi^as well as: They, as 



217 



well as we, know.;i: Oni i my vime.; 
csp- 61;as well as;i;suff. 

GSp: ^OOSSCO&COOO&OOO^ [y^yOCV^GGp 330CvS£oi>GGp 

o^oSoloooSn ;as well as: The newspaper The New Light of 

Myanmar is published in Myanmar as well as in English 

(language). ;a take: Noviny The New Light of Myanmar jsou 

publikovany v barmstine ("myanmarstine") a take v 

anglictine.pol. 

csp: ccjp3>GGp o£ Gosoln;too: Give snack to him too.;taky: Jemu 

take dej zakusek.;imper. pol. 

csp: 33G|£ooGGpi;and what about: And what about before?;a 

co: A co predtim?;inter. col. 

Gepo5;visit ("arrive to") ° reach ° turn up ° attain ("arrive") ° 

attain (a certain level, "arrive") ° arrive ° comepavstivit ("dojet 

nebo dojit") ° dostavit se ° dostavit se do ° dosahnout 

(ceho, "dojit") ° prijit ° prijet ° dosahnout (nejakeho stupne, 

"dojit");l (or) T 

GepoS: cofi^oSfejps gocooooj£ G^j5sGGpo5[yii;come: When the 

leaves become grown ( ~ "distributed"), the spring has 

come. prijit: Kdyz vyroste ( ~ "jsou-rozdelene") mnoho listu, 

prislo jaro.;p.p. 

cspoS: opj^o oaossfop GGpo5G^oooSn;arrive: I have arrived to 

hospital. ("I am arriving in hospital.") prijet: prijela jsem do 

nemocnice. ("Pfijizdim v nemocnici.");cont. uw. 

cspoS: clof? csj GGpoScepoS oGspoScGpoS o&of^, osx^&xjsii ;go 

( ~ "come"): It's not your business whether we go to hell or not. 

("It doesn't concern you (whether) we are going or are not 

going (to) hell.;jit ( ~ "prijit"): To se vas netyka, jestli jdeme 

("(nebo) nejdeme") do pekla.;col. 

cspoS: os>s[ys Gi^oo^GGpoSooSi^reach (arrive to): I will reach 

Bago after Yangon.;dojet (dostavit se): Po Rangunu dojedu do 

Bago (Pekhu).;fut. col. 

GepoS: ooo[yp5GGpo$G^ooo GooSGCooo5[oy|qooii;arrive: How 

long has it been since (you) arrived to Burma ("country")? 

("How much did (it) last (that you) are being arrived (to) 

Burmese country?") prijet: Jak dlouho je (to, co jsi) pfijel do 

Barmy ("zeme")?;inter. p.p. 

cspoS: cooSoo^soo ^06^ GGpo8coc\5n;arrive: When did you 

arrive to this town?;prijet: Kdy jsi pfijel do tohoto mesta?;inter. 

col. 

GepoS: G^oScicciGpsa^ GGpo$yp6)ii;arrive: You will arrive at 

Shwedagon pagoda.pfijit (dojit): Dojdes do Svedagou 

pagody.;col. pol. 

GepoS: GGpo5as||ys ;arrive: having arrived prijet: po prijezdupp. 

cspoS: coooq^cocxSsGcoooSac^ ( ~ coooq^-coo^SsGcoooSsxfi) 

Gspo5G^GCooo5GspGcSlji;arrive: As for coming ("part (of)" July 

( ~ "7(th) month"), (I) may arrive. prijet: Co se tyce nadchazejfci 

("casti") cervence ( ~ "7(.) mesfce"), mozna pfijedu.;fut. col. 

cspoS: cojs^o^oooo^soo og^Gco6 GGpo561oooS;arrive: l('ve 

been) arrived since 3 o'clock. ;dostavit se: Dostavil jsem se jiz 

ve tri. ("Jiz od tri (jsem) Ja prisel.");pol. urn. 

cspoS: oo3o|gpo^oo GGpo561oooSn;arrive: I arrived on 

Friday. prijet: Prijel(a) jsem v patek.;col. 

GGpoS: 33G|CJOg033|y6o5 ( G33o£|y£lgDOGGpo5GCOSCOOj 

ococooo5ccjs;attain: until (we) can successfully attain 



Arahanthood;dosahnout: dokud muzeme uspesne dosahnout 

Arahantstvi;adv. 

GGpo5ooo5GpGp;idle chatter ("can 1 arrive , (but) unworthily 2 ") ° 

purposeless activity ("can 1 arrive , (but) unworthily 2 ") ° aimless 

activity (or) talk ("can 1 arrive , (but) unworthily 2 ") ° random talk 

(random talk, "can 1 arrive , (but) unworthily 2 ") ° rambling talk 

(random talk, "can 1 arrive , (but) unworthily 2 ");bezucelna cinnost 

("muze 1 (se) dostavit , (ale) nevhodne 2 ") ° tlachani ("muze 1 (se) 

dostavit , (ale) nevhodne 2 ") ° nesouvisle povidani ("muze 1 (se) 

dostavit , (ale) nevhodne 2 ") ° bezcilna cinnost (ci) povidani 

("muze 1 (se) dostavit , (ale) nevhodne 2 ") ;n. 

GGpoS^;attain ("arrive (and) have");dosahnout (ceho, "dojit (a) 

mit");T 

GepoS^: 3300033(^08^00^0^ Gspo5^£oooSa5|s|£ cl 33S0S 

ospo5cvS5ooSn;attain: If I can attain the deathless Nibbana, I 

should attain it.;dosahnout: Pokud mohu dosahnout nesmrtelne 

Nibbany, (pak) bych ji mel dosahnout. ;fut. 

GGpo5coo;arrive prijit ( ~ prijet) ;T mn. 

GepoScoo: oo6g^.gooo o oo i 6)c'|cyj|ioo6oli o^o£s^po6| 

GGpo5coooooSn;arrive: ("As for") one day, one great king arrives 

to the Wun Zin village. prijet: Az jednoho dne, jeden velky kral 

prijel do Wan Zen vesnice.; 

GepoScoo: GGpoScoooxoyps ;arrive: the arrived lettersprijit: 

prisle dopisy; 

GGpo5coo(g£s;arrival ("arrive (and) arrive {nouner}");dostavit se 

("dostavit -se (a) dostavit-se {jmenec}");T 

GGpol;illness ° disease ° sicknessphoroba ° nemoc ° 

onemocnenip. P. roga (= sickness) 

ospol: o6^^oo i goTgcoo ospol;sickness: sickness called 

koropemoc: nemoc zvana koro; 

GGp£s;sellprodat;T 

Gep£ ( ~ "33|y3"): 3s|y3 ^coospolor ( ~ "blue"): Do (you) have 

blue (one)?;barva ( ~ "modra"): Mate modrou?;inter. col. 

GGp£ ( ~ "33^|["): oo33533^||^o56loooSn;color ( ~ "white"): (I) 

like the white book.parva ( ~ "bila"): Mam rad (tu) bilou 

knihu.pol. 

GGp<5: ooj^o 33^|[osp£§sooo5 Gsxx)£sooosoooSii;color: I wear a 

hat of white color (on my head).;barva: Nosim (na hlave) 

klobouk bile barvy.;uw. 

Gep£s: oosooSg^ggisssoo^oS GojsGsp£sG|oooSn;sell: To survive, (I) 

have to sell the shop. ("For survival, shop must be 

sold.");prodat: Abych prezil, musfm prodat (svuj) obchod. ("Pro 

prezitf musf byt obchod prodan."); 

Gep£s: 3) odoScvS osp£soocon;sell: How much do you sell this 

for? ("How do (you) sell this?") prodat: Za kolik tohle 

prodavate? ("Jak tohle prodavate?");inter. col. 

Gep£s: il cooSgcoooS^ osp£soocon;sell: How much (do you) 

sell this for ( ~ "with")?;prodat: Za kolik ( ~ "s kolika") tohle 

prodavate?;inter. col. 

Gep£s: o6l£o^osp£!0^oooSn;sell: (He) is selling bread. prodat: 

Prodava chleb.pont. 

Gep£s: cooSgcoooS^ osp£socon;sell: How much (money) will 

you sell it with?;prodat: Za kolik penez to prodas?;inter. col. 

cep£: ooSo'oo 3a|y|[GGp£ ^oooSnpolor: The bear is white. ("Bear 

has white color.") parva: Medved je bily. ("Medved ma bilou 
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barvu."); 

GGpfis: 3a|y|[Gsp£ ggoo£so5go^oo s|p5cooSn;color: The (pair of) 

trousers of white color is long.;barva: Ty (jedny) kalhoty bile 

barvy jsou dlouhe.; 

Gspfi: 33«GGpcy61o5 syS;color: number eight of black 

color;barva: cislo osm cerne barvy; 

Gsp£o°;colorful ("full 1 (in) color ") ;barevny ("piny 1 barvy ") ;adj. 

Gsp£©°: Gsp£©° 33cr|;colorful: colorful shirt;barevny: barevna 

kosile;n. 

Gsp£s;sell;prodat;T 

Gsp£o^)£od(co6Gsp£s);highlighter (for highlighting, "stick 3 (of) 

ink 2 (for) full 1 color(ing)°");zvyraznovac ("hulka 3 inkoustu 2 (k) 

plnemu 1 barveni°");sg. 

Gsp£oo£coos: 33GS]s|a^soa33^c c sGo^o^ Gsp£©°o£cooscooSii 

;highlight: highlight important parts;zvyraznit: zvyraznit dulezite 

casti;n. 

Gsp£qo£coos;highlight (with a highlighter, "draw 3 ink 2 (to) full 1 

color ") ;zvyraznit (zvyraznovacem, "kreslit 3 inkoustem 2 (do) 

pine 1 barvy°");T 

sj;brave, be ° daring, be ° denotes courage ° police ° indicates 

courage;policie ° znaci odvahu ° troufaly, byt ° statecny, byt;l 

(or) suffv. (or) suffn. adj. (or) n. 

syndicates certainty in interrogative sentence ° of (also for 

inanimate nouns) ° of ° indicates present or past tense ° for 

sure ° surely ° for real;opravdu ° znaci pfftomny ci minuly cas ° 

znaci genitiv (take u neziv. pod. jm.) ° jiste ° znaci jistotu v 

tazaci vete ° znaci genitiv, druhy pad cs. jazyka ° skutecne ° 

z;suff. prep, (or) suff. (or) suff. adv. 

g], oqjxj coositfor real: Are (you) happy ("for real")?;skutecne: Jsi 

skutecne st'astny?;inter. 

sj: c[opo5cocoi fe>Gossjoosii;dare: (I) am afraid, not dare to 

ask.;troufat si: Bojim se, netroufam si se zeptat.; 

sj: sfcpsooolsj coositfor sure: Are (you) healthy, for 

sure?;skutecne: Jsi skutecne zdravy?;inter. 

sj: § 33goocoosj;of (also for inanimate nouns): of this 

commentary;znaci genitiv (take u neziv. pod. jm.): tohoto 

komentafe;gen. 

sj: o^oooofissj coositfor sure: How are you? ("Are (you) healthy, 

for sure?");urcite: Jak se mas? ("Jsi urcite zdravy?");inter. 

sj: ooo[yp5cip g^sjcoo gojSsJ coosusurely: Are you ("surely") 

happy staying in Burma ("country")?;opravdu: Jste ("opravdu") 

st'astny, ze jste v Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

sj: ospsjoxoo cv^§«fo^6loDoSn;brave: (I) happened to be 

wanting life (where) is no courage to search. ;odvaha: Stalo se, 

ze chci zivot, (kde) neni odvaha hledat.;pol. 

sj: 5^6o|gDo5£ooSsj o clscoc£]clso^6;of: fifty-five minutes of the 

sixty minutes;z: padesat pet minut z sedesati ("minut"); 

sj: sjoo ax^o^psooojScooo^ os|i^o5G^oooSii;policeman: The 

policeman is taking care of the traffic. ;policajt: Policajt se stara 

o (silnicnf) dopravu.;cont. 

sj: o^ooo oooSo^con 333) sjoo^ocon;policeman: Who is over 

there? Those are just policemen. ;policajt: Kdo je tamhle? Hele, 

to jsou jen policajti.;col. 

sj: ^s cos|nn Sjjo55sj;from: ven. Sarana from Czech;z: ct. 



Sarana z Ceska; 

sj(co6Goooo5);policeman;policejni straznik ° policajt (CZ col., 

policejni straznfk);sg. 

sj^<SscooJ;courage, heroic ("(being) brave, capable (and of) 

power") ° valour ("(being) brave, capable (and of) 

power") ;chrabrost ("(byt) odvazny, schopny (a mft) moc") ° 

odvaha, hrdinska ("(byt) odvazny, schopny (a mit) moc");n. (= 

power, strength) (or) n. P. satti (= power, strength) 

sji^iSscoo^: cciSj&.pcfcogS 6JoS?ODC^6|CX|^6oo^i;valour: King 

Naung became a person with ( ~ "having") valour. ;chrabrost: 

Krai Nau se stal osobou s ( ~ "majici") chrabrost.;writ. 

SJl^lSsCOO^: Sjl^lSsCOO^S^GODOCCJ^GOCloSsi^psO^CO^S 

c[gDo5cosco^ii;valour: (He) also promoted heroes who had 
valour. ;chrabrost: Take povysoval hrdiny, kteff meli 
chrabrost.;writ. 

sjgp^;police station ("police place");policejnf stanice ("policejni 
mfsto");n. 

sjo^o5;castle ("brave building");hrad ("statecna budova");n. 
SJGC06 : co^ccjjc^o^ cmsGsioS^cooS^oSi^psSjfi 
^fc'IgDsaoosi^pssa^sagSsis^cxxisaojgfi ogcj1o5^£s^oo^ii 
cooSgsjsoS sjgco6o^so^6co^gooooSoo ^o^fso^ 
ofcspoSo^oSsloSoj G3so£[y6ao2Sii;brave one: As it was not 
possible to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had 
vehicles, modern weapons and help from foreigners ( ~ "people 
of other countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering 
(and) attacking (there), (he) conquered in the city.;hrdina: 
Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), 
vskutku, meli vozidla , modern! zbrane a pomoc od cizincu ( ~ 
"lidi z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, vstoupil 
(tarn a) zautocil, (a tfm jej) dobyl.;writ. 
sJGao6(co6Goooo5);soldier ("brave silver") ;vojak ("statecne 
stffbro");sg. 

sjs|£;brave, be ("(be) brave (and) mature") ° courageous, be 
("(be) brave (and) mature") ° daring, be ("(be) brave (and) 
mature") ;troufaly, byt ("(byt) statecny (a) dospely") ° statecny, 
byt ("(byt) statecny (a) dospely") ° odvazny, byt ("(byt) statecny 
(a) dospely"); I 

SJS|£: OD6|£o^o£oO^ SJS|£GO30CC) l SJGOX)£sfeJpsoS l gsjssjjoSox) 

^CJOCo6oGcoS|a^so^ ^op&sscopj'ii;brave: Choosing the brave 

heroes, king Naung organized a great Myanmar army.;statecny: 

Vyberem statecnych hrdinu kral Nau zorganizoval velikou 

Myanmarskou armadu.;p.s. writ. 

sJ33sps^(co<SGOooo5i co6^s);policeman ("has 2 status 1 (of) 

police ") ° cop (EN col., "has 2 status 1 (of) police ") policejni 

straznik ("ma 2 status 1 policie ") ° policajt (CZ col., "ma 2 status 1 

policie°");sg. 

co;month (of calender and of space);mesfc (kalendarnf i 

vesmfrny);n. 

co ("-"): og^o Go?G^e(^opc5li;montri ("-"): My birthday is in 

April. ;mesfc ("-"): Mam narozeniny v dubnu. ("Muj den narozenf 

(je) v dubnu. ");pol. uw. 

co: Gco;year ( ~ "month"): half of a year;rok ( ~ "mesic"): pul 

roku; 

co: og^oooGcos 33000800 cooSdIscoii ;month: My baby is 15 

months old. ("My baby's age (is) 15 months. ");mesic: Moje 
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miminko ma 15 mesfcu. ("Vek meho miminka (je) 15 mesicu."); 

co: sooScoGcoooo'e|yii;month: (It) has already been ten 

months. ;mesic: Uz je to deset mesicu. p.p. 

co: £»33s|£cx>£ cocoocop5n;month: At night ("time") the month 

is shining. ;mesfc: V noci sviti mesic. ;writ. 

co: coScoyp jogioSoj oog|o5o5 e^J!£oooSii;month: In one month 

(there) can be from 28 ("days") to 31 days.;mesic: Jeden mesic 

muze mit 28 az 31 dni. ("V jednom mesici muze byt od 28 dm 

do 31 dni."); 

co: $Gfy ogoq^ii GOGoTol^co jos|o5n;month: Today is 21st 

("day") of February ("month"), 1987.;mesfc: Dnes je ("den") 21. 

("mesice") unora 1987.; 

co: Goco;month: May ("May month");mesic: kveten ("kveten 

mesic"); 

co: cooocjco^fsGcoooSsx^ ( ~ cooocj-cocjfisGcoooSa^) 

GGpo5G^GCooo5GGpGc5lji;month: As for coming ("part (of)" July 

( ~ "7(th) month"), (I) may arrive. ;mesic: Co se tyce 

nadchazejici ("casti") cervence ( ~ "7(.) mesice"), mozna 

prijedu.;fut. col. 

co(co<6co);month;mesic (v roce);sg. 

coo^oS;new moon ("hidden 1 moon°");nov ("schovany 1 

mesic ") ;n. 

cooopS: colygScoo^oS gooSocoooofioooSiiinew moon: (I) 

observe the Uposatha sTIa on full moon (day) (and) new moon 

(day).;nov: Dodrzuji uposatha sTIu na (den) uplnku (i) na (den) 

novu.;Bh. 

cooS: oslc'sGoTop co6coosco coof s j 6Gsp£s;hand: two hands put 

on the head;ruka: dve ruce polozene na hlave;n. 

cooS: o6^£so3jypScoosc=)ps330s poocooSJc^ 

oosGooooSc|oSGpc=)psGoso^ii;hand: He gave ( ~ "will give") food 

(and) drink to the people by (his) right hand.;ruka: Daval ( ~ 

"da") lidem jidlo a piti (svou) pravou rukou.;fut. & p.s. writ. 

cooS: ofisop cooSsiScooS GJgGcoooSs^cooS^oooSiiihands: You 

have two hands (and) two legs.;ruce: Mas dve ruce (a) dve 

nohy.; 

coo5(oo<SGsp£si oooc[);hand;ruka;sg. (one, pair) 

coo5(oo<SGsp£s);hand;ruka;sg. 

coo5(co6Gsp£s);hand;ruka;sg. 

coo5(oo6oo5);hand;ruka;sg. 

COoSo^fio^s: SCjSoOOO 33fe|[SC00S00 cooSo^fio^sGco^ 

GspfisG^cooSn; mobile phone: The man in the shop is selling 

mobile phones. ;mobilni telefon: Ten muz v obchode prodava 

mobilni telefony.;cont. 

cooSo^fio^s: cooSoo^So^s^fi o^soqTgi^ ^.olo5Jj(SG^oooSii;mobile 

phone: (He) is dialing a phone number on ( ~ "by") the mobile 

phone. ;mobilni telefon: Vytaci ("telefonni") cislo na mobilnim 

telefonu.;cont. 

cooSoo^So^sfooSco's^mobile phone ("phone 2 held 1 (in) hand ") ° 

phone, mobile ("phone 2 held 1 (in) hand ") ° mobile phone 

("phone 2 (to) hold 1 (in) hand ") ° hand phone ("phone 2 held 1 (in) 

hand°");mobilnf telefon ("telefon 2 (k) drzeni 1 (v) ruce ") ° mobilni 

telefon ("telefon 2 drzeny 1 (v) ruce ") ° telefon, mobilni ("telefon 2 

drzeny 1 (v) ruce°");sg. 

coo5o^£3Sc6: 33t|[sooosoo cooSo^fisScosaGolGcoso^ 

cooSoooSn;handbag: The woman carries a hand bag of little 



weight ( ~ "lightness"). ;kabelka: (Ta) slecna nosi lehkou kabelku 

( ~ "kabelku male lehkosti"); 

coo5o^£3§o5(oD63§o5);handbag ("bag 2 held 1 (in) 

hand°");kabelka ("taska 2 drzena 1 rukou°");sg. 

coo5o6^5o6): cooSo^fioolco ooo^ji;handkerchief: Also, don't 

forget a handkerchief.;kapesnik: Nezapomefi si i kapesnik.;pol. 

coo8o6^£o6l(oo<Soop5);handkerchief ("scarf held (in) 

hand");kapesnik ("kratky satek drzeny (v) ruce");sg. 

coo5Gox)o5(co6o^£s);bracelet ("bents 1 (around) hand ") ° 

bangle ("bents 1 (around) hand°");fetizek (na zapesti ruky, 

"ohyba-se 1 (okolo) ruky ") ° naramek ("ohyba-se 1 (okolo) 

ruky°");sg. 

coo5GOX)o5oo5(oo6si);wrist ("wears 1 bracelet ") ;zapesti ("nosi 1 

naramek°");sg. 

coo5GOX)o5oo5tps;wrists;zapesti;pl. 

coo5s>°;accept ("take 1 (by) hand°");prijmout ("vzit 1 rukou°");T 

cooSo: 02|^gco5 o^coooboo^G^oooSa^ocoo^oocq 

33£oo£oo£|y£coo5QoooSii;accept: (He) reluctantly accepts, that 

I stay in Sri Lanka. ;prijmout: Neochotne prijima, ze jsem na Sri 

Lance. ;writ. 

cooSs: 303 > ooooo'5cob6 > i ooooooo^co'salyS coo5scopSii;accept: 

(I) accept the second column as the first column. ;pfijmout: 

Pfijmu druhy sloupec za ( ~ "jakozto") prvni sloupec.;writ. 

cooSo: cooSs>°c6|o56lii;accept: (Come on,) accept!;prijmout: (No 

tak,) prijmi!;col. imper. pol. 

cooSo: 33000000 ogoooooocooSoooSoo ooTcoooooSaSooooS 

3 10 J L L 

goodoooj3sos[^£ cooSQJ^oop5ii;accept: It is generally accepted 

that the commentaries appeared during (ven.) Buddhaghosa's 

time.;prijmout: Vseobecne se prijima, ze komentare se objevily 

behem doby (ct.) Buddhaghosy.;writ. 

cooSo: sagooooool^GooSoo^ cooooo|y^ooos|ys(ocos) [^ScvSoYvf? 

sas^isaGo^ssaGoT^fiyjosoo co oSojoq 00 pSii;accept: It is accepted 

by some philosophers, that the ("great") Pali Atthakatha were 

certainly translated. ;prijmout: Nekterymi filosofy je prijato, ze 

PaN Atthakatha byly jiste prelozeny.;writ. 

coo5o^co£soops;lightning, go ("flash abruptly 1 goes 3 bright 2 ") ° 

flash, go ("flash abruptly 1 goes 3 bright 2 ") ;blesk, prochazet 

("blesk neocekavane 1 jde 3 zarici 2 ");!. 

coo5o^co£scops: ^ooTop coo5o^co£?ODo?oooSi;lightning, go: 

Over the town there goes a lightning. ;blesk, prochazet: Nad 

mestem prochazi blesk.; 

coo5o^co£soops[g£s;lightning ("flash abruptly 1 goes 3 bright 2 

{nouner} 10 ") ° flash ("flash abruptly 1 goes 3 bright 2 

{nouner} 10 ");blesk ("blesk neocekavane 1 jde 3 zarici 2 

fjmenec 10 }");n. 

coo5s|j;give up ("put-down 1 (the) hand°");vzdat se ("snizit 1 

ruku°");T 

cooSospfis: coo5Gsp£so55c=)ps;finger: finger tips;prst: konecky 

prstu; 

coo5Gsp£s(oo<SGsp£s);finger ("hand's stick") ;prst ("klacik 1 

ruky°");sg. 

coo5Gsp£s(oo<SGsp£s);finger ("hand's stick);prst (u ruky, "klacik 1 

ruky°");sg. 

coo5QG|^;obtain ("have 3 (by) getting 2 (and) receiving 1 (by) 

hand ") ° receive ("have 3 (by) getting 2 (and) receiving 1 (by) 
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hand ") ° get ("have 3 (by) getting 2 (and) receiving 1 (by) hand ") 

° receive ("accept, take (and) have");obdrzet ("mit 3 branim 2 (a) 

dostanim 1 rukou ") ° dostat ("prijmout, vzit (a) mit") ° dostat 

("mit 3 branim 2 (a) dostanim 1 rukou ") ° prijmout (dostat, "mit 3 

branim 2 (a) dostanim 1 rukou°");l 

coo5qg|^: cIgJ, op|oysq|cfn^ (coo8o)a l a^sbocoosii ;receive: Have 

you received my message?;dostat: Dostal jsi mou zpravu?;inter. 

coo5s°G|^: cooSoGi^cobofejps ;receive: the received 

lettersprijmout: prijate dopisy; 

coo5sg|^: 33fejjpods(oo) s<x>6 00860060006(0^) 

coo5o°G|^oooSn;receive: The woman is receiving a fax right 

now.pfijimat: (Ta) zena prave ted' prijima fax ( ~ faxovou 

zpravu).; 

coo8© D 5: :fcoo5^5o*5j ggj^ co^ooosoooi^ring: This ring is made of 

gold.;prsten: Tento prsten je ("udelany") ze zlata.;col. 

0008^6: oopS coo8© 3 5oo cOjOooSi^ring: This ring is 

beautiful. ;prsten: Tento prsten je krasny.;writ. 

cooScnS (00600^6;) ;ring ("pull 1 (on) hand ") prsten ("natahnout 1 

(na) ruku°");sg. 

coo5s^3So5(oo6co°s);briefcase ("bag 2 dragged 1 (by) hand ") ° 

suitcase ("bag 2 dragged 1 (by) hand°");kufr ("taska 2 tazena 1 

rukou ") ° diplomatka (kufr, "taska 2 tazena 1 rukou ") ;sg. 

000803006(006^) present (to give, "hand carries") ;darek (k 

darovani, "ruka nosi");sg. 

00080^06^01^ finger ("prick 1 (by) index-finger°");ukazat 

prstem ("pichnout 1 ukazovackem°");T 

coo8p^o6^s[y point finger ("prick 1 (by) index-finger (and) 

show 2 ");ukazat prstem ("pichnout 1 ukazovackem (a) ukazat 2 ");T 

cooSp^soo^sly: oo^og] poaSfS goooojgcosoo 

cooSp^soolslyG^oooSii point finger: The girl is pointing finger to 

("(and) showing") her (elder) brother. ;ukazovat prstem: Devce 

ukazuje prstem na sveho (starsfho) bratra.;cont. 

0008006008 ;hand ("one 1 leaf 2 (of) hand°");ruka ("jeden 1 list 2 

ruky°");n. 

0008006008: 00080060080^ 3a|g3scoo8oo6oo8G6To5 ( 

oo6oooSii;hand: (He) places one hand on another 

("hand").;dlari: Poklada jednu ruku na druhou ("ruku").; 

00080^6? ;grasp ("inside 1 hands ") ° hands ("inside 1 hands ") ° 

clutches ("inside 1 hands°");uchopeni (V rukou ") ° spary ("v 1 

rukou ") ° ruce ("v 1 rukou°");n. 

coo8Goo } ;experience ("hand meets") ° practical ("meets 1 

hand°");zkusenost ("ruka potkava") ° prakticky ("setkava-se 1 (s) 

rukou°");n. (or) adj. 

0008000^: oooooScoo8Goo } oosps330soo i o5oooSii;experience: (He) 

strives (for) real ("experience"). ;zkusenost: Skutecne usiluje. 

("Usiluje skutecnou zkusenost."); 

000800^: COo8GOO } COOOpGOOO o GOOOOOJDSGOO^ 

o^oSo6^6oco£-J|6ocoooa^6)oooSii present: In the present life there 
are also (things) that men cannot do themselves. pntomnost: V 
prftomnosti jsou take (veci), ktere si muzi nemohou udelat 
sami.pol. 

coo8Gooo o (oo 3 ^|y|[ooo)(oo6co|s);laptop;laptop;sg. E. laptop- 
computer 

coo8Gooo o (oo6co°s);laptop;laptop;sg. E. laptop 
C0080008 period (era, of a personality) ° reign (period of) ° era 



(of a personality) ° time (of a personality) ;vlada (obdobi koho) ° 

era (ohledne osoby) ° doba (ohledne osoby) ° obdobi (ohledne 

osoby);n. 

C0080008: ooosoS 33g^oo8g|oooo6scoo8ooo8oo 3 6 ooj£©6ooosi 

CGOO^SI CCO°SCOo8ooSs | 6 i GpOo6^s6 > SOQ |l GOOOOO |l G|GOOo6sGCOS^S 

goToo^sssSii ;reign (period of): During the reign of Anawyatha 
king in the Pagan period, four heroes, (namely) Kyansittha, 
Ngalttwayyu, Ngaloun Letpheh and Nyaung Oo Phi, became 
prominent. ;vlada (obdobi koho): Behem vlady krale Anojaty v 
obdobi Paganskem se stali ctyfi hrdinove, (tj.) Cansita, , 
Nadveju, Nalou Lephe a Nau U Phi prominentnimi.p.s. writ. 
C0080008: 00^60^060008000800^6^00^60000810^; 

©oSsCO'sgSo^oSGj 33633OSGO006 i Oo6sGO0O^6c''33|y6o5 ( 

GGpo8a^sbooJ , ii;reign: During the reign of king Naung, Myanmar 
("country") became ( ~ "came to become") a united and strong 
country. ;vlada: Za vlady krale Nauna se Myanmarsky stat stal 
sjednocenou a silnou zemi.p.s. writ. 

CO080O08: 33O000a | 6cO l Q l 6cOo50Oo8l 33gOOOOOS J 6 o 3300 l 

oqoooSoojsoo^ gg|soooso^oo 3 6 333) |^6ojo8&opi , ii;reign ( ~ 
period of): It took place during the king Abhaya's reign, during 
writing down the Tipitaka together with the commentaries. ;vlada 
( ~ obdobi koho): Stalo se to behem vlady krale Abhaya, 
behem sepisovani Tipitaky spolu s komentafi.p.s. writ. 
coo8oo5;marry (get married, " add 1 hand ") ° marry (get 
married, "add 1 hand°");ozenit se ("pridat 1 ruku ") ° vdat se 
("pridat 1 ruku°");T 

C008006: 3I0000S ooosoo cp^o6 L o35aj6oi> ( 
coo8oo5gosoS i o8oooqi ;marry: It is said, that even though, as 
the daughter loved Nga Nyo very much, (he) let them to get 
married. ;vzit se: Rika se, ze i presto, ponevadz (jeho) dcera 
byla do Na No moc zamilovana, svolil aby se vzali.; 
0008006: coo8ooo6s|goosgoooS coo8oo5[ysooo'x6 > ( 
Q$ofj6sjo~j61cooi' 1 ; married , be: (We) lived like if married, though 
(we) were not married. ;svoji, byt: Zili jsme jako kdybychom byli 
svoji, pfestoze jsme nebyli svoji.p.s. pol. 
coo8co5a l ;married, get ("get 2 adding 1 hand°");vdat se ("vzit 2 
pridani 1 ruky ") ° ozenit se ("vzit 2 pridani 1 ruky ") ° svoji, byt 
(manzel s manzelkou, "vzit 2 pridani 1 ruky°");T 
000800600080^5(0060^6?) ;ring, wedding ("pull 2 (on) hand 1 (for) 
marriage ") ° wedding ring ("pull 2 (on) hand 1 (for) 
marriage ") prsten, svatebni ("natahnout 2 (na) ruku 1 (k) svatbe ") 
° svatebni prsten ("natahnout 2 (na) ruku 1 (k) svatbe°");sg. 
coo8Goooo8po^|o^)SGe]sCjf l s(oo6Goooo8i oo6jfs) director's assistent 
("supporting 1 hand (of) leader 11 (to) direct 2 (and) be-listened 3 
{nouner} 10 ");reditele, asistent ("pomocna 1 ruka vedouciho 11 
(ktery) ukaje-smer 2 (a) je-poslouchan 3 {jmenec} 10 ");sg. 
coo5oo;grasp ("inside 1 hands ") ° hands ("inside 1 hands ") ° 
clutches ("inside 1 hands°");uchopeni ("v 1 rukou ") ° spary ("v 1 
rukou ") ° ruce ("v 1 rukou ") ;n. 
0008^08: oo^oojS^o^ ox)SGOo5<^coo8^o8c=)pss j 6 i 

^£c'|^SOOOSfe)ps3300 |l 33p5G|Q^OOOSOo[^6 i OG6lo8^6Q^OOpSll 

000800^06 sJGCo6o^sor|6oo^Goooo8oo ^o^&ofj 
o£GGpo5of>o8«i[o8o j G33o6[y6oopSii;weapon: As it was not 
possible to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had 
vehicles, modern weapons and help from foreigners ( ~ "people 
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of other countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering 
(and) attacking (there), (he) conquered in the city.;zbrafi: 
Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), 
vskutku, meli vozidla , modernf zbrane a pomoc od cizincu ( ~ 
"lidi z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tri hrdinu, vstoupil 
(tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;writ. 
cooS^oSfooSs^arms (weapons, "black 1 (in) hand ") ° weapon 
("black 1 (in) hand°");zbran ("cerna 1 (v) ruce ") ° zbrane ("cerna 1 
(v) ruce°");n. (or) sg. 

coo5J?5ooo5«s (ooS^i oo6coo5);flashlight ("fire 3 element 2 (to) 
press 1 (in) hand ") ° torch (flashlight, "fire 3 element 2 (to) press 1 
(in) hand°");svftilna (do ruky, "element 2 ohne 3 (k) mackani 1 (v) 
ruce ") ° baterka (svftilna, "element 2 ohne 3 (k) mackani 1 (v) 
ruce°");sg. P. dhatu (= element) 
cooS^: cuSs^gSscgoSep §co$cocotGCQ(a8^ cooS^ 
GG|SG|oooSii;hand, by ("with hand"): Regrettably, these essays 
must be written by ( ~ "with") hand.;rukou ("s rukou"): esej, tyto 
eseje musf byt napsany ("s") rukou. ;col. 
coo5oo5^o^(oo6co^);watch, wrist ("hand encircling 
clock");hodinky ("ruku obklopujicf hodiny");sg. 
coo55Gcoq(o^^|y|[ocio)(oo6co^);laptop;laptop;sg. E. laptop- 
computer 

coo5oo5s|^;tea ("juice 2 (of) hand(picked) leaves 1 ") ° tea 
(beverage, "tea leave's juice") ;caj ("dzus 2 (z) rucne(natrhanych) 
listu 1 ") ° caj (napoj, "dzus 2 cajovych listu 1 ");n. 
cooSooSsigS: coo8oo8G|^a^£GcosGcoq ^oooSii;coffee bar: But a 
coffee bar is (here).;kavarna: Ale kavarna (tu) je.; 
coo5ooSg|^|^<Ss plain tea (beverage, "rough 3 tea leave's 1 
juice 2 ") ° tea, plain (beverage, "rough 3 tea leave's 1 juice 2 ");caj, 
pouze (tj. bez mleka, "hruby 3 dzus 2 (z) cajovych listu 1 ") ° 
pouze caj (tj. bez mleka, "hruby 3 dzus 2 (z) cajovych listu 1 ");n. 
coo5oo5GjgSa6|£;coffee bar ("tea shop") ° cafe ("tea 
shop");kavama ("obchod 1 caje ") ° cafe ("obchod 1 caje°");n. 
coo5ooSG|^cj^s(ooiSGsp£s);teaspoon ("tea 1 spoon ") ;kavova 
Izicka ("cajova 1 lzfce°");sg. 

cooSoolsfooiSQ^palm ("hand's palm");dlan ("dlan 1 ruky°");sg. 
coo5os;decline ("not 1 take 2 (to) hand ) ° refuse ("not 1 take 2 (by) 
hand°");odmitnout ("ne 1 vzit 2 rukou ") ° odmitnout ("ne 1 vzit° (do) 
ruky 2 ");T 

cooSos: o^god6 ocy£©£coosoo coo5os°gs}]ii; refuse: However, 
Kyansittha actually refused. ;odmitnout: Avsak Cansita, vskutku, 
odmitl.;writ. 

cooSo^hands of, from;z rukou (koho);prep. 
coo5fe>: gcocv^soSso^ G^ccifepscooSoj oooSg|^|o^scosco^ii; hands 
of, from: (He) tried to rescue king Saw Lu from hands of 
enemies. ;rukou, z: Snazil se zachranit krale So Lu z rukou 
nepratel.;writ. 

cooSojOSisignature ("hand sign");podpis ("rucnf znak");n. 
cooSojOS: og^GcaS g^£oo5[^6(^33o^o5 oo^o533c|£sa^£ 
(ssGoJo^oSo^ficooSojOSGGisoc^sGosoooSii signature: (Father) 
himself signed ( ~ "signed signature") on a piece of paper so 
that I can become monk.;podpis: (Otect) sam se podepsal ( ~ 
"podepsal podpis") na kousek papfru, abych se (tak) mohl stat 
mnichem.; 
cooSojOS: JcooSojOSoo oo£co33o^o5 ( ~ co6co33o^£s) 



330cyfso£oooSii;ticket: This ticket is valid for one month. ;listek: 

Tento listek ma platnost jeden mesic; 

cooSojOS: cooSojOSgioooSii certificate: (He) obtained the 

certificate. ;certifikat: Obdrzel certifikat.; 

cooSojOSfooSGCof) certificate ("hand sign");certifikat ("rucnf 

znamenf");sg. 

cooSojOScjsfooficjs^ticket office ("hand sign office") ;prodejna 

jizdenek (nebo letenek atd., "kancelaP rucniho znameni 1 ") ° 

vydejna jizdenek (nebo letenek atd., "kancelaf 3 rucniho 

znameni 1 ") ;sg. 

coo5goo£s: og^GooS coo5goo£s^og^c\5 ( g^o55 oGooo£scc>sii;arm: 

Because my arm hurts ( ~ "is hurting"), (I) am not very 

healthy. ;paze: Protoze me boli paze, nejsem moc zdravy.;um. 

cooSgc^oSs: cooScfenfisGoffep ^sGolfiscofiooosoooo^ [yoooSn;arm: 

(He) shows head put on arms.;paze: Ukazuje hlavu polozenou 

na pazfch.; 

coo5Gfeo£s(co<6oo5);arm ("hand (and) arm") ° hand ("hand (and) 

arm");ruka ("ruka (a) paze") ° paze ("ruka (a) paze");sg. 

coo5Goo£sfejps;arms;paze;pl. 

cooSgi^S: coSgooooSgooooS^ corfx|2S;level: somebody's 

level ;urovefi: neci urovefi; 

coo5G|2S(oo6si);level (of someone, "hand quality");uroven (neci, 

"kvalita 1 ruky°");sg. 

coo5G|2§oy);level, be at a different ("hand quality (is) 

different") ;urovni, byt na jine ("kvalita 1 ruky (je) odlisna 2 ");! 

cooSGigSo^; level, be of same ("hand quality (is) same");urovni, 

byt na stejne ("kvalita 1 ruky (je) stejna 2 ");! 

coo5g^s©£: co^ccjjfil^o^ ooosGQo5t>coo5^o5c=)ps£ | £ 

J|£cj^sa30s<^s330^p3^G|^ooosco[c3£ oGoloSJ^cogSn 

coo5g^s©£ ^gcc£o^so^£ccjsgoooo5oo ^o^fso^ 

ofcGpoSo^oS^oSoj G3so£|y£co^ii;elite: As it was not possible 

to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had vehicles, 

modern weapons and help from foreigners ( ~ "people of other 

countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering (and) 

attacking (there), (he) conquered in the city.;elita: Jelikoz 

nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), 

vskutku, meli vozidla , moderni zbrane a pomoc od cizincu ( ~ 

"lidi z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tri hrdinu, vstoupil 

(tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;writ. 

coo5G^s©j5;selected, those who were ("line 2 selected 1 (by) 

hand ") ° elite ("line 2 selected 1 (by) hand°");vybrani, ti co byli 

("fada 2 vybrana 1 rukou ") ° elita ("rada 2 vybrana 1 rukou ") ;n. 

coo5^;present, be ("have 1 (at) hand°");pfitomny, byt ("mit 1 (pri) 

ruce "); I 

cooS^: o&GJ, cocf^coo(op)i coo5^oo5o£soqj<S(fep)i 

cooS^cv^co^scosop ( ~ coo5^33o£|£s33c!<5scdfepo) 

coGpsoc^£6lcooSii;present life: (You) meditate in your present 

life, in (your) present environment (and) in (your) present 

society. ;pritomny zivot: Meditujes ve svem pritomnem zivote, ve 

(svem) pritomnem prostredf (a) ve (sve) pfftomne 

spolecnosti.;pol. 

cooS^: 33Q i coo5^o^pGooo£o^£ Gooo£3nfi ogs£^> 

oqjSG^G|6lcooSii;right now: Right now (he) is sentenced to 15 

and a half years imprisonment in the Moun village's 

prison. ;prave ted': Prave ted' je odsouzen k 15 a pul roku 
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("trestu") vezeni ve veznici vesnice Moun.;pol. 

cooS^coo present life ° life, present;zivot, pritomny ° pritomny 

zivot;n. 

coo5GG|s^£;in writing ("by 3 hand writing 1 style 2 ");pisemne 

(pisemnou cestou, "formou 2 rucniho psani 1 ") ° pisemne 

("formou 2 rucniho psani 1 ");adv. 

coo5co L 5 ;trigger ("hand moves") ;spoust' (spousf, "ruka (se) 

hybe") ° kohoutek (spousf, "ruka (se) hybe");n. 

coo5co£(oo<SGax>o5);beginner ("hand-learning") ° beginner 

("hand learner");zacatecnik ("rucnf ucenec") ° zacatecnik 

("rucne se ucici");sg. 

cooScogSs: co oS3op5;|crip;o%6 336^08^ cxj^fi e|o5ooo 

o5soo5<sSn;nail (of a finger): (He) stuck a needle between nails 

and while hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;nehet: 

Zabodnul jehlu mezi nehty a zatfmco (ji) zatloukal kladivem, 

testoval (je).;writ. 

cooSoogSsfcofis^nail (of a finger, "hand's strong(part)");nehet 

(prstu ruky, "silna(cast) 1 ruky°");sg. 

cooScogSsfcoScojs) [le.de:];nail, finger ("finger (is) strong");nehet 

("prst (je) silny");sg. 

coo5oogSs^(coSco°0 [le.de:khwe~];nail, finger ("husk 2 (of) strong 1 

finger°");nehet ("slupka 2 silneho 1 prstu°");sg. 

cooSsfoS: 33t|[scodsoo oo£gi£sggjsco6oc6J cooSsfcosajcp 

oc6cooscooSii;gloves: Because the woman will do the laundry, 

(she) is wearing blue gloves. ;rukavice: Protoze se (ta) zena 

bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre rukavice.; 

coo53§c6(co<Sc[i co<Soo5);glove ("bag 1 (for) hand°");rukavice 

("taska 1 (pro) ruku°");sg. (pair, one) 

coo5o330oSs;subordinate ("taken 2 under 1 hand°");podrizeny 

("vzaty 2 pod 1 ruku°");n. 

coo5g330o5s>°: [y£ooi|£c3c>£5 ooog opjbcqS 33nc3Sc8(£ 

cooSgssooSscooo^ oqjGGpoSaolcogf' insubordination: The 

Myanmar country has in the year 1889 fell ("(and) came")into 

the state of English subordination. ;podrfzenost: Zeme 

Myanmaru v roce 1889 upadla ("(a) prisla) do stavu anglicke 

podnzenosti.;p.s. writ. 

coo ;salary;plat;n. writ. 

co£s;bright, be ° light, be ° clear, be;svetly, byt ° jasny, byt (o 

svetle) ° zarivy, byt (o svetle);l un. 

co£;link;napojeni ° odkaz;n. E. link 

co£s: oji^o 3|§£sco£s©ii 33G3T61 G^£n;light: Sir, I am aunt of this 

extinguished light.;svetlo: Pane, ("ja") jsem teta tohohle 

uhaseneho svetla.;pol. idi. 

<\iS: O^SfeJps33GGp£33GO^SOjco£cOOCOj£ 

G^Gpo5GGpo5|y inadequate: If many flowers become colorful 
(and) adequate, the spring has come.;primefeny: Pokud se 
("stalo") mnoho kvetin barevnymi (a) primerenymi, prislo 
jaro.;p.p. 

c^S: co£33G|£ Gpopn;guy (husband): First search (for) a guy. 
(EN col.);manzel: Nejdffv si najdi chlapa. (CZ col.); 
co£ (co£Goooo5);guy (EN col., husband) ° husband 
(contemptuous, "(is) sufficient") ° carl (EN col., 
husband);muzskej (CZ col., manzel) ° manzel (pohrdave, 
"stacf") ° chlap (CZ col., manzel) ;sg. 
co£s^o5£(^2Sso^£);Linux (system);Linux (system);name E. 



Linux 

co£s;bright, be ° clear, be;jasny, byt ° svetly, byt; I 

co£oooos;husband (and) wife ");manzel (a) manzelka ");n. 

coco;salary ° eamings;vydelek ° plat;n. 

co^;function ° rotate ° visit ° work (about machines) ° work 

(especially about machines) ° spin;pracovat (o strojich) ° 

navstfvit ° pracovat (zejmena o strojich) ° fungovat ° otacet se 

° rotovat;l (or) T 

co^s;also;take ° ani;conj. (or) suff. writ. 

cogSs -co^s;and also ° as well as ° not only .. but also;nejen .. 

ale i ° a navic " a take ° a zaroven;suff. conj. 

cogSs- cogS;-: oS^gp^oo ccjoooS |a^scopSs|a^s^£copSi 

coScogSscoSJJficogSinas well as: An animal may be bigger than 

human as well as (it) can be smaller. ;a take: Zvffe muze byt 

vetsf nez clovek a take muze byt mensi.; 

copSs: 33«ps ooqoSolcgsi 33«£cop5sooqo56)cqsii;also: It is not 

• J L IL J I < L IL 

wrong, it is not right also.;ani: Neni to spatne, neni to ani 

dobre.;pol. 

cogS: 333) Qso 33sf IcopSq Q33o£ o^Sn;talk ( ~ "borrow"): After 

that let's have a talk. ("When that finishes, let's borrow (and) 

take (the) time, ok?");povfdat si ( ~ "pujcit si"): Pak si 

popovidame. ("Kdyz to skonci, pojd'me si pujcit (a) vzit cas, 

ano?");inter. pol. 

cogSs: ojjoooo^copSs;also: also this;take: take toto;writ. 

co^o£s;neck ("deaf 1 neck°");krk ("hluchy 1 krk°");n. 

co^oo5;work (function, about machines, "spins (and) wraps") ° 

function ("spins (and) wraps") ;pracovat (fungovat, strojich, 

"otacf-se (a) ball") ° fungovat ("otaci-se (a) balf");T 

cogScoo: og^GcoSco" s^6s|o5 co^cooooSn;visit: He will visit 

me for seven days. ("(He) will visit to me seven 

days.");navstfvit: Navstivf me na sedm dm. ("Bude me ke me 

navstevovat sedm dni.");fut. 

coo5;indicates emphasis ° fresh, be;cerstvy, byt ° znaci 

zdurazneni;l (or) suff. 

cooS: cooscoo5;middle: middle son;stredni: stredni syn (ze 

synu); 

co£s;fresh, byt;cerstvy, byt; I 

co£s: Gj£co£s6)G©ii;fresh: May (you) be happy (and) 

fresh. ;cerstvy: Kez (jsi) sfastny (a) cerstvy.;w. 

co£sao£s; ready, be fully ("fresh (and) new") ° fresh, be ("fresh 

(and) new");pripraveny, byt zcela ("cerstvy (a) novy") ° cerstvy, 

byt ("cerstvy (a) novy");l 

co^sao^s: cl 33© oooqjo5(? ( co^sso^sG^|yii;ready, be fully ( ~ 

"fresh, be"): Now I am completely ready ( ~ "fresh") to 

learn. ;pfipraveny, byt zcela ( ~ "cerstvy, byt"): Ted' jsem zcela 

pripraveny ( ~ "cerstvy") k ucenf.; 

co^3^(|^);London (town of Great Britain);Londyn (mesto Velke 

Britanie);name 

co|y^;full moon ("full 1 moon°");uplnek ("piny 1 mesic°");n. 

colygS: cooo[^|[gc|scj£sooSg^coj£ co|y^JySco^n;white: When 

the moon is pure white (and) perfectly round, it is full moon 

(day).;bily: Kdyz je mesfc ciste bfly (a) zcela kulaty, (pak) je 

(den) uplnku.;writ. 

co|y^: colygScoo^oS g^oSiScoGco^oooSiiifull moon: (I) observe 
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the Uposatha sTIa on full moon (day) (and) new moon 
(day).;uplnek: Dodrzuji uposatha sTIu na (den) uplnku (i) na 
(den) novu.;Bh. 

cojygSG^full moon day ("day 2 (of) full 1 moon°");uplnek ("den 2 
plneho 1 mesice°");n. 

coc|£s;month ("parth 1 (of) month ") ;mesic ("cast 1 mesice°");n. 
coc[£: co£coc|£s;month: January ("first month part");mesic: 
leden ("prvni mesic cast"); 
co£;vacant;volny (neobsazeny), byt;l 

co£gcoo: co£gox>co ojoSccps6)cooSii;laptop: Also, (my) laptop 
got broken. ;laptop: Take, (muj) laptop se (mi) rozbil.;sg. pol. 
co6Gcoq(o^^|y|[ocio)(oo6co^);laptop;laptop;sg. E. laptop- 
computer 

co£s: og^GooS co£soa3cvf|o)ii;way: Sorry, I don't know the 
way.;cesta: Omluvte me, neznam to tady. ("Protoze ja cestu 
neznam.");pol. urn. 

co£s: 5c|yo|33S| ifco<Ssfe>£oooSii;way: According to this map, this 
way is correct. ;cesta: Podle teto mapy je tato cesta spravna.; 
co£s: 5co<Ssoo^oo^o^)sii;way: Go this way straight 
ahead. ;cesta: Jdi tudy ( ~ "touto cestou") primo (za 
nosem).;imper. 

coos: o^oSspccjeps o^cbogj'op cjgofoo^cSjco^^s 
cooso3Jscoos^6)cooSii;way: According to ( ~ "in") what the Lord 
Buddha said, there are three ways for making merit. ;zpusob: 
Die toho, co ( ~ "v") Pan Buddha rekl, jsou tri zpusoby delani 
zasluh.;pol. 

coos: [<£af>6s coosGco^GoTop gg|oooosg^ooo GO^SoloooSiiistreet: 
On the streets of every town can be seen the water- 
playing. ;ulice: Na ulicich kazdeho mesta je mozno spatrit hranf 
s vodou.;pol. 

co£s: copscoSsooocol cooco£sG[cp£o)G©ii;way: May the way of 
going, just like the coming way, be straight. ;cesta: Kez je cesta 
odchodu, stejne jako cesta pffchodu, prima. ;w. pol. 
co£s: 33G^5G|oooco<Ssop G^6loooSii;road: I live in Anoyatha 
road.;ulice: Ziji v ulici Anoyatha.; 

co£s: 33t|[sooos co6s|yc6crfsoo^ii;street: The woman crosses 
over the street. ;cesta: (Ta) panf prechazi pfes ulici. ;writ. 
co£s: 33t|[sooosoo co£sGosG^oooSn;way: The man asks for 
direction ( ~ "way").;cesta: Pan se pta na cestu. ;cont. 
coiSsfcoiSQ^path ° street ° way;ulice ° cesta;sg. 
co^sfooSao^oSi oo£co£s);path ° street ° way ° road;ulice ° 
cesta;sg. 

co£s^>;intersection ("way splitting") ° crossroad ("way 
splitting") ;krizovatka ("cesty rozstepeni") ° rozcesti ("cesty 
rozstepeni") ;n. 

co£s^>: coco 5 ooco5s^|ysG|£ oooSooo5go^c6|o5o)ii intersection: 
After the third intersection turn left.;krizovatka: Po tfeti 
kfizovatce zatoc do leva.;imper. pol. 
co^ssoJcoSs^oofis^crossroad ("streets meet, streets 
fork");kfizovatka ("ulice se-setkavaji, ulice se-vetvf");sg. 
co£s£o_£;direct ("point-out 1 (the) way ") ° guide (direct 1 (the) 
way ") ° guide (directs 1 (the) way ") ° direction (directs 1 (the) 
way°");vedenf (nasmerovani, "ukazuje 1 cestu ") ° smer, ukazat 
("poukazat-na 1 cestu ") ° nasmerovat ("poukazat-na 1 cestu ") ° 



vest (nasmerovat, "ukazovat 1 cestu ") ° nasmerovani ("ukazuje 1 

cestu ") ;T (or) n. 

coiSsg^: ^^sGosco5s22^Gos6ln;direct: Tell me how to do it. 

("Give method (and) give direction. ");nasmerovani: Rekni mi, 

jak to mam udelat. ("Dej zpusob (a) dej nasmerovani.");imper. 

pol. 

co£sg^Gos;instruct ° show way (also as idiom);instruovat ° 

ukazat cestu (take jako idiom) ;T 

co£:g>£qi -O330o5op;guidance under sb. ("path showing, 

under");vedenf pod (kym, "cestu ukazovani, pod");n. 

co£s[y;guide ("show 1 way°");provadet (vodit, "ukazovat 1 

cestu ") ;T 

co£s[y: co£s[y33co£ co£sj|£cx>oSii;guide: She wants to be a 

guide. ("(She) wants to do work (of) guiding");provadet (vodit): 

Chce byt pruvodce. ("Chce delat praci provazeni."); 

co£sgcos: co£sGcosop ©£00^ Gaooo5[ys Gotfofioo^GoTop 

oo|oqolcooSii ;sidewalk: We build stages over sidewalks and 

dancing groups dance on these stages. ;chodnik ("postrannf 

cesta"): Stavime podia nad chodniky ( ~ "postrannimi cestami") 

a tanecnf skupiny na nich tancuji.;pol. 

co£sojyc6;cross a path ("cross 2 from 1 way°");prejit (pres) cestu 

("prejit 2 z 1 cesty°");T 

co£soJyc6: oooooooSoofi^o^ 3a[y§s>^[so££ cofisojgcosj 

c6|o5^o5oo^ii;cross a path: At the journey back (he) went past 

and attacked the group of Hanthawadi troops while they were 

crossing a path.. prejit (pres) cestu: Na ceste zpatky je 

nasledoval a zautocil na tu skupinu Hentavadi vojsk kdyz 

prechazeli pres cestu. ;writ. 

co£sds: £D33^cr££ co£s&co§saDg5i;st.reet lamp: At night the 

street lamps light. ;poulicnf lampy: V noci sviti poulicni lampy.; 

coosds(oo£c6|£);lamp, street ("street fire");lampa, poulicni 

("poulicni ohefi");sg. 

cooscopoS: gox)£gcosoo cxp^coSsj|£s^ o 

coosGcopo5G^oooSii;walk: The boy is walking with his 

friend. ;prochazet se: Chlapec se prochazi se svym 

kamaradem.;cont. 

co£sGcopo5;walk ("walk 1 (on) street ") ;prochazet se ("chodit 1 

(po) ulici ") ° prochazet se ("prochazet-se 1 (po) ulici ") ° chodit 

("prochazet-se 1 (po) ulici ") ;T 

co£sGcopo5 [la~ sau];go ("walk the path") ° walk ("walk the 

path");prochazet se ("chodit (po) ceste") ° chodit ("chodit (po) 

ceste") ;T 

co£sGcopo5: cmtQffioSfico ay^occ&pfiScfy sdoSo^£gcooo5 

co£sGcopo5 G|6looSii;walk: I have to walk about 10 minutes 

from the bus stop to my house. ;jit: Musim jit asi 10 minut z 

autobusove zastavky do sveho domu.;col. pol. urn. 

co£sGcopo5: 3^(§^|§^ co£sGcopo5oooSii;walk: He walks 

fast. ;jft: (On) jde rychle.; 

co£sGcopo5^s ooGpsopsfejps|g£s;cankamana ("developings 10 (of) 

Dhamma 3 by 2 walking 1 path {nouner} 11 ") ° walking meditation 

("developings 10 (of) Dhamma 3 by 2 walking 1 path {nouner} 11 ") ° 

meditation, walking ("developings 10 (of) Dhamma 3 by 2 walking 1 

path {nouner} 11 ") ;meditace v chuzi ("rozvijenf(pl.) 1 ° Dhammy 3 

skrze 2 chozenf 1 (po) stezce {jmenec} 11 ") ° cankamana 

("rozvijeni(pl.) 1 ° Dhammy 3 skrze 2 chozeni 1 (po) stezce 
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{jmenec} 11 ") ° chuzi, meditace v ("rozvfjeni(pl.) 1 ° Dhammy 3 

skrze 2 chozeni 1 (po) stezce {jmenec} 11 ");n. 

co<SsGcopo5G|£s cooo^o;meditation, walking ("meditation 3 while 2 

walking 1 path ") ° cankamana ("meditation 3 while 2 walking 1 

path°");meditace v chuzi ("meditovani 3 behem 2 chozeni 1 (po) 

ceste ") ° cankamana ("meditovani 3 behem 2 chozeni 1 (po) 

ceste°");n. P. bhavana (= meditation) 

co<SsGccpo5s|£s cooo^o;walking meditation ("meditation 3 while 2 

walking 1 path°");chuze, meditace ("meditovani 3 behem 2 chozeni 1 

(po) ceste ") ;n. P. bhavana (= meditation) 

cooS;field ° medium, be ° middle, beprostrednf, byt ° pole ° 

strednf, byt; I (or) sg. 

cooS(co6o^o5);paddy field ° field, paddy;ryzove pole ° pole, 

ryzove;sg. 

cooSo^£s;field, paddy ("field, open-field") ° paddy field ("field, 

open-field");ryzove pole ("pole, otevfene-pole") ° pole, ryzove 

("pole, otevrene-pole");n. 

cooSo^£s(oo6o^£s);field, paddy ("field 1 (of) paddy-field ") pole, 

ryzove ("pole 1 ryzoveho-pole°");sg. 

cooSco^ plough ("till 1 (at) field");orat ("orat 1 (na) poli°");T 

cooSco^: 33if33s|£yp cpi|oo cooSco^[ys Qcroa^osooflSs 

coooSg^cooqi ;plough: It is said, that at that time Nga Nyo, 

having ploughed, while resting for a while, (he) was reading 

("writings"). ;orat: Rika se, ze v tu dobu Na No po torn, co zoral, 

chvilku odpocival, pficemz cetl (psani).;cont. 

cooScooos(co<Sgoooo5) peasant ("proficient 1 (on) field ") ° farmer 

("proficient 1 (on) field ") ;farmar ("zdatny 1 (na) poli ") ° 

zemedelec ("zdatny 1 (na) poli°");sg. 

coj;slim, be;hubeny, byt;l 

cojoS indicates instrumental ° lick ° by;znaci instrumental ° s ° 

lizat;suff. (or) pow. (or) T 

cojoS: oo^goxicojoS indicates instrumental: respectfully (at the 

end of a letter);znacf instrumental: uctive (na konci dopisu);adv. 

coj£;at first;nejprve ° zprvu ° nejdfive (zprvu);adv. 

coj£: oo^oopS coj£[y£©p GJysGcoaopSn ;at first: Indeed, at first 

(the) rabbit runs quickly. ;zprvu: Vskutku, zprvu kralik bezel 

rye hie.; writ. 

coj£[y£: 330053300D030] G00j5coosJ|£[ys cv5^Gpo^so6|£o5 ( 

cojfi^op ooooco j 6'sJ|£6lG©ii;quickly: May (you) be able to 

overcome whatever difficulties and may (you) be able to strive 

quickly for advancement towards (your) goal.;rychle: Kez jsi 

schopny prekonat jakekoliv tezkosti a kez jsi schopny rychle 

usilovat o pokrok za (svym) cilem.;w. pol. 

ccjj£|y^op;quickly ("fast (and) quick {adv.}");rychle ("rychly (a) 

rychly {adv.}");adv. 

coj£[y£©pa5|g£s;active knowledge ("quick (and) quickly 

knowing");aktivni znalost ("rychly (a) rychle vedeni");n. 

ccjj£;in case if (if) ° if;kdyby ° jestli(ze) ° v pripade ze 

(jestli);suff. conj. 

co[;overflow;preteci;l 

cojoS indicates pointing at sb. ° should be;mel by byt ° znaci 

ukazovani na nekoho;suff. 

cojoS: Goqjs<^soo£cojo561n;should be: (You) should be 

thankful. ;mel by byt: Mel bys byt vdecny.;imper. pol. 



coj£;when (as condition) ° if;jestli ° pokud ° kdyz;conj. writ, (or) 

adv. 

coj£i a5: sd£oo oso|sGGp£a^coj£ 33£33o£[g£^£G|g^oooSii ;if ("+ 

(is) said"): If the elephant is ("said (to be)") of grey color, there 

is a chance, (that it is) a real elephant. pokud ("+ (je) receno"): 

Pokud je (ten) slon ("recny (byt)") sede barvy, (pak) je sance, 

(ze je to) skutecny slon.; 

cojcc>o5;spill;rozlit se;l 

coj£o£;electronic ("shining (and) true");elektronicky ("zarivy (a) 

pravdivy");adj. 

coj£o£oso5s(oo£co^);bulb ("shining (and) true fire 

wheel") ;zarovka ("zarive (a) pravdive ohnive kolo");sg. 

cop ;tongue;jazyk;n. 

cop: G^soooGOXKSa^ coptongue: tongue of a dog;jazyk: jazyk 

nejakeho psa; 

cop: olsofio^S copfs^J^pSs^pSsco^tG^JoooSiiitongue: (I) move 

(my) tongue a little in the mouth. ;jazyk: Pohnu trochu jazykem v 

ustech.; 

copfoooQ^tongueJazykisg. 

ccijpScci (WS. from cv^oSco^warm, be (fervent, "scoop (and) 

recline");vrouci, byt ("nabirat (a) lehat-si");T WS. 

cv^iOjOSfooiSo^ [hlyo.hwe. (or) so.hwe.];secret, be;tajny, byt;l 

cv^iOjOSajoSisecretitajemstvip. 

cv^iOjOSajoS: o£sooo clsj cv^iOjOSajoSGO^ c[yo|yoo 

ocooaD^co^iiisecret: You are the first person to who I reveal 

my secrets. ;tajemstvi: Jsi prvni ("clovek"), kteremu odhaluji sva 

tajemstvf.pol. 

cv^iOjOSajoSfoofi^) [hlyo.hwe. (or) so.hwe.];secret;tajemstvi;l 

cv^iOjOSo^oofio^ [hlyo.hwe. (or) so.hwe.];secret;tajemstvi;l 

Gcoppalm down ("down") ° decrease (price etc.) ° decrease ° 

lessen;snfzit (cenu atd.) ° zmensit ° snfzit ° uklidnit se 

("snfzit");T 

coop: ScSoS oo£socoosg|oqsii ocop o ooo!o 033!Sj|5!tpoo[n;calm 

down ("down": (One) should not put (much) pressure on (one's) 

mind. Having (calmed) down, one should be in peace. ;uklidnit 

se ( ~ "snfzit"): Nemelo by se na mysl moc tlacit. Uklidnenfm 

( ~ "snizenim") je treba byt klidny.pol. 

coop: oo£ooj£Gooq Gcopco^ G|oooSn;decrease: One kyat (I) can 

decrease. ("As for one kyat, (it) is alright to decrease (so 

much).");zlevnit ( ~ "snfzit"): O jeden ciat zlevnit muzu. ("Co se 

tyce jednoho ciatu, je v poradku (tolik) snizit."); 

coop: $ coooGOOT oGcop^£GooqaQsii;decrease (price): Indeed, 

(I) cannot decrease (the price) ("any more") more than 

this.;zlevnit (cenu, ~ "snizit"): Vskutku, vice nez tolik jiz nemohu 

zlevnit ( ~ "snizit"). ;col. 

coop: JGCoooSoGcop^fiolaosiipecrease: (I) cannot decrease 

this much, (may be said by a taxidriver when they are not 

satisfied with proposed amount of money to be paid);snizit: 

Tolik snizit nemohu. (muze byt receno taxikafem, pokud neni 

spokojen s navrhnutym mnozstvim penez k zaplacenf)pol. col. 

coop: oooSGCooooGcopocoiipecrease: How much will (you) 

decrease?;slevit ( ~ "snfzit"): Na kolik slevite? ("Kolik 

snfzite?");inter. col. 

coop: Gcopolss^iiidecrease (price): Please, decrease (the 
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price). ;snfzit (cenu): Prosim, snizte (tu cenu).;imper. pol. 

gcojo: Gcv3po)33Jscoc>sii;decrease (price): Please, would (you) 

decrease (the price)?;slevit ( ~ "snizit (cenu)"): Prosim, slevil 

byste? ("Snizil byste?");inter. pol. 

Gcop o : 33coo5J?£sojs Gcv3ppoosoc>ooii;decrease (price): (Price) is 

decreased as much as possible. ;zlevnit ( ~ "snizit"): Je to 

zlevnene ( ~ "snfzene") jak jen je mozne.;col. 

Gcopo5;address (a superior person, king or monk) ° say (to a 

king or monk) ° speak (to monks or kings) ° tell (to a king or 

monk);ffci (krali nebo mnichovi) ° oslovit (osobu vyssfho 

postavenf, krale ci mnicha) ° sdelit (rici, krali nebo mnichovi) ° 

mluvit (ke kralum nebo mnichum);T 

ccopoS: c^sc^s ocopo5o^oDoSn;walk: (He) walks 

slowly. ;chodit: Chodi pomalu.;cont. 

ccopoS: 3lc|oqo£ c^oSolcvSiSpoScvf? GcopoS|oqcocoi ;tell (to 

king): It is said, that because of that, they told (to the king), 

that Nga Nyo may know.;rici (krali): Rika se, ze (prave) proto 

fekli (kralovi), ze Na No by mohl vedet.; 

ccopoS: oo^fi^GOOGCOq c^oo Jo^ocopoScooSi;talk to (a king): 

As Nga Nyo met the king, he spoke this.;promluvit (ke krali): 

Kdyz se Na No setkal s kralem, tak k nemu takto promluvil.; 

Gcopo5(ooos);tell (to a monk) ° convey (a message to a 

monk);ffci (mnichovi) ° sdelit (zpravu mnichovi);T 

Gcopo5oo£;talk to (a king or monk, "talk (and) place-on") ° 

approach (a king or monk, "talk (and) place-on") ;pfistoupit k 

(krali ci mnichovi, "mluvit (a) pokladat") ° mluvit k (krali ci 

mnichovi, "mluvit (a) pokladat") ;T 

GcopoSooos: ^jooo^D^S ocopo5ooo!3366loDoSn;address (a 

monk): (It) is proper to address (you) with respect. ;oslovovat 

(mnicha): Je spravne (te) oslovovat s respektem.;pol. 

GcopoSooos: Gcopo5oooscv^o561oooSii;tell: I have (already) told 

you, indeed, (said to a monk);rfci: Jiz jsem ti, vskutku, rekl. 

(receno mnichovi);pol. utmn. 

GcopoSooosGos;tell ("tell, fix (and) give");ffci ("rici, upevnit (a) 

dat");T utmn. 

GcopoSooosGos: oSojOSoooscogcoooS Gcopo5ooosGos61ooSii;tell: 

(I) will tell ("and give") (you) as much as (I) know.;ffci: Reknu 

(ti) kolik vfm.;fut. pol. utmn. 

ccopoSccp application (form, "speak astutely") ° petition ("speak 

astutely") ;petice ("mluvit bystfe") ° zadost (formula?, "mluvit 

bystfe");n. 

ccopoSccp: 33cc>6 GcvDpoSc^^gSG^oooi^application (form): (I) 

am filling application form for work.;zadost (formular): Vyplnuji 

zadost o praci.;cont. 

Gcojo^gSsjdecrease ("decrease (to be) little") ° lessen 

("decrease (to be) little") ;zmensit ("snizit (aby bylo) malo") ° 

snizit ("snizit (aby bylo) malo");T 

Gcoj5;wash ° clean;prat (cistit) ° cistit;T 

gcojS: ccj^ooSGCoiSG^cooSi^wash: He is washing clothes. ;prat: 

("On") pere pradlo.;cont. 

Gcqp o ;lessen ° decrease;snizit ° zmensit;T 

ccqp^gSsjonly ("loose method") ° just ("loose method") ° 

deliberately ("loose method") ° decrease ("lessen (and) 

decrease") ;jenom ("uvolneny zpusob") ° proste ("uvolneny 

zpusob") ° umyslne ("uvolneny zpusob") ° snizit ("zmensit (a) 



snizit") ;adv. col. (or) T 

GccpGcSl^relieving (relaxation, "slacken (and) lighten {nouner}") 

° relaxation ("slacken (and) lighten {nouner}");uvolnovanf 

("uvolnovat (a) ulehcovat {jmenec}") ° relaxace ("uvolriovat (a) 

ulehcovat {jmenec}") ;n. 

c\£<S;clear, be;jasny, byt;l 

cv^fi: fejo5a5|ooo cv^SoloooSn ( ~ co^fisG^oooo 

tjo5cv5|o5ooo) ;clear, be: It is clear, that it is very good.;jasny, 

byt: Je jasne, ze je to velice dobre.;pol. col. 

cv^o5;free, be;volny, byt;l 

cv^oS: ^>o5oo cv^o5o^)s|yii;empty, be p.p.: The glass go^ 

empty. ;p.s.; 

cv^oS: 0^0800 cv^o5o^)s|y ( ~ 33c\^o561)ii;empty: The glass is 

( ~ "went") empty. ;prazdny: Sklenice je ( ~ "odesla") 

prazdna.;p.p. 

cv^oS: o5|oooSop sss^scv^oS G|J|£oooSii;free: There are free 

rooms available in the hotel. ;dostupny: V hotelu jsou 

("dostupne") prazdne pokoje.; 

cv^o5G|yo5;release (sb., "make-free (and) attain") ° release 

(prisoners, "achieve 1 freedom ") ;pustit (vezne, "dosahnout 1 

svobody ") ° osvobodit (nekoho, "uvolnit (a) dosahnout");T 

cv^oSg^ioS: ^£oq]oxoooo cv^o5G[yo5d ( ;release: to release 

(them) from the low life;osvobodit: aby (je) osvobodili z nizkeho 

zivota; 

cv^o5G^)oSGG|s;release (of prisoners, "achieve 1 freedom 

{nouner} 2 ") ;pustit (vezne, "dosahnout 1 svobody {jmenec} 2 ");T 

cv^oScoo independent, be ("be-empty (and) missing") ;nezavisly 

("byt-prazdny (a) chybejfci");l 

cv^o5co5: cv^o5co5g|£s^si^) GosJ?£Gao 3 sG^sJ?£6loooSii;freely: (You) 

can discuss, (you) can ask freely (and) closely. ;volne: Muzes 

volne a blizce diskutovat (a) ptat se.;pol. 

c\^o5co5GG|s;independence (political, "be-free (and) vacant 

{nouner}") ° independence ("state 2 (of) being-empty (and) 

missing 1 ");nezavislost (politicka, "byt-volny (a) prazdny 

{jmenec}") ° nezavislost ("stav 2 prazdnoty (a) chybeni 1 ");n. 

cv^o5co5gg|s: o£>33s|£fe>©Gj |y^«033t|[so3oso^ao^ 33005633^5510^ 

so.£pc|]£ 30§[y<£fe)ps 33soo5o|yo5 so£^ooo cv^oScc^ggiso^ 

coco£sa^s^6loopj' 11 independence (political): Since then the 

Myanmar citizens, unceasingly participating in the opposing 

strikes against the English government, demanded 

independence. ;nezavislost (politicka): Od te doby se 

Myanmarsti obyvatele nepretrzite ucastnili protestnfch stavek 

proti anglicke vlade pricemz vyzadovali nezavislost. ;p.s. pol. 

writ. 

cv^oSccpsooo^out of mind, be ("have 3 go 1 free 

{nouner} 2 ");mimo, byt (0 mentalnim stavu, "m it 3 jit 1 volny 

{jmenec} 2 ") ;n. 

cv^oSccpsooo^: ifoocooq oo<Sq)oo£gco 

o^oScopsociocogSs^ociooi^out of mind, be: As for this, sometimes 

(I am) out of (my) mind.;mimo, byt: Co se tyce tohoto, nekdy 

jsem mimo.;col. 

cv^;beyond, go ° exceed ° too much " transgress ° medicine, a 

kind of;pfilis ° jit za hranice ° pfesahnout ° leku, druh ° 

prekrocit;l (or) adv. (or) T (or) n. 

cv3^s;enormous ° excessive ° very ° indicates exessiveness ° 
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great ° so much ° too much;obrovsky ° tak moc ° ohromny ° 
znacf nadmernost ° nadmerny ° prilis moc ° velmi;adv. rare, 
(or) suff. adv. (or) suff. adj. (or) adj. 

cv^s: oji^o o£s^2$sc\^sc\f£c]s}|£cooSi;so much: Because I am 
so much sad, (I) want to cry.;tak moc: Protoze jsem tak moc 
smutna, chce se mi brecet ( ~ plakat).; 

cv^s: 3oo3a5 soScv^sodoSii ;too (much): This book is too much 
difficult. prilis (moc): Tato kniha je prilis narocna.; 
cv^s: ifc^epop oooojpsoo a^<&»Gpstt5j £[]{fc\^SC\S ( §08 
ccjScoosooooli ;so much: The statue was thus created as (he) so 
much loved his queen, who died at the place. ;moc, tak: Ta 
socha byla takto vytvofena, protoze tolik moc miloval svou 
kralovnu, ktera na tomto miste zemrela.;pol. 
cv^s: 533co^sop GcqpStDooi fejpscv^soooSn ;too (many): There 
are too many students in this class. prilis (mnoho): V teto tffde 
je prilis mnoho studentu.; 

cv^: cv^abq &<S Golfso^sepGcoooSoo ^ocoSc3i;old, be: (It is a) 
great city that is 900 years old.;stary, byt: (Je to) ohromne 
mesto, ktere je stare 900 let.;pol. 

cv^: cv^olcooS crp;too much: (lt)'s too much, friend. ;prilis: (To) 
je prilis, priteli.; 

cv^(Ss;long for (sb.) ° miss (sb.);touzit po (nekom) ° postradat 
(nekoho) ° chybet (nekomu nekdo) ° schazet (nekomu nekdo);l 
(or)T 

cv^iSs: cl ofiso^ cv^(SscooSn;miss (sb.): I miss you.;chybet (schazet 
nekomu nekdo): Chybis mi.;col. 

cvg<Ss: s|£^£ G33o£cv^(Ss;miss (sb.): I miss you painfully. ("(I)'m 
deeply-touched missing (you).");chybet (nekomu nekdo): 
Bolestive mi chybis. ("Jsem hluboce dotknuty (tim, jak mi) 
chytis.");col. 

cv^os: cv^oscv^o5coon;miss (sb.): (I)'m missing (you) so 
much.;chybet (nekomu): Moc (mi) chybis. ;col. fr. 
cv£osa^(co<SGOooo5);missing sb., one who is ("person 1 (of) 
missing°");chybi, nekdo, ,komu nekdo ("osoba 1 chybenf°");sg. 
cv^oS;simple, be ° easy, be;snadne, byt ° jednoduchy, byt;l 
cv^oS: ocv^oSGOoqocjsiipasy: (It) will be no more easy.;snadne: 
Uz to nebude snadne.; 

cv^oSo^simple, be ("be-easy (and) assisting") ° simple, be 
(easy, "be-easy (and) be-assisted") ° easy, be ("be-easy (and) 
be-assisted") ° easy, be ("be-easy (and) assisting");jednoduchy, 
byt (snadny, "byt-snadny (a) dostat-pomoc") ° snadny, byt ("byt- 
snadny (a) dostat-pomoc") ° lehky, byt ("byt-snadny (a) 
pomocny") ° jednoduchy, byt ("byt-snadny (a) pomocny") ° 
snadny, byt ("byt-snadny (a) pomocny") ;l 
cv^oScxji: ggjsgjooogooo cv^oScxjolcx>oSii;easy: As for writing, it 
(was) easy.;snadny: Co se tyce psani, to bylo snadne. ;pol. 
c\£oScxjj«j;benefit (easiness, "be-easy (and) assisting {nouner}") ° 
easiness ("be-easy (and) assisting {nouner}");prospech 
(jednoduchost, "byt-snadny (a) pomocny {jmenec}") ° 
jednoduchost ("byt-snadny (a) pomocny fjmenec}");! 
cv^oScv^oScxjcxj^easily ° effortlessly;snadno ° lehce;adj. 
c^pSsSS: cv^oS3S5ooS(? ( cooolcooSi ;Shan bag: (I) came to buy 
Shan bag.;Sanska taska: Prijel jsem koupit si Sanskou 
tasku.;pol. 
cv^oS3S5(cx>6s l );Shan bag ("easy bag") ° handbag ("easy 



bag");Sanska taska ("lehka taska") ° kabelka ("lehka taska");sg. 
ojoS liberate ° let go ° excessively ° release ° extremely ° free, 
set;extreme ° nadmerne ° nechat jit ° vypustit ° uvolnit ° 
osvobodit;adv. col. (or) T 
ojoS: CQpSocjrScxsoSi ;extremely: (I) am extremely 
happy. ;extreme: Jsem extreme st'astny.; 
ojo5oc|j;fall (from hands, "get-free (and) fall") ° drop (from 
hands, "get-free (and) fall");vypadnout (z rukou, "uvolnit-se (a) 
padat") ° upustit (z rukou, "uvolnit-se (a) padat");l 
ojoSocy: ojp5cxj|abo o^ooepsoo oo^o^sn;drop: The dropped 
glass jug did not get broken. ;upustit: Upustena sklenena 
konvice se nerozbila.; 

cooScvSoS: co&osGoooS cooScvSoSoooSn; release (untie): He 
untied ( ~ "released") his oxen.;osvobodit (odvazat): Odvazal 
( ~ "osvobodil" sve vozy.;col. 

cvgSs^Kjiinfluence ("spread (and) roof {nouner}");vliv ("rozsirit (a) 
zastresit {jmenec}") ;T 

ccp: 33tjj[sooosoo clsagpop;floor (storey): the man is in the fifth 
floor;patro (podlazi): (ten) pan je v patem patre; 
opfoofiq) ;storey (floor) ° floor (storey) ;patro (podlazi) ° podlazi 
(patro);sg. 

exchange track ° entrust ° avoid;sverit ° zmenit drahu ° 
vyhnout se;T 

c^: 0§pa)2c3oS5ooSi ;divert: (It) may divert. ;odchylit: Mohlo by se 
to odchylit.; 

ccjccp;avoid ("divert (and) go");vyhybat se ("odchylit (a) jit") ° 
vyhnout se ("odchylit (a) j ft") ;T 

c&xpv. 3a[go533Goooo5cgp^psox>6lii;avoid: (They just) avoid 
(being caught and) sentenced. ;vyhybat se: Vyhybaji se (chyceni 
a) odsouzenf (u soudu).;pol. col. 
Gcv^s;eat (with gusto) ;jist (s chuti);T col. 
c\g|ys;except;krome;adv. 

c\g|ys: ilcy? o£sc^(ys ( ~ o£sooc\jg|£) 330sco°soS|oqcooSii ;except: 
Except you, everybody knows it.;krome: Krome tebe torn vi 
vsichni.;col. 

cocoogsoo£: 3S£3a|y|[Gsp£cip cocoogsoo£ 
33|a^s|a^s^oooSii ;balcony : There is a huge balcony on the white 
house. ;balkon: Na (torn) bilem dome je obrovsky balkon.; 
coo30G30o£(co£G30o£);balcony ("carries 2 moon 1 shine ") ;balkon 
("nese 2 mesicnf 1 svit°");sg. 

coooo[y£G£)js;Open Air Market ("market 1 (of) open-space°");Open 
Airsky Trh ("trh 1 prostranstvi°");name 
co^indicates emphasis ° beautiful, be ° braw, be (beautiful) ° 
attractive, be ("beautiful, be") ° pretty, be ° much, be ("be- 
pretty") ° very, be ("be-pretty") ° fine, be;hezky, byt ° znacf 
zdurazneni ° krasny, byt ° pekny, byt ° velice, byt ("byt-hezky") 
° prekrasny, byt ° pfitazlivy, byt ("krasny, byt") ° hodne, byt 
("byt-hezky") ;l (or) (or) suff. 

co: cpsc^ox^of q^soo |§ooopff aqpa'co.cooSi ;much ("pretty"): 
The rented flat ("room"), as (it) is in town, (it) is pretty ( ~ 
much) noisy. ;hodne ("hezky"): Ten pronajaty byt ("pokoj"), 
ponevadz je ve meste, je hezky ( ~ hodne) hlucny.;col. 
co: S3S&C0 GcoooosGOQOo coc\So5oooii;beautiful: Stairs of this 

J J O J L 

house are very beautiful. ;krasny: Schody tohoto domu jsou 



227 



velice krasne. ;col. 

cc>: G^oo5|ys saooS cc>G33o£ |y£c\S ( G|oooSn;beautiful: (It) is fine if 

later on (sb.) corrects (it) to be more beautiful. ;krasny: (Bude) 

dobre, pokud (to) nekdo opravi aby to bylo krasnejsi nez 

tohle.;col. 

cv t : [y^ooJ^cbo saa^cciolcooSiiibeautiful: Myanmar ("country") 

is extremely beautiful. ;krasny: Myanmar ("zeme") je nesmfrne 

krasna.;pol. 

ODji oo^ ocOjGooqolocjsiiibeautiful: Now (she) is no more 

beautiful. ;krasny: Ted' uz nenf krasna.;pol. 

(x> t : saoo^cOjOooS^beautiful: (It) is extremely beautiful. ;krasny: Je 

(to) nesmime krasne.; 

(xi: 33fejj[so3«ss<SGOoooo - oo cocooSn;beautiful: The two women 

are beautiful. ;krasny: (Ty) dve zeny jsou krasne.; 

cc>: saoscv^scOjOooSi^beautiful, be: (lt)'s completely 

beautiful. ;krasny, byt: Je (to) uplne krasne.; 

cc>: sSiSooScOjCOjOoSolGoiiibeautiful: May (you) dream beautiful 

dreams. ("May (you) beautifully dream dreams.") ;krasny: Kez 

snis krasne sny. ("Kez krasne snfs sny.");w. pol. 

co£»5s;go (by taxi, for taxidriver, "sweep");jet (taxikem, o 

taxikari);T 

co j£j ; 9° arour| d ( in car etc -) ° 9° around ° turn (in talking, 

game etc.) ° borrow (for a short time);projizdet se ° pujcit si (na 

kratkou dobu) ° jezdit (jit) okolo ° slovo (mit slovo) ° rada (byt 

na rade);adv. (or) T 

co^S: ckx5>G|6 [yoSooosoooS copSGOoo6o|oqp5i ;turn: As for me, 

(when I) decide, (I) don't even look back ( ~ "turn (and) 

look").;otocit se: Co se tyce me, (kdyz ja) rozhodnu, nepodivam 

se ani zpet ( ~ "otocit (a) podivat").;col. 

co^S: oos^oogooo 33ao6s^Jys oooslcffioooscoSGOO^ 

copS(copS)|oq61oooSii;go around: As for some, (they) make 

groups and go around in big and small cars.;projfzdet se: A 

nekteff utvoff skupinky a projizdi se ve velkych a malych 

autech.;col. pol. 

co^Ss: o^oS33Goo|a^s oo[yo5©p5s co^sG^oooSi^sweep: Early in 

the morning (he) is sweeping ("(with) broom"). ;zametat: Brzy 

rano zameta ("kostetem").;cont. 

co^Ss: o$oS33Goo|cffi 33<^o5 co^SsG^oooSi^sweep: Early in the 

morning (he) is sweeping the rubbish. ;zametat: Brzy rano 

zameta smeti.;cont. 

co^Ss: co^Ssfofijoep ^oooSn;go (for taxidriver): (I) have (already 

some) goings, (may be said by a taxidriver as an excuse for 

not giving a lift to customer) ;jet (o taxikari): Uz mam (nejaka) 

jezdeni. (muze byt receno taxikarem jakozto omluva za 

odmitnuti svezt zakaznika);col. 

CO^S : 33<§33©j5opGOOO o aOJk>°33o6^6s33Sx5>OOCOD5 SSG^OOCO^f 

G|op£x^o9ps[oqop [yS6)oooSii;tum (in debate): As for (what) is 
planned, as is the custom, (the speakers) will talk (as follows,) 
the proposer one turn (and) the defendant one turn. (Each turn 
another speaking group will talk.);kolo (rada, v debate): Co se 
tyce naplanovaneho, jak je zvykem, (mluvci) budou mluvit tak, 
ze navrhovatel (bude mluvit) jedno kolo (a) vyvracec (take) 
jedno kolo. (Tj. kazde kolo bude mluvit ta jina skupina).;pol. 
co£S(oo6co£»5) ;turn (in debate);kolo (rada, v debate);sg. 
co j£§ so -1I^ ! [hle:ce~:];sweep (completely, "sweep (and) 



spread") ;zametat ("zamest (a) rozsirovat");T 

(X>p&i<xftSv. $Gfy oq^s|a^sGoqp6so6sooo^ 

co j pSsoqj6s6loooSn;sweep: Today (I) sweep ("in") the monastery 

compound. ;zametat: Dnes zametam klastemi dvur ( ~ "v 

klasternim dvofe").;pol. mn. 

co^oosimisleading, be ("deceiving", "deceive for-sure") ° 

misguiding, be ("deceiving", "deceive for-sure") ° deceive 

("deceive much");zavadejici, byt ("podvodny", "urcite 1 

podvede ") ° zradit ("zradit moc") ° klamny, byt ("podvodny", 

"urcite 1 podvede ");! (or) T 

cOjpSoos: oq clo# cOjOSoosoooSVdeceive: He deceived me.;zradit: 

On me zradil.; 

co£»5oos[g6s deception ("deceive much {nouner}");zradit ("zradit 

moc {jmenec}");n. 

COjpSsSXDGp: 0^0005(00) COjpSsSDGp ( ~ OOOSSOGp) 

Gos|oqpS6lcoosii ;taxi driver: Will (you) ask the taxi driver over 
there?;taxikar: Zeptate se (toho) taxikare tamhle?;inter. pol. 
co j pSssx)Gp(oo6Goooo8);taxi driver ("sweeping master") ;taxikar 
("mistr 1 (v) zametani°");sg. usu. 
cOjpSsoo^sGojsiHIedan Market;Hledansky Trh;name 
cOjOoo: sacoGcosGoo^ ( ~ cOjOoogcosgo^oo^) GosoooSn;beauty: 
(It) gives ("the-beloved") beauty. ;krasa: Dodava ("milovanou") 
krasu.;col. 

co^beautiful, be ("beautiful (and) shining");krasny, byt ("krasny 
(a) zafivy");l 

cOjO: cOjOGOooGipSsoosibeautiful: beautiful girlfriend;krasny: 
krasna pritelkyne; 

co^reach out ° hang ° far, be;povesit ° vesit ° daleko, byt ° 
dosahnout;! (or) T 

cOjSs: co&Qs GoToooSii;far, be: Call while being far.;daleko, byt: 
Byt daleko a volat.; 

co^s: 330o5Gcoj5[ysG^oo5 330o5c=)ps g[^)o5g|^ co^soooSYhang: 
After washing the clothes, (he) hangs the clothes in order to 
dry (it).;vesit: Po vyprani oblecenf, vesi ( ~ povjasi [CZ col.]) 
(to) obleceni aby (je) ususil.; 

co^sGosiask ("be-far (and) ask");zeptat se ("byt-daleko (a) 
zeptat-se");T 

co^sgos: co^sGosJ^oloooSVask: (You) can ask ("being 
far").;zeptat se: Muzes se zeptat ("jsouce daleko"). pol. 
co^sco^distance, in ° afar ° far away;daleko ° v dalce;adv. 
co^sco^s: og^Qfico^sco^sfepifar away: quite far away from ( ~ 
"with") the buffalo. ;daleko: Docela daleko od ( ~ "s") 
buvola.;adv. 

cOjOSparter ° exchange;handlovat ° vymenit (si s);T 
o^oSoo^warm, be (fervent, "scoop (and) recline");vroucf, byt 
("nabfrat (a) lehat-si");l 

06^080^: o6^G|6 33c6>6soo3 cv^oSco^ s6o666loooSii;warm, be: (I) 
happened to be immeasurably, warmly, fond of the novice- 
monk. ;vrouci, byt: Stalo se, ze (jsem) nezmeme, vroucne 
sprizneny s (tim) novicem (mnichem).;pol. 
o^oSoOjOpivery much (fervently, "scoop (and) recline 
{adverber}") ° extremely (fervently, "scoop (and) recline 
{adverber}") ° warmly (fervently, "scoop (and) recline 
{adverber}");nesmime ("nabirat (a) lehat-si {prislovec}") ° velice 
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("nabirat (a) lehat-si {prislovec}") ° vroucne ("nabirat (a) lehat-si 

{prislovec}") ;adv. 

cv^oSco^p [o^ac^welcome ("cordially welcome") ;vitat ("srdecne 

vitat");imper. 

cv^£;abundant, be;hojny, byt;l un. 

cv^j£s (006^) ;wave ; vl n a ;sg . 

cv^£s<§s;surf;serfovat;T 

cvf>s;slice ° cut up ° mince ° chop ° cut ° hash (chop);rozkrajet 

(na platky) ° rezat ° krajet (na platky) ° nakrajet (na platky) ° 

sekat (na platky) ° nasekat (na platky);T 

cvf>s: og^ccaS g^c6jK3^oooi;chop: I am chopping the 

carrot. ;nasekat: ("Ja") nasekavam mrkev.;cont. urn. 

c\^s[cgo5;chop ° cut up ° slice ° mince ° hash (chop);rozkrajet (na 

platky) ° krajet (na platky) ° nakrajet (na platky) ° sekat (na 

platky) ° nasekat (na platky) ;T 

co°Gao5;encourage ("exhort (and) urge") ° stimulate ("exhort 

(and) urge") ° exhort ("exhort (and) urge");vyzvat ("vyzvat (a) 

nalehat") ° povzbudit ("vyzvat (a) nalehat") ° podnitit ("vyzvat 

(a) nalehat");T 

cv^6;move;pohnout ° hnout;T 

cv^o: olsooco^ cop(& J £)& J £^^?^^?oj5(G^)oooSi;move: (I) move 

(my) tongue a little in the mouth. ;pohnout: Pohnu trochu 

jazykem v ustech.; 

ojS: cooScvjSo 6)s©6co l 6g|oxoo ;move: live from hand to mouth 

("life of movement of mouth from movement of hand");hybat: zit 

z ruky do pusy ("zivot pohybu ust z pohybu ruky");idi. 

cvj6sps;stir ("move (to be) rare") ° active, be ("move (to be) 

rare") ° move about ("move (to be) rare");aktivnf, byt ("hybat 

(aby bylo) vzacne") ° mfchat ("hybat (aby bylo) vzacne") ° 

pohybovat ("hybat (aby bylo) vzacne") ;T 

cvj6sp!«j;movement ("move (to be) rare {nouner}");pohyb ("hybat 

(aby bylo) vzacne {jmenec}");n. 

cv^Sspstj: o 00033 |af|£33[csj£ ccjoo coo5cvj5sp!«j^£;movement: for 

the first (time) with movement of hand;pohyb: na poprve ("s") 

pohybem ruky; 

cv^Sspstj: cojso cvj5sps«j o^oo;movement: without any movement 

at all;pohyb: bez jakehokoliv pohybu ruky ("absolutne bez 

vlastneni pohybu"); 

co^co^epsepsialive and kicking ° unstable;nestaly ° zivy a 

kopajici;adj. 

co^donate (in a religious way) ° offer (in a religious 

way);darovat (nabozenskym zpusobem) ° nabfdnout 

(nabozenskym zpusobem) ;T 

oj: co^fpS o^pf|£s 33G|nfisc>£sGcoo£s coJa'j61cooSi;donate: As 

for some, (they religiously) donate morning meal (to monks 

during alms-round). ;darovat: A co se tyce nekterych, (ti) daruji 

ranni potravu (mnichum behem almuzni obchuzky).;pol. 

oj: 3ooo^psoj L OD^aoS?oo6 330scoosG^6lcooSn;offer (sth. to 

monks): (I) depend ( ~ "am depending") on the meal offered by 

the lay people. ;darovat (neco mnichum): Zavisim na jidle 

darovanem laiky.;pol. ubmn. writ. 

°i : ttfeffiiQcqp&iQCQffy o^psQ 5 Gqog|aqoloooSi ;donate (in a 

religious way): (They) go to monasteries and (religiously) offer 

water. ;darovat (nabozenskym zpusobem): Jdou do klasteru a 

(nabozenskym zpusobem) daruji vodu.;pol. 



Ojjji sx)<SsGcoo£s;offer food during alms-round (to monks, "offer 1 
(and) offer 2 food°");darovat jidlo behem almuzni obchuzky 
mnichu (mnichum, "nabfdnout 1 (a) nabidnout 2 jfdlo°");T Bh. mn. 
gcoooos: SsS&co gcoooosgcqoo coc\5o5coon;stairs: Stairs of this 

J J O J I 

house are very beautiful. ;schody: Schody tohoto domu jsou 

velice krasne.;col. 

gcOjOxis: 33«|[so30sco6gcx30o5 GCOjOoosGoTcooSG^cooSi^stairs: 

The man is going up ( ~ "climbing") the stairs. ;schody: (Ten) 

muz jde ( ~ "leze") po schodech.;cont. 

ococxios(co6co6);stairs ("boat extension");schody ("rozsffeni 1 

lode°");n. 

GcoooGoob(oo£o£s);ship ("boat (and) ship");lod' ("clun (a) 

lod'");sg. 

Gcop£;store away;ulozit (mimo);T 

Gco5;parched (about food);vysuseny (0 jidle) ° vyprahly (0 

jidle) ;adj. 

cvpfiS: cvpSSofGzco oo5oo§GOX)£;lie: lying pig;lezet: lezici 

prase; 

coo;getting, be ° happen to be ° indicates change ° happen to 

("come") ° become ° happen to ( ~ "come") ° come;dojit k 

("prijft") ° stat se ° prijft k ° stavat se ° prihodit se ° pfijit ° znacf 

zmenu;l (or) suff. I (or) suff. (or) T 

coos;whether ° whether (as a question) ° indicates question ° 

indicates end of question requiring answer 'yes' or 'no';jestli ° 

jestli(pak) (otazka) ° znacf otazku ° znaci konec otazky na 'ano' 

ci 'ne' ° zdali(pak) (otazka) ;suff. col. (or) suff. (or) suff. col 

coos -coos;whether, or ° or ("question-tag, question-tag");nebo 

("tazacf-dovetek, tazacf-dovetek") ° zda ° jestli, nebo jestli;suff. 

(or) suff. conj. 

coos -coos: oSoSo^Jo^oScoos 5^s[o^o5coosii;or: Would (you) like 

cake or cheese?;nebo: Chtel bys ( ~ "mas rad") dort nebo 

syr?;inter. col. 

coos -coos: oo53^Gsjp£soLjocoos 330cq,6qp£s6|oq5 cx>ocoosii;or: 

Will you take sausage or french-fries?;nebo: Vezmes si parek 

nebo hranolky?;fut. inter. 

coos -coos: oDoscoosi codscoosii;or: Is (it) son or daughter?;nebo: 

Je (to) syn nebo dcera?;inter. 

coos coocoos;or what;nebo co;interj. 

coos oo5aos;maybe ("(I) don't know whether") ;mozna ("nevim, 

jestli") ;suff. 

coos ooScos: 33oSo5oo ooosoo£gcooo5coos oo5oosii;maybe: 

Maybe (you) were (my) son in a past (life).;mozna: Mozna jsi 

byl v minulem zivote ( ~ "minulosti") (mym) synem.; 

coo: o ^.0^0 cooauln ;come:: For sure, come (at) half past 

eight. ;prijet: Opravdu, prijed'te v pul devate.;imper. pol. col. 

coo: oooo^o5g£)js33gg|ooo5co£soo coo6ln;come: Come to ("by") 

the street in front of Kamayut Market. prijft: Prijd' na ulici pred 

Kamayo trhem.;imper. pol. 

coo: ooj^gcoS ^.oscogScoolyiiibecome: I understood. ("I became 

understanding. ");stat se: Pochopil jsem. ("Stal jsem se 

pochopivsim.");um. 

coo: [oqpS|oqpSsfoo ^&sj£scooG^cooSii;come: Kyi Kyi ("Clearly"), 

you (have) a phone call here. ("Kyi Kyi, here a phone comes 

(for) you.") prijft: Ci Ci ("Ciste"), mas telefon(ni hovor). ("Ci Ci, 

tady ti prichazi telefon.");cont. col. 
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coos: 06^006000 ocoocoscoosii;indicates question: Young sir 

Thawda will not come?;znacf otazku: Mlady pan Toda 

nepfijde?;inter. 

coos: sfiqps soepocoosiijindicates question: Are you a female 

teacher?;znaci otazku: Jste ucitelka?;inter. um. 

coos: sfiqps GiToocoosii indicates question: Are you Mrs. 

Mama?;znaci otazku: Jste pani Mama?;inter. pol. um. 

coo: clcoo[yii;come: I've come, (also used when getting ready to 

come);pfijit: Pfisel jsem. (take uzito pfi priprave k pfichodu);col. 

coo: oo^og^g^sc?g|£ ooj^gcoS oo^cpoo^ coo61oooSn;come: As 

for (last) Sunday, I came to Kandy ("village"). ;pfijet: Co se tyce 

(minule) nedele, pfijel jsem do ("vesnice") Kandy. ;pol. um. 

coo: oo[^p5s[yo5sG03scoScoooooSii;become: (It) little by little 

becomes small. ;stat se: Postne se zmensuje ( ~ "stava-se 

malym"); 

coo: oooScoo^scooG^oooSi^ring ("come"): Telephone is ringing. 

("Telephone is coming.") ;zvonit ("pfichazet"): Telefon zvonf. 

("Telefon pfichazi.");cont. col. 

coo: o5 L Goojo£sfejps c[c^£33<^[so3os©o5©)o5yjoscoo5s 

6^J!s[^sc^scoo61o3p5ii;happen to ( ~ "come"): Because of 

these students, the national spirit of the citizens also awakened 

and happened ( ~ "came") to develop. ;pfijft k: Kvuli temto 

studentum narodnf duch obyvatel ozil (a) pfisel k rozvoji.;pol. 

writ. 

coo: ©lo5oje|ooo ( coo61cooSn;come: (I) came to take (some) 

photos. ;pfijet: Pfijel jsem fotit.;pol. 

coo: ooojypS coooS©^ coooocoii;come: What have you come to 

Burma ("country") for ( ~ to do)?;pfijet: Kvuli cemu jsi pfijel do 

Barmy ("zeme")?;inter. 

coo: oooSoo coococoii;come: Where do you come from?;pfijft: 

Odkud pfichazfs?;inter. col. 

coo: cooSg^. cooocoii |cqocooGcosGf, cooooSii;come: What day 

(of week) will they come? (They) will come on Thursday. ;pfijet: 

Ktery den (v tydnu) pfijedou? Pfijedou ve ctvrtek.;inter. 

coo: oooS^oo coocoo;come: whatever city (you) come 

from;pfijdes: at' uz pfijdes z jakehokoliv mesta; 

coo: oooSypcooGoTG©Qj£oocoii;come: Where do (you) want (me) 

to come (and) take (you)?;pfijet: Kde chcete abych pfijel (a) 

vzal (vas)?;inter. col. 

coo: oooSo^coosflCcocoi^come: Who wants to come?;pfijit: Kdo 

chce pfijit?;inter. col. 

coo: oooS33s|£coo&©ajc 03coii;come: (At) want time do (you) 

want (me) to come for sure?;pfijet: V kolik hodin chcete, abych 

opravdu pfijel?;inter. col. 

coo: oooS3ss|^cooocoii;come: At what time will (you) 

come?;pfijit: V kolik hodin ( ~ "v jaky cas") pfijdes?;inter. 

coo: oooS33s|^cooG|ocoii;come: At what time should (I) 

come?;pfijet: V kolik hodin ( ~ "cas") mam pfijet?;inter. fut. col. 

coo: cooS33G|5oo coococo o5cSn;come: Where are you from, 

Bill? ("From which place (you) come, Bill?");pfijft: Odkud jsi, 

Bille? ("Z jakeho mista pfichazfs, Bille?");inter. 

coo: ofis^ oo|^cooco^33o5 gcoSg^ooSii ( ~ o£soo|y^ cosaoS 

Gco£G^ooSn);arrive: (I) will wait for ( ~ "until") your answer 

arrives. ;dorazit: Budu cekat nez tva odpoved' dorazf.;fut. 

coo: o£s oooSoo coocoocoii;come: Where do you come 



from?;byt ( ~ "pfichazet"): Odkud jsi? ("Odkud pfichazis?");inter. 

col. 

coo: o£s oooSoo coocon;come: Where do you come from?;byt 

( ~ "pfichazet"): Odkud jsi? ("Odkud pfichazfs?") ;inter. col. 

coo: o£s oooSoo coooocoii;come: Where do you come from?;byt 

( ~ "pfichazet"): Odkud jsi? ("Odkud pfichazfs?") ;inter. col. 

coo: ooScoo coococoosii;indicates question: Does Miss Thida 

come?;znaci otazku: Pfijde slecna Tyda?;inter. 

coo: GG|soooscoo&op533s|£oo6^£o£;happen to be: before (it) 

happened to be written;stat se: pfed tfm nez ("se stalo, (ze)") 

(to) bylo napsane;p.s. writ. 

coo: c^c&3§SocS$ t coo61oooSii;come: (I) came to buy Shan 

bag.;pfijet: Pfijel jsem koupit si Sanskou tasku.;pol. 

coo: coo^^n;go ( ~ "come"): Let's go ( ~ "come")!;jft ( ~ 

"pfijit"): Pojd'me! ( ~ "Pfijdeme!");imper. fr. 

coo: cooo^come: Come!;pfijit: Pojd'!;imper. fr. 

coo: coo61ii;come: Come (here).;pfijit: Pfijd'te.;imper. pol. 

coo: cooooScvff ( |cqoso61oooSn;come: (I) have overheard ("heard 

(and) caught"), that (you) will come.;pfijft: Zaslechl jsem ("slysel 

(a) zachytil"), ze pfijes.;pol. 

coo: o5oG^£scoo61oopS;become: it becomes very clear;stat se: 

stava se velice jasnym;writ. 

coos: o^^oqpfisoooscoosiijindicates question: Is he a 

student?;znacf otazku: Je student?;inter. 

coo: oo t oooSoo^soo coooocoii;come: When did he come?;pfijit: 

Kdy pfisel (on)?;inter. col. p.s. 

coo: oo^coooooSiiigetting: He is getting fat.;stavat se: Tloustne. 

("Stava se tlustym."); 

coo: ODfS^ g|^61 §Gfy og^GooS ocoo^£61oosii;come: Tell him 

(that) I cannot come today. ;pfijit: Rekni mu, ze dnes nemohu 

pfijit. ;imper. pol. um. 

coo: oo R 36coo[yii;come: having come to him;pfijft: po te, co 

(jsem) k nemu pfisel;p.p. 

coo: 33o 8 co^oo coo61oooSii;come: (I) come from England. ;byt ( ~ 

"pfichazet"): Jsem ( ~ "pfichazim") z Anglie.;pol. 

coo: 33fejj[sooosooGo Goocoo^copSs cjfico^scoooloopSi^happen to ( 

~ "come"): The study of national literature also happened to be 

opened. ;dojit k: Take doslo k otevfenf studia narodnf 

literatury.;pol. 

coo: 33GGp£s330oSoSig|l i coo61oooSii;come: (I) came to do ( ~ 

"with") business. ;pfijet: Pfijel jsem kvuli podnikanf. ("Pfijel jsem 

s podnikanfm.");pol. 

coo: 33copSo cooooocoosii;come: Have (you) come just for a 

visit? ;pfijet: Pfijel jste pouze na navstevu?;inter. 

coo: 33copSo coo61oooSii;come: (I) came only for a visit. ;pfijet: 

Pfijel jsem jen na navstevu.;pol. 

coo: sacoJyocosGOOjOO of^ocG^epo^ coo[oq61ooo5'ii;come: Floats 

come on these stages ("to the place where are the 

stages"). ;pfijft: Ploche vozy se pfidaji ( ~ "pfijdou") na tato 

podia ("na mfsto, kde jsou podia"). pol. 

coo: saco^coooloooSiiicome: I came (here) to do work. ("(I) 

come with work.");pfijet: Pfijel jsem kvuli praci. ("Pfichazim s 

praci.");pol. 

coo: 33co5co5c^ coo61oooSii;come: (I) came to do work.;pfijet: 
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Prijel jsem delat praci.;pol. 

coo: saosco'scogSs cooG©s}]£6)coaSii;come: Also, (I) want 
everybody to come.;prijft: A take, chci, aby vsichni prisli.;pol. 
coo: crjao^S j5sG33o£Gaocy©ii 33^336) [y£ooscooco^ii;become: 
This way U Aung Zeyya's power became great. ;stat se: Tfmto 
zpusobem se stala moc U Aun Zeyyi obrovskou.;writ. 
cooi -g>: sjjoS JJficfe) coo61oooSii;come from: (I) come from 
Czechia. ;pochazet z: Pochazim z Ceska.;col. pol. 
cooo<Ss;come! (to friends or inferior people) ;pojd'! (uzito k 
pratelum nebo mladsim ci nizsim osobam);imper. 
cooo: coooc^cocjfisGcoooSaSI ( ~ coooc^-co^fisGcooooac?) 
Gspo5G^GCooo5GspG61ji;coming: As for coming ("part (of)" July ( 
~ "7(th) month"), (I) may arrive. ;nadchazejici: Co se tyce 
nadchazejici ("casti") cervence ( ~ "7(.) mesice"), mozna 
prijedu.;fut. col. 

cooGGpoS: cjo°ooooo5oo5c=)psoo^ osxSfscS^pcy? 
cooGspoSo^oS^oS[o^[q^aopSii;arrive: Hanthawadi troops arrived 
(and) again attacked the Mushopho village. ;pfijit: Hentavadf 
vojska prisla (a) znovu zautocila na vesnici Mushopho. ;writ. 
cooco^;visit ("come (and) visit");navstfvit ("pfijit (a) navstivit");T 
coocogS: G^ofico cooco^6l33°sii;visit: Visit (us) later again, 
please!;navstfvit: Priste (nas) navstiv znovu, prosim!;imper. pol. 
coocogS: coocogSoVvisit: Come (and) visit (me)!;navstivit: Prijd' 
(a) navstiv (me)!;imper. pol. 

coocoo;come (not only once);pfijft (ne jen jednou);T 
coocoo: o£s 000833^0 coocoo coSG^Gpepa^ 3a[y^so°s 
o£soopsG|ooSn;come (not only once): Whenever you come, (you) 
have to leave quickly somewhere. ;prijft (ne jen jednou): 
Kdykoliv prijdes, musis rychle nekam jft.;fut. col. 
cvScooj [lei~c<];disrobed, be (for monks, "sex falls") ;disrobovany, 
byt (0 mnisich, "pohlavi pada");l 
cvScoo^Sa^: oSfioo^Soo^o^ooo 5003^ 

«o^o8^6)cosii;homosexual: Homosexuals are not in accord with 
the law.;homosexual: Homosexualove nejsou ve shode se 
zakonem.;pol. 

aSfoo^Soo^cofiGcoooSjigay ("person 3 loving 2 (those of) same 1 
sex ") ° homosexual ("person 3 loving 2 (those of) same 1 
sex°");homosexual ("osoba 3 milujici 2 (lidi) stejneho 1 pohlavi ") ° 
gay ("osoba 3 milujici 2 (lidi) stejneho 1 pohlavi ") ;sg. 
cv3cGcoo£[g£s [lei~tau~che~:];erection (of penis, "sex (is) stiff 
{nouner}");erekce (0 pohlavi, "pohlavi (je) tuhe {jmenec}");n. 
cvScogoo [lei~peina];sexology ("wisdom 1 (of) sex°");sexuologie 
("moudrost 1 (0) pohlavi°");n. 

c\S£«joo3 [lei~hmubeda];sexology ("science 2 (of) sex 
{nouner} 1 ");sexuologie ("veda 2 (0) pohlavi {jmenec} 1 ");n. 
c\S^o56(^2Sso^6);Linux (system);Linux (system);name E. Linux 
cvS^oSS^gSso^S: ofiss^gSso^fiaooS co&^ooS^gSso^Soo 
cjGooo£scSlcooSn;Linux (system): Better ( ~ "more good")than 
Windows system is the Linux system. ;Linux (system): Linux 
system je lepsf ( ~ "vice dobry") nez system Windows. ;pol. 
c\S6;num. class, for rolls of film and toilet paper;citatel rulicek 
filmu do fotoaparatu a roll toaletniho papiru;pow. 
c\S6: ocofi cooS& j <Sc6 3 5 ajocon;num. class, for rolls of film and 
toilet papers: How many rolls of film will (you) take?;citatel 



rulicek filmu do fotoaparatu a roli toaletniho papiru: Kolik 

rulicek filmu si vezmete?;inter. fut. 

c\S5 (co<Sgooo<5) ;tu rtle ;zelva;sg . 

c\S5co: oo^oSgoToo c\S5oogco 3 GG|scooscooSn;address: 

Addresses are written on the papers. ;adresa: Adresy jsou 

napsany na papirech.; 

c\S5co: 33t|[sooosoo cocofiGcofiGofop 

c\S5coGS|SG^cooSn;address: The woman is writing an address 

on a letter. ;adresa: (Ta) zena pise adresu na nejaky 

dopis.;cont. 

c\S5co: 3$3 > c6 3 5oooS i cogsissooSo^oSco^ G|6lcooSii; address: (It) will 

be alright if (you) write this address (and) connect (with 

me).;adresa: Bude v poradku, kdyz si napises tuto adresu a 

spojis se (se mnou).;pol. 

c\S5co(co6Q i );address ("address (to) write") ° address ("address 

(for) writing") ;adresa ("adresa (k) napsani") ° adresa ("adresa 

(pro) psani");sg. 

co^ooScogS understand thoroughly ("roll, wrap (and) 

rotate") ;pochopit uplne ("zavinout, zabalit (a) otacet");T 

co^ooScogS: opj^ooo cvS5oo5co^G33o£ 

oc[cpcoo5cvf?6)ii understand thoroughly: Because I cannot tell it 

so that (you) understand thoroughly. ;pochopit uplne: Protoze to 

neumim net tak, abys to pochopil uplne.;col. pol. uw. 

cvS5[cp; butterfly ("blue 1 turtle ") ° spirit (of a person, "blue 1 

turtle ") ° consciousness ("blue 1 turtle ") ° spirit (of human, 

"blue 1 turtle ") ;vedomi ("modra 1 zelva ") ° duch (lidsky, "modra 1 

zelva ") ° motyl ("modra 1 zelva ") ° duch (cloveka, "modra 1 

zelva°");n. 

c\S5[cp: af^c\S5|y3;spirit: modest spirit;duch (cloveka): skromny 

duch (cloveka); 

c\Sop;clever, be;chytry, byt; I 

cvSop: c6^6)Goooapii;clever, be: Friend, be clever!;rozum, mit ( 

~ "chytry, byt"): Priteli, mej rozum ( ~ "bud' chytry")!; 

c\Sop6)s^5;canny, be ("clever (and) shrewd") ° clever, be 

("clever (and) shrewd") ° skillful, be ("clever (and) 

shrewd") ;mazany, byt ("chytry (a) mazany") ° chytry, byt 

(mazany, "chytry (a) mazany") ° sikovny, byt ("chytry (a) 

mazany") ;l 

CvS<gp6ls^5: CO R fep CO^Ools^StJ O^CJCOCOOO OOj5gOOJS«jjCO 

o^cosn;shrewdness: (He) has neither shrewdness, nor 

politeness. ;chytrost: Neni ani slusny, ani chytry. ("Nema ani 

slusnost, ani nema mazanost."); 

c\S<gp6ls^.5cji;shrewdness ("clever (and) shrewd {nouner}") ° 

caginess ("clever (and) shrewd {nouner}") ° handiness ("clever 

(and) shrewd {nouner}");chytrost ("chytry (a) mazany {jmenec}") 

° mazanost ("chytry (a) mazany {jmenec}") ° sikovnost ("chytry 

(a) mazany {jmenec}") ;l 

c6G<g5G|2S;orange juice ("liquid 2 (of) twisting (and) looking-up 1 ") 

° orange juice ");pomerancovy dzus ° pomerancovy dzus 

("tekutina 2 krouceni (a) vzhlizeni 1 ");n. (or) n. WS. 

c6G<g5GGp<S;orange color ("color 2 (of) looking-up 1 (to) terminalia- 

tree°);oranzova barva ("barva 2 vzhlfzeni 1 (ke) stromu- 

terminalia°");n. 

aScigScGpfi: o^scjSoo saolGGpfi^ cvSG<g8GGp£n;orange color: The 

flower is of yellow ("color") and orange color. ;oranzova barva: 
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(Ta) kvetina je zlute ("barvy") a oranzove barvy.; 

c6 > G<g5o5sprange ("fruit 2 (of) looking-up 1 (to) terminalia- 

tree°)pomeranc ("ovoce 2 vzhlizeni 1 (ke) stromu-terminalia°");n. 

c\S<S;lie (untruth) ° lie (tell lies) ° tell lies;lez (nepravda) ° lhat ° 

Izi, ffkat;T (or) n. 

c\S<S;may ° probably ° certainly ° indicates possibility;znaci 

pravdepodobnost ° mohlo by ° urcite ° pravdepodobne;suff. 

cvSiS: gox>£gcosoo gcooco'so^ o<Sc\5<SpoSn;certainly: The boy will 

certainly throw the ball.;urcite: Chlapec urcite hodi micem.;fut. 

cvS<S: oficjps oos|oqpSca33ol o56lc\SfefooSii;may: When you taste 

("eat (and) see"), you may know.;asi: Kdyz ochutnas ("snis (a) 

podivas se"), asi poznas.pol. urn. 

c\S<S: cv^a5<SGa^G6loooSii;lie: People's lies are abundant. ;lez: 

Lidskych Izi je spousta.; 

c\S<S: oq» clcx? cv5<ScooSii;lie: He lies me.;lhat: ("On") lie mi.; 

c\S5(op5);certainly (will) ° assuredly (will) ° probably (will);jiste 

(bude) ° pravdepodobne (bude) ° dozajista (bude);suff. adv. 

cvSiSpooilie ("lie 1 lies°");lhat ("lhat 1 lzi°");n. 

coopoo: cos||cooo5gcooJ^6 CvSopOOOOOSCOO sfjpSsolo ( ~ 

s}jp5s6lo)ii;lie: As for by some (people), (they) are only just lying 

("lies").;lhat: Co se tyce nekterych (lidi), proste, jenom Izou ( ~ 

"Izou Izi"). pol. pol. 

c\S<So[cp;lie ("tell 1 lies°");lhat ("ffkat 1 lzi°");T 

CvSiSooS probably ("may+will") ° may ° indicates fut. tense ° 

should ° will ° indicates future tense ° certainly will;mohl by ° 

mel by ° znacf bud. cas ° znacf budouci cas ° bude ° urcite 

bude ° pravdepodobne ("muze+bude");suff. I (or) suff. (or) suff. 

(or) suff. fut. 

cvSiSooS: .. .c\S ( gg|sg|£ 33GOX)£ssxD^6cSlc\S<SooSii;indicates fut. 

tense: If (you) write ... , (it) will be best.;znacf bud. cas: Pokud 

bys napsal ... , tak by (to) bylo nejlepsi.;fut. 

cvSiSooS: og|«|o561i o£s 33^ooog| |^6aS<SooSii;may: Be careful, 

(or) you will ( ~ "may") get hurt.;mozna: Davej pozor, (nebo) si 

("mozna") ublfzis.;imper. pol. 

cvSiSooS: 3)c[ocp6 cp3 i o36lco > <SooSc6 > ( Gcopo6[oqoooai ;may: It is 

said, that because of that, they told (to the king), that Nga Nyo 

may know.;mohl by: Rika se, ze (prave) proto rekli (kralovi), ze 

Na No by mohl vedet.; 

cvSiSooS: ^oo^fic'o^ Go^cSlcvS<SpoSii;certainly will: (You) will 

("certainly") see the country of Myanmar.;urcite bude: ("Jiste") 

uvidis stat Myanmar.;fut. pol. 

cvSiSooS : co i 5o30s|qpSc9 i fe)psoo6oo coco |oysqis6lcvS<SooSii ;i ndicates 

assurement: The gentlemen (and) the ladies have, certainly, 

already heard (it) many times ( ~ "again and again"). ;znacf 

ujisteni: Panove (a) damy (to) jiz, jiste, mnohokrat ( ~ "znovu a 

znovu") slyseli.;pol. 

cvSiSooS: §s|yGoo£oo soc&QfSc8c8 

33s6|co£oo 3 £scSlc6 5 <SooSii;should: U Mya Maung should propose 

exactly ("in") ten minutes. ;mel by: U Mja Maun by mel mluvit 

("navrhovat") presne deset minut ( ~ "v deseti minutach").;pol. 

cvSiSooS: ^slyGoofio^Gcoq 5|^oo coJcHjscvyoSoGffi 

oS|o^6lc6 > 6ooSii probably: As for U Mya Maung, every person, 

whether old (or) young probably knows (him). pravdepodobne: 

Co se tyce U Mja Mauna, kazdy clovek, at' uz stary nebo 

mlady, (jej) pravdepodobne zna.;pol. 



oSiStio (from c\S<gD);clever, be ("to-twist (and) be-firm") ° clever, 

be ("two-twist (and) be-firm");rozum, mit ("kroutit (a) byt-pevny") 

° chytry, byt ("kroutit (a) byt-pevny") ;l 

c\S<SGy5G|pS (WS. from co'cigSGipSjprange juice ");pomerancovy 

dzus;n. WS. 

oSjIacking, be ° missing, be ° like ° needed, be ° indicates 

similarity ° into ° in ° wish for ° as ° want ° need, have a ° 

need ° like (a person) ;do ° chybet ° prat si ° jako ° znaci 

podobnost ° mit rad (osobu) ° chtft ° potfebu, mit ° rad, mit 

(osobu) ° jak ° v ° potfebovat ° tfeba, byt ° potfeba, byt ° 

schazet;suff. prep, (or) I (or) suff. adv. (or) suff. (or) T 

cvS ( ;because ° indeed ("as" or "because") ° indicates a thought ° 

that ° indicates quotation or name ° that (follows after direct 

speach) ° as ° say, that ° sorry ("because") ° indicates 

quotation ° indicates excuse;znaci myslenku ° znacf omluvu ° 

jelikoz ° ponevadz ° vskutku ("jelikoz", "protoze") ° protoze ° 

znaci citaci ° fikat, ze ° to ° ze ° znacf citaci nebo jmeno ° 

omluvte me ("protoze") ° ze (nasleduje za pfimou reef) ° ze 

(protoze) ;conj. (or) suff. (or) pron. (or) suff. conj. 

cvS ( : [aSicfy copss|j£coG^Gp copsccoq }c6^co g|^)cooqi indicates 

direct speech: He also said: "Go wherever you want to 

go".;znaci pfimou fee: Take fekl: "Jdete kam chcete jit.";col. 

cv3 ( : og^ccoS cl!Sj|o5ocv^ ^£o^cooi;as: As I'll cook fish, (l)'m 

getting ready. ;ze: Ze budu vafit rybu, pfipravuji se.;cont. urn. 

cS t . og^ccoS co<Ssoo5c6^6lii;sorry: Sorry, I don't know the 

way.;omluvte me: Omluvte me, neznam to tady. ("Protoze ja 

cestu neznam. ");pol. urn. 

08^. og^ocxxScy? 33oSoo!00cv^6loDoSn;want: (I) want (you) to let 

me know.;chtit: Chci abys mi dal vedet. pol. 

cS^. goco£gcos GG|a^psGoooo5oc\$| gg|^o5oo 3a|yp^oiipecause: 

Because the boy goes (and) will drink water, the glass of water 

is (still) ("just") full, ponevadz: Ponevadz chlapec jde (a) bude 

pit vodu, sklenice vody (stale) ("proste") plna.;col. 

cvS ( : cl poG^oo ocoso(g^)g|£ Gooo£socoosc6 > ( ;indicates thought: (I 

thought), that (it would) be good, if I didn't eat dinner.;znacf 

myslenku: (Myslel jsem), ze (by bylo) dobre, kdybych nejedl 

vecefi.;col. 

ofi: 61 o^doocvS co5i 61 coSoocvS oco5^ji;as: Do as I say, don't 

do as I do.;jak: Delej jak ffkam, nedelej jak delam.;imper. 

cS^. 61 o&a^ oco^cooscosco^ cooG[ap£ oo£G|coocon;like: Why do 

(you) think, that (I) don't like ( ~ "need") you?;rad, mit: Proc si 

myslis, ze te nemam rad ( ~ "nepotfebuji")?;inter. 

ofi: cl^fic'cxico copsoep ocololcosiiineed, have a: (I) don't have a 

need to go to my country. potfebu, mit: Nemam potfebu jet do 

sve zeme.pol. 

cv3 ( : clossoscvS^indeed: I am not free, indeed. ;vskutku: Vskutku, 

nemam volno.pol. 

of?: § ooG[oqo6sop coSepficm c6^G^cooSii;missing, be ( ~ 

"need"): In this sentence there's something missing ( ~ 

"needed"), indeed. phybet ( ~ "byt-tfeba"): No, v teto vete neco 

chybi ( ~ "je-tfeba").;cont. col. 

cvS ( : Jc^po ^^[oqpSoco'ji ;i ndeed ("because"): ("Indeed,") I'm 

going to see a concert tonight. ;vskutku ("protoze"): ("Vskutku,") 

dnes vecer se jdu podivat na koncert.;fut. col. 

of*: 5co<Ss33c6|£sox)s ^pSs^pSsGcoso colGcoqcooSiipeed: Go this 
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way, it is very close. ("Go according to this way, indeed, just 

little bit is needed. ");potreba, byt: Jed'te tudy, je to velice blfzko. 

("Jed'te podle teto cesty, jiz jen trosicku je, vskutku, 

potreba.");imper. 

c\S: :fc\5joloii;like: Just like this ( ~ here).;jako: Stejne (- "tak") 

jako tohle ( ~ tady).;col. 

c\S ( : ifa5coGy5Gcx>op o^c)]|[cooc)]o5g^c\S ( coo^coocoi ;as: 

(Somebody) said, that as the computer of ( ~ "in") these nuns 

got broken, they came, ponevadz: Pry, ze protoze se pocitac 

("u") techto mnisek rozbil, (ony) pfisly.;col. 

c\S ( : ly^Gooof^ [y£feoJ|£c'c\5 ( GoTolcooSi^as: (It) is called as 

Union of Myanmar.;jakozto: Nazyva se Unie Myanmaru.;pol. 

cvfj: cooS& j <SQ£sc\^coii;want: How many rooms do you want? (in 

hotel) ;chtft: Kolik pokoju chcete? (v hotelu);inter. 

c\S: oooScv^coii;how: How do you do? ("How (is it) like?");jak: 

Jak se mas? ("Jako Jake (to je)?");inter. 

c\S ( : aooooSs|j£cv^roii;that: What do (you) want to buy? ("What (is 

it), that (you) want to buy?");co: Co chcete koupit? ("Co (je to), 

co chcete koupit?) ;inter. col. 

cvf?: oGpsjoxoo cv^«fG^61cooSii;want: (I) happened to be 

wanting life (where) is no courage to search. ;chtit: Stalo se, ze 

chci zivot, (kde) nenf odvaha hledat.;pol. 

c\S ( : oo5c\S ( ;because: because (I) don't knowprotoze: protoze 

nevim;col. 

c\S: oa3coc\5>cocoos;like: like if (you) don't know;jako: jako bys 

nevedelpol. 

c\S ( : o3soscvS ( og^GcoS occpsolccjsiipecause: I will not come 

because I am not free. protoze: Neprijdu protoze nemam 

volno.;pol. urn. 

c\S ( : fejs^pG^c\S ( o^sc^£(go^ <^s)i^G^cooSii;because: Because it is 

raining, flowers are ("being") wet. ponevadz: Ponevadz prsi, 

kvetiny jsou mokre.;cont. 

c\S ( : GyS^oooooo [c^scvf? ( ~ [cr^GOoq) co&oooo^go^ gg|sg|COO 

a^aScrjiolcooSiipecause: because (the) monitor is big, writing 

the essays ("for oneself") is easy, ponevadz: Ponevadz je (ten) 

monitor velky, je snadne si psat eseje.;pol. 

c\S ( : ^oooSc\S ( ;that: that you stay;ze: ze zustavas; 

cv^: c\5>6)GcoscooSii;need: (I) need to (go) more, (may be told to 

taxidriver when one wants to go beyond the place where they 

are going to stop);potrebovat: Potrebuji (jet) jeste (dal). (muze 

byt feceno taxikari, kdyz nekdo potrebuje jet za misto, kde se 

taxikar prave chysta zastavit);pol. 

af?: cvjoo^cvS oGo^sGsT^ficcjsi^like: (They) cannot think like 

people.;jako: Nemohou myslet jako lide.; 

c\S ( : co"coGpsx)£sGicv^o c[yDG|ooSii;just: (I) just should say, that 

Samsara is miserable. ;jen: Jen je tfeba ffci, ze Samsara je 

mizerna.; 

c\S ( : a^soocv^eosolcooSi^as: He eats as he's hungry. protoze: Ji, 

protoze ma hlad.;pol. 

c\S ( : o^opscjcpofep <£|sc\^6)iipecause: Because he worries, that (he 

may) happen to say (something) wrong. protoze: Protoze se 

obava, ze se stane, ze rekne (neco) spatne.pol. 

c\S ( : o^cooooScv^ c[cp6)coaSii;that: (He) said ("that") he'll 

come.;ze: Rekl, ze pfijde.pol. 

c\S ( : oo£ssyo5ocoosc\S ( ... a5s©jbo£sq]o5«oSc\S ( 



So5crjisooosoooSii;that: So, shall (I) cook curry? ... (I) have the 

idea, that (I would) cook the vegetable curry. ;ze: Tak, uvarim 

omacku? ... Napadlo me, ze (bych) uvaril zeleninovou 

omacku.pol. 

c\S L : 330^p3(^cv5>ax>G[cp6)ii;want: Tell what (you) need to help 

(with).;chtit: Rekni (s) cim chces pomoci.;col. pol. 

c\S: saocvSSoooosfe) s^joSooxiscvS^to: from English to Czech;do: z 

anglictiny do cestiny; 

c\S ( : 33«psGO^GG|scvS ( cl .psocogSccjsiiias: As (you) write mistakes, 

I don't understand. ponevadz: Ponevadz pises (s) chybami, ja 

nerozumim.;col. 

c\S: 3S5Gooo£oqjGoooS c^ooGooq 33516000^ 

oo33|yoo5G^aocoi ;as: It is said, that although married, as for 

Nga Nyo, (he) was always reading ("writings") as before. ;jako: 

Rika se, ze pfestoze svoji (po svatbe), co se tyce Na No, cetl 

("psani") jako driv.; 

c\S ( : 333lo55Gooo£soooScvS ( ;that: That it is very good.;ze: Ze je to 

velice dobre.;ans. col. 

c\S ( : Goifcvfi cooo5c\S ( oofS^ {ooofi cgSjo^ Gor|oqoQoSii;as: As he 

was reading that way, he was called as "short writing Nga 

Nyo". protoze: Protoze tak cetl, nazyvali ho "Na Nyo kratkeho 

cteni".; 

c\S ( : jSsgcoso^ olo5o°^o5ocv^coosn;that (follows after direct 

speech): (You say,) that (you) are going to take a photo of me 

( ~ "sir")? ° tsay, that: (You) say, that (you) are going to take a 

photo of me ( ~ "sir")?;rikat, ze: Rikas, ze si vyfotis me ( ~ 

"pana")? ° ze (nasleduje za primou feci): (Rikas,) ze si vyfotis 

me ( ~ "pana")?;inter. fut. 

c\^o5;indeed ° go ° follow ° happen to ° this and that ° indicates 

an order or suggestion ° come on! ° go around ° go after ° 

much ° fit (to) ° happen (due to an action) ° indicates emphasis 

° indicates near future ° accompany ° very ° completely ° 

chase ° compatible with, be ° well ° allow ° permit ° 

agreeppravdu ° znaci zduraznenf ° velice ° souhlasit ° vskutku 

jit za ° svolit ° no tak! ° poradne ° slucitelny s, byt ° dovolit ° 

sedet s (cim, CZ col.) ° pridat se k ° jit ° stat se (kvuli 

nejakemu cinu) ° nasledovat ° honit (co, koho) ° stat se, ze ° 

znaci blizkou budoucnost ° zcela ° chodit okolo ° znaci rozkaz 

nebo navrh ° tohle a tamto;adv. col. (or) adv. (or) I (or) suff. 

(or) suff. I (or) inter, col. (or) pron. (or) T (or) suff. adv. 

cv^oS: og^ccoS ct5|£c\5|o86IooS gogoii indicates near future: I'll 

pick (it) up, mum.;znaci blizkou budoucnost: Ja (to) zvednu, 

mami.;fut. col. 

c3fS: og^GcaSoo ozgfi qo3oo33|crj(5 

oooSooscv^oSoloDoSiiiindeed: Indeed, I reminded him for the 

second time.;vskutku: Vskutku, pfipomel jsem mu to (jiz) po 

druhe.pol. urn. 

cv^oS: og^Gco6oS ( ificco o^^fica? cosp o cls|a^6G|^)o5 

oooSooscv^oScSloDoSiijindeed: Our country, indeed, gave 105 

warning to that country. ;vskutku: Nase zem varovala tamtu 

zem, vskutku, (jiz) po pate. pol. urn. 

c\5>o5: clcv^o5ooSn;go: I will go.;jit: ("Ja") pujdu.;fut. col. 

0^08: o^scoscv^o5^sooSn;well: Well, (I) will think about it.;no: No, 

budu torn pfemyslet.;fut. 

cv^oS: oooo5g^c\S ( ooSa^oSacjsiiiindeed: As (I) was reading, (I) 
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didn't know, indeed. ;opravdu: Opravdu, nevedel jsem, protoze 

jsem cetl.;col. 

c\5>o5: sx)oSoo6^o^op og^Goc£a^s3J5cv5|o$6)oooSii;indeed: At 

eleven o'clock I go (to bed and) sleep, indeed. ;vskutku: 

Vskutku, v jedenact hodin jdu (do postele a) spim.;pol. um. 

c\5>o5: sc5|<Sop cv^oSco^Goscv^oSsa^ooSi^this and that: In the shop 

I have to do this and that. ("In shop (I) give this and that work, 

(I) will follow.");tohle a tamto: V obchode musim delat tohle a 

tamto. ("V obchode davam tuhle a tamtu praci, budu 

nasledovat.") ;fut. col. 

c\5>o5: oooSooco<Ss^[ysG|£ cooScoo5Go^c\fio561ii indicates order or 

suggestion: After the third intersection turn left.;znacf rozkaz 

nebo navrh: Po treti krizovatce zatoc do leva.;imper. pol. 

c\5>o5: ^^oo^cv^oSGiocoosi^well: Should (I) send (you) ("well") 

an example?;dobre: Mam (ti) ("dobre") poslat ( ~ vzor) ?;inter. 

fut. 

c\5>o5: oo5oooscv^o5ooo cooSooosooooSii;completely: I noticed, 

that (the shop) was ("completely") closed. ;zcela: Vsimla jsem si, 

ze (ten obchod) byl ("zcela") zavreny.;col. 

c\5>o5: cooSG^spos6]o^pScv^oSs]6 ccispsciaclsGor) GO^G|61ooSn;just: 

Wherever (you) just look, (you) will see ( ~ "meet") the 

pagodas. ;jen: Kamkoliv se jen podivas, uvidfs ( ~ "setkas se s") 

pagody.;fut. pol. 

cv^oS: gooScooSgo^cv^oS g^oo5oo6co<Ss Goqr5[ysG|£ gDocooStp 

o^oooSgo^cvSiSooSii indicates an order or suggestion: Turn left, 

(and) having passed the next street, on the right (you) should 

find the hotel. ;znaci rozkaz nebo navrh: Zahnete vlevo, (a) az 

prejedete dalsi ulici, vpravo byste mel uvidet ( ~ "najit") 

hotel. ;imper. fut. col. 

c\5>o5: cooSoooSo^Go^cv^oS gDooooSop o^oooS 

go^cvSiSooSii indicates order or suggestion: Turn left, (and) on 

the right (you) will certainly find a hotel. ;znacf prikaz nebo 

navrh: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste naleznes hotel. ;imper. fut. 

cv^oS: oco^gcoooIccjsi o£©£ cx>c\f?o5[yii;happen to: I don't have a 

job any more. I am retired. ("(I( don't work any more. (I) 

happened to take pension. ");stat se, ze: Uz nemam 

zamestnani. Jsem v penzi. ("Uz nepracuji. Stalo se, ze beru 

penzi.");pol. 

c\5>o5: cx> i c\S i oSG|£;indeed: indeed, if (I) take;vskutku: vskutku, 

kdyz bych si vzal;col. 

c\5>o5: cooSohfioSol^come on: (Come on,) accept!;no tak: (No 

tak,) pfijmi!;col. imper. pol. 

c\5>o5: cvf|o5s}]£cvfio5ccpsGcoii;go: If (you) want to go, (then) just 

go.;jit: Jestli chces jit, (tak) proste jdi.;imper. col. 

cvfJoS: cv^o5ocv^o5;will: Will (you do it) or ("will") not?;znaci 

budouci cas: Udelas to nebo ne? ("Budes (nebo) 

nebudes?");inter. col. 

cv^oS: cv^o5s|ocoosn;go: Will (it) be right to go?;jft: Bude v 

pofadku (kdyz) pujdu?;inter. col. 

c\5>o5: o^)scv^o56l33^ooSii;indeed: Indeed, (I) am going to 

go.;opravdu: Chystam se jit. ;fut. 

cvfJoS: co R o§GyS §|6c\fio5cooSii;indeed: (He), indeed, takes off his 

T-shirt. ;vskutku: Vskutku, sundava si, tricko.; 

c\5>o5: 3S5gg|sog3so£ 3§£c\5>o56)n;much: To have a good sleep, 

sleep much.;pofadne: Spi poradne abys mela dobry 



spanek.;imper. pol. 

cv^oS: G33sc\S ( gox>£oogcosoo sc^oScoosao^o^ 

co£oo5c\f|o5cooSii;indeed: Because it is cold, the young boy, 

indeed, puts on a sweatshirt. ;vskutku: Protoze je zima, maly 

chlapec si, vskutku, obleka svetr.;col. 

c\5>o5Gax>o5;collect (money from friends, "go-around (and) 

collect") ;vybirat (penize od pratel, "chodit-okolo (a) sbirat");T 

cv^oSgocooS: cv^oSgoxioSsc^coo ccjjcoSs^go^so 3 a^Ds|ys cioSso^ 

33^3 Gooo£scooii;collect (money from friends): Collecting 

means, (that I) go to (my) friends and ask (them) to donate 

money ( ~ "to receive donation of money"). ;vybirat (penize od 

pratel): Vybiranf znamena, ze chodim za pfateli a zadam je aby 

darovali penize ( ~ "abych dostal dar penez").; 

c\5>o5gox>o5: c\f|o$Gax>o5oooS cSoSsobaojj^collect (money from 

friends): (He) collects donated money. ;vybirat (penize od 

pratel): Vybira darovane penize.; 

c\5>o5oosi -oooSoS^chase after ("follow 2 much 3 to 1 

direction ") ;honit se za ("moc 1 nasledovat do 3 smeru 2 ");T 

c\5>o5oosi -cooSo^: c\^gcx>ooo cioSsdi ooojSi sSS>\ s}]£[g£si 

320C&33COt((X>^ G33o£|y£Cji| GOCySlopsC^ ©COgScOoSo^ 

cv^o5oos[^cooSii;chase after: Lay people chase after money, 

vehicles, houses, love, beautiful clothes, success, fame 

etc.;honit se za: Laici se honi za penezi, vozidly, domy, laskou, 

krasnym oblecenim, uspechem, slavou atd.; 

cvfJoSsc^; repeat (what sb. else says, "follow (and) 

say");zopakovat (po nekom, "nasledovat (a) rici");T 

cv^oSsc^: a^o5sc^6lii;repeat: Repeat (what I say)!;zopakovat: 

Zopakuj (co rikam)!;imper. pol. 

c\5>o5ooo;wow, it is ... ° it is so much ...;to je tak ... ° ty blaho, 

to je ...;suff. col. 

o^o5f.o;follow ("follow (and) listen") ;nasledovat ("nasledovat (a) 

poslouchat");T 

c\5>o5.p: ocvfJoS^oJJ&osiiifollow: (I) cannot follow. ;nasledovat: 

Nemohu nasledovat.; 

c\5>o5o ( ;take (sb. by a vehicle) ° lift, give a;"vzft (nekoho 

vozidlem) ° svest (nekoho);" (or) T 

cv^o5o ( : G^spo|cspo5G33o£ o^GcoScvfioSo^olooSii ;take (sb. 

somewhere): In order to arrive everywhere, I will take you.;vzit 

(nekoho nekam): Vezmu te (vozidlem) abys dojel do vsech 

(tech) mist.;pol. um. 

c\5>o5o ( : o^ co33pocS^Scoc&a8(?S t og^GcaS 

eo^Sa^cvfioSo^olcooSii ;take (by car): As it was said, that he 

wanted to buy a book, I took him (in a car) to a bookshop. ;vzft 

(autem): Protoze bylo feceno, ze (si) chtel koupit knihu, vzal 

jsem ho (autem) do knihkupectvi.;pol. 

c\5|o5c?Gos;lift, give a ("give 2 following (and) sending 1 ") ° take 

sb. swh. ("give 2 following (and) sending 1 ") ° ride to (give a lift, 

"give 2 following (and) sending 1 ");odvezt (taxikem atd., "dat 2 

nasledovani (a) posilani 1 ") ° svezt ("dat 2 nasledovani (a) 

posilani 1 ") ° zavezt (taxikem atd., "dat 2 nasledovani (a) 

posilani 1 ");T 

c\5>o5c?gos o^cccS cv^o5(^Gos(f ( 33co£cSln ;take (sb. swh.): I am 

ready to take (you anywhere). ° give a lift (to sb. swh.): I am 

ready to give (you) lift (anywhere). ;svezt (nekoho nekam): Jsem 

pripraven (te kamkoliv) svezt. ° vzit (nekoho nekam): Jsem 
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pfipraven (te kamkoliv) vzft.;pol. 

c\5|o5c?gos: GooScv^o5t>GosG|ocoii;lift, give a (by taxi): Where 

should (I) give (you) a lift?;svezt: Kam (vas) mam svezt?;inter. 

fut. 

oiJoScxsos: cv^o5(^Gos^£61oooSn;lift, give a: (I) can give (you) a 

lift.;svezt: Mohu (vas) svezt.;pol. 

cv5>o5c?gos: cv5^o$c?GosJ|£ococ>sii;lift, give a: Can (you) give me a 

lift?;svezt: Muzete (me) svezt?;inter. fut. 

c\5|o5c?gos: 33^Scv3|o5c>GosooSii;lift, give a: (I) will give (you) a lift 

home.;odvezt: Odvezu (te) domu.;fut. 

oi>o5o^;enrolled, be ("have 2 to 1 follow ") ;pfihlaseny, byt (do 

kurzu, "muset 2 k 1 nasledovat ");! 

c\5|o5c^: 333 i aooSSjScSlsGcoooS oijo5o ( ^ooii;enrolled, be: How 

many monks are enrolled?;pfihlaseny, byt (do kurzu atd.): Kolik 

mnichu je pfihlaseno?;inter. col. mn. 

c\3|o5o: fS cvf|o5oooosii indicates near future: Are you coming 

(with me)?;znacf blfzkou budoucnost: Pujdes (se mnou)?;fut. 

oi>o5ooS indicates near future;znacf blizkou budoucnost;suff. 

col. 

oi>o5ooS: og^ccoS GsTcvfioSolooSii indicates near future: I'll call 

(him), (used when going to call a certain person to come);znacf 

blfzkou budoucnost: Zavolam (ho), (uzito, kdyz (nekdo) jde 

zavolat urcitou osobu aby pfisla);fut. col. pol. 

cv3|o5ooi>o5;follow or not ° go or not;nasledovat nebo ne ° jit 

nebo ne;v. 

cv^o5G|;let (allow) ° allow to;nechat (svolit) ° svolit k;T 

oi|o5co;go after ° follow ° roam;potulovat se ° jit za ° 

nasledovat;T 

cvSoSco: cSoSsxxy? cvSo5coGoooo5QcooSii;go after: Go after 

(friends) and collect money (for act of generosity). ;jft za: Jit za 

(pfateli) a vybirat penfze (za ucelem stedreho cinu).; 

0^0633^ (from c\5[o5§:) ;indicates near future ("follow (and) be- 

about-to");znacf blizkou budoucnost ("nasledovat (a) chystat- 

se");suff. col. 

c\5|o533^: GS|^[scv5|o533°sooSi [yss|£ aj<Sscoscv5|o833:;fe>oSii indicates 

near future: (I) am going to take a shower, and then (I) will ( ~ 

"am going to") have a meal.;znacf blfzkou budoucnost: Jdu se 

osprchovat a pak se jdu najist.;fut. ubmn. 

c\5|o5^s;indicates near future ("follow (and) be-about -to") ;znaci 

blfzkou budoucnost ("nasledovat (a) chystat-se");suff. 

c\5|o5^sooS;indicates near fut.;znaci blizkou budoucnost;suff. 

cvfJoSjSsooS: Gsi^pcv^oS^sooSn indicates near fut.: I am going to 

have a shower. ;znaci blizkou budoucnost: Jdu si dat 

sprchu.;fut. 

oi?3j6;want (sth.);chtit (neco);T 

c\5|aj£: clop 000SO06& ^yooosi ilGJopfi 

3ax>soa5^j£GOOTCosii;need: I already have a car, therefore (I) 

don't need this one ( ~ "car") any more.;potfebovat: Uz jedno 

auto mam, takze uz nepotfebuji tohle ("auto").; 

c\3|qj£: oooc6|s|j£ooooii;want: What do (you) want? (may be 

asked by a merchant in a shop);chtit: Co chcete? (muze byt 

otazkou prodavace v obchode);inter. 

cS^&: ocv5^]£61oosii;want: (I) don't want (this), (can be used also 

in shop, restaurant etc.);chtft: Tohle nechci. (Ize pouzft i v 



obchode, restauraci atd.) pol. 

cv^sy6[g£s ;g reed ("need (and) want {nouner}");chamtivost 

("potfebovat (a) chtit {jmenec}");n. 

oijsflfco^need much ("need (and) want pretty-much") potfebovat 

hodne ("potfebovat (a) chtit hezky");T 

oi|s}j£;want (preceded by n.);chtit (nasleduje za pod. jm.);T 

c\5|s|j£: coepSoiggSs oi|s}j£ooooosi iltioocioS sf^oooiggSs 

oi>s}]£cocoosii;need: Do you need ("(and) want") Chinese or 

Indian goods?;potfebovat: Potfebuje(te) ("(a) chcete") cinske 

nebo indicke zbozf?;inter. 

oi>£s; Internet connection ("line");internetove pfipojeni ("linka");n. 

E. line 

oi>£s: c\5|£soqjcopscvS ( ;lnternet connection: because (we) lost the 

Internet connection ("because (the) line fell");internetove 

pfipojeni: protoze jsme ztratili pfipojeni ("protoze linka 

spadla");col. 

o3|£s|oq||s juice, lime ° lime juice;dzus, citronovy ° citronovy 

dzus;n. E. lime juice 

oiS£sG6Top;onine ("in 2 on 1 line°");online ("v 2 na 1 lince°");adv. E. 

online 

oi>£sG6Top: og^ccoS cvS^sGoTopooSG^po^sols ^cooSn;online: I 

am online almost whole the day.;online: Jsem online temef cely 

den.; 

c\5Vifi;hollow (in a rock) ° cave ° grotto;dutina (ve skale) ° 

jeskyne;n. P. lena (= cave) 

cvSVific^cave ("cave, cave") ° grotto ("cave, cave");jeskyne 

("jeskyne, jeskyne");n. P. lena-guha (= cave - cave) (or) n. P. 

lena-guha (= cave - cave) 

cvSViBcj: c[ycJ33G| scvSVifioicoop G|co^o^oooScvS ( co£s|cooSii;cave: 

According to the map, it looks like if there is a treasure in this 

cave.;jeskyne: Podle mapy to vypada, jako kdyby v teto jeskyni 

byl poklad.; 

c\5|co (from c\3|o);like, just ");jako, prave ");adv. 

c\5|co: o^soooo osoijco Goooocjpssscc^oS sagspoSopsoocv^ 

GooooqpsooocogSs osox5 ( o^sosacc^oS 33gGpoSfejpscooSn;like: 

Woman is to man very dangerous, like fire, man also is like 

fire, very dangerous to woman. ;jako: Zena je pro muze velice 

nebezpecna, jako ohefi, muz je pro zenu take velice 

nebezpecny, jako ohefi.; 

cv^6s|^|[s;juice, lime ° lime juice;dzus, citronovy ° citronovy 

dzus;n. E. lime juice 

cv^5s|^|[s: cvf!5s[c^|[sG[g}o5^>o5ii;lime juice: six cups of lime 

juice;citronovy dzus: sest sklenicek citronoveho dzusu; 

oi>Gpo£saf>£;goal ("needed thing (and) flower column") ° aim 

("needed thing (and) flower column");zamifeni ("potfebovana 

vec (a) kvetinovy sloup") ° cil ("potfebovana vec (a) kvetinovy 

sloup");n. 

oi>Gpo£saf>£: 333083330^^01 Goq|5og)sJ?£[ys c6|spo^so6j£o5 ( 

ccjj£|y^cp ooo$co j 6 , sJ?£6lG©ii;goal: May (you) be able to 

overcome whatever difficulties and may (you) be able to strive 

quickly for advancement towards (your) goal.;cfl: Kez jsi 

schopny pfekonat jakekoliv tezkosti a kez jsi schopny rychle 

usilovat pokrok za (svym) cilem.;w. pol. 

cv^cvS^more or less ("like like") ° mostly ("like like");povetsinou 

("jako jako") ° vetsinou ("jako jako") ° vicemene ("jako 
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jako");adv. col. 

c\5|c\S: GGisoooGo^saosccfsa^cv^o^oloooSii; mostly: All what (you) 

write is mostly correct. ;vfcemene: Vsechno co jsi napsal, je 

vicemene spravne.pol. pol. 

c\f?335;need ("need (and) be-appropriate") ° need ("need (and) 

put");potfebovat ("potrebovat (a) pokladat") ° potrebovat 

("potrebovat (a) byt-vhodny");l (or) T 

0^336: og^cooS gsxds61scv^336cvS ( gsossc?£ copsooon;need: (I) am 

going to (a) shop as I need medicine. potrebovat: Jdu do 

lekarny, protoze potrebuji lek.pont. 

0^336: cl 0033^0^ |oqpS(§ ( cvfissfioooSiipeed: I need the book to 

see (it). potrebovat: Potrebuji (tu) knihu abych se na (to) 

podival.;col. 

C\5|335: Sd£s^GO0oJ|£cGOQOO 03pf|J?£cb30SG0Q330Qp5 

33Goooo533qc\5|335oooSii;need: Poor countries need aid for their 

people. potrebovat: Chude zeme potrebuji vypomoci svym 

lidem.; 

c\5>33£: g^o6^£(? ( cv^33561oooSn;need: (I) need to stay.;potfebovat: 

Potrebuji (tarn) byt.; 

c\3|33£: c\3|33£ooo c[cp6)ii;need: Tell (me) what (you) 

need. potrebovat: Rekni (mi) co potrebujes.;imper. 

c\5>33£: c\5>33£ooo^G|£ o^^J|£oc83c|c soo ODgSolooSnpeed: If 

(you) have something needed, (I) will help (you) by the part of 

(mine) able to help.;potfebovat: Pokud mas neco (co) 

potrebujes, pomohu (ti svou) casti schopnou pomahat.pol. fut. 

0^336: c\5|335g|£ cc[sG|ocioG61ji;need: If (you) need, use 

(it). potrebovat: Kdyz budes potrebovat, pouzij (to).;imper. col. 

c\5>336s|jo$;requirement ("need (and) be-appropriate 

{nouner}");pozadavek ("potrebovat (a) byt-vhodny {jmenec}");n. 

c\5s(oo£Gsp£s) penis ° male sex organpenis ° muzsky pohlavnf 

organ;sg. vul. 

cvSooo;liter;litr;n. E. liter 

cvSooo: c>co£sooop GS|oc\5ooo^oooSii;liter: There is one liter of 

water in the bottle. ;litr: V lahvi je jeden litr vody.; 

c\§GGp;Kachin nationality's lineage, a;Kacen narodnosti, 

generace;name 

co°;safe, feelpezpecne, citit se;l 

c\D°s;whole, the (follows after the sequence n. -num. -num. class.) 

° bottle (num. class, for bottles) ° indicates roundness ° ball (of 

fish etc. to eat, pulverized meat) ° spherical, be ° num. class. 

for snacks ° num. class, for bottles and cans ° num. class, for 

round things ° round, bepitatel kulatych veci ° citatel zakusku ° 

cely (nasleduje za sledem pod. jm.-cislo-citatel) ° kulovity, byt ° 

lahev (citatel lahvi) ° koule (rybi atd. na jezeni, rozdrcene 

maso) ° kulaty, byt ° citatel lahvi a plechovek ° znaci kulatost;l 

(or) suff. (or) pow. (or) n. 

ccjs: oo£J!£c°cc>s;whole: whole the countrypely: cely stat;n. 

cor. oo6|y^co^fep cc[sgcosg|o5 oq]£soo)oooSii;whole: (People of) 

whole the country celebrate for three (or) four days.pely: Tri, 

ctyfi dny (lide) po ( ~ "v") cele zemi slavi.pol. 

cos: SoSoS oo'scosGosoliipum. class, for bottles: In that case give 

(me) three ("bottles"). pitatel lahvi: V torn pripade (mi) dejte tri 

("lahve").;imper. pol. 

ccjs: oo5<§ Gcosccis pottle (num. class, for bottles): four bottles of 

Pepsi ;lahev (citatel lahvi): ctyri lahve Pepsi; 



ccjs: cooS&^ccjscx^ocoiipum. class, for snacks: How many 

("snacks") will (you) take? ° snacks (num. class.): How many 

("snacks") will (you) take?;citatel zakusu: Kolik ("zakusku") si 

vezmes? ° zakusky (citatel): Kolik ("zakusku") si vezmes?;fut. 

inter. 

ccjs: cSococo&coh pottle (num. class, for bottles): a bottle of 

beer;lahev (citatel lahvi): lahev piva; 

cor. Goooco's33|cr!|sstSco's ; n u m . class, for round things: two big 

ballspitatel kulatych veci: dva velke mfce;n. 

cor. cxj [ coSg^ccjs 33 5 5oooSn;whole: He sleeps whole the 

day.pely: Spi cely den.; 

ccjs: cxj [ cohsspco'i oo5ooSn;all ("whole"): He will read all ( ~ 

"whole") the three books. ;vsechny ("cele"): Precte vsechny ( ~ 

"cele") tri knihy.;fut. 

cor. 33c6 > Go^oo633 i 5cc[sii;whole: whole the dictionary;cely: cely 

slovnfk; 

cor. cr|goG333G| oor^o^cSogDooofirvS^oo^oSlfs 

33£|aEps%£os| i[£33|csj£ |y^oooot|[so30scv3°soo oGoq|^5|oqGq|ii;all: 

According to this law, all who need to learn at univesity cannot 

get the permission to learn ("(and) listen"), therefore people of 

all the Myanmar nationalities were, indeed, not 

satisfied. ;vsichni: Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potrebuji 

ucit na universite, nemohou dostat k uceni ("(a) poslouchani") 

povoleni, proto, vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych 

narodnosti nespokojeni.pl. writ. 

ccjsi -co£;whole ("one whole") ;cely ("jeden cely");suff. adj. 

ccjsi 006: G3)£sco£ccjs;whole: whole the head;hlava: cela hlava; 

ccjsi 006: G3l£sooScvD°scojsoo£;whole: in whole the headpely: v 

cele hlave;writ. 

ccjsflgS: g<^o£g33s cv3°s|j^33i8osoo5(cxx)s)oooSii;longyi: ("Young 

man") Aye is wearing green longyi. ;loundii: ("Mlady pan") E 

nosi zelene loundzf.; 

ccjs^fcoScogS) [lounjl];sarong, Burmese (longyi, "tie 1 around ") 

° longyi (Burmese sarong, "tie 1 around ") ;sarong, Barmsky 

(loundzi, "vazat 1 okolo ") ° loundzf (Barmsky sarong, "vazat 1 

okolo°");sg. 

ccjj^secure, be ("covered (and) wrapped") ° safe, be ("covered 

(and) wrapped") ° safe be ("be-protected (and) 

wrapped") pezpecny, byt ("prikryty (a) zabaleny") ° bezpecny, 

byt ("byt-ochraneny (a) zabaleny") ° zabezpeceny, byt ("prikryty 

(a) zabaleny"); I 

ccjj^>: cx5|33s|^co£ o^s^epooJo^s^sGssofiGoocjjoo^ ooeii ^pc/^ 

coJ^GSsofi cjD^sco^oo5c=)psox)G|°oo^ii;safe: At that time, headman 

of Mushepo village U Aung Zeyya himself, for safety, protected 

(his) own village (by) palm-tree trunks-forts. pezpecny: Tehdy 

nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, pro bezpeci, 

ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych kmenu.;writ. 

co^solspearly (almost, "nearly (and) nearly") ° almost ("nearly 

(and) nearly") ;temer ("blfzko (a) blizko");adv. writ. 

co5;delat ° do ° job, have a ("work") ° work ° continue 

("work");delat ° udelat ° pracovat ° zamestnani, mit ("pracovat") 

pokracovat ("pracovat") ;T (or) I col. 

co5: oji^gc/jS co6abx) ;do: that, what I did;delat: to, co jsem 

delal;um. 

co5: oc5qp£!000!OD6ooooo533G^ o cxj [ §o3 oco5oo£o^!ii;behave 
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("do"): As a student, he should not behave ( ~ "do") like 

this.;chovat se ("delat"): Jako student by se takhle nemel 

chovat ( ~ "nemel by delat"); 

cci6: o^oScc^kif o^oSs|oooSn;do: If one does oneself one will 

get it.;delat: Kdyz si (to) jeden udela sam, tak to (take) sam 

dostane.;prov. 

cxxS: oosxDoSaofi^co^G^oloooSi^continue: (l)'m continuing to 

study. ;pokracovat: Pokracuji ve studiu.;pol. 

cop: aoepo^co^ G^61oooSn;job ( ~ "work"): I have a job as a 

doctor. ("(I) am doing doctor's work.");prace: Pracuji jakozto 

doktor. ("Delam doktorskou praci. ");pol. 

cop: oofioloj o[opsc^oo goG3GO^ copf (y£[ys co^sijfcocv^ 

cc>6G^[oqcSloooSii ;do : (They) proclaim a law that (I) have never 

heard (and they) are doing how they want to do.;delat: Vyhlasi 

zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delajf jak se jim chce 

delat. ;pol. 

cop: oofiQ^fisiSo^^^Jy^sijfisco^G^oooSi^do: (I) am doing 

each little by little. ;delat: Delam kazdy po trosce.; 

cop: g^.g6|£s cooGo^co^lyScoroi^do: What are the things ( ~ 

"works") that (you) happen to do every day?;delat: Co delas 

kazdy den? ("Jake prace se stane, ze delas kazdy den?");inter. 

col. 

cop: dfi^copGfcq^zQoSfiirfo: as (I) do (it) usually;delat: jako (to) 

tak obvykle delam; 

cop: ofeojygS coocxxSd? cooaoco;work: What have you come to 

Burma for ( ~ "to do")?;prace: Kvuli cemu jsi pfijel do Barmy? 

("Pro jakou praci (jsi) prijel do Barmy?");inter. 

cop: aooScv^co^cocoiiido: How will you do (it)?;delat: Jak to 

udelas?;inter. col. 

cop: oooGo^co^G^roi^work: What are you doing? ("what works 

are (you) doing?");prace: Co delas? ("Jake prace delas?");inter. 

cop: aooco^G^coocoi^do: What are (you) doing?;delat: Co 

delas?;inter. 

cop: ccocop$ t 33<§33©j5 ^ooc\5n;do: What do (you) plan to do 

today?;delat: Co mas dnes v planu (delat)?;inter. col. 

cop: cooco^co^ido: whatever (you) do;delat: cokoliv udelas; 

cop: coosaco^co^G^cocoi^do: What is your job? ("What work 

are (you) doing?");delat: Jake je (vase) zamestnani? ("Jakou 

praci delate?") ;inter. cont. 

cop: ogfola^qpssaoyS scmsalySsaco^co^oooSii ;work: (He) 

works as a supporter for monks. ;pracovat: Pracuje jakozto 

pomocnik mnichu.; 

cop: o£s ccocop sbocd 11 ;do: What did you do?;delat: Co jsi 

delal(a)?;inter. col. 

cop: oco^gcoooIii^o: Don't do (it) any more!;delat: Uz to 

nedelej!;imper. pol. 

cop: oco^gooooIcqsi o£©£ cx^cv^oSJyii ;job, have a: I don't have a 

job any more. I am retired. ("(I( don't work any more. (I) 

happened to take pension.") ;zamestnani, mit: Uz nemam 

zamestnani. Jsem v penzi. ("Uz nepracuji. Stalo se, ze beru 

penzi.");pol. 

cop: oco^gcosoIccjsi Goqp£scoo5G^61oooSii;job, have a: (I) still 

don't have a job. (I)'m attending a school. ;zamestnani, mit: 

Jeste zamestnani nemam, chodim do skoly ( ~ "nastupuji (na) 

skolu").;cont. pol. 



cop: co^G^olcooSnJob ( ~ "work"): (I) have a job. ("(I) am 

working."). ° work: (I) am working. ;prace: Pracuji. ° zamestnani: 

Chodim do zamestnani. ("Pracuji. ").;ocnt. pol. (or) cont. pol. 

cop: co^lgSaSlcoafido: (I) happened to do;udelat: stalo se, ze 

(jsem) udelal;p.s. 

cop: co5ooc\S o^Sgcooco [gfioocvS co5s|opoc3n;do: As (things) 

don't happen according to how (you) do them, (you) should do 

(things) as (they) happen. ;delat: Ponevadz se (veci) nedeji 

podle (toho) jak (je) delas, mela bys (je) delat (podle toho,) jak 

se dejf.;imper. pol. prov. 

cop: Gcoux>j5GJsop co5o^6loDoSn;job ( ~ "work"): I have a job in 

airline office. ("(I) am working in airline office.") ;zamestnani ( ~ 

"prace"): Jsem zamestnany v cestovni kancelari. ("Pracuji v 

cestovni kancelari. ");cont. pol. 

cop: ooGooo^coSooooooiiido: Really, do as (you) like.;delat: 

Hele, delej jak chces.;imper. col. 

COp: OOO2OOO2OOOO0J oooco5ox>oo£sn ( ~ ooosooos 

oooco6G^ooDOD^!ii);do: What is the son ("still") doing?;delat: Co 

(nas) syn ("stale") dela?;inter. lett. 

cop: 33^pJ^§cfkq3scofSoS oco5^£6loooSii;do: (I) can start to 

do anything (I) like.;delat: Mohu zacit delat cokoliv chci ( ~ 

"mam-rad").;pol. 

cop: 33^0006* oooco5<^ o^soooscooSsn ( ~ gg^sxdoS 

oooco6ooSo^!OCO!CO^!);do: What do (you) plan to do in 

future?;delat: Co planujes delat v budoucnu?;inter. 

cop: 33opsco5o 33«^G6TopG61ii;make (mistakes): Indeed, by 

making mistakes, correct(ness) will appear.;delat (chyby): 

Vskutku, delanim chyb se objevuje spravne (psani).;col. 

cop: 3$S<jf8<Q co561oooSii;housework ( ~ "do"): I am a 

housewife. ("(I) do the house work.");domacf prace ( ~ 

"pracovat"): Jsem zena v domacnosti. ("Delam domacf 

prace".) pol. 

co5(oo6s);work ° employment ("work") ° job ("work");prace ° 

zamestnani ("prace") ;suff. sg. (or) sg. 

co L 6c^s;business ("work (and) duty");podnikanf ("prace (a) 

povinnost") ° obchodnf cinnost ("prace (a) povinnost") ° byznys 

("prace (a) povinnost");n. 

Co5c£s: 3J(y£ &Op2Ge|2C0 1 5c^2GCOOO 33C=)ps|a^S 

^61oooSii;business: Moreover, (there) are also many financial 
businesses. ;podnikani: Navfc, je (zde) take mnoho financniho 
podnikani.;pol. col. 

co5c£: Q^ccosSfco oo^qjipooco^c^ oog|£©<Sc|£s61ii ;do work, to: 
Monitor is the part of computer (which), for doing work, (makes) 
forms real.;delanf prace, pro: Monitor je cast pocitace, (ktera), 
pro delanf prace, fuvadi) tvary ve skutecnost.;pol. 
co5c^s(oo6s);work ("work (and) duty") ° job ("work (and) duty") 
° occupation ("work (and) duty");zamestnanf ("prace (a) 
povinnost") ° ukol ("prace (a) povinnost") ° prace ("prace (a) 
povinnost") ;n. 

co L £c^so^;work program ("regular 2 work (and) work 1 ");pracovnf 
program ("pravidelna 2 prace 1 (a) prace°");n. 
co5c^!0^(oo6s);monitor ("(to) arranges-in-order 2 work to- 
do 1 ") ;monitor ("uspofadava 2 praci k-delani 1 ");sg. 
co5osp;does, what one ("work {nouner}") ° what one does 
("work {nouner}") ° work to do ("workings") ;co nekdo dela 
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("delat {jmenec}") ° dela, co nekdo ("delat {jmenec}") ° prace k 

delani ("pracovanf");n. 

co^oep: co5osp ^ooo co56ln;do, what to: Do what (you) have 

to do.;delat, co: Delej co mas delat. ;imper. pol. col. 

ccxSoGp: cc^SoGp^coo sooScc^SoVwork to do: Continue in the 

work (that you) have to do.;prace k delani: Pokracuj v praci, 

kterou mas ("k delani"). ;imper. pol. 

ccxSoGp: cc^SoGp^coocoo co66ln;do, that one has to: Do just the 

things that you have to do.;praci, co ma jeden na: Delej jen to, 

co mas na praci. ;imper. pol. 

ccxSoep: co^ospsaqpslo^soqi^GaosoQoSii ;work: Still a lot of work 

remains. ;prace: Zbyva jeste hodne prace.; 

co^oc^salary ("work writing") ° earnings ("writing 1 (of) 

work°");vydelek ("psani 1 prace ") ° plat ("pracovni psanf");n. 

cofioo: coSgoosc\S ( ^ooco^ooa^fioosco 3aoof cSIi learnings: 

'Young' (means) unemployed age, (taking from) parents' 

earnings. ;vydelek: 'Mlady' (znamena) nezamestnany vek, (brani 

z) vydelku rodicu.;pol. 

co^oaDofiojbehavior ("way to do (and) carry out");chovani 

("zpusob jak (se) chovat a vykonavat"); 

ccxSocos: ilGooGg^co^ocoscajaGicfoliiimade of: However, it is 

statue made of gold.;vyrobeny z: Ale to je socha vyrobena ze 

zlata.;pol. 

co^oo^co^gSsiway to do ("accustomed doing, method of 

doing") ;zpusob jak delat ("navykle delani, zpusob delani");n. 

cxiooo^co^gSs: co^cojsccio^gSsGa^a^ og^GcoS 

^osocogScooGcoq 33G0O33spon ;way to do: (I) just do not 

understand exactly the way to do (it).;zpusob jak delat: Proste 

nerozumim presne, jak (to) mam udelat.;col. 

ccxjG^oqj; natural, be ("falls 1 (with) working ") ° mastered, be 

("falls 1 (with) working ") ° deep-seated, be ("falls 1 (with) 

working ") ;vzity, byt ("pada 1 (s) delanim ") ° osvojeny, byt 

("pada 1 (s) delanim ") ° prirozeny, byt ("pada 1 (s) delanim ");! 

coSgos: ox)co5oo!S|ocoii ;do (for sb.): What can ( ~ "should") (I) 

do for you?;udelat (pro nekoho): Co pro (tebe) mohu ( ~ 

"musim") udelat?;inter. fut. 

co6ocyScy^£oo5(cx>6ooooo5);colleague ("work colleague (who) 

holds (and) embraces");kolega ("pracovni kolega (ktery) drzi (a) 

objim; 

co i 6e|6;deed ("work (and) stop") ° action ("work (and) stop") ° 

act ("work (and) stop") ° feat (also about magic, "work (and) 

stop");cin ("pracovat (a) zastavit") ° ukon ("pracovat (a) 

zastavit") ° skutek (i o magii, "pracovat (a) zastavit") ° akt 

("pracovat (a) zastavit");n. 

cci6g|5: cooSoolco 353 co5s|6cy? <£<SsGsx)o£J|£coo6)cooSii;feat: 

(He) was able to accomplish that feat without (movement of) 

hand.;skutek: Byl schopen uskutecnit (ten magicky) skutek (i) 

bez (pohybu) ruky.;pol. 

co^coosly^ccj^working people ("working people, country 

people");pracujicf lid ("pracujici lide, statni lide");n. 

co^ODOsly^^fejps: saa^saGS^ScooSo^pSGCX) c[cp[yso533s) 

co^coosly^^fejpsooooco ifoc^fGoTo^ oooScepoSolofi 

c|cp^l[5|oq6)cooSii;people ("male workers (and) female 

civilians"): When the people of both sides, proposers (and) 

defendants have spoken, somebody from the (other) people ( ~ 



"male workers (and) female civilians") may also come ("(and) 
enter") on this stage and speak.;lide ("pracujici muzi (a) 
civilistky"): Kdyz lide z obou (debatnich) stran, navrhovatele 
(sveho nazoru) (a) obhajci (jineho nazoru) domluvf, muzou 
nekteri z (ostatnich) lidf ( ~ "pracujicfch muzu (a) civilistek") 
take prijft ("(a) vejit") na toto jeviste a promluvit.;fut. pol. 
co^aoosfejps: Gcoscosssfiooco^oDosly^^fejps s£qpsn;gentlemen: 
Ladies and gentlemen! ("You, respectable men and 
women. ");panove: Damy a panove! ("Vy, uctyhodnf panove a 
damy.);imper. 

ccjscojs;completely ° totally ° entirely;uplne ° kompletne ° 
zcela;adv. 

ccjsccjs: co[ko[sQsqd[sodoSii completely: (He) finishes (it) 
completely. ;uplne: Opine (to) dokoncuje; 
cc[sco^ccjpsccjps;entirely ("all-around (and) extensively") ° 
thoroughly ("all-around (and) extensively") ° completely ("all- 
around (and) extensively") ;zcela ("dokola (a) rozsahle") ° 
naprosto ("dokola (a) rozsahle") ° uplne ("dokola (a) 
rozsahle") ;adv. 

cc[sco|sccjpsccjps: (ffiSuxfiSisagcoccooSfiGp coGcoocospscogS 
G.poSci&sagoocoofeipsa^ ccjsccjscqpscvqps 
|oqooo^<Ssqs^pJ'ii entirely: The commentarial character of the 
canon later thoroughly influenced the late commentaries. ;zcela: 
Komentatorsky charakter kanonu pozdeji zcela ovlivnil pozdejsi 
komentare.;p.s. writ. 

cc[cc[Gcooo5Gcooo5;enough;dost(atek);adj. 
co°co°gcooo5gcooo5: 33s|£ cc[cojgcooo5gcooo5 «^cc>sii;enough: 
There is not enough time.;dost: Neni dost casu.; 
cc>Gcooo5;enough, be ° enough, be ("be-enveloped (and) be- 
sufficient") ° suffice ("be-enveloped (and) be- 
sufficient");dostacovat ° dost, byt (dostacovat, "byt-obaleny (a) 
byt-dostacujici") ° stacit ("byt-obaleny (a) byt-dostacujici") ° 
stacit;l 

ccjgcoooS: 2D(^£sgco?^o^3S6^ooo ocojccoooSaGoii ;enough, be: 
("time of") four hours sleeping at night was not enough, 
indeed ;stacit: ctyfi hodiny ( ~ "cas ctyf hodin") spanku v noci, 
vskutku, nestacily.;p.s. writ. 

ccjgcoooS: cojocoooSooooo^Ssienough: enough things;dostatek: 
dostatek veci; 

ccjgcoooS: sSifccoooSac] co<Gcooo8[yc\3 ( og^GcoS 
oo<S6)cooSn;enough, be: I think this much is enough. ;stacit: 
("Ja") si myslim, ze tolik staci.;pol. urn. 
ccjso;at all ("round (and) fat") ° absolutely ° fully ("complete 
(and) fat") ° totally ("complete (and) fat") ° completely ° 
completely ("round (and) fat") ° absolutely ("round (and) fat") ° 
entirely ("complete (and) fat");docela ("kompletni (a) tlusty") ° 
naprosto ("kulaty (a) tlusty") ° zcela ("kulaty (a) tlusty") ° uplne 
("kompletni (a) tlusty") ° vubec ("kulaty (a) tlusty") ° absolutne 
("kulaty (a) tlusty") ° zcela ("kompletni (a) tlusty") ° naprosto ° 
zcela;adv. 

ccjso: oji^gco^ 33osoooosco[sooco6c\5? 330s^^soooSii ;at all: 
Because I do not play sports at all, (I) am weak.;vubec: 
Protoze vubec nesportuji, jsem slaby.;um. 

ccjso: 61 33G|<SsGOOo6s^OOG|OO^SOO(6)61s |^6(§ ( 

co°sosx^s[^o5cv^o5|yii ( ~ 33G|Ssgoc£oog|oo.^soo(<S)61s [^6(? ( cl 



238 



oojk)sojs[yc6oi>o8[yii);strong ( ~ "absolutely"): I made a strong 

determination to be an excellent monk.;pevny ( ~ "naprosto"): 

Ucinil jsem pevne rozhodnuti byt vybornym mnichem.;p.p. col. 

oo'so: ofjssaj^ sx^s[^o5|g£s oo'so [ysscjsoloooSii ( ~ o<5>33s|£ 

oo°soso:s[cgo5 [ys[yii);completely: At that time the deciding is 

completely finished. ;zcela: V tu dobu je rozhodovani zcela 

ukonceno.;pol. 

oo'so: (^o8oo°oo°so o^o3sii;at all, not: (I) have no money at all. ° 

absolutely: (I) have absolutely no money. ;vubec: Nemam vubec 

zadne penize. ° vubec: Nemam naprosto zadne penfze.; 

oo'so: cooo.poo°so[ys30°soooSii;completely: The meditation is 

completely finished. ;zcela: Meditace je zcela ukoncena.; 

coio: oo'so cv^6sps«j o^co;at all, not ( ~ "absolutely"): without 

any movement at alljakykoliv ( ~ "absolutne"): bez jakehokoliv 

pohybu ruky ("absolutne bez vlastnenf pohybu"); 

oo'soo absolutely not ("not 2 round (and) fat 1 ") ° not at all ("not 2 

round (and) fat 1 ");vubec ("nikoliv 2 kulaty (a) tlusty 1 ") ° 

absolutne ne ("nikoliv 2 kulaty (a) tlusty 1 ");adv. 

cv^lay people;laici;n. 

co^. «6sooo clsj oJ|oo8sj|o5go£ o[cp[yoo oooosojsooiolii person: 

You are the first person to who I reveal my secrets. ;clovek: Jsi 

prvnf ("clovek"), kteremu odhaluji sva tajemstvi.;pol. 

<xfc. ^00600000833(^6 ;lay person: as a lay person;laik: jakozto 

laik; 

co^: coGcqjjoo c|o8ao°i ooojSi 3J61 aj6[g£si 3300833003(00^1 

03306^6^1 oogrSlcgosq ooopSoooSo^ a^oSoos|oqoooSii;lay: Lay 

people chase after money, vehicles, houses, love, beautiful 

clothes, success, fame etc.;laik: Laici se honi za penezi, 

vozidly, domy, laskou, krasnym oblecenim, uspechem, slavou 

atd.; 

co c cofofo^ ooo«oSG[cpoooooosii;lay life: (So, you) say, that (as 

soon as you) left the lay life, (you) will come back (to it)?;laicky 

zivot: (Takze ty) rikas, ze (jakmile jsi) opustil laicky zivot, budes 

se do nej vracet?;inter. utmn. 

<x> c co<S\;\ay person: (I) am a lay person. ;laik: Jsem laik.;pol. 

a}: opooop cvpoyno sm^oSqooj ( ~ o5g3M$<}s) 

[yooo^oGoo^ ( ~ |yooo^o33t|[sc|[s) ffioqoooSii;lay person: In lay life, 

lay people have various issues (and) problems. ;laik: V laickem 

zivote, laici maji ruzne potize (a) problemy.; 

co^. oo'ooo^ 00^, sooo30°GG|soooSn;lay people: Monks get 

connected with lay people (and) write (them).;laici: Mnisi se 

spoji s laiky (a) pisou (jim).;col. 

CO^. 33^00JCOj6 O0 i 330SCO^33O0o533^oS[o5sG|6 - ^ OOQJ^Sfeojc^SGj 
GOOOO'sooSlI ( ~ 33s|£oOJOOj£ O0330SO0:S 33^0oSl ^OOoS 

33so°sooo8op goo[o^^sooSii) people: After some time, quickly, all 

people will get old, sick and then (they) die.;lide: Za nejakou 

dobu lide rychle zestarnou, onemocnf a pak zemrou.;fut. writ. 

co c ssJgDso^fejpsoo^people: to other people;lide: ostatnim 

lidem;acc. writ. 

0^(006000008 1 oo6j3s);lay person;laik;sg. 

0^(006000008) person ° lay person ° human;laik ° clovek;sg. 

oojo'ijo's: 3s|6sj£op oo i Q3 i |oq6s33[q6 6161oooSn;villain: In this movie 

he is starring as a villain ("In this movie he is included as a 

villain. ").;darebak: V tomto filmu hraje hlavni roli darebaka. ("V 

tomto filmu je on zahrnut jakozto darebak.");pol. 



OQ i |oq6s(oo6Goooo8);villain ("threatened 1 person ") ;padouch 
("vyhrozovana 1 osoba ") ° darebak ("vyhrozovana 1 osoba°");sg. 
oojo^s: jSs^Goofio^ooop, §$po ooJo^soopoSoo^s 
o3(oq6loS6'ooSii ;old (and respected) people: As for U Mya 
Maung, every person, whether old (or) young probably knows 
(him).;stafi (a cteni) lide: Co se tyce U Mja Mauna, kazdy 
clovek, at' uz stary nebo mlady, (jej) pravdepodobne zna.pol. 
ooja^sooo^people ("big 1 people {pl.} 2 ");lide ("velci 1 lide 
{pl.} 2 ");pl. 

oo i |o^so6s: Q3 l |o^so6sc=)psoS(oqoa33o6^c c s Jo^oooosGipSoo^^ 
go1£s©j5oogooo o {goooo8josoo o^so 0008 JJScbooo^o^ 
c|oo<SsGaoo£J!£oooS} a^oooolii;elder: As the elders know, as for 
the today's discussion's topic, it is called "By men, more than 
by ladies, the country responsibilities ( ~ duties) can be carried 
out.";starsf (clovek): Jak (jiz) ti starsi vi, co se tyce dnesniho 
tematu diskuze, je nazvan "Zodpovednosti ( ~ povinnosti) (nasi) 
zeme mohou byt vykonany spfse muzi nez zenami.";pol. 
oj | |o^so£s(oo6^s);gentleman ("big 1 person (and) king 2 ") pan 
(gentleman, "velka 1 osoba (a) kral 2 ");sg. 
ooJo^soocoSooffipeople, every ("not 10 choosing 11 (whether) big 1 
people (or) small 2 people 3 ") ° anybody ("not 10 choosing 11 
(whether) big 1 people (or) small 2 people 3 ") ;lide, kteffkoliv 
("ne 10 vybirajice 11 (zda) velci 1 lide (nebo) mali 2 lide 3 ") ° kdokoliv 
("ne 10 vybirajice 11 (zda) velci 1 lide (nebo) mali 2 lide 3 ");n. 
O3 i |o^soo i |o^s;elders (who deserve respect, "big 1 people (and) 
big 3 persons 2 ") ;starsi lide (hodni ucty, "velci 1 lide (a) velke 3 
osoby 2 ");n. 

oojoofeqoplders (who deserve respect, "big 1 people (and) 
female 3 persons 2 ");starsf lide (hodni ucty, "velci 1 lide (a) 
zenske 3 osoby 2 ");n. 

poja^oy: oo|oq^s] co~Gcqpp oopoSooo^oo ^pooop 
^oxo^soo^ooo^o^ oo^ooooJogoloooSiiielders, pay: On the 
Thin-gyan days youth pay obeisance to the elders (who) stay in 
the village. ;starsi lide: Ve dnech Tendzanu mladi uctfvaji starsi 
lidi (kteff) jsou ve vesnici.;pol. 

00^0806^6: oo^oSoolfoooOj o6|£o£oS ( qooSii personally: It will 
be fine to consult (your questions) when (you) come 
personally. ;osobne: Konsultace (tvych otazek) bude v pofadku, 
jestlize pfijdes osobne.;fut. 

00^0806^5 ;oneself ("person (by) oneself") ° personally ("person 
(by) oneself") ;osobne ("osoba sama-sebou") ° sam (osobne, 
"osoba sama-sebou") ;adv. 

oo i oooo£sGooo£osoo£[g£s; hypocrisy ("carry 3 false 2 (image of) 
good 1 person {nouner} 10 ");pokrytectvi ("nest 3 falesnou 2 
(podobu) dobre 1 osoby {jmenec} 10 ");n. 
oopoSiyouth ° people, young;lide, mladi ° mladi lide;n. 
copco: ^s|yGyo£o6^Gooo i 3$fo cojp^icopcoQGGg 
o3|oq6loS6'ooSii;young people: As for U Mya Maung, every 
person, whether old (or) young probably knows (him).;mladi 
lide: Co se tyce U Mja Mauna, kazdy clovek, at' uz stary nebo 
mlady, (jej) pravdepodobne zna.;pol. 
00100S006G00008: gg^soo^soo o^o£s^pop 00P0S00G00008 
^oooSn;young person, a: Once upon a time, there was a young 
man in Wun Zin village. ;mlady clovek, nejaky: Bylo nebylo, ve 
vesnici Wan Zen byl jeden mlady clovek.; 
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(x>oo£scos;society (in general, "people stretch-out 
much");spolecnost (vseobecne, "lide se-roztahuji hodne");n. 
cv^oo^soos: o£sgj o coc£^coo(op)i coo8^oo5o£soq]£(op)i 

COoS^CV^OO^SCOSfep ( ~ COo8^33a£|£s33(5i£sOOfepo) 

OQGpso6|£61oooSii;society: (You) meditate in your present life, in 

(your) present environment (and) in (your) present 

society. ;spolecnost: Meditujes ve svem pritomnem zivote, ve 

(svem) pritomnem prostredi (a) ve (sve) pritomne 

spolecnosti.pol. 

^go^: ggio^soxv^gcx) people: people who swim;lide: lide, kteri 

plavou; 

cvjigo^: c\^gcx>oo ^o5o^soo£[ys cjGaSG^ja^oloooS o^spsn people: 

People thought it to be a spirit-house and worship it, 

majesty. ;lide: Lide si mysleli, ze je to duchiiv (buzkuv) dum a 

uctfvaji jej, vysosti.pol. 

cv^go^o^s: ^go^o^so oocjoSccjsii people: ("Surely,") there are no 

people.;lide: ("Jiste,") nejsou (tu) zadnf lide.pol. 

cv^o^spverybody ° anybody (in positive sense) ° everybody 

("every 1 human°");kazdy ° kazdy ("kazdy 1 clovek ") ° 

kdokoliv;pron. 

ctjjof|£s;everybody ("every 1 person ") ;kazdy (clovek, "kazda 1 

osoba ") p. 

cvjo^fis: (XfiSfii oSoooSi ;everybody: Everybody knows. ;kazdy: 

Kazdy vf.; 

cvjoo^people ("people's mass");lid ("lidska masa");n. 

CVJ^O: Og§GOo£cVJ^OG^OGOOo£sCV^ O^^GCoS ODfS^ 

og^oSg^oooSii patient: Because (my) patient is ("being") sick, I 

take care of him.;pacient: Protoze je muj pacient nemocny, 

("ja") staram se o nej.pont. urn. 

cvj^o: soepo^ooiSGOoooSsaG^ cxj l ccj^cy? oo^ooSn ;sick people: 

As a doctor, he should cure sick people. ;nemocni lide: Coby 

doktor, mel by lecit nemocne lidi.; 

cvjj^o: (x>fi>oco G£DSG|oo i oo£op coGccp£sG^oooSii patient: The 

patient is lying on the hospital-bed. pacient: Pacient lezf na 

nemocnicnf posteli.pont. 

c\^o(oo<SGOoc>o5);sick (person, "sick 1 person ") ° patient (sick 

person, "paining 1 person ") pemocny (o osobe, "nemocna 1 

osoba ") ° pacient ("bolava 1 osoba°");sg. 

cv^ooD£ux>j5(oo<S&);ambulance ("vehicle 3 loading 2 paining 1 

people°");ambulance ("vozidlo 3 nakladajfcP bolave 1 lidi ") ° 

sanitka ("vozidlo 3 nakladajfcP bolave 1 lidi°");sg. P. yana (= 

vehicle) 

c\^J?;milk of human;mleko, lidskep. 

cv^q|(oo<SGOoc>o5)poy in puberty (single or virgin man, "tender 1 

person ") ° bachelor (single or virgin man, "tender 1 

person°");svobodny mladenec (svobodny muz nebo panic, 

"nezna 1 osoba ") ° chlapec v puberte(svobodny muz nebo 

panic, "nezna 1 osoba "); 

cv^|[^s(oo<SGooc>o5)pachelor, old (can be used in common 

talk, not offensive) ° virgin, old (can be used in common talk, 

not offensive) panic, stary (CZ slovo je urazlive, ale to barmske 

slovo Ize uzit pri beznem rozhovoru, neni urazlive) ° panic, 

stary (CZ slovo je urazlive, ale to barmske slovo Ize uzit pfi 

beznem rozhovoru, neni urazlive);sg. m. 

cvjjyo5: cv^JyoSGO^coGooofisoooSiipomediants: The comediants 



are also good.;komedianti: Komedianti jsou take dobrf.pol. 

cv^Jyo5(co6Goooo5);comedian (clown) ° clown ("person (who) 

jests") ;komediant (klaun) ° klaun ("osoba (ktera) zertuje");sg. 

c\^coo;lay life;laicky zivotp. 

cvjpoo: ccpooop cvp^ooo ssclpcfpaSigGO^ ( ~ a§ig33fej[p<%) 

|yaxi^oGO^ ( ~ |ycoo^o33c=jjpfejjp) ffiayx>oSn;lay life: In lay life, lay 

people have various issues (and) problems. ;laicky zivot: V 

laickem zivote, laici majf ruzne potize (a) problemy.; 

c\q> L tyos people ("many 1 people°");lide ("mnoho 1 lidi°");pl. 

c\q> L tyos: ^oo^fejpsGo^oo oo^oop c^oSspsa^coosx^s^ 

33gc?Sg^sx)^sc?ooo a3G|6)c\3£ooSn people: (You) should be 

known, that Myanmar people are in the world those of the most 

sweet face and the most friendly (ones).;lide: Mel bys vedet, ze 

Myanmarsti lide jsou na svete ti s nejsladsi tvari a (ti) 

nejpratelstejsi.; pol. 

cvjjfcjjp: 3o5£jccj>fejjp6)iipationality: (I) am of Dutch 

nationality, parodnost: Jsem holandske narodnosti.pol. 

cvjjfcjjp: |g$c»c\^GJj[:c»6§:oli;nationality: (I) am of Myanmar 

nationality. ("(I) am one of Myanmar people kind.") parodnost: 

Jsem Myanmarske nardnosti. ("Jsem jeden z myanmarskeho 

druhu lidi.");pol. 

cvjjfc|p: sySoo O3ocvjjfej|!con;nationality: What is your ( ~ "sir's") 

nationality?;narodnost: Jaka je tva ( ~ "panovo") 

narodnost?;inter. 

cvjj«jos|!Sic|£spoS<^o^o;humanistic sciences ("science 2 

concerning 1 humanity°");humanistika ("veda 2 ohledne 1 

lidskosti°");n. 

ctjj«jos|!33co5;social work ");socialnf prace ");n. 

ctjj^s;modest man ("modest 1 person ") ;skromny clovek 

("skromna 1 osoba°");n. 

cvjjo£oos;incarnation ("person (who) enters for-sure") ° 

reincarnation ("person (who) enters for-sure") ° reborn person 

("person (who) enters for-sure") pferozena osoba ("osoba 

(ktera) vstupuje na-jisto") ° pfevtelem ("osoba (ktera) vstupuje 

na-jisto") ° vteleni ("osoba (ktera) vstupuje na-jisto");n. 

cvjjo£oos: ocjooo cy^ooo£sj o cvjo?s30!^£oDoSii;reincarnation: He is 

reincarnation of Mr. Maung.;vteleni: Je vteleni pana Maunga.; 

cvjjoo5;lay person ("lay-people's duty") ° lay life ("lay-people's 

duty");laik ("laicke povinnosti") ° laicky zivot ("laicke 

povinnosti");n. P. vatta (= duty) 

cvjjOoS: clscSlso5cooo cvjooSopco^Ss OD^cv^s|ooos(6l)on;lay people: 

The five precepts should be especially observed by ( ~ "in") lay 

people. ;laici: Pet pravidel by mely byt dodrzovany zejmena laiky 

( ~ "v laicich").;pol. 

cvjjOoS: oScoclsolssSjooo cvjjOoStpco^s coofoogS ( ~ 

Gsxx)o5oogS)cv?G|c5loooSii;lay people (precepts, rules): As for five 

precepts, (they) should be protected by lay people too.;laici: Co 

se tyce peti pravidel, (ta) by mela byt ochranovana i laiky. pol. 

cvjoc35o^o£;clothes of lay people (indicates difference between 

lay people and monks, "laity's clothes (like that of) 

cat");oblecenf laiku (naznacuje rozdfl mezi laiky a mnichy, 

"laicke oblecenf (jako to) kocky");n. Bh. P. vattha (= clothes) 

CYjjG33s;modest man ("cool(-calm) 1 person°");skromny clovek 

("chladna(-klidna) 1 osoba ") ;n. 

Gco;indicates emphasis ° just ° is ° indicates persuation ° hey ° 
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air ° indicates persuasion ° wind ° indicates assertion ;znacf 

zdurazneni ° znaci presvedcovanf ° znacf premlouvanf ° vitr ° 

hele ° je ° jen ° znacf ujisteni ° vzduch;suff. adv. col. (or) n. 

(or) suff. col. (or) suff. (or) suffv. interj. (or) interj. 

oco;usually ° tendency ° habit;sklon k ° zvyk ° obvykle;adv. (or) 

T 

ccos;heavy ° good ° itself (very) ° several ("small") ° heavy, be 

° four ° indicates affection to the preceding noun ° salty ° 

beloved ° dear ° weigh ° indicates indefinite article ° very 

(itself) ;tezky ° milovany ° slany ° tezky, byt ° jako takovy ° mily 

° ctyfi ° znacf neurcity clen ° nekolik ("maly") ° dobry ° vazit, 

byt ° samotny (jako takovy) ° znaci zalibeni v pfedchazejfcfm 

pod. jm.;l (or) suff. (or) num. (or) adj. (or) suff. adj. 

gcos: GoqjsG|s|^|ys Jo^soSsgcoso^ Gcos<§c6^>Gos6)ii;very: Please, 

divide this ("very") apple into four parts ("(and) give").;samotny: 

Prosfm, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyri casti ("(a) 

dejte").;imper. pol. 

gcos: sficps GGiscooscooGo^col 

Gco5Gco5Gcoss|soqj|[so61cooSii;seriously: Finding (that) what you 

have written, (I) happen to praise (it as) seriously, very 

clever.;vazne: Shledal jsem, co jsi napsal, (a) ("stalo-se.ze") 

chvalim (to jakozto) vazne, velice chytre.;pol. 

gcos: oos<£Gcos;small: small table;maly: maly stul; 

gco: socoGG|s6lGcon;hey: Hey, continue in writing. ;hele: Hele, 

pokracuj v psanf.;imper. pol. 

gcos: Gcoo6[repsGcosoo cxj|j5sc\5|o8oooii;itself: The valley ("itself") 

is so narrow.;jako takovy: (To) udoli ("jako-takove") je tak uzke.; 

gco: cckSgcoii indicates imperative: Sit down! (insisting);znacf 

rozkaz: Sednete si! (nalehave);imper. 

gcos: G3fGcos;younger: younger aunt;mladsf. mladsi teta; 

gco: g^ooSgo^ooSgcoii indicates emphasis: Next (time we) will 

meet.;znaci zdurazneni: Priste se setkame.;fut. col. 

gco: g^oo5g^"^o5§ co^s^coooc^cogS 

33o|qs|$c*|cqococ§ii ;indicates emphasis: Indeed, next day in the 

morning rabbit and turtle competed (in) speed. ;znacf 

zdurazneni: Vskutku, nasledujici den ("v") rano kralik a zelva 

soutezili (v) behu.;writ. 

gco: G|cp|cqpoGco;hey: Hey, explain (it).;hele: Hele, vysvetli 

to.;imper. col. 

gcos: olsooSocicoco oofc6|oG|<SGCoscooSii;weigh: The parcel 

weighs one kilogram. ;vazit: (Ten) balik vazf jeden kilogram.; 

gcos: Golfio^oo coooG|<SGCoscooSii;weigh: The bread weighs 

400 grams. ;vazit: (Ten) chleb vazi 400 gramu.; 

gcos: o[cq3o[cq3ccoo Gsxxi£s61sGcosGS]s|q661cooSii ;several : (I) 

often happen to write several articles. ;nekolik: Casto se stane, 

ze napfsu nekolik clanku.;pol. 

gco: ^ocon;is: (lt)'s Mya Mya ("Emerald-Emerald") (also 

during telephone conversation). ;je: (To) je Mja Mja ("Smaragd- 

Smaragd") (take pfi telefonnim hovoru);col. 

gcos: ogco o coj£g|£ G||yscoos oogcosoccosgcosgoc^oco 

GcjpcocococooSco ...n;good: If (you) do not practise, what (you) 

have (already) got, the good (knowledge) of writing (and) good 

(knowledge) of speaking may get lost, (they) say ...;dobry: 

Pokud netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani (a) 

dobra (zanlost) mluvenf, se muze ztratit, pry ...;col. 



gco: sj5o|c6op ( ~ o^s^coosooiap) aSoco 33^ps^soi ;air: There 

is a lot of oil (photographed) in the picture. ;vzduch: Na obrazku 

je (vyfoceno) hodne oleje.; 

gcos: coo5oo5s|^3c^£gcosgcoo o ^cooSii indicates indefinite 

article: But a coffee bar is (here).;znaci neurcity clen: Ale 

kavarna (tu) je.; 

gco: coloSsyficolcoccpsGcoiiJust: If (you) want to go, (then) just 

go.;proste: Jestli chces jit, (tak) proste jdi.;imper. col. 

gcos: oficooSoc^cocooS ^oSlyso^oSiSco (g|5^o<S) cocooogcosco! 

|cqpSJq661cooSn;very: Noticing the breath, (I) happen to watch 

the very nature (of my) mind "(rupa - nama)".;samotny: 

Vsimajfce si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") sleduji samotnou 

prirozenost (sve) mysli "(rupa - nama)".;pol. med. 

gco: copsGcooe]cQsii;habit: I do not have the habit of going (out). 

° usually: I usually do not go (out). ("I do not have the habbit of 

going.") ;obvykle: Obvykle nechodim. ("Nemam zvyk chodit 

(ven).") ° zvyk: Nemam zvyk chodit (ven).; 

gco: co^coo cooSccxtoii 333) GJGO^GConJust: Who is over there? 

Those are just policemen. ;jen: Kdo je tamhle? Hele, to jsou jen 

policajti.;col. 

gco: salyfoo! oo6ccos| o ccpsGco o ^cooSii;habit: I have the habit of 

going out by bus.;zvyk: Jsem zvykly jezdit ven autobusem.; 

gcos: sscOjGcosgo^o^ ( ~ cOjCoogcosgo^coI) GoscooSn;beloved: 

(It) gives ("the-beloved") beauty. ;milovany: Dodava 

("milovanou") krasu.;col. 

gco: 33olGGp£33Gsxx)o533^soo c6|cocoGcoii;indeed: The yellow 

building is a hotel, indeed. ;vskutku: (Ta) zluta budova je, 

vskutku, hotel.; 

Gco o coj£;train ("practise (and) train") ° practice ("practise (and) 

train") ° exercise ("practise (and) train") ;praktikovat ("praktikovat 

(a) trenovat") ° procvicovat ("praktikovat (a) trenovat") ° cvicit 

("praktikovat (a) trenovat") ° trenovat ("praktikovat (a) 

trenovat") ;T 

gco o coj£: ogco o coj£g|£ G||ysccos oogcosoccosgcosgo^coo 

GcjpoScococooSco ...ipractise: If (you) do not practise, what 

(you) have (already) got, the good (knowledge) of writing (and) 

good (knowledge) of speaking may get lost, (they) say ...;cvicit: 

Pokud netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani (a) 

dobra (zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...;col. 

gco o ooj£: ocqoq|£(^33coo5 clooolygScol ccpsooSii practise 

(meditation): I will go to Burma ("country") in order to practise 

(meditation). ;praktikovat (meditaci): Pojedu do ("zeme") Barmy 

abych praktikoval meditaci. ;fut. 

Gcoc[ccp6sofi6s: G33c6 ? t$GCOG[rep6scvf|6sop Gcocooj5co<S<§s;airline: 

an airplane of ABC airline;aerolinka: letadlo aerolinky ABC; 

GCOG[cy6sc6^5s(co6c6^£s);airline ("airway line");aerolinka ("linka 3 

vzdusne cesty 1 ");sg. 

Gcog|^;whistle ("sharpen 1 air°");pist'ala ("zaspicat'ovat 1 

vzduch°");T 

gcoscos; revere ("exceedingly 1 attach-importance-to°") ° respect 

("exceedingly 1 attach-importance-to°") ° respect ("exceedingly 1 

attach-importance-to°") ° honor ("exceedingly 1 attach- 

importance-to°");vazit si (nekoho, "neobycejne 1 prisuzovat- 

dulezitost ) ° respektovat (nekoho, "neobycejne 1 prisuzovat- 

dulezitost ) ° mit v ucte ("neobycejne 1 pfisuzovat-dulezitost ) ° 
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ctft ("neobycejne 1 prisuzovat-dulezitost°);T 

gcoscos: og^GOoS 33G|<Sso<SsG|yo5[ys ( ~ oiSsg^oSoiSsooo) 

gcosoosoIooooSii; respect: I am extremely happy and (I) happen 

to respect (you).;respektovat: ("Ja") jsem nesmfrne st'astny (a) 

("stale- se, ze") (vas) respektuji.;pol. 

gcoscos: oq£oo ( ~ <Ss£cooo30©ooos) ooooSooooo^ 

GoooSsGoooSsogSsoojSoooool Gcosoos6)oooSii;revere: (I) revere 

(you), who is well skilled in what is not (your) mother 

tongue. ;ctit: Ctfm (tebe,) ktery je dobre dovedny v torn, co nenf 

(tvou) materstinou.;pol. 

gcoscos: Gcosoos6loooSii;honor: (I) honor (you).;respektovat: 

Respektuji (vas).;pol. utmn 

gcoscos: gcosoos335co cv<S oaosjypSccjyps Q£ojosn;respect: Ladies 

and gentlemen! ("You, respectable men and women.") ;ucta: 

Damy a panove! ("Vy, uctyhodni panove a damy.);imper. 

Gcosoos335oo;respectable ("which 2 (is) place 1 

respect ") ;uctyhodny ("ktery 2 (ma) umfsteny 1 respekt°");adj. 

Gcos6 3 5;airport ("air port") ° airport ");letiste ("vzdusny 

prfstav");n. 

Gcoco^;windy, be;vetrno, byt;l 

gcoco^: Gcoco^G^cooSn;windy, be: It's ("being") windy. ;vetrno, 

byt: Je vetrno.; 

Gcos^oS;weighty, be (worth consideration, "heavy (and) deep") ° 

profound, be (worth consideration, "heavy (and) deep") ° deep, 

be (worth consideration, "heavy (and) deep") ° worthy of 

consideration ("heavy (and) deep");vyznacny, byt (zavazny, 

"tezky (a) hluboky") ° zavazny, byt ("tezky (a) hluboky") ° 

hluboky, byt (zavazny, "tezky (a) hluboky"); I 

gcos^oS: Goojsc^coficooo^ oco!^o5oosj|£c6| 

co^oosc6|o5ox)6lii;cleep: (It) is used ( ~ "put") because a deep 

thanks was desired. ;hluboky: Vklada se (to), protoze se 

vyzaduje hluboke dekuji.;pol. 

gcocoojS: GcoooojSGoToi? airplain;get on: to get on the 

plane. ;letadlo: nastoupit do ( ~ "na") letadla.;writ. 

gcoooojS: G33c6 > o 5 GCOG[ap£sc6|£soo Gcocoo^oo6i§s;airplane: an 

airplane of ABC airline;letadlo: letadlo aerolinky ABC; 

Gcocoo^(co6i8s);airplane ("air vehicle");letadlo ("vzdusne 

vozidlo");sg. 

GcoooojSoo^airfield ("field 2 (of) air vehicle 1 ") ° airport ("air 

vehicle's field") ° airstrip ("field 2 (of) air vehicle 1 ");pristavaci 

draha, letadlova (, "pole 2 vzdusneho vozidla 1 ") ° letiste ("pole 2 

vzdusneho vozidla 1 ") ° letiste (zejmena pristavaci draha, "pole 2 

vzdusneho vozidla 1 ") ° startovaci draha, letadlova (, "pole 2 

vzdusneho vozidla 1 ");n. 

GcocoojSs^sojSco^flight plan ("air vehicle's 1 plan 2 

board 3 ") ;letovy fad ("tabule 3 (s) planem 2 vzduchovych 1 

vozidel°");n. E. board 

gcocoojSs^sojSco^: GcocoojSo^'sojSoo i c6[o^sG6rcjp 

ooflSgpcjGcocoopi' (33g[o^o6s ) oooofisfGCOjJ^cooSi^f light plan: On 

the big flight plan ("board") there is information about 

departures of planes ( ~ "planes which will depart"). ;letovy rad: 

Na velke ("tabuli") letoveho radu jsou informace o odletech 

letadel ( ~ "letadlech, ktera odleti").; 

gcoooojSoj: Gooo£soo£op gcoooojSojooSo's oJG^oooSn;airplane: 

An airplane is flying in the sky.;letadlo: Letado leta v nebi.;cont. 



gcoooojSoj: ojoo^sg^gooo GcocoojSojoofi&iairplane: a flying 
airplane;letadlo: letajici letadlo;sg. 

Gcocoo^c)j°(oo66 3 s);airplane ("air vehicle (which) flies") ;letadlo 
("vzdusne vozidlo (ktere) leta");sg. 

Gcocoo^c[s;airline office ("office 2 (of) air vehicle 1 ") ;cestovnf 
kancelaf ("kancelar 2 vzdusneho vozidla 1 ") ;n. 
Gcoooo£coo8« j o5(oo<SGOoc');air ticket ("air vehicle's hand sign") 
plane ticket ("air vehicle's hand sign") ° airplane ticket ("air 
vehicle hand sign") ° flight ticket ("air vehicle's hand sign") ° 
flight ticket ("air vehicle hand sign");letenka ("rucni 2 znameni 3 
vzdusneho vozidla 1 ") ° letenka ("vzduchoveho vozidla rucni 
znamenf");sg. 

GcocxMscooSiSsjdelivery (of a speech, "taking 1 air (and) 
collecting 3 air 2 ") ° gesticulation ("taking 1 air (and) collecting 3 
air 2 ");gestikulace ("brani 1 vzduchu (a) sbirani 3 vzduchu 2 ") ° 
prednes (zpusob prednesu, "brani 1 vzduchu (a) sbirani 3 
vzduchu 2 ") ;n. 

GCOCXXSCOoSlSs: 330 J o5GOS^£coJo^SfcpsOO 33SX^330S|j^6oDo5oCO[!SJ o 



33^33Sp 



>o5£s 



GCOCXX2COO0QS 3300533^! 



33S||oS33 CO oSGO^o6]o^pSqfOSGCOo6[qs 

33« j o5gos|^61c6 > <SooSii gesticulation: The marking judges should 

give marks after (they) watch (and) listen to the behavior, 

gesticulation, usage (of words) (and according to the given) 

information from both the sides, of the proposer and 

defendant. ;gestikulace: Znamkujici soudci by (v teto debaterske 

soutezi) meli davat znamky po sledovanf a poslouchanf 

chovani, gestikulace, uziti (slov) (a die uvedenych) informaci 

od obou stran, (tj.) navrhovatele (urciteho nazoru) a obhajce 

(jineho nazoru). ;pol. 

Gco o ^;tend to ("have 1 habit ") ° usually ("have 1 habit ") ° habit of, 

have the ("have 1 habit ") ;m it sklon k ("mit 1 (ve) zvyku ") ° 

zvyku, mft ve ("mit 1 (ve) zvyku ") ° obvykle ("mit 1 (ve) zvyku°");l 

(or)T 

gcocoo: ocqpSioypo 0033^00633^06! °cocooG^cooSi;study: 

Student is studying a book.;studovat: Student studuje nejakou 

knihu.;cont. 

gcocoo: cl [y^oooooos oo6£ j 6gcoooo' Gcocoo[ys[yii;study: I have 

been learning Myanmar language for around one year.;ucit se: 

Ucim se Myanmarsky jazyk (jiz) asi jeden rok.;p.p. col. 

gcocoo: oc6J?£ooo ssosco'soo^ GcocoooooSii;study: Whatever (he) 

can read, (he) studies (it) all.;studovat: Studuje cokoliv, co 

dokaze pfecist.; 

gcocoo: ooooooosool oocoo Gco i coo(G^)aG|6loooi'ii;study: (I) 

have been studying Burmese language only ten 

months. ;studovat: Studuji barmsky jazyk ("uz") pouze deset 

mesfcu.;p.p. pol. 

gcocoo: ggisooosdocoIi cooo^oopsi 0000000s GcocoooooSii;study: 

(he) writes, meditates and also studies Burmese 

language;studovat: pise, medituje a take studuje; 

gcocoo: ssco^coco^Gifs ooooSooco Gcocoo6loooSii;learn ( ~ 

study): While (I) have a job, (I) also study by myself ( ~ "from 

one side").;ucit se ( ~ studovat): Zatimco mam praci, take sam 

studuji. ;pol. 

Gcocooo L ;study ("practice (and) come {nouner}");studium 

("praktikovat (a) prichazet {jmenec}");n. 
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ococootj: 33«|[so30scogo Gcocooc^cof&s c^£co^scoocSlco^n;study: 
The study of national literature also happened to be 
opened. ;studium: Take doslo k otevreni studia narodnf 
literatury.;pol. 

gcosgcosoosoos: ooj^gScooSoScp^ 

GcosGcoscosooso^so^oSox)61ii;respectfully: (I) respectfully follow 
(the religion) believing (and) accepting. ;uctive: Uctive nasleduji 
(to nabozenstvf) vefice a prijimajfce.;pol. 
gcog33sgosoo5: GCOGsascosoooolccBas^air-conditioner: air- 
conditioned room;klimatizacni zarizeni: klimatizovany pokoj; 
GCOG33SGosoo5(oo6cc[s);air-conditioner ("machine 3 giving 2 cool 1 
air°");klimatizacni zarizeni ("stroj 3 davajici 2 studeny 1 
vzduch°");sg. 

Gcoo;haste, be in a ° hurry, be in a;spechat ° spech, mft na;T 
gcoo: GifooS^S^GCooaolooafi^hurry, be in a: (I) was in a hurry 
to become a monk.;spechat: Spechal jsem abych se stal 
mnichem.;p.s. pol. 

gcoooo: ooj^gooo" G|^^oSs[jo5ooGociq 
o6^oS6 3 o5s i 66ls|q6oTOffi[a!)sa5i ( ~ c^S^o&cooooaSj 
o5^ss|j[6(^6loii;world: My goal is just to control this world of both 
body (and) mind.;svet: Mym cilem je proste ovladnout tenhle 
svet tela (a) mysli.;pol. 

gcoooo: G3o5GoTGCoooo;world: modern world;svet: modern! 
svet; 

Gcooof;secular ° worldly;svetsky;adj. P. lokika (or) adj. P. lokT 
(= worldly) 

gcoooo 3 : Gcoooo 5 a§<gGcx>^ i ss^oGos^fiao^acjoo aoc°G[g^ o ( ~ 
so£G[gGos[ys) opj^GooS ojfisG^sbooolii ;worldly: With the excuse, 
that with the worldly problems (I) cannot dedicate (it) time, I 
have been lazy.;svetsky: S vymluvou, ze se svetskymi 
problemy tomu nemohu venovat cas, jsem byl liny.;p.s. pol. 
urn. 

Gcoooo^spisupramundane ° metaphysical ° 
transcendental;transcendentalni (nadsvetsky) ° nadprirozeny ° 
nadsvetsky;adj. P. lokuttara (loka+uttara = transcendental, 
above 1 +world°) 

Gcooooo^ep: ocoocy^cgsp33cr^[!^6o^^!^£6loon;transcendental: 
May the transcendental benefits ("be able to") occur (to 
you).;nadprirozene: Kez se (ti) mohou objevit nadprirozene 
(pfijemne) nasledky.;w. pol. 

Gcooo5;approximately (estimation) ° around " around 
(estimation) ° according to what ° about (estimation) ° about 
(around) ° indicates quantity;podle toho, co ° okolo (asi) ° znaci 
mfru ° priblizne (odhad) ° okolo (odhad) ° asi tak ° asi (odhad) 
° asi ° nekdy (asi);prep. (or) suff. adv. (or) suff. (or) adv. 
gcoooS: cl |y^oooooos ooSs^gcoooS Gcocoo|ys[yii;around: I have 
been studying Myanmar language for around one year.;asi: 
Ucfm se Myanmarsky jazyk (jiz) asi jeden rok.;p.p. col. 
gcoooS: cl o5ooGrooo5Gooo o (3CjG|£) indicates quantity: as far as I 
know;znacf miru: co ja vim;(writ.) 

gcoooS: £doSs|o5gcooo5 e|yii;around (estimation): (It) has 
already been around ten days.;asi (odhad): Uz je (to) asi deset 
dni.; 

gcoooS: s^o^ e|yco oo g|o5gcooo5«p ©ooo56loooSii;around: It 
may start every year around 13th of April. ;okolo: Muze zacft 



kazdy rok okolo 13teho dubna.;pol. 

gcoooS: G^Gpc|gDo5G^GpGrooo5o6 3 i ;around: to ("around") six 

places;asi: ("asi") na sest mist; 

gcoooS: G^ofiSjfis^GcoooSo^around: around two years later;asi 

tak: asi tak o dva roky pozdeji;adv. 

gcoooS: ofogoGoosaqsi g^oSgcoooSo ^GOosoooSn;around: Not 

long time. It has been already around six months. ;asi: Ne 

dlouho. Je to uz asi sest mesfcu.; 

GCOOOS: ^oSsOoSGC^fi 33t|[SO30SO0 jSsOCioSSjC; 33c|[SO30SGCO0o5 

33G|5G]^oooSn;as: The man with the beard is as tall as the man 

with the hat.;jako: Ten muz s vousy je stejne vysoky jako ten 

muz s kloboukem.; 

gcoooS: oo^ c[yoooGcooo5 §003^6 osoSoloo^ii according to what: 

According to what he says, this book is not difficult. ;podle toho, 

co: Podle toho, co ffka, tato kniha neni narocna.;pol. 

gcoooS: sSiIgcoooSscj co°Gcooo5[yoi> ( opj^cooS cjo£6loooSii;much: 

I think this much is enough. ;tolik: ("Ja") si myslfm, ze tolik 

staci.;pol. urn. 

gcoooS: e[ycoGcooo5op;around: around in April;nekdy: nekdy v 

dubnu; 

Gcoo£;burn;horet;l 

Gcoofisi scj<Ss;offer food during alms-round (to monks, "offer 1 

food°");darovat jidlo behem almuzni obchiizky mnichu 

(mnichum, "darovat 1 jidlo°");T Bh. mn. 

Gcoo6opj6s;scorched, get ("burn (and) be-burnt-up");popalit se 

("horet (a) shofet");l 

Gcoo£opjos: sacv^^sooocooca^sl 

Gcoo£opj6scopsGspoii;scorched, get: When (you) get too much 

close, (you), indeed, get scorched. ;popalit se: Kdyz se 

dostanes moc blfzko, vskutku, popalis se.;col. 

Gcoofisco^ s)Cj6s;offer food during alms-round (to monks, "offer 1 

(and) offer 2 food°");darovat jidlo behem almuzni obchuzky 

mnichu (mnichum, "nabidnout 1 (a) nabidnout 2 jfdlo°");T Bh. mn. 

GcooGcoosooS;at the moment ° for the time being ° as for 

now;ted' zrovna (CZ col.) ° co se tyce ted' ° momentalne ° 

touhle dobou;adv. 

GcooGcoosxooS: opj^o GcooGcoosxooS qojoo^oo^sco 

GGpooG^oi?6lii;for the time being: Because for the time being (I) 

have arrived and stay in the refugee camp.;touhle dobou: 

Protoze touhle dobou jsem prijela a ziji v uprchlickem 

tabore.;pol. uw. 

GcooGcoosooS: gcoogcoosxooS oo°sc|[so ^6loooSii;at the moment: 

At the moment (we) have only three kinds. ;momentalne: 

Momentalne mame jen tfi druhy.;pol. 

oo;even ° tumble over ° indicates end of question requiring 

detail ° topple ° though ° exchange ° tumble ° keel over ° also 

° although ° fall over ° overturn ° too (also) ° change;znacf 

konec otazky na detailnf informaci ° spadnout ° zmenit ° 

prestoze ° svalit se ° take ° presto ° pfevrhnout se ° spadnout 

(pres co) ° zvrhnout se ° smenit ° dokonce ° pfepadnout (pres 

co) ° prepadnout " prekotit se (pres co) ° promenit;suff. col. (or) 

I (or) suff. col (or) T (or) suff. conj. 

oo;limpid, be ° clear, be;ciry, byt ° priizracny, byt;l 

00 -oo;and also ° as well as;i ° a take;suff. conj. col. 

00 -co: ooj^gcoo" ooscooosooSi gooooSco Goooo5ooSn;as well as: 
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I will eat as well as drink. ° and also: I will eat as well as 

drink.;a take: Budu jist a take pit. ° i: Budu jist a take pit.;col. 

co o;even, is not;neni ani;suff. 

oo o: o£s^ L oo<Ssco oc^oSoosi^even, is not: (He) is not even a 

king's servant. ;ani, neni: Neni ani kralovym sluzebnikem.; 

co: {ofsoo^ copsaj6ooG^Gp copscocq }o6\ro c[cpooogi ;also: He 

also said: "Go wherever you want to go".;take: Take fekl: 

"Jdete kam chcete jit.";col. 

co: ooj^o GiTcoooofiGpoo^o^ saG^oco^fico^ £\&yp ssG^yps 

syycoosn;exchange: Will you ( ~ "sir") have change, because I 

cannot exchange a one hundred Dollar bill.;smenit: Budete mit 

("pane") drobne, protoze ja nemohu smenit sto dolarovou 

bankovku.;fut. inter, uw. 

co: GoojsG|soooo66)oooSii;also: (I) thank you also.;take: Take 

vam dekuji.;pol. col. 

co: oo i co33 i 5co oo5oo5n;also: He will buy a book also.;take: 

Koupi si take knihu.;col. 

co: oo^ooooo ocoscosii;although: He doesn't eat although he is 

hungry. prestoze: Prestoze ma hlad, neji.;col. 

co: o^gosco o^Goo6ooo | oos;although: Although he gives, I 

don't take.;pfestoze: Prestoze dava, ja si neberu.;col. urn. 

co: o^oo co33<5 ooSooSn;also: He also will buy (a) book.;take: 

On take si koupi knihu.;col. 

co: saco^ojoo^ G^6sooooaSii;also: (I) also transform (it) to the 

form of zmenit (pfemenit).;take: Take (to) premenfm do formy 

eseje.;col. 

co: GGpoco^iSooosGaosop^col ooocooooooo6)ooaSii;also: As it is 

next to Irrawaddy river, ("also as for beauty,") (it) is also 

beautiful. ;take: Ponevadz je vedle feky Iravadi, ("take (co se 

tyce) krasy") je krasne.;pol. col. 

COO..GOSI coo.. cos: oqi£goo5 ©osooooosoosi G0000800 

IL IL Oil IL 

oGoooo8oosn;neither-nor: I will neither drink nor eat.;ani-ani: 

Nebudu ani jist ani pit.;col. 

cooo^ciJoS^changed, get (about mood, "get 1 changed°");zmenit 

se (o nalade, "dostat 1 promenu ");! 

coGcqp£s;lay ("fall-down (and) recline");lezet ("padnout-dolu (a) 

byt-opreny");l 

coGcojofis: oo^ooo G©osG , jbo i oo6op coGccjp£sG^oooSii;lie: The 

patient is lying on the hospital-bed. ;lezet: Pacient lezi na 

nemocnicni posteli.;cont. 

coGcojofis: coGccjpfisG^GOoo ( ~ co j 3S5g^gooo) oo8oo6Goco6;lie: 

lying pig;lezet: lezici prase; 

c^o8g|dS (from coo5oo8G|pS);tea (beverage, "tea leave's 

juice");caj (napoj, "dzus 2 cajovych listu 1 ");n. 

coo8g|o5: (^ic^pfiio^S oSoSo^oossj ^^^^ Goooo8oop5n;tea: 

In the afternoon (she) is eating cake and drinking tea.;caj: 

Odpoledne ji dort a pije caj.;writ. 

o;sufficient, be ° complete, be ° good, be ° full, be ° fat, 

be;dostatecny, byt ° kompletni, byt ° dobry, byt ° piny, byt ° 

tlusty, byt;l 

o°;dare;troufat si;T 

o (oooo);0 (zero);0 (nula);num. 

o: ooj£goo8 sSoGGisoooi? ssoo^oSoisoooSii sufficient: Because I 

didn't sleep well, (I) am so tired. ("Because my sleep (was) not 



sufficient, (I) am extremely tired. ");dostatecny: Ponevadz jsem 

nespal dobre, jsem moc unaveny. ("Ponevadz muj spanek (byl) 

nedostatecny, jsem extreme unaveny. ");um. 

0°: o£>33ol 06600 "33Gac>oo i £oo6& j 6 i 61 33c|ys|(^£o°oopSii;dare: At 

that time turtle (said): "friend rabbit, with you I dare to 

race.;troufat si: Tehdy zelva (fekla: "priteli kraliku, s tebou si 

troufam zavodit.";writ. 

o: 33fejjpoosoo 33c=j|soodsooo8 6^ocooSii;fat: The man is fatter 

than the woman. ;tlusty: (Ten) muz je tlustsi nez (ta) zena.; 

o: 3§6gg|sog33o£ 365oijo86)ii;good: To have a good sleep, 

sleep much.;dobry: Spi poradne abys mela dobry 

spanek.;imper. pol. 

o°(oo6Gooo6);bear;medved;sg. 

oo5;half;pul(ka);n. 

008: s6oo8;half: half of a year;pul: pul roku; 

008: ^o^oo8goooo8 G|yD|y6aboo5;half: (we) happened to talk 

around half of an hour;pul: ("stalo-se"), ze jsme se bavili asi pul 

hodiny.;p.s. 

008: coGcqpfisG^GOoo ( ~ 0013660^0000) oo8oo6Gooo6;pig: 

lying pig;prase: lezici prase; 

008: oo833GG|[cps;pig: pig's skin;prase: praseci kuze; 

oo8(oo6Gooo6);pig;prase;sg. 

008(006008) ;half;polovina;sg. 

oo8©6|o8: 32$ 33o5©)£oo G3^5o6|6soo8©6|o8oo6© i o6 > i 

[cg661oooSii;website: That dictionary is ("like") an offline 

website. ;webova stranka: Ten slovnik je ("jako") offline webova 

stranka. ;pol. 

00806108(0060^ ;website;stranka, internetova;sg. E. website 

oo8o6>o8(oo6© i ) (WS. from oo8©6|5);website;webova stranka;sg. 

WS. E. website 

oo8o6|5: op^oSo©^, oosa^website: the book from 

website;stranka, internetova: kniha z internetove stranky;n. 

0080615(006©^ ;website;webova stranka;sg. E. website 

008080608(006©^ ;website;strunka, internetova;sg. E. website 

0080806^: 336000^0851 p&c6o£|5Gooop GpoooSn;website: (I) 

search in the Internet websites. ;webova stranka: Hledam na 

webovych strankach.; 

oo8o°(oo6gooo6) ;bear ("pig bear");medved ("praseci 

medved");sg. 

oo8ooos;pork meat ("pig's meat");vepfove maso ("praseci 

maso");n. 

0083^: ooj^goo8 oo83^Gap6s oo6ocv5 ( ii;sausages: I am going to 

barbecue sausages. ;parky: Jdu grilovat parky. ;fut. urn. 

oo833 | Gsp£s(oo6Gsp£s) ;sausage ("stick 2 (of) pig's 

intestine 1 ") ;parek ("tycinka 2 (z) praseciho streva 1 ");sg. 

oo;vagga (chapter in a Paji texts) ;vagga (kapitola v PaN 

textech);n. P. vagga (= chapter) 

o6;come in ° enter ° attend ("enter") ° enter (a 

country) ;cestovat do (nejake zeme, "vstoupit") ° absolvovat 

("vstoupit") ° vstoupit ° vejit;T 

o6s;radiant, be;zarivy, byt;l un. 

06s (derived from cqSi (?));compound (of a monastery 

etc.);dvur (klasterni atd.);n. 

06: oooSs|o8oospsoo^so6|^66loooSii;attend ( ~ "enter"): (I) have 
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attended ( ~ "entered") ten days meditation retreat. ;absolvovat ( 

~ "vstoupit"): Absolvoval jsem ( ~ "vstoupil jsem") desetidennf 

meditacnf zased.;pol. 

o£s: §Gfy aq^s|a^sGoqp£so£sooo^ co£&ocy£s6)oooSii;compound 

(of a monastery etc.): Today (I) sweep ("in") the monastery 

compound. ;dviir (klasternf atd.): Dnes zametam klasternf dvur ( 

~ "v klastemfm dvofe").;pol. mn. 

o£: [y£feo oo5o(^o^£ooosg|£ gcepo^ 3300^00 sc5|ooo 

o£(^o5530ooSn;enter (a country): If (you) have a Myanmar 

passport, ("as for") entering Europe and America, (it) is 

difficult. ;cestovat (do nejake zeme): Pokud mas Myanmarsky 

pas, je cestovani do Evropy nebo Ameriky narocne. ("pokud 

drzfs Myanmarsky pas, co se tyce vstupu do Evropy a Ameriky, 

je (to) tezke."); 

o£|^2^;come (and) see;prijit (a) dfvat se na;T 

o£|aEjp5: o£|^p5q|£t§o5o^Goc>ooqsii ;come (and) see: (I) don't 

have the mood to ("want to") come and see, any more.;pfijit (a) 

dfvat se na: Uz nemam naladu ("chtit") (znovu) prijit a divat se 

(na to).;col. 

o£c|^s;entrance fee ("coming money") ;vstupne ("penize 1 (za) 

prfchod°");n. 

o£^>£;pass (an examination, "(get) permission 1 (to) enter");projft 

(zkouskou, "(dostat) povoleni 1 (ke) vstupu ");! 

o£^>£: ooc>^o^cSo£^£G33o£|y£oooSii;pass ( ~ "permission (to) 

enter"): (He) passed the entrance examination of the university. 

("(He) succeeded (in getting) permission to enter 

university.");projft ( ~ "povoleni (ke) vstupu"): Prosel vstupni 

zkouskou na univerzitu. ("Uspel (a) dostal povoleni (ke) vstupu 

na univerzitu."); 

o£G<gGp;eam money ("search 2 (for) entering money 1 ") ;vydelavat 

penize ("hledat 2 vstupujici penfze 1 ");T 

o£s^s(^2Sso^£);Windows (system) ;Windows (system);name E. 

Windows 

o&dis^gSso^S: ofisdis^gSso^SaooS co£s^oS£^^so^£oo 

oJGax>£s6)oooSii; Windows (system): Better ( ~ "more good")than 

Windows system is the Linux system. ;Windows (system): Linux 

system je lepsf ( ~ "vice dobry") nez system Windows. ;pol. 

o£|c^£;independent, be ("enters (and) competes");nezavisly, byt 

("vstupuje (a) soutezi");l 

o£|c^£: G^sGax>o5<£op ofi^fiabqboisfoSso^rS o^oSooscOjOS 

gcoo£s[^£6)oooSii independent, be: (I) am the only independent 

candidate of the election. ;nezavisly, byt: Jsem jedinym 

nezavislym kandidatem (tech) voleb.;pol. 

o£coo;enter ("enter (and) come");vstoupit ("vstoupit (a) pfijft") ° 

vejit ("vstoupit (a) pfijft") ;T 

o£coo: c[s3^sooo5 ( o£cooco^ii;enter: (He) enters the 

office. ;vstoupit: Vchazf do kancelafe.;writ. 

o£6);arrogant, be ("boasting (and) bragging") ° uppish, be 

("boasting (and) bragging") ;arogantni, byt ("pysny (a) chlubicf 

se") ° namysleny, byt ("pysny (a) chlubici se");l 

oficooSajoScooSibreath ("coming breath (and) escaping 

breath") ° breath ("inbreath (and) outbreath");dech ("nadech (a) 

vydech") ° dech ("vchazejfci dech (a) vychazejici dech");n. 

oficooSajoScooS: oficooSajoScooS t^oSlyso^oSiSoS (g|£^o£) 

ODOoooQcosaJj |aqpSJq6c5loooSi;breath: Noticing the breath, (I) 



happen to watch the very nature (of my) mind "(rupa - 

nama)".;dech: Vsfmajfce si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") 

sleduji samotnou pfirozenost (sve) mysli "(rupa - nama)".;pol. 

med. 

o£;join (a competition etc.) ° enter;vstoupit ° vstoupit (stat se 

clenem);T 

o£s;glitter;tfpytit se;T 

o£s: GQG6p£Gooo£?G^c5loooSi;glitter: The golden colorfs") are 

glittering. ;trpytit se: Zlata barvy ( ~ "zlate barvy") se tfpyti.;cont. 

pol. 

o£: cc^ 33c[ys[(J>£<£ o£ooSn;join: He'll join a race (and run). ("He 

will join a running competition. ");vstoupit: ("On") bude zavodit. 

("On vstoupi do behaci souteze..");fut. 

o<§oo;kamma committed through speech ("speech 

kamma");kamma vykonana skrze mluvu ("kamma 1 mluvy°");bh. 

P. vacT-kamma (= speech - intentinally-done-action) 

orn(oo6co^);syllable;slabika;sg. P. vanna (= letter) 

ocgspsfooS^i oo£6)s);duty ("duty (and) law");povinnost 

("povinnost (a) zakon");sg. P. vatta (= duty) 

ocg[(oo£o i 3');story;pfibeh;sg. P. vatthu (= object, story) 

oo5;duty, fulfill a ° have a certain position in society ° be at a 

certain social position ° put on ° wear (clothes) ° put on 

(clothes) ° wear ° dress;obleci se ° oblekat si ° povinnost, plnit 

° obleci si ° nosit (obleceni) ° mit urcitou pozici ve spolecnosti ° 

byt v urcite socialnf pozici ° obleknout si;T P. vatta (= duty) (or) 

T P. vattha (= cloth) (or) T 

oo5: god£g33s cc[s^33<8osoo5(coos)oooSii;wear: ("Young man") 

Aye is wearing green longyi.;nosit: ("Mlady pan") E nosi zelene 

loundzf.; 

oo5: 330063300^ oo5c?Gpox>ii;dress: I search clothes to 

dress. ;obleci se: Hledam obleceni k obleceni.; 

006(0060^ oo£6)s);duty ° responsibility;zodpovednost ° 

povinnost;sg. P. vatta (= duty) 

oo5o°: oo5cJ33«^> o 33t|[so30s;suit: the man with the black 

suit;oblek: muz v ( ~ "s") cernem obleku.; 

oo5o°(oo<So[);suit ("complete 1 clothes ") ° dress ("complete 1 

clothes ") ;oblek ("kompletni 1 obleceni ") ;sg. 

ooSooos ;wear ("put-on (and) fix");nosit (obleceni, "obleknout (a) 

upevnit");T 

ooSooos: oogcosoo oSefi ooSooooscosii ;wear: Baby does not 

wear a T-shirt. ;nosit (obleceni): Mimonko nenosi tricko.; 

ooSooos: 33t|[scoosoo oo£gj£sggjsco5oc\$| cooSsfoSsalcp 

ooSooosoooSii ;wear: Because the woman will do the laundry, 

(she) is wearing blue gloves. ;nosit: Protoze se (ta) zena bude 

prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre rukavice.; 

oo5[y£;monk, become a ("happen-to 1 wear°");mnichem, stat se 

("pfihodit-se-ze 1 nosf°");T P. vattha (= clothes) 

oo5[^6: ooooSooo5[g6oooSii;monk, become a: (I) became only 

temporary (nun (or) monk).;mnichem, stat se: Stala jsem se 

mniskou ( ~ mnichem) jen docasne.; 

oo5oi|oS;put on ("put-on (and) follow") ;obleci si ("obleknout (a) 

nasledovat");T 

o^;responsibility ° burden;bfemeno ° zodpovednost;n. 

o£sooj£;around;okolo;adv. 
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o^soqjfi: <8o5oo 33^60^ agoSagoSccpscoo oo6sloo6ol ci gi 00 
QfS o^socyfi cc>o5ccpsoooSii;around: The mind goes again and 
again out, time to time four, five (or) ten minutes (it) roams 
around. ;okolo: Mysl znovu a znovu odchazf, cas od casu se 
ctyfi, pet (ci) deset minut potuluje okolo.;med. 
o^|a^ssfs;ministry ("minister's office", "office 2 (of) big 1 executive- 
officer ") ;ministerstvo ("ministrova kancelar", "kancelar 2 velkeho 1 
vykonneho-ufednika°");n. 

o^G£s(^p);Wun Zin (village);Wan Zen (vesnice);name 
o^oo<Ss(co6Goooo5);employee (of an office, "carrying-on 1 
responsibility ") ° staff ("carrying-on 1 
responsibility°");zamestnanec (v kancelafi, "vykonavajici 1 
zodpovednost ") ° personal ("vykonavajici 1 zodpovednost ") ;sg. 
o£co<Ss(oo<6goooo5) [wo~dha~:];employee ("carries 1 
responsibility°");zamestnanec ("nese 1 zodpovednost°");sg. 
o^ocxSsgo^: gco5gco6g6)oooS gjsooo£oo<Ssgo^ii ;staff : (They) are 
very, very weak (in doing their work), the staff of the 
office. ;zamestnanci: Jsou velice, velice slabi (v delani sve 
prace), zamestnanci te kancelare.;col. 
o5;crouch;krcet (se);T 

o5: lyoSsfsGofop |^o5ooo6gox)£ o5G^oooSn;crouch: A hen is 
crouching on the lawn.;krcet se: Slepice se krci na travniku.; 
o5Gsp o ;seminary ° workshop;dilna ° seminar;n. E. workshop 
o<Ss;mind ("stomach") ° stomach;mysl ("zaludek") ° zaludek;n. 
o6so^(ooiSGOoooS);cousin ("separated 1 stomach ") ;sestfenice 
("oddeleny 1 zaludek ") ° bratranec ("oddeleny 1 zaludek°");sg. 
ooso^Goocsp ;cousins (" woman's-younger-brother 2 (and) man's- 
younger-sister 3 (of) separated 1 stomach ") ;bratranci a sestrenice 
("mladsi-bratr-zeny 2 (a) mladsi-sestra-muze 3 oddeleneho 1 
zaludku "); 

o<Ss^^s;sad, be ("stomach (is) small") ° sorry, be ("stomach (is) 
small");nest'astny, byt ("zaludek (je) maly") ° litovat ("zaludek 
(je) maly") ° smutny, byt ("zaludek (je) maly");T 
oiSs^gSs: opj^o cxSs^gSscv^scvf? c^]£cooSn;sad, be: Because I am 
so much sad, (I) want to cry.;smutny, byt: Protoze jsem tak 
moc smutna, chce se mi brecet ( ~ plakat).; 
o&^gSs: GooofioGcos o<Ss^^sG^o\s6ToooSn;sad: The girl looks 
sad.;smutny: Ta divka vypada smutne.; 
o&^gSs: 06s o<Sso^^s6l|ji;sad: Don't be sad.;smutny: nebud' 
smutny.;imper. pol. 

o&^gSs: oo&afisn o<Ss^^soloooSii;sorry, be: No, sorry. ;litovat: 
Ne, lituji. ;pol. 

oiSs^gSs: 33oood^ cvjpo^ o<Ss$pSsG$[oqcooSii ;sad : People are 
sad because of the funeral. ;smutny: Lide jsou kvuli pohrebu 
nest'astni.;cont. 

oiSs^gSs: 3^si ofso^ |oqp5s|COP oSs^Ssg^cooS oofioooSi o£s 
coo[y<Sax>a5ii;sad, be: Oh, you seem to be sad, what happened 
to you?;smutny, byt: Ah, ty vypadas jako bys byl smutny, co se 
ti stalo?;inter. col. 

o<Ss^^s|g£s;sadness ("stomach (is) little {nouner}");smutek 
("zaludek (je) maly {jmenec}");n. 
o<Ss^(35s[g6s: aSc&pacrgSiSc&co a$p&c8 co<gpGooo5[ys 
^ooqjfioiSs^gSslgfs^ |oqsp6)|csj&39pso?o c[aipa5d» ( 
Gox)£scoooln;sadness: It is good to be afraid of making one's 
faith holey inside oneself, (that being) auxiliary to suffering 



(and) sadness. ;smutek: Je dobre se obavat proderavenf vlastnf 

duvery v sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) smutku.;prov. 

pol. 

o<Ss^^sc|oSGp;regrettably ("for 1 sadness ") ° unfortunately ("for 1 

sadness ") ;bohuzel ("pro 1 smutek ") ° nanestestf ("pro 1 

smutek°");adv. 

o<Ss^^sc|oSep: cxSs^gSscgoSGp $co$cocoigcq(o%^ cooS^ 

GG|SG|oooSn;regrettably: Regrettably, these essays must be 

written by ( ~ "with") hand.;bohuzel: Bohuzel, tyto eseje musi 

byt napsany ("s") rukou.;col. 

o<Ssc|o5;belly ("belly, belly") ;bricho ("bricho, bficho");n. 

oiSsao: oiSscooo [ySoofep GG|ODSG^oooSn;duck: Duck is swimming 

in the river.;kacer: Kacer plave v rece.;cont. 

o<Ssao(oo6GOX)£);duck ("stomach-boy") ;kacer ("brichaty- 

chlapec");sg. 

o<SsG^3o5;joyous, be ("stomach is-high") ° happy, be ("stomach 

is-high") ° happy, be ("stomach (is) high");radost, mit ("zaludek 

je-vysoko") ° st'astny, byt ("zaludek je-vysoko") ° st'astny, byt 

("zaludek (je) vysoko") ° radost, mit ("zaludek (je) vysoko");l 

o<S;g[^>o5: ojj^gcoS 33G|<Sso<SsG|^3o5|ys ( ~ o6sg[^oo5o<Sso3o) 

Gcoscos6looooSn;happy, be: I am extremely happy and (I) 

happen to respect (you).;st'astny, byt: ("Ja") jsem nesmime 

st'astny (a) ("stalo se, ze") (vas) respektuji.;pol. 

o<Ssg[^>o5: oSsG^ioSig)^ |o^a^6loooSii; happy, be: (I) happily 

invite (you).;st'astny, byt: Stastne (te) zvu.;pol. 

o<Ssg|^3o5: saccjsofioiSsGlyoSaoo^GorcSlcooSi^happy, be: 

Especially, being happy (I) call "well done", ven. Sir.;st'astny, 

byt: Zejmena, st'asten volam: "dobre!", ct. Pane. pol. 

ooscvqpsGopo5;lie prone ("extend 1 belly (and) turn-face-down 2 ") 

bow down ("extend 1 belly (and) turn-face-down 2 ") ° prostrate 

oneself ("extend 1 belly (and) turn-face-down 2 ") ° worship 

("extend 1 belly (and) turn-face-down 2 ") ;poklonit se ("natahnout 1 

bricho (a) natocit-oblicej-dolu") ° lezet na brise ("natahnout 1 

bricho (a) natocit-oblicej-dolu") ° uctivat ("natahnout 1 bricho 

(a) natocit-oblicej-dolu") ° klanet se ("natahnout 1 bricho (a) 

natocit-oblicej-dolu") ;T 

ooscqpsGopoS: co's|cr^oo6scc)psGopoScooSii ;bow down: (He) bows 

down (before him) three times. ;poklonit se: Klani se (mu) 

tfikrat.; 

o<Sscoo;happy, be ("stomach (is) pleased") ° glad, be ("stomach 

(is) pleased") ° rejoice ("stomach (is) pleased") ° happy, be 

("stomach (is) pleasant") ° glad, be ("stomach (is) pleasant") ° 

glad, be;st'astny, byt ("zaludek (je) potesen") ° potesen, byt 

("zaludek (je) prijemny") ° tesit se ("zaludek (je) prijemny") ° 

rad, byt ° st'astny, byt ("zaludek (je) prijemny") ° radost, mit 

("zaludek (je) prijemny") ° potesen, byt ("zaludek (je) potesen") 

radovat se z ("zaludek (je) potesen") ;l 

o<Sscoo: s£cpscooooSa5|G|£ ooj^gco6 o<Sso3o6loooSn;glad, be: If 
you come, I would be glad.;rad, byt: Jestli pfijdes, budu 
rad.;pol. urn. 

oiSscoo: oooooSo^ cl o£sc|ocp£s|oqpss| c\S ( aS5o<Sso3o61oooSn ( ~ 61 
o£sG|oqD£s[opss]cvS ( oooooSo^ o&ooo6lo3oSn);happy, be: Indeed, 

1 am very happy about you ("of what (I) heard about 
you").;radost, mit: Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co jsem 
tobe slysel") velkou radost .;pol. 
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o6sooo: ooopSGOoo' o^ sxDGpooficSls oi?oooo5 330^oo6goooo5 

gox)o5g|odc\S ( o<SsoDoooS|y6G|61oooSii;hapy: I must be happy 

(and) joyful, as (I) have picked up now a teacher or an elder 

brother. ;st'astny: Musim byt st'astny (a) rozradostneny, 

ponevadz jsem si ted' vzal ( ~ "sebral") ucitele nebo starsfho 

bratra.;pol. utmn. 

o6sooo: go^g|coo o<Sscoo61oooSii;glad, be: Nice to see you. ("(I) 

am glad (that I) met you.");tesit: Tesf me. ("Mam radost, ze 

(jsem vas) potkal.");pol. 

o6sooo: o<SscooooS|y6o61oooSii; happy: (I) happen to be happy 

(and) joyful. ;st'astny: Najednou jsem st'astny a vesely.;pol. 

o&ooooops: gciG|£oo Gorca33G|oqoc c s oo^o^soo G^GCoq cpf| 

o6sooo oopsooooi ;happy, become: It is said, that Nga Nyo 

became happy as his wife told (him) about the kings's call 

up.;radost, mft: Rika se, ze kdyz mu manzelka rekla o kralove 

zavolanf, Na No mel radost. ;p.s. 

ooS;shopping, do the ° buy;koupit ° nakoupit ° nakupovat ° 

kupovat;T 

ooS: og^GooS 33coosooSoc\S ( ii;buy: I will by meat.;koupit: ("Ja") 

koupfm maso.;col. urn. 

ooS: o£ajos 00000336 ooSsj|661oocoi;buy: Friend, what book do 

you want to buy?;koupit: Jakou knihu (si) chces koupit, 

prfteli?;inter. fut. col. urn. 

00S: oosfoS ooSd? GojsooosoooSii;buy: (He) goes to shop to buy 

an envelope. ;koupit: Jde do obchodu aby koupil obalku.; 

00S: q8£c% ooogs go5op(gpf sgoocfloso^ cqpgpSo 

ooSs61oooi'ii;buy: (I) went to a shop and bought what ("goods") 

(I) liked without looking at the price. ;koupit: Sel jsem do 

obchodu a koupil ("zbozf") co jsem chtel ( ~ "mel-rad") aniz 

bych se dfval na cenu.p.s. pol. 

00S: ifcvfia^ oooSGOcooloosi^buy: In that case (I) will not buy it 

("any more").;koupit si: V torn pripade si (to) ("uz") 

nekoupim.;pol. 

00S: ojoooS[ys[ycoosii ;book ("buy"): Have you bought ( ~ booked) 

the mat ( ~ place to sit) yet?;zarezervovat ("koupit"): Uz jsi 

koupil ( ~ zarezervoval) podlozku ( ~ misto k sezenf)?;inter. 

00S: oooSgcoooS^ ooSooooii;buy: How much (money) do you 

buy (it) with?;kupovat: Za kolik ( ~ "s kolika penezi") (to) 

kupujes?;inter. col. 

00S: oooooSaj£c6\roii;buy: What do (you) want to buy? ("What 

(is it), that (you) want to buy?");koupit: Co chcete koupit? ("Co 

(je to), co chcete koupit?);inter. col. 

00S: oooooSoco o£ajosn;buy: What will you buy, friend?;koupit: 

Co si koupis, priteli?;inter. urn. 

00S: GooofisooGGp 330^61 ooj^gooS ooSooSn;buy: (I) will buy 

pants as well as shirt. ;koupit: Koupfm kalhoty i kosili.;fut. 

00S: oo t 0033^03 ooSooSii;buy: He will buy a book also.;koupit 

si: Koupi si take knihu. ;col. 

00S: 330c|ooS(? ( ooj^GooS ao^fiool oopsooSn;buy: I will go to (the) 

shop to buy (a) shirt. ;koupit: Pujdu do obchodu abych (si) 

koupil kosili.;fut. urn. 

00S: sfSooSd? Gpoooi;sell: I sell (somebody) to sell (him) 

house. ;prodat: Hledam (nekoho) abych (mu) prodal dum.; 

ooSoo6s;welcome;vftej;imper. col. E. welcome 

ooScosjbuy (for sb., "buy (and) give");koupit (nekomu, "koupit 



(a) dat");T 

ooS330s;demand (economic, "buy power") ;poptavka 

(ekonomicka, "kupnf moc");n. 

00S330S: goojs^ ooS330scopSs 33cvoosoo |l Gooo£scvoooooSii;demand 

(economic): The demand for copper also increased. ;poptavka 

(ekonomicka): Poptavka po medi take stoupla.; 

61;years (years of monkhood, "rains") ° age (years of 

monkhood, "rains") ° rains (years of monkhood) ° monkhood, 

length of;roky (roky mnisstvf, "rains") ° deste (roky mnisstvi) ° 

vek (roky mnisstvi, "rains") ° mnistvi, delka;n. P. vassa (= rains) 

(or) n. P. vassa (= rain) 

61s;bamboo;bambus;n. 

61 (sxS^show off ° brag ° boast;chlubit se ° chvastat se ° 

vytahovat se;T 

61: oooS^661s|^coii;rains (years of monkhood): How many rains 

( ~ years of monkhood) (you) already have?;deste (roky 

mnisstvi): Kolik dest'u (let mnisstvi) uz mas?;inter. p.p. mn. 

61: Gioo^sGooSGop^fep 61©j5c\fjo5oooSii;monkhood, length of: 

(There) are various kinds of ("great") monks' monkhood 

length. ;mnisskeho zivota, delka: Jsou ruzne delky mnisskeho 

zivota ("velkych") mnichu.;mn. Bh. 

61: G|oo^s61 30oS61ii;age (years of monkhood): Monk age is 10 

years. ("Monk rains, ten rains. ");vek (roky mnisstvi): Mnissky 

vek je deset let. ("Mnisske deste, deset dest'u.") ;ubmn. 

61: olojScoSoo G|oo^soo 61|oo|soos]uo^'so^ GcopoSoofGoooooS ( ~ 

Gcopo5oo£G|ooS)ii;rains ( ~ years of monkhood): A monk of 

little number of rains ( ~ years of monkhood) approaches a 

monk of many rains ( ~ years of monkhood). ;deste ( ~ roky 

mnisstvi): Mnich maleho poctu dest'u ( ~ let mnisstvi) pristoupf 

k mnichovi mnoha dest'u ( ~ let mnisstvi).; 

olooj: og^cooS (^GOoo£scvooG33o£33o5 olooj oo°sg[ojo£sgcvoooS6 

GG|s61ooSii;sentence: Until I improve, (I) will write only about 

three sentences. ;veta: Dokud se nezlepsim, nebudu psat vice 

jak asi tri vety.;fut. pol. urn. 

olooj: 61<Jo1oojgJ o oooosco°so6^:;sentence: all the words in the Pap 

sentence;veta: vsechna slova v (te) paji vete; 

olooj: olooj 33^o6^£s |y^Gosc6|o5ooSii;sentence: (I) am going to 

translate the sentence for (you) as (it) is.;veta: Pfelozim (tu) 

vetu pro (tebe) tak, jak je;fut. 

olooj: 61ooj33s| GG|s[ys o ( 61ooSn;sentence: (I) will write several 

sentences and send it.;veta: Napfsi nekolik vet a poslu (je).;fut. 

61ooj(oo6G[ojo£s);sentence;veta;sg. 

61ooj(oo6G[ojo£sGcoooS);sentence (of language) ;veta;sg. 

61ooj<|p£|s;syntax (of sentence, "composing 2 (and) forming 1 (of) 

sentence ") ;syntax (vetny, "komponovanf 2 (a) formovani 1 

vety°");n. 

6looj330oos33o5 i ;syntax (of sentence, "fixing 1 (and) concealing 2 

(of) sentence ") ;syntax (vetny, "upevfiovani 2 (a) skryvani 1 

vety°");n. 

61g^£oo^: ooqsG^qao^ 61g^£oo^oo 

GiSGOoofoo^spo^SoooSo^SoSco^oooo GosoooSii ;Washington: 

Buenos Aires is 8377 km far from ( ~ "with") 

Washington. ;Washington: Buenos Aires je 8377 km daleko od ( 

~ "s") Washingtonu.; 

6ky5oo£([c|);Washington (town in USA);Washington (mesto 
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USA);name 

olco^o: ooj^gooS Gooo£ooo561ao^o61oooSii; hobby: I have the 
hobby of climbing mountains. ("I include hobby (of) climbing 
mountains. ");konfcek: Mym konickem je horolezectvi. ("Ja 
zahrnuji konicek lezeni (na) hory.");um. 
olco^o: opj^o 330o61co^o61oooSii;hobby: I have the hobby of 
dancing. ("I include hobby (of) dancing. ");konfcek: Mym 
konickem je tancovani. ("Ja zahrnuji konicek tancovani.");uw. 
olco^o: syS coo61co^o61coii;hobby: What are your hobbies, sir? 
("Sir, what hobbies (are) included?");konfcek: Jake mate 
konicky, pane? ("Pane, Jake konicky (jsou) zahrnuty?");inter. 
olco^ofooSQ^hobbyikonfcek ° zaliba;sg. P. vasana (tendencies 
of the past) 

5^p5s;Vinaya (scripture of monks' rules);Vinaja (spis mnisskych 
pravidel);name Bh. lit. P. vinaya (= code-of-rules) 
5^p5sooj£oo5o5co;Vinaya rules of conduct ("Vinaya's practice 1 
(of) duty 2 (of) morality 3 ") ;Vinajova pravidla chovani ("Vinajova 
praxe 1 povinnosti 2 etiky 3 ");n. Bh. P. vinaya-vatta (= code-of- 
rules - duties) 

5^p5soc.oo;Vinaya Pitaka (original script containing monks' 
rules) ;Vinaja Pitaka (puvodni spis obsahujici mnisska 
pravidla) ;name Bh. lit. P. vinaya-pitaka (= code-of-rules - 
canon) 

5^p5soc.oo: 5^p5soc.ooop 3^p5sclsooj<Ss6)£]cJloop5ii;Vinaya Pitaka, 
be: There are five books of Vinaya included in Vinaya 
Pitaka. ;Vinaja Pitaka: Ve Vinaja Pitace je obsazeno pet knih 
Vinaji.;writ. pol. 

5oooo.p;vipassana, meditation of (one of the two main kinds of 
meditation in Buddhism, leading directly to first and second 
level of enlightenment, and later with help of meditation of 
concentration even to third and the fourth level of 
enlightenment) ° insight, meditation of (one of the two main 
kinds of meditation in Buddhism, leading directly to first and 
second level of enlightenment, and later with help of meditation 
of concentration even to third and the fourth level of 
enlightenment) ;vipassana, meditace (jeden z dvou hlavnich 
druhu meditace v Buddhismu, vedouci prfmo k prvnimu a 
druhemu stupni osvfceni, a pozdeji s pomoci meditace 
soustfedeni dokonce i ke tretimu a ctvrtemu stupni osvfceni) ° 
vhledu, meditace (jeden z dvou hlavnich druhu meditace v 
Buddhismu, vedouci primo k prvnimu a druhemu stupni 
osvicenf, a pozdeji s pomoci meditace soustredeni dokonce i 
ke tretimu a ctvrtemu stupni osviceni);n. Bh. med. P. vipassana 
(= insight) 

5oooo^o: cooco 3oooo^oco i 6[g£soooi£o5 ( 
cooccioGcoscoiiivipassana: What else do (you) do, apart from 
("doing") samatha (and) vipassana meditation?;vipassana: 
Krome samatha a vipassana meditace, co jeste delas?;inter. 
5oo i 5 3 ooooj£s;Visuddhimagga (ven. Buddhaghosa's summary on 
the entire Buddha's teaching, "book 1 (of) 
Visuddhimagga°");Visuddhimagga (shrnuti celeho Buddhova 
uceni die ct. Buddhaghosy, "kniha 1 Visuddhimagga°");name Bh. 
lit. 

c?£s;gather (people) ° together ° circular, be ° collectively ° 
surround ° round, be;spolu ° shromazdit (lidi) ° obklopit ° 



kruhovity, byt ° kolektivne ° kulaty, byt ° dohromady;l (or) adv. 

(or)T 

8<S: oqo5ogogoooo5oooSii 5£oojgooo o oGoooo5oosn;wine: He 

drinks beer. As for wine, he doesn't drink (it).;vino: Pije pivo. 

Co se tyce vina, (to) nepije.;col. 

5|£s: 330ci^co'sc?£sG[qGos[o^oooSii ;together: (They) will answer (it) 

all together.;spolu: Odpovi na (to) vsechno spolu.; 

5|£soo5: cooo[^|[gc|sc?£soo5g^coj£ co|y^J^6co^ii;round, 

perfectly: When the moon is pure white (and) perfectly round, it 

is full moon (day).;kulaty, zcela: Kdyz je mesic ciste bily (a) 

zcela kulaty, (pak) je (den) uplfiku.;writ. 

5|£33^;wine, red ("red 1 wine°");vino, cervene ("cervene 1 

vino°");n. E. wine 

c]so^s6lsooos;unclear ° vague;nejasny ° vagni;adj. 

35(oD6s);whistle;pist'ala;sg. E. whisky(?) 

co;share out;sdilet (s nekym);T 

cos;far, be;daleko, byt; I 

go: oo£^o5c=)ps gocoocoj£ G^sGGpo5|yii;grow ( ~ "be- 

distributed"): When the leaves become grown ( ~ "distributed"), 

the spring has come.;vyrust ( ~ "byt-rozdelen"): Kdyz vyroste 

( ~ "jsou-rozdelene") mnoho listu, prislo jaro.;p.p. 

gos: Sco os^oS l oooS^iSo^ gosooooii ;far: How many miles is it 

far from here to Bago?;daleko: Kolik mili je to odsud do Bago? 

("Odsud to Bago, kolik mili je to daleko?");inter. col. 

gos: oooSgcoooSgosco og^Gooo' saoSssa^ oo5cosn;far: I don't 

know precisely how far it is.;daleko: Nevim pfesne jak je to 

daleko.;um. 

gos: 006^0^.030^ 6ls^£oo^oo 

GifiGcoofioo^Qpo^fisooSo^fio^co^oocio GosoooSn;far: Buenos 

Aires is 8377 km far from ( ~ "with") Washington. ;daleko: 

Buenos Aires je 8377 km daleko od ( ~ "s") Washingtonu.; 

gos: 6^6 goGcoooS gosoIoooSii ;far: It is 50 miles far (from 

here);daleko: Je to (odsud) 50 mil daleko.;pol. 

go: ooSs^oSfejps GooooSii;grow ("distribute"): Many leaves are 

growing ( ~ "distributed"). ;rust ( ~ "rozdelit"): Mnoho listu roste 

( ~ "je-rozdeleno").; 

Goo^;criticize;kritizovat;T 

GoloooG|;vocabulary;slovicka;n. P. vohara (= expression, calling, 

use) 

oo (shortened oopS) indicates end of information and precedes 

certain suffix;znaci konec informace a zarovefi predchazi jistou 

priponu;pow. 

oo|^)s [doja:];sugar ("between 1 beauty°");cukr ("mezi 1 

krasou°);n. P. sakkhara (= sugar) 

oo|^)s: fejpsGooo330s|y£ ooj^oso^ 33^ 33|q6oo°s|oqoooSii;sugar: 

Sugar is ( ~ "are") mostly used as powder. ;cukr: Cukr se 

vetsinou pouziva ve forme ( ~ "jakozto") prasek.; 

oo|^)sco^;sweets (candy, "sugar ball") ° candy (sweets, "sugar 

ball");bonbony (sladkosti, "cukrova koule") ° sladkosti (bonbony, 

"cukrova koule") ;n. 

ooox5 ( ;like if;jako kdyby;adv. writ. 

000735 : cooSoco6s|GO0sgoooS cooSooo|ysooox5 ( 

G^o^f^q 610005 11 ;like if: (We) lived like if married, though (we) 

were not married. ;jako kdyby: Zili jsme jako kdybychom byli 
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svoji, prestoze jsme nebyli svoji.;p.s. pol. 
coc>£GpS;Myanmar Era (ME) ° ME (Myanmar Era);Myanmarsky 
letopocet (Myan. I.) ° Myan. I. (Myanmarsky letopocet);n. 
ooc^epS &fi [takare. hni.];era of Myanmar ("year 2 (of) king 1 
Sakka°");letopocet Myanmaru ("rok 2 krale 1 Sakky°");adv. P. 
sakkaraja (= name of king of Heaven of Thirty-Three) 

'p|acJG336[^pSoci^sGaoo6oopS 'op, 330,06 330oos|^[oqo3poii ;ME: 
There was created mnemonics 'oo-aw-aww-myee-koun-baun- 
tee' for the year 1115 ME, (when) the palace was built.;Myan. 
I.: Byla vytvorena mnemotechnika 'u-o-6-mji-koun-baun-di' na 
rok 1115 Myan. I., (kdy) byl ten palac postaven.;writ. 
ooooso£s;captured, be ("descend (and) descend") ° fall in (be 
captured, "descend (and) descend") ;zajat, byt ("sestoupit (a) 
sestoupit") ° padnout v (byt zajat, "sestoupit (a) sestoupit"); I 
cooSacxSs: o|cqoqo£ 33£soG$[qpSGOoS[cH)so3po 
oocoooo5oo6fejpscoo5oD 5 £s ooooaDfissiGooocooSi^fall in: Indeed, 
not long after the great town Inwa fell in hands of the 
Hanthawadi's troops. ;padnout do: Vskutku, zanedlouho pote 
ohromne mesto Enva padlo do rukou vojsk Hentavadi.;writ. 
oooos6|£;concemed with, be ("descend (and) meet") ° relevant, 
be ("descend (and) meet");spojitost, mit (tykat se, "sestoupit (a) 
potkat") ° tykat se ("sestoupit (a) potkat");l 
oooos6|£: s»o8o6oxo6|i , |l i oooo3<5|£6)oooSii Joined, be: (It) is 
relevant to the joined sentence. ;pripojeny, byt: Tyka se to (te) 
pripojene vety.;pol. 

oooooo'fooSo^rainbow ("descending stick") ;duha ("sestupujici 
klacik");sg. 

oooooo£s;lifespan ("life continuation") ° life span ("life 
line");zivota, delka ("zivotnf cara") ° zivotnost ("pokracovanf 1 
zivota ") ° delka zivota ("pokracovanf 1 zivota°");n. 
ooooooos: coooogooooo ooooooosoo s£©o©^ [opoooSii;life 
span: The life span of a person is around 80 years. ;zivota, 
delka: Delka zivota cloveka je ( ~ "trva") asi 80 let.; 
ooooGoo5;age (since birth, of a monk, "great 1 age°");vek (od 
narozeni, mnicha, "ohromny 1 vek°");n. 

oooogooS: oooogooS oojssooSn ;age (since birth, of a monk): (As 
for) age, thirty. ;vek (od narozeni, mnicha): (Co se tyce) veku, 
(tak) tricet.;col. 

ooooGGpo5;carry ("descend (and) come");nest ("sejit (a) prijit");T 
writ. 

oooocspoo: saSQds ooooGGpo5oooSn;carry: (It) carries the 
meaning. ;nest: Ma ( ~ "nese") (ten) vyznam.; 
ooo5o£;accept (believe, "descend (and) enter") ° believe 
("descend (and) enter") ° include ("descend (and) 
enter");zahrnout ("sestoupit (a) vstoupit") ° verit ("sestoupit (a) 
vstoupit") ° pfijmout (verit, "sestoupit (a) vstoupit");T 
cooSofi: oojogpSooooofop^ 

GcosGcoscoscoso^so^oSox)6lii;accept: (I) respectfully follow (the 
religion) believing (and) accepting. ;prijimat: Uctive nasleduji (to 
nabozenstvi) verice a prijimajice.;pol. 
00080000 separately ("breat (and) breath") ° just ("breat (and) 
breath") ° only ("breat (and) breath");jen ("dech (a) dech") ° 
pouze ("dech (a) dech") ° oddelene ("dech (a) dech");adv. 
00080000: 33cop5ooo5ooo8cooooocoosii;just: Have (you) come 



just for a visit?;pouze: Prijel jsi pouze na navstevu?;inter. 
aoo5aoo5o ! ;separately ("descend, descend (and) line- 
up") ;oddelene ("snfzit, snizit (a) zarovnat");adv. 
coo5coo5cv^o5;vegetarian (food, "free 2 (from) killed 1 
life°");vegetariansky (0 jfdle, "prosty 2 zabiteho 1 zivota ") ;advj. 
coo5coo5c\£o5: c8<x> coo5coo5cv^o5ooc^s|£ 
saoo^cosoooSiiivegetarian: If it is not vegetarian, (then I) eat all 
(of it).;vegetariansky: Pokud (to) nenf vegetarianske, pak to 
snfm vsechno.;writ. 

oooSoooocv^oS: 3) oooSoooScv^oSon; vegetarian: This (one) is just 
vegetarian. ;vegetariansky: Tenhle je pouze vegetariansky.; 
ooo5Gooooo©oo;evidence ("evidence, evidence") ° proof 
("evidence, evidence") ;evidence ("evidence, evidence") ° proof 
("evidence, evidence") ;n. P. sadhaka (= proof) 
oo©psoo > s(ooo'co:;);cucumber ("fruit 1 (of) cucumber ") ;okurka 
("plod 1 okurky°");sg. 

odboo;monks;mnisi;n. P. sarigha (= community) 
ooboo: ooboo^ ccj$ sco5sxDGG|soooSii;monks: Monks get 
connected with lay people (and) write (them).;mnisi: Mnisi se 
spoji s laiky (a) pfsou (jim).;col. 
oobooGooo - : JJScboooooo ooooogooSgoOj 
op30coooopSsos|oq6)oooSii ;monk: Monks from every country 
come and acquire knowledge (here).;mnich: Mnisi z kazde 
zeme (sem) prichazeji a zfskavaji znalosti.;pol. 
oobooGoo5(ooS61s) (originally from oooob);monk ("great 1 
Sahgha°");mnich ("velka 1 Sahgha°");sg. P. sahgha (= 
community (of monks)) 

adoooGco6GO^;monks;mnisi;Bh. pi. P. sahgha (= community) 
cooooGco5fe)ps;monks ° Sahgha (monks);Sahgha (mnisi) ° 
mnisi;Bh. pi. writ. P. sahgha (= community) 
oo£;you;ty;pron. fr. 

oo£s;pure, be ° aromatic, be ° fragrant, be ° she ° virtuous, be ° 
he;on ° vonavy, byt ° ctnostny, byt ° aromaticky, byt ° ona ° 
cisty, byt;l (or) I der. (or) I un. (or) pron. unpl. 
oo£;suitable, be ° should ° proper, be ° appropriate, be ° one's 
own;spravny, byt ° vhodny, byt ° vlastni ° mel by;l (or) suff. (or) 
adj. 

oo£: "co£o^c1og|^oo5"oo i s6|©iiii;you: (He) said: "I am not afraid 
of you.";ty: "Nebojim se te.";writ. 

Oo£: clof? 33S|OOgOCOO G33o£[y£op ^00^3300^05 

[ajj>so£soo£6loooSii ( ~ £100^033^60^ G33o£[y£op ^cx>pp^a^cf> 

cloopsosco:: [ajjso£soo£61oooSii);should: We should strive in order 

to successfully attain Arahanthood.;mel by: Meli bychom 

usilovat abychom uspesne dosahli Arahantstvi.;pol. 

oo£: o£s 20^ o©^>o5ooo5oo£oo!ii;should: You shouldn't disturb 

him.;mel by: Nemel bys ho ("ty") vyrusovat.;fr. 

oo£: o]|sa|66'oS^s[oopsGoaG030 safejjpoosG^oo! ogo o ooc;61ii proper: 

It is not proper to forget National Day as the effect of patriotic 

awakening. ;spravny: Neni spravne zapominat na Narodni Den 

jakozto nasledek vlasteneckeho probuzenf.;pol. 

oo£: ooSgsx^i oo£(oo) |^|[o£oooSii;you: Friend, you are 

honest.;ty: Pritely, ty jsi cestny.;fr. col. 

oo£: ooc - s j co°so3os(o6 > i ) (oo£)o6|oSo6|£ oS^£6lGoii;your: May (you) 

know for yourself the heart of yours. ;vase: Kez sam znas sve 
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srdce.;pol. w. 

co£s: cofis^ oo£coooosn;he: Is it worth ("with") him?;on: Je to 
pro nej ( ~ "s mm") vhodne?;inter. 

co£[aps;teach ("teach (and) be-heard") ° learn ("learn (and) 
hear") ° study ("learn (and) hear");ucit ("ucit (a) byt-slysen") ° 
studovat ("ucit se (a) slyset") ° ucit se ("ucit se (a) slyset");T 
co£|oqos: 33|qpsco£[o^)s|q6sooc^j clco£cx>J?£oooSii;teach: Apart 
from teaching others, I can (also) learn (myself). ;ucit: Krome 
ucenf druhych, (take) se umim ucit (sam).;writ. 
co£|oqos: ^goG333G| odc^o^cSo^ooo£cvS(o^)o^£s 
3o£|rejo;%£o6) l[£oo|csj£ [y£c»cx>fcjj[sooosco[soo oQoq|$6|criJGS}|ii ;learn 
("learn (and) listen"): According to this law, all who need to 
learn at univesity cannot get the permission to learn ("(and) 
listen"), therefore people of all the Myanmar nationalities were, 
indeed, not satisfied. ;ucit se ("ucit-se (a) poslouchat"): Die 
tohoto zakona, vsichni, kdo se potfebuji ucit na universite, 
nemohou dostat k ucenf ("(a) poslouchani") povoleni, proto, 
vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych narodnosti 
nespokojeni.;pl. writ. 

co£|oEpsGos: cooo T oc=)ps 3o£|ocbsGosoooSii ;teach (meditation): 
(He) teaches meditation ;ucit (meditaci): Uci meditaci.; 
co£©Gp: 330osoocop5 co£oGpo6|o6 D £ooSii;learning: Especially, 
you may need learning. ;uceni: Zejmena bys mohl potrebovat se 
ucit (~ "ucenf").;fut. 

co£oo£s;course ("line 1 (of) teaching ") ;kurs ("linie 1 uceni°");n. 
co£oo^s: 33G0p£s33ooSa5|£Gp 33o 8 c\S£co£oo^s;course: Business 
English course;kurs: kurs podnikatelske anglictiny; 
co£oo^ssDGp(oo£Goooo5);course teacher ("master 2 (of) line 1 (of) 
teaching ") ° teacher, course ("master 2 (of) line 1 (of) 
teaching°");ucitel na kurzu ("mist 2 linie 1 ucenf ") ° kurzu, ucitel 
na ("mist 2 linie 1 uceni°");sg. 

co£goo£ suitable, be ("suitable (and) great") ° suitable, be ° 
appropriate, be ("suitable (and) great") ° proper, be 
("appropriate (and) great") ° appropriate, be ° due, be (suitable, 
"suitable (and) great");vhodny, byt ° vhodny, byt ("vhodny (a) 
ohromny") ° odpovidajici, byt ("vhodny (a) ohromny") ° patricny, 
byt ° spravny, byt ("spravny (a) ohromny") ° patricny, byt 
("vhodny (a) ohromny");l 
co£goo£: o^Do^sptp o^ocojDa6^6|£ ojys 

oo£ocoqcSlc\S5ooSii;suitable: If (you) say o^ocojo at the place of 
o^d, (it) will be more suitable. ;vhodny: Pokud bys rekl o^ocojd 
na miste (kde ted' je) g|^d, bylo by (to) vhodnejsi.;fut. 
co£goo£: oo£ o Goo£ocEOGpGooo a^ooo 61 
Qj|oqpS^£Gcuoo5ocsospGooo c oc? 61 oo£oooSn;suitable, be: I 
believe, that suitable teacher (monk) means ("(by) me") 
trustworthy teacher (monk).;vhodny, byt: Veffm, ze vhodny 
ucitel (mnich) znamena ("mnou") duveryhodny ucitel.; 
co£goo£: co&oo^oop^G^Gpo^ GpsbocToloooSii proper, be: 
Proper place should be found. ;spravny, byt: Melo by se najit 
spravne misto.;pol. 

co£goo£: sScfoo 6)s£ co£goo£ocbogpgooo oGooaoloosii ;suitable, 
be: I didn't find the proper teacher (monk) there. ;vhodny, byt: 
Nenalezl jsem tarn (toho) vhodneho ucitele (mnicha).;p.s. pol. 
co£Gos;teach ("teach (and) give");ucit ("ucit (a) dat");T 
co£gos: cloo^ 20^00 coo33G[oqo£s co£Goss|oqoooi' 11 ;teach : They 



taught me about life.;ucit: ("Oni") me ucili zivote.;p.s. 

oo£gos: ccjoo oojSgoojsc^ co£GosoooSn;teach: He teaches 

culture. ;ucit: ("On") uci kulture ( ~ "kulturu").; 

ooScott o-: GoopfiscoosoofiGooooSsaG^ co |i if oi> 

oco^cofccjsi^should not: As a student, he should not behave 

( ~ "do") like this.;nemel by: Jako student by se takhle nemel 

chovat ( ~ "nemel by delat"); 

ao£Jyo5 appropriate, be ("proper (and) noble") ° proper, be 

("proper (and) noble") ° suitable, be ("proper (and) 

noble");vhodny, byt ("spravny (a) uslechtily") ° spravny, byt 

("spravny (a) uslechtily") ° patricny, byt ("spravny (a) 

uslechtily") ;l 

co&x^leam ("learn (and) take") ° study ("learn (and) take");ucit 

se ("ucit-se (a) brat") ° studovat ("ucit-se (a) brat");T 

cofioo: cofioocoosoooGoo sotscyx&oIsqcoooS GQsacvS 
il ni o it l ■ t 

G3so£|y£61oooSii;learn: As (I) wrote almost all what (I) have 
learned, the writing (at examination) was successful. ;ucit se: 
Ponevadz (jsem) napsal temer vsechno co jsem se naucil, bylo 
psani (na zkousce) uspesne.;p.s. pol. 

OD6cX>(SfOD^. ^G^fiG^oSoCJSGGISOpOOOOOCOOO^ 

oofioLjip^co^S^soliiistudent: (I am) a student of cinematography 

("subject"). ;student: Jsem studentem predmetu 

kinematografie.;pol. 

oofio^G^co^oofijSs^student ("person 3 (who) is 2 studying (and) 

taking 1 ") ° pupil ("person 3 (who) is 2 studying (and) taking 1 ") ;zak 

("osoba 3 (ktera) je 2 studujici (a) beroucf 1 ") ° student ("osoba 3 

(ktera) je 2 studujici (a) berouci 1 ");sg. 

co£gJ: oofiej, ©(gcocc&qfis ( ~ ©<goo5Gsc>)ii;your: Your friend in 

Dhamma.;tvuj: Tvuj pntel v Dhamme.;fr. lett. 

oo£GccjrS;suitable, be ° appropriate, be;vhodny, byt ° patricny, 

byt; I writ. 

cooo E £s;pagoda's coat (golden, "robe");pagodovy plast' (zlaty, 

"roba");n. 

oooo^s: gooo'ooiSq^ GOjpooo^sooooooSii pagoda's coat: (We) 

attach a golden coat to a cetiya.;pagodovy plast': Pfipevnujeme 

zlaty plast' na pagodu.; 

cocoas: cooo E £s ooopS oooSoJys oao'soosiiirobe: (He) doesn't use 

more than three robes. ;roba: Nepouziva vice nez tri roby.;mn. 

cooo^s: cooo^s ooopSo so^coos ooSoosnirobe: (I) don't know, 

whether (he) says just three pieces of robes. ;roba: Nevfm, 

jestli rika pouze tri (jednotlive) roby.;col. mn. 

oooo E ^s(oo6o°i oo<SoopS);robe (of monks);roba (mnisska);sg. (one 

set, one piece) 

cos|p;maths ° mathematics;matematika;n. P. saiikhya (= 

calculation, enumeration) 

coGaj;countless (1 times 10 potentiated by 140);nespocetny 

(jedna krat deset na sto ctyficatou);l P. asahkhyeyya (= 

uncountable) 

coGocb o6^oSoopSGooo£;keel (part of a boat, "skeleton 2 (of) 

boat's body 1 ");kyl (cast lodi, "kostra 2 lodnfho tela 1 ");sg. 

coGoob: coGoob o^oo^SsoG^oooSVship: Ship is in storm. ("Ship 

is catching storm.") ;lod': Lod' je v bource. ("Lod' chyta 

bourku.");cont. 

coGooba56 embarkation point ("ship port") ° dock ("ship port") ° 

harbor ("ship port");pristaviste ("lodni pristav") ° pristav ("lodnf 
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prfstav");n. 

coGccbo30s(oo6Goooo5i co£j5s);seaman ("boat man") ° sailor 
("boat man");namofnik ("lodni muz");sg. 
coGocbo5s(oo6co^) pawpaw ("fruit 1 (like a) boat ") ° papaya 
("fruit 1 (like a) boat°");papaja ("ovoce 1 (jako) lod'°");sg. 
co£;your ° peel ° weed;plit ° tvoje ° loupat;pron. spis. (or) T 
co£[apsGos;teach (meditation, "teach, be-heard (and) give");ucit 
(meditaci, "ucit, byt-slysen (a) dat");T 
cofio^soo; lesson (of education, "written 2 chappter 1 (for) 
learning ") ;lekce (vyucovanf, "psana 2 kapitola 1 (k) ucenf°");sg. 
cofis^sco: 3302epoS ( i cooSoofi ( ~ 33o[gs?) co£q£soogo^o$ ( i 
goooco£s^scoGo^oS ( ;lesson: alphabet, beginner lessons, 
intermediate lessons;lekce: abeceda, lekce pro zacatecnfky, 
lekce pro pokrocile;n. 

co£oo£s(oo<Ss>);lecture (also at university, "learning 
line");prednaska (take na universite, "ucebnf fada");sg. 
oo£oD^!00s(cx>6coo5);razor ("knife 2 (which is) still 1 
removes ") ;ziletka ("nuz 2 (ktery) porad 1 odstranuje°");sg. 
co£Gos;teach;ucit;T 

co£gos: o£s |y^oooox)s co£GosJ?£ocoosn;teach: Can you teach 
(me) Myanmar language?;ucit: Mohl bys me ucit Myanmarsky 
jazyk?;inter. 

co£cx>: cosps33G|oy6so^ co£cx>G$6)oc>oSii;leam: I'm studying 
("about") the Truth (Dhamma).;ucit se: Studuji Pravdu 
(Dhammu).;pol. cont. 

co|re$;new year festival, Thin-gyan ° Thin-gyan, new year 
festival ;novorocn f oslava, Tendzan ° Tendzan, novorocni 
oslava;n. 

co|oq^: ccoo^p oo Irej^ooGcoq ifcv^ oo^oScSlccjsi^Thin-gyan: Thin- 
gyan in village is not like that.;Tendzan: Vesnicky Tendzan 
takhle neprobiha ( ~ "nenf").;pol. 

co|gj$: aojoj^sx^coo ^OTJ^c^^caSoofi^oli^Thin-gyan: Thin- 
gyan means ( ~ "is called") one of festivals of Myanmar 
country. ;Tendzan: Tendzan se ffka jednomu z (celo)narodnich 
festivalu.;col. pol. 

co|re$: co[cx)^s]oSgo^op cv^coSgo^oo ^pooop 
^oxv^^scci^Go^o^ oo^Gcoo]ay5)cooSii;Thin-gyan day: On the 
Thin-gyan days youth pay obeisance to the elders (who) stay in 
the village. ;Tendzan: Ve dnech Tendzanu mladi uctivaji stars! 
lidi (kteri) jsou ve vesnici.;pol. 

ao|crq^: co[a^33g)o? af>£sG|£scoos330scc[s 333)af[£sooo5 
c>GqrS[aij6)cooSii;Thin-gyan: During the Thin-gyan all nationalities 
are more happier than usually.;Tendzan: Behem Tendzanu jsou 
vsechny narody st'astnejsi nez obvykle.;pol. 
co|re$: 335 oo|re$s| oSco^qs g^oo5co£g|o5ooo [y^oo 
s^sxD^scofisioSoloi^Thin-gyan: It is after the following day after 
Thin-gyan when is the first day of the Myanmar year.;Tendzan: 
Je to prave nasledujici den po Tendzanu, kdy (zacina) prvnf 
den Myanmarskeho roku.;col. pol. 
co<gp;faith;diivera;n. P. sacca (= truth) 
coigp scx>Jg£s: o^co R coi§po^oj Q"cx>Jg£so|^Goii;oath, making an: 
(He) did not make ( ~ "undertake making") any oath to 
them.;prisahy, ucineni: Neucinil ( ~ nepodstoupil ucineni) zadne 
prfsahy jim.;writ. 
coigp: oqj£o<Scoos©ii coig^cja^ [y£ooco<£|£scx>£ 



o i oSoo£soo£|oqe] oopSn ;loyalty : The way of loyalty of Kyansittha 

has been recorded in Myanmar history by many.;vemost: 

Zpusob vernosti Cansitay byl mnohymi zaznamenan v historii 

Myanmaru.;writ. 

coi^p: coigp G«cgp|y£;faith: with faith (and) kindness;duvera: s 

dirverou (a) dobrotivosti;lett. 

co<§ps;take an oath ("take 1 loyalty ") ° oath, take an ("take 1 

loyalty°");pnsahu, ucinit ("vzit 1 vernost ") ° ucinit prisahu ("vzit 1 

vernost ") ;T 

ooigDQ: 3a£socy5j o5£sqo5|ysG030ooo30ooSco£c=)psao^ 

G^oSooSoOCvpsGOgs^pi^psO^ CO<gpQ«i>£sG|£ COo[o^Sp C^t^QpO^ 

GGpo5^cooao^n;oath, make an: Hanthawadi troops, who 

seized Inwa, in order to force the villages of northern region to 

make oath (of royalty) they arrived to Mushopho village where 

(they) had to arrive (for it).;prfsahu, ucinit: Vojska Hentavadi, 

ktera obsadili Envu, aby prinutili vesnice v severni oblasti k 

ucineni prisaze (v jejich prospech), prijeli do Mushopho vesnice 

(kam) pro to meli prijet.;p.s. writ. 

ao<g3scx>|g£s;oath, making an ("taking 1 faith ") ;pnsahy, ucineni 

("brani 1 duvery°");n. 

co<§pcoGps;truths, four noble (taught by the Buddha, the truth of 

suffering, truth of cause of suffering, truth of cessation of 

suffering and the truth of the path leading out of suffering, 

"true 1 , true°"));pravdy, ctyri uslechtile (ucene Buddhou, pravda o 

utrpeni, pravda o pricine utrpeni, pravda o zaniku utrpeni a 

pravda o ceste vedoucf z utrpenf, "pravda 1 , pravda°");n. Bh. P. 

sacca (= truth) 

coigDCOGps: coigDcosps ^p^o5;truths, four noble: the learning 

method of four noble truths;pravdy, ctyri uslechtile: ucebni 

metoda pro ctyri uslechtile pravdy;Bh. 

co<§po^[g£s;unfaithfulness ("not 1 having 2 faith ") ;nevera ("nemit 1 

vernost {jmenec} 2 ");n. 

co<g}^;loyal, be ("have fidelity") ° faithful, be ("have 

fidelity") ;oddany, byt ("mft vernost") ° verny, byt ("mft vernost"); I 

P. sacca 

ooig3Gcos6ls;truths, four noble (taught by the Buddha, the truth 

of suffering, truth of cause of suffering, truth of cessation of 

suffering and the truth of the path leading out of suffering, 

"four 1 noble 2 truths ")) ;pravdy, ctyri uslechtile (ucene Buddhou, 

pravda o utrpeni, pravda o pffcine utrpenf, pravda o zaniku 

utrpenf a pravda o ceste vedoucf z utrpeni, "ctyri 1 uslechtile 2 

pravdy°");n. Bh. P. sacca (= truth) 

co£;new ° new, be ° wash (one's mouth);novy ° novy, byt ° 

umyt si (pusu);l (or) T (or) suff. adj. 

co£: fejjoSsp oo6ocx)oooSii;wash (face): (I) am going to wash my 

face.;umyt si: Jdu si umyt oblicej.;fut. 

co£: oo6o£od£o£o coScoos ( ~ coSgo^ ~ oo£sgo^) 

330^Do533t)p!S|^£oDoSii;wood: From a tree can be taken a lot 

of wood.;drevo: Ze stromu Ize ziskat hodne dreva.; 

co£coo(oo£cc[s) (now rather as Gcocgp);box ("wooden 

receptacle") ;krabice ("dfevena nadoba");sg. 

oo£gcoo: coSgcoooo 33Gsp£c[cooSii;forest: The forest is 

colorful. ;les: Les je barevny.; 

Co£gOOO: 33t|[SC00S ^8 33t|[SCOOS COlSGCOOOOfep 

6loooSn;forest: Man and woman are in the forest. ;les: Muz a 
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zena jsou v lese.;pol. 

oo<SGOx>(oo<SGOoo);forest ("wooden forest");les ("dfeveny 

les");sg. 

co6Goo5o5s(oo6co^);pear ("fruit 2 (of) great 1 wood°");hruska 

("ovoce 2 ohromneho 1 dfeva ") ;sg. 

odSuS: odSuSco uSissGoiup ^oooSn;tree: The tree is far in the 

distance. ;strom: Strom je daleko v dali.; 

odSuS: co<So£oo<So£o j coficoos ( ~ co<Sgo^ ~ cofisco^) 

33c|yo533c=)pss|^£cooSii;tree: From a tree can be taken a lot of 

wood.;strom: Ze stromu Ize zfskat hodne dfeva.; 

co6o£(oo6o£) ;tree ("wooden column") ;strom ("dfeveny 

sloup");sg. 

ooS^oS: cofi^oSfejps Gocooccyfi G^j3sGGpo5[yii;leaf: When the 

leaves become grown ( ~ "distributed"), the spring has 

come.;list: Kdyz vyroste ( ~ "jsou-rozdelene") mnoho listu, 

pfislo jaro.;p.p. 

coS^oS: ooS^ootps c[ajoooSii;leaves: Leaves fall.;listy: Listy 

padaji.; 

co6^o5(oo6^o5);leaf ("wood's leaf");list ("list 1 (ze) dfeva°");sg. 

oo©coos;wood ("wood meat");dfevo ("dfevene maso");n. 

ooSooos: clip ooSoooso^ [goSd? 33C330sgo^ 

33fejps|o^s^G^|yii;wood: I have a lot of energy to cut the 

wood.;dfevo: Mam spoustu energie na sekani dfeva. p.p. 

coficoos: odSu&coSuSq i ooSodos ( ~ oo<Sgo^ ~ oo£sgo^) 

33c|^)o533c=)psG|^£oooSii;wood: From a tree can be taken a lot 

of wood.;dfevo: Ze stromu Ize zfskat hodne dfeva.; 

co<So5s;fruit ("wooden fruit") ;ovoce ("dfevnate plody") ° ovoce 

("dfevene ovoce");n. 

co6o5s: co<So5soo oqj£soogg|s330t>o5 33Goooo5330^J^6loooSii;fruit: 

Fruit is ( ~ "makes") helpful for health. ;ovoce: Ovoce je ( ~ 

"dela") prospesne zdravf.;pol. 

oo<So5s (co&(x>i) ;f ru it ;o voce ;sg . 

oop5;this ° indicates person selling the thing indicated by the 

preceding part of the word ° dealer (usually specified by 

preceding syllable) ;tenhle ° toto ° znaci osobu prodavajfcf to, 

co je zminene v pfedchazejicf casti slova ° zprostfedkovatel 

(obvykle upfesneno pfedchazejicf slabikou) ° tento ° tohle;pron. 

writ, (or) suff. 

oop5;who ° who is ° indicates change of preceding verb to adj. 

which ° where ° which is;znaci zmenu pfedchazejiciho 

slovesa na pffd. jm. ° ktery je ° kdo je ° ktery;suff. writ. 

oopS [de];indicates a certain person;znaci urcitou osobu;suff. 

oopS [dT] indicates subject in sentence ° indicates end of a 

written sentence;znacf konec spisovne vety ° znaci podmet ve 

vete;suff. 

oopS: ooSooopS oooo?co°?Gooi;indicates change from verb to an 

adj.: difficult words;znaci zmenu ze slovesa na pfid. jm.: 

obtfzna slova;pl. writ. 

oopS: 33S](Ss|o^so(Ss[oqcopS^so6so5oo£sco'scopSGoqp6sii ( ~ 

33S](Ss[o^soos[oqoo j§soc c sgo% o3oo£so3Jsoop5GOC|p£sii);who: A 

monastery, where live monks, who strive very much.;ktery: 

Klaster, kde ziji mnisi, kteff velice usilujf.;writ. 

03p5(co<6Goooo5);seller;prodavac;sg. suff. 

oop5so;patient, be;trpelivy, byt;l 



oopSso [dT:kh~];patient, be ("be-patient (and) receive") ;trpelivy, 

byt ("byt-trpelivy (a) pfijfmat");! 

oopSpaohat the time of (sth. happened etc.) ° when (sth. 

happened etc.);v dobe, kdy (se neco stalo atd.) ° kdyz (se neco 

stalo atd.);suff. writ. 

oop533[y£;moreover ("out 1 (from) that°");navic, a ("mimo 1 

to°");adv. 

oocr>p^c=)ps;shapes;tvary;pl. P. santhana (= shape, form) 

cooo<Ss;information ° news;informace ° novinky;n. 

oooofis: aooS^roSjfooSaooSoxoooc ? information: information 

regarding who is .. ;informace: informace ohledne (toho), kdo je 

oooofis: g co ooo^s^'sojS 00,06 la^sGoTcjp 

gySopcjGcoooopi' (33c|rqo6s) oooo£s(GO^)^oooSii;information: On 

the big flight plan ("board") there is information about 

departures of planes ( ~ "planes which will depart"). ;informace: 

Na velke ("tabuli") letoveho fadu jsou informace odletech 

letadel ( ~ "letadlech, ktera odletf").; 

oooofis: oooofiso^ oo t ooo oooo^cvfioSoooSii information: He torn 

the information away (from a diary). ;informace: Vytrhnul tu 

informaci (z diafe).; 

oooofisfooS^i oo£o£)news;novinka;sg.; 

oooo£sgocoo5(oo6goooo5i oo£j8s) reporter ("maintains 1 

news ") reporter ("uchovava 1 novinky°");sg. 

oooo£sGocoo8(oo<SGOooo5);news reporter ("maintain 1 news ") ° 

reporter, news ("maintain 1 news°");zpravodaj ("udrzovat 1 

zpravy°");sg. 

oooo£sGos;inform (sb., "give 1 news°");informovat ("dat 1 

novinky°");T 

oooo£socjs (from a5oo£socjs);dwell (about monks) ;pobyvat (0 

mnisich);T WS. 

oooo£s;news;zpravy (novinky) ° novinky;n. 

oooo£soo;newspaper ("news writing");noviny ("psani 1 

novinek°");n. 

oooofisoo: ogcjooo ogog33o5 ooooSsoogo^ 

6)so)oooSii;newspaper: From 1970 until 1989 the newspapers 

were thin.;noviny: Od 1970 do 1989 byly noviny tenke.;pol. 

oooofisoo: [y^oo JJ&bp 00 oo£soo 00,06 abop[ap6~)|qn ;newspaper: 

In Myanmar, the newspaper have been indeed published for 

long time.;noviny: V Myanmaru byly noviny publikovany jiz 

dlouho (dlouhou dobu).;pol. 

oooofisoo: ^oo^cofsoooofisooooKy^oocolGGp 33o 8 c\3£c6|GGp 

ooo56loooSn;newspaper: The newspaper The New Light of 

Myanmar is published in Myanmar as well as in English 

(language). ;noviny: Noviny The New Light of Myanmar jsou 

publikovany v barmstine ("myanmarstine") a take v 

anglictine.;pol. 

OOOofisGO^: [y^OOOOOOc'sOOOp COOOOOGG|SI op30GG|SI &opsGG|SI 

J|£cgg|s ooooSsgo^ 33osco°s o)o)oooSii;news: In the Myanmar 
newspapers there are included all news on religions, education, 
economics and politics. ;novinky:V Myanmarskych novinach byly 
zahrnuty vsechny novinky nabozenstvich, vzdelanf, 
ekonomice a policice.;pol. 

03co£sooooo£s[c3<S;documentary, be ("is 2 (a) news 
recording 1 ");dokumentami, byt ("je 2 zaznamenavajici 1 
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novinky ");! 

cooS;attentiveness ° attention (mindfulness) ° 

mindfulness;vsimavost ° pozornost (vsfmavost) ° pozornost;n. 

Bh. med. P. sati (= mindfulness) 

cooS: 01 j o^SgcoooSsc^ SoSoo cc>o5ccps[y£GGp ScS^ 

og^GcaScogSs 33co i £cc>(Sg|£s ^osg^g|£s coo$g|G|£s feJoScvfJoS 

«G|CCB3q) OOjOfl^SogDOoSoOOOSOOq 33^00 

c^psolcooSii mindfulness: With it, around one (or) two minutes 
(my) mind is back after leaving - ("with") this way, while doing 
work, resting (and) taking mindfulness, when it is, indeed, not 
possible to notice - (such) times, when I also happen not to 
notice (and) not to establish ("(and) catch") (my) mindfulness, 
are many.;vsimavost: S tim, asi jednu (ci) dve minuty je (moje) 
mysl po odchodu zpet - ("s") takto, behem delani prace, 
odpocfvanf (a) brani vsfmavosti, kdyz, vskutku, neni mozne si 
vsimat - (takovych) obdobi, kdy se stane, ze si take nevsimam 
(a) neupevnuji ("(a) (ne)chytam") vsfmavost, je mnoho.;med. 
cooS: aoo§G||ys cooSooos|ys [y^oSoooSiiimindfulness: Taking 
mindfulness, establishing the mindfulness, (I) return to 
noticing. ;vsimavost: Vezmu vsfmavost, upevnim ji ( ~ 
"vsfmavost") (a) vratim se k vsimanf si.;med. 
cooS: 33o5coo5gcos^ o G^G|oooG61ji;mindfulness: (I) am just living 
with knoweldge and mindfulness. ;vsfmavost: Proste ziji se 
znalosti a pozomostf.;col. 

coaSooeps: coa?coGpss | £ o^do^gcoo o^pSo^cogSiheedfulness: 
persons who have heedfulness and wisdom;pozomost: osoby, 
ktere maji pozornost a moudrost;pl. writ. 
cooScoos; notice ("establish 1 mindfulness ") ° careful, be ("fix 1 
mindfulness°");vsimnout si ("upevnit 1 vsfmavost ") ° pozorny, byt 
("upevnit 1 pozornost ");! (or) T P. sati (= mindfulness) 
cooScoos: Gi^oo^GGpoScGpoSsijfis ODoSooosoopooGooq 
G^pScr^Gpsoliiinotice: As soon as (you) arrive to Yangon (you) 
thus happen to notice Shwedagon Pagoda.;vsimnout si: 
Jakmile dorazis do Svedagou pagody, stane se, ze si tak 
vsimnes Svedagou pagody. ;pol. 
ODoSoooso;notice ("establish 1 (and) catch 2 
mindfulness°");vsimnout si ("upevnit 1 (a) chytit 2 vsimavost°");T 
cooSoooso: ooSoooscv^oScoo cooSooosooooSii;notice: I noticed, 
that (the shop) was ("completely") closed. ;vsimnout si: Vsimla 
jsem si, ze (ten obchod) byl ("zcela") zavfeny.;col. 
cooSoooso: ocOjGcjscv^ cooSooosocooSii; notice: (I) noticed, that 
(she) is not beautiful. ;vsimnout si: Vsiml jsem si, ze neni 
krasna.; 

coaS^observe ("make 1 mindfulness°");sledovat ("delat 1 
vsimavost°");T 

coo$Gos;wam ("give 1 attention ") ° remind ("give 1 attention ") ° 
alert ("give 1 attention ") ;varovat ("dat 1 pozornost ") ° upozornit 
("dat 1 pozornost ") ° pripomenout ("dat 1 pozornost ") ;T 
cooSgos: og^GcoSoo oqpi[ goJoosafcffiS 
oooSooscv^oSoIodoSii; remind: Indeed, I reminded him for the 
second time. pripomenout: Vskutku, pripomel jsem mu to (jiz) 
po druhe.;pol. urn. 

cooSgos: cq^gccScS J?£cbo o^Jfficb^ coGpc)s[a^£G[^>o$ 
cooSGoscv^oScSlcooSi^wam: Our country, indeed, gave 105 
warning to that country. ;varovat: Nase zem varovala tamtu 



zem, vskutku, (jiz) po pate.;pol. urn. 

coo5G|;recollect ("take 1 mindfulness ") ° remember ("take 1 

mindfulness ") ;vzpomenout si ("vzit 1 vsimavost "); 

cooSg|: §GfQ t cooSe||ys [y£cvf|o$G|cooii;remember: Just today (I) 

remembered and corrected (your letter) well.;vzpomenout si: 

Prave dnes jsem si vzpomel a ("poradne") opravil (ten tvuj 

dopis).; 

ooo§G|: J!£c°(|;j 33000^(0^) Gooo£sGooo£scooSs|oooSii;remember: 

(I) remember (my) country and father well.;pamatovat si: Dobfe 

si pamatuji (svou) zemi (a) sveho otce.; 

coo3^;careful, be ° attentive, be ° mindful, be;opatrny, byt ° 

vsfmavy, byt ° pozorny, byt; I P. sati (= mindfulness) 

coco (-co(g5)+cg, put at the end of sentence);indicates indirect 

speech ° that (indicates indirect speech) ° reportedly ° they 

say;rika se, ze ° znacf nepffmou fee ° pry ° ze (znacf neprimou 

rec);suff. (or) suff. adv. 

coco«;seventh;sedmy;num. P. sattama (= seventh) 

cocoo);being ° creature;tvor ° bytost;n. P. sattava (= living 

being, creature) 

cocoo): cocgol33oscc[s330^o5 ot)jSg£«jcy? 

s»Gcoo£sGos6lcooSii;beings: (I) wish all the beings to be happy ( 

~ "happiness"). ;bytosti: Preji vsem bytostem aby byly st'astne 

( ~ "radost").;pol. 

cocoo): 33GGpDo5o cocgolibeings: beings in front ;bytosti: bytosti 

ve pfedu; 

cooopo): 33^scooook=]ps;being: (all) other beings;bytosti: 

(vsechny) ostatni bytosti;pl. 

cooo^metal ("imitates 1 fighting°");kov ("napodobuje 1 

bojovani°");n. 

cocgj: cmxfi cooopaG^oosafepsacjsJys [yco5ocoscooSii; metal: 

The car was build using plenty of metal. ;kov: Auto bylo 

postaveno uzitim spousty kovu.; 

coo5;kill;zabit;T 

cooS: coooSgccooSooI coo5ccjo5«oooSs<5>G|£ if33opscoo 

^co^|y£sx)£cvS ( «G|00 33ops[^o cooSii;kill: Having killed a 

person, that is a mistake being a mistake which can never be 

taken back.;zabit: Zabiti osoby, to je chyba (ktera) je chybou, 

jakou jiz nelze vratit zpet. ; 

cooS: cogcoco o^ffy oojo5oo£sG|G33o£s<5j|ys cooS[oqcooGO^ 

^oooSn;kill: People say "(it is) to release (them)" and then there 

are killings. ;zabft: Lide feknou "(to je) pro (jejich) osvobozenf" a 

pak dochazi k zabfjeni ( ~ "jsou zabijeni").; 

cooS: ocj 3acoo5 ocoo5n;kill: He doesn't kill living beings. ;zabit: 

Nezabiji zive bytosti. ;col. 

coo5o°;spelling ("form 1 (of) trimming ") ;hlaskovani ("podoba 1 

orezavani°");n. 

coo5c=>o5;remark (notice, "demarcate (and) mark") ° notice 

(remark, "demarcate (and) mark") ° recognize ("demarcate 

(and) note") ° make out (recognize, "demarcate (and) 

note");vsimnout si (zpozorovat, "oznacit (a) vyznacit") ° 

rozpoznat ("ohranicit (a) poznamenat") ° rozeznat ("ohranicit (a) 

poznamenat") ° zpozorovat ("oznacit (a) vyznacit"); I (or) T 

cooStioS: [y£ooooc=j|sccosco°s33os tjj[ssj|6#o5olo5 coo5[apG33o£ 

CO°G3o5gosGCCO oSp^fS 33t|[SCCOSG^.COj| 

cooSojOS^^cogf n;recognize: In order to arouse the nationalism 
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towards the Myanmar nationality, encouraging, they have 

recognized this day as "National Day".;rozeznavat: Aby vyvolali 

vlastenectvi vuci Myanmarske narodnosti, (za povzbudzovani), 

rozeznavajf tento den jakozto "Narodnf Den.";p.s. pi. pol. writ. 

co:gl: 355oooosco^go^ saosccjso^ o^oSeos^co cosglsc^fsp 

ooxisco|s;grammar: a grammatical word made for all those 

words;gramatika: gramaticky nazev ( ~ "slovo") vytvoreny pro 

vsechna ta slova; 

co©<g;Buddhism, pure;buddhismu, ciste (ucenf);n. P. sadhamma 

(= pure teaching) 

co^os;pity ° sad, be;smutny, byt ° litovat (koho);l (or) T 

co^osoGpcox)£s;sad, be ("be suitable for pitying") ;smutny, byt 

("byt vhodny ke smutku);adj. 

co£;strong, be;silny, byt;l 

compass through " million ° sail over ° get over ° go through ° 

cross over ° hover (over) ° million, a (for good fortune) ;projet 

(kudy) ° prekrocit ° prejit ° prejet ° milion ° milion (na dobre 

stestf) ° vznaset se (nad) ° preplavit se ° pres, dostat se;l (or) 

num. (or) T (or) n. un. 

OD^jclean, be;cisty, byt; I un. 

co^cooSo) tomorrow, the day after ("time 2 (of) thriving 

direction 1 ") ° day after tomorrow, the ("time 2 (of) thriving 

direction 1 ");pozftri ("cas 2 bujneho nasmerovanf 1 ");adv. 

oo$oo;strong, be ("powerful (and) strong") ;silny, byt ("mocny (a) 

silny") ;l 

co^oo: GfejpoSoo co^oooooSn;strong: The monkey is 

strong. ;silny: Opice je silna.; 

co^£s;refine ("clean (and) clear") " clean, be ("(be) clean (and) 

clear") ° clean ("clean (and) clear") ° purify ("clean (and) 

clear"); vycistit ("vycistit (a) vyjasnit") ° cistit ("vycistit (a) 

vyjasnit") ° procistit ("vycistit (a) vyjasnit") ° cisty, byt ("(byt) 

cisty (a) jasny");l (or) T 

co^GySs: iSoSo^ co^£sg33o£ocos purify: Establish (your) mind to 

purify (it). procistit: Ustanov (svou) mysl abys (ji) 

procistila.;imper. col. 

co^GySs: i^oSsc^ocio cv^SoloooSn ( ~ co^Ssg^cooo 

<£|o5c\f|o5coo);clear, be: It is clear, that it is very good.;jasny, 

byt: Je jasne, ze je to velice dobre. ;pol. col. 

co^GySs: ccjo 330o5go^oo co^£soooSii;clean, be: Her clothes is 

clean. ;cisty, byt: Jeji obleceni je ciste.; 

co^fis: 33t|[scoosoo co^Ssgsisco^ocv^ coo53So53a[yo 

oo5ooosoooSn;laundry, do: Because the woman will do the 

laundry, (she) is wearing blue gloves. ;prat pradlo: Protoze se 

(ta) zena bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre 

rukavice.; 

co^£sGo;clean ("make 2 clean (and) clear 1 ") ° wash ("make 2 

clean (and) clear 1 ") ;cistit ("delat 2 ciste 1 (a) jasne ") ° prat 

("delat 2 ciste (a) jasne 1 ") ;T 

co^sySsG©: 330o5gcoj5oo5oo 3300600^0^ co^£sGocooSii;wash: 

The washing machine washes clothes. ;pracka: Pracka pere 

pradlo.; 

cdoGpG|p5;lime juice ");limetkovy dzus ");n. 

co°oGpo5s(oo6co|s);lime (fruit);limeta (citrusovy plod);sg. S. 

jambhira 

cooo5;boycott ("alms-bowl") ;bojkot ("almuzni-misa");n. P. 



sahgha-patta (= (monk-)Community's - alms-bowl) 
coooS: £|£oc$ coc>^o^cSGoqp£saoosc=)psaooo5co^ 
33^oS^oS33G|6g|6o5 ( cj]°.^ccps[ys ^oSGOC|p£sc=)psoocop5s 
aoooSGopoS|oq6laopSii;boycott: The boycott of the Yangon 
University students spread to various places and quarters and 
(then) also the provincial students (started to) boycott.;bojkot: 
Bojkot studentii Rangunske University se rozsffil do ruznych 
mist a ctvrti a (pak) take provincnf studentni (zacli) 
bojkotovat.;pol. writ. pi. 

coooS: aooo5GsosGGp£oo£cop5;alms-bowl: painting alms-bowl 
("put a medicine-color (on) alms-bowl");almuzni misa: barvit 
almuzni mfsu ("pokladat lecivou barvu na almuzni mfsu"); 
cooo5(oo6cc[s);alms-bowl;almuzni misa;sg. 
cooo5G«po5;boycott ("overturn 1 (the) alms-bowl ") ° strike 
("overturn 1 (the) alms-bowl ") ;bojkotovat ("prevratit 1 almuznf- 
misu ") ° stavkovat ("prevratit 1 almuzni-misu°");T 
coooScopoS: oc^g[o^)6 coc^3fjoSGoqp£scoos[a^sqpsoo jSsgsoocgJ 
aoooSGopoS^qcopf' n ;boycott : Therefore, (there) were 
boycotting led by the elder university students. ;bojkotovat: Proto 
za vedeni starsich studentu university bojkotovali.;p.s. writ. 
ao5ao5s|5G|5;nicely ("wiping (and) standing") ;hezky ("utirani (a) 
stavenf");adv. 

co5co5s|5g|5: oigpSsgi§pc=)psoS i co5co5G|5G|5|^|y£cooSii;nicely: He 
tidies up the (all) things. ;hezky: (Vsechny ty) veci uklidi.; 
ao5ao5G|5G|5|^|y£;tidy up ("nicely improve");uklidit ("hezky 
zlepsit");T 

co[cg£;as ° since ° because ° therefore;protoze ° jelikoz ° 
ponevadz ° proto;conj. 
oo[y£: 00^0^51^0^ ooosGooSc^cooS^oSi^pss^ 
J|£cj^sa30s<^s330^p3p3G|^ooosco[c3£ oGo)o$J|£^cop5ii 
coo5g^so£ ^GCo£o^sa^6ccjsGoooo5oo [^c^Ssa^ 
oiGGpoSo^oS^oSoj G33o£[y£copSii;as: As it was not possible to 
penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had vehicles, 
modern weapons and help from foreigners ( ~ "people of other 
countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering (and) 
attacking (there), (he) conquered in the city.;jelikoz: Jelikoz 
nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), 
vskutku, meli vozidla , moderni zbrane a pomoc od cizincu ( ~ 
"lidi z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tri hrdinu, vstoupil 
(tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;writ. 
co|y£: cr|goG333G| ooc>^o^cSopooco£cvS i (cc) i )o^£s 
oo£|cq3s%6os| i?6oo|csj6 [y^oococ=j|scooscc>soo 
QGoq|$6[oqGq|ii therefore: According to this law, all who need to 
learn at univesity cannot get the permission to learn ("(and) 
listen"), therefore people of all the Myanmar nationalities were, 
indeed, not satisfied. proto: Die tohoto zakona, vsichni, kdo se 
potfebuji ucit na universite, nemohou dostat k uceni ("(a) 
poslouchanf") povoleni, proto, vskutku, byli lide ze vsech 
Myanmarskych narodnosti nespokojeni.;pl. writ. 
aoaoo5(co6oopS);tabet (women's light scarf used for formal 
occasions, tabet or pawa, "way 1 (to) adorn " (?));tabet (damska 
lehka sala uzivana pro formalni udalosti, tabet nebo pawa, 
"zpusob 1 zkrasleni-se°" (?));sg. 

cooofi festival ° ceremony ° assembly;festival ° oslava ° 
shromazdenf;n. 
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cocooooS: o^GooSooJy^oSaj, soc£|a^6G|^)oSoo3^GocyScf, 

33o6 > 6's33fe> j o5 3335s33^0SOp ODCCOUoSsS^S G£)Oo£^o5^£g|CvS ( 

saqpslo^sqaSoQoloooSiiphairman: I take pride very much for 

being allowed to carry out the celebration of tenth anniversary 

of writers of our township as the chairman. predsedajici: Jsem 

velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( ~ zucastneni 

se) oslavy desateho vyrocf spisovatelu nasi spravnf oblasti 

jakozto predsedajfcf.pol. urn. 

aooooooS(oo6Goooo5);chairman;predseda;sg. P. sabha-pati (= 

assembly - lord) 

oocooooo<^£s[yof[o5;Natural History Museum;Historicko- 

Prirodovedne Muzeum;name 

ODCoooco<^£s|yo^o5: coooooco<^£s|yo^o5oS ( o$Gjgp£s|of| 

oo^ooSo^oooSofjoolii; Natural History Museum: Indeed, Natural 

History Museum, zoo (and) Karawait Hotel (are 

there). ;Historicko-Pfirodovedne Muzeum: Vskutku, (je tarn) 

Historicko-Pffrodovedne Muzeum, zoo (a) Karavei Hotel.; 

cogco b(oo<So£s);ship;lod';sg. 

coGccopotion ("character") ° notion ("nature") ° character ° 

fact;dojem ("prirozenost") ° charakter ° potucha ("charakter") ° 

fakt;n. 

ooocoo -ooopSolcosi (oaf );anything like ((that), "(of) ("that") 

nature") ° nothing like ((that), "(of) ("that") nature");nic takoveho 

("("toho") charakteru");n. 

cogcco -ooopSolcosi (3af ): 

3afooGoooG|y30x)ooo i of'61ao i sii;anything like (that): (I) do not say 

( ~ mean) anything like that.;nic takoveho: Nic takoveho 

neffkam ( ~ nemfnim).; 

cogcco: soostjsj, coococ-nature: nature of feeling;charakter: 

charakter pocitu; 

ooocoo: o^oooococopS o^33^ooocooof!£s£ GG|sccos|ysocoscop5 

o5oo^33gcyDooot)p!cy? 33^p5scoS ^Scoo5sbog5s6jcocS 

coGcoo;notion: notion, that Buddhaghosa preferred several 

Sinhalese commentaries ("which were") written before his time 

("came").;dojem: dojem, ze si Buddhaghosa oblfbil nekolik 

Sinhalskych komentaru ("ktere byly") napsane pred nim ( ~ 

"nez prisla (jeho) doba"). ° dojem: dojem, ze si Buddhaghosa 

oblfbil nekolik Sinhalskych komentaru ("ktere byly") napsane 

pred nim ( ~ "nez prisla (jeho) doba").;writ. 

coGcoo: cooSo i ^ooocooo£os)6 > i JcogoooooI cooSojogoooSn ;fact: 

Any Buddhist accepts this fact.;fakt: Kterykoliv buddhista tento 

fakt prijfma.; 

ooocoo: cogcoosx^o^^ooooco^oo oqjoS|y^oooSii; nature: The 

Myanmar word "nature" is broad ( ~ has broad 

meaning). prirozenost: Myanmarske slovo "prirozenost" je siroke 

( ~ ma siroky vyznam).; 

coGcoooqj;pleased, be ("nature falls") ° agree ("nature falls") ° 

appreciate ("nature falls") ° like ("nature falls") ;potesen (s), byt 

("charakter pada") ° souhlasit ("charakter pada") ° rad, mit 

("charakter pada") ° ocenit ("charakter pada");T 

coGooooqj: o^o&OGCoooojSjisf cooSoxoof oooo|o5|ys 

G|op^£|oq61oooSii ;ag ree : (They) can talk following ( ~ "having 

followed") the side ( ~ group of speakers), which (they) 

themselves agree with (and) like.;souhlasit: Mohou mluvit 

nasledujice (tu) stranu ( ~ skupinu mluvcfch), se kterou sami 



souhlasi (a) kterou maji radi.;pol. 

cogoooooj: cog|£oo cp^ool co > 5coGcoooqjocoG61ii pleased with 

(sb.), be: The king was, for sure, very pleased with Nga 

Nyo.;spokojeny s (nekym), byt: Krai byl tedy s Na No velice 

spokojeny.; 

cogcooooj: sj£ (y^oo^£c'o6 > i coGooooqjcoosii;like: Sir, do (you) like 

Myanmar ("country")?;rad, mit: Pane, mate rad ("zemi") 

Myanmar?;inter. uw. 

cogcoogooo£s; nature, be of good ("good 1 nature ") ° 

kindhearted, be ("good 1 nature ") povahy, byt dobre ("dobry 1 

charakter ") ° dobrosrdecny, byt ("dobry 1 charakter ");! 

coGcoos6|s;nature, be of bad ("bad 1 nature ") ° malevolent, be 

("bad 1 nature ") ;zlomyslny, byt ("spatny 1 charakter ") ° povahy, 

byt nedobre ("spatny 1 charakter ");! 

coGcooooGps;ideology ("nature 1 (of) truth ") ° principles ("nature 1 

(of) truth ") ;principy ("charakter 1 pravdy ") ° ideologie 

("charakter 1 pravdy ") ;n. 

coocoooojagree ("nature (is) same");souhlasit ("charakter (je) 

stejny");T 

coggoooo: 3lo(op£ cqcooss cogcooooo.coscoi ;agree: It is said, 

IL I I ° It I ° IL IL ° 

that because of that (he) did not agree with his daughter (about 

her chosen husband). ;souhlasit: Rika se, ze proto nesouhlasil 

se svou dcerou (ohledne jejfho vyvoleneho).; 

coGccoooi -oS;agree with;souhlasit s;T 

cogcooooj -ooj: 333lo6|cop5s 33GOO0O coGcoooo i abooi'ii;agree 

with: Mother agreed with that also.;souhlasit s: Matka s tfm 

take souhlasila.;p.s. 

coGcooocos consider ("put 1 nature ") ° regard (consider, "put 1 

nature°");vzft v uvahu ("ulozit 1 charakter ") ° brat v uvahu 

("ulozit 1 charakter ") ;T 

coGcooGolo5;understand ("pierce 1 (the) character ") ° realize 

("pierce 1 (the) character°");rozumet ("probodnout 1 charakter ") ° 

uvedomit si ("probodnout 1 charakter ");! 

coGoooGoloS: o^Giopssa^silgfisool coGoooGoloSoooSii; realize: (I) 

realize the smelling of smells. ;uvedomit si: Uvedomim si cichanf 

pachu.; 

coGoooGoloS: fioSoQsfejpsoo! oo5oooooocoGcooG6lo5cops|ys 

Goilopsool ooSopoooSii;realize: Having realized (that I have) 

thoughts again and again, (I continuously) abandon 

them.;uvedomit si: Znovu a znovu si uvedomuji, (ze mam) 

myslenky, a (neustale) je opoustim.;med. 

coGoooGoloS: ooGcooGoloSopaoOjOOirealize: in order to 

realize;uvedomit si: aby si uvedomil; 

coGoooGoloS: coGcooG6lo5cops|ys;realize: having realized, 

that;uvedomit si: uvedomili si (to) a ... p.p. 

coGcooGoloo: coGcoooG6lo5ac\S ( ; realize: because (I) didn't 

realize;uvedomit si: protoze jsem si neuvedomilp.s. 

coGcooGoloS^oscopS^fiOj&iapprehension ("power 3 (and) ability 2 

(to) realize (and) understand 1 ") ° comprehension ("power 3 

(and) ability 2 (to) realize (and) understand 1 ");chapavost ("moc 3 

(a) schopnost 2 pochopit (a) porozumet 1 ") ° porozumeni ("moc 3 

(a) schopnost 2 pochopit (a) porozumet 1 ");n. 

COGCOOGoloS^OSCOpS^fiOjSs : 3^0033C=jj[SC50o5©^©'33G[ap£so6 > l 

coGoooGoloS^oscopS^fOj&oj o^asoii comprehension: (He) had 
no comprehension of the caste system of India. porozumeni: 
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Nemel zadne porozumeni kastovnfho systemu Indie. ;p.s. writ. 

coGcooGcSlo5o;catch (comprehend, "pierce 1 (and) catch 2 (the) 

character ") ° realize ("pierce 1 (and) catch 2 (the) character ") ° 

understand ("pierce 1 (and) catch 2 (the) character ") ° 

comprehend ("pierce 1 (and) catch 2 (the) character ") ;pochopit 

("probodnout 1 (a) chytit 2 charakter ") ° porozumet ("probodnout 1 

(a) chytit 2 charakter ") ° uvedomit si ("probodnout 1 (a) chytit 2 

charakter ") ° rozumet ("probodnout 1 (a) chytit 2 charakter ");! 

coGcooc|[s;kind of ("nature (and) kind");druh ("charakter (a) 

druh");n. 

cogoooc|[s: Gj£s[yo$ coocootjjp ;kind: a kind of explanation;druh: 

druh vysvetleni; 

coGcoofejjp: ccjplcpcoocopS Gj£s[yo$coGCOTfcjj[s[g«fcx>oSii;kind of: 

What (he) says is a kind of explanation. ;druh: Co rika je druh 

vysvetleni. ;writ. 

coGcoo^;likes, as (one);chce, jak (nekdo) ;adv. 

cogcoo^: oooo30^jco6ooocooii;like, as one: Really, do as (you) 

like.;chce, jak (nekdo): Hele, delej jak chces.;imper. col. 

cogcoococooo character ("natural character") ° characteristics 

("natural character") ° nature ("natural character") ;charakter 

("prirozeny charakter") ° prirozenost ("prirozeny charakter") ° 

vlastnosti ("prirozeny charakter") ;n. 

cogcoococooo: §o5o^ sosficb Gooo|aEpssbopf 

OOGpsGCOOGCO^OOO 33o|gS330!^£ SagOOOCOGJ COGCOOCOCOOO 

coG|6GoT[ys cj£so# cooG|cg>ifo.^op G|D5po_£s6)cop5ii;nature: The 
discourses with more details preached by the Buddha are 
basically depicting the commentarial nature, which is referred to 
in SaratthadTpanT. charakter: Promluvy s vice podrobnostmi 
prednesene Buddhou v podstate znazomuji komentatorsky 
charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;pol. writ. 
coGcoocoG|5;aspects ("nature (of) nature") ° features ("nature 
(of) nature");aspekty ("charakter charakteru") ° vlastnosti 
("charakter charakteru");n. 

coGcoo33[g£s33Gp;factor ("outline 1 (of) character ") ;faktor 
("nastin 1 charakteru ") ° okolnost ("nastin 1 charakteru°");n. 
coGcoo33[g£s33Gp33S|joS33coo5;factor ("outline 1 (and) 
information 2 (of) character ") ;okolnost ("nastin 1 (a) informace-o 2 
charakteru ") ° faktor ("nastin 1 (a) infromace-o 2 charakteru ") ;n. 
coGcoo330^£s;likes, as (one);preje, jak si (nekdo) ;adv. 
ooggoo330^£s: o£scoGcoo330^£son;likes, as (one): As you 
like.;prat si: Jak si ("ty") pfejes.;col. 

cooo,;union ° organization ° association ° society ;asociace ° 
organizace ° jednota ° spolecnost;n. P. samagga (= union) 
cooco;samatha, meditation of (one of the two main kinds of 
meditation in Buddhism, leading to deep concentration stages 
of jhanas, essential for third and fourth level of enlightenment) ° 
concentration, meditation of (one of the two main kinds of 
meditation in Buddhism, leading to deep concentration stages 
of jhanas, essential for third and fourth level of 
enlightenment) ;soustredeni, meditace (jeden z dvou hlavnich 
druhu meditace v Buddhismu vedouci k hlubokym stupnum 
soustfedeni, tj. dzhanam, nezbytnym k dosazenf tfetiho a 
ctvrteho stupne osvfceni) " samatha, meditace (jeden z dvou 
hlavnich druhu meditace v Buddhismu vedouci k hlubokym 
stupnum soustfedeni, tj. dzhanam, nezbytnym k dosazeni 



tretiho a ctvrteho stupne osvfcenf);n. Bh. med. P. samatha (= 

concentration) 

coooo: coooo ^oax^oco^Jgfisooajcvf? O3oco5ooo!con;samatha: 

What else do (you) do, apart from ("doing") samatha (and) 

vipassana meditation?;samatha: Krome samatha a vipassana 

meditace, co jeste delas?;inter. 

aooj;as much as (follows after a v.) ° all what;tolik, kolik 

(nasleduje za slovesem) ° vse, co;suff. 

cooj (from -co^ + oj);what;co;suff. pron. 

cooj, o-: cxj [ oc[cpcooj oji^gco^ ooo[o^sn;unless: Unless he 

doesn't tell me, I will not believe. ° as long as not: As long as 

he doesn't tell me, I will not believe. ;dokud ne: Dokud mi (to) 

nerekne, tak neuvefim. ° pokud ne: Pokud mi (to) nefekne, tak 

neuveffm.;um. 

cooj: opj^GcoS GG|soooj 3sosco°s 33gooo |y^oGG|sa6loosii ;anything ( 

~ "whatever"): (My) father did not reply to anything ( ~ "all 

whatever") I wrote. ;nic ( ~ "cokoliv"): (Muj) otect neodpovedel 

na nic co ( ~ "vsechno cokoliv") jsem (mu) ("ja") napsal.;p.s. 

pol. 

cooj: opj^GcoSco'cooj o^DcSlooSn;all what: I will say all what I 

know.;vse, co: Reknu vse, co vfm.;pol. urn. 

cooj: soepGoscooj opj^GcaSG^£cooSii;whatever: Whatever the 

teacher asks, I can answer. ;cokoliv: Na cokoliv se ucitel zepta, 

ja dokazu odpovedet.;um. 

cooj: Go^cooj co33t|[sc|[s ooScooScg ;all what: It is said, that he 

reads all kinds of writings that he finds. ;vsechno, Jake: Rika se, 

ze cte vsechny druhy psanf, Jake najde.; 

cooj: [y<SJ|£cooj saoscojso^ |ypSoopSsGooo£^o5 

GosolooSii everything: (I) will fulfil (and) carry out ("(and) give") 

everything, what (I) can (do for you).;vsechno: Splnfm (a) 

vykonam ("(a) dam") vsechno, co (pro tebe) mohu (udelat).;fut. 

pol. 

cooj:whatever;cokoliv;suff.; 

cooji o-;as long as not ° unless;pokud ne ° dokud ne;suff. 

co oos(co£goooo5) physician ;lekar;sg. 

coooo 5 ;concentration;soustredenf;n. med. P. samadhi (= 

concentration) 

coooo 5 : cooo6 5 Gcoso£s[ys |^6ojo5^6lcooSii concentration: (I) grasp 

the concentration and watch what comes (and) 

goes.;soustredeni: Chytnu (sve) soutredenf a sleduji co pfichazi 

a odchazi.;pol. med. 

coooo 5 : oScoi coooiSi opooi |o^scopscooa6loooi'ii concentration: 

(He) developed morality, concentration (and) 

wisdom. ;soustreden i : Rozvfjel ctnost, soustfedeni (a) 

moudrost.;p.s. pol. 

coo[£sg6 5 £gp; historical ("regarding 1 history ") ;historicky ("ohledne 1 

historie°");adj. 

co6|£s;history;historie;n. 

coos: opj^o ^sco|ycodsolii;daughter: I am Mr. Bamya's 

daughter.;dcera: Jsem dcera pana Bamya.;pol. uw. 

coos: coos33|g^soo oc-s^i coos33coSoo ooii^S ^|yii;daughter: 

Elder daughter is 14 years (old and) the younger one ( ~ 

"daughter") is already 10 years (old).;dcera: Starsi dceri je 14 

let (a) mladsi ( ~ "dcefi") je uz 10 ("let").;p.p. 

coos: cooscoosi cooscoosii;daughter: Is (it) son or 
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daughter?;dcera: Je (to) syn nebo dcera?;inter. 

coos(oo<SGax>o5);daughter;dcera;sg. 

OD»f6;name (sth.) ° call (sth);jmenovat (neco) ° pojmenovat ° 

nazyvat (neco);T 

coc^oS: 30^ gi^oo^o^^ co^oSco^i^name: (He) named Da 

Goun as "Yangon" ( ~ 'end of danger'). ;pojmenovat: 

Pojmenoval Da Goun jakozto "Yangoun" (Rangun) ( ~ 'konec 

nebezpeci').;writ. 

cofeioS: o^sdi^pa^ ogpf?oo cofeJoSoco |^^sco^ao^ii;name: 

Having called the Mushopho village as 'Shwebho' ( ~ "where is 

gold") and built the city palace (therein). ;nazvat: Nazval 

Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je zlato") a postavil 

(tarn) mestsky palac.;writ. 

cofeioS: cv^gsoso^ [y£G33o£cx>Gj co^oSoo^i^name (sth.): (He) 

named Lwan She ( ~ 'Iwan medicine') as "Myan Aung" ( ~ 

'quick success'). pojmenovat: Pojmenoval Lwan She ( ~ 'lek 

Ivan') jakozto "Myan Aun" ( ~ 'rychly uspech').;writ. 

cotpooiorigin (of suffering or attachment);puvod (utrpeni nebo 

ulpivanf);n. P. samudaya (= origin) 

coo^Gpioceanioceanjn. P. samudaya (= ocean) 

coo^ep: oo^og6To^£ ooq:gsp|a^s clso£s^oooSii;ocean: In the 

world, there are four great oceans. ;ocean: Na svete jsou ctyri 

velke oceany.; 

ooo^GpfcoSo&^oceanioceanisg. P. samudda (= ocean) & S. 

samudra 

co<gooJ?6c°;republic ("country 1 (of) agreement") ° republic 

("country 1 (of) agreement ") ;republika ("zeme 1 dohody°");n. P. 

sammata (= considered) (or) n. P. sammata (= agreed upon) 

co<gooo^oooS;Hotel President ("hotel 1 (of) democracy°");Hotel 

Prezident ("hotel 1 demokracie°");name 

cooS;carry;nosit;T 

cooS: 33t|[scodsoo cooSo^fisSoSsaGolGcoso^ cooSoooSn;carry: 

The woman carries a hand bag of little weight ( ~ 

"lightness"). ;nosit: (Ta) slecna nosi lehkou kabelku ( ~ "kabelku 

male lehkosti"); 

cooS: 33t|[scoosoo 33QoSGCocff)33Gcos|a^so^ oooScooSn;carry: 

The man carries a very heavy suitcase ( ~ clothes box (of) big 

weight). ;nest: (Ten) pan nese velice tezky kufr ( ~ "kufr 

oblecenf velke vahy").; 

cooS: 35o5oo6cc[s cooSG^|oqoooSii ;carry : (They) are carrying a 

bag.;nosit: Nosi tasku.; 

cooSgsoo£; bring ("bring (and) carry") ;prinest ("prinest (a) 

nest");T 

cooSck: qg|oo oqo3§5a5j a^«aooS(^sooc>soooSii;carry: The snail is 

carrying her house. ;nest: Snek si nese svuj dum.;cont. 

cooSc|s: s^i^ptGccoStcr^cS^ cooS(^sgsxx)£^o5coo5go30 

^s^oDspsn responsibility, assume: Ven. Sir Nanda, who can 

assume responsibility (and) perform (it) to benefit of 

many.;zodpovednost, vzit: Ct. Pan Nanda, ktery dokaze vzit 

zodpovednost (a) vykonat (ji) k prospechu mnohych.; 

cooScki (-330^(50^) responsibility, assume ("add-on 2 (and) carry 1 

(the) benefits ") ° carry (on one's shoulder, "add-on 2 (and) 

carry 1 benefits°");zodpovednost, vzit ("pridat 2 (a) nest 1 blaho ") ° 

nosit (na rameni, "pridat 2 (a) nest 1 blaho°");T 

cooSc|si (33cxJ[so^): 02000^0330^0^ s»coo8oo<Ssc|s 



odc£6|sgsoo£^ooJ|£61g©ii responsibility, assume: May (you) be 
able to assume more and more responsibility for carrying out 
the (Buddha's) present. ;zodpovednost, vzit: Kez jsi schopen 
vzit vfc a vie zodpovednosti za vykonavani (Buddhova) daru.;w. 
pol. 

oooSc[sG3co£^oo;carry out ("add-on 1 (and) carry , carry-in-hand 2 
(and) carry-on-head 3 ");vykonat, vykonavat ("pridat 1 (a) nest , 
nest-v-ruce 2 (a) nest-na-hlave 3 ");T 
oooScisgscoS^oo: o^eps o^ooGOGO^Gcqcoojgfislyfi 
cooccpsacrlisa^ soaoo5co<Ssc|s oooSc|sgsoo£^ooSJ|£oooSii ;carry 
out: The ven. Sir, by studying Buddhist literature can take more 
and more responsibility for carrying out the benefit of the 
(Buddha's) present. ;vykonat: Ct. pan, studiem Buddhisticke 
literatury, muze pfevzit vie a vie zodpovednosti za vykonani 
prospesnosti (Buddhova) daru.; 

oooS^sacj^coSGOoooSjresponsibility, person who assumes 
("person 2 (who) adds-on 1 (and) carries ") ;zodpovednost, 
clovek,, ktery si bere ("osoba 2 (ktera) pridava 1 (a) nosf°");sg. 
ooG|ooo5s(oo£co°s);mango ("fruit 2 (of) beautifying 
nectar 1 ");mango ("ovoce 2 zkraslujfciho nektaru 1 );sg. 
ooG|33ooGp;vowel;samohlaska;n. P. sara-akkhara (= vowels - 
letters) 

adc[s(oo6c[s);embassy ("envoy office") ;velvyslanectvi 
("vyslanecka kancelar) ° ambasada ("vyslanecka kancelar);n. 
oog|£gsoo£: 5c5oo5c[op oog|Sgsoo£oo£goooo5 
Goj5G[^G^oooSii;actor: In this theater the actor is entertaining 
(the people). ;herec: V tomto divadle herec bavi (lidi).;cont. 
oog|£gsoo£: o^oScooSo^Gii 33q|6Goc£|csj6coo[q£sG[crip6 
oloyof^oloo^sofGcooopS cos]5G£xx)6ejo^oSii ;actor: The actor 
Yedai, who, because of becoming much beloved by the 
spectators, will soon become superb. ;herec: Herec Jedai, ktery, 
protoze se stal moc milovanym divaky, se brzy stane 
znamenitym.;writ. 

03G|£Gsoo£(oo<SGOooo5);actor ("character carrier") ;herec ("nosic 1 
charakteru°");sg. 

coG|OGcs6;depict ("reveal 1 the character ") ;znazornit ("odhalit 1 
charakter°");T P. sarupa (= of the same form) 

O0G|OGo5: [§000^ 33&fic£> GOOo[oopssbope[ COGpsGCaSGO^OOO 



ssGlgsssosly^ 



33Q000COQ O0GO00O0O3OO OOQCJGOl 



» q&c^ 



O3os|cg5o^cip GipSpo^soloopSiiidepict: The discourses with more 
details preached by the Buddha are basically depicting the 
commentarial nature, which is referred to in 
SaratthadTpanT.;znazornovat: Promluvy s vice podrobnostmi 
prednesene Buddhou v podstate znazornuji komentatorsky 
charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;pol. writ. 
[o^cjoSfco^August (month);srpen (mesic);n. E. August 
|o5|oG|oqscc)|(of>o5);Australia (continent) ;Australie 
(kontinent);name 

^©G^scqpoG^embassy, Australian ° Australian 
embassy;Australska ambasada ° ambasada, Australska;name 
E. British 

^c50oj<Ss<^s;influence ("spread 1 (and) roof 2 (with) 
influence ") ;ovlivnovat ("rozsirit 1 (a) zastfesit 2 vlivem°");T 
|q5|0!OC9^s^s: feJGi&oqjSssagoocooofifiGp ooGODOoospsoopS 
G^ooS^Ssssgoooocx^pso^ co'scojscqpscqps 
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|oqcaoa^Ssffia3opJ'ii;influence: The commentarial character of the 

canon later thoroughly influenced the late 

commentaries. ;ovlivnit: Komentatorsky charakter kanonu pozdeji 

zcela ovlivnil pozdejsi komentare.;p.s. writ. 

^ooo5s(oo6co^);custard-apple (bull's heart, fruit of tree Annona 

reticulata, "fruit 1 (of) authority ", "fruit 2 (of) deferential netting 1 ") 

° bull's heart (custard-apple, fruit of tree Annona reticulata, 

"fruit 1 (of) authority ", "fruit 2 (of) deferential netting 1 ") ;volske 

srdce (ovoce stromu Annona reticulata, "ovoce 1 autority ", 

"ovoce 2 uctiveho sit'ovani 1 ");sg. 

cocoos;indicates question;znaci otazku;suff. 

cocoos: o^god^coo coococoosii indicates end of question: Will 

young sir Thawda come? ("Does young sir Thawda 

come?");znacf konec otazky: Prijde ("prichazi") mlady pan 

T6da?;inter. 

cocoos: oo t coooocoosii indicates question: Will he come? ("Does 

he come?");znaci otazku: Prijde? ("On prichazi?") ;inter. 

cocojias ° as (follows after a v.) ° as well as ° like (follows after 

a v.);jako ° tak, jako ° jak ° stejne jako i;suff. col. (or) suff. (or) 

suff. adv. 

coco! (3o(25)+cx5|);as;jak;suff. 

cocvS: cl cjcpcooii co^i 61 co5coc\S oco5^ji;as: Do as I say, 

don't do as I do.;jak: Delej jak rikam, nedelej jak delam.;imper. 

cocvS: o£s oo£sj|£coc\S co£n;as: Think as you like ( ~ "want") ("to 

think"). ;jak: Mysli si co ( ~ "jak") chces ("myslet").; 

cocvS: os|!cooscocv^i cooo^ooosi ooooooos GcocoooooSii;and also: 

(he) writes, meditates and also studies Burmese languages 

take: pise, medituje a take studuje; 

cocvS: co ggjscocvS GS|solii;as: Write as he writes. ;tak jako: Pis tak 

jako pise on.;imper. pol. 

coGcooo5;as much as;jak jen ° tolik, kolik (nasleduje za 

slovesem);conj. (or) suff. 

cogcoooS (co(d5)+gcoooS) according to what;podle toho, 

co;suff. 

cogcoooS: cpffoScoGcoooo cooSco^oco^olcosi^as much as: 

Nobody knows as much as Nga Nyo.;tolik, co: Nikdo nevi tolik, 

co Na No. pol. 

cogcoooS: ooo5J|£cogcoooS ooo3GosJ!£6)oooSii;as much as: (I) 

will ( ~ "can") help as much as I can.;jak jen: Pomohu ( ~ 

"mohu pomoci") jak (jen) mohu.;pol. 

cogcoooS: co t gJcjocogcoooS Scosafi oooSoloosii according to 

what: According to what he says, this book is not difficult.;podle 

toho, co: Podle toho, co rika, tato kniha neni narocna.;pol. 

cogcoooS: cooScogcoooS ooj^gooS oc6o)cosn;as much as: I 

don't know as much as he knows. ;tolik, kolik: Nevfm tolik, kolik 

vi on.;pol. 

co^s^oSsfooficopS^installation ("method 1 (to) put-into°");instalace 

("zpusob 1 vkladanf");sg. 

co^insert ° admit (allow to enter) ° in (a time unit) ° put (into) 

° set (emplace) ° enter ° thrust (into) ° put into;vstoupit ° vpustit 

° vlozit ° zasunout ° vlozit do ° umistit ° v (urcitou dobu) ° 

zarazit (neco kam);suff. prep, (or) T (or) T writ. 

co^fi: saco^ojoo^ G^£scooooSii;form: (I) also transform (it) to 

the form of essay. ;forma: Take (to) pfemenim do formy 

eseje.;col. 



ccxSs: j5s[yGoo£oo sooSo^SoSoS 3as6|oo£co 3 £s6lc6 5 <SooSii;in (a 

time unit): U Mya Maung should propose exactly ("in") ten 

minutes. ;v (urcitou dobu): U Mja Maun by mel mluvit 

("navrhovat") pfesne deset minut ( ~ "v deseti minutach").;pol. 

00^6(006^) ;appearance (form) ° form (appearance);podoba 

(forma) ° forma (podoba);sg. 

co^oSput in;vlozit;T 

co^^pourivylft ° vylevat;T 

co^^cofiteach ("pour (and) teach") ° instruct ("pour (and) 

teach");ucit ("nalevat (a) ucit") ° instruovat ("nalevat (a) ucit");T 

co^co£: so'soco^^cofioooS^nstruct: admonish (and) 

instruct;instruovat: napomfnat (a) instruovat; 

co^fiizincizinekin. 

co^oSjoin ° connect ° num. class, for long sinuous things (e.g., 

paths, rivers, garlands, flowers, methods, means etc.);spojit ° 

citatel dlouhych vlnitych veci (napf. cest, rek, vencu, kvetin, 

metod, zpiisobu atd.) ° pripojit;pow. (or) T 

co^oScojislim, be ("slender (and) thin");hubeny, byt ("utly (a) 

tenky");l 

co^oScoj: |y£soo ^oscooS o^co^oScojcooSi^thin: The horse is 

thinner than the cow.;hubeny: Kun je hubenejsf nez krava.; 

coos;became ("went") ° be ° denotes change in situation ° go 

(also by a vehicle, may be used for driver as well as for the 

passenger) ° occur ( ~ "go") ° leave ° become ("go") ° indicates 

p.p. ° teeth ° go ° happen to;stal se ("sel") ° znacf minuly 

dokonavy cas ° zuby ° byt ° prihodit se ° odejit ° jet (vozidlem, 

Ize byt uzito pro ridice i pro cestujiciho) ° stat se ("jit") ° dojit k 

( ~ "jit") ° znaci trpny rod ° jit ° znaci zmenu situace;n. (or) I 

(or) suff. (or) p.s. (or) T (or) I col. 

coos ("-"): ifcooSopii ;go ( ~ "direction"): (Go) this way!;jit ( ~ 

"smer"): (Jdi) tudyl; 

coos: opj^GooS qjo^£c"o6|og3!^£s|ODoSii;go: I am permitted to 

go to Japan. ;jet: Mam svoleni jet do Japonska.;um. 

coos: opj^GooS opscoosoooSii;happened to: I made a mistake. ("I 

happened to make a mistake.") ;stat se: Udelal jsem chybu. 

("Stal jsem se chybujicim.");um. 

coos: opj^GooS 33a]^33|c^[o^soGS]s[q£oooG|oqo£ 

33c=)ps[o^sGocoosoooSii ( ~ opj^GooS oGS]sooo|oqoo5 ( 

Goo5GooSGocoos|yii) indicates p.p.: As I haven't been writing for 

a very long time, (I) have forgotten a lot.;znaci minuly cast 

dokonavy: Ponevadz jsem velmi dlouho nepsal, hodne jsem 

zapomel.;p.p. urn. 

coos: opj^GooS 33]cqcoosoloooSn;indicates past simple: I was 

wondering. ;znaci minuly cas prosty: Byl jsem udiven.;p.s. pol. 

urn. 

coos: opj^o coosGoo^oGooofiscol coosoospo^oo'fep [yG^oooSii;tooth: 

As my teeth are not good, I show ( ~ "am showing") (them) to 

the dentist. ;zub: Ponevadz nemam dobre zuby, ukazuji (je) k 

zubari.;cont. uw. 

coos: GooocoGcos c[go61s 3cinGpG|coosoooSii indicates p.s.: The 

girl injured (her) foot.;znaci minuly cas prosty: (To) devce si 

poranilo nohu (od kotniku dolu).;p.s. 

coos: gooo£gcos ggicoosgcoooSocoI ggi^oSoo 3a|ypSoii;go: 

Because the boy goes (and) will drink water, the glass of water 

is (still) ("just") full. ;j ft: Ponevadz chlapec jde (a) bude pit vodu, 
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sklenice vody (stale) ("proste") plna.;col. 

og)s: Q£cpsccpss}j£a£>s6)ii;go: If you want to go, (then) go.;jit: 

Jestli chces jit, (tak) jdi.;imper. pol. 

ccps: ooos|£so^oooS ccps«oSii;go: I (want) to go to Strand Hotel. 

(can be told to a taxi driver, "(I) will go to Strand Hotel. ");jit: 

(Chci) do Strand Hotelu. (Ize rici taxikafi, "Pojedu do Strand 

Hotelu.");col. 

ccps: co^oSopsccpscv^ol 3<5qpsn;occur: Typing mistake, indeed, 

occurred ( ~ "went"), friend. ;dojit k: Vskutku, doslo k chybe pfi 

psanf, pffteli. ("Chyba vyklepavanf sla, vskutku. ");pol. 

o^is: sooSpo£^o^op 02|^GCo6o^)s3S5cv^o561cooSii;go (and): At 

eleven o'clock I go (to bed and) sleep, indeed. ;jft (a): Vskutku, 

v jedenact hodin jdu (do postele a) spim.;pol. um. 

ccps: ooo£soos|ys og^ccaS Goqp£sccpsfe>oSii;go: I will go to 

school after I eat the meal ( ~ "rice").;jit: Pujdu do skoly az se 

najim ( ~ "az snim ryzi").;fut. col. um. 

ccps: 3I0 c|G|£slkccpscooG6)ji;be: This is more friendly, 

indeed. ;byt: Tohle je, vskutku, pfatelstejsi.;col. 

o£>s: ifcoo5ccps6)ii;go: Go this direction. ;jft: Jdete timto 

smerem.;imper. pol. 

o^is: 5co<Ssco^oo^o^)sii;go: Go this way straight ahead. ;jft: Jdi 

tudy ( ~ "touto cestou") primo (za nosem).;imper. 

o^ds: ©lc63^so^£soabS^oooc)jof'o^)s61oooSii;indicates p.p. tense: 

The charger got broken. ;znaci minuly dokonavy cas: Nabijecka 

se rozbila.;p.p. pol. writ. 

o^ds: o£cooSo5 ( GG|crjsG|^ o^)SG^co^n;go: (They) go to sea to 

swim.;jft: Jdou do more, aby plavali.;cont. writ. 

o£>s: cooSgcoo a£>ss}]£coc\5ii;go: When do (you) want to go?;jet: 

Kdy chcete jet?;inter. col. 

o^is: codSs.j&fi^ a^ps«c\5n;go: (At) what time will (you) go?;jft: 

(V) kolik hodin pujdes?;inter. col. 

o£>s: coaS^o^ ccpsccps;go: whatever city (you) go to;jit: at' uz 

jdes do kterehokoliv meste; 

ccps: cooScv^o^)SG|oroii;go: How should go to ... ;jit: Kudy mam 

jit do ... ;inter. fut. 

ccps: cooSc\5>ccpscoc\5ii;go: How will you go?;jet:: Cim 

pojedes?;inter. col. 

ccps: cooSccpsfe>coii;go: Where are you going? ("Where will you 

go?");jft: Kam jdes? ("Kam pujdes?");inter. col. fut. 

ccps: cooSccpsa£>s;go: wherever (you) go;jft: kamkoliv jdes; 

o^ds: cooSco R 3S<S ccpscocon;go: Whose house does (he) go 

to?;jit: Do jakeho ("ci") domu jde?;inter. col. 

o^ds: cooS33^o^)socoii;go: When will (you) go?;jet: Kdy 

pojedete?;inter. col. 

o^x: o^oSo^g^cooS clsco5|a^sao i spsc9psq|£61oooSii ;go : 

Tomorrow at noon (I) want to go to Ngadatkyi Pagoda. ;jet: Zitra 

v poledne chci jet do Nadhatci Pagody.;pol. col. 

o£>s: «o£>ssfl£61cc)sii;go: (I) don't want to go.;jit: Nechci jit.;pol. 

ccps: os<^(£ <8£sccpsc\S ( noosco^.^^ GCJo£s|oqoooSii;became: 

Because the traffic light became green, cars go ( ~ "drive") 

quickly. ;stal se: Protoze je ( ~ "se-stalo") silnicnf svetlo zelene, 

auta jedou ( ~ "ffdi") rychle.; 

o^is: GGpxqccpsolii ;go: Go straight ahead. ;jit: Jdi primo za 

nosem.;imper. pol. col. 



o^ps: co©j5 g^oo^o^ o^)s61oooSii;go: (I) go to Yangon every 

month. ;jezdit: Jezdim ( ~ jdu) do Rangunu kazdy mesic.;pol. 

o^ps: co^SsfofijoGp ^cooSn;go (for taxidriver): (I) have (already 

some) goings, (may be said by a taxidriver as an excuse for 

not giving a lift to customer);jet (o taxikafi): Uz mam (nejaka) 

jezdenf. (muze byt feceno taxikafem jakozto omluva za 

odmitnuti svezt zakaznika);col. 

oyis: ccpsol^sG|£;go: a while before (you) go ("when the time 

(of) going (is) near");jit: chvilku pfed tfm, nez pujdes ("kdyz je 

cas chozeni blizko"); 

oyis: ccps<S ( n;go: Let's go!;jit: Pojd'me!;imper. fr. 

o^ps: o^)SGCooooSn;go: (I) am going to go.;jft: Chystam se 

jit.;fut. 

oyis: o^)sol33^ooS G^S;see you ("go"): Goodbye. ("(I) am going 

to leave, ok?") ° goodbye ("go"): Goodbye. ("(I) am going to 

leave, ok?") ° bye ("go"): Goodbye. ("(I) am going to leave, 

ok?");na shledanou ("jit"): Nashledanou. ("Odchazim, ano?") ° 

mejte se ("jit"): Mejte se. ("Odchazim, ano?") ° ahoj (pri 

odchodu, "jit"): Ahoj. (pri odchodu, "Odchazim, ano?");fut. pol. 

col. (or) fut. (or) fut. col. 

o^ps: ocpso, [y£3o£G^6)oooSii;go: (I) am preparing to go.;jit: 

Pfipravuji se jft.;cont. pol. 

oyis: o^psd? 33<§33©j5n;go: plan to go;jft: plan jit ("plan k 

odchodu"); 

o^ps: 33«|[so30soo6goooo5 3nfkpG|ccpscoaSii indicates p.s.: A 

man got injured. ;znaci min. c.: Muz se zranil.;p.s. 

o^ps: 330o5330osgo^oo Gco|5|ys o3^£so^)scooSii;become: After 

the laundry is done, (it) becomes clean. ;stat se: Po vyprani 

pradla je ( ~ "stane se") (to pradlo) cistym.; 

o^ps: 3SuS t o^)SG|cooSii;go: (I) must go to sleep. ;jit: Musim jit 

spat.; 

o^ps(oo<SGsp£s);tooth;zub;sg. 

O£>so§ i o5,p;toothache ("pain 2 biting 1 teeth ") ;bolest zubu 

("bolest 2 kousajfci 1 zub(y)°");n. 

oysoGp;go, to ("goings") ° goings;jet ("jezdeni") ° jezdenf;inf. 

(or) n. 

o^psoep: c]J?£c°o^co o^psoep oc\f|6kx>sii;go, to: (I) don't have a 

need to go to my country. ;jet: Nemam potfebu jet do sve 

zeme.;pol. 

oyisaoGpo^: o^o ccpsGo^oGooo&cvfi ccpsaoGpo^acffep 

[yG^cooSn;dentist: As my teeth are not good, I show ( ~ "am 

showing") (them) to the dentist. ;zubaf: Ponevadz nemam dobre 

zuby, ukazuji (je) zubafi.;cont. uw. 

a£>ssoGpo£(co<6Goooo5i oo6^s);dentist ("master 1 (in) 

responsibilities 2 (regarding) teeth°");zubar ("mistr 1 (v) 

zodpovednostech (ohledne) zubu°");sg. 

oyiso^oSGSxDsitoothpaste ("medicine 2 (for) brushing 1 

teeth°");zubnf pasta ("lek 2 (na) kartacovani 1 zubu "); (or) n. 

oyisoxotfs: sxjisGCOCO^soo Ggp^o^epso^ oy>soxoo s 

oSs|j£cocoosii;path: Do you want to know (walking) path from 

Sule pagoda to Shwedagon pagoda?;cesta: Chces vedet cestu 

ze Sule pagody do Svedagou pagody?;inter. 

o£>s[y;visit (people, "go (and) show");navstivit (lidi, "jit (a) 

ukazat");T 

oy>s|y;already happened to ° happened to, already ° indicates 
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p.p. ° was ("went (and) finished");znaci min. c. dokonavy vid ° 

stal se, jiz ° bylo ("sel (a) skoncil") ° znaci minuly cas dokonavy 

° jiz se stal ° znaci min. c. dok. vid;suff. col. (or) suff. I p.p. (or) 

suff. (or) p.p. 

oops[y: ooj^gcoS Goooops[yii;happened to: I am tired. ("I 

happened to be tired already. ");stal se: Jsem uz unaveny. ("Uz 

jsem se stal unavenym.");p.p. urn. 

cep[y: oo^o^)s|yii indicates p.p.: (We) have run out of (the 

ordered food).;znaci min. c. dokonavy vid: Uz (to) nemame. 

(Doslo (nam to).);p.p. 

cep[y: s^oSoo cv^o5oops[yii indicates p.p.: The glass is 

empty. ;znacf minuly cas dokonavy: Sklenice je pfazdna.;p.s. 

oops[ys: § GtjpoSoo ssqicS^ c^o5&oops[yii indicates p.p.: This 

monkey has damaged the roof.;znacf min. c. dok. vid: Tahle 

opice ponicila strechu.;p.p. 

oops[y: 0^>o5oo c\^o5ccps[y ( ~ 33cv^o5cS1)ii indicates p.p.: The 

glass is ( ~ "went") empty. ;znaci minuly cas dokonavy: Sklenice 

je ( ~ "odesla") prazdna.p.p. 

ocps[y: o^ocpslyiwas: (This) was correct. ;bylo: (Tohle) bylo 

spravne.;p.p. 

ocps[y: G3so£|y£oy)s[yii indicates p.p.: (It) was successful. ;znacf 

minuly cas dokonavy: Bylo (to) uspesne.;p.p. 

o^)sc^o5oo°(co6Gsp£s);toothbrush ("stick 2 (for) rubbing 1 

teeth°");zubni kartacek ("klacik 2 (na) lesteni 1 zubu°");sg. 

oc^sc£c6oo(oo<SGsp£s);toothbrush ("teeth-rubbing stick") ;kartacek 

na zuby ("zuby trfci hulka"); 

o^)sfejps;teeth;zuby;pl. 

oopscooS; visit (people, "go (and) visit") ;navstivit (lidi, "jit (a) 

navstivit");T 

oopsoops;go, sometimes;jit, obcas;T 

oopsoops: 3a|y£o^)so^)s|y6cooSii;go, sometimes: (I) happen to go 

out, sometimes. ;j it, obcas: Stava se, ze chodim obcas ven.; 

coo^dry, be;suchy, byt;l 

Go^s;blood;krev;n. 

go^s: og^GCO^op qpo^GOO^cooS; 33^o5scoS ^cooSn;blood: I 

have also a little bit of German blood ( ~ ancestors). ;krev: Mam 

take trochu nemecke krve ( ~ nekolik nemeckych predku).; 

go^s: <g£[y.£feo o^scc[sgg|s330^o5 (^[^oogoo^oIgooo 

G^sGcoSsaGcooSsooSocja^ ^si^sbooc? ii;b!ood: On behalf of the 

Myanmar-Mon unity, (the king) entrusted the reign to (his) royal 

grandson Alaung Sithu of Myanmar (and) Mon blood. ;krev: Ve 

prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, (kral) svefil vladu 

(svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi (ktery byl) 

Myanmarske (i) Monske krve.;p.s. writ. 

go^s: cooScoTop Go^sGO^;blood: blood on hand;krev: krev na 

ruce; 

Go^s6l;blood, be of (certain) ("include blood") ;krve, byt (nejake) 

("zahrnovat krev");l 

Go^sG030o5(co6Goooo5);comrade, blood ("blood drinking") ° 

brother, blood ("blood drinking") ° companion ("blood 

drinking");spolecnfk ("krev pijici") ° bratr, pokrevni ("krev pijici") 

° pritel, pokrevni ("krev pijfci");sg. 

GO^SGODOoSsiGCaS: j3sG33o£GaOOJOOD5 GO^SGODOoSsiGaaS 

c|g3o5o^5G|6Goooo5s j £33cx> i §:&noo G3so£[y££p 



ssb^sco^SsbocdYtogether with: U Aung Zeyya together with 

his sixty-eight blood comrades could successfully resist while 

being the leader ( ~ "while leading"). ;spolu s: U Aun Zeyya 

spolu se svymi sedesati osmi pokrevnimi prateli se dokazal 

iispesne ubranit zatimco (je) vedl.;p.s. writ. 

Go^sG03oo5G|Gca5(co6Goooo5);comrade, blood ("blood drinking 

brave silver") ° brother, blood ("blood drinking brave silver") ° 

companion ("blood drinking brave silver") ;bratr, pokrevni ("krev 

pijici statecne stnbro") ° pritel, pokrevni ("krev pijici statecne 

stffbro") ° spolecnik ("krev pijici statecne stribro");sg. 

odbooo5;alms-bowl, iron;almuzni misa, kovova;sg. 

odbooo;doubt;pochybnost;n. P. samsaya (= doubt) 

odbooo: clop cdcoco 33^c5scoSo] o^6)cosn;doubt: I have no 

doubt. ("I have not even a little doubt.");pochybnost: Nemam 

nejmensf pochybnosti. ("Nemam ani malou pochybnost.");pol. 

cdcoGp;Samsara (cycle of rebirth);Samsara (kolobeh 

prerozovanf);n. Bh. P. sarpsara (= cycle-of-births) 

cdcoep: cdcoGpsofisGicv^o c[cpG|fe>oSii;Samsara: (I) just should 

say, that Sarpsara is miserable. ;Samsara: Jen je tfeba nci, ze 

Sarpsara je mizerna.; 

co"33oo5(co6§s) embassador ("envoy minister") ;velvyslanec 

("vyslanecky minister") ;sg. S. amatya (= minister) 

co33oe6[a^s(oQtSj§s) embassador ("envoy minister, 

big");velvyslanec ("vyslanecky minister, veliky");sg. S. amatya (= 

minister) 

coo;shine ° exceed ° just ° just (only) ° excel ° shine (about 

sun) ° pleasant ° only ° shine (about sun and moon) ° peaceful, 

be " better, be ° beautiful (pleasant) ;svftit (0 slunci i mesici) ° 

svftit (0 slunci) ° krasny (prijemny) ° zafit ° pokojny, byt ° pouze 

° presahnout ° jen (pouze) ° prijemny ° zarit (0 slunci i mesici) 

° lepsf, byt ° jen ° vynikat;l (or) suff. (or) suff. adv. (or) T (or) 

adj. 

coos;indicates emphasis ° especially ° people ° very ° indeed ° 

surely ° indicates a person, usually masculine ° skin ° indicates 

a kind of meat;znacf zduraznenf ° zejmena ° znaci osobu, 

obvykle muzskeho rodu ° velice ° kiize ° jiste ° lide ° vskutku ° 

znaci druh masa;suff. (or) suff. adv. (or) n. 

000s: oSqps cooSco R cooscoii;son: Whose son are you?;syn: Ci jsi 

("ty") syn?;inter. col. urn. 

coos: clsolsooVooo cv^ooSopcocSs cocScvf|G|coos(6))oii;especially: 

The five precepts should be especially observed by ( ~ "in") lay 

people. ;zejmena: Pet pravidel by mely byt dodrzovany zejmena 

laiky ( ~ "v laicich").;pol. 

coo: G^oo8«cc^a^o6|ooo oo^GooofissalyS G^ss|joSoopSii;only: 

(He) selected only the one, (who) did not step back as a 

hero. pouze: Pouze toho, (ktery) neustoupil, vybral za 

hrdinu.;writ. 

000: ofeOj3sa£sc=|ps Sjfi oOTOoVoGySfejpsooo G^oopS 

oooo^o^5ooooooSopcon;only: Where is a meditation center with 

only Burmese monks and nuns?;pouze: Kde je meditacnf 

centrum s pouze barmskymi mnichy a mniskami?;inter. 

000: ofsGijooos^ooo Gos^£cooSii;only: You can pay only by 

coins. ;pouze: Muzes platit pouze mincemi.; 

000: [y£oocv^[s<^sooo;only: only Burmese people ("only people 

(of) Myanmar kind");jen: jen barmstf ("pouze lide 
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myanmarskeho druhu"); 

ooos: ogooooj£g|£ G|[ysooos ©ogoosoooosgoosgoo^ooo 

gojdoococooooSoo ...n;what: If (you) do not practise, what (you) 

have (already) got, the good (knowledge) of writing (and) good 

(knowledge) of speaking may get lost, (they) say ...;co: Pokud 

netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani (a) dobra 

(zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...;col. 

coo: o[s^p[ys G^oooooSii;shine (about sun): After the rain ( ~ 

"raining"), sun shines. ;svftit (o slunci): Slunce sviti po desti ( ~ 

"zaprseni");fut. 

ooo: GGj|yc|[s[ycoos ( ~ csojyc|[s|yoopsi)i oooSG^Gpooooooooii;great: 

Go (and) show (your) powers. Where are (you) greater?;lepsf 

( ~ "ohromny"): Jdi (a) ukaz (vlastnf) sily. Kde jsi lepsf?;inter. 

si. 

coos: ^[ysooos;person: a person (who) already has;osoba: 

osoba, (ktera) uz ma; 

ooo: cooooG^cojfi po33^sl;shine: When the moon is shining, 

(it is) night time.;svitit: Kdyz sviti mesic, (je) noc ( ~ "nocni 

cas").;writ. 

ooo: co^oGp^oooooo co5oln;just: Do just the things that you 

have to do.;jen: Delej jen to, co mas na praci.;imper. pol. 

ooos: ooosoo g^S ^[yii;son: Son is ("already") eight years 

(old).;syn: Synovi je uz osm ("let").;p.p. 

ooos: ooosooosi ooosooosn;son: Is (it) son or daughter?;syn: Je 

(to) syn nebo dcera?;inter. 

ooos: 000S000S00006I ooooo^coooo^sii ( ~ ooosooos 

oooco^G^cooco^siiJjson: What is the son ("still") doing?;syn: Co 

(nas) syn ("stale") dela?;inter. lett. 

ooos: ocjoo oo^ooosoo? sSiJicnSsScS GoscooSn;son: He gives a 

bag to his son.;syn: ("On") svemu synovi dava tasku.; 

000: 33o 8 c\56oi>ooo c[cpooc6o)oooSii;just: (I) can speak only in 

English. ;jen: Umfm mluvit pouze anglicky ("v anglictine").;pol. 

000: GGpoco^SooiSsGoosop^col 030cocooooo6)oooSii;beautiful 

("pleasant"): As it is next to Irrawaddy river, ("also as for 

beauty,") (it) is also beautiful. pol. col. ° krasny ("pffjemny"): 

Ponevadz je vedle feky Iravadi, ("take (co se tyce) krasy") je 

krasne.; (or) pol. col. 

0001 G^;sunny, be;slunecno, byt;l 

0001 g^: G^oooG^.cooSii;sunny, be: It's ("being") 

sunny. ;slunecno, byt: Je slunecno.; 

ooos(co6Goooo5);person ° son ° child;osoba ° dite ° syn;sg. 

ooosGooo£(co6Gooo£);prey ("meat (of) body");obet' (0 zviratech 

atd., "maso tela");sg. 

ooosaj£s;brothers and sisters ("co-equal 1 people ") ° siblings 

("co-equal 1 people ") ;bratfi a sestry ("soberovni 1 lide ") ° 

sourozenci ("soberovni 1 lide°");n. 

ooosaj£s: ooosaj£soo^Goooo5 ^o)ooooii;siblings: (We) are three 

siblings. ;sourozenci: Jsme tri sourozenci. ;pol. 

ooosa^s ;yet (in past tense);jeste (v minulem case);suff. 

ooosa^s : saGifioo^soooopSs^ ( ~ saeicoo^soooopSsoo) 33qps[c^|s 

Gco o coo|ys o j c6ooosa^soooi'ii;yet (in past tense): Long time ago 

(I) have studied a lot and have yet remembered. ;davno, jeste (v 

minulem case): Kdysi davno jsem (toho) hodne nastudoval, a 

jeste si pamatoval.; 



oooQ0033G^£;example, for ("by 2 state 1 (of) proof ") ° for 

example ("by 2 state 1 (of) proof ") ;napfiklad ("stavem 1 

dukazu°");instr. P. sadhaka (= proof) 

oooo^well done ("well");dobre! ");adj. P. sadhu (= well) 

000©^ 330o | so£oo'sG[yooooo© i GsT6)oooSii;well done: Especially, 

being happy (I) call "well done", ven. Sir.;dobrel: Zejmena, 

st'asten volam: "dobrel", ct. Pane.;pol. 

oooooooooooo^well done ("well, well, well");spravne ("spravne, 

spravne, spravne");adj., P. sadhu sadhu sadhu (= well, well, 

well) 

000000 -o6|cop5s;not only that .. ,,but also .. ;nejen,,ze.. ,,ale 

take .. ;suff. conj. 

000000 -o6|oopSs: oqoooSoojsojoooooo 

sagooccosaoJssaooscoSo^oopSs ^o5oo5ooG|(gpoSoop5ii ;not 

only.. but also..: Not only the Tipitaka, but also a kind of 

commentaries were rehearsed. ;nejen. .ale take..: Nejen Tipitaka, 

ale take druh komentaru byly recitovany.;writ. 

oooo£;ordinary ° basic ° general;obvykly ° zakladnf ° bezny;adj. 

P. samanna (= generality, conformity) 

000000 pleasant, be;prijemny, byt; I 

ooooooG^;happiness ("tasting (and) living") ° joy ("tasting (and) 

living");stestf (radost, "chutnani (a) ziti") ° radost ("chutnani (a) 

zitf");n. P. sayati (= taste) 

ooos|g3o|;Saratthadipani (Vinaya subcommentary 

(tTka));Saratthadipanf (podkomentar Vinaji, Vinaya ffka);Bh. lit. 

P. saratthadTpam (= explanation of the essence of the meaning: 

essence - meaning - explanation) 

ooo^cicoep oGco^ji 33GyS;Sariputta, ven. (one of the two chief 

disciples of the Buddha) ;Sariputta, ct. (jeden z dvou hlavnich 

zaku Buddhy);name Bh. P. maha-thera (= great-elder) 

ooosGS|;leather (matterial, "meat's skin");kuze (material, "kuze 1 

masa°");n. 

ooooo^;excel ("excel (and) exceed") ° excellent, be ("excel 

(and) exceed") ;vynikat ("vynikat (a) prekracovat") ° vynikajici, 

byt ("vynikat (a) prekracovat"); I (or) T 

00000^: o^[yc6fic6s6|ooo ooooo^co ( ~ 33gooo£sso°s) 

©oSoosoln excellent, be: Noble mind means the excellent state 

of mind.;vynikajfci, byt: Uslechtila mysl znamena vynikajici stav 

mysli.;pol. 

ooosGooo£s(oo6GooooS);conceptus (embryo, "future 1 son ") ° 

embryo ("future 1 son°");zarodek (embryo, "budoucf 1 syn ") ° 

embryo ("budoucf 1 syn°");sg. 

00000^0 &<b;era of Buddhism ("dispensation year");letopocet 

Buddhismu ("rok 1 (Buddhova) daru°");adv. P. sasana (= 

dispensation) 

00000^0: ooooo^oGooo£op;Sasana: in the limits of (existence 

of) Sasana;Sasana: v hranicich (trvani) Sasany; 

ooooo^o|^oosp(oo6GooooSi oo<Sj5s);missionary (religious, 

"master 2 (in) undertaking 1 dispensation ") ;misionar (nabozensky, 

"mistr 2 (ve) vykonavanf 1 (posvatneho) daru°");sg. 

ooooo^o|^33^: ooooo^o^sa^cxioaj^opimissionary group: at the 

time of missionary activities;misionarska skupina: v dobe 

misionafskych aktivit;adv. 

ooooo^o|^33^(oo6^);missionary group;missionarska skupina;sg. 

P. sasana (= (Buddha's) dispensation) 
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coosj§s;first-bom ("first 1 son ") ° firstborn ("first 1 son°");prvorozeny 

("prvnf 1 syn°");n. 

o3;know;znat ° vedet;l 

o3: opj^GooS co<Ssoa3oij6lii;know: Sorry, I don't know the 

way.;vedet: Omluvte me, neznam to tady. ("Protoze ja cestu 

neznam. ");pol. um. 

o5: opj^GooS oScooofi fe>a3cosn;know: I don't even know.;vedet: 

Ani nevim.;um. 

o5: odj^gooSgoooS oa3cosii;know: Even I don't know.;vedet: 

Dokonce ani ja nevfm.;um. 

o5: 02|^GOo6o5oaGoqpc°so30s;know: the student I know;znat: 

student ktereho znam;n. um. 

o5: |o^oo£o5ooosoooSii;know: (He) knows in advance. ;vedet: Vi 

dopredu.; 

o3: o£qps oos[oqp5a333sl o56lc\SfefooSii;know: When you taste 

("eat (and) see"), you may know.;poznat: Kdyz ochutnas ("snis 

(a) podfvas se"), asi poznas.;pol. um. 

o3: cl o5oDGCoooSGOoq(s)6^G|£);know: as far as I know;vedet: co 

ja vfm;(writ.) 

o5: cloS ( o5oooss|«oS;know: we should know, for sure;vedet: 

meli bychom jiste vedet;fut. 

o3: cooo5g^c\S ( ooScv^oSocjsi^know: As (I) was reading, (I) didn't 

know, indeed. ;vedet: Opravdu, nevedel jsem, protoze jsem 

cetl.;col. 

o5: ilo^ o£sc^[ys ( ~ o£sooc^G|£) 33o;co°soS(oqoooSii ;know: 

Except you, everybody knows it.;vedet: Krome tebe o torn vf 

vsichni.;col. 

o5: ilcoooS ooSq^gcoo Gooo£sGooo£so561oooSii;know: But one 

thing (I) know (very) well.;vedet: Ale jednu vec dobre vfm.;pol. 

o5: oooSoo^ o3a3;know: whoever knows;vedet: kdokoliv vi; 

o5: oo3cot33G^rp£, ( ~ zqpS t QcSGO0OG\crp8) ;know: because 

(they) don't know;vedet: protoze nevi; 

o5: oo5c\S ( ;know: because (I) don't know;vedet: protoze 

nevim;col. 

o5: oo5cocv^o3coos;know: like if (you) don't know;vedet: jako 

bys nevedel ;col. 

o5: goss^sgco^, 330^0^ oScoc^know: know the answer for the 

questions;znat: znat odpoved' na otazky; 

o3: Cooke's oSoooSn;know: Everybody knows. ;vf: Kazdy vi.; 

o5: o3aj£coo^G|£ cooosc^ G«s61ii;know: If (you) have anything 

that (you) want to know, ask (me) anything. ;vedet: Pokud mas 

(neco), co bys chtel vedet, ptej se na cokoliv.;imper. pol. 

o5: o5^£^£ o56lG|Gon;know: If you don't mind, may (I) 

know?;vedet: Jestli to nevadi, mohl bych vedet?;w. pol. 

o5: oSGCoqocjsiiiknow: Indeed, I don't know.;vedet: Vskutku, 

nevim.;col. 

o5: o561oDcoosn;know: Do you know?;vedet: Vis?;inter. pol. 

o5: o5^cv^ooofejps;know: things (one) should know;vedet: veci, 

ktere by mel (kazdy) vedet; 

o5: o3c\fiooo^G|£ gosodo Gosoln;know: If (you) need to know 

anything, just ask.;vedet: Pokud (bys) potreboval neco vedet, 

tak se proste zeptej.;imper. pol. 

o5: cooo^GGp 02|^GOc£o^GGpo5oooSii;know: They, as well as we, 

know.;vedet: Oni i my vfme.; 



o5: ccjo 333G|oqo£s o5cooSn;know: Only he knows (about) this 

matter. ;vedet: Pouze on vf (o) teto zalezitosti.; 

o5: ^cooooSo^soSoloooSiiiknow: (I) know ("the fact that") he 

will come.;vedet: Vim ("o skutecnosti,") ze prijde.;pol. 

o5: 33gooooo61^Gco£c=)pso^ o5coos[oqoopSii;know: PaN 

commentaries are known. ;znat: Pap komentare jsou 

zname.;writ. 

o5: sao^o^Gpso^ o561s|Gon;know: May (I) know ven. Sir's 

name.;vedet: Rad bych vedel jmeno ct. pana. ("Kez je jmeno 

ct. pana znamo.");pol. 

o5: ssopco&QpS^ 61 oScooSii 3)00 ccoQ t ooScosn ( ~ 

cloSooooofi^ooGooq clcooOj ooSGOosoosa^coooii^know: I know 

one thing. (And) that is, (that I) know nothing. ;vedet: Vim jednu 

vec. (A) to, (ze) nic nevim.; 

o5og£s;get to know well (also about people, "know (and) be- 

skillful") ° know well (also about people, "know (and) be- 

skillful");poznat dobre (take o lidech, "znat (a) byt-dovedny") ° 

znat dobre (take o lidech, "znat (a) byt-dovedny") ;T 

o5og£s: op3 t oSog|&^£s|ox) o£scoo61cooSn ;know well: (I) am 

happy that (I) was allowed to know (you) well.;poznat dobre: 

Mam radost, ze mi bylo povoleno (te) dobre poznat.;pol. FB 

oSo£ permission ("know (and) allow") ° mind, not ("know (and) 

allow") ;nevadit ("vedet (a) povolit") ° povolenf ("vedet (a) 

povolit");n. 

oSo£: oSo£^£ oS6ls|oon;mind, not: If you don't mind, may (I) 

know?;nevadit: Jestli to nevadi, mohl bych vedet?;w. pol. 

o5ooos;known as, be ("be-made 1 known ") ° known, be;znamy, 

byt (vedeny) ° znam jakozto, byt ("byt-delany 1 znamym°");l 

oScoos: 00^00^33^16 o5ooos[oqoooSii;known, be: (They) are 

known as suttas.;znam jakozto, byt: (Jsou) zname jakozto 

sutty.; 

oSg^i ^ o : |y^oo|ypSoo §so£sg6lo5ocoooo6Goooo5^ o o5g^61oooSii ( 

~ ^so£s |y^oo|ypSoo goloSooooooiSGOoooS^ oSoloooSn^know 

sb.: I ( ~ "the monk") know ("with") a female-lay supporter from 

Myanmar.;znat se s (nekym): Znam se ( ~ "mnich se zna") s 

jednou laickou podporovatelkou z Myanmaru.;pol. mn. 

o5^s;lakhs, a (hundred thousand) ° hundred thousand, a;sto 

tisfc;num. 

o5^soo£Gp;ten million ("a hundred of hundred thousand") ;deset 

milionu ("sto sto tisicu");num. 

o5c^opoo;science;veda;n. 

oSyopooiscience ("wisdom 1 (of) knowledge ") ;veda ("modrost 1 

vedomost°");n. P. sippam-panna (= skill, knowledge - moudrost) 

oo'cjbpoo: ooybpooao^CGp sooo^opoo^iscience: philosopher of 

science;veda: filosof vedy; 

oSyopoo^fiiscientist ("lord 2 (of) wisdom 1 (of) knowledge ") ;veda 

("pan 2 modrosti 1 vedomosti°");n. P. sippam-panna (= skill, 

knowledge - wisdom) 

o55;very ° much ° so (much);velky ° velice ° tak (moc) ° 

velmi;adv. (or) adj. 

o55 -oooo;really ...!, it is;tak ...!, to je;col. 

o55: Jop internet oojsG|oooGss[ys 08633*06 og^ooogo^ 

^ooo56loooSii;much: While using Internet here, it is slow, (so) 

there may be (occasions) of not much satisfaction. ;velky: 

Behem pouzivani internetu, je pomaly, (a tak) mohou byt 
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(chvfle) nevelke spokojenosti.;pol. col. 

o55: ooooooos o35oG^coc66)oosii;much: (I) cannot speak 

much Burmese ("language"). ;moc ( ~ "Barmskym jazykem") 

moc mluvit neumim.;pol. 

o55: ofiscoosGO^GGp ofiscoosGo^cSl o55Gooo£soooSii;very: The 

actor as well as the actress are very good.;velmi: Herec i 

herecka jsou velice dobff.;col. 

o55: o55 33soSQG^u\cot\\;very: (I) am not very satisfied. ;moc: 

Nejsem moc spokojeny.;pol. 

o55: o35oooooSn;so: (I) am so bad. (about inappropriate 

thinking) ;tak: Jsem tak spatna. (o nevhodnem mysleni);col. 

o55: o35^osocop5oosn;much: (I) don't understand much.;moc: 

Moc nerozumim.; 

o35: o35Goj561cooSii;very: (I) am very happy. ;velice: Jsem 

velice st'astny.;pol. 

o55: o35oG[cpcoc6G03s61oo i sii;much: (I) still cannot speak much 

(well in Burmese). ;moc: Jeste (Barmsky) moc (dobfe) neumim 

("mluvit"). ;pol. 

o55: o35oo l 61oosn;very: (lt)'s not very hot.;moc: Neni (to) moc 

horke.;pol. 

o55: o5533sx)£G[y61cooS;very: (I) am very satisfied. ;moc: Jsem 

moc spokojeny.;pol. 

oSogcoS excellent! ("very clever");vybome! ("velice chytry");col. 

o5oG[cp£G[yo8;excellent! ("attain 2 much shine 1 ");vyborne! 

("dosahnout 2 hodne zafe 1 ");col. 

oSooo^fcos^crazy, be ("not 1 very correct 2 ") ;sileny, byt ("ne 1 

moc spravny 2 ");! 

o5|y£;understand ("know (and) see") ° realize ("know (and) 

see") ° comprehend ("know (and) see") ° see (know, "know 

(and) see") ° understand clearly ("know (and) see");chapat 

("vedet (a) videt") ° rozumet ("vedet (a) videt") ° videt (vedet, 

"vedet (a) videt") ° rozumet jasne ("vedet (a) videt");l 

o5|y£: 3I06I o3[y£J?£o3p5ii;see: This may be seen.;videt: To Ize 

videt. ;writ. 

o5|y£: l^oSoo^sGcooloopsabq QQCOopiGogyS^ ©osaoSoj 

o^ogonficGpoS 33o5|y£ o5|y£coo^£6lGoii; realize: May (you) be 

able to come and realize the the truths of Dhamma preached 

by the Noble Buddha, by knowledge and coming to knowledge 

of five aggregates through knowledge of what is written. ;chapat: 

Kez jsi schopen dojit a pochopit pravdy Dhammy pfednesene 

Vznesenym Buddhou, znalosti a dosazenfm znalosti peti skupin 

(osoby) skrze znalost toho, co je psano.;w. pol. 

offeioSooosiknow ("know, note (and) fix");vedet ("vedet, 

zaznamenat (a) upevnit");l 

oSojCOooos: oSojCOooosoogcoooo Gcopo5ooosGos6looSii;know: (I) 

will tell ("and give") (you) as much as (I) know.;vedet: Reknu 

(ti) kolik vfm.;fut. pol. utmn. 

o5£;inferior, be ° small, be;podradny, byt ° maly, byt;l 

o5£s;collect ° take possession of ° seize ("take-possession-of") 

° keep;zmocnit se ("pfivlastnit-si") ° uchovavat ° pfivlastnit si ° 

sbirat ° nechavat si (u sebe);T 

o5£(o^sGiQjs;Theingyi Market ("market 2 (of) big 1 hall°");Teindzijsky 

Trh ("trh 2 velke 1 haly°");name 

o5£sooos;keep ("keep (and) set-aside") ° collect ("collect (and) 



fix") ° save (also in computer, "collect (and) fix");ponechat si 

("ponechat-si (a) dat-stranou") ° ulozit (take na pocftaci, "sbirat 

(a) upevnovat") ° sbirat ("sbirat (a) upevfiovat");T 

oS£sooos: Jo^ooQs og|^oo35sj o cy^L)j|[ox)op 

oS£sooosolGocioopSii ;save (in computer): From today onwards (I) 

will save (it) in my computer.;ukladat (na pocftaci): Ode dneska 

si (to) budu ukladat na ( ~ "ve") svem pocftaci. ;fut. writ. 

oS£sooos: o5£sooosaGooo oooosco'sGo^fejps ;collect: the collected 

words;sbirat: nasbfrana slova; 

o3£sc|oo;usurp ("take-possession-of (and) cuddle") ° succeed 

("take (and) own") ° seize ("take-possession-of (and) cuddle") ° 

overrun ("take-possession-of (and) cuddle") ;uspet ("vzit (a) 

vlastnit") ° uchvatit (zmocnit se, "privlastnit-si (a) hyckat") ° 

obsadit ("pfivlastnit-si (a) hyckat") ° zmocnit se ("privlastnit-si (a) 

hyckat") ;T 

oS£s6|o5: oS(2fic£>o^S |ypSi cq^gsosi scj^tjpso^ 

oS£s6|o5oopSii;seize: Then (he) seized towns Pyee, Lwanshe 

(and) Dagoung.;dobyt: Pak dobyl mesta Pji, Lvanse (a) 

Dagoun.;writ. 

oS£s6|o5: so£:oc^ o5£s6|o5|ysGooooo''ooooo5co6fe)psoopS 

G^Do5oo5oDcvg3!00g|!^pt)p!aS ooigpo'olfisGi^ coo[o^sp osx^sc^^po5| 

GGpo5^coooopSn;seize: Hanthawadi troops, who seized Inwa, in 

order to force the villages of northern region to make oath (of 

royalty) they arrived to Mushopho village where (they) had to 

arrive (for it).;obsadit: Vojska Hentavadi, ktera obsadili Envu, 

aby pfinutili vesnice v severnf oblasti k ucineni pffsaze (v jejich 

prospech), prijeli do Mushopho vesnice (kam) pro to meli 

pfijet.;p.s. writ. 

o56o«^;soft, be ("be-small (and) delightful") ° subtle, be ("be- 

small (and) delightful") ;nezny, byt ("byt-maly (a) rozkosny") ° 

jemny, byt ("byt-maly (a) rozkosny") ;l 

oSiSscQ^seize ("take-possession-of (and) enter") ;obsadit ("vzit- 

do-vlastnictvf (a) vstoupit");T 

oS&OD&Gj: 33^S33olsG02|S^p GCOSOOoSGlgDoS^pOol 

oSSso^fisooosoopSi^seize: (He) seized forty-six nearby 
villages. ;obsadit: Obsadil ctyricet sest vesnic poblfz.;writ. 
oSSso^fisiseize ("take-possession-of (and) enter") ° usurp ("take- 
possession-of (and) enter") ° overrun ("take-possession-of (and) 
enter") ;zmocnit se ("pfivlastnit-si (a) vstoupit") ° uchvatit 
(zmocnit se, "pfivlastnit-si (a) vstoupit") ° obsadit ("pfivlastnit-si 
(a) vstoupit") ;T 

oScoo;get to know ("knowing (and) comes") ° learn (get to 
know, "knowing (and) comes") ;dozvedet se ("vedenf (a) 
pfichazi");T 

oSG33o£;mindfully ("to 1 know ") ° attentively ("to 1 know ") ° 
awareness, with ("to 1 know°");vedome (pozorne, "aby 1 vedel ") ° 
pozorne ("aby 1 vedel ") ° vsimave ("aby 1 vedel ") ;adv. 
o3g330<5: 0000^.000 33s|^Gos|ys oco5oosoco od6o^ o co5o^o5 
3ssJ^op o5o33o£o^s|cooo6l o ii;mindfully: (I) do not work giving 
(special) time for meditation. (I) am mindful whole the day while 
(I) am working. ;vsfmave: Nepracuji (tak, ze bych) daval 
(specialni) cas meditaci. Jsem vsimavy cely den behem toho, 
co pracuji.;col. 

oS ( ;indicates direction ° to ° towards ° to (a place);do (mista) ° 
na (misto) ° znaci smer (kam) ° znaci smer ° smerem;suff. 
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prep, (or) prep, (or) suff. 

o5 ( (abbrev. from oi?ooc>o5) [do.mohou.];or;nebo;conj. 

o5 ( : o£s Goqpfiso^ copsoooos (o5 ( ) o£so^33osccjs 33co6co5c^ 

copsocoosiipr: Will you ("all") go to school or to work? ('you' is 

in pl.);nebo: ("Vy") pujdete do skoly nebo ("vy vsichni") pujdete 

("pracovat") do prace?;inter. 

o5 ( : o£s Goqpfiso^ copsoccos (o5 ( ) 0653300^0^ copsocoosiipr: Will 

you go to school or to work?;nebo: Pujdes do skoly nebo do 

prace?;inter. 

o5 ( : 3S6 of?ccpsG^co£&ii;to: (He) is going to house. ;do: Jde 

domu. ("Domu do (je) jdouci.");writ. 

o£|s(oo<6Goco£);sheeppvce;sg. 

o^£sGsp£s|^;Thain Chau (town near Yangon);Tain Chaun 

(mesto poblfz Rangunu);name 

c6poooS;however ° but;avsak ° ale;conj. 

copoo (from c6po«oS);however ° but;avsak ° ale;conj. 

o£|sg<£s;wooI ("sheep's fur");vlna ("ovci srst");n. 

o£|sg<£s: oo31oog|° ssoc&sacoiGogyS^ o^outf, q||5|aqcooSi;wool: 

Sometimes the clothes is made ( ~ "sewn") of wool.;vlna: 

Nekdy je obleceni usito z vlny.; 

oi?fe>cpo8pr ("to not yes");nebo ("k nikoliv ano");conj. 

o^spo^£;however;avsak;conj. 

o^Gpo^fi: o^spo^fi o^ScogS o£sof>£o3 ( GGjsjSscp GGpoSs^Jys 

|y6Gcocooo^sii;however: However, indeed, the turtle has 

already had arrived first to the goal.;avsak: Avsak zelva jiz do 

cile dorazila. ° avsak: Avsak, vskutku, zelva jiz do cfle 

dorazila.;writ. 

o£|a£|a3Sa35;secretly ("conceal, conceal, compress, 

compress") ;tajne ("zakryt, zakryt, stlacit, stlacit") ;adv. writ. 

o£|a£|a3Sa35: cl goooooSo^ GGpGooc^.psac|£G^co i £soo 

c6pi|a5Sa3£ cosaboaS'ii ( ~ cl GG|§Gooc^.psc6|£G^oo i £soo 

a£|a£|a3Sa3£ gccoooSo^ cosaboafnjisecretly: I secretly ate 

butter sitting near the fridge. ;tajne: Sedel jsem u lednicky (a) 

tajne jsem ("ja") jedl maslo.p.s. 

co^gooS nevertheless ° however;avsak ° nicmeneponj. writ. 

c6^Goa5co^so3;however;nicmene;adv. writ. 

Decompose (write, a song) ° write (compose, a song) ° 

sing;skladat (psat, piseri) ° zpivat ° psat (skladat, pfsen);T 

o5s;discrete ° fruit ° fruit of ° separate ;ovoce (ceho) ° 

prerusovany ° oddeleny ° ovoce;suff. n. (or) n. (or) adj. 

oStd (WS. from cogSss) patient, be ("be-patient (and) 

receive") ;trpelivy, byt ("byt-trpelivy (a) pfijimat");l WS. 

o5so (ws. from cogSso): scoogoos oSssol g^Si patient, be: Be 

patient for a while, ok?;trpelivy, byt: Bud'te chvilicku trpelivf, 

ano?;pol. 

o5s|j6s: oS^sGoo^o^^osGccoScooSi^song: (He) listens to 

songs. pisnicka: Posloucha pisnicky.; 

o5s|j£s: o5s|j£s^osgcco£sg|£ ^osGcco£s61cooSn;songs: If (I want) to 

listen to songs, (I) listen. pisnicky: Kdyz (chci) poslouchat 

pisnicky, tak posloucham.pol. col. 

a5sj|£saS: cpStps o5q|6ss6]oqcooSii ;sing ("+ song"): Birds are 

singing. ;zpfvat ("+ piseri"): Ptaci zpivaji.;writ. 

o5s|j£s: |y^oo33c|[scooo5s|j£s;song: song (sang) by Myanmar 

natives;pisefi: pisen (zpfvana) rodilymi Myanmary; 



o^fisfcoficiS^songpisefiisg. 

o5sc°oo£s;curry, vegetable ("curry 2 complete-in 1 fruits ") ° 
vegetable, curry ("curry 2 complete-in 1 fruits ") ;zeleninova 
omacka ("omacka 2 kompletne-z 1 ovoce ") ° omacka, zeleninova 
("omacka 2 kompletne-z 1 ovoce°");n. 
o5sc°cjo£s: co£ss|jo5ocoosaS ( ... o5scjbo£ss}]o5fe>aSc\S ( 
SoScxjisccoscooSii vegetable curry: So, shall (I) cook curry? ... (I) 
have the idea, that (I would) cook the vegetable 
curry. ;zeleninova omacka: Tak, uvafim omacku? ... Napadlo 
me, ze (bych) uvaril zeleninovou omacku. ;col. 
oSsc^sing ("sing 1 melody ") ;zpf vat ("zpivat 1 melodii°");T 
o5co£soo^;live (dwell, about monks, "use 1 uposatha- 
precepts ");^ (prebyvat nekde, mnisich, "uzivat 1 pravidel- 
uposathy°");T mn. P. sTtam (= coolness) 
aScoSsccjs: sp3oo£soojsG^c6p"ocG^Gpii ;dwell (about monks): the 
current place of dwelling (and) staying pobyvat (0 mnisich): 
pntomne misto pobyvani (a) bytf;n. 

aScoSsccjs: cooSop o3oo£soo«s^ocoooii ;dwell (for monks): Where 
are you dwelling?;pobyvat (0 mnisich): Kde pobyvas?;inter. 
utmn. 

aScoSsccjs: ^oo^sGcoSla^sGoo^ o3co£soo«scooGOC|p£s;live (about 
monks): the monastery, where the Mon ("great") monks live;zft 
(0 mnisich): klaster, kde ziji Monovi, ("ohromni") mnisi;mn. 
o5co£soo^;reside (about monks "use 1 uposatha-precepts ") ° 
dwell (about monks) ° dwell (about monks "use 1 uposatha- 
precepts ") ° lodge (about monks "use 1 uposatha- 
precepts ") ;pobyvat (0 mnisich) ° pobyvat (0 mnisich "uzivat 1 
pravidel-uposathy ") ° prebyvat (0 mnisich "uzivat 1 pravidel- 
uposathy ") ° ubytovan, byt (0 mnisich "uzivat 1 pravidel- 
uposathy ");! mn. P. sTtam (= coolness) (or) T WS. 
o5^ooax>(J|£c);Sri Lanka (country);Sri Lanka (zeme);name 
oSoo: cls6lso5co;precepts: five ("noble") precepts;pravidla: pet 
("uslechtilych") pravidel; 

oScv: clsolsoSoooo ccpoStpcogSs oo^cv^g|ooos(61)oii precepts: 
The five precepts should be especially observed by ( ~ "in") lay 
people, pravidla: Pet pravidel by mely byt dodrzovany zejmena 
laiky ( ~ "v laicich").pol. 

o5oo: clsolsoSooo^ oo^[sg33o£ o^^s o3£sg^g|cooSii precepts: In 
order not to break the five precepts, one must much ( ~ "not 
little") control (oneself). pravidla: Aby nedoslo k poruseni peti 
pravidel, je treba se nemalo kontrolovat.; 
o5co: oScoi oofeoo 3 ! o^doi lo^soopscooaolcoaf immorality: (He) 
developed morality, concentration (and) wisdom. ptnost: 
Rozvfjel ctnost, soustredeni (a) moudrost.p.s. pol. 
o5co: o5cocls6lss6|coo ccjpoSopcogSs GoofioogS ( ~ 
gsxx)o5co2S)cv^g|61cooSii precepts: As for five precepts, (they) 
should be protected by lay people too. pravidla: Co se tyce peti 
pravidel, (ta) by mela byt ochranovana i laiky. pol. 
o5coGy5;nun ("morality lord");mniska ("pan 1 ctnosti°");f. Bh. 
o5oog^£: ofisoSooGif^SsijfiolcooSsclccoo^ cjo|oqpS6lcooSii;nun: (I) 
believe, that you want to become a nun.;mniska: Verim, ze se 
chces stat mniskou.pol. 

o5oo^£(co66ls);nun ("lord 1 (in) morality ") ;mniska ("pan 1 
etiky°");sg. 
o5soo^ o ;separate ("separate (and) chaff") pddelit ("oddelit (a) 
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oddelit") ;T 

o5sco£ o ;special, be ("separate (and) picked-out") ° reserved, be 

("separate (and) picked-out") ° particular, be ("separate (and) 

picked-out") ° purely ("separate (and) picked-out") piste 

("oddeleny (a) vybrany") ° specialni, byt ("oddeleny (a) 

vybrany") ° vyhrazeny, byt ("oddeleny (a) vybrany") ° zvlastni, 

byt ("oddeleny (a) vybrany"); I (or) adv. 

o3soo£: o5sod£ooogoojd£s purely: purely Burmese 

monasterypiste: ciste Barmsky klaster; 

o3soo£: a5soo^33© 5 oJoS;special: special explanation;specialni: 

specialni vysvetlenf; 

o5sco^;separate ("separate, chaff (and) split");rozdelit ("oddelit, 

oddelit (a) rozstepit");T 

o5soo£s>: goc6co's j <6q i <§ a5soo^>6)oooSn;separate: (I) separate (it) 

to two equal columns. ;rozdelit: Rozdelim (to) na dva stejne 

sloupce.;pol. 

oSoS^: 5o3o6|£.33gooooo|;oooo3o5oi> ( 

33[y£G0^33c|[sc|[s^61co^ii;Sinhalese: There are many views 

regarding these Sinhalese Atthakatha 

(commentaries). ;sinhalsky: Je mnoho nazoru ohledne techto 

sinhalskych atthakatha (komentaru).pol. writ. 

o5u8£: o3uS£cq\§:;Sri Lanka ( ~ "Sinhalese"): island of Sri 

Lanka;Sri Lanka ( ~ "Sinhalsky"): Sri Lanka ("sinhalsky ostrov"); 

oSoo^: oSoo^sagoooooooo G^o5ooj£s^6)oooSii;Sinhalese: 

There are six books of Sinhalese commentaries. ;sinhalsky: Je 

sest knih sinhalskych komentafu.pol. 

oSoo^cojcashew nuts ("Sinhalese grain");kesu orisky 

("sinhalske semeno");n. 

o5oo^;Sinhalese;sinhalsky;adj. P. sThala (= Sinhalese) 

o5oo^(^£c°);Sri Lanka (country) ;Sri Lanka (zeme);name writ. 

co^use (in speech) ° use ° three ° utilizepouzivat ° uzivat ° tri 

° pouzft (v feci) ° uzft;num. (or) T 

oojs: ooj^gooo" a£so3cjs6lo^sii;use: I do not use 

telephone. pouzivat: Nepouzivam telefon.;pol. urn. 

ccjs: 61 c^o5sx)b^ooo[!cSlo^!ii;use: I don't use money. pouzivat: 

("Ja") nepouzivam penize.;pol. ubmn. 

oojs: aoGooo£soo33sl oo'sooon ;use: (It) is used when 

wishing. ;uzivat: Uziva se pfi prani.; 

co^: cv^33£g|£ oo[ss|ox)o6lji;use: If (you) need, use (it). pouzit: 

Kdyz budes potrebovat, pouzij (to).;imper. col. 

oor. oqoo£6lso*5j oo[ys}|£oaG^Gpfcjj[sop oojsooo tjps6loDo5n;use: 

(The word) is much used in the kind of places, where (sb.) 

doesn't want to tell (sth.).;uzft: Uziva se (toho slova) pro ta 

mista ( ~ "v druhu mist"), kde (nekdo) nechce (neco) rfct. ;pol. 

ccjs^p);Thongwa (a village);Toungua (vesnice);name 

ao^sx)oS;thirty;tricet;num. 

oo^o (o);zero (0);nula (0);num. 

ooocx>oo^;research;vyzkum;n. P. sutesana (= sut+esana, 

seeking (other's) knowledge) 

o^GcooD^co^iscrutinize ("do 1 investigation ") ° investigate ("do 1 

investigation ") ;prozkoumat ("delat 1 pruzkum ") ° zkoumat 

("delat 1 pruzkum ") ;T P. sutesana (= sut+esana, seeking 

(other's) knowledge) 

OD i c^ ) oqoo;Sutta Pitaka (first of the three main collections of 



discourses in Tipitaka scripture) ;Sutta Pitaka (prvni ze tri 
hlavnich sbirek promluv ve spise Tipitaka);name Bh. lit. P. 
suttanta-pitaka (= discourse - canon) 
ocjcg^coficjSi 0060)000) ;suttanta (Buddhist preaching, 
preserved in Pap language) ° discourse (Buddhist preaching, 
preserved in PaN language) ;promluva (Buddhisticka promluva, 
uchovana v Pap jazyce) ° sutta (Buddhisticka promluva, 
uchovana v Pap jazyce);sg. (discourse, verse) Bh. lit. P. 
suttanta (= Buddha's preaching) (or) sg. (discourse, verse) Bh. 
lit. P. suttanta (= Buddha's preaching) 
ocpgdcroiSutta Pitaka (first of the three main collections of 
discourses in Tipitaka scripture) ;Sutta Pitaka (prvni ze tri 
hlavnich sbirek promluv ve spise Tipitaka);name Bh. lit. P. 
sutta-pitaka (= discourse - canon) 

O^CgOC.0005: OCICgo'cOOoSop GGJSj5s33gOOOOOof|£Gp OOGOOOOO^ 

GoT|yGooo oSoojoogS 33Sflo$33coo5 ooSaJgfioogSi ;Sutta Pitaka: 

(It) is a specific item, which indicates the commentarial nature 

of Sutta Pitaka. ;Sutta Pitaka: Je (to) specificka vec, ktera 

naznacuje komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;writ. 

ooo5: Gol£o^Gooooo5ooo5;grease: buttered bread ("bread 

greased (with) butter");mazat: chleba s maslem ("chleb 

namazany maslem"); 

ooo5(oo£o5i oo£olooo);discourse (Buddhist preaching, 

preserved in Pap language) ° sutta (Buddhist preaching, 

preserved in Pap language) promluva (Buddhisticka promluva, 

uchovana v Pap jazyce) ° sutta (Buddhisticka promluva, 

uchovana v Pap jazyce);sg. (discourse, verse) Bh. lit. P. sutta 

(= Buddha's preaching) (or) sg. (discourse, verse) Bh. lit. P. 

sutta 

ooo5oo£ooGpsGooot|ps;suttas (discourses of the Law, the 

Dhamma "right 1 preachings 2 (of) discourses ") ;sutty (promluvy 

Zakona, Dhamma, "spravna 1 kazanf 2 promluv ") ;pl. mn. Bh. writ. 

P. sutta (= discourse) 

O3°sc6 3 sooos(oo£&);threewheel ("car 2 (of) three wheels 1 ") ° tuk 

tuk ("car 2 (of) three wheels 1 ") ° trishaw ("car 2 (of) three 

wheels 1 ");trojkolak ("auto 2 tri kol 1 ") ° tuk tuk ("auto 2 tri 

kol 1 ");sg. 

oo°soo£ ponder ("use (and) wipe") ° consider ("use (and) 

wipe") prat v uvahu ("uzit (a) utfit") ° vzit v uvahu ("uzit (a) 

utfit");T 

oo°?oo6ao£(g£;consider ("use (and) wipe, build (and) 

measure") ;vzit v uvahu ("uzit (a) utrit, postavit (a) zmefit");T 

^indicates sb. who does something ° she ° he;on ° ona ° 

znaci osobu, ktera neco dela;suff. (or) pron. (or) pron. 

oo^somebody's ° his ° her;jeho ° neci ° jejipron. (or) adj. 

oo t (abbrev. from a^o);she;ona;pron. 

cp^: gooo£gcosoo oqp^coSsj|£s^ o coSsGcopoS-G^oooSnpis: The 

boy is walking with his friend. ;jeho (svuj): Chlapec se prochazi 

se svym kamaradem.;cont. 

oqi: ao i G|£3^oc°oopS GJo^soocg^ooJ^SoopSii person: King Naung 

became a person with ( ~ "having") valour.;osoba: Krai Nau se 

stal osobou s ( ~ "majici") chrabrost.;writ. 

oqi: oqi Goqp£sooos6lii;he: He is a student.;on: On je student. ;pol. 

cp: oo^oopS Goo£Goo£o^GoToloooSi;his: His name is ("called") 

Maung Maung.;jeho: Jmenuje se Maun Maun. ("Jeho jmeno se 
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nazyva Maun Maun.");pol. 

oojo^s: cp3 ( G|pSsoosoo oojcffiooosooi ;headman (of village): It is 

said, that Nga Nyo's girlfriend was a daughter of the village 

headman. ;pan (vesnicky): Rika se, ze Na Nova pfftelkyne byla 

dcera pana vesnice.; 

ooJo^sfooiSGOoooS^headman (of village, "big 1 person ") ° chief 

("big 1 person ") ;sef ("velka 1 osoba ") ° pan (vesnice, "velka 1 

osoba°");sg. 

oo^him ° him, to ° her, to;ji ° jemu;pron. ace. 

o^o^: oofS^ o[yo6) §Gfy og^oooS «cooJ|£6lcc>sii;him (to him): Tell 

him (that) I cannot come today. ;mu (jemu): Rekni mu, ze dnes 

nemohu pfijft.;imper. pol. urn. 

ooo^oSaf^himself, by;sam;pron. 

co^oSccj^oneself, to;sobe, sam;acc. 

o^o^oSo^: ifcv^ooo o^o^oScq^ccofola^so^ [i^co^aoloooi'ii ( ~ 

ifa^ooo oo r oooooo |qooofo[a!|s[cH)s co^abooJn^oneself, to: This 

person has made a big problem to himself.;sobe, sam: Tento 

clovek ma ( ~ "si sam udelal") velky problem. pol. 

ooSr. oo&oo 3$&co&3$&c8 Gooo5oo£sGscooSii;thief: Thief is 

1 L 1 I I O T 

breaking in a house. ;zlodej: Zlodej se vloupa do domu.;cont. 

oo^sfooSoooooS) [tekho:];thief ("person (who) steals") ;zlodej 

("osoba (ktera) krade");sg. 

oopoSaj£s: oooo£ocosoo 03 R ooeoSaj£s^ o 

co<SsGcopoSo^oooSii;friend: The boy is walking with his 

friend. ;kamarad: Chlapec se prochazi se svym 

kamaradem.;cont. 

ooeoSaj£s: o6|33oSgo^330s ooSgsx^ooiSgooooSs^ 330C) 

oosjagoloooSiiifriend: (I) copy that dictionary ("together") with a 

friend. ;kamarad: Kopfruji ten slovnik ("spolu") s 

kamaradem.;pol. 

ooeoSaj£s: 33^0515000 oo R ooeoSaj£sn;friend: Now his friend is 

writing. ;pfitel: Prave pise jeho prftel. ; 

ooeoSaj£s: c]sj j oopcfcq|£soooo£s|a!|s;friend: my great friend;pfitel: 

muj skvely ("ohromny") pfftel;n. col. 

ooeoSaj£s: ooeoSaj&ooo^ ©oooso[goG^oooii;friend: (I) am talking 

with friends. ;pfitel (kamarad): Povidam si (bavim se) s 

pfateli.;col. cont. 

ooooSqj£s (006000008 );comrade ° friend;pfftel ° kamarad;sg. 

ooeoSs[]£s[a^(oo<SGOooo5);friend, great;pfitel, velky;sg. 

oo^SsfooSoooooSjibeginner ("green 1 person ") ;zacatecnfk 

("zelena 1 osoba°");sg. 

oopgs: oopgs o^sooTo^oooSiiposs: Boss is calling. ;sef: Sef 

vola.;cont. 

oopgs: oopgso^ saoop'soGis^soo 00^08 3aaj| ooso^oooSii;boss: 

Secretary gives some papers to the boss.;sef: Sekretafka 

podava ( ~ "dava") nekolik papiru.;cont. 

oopgs(oo£ooooo8i oo£j5s);richman ° slechtic ° baron ° wealthy 

one;nobleman ° bohatyr ° baron;sg. 

oopgs(oo£ooooo8) [tothe];boss ("he, (the) rich-one") ;sef ("on, 

bohatyr") ;sg. 

oopo<S6)s;somebody;nekdo;pron. 

oopo<S6)s: oopoiSolsool o6 5 o8o6 > o8ocos 

33GooooS|^oopSii;somebody: (He) makes a secret plot against 

somebody. ;nekdo: Kuje na nekoho pikle. ("Dela proti nekomu 



tajne plan.");writ. 

oopoools: oopofiolsoo^ «o[yoaj£oaG^Gp{=j|syp oojsooo 

fejpsoloooSii;somebody: (The word) is much used in the kind of 

places, where (sb.) doesn't want to tell (sth.).;nekdo: Uziva se 

(toho slova) pro ta mfsta ( ~ "v druhu mist"), kde (nekdo) 

nechce (neco) fict.;pol. 

oop£ ( ;they (for animate and inanimate nouns) ° they;oni ° oni 

(pro zivotna i nezivotna pod. jm.);pron. pi. (or) pron. 

oop£ ( : ooof? ^oopSooo^oo g<ji£g33i^ ooo£oo£o)n;their ("they"): 

Their names are ("young man") Aye and ("young man") 

Tin.;oni: ("Oni") se jmenuji ("mlady pan") E a ("mlady pan") 

Ten.;col. pol. 

oop£ ( : oop6^oooSii;they: They are.;oni: Oni jsou.; 

oop6pii;their;jejich;pron. pi. writ. 

oopoo8oooo£sooGps;morality ("law 3 (of) good 2 , great 1 person ") ° 

ethics ("law 3 (of) good 2 , great 1 person ") ;mravnost ("zakon 3 

dobre 2 velike 1 osoby ") ° etika ("zakon 3 dobre 2 velike 1 osoby ") ° 

moralka ("zakon 3 dobre 2 velike 1 osoby°");n. 

00^0(006000008) patient (sick person, "paining 1 person ") ° sick 

(person, "sick 1 person ") ° sick person ° invalid (person) ;invalida 

nemocny (0 osobe, "nemocna 1 osoba ") ° pacient ("bolava 1 

osoba ") ° nemocny (osoba) ;sg. 

oo^o^medical, be ("treats 2 paining 1 persons ") ;lekafsky, byt 

(zdravotni, "osetfuje 2 bolave 1 osoby°");l 

oo^o[^(oo6Goooo5);tender (nurse, "treats 2 paining 1 persons ") ° 

nurse ("treats 2 paining 1 persons ") ;sestficka (zdravotni, 

"osetfuje 2 bolave 1 osoby ") ° osetfovatelka (zdravotni, "osetfuje 2 

bolave 1 osoby°");sg. 

oo^o^aoepo: oo^o^sospooo oooo&aocosool [(JJog^odoSii; nurse: 

The nurse is nursing the girl.;sestficka: Sestficka pecuje 

devce.;cont. 

oo^o[^30Gpo(oo6Goooo8);nurse ("female 10 master 3 (who) treats 2 

paining 1 persons ") ° tender ("female 10 master 3 (who) treats 2 

paining 1 persons ") ;osetfovatelka (zdravotni, "zensky 10 mistr 3 

(ktery) osetfuje 2 bolave 1 osoby ") ° sestficka (zdravotni, 

"zensky 10 mistr 3 (ktery) osetfuje 2 bolave 1 osoby ") ;sg. 

oopoii;her;jeji;pron. writ. 

oop l £scps(oo6ooooo8);labourer (farm hand for entire season, 

"borrowed 2 intimate 1 person ") ;vypomoc (pomocna ruka na 

farme na celou sezonu, "pujeena 2 duverna 1 osoba°");sg. 

00^335108 ;alcohol ("alcohol (and) alcohol") ° intoxicants 

(alcohol, "alcohol (and) alcohol");alkohol ("alkohol (and) 

alkohol") ° omamne latky (alkohol, "alkohol (and) alkohol");n. P. 

sura (= alcohol), A. araq 

o^GpssGioS oooooS;drunk, get ("drink 2 alcohol (and) alcohol 1 ") ° 

drink alcohol ("drink 2 alcohol (and) alcohol 1 ");opijet se ("pit 2 

alkohol (and) alkohol 1 ") ° pit alkohol ("pit 2 alkohol (and) 

alkohol 1 ");n. P. sura (= alcohol), A. araq 

oosp33S|o5: oosp33S|o5 oooooo5;alcohol: (He) does not drink 

alcohol. ;alkohol: Nepije alkohol. ;col. 

a^sj o cy5|c&$|£;own, his ("owned 3 (by) person 2 of 1 his°");vlastni, 

jeho ("vlastneno 3 od 1 jeho osoby 2 ) ;adj. 

oo^oooofis: ejigSsooo^^Gooooo^Gooofsi^psoolcopSs 

o|g3oSoosoopSii;hero: (He) also promoted heroes who had 

valour. ;hrdina: Take povysoval hrdiny, ktefi meli chrabrost.;writ. 
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oo^Gooofis: cjoosoS 33g^oo5g|ccoo£scoo5coo5cc>£ oqj^oSooosi 

CGCC>^SI COOJSOOoSooSs.f GpOoSjSscfso^GOOOOOflGOOoSsGOOSjSs 

GoTco^sabniii ;hero: During the reign of Anawyatha king in the 

Pagan period, four heroes, (namely) Kyansittha, Ngalttwayyu, 

Ngaloun Letpheh and Nyaung Oo Phi, became 

prominent. ;hrdina: Behem vlady krale Anojaty v obdobi 

Paganskem se stali ctyfi hrdinove, (tj.) Cansita, , Nadveju, 

Nalou Lephe a Nau U Phi prominentnimi.;p.s. writ. 

a} i sJGax>£s(oo<SGOooo5);hero ("person brave (and) good");hrdina 

("osoba statecna (a) dobra");sg. 

oo R 35<Sooo(co<SGOooo5);member, family ("his realty") ° family 

member ("his realty");rodiny, clen ("jeho nemovitost") ° clen, 

rodiny ("jeho nemovitost") ;sg. 

Gco;die ° wilt ("die") ° decease;uvadnout ("zemfft") ° zemfft " 

zvadnout ("zemfft") ° vadnout ("zemfft") ° umfit;l (or) T 

gcos indicates emphasis ° insufficient (not enough) ° urine ° 

small ° little (not enough) ° so far ° more, be ° still ° yet ° 

small, be;stale ° znaci zduraznenf ° malo ° jeste, byt ° 

nedostatek ° maly ° zatim ° maly, byt ° jeste ° moc ° dlouhy, 

byt;l (or) suff. (or) adv. (or) n. vul. (or) adj. 

goos 33o o5cosj£^^scxj oo^s|ooo!OoooS;still: though (you) still 

do not live as a nun;stale: pfestoze stale nezijes jakozto 

mniska; 

gcos: opj^GcoS o|oqpSe]Gooso9sii ;yet. I haven't seen it yet. Jeste: 

Ja jsem to jeste nevidel.;um. 

goo: ooj^ogoogcoooSgsooS 6^oSsooG^cooSii;die: I am hungry to 

death. ("I am being hungry by stomach about to death.") ;smrt: 

Jsem k smrti hladova. ("Mam hlad zaludkem asi-tak k 

smrti.");cont. uw. 

goos: ooco'sgoosgooo(^£go^33c=)ps|o^s co£|(^£^o5 cgcocosoij 

s|cooSii;small: (It) is alright to have opened many programs ( ~ 

"files") with small letters at once.;maly: Je v pofadku mit 

otevfeno mnoho programu ( ~ "souboru") s malymi pismeny 

najednou.; 

goos: sooSg|o5goooo5o ^oIgooscooSii ;so far: So far (it) has been 

( ~ "is") only ten days.;zatim: Zatim (to) bylo jen deset dni.;pol. 

goos: co[g}sG^GpGcc>oo 33c=)ps|a^s^6lGooscooSn;also: There are 

indeed many other places also. Jeste: Je (zde) take jeste 

mnoho jinych mfst.;pol. 

goos: coi>s><bGcco& o|ypSGOosoloosii;still: Even one year still 

hasn't passed. ("Even one year is still not filled. ") Jeste: Jeste 

tomu nebylo dokonce ani jeden rok. ("Dokonce (ani) jeden rok 

stale neni naplnen.");pol. 

goos: J[y£ooo^Goosooooii;else ( ~ "more"): What else ( ~ 

"more") do (you) have apart from this?Jeste: Co jeste mate 

krome tohohle?;inter. 

goos: ifoo<Ss33af>£sooos 3I0000S Gco5Gco5GosGooscooSii;still: Go 

("according to") this way, but (it is) still very far.;very: Jed'te 

("podle") teto cesty, ale (je to) jeste hodne daleko.Jmper. 

goos: j§Cipqoo|q£ ^£c^[!^j6looo!ODoSii;more: Except this there (we) 

have two kinds more. Jeste: Krome tohohle mame jeste dva 

druhy.;pol. 

goos: ^pSs^pSsGooso ^oscopSGOoscooSii;still: (I) still understand 

just little bit.;pofad: Pofad rozumfm jen trosicku.; 

goos: lysGOcq saoS^GOCOpsoGOoSo^ GSOo£solso6?copSs 



616lGooscooSii;still: Then, also, editorials and articles are still 

published there. ;stale: A pak, uvodnfky a clanky jsou tarn stale 

publikovany.;pol. 

goos: 6Ig|^>, (^dSs)gooso^ oo£61cooSii;little: (I) think, (it) is 

because (I have) little perfections ( ~ paramT).;malo: Myslfm si, 

ze je (to), protoze (mam) malo dokonalosti ( ~ paramT).;pol. 

goos: o|^pSG|Goosoosii;yet: (I) haven't seen (it) yet.Jeste: Jeste 

(jsem to) nevidel.; 

goos: o|o~pgoosoqsi g^oSgooooSo ^GOoscooSii;already: Not long 

time. It has been already around six months. ;uz: Ne dlouho. Je 

to uz asi sest mesfcu.; 

goos: o^^Goosoooistill: still unable to abandon;stale: stale 

neschopen zanechat;n. 

goos: o|y^Goos61oosii;still: (I) still haven't returned. ;stale: Stale 

jsem se nevratil.;pol. 

goos: ooc6ooc6Goos61oosii;still: (I) still cannot read (in 

Burmese). ;pofad: Pofad neumim cist (Barmsky).;pol. 

goos: ^6lGoosoooSii;more, be: There is sth. more (to order - in 

restaurant). Jeste, byt: Jeste neco (k objednanf - v 

restauraci).;pol. 

goos: GG|ooosG|Goosoooii;yet: (He) has not yet swum. Jeste: Jeste 

si nezaplaval.; 

goos: oi|olGoosoooSii;more: (I) need to (go) more, (may be told 

to taxidriver when one wants to go beyond the place where 

they are going to stop);jeste: Potfebuji (jet) jeste (dal). (muze 

byt feceno taxikafi, kdyz nekdo potfebuje jet za mfsto, kde se 

taxikaf prave chysta zastavit);pol. 

goos: oo t opj^GooSoSool ojy^Goosoloosii ( ~ oo t opj^GooSo^ 

^oG^GOos61oosii);still: He still did not answer me.;stale: Stale 

mi neodpovedel.;pol. urn. 

GOOS: 33^o5GGp£oOOSOO 33GGp£GqpGOOOOOOSOOo5 

6|GooscooSii;small: The black car is smaller than the car of light 

color.;maly: (To) cerne auto je mensf nez (to) auto svetle 

barvy.; 

goo: 33o£oo googcooooSii ;wilt ("die"): The plant is going to 

wilt.;zvadnout ("zemfit"): Rostlina zvadne.;fut. 

coosp;sure, be ("be-stable (and) spin") ° certain, be ("be-stable 

(and) spin");jisty, byt ("byt-stabilni (a) otacet-se");l 

gooojo: poSoocofio^ G^sajoS^|oo|ooo Goosp61cooi'ii;sure, be: 

(It) is sure, that (he) chose the second (option). Jisty, byt: Je 

jiste, ze si vybral druhou (moznost).;pol. 

gooojo: |y^oo[ypScoooS ( Goospcoosii;sure: Are (you) sure, that 

(you will) come to Myanmar country?;jisty: Jsi si jisty, ze 

pfijedes do ("zeme") Myanmaru?Jnter. 

gooojo: o55gooo o «Goospoosii;sure: Actually, (I) am not very 

sure.Jisty: No, moc si jisty nejsem.; 

gooojo: Goospo^soosol^sii ;for sure: Think (it) over. ("Think for 

sure, please. ");pro jistotu: Rozmysli si to. ("Mysli najisto, 

prosim.");imper. pol. 

gooojo: 333)^ opj^GooS Goosp61cooSii;sure, be: I am sure with 

it.Jisty, byt: ("Ja") jsem si tim jisty.;pol. 

GoospGolo5;for sure ° certainly;urcite ° jiste;adv. 

ooosjpoolo5;for sure ° certainly;urcite ° jiste;adv. col. 

gooscoS: oo[ypSs[ypSsGooscoScoooooSii;small: (It) little by little 
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becomes small. ;maly: Postne se zmensuje ( ~ "stava-se 

malym"); 

gcoscoS: GcoscoSGCoooos^;small: small table;maly: maly stul; 

gooscoS: GcoscoSGCoo33£ssDo5(^s|y6oooSii;small, be: (It) is a 

small insect.;maly, byt: (Je to) maly hmyz.; 

GcoscoScoo;lessen ("become 1 small ") ° detract ("become 1 

small°");zmensit se (zlehcovat se, "stat-se 1 malym ") ° zmensit 

se ("stat-se 1 malym°");l 

Goosojs;die ("die (and) finish");zemfft ("zemfft (a) skoncit");l 

goosojs: OD t p8 t oojoqpS|oqooooo G^oo5sx)^GC)po5o^oSo^)s[ys 20 R o5 ( 

goosejsooS a£|coo6)oii;die: What they believe is, that finally (it) 

disappears and they will ("simply") die.;zemnt: Cemu veff, tak 

(prave,) ze nakonec (to) zmizf a ("oni") ("proste") zemrou.;pol. 

Gcocg?(oo<Sco:s) (maybe from oo<Scoo);box;krabice;sg. 

godsons; urinate ("spurt-out 1 urine ") ° pee (EN col., "spurt-out 1 

urine ") ;curat (CZ col., "strikat 1 moc°") ° mocit ("stfikat 1 moc°");T 

GcosGcSlo5;urinate ("let-out 1 urine ") ° pee (EN col., "let-out 1 

urine ") ;curat (CZ col., "vypoustet 1 moc°") ° mocit ("vypoustet 1 

moc°");T 

GOOGOospspG^sooosoxv^ ;elite ("people 10 who 3 (are) selected 1 

(and) established 2 for-sure°");elita ("lide 10 kterP (jsou) vybrani 1 

(a) ustanoveni 2 na-jisto°");n. 

Gooo;joke ° indicates change of preceding verb to adj.;znaci 

zmenu pfedchoziho slova na prid. jm.. ° vtipkovat;suff. (or) T 

writ. 

oooo : oooocy? Q&ta5<jp cbsSccossji&ooSi ;key: (I) want to keep 

the key with you.;klfc: ("Ja") chci (ten) klic nechat u tebe.; 

Gooo o (co6Gsp£s);key;klic;sg. 

Gooo|^OG^,;Friday ° Friday ("Venus's day");patek ("den 1 

Venuse ") ° patek;adv. 

Gooo|oopG^: Gooo[oopGf,oo GGpo56lcooSii;Friday: I arrived on 

Friday. ;patek: Prijel(a) jsem v patek.;col. 

GoooG[ap£;as ° because;protoze ° jelikoz ° ponevadz;conj. (or) 

suff. conj. 

GoooG|oqo£: 33oosGC9GS|SGOooG|cqp5 cl ^osocopSocjsiiias: As 

(you) write mistakes, I don't understand. ;nerozumet: Ponevadz 

pises (s) chybami, ja nerozumim.;col. 

Goooo5;smoke ("drink") ° drink;koufit ("pit") ° pit;T 

gooooS: ooj^gcoS coscocosooSi gooooSoo Goooo5ooSn;drink: I 

will eat as well as drink. ;pft: Budu jist a take pit.;col. 

gooooS: o^oS Goooo5cooS;drink: drink soup;jist ( ~ "pit"): jist ( 

~ "pit") polevku; 

gooooS: G30scvS5Goooo5oooSii;smoke ("drink"): (He) smokes 

cigarettes. ;koufit ("pit"): Kouri cigarety.; 

gooooS: §Gfy eyS oooGooooSoooii;drink: What will you drink 

today?;pit: Co budete ("vy") dnes pft?;inter. col. uw. 

gooooS: ocJGpsaGloo - oGooooS;drink: (He) does not drink 

alcohol. ;pit: Nepije alkohol.;col. 

GooooSoGp: o6^oooo6^coooo 5 oooooGGOooo6 c, OGpGoo D ;drinks: Drinks, 

such as Coca Cola, beer etc.;napoje: Napoje jako Coca Cola, 

pivo atd.; 

Gooofis: co<SGOoo£s£<SGaoo<5;ten thousand: twelve 

thousand;deset tisic: dvanact tisic; 

Gooofis: oo<Sgooo£s£ j <6gooo£ (10 000 + 2 000);ten thousand: 



twelve thousand ("10 000 + 2 000";deset tisic: dvanact tisic 

("10 000 + 2 000");num. 

Gooo£sii;ten thousand ;deset tisic;num. 

Goo5;when ° if;kdyz;conj. writ. 

gooS (later as Gooo o );as for;co se tyce;adv. 

gooS: oo^oopS 3§6o^Gpo JJscooSgooS oo^cooo^copSs ( ~ 

oo^oooo^oc^s) c|ysGco©iiii;when: When the rabbit woke up at the 

place of resting, (it) got up and indeed ran as much as (he) 

could. ;kdyz: Kdyz se kralik na mfste odpocinku probudil, vstal a 

vskutku bezel jak jen mohl.;writ. 

Goo5[g}scopSs;however ("also 2 , indeed 1 , when ") ° nevertheless 

("also 2 , indeed 1 , when°");nicmene ("take 2 , vskutku 1 , kdyz ") ° 

avsak ("take 2 , vskutku 1 , kdyz "); 

GooSlgDscopSsGoooo^nevertheless ("nevertheless, however") ° 

however ("nevertheless, however");nicmene ("nicmene, avsak") 

° avsak ("nicmene, avsak");adv. 

Goo5copSs;although ° though;prestoze;adv. writ. 

ooo^;distinct ° clear;zretelny ° jasny;adj. 

ooGooo£;sand ("sand (on) beach");pfsek ("pfsek (na) plazi");n. 

ooGooo£[y£;sand ("sand (on) beach surface") ;pisek ("pfsek (na) 

plazovem povrchu");n. 

0OGO0o£[y£: gooo£sgcos^ o gooo£ogcosoS ( ooGOOo£[y£op 

oooosg^Jo^oooSii ;sand ( ~ "beach"): Boy and girl are playing on 

sand ( ~ "beach"). ;pisek ( ~ "plaz"): Chlapec a devce si hraji na 

pisku ( ~ "plazi").;cont. 

oo;laugh;smat se;T col. 

oo: oooolo^sn ( ~ oooos6loQsii);laugh: (I) don't laugh. ;smat se: 

Nesmeji se.;T col. pol. 

oooSooos;erotic movie (without naked scenes, "chip-off 

film");eroticky film (bez nahych seen, "usekavajici film");n. 

oo£s;curry;omacka;n. 

oo£s: s£qps ooooofs^ cosocon;curry: Friend, what curry will you 

eat (it) with?;omacka: Pffteli, s jakou omackou (to) budes 

jist?;inter. fut. col. 

oo£s: oo£ss}]oSoooSii;curry: (He) cooks curry. ;omacka: Vari 

omacku.; 

oo£s: oo£ssflo5ocoosc\S ( ... o&ojbo&sfloSooSoi? 

©oSoosooosoooSiiicurry: So, shall (I) cook curry? ... (I) have the 

idea, that (I would) cook the vegetable curry. ;omacka: Tak, 

uvarfm omacku? ... Napadlo me, ze (bych) uvaril zeleninovou 

omacku. ;col. 

oo£ss|;soup, light ("sweet 1 curry ") ;polevka, lehka ("sladka 1 

omacka°");n. 

oo£s^o5<§<Ss;vegetables ("green 2 cookable leaves 1 ");zelenina 

("zelene 2 varitelne listy 1 ");n. 

oo£s^o5i8<Ss: ooj^gcoS ooSs^oSiSiSsgo^ gsosg^cooii vegetables: I 

am cleansing the vegetables. ;zalenina: ("Ja") oplachuji 

zeleninu.;cont. urn. 

oo£so5soo£s^oS vegetables ("cooking fruit (and) cooking 

leaves") ;zelenina ("ovoce 1 na-vafeni° (a) listy 3 na-vafenf 2 ");n. 

oo£so5soo£s^oSc=)ps vegetables ("cooking fruit (and) cooking 

leaves {plural}");zelenina ("ovoce 1 na-vareni° (a) listy 3 na-vareni 2 

{mn. c.}");pl. 

oofisoSsoofs^oSsoiSiSsoo^fcoS^isalad ("green 10 group 11 (of) 
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cooking fruit 1 (and) cooking 2 leaves 3 ") ;salat ("zelena 11 skupina 12 

ovoce 1 na-vareni (a) listy 3 na-vareni 2 ");sg. (portion) 

cjo£ o 33£s;no;ne;interj. (or) interj. col. 

006336s: oofoafisn o<Ss^p5s6)oooSii;no: No, sorry. ;ne: Ne, 

lituji. ;pol. 

oo£33<5s;no;ne;interj. ans. col. 

oo£s;sauce ° curry (sauce);omacka;n. 

oo£;to ° as (sb.) ° for;jakozto (nekdo) ° k ° pro;suff. writ. 

oo$Gsoo£«j;pretence ("posture carrying");pfetvarka ("pozy 

nosenf");n. 

oo°ooool(co6co°?);hamburger;hamburger;sg. E. hamburger 

oo<Soooc9(oo6co°s);hamburger;hamburger;sg. E. hamburger 

oo6)Gcooo5;how much: how much... oh... eh... ;kolik: kolik... 

ehm... no...;interj. 

oooIgcoooS: oooIgcoooo* ( ~ o6|ooogcoooo) gosgo! ojon;how 

much: how... oh... eh...: How much... oh... eh... much ... give ... 

like, 120 (kyats).;kolik: Kolik... ehm... no... hele, dejte (mi) 120 

(ciat).;col. 

ooo;desire ° indicates subject ° indicates reference to the 

previous word ° want ° indicates emphasis;znacf podmet ° 

touzit po ° znaci odkaz na predchozi slovo ° znaci zduraznenf 

chtit;suff. (or) T 

000: oo^oSooo^o^ (o6|oS)33oS^ o (o6J);indicates reference to the 

previous word: (one) with one's own knowledge;znacf odkaz na 

predchozi slovo: sam sobe se znalostf;col. 

000s: ooooloosii ( ~ oooosoloosii);laugh: (I) don't laugh. ;smat se: 

Nesmeji se.;T col. pol. 

ox>Gcx>;things (attached to the word for the things themselves 

to convey subject in sentence) ;veci (pripojeno ke slovu pro ty 

veci jako takove aby byl vyjadfen podmet ve vete);pl. 

oooo3;humor (a sense of);humor (smysl pro);n. P. hasa (= 

laughter) 

00003(006^1 oo6o§);joke;vtip;n. P. hasa (= laughter) (or) sg. 

oooooo£sooos(oo6Goooo5);comedian ("actor 1 (of) jokes " (or) 

"king's 1 son 2 (of) jokes ") ;komediant ("herec 1 vtipu " (nebo) 

"kralovsky 1 syn 2 vtipu°");sg. P. hasa (= laughter) 

ooooocciSjoke ("make 1 joke°");vtipkovat ("delat 1 vtip°");T P. hasa 

(= laughter, mirth) 

o5o5;hey;hele ° hej;interj. 

oooS: oo'oSGOoofiihey: Hey, buddy!;hej: Hej, kamo!;imper. si. 

oooS: o6 > oogooo6 s?sooS5sgooo cloosooooSo) o&Gosoopii;hey: 

Hey guy, if (you) steal, while stealing steal more for us (also), 

friend. ;hej: Hej, typku, jestli budes krast, pri (torn) kradeni pro 

nas (taky) ukradni, pffteli.;imper. si. 

06^ (WS. from o^^);shyness;stydlivost;n. WS. P. hiri (= 

shyness) 

o$j;to (a place);indicates direction ;suff. 

o5: 3003^600 06^003^50008 6jGooo6soooSii;that: This book is 

better than that book.;tamta: Tato kniha je lepsi nez tamta 

kniha.; 

u§: ifooss^lys oo^dos^S ooj^gooo" oo5ooSn;that: I will read this 

book and also that book.;tamto: Budu cist tuto knihu a jeste 

tamtu knihu. ;fut. col. urn. 

o6|oooS: o£so$j o6|oooSyp 330^soo6Q^sG|^£ocoosii;hotel: Is a 



room available in your hotel? ("Can (I) take one room in your 

hotel?") ;hotel: Je ve vasem hotelu volny ( ~ "dostupny") jeden 

pokoj? ("Mohu si vzit jeden pokoj ve vasem hotelu?");inter. 

o6|oooS: oopooSo^ ooj^o oooSoo|GpG|oooii;hotel: Where can I 

find a hotel? ("How should I search the hotel?");hotel: Kde 

mohu najit hotel? ("Jak mam ja hledat hotel?");fut. inter. 

o6|oooS: o6|oooSop ssq^scv^oS g|J!6oooSii; hotel: There are free 

rooms available in the hotel. ;hotel: V hotelu jsou ("dostupne") 

prazdne pokoje.; 

o6|oooS(oo6s>);hotel;hotel;sg. E. hotel (or) sg. 

a$?G$;day, on that ("that day");tehdy ("ten den");adv. 

o6|oooS;over there ("direction 1 over-there") ° there ("direction 1 

over-there") ;tamhle ("smer 1 tamhle ") ° tarn ("smer 1 

tamhle°");adv. col. 

o6|oooS: o6|ooo5(oo) cOjOSssosp ( ~ ooossoep) 

Gos[aEjpS6~)ooosii ;over there: Will (you) ask the taxi driver over 

there?;tamhle: Zeptate se (toho) taxikafe tamhle?;inter. pol. 

o6|oooSyp;that way ("in 2 direction 1 over-there°");tam ("ve 2 smeru 1 

tamhle°");adv. 

o6|ooo5yp: oo^oooSop G|ooSn;that way: That way (you) will get 

( ~ find) (it).;tam: Tarn to najdete. ("Ve smeru tarn (to) 

dostanete."); 

o6|op;there;tam ° tamhle (CZ col.);adv. 

oo^op: ooc^£6l^ji;there: Don't sit there. ;tam: Nesedejte si 

tam.;imper. pol. 

o6|op: oo^op o^o5s£sG00G00 3f6oooo3G|fe>oSii;there: There (one) 

must get up ("from bed") early in the morning. ;tam: Tarn se 

musi vstavat ("z postele") brzy rano.;fut. 

o6|op: o6>op «GG|sol|lji;there: Do not write there. ;tam: Nepiste 

tam.;imper. pol. 

o6|op: oo^op ^sooof^ GiTccjaocoos^there: Are there Mr. Bakhin 

and Mrs. Thuza?;tam: Jsou tarn pan Bakhen a pani 

Tuza?;inter. col. 

o6|sGGjsGGjsoooopSsoo;ago, long time;davno, kdysi;adv. 

o6|ooo;over there ° that ° there, over;tamto ° tamten ° tarn 

(tamhle - CZ col.) ° tamhle (CZ col.) ° ten;adv. (or) pron. 

o6|ooo: oo^ooo oooSccxroi^there: Who is there?;tam: Kdo je 

tam?;inter. col. 

o6|ooo: o6|ooo oooSccjcoii 333) GJco^Gcoi^there, over: Who is 

over there? Those are just policemen. ;tamhle: Kdo je tamhle? 

Hele, to jsou jen policajti.;col. 

o6|oooGcooo5;how much: how much... oh... eh... ;kolik: kolik... 

ehm... no...;interj. 

o6|oooGcooo5: oooIgcoooS ( ~ o6|oooGcoooS) gosgoI ojon;how 

much: how... oh... eh...: How much... oh... eh... much ... give ... 

like, 120 (kyats).;kolik: Kolik... ehm... no... hele, dejte (mi) 120 

(ciat).;col. 

o6|o6|3 i 3 > oopscoo;run around ("there (and) there, here (and) here, 

go (and) come");pobihat ("tarn (a) tarn, sem (a) sem, jit (a) 

prichazet");T 

o6|33Gosyp ;f ar in the distance;daleko v dali;adv. 

o6|s33Gosop (WS. from o6|33Gosop);far in the distance;daleko v 

dali;adv. WS. 

o6|s33Gosop: 3360600 o6^s33Gosop ^oooSn;far in the distance: 
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The tree is far in the distance. ;daleko v dali: Strom je daleko v 

dali.; 

oc^;shyness ° modesty;stydlivost ° skromnost;n. P. hiri (= 

shyness) 

of^: of^c\S5[yo;modest, be: modest spirit;skromny: skromny 

duch (cloveka); 

oc>;that (follows after direct speech) ° indicates end of direct 

speech ° that (closes a direct speech) ;ze (uzavira pfimou fee) ° 

ze (nasleduje za pfimou reef) ° znacf konec prime feci;suff. (or) 

suff. writ. 

oci aSipopS ;said (used after a quotation) ;fekl (uzito za 

citacf);p.s. writ. 

oci: "oo6o^cIog[c^ooS"oo i sx^<sSn;indicates end of direct speech: 

(He) said: "I am not afraid of you.";znaci konec prime feci: 

"Nebojim se te.";writ. 

oo: ilo^fiooo qdJgoco^ooc? cooScv5|y^G[^o5G|ocoa5|coc>oc|6) 

oSoo^Soo cxj l o^>a5loDg5'i;that: Not only that, he also said 

("that") ("he") knows how to fulfill that intention. ;ze: Nejen to, 

take fekl, ze vi, jak ten zamer uskutecnit.;p.s. writ. pol. 

oo l : ooScoo$[y£ ( ~ oDoScooS^fi) saooSsaoostjpscosogSoo 

o^scogf n;that (closes a direct speech): (He, the king) has 

stated, that (he) would give clothes (to people) by (his) left 

hand. ° indicates end of direct speech: (He, the king) has 

stated, that (he) would give clothes (to people) by (his) left 

hand.;znaci konec pffme feci: (Krai) prohlasil, ze bude svou) 

levou rukou davat lidem oblecenf. ° ze (uzavira pfimou fee): 

(Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou davat lidem 

oblecenf.;p.p. writ. 

oc^sclsio^^Si -co^-;looks like ..., ... ("(it) will 10 have-to-be 3 

said 2 that 1 ...° is 11 ");vypada jako ..., ... ("bude 10 muset-byt 3 

feceno 2 ze 1 ...° je 11 ");v. writ. 

oc>o5;yes ° OK ° indicates affirmation;znaci souhlas ° dobra ° 

ano;interj. (or) interj. col. 

ocioS: oq^oSi 33ao£G[cp£>s[yii;OK: OK, (it)'s good.;Fajn: Fajn, (to) 

je dobre.;col. 

oc>o5: oc^oSooi ;yes: OK.;ano: Dobra. ;ans. col. 

ocioS: oc^oSoooS cpji;OK: OK, friend. ;Dobra: Dobra, pffteli.;sl. 

oc>o5oo;yes ("yes, hey");ano ("ano, hele");interj. pol. 

ooo5oo: oooSoosjcfii; alright: Alright, sir.;ano: Ano, pane.;pol. uw. 

col. 

ooo5oo: oopSoj cJolcouSVyes: Yes, (it) is hot.;ano: Ano, je to 

horke.;pol. 

ooo5ogi ;Alright. (affirmative) ° Yes.;Dobfe. (souhlas) ° Ano.;col. 

(or) col. ans. 

c»o5o$oo5o5;earnestly;svedomite;adv. 

oogooo indicates reference ("[which (or) who] said");znacf odkaz 

na ("[ktery (nebo) kdo] rekl") ;suff . writ. 

oc^j indicates end of quotation;znaci konec citace;suff. writ. 

oc£j (later as oci) indicates end of direct speech ;znacf konec 

pffme feci;suff. writ. 

oc>gj: 3c[cx^ G|§oc$oc^j aot^oSoDgSi ;indicates end of quotation: 

(He) named Da Goun as "Yangon" ( ~ 'end of danger'). ;znacf 

konec citace: Pojmenoval Da Goun jakozto "Yangoun" 

(Rangun) ( ~ 'konec nebezpeci').;writ. 



exj^j: cv^gsosoc] ^G3so£cxj^ ooooSoogSn indicates end of 

quotation: (He) named Lwan She ( ~ 'Iwan medicine') as 

"Myan Aung" ( ~ 'quick success'). ;znacf konec citace: 

Pojmenoval Lwan She ( ~ 'lek Ivan') jakozto "Myan Aun" ( ~ 

'rychly uspech').;writ. 

ocpoo];whatever ("whatever 1 called ...");jakekoliv ("cokoliv 1 

zvaneho ...");fut. writ. 

ocpooj: 33qo55oc>coo] GoqrSops^£co^n;whatever: (He) can 

overcome whatever difficulties. ;jakekoliv: Dokaze pfekonat 

jakekoliv potfze.;writ. 

Goq;indicates address of an elder person or a friend ° hey;hele 

° znacf oslovenf starsi osoby nebo kamarada;interj. 

coos;hey! (calling sb.);hej! (volanf nekoho);interj. col. 

GooGoco£;hey you ("hey animal");hele, ty ("hele zvffe");interj. 

imper. si. 

goco: coGpsoc|£ lysGoco ooepscogSs Gocoaolooufn preach: (I) 

meditated (and) then also preached the Law ( ~ 

Dhamma).;pfednaset (kazat): Meditoval jsem (a) pak jsem take 

pfednasel Zakon ( ~ Dhammu).;p.s. pol. 

Goco|oys: cj^jy^poDsps Goco[^osabq33oc|c s preach: according to 

what the Lord Buddha preached ;pfednaset: podle toho, co Pan 

Buddha pfednesl; 

Qoco|oEps: g^Goco|oy s[^oScospsn ; p reac h : the noble truth 

preached by the Buddha;pfednaset: uslechtila pravda 

pfednesena Buddhou;Bh. 

Gocoo^;hockey;hokej;n. E. hockey 

Goco£s;old, be (esp. about inanimate nouns) ° ex- (of partner, 

husband or wife etc.) ° old (also about friends known for long 

time);davny (take o pfatelich znamych dlouhou dobu) ° ex- (o 

pfiteli, pfitelkyni, manzelovi, manzelce atd.) ° stary, byt (zejm. o 

neziv. pod. jm.);l (or) adj. 

goco£s: c[yojbo 33G|«sGoco£sG^|yii;old: The map is ( ~ "has 

become") so old.;stary: (Ta) mapa je ( ~ "stala se") tak (moc) 

stara.;p.p. 

goco£s: «o5G3c>Goco£s;old: old friend (of mine);davny: moje 

davna kamaradka; 

goco£s: 3S£goco£s[o^sii ;old : very old house ;stary: velice stary 

dum;n. 

goco£s. coco£sG^|y;old: (it) is old ("already") ;stary: ("uz") je (to) 

stare;p.p. 

Goco£s;ancient ° old;stary ° staroveky;adj. 

GocoG3l o (co£co^);hotdog;parek v rohliku;sg. E. hotdog 

Gococ[cp;preach (the Law, the Dhamma);kazat (Zakon, 

Dhammu) ° pfednaset (Zakon, Dhammu);T mn. Bh. 

GococlcpsjjoSfoo&^lecture (at university, "preach (and) say 

{nouner}");pfednaska (na univerzite, "kazat (a) fici 

{jmenec}");sg. 

GocoG[cp<£: 33«|[scoosg^. saoSSssac^oSsalyfi Gococjcpt^pss^ [y<£ 

[c^(S^psoc> |^co/5oc;|£so|^6~)cop5ii;lecture: As a commemoration 

of the National Day, lectures, exhibitions (and) competitions are 

held ( ~ "made") (and) participated (by people). ;pfednaska: 

Jakozto pfipomfnka Narodniho Dne, pfednasky, pfehlfdky (a) 

souteze jsou pofadany ( ~ "delany") (a) zucastnene (lidmi).;writ. 

GocoG[cp<£(co<6tp;lecture ('event 2 (of) preaching (and) 

telling 1 ");pfednaska ("udalost 2 kazanf (a) povidani 1 ");sg. 
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33;naive, be;naivni, byt;l 

33 (followed by doubled noun);many;mnoho;num. 

33 (followed by doubled noun): o^o*? oo^gooS ssslsl 

c[cp6)oooSii;many: I told him many times. ;mnoho: Rekl jsem mu 

(to) mnohokrat.pol. urn. 

33 (followed by doubled noun): 33o6^£so6|£s33[yp5[yD5fep 

33oc\S5ocrx)s c[cp6)oooSii;many: English is spoken in many 

countries. ;mnoho: Anglictina je mluvenym (jazykem) v mnoha 

zemich.;pol. 

33 (followed by doubled noun): 33&<S£<S;many: many 

years;mnoho: mnoho let;n. 

33 (followed by doubled noun): 33coco;many: many 

months;mnoho: mnoho mesfcup. 

330o;dance;tanec;n. 

3300 : opj^o 330o61co^o61oooSn;dancing: I have the hobby of 

dancing. ("I include hobby (of) dancing. ");tancovanf: Mym 

konickem je tancovanf. ("Ja zahrnuji konicek tancovani.");uw. 

330o: 33Qp[(ff6[oy5)oc>oSii;dance: (They) compete in dance. ;tanec: 

Soutezi v tanci.;pol. 

33oo^330oo5;limit ("blocking (and) demarcating") ;zabrana 

("blokovanf (a) ohranicovanf");n. 

330o^33coo5: 330o^33coo5o^GODO 33^33o6 GojSsjiSc^limitless: 

limitless (and) omnipresent happinesspeomezeny: neomezena 

(a) vsudypfitomna radost; 

330o^33coo5o^;boundless, be ("(does) not 2 have 3 blocking 

(and) demarcating 1 ") ° limitless, be ("(does) not 2 have 3 blocking 

(and) demarcating 1 ") peomezeny, byt ("nema 2 blokovanf (a) 

ohranicovanf 1 ") ° nekonecny, byt ("nema 2 blokovanf (a) 

ohranicovanf 1 ");n. 

33oooSo£o6;indeed ("really clean (and) tested") ° actually 

("really clean (and) tested") ° for sure ("really clean (and) 

tested") ° really ("really clean (and) tested") ;opravdu ("vskutku 

cisty (a) prozkouseny") ° vskutku ("vskutku cisty (a) 

prozkouseny") ° jiste ("vskutku cisty (a) prozkouseny") ° ve 

skutecnosti ("vskutku cisty (a) prozkouseny") ;conj. 

ssoojoSsjjplaborate ("widely expand") ° expand (elaborate, 

"widely expand") ;rozvest (vypracovat, "siroce rozsifit") ° 

vypracovat (rozvest, "siroce rozsifit") ;T 

33oqjoSsjf; 33C5cyoS^fo^sj£:sj|o5oo!00^ii;elaboratecl: give an 

elaborated explanationpodrobne: podat podrobne 

vysvetlenf;writ. 

33oq|oSsjj , GoooG^D^8txj l (co6GODOo6i oo£o)s);commentator 

("person 3 (who) can 2 elaborate (and) preach 1 ");komentator 

("osoba 3 (ktera) muze 2 rozpracovat (a) pfednaset 1 ");sg. (mn.) 

330QjoSooo£;minutely ("widely (and) immodestly") ° details, in 

("widely (and) immodestly") ° extensively ("widely (and) 

immodestly");podrobne ("siroce (a) neskromne") ° rozsahle 

("siroce (a) neskromne") ° detailech, v ("siroce (a) 

neskromne");adv. 

33O2^j oS ( [ac(w)a~no(u)to.] (from 02|^GCo6oS ( );we;my;pron. writ. 

330pj£f oS ( : ilooooS 33og£fo^ oqoooSoo^oJco^ ©6gsosg|£ 

33goooooaoGaoococoooc=)ps |cjtS|oqG30O 

GS|sooo!GoooG^DSj|o533^[aS 330g|£fof| G0Q6j00gSi ;we : But if we 

examine the whole three pitakas, we come across some 

discourses that are of commentarial nature. ;my: Ale pokud 



prozkoumame cele tfi pitaky, narazfme na nektere promluvy, 
ktere jsou komentatorskeho charakteru.;writ. 
33ooj33ao°s;casualty (of battle, "fall (and) end");ztrata zivotu (v 
bitve, "pad (a) konec") ° obet' (v bitve, "pad (a) konec") ° mrtvy 
(v bitve, "pad (a) konec");n. 

33oqjj5ss|||5;in brief ("control (to be a) summary");strucne 
("kontrolovat 1 (aby to bylo) shrnutf°");adv. 
330C|jj5scoos: J|£cgg|s 330Qjj5sooosprisoner: political 
prisoner;vezen: politicky vezefi; 

33oojj5so3os(oo£goooo5i oo£j5si oo£o)s) prisoner ("person 1 (of) 
prison ") ;vezeri ("osoba 1 (z) vezeni°");sg. (mn.) 
33o^[s;effect (good) ° benefit ° good (benefit) ° effect ° 
advantagepffnos ° prospech ° nasledek (dobry) ° efekt (prinos) 
° vyhoda ° dobro (prospech) ;n. 
330^[s gsoo£^o5: JJ&gooSssoqJso^ cooSooioo 
ciGsxx>£^o5J!£cocoii;benefit, bring: Who is able to bring more 
benefit the country?;uzitek: Kdo je schopen (nasi) zemi pfinaset 
vice uzitku?;inter. 

330^[s : oqj£©6doos«£s[^6gdoo33o1 J|£cgoc£o^|s330o 3 oo' 
Gsoofi^oSasniii ;benefit: When Kyansittha became king, (he) 
worked for the benefit of the great country. prospech: Kdyz se 
Cansita stal kralem, pracoval ve prospech te ohromne 
zeme.p.s. writ. 

330^[s: cogo^o^ ^o5oqj£ooo cicopsoo^olco^SooSiipenefit: There 
should be more benefit in practice of typing letters. prospech: 
Melo by byt vie prospechu pfi praxi psanf dopisu (na 
pocftaci).;pol. 

330^[s&cg3s;benefit (economic, "economic 1 benefit ") prospech 
(ekonomicky, "ekonomicky 1 prospech°");n. 
330cjj[sGaoo£^o5penefit, bring ("carry-in-hand 1 (and) carry-on- 
head 2 benefit ") ;uzitek, pfinaset ("nosit-v-ruce 1 (a) nosit-na- 
hlave 2 prospech°");T 

3300^000^: 3<Sc|psco£GosG|ooo ssoo^sooo^oloosi^useless: What 
you taught is not in vain.;zbytecny: Co jsi ucil nebylo 
marne.pol. urn. 

330^[so£;inclusive, be ("benefit enters") ° valid, be ("benefit 
enters") platit (mit platnost, "prospech vchazf") ° platnost, mft 
("prospech vchazi") ° zahrnuty, byt ("prospech vchazf") ;l 
330^[so£: JcooSojOSoo coSSjScojs 330Qjjso£oooSn;valid: This ticket 
is valid for one whole year.platit: Tento Ifstek plati po cely rok.; 
330^[so£: JcooSojOSoo 00600330^05 ( ~ oo£co33or>£s) 
330oj[so£oooSn;valid, be: This ticket is valid for one 
month. platnost, mft: Tento Ifstek ma platnost jeden mesic; 
33o6^[soo£33G[^o£soo£;logically ("proper 1 consequences (and) 
proper 3 reasons 2 ") ;logicky ("spravne 1 nasledky (a) spravne 3 
duvody 2 ");adv. 

33O^j|SO0c' j 33G[oy£sO06: 33Qrfl|SOQc'33G|oEp£sOo5 

©jSsoosccssq) ;logically: when (we) think logically;logicky: pokud 

pfemyslime logicky; 

3306^3300^ ;useless, be ("void-of 1 benefit ") ;zbytecny, byt 

("prosty 1 pffnosu ");! 

33GoojS;famous, foremost ° renown, foremost;slavny, 

nejpfedneji ° prosluly, nejpfedneji;adj. 

ssloq'ppinion ° ideapapad ° nazorp. 

33|o? ("-"): Gooo£soooson;idea: Good idealpapad: Dobry 
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napad!;col. 

33 log: 33|aqqps;idea: ideas;nazor: nazory; 

3a|^gonfiGos;advice, give an ("give 2 idea (and) 

knowledge 1 ") ;poradit ("dat 2 nazor (a) znalost 1 ");T 

33[cr^;advise ("make 1 opinion ") ° suggest ("make 1 

opinion ") ;poradit ("delat 1 nazor ") ° navrhnout ("delat 1 nazor°");T 

33 l^S : 33@^ociocSlii;advise: (I) am (only) advising (you).;radit: 

(Jen ti) radim.;pol. 

3a|^jsuo5 suggestion ("make 1 opinion {nouner} 2 ") ° advice 

("make 1 opinion {nouner} 2 ");rada ("delat 1 nazor {jmenec} 2 ") ° 

navrh (napad, "delat 1 nazor {jmenec} 2 ");T 

33^Gos;advise (give 1 advice ") ;radit ("dat 1 radu ") ° poradit 

("dat 1 radu°");T 

33^gos: co6s)Gcoq 33[aqGosq|66)cooSii;advise: (I) would like to 

advise (you) one thing. poradit: Rad bych ( ~ "chci") (ti) poradil 

jednu vec.;pol. 

ssloqiSsooSq ;violence ("wrap 1 (in) harshness {nouner} 2 ") ;nasili 

("zabalit 1 (do) hrubosti {jmenec}") ;n. 

33^£so unconditionally ("remainderless");bezpodminecne 

("beze 1 zbytku°");adv. 

33G^c=)ps;change ("coins") ;drobne ("mince");pl. 

33G^C=)ps: OJI^O GifcOOCOlSspCO^O^ 33G^OCO^£c\S ( G|£«p 

33c|^c=)ps ^ocoosn;change: Will you ( ~ "sir") have change, 
because I cannot exchange a one hundred Dollar bill.;drobne: 
Budete mit ("pane") drobne, protoze ja nemohu smenit sto 
dolarovou bankovku.;fut. inter, uw. 

33c|^sooSooo5|yDs(oo6£jj6);credit card ("flat 3 card 2 (to) buy 1 (for) 
debt°");kreditni karta ("plocha 3 karta 2 (k) nakupovanf 1 (na) 
dluh°");sg. E. card 

33^330^;idea (useful information, "number 1 (of) advices ") ° 
opinion (useful information, "number 1 (of) advices ") ° advice 
(useful information, "number 1 (of) advices ") ;nazor (uzitecna 
informace, "pocet 1 rad ") ° rada (uzitecna informace, "pocet 1 
rad ") ° napad (uzitecna informace, "pocet 1 rad°");n. 
33|QqponfiGos: 33|oqponfiGoscf ( sa^s^fejpso^ 
(?o5G3T6lcooSii;advice, give an: (She) invites other people, to 
give (her) an advice. poradit: Zve ostatni lidi, aby (ji) 
poradili.;pol. 
3a[op;time, long;dlouho;adv. 

33|oEps: 33GCOo£so£sOOGpsCOp5 GGpOODSxS 

q|£sc^£s[q6s£^oS33[cripsG333qpsaJi 33^63300 o^pSslys G^ooS 

336:00^ o^oS^oScssofi^faopSnpetween: Alaun Min Taya then 

powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy and 

Chin Twin, and then attacked (and) conquered lnwa.;mezi: 

Alaun Men Daja pak mocne sjednotil oblast mezi rekami 

Ejavadi (Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl 

Envu.;writ. 

33[aps(oo£s>) pause ° break (pause) ° gap;pauza ° pfestavka ° 

mezera; (or) sg. 

3a|oEps§;between ("in 1 between ") ;mezi ("v 1 mezi°");prep. writ. 

33|aEps§: coa533[crps§ oSJgfisfe) ( ~ oSoSgcoo) soosc^between: 

feeling of contact between hands;mezi: pocit doteku mezi 

rukama;writ. 

33|oy|a^s;long time ("big 1 lasting ") ;dlouho ("velkeho 1 trvanf°");n. 



33(0^1 [o^s: 33[crp[cH)s|csjtSo9pso? £?scooSn;long time: (He) is afraid, 
that (it) will take long time.;dlouho: Obava se, ze (to) bude trvat 
dlouho.; 

33[oy) [p^SI 33s|£: Og^GCoS 33^33 [0^3 |g^SOGS]s|q6cOOG[o^36 

33C=)ps[o^SGOC9psOOoSll ( ~ og^GcaS oGS|scoo|aEpcvS ( 

Gco5Gco6Goo3ps|yii);long time, very: As I haven't been writing 

for a very long time, (I) have forgotten a lot.;dlouho, velmi: 

Ponevadz jsem velmi dlouho nepsal, hodne jsem zapomel.p.s. 

urn. 

33(0^36;: clo5 ( ooGps33G[op£s c[cp[crijcooSii ;about: We talk about 

the Law (Dhamma).;o: Povidame si Zakone (Dhamme).;col. 

33[opscx>£;among ("in 1 between ") ;mezi ("v 1 mezi°");suff. prep. 

33[opscx>£;among ("in 1 between ") ;mezi (V mezi");prep. 

33(0^6 ;ti me (in number of times) ° time (ordinal number) ° 

multiple ofpasobek ° znaci poradove cfslo ° krat (kdyz se neco 

opakuje);suff. (or) n. 

33(0^6: oji^gcoSoo o^ctS qo3oo33|crj}5 ooo5oosc\5|o86lcx>oSii;t,ime: 

Indeed, I reminded him for the second time.;znacf poradove 

cislo: Vskutku, pfipomel jsem mu to (jiz) po druhe.pol. urn. 

33[cffiSs: gj£ocj£o# GGpoSc^scoo 3loooo33|a^£cSlii;time: This is the 

first time I have already been to Yangon.;znacf poradove cfslo: 

To je ("jiz") poprve co jsem v Rangunu.pol. pol. 

33(0^6: 33[o^(S33GS]33o^oS330s|q£;time: in number of times;krat: 

nekolikrat ("pro (a) skrze pocet casu");adv. 

33[o^(Sg615s -s.cjtimes (fold) ° indicates fold;krat (nasobek) ° 

znaci nasobek;adv. (or) adv. writ. 

33(0^006)6; -&£: 33ocij^6o5 ( 33[a^6G6l6sGooo6s6sf|qs 

o£sao i G|£c=)ps|yiSa61cocx5'ii;times (fold): We have risen thousand 

times to the (level of) king.;krat (nasobek): (Uz) jsme tisickrat 

vystoupili (na uroven) krale.p.s. pol. 

33[cH)og6)6s: 33|a^oG616sGooo6 ;ti mes (fold): thousand times;krat 

(nasobek): tisickrat; 

33[o^(Sc=)ps9p;many times;mnohokrat;adv. 

ssjo^Ssss^several times;nekolikrat;adv. 

33[o^(S33£ff|: 3s|o^<Ss33s|| ifooo^ oo5[ys ^oscopS^n ;several times: 

(I) read this letter several times, and then (I) 

understood, pekolikrat: Pochopil jsem po (torn, co) jsem si 

tenhle dopis nekolikrat precetl.pp. writ. 

33[cH)<S33GS|33oyS;frequency ("number 1 (of) times°");frekvence 

(vyskytu, ("pocet 1 casu°");n. 

33[o^(S33GS] 330y5: CC^ 00SpsO3^So£cO0 

ssjo^iSssGGisso^oSssoslyfiGcossl ^[yiipumber, in: He has 

attended ( ~ "entered") meditation retreat, in number, four 

times. pislem: ("On") ucastnil se meditacnich zasedu ( ~ 

"vesel"), cislem, ctyrikrat.pp. 

ssjo^iSssGGisso^oSssoslyfi; number, in ("number 1 (of) 

times ") pislem (vyskytu, ("pocet 1 casu°");n. 

3s[o^o5sx3°s;favor ° like most ° prefer;uprednostnovat ° nejradsi, 

mit ° nejradeji, mit; (or) I (or) T 

ssjo^oSscis: o£s o^^JODspssj, cospsGoixofep oooSoooo^ 

3s[o^o5sx3°scoii prefer: What do (you) prefer in the Lord Buddha's 

teachings?;nejradeji, mit: Co mas z ( ~ "v") uceni Pana Buddhy 

nejradeji?;inter. 

3a(^!;elder ° big, be ° larger ° elder (relative) ° bigger;starsf 

(sourozenec) ° velky, byt ° starsi ° vetsi;! (or) adj. 
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3a[cH)s: ocooco°s33|a!|ss6oo's;big: two big balls;velky: dva velke 

mfce;n. 

3a[cH)s: cods33|a^soo ocp-s.<Si coos33coSoo oons6 ^[yii;elder 

(relative): Elder daughter is 14 years (old and) the younger one 

( ~ "daughter") is already 10 years (old).;starsi (sourozenec): 

Starsi dceri je 14 let (a) mladsi ( ~ "dceri") je uz 10 ("let"). p.p. 

33(0^30:: ;biggest ("most 1 big°");nejvetsf ("nejvfce 1 velky°");adj. 

33[cH)sao's: ogooosoo [y£ooJ|6cfep 3,060033 [gesso's |^6lii greatest: 

Mandalay is the second greatest town in Myanmar. pejvetsi: 

Mandalaj je druhe nejvetsf mesto Myanmaru.;pol. 

33(0^00? ;huge ° giant ° greatpbrovsky ° ohromny ° obrovity;adj. 

33[cH)soos: 33|a^scjos£o'so9 i p5|q6s ;g reat : the hugest helpphromny: 

nejohromnejsf pomoc; 

33o|oqo6s;rriatter ° information ("about") ;zalezitost ° informace 

("o");n. 

330^o£;because;protoze;conj. 

33o|oqo6s: 03|$Goo633o|oqo6s oox)sc=)psc=)ps o|o^o5cSlcc)s ( ~ 

uo|cpq|£ob^)i ;about: (I) do not like to talk much about 

myself. ;o: Nerad sobe moc povfdam.pol. 

33o|oqo6s: GOcysG!s|^|ys 33333G|aEp6ss6ooSoooS|qs ofisG], 

oo6[y6ajo5o6 > i ooSjf GySs[yGosJ|£fe>coosii;thing: Please, can you 

explain your ideas regarding these things in ( ~ "with") 

letter?;vec: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve nazory ohledne 

techto vecf v ( ~ "s") dopise?;inter. 

33o|oqo6s: cloij o^pSfo coo33o[ap6s oafoossjoqcooJ' 1 ;about: 

They taught me about life.;o: ("Oni") me ucili iivote.p.s. 

33o|oqo6s: <o<S[ys 33o|a~p6s|q$Gos6~)ooSii ;about: (I will) check (it) 

out and inform (you) ("in-return").;o: Zkontroluji (to) a budu (te) 

("nazpatek") informovat.;fut. pol. 

33o|oqo6s: 00000S06I cl o6so|oy6s|oqoss|oi> ( a55o6sooo6)oooSn ( ~ 

cl o6so[oy6s|oqos6| oi> ( oooooSo^ o6soooo)oooSii);about: Indeed, I 

am very happy about you ("of what (I) heard about you").;o: 

Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co jsem tobe slysel") 

velkou radost .;pol. 

33c|oqo6s: OD^aS oooof033o|oqo6s oa3cc)sii;about: Some (of 

them) do not know about meditation, pekteri (lide): Nekteri 

(lide) nevi meditaci.; 

33c|oqo6s: 3^q6qps33o|oqo6sii ;about: About these rivers. ;o: O 

techto fekach.;writ. 

33c|oqo6s: 333o|oy 6ss6ooSoooS|qs ; matter: regarding this 

matter;zalezitost: vzhledem k teto zalezitosti; 

33c|oqo6s: [y£yo[yp5 33o|oqo6so6| gg|s(^gos6133^ooSii information: 

(I) will wrte, send ("(and) give") (you) information about 

Myanmar country, please. ;informace: Napisu, poslu ("(a) dam") 

(ti) informace ("zemi") Myanmaru, prosim.;fut. pol. col. 

33c|oqo6: oo$09s33G|oqo6 ( ~ o^o^oojooooolocp^jpecause: 

because (they) don't knowprotoze: protoze nevi; 

33c|oqo6s: GcocoojSo^'so^ao i oS|a^sG6rop 

aySgpc&coojQjf (33G[rep6s) coco£s(GO^)^cooSii;about: On the 

big flight plan ("board") there is information about departures of 

planes ( ~ "planes which will depart"). ;o: Na velke ("tabuli") 

letoveho radu jsou informace odletech letadel ( ~ "letadlech, 

ktera odleti").; 

33G|oqo6: 33G[oqo6ooiSsisiG[oqo6 ; reaso n : because of some 

reason;duvod: z nejakeho duvodu; 



33o[op6s: 33333o|ocp6s;about: about this;o: tomhle; 

33o[op6s (006^) ; reason ;duvod ;sg . 

33o|oy6s[aips;tell ("(let) hear 1 whereabouts ") ° let sb. know 

("(let) hear 1 whereabouts ") ° announce ("(let) hear 1 

whereabouts ") ° inform ("(let) hear 1 whereabouts°");informovat 

("(nechat) slyset 1 informaci ") ° rici ("(nechat) slyset 1 informaci ") 

° oznamit ("(nechat) slyset 1 informaci ") ° dat vedet ("(nechat) 

slyset 1 informaci ") ;T 

33o|oy6s[crips: 33GyScciGps ^feojypSoGpoSa^ooo 

ooop5ooo6o6fe3G|oy 6s|oy scv3|o56~)ii ;let sb. know: Ven. Sir, just if 

you arrive to Myanmar country, let me know.;dat vedet: Ct. 

Pane, pokud jen dorazite do ("zeme") Myanmaru, dejte mi 

vedet. ;imper. pol. utmn. 

33c|ocp6s[cripsGos ;let sb. know (inform, "give 2 hearing 1 

whereabouts ") ° announce (inform, "give 2 hearing 1 

whereabouts ") ° tell (inform, "give 2 hearing 1 whereabouts ") ° 

inform ("give 2 hearing 1 whereabouts ") ;dat vedet (informovat, 

"dat 2 slyset 1 informaci") ° fici (informovat, "dat 2 slyset 1 

informaci") ° informovat ("dat 2 slyset 1 informaci ") ° oznamit 

(informovat, "dat 2 slyset 1 informaci") ;T 

33c|ocp6s[cripsGos : ooopSoooSao 5 33o|oy6s[ocpsGos6~)ii;inform: 

Inform me.;informovat: Informuj me.;imper. pol. utmn. 

saola^Ssoo^aboutpprep. writ. 

33o|ocp6s33sp;things (to say etc.);veci (k fecenf);n. 

33o|ocp6s33sp 3ao[g33G^;context ("subject-matter, basis (and) 

situation") ;kontext ("tema, zaklad (a) situace");n. 

33o|ocp6s33sp : 33G|oqo6s33sp33c=)ps[o^sG[cpcooSii;things (to say 

etc.): (They) talk (about) many things. ;veci (k povezenf): Bavi 

se hodne vecech.; 

33o[ap6s33Gp(oo6o i );matter, subject ("matter (and) thing") ° 

subject (matter, "matter (and) thing") ;problematika (zalezitost, 

"zalezitost (a) vec") ° zalezitost (zalezitost, "zalezitost (a) vec") ° 

pfedmet (zalezitost, "zalezitost (a) vec");sg. 

33o[ap6s;reason ° cause ° about ° purpose;duvod ° ucel ° 

pffcina ° o;prep. (or) suff. prep, (or) n. 

33c[ap<5s: cl o6;33o[oqo6s Goo^sG^cooSi^about: I am thinking 

about you.;o: Myslim na tebe ( ~ tobe);cont. col. 

33o[op6s: coep;33G[oqo5so^ oo6oo i G$6~)oooSn;about: I'm studying 

("about") the Truth (Dhamma).;Pravda (Dhamma): Studuji 

Pravdu (Dhammu).;pol. cont. 

33o[op6s: 3loooc1ej j 33o[oyc:$pSs$p5s6~)ii ( ~ 3lcnoc[sj o 

33o|oy6s33[oq6q|6sGoos6~)ii);about: This is little bit about me.;o: 

Toto je trochu me. pol. 

33o[op6s: 3uoo^pSs^pSsGCOSG9|^GCoSej j 33o[cripc6~)ii ( ~ 

Jooo 0^0006330(0906; 33^<Sqj£sGcos61n);about: Here is little 

about me.;o: Zde je trochu me. pol. 

33o[op6s: 00^600 GsTcq33G|oqoc c s oo r o^soo 0^0000 cpfi 

o6sooo copsooogi ;about: It is said, that Nga Nyo became happy 

as his wife told (him) about the kings's call up.p: Rika se, ze 

kdyz mu manzelka rekla kralove zavolanf, Na No mel radost.; 

33g|^)6s: oofi :§33G[ocp6s o5cooSn;matter: Only he knows 

(about) this matter. ;zalezitost: Pouze on vf (0) teto zalezitosti.; 

330^)65(006^); reason ° cause " purpose;duvod ° pricina ° 

zamer;sg. 

33o|oqD6s33sp ;subject (of discussion) ° content (of 
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discussion);pfedmet (diskuze) ° obsah (diskuze);n. 

330^o5;opportunity ° square ("marking-off") ° ward (in 

horpital);ctverec ("vyznaceni") ° oddelem (nemocnicnf) ° 

prflezitost;n. 

33oy>33Gos;distance ("detachment (and) distance") ;vzdalenost 

("oddeleni (a) vzdalenost");n. 

330033^: ooosGoTopoo saoosac^Goo^ololoooSiipancing group: On 

the floats also there are dancing groups too ("included"). ;tancnf 

skupina: Na (tech) vozidlech, take, jsou tez tanecni 

skupiny.;col. pol. 

33000 protection ° fence ° white of an egg;plot ° ochrana ° bilek 

(vajicka);n. 

33000: 3300000 33aj6 sssiSoo G«cgo;white (of egg): love on 

surface, loving kindness in heart ("egg's white's love, yolks' 

affection") pilek (vajicka): laska na povrchu, zalibenf v srdci 

("laska bilku, zalibeni zloutku");prov. 

ssoS^brother (used as an address to a man of similar age as 

the addressee, "elder brother") pratre, starsf (uzito k osloveni 

muze stejneho veku jako je oslovujfci, "stars! bratre");voc. 

330^: 3)00 oojo 33oS|6)iiprother (elder): This is my elder 

brother.;bratr (starsf): Tohle je muj stars! bratr.;pol. uw. 

330^: o^ogj 33o6jo*S Gooo&aGcosoo oooSp^sofkJyG^oooSiiprother 

(elder): The girl is pointing finger to ("(and) showing") her 

(elder) brother. ;bratr (starsf): Devce ukazuje prstem na sveho 

(starsiho) bratra.;cont. 

33o5 t : 33o5|co6goooo5 33ooo6goooo5^ o 

p3o££Goooo5^61oooSiiprother (elder): (I) have one elder 

brother, one elder sister and two younger sisters. ;bratr (starsf): 

Mam jednoho starsiho bratra, jednu starsi sestru a dve mladsi 

sestry.;pol. 

ssoS^ooogooooS) (from saooSjprother (elder);bratr (starsf);sg. 

33o6^£s(oo6o5|£s);branch;vetev;sg. 

ssoo^pxhaustively ° all ° thoroughly ° all ("depleting") ° so 

much ° extremely ° completely ° all of (sth.) ° entirely ° totally ° 

everything ("depleting") ;vycerpavajfcim zpusobem ° kompletne ° 

dukladne ° vsechno ("spotrebovani") ° vsechno ° tak moc ° 

uplne ° vsechno to (zcela) ° nesmfrne ° zcela ° vse 

("spotrebovanf");adv. (or) pron. (or) T (or) adj. 

3300^: aSfo cooSoooSo^oSooo^ofi ssoo^oosoooSii ;all of: If it is 

not vegetarian, (then I) eat all (of it).;vsechno to: Pokud (to) 

neni vegetarianske, pak to snfm vsechno. ;writ. 

3300^: 330o£cooooS;extremely: (It) is extremely 

beautiful. ;nesmfrne: Je (to) nesmfrne krasne.; 

3300^: j5so£soo 3a[yoo<Ss (3300,05) oospss} ooosgo^tog^o 

ooo^ooo5o^33cy3^oo!C\^s|6loooSn;exhaustively: Ven. Sir can 

always ask me exhaustively, just like the Buddha's great 

son.;vycerpavajicim zpusobem: Ct. Pan me muze vzdy 

vycerpavajicfm zpusobem ptat, jako (by byl) prave Buddhuv 

ohromny syn.;pol. utmn. 

saoo^co'spverything ("depleting around") ° all ("all around") ° all 

("depleting around") ;vsechno ("vsechno dokola") ° vsechno 

("spotrebovani dokola") ° vse ("spotrebovani dokola") pron. 

3300^00°?: 3300^00^06^ ^cv^o5o6^£ocooo5o33o£ 33sj£oDspsop 

^£oooquo|oqpj' yx>6s> G|^oooar6|ooo[^i!f ooSgoo 

cofpu everything: Just in order to be able to forsake and throw 



(away) everything, in ven. Sir there had to happen, that (he) 

accepted a strong belief, ven. Sir.;vse: Prave aby byl schopen 

vsechno opustit a odhodit, ve ct. panu se muselo stat, ze prijal 

nejakou silnou viru, ct. pane.;utmn. 

330o£co[s: 330o^co[s6^£!o|goo!^oooSii;all: (They) will answer (it) 

all together. ;vsechno: Odpovi na (to) vsechno spolu.; 

ssoossp^handy ("help equally") ° help ("help equally") ° useful 

("help equally") ° helpful ("help equally");hodici se (CZ col., byt 

uzitecny, "pomoc rovnomerne") ° pomoc ("pomoc rovnomerne") 

° uzitecny ("pomoc rovnomerne") ° napomocny ("pomoc 

rovnomerne") ;adj. 

sxqpopS: 33oo ll 33p5Gooo£?aE|oloooi'i;help: (I) had to ask for 

help. pomoc: Musel jsem pozadat o pomoc. ;p.s. pol. 

33003303: ssoD^p^oSSooS ( ~ oqpfjoSo'ooS ) ; h e I pf u I , be: may 

be helpful;hodit se: muze se hodit; 

sxqpapS: 33oo ll 33p5o^oooG(yoc3i;help: Tell what (you) need to 

help (with).;pomoci: Rekni (s) cim chces pomoci.;col. pol. 

33Goooo5|^;sly ("(of) crooked thinking") ° shrewd ("(of) crooked 

thinking") ° cunning ("(of) crooked thinking") ° pisspoor (EN vul. 

"(of) crooked thinking");mazany ("pokriveneho mysleni") ° 

vycurany (CZ vul., vychytraly, "pokriveneho mysleni") ° 

prohnany (vychytraly, "pokriveneho mysleni") ° vychytraly 

("pokriveneho mysleni") ;adj. 

33goooo5|^: copooolso^ o£o5o£o5goos 

33GooooS|oq'oopSii ;scheme (plot): (He) makes a secret plot 

against somebody. ;kout pikle: Kuje na nekoho pikle. ("Dela proti 

nekomu tajne plan.");writ. 

3300006(00©^) ;account (also in Internet messengers etc.);ucet 

(take v Internetovych chatovacfch programech atc.);sg. E. 

account 

33Gooo£sso^;as much as possible ("most 1 good ") ° best ("most 1 

good°");jak to jen jde ("nejvfce 1 dobry ") ° nejlepsi ("nejvfce 1 

dobry ") ° co nejvfce ("nejvice 1 dobry ") ;adj. 

33gooo£ssxo^: ...oS ( gg|sg|£ 33Gooo£sso°s[^©6lo3opoSii;best: If (you) 

write ... , (it) will be best.pejlepsf: Pokud bys napsal ... , tak by 

(to) bylo nejlepsi. ;fut. 

33Gooo£sso:s: 33Gooo£ssD^ [ojjs©os[ys [y£Gosoi|o561oooSii;as much 

as possible: (I) tried as much as possible and ("completely") 

corrected (this).;jak to jen jde: Snazil jsem se jak to jen slo a 

("zcela") tohle opravil.;pol. 

33Gooo£s;well;dobre;adv. 

33Gooo£sso:s;best ("most 1 good°");nejlepsi ("nejvice 1 dobry°");adj. 

33gooo£ssxo^: GaooSsepcoop ooo^£g|£ 33Gooo£soo°s6lon;best: If 

you can come in winter (season), it is just best.pejlepsi: Pokud 

prijedes v zime ( ~ "v obdobi zimy"), tak je to proste 

nejlepsi.pol. col. 

33Gooo£sso^: Jooss^oo 33Gooo£ssxo°s6lii;best: This book is the 

best one.pejlepsf: Tato kniha je nejlepsi.pol. 

33Gooo£sso^: ssGooofissxo^ooss^o^ opj^GooS oooQjfioloooSiipest: 

I want to read the best book.;nejlepsf: Chci (si) cist nejlepsi 

knihu.;pol. urn. 

33Gooo£s33Gol£sooo£(ys;unfortunately ("not 2 bringing-about 3 

(what is) good (and anything) plus 1 and 10 ");nanestesti 

("ne 2 pfinaseje 3 dobrotu (ani nic) navic 1 a-pak 10 ");adv. 

3302Gp;alphabet;abeceda;n. P. akkhara (= letter, syllable) 
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32CQi£p: 330CvS5 SSOJGp L oJd'cvS [^S^OOpS, oSfidfTgS G^oloOoSlI ( 

~ 33oc\S5 saojsp L o°033of[£s oo|£G^6)oooSii);letter: (I) stay in 

the position looking like ("form (of)") English letter 'L'.;pismeno: 

Zustavam v pozici vypadajici jako ("tvar (ktery ma)") anglicke 

pismeno 'L'.;pol. 

3302sp(oo6si);alphabet;abececla;sg. P. akkhara (= letter, 

syllable) 

3302Gpo5 ( : SSO'JGpOOJ COo8oo£ ( ~ 330^©°) Oo£s^SOOGO^o5 ( l 

goooco£s^scoGo^oS ( ;alphabet: alphabet, beginner lessons, 

intermediate lessons;abeceda: abeceda, lekce pro zacatecniky, 

lekce pro pokrocile;n. 

sao^spocOjOS transliterate ("exchange 1 (and) exchange 2 (the) 

letters ") ° transcribe ("exchange 1 (and) exchange 2 (the) 

letters ") ;transliterovat ("zamenit 1 (a) zamenit 2 pismena ") ° 

prepsat (transkribovat, "zamenit 1 (a) zamenit 2 pismena ") ;T P. 

akkhara (= letter) 

saojepcscOjOS^transliteration ("excange 1 (and) exchange 2 (the) 

letters {nouner} 3 ");transliterace ("zamenit 1 (a) zamenit 2 

pismena {jmenec} 3 ");n. P. akkhara (= letter) 

33o5;add;pridat;T E. add 

33o5: 33o5|ys sxdo5o^oScvS ( G|6lcooSn;add: (It) is alright to get 

connected after (you) add (me).;pfidat: Bude v poradku se 

spojit po (torn), co si (me) pridas (do kontaktu).;pol. 

3308000s (from 336000s) ;add (into list of friends in an Internet 

messenger, "put-close-together (and) fix");pridat (do seznamu 

pratel v chatovacim programu, "pripojit-k-sobe (a) upevnit");T 

33©o8o;difficulty ("difficult 1 difficulty ") ° trouble (difficulty, 

"difficult 1 difficulty ") ;potiz ("tezka 1 potiz°");n. 

330080: s|£a6^s|«oS 33©o8©Goo o ;difficulty: the difficulties that 

(you) will face;potiz: potize, kterym budes celit; 

33©o8©: 33008000^06^ G0Qj8ccps(G|)J|£G|£ g^oo8oqjgooo o 

o£soo D oSoo 3 oSoo ii oo |i oo 5 coQ | £coos | £ 3s|yG^£ooSii difficulty: If you 

can overcome the difficulties, later (you) will be able to live as 

a nun always (just) easily. ;potiz: Pokud dokazes prekonat (ty) 

potize, pozdeji budes schopna zft jako mniska porad 

snadno.;fut. 

33008330 difficulties ("difficulties (and) hassles") potize ("potize 

(a) tezkosti"); 

33008330: 33©o8330oQ || oooj GOQj5ccjpsJ|£o3p5ii;difficulties: (He) 

can overcome whatever difficulties. ;potize: Dokaze prekonat 

jakekoliv potize. ;writ. 

33©^s;room;pokoj (mistnost) ° mistnost;sg. 

33©^s: ooj^ooo^afop 33©£soo6©£sG|ooSn;room: We ( ~ "in us") a 

room is available. ;pokojt: My ( ~ "v nas") je dostupny jeden 

pokoj.;fut. uw. 

33©^s: o£soS ( oo^oooSfep 33©£soo£©£sG|J?£fe>coosii;room: Is a room 

available in your hotel? ("Can (I) take one room in your 

hotel?") ;pokoj: Je ve vasem hotelu volny ( ~ "dostupny") jeden 

pokoj? ("Mohu si vzit jeden pokoj ve vasem hotelu?");inter. 

33©£s: GCOG33SGosoo86loa330^s;room: air-conditioned 

room;pokoj: klimatizovany pokoj; 

33©^s: cr5|oooSop sso^scv^oS G|J?£oooSn;room: There are free 

rooms available in the hotel. ;pokoj: V hotelu jsou ("dostupne") 

prazdne pokoje.; 

33©^s: 33©£soo©)s[y£oooS;room: repair door (of a) room;pokoj: 



opravit dvere (od) pokoje.; 

33©^s: 33©£sooo 33so£oo£ o[csJ6gooog[ocp£ ; roo m : because the 

room was not prepared;pokoj: protoze ten pokoj nebyl 

pripraveny; 

330^s(co6o^s);room;pokoj;sg. 

33©^so;room-charge ("(money for) attending-upon 1 (the) room ") 

° rent ("(money for) attending-upon 1 (the) room°");najem 

("(penize za) starani-se 1 (0) pokoj ") ° najem za pokoj ("(penize 

za) starani-se 1 (0) pokoj°");n. 

33©^so: 33©£s© aooSGCooo8Goss|oooii;rent: How much do (you) 

have to pay for rent?;najem: Kolik musis platit za najem?;inter. 

33©^sco©ls;door ("room's door");dvere ("pokojove dvere");n. 

33©o;free, for ("payment-free") ° gratis ("payment-free") ;zdarma 

("bez 1 platny°") ° zadarmo ("bez 1 platny°");adv. 

33©<Ss33^os: 09 i ^GOo8o6y^oSsj j ©o6^o^(SG[^3o8oo©^GOoSGf. 

sso&SsssfeJoS 33©<Ss33^osfep ooooooo§33|y6 G©oo£© J o8© 5 £s|cvS ( 

saqpsfo^sgoficxyloooS^celebration: I take pride very much for 

being allowed to carry out the celebration of tenth anniversary 

of writers of our township as the chairman. ;oslava: Jsem velice 

hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( ~ zucastneni se) 

oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi spravni oblasti jakozto 

pfedsedajfci.;pol. urn. 

33©<Ss33^os: aSpfcrgS ^mific ooo^scojs^ 33c|[sooosg^. 

33©<Ss33^osc=)ps oq|6so|oq61oopSii ;celebration : On that day all over 

Myanmar country the celebrations of National Day are 

held.;oslava: Tehdy ( ~ "v torn dni") se po cele zemi Myanmaru 

poradaji slavnosti Narodnfho Dne.;writ. 

sso&ss^osfcofio^celebration ("celebration (and) 

hearing");oslava ("oslavovani (a) slyseni");sg. 

ssoosss^ostcoSo^ceremony ("celebration (and) 

hearing");ceremonie ("oslavovani (a) slyseni");sg.; 

330jo8;fact;fakt;n. 

330jo8: oojoSc^oopS 33Qjo8ooo;fact: the same fact;fakt: stejny 

fakt;writ. 

33qjo8gos p|qcJoo'( 00600°) ;siren ("sound 3 (of) siren 2 giving 1 

sign°");sirena ("zvuk 3 sireny 2 davajici 1 znameni°");sg. 

330jo833coo8;facts ("items (and) limbs") ° item ("sign (and) 

branch") ° information ("items (and) limbs") ° data ("items (and) 

limbs") ;informace ("veci (a) udy") ° vec ("znameni (a) vetev") ° 

fakta ("veci (a) udy") ° skutecnosti (fakta, "veci (a) udy") ° data 

(fakta, "veci (a) udy");n. 

33ojo833coo8: ooj£po5©5|£Gp 33ojo833coo8;facts: facts 

regarding the moral training;skutecnosti: skutecnosti ohledne 

etickeho treninku;n. 

330jo833coo8: ooj^goo833g|^36s 33Qjo833coo833^;facts: 

several facts about me;informace: nekolik informaci me; 

330jo833coo8: ©<g©6|£Gp 33Qjo833coo8c=)ps;factor: Dhamma 

factors;faktor: Dhamma faktory;writ. 

330Jo833COo8: OO^oqOOoSop GGJSj5s33gOOOOO©£[£Gp OOGCOOOO^ 

Gc5T|yG030 oSoojoop^ 33Qjo833coo8 oo6oJ^6oopSn;item: (It) is a 
specific item, which indicates the commentarial nature of Sutta 
Pitaka.;vec: Je (to) specificka vec, ktera naznacuje 
komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;writ. 
330j6soj6s;among one another ° mutually ° one to another;mezi 
sebou ° jeden druhemu ° vzajemne;adv. 
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33S|j£s33Gp;factor ("quality (and) item");faktor ("kvalita (a) vec") ° 
hodnota ("kvalita (a) vec");n. 

33aj£s33Gp: 33gOOOOOSx3|£Gp 33aj£s33Gpfe)ps 6)o£cOg5 CO^feps 

33^0800600^ [y<Scop5ii;factor: (It) is one of the suttas, which 

contains commentarial factors. ;faktor: Je (to) jedna ze sutt, 

Mere obsahuji komentatorske faktory.; 

33aj6: oo£goooo5oo 33qj<S[o^oooSi ooSgooooSoo 

33fe)|oS[o^soooSii ( ~ 33q|6|a^sGooo j 33(=)|oS|a^soooSii);love: Love of 

one is great, anger of (another) one is (also) great. ;laska: 

Laska jednoho je velka, vztek druheho ( ~ "jednoho") je (take) 

velky.; 

33aj6: 3300000 33S|j6 sss^oo cocgp;love: love on surface, 

loving kindness in heart ("egg's white's love, yolks' 

affection") ;laska: laska na povrchu, zalfbenf v srdci ("laska 

bilku, zalfbenf zloutku");prov. 

33aj6G|oS;love! (address to one's sweetheart or spouse, in a 

love letter or song);lasko! (osloveni svemu partnerovi v 

milostnem vztahu, v milostnem dopise ci pisni);voc. 

3aajpSs [achT:];person by oneself ° thing by itself;osoba sama 

sobe ° vec sama sobe;n. 

33S|jpSs^s [achT: hm:];in vain ("thing-by-itself is-connected") ° 

uselessly ("thing-by-itself is-connected");zbytecne ("vec-sama-o- 

sobe (je) spojena"); (or) adv. 

sas^sour ° sauce, sour ("sourness") ;omacka, horka ("hofkost") 

kysely;n. (or) adj. 

33s|;much ° manifold;ruznorody ° velice;adv. (or) adj. 

33s|£;time;cas;n. 

33^ ( ~ "^o^"): o,p^>|yii;time ( ~ "hours"): It is half past eight. 

("(It) has been 8 hours (and) half.");cas ( ~ "hodiny"): Je pul 

devate. ("Jiz bylo 8 hodin (a) pul".);p.p. col. 

3ss|^: |y£sxo£(^33s|^oG|c6^o561ii;time: (I) ("really") didn't get time 

to correct (your writing). ;cas: Opravdu jsem nemel cas (ti to) 

opravit.;pol. 

33^: gooS33s|£ ^[yooii;time: What is the time?;cas: Jaky je ( ~ 

"jiz byl") cas? (Kolik je hodin?) ;inter. col. 

3ss|£: cooS33s|^coooooii;time: At what time will (you) 

come?;hodiny ( ~ "cas"): V kolik hodin ( ~ "v jaky cas") 

prijdes?;inter. 

33^: cooS33s|^cooG|oooii;time: At what time should (I) 

come?;cas: V kolik hodin ( ~ "cas") mam prijet?;inter. fut. col. 

33^: aooS33s|£ooii;time: At what time?;cas: Kdy? ("V jaky 

cas?"); 

3ss|£: 0000^03300^0$ sas^oo^oopsGooosaolitime: when the time 

for meditation is finished;skoncit: kdyz cas na meditaci skoncf; 

33^: GcoooooSigGoo^ ss^oGos^fioosa^oo aDcfo|g^ o ( ~ 

sxo£G|gGos[ys) opj^Gooo" ojfsG^aboooln ;time: With the excuse, 

that with the worldly problems (I) cannot dedicate (it) time, I 

have been lazy.;cas: S vymluvou, ze se svetskymi problemy 

tomu nemohu venovat cas, jsem byl liny.;p.s. pol. urn. 

3ss|£: 33^ co|co°gcooo5gcooo5 o^jo^sn;time: There is not 

enough time.;cas: Neni dost casu.; 

33^: 33^sp|oq'oooSii;time: search (and) encounter (free) 

time;cas: hledat (a) najit (volny) cas; 

33^: 333) lysc^ ss^co^SgigssoS o^5n;time: After that let's have 

a talk. ("When that finishes, let's borrow (and) take (the) time, 



ok?");cas: Pak si popovidame. ("Kdyz to skoncf, pojd'me si 
pujcit (a) vzit cas, ano?");inter. pol. 
33sjj£: 33333aJ£op;time: at that time;doba: v tu dobu; 
33sjj£i -oo;whenever (sth. is);kdykoliv (neco je);suff. 

33€jj£l -CO: ofiqpsafop GOjS^ScjiGOO^ 33G|(Ss|y6cOOOa33^fep ( ~ 

o£qps33G|<Ss Goj5coooo33^);whenever: Whenever a lot of 

happiness appears in you.;kdykoliv: Kdykoliv mas tolik moc 

radosti ("v tobe").;um. 

33^1 -00: ao^ocsas^ (y£so£6)33Jsn;whenever: Please, correct 

(this) whenever (you) wish.;kdykoliv: Prosim, oprav (tohle) 

kdykoliv chces ( ~ "(budes) si pfat").;imper. pol. 

33sjj£ooj;take time ("time falls") ° due ("time falls");trvat (dobu, 

"cas pada");l 

33sjj£ooj|j;after some time ("after 2 time falls 1 ");za nejakou dobu 

("po 2 (torn, co) cas pada 1 ");l writ. 

33€jj£ooj|J: 33s|£oojgJ 33aooS33^oS|a^sG|£cooooo i«ooj£sfeo[cg6ooo 

sslysoooSoo^fi gooso'soIooSii ( ~ SS^OOJCOOOOO^ 33^cooooSi 

^ocooooS G^oo5sojsGoooGooooSii);after some time: After some 

time (she) will become old, sick, (and) finally (she) will die.;za 

nejakou dobu: Za urcitou dobu zestarne, onemocni (a) nakonec 

zemre.;fut. pol. 

33s§£ooj[ys;after some time ("after 2 time falls 1 ");za nejakou dobu 

("po 2 (torn, co) cas pada 1 ");l 

33sjj£oojcGj<S;after some time, quickly ("time falls 1 quickly 2 ");za 

nejakou dobu, rychle ("cas pada 1 rychle 2 ");! writ. 

33€jj^00JCGj£: 33s|^00JCOj£ CO |l 330SCO°S33COo533^oS|a^SG|£^ 

oooj^soo^Sgj gooscjsooSii ( ~ 3ss|£oojcoj£ oopaosco:; 33^ooSi 
^oooS 3330°scoo5op Gco|^§sooSii);after some time, quickly: 
After some time, quickly, all people will get old, sick and then 
(they) die.;za nejakou dobu, rychle: Za nejakou dobu lide rychle 
zestarnou, onemocni a pak zemfou.;fut. writ. 

33Sjj£oOJCOOOOO^ o : 33S§£oOJCOOOOO^ o 33^CO0OoSl ^OCOOOoS 

g^ooSsxo^gooogcoooSii ;after some time: After some time (she) 

will become old, sick, (and) finally (she) will die.;za nejakou 

dobu: Za urcitou dobu zestarne, onemocni (a) nakonec 

zemre.;fut. pol. 

33s^oooco;period ("time (and) time");obdobi ("doba (a) 

obdobi");n. 

33Sjj^000CO: o^GOoococopS oo R 33^ooocooo6^£o£ 

GG|scoos|ysoooscop^ o^oo^ssgoooooi^psoo^ 33^pSscoS 

s^oooSsbogf sc^oop^ ooGooo;time: notion, that Buddhaghosa 

preferred several Sinhalese commentaries ("which were") 

written before his time ("came").;doba: dojem, ze si 

Buddhaghosa oblibil nekolik Sinhalskych komentafu ("ktere 

byly") napsane pfed nfm ( ~ "nez prisla (jeho) doba").;writ. 

33sjj£oc>£;when;kdyz;writ. 

33€jj^x>£: cooo^oopsjysoojs^oo^f co^tpsoo gosgooo 

cos^si^psoo^ c|y6loooSii;when: When (we) finish ("practice (of)") 

meditation, (I) answer the questions asked by the people. ;kdyz: 

Kdyz skoncfme ("praxi") meditaci, odpovidam na otazky 

polozene ( ~ "ptane") lidmi.;pol. writ. 

33sjj£c|£s: sssl^fisssco^ipart-time: part-time job ("part 1 time 

job 2 ");castecny uvazek ( ~ "cas"): prace na castecny uvazek 

("prace 2 (na) castecny 1 cas "); 

ss^gooSgcoooS -oo;how long time;jak dlouho;inter. 
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33s|£cOoSGCOOo5 -CO: o£s 33S l 61|lOOX)SG|yD(f ( 33s|£o0oSgCO0O$ 

©j5soosooosoon;how long time: How long time do you plan to talk 
with me now?;jak dlouho: Jak dlouho si se mnou planujes 
povidat?;inter. col. 

33^00^636; before the time;pfed tim, nez;adv. 
33ojj£«a3|£©£: GG|soooscoo&02533s|^oo^£s£;before the time: 
before (it) happened to be written;pred tim, nez: pred tim nez 
("se stalo, (ze)") (to) bylo napsane;p.s. writ. 
33s|£op;while ("in 1 time°");behem toho, co ("v 1 case°");adv. 
ssojj^op: ooocpoo 33^cos|ys occiScosGco ooog^co^g^oo 
33^fep o5G33o£G^S|ox)G6lii;while: (I) do not work giving 
(special) time for meditation. (I) am mindful whole the day while 
(I) am working. ;behem toho, co: Nepracuji (tak, ze bych) daval 
(specialnf) cas meditaci. Jsem vsfmavy cely den behem toho, 
co pracuji.;col. 

33^fepi [o^o5o5;whenever (sb.) wants;kdykoliv (nekdo) 
chce;adv. 

33s|£opi [o^oSoO: 33Gj£oDGps [oj^oSoO 33QJj.^op GOSQjfioOOGOQ^ 

GosJ|£6loooSii;whenever (one) likes: Whenever the ven. Sir 

likes, (he) may ask (me) whatever (he) wants to ask.;kdykoliv 

(nekdo) chce: Kdykoliv ct. Pan bude chtit, miize se me zeptat 

na cokoliv chce ("se zeptat"). ;pol. 

33s|£o;timely, be ("catching 1 time°");vcas, byt ("chytnout 1 

cas°");adv. 

33^G|;time, find (to do sth., "take 1 time°");cas, najit si (na 

neco, "vzit 1 cas°");T 

33^[;pleasant ("sweet") ° sweet;sladky ° pnjemny ("sladky");adj. 

3as|;several ° some;nekolik; (or) pron. (or) adj. 

33^p;proportion ° behavior;chovani ° pomer;n. 

33ojj|: a^§>GccS33G^rpSt 330jo533coo$33oj|;several: several facts 

about me;nekolik: nekolik informaci me; 

33ojj|: Jc^ooOjOlys ofss^jp^ ( ~ ooo^G^GOooS^several: several 

days since today;nekolik: ode dneska nekolik dni; 

33s||: JJ£cjg3sooos33s||;several: several foreigners;nekolik: nekolik 

cizincu; 

3as||: GfooS33^j||oqo 00330) ( ~ g^ooS ^d5s^d5s(goo5goo5) 

|oEp 00330) );some: After some time. ("When some 'laters' 

last.");nejake (casove): Za nejakou dobu. ("Kdyz nejake 

'pozdejsky' potrvajf."); 

33Q^[: fejjoSsp33s§[ooo;sweet: sweet peoples' faces;sladky: sladke 

lidske tvafe; 

33Q^[: [y^oocv^fefpsGoooo oo^oop c=jjoSsp33oJ[ooooo^ o 

ssGcySGOjOo^oo^ooo 33Q l 6)c6 > £ooSii;sweet: (You) should be known, 

that Myanmar people are in the world those of the most sweet 

face and the most friendly (ones).;sladky: Mel bys vedet, ze 

Myanmarsti lide jsou na svete ti s nejsladsi tvafi a (ti) 

nejpratelstejsf.; pol. 

33Q^|: GQjSOOosGoooGlcpojoSsssjkseveral: several written 

discourses;nekolik: nekolik napsanych promluv; 

33Q^|: co i 33oJ|o6 > i ;several: to several people;nekolik: nekolika 

lidem; 

33Q^|: 6looj33oj| GG|s|ys t?6l«oSii;several: (I) will write several 

sentences and send it.;nekolik: Napisi nekolik vet a poslu 

(je).;fut. 



3asj|: sasjjpoooo^fepsooGooo oo6 > fe|oq6~)ii;some: As for some, 
many, people, (they) do not observe (the rules). ;nekteri: Co se 
tyce nekterych, mnoha, lidi, (pravidla) nedodrzujf.;pol. 
33ojj[t5(oo£<£);dessert (small food);zakusek (male jidlo);sg. 
33sjj[soooSc|s: ooooo^o330^[soooSc|sJ|£6lG©ii;assume responsibility: 
May (you) be able to assume responsibility for the (Buddha's) 
present. ;vzft zodpovednost: Kez jsi schopen vzit (na sebe) 
zodpovednost za (Buddhuv) dar.;w. pol. 
330j[5330s|y£;briefly ("to 1 (and) by 2 binding ") ° short, in ("to 1 
(and) by 2 binding°");kratce ("k 1 (a) podle 2 svazovanf ") ° strucne 
("k 1 (a) podle 2 svazovani°");adv. 
33Goj(oo6^s);defendant;obhajce;sg. 

330^6: og^GooScooSoooSop G^spa3 i ooos|oqoo 33Gq|o l c c c=)pssj j 
g©1£sgooo£oogox> o J|£cgooj5 ooGG|soospo GiTGCjOoSolii defendant 
(in debate, opposing teams' speaker): As for the leader of 
defendants taking place on my left, (she) is a statewide known 
writer, Mrs. Ngwe Khet.;mluvci nepratelske strany (v debate, 
"vyvracec"): Co se tyce vudce mluvcich nepratelske strany ( ~ 
"vyvracecu") berouci misto po me leve strane, je to celostatne 
znama spisovatelka pi. Nue Khek.;pol. urn. 

33GOJ33G^: 3)00 o3Q^COOtboo£G«[5co£ojo5fe>OJG030 

33Goj33G^|y66loooSii situation: This is a hopeless situation, in 

Sri Lanka. ;situace: To je beznadejna situace, na Sri Lance. ;pol. 

3s|g3s;other ° others (people) ;ostatnf ° ostatni (lide);pron. (or) 

adj. 

3s|g3s: 33|g3s6|£s;another: another part;jiny: jina cast; 

3a|g3s: 3s[g3!GosJ|£61oooSii;others (people) :others can ask;ostatnf 

(lide): ostatni se mohou zeptat;pol. 

ZQ^pt: 3a|g3sco i c=)pso6 > i ;other: to other people;ostatnf: ostatnim 

lidem ;acc. writ. 

3a[g}s: 333" sau^tGo^aS^ sa^soooG^Gpop oosoloooSn ;another: (I) 

copy those parts to another place. ;jiny: Kopiruji ty casti na 

nejake jine mfsto.;pol. 

sa^soo^sQ^sooosfooSGOoooS^foreigner (native of other 

administrative-unit) ;cizinec (rodily jine spravnf-oblasti);sg. 

33^sJ?£ccoos(oo£goooo5i oo£j5si ooSols) foreigner ("person 2 (of) 

different country 1 ");cizinec ("osoba 2 (z) jine zeme 1 ");sg. (mn.) 

33^sJ?£ccoos: salgDs^fc'ooosfejpsooSoloofiGi" 

G3oooo j £s^£c , ooosc=)pss j c - i Q l £o6|£ ©posoooSn ( ~ oo6oloo6s|° 

salgDs^fic'ooosi^psoo ^fic'ooosfejpsool oo^ o ooj£|ys 

opos^oooSiOiforeigner: Foreigners sometimes group against 

the native people. ;cizinec: Nekdy se cizinci sdruzuji proti 

rodilym.; 

saclgoVoundation (basis, "taking 1 base ") ° basis ("taking 1 

base ") ° basics ("base taking");zaklad ("brani 1 zakladu ") ° 

zaklad ("zaklad brat");n. 

saGlgo'saoslyfiibasically ("by 2 base taking 1 ") ° generally 

(basically, "by 2 base taking 1 ") ;obecne (v podstate, "branfm 1 

zakladu ") ° v podstate ("branfm 1 zakladu°");n. 

33c|g33G^;condition ("basis (and) situation") ° state (condition, 

"basis (and) situation") ° situation ("basis (and) 

situation");podminka ("zaklad (a) situace") ° stav (podminka, 

"zaklad (a) situace") ° situace ("zaklad (a) situace");n. 

33o§33^6o^j;unsubstantiatecl, be ("not 2 have 3 basis (and) 

circumstances 1 ") ° groundless, be ("not 2 have 3 basis (and) 
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circumstances 1 ");nepodlozeny, byt ("ne 2 mit 3 zaklad (a) 

okolnosti 1 ") ° bezduvodny, byt ("ne 2 mit 3 zaklad (a) 

okolnosti 1 ");! 

33c[g3o5;dried (about food);suseny (o jidle);adj. 

33^£ o 33GG|s;opportunity ("permission (and) cause") ;pfilezitost 

("svoleni (a) pricina");n. 

33^£ o 33GG|s: 33^£33GG|s[ojjaG|cfGo1ji opportunity: Just if there is an 

opportunity. ;prilezitost: Jen pokud (k tomu) bude pfflezitost.;col. 

33^>fi33co<Ss;chance ("permission (and) way") ° possibility 

("permission (and) way") ° opportunity ("permission (and) 

way");sance ("svoleni (a) cesta") ° moznost ("svoleni (a) cesta") 

° prilezitost ("svoleni (a) cesta");n. 

33sl;during ° just after ° after ° when (used as a pron.) ° at the 

time;behem ° kdyz ° v dobe ° hned po ° kdy (uzito coby zajm.) 

° po;suff. (or) adv. 

33ol: co£Goooo5oop5s[y£Gcoo33Ql;when: when (he) is 

alone;kdyz: kdyz je sam; 

33©l: coofisooscogSpss) coo5Gaoscop5ii;after: After eating, (he) 

washes (his) hands. ;po: Po jidle ( ~ "jezeni") si meje ruce.;writ. 

33ol: g^ccsss) ;when: when (sb.) Iived;kdyz: kdyz (nekdo) 

zil;adv. 

33©l: ODspscoSsospoScjSrosI poocoafs|s6)ii;when: When (you) 

arrive to Pagoda road, turn right. ;az (kdyz): Az ( ~ kdyz) dojdes 

do Pagoda ulice, zatoc v pravo.;imper. pol. 

33g)[cH)s: ooGpsGCXjp&GO^opco^Ss 33©l|a^sG|o5|a^sGO^<apco^s 

^oS[oq6loooSii ;time, big: Also in monasteries, at big times, big 

days, (they) recite (Pap discourses). ;chvile, velka: Take v 

klasterech, ve velkych chvilich, o velkych dnech, recituji (paN 

promluvy).;pol. 

33slo^£s;usually ("every 1 time ") ° everytime ("every 1 

time°");vzdy kdyz ("kazdou 1 dobu ") ° obvykle ("kazdou 1 

dobu°");adv. 

333lo^£s: Qj(cx|^33olop of|£sGj£s300S330SCO[s 33s)af>£sOOo5 

i?Gq|5|oq6)cooSii;usually: During the Thin-gyan all nationalities 

are more happier than usually. ;obvykle: Behem Tendzanu jsou 

vsechny narody st'astnejsi nez obvykle. pol. 

33sloo£s: ©cx^£oo^33sloD£sooc\S;when: like when (I) started 

meditation ;kdyz: jako kdyz jsem zacinal meditaci; 

33sloo$soo;when (something was happening);kdyz (se neco 

delo);suff. adv. 

33s)op;when ("in 1 time°");kdyz ("v 1 case°");adv. 

33s)op: ooj^gcoS 330sca33olfep J|c cogcooo5 G^jGos6looSn;when: 

When I am free, (I) will answer as much as possible. ;kdyz: 

Kdyz budu volny, odpovim jak jen mohu.; 

330)330) ;whenever;kdykoliv; 

33s)33o): 033300^05 O00£5i|£oa33sl33sl JX^OOO cl^* o 

6 > o5sx^!ODoSn;whenever: Whenever (I) can't help him, he is 
angry with me.;kdykoliv: Kdykoliv mu nedokazu pomoci, je na 
me nastvany.; 

33^£3300: 33GCOo£s«£sOOGpsCOp5 GGp003£ J £ 

q|£so%£s[q6s i 633 l oS33[cxpsG333qpsa5i 33^63300 ©©gSsQs G^ooS 
ss£:oo^ o^o5^o5o33o£|y£oo^ii powerfully: Alaun Min Taya 
then powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy 
and Chin Twin, and then attacked (and) conquered 
lnwa.;mocne: Alaun Men Daja pak mocne sjednotil oblast mezi 



fekami Ejavadi (Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl 

Envu.;writ. 

33si>£33oo;strongly;pevne;adv. 

33s;now;prave ° ted';adv. 

33©: 3I0OO0S 3300S|0^£sCXJ! 33SIGS] |oqpSGO30oSq|£cvS ( 

oG|03SGCon;now: However, indeed, it is not right to want to drink 

clear water now, (if) the well (has been) dug now.;ted': Ale, 

vskutku, neni dobre chtit pit cistou vodu ted', (jestlize) byla 

studna vykopana ted'.;prov. 

330: 33© ODoStp G^coooii;now: Where do you live now?;ted': 

Kde ted' zijes?;inter. 

33s: 33© oooSo^ e[cpG^030oii;now: Who is speaking ("now")? 

(also in telephone conversation) ;ted': Kdo je u telefonu? ("Kdo 

ted' mluvf?") (take do telefonu) ;inter. col. 

33s: 33© oooSss^ ^con;now: What is the time now? ("What 

has been the time?");ted': Kolik je ted' hodin? ("Jaky jiz byl 

cas?");inter. p.p. col. 

33s: 33© G|5s^£o[yii;now: The movie starts now. ("Movie has 

started now.");ted': Film zacina. ("Film ted' zacal.");p.p. 

33s: 33©oooSup G^61con;now: Where do you stay now?;ted': 

Kde ted' zijes?;inter. pol. 

33s: 33©ggjso30 oqpqcoSaj£sii;now: Now his friend is 

writing. ;prave: Prave pise jeho pfftel.; 

33©: 33©33©j[£op a5>G|£ 33Op5GO8d|c'cq]crJ|;qp;00CO 

33so£oo£c6poSc^[oq6l[(^ii ;now: Just now, at this time, the 
marking ( ~ "marks-giving") judges are being ready (and) 

arrived. ;ted': Prave ted', v tuto dobu, jsou bodujici ( "znamky- 

davajfcf") soudci pfipraveni (a) dostavili se.;p.p. pol. 

33©oojoo3o;as for now ("as-for 2 falling 1 now°");zatimco ted' ("co- 

se-tyce 2 padani 1 ted' ") ° co se tyce ted' ("co-se-tyce 2 padani 1 

ted'°");interj. 

33©ajj£;now, right ("time 1 (of) now°");ted', prave ("cas 1 ted'ka°");n. 

33©ajj£: 333^00: 330^000 o^oSs^o^c^ScopSiipow, right: 

Right now it is half past two in the morning. ;ted', prave: Prave 

ted' je pul tretf;writ. 

33qo3: ^sgcoS Gooo£sG^spi [^s^>poj[so6j 33©0(S 

GooJ|£olGcosoooSii;until now: It is indeed still possible to see the 

ancient palace, town-wall and moat.;stale ("do ted'"): Je (tarn), 

vskutku, stale mozno videt staroveky palac, mestskou zed' a 

vodnf prikop.;pol. 

33soo;first time ("starting 2 from 1 now°");poprve ("pocinaje 2 od 1 

ted'°");adv. 

33soo: 3)000 oo|§gco533G^ 33spo|c^ty65 336pol i ;first 

time:This I have encountered for the first time, now. ("This is a 

thing which, for me, (I) have met for starting from 

now.");poprve: S timhle jsem se ted' setkal poprve. ("Tohle je 

vec, (se) kterou, pro me, jsem se setkal pocinaje od ted'.") pol. 

330ooQs;from now on ("having 3 started 2 from 1 now°");od ted' 

("zacnu 2 od 1 ted' a-pak 3 ");adv. 

33sooo;now, right;ted', prave;adv. 

33sooo: 33SO00 post 6^£sj£o£o^DS|Gcx)qooSii;now, right: Right 

now the owner of (this) post is coming (and) will speak.;ted', 

prave: Prave ted' majitel tohohle prispevku prichazf (a) bude 

mluvit.;fut. si. 

33ocoo5^;right now;prave ted';adv. 
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sssico^for now ° now;prave ° ted' ("na ted'");conj. col. (or) adv. 
33006: gooisgsoI ssooS aooSGoscajaooof n;for now: Thanks for 

l l TJ II 11 ■ O 

reminding (me) ("for now").;ted' ("na ted'"): Dekuji za upozomenf 

("(na) ted'").;col. pol. 

330^: 333^ [opsG|ooo o5sooo6)oooSii;now: (I) am happy to 

hear (from you) now.;prave: Jsem rad, ze (te) vidim ( ~ "prave 

slysim").;pol. 

sso^s^opnow at (this) time ("in 2 time 1 now°");ted' v tuto dobu 

("v 2 dobe 1 ted'°");adv. 

33€i33slop; nowadays ("in 2 now's time 1 ");dnes (v dnesni dobe, 

"v 2 ted' dobe 1 ");adv. 

33Si33olfep: ilc^ofi 33^33©! op OgGOOSOOO 33Q6oOOOO$cj|ys 

©p5ooosG^6)oooSn;nowadays: Therefore, nowadays Mandalay is 
flourishing more than before. ;dnes: Proto dnes Mandalaj 
vzkveta vice nez dffv.;cont. pol. 
33G3f33G6T;term ° nomenclature;termin ° nazvoslovi;n. 

33GoT33g6T: o6JGj£p6j o6fl6oOG|Or>oS ( Go)o6 33GoT33g6T cj|ys 

0^600006^ c[cpooo6)ii nomenclature: (I) am telling (you), that 

when (I) call the novice as the novice Sarana, the 

nomenclature (will be) more elegant. ;nazvoslovi: Rfkam (ti), ze 

kdyz budu nazyvat novice jakozto novic Sarana, bude (to) 

nazvoslovi elegantnejsi.;pol. 

33s;solid, sth. ° hassles;tvrdeho, neco ° tezkosti;n. 

3sc<Ss;desire, intense (to do sth.);touha, intenzivni (neco 

udelat);n. 

33cos: 33cos«G|;desire, intense: can't conceal (one's) intense 

desire ("doesn't take intense-desire");touha, intenzivni: nemuze 

kontrolovat (vlastni) intenzivni touhu ("nebere intenzivnf- 

touhu");col. 

3scoS;lesser ° younger ° smaller ° younger (relative) ;mensi ° 

mladsf ° mladsf (sourozenec);adj. 

3scoS: oo6s33[cH)soo oc-s.61 oo«s33coSoo ooiis.6 ^[yii;younger: 

Elder daughter is 14 years (old and) the younger one ( ~ 

"daughter") is already 10 years (old).;mladsf: Starsf dcefi je 14 

let (a) mladsf ( ~ "dceri") je uz 10 ("let").;p.p. 

33coSsc^;smallest ("most 1 small ") ;nejmensi ("nejvice 1 

maly°");adj. 

sscoSsojs: o(goo sscoSso's o&[gp£oii;smallest: Snake is just the 

smallest animal. ;nejmensi: Had je ("proste") nejmensi zvire.; 

33[g£s;argument ° dispute;hadka ° spor;n. 

33[§<Ss;peace (and comfort);klid (a pohodlf);n. 

ssji^Ssoosoo^retired, be ("take 2 much-of 1 peace ") ° pension, take 

("take 2 much-of 1 peace ") ;penzi, byt v ("brat 2 hodne 1 klidu ") ° 

duchodu, byt v ("brat 2 hodne 1 klidu ") ;T pension 

33[<j<Ss©oscx>: oco^Gcoqoloosi o6©6 cx>c\5>o$[y ii ; retired, be: I don't 

have a job any more. ( ~ "(I) don't work any more.") I am 

retired. ;duchodu, byt v: Uz nemam zamestnani. Jsem v 

duchodu;pol. 

3a£s;alright ° yep ° inn ° fine;hostinec ° fajn ° dobfe ° jo;n. (or) 

interj. col. 

336s: 336s 6ooo6©osoo i £soon;yep: Yep, (l)'m still ("just") 

interested. ;jo: Jo, porad (me to) proste zajfma.;col. fr. 

336oojj(oo<Soop5) (WS. from 3ao^);shirt;tricko;sg. WS. H. ahgiya 

33£qj£;engine;motor;sg. E. engine 



3a£qj£: 336qj6ojo8g^o3 ( [y6G^ooo6)ii;engine: (I) am repairing 

(this), because the engine got broken. ;motor: Opravuji (to), 

protoze se rozbil motor.;pol. 

336qj6^ooo: aS5oo£s 336qj6^ooo;engineer and harbor: port 

(and) harbor engineer;inzenyr: pristavni inzenyr; 

336qj6^ooo(oo©Goooo5);engineer;inzenyr;sg. E. engineer 

3a£si8^Gooo£;Jail, Insain ("prison 1 (of) Insain(village) ", "prison 2 

(of) diamond 1 lake°");Vezeni, Insein ("vezenf 1 (vesnice) Insein ", 

"vezenf 2 diamantoveho 1 jezera°");name 

336ssoo5c[s: GooscoSGCoo33£ssx)o5(^s|y£oooSii;insect: (It) is a 

small insect. ;hmyz: (Je to) maly hmyz.; 

336ssoo5c>s(oo6Gooo6);insect ("insect, insect") ;hmyz ("hmyz, 

hmyz");sg. E. insect 

33£oo£oo£|g£; reluctantly ("by 3 putting 1 (and) putting 2 

strength°");neochotne ("skrze 3 pokladani 1 (a) pokladani 2 

sily°");adv. 

33£oo£oo£|y£: ooj^gooS o^ooocboo^G^oooSa^oooo^Gooo, 

336oo6oo6[y6oDo5o''oooSii;reluctantly: (He) reluctantly accepts, 

that I stay in Sri Lanka. ;neochotne: Neochotne prijima, ze jsem 

na Sri Lance. ;writ. 

336000^08 ;lntemet;intemet;n. 

33£coo^o5: 336000^08^006006, G^abooiVlntemet: (We) 

spoke by Internet. ;po: Bavili jsme se po intemetu.;p.s. 

3363^00; ;lndonesia;lndonesie;name 

3366^080^60005 ;invite (in an Internet chat program, "do 1 invite 

(and) fix 2 ");pozvat (do programu na povfdanf si po intemetu, 

"udelat 1 pozvanf (a) upevnit 2 ");T E. invite 

3s6cSo5co i 5ooos: 3366^o8oo i 5ocosoi|o86)[yii;invite (in an Internet 

chat program): (I) have already invited (you), for sure.;pozvat 

(do programu na povidani si po intemetu): Uz jsem (te) pozval, 

opravdu.;p.p. pol. 

3s6ooo^;exceedingly ("measure 2 doesn't 1 stop ") ° very much 

("measure 2 doesn't 1 stop ") ° immeasurably ("measure 2 doesn't 1 

stop ") ° extremely ("measure 2 doesn't 1 stop°");velice ("mira 2 

ne 1 zastavuje°") ° nesmfrne ("mira 2 ne 1 zastavuje°") ° extreme 

("mira 2 ne 1 zastavuje°") ° nezmerne ("mira 2 ne 1 zastavuje°");adv. 

336000^: 336ooo^o6j6s^6s6loooSii;extremely: (I) extremely 

respect the religion (of Dhamma).;nesmime: Nesmfrne ctim 

nabozenstvf (Dhammy).;pol. 

336ooo^o j ;extremely ("where 3 measure 2 doesn't 1 stop°");extreme 

("kde 3 mira 2 ne 1 zastavuje°");adv. col. 

336000^: 336000^ o6so3o6loooSii;immeasurably: (I) am 

immeasurably happy. ;nezmeme: Jsem nesmirne st'astny.;pol. 

336330s ;energy ("power (and) strength");energie ("moc (a) 

sila");n. 

336330s: ckp ooSoooso6j |yo5(? ( 3363303000^ 

33c=]ps[a^G^[yii;energy: I have a lot of energy to cut the 

wood.;energie: Mam spoustu energie na sekani dreva.;p.p. 

33633oso i ;force (of people, "group 2 (of) strength (and) power 1 ") 

° group (of people, "group 2 (of) strength (and) power 1 ") ;sila 

(skupina lidi, "skupina 2 sily (a) moci 1 ") ° skupina (lidi, "skupina 2 

sily (a) moci 1 ");n. 

3363305000060065 : O3 i a l 6o.p6ooo8aoo8oo 3 6[y.£fe73 J|6cGoo8[a^s 

OpSsCO'sgSpO^oS^ 336330SGOOo6 i Oo6sG000^6c'33|y6o5 ( 

GGpo8a^sbopJ , n;strong: During the reign of king Naung, 
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Myanmar ("country") became ( ~ "came to become") a united 

and strong country. ;silny: Za vlady krale Nauna se Myanmarsky 

stat stal sjednocenou a silnou zemf.;p.s. writ. 

33o!|: 33o!|ooS(3 ( og^ccaS s&ficS oopsooSn;shirt: I will go to 

(the) shop to buy (a) shirt.;kosile: Pujdu do obchodu abych (si) 

koupil kosili. ;fut. urn. 

33o!|: sslcpGo^sso^ ssojsooosoo ocoon;shirt: The man with 

blue shirt is the first. ;kosile: Pan v ( ~ "s") modre kosili je 

prvni.;col. 

33oc|(co6oop5);shirt ° upper garment (such as shirt, blouse, 

jacket, coat);svrchnf oblecnf (svrsek, napr. kosile, bluza, bunda, 

plast' atd.) ° tricko;sg. H. ahgiya (or) sg. 

33cr|(oo6oocx)2S);garment, upper (such as shirt, blouse, jacket, 

coat);svrsek (svrchni oblecenf, napf. kosile, bluza, bunda, plast' 

atd.);sg. 

330 (abbrev. from 33oc\S5);English;anglictina;sl. 

33o: og^ooo 33ocvS oG^cooScSlccfsi^English: I can't speak in 

English. ;anglictina: Neumfm mluvit anglicky.;pol. uw. 

33oco^: 3soco^oo coo61oooSn;England: (I) come from 

England. ;Anglie: Jsem ( ~ "prichazfm") z Anglie.;pol. 

33o E co£(JJ6c°);England (country);Anglie (zeme);name 

33oc\S5: Kyaw Thu sc^coo ssoco^oi? G61£soco61ii;English: Kyaw 

Thu is the transcription ("Kyaw Thu means (I) transcribe (it) to 

English. ");anglictina: Kyaw Thu je transliterace. ("Kyaw Thu 

znamena, (ze jsem to) transliteroval do anglictiny. ");pol. 

330C\S6: 0($|33S§£o©^j 330C\So33I^SG|00 ^OOO^O^ 33oj|sC=j|s0 > J?6 

oioajoS^oopJ 1 11; English: Since that time, indeed, English 

government in various ways tyrannized (and) oppressed the 

Myanmars.;anglicky: Od te doby anglicka vlada ruznymi 

zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary").;p.s. writ. 

33oc6o: 33o E c6oooo3s c[cpooo5oocoosii;English: Can you speak 

in English ("language")?;anglicky: Mluvite anglicky? ("Dokazete 

mluvit anglickym jazykem?");inter. 

33o E aS5oox)s: 33o E c6 > 5oocoso j ojoSoooosaS^English language 

(English): from English to Czech;anglicky jazyk: z anglictiny do 

cestiny; 

33o E c6 > 5J!c'c°: opj^GooS ssoco^ScoooVEngland: I am from 

England. ;Anglie: Jsem z Anglie.;pol. 

33o E o55c6 > i : 33o E c6 > 5c6' i ooooSgoco o[cp[yoi|oo5ooSii; English, in: 

Because (I) can't (talk) in English, explaining will be 

difficult. ;anglicky: Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude 

narocne.;fut. col. 

33oIg^: 33oIg^. oooSgoooco (~ oooSs|£co)ii;Tuesday: When will 

be Tuesday?;utery: Kdy bude utery?;inter. col. 

33<5s;alright (said by a friend or elder person) ° ok (said by a 

friend or elder person) ° fine (said by a friend or elder 

person);ok (receno kamaradem nebo stars! osobou) ° dobra 

(receno kamaradem nebo stars! osobou) ° jo (receno 

kamaradem nebo starsi osobou) ;interj. col. ans. fr. 

3360^: 00006506000 330c|GQp opj^cooS ooSooSii;shirt: I will buy 

pants as well as shirt. ;kosile: Koupim kalhoty i kosili. ;fut. urn. 

336soo-j(oo6cop5) (WS. from 330o|);shirt;tricko;sg. WS. H. ahgiya 

33£ooo^o5;lntemet;intemet;n. E. Internet 

33£ooo^o5 oo^oSa^lntemet connection;internetove spojenf;n. 



E. Internet-connection 

saSxxoioSSuSfocS; Hotel Inya Lake;Hotel Enja Leik;name 

3a£330sGOX)£s;strong, be ("(be of) good power (and) 

strength") ;silny, byt ("(mit) dobrou moc (a) silu");l 

33£330sGooo£oo£s;strong, be ("(be of) power, strength, (be) 

well-supported (and) stand-firm");silny, byt ("(mit) moc, silu, 

(byt) dobfe-podporovany (a) stat-pevne");l 

33o E c6 > 5: ol^ooool 33o E c6 > 5c6 > i oooooo|y^oloooSii;English: I translate 

a Pali ("writing") in English. ;anglictina: Pfekladam ("psani (v)") 

pap do anglictiny. ;pol. 

33o E cv55oooos;English language;anglicky jazyk;n. 

33o E c6 > 5c6 > i : 33o E c6 > 5c6 > i GS|s61n;English, in: Write (it) in 

English. ;anglicky: Napis to anglicky. ;imper. pol. 

33ol[c^o5(oo6co°s);Mars (planet);Mars (planeta);name 

ssolo^Tuesday ("Mars' day");utery ("den 1 Marsu°");adv. 

33© introduction (of a letter, essay or book, "starting") ° start ° 

since ° beginning;uvod (dopisu, eseje nebo knihy, "zacinani") ° 

ode (dne) ° zacatek ° pocatek;prep. (or) n. 

330: ofjc[ap£ cv^oScooggisss© 33tjj[scoosG^poa^j 

ooJogoloopSi ;since : Therefore, since the independence they call 

it "National Day".;ode (dne): Proto ode (dne) nezavislosti to 

nazyvaji "Narodnf Den".;pl. writ. pol. 

33©: Gjosi&aoop beginning: at the beginning of the 

movie;zacatek: na zacatku filmu; 

330: 330oooopSsoo opj^Goo6o6|oo o6o)oooSn;beginning: We 

(knew it already) from the beginning. ;zacatek: Vedeli jsme (to 

uz) od zacatku. pol. urn. 

33©: ssoOj oc6oooSii;beginning: (He) reads from the 

beginning. ;zacatek: Cte od zacatku.; 

33©oo33G[cpo5(oo©'G[cpooi oofio^spot (dot, "dot, dot") ° dot 

("dot, dot");puntfk (tecka, "tecka, tecka") ° tecka ("tecka, 

tecka");sg. 

33©o;all;vsechno;adv. 

3300: oo^cooobJ^cop oooSss|g^o6|£g|ooo 

330©33ao£o[yolG©ii everything: May (you) be satisfied with 

everything (while) staying in Sri Lanka ("country"). ;vsechno: Kez 

jsi spokojeny se vsim (zatimco) jsi na ( ~ "ve") Sri Lance. ;w. 

pol. 

3300330000 everything ;vsechno;pron. 

33©©33opop: coopSoooSofl 330 | 6oo i ops(aj)Goqp£so6 > i [opoosss-j^ - 

( ~ COOOO^SOO) 3300330000 OOO^OOfSSjO^oS 

GoqjsosoofioloooSii everything: Thank you for helping us with 

everything when we went to your ( ~ "ven. Sir's") 

monastery. ;vsechno: Dekujeme ti za pomoc se vsim, kdyz jsme 

sli do tveho ( ~ "ct. pana") klastera.;pol. ubmn. utmn. 

3306 ;real ;skutecny;adj. 

saoSsao^igenuine ("pure (and) correct") ° true (genuine, "pure 

(and) correct") ;skutecny (opravdovy, "cisty (a) spravny") ° 

opravdovy ("cisty (a) spravny") ;adj. 

3306330^: 33|gDs^£c , ooosQps G^aSlfoopSsa^saopSsoOjfi 

3306330^^60005 33o|6s33|y6cop5s ^G^^ocooSoloqoloopSii 

( ~ ^6c|g3sooos 33^330oSsyj3soo ) 6 3306330^1^60005 

33o|6s33|y6cop5s |q6Gococ'Jq6QcooSo'|o^61oopoii);genuine: It 

happens rarely, that the foreigners would be accepted as 
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genuine part of the society (they) live in.;opravdovy: Stava se 

zffdkakdy, ze by byli cizinci povazovani za opravdovou soucast 

spolecnosti, kde zijf.;pol. 

saogSssaGos: ^[o^iSGl^ioSs^ooScopS 330^s33Gos;meeting: 

Eighth Annual Meeting;setkani: Osme Vyrocni Setkanf;n. 

saogSsssGos (oo<S<£) ; meeti ng ;setkan 1 ;sg . 

3302Ss33GosQ^so(co6Q^s);meeting room ("main 2 room 1 (for) 

meetings°");schuzovni hala ("hlavnf 2 pokoj 1 (pro) schuze°");sg. 

3so6;spicy (hot tasty) ° hot (tasty) ;kofeneny (palivy) ° palivy;adj. 

33©j5;repeating ° serial ° repetitious;opakovany ° seriovy ° 

opakujici se;adj. 

33©j5: il^ 33©j5oojfep;serial: So that (it) will become 

serial. ;opakovany: Takze to bude opakovane. ("Takze se (to) 

stane opakovanym.");fut. col. 

33cos;eating ° instead of;namfsto ° jezeni ° misto (namisto);adv. 

(or) n. 

33cos: 5g£gooco(c\S ( )33cos J|o£coococ\S ( GG|soooSn;instead of: 

(He) wrote November instead of December.;misto: Misto 

prosince napsal listopad.; 

33cos: oooo^o33cos;instead of: instead of meditation;misto: 

misto meditace; 

3300s: o^saoosl^Ss^oloooSiiieating: He wants to compete in 

eating. ;jezeni: Chce soutezit v jezeni.;pol. 

saoosoo: § sacosooo^ sfloSc? 33^cooSGCoooS|oy oloocon ;food : 

How long time does it take to cook this food?;jidlo: Jak dlouho 

trva uvafit tohle jidlo?;inter. pol. 

33cos33co;nourishment ("eating (and) eating") ° food ("eating 

(and) eating");potrava ("jezenf (a) jezeni") ° jidlo ("jezeni (a) 

jezeni");n. 

33cos33co: sj£ tfoo 33oo!330oo^ [o^oScoosi ;f ood : Sir, do (you) 

like the local food ( ~ "food from here")?;jidlo: Pane, mate rad 

zdejsf jidlo ( ~ "jfdlo odsud")?;inter. 

330os33G030o5;food and drink ("eating, drinking");jidlo a piti 

("jezeni (a) piti");n. 

33i8o5;quarter;ctvrtina;n. 

33i8<Ss: Goooo£33o > &;green: green ball pen;zelene: zelene 

kulickove pero;n. 

33i8<Ss: goo£g33s cc[sy^33&Ssoc6(coos)oooSii;green: ("Young 

man") Aye is wearing green longyi.;zelene: ("Mlady pan") E 

nosi zelene loundzf.; 

336 > 5s(oo6Goooo5);beginner ("greener") ° greener (EN col. 

"greener");zacatecnik ("zelenac") ° zelenac (CZ col. 

"zelenac") ;sg. 

33i8<Ss(GGp£);green (color);zelena (barva);n. 

ssiSiSsg^S vegetables, fried ("fried 1 vegetables ") ° fried 

vegetables ("fried 1 vegetables ") ;smazena zelenina ("smazena 1 

zelenina ") ° zelenina, smazena ("smazena 1 zelenina°");n. 

33&Sso3o5ooo5(oo£Goooo5);beginner ("greener (to) ascend 

(and) ascend");zacatecnik ("zelenac (k) sestoupeni (a) 

sestoupeni"); 

33£?SG| : 0($|33^|£oO^j SOcfoSSsoSfGpO [y£oOof?00 > 33t|[St|[SO^O 

sj|[6sj|oSaoloo^"ii;government: Since that time, indeed, English 
government in various ways tyrannized (and) oppressed the 
Myanmars.;vlada: Od te doby anglicka vlada ruznymi zpusoby 



utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ "Myanmary").;p.s. 
writ. 

33o^!S|: 330^sg|oo ^o^cosiiigovemment: (It) is not permitted by 
the government. ;vlada: Neni to povoleno vladou.; 
33<£|sG|(oo£<£);administration (government, "take 1 domination ") ° 
rule ("take 1 domination ") ° reign ("take 1 domination ") ° 
government ("take 1 domination°");panovani ("vzit 1 nadvladu ") ° 
vlada ("vzit 1 nadvladu ") ° sprava (vlada, "vzit 1 nadvladu ") ;sg. 
33i^sG|o£ government examination ");vladni zkouska ");n. 
33o^6j33<jco&(oo£Goooo5);civil servant ("carries 2 duties 1 (of) 
government°");urednik, statnf ("nosi 2 povinnosti 1 vlady°");sg. 
336*330^ ;context ("lining-up (and) arranging-in-order") ° program 
(plan, "lining-up (and) lining-up") ° plan (program, "lining-up 
(and) lining-up");plan (program, "zarazovani (a) zarazovani")) ° 
program (plan, "zarazovani (a) zarazovani")) ° kontext 
("serazem (a) usporadani-do-poradku");n. 
33i§330^: ol^GooSssgoocoo 33iS330^ooop;context: in the context 
of Pali commentaries;kontext: v kontextu Pap comentaru; 
sa&aojS: oooco5c^ 336*330^ ^cocoii;plan: What do (you) plan to 
do today?;plan: Co mas dnes v planu (delat)?;inter. col. 
33i§330^: oopsd> ( 33^330^1 plan: plan to go;plan: plan jit ("plan k 
odchodu"); 

32$32oQ : 33o'33Oj5«QG00q i 00°8033off&33of|OOCOpS SSG^OOCO^f 

c|opa^c9ps|oqop pj£6loooSii;plan: As for (what) is planned, as is 

the custom, (the speakers) will talk (as follows,) the proposer 

one turn (and) the defendant one turn. (Each turn another 

speaking group will talk.);plan: Co se tyce naplanovaneho, jak 

je zvykem, (mluvcf) budou mluvit tak, ze navrhovatel (bude 

mluvit) jedno kolo (a) vyvracec (take) jedno kolo. (Tj. kazde 

kolo bude mluvit ta jina skupina).;pol. 

330 3 330^(co6Q i );plan;plan;sg. 

33<§33©j5^;plan ("have 2 lining-up (and) arranging-in-order 1 ") ° 

plan, have a ("have 2 lining-up (and) arranging-in- 

order 1 ");planovat ("mit 2 zarovnani 1 (a) uspofadanf-do-pofadku ") 

° plan, mit ("mit 2 zarovnani 1 (a) uspofadani-do-poradku°");T 

33i§330^: s j 6s|o5co£g^g|^ 33© 5 33©j5^abooi'ii;plan, have a: (I) 

had a plan to stay two days more.;planovat ( ~ "mft plan"): 

Planoval jsem zustat jeste dva dny.;p.s. 

33i§330^: coo33i§330^o j o^cosnplan, have: (I) have no 

plan.;planu, mft v: Nemam nic v planu.; 

sao^Gosigroup (of people) ;skupina (lidf);n. 

33goo: o^oSssGoocxSsoo^early: early in the morning ("in the 

early part of moming");brzy: brzy rano ("v brzske casti 

rana");adv. 

33Goo|o^s;early ("very 1 early°");brzy ("velice 1 brzy°");adv. 

33goo|o^s: o^o533goo|o^s oojyoSogSs co^sG^oooSi^early: Early 

in the morning (he) is sweeping ("(with) broom"). ;brzy: Brzy 

rano zameta ("kostetem").;cont. 

33goo|o^s: o^oS33goo|o^s 33<|o5 co^sG^oooSi^early: Early in 

the morning (he) is sweeping the rubbish. ;brzy: Brzy rano 

zameta smeti.;cont. 

33goo|o^s: og^.oo o^oS33goo[o^sii ;early : Yesterday early in the 

morning. ;brzy: Vcera brzy rano.; 

ssGOOGOooo^early, very ("in 2 early 1 (and) early ") ;brzy, velice 

("v 2 brzy 1 (a) brzy°");adv. 
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3300000000^6: o^oSssoooooooo^early, very: very early in the 

morning;brzy, velice: velice brzy rano; 

330ooso°s;earliest ("most 1 early ") ;nejdrivejsi ("nejvice 1 brzy ") ° 

nejranejsf ("nejvice 1 brzy°");adj. 

33Goooocoj6;hurry, in a;spechu, ve;adv. 

3360^(006000005) ;brother (elder);bratr (starsf);sg. 

3360: ogocosoo 336o£io > o^6lii ;sister, elder: (I write) to elder 

sister from Mandalay.;sestra, starsi: (Pisi) starsi sestre z 

Mandalaje.;pol. ans. 

3360(006000008) ;sister (elder) ;sestra (starsi) ;sg. writ. 

33soo5;girlfriend ° connection;spojenf ° pfftelkyne;n. rare (or) n 

33£Do5o|yo5;unceasingly ("not 1 breaking 2 (the) connection ") ° 

incessantly ("not 1 breaking 2 (the) connection°");nepretrzite 

("nerozbijejice 1 spojenf ") ° neustale ("nerozbijejice 1 

spojeni°");adv. 

3330o5o|yo5: o6^33^00^ |y^O033t|[SO30S06^O0pS 330CvS533^SGjO*S 

3o£ooj£ so^ly^yjos 33£Do5o|yo5 306^000 co d o5co5gg|soS i 
Gcoo6;sx^sjoq6lo3p5ii;unceasingly: Since then the Myanmar 
citizens, unceasingly participating in the opposing strikes 
against the English government, demanded 
independence. ;nepfetrzite: Od te doby se Myanmarsti obyvatele 
nepretrzite ucastnili protestnich stavek proti anglicke vlade 
pricemz vyzadovali nezavislost.;p.s. pol. writ. 
33aoo5o£oS^;acquaintances, have (with important people, 
"have 2 connections 1 (and) connections ") ° connections, have 
(with important people, "have 2 connections 1 (and) 
connections ") ;zneme, mft (dulezite lidi, "mft 2 spoje 1 (a) spoje ") 
° spoje, mft (na dulezite lidi, "mft 2 spoje 1 (a) spoje "); I 
33so£;level (also in meditation);stupen (take v meditaci);n. 

333o£: SSG^OO^SOO G33o£|y£&02f 33So£o5 ( GGpo5s|^ 

^pSs^.pSs^soo6cooaoloopi'ii;level: (I) almost approached to the 

level that (I) had attained before. ;stupen: Temef jsem se 

pfiblizil ke stupni, ktereho jsem dosahl drive. ;pol. 

333o£o[y;ok, be ("satisfied 1 (with) situation ") ° comfortable, be 

("satisfied 1 (with) situation ") ° satisfied, be ("satisfied 1 (with) 

situation ") ° fine, be ("satisfied 1 (with) situation ") spokojeny, 

byt ("spokojen 1 (se) situaci ") ° dobfe, citit se ("spokojen 1 (se) 

situaci ") ° dobre, byt ("spokojen 1 (se) situaci ") ° ok, byt 

("spokojen 1 (se) situaci ");! 

333o£o|y: Gooo£sGox>£s333o£o[yo)oooSii satisfied, be: (I) am 

quite ( ~ "well") satisfied, spokojeny, byt: Jsem pomerne ( ~ 

"dobre") spokojeny;pol. 

333o£o|y: o£qps 33so£o[yG|£ ooojsG^lys o^oSoVlike ( ~ "(be) 

satisfied"): If (you) like ( ~ "(are) satisfied"), please, help 

(me).;chtit ( ~ "(byt) spokojeny"): Pokud chces ( ~ "(jsi) 

spokojeny"), prosim, pomoz mi.;imper. pol. 

33so£o[y: ooepsssoso^oSooo 33aD£o^osjpo^6loon;satisfactory: 

May (your) meditating be satisfactory (and) 

pleasant. ;uspokojivy: Kez je tve meditovanf uspokojive (a) 

prfjemne.;w. pol. 

33so£o[y: ifop g^gjooo 333o£o[ycoosii satisfied: Are (you) 

satisfied being here?;spokojeny: Jste spokojeny, ze jste 

tady?;inter. 

33so£o[y: ooo[ypSyp o^G|ooo 33so£o[ycoosii satisfied: Are (you) 

satisfied being in Burma ("country")?;spokojeny: Jste spokojeny, 



ze jste v Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

33ao£o[y: o55 33ao£oo[yob^sii satisfied, be: (I) am not very 

satisfied. spokojeny, byt: Nejsem moc spokojeny.;pol. 

33ao£o[y: o^cooobJJ&bp oopSso\s^o<5|£G|ooo 

330033£D6o|y6lGoii;satisfied, be: May (you) be satisfied with 

everything (while) staying in Sri Lanka ("country"). spokojeny, 

byt: Kez jsi spokojeny se vsim (zatimco) jsi na ( ~ "ve") Sri 

Lance. ;w. pol. 

33ao£o[y: 33so£o[yoooSii satisfactory, be: (It) is 

satisfactory. ;uspokojive: (Je to) uspokojive.; 

33so£o[y: 33so£o[y6)oooSii satisfied, be: (I) satisfied. spokojeny, 

byt: Jsem spokojeny..; 

33ao£o[y: 33so6o[yG|£;want ( ~ "(be) satisfied"): if (you) want 

( ~ "(are) satisfied") ;chtit ( ~ "(byt) spokojeny"): pokud chces ( ~ 

"(bys by I) spokojeny"); 

333o£o[y: 33so£o[ycoosii satisfied, be: Are (you) 

satisfied?;spokojeny, byt: Jsi spokojeny?;inter. 

33ao£o[y: 33coos33sx5s^pSs|ys 6^ys33so6o[y6loooSii obstacles: 

Obstacles will decrease and comfort will increase ( ~ "(you) will 

be more satisfied"). ;prekazky: Prekazky se snizf a pohodli se 

zvysi ( ~ "budes spokojenejsi").;pol. 

33ao£o[y: 3s|y2S330° o^sgosooooo jSsafissso.^ oo5s|ooo 

6^s33so6o[yG©aj6aS ( 6)ii;comfortable: (I) am copying ("(and) 

giving") the full sentences for the ven. Sir as (I) want (him) to 

have the reading more comfortable. ;pohodlny: Kopfruji (ty) vety 

("(a) davam") uplne ct. Panovi, ponevadz chci, aby mel (to) 

cteni pohodlnejsf.; 

33so6o[y: 333) 333o6o[yoooSii;fine, be: That's fine.;poradku, byt 

v: To je v poradku.;col. pres. 

33ao£o[y: 33ifop oog|ooo 33so£o[ycoosii satisfied, be: Are (you) 

satisfied staying there?;spokojen, byt: Jsi tarn spokojen? ("Jsi 

spokojen, ze (jsi) ubytovany tam?");inter. 

33ao£o[yii: oS6333o£o|yoloooS satisfied, be: (I) am very 

satisfied. spokojeny: Jsem moc spokojeny. pol. 

33ao6o[yooo satisfaction ;spokojenost;n. 

33ao6o[yooo: ifop internet cojsGioooosslys o5533sc6 00^000000^ 

o^oooSoloooSii satisfaction: While using Internet here, it is slow, 

(so) there may be (occasions) of not much 

satisfaction. ;spokojenost: Behem pouzfvani intemetu, je pomaly, 

(a tak) mohou byt (chvfle) nevelke spokojenosti.;pol. col. 

33ao6«o[y;dissatisfied, be ° unsatisfied, be ° discontented, 

be;nespokojeny, byt;l 

33ao6Jy£ o ;quality, high ("high 1 level ") ;kvalita, vysoka ("vysoky 1 

stupen ") ;n. 

33ao6co6 o ;prepared, be ("appearance (is) right") ° ready, be 

("appearance (is) right");nachystany, be ("vzhled (je) spravny") ° 

pripraveny, be ("vzhled (je) spravny"); I 

333o6 o 33oo^s;level ("level (and) grade") ° grade ("level (and) 

grade");urovefi ("uroven (a) stupen") ° stupen ("uroven (a) 

stupen");n. 

33sx36 o 330o^s: 33s»6330o£s[y£pooSii;level: the level is 

high;uroven: uroven je vysoka; 

33£d£ i 33oo^s(oo6o i ) standard ("level (and) standard") ;norma 

("uroven (a) norma") ;sg. 

333o£o[y;opportune ("(be) statisfied 1 (with) condition ") ° 
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appropriate, be ("(be) satisfied 1 (with the) condition ") ° 
convenient, be ("(be) satisfied 1 (with the) condition ") ° go with, 
well ("(be) statisfied 1 (with) condition ") ° convenient, be 
("condition is-satisfactory") ° appropriate, be ("condition is- 
satisfactory") ° satisfied, be ("condition is- 
satisfactory");odpovidajfcf, byt ("stav je-uspokojivy") ° pasovat k, 
dobre ("(byt) spokojen 1 (s) podminkami ") ° uspokojivy, byt 
("stav je-uspokojivy") ° vhodny, byt ("(byt) spokojeny 1 (s) 
podminkami ") ° pohodlny, byt ("(byt) spokojeny 1 (s) 
podminkami ") ° spokojeny, byt ("stav je-uspokojivy") ° vhodny, 
byt ("(byt) spokojen 1 (s) podminkami ");! (or) T 
33so£o[y: co(6)ooooo5^co(6)ocooo5 

33aD£oo^ooDo6lo^!ii;satisfied: One is no more satisfied with the 
other. ;spokojeny: Jeden uz neni spokojeny s druhym.pol. 
33so£o[y: oooSi 33so£o[yc9ps[yii;good: OK, (it)'s good.;dobre: 
Fajn, (to) je dobre. ;col. 

33ao£o[y: 33sx)£oc[ycc)scoos satisfied: Aren't (you) 
satisfied?;spokojeny: Nejsi spokojeny?;inter. 
33ao£o[ycoos;ok? ("condition (is) satisfied?";dobry? ("stav (je) 
uspokojivy?") ;inter. 

33so£oo£;favorable, be ("condition (is) proper") ° ready 
("condition (is) proper") ° suitable, be ("condition (is) proper") ° 
opportune, be ("condition (is) proper") pnznivy, byt ("podminka 
(je) spravna") ° pripraveny ("podminka (je) spravna") ° vhodny, 
byt ("podminka (je) spravna");l (or) adj. 

33So£co£: 33S33^tp Sx3|g|£ 330o5oosd(£cC}[cy^psODOO 

33Sp£o3£ospoSo$|oq6~)|qii ;ready : Just now, at this time, the 
marking ( ~ "marks-giving") judges are being ready (and) 
arrived. pripraveny: Prave ted', v tuto dobu, jsou bodujici 

( "znamky-davajici") soudci pripraveni (a) dostavili se.;p.p. 

pol. 

33so£oo£^j;ready, be ("have 2 proper 1 appearance ") pripraveny, 

byt ("mit 2 spravnou 1 podobu°");l 

3303C): OOG^30§ a)£^£c\S6of?GO£aCJ|c^Gp OCj^OD "33G3C)CvS6l 

oofioopS 330^)sgs j sco^"cjo i odg} aSufriend: On one day, when 

rabbit met turtle, rabbit mocked: "friend turtle, you go 

slowly. "prftel: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), kdyz se kralik 

potkal se zelvou, kralik se vysmfval: "pfiteli zelvo, ("ty") jdes 

pomalu.";writ. 

33Gsc>(oo<SGOooo5);friend (close) ° comrade (close)pntel (blizky) 

° kamarad (blizky);sg. 

33 sx§o poison ;jed;sg. 

33a5;motion (proposal) ° statement;navrh ° prohlasenfp. 

33a5(cx>£s);idea;myslenka;sg. 

sssfjoajoo^proposer (and) defender ("person 2 (who) refutes 1 

saying ") pavrhujicf (nazoru) a obhajujici (nazoru, v debate, 

"osoba 2 (ktera) odmita 1 fecene°");n. 

33s6^£so£(oo£ooo£) assignment (at university);seminamf 

prace;sg. E. assignment 

33sx5|oo£;propose (in debate, "put 1 saying ") ° propose (in 

debate, "say (and) put");mluvit (v debate, "navrhovat", "rici (a) 

polozit") ° navrhnout (nazor, "ulozit 1 receni ") ° predlozit (nazor, 

"ulozit 1 receni ") ;T 

333<5|oo£: 3lo[op£ 33SO > l G^£t=)pssi i GqTc:G30o£ SOGpj3s[yGOo£o6 > l 

sssxfjoofifoo^s)^ doSosToloooS o£cpsii propose (one's idea in a 



debate): Therefore, (I) invite the leader of proposers (in 

debate), teacher Mr. Mya Maung, to propose (his idea in the 

debate). ;navrhnout (vlasnf nazor v debate): Proto (nynf) zvu 

vudce mluvcfch ( ~ "navrhovatelu") (v teto debate), ucitele pana 

Mja Mauna, aby vysvetlil ( ~ "navrhl") (svuj nazor). pol. urn. 

33Sx5|oo£: j3s[yGyo£oo sooSo^£o£o£ 

33s6^oo£co 3 £s6lc6 3 £ooSn;propose (in debate): U Mya Maung 

should propose exactly ("in") ten minutes. ;mluvit (v debate, 

"navrhovat"): U Mja Maun by mel mluvit ("navrhovat") pfesne 

deset minut ( ~ "v deseti minutach").;pol. 

33s6^ooo£: oofepsoooo 33s6^ooo5;zpevak: famous singer;zpevak: 

slavny zpevak; 

33s6^ooo5(oo6ooooo5);singer ("great 1 speaker ") ° singer ("great 1 

(in) singing ") ;zpevak ("velky 1 mluvic ") ° zpevak ("ohromny 1 

(ve) zpivani°");sg. 

3336^6: opj^ooo5pooooo5op oo^fio^oojaa^^fejps^ 

go)£sg30o£oogooo o ooqpSssoGp jSsjyoooSolii proposer ( ~ 

"speaker"): As for the proposers' ( ~ "speakers'") leader sitting 

on my right, (it) is U Mya Maung. ;mluvci: Co se tyce vudce 

mluvcich, ktery sedi po me prave strane, (je to) U Mja 

Maun. pol. 

3336^6: 33^ ooooooo6 3 33G^|l i [^GGpoocoooo^so^ sssfJeySfepslJ, 

oo5soo5oos6lG|Goii;speaker: Now, may (I), as the chairman, 

introduce the speakers to those, who came ( ~ to the 

audience). ;mluvci: Nynf, ("kez,") jakozto pfedseda, predstavim 

mluvci obecenstvu.pol. 

3336^^6 (oo6^s) proposer (who proposed in debate, "lord 1 (of) 

saying°");navrhovatel (kdo predlozil nejaky nazor pro diskuzi, 

"pan 1 receni ") ;sg. 

33sx5>33Gaj proposer (and) defender (in debate);navrhujfci 

(nazoru) a obhajujici (nazoru, v debate);n. 

33sc?33G| according to ("accoring 1 (to) saying ") podle ("podle 

feceneho") ° die ("podle feceneho");adv. 

33sx5>33G|: oooG|gifo^ 33sx5|33G|copSso;according to: also 

according to SaratthadTpanT podle: take podle 

SaratthadTpanT; 

33sojs;conclusion (of a letter, essay or book, "finishing") ;zaver 

(dopisu, eseje nebo knihy, "ukoncenf");n. 

3330:;: 33sc^33o5;end: until the end;konec: az do konce; 

33acjso^;eternal, be ("(does) not 1 have 2 end°");vecny, byt 

("ne 1 ma 2 konec°");l 

sssejso^: 33scjk^oopSG|pS^oSajo5;etemal, be: eternal 

goal;vecny, byt: vecny cil; 

33so^opGooo o ;finally ("then 2 at 1 end ") ° eventually ("then 2 at 1 

end ") ° after all ("then 2 at 1 end ") ° lastly ("then 2 at 1 

end°");konecne ("pak 2 na 1 konci ") ° nakonec ("pak 2 na 1 konci ") 

° konec koncu ("pak 2 na 1 konci ") ;adv. 

33£D^ooo5;end ("finally quench") ° finish ("finally 

quench");skoncit ("konecne uhasit") ° ukoncit ("konecne uhasit"); 

33SO:S33 ooj: 

oo , ooooo6 3 oo5^fejps33 0633 o|co33 ooj 33 SD°s<^s£p[y<S|y£G| oo p5n;casua 

Ity: Groups of Hanthawadi troops had to return with mostly 

wounded (people and) casualties. ;ztrata zivotu: Skupiny 

Hentavadi vojsk se musely vratit s vetsinou zranenych (lidi a) 

ztratou zivotu. ;writ. 
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333c[s33o instruction (for meditation, "admonishing");instrukce 

(na meditaci, "upozomenf");n. 

ssso'ssaooo^instruction, take (for meditation, "take 1 

admonishing°");instrukci, vzit si (na meditaci, "vzft 1 

upozomenf°");n. 

33GsxDoo53333°(oo6€i);building ("building (and) piling up");budova 

("staveni (a) hromadenf");sg. 

33gsooo53333Js(oo6q i ) (WS. from 33Gsx30o533^s);building 

("building (and) preempting") ;budova ("budovani (a) 

zabrafiovani");sg. WS. 

33G£xooo533^ equipment ("soft 1 (things for) building ") ° tools 

("soft 1 (things for) building ") ;nastroje ("mekke 1 (veci ke) 

staveni ") ° naradi ("mekke 1 (veci ke) stavenf°");n. 

33G£xooo533^s: JssgsxxioSss^soo ^soooS^poioooSiiibuilding: 

This building looks like a palace. ;budova: Tato budova vypada 

jako palac; 

33G£XOOo533§s: 33GSX30o533^SOO [a^SCJCOOOOO GOOo£sCOp5sO 

oooo£soooSn;building: The building is not only big, but also 
good.;budova: Ta budova je nejen velka, ale i dobra.; 
33G£xooo533§s: ssolGGpfissGsxoooSss^soo o6|oooSGCoii;building: 
The yellow building is a hotel, indeed. ;budova: (Ta) zluta 
budova je, vskutku, hotel.; 
saGsaooSsajSfooiSQ^building ("building (and) 
preempting");budova ("budovani (a) zabranovanf");sg. 
33oaoo£;hostel ("building") ° dormitory ("building") ° college 
("building");ubytovna ("budova") ° kolej (studentska, "budova") ° 
hostel ("budova") ;n. 

3303006: ooo^o^oS^osoo 330ooo£op;hostel: In the hostel near 
university. ;ubytovna: V ubytovne pobliz univerzity.; 
33po^;potencial;potencial;n. 
3300^(00600°?) ;bud;kvet;sg. 
33^(osp£);brown (color);hneda (barva);n. 
33goocoo;commentaries (Atthakatha) ;komentare (Atthakatha);n. 
P. atthakatha (= commentaries) 
sogoocoo: JoSoo^sagooooollooSoooSco^ 
33|y£ooo 3 33t|[sc|[sQ^6loopSii;att.hakatha (commentaries): There are 
many views regarding these Sinhalese Atthakatha 
(commentaries). ;atthakatha (komentare): Je mnoho nazoru 
ohledne techto sinhalskych atthakatha (komentaru).;pol. writ. 
33goooooooj5s|^ (006000008 i oo66)s);commentator ("maker 2 (of) 
commentary scriptures 1 ") ;komentator ("tvofitel 2 
komentatorskych spisu 1 ");sg. 

33goocooooj6s|^£DGp(oo6GooooS i oo661s);commentator 
("master 3 (in) making 2 (of) commentary scriptures 1 ") ;komentator 
("mistr 3 (ve) tvofeni 2 komentatorskych spisu 1 ");sg. 
sogoocoosoGp (0060000001 oo66ls);commentator ("commentary 
master");komentator ("mistr 1 komentatorstvf°");sg. (mn.) 
33goocoos6^£GpooGooo;commentarial nature;komentatorsky 
charakter;n. 

33go;eighth;osmy;num. P. atthama (= eighth) 
330o (oo6osp£s);stick;hulka;sg. 
33co£s;very much ° much;moc ° velice;adv. 
33 0000 ; possibility ;moznost;n. 
300000: 30ooooJ?£oo°sooo361ooSii;possibility: (I) will help (you) as 



much as possible. ;moznost: Pomohu (ti) jak jen je mozne. ;fut. 

pol. 

300000 J?£so°s;as much as possible;jak jen je mozne;adv. 

300000 J?£so°s: 330oooJ?£so:s Gcopccosooooi;as much as possible: 

(Price) is decreased as much as possible. ;jak jen je mozne: Je 

to zlevnene ( ~ "snizene") jak jen je mozne. ;col. 

330o£s: Jsooo^sop ooqp£sooos tflosap£scooSi;class: There are 

too many students in this class. ;trida: V teto tride je pfilis 

mnoho studentu.; 

3300^s: 33o t o55a^ oo£|oopso3330o,^'soo ooo5o^6loooSii;course: 

(I) am attending a course of ("teaching in") English. ;kurs: 

Chodim na kurs ("ucenf v") anglictine.;cont. pol. 

3300^5(006^1 oo6oo^s);course ° lesson ° class;lekce ° kurs ° 

hodina (vyucovaci);sg. 

3300^06 ;for (for the sake of) ° indicates purpose ° during ("for") ° 

to (for the sake of) ° on behalf of;aby (za ucelem) ° pro (za 

ucelem) ° behem ("pro") ° ve prospech ° znaci ucel;prep. (or) 

suff. col. (or) suff. prep, (or) suff. 

3300^00: ooj^sooGG|s330o 5 o5oooo£soooSii;for: (It) is good for 

health. ;pro: Je to dobre pro zdravi.; 

3300^00: oosps33o5ponfi oosocssoOjOf ooj^ocoSsj, aospoo^olnto: 

(They) are my teachers to give me knowledge of 

Dhamma.;aby: Jsou mymi uciteli, aby mi dali znalost 

Dhammy.;pol. 

3300^05: ifpossoo^oS o33 > 5s|Goosoooolii;during: (I) still haven't 

been sleeping ("during") this night. ;behem: Jeste jsem ("behem 

tehle noci") nespal.;pol. col. 

3300^00: O^^OO ©pSsCCJSGQ l S3300 5 00' Q^^OOGOOSoloOOO 

o|ysGooS33Gcoo£sopSoo i o6 > i ^s33o&opi'ii;on behalf of: On behalf 

of the Myanmar-Mon unity, (the king) entrusted the reign to 

(his) royal grandson Alaung Sithu of Myanmar (and) Mon 

blood. ;ve prospech: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, 

(kral) sveril vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi 

(ktery byl) Myanmarske (i) Monske krve.;p.s. writ. 

ssoo^oS: 33co5 |y^s|^GGpoS|y [ySocssoOjOf ...;for: As it has 

come time for returning to work ...;znaa ucel: Ponevadz nastal 

cas vratit se k praci ...; 

33co 3 £s;interior ° inside ° within;uvnitf ° vnitrek ° v;prep. (or) adv. 

(or) n. 

3300^6?: 3 > s|oSc=)ps3300 5 6s;in: ("in") these days;v: v techto 

dnech;writ. 

33oc>£socijoo;in secret ("inside (and) secretly") ° secretly ("inside 

(and) secretly") ;tajne ("uvnitf (a) tajne") ° potajmu ("uvnitr (a) 

tajne");n. 

33oo d £s6 3 o5o6|g6T 00^600 ;expressive, be ("to 10 (be) evident 3 to 2 

inside (of) mind 1 ");vyrazny, byt (vyjadrujicf, zpusobu, "aby 10 

(byl) zrejmy 3 do 2 vnitrku mysli 1 ");l 

330o D £sooo5yp;inside ("in 2 (the) direction 1 (of) inside ") ;vnitr, ve 

("ve 2 smeru 1 dovnitf ") ° uvnitr ("ve 2 smeru 1 dovnitf°");adv. 

330o 3 £scoo5yp: 33t|[sooosoo ssoo^sooooop £joooSn;inside: The 

man is inside. ;uvnitr: (Ten) muz je uvnitr.; 

330^£sGG|S^|S: ODOgsOoJ 330o£sG6|S^SO0 CO^oS 33^ 

gosg^oooSii secretary: Secretary gives some papers to the 
boss.;sekretarka: Sekretarka podava ( ~ "dava") nekolik 
papfru.;cont. 
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coosg^oooSii secretary: The secretary is putting the dictionary 

on the table. ;sekretarka: Sekretafka poklada slovnik na 

stul.;cont. 

sao^fisGGis^sfoofiGooooS) secretary ("leader 2 (of) writing 1 within ") 

° secretary ("leader 2 (in) writing 1 inside ") ;sekretar(ka) ("vedouci 2 

(v) psani 1 uvnitr°");sg. 

330^£s;inside ° within;uvnitr ° v;prep. 

330^£s: 5co^G|o5 330^£s;during: during these three days;behem: 

behem techto tri dnu; 

33Go^s^o5;deep, be (about a thought etc., "thinking (is) 

deep");hluboky, byt (o myslence atd., "mysleni (je) hluboke");l 

33G0^33^;experience ("meeting (and) encountering");zkusenost 

("setkavanf (a) potkavanf");n. 

33G0^33^: 33GC^33^O^G|CO<5fe>00 33o5gOnficO^S 

o^ocjsiijexperience: (He) has neither experience, nor 
knowledge. ;zkusenosti: Nema ani zkusenosti, ani znalosti.; 
33go^s33gqT: 33Gc^s33G3ToG|£oqp5;thinking: not mature 
thinking;myslenf: nedospele mysleni; 
33Go^s33GsT(oo6si);thought ("thinking (and) calling") ° idea 
("thinking (and) calling") ;napad ("mysleni (a) volani") ° myslenka 
("mysleni (a) volanf");sg. 

33GO^S33GsTO(X)0GyS: 33GO^S33G3To230G^£t=)psOO 

cx>spccoss^oopf'ii philosopher: (it) has been considered by 

philosophers (as);filosof: bylo (to) filosofy povazovano (za);p.s. 

writ. 

33Go^s33GsTo230G^£(ooiSGax)oS i co<S6)s) philosopher ("lord 3 (of) 

wisdom 2 (of) thinking 1 (and) calling 1 ") ;filosof ("pan 3 moudrosti 2 

mysleni (a) volani 1 ");sg. (mn.) 

33go^s33gqTg^£(coiSgooooS i oo<S6)s) philosopher ("lord 2 (of) 

thinking (and) calling 1 ");filosof ("pan 2 mysleni (a) volanf 1 ");sg. 

(mn.) 

33o|(oo6o|);girlfriend;pritelkyne;sg. writ. 

saooossaacfspbstacle ("preventing (and) obstructing") ° 

hindrance ("preventing (and) obstructing") ° obstruction 

("preventing (and) obstructing");branenf ("zabranovani (a) 

prekazenf") ° zabrana ("zabranovani (a) prekazeni") ° prekazka 

("zabranovani (a) prekazeni");n. 

33oSo5: 33o5o5oo coosooSgooooScoos oc&xjsiipast: Maybe 

(you) were (my) son in a past (life).;minulost: Mozna jsi byl v 

minulem zivote ( ~ "minulosti") (mym) synem.; 

33oSo5coo past lives ");minule zivoty ");n. 

33oSo5coo: 330^^60^^ 33o5c5iooc=)pso^£ past lives: in our 

past lives;minule zivoty: v nasich minulych zivotech; 

33oSo5ooo: saoSoSoooco^soopast lives: in past lives;minule 

zivoty: v minulych zivotech; 

33o$33oc|j;categorically ("exactly (and) precisely") ° exactly 

("exactly (and) precisely") ° precisely ("trimming (and) falling") ° 

exactly ("trimming (and) falling") ° precisely ("exactly (and) 

precisely") presne ("fezani (a) padanf") ° kategoricky ("presne 

(a) presne") ° presne ("presne (a) presne") ;adv. (or) adv. writ. 

33oS330C|j: COoSgCOOoSgOSCO Og^GOCrS 33O§330C|] 

oaSccjsii precisely: I don't know precisely how far it is. presne: 

Nevim presne jak je to daleko.;um. 

33oS330cy: 330#33oqjGC96[ycooscooSii;categorically: (It) was 



categorically mentioned. ;kategoricky: Bylo (to) kategoricky 

zmineno.; 

33a§33oqjs6>G|Gco5;namely ("if 2 said 1 exactly ") ° i.e. ("iPsaid 1 

exactly ") ;tj. ("pokud 2 feceno 1 presne ") ° jmenovite ("pokud 2 

feceno 1 presne ") ;adv. writ. 

33o533oqjG|yDG|S|£;namely ("if 2 said 1 exactly ") ° i.e. (id est, that 

is , "if 2 said 1 exactly ") ;totiz. ("pokud 2 feceno 1 presne ") ° tj. (to 

jest, "pokud 2 receno 1 presne ") ;adv. 

33o533oqjG|yDG|Gcoo;namely;jmenovite;adv. 

33o5;short, be ° end;kratky, byt ° konec;l (or) n. 

33o5: 330^Golji;end: End, indeed. ;konec: Vskutku, konec.;col. 

330^GOX)o5;shortcut (of a word"collect 1 (to) shortness ") ° 

abbreviation ("collect 1 (to) shortness ") ;zkratka (slova, "sbirat 1 

(do) kratkosti°");n. 

330^GOX)o5[g£s;abbreviation (of words, "infer 1 (to) shortness 

{nouner} 2 ");zkratka (slovni, "dedukovat 1 (na) kratkost 

{jmenec} 2 ");n. 

3aof|s|[ij&;shortcut (of words, "reduce 1 (to) shortness 

{nouner} 2 ") ° abbreviation (of words, "reduce 1 (to) shortness 

{nouner} 2 ");zkratka (slovni, "snizit 1 (na) kratkost {jmenec} 2 ");n. 

330^s|j[6;summarize (of words, "confine 1 (to) shortness ") ° in 

brief ("control 1 (to be) shortly ") ;zestrucnit (slovni, "omezit 1 (na) 

kratkost ") ° strucne ("kontrolovat 1 (aby bylo) kratce°");adv. (or) 

T 

330^£s;according to ° as (according to) Jak (podle) ° podle;adv. 

330^£s: Jcoos330^£so^)s 3I0000S 

goo5goc6gosgcosoooSii according to: Go ("according to") this 

way, but (it is) still very far. podle: Jed'te ("podle") teto cesty, 

ale (je to) jeste hodne daleko.Jmper. 

330^£s: G«5[ysbo^33of!£s;as: as was mentionedjak: jak bylo 

zmineno ;writ. 

330^£s: o^gooocoo GcySly&ogJ 33of|£s;as: as Buddhaghosa 

mentionedjak: (die toho,) jak Buddhaghosa zminil;writ. 

330^£soo5;immeasurably ("not 1 know 2 (the) measure ") ° 

immensely ("not 1 know 2 (the) measure ") ° indeterminably ("not 1 

know 2 (the) measure°");nesmime ("ne 1 znat 2 miru ") ° nezmerne 

("ne 1 znat 2 miru ") ° neurcitelne ("ne 1 znat 2 miru°");adv. 

330^£soo5: o^G|£ 33of>£soo3 cv^oSccicp 

Q£o£o6loooSnJmmeasurably: (I) happened to be immeasurably, 

warmly, fond of the novice-monk. pezmeme: Stalo se, ze (jsem) 

nezmerne, vroucne spfizneny s (tim) novicem (mnichem).pol. 

330^£s;along ° as ° according to ° like ° alljako ° jakozto ° 

vsechny ° podle ° podelprep. (or) n. 

330^£s: sx^sGcooo^scoSssao^fis g^oScooSo^ ccps6)n;along: Go 

North along the Sule pagoda road.;Sever: jdi severne podel 

ulice Sule pagody.Jmper. pol. 

330^£s: § 330^£s oo56loooSn;all: (I) read all of them. ("All this (I) 

read.");vsechny: Ctu vsechny ("tyto").;pol. 

330^sooo5;development ("development ascends") ;rozvoj ("rozvoj 

vystupuje(vzhuru");n. 

330^sooo5: 33of|sooo5acjs JJ£c°;development: the most developed 

country;rozvoj: nejrozvinutejsf zeme;n. 

33o3|scoo5acjs;interesting, the most ("the-most 1 developed ") ° 

developed, the mostpejvyvinutejsi ° nejzajimavejsi 
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("nejvyvinutejsf") ;adj. 

33cx>;together;spolu ° dohromady;adv. 

33cx>: oopaoo^together with: together with that;spolu s: spolu s 

tim; 

33cx>: ofisclSjfi saoo^together: you and me together;spolu: ja a 

ty, spolu; 

33cx>: 33cx> i ooooo^o |^|oqoooG6lii ;together: Together we make the 

Dispensation. ;spolu: Spolu budeme udrzovat ( ~ "delat") 

(Buddhuv) dar.;col. 

330C): 353lo^O 33CX> t CO^SGOS^SsoloOoi' ( ~ 

co^sGos[^Ss6)ooof')ii together: (We) ate that just together. ;spolu: 
Prave to jsme jedli spolu. ;p.s. pol. 

33cx>i -altogether with ° with, together;s, spolu ° spolu s;adv. 
(or) prep. writ. 

33001 -&£: o533c6 5 Oo£330S «o5g3OO0<Sg000o5s£ 3300 

IL J ■ I T O J ■ IL 

oos[^61oooSii;with, together: (I) copy that dictionary ("together") 

with a friend. ;s, spolu: Kopiruji ten slovnik ("spolu") s 

kamaradem.;pol. 

3300^ -^together with;spolu s;prep. 

3300^ £>£: SSGOOOG^ficO^fcOoSoOoSl 33g00000S J £3300 |l 

oqoooSoo^o^ gg|sooos©j5oo 3 £ 333) [ySojoo'sboDJYtogether with: 
It took place during the king Abhaya's reign, during writing 
down the Tipitaka together with the commentaries. ;spolu s: 
Stalo se to behem vlady krale Abhaya, behem sepisovanf 
Tipitaky spolu s komentari.;p.s. writ. 
3300^ &£: ^sG33o£GooojoopS go^sgooooSgigcoS 

G|g3oSo6^0G|lSGOOOoSs j £3300 l jSs&OOO G33o£|y£op 

o i o°oo 5 ^sco | ^£&op : f' 11 together with: U Aung Zeyya together with 

his sixty-eight blood comrades could successfully resist while 

being the leader ( ~ "while leading"). ;spolu s: U Aun Zeyya 

spolu se svymi sedesati osmi pokrevnfmi prateli se dokazal 

uspesne ubranit zatimco (je) vedl.;p.s. writ. 

zQccjfoa^jn total ("together (and) friendly") ° together ("together 

(and) friendly") ° altogether ("together (and) friendly") ;celkem 

("spolu (a) pfatelsky") ° dohromady ("spolu (a) pfatelsky") ° 

spolu ("spolu (a) pfatelsky") ;adv. 

330010000^ oo^oopS &<Soi>cgoS goooSsgcoo 00006^ 

33 00,00 oo^c>£of>6[crij^j Gq|5^£[oqo3pSii ;together: They are happy, 

as (they) together possess a pleasant, good life.;spolu: Jsou 

st'astnf, protoze spolu majf pfijemny, dobry zivot.;writ. 

ssoo^together with ° same ° together ° equal ;spolu ° stejny 

(stejneho mnozstvi) ° samy, ten ° stejny ° spolu s ° dohromady 

° pospolu;adv. (or) adj. 

3300^: scvfjjypS^oS^ ofJfisGOO^ ^ooosgoooS 

|y^OOo6|£sG|£sOOOS330SCO°S 3o£sG|C\5 33CX|CXj> OjSsOOOOO 

ssoo^g^I^oIoooSii together: Although these states and 

divisions are divided, all Myanmar nations, including poor and 

rich, live together.;pospolu: Pfestoze jsou tyto staty a spravni 

oblasti (regiony) rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, 

vcetne chudych i bohatych, ziji pospolu.; 

3300^: gogo(|IJ ssoo^together with: together with mum;spolu 

s: spolu s mamkou;adv. col. 

3300^: GooooSoopso^so Gsoo£^o5i?£[oqooo 

3300^0000:11 ;equally: Can men (as well as) women bring 

(benefit) equally? ("Is equal how men (and) women bring 



benefit?") ;stejne (stejnou merou): Mohou muzi (a) zeny pfinaset 
uzitek stejnou merou? ("Je stejne jak muzi (a) zeny mohou 
prinaset uzitek?");inter. 



33CX|CXj>: GO00O0J3: 



> or 

sosso 



SSOO^GSCofi^oSoSSOO^JJfio^^GOO^CO 

ooqIoogco^oooSoIoooSii together: Sometimes, there may be 

also duties, of which carrying them out together by men and 

women is advantageous. ;spolu (pospolu): Nekdy jsou take 

povinnosti, jejichz vykonani muzi i zenami pospolu je 

vyhodne.;pol. 

33Goo5;very ° fitting ° right ° very much ° quite;docela ° spravny 

° slusicf se ° velmi ° velice;adv. (or) adj. 

33goo5: 3I000 [cpoo^o5cooo30©oooss | £ 33GooS^so561oopSn;very: 

This is very near to ( ~ "with") the Prakrit language. ;velice: To 

je velice blfzko prakritu ("jazyku").;writ. pol. 

33goo5: <^so6 3 <Sgoo 3 33Goo5^<Scoo|yii;very: Rain clouds are ( ~ 

"came") very low.;velice: Dest'ove mraky ( ~ "pfisly") velice 

nizko.;p.p. 

33goo5: 33GooS|oqo3booi' 11 ;very much: took very long time ("was 

very much taking-time") ;velice: trvalo velice dlouho ("velice 

trvalo");p.s. 

33goo5: 33goo5gooo o 33Goooo8330^Jy661oooSii;very: (It) is very 

beneficial, indeed. ;velice: Je (to), vskutku, velice 

prospesne.;pol. 

33goo5: ssilstS 33Goo5^so561oooSii;very: (It) is very close to ( ~ 

"with") it.;velice: Je (to) tomu ( ~ "s tim") velice blizko.;pol. 

33Goo5c=)psc=)ps;very much ° so much ° greatly;hrozne (hodne) ° 

hodne ° velice;adv. 

33GOo5t=)psC=)ps: GC033GOo5(t=)psC=)ps)03|o8^ 33fejj[SO0OSOO 

^o5co_£oopsG^oooSii;very much: The wind blows very much, 

(and therefore) the man is saling.;hodne: Vitr hodne fouka, (a 

proto ten) muz plachti ( ~ pluje) ;cont. writ. 

33Goo5Gcos;quite ("much little") ;docela ("hodne trochu");adv. 

33goo5gcos: 33Goo5GcosGooo£soooS;quite: (lt)'s quite 

good.;docela: Je to docela dobre.;col. 

33Goo5330o^;f airly ("quite (and) somewhat") ° quite ("quite (and) 

somewhat") ° little bit ("quite (and) somewhat") ;trochu ("docela 

(a) ponekud") ° docela ("docela (a) ponekud") ° pomerne 

("docela (a) ponekud");adv. 

33Goo5330o^: 33o 8 cvS(Sooooso6 > i 33Goo5330o^ c[cpJ?£6)oooSii;quite: 

(I) can fairly speak in English. ;docela: Anglicky docela umim 

("mluvit").;pol. 

33cgcoJo5;Atlantic (ocean) ;Atlanticky (ocean);name 

33cg[ooJ (WS. from 33cg>[c>o^) ;biography;zivotopis;n. P. atta - 

uppatti (= self - birth) WS. 

33cg[(goJ;biography;zivotopis;n. P. atta - uppatti (= self - birth) 

330oo5oo£sGOQj3<Ss;high school ("school 2 (of) high 

standard 1 ") ;stfedni skola ("skola 2 vysokeho standardu 1 ");n. 

32coc£>cq8;above,vyse;adv. writ. 

ssoooSoo^fi: ssoooSoo^fi a5|sfys [^o Gcoo;above: mentioned 

above;vyse: zmfneno vyse; 

ssoooSoo^fi: ssoooSoo^fi Gcs£[ysbopJ; above: mentioned 

above;vyse: zmfnene vyse;writ. 

33ooo56l;above mentioned, be ("included 1 above ") ° aforesaid, 
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be ("included 1 above ") ;vyse uvedeny, byt ("zahmuty vyse");l 

33coo5op;above ("in 1 above ") ° up ("in 1 above°");nahofe ("v 1 

nad°") ° nad (V nad°");prep. (or) adv. 

33co£|y£opsGo;misguiding, be ("to 3 (make) thinking (and) 

seeing 1 wrong 2 ") ° misleading, be ("to 3 (make) thinking (and) 

seeing 1 wrong 2 ");klamny, byt ("aby 3 (udelalo) myslenf 2 (a) 

videni 1 spatne ") ° zavadejfci, byt ("aby 3 (udelalo) myslenf 2 (a) 

videni 1 spatne°");l 

33co£gcos: ifcvf? coo£[y£Gco co(6)goooo5o^oo(6)goooo5 

33co£GcosGco6loii;belittle: This way (they), being conceited, just 

belittle others. ;ponizovat: Takto, namyslenf, proste ponizujf 

druhe.;pol. 

saoofisalyfitcoSQ^opinion ("thinking (and) seeing");nazor 

("myslenf (a) videnf");sg. 

33co£[o^s;admire ("thinking (is) big");obdivovat ("myslenf (je) 

velke");T 

330o6[o^s: oooooSgcoo ^oo^ux) o^oSo^oSo^oS 

33co£[o^soooS[oq6loooSii ;overestimate: In fact, people may 

overestimate themselves. ;pfeceriovat: Vskutku, lide mohou 

precefiovat sami sebe.;pol. 

33co£[o^s: ccjiJo^soo cg^o^ 33co£o[a^s6)cQsii;headman (of village): 

The village headman did not admire Nga Nyo.;pan (vesnicky): 

Pan vesnice Na No neobdivoval.;pol. 

33co£Gps30:s;famous, be the most ("visible (and) rare the-most") 

° foremost, be ("visible (and) rare the-most") ;slavny, byt nejvfce 

("viditelny (a) vzacny") ° nejlepsi, byt ("viditelny (a) vzacny");l 

33co£GODs;belittle ("(make) thinking little") ;ponizovat ("(delat) 

myslenf malym");T 

33o5;upto ° until (follows after time) ° till ° up to ° maximum of 

° until;do doby ° nez ° maximalne ° az (maximalne) ° do 

(casove) ° dokud ° do, az (nasleduje za oznacenim doby) prep. 

(or) suff. prep, (or) adv. (or) n. 

3so3: c^o^oo G^o^33o5 o^^gccS oooosooSn;until: I play from 

four o'clock to six.;do: Hraji si od ctyr hodin do sesti. ;um. 

3so3: co[y^cooca33o6 3 ;until: until (your) reply comes;nez: nez 

dojde odpoved'; 

33o5: oogoooo5c1so^£ooo5 oc|co g|^)o5goooo533o5 6lo£ 

o^Dsx^£^cSlooSn;up to: There will be allowed up to six people 

to enter (the stage), (and) each of them (will) not exceed five 

minutes (in talking). ° maximum: There will be allowed 

maximum of six people to enter (the stage), (and) each of them 

(will) not exceed five minutes (in talking). ;az: Bude povoleno az 

sesti lidem, aby vstoupili (na jeviste) (a) kazdy z nich 

neprekroci pet minut (pri povidanf). ° maximalne: Bude 

povoleno maximalne sesti lidem, aby vstoupili (na jeviste) (a) 

kazdy z nich neprekrocf pet minut (pri povidanf). ;pol. fut. 

33o3: [ycoo^oG^GySslyscogS 33o3;until: until the problems are 

solved ("until solving problems is finished");dokud: dokud (ty) 

problemy nejsou vyfesene ("do ukoncenf fesenf problemu");writ. 

33o3: o£sgJ o oo[c^.cooco2S33o3 goo£g^ooSii ( ~ o£soo[y£ 

ccsaoS Gcoc^G^ooSn);until: (I) will wait for ( ~ "until") your 

answer arrives. ;dokud: Budu cekat nez tva odpoved' dorazf.;fut. 

33C<S: O^oS OO fO^S3oS CCJsSfiooSlI ( ~ O^ O^oS OO ^O^33o5 

3§£ooSn);until: He will sleep until 10 o'clock in the morning. ;do: 
Bude spat (az) do deseti hodin rano.; 



33o3: 33sx)|s33o5;until: until the end;az do: az do konce; 

330<§: 33G|00^ G33C)£[y£<g) ^OD^ScO&aS ( ~ 33S|00^033^£o5 ( 

G3so£^£igDOGGpo5Gcoscooj ooocooc6cc[s);until: until (we) can 
successfully attain Arahanthood;dokud: dokud muzeme 
uspesne dosahnout Arahantstvf;adv. 
33o6 3 ^s(oo£goooo5i oo£gox)£i oo£6ls);guardian ° guard ° 
carer;ochrance ° opatrovnfk " strazce;sg. (mn.) 
33a3&33Qf£>: o^^ocx>5o^^oSsj o sdc£Q£g|^)o5oos6^gco£g^. 

3306 3 £s33O j o5 33s5s33^D!Op ODCCOUoSsS^S GSOo£^00^>£g|CvS ( 

33qp8|o?|8qcfiaySlcooSi ;anniversary: I take pride very much for 
being allowed to carry out the celebration of tenth anniversary 
of writers of our township as the chairman. ;vyroci: Jsem velice 
hrdy, ze jsem dostal svolenf k vykonani ( ~ zucastneni se) 
oslavy desateho vyrocf spisovatelu nasi spravnf oblasti jakozto 
predsedajfcf.;pol. urn. 

33o6 3 £s33o j o5: 33fcjj[sooosG^ o saoS&saoaSsajgfi ooooo|yo^t)p!^£ 
K u?^HP !C ^ [tfCO,5oq|£8o|aqolo3pSi ;commemoration : As a 
commemoration of the National Day, lectures, exhibitions (and) 
competitions are held ( ~ "made") (and) participated (by 
people). ;pripominka: Jakozto pfipominka Narodnfho Dne, 
prednasky, prehlfdky (a) souteze jsou pofadany ( ~ "delany") 
(a) zucastnene (lidmi).;writ. 

33o6 3 £s33o j o5(oo£q i ) commemoration (anniversary, "marking 
(and) noting") ° anniversary (anniversary, "marking (and) 
noting") ° memorial (anniversary, "marking (and) noting") ;vyrocf 
(vyrocf, "oznaceni (a) zaznamenavanf") ° pfipominka (vyrocf, 
"oznaceni (a) zaznamenavanf") ° pamatka (vyrocf, "oznacenf 
(a) zaznamenavani");sg. 

33o333s?o5;wounded (person, "touched (and) contacted") ;raneny 
(osoba, "dotknuty (a) spojeny");n. 

33C<S33^o5: 
CX)b300o5c»5^Cp233o533^C^Q3CXJ|33ac[2qp?OD^£^^6|03^l ;WOU n 

ded: Groups of Hanthawadi troops had to return with mostly 

wounded (people and) casualties. ;zranenf: Skupiny Hentavadf 

vojsk se musely vratit s vetsinou zranenych (lidi a) ztratou 

zivotu.;writ. 

33o6^£: oypSpS (33)a5|£s?£s6)ii;sitting: Ask them to sit. ("Request 

to them sitting. ";sezenf: Pozadej je aby si sedli. ("Pozadej je 

sednout (si).");imper. pol. 

33o6^£: oypSpS 33o6^£^£sc5l;sit: Ask ( ~ "request") them to 

sit.;posadit se: Pozadej je ( ~ "narid' jim") (at') se posadi.;imper. 

pol. 

33o3s: 330^.000^60^ |yo5o^)sca33slyp |yc°soo 33o5scvx)s 

33ocoosn;stallion: When the horse crossed over the Anoma 

river, (was it) a stallion or a mare?;hfebec: Kdyz (ten) kuri 

preskakoval ( ~ "prekracoval") reku Anomu, (byl to) hrebec 

nebo klisna?;inter. 

33o6 3 s(coiSGOoo£);stallion (male-horse) ;hrebec;sg. 

33co°;perfections (there are ten perfections, such as generosity, 

morality, compassion etc., which one must improve in order to 

attain enlightenment) ° depth ° parami (there are ten 

perfections, such as generosity, morality, compassion etc., 

which one must improve in order to attain 

enlightenment);parami (je deset dokonalosti, napr. stedrost, 

ctnost, soucit atd., ktere je treba vylepsit aby bylo mozne 
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dosahnout osviceni) ° hloubka ° dokonalosti (je deset 

dokonalosti, napr. stedrost, ctnost, soucit atd., ktere je treba 

vylepsit aby bylo mozne dosahnout osvfcenf);n. P. paramT (= 

perfection) (or) n. 

33ccjs;bulk ° mass ° thickness;objem ° tloust'ka ° hmotnost;n. 

33co°: sscdppSpcco, ( ~ ssoojok^GoooJ sx^s|yo5oooscSlcooSii;parami: 

(I) decided, indeed, to collect perfections ( ~ paramT). parami: 

Vskutku, rozhodla jsem se sbfrat dokonalosti ( ~ paramT). ;pol. 

3300^(00600^) ;package;balik;sg. 

33cc>s ^specially ° specialpbzvlaste ° specialni ° vyjimecny;adv. 

(or) adj. 

330DS: oooooSgooo 330c>s^p5^©^S33o6^£s6)oii;special: Indeed, 

according to a special system. ;specialni: Vskutku, die 

specialniho systemu.pol. 

ssccx: oo^o^^Gooofiso^sa^oS ooj^oScooscopS 

saocjisoofiGpso^J^SoopSii ^specially: Among these heroes 

Kyansittha became especially famous, pbzvlaste: Z techto 

hrdinu se stal Cansita obzvlaste slavnym.;writ. 

saccjis: saocjisGooofiGcos ( ~ oc>s[g3sooGoc>oc Gcosii);special: special 

boy;vyjimecny: vyjimecny chlapec; 

saccjis: saocxo^oosiiispecial: It is not special. ;zvlastni: Neni to 

(nic) zvlastniho.; 

33cc>ioG[8{£>: ooj^sooggisoo^ 330c>soG|©^o5aoos6~)ii;careful, be: Be 

especially careful for (your) health. ;pozor, davat si: Zejmena si 

davej pozor na (sve) zdravi.;imper. pol. 

saccjisoGil^ pay attention to ("especially make 2 weight 1 ");davat 

pozor na("zejmena° udelat 2 vahu 1 ");T writ. P. garu (= weight) 

saccxoocopSispecialne ° unusually ° exceptionally ° 

especially;specialne ° zejmena ° neobvykle ° vyjimecne;adv. 

saccxoocopS: saocxoocopS oo£oGpc6^c6 D <SooSii;especially: 

Especially, you may need learning. ;zejmena: Zejmena bys mohl 

potrebovat se ucit (~ "uceni").;fut. 

saccxofipspecially ("specially indeed");zejmena ("vskutku 1 , 

zejmena ") ;adv. 

33cc>ioS: saccfioSo&G^pcfczcoQ^ goToIoooS o^spnpspecially: 

Especially, being happy (I) call "well done", ven. Sir;zejmena: 

Zejmena, st'asten volam: "dobfel", ct. Pane. pol. 

33cc>s[^;qualify ("do 1 specially ") ° modify ("do 1 specially ") ° 

specialize ("do 1 specially ") ;modifikovat ("delat 1 specialne ") ° 

specializovat se ("delat 1 specialne ") ° kvalifikovat se ("delat 1 

specialne°");T 

3300^: 3300^00 coooon;kind: What kind (is this? ° type: What 

type (is this?;druh: Co je (to) za druh? ° typ: Co je (to) za 

typ?;inter. 

S3oc^(o36a^);kind ("done 1 specially ") ° sort ("done 1 

specially°");druh ("udelany 1 specialne ") ° typ ("udelany 1 

specialne°");n. 

33cc)sG|[^ attention to, pay ("especially make 2 weight 1 ");pozor, 

davat ("zejmena udelat 2 vahu 1 ");T writ. P. garu (= weight) 

saocxco^Spspecially ("by 1 specially°");zejmena 

("specialne");adv. 

33CXJ!00|g£: 330SJCyDCVjj(3O^ (33CX^!00^£^^O00O^)S| 8&GCQCO 

gospoooccjGo^cc? 33S](Ss|a^s o|qoSooosoooS|oqo9sii ;especial ly : 
Minds of Asian people (especially Myanmars) cannot be as 
greatly decisive as (those of) European people. ;zejmena: Mysli 



asijskych lidi (zejmena Myanmaru) nedokazou byt tak moc 
rozhodne jako (ty) Evropskych lidi.; 
33ocooo533cy^;beneficial ("support (and) assistence") ° help 
("support (and) assistence") ° helpful ("support (and) 
assistence") ° aid ("support (and) assistence") prospesny 
("podpora (a) pomoc") ° blahodarny ("podpora (a) pomoc") ° 
pomoc ("podpora (a) pomoc");n. 
33000008330^: coSoSsoo ooj^sooggissso^oS 
33Goooo533o^^joloooSi;helpful: Fruit is ( ~ "makes") helpful for 
health. prospesny: Ovoce je ( ~ "dela") prospesne zdravi.;pol. 
33ocooo533cy^ooo£;help ("watch-over 2 support (and) help 1 ") ° 
benefit ("watch-over 2 support (and) help 1 ");prospivat ("dohlizet- 
nad 2 podporou (a) pomoci 1 ") ° pomoci ("dohlizet-nad 2 
podporou (a) pomoci 1 ");T 

33Goooo533ooJgS;helpful, be ("become 2 support (and) help 1 ") ° 
expedient, be ("become 2 support (and) help 1 ") ° beneficial, be 
("become 2 support (and) help 1 ") prospesny, byt ("stat-se 2 
podporou (a) pomoci 1 ") ° napomocny, byt ("stat-se 2 podporou 
(a) pomoci 1 ") ° blahodarny, byt ("stat-se 2 podporou (a) 
pomoci 1 ") ;T 

33000005330^^6: 33GOo6gOOO o 

33Goooo533o^^6c3oooSi;beneficial, be: (It) is very beneficial, 
indeed. prospesne, byt: Je (to), vskutku, velice prospesne. pol. 
33Goooo533o°;help (esp. financial and political, "supporting 
(and) helping 1 ") ° aid (esp. financial and political, "supporting 
(and) helping 1 ");vypomoc (zejm. financnf a politicka, "podporeni 
(a) pomoc 1 ");sg. 

33Gocoo533qoogSsco 1 o5(oo6oo 1 o5);first-aid kit ("package 3 (with) 
things 2 (for) supporting (and) helping 1 ") ;lekamicka ("balik 3 vecf 2 
(pro) podporeni (a) pomoc 1 ");sg. 

33G000o533O°: SX)£sQGCOo££cGOQOO COaS&ScCOOSGOOSSOOoS 

L I L O IL t L OO 

33Goooo533o°cc?336oooSii;aid: Poor countries need aid for their 

people. ;vypomoc: Chude zeme potrebuji vypomoci svym lidem.; 

33co;inside ° in;uvnitr ° vprep. 

330006^: 33000? [cmoI ODspsii;inside: Ven. Sir, come 

inside. ;dovnitr: Ct. pane, pojd'te dovnitr.pol. mn. 

33coop;in;v;prep. 

33G3T: ooj^o 3^<Ssco£sGii 33G3T61 eySn;aunt: Sir, I am aunt of this 

extinguished light. ;teta: Pane, ("ja") jsem teta tohohle 

uhaseneho svetla.pol. idi. 

33G3T(oo£Goooo5);aunt;teta;sg. 

33^s|gS;continuous, be ("duration (is) long") ° last ("duration 

(is) long");trvat ("trvani (je) dlouhe") ° nepfetrzity, byt ("trvani 

(je) dlouhe") ;l 

33<?oo;most ° important ° mostly ° most often;nejcasteji ° 

nejvice ° dulezity ° ponejvfce;adv. P. adhika (= exceeding) (or) 

adj. P. adhika (= exceeding) 

338m: a^O^BJ, 33gOOOOOC=)ps3300 c5b336 3 00 OOj£?O^SOq|£?00O?33^6 

sscD^s^copJii important: (They) used (it) as an important 

reference for their commentaries. ;dulezity: Pouzivali to jakozto 

dulezity zdroj pro sve komentare.p.s. writ. 

33<?oo330Gp;main ("main (and) principal");hlavnf ("hlavni (a) 

hlavnf");adj. 

33<?6)oS: ifooooscojsooo o]g£sc\? t 335c5loS6joogSi;meaning: This 

word gets the meaning of "short man".;vyznam: Toto slovo 
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nabyva ( ~ "dostava") vyznamu "kratky muz".;writ. 

33<S61oSg| (from 33<SyloSs|);mean ("take meaning");znamenat 

(vzft vyznam") ;T WS. P. adhippaya (= intention) 

338(^(^8: G3soo561ox5 ( ssSQoS (gSjpopS n;explain: (It) was 

explained as follows. ;vysvetlit: Bylo (to) vysvetleno, viz 

nize.;p.s. writ. 

33<3^cg£a^ajo5;etymology ("say 2 (and) open 1 (the) meaning 

{nouner} 3 ");etymologie ("nci 2 (a) otevrit 1 vyznam {jmenec} 3 ");n. 

P. adhippaya (= intention) 

33&gloS;meaning;vyznam;n. P. adhippaya (= intention) 

33<5(gloS: 33<SyloS GC9<5Gaoo£oooSii;meaning: elucidate the 

meaning;vyznam: objasnit vyznam; 

sso'cgloS: 33<SyloS coo$GGpo5oooSn;meaning: (It) carries the 

meaning. ;vyznam: Ma ( ~ "nese") (ten) vyznam.; 

33© > (gloS: 33<S(gloSo55o6 5 op ooo^Dosiiimeaning: The meaning is 

not very exact. ;vyznam: (Ten) vyznam nenf moc presny.;col. 

sso'cgloSGOooooiexplanation ("collected 1 meanings ") ° 

interpretation ("collected 1 meanings ") ° interpret ("collected 1 

meanings ") ° explain ("collected 1 meanings°");vylozit (vysvetlit, 

"nasbirane vyznamy") ° interpretace ("nasbirane vyznamy") ° 

interpretovat ("nasbirane vyznamy") ° vyklad ("nasbirane 

vyznamy") ;T (or) n. 

ssg^oSgooooS: 333)0^ 

cocv|33© 3 o1oSgox)o5g|£ggpii interpretation: And what if (it) is 

wrong interpretation?;vyklad: A co kdyz je (to) spatny 

vyklad ?;inter. col. 

3a5yloSc|£a5: 3o8<$c£x$ ) Sp8£0£& ^gSsco&coSspso^ soSsoogS 

oooosco^gcoo^ sj&ly^l aSoo^sagooaooop 33(^0^0^ sscoosoc) 

ooxjscojsgo^o^ Gosocoscop5n;explain: As for the method of 

explaining meanings, Sinhalese Atthakatha usually give similar 

words to explain difficult words. ;vysvetlit: Co se tyce metody 

vysvetlenf vyznamu, sinhalske komentare obvyle uvadeji ( ~ 

"davaji (a) pokladaji") podobna slova, aby byla obtizna slova 

vysvetlena.;writ. 

33© 3 (gloSc|£s6^s|joS explanation ("open 1 (and) tell 2 (the) meaning 

{nouner} 3 ");vysvetlenf ("otevrit 1 (a) rici 2 vyznam {jmenec} 3 ");n. 

P. adhippaya (= intention) 

33&poS(g£sc|s}jo5: ^oopS 33&poScg£sc]syo5;etymology: 

etymology of the (proper) name;etymologie (vlastnfho) jmena; 

33© 3 (gloSG|;mean ("take meaning");znamenat (vzft vyznam");T P. 

adhippaya (= intention) 

33^o5;among ° mention ° out of;zmfnka ° mezi ° z (mezi 

nekolika);prep. (or) n. 

33^o5: o8pfflQ<yx>&ic8po$c£> ooj^oScoosoopS 

33aosoo£Gpsoo|ySo3p5ii;Among ( ~ out of): Among these heroes 

Kyansittha became especially famous. ;z: Z techto hrdinu se stal 

Cansita obzvlaste slavnym.;writ. 

33^o5: cc^^ooo^ oc^soo^copSimention: finish denoting that 

mention;zminka: ukoncit naznaceni te zminky; 

33^o5(GGp£);black (color);cerna (barva);n. 

33^o5(Gsp£);black (color);cerna (barva);n. 

33^o5oo6i -yjos;one of;jeden z;suff. n. 

33^o5s|;mean ("take 1 meaning ") ° stand for ("take 1 

meaning°");vyznam, mit ("brat 1 vyznam ") ° znamenat ("brat 1 

vyznam ") ;T 



33^o5Gsp£;dark color;tmava barva;n. 

33^o533© 3 yloSGos;clarify (explain, "give 2 (the) depth (of the) 

meaning 1 ") ° meaning, give (explain, "give 2 (the) depth (of the) 

meaning 1 ") ° explain ("give 2 (the) depth (of the) 

meaning 1 ");vysvetlit ("dat 2 hloubku vyznamu 1 ") ° vyznam, podat 

("dat 2 hloubku vyznamu 1 ") ° objasnit ("dat 2 hloubku 

vyznamu 1 ");T P. adhippaya (= intention) (or) T P. adhippaya (= 

intention) 

33^o533© 3 yloSc|£a5 i ;clarify (explain, "open 2 (and) tell 3 (the) 

depth (of the) meaning 1 ") ° meaning, give ("open 2 (and) tell 3 

(the) depth (of the) meaning 1 ") ° explain ("open 2 (and) tell 3 

(the) depth (of the) meaning 1 ");vyznam, podat ("otevrit 2 (a) rici 3 

hloubku vyznamu 1 ") ° objasnit ("otevrit 2 (a) rici 3 hloubku 

vyznamu 1 ") ° vysvetlit ("otevrit 2 (a) nci 3 hloubku vyznamu 1 ");T 

P. adhippaya (= intention) 

33^2SscoS;several ("little (and) little") ° few ("little (and) little") ° 

some ° few ° several ° few ("little 1 (of) littleness") ;trocha ° malo 

("malo 1 trochy ") ° nekolik ° nekolik ("nekolik (a) maly");adv. (or) 

pron. (or) adj. 

33^p5scoS: clop cobooo 33^>p5scoSo] «^6)cosn;little: I have no 

doubt. ("I have not even a little doubt. ");maly: Nemam nejmensi 

pochybnosti. ("Nemam ani malou pochybnost.");pol. 

33^p5scoS: oos^Ssa^pSscoS^abooiyfew: There were few 

books. ;malo: Bylo tarn malo knih.;p.s. 

33^pSscoS: ^o^33^pSscoS;several: several hours;nekolik: 

nekolik hodin; 

33^pSscoS: 33^pSscoS £ j <Sooo6'sbopJ , ;a few: preferred a 

few;nekolik: oblfbil si nekolik;p.s. 

33^pSsoo^;at least;nejmene;adv. 

33^pSsOO^: 33^p5sSOJs[cg<SJ?£cOfe>] ( ~ 33^pSsS3°SOOOoJ|£cOOj) 

ssilfypsJSjfi ^soo5cooaj£61oooSii;at least: At least (I) want to 
approach them as much as possible. ;minimalne: Minimalne se 
k nim chci pfiblizit jak je jen mozne.;pol. 
33^pSsGcos;little;trochu;adv. 

33^pSsGoos: ooj^g^ccb3c|c soo 33^.pSsGcos61on;little: There is 
little more. ("The remaining part is just little. ");trochu: Uz zbyva 
jen trochu. ("Zbyvajfcf casti je jen trochu.");pol. 
33^pSs33oqj^s;a little ("little (and) summary") ° some ("little (and) 
summary");nekolik ("trochu (a) shrnutf") ° trochu ("trochu (a) 
shrnuti");n. 

33^pSs3300j^s: og^GooSop 33^pSs33oqj^s^61oooSii;a little: I have 
a little (money). ;trochu: Mam trochu (penez).;pol. urn. 
33^oS^oS33G|6G|5;various places (and) quarters;ruzna mista (a) 
ctvrti ;n. 

33^oS^oS33G|6g|5: gj£oo£ ooo^o^oSGoqpfsooosyjosooooSoopS 
33^oS^oS33G|6g|6o5 ( oj^ccps[ys ^.oSGoqpfisyjDsoooopSs 
ooooSGopo5|oq61oopSii;various places (and) quarters: The 
boycott of the Yangon University students spread to various 
places and quarters and (then) also the provincial students 
(started to) boycott. ;ruzna mista (a) ctvrti: Bojkot studentu 
Rangunske University se rozsiril do ruznych mist a ctvrti a 
(pak) take provincni studentni (zacli) bojkotovat.;pol. writ. pi. 
33^G|: o.|G|fe|ps33.^G|[g&o6 > i ooGoooG6lo5oooSii;smell: (I) realize 
the smelling of smells. ;cichat: Uvedomim si cichani pachu.; 
33^G|[g£s;smelling ("taking 1 smells {nouner} 2 ");cichani ("brani 1 
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pachu {jmenec}");n. 

33£<S;heartwood ° liquid, thick ° yolk;tekutina, husta ° zloutek 

(vajicka) ° jadrove drevo;n. 

33&<S: 3300000 33S|j6 33£<Soo oocgp;yolk: love on surface, 

loving kindness in heart ("egg's white's love, yolks' 

affection") ;zloutek (vajicka): laska na povrchu, zalfbeni v srdci 

("laska bilku, zalibeni zloutku");prov. 

33S>j&S>jb: 3|^<ap 33&jb&jb 33COCO O230GG|S000O^ OOlSsGSOoScOOOO 

o^oSolnimany years: (He) is a person, who has carried out 

educational duties in this town for many years and 

months. ;mnoho let: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( 

~ "vykonavala vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a 

mesicu").;pol. 

sss^crazyisilenyiadj. col. 

33^3so5;omnipresent ("inadequateness (and) 

blending") ;vsudypritomny ("neprimerenost (a) miseni");n. 

33^3306: 330o^330oo5o^gooo 33^3so5 oojSGjjSo^omnipresent: 

limitless (and) omnipresent happiness;vsudypritomny: 

neomezena (a) vsudypritomna radost; 

33^ooo5;future;budoucf;adj. P. anagata (= future) 

33^0000: o^scoos: 33^ooo5 O3oco6c^ o^soooscopSsn ( ~ gg^sdoS 

ooocciSooSo^scooscogSO ;future: What do (you) plan to do in 

future?;budoucnost: Co planujes delat v budoucnu?;inter. 

33^ocoG|;hurt (to one's body, "getting 1 hurt°");ublizeni (na tele, 

"dostani 1 ublizeni°");n. 

33^ooog|: oo^oSoli o£s 33^ooog| ^ScvS<S«oSii;hurt: Be careful, 

(or) you will ( ~ "may") get hurt.;ublizenf: Davej pozor, (nebo) si 

("mozna") ublfzis.;imper. pol. 

ss.poooVcSooisc^Anathapindika, the wealthy one;Anathapindika, 

bohatyr;name 

33^os<ap;nearby ("in 1 nearby ") ° at hand ("in 1 nearby ") ° close 

("in 1 nearby ") pobliz (V pobliz ") ° blizko (V pobliz ") ° pri 

ruce ("v 1 pobliz°");adv. 

33fOXjp: 33f1l<jp 33C0 3 G0^C033 l 6^G|£ 6^s[yp5cJG33o£ 

G^£s|y^6<ap61ii ;at hand: If (I) had a dictionary at hand, (I) would 

explain (it) more to be complete. ;pfi ruce: Kdybych mel pri ruce 

slovnik, vysvetlil bych to vice, aby (to) bylo kompletnf.; 

ss^osoo^repose ("take 1 rest ") ° rest ("take 1 rest ") ° rest, take a 

("take 1 resting ") ° retire (rest, "take 1 rest°");odpocinout si ("vzft 1 

odpocinek ") ° odpocfvat ("vzit 1 odpocinek ") ;T 

ss^osoo^: if&xios© 33osco5s|o8 sa^os^G^oooSii^est, take: This 

family ("(is) taking") rest (during) holidays. ;odpocinout si: Tato 

rodina (na) prazdniny odpocfva.;cont. 

ss.psoo^ ss^osoo^Ssoo ooooooSn;rest, take a: Also while taking 

rest, (he) reads. ;odpocinout si: Take zatimco odpocival (si) 

cetl.;col. 

33^050^: 33if33s|£op cpffoo cooSoo^[ys Qoroa^osOLj^fis 

eooooo^ooogi ;rest, take a: It is said, that at that time Nga Nyo, 

having ploughed, while resting for a while, (he) was reading 

("writings"). ;odpocfvat: Rika se, ze v tu dobu Na No po torn, co 

zoral, chvilku odpocival, pficemz cetl (psani).;cont. 

33J?£;victory;vitezstvi;n. 

3aJ|<S: 33^csp£ ooosoo 33^£g|cooSii; victory: The red car will win 

( ~ "takes victory"). ;vftezstvf: Cervene auto vyhrava ( ~ "bere 

vitezstvf").; 



33^s;close to a;pobliz;adv. 

33^s: soGpoooS 33^s;close to: close to a ("great") 

teacher;pobliz: pobliz ("velkeho") ucitele; 

33^: oSsySss^red: red T-Shirt;cerveny: cervene tricko;n. 

33^: Gcooo£33^;red: red ball pen;cervene: cervene kulickove 

pero;n. 

33^: ooo£oo£ co'sfjpS 33^ooo(ooos)oooSn;red: ("Young man") Tin 

is wearing red longyi.;cervene: ("Mlady pan") Ten nosi cervene 

loundzf.; 

33^(GGp£);red (color);cervena (barva);n. 

33^sop;nearby ° close to;pobliz ° blizko (cemu);prep. 

33^s33^os;vicinity ("near (and) near");blfzkost ("blizko (a) 

blizko") ;n. 

33^S33^0S: 33^S33^OSO0 OXf&ificfy CO^ScO^OOOD 

oa^oo^oSoopsc^oloooSiiivicinity: (I) have already travelled to the 
vicinity of China ("country") and Thailand ("country"). ;blizkost: 
Uz jsem cestoval do blizkosti ("zeme") Ciny a ("zeme") 
Thajska.;p.p. pol. 

33^s33ols;nearby ("near (and) near") ° vicinity ("proximity (and) 
vicinity") ° proximity ("proximity (and) vicinity") ;poblfz ("blizko (a) 
blizko") ° blizkost ("blizkost (a) okoli") ° okolf ("blizkost (a) 
okoli");adv. (or) n. 

33^S33o)s: 33^S33olsGOpJS^p GCOSSDoSG^of^pOO^ 

oSosDo^sooosoopSi^nearby: (He) seized forty-six nearby 
villages. ;poblfz: Obsadil ctyricet sest vesnic pobliz.;writ. 
sas^oSiminutely ("soft mind") ° in detail ("soft mind");podrobne 
("jemna mysl") ° nepatrne ("jemna mysl");adv. anu-citta (= 
along, after - mind) 
33^000: lyoSo^ 33^000 Gooo^os&ogf ooGpsoooSooo^ooo 

33o[gQ330s[cg£ SSgOOOOOGJ COGD0OO3D0OO OOGlleoTlys Cj£sO*S 

O3oa [ cg>3 ! o.^op ^pSpo^soloopSi^in details: The discourses with 

more details preached by the Buddha are basically depicting 

the commentarial nature, which is referred to in 

SaratthadTpanT.;podrobny (s vice podrobnostmi): Promluvy s 

vice podrobnostmi prednesene Buddhou v podstate znazorfiuji 

komentatorsky charakter, na ktery se odkazuje v 

SaratthadTpanT.;pol. writ. 

ss^opoocooSepiartcraft ("fine-arts handiwork") ;umelecka dila 

("jemne-umeni rucnf prace");n. 

sa^ogoocooSep: ^sgooo o GG^sGooofssa^ogDocooSepGoo^oo 

^6loooSn;artcraft: Then, there are also ancient 

artcrafts.;umelecka dila: Dale, jsou tarn take staroveka 

umelecka dila.;col. pol. 

33^023000005(006000008) ;artist ("proficient 2 (in) tender 

wisdom 1 ");umelec ("zdatny 2 (v) jemne moudrosti 1 ");sg. 

33g^goo5; right (about a state, "state (is) great") ;akorat (o 

stavu"stav (je) ohromny");adv. 

33g^.goo5: 33G^GOo56lon;right: (Living here) is just right. ;akorat: 

(Zivot tady) je tak akorat (fajn).;pol. 

ssG^s^on behalf of ° as for ° as (sb.) ° for;jako (coby) ° 

jakozto ° co se tyce ° coby ° pro;prep. writ. 

330^ o ;on behalf of ° as for ° as (sb.) ° for;jako (coby) ° jakozto 

° co se tyce ° coby ° pro;prep. (or) suff. 

33G^ o : opj^GooSoo^afyp o^o£ 000050(^33^000^00 00338030^0 

^oooSi coj6o6oo(^£33G^|l i oQ^oosii;as: We have the classical 
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prosaic literature only as books, as electronic files (we) don't 
("have").;jakozto: Mame klasickou prozaickou literaturu pouze 
jakozto knihy, jakozto elektronicke soubory ne ( ~ "nemame").; 
330^: og ^0006330^^ coofe>oa3cc>sii;as for: As for me, (I) know 
nothing. ;co se tyce: Co se me tyce, nic nevim.;um. 
330^: GoqpSscoosooSGOoooSsaG^ oq» Jcvfi oco&o£o^sii;as: As 
a student, he should not behave ( ~ "do") like this.;jako (coby): 
Jako student by se takhle nemel chovat ( ~ "nemel by delat"); 
330^: scGpo^oofiGooooSssG^ ocj cvj^oS ocj6j«oSi ;as : As a 
doctor, he should cure sick people. ;coby: Coby doktor, mel by 
lecit nemocne lidi.; 

330^: 61g|« [^25d?33cx>o5 o^gcttS 330^ 33cocpln;as for: As 
for me, (I) am ready to fulfill (my) perfections. ;co se tyce: Co se 
tyce me, jsem pripraveny naplnit (sve) dokonalosti.;pol. urn. 
ssG.^: 33© 5 (gloSc|£a^co^ ^gSscoSsoofispsG.^ soSscogS 

©aXlSCOJSGO^O^ £y$s[y<§ ( oSo^SSgOOOOOOp 33^0^0^ 33CO0SCX> 

ooxisco'sGoooS GoscooscopSii ;as for: As for the method of 
explaining meanings, Sinhalese Atthakatha usually give similar 
words to explain difficult words. ;co se tyce: Co se tyce metody 
vysvetlenf vyznamu, sinhalske komentare obvyle uvadeji ( ~ 
"davaji (a) pokladaji") podobna slova, aby byla obtizna slova 
vysvetlena.;writ. 

33G^|y£;as (about a thing) ;coby (0 veci) ° jakozto (0 veci);prep. 
33G^£: cy5JGj&3G^[gcf ;as: as a novice;jakozto: jakozto novic; 
33G^33ooos;state of ("measure (and) state") ° placement ("state 
(and) placement") ° position ("state (and) placement") ° 
conditions ("state (and) placement") ° situation ("state (and) 
placement");umisteni ("stav (a) umistenf") ° stav ("mira (a) 
stav") ° poloha ("stav (a) umistenf") ° podmfnky ("stav (a) 
umisteni") ° pozice ("stav (a) umisteni");n. writ, (or) n. 
33G^33coos: ... 33o^330oo!^6o^s|«oSii;state of: should be state 
of ... ;stav: mel by byt stav ... ;fut. 

33G^33000S: O^&pOO ( ~ 0^lSo03) 

ssx^fiGpsaG^saoooss^ooScooScvS^situation: regarding the 

geophysical situation;poloha: ohledne geofyzicke polohy;writ. 

33G^ooS ;West;Zapad ;n. 

33G^oo5coo5;West ("direction 1 (of) backside ") ;zapad ("smer 1 

zadku°");n. 

sacpoScooS: gg|oo£oo 33G.po5coo5op;West: the lake (is) in 

the West;zapad: jezero je na zapade; 

33G^5s|ocoi o£soDS|£;Anawratha king (king of Pagan 1044- 

1077);Anojadha, kral (kral Paganu 1 044-1 077);name 

33^s)o°s;least;nejmene ° nejnizsf;adv. 

33^acjs: 3) 33^ac[!oii;least: This is just the least, (may be said by 

a taxidriver or merchant during bargaining);nejnizsf: To je 

("proste") nejnizsi (cena). (muze byt receno taxikarem nebo 

obchodnikem pfi smlouvani);col. 

33^sc[s: 3l33^sx^sGiqsoii ;lowest ( ~ "least"): This is just the least 

price. ;nejnizsi: To je nejnizsi cena.;col. 

33^jas for;co se tyce;conj. 

33^ o 33t)p!OODo;more or less ("surely 3 , many 2 with 1 (the) 

method°");vicemene ("urcite 3 mnoho 2 tim 1 zpusobem°");adv. 

33gGpoS;danger;nebezpeci;n. P. antaraya (= danger, obstacle) 

33jjGpoS: O^SOOOO OSCV^OO GOOOOC|ps33CX>o5 sa^spoStjpsoocvS 



Gooooqpsoooco^s osogfcx? q£iq33cqc£> 



33gGpoSfejpscooSn;danger: Woman is to man very dangerous, 

like fire, man also is like fire, very dangerous to 

woman. ;nebezpeci: Zena je pro muze velice nebezpecna, jako 

ohen, muz je pro zenu take velice nebezpecny, jako ohen.; 

33§jyo3^;Andhrapradesh (a region in India) ;Andrhraprades 

(oblast v lndii);name 

3so£: 3so£oo GCOGOooooSn;plant: The plant is going to 

wilt.;rostlina: Rostlina zvadne.;fut. 

33o£: 3so£soo 33i8£sGGp£ii;plant: The plant is green. ;rostlina: 

(Ta) rostlina je zelena.; 

3so£: 33o£o^oo5op oc|psco£GOX)£ plant: a tiger behind 

plant;roslina: tygr za rostlinou; 

33o£(oo£o£);plant ° flower (plant) ;kvetina (rostlina) ° rostlina;sg. 

33o£(co£o£);plant;rostlina;sg. 

33oo5(co6oo5);week;tyden;sg. 

33oo5©j5;weekly ("every 1 week°");tydne ("kazdy 1 tyden°");adv. 

3so^s;tiredness;unava;n. 

3so^s[o5s;tiresome, be ("tiredness (is) big") ° tiresome ("(be of) 

big 1 tiredness ") ° difficult, find something ("(be of) big 1 

tiredness ") ° hard, be (difficult, "tiredness (is) big") ° difficult, be 

("tiredness (is) big");narocny, byt ("unava (je) velka") ° unavny, 

byt ("unava (je) velka") ° unavne, byt ("(byt) velke 1 unavy ") ° 

narocne, shledat neco ("(byt) velke 1 unavy ") ° tezky, byt 

(narocny, "unava (je) velka");l 

33o^s[o^s: og^Gco533cx>o8 sao^sojo^solacjsii ^difficult, be: (It) is 

not difficult for me.;tezky, byt: Nenf to pro me tezke ( ~ 

narocne). ;pol. urn. 

33o^s[o^s: 33ofeo|cfficqsii ;difficult, find sth.: I don't find it 

difficult. ;narocne, shledat neco: Neshledavam to narocne.; 

33o^sG^osc^|g£s;relieving (tension in muscles etc., "alleviate 1 

tiredness (and) resting 2 {nouner} 3 ") ° relaxation (relieving 

tension in muscles etc., "alleviate 1 tiredness (and) resting 2 

{nouner} 3 ") ;relaxace (tela, svalu, "umfrnit 1 unavu (a) 

odpocivani 2 {jmenec} 3 ") ° uvolnenf (tela, svalu, "umfrnit 1 unavu 

(a) odpocivani 2 {jmenec} 3 ");n. 

33cjj£sG|y;fun, have ("relieve 1 boredom ") ° boredom, relieve 

("relieve 1 boredom ") ° bordom, get relief from ("be-satisfied 1 

(from) boredom ") ;nudu, zahnat ("uvolnit 1 nudu ") ° uzivat si 

(legraci, "uvolnit 1 nudu ") ° nudy, ulevit si z ("byt-spokojen 1 (z) 

nudy°");l (or) T 

33cjj£sG|y: 33cjj£sG[y sfiqpso^ OG^coo6ln;boredom, get relief from: 

To get relief from boredom, (I) am teasing with you.;nudy, ulevit 

si z: Abych si ulevil z nudy, tak te provokuji.;pol. urn. 

33cjj£sG[y: 33cjj£sG[y o^o&coosoo oJgcosgo^ii ;boredom, relieve: 

Pictures created to relieve boredom. ;nudu, zahnat: Obrazky 

vytvorene aby zahnaly nudu.;col. 

33c|[;young (not married, esp. for women) ° single (not married, 

esp. for women) ° tender (for women) ° single (not married, for 

women) ° young (for women) ;jemny (0 zenach) ° mlady (0 

zenach) ° svobodna (nevdana, zejm. pro zeny) ° mlada 

(nevdana, zejm. pro zeny) ° svobodny (nikoliv vdana, 

zenach) ;adj. f. (or) adj. 

33cj|: 33t|[scoosoo 33c|[|y6cooSii;single (not married): The woman 

is single. ;svobodny (ne v manzelskem svazku): (Ta) zena je 



291 



svobodna.; 

33(||[o^s(oo6GOJOoS);virgin, old (can be used in common talk, 

not offensive) ° spinster, old (the Eng. word 'spinster' and any 

other similar word as well as the topic itself is extremely 

offensive in modern English, however, the Burmese word can 

be used in common talk, it is not not offensive) ;panna, stara 

(CZ slovo je urazlive, ale to barmske slovo Ize uzft pfi beznem 

rozhovoru, neni urazlive) ° panna, stara (CZ slovo je urazlive, 

ale to barmske slovo Ize uzft pfi beznem rozhovoru, neni 

urazlive) ;sg. 

33c|[©£(co<6Goooo5);virgin (of women, "maiden (who is) free- 

from") panna (o zenach, "panna (ktera je) prosta(ceho)");sg. 

33c|[©<S(oo<Sgoooo5) (but more accepted is 3acj|©£);virgin (of 

women, "pure 1 maiden°");panna (o zenach, "cista 1 panna°");sg. 

3a|y6;apart from ° besides ("out") ° outside (out of house etc.) ° 

apart from ("out") ° out;ven ° krome ("venku") ° ven (z domu 

atd.) ° krome ° mimo ("venku");adv. 

3a|y£s;violently ° seriously ° severely;vazne (tezce) ° nasilne ° 

tezce (vazne);adv. 

3s[y£: <§o5oo 33[y£o# ajoSajoSccpscoo ooSolcoSsl ci gi oo 0^6 

o£soqj£ ajo8a£>sooaSii;out: The mind goes again and again out, 

time to time four, five (or) ten minutes (it) roams around. ;ven: 

Mysl znovu a znovu odchazf, cas od casu se ctyri, pet (ci) 

deset minut potuluje okolo.;med. 

3s[y£: coGpsoc^£coo33|y£ o£soooco£i|£ooii ;apart from: Apart 

from meditating, what (else) can (you) do?;krome: Co umis, 

krome meditovani?;col. 

3s[y£: coooo 8oood^dco5^£s33^£ ox)co5ooo!coii ;apart from: 

What else do (you) do, apart from ("doing") samatha (and) 

vipassana meditation?;krome: Krome samatha a vipassana 

meditace, co jeste delas?;inter. 

3a|y£: 3a[y£cyS 0060002^ o^psoco^oooSi ;out: I have the habit of 

going out by bus.;ven: Jsem zvykly jezdit ven autobusem.; 

3s[y£: 3s[y£3c>£soos;outside: outside meal (lunch or breakfast, 

for monks);venku: jidlo venku (obed nebo snidane, 

mnisich);mn. 

3s[y£: 3a[y£ajpsajps[cg£cx>oSii;out: (I) happen to go out, 

sometimes. ;ven: Stava se, ze chodim obcas ven.; 

3s[y£: 33co5oo[so 3s[y£;except: except the three works;krome: 

krome (tech) tri praci; 

salyfiajoSiescape ("leave 1 out ") ° leave ("leave 1 out ") ° go out 

("leave 1 out°");uniknout ("odejit 1 ven ") ° odejit ("odejit 1 ven ") ° 

jit ven ("odejit 1 ven°");T 

salyfiajoS: oypcSsfiSicoSoaxxtify s|£sooosc\S ( 3a[y£oc>o5G|opii;go 

out: As (I) have arranged with a friend (of mine), (I) am going 

to go out.;jft ven: Protoze jsem si (to) naplanoval s kamaradem, 

chystam se (ted') jit ven.;col. 

33|y£oooSop;outside ("in 2 (the) direction 1 out°");venku ("ve 2 

smeru 1 ven°");adv. 

3a|y£aoo5fep: 33tjj[soo&oo 3a[y£coo5op ^cooSn;outside: The 

woman is outside. ;venku: (Ta) zena je venku.; 

33|y£;apart from ° outside ° other than ° besides ° except;mimo 

(krome) ° jiny nez ° krome ° venku;prep. (or) suff. adv. 

3a|y£: 5Goqp£so30s3a|y£ oD[ysGap£sooosocoo6lo^sii;apart from: 

Apart from this student, no other student comes. ;mimo: Mimo 



tohoto studenta neprichazi zadny jiny ("student"). ;pol. 
3a|y£: ifooi^i^lyfi colgDsoosa^^cocoosiiibesides: Do you have 
another book besides this ("book")?;krome: Mate (jeste) jinou 
knihu krome teto ("knihy")?;inter. 

3a|y£: aooo£sG0^33|y£ c|crij5|cpGoyopS; 33qps|a!js6)6)cooSii;apart 
from: Apart from news (there are) also many advertisements 
included. ;krome: Krome novinek je obsazeno take mnoho 
reklam.;writ. pol. 

3a[y<SGp;criticize ° criticize ("search 1 guilt ") ;kritizovat ("hledat 1 
vinu ") ° kritizovat;T 
33^^;full;plny;adj. 

3a[y£S: o^cooo^oSoo 3s|y£5oi ;full: The glass of Cola is ("just") 
full.;plny: Sklenice Coly je ("proste") plna.;col. 
3a|y£$: ^0800 33(yg5oi;full: The gluss is just full.;plny: Sklenice 
je proste plna.;col. 

3s|y25Jy£5sx5i£6p;internatiorial, be ("concerned 2 (with) countries 
(and) countries 1 ");mezinarodni, byt ("tykajicf-se 2 zemi (a) 
zemi 1 ");l 

3a|y2S330°;fully ("fully (and) completely") ° completely ("fully 
(and) completely") ° entirely ("fully (and) completely");kompletne 
("pine (a) zcela") ° pine ("pine (a) zcela") ° zcela ("pine (a) 
zcela") ° uplne ("pine (a) zcela");adv. 
3a|y2S330°;fully ("fully (and) completely") ° completely ("fully 
(and) completely") ° entirely ("fully (and) completely");kompletne 
("pine (a) zcela") ° pine ("pine (a) zcela") ° zcela ("pine (a) 
zcela") ;adv. 

33|y2S330°: 33|y^330° cxjisgosooooo j5sa£s33G^ o oo5g|coo 
5^!33so£o^oosj|£c8oln;completely: (I) am copying ("(and) 
giving") the full sentences for the ven. Sir as (I) want (him) to 
have the reading more comfortable. ;uplne: Kopiruji (ty) vety 
("(a) davam") uplne ct. Panovi, ponevadz chci, aby mel (to) 
cteni pohodlnejsi.; 

33^28330 completely ("fully (and) to-one's-satisfaction") ° fully 
("fully (and) to-one's-satisfaction") ° entirely ("fully (and) to- 
one's-satisfaction") ;kompletne ("uplne (a) k-necimu-uspokojeni") 
° uplne ("uplne (a) k-necimu-uspokojeni") ° zcela ("uplne (a) k- 
necfmu-uspokojeni");adv. 

salygSsao: 8ooosoo^ sajygSpao Goooo8qJ|£d> ( ;completely: to be 
able to help out (my) family completely;plne: abych byl schopen 
(sve) rodine pine vypomoci; 

3a|y^Q^s: oo'cooooSoofi^o^ 3a[y§s>^sor>£ co<SsoJyo5|j 
offoS^oSoogSn Journey back: At the journey back (he) went past 
and attacked the group of Hanthawadi troops while they were 
crossing a path..;cesta zpatky: Na ceste zpatky je nasledoval a 
zautocil na tu skupinu Hentavadi vojsk kdyz prechazeli pfes 
cestu.;writ. 

sa^saco^ireciprocally ("in-return (and) upside-down") ° one to 
another ("returning (and) changing-position") ° mutually 
("returning (and) changing-position") ° mutually ("in-return (and) 
upside-down");jeden druhemu ("vracenf (a) zmena-pozice") ° 
vzajemne ("vracenf (a) zmena-pozice") ° vzajemne ("nazpet (a) 
obracene") ° navzajem ("nazpet (a) obracene");adv. 
33^33co^: oSqpaSj 3a[y£33co£ ©ocosG[cp6)ooSii;mutually: (I) 
will talk ("talks") with you mutually. ;vzajemne: Budu si s tebou 
vzajemne povidat. ("Povim ti povfdani vzajemne. ");fut. pol. 
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33^3300^005 ;discuss ("ask 1 mutually ") ° talk about ("ask 1 

mutually ") ;bavit se o ("ptat-se 1 vzajemne ") ° diskutovat ("ptat- 

se 1 vzajemne ") ;T 

3o[cp(GGp6);blue (color);modra (barva);n. 

3o[ys: iIgoso^sgoo^ 330^0^ Joooos^j&oOjSolysop 

o3|oqolGocioooSii;end: We will know the answer to these 

questions at the end of this discussion. ;konec: Na tyto otazky 

budeme znat odpoved' na konci teto diskuze.;fut. pol. 

3o[ysop;end of, at the (about time, "at 1 end ") ° after (about 

time, "at 1 end°");konci, na (0 case, "na 1 konci ") ° po (0 case, 

"na 1 konci ") prep. 

3o[ysop: ooGos<£3o[ysop ooj^gooS G|£ocj£cy? ooosooSii;after: I will 

go to Yangon after the exam.;po: Po zkousce pojedu do 

Rangunu.;fut. 

3o[ysop: s]5q£|oqpS33[qsop ooofj ©osgoooooso^S ooosoooSii;after 

("at the end of"): After ( ~ at the end of") watching the movie, 

they went to a restaurant. ;po ("na konci"): Po ("na konci") 

sledovani filmu sli do restaurace.; 

3o[ysop: G|5G|£3a[ysyp 0006^ oosGoooo5a5|6 ooosoooSii;after: They 

went to a restaurant after the movie. ;po: Po filmu sli do 

restaurace.; 

33(^000^6 (WS. from 33^00000^6) ;finally ("in 1 

ending ") ;nakonec ("v 1 koncenf°");adv. 

33[yscoc6cx><S;lastly ("in 1 ending ") ° finally ("in 1 

ending ") ;konecne (nakonec, V konceni ") ° nakonec ("v 1 

konceni°");adv. 

3s[y 5000000^6: 33ajj£oOJ|j 33O0o533^oS|a^SG|£cO00CO i 

ooqj^soo|y6ox) salysoooScOjfi GO03ojs6)ooSii;finally: After some 

time (she) will become old, sick, (and) finally (she) will 

die.;nakonec: Za urcitou dobu zestarne, onemocnf (a) nakonec 

zemre.;fut. pol. 

33^33<j c behav\or ("doing (and) acting");chovani ("delani (a) 

cineni");n. 

33c[ys[(J>6: o£>33o) 00000 "33G30 5 oo i £oo6&6 i cl 

33G[ys[(Jj6o°oopSii;race: At that time turtle (said): "friend rabbit, 

with you I dare to race.;zavodit: Tehdy zelva (rekla: "priteli 

kraliku, s tebou si troufam zavodit."; writ. 

30G|ys|^6;race ("compete (in) running") ° compete (in) 

running;soutezit v behu ° zavodit ("soutezit v behu");T 

33c[ys[(£6: oo^oocopSs "GOOo6s[yi clo^ 

33G|qs[(^6|oqopS"oqG|opGiiii ;race ("compete (in) running"): Rabbit 

also said: "well then, we shall race ( ~ "compete (in) 

running"). ";zavod: Kralfk take fekl: "dobre, tedy, budeme zavodit 

("(v) behu)").";writ. 

30G|ys|(^6^(oo6^);race ("running competition") ;zavod ("soutez 1 

(v) behani°");sg. 

33c[cp: oosp o 33G[yo33G| 3 > G^GOojo6soo5oooSii;said, what (was): 

According to what the teacher said, today the school is 

closed. ;receno (co bylo): Podle toho co fekl ucitel, je dnes 

skola zavfena.; 

30G[cp6s33oo;change ("change (and) change");zmena ("zmena 

(a) zmena");n. 

30G|yo6s3300Goo 5 i (Gpodgoo^changes, climatic ("(climatic ) 

change 1 (and) exchanging 2 {pl.} 3 ");zmeny, klimaticke 

("(klimaticka ) zmena 1 (a) zamena 2 {pl.} 3 ");pl. 



3soos;increase ° develop;rozvinout ° zvysit;T 

33o)33o6;including ("including (and) entering");vcetne 

("zahrnovani (a) vchazenf");n. 

330)3306: oo£[(J)6oop5s 02^0006336)3306 ooooolsoosco'ssooOjOo' 

gojSq&jjooJ sooooofsoloooSii including: (I) wish happiness at 

once to all beings including me.;vcetne: Pfeji radost vsem 

bytostem vcetne me najednou.;pol. 

sso^nonsenseinesmyslin. col. 

33c|£s: ooj^o^o5s3c[c soo 30^pSsGcos616ii;part: There is little 

more. ("The remaining part is just little.") past: Uz zbyva jen 

trochu. ("Zbyvajici casti je jen trochu.");pol. 

30c[6s: ooQjoSso^s piece: a piece of paper;kousek: kousek 

papfru; 

33c|£s: G^oo5oo°s3o6|6soGGpo5o63o6|6s;part: the penultimate part 

("the part coming before the last part");cast: pfedposledni cast 

("cast prichazejfcf pred posledni casti"); 

30c|6s: 0000 33c|£soo ol^oloojGoo^GGislysGoooj ^o$oo 306^6506^ 

30o E c6 > 6c6 5 i GG|s61oooSii;part: Having just written the first Paji 

sentence from the first part, I write (it) in the second part in 

English. past: Hned jak napisi prvnf paji vetu z prvni casti, 

napfsu (ji) do druhe casti anglicky.;pol. 

3o6^6s: c6|3o6oooq^g|6 ooo3J?£ocs3c|c soo ooodolooSiipart: If (you) 

have something needed, (I) will help (you) by the part of (mine) 

able to help. past: Pokud mas neco (co) potrebujes, pomohu (ti 

svou) casti schopnou pomahat.pol. fut. 

30c|6s: sotxSsGcoso^ oo'^o^ G^ooS6|6s;part: third part of four 

("parts");cast: tfeti cast ze ctyf ("casti"); 

3o6^6s: ssoa^^socsscicf sgoo^ OGp&EJb£ooosoooSn part: 

highlight important partspast: zvyraznit dulezite casti; 

3o6^6s: soJooop 3s6|£soo«j>£s^61ooooiipart: There are three parts 

in it.pasti: Jsou tarn tfi casti. pol. 

3oc[6s(oo6c|6s) part;cast;sg. 

3301000^ soo^Goo^co^oG^ollljiponsense: Do not talk 

nonsense, pesmysl: Nepovfdej nesmysly.;imper. pol. col. fr. 

33u<so^G^p: soo^Goo^co^GlyooG^ollljiponsense: Do not talk 

nonsense. pesmysl: Nepovfdej nesmysly.;imper. pol. col. fr. 

sscjooo^co^ponsense, talk ° talk nonsensepkat nesmysly ° 

nesmysly, rikat;T col. 

33o^oo^co5o|yo;nonsense, talk ° talk nonsense;rikat nesmysly ° 

nesmysly, rikat;T col. 

330Gosoo5(oo6co[s);heater ("machine 2 (which) gives 1 

heat°");ohrivac ("stroj 2 (ktery) dava 1 teplo°");sg. 

33o i 33o6;worry ("fear (and) weariness") ° anxiety ("fear (and) 

weariness") pzkost ("strach (a) vycerpanost") ° obava ("strach 

(a) vycerpanost");n. 

3303306: G|oo^sooooo 33^33o£oo£!oloooSn;worry: Monkhood is 

devoid of worry. pbava: Mnisstvi je proste obav.pol. 

33Gol;urine;moc;n. 

33Gol: 33c|[SO0dsOO COoSo^633 5 o533g61gCOSo6 5 1 

oooSoooSii tightness: The woman carries a hand bag of little 
weight ( ~ "lightness"). ;lehkost: (Ta) slecna nosi lehkou kabelku 
( ~ "kabelku male lehkosti"); 

33Golo5(oo6G6lo5);orifice ° hole ° opening (orifice) ;dira ° 
sterbina ° otvor;sg. 
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33g61£s; addition ° many ° colleagues ° total ° plenty;spousta ° 
scitani ° kolegove ° mnoho ° souhrn;n. math, (or) pron. (or) n. 
3sg61£s: oocoossgoISss^ [yp5cjo)G©ii;total: May the total (of) 
blessings be completed (for you).;souhm: Kez je (pro tebe) 
souhrn (vsech) pozehnanf naplnen.;w. pol. 
33g61£s: oocoossgoISsSjS |y^o^5lGoii;many: May (your) blessings 
be many and fulfilled. ;mnoho: Kez je (tvych) pozehnanf mnoho 
a (jsou) splnene.;w. pol. 

33g61£s: Sg^oiifisGoTOj Oo5g3C>33Go)£s 

ooisoooGoooSsoo^coleagues: good friends, colleagues (and) 

great people from Internet ( ~ "online") ;kolegove: dobri pfatele, 

kolegove (a) velci lide z internetu ( ~ "online"); 

33GcST;upper ° above ° on;na ° horni ° nad;prep. (or) adj. 

33gcST: Q^oo^oS33GcST(^£s;upper: upper part of the body;horni: 

horn i cast tela; 

33GoToo5;floor, upper ("level 1 up ") ° level, upper ("level 1 

up°");patro, vyssi ("stupen 1 nahore ") ° stupen, vyssi ("stupen 1 

nahore°");n. 

33g6Tco5: ooj^gooSoo 33G6Too6tip G^oloooSii ;floor, upper: I live 

on the upper floor. ;patro, vyssi: Bydlim ve vyssfm patre.;pol. 

urn. 

33GoToo5op;upstairs ("in 2 level 1 up°");nahoru (tj. o poschodi 

vyse, "ve 2 stupni 1 vyse ") ° poschodi vyse, o ("ve 2 stupni 1 

vyse°");adv. 

33GoTop;on;na;prep. 

33o;apply (to a school) ° entrust ° give (entrust) ° proper, 

be;prihlasit se (do skoly) ° dat (svefit) ° spravny, byt ° sverit;l 

(or)T 

336: Gcqp£s336|ys|ycoosii;apply: Have (you) applied (for study 

at) school?;prihlasit se: Prihlasil (jsi) se (ke studiu) na 

skole?;inter. 

3s5: <£^[y£oO ©£&SCOJSGG|S330^o5 (^[y^OGOO^olGOOO 

c|ysGoci633Gcoo£so^cc) i oS i ^s335&02i , ii;entrust: On behalf of 

the Myanmar-Mon unity, (the king) entrusted the reign to (his) 

royal grandson Alaung Sithu of Myanmar (and) Mon 

blood. ;sverit: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, (kral) 

sveril vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi (ktery 

byl) Myanmarske (i) Monske krve.;p.s. writ. 

336: ^ccoigD^fi Gcopo5ooos336cSlcooSii proper, be: (It) is proper 

to address (you) with respect. ;spravny, byt: Je spravne (te) 

oslovovat s respektem.;pol. 

336: cooSo3p5s|oqoso%£ 336^08^ oD^fi ^08000 

©<Ssoo(S©iiii;needle: (He) stuck a needle between nails and while 

hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;jehla: Zabodnul 

jehlu mezi nehty a zatfmco (ji) zatloukal kladivem, testoval 

(je).;writ. 

336(00 <SGsp£s);needle;jehla;sg. 

335(ooos);suitable, be ("(can be) entrusted") ° entrust " keep 

(sth. with sb.) ° put (sth. swh..);vhodny, byt ("(muze byt) 

sveren") ° polozit (neco nekam) ° zanechat (neco u nekoho) ° 

sverit ° ponechat (neco u nekoho);l (or) T 

335ooos;leave (keep sth. at sb., "place (and) fix") ° keep (sth. at 

sb., "place (and) fix") ° add (into list of friends in an Internet 

messenger, "put-close-together (and) fix");nechat (neco u 

nekoho, "umistit (a) upevnit") ° zanechat (neco u nekoho, 



"umfstit (a) upevnit") ° pridat (do seznamu pfatel v chatovacfm 

programu, "pripojit-k-sobe (a) upevnit");T 

336000s: cooon^ o&scfop cl335ooosaj£oooSii;keep: (I) want to 

keep the key with you.;nechat: ("Ja") chci (ten) klic nechat u 

tebe.; 

33qps;pyrexia (fever) ° fever;horecka ° teplota (horecka);n. 

33|y6;being (which has become) ° as ° incident ° being 

(existence) ° existence ° event;pfihoda ° coby ° za ° stanivsf se 

udalost ° jakozto ° existence ° jako (coby) ° jsoucnost;prep. 

(or) suff. prep, (or) n. 

33^6: 3G|6Gy5op oqcqjoq&33|q6 6l6loooSii;as: In this movie he is 

starring as a villain ("In this movie he is included as a 

villain. ").;jakozto: V tomto filmu hraje hlavnf roli darebaka. ("V 

tomto filmu je on zahrnut jakozto darebak.");pol. 

33[y<S: s^oogoo^co'oo^ oooogooScoss^S cooSobooSi ;as : (I) 

accept the second column as the first column. ;za ( ~ "jakozto): 

Pfijmu druhy sloupec za ( ~ "jakozto") prvni sloupec.;writ. 

sa^S: g^ooSoo^^oo^ooo oo^Gooofisssl^S G^sajoSoopSn;as: 

(He) selected only the one, (who) did not step back as a 

hero.;za: Pouze toho, (ktery) neustoupil, vybral za hrdinu.;writ. 

33[y<S: oq^s|cffiqps33 09^08 30oo33[y<S33co i 5co i 5oooSii;as: (He) 

works as a supporter for monks. ;jakozto: Pracuje jakozto 

pomocnik mnichu.; 

3s|y6: oopoSsalyS oG^ajfioloosiiias: (I) don't want to live as a 

lay person. ;jakozto: Nechci zit jakozto laik.;pol. 

33^6: oo t 5|^op 30Gpo^33|y6 ssco^co^G^oloooSiiias: He is 

working as a doctor in this city.;jakozto: ("On") v tomto meste 

pracuje jakozto doctor. ;pol. 

3a|yiS: 33gooooo33|yiS;as: as commentary;jakozto: jakozto 

komentar;Bh. lit. 

sa^iSfooiSo^eventiudalostisg. 

33^606^ Gepo5;become ("come to becoming") ;stat se ("prijit ke 

stani se");T 

33^606^ Gepo5: 3^oogg|© 3 J?£c33[c3<So6 > i oqofj 

GGpo5aj£G^6loooSii;become ("come to becoming"): They want 

to become a democratic country.. ;stat se ("prijit ke stani se"): 

Chtejf se stat demokratickou zemi..;pol. 

33^606^ GepoS: oo t ooj^GooSsosp 33^606^ GGpo86loooSn;become 

("come to becoming"): He became my teacher.;stat se ("prijit ke 

stani se"): Stal se mym ucitelem.;um. pol. 

33|y6o5 ( GGpo5^;become ("have 3 come 2 (and) to 1 being ") ;stat 

se ("byt 3 pfisedsi 2 ke 1 jsoucnosti ");! 

33|y6o5 ( GepoS^: 00,6] 60^060008 0008 oo^£|^^oo^£c'GooS|a^s 

OpSsCOJSgSp^oS^ 33£330SGOOo£oo£sG030^£c°33[^6o5 ( 

GGpoS^sbopiYbecome: During the reign of king Naung, 
Myanmar ("country") became ( ~ "came to become") a united 
and strong country. ;stat se: Za vlady krale Nauna se 
Myanmarsky stat stal sjednocenou a silnou zemf.p.s. writ. 
33|y6o^GGpo5^;come to be ("become to come (and) be");stat 
se ("stat se prijit (a) byt");T 

33|y633ojo8 happening ("happening (and) deterioration") ° 
occurence (happening, "happening (and) deterioration") ° story 
(happening, "happening (and) deterioration") ° event 
("happening (and) deterioration");deni ("prfhoda (a) upadek") ° 
prihoda (deni, "prfhoda (a) upadek") ° pribeh (denf, "prihoda (a) 
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upadek") ° udalost ("prfhoda (a) upadek");n. 

33[g6330Jo5: 33gOOOOOOO 6)o£gOOO CO(^£s3(^£sp 

33^633cjjo5fejps;event: the historical events included in the 

commentaries;udalost: historicke udalosti zahmute v 

komentaffch; (or) writ. 

33(^633^08 (oo<Ss>);story ("happening (and) ending") ;prfbeh 

("prfhoda (a) ukoncenf");sg. 

33[gp5;complement ("filling");doplnek ("plnenf");n. 

33(^^0^: ss^gSoS cop5Gosooospj£s;complementary word: 

inserting a complementary word;doplnek: vkladanf dopfikoveho 

slova; 

3s[^(35o i §(co<6o i 3');complementary word ("filling word");doplnkove 

slovo ("plnfci slovo");sg. gram. P. pada (= word) 

33^o533Gcooo5;sentence (at court, "cutting (and) 

flicking");odsouzenf (u soudu, "stffnuti (a) mihnutf-se");T col. idi. 

3a[go533Gcooo5: 33[yc633Gcooo5ojoQpscoo6)ii;sentence (at 

court): (They just) avoid (being caught and) 

sentenced. ;odsouzenf (u soudu): Vyhybaji se (chyceni a) 

odsouzeni (u soudu). ;pol. col. 

3s[^|[(GGp£);white (color) ;bfla (barva);n. 

33g|^: sgosq^sgoo^ 330^0^ s'ocmsGi^ro^sslysop 

oS|oq6lGcooooSii ;answer: We will know the answer to these 

questions at the end of this discussion. ;odpoved': Na tyto 

otazky budeme znat odpoved' na konci teto diskuze.;fut. pol. 

33g|^: goss^sgoo^ 330^0^ o3cocjo;answer: know the answer 

for the questions;odpoved': znat odpoved' na otazky; 

33g|^: 33G[goG6Tolii;answer: answer (still) does not 

appear;odpoved': odpoved' se (stale) neobjevuje;pol. 

330^(006^) ;answer ° solution ;odpoved' ° resenf;sg. 

33cgDs(oo6Goooo5) (from 330ops);grandmother;babicka;sg. 

33^: ©£g6Too ^oa33C| o oooooo|yG^d'61cooSii;group: The group 

("being") on the stage also ("exhibiting") dances (and) 

entertains. ;skupina: Skupina ("jsouci") na podiu take ("ukazujfce 

se") tancuje a bavf (ostatni lidi).;col. pol. 

33<^: j5sG33o£Gaoojoop5 33^8§p*5j Gpjcop SXX^X)O3p5li;gr0Up 

(of people): U Aung Zeyya treated both the groups 

politely. ;skupina (lidi): U Aun Zeyya zachazel s obema 

skupinama zdvorile.;writ. 

33^,(006^) ;union (association) ° organization ° group ° 

association;sdruzenf ° asociace ° organizace ° skupina;sg. 

33<|33©£&;association ("group (and) bundle") ° society (large 

social grouping, "union (and) bundle");spolecnost (velke socialnf 

uskupeni, "sjednoceni (a) svazek") ° asociace ("skupina (a) 

svazek");n. 

33<|33©pSs: o«033cooS ( ~ oooo£coo) a^|ys 3033(£33ooSkx>6s 

gcoo£coos6)cooSii institution: (He) builds an institution having 

called it "Burmese center". ;instituce: Stavi instituci po (torn, co 

ji) nazval "Barmske centrum". pol. 

33§33©pSe: 3s[g3sJ|£cC00Sfe)ps GfoSfiDD{&pO<%GOO{£xO^S 

3306330^600^ 336^£s33|y6copSs [q6Gol6Jq6ocooSd|oq6loopS 11 
( ~ J|£cjg3sooos 33^33opS:fejpsoo 3 £ 3306330^(^6000^ 
33o^6s33[g6oopSs [q6Gooo61q6ocooSo'loqoloopSi);society: It 
happens rarely, that the foreigners would be accepted as 
genuine part of the society (they) live in.;spolecnost: Stava se 
zffdkakdy, ze by byli cizinci povazovani za opravdovou soucast 



spolecnosti, kde ziji.;pol. 

33d|s (co6goooo5i co6j3s) (from 33of|s);grandfather;dedecek;sg. 

3oSpcm;as for;co se tyce;suff. conj. 

33(^GCoq: opj^GcoSss^Gcoojas for: as for me ("as for my 

part");co se tyce: co se tyce me ("co se tyce me casti");writ. 

33c^(oo6ccjs);bud;kvet;sg. 

33go: opj^o 33ocso^ c[cpo)ooSii;father: I will tell (it) to 

father.;otec: Reknu (to) otci.;fut. pol. uw. 

33go: oo(oo) opj^Gco533Go61ii;father: He is my father.;otec: 

("On") je muj otec.;pol. urn. 

33Go: 33GOGO0O [ojjo5oocoosii;father: How about father, does 

(he) like (it)?;otec: A co otec, ma (to) rad?;inter. 

33Go(co6Goooo5);father;otec;sg. 

33G033Go;parents ("father, mother");rodice ("otec, matka");n. 

33G033G0: 33G033G0 ^Goosooooosii parents: Are your parents 

still alive? ("Do (you) still have parents?") ;rodice: Jsou (tvf) 

rodice stale nazivu? ("Mas stale rodice?");inter. 

33g«5g^: ^oooo^fejpsGOOjOo oo^op ojoSspsssjjpoosojs^ 

33Go5G^£D^a5|ooo o&|6lcvS6poSii;friendly: (You) should be 

known, that Myanmar people are in the world those of the most 

sweet face and the most friendly (ones).;prtelsky: Mel bys 

vedet, ze Myanmarstf lide jsou na svete ti s nejsladsf tvari a (ti) 

nejpratelstejsi.; pol. 

330ooS;what ° where ° which;kde ° co ° ktery;pron. (or) pron. 

330ooSc[oqo£sx^Qoo6;because;protoze;conj. writ. 

330ooSc[oqo£sx^coo6 ;as ° because;protoze ° ponevadz;conj. 

writ. 

330ops: ooGoosooo 00^33000?^ 3300^000011 ;grandmother: Baby is 

("together") with grandmother. ;babicka: Miminko je ("spolu") s 

babickou.; 

330305(00600000$) ;grandmother ° grandma;babicka;sg. 

socmtsfy 330ops3^oo ssoo^ssos^pSsoooSii ;old woman: The old 

women is so weak.;stara panf: (Ta) stara pani je tak slaba.; 

330ops3f i (co6Goooo5) ;old woman ("old 1 grandmother°");stara 

panf ("stara 1 babicka°");sg. 

330§pooj5: 33o5poo^G|g3o5ols;abhinna: six abhihna;abhinna: sest 

abhinna;Bh. 

330§pooj5(oo66)s);abhinna (any of the six higher knowledges, (a) 

divine eye, (b) divine ear, (c) telepathy, (d) art of 

transformation, (e) memory of past lives (f) enlightenment) ° 

higher knowledge (any of the six higher knowledges, (a) divine 

eye, (b) divine ear, (c) telepathy, (d) art of transformation, (e) 

memory of past lives (f) enlightenment);abhinna (kterakoliv z 

sesti vyssich znalosti, (a) bozske oko, (b) bozske ucho, (c) 

telepatie, (d) umeni promeny, (e) pamet' minulych zivotu (f) 

osvfceni) ° vyssf znalost (kterakoliv z sesti vyssich znalosti, (a) 

bozske oko, (b) bozske ucho, (c) telepatie, (d) umeni promeny, 

(e) pamet' minulych zivotu (f) osvfceni) ;sg. Bh. P. abhinna (= 

higher knowledge) 

33o5oop;Abhidhamma (third great collection of PaN texts in 

Tipitaka);Abhidhamma (treti velka kolekce pap textu v 

Tipitace);name Bh. lit. P. abhidhamma (= higher law) 

33o5oopoqoo;Abhidhamma Pitaka (third great collection of Pap 

texts in Tipitaka);Abhidhamma Pitaka (treti velka kolekce pap 
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textu v Tipitace);name Bh. lit. abhidhamma-pitaka (= higher 

knowledge - canon) 

33o5©<gpoqoo: 33o5©<^poqoo oooG|or> s>^<Sooj<Ss;Abhidhamma 

Pitaka: seven pakarana books of Abhidhamma 

Pitaka;Abhidhamma Pitaka: sedm pakarana knih Abhidhamma 

Pitaky;Bh. lit. pi. writ. 

330§©1£: 61^-33oc\S5 33o6 5 ©l^;dictionary: Pali-English 

Dictionary;slovnik: Pali-Anglicky Slovnfk;n. 

33CO > 00^: 330^StG^t(jjfCO 330§Go£a$ l OOS<£GoTop 

ooosg^oooSii dictionary: The secretary is putting the dictionary 

on the table. ;slovnfk: Sekretafka poklada slovnfk na stul.;cont. 

33c6 > oo^: 33c6 > Qo^oo633 i 5co^ii dictionary: whole the 

dictionary;slovnik: cely slovnik; 

33c6 5 oo^(co633 i 5);dictionary;slovnfk;sg. P. abhidhana (= name, 

appellation) 

33of|s: 533t|[so30soo gooo£gcosgJ o 330^s[^?cooSii grandfather: This 

man is grandfather of the boy.;dedecek: Tento pan je chlapcuv 

dedecek.; 

330^s(oo6goooo5i oo<Sj5s);grandpa ° grandfather;dedecek;sg. 

33o;sister (used as an address to a woman of similar age as 

the addressee, "elder sister") ;sestro (uzito k osloveni zeny 

stejneho veku jako je oslovujici, "starsi sestro");voc. 

33«: 33o6|oO<SgOOOo5 33000<SgOOOo5^ o 

gSos^GooooS^cSlcooSi^sister (elder): (I) have one elder brother, 
one elder sister and two younger sisters. ;sestra (starsi): Mam 
jednoho starsiho bratra, jednu starsi sestru a dve mladsi 
sestry.;pol. 

33«: 330^000^160^ [yoScoosocBaQlop [ycfsoo 3ao5scoos 
33«coosii;mare: When the horse crossed over the Anoma river, 
(was it) a stallion or a mare?;klisna: Kdyz (ten) kun preskakoval 
( ~ "prekracoval") reku Anomu, (byl to) hrebec nebo 
klisna?;inter. 

33o(oo<SGOoo£);mare (female-horse) ;klisna;sg. 
33o(oo<6goooo5) (from 33<So);sister (elder) ;sestra (starsf);sg. 
33«Q^s;extreme, be ("wonder (is) not used-up") ° incredible, be 
("wonder (is) not used-up") ° wonderful, be ("wonder (is) not 
used-up") ° unbelievable, be ("wonder (is) not used- 
up") ;neuveritelny, byt ("div neni vycerpan") ° extremni, byt ("div 
neni vycerpan") ° uzasny, byt ("div neni vycerpan");l 

33°OQ^S: sfcpssj, (^OOOGOOOoSoOJlSsC^OO 

33°oQ^sGcooo56loii;incredible: Your skill in Myanmar writing is 

just incredible. ;neuveritelny: Tvoje schopnost v psani 

Myanmarsky je proste neuvefitelna.;pol. col. 

33op5;name;jmeno;n. writ. 

33o^(cx>6s);name;jmeno;sg. writ. 

33od5g|cod5; named ("which 2 took 1 name°");jmenovany ("ktery 2 

vzal 1 jmeno ") ;adj. writ. 

33od5g|cod5: oqoooosaopSGicopS ooj5sc=)ps;named: books 

named 'pitaka' ;pojmenovany: knihy pojmenovane 'pitaka';writ. 

33«^33G|£s;title ("name (of) basis");titul ("jmeno zakladu");n. 

33o^33G|£s<ap;name, main ("in 2 basic 1 name°");jmeno, hlavni 

("v 2 zakladnfm 1 jmene°");n. 

33op533G|pS position (acquired, "name (and) characteristic") ° 

title ("name (and) characteristic") ;titul ("jmeno (a) 



charakteristika") ° poziice (ziskana, "jmeno (a) 
charakteristika");n. 

33«co;deathless ° deathlessness ° eternal (deathless) ;vecnost ° 
nesmrtelny ° vecny (nesmrtelny);n. P. amata (= deathlessness) 
(or) adj. P. amata (= deathless) 

33«co33|^o5^op^;Nibbana, the deathless ("deathless (and) 
peaceful nibbana") ° enlightenment, the deathless ("deathless 
(and) peaceful nibbana");osvicenf, nesmrtelne ("nesmrtelna (a) 
pokojna nibbana") ° nibbana, nesmrtelna ("nesmrtelna (a) 
pokojna nibbana") ;n. Bh. P. amata-nibbana (= deathless - 
extinction (of greed, hatred and ignorance)) 

33«0033|^o5^op^: 3300033^05^00^00^ GGpo5^£oOoSa^G|£ 61 

sss'ool GGpooaSopoSynibbana, the deathless: If I can attain the 
deathless Nibbana, I should attain it.;nibbana: Pokud mohu 
dosahnout nesmrtelne Nibbany, (pak) bych ji mel 
dosahnout.;fut. 

3300033|^oS^op^: 33OO033[^oS^op^s5o5 ( 

G|^G33o£|y£oooSii;Nibbana, the deathless: (He) attains the 

deathless Nibbana.;Nibbana, nesmrtelna: Dosahuje nesmrtelne 

Nibbany.; 

33oo5: {ofisspcsoja^oo o^ oos|ys 33000 q^ooooi ;minister: It is 

said, that having given him the status of Min Yaza, he 

appointed him a minister. ;ministr: Rika se, ze mu udelil statut 

Men Yaza a ustanovil ho ministrem.; 

33oo5(oo66ls);minister;ministr;sg. 

33ooS;gosh! ° indicates amazement ("mother!") ° wow!;ty blaho! 

° znaci uzas ° pani!;interj. 

33ojo5;anger ° flaw ° defect ° rage;zavada ° zurivost ° defekt ° 

vztek;n. 

33oj3s;many (people);mnozf (lide);n. 

33oj3s: ooiSgooooSoo 33q|tS|o!|soQoSi ooiSgooooSoo 

33ojo5|o^soooSii ( ~ 33q|6|o^8Gcoq 33q|o5|gjJ8CooSi);anger: Love 

of one is great, anger of (another) one is (also) great. ;vztek: 

Laska jednoho je velka, vztek druheho ( ~ "jednoho") je (take) 

velky.; 

33oj3s: 33^p!oooo£sodJ[!Oo| cooSc|sg30o£^o5oooogcoo 

§t^oc^p» ;many (people): Ven. Sir Nanda, who can assume 

responsibility (and) perform (it) to benefit of many.;mnozi (lide): 

Ct. Pan Nanda, ktery dokaze vzit zodpovednost (a) vykonat (ji) 

prospechu mnohych.; 

33oj3s[o5s;lot of, a ("many (and) much");spousta ("mnoho (a) 

moc");n. 

ssfejpsjo^s: 33up8|o^soq|oS|q4olo3|qc' j oos.6 gos<5 

G|£so|yooo56lii;much: (I) cannot explain much (and) broadly, with 

reference to (old) writings and manuscripts. ;moc: S ohledem na 

(stara) psani a rukopisy nemohu moc (ani) siroce 

vysvetlovat.;pol. 

33qps[oo|s: ssco^Goo^ssojoslo^si^lot of, a: (I have) a lot of 

work.;spousta: (Mam) spoustu prace.; 

saopo^most (of people, "group 1 (of) many ") ° majority ("group 1 

(of) majority ") ° majority (of people, "group 1 (of) 

many°");majorita (vetsina lidi, "skupina 1 mnoha ") ° vetsina (lidi, 

"skupina 1 mnoha ") ° vetsina ("skupina 1 vetsiny°");n. 

safejpso^ o^fisooop GGisaopso^oooSi^almost full ( ~ "majority"): 

The bottle is almost full of water. ("In the bottle (there) is 
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majority of water. ");temer piny ( ~ "vetsina"): (Ta) lahev je 

temer plna vody. ("V (te) lahvi je vetsina vody."); 

sai^pso^ ogpsaocfogcliso^ ssiypiofo Gep6[oq61oooSii;majority: 

Majority avoid the five kinds of wrong livelihood. ;vetsina: 

Vetsina se vyhyba peti druhum spatneho zivobyti.;pol. 

33t=)pssx^s;most ° maximally ° most frequent;nejcasteji ° nejvfce ° 

maximalne;adv. 

33c=jpssx^s: oooS33s|^c|[sop 33t=)ps£D|sco|scoroii;most frequently: 

When is (it) used most frequently? ("In what kind of times (it) is 

used most frequently?");nejcasteji: Kdy je (to) nejvfce 

pouzfvano? ("V jakem druhu casu se (to) pouziva 

nejcasteji?");inter. 

33t=)psco|s3S6coo;public toilet ("toilet 2 used 1 (by) many°");verejne 

WC ("toaleta 2 uzivana 1 mnohymi°");n. 

33t=)ps33|yDs;various ("many (and) various") ° many ("multitude 

(and) diversity") ° plenty ("multitude (and) diversity") ° diverse 

("many (and) various");rozlicne ("mnoho (a) ruzne") ° spousta 

("spousta (a) pestrost") ° ruzne ("mnoho (a) ruzne") ° mnoho 

("spousta (a) pestrost") ;n. (or) adj. 

33c=|ps33[cps ^i Germany, be ("be many (and) various");mnoho, 

byt ("byt mnoho (a) ruzne"); I 

33t=)ps330s|y£;usually ("mostly") ° mostly;vetsinou ° obvykle 

("vetsinou") ° povetsinou;adv. 

33t)p!330!^£: 33tjp!330s|g£ G30o£sGpo5or>£ Co£sg6T§ 

s£sc=)ps^cooSii;mostly: Mostly, during the summer ("season"), 
there is much of snow on the streets. ;vetsinou: Vetsinou, 
behem zimniho ("obdobi"), je na ulicich mnoho snehu.;spis. 
33tjps330!^£: 33tjp!330s|g£ «^6loDoSii;mostly: (It) is mostly 
correct. ;povetsinou: Je (to) povetsinou spravne.;pol. 

33t|[S0IOo5©^<S (3^00): 3§^0033c|[SC50o5o^iS33g[^o£soS 1 

odgcoog61oS^osco^^£i^osoj o^sgoii ;caste system (of India): 

(He) had no comprehension of the caste system of 

India. ;kastovnf system (Indie): Nemel zadne porozumenf 

kastovnfho systemu Indie. ;p.s. writ. 

33t|[sc50o5o^iSi (3&|oo) ;caste system (of India, "system 3 (of) 

birth 2 kind 1 (in) (lndia°)");kastovnf system (Indie, "(Indicky ) 

system 3 druhu 1 narozeni 2 ");n. 

33t|[sc|[s;several kinds ° various ° various kinds, of ° manifold ° 

various ways, in;ruznych druhu ° rozmanity ° ruzny ° ruznymi 

zpusoby ° ruzne ° rozlicneho druhu;adv. (or) adj. 

33t|[Sc|[S: 0($|33sjj£o©^j 33OC\S633^!S|00 ^OOO^Cy? 33fejj[SC=jj[S(?J?£ 

sj|[6sj|oSauloo^"ii;various ways, in: Since that time, indeed, 
English government in various ways tyrannized (and) 
oppressed the Myanmars.;ruznymi zpusoby: Od te doby 
anglicka vlada ruznymi zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid 
Myanmaru ( ~ "Myanmary").;p.s. writ. 
33t||sc|[s: cvpooap cvpoyno ss^tftsoflgoo^ ( ~ oSqsm|k|i) 
[ycoo^oGO^ ( ~ |yoxi^o33c|[sc|[s) ffirejcooSii; various: In lay life, 
lay people have various issues (and) problems. ;ruzne: V 
laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) problemy.; 
33t|[sc|[s: 33G|£oo ooco£sco33t|[sc|[s ^6)oooSn;various: Before 
(there) were various kinds of newspapers. ;ruzne: Pred tim (zde) 
byly ruzne druhy novin.;pol. 

33t|[sc|[s: jSjoo^gcoo ^coogoI^i 33t|[sc|[soii ifop |oqpSii;various 
kinds: As for hats, (we) have (them), indeed, (we) have. ("Just") 



various kinds. Here, look.;nejruznejsi druhy: Co se tyce 

klobouku, (ty) mame, vskutku, mame. ("Proste") nejruznejsi 

druhy. Tady, podivejte.;col. 

33t|[scoos: |y^oo33c|[scods;lady: Myanmar lady.;dama: Dama (z) 

Myanmaru.; 

33t|[scoos: 33t|[scoosoo 33c|[|y6oooSii;woman: The woman is 

single.;zena: (Ta) zena je svobodna.; 

33t|[scoos(co6Goooo5);wife ("kind's daughter") ° woman ("kind's 

daughter") ° girlfriend ("kind's daughter") ;pritelkyne ("druhu 

dcera") ° manzelka ("druhu dcera") ° zena ("druhu dcera");sg. 

33fejj[scoos;national ("(of) persons 1 (of the) kind°");narodnf ("lidi 1 

(toho) druhu°");adj. 

33t|[scoos: [y^oo33c|[so30o5s|j£s;native: song (sang) by Myanmar 

natives;rodily: pisen (zpfvana) rodilymi Myanmary; 

33t|[S030S: 33fcjj[SO0OSGO0OC\S6^£ 33fcjj[S300SGCXp£sfc]pscy5j 

03pScooo6[c^oloopSn;national: They founded ( ~ "built") national 
college (a) national (primary) schools. ;narodni: Zalozili ( ~ 
"postavili") narodnf strednf skolu (a) narodnf (zakladni) 
skoly.;writ. pol. pi. 

33fcjj[S300S: 33fcjj[S000S00GO GCOCOOtjjCOgSs 

o£co§scoooloo£5i;national: The study of national literature also 

happened to be opened. ;narodni: Take doslo k otevfeni studia 

narodnf literatury.;pol. 

33t|[so30s(oo6Goooo5);boyfriend ("man 1 (of) the-kind°") ° 

husband ("man 1 (of) the-kind ") ° man ("man 1 (of) the-kind ") ° 

native ("man 1 (of) the-kind ") ° citizen ("person 1 (of the) 

kind°");muz ("muz 1 toho-druhu") ° manzel ("muz 1 toho-druhu") ° 

pfftel (milovany, "muz 1 toho-druhu") ° rodily ("muz 1 toho-druhu") 

° obcan ("osoba 1 (toho) druhu ") ° obyvatel ("osoba 1 (toho) 

druhu ") ;sg. 

33t|[so30sG^;National Day ("day 1 (of) citizens°");Narodni Den 

("den 1 obcanu°");n. 

33t|[S030SG^.: CO^GSXXl&y^SCOSCioS o»s|o5g^.oo^ 

33t|[so30sG^66lco^ii;National Day: Tenth waning day of 

Tanzhaungmoung month is the National Day.;narodni svatek 

( ~ "den"): Desaty den obyvajiciho mesice Tanzhaunmounu je 

narodnf svatek ( ~ "den"). pol. writ. 

33t|[so3oso5su£s;national song (any song sang by the native and 

reflecting the particular culture);narodnf pisen (jakakoliv pisen 

zpfvana rodilym a odrazejici tu kterou kulturu);n. 

33t|[s330os;classification ("kinds (and) types") ° categorization 

("kinds (and) types") ;kategorizace ("druhy (a) typy") ° klasifikace 

("druhy (a) typy");n. 

33t|[s33cos: 6l^33gooooo33fej|s330os;classification: classification of 

PaN commentaries;klasifikace: klasifikace Paji komentaru;n. 

^o5oo5coG|(|poSco^ii;kind of: Not only the Tipitaka, but also a 
kind of commentaries were rehearsed. ;druh: Nejen Tipitaka, ale 
take druh komentafu byly recitovany.;writ. 
33t|[s33cosc=)ps;sorts ("kinds (and) types") ° types ("kinds (and) 
types");druhy ("druhy (a) typy") ° typy ("druhy (a) typy");pl. 
3a|y£;see ("seeing") ° notion ("seeing") ° view (idea);potucha 
("videnf") ° videt ("videni") ° nazor ° dojem ("videni");n. 
3a|y£: 3I0000S OD(6)OOOOo5^ o OD(fi)OOOOo5 
3a[y£oo^6b^sii;opinion ("view"): But one's opinion ( ~ "view") is 
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not same as that of (another) one.;nazor: Ale nazor jednoho 

neni stejny jako (nazor) druheho ( ~ "jednoho"). ;pol. 

3a|y£: ifa5o^33gooooo|;oo5coo5c\S ( 

3a|y6G0^33c|[sc|[s^61ao^ii;view: There are many views regarding 

these Sinhalese Atthakatha (commentaries). ;nazor: Je mnoho 

nazoru ohledne techto sinhalskych atthakatha (komentaru).;pol. 

writ. 

33[y£: 33|y£«Goci6G|£ro acjsoGo[n;see: If (you) see (anything) not 

good (with me), simply admonish (me).;videt: Pokud uvidis 

(neco) nedobreho (se mnou), tak (me) jednoduse 

pokarej.;imper. 

3a|y£: gog|o5gcoo£oo oo^otp 3a[y£acjs Gcoo£on;high: The 

mountain Everest is ("just") the highest mountain in the 

world. ;vysoky: Hora Everest je ("proste") nejvetsf horou na 

svete.; 

33|y£(co6€i);opinion;nazor;"sg.;" 

33[y£oos;high ("high (and) great"); vysoky ("vysoky (a) 

ohromny");adj. 

3a[y£fens3cjs; high est ("most 2 high (and) great 1 ") ;vysoky ("nejvfce 2 

vysoky (a) ohromny 1 ");adj. 

33|y£oossx^s: 3a|y£fenssx)°si^£s33£c=)ps;highest: the highest magical 

powers;nejvyssf: nejvyssf magicke moci; 

3a|y£;appearance ° sight;vzhled ° videnf;n. 

3a|y£: ilooGcoq og^Gco£o^oS(^£33|y£cSlii;opinion ("view"): As for 

this, it is my own view ( ~ opinion). ;nazor: Co se tohoto tyce, je 

to (muj) vlastnf nazor.;pol. 

3a[y£(co<Ss>);opinion ° view;nazor ° pohled (nazor) ;sg. 

3a[y£;quickly;rychle;adv. 

33^: oji^gooS sa^ocosoooSolccjsii (possible answer to 

330so^ool|lJ;quickly: I can't eat quickly. ;rychle: Nemohu jist 

rychle.;pol. urn. 

33^: 3a|y^G|ysG^oooSii;quickly: (He) runs quickly. ;rychle: Bezi 

rychle.;cont. 

33c|^)o533c=)ps: cmicfi^ cocg[33G[yo533[^>sccjs[ys 

I^co^ooosoooSii plenty: The car was build using plenty of 

metal. ;spousta: Auto bylo postaveno uzitim spousty kovu.; 

33c|^)o533fcps: oo£o£cx>6o£o coScoos ( ~ co£go^ ~ co£sGcx>) 

33c|^)o533c=)pss|^£oooSii ;lot of, a: From a tree can be taken a 

lot of wood.;hodne: Ze stromu Ize ziskat hodne dreva.; 

33G[tpo533[cps;huge ° great ° much ° lot of, a ° massive ° 

plenty;spousta ° masivnf ° obrovsky ° velice ° hodne ° 

ohromny;adv. (or) adj. 

3a|y;always;vzdy ° vzdycky (CZ col., vzdy);adv. 

33|y: GOOO&GCXJOG^GOO 3a[yc|£a6>£J|£[ys COGplCCOOfl 

c£>si|£6)G©ii;always: May you always meet (and) have the good 

days and (thus) be able to develop the right meditation. ;vzdy: 

Kez (te) vzdy potkavajf dobre dny a (tak) rozvijis dobrou 

meditaci.;w. pol. 

3a|y: oScpxfi 02|^gco6oS ( 3a|y [ojjG^6loooSii;always: We always 

welcome you.;vzdy: Vzdycky jsi vitan. ("My te vzdycky 

vitame.");pol. urn. 

3a|y: cl §<jp 33«ps sajyco^cooSii (~ cl if^osop 3a|y 

saopsco^ooooSnJialways: Here I always make a 

mistake. ;vzdycky: Tady vzdycky delam chybu.;col. 



3a|yco<Ss; always ("always (and) continuously") ° usually 

("standard 1 (of) always ") ;obvykle ("standardem 1 vzdy ") ° vzdy 

("vzdy (a) neustale") ° vzdycky (CZ col., vzdy, "vzdy (a) 

neustale");adv. 

3a|yoo<Ss: c^clp^ 3a|yoo<Ss 330^0 G[cpcooSii; always: He always 

tells me truth. ;vzdy: Vzdycky mi rika pravdu.; 

3a|yco<Ss: 3a|yco<Sso |^sG^cv^o56lii;always: (I) am just always 

smiling. ;pofad: Proste se pofad usmivam.;pol. cont. 

3a|y00<Ss: j8sa£sOO 3s[yCo£s(33CX>o5) COppiG\pOOtGO$B3GffO 

coo^gcoSo^ saoo^Goscv^GiolcooSi^always: Ven. Sir can always 

ask me exhaustively, just like the Buddha's great son.;vzdy: Ct. 

Pan me muze vzdy vycerpavajicim zpusobem ptat, jako (by 

byl) prave Buddhuv ohromny syn.;pol. utmn. 

3a|yoo<Sso;always, just ("just 2 (by) standard 1 (of) always ") ° 

usually ("just 2 (by) standard 1 (of) always ") ;vzdy, proste 

("standardem 1 proste 2 vzdy ") ° obvykle ("standardem 1 proste 2 

vzdy°");adv. 

3a|yoo<Sso: 3a|yco<Sso o^o5cx>£;usually: usually in the 

morning;obvykle: obvykle rano;writ. 

sa^cvficv^usually ("like always 1 ") ° usually ("like 1 

always ") ;obvykle ("jakoby 1 vzdy ") ° obvykle ("asi-tak 1 

vzdy°");adv. 

33^cv^cvS: 336<$dty6p8pD£& ^gSsco&coSspao^ soSscogS 

©OOOSCCfsGCOO^ G^<Ss|y5 ( oScj^SSgOOOOOOp 33^0^0^ 33COOSCX> 

©ooosccjsGa^a^ Gosooosco^n;usually: As for the method of 
explaining meanings, Sinhalese Atthakatha usually give similar 
words to explain difficult words. ;obvykle: Co se tyce metody 
vysvetleni vyznamu, sinhalske komentare obvyle uvadejf ( ~ 
"davaji (a) pokladaji") podobna slova, aby byla obtizna slova 
vysvetlena.;writ. 

33ogcos;Wow! ("little 1 elder-sister ") ° Boy oh boy!' ("little 1 elder- 
sister ")^ blaho! ("mala 1 starsi-sestra ") ° Ty jo! ("mala 1 starsf- 
sestra°");interj. 

33«GcosGco6;Oh! ("great 2 little 1 elder-sister ") ° Gosh! ("great 2 
little 1 elder-sister ") ° Dear me! ("great 2 little 1 elder-sister ") ° 
indicates surprise or fear ° For God's sake! ("great 2 little 1 elder- 
sister ") ;Proboha! ("ohromna 2 mala 1 starsi-sestra ") ° Jezisi 
Kriste! ("ohromna 2 mala 1 starsi-sestra ") ° znaci udiv nebo 
strach ° Ach! ("ohromna 2 mala 1 starsi-sestra ") ;interj. col. 
33G<gs(c=)ps);hairs (of body) ° fuzz (body-hair) ;chlupy;n. 
33G<^(yo5;inheritance, cease ("inheritance breaks") ;dedictvi, 
prerusit se ("dedictvi (je) rozbito");l 
33G<^o5;disinherit ("inheritance breaks") ° inheritance, 
cessation of ("inheritance breaks") ;dedictvi, preruseni ("dedictvi 
(je) rozbito") ° vydedit ("dedictvi (je) rozbito"); (or) T 
33o j c£ccos;commit to memory ("fix 1 (in) observation ") ° bear in 
mind ("fix 1 (in) observation ") ° remember ("fix 1 (in) 
observation ") ° memorize ("fix 1 (in) observation ") ;pamatovat si 
("upevnit 1 (se v) pozorovani ") ° zapamatovat si ("upevnit 1 (se 
v) pozorovani ") ° ucit se nazpamet' ("upevnit 1 (se v) 
pozorovani ") ;T 

saOjOScosimark ("give 1 marks ") ° mark (in competition, "give 1 
marks ") ;znamkovat ("davat 1 znamky ") ° znamkovat (pri 
soutezi, "davat 1 znamky ") ° bodovat (pri soutezi, "davat 1 
znamky°");T 
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33fe>o5Gos: ssOjOSooss^coJofjSojo-soo 3336^330^6000500^?^ 

331)3300 00000^00055; 330Q:S33^S 

33q|oS3300oSGO^o5joqpSqfosGOOo£[qs 

33o i oSGos|oq61oS6'ooSii ;mark (give marks): The marking judges 

should give marks after (they) watch (and) listen to the 

behavior, gesticulation, usage (of words) (and according to the 

given) information from both the sides, of the proposer and 

defendant. ;znamkovat (davat znamky): Znamkujici soudci by (v 

teto debaterske soutezi) meli davat znamky po sledovanf a 

poslouchani chovani, gestikulace, uzitf (slov) (a die uvedenych) 

informaci od obou stran, (tj.) navrhovatele (urciteho nazoru) a 

obhajce (jineho nazoru). ;pol. 

ssOjOSooofiGoo^come across ("not-thinking (of the) sign (and) 

meet-with");narazit na ("nemyslet (na) znamenf (a) setkat-se- 

s");T 

ssOjOSssooos: ^soopSooqo^Gp5|y6Gooo ooog s>p% 

'p|QCJG33S[qpSoq^SGOOo6oopS 'OO, 

33op5330Gos|u]oqoop5ii;mnemonics: There was created 
mnemonics 'oo-aw-aww-myee-koun-baun-tee' for the year 1115 
ME, (when) the palace was built. ;mnemotechnika: Byla 
vytvorena mnemotechnika 'u-o-6-mjf-koun-baun-di' na rok 1115 
Myan. I., (kdy) byl ten palac postaven.;writ. 
ssOjOSssooosl^imemorize ("make 1 observation ") ° bear in mind 
("make 1 observation ") ° remember ("make 1 observation ") ;ucit 
se nazpamet' ("delat 1 pozorovanf ") ° zapamatovat si ("delat 1 
pozorovanf ") ° pamatovat si ("delat 1 pozorovani°");T 
33o J ^;correct(ness) ("being-correct") ° truth ;pravda ° spravne 
(psani) ("byti-spravne");n. 

33«£: 39c[o6J 3s|yoo5s 330^0 o|cpoooSi ;truth : He always tells 
me truth. ;pravda: Vzdycky mi rika pravdu.; 
330^: 33opsco6o 33«^o6Topo61n;correct(ness): Indeed, by 
making mistakes, correct(ness) will appear.;spravne (psani): 
Vskutku, delanfm chyb se objevuje spravne (psani). ;col. 
sso^oooooSVeal ("true (and) real");skutecny ("pravdivy (a) 
skutecny");adj. 

330^600?: ssco^goOj 330^600^00000^ opj^oooSsooo^ 6joosG|6 
opj^GooS 33o^|y£Gos61ooS ojfiqpsn ;correct (a writing): If (you) 
send me such writings for correction, I will correct (them), 
friend. ;opravit (psani): Pokud mi posies takova psani pro 
opravu, ja (je) opravfm.;fut. pol. urn. 
33«ps co L 5;mistakes, make;chyby, delat;T 

3300S CV<5: 61 Sop 33O0S SS^CO^OOoSlI (~ 61 if^OSOO 33[y 

ssopsco^ooooSii^mistake, make a: Here I always make a 
mistake. ;chybu, delat: Tady vzdycky delam chybu.;col. 
33ops: ooj^gooS JopooGOOj 00000S saopssafejpslo^sco^ooooii ( ~ 
ifooop opj^GooS oooSoooSopsoGisooooii^mistake: Indeed, I 
happened to make many mistakes in these writings. ;chyba: 
Vskutku, v tomto psani se stalo, ze jsem udelal mnoho 
chyb.;um. 

33«ps: dp8 clyDoooGocq 33ypsoo6s61oooSii;mistake: Until now, as 
for what (you) said, (it) is devoid of mistakes. ;chyba: Do ted', co 
se tyce (toho), co (jsi) rekl, je (to) proste chyb. pol. 
33«ps: ooooSgogooooo^ ooo5o5 i o5ooooSaS i G|6 ifssypsooo 
|y^oopS[y6so£c6 5 ( «G| 00 3sops|y«foooSii; mistake: Having killed a 
person, that is a mistake being a mistake which can never be 



taken back.;chyba: Zabiti osoby, to je chyba (ktera) je chybou, 

jakou jiz nelze vratit zpet. ; 

3300s: 3300s ooooSoloosi 33o£cop5s«ooo561oosii;wrong: It is not 

J J l IL JT Z—j I IL ' a 

wrong, it is not right also.;spatne: Neni to spatne, neni to ani 

dobre.;pol. 

ssops: ssopsoor) |y6Gos^6e|6 o35oooo6sop6ii;mistake: If you can 

correct the mistakes, it (will) be just good.;chyba: Pokud (mi) 

opravis chyby, tak to bude proste dobre.;col. 

3sops: ssopsooOjOO? |y6Gos^£ocoosn;mistake: Can you correct the 

mistakes?;chyba: Muzes opravit chyby?;inter. fut. 

ssops: ssopsoo^GGisoil 61 ^osocopSoosii;mistakes: As (you) write 

mistakes, I don't understand. ;chyby: Ponevadz pises (s) 

chybami, ja nerozumim.;col. 

ssops: 33ops| o G^opcoOj ( ~ ypsoao^Gioooo^mistake: places with 

mistakes;chyba: mista s chybami; 

ssops: saops^GosoooGoo^imistake: corrected mistakes;chyby: 

opravene chyby;pl. 

ssops: 33ops6lG|£ [y£Gos61ii;mistake: If (there) is ("contained") a 

mistake, correct (it).;chyba: Je-li (tarn) ("obsazena") chyba, 

oprav (ji).;imper. pol. 

ssops: saopsco^Oj sao^GoTypGoli^mistakes: Indeed, by making 

mistakes, correct(ness) will appear. ;chyby: Vskutku, delanim 

chyb se objevuje spravne (psani). ;col. 

33005(0063^) ;fau It ° wrong ° mistake ° error;chyba ° omyl ° 

pochybenf;sg. 

33«ps|y£[g£s;correction of mistakes ("correct 1 mistakes 

{nouner}");oprava chyb ("opravit 1 chyby {jmenec}");n. 

33005330^65; mistake ("mistaking (and) erring") ° wrong 

("mistaking (and) erring");chyba ("chybovanf (a) mylenf-se") ° 

mylka ("chybovani (a) myleni-se");n. 

33<|o5;litter ° garbage ° rubbish;odpad ° odpadky ° smetf;n. 

33^06: o$o5 33000 [oo|s 33<|o5 copSsQ$cooSi;rubbish: Early in the 

morning (he) is sweeping the rubbish. ;smeti: Brzy rano zameta 

smeti.;cont. 

33o L oo6s ;serve ("carry 1 duty°");slouzit ("nosit 1 zodpovednost°");T 

33o l oo6sg^: ooj£©6ooosoop5 0^0600050000006500° 33^00650^0^ 

000005065061 gi^oo^soo oSsooosoiiii ;serve a king ("live (as) 

servant"): While Kyansittha was serving his royal brother king 

Saw Lu, king Saw Lu was imprisoned by enemies. ;slouzit krali 

("fit (jakozto) sluha"): Zatimco Cansita slouzil svemu 

kralovskemu bratru krali Soluovi, kral Solu byl uveznen 

neprateli.;p.s. writ. 

sso^farina ° powder;prasek ° moucka;n. 

330^: fejpsoooossos^ oo|oqoso6? 330^ 33|q6oo's|oqoooSii ; powde r : 

Sugar is ( ~ "are") mostly used as powder.;prasek: Cukr se 

vetsinou pouzfva ve forme ( ~ "jakozto") prasek.; 

sso^oooooS: sso^oooooSqps^oo^real: real sickness (not 

hypochondriac) ;skutecny: skutecna nemoc (ne hypochondricka); 

33o^ o ;instruction (given by a very respected person) ° advice 

(instruction, given by a very respected person);instrukce (od 

velice respektovane osoby) ° rada (instrukce, od velice 

respektovane osoby) ;n. 

33o^ o : 3lo|oqo6 j 00^6,336^3351 00^0000606! 

ooslysj^pSJ^GioooSiiidecree: Therefore, according to the (king's) 

decree, having dug the embarkment, majesty should 
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see.;rozkaz: Proto, die (kralova) rozkazu, vysost by se (na to) 

mela podivat po vykopanf toho nalodenf.; 

33o^ o : 00^6330^ c^o^sco g|^oo5g^cooqi ;decree: It is said, 

that Nga Nyo's wife was also afraid because of the king's 

decree. ;rozkaz: Rika se, ze Na Nova manzelka take z ( ~ 

"kvuli") rozkazu krale dostala strach.; 

33«^ o : 33«^cSl Q£qpsn;hello ("word"): Hello, ("you")! ("Have a 

word, you.");halo ("slovo"): Halo, ("ty")! ("Mej slovo, ty.");col. um. 

& uw. 

33«^ o : 33o^cSln;hello ( ~ "speech"): Hello, (in telephone 

conversation, "have a speech I") ;halo ( ~ "mluva"): Halo, (do 

telefonu, "mluvtel", "mejte mluvu!");imper. pol. rare 

330^(006^) ;order ° order (from a king etc.);rozkaz (kraluv atd.) 

° rozkaz;sg (or) sg. 

33<^s;roof;strecha;n. 

33<^s(oo6<^si oo<Ss>);roof ("sky");stfecha ("nebe");sg. 

33^33Gp gesticulation (gestures, "behavior (and) 

things") ;gestikulace ("chovani (a) veci") ° posunky (gestikulace, 

"chovanf (a) veci");n. 

33G«: co6sloo5sl [^co^lgfisco^ o^gonfisj o 33Gooi;mother: 

Repetition is the mother of wisdom. ("Doing again and again 

("one-by-one") is simply the mother of the right 

knowledge.") ;matka: Opakovani je matkou moudrosti. ("Delani 

znovu a znovu ("jeden-po-druhem") je ("proste") matkou 

spravne znalosti.");prov. 

33G«: 0^533000^ G«s^sooSii;mother: (I) am going to ask (my) 

mother (whether I can) ("stay").;matka: Jdu se zeptat matky zda 

mohu ("zustat").;fut. col. 

33G«: 33G« [y[yoo §ppffiopS$ t GoTG^oooSiiimother: Mother, Mya 

Mya ("Emerald-Emerald") is calling (me by phone) to watch a 

show tonight. ;matka: Matko, Mja Mja ("Smaragd-Smaragd") (mi) 

vola abych sla ("podivala se") na pfedstaveni dnes v noci.;cont. 

33go: 33G«cvS ( gqTcoo cJG^sGagsoloooSiiimother ( ~ mum) and 

safe: Calling (me) as mum, is more warm and safe.;matka ( ~ 

maminka): Zni tepleji a bezpecneji, kdyz me nazyvas 

maminkou. ("Volani (me) jakozto maminka (je) vice teple (a) 

bezpecne.");pol. 

33Go(oo6Goooo5);mother;matka;sg. 

33G«^oo;America;Amerika;name 

33Go^oo^ao"G|s;American embassy ° embassy, 

American;Americka ambasada ° ambasada, Americka;name E. 

British 

ssGo^oo^ygSGOoocc^USA ("collection 3 (of) set-up 2 American 

countries 1 ") ° America (USA, "collection 3 (of) set-up 2 American 

countries 1 ") ;Amerika (USA, "sbirka 3 ustavenych 2 americkych 

statu 2 ) ° USA ("sbirka 3 ustavenych 2 americkych statu 2 ) ;n. 

33«: oc&dpOQfy 33fejj[scoos;black: the man with the black 

suit;cerny: muz v ( ~ "s") cernem obleku.; 

3so(GGp£);black (color);cerna (barva);n. 

33o(GGp£);black (color);cerna (barva);n. 

330GGp£: 330GGp£^o)c6 syS;black color: number eight of black 

color;cerna barva: cfslo osm cerne barvy; 

33ooDos;beef meat ("bovine meat");hovezf maso ");n. 

330^06 ;worthless ° void of ° deficiency ° in vain ° without ° 



useless;marny ° nedostatek ° prosty (ceho) ° bezcenny ° bez ° 
zbytecny;prep. (or) n. (or) adj. 

3xxtf=aso; interpretation ("taking (and) estimating") ° opinion 
("taking (and) estimating");nazor ("brani (a) hodnoceni") ° vyklad 
(interpretace, "brani (a) hodnocenf");n. 
33oSJcoo(co6GODOo5);editor;redaktor ° editor;sg. E. editor 
3aoS§oco3^Gco£;editorials;uvodniky;n. E. editor-board(?) 

33oS§000330GCo£: ^SGCOO 33 oS §030330 GCa5oS ( GSOoSsolsOOJcOgSs 

6lcSlGcoscooSn;editorials: Then, also, editorials and articles are 

still published there. ;uvodnfky: A pak, iivodniky a clanky jsou 

tarn stale publikovany.;pol. 

33G|;according to ° according to (follows after a v.);podle 

(nasleduje za slovesem) ° die ° die (nasleduje za 

slovesem);adv. 

33S|: £DGp o 33G[y333G| §G^GOop£s6oooooSii;according to: 

According to what the teacher said, today the school is 

closed. ;podle: Podle toho co fekl ucitel, je dnes skola zavrena.; 

33S|: §G|yo|33S| sco&^oooSii according to: According to this 

map, this way is correct.;podle: Podle teto mapy je tato cesta 

spravna.; 

33S|: ococogoooog| ogpoeyS 33cv^33G|;according to: according to 

the idea of scholar Malalasekera;dle: die myslenky ucence 

Malalasekary;writ. 

33S|: OjOSo^oSooiSsgo^ssgi a3J?£6)cooSn;according to: It can be 

known according to the notes and records. ;z ("podle"): Lze o 

torn vedet z ( ~ "podle") poznamek a zaznamu.;pol. 

33S|o5;alcohol;alkohol;n. A. araq 

33G|o56lo£<^;alcohol ("includes 1 alcohol {nouner} 2 ");alkohol 

("obsahuje 1 alkohol {jmenec} 2 ");n. A. araq 

33S|£;before ° formerly ° first;nejprve ° drive ° pred ° nejdrive; 

(or) prep, (or) adv. 

33G|£: opj^GooS o£cjps33G|£ §c8 GGpo5^£6loooSn;before (about 

time): I arrived here ahead (of time), before you.;pfed (o case): 

Dosel jsem sem napfed, pfed tebou.;pol. um. 

33G|£: OOoSoOoSool 33G|£G00jySG0O0 gpOCOoSo^GO^ GOlfop 

o6|cooSGC^cv3£ooSii;first: First having turned left, then just turn 

right, (and) there (you) should find the hotel. ;nejprve: Nejprve 

zatocte vlevo, a pak zatocte vpravo, (a) tarn byste mil uvidet 

( ~ "najit") hotel. ;imper. fut. col. 

33G|£oo: 33S|£ooG6pi; before: And what about before?;predtim: 

A co predtim?;inter. col. 

33G|£ooco2Ss;earlier ° before;pfedtim ° drive;adv. 

33S|£ooco2Ss: 33G|£ooco^sGooo oooo30oooo6|so^oSooii;before: 

And what religion did (you) follow before?;dffve: A Jake 

nabozenstvf jsi nasledoval dffve?;inter. col. 

sasifoocv^: 3§5goco£oojgoooS cjpfJooGooo ssgiSoocv^ 

003a|yoo5G^coo3i ;as before: It is said, that although married, 

as for Nga Nyo, (he) was always reading ("writings") as 

before. ;jako driv: Rika se, ze prestoze svoji (po svatbe), co se 

tyce Na No, cetl ("psani") jako driv.; 

33S|£sQ°;basics ("take 1 basis ") ;zaklad ("vzit 1 zaklad°");n. 

33G|£sso°s;former, the most ° past, the most;minuly, nejvfce ° 

predesly, nejvfce;adv. 

33G|£oo^soo;ago, long time;davno, kdysi;adv. 
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33G|£oo^soo previous ("in 2 while 1 before ") ° before ("in 2 while 1 

before ") ° once (before, "in 2 still 1 before ") ;predchozf ("v 2 

behem 1 minule ") ° jednou (kdysi, "v 2 stale 1 pred ") ° drive 

(predtfm, "v 2 behem 1 minule ") ° pfedtim ("v 2 behem 1 

minule ") ;adj.. (or) adv. 

33G|£co^soo oooopSs^ago, long time;davno, kdysi;adv. col. 

33G|£co^soo: 3351600^500 ^abooJnpefore: Before (they) used to 

be. predtfm: Predtfm byvaly.;p.s. 

33G|£oO^SOO: 33G|£oO^SOO G3^£[y£sbopJ333o£p3 ( GGpo5e|^ 

^pSs^pSs^soo£cooa61oopi'ii;before: (I) almost approached to the 

level that (I) had attained before. ;drive: Temer jsem se pfiblizil 

ke stupni, ktereho jsem dosahl drive. ;pol. 

33G|£oo^soo: saGicoo^sooGooojago, long time: actually, (long 

time) ago;pred tim, kdysi: ve skutecnosti, (kdysi) pred tim; 



saGifoo^soooopSsoo : 



saGifioo^soooopSs^ 



saGifoo^soooopSsoo) 33qps[cH)s ccoooo[ys o j o5ooosa^soooi'ii;ago, 

long time: Long time ago (I) have studied a lot and have yet 

remembered. ;davno, kdysi: Kdysi davno jsem (toho) hodne 

nastudoval, a jeste si pamatoval.; 

33G|£coo;previous life;minuly zivot;n. Bh. 

33G|£;firstly ° previous ° before (about time) ° first;prvni ° 

nejprve ° predchozi ° nejdffve ° pred (0 case) ° predesly;adv. 

(or) adj. 

33G|£: ooG|o5[ypSoo oo^goo^oo o^gcosoo^ 33G|£GGpoSoloooSn;first: 

Also, the goods from China arrive to Mandalay first.;prvni, jako: 

Take, zbozi z Ciny se pfivazi ( ~ "pfijizdi") jako prvni do 

Mandalaje.;pol. col. 

33G|£: saGifG^GOo^opilast: during ( ~ "in") last (few) 

days;posledm: posledni dobou ("v poslednich dnech"); 

33G|£oo;before;pred;prep. 

33G|£oo: 33S|£oo oooo£soo33t|[sc|[s ^6)oooSii;before: Before 

(there) were various kinds of newspapers. ;pfed tfm: Pred tim 

(zde) byly ruzne druhy novin.;pol. 

33G|£ooooo5cj|ys;more than before ° before, more than;vice nez 

driv ° dffv, vice nez;adv. 

33G|£ooooo5cj|ys: itajapfi 33^330) op o^gcosooo 

33G|£ooooo5cj|ys opSooosG^61oooSii;before, more than: 

Therefore, nowadays Mandalay is flourishing more than 

before. ;driv, vice nez: Proto dnes Mandalaj vzkveta vice nez 

drfv.;cont. pol. 

33G|£oooi|;as before ° before, as;jako driv ° driv, jako;adv. 

33S|£33[a^£Gooflqfeoo : 33S|£33[o^|£G09pqfeoo lycsooScoo^ 

ooo^fi^Goo^ co^afeoooJ 3ooo)oojgooo o 

oooosGipSco^oojfisooplySoloooSiiibefore ("in previous times"): 

Though previously we did dramas (and) music competitions, 

today ( ~ "as for happening this time") we are going to have ( ~ 

"hold") discussion. ;dffve ("v minulych casech"): Prestoze jsme 

drive delali dramata (a) souteze ve zpivani, dnes ( ~ "v tuto 

dobu") budeme diskutovat ( ~ "poradat diskuzi").;pol. fut. 

33G|sc^s|£;according to;podle (ceho);prep. 

33G|pS;juice ° fluid ° liquid;dzus ° tekutina ° st'ava ° kapalina;n. 

33G|pS: gg|oo 33S|pS;liquid: water (is) liquid ;tekutina: voda (je) 

tekutina; 

33G|pS©6: 33Gip5ofis.fi ©fioop5n;strainer: Strain with 

strainer.;cedftko: Cedit ("s") ceditkem.; 



33Gjp5o6(oo6s);strainer ("liquid straining") ;ceditko ("cezeni 1 

tekutiny ") ° sitko ("cezeni 1 tekutiny°");sg. 

33G|5;region ° place ° location;umistenf ° misto ° oblast;n. 

33G|5: oooS33G|6oo coooooo coVSn place: Where are you from, 

Bill? ("From which place (you) come, Bill?");misto: Odkud jsi, 

Bille? ("Z jakeho mist a prichazfs, Bille?");inter. 

33G|5: oo t cooSsssjfioo coocon; region: Where does he come 

from? ("Which region does he come from?");oblast: Odkud je? 

("Z Jake oblasti ("on") pfichazi?"); 

33G|5G|pS;high, be ("long 1 (in) height ") ;vysoky, byt (0 lidech, 

"dlouhy 1 vyskou°");l 

33S|5G]pS: OoSsxSoSo^S^fi 33fcjj[S300SOO ^soooS^fi 33fejj[SOOOSGCOOo5 

33q5epSoooSi;tall: The man with the beard is as tall as the 
man with the hat.;vysoky: Ten muz s vousy je stejne vysoky 
jako ten muz s kloboukem.; 

33G|5G]pS: Ggpsp£aDo£^£ 33fcjj[!00&OO 33^c£)QGpSsOO&&<5 

33t|[sooosoooS 33q£qepSoooSi ;tall : The woman with blond ( ~ 

"golden") hair is taller than the man with dark hair.;vysoky: (Ta) 

zena s blond'atymi ( ~ "zlatymi") vlasy je vyssi nez (ten) muz s 

tmavymi vlasy.; 

33G|£s;very much ° very ° extremely ° tremendously ° stunningly 

° amazingly ° so (so much);fantasticky ° uzasne ° velice ° 

extremne ° tak (tak moc) ° nesmfme;adv. 

33G|£s: goojsg)s33G|£soo£61oooSii ;so much: Thank you so 

much!;hrozne moc: Hrozne moc dekujilpol. 

33S|£s: 6^s33G|£s^poooSn;much: It's raining so much. ("Sky 

extremely rains. ");moc: Moc prsi. ("Nebe moc prsf."); 

33G|£s: 33S] os33GS] s|cffioo ; ve ry : very important;velice: velice 

dulezite; 

33S|OS: 333lo00 33G|OS^pSsCOOSO00JO0SII ( ~ 333lo00 GCoSoCoSooj 

G|os^pSscoosooojoosn);extremely: That is extremely unrighteous. 

(about life);extreme: To je extreme nespravedlive. (0 zivote); 

33G|£soo;so much;hrozne moc;adv. 

saeifisoo^extremely ("to 1 extremely ") ° very much ° so 

much;extreme ("do 1 extreme ") ° velice ° hrozne moc;adv. col. 

(or) adv. 

ssgiSsoo^: ass^Sso^ ^googcosoosoooSoo 

o^coooooofioofiGooooSiipxtremely: (I am) a Buddhist, who can 

extremely respect (and) revere (the Buddha, the Teachings and 

the monks). pesmime: Jsem Buddhista, ktery dokaze nesmime 

respektovat (a) ctit (Buddhu, Uceni a mnichy).; 

33Gj5so*5j: saGi&o^oSsoooolooooYextremely: (I) am extremely 

happy. ;extreme: Jsem extreme st'astny.;pol. 

ssgiSsoo^: 33S]£so6^ 33GS]s[o^s6loooSii;extremely: (It) is extremely 

important. ;extreme: Je (to) extreme dulezite. ;pol. 

33^oS;age (of human) ° size;vek (cloveka) ° mfra;n. 

33^oS ( ~ "s^"): 0^08^6 ^[yii;age ( ~ "years"): (He) is 

(already) six years (old).;vek ( ~ "rok"): Uz je (mu, ji) sest 

let. p.p. 

33^oS: oogcos(oo) oooS33^oS ^|yooii;age: How old is your 

child? ("What age has (your) child had?");vek: Kolik let je tvemu 

diteti? ("Jaky vek (uz) ma (tvoje) dite?");inter. p.p. 

33^oS: coSgooscv5 ( ococo i £ooo6^£oosoo33^oi'olii;age: 'Young' 

(means) unemployed age, (taking from) parents' earnings. ;vek: 

'Mlady' (znamena) nezamestnany vek, (branf z) vydelku 
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rodicu.;pol. 

33^oS: sa^oSGCos^oo^sGcSlj^age: (You) still have a young 
age.;vek: Jsi ( ~ "mas") porad v mladem ( ~ "malem") veku.;col. 
33G|co: 33G|co33GOX)£ssD^6Gos|j£oooSii;taste: (He) wants (it) to 
have the best taste. ;chut': Chce, aby (to) melo nejlepsi chut'.; 
33G|cooGO^;enjoy ("meet 1 taste ") ;uzivat si ("nalezt 1 chut'°");T 
33S|coo^;delicious, be ("have 1 taste ") ° tasty, be ("have 1 
taste ") ;chutnat ("mit 1 chut' ") ° vyborny, byt ("mit 1 chut'°");l 
33S|ODO^: 33cv^33G|coo^6loooSii;delicious, be: It's is so 
delicious. ("(It) has so much (of) taste.") ;vybomy, byt: Je tak 
vyborne. ("Ma tak moc chuti.);pol. 

33S|CJ0cg(^cS;enlightenment, the highest stage of ("fruit 1 (of) 
arahanthood°");osvfceni, nejvyssi stupen ("plod 1 
arahantstvf°");n. Bh. P. arahanta-phala (= worthy-one - fruit 
(of)) 

33G|OOg: 33G|OOg G33o£[y£«p ^IXf^ScCBSoS ( ~ 33G|OOg033[^6o5 ( 

G3so£|y£i^)OGGpo5Gcoscooj ooocooo5ccjs);Arahanthood: until 
(we) can successfully attain Arahanthood;Arahantship: dokud 
muzeme uspesne dosahnout Arahantstvf;adv. 
33G|oogo(oo66ls);Arahant (fully enlightened follower of Buddha's 
teaching);Arahant (pine osviceny nasledovnik Buddhova 
ucenf);sg. (= worthy (of receiving four requisites)) 

33G|CJOgOCOO: cloS ( 33G|OOgO0OO G33o£[y££p G\lX><$pGOg£> 

[ojjso£sco£o)cooSii ( ~ £100^033^60^ G3so£[y£«p G\ix>ppacxg£> 

clof?33osccjs [c^so£sco£6)oooSii);Arahanthood: We should strive in 

order to successfully attain Arahanthood.;Arahantstvi: Meli 

bychom usilovat abychom uspesne dosahli Arahantstvf.;pol. 

33G^oS;shyness ° shame;hanba ° ostuda ° stud;n. 

33GySsso°s;simplest ("clearest") ° clearest ° clearest ("most 1 

clear ") ;nejjednodussf ("nejjasnejsi") ° nejjasnejsi ("nejvice 1 

jasny ") ° nejjasnejsi;adj. 

33GySsso°s: GoJoooooscy? 336j£saojs os|ssj|£oloDoSii;clearest: (I) want 

to write the clearest explanation for that text.;nejjasnejsf: Chci 

napsat nejjasnejsi vysvetleni toho ( ~ "tomu") textu.;pol. 

33sj£oDsps: 33sj£oDsps ,p(cx>)GcooooS o^5i;ven. Sir: (I) will 

listen to the ven. Sir, ok?;ct. Pan: Budu poslouchat (co) ct. Pan 

(rekne), ano?;inter. fut. 

33sj£oDsps: 33sj£oDspsocy30o ( ~ 33sj£oDspsospo)ii;ven. Sir: And 

what about ven. Sir?;ct. Pan: A co ct. Pan?;inter. col. 

33G^£oojyo5: 6joo^D^6^co33Gjc c cxj^oSGOo;noble lords ( ~ 

monks): noble lords ( ~ monks) who have become 

Arahants;vznesenf pani ( ~ mnisi): vzneseni pani ( ~ mnisi), 

kteri se stali Arahantem; 

33sj£(cx>6s);detached, sth. ° unfixed, sth.;neupevneneho, neco ° 

odpojeneho, neco;sg. 

33G^£(oo£6ls);lord;pan;sg. 

33GyS(oo6Goooo5);owner ° master;pan ° majitel;sg. 

33sj£oDsps: 33G^£co i Gpsso'o6 > i ;ven. Sir: to ven. Sir;ct. pan: ct. 

panu; 

33sj£oDsps: 333) ^oSoo^s ooooSobos 33sj£oospsn;majesty: That 

is not a spirit house, majesty. ;vysost: To nenf buzkuv dum, 

vysosti.;pol. 

33sj£oDsp!(oD6ols);majesty (king or monk);vysost (kral nebo 

mnich);sg. 



33G]oS;long, be;dlouhy, byt; I 

33^;being ° having;vlastneni ° jsoucnost;n. 

33^o6^£s;as is ("according-to 1 having ") ;jak je, tak ("podle 1 

jsoucnosti°");adv. col. 

33^o6^£s: olooj 33^o6|£s [y^Goscv5|o5ooSii ;as is: (I) am going to 

translate the sentence for (you) as (it) is.;jak je: Pfelozfm (tu) 

vetu pro (tebe) tak, jak je;fut. 

33^33ol;power ("force (and) loudness") ;moc ("sila (a) 

hlasitost");n. 

33^3361: ojjo^[q£ §SG33o£GGOCjjGli 33^33ol 

|y£ooscoooopSn;power: This way U Aung Zeyya's power 

became great. ;moc: Tim to zpusobem se stala moc U Aun 

Zeyyi obrovskou.;writ. 

33GGj;East;Vychod;n. 

33ggj: ooSsjsj, 33GG|tpin front of: in front of the factory;pfed: 

pred tovamou;adv. 

33ggj: 33gg|gcoo£ 33oej;East: South-East Asia;vychod: 

Jihovychodnf Asie;adv. 

33GGjGcoo£;South-East direction ("East South");Jihovychod 

("Vychod Sever") ;adv. 

33GGjooo5;East ("direction 1 (of) front") ;vychod ("smer 1 

predku°");n. 

33ggjcoo5: oooo^o5Gqjs33GG|oooSco6soo coooli;in front of: Come 

to ("by") the street in front of Kamayut Market.; pred: Prijd' na 

ulici pred Kamayo trhem.;imper. pol. 

33ggjgoo5: |y£oo33GG|coo5op;East: the river is in the 

East;vychod: reka je na vychode; 

33GGjcoo5: 33GGpDo5o oocgol;in front: beings in front;ve predu: 

bytosti ve predu; 

33GGjop;in front of;vepredu ° pred;adv. 

33GGjop: sSSsooepp sj|[o L c6^cooSi;in front of: There is a bush in 

front of the house. ;pred: Pred domem je krovi.; 

33ep;status ° position ° what (things);status ° postaveni (status) 

ceho (veci) ° co (veci) ° pozice;pron. (or) n. 

33ep: 3)000 ooj^gooSssg^ 330^0(0^00 336poli ;thing:This I 

have encountered for the first time, now. ("This is a thing 

which, for me, (I) have met for starting from now.");vec: S 

timhle jsem se ted' setkal poprve. ("Tohle je vec, (se) kterou, 

pro me, jsem se setkal pocinaje od ted'.");pol. 

3ssp: soGpcoSopS cl oSoooSii 3)00 oooOj ooSoosn ( ~ 

do5ocooo£siooGoco c^oooOj oo5Goosoosa5|coooii);thing: I know 

one thing. (And) that is, (that I) know nothing. ;vec: Vim jednu 

vec. (A) to, (ze) nic nevim.; 

33ep: G3so£|y£s|j£oopS33Gp330sco°s;what ("things"): all what we 

want to achieve;ceho ("veci"): vse, ceho chceme dosahnout; 

33^(006^) ;thing;vec;sg. 

33Gpep;every matter ("thing is-suitable") ° everything ("thing is- 

suitable");vsechno ("vec je-vhodna") ° veskera zalezitost ("vec 

je-vhodna");n. 

33spep: saspepoo^ i^s<^s^£[ys [yfiyosoxooool 

c>£sc|£J|£61g©ii everything: May (you) be able to rule over 

everything (and) may (you) be able to possess a lofty 

life.;vsechno: Kez muzes mit vladu nad vsim (a) kez muzes mit 

( ~ "vlastnit") vzneseny zivot.;w. pol. 
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33Gpspo^£s;anything ("every 1 thing ") ° everything ("all 1 

things°");cokoliv ("kterakoliv 1 vec°") ° vsechno ("vsechny 1 

veci°");n. 

33Gpspo^£s§;each and every, in ° every, absolutely in;kazdem, 

v uplne ° kazdickem, v;adv. writ. 

33Gp3soscc[s330s;all ("to 2 all 1 things ") ° everything ("to 2 all 1 

things°");vsechno ("k 2 vsem 1 vecem ") ° vse ("k 2 vsem 1 

vecem ") ;pron. 

33^6cooocno[y;indicate ("show 2 characteristics 1 (of) indication ") 

° suggest ("show 2 characteristics 1 (of) indication ") ;naznacit 

("ukazat 2 vlastnosti 1 naznaku ") ° implikovat ("ukazat 2 vlastnosti 1 

naznaku°");T P. lakkhana (= sign, mark) (or) T P. lakkhana (= 

sign, mark) 

33^s: 33^.ocooSi;bone: Bone is paining. ;kost: Kost boli.; 

33^s(oo6Gsp£s);bone;kost;sg. 

33^s(oofiGsp£s);bone;kost;sg. (num. class, is given according to 

the shape) 

33G|nfioo5;moming meal, offer a (to monks, "offer 1 (in the) 

morning ") ;jidlo, nabidnout (mnichum, "nabidnout 1 rano°"));T P. 

aruna (= morning) 

33G|nfisc><Ss;breakfast ("dawn-food") ;snidane ("usvitu-jidlo");mn. 

P. aruna (= dawn) 

33G|CC03C>5s: OD^SxS G^pf|£s 33Gff)&£&GCVoSl 

o^|aqolcooSi ;morning meal: As for some, (they religiously) offer 

morning meal (to monks during alms-round). ;ranni jfdlo: A co 

se tyce nekterych, (ti) daruji ranni jfdlo (mnichum behem 

almuzni obchuzky).;pol. 

33G|nnsc>6soo6;moming meal, offer a (to monks, "offer 2 food 1 (in 

the) moming°");jidlo, nabidnout (mnichum, "nabidnout 2 jidlo 1 

rano°"));T P. aruna (= morning) WS. 

33G|6: 3lGo«G^rc>oocosofeG|o6lii;statue: However, it is statue 

made of gold.;socha: Ale to je socha vyrobena ze zlata.;pol. 

33G|6: ScS^ oo^ptsa^Soos^ oo^Gcoo£ooop ^6)oooSii;statue: Other 

statue of this kind is in the embarkment.;statue: Jina socha 

tohoto druhu je na nalodeni.;pol. 

33516(006^1 oo6o[);image ° figure;zobrazenf ° obraz;sg. 

33G|6(oo6o i ) ;effigy ° statue;socha ° socha (osoby);sg. 

33G|6(oo6G|5);doll ("image");panenka ("zobrazeni");sg. P. rupa (= 

matter, form, body) 

saqfiojdwarfish, be ("short 1 (by) appearance ") ° short, be 

("short 1 (by) appearance ") ;trpasliciho vzrustu, byt (0 cloveku, 

"vzhledem kratky") ° kratky, byt (0 cloveku, "vzhledem kratky") ;l 

33G|<So: GooofioGcosoo gooo£gcoscoo5 33S|5ooooSn;short (by 

appearance): The girl is shorter than the boy.;kratky 

(vzhledem): (Ta) divkaje mensi ( ~ "kratsi") nez (ten) chlapec; 

33G|6^pS;tall, be ("long 1 (by) appearance°");dlouhy, byt (0 

cloveku, "vzhledem dlouhy");l 

33GG|;skin;kuze;n. 

33GS|s;benefit ° good (advantage) ° advantage;prospech 

(vyhoda) ° prinos (vyhoda) ° vyhoda;n. 

33GG|s[o^;serious, be ° matter (be important, "(of) big 1 writing ") 

° important ("big 1 issue ") ° matter (be important) ° important, 

be ° important, be ("(of) big 1 writing ") ;vazne, byt ° dulezity, byt 

dulezite, byt ° zalezet na ° zalezet na (byt dulezity, "velkeho 1 



psanf ") ° dulezity, byt ("velkeho 1 psanf ") ° dulezite ("velka 1 
zalezitost ");! (or) T (or) adj. 

33Ge]s|a^s: 33£]6so6^ 33G6|s|cffi6~)oooSii important: (It) is extremely 
important. ;dulezity: Je (to) extreme dulezite. ;pol. 
33Ge]s|o^s: 33gs|s|o^soo°soooosco°s6~)ii ;important: (it is) the most 
important word;dulezity: (To) je (to) nejdulezitejsf slovo.;pol. 
33GS]s|a^s: 33GG|s|o^soxoooc s330sco°s ooSJJcoloooSn important: All 
important news could be read.;dulezity: Bylo Ize cist vsechny 
dulezite novinky.;pol. 

33GG|[yDs;skin ("skin (which is) flat");kuze ("kuze (ktera je) 
plocha");n. 

33GG|[yDs: oo$33GG|[cps;skin: pig's skin;kuze: praseci kuze; 
33GG|s61;matter, be (be important, "include 1 writing ") ° important, 
be ("include 1 writing ") ;zalezet na (byt dulezity, "zahrnovat 1 
psanf ") ° dulezity, byt ("zahrnovat 1 psani°");l 
33GG|SGoT;exigency ("affair appeared") ° emergency ("affair 
appeared") ° urgency ("affair appeared");nalehavost ("zalezitost 
se-objevila") ° nouze ("zalezitost se-objevila") ° potfeba 
("zalezitost se-objevila") ° mimoradna okolnost ("zalezitost se- 
objevila") ° pohotovost ("zalezitost se-objevila") ;n. 
33gg|sg6T: 33gg|sg6T a?o^oooSi;emergency: There is an 
emergency. ("(We) have (an) issue (of) 

emergency.") pohotovost: Mame pohotovost. ("Mame zalezitost 
pohotovosti."); 

saosiso^so^^matter, doesn't;jedno, je;l 
33GS]so|a^sc9s: coooosoos33GS]so|a^s61oosii ;matter, doesn't: 
Whatever (you) eat, it doesn't matter.;jedno, je: Je jedno, co 
jis.;pol. 

32GG\330g£> quantity ("counting (and) wavering") ° number, 
numbers ("counting (and) wavering") ;cfslo, cfsla ("pocitanf (a) 
vahani") ° mnozstvf ("pocitanf (a) vahani");n. 
33GG\32crg£>: 33[o^633GS|3300fl6330s|csj£;number of: in number of 
times;pocet: nekolikrat ("pro (a) skrze pocet casu");adv. 
33GG|s330oos;handwriting ("writing (and) composing");rukopis 
("psanf (a) vyryvani");n. 

33GG|s330oos: 33G€\t330JDiQo<5\coi\\ ;writi ng : There is no more 
writing (to be done).;psani: Neni jiz vice co psat ( ~ 
"psani");pol. 

33GGp£ ("33[cp"): 33t|[sooosoo oo^sySsGGisccxSooi? coo83§o533[cp 
ooSooosoooSii ;color ("blue"): Because the woman will do the 
laundry, (she) is wearing blue gloves. ;barva ("modra"): Protoze 
se (ta) zena bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre 
rukavice.; 

33GGp£: ooosoo aoo33GGp£ooii;color: What is the color of the 
car? ("Which is the car's color?") ;barva: Jakou barvu ma to 
auto? ("Jaka je barva auta?");inter. 
33GGp£: 333GGp£;color: this color;barva: tahle barva; 
33GGp£(oo6GGp£) ;color;barva;sg. 

33GGp£o°;colourful, be ("full 1 (in) color ") ;barevny, byt ("piny 1 
barev°");l 

33GGp£o°: oo£gooooo 33GGp&EJboo5ii;colorful: The forest is 
colorful. ;barevny: Les je barevny.; 
33GGp£Gqp o ;light color, be of;svetle barvy, byt;l 

33GGp£Gqp o : 33^oSGGp£oOOSOO 33GGp£GqpGO3OO0OS0OoS 
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c|GcosooaSii;light color: The black car is smaller than the car of 

light color.;svetla barva: (To) cerne auto je mensf nez (to) auto 

svetle barvy.; 

33Gsp£s330oS: 33GGp£s330oSsc^£Gp 33oc\3£co£oo£s;business: 

Business English course;podnikatelsky: kurs podnikatelske 

anglictiny; 

33Gsp£s330oSoSig;business ("selling (and) buying affairs") ° biz 

(EN col., business, "selling (and) buying affairs") ;byznys 

("zalezitosti 2 prodavanf (a) kupovanf 1 ") ° obchodnf cinnost 

("zalezitosti 2 prodavanf (a) kupovanf 1 ") ° podnikanf ("zalezitosti 2 

prodavanf (a) kupovanf 1 "); 

33Gsp£s330oSoSig: saGspfissaooSoSig^ coo6)oooSn;business: (I) 

came to do ( ~ "with") business. podnikanf: Prijel jsem kvuli 

podnikanf. ("Prijel jsem s podnikanim.");pol. 

33GGpc33Gcc«©°;colorful, be ("full 2 (in) color (and) 

hue 1 ");barevny, byt ("piny 2 barvou 1 (a) odstfnem ");! 

33GSpfi33GO^SO°: O^SC=)ps33GGp£33GO^SOjco£cO0COj£ 

G^Gpo5GGpo5[yii;colorful: If many flowers become colorful (and) 

adequate, the spring has come.;barevny: Pokud se ("stalo") 

mnoho kvetin barevnymi (a) primerenymi, prislo jaro.;p.p. 

33Gsp£;color ° radiance ° glow;zarenf ° barva ° zare;n. 

33GGp£(oo<SGGp£);color;barva;sg. 

ssco^cofio^flagivlajkaisg. A. alam 

33coooos;freely ° gratis (about price) ° seriously, not ° free, for 

(about price) ° just (to no purpose) ° purpose, to no ° for 

nothing;zdarma (o cene) ° volne ° zadarmo (o cene) ° 

bezucelne ° jen tak ° proste jen tak ° pro nic;adv. 

33coooos: S cosopco 33cooooson;free (about price): This book is 

("just") for free. ° gratis (about price): This book is ("just") 

gratis. ;zadarmo: Tato kniha je ("jen") zdarma. ° zadarmo: Tato 

kniha je ("jen") zadarmo. ;col. 

33coooos: 33coooosGosG^03o6ln;just (for no purpose): (I) was just 

asking, (may be replied as a reaction to travellers confession of 

not undertanding);jen tak: Ptal jsem se jen tak. (muze byt 

receno jakozto reakce na pfiznam cestovatele, ze 

nerozumi);pol. 

33co£sGGp£;light ("light color") ;svetlo ("barva 1 svetla°");n. 

33Co£sGGp£: OGOOo£sof!£s} o 33CO?:GGp£oO 33olGGp£ 

[y£cooSii;light: The color of candle's light is yellow. ;svetlo: Barva 

svetla svicky je zluta.; 

3sco£sGGp£Gos;shine ("give 2 color 1 (of) light ") ;zafit ("davat 2 

barvu 1 svetla ") ;T 

33co£cGp£: G«cg?33co£sGGp£GoscooSii;shine: (He) shines 

loving-kindness. ;zafit: Zari milujici-dobrotivost.; 

33co^;visit;navsteva;n. 

3sco^: 33co^o cooooocoosn;visit: Have (you) come just for a 

visit? ;navstevu: Prijel jste pouze na navstevu?;inter. 

33co^: 33co^o coo6)cooSii;visit: (I) came only for a 

visit. ;navsteva: Prijel jsem jen na navstevu.;pol. 

33co^: 33co^(?o56loooSn;visit: (I) invite (you for) a 

visit. ;navsteva: Zvu (te na) navstevu.;pol. 

33co^: 33co^ooo5ooo5coocoocvx)sii;visit: Have (you) come just 

for a visit?;navsteva: Prijel jsi pouze na navstevu?;inter. 

3sco^coo;visit (a place etc., "come 1 (to) visit ") ;navstivit (misto 



atd., "pfijit 1 navstivit°");T 

33co^coo: "^cioly^o^ 33co^coos|j£cooSn"3c|cvS ( 

o£scoo6)cooSn;visit: I am pleased to hear you want to visit 

Myanmar. ;navstfvit: Mam radost, ze slysfm, ze chces navstivit 

Myanmar.;pol. 

33co^coo: anno 33co^coocooGcon;visit: (I) have visited (this 

place) only for a while, ("indeed"). ;navstivit: Navstivil jsem 

(tohle misto) pouze na chvili, ("opravdu").;col. 

33co^o^)s;visit (a country etc., "go 1 (for a) visit°");navstfvit 

(zemi atd., "jit (na) navstevu");T 

3scoo5;middle (of age or size);strednf (o veku i mire);adj. 

33cooS;center;centrum ° stred;n. 

33cooS: o«033cooS ( ~ oooo£coo) sSJys o^pol^=oo^coSo i 

Gooo£ooos6loooSn;center: (He) builds an institution having called 

it "Burmese center".;centrum: Stavi instituci po (torn, co ji) 

nazval "Barmske centrum". ;pol. 

33cooSoo^s(oo£Goooo5);intermediate ("middle grade");pokrocily 

(stupen, "stredni stupen");sg. 

33cooSc|£s;body (of a letter, essay or book, "middle part");stat' 

(dopisu, eseje nebo knihy, "stredni cast");n. 

33cooSc|£s;middle (part, "middle part");stredni (cast, "stredni 

cast") ° prostfedni (cast, "stredni cast");adj. 

3scooS(^£s: |y^cio|y^ 3acooSc|£sfep ^6loooSn;middle ("part"): It is 

in the middle ("part") of Myanmar country. ;strednf ("cast"): Je ve 

stfedu ( ~ "stredni casti") Myanmaru.;pol. 

33cooSfep;middle, in the ("in 1 middle ") ;uprostred (V 

prostredku ") ° prostred, ve (V prostfedku°");adv. 

33cooSc^p: oogcosoo 33cooSfep ^oooSii;middle, in the: The baby 

is in the middle. ;uprostred: Miminko je uprostfed.; 

33cooS3scoo5[^£ intermediate (experienced, "become 2 middle 

(and) middle 1 "), be;pokrocily (zkuseny, "stat-se 2 stfednim (a) 

stfednim 1 "), byt; I 

33cqj£Gcoo;hurry, be in a ("hurry 1 hastily ") ° haste, be in a 

("hurry 1 hastily ") ;spechat ("spechat 1 narychlo ") ° spech, mit na 

("spechat 1 narychlo ") ;T 

33ccjj£gcoo: 33ccy£oGcoo6l|lji;hurry, be in a: Don't be in a 

hurry. ;spechat: Nespechej.;imper. pol. 

33cvqj£;quickly ° first;nejprve ° nejdnve ° rychle;adv. (or) adv. 

writ. 

33cc|j£oc\S;quickly;rychle;adv. 

33c\£o5;empty;prazdny;adj. 

33cv^o5oqjo5;learn by heart ("learn 1 (for) freedom ") ° memorize 

("learn 1 (for) freedom ") ° memorize;ucit se nazpamet' ("ucit-se 1 

(pro) svobodu ") ° ucit se nazpamet' ° ucit se zpameti ("ucit-se 1 

(pro) svobodu ") ;T 

33c\^;so (much) ° extremely ° too much;extreme ° pfflis moc ° 

tak (moc) ° nesmirne;adv. 

33cv^^: [y^ooJ^cbo 33cv^^co6lcooSii;extremely: Myanmar 

("country") is extremely beautiful. ;nesmfrne: Myanmar ("zeme") 

je nesmfrne krasna.;pol. 

33cv^^: 32crpi3$<x> 33c\^330s^£5scx>oSii ;so (much): The old 

women is so weak.;tak (moc): (Ta) stara pani je tak slaba.; 

33c\^: 33cv^^i8o5o£cososp GOX)£s6lcooSii;extremely: (It) is 

extremely interesting. ("(It) is very good for interest. ");nesmfme: 
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Je (to) nesmfme zajimave. ("Je (to) nesmfme vhodne k 

zajmu.");pol. 

3scv^: 33cv^^soo5coooo33sl Gcooc°02|<SsccpsGGpoii;too much: 

When (you) get too much close, (you), indeed, get 

scorched. ;moc: Kdyz se dostanes moc blizko, vskutku, popalfs 

se.;col. 

33cv^^: 33cv^cjoooSii;extremely: It's extremely hot.;extreme: Je 

extreme horko.; 

3scv^oS;easy, sth. ° easy;snadneho, neco ° snadny;n. (or) adj. 

33c\£oSooGcos;easy task ("easy child") ° cinch (easy task, "easy 

child") ° piece of cake (easy task, "easy child") ° doddle (easy 

task, "easy child");lazo plazo (CZ col., snadny ukol, "snadne 

dite") ° snadny ukol ("snadne dite") ° leharna (CZ col., snadny 

ukol, "snadne dite") ° ulejvarna (CZ col., snadny ukol, "snadne 

dite");n. 

sacv^oSooo^easily ° difficulty, without ° without difficulty;snadno 

° obtize, bez ° bez obtizi;adv. 

sacv^oSooo^: OD^ccy£oq|^?G^oo5 ooooooo&y? 33c\£oSooa^ 

o5<Ss(^o5^£ao^n;easily: After Tanyin fell, (he) could easily seize 

the Hanthawadis.;snadno: Po torn, co Tanlyen padlo, mohl 

snadno dobyt Hantavadi.;writ. 

33cooocoo;useless, be;zbytecny, byt ° nepotrebny, byt;adj. P. 

alasa (= idle, lazy) 

33cc>;good looks ° beauty;dobre vypadajfci ° krasa;n. 

33co: oficGjop ax>sootS&$ i coiS&33co[(^6|oq61oooSii;beauty: In 

front of the stage one vehicle with another ( ~ "with one") 

compete in beauty. ;krasa: Pred podiem jedno vozidlo s druhym 

( ~ "s jednim") soutezi v krase.;col. pol. 

33cc>: sacOjGcosGo^o^ ( ~ cOjCoogcosgo^oSj GosoooSn;beauty: (It) 

gives ("the-beloved") beauty. ;krasa: Dodava ("milovanou") 

krasu.;col. 

sacciso^beautiful, most;nejkrasnejsf;adj. 

33cojyooos: 33coJyooosGo^oo ofi^cos^Gpo^ coofogolooaf n ;float 

(flat vehicle): Floats come on these stages ("to the place where 

are the stages"). ;vozy, ploche: Ploche vozy prijdou na tato 

podia ("na misto, kde jsou podia"). pol. 

33coJyooos(oo<S&);float, ornamental (flat vehicle, "vehicle 2 

showing 1 beauty ") ;vuz, ozdobny ("vozidlo 2 ukazujici 1 

krasu°");sg. 

saoj^donatedtfarovanyiadj. 

330jj> L : c\5>o5goooo5oooS cioSsosaoj^donated: (He) collects 

donated money. ;darovany: Vybfra darovane penize.; 

saojj^donation, ask for ("receive 1 donation ") ° donation, 

receive ("receive 1 donation ") ;dar, zadat o ("dostat 1 dar°") ° dar, 

dostat ("dostat 1 dar°");T 

330JS: cv^o5goooo5sc^ocio ccjcoSsflCGcx^ao 5 oy>s|ys c|o5ao£ 33c\jp° 

Gcoo£scoon;donation, receive: Collecting means, (that I) go to 

(my) friends and ask (them) to donate money ( ~ "to receive 

donation of money"). ;dar, dostat: Vybirani znamena, ze chodim 

za prateli a zadam je aby darovali penize ( ~ "abych dostal dar 

penez").; 

33coo: oq» og^GcoSp^ (33)coos?£soooSii;coming: He asks me to 

come. ("He asks me (for) coming.") ;prichod: Zada me abych 

prisel. ("Zada me (0) prichod.");um. 

33coosco;similarly ("similar 1 form ") ° also ("similar 1 form ") ° as 



("similar 1 form ") ° similar, be ("similar 1 form ") ° same, be 

("similar 1 form°");podobne ("podobny 1 tvar ") ° jako ("podobny 1 

tvar ") ° take ("podobny 1 tvar ") ° podobny, byt ("podobny 1 

tvar ") ° stejny, byt ("podobny 1 tvar "); I (or) adv. 

33cooscxj>: 33cooscxj^66looii;similar: May similar happen (to you 

too, answer to a somebody's blessing). ;podobne: Kez se 

podobne stane (i tobe, odpoved' na necf zehnanf).;w. pol. 

33c\5i;need;potreba;n. 

33cvS: ooosacvS ^olcocon; need: What do (you) need?;potreba: Co 

potfebujete? ("Jakou mate potrebu?");inter. pol. 

33cvS: ococogoooos| ofxpeyS 33c\^33G|;idea: according to the 

idea of scholar Malalasekera;myslenka: die myslenky ucence 

Malalasekary;writ. 

33c\S(od6s) ;idea;myslenka;sg. 

33c\^o5 according to;podle ° dle;adv. 

3ac\^;want ("have 1 need ") ° need ("have 1 need°");chtft ("mft 1 

potfebu ") ° potrebovat ("mft 1 potrebu°");T 

33c\^33G| according to ("according-to 1 idea°");podle ("podle 1 

myslenky°");adv. 

33cv^33G|: ooc5?§33c\5?33Gj;according to: according to the 

stanza;podle: podle (te) stanzy;writ. 

33ccjs;everything ° all (everything);vsechno;pron. 

33co5 ( ~ "soGpo^"): so6po^sGa5o&oo soepo^oln ;job ( ~ 

"doctor"): U Zaw Win is a doctor.;zamestnani ( ~ "doktor"): U 

Z6 Wen je doktor.;pol. 

33co5: oocxj!^£s33co6o^ Gjo5^6aooSocx}|5 cc^SjSsogS 

^66loooSn;work: It is (planned), that the copying work will take ( 

~ "become") over twenty days.;prace: Planuje se, ze to 

kopirovanf ( ~ "prace kopirovani") bude trvat ( ~ "stane-se 

delanym") pfes dvacet dni.;fut. pol. 

33co5: coooSoo 33co5ocx)osps|opo6lji ;job ( ~ "work"): Indeed, 

Taphek must search for a job.;prace: Skutecne, Daphek si 

musi hledat praci. ;col. 

33co5: ocj!ocj!00^oo^33co6 o^ccjsiijwork: (I) have (no) important 

work.;prace: Nemam (zadnou) dulezitou praci.; 

33co5: confi(o^oS)tip 33co5co6o^ooo!0ocoo!ii;work: Are (you) 

still working in bank?;prace: Pofad pracujes v bance?;inter. 

33co5: O3033co5co6o^oocon;job: What is your job? ("What 

work are (you) doing?");zamestnani: Jake je (vase) 

zamestnani? ("Jakou praci delate?") ;inter. cont. 

33co5: O3sp!33co6oco6^66lc^!ii;work: (I) do not do the work of 

monks. ;prace: Nedelam praci mnichu.;pol. col. 

33co5: oooodoo^co6c^ coooloooSn research: (I) came to do 

research. ;vyzkum: Prijel jsem delat vyzkum.;pol. 

33co5: 33^c^6s33co6;job: part-time job ("part 1 time 

job 2 ");prace: prace na castecny uvazek ("prace 2 (na) castecny 1 

cas°");n. 

33co5: 33co5 [y^^GGpo5[y [^6ccB3cx>af ...;work: As it has 

come time for returning to work ...;prace: Ponevadz nastal cas 

vratit se k praci ...; 

33co5: 33co5 Gcopo5og3^^G^coon application (form): (I) am 

filling application form for work. ;zadost (formular): Vyplnuji 

zadost praci. ;cont. 

33co5: 33co5 oo[sso? co6o^6lcx>oSii;work: (He) is doing three 
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works. ;prace: Dela tri prace. ;pol. cont. 

33CCHS: 33cc>6go^33c=)ps[o^sii ; wo rk : (I have) a lot of work.;prace: 

(Mam) spoustu prace.; 

33cci5: 33co5^, ooooooo6|sii;job: Have (you) come to (do) ( ~ 

"with") job, hey?;zamestnanf: Pfisel jsi kvuli ( ~ "s") zamestnani, 

co?;col. 

330^5: sooo^coooloooSiiiwork: I came (here) to do work. ("(I) 

come with work.");prace: Pfijel jsem kvuli praci. ("Pfichazim s 

praci.");pol. 

33cci5: sooo^o'obo^ G^£soooooSii;essay: (I) also transform (it) 

to the form of essay. ;esej: Take (to) premenfm do formy 

eseje.;col. 

33cci5: sooo^ooo^Gooooloosiiijob: (I) don't have ( ~ "do") a job 

any more.;prace: Uz nemam ( ~ "nedelam") praci. ;pol. 

33cci5: 3000^60^000:11 ;busy ("work"): Are you busy? ("are 

(you) entangled (in) work?");zaneprazdneny ("prace"): Jsi 

zaneprazdneny? ("jsi zamotany (do) prace?") ;inter. cont. 

33cci5: sooo^oo^ G^ooooosn;job: Do you have a job? ("Are 

(you) doing work?");prace (zamestnani): Mas praci? ("Pracujes 

praci?");inter. cont. 

330^6: ssco^co^ ooo61oooSii;work: (I) came to do work.;prace: 

Pfijel jsem delat praci. ;pol. 

sscckS: ssco^coco^Gifis 000080000 Gooooo61oooSii;job: While (I) 

have a job, (I) also study by myself ( ~ "from one side").;prace: 

Zatimco mam praci, take sam studuji.;pol. 

ssccio: 330^633006; work: new work;prace: nova prace;n. 

330o i 6(oo6o i );assignment ("work") ° employment ("work") ° 

homework ("work") ° work ° work ("working") ° job 

("work");prace ° zamestnani ("prace") ° prace ("pracovani") ° 

ukol ("prace");n. (or) sg. 

33co5(oo6ooo£);essay ("work");esej ("prace");sg. 

330o i 5[oq6s;labor, hard ("rough 1 work°");prace, tvrda ("hruba 1 

prace°");n. 

33co6t)p!;work, have much ("lot-of 1 work ") ° work, have too 

much (be busy, "much 1 work ") ° busy, be ("much 1 work ") ° 

free, be not ("lot-of 1 work ") ° busy, be ("lot-of 1 

work°");zamestnany, byt ("spousta 1 prace ") ° volno, nemit 

("spousta 1 prace ") ° prace, mit moc (byt zaneprazdneny, "moc 1 

prace ") ° zaneprazdneny, byt ("moc 1 prace ") ° zaneprazdneny, 

byt ("mnoho 1 prace ") ° prace, mft hodne ("spousta 1 prace°");l 

33co6tjps: OOOOOGOOOSOoS COOO^Sjfi Q^Q^COGplOQ^l^SSpOOgfi 

33co5tjp!O^ODoSn;busy, be: This time (I) am ("being") busy with 
( ~ "for") the birthday meditation retreat at the end of (this) 
month. ;prace, mft hodne: V tuto dobu mam hodne prace s ( ~ 
"pro") narozeninovy meditacnf zased, (ktery bude) na konci 
(tohoto) mesice.;cont. 

33co6t|ps: 06s 33co6t(p!©^oocoo!ii ;work, too much (busy): Are 
you busy? ("(Do) you (have) too much work?") ° busy ("too 
much work"): Are you busy? ("(Do) you (have) too much 
work?");zaneprazdneny ("moc prace"): Jsi zaneprazdneny? ("Ty 
(mas) moc prace?") ° prace, moc (zaneprazdneny): Jsi 
zaneprazdneny? ("Ty (mas) moc prace?");inter. cont. 
33co6t|ps: 33co6qpsG^coosii;busy ("lot (of) work"): Are you 
("being") busy?;zaneprazdneny: Jsi zaneprazdneny?;inter. 
33co5tjps: 33O0 i 5fe)psG^GOO0G[oop6 j ;busy, be: because (I) am 



busy;prace, mit hodne: protoze mam hodne prace;cont. 

33co5tjps: §to^^, o6|£o£(o^o5) ^3aco6t)p!(o^)cx>oSii;busy, be: 

Ask ven. Janinda, I am busy.;cas, nemit ( ~ "moc prace"): 

Pozadej ct. Dzanindu, ja nemam cas ( ~ "mam moc prace"). ;fr. 

ssoo^fejpsc^iwork, having too much;prace, mit moc;l 

ssoo^^ibusy, be ("be-entangled 1 (in) work ") ° work, have too 

much ("be-entangled 1 (in) work°");prace, mit moc ("byt-zapleten 1 

(do) prace ") ° zaneprazdneny, byt ("byt-zapleten 1 (do) prace ") 

° cas, nemit ("byt-zapleten 1 (do) prace "); I 

3300^^5: o£s ssoo^^G^ooooosiiibusy ("entangled (in) work"): 

Are you busy? ("(Are) you entangled (in) work?") ° work, too 

much ("entangled (in) work"): Are you busy? ("(Are) you 

entangled (in) work?");zaneprazdneny ("zapleteny (do) prace"): 

Jsi zaneprazdneny? ("(Jsi) zapleteny (do) prace?") ° prace, moc 

("zapleteny (do) prace"): Jsi zaneprazdneny? ("(Jsi) zapleteny 

(do) prace?") ;inter. cont. 

3300^^5: ssoo^^g^ooSo^ oo£oooSii;busy, be: (I) think (you) 

are busy.;cas, nemit: Myslim, ze nemas cas.;fut. 

ssoo^^workshop ("public-building 1 (of) work°");dilna ("vefejna- 

budova 1 prace°");n. 

330o i 5c[(oo6o i );workshop ("work building");dflna ("pracovni 

budova");sg. 

330o i 5oofey3s(oo6Goooo5);worker ("proficient 1 (in) work ") ° laborer 

("proficient 1 (in) work°");delnfk ("zdatny 1 (v) praci ") ° pracovnik 

("zdatny 1 (v) praci ") ;sg. 

330o i 533o6|£;job ("working (and) holding") ;prace (zamestnani, 

"pracovani (a) drzeni");n. 

33Goos;weight;vaha;n. 

33goos: 33t|[sooosoo 330oSgooooo33goos[o^so6^ oooSoooSii;heavy 

("weight"): The man carries a very heavy suitcase ( ~ clothes 

box (of) big weight). ;tezky ("vaha"): (Ten) pan nese velice tezky 

kufr ( ~ "kufr obleceni velke vahy").; 

33GoosaJ^;weight (esp. human's, "weight's time");vaha (zejmena 

lidska, "doba 1 vahy°");n. 

33gooss|^: ssclpooos^ 33Gcossjj^oo ooo^oo|oG|6ii;weight (of 

human): The man's weight is 70 kilograms. ;vaha (lidi): Vaha 

(toho) muze je 70 kilogramu.; 

33Gcoscooscji;emphasis (in situation, attitude etc., "weight 

putting");zdurazneni (v situaci, postoji atd., "vahy pokladani");n. 

33GCO33O0j£ ;exercise ("practising (and) training") ° practice 

("practising (and) training") ° training ("practising (and) 

training");praxe (cim, "praxe (a) trenink") ° procvicovanf (cim, 

"praxe (a) trenink") ° trenink (cim, "praxe (a) trenink") ° cviceni 

(cim, "praxe (a) trenink") ;n. 

33Gooo£s;future, be ° destined, be (to become in 

future) ;budoucf, byt ° urceny, byt (aby se stal v budoucnu);l 

33o£;entrance;vstup;n. 

330o5;laundry ° clothes;pradlo ° oblecenf;n. 

330o5: o^ 330o5oco|5o^oDoSn;clothes: He is washing 

clothes. ;pradlo: ("On") pere pradlo.;cont. 

330o5: oo t o ssooSgoo^oo oo^£soooSii;clothes: Her clothes is 

clean. ;oblecenf: Jeji obleceni je ciste.; 

30oo5Gooj5;laundry, do the ("clean 1 clothes ") ;vyprat (pradlo, 

"cistit 1 obleceni ") ° prat (pradlo, "cistit 1 oblecenf°");T 
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330o5gco|5: 330o5ogcoj5o 33t|[scoosoo ^03300600^0^ 
ocpScisG^oooSiiilaundry, do the: The woman is packing the 
clothes before doing the laundry. ;prat (pradlo): (Ta) zena ball 
pradlo pfed tfm, nez ("pradlo") vypere.;cont. 
33oo5gco|5oo5: oo t o saooSGcorSooSooo^ 0^330083300500^ 
ooo5G^oooSii;washing mashine: She puts his clothes in the 
washing machine. ;pracka: ("Ona") vklada jeho obleceni do 
pracky.;cont. 

33oo5Gco|5oo5(oo6co^);washing mashine ("machine 2 washing 1 
clothes ") ;pracka ("stroj 2 (ktery) myje 1 pradlo°");sg. 

33OoSGO0Cg0: 33fejj[SO00S00 33OoSGO09y)33GCOs|a^SO^ 

oooSoooSn;suitcase (with clothes): The man carries a very 

heavy suitcase. ;kufr (s oblecenim): (Ten) pan nese velice tezky 

kufr.; 

33oo5Gcocg?(oo&>);luggage (with clothes, "clothes box") ° 

suitcase (with clothes, "clothes box");zavazadlo (s oblecenim, 

"krabice 1 oblecenf ") ° kufr (s oblecenim, "krabice 1 

oblecenf ") ;sg. 

3soo5330os;clothing ("clothes (and) kinds (of it)") ° laundry 

("clothes (and) kinds (of it)");obleceni ("obleceni (a jeho) druhy") 

° pradlo ("obleceni (a jeho) druhy");n. 

330063300;: ooq1oog|° ssooSssoosgoo^ooI ofkco^ 

q||6[oqoooSii ;clot h es : Sometimes the clothes is made ( ~ "sewn") 

of wool.;oblecenf: Nekdy je obleceni usito z vlny.; 

330083300s: ooScoo8[g£ ( ~ oooScooS^f) 

330o5330osyjosGoso^oo i 0^3^5002511 ;clothes: (He, the king) has 

stated, that (he) would give clothes (to people) by (his) left 

hand.;obleceni: (Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou 

davat lidem oblecenf.;p.p. writ. 

330083300s: co^go^ooo 6|o5oo"i ooojSi sfSi aj<S[g£si 

ssooSssoosfrci)! gssoS^Sc^i Goqftloqosq ooopScooSo^ 

co^o5oos|^oooSii;clothes: Lay people chase after money, 

vehicles, houses, love, beautiful clothes, success, fame 

etc.;oblecenf: Laici se honf za penezi, vozidly, domy, laskou, 

krasnym oblecenim, uspechem, slavou atd.; 

330083300s: oo t « 330o8GcorS©o8ooo6 > i oqpsooSssoosGor) 

copSG^.oooSn;clothes: She puts his clothes in the washing 

machine. ;obleceni: ("Ona") vklada jeho obleceni do 

pracky.;cont. 

3300633005 : ssooSssoosgo^oo Gcoj8[ys oo^G|£scopsoooSn;laundry: 

After the laundry is done, (it) becomes clean. pradlo: Po 

vyprani pradla je ( ~ "stane se") (to pradlo) cistym.; 

33oo533oopS ;clothes ("clothes (and) cloths") ° clothes 

(generally, "clothing (and) clothing");obleceni ("obleceni (a) 

latky") ° obleceni ("oblekanf (a) oblekanf");n. 

33008330008: 33008330008 ooSc5?Gpooon;clothes: I search 

clothes to dress. ;oblecenf: Hledam obleceni k oblecenf.; 

33ol(Gsp£);yellow (color);zluta (barva);n. 

33olGGp£: o^sc^Spo ssolcGpS^ cvSo^6osp£n;yellow color: The 

flower is of yellow ("color") and orange color. ;zluta barva: (Ta) 

kvetina je zlute ("barvy") a oranzove barvy.; 

33gos: 33GOSOO [y£JJ£o)oooSn ;far (afar): (It) can be seen from 

afar.;daleko (zdaleka): Lze (jej) videt zdaleka.;pol. 

33Gosop: gooSgoTooS^odoo^ 33Gosop^ooc£)i ;far, be: (It) is far 

from modern technology. ;daleko, byt: Je (to) daleko od moderni 



technologie.; 

33Gosop: 00000 (33)Gosypcoosn;far (away): Is mummy far 

away?;daleko (pryc): Je maminka daleko (pryc)?;inter. col. 

3^oi|£s;online;online;adv. E. online 

3g^c6^£sGoT: s^^co^fisGoToj «o8g3c>33g6)£s 

oo^oo^GooofsoS^lnternet ( ~ "online"): good friends, colleagues 

(and) great people from Internet ( ~ "online") internet ( ~ 

"online"): dobff pratele, kolegove (a) velcf lide z internetu ( ~ 

"online"); 

330oo8;age ° life;vek ° zivot;n. 

330008: oojg^S 33000800 006)11 ;years ("age"): I am 30 years 

old. ("My age (is) 30.") ° age: I am 30 years old. ("My age (is) 

30.");roky ("vek"): Je mi 30. ("Muj vek (je) 30.") ° vek: Je mi 30. 

("Muj vek (je) 30.");pol. urn. col. 

330008: ooj£goo6 330008 cc [yoSJys61[yii;age: I am already 44 

years old. ("My age is filled 44.");vek: Je mi jiz 44 let. ("Muj vek 

je naplnenych 44.");pol. urn. 

330008: ooj^ooogcos 33000800 sooSclscon ;age: My baby is 15 

months old. ("My baby's age (is) 15 months. ");vek: Moje 

miminko ma 15 mesicu. ("Vek meho miminka (je) 15 mesicu."); 

330008: 61 3303o8& j <630oSgcos£ j 6' ^6)[yii;age: I am twenty-four 

years old. ("I have twenty-four years.") ;vek: Je mi dvacet-ctyri 

let ("Muj vek uz byl dvacet ctyfi let.);col. pol. 

330008: ofsG], ssoocfno oooSGCooo8^[yooii;old ("age"): How old 

are you? ("How much has been your age?") ° age: How old are 

you? ("How much has been your age?");roky ("vek"): Kolik je ti 

let? ("Kolik uz byl tvuj vek?") ° vek: Kolik je ti let? ("Kolik uz byl 

tvuj vek?");inter. pol. urn. col. 

330008: 06330008 oooSGCooo8ooii;age: How old are you? 

("Who much is your age?");vek: Kolik je ti let? ("Kolik je tvuj 

vek?");inter. col. 

330008: 0^330008 oooo5n;living beings: He doesn't kill living 

beings. ;zive bytosti: Nezabiji zive bytosti.;col. 

330008: 330008 oo°soooS^[yii;age: (I) am thirty. ("Age has been 

thirty.") ;vek: Je mi tricet. ("Vek uz byl tricet.") p.p. col. 

330008: 330008 oo'ssooSoojssiS ^|yii;age: (I) am thirty-three 

years old. ("Age has been thirty-three years. ");vek: Je mi tricet 

tfi let. ("Vek uz byl tricet tri let.");p.p. col. 

330008: 330008 J9^6 33^oS o£sooGcos[g<S6)oooSii;age: (She) is 

a girl of age of 24 years. ;vek: Je (to) slecna veku 24 let.; 

330008: 330008 30oS6)s& j <Soo 5 £;age: at the age of fifteen 

("years") ;vek: ve veku patnacti let; 

330008: 330008 oooSGCooo5^[yroii ;old ( ~ "age"): How old are 

you? ("How much age have (you) had?");let ( ~ "vek"): Kolik je 

ti let? ("Kolik veku uz mas?");inter. p.p. 

330008: 33000800 jo|ypS6lGoooooSn;age: I am going to be 20. 

("(My) age is going to be full 20.");vek: Bude mi plnych 20. 

("(Muj) vek bude plnych 20.");fut. 

330008: 33000800 00^6 Gooj5oln;age: (I) am over 38 years old. 

("Of age, over 38 years.") ;vek: Je mi pres 38. ("Veku, pres 38 

let.") pol. 

330008: 33000806! S( S[y£s[y£so3J°ol ^p^SsoooSii ( ~ 33000806! 

oo°sq1gcooo8 o5|y£s|y£s ^o^fisoooSiiJpreath: (He) deeply 

breathes ("in") three times ("a breath"). ;dech: Tfikrat se 

zhluboka nadechne ("dech").; 
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ssoooS: 330oo5QpGooj5G|o56)G©ii;age: May (your) life be longer ( 

~ "long more") (than one) hundred (years), (wish expressed on 

a friend's birthday);vek: Kez je (tvuj) zivot delsi ( ~ "dlouhy 

vice") (nez) sto (let), (pram vyjadfene na narozeninach 

prftele);w. pol. 

330006(006^) ;breath;dech;n. 

330000(0^ ;old, be ("(be of) big 1 age°");stary, byt ("(byt) velkeho 1 

veku°");l 

33QooS[o^s: 33t|[sooosoooS c?330oqS[cH)soooSii ;old : (He) is older 

than the man.;stary: Je stars! nez ten muz.; 

330oo5GySG^of>£;live life ("live 1 life (and) live 2 (and) sit 3 ");zit 

zivot ("zit 1 zivot (a) zit 2 (a) sedet 3 ");l 

330oo5g^£g^o6|£: oigpSsgoossfepsjo^s ajSsoDo^oSooxococ) 

oooSco^soooSq^g^oo^oooo^ooooo? 61 (y£aboo5ii;live life: I saw 

how very rich people, who (have) many things live (their) 

life.;veci: Videl jsem, jak velice bohati lide, kteri (maji) mnoho 

veci, zijf (svuj) zivot. ;p.s. 

3soooS^;breathe ("breathe 1 breath ") ;dychat ("dychat 1 dech°");T 

330000^: 330S0000SO0O0S00 33fe|sOO«SOOo5 

330oo5[y£s[y£s^oooSii;breat: The sportsman breathes more 

intensively than the woman. ;dychat: Sportovec dycha 

intenzivneji nez (ta) zena.; 

33O0o5^Jg£s;breath ("breathe 1 breath {nouner} 2 ");dech ("dychat 1 

dech {jmenec} 2 ");n. 

33ooo533^oS[o^G|£;old, get ("(become) big 2 (and) mature 3 age , 

age 1 ");zestarnout ("(byt) velkeho 2 (a) dospeleho 3 veku , veku 1 ");l 

330ooS33^oS|a^se]6coo;old, get ("come 10 (to) big 2 (and) mature 3 

age , age 1 ");zestarnout ("dojit 10 velkeho 2 (a) dospeleho 3 veku , 

veku 1 ");l 

330ooS33^oS|a^ss] 6000 : 33ajj£ooj|j 33 00 oS33^oS|a^ss] 6000000 I 

oooj£soo[y6ooo ssjysoooSoo^ GooaojsolooSn ( ~ ssajj^oojcooooo^ 

3^cooooSi ^ocooooS G^oo8ao°sGoooGooooSii);old, get: After 

some time (she) will become old, sick, (and) finally (she) will 

die.;zestarnout: Za urcitou dobu zestarne, onemocni (a) 

nakonec zemre.;fut. pol. 

330o£s;union ° foundation ° association ° society 

(association);nadace ° sdruzeni ° spolek (asociace) ° 

asociace;n. 

330o£;properly " ready, be ("suitability") ° suitably;vhodne " 

spravne " pripraveny, byt ("vhodnost");l (or) adv. 

330o£s: oS^oo^^p?33G6j?Gaoo£oo5s|^ i^opSrooosoopS 

330o£s;association: association founded for ("carrying-out") the 

benefit of animals;sdruzenf: sdruzeni zalozene pro podporu 

zvirat ( ~ "pro vykonavani pffnosu zviratum");writ. 

330o£s: oooossoo&^jsGoooooSii ;team : The first team is going to 

lose.;tym: Ten prvnf tym ("se chysta") prohrat.;fut. 

330o£: ok|d ^pScJssa^oS oji^gooS 330^ 33O0cpln;ready, be: 

As for me, (I) am ready to fulfill (my) perfections. pripraveny, 

byt: Co se tyce me, jsem pripraveny naplnit (sve) 

dokonalosti.;pol.um. 

330o£s(oo6cg);team (in sport) ° group (team);tym (sportovnf) ° 

skupina (tym);sg. 

33oo£Goo£;prepared, be well ("(be) ready (and) 

wait") pripraveny, byt ("(byt) pripraveny (a) pripraveny"); I 

330o£GooS;suitable ("suitable (and) great");vhodny ("vhodny (a) 



ohromny");adj. 

330o£goo5: Jc^epyp 'iSoSooop 'cv3 ( oojsooo 

330o£Goo5so^6lii;suitable: In this case ( ~ "place") the (word) 

'inwardly' is the most suitable (one).;vhodny: V tomhle pripade ( 

~ "miste") je (slovo) 'vnitfne' nejvhodnejsf.;pol. 

330o£|y£;prepare ("correct (to) preparedness") ;pfipravit ("opravit 

(k) pripravenosti");T 

330o£|y£: oaS^oGoo£|00 330o£Jy£sbopo°ii prepare: Great elder 

monk Mahinda prepared (it).;pfipravit: Velky starsi mnich 

Mahinda (to) pripravil.;p.s. writ. 

330o£330o£;moderately ("readily (and) daringly") ° abstentiously 

("readily (and) daringly") ° average, in ("readily (and) 

daringly") ;stridme ("pripravene (a) troufale") ° prumerne 

("pripravene (a) troufale") ° mime ("pripravene (a) troufale") ;adv. 

330o£330o£: 330o£330o£6loii;moderately: Just moderately. 

(answer to the question on one's level of a language 

knowledge);prumeme: Tak prumerne. (odpoved' na otazku 

stupni znalosti jazyka);ans. pol. 

330o£s33<|;group ("group (and) group");skupina ("skupina (a) 

skupina");n. 

3300Gaj;countless (1 times 10 potentiated by 140);nespocetny 

(jedna krat deset na sto ctyficatou);l P. asahkhyeyya (= 

uncountable) 

330o£s(oo6o i );society ° club (group) ° group ° association ;klub 

(skupina) ° spolecnost (skupina) ° asociace ° skupina;sg. 

330o£s(oo£^) ;team ;tym ;sg. 

3soo£s^;group, make a ("form 1 group ") ;skupinu, utvorit ("utvorit 1 

skupinu°");T 

330o£s<g: oosjjpDGOoo o 330o£s^Jys cyx>i[cy^ioooiC(£xao^^ 

copS(copS)|oqolcooSi ;group, make: As for some, (they) make 

groups and go around in big and small cars.;skupinu, utvorit: A 

nekteri utvori skupinky a projizdi se ve velkych a malych 

autech.;col. pol. 

3soo6;new, be;novy, byt; I 

33006: oo£oGp330o6oo£co°s;new: a new camera;novy: novy 

fotoaparat; 

33006: oo330o£c=)ps;new: new letters;novy: nove dopisy; 

33006: O<gp5s330o6oo6o i ;new: a new thing (something 

new);novy: nova vec (neco noveho); 

33006: 3s[cpGGp£ o | 6330 s |joo330o6;new: (a) new, blue 

shirt;novy: nova, modra kosile;n. 

33006: 3300^33006; new: new work;novy: nova prace;n. 

3300633006; new (and) new;nove a nove ;adj. 

3300633006: oSigcoo^ lyooo^oGoo^ 3300633006 

o6Tcoo|oqcooSi ;new (and) new: New and new troubles (and) 

problems appear. ;nove (a) nove: Objevuji se nove a nove 

potize (a) problemy.; 

330op5s(oo6oo5i oo6[g6si oo6o[);liver;jatro;sg. (one, one, pair) 

33O0o5;beings, living ° living beings;zive bytosti ° bytosti, zive;n. 

33cda^oo;pronunciation ° pronunciation ("sound 

escapes") ;vyslovnost ° vyslovnost ("zvuk unika");n. 



330o"ooo5: ooooooos ssoo'oooSoo 5 

O O I 



^oscop5s|^GCoo30(^330c>o5;pronunciation: in order to learn to 
understand the Burmese pronunciation;vyslovnost: abych se 
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naucil rozumet barmske vyslovnosti; 
330obc>o5: ^oossooagoSpronunciation: Myanmar 
pronunciation;vyslovnost: vyslovnost Myanmarstiny;n. 
33coboo5: 33co"ooo5 gooSgooSgcos 

o o 

33Qo8coc>G©oooSii;pronunciation: Pronunciation is extremely 

difficult. ("(With) pronunciation (I) have met extreme 

difficulty. "); vyslovnost: Vyslovnost je nesmfrne narocna. ("(S) 

vyslovnosti jsem se setkal s nesmirnou narocnosti."); 

33co"oo 3 oS: 33co"oo 5 oS|l i ^6^^60^006^ [g6coo6)[yii pronunciation: 

The pronunciation started to become natural ( ~ "something 

natural"). ;vyslovnost: Vyslovnost se stala pfirozenou ( ~ "necfm 

prirozenym").; 

33cob6s|g6s;recording ("sound catching");nahravanf ("zvuku 

chytani");n. 

330obco°;sound ("strength 1 (of) sound°");zvuk ("sfla 1 zvuku°");n. 

P. balam (= strength, power) 

330d'o(x>: coooopS 330obco°;sound: coming sounds;zvuk: 

prichazejfcf zvuky; 

330000^05 ;silent, be ("sound (does) not escape") ° quiet, be 

("sound (does) not escape") ;ztiseny, byt ("zvuk neodchazf") ° 

tichy, byt ("zvuk neodchazf") ;l 

3300000^0500 ;silently ("without 1 without 3 departing 2 sound ") ° 

mind, in ("without 1 without 3 departing 2 sound ") ° sound, without 

("without 1 without 3 departing 2 sound°");mysli, v ("bez 1 bez 3 

odchazejicfho 2 zvuku ") ° tise (v mysli, "bez 1 bez 3 odchazejiciho 2 

zvuku ") ° pro sebe (fikat si v mysli, "bez 1 bez 3 odchazejiciho 2 

zvuku ") ;adv. 

330oboo 3 o5oo: ocmxfi Sc&crgS oo's[cH)6 3303fe>oo 5 o5oo c[cpoooSii 

( ~ 330oboo 3 o5oo oooosoo^ <§o5ooop oo's[oo|6G|cpoooSii);silently: 

(He) tells the saying three times silently, in mind.;pro sebe ( ~ 

"beze zvuku"): Rekne si (tu) vetu tfikrat pro sebe, tise.;med. 

ssjo^wonder ("wonder (and) respect") ° amazed, be ("wonder 

(and) respect") ° amazed, be ("wonder (with) respect") ° 

surprised, be ("wonder (and) respect") ;prekvapen, byt ("divit-se 

(a) respektovat") ° ohromen, byt ("divit-se (s) uctou") ° divit se 

("divit-se (a) respektovat") ° zasnout ("divit-se (a) respektovat"); I 

(or) T 

33]cq: og^GooS 33]oqooos6loooSii;wonder: I was wondering. ;divit 

se: Byl jsem udiven.;p.s. pol. urn. 

33]cq: ooo5gooo6goo5g$goosoooo6| 33]oqo61oooSii;wonder: (I) 

("happen to") wonder that (you) are even so much bright.;divit 

se: ("Stalo se, (ze)") se divfm, ze jsi dokonce tak moc 

bystry.;pol. 

33]oq: oo R o^soo 33]oqG^oooSii;amazed: His wife was amazed. ° 

wonder: His wife wondered. ("His wife was wondering. ");divit 

se: Jeho manzelka se divila. ° prekvapeny, byt: Jeho manzelka 

byla prekvapena.;cont. 

3a|^|g£;;amazement ("wonder (and) respect {nouner}") ° 

wonder ("wonder (and) respect {nouner}") ° surprise ("wonder 

(and) respect {nouner}");prekvapenf ("divit-se (a) respektovat 

{jmenec}") ° div ("divit-se (a) respektovat {jmenec}") ° uzas 

("divit-se (a) respektovat {jmenec}");n. 

33j^oGp;amazement ° admirable thing ("(what one) have-to 1 

wonder-about ") ° wonderful thing ("(what one) have-to 1 

wonder-about ") ° wonder;uzas ° udiv ° podivuhodny ("(cemu) 



se-jeden-ma 1 divit ") ° obdivuhodny ("(cemu) se-jeden-ma 1 

divit°");n. (or) adj. 

33]ccJoqp: 33]ccjooodn ;wonder: (I) just wonder.;uzas: Jen zasnu.; 

saoobo^Gi^broadcasting station ("public-building 2 (of) spreading 1 

sound ") ° radio station (the building, "public-building 2 (of) 

spreading 1 sound°");radiova stanice (radiova, "verejna-budova 2 

sifenf 1 zvuku ") ° vysilaci stanice (radiova, "verejna-budova 2 

sifenf 1 zvuku°");n. 

33006(006^) ;appearance ° look ° form;vzhled ° vzezreni ° 

podoba;sg. 

330oos;meat ° skin;maso ° kuze;n. 

33000s: og^GooS 33ooo!OoSocv^n;meat: I will by meat.;maso: 

("Ja") koupfm maso.;col. urn. 

330oos: 00GCOS33OO0S ^|[oooSi;skin: Baby's skin is white. ;kuze: 

Mimincina kuze je bila.; 

330oos: oooSooo330oos61oocoii;meat: Which contains 

meat?;maso: Ktery je s masem? ("Ktery obsahuje 

maso?");inter. 

33000s: 000330005^ oosocon;meat: What meat will you eat it 

with?;maso: S jakym masem to budes jfst?;col. 

330oos: 330oosoo£oS ( osgoo^sooI oo's[o^oooSii;meat: To barbecue 

meat is ( ~ "are") used coal.;maso: Ke grilovanf masa se 

pouzfva uhli.; 

3sooosoo£;barbecue (meat, "grilled 1 meat°");grilovane maso 

(maso, "grilovane 1 maso ") ° barbecue (maso, "grilovane 1 

maso°");n. 

330oosoo£: 33OO0S00606I 330cosGa i p6sG|ooj5|i i oosocoosn;barbecue 

(meat): Will you eat barbecue with french-fries?;barbecue 

(maso): Date si ( ~ "budete jist") barbecue s hranolkami?;fut. 

inter. 

saooosoofos^barbecue (spit, "stove 2 (for) barbecuing 1 

meat°");rozen ("pec 2 (na) grilovanf 1 masa ") ° gril (rozen, "pec 2 

(na) grilovanf 1 masa°");n. 

33ooooo^33GooSoo^;best (person, in a certain aspect, "greatest 

(and) most-clever");nejlepsi (osoba, v urcitem ohledu, 

"nejohromnejsi (a) nejchytfejsf");adj. 

3300050^606160^(00600°?) ;sandwich ("meat clamped (by) 

bread");sendvic ("maso sevrene chlebem");sg. 

330oos61;meat, be inside (in a snack or meal, "meat (is) 

included") ;maso, byt uvnitr (v jfdle, "maso (je) obsazeno") ° 

masny, byt (0 jfdle, "maso (je) obsazeno");l 

330oos61: il 330oos61oocoosn;meat, be inside: Is meat inside? 

("Does this contain meat?");maso, byt uvnitr: Je v torn maso? 

("Obsahuje tohle maso?");inter. pol. 

330oos61: il 330ooso6161oosii;meat, be inside: This does not have 

meat in. ("This does not contain meat.");maso, byt uvnitr: V 

tomhle neni maso. ("Tohle neobsahuje maso.") pol. 

330oosGoso L ;emphasis (in situation, attitude etc., "substance 

giving");zdurazneni (v situaci, postoji atd., "podstaty davani");n. 

330oosgg|: 330oosgg|oo Gooo6soooSii ;leather: (The one from) 

leather is also good.;kuze: (Ten z) kuze je take dobry.;col. 

33o5;knowing ° knowledge;znalost ° vedomost ° vedenf;n. 

33o5: Og^GOoS 00^G|y3G|S|6 |oopop6^Sc6' ( 33o5^ o G|G|6gOOO o 

gooo6sooSii knowledge: As I am afraid, that if (I) had to explain 
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( ~ "tell") (it) in ( ~ "with") writing, (it) would take long time, (it) 

will be good if (you) understand ( ~ "get") (it) just by ( ~ "with") 

knowledge. ;znalost: Ponevadz se obavam, ze kdybych (to) mel 

vysvetlit ( ~ "ffci") ("s") psanim, trvalo by (to) dlouho, bude 

dobre, pokud (to) pochopfs pouze s (vlastnf) znalosti.;fut. 

33o5: o^oSooo^aS (0^05)3305^(0^) knowledge: (one) with one's 

own knowledge;znalost: sam sobe se znalostf;col. 

33o5: ssoSoooogcos^ G^G|ocoG6|ii;knowledge: (I) am just living 

with knoweldge and mindfulness. ;znalost: Proste ziji se znalosti 

a pozomostf.;col. 

33o5(oo6goooo5) acquaintance ("knowing") ° acquaintance 

(about people, "knowing") ;znamy (znamost, o vzdalenych 

pratelich atd., "znamost") ° znamost (znamost, o vzdalenych 

pratelich atd., "znamost") ;sg. 

saoSponn knowledge ("knowledge (and) knowledge") ° 

knowledge ("knowledge (and) knowledge) ;znalost ("znalost (a) 

znalost");n. (or) n. P. nana (= knowledge) 

33o5ooGpsG|; realize ("receive 2 (the) real 1 knowledge ") ° realize 

("take 2 knowledge (and) Truth 1 ") ° understand (realize, 

"receive 2 (the) knowledge (and) truth 1 ") ;uvedomit si ("vzit 2 

znalost (a) Pravdu 1 ") ° uvedomit si ("dostat 2 skutecnou 1 

znalost ") ° pochopit (uvedomit si, "dostat 2 znalost (a) 

pravdu 1 ");! 

33o5oooo;knowledge ("knowledge (and) wisdom");znalost 

("znalost (a) moudrost");n. 

33o5oooo: 3305000000^ oooooodgo^ oocioSoooSii knowledge: 

(They) exchange (their) knowledge (and) well- 

versedness.;znalost: Vymenuji si znalosti a sectelost.; 

3so5Gos;inform ("give 1 knowledge ") ° let sb. know ("give 1 

knowledge ") ;informovat ("dat 1 znalost ") ° dat vedet ("dat 1 

znalost ") ;T 

33o5gos: odj^gooooS! 33o5^sosG©oi>6)oooSii;let know: (I) want 

(you) to let me know.;dat vedet: Chci abys mi dal vedet. ;pol. 

33 ojcoscloq poo proclaim (everywhere, "give 1 knowledge (and 

spread information) downwind-side 2 (and) upwindside 3 ") ° notify 

(everywhere, "give 1 knowledge (and spread information) 

downwind-side 2 (and) upwindside 3 ") ° announce (everywhere, 

"give 1 knowledge (and spread information) downwind-side 2 

(and) upwindside 3 ") ;oznamit (vsude, "dat 1 znalost (a rozsirit 

informaci) po-vetru 2 (a) proti-vetru 3 ") ° uvedomit (vsude, "dat 1 

znalost (a rozsirit informaci) po-vetru 2 (a) proti-vetru 3 ") ° 

prohlasit (vsude, "dat 1 znalost (a rozsirit informaci) po-vetru 2 

(a) proti-vetru 3 ") ;T 

ssoSQcjknowledge, by;znalosti;adv. 

33o5(^£: |^o5oo i spsGopp[o : ijpsabq ©uooGpsGoo^ool €033zSq i 

s^oponnGGpoS 3305^6 oS^ficoo^fiolGoii knowledge, by: May 

(you) be able to come and realize the the truths of Dhamma 

preached by the Noble Buddha, by knowledge and coming to 

knowledge of five aggregates through knowledge of what is 

written. ;znalosti: Kez jsi schopen dojit a pochopit pravdy 

Dhammy pfednesene Vznesenym Buddhou, znalosti a 

dosazenim znalosti peti skupin (osoby) skrze znalost toho, co 

je psano.;w. pol. 

33o5ponn: ooops33o3ponn GosoBssoo^of ooj^gooogJ, 

odoogoqoIii knowledge: (They) are my teachers to give me 



knowledge of Dhamma. ;znalost: Jsou mymi uciteli, aby mi dali 

znalost Dhammy. ;pol. 

33o5ponn: 3sgoo ) 33|^'o^g|oo£ood 3so5ponncooSs 

o^oosn;knowledge: (He) has neither experience, nor 

knowledge. ;znalosti: Nema ani zkusenosti, ani znalosti.; 

3soo^^s;usage ("frequence 1 (of) using°");uziti ("cetnost 1 

uzfvanf "); 

33O0|s^s: 3303^£soooooSii;usage: the usage is same;uziti: uziti 

je stejne; 

3soo^;use ("make 1 use ") ° use ("perform 1 usage ") ° utilize 

("make 1 use ") ° utilize ("perform 1 usage ") ;uzfvat ("delat 1 

uzitek ") ° pouzfvat ("vykonavat 1 uzitecnost ") ° uzft ("delat 1 

uzitek ") ° uzivat ("vykonavat 1 uzitecnost ") ° pouzfvat ("delat 1 

uzitek ") ;T 

3300^: "G|ODO"6l^OOX)SCO°So6 5 l 33O0^[ys gcoooo^oo ofJoooS 

occotcoiaS^ 33Q > yloSo 3 £o5|G|£sco£soDos6loooSii;use: The word 

'lokuntaka' has been explained (and) interpreted making use of 

the PaN word 'rassa'.;uzit: Slovo 'lokuntaka' bylo vysvetleno (a) 

vylozeno uzitim PaN slova 'rassa'.;pol. writ. 

3300^: ooogoloDosooo gg|sooos(? ( oooooig^oosagoooxiool 

330o|s[^oDosoooSii;use: Mahapaccariya commentary was used to 

compile the Samantapasadika.;pouzit: K sepsani 

Samantapasadika byl pouzit Mahapaccariya komentar.;writ. 

3303^: ocjo^sj. sagooooDypssao^oo 33<Soo 

ooj5soo|sooj5sox)s33|y6 33Q3*8|y$yqo3pj'i ;use: (They) used (it) as 

an important reference for their commentaries.;pouzivat: 

Pouzivali to jakozto dulezity zdroj pro sve komentare.;p.s. writ. 

333cjs[y: 33O0°?|ysb0D5 ox>OD0©ox>s;used: used 

language;uzivany: uzfvany jazyk; 

ssoo^isalad (dressed, combined with dressing) ;salat (s 

dressingem, se zalivkou);n. 

330^5: 3300^00 ©osG^ox>oii;salad: The salad is just ("being") 

green. ;salat: (Ten) salat je proste zeleny.;col. 

3300^(006^) ;salad ("group") ;salat ("skupina");sg. (portion) 

330000 ;funeral;pohreb;n. 

33oo^oooj;useless, be ("usage (does) not fall") ° unnecessary, 

be ("usage (does)'nt fall") ° useless, be ("usage (does)'nt fall") ° 

good-for-nothing ("usage (does)'nt fall");nepotfebny, byt ("uziti 

nepada") ° zbytecny, byt ("uziti nepada") ° k nicemu, byt ("uziti 

nepada") ;l (or) adj. 

saoojsoooj: ooool 330o^ooojoosii;useless: They are useless. ;k 

nicemu: ("Oni") jsou k nicemu.; 

330ojsoooj[y©;useless, be ("be 3 (and) not 1 falling 2 (to) 

usage ") ;zbytecny, byt ("byt 3 (a) ne 1 padajici 2 (k) uzitku°");l 

330o^ooojoo£ [g©;unnecessary, be ("be 11 not 3 coming 10 (and) 

not 2 falling 1 (to) usage ") ° worthless, be ("be 11 not 3 coming 10 

(and) not 2 falling 1 (to) usage ") ° useless, be ("be 11 not 3 

coming 10 (and) not 2 falling 1 (to) usage ") ;nepotrebny, byt ("byt 11 

ne 3 prichazejici 10 (a) ne 2 padajici 1 (k) uzitku ") ° bezcenny, byt 

("byt 11 ne 3 prichazejici 10 (a) ne 2 padajici 1 (k) uzitku ") ° 

zbytecny, byt ("byt 11 ne 3 prichazejici 10 (a) ne 2 padajici 1 (k) 

uzitku "); I 

33O0:sooc[cg©;useless, be ("be 3 not 1 coming 2 (to) 

usage ") ;zbytecny, byt ("byt 3 ne 1 prichazejici 2 (k) uzitku°");l 

33ocjso£;useful, be ("enters 1 usage ") ° useful, be ("enter 1 
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usage°");napomocny, byt ("vstupuje 1 (do) uzivani") ° uzitecny, 

byt ("vejit 1 (do) uziti°");l 

33co^o£: ooj^gooo - oo^ooo 33co^o£oooScvS ( o5G|Oa330^of 

o<Ssaoo6loooSii;useful, be: (I) am happy knowing, that my help is 

useful. ;uzitecny, byt: Jsem st'astny vedouce, ze ma pomoc byla 

uzitecna.;pol. 

33oo^33^s;usage (of words in a sentence, "usage (and) 

comparison") ° usage (words in sentence, "usage (and) 

comparison");uzitf (slov ve vete, "uziti (a) porovnani");n. 

33Gcos;small, be;dlouhy, byt;l 

33gcos: Gooocv3°s33GoosooSco:sii;small: a small ball;maly: maly 

mfc;n. 

33GODsi8o5;minutely ("small mind") ° in detail ("small 

mind");nepatrne ("mala mysl") ° podrobne ("mala mysl");adv. P. 

citta (= mind) 

33GOD33£jp;for sure ° exactly ("stability (and) spinning") ° surely 

° for sure ("stability (and) spinning") ° definitely ("stability (and) 

spinning");pfesne ("stabilita (a) otacenf-se") ° samozfejme ° jiste 

("ke skutecnosti, "stability (and) spinning") ° rozhodne ("ke 

skutecnosti, "stability (and) spinning") ° jiste;adv (or) adv. 

33G0O33£jp: co5oo[sco6^^!00^cyS ooj^gooo - .psocopSoooGoo} 

33GCQ33£jpoii;exactly: (I) just do not understand exactly the way 

to do (it).;presne: Proste nerozumim presne, jak (to) mam 

udelat.;col. 

33GCQ33£jp: 33G0O33spoii ;for sure: That's for sure! ("just 

surely");samozrejme: Samozrejme! ("proste jiste");col. 

3300(0060081 oo6[g5si oo6©[) (from 330op5s);liver;jatro;sg. (one, 

one, pair) 

33oo^33coos obstacles ("detering (and) obstacle") ;pfekazky 

("odrazovani (a) pfekazka");n. 

33O0^330O0S: of>33GpO0 O^OO^OO^COOSOC^S 33OO^33O00Syj0S 

^ccHjG^olcopSii obstacles: Because of that ("thing") they create 
obstacles (to themselves) on the way to Nibbana.;pfekazky: 
Kvuli tomu ( ~ "te veci") si ("oni") vytvareji prekazky na ceste k 
Nibbane.;pol. writ. 

33G33s;cool drink ("sth.-cool") ° drink, cool ("sth.-cool") ° cold 
drink ("sth.-cool");studene piti ("neco-chladneho") ° napoj, 
chlazeny ("neco-chladneho") ° chlazeny napoj ("neco- 
chladneho")^. 

33G33ssx5|£;cold drinks bar ("coldness shop") ° kiosk with drinks 
("coldness shop");stanek s pitim ("obchod 1 studena ") ° obchod 
s chlazenymi napoji ("obchod 1 studena°");n. 

33G33S£x5|£: OO^Q^Gloploqo^ o£>G|£gOOO o SfOXjp 33G33sa^£ 

o^Gooooloosii ;cold drinks bar: OK, briefly said ( ~ "If was said, 
indeed, 'let (us) talk briefly'"), nearby there is no more (any) 
cold drinks bar.;obchod s chlazenymi napoji: Dobre, strucne 
receno ( ~ "kdyby bylo receno, vskutku, 'necht' mluvfme 
strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod s chlazenymi napoji. ;col. 
pol. 

33G33so: ssfejjpoos 33G33sooopsoooSii;cold, have: The woman 
got cold.;rymu, mit: (Ta) zena ma ( ~ "chytila") rymu.;s.p. 
33G33so(G^);cold, have (sickness, "catch 1 coldness°");nachladit 
se ("chytnout 1 studeno ") ° nastydnout ("chytnout 1 studeno ") ° 
rymu, mit ("chytnout 1 studeno ");!. 
33G33so(g^): ooj^o 33033ido^o3 t g^c\S ( oGooo£soosii;cold, have: 



(I) am sick ( ~ "life is not good), because I have cold.;nachladit 

se: Jsem nemocna ( ~ "zivot neni dobry"), protoze jsem se 

nachladila.;uw. 

33G33so|g£s;cold (sickness, "catching 1 coldness ") ;ryma 

("chytanf 1 studena ") ° nastydnuti ("chytani 1 studena ") ° 

nachlazeni ("chytanf 1 studena°");n. 

33^s33o;early ("first (and) starting") ;brzo ("prve (a) 

pocinaje");adv. 

33os strength ° energy ° indicates dative case ° free, be ° to ° 

towards ° indicates dative ° strong, be ° free, be (not 

busy);volny, byt ° vuci ° energie ° znacf dativ ° sila ° volno, mit 

(nebyt zaneprazdneny) ° silny, byt ° cas, mit (nebyt 

zaneprazdneny) ° ku;prep. (or) suff. writ, (or) n. (or) I (or) suff. 

(or) suff. pron.. 

330s: (330s)oq|^sooGOG[oy fssqcooofscoioS ;strong : wishing 

("about") strong health (for you);silny: s pfanim ("o") silnem 

zdravf;adv. lett. 

330s: og^cooS ssosocssolyp JJc°oogcooo8 G[gGos6looSii;free: 

When I am free, (I) will answer as much as possible. ;volny: 

Kdyz budu volny, odpovim jak jen mohu.; 

330s: 61 33© oooojo5(? ( 3sos|ypSG^|yii;energy: Now I am full of 

energy to learn. ;energie: Ted' jsem piny energie k uceni.; 

330s: clo330sc\3 ( ii;free: I am not free, indeed. ;volny: Vskutku, 

nemam volno. ;col. 

330s: oo^coog^oo^Ss 330s61ooSii;free: (I) will be free every 

Monday. ;volno, mit: Budu mft volno kazde pondeli.;fut. pol. 

330S: o£>33o6 > Go£330S Oo8gSC>Oo6gOOOo8£ | £ 3300 |l 

oos|^61oooSii indicates dative case: (I) copy that dictionary 

("together") with a friend. ;znaci dativ: Kopiruji ten slovnfk 

("spolu") s kamaradem.;pol. 

330s: §Gfy 330soooS o^5ii;free (not busy): Today (you) are free, 

aren't (you)?;volno, mit: Dnes (mas) volno, ne?;inter. 

330s: |y^ooooc|[so3osco^33os tj|ss}|S£o5elo5 oooS|^G33o£ 

oo'gsoSgosgooo cxSg^oo' S3t^[taaotofcx^ 

ooo8opSs|oqoopo r i ;towards: In order to arouse the nationalism 

towards the Myanmar nationality, encouraging, they have 

recognized this day as "National Day".;vuci: Aby vyvolali 

vlastenectvf vuci Myanmarske narodnosti, (za povzbudzovanf), 

rozeznavaji tento den jakozto "Narodnf Den.";p.s. pi. pol. writ. 

330s: o33osooscoosii;free: Aren't (you) free?;cas ("volny"): Nemas 

cas? ("Nejsi volny?") ;inter. 

330s: o330scvS ( og^GooS ooopsoloosii ;f ree : I will not come because 

I am not free.;volno: Neprijdu protoze nemam volno. ;pol. urn. 

330s: oogS Gsc>c![sc=|ps330s [yoooooSii;to: (He) shows (it) to (his) 

own relatives. ;znaci dativ: Ukazuje (to) svym vlastnim 

pnbuznym.;writ. 

330! : Gcos^o^ooo|ys ooj^gooS 330s61oooSii;free: I am free from 

four o'clock. ;volny: Jsem volny od ctyr hodin.;pol. urn. 

330s: 33osco33^|lj^'s|£ c|y361ooSii;free: When (I) am free (and 

we) meet (by chance), (we) will talk.;volny: Kdyz budu volny (a) 

(nahodou) se setkame, promluvime si.;fut. pol. 

330soooos;sport ("playing 1 (by) strength°");sport ("hrani 1 

silou°");n. 

330S0000S (x>p: ooj^gooS ssosoooosoo'sooco^cv^ 

330s^pSsoooSii;play sports: Because I do not play sports at all, 
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(I) am weak.;sportovat: Protoze vubec nesportuji, jsem 
slaby.;um. 

330soooos: 33o;(r)oosco i 5G$[oqoc>oSii;sport: (They) are doing a 
sport. ;sport: Sportuji. ("delajf sport"). ;cont. 
33osoocoso^£s;sports field ("field 2 (of) playing 1 (with) strength ") ° 
field, sports ("field 2 (of) playing 1 (with) strength°");sportovni 
hriste ("pole 2 hrani 1 (si se) silou ") ° hriste, sportovni ("pole 2 
hranf 1 (si se) silou°");n. 

saosoocos^co^play sports ("do 3 (and) do 2 strength 
playing 1 ") ;sportovat ("delat 3 (and) delat 2 hranf 1 sily°");T 
saosoooos^co^lgfis: ssosoocos^co^jgfisao^ oqj£sooGG|s330^o5 
GOX)£soooSn;sports, doing: Doing sports is good for 
health. ;sportovani: Sportovani je dobre pro zdravi.; 
330soooosd^5(oo6G|°);sport shoes ");sportovni boty ");sg. (pair) 
330soocoss|°: 330soocosc[oo GsxxioSco^aolySoooSi^stadium: The 
stadium is still under construction. ("Stadium building work still 
happens. ");stadion: Stadion se stale stavi. ("Stavebnf prace 
(na) stadionu se stale deji."); 

330soooosG|(oo<Sc[);stadium ("sport building");stadion ("sportovni 
budova");sg. 

ssosooooscc^Splay sports ° play sports ("do 2 strength 
playing 1 ") ;sportovat ° sportovat ("delat 2 hranf 1 sily°");T 
ssosooooscofeos: 33osooooscofeosoo 33t|[scodsooo5 
33coo5|y6s[y£s^cooSii;sportsman: The sportsman breathes more 
intensively than the woman. ;sportovec: Sportovec dycha 
intenzivneji nez (ta) zena.; 

330soooosootios(coiSGOoooS);sportsman ("proficient 1 (in) 
sport ") ;sportovec ("zdatny 1 (ve) sportu°");sg. 
3sos|o^soo^ooo5;zealously ("roar 1 power (and) ascend 3 
pride 2 ") ;horlive ("fvat moc (a) nastoupit 3 pychu 2 ");adv. 

330s[ojJSOo£oOo5: 61 OoScOOCCJS 0^p5sg^p33tj|[Stj|s G|^(3 ( 

3sos|o^soo^coo5|o^scos[ys G^ooSaD^opoooq 61 GcoooSn;zealously: 
I zealously try to get various things and finally I die.;horlive: 
Horlive se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec zemfu.;fut. 
saosoS^rely on ("rely-on 1 strength ") ° depend upon ("rely-on 1 
strength°");spolehat se na ("zaviset-na 1 sile ") ° zaviset na 
("zaviset-na 1 sfle°");T 

330o<G30o£;memorize (Pali text, "carry 1 scriptures ") ° study 
(PaN text, "carry 1 scriptures ") ° recite (PaN text, "carry 1 
scriptures°");recitovat (Pali text, "nosit 1 spisy ") ° ucit se 
nazpamet' (PaN text, "nosit 1 spisy ") ° studovat (PaN text, "nosit 1 
spisy°");T Bh. P. agama (= scripture) 
330oJGSoo£;memorize;ucit se nazpamet';T 
3soscoS;downhearted, be ("strength (is) low") ° dejected, be 
("strength (is) low") ° depressed, be ("strength (is) 
low");deprimovany, byt ("sila (je) nizko") ° sklfceny, byt ("sila 
(je) nizko") ° sklesly, byt ("sila (je) nizko");l 
3soscoS: 330sGcoqocoS6l|lji;dejected, be: ("Indeed",) do not be 
dejected. ;deprimovany, byt: ("Vskutku"), nebud' 
deprimovana.;imper. pol. 

330C50^2§: 33oao^g5 G|oo£sco<S6)s;hero: the heroic monk;hrdina: 
jeden hrdinsky mnich;sg. 

33000^25 (coS^si co<66)s);hero (who is ready to sacrifice his own 
life for a good cause) ° martyr (hero, who is ready to sacrifice 
his own life for a good cause);mucednik (hrdina, ktery je 



pripraven obetovat svuj zivot pro dobrou vec) ° hrdina (ktery je 

pripraven obetovat svuj zivot pro dobrou vec);sg. (mn.) P. 

ajaniya (= man of noble race) 

33onnoGySo^<S dictatorship ("system 2 (of) ordering 

lord 1 ");diktatorstvi ("system 2 nafizujiciho pana 1 ");n. P. ana (= 

command, authority) Mo. <go5 [cwot] 

33onnoGySo^<S: 33onnoGySo^<6G330o5oo §c3i^cvpocm 8^1 

G|^soo^G|oooG6lji;dictatorship: (We) just have to struggle more in 

a country of dictatorship like is this.;diktatorsky rezim: V zemi 

diktatorskeho rezimu jako je tato, se musime holt vie 

namahat.;col. 

330o5o5;Arctic (ocean) ;Arkticky (ocean);name 

330socosg^i -cx>£;depend on ("live 3 fixed 2 (and) free 1 in°");zaviset 

na ("fit 3 upevnen 2 (a) volny 1 v°");l 

330scoosg^i -cx>£: 3oa>tpsojoog5so&co£ 

330!000!G^6loDoSn;depend on: (I) depend ( ~ "am depending") 

on the meal offered by the lay people. ;zaviset na: Zavisim na 

jidle darovanem laiky. ;pol. ubmn. writ. 

330sooo5;try (strive, "remove 1 energy ") ° effort, make (strive, 

"remove 1 energy ") ° strive ("remove 1 energy°");usili, vynalozit 

(usilovat, "odstrafiovat 1 energii") ° usilovat ("odstrafiovat 1 

energii") ° snazit se (usilovat, "odstrafiovat 1 energii") ;T 

330sooo5: cooooScooSGO^ooGpssaosocioScooSi^strive: (He) 

strives (for) real ("experience"). ;usilovat: Skutecne usiluje. 

("Usiluje o skutecnou zkusenost."); 

330sooo5«j|;effort ("reject 1 strength {nouner} 2 ");usili ("odmitnout 1 

silu {jmenec} 2 ");n. 

saosoc^oS^jco^ieffort, make ("make 1 (and) do 2 effort ") ;snazit se 

("vytvaret 1 (a) delat 2 usili°");T 

330s^g5s;poor, be (in knowledge or skill, "strength (is) little") ° 

weak, be ("strength (is) little") ;slaby, byt (o znalostech nebo 

dovednostech, "sily (je) malo") ° slaby, byt ("sily (je) malo");l 

saos^gSs: 33oc\S6co SGOi^gSiohflpS goo; weak: the weak 

persons in English writing ;slaby: lide slabi v psane anglictine; 

330s^g5s: 33cops3^oo 33c\^330s^p5soDoSii;weak: The old women 

is so weak.;slaby: (Ta) stara panf je tak slaba.; 

33os^o;embarassed, be ("strength hurts") ° shy, be ("strength 

hurts") ° worry;rozpacity, byt ("sila boli") ° stydet se ("sila boli") 

° trapny, byt ("sila boli") ° obavat se ° ztrapneny, byt ("sila 

boli"); I (or) T 

330s^d: GspficjOjOSoooo 330s^o6loooSn;sorry, be: (I) am sorry for 

disturbing (you), (may be used in the beginning of a 

conversation) ;omlouvat se: Omlouvam se, ze rusfm. (Ize pouzit 

na zacatku konverzace);pol. 

330s^d: G^so^op go2|ss|j£coo^s|£ 33oso^o^.n;shy, be: If (you) 

have anything to offer on (your) birthday, don't be shy.;stydet 

se: Pokud mas neco k nabidnuti (lidem), pak se nestyd'.;col. si. 

3sos^o: 330s^o6loooSii;sorry: I am sorry, (after saying something 

wrong);omluva: Omlouvam se. (po vyrceni neceho 

nespravneho);pol. ubmn. 

33os^o : 330so^o6l|lji;shy: Don't be shy.;kolik ("stydet se"): (Snez) 

kolik chces. ("Nestyd' se.");pol. 

330!^)osp;worry;obava;n. 

330s^Dosp: CQ^QCcSpS&ap cooOj 330s^oosp o^6lcosn;worry, 

anything to: There is nothing to worry ("no worryings") about in 
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my house. (One can do there anything. );obava: V mem dome 

je vse bez obav. (Je mozne tarn delat cokoliv.);pol. urn. 

330s^ools^o;embarassed, be ("strength hurts, cheeks 

hurt");trapny, byt ("sila boli, tvafe boli") ° ztrapneny, byt ("sila 

bolf, tvafe boli");l 

330solsooG|;heartily ("what 3 empty cheek 1 (can) take 2 ") ° hungrily 

("what 3 empty cheek 1 (can) take 2 ") ° satisfactorily ("what 3 

empty cheek 1 (can) take 2 ");uspokojive ("co 3 prazdna tvaf 1 

(dokaze) vzft 2 ") ° hladove ("co 3 prazdna tvaf 1 (dokaze) vzft 2 ") ° 

srdecne ("co 3 prazdna tvar 1 (dokaze) vzft 2 ");adv. 

330!cSIsods| : G02|s£jj£ooo^G|£ 330s61soog| GogsJ|£6)oooSii;heartily: If 

(you) have something (you) want to offer, (then you) may offer 

(it) heartily, (may be heard as an advice on one's 

birthday) ;uspokojive: Pokud mas neco k nabidnuti, pak (to) 

muzes uspokojive nabidnout. (Ize zaslechnout coby radu 

oslavenci narozenin);col. pol. 

3sosGos;support ("give 1 strength ") ° encourage ("give 1 

strength ") ;podpofit ("dat 1 silu ") ° povzbudit ("dat 1 sflu°");T 

3300^00 (of|o5) ;Af rica (continent);Africky (kontinent);name 

330s^£;by ("to (and) by") ° through (for abstract things, "to (and) 

by");znacf intrumental ("do (a) skrze") ° skrze (o abstraktnich 

vecech, "do (a) skrze");suff. writ. 

330os>°;insu ranee ("take 1 guaranty°")pojisteni ("brat 1 ujistenf°");n. 

33osc|^oo5;support ("elevate 1 strength ") ° encourage ("elevate 1 

strength ") povzbudit ("pozdvihnout 1 silu ") ° podpofit 

("pozdvihnout 1 silu°");T 

330G«^o5;exclamation;zvolani;n. P. amendita (= exclamation) 

330Go^o5G[cp;exclaim ("say 1 exclamation°");zvolat ("fici 1 

zvolanf°");T P. amendita (= exclamation) 

330ss|ocxj|^5 please (do a favor) potesit (udelat laskavost);T P. 

ayacana (= asking, addressing, vow, prayer) 

3soss|o5: 330!S|o5oD6s|o5o6[n;holidays: It's holidays. prazdniny: 

Jsou prazdninypol. 

330sG|oS(oo£G|o5);holidays ("free day") prazdniny ("volny 

den");sg. 

330G^: 33gg|gcoo£ 33oej;Asia: South-East Asia;Asie: 

Jihovychodnf Asie;adv. 

330GJ: 330GJ00C\^Ga^ (330CJ!00^£^^O0OO^)SJ , 8&GCQCO 

gG6pooocv| L GOOo^ 33S]£s|a^s o|qc6oooscooS|aqcqsii ;Asia: Minds of 
Asian people (especially Myanmars) cannot be as greatly 
decisive as (those of) European people. ;Asie: Mysli asijskych 
lidi (zejmena Myanmaru) nedokazou byt tak moc rozhodne jako 
(ty) Evropskych lidi.; 

330G^(o^o5);Asia (continent) ° Asian (continent) ;Asijsky 
(kontinent) ° Asie (kontinent);name 

330G^O^o5 : OD | 6)£cy)£33 | 6s}||6c000^O0O35oQOjS[cy^800pS 

320€f8f£>cxgS co£spsGoqrS[c^ssbopJ'ii;Asian continent: The great 
Myanmar army led by the king Naung was very famous ( ~ 
"famous (and) renowned") in the Asian continent. ;asijsky 
kontinent: (Ta) velka Myanmarska armada vedena kralem Nau 
byla velice slavna ( ~ "slavna (a) vehlasna") po (celem) 
asijskem kontinente.p.s. pol. 

330G^o^o5: szoGfSffc^ |y£^£G[g^^soooSii ;Asia ("+ continent"): (It 
is) improbable, that (she) is from Asia ("continent"). ;Asie 
("asijsky kontinent"), byt: (Je) nepravdepodobne, ze (je) z 



Asijskeho ("kontinentu").; 

3sos(;attention ° object (of senses or thought);pfedmet (smyslu 

nebo mysli) ° pozornost;n. P. arammana (= object) 

330G|°: cmooff) 33Qcj|cyqpS^,sfeji ;object (of senses): sensual 

pleasure ("pleasure (by) sensual objects") pfedmet (smyslu): 

smyslna rozkos ("rozkos pfesmety smyslu"); 

330c[oo£ (WS. from 33G|nfioo£);morning meal, offer a (to 

monks, "offer 1 (in the) morning ") ;jidlo, nabidnout (mnichum, 

"nabidnout 1 rano°"));T P. aruna (= morning) WS. 

330G|aj<Ss (from 33G|nfisc>£s);breakfast ("dawn-food") ;snfdane 

("usvitu-jidlo");mn. P. aruna (= dawn) 

330G|nfiaj<Ssoo£ (WS. from 33Ginfisx£Ssoo6);morning meal, offer 

a (to monks, "offer 2 food 1 (in the) morning°");jidlo, nabidnout 

(mnichum, "nabidnout 2 jidlo 1 rano°"));T P. aruna (= morning) 

WS. 

33osco£s|o5: og^Goa53302Co5s|o5oo ifca&xjoopi; leave (holidays): 

I have holidays in December. ;volno (z prace): Mam volno v 

prosinci.; 

33osco£s|o5: 3&x>os© 33osco£s|o5 Q^so^socvS ( n;holidays: This 

family has the intention to ("go") (to) travel (during) 

holidays. prazdniny: Tato rodina ma zamer ("jet") cestovat 

(behem) prazdnin.pol. 

330sco£g|o5: 3&300S© 33osco£s|o5 33.pscx>G^oooSii;holidays: 

This family ("(is) taking") rest (during) holidays, prazdniny: Tato 

rodina (na) prazdniny odpocfva.pont. 

330sco£g|o5: 3sosco£g|o5oo aooSGCoqcoii;holidays: When will 

(you have) holidays?;prazdniny: Kdy budou prazdniny?;inter. 

330sco6s|oS(oo£G|o5);vacancy ("vacant (and) missing day") ° 

holidays ("vacant (and) missing day") ° leave (holidays, "vacant 

(and) missing day");prazdniny ("prazdny (a) chybejici den") ° 

dovolena (prazdniny, "prazdny (a) chybejici den") ° volno (v 

praci, "prazdny (a) chybejici den");sg. 

33osco^;fully ° everything ° completely ° entirely ° all;kompletne 

° vsichni ° uplne ° vsechno ° zcela ° vse;adv. (or) pron. 

33osco^: oo^QGoTop ^jo5cvjjt)p!330!co[!;all: all people in ( ~ "on") 

the worldwide: vsichni lide na svete; 

330sccjs: ilcy? o£scv^(ys ( ~ o£soocv|g|£) 

33o;co°soS|oqoooSii everybody: Except you, everybody knows 

it.;vsichni: Krome tebe o torn vi vsichni. pol. 

330sccjs: «£sG[cpcoboo 3308co[stt5( cls^cooScooS ( ~ 

coGooooc|joooS)ii;all: All whatever you say, (I) like.;vsechno: 

Vsechno co ffkas, ("ja") mam rad.; 

330sccjs: 330!Co[scooDoSii;completely: (lt)'s completely 

beautiful. ;uplne: Je (to) uplne krasne.; 

330sccjs: 33ifop 33osco[solo£cx>oSii;completely: (It) is completely 

included there.;zcela: Je (to) tarn zcela obsazeno.; 

33osco[sof|£s§;each and every, in ° every, absolutely in;kazdem, 

v uplne ° kazdickem, v;adv. writ. 

330sco^solsGcooo5;all, almost;vsechno, temef;adv. 

330!CO[!^!olsOCOOo5: 0o£cX> l 000S0Cl0GO0 3 330!CO[!^!olsOCOOo5 GG|S3C\S ( 

G3so£[y£6lcooSii;all, almost: As (I) wrote almost all what (I) 
have learned, the writing (at examination) was 
successful. ;vsechno, temer: Ponevadz (jsem) napsal temef 
vsechno co jsem se naucil, bylo psani (na zkousce) 
uspesne.p.s. pol. 
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32ozcdt33Gfs><5j,as a whole ("as 1 all°");v celku ("jakozto 1 

vsechno°");adv. writ. 

33oc^s(oo6co^);potato;brambor;sg. S. alu (potato, yam) 

330cv^sGsp£sG|^5;french-fries ("fried 2 potato sticks 1 ") ;hranolky 

("smazene 2 bramborove tycinky 1 ");n. 

330(x>sGsp£sG|^5: aoool^ 330cv^sGsp£sG|^5 cx>«coosii;french- 

fries: Will (you) take a burger with french-fries?;hranolky: 

Vezmete si hamburger s hranolkami?;inter. fut. 

330sa^<5soo5(oo<Sccjs)i a^[y|[coo;charger (for laptop, "energy- 

inputing machine") ;nabijecka (na laptop, "energii-vkladajici 

stroj");sg. 

3soo3o;desire ° want;touzit po ° chtft;T P. asava (= fetter) 

3sos^ss|jG^;save (one's life, "live 3 (and) strike 2 first 1 (one's) 

strength°");zachranit (si zivot, "zft 3 (a) uhodit 2 nejprve 1 (svou) 

silu°");T 

3S;soft, be;mekky, byt;l un. 

sScS: ccjoo oo^odoso^ sSc&co&sScb GosoooSn;bag: He gives a 

bag to his son.;taska: ("On") svemu synovi dava tasku.; 

3fo5: 3§cfcco&cdt cooSG^|oqoooSii ;bag, a: (They) are carrying a 

bag.;taska, nejaka: Nosi tasku.; 

3So5(oo6cc[s);bag;taska;sg. 

35o5(ooS3§o5);bag;taska;sg. 

35o5Gaoo£;portable ("bag (to) carry") prenosny ("taska (k) 

nosenf");adj. 

sScSgscoS o^[y|[cooGcos(oo<6cc>s);laptop ("portable small 2 

computer 1 ") ;laptop ("prenosny maly 2 pocitac 1 ");sg. 

3§c£>gqcoS: 3§o5gsoo£ o^^|y|[ocioGcos;portable: portable 

("small") computer;pfenosny: prenosny ("maly") pocitac; 

: 3§^00 |y^tiO^^o500 OO^GO^CO OgGCOSO^ 

33G|£GGpo56loooSii;lndia: The goods from India-Myanmar border 

also arrive first in Mandalay.;lndie: Zbozi z Indo-myanmarske 

hranice se take nejprve dovazi ( ~ "prijizdi") do Mandalaje.;pol. 

col. 

3§^oo(i|£c); India (country);lndie (zeme);name 

3^oo([y25); India (country);lndie (zeme);name 

3S^cjo33t|[sc50o5o^6;caste system (of India, "system 3 (of) birth 2 

kind 1 (in) India ") ;kastovni system (Indie, "Indicky system 3 

druhu 1 narozeni 2 ");n. 

3§5;sleep ° rest, take a;odpocinout si ° spanek ° spat;T (or) n. 

3$S: aooScoS^o^op og§oco5agH3§5af|o5olcooSi;sleep: At 

eleven o'clock I go (to bed and) sleep, indeed. ;spat: Vskutku, v 

jedenact hodin jdu (do postele a) spfm.;pol. urn. 

sS5: gDgS^oSop 3S5GcoqooSn;sleep: I'll go to sleep only late at 

night.;noci, spat: Pujdu spat jen pozde v noci.;fut. 

3§5: ^c5|£sgcos^d^[3§5s§£ooo occJGCoooSaGoii ;sleep: ("time of") 

four hours sleeping at night was not enough, indeed;spanek: 

ctyri hodiny ( ~ "cas ctyf hodin") spanku v noci, vskutku, 

nestacily.;p.s. writ. 

sSu: §20330^08 «3S6G|GcoscoocSlii;sleep: (I) still haven't been 

sleeping ("during") this night. ;spat: Jeste jsem ("behem tehle 

noci") nespal.;pol. col. 

3^5: 3S5s,£6lii ;sleep : Sleep ahead. ;spat: Spi napred.;pol. writ. 

3§S: 3&5[ys;sleep: having gone to sleep;spat: po torn, co (jsem) 

sel spat;p.p. 



3§6: 3§£d> ( ccpsG|oooSn;sleep: (I) must go to sleep. ;spat: Musim 
jit spat.; 

3§(S©£s(oo<6s£s);bedroom ("sleeping room");loznice ("spaci 
pokoj") ° loznice ("pokoj 1 (na) spanf°");sg. 
3§£©o5;sleep ("sleep (and) sleep") ;spat ("spat (a) spat");T 
sSSofopQ^wake up ("wake-up 3 from 2 sleeping 
place 1 ") ;probudit se ("probudit-se 3 z 2 mista 1 spanf°");T 
3§£oo$(oo<Ss>);dream ("sleeping dreaming");sen ("spave 
sneni");sg. 

3S6ooooo;get up from bed ("rise 1 (from) bed ") ° get up ("get- 
up 1 (from) bed°");vstat z postele ("stoupnout 1 (z) postele ") ° 
vstavat ("vstat 1 (z) postele ") ;T 

3S600000: cjo^sxS o^o5 3f5ooooo|ys oooo^ocgDsao^ii;get up 
from bed: (I) regularly get up from bed and practise 
meditation. ;vstat z postele: Pravidelne vstavam z postele a 
medituji.;writ. 

3§(Sg|co: u%<jp o^oSq£sgcogoo 3§£ooocog|ooSii ;get up ("from 
bed"): There (one) must get up ("from bed") early in the 
morning. ;vstavat ("z postele"): Tarn se musf vstavat ("z 
postele") brzy rano.;fut. 

3§£ep: sfSepOjOoi o^[y|[ooo^sa3 ( co^sco^sooSooSo 
cooaboofiiibed: (He) got up from the bed and went ( ~ "came") 
directly to the computer.;postel: Vstal z postele a sel hned ( ~ 
"pfimo") k pocitaci.;p.s. writ. 

3S6Gp(oo6Q i );bed ("place 1 (for) sleeping "") ;postel ("misto 1 (ke) 
spanf°");sg. 

35oGpooJ|s;wake up ("wake-up 2 from 1 bed°");probudit se 
("probudit-se 2 z 1 postele ") ;T 

3§6GG|s;sleep ("sleep {nouner}") ° sleep;spanek ("spat {jmenec}") 
° spanek (0 spani);n. 

3§6gg|s: og^GcaS 35£gg|sooc\5 ( 33c\^o£o£soooSn;sleep: 
Because I didn't sleep well, (I) am so tired. ("Because my sleep 
(was) not sufficient, (I) am extremely tired. ");spat: Ponevadz 
jsem nespal dobfe, jsem moc unaveny. ("Ponevadz muj spanek 
(byl) nedostatecny, jsem extreme unaveny. ");um. 
3§6gg|s: 3§6gg|sog33o£ 355c\5>o56lii;sleep: To have a good 
sleep, sleep much.;spanek: Spi poradne abys mela dobry 
spanek.;imper. pol. 

3§<S: |a^soq|oSo(Ssfos(G03o) 3f£oo£3&S;house: a house like 
palace ("a great (and) magnificent house");dum: dum jako palac 
("jeden ohromny (a) grandiozni dumu); 
3§<S: g^?35<S; house: house to live in;dum: dum k bydleni; 
3§<S: cooSco R 3§£ a£>scoc\5n;house: Whose house does (he) go 
to?;dum: Do jakeho ("ci") domu jde?;inter. col. 
3§<S: ccjskoo sS&co&sS&oS^ goooSoc^Ssg^oooSii; house: Thief is 
breaking in a house. ;dum: Zlodej se vloupa do domu.;cont. 
3§<S: 3§<S aooS^osopcoii;house: To where is your house 
near?;dum: Pobliz ceho je tviij dum?;inter. 
3§<S: 3§<S cooocoos;home: Will (you) come home?;domu: Prijdes 
domu?;inter., col. 

3§<S: 3§<S^.olo5 oooSgcoooScoii; house: What is (your) house 
number?;dum: Jake (mas) cislo domu?;inter. col. 
3§<S: 3S<Scv^o5(^GosooSn;home: (I) will give (you) a lift 
home.;domov: Odvezu (te) domu.;fut. 



314 



3$&: 3§<SooS(? ( Gpooon; house: I sell (somebody) to sell (him) 

house. ;dum: Hledam (nekoho) abych (mu) prodal dum.; 

3§<S(oo<Sco°si 0063^6) ;home ° house;domov ° dum;sg. 

3f<S(oo<Sccjs);house;dum;sg. 

3§<So£s: 3§<SQ^scpsG^o)oooSii;apartment: (I) rent ( ~ "am renting") 

an apartment. ;byt: Pronajal ( ~ "pronajfmam-si") jsem si 

byt.;pol. cont. 

3S<So£s(oo<So£s);appartment ("house room") ° flat (appartment, 

"house room");byt ("domovnf pokoj");sg. 

3$&co(co&ofi);homework ("home writing") ;ukol ("domacf 

psanf");sg. 

3S<So^£GpGspo5Goso ( ;deliver ("send 11 (to) come 3 (and) give 10 (to) 

proper 2 , requested 1 house ") ;dorucit ("poslat 11 (aby) prisel 3 (a) 

dal 10 (do) spravneho 2 , zadaneho 1 domu°);T 

sf&cooS: og^ooo sfSooooSoooSoVmarried: I am 

married. ;vdana: Jsem vdana. pol. uw. 

35<Sgooo£: 33t|[so30soo 35<Soooo£dod5 [y<SoooSii; married, be: The 

man is married. ;zenaty: Ten muz je zenaty.; 

35<SGaoo£ooj;married, be (for young adults, "fall 2 (to) 

established 1 house ") ;zenaty, byt (0 mladych dospelych, 

"upadnout 2 (do) zalozeneho 1 domu ") ° vdana, byt (0 mladych 

dospelych, "upadnout 2 (do) zalozeneho 1 domu°");T 

35<Socoo£ooj: 35<Soooo£ooj[ycoosii;married, be: Are (you) married 

yet? (may be given to a young adult);vdana, byt: Jsi uz vdana? 

(Ize polozit mlademu dospelemu) ° zenaty, byt: Jsi uz zenaty? 

(Ize polozit mlademu dospelemu);inter. 

35600006^ cos|£s;birth certificate ("list 2 (of) family group 1 ") ° 

family membership list ("list 2 (of) family group 1 ") ;rodiny, seznam 

clenu ("seznam 2 rodinne skupiny 1 ") ° rodny list ("seznam 2 

rodinne skupiny 1 ");n. 

sf&coof^: 35<Soooo£ o^Sooosolcosii; married, be: I am still 

not ("happened to (be)") married. ;vdana: Pofad jeste ("se 

nestalo, (ze bych byla)") vdana. ° zenaty: Pofad jeste ("se 

nestalo, (ze bych byl)") zenaty. ;pol. 

3S<Sgooo£[(^: s^SooooS^ScodSs o^olcosn; married, get: Also, 

there is no permission to get married. ;zenenf se: A take, nenf 

povolenf k zenenf ( ~ vdavani) se. ° vdavani se: A take, nenf 

povolenf k zenenf ( ~ vdavani) se.;pol. 

3§<SGcco<S^;married, be ("have 2 established 1 house ") ° marital 

status ("have 2 set-up 1 (a) house°");vdana, byt ("mit 2 zalozeny 1 

dum ") ° zenaty, byt ("mit 2 zalozeny 1 dum ") ° manzelsky stav 

("mit 2 zarizeny 1 dum°");T (or) n. 

35<Sgooo£^: 35<Soooo£^D3coosii;married, be: Are (you) 

married?;zenaty, byt: Jsi zenaty? ° vdana, byt: Jsi vdana?;inter. 

35<Soooo£ ooj;married, get ("fall 2 (and) set-up 1 home°");ozenit se 

(CZ m., "padnout 2 (a) zalozit 1 dum ") ° vdat se (CZ f., "padnout 2 

(a) zalozit 1 dum°");T 

35<Soooo£ooj: 3§£gooo£oqjgo«oS c^oogooo 33G|£oooi| 

oo3a[yoo5G^aocoi ;married, be: It is said, that although married, 

as for Nga Nyo, (he) was always reading ("writings") as 

before. ;svoji, byt (po svatbe): Rika se, ze prestoze svoji (po 

svatbe), co se tyce Na No, cetl ("psani") jako drfv. ; 

3§<S«o5: sSSooSgo^ snnsnn 00800011 ;d ream: (I) am again and 

again dreaming ("dreams"). ;sen: Znovu a znovu ("snim") sny.; 

3&S008: sSSooScOjCxiooScSlGoi^dream: May (you) dream 



beautiful dreams. ("May (you) beautifully dream dreams. ");sen: 

Kez snis krasne sny. ("Kez krasne snis sny.");w. pol. 

3§<SG<£soS^j)p£;domestic animals ("house born animals") ;domaci 

zvffata ("zvifata 2 narozena 1 doma°");n. P. tiracchana (= animal) 

3§<S<^a§<g;housework ("household duties");domacf prace 

("povinnosti 1 domacnosti ") ;n. 

3S6^ L oSig cc>6;housewife, be a ("household duties") ° 

housework, do the ("household duties");domaci prace, delat 

("povinnosti 1 domacnosti ") ° zenou v domacnosti, byt 

("povinnosti 1 domacnosti ");! (or) T 

3§<So l o6 > © ) : 3§£o [ o6 5 © ) cchSoIoooSii; housewife ( ~ "housework"): I 

am a housewife. ("(I) do the house work.");zena v domacnosti ( 

~ "domacf prace"): Jsem zena v domacnosti. ("Delam domacf 

prace".) pol. 

3S6000: 3&S000 ( ~ 3S<Sep (?)) «o£ops;wife (of another man): 

(he) does not commit sexual misconduct ("no misconduct (with) 

(other man's) wife);zena (jineho muze): nepacha cizolozstvf 

("ne cizolozstvi (se) zenou (jineho muze)");col. 

3§<Sooo(oo<6goooo5) (WS. from 35£ep);wife (of another 

man);zena (jineho muze);n. WS. 

3§<SGyS«: 35<S^£o6ln;housewife: (I) am a housewife. ;zena v 

domacnosti: Jsem zena v domacnosti. pol. 

3§<SGy5«(oo<SGOooo5);housewife ("female 2 lord 1 (of) house°");zena 

v domacnosti ("zensky 2 pan 1 domu°");sg.j 

3§&Gp;residencial building ("house place") ;obytna budova 

("domovnf misto");n. 

3§oGp(co<SGCooo5);wife (of another man);zena (jineho muze);n. 

3S«Gp(coiSco^);house ("house (and) place");dum ("dum (a) 

mfsto");sg. 

3§<Sooo: if op 3S&000 ^coosn;toilet: Do (you) have a toilet 

here?;toaleta: Mate tu toalety?;inter. 

sSSooofoofio^WC ("peaceful 1 house ") ° bathroom (toilet, 

"peaceful 1 house ") ° toilet ("peaceful 1 house°");WC ("klidny 1 

dum ") ° zachod (toaleta, klidny 1 dum ") ° toaleta ("klidny 1 

dum°");sg. 

3S633GGpo5o ( ;deliver ("send 2 (by) coming 1 (to) house ") ;dorucit 

("poslat 2 pffchodem 1 domu°");T 

3S633GGpo5(J ( : OOcfoOOOSOO olsDoScCioSsiSoCioS 

3§S33GGpo5c?oooSii;deliver: The postman delivers two 

parcels. ;dorucit: Listonos dorucuje dva baliky.; 

i^old, be;stary, byt; 

3^s: 3^si ofiso^ |rejp56)OX> o£s^d5sg^oooS oo£oooSi o£s 

coo[y£oooooii;oh: Oh, you seem to be sad, what happened to 

you?;ah: Ah, ty vypadas jako bys byl smutny, co se ti 

stalo?;inter. col. 

3^s: 3^5000^ 3fcocv5G3lo53^co^G^cooSii;pot: (He) is putting 

Italian spaghetti to the pot.;hmec: Vklada do hmce italske 

spagety.;cont. 

3^s(oo6co^);pot (for cooking) ;hmec;sg. 

3^o5o£soo£fe)ps;crockery ("pot, cup (and) plate {pl.}");nadobf 

("hrnec, hrnek (a) talff {mn.c}");n. 

s^oooofisinonsenseinesmyslin. col. E. overdone(?) 

3^00006;: 3^00006500^ co^oo^ol^jiponsense: Do not talk 

nonsense. ;nesmysl: Nepovfdej nesmysly.;imper. pol. col. fr. 
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s^oooofisGo^co^inonsense, talk ° talk nonsense;rfkat nesmysly 

° nesmysly, fikat;T col. E. overdone(?) 

3f|opGoo 5 s(oo6s>);dough stick (deep-fried and twisted, "curved 2 

this (which) takes-time 1 ") ;testovinovy klacicek (hluboko 

smazeny a zakrouceny, "zatocene 2 tohle (ktere) 

trva(dobu) 1 ")sg.; 

3fooc\5(^£c°); Italy (country);ltalie (zeme);name 

3foocv5GS>)oo3c|;spaghetti, Italian ("Italian spaghetti") ;spagety, 

italske ("italske spagety");n. E. italy 

3fifoo<S;idiom;idiom;n. E. idiom 

sIsgosoS: sfsGoscSo^ cfooooooooo 

[y^[^GGpo5G33o66^J?6oooSii;e-mail: (One) can send e-mail ("to 

(be)") more quickly than a postcard. ;e-mail: Lze poslat e-mail, 

("aby (by!)") rychleji nez pohled.; 

3fsG«soS(oo6Q i );e-mail;e-mail;sg. E. e-mail 

3fsG«soS(oo6Goo£);e-mail;e-mail;sg. E. e-mail 

33Js (from j8s);be about to ° indicates polite request ° please ° 

going to, be ° indicates near future ("be-about-to");znaci blizkou 

budoucnost ("chystat-se") ° chystat se ° jit (chystat se k) ° 

prosim ° znaci zdvorily pozadavek;suff. col. 

33^: .psocogSoosi Gj£s[y6l33[sii please: (I) don't understand. 

Please, explain. prosim: Nerozumfm. Prosim, vysvetli.;imper. 

pol. col. 

33:;: ^oj^ouls^i; please: Please, repeat (it).;prosim: Prosim, 

zopakuj (to). pol. 

33|s: Gcopolssjscoosiiplease: Please, would (you) decrease (the 

price)?;prosim: Prosim, slevil byste? ("Prosim, snizil 

byste?");inter. pol. 

33^(oo6c\3°s);pillow;polstar;sg. 

33o5: 33o6\5|6s^66^6s;brick: two pieces of brick;cihla: dva kusy 

cihly; 

33o5(cx>6s}|6);brick;cihla;sg. P. itthaka (= brick) 

33^s : 33^s^co5ot)|5^ o cocGcoo£sGc5lji;coconut: Give dowry of 

coconut ("tray") (and) banana tray.;kokos: Dej veno tacu kokosu 

(a) ("tacu") bananu.;imper. col. 

33^(00600°?) ;coconut;kokos;sg. 

33£so3s(oo6co[s);coconut ("fruit 1 (of) boom°");kokos ("ovoce 1 

duneni°");n. 

S3>6;num. class, for bookspitatel knih;pow. 

336: ooj^gooS 00336 co633 1 6Q? 006336 oo5ooSn;num. class, for 

books: I will read books one by one.pitatel knih: ("Ja") budu 

cist knihy jednu za druhou.;fut. col. urn. 

336: ooqpfiso^oo 00336006336061 GcocooG^oooSii;num. class. 

for books: Student is studying a book.pitatel knih: Student 

studuje nejakou knihu.;cont. 

336: oo |l oc[t33>6cv}[: oooooSiipook: He will read all ( ~ "whole") 

the three books. ;kniha: Precte vsechny ( ~ "cele") tri knihy. ;fut. 

336: 335oo;num. class, for books: 30 books;citatel knih: 30 

knih; 

336(006©) (WS. from 33o5);brick;cihla;sg. WS. P. itthaka (= 

brick) 

33>6q|[6;direct (an army, "subdue (and) look-after") ° administer 

(an army, "subdue (and) look-after") ° lead (an army, "subdue 

(and) look-after") ;kontrolovat (armadu, "krotit (a) starat-se-o") ° 



vest (armadu, "krotit (a) starat-se-o") ° spravovat (armadu, 

"krotit (a) starat-se-o") ;T 

336sj||5 : oo l q6Gf.o633 l 6q||6Gooo[q^oooo6BGCo5|o6|803pS 

330^06^0500^6 oo6spsGoqrS[o6ps$3opf' 11 ;lead : The great Myanmar 

army led by the king Naung was very famous ( ~ "famous 

(and) renowned") in the Asian continent. ;vest: (Ta) velka 

Myanmarska armada vedena kralem Nau byla velice slavna ( ~ 

"slavna (a) vehlasna") po (celem) asijskem kontinente.;p.s. pol. 

3^5^[t;rule ("subdue (and) rule");vladnout ("podmanit-si (a) 

vladnout");T 

33°sop (from §stp);indicates near future;znaci blizkou 

budoucnost;suff. col. 

33^00^ naive (person, "be-stupid (and) resemble-much") ;naivni, 

byt ("byt-hloupy (a) moc-se-podobat");n. 

G33s;0K (used by elder person) ° calm, be ° cold, be ° 

cool;klidny, byt ° dobre (uzivano starsi osobou) ° chladny ° 

studeny, byt; (or) I un. (or) ans. (or) adj. 

G33s: s^soojys spo5goo i G33soooSii;cold: After snow falls, (the 

weather) is cold.;zima: Po (torn, co) napada snih, je zima ( ~ 

"studene pocasi").; 

G33s: og^.ooooo5 §Gfy 6^G33soooSii;cold: Today it's colder than 

yesterday. ;zima (chladny): Dnes je chladneji nez vcera.; 

G33s: c[y3o5o6^so D ^sop 33CO^G33soooSi;cold: In the North Pole 

it's very cold.;zima: Na Severnim Polu je ohromna ( ~ 

"ohromne") zima.; 

G33s: G33so5 ( gooo£oogcosoo aooSooossooJooj 

oo5oo5cv^o5oooSii;cold: Because it is cold, the young boy, 

indeed, puts on a sweatshirt. ;zima: Protoze je zima, maly 

chlapec si, vskutku, obleka svetr.;col. 

033!sj|6s;peace, be (i.e., no war, "(be) cool (and) cool) ° calm, 

be ("cool (and) feeling-cool") ° peace, be in ("(be) cool (and) 

cool");mir, byt (tj. bez valky, "(byt) chladny (a) chladny") ° 

klidny, byt ("chladny (a) citici-chladno") ° klidny, byt ("(byt) 

chladny (a) chladny);l 

G33ss|j6s: So5o6| oo6soooosg|oosii ocop o oooso G33?sj|6?opGo[i peace, 

be in: (One) should not put (much) pressure on (one's) mind. 

Having (calmed) down, one should be in peace. ;klidny, byt: 

Nemelo by se na mysl moc tlacit. Uklidnenim ( ~ "snizenim") je 

treba byt klidny.pol. 

G33ss|j6s: G33ssj|6?olGOi;calm: May (you) be calm;klidny: Kez (jsi) 

klidny. ;w. pol. 

033!Sj|6s«j;peace ("cool coolness") ;klid ("chladna chladnost");n. 

G33SGS»s;calm, in ("cool (and) cleaned");klidu, v ("chladny (a) 

cisty");adv. 

G33SGSxos: G^ooStj G33SG£DSG[yoooS G^6i;calm, in: (l)'ll tell (it to 

you) later, in calm, ok?;klidu, v: Reknu (ti to) pozdeji, v klidu, 

jo?;inter. col. 

G33SGSxos: G33SGSosG^61[yii;easy ( ~ "calm"): Take it easy. ("(It) 

has been calm.");klid: Bud' v klidu. ("Bylo to v klidu. ")p. p. col. 

pol. 

G33SGsxos(G^);calm, be ("cool (and) cured") ° placid, be ("cool 

(and) cured") ° peaceful, be ("cool (and) cured") ° peace, be in 

("cool (and) cured");klidu, byt v ("chladny (a) vyleceny") ° mfrny, 

byt (klidny, "chladny (a) vyleceny") ° poklidny, byt ("chladny (a) 

vyleceny") ° klidny, byt ("chladny (a) vyleceny");! 
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G33SG33s;peacefully ° yes (used by elders) ° calmly ° ok (used 

by elders) ° alright (used by a friend or elder person);klidne ° 

dobre (uzito kamaradem nebo starsi osobou) ° ano (uzivano 

starsfmi lidmi) ° mirumilovne ° dobre (uzivano starsfmi 

lidmi);interj. (or) adv. (or) ans. 

G3soo5;lower ° under ° below ° offline, go ("down") pod ° nizsf ° 

offline, jit ("dolu") prep, (or) T E. off (or) adj. 

G3soo5: G3soo5[y o^Sii;offline, go: (I) went offline, right?;offline, 

jit: Sel jsem offline, jo?;inter. si. 

G330o5: G330o5^fen^£c" UlOOOOoSzCOloSfOCV^Sl 

o^oo^cogSiiilower: Hanthawadis of lower Myanmar ("country") 

also rebelled. ;nizsi: Hentavadi z nizsiho ("statu") Myanmaru se 

take bourili.;writ. 

GsaooSGJgOjOSsfloS^ootnote ("note 2 (at) foot 1 below 

{nouner} 3 ");poznamka pod carou ("poznamka 2 (u) nohy 1 dole 

{jmenec} 3 ");n. 

G330o5o^coo(co);October (month);ffjen (mesfc);n. E. October 

G330oSoo5;floor, lower ("level 1 down ") ° level, lower ("level 1 

down°");patro, nizsi ("stupefi 1 dole ") ° stupen, nizsi ("stupen 1 

dole°");n. 

G330o5oo5: G330o5co5op GOqp£sSOGpCo£GUX>o5 

G^oloooSii ;floor, lower: A school-teacher lives (alone) in the 

lower floor.;patro, nizsi: Ucitel ("skolnf") bydli (sam) v nizsim 

patre.;pol. 

G330o5oo5op;downstairs ("in 2 level 1 down°");poschodi nfze, o 

("ve 2 stupni 1 nfze ") ° dolu (tj. o poschodi nfze, "ve 2 stupni 1 

nfze°");adv. 

G330o56l;following, be ("included 1 under°");nasledujicf, byt 

("obsazena 1 dole "); I 

G3sooS6l: G3sooS6l ©ax>sco:sGor>;following: following 

words;nasledujicf ("obsazena 1 dole "): nasledujici slova;pl. 

G330oScSlox5 ( ;see below ° as follows;viz nfze;writ. 

G3soo56lox5 ( : G330o56lox5 ( 3s8(^oS cgfisbogf n ;as follows: (It) 

was explained as follows. ;viz nize: Bylo (to) vysvetleno, viz 

nfze.;p.s. writ. 

G330o56lo^£s;namely ("as 2 included 1 below ") ° i.e. ("as 2 

included 1 below ") ° as follows ("as 2 included 1 

below ") ;jmenovite ("jak 2 obsazeno 1 nfze ") ° tj. ("jak 2 obsazeno 1 

nfze°");adv. 

G3soo5<ap;down there ° under;pod ° dole;prep. (or) adv. 

G330o5cv^£s;offline;offline;adj. E. offline 

G33oo5c\^£s: 33if 33o5©l^oo GsxioScv^&ooSsc^oSoofi^cvfj 

[y£6)cooSii;offline: That dictionary is ("like") an offline 

website. ;offline: Ten slovnik je ("jako") offline webova 

stranka.;pol. 

G330o5o5 ( ;down;dolu;adv. writ. 

G3soo5o5 ( : oxisG330oSo5 ( scfiscogSiiidown: get ("to") down (from) 

car;dolu: vystoupit ("dolu") (z) auta;writ. 

G33o£;so that ° successful, be ° in order to ° let's ° conquer ° 

victorious, be ° indicates request of approval ;dobyt ° uspesny, 

byt ° vftezny, byt ° tak, aby ° znaci pozadavek souhlasu ° 

pojd'me ° aby;l (or) conj. (or) imper. col. (or) suff. (or) T 

G330<5: oqj^o6o3oso£soD^ i|£coo36©25sco[s£5g£o5G33o£ 

GsxDo£^o5aisniii ;in order to: King Kyansittha worked in order to 

(maintain) the great country united. ;aby: Krai Cansita pracoval 



aby (udrzel tu) ohromnou zemi jednotnou.;p.s. writ. 

G3so£: oji^ooo c\S£oo5co^G33o£ og|^)coo5cv^61ii ;so that: 

Because I cannot tell it so that (you) understand 

thoroughly. ;tak, aby: Protoze to neumim net tak, abys to 

pochopil uplne.;col. pol. uw. 

G3so£: o^oS^o QO^[oqQ33o£ii;let's: Let's meet (on a day) since 

tomorrow. pojd'me: Pojd'me se setkat (nejaky den) od 

zitrka.;col. fr. 

G3so£: sSsooscScy? c^ooooScooS ^^^G6po5o33o£^£oooSi ;to 

(be): (One) can send e-mail ("to (be)") more quickly than a 

postcard. ;aby (byl): Lze poslat e-mail, ("aby (byl)") rychleji nez 

pohled.; 

G3so£ooG|£s;result, examination ("success inventory") ° 

certificate, examination ("success inventory");certifikat (z kurzu 

nebo skoly, "intentar 1 uspechu ") ° vysvedceni ("intentar 1 

uspechu°");n. 

g33o£oog|£s: 33© g^ooSsx^s G33o£ooG|£sGoo£o^6loooSii;result, 

examination: Now (I) am waiting (for) the last examination 

result. ;vysvedcen i : Ted' cekam (na) poslednf vysvedceni. ;cont. 

pol. 

g33o£sxd^si c^cSs|j[£;Aung San, gen. (founder of modern 

Burmese army - Tatmadaw, brought about Burma's 

independence from the British, assassinated 1948);Aun San, 

gen. (zakladatel moderni Barmske armady - Tatmado, zaph'cinil 

nezavislost barmy od Britancu, atentat 1948);name 

Gsaofso^iqlogpSjAung San Suu Kyi;Aun San Su fi;name 

G3so£|y£;successful, be ("conquer (and) see") ° victorious, be 

("conquer (and) see") ° vanquish ("conquer (and) see") ° come 

right (succeed, "succeed (and) see") ° attain ("succeed (and) 

see") ° bring off (succeed, "succeed (and) see") ° conquer 

("conquer (and) see") ° come off (succeed, "succeed (and) 

see") ° achieve (succeed, "succeed (and) see") ° get ahead 

(succeed, "succeed (and) see") ° succeed ("see 1 success ") ° 

succeed ("succeed (and) see") ° successful, be ("see 1 

success ") ;vydarit se (uspet, "uspet (a) videt") ° zdafit se 

(uspet, "uspet (a) videt") ° dosahnout (uspet, "uspet (a) videt") ° 

vftezny, byt ("dobyt (a) videt") ° uspesny, byt ("dobyt (a) videt") 

° zvladnout (uspet, "uspet (a) videt") ° dobyt ("dobyt (a) videt") ° 

zdolat ("dobyt (a) videt") ° uspesny, byt ("videt 1 uspech ") ° 

docilit (dosahnout, uspet, "uspet (a) videt") ° podafit se (uspet, 

"uspet (a) videt") ° uspet (uspet, "uspet (a) videt") ° uspet 

("videt 1 uspech "); I (or) T 

G3so£[y£: oo^od^33^6^£ G33o£^£^6a5lcoafi;successful, be: 

(I) became successful as a businessman. ;uspesny, byt: Stal 

jsem se uspesnym jakozto podnikatel.;p.s. pol. 

G3so£^£: coc>£a£|c5o£^£G33o£[y£oooSii;succeed: (He) passed 

the entrance examination of the university. ("(He) succeeded (in 

getting) permission to enter university. ");uspet: Prosel vstupni 

zkouskou na univerzitu. ("Uspel (a) dostal povoleni (ke) vstupu 

na univerzitu."); 

G3so£[y£: Gc^oS23a£Gcoa5 l G33o£^£oj£abooolo'i;attain: (I) just 

wanted to attain magical powers. ;dosahnout: Chtel jsem jen 

dosahnout magickych moci.;p.s. pol. 

G3so£[y£: co£cx> i oooscoogo^ 3soscc[s^s61sgcooo5 GG|saaS ( 

G3so£[y£6loooSii successful, be: As (I) wrote almost all what (I) 
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have learned, the writing (at examination) was 
successful. ;uspesny, byt: Ponevadz (jsem) napsal temef 
vsechno co jsem se naucil, bylo psanf (na zkousce) 
uspesne. ;p.s. pol. 

G33o£[y£: 33GCOo£s«£sOOGpsCO^ GGpOo6 3 £ J £ 

q|£so%£s[q£s£^oS33[oqosG333qpsaJi 338^633(^0 ©ogSsQs Gfoco 

saStoaS^oSfoSfOGS^oS^SoD^wfionquer. Alaun Min Taya 

powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy and 

Chin Twin, and then attacked (and) conquered Inwa. ° 

conquer: Alaun Min Taya then powerfully united the region 

between rivers Ayeyawaddy and Chin Twin, and then attacked 

(and) conquered lnwa.;dobyt: Alaun Men Daja pak mocne 

sjednotil oblast mezi fekami Ejavadf (Iravadi) a Cen Twen, a 

pak zautocil (a) dobyl Envu. ° dobyt: Alaun Men Daja mocne 

sjednotil oblast mezi rekami Ejavadf (Iravadi) a Cen Twen, a 

pak zautocil (a) dobyl Envu.;writ. 

G33o£[y£: G3so£|y£s|j£ao^33sp33osco^;achieve: all what we 

want to achieve;dosahnout: vse, ceho chceme dosahnout; 

G33o£[y£: G3so£|y£61aS£ooSii successful, be: (I) may be 

successful. ;uspesny, byt: Mozna (budu) uspesny.;fut. 

G3so£|y£: G33o£[y£ccps[yii successful, be: (It) was 

successful. ;uspesny: Bylo (to) uspesne.;p.p. 

G3so£|y£: 333lc=)ps G3so£|y£(? ( o[ys [ajjsoSsaoloooiyachieve: (He) 

started to strive to attain them.;dosahnout: Zacal usilovat, aby 

jich dosahnul.;p.s. pol. 

G3so£[y££p successfully ;uspesne;adv. 

G33o£[y£<g3: G33o£[y££p G|cx>oooSii successfully: successfully 

attain;uspesne: uspesne dosahnout; 

G33o£[y£«2p: jSsGSSofiGGOCjjCOgS GO^SGODOoSsiGOaS 

g^oSoo^giSgoooooSjCsscx) jSs&ooo G33o£[y£<g3 
3 i Q o^^sco j ^£&o2J' 11 successfully: U Aung Zeyya together with 
his sixty-eight blood comrades could successfully resist while 
being the leader ( ~ "while leading"). ;uspesne: U Aun Zeyya 
spolu se svymi sedesati osmi pokrevnfmi pfateli se dokazal 
uspesne ubranit zatimco (je) vedl.;p.s. writ. 
G3so£[y£cjisuccess ("see 1 success {nouner} 2 ") ° attainment 
("be-successful (and) see {nouner}");uspech ("videt 1 iispech 
{jmenec} 2 ") ° dosazeni ("byt-uspesny (a) videt {jmenec}");n. 
G3so£[y&j: o^scooSG33o£|y£cji;attainment: attainment of 
progress;dosazenf: dosazeni pokroku;n. 
G3so£;in order to (follows after a v.) ° for (follows after a v.) ° 
order to, in ° to (follows after a v.) ° in order to;aby ° za ucelem 
(nasleduje za slovesem) ° pro (nasleduje za slovesem) ° za 
ucelem ° aby (nasleduje za slovesem) suff. prep, (or) suff. adv. 
G3so£: ^osco^G33o£ oo56ln;to: Read to understand. ;aby: Cti 
abys pochopil ( ~ chapal);pol. 

G3so£: g^gooo£sg33o£ G^6)n;in order to: Stay well. ("Stay in 
order to be well.");aby: Zustafi v pofadku. ("Zustan abys byl v 
pofadku.") ;imper. pol. 

G33o£: S|$[cH)SG33o£ Oo£sGO0o£si clsogSei [ygSoejpflJ GCOSG|^00 

[$i;for: For great enemy, Koung Baung attended on the town 
Shwe Bo of five-names, destroying the danger. ;kvuli: Kvuli 
velkemu neprfteli, Koun Baun se staral mesto Sve Bo peti 
jmen, a znicil nebezpecf.;sng. 
G33o£: cv^fe|psfe|psoo5J|£G33o£ gqjsgooo£ ofejpsolccjsii ;in order to: 



In order to (make it) available for reading to many kinds of 
readers, even the price is not high.;aby: Aby byl dostupny ke 
cteni mnoha druhum lidi, dokonce ani cena neni vysoka.;pol. 
G33q£cv^£s;offline;offline;adj. E. offline 

G33o£c\fi£s: 33lf 33O§©)£o0 GSSoScv^fsOoSsC^oScoSQ^ 

[cg£o)oooSii;offline: That dictionary is ("like") an offline 

website. ;offline: Ten slovnik je ("jako") offline webova 

stranka.;pol. 

G3a£;call (shout) ° shout ° oh (indicates humble realization) ;eh.. 

(znacf skromne pochopeni) ° volat (kficet) ° kficet;interj. (or) T 

G3a£: |oq<Ssoo£s9psxS's%3SGCOO ( ~ sx5|s%3s|oq<Ssoo£sGOOO ) omo:| t 

gssooooSii ( ~ sx^s^soodooosgoo^ |oq&s|oq£soo£soo£s 

gssooooSii) shout: (He) violently shouts ("with") dirty 

words. ;kficet: Nasilnicky kfici sprosta slova.; 

G3a£: 03361 [p^pSps'sooS o^5n;oh: Oh, (I) am going tolook 

(more), ok? (may be said by customer as a reply to the 

merchant when offered goods are not desired);eh..: Eh.. 

podfvam se (dal), ano? (miize byt feceno zakaznfkem jakozto 

odpoved' obchodnikovi, kdyz nechce nabizene zbozf);col. 

G33£(oo£si);bay (about water);zatoka;sg. 

3330000 ;in that ° that way;v torn ° tak;adv. 

GQXiooo : 3200000 coj^^ocoSoSi^c^ oopoooon;in that: In that is 

our country different. ;v torn: V torn se nase zeme lisi.;col. 

333l;because of ° that;tamto ° tamhleto ° kvuli ° tamhleten ° 

tamten;col. (or) pron. 

333): sail Gooo£soooSn;that: That's fine.;to: To je v pofadku. ;col. 

pres. 

333): sail ^p5s^p5s[y£3o£s|£ g^ooSoojg|£ 

gooo£so^o1oooSii ;because of: If the time for correcting (your 

writing) got little bit delayed because of (it), (then I) am 

sorry. ;kvuli: Jestli se kvuli tomu trochu spozdil cas k oprave 

(tveho psanf), (pak) se omlouvam.;pol. 

333): 333) cjcocoosn;that: Is that (one) hot?;tamten: Je tamten 

horky?;inter. 

333): 333) oupobo^i ;that: (I) didn't order that (one).;ten: Ten 

jsem si neobjednal.;pol. 

303lG|gp£: 3331g|o^o£ oqof| [^£g^g|oxoooo ^fefoojoooSc\S ( 

(Xjcscofo obopoosoooii therefore: Therefore, they are considered 

by people as (those) who live low in (this) life.;proto: Proto jsou 

lidmi povazovany za ty, kdo v (tomhle) zivote ziji nizko.; 

soilcoo^those things;ty veci;pl. col. 

333)000^000000, -ofjolo;as for them,, they are ... ;co se tyce 

jich, Jsou to ... ;adv. 

333)000^000000, -o6]q£[oqoloooSii ;as for them, they are .. ;co se 

jich tyce, jsou to .. ;writ. pol. 

ssikjosoo^them ("to 2 that {pl.} 1 ");je ("k 2 tomu {mn.c.}");acc. 

szSMs ° those ° that;to ° ty (tamty) ° tohle;pron. 

333 s : ssSsoop ^s(y566lii;that: That teacher is Mr. Pradeep.;ten: 

Ten ucitel je pan Pradyp.;pol. 

333 s : 333 > Gcs£[y&02i , ii ( ~ Jssoo^fs ccs£|y&02^ii);it: it was 

mentioned;to: bylo to zmineno;p.s. 

333 s : sss'ssGl^iSsithis: about this;tohle: tomhle; 

3s5o6|;there;tam;adv. ace. col. 

32$a%: 33§c8 cl cgpsoo oooo5oosn;there: I won't go there. ;tam: 

l l O J L IL ' a ' 
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Tam ("ja") nepujdu.;fut. col. 

355Go^ooGooq;i.e. ° namely, they are ° as follows, they 

are;jmenovite, jsou to ° tj.;adv. 

335G^Gpo^£;there ("at 2 that place 1 ") ;tam ("v 2 torn miste 1 ");adv. 

writ. 

33ifop;there;tam;adv. 

Gofc\S L ;like that ("like 1 that ") ° thus ("that-way");takto ("tak") ° tak 

(takto, "jako 1 to°");adv. 

ooifcvS: soifcvS G6j?(^sGOoq soepc8 Gos6loooSn;way, that: Just 

after (I) write it that way, (I) give (it) to the teacher. ;tak ( ~ tim 

zpusobem): Prave po torn, co (to) tak ( ~ "tim zpusobem") 

napisi, dam to uciteli.;pol. 

ooifcvS: saJcv^co^lysGOCiq 33(g3SGoqp£sooosGOO ) o6 > l Gos6loooSn;thus: 

Just after (I) do it thus, (I) give it to other students. ;takto: Hned 

po torn, co (to) takto udelam, davam (to) ostatnim 

studentum.;pol. 

33ifc\5|c!|!;that kind of ("kind 2 like 1 that ") ° such ("kind 2 like 1 

that°");takovy ("druh 2 jako 1 tamto ") ° ten druh ("druh 2 jako 1 

tamto°");adj. 

333000008 ;so much;tolik;adv. 

333000008: 33300000803 ooooogoosoIo^sii ;so much: It is not so 

much yet. (humble comment on one's compliment of 

knowledge) ;tolik: Tolik to jeste neni. (skromny komentar na 

vlastni pochvalu);pol. 

Goc\$j;like that ("like 1 that ") ° that way ("like 1 that°");tim 

zpusobem ("jako 1 to ") ° tak (tim zpusobem, "jako 1 to°");adv. 

col. 

Gob\S;this, like;takto;col. 

3xvS L : ooo^GsoSop 3xv^go^61ii ;that way: Nowadays it is (just) 

that way.;takto: V dnesni dobe je to (prave) tak.;col. pol. 

socvS: gocvS oo£ooooii;like that: (I) just think like that.;tak: (Ja) 

myslim proste tak.;col. 

GOCvS: 33CV^GO^ 33O^|y£GO!C^00GO^ Ogj^GCoSsxfo^ ( G0SG|£ 

ooj^gooo" 33o^|y£GoscSlooS aj£ajosn;such: If (you) send me such 

writings for correction, I will correct (them), friend. ;takovy: 

Pokud mi posies takova psani pro opravu, ja (je) opravim.;fut. 

pol. urn. 

3xv^go^ ;those things;tyto veci;col. pi. 

33O0g5;that;t0 ° tamto;pron. writ. 

sSoogS: 33oog5coo5(SJj [y^yooooos o|cpoooooloooSi ;that: (I) can 

speak in Myanmar langauge better than that.;to: Umim mluvit 

Myanmarskym jazykem lepe ("nez to").;pol. 

acbocvS: ggoocvS g|^s|c [ojjo86locoosii;that way: (If I) say it that 

way, would (you) like (it)?;tak (tim zpusobem): Bude se (ti) to 

libit, kdyz to reknu tak?;inter. pol. 

oj;this;toto;pron. writ. 

crjj: ojooooojco^ithis: also this;toto: take toto;writ. 

ojj : oJgoG333G| oooop6^cSogoooo£c6|(oo i )oo|£s 

oo£[oq3i^£o6) l?£oo[csj£ |y^ooooc|[sooosco^oo oGoq|$£|oqGa|ii;this: 

According to this law, all who need to learn at univesity cannot 

get the permission to learn ("(and) listen"), therefore people of 

all the Myanmar nationalities were, indeed, not satisfied. ;tento: 

Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potfebuji ucit na universite, 

nemohou dostat k uceni ("(a) poslouchani") povoleni, proto, 



vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych narodnosti 

nespokojeni.;pl. writ. 

ojjo3Jcg£;in this manner ° this way ° thus;takto ° timto 

zpusobem ;adv. writ. 

ojjoojcjf: ssGcoo&ofisooGpsJa^soogS ojjoifcsjc', 

[y£yoJ?£c°Goo6'[a^so6 > i oooooogSsoogSslyo'Gssof ly^copS 

opSsG|soopSGOoo£^£aBooopi , ii;thus: The great Alaung Min Taya 

thus could, indeed, again successfully unite the Myanmar 

country, build and set (it) up in order to (make it) well 

("collected") (and) organized. ;takto: Takto ohromny Alaung Min 

Taya vskutku dokazal opet sjednotit zemi Myanmaru, postavit 

(a) zridit aby (byla) dobre ("posbirana") (a) organizovana.p.s. 

writ. 

ojjo3]csj6: oJo5Jy£ ^sG3so£GooqjGii 330^336) [y£<^scoooog5ii;this 

way: This way U Aung Zeyya's power became great. ;timto 

zpusobem: Timto zpusobem se stala moc U Aun Zeyyi 

obrovskou.;writ. 

g;tuber of ° lay eggs ° eggs, lay;bulva (ceho, rostliny) ° vajicka, 

klast ° klast vajicka ° hliza (ceho);T (or) suff. n. 

g: oooOjOO ooopjso^ Goo8[op (g£o£goopsopGolii;lay eggs: Also, if 

(you) do not offer anything, soon the mosquitoes will come ( ~ 

"enter") and lay (their) eggs.;klast vajicka: Take, pokud nic 

nenabidnes, brzy prileti ( ~ "vejdou") komari a (zacnou) klast 

vajicka. ;fut. col. si. 

g(oo6oojs);egg;vejce;sg. 

gop;things (property) " property;majetek ° veci (majetek);n. P. 

ucca (= high) 

gop: oo^gop «6|sii;property: He doesn't steal (others') 

property. ;majetek: Nekrade majetek (druhych).;col. 

g^: ooj£goo8 g^oi>sG^oooii;carrot: I am chopping the 

carrot. ;mrkev: ("Ja") nasekavam mrkev.;cont. urn. 

g^(oo<Sco:s);carrot ("red 1 egg°");mrkev ("cervene 1 vejce°");sg. 

rare 

gooo;intermediate (experienced);pokrocily (zkuseny);adj. 

gooo(oo<SGOooo8);intermediate;pokrocily (stupefi);sg. 

gocipoSo'oo^ordained, be ("take 1 (and) take 2 higher- 

ordination°");ordinovany, byt ("vzit 1 (a) vzit-si 2 vyssi-ordinaci°");T 

P. upajjhaya (= preceptor) 

goG3: oooo^o5|oSgoG3o6|cogSs [ygo£soog5n;law: (They) also 

passed a law (regarding the) university. ;zakon: Take prijali 

zakon (ohledne te) university. ;writ. 

goG3: oofioloj o|oqososoo pocsGoo^ ooof [y£[ys co^ajccooii 

co^G^loqoloooSii ;law: (They) proclaim a law that (I) have never 

heard (and they) are doing how they want to do.;zakon: Vyhlasi 

zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji jak se jim chce 

delat.;pol. 

goG3: co'fio^ajfiooGOOjOOO gocs^ oo^o8g361oosii;law: 

Homosexuals are not in accord with the law.;zakon: 

Homosexualove nejsou ve shode se zakonem.;pol. 

goG3(oo66|5);law;zakon;sg. P. upadesa 

gooso^ [ygo£s;pass an Act (by govemment);pfijmout zakon 

(vladou);T P. upadesa (= instruction, advice) S. prasthana 

gooo: oo^soo G<gs([g£s)|£OOTGoscOTsoco[ySoooSii;simile: The 

Buddha gives a simile with (his previous) birth. ;podobenstvi: 

Buddha (to) ukazuje na prikladu sveho minuleho zivota. 
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("Buddha dava priklad se svym (minulym) zrozenfm."); 

gooo: G3soo5cip goOT^gD^g5s[yfe>oSii;example: (I) will show 

(you) some examples below. ;priklad: Dole (ti) napisu ( ~ 

"ukazu") nekolik pffkladu.;fut. 

gcxo(co<Ss>);example;pnklad;sg. P. upama 

gcxosaG^cjexample, as an ° for instance;priklad, na ° na 

prfklad;adv. writ. P. upama (= example) 

gcxm^G^for instance ° example, for;pffklad, na;adv. P. 

upama (= example) 

gooo3sos|y£;for instance ° example, for;priklad, na ° na 

prfklad;adv. P. upama (= example) 

golcoax>Gcx>;lay supporters;laicti podporovatele;n. pi. P. 

upasaka 

goloSoooo: [y£feo[yg5oo jSsaSsgolc&rxiocoiSGOOOoS^ 

oSg^oIoooSii ( ~ j§sa£s [y^oo|ygSoo golaSaxxaooSGOoooS^ 

o36)cooSn);lay supporter (female): I ( ~ "the monk") know 

("with") a female-lay supporter from Myanmar.;laicka 

podporovatelka: Znam se ( ~ "mnich se zna") s jednou laickou 

podporovatelkou z Myanmaru.;pol. mn. 

g61oSoooo(oo6Goooo5);lay supporter, female;laicka 

podporovatelka;sg. P. upasika (= female-supporter) 

gcp5;Uposatha (Buddhist festival when lay people more 

dedicate themselves to Buddhist practice and study);L)posatha 

(buddhisticky svatek, kdy se laici vice oddavaji Buddhisticke 

praxi a studiu);name P. uposatha (= auspicious festival) 

gcpS: go i o5Geo6Gcoo^oc)sii;Uposatha: (I) do not have the habit 

of attending ( ~ "waiting on") Uposatha. ;Uposatha: Nemam 

sklon k dodrzovanf (~ "cekanf") Uposathy.; 

gcpScoc^observe 8 precepts on the Uposatha day ("observe 1 

Uposatha°");dodrzovat 8 pravidel na den Uposatha ("dodrzovat 1 

Uposatha ") ;T 

gcpScooS: cv^|a^GCX>oo gcpSGOoSJys co^sJa^sGoqp&GO^op 

oo6Gf.co°sG^|oq6loooSii ;observe Uposatha: The elder people, 

having observed Uposatha (8 preceptsO, they stay in the 

monastery whole the day.;dodrzovat Uposathu: Stari lide 

dodrzuji Uposathu (8 pravidel) a po cely den zustavaji v 

klastere.;pol. 

gcpSc^uposatha day (A Buddhist festival, which occurs each 

month, two weeks or one week. On this day usually people go 

to monasteries, follow certain extra rules and 

meditate.) ;uposatha den (Buddhisticky svatek, ktery je kazdy 

mesic, dva tydny ci tyden. V tento den obvykle chodi lide do 

klasteru, nasleduji urcita dalsf pravidla a medituji.);adv. P. 

uposatha (= auspicious-day) 

gcxjpj5;park ° garden;zahrada ° park;n. P. uyyana (= garden) 

gcxjpjS: [ygSccjgocjpg^park: People's Park;park: Lidovy Park 

(puv. People's Park);name 

gcxjp^cofiQ^gardenizahradaisg. P. uyyana (= garden) 

gGGpo(of[o5);Europe (continent) ;Evropa (kontinent);name 

gGGpoo^oS: o^gGGpoo^oSooolii; European continent: He is from 

European continent. ;evropsky kontinent: ("On") je z Evropskeho 

continents. ;pol. 

g[og;keel (part of a boat);kyl (cast lodi);sg. 

plccjfcotSoo^sirenisirenaisg. 



gonfiogoo: ^oscogSabqgonrS ogoo^ ooGpGoooi|£6lcogSii;wisdom: 

(We) may preach with the wisdom of (our) 

understooding.;moudrost: Muzeme pfednaset (Dhammu) 

moudrosti (naseho) pochopenf.;pol. writ. 

j5s;Mr. (used as title for names of older men or monks) ° 

indicates polite request ° ahead, be ° indicates near future ("be- 

about-to") ° please ° sir (also used as title for names of older 

men or monks) ° be about to ° monk's title ° num. class, for 

people ° ven. (venerable) ° king's title ° going to, be;p. (uzfvano 

jakozto titul pfed jmeny starsich muzu ci mnichu) ° citatel lidi ° 

chystat se ° pan (take uzfvano jakozto titul pfed jmeny starsich 

muzu ci mnichu) ° kralovsky titul ° ct. (ctihodny) ° mnissky titul 

° znacf zdvofily pozadavek ° znacf blizkou budoucnost 

("chystat-se") ° vpfedu, byt ° prosim ° jit (se, chystat se k);pow. 

(or) suff. (or) pref. utmn. (or) T (or) pref. 

gV;Mr. ° indicates elder man's name ° sir (preceds name);p. 

(pan) ° pan (pfed jmenem) ° znacf jmeno starsiho pana;pref. 

j8s: o^!330«o^oo!§!ooSn;indicates fut. tense: (I) am going to 

ask (my) mother (whether I can) ("stay").;znaci budouci cas: 

Jdu se zeptat matky zda mohu ("zustat").;fut. col. 

j3s: o6sGqsj§s|acJGQOcoo;ven.: ven. Obhasa from Min;ct.: ct. 

Obhasa z Men;writ. 

j5s: j^sco^ o^Dsj|£6loDoSn;Mr.: (I) want to speak with Mr. 

Bamya. (also in telephone conversation);pan: Chci mluvit s 

panem Bamya. (i do telefonu);col. pol. 

j5s: jSsol^o^ven.: ven. Varitta.;ct.: ct. Varitta.;name. 

§sG3l£s(oo6co^);head ("head (and) head");hlava ("hlava (a) 

hlava");sg. 

§sGol£s(co6co|s);head ("head, head");hlava ("hlava, hlava");sg. 

j3s&;lead ("head (and) ride");vest ("velet (a) ffdit");T. 

§:&i Sjfi: §sG33o£GGCxjjcogS go^sgcoooSgJggoS 

O§Do5cxJ5sj6oO00o5^£33CXJ g's&OOO G33o£|y£l^) 

oso^sco^iSsbopi'iiilead: U Aung Zeyya together with his sixty- 
eight blood comrades could successfully resist while being the 
leader ( ~ "while leading"). ;vest: Aun Zeyya spolu se svymi 
sedesati osmi pokrevnimi pfateli se dokazal uspesne ubranit 
zatimco (je) vedl.;p.s. writ. 

§t&(c»£§t);leader ("head (and) ride");vudce ("velet (a) fidit");sg. 
j5sgsoo£: o$Q|op£ oo(7^o^c6Goqp£scoos[o^sc=)psoo jSsgsooSgj 
03oc6Gopo6s|bqcopf'ii;lead: Therefore, (there) were boycotting 
led by the elder university students. ;vest: Proto za vedeni 
starsich studentu university bojkotovali.;p.s. writ. 
j5sGsoo£;lead ("carry 1 (the) priority ") ;vest ("nest 1 prvenstvi°");T 
j3sa£s: ^cJoocopSsoo j5sa£soo cii|coocoocoosii;ven. Sir: Is the ven. 
Sir a Buddhist since birth? (i.e. was he born in a Buddhist 
family) ;ct. Pan: Je ct. Pan buddhistou jiz od narozeni? (tj. jestli 
se narodil v buddhisticke rodine);inter. 

jSsoiSs: g^a£sa?oo[y£c?oooSii;monk: (He) sends the reply (letter) 
to the monk.;mnich: Posila odpoved' (dopis) mnichovi.; 
j5sa£s(co<S6ls) (from j5soga£s);monk ("preceptor");mnich 
("preceptor") ;sg. P. upajjhaya (= preceptor) 
j5sa£s: [y£feo[yg5oo g'safisgoloSoooooofiGOOOoS^ oSg^oIoooSii ( ~ 
g*sa£s |y^oo|ygSoo gcSloSoxiocoSGOoooS^ o5cSlcooSii);l (monk): I 
( ~ "the monk") know ("with") a female-lay supporter from 
Myanmar.;ja (mnich): Znam se ( ~ "mnich se zna") s jednou 
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laickou podporovatelkou z Myanmaru.;pol. mn. 

j3sa£s(oo<S61s) (from §sog a £);monk (ven. Sir);mnich (ct. Pan);sg. 

j3sa£s(oo<66)s) (from ^sog o £s);ven. Sir ("preceptor") ° monk 

("preceptor") ;mnich ("instruktor") ° ct. Pan ("instruktor");sg. mn. 

P. upajjhaya (= preceptor) 

j3sco£;respect, show (worship by placing one's clasped hands 

on one's forehead, "place 1 (on) head ") ° worship, show 

(worship by placing one's clasped hands on one's forehead, 

"place 1 (on) head°");uctft (uctit dotknutim se cela sevrenymi 

dlanemi, "ulozit 1 (na) hlavu ") ° respekt, prokazat (uctit 

dotknutim se cela sevrenymi dlanemi, "ulozit 1 (na) hlavu°");T 

j5soog5;focus (also one's mind, "rotate 1 ahead ") ° direct (also 

one's mind, "rotate 1 ahead ") ;zamerit (take vlastnf mysl, "otacet 1 

dopredu ") ° namirit (take vlastnf mysl, "otacet 1 dopredu°");T 

jSsoogS: iSoSo^ §soogScooSii;direct: (He) directs (his) 

mind.;zamefovat: Zameruje (svou) mysl.; 

j3soog5s}]o5;aim ("build 1 first {nouner}") ° goal ("build 1 first 

{nouner}");cil ("postavit 1 nejprve {jmenec}");n. 

jSsccioS: ocy^o ^[c^pGpSiSsacioS Gsxx>£soooscooSii;hat: I wear a 

hat of white color (on my head).;klobouk: Nosim (na hlave) 

klobouk bile barvy.;uw. 

jSsccioS: o i o5s6 3 o5g<£s& j £ 33t|[scoosoo §saoo5^£ 33«|[scoosgcooo5 

33G|6^gScooSii;hat: The man with the beard is as tall as the 

man with the hat.;klobouk: Ten muz s vousy je stejne vysoky 

jako ten muz s kloboukem.; 

jSjociStcoSccis) [oudhou] (Gsoo£sooos);cap (wear) ° hat 

(wear);cepice (nosit) ° klobouk (nosit);sg. 

j3soga£s(co<S6ls);monk ("preceptor");mnich ("preceptor");sg. P. 

upajjhaya (= preceptor) 

^sog o £(co6cSls);ven. Sir (who has higher ordination) ° monk 

(who has higher ordination);ct. Pan (s vyssim vysvecenfm, 

nikoliv novic) ° mnich (s vyssim vysvecenfm, nikoliv novic);sg. 

P. upajjaya (= preceptor) 

^sog o £s(co66ls);ven. Sir ("preceptor") ° monk 

("preceptor") ;mnich ("instruktor") ° ct. Pan ("instruktor") ;sg. mn. 

P. upajjhaya (= preceptor) 

jSsooS indicates fut. tense;znacf budouci cas;suff. 

jSsooS: o^sooscv^oS^sooSn indicates near fut.: Well, (I) will think 

about it.;znacf blizkou budoucnost: No, budu o torn 

premyslet.;fut. 

jSsooS: ©ooqjoSjSsooSn indicates near future: I am going to ( ~ 

"will") study. ;znaci blizkou budoucnost: Jdu ( ~ "budu") se 

ucit.;fut. 

jSsooS: o'o(Ss[o^pSjfsooSii ;indicates near future: (I) will ask and 

see.;znaci blizkou budoucnost: Zeptam se (a) uvidim;fut. 

j3sop;indicates near future;znacf blizkou budoucnost;suff. 

jSsop: o£s 3^c\f|£sop oooSgcoooS [cripi§so?coii ;indicates near 

future: How long time are you going to be online?;znaci blizkou 

budoucnost: Jak dlouho budes ( ~ "se chystas") byt 

online?;inter. col. 

jSsgcos: ^sgcoso^ ©Io5o°^o5ocv^coosn;sir: You say, that (you) are 

going to take a photo of me ( ~ "sir")?;pan: Rikas, ze si vyfotis 

me ( ~ "pana")?;inter. fut. 

^sGcos(co£Goooo5);sir (used as an address to an older 

unknown man, "smal 1 sir ") ° uncle ("smal 1 sir°");stryc (uzito k 



osloveni starsfho, neznameho pana, "maly 1 pan ") ° stryc 

("maly 1 pan "); (or) voc. 

§s6 5 cog|co£s;U Wisara Road ("road 2 (of) ven. Vicara 1 ");U 

Wisary, ulice ("ulice 2 ct.° Vicary 1 ");name 

goociS [ekous];singular;jednotne c.;gram. adj. P. eka-vacana (= 

one word) 

GgS(oo<SGOooo5);guest;host;sg. 

GgSs;host ("take 1 guest ") ° entertain (sb., "take 1 guest ") ;bavit 

(koho, "vzit 1 hosta ") ° hostit ("vzit 1 hosta°");T 

GgSo: oficoffep ^ccBacgpoco oo[yGg5so)coaSii;entertain: The 

group ("being") on the stage also ("exhibiting") dances (and) 

entertains. ;bavit (koho): Skupina ("jsouci") na podiu take 

("ukazujice se") tancuje a bavi (ostatnf lidi).;pol. 

GgSo^s: o^^accSpSS GgSo^sop ocicoosockSgo^ ^6loooSn;living 

room: There are chairs in my house's living room.;obyvaci 

pokoj: V obyvacim pokoji meho domu jsou zidle.;pol. urn. 

GgSQ^s(co63^s);living room ("guests' room");obyvaci pokoj 

("pokoj 1 hostu°");sg. 

GgSco5;gj£(co6Gcooo5);tourist guide ("shows 2 way 1 (to) 

guests ") ° guide ("shows 2 way 1 (to) guests ") ;turisticky 

pruvodce ("ukazuje 2 cestu 1 hostum ") ° pruvodce ("ukazuje 2 

cestu 1 hostum°");sg. 

GgScogS(co6Goooo5);guest ("guest person") ;host ("osoba 1 

hosta ") ;sg. 

e[c^(co);April (month);duben (mesic);n. E. April 

eepo;large ° huge ° energy (power) ;obrovsky ° energie (sila) ° 

veliky;adj. writ, (or) n. 

ecpo: ospooD^cv^cocrS co^gSs^gSs a^cogSiiienergie: (He) gains 

little by little more energy. ;energie: Postupne ziskava vie 

energie. ;writ. 

G6poo5;Ayeyawadi (river in Myanmar);lravady ([ejavaff], reka v 

Myanmaru);name 

G6poo5o^£;(o^6;);Ayeyarwady (division);lravadi (Ejavadi, spravni 

stfedisko);name 

[oqol3;instruction;instrukce;sg. P. ovada (= advice) 

§;at (about time or place) ° in (about time or place) ° on (about 

time or place) ° in;v (o case ci miste) ° u (o case ci miste) ° na 

(o case ci miste) ° v;suff. prep. writ. 

§: oog^oo§ cx>^& i 6a?5o^Go^aoJoqep co^oo "ssgsc^c&Si oofioogS 

330g>!G&scogS"oo i ooc[ o c2niii;in (on): On one day, when rabbit met 

turtle, rabbit mocked: "friend turtle, you go slowly. ";v: Jednoho 

dne ( ~ "v jeden den"), kdyz se kralik potkal se zelvou, kralik se 

vysmival: "priteli zelvo, ("ty") jdes pomalu.";writ. 

§: g^oo5g^>°^o5§ oD^Sjfio^So^oogS 33G^;|c^£^G0OGiiii;in: 

Indeed, next day in the morning rabbit and turtle competed (in) 

speed. ;v: Vskutku, nasledujici den ("v") rano kralik a zelva 

soutezili (v) behu.;writ. 

§■ °i°^§ ocji^ofiooosofisoogSafeooo 3ao^|poD6p!a5[ coo^cf 

c^6J£6)cogSn;in: The Ananda Pagoda built in Pagan ("town") by 

the king Kyansittha can be (religiously) visited (and) seen up to 

today. ;v: Ananda Pagodu postavenou v ("meste") Paganu kralem 

Cansita, je mozno (nabozensky) navstivit (a) videt az do 

dnes.;pol. writ. 

§: oc^co cy^^cj||[coo oo<^§ cc^fiG^oogSiiiat: He is sitting at the 

computer table. ;u: Sedi u stolu s pocitacem.;cont. writ. 
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Gjj indicates end of one action and start of another action ° 

having ... ° while ° and (connects two sentences in a complex 

sentence) ° indicates p.p. ° after ...;a (spojuje dve jednoduche 

vety v souveti) ° znaci konec jedne cinnosti a zacatek cinnosti 

jine ° znaci minuly cas dokonavy ° kdyz ° po torn, co ...;conj. 

writ, (or) suff. writ, (or) suff. 

sj (from G^);and ° while ° because;a ° zatimco ° ponevadz;conj. 

writ. 

«fj: oooooooSooS^o^ 3s[y^s>^so^£ co&oJgoStfj 

o^o5^o5oogSn;while: At the journey back (he) went past and 

attacked the group of Hanthawadi troops while they were 

crossing a path.;kdyz: Na ceste zpatky je nasledoval a zautocil 

na tu skupinu Hentavadi vojsk kdyz prechazeli pfes cestu.;writ. 

Cj6s: Cjfisoo 33^0Gsp£n;it: it (is of) blue color;to: (je) to modre 

barvy;writ. 

q£so5: Go5ei!| 33&ficS Gooojopsccogf ooGpsGCoSoo^ooo 

33GEo3305|g£ 33goocco6j odgoooododoo oo6|og6T[<j; qfiso? 

oooe|Cg5o^op 6|gSg^s6loogSn;it, to: The discourses with more 

details preached by the Buddha are basically depicting the 

commentarial nature, which is referred to in SaratthadTpanT.;to, 

na: Promluvy s vice podrobnostmi prednesene Buddhou v 

podstate znazorhuji komentatorsky charakter, na ktery se 

odkazuje v SaratthadTpanT.;pol. writ. 

Cjfis (from cog5sGooo£s) [lakau~:];it;to;pron. writ. 

qfiscni (from cogSsGooo&eii) [lakau~:7|;its;toho;pron. writ. 

q£so5 (from oogSscooofiseii) [lakau~:f];to that;do toho;pron. writ. 

©^indicates genitive case ° indicates end of sentence ° indicates 

possession;znaci vlastnictvi ° znaci konec (oznamovaci) vety ° 

znaci genitiv;suff. writ. 

oS: cpScofiGooofieii <^|o5ce>s;indicates possession: a bird's 

eye;znaci vlastnictvi: ptaci oko;writ. 

o (oc>£D);0 (zero);0 (nula);num. 

o (co£);one;jeden;num. 

oo;ten;deset;num. 



oo ooo (gooo£s);10 000 (ten thousand);10 000 (deset tisic);num. 

ooo;100 (a hundred);100 (sto);num. 

oooo;1000 (thousand);1000 (tisfc);num. 

oooooo (o5^s);100 000 (a lakhs) ° 100 000 (a hundred 

thousand);100 000 (sto tisic);num. 

ooooooo ((oo6)aooSo5^si oo^s);1000 000 (million);1000 000 

(milion);num. 

00000000 (oocsqi sooSoo^si o3^sco£Gp);10 000 000 (ten 
million);10 000 000 (deset milionu);num. 

oo;11 (eleven);11 (jedenact);num. 

oj;12 (twelve) ;1 2 (dvanact);num. 

ojo;120 (a hundred and twenty) ;1 20 (sto dvacet);num. 

op;13 (thirteen);13 (trinact);num. 

j;two;dva;num. 

jo;20 (twenty);20 (dvacet);num. 

jo;21 (twenty-one);21 (dvacet jedna);num. 

p;three;tfi;num. 

oo;30 (thirty);30 (tficet);num. 

900000 (oo^oS^s);300 000 (three lakhs) ;300 000 (trista 

tisic);num. 

c;four;ctyfi;num. 

g;five;pet;num. 

goooo (cksooo£s);50 000 (fifty thousand) ;50 000 (padesat 

tisic);num. 

G;six;sest;num. 

G: Goo;half ( ~ "6"): half of a year;pul ( ~ "6"): pul roku; 

c^;seven;sedm;num. 

q (^i from s^£);7 (seven);7 (sedm);num. 

o;eight;osm;num. 

g;nine;devet;num. 

lo5 ( ;l;ja;sl. 

1 of?: Sit 00 lo5 ( coo5ooo6loooSii;l: Sit is better than me.;ja: Sit je 
lepsi nez ja.;pol. si. 

post;post (in FB etc.);prispevek (na FB atd.);n. si. FB 
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English-Myanmar /Burmese-Czech Part 



-able (follows after a v.);©GpGax>£s;vhodny k;suff. 

-able: This cat is adorable ( ~ lovely). ;oGpcox)£s: $G^npS 

s|j6oGpGOX)£soooSii;vhodny k: Tato kocka je vhodna k 

zamilovani si ( ~ roztomila).;col. 

-able: Today's enjoyable. ;ospcox)£s: 

5G^.GC)|5oGpG(rx)£soooSii;vhodny k: Dnesek je vhodny k 

poteseni.;col. 

-ing (continuous tense);G^>;-ni (priibehovy cas);suff. 

-less;oo£s;bez-;suff. 

-ly (follows after a v. );oepGOX)£s; vhodny k;suff. 

-ness;|g£s ° ej;-stvi;suff. 

-th;G[yo5;-aty;suff. 

-th (indicates ordinal number);[o^SG[cpo5;-ty (znacf poradovou 

cislovku);suff. 

-th (indicates ordinal number): Our country, indeed, gave 105 

warning to that country. ;[o^(Sg[^)oS: og^Gco5oS ( JJccbo o^Scb^ 

coGp o cls|a^<SG[^)o5 oooScosoiioSoloooS^-ty (znacf poradove 

cislo): Nase zem varovala tamtu zem, vskutku, (jiz) po 

pate.;pol. um. 

(zero);o (ccigo) ° o (cxigo^O (nula);num. 

10 000 (ten thousand) ;oo ooo (gcoo£s);10 000 (deset 

tisic);num. 

10 000 000 (ten million) ;oooooooo (oo^qi aooSco^si 
o5^soo6Gp);10 000 000 (deset milionu);num. 
100 (a hundred);ooo;100 (sto);num. 
100 000 (a hundred thousand) ;oooooo (o5$s);100 000 (sto 
tisic);num. 

100 000 (a lakhs) ;oooooo (o5£s);100 000 (sto tisic);num. 
1000 (thousand);oooo;1000 (tisic);num. 
1000 000 (million) poooooo ((coSjaooSoS^si co£s);1000 000 
(milion);num. 

11 (eleven);oo;11 (jedenact);num. 

12 (twelve) ;oj;1 2 (dvanact);num. 
120 (a hundred and twenty);ojo;120 (sto dvacet);num. 

13 (thirteen);oo;13 (tfinact);num. 

20 (twenty) ;jo;20 (dvacet);num. 

21 (twenty-one) ;jo;21 (dvacet jedna);num. 
30 (thirty) ;po;30 (tricet);num. 

300 000 (three lakhs) :90000c) (ocp5$s);300 000 (tfista 
tisic);num. 

50 000 (fifty thousand) ;goooo (cIsgoooSs) ;50 000 (padesat 
tisic);num. 

7 (seven);c^ (o^i from ©^6);7 (sedm);num. 
a;oo (from 006) ° oo<S;nejaky;indef. article (or) num. 



a few: preferred a few^^gSscoS: 33^^scoS 
^©"cooSsbogf ;nekolik: oblfbil si nekolik;p.s. 
a little ("little (and) summary");33^&33oqjj5s;trochu ("trochu (a) 
shrnuti");n. 

a little: I have a little (money). ;33^^s3aoqj^s: og^Gco6op 
33^2Ss330tyj5sc^6loooSii;trochu: Mam trochu (penez).;pol. um. 
a: Mandalay's Zaycho ("Sweet Market") is a famous market. ;co: 
o^GCOSGqjssjjpxi f,oopS|a^sGq|s[o^sco(6)Gq|s6lii;nejaky: 
Mandalajsky Zhechu ("Sladky Trh") je slavny trh.;pol. col. 
aback;G^oo5coo5op);vzadu;adv. 

abandon;^) ° o^;opustit ° zanechat ° vzdat se (ceho);T 
abandon ("abandon (and) free'^o^cv^oSiopustit ("opustit (a) 
uvolnit");T 

abandon ("abandon (and) pull-away") ^^opustit ("opustit (a) 
odstrcit");T 

abandon ("leave-behind (and) fix");s}j£ooos;zanechat ("zanechat 
(a) upevnit");T 

abandon ("reject (and) leave") ;ooS^p ;opustit ("odmftnout (a) 
odejit");T 

abandon ("struggle (and) leave") ^socjoSiopustit ("bojovat (a) 
odejit");T 

abandon (also about renunciation, "refuse (and) 
reject") ^ooSiopustit (take odreknuti nebo odchodu do 
mnisskeho radu, "odmftnout (a) odmftnout");T 
abandon (solving a problem, "refuse (and) set- 
free") ^ojoS^zdat se (reseni problemu, "odmftnout (a) 
uvolnit");T 

abandon: (I) praise (and) value the character of your mind, 
brave to abandon. ;©^ooS: Q£<^s^ooSc^(s)cofic^G^6 5 c6cooso'§ i 
^soqj|[sco^sooosoloooSii;zanechat: Chvalim (a) hodnotfm 
(vysoko) charakter tve mysli, statecne zanechat. ;pol. 
abandon: Having realized (that I have) thoughts again and 
again, (I continuously) abandon them.;ooS^p: Scfcccji^iaS^ 
co5ooooooo0GO3OG6lo5ccps[ys soikpso^ ooS^pcooSii;opustit: 
Znovu a znovu si uvedomuji, (ze mam) myslenky, a (neustale) 
je opoustfm.;med. 

abandon: Not ("As much as not being") able to abandon the lay 
life, (we) must live like this.;©y£c\£o5: cv^gcoocSo^ 
o^cv^oS^fiooGc^Gcoq §o8<j> G^G|opon;zanechat: ("Jak moc") 
neschopnf ("nejsouce schopnf") zanechat laickeho zivota, 
musime zit zivot takhle.;col. 

abandon: still unable to abandon;©^: «©y|iJ|£Gcoscoo;zanechat: 
stale neschopen zanechat;n. 

abbreviation ("collect 1 (to) shortness ") ;33o3>Goooo$;zkratka 
(slova, "sbfrat 1 (do) kratkosti°");n. 
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abbreviation (of words, "infer 1 (to) shortness 

{nouner} 2 ");33o6\soooo5[g£s;zkratka (slovnf, "dedukovat 1 (na) 

kratkost {jmenec} 2 ");n. 

abbreviation (of words, "reduce 1 (to) shortness 

{nouner} 2 ");33o6?s||g£s;zkratka (slovnf, "snizit 1 (na) kratkost 

{jmenec} 2 ");n. 

Abhidhamma (third great collection of Paji texts in 

Tipitaka);33o5©<gp;Abhidhamma (treti velka kolekce pap textu v 

Tipitace);name Bh. lit. P. abhidhamma (= higher law) 

Abhidhamma Pitaka (third great collection of Paji texts in 

Tipitaka);33o5o<^poqoo;Abhidhamma Pitaka (treti velka kolekce 

paN textu v Tipitace);name Bh. lit. abhidhamma-pitaka (= higher 

knowledge - canon) 

Abhidhamma Pitaka: seven pakarana books of Abhidhamma 

Pitaka;33o5©<gpoqoo: 33o6 > ©<gpoc.oo oooG|or> 

s^SoojSsiAbhidhamma Pitaka: sedm pakarana knih 

Abhidhamma Pitaky;Bh. lit. pi. writ. 

abhinna (any of the six higher knowledges, (a) divine eye, (b) 

divine ear, (c) telepathy, (d) art of transformation, (e) memory 

of past lives (f) enlightenment) ;33o6 > pooSj(ooS6)s);abhinfia 

(kterakoliv z sesti vyssfch znalosti, (a) bozske oko, (b) bozske 

ucho, (c) telepatie, (d) umeni promeny, (e) pamet' minulych 

zivotu (f) osviceni);sg. Bh. P. abhinna (= higher knowledge) 

abhinna: six abhinna;33o6 5 pooj5: 33o6 5 pooi5G[g}o56)s;abhinna: sest 

abhihha;Bh. 

ability ("can (and) can {nouner}");ooo5J!£ooo;schopnost ("moci 

(a) moci {jmenec}");n. 

ability ("potency (and) power") ^(Sssac^schopnost ("schopnost (a) 

moc");n. 

ability: ("I") also thank (you), that (you) took the help from the 

side of (my) ability. ;ooo5J?£: og^GooSco ooo5^£oxoof oo 

09,25g|cvS ( Goojsc!soo£6)oooSii;schonost: ("Ja") (ti) take dekuji, ze 

jsi si vzal pomoc ze strany (mych) schopnosti.;pol. 

ability: If (I) have the ability, (I) am ready to look (at 

it).;coo5J|£ooo: ooj^gooS ooo5J|£ooo^g|£ [oqpSc? 

33co£61n;schopnost: Pokud mam tu schopnot, pak jsem 

pripraveny se (na to) podivat.;pol. 

able to do sth., be;ogos;schopny neco udelat, byt;l 

able to, be;J|£;schopen, byt;l 

able to, be: Who is able to bring more benefit the country?;J?£: 

JJficGcoSsacrlp^ oooSocjoo 6^Gax>£^o5J?£oocoii;schopen, byt: 

Kdo je schopen (nasi) zemi prinaset vice uzitku?;inter. 

able, be;J|£ ° ooo5;schopny, byt;l 

able, be ("be-able (and) can");coo5J|£;schopny, byt ("byt- 

schopny (a) moci");l 

able, be (to do sth., "be-skilled (and) excel 

{nouner}");og<Ssoqj<S;schopny, byt (neco udelat, "byt-dovedny (a) 

vynikat {jmenec}");l 

able, be (to perform a featyo^schopny, byt (vykonat);l 

about ;g[q^)6s ° 06? ° 33G|aEp£so6| ° 33c|cqo£s;na ° o;prep. (or) 

suff. prep, (or) prep. writ. 

about (around);s£ ° Gcooo5;asi ° okolo (asi);adv. (or) suff. 

about (estimation);Gcooo5;okolo (odhad);prep. 

about (regarding, often followed by a verb, "after 3 wrapped 1 



(and) descended 2 with ") ;&£oo5ooo5«| ° |loo5ooo5[ys;o 

(vzhledem k, obvyhkle nasledovano slovesem, "po 3 zabaleni 1 

(and) sestoupeni 2 s°");adv. writ. 

about (relevant to,"be-related-to (and) proper") ;sx5>£Gp;o (tykajfci 

se, "tykat-se (a) byt-spravny");adj. 

about to ..;oc\S ( ;chystat se ..;suff. 

about to ..: I am about to go to the library. ;oc\5 ( : oju^gooS 

oo[oqp5o6^o5o9psoc6ji ;chystat se: Chystam se jit do 

knihovny.;fut. 

about to ..: Today you are about to come home.;oc\5 ( : Sg^ 

Q£qps3§£ cooocvS ( n ;chystat se: Dnes se chystas pfijit domu.;fut. 

urn. 

about: (a) book about history;a6|£Gp: co6|£sac^£Gp ©03^6:0: 

kniha historii;writ. 

about: (I will) check (it) out and inform (you) ("in- 

retum").;33G[crip£s: ©6[ys 33c[aip£s|cj,^Gos6~)ooSii ;o : Zkontroluji (to) 

a budu (te) ("nazpatek") informovat.;fut. pol. 

about: (I) do not like to talk much about myself. ;33c[ap£s: 

O3^G0c£33G|oy£s ©ooosujosujos ojo^oSolaos ( ~ ©©[cpsijfiolGOsJiiio: 

Nerad sobe moc povidam.;pol. 

about: (I) speak about the female supporters.;^: 3000000^0^ 

c[cpooo6)ii;o: Mluvim podporovatelkach.;pol. 

about: about (the) word^cooScooSGj: ©oooscojssfiooSoooSGjpo: 

slove;writ. 

about: about Myanmar movie^cooSoooSGj: 

^©ogioo^s^ooSoooSco^o: Myanmarskem filmu;writ. 

about: About these rivers.;33G[crip6s: s]q6'qps33G|cq36sii ;o : O 

techto fekach.;writ. 

about: about this;33G|oEp6s: 33s§33G|aEp6s;o: tomhle; 

about: Here is little about me.;33G[ap£s: 

sooo^pSs^pSsGcoso^Gooo'Gi, 33G[crp?:61ii ( ~ 

3oooo^Goo533G|aEp£s 33[crij6'q|6sGcos6~)ii ) ;o : Zde je trochu 

me. pol. 

about: I am thinking about you.;33G[op£s: 61 o£s33G[crp£s 

got>sg^oooSii;o: Myslim na tebe ( ~ tobe);cont. col. 

about: I'm studying ("about") the Truth (Dhamma).;33G[ap£s: 

cosps33G[crp6sa5i oofooc^oloooSiiiPravda (Dhamma): Studuji 

Pravdu (Dhammu).;pol. cont. 

about: Indeed, I am very happy about you ("of what (I) heard 

about you").;33G[rep£s: oooooSo^ 61 o£;G[o^)6s|oy se] c\S ( 

o55o5so3o61oooSii ( ~ 61 «c:sG[ap£s[apsG|c\5 ( oooooSo^ 

o5so3o61cooSn);o: Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co jsem 

tobe slysel") velkou radost .;pol. 

about: It is said, that Nga Nyo became happy as his wife told 

(him) about the kings's call up.;33c|oEp6s: ooflcoo 

GsTccB3G[apcfs co r o^soo cjcpGocq cpi| o<Ssooo ocpsooogi ;o: Rika 

se, ze kdyz mu manzelka rekla kralove zavolani, Na No mel 

radost.; 

about: On the big flight plan ("board") there is information about 

departures of planes ( ~ "planes which will depart"). ;33c[ap£s: 

GcoojQjSoffiojS 00,06 |o!|sg6To? oo i oS9poGcoooop^' (33c|oEp £s) 

ODCo6t(Ga^)^coc&\\;o: Na velke ("tabuli") letoveho fadu jsou 

informace odletech letadel ( ~ "letadlech, ktera odleti").; 

about: Some (of them) do not know about 

meditation. ;33G[crip£s: oos|aS oooof033G|oy6s oo5oosii;nekten 
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(lide): Nekten (lide) nevi o meditaci.; 

about: The monk should ask (his) teacher again about (the 

teacher's) name.;G[ap£s: aS<sccS QDopcS i |q$Gosoo£G[crip6s 

^oopSo^ ( ~ o^gooSsogjo^oooSooI |q$Gosooc'G|cq36s6)ii);na: Ten 

mnich by se mel zeptat (sveho) ucitee na jeho jmeno ( ~ jmeno 

ucitele).;sl. 

about: They taught me about life.;33o[ap£s: clo^ oooo^oo 

coo33g[o^)£s oo£Goss|oqooo6 : 'ii;o: ("Oni") me ucili o zivote.p.s. 

about: This is little bit about me.;33G|oqo£s: iloooclGJ, 

33G|oy£s$p5s$pSs6~)ii ( ~ ilooocls}, 33o|oyCi33|oqQ'q|£sGCOs6~)ii);o: 

Toto je trochu o me.;pol. 

about: We talk about the Law (Dhamma).;33[ap£s: cloS ( 

oosps33G[oop£s G[op[oqoooSii;o: Povidame si o Zakone 

(Dhamme).;col. 

above ;33coo5o^£ ° 33o6T;nad ° vyse;prep. (or) adv. writ. 

above ("in 1 above°");330oo5op;nad (V nad°");prep. 

above mentioned, be ("included 1 above ") ;3acoo56l;vyse 

uvedeny, byt ("zahrnuty vyse");l 

above: mentioned above ;33coo5o^£: 33coo5cx>£ Go5[ysbooJ ° 

33coo5o^£: 33coo5o^£ a<5|sQs [c^sfooooivyse: zmfneno vyse ° 

vyse: zmfnene vyse; (or) writ. 

abroad ("other 2 country's territory 1 ");^£c"G|£|gDs;zahranici 

("uzemi 1 jineho 2 statu°");n. 

abroad, be ("devoid-of 1 (our) country°");[yp5o;cizine, byt v 

("postradajfci 1 (nasi) zemi "); 

abroad: Have you (ever) gone abroad?;J|£cjg}s: i|£cjipcy5( 

ajo5c^scoosii;zahranici: Jel jsi (nekdy) do zahranicf?;inter. 

abroad: Have you ever gone ( ~ "arrived") abroad?;J?£cjg3s: 

JJficjgDsfoo?) oGpoSoscoosiiJit: Jel ( ~ "dojel") jsi uz (nekdy) do 

zahranici?;p.p. inter, col. 

abroad: the monks who live abroad ;[yp5o: [ypSoop ^oo 

G|CJO^sco"oooGO^;zahranici, v: mnisi, kterf ziji v zahranici; 

abruptly ;o^;neocekavane;suff. adv. 

absent, be ("nofnot 2 be 1 ");o^oos;nepfftomen ("nebyt");v. 

absent, be: Every time when he comes, I am not at 

home.;o^oos: ocjeooofJSs opj^oooS sfSop «^oos;nejsem: 

Kdykoliv prijde, nejsem doma.;um. 

absolutely ;coto ; naprosto ;ad v. 

absolutely ("round (and) fat");ccjso;absolutne ("kulaty (a) tlusty") 

° naprosto ("kulaty (a) tlusty") ;adv. 

absolutely not ("not 2 round (and) fat 1 ");cojso«;absolutne ne 

("nikoliv 2 kulaty (a) tlusty 1 ") ;adv. 

absolutely: (I) have absolutely no money. ;co°so: o^oSsocojso 

o^oosn;vubec: Nemam naprosto zadne penfze.; 

abstentiously ("readily (and) daringly") ;330o£330o£;stffdme 

("pripravene (a) troufale");adv. 

abundance, be;oo);hojnost, byt;l 

abundance, be: There is abundance of meditation centers in 

Myanmar.;o6): ooigcp^s^oooooo [y.£yoop o6)ooon;hojnost, byt: V 

Myanmaru je hojnost meditacnich center. ;col. 

abundant;^ ;vydatny;adj. 

abundant, be;(c^s ° cv^S ° oooo£s;vydatny, byt ° hojny, byt;l (or) I 

un. 

abundant, be: People's lies are abundant.;col: 



cv^cvS<Sgcx>g61cooSii ;spousta, byt: Lidskych Izi je spousta.; 

abundant: steadfast, bountiful country;^: [yp5s?£[(|s;bohaty: 

vytrvala, bohata zem.;n. 

AC (after Christ, "Christ's year AC");3G|<Ss<S 033<§;n.l. (naseho 

letopoctu, "Kristova let AC");adv. E. AC 

accept;o°;prijmout;T 

accept ("accept (and) take");obo i ;prijmout ("prijmout (a) vzit 

si");T 

accept ("get (and) have");G|^;pfijmout ("vzit (a) mit");T 

accept ("take 1 (by) hand°");coo5o°;prijmout ("vzit 1 rukou°");T 

accept (believe, "descend (and) enter") ;ooo5o£;prijmout (verit, 

"sestoupit (a) vstoupit");T 

accept as ("pick-up (and) take");Gax>o5cx>;prijmout za ("sbirat 

(a) vzit");T 

accept, not to ("indeed 3 not 1 make 2 acceptance ") ;©cx>Jg£s 

o|^Go;neprijmout ("neudelat 1 prijeti°");T 

accept: (Come on,) accept !;cooSq: cooSocv^oSolii prijmout: (No 

tak,) prijmi!;col. imper. pol. 

accept: (He) reluctantly accepts, that I stay in Sri Lanka. ;coo5o°: 

opj^oooS oS^coocbo^fi^G^cooSsc^cooo^Gcoq 

3a£oo£oo£[y£a3o8obooSii;pfijmout: Neochotne pfijima, ze jsem 

na Sri Lance. ;writ. 

accept: (I) accept the second column as the first 

column. ;coo5q: ^o^cjogooScoo^ ooooGoo6co33|y6 

coo5obop5ii;pfijmout: Prijmu druhy sloupec za ( ~ "jakozto") 

prvni sloupec. ;writ. 

accept: (I) respectfully follow (the religion) believing (and) 

accepting. ;ooo5o£: oojoqpSoooSofop,^ 

ocosocos©osooso6|so^oSooo6)ii;prijimat: Uctive nasleduji (to 

nabozenstvf) vence a pfijimajfce.;pol. 

accept: It is accepted by some philosophers, that the ("great") 

PaN Atthakatha were certainly translated. ;cooSo: 

33goooooo)g , ooo5o6 > i oooooo[y£ooos[ys(ooos) |^6cvS<SaS ( 

33^33Go^s33GQr^£c=)psoo coo6ojoqo3pSii;prijmout: Nekterymi 

filosofy je pfijato, ze Pali Atthakatha byly jiste pfelozeny.;writ. 

accept: It is generally accepted that the commentaries 

appeared during (ven.) Buddhaghosa's time.;coo5o: 33gooooo 

O^GOOOOOCOoSoOoSop GoTcOOOOoSofiOOOOO? 00000^3305^6 

coo5o|^oopSii;prijmout: Vseobecne se prijfma, ze komentare se 
objevily behem doby (ct.) Buddhaghosy.;writ. 
acceptance ("receive (and) take {nouner}'');obo|g£s;pfijeti 
("prijmout (a) vzit {jmenec}");n. 
accessory ("included 2 (and) proper 1 sugar- 
cane ") Qepolprislusenstvi ("zahrnuta 2 (a) spravna 1 cukrova- 
trtina°");n. 

accident ("not well estimate (and) bump 
{nounerJ'^oGooSoosooSoloSo^nehoda ("nedobfe odhadnout (a) 
narazit {jmenec}");n. 

accident ("not well 1 estimate 2 (and) collide 10 (with) vehicle 3 
{nouner} 11 ");oGoo5oosoooo£ j o6^o5o l ;nehoda ("nedobfe odhadnout 
(a) vozidlem narazit {jmenec}");n. 
accident: car accident;oGoo5oosoo3s?o$o L : 
ooosoGooSoooooSsloSo^nehoda: automobilova nehoda; 
accident: There is ( ~ "is-happen") an 
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accident. ;ogoo6oo£do(S^o5^ 1 : ogco5oosdo§s?o5^ 1 co<Sq i 
|y6cgDSG^oooSii;nehoda: Maji ( ~ "stava-se") nehodu.;cont. 
accommodated, bepogSs ° oopyt ubytovany;T 
accommodated, be ("dwell (and) dwell") ;oo25s«?G^of|£;ubytovan, 
byt (zustavat, "pfebyvat (a) pfebyvat");T 
accommodated, be ("stay (and) take-refuge'^co^s^ubytovan, 
byt ("zustavat (a) brat-ochranu");T 
accommodation: (I) will arrange the accommodation to 
stay.;oo25ss?G^o£[<5: ooj^gooo" oogSssJc^oc^SoGp 
5o^GosolooSii;ubytovani: Pfipravim ubytovani.pol. 
accomodate (oneself) ;co^s;ubytovat se;T 
accomodated, be ("dwell (and) take-refuge") pogSs^ubytovan, 
byt ("pobyvat (a) brat-ochranu");l 
accomodation;oo^s^G^oc^£oGp;ubytovani;n. 
accompany;cv^o5;pfidat se k;T 
accomplice ("included 2 (and) proper 1 sugar- 
cane ") ;[^sp6l(oo6Goooo5);spolupachatel ("zahmuta 2 (a) 
spravna 1 cukrova-trtina°");sg. 
accomplice (a bad person, "side 

person") ;Gcoscv}(oo<SGOooo5);spolupachatel (spatna osoba, 
"krajni osoba") ;sg. 

accomplish ("be-able (and) perform");ig6sG£XDo6;dokazat (udelat, 
"byt-schopny (a) provest");T 

accomplish ("fill (and) reach");|y^G|yo5;uskutecnit ("naplnit (a) 
dosahnout");T 

accomplish ("finish (and) reach-apex") ;|^6g|^)o5 ° 
|ysG[yo5;dovrsit (dokoncit, "skoncit (a) dosahnout-vrcholu") ° 
dokoncit ("skoncit (a) dosahnout-vrcholu") ;T 
accomplish ("finishing has-gone");[yso^ps;dokoncit ("ukonceni 
odeslo");T 

accomplish: (He) was able to accomplish that feat without 
(movement of) hand.;<£<SsGaco£: cooSooloo 355 co5gj5o6J 
o^soa3o£i|£coooloooSii;uskutecnit.: Byl schopen uskutecnit (ten 
magicky) skutek (i) bez (pohybu) ruky.;pol. 
accomplished, be;c|£;uskutecneny, byt; I 
accord, be in ("correspond (and) be-in-accord") ;o6^o$25;shode, 
byt ve (souhlasit, "odpovidat (a) byt-ve-shode");T 
accord, be in: Homosexuals are not in accord with the 
law. joojoSgS: aSfioo^Sa^Gcoooo goo3^ o ooojoogSokxjsiiishode, 
byt ve: Homosexualove nejsou ve shode se zakonem.pol. 
according to;33S|s6^G|£ ° 33of|£s ° 33o^£s ° 33oi|o5 ° 336|;podle ° 
die ° podle (ceho)prep. (or) adv. 

according to ("according-to 1 idea ") ;33afj33Gj podle ("podle 1 
myslenky°");adv. 

according to ("accoring 1 (to) saying ") ;33s6^33G| podle ("podle 
receneho") ° die ("podle receneho");adv. 
according to (follows after a v.);s3G|;podle (nasleduje za 
slovesem) ° die (nasleduje za slovesem);adv. 
according to what;coGcooo8 (co(gS)+Gcvx)oS) ° ccoooSpodle 
toho, co;suff. 

according to what: According to what he says, this book is not 
difficult. ;gcooo5: oq GJcpcoGcoooS 3*00336 oooSolcosn ° 
oogcoooS: o^ [ c[yoaoGcooo5 £003316 oooSolcosn ; podle toho, co: 
Podle toho, co nka, tato kniha neni narocna.pol. 



according to: according to the idea of scholar 

Malalasekera;33G|: ococogcooog| ogpoeyS 33cv^33G|;dle: die 

myslenky ucence Malalasekary;writ. 

according to: according to the stanza;33oi>33G|: 

000^330^3351; podle: podle (te) stanzy;writ. 

according to: According to this map, this way is correct. ;s3G|: 

3G[yo°33G| ifcoSso^oooSn podle: Podle teto mapy je tato cesta 

spravna.; 

according to: According to what the teacher said, today the 

SChOOl iS Closed. ;33G|: 30Gj033G[cp33G| 

3G^.GOC|p£soo5oooSii podle: Podle toho co rekl ucitel, je dnes 
skola zavrena.; 

according to: also according to SaratthadTpanT ;33a^33G|: 

oooGigJo^ 33a^33G|cogSso;podle: take podle SaratthadTpanT; 

according to: Go ("according to") this way, but (it is) still very 

far.;33o6|£s: JcoSsssoo^Ssaops ilcoooS 

gooSgooSgosgcosoooSii podle: Jed'te ("podle") teto cesty, ale (je 

to) jeste hodne daleko.;imper. 

according to: It can be known according to the notes and 

records. ;33S|: o j o5© i « j oooo£sgoo 3 33G| o5^£61oooSii;z ("podle"): Lze 

torn vedet z ( ~ "podle") poznamek a zaznamu.pol. 

account ;ooG|£s;ucet;n. 

account (also in Internet messengers etc.^saGooofijooSo^ucet 

(take v Internetovych chatovacfch programech atc.);sg. E. 

account 

accountant ("holds 1 inventories ") ;ooG|£so6^£(oo6Goooo5);ucetni 

("drzi 1 inventare°");sg. 

accurate, be;opfesny, byt;l 

accusation ("slip-over (and) tighten 

{nounerJ'^^i^sijoStooiSQ^obvineni ("navleknout (a) upevnit 

{jmenec}");sg. 

accustom ("fall 2 (in) life matter 1 ");G^coosooj;zvyknout si 

("padnout 2 (do) materialu 1 zivota°");T 

achieve (a certain state, position etc., "take (and) 

come");G|coo;dosahnout (do urciteho stavu, pozice atd., "vzit (a) 

pry it"); I 

achieve (a worldly thing or achievement, "receive (and) 

take'^Gio^dosahnout (svetske veci ci dosazem, "dostat (a) vzit- 

si");l 

achieve (succeed, "succeed (and) see");G33o£|y£;docilit 

(dosahnout, uspet, "uspet (a) videt");l 

achieve: (He) started to strive to attain them.;G33o£[y£: ssiltps 

G33o£|y£(? ( o|ys [o^so6sauloooi'ii;dosahnout: Zacal usilovat, aby 

jich dosahnul.p.s. pol. 

achieve: (It) is the day of a girl's birthday, achieving her 

23.;g|^3o5: gooo£sogcosoo6goooo5oo coyG^joG^oS 

GC^G^ScOgSlI ( ~ §Gfy GOOo£sOGCOSOo6GOOOo5Gi i JOG|^3o5 

G<£SG.^6oooSii);dosahnout: Je den narozenin slecny, (ktera 

prave) dosahla svych 23.;writ. 

achieve: all what we want to achieve;G33o£|y£: 

G33o£|y£s|j£oo^33Gp330sco°s;dosahnout: vse, ceho chceme 

dosahnout; 

achieved: Sinhalese commentaries achieved the first place in 

the PaN literature. ;g|coo: aSoo^ssgoocooyjoscogS oI^oogogJ, 

ooooG^spo^ 6|coo|oqoopSii;dosahnout: Sinhalske komentafe 
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dosahly prvniho mfsta v PaN literature. ;writ. 
acquaintance ("knowing") ;33o3(oo<6Goooo5);znamy (znamost, o 
vzdalenych pratelich atd., "znamost") ;sg. 
acquaintance (about people, 

"knowing") ;33o5(co6Goooo5);znamost (znamost, o vzdalenych 
pratelich atd., "znamost");sg. 
acquaintances, have (with important people, "have 2 
connections 1 (and) connections°");33soo5a^oS^;zneme, mft 
(dulezite lidi, "mft 2 spoje 1 (a) spoje ");! 
acquire (knowledge, merit, "approach (and) be-close- 
together^oopSso^ziskat (znalost, zasluhu, "pfiblizit-se (a) byt- 
blfzko-u-sebe");T 

acquire (knowledge): Monks from every country come and 
acquire knowledge (here).;3op5sos: J?£cboooooo coooogooSgoo^ 
op30coooop5sc)s[oq6~)oooSii ;ziskat (znalosti): Mnisi z kazde zeme 
(sem) prichazeji a zfskavaji znalosti. ;pol. 
act;[^;cinit;T 

act ("work (and) stop");co i 5G|5;akt ("pracovat (a) zastavit");n. 
act (according to intention, "practice (and) think");ocjj£J^';cinit 
(die zameru, "praktikovat (a) myslet");T 
act (carry out) ("carry-in-hand (and) carry-on- 
head") ;Gsoo<5^o5;vykonat ("nest-v-ruce (a) nest-na-hlave");T 
action ("work (and) stop'^co^eioiukon ("pracovat (a) 
zastavit");n. 

action (previously or presently intentionally commited 
acts);oo;cin (drive nebo v pritomnosti zamerne vykonane 
ciny);n. P. kamma (= intentionally-done-action) 
actions: Because of (their previous) actions, (they) must stay 
("(being) given") suffering consequences. ;oo: ooG[ap£ 
Gosso5G^G|cooSii;ciny: Kvuli (svym predchozim) cinum musi 
zustat ("(a) dostavat (a)") trpet nasledky.; 
active knowledge ("blasting (and) fresh 
knowing") ;q]o5coo5o3(g£s;aktivni znalost ("vybusne (a) cerstve 
vedenf");n. 

active knowledge ("quick (and) quickly 
knowing") ;ooj£[y^pa5(g£s;aktivni znalost ("rychly (a) rychle 
vedenf");n. 

active, be;ooo5[ajJ|s;cinny, byt;l 

active, be ("ascend, rise (and) be-awake");ooo5[opJ|s;aktivni, byt 
("vystoupit-vzhuru, stoupnout (a) byt-probuzeny");l 
active, be ("move (to be) rare");co L £Gps;aktivni, byt ("hybat (aby 
bylo) vzacne");T 

active, be (about people, "ascend (and) rise");ooo5[aj;byt 
aktivnf (o lidech, "vystoupit (a) povstat");T 
actor ("character carrier");o3G|6Gsoo£(oo<SGOooo5);herec ("nosic 1 
charakteru°");sg. 

actor ("king's son");o£scoos(oo£Goooo5);herec ("kraluv syn");sg. 
m. 

actor ("king's 2 son 3 (in) moving 1 

image ") ;G|£G|£«£scoos(oo6Goooo5);herec ("kraluv 2 syn 3 (v) 
pohybujfcim-se 1 obraze°");sg. 
actor: In this theater the actor is entertaining (the 
people). ;cog|6gsoo£: SoocS^ip cog|ogsoo£ooSgoooo5 
Gq|5G|yG^cooSii;herec: V tomto divadle herec bavf (lidi).;cont. 



actor: The actor as well as the actress are very good.;«£scoos: 
ofscoosGO^GGp ofiscodsGo^ol o36gooo£soooSii; herec: Herec i 
herecka jsou velice dobri.;col. 

actor: The actor Yedai, who, because of becoming much 
beloved by the spectators, will soon become 
superb. ;cog|6gsoo£: o^o5coo5o6\sni 33q|6Goo6[q£coo|sj£sG|cqo£ 
oloyof^olco^sofGoooopS coG|5G£)oo£Gio^o5ii;herec: Herec 
Jedai, ktery, protoze se stal moc milovanym divaky, se brzy 
stane znamenitym.;writ. 

actress ("king's daughter");o£scods(oo<SGOooo5);herecka 
("kralova dcera");sg. f. 
actress ("king's 2 daughter 3 (in) moving 1 

image°");G|5^£o£scods(oo6Goooo5);herecka ("kralova 2 dcera 3 (v) 
pohybujicim-se 1 obraze°");sg. 

actually;cooooS ° gcoo ° caj;skutecnosti, ve ° vskutku ° no;adv. 
(or) interj. (or) suff. writ. 

actually ("indeed 1 truly ");oooooSGOoo o ;no ("vskutku 1 opravdu ") ° 
ve skutecnosti ("vskutku 1 opravdu ") ;adv. 
actually ("really clean (and) tested") ;330ooSo£©6;ve skutecnosti 
("vskutku cisty (a) prozkouseny");conj. 
actually (indeed) ;Gooo o ;no;suff. 

actually: Actually, (I) am not very sure.;Gooq: c&Sgooo 
oGcoajooosnino: No, moc si jisty nejsem.; 
actually: actually, (long time) ago;Gcoq: 2QG\£co$imGccoj,ve 
skutecnosti: ve skutecnosti, (kdysi) pred tim; 
actually: Actually, it wasn't a big problem. ;gooo o : [ycoo,p[a^Gocq 
ocr^oSaoloosn ;no: No, nebyl to velky problem. ;pol. 
actually: However, Kyansittha actually refused. ;Gsy: o3 ( gco5 
oqj.£©<Scoosoo cooSosGS|jii;vskutku: Avsak Cansita, vskutku, 
odmftl.;writ. 

AD (anno domini = of our Lord (Christ), "Christ's year 
AC"), QG\&s>jb G33<§;AD (anno domini = Naseho Pana, "Kristova 
let AC");adv. E. AC 

add^pS, ° go)£s ° 33o5;pridat;T E. add (or) T 
add (as an information, "add (and) fiH");oo£[yp5;dodat (jakozto 
informaci, "pridat (a) plnit") ° doplnit (jakozto informaci, "pridat 
(a) plnit") ;T 

add (as an information, "fill 2 by 1 adding°");oo5|ys|^^;doplnit 
(jakozto informaci, "plnit 2 skrze 1 pridani ") ° dodat (jakozto 
informaci, "plnit 2 skrze 1 pridani°");T 

add (into list of friends in an Internet messenger, "put-close- 
together (and) fix") ;3a6ooos ° 3308000s (from 336000s) pridat (do 
seznamu pratel v chatovacim programu, "pripojit-k-sobe (a) 
upevnit");T 
add on;c|s;dodat;T 

add: (It) is alright to get connected after (you) add (me).;33oS: 
33o5|ys sooSco^oSoi? g|6)oooSii pridat: Bude v poradku se spojit 
po (torn), co si (me) pridas (do kontaktu).;pol. 
add: Add every day one (more) page.;[yp5: g^.o6^£s ©otyoSsp 
ooSoJypSpooSii pridat: Pridat kazdy den jednu stranku (vice).; 
addition;33Gol£s;scitanf;n. math. 

address ("address (for) writing'^cvScSoofooSo^adresa ("adresa 
(pro) psani");sg. 
address ("address (to) write") icvSooofoooo^adresa ("adresa (k) 
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napsanf");sg. 

address (a monk): (It) is proper to address (you) with 
respect. ;Gcopo5ooos: ^Gcocp^fi 

Gcopo5coos33561oooSii;oslovovat (mnicha): Je spravne (te) 
oslovovat s respektem.;pol. 

address (a superior person, king or monk);Gcopo5;oslovit 
(osobu vyssiho postaveni, krale ci mnicha) ;T 
address: (It) will be alright if (you) write this address (and) 
connect (with me).;c\5£oo: 355cvS5cqoS i cogg|ssdo5o^oSc\S ( 
G|61oooSn;adresa: Bude v pofadku, kdyz si napfses tuto adresu 
a spojis se (se mnou).;pol. 

address: Addresses are written on the papers. ;c\3£oo: 
©o^ooGolyp cvS5cogo^ GG|sooosoooSn;adresa: Adresy jsou 
napsany na papirech.; 

address: The woman is writing an address on a letter. ;c\3£oo: 
33fe)jpodsoo ooco6gco£g6Top c\S5ooGG|SG^oooSii;adresa: (Ta) 
zena pise adresu na nejaky dopis.;cont. 
adequate: If many flowers become colorful (and) adequate, the 
spring has come. ;co£: o^sfejps33Gsp£33Go^soJco£coocoj£ 
G^Gpo5GGpo5[yii;primereny: Pokud se ("stalo") mnoho kvetin 
barevnymi (a) primerenymi, prislo jaro.p.p. 
adjacent ;oo£ccyo5op is^prilehajici ° pfilehly;adv. 
administer (an army, "subdue (and) look- 
after") ^fis^spravovat (armadu, "krotit (a) starat-se-o");T 
administration (government, "take 1 

domination°");33<£|sG|(oo<S<g);sprava (vlada, "vzft 1 nadvladu°");sg. 
administrative unit (in a country);o6|£s(co£af>£s);spravni jednotka 
(ve state) ;sg. 

admirable thing ("(what one) have-to 1 wonder- 
about ") ;33]3qosp;obdivuhodny ("(cemu) se-jeden-ma 1 
divit°");adj. 

admire ("thinking (is) big");33co6|a^s;obdivovat ("mysleni (je) 
velke");T 

admit (allow to enter);o^£s;vpustit;T 

admit (to a university etc.);^>£G|;pfijmout (na universitu atd.);T 
admit: This year he was admitted to university. ;%£„£|: $&<& 
a^pDo^a£|cSo£^£G|cooSii;pfijmout: Tento rok byl ("on") pfijat na 
universitu.; 

admonish;acjs«;pokarat;T 
admonish: admonish (and) instruct;scjk>: 
SDJk>a^co£cooS;napomfnat: napominat (a) instruovat; 
admonish: If (you) see (anything) not good (with me), simply 
admonish (me).;3cjk>: 33|^£ogoci6g|£co acjs«Go)ji;pokarat: Pokud 
uvidis (neco) nedobreho (se mnou), tak (me) jednoduse 
pokarej.;imper. 
adolescent ("ten exceeded 

age");£DoSGOC|rScoo5(co6Goooo5);dospivajici ("deset pfekrocivsi 
vek");sg. 

adopt ("accept (and) take");©cx>;pfevzit ("prijmout (a) vzit si");T 
adorable: This cat is adorable ( ~ lovely). ;s}j£: So^rpS 
s|j6oGpGOX)£scooSii;roztomily: Tato kocka je vhodna k 
zamilovani si ( ~ roztomila).;col. 

adore ("gain-profit (and) wake-up") ;[yo5J|s;zboznovat ("ziskat- 
uzitek (a) probudit-se");T 



adore ("like (and) descend") ^SoooSizboznovat ("mit-rad (a) 

schazet-dolu");T 

adore: (He) also adores the Myanmars.;[yo5J|s: 

|y^ooGo^o^co^s [yc£J|scooSii;zboznovat: Take zboznuje 

Myanmary ( ~ lidi z Myanmaru).;col. 

advance;of|s;pokrocit;T 

advance, in;|o^;predem;adv. 

advance, in ("(be) in-advance and-then");|o^|ys;pfedem ("(byt) 

predem a-pak");adv. 

advance, in ("put 1 in-advance ") ;|o^co£;predem ("polozit 1 

predem ") ° predem (s predstihem, "polozit 1 predem ") ;adv. 

advantage;33cr|[s ° 33GG|s ° oo][s;vyhoda;n. 

advertisement ("shout (and) shout");G[^[g}(oo<Ss>);reklama 

("kficet (a) kricet");sg. 

advertisements: Apart from news (there are) also many 

advertisements included. ;G|o^S|cp: cooo£sG0^33|y£ 

c|o^S[cpGo^copSs 33c=)ps|a^s6l6lcooSii ; reklamy : Krome novinek je 

obsazeno take mnoho reklam.;writ. pol. 

advice ("make 1 opinion {nouner} 2 ");33[^jsuo5;rada ("delat 1 

nazor {jmenec} 2 ");T 

advice (instruction, "direct (and) be-heard 

{nouner}");^£[apssp5;rada (instrukce, "ukazat-smer (a) byt- 

slysen {jmenec}");n. 

advice (instruction, given by a very respected 

person) ;33«^ o ;rada (instrukce, od velice respektovane osoby);n. 

advice (useful information, "number 1 (of) 

advices o ");33[ag330£;rada (uzitecna informace, "pocet 1 rad°");n. 

advice, give an ("give 2 idea (and) 

knowledge 1 ") ;33|QqponfiGos;poradit ("dat 2 nazor (a) znalost 1 ");T 

advice, give an: (She) invites other people, to give (her) an 

advice. ;33|oqponfiGos: 33[rejpoafiGosd» ( sa^s^fejpso^ 

5o5GsTcSlcooSii;poradit: Zve ostatnf lidi, aby (jf) poradili.;pol. 

advise ("make 1 opinion ");33^|^;poradit ("delat 1 nazor°");T 

advise (give 1 advice°");33[^Gos;radit ("dat 1 radu ") ° poradit 

("dat 1 radu°");T 

advise: (I) am (only) advising (you).;3a|^|^: 3s|^jcoocSli;radit: 

(Jen ti) radim.;pol. 

advise: (I) would like to advise (you) one thing. ;33|oqGos: 

ootSsiGociq 33[oqGosq|£6loooSii;poradit: Rad bych ( ~ "chci") (ti) 

poradil jednu vec.;pol. 

advocate ("lives 1 in-front ") ;ggjg^(oo£gux>o5i co<Sj3s);advokat 

("zije 1 ve-predu°") ° obhajce ("zije 1 ve-pfedu°");sg. 

aeon (extremely long period of time);oo.gp;eon (extreme dlouha 

doba);n. P. kappa (= aeon) 

afar;co&co&;v dalce;adv. 

affected, be deeply ("chest (is) overloaded") ;G|£^£;ovlivneny, byt 

hluboce ("hrud' (je) pretizena");l 

affection;Go<xp;zalibenf;n. P. metta (loving-kindness) 

affection: love on surface, loving kindness in heart ("egg's 

white's love, yolks' affection") ;G«cgp: 330x100 33S}]£ 33&<Soo 

Go<xp;zalfbenf: laska na povrchu, zalibenf v srdci ("laska bilku, 

zalibeni zloutku");prov. 

afford, can ("can (and) be-able");coo5J|£;dovolit, moci si ("moci 

(a) umet");l 
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aforesaid, be ("included 1 above ") ;33aoo561;vyse uvedeny, byt 

("zahmuty vyse");l 

afraid of, be;Q[repo5;strach z, mft;l 

afraid of, be: (He) said: "I am not afraid of you.";G[opo5: 

"ao£o^cloG|oyoS"uc> soffin ;bat se (nekoho): "Nebojim se 

te.";writ. 

afraid, be;G[opo5 ° cj ° 8$S ° <£|s;strach,,ze, mit ° bat se ° 

obavat se;l (or) T 

afraid, be: (He) is afraid, that (it) will take long time.;^s: 

33(0^0 [o^slcfjtSojpso? <£koooSii;obavat se: Obava se, ze (to) bude 

trvat dlouho.; 

afraid, be: (I) am afraid, not dare to ask.;c[opo5: c[opo5oooSi 

ooossjoosiiibat se: Bojim se, netroufam si se zeptat.; 

afraid, be: As I am afraid, that if (I) had to explain ( ~ "tell") (it) 

in ( ~ "with") writing, (it) would take long time, (it) will be good 

if (you) understand ( ~ "get") (it) just by ( ~ "with") 

knowledge.;*^: ooj^gooS oo^o|cp6|G|6 |cqoooffioi> ( 33o5^6|6|6ocoq 

gox)£sooSii ;obavat se: Ponevadz se obavam, ze kdybych (to) 

mel vysvetlit ( ~ "rid") ("s") psanfm, trvalo by (to) dlouho, bude 

dobre, pokud (to) pochopis pouze s (vlastni) znalostf.;fut. 

afraid, be: because (we) were afraid that (he) would biters: 

oojoofep i^scvS ( ;obavat se: protoze jsme se obavali, ze by 

kousal;col. 

afraid, be: It is good to be afraid of making one's faith holey 

inside oneself, (that being) auxiliary to suffering (and) 

sadness. ;c[crip 08: oo^oSssoq^siSoSoo o^oSo^ coooGcsoo5[ys 

^ooqjccxSs^gSslgfisG^ |Qqsp6)|c5Jfc9pso?o c|oyoS(3 ( 

gox>£sooo61ii ;obavat se: Je dobfe se obavat proderaveni vlastni 

duvery v sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) smutku.;prov. 

pol. 

afraid, be: It is said, that Nga Nyo's wife was also afraid 

because of the king's decree. ;c[repoS: cofl&o^t) cg^G^sco 

G|oEpo5G$aooQi ;bat se: Rika se, ze Na Nova manzelka take z ( 

~ "kvuli") rozkazu krale dostala strach.; 

Africa (continent);330o^oo(o^o5);Africky (kontinent);name 

after;ooo ° g^ooS ° |ys ° ssol ° goqjS ° Gcoq;po torn, co ° po ° 

za;suff. prep, (or) suff. (or) suff. adv. 

after ...;£j;po torn, co ...;suff. 

after ("(at the) time 1 (of) finishing ") ;[yss|£;po ("(v) dobe 1 

ukonceni°");adv. 

after ("(at) time 2 of 1 finishing ") ;|ysco^33sl;po ("(v) dobe 2 od 1 

skonceni°");adv. writ. 

after ("at the end of"): After ( ~ at the end of") watching the 

movie, they went to a restaurant. ;3a[ysop: s]6e^£|oqpS33[qsop 

ooo^ oosgcooo5sc?£ coosoooSn ;po ("na konci"): Po ("na konci") 

sledovani filmu sli do restaurace.; 

after ("if 1 (you) finish ") ;[ysG|£;za ("pokud 1 skoncis°");adv. 

after ("if 1 finished°");|y^,ccjj£;za ("pokud 1 dokonceno°");suff. 

prep. 

after ("last (and) finish") ;[ap[ys;za ("trvat (a) skoncit");suff. adv. 

after (about time, "at 1 end°");33[ysop;po (0 case, "na 1 

konci ") prep. 

after (an action) ;[ys;po (cinnosti) ° az (po cinnosti) ;suff. 

after (an activity etc.);[ysGooq;po (nejake cinnosti atd.);adv. 



after (it is finished): After washing the clothes, (he) hangs the 

clothes in order to dry (it).;|ysG^oo5: 330o5Gcor5[ysG^oo5 

330o5c=|ps g[^)o5g|^ co^soooSii ;po (skonceni toho): Po vypranf 

obleceni, vesi ( ~ povjasi [CZ col.]) (to) obleceni aby (je) 

ususil.; 

after (sth. is finished, "after 1 (it is) finished ") ;[ysG^oo5;po 

(skonceni neceho, "po 1 skonceni ") ;suff. adv. 

after (that, "after 2 next finished 1 ") ;G.po5[ysGooq;po (torn, "az 2 

dalsi skoncf 1 ");adv. 

after all ("then 2 at 1 end ");33sojsopGcoo o ;konec koncu ("pak 2 na 1 

konci ") ;adv. 

after some time ("after 2 time falls 1 ") ;33s|£oqj|j ° 3ss|£oqj[ys;za 

nejakou dobu ("po 2 (torn, co) cas pada 1 ");l (or) I writ. 

after some time ("in 3 one time 1 (of) time 2 ");co<Ss§£s|£op ° 

oo^^up (from oo6^^op);za urcitou dobu ("v 3 jeden cas 1 

casu 2 ");adv. 

after some time, quickly ("time falls 1 quickly 2 ");33s|,£oojcoj£;za 

nejakou dobu, rychle ("cas pada 1 rychle 2 ");! writ. 

after some time, quickly: After some time, quickly, all people 

will get old, sick and then (they) die.;33s|£oQjcoj£: 33^oojcoj£ 

CO„330gCO°83303o533floS|aj|86)&^ OOOJ^SOO^Ssj GCOSOJSOoSlI ( ~ 
33Sjj£oQJOOj£ CCJ330SCOJ! sffooSl ^OOoS 33SOJSCOo5op 

Gco[o^^sooSii);za nejakou dobu, rychle: Za nejakou dobu lide 
rychle zestarnou, onemocnf a pak zemrou.;fut. writ, 
after some time: After some time (she) will become old, sick, 
(and) finally (she) will die.;33s|£oqj|j: 33s|£ooj|j 
3330o533^oS|crJ[i6)£copoQO i«oqj£soo[cg6ox> 3a|ysaoo5o^£ 



GCQSOJSolooSl 



33^0^000000^ 3^COOOoSl $OCO0«oS 



G^oSso'sGOOOGCOOoSll) ° 33^O0JCO0O30^ : 33s|£o0JCO0OX>^> 

s^cooooSi .pcooooS o^oo5ao°20000000ooSi ;za nejakou dobu: 

Za urcitou dobu zestarne, onemocni (a) nakonec zemre.;fut. 

pol. 

after that;cc?G^oo8 ° oc^cpoooo^po tom;adv. 

after that ("after 1 finishing°");[ysGooo i ;potom ("po 1 skonceni ") ° 

pak ("po 1 skonceni ") ;adv. 

after that, and ("if 1 finished°");[ysG|£;potom, a ("pokud 1 

skonceno°");suff. adv. 

after, justQsG^ooSfexscoo ° |yscoj£;po, hned ° po torn, hned;suff. 

writ, (or) adv. writ. 

after: ("You") turn right after the second traffic light (and) then 

go further straight ahead for 200 meters. ;|yss|£: o£s 

qoSoo&c^c^sGjfi gDocooOGO^ii [ysccoo oooojoogcoooS 

oo^oogSsxDoSaopsco^oScSln ;za: ("Ty") zahni vpravo za druhym 

semaforem (a) pak jed' dal rovne 200 metru.;imper. pol. 

after: After (he) comes, (he) sits (down).;[ys: coo[ys 

o£|£6)oooSii;po torn, co: Po torn, co pfijde, sedne si.; 

after: after (he) explains;Gooo o : eySs[yGcoq;po torn, co: po torn, co 

vysvetlf; 

after: After (he) puts (one hand on another), (he) looks in front, 

down on the floor, having opened (his) eyes.;[yscoj£: oo£[yscGj£ 

fejjo8co°sc=)ps(g£cxx)sooo GGioogSoogSG^Gp^ 0330080^ 

|oqpS61oooSii ;po torn, co: Po torn, co polozf (jednu ruku na 

druhou), diva se dopredu, dolu na zem, otevfenyma ocima.;pol. 

after: After 10pm (I) do not eat (any) meal.;Goqj5: 0^08 00^0^ 

goojSs|£ sc^iSsooosGOODCosnpo: Po desate poledni uz nejim. 
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("Rano, kdyz prejde desata hodina, uz nejim jfdlo.");n. 
after: after around 20 years;[op[ys: jo&f&Gcvoc&^rp^za: asi 
za 20 let; 

after: After eating, (he) washes (his) hands. ;33ol: 
ooo&ooscogSpao) cooScsoscogSnpo: Po jidle ( ~ "jezenf") si 
meje ruce.;writ. 

after: After six days (I) will finish ( ~ complete), because (I) will 
copy twenty-five pages. ^gScojfi: c[g3o5G|o5|y^ccjj£ ootyoSsp 
^6aooSclss cocrjscvS ( (ysso:s61ooSii;za: Za sest dm (to) dokoncfm, 
protoze budu kopirovat dvacet pet stranek.;fut. pol. 
after: After some time. ("When some 'laters' last.");c^oo5: 
GfooS33^j|[o^)ca33ol ( ~ cpoS ^^s^.^s(gco5gco5) 
|oEpccB3o));za (casove): Za nejakou dobu. ("Kdyz nejake 
'pozdejsky' potrvaji."); 

after: After Tanyin fell, (he) could easily seize the 
Hanthawadis.;G^oo5: co£coj£oq][ysG^.oo5 oocooocoo^ 
sacv^oSoo^oSiSs^oS^fico^i^po: Po torn, co Tanlyen padlo, 
mohl snadno dobyt Hantavadi.;writ. 
after: After the (theater) play ("as for me,") I will go to 
sleep. ;jysG|£: |ycsoo5|yss|£ cIgcoo 3f5op61n;po: Po (te) (divadelnf) 
hfe, ("co se tyce (me)") ("ja") pujdu spat.;fut. 
after: After the copying, (I) go ( ~ "depart") for alms- 
round.;^^: ooo^s[yss|£ sxg<Sssbc>o5oooSii;po:Po opisovani 
odchazim na almuznf obchuzku.;ubmn. 
after: after the lectureQsGcoq: co£oo^s|ysGcoq;po: po 
prednasce;adv. 

after: After the rain ( ~ "raining"), sun shines. ;|ys: t|^p[ys 
G^ODOooSii;po: Slunce svfti po desti ( ~ "zaprsenf");fut. 
after: After the second traffic light ("you") turn left.;|yss|£: o£s 
qoSoo dsoj£|ysG|£ cooScoo5Go^cv^oScSlii;za: Za druhym 
semaforem ("ty") zatoc vlevo.;imper. pol. 
after: After twenty-four days (I) can finish ( ~ complete). ;[c£6g|£: 
s j 6sx)oSGCosG|oS|y^G|£ [ysso:sJ?£ooSii;po: Po dvaceti ctyrech 
dnech (to) mohu dokoncit.;fut. 

after: As for after three months, (I) am going to return (to) 
Myanmar ("country"). ;g^oo5: G^ooSoojscoa^ 
|y^tio|y^|y^6lGocioooSii;za: Co se tyce za tri mesice, chystam 
se vratit do ("zeme") Myanmaru.;pol. 
after: I will go to school after I eat the meal ( ~ "rice").;[ys: 
ooo£scos[ys oji^gooS coc|p£scopsfe>oSii;az: Pujdu do skoly az se 
najim ( ~ "az snfm ryzi").;fut. col. urn. 

after: I will go to Yangon after the exam.;3a|ysop: coGos^3a[ysfep 
og^ccoS Gj$ocj£cy5j copsooSn;po: Po zkousce pojedu do 
Rangunu.;fut. 

after: I will reach Bago after Yangon. ;|ys: os>s|ys 
Gi^oo^GGpoSooSiiipo: Po Rangunu dojedu do Bago (Pekhu).;fut. 
col. 

after: It is after the following day after Thin-gyan when is the 
first day of the Myanmar year.;[ysG^oo5: soil co|p/q$s|aSG09jqs 
g^oo5oo6g|o5ooo [y^oo SjSao^scoSGioSoloiiipo: Je to prave 
nasledujici den po Tendzanu, kdy (zacina) prvnf den 
Myanmarskeho roku.;col. pol. 

after: Just after (I) write it that way, (I) give (it) to the 
teacher. ;|ys: saifcvfi GGplysGcoq soGpo^ Gos61oooSn;po: Prave po 
torn, co (to) tak ( ~ "tfm zpusobem") napisi, dam to uciteli.;pol. 



after: They went to a restaurant after the movie. ;3a[ysop: 

G|6^£33|ysfep o^pS t oosgcooo5s6|£ copscooSn;po: Po filmu sli do 

restaurace.; 

after: What happened after that?;G^.oo5: 355g^.oo5gcoo o 

coo[y£copscoii;po: Co se stalo po tom?;inter. 

after. After practice of meditation, (I) left.;ooo: ccoofiipt&xo 

copsa6)cou5'ii;po: Po praxi meditace jsem odesel.;p.s. 

afternoon ("day (is) spread") ;G^,s>£s;odpoledne ("den (se) 

roztahnout");adv. 

afternoon ("part 2 (when) noon (is) 

missed 1 ") ;<££scijc|£s;odpoledne ("cast 2 (kdy je) poledne 

minule 1 ");adv. 

afternoon: As for afternoon, it's raining. ^g^: ^og^oogcoo 

^pcooSn;odpoledne: Co se tyce odpoledne, prsf.; 

afternoon: Good afternoon. ;g^.cooSq£s: gooo£sgcoo 

g^>cooSq£s6)ii ° g^.cooSo£s: oocoo G^.cooSs£s6ln;odpoledne: 

Dobre odpoledne. ° rano: Dobre odpoledne. ;w. pol. 

afternoon: In the afternoon (she) is eating cake and drinking 

tea.;<£.£sc\£c|£s: c^sci^cxSsco^ aScoo^oosGj ^^^gS 

GODOo5ao^ii;odpoledne: Odpoledne ji dort a pije caj.;writ. 

afterwards ("after 1 finishing ") ;|ysGcoq;pozdeji ("po 1 

skoncenf°");adv. 

afterwards ("just 2 after 1 this°");3G^oo5opGcoq;od te doby 

("prave 2 po 1 tomto°");conj. 

again;GfooSooiS|a^o ° |y^;znovu;adv. 

again ("also 1 again ") ;^co^;znovu ("take 1 znovu°");adv. 

again ("next more");G^oo8oo5;znovu ("jeste 1 dalsf°");adv. 

again ("once 1 more°");GfooSoo£|a^£;znovu ("jeste jednou");adv. 

again and again;oo£cococo;znovu a znovu;adv. 

again and again ("again changing (and) 

changing") ;oo£cococo;znovu a znovu ("znovu se-meni (a) 

meni");adv. 

again and again ("another time, another 

time");oo£sloo£ol;znovu a znovu ("dalsi cas, dalsi cas");adv. 

again and again ("moment, moment") ;onnsnn;znovu a znovu 

("moment, moment") ;adv. 

again and again: (I) am again and again dreaming 

("dreams"). ;snnsnn: 3§£«o5go^ onnonn oo5coon;znovu a 

znovu: Znovu a znovu ("snfm") sny.; 

again and again: (I) was hearing (it) again and again in (my) 

ears.;oo£cococo: ^osoofep co£cococo |cqo sc^aulcoaf n ;znovu a 

znovu: Poslouchal jsem (to) znovu a znovu ve (svych) 

usfch.;p.s. pol. 

again and again: Repetition is the mother of wisdom. ("Doing 

again and again ("one-by-one") is simply the mother of the right 

knowledge. ");oo£sloo£3l: oo£6loo£s) ^(xxS^fscogS o£gonfisj o 

33Goon;znovu a znovu: Opakovani je matkou moudrosti. 

("Delani znovu a znovu ("jeden-po-druhem") je ("proste") 

matkou spravne znalosti.");prov. 

again and again: The gentlemen (and) the ladies have, 

certainly, already heard (it) many times ( ~ "again and 

again"). ;oo£oo coco: 

co i £ooos|qpSo3 i ^psoo5cococo|oysqs61c6 } £ooSii;znovu a znovu: 

Panove (a) damy (to) jiz, jiste, mnohokrat ( ~ "znovu a znovu") 
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slyseli.;pol. 

again: (I) even (do not) happen to meditate again. ;[y£: 

ooGpsco^soa^fi^SGOoqJy^olacjsi^znovu: Dokonce se ani 

nestane, ze bych si znovu zameditoval.;pol. col. 

again: (It) disappeared and never appeared 

again. ;GfooSooiS|a^(S: Gcpo8oo£sooos[ys Gfoo5oQtS|cffiS 

ogoTcoo&ooooIoosii ;znovu: Zmizel a uz se nikdy ("znovu") 

neobjevil.;p.s. pol. 

again: (It) is a sentence used when (it) is not possible to 

change ( ~ "correct again") (anything) any more.;[y£cop5: 

[y^copS |y£sx)£cv^os|Gociqoo 33^fep ccjk|oo 

©ooos[yScooSii;znovu: Je (to) veta uzfvana kdyz uz neni zadna 

moznost (cokoliv) zmenit ( ~ "znovu opravit").; 

again: Do it again. ;[y£: |y^co L 561ii;znovu: Udelej to znovu. ;imper. 

pol. 

again: If (you) want to be again small, ( ~ young) (you) have to 

shrink ("again"). ;(y£: [y£coSaj£G|£ [y£a|oi[o8Gcoii;znovu: Jestli 

chces byt znovu mala ( ~ mlada), musis se ("znovu") 

scvrknout.;jk. 

again: The great Alaung Min Taya thus could, indeed, again 

successfully unite the Myanmar country, build and set (it) up in 

order to (make it) well ("collected") (and) organized. ;[y£cop5: 

33Gcoo£sfe>£sooGps[o5soop5 aja^fi ^CJ0^6c°GcaS|a^so^ 

oooooopSsoopSslySGSsofi [y^copS 

©pSsGJkjDpSGCcoSJJS&ooopJYopet: Takto ohromny Alaung Min 

Taya vskutku dokazal opet sjednotit zemi Myanmaru, postavit 

(a) zridit aby (byla) dobfe ("posbirana") (a) organizovana.;p.s. 

writ. 

again: The monk should ask (his) teacher again about (the 

teacher's) name.;[y£: o6\soo8 sospa^ |q^Gosooc'Q|oop6s 

.popSo^ ( ~ o^GcoSsxDGp^oo^o^ |q$Gosoo£G|oop£s6~)ii ) ;znovu : 

Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitee na jeho jmeno ( ~ 

jmeno ucitele).;sl. 

again: When do (you) plan ( ~ "have") to come to Myanmar 

again. ;g$o 08 ootS|af|£: cooSgcoo [y^oolypSool 

GfooSoo6|a^(S[q^coo(§ ( ^con;znovu: Kdy planujes ( ~ "mas") 

znovu pfijit do Myanmaru?;inter. 

again: Write it again. ;[y£: |y^GG|soln;znovu: Napis to 

znovu. ;imper. pol. 

against ("create (and) meet");G|£s6|£;proti ("vytvofit (a) setkat- 

se");adv. 

age;330oo8;vek;n. 

age ( ~ "years"): (He) is (already) six years (old).;33^oS ( ~ 

"&£■"): o[ipoo^6 ^[yii;vek ( ~ "rok"): Uz je (mu, jf) sest let. p.p. 

age (of human);33^oS;vek (cloveka);n. 

age (since birth, of a monk, "great 1 age ");ooo8Gco8;vek (od 

narozeni, mnicha, "ohromny 1 vek°");n. 

age (since birth, of a monk): (As for) age, thirty. ;ooo8ggo6: 

ooo8goo8 ccjssooSii;vek (od narozeni, mnicha): (Co se tyce) 

veku, (tak) tficet. ;col. 

age (years of monkhood, "rains") ;6);vek (roky mnisstvf, 

"rains");n. P. vassa (= rain) 

age (years of monkhood): Monk age is 10 years. ("Monk rains, 

ten rains. ");61: G|oo£s6) aooSoln ;vek (roky mnisstvi): Mnissky vek 

je deset let. ("Mnisske deste, deset dest'u.");ubmn. 



age: 'Young' (means) unemployed age, (taking from) parents' 

earnings. ;33^oS: coSgooscvS ( ococo^eoa^ficosoosa^ufoliiivek: 

'Mlady' (znamena) nezamestnany vek, (branf z) vydelku 

rodicu.;pol. 

age: (I) am over 38 years old. ("Of age, over 38 

years.") ;330oo8: 33000800 oosiS Gooj86)n;vek: Je mi pfes 38. 

("Veku, pres 38 let.");pol. 

age: (I) am thirty-three years old. ("Age has been thirty-three 

years.") ;330oo8: 330008 oojssooSoojss.o' ^[yii;vek: Je mi tficet tfi 

let. ("Vek uz byl tficet tri let.");p.p. col. 

age: (I) am thirty. ("Age has been thirty. ");330oo8: 330008 

oo°saooS^[yii;vek: Je mi tficet. ("Vek uz byl tricet.") p.p. col. 

age: (She) is a girl of age of 24 years. ;330oo8: 330008 jcs>6 

33^oS <2£sooGcos[y<S6)oooSii ;vek: Je (to) slecna veku 24 let.; 

age: (You) still have a young age.;33^oS: 

sa^oSGCos^oo^sGolj^vek: Jsi ( ~ "mas") pofad v mladem ( ~ 

"malem") veku.;col. 

age: at the age of fifteen ("years") ;330oo8: 330008 

sooSc)ss | 6oo 3 £;vek: ve veku patnacti let; 

age: How old are you? ("How much has been your 

age?");330oo8: ofisGJ, 33dd<9to oooSGCooo8^[yooii;vek: Kolik je ti 

let? ("Kolik uz byl tvuj vek?");inter. pol. urn. col. 

age: How old are you? ("Who much is your age?");330oo8: 

06330008 oooSGCooo8ooii;vek: Kolik je ti let? ("Kolik je tvuj 

vek?");inter. col. 

age: How old is your child? ("What age has (your) child 

had?");33^oS: oogcos(oo) oooSss^oS ^[yooii;vek: Kolik let je 

tvemu dfteti? ("Jaky vek (uz) ma (tvoje) dite?");inter. p.p. 

age: I am 30 years old. ("My age (is) 30.");33ooo8: oojg^S 

33000800 oooln;vek: Je mi 30. ("Muj vek (je) 30.");pol. urn. col. 

age: I am already 44 years old. ("My age is filled 44.");330oo8: 

ooj^GOoS 330008 gg [yp5|ys6)[yii;vek: Je mi jiz 44 let. ("Muj vek 

je naplnenych 44.");pol. urn. 

age: I am going to be 20. ("(My) age is going to be full 

20.");33ooo8: 33000800 jo|ypS6lGoooooSii;vek: Bude mi plnych 

20. ("(Muj) vek bude plnych 20.");fut. 

age: I am twenty-four years old. ("I have twenty-four 

years.") ;330oo8: cl 330oo8s j 6sx)oSgcoss j 6 ^o)[yii;vek: Je mi 

dvacet-ctyfi let ("Muj vek uz byl dvacet ctyfi let.);col. pol. 

age: May (your) life be longer ( ~ "long more") (than one) 

hundred (years), (wish expressed on a friend's 

birthday) ;330oo8: 330oo8spGooj8G]oS6lGoii ;vek: Kez je (tvuj) zivot 

delsi ( ~ "dlouhy vice") (nez) sto (let), (pram vyjadfene na 

narozeninach pfitele);w. pol. 

age: My baby is 15 months old. ("My baby's age (is) 15 

months. ");330oo8: ooj^ooogcos 33000800 sooSdIscoii ;vek: Moje 

miminko ma 15 mesfcu. ("Vek meho miminka (je) 15 mesfcu."); 

agent ("affair letter");92©os(co<6Goooo8);zastupce ("dopis 1 

zalezitosti°");sg. 

aggregates, five (of body, feelings, perception, conditions and 

consciousness, which make up a person);o^o;skupin, pet (tela, 

pocitu, vnimani, podminek a vedomf, ktere utvaff osobu);n. Bh. 

P. khandha (= aggregates) 

agitated, be ("(heart) palpitates", "breast 

jumps'^Gico^rozruseny, byt ("(srdce) busf", "hrud' skace");T 
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ago, a little while;G<DOGOoooGcoscoc';pred chvilkou;adv. 

ago, long ("before 2 before 10 arrival 3 (of) present time 1 ") ^cooS^ 

33^oo^£s£ (33c=)ps|a^s);davno, velice ("pred 2 pfed 10 prichodem 3 

prftomneho casu 1 ");adv. 

ago, long timeisasifoo^soo oooogSs^ ° 33G|£oo^soo ° 

o^sGGjsGGjsoooogSsooidavno, kdysi;adv. col. (or) adv. 

ago, long time: actually, (long time) ago;33G|£oo^soo: 

sasifioo^sooGcoojpred tim, kdysi: ve skutecnosti, (kdysi) pred 

tim; 

ago, long time: Long time ago (I) have studied a lot and have 

yet remembered. ^Gifioo^sooco^soo: saGifioo^soocogSs^ ( ~ 

saGifioo^soooogSsoo) 33c=|ps[o5s Gcocoo[ys 

OjOSooosa^soocxfi^davno, kdysi: Kdysi davno jsem (toho) hodne 

nastudoval, a jeste si pamatoval.; 

agree;c\f|o5;souhlasit;T 

agree ("nature (is) same");ooGcoocx>;souhlasit ("charakter (je) 

stejny");T 

agree ("nature falls");aoGcoooc|j;souhlasit ("charakter pada");T 

agree (correspond, "correspond (and) be-in- 

accord");o^o525;souhlasit (byt ve shode, "odpovfdat (a) byt-ve- 

shode");T 

agree with;coGcooooi -oS;souhlasit s;T 

agree with: Mother agreed with that also.poGcooo^i -o^: 

sSilo^co^s 33GOO00 ooGoooco i aboa5'ii;souhlasit s: Matka s tim 

take souhlasila.;p.s. 

agree: (They) can talk following ( ~ "having followed") the side ( 

~ group of speakers), which (they) themselves agree with (and) 

like.poGGOooqj: o^oSGOGCooocys.Gf ooo5ooDoofooc6^oS|ys 

G|qD^6[oq61oooSii;souhlasit: Mohou mluvit nasledujice (tu) stranu 

( ~ skupinu mluvcich), se kterou sami souhlasf (a) kterou maji 

radi.;pol. 

agree: It is said, that because of that (he) did not agree with 

his daughter (about her chosen husband). poGcoocx): 3)g|qEp<S 

ccjpods^ ooGoooocoposcgi ;souhlasit: Rika se, ze proto 

nesouhlasil se svou dcerou (ohledne jejfho vyvoleneho).; 

ahead ("placed 1 ahead ") ;|o^oo£;dopfedu (drive, "ulozeny 1 

predem°");adv. 

ahead (of time);^£;napfed (v case) ° pfedem (v case);adv. 

ahead (of time): I arrived here ahead (of time), before you.^fi: 

og^ccoS s£cps33G|£ ScS^ GGpoSs^olcooSi^napfed (o case): 

Dosel jsem sem napred, pred tebou.;pol. urn. 

ahead (of time): Sleep ahead. ^6: 3§5^£6ln;napred (v case): 

Spi napred. ;pol. writ. 

ahead of (in front of, "put 2 in-front (and) near 1 ");GG|^osco£;ve 

predu ("polozeno 2 ve-pfedu° (a) poblfz 1 ");adv. 

ahead of: You will see it ahead of you. ("(You) will meet (it) 

ahead.") ;gg^osoo£: GG|.psoo£ Gco^ooSi^ve predu: Spatrite to 

pred sebou. ("Potkate (to) ve predu") ;fut. 

ahead, be;j5s;vpfedu, byt;T 

aid ("support (and) assistence");33Gcooo533a^;pomoc ("podpora 

(a) pomoc");n. 

aid (esp. financial and political, "supporting (and) 

helping 1 ") ;33Goooo533o°;vypomoc (zejm. financnf a politicka, 

"podpofeni (a) pomoc 1 ");sg. 



aid: Poor countries need aid for their people. ;33goooo533o°: 

33Goooo533qc6^336oooSii;vypomoc: Chude zeme potfebujf 

vypomoci svym lidem.; 

aim ("build 1 first {nouner}");^sco2Ssjjo5;cil ("postavit 1 nejprve 

{jmenec}");n. 

aim ("hope-for (and) expect {nounern^gSo^sspSicil ("doufat-v 

(a) ocekavat {jmenec}");n. 

aim ("hope-for (and) expect") iGjgSo^sicN, mit ("doufat-v (a) 

ocekavat") ;T 

aim ("hope-for (and) intend");6|gS^oS;cil, mit ("doufat-v (a) 

hodlat");T 

aim ("needed thing (and) flower column");c6|Gpo^so^£;zamireni 

("potfebovana vec (a) kvetinovy sloup");n. 

aim (and an object, "hope-for (and) intend 

{nouner}");G|25^oSsp5;cil (a predmet, "doufat-v (a) hodlat 

{jmenec}");n. 

aim at;s|£;mifit na;T 

aim at ("aim-at (and) intend") ;G|2S^oS;mifit k ("mifit-k (a) mft-v- 

umyslu");T 

aim: the only intention (and) aim;o^sc6^£: oofisicogSsGcoo 

G|^o^ss|jo5o^sc6|£;cil: jediny zamer (a) cil; 

aimless activity (or) talk ("can 1 arrive , (but) 

unworthily 2 ");GGpo5coc6GpGp;bezcilna cinnost (ci) povfdanf 

("miize 1 (se) dostavit , (ale) nevhodne 2 ");n. 

air;Gco;vzduch;n. 

air ticket ("air vehicle's hand 

sign'^GCoooo^cooSojCOfcoSGCofijiletenka ("rucni 2 znameni 3 

vzdusneho vozidla 1 ");sg. 

air-conditioner ("machine 3 giving 2 cool 1 

air°");GCOG33SGosoo5(co6co^);klimatizacnf zarizeni ("stroj 3 

davajicf 2 studeny 1 vzduch°");sg. 

air-conditioner: air-conditioned room;GCOG33SGosoo5: 

GCOG33SGosoo56lca33Q^s;klimatizacni zarizeni: klimatizovany 

pokoj; 

air: There is a lot of oil (photographed) in the picture. ;gco: 

G|6o°oofep ( ~ o^ss|ocosoofep) 3000% 33fe)ps|q^son;vzduch: Na 

obrazku je (vyfoceno) hodne oleje.; 

airfield ("field 2 (of) air vehicle 1 ");Gcoux>j5a^£s;letiste (zejmena 

pfistavaci draha, "pole 2 vzdusneho vozidla 1 ");n. 

airline ("air way line");Gcoc[o^)6sa^£s(co6c6^£s);aerolinka ("linka 3 

vzdusne cesty 1 ");sg. 

airline office ("office 2 (of) air vehicle 1 ");Gcoooo^c[s;cestovni 

kancelaf ("kancelar 2 vzdusneho vozidla 1 ");n. 

airline: an airplane of ABC ai rl i n e ;GCOG[rep6scvf>6s : 

G33odt$GCOG|oEp6sc6/Ssoo Gcooooj5co<S&;aerolinka: letadlo 

aerolinky ABC; 

airplane ("air vehicle (which) flies") ;Gcoax>j5t)j'(co<S&);letadlo 

("vzdusne vozidlo (ktere) leta");sg. 

airplane ("air vehicle");Gcooooj5(co<S&);letadlo ("vzdusne 

vozidlo");sg. 

airplane ticket ("air vehicle hand 

sign");Gcoooo^coo5o j c6(coiSGCo6);letenka ("vzduchoveho 

vozidla rucni znameni");sg. 
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airplane: a flying airplaneiGcoooojScjj": cjJco^sg^gcoo 

Gcoooo^cjj , oo6&;letadlo: letajicf letadlo;sg. 

airplane: An airplane is flying in the sky^Gcoooo^cjf: 

Gax>£soo£fep gcoooo^c)j''oo6& cj]G^oooSn;letadlo: Letado leta v 

nebi.;cont. 

airplane: an airplane of ABC airline;Gcoux>j5: 

G33o5i§GCOG|oy6sa^6soo Gcoax>j5oo<6&;letadlo: letadlo 

aerolinky ABC; 

airport ");GcosxS6;letiste ("vzdusny pffstav");n. 

airport ("air port");GcosxS6;letiste ("vzdusny pristav");n. 

airport ("air vehicle's field");Gcoux>j5o^£s;letiste ("pole 2 

vzdusneho vozidla 1 ");n. 

airstrip ("field 2 (of) air vehicle 1 ");Gcoax>j5a^£s;pristavaci draha, 

letadlova (, "pole 2 vzdusneho vozidla 1 ") ° startovaci draha, 

letadlova (, "pole 2 vzdusneho vozidla 1 ");n. 

alchemist (with magical powers);GC5rS(co6Goooo5) ° 

G®5qj(oo<SGOooo5i oo<S6)s);alchymista (ktery ma magickou 

moc);sg. 

alcohol;33G|o5;alkohol;n. A. araq 

alcohol ("alcohol (and) alcohol") ;cc>Gp33G|o5;alkohol ("alkohol 

(and) alkohol");n. P. sura (= alcohol), A. araq 

alcohol ("includes 1 alcohol {nouner} 2 ");33G|o86)o£<^;alkohol 

("obsahuje 1 alkohol {jmenec} 2 ");n. A. araq 

alcohol: (He) does not drink alcohol. ;cc>Gp33G|o$: cc>Gp33G|o5 

«Gcooo5;alkohol: Nepije alkohol. ;col. 

alert ("give 1 attention ") ;coo$Gos;upozomit ("dat 1 pozornost°");T 

alert, be ("be-awake (and) hear");J?s[aps;bdely, byt ("byt- 

probuzeny (a) slyset");l 

alike, be^podobny, byt;l 

alive ( ~ "have"): Are your parents still alive? ("Do (you) still 

have parents?");^: 33go33go ^Gcoscocoosn;nazivu ( ~ "mit"): 

Jsou (tvi) rodice stale nazivu? ("Mas stale rodice?");inter. 

alive and kicking^Scv^epsepsizivy a kopajici;adj. 

alhcooSoj ° 330sccjs ° coot) ° 3300 ° 3300^ ° 330^£s;vsichni ° 

vsechny ° vsechno ° vse;adv. (or) pron. (or) n. 

all ( ~ "just this"): Is it all? ("Just this, ok?");di)o: ilo 

G^5n;vsechno ( ~ "jen tohle"): Je to vsechno? ("Jen tohle, 

ano?");inter. 

all ( ~ "just this"): Is it all? ("Just this?");3~)o: 3locoosn;vsechno 

( ~ "jen tohle"): Je to vsechno? ("Jen tohle?") ;inter. 

all ( ~ "just this"): Is that all? ("Just this?");3~)o: 3~)ocoosii;vsechno 

( ~ "jen tohle"): Je to vsechno? ("Jen tohle?") ;inter. 

all ( ~ "just this"): That's all. ("Just this.");3~)o: ilolon ° 3)0. 

3lolon;To je vse(chno). ("Jen tohle.") ° vsechno: Je to vsechno. 

("Jen tohle.") ;col. pol. (or) pol. 

all ( ~ "just this"): That's it. ("Just this.");3~)o: 3l6lon;Tot' vse. 

("Jen tohle.");col. pol. 

all ("(from) start whole");occjs;vsichni ("(od) zacatku cely");adj. 

all ("all around");330o^cc{s;vsechno ("vsechno dokola");pron. 

all ("depleting around");330c>,£ccis;vse ("spotrebovani 

dokola");pron. 

all ("depleting") ;3300^;vse ("spotfebovanf");pron. 

all ("just 1 this°");3)o;vsechno ("jen 1 tohle°");pron. 

all ("to 2 all 1 things ");33Gp33osccjs33os;vse ("k 2 vsem 1 



vecem°");pron. 

all ("whole"): He will read all ( ~ "whole") the three books. ;cor. 

oq» DDi33<5cdt oo5ooSn;vsechny ("cele"): Precte vsechny ( ~ 

"cele") tri knihy.;fut. 

all (everything) ;33cc{s;vsechno;pron. 

all of (a number, "not saying") loac^vsechen ("nerikajic") ° kazdy 

("nerikajic") ;suff. 

all of (sth.);330o^;vsechno to (zcela);T 

all of a sudden;o^;z niceho nic;suff. adv. 

all of: If it is not vegetarian, (then I) eat all (of it).;3300^: ofijoo 

aoo5aoo5cv^o5ooc^G|£ saoo^cosoooSi^vsechno to: Pokud (to) 

nenf vegetarianske, pak to snim vsechno. ;writ. 

all over ("in 2 whole 1 (the) surrounding°");ooo£sccjs§;vsude (po 

celem, "v 2 celem 1 okolf°");adv. writ. 

all over ("the whole 2 compound 1 ");coo^sco^;vsude po celem 

("ten cely 2 dvur 1 ");n. 

all over: On that day all over Myanmar country the celebrations 

of National Day are held.;ooo£scc>s§: oc]g^.o^£ ^feoJJfic" 

ooo£scc[s§ 33«|[so30sg^. 333<Ss33^osc=)ps oq|£so|oq6lcopSii ;vsude 

(po celem): Tehdy ( ~ "v torn dni") se po cele zemi Myanmaru 

poradaji slavnosti Narodnfho Dne.;writ. 

all what;cooj;vse, co;suff. 

all what: I will say all what I know.;cooj: oji^gcoSoScooj 

c[cp6)ooSii ;vse, co: Reknu vse, co vim. pol. urn. 

all what: It is said, that he reads all kinds of writings that he 

finds. ;oooj: go^cooj co33t|[sc|[s ooSoooSoqi ;vsechno, Jake: Rika 

se, ze cte vsechny druhy psani, Jake najde.; 

all, almost;330sco°s^solsGcooo5;vsechno, temef;adv. 

all, almost: As (I) wrote almost all what (I) have learned, the 

writing (at examination) was successful. ;3soscc{s^scS1sgcooo5: 

co£ooooosooogoo 330scos&o1sgcooo5 GqsarvS 

IL O IT I ■ t 

G33o£^£6loooSn;vsechno, temer: Ponevadz (jsem) napsal temer 

vsechno co jsem se naucil, bylo psani (na zkousce) 

uspesne.;p.s. pol. 

all: (I) read all of them. ("All this (I) read.");33of[£s: § 33of[£s 

0o56loooSn;vsechny: Ctu vsechny ("tyto").;pol. 

all: (They) will answer (it) all together.;330o^cc[s: 

330o^cc{sc?£sG|gGos|^cooSii;vsechno: Odpovi na (to) vsechno 

spolu.; 

all: According to this law, all who need to learn at univesity 

cannot get the permission to learn ("(and) listen"), therefore 

people of all the Myanmar nationalities were, indeed, not 

satisfied. ;co°s: ojjpoG333S] ooc^o^cSogDoaoficvS^ccj^o^fis 

oj£[crips%c'os| i?£co|cfj£ ^OTOOfe|[scoosccjsoo 

QGoq|$6|oqGq|ii;vsichni: Die tohoto zakona, vsichni, kdo se 

potfebuji ucit na universite, nemohou dostat k ucenf ("(a) 

poslouchanf") povoleni, proto, vskutku, byli lide ze vsech 

Myanmarskych narodnostf nespokojeni.;pl. writ. 

all: all people in ( ~ "on") the world ;330sccjs: oo^coTop ^oo 

cv^fe)ps330sccjs;lide: vsichni lide na svete; 

all: all the words in the Paji sentence;of[£s: ol^oloqjGJ, 

©ooosccjso3|£s;vsechno: vsechna slova v (te) pap vete; 

all: All whatever you say, (I) like.;330sccjs: «£sG[cpoaboo 

saosco^o^ cls^cooSoooS ( ~ coGcoooqjoooS)ii;vsechno: Vsechno 

co rikas, ("ja") mam rad.; 
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all: Having looked at all the books. ;of[£s: cosafioSfii 

l^gSJysjvsechny: Po podivanf se na vsechny knihy.;p.p. 

all: That's all, alright? ("just this, ok?");3l: 3)0 G^,£;toto: Tot' vse, 

ano? ("pouze toto, ano?");col. 

alligator ("tends 1 (to) catch , long 3 

headed 2 ") ;oGoqp£sG3l£sG]^(oo6Gocio£);aligator ("ma-sklon 1 (k) 

chytani , dlouha 3 hlava 2 ");sg. 

alligator ("tends 1 (to) catch , short 3 

headed 2 ") lOGoqpfisGolfisoS^ooSGOoofjialigator ("ma-sklon 1 (k) 

chytani , kratka 3 hlava 2 ");sg. 

allow;c\f?o5 ° ^£J^;povolit ° dovolit ° svolit;T 

allow ("give 1 permission°");^>£Gos;dovolit ("dat 1 svolenf°");T 

allow ("make 1 permission°");^£(^;svolit ("udelat 1 povolenf°");T 

allow to;c\fjo$G|;svolit k;T 

allowed, be ("permission (is) received") ;^>£G|;povoleno, byt 

("povolenf (je) prijate");l 

allowed, be: I also happy that (I) was allowed to befriend with 

vou.;^£gj: ofiqps^ q£«£^>£g|COOO^co25s og^ccaSOj 

o£scoo6)oooSn;povoleno, byt: Take mam radost, ze mi bylo 

povoleno se s tebou pratelit.;pol. urn. FB 

almost ("("around") 2 near (and) thin 1 ");^s6)s(Gcooo5);temef 

("("okolo") 2 blizko (a) hubeny 1 ") ° malem ("("okolo") 2 blizko (a) 

hubeny 1 ");adv. 

almost ("near, near");^s^s;malem ("blizko, blizko") ° temer 

("blizko, blizko") ;adv. 

almost ("nearly (and) nearly");co i |s6)s;temef ("blizko (a) 

blizko") ;adv. writ. 

almost every ("like 1 like 2 every ") io^fiscv^cvS^skoro kazdy ("jako 1 

jako 2 kazdy ") ° temer kazdy ("jako 1 jako 2 kazdy ") ;suff. adj. 

almost every: Almost every student knows this story. io^fscv^cv^: 

ooc|p£s30osof|£sc\5!c\S 5csoo5co£s o56loooSn;temer kazdy: Tento 

prfbeh zna temer kazdy student. ;pol. 

almost every: This book is available in almost every 

shop.iafi&cvficvfi: ifoos^fi sc^So^Ssopcvficvfi G|J?£oooSn;temer kazdy: 

Tato kniha je k dispozici temer v kazdem obchode.; 

almost full ( ~ "majority"): The bottle is almost full of water. ("In 

the bottle (there) is majority of water.") ;:»qp:c^: o<x>Stco<jp 

Gsisafejpso^oooSiiitemer piny ( ~ "vetsina"): (Ta) lahev je temer 

plna vody. ("V (te) lahvi je vetsina vody."); 

almost: (I) almost approached to the level that (I) had attained 

before. ^gSs^gSs: 33G|£co^soo G3^£[y£sbo2533so£a3 ( Gspo5e|^ 

^^s^^s^soo5cooaolco2f'ii;temer: Temer jsem se pfiblizil ke 

stupni, ktereho jsem dosahl drive. ;pol. 

almost: As (I) wrote almost all what (I) have learned, the writing 

(at examination) was successful. ;^so)sgcooo5: co£cx> i oooscoogo^ 

330scc[s^s61sgcooo5 GG|sac\S ( G330c°[y£6)cooSii;temef: Ponevadz 

(jsem) napsal temer vsechno co jsem se naucil, bylo psanf (na 

zkousce) uspesne.;p.s. pol. 

almost: I am online almost whole the day.;|sols: o^cccS 

cv^fsGofopooSG^oo^sols ^oooSn;temef: Jsem online temer cely 

den.; 

alms-bowl ;oooo5(oo£cc>s);almuzni mfsa;sg. 

alms-bowl, clay;c[ycooo5;almuzni misa, hlinena;sg. 

alms-bowl, clay: I haven't ever seen a clay alms-bowl in my 



Nfe.;G[ycooo5: clcoofep c|ycooo5 cofiolojolyfi^sccjsiiialmuzni 

misa, hlinena: V zivote jsem nevidel hlinenou almuzni 

mfsu.;col. 

alms-bowl, iron;cdcooo5;almuzni misa, kovova;sg. 

alms-bowl: painting alms-bowl ("put a medicine-color (on) alms- 

bowl");cooo5: cooo5G£DSGGp£oo£co^;almuzni misa: barvit 

almuzni misu ("pokladat lecivou barvu na almuzni misu"); 

alms-round, be at ("taking 1 food°");ac>£ss;almuzni obchuzce, byt 

na ("brani 1 jfdla°");T mn. 

alms-round, go for ("depart 2 (to) take 1 

meal°");so 3 6sQ oo 3 o5;almuzni obchuzku, jit na ("odejit 2 si-vzft 1 

jidlo ") ;T mn. 

alms-round, go for: After the copying, (I) go ( ~ "depart") for 

alms-round.;ag£sscc>o5: eocrj>s[yssjj£ sc^&soc^oScooSiiialmuzni 

obchuzku, jit na:Po opisovanf odchazfm na almuzni 

obchuzku. ;ubmn. 

alms-round, groups of people offering food at ("food offering 

group");sxg£sGcoo£s33co£s(oo£<g);almuzni obchuzce, skupiny lidi 

nabfzejicich jidlo na ("jidlo nabizejicf skupina");sg. Bh. mn. 

alms-round: Ven. Sir, come for alms-round. ;a^S>ts: sc^Ssojajol 

cciGpialmuzni obchuzka: Ctihodny pane, pojd'te na almuzni 

obchuzku. ;imper. pol. mn. 

alone;oo£Goooo5co^s;sama (CZ f.) ° samotny ° sam;adv. 

alone (about love or any other situation) ;oo£Gcooo5oo^s;sam 

(o lasce nebo i o kterekoliv jine situaci);adj. 

alone, just;oo£Goooo5ooo ° oo£Goooo8ooo;osamely 

(osamoceny);adj. col. 

alone: I am alone.;oo£Goooo5co^s: cl oo£gcoooSoo^soii ° 

oo£gooooSoo^s: oji^gotS ooSGOoooSoogSsoln ;sam : Jsem sam. 

° sam: Jsem sam ( ~ sama);col. (or) pol. urn. 

alone: when (he) is alone ;oo£goooo5oo^s: 

co6ooooo5oD^!^(SGOoo33sl;sam: kdyz je sam; 

along ;33of|£s;podel;prep. 

along: Go North along the Sule pagoda road.;33of|£s: 

sx}!GcooDGpscoSs33of|£s G^oSoooSo^ aapsoli;Sever: jdi severne 

podel ulice Sule pagody.;imper. pol. 

alphabet;3302Gp(co£€i) ° 3302Gp;abeceda;sg. P. akkhara (= 

letter, syllable) (or) n. P. akkhara (= letter, syllable) 

alphabet ("consonants (and) vowels 

letters") ;qj^scos|3302Gp;abeceda ("souhlasky (a) samohlasky 

pismena");n. P. byahjana-sara-akkhara (= consonants - vowels 

- letters) 

alphabet: alphabet, beginner lessons, intermediate 

Iessons;3302epo5 ( : 330Q6po^i coo5co£ ( ~ 33o[gs>) 

oo£q^soogo^o5 ( i gooooo£s£sooGo^of|;abeceda: abeceda, lekce 

pro zacatecniky, lekce pro pokrocile;n. 

already;co ° c^s ° [y;jiz ° uz;suff. p.p. (or) suff. adv. (or) suff. (or) 

adv. 

already ("finished definitely");[ycoos;uz ("skonceno 

definitivne");adv. 

already (finished) ;a^s[y;jiz (skonceno) ;suff. 

already happened to;o£>s[y;jiz se stal;suff. I p.p. 

already has;^£^s;jiz;conj. 

already has: However, the turtle has already had arrived first to 
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the goal.^fjys: af?Gpcx>£ c\S5co^ o^so^6o5 ( GGjsjSscp GspoS&^Jys 

[yiSGCococogSsii ;jiz: Avsak zelva jiz do cile dorazila.;writ. 

already, be;[y;uz, byt;suff. 

already, be: (It) has been long already. ;|y: [ap[yii;uz, byt, trvat: 

Uz je (to) dlouho.; 

already: (I) have already attended;^: ooo8c^6)oooS;uz: uz jsem 

se ucastnil (kurzu);pol. 

already: (I) have already heard it;c^s: [apsc^coc>;uz: uz jsem (to) 

slyselpp. 

already: (I) have seen (it yet).;c^s: |^^c^6)cooSii;jiz: Jiz (jsem 

to) videl.;ans. pol. 

already: (it) is old ("already") ;[y: Gox>&G^[y;uz: ("uz") je (to) 

starepp. 

already: Have you seen that play ( ~ concert) already?;^;: 

3a5c50o5 $£|oqp5q»sooccosii ;uz: Uz jsi se ("ty") (nekdy) na tu 

divadelni hru ( ~ koncert) podival?;inter. col. 

already: I already have a car, therefore (I) don't need this one ( 

~ "car") any more.Qcoos: clop ooosoo6& ^ycoosi ilclaEpf 

Jooosocv^sijfiGooqccjsi^uz: Uz jedno auto mam, takze uz 

nepotfebuji tohle ("auto").; 

already: I am already tired. ("I happened to be tired 

already.") ;|y: og^GcoS Goocops[yii ;uz se: Jsem uz unaveny. ("Uz 

jsem se stal unavenym.");p.p. urn. 

already: Not long time. It has been already around six 

months. ;goos: ofogoGoosaqsi g^oSgcoooSo ^goosoooSii;uz: Ne 

dlouho. Je to uz asi sest mesicu.; 

already: One day is completely finished, already. ;go: 

coSg^oooo^ oo^sxd^gocooSi^uz: Jeden den je uz zcela u 

konce.;col. 

already: Pye Pye already told me.^s: [yg^gSoo clo^ 

c[opc^cooSii;jiz: Pje Pje mi (to) jiz fekla.;p.p. col. 

already: This is the first time I have already been to 

Yangon.;c*>s: gj£oo£ctS GspoSc^scoo 3loooo33[o^561ii ;jiz: To je 

("jiz") poprve co jsem v Rangunu.;col. pol. 

alright;3a£s;dobre;interj. col. 

alright ( ~ "good"): Alright, (used to announce departure, "(It) 

was good.");Gooo£s: Gooo£sol|y;dobfe: Dobre. (uzivano k 

oznamenf vlastnfho odchodu);pol. col. 

alright (indicates desire to end the discussion): Alright. ("(That) 

was pretty good.");Gooo£s: GcmSicv<5\^\\;fa]n (znaci touhu 

ukoncit diskuzi): Fajn. ("(To) bylo hezky dobre.") p.p. pol. col. 

alright (said by a friend or elder person) ;3a£s;dobra (receno 

kamaradem nebo starsf osobou);interj. col. ans. fr. 

alright (used by a friend or elder person) ;G33SG3as;dobre (uzito 

kamaradem nebo starsf osobou);ans. 

alright, (it) was (suggests end of a discussion or 

meeting) ;Gooo£s|y;dobre, bylo (to) (navrhuje konec diskuze ci 

setkani); 

alright, be;s| ° Gooo£s;stacit ( ~ "byt-v-pofadku") ° v poradku, byt 

° fajn, byt; I 

alright, be ("good (and) finished") ;Gooo£s|y;v poradku, byt 

("dobry (a) ukonceny");l 

alright, be: (It) is alright. ;6j: g|61cooSii;v poradku, byt: Je (to) v 

poradku. pol. 



alright, be: (It) is not alright.;G|: ogjoIo^sii ;v poradku, byt: Neni 

(to) v poradku. pol. 

alright, thenpo [ge.] ° oo;dobre, tedy;col. interj. (or) interj. col. 

alright: Alright, sir.iocioSoo: ooo5oosjcfii;ano: Ano, pane. pol. uw. 

col. 

alright: Is (it) alright to write "ok"?;sj: oooSoo ( ~ oooSoo) 

cv^gg|sc6^g|ooosii ;v poradku: Je v poradku napsat "ok"?;inter. col. 

alright: No, sir. ("Not alright, sir.");sj: os|o^s cpn;v poradku: Ne, 

pane. ("Nikoliv v poradku, pane."); 

alright: One kyat (I) can decrease. ("As for one kyat, (it) is 

alright to decrease (so much).");s|: coScr^Socm aojppS 

G|cooSii;v poradku: O jeden ciat zlevnit muzu. ("Co se tyce 

jednoho ciatu, je v poradku (tolik) snizit."); 

alright: That's alright, indeed, (answer to an excuse) ;gooo£s: 

Gooo£s[yGooii ;v poradku: To je v poradku, opravdu. (odpoved' na 

omluvu); 

alright: That's alright. ;sj: g|61cooSii poradku, v: To je v poradku.; 

alright: Will (this) be alright?;G|: G|occos;stacit ( ~ "v-pofadku"): 

Bude (tolik) stacit?;inter. fut. 

alright?;G^5;ano?;interj. col. 

Alright, (affirmative) io^oSoo ;Dobfe. (souhlas);col. 

also;co^s ° oo ° gooo ° GGp;i ° take ° anipol. (or) conj. (or) 

conj. col. (or) suff. writ, (or) suff. col. 

also ("similar 1 form ") isacooscc^take ("podobny 1 tvar°");adv. 

also in;G|oS;take v;suff. prep. 

also in: also in JinatthapakasanT;G|oS: cf^cgoooooo^G|oS;take v: 

take v Dzinatthappakasani; 

also, and;|ys;jeste, a;suff. 

also: (I) also transform (it) to the form of zmenit (premenit). ;oo: 

33co i £o|b''oS i G[yo£soocooSii;take: Take (to) pfemenim do formy 

eseje.pol. 

also: (I) Can help you as well as your boyfriend. ("For you also, 

for your boyfriend including (I) can give help.");GGp -61: ofiqps 

33cc>o5GGp 3£c^sg|2Sscos33cc>o5o1 o^^Gosi|£6)cooSii;take: 

Mohu pomoci tobe i tvemu pffteli ( ~ milemu). ("Pro tebe take, 

pro tveho pfftele vcetne, mohu dat pomoc.");pol. 

also: (I) thank you also. ;oo: Goqjsc!scooo£6loooSii;take: Take 

vam dekuji.pol. col. 

also: also this;oo^s: ojjoooo^copSs;take: take toto;writ. 

also: As it is next to Irrawaddy river, ("also as for beauty,") (it) 

is also beautiful. ;co: GGpoo5(y6oo£sGaosop^cvS ( 

aooooo30ooo61cooSii;take: Ponevadz je vedle reky Iravadi, ("take 

(co se tyce) krasy") je krasne.pol. col. 

also: Can (you) also read Burmese script?;Gooo: ooocogooo 

oo5coo5ooooosii;take: Umis take cist Barmske pfsmo?;inter. 

also: Can (you) talk already also in Myanmar (language)?;Gox>: 

^yocv^Gooo G[upcoo5G^.|yccosii;i: Umis uz mluvit i 

Myanmarsky?;inter. 

also: Do (you) like also Coke?;Gox>: ocioSgooo 

[ojj>o5cococ>sii;take: Mas rad take Colu?;inter. col. 

also: He also said: "Go wherever you want to go". ;oo: {ofisoo^ 

copssyfiocG^Gp copsGcoq jcvfjoo c[cpcoogi ;take: Take rekl: "Jdete 

kam chcete jit. "pol. 

also: He also will buy (a) book. ;oo: oqco 003^6 ooSooSn;take: 
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On take si koupi knihu.;col. 

also: He will buy a book also.;co: o^ooi^Sco ooSoaSn;take: 

Koupi si take knihu.;col. 

also: It is not wrong, it is not right also.;co^s: 33feps oooo56lcx}si 

sao^co^soocioScSlccjsi^ani: Nenf to spatne, neni to ani 

dobre.;pol. 

also: There are indeed many other places also.;Gcos: 

cojgDSG^GpGo^co 33c=)ps[o^s^cSlGcosoooSii ;jeste: Je (zde) take 

jeste mnoho jinych mist.;pol. 

altar (Buddhist, "building 2 (of) lord's 

monastery 1 ") ^GpsGoqpSsGaxiSfcoSGScoS^oltaf (buddhisticky, 

"budova 2 panova klastera 1 "); 

alter (Buddhist, "lord's shelf") ;oo i Gpso£(co6oo6);oltaf 

(buddhisticky, "Panova 1 policka°");sg. 

alter (change);c[cp£sco;menit;T 

although;GoooS ° co ° GOD6co^s;prestoze;suff. conj. (or) adv. 

writ. 

although: Although he gives, I don't take.;co: ccjgosco 

og^Goc^ocx^oosprestoze: Prestoze dava, ja si neberu.;col. urn. 

although: He doesn't eat although he is hungry.;co: o^sooco 

fe>ooscQsii;pfestoze: Prestoze ma hlad, neji.;col. 

although: I didn't take although he was giving.;GoooS: 

ccjgosgoooS og^GcaS fe>cx>cc>sii;prestoze: Nevzal jsem si, 

prestoze daval.;um. 

although: It is said, that although married, as for Nga Nyo, (he) 

was always reading ("writings") as before. ;goooS: 

35oGooocYqjGoooS c^ooGooq 33516000^ 

oo3a|yoo5G^aocoi ;pfestoze: Rika se, ze prestoze svoji (po 

svatbe), co se tyce Na No, cetl ("psanf") jako drfv. ; 

altogether ("together (and) friendly") ^ooooo^dohromady 

("spolu (a) pfatelsky");adv. 

always ;oooo©j5 ° 3a|y;vzdy ° vzdycky (CZ col., vzdy);adv. P. 

thavara (= immovable, firm) (or) adv. 

always ("always (and) continuously");3a|yco<Ss;vzdy ("vzdy (a) 

neustale") ° vzdycky (CZ col., vzdy, "vzdy (a) neustale");adv. 

always, just ("just 2 (by) standard 1 (of) always ") ;3a|yoo<Sso;vzdy, 

proste ("standardem 1 proste 2 vzdy°");adv. 

always: ("It is, that") attending the National Day every year, 

(one) should try to always maintain ( ~ "prosper") (own) 

national spirit. ;oooo©j5: 33fcjj[sooosG^ o cyS ^&>j5ocy6soooo 

c|[ss|j6i8o5©lo5ooooo^ g^£co^g33o£ [o^o&6jog5|g&Sla32$i ;vzdy: 

("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnfm Dnu kazdy rok, by se 

mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") vlasteneckeho 

ducha.;pol. writ. 

always: (I) am just always smiling. ;3a[yco<Ss: 3a[yco<Sso 

[ysG^c\5|o56lii;pofad: Proste se porad usmivam.;pol. cont. 

always: He always tells me truth. ;3a|yoo<Ss: 3^cla5| 3s[yoo<Ss 

330^0 c[cpcooSii;vzdy: Vzdycky mi ffka pravdu.; 

always: Here I always make a mistake. ;33[y: cl sop 33«ps 

33^co5odoSii (~ 61 J^osop 3a|y sa^sco^ooooSii^vzdycky: Tady 

vzdycky delam chybu.;col. 

always: May you always meet (and) have the good days and 

(thus) be able to develop the right meditation. ;3a[y: 

GOXlfisGCOOG^GCX) 33^£s6^£^£|ys COGptCCOOfl 

c£>sJ?£6lG©ii;vzdy: Kez (te) vzdy potkavaji dobre dny a (tak) 



rozvijfs dobrou meditaci.;w. pol. 

always: Ven. Sir can always ask me exhaustively, just like the 
Buddha's great son.;3a[yco<Ss: jSsafisoo 3a|yoo<Ss (330^08) 
o^ep^ poosGafeaG^o coo^gco^o^ 
saoo^Gosa^siolcooSi^vzdy: Ct. Pan me muze vzdy 
vycerpavajicim zpusobem ptat, jako (by byl) prave Buddhuv 
ohromny syn.;pol. utmn. 

always: We always welcome you.;3a[y: Qfiqpso^ og^Goci6oS ( 
3a|y [ajj>G^6)cooSii;vzdy: Vzdycky jsi vitan. ("My te vzdycky 
vitame.");pol. urn. 

AM ("not dark");o^o5(oo);rano ("nikoliv temno");adv. 
am: Every time when he comes, I am not at home.;^: 
ccJcooofiSs og^GOO'5 sSiSfep o^cos;jsem: Kdykoliv pfijde, nejsem 
doma.;um. 

AM: quarter to eight AM ("seven hours forty-five minutes 
AM");o^o5: o^o5 q^6^.o^ GcossDoS61so^6;rano: ctvrt na osm 
rano ("sedm hodin ctyficet pet minut rano"); 
amazed, be ("wonder (and) respect") ;33^;zasnout ("divit-se (a) 
respektovat");l 

amazed, be ("wonder (with) respect") ;33^;ohromen, byt ("divit- 
se (s) uctou");l 

amazed: His wife was amazed. ;33]ccj: co R a^soo 
3a|oqG$cooSii ;divit se: Jeho manzelka se divila.;cont. 
amazement;33]oqoep;udiv;n. 

amazement ("wonder (and) respect {nouner}");33^|g£s;uzas 
("divit-se (a) respektovat {jmenec}");n. 
amazingly;33G|6s;uzasne;adv. 
ambassador ("envoy minister, 

big") ;ao'33ooS|a^s(co6^s) ;velvyslanec ("vyslanecky minister, 
veliky");sg. S. amatya (= minister) 

ambassador ("envoy minister");co°33oo6(co6^s);velvyslanec 
("vyslanecky minister") ;sg. S. amatya (= minister) 
ambulance ("vehicle 3 loading 2 paining 1 

people ") ;cv^ooo£cx>o£(co<S&);ambulance ("vozidlo 3 nakladajici 2 
bolave 1 lidi ") ° sanitka ("vozidlo 3 nakladajici 2 bolave 1 lidi°");sg. 
P. yana (= vehicle) 
America;33Go^oo;Amerika;name 
America (USA, "collection 3 (of) set-up 2 American 
countries^'J^Go^oo^ly^Gooofio^Amerika (USA, "sbirka 3 
ustavenych 2 americkych statu 2 ) ;n. 

American embassy;33Go^oo^co°G|s;Americka ambasada;name E. 
British 

among;[apsfep ° 33^o5;mezi;prep. 

Among ( ~ out of): Among these heroes Kyansittha became 
especially famous. ;33^o5: a^a^sJGax>£saf|33^o5 oqj^oiScooscogS 
saccjscofiGpsccjJ^Sco^i^z: Z techto hrdinu se stal Cansita 
obzvlaste slavnym.;writ. 
among ("in");oo;mezi ("v");prep. 

among ("in 1 between ") ;33|oqoso%5 ° 3a[opscx>£;mezi ("v 1 mezi ") 
mezi (V mezi");suff. prep, (or) prep, 
among ("in 2 inside 1 among ") ;[repsooo? ;mezi ("v 2 uvnitr 1 
mezi°");suff. prep. 

among ("inside in");ooop;mezi ("v, v");prep. 
among one another;33S}j£ss}j£s;mezi sebou;adv. 
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among: among books and websites ;ooop: oo3a6of? 

oo5o5s(^o5oS ( ooop;mezi ("v"): mezi ( ~ "v") knihami a webovymi 

strankami;adv. 

amuse ("please (and) satisfy") ;GqfSc[^;bavit (lidi, "potesit (a) 

uspokojit");T 

Anathapindika, the wealthy one;33.pcooof>o^ | GC J s;Anathapindika, 

bohatyr;name 

anatomy ("body science") ;s^>G03;anatomie ("veda 1 (o) tele°");n. 

P. khandha - veda (= trunk-of-body - science) 

Anawratha king (king of Pagan 1044-1 077) ;33g^5g|ocoi 

ofisoo^fiiAnojadha, kral (kral Paganu 1 044-1 077);name 

ancient;Gooo£s ° GGjs;staroveky;adj. 

ancient ("old (and) aged");GGjsGooo£s;staroveky ("stary (a) 

starobyly");adj. 

ancient, be ("ancient (and) old");GGjsGooo£s;prastary, byt 

("prastary (a) stary") ° starodany, byt ("prastary (a) stary");l 

ancient: (It) is a specific item, which indicates the commentarial 

nature of Sutta Pitaka.;GGjsj5s: oo^oqoooSop 

GG^s^s33gooooosc|£sp ooggooo^ GoT[yGCGO oo'oqjoogS 

33S|jo533coo5 oofisJc^ScogSiiistarodavny: Je (to) specificka vec, 

ktera naznacuje komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;writ. 

ancient: ancient villages;GGjsGooo£s: GG|SGooo£s^pGcc>;starodavny: 

starodavne vesnice; 

ancient: It is a statue of one ancient king's wife.;GGj: 

GGjso£soo6lssj o oaciGpssaGiuSli^staroveky: Je to socha kralovny 

jednoho starovekeho krale.;pol. 

ancient: Then, there are also ancient artcrafts.;GGjsGooo£s: 

lysGcoq GG|SGooo£s33s i o230coo5GpGo^co ^6)oooSn;staroveky: 

Dale, jsou tarn take staroveka umelecka dfla.;col. pol. 

and;ox> °|/| (from g^) ° ^£;a;conj. (or) conj. col. (or) suff. 

(or) conj. writ. 

and ("-"): two hundred sixty five;^ ("-"): ^6spG[ipo8sooScls;a 

("-"): dve ste sedesat pet;num. 

and ("-"): thirty-six ("three tens six");^ ("-"): oojsaooSo[ipo5;a ("-"): 

tficet sest ("tri desitky sest");num. 

and (connects two sentences in a complex sentence);^ ° [ys ° 

Gcoq;a (spojuje dve jednoduche vety v souveti);suff. col. (or) 

suff. (or) suff. writ. 

and (connects two sentences in a complex sentence): Here 

(you) stop and the hotel (is) in front of you.;ocoq: ifop g|£gcco 

o^oooSoo o£sGG|«pii;a (spojuje dve jednoduche vety v souveti): 

Zde zastavis a hotel je pred tebou.;col. 

and also;|ys ° cogSs -cogSs ° godo ° cep °ro -oo;a jeste ° a 

navic ° a take;conj. col. (or) suff. (or) suff. conj. col. (or) suff. 

conj. 

and also: (he) writes, meditates and also studies Burmese 

language ;aoc\!|: GGjsooosoocifi oooo^oopsi ofeooooos 

gcocoocooSi ;a take: pise, medituje a take studuje; 

and also: I will eat as well as drink. ;co -co: og^ccaS 

cosoocosooSi gcgoo5oo ooooo5ooSn;a take: Budu jist a take 

pit.;col. 

and also: I will read this book and also that book.Qs: £oo33»5|§: 

0^003^5 oj^gcoS oo5ooSn;a jeste: Budu cist tuto knihu a jeste 

tamtu knihu. ;fut. col. urn. 



and others;oco^oS ( ;a dalsf;suff. 

and so on;oao^ ° ©cogSoo^a tak dale;suff. (or) suff. writ. 

and so on ("by 1 start ") ;©cx>2$|g£ ° oao^;apod.. 

("zapocetim");writ. 

and so on.: It can be seen by verses like "tenahu porana" and 

so on.;oco^: sodlcr? 'gco^ooci GolGpnno'ooogS a^ ( olccoqps[yc 

oSJJfiolcogSn ;a tak dale: Muze to byt videt z versu jako "tenahu 

porana" a tak dale.;writ. pol. 

and then;|ys;a pak;suff. 

and what about, and;Gax> ° csp;a co;suff. col. 

and what about: And what about before?;Gep: 336j£ooG6pi ;a 

co: A co pfedtfm?;inter. col. 

and what about: And what about you?;Gax>: o£sooooii;a co: A 

co ty?;inter. col. 

and: (she) lives in Thongwa and ...;ooo: oopao^£ G^c£|£ax>;a: 

zije v Thongwa a ...;writ. 

and: Are there Mr. Bakhin and Mrs. Thuza?;^,: u$|op j5soos£^ o 

GsTo^oocoosiiia: Jsou tarn pan Bakhen a pani Tuza?;inter. col. 

and: fifty-nine ("five tens and nine");^,: clsaooS^ o o/5js;a: padesat 

devet ("pet desftek a devet");num. 

and: The museum and the library.;^: [qo^oS^ oo|crySpf[o5ii;a: 

Muzeum a knihovna.;col. 

and: two hundred ("and") sixty five;^: ^6sp o ^G[ipo8aooScls;a: 

dve ste ("a") sedesat pet;num. 

and: You and l.;^: sfiqps^ og|§GCoSi;a: Ty a ja.;col. urn. 

Andhrapradesh (a region in lndia);33^G3^;Andrhraprades 

(oblast v lndii);name 

anger;G3lco ° 33fejjo5;vztek;n. (or) n. P. dosa (= hatred) 

anger: Love of one is great, anger of (another) one is (also) 

great. ;33t=)ps: ooSgooooSoo 3aa l |6'|o/j|;cx>oSi ooogooooSoo 

33(=)|oS|a^soooSii ( ~ 33a]<S|a!jsGccq 33fe)|oS[o^soooSii);vztek: Laska 

jednoho je velka, vztek druheho ( ~ "jednoho") je (take) velky.; 

angry with, be: Whenever (I) can't help him, he is angry with 

me.;o > o5a5si &: oosaoooS ooopo^fiocroofoasl coooo els 

L T° IL O 1C. ■ L ■ IL T' 

eo5s<5|scooSii; nastvany na, byt: Kdykoliv mu nedokazu pomoci, 

je na me nastvany.; 

angry, be ("anger comes out'');G3loocQ 5 o5;hnevat se ("hnev 

vychazf");l writ. 

angry, be ("mind (is) bad");G3)oocQ 3 o5 ° coSsc^i -^ ° 

eo5sc5|s;hnevat se ("mysl (je) spatna") ° rozzlobeny, byt (mysl 

(je) zla") ° nastvany, byt ("mysl (je) spatna"); I (or) I writ. 

angry, get;[o^Ss(oiio5);nastvat se (CZ col.);T 

angry, get: You may get angry with (me for what I am going to 

tell you now).;[cffiSs: ofiqps [oq^Ssci>o56)j§sooSii ;rozcflit se: Asi se 

rozcilfs (na me za to, co ti ted' feknu).;fut. pol. 

angry: The boy appears to be angry. ;8c&3i: gooo£gcosi8o5sc|s 

G^o°G61o5cooSii;nastvany: (Ten) kluk se zda byt nastvany.; 

animal;o6 5 G|gp^(ooiSGOX)£) ° o£q°gp^(ooiSGOX)£);zvire;sg. P. 

tiracchana (= animal) (or) sg P. tiracchana (= animal) 

animal (num. class.): next animal;Gooo£: G^oo5co6GOX)£;zvire 

(citatel): dalsi zvire; 

animal: An animal may be bigger than human as well as (it) 

can be smaller.^^gp^: oo^gp^oo co^cooS 

|oq^copSs|a!|sl?6copSi coSco^scoS^6oo^n;zvire: Zvire muze byt 
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vetsi nez clovek a take muze byt mensf.; 

animals: Animals are not as noble as people. ;oS^gp^: 

oS^gp^Go^ooo cv^GO^GCoooS «[y£|yo5cc>sii;zvirata: Zvirata 

nejsou tak uslechtila jako lide.; 

animals: Animals means (they) get free when killed by people, 

friend. ;o$^gp$ : o^gp^sc^coo CYjg|o5o ogoScoo o^n;zvirata: 

Zvirata znamena, ze jsou vysvobozena kdyz (je) lide zabiji, 

prfteli.;col. 

ankle ("pillar 2 (which) brushes 1 leg°");G|g(go5o^£(oo6oo5);kotnik 

("sloup 2 (ktery) obrusuje 1 nohu°");sg. 

anniversary ("turns-round 2 (and) wraps 1 (the) 

year^'J^SooScopSivyrocni ("toci-se-okolo 2 (a) obaluje 1 

rok°");adj. 

anniversary (anniversary, "marking (and) 

noting") ;33o6 5 <Ss33o j o5(oo6si);vyroci (vyrocf, "oznaceni (a) 

zaznamenavanf");sg. 

anniversary: I take pride very much for being allowed to carry 

out the celebration of tenth anniversary of writers of our 

township as the chairman. ;33o6 3 <Ss33o j o5: o^^gcoSo^^oS^ 

£DoS|o^<Sg|^)o5cOs6^GOc6g^. 33a3&33Qf£> 33S<Ss33^0S«p 

odccouoSss^S gsoo£^o5^>£g|C\S ( saqpsla^sqafiaylcooSii ;vy rocf : 

Jsem velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( ~ 

zucastneni se) oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi spravni 

oblasti jakozto predsedajfci.;pol. urn. 

announce ("(let) hear 1 whereabouts ") ;33c|oEp£s[crips;oznamit 

("(nechat) slyset 1 informaci°");T 

announce (about monks, "pronounce (and) be- 

heard");o^[oys;oznamit (o mnisich, "vyslovit (a) byt-slysen");T 

mn. 

announce (everywhere, "give 1 knowledge (and spread 

information) downwind-side 2 (and) 

upwindside 3 ");33o5GosG^23o;oznamit (vsude, "dat 1 znalost (a 

rozsirit informaci) po-vetru 2 (a) proti-vetru 3 ");T 

announce (inform, "give 2 hearing 1 

whereabouts ") ;33c|oEp6s|cq3SGos;oznamit (informovat, "dat 2 

slyset 1 informaci");T 

announce: The novice-monk may announce what (he) wants to 

happen. ;o£Japs: o^s|£ [c^Ssycoooo^ o^[oy)s^66lcooSii;oznamit: 

Novic-mnich (mi ted') muze oznamit co si preje ( ~ "chce") aby 

se stalo.;pol. mn. 

annoyed, be ("mind (is) broken") ;<8o5c)p5;otraveny, byt 

(znechuceny, "mysl (je) znicena");l 

annoyed, be ("mind (is) used-up") ^oSoo^otraveny, byt 

(znechuceny, "mysl (je) vycerpana");l 

annoying, be ("give 1 suffering ");3 i 02Gos;otravny, byt ("davat 1 

utrpenf ");! 

annual ("turns-round 2 (and) wraps 1 (the) 

year ");s<Soo5cop5;rocni ("toci-se-okolo 2 (a) obaluje 1 rok°");adj. 

annual: Eighth Annual Meeting ;&<Soo5cop5: 

syS[oJ|<SQ[fcpoSstSoo5copS 33©p5s33Gos;vyrocni: Osme Vyrocnf 

Setkani;n. 

another;oo5;dalsf;suff. adj. 

another ("more");ooo5;dalsi ("vice");suff. adv. 

another ("next more");G^.oo5co6;dalsi (jiny, "jeste 1 dalsi°");adv. 

another: (I) copy those parts to another place. ;3a[g}s: 33if 



ssofiiGogyS^ 3a[gDsco6G^Gpop o^s6)cooSii;jiny: Kopfruji ty casti 

na nejake jine misto.;pol. 

another: another part;33[g3s: 33[g}sc|£s;jiny: jina cast; 

answer;33G[y(oo<Ss>);odpoved';sg. 

answer ("answer 1 back (and) give 2 "): Thank you for answering 

(me) back.^^G^Gos: [y^G^Goscoo 

Goqjsc}sco£6loooSii;odpovedet: Dekuji za odpoved' ("zpet").;pol. 

answer, write ("write (and) inscribe") ;GG|scoos;odpoved', napsat 

("psat (a) vyryvat");T 

answer: (I) will answer as much as (I) can answer for 

(you).;G|y: g[^J?£cogcooo5 c|yGoscip6lii;odpovedet: Odpovim (ti) 

jak jen (ti) budu moci odpovedet. ;fut. pol. 

answer: answer (still) does not appear^c^: 

33c|yoG6r6lii;odpoved': odpoved' se (stale) neobjevuje;pol. 

answer: Every time when I ask, he can answer. ;c|y: 

og^Gco£Goso^£s ccj^ly^ficooSi^odpovedet: Vzdy kdyz se 

zeptam, dokaze odpovedet. ;um. 

answer: He still did not answer me.;|y^: cxj [ og^GcaSafo^ 

oly^GcoscSlacjsii ( ~ ^og^ccoSo^ ly^oG^GOoscSlccjsiiJjodpovedet: 

Stale mi neodpovedel.;pol. urn. 

answer: His way of answering questions at examination is very 

good.;G|y: ooGos<£op co R G[yo°o55GOX)£scooSii;odpovidat: Zpusob, 

jakym odpovfda pri zkousce, je velice dobry.;col. 

answer: It is said, that when the king asked about history of the 

spirit house, nobody of the villagers was able to answer.;c|y: 

co i s]6[o^soo 33if^o5a^sco<£|£s gosccbso) ^pcoosGO^ cooSod^ 

oG^Sacjsogi ;odpovedet: Rika se, ze kdyz se kral ptal na 

historii toho domu ducha (buzka), nikdo z vesnicanu nebyl 

schopny odpovedet.; 

answer: know the answer for the questions;33G|y: gos^sgo^gj, 

330^0^ o5cooS;odpoved': znat odpoved' na otazky; 

answer: We will know the answer to these questions at the end 

of this discussion. ;33c|y: 3g«s^sgo^gJ o 330^0^ 

ifoaxuGipSco^sajysfep oS|oq6lGcooooSii ;odpoved': Na tyto otazky 

budeme znat odpoved' na konci teto diskuze.;fut. pol. 

answer: Whatever the teacher asks, I can answer. ;c|y: 

sospGoscooj og^GcaSG^£cooSii;odpovedet: Na cokoliv se 

ucitel zepta, ja dokazu odpovedet. ;um. 

ant;o i ^o5a6 3 o5(oo<SGax><S) [payweshei] ° o^oSaSoSfcoSGoxifi) 

[paywe.shei.];mravenec;sg. 

anthem, national ("song 2 (of) great 1 

country°");^£cGco6o5s|j£s;hymna, narodnf ("pfsen 2 velke 1 

zeme°");n. 

anther^oSfoofiGspfisJitycinkaisg. 

anther: to stay another ten days;oo5: sooSG|o5oo5G^G|.£;dalsi: 

zustat dalsich deset dni; 

anxiety ;G|oEp6s|oq ;neklid ;n. 

anxiety ("fear (and) weariness");33Cj33o£;uzkost ("strach (a) 

vycerpanost");n. 

any;coo -«=> ° aooS -osc] ° coo ° cooSo ° coot) ° |^6[y6;kterykoliv 

jakykoliv;adv. (or) pron. 

any ("not choosing") ;oG^s;jakykoliv ("nevybirajice");suff. 

any ("not saying") ;oa6|;jakykoliv ("nerikajfc");suff. 

any (in negative);coo -o o;zadny;pron. 
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any (negative): He didn't buy any pants. pooc^: o^ccogccoSicS^ 

oooScc>sii;zadne: Nekoupil zadne kalhoty.; 

any (negative): I do not read any book.;coo -fe> 0:03^0006 

coocosa^Oj oooSocjsi^zadny: Nectu zadnou knihu.;um. 

any book ("not 2 saying 3 which book^'^coocosa^osc^jakakoliv 

kniha ("nerikajic 2 jaka kniha 1 "); 

any more;Gooq;uz;adv. 

any more, not;Goooj o;uz ne;suff. 

any more, not: Don't do (it) any more!;Gooq 10: oco^gooooIi^uz 

ne: Uz to nedelej!;imper. pol. 

any more: (I) don't have ( ~ "do") a job any more.;Gcoq: 

saco^oco^GooqcSlccjsi^prace: Uz nemam ( ~ "nedelam") 

praci.;pol. 

any more: (I) don't have the mood to ("want to")come and see, 

any more.;Gooq: o£|oqp5q|6i8c6o^Goc>ooqsii ;uz ne: Uz nemam 

naladu ("chtft") (znovu) prijit a divat se (na to).;col. 

any more: Indeed, (l)cannot decrease (the price) ("any more") 

more than this.;Gooo: § cooSgooo ogcop^£gcoocosii;uz: 

Vskutku, vice nez tolik jiz nemohu zlevnit ( ~ "snizit").;col. 

any shop ("not 2 saying 3 (in) which shop^'^cooSac^Soso^jakykoliv 

obchod ("nerikajic 2 jaky obchod 1 "); 

any time;cooS33s|£ -oao^kdykoliviadv. 

any time ("not 1 saying 2 when°");cooSGOciooa5 i ;kdykoliv 

("nerikajic 1 kdy°");adv. 

any time (in futureJpooScooq -oso^kdykoliv (v budoucnosti);adv. 

any time (in past) ;cooSoc>£soo -oao^kdykoliv (v minulosti);adv. 

any time when;o^£s;kdykoliv;suff. adv. 

any: (He) did not make ( ~ "undertake making") any oath to 

them.;oj: ogSoo^ooigDo^oj Qcx>Jg£so[^Goii;zadny: Neucinil ( ~ 

nepodstoupil ucineni) zadne prisahy jim.;writ. 

any: (He) will have to undergo (it) with more or less any 

difficulties, ;ooooa3: coooao^aQoSsasS^ fejpi^p 

[o^G|6loooSii;jakykoliv: Bude (to) muset podstoupit bez ohledu na 

potize ( ~ "s vicemene jakymikoliv potfzemi").;pol. 

any: Any Buddhist accepts this fact.;cooS -oac?: 

oooSo^coocooofiosxSI Jcogcooo^ cooS£>|oqoooSii ;kterykoliv: 

Kterykoliv buddhista tento fakt pfijima.; 

any: Come to my house any time.;oG^s: o^^occSpSSoS 

33^og^scoo61ii ;jakykoliv: Kdykoliv ke me domu (muzes) prijit. 

("Pfijd' od meho domu (v) jakykoliv cas.");imper. pol. urn. 

any: I will read any book, ;ooooa5: coocosa^osxfi ooSooSn ° oac^: 

cooSoosa^osc^ ooSooSn ° oooSosc^: cooSooi^Soaol ooSooSn ° 

osc^: ooooosa^osx^ ooSooSn ;jakykoliv: Prectu jakoukoliv 

knihu.;fut. 

any: You can ask any question. los^i cooS-: o£s oooSgos^sosx^ 

GosJJ£oooSn;jakykoliv: Muzes se zeptat na jakoukoliv otazku.; 

anybody pooSccJt^kdokolivpron. 

anybody ("not 10 choosing 11 (whether) big 1 people (or) small 2 

people 3 ") jcciJcffiayoSoGffiikdokoliv ("ne 10 vybirajice 11 (zda) velci 1 

lide° (nebo) mali 2 lide 3 ");n. 

anybody ("not 2 saying 3 which person 1 ") pooSccJoao^kdokoliv 

("nerikajic 1 kdo°");pron. 

anybody (in positive sense);c^o3|£s;kdokoliv;pron. 

anybody, withicooSo^o^kymkoliv, s;pron. 



anyhow;cooo^6|y6;beztak;adv. 

anyhow ("not 1 connected 2 (to) the-speech°");oooosoo5;v kazdem 

pripade ("ne 1 spojeny 2 (s) feci°");adv. 

anyhow ("telling 2 (and) telling 3 just 1 what(ever)°");coooG[cpG[cp;v 

kazdem pripade ("rikajfce 2 (a) rikajfce 3 proste 1 co(koliv)°");interj. 

anyone (ace): (I) could not trust anyone. ;codSoof3fi. 

cocSoofSfi ooojaEip5i[£au)cqsii ;nikomu: Nemohl jsem nikomu 

duverovat.;p.s. 

anyone (negativeJpooSccjfe) -o;nikdo;pron. 

anything ( ~ "whatever"): (My) father did not reply to anything 

( ~ "all whatever") I wrote. ;cooj: og^GooS gg|scooj 3aoscc[s 

33Gooo ly^oGGisaolacjsii ;nic ( ~ "cokoliv"): (Muj) otect 

neodpovedel na nic co ( ~ "vsechno cokoliv") jsem (mu) ("ja") 

napsal.;p.s. pol. 

anything ("every 1 thing ") ;33GpGpof|£s;cokoliv ("kterakoliv 1 

vec°");n. 

anything ("not 1 saying 2 what ") pDoosc^cokoliv ("nerikajic 1 

co°");pron. 

anything ("not 2 telling 3 which thing 1 ") pooSsasposc^cokoliv 

("ne 2 ffkajice 3 ktera vec 1 ");n. 

anything (negative): (I) don't want to eat anything. iooo^: cooc^ 

oooss}]£cc>sii;nic: Nechci nic jist.; 

anything (positive): If (you) have anything that (you) want to 

know, ask (me) anything. icooosc^: o3s}]£ooo^G|£ oooosc^ 

Gosoln;cokoliv: Pokud mas (neco), co bys chtel vedet, ptej se na 

cokoliv. ;imper. pol. 

anything like ((that), "(of) ("that") nature") ;cogcoo -oocioSoIccjsi 

(3af );nic takoveho ("("toho") charakteru");n. 

anything like (that): (I) do not say ( ~ mean) anything like 

that.;coGcoo -ocjcioScSlacjsi (sol): 

^DDGCcoG^pccoQOi(y56\coi\\-,ri\c takoveho: Nic takoveho 

nerikam ( ~ neminfm).; 

anything: Except rice (I) don't eat anything. jooo^: ooo£sooc\gc\5 ( 

og^ccoS cooOj oooKX}sn;nic: Nejim nic krome ryze.;um. 

anyway ;cooo|y6|y6 ° ooo|^6[^6;nicmene ° mimochodem;adv. 

anyway ("not 1 connected 2 (to) the-speech°");oooosoo5;beztak 

("ne 1 spojeny 2 (s) feci ") ° vsak ("ne 1 spojeny 2 (s) feci°");adv. 

anyway ("telling 2 (and) telling 3 just 1 

what(ever)°");coooG[cpG[cp;nicmene ("rikajfce 2 (a) rikajfce 3 

proste 1 co(koliv)°");interj. 

anyway: Anyway, (I) am happy, that (you) are a carrier of the 

responsibility to (maintain) the (Buddha's) gift 

prominent. ;coooG[cpG[cp: coooG[cpG[cp ooooo^xy? 

oq£sooosg33o£ cooSosaoo o£scoo6)oooSn;nicmene: Nicmene, 

OT L lit 

jsem st'astny, ze jsi nositel zodpovednosti za (udrzeni) 

prominentnosti (Buddhova) daru.;pol. 

anywhere;oooS -osc^kdekoliviadv. 

anywhere ("not telling which place") pooSG^Gposc^kdekoliv 

("nerikajic Jake misto");adv. 

anywhere ("not 1 saying 2 where ") pooSfeposx^kdekoliv 

("nerikajic 1 kde°");adv.. 

anywhere ("nowhere"): We don't go anywhere on 

Sundays. ;oDoScy5jo: co^oG^G^GO^p og^Gco£o§ ( cooSo^fe) 

«ccps6)cc>sii;nikam: O nedelfch nikam nechodime.;pol. urn. 
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anywhere (in negative) ;cooSo -o;nikde;adv. 

anywhere (negative): I didn't go to any town.;cooS -fe> o cos-: 

opj^GooS cooS]^ occpscosii;nikam: Nesel jsem do zadneho 

mesta.;um. 

anywhere (negative): This book isn't available at any 

shop.;cooS -ypc=> o -cor. Scossfi cocoa5|£ypfe> fe>^cosn;nikde: Tato 

kniha neni k dispozici v zadnem obchode.; 

anywhere, to;aooS -o^kamkolivipron. 

anywhere: (I) won't go anywhere today. ;cooSo -cor. cooSt) 

ocopscos;nikam: Dnes nikam nepujdu.;col. 

apart from;33[y£ ° 3s[y£ ° [y£ ° 033-0 ° oocvgo3 ( ° 

ooo||j;krome;prep. (or) adv. (or) suff. writ, (or) conj. writ, (or) 

conj. (or) suff. adv. 

apart from ("out");33-[y£;krome ("venku");adv. 

apart from: Apart from meditating, what (else) can (you) 

do?;3a[y£: oospsoc|£coo33[y£ ofisoooco^firoi^krome: Co umfs, 

krome meditovani?;col. 

apart from: Apart from news (there are) also many 

advertisements included. ;3a[y£: cocoSiGcopaQS 

GlQ^SIcpGo^copSs 33(=)ps[o^s6161cooSii ;krome: Krome novinek je 

obsazeno take mnoho reklam.;writ. pol. 

apart from: Apart from teaching other people, (he) is studying 

himself (as well). ;«33o: sa^pt o^tjpso^ coSftrptGoifaSiQpao 

OOCCOCOOGOOOCOCo£cOCOcSll ° oococvS: oolipscoGooaS 

IL t_j O I LJ IL O L 

oo£gosocioooc^cvS ( o^oSoooo30GcocooG^oooSii;krome: Krome 

toho, ze uci ostatni lidi, (take) se uci sam.;col. (or) writ. 

apart from: Apart from teaching others, I can (also) learn 

(myself). ;ooc\g|j: 33|qDsco6[o^)s[q6sooc^j 

clco£co | J|£oooSii;krome: Krome uceni druhych, (take) se umim 

ucit (sam).;writ. 

apart from: apart from this (one);[y£: 3(y£;krome: krome 

tohohle; 

apart from: Apart from this one I understood the rest.;ooc\g|ys: 

3loo€iooo^(ysco|g3s33GpGO^ d^osoocSabooiVkrome: Krome 

tohohle jsem pochopil vsechno ( ~ "zbytek").;p.s. 

apart from: Apart from this student, no other student 

comes. ;3a[y£: ifGoojo£scoos33[y£ 

co[^sGOC|p£sa30socoo6)cc>sii;mimo: Mimo tohoto studenta 

neprichazi zadny jiny ("student"). ;pol. 

apart from: What else do (you) do, apart from ("doing") 

samatha (and) vipassana meditation?;33[y£: cooco 

5occo.pco i 6[g£s33[y£ gooccxSgcoscoii ° ooojoi?: cooco 

6 > occo^oco i 5[g£scoo^c6 > ( cooco5ocoscoii;krome: Krome samatha 

a vipassana meditace, co jeste delas?;inter. 

apart from: What else do (you) have apart from this?;[y£: 

J[y£cco^Gcoscocoii;krome: Co jeste mate krome tohohle?;inter. 

apartment ("building's room");c6|o5o^s(co6o^s);pokoj, hotelovy 

("pokoj 1 budovy"°);sg. 

apartment: (I) rent ( ~ "am renting") an apartment. ;3§6o^s: 

3S5o^scpsG^6lcooSii;byt: Pronajal ( ~ "pronajimam-si") jsem si 

byt.;pol. cont. 

apologize ("resquest (and) beg");Goco£so£;omluvit se ("zadat 

(a) prosit") ;T 

apparently ("be-clear (and) shine {adverber}");cj£sco£scp;zjevne 

("byt-jasny (a) svftit {pnslovec}");adv. 



appartment ("house room");3§£o£s(co<So£s);byt ("domovnf 

pokoj") ;sg. 

appear;GoT;objevit se;l (or) T 

appear ("appear (and) come");GoTcco;objevit se ("objevit-se (a) 

pfijit");! 

appear ("come 1 up°");G6Tcoo;objevit se ("prijit 1 nahoru ");! 

appear ("shine") ico^objevit se ("zarit");l 

appear to be (somehow, "life form appears" ;g^cjgoT ° 

G^o°Golco;zdat se byt ("podoba 1 zivota se-ukazuje 2 ");l 

appear to be: The boy appears to be angry. ;g^o<g6)o5: 

goco£gcos6'c6sc|s g^o<g6)o5cooSii ;zdat se byt: (Ten) kluk se zda 

byt nastvany.; 

appear: (It) disappeared and never appeared again. ;goTcco: 

Gopoooo£scops[ys Qf,oo5co£|gf(6' ogoTcoo&ccooIcosii ;objevit se: 

Zmizel a uz se nikdy ("znovu") neobjevil.;p.s. pol. 

appear: answer (still) does not appear;GoT: ssg^ogoToIii ;objevit 

se: odpoved' se (stale) neobjevuje;pol. 

appear: Indeed, by making mistakes, correct(ness) will 

appear. ;goT: 3aopsco5o 33«^o6Ttpo6lii ;objevovat se: Vskutku, 

delanfm chyb se objevuje spravne (psani).;col. 

appear: It is generally accepted that the commentaries 

appeared during (ven.) Buddhaghosa's time.;G6Tcoo: 33goocco 

O^GOCOCOCOoScOoSop GoTcOOCOoSsclcOOCol OOOCOCXJ|330!^c" o 

cooSd|oqcopSii ;objevit se: Vseobecne se prijima, ze komentare 

se objevily behem doby (ct.) Buddhaghosy.;writ. 

appearance ;o°(co6o t ) ° gj5 ° 6j6 ° 3a[y£ ° 330^6 (co£s);vzhled ° 

vzezfeni;n. writ. P. rupa (= matter) (or) n. (or) sg. 

appearance ("standard 1 form°");ojD(co6s l );vzhled ("standardnf 1 

podoba°");sg. 

appearance (form) ico^coSq) podoba (forma);sg. 

appearance: The form (of) the two green objects is same.;o°©°: 

33© > <SsGGp£oo ) c5s£ j <6Q i o'obooooSiiivzhled: Vzhled (tech) dvou 

zelenych predmetu je stejny.; 

apple ("flower fruit") ;o^sc6 > !(co6co[s);jablko ("kvetinove 

ovoce");sg. 

applicant ("person 1 (who) wants ") lajfico^cofiGccooo^uchazec 

("osoba 1 (ktera) chce ") ° zadatel ("osoba 1 (ktera) chce°");sg. 

applicant: an applicant for scholarship ( ~ "attending 

school") isjl&xj^ Gcopfiscocoajfico^uchazec: uchazec studium 

na skole; 

application (form, "speak astutely") ;Gcopoocop;zadost (formula?, 

"mluvit bystre");n. 

application (form): (I) am filling application form for 

work.;Gcopo5coo: saco^S Gcopo5coo|ypSG^cooii ° 330316: ssco^S 

Gcopo5op|ypSG^ocoii ;zadost (formula?): Vyplnuji zadost 

praci.;cont. 

application (to fill, "standard 1 form°");o°o , (co6o i );formulaf 

("standardnf 1 podoba°");sg. 

apply (to a school) ;3s5;prihlasit se (do skoly);T 

apply: Have (you) applied (for study at) school?;33o: 

Gooj3£s33o[ys|yccosii;prihlasit se: Prihlasil (jsi) se (ke studiu) na 

skole?;inter. 

appoint;o£ o ;ustanovit (nekoho na urcite postavenf);T 

appoint: It is said, that having given him the status of Min 
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Yaza, he appointed him a minister. ;q£: {o£sGpc3o}s6|oo o^ Gos[ys 
33oo5 q^odoqi ;ustanovit (kym): Rika se, ze mu udelil statut 
Men Yaza a ustanovil ho ministrem.; 
appointment, make an ("fix(a-date-etc) (and) 
fix");^sooos;schuzku, domluvit si ("domluvit-se-na-case (a) 
upevnit");T 

appointment, make an ("fix(a-date-etc) 1 (and) fix 2 
with°");s|£sooosi -^jschuzku, domluvit si ("domluvit-se-na-case 1 
s° (nekym a) upevnit 2 ");T 

appreciate ("nature falls");coGoooooj;ocenit ("charakter pada");T 
appreciate (as good, "put 2 worth value 1 ");oo£d|sooos;ocenit 
(jakozto dobre, "ulozit 2 vhodnou hodnotu 1 ");T 
apprehension ("power 3 (and) ability 2 (to) realize (and) 
understand 1 '');ooGoooG6lo5^oscop5J|£<£Ss;chapavost ("moc 3 (a) 
schopnost 2 pochopit (a) porozumet 1 ");n. 
apprentice (a monk, "disciple (and) 
disciple'');ooop5oooooo(oo66)s);ucen (o mnisich, "zak (a) 
zak");mn. P. savaka (= disciple, "listener") 
approach ;oo£ priblizit se;T 

approach ("approach (and) come-close") ;sjjj5soo£i -oo^pristoupit 
k ("priblfzit-se (a) pfijit-blfz");T 

approach ("approach (and) come'');oo£coo;pfiblizit se ("priblizit 
se (a) pfijft");T 

approach ("come 2 close (and) approach 1 ");^soo6coo;pfiblizit se 
("pfijit 2 blfzko (a) priblizit-se 1 ");T 
approach (a king or monk, "talk (and) place- 
on") ;GcopoSoo£;pristoupit k (krali ci mnichovi, "mluvit (a) 
pokladat");T 

approach sb. ("approach 1 , come-close 2 (and) come 3 
towards ") ;s}]j5soo6cooi -sx?;priblizit se k (nekomu, "priblfzit-se 1 , 
pfijft-blfz 2 (a) prijit 3 k°");T 

approach: (I) almost approached to the level that (I) had 
attained before. ;^soo£coo: ssgicoo^soo G3x>£[y£sboDJ33so£a3 ( 
GGpo5e|^ ^.gSs^^s^sooficooaulcogf n;priblizit se: Temef jsem se 
priblizil ke stupni, ktereho jsem dosahl drive. ;pol. 
approach: After (he) approached me, I told (it) to 
him.^jSsooficooi -a?: ooj^GooSafsfliSsooficooGooo, ooj£goo6'co r o6 5 i 
G(yo&o^"n;pnjft: Kdyz ke me pfisel, fekl jsem mu (to).;p.s. writ, 
approach: approach the Nibbana;|soo£coo: ^ap^oo^ 
^soo£coocop5;priblizit se k: priblizit se k Nibbane; 
approach: At least (I) want to approach them as much as 
possible. ;^soo£coo: 33^^ssx^s[^6^£aooj ( ~ 
33^p5ssx}sooo5J|£coo]) G03l(fc]ps)^£. ^soo£coos}]£o)oooSii;pfiblizit 
se: Minimalne se k nim chci priblizit jak je jen mozne.;pol. 
approach: When the rabbit arrived to the turf, (it) said: "while 
approaching the goal, in order to wait for (the) turtle, I will first 
take a rest" and indeed, slept ("a stretch of sleep"). ;^soo£coo: 

OO^COpS [yoSofisOOQ^ GGpOOGC00333) clcopS o£sofj<5^£ 

^soo£coo[ysi cvSfiool gooSgi^os^so^o^ sx5|ooo 

ooGG|s3S6Gco©iiii priblizit se: Kdyz kralik dorazil na travnfk, fekl: 

"zatimco se pfiblizuji k cfli, abych poseckal na zelvu, nejprve si 

odpocnu" a vskutku, spal ("usek spanku").;writ. 

appropriate ("be-related-to (and) proper") ;a6|£Gp;patficny ("tykat- 

se (a) byt-spravny");adj. 

appropriate, be;co£ ° co&sooo" ° co£GCCjrS;patficny, byt ° 



vhodny, byt; I (or) I writ. 

appropriate, be ("(be) satisfied 1 (with the) 

condition ") ;33so£g[cj; vhodny, byt ("(byt) spokojeny 1 (s) 

podminkami ");! 

appropriate, be ("condition is- 

satisfactory");33so£G[y;odpovidajici, byt ("stav je-uspokojivy");T 

appropriate, be ("proper (and) noble") ;co£Jyo5;patficny, byt 

("spravny (a) uslechtily");l 

appropriate, be ("suitable (and) great") ;co£Goo£;odpovidajici, 

byt ("vhodny (a) ohromny");l 

approximately;s£;priblizne;adv. 

approximately (estimation);Gcoooo;pfiblizne (odhad);prep. 

April (month);@|y(co);duben (mesic);n. E. April 

Arahant (fully enlightened follower of Buddha's teaching, but it 

is used especially for monks generally);s|oogo(oo66ls);Arahant 

(pine osviceny nasledovnfk Buddhova ucenf, ale uzfva se pro 

mnichy obecne);sg. P. Arahant (= worthy (of receiving four 

requisites)) 

Arahant (fully enlightened follower of Buddha's 

teaching);33G|oojp(oo<S6ls);Arahant (pine osviceny nasledovnfk 

Buddhova ucenf);sg. (= worthy (of receiving four requisites)) 

Arahant: noble lords ( ~ monks) who have become 

Arahants;G|oo^p : s|oogo|yiS|yoo 33Gyf ooJyooGoo^Arahant: 

vznesenf pani ( ~ mnisi), kteri se stali Arahantem; 

Arahanthood: until (we) can successfully attain 

Arahanthood;33G|oog: 33G|oog G3so£[y££p ^coffica&oS ( ~ 

33G|OOg033|y6o5 ( G33o£|y£l^)OGGpoSGCOSCOOj 

ooocooo5ccjs);Arahantship: dokud muzeme iispesne dosahnout 

Arahantstvi;adv. 

Arahanthood: We should strive in order to successfully attain 

Arahanthood. ;33G|oogocoo: cloS ( 33G|oogocoo G3so£[y£<g) 

G|cx>d?33oc>oo [o^so£sco£6)oooSii ( ~ 5100^033^60^ G3so£[y£<g) 

qoo(?330oo5 cloossoscos |o^so<Ssco£6)oooSii);Arahantstvi: Meli 

Into t I L_Jl ■ ' 

bychom usilovat abychom uspesne dosahli Arahantstvi.;pol. 

arahantship, attain ("finish 2 duty 1 (of) 

monk°");G|oo£so6 > <g[ys;arahantstvi, dokoncit ("dokoncit 2 povinnost 1 

mnicha°");T 

architect;ooo i ooo(oo6Goooo5) (WS. from occiooo) ° 

ooo i ooo(oo6Goooo5);architekt;sg. P. visukamma (= spirit able to 

create anything") (or) sg. WS. P. visukamma (= spirit able to 

create anything") 

architect ("architect 

scholar") ;ooo i oooopooG^£(oo6Goooo5);architekt ("architekt 

ucenec");sg. P. visukamma (= spirit able to create anything") 

Arctic (ocean) isaooo'oSiArkticky (ocean);name 

arduous, be ("difficult (and) difficult") ;sooj5s ° soSs;narocny, byt 

(obtfzny, "byt-obtfzny (a) obtizny");l 

area;oo5oocvp;kraj (oblast);n. 

"aren't (you)?;";G^£;ne?;interj. col. 

aren't (you)?: Today (you) are free, aren't (you)?;G^£: 5g^ o 

330soooS G^Sn;ne?: Dnes (mas) volno, ne?;inter. 

argue (defend one's idea, "block 1 (and) 

confine ") loo^oo^oopohadovat se (hajit vlastni nazor, "blokovat 

(a) ohranicovat");T 
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argument;33[g£s;hadka;n. 

arise;GoT;vyvstat;l 

arise ("ascend (and) rise");ooo5[ap;zvedat se ("vystoupit (a) 

povstat") ;T 

arm ("hand (and) arm");coo5Goo£s(oo<Soo$);paze ("ruka (a) 

paze");sg. 

arm: (He) shows head put on arms.;coo$Goo6s: 

coo5goo£sg6Top ^sGolfisoofiooosoooo^ |yoooSn;paze: Ukazuje 

hlavu polozenou na pazfch.; 

arm: Because my arm hurts ( ~ "is hurting"), (I) am not very 

healthy. ;coo5Gfeo£s: opj^GooS coo5Gtio£s^oG^cvS ( g^o3£ 

fe>Goco£soosn;paze: Protoze me boli paze, nejsem moc 

zdravy.;um. 

armpit;q|£s;podpazi;n. 

arms;coo5Gtio£sfejps;paze;pl. 

arms (weapons, "black 1 (in) hand°");coo5^o5(oo6Q i );zbrane 

("cerna 1 (v) ruce°");n. 

army ("great (military) division") ;oo£oGoo£;armada ("ohromna 

(armadni) divize");n. 

army (tatmadaw): Choosing the brave heroes, king Naung 

organized a great Myanmar army.;oo6«Gco5: cogj<5g^><5coc5 

G|G|6GOOOOO l GiGOOo6sC=)pso6 5 l G^SSJoSoOO [^^OOOo6oGOoS|a^So6j 

^opSe&opJi^armada (tatmadaw): Vyberem statecnych hrdinu 

kral Nau zorganizoval velikou Myanmarskou armadu.;p.s. writ. 

army officer ("army commander") ;©<Sc|oS(oo<Sgoooo5i oo<Sj5s) 

[si.bou];armadni dustojnik ("armadni velitel");sg. 

aromatic, be;oo£s;aromaticky, byt;l der. 

around ;o£sooj£ ° 006^08 ° s£ ° Gcooo5;asi ° okolo ° nekdy (asi) 

asi tak ° okolo (asi) prep, (or) suff. (or) suff. adv. (or) adv. 

around (estimation) ;Gcooo5;asi (odhad);prep. 

around (estimation): (It) has already been around ten 

days.;GcoooS: sooSg|o5gcooo5 ^[yii;asi (odhad): Uz je (to) asi 

deset dni.; 

around: around in April;Gcooo5: <s[ycoGcooo$cip;nekdy: nekdy v 

dubnu; 

around: Around Mandalay there are also ancient 

pagodas. ;oo6^oSop: ogGcosooo^oSopGG^soo oo^sopo^Goo^co 

^6loooSii;okolo: Okolo Mandalaje jsou take staroveke 

pagody.;pol. 

around: around two years later;GcoooS: G^ofis.fis.fiGcoooSo^asi 

tak: asi tak dva roky pozdeji;adv. 

around: I have been studying Myanmar language for around 

one year.;GcoooS: cl [y^oooooos ooSs^gcoooS Gcocoo[ys[yii;asi: 

Ucfm se Myanmarsky jazyk (jiz) asi jeden rok.;p.p. col. 

around: It may start every year around 13th of April. ;gcooo5: 

^©"©jS e|yco 00 G|o$Gcooo5op oooo561oooSn;okolo: Muze zacit 

kazdy rok okolo 13teho dubna.;pol. 

around: Not long time. It has been already around six 

months. ;gcoooS: o|cqoGoosoqsi c|gDo5Gcooo5o ^GOosoooSn;asi: 

Ne dlouho. Je to uz asi sest mesicu.; 

around: The life span of a person is around 80 years. ;s-£: 

coooogooooS oooSooosoo SjSooo^ |oEpoQoSii;asi: Delka zivota 

cloveka je ( ~ "trva") asi 80 let.; 

around: The mind goes again and again out, time to time four, 



five (or) ten minutes (it) roams around. ;o^sooj£: 6 > o5oo 33^606! 

oOjOSoOjOSooosooo ooSslooSsl ci gi 00 0^6 o£sooj£ 

oOjOSooosoooSi^okolo: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu 

se ctyri, pet (ci) deset minut potuluje okolo. ;med. 

around: to ("around") six places;Gcooo5: 

G^spc|gDo5G^spGcoooSo6 > l ;asi: ("asi") na sest mist; 

arouse ("ascend (and) rise");ooo5[ap;vyvolat (povzbudit, 

"vystoupit-vzhuru (a) stoupnout");T 

arouse: In order to arouse the nationalism towards the 

Myanmar nationality, encouraging, they have recognized this 

day as "National Day".;ooo$[oj: |y^ooooc|[sooosco°s33os 

c|[ssj66 > o5©lo5 ooo$[ajG33o£ co'gsoSgosgooo o£[g$,o£[ 

ss^sooosg^oojI oooSopSs|oqoopf'ii ;vyvolat: Aby vyvolali 

vlastenectvf vuci Myanmarske narodnosti, (za povzbudzovanf), 

rozeznavaji tento den jakozto "Narodni Den.";p.s. pi. pol. writ. 

arrange ("collect (and) organize") ^©pSsiarrange ("sesbirat (a) 

zorganizovat");T writ. 

arrange ("line-up (and) arrange-in-order");i§o^;usporadat 

("seradit (a) uspofadat-do-poradku");T 

arrange ("line-up (and) give'^Gos^spofadat ("zarovnat (a) 

dat");T 

arrange (a date etc., "fix(a-date-etc) (and) fix");sj£sccos;pofadat 

(schuzku atd., "domluvit-se-na-case (a) upevnit");T 

arrange (in order) ;©j5;upravit (do poradku);T 

arrange (prepare) ^pripravitiT 

arrange: (I) will arrange the accommodation to stay.;©©j5: 

opj^GooS oopSss|G^cc|6©sp ©'©^Gos6looSii;pfipravit: Pripravim 

ubytovani.;pol. 

arrange: while arranging ;<§gos: © > GosG^co i £s;uspofadat: pri 

usporadavanf; 

arrest ("catch (and) block") ;o<Ssafs;zatknout ("chytit (a) 

zablokovat");T 

arrest ("catch") ;o<Ss;zatknout ("chytit");T 

arrival ("arrive (and) arrive {nouner}");GGpo5coo[g6s ° 

s6|o5GGpo5[g£s;dostavit se ("dostavit-se (a) dostavit-se 

{jmenec}");T 

arrive;GGpoS ° GGpo5coo;pfijit ( ~ prijet) ° pfijit ° prijet;T mn. 

(or)T 

arrive ("arrive (and) arrive") ;s6?o5GGpo5;dostavit se ("dostavit-se 

(a) dostavit-se") ;T 

arrive ("pace (and) arrive") ;[^Gspo5;dostavit se ("kracet (a) 

pfijit");T resp. 

arrive: ("As for") one day, one great king arrives to the Wun Zin 

village. ;GspoScoo: oo6g^gcoo o oo^flo^sooiSols o£a£s^pcy5j 

GGpo5coooooSii;pfijet: Az jednoho dne, jeden velky kral prijel do 

Wan Zen vesnice.; 

arrive: (I) will wait for ( ~ "until") your answer arrives. ;coo: o£sgJ„ 

©o[y£ coooopSpaoS goo£g^ooSii ( ~ o£soo[y£ ccg3o3 

Goo6G^ooSn);dorazit: Budu cekat nez tva odpoved' dorazi.;fut. 

arrive: As for coming ("part (of)" July ( ~ "7(th) month"), (I) may 

arrive. ;GGpo5: coooc^coci&GcoooSac^ ( ~ coooc^-coci&GcoooSa^) 

GGpoSG^GCoooSGGpGolii prijet: Co se tyce nadchazejici ("casti") 

cervence ( ~ "7(.) mesice"), mozna prijedu.;fut. col. 

arrive: Hanthawadi troops arrived (and) again attacked the 
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Mushopho village. ;cooGspo5: oooDoooSoc^fepscogS o^scs^po^ 

coocspoSo^oS^oS[oq[q^copSii ;prij ft : Hentavadi vojska pfisla (a) 

znovu zautocila na vesnici Mushopho. ;writ. 

arrive: having arrived ;GGpo5: GGpo5afe||ys ;prijet: po prijezdu;p.p. 

arrive: How long has it been since (you) arrived to Burma 

("country")? ("How much did (it) last (that you) are being arrived 

(to) Burmese country?");GGpo5: oc^o|y^GGpo5G^coo 

cooSGCvx>o5[ap[ycoii;prijet: Jak dlouho je (to, co jsi) prijel do 

Barmy ("zeme")?;inter. p.p. 

arrive: I arrived on Friday. ;GGpo5: GcoojapG^po 

GGpo561oooSii;pffjet: Prijel(a) jsem v patek.;col. 

arrive: I have arrived to hospital. ("I am arriving in 

hospital. ");GGpo5: og^o csoscjop Gspo5G^cooSn;prijet: pfijela 

jsem do nemocnice. ("Pfijizdim v nemocnici.");cont. uw. 

arrive: l('ve been) arrived since 3 o'clock. ;GGpo5: 

ccjs^o^oooogSsoo o^cccS GGpo561oooS;dostavit se: Dostavil 

jsem se jiz ve tri. ("Jiz od tfi (jsem) Ja prisel.");pol. urn. 

arrive: in the arrival hall ("in the hall (where people) 

arrive") ;sc^o5GGpo5: sc^oScGpoSogS Q^soop;prilet: v priletove 

hale ("v hale (kam lide) prileti");adv. 

arrive: since the day of (my) arrival ;goooo5: 

GspoScob^OjOly ;prijet: ode dne (meho) pffjezdu; 

arrive: the arrived letters;GGpo5coo: GGpoScoooxotps ;prijft: 

prisle dopisy; 

arrive: When did you arrive to this town?;GGpo5: cooSoo^soo 

Jj^o^ Gspo5cocon;prijet: Kdy jsi prijel do tohoto mesta?;inter. 

col. 

arrive: You will arrive at Shwedagon pagoda.;GGpoS: 

GGjpScfcciGpsa^ GepoSopcJlii ; prij ft (dojit): Dojdes do Svedagou 

pagody.;col. pol. 

arrogant, be ("boasting (and) bragging");o661;arogantni, byt 

("pysny (a) chlubici se");l 

arse (EN vul.);o£;fit' (CZ vul.);n. vul. 

artcraft ("fine-arts handiwork") ^^ogoocooSepiumelecka dila 

("jemne-umeni rucnf prace");n. 

artcraft: Then, there are also ancient artcrafts.^^ogoocooSsp: 

lysGcoq GGisGooofissa^ogDocooSepGo^co ^6)oooSn;umelecka dila: 

Dale, jsou tarn take staroveka umelecka dfla.;col. pol. 

article (in newspapers etc.): I read an article ("for myself") 

yesterday. ;gsoo£s6)s: o^^gccS og^oo 

GsxDofiscSlscoSo^ooSGicooSi^article (in newspapers etc.): Vcera 

jsem si cetl jeden clanek.; 

article (in newspapers, "thin 1 contribution ") iGsocxSsolsfooSciS) 

[shau~: ba:];clanek (v novinach, "tenke 1 prispeni°");sg. 

article: Then, also, editorials and articles are still published 

there. ;gsoo£s6)s: Qsgcoo 33oS5Gooq330Gco6o5 ( Gsoofisolso^cogSs 

6l6lGcoscooSn;clanek: A pak, uvodniky a clanky jsou tarn stale 

publikovany.;pol. 

artist;oqj(co£Goooo5) (from o£ss|aoGp);umelec;sg. der. 

artist ("master 2 (in) lifting 1 

flowers°");o£ss|sDGp(ooSGOooo5);umelec ("mistr 2 (ve) zvdanf 1 

kvetin°");sg. 

artist ("proficient 2 (in) tender 

wisdom^J^^ogDoaooosfoofiGooooS^umelec ("zdatny 2 (v) 

jemne moudrosti 1 ");sg. 



as;of[£s ° GcooG[crp£ ° sacocSp^rpSsxSpzcfc ° <S ( ° 08 ° 08 ° 

3s|y6 ° cocvS L (3o(gS)+c\S) ° Gcoq ° 33of|£s ° oocvS ° co[y£;ze 

(protoze) ° ponevadz ° coby ° za ° jakozto ° jak ° jako (coby) ° 

jelikoz;suff. prep, (or) prep, (or) conj. writ, (or) suff. col. (or) 

suff. (or) suff. conj. (or) conj. (or) conj. col. (or) suff. adv. 

as ("same 1 method ") ^gSscx^jakozto ("stejny 1 zpiisob ") ° coby 

("stejny 1 zpusob ") ° jako (jakozto, "stejny 1 zpusob°");adv. 

as ("similar 1 form ") ;33coosoyako ("podobny 1 tvar°");adv. 

as ("to 10 say 3 what°what 2 (is the) reason 1 ") ;caoG|c^£coa6>Gocq 

-c\S ( (6));ponevadz ("k 10 recenf 3 co°co 2 (je) duvodem 1 ");conj. 

as (about a thing) ;soof§£;coby (0 veci) ° jakozto (0 veci);prep. 

as (according to);33of|£s;jak (podle);adv. 

as (follows after a v.Jpocvf^tak, jako;suff. adv. 

as (sb.);33©^£ ° 33G^ o ° oo£;jakozto (nekdo) ° jako (coby) ° 

jakozto ° coby;prep. (or) suff. writ, (or) prep. writ. 

as (such as);ox5 ( ;tedy (jako napr.);suff. writ. 

as a whole ("as 1 all°");330!co[!33o^£;v celku ("jakozto 1 

vsechno°");adv. writ. 

as a whole ("only 10 one mixture 1 , one 2 

line 3 ");ooG6l£sooo^soo2Ss;v celku ("pouze 10 jedna smichanina 1 , 

jedna 2 linie 3 ");adv. 

as a whole (generally, "by 2 (and) to 1 most°");ooooD l oc|j330!^£;v 

celku (obvykle, "skrze 2 (a) k 1 vetsine°");adv. P. yebhuyya (= 

most) 

as before ;336|£oooS t ;jako dfiv;adv. 

as before: It is said, that although married, as for Nga Nyo, 

(he) was always reading ("writings") as before. ;33Gj£oocv5|: 

3§<SGooo£oq]GoooS cgfJooGcoq 33gj£ooc\5| 

co3a|yoo5G^aocoi ;jako dffv: Rika se, ze prestoze svoji (po 

svatbe), co se tyce Na No, cetl ("psanf") jako driv.; 

as follows;G330o56lox5 ( ;viz nfze;writ. 

as follows ("as 2 included 1 below ") ;G330o56lo^£s;jmenovite ("jak 2 

obsazeno 1 nfze°");adv. 

as follows, they are;a53ocoooGooq;jmenovite, jsou to;adv. 

as follows: (It) was explained as follows. ;G330o56lox5 ( : 

G330o56lox5 ( 33© 5 (glo5'c|£&02f'ii;viz nize: Bylo (to) vysvetleno, 

viz nfze.;p.s. writ. 

as for;c^ooot ° soSpcm ° 3ao^£ ° gco£ (later as eooq) ° sS ° 

opoqjGcoq ° 33^ ° ooocoq ° 33G^>, ° gcooj -00 (from gco5);co 

se tyce;prep. (or) adv. (or) suff. (or) prep. writ, (or) suff. conj. 

(or) conj. (or) conj. col. (or) suff. conj. 

as for ("if (is) said");s6JGj£;co se tyce ("je-li receno");conj. 

as for ("indeed 1 falling ") ;ocyGcoq;co se tyce ("vskutku 1 

padajfci°";suff. 

as for fsay");a<5[;co se tyce ("fici");conj. 

as for now;GcooGcoosooS;ted' zrovna (CZ col.);adv. 

as for now ("as-for 2 falling 1 now°");33Q i oqjGocq;zatimco ted' ("co- 

se-tyce 2 padanf 1 ted' ") ° co se tyce ted' ("co-se-tyce 2 padanf 1 

ted'°");interj. 

as for them, they are .. ;3331go^oogcoo o -o^[q£|aqolcooSi ;co se 

jich tyce, jsou to .. ;writ. pol. 

as for them,, they are ... ;G03loo^ooocoo -o^6lo;co se tyce 

jich, Jsou to ... ;adv. 

as for: After the (theater) play ("as for me,") I will go to 
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sleep. ;gcoo: [yc30o5[ysG|£ cIgcoo sSSopcSln ;co se tyce: Po (te) 

(divadelnf) hre, ("co se tyce (me)") ("ja") pujdu spat.;fut. 

as for: As for (last) Sunday, I came to Kandy ("village"). ;a5>G|£: 

co^oG^G^soflfi o^cccS oo^if^po^ coooloooSn ;co se tyce: Co 

se tyce (minule) nedele, prijel jsem do ("vesnice") Kandy. ;pol. 

urn. 

as for: As for hats, (we) have (them), indeed, (we) have. 

("Just") various kinds. Here, look.;Gcoq: jSscckSgcoo ^ooogoI^i 

33«|[sc|[soii ifop [cggSiijco se tyce: Co se tyce klobouku, (ty) 

mame, vskutku, mame. ("Proste") nejruznejsf. Tady, 

podivejte.;col. 

as for: as for me;fepoqjGcoq: clopoq]Gcoq;co se tyce: co se tyce 

me;col. 

as for: as for me ("as for my part") ;33(^goco : 

og^Gco633(^GCoq;co se tyce: co se tyce me ("co se tyce me 

casti");writ. 

as for: As for me, (I) am ready to fulfill (my) perfections. ;3ao^ o : 

6k|« [ygSc^aa^oS o^cccS 33G^ o 33cocplii;co se tyce: Co se 

tyce me, jsem pripraveny naplnit (sve) dokonalosti.;pol. urn. 

as for: As for me, (I) know nothing. ;3ao^ o : og^GcoSsac^ 

ccoQpoScotwfio se tyce: Co se me tyce, nic nevim.;um. 

as for: as for midday yesterday;sx5>G|£: og^.oo g^co^Soo 

s<5|g|£;co se tyce: co se tyce vcerejsiho poledne.; 

as for: As for Monday, I stay in Migoda village. ;a6fl£: 

co^ccbG^3C^G|£ og^GcoS ocolq^pop g^6)oooSii;co se tyce: Co 

se tyce pondeli, zustavam ( ~ ziji) ve ("vesnici") Migoda. ;pol. 

urn. 

as for: As for now, it is not raining any more.;Gcoq: sjgcoo 

o^pGcooo^sii;a: A ted', uz neprsi.;col. 

as for: As for some, (they religiously) offer morning meal (to 

monks during alms-round).^: cx>sj|a5 e$p£[£: 33G|nfisc><SsGcoo£s 

ojJa^oloooSn ;co se tyce: A co se tyce nekterych, (ti) daruji ranni 

jidlo (mnichum behem almuznf obchuzky).;pol. 

as for: As for the method of explaining meanings, Sinhalese 

Atthakatha usually give similar words to explain difficult 

words. ;33G^ o : saSQdS^&pSpD^S ^SscoosooSq^g^ soSScogS 

©ornsccjsGcx)^ e^£s|y<§ ( oSoS^sagoocooop 3a[yc\5|c\S 33cooscx> i 

©oooscojs©ooa$| GosoooscogSn ;co se tyce: Co se tyce metody 

vysvetlenf vyznamu, sinhalske komentafe obvyle uvadeji ( ~ 

"davaji (a) pokladaji") podobna slova, aby byla obtizna slova 

vysvetlena.;writ. 

as for: as for the other place;ooGcoq: G.po5co£G^GpooGcoq;co 

se tyce: co se tyce toho dalsiho mista; 

as for: As for the turtle, not stopping (or) resting, (it) goes little 

by little. ;^ooos: cvSfifep^ooos og|£^osoo oog^g^ ccpsGiiii ;co se 

tyce: Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si odpocala, 

krucek po krucku jde.;writ. 

as for: as for these days;^: SGfpogjpsS^co se tyce: co se 

tyce techto dnu; 

as for: as for these six books ;oogcoo: 5c|gDo5oqj<SsooGcoq;co 

se tyce: co se tyce techto sesti knih; 

as for: As for tomorrow, (I) am free.;sx5>G|£: ^o5|y^ s<5|g|£ 

330s61cooSii ;co se tyce: Co se tyce zitrka, mam volno ( ~ "jsem 

volny").;pol. 

as for: He doesn't talk with me. ("As for me, he doesn't 



talk.");oqjGcoq: o^Gco£oqjGcoo o cxj [ oe[cpo^sii;co se tyce: 
Nemluvi se mnou. ("Co se tyce me, nemluvi.");col. urn. 
as for: He drinks beer. As for wine, he doesn't drink 
(it).;oqjGcoq: o^c&joogcoooScooSii c|£oqjGcoq ogcooo5cc>sii;co se 
tyce: Pije pivo. Co se tyce vina, (to) nepije.;col. 
as for: He watches movie(s). As for books, (he) doesn't read 
(them).;oqjGcoq: °9 L s|5g\J<S |aqp5cooSii ooi^fioqjGcoq ooo5o^sn;co 
se tyce: Diva se na filmy. Co se tyce knih, (ty) necte.;col. 
as for: I think ("as for") this much is enough. ;sSj: sSiIgcoooSsx^ 
cc[Gcooo5[yc\5 ( og^ccoS oo£61oooSii ;co se tyce: ("Ja") si myslim, 
ze ("co se tyce") tolika, staci.;pol. urn. 
as for: Just now, at this time, the marking ( ~ "marks-giving") 
judges are being ready (and) arrived. ;sxf>G|£: sao^s^op s6fl£ 
saOjOSGos^ficv^Jo^sfejpsooco 33So£co6GspoSG^[o^61[qii;prave: 

Prave ted', v tuto dobu, jsou bodujici ( "znamky-davajici") 

soudci pripraveni (a) dostavili se.;p.p. pol. 

as is ("according-to 1 having ") ;33^of|£s;jak je, tak ("podle 1 

jsoucnosti°");adv. col. 

as is said;sx5|c\S ( ;jak je feceno;suff. 

as is: (I) am going to translate the sentence for (you) as (it) 

is.;33^o^£s: oloqj 33^of>£s [y^Goscv^oSooSii ;jak je: Prelozim (tu) 

vetu pro (tebe) tak, jak je;fut. 

as it is said: As it was said, that he wanted to buy a book, I 

took him (in a car) to a bookshop. ;s<5|c\S ( : cxj [ 

oos^SooSsflfioooSsc^cvSj og^GcaS oo^Ssxfificv^oSojOlcooSii ;jak je 

feceno: Protoze bylo receno, ze (si) chtel koupit knihu, vzal 

jsem ho (autem) do knihkupectvi.;pol. 

as long as not;cooji o-;dokud ne;suff. 

as long as not: As long as he doesn't tell me, I will not 

believe. ;aooj, o-: oq> oGJcpcoo] og^ccaS ooo^x)sii;dokud ne: 

Dokud mi (to) nerekne, tak neuverim.;um. 

as much as;coGcooo5 ° scjsjak jen ° tolik, kolik (nasleduje za 

slovesem);conj. (or) adv. (or) suff. 

as much as (follows after a v.);coo];tolik, kolik (nasleduje za 

slovesem);suff. 

as much as (one) can;ooo5J!£coo] ° J?£coGcooo5;jak jen 

(nekdo) muze;adv. (or) suff. 

as much as (one) can ("can amount") ;J?£coGcooo5;jak jen 

(nekdo) muze ("moci mnozstvi"); 

as much as (one) can ("just°just 2 powerfully^'^oooo^oogSsijak 

jen (nekdo) muze ("proste°proste 2 mocne 1 ");adv. 

as much as (one) can: (I) try to be concentrated as much as (I) 

can.;ooo5J?£cooj: coo5^£cooj(cofen6 3 )oo2ScvS ( 

G|G33o£[ojj>s<DosoooSii;jak jen (nekdo) muze: Snazim se se 

soustredit jak jen mohu.; 

as much as (one) can: As much as (I) can, (I) do not tell lies, 

indeed. ;coo5J|£cooj: c^oDosooxisoooS^aooj oGJcpacjsGoljiJak jen 

(nekdo) muze: Jak jen muzu, nelzu, opravdu.;col. 

as much as (one) can: When the rabbit woke up at the place of 

resting, (it) got up and indeed ran as much as (he) 

could. icooo^cogSs: oo^cogS ^Sc^Gpc^ J?scoo5gco6 

co^oooo^oogSs ( ~ co^oooo^ofis) c|ysGco©iiii;jak jen (nekdo) 

muze: Kdyz se kralik na mfste odpocinku probudil, vstal a 

vskutku bezel jak jen mohl.;writ. 

as much as possible;33coo5J?£sc[s ° |y£^£cooj;jak je jen mozne 
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° jak jen je mozne;adv. 

as much as possible ("just°just 2 powerfully 1 ") loooo^cogSsJak jen 

to jde ("proste°proste 2 mocne 1 ");adv. 

as much as possible ("most 1 good°");33Gax>£sao°s;jak to jen jde 

("nejvice 1 dobry ") ° co nejvice ("nejvice 1 dobry ") ;adj. 

as much as possible ("to (be) powerful (and) 

pierce") ;coco^oSi;\ak jen to jde ("byt-mocny (a) 

propichnout");adv. 

as much as possible: (I) tried as much as possible and 

("completely") corrected (this).;33Gax>£sao°s: 33Gox>£sscjs 

[ojjs©os[ys [ycGoscv^oSolcooSii ;jak to jen jde: Snazil jsem se jak to 

jen slo a ("zcela") tohle opravil.;pol. 

as much as possible: (Price) is decreased as much as 

possible. ;33coc6j|£3ojs: 33coc6J?£sojs Gcop o oooscoooii;jak jen je 

mozne: Je to zlevnene ( ~ "snfzene") jak jen je mozne. ;col. 

as much as possible: At least (I) want to approach them as 

much as possible. ;[g£J|£cooj: 33^25s30js[y<SJ|£coo] ( ~ 

33^^ssx^ooo5J|£cooj) G03l(fc]ps)^£. ^soo£coos[]£6)oooSii;jak je jen 

mozne: Minimalne se k nim chci pfiblfzit jak je jen mozne. ;pol. 

as much as possible: When I am free, (I) will answer as much 

as possible. ;J|£cogcooo5: ooj^gcoS 3sosccG3slop JJcTcogcoooS 

g^gosoIooSii ;jak jen mohu: Kdyz budu volny, odpovfm jak jen 

mohu.; 

as much as: (I) will ( ~ "can") help as much as I can.;coGcooo5: 

coo5J|£cogcooo$ oo^GosJJfiolcooSii ;jak jen: Pomohu ( ~ "mohu 

pomoci") jak (jen) mohu.;pol. 

as much as: (I) will help (you) as much as possible. ;scjs: 

saoooSJJSsDJsoo^otaoSii ;jak jen: Pomohu (ti) jak jen je 

mozne. ;fut. pol. 

as much as: I don't know as much as he knows. ;cogcooo5: 

ccjoScogcoooS opj^GcoS ooSolocjsi^tolik, kolik: Nevim tolik, kolik 

vi on. pol. 

as much as: Nobody knows as much as Nga Nyo.;coGcooo8: 

cg^cocoGcoooS aooSaq^ooSloqcSlaqsii ;tolik, co: Nikdo nevf tolik, 

co Na No.;pol. 

as soon as;G|£ -sycSs ° sj|£si -G|£;jakmile;adv. 

as soon as (inserted after doubled verb);sjj£s;jakmile (vlozeno 

za zdvojenym slovesem);suff. adv. 

as soon as: As soon as (I) finish eating ("meal" ~ "rice") I will 

go to market. ;sj]£s: coo£soos[ys[yss[]£sG<qsoapsooSii;jakmile: Jakmile 

dojim ("jidlo" ~ "ryzi"), pujdu na trh.;fut. 

as soon as: As soon as (you) arrive to Yangon (you) thus 

happen to notice Shwedagon Pagoda. ;sjj£s: 

G|£oCj£GGpo8GGpo5sj|£s COofoOOSOOpOOGOOO 

ogpScfo^spsolnpkmile: Jakmile dorazis do Svedagou pagody, 

stane se, ze si tak vsimnes Svedagou pagody. pol. 

as soon as: As soon as I arrive at school, I will read the 

book.;s}j£s: Goqp£sGGpo5GGpo5s[]£s cosa^ooSooSnJakmile: 

Jakmile dojdu do skoly, (budu) cist tu knihu.;fut. 

as well as;|y£ (preceded and followed by a noun) ° cogSs 

-COgSs "CO-CO" OOCvS ° GGp -GGp ° GGp ° GGp- 6) ° fgSsOO^ 

-cogSs ° oil -GGp- ° GGp -61;tak jako ° a take ° i ° stejne jako i ° 
stejne jako, i ° stejne jako ° jako i ° a zaroveri;suff. (or) suff. 
conj. col. (or) suff. pref. (or) suff. (or) suff. conj. (or) conj. 
as well as: (I) Can help you as well as your boyfriend. ("For 



you also, for your boyfriend including (I) can give help.");6)i 

-GGp-: o£cjps 330^O$GGp Q£qpsG|^SC0S33O^o56l 

ogpfjoosffioloooSi ;i : Mohu pomoci tobe i tvemu priteli ( ~ 

milemu). ("Pro tebe take, pro tveho pntele vcetne, mohu dat 

pomoc.");pol. 

as well as: (I) will buy pants as well as shirt.;GGp -61: 

Gcoo£sc6 > GGp 33o!|ol og^cooS ooSooSn;i: Koupfm kalhoty i 

kosili.;fut. 

as well as: An animal may be bigger than human as well as (it) 

can be smaller. icogSs- cogSs-: oSGjgp^oo copooS 

|a^scopSs|a^s^£copSi coSco^scoS^£co^n ;a take: Zvffe muze 

byt vetsi nez clovek a take muze byt mensf.; 

as well as: I will buy pants as well as shirt. ;GGp -GGp: 

Gcoo£sc6 > GGp 330c|GGp og^ccoS ooSooSn;i: Koupfm kalhoty i 

kosili.;fut. urn. 

as well as: I will eat as well as drink. ;co -co: odj^gcoS 

ooscooosooSi gcoooSco Goooo5ooSii;i: Budu jist a take pft.;col. 

as well as: The actor as well as the actress are very good.;GGp 

-61: o&coosGCOjGGp o&coosGCOjOl o55GOX)£soooSii;i: Herec i 

herecka jsou velice dobri.;col. 

as well as: The newspaper The New Light of Myanmar is 

published in Myanmar as well as in English (language). ;GGp: 

^feOpaCofisCOCO&OOO^ |y^OOc6|GGp 330C\S5c6|GGp 

oopSoloooSiiia take: Noviny The New Light of Myanmar jsou 

publikovany v barmstine ("myanmarstine") a take v 

anglictine.;pol. 

as well as: They, as well as we, know.;GGp -GGp: co^GGp 

og^Gco5o^GGpo5cooSii;i: Oni i my vime.; 

as well as: ven. Vasava, as well as ven. Varitta^gSso^ -cogSs: 

jSsolcoo ff&oc) §soG|Cgax)co^s;stejne jako, i: stejne jako ct. 

Vasava, i ct. Varitta; 

as: (He) selected only the one, (who) did not step back as a 

hero.;3a|y6: G.poSooo^popopoo co^coxifissa^S 

GG^SjjoScogSiiiza: Pouze toho, (ktery) neustoupil, vybral za 

hrdinu.;writ. 

as: (He) works as a supporter for monks. ;3^&: 

cq.felcHjsqpssacQflS 30x>33^iS33co i 6co i 6cooSii;jakozto: Pracuje 

jakozto pomocnik mnichu.; 

as: (I) accept the second column as the first column. ;33^S: 

spScxxscrfiodcS ocoogoo6co33|^iS cooSscogSii ;za ( ~ "jakozto): 

Pfijmu druhy sloupec za ( ~ "jakozto") prvnf sloupec.;writ. 

as: (I) don't want to live as a lay person. ;3a[^6: copcosalyS 

oG^£jj£61cosii;jakozto: Nechci zit jakozto laik.;pol. 

as: (It) is called as Union of Myanmar country. ^^SgoooS^: 

^2Sgcxx)£o l ^oo^fic'col GofoloooSiiJakozto: Nazyva se Unie 

Myanmaru.;pol. 

as: (It) is called as Union of Myanmar. ;c\S ( : [y^Gcoocci 

^oo^fic'col GsT61cooSn;jakozto: Nazyva se Unie 

Myanmaru.;pol. 

as: (Somebody) said, that as the computer of ( ~ "in") these 

nuns got broken, they came. ;c\S ( : JcocoGySGa^op 

o^c^cootjjoSG^oil coo loqcoooQi ;ponevadz: Pry, ze protoze se 

pocftac ("u") techto mnisek rozbil, (ony) prisly.;col. 

as: As (he) is hungry, he goes to a shop to eat (and) drink. ;o ( : 

soocoofe? oo i cosGoooo5s6 > i £copscooSii;ponevadz: Ponevadz ma 
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hlad, jde do obchodu jist a pit.;col. 

as: As (you) write mistakes, I don't understand. ;o5 ( : 

33«psG0r>GG|SCvS ( 61 .psOOOpScOSII ° GO30g[o^)6: 

33opsGO^Ge]SGO30G|oy6 cl .psooopScosii ponevadz: Ponevadz 
pises (s) chybami, ja nerozumim. ° nerozumet: Ponevadz pises 
(s) chybami, ja nerozumim. ;col. 
as: As a doctor, he should cure sick people. ;3ao^ o : 
30000^006000008330^ cxj [ cvj^oo^ ooflooSiipoby: Coby 
doktor, mel by lecit nemocne lidi.; 

as: as a novice;33G^[y<5: o^G|&3G^|yc; ;jakozto: jakozto novic; 
as: As a student, he should not behave ( ~ "do") like 
this.;330^ o : 000^3650005006000005330.^ cxj l §08 
oco^cofiocjsiijako (coby): Jako student by se takhle nemel 
chovat ( ~ "nemel by delat"); 

as: as Buddhaghosa mentioned;33of[6s: o^ooooooo ooSJoj^opJ 
33of|6s;jak: (die toho,) jak Buddhaghosa zmfnil;writ. 
as: as commentary;33[cg6: 33gooooo33[cg6;jakozto: jakozto 
komentaf;Bh. lit. 

as: As he was reading that way, he was called as "short writing 
Nga Nyo". ;o5: 33ifo3 coooSoS cqoS {coo§ cp5}c\S 
osT|oqoooSii protoze: Protoze tak cetl, nazyvali ho "Na Nyo 
kratkeho cteni".; 

as: As I'll cook fish, (l)'m getting ready. ;c\S ( : ooj^oooS clsajoSooi? 
[y6G^ooon;ze: Ze budu varit rybu, pripravuji se.;cont. urn. 
as: As it was not possible to penetrate the town Tanlyin (as), 
indeed, (they) had vehicles, modern weapons and help from 
foreigners ( ~ "people of other countries"), by elite of ninety- 
three brave-ones, entering (and) attacking (there), (he) 
conquered in the city. ;co[cg<5: co^cqjc^o^ 
oxisGooS^cooS^oSi^psSjfi J|6cj^so3os<^s330033p3a l a^co3soo[c36 i 
oooloSJ^oopSii cooSg^soS gJgcoSo^so^ccjsgooooSoo ^oo^so^ 
o6oapo8o6^o8o|o£« j O33o6[y6o3p5ii;jelikoz: Jelikoz nebylo mozne 
proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), vskutku, meli 
vozidla , moderni zbrane a pomoc od cizincu ( ~ "lidi z jinych 
zemi"), (s) elitou devadesati tri hrdinu, vstoupil (tarn a) zautocil, 
(a tim jej) dobyl.;writ. 

as: as was mentioned;33o6|6s: oo6[y€rap533of[6s;jak: jak bylo 
zmfneno;writ. 

as: Do as I say, don't do as I do^ofi: cl g^oocv^ <x>p\ cl 
cocSoocvS ocoS^ji ° oooi?: cl Gjcpoooii co^i cl coSoocvS 
oco5^ji;jak: Delej jak rikam, nedelej jak delam.;imper. 
as: He eats as he's hungry. ;o3 ( : o^sooa^oosolcooSi; protoze: Ji, 
protoze ma hlad.;pol. 

as: He is working as a doctor in this city.;33^6: cxj [ ^§ f <jp 
£Dspo^33|y6 ssoo^oo^o^oloooSnJakozto: ("On") v tomto meste 
pracuje jakozto doctor. ;pol. 

as: In this movie he is starring as a villain ("In this movie he is 
included as a villain."). ;33[y6: Jo^o^op oq i Po]oq6's33|csj6' 
ololoooSn;jakozto: V tomto filmu hraje hlavni roli darebaka. ("V 
tomto filmu je on zahrnut jakozto darebak.");pol. 
as: It is said, that although married, as for Nga Nyo, (he) was 
always reading ("writings") as before. ;c\S: sJqgcoocoqjgoooS 
cpfJooGooq ssa^oooii cossJyooSo^oooai ;jako: Rika se, ze 
prestoze svoji (po svatbe), co se tyce Na No, cetl ("psani") jako 
drfv.; 



as: The man with the beard is as tall as the man with the 

hat.;ooooo5: « i c6a6 5 coGy 3 ss j £ ssyjsooosoo jSsoooSs^ 

33fejj[sooosGoooo5 33G|5G]pSoooSii;jako: Ten muz s vousy je stejne 

vysoky jako ten muz s kloboukem.; 

as: Think as you like ( ~ "want") ("to think"). ;ooc\S: 06s 

oo6aj6ooo6 > i oo6n;jak: Mysli si co ( ~ "jak") chces ("myslet").; 

as: though (you) still do not live as a nun^pSsoo^ 33^ 

o5ooq | £^dSsoo i oG^G|GoosooooS;jakozto: prestoze stale nezijes 

jakozto mniska; 

as: We have the classical prosaic literature only as books, as 

electronic files (we) don't ("have").;3ao^ o : ooj^Goo5c6|s6 > op 

O^ofi OO0OSG[y33^G00 ) 00 C033 l 033G^|l0 Q^OOoSl 

oo]6©6cod|633G^|j i o^cosn;jakozto: Mame klasickou prozaickou 

literaturu pouze jakozto knihy, jakozto elektronicke soubory ne ( 

~ "nemame").; 

as: Write as he writes. ;ooc\5: oo t ogisooo^ GG|s61ii;tak jako: Pis tak 

jako pise on.;imper. pol. 

ascend;ooo5;vystoupit (nahoru);T 

ash;(cp;popel;n. 

ashtray ("cup 2 (for) cigarette 

ash 1 ");oooso36[cpo 3 o5(oo6o 5 o5);popelnfk ("hrnek 2 (na) cigaretovy 

popel 1 ");sg. 

Asia ("+ continent"): (It is) improbable, that (she) is from Asia 

("continent"). issoejofioo: 3^osf8f&Q i [c^SJ^g^dSsoooSii ;Asie 

("asijsky kontinent"), byt: (Je) nepravdepodobne, ze (je) z 

Asijskeho ("kontinentu").; 

Asia (continent) ;330G|(o6|o5);Asie (kontinent);name 

Asia: Minds of Asian people (especially Myanmars) cannot be 

as greatly decisive as (those of) European people, :330a,: 

330^0000^00^ (3300^3^6^03000^)0^ 8($J20^CO 

pGopooopoooyol 33S]6s|o^s o|qoSooosoooS|oqoqsii ; Asie : Mysli 

asijskych lidi (zejmena Myanmaru) nedokazou byt tak moc 

rozhodne jako (ty) Evropskych lidi.; 

Asia: South-East Asiaissco,: 3300,00006 ssoo^Asie: 

Jihovychodnf Asie;adv. 

Asian (continentyssoa^ofloS^Asijsky (kontinent);name 

Asian continent: The great Myanmar army led by the king 

Naung was very famous ( ~ "famous (and) renowned") in the 

Asian continent. issoejofioS: 

00,0, 6ofo633 i 6s|||5Gooo^oo 00600006 [o^soopS ssoejofioScc^S 

oo6spsooq6|oqosaa3pj'ii;asijsky kontinent: (Ta) velka 

Myanmarska armada vedena kralem Nau byla velice slavna ( ~ 

"slavna (a) vehlasna") po (celem) asijskem kontinente.;p.s. pol. 

ask;oos;ptat se ° zeptat se;T 

ask ( ~ request): Ask ( ~ "request") them to sit.;s|6s: coo^o^ 

33c6|66|6s61;pozadat ( ~ naridit): Pozadej je ( ~ "narid' jim") (at') 

se posadi.;imper. pol. 

ask ("ask (and) wander") ;oos[y£s;ptat se ("ptat-se (a) putovat");T 

ask ("ask (and) watch") ;oos[^pS;zeptat se ("zeptat-se (a) 

pozorovat");T 

ask ("be-far (and) ask");oo6soos;zeptat se ("byt-daleko (a) 

zeptat-se") ;T 

ask (about a matter, "test 1 completely°");o°o6s;zeptat se (na 

urcitou zalezitost, "kompletne 1 vyzkouset°");T 

ask (about a matter): (I) will ask (about it) ("(and) give").;o°o6s: 
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©°©<SsGos6)ooSn;zeptat se (na urcitou zalezitost): Zeptam se na 

(to) ("(a) dam"), pol. fut. 

ask (for advice or opinion, "request for-sure");o^£o£;zadat (o 

radu nebo nazor, "zadat urcite");T 

ask (for advice): Ask ven. Janinda, I am busy.;o^£o£: jSsa^^ 

of>£o<5(c\fio5) spoccicSopsfG^JoooSiipozadat (o radu): Pozadej ct. 

Dzanindu, ja nemam cas ( ~ "(mam) moc prace").;fr. 

ask (for sth., "request 1 kindness°");GocgoG|5;zadat (o neco, 

"zadat 1 (o) laskavost ") ;T 

ask (for sth.);Gooo£s;zadat (o neco);T 

ask (others) ;©<S;ptat se (druhych);T 

ask (sb. about sth., "ask (and) see");Gos[a3p5;zeptat se (nekoho 

na neco, "zeptat-se (a) divat-se");T 

ask (sb. to do sth.);^£s;pozadat (aby nekdo neco udelal);T 

ask for;Gooo£s;zadat o;T 

ask for: (I) had to ask for help.;Gooo£s: 

330op3p3Gooo£saG|6)oooi'ii;pozadat o: Musel jsem pozadat o 

pomoc.p.s. pol. 

ask to: Ask them to sit. ("Request to them sitting. ";£>£s: cypSffy 

(33)c£kS£|£s61ii pozadat aby: Pozadej je aby si sedli. ("Pozadej je 

sednout (si).");imper. pol. 

ask to: He asks me to come. ("He asks me (for) coming. ");o|£s: 

oo t ooj^gcoSoo^ (33)coo^£soooSn;zadat: Zada me abych prisel. 

("Zada me (o) pnchod.");um. 

ask: (He) asked me.;cos: ooj^gco^ooI Gosaboo5ii;zeptat se: 

Zeptal se me.;p.s. urn. 

ask: (I) asked whether (you) eat shit, because if (you) do ( ~ 

"eat"), (I) will give (it to you).;cos: o©£s©osocoosc\S ( gosooo 

ooss|£61 GosooSc\S ( ii;ptat se: Ptal jsem se, jestli jfs hovna, 

protoze jestli jo ( ~ "jfs"), tak (ti) dam.;fut. jk. vul. 

ask: (I) want to ask one thing. ;cos[a3p5: coSq^ 

Gos^gSajfioloooSii ;zeptat se: Chci se zeptat na jednu vec.;T 

ask: (I) will ask and see.;o|b5s: ©°©<Ss[a3p5(SsooSii ;zeptat se: 

Zeptam se (a) uvidim;fut. 

ask: (it doesn't matter) how often (you) ask;cos: 

ooooGcooooGosGos;ask: (bez ohledu na to,) kolikrat se zeptas; 

ask: (You) can ask ("being far").;cc>£sGos: 

cchSsgosJJcoIoooSii ;zeptat se: Muzes se zeptat ("jsouce 

daleko").;pol. 

ask: (You) can ask whatever you want.;cos: cosajfiep 

gosJ|£oooSii ;zeptat se: Muzes se zeptat (na) cokoliv ("ty") 

chces.;col. 

ask: Every time when I ask, he can answer. ;gos: ooj^gooS 

goso6|£s oois^J^SoooSii ;zeptat se: Vzdy kdyz se zeptam, dokaze 

odpovedet.;um. 

ask: If (you) have anything that (you) want to know, ask (me) 

anything. ;gos: o3aj£ooo^G|£ ooooac^ Gosoln;ptat se: Pokud mas 

(neco), co bys chtel vedet, ptej se na cokoliv. ;imper. pol. 

ask: If (you) need to know anything, just ask.;cos: oScv^ox)^G|£ 

gosooo Gosoln;zeptat se: Pokud (bys) potreboval neco vedet, tak 

se proste zeptej.;imper. pol. 

ask: The man asks for direction ( ~ "way").;Gos: soojsooosoo 

coosGosG^oooSn;ptat se: Pan se pta na cestu.;cont. 

ask: The monk should ask (his) teacher again about (the 



teacher's) name.;cos: o6|goo5 oospoo^ |q§Gosoo£G|cqo£s 

^oopSoo^ii ( ~ o^GooSaospfoopSo^ [q^Gosoo6G|oop6solii) ;zeptat 

se: Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitele na jeho jmeno ( 

~ jmeno ucitele). ;sl. 

ask: Whatever the teacher asks, I can answer. ;gos: 

sospGosoooj og^Goo5G|y^£oooSii;zeptat se: Na cokoliv se ucitel 

zepta, ja dokazu odpovedet.;um. 

ask: Whenever the ven. Sir likes, (he) may ask (me) whatever 

(he) wants to ask.;cos: 33^600^? [ajj>o5oo 33s^op 

GosajcoooGOOj GosJ?£o)oooSii;ptat se: Kdykoliv ct. Pan bude chtit, 

muze se me zeptat na cokoliv chce ("se zeptat"). ;pol. 

ask: Who will I ask?;cos: ooj^gooS oooSoo^ Gosoc\5n;ptat se: 

Koho se zeptam?;inter. col. urn. 

ask: Will (you) ask the taxi driver over there?;cos[o^pS: 

o6|oooo(oo) cOjOSssxoep ( ~ ooosaosp) Gos[o^pS61coosii ;zeptat se: 

Zeptate se (toho) taxikare tamhle?;inter. pol. 

ask: You can ask any question. ;gos: o£s oooScos^soa^ 

gosJ|£oooSii ;zeptat se: Muzes se zeptat na jakoukoliv otazku.; 

ask:others can ask;cos: 3a[g3SGosJ?£6)oooSii ;zeptat se: ostatnf se 

mohou zeptat;pol. 

asparagus ("dance (and) droop'^oopo^oSfooSco'sJichfest 

("tancovat (a) klesat") ° asparagus ("tancovat (a) klesat");sg. 

aspects ("nature (of) nature");ooGoooooG|£;aspekty ("charakter 

charakteru");n. 

aspirine ("medicine 3 (of) disappearance 2 (of) head - 

biting 1 ");Gol£so6^o5GC)po5G30s;aspirin ("lek 3 (na) zmizeni 2 

kousani 1 hlavy°");n. 

ass (EN vul.);o£;prdel (CZ vul.);n. vul. 

assemble ("collect (from) far'^Gos^ejit se ("sbirat (z) 

daleka");T 

assembly ;oooo£;shromazdeni;n. 

assembly (spectators, "people 2 (who) watch 1 (the) 

event ") ;^[oqpSo^'oooS;shromazdeni (divaci, "lide 2 (kteff) sleduji 1 

udalost°");n. P. parisa (= assembly) 

assignment ("duty", "responsibility (and) 

burden");oooo£(oo<SQ i );ukol ("povinnost", "zodpovednost (a) 

zatez");sg. 

assignment ("work'^i^cc^StaoiSo^ukol ("prace");sg. 

assignment (at university) ;33a6|£so£(oo£G©o£);seminarni 

prace;sg. E. assignment 

assignment, university ;coc^oo^oSoo©o(oo£G©o£);seminarni 

prace, universitnf;sg. 

assignment, university ("university writings") ;coc^o£|oo©o;ukol, 

universitnf ("universitnf psanf");pl. 

association ;^( 006^) ° oooo, ° 33<£(oo£cg) ° 330o£s(oo<6q i ) ° 

330o£s;asociace;n. P. samagga (= union) (or) n. (or) sg. 

association ("group (and) bundle");33^33opSs;asociace ("skupina 

(a) svazek");n. 

association: association founded for ("carrying-out") the benefit 

of animals;3ooo£s: o§&io§«jd833G6|8Gsoo£^oSg|§ ^opSsooosoopS 

30oo£s;sdruzenf: sdruzenf zalozene pro podporu zvffat ( ~ "pro 

vykonavani pffnosu zvffatum");writ. 

assume responsibility: May (you) be able to assume 

responsibility for the (Buddha's) present. ;33s|pooSc|s: 
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ooooo^o33o6jsoooSc|sJ|£6)G©ii;vzit zodpovednost: Kez jsi 

schopen vzit (na sebe) zodpovednost za (Buddhuv) dar.;w. pol. 

assured, be ("lower (the) mind");<8o5s|j;ujisteny, byt ("snizovat 

mysl");l 

assuredly (will);cvS<S(op5);dozajista (bude);suff. adv. 

astrology ;G03<S;astrologie;n. P. vedahga (= science - limb) 

astrology: girls, who believe in astrology;G03<S: go3£oo°gooo 

o^sooGcosc=)ps;astrologie: divky, ktere veri v astrologii;pl. writ. 

at;op ° G|£ ° oo^na ° u ° v;suff. prep. writ, (or) suff. prep, (or) 

suff. col. 

at (about time or place);§;u (0 case ci mfste);suff. prep. writ. 

at (one's house) ;s3up;u (nekoho doma);suff. 

at (one's house): You can live in my house ( ~ "at me").;a6op: 

opj^Goo6s5op s-£qps g^J|£o)oooSii;u (nekoho doma): Muzes zit 

u me (doma). pol. urn. 

at (place or time^oo^u (na mfste ci v case);suff. prep. 

at (sb.);s6 > op;u (nekoho) prep. 

at (the possession): ("Young man") Aye has a book for 

reading. ;op: goo£g33soo ooooGpoos^o^oooSi^ve (vlastnictvf): 

("Mlady pan") E ma knihu na cteni.;col. 

at all ("round (and) fat");co°so;vubec ("kulaty (a) tlusty");adv. 

at all, not ( ~ "absolutely"): without any movement at all;co°so: 

co'so cv^6sps«j o^oo;jakykoliv ( ~ "absolutne"): bez jakehokoliv 

pohybu ruky ("absolutne bez vlastneni pohybu"); 

at all, not: (I) have no money at all.;co°so: 6^o5sd°ccjso 

o^oosn; vubec: Nemam vubec zadne penize.; 

at all: Because I do not play sports at all, (I) am weak.;co°so: 

ooj^gooS saosoooosco'sooco^oi? saos^pSsoooSn; vubec: Protoze 

vubec nesportuji, jsem slaby.;um. 

at first;ooj£;nejprve ° zprvu ° nejdrive (zprvu);adv. 

at first: Indeed, at first (the) rabbit runs quickly. ;ccy£: oo^oopS 

ooj£[y,£op c|ysGcooopSii;zprvu: Vskutku, zprvu kralik bezel 

rychle.;writ. 

at hand ("in 1 nearby ") ;33,psyp;pfi ruce ("v 1 pobliz°");adv. 

at hand: If (I) had a dictionary at hand, (I) would explain (it) 

more to be complete. ;33^osop: sa^osop 33o6 5 qo£oo33 i 5^g|£ 

oJys[ypScJG33o£ G|£s[yJ|£op61ii ;pri ruce: Kdybych mel pri ruce 

slovnik, vysvetlil bych to vice, aby (to) bylo kompletnf.; 

at last;G^oo5so^;nakonec;adv. 

at last: Please, will (you) write (me) an English sentence at 

last?;G^oo5so^: 

GfooS£o°s33o t c6 3 £oo£G|oy£s^oSol33'scoosii;nakonec: Prosim, 

napises mi nakonec (nejakou) anglickou vetu?;inter. pol. 

at least;33^p£soo^;nejmene;adv. 

at least: At least (I) want to approach them as much as 

possible. ;33^pSsao:s: 33^pSssx^[y<SJ|£oooj ( ~ 

33^p5sso°sooo5J|£oofe>]) sailfypsjs.fi 

^sooocooaj£61oooSii;minimalne: Minimalne se k nim chci priblfzit 

jak je jen mozne.;pol. 

at once;co|(^£^o5 (from oo£[(|>£^oo) ° 

oo£|^£oopSs ; najed nou ;ad v. 

at once ("by 1 (a) strike ") ;ajo5sy£s;najednou (hned, 

"uhozenim");adv. 

at once (to many);oo£[$£^oo;najednou (mnoha);adv. 



at once (to many): (I) wish happiness at once to all beings 
including me.;co£|(^£oopSs: oo£[(J)£oopSs ooj£goo5336)33o£ 
oocgolsaosco'ssaoo^oo GojS^fio^ so^ooofisoloooSiipajednou 
(mnoha): Preji radost vsem bytostem vcetne me najednou.;pol. 
at once: (It) is alright to have opened many programs ( ~ 
"files") with small letters at once.;oo<S[$o5^o5: 
00 co'sGoosGooo (^6009^33 c=)ps|o^s ooS^c^oS c|£ocosc\$| 
G|oooSn;najednou: Je v pofadku mit otevreno mnoho programu ( 
~ "souboru") s malymi pismeny najednou.; 
at present;oos>;prave (v pritomnosti);adv. 
at that time;©j5oc>£soo;v tu dobu;suff. conj. 
at that time ("at 2 that time^oopas^oo^tehdy ("v 2 ten 
cas 1 ");adv. 

at that time: At that time, headman of Mushepo village U Aung 
Zeyya himself, for safety, protected (his) own village (by) palm- 
tree trunks-forts. ;o6?33s|£oc>£: co^sl^a^S 

qo6^ffiOq|o^SG33o6GQOq|OOpS OOGli ^po6| Coj^>G33o£ 

oo^sco^oo5c=)psoooG|°oopSii;tehdy: Tehdy nacelnfk vesnice 

Mushopho U Aun Zeyya, pro bezpea, ochranil svou vesnici 

opevnenfmi z palmovych kmenu.;writ. 

at the moment;GcooGcoosooS;momentalne;adv. 

at the moment: At the moment (we) have only three 

kinds. ;gcoogcoosooS: gcoogcoosooS ocjsyjjpo 

^6)oooSn;momentalne: Momentalne mame jen tri druhy.;pol. 

at the same timeioos^oopSso^ofi) ° oos|£oopSsyp (WS. from 

oo£s|£oop5syp) ° oo^fioopSs (from oo£[(|)£oop5s) ° 

oo£s|£oopSsop;v tu samou dobu;adv. (or) adv. WS. (or) adv. 

writ. 

at the same time ("only 2 one parallel 1 ");oo£[$£oop5s;v tu samou 

dobu ("pouze 2 jedna analogie 1 ");adv. 

at the same time (to many);oo£[(|)oo\^oo;v tu samou dobu 

(mnoha);adv. 

at the same time: At the same time the Kweshams also came 

to force an oath (of royalty ).;oos|£ooo5sopo£: oos|£ooo5sopo£ 

Goo^osfejpsoocopSs ooops°s|£sG|^ GGpo8^coooopSn;v tu samou 

dobu: V tu samou dobu Kvesane take prisli aby nutili k ucineni 

pffsahy.p.s. writ. 

at the same time: The man is calling by two phones at the 

same time.;oo[(|>£oopSs: 33c=j|sooosoo oo[(j>£oopSs 

o^ss^co^ssoooG^oooS^najednou: (Ten) muz vola dvema 

telefony najednou. ;cont. 

at the time;33sl;v dobe;adv. 

at the time of (sth. happened etc.);ooo533sl;v dobe, kdy (se 

neco stalo atd.);suff. writ. 

at: at eight o'clock;oo?s: GyS^>o^o£[s;v: v osm hodin; 

at: at the end of month;G|<5: cooo^G|£;na: na konci mesice; 

at: He is sitting at the computer table. ;§: ocjoo oo^oj|[ooo oo<£§ 

o£>£g^ood5ii;u: Sedf u stolu s pocftacem.;cont. writ. 

Atlantic (ocean) ;33cgcoJo5;Atlanticky (ocean);name 

attach;o|;pripojit;T 

attach (also about golden coat for pagoda) ;oo£;upevnit (take 

zlatem plasti pro pagodu);T 

attach: (We) attache a golden coat to a cetiya.;oo£: 

Gooorofi^ool G^oooo E £soo£oooSii;pripevnit: Pripevriujeme zlaty 
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plast' na pagodu.; 

attack;o^oS;utocit;T col. 

attack ("bump-into (and) touch") ^oS^oSiutocit ("narazit-do (a) 

dotknout-se");T 

attack (esp. in very negative sense, "dash-against (and) come- 

into-contact");o^o5s?o5;utocit (zejm. ve velice negativnfm 

smyslu, "vrhat-se-proti (a) pfichazet-do-kontaktu");T 

attack: At the journey back (he) went past and attacked the 

group of Hanthawadi troops while they were crossing a 

path.;o^o5^o5: ooodoooScoS^o^ 33[y^s^so^£ co£s«Jcgo5«| 

o6^o8s?o5cop5ii;zautocit: Na ceste zpatky je nasledoval a zautocil 

na tu skupinu Hentavadi vojsk kdyz prechazeli pfes cestu.;writ. 

attack: Kathehs of Manipur attacked and opposed the Northern 

reagion of Inwa.;o^o5^o5: onr?cjG|ooco£&sfe|psoo 

33£soG^[yp5Goo£©ii G^oSooSoocopsoo^ 

o6^o8^o5c^o5a?soop5ii;utocit: Katyove z Manipuru utocili a 

vzdorovali v ( ~ "do") severni oblasti Envy.;writ. 

attain ("arrive (and) have");GGpo5^;dosahnout (ceho, "dojit (a) 

mit");T 

attain ("arrive") ;GGpo5;dosahnout (ceho, "dojit") ;T 

attain ("get (and) take");s|cx>;dosahnout ("dostat (a) vzft");T 

attain ("get, have, succeed (and) see");G|^G3ao£[y£;dosahnout 

("dostat, mit, uspet (a) videt");T 

attain ("succeed (and) see");G3ao£[y£;dosahnout (uspet, "uspet 

(a) videt");l 

attain (a certain level, "arrive") ;GGpo8;dosahnout (nejakeho 

stupne, "dojit") ;l 

attain (a certain level, "ascend (and) step'^cooSco^sidosahnout 

(nejakeho stupne, "vystupovat (a) kracet");T 

attain arahantship ("finish 2 duty 1 (of) 

monk°");G|oo£so6 > ©Jys;dosahnout arahantstvi ("dokoncit 2 

povinnost 1 mnicha°");T 

attain: (He) attains the deathless Nibbana.;G|^G3ao£[y£: 

saooosa^oS^op^sxfof? G|^G3ao£[y£oooSii;dosahnout: Dosahuje 

nesmrtelne Nibbany.; 

attain: (I) just wanted to attain magical powers. ;G3ao£[y£: 

GoS^&ssacGcx)^ G3so£[y£s|j£abciocSl6"ii;dosahnout: Chtel jsem 

jen dosahnout magickych mocf.;p.s. pol. 

attain: because (one) attained ;g|cx>: 

Gicxji^sGcooG^oc^dosahnout: protoze dosahl;p.s. 

attain: If I can attain the deathless Nibbana, I should attain 

it.;Gepo5^: 3300033^08^00^0^ GGpoS^£oooSa^G|£ 61 ssJoo^ 

GGpo5cv3£ooSii;dosahnout: Pokud mohu dosahnout nesmrtelne 

Nibbany, (pak) bych ji mel dosahnout. ;fut. 

attain: successfully attain ;s|oj: G3so£|y£op GiooioooSiiidosahnout: 

uspesne dosahnout; 

attain: until (we) can successfully attain Arahanthood;GspoS: 

33G|OOJ,033[c3<Sd3 ( G33o£[y£<£pOGGpo5G03SOOO] OOOCOOoSco's ° 
G|Ol>: 335100^ G33o£|y£op GIOO^fioBsSoS ( ~ SSSIOO^OSslySo^ 

G33o£|y£opoGspoSGOosoooj ooocooo5co°s);dosahnout: dokud 
muzeme uspesne dosahnout Arahantstvf;adv. 
attainment ("be-successful (and) see 
{nouner}");G33o£[y£o l ;dosazeni ("byt-uspesny (a) videt 
{jmenec}");n. 



attainment: attainment of progress;G3ao£[y£o l : 

o^soooScsaofi^fo^dosazeni: dosazenf pokroku;n. 

attempt;|o^so5s;pokusit se;T 

attend ( ~ "enter"): (I) have attended ( ~ "entered") ten days 

meditation retreat. ;o£: 

sx)oSG|o$ooGpsoo£so£[y661oooSii;absolvovat ( ~ "vstoupit"): 

Absolvoval jsem ( ~ "vstoupil jsem") desetidennf meditacni 

zased.;pol. 

attend ("enter") ;o£;absolvovat ("vstoupit") ;T 

attend (a course etc., "ascend (and) arrive") ;ooo$GGpo$;ucastnit 

se (kursu, "vystupovat-vzhuru (a) prijft");T 

attend (a course etc., "ascend, arrive (and) 

stop");ooo5GspoSG|£;ucastnit se (kursu, "vystupovat-vzhuru, 

prijit (a) zastavit");T 

attend (a course or classes, "ascend") ;oooS;ucastnit se (kurzu 

nebo lekci, "nastoupit");T 

attend (a course, "ascend") ;ooo5;dochazet na (kurs, 

"vystupovat-vzhuru") ° ucastnit se (kursu, "vystupovat-vzhuru");T 

attend (a course): (I) have already attended;oooS: 

ooo5^soloooS;ucastnit se (kurzu): uz jsem se ucastnil 

(kurzu);pol. 

attend (school, "ascend") ;oooS;chodit do (skoly, "nastoupit");T 

attend (school) ;ooo5 (WS. from ooo5);chodit do (skoly, kurzu 

atd.);T WS. 

attend (school): (I) did not attend school. ;oooS: Goop£sc=> 

ooooSabooii ;skola: Nechodila jsem do skoly. ;p.s. col. 

attend (school): Though (I) was still attending school, as (I) got 

married, (I) cannot continue any more.;ooo5: oooo^ofioSoooSo 



sosoop 



3§<SGOoo£oojaboo<§ soo-f ooooSgoooq 



sxDoSooooS&cjsjNichodit (do skoly): Pfestoze jsem porad chodil 

do skoly, ponevadz jsem se ozenil, nemohu dal pokracovat.;fut. 

col. 

attend a school;oooSi Gocjp£s;chodit do skoly;T 

attend on;o;obsluhovat (koho) ° starat se o;T 

attend on: For great enemy, Koung Baung attended on the 

town Shwe Bo of five-names, destroying the danger.;©: 

s]^[o^;g33o£ oo^sgcoo£oi clsopSs| [ypScGjofii gcoss|^oo [$1 ;starat 

se 0: Kvuli velkemu nepriteli, Koun Baun se staral mesto Sve 

Bo peti jmen, a znicil nebezpecf.;sng. 

attend school ("ascend 1 school ") ;coc|p£soooS;chodit do skoly 

("nastupovat 1 (do) skoly ") ;T 

attend school: (I) am still just attending school. ;ooop£sooo5: 

Goop£sooo5G^so6loii;chodit do skoly: Porad jen chodim do 

skoly. ;pol. 

attend to ("setup 1 seriousness°");oG|£?o5;pecovat ("nastavit 1 

vaznost°");T P. garu (= heavy, serious) 

attend to (a sick person, "make (and) collect") ^pecovat 

(nemocneho, "delat (a) sbirat");T 

attend upon;o;starat se (o);T 

attend: ("It is, that") attending the National Day every year, 

(one) should try to always maintain ( ~ "prosper") (own) 

national spirit. ;ooj£so: 33«|[so30sg^.o6 > i siSojSoojfisoooo 

(^[ssijfiiSoSQloSooooo^ gj£co£g33o£ 

|o^so£sG|«pS[^£oloopSii;ucastnit se: ("Je to (tak, ze)") ucasti na 
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Narodnim Dnu kazdy rok, by se mel (kazdy) vzdy snazit 

udrzovat ( ~ "prospivat") vlasteneckeho ducha.;pol. writ. 

attend: (I) am attending a course of ("teaching in") 

English. ;coo5: 33ooS6cvfi 33£|o~psccB3co^'so? 

ooo5G^61cooSii;chodit do (kursu): Chodim na kurs ("uceni v") 

anglictine.;cont. pol. 

attend: (I) just attend school. ;coo5: Goqp£scoooo5n ( ~ 

coc|p£sooooSii);chodit do (skoly): Pouze chodim do skoly.;col. 

attention;330G|°;pozomost;n. P. arammana (= object) 

attention (mindfulness) ;cooS;pozornost (vsfmavost);n. Bh. med. 

P. sati (= mindfulness) 

attention to, pay ("(especially ) make 2 weight 1 ");og|[^i 

(33cx>s) ;pozor, davat ("(zejmena ) udelat 2 vahu 1 ");T writ. P. garu 

(= weight) 

attention to, pay ("especially make 2 weight 1 ");33cc>sG||^;pozor, 

davat ("zejmena udelat 2 vahu 1 ");T writ. P. garu (= weight) 

attention, pay: (We) must pay attention. ;ocJc^: 

330osoG||^s|o^ii;pozor, davat: Musime davat pozor.; 

attentive, be;cooS^;pozomy, byt;l P. sati (= mindfulness) 

attentively ("to 1 know°");a3G33o£;pozome ("aby 1 vedel°");adv. 

attentiveness;coa?;pozomost;n. Bh. med. P. sati (= 

mindfulness) 

atthakatha (commentaries): There are many views regarding 

these Sinhalese Atthakatha (commentaries). ;33gooooo: 

§D§o6>£.33gOOCOT^Oo8cOo5c\5 ( 

3a|y£G0^33c|[sc|[s^6lao^ii;at.thakatha (komentafe): Je mnoho 

nazoru ohledne techto sinhalskych atthakatha (komentaru).;pol. 

writ. 

attractive, be ("beautiful, be");cc>;pfitazlivy, byt ("krasny, byt"); I 

aubergine ("fruit 1 (of) aubergine ") ;3G|£sa3s(oo£ccjs);lilek ("ovoce 1 

lilku°");sg. 

audience;o^coo5a? ( ;posluchaci;pl. P. pirisa (= assembly) 

audience ("people 2 (who) watch 1 (the) 

event ") ;$c^p5o^'coo5;posluchaci ("lide 2 (kteri) sleduji 1 

udalost°");n. P. parisa (= assembly) 

audience ("those (who) came (and) arrived"): Now, may (I), as 

the chairman, introduce the speakers to those, who came ( ~ 

to the audience). ;^GGpo5coocc>c=)ps: 33^ cocoooofeaG^ 

I^GGpoScooccj^so^ sasc^&ips^ 

oo5soo5Gos6k|G©ii;obecenstvo ("ti, kteri prisli (a) dostavili se"): 

Nyni, ("kez,") jakozto predseda, predstavim mluva 

obecenstvu.;pol. 

audience (people) ;o^o5coo5a? ( ;posluchaci (lide);pl. P. parisa (= 

assembly) 

audience: The actor Yedai, who, because of becoming much 

beloved by the spectators, will soon become 

superb. ;o^o5coo5o5 ( : o^oScooSo^eii 33^60006 |csj6coo[i|6sG[crip6 

oloyofgolcofoofGcooopS aoG|£Gsxx>£GJof>o5ii;divaci: Herec 

Jedai, ktery, protoze se stal moc milovanym divaky, se brzy 

stane znamenitym.;writ. 

August (month) ^cioSfco^srpen (mesic);n. E. August 

Aung San Suu Kyi;G3ao£sx)^soJ^^;Aun San Su fi;name 

Aung San Suu Kyi, M rs. ;G3rG33o£ao$so|aEip5 ;Au n San Su ff, 

pi.;name 



Aung San, gen. (founder of modern Burmese army - 

Tatmadaw, brought about Burma's independence from the 

British, assassinated 1948);g33o£so£si c|oSs}][£;Aun San, gen. 

(zakladatel moderni Barmske armady - Tatmado, zapricinil 

nezavislost barmy od Britancu, atentat 1948);name 

aunt;33G3T(oo6Goooo5) ° G3rG3T(oo6Gcooo5);teta;sg. 

aunt: Sir, I am aunt of this extinguished light. ;33G3f: og^o 

3|<j<Ssco£s©ii 33G3T61 Gj£n;teta: Pane, ("ja") jsem teta tohohle 

uhaseneho svetla.;pol. idi. 

Australia (continent) ;|^OG|^sccjj(o^o5);Australie 

(kontinent);name 

Australian embassy;[^©G[^scvqpoG}s;Australska ambasada;name 

E. British 

authentic, be;o<S;autenticky, byt;l 

author: author of a book, book-writer;GG|ssoGp: 

ooi^SGGissoGpiautor: autor knihy, spisovatel knihy;n. 

auxiliary ("includes 2 proper 1 advice^jQepolinapomocny 

("zahmuje 2 spravnou 1 radu°");adj. 

auxiliary: It is good to be afraid of making one's faith holey 

inside oneself, (that being) auxiliary to suffering (and) 

sadness.;|aEjsp6): o^oS o 330^£si8o5oo o^oSoS L co<g}Gooo5[ys 

^ooqjfioiSs^^slgfis^ |oqsp6l[qfc9psopo c|oyoS(§ ( 

GOX)£scoocSln;napomocny: Je dobre se obavat proderaveni 

vlastni duvery v sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) 

smutku.;prov. pol. 

available at, be (to take);G|i -3c§fep;dostupny v, byt (k branf);l 

available in, be: We ( ~ "in us") a room is available. ;G|i -sxfop: 

og^oo^soop 33Q^soo6Q^sG|ooSn;dostupny v, byt: My ( ~ "v 

nas") je dostupny jeden pokoj.;fut. uw. 

available, be;G| ° J|£;dostupny, byt ° dispozici, byt k;l (or) T 

available, be (also about a room in a hotel, "can 1 (be) 

taken ") ;G|J?£;dostupny, byt (take pokoji v hotelu, "muze 1 (byt) 

brat "); I 

available, be: This book is available in almost every shop.;G|: 

§003^5 sc^o^Ssopcvficvfi G|J?cooaSii;dispozici, byt k: Tato kniha je 

k dispozici temer v kazdem obchode.; 

available, make ("put-in (and) give");oo2SGos;zpnstupnit ("vlozit 

(a) dat");T 

available, make: (I) am, indeed, making the website 

available. pd^Sgos: website co^Goscv5>o56)oooSii;umoznit: 

Vkutku, zpristupnuji tu webovou stranku.;pol. col. 

available: However, Fanta is available.;^: o^coogcoo 

G|6loooSii;mit ( ~ "(byt) dostupny"): Ale Fantu mame. ("Ale Fanta 

je dostupna.");pol. 

available: In order to (make it) available for reading to many 

kinds of readers, even the price is not high.;J|£: 

^fejpsfejpsooS^fiGsaofi g£)jsgcoo£ ofejpsolocjsi^dostupny: Aby byl 

dostupny ke cteni mnoha druhum lidi, dokonce ani cena nenf 

vysoka.;pol. 

available: Is a room available in your hotel? ("Can (I) take one 

room in your hotel?");G|J|£: o£so5 ( o^oooSop 

33Q^soo6Q^sG|^£ocoosn;volny ( ~ "dostupny"): Je ve vasem 

hotelu volny ( ~ "dostupny") jeden pokoj? ("Mohu si vzft jeden 

pokoj ve vasem hotelu?") ;inter. 

available: There are free rooms available in the hotel. ;g|JJ<5: 
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o^oooSfep 33q£sc\^o5 G|J|£cooSii;dostupny: V hotelu jsou 

("dostupne") prazdne pokoje.; 

available: Whatever Chinese (or) Indian products ( ~ "things") 

are all available in Mandalay.;G|: coG|o5oig^s|^6|^iS 

3§^oooig^s|y6[^6 ogGcosfep 330sco^G|61oooSn;dispozici, k: 

Jakekoliv cinske nebo indicke zbozf ( ~ "veci") je v Mandalaji 

("vsechno") k dispozici.;pol. 

average, in ("readily (and) daringly");33ao£33co£;prumeme 

("pripravene (a) troufale");adv. 

avocado ("butter fruit") ;Gcoooo5o5s(co£cc>s);avokado ("maslove 

ovoce");sg. 

avoid;GGp£i -oS t ° c\j;vyhnout se;T 

avoid ("divert (and) go");c^p^)s;vyhybat se ("odchylit (a) jit") ° 

vyhnout se ("odchylit (a) jit");T 

avoid: (They just) avoid (being caught and) sentenced. ;c\jog)s: 

33^o533Goooo5c^p^)socio61ii;vyhybat se: Vyhybajf se (chyceni 

a) odsouzeni (u soudu).;pol. col. 

avoid: Majority avoid the five kinds of wrong livelihood.;GGp£: 

oipsaocfogfejlsa^ 33<^pto<x> Gsp£|aq6)cooSn ;vy hybat se: Vetsina 

se vyhyba peti druhum spatneho zivobyti.;pol. 

awaken ("awaken (and) hear");J!s[aps;probudit ("probudit-se (a) 

slyset") ° ozft ("probudit-se (a) slyset");l (or) n. 

awaken: Because of these students, the national spirit of the 

citizens also awakened and happened ( ~ "came") to 

develop. ;i?s|oEps: oS<scqp£i<^pi c|o^)£33c^|scoosi8oSQloSc=)pscopSs 

c>qljs[c^sc^fficoo6)cop5ii ;ozit: Kvuli temto studentum narodni 

duch obyvatel ozil (a) pfisel k rozvoji.;pol. writ. 

awakening ( ~ "awaken"): It is not proper to forget National Day 

as the effect of patriotic awakening. ;J?s[ops: 

fe|ps}]<S<§o5J|s[apsG©3Gcoo 33«|[so30sg^.oS i oGoaoJ'oliiprobuzeni (~ 

"probudit"): Nenf spravne zapominat na Narodni Den jakozto 

nasledek vlasteneckeho probuzenf.;pol. 

award ;o^(co<So^) ° so^ooiSscii ooiSo^cena (oceneni) ° 

oceneni;sg. 

awareness, with ("to 1 know°");a3G33o£;vedome (pozorne, "aby 1 

vedel°");adv. 

awl;«j>s(co£GS|p£s) ;sfdlo;sg. 

Ayeyarwady (division);GGpoc^of>£s(of|£s);lravadi (Ejavadi, 

spravni stfedisko);name 

Ayeyawadi (river in Myanmar);GGpoo5;lravady ([ejavafi], feka v 

Myanmaru);name 

baby;ooGcos(oo£Gcooo5);miminko;sg. 

baby: Baby's skin is white. ;oogcos: oogcos33coos 

|y|[oooSii;miminko: Mimincina kuze je bila.; 

bachelor (single or virgin man, "tender 1 

person°");cv^q|(co£Gux>o5);svobodny mladenec (svobodny muz 

nebo panic, "nezna 1 osoba "); 

bachelor, old (can be used in common talk, not 

offensive);cv^[[a^(co£Gax>o5);panic, stary (CZ slovo je 

urazlive, ale to barmske slovo Ize uzft pfi beznem rozhovoru, 

neni urazlive);sg. m. 

back;[y£ ° G^oo5;zpet ° vzadu;adv (or) adv. 

back ("bent 1 back^Goqpoo^zada ("ohnuta 1 zada°");n. 

back (dorsum, "back's surface") iGoqpjyfifcoiSQ^zada ("povrch 1 



zad°");sg. 

back (of body);coqp;zada;n. 

back (part of body, "back exterior");Goqp[y£;zada ("zadni 

vnejsek");n. 

back side ("back direction");Goqpcoo5;zadni strana ("zadni 

smer");n. 

back side: back side of the head;G^oo5coo5: gq1£sg^oo5goo5 ° 

GoqpcooS: Gol&GoqpcooS ( ~ Go)£sG.po5coo5);zadni strana: 

zadni strana hlavy; 

back: (He) never looks back.;[y£: gooSgcooOj 

[y£o[y£Gooocc)sii;zpet: Nikdy se nepodiva zpet.; 

back: (He) straightens the back.;coc|p|y£: coqplyfo^ 

c[cp£coaSii;zada: Narovna zada.; 

back: Erect (one's) back.;Goqp[y£: Goqplyfio^co^poafiiizada: 

Napfimit si zada.; 

backpack ("bag 2 (to) carry-on 1 back°");Goqpc|s35o5(oo<Sccis , 

co&3$S) ;batoh ("taska 2 (ktera se) nosf-na 1 zadech ") ° krosna 

("taska 2 (ktera se) nosf-na 1 zadech ") ° ruksak ("taska 2 (ktera 

se) nosi-na 1 zadech°");sg. 

backside;o£;zadek;n. vul. 

bad, be;sc]s ° oo;spatny, byt;l (or) T col. 

bad, be (about words);s6^ps;spatny, byt (0 sprostych slovech);l 

bad, be: (I) am so bad. (about inappropriate thinking);oo: 

oS5oooooSn;spatny, byt: Jsem tak spatna. (0 nevhodnem 

myslenf);col. 

bad, be: (lt)'s not bad.;s6^s: oso^solocjsiiispatne, byt: Nenf (to) 

spatne.;pol. 

bad, feel ("mind (is) not good");i8o5oGOX)£s;spatne, citit se 

("mysl nenf dobra");l 

bad: It's not bad. (answer to a question about salary or Iife);sx5|s: 

osd|s6)cc>sii;spatny: Nenf to spatne. (odpoved' na otazku ohledne 

platu ci zivota);pol. 

bag ;3fo5 (0063^06) ° 3fo5(co£ccjs);taska;sg. 

bag, a: (They) are carrying a bag.;3§o5: 3§o5co£ccjs 

cooSg^o^oooSii ;taska, nejaka: Nosi tasku.; 

bag: He gives a bag to his son.;35o5: ccjoo ao^oooso^ 

3§o5co£35o5 GosoooSn;taska: ("On") svemu synovi dava tasku.; 

Bagan (town);o i o°([<£;Pagan (town);name 

Bago (division) ;os>s(o^£s) [pogu:];Pegu (Bago, Paghii, spravni 

stfedisko);name 

Bago: I want to go to Bago.;os>s: osxo^ og)ss}j£6)cooSii;Bago: 

Chci jet do Bago.;pol. 

bake ("bake 1 desserts ") lo^oSpeci ("peci 1 zakusky "); 

bake: Baker is baking a bread. ,Qf&: o^upScofeosoo 

GolSo^oSG^oooSnpeci: Pekaf pece chleba.;cont. 

baked;oo£ ° o^pecenyiadj. 

baked beans;o§o5co£s;pecene fazole;n. E. baked beans 

baker ("proficient 2 (in) baking 1 

desserts ") ;Q^pffioD(^ot(co&Gcxnc£);pekaf ("zdatny 2 (v) peceni 1 

zakusku°");sg. 

baker: Baker is baking a bread. io^oScooos: o^oScooosoo 

GokSo^spSG^oooSn pekaf : Pekaf pece chleba.;cont. 

bakeryid^pekafstviin. rare 

bakery ("snack building") ^o^oSfcoSo^oSjpekarna ("budova 1 
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zakusku°");sg. 

Bakra-Eid (Id-day, Indian-Muslim festival during which animals 

are killed, "Indian Id day'^ocicoossafiG^Bakra-Eid (Id-den, 

Indicko-Muslimsky svatek, behem nehoz jsou zabijena zvirata, 

"indicky id den");adv. 

balcony ("carries 2 moon 1 shine°");coo30Gsx)o£(oo<SGaoo<S);balk6n 

("nese 2 mesicni 1 svit°");sg. 

balcony: There is a huge balcony on the white 

hOUSe. ;COC00G3O0<S: 3§<S33[y|[GGp£op COCOOG30o£ 

33|a^s|a^s^oooSii;balk6n: Na (torn) bilem dome je obrovsky 

balkon.; 

ball ("round 1 ball°");Gao6co^(oo6cc[s);mic ("kulaty 1 mic°");sg. 

ball (of fish etc. to eat, pulverized meat);co^;koule (rybi atd. na 

jezeni, rozdrcene maso);n. 

ball pen: red ball pen;Gcooo£: Gcooo£33^;kulickove pero: 

cervene kulickove pero;n. 

ball: The boy will certainly throw the ball.;Gcooccjs: gox>£gcosoo 

Gcooccfso^oSaSiSooSi^mic: Chlapec urcite hodi micem.;fut. 

balloon (toy, "bubble") ;cc>gcoo£s(co<Sccjs) (WS. from 

cjGcso£s);balon (nafukovaci, "bublina");sg. 

balloon (toy, "bublina");cjGcso£s(oo£cc[s);bal6n (nafukovaci, 

"bublina");sg. 

balloon seller;cfGcw£scop5(oo<SGOoc>o8);bal6nu, prodavac;sg. 

balloon: Come (here), balloon seller!;cc>Gcoo£s: ccxscoo&copS 

coo6)ii;balon: Pojd' sem, prodavaci balonu!;imper. pol. col. 

bamboo;6ls;bambus;n. 

bamboo shoots;oj£;bambusove vyhonky;n. 

banana^oSGcjpaSsfooficcjsJjbananisg. 

banana ("fruit 2 (of) generous 1 birds ") ^oSGCjpaSsfcoficcjsJjbanan 

("ovoce 2 stedrych 1 ptaku°");sg. 

bandage ("wrap (and) strike") ;oo5a?s(oo£c\S£);obvaz ("obvazat 

(a) uhodit");sg. 

Bangaldesh (country);coocooG3£j(J|£c°);Banglades (stat);name 

Bangkok (town in Thailand);ao^Gocoo5([^);Bangkok (mesto 

Thaiska);name 

Bangladesh airline office ("Bengali 3 office 2 (of) air 

vehicle 1 ");oSo^sGcoooo^G|s;Bangladesska cestovnf kancelar 

("Bengalska 3 kancelar 2 vzdusneho vozidla 1 ");n. 

bangle ("bents 1 (around) hand°");coo5Gocioo5(oo£o^ > £s);retizek 

(na zapestf ruky, "ohyba-se 1 (okolo) ruky°");sg. 

bank ("bank building");confiof|o5;banka ("budova 1 banky°");n. 

bank (of a river etc.^ooosfpoSQ^brehisg. 

bank account ("money account");GC 5 ©OG|£s(oo<SQ i );bankovni ucet 

("peneznf ucet");sg. 

bank acount ");oonfioos|£s;bankovni ucet ");n. 

bank acount: I have one more bank account. ;conficos|£s: 

og^Gco£op aonficoG|£s oofisioooS^ ^oooSn;bankovni ucet: Mam 

jeste jeden bankovni ucet.;um. 

bank of a river;oo£s;breh feky;sg. 

bank: Are (you) still working in bank?;confi: confi(of|o5)fep 

saco^co^G^GCoscocoosi^banka: Porad pracujes v bance?;inter. 

barbecue (meat, "grilled 1 meat°");33coosoo£;grilovane maso 

(maso, "grilovane 1 maso ") ° barbecue (maso, "grilovane 1 

maso°");n. 



barbecue (meat): Will you eat barbecue with french- 

fries?;33coosoo£: saoootcoScS^ szocviGspStG^rfi^ 

cosocoosii ;barbecue (maso): Date si ( ~ "budete jist") barbecue 

s hranolkami?;fut. inter. 

barbecue (spit, "stove 2 (for) barbecuing 1 

meat°");33coosoo£ds(? i ;rozen ("pec 2 (na) grilovani 1 masa ") ° gril 

(rozen, "pec 2 (na) grilovani 1 masa°");n. 

barbecue: I am going to barbecue sausages. ;oo£: d^gccS 

oo53^Gsp£s oo£oc\S ( ii;grilovat: Jdu grilovat parky. ;fut. urn. 

barbecue: To barbecue meat is ( ~ "are") used coal.;oo£: 

33coosoo£o§ ( osgo^so^ co's|oqoooSii;grilovat: Ke grilovani masa se 

pouzfva uhlf.; 

barber's ("shop 2 (of) cutting 1 hair^^sxxjfipo^sx^kademictvi 

("obchod 2 strihanf 1 vlasu ") ° holice, u ("obchod 2 strihani 1 

vlasu°");n. 

baron;cc>GCjs(co<SGOooo5i oo<Sj5s);baron;sg. 

barter;cc>oS;handlovat;T 

based on, be ("make 1 (and) establish 2 on ");^ l cog5i 

-33GoTop;zavislosti na, v ("delat 1 (a) stanovit 2 na°");T 

based on: (It) is good to explain (it) based on his 

understanding. ;<=>oop5i -33GoTfep: o^oscopSccBaGoTfep fejioopj"^ 

c|y3[yox)Gooo£s6lcooSii;zavislosti na, v: (Bude) dobre (mu to) 

vysvetlit v zavislosti na jeho pochopenf.;pol. 

basement ("storey 2 under 1 ground°");G[yG330o5oo5;suteren 

("patro 2 pod 1 zemi ") ° sklep, sklepeni ("patro 2 pod 1 zemf°");n. 

basic;oDoo^;zakladni;adj. P. samanna (= generality, conformity) 

basically ("by 2 base taking 1 ") ;33o|g£f330s|ej£;v podstate ("branfm 1 

zakladu°");n. 

basics ("base taking") ;33c|go;zaklad ("zaklad brat");n. 

basics ("take 1 basis ") ;33G|£ss>°;zaklad ("vzit 1 zaklad ") ;n. 

basis ("taking 1 base°");33G[gs>°;zaklad ("brani 1 zakladu°");n. 

basket;(g£s(oD6s);kos, kosfk;sg. 

bath, have a ("break 1 water ") ;osjs|s;vykoupat se ("ohybat 1 

vodu°");T 

bathe ("break 1 water ") ;osjs|s;koupat se ("ohybat 1 vodu°");T 

bathing place ("water crossing 

poor);GG|crj>soo£(oo<Soo£);plovama ("nadrz 2 (na) pfechazeni 1 

vody°");sg. 

bathroom ("water-bending room'^GSj^jp^coSs^ikoupelna 

("vodu-ohybacf pokoj") ° zachod ("koupelovy pokoj");sg. 

bathroom (toilet, "peaceful 1 house ") ;35<Scoo(oo<Ss>);zachod 

(toaleta, klidny 1 dum°");sg. 

bathroom (toilet, "water house");GG|35<S(oo<6s>);zachod ("vodni 

dum");sg. 

battery ("solidified 1 element ") ;goo55(ooSs>) ;baterie ("ztvrdly 1 

element ") ;sg. P. dhatu (= element) 

bay (about water);G33'5(co<SQ i );zatoka;sg. 

be;op ° o£>s;byt;suff. (or) I col. 

be ( ~ "appear"): (There) are ( ~ "appear") many powerful 

monks. ;g6T: co^s^scqspsGO^GorqpsolcooSii ( ~ 

OQ l feco,feffi|a*|SOQ co^tffitGCQ 33qps[cH)s^6)cooSii) ;byt ( ~ 

"objevovat-se"): Jsou ( ~ "objevuji-se") (tu) velice mocnf 

mnisi.;pol. 

be ( ~ "call"): (And) how about friends, what is (their) name? 
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("(And) what about friends, how is (their) name called?") ;g6T: 

ooSgscxsox) foopS cooSoi>G6Tooooii;jmenovat se ( ~ "volat"): A 

co pratele, jak se jmenuji? ("A co pratele, jak se vola (jejich) 

jmeno?";inter. col. 

be ( ~ "fall"): (It) is ( ~ "fall") 250 (kyats).;ooj: jgo oojoooSii ;byt 

(o cene, ~ "padat"): Je (to) 250 (ciats).;col. 

be ( ~ "happen-by-chance"): Just if there is an opportunity.;^: 

33^£33GG|s|^aG|c G61ji;byt ( ~ "stat-se-nahodou"): Jen pokud (k 

tomu) bude pnlezitost.;col. 

be ( ~ "has become") ;o^[y;byt ( ~ "stal se");p.p. 

be ( ~ "has become"): The map is ( ~ "has become") so 

old.;c^|y: c[ycjbo 33G|6soooo6sG^[yii;byt ( ~ "stala se"): (Ta) 

mapa je ( ~ "stala se") tak (moc) stara.;p.p. 

be ("be-included"): If there's kamma (for it) to happen, (then it) 

will just happen. ;61: §6: [gfi^ooolcooGjf [^(S«poloii;byt ("byt- 

zahmuty"): Je-li kamma k tomu, aby se (to) stalo, (pak se to) 

stane.;pol. 

be ("dwell (and) dweir);oop5s£>G^o£|6;byt (zustavat, "prebyvat 

(a) prebyvat") ;T 

be ("happen-by-chance") ;(ojj;byt ("stat-se-nahodou");l 

be (is);[y6;byt (je);l 

be (is): It is this, what he says.;[y6: il oo^lcpooolc^SoloooSii ;byt 

(je): Je to tohle, co rfka.;pol. 

be (last);[op;byt (trvat);l 

be (stay);^;byt;l 

be about to;33:s (from j3s) ° j3s;chystat se;suff. col. (or) suff. 

be accommodated ("stay (and) take-refuge") icopSso^byt 

ubytovan ("zustavat (a) brat-ochranu");T 

be at a certain social position;oo5;byt v urcite socialnf pozici;T 

P. vatta (= duty) 

be blunted;co;otupeny, byt;l 

be in time for (a bus, a plane etc., "catch (and) 

follow");oc\f|o5;stihnout (autobus, letadlo, atd., "chytit (a) 

nasledovat");T 

be it ("if (is) said");sx5>coj<S;je-li ("pokud (je) receno);conj. writ. 

be: (He) reluctantly accepts, that I stay in Sri Lanka.;^G^: 

opj^oooS o^coooboo^o^oooSofioooo^Goo} 

3a6oo6oo6[y6a3o5o''oooSii;byt: Neochotne pfijima, ze jsem na 

Sri Lance. ;writ. 

be: (I) am also in a monastery (in order) to stay.;^: oop5s£|(? ( 

GQ i feQCO'S[cH)SGoqp£scopSs ^6)oooSii;byt: Jsem take v klastere, 

abych (tarn) pobyval.;pol. 

be: (We) are three siblings.;^: ooosaj6soo:sGoooo5 ^6)oooSii;byt: 

Jsme tfi sourozenci.;pol. 

be: Are (you) satisfied being here?;G^>: ifop g^g|ooo 

33ao6o[ycoosii;byt: Jste spokojeny, ze jste tady?;inter. 

be: Are (you) satisfied being in Burma ("country")?;o^: 

ofeo[yp5fep g^g|coo 33ao6o[ycoosii;byt: Jste spokojeny, ze jste v 

Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

be: as for what (it) may be ...;§6: [c^SJ^ooooogooo, ...;byt: co by 

to mohlo byt ...; 

be: I am.;^: 61 ^oooSn ° §6: 61 §6oooSn;byt: Ja jsem.;col. 

be: I will be only at home.;o^: 3&S006 opj^oooS G^ooSii;byt: 

("Ja") budu jen doma.;fut. urn. 



be: Is there Kyi Kyi ("Clearly")? (used when desiring to talk with 

sb. (e.g. Kyi Kyi) on phone) ;^: [o^pS|o^pS^61oocoosii;byt: Je tarn 

Ci Cf ("Ciste")? (uzito v pripade potreby mluvit s urcitou osobou 

(napf. Ci Ci) po telefonu);inter. col. pol. 

be: Man and woman are in the forest.;^: 33c|[sooos &£ 33c=j|soo«s 

00600000000 ffioq6~)oooSii;byt: Muz a zena jsou v lese.;pol. 

be: Mr. Bamya is not here, (also in telephone conversation);^: 

j5sco[y o^olccjsiiibyt: Pan Bamya tu nenf. (i do telefonu);col. pol. 

be: that (it) is a sickness ;[y6: GGpol[^6G[o^o6s;byt: ze je (to) 

nemoc; 

be: That (one) is also included, indeed. ;op: 333loo olopooli ;byt: 

Ten je take zahmuty, vskutku.;col. 

be: The color of candle's light is yellow. ;§6: oGooo6sof>6GJ o 

3sco6sGGp6oo 33olGGp6 §6oooSn;je: Barva svetla svicky je 

zluta.; 

be: The life span of a person is around 80 years. ;[op: 

00100600000$ ooo5oo6soo &jbaoo§ m |oqooooSii;byt: Delka zivota 

cloveka je ( ~ "trva") asi 80 let.; 

be: This is more friendly, indeed. ;cops: ilfe) 

6^G|6s^saopsoooGolii;byt: Tohle je, vskutku, pratelstejsi.;col. 

be: This man is grandfather of the boy.;§6: :§33c=jj[sooosoo 

00006000;^ 33c6^s|y&oooSii;byt: Tento pan je chlapcuv dedecek.; 

be: What's up? ("What happened?");]^: coo[g6ooooii;byt: Tak 

co je? ("Co se stalo?") ;inter. 

be: You are.;§6: o6qps[y6oooSii ° ^: o6qps^oooSn;byt: Ty 

jsi.;um. 

beach ("bank base");oooso[g(oo6o i );plaz ("pobreznf 

zakladna");sg. 

beach ("shore base");oo6so[g;plaz ("pobreznf 1 zakladna°");n. 

beach: (They) were playing on the beach (and 

finished). ;oo6so[g: oo6so[gG6Typ oooos[ys[yii;plaz: Hrali si na plazi 

(a skoncili).;p.p. 

beach: The dog is nowhere on ( ~ "of") the beach. ;oo6so[g: 

o^soo oo&G[gGj o coo^B^GpopOj o^ocjsiiiplaz: Pes neni nikde na 

( ~ "z") plaze.; 

bean curd ("flat 1 beans ") ;6[cps;fazolova srazenina ("placate 1 

fazole°");n. 

bean sprouts ("piercing 2 bean plant 1 ");6o6Go)o5;fazolove 

vyhonky ("propichujici 2 fazolova rostlina 1 ");n. 

bean, runner ("bean, stiff (and) long");oGooo6 o G]pS;fazol sarlatovy 

("fazole, pevna (a) dlouha");n. 

beans;6;fazole;n. 

bear;o°(oo6Gooo6);medved;sg. 

bear ("pig bear");oo5o"(oo6Gooo6);medved ("praseci 

medved");sg. 

bear in mind ("fix 1 (in) observation ") ^OjOSooospamatovat si 

("upevnit 1 (se v) pozorovani°");T 

bear in mind ("make 1 observation ") ^ufSzoooosfypamatovat si 

("delat 1 pozorovanf°");T 

beard ("cultivate 2 goat's 1 pearl ") ^oSsxSoSgc^ ° ^oSaSoSo^s 

(WS. from c^oSsxSoSgo^) ;vousy ("pestovat 2 kozi 1 perlu°");n. (or) 

n. WS. 

beard: The man has a beard. ^oSaJoSoi^s: 33t|sooosoo 

« i o5s6 3 o5G<£s^oooSii;vousy: (Ten) muz ma vousy.; 
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beard: The man with curled hair and beard ^oSsSoSgc^s: 

33t|[scoosoo sdo£gox)o5goooo5 o i o5s6 3 o5G<gs|; i ;vousy: (Ten) muz 

s kudmatymi vlasy a vousy.;col. 

beat^oSpusit ° zbit ° mlatit ° zbouchat ° ztlouci;T 

beat (drum, gong etc.);o5s;busit (na buben, gong atd.);T 

beat: Don't flatter (her), her boyfriend may beat (you).;^o5: 

o[tpo5oG^> o co R G|^scos(oo) ^o5c\S<SooSn;zbit: Nelichof jf, (nebo) 

te jeji pritel ztluce ( ~ "mohl ztlouci").;jk. 

beat: Meal gong is going to be beaten. ;o5s: 

ac^5soosGol£sGcoo£so&Goc>oooSii;busit: (Brzy) se bude busit na 

jfdelni gong.;fut. 

beautiful ("pleasant"): As it is next to Irrawaddy river, ("also as 

for beauty,") (it) is also beautiful. ;coo: GGpoo5|y<Soo<SsGcosop^c\3 ( 

03orocooooo61cooSii;pol. col. ° krasny ("prijemny"): Ponevadz je 

vedle reky Iravadi, ("take (co se tyce) krasy") je krasne.; (or) 

pol. col. 

beautiful (pleasant) ;coo;krasny (prijemny) ;adj. 

beautiful, be;cc>;krasny, byt; 

beautiful, be ("beautiful (and) shining") ;cc>o;krasny, byt ("krasny 

(a) zarivy");l 

beautiful, be ("good 2 for 1 liking ");s<Scoo5(^Gax>£s;krasny, byt 

("dobry 2 na 1 zalibeni ");! 

beautiful, be: (lt)'s completely beautiful. ;cc>: 

saoscv^scOjOooSi^krasny, byt: Je (to) uplne krasne.; 

beautiful, be: The building is not very big, but (it) is 

beautiful. ;s j £coo5(^goco£s: 33gsxx>o533^soo o56gcooo|o^scc)s 

ilGoooSSjiScooSd? Gooo£soooSn;krasny, byt: (Ta) budova nenf 

moc velka, ale je krasna.; 

beautiful, most^cciacj^nejkrasnejs^adj. 

beautiful: (It) is extremely beautiful. ;co: saoo^ccioooSikrasny: Je 

(to) nesmirne krasne.; 

beautiful: (It) is fine if later on (sb.) corrects (it) to be more 

beautiful. ;cc>: G^oo5[ys ifooo5 cc>G33o£ [yco§, sjcooSi ;krasny: 

(Bude) dobfe, pokud (to) nekdo opravf aby to bylo krasnejsf 

nez tohle.;col. 

beautiful: beautiful girlfriend;cc>o: ccioGcooGigSsoosikrasny: 

krasna pfftelkyne; 

beautiful: May (you) dream beautiful dreams. ("May (you) 

beautifully dream dreams.");^: s&SooScofCHyoSolGoiiikrasny: 

Kez snis krasne sny. ("Kez krasne snis sny.");w. pol. 

beautiful: Myanmar ("country") is extremely beautiful. ;cc>: 

[y^^JJccbo sacv^^cxioloooSi^krasny: Myanmar ("zeme") je 

nesmirne krasna. pol. 

beautiful: Now (she) is no more beautiful. ;co: oos l 

ocoGoooob^sii;krasny: Ted' uz neni krasna. pol. 

beautiful: Stairs of this house are very beautiful. ;cc>: SzS&m 

gcOjOxisgo^oo cOjCv^oScooi^krasny: Schody tohoto domu jsou 

velice krasne. ;col. 

beautiful: The two women are beautiful. ;cc>: 

33fe)|scods& j <SGOooo5oo cOjOooSi^krasny: (Ty) dve zeny jsou 

krasne.; 

beauty;33cc>;krasa;n. 

beauty: (It) gives ("the-beloved") beauty. ;33cc>: zocopcotGogyS^ ( 

~ cxicoogcosgo^o^) GoscooSii ° cc>coo: SarciGCOSGO^O^ ( ~ 



cOjCoogcosgo^o^) GosoooSn;krasa: Dodava ("milovanou") 

krasu.;col. 

beauty: In front of the stage one vehicle with another ( ~ "with 

one") compete in beauty. ;3aco: oficejop cmzco&St^ 

oo6&33co[(^£|oq6loooSii ;krasa: Pred podiem jedno vozidlo s 

druhym ( ~ "s jednfm") soutezi v krase.pol. pol. 

became ("went");ccp;stal se ("sel");p.s. 

became: Because the traffic light became green, cars go ( ~ 

"drive") quickly. P£>s: dsojfi <8<Ssccpsc\S ( ox)SGagJy||y| 

GCJo£s|oqcooSii ;stal se: Protoze je ( ~ "se-stalo") silnicni svetlo 

zelene, auta jedou ( ~ "fid f") rychle.; 

because ;c[ap£ ° GcooG[ap£ ° 33c[crip£ ° coo[^£cv$\roa^Gcoq ° 

sacodSp^rpSaSpzoS ° d ( ° c\3 ( ° 33cooSg[^o6sc^gcc>5 ° GCOO ° ^ 

(from g^) ° co[y£protoze ° ponevadz;conj. (or) conj. col. (or) 

suff. (or) suff. conj. (or) conj. writ. 

because ("because 2 (of) what 1 is ") ;[y£GcooG[ap£; protoze 

("kvuli 2 tomu 1 , (co) je°");writ. 

because ("to 10 say 3 what°what 2 (is the) 

reason 1 ") ;aooG|oy6ro3c?Gociq -c\S ( (6l) protoze ("k 10 feceni 3 co°co 2 

(je) duvodem 1 ");conj. 

because it is said;s<5>c\3 ( ;protoze bylo receno;suff. 

because it is said: I waited because it was said that he would 

come.;s<5|c\S ( : oq cooooSsc^c\S ( o^gcoS gco£6)cooSii protoze se 

ffka: Cekal jsem, protoze se ffkalo, ze prijde.pol. 

because of;333l ° 00 ° o ( ;kvuli ° z duvodupol. (or) conj. (or) suff. 

because of ("taking");G|ooo;kvuli ("berouci");suff. 

because of this;3)G[crp£;z tohoto duvodu;suff. 

because of: because of speaking ;g|coo: ©ooosG[cpG|ooo;kvuli: 

kvuli mluvenf; 

because of: because of that thing ;oo: o6>33Gpoo;kvuli: kvuli te 

zalezitosti;writ. 

because of: Because of these students, the national spirit of 

the citizens also awakened and happened ( ~ "came") to 

develop. ;c[op£: aSpcqpSx^pt c|oy633c||so30si§oSQloS^pscopSs 

cjql|s|c^sc^fficoo6)copSii ;kvuli: Kvuli temto studentum narodni 

duch obyvatel ozil (a) pfisel k rozvoji.pol. writ. 

because of: because of you, because of parents;o ( : o£so ( 

oooo ( ;kvuli: kvuli tobe, kvuli rodicum;writ. 

because of: If the time for correcting (your writing) got little bit 

delayed because of (it), (then I) am sorry. ;35il: 333) 

^gSs^^slyfsxjfi^ G^oo5oqjG|£ Gooo£so£6)oooSn;kvuli: Jestli se 

kvuli tomu trochu spozdil cas k oprave (tveho psani), (pak) se 

omlouvam.pol. 

because of: It is said, that Nga Nyo's wife was also afraid 

because of the king's decree. ;o ( : 00^6330^ c^o^sco 

q|oEpoSg$cooqi ;kvuli (z): Rika se, ze Na Nova manzelka take z 

( ~ "kvuli") rozkazu krale dostala strach.; 

because will be;oc\S ( protoze bude;suff. 

because will be: Because the woman will do the laundry, (she) 

is wearing blue gloves. ;oc\5 ( : 33t|[scodsoo co^Ssggisco^ocv^ 

cvc&sSc&safy ooScoosoooSii protoze bude: Protoze se (ta) 

zena bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre rukavice.; 

because: (It) is, because ... should be.;[y<SGC00G[ap<5: ... 

|^6g^s|o^ |q6o3QG|oy6 [q6aopSn protoze: Je (to), protoze ... 

by melo byt.;writ. 
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because: Because (he) is a student, he reads ("writings"). ;o ( : 

GoqpfisoDos^o^ooooSoooSii protoze: Protoze je student, cte 

("psanf").; 

because: because (I) am busy;c[ap<5: 

saco^^sG^GODOGlopfijprotoze: protoze mam hodne 

prace;cont. 

because: Because (I) can't (talk) in English, explaining will be 

difficult. ;gcoo: 33oc\S5c\S ooooSgooo c[cp[yaf?so5fe>oSii protoze: 

Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude narocne.;fut. col. 

because: because (I) didn't meditate;Gooo£: 

cooofoo9psaGQ30G|o^)cf; protoze: protoze (jsem) 

nemeditoval;p.s. 

because: because (I) don't know;c\5 ( : oo5c\S ( ;protoze: protoze 

nevim;col. 

because: because (I) worried ;G[rcp£: «ik^<S<§o5G[ap£6)ii protoze: 

protoze (jsem) se obavalpol. 

because: because (one) attained ;c[apc\ 

G|cx>s[ysGcooG[apcr protoze: protoze dosahlp.s. 

because: because (the) monitor is big, writing the essays ("for 

oneself") is easy.;c\5 ( : go£^oooooo |o^scvS ( ( ~ |o^sGcoq) 

oo&cooo^go^ gg|sg|ooo cv^oSo^oloooSii ponevadz: Ponevadz je 

(ten) monitor velky, je snadne si psat eseje.;pol. 

because: because (they) don't know;33c|oy6: oc&x)s33G|cq3£ ( 

~ cqpS t ozSGOOQG\crp6y,proloze: protoze nevi; 

because: Because he worries, that (he may) happen to say 

(something) wrong. ;c\S ( : zcjypiG^Qup 8tc$<5\\\ protoze: Protoze 

se obava, ze se stane, ze fekne (neco) spatne.pol. 

because: Because it is difficult to find a place. ("Becase for 

places (it) is difficult. ");ox>G[crp6coa6|Gcoq: cooc[oy)6cosc?Gociq 

G^Gp(G|)(^330^oS soSqcv^oIii protoze: Protoze je tezke najit 

mfsto. ("Protoze pro mistaje (to) narocne.");pol. 

because: Because it is raining, flowers are ("being") wet.;c\5 ( : 

fejs^pG^c\3 ( o^sc^£(go^ (^s)i^g^oooSii ponevadz: Ponevadz prsi, 

kvetiny jsou mokre.;cont. 

because: because of some reason ;G[ap<S: 

33G|oy6oo6£i£iG|oy6;kvuli ( ~ z): z nejakeho duvodu; 

because: Because the boy goes (and) will drink water, the 

glass of water is (still) ("just") full.;c\3 ( : gooo£gcos 

gg|0£>sgcooo5oc\S ( gg|^o5oo sa^^Son ponevadz: Ponevadz 

chlapec jde (a) bude pit vodu, sklenice vody (stale) ("proste") 

plna.pol. 

because: I will not come because I am not free.;c\3 ( : «330scvS ( 

og^GooS oo^solocjsii protoze: Neprijdu protoze nemam 

volno.pol. urn. 

beckon ("say 1 to-meet-on-arrival°");|o^36 5 l ;zvat ("ffci 1 shledat-se- 

priprijezdu°");T 

become;coo ° [cg6 ° fy ° oqj;stavat se ° stat se;l (or) suff. I (or) I 

col. (or) T 

become ("become (and) come");[y<Scoo;stat se ("stat se (a) 

prijft");T 

become ("come to becoming") ^[c^Sa^GGpoSistat se ("prijit ke 

stani se");T 

become ("come to becoming"): He became my teacher. ;3a|g6o^ 

GepoS: cxj L og^GOo5ao6p 33^60^ GGpoSoloooSn ;stat se ("prijit 

ke stani se"): Stal se mym ucitelem.;um. pol. 



become ("come to becoming"): They want to become a 

democratic country. .;3a|g6o^ GGpo5: J<^ooGG|i§^£c°33|y6oS i 090^ 

Gepo5s|j£G^6lcooSii ;stat se ("prijit ke stani se"): Chteji se stat 

demokratickou zemLpol. 

become ("fall");oqj;stat se ("spadnout");T 

become ("go");o£>s;stat se ("jit");l 

become ("have 3 come 2 (and) to 1 being ") ;33|y6o5 ( GGpoS^;stat 

se ("byt 3 prisedsf 2 ke 1 jsoucnosti ");! 

become (be, "be (and) come"): That is why this discussion has 

been (arranged). ;[y<Scoo: 3)c[crip£ 33£> 

oooossi^co^Scoocooolnpyt (stat se, "byt (a) prijit"): A (prave) 

proto je (zde tato) diskuze.pol. 

become, has: noble lords ( ~ monks) who have become 

Arahants;[y£|y: G|oogo[y6[yco 3aeyf a^Jyc^Go^stal se: vzneseni 

pani ( ~ mnisi), kteri se stali Arahantem; 

become: (He) elopes (and) comes after (he made) a woman 

(his) wife ( ~ girlfriend). ;oqj: o^sooqpcoq skcoooooSn ;stat se: 

Uprchne (a) prijde (s ni) po torn, co se stane jeho zenou.;T si. 

become: (It) little by little becomes small. ;coo: 

co|y^s|y^sGaoscoScoooooSii ;stat se: Postne se zmensuje ( ~ 

"stava-se malym"); 

become: After the laundry is done, (it) becomes clean. ;og)s: 

330o5330osGor>oo Gcoj5|ys co^GySsccpscooSii ;stat se: Po vyprani 

pradla je ( ~ "stane se") (to pradlo) cistym.; 

become: During the reign of king Naung, Myanmar ("country") 

became ( ~ "came to become") a united and strong 

country. ;33|y6o5 ( cepoS^: 

aqs]6Gfo6cooSoooSo^£[^^oo^6c°GcaS[o^s ©gSsccjsgSgjoSGj 

33£33osGcoo£oo£sG03o^£c°33|y6aS ( GGpoS^sbogiYstat se: Za 

vlady krale Nauna se Myanmarsky stat stal sjednocenou a 

silnou zemf.p.s. writ. 

become: He became my teacher. ;[yScoo: cxj [ ogi^GoaSsoGp 

[c^ScoooloooSn ;stat se: Stal se mym ucitelem.pol. urn. 

become: I am not sick. ("My life didn't become not good.");[y<S: 

og^Goci6 G^oGax>£so[y<Scc>sii ;stat se: Nejsem nemocny. ("Muj 

zivot se nestal nedobrym.");um. 

become: I understood. ("I became understanding. ");coo: 

og^GcoS ^osco^coo|yii ;stat se: Pochopil jsem. ("Stal jsem se 

pochopivsim.");um. 

become: it becomes very clear;coo: o55^£scoo6lco^;stat se: 

stava se velice jasnym;writ. 

become: So that (it) will become serial. ;oqj: ilc^ 330^ocy<ap ;stat 

se: Takze to bude opakovane. ("Takze se (to) stane 

opakovanym.");fut. col. 

become: The actor Yedai, who, because of becoming much 

beloved by the spectators, will soon become superb. ;§6coo: 

o^o5coo5o^©ii 33q|6ccoS|cij6o3o|sj5sG|o~pc' j 

o|oyo6q i 6)oQ,feo£GOQOopS coe]5Gsoo£ejo^oSii ;stat se: Herec 

Jedai, ktery, protoze se stal moc milovanym divaky, se brzy 

stane znamenitym.;writ. 

become: They want to become a democratic country. ;[y<S: cx^of? 

:§<£|oogg|<§J|£c° |^<6s}j£g^61cooSii ;stat se: Chteji se stat 

demokratickou zemi.pol. 

become: This way U Aung Zeyya's power became great. ;coo: 

ojjof>|csj£ ^sG33o£Gocxjj©ii 33^33ol [yfcioscooaogSii ;stat se: Tfmto 
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zpusobem se stala moc U Aun Zeyyi obrovskou.;writ. 

bed;sioo£(oo6cc[s);postel;sg. rare 

bed ("place 1 (for) sleeping°"");33 5 SGp(oo<SQ i );postel ("misto 1 (ke) 

spanf°");sg. 

bed ("supports hips'^soofifooSccis) [khate-] ° cofoS(co£>cot) 

[k8te~];postel ("podpfra boky");sg. 

bed: (He) got up from the bed and went ( ~ "came") directly to 

the computer.;3S5ep: 3f5Gpo j coi oo^[y|[ooo.^sa3 ( 

ooi^soo^sooSoooo 00030005 n;postel: Vstal z postele a sel hned 

( ~ "primo") k pocftaci.;p.s. writ. 

bed: Immediately at the bed, (there is) carpet. ^oofi: ooooSstS 

oo6cojo5op Goo6cc50^oooSii;postel: Bezprostredne u postele je 

koberec; 

bed: The patient is lying on the hospital-bed. ;cofo5: cvo^ooo 

GsoscjoopoSfep coG(Xjp£sG^oooSn;postel: Pacient lezi na 

nemocnicnf posteli.;cont. 

bedroom ("sleeping room");3fSo£s(oo<S3^s);loznice ("spacf 

pokoj") ° loznice ("pokoj 1 (na) spani°");sg. 

beef meat ("bovine meat");33«coos;hovezi maso ");n. 

beerpfooopivop. E. beer 

beer: a bottle of beerpo'ooo: cocooooSco'spivo: lahev piva; 

beer: Drinks, such as Coca Cola, beer etc.;o5ooo: 

o6^oooo^cooo6 > oooocoGoooo6 r OGpGoo 3 ;pivo: Napoje jako Coca 

Cola, pivo atd.; 

beer: He drinks beer. As for wine, he doesn't drink (it).p§ooo: 

oo^oooGcoooooooSii 6^Soojgooo o oGcooo5oosii;pivo: Pije pivo. Co 

se tyce vina, (to) nepije.;col. 

beetroot ("red 1 radish ", "red 3 egg 2 (of) come 1 

must^^o^coog^coSccjs^repa, cervena ("cervena 1 redkvicka ", 

"cervene 3 vajicko 2 prisedsf 1 zufivosti°");sg. 

befit;oo£;hodit se k;l 

before;33G|£oooopSs ° o -s£ ° oosfioo ° 33G|£ ° 33G|£oo predtim 

° drive ° nez (pred) ° pred prep, (or) adv. (or) pref. & suff. 

before ( ~ "near"): a while before (you) go ("when the time (of) 

going (is) near");|s: oopsol^sG|£;pred ( ~ "blizko"): chvilku pred 

tim, nez pujdes ("kdyz je cas chozeni blizko"); 

before ("in previous times"): Though previously we did dramas 

(and) music competitions, today ( ~ "as for happening this 

time") we are going to have ( ~ "hold") 

discussion. ;33 s| £33 |cffiSGOo i oq,feoo: saqfsslaSj&soyo^soo 

[yaooScoc) ooo^fi^GO^ cchSsgoooJ 3ooq1oojgooo o 

oooosGipSco^oojfisooplySoloooSi^dnve ("v minulych casech"): 

Prestoze jsme drive delali dramata (a) souteze ve zpivani, 

dnes ( ~ "v tuto dobu") budeme diskutovat ( ~ "pofadat 

diskuzi").;pol. fut. 

before ("in-advance and-then");[o^(ys;pred ("napred a-pak");adv. 

before ("in 2 while 1 before ") ;33Gj£oo£soo;d rive (predtim, "v 2 

behem 1 minule ") ° predtim ("v 2 behem 1 minule°");adv. 

before ("not informing before");oof|£s£;pred ("nikoliv informovat 

predem");adv. 

before (about time);33G|£pred (0 case);adv. 

before (about time): I arrived here ahead (of time), before 

you.;33G|£: og^cooS o£qps33G|£ SaS GGpoosxSoloooSnpfed (0 

case): Dosel jsem sem napred, pred tebou.;pol. urn. 



before (an action);di o- ° q£i o-;nez (pred nejakou cinnosti) ° 

pred (nejakou cinnosti) ;pow. writ, (or) pow. 

before (an action): before doing the laundry;oi o-: 33006 

oGcorSdpfed (nejakou cinnosti): pred pranim pradla; 

before (an action): Before washing the clothes, (it) is dirty. ;o£i 

o-: 3300533005000^00 ogco|5o£ poSooooooSnpfed (nejakou 

cinnosti): Nez se pradlo vypere, je spinave.; 

before (an action): The woman is packing the clothes before 

doing the laundry. ;di o-: ssooSoGcorSd 33t|[scodsoo 

0^033000000^ ooo5c|sg^oooSii pred (cinnosti): (Ta) zena bali 

pradlo pred tim, nez ("pradlo") vypere. ;cont. 

before (v.)ing;o -o£pred (v.)im;pref. & suff. 

before long ("not lasting before") ;«[apo£;zanedlouho ("netrvajici 

pred");adv. 

before long: He will come before long.;o|oqoo£: oq, o[oqoo£o 

cooooSn;zanedlouho: Prijde zanedlouho.; 

before present, a long time ("before 2 before 1 ° arrival 3 (of) 

present time^'J^cooS^ 33s|£fe>of[£o£ (33tps|o^s) pred 

pntomnosti, dlouho ("pred 2 pfed 10 prichodem 3 pntomneho 

casu 1 ");adv. 

before the time;33^oo6^£o£;pfed tim, nez;adv. 

before the time: before (it) happened to be 

written ;3ss|^oo6|£q£: GG|soooscoo^p533s|£oo6|£Q£pfed tim, 

nez: pred tim nez ("se stalo, (ze)") (to) bylo napsanep.s. writ. 

before, as;33G|£oooi|;driv, jako;adv. 

before, more than;33G|£oooooSdjys;dfiv, vice nez;adv. 

before, more than: Therefore, nowadays Mandalay is flourishing 

more than before. ;33G|£ooooo5djys: 3)G[ap£ 33^330) up 

ogGcosooo 33G|£ooooo5djOjS ©o5ooosG^6)oooSn;driv, vice nez: 

Proto dnes Mandalaj vzkveta vice nez driv.pont. pol. 

before: (He) prepares before leaving. ;o -o£: occpso£ 

|y£ao£ooosoooSii;pred: Pfipravuje se pred odchodem.; 

before: (I) almost approached to the level that (I) had attained 

before. ;33G|£oo^soo: 33G|£oo^soo G33o£[y£sbo2f 33so£a3 ( 

GGpo5e|^ ^pSs^pSs^soo£cooaolcopi'ii;drive: Temef jsem se 

pfiblizil ke stupni, ktereho jsem dosahl drive. pol. 

before: And what about before?;33S|£oo: 33G|£ooGGpi predtim: 

A co predtim?;inter. col. 

before: And what religion did (you) follow before?;33G|£oooopSs: 

33G|£oooodSsgooo ooooooooooo^oopSooiipfive: A Jake 

nabozenstvf jsi nasledoval dfive?;inter. col. 

before: Before (there) were various kinds of 

newspapers. ;33G|£oo: 33G|£oo oooo£soo33t|[sc|[s ^oloooSn pred 

tim: Pred tim (zde) byly ruzne druhy novin.;pol. 

before: Before (they) used to be.;33G|£oo^soo: 33G|£oo^soo 

^abooJiipfedtim: Predtim byvaly.p.s. 

before: before answering (writing examination) ;o -o£: 

oG[yo£pred: pred zodpovezenim (napsanfm pisemne prace ve 

skole); 

before: I'll take a shower before I go to school. ;o -o£: 

Goop£soccpsQ£ ooj^Gcoo" GG|aJ[s«oSn pred (nez): Osprchuji se 

nez pujdu do skoly.;fut. 

before: Meet ( ~ visit) me before you go to Mandalay. ;o -o£: 

o£cjps ogGcosocopsof ooj^gooSooI Go^olnpez: Navstiv mne ( ~ 
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"setkej se se mnou") nez pojedes do Mandalaje.;imper. pol. 

um. 

before: Write (me) in advance before (you) come.;o -s£: 

ocooq£ [ojj>co<5<DOGG|s61ii;nez: Napis (mi) pfedem nez pfijedes.; 

befriend ("love (and) like");s£«£;pratelit se ("milovat (a) mit- 

rad");T 

befriend: I also happy that (I) was allowed to befriend with 

you.;o£o£: Q&jps^ sfiof^fisicooo^cogSs og^GcoSc^ 

o£scooo)cooSii ;pratelit se: Take mam radost, ze mi bylo 

povoleno se s tebou pratelit.;pol. um. FB 

begin;© ;zacit;T 

begin ("put 1 start°");©co£;zacit ("polozit 1 zacatek°");T 

begin ("start (and) stand-firm");ooo£;zacit ("zacnout (a) stat- 

pevne");T 

begin a year or season, to;so£s;zacit rok nebo obdobf;l 

begin building ");©Gooo£;zacit stavet "); 

beginner ("green 1 person ") ;a^8<Ss(oo<SGOooo5);zacatecnik 

("zelena 1 osoba°");sg. 

beginner ("greener (to) ascend (and) 

ascend") ;33i86scooScooS(ooiSGax)oS);zacatecnik ("zelenac (k) 

sestoupenf (a) sestoupenf"); 

beginner ("greener") ;33i86s(coiSGCx)ooS);zacatecnik 

("zelenac") ;sg. 

beginner ("hand learner") ;coo5co£(co£Goooo5);zacatecnik 

("rucnf ucenec");sg. 

beginner ("hand-learning") ;coo5co£(co6Goooo5);zacatecnfk 

("rucne se ucici");sg. 

begin ning;3so;zacatek;n. 

beginning with (an event) ;o|ysi -oo ° ooo[ys ( ~ -oo o|ys) ° 

oooogSsoo (-00 oogSsooJpocinaje (udalosti);prep. 

beginning: (He) reads from the beginning. ;3ao: 33©^ 

oo5oooSn;zacatek: Cte od zacatku.; 

beginning: at the beginning of the movie;3ao: 

G|6^£330«p;zacatek: na zacatku filmu; 

beginning: We (knew it already) from the beginning. ;3ao: 

330oooo^soo opj^GcaSo^oo o56loooSii;zacatek: Vedeli jsme (to 

uz) od zacatku. pol. um. 

behave ("do (and) act");^;chovat se ("delat (a) cinit");T 

behave ("do"): As a student, he should not behave ( ~ "do") like 

this. ;cc>£: GcqpSizcozco&Gcxoc&saGf^ cxj [ ifcvS 

oco^co&osiiphovat se ("delat"): Jako student by se takhle 

nemel chovat ( ~ "nemel by delat"); 

behave towards ;sDo5sD°;chovat se k;T 

behavior;33^[s;chovanf;n. 

behavior ("doing (and) acting'^sa^sa^chovani ("delani (a) 

cineni");n. 

behavior ("way to do (and) carry our^ccKScsoofo^chovani 

("zpusob jak (se) chovat a vykonavat"); 

behavior ("way 2 to-do° (and) act^'J^^chovani ("zpusob 2 (jak 

se) chovat a cinit 1 "); 

behind;G^oo5opi GJ o ° G^ooScooSop) ° G^ooScoscip (WS. from 

G.po5coo5op) ° G.po5;za ° vzadu;prep. (or) adv. (or) adv. WS. 

behind ("in 1 back°");G^oo5op;vzadu ("v 1 zadu°");adv. 

behind (side, "back direction") ;coc|pcoo5;vzadu ("zadni smer");n. 



behind: a tiger behind plant;G^oo5op: 33o£g^oo5oo 

oqpsoo<SGax>£;za: tygr za rostlinou; 

Beijing (town in China) ;gooqj£s ([<£); Peking (mesto Ciny);name 

being;cocgol ° 33^;jsoucnost ° bytost;n. P. sattava (= living 

being, creature) (or) n. 

being (existence);3a[^6;jsoucnost;n. 

being (which has become) ;3a|y6;stanivsi se;n. 

being: (all) other beings;cocgp6): 3a[^saocg6k=]ps;bytosti: 

(vsechny) ostatnf bytosti;pl. 

beings, living ;3acoo5;bytosti, zive;n. 

beings: (I) wish all the beings to be happy ( ~ 

"happiness"). ;cocgol: oocg6l33oscc{s330^o5 gojSgj&^o^ 

aoGooo£sGos6lcx>oSii;bytosti: Pfeji vsem bytostem aby byly 

st'astne ( ~ "radost"). pol. 

beings: beings in front;cocgol: 33GGpoo5fe> cocgol;bytosti: bytosti 

ve pfedu; 

belief ("acceptance", "receive (and) take {nouner}");3cx>sp5;vira 

("prijeti", "prijmout (a) vzit {jmenec}");n. 

believe;oo°;vefit;T 

believe ("accept (and) take");3cx>;vefit ("prijmout (a) vzit si");T 

believe ("believe (and) approve") ;oo|oqpS ;verit ("verit (a) 

schvalovat");T 

believe ("descend (and) enter");coo5o£;verit ("sestoupit (a) 

vstoupit");T 

believe in (a particular religion, "rely-on (and) 

conceal 1 ") ;o^so^oS;vefit v (urcite nabozenstvf, "spolehat-se° (a) 

skryvat-se-za 1 ");sg. 

believe: (I) respectfully follow (the religion) believing (and) 

accepting. ;oo]crijpS: oojoqpSoooSofigc)^ 

GcosGcoscoscoso^so^oScooolii;verit: Uctive nasleduji (to 

nabozenstvf) verice a pfijimajfce.;pol. 

believe: Because of what believes that you accepted, (you) 

happened to become a Buddhist?;oo|oqpS: sfl£cjps coo(c\S ( ) 

oojogpSqcoffii coocvS, o^aoooDooficofiGcoooS |y£cooG|cooooii;vira: 

Kvuli jakym vfram, ktere jsi pfijal, se stalo, ze jsi se stal 

Buddhistou?;inter. um. col. 

believe: girls, who believe in astrology ;oo°: go3£oo|gcoo 

<S^sooGcosfejps;verit: divky, ktere veri v astrologii;pl. writ. 

believe: they believed ;oo|o^pS: oo„c8 t oo|oqpS^>qaopf'ii;verit: 

verili;writ. 

believe: Though he says, I don't believe (it).;oo°: co^ c[cpGcx>oS 

og^GcoS ou^cosiiivefit: Prestoze ffka, neverim (tomu).;um. 

believe: What they believe is, that finally (it) disappears and 

they will ("simply") die.;ooj|aijpS: oqo5 ( oo|oqpS|oqcoc>oo 

G^oo5sx^sGC)po5o^oScaps[ys 2q r o5 ( gcoscjsooS sc^ooooloii; verit: 

Cemu veri, tak (prave,) ze nakonec (to) zmizi a ("oni") 

("proste") zemrou.;pol. 

believed, having;QJys;uvefil, po torn, co;adv. 

believing ("while 2 receiving (and) taking 1 ");scx>ax>;verice 

("zatmco 2 pfijima (a) bere 1 ");adv. 

belittle ("(make) thinking little");33co£Gcos;ponizovat ("(delat) 

myslenf malym");T 

belittle: This way (they), being conceited, just belittle 

others. ;33oo£gcos: Joi| coo£|y£Gco oo(£)goooo5o^oo(£)goooo5 
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33ao£GcosGco61oii;ponizovat: Takto, namyslenf, proste ponizuji 

druhe.pol. 

bell ("reinforced 1 head°");GQ)£sGcoo£s(co£ccjs);zvon ("posilena 1 

hlava°");sg. 

belly ;c|o5(co<Scc>s)pricho;sg. 

belly ("belly, belly");o<Ssc|o5;bficho ("bficho, bficho");n. 

belly ("belly's meat");c|o8coos(co£G[fep£s)pficho ("bfisni 

maso");sg. 

belly button ;sj|o5;pupik (CZ col.);n. 

belong ("own (and) belong-to");c|£ac]£patrit ("vlastnit (a) patfit");l 

belong to;a£j£patrit (nekomu);l 

beloved;Gcos;milovany;suff. adj. 

beloved: (It) gives ("the-beloved") beauty. ;gcos: sacocscosGo^a^ 

( ~ cOjCoogcosgo^o^) GosoooSii;milovany: Dodava ("milovanou") 

krasu.;col. 

below;G330o5 pod prep. 

belt ("waist wrapping");3lsoo5(co6co^);pasek ("ovinuti 1 

pasu°");sg. 

beneficial ("support (and) assistence^saGccooSsao^plahodamy 

("podpora (a) pomoc");n. 

beneficial, be ("become 2 support (and) 

help 1 ");33Goooo533crjiJ^£;blahodarny, byt ("stat-se 2 podporou 

(a) pomocf 1 ");T 

beneficial, be: (It) is very beneficial, indeed. ;33Goooo5330^Jy£: 

33goo5gooo o 33Gcooo$33orj>|gS6loooSii;prospesne, byt: Je (to), 

vskutku, velice prospesne.pol. 

benefit;33cr|[s ° 33GG|s ° Goqjs^s ° ocj|sprinos (vyhoda) ° prinos ° 

prospech ° dobrodinf;n. 

benefit ("good effect") ;gooo£soc|s prospech ("dobry nasledek");n. 

benefit ("watch-over 2 support (and) 

help 1 ");33Gcooo833crj>Gco£;prospivat ("dohlizet-nad 2 podporou 

(a) pomocf 1 ");T 

benefit (easiness, "be-easy (and) assisting 

{nouner}");cv£oSo^ L ;prospech (jednoduchost, "byt-snadny (a) 

pomocny {jmenec}");l 

benefit (economic, "economic 1 benefit ") ;33cr|[s&c£>sprospech 

(ekonomicky, "ekonomicky 1 prospech°");n. 

benefit, bring ("carry-in-hand 1 (and) carry-on-head 2 

benefit ") ;330^[sGsxx)£^o5;uzitek, prinaset ("nosit-v-ruce 1 (a) 

nosit-na-hlave 2 prospech ") ;T 

benefit, bring: Who is able to bring more benefit the 

country?;3scr|[s gsoo£^o5: ^CGCoSsao^jso^ gooSccjoo 

c|Gsxx>£^p5J?£coc\5ii;uzitek: Kdo je schopen (nasi) zemi prinaset 

vice uzitku?;inter. 

benefit: There should be more benefit in practice of typing 

letters. ;33cr|[s: cogo^o^ ^o5oqj£coo 

c^cv^330c|s^6lcvSopoSii prospech: Melo by byt vie prospechu pri 

praxi psanf dopisu (na pocftaci).pol. 

benefit: Ven. Sir Nanda, who can assume responsibility (and) 

perform (it) to benefit of many.;Gox>£soc||s: saiypiGcmSsa^aS^ 

cooS(^sgsxx)£^oScoo5go30 jSs^cciGpsii prospech: Ct. Pan 

Nanda, ktery dokaze vzft zodpovednost (a) vykonat (ji) k 

prospechu mnohych.; 

benefit: When Kyansittha became king, (he) worked for the 



benefit of the great country. ;3acr|[s: 

oqj^o£cooso£s|y£Gcoo333l^£c°Goc£o^[s33o^o8 

Gsoo£^o5asniii prospech: Kdyz se Cansita stal kralem, pracoval 

ve prospech te ohromne zeme.p.s. writ. 

Bengali (of Bangladesh);o5o^s;Bengalsky (Bangladesh) ;adj. 

Berkley (town in USA);ooooGco(|^);Berkley (mesto v 

USA);name 

Berlin (town in Germany);cooco£([^);Berlin (mesto 

Nemecka);name 

besides ^oofiol ° 3a[y£ ° ooc^c^ ° opaoimimo (krome)prep. 

(or) suff. adv. 

besides ("out");33[y£;mimo ("venku");adv. 

besides ("out 1 (of) that°");3]33[y£ ° c£j3a[y£;krome toho ("mimo 1 

to°");adv. 

besides (then, furthermore, "after 1 finishing ") ;[ysGcoq;krome 

toho (dale pak, "po 1 skoncenf°");conj. 

besides: Do you have another book besides this 

("book")?;3a|y£: ScosafisaQS co^soosa^cocoosi^krome: Mate 

(jeste) jinou knihu krome teto ("knihy")?;inter. 

best ("most 1 good ") ;33Gax>£sscjs ° 33Gax>£ssc>s;nejlepsi 

("nejvice 1 dobry°");adj. 

best (of boat, house etc.);Gcs£;nejlepsi (0 lodi, domu atd.);adj. 

best (person, in a certain aspect, "greatest (and) most- 

clever");33O30sxD^33Gco£sx^s;nejlepsi (osoba, v urcitem ohledu, 

"nejohromnejsf (a) nejchytfejsf");adj. 

best, be;g^ o ;nejlepsf, byt;l un. 

best: I want to read the best book.;33Gax>£ssc>s: 

ssGcmStsotcosafiaS^ og^ccaS oo5sy£6loooSii;nejlepsi: Chci (si) 

cist nejlepsi knihu. pol. urn. 

best: If (you) write ... , (it) will be best.;33Gax>£sscjs: ... c\5 ( gg|ss|£ 

33Gcrx)£ssx)^£6lcvS£ooSii;nejlepsi: Pokud bys napsal ... , tak by 

(to) bylo nejlepsi. ;fut. 

best: If you can come in winter (season), it is just 

best.;33Gooo£sso:s: Gsoo£sGpo3op cooJ|£g|£ 

33GOX)£ssxD^6lon;nejlepsi: Pokud prijedes v zime ( ~ "v obdobi 

zimy"), tak je to proste nejlepsi.pol. col. 

best: This book is the best one.;33Gox>£sso:s: §co33<5co 

33GOX)£ssxD^6ln;nejlepsf: Tato kniha je nejlepsi.pol. 

betel;o£&;bulat (betel) ° betel (bulat);n. 

better ( ~ "more good"): Better ( ~ "more good")than Windows 

system is the Linux system. pdoSc?: oSiSiff&of&cocfc 

cvS^oSS^gSso^fioo oJGOoo£s6)cooSii;vice nez: Linux system je 

lepsi ( ~ "vice dobry") nez system Windows. pol. 

better ( ~ "good (and) noble"): for better understanding of 

general public;Goco£s<g£: [ygSo^ccjoc^ o^gooo&c^) 

^osco^o5^s|^ ( ~ oS^osco^GOG|^);lepsi ( ~ "dobry (a) 

uslechtily"): pro lepsi pochopeni siroke verejnosti;writ. 

better ( ~ "more"): I can speak in Myanmar language better ( ~ 

"more") than in Mon language. ;coo5: [y^ooaxisa^ 

^oooosoooS c[cpcoo5cooSii;lepe ( ~ "vice"): Umim mluvit 

Myanmarskym jazykem lepe ( ~ "vice") nez Monskym jazykem.; 

better ("being 1 more appropriate 2 (and) 

great 3 ");cj|ysco£Gco£;lepsi ("jsouce 1 vice vhodny 2 (a) 

ohromny 3 ");adj. 
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better, be;coo5c|Gax>£s ° coo;lepsi, byt;l 

better, be ("excell 1 more°");ooo5coo;lepsi, byt ("vynikat 1 vice "); I 

better, be ("more good");coo8c|Gax>£s;lepsi, byt ("vice dobry");l 

better, be: Sit is better than me.;ooo5coo: Sitoo lo5 ( 

ooo5coo6loooSn;lepsi, byt: Sit je lepsf nez ja.;pol. si. 

better: (This) will be probably better. ;cj|ysDo£Goo5: 

(^ysco£GcaS6lcvS<SooSii;lepsi: (Tohle) bude asi lepsf. ;pol. 

better: better teacher ( ~ chief monk) than this teacher ( ~ 

chief monk);coo5(^GOoo£s: JaoepGooScooS (j>gooo£sgdoo 

£DspGco5;lepsi; 

between ("in 1 between ") ;33|oEps§ ;mezi (V mezi°");prep. writ. 

between, in;[reps;mezi;prep. 

between: (He) stuck a needle between nails and while hitting 

(it) with hammer, (he) tested (them).;|aEpso%£: 

coo5aopSs|o~pso%6 3366|o5gJ cxj^S ^08000 ©<Ssco5©iiii;mezi: 

Zabodnul jehlu mezi nehty a zatfmco (ji) zatloukal kladivem, 

testoval (je).;writ. 

between: Alaun Min Taya then powerfully united the region 

between rivers Ayeyawaddy and Chin Twin, and then attacked 

(and) conquered lnwa.;3a[aps: 33Gcoo£so£scoGpsaop5 

tsopooS&Q q|£sc9^£s|q£s£offlS33[repsG303qpsa5i 338^633(^0 

o^pSslys g^ooS 336100%^ o^o5^o5G33o£[y£co^ii;mezi: Alaun 

Men Daja pak mocne sjednotil oblast mezi rekami Ejavadf 

(Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl Envu.;writ. 

between: feeling of contact between hands;3a[aps§: 

cooS33|o^)s§ aSjg&o ( ~ oSdSgdoo) ooos«j;mezi: pocit doteku 

mezi rukama;writ. 

beverage (fruit drink etc., "dissolved liquid") ;Gqr5G|p5;piti (ovocny 

napoj atd., "rozpustena tekutina");n. 

beyond, go;cv^^;jft za hranice;l 

bhikkhu, become a (get higher ordination as a 

monk);G|oo^s|^;bhikkhem, stat se (dostat vyssi vysvecenf na 

mnicha);l P. arahanta (= worthy (of receiving four requisites)) 

bid farewell ("connect 1 (by) mouth ") ;^o5soo5;zdravit ("spojit-se 

usty");T 

big, be;33|o^s ° [o^;velky, byt;l 

big: two big balls;33|o^s: gcqoco's33[o^|ss£co's ;velky : dva velke 

mfce;n. 

bigger;3a[a^;vetsi;adj. 

biggest ("most 1 big°");33[o^30°s;nejvetsf ("nejvfce 1 velky°");adj. 

bike ("machine wheel") ;©o5o5s(co6&);kolo, jizdni ("kolovy 1 

stroj°");sg. 

bike: four bikes;oo5o5s: oo5o5sGcos&;kolo (jizdni): ctyfi kola 

(jizdni); 

bike: near the bike;oo5o5s: oo5o5s^osfep;kolo, jizdni: blizko kola; 

bike: This bike costs one hundred sixty-nine Euro.;oo5o5s: 

5ooSo5soo o^coSGpG^o8aooSp6|s oqjoooSii ;kolo (jizdni): Toto 

(jizdni) kolo stojf sto sedesat devet Euro.; 

bill (money): a bill worth of one Dollar^cc^: co6g3Tcooco^ 

Gijoc^bankovka: bankovka hodnoty jednoho dolaru; 

bill (of money);oo£;bankovka;n. 

bill (of money): Will you ( ~ "sir") have change, because I 

cannot exchange a one hundred Dollar bill.;oo£: og^o 

GiTcOOOoSspOO^O^ 33c[ojoa5j?£cv3 ( GJ&p 33G^C=)ps 



^ocoosn;bankovka: Budete mft ("pane") drobne, protoze ja 

nemohu smenit sto dolarovou bankovku.;fut. inter, uw. 

bill (paper money, "money paper") ^©^[(ooiSGCoc^bankovka 

("penezni papfr");sg. 

bill (paper money);o5c\S(oo<6G©o£);bankovka;sg. 

bind (a book etc.);aj|6;vazat (knihu atd.);T 

bind (an animal to a pillar) ;ajp5;uvazat (zvire ke sloupu);T 

biography;33cg|oc^ (WS. from 3acg|yoJ) ° 3acg|yoJ;zivotopis;n. 

P. atta - uppatti (= self - birth) WS. (or) n. P. atta - uppatti (= 

self - birth) 

b\rd;c i co(co&Gcoo6) ° ^06(00600006) ;ptak (zvire) ° ptak;sg. 

bird: a bird's eye;co5: co5od6gooo£gS t)p5co[s;pt,ak: ptacf 

oko;writ. 

bird: Birds are singing. ;cf&: coStjps o5aj£ss6^oooSii;ptak: Ptaci 

zpfvaji.;writ. 

birth ("live 1 (from) pregnancy {nouner} 2 ");o^ooG^G^|g6s;zrozeni 

("zit 1 (z) tehotenstvf {jmenec} 2 ");n. P. patisandhi (= conception) 

birth (past): The Buddha gives a simile with (his previous) 

birth. ;g<£s: o^epsoo G<^s([g£s)^goooGosoooscoo|yScooSii;zrozeni 

(minule): Buddha (to) ukazuje na prikladu sveho minuleho 

zivota. ("Buddha dava priklad se svym (minulym) zrozenim."); 

birth certificate ("list 2 (of) family group 1 ") ;3Sogcoo£o i 

ooG|£s;rodny list ("seznam 2 rodinne skupiny 1 ");n. 

birth, day of ("birth day");G<£SG^ o ;narozeni, den ("den 1 

narozeni ") ;n. 

birth, give;(|ps;porodit;T 

birth, give ("be-born (and) see");c|ps[y£;porodit ("narodit-se (a) 

videt");T writ. 

birth, time of^o^narozeni, doba;adv. 

birth, time of: Are you a Buddhist by birth? ("Are (you of) 

Buddha's religion since (time of) birth?") ;^c|: ^cfoooopSsoo 

o^ooooDocoosiiinarozeni, doba: Jsi Buddhistou od narozeni? 

("Jsi Buddhovo nabozenstvi od (doby) narozeni?") ;inter. col. 

birth, time of: Is the ven. Sir a Buddhist since birth? (i.e. was 

he born in a Buddhist family);^: ^cJoocopSsoo j3so£soo 

c>i|oooD30coosii;narozeni, doba: Je ct. Pan buddhistou jiz od 

narozeni? (tj. jestli se narodil v buddhisticke rodine);inter. utmn. 

birthday ("birth day");G<£SG^ o ;narozeniny ("den 1 narozeni°");n. 

birthday card ("flat 3 card 2 (for) birth 

day 1 ");G<£SG.^ooco[cps(oo6aj5);narozeninove prani (karticka s 

pranim k narozeninam, "plocha 2 karta 3 dne 1 narozeni ") ;sg. 

birthday: (It) is the day of a girl's birthday, achieving her 

23.;g<£sg^.: gox)£sogcosco6goooo5oo d^og^jog^ioS 

G<^SG^6oopSll ( ~ $Gfy GOOofisOGCOSCoSGOOOoS^JOGlyoS 

G<^sG^6oooSii);narozeniny: Je den narozenin slecny, (ktera 

prave) dosahla svych 23.;writ. 

birthday: Bill's birthday is in February.;G<£SG^ o : c6VoG|G<gsG.^oo 

GOG6T6l^tipii;narozeniny: Bill ma narozeniny v unoru. ("Billovy 

narozeniny (jsou) v unoru."); 

birthday: Happy birthday! ("blessings (on your) birthday") ;g<^sg^ o : 

G<£SG^oocoon;narozeniny: St'astne narozeniny! ("pozehnani (na 

tve) narozeniny");w. 

birthday: If (you) have anything to offer on (your) birthday, don't 

be shy.;G<£SG^ o : GigGfyp G02|saj£ooo^G|£ 33oso^o^.n;narozeniny: 
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Pokud mas neco k nabidnutf (lidem), pak se nestyd'.;col. si. 

birthday: My birthday is in April. ;g<£sg^ o : og^o gc^sg^. 

@|yop61ii;narozeniny: Mam narozeniny v dubnu. ("Muj den 

narozeni (je) v dubnu. ");pol. uw. 

birthday: When is your birthday?;G<£SG^ o : oSsgc^g^. 

oooSGOciqroii;narozeniny: Kdy mas narozeniny? ("Kdy bude den 

tveho narozenf?");inter. 

birthplace ("place 2 (of) birth event 1 ");G<£scgpsGpG^.Gp;misto 

narozeni ("misto 2 udalosti 1 narozeni ") ;n. 

biscuit;o§ooo<S(oo<Ss}j5) ° o§oo^o5(oo<Ss}]5);susenka;sg. E. biscuit 

bite;o^o5;stipat ° kousat;T 

bite: because (we) were afraid that (he) would bite;o^o5: 

c8ffc<jp 6|scv5 ( ;kousat: protoze jsme se obavali, ze by kousal;col. 

bite: I was bitten by a dog in the morning. ;o^o5: o^oSoo cl 

G^so^o5sG|oooSii;kousnout: Rano me kousl pes. ("Rano jsem 

dostavam psf kousnuti."); 

bite: Mosquitos bite.;o^o5: [g£o^o5oooSn;stipat: Komafi stipou.; 

bitter;ols;hofky;adj. 

bitter gourd ("bitter 2 fruit 3 (of) chicken 

curry 1 ") ;[oqoSoo6ss1so5s(ooiSco's);horka tykev ("horke 2 ovoce 3 

kufeci omacky 1 ");sg. 

biz (EN col., business, "selling (and) buying 

affairs");33GGp£s330oSa§<g;byznys ("zalezitosti 2 prodavani (a) 

kupovani 1 "); 

black;^o5;cemy;adj. 

black (color) ;33«(GGp£) ° 33^o5(GGp£) ° 330(GGp£) ° 

33^o5(GGp£);cerna (barva);n. 

black color: number eight of black color;33«Gsp£: 

330GGp6y6lo5 GyS;cema barva: cislo osm cerne barvy; 

black: Hair is black. ;^o5: sduSco ^o5oooSn;cemy: Vlasy jsou 

cerne.; 

black: the man with the black suit;3ao: ooSo^ao^ 

33fe|[scoos;cemy: muz v ( ~ "s") cernem obleku.; 

blame;ooEJ";obvinovat;T 

bless (sb., "give 2 wishing 1 wishes ") ^GOoofisGosizehnat 

(nekomu, "dat 2 zadanf 1 pfanf°");T 

blessings;oocoo;pozehnanf;n. P. mahgala 

blessings, give ("give 2 wishing 1 

wishes ");ac>Goc>o£sGos;pozehnani, dat ("dat 2 zadani 1 pranf°");T 

blessings, give: (It) is a saying to give blessings to 

somebody. ;3c>gcoo£s: oo[g3soo£Gcooo$33or>o5 aciGcoofisGosoo 

©oaosccjs61ii;zehnat ("dat pozehnani"): To se rika kdyz nekdo 

nekomu zehna. ("Je (to) receni k dani nekomu 

pozehnani.");pol. 

blessings: Happy birthday! ("blessings (on your) 

birthday");oocoo: gc^g^oocooii pozehnani: St'astne narozeniny! 

("pozehnani (na tve) narozeniny") ;w. 

blessings: May (your) blessings be many and fulfilled. ;«ocoo: 

oocoo33g6I&^<5 [ygScjolGoiipozehnani: Kez je (tvych) 

pozehnani mnoho a (jsou) splnene.;w. pol. 

blessings: May the total (of) blessings be completed (for 

you).;oocoo: fe>o E coo33G61£ss | £ [ygScjolGoiipozehnani: Kez je (pro 

tebe) souhrn (vsech) pozehnani naplnen.;w. pol. 

blind, be;oo£s;slepy, byt;l 



blog (in lntemet);coGcoq;blog (na internetu);n. E. blog 

blog (on Internet) ;gogcooo5(oo£s>) ° cogcoo(oo£s>) (WS. from 

coGcooo5);blog (na intemetu);sg. E. blog (or) sg. E. blog WS. 

blood;Go^s;krev;n. 

blood, be of (certain) ("include blood") ;Go^sol;krve, byt (nejake) 

("zahrnovat krev");l 

blood: blood on handicaps: cooScoTfep Gco^sGo^krev: krev na 

ruce; 

blood: I have also a little bit of German blood ( ~ 

ancestors). ;go^s: og^ccaSop qpo^Go^scogSs sa^gSscoS 

^oooSn;krev: Mam take trochu nemecke krve ( ~ nekolik 

nemeckych predku).; 

blood: On behalf of the Myanmar-Mon unity, (the king) 

entrusted the reign to (his) royal grandson Alaung Sithu of 

Myanmar (and) Mon blood. ;go^s: u^[y£oo o^scc[sgs|s330^o5 

cg£[fej£ooGCC£s6lGcoo G^sGoc^saGcoofsogSccja^ 

^si^fisbogiYkrev: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, 

(kral) sveril vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi 

(ktery byl) Myanmarske (i) Monske krve.;p.s. writ. 

bloom ("open (and) be-fresh");(g£co£s;kvest ("otevrit-se (a) byt- 

cerstvy");l 

blossom ("open (and) be-fresh") ;c£<Sco£s;kvest ("otevrit-se (a) 

byt-cerstvy");l 

blouse;aoGcooo56(co6oo2S);bluza;sg. E. blouse 

blow (about wind);o^oS;foukat (o vetru);T 

blow (by mouth) ;tjio5;foukat (pusou);T 

blow (of wind): The wind blows very much, (and therefore) the 

man is saling.;of|o5: GC033Gco6(tpstps)o^o5^ 33c=jj[scoosoo 

^o5c^£ccpsG^oooSii;foukat (o vetru): Vftr hodne fouka, (a proto 

ten) muz plachti ( ~ pluje);cont. writ. 

blue (color);3a[cp(GGp£);modra (barva);n. 

boast;[ops ° 61 (sc]) ;vytahovat se (pysnit se) ° vytahovat se;T 

boast ("boast (and) brag");[ojos61 (sc^); vytahovat se ("vytahovat- 

se (a) chvastat-se");T 

boast: He is boasting to me that he has 500 milions.;[ops6): 

ojoSsd o5^s goo ^oooSsc^ys ccjoo clo^ [^osoIg^oooii ;chlubit se: 

Chlubi se mi, ze ma 500 milionu.;cont. 

boast: I do not boast. ;[cy>s: og^GoaS [ojosooo 

oo^oSolcosn ;chvastat se: Nechvastam se. ° vytahovat se: 

Nevytahuji se.;pol. urn. 

bodice (worn by women) ;Goo£cv5(oo6oo^);korzet (damsky);sg. 

body;o^oS ° o^oS(oo£o^oS);telo;n. (or) sg. 

body (or matter, esp. one of the main constituents of 

person) ;G|5;telo (ci hmota, zejm. jedna z hlavnich soucasti 

bytosti);n. P. rupa (= matter, form) 

body ("aggregates body") ;3^oo^oS (006^) ;telo ("telo 1 

skupin°");sg. P. khandha (= aggregates) 

body (human, "body (and) body");s^oo^oS(oo6o^oS);telo 

(lidske, "telo (a) telo");sg. P. khandha (= body) 

body (of a letter, essay or book, "middle part");33cooSc|£s;stat' 

(dopisu, eseje nebo knihy, "strednf cast");n. 

body (of a letter, essay or book, "writing's body");coo^o5;stat' 

(dopisu, eseje nebo knihy, "telo 1 psani°");n. 

body and mind (nama-rupa, the two principal constituents of 
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person) ;s|5^o<S;telo a mysl (rupa-nama, dve zakladni soucasti 

bytosti);n. P. nama-rupa (= mind - form) 

body and mind, both of^oSiSoSs^ols ° o^oSiSoSs^^itelo a 

mysl, oboje;Bh. ow. (or) Bh. 

body and mind, both of: May both of your body (and) mind be 

healthy and satisfied. ;o^>oS<8o5£<S[cp: sfiqps o^oSiSoSs^l^) 

oqj^sooqjq'sooooIgoii ;telo a mysl, oboje: Kez jsou oboje, tve telo 

(i) mysl zdrave a spokojene.;w. pol. 

body: body (and) mind, both;o6|oS: a3>oS<8o5£<S61s;telo: telo (a) 

mysl; 

body: Even as for body, it has come to 25 (years). ;o6|oS: 

o^oSgcoSgoooS jg(-£<S)cS G©po5G^[y;telo: A co se tyce tela, 

doslo do 25ti (let). p.p. col. 

body: hand put on the body;o6|oS: a^oScoTop oo£ooosoo 

coooG©o£s;telo: ruka polozena na tele; 

body: Swimming is good for body.;o.|oo6|oS: GGioosjgSsoopS 

o^oo^oSsao^oS Gooo£soooSii;telo: Plavani je dobre pro telo.; 

body: This picture shows a body with two legs.;o^oo6|oS: 

$G[Sd<x> clgGooooSs^GspSsoloo 3^00^05 o^ |yoooSn;telo: Tento 

obrazek ukazuje telo se dvemi nohami.; 

body: upper part of the body;o^oo6|oS: o^oo6|oS33G6Tc|£s;telo: 

horni cast tela; 

body: whole the body;o^oo6|oS: s^oo^oSoo6€icc[s;telo: cele telo; 

Bogyoke Market ("general's market") ;c|oSaj[6GQjs;Bocouksky Trh 

("generaluv trh");name 

boil;oqjo5 ° |^o5;vafit;T 

boiled (about food);|^o5;uvareny (o jidle);adj. 

bone;33^s(oo6G£[p£s) ° ^(ooScspfis) ° 33^s(oo6Gsp£s);kost;sg. 

(num. class, is given according to the shape) (or) sg. 

bone: Bone is paining. ;33^s: 33Q^ooooSn;kost: Kost boli.; 

book;oqj<Ss(co<SGOo£);kniha;sg. writ. 

book ("buy"): Have you bought ( ~ booked) the mat ( ~ place to 

sit) yet?;ooS: oj30oS[ys[ycoosii ;zarezervovat ("koupit"): Uz jsi 

koupil ( ~ zarezervoval) podlozku ( ~ misto k sezenf)?;inter. 

book ("writing (with) cover") ioos^SfcoSs^cS^kniha ("psani (s) 

obalem");sg. 

book (scripture, usually sacred, "book 

writing");oqj<Ssoo(ooo'Goo£);kniha (spis, obv. posvatny, "kniznf 

psanf");sg. 

book (scripture, usually sacred, "book, 

book");oqj£soo33 i £(oo£33 i 5);kniha (spis, obv. posvatny, "book, 

book") ° kniha (spis, obv. posvatny, "kniha, kniha");sg. 

book (scripture, usually sacred, );oqj£s(oo£33 i £);kniha (spis, obv. 

posvatny, );sg. 

book: Are you searching (for something) in books?;oo33 i £: 

©oi^fiooop GpG^ooocoosn;kniha: Hledas (neco) v knihach?;inter. 

book: author of a book, book-writer;©©:^©: ooi^oGGissoGpikniha: 

autor knihy, spisovatel knihy;n. 

book: He will read all ( ~ "whole") the three books. ^o: oq 

oo[s33<Sco[s oo5©oSn;kniha: Pfecte vsechny ( ~ "cele") tri 

knihy. ;fut. 

book: I need the book to see (it).;oo3a5: cl oossjSo^ |oqpS(§ ( 

a^33£oooSii;kniha: Potrebuji (tu) knihu abych se na (to) 

podival.;col. 



book: seven pakarana books of Abhidhamma Pitaka;oqj£s: 

330§©©poc.oo oooG|nn o^ooojSsikniha: sedm pakarana knih 

Abhidhamma Pitaky;Bh. lit. pi. writ. 

book: There are five books of Vinaya included in Vinaya 

Pitaka.;oqj£s: o^pSsoc.©©©© 5^p5sclsoqj£s6l©^6lo3o5ii;kniha: Ve 

Vinaja Pitace je obsazeno pet knih Vinaji.;writ. pol. 

book: There are six books of Sinhalese commentaries. ;oqj£s: 

oSoo^sagoooooooo G(g3o5oqj£s©^6)oooSii;kniha: Je sest knih 

sinhalskych komentafu.pol. 

book: This book isn't available at any shop.;©©:^: ifooi^fi 

oooSac^fiypOj o^aosii;kniha: Tato kniha nenf k dispozici v 

zadnem obchode.; 

book: This is Maung Maung's book.;©©33 L £: il 

GoofGoofoosa^oliiikniha: Tohle je Maung Maungova kniha. pol. 

book: What book will he read?;oo33 i 6: co t 

0300033^00600011 ;kniha: Jakou knihu bude cist?;inter. fut. col. 

booked out, be (also about a room in a hotel, "cannot 1 

take°");oG|^£;zamluveny, byt (take pokoji v hotelu, "nemuze 1 

brat "); I 

books: What kind of books do you read?;oo33 i 5: 

oooScolooss^ooSooroii; knihy: Jake knihy ctes?;inter. col. 

bookshelf ");oo33 i 6o£(oo6oo5) police (na knihy, "knizni 

police");sg. 

bookshelf: There is no free space in the bookshelf in the 

room.;oo33 i 5oc': 33s^soooo 0033^0600 ( ~ ©©i^fio&yp) 

G^spcv^oS o^oosn police: Na polici v pokoji nenf zadne volne 

misto.; 

bookshop ");oo33 i 6o5|£(ooiSa^£);knihkupectvi ("obchod 1 

knih°");sg. 

bookshop: As it was said, that he wanted to buy a book, I took 

him (in a car) to a bookshop. ;oo33 i 6o5|£: oo t 

oo33 i 6ooSaj£oooSo5 i c6 > ( ooj^gooS 

©os^ooo^co^oSololoooSiiiknihkupectvi: Protoze bylo receno, ze 

(si) chtel koupit knihu, vzal jsem ho (autem) do 

knihkupectvi.pol. 

bookstore ;©033 i 5o5!£(oo6o£>c');knihovna;sg. 

bookstore ");oo33 i 5a^£(cofia5|c');knihkupectvi ("obchod 1 

knih°");sg. 

border (of a country or state, "regions are- 

joined");^©So£;hranice (zeme nebo statu, "oblasti jsou- 

spojene");n. 

border (of a country, "connects 1 districts ") ;^p5s©£ (WS. from 

^©S©£) ° ^oS©6;hranice (statu, "spojuje 1 (se) okresy°");n. (or) n. 

WS. 

border (of a country, "regions edge);^©S©£) ° ^p5©£ (WS. from 

^©So£);hranice (statu, "oblastni okraj");n. WS. 

border area (of a country, "area 2 (which) connects 1 

districts ") ;^oSo5G30o;pohranici (statu, "oblast 2 , (ktera) spojuje 1 

(se) okresy°");n. 

border crossing ("way 3 which 2 breaks 1 (the) 

border");^oSo5[^o5oxoo* , s;hranicni prechod ("cesta 3 , ktera 2 

lame 1 hranici°");n. 

border: The car crosses ("(and) goes") the (country) 

border. ;^©S©£: ooosoo ^oSofio©! [^o5oopsoooSii;hranice: (To) 

auto prejizti hranici (toho statu) ("(a) jede").; 
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border: The goods from India-Myanmar border also arrive first 

in Mandalay.;^^o5: 3f^oo [y^o^2S©5oo oo^go^co ogGcoso^ 

33G|£GGpo561oooSn;hranice: Zbozi z Indo-myanmarske hranice 

se take nejprve dovazi ( ~ "pfijizdi") do Mandalaje.;pol. col. 

bordom, get relief from ("be-satisfied 1 (from) 

boredom ") ;33tjj£sG|y;nudy, ulevit si z ("byt-spokojen 1 (z) 

nudy°");l 

bore (of gun-barrel);of|s(oo<Sccis);prumer (hlavne zbrane);sg. E. 

bore 

bored, be;cjj£s;nudit se ° znudeny, byt;l 

bored, be: He became happy from ("the status of") being 

bored. ;tjj£s: oq cjjfisepoo Gt)r5coo6)[ysii;znudeny, byt: Ze stavu 

znudeni (pfesel do stavu) veseli.;pol. p.p. 

boredom ;cj]£s©Gp;nuda;n. 

boredom, get relief from: To get relief from boredom, (I) am 

teasing with you.;33cjj£sG|y: 33t)j<SsG[y oficpso^ ©G^coo6)n;nudy, 

ulevit si z: Abych si ulevil z nudy, tak te provokuji.;pol. urn. 

boredom, relieve ("relieve 1 boredom ") ;33C)]£sG[y;nudu, zahnat 

("uvolnit 1 nudu°");T 

boredom, relieve: Pictures created to relieve 

boredom. ;33tjj£sG|y: 33cj]£sG[y o^oSsooosoo c[gcosgo^ii ;nudu, 

zahnat: Obrazky vytvorene aby zahnaly nudu.;col. 

boredom: This is boring. ("This is good (for) boredom. ");t)]£s©Gp: 

3I000 tjj£sosp Gooo£scooSii;nuda: To je nudne. ("To je dobre 

(na) nudu.");col. 

born, be;G«£! ° cgps;narozen, byt ° narodit se;l 

born, be ("be-born (and) be-born") ;G<£sc|psi -a^narodit se ("byt- 

narozen (a) byt-narozen");l 

born, be ("be-born (and) see");(gps[y£;narozen, byt ("narodit-se 

(a) videt");l writ. 

born, be: Baby was just born.;o^s: oogcosoo 

gosoooogcosi ;narodit se: Miminko se prave (ted') narodilo; 

born, be: because the baby is bom;G<£scgps: 

ooGcosG<£scgps[ysc\5 ( ;narodit se: protoze se narodilo miminko;p.p. 

born, be: He was born in North India. ;G<£scgps: o^p5| 

G^oSirf^ooop G<^s(|Dsabocx5'ii;narodit se: ("On") se narodil v 

severni lndii.;p.s. writ. 

born, be: He was bom.;G<£scgps: oo^Gigscgpssbogjynarodit se: 

("On") se narodil. ;p.s. 

borrow (a thing, "borrow (and) take");cpsG|£scx>;pujcit si (neco, 

"pujcit-si (a) vzit");T 

borrow (a thing);cps;pujcit (si neco);T 

borrow (for a short time);co£S;pujcit si (na kratkou dobu);T 

borrow (for a while, "take 1 (for a) while ") ;snncx> [khanayu];pujcit 

si (na chvilku, "vzft-si 1 (na) chvilku°");T 

borrow (money, "borrow (and) take");GS}jscx>;pujcit (si penfze, 

"pujcit-si (a) vzit");T 

borrow (money) ;cs}js;pujcit (si penize);T 

bosom ("round 1 chest°");G|£^£;nadra (duverny, "kulata 1 hrud' ") ° 

blizky (duverny, "kulata 1 hrud'°");adj. 

bosom (soothing, "round 1 chest ") ;G|£^£;naruc (ukonejseni, 

"kulata 1 hrud'°");n. 

bosom, take into ("wrap 1 (with) warmth°");G^sGoc>s;hrud', vzit si 

na ("obalit 1 teplem°");T 



bosom: new bosom;G|£^>£: G|£^£co£;naruc (ukonejseni): nova 

naruc; 

boss ("he, (the) rich-one") p^cgsfcofiGooooS) [tothe];sef ("on, 

bohatyr");sg. 

boss: Boss is calling. ;oqegs: s^g 5 c^sgoTg^oooSii ;sef : Sef 

vola.;cont. 

boss: Secretary gives some papers to the boss.;ccj>Ggs: °9i G 9 !0, ^i 

330^£sGG|s^ l soo 00^08 33s| GosG^cooSn ;sef : Sekretarka podava ( 

~ "dava") nekolik papiru.;cont. 

Botahtaung Pagoda ("pagoda 3 (of) one 1 thousand 2 

generals^'J^cSoofiGooofiao^siBodadhaun Pagoda ("pagoda 3 

jednoho 1 tisice 2 generalu°");name 

Botathaung (township);(^cScoGooo£(^^);Bodadhau (spravnf 

oblast);name 

both;s<S- ocoi ° spec's ° oco'si ^6-;oboje, oboji ° obe ° 

oba;num. 

both of ("of 3 all-the 2 two sides 1 ");^6ooo5oco[ssj;obou ("od 3 

vsech 2 (tech) dvou smeru 1 ");n. 

both: (I) will take ( ~ "like") both.;^6sco[s: 

^6oco[s|o^o56IodoSii ;oba (oboje): Vezmu si oboje. ("Mam rad 

oba.");pol. 

both: both the rat and bird;ocosi &£-: |rno5s£ coSsSgoxicoco's 

l J I O J ■ J J L 

° s.6- ©ccjs: [^oSSjfi cf£>s><bGcmS®cot;oba: oba, krysa i ptak; 
bothersome, be ("give 1 suffering ") ^o^Gosidotemy, byt ("davat 1 
utrpeni ");! 

bottle;o i co£s(ooiSco|s);lahev;sg. 

bottle ("short (and) clear");o i co£s(co6cc[s);lahev ("kratky (a) 
pruhledny");sg. 

bottle (num. class, for bottles);ccjs;lahev (citatel lahvi);n. 
bottle (num. class, for bottles): a bottle of beer;cc[s: 
o5oooco6co^;lahev (citatel lahvi): lahev piva; 
bottle (num. class, for bottles): four bottles of Pepsi;ccjs: oo5<§ 
Gcoscojs;lahev (citatel lahvi): ctyfi lahve Pepsi; 
boundless, be ("(does) not 2 have 3 blocking (and) 
demarcating 1 ");330o^ o 33coo5o^;nekonecny, byt ("nema 2 
blokovani (a) ohranicovanf 1 ");n. 
bountiful;|(|s;hojny;adj. 
bow (when worshiping);^s;poklona;n. 
bow (worship, "have (and) evaporate");^s?s;klanet se (uctfvat, 
"mit (a) vypafovat-se");l 
bow down ("extend 1 belly (and) turn-face- 
down 2 ") ;o<SsccjpsG«po5;poklonit se ("natahnout 1 bricho (a) 
natocit-oblicej-dolu");T 

bow down: (He) bows down (before him) three 
times. ;o<SsccjpsG«po5: co|s|a^<So<SsaqpsGopo5cooSii;poklonit se: 
Klani se (mu) tfikrat.; 

box;Gcocgp(ooScc[s) (maybe from co£coo);krabice;sg. 
box ("wooden receptacle") ;ooScoo(co<Sco:s) (now rather as 
Gcocg?);krabice ("drevena nadoba");sg. 
boy ("small 1 body°");GOX)£Gcos(co6Goooo5);chlapec ("male 1 
telo°");sg. 

boy in puberty (single or virgin man, "tender 1 
person ") ^clifcoSGOoooSjichlapec v puberte(svobodny muz 
nebo panic, "nezna 1 osoba "); 
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Boy oh boy!' ("little 1 elder-sister ") ;3aoGcos;Ty blaho! ("mala 1 

starsf-sestra°");interj. 

boy, baby (baby or child, "little 1 

male°");Gcx)oo^psGcos(oo6Gax)o5);chlapecek (miminko nebo 

dite, "maly 1 muz°");sg. 

boy, Nttle;GOX)£ooGcos(oo6Goooo5);chlapec, maly;sg. 

boy, little: Little boy was swimming. ;gox>£oogcos: gooocoogcos 

GGfCjt&QpS n;chlapec, maly: Maly chlapec plaval.;p.s. 

boy: Is (it) girl or boy? (enquiring about the sex of the other 

person's child) ;Goooo5psGcos: o^soogcoscoosi 

Goooo^psGcoscvx)sii;chlapecek: Je (to) holcicka nebo chlapecek? 

(vyptavani se na pohlavf dftete tazane osoby);inter. 

boy's name, a ("one side");oooo5;chlapecke jmeno, nejake 

("jedna strana");name 

boy's name, a ("successful-one 2 (who) rules (and) has-high- 

Iife 1 ");<£k[ycp3£s;chlapecke jmeno, nejake ("uspesny-clovek 2 , 

(ktery) vladne (a) ma-vysoky-zivot 1 ");name 

boycott ("alms-bowl") ;cooo5;bojkot ("almuzni-misa");n. P. 

sahgha-patta (= (monk-)Community's - alms-bowl) 

boycott ("overturn 1 (the) alms-bowl°");cooo5G«po5;bojkotovat 

("prevratit 1 almuzni-misu°");T 

boycott: The boycott of the Yangon University students spread 

to various places and quarters and (then) also the provincial 

students (started to) boycott. ;cooo5: G|^oo^ 

oorr^o^cSGoqpfsoDosi^pscoooSco^ 33^oS^oS33G|5g|6o5 ( 

cjj".^ccps[ys ^oSGOop£sc=)psoocop5s coooSGopoS|oq6lcopSii ; boj kot : 

Bojkot studentu Rangunske University se rozsiril do ruznych 

mist a ctvrti a (pak) take provincni studentni (zacli) 

bojkotovat.;pol. writ. pi. 

boycott: Therefore, (there) were boycotting led by the elder 

university students. ;cooo5Gopo5: c6\s[op£ 

OQq^of[c5Goqp6scoos|cffiqpsop j5sG30o£|j 

coooSGopoS^>qaopf'ii;bojkotovat: Proto za vedeni starsich 

studentu university bojkotovali.;p.s. writ. 

boyfriend ("desire heartily") ;g|pSscos(oo<Sgoooo$) ;pritel (milovany, 

"touzit poradne");sg. 

boyfriend ("desire much");G|pSscos(oo6Goooo5);pntel (drahousek, 

"touzit moc");sg. 

boyfriend ("loved person, 

boy^^So^Goooo^sGcosfcoSGOoooSjpritel (milovany, "milovany 

clovek, chlapec") ;sg. 

boyfriend ("man 1 (of) the-kind°");33t|[scoos(oo6Goooo5);pntel 

(milovany, "muz 1 toho-druhu");sg. 

boyfriend: (I) have a boyfriend. ;G|pSscos: s|pSscos^6loooSii;pntel 

(milovany): Mam pritele.;pol. 

boyfriend: (I) have a girlfriend. ;s|pSscos: 

G|pSscos^6loooSii;pfftelkyne (milovana): Mam pritele.;pol. 

boyfriend: Don't flatter (her), her boyfriend may beat 

(you).;G|pSsoos: g^oSog^ co R G|pSseos(oo) ^o5cvS<SooSii;pntel 

(milovany): Nelichot' jf, (nebo) by (te) jejf pritel mohl zbit.;jk. 

bra;cospi§coo(oo6copS);podprsenka;sg. F. brassiere 

bracelet ("bents 1 (around) 

hand°");coo5GOX)o5(co6o^£s);naramek ("ohyba-se 1 (okolo) 

ruky°");sg. 

bracket ("circle") ;a^£s;zavorka ("kruh");n. 



bracket, square ("corner circle") ;Gooo£o^£s;zavorka, hranata 

("rohovy kruh");n. 

bradawl;£)s(oo6Gsp£s);sidlo;sg. 

brag;|^os ° 61 (scS^chvastat se ° pysnit se;T 

brag ("boast (and) brag");[ops6) (sxS^chvastat se ("vytahovat-se 

(a) chvastat-se");T 

Brahmin (member of the highest caste in 

lndia);|go2nn(oo6Goooo5);Brahmin (clen nejvyssf kasty v 

lndii);sg. 

Brahmin (member of the highest caste of 

lndia);[go2nnoct^s(oo6Goooo8);Brahmin (clen nejvyssf kasty v 

lndii);sg. P. brahmanapunna (= complete Brahmin ?) 

branch ;330^£s(oo6o^£s);vetev;sg. 

brave one: As it was not possible to penetrate the town Tanlyin 

(as), indeed, (they) had vehicles, modern weapons and help 

from foreigners ( ~ "people of other countries"), by elite of 

ninety-three brave-ones, entering (and) attacking (there), (he) 

conquered in the city.;GJGGo5: co^ccjjf^o^ 

ansGQC^cooS^oSfejpsSjf J?£cj^sooos<^s33cr}p3p3G|^coosco[c3£ 

oGoloS^fi^copSn cooSc^sofi GJGcaSo^so^Sao^GooooSoo ^o^fiso^ 

ofcGpoSafJoS^oSfe) G33o£[y£copSii;hrdina: Jelikoz nebylo mozne 

proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), vskutku, meli 

vozidla , modernf zbrane a pomoc od cizincu ( ~ "lid i z jinych 

zemi"), (s) elitou devadesati tri hrdinu, vstoupil (tarn a) zautocil, 

(a tfm jej) dobyl.;writ. 

brave, be;GJ;statecny, byt;l 

brave, be ("(be) brave (and) mature") ;<qG|£;statecny, byt ("(byt) 

statecny (a) dospely");l 

brave: (I) happened to be wanting life (where) is no courage to 

search. ;sj: oGpejoxoo c\5]g«?G^oloooSi;odvaria: Stalo se, ze 

chci zivot, (kde) neni odvaha hledat.;pol. 

brave: Choosing the brave heroes, king Naung organized a 

great Myanmar army.;sjs|£: 00^60^0600^ 

6J6|6GOOOOO |l 6JGOOo62qp2a5 [ G^SSfloSoOO |q$fcr3Co6oGCO'5[cH)Sa5i 

3opSsabop5'i;state5ny: Vyberem statecnych hrdinu kral Nau 

zorganizoval velikou Myanmarskou armadu.;p.s. writ. 

braw, be (beautiful) ico^pfekrasny, byt; 

bread ("pound (weighing) snack") igoIco^ooiS^i co6co^);chleba 

("libru (vazici) zakusek") ° chleb ("libru (vazici) zakusek");sg. 

bread ("pound snack");o6l£o^(oo6co[s);chleb ("svacina 1 (vazici 

jednu) libru ") ;sg. 

bread, Indian nan ("flat 1 nan°");^.jcps;chleb, Indicky nan ("plochy 1 

nan°");n. H. nanpala 

bread: (He) is selling bread. loolfio^: 

o6l£o^osp£!G^oooSii;chleb: Prodava chleb. ;cont. 

bread: buttered bread ("bread greased (with) butter") ;oul&|£: 

e6l£o^oocooo5ooo5;chleba: chleba s maslem ("chleb 

namazany maslem"); 

bread: The bread weighs 400 grams. ;goI£o^: g6I£o£oo 

coooG|£GcoscooSii;chleb: (Ten) chleb vazi 400 gramu.; 

break;|yo5 ° s|[s;rozbit;T 

break ("destroy (and) block") ;qjo5a6Vozbit ("znicit (a) 

zablokovat");T 

break ("split") ;^>;rozbit ("rozstepit");T 
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break (a leg etc.): (I) must go ( ~ "ascend") to hospital, 

because I broke (my) leg.;ooj[s: ooj^gooS G(gGoooo5cr|[sccpsc\3 ( 

G£Dss|coo5G^G|oooii;zlomit si (nohu atd.): Musim jit ( ~ 

"nastoupit") do nemocnice, protoze jsem si zlomil nohu.;cont. 

urn. 

break (a rule or precept, "violate (and) 

perforate") ;ooJsGo)o$;porusit (pravidlo, "porusit (a) prorazit");T 

break (about machines, computers etc.);Gqpo5;rozbit se (o 

strojich, pocitacich etc.);l 

break (bone of leg etc.);oojs;zlomit si (nohu atd.);l 

break (fracture) ;o6j[s;zlomit;T 

break (pause) ^[opsfoooo^pfestavka; 

break (precepts);oojs;porusit (pravidla);T 

break (precepts): In order not to break the five precepts, one 

must much ( ~ "not little") control (oneself). ;ooj|s: clsolsoScoo^ 

ocr|[sG33o£ o^pSs o5^sG^G|cooSn;porusit (pravidla): Aby nedoslo 

k poruseni peti pravidel, je treba se nemalo kontrolovat.; 

break (rules, "break (and) perforate") ;oo]po)o5;porusit (pravidla, 

"rozbit (a) prorazit");T 

break (separate);o|;rozbit (oddelit);T 

break (stop functioning);qjo5;rozbit se (prestat fungovat);l 

break (to pieces);[cp5;rozbit se (na kousky);l 

break down ("collapse (and) break");[$qjoo;rozbit se ("zhroutit 

se a rozbit se");l 

break in ("hole (and) bore'^GoooSco^vloupat se (do domu, 

"prorazit (a) vrtat");T 

break in: Thief is breaking in a house. ;gcsoo5cc><Ss: o^oo 

33 , 6'oo©'33 , 6'oo > i GcsooSoc^fisG^cooSi^vloupat se: Zlodej se vloupa 

do domu.;cont. 

break up (in relationship);qjo5;rozejit se (ve vztahu);T 

break up (in relationship): Break up with girlfriend. ;|yo5: 

GipSsoos^ [yoooooSii;rozejit se (ve vztahu): Rozejit se s 

prftelkyni.;col. 

break: (He) sees a broken bulb.;[^o5: dsodsooSco's 

[yooooosojpSoo! ( ~ o^ooosooooo!) [y6oooSn;rozbit: Vidi rozbitou 

zarovku.;writ. 

break: (I) am repairing (this), because the engine got 

broken. ;qjoS: 33£qj£qjooG^c6 > ( [y£G^ooo61n;rozbit se: Opravuji 

(to), protoze se rozbil motor. ;pol. 

break: (Somebody) said, that as the computer of ( ~ "in") these 

nuns got broken, they came.;qjo5: ifoScoGjcGOOjOp 

op^qjipooqjooG^oi? coo[oqooooQi ;rozbit se: Pry, ze protoze se 

pocitac ("u") techto mnisek rozbil, (ony) pfisly.;col. 

break: Also, (my) laptop got broken. ;qjo5: cooogoooco 

qjo5oops61oooSii;rozbit se: Take, (muj) laptop se (mi) rozbil. ;sg. 

pol. 

break: The computer is broken. ;oqpoo: oo^ypx) 

Gqpo5oops|yii;rozbit se: Pocitac se (mi) rozbil. p.p. 

breakfast ("dawn-food") issoepgos (from 33G|nnsc>6s) ° 

saGinnaOjOsisnidane ("usvitu-jidlo");mn. P. aruna (= dawn) 

breakfast ("morning eating");o^o5oo ° ^oSoo;snfdane ("ranni 

jezeni");n. 

breakfast (for monks, "meal 2 (to) be-eaten 1 (in the) 

moming ");o^ooooao ) <Ss;snidane (pro mnichy, "jidlo 2 (k) jezeni 1 



rano°");n. 

breakfast (for monks): having eaten the breakfast;«^ooooso ) e's: 

o^oSoosx^Ss oo^sGos|ys;snidane (o mnisfch): po torn, co jsem 

snedl snfdani;p.p. mn. 

breakfast (for monks): Ven. Janinda brought ("(and) gave (me)") 

breakfast. ^oSac^Ss: jSso^oo o^oSso 5 5soo i cooGosoopSn;snidane 

(pro mnichy): Ct. Dzaninda prinesl ("(a) dal (mi)") snfdani.;writ. 

mn. 

breast ("chest's meat");G|£o30s(oo6oo5);prso ("hrudnf maso");sg. 

breat: The sportsman breathes more intensively than the 

woman. ;33O0oS^: 33osoo©oso3oosoo 33t|[sooosooo5 

330oo5|y£s|y£s^oooSii;dychat: Sportovec dycha intenzivneji nez 

(ta) zena.; 

breath ;3303o5(oo©'o i ) ° ^;dech ° dychat;T (or) n. 

breath ("breathe 1 breath {nouner} 2 ");3303o5^Jg£s;dech ("dychat 1 

dech {jmenec} 2 ");n. 

breath ("coming breath (and) escaping 

breath") ;o£o30ooo ) ooo3o5;dech ("vchazejici dech (a) vychazejici 

dech");n. 

breath ("inbreath (and) outbreath");o£oooocc>ooo3o5;dech 

("nadech (a) vydech");n. 

breath, take a ("breathe 1 in 2 breath ") ;^p^£si 

330oo5o6|;vdechnout ("dychat 1 dovnitr 2 dech°");T 

breath: (He) deeply breathes ("in") three times ("a 

breath"). ;33O0oS: saoooSoo* s5[y£s[y<5socJ!sl ^po^soooSii ( ~ 

33000006! ^'ol 0000 ^ oo|y6s|y6s ^oo 5 6soooSii);dech: Trikrat se 

zhluboka nadechne ("dech").; 

breath: Noticing the breath, (I) happen to watch the very nature 

(of my) mind "(rupa - nama)".;o6ooo5oo ) oSooo5: 

06030000^00030$ OjOSJysooloSooo (gjo^oo) oooooogcosoo! 

|oqp5]q6o)oooSii;dech: Vsimajice si (sveho) dechu, ("stava se, 

(ze)") sleduji samotnou prirozenost (sve) mysli "(rupa - 

nama)".;pol. med. 

breathe ("breathe 1 breath ") ;33O0o5^;dychat ("dychat 1 dech°");T 

breathe in ("breathe 1 in 2 breath ") ^xxSsi ssoooooS^nadechnout 

se (vdechnout, "dychat 1 dovnitr 2 dech°");T 

brick;3a6(cx>6s) (WS. from 33^5) ° 33 i o5(oo6aj5);cihla;sg. WS. 

P. itthaka (= brick) (or) sg. P. itthaka (= brick) 

brick: two pieces of brick;3ao5: 33o5c$|£s^6(5?£s;cihla: dva kusy 

cihly; 

bridge ("elevate (and) ban");oo£ooos (from ooboos);most ("zvysit 

(a) zakazat");n. 

briefcase ("bag 2 dragged 1 (by) hand ");cooosxg33 5 o5(ooo'co°s);kufr 

("taska 2 tazena 1 rukou°");sg. 

briefly ;offo$;strucne;adv. 

briefly ("to 1 (and) by 2 binding ") ;33aj[5330s^6 o ;strucne ("k 1 (a) 

podle 2 svazovani°");adv. 

briefly: OK, briefly said ( ~ "If was said, indeed, 'let (us) talk 

briefly'"), nearby there is no more (any) cold drinks bar.;of|o5: 

o6)o6)G|op|oq6 ( a3^s|£Gooo o if^osop 33G33ss6|£ oSjGooooloosiiistrucne: 

Dobre, strucne receno ( ~ "kdyby bylo receno, vskutku, 'necht' 

mluvime strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod s chlazenymi 

napoji.;col. pol. 

bright, be;co£s ° co£s;svetly, byt ° zarivy, byt (0 svetle);! (or) I 
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un. 

bright, be (in intellect) ;coo5;bystry, byt (o inteligenci);l 

bright, be: (I) ("happen to") wonder that (you) are even so 

much bright. ;coo5: oooSgoooSgooSg^goosoooo^ 

33]cqo6)cooSn;bystry, byt: ("Stalo se, (ze)") se divfm, ze jsi 

dokonce tak moc bystry.;pol. 

brilliant ("super (high) crossbar") ;£)o)oo£s;skvely ("super (vysoka) 

prfcka");adj. 

brilliant, be ("good (and) noble");Gooo£so^;skvely, byt ("dobry 

(a) uslechtily");l 

bring ("bring (and) carry") ;cooSGSoo£;pri nest ("prinest (a) 

nest");T 

bring ("take (and) come");cx> i coo;nest (vzft (a) pfijit") ° prinest 

("vzit (a) pfijit");T 

bring (benefit) ("carry-in-hand 1 (and) carry-on- 

head 2 ");Gsoo£^o5;prinaset (uzitek, "nosit-v-ruce 1 (a) nosit-na- 

hlave 2 prospech°");T 

bring (benefit): Can men (as well as) women bring (benefit) 

equally? ("Is equal how men (and) women bring 

benefit?") ;gsoo£^o5: GooooSoopso^so Gaoo£^aSi?£[crijooo 

33000^0000511 prinaset (uzitek): Mohou muzi (a) zeny prinaset 

uzitek stejnou merou? ("Je stejne jak muzi (a) zeny mohou 

prinaset uzitek?") ;inter. 

bring (here the action itself is emphasized, "take (and) carry 

{emphasis}");ooGsoo£ooos;pfinest (zde je zduraznena ta cinnost 

jako takova, "vzft (a) nest {duraz}");T 

bring (here the action itself is emphasized, "take (and) 

carry") ;ooG30o£;prinest (zde je zduraznena ta cinnost jako 

takova, "vzit (a) nest");T 

bring off (succeed, "succeed (and) see");G33o£[t}£;zvladnout 

(uspet, "uspet (a) videt");l 

bring up (a child, "wait (and) cling 1 ");Goo£ o GGpo5;vychovat (dite, 

"cekat (a) lpet 1 ");T 

bring up: (I) was brought up by father and grandmother. ("(I) 

took the bringing up of father with grandmother.") ;Gco£ o GGpo5: 

3300^ ssooosgj, GooSsepoSc^ oo^abooolii ;vychovat: Byl jsem 

vychovan otcem a babickou. ("Vzal jsem vychovanf otce s 

babickou.");p.s. pol. 

bring: Ven. Janinda brought ("(and) gave (me)") 

breakfast. ;cx>coo: jSsa^oo o^oSap^soooooGosoopSiiprinest: Ct. 

Dzaninda prinesl ("(a) dal (mi)") snidani.;writ. mn. 

brinjal ("fruit 1 (of) aubergine ") ;QG|<Sso5s(oo£ccjs);brindzol ("ovoce 1 

lilku°");sg. 

Britain;c6oo£;Britanie;name rare 

British embassy^oo'oopoa^Britska ambasada;name E. British 

broad, be (about range, "wide (and) flat");oqjoS|y^;siroky, byt (o 

rozsahu, "siroky (a) plochy");l 

broad, be (about range) ;oojoS;siroky, byt (o rozsahu;l 

broad, be: The meaning is broad. ;oqjoS|y^: 

33<5(^oqjoS[y£oooSii ;siroky: Vyznam je siroky.; 

broad, be: The Myanmar word "nature" is broad ( ~ has broad 

meaning). ;oqjoS|y^: ooGoooso^ocj^yoooco'soo 

oojoS[y£oooSii;siroky, byt: Myanmarske slovo "pfirozenost" je 

siroke ( ~ ma siroky vyznam).; 



broad: (I) cannot explain much (and) broadly, with reference to 

(old) writings and manuscripts. ;ocyoS^: 

33c=)ps[o^soq|oS[q^6lao|q£ ©os.fi gos.6 Gj£s«[ycoo56lii;siroce: S 

ohledem na (stara) psani a rukopisy nemohu moc (ani) siroce 

vysvetlovat.;pol. 

broadcasting station ("public-building 2 (of) spreading 1 

sound ") ;33co"oj£c[;vysilaci stanice (radiova, "verejna-budova 2 

sifenf 1 zvuku°");n. 

broken hearted, beicso^rozbiteho srdce, byt;l 

broken, be;ojo5 (WS. from cjjoS) ° o^;rozbity, byt;l (or) I WS. 

broken, get;ojo5oops ° cjjoS;rozbft se;l (or) I p.p. 

broken, get: The charger got broken. ;ojo5: 

olc^s^so^fisoabS^ooocjjofo^soloooSi^rozbit se: Nabfjecka se 

rozbila.;p.p. pol. writ. 

broken, get: The dropped glass jug did not get broken. ;o^: 

co_p5oojabq o^ooepsoo oo^ocjsi^rozbit se: Upustena sklenena 

konvice se nerozbila.; 

broom ("one bunch 2 (of) grass 1 ");oo[yo5©o5s(oo<SGsp£s);koste 

("jeden svazek 2 travy 1 ");sg. 

broom ("stick (of) grass bundle");oojyo5op5s(oo<SGsp£s);koste 

("tyc° (ze) svazku 2 travy 1 ");sg. 

broom: Early in the morning (he) is sweeping ("(with) 

broom"). ;oo[yo5©p5s: o$oS33goo|o^|s oo[yo5©p5s 

copSsG^cooSi ;ko§te: Brzy rano zameta ("kostetem").;cont. 

brother (and) sister ("woman's-younger-brother (and) man's- 

younger-sister");ooo£^o;bratr (a) sestra ("mladsf-bratr-zeny (a) 

mladsi-sestra-muze");n. 

brother (elder) ;3a6cy?(co6ooooo5) ° 330*S(od6goooo5) (from 

336a5 L );bratr (starsi);sg. 

brother (elder): (I) have one elder brother, one elder sister and 

two younger sisters. ;s3o^: sso^ooSgooooS 330006000008^ 

pSo&jSoooooS^oloooSi ;bratr (stars!) : Mam jednoho starsfho 

bratra, jednu starsi sestru a dve mladsi sestry.;pol. 

brother (elder): The girl is pointing finger to ("(and) showing") 

her (elder) brother. ;:»a5|: oqoGJ330*5|o*5j gooo?wgcosoo 

cooSp^soo^slyG^oooSi^bratr (starsi): Devce ukazuje prstem na 

sveho (starsfho) bratra. ;cont. 

brother (elder): This is my elder brother. ,33cS^. 3)00 oojo 

33o6^6lii;bratr (starsi): Tohle je muj starsi bratr.;pol. uw. 

brother (royal, "future royalty");G^o£Goo6(oo£6)s);bratr ("budouci 

kralovsky-majestat");sg. 

brother (used as an address to a man of similar age as the 

addressee, "elder brother") ;33o6|;bratre, starsi (uzito k osloveni 

muze stejneho veku jako je oslovujici, "starsi bratre");voc. 

brother (younger, usually used only by female 

relatives) ;Goo£(oo6GooooS);bratr (mladsi, uzito obvykle jen 

zenskymi prfbuznymi);sg. un. 

brother (younger, usually used only by male 

relatives) ;p5(oo6Goooo5);bratr (mladsi, uzito obvykle jen 

muzskymi prfbuznymi);sg. 

brother, blood ("blood drinking brave 

silver");G03 3 sG030o5GJGOo6'(oo<SGOooo5);bratr, pokrevni ("krev pijici 

statecne stribro");sg. 

brother, blood ("blood drinking") iGco^GooooSfooSGOoooS^bratr, 

pokrevni ("krev pijici");sg. 
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brother, elder (used as title for names of adult men^o^bratr, 

starsf (uzivano jakozto titul pfed jmeny dospelych muzu);pref. 

brother, royal: While Kyansittha was serving his royal brother 

king Saw Lu, king Saw Lu was imprisoned by 

enemies. ;g^o£gotS: oqj^oScooscogS g^o£goo6gcocc) i o£soo'' 

33<^oo<SsG^©i5 G©o(x>sfe>£saS i G|£cc>c=|psoo ocSso^dsoSn ;bratr, 

kralovsky: Zatimco Cansita slouzil svemu kralovskemu bratru 

krali Soluovi, kral Solu byl uveznen neprateli.;p.s. writ. 

brother, younger (used as title for names of younger 

men);G«o£;bratr, mladsi (uzivano jakozto titul pred jmeny 

mladsich muzu);pref. 

brothers and sisters ("co-equal 1 people ") ;cooss}j£s;bratri a sestry 

("soberovnf 1 lide°");n. 

brothers and sisters ("man's-younger-brother, elder-brother, 

womans'-younger-brother (and) man's-younger- 

sister'^gSsao^GoooSs^bratfi a sestry (" mladsf-bratr-muze, 

starsf bratr, mladsi-bratr-zeny (a) mladsi-sestra-muze");n. 

brothers and sisters: Do (you) have brothers and 

sisters? igSsao^GoooSsp: gSsao^GoooSsp ^cocoosn;sourozenci: 

Mas (nejake) sourozence?;inter. 

brought up, be ("take 1 bringing-up°", "take 3 wait (and) cling 1 

{nouner} 2 ");Goo£GGpo8<^cx>;vychovany, byt ("brat 1 vychovanf ", 

"brat 3 cekat (a) Ipet 1 {jmenec} 2 ");! 

brown (color^sag^GGpfi^hneda (barva);n. 

brown color, light ;GG)GGp£;hneda barva, svetle;n. 

bubble;oGoo£s(oo6cos);bublina;sg. 

buckle ("collapse (and) break") ;|^cuoS;zborit se ("zhroutit se a 

rozbit se");l 

bud;332j^ o (oo6cc[s) ° c°(oo<Sccjs) ° 33^s(oo<Sccjs) ° 

o°(oo<Sccjs);kvet;sg. 

Buddha ("Buddha Lord'^o^oo^siBuddha ("Buddha Pan"); 

Buddha ("Buddha nobly Lord^o^oSi^pcciGpsiBuddha (Buddha 

vznesene Pan"); 

Buddha ("Buddha, Nobly Lord^io^oSi^pcciGpsiBuddha 

("Buddha, Uslechtile Pan");name 

Buddha ("Noble Buddha") ;go5o^;Buddha ("Uslechtily 

Buddha");name 

Buddha (as the achievement, "the-power'^cciGpstpoSsc)! 

oo<S6)s);Buddha (jakozto dosazenf, "sila");sg. Bh. 

Buddha (title of certain enlightened persons) p^epsiBuddha (titul 

urcitych osvfcenych osob); 

Buddha, Lord: What do (you) like most in the Lord Buddha's 

teachings?;o i ^|yi^)ao i Gps: o£s o^^JODspssj, ooepsGoixofep 

"v") uceni 



aooSoooo^ 33[o^o5sxD^ron;Buddha, Pan: Co mas z 

Pana Buddhy nejradeji?;inter. 

Buddha, the Lord ("Buddha, (the) nobly 

lord'^o^oSi^co^siBuddha, Pan ("Buddha, uslechtile 

Pan");Bh. 

Buddha, the Lord: according to what the Lord Buddha 

preached lo^^Do^sps: o^^Do^sps 

Goop[(^sabq33of>c c s;Buddha, Pan: podle toho, co Pan Buddha 

prednesl; 

Buddha, the Lord: We bow three ("bow") times to the 

Buddha. ^oScpcciGps: o^GooSof? [qoStgpccispsaJi «feco's[cffiS ( ~ 



j§sao's|gf|<S) ^s|oq6lcooSii;Buddha, Pan: My se Panu Buddhovi 

klanime trikrat ("poklony").;pol. urn. 

Buddha, the: the noble truth preached by the Buddha;o^: 

qqjGooo|oys|c^oScospsii;Buddha: uslechtila pravda pfednesena 

Buddhou;Bh. 

Buddha: If (one) tries, (one) may become even the 

Buddha. ;oDsps: [ajj>soosG|£ o^epsGcoof [y<SJ|£6)cooSii;Buddha: 

(Kdo) se snazi, muze se stat dokonce i Buddhou.;pol. 

Buddha: The Buddha gives a simile with (his previous) 

birth. ;cciGps: cciepsoo G<gs(|g£s)|lgofenGosoooscoo|y6cooSii;Buddha: 

Buddha (to) ukazuje na prikladu sveho minuleho zivota. 

("Buddha dava pffklad se svym (minulym) zrozenim."); 

Buddha: The discourses with more details preached by the 

Buddha are basically depicting the commentarial nature, which 

is referred to in SaratthadTpanT.^oSo^: §060^ 33s t i8o5 

Gooo|oEpssbop5 ooGpsGcoSco^ooo ssGlgosaoslyfi 

33gOOCOOG| COGCOOCOCOOO COG|?JSOr|ys CjfisO^ COOG|Cglfo^fep 

G|^22^s6lco2§ii;Buddha: Promluvy s vice podrobnostmi 

prednesene Buddhou v podstate znazomuji komentatorsky 

charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;pol. writ. 

Buddhaghosa (Pap commentatorJ^GOoocoiBuddhaghosa (Paji 

komentator);name 

Buddhaghosa: It is generally accepted that the commentaries 

appeared during (ven.) Buddhaghosa's time.^GOooco: 

33g00000 O^GOOOOOCOoSoOoStip GoTcOTCOoSsC^OOOO^ 

Goo^oqissoslqf cooSs>|o^copSii;Buddhagh6sa: Vseobecne se 

pfijima, ze komentafe se objevily behem doby (ct.) 

Buddhaghosy.;writ. 

Buddhism ( ~ "Buddha's religion"): the region, where Buddhism 

( ~ "Buddhist religion") (is) prominent^ooooDo: o^aooaoo 

oo^sooosGpG3co;buddhismus ("Buddhovo nabozenstvi"): oblast, 

kde je Buddhismus ( ~ "Buddhovo nabozenstvi") prominentni; 

Buddhism ("Buddha's philosophy'^o^olsfcoSlySjibuddhismus 

("Buddhova filosofie");sg. P. buddhavada 

Buddhism ("Buddhist philosophy");cii|6l3;buddhismus 

("buddhisticka filosofie");n. P. buddha+vada 

Buddhism ("Buddhist religion'^o^coooDoibuddhismus 

("buddhisticke nabozenstvi") ;n. P. bhasa (= language) 

Buddhism, pure;co©<g;buddhismu, ciste (uceni);n. P. sadhamma 

(= pure teaching) 

Buddhism, Theravada;GCOG|6l3o i i|cooco.p;buddhismus, 

theravadovy;name P. theravadabuddhasasana (= Buddha's 

dispensation of Theravada) 

Buddhism: pure Buddhism^ols: o£|aqoSGOoo 

o^ofaibuddhismus: cisty buddhismus; 

Buddhist ("(who) entered 2 religion 1 (of) 

Buddha^'Jio^coocooofifooSGOoooSjibuddhista ("(ktery) vstoupil 2 

(do) nabozenstvi 1 Buddhy°");sg. 

Buddhist ("enterer 2 (to) Buddha's 

religion 1 ") ^ooocooofifooSGOoooSjibuddhista ("vstoupivsf 2 (do) 

Buddhova nabozenstvi 1 ");sg. 

Buddhist Philosophy ("Buddha's philosophical 

knowledge") ;cii|3coo.^ooG03;filosofie buddhismu ("Buddhovo 

filosoficke vedenf");n. P. buddha-dassanika (= buddhist - 

philosophical) 
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Buddhist Philosophy ("practice (of) Buddhist 

thinking") ;o^ccoooo33Ga^33Ga^a^8p^;f\\osof\e buddhismu 

("praxe Buddhistickeho myslenf");n. P. buddha-bhasa (= 

buddhist - language) 

Buddhist philosophy ("subject of Buddhist practice and 

ideas") ;qq,cooo3033Go^s33Goroq|6o^33G|o^)£s;filosofie 

buddhismu ("predmet Buddhisticke praxe a nazoru");n. 

Buddhist Philosophy: Today the subject to write ( ~ "answer") 

(at examination) is Buddhist Philosophy. ;cii|3coo^oogo3: §g^ 

g[^g|ooScoocoooo o^oxi^ooGoslySolcooSi^Buddhismu, 

Filosofie: Predmet, ktery musim dnes psat ( ~ "odpovedet") (u 

zkousky) je Filosofie Buddhismu. ;pol. 

Buddhist: (I am) a Buddhist, who can extremely respect (and) 

revere (the Buddha, the Teachings and the 

monks). ;o^ccooooo6: 33Gj5scyS ^googcosoosoooSoo 

o^aooooooSoooGooooSi^Buddhista: Jsem Buddhista, ktery 

dokaze nesmfrne respektovat (a) ctft (Buddhu, Ucenf a 

mnichy).; 

Buddhist: Any Buddhist accepts this fact^co^coocoooS: 

oooSo^coooDoofioa^ Jcogcooo^ cooSojoqoooSn;buddhista: 

Kterykoliv buddhista tento fakt pfijima.; 

Buddhist: Because of what believes that you accepted, (you) 

happened to become a Buddhist?;o i i|coocooo£: aj£c)ps coo(cvS ( ) 

cjoloqpS^GO^e] coocvS, o^cooooooSooSgooooS 

|^6cooG|coocoii;buddhista: Kvuli jakym vfram, ktere jsi prijal, se 

stalo, ze jsi se stal buddhistou?;inter. urn. 

buddy ;Gooo£(oo©Gooo£);chlapek;sg. si. 

buddy: Hey, buddy!;cooo£: a§o5Gooo£;kamo: Hej, kamo!;imper. 

si. 

Buenos Aires (town in Argentina);coGnsG^q33([J) [brunot 

e];Buenos Aires (mesto Argentiny);name 

Buenos Aires: Buenos Aires is 8377 km far from ( ~ "with") 

Washington. ;cosjtGf033\ coGjsG.psS^ okySoo^oo 

a^Gooofipojsapo^fisccSo^fiooVoloooo GosoooSn;Buenos Aires: 

Buenos Aires je 8377 km daleko od ( ~ "s") Washingtonu.; 

buffalo;og~(oo<SGax>£);buvol;sg. 

buffalo: quite far away from ( ~ "with") the buffalo. ;og": 

og^socOjOscciosopjbuvol: Docela daleko od ( ~ "s") buvola.;adv. 

build ;Gaooo5 ° oop5;postavit ° stavet ° stavit;T 

build ( ~ "make"): The car was build using plenty of 

metal. ;(yco5: ooosoS t oocgp3G[yo533fe|psccjs[ys 

[^xhSooosoooSii ;postavit ( ~ "udelat"): Auto bylo postaveno 

uzitim spousty kovu.; 

build ("build (and) build'');oop5Gsooo$;stavet ("stavet (a) 

stavet") ;T 

build ("build (and) do'^GsoooSco^stavet ("stavet (a) delat") ° 

postavit ("stavet (a) delat") ;T 

build (an association, "set-up (and) fix");Goco£ooos;budovat 

(sdruzeni atd., "postavit (a) upevnit");T 

build (and) set up ("organize (and) 

build") lopSscjsoopSGOcoSipostavit (a) zridit ("zorganizovat (a) 

postavit") ;T 

build (and) set up: The great Alaung Min Taya thus could, 

indeed, again successfully unite the Myanmar country, build 

and set (it) up in order to (make it) well ("collected") (and) 



organized. lopSsGJsoopSGOcoS: 33Qcoo5so£scosps[cH)scopS ojjoffisjf 

[y£yoJ|£c°GOO'5[a^so6 > i ooopoopSsoopSslyo'Gsaof [y^copS 

o^sGiscogSGCoofiJJS&oaogiypostavit (a) zridit: Takto ohromny 

Alaung Min Taya vskutku dokazal sjednotit zemi Myanmaru, 

postavit (a) zridit aby (byla) dobre ("posbirana") (a) 

organizovana.;p.s. writ. 

build (construct): The stadium is still under construction. 

("Stadium building work still happens. ");gsooo5: 330sooooscjbo 

Gsxx>o8co L 5ao[c3<SoooSii;stavet: Stadion se stale stavi. ("Stavebni 

prace (na) stadionu se stale deji."); 

build for sb. ("build (and) give");Gscoo5Gos;postavit pro nekoho 

("postavit (a) dat");T 

build: (He) builds an institution having called it "Burmese 

center". ;gcoo£ocos: ooo33cooS ( ~ 00006000) s6]ys 

oopai^saop^ooS^ Gooo£oooso)oooSii;stavet: Stavi instituci po 

(torn, co ji) nazval "Barmske centrum".;pol. 

build: Having called the Mushopho village as 'Shwebho' ( ~ 

"where is gold") and built the city palace (therein). ;oopS: 

o^so^poo^ o^pfipo ooooSooo [ij^soooSoooSii postavit: Nazval 

Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je zlato") a postavil 

(tarn) mestsky palac.;writ. 

build: The Ananda Pagoda built in Pagan ("town") by the king 

Kyansittha can be (religiously) visited (and) seen up to 

today. ;oopS: ooj^ ooj^oSooosofisoopSabooo 330^>ODGpso6| 

ojqo^fi os[y£J!£6lo3o5ii;postavit: Ananda Pagodu postavenou v 

("meste") Paganu kralem Cansita, je mozno (nabozensky) 

navstfvit (a) videt az do dnes.;pol. writ. 

build: This house is built by stone. igsoooSco^: §s8Sa$ 

Goopo5oo°sojos[y£ gscooSco^ooosoooSii postavit: Tento dum je 

postaveny z kamene.; 

building;o6^oS;budova;n. 

building ("building (and) piling up");33Gaooo53333[(cx>6s);budova 

("staveni (a) hromadeni");sg. 

building ("building (and) preempting") ;33gsodo53333[s(od6s) 

(WS. from 33Gaooo533j5s) ° 33oacoo533§(oD6s);budova 

("budovanf (a) zabranovanf");sg. (or) sg. WS. 

building ("palace building");^sGaoo£(ooo*Gaco£);budova 

("palacova budova");sg. 

building (large and public) ;e((oo6GsxDo£);budova (velka a 

verejna);sg. 

building (of brick or stone);af>o5(oo<SGSoo£);budova (z cihel 

nebo kamene) ;sg. 

building (rather as a rest house) ;e>Gj6(cx>6Gaoo£);budova (spise 

jakozto hotel) ;sg. Mo. [cjS 

building: The building is not only big, but also 

good.;33G30oo533j3s: ssgsoooSssjSsoo [o^sefoooooo cocofiscopSso 

Gooo£soooSii;budova: Ta budova je nejen velka, ale i dobra.; 

building: The yellow building is a hotel, indeed. ;33gsooo533^s: 

33olGQp£33Gocioo533^soo o6|oooSGCon;budova: (Ta) zluta 

budova je, vskutku, hotel.; 

building: This building looks like a palace. ;33G3coo533j5s: 

333Gsooo533i3soo ^scooSllpooooSiipudova: Tato budova 

vypada jako palac; 

bulb ("fire wheel") ;dso3s(oo£co°s);zarovka ("ohnive kolo");sg. 

bulb ("fruit 1 (of) fire°");oso3s(oo<Scojs);zarovka ("plod 1 ohne°");sg. 
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bulb ("shining (and) true fire 

wheel") ;coj5©Sdso3s(oo<Sccjs);zarovka ("zarive (a) pravdive 

ohnive kolo");sg. 

bulb: (He) sees a broken bulb.;oso5s: oso5soo6cc[s 

[yoSccpscogSa^ ( ~ o^ccpsoooo^) [y£oooSn;zarovka: Vidi 

rozbitou zarovku.;writ. 

bulk;330c[s;objem;n. 

bull's heart (custard-apple, fruit of tree Annona reticulata, "fruit 1 

(of) authority ", "fruit 2 (of) deferential 

netting 1 ") ;[cqooo5s(co6co°s);volske srdce (ovoce stromu Annona 

reticulata, "ovoce 1 autority ", "ovoce 2 uctiveho sit'ovanf 1 ");sg. 

bulwark ("city wall");^s;val ("mestska zed'");n. 

bunch (of flowers);^£(oo6^£);kytice;sg. 

bundle ("add-to 1 package ") iccioSc^sbalit ("pridat-do 1 baliku°");T 

bundle (up, "pack (and) add-on") ;cc>5c>s;nabalit (si, "balit (a) 

dodavat");T 

burden ;o£;bremeno;n. 

burger (hamburger);oooo) (abbrev. from 

oo<Scoool);hamburger;sg. E. burger 

burger: He's eating a burger.;coool: o^cooo) 

©osG^cooSn;hamburger: ("On") jf hamburger. ;cont. 

burgle ("hole (and) bore");GC90o5oc>£s;vkrast se (do domu, 

"prorazit (a) vrtat");T 

burl;<^o8(oo<Scojs);chuchvalec;sg. 

Burma;ooo;Barmsky;adj. col. 

Burma ("Burmese country"): in Burma ( ~ "Burmese country") 

and China;ooo|y^: oooly^^ coG|c6(|y^)op;Barma ("Barmska 

zem"): v Barme (a) Cine; 

Burma (a person of the nationality) ;ofeo;Barmanec (CZ col.);adj. 

col. 

Burma (country);oc^o(|y^) ° ooo(J|£c°);Barma (zeme);col. 

Burma: Are (you) satisfied being in Burma ("country")?;oo}[y25: 

oc^ojygSfep g^g|coo 33so£G[ycoosii;Barma: Jste spokojeny, ze 

jste v Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

Burma: Burmese lady.;otio:ooo33c|[scoos;Barma: Dama (z) 

Barmy.; 

Burma: What have you come to Burma ("country") for ( ~ to 

do)?;ofeo: ooo|y^ coooSig^ coococon;Barma: Kvuli cemu jsi 

prijel do Barmy ("zeme")?;inter. 

Burmese (+ "language"): I can talk only in Burmese 

("language"). ;cxooooos: oodooooso o^gooS 

c[cpcoo5cooSii;barmsky ("Barmsky jazyk"): Umfm mluvit pouze 

barmsky ( ~ "barmskym jazykem").;um. 

Burmese (language) ;ooo;barmstina;n. 

Burmese (language): Are you studying Burmese for a long 

time?;ofeo: ocjoooco6coo|o^)[qscoosii ;barmstina: Studujes 

barmstinu dlouho?;inter. 

Burmese Association of Students;oooco (abbrev. from ooo 

Goqp£so30s co«(^);Barmska Asociace Studentu; 

Burmese language: (I) cannot speak much Burmese 

("language"). ;ofeooooos: otnoooos a3£oG^coo56)cc>sii;Barmsky 

jazyk: Barmsky ( ~ "Barmskym jazykem") moc mluvit 

neumim.;pol. 

Burmese language: (Your) Burmese ("language speaking") is 



just superb ( ~ "fluent") !;oc^ooooos: ooooooosG[cpcooGcoq 

^p5G^ooooii;Barmsky jazyk: (Tvoje) Barmstina ( ~ "mluvenf 

Barmskym jazykem") je proste skvele ( ~ "plynule")!;cont. 

Burmese language: (Your) Burmese ("language talking") is 

("just") very good! ;ooooax>s: cxooaxis c[cpcoo 

o55gooo£scoooii; Barmsky jazyk: (Tvoje) Barmstina ( ~ 

"Barmskym jazykem mluvenf") je ("proste") velice dobra!;col. 

Burmese language: (Your) Burmese ("language talking") is so 

distinct!;ooooooos: ooooooos c[cpcoo 33G|£socooon;Barmsky 

jazyk: (Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem mluveni") je 

tak zfetelne!;col. 

Burmese language: Can (you) read (in) Burmese 

language?;ooooooos: ooooooos ( ~ ocwco) 

oo5ooo5cocoosn;Barmsky jazyk: Umis cist (v) Barmskem 

jazyce?;inter. 

Burmese Men's Association: (He is) the leader-student of the 

Golden Shine Revolution's Burmese Students' 

Association. ;oooco: G^6lGGp£Goo$co | £GG|sop ooocoGOC|p£scoos 

gs1£sgsxx)£oo6^s61ii ;Asociace Barmskych Muzu: Je vudcfm 

studentem Revoluce Zlate Zafe (poradane) Asociaci Barmskych 

Studentu. ;pol. 

Burmese, iniooocvS^Barmskyiadv. 

Burmese, in: How is it called in Burmese?^^^: 333) ooocvfj 

cooScv^gsTcocoii; Barmsky: Jak se to nazyva Barmsky?;inter. 

Burmese, in: Speak in Burmese. looocvfj: ooocvfi c[cp6)ii;barmsky: 

Mluv barmsky. ;imper. pol. 

burn;Gcoo£;horet;l 

burn ("fire burns") ;osGcoo£;horet ("ohen hoff");l 

burn: House is burning. ;osgcoo£: 3foosGcoo£G^oooSii;horet: 

Dum hori.;cont. 

burnt up, be;ogos;spaleny, byt;l 

burnt, be;oos;spaleny, byt;l 

bus;aoo5£ox)s(co£&) ° aoo5£ooos(oo£&) (WS. from 

coo5£ax>s);autobus;sg. WS. E. bus-car (or) sg. E. bus-car 

bus depot;ooosoo5;autobusove depo;n. E. car-gate 

bus stop ("column 1 (of) sign°");o | o5o^£;autobusova zastavka 

("sloup 1 znameni°");n. 

bus stop ("sign 1 column 2 (for) 

bus°");coo5£ox)so j o5o^£(oo63 i );autobusova zastavka ("sloup 2 

(se) znackou 1 (pro) autobus ") ;sg. 

bus stop ("sign 1 column 2 (for) 

car^^ornsOjOSo^Sfoofio^autobusova zastavka ("znackovy 1 

sloup 2 (pro) vozidlo°");sg. 

bus stop: My house is not very far ("with") from Hledan Market 

bus stop.ioxisfeJoSo^S: co^soo^sGqjsooosOjOSo^fi^ og^Goc£s5£ 

a35oGos6)oosn;autobusova zastavka: Muj dum nenf daleko od 

("s") autobusove zastavky Hledan Trhu.;col. pol. urn. 

bus: (He) stopped the bus.;coo5£ax>s: cooSSaxisa^ 

G|5ooosoooSii;autobus: Zastavil autobus.; 

bus: I came by bus.;coo5£ax>s: cooSSoxis^cooabocxfiiiautobus: 

Pfijel jsem autobusem.;p.s. 

bush ("bush beats") ^[cioSfoofiQ^kfovi ("krovi mlati");sg. 

bush: There is a bush in front of the house. ;sj|[oo5: 3So33GGjop 

^[qoS^cooSi^krovi: Pred domem je kfovi.; 
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business ("selling (and) buying 

affairs");33GGp£s330oSa§<g;obchodnf cinnost ("zalezitosti 2 

prodavanf (a) kupovani 1 ") ° podnikani ("zalezitosti 2 prodavani 

(a) kupovani 1 "); 

business ("work (and) duty'^co^c^spodnikanf ("prace (a) 

povinnost") ° obchodni cinnost ("prace (a) povinnost") ° byznys 

("prace (a) povinnost") ;n. 

business: (I) came to do ( ~ "with") 

business. ;33GGp£s330oSoSig: 33GGp6s330oSo6 , e ) |j i 

coo6loooSii;podnikani: Prijel jsem kvuli podnikani. ("Prijel jsem s 

podnikanfm.");pol. 

business: Business English course ;33Gsp6s330oS: 

33GGp£s330oSs6^fiGp 33o 8 c6 > 5oo6oo£s;podnikatelsky: kurs 

podnikatelske anglictiny; 

business: Moreover, (there) are also many financial 

businesses, ico^c^s: ijjyfi © > soosGG|sco i 5c. T isGoo 5 oo 33qps[cH)s 

^6loooSii;podnikani: Navfc, je (zde) take mnoho financniho 

podnikanf.;pol. col. 

businessman ("goods dealer") ;oo i £o3p5(oo6Goooo$);podnikatel 

("zprostredkovatel 1 zbozi°");sg. 

businessman ("lord 10 (of) work 3 (who) possess (and) develop 1 

{nouner} 2 ");6 ! scgDSGG|sco£c£sGy5(oo6Gooooo);ekonomie ("pan 10 

prace 3 (ktery) vlastnit (a) rozvijet 1 {jmenec} 2 ");n. 

businessman ("lord 2 (of) economy 

work^^&cgDSGGisco^c^sGySfooSGOoooSjpodnikatel ("pan 2 

ekonomicke prace 1 ") ;sg. 

businessman: (I) became successful as a 

businessman. ioo^oopS: 00^00^33^6^6 

G3so£|y£|y6aulcooi'ii;podnikatel: Stal jsem se uspesnym jakozto 

podnikatel.;p.s. pol. 

bust ("round 1 chest°");G|6s>6;poprsf ("kulata 1 hrud'°");n. 

busy ("entangled (in) work"): Are you busy? ("(Are) you 

entangled (in) work?");3aco5q<S: o£s 

ssco^oG^oocoosiiizaneprazdneny ("zapleteny (do) prace"): Jsi 

zaneprazdneny? ("(Jsi) zapleteny (do) prace?") ;inter. cont. 

busy ("lot (of) work"): Are you ("being") busy?;33co i 6c=)ps: 

^co^feipsG^coos^zaneprazdneny: Jsi zaneprazdneny?;inter. 

busy ("too much work"): Are you busy? ("(Do) you (have) too 

much work?");3sco i 5fejps: o£s saco^fepsG^oocoosi^zaneprazdneny 

("moc prace"): Jsi zaneprazdneny? ("Ty (mas) moc 

prace?") ;inter. cont. 

busy ("work"): Are you busy? ("are (you) entangled (in) 

work?") ;33cc>5: saco^^G^coosi^zaneprazdneny ("prace"): Jsi 

zaneprazdneny? ("jsi zamotany (do) prace?");inter. cont. 

busy, be ("be-entangled 1 (in) work^'^saco^^zaneprazdneny, 

byt ("byt-zapleten 1 (do) prace ") ° cas, nemit ("byt-zapleten 1 

(do) prace ") ;l 

busy, be ("lot-of 1 work^'Jisaco^c^psizamestnany, byt ("spousta 1 

prace°");l 

busy, be ("much 1 work°'');33co6fc]ps;zaneprazdneny, byt ("moc 1 

prace ") ° zaneprazdneny, byt ("mnoho 1 prace ") ;l 

busy, be: (I) think (you) are busy.;33co5^6: 33co5^[5o^ooScv^ 

006000S11 ;cas, nemit: Myslim, ze nemas cas.;fut. 

busy, be: Ask ven. Janinda, I am busy.;33co5tjps: §to^^, 

of[6o6(oi|o5) ^33co6tjp!(G^)oDoSn;cas, nemit ( ~ "moc prace"): 



Pozadej ct. Dzanindu, ja nemam cas ( ~ "mam moc prace"). ;fr. 

busy, be: because (I) am busy^ccxSfejps: 

33CO,5qp8Q$QCOOQ|ay)5;prace, mit hodne: protoze mam hodne 

prace;cont. 

busy, be: This time (I) am ("being") busy with ( ~ "for") the 

birthday meditation retreat at the end of (this) month. jsaco^tps: 

O^COOGCOOSOoS COOo£gj£ Q<gQ^£OGpiOQ§i<%S<$pBOg& 

33co5t)p!0^cooSii;prace, mit hodne: V tuto dobu mam hodne 

prace s ( ~ "pro") narozeninovy meditacni zased, (ktery bude) 

na konci (tohoto) mesice.;cont. 

but;o6?GoooS ° ofJcoo (from oo\soooS) ° ocoq ° 3lGoo;ale;conj. 

(or) conj. col. 

but: But a coffee bar is (here).;ocoo: coooooSgipSso^Sgoosgooo, 

^oooSn;ale: Ale kavarna (tu) je.; 

but: But don't think, that (I) am ("doing (work of)") the 

correction-teacher, ok?;ocoo: [y£cooo*5j SDGpco^oooSco^Gooq 

ooo£cSl^ o o^5n;ale: Ale nemysli si, ze delam (praci) opravujicfho 

ucitele, jo?;col. pol. 

but: If (you) meditate every day one hour, (it) is good. But if 

(you) meditate every day two hours, (it) is very good, 

indeed. ;ocoo: o^p6j£s 006^0^ oospso6^£s|£ gooo£s6)oooSi &£^o^ 

oosp!0^£s|£ocoo o6 > 5ocyDO&cooo6lji;ale: Pokud meditujes kazdy 

den jednu hodinu, je (to) dobre. Pokud ale meditujes kazdy den 

dve hodiny, je (to), opravdu, velice dobre.; 

butter ("wrapped 1 butter ") ;Gooooo5;maslo ("zabalene 1 

maslo°");n. 

butter: buttered bread ("bread greased (with) butter") ;gooooo5: 

ocSI£^oooooo5ooo5;maslo: chleba s maslem ("chleb namazany 

maslem"); 

butter: I secretly ate butter sitting near the fridge. ;gooooo5: cl 

goooooSoo 5 gq3gooq2psoso5£gsoo£soo cooSooooo5g33o£ 

LI OD T I T IT IL J 

oosaboafn ( ~ cl ggjsgoo<^^dso($!£g^od£soo oooSoooooSosaoS 

gooooooctS oossboo5ii);maslo: Sedel jsem u lednicky (a) tajne 

jsem ("ja") jedl maslo.;p.s. writ. 

butterfly ("blue 1 turtle°");o36[cp;motyl ("modra 1 zelva°");n. 

buttocks ("cheeks 1 (of) buttocks°");oo£6)s;zadek ("tvafe 1 

zadku°");n. 

buttocks: contact of buttocks with ground;oo£6ls: 

oo£6lsfejpsGi c[y£ | c i o3|g£s ( ~ oo£6lsoop5 o^£ 

o3ooj£o3(g£s);zadek: dotyk zadku se zemi;writ. 

buy;ooS;koupit ° nakoupit ° kupovat;T 

buy (for sb., "buy (and) give");ooSGos;koupit (nekomu, "koupit 

(a) dat");T 

buy: (He) goes to shop to buy an envelope. ;ooS: co^oS ooS(? ( 

GojsooosoooSn;koupit: Jde do obchodu aby koupil obalku.; 

buy: (I) went to a shop and bought what ("goods") (I) liked 

without looking at the price. ;ooS: acojcooj coo[ys 

[ajoo'oabo^'sgopfcjpsoo' Gqp|oqpS6 ooSaoloooiVkoupit: Sel 

jsem do obchodu a koupil ("zbozf") co jsem chtel ( ~ "mel-rad") 

aniz bych se dfval na cenu.p.s. pol. 

buy: (I) will buy pants as well as shirt. ;ooS: gooo£so6ggp 330c|6l 

ooj^gooo' ooSooSn;koupit: Koupim kalhoty i kosili.;fut. 

buy: Friend, what book do you want to buy?;ooS: s£qps 

03000336 ooSaj£6looooii;koupit: Jakou knihu (si) chces koupit, 

pfiteli?;inter. fut. col. urn. 
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buy: He will buy a book also.;ooS: oq» cosa^co ooSooSn;koupit 

si: Koupi si take knihu.;col. 

buy: How much (money) do you buy (it) with?;ooS: 

gooSgcoooS^ ooScocon;kupovat: Za kolik ( ~ "s kolika penezi") 

(to) kupujes?;inter. col. 

buy: I will by meat.;ooS: og^GoaS 33coosooSocvS ( n;koupit: ("Ja") 

koupfm maso.;col. urn. 

buy: I will go to (the) shop to buy (a) shirt. ;ooS: 3ao?jjooS(§ ( 

og^GoaS sx$f£cy? ccps«aSn;koupit: Pujdu do obchodu abych (si) 

koupil kosili.;fut. urn. 

buy: In that case (I) will not buy it ("any more").;ooS: ScS^ 

oooSGOoqolcc)sii;koupit si: V torn pripade si (to) ("uz") 

nekoupim.;pol. 

buy: What do (you) want to buy? ("What (is it), that (you) want 

to buy?");ooS: cooooSs}j£c\S ( c\5ii;koupit: Co chcete koupit? ("Co 

(je to), co chcete koupit?) ;inter. col. 

buy: What will you buy, friend?;ooS: oooooSoco o£qpsn;koupit: 

Co si koupfs, priteli?;inter. urn. 

by;^ ° ccjjoS ° [cg£;znaci instrumental ° s;prep.. col. (or) suff. 

by ("by (and) by");^p(g£;s ("{pffslovec} (a) s");suff. 

by ("to (and) by");330s^£;znaci intrumental ("do (a) skrze");suff. 

writ. 

by ("with"): Go by car.;^_: noo:^ ojps6ln;s: Jed' autem. ("Jed' s 

autem.");imper. col. 

by (in simple counting);[ys;za (pri jednoduchem pocitanf);suff. 

by (via) ("of one level") ;ocx>6ao£;skrze ("z jednoho stupne");adv. 

by means of ("of one level") ^ooSsocjpo (uzitim ceho, "z 

jednoho stupne");adv. 

by oneself;o^oSof|£;vlastnim usilim;adv. 

by oneself: Nibbana by oneself;o^oSof|£: o^oSo^fi^op^ ( ~ 

oSoSgoo: oSoSGOo^oo£);vlastnim usilim: Nibbana (dosazena) 

vlastnim usilim; 

by the wayiil^mimochoderr^adv. 

by then ("at 2 that time 1 ");a^3as|£or><S;tehdy (V ten cas 1 ");adv. 

by then ("before 2 before 10 arrival 3 (of) present time 1 ");€>coo5^ 

33^oo^£s£ (33c=)ps|o^s);tehdy ("pfed 2 pred 10 prichodem 3 

prftomneho casu 1 ");adv. 

by: (We) spoke by Intemet.^ooiSaofi: safiooo^oSc^ooSsofi 

clcpaboaf^po: Bavili jsme se po internetu.;p.s. 

by: by me;oo: og^ooo;mnou;uw. 

by: by respect;^p[g6: ^Gaoi^)[y£;s: s respektem; 

by: Come one by one.;|ys: oo6Goooo5|ys co<SGOooo8coo6)ii;za: 

Prijd'te jeden za druhym.;imper. pol. 

by: I will read books one by one.;|ys: og^GcoS 003^0 coi>33<5^i 

co&sap oo5ooSii;za: ("Ja") budu cist knihy jednu za druhou.;fut. 

col. urn. 

by: Indeed, by making mistakes, correct(ness) will appear. ;t>: 

saopsco^Oj sao^GoTtipGolj^znaci instrumental: Vskutku, delanim 

chyb se objevuje spravne (psani).;col. 

bye ("go"): Goodbye. ("(I) am going to leave, ok?");ccps: 

ODpsolsajsooS G^S;ahoj (pri odchodu, "jit"): Ahoj. (pfi odchodu, 

"Odchazim, ano?");fut. pol. col. 

bye!;of|£;ahoj! (louceni);interj. col. E. bye 

bystander (a bad person, "side 



person");Gcoscv^(co6Goooo5);prihlizejici (spatna osoba, "krajni 

osoba");sg. 

cabbage ("pack 2 (of) thrusting 1 shovel ") iGoTdco^ooSoc^S) ° 

g<3oSco<5(co&co<5) (WS. from GoTdocKS^zeli, hlavkove ("balik 2 

(ze) zarazenf 1 lopaty°");sg. WS. (or) sg. 

cable TV;goocooS o5(| ° 000S00S o5(|;kabelova televize;n. E. 

cable-TV 

cafe ("tea shop");coo80o5G|£5sx5|<S;cafe ("obchod 1 caje°");n. 

caginess ("clever (and) shrewd {nouner}");cvS<gpols^6cji;mazanost 

("chytry (a) mazany {jmenec}");l 

Cairo (town in Egypt) ;o^£^(|^) ;Cairo (mesto Egypta);name 

cake ("cake snack") loSc^o^ooSccjsJjdort ("dortovy zakusek");sg. 

E. cake 

cake: In the afternoon (she) is eating cake and drinking 

tea.ioSoSo^: (^sajcxSso^S aSoSo^eossj ^o^gS 

G030o5ao^n;dort: Odpoledne jf dort a pije caj.;writ. 

cake: Only a quater of cake remains. ioSoSo^: oSoSo^cofioSo 

oqj^oooSn;dort: Zbyla jen ctvrtka dortu.; 

calendar;[yo25£(oo<Ss>);kalendaf;sg. P. pakkha-dina (= visible 

day) 

calf (of leg, "leg's calf");G|gcoco^(coiSoo5);lytko (nohy, "lytko 1 

nohy°");sg. 

call;GsT;volat;T 

call ("call 1 (by) phone ") ^scs^volat ("volat 1 telefonem°");T E. 

phone 

call (a person): I'll call (him), (used when going to call a certain 

person to come);GsT: og^GcaS GsTc\5|o56)ooSii;zavolat (osobu): 

Zavolam (ho), (uzito, kdyz (nekdo) jde zavolat urcitou osobu 

aby prisla);fut. col pol. 

call (address) and safe: Calling (me) as mum, is more warm 

and safe.;GoT: 33goc\S ( gsTooo c|G^sGac>s6)oooSii;nazyvat ( ~ 

"volat"): Znf tepleji a bezpecneji, kdyz me nazyvas maminkou. 

("Volani (me) jakozto maminka (je) vice teple (a) 

bezpecne.");pol. 

call (address): Calling (me) as a small supporter is more 

appropriate. ;gsT: 30oogcosc\S ( csTococ|ao£6)ooaSii;nazyvat: Je 

vhodnejsi me nazyvat malym podporovatelem.;pol. 

call (by phone, "phone connects'^o^ssooSivolat (telefonem, 

"telefon se-spojuje");T 

call (by phone): Boss is calling. ^sgsT: ccxsgs 

o^sgsTg^oooSii ;volat (telefonem): Sef vola.;cont. 

call (by phone): Mother, Mya Mya ("Emerald-Emerald") is 

calling (me by phone) to watch a show tonight. ;gsT: 33go Qyoo 

Jpq^[oqpS(3 ( GsTG$cooSii;volat (telefonem): Matko, Mja Mja 

("Smaragd-Smaragd") (mi) vola abych sla ("podivala se") na 

predstaveni dnes v noci.;cont. 

call (by telephone, "connect 1 (by) 

telephone ") loooSafo^sscoSitelefonovat ("spojit 1 (se) 

telefonem ") ;T. E. telephone 

call (by telephone, "connection 1 (by) 

telephone ") loooScvfo^ssDoSlgfisihovor, telefonni ("spojenf 1 

telefonem ") ;n. E. telephone 

call (by) phone: As I was calling you by phone, you shouldn't 

have call me.^scsT: cl ofiso^ o^sGoTG^abooGjapcT ( ~ 
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o^sgsTg^cvSj o£s clo^ gqTc\S ( os|ox)ii ;volat telefonem: Ponevadz 

jsem ti volal telefonem, nemela jsi volat ty me.;col. 

call (name^ao^nazyvat;! 

call (sb. by phone) ("give 2 calling 1 (by) 

phone°");o l ^sGQTGos;zavolat (nekomu telefonem, "dat 2 volanf 1 

telefonem ") ;T 

call (sb.): (I) called ("by phone") to (sb.J.^sGsfGos: 

o^sGsfGosabocxfi^zavolat (nekomu): Zavolal (jsem nekomu). ;p.s. 

call (shout) ;G3s6;volat (kficet);T 

call (sth., "give 1 nam e^'J^oogScos; nazyvat (neco, "dat 1 

jmeno°");T 

call (sthjpoo^nazyvat (neco);T 

call (to come);Gsf;privolat ° zavolat (aby prisel);T 

call (to come): Nga Nyo's wife had to call (him).;GoT: c^o^oo 

o^sgoTgicooSii ;zavolat (aby pfisel): Na Nova manzelka (ho) 

mela zavolat.; 

call again;|y^GQT;zavolat znovu;T 

call as;Gsfi -c\3 ( ;nazyvat;T 

call, make a (by phone, "phone connects") ;cs>.£s30o5 ° csjssooS 

(WS. from C5>£s30o5);zavolat (telefonem, "telefon se-spojuje");T 

WS. 

call: (I) am telling (you), that when (I) call the novice as the 

novice Sarana, the nomenclature (will be) more elegant. ;gqT: 

o^s|£cy? o^G|£coG|nnc\5 ( gs!g|£ 33gsT33g6T cj[ys GJyJyficooo^ 

c[cpcoo6)ii; nazyvat: Rikam (ti), ze kdyz budu nazyvat novice 

jakozto novic Sarana, bude (to) nazvoslovf elegantnejsi.;pol. 

call: (It) is called as Union of Myanmar.^of: [ygScooofi^ 

[y£<^J|£cc\5 ( G^6)oooSii;nazyvat se: Nazyva se Unie 

Myanmaru.;pol. 

call: (It) is called Mataw road.;GsT: co£sogoo£c\S ( 

GoToloooSiiJmenovat se: (Tato ulice) se jmenuje ulice Mato.; 

call: (It) is called union as the states and divisions are ( ~ 

"live") together. ;gqT: [ygS^oS^ of|&GO^©G^c\5| [ygSGCoo&Ei 

goTooooIii; nazyvat se: Nazyva se unii protoze staty a regiony 

jsou ( ~ "ziji") spolu.;pol. 

call: As he was reading that way, he was called as "short 

writing Nga Nyo".;GsT: saifcvfi cooo5c\S ( co R o^ {coo^ cgSja^ 

coTloqcooSii ;nazyvat: Protoze tak cetl, nazyvali ho "Na Nyo 

kratkeho ctenf".; 

call: His name is ("called") Maung Maung.;GsT: co^oogS 

Goo£Gtio£aS ( GsT6lcooSii;jmenovat se: Jmenuje se Maun Maun. 

("Jeho jmeno se nazyva Maun Maun.");pol. 

call: How is it called in Burmese?;GoT: 333) ooocvfi 

cooSa^GoTaocoi^nazyvat se: Jak se to nazyva Barmsky?;inter. 

call: Therefore, since the independence they call it "National 

Day". ,38^. o6\s[op£ cv^o5co£gg|s330 33<^[sa30sG^.pocx>Gj 

sc^|oqcSlcopSii ; nazyvat: Proto ode (dne) nezavislosti to nazyvaji 

"Narodni Den".;pl. writ. pol. 

call: What is your name? ("How (is) called your name?");G3f: 

ofis^oogS oooScvfj goTcocoii; nazyvat: Jak se jmenujes? ("Jak se 

nazyva tve jmeno?");inter. 

call: Why is (it) called like that?;GoT: coo^ficvfi saifafi 

Gofaocoii; nazyvat se: Proc se (to) tak nazyva?;inter. col. 

called ;sx5|c\S ( ° a5 ° s6^oo;nazvany ° jmenuje, ktery se ° 



zvany;suff. (or) suff. adj. (or) adj. 

called, be;GS>T;jmenovat se ° zvany, byt; I 

called, be: sickness called koro;GoT: cy^oo gqTgcoo 

ospol;zvany, byt: nemoc zvana koro; 

called: a monk called ven. Makara;s6^oo: ^sooog|s6^oo 

gq^s[o^sooiS6ls ;j m e n uj e , ktery se: mnich, ktery se jmenuje ct. 

Makara.; 

called: this boy called Ezekiel ...;ac5|oo: 

GGGoScjocSaS i oofGOX)c Gcos ...;jmenuje, ktery se: tenhle kluk, 

ktery se jmenuje ... ; 

called: Where is the town called "Mandalay"?;sc5|oo: 

o^ocosa^o^ coof opcoi ;zvany: Kde je to mesto zvane 

Mandalaj (Mandale)?;inter. 

calm down ("down": (One) should not put (much) pressure on 

(one's) mind. Having (calmed) down, one should be in 

peace. ;Gcop o : ScSoS oo£soooosgjo^sii ocopoooso 

033!Sj|5!tpo6[n;uklidnit se ( ~ "snfzit"): Nemelo by se na mysl 

moc tlacit. Uklidnenfm ( ~ "snizenim") je treba byt klidny. ;col. 

calm down ("down");ocop o ;uklidnit se ("snizit");T 

calm down ("lower 1 mind ");<So5sjj;uklidnit se ("snizit 1 mysl°");T 

calm down: Calm down!;£o5s}j: © > o5sj|6lii;uklidnit se: Uklidni 

se!;imper. pol. 

calm, be;G33s;klidny, byt;l un. 

calm, be ("calm (and) descending");|^6cooS;klidny, byt ("klidny 

(a) sestupujici");l 

calm, be ("cool (and) cured") ;G33SGSos(G^);klidny, byt ("chladny 

(a) vyleceny");l 

calm, be ("cool (and) feeling-cool");G33ss}j<Ss;klidny, byt ("chladny 

(a) citici-chladno");l 

calm, be (also about mind, "cool (and) pleasant") ;sfl£scoo;klidny, 

byt (take mysli, "chladny (a) pffjemny");l 

calm, be (stay 1 calm ");sfl£sG[y;klidny, byt ("zustat 1 klidny°");l 

calm, be in;[^<Ss;klidny, byt v;l 

calm, in ("cool (and) cleaned") ;G33SGaos;klidu, v ("chladny (a) 

cisty");adv. 

calm, in: (l)'ll tell (it to you) later, in calm, ok?;G33SGSos: o^ocrSo 

GsasGsosGJcpoaS G^5n;klidu, v: Reknu (ti to) pozdeji, v klidu, 

jo?;inter. col. 

calm: May (you) be calm;G33ssy<Ss: G33ssj|£soIgoi ;klidny: Kez (jsi) 

klidny. ;w. pol. 

calmly;G33SG33s ° s}j<Sss}j£scoocoo;klidne;adv. 

Cambodia (country) iooog^S&xd^c) (WS. of oocopifsooos) ° 

ooGopJsooos^&^Kambodza (stat);name 

camera;oo£oGp(coiSco^);fot'ak (CZ col.) ° fotoaparat;sg. E. 

camera 

camera: a new camera;oo£osp: 

oo£oGp33co£co6cc{s;fotoaparat: novy fotoaparat; 

camp;oo^s;tabor (kemp) ° kemp;n. 

campus;coqgof?oS(cx>6oi oo£Gsoo£);univerzita;sg. 

can;J?£ ° ooo5;podarit se ° moci;l 

can ("be-able (and) can");ooo5J!£;moci ("byt-schopny (a) 

moci");l 

can (be able to);coo5;umet;l 

can (be);J|£;lze;v. 
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can (do);ooo5;dokazat (o cinu);T 

can (do): There are also (things) that women cannot (do).;coo5: 

o^sogo^ «ooo5J?£oooc\5 ^oloooSn ;dokazat (o cinu): Jsou take 

(veci), ktere zeny nedokazou.;pol. col. 

can be;J|£;mozno, je;l 

can: (I) can (talk) little bit in English, but much (I) cannot 

(talk).;ooo5: 33oc\5£oooosoo ^gSs^gSsolsolsGcoq oooSoloooS 

33S|<Ssgcoo o ocooScSlccjsi^umet: Umim trochu anglicky, ale moc, 

(to) neumim.;pol. 

can: (I) can read (in Burmese) a little;ooo5: |^ 

oo5coo5cSlcooSii;umet: Umim trochu cist (Barmsky).;pol. col. 

can: (I) cannot speak (English). ;ooo5: «G[cpcoo56)cc>sii;umet: 

Neumim (anglicky). ("(I) cannot speak (anglicky)."); 

can: (I) cannot. ;ooo5: oooo56)cc>sii;moci: Nemohu.;pol. 

can: (I) still cannot read (in Burmese). ;coo5: 

oooScooSGaosolacjsi^umet: Pofad neumim cist (Barmsky).;pol. 

can: (I) still cannot speak much (well in Burmese). ;ooo5: 

o55«G[yDooo5Gcos61ac) i sii;umet: Jeste (Barmsky) moc (dobre) 

neumim ("mluvit").;pol. 

can: (You) can already speak (well), (may be said as a praise 

to sb.'s level of a language knowledg);coo5: 

c[cpcoo5G^[yoii;moci: Umis mluvit (dobre). (muze byt vyrceno 

coby pochvala neciho stupne znalosti urciteho jazyka);col. 

can: An animal may be bigger than human as well as (it) can 

be smaller. ;J?£: oS^gp^oo cv^oooS [cH)scop5s[cH)si?£oopSi 

coScogSscaSJ^ScogSiiimoci: Zvife muze byt vetsi nez clovek a 

take muze byt mensi.; 

can: as (I) see, that (you) can speak and write;J|£: 

G|ya6^GG|sa30s^£coo[y£aS ( ;umet: ponevadz vidim, ze umis mluvit 

a psat; 

can: As for some people, (they) think, that men can perform 

(duties) more.;JJ£: oos^oogcoo coooo^psoo 

c?G30o£^p5J?£cooSc\5 ( oo£[re)cooSn ;schopny, byt: Co se tyce 

nekterych lidi, mysli si, ze muzi jsou vice schopni konat 

(povinnosti).; 

can: Because (I) can't (talk) in English, explaining will be 

difficult. ;ooo5: saocvSficv^ ocooSgcoo c[cp[yaf|so5ooSii;umet: 

Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude narocne.;fut. col. 

can: Can we continue in the discussion?;J|£: 

cosxDoSGStjsG^s^fiocoosi^moci: Muzeme pokracovat v 

diskuzi?;inter. 

can: Can you help me?;J|£: o£s clp# a^D5J|£ocoosii;moci: Muzes 

mi pomoci?;inter. col. 

can: Can you speak in English ("language")?;coo5: 

33oc\S5oox)s c[cpcoo5cocoosii;dokazat: Mluvite anglicky? 

("Dokazete mluvit anglickym jazykem?");inter. 

can: Could not write. ;J!£: «GG|sJ?£sbc>s ;moci: Nemohl napsat.;p.s. 

can: How can I talk (in English), dear Iad?;ooo5: 

cooSGJcpoooSoco Gfeo£G|£G|oSn;moci: Jak bych mohla mluvit 

(anglicky), drahy mladence?;inter. col. 

can: I can talk in Myanmar language little bit.;ooo5: og^GcoS 

|y^ciooox)s^^s^^sG|yDcoo561cooSii;umet: Umim trochu mluvit 

barmsky (myanmarsky).;pol. urn. 

can: I can talk little bit.;coo5: cl ^A^^sG[cpcoo5cooSii;moci: 

Mohu (jen) trochu mluvit. ;col. 



can: I can't stay ( ~ live).;J|£: «G^J|£61cc)sii;moci: Nemohu zustat 

( ~ zit).;col. pol. 

can: later when I can talk in Myanmar (language) ;coo5: 

G^oo5[y£oo ©ax>sG[cpcoo5cc83sl ;umet: pozdeji az budu umet 

mluvit Myanmarsky; 

can: My wife can cook rice and curry very well.;ooo5: 

og^GcaSo^soo ooo£soo£s Gox>£sGOX)£ss|jo5coo5cSlcooSii;umi: 

Moje manzelka umi velice dobre varit ryzi a omacky.;pol. urn. 

can: Tell him (that) I cannot come today. ;J|£: 20^ c[cp6) §g^ 

og^ccaS «cooJ|£6)cc>sii;moci: Rekni mu, ze dnes nemohu 

prijit.;imper. pol. urn. 

can't: I can't take tomatoes. ;ogjo^s: qg|£ssjjj5o5s cx>c\5 ( 

oG|cc>sii;nemoci: Nemohu vzit rajcata.;col. 

candidate ("entered 1 election with-the-purpose-of 2 future 10 

exchange 3 ") ;g^sgox>o5<£o£ o^oSooscciaS Gcoo£s(oo£j5s);kandidat 

("vstoupil 1 (k) volbam za-ucelem 2 budouci 10 vymeny 3 ");sg. 

candidate: (I) am the only independent candidate of the 

election. ^oSoSooscOjOS gcoo£s: G^sGax>o5<£op 

o£^£abocoo°o5so i ^[cS o^oSoosccioS Gcoo£s[^6c5lcooSii;kandidat: 

Jsem jedinym nezavislym kandidatem (tech) voleb.;pol. 

candle ("wax column");oGooo£so^£(co6o^£);svicka ("voskovy 

sloup");sg. 

candle: The color of candle's light is yellow. ;oGcoo£saf>£: 

0gooo£so3>£gJ o 3sco?:GGp£oo 33olGGp£ [cg<SoooSii;svicka: Barva 

svetla svicky je zluta.; 

candy (sweets, "sugar ball");co[apsccis;bonb6ny (sladkosti, 

"cukrova koule");n. 

caneiocioSfooSGsp&^hulkaisg. 

cankamana ("cankamana meditation") ;o|ojcooo^o;cankamana 

("meditace 1 cankamana°");n. P. cankamana (= walking up and 

down) 

cankamana ("developings 10 (of) Dhamma 3 by 2 walking 1 path 

{nouner} 11 ");co£sGcopo5[ys coGpsc£>sfe)ps[g£s;cankamana 

("rozvfjeni(pl.) 1 ° Dhammy 3 skrze 2 chozeni 1 (po) stezce 

{jmenec} 11 ");n. 

cankamana ("meditation 3 while 2 walking 1 path ") ;co£sGcopo5G|£s 

aooo^o;cankamana ("meditovani 3 behem 2 chozeni 1 (po) 

ceste°");n. P. bhavana (= meditation) 

cankamana path ");o|aqco£s;cankamanu, chodnicek na 

("chodnicek 1 (na) cankamanu°");n. P. cankamana (= walking up 

and down) 

cankamana, do the ("walk 1 walking- 

meditatin°");o|aqGcopoS;cankamanu, chodit ("chodit 1 meditaci- 

chozeni°");T P. cankamana (= walking up and down) P. 

cankamana (= walking up and down) 

cannabis ("six(fold) 1 medicine ") ;GsosG[g}o5;kanabis (marihuana, 

"sestera 1 medicina°");n. 

cannot happen ("can 2 not happen 1 ") ;«[cg£J|£;nemuze se stat 

("ne° muze 2 se-stat 1 ");l 

canny, be ("clever (and) shrewd");c\5<gp6)s^£;mazany, byt 

("chytry (a) mazany");l 

canon ("principal scripture");G|£soqj£s;kanon ("hlavni spis");n. 

canon ("principal 1 scripture ") ;ocy£ss|£s;kanon ("hlavni 1 spis°");n. 

canon: canon of metaphysics ;G|£soqj£s: 
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G|6c\^og30G|£soq]<Ss;kanon: kanon metafyziky;n. 

canonical script ("original hand written 

book'^^GifiscooScGistjiocijiSsikanonicky spis ("originalnf rukou 

psana kniha");n. 

cap (wear^jSscciSfcoiSccjs) [oudhou] (gsoo£sooos) ;cepice 

(nosit);sg. 

capability ("can (and) can {nouner}");coc£J?£coo;schopnost 

("mod (a) moci {jmenec}");n. 

captured, be ("descend (and) descend") ;coo5so£s;zajat, byt 

("sestoupit (a) sestoupit");l 

car;ooos(co£&);auto ° vozidlo ° automobil; (or) sg. E. car 

car park ("place 3 for 2 stopping 1 

car°");oooss|5G|^G^Gp(co6Q i );parkoviste ("misto 3 k 2 zastaveni 1 

auta°");sg. 

car part;ox>so<gg5s;automobilova soucastka;n. P. paccaya (= 

requisites, means) 

car window ("car's glass'^oooso^fpoSs^auta, okno ("sklo 1 

auta°");sg. 

car: car accident ;ooos: crx>soGoo6oosDa5s?o5<^;auto: 

automobilova nehoda; 

car: get on the car;ooos: ooosgoT ooo5cooS;auto: nastoupit do 

auta.; 

car: The car's speed is 40 kms per hour. ("Car drives with rate 

(of) 40 kilometers (per) an hour.");ocos: ooosoo 

oo<S.p^aSc\5>oooo co^s^ o Goo£scooSn;auto: Rychlost auta je 40 

km za hodinu. ("Auto fidi s rychlosti 40 kilometru (za) jednu 

hodinu.); 

car: What kind of car will you buy?;ox>s: 

cooScv^ox)sooSocoii;automobil: Jaky automobil si koupis?;inter. 

col. 

car.: Cars, such as Toyota, Mercedes etc.;ox>s: cSpSfco 

oo&5sooocrx)SGO^;auto: Auta jako Toyota, Mercedes atd.; 

card (also with greetings, "flat 1 card°");oo£[cps(co£s}j£) (WS. 

from ooo5[cps) ° ooo5[cps(co<Ss}]£);karta (take coby prani k 

Vanocum atd., "plocha 1 karta ") ° pfani (karticka s pfanim k 

Vanocum atd., "plocha 1 karta°");sg. 

card, birthday ("flat 3 card 2 (for) birth 

day 1 ");G<£SG^poc6[cps(oo<Ss}j5);prani k narozeninam (karticka s 

pfanim k narozeninam, "plocha 2 karta 3 dne 1 narozenf°");sg. 

card, Christmas ("flat 2 card 1 (for) 

Christmas°");3S|igoo5ooo5|yDs(co6s|j5);prani k Vanocum (karticka 

s pranim k Vanocum, "plocha 2 karta 1 (k) Vanocum ") ;sg. 

cardigan (sweater) ;a£oScoo(co£oog5);svetr (pleteny);sg. E. 

sweater 

care for ( ~ "search (and) feed"): Having eloped the woman 

("(and) just come"), care for ( ~ "search (and) feed") 

her.;GpGogs: o^s«Gcoo£^scoo|yco GpogsGol qj;starat se o ( ~ 

"hledat (a) krmit"): Po uprchnuti s zenou (od rodicu), hned jak 

prijdes, starej se ( ~ "hledej (a) krm") o ni.";imper. si. 

care for ("setup 1 seriousness ") ;oG|<^o5;starat se o ("nastavit 1 

vaznost°");T P. garu (= heavy, serious) 

care for (a sick person, "make (and) collect") ^o^starat se o 

(nemocneho, "delat (a) sbfrat");T 

care for (one's health etc. or an injured or old person, "setup 1 



seriousness ") ;o^o5 (WS. from og|<£|o5) ° oG|<£|o5;starat se o 

(vlastnf zdravf nebo zranenou ci letitou osobu "nastavit 1 

vaznost°");T WS. P. garu (= heavy, serious) (or) T P. garu (= 

heavy, serious) 

care for (sb., "search (and) feed");GpGO£>|s;starat se o (nekoho, 

"hledat (a) krmit) ;T 

care for: Because (my) patient is ("being") sick, I care for 

him.;o6|£?o5: o^GcoScv^pG^oGooo&cvf? og^ccaS oofS^ 

oG|<£|o5G^oooSii;starat se o: Protoze je muj pacient nemocny, 

("ja") staram se o nej.;cont. urn. 

care of, take: The policeman is taking care of the traffic. ;og|<£|o5: 

ejoo ax^o^sooojScooa^ og|<£|o5g^cooSii ;starat se o: Policajt se 

stara o (silnicnf) dopravu.;cont. 

careful, be;coo5^;opatmy, byt;l P. sati (= mindfulness) 

careful, be ("fix 1 mindfulness°");cooSooos;pozorny, byt ("upevnit 1 

pozomost ");! 

careful, be ("setup 1 heavy°");oG|<£|o5;pozor, davat ("nastavit 1 

tezke°");T 

careful, be ("setup 1 seriousness°");oG|i^o5;pozor, davat 

("nastavit 1 vaznost°");T P. garu (= heavy, serious) 

careful, be (take care): Take care of (your) health. ;og|<£|o5: 

oqj£sfeOGG|s oG|<£|o56lii;pozor, davat si: Davej si pozor na (sve) 

zdravf.;imper. pol. 

careful, be: Be careful, (or) you will ( ~ "may") get hurt.;oG|£?o5: 

og|<£|o561i o£s 33^ooog| [y£c\S<SooSii pozor, davat: Davej pozor, 

(nebo) si ("mozna") ublizfs.;imper. pol. 

careful, be: Be especially careful for (your) health. ;330osog|<£|o$: 

oqj^oGGisa^ 330osoG|i^oSooos6lii;pozor, davat si: Zejmena si 

davej pozor na (sve) zdravf. ;imper. pol. 

carefully ("with 2 planting 1 heavily ") ;oG|co£?o8^ o ;pozome ("se 2 

sazenim 1 tezce°");adv. 

carefully: (I) has to learn more carefully. iogioo^oS^: cjys 

os^co^o^ aD£cx>G|6)oooSii;pozome: Musim se ucit 

pozomeji.;pol. 

carer;33o6 3 ^s(oo6Goooo5i co£gox>£i co£6)s);opatrovnik;sg. (mn.) 

carl (EN col., husband) ;co£(oo£Goooo5);chlap (CZ col., 

manzel);sg. 

carp (complain, "swell equally, swell equally") ;(£<&£<8;kritizovat 

(stezovat si, "bobtnat rovnomeme, bobtnat rovnomeme") ;T col. 

carpet;Goo£GC5o(co6s|j5);koberec;sg. P. koja (= mail armour) 

carpet: Immediately at the bed, (there is) carpet. ;goo5goo: 

cofo£s>fe oo5ccjjo5op Goo£Goio^cooSii;koberec: Bezprostredne u 

postele je koberec; 

carrot ("red 1 egg°");g^(co6cc[s);mrkev ("cervene 1 vejce°");sg. 

rare 

carrot ("yellow 1 radish°");o i ^coog6l(oo6cc[s);mrkev ("zluta 1 

fedkvicka ", "flute 3 vajicko 2 prisedsf 1 zurivosti°);sg. 

carrot: I am chopping the carrot. ;g^: og^ccoS 

g^c\f>sG^.coon;mrkev: ("Ja") nasekavam mrkev.;cont. urn. 

carry;s| ° cooS ° Gaoo£;nosit;T 

carry ("descend (and) come");coo5GGpo$;nest ("sejft (a) prijit");T 

writ. 

carry (on one's back);c|s;nosit (na zadech);T 

carry (on one's shoulder, "add-on 2 (and) carry 1 
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benefits ") ;oooSc|si (-saoojsoo^nosit (na rameni, "pridat 2 (a) nest 1 
blaho°");T 

carry out;[o^;konat;T writ. P. kiriya (= action, deed) rare 
carry out ("add-on 1 (and) carry , carry-in-hand 2 (and) carry-on- 
head 3 ") ;oDoSc|sG30o<5^o5;vykonat, vykonavat ("pridat 1 (a) nest , 
nest-v-ruce 2 (a) nest-na-hlave 3 ");T 

carry out ("carry (and) attend-on") ;Gsoo£^o5;vykonat ("nest (a) 
starat-se-o");T 

carry out ("carry-in-hand (and) carry-on-head") ;gsoo£^o5 ° 
Gsco£^p5;uskutecnit ("nest-v-ruce (a) nest-na-hlave") ° provest 
("nosit-v-ruce (a) nosit-na-hlave");T 

carry out ("carry-in-hand (and) come");Gsoo£coo;vykonavat 
("nosit-v-ruce (a) prijft");T 

carry out ("make (and) do'^co^vykonat ("udelat (a) delat");T 
carry out ("yearn (and) carry-in-hand") ;oo£sGaoo£;vykonat 
("touzit (a) nest-v-ruce") ;T 

carry out: (He) is a person, who has carried out educational 
duties in this town for many years and months. ;gsoo£coo: 5(^op 

33S>j&S>jb 32CV<X> ODOOGG|SOOOo£ Co£sG30o£cOOOO 

o^oSoVvykonavat: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( 
~ "vykonavala vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a 
mesicu").;pol. 

carry out: (I) will fulfil (and) carry out ("(and) give") everything, 
what (I) can (do for you).;Gsoo£^o5: (c^SJ|£cooj saoscojso^ 
[ypSaopSsGscofi^oo Gos6looSn;vykonat: Splnfm (a) vykonam ("(a) 
dam") vsechno, co (pro tebe) mohu (udelat). ;fut. pol. 
carry out: As the elders know, as for the today's discussion's 
topic, it is called "By men, more than by ladies, the country 
responsibilities ( ~ duties) can be carried out.";ooosGsoo£: 
C9|o^so£sqpso3|oqoa33ojicfs ifG^oooosGipSco^G^ gqIciojSoogcoo 
{Goooo^psoo o^so oooS ^c'cooo^o^ c|ooosg30o£J|£cooS} 
a6|oooo)ii;vykonat: Jak (jiz) ti starsi vi, co se tyce dnesnfho 
tematu diskuze, je nazvan "Zodpovednosti ( ~ povinnosti) (nasi) 
zeme mohou byt vykonany spise muzi nez zenami.";pol. 
carry out: I take pride very much for being allowed to carry out 
the celebration of tenth anniversary of writers of our township 
as the chairman. ;gsoo£^o5: o^goc£o^|<j^oSgJ i 

£OoS|g^OG|^)oSoOSC?GCo£Gf, 33c8Ql33Qf£> 3300S33^0SOp 

odccouoSss^S gsoo£^o8^>£g|cvS ( saqpslo^sonno^oloooSiiivykonat: 
Jsem velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( ~ 
zucastneni se) oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi spravni 
oblasti jakozto predsedajfci.;pol. urn. 
carry out: May (you) be able to assume more and more 
responsibility for carrying out the (Buddha's) present. ;gsoo£^o5: 
cooco.p33cr}|sa$ i 3oaoo5oo£sc|s 

aooSc|sGsx)o£^o5J|£6lG©ii;vykonavat: Kez jsi schopen vzit vie a 
vie zodpovednosti za vykonavani (Buddhova) daru.;w. pol. 
carry out: Put the duty for me tot he last (place) and then carry 
it out.;G3co£G^: og^ccaS^ oSoo^ G^ooTBOjsccos[ys 
Gsco£G^6ln;vykonat: Dej tu povinnost pro me na poslednf 
(misto) a pak ji vykonej.;imper. pol. col. 
carry out: Sometimes, there may be duties, of which carrying 
them out together by men and women is 
advantageous. ;gsoo£^o$: GooooSps^o^so 

330C> l OC> l GSXX)£^o5o j 330^[S^£oabOlgGO^CO' 



ooolooGco^ooo56loooSii;vykonat: Nekdy jsou povinnosti, jejichz 
vykonani muzi i zenami pospolu je vyhodne.;pol. 
carry out: The ven. Sir, by studying Buddhist literature can take 
more and more responsibility for carrying out the benefit of the 
(Buddha's) present. ;oooScjsGaoo£^o5: coppi 

O^OOGOGO^GCOCOolg&^fi 03000^0330^0^ 3O0Oo5co6'sc|s 

oooS6|sG03o£^ooS^£oooSii;vykonat: Ct. pan, studiem 

Buddhisticke literatury, muze prevzft vie a vie zodpovednosti za 

vykonani prospesnosti (Buddhova) daru.; 

carry: (It) carries the meaning. ;ooo5GGpo5: 33<S(gloS 

ooo$GGpo5oooSn;nest: Ma ( ~ "nese") (ten) vyznam.; 

carry: (They) are carrying a bag.;oooS: sfoSooSco's 

Q3oSG^|oqoooSii;nosit: Nosi tasku.; 

carry: The man carries a very heavy suitcase ( ~ clothes box 

(of) big weight). ;oooS: 33t|[sooosoo 33000000 oop33Gcos[cH)so6| 

oooSoooSii;nest: (Ten) pan nese velice tezky kufr ( ~ "kufr 

obleceni velke vahy").; 

carry: The snail is carrying her house. ;oooSc|s: ogjoo oo i o3§£o6 > i 

oo^oooStkooosoooSynest: Snek si nese svuj dum.;cont. 

carry: The woman carries a hand bag of little weight ( ~ 

"lightness"). ;oooS: 33c=jjpodsoo cooooo^SsfoSsoGoJGCosool 

oooSoooSii;nosit: (Ta) slecna nosi lehkou kabelku ( ~ "kabelku 

male lehkosti"); 

case (problem);oo 3 <g(ooSo6 > o ) );problem;sg. P. kicca 

cash ("money materiar^Gtjooosihotovost ("penezni material");n. 

cashew nuts ("Sinhalese grain") pSoo^Gojkesu orisky 

("sinhalske semeno");n. 

caste system (of India, "system 3 (of) birth 2 kind 1 (in) 

(lndia )");33t|[sc5oc6o^iSi (3&|oo);kastovni system (Indie, 

"(Indicky ) system 3 druhu 1 narozeni 2 ");n. 

caste system (of India, "system 3 (of) birth 2 kind 1 (in) 

lndia°");3S^oo33t|[sc50c6o^iS;kastovni system (Indie, "Indicky 

system 3 druhu 1 narozeni 2 ");n. 

caste system (of India): (He) had no comprehension of the 

caste system of India. ;30«|[sg!OO0©^6 (3^00): 

3§^OJ33<^|S0iOoSo$633G[oPp£so6| OOGOOOGoloO^OSCOpSJJfio^SO] 

o^sgoii ;kastovni system (Indie): Nemel zadne porozumenf 

kastovniho systemu Indie. ;p.s. writ. 

castle ("brave building");ojo6|oo;hrad ("statecna budova");n. 

casualty (of battle, "fall (and) end");33oqj303ojs;ztrata zivotu (v 

bitve, "pad (a) konec") ° obet' (v bitve, "pad (a) konec") ° mrtvy 

(v bitve, "pad (a) konec") ;n. 

casualty (of battle, "person 10 , who 3 died 2 in 1 

battle ") loS^opGoooxo^oofiGooooSjimrtvy (v bitve, "osoba 10 , 

ktera 3 zemrela 2 v 1 bitve ") ° obet' (v bitve, "osoba 10 , ktera 3 

zemrela 2 v 1 bitve°");sg. 

casualty (of battle, "person 3 , who 2 (is) fallen (and) 

ended 1 ") ;oqjoo|soxo i (oo£goooo5) ;obet' (v bitve, "osoba 3 , ktera 2 

padla (a) skoncila 1 ") ° mrtvy (v bitve, "osoba 3 , ktera 2 padla (a) 

skoncila 1 ");sg. 

casualty: Groups of Hanthawadi troops had to return with 

mostly wounded (people and) casualties. ;3oao°s30ooj: 

O0O0000^005^(^S33c£336|oO3300J33OD^<^SOp|y£Jy^G|O0pSli;ztrata 

zivotu: Skupiny Hentavadi vojsk se musely vratit s vetsinou 
zranenych (lidi a) ztratou zivotu. ;writ. 
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cat;c[ap£ ° c[crp£ (co&gccoS) ° c[ap£(co£Gax>£);kocka;sg. 

cat: Cat is drinking water.;G[ap£: 

G|oqo£GS]GcoooSG^cooSii ;kocka: Kocka (prave ted') pije 

vodu.;cont. 

cat: The dog is uglier than the cat.;c[crp£: g^soo G|aEp£ooo5 

(^G|6sc^scooSii;kocka: (Ten) pes je osklivejsf nez (ta) kocka.; 

catch;© ° o ° o£s;chytnout ° chytit;adv. (or) T 

catch ("catch (and) catch") ;o£so;chytit ("chytit (a) chytit");T 

catch (a bus, a plane etc., "catch (and) follow");&\°o5;chytnout 

(autobus, letadlo, atd., "chytit (a) nasledovat");T 

catch (comprehend, "pierce 1 (and) catch 2 (the) 

character ") ;coGcooGolo5o;pochopit ("probodnout 1 (a) chytit 2 

charakter ");! 

catch: (He) didn't catch the bus.iocvfJoS: cooSSaxis 

o&\°o5o^sn;stihnout: Nestihl autobus.; 

categorically ("exactly (and) precisely");33oS330cy;kategoricky 

("presne (a) pfesne");adv. 

categorically: (It) was categorically mentioned. ;33a§33oqj: 

3soS330C|jGC95|yooosoooSii;kategoricky: Bylo (to) kategoricky 

zmfneno.; 

categorization ("kinds (and) types") ;33t|p30os;kategorizace 

("druhy (a) typy");n. 

categorize ("collect 2 similar 1 kinds ") ^[soc^o^roztridit ("sbirat 2 

podobne 1 druhy ") ;T 

category ;c|[s(co6c|[s);kategorie;sg. 

cattle (animal) ;o(co£gox>£) ;dobytek (zvife);sg. 

caucious, be ("setup 1 heavy°");oG|£?o$;opatmy, byt ("nastavit 1 

tezke°");T 

caugh, have: The boy is coughing. ;Gsp£sa£js: 

GOX)£sGcosGsp£ssc^sG^cooSii;kasel, mft: Chlapec kasle.;cont. 

caught, be;o;chycen, byt;adv. 

cauliflower ("flower (of) thrusting 2 shovel 1 ") io^sGoToSfcoSoo^) 

(WS. from o^sGofd) ° o^sgoTcI (00600^) ;kvetak ("kvetina (ze) 

zarazeni 2 lopaty 1 ");sg. WS. (or) sg. 

cause ;33c[crip6s ° 33o^d£s(od6s) ° cos;zpusobit ° pricina;T (or) 

n. (or) sg. 

cave;c\5|nfi;jeskyne;n. P. lena (= cave) 

cave ("cave, cave");c\f?nrxj;jeskyne ("jeskyne, jeskyne");n. P. 

lena-guha (= cave - cave) 

cave: According to the map, it looks like if there is a treasure in 

this cave.;c\f?nficj: c[ycJ33G| ScScfx^poup s|oo^o^oooSc\S ( 

oo£s|ODoSn;jeskyne: Podle mapy to vypada, jako kdyby v teto 

jeskyni byl poklad.; 

celebrate;oqj£so;slavit;T 

celebrate ("assemble (and) participate") jao&^oslavovat 

("shromazdit-se (a) ucastnit-se");T 

celebrate ("attend 2 event 1 (of) blessings 

{nouner} 3 ");«ocoo<£OC|j£so;oslavovat ("ucastnit-se 2 udalosti 1 

pozehnani {jmenec} 3 ");n. 

celebrate (festival) ;oqj£so;oslavovat;T 

celebrate: (People of) whole the country celebrate for three (or) 

four days.;ocy£so: cx>6[y£5co[sop ccjsgcosg|o5 oq]£so6)cooSn;slavit: 

Tfi, ctyfi dny (lide) po ( ~ "v") cele zemi slavi.;pol. 

celebration;(g(co<6tp;oslava;sg. 



celebration ("attend 2 event 1 (of) blessings 
{nouner} 3 ");«ocoo<£oqj£so[g£s;oslava ("ucastnit-se 2 udalosti 1 
pozehnani {jmenec} 3 ");n. 
celebration ("celebration (and) 

hearing") ;3as£s33.ps(oo£s i );oslava ("oslavovani (a) slyseni");sg. 
celebration: I take pride very much for being allowed to carry 
out the celebration of tenth anniversary of writers of our 
township as the chairman. ;33o£s33^os: o^^gcoSo^^oS^ 

SX)oS|o^<Sg[^)o5oO£X^GCo£g^. 33oS&32Qf£> 33o£s33^0SOp 

odccouoSss^S gs)oo£^o5^£g|cvS ( 33<^s^sonficx>6)cooSii ;oslava: 
Jsem velice hrdy, ze jsem dostal svolenf k vykonani ( ~ 
zucastneni se) oslavy desateho vyrocf spisovatelu nasi spravni 
oblasti jakozto predsedajici.;pol. urn. 
celebration: On that day all over Myanmar country the 
celebrations of National Day are held.;33s£s33.ps: c£|g^.cx>£ 

^^fen^£c" COo£sCO[s§ 33fe|[SC00SG^. 33s£s33^0SC=)ps 

oq|£so|oq6lcopSii ;oslava: Tehdy ( ~ "v torn dni") se po cele zemi 

Myanmaru poradaji slavnosti Narodnfho Dne.;writ. 

cent (of kyat - not in use now);[cps;setnik (ciatu, dnes jiz nenf v 

obehu);n. 

cent of kyat, currency in Myanmar and Burma (not used in 

modern day);[cps;setnik catu, meny v Myanmaru a Barme (dnes 

se jiz nepouziva); 

center;33cooS;centrum ° stred;n. 

center ("collected while 2 far^'J^GOsepistred ("sesbirany 

zatimco 2 (je) daleko 1 " (?));n. 

center: (He) builds an institution having called it "Burmese 

center". ;33cooS: ooo3acooS ( ~ oooo£coo) s<5j|ys 

Z£>pa<%330{&CO&d l GOOo£cCOs6)cOoSll ° o£cOO: Ofe033COoS ( ~ 

oooo£coo) a£|ys oypo^poof&coSs) Gooo£ooos6loooSn;centrum: 

Stavi instituci po (torn, co ji) nazval "Barmske centrum". ;pol. 

centuryiepo^Sistoletiiadv. 

century: fourth century;spo^6: Gcossp©^6;stoleti: ctvrte stoleti; 

cephalalgia (headache, "head bites 

{nouner}");G3l£so^o5|g£s;hlavy, mft bolest ("hlava kouse 

{jmenec}");l 

cephalalgia, have (headache, "head bites");Gsl£so^oS(G^);hlavy, 

mft bolest ("hlava kouse");l 

ceremonie ("oslavovani (a) slysenf");33s&33^s(co6s)ceremony 

("celebration (and) hearing");sg.; 

ceremony ;coco£;oslava;n. 

certain, be ("be-stable (and) spin");Gcosp;jisty, byt ("byt-stabilnf 

(a) otacet-se");l 

certainly;oooooS ° c\55 ° GcosjpGoloS ° coosjpocSloS ° 

g£c\5£;urcite ° jiste; (or) suff. (or) adv. col. (or) adv. 

certainly (will) ;c\°5(og5) Jiste (bude);suff. adv. 

certainly will;c\°5ooS;urcite bude;suff. fut. 

certainly will: (You) will ("certainly") see the country of 

Myanmar. ;oS5»oS: ^oo^£cb^ G0^6lcvS£ooSn;urcite bude: 

("Jiste") uvidfs stat Myanmar.;fut. pol. 

certainly: It is accepted by some philosophers, that the ("great") 

Pa|i Atthakatha were certainly translated. ;|gSc\§£: 

33goocoo6l{°Gco5cy5j coocoo[y^ocos|ys(coos) [cg£c\S<Sc\5 ( 

33^330o^!330sTsj£t)p!cyD cooSojoq 00 pSii Jiste: Nekterymi filosofy 

je prijato, ze Pap Atthakatha byly jiste pfelozeny.;writ. 
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certainly: The boy will certainly throw the ball.;c\3£: 

gox>£gcosoo gcooccjso^ oSc\5<SooSii;urcite: Chlapec urcite hodi 

mfcem.;fut. 

certificate ("hand sign'^cooSojOSfrafiGcofi^certifikat ("rucnf 

znameni");sg. 

certificate (inventory, "basic 1 writing ");ooG|£s(oo<Ss>);osvedceni 

(inventaf, "zakladni 1 psanf°");sg. 

certificate, examination ("success 

inventory");G33o£ooG|<Ss;certifikat (z kurzu nebo skoly, "intentar 1 

uspechu°");n. 

certificate: (He) obtained the certificate. icooStJoS: 

cooSfeJoSGioooSiiicertifikat: Obdrzel certifikat.; 

cetiyaiGoaffooSso^cetijeisg. P. cetiya (= pagoda) 

cetiya iGooSfooiSso^cetijeisg. Bh. 

cetiya ("lord'^o^GpsfocKSso^cetije ("Pan");sg. Bh. 

cetiya: (We) attach a golden coat to a cetiya. ;goo?: 

goc^coSq^ g^oooo£soo5cooSii ;cetije: Pripevnujeme zlaty plasf 

na pagodu.; 

chairio^coosoclfifooScv^sJizidleisg. 

chair ("Indian sitting") ;oo i coosoc^£(ooiScc{s);zidle ("indicke 

sezeni");sg. 

chair ("Indians sit");oo i coosoc|£(coiSco^);zidle ("Indove sedf");sg. 

chair: There are chairs in my house's living room.;oc>coosac|£: 

og^GcoSpSiS GgSs^sop ocicooscc^Sgoc) ^6)oooSn;zidle: V 

obyvacim pokoji meho domu jsou zidle.;pol. urn. 

chairman;cocooooS(oo6Gax)o5);predseda;sg. P. sabha-pati (= 

assembly - lord) 

chairman: I take pride very much for being allowed to carry out 

the celebration of tenth anniversary of writers of our township 

as the chairman. ;cocoooo5: o^^gcoSo^^oS^ 

£DoS|o^<Sg|^)o5cOs6^GOo5g^. 32a3&32Qf£> 33o£s33.psop 

odccouoSss^S gsoo£^o5^>£g|c\S ( 

33qps|c^sqaficx>6)cooSii;pr"edsedajici: Jsem velice hrdy, ze jsem 

dostal svolenf k vykonani ( ~ zucastneni se) oslavy desateho 

vyroci spisovatelu nasi spravni oblasti jakozto predsedajici.;pol. 

urn. 

challenge ("call 1 (the) word-of-challenge° 

{nouner} 2 ");<8^G3H§£s;vyzva ("volat 1 slovo-vyzvy {jmenec} 2 ");n. 

challenge: Do you like challenges?;<§£GQT[g£s: ^GsTJgfisa^ 

[ajjo5cocoosii;vyzva: Mas rad vyzvy?;inter. 

chance ("can 1 happen {nouner} 2 ");[y<SJ|£G[g;sance ("muze 1 se- 

stat {jmenec} 2 );n. 

chance ("permission (and) way");33^£ o 33co<Ss;sance ("svolenf (a) 

cesta");n. 

chance: If the elephant is ("said (to be)") of grey color, there is 

a chance, (that it is) a real elephant. ;[y<SJ?£G[g: socoo 

oss?sGGp£sx5|coj£ so£33©£[y<SJ|£G[g^cooSii;sance: Pokud je (ten) 

slon ("recny (byt)") sede barvy, (pak) je sance, (ze je to) 

skutecny slon.; 

change;co ° c[cp£s ° c[cp£s ° <xg ° c[cp£sa5;menit ° zmenit;T 

change ( ~ "correct"): (It) is a sentence used when (it) is not 

possible to change ( ~ "correct again") (anything) any 

more.;[y£sx)£: [y^cogS [y£so£c\^oG|©coqcg 33^op ccjss|co 

ooxis[y£oooSii;zmenit ( ~ "opravit"): Je (to) veta uzivana kdyz 



uz neni zadna moznost (cokoliv) zmenit ( ~ "znovu opravit").; 

change ("change (and) change") ;c[cp£sc\5 ° 33c[cp£s33co;menit 

("menit (a) menit") ° zmenit ("menit (a) menit") ° zmena 

("zmena (a) zmena") ;T (or) n. 

change ("change {nouner}");c[cp£s[g£s;zmena ("menit 

{jmenec}");n. 

change ("coins") ;33G[ojc=]ps;drobne ("mince");pl. 

change (also about a place or person) ;c[cp£s;zmenit (take o 

miste ci osobe) ° menit (take o mfste ci osobe);T 

change (change thing which happened in the past, "correct 1 

again ") ;|y^co^|y£sx)£;zmenit (zmenit vec, ktera se stala v 

minulosti, "znovu opravit") ;T 

change (one's) mind ("destroy 1 

decision ") ;sx)^o5s|jo5qjo5;zmenit rozhodnuti ("znicit 1 

rozhodnutf°");T 

change (transform): (I) also transform (it) to the form of zmenit 

(premenit).;c[yo£s: 33co5cjcy5j o|cp&oocooSi;esej: Take (to) 

premenim do formy eseje.;col. 

change residence ("change (and) move");©(cp£sG^;stehovat se 

("zmenit (a) pohybovat-se");T 

change track;o§,;zmenit drahu;T 

change: She changed her mind. ("Her decision has already 

changed. ");qjo5: oqosj. so[s|cg<&}|o5a5| qjo5[ys6l[yii;zmenit: (Ona) 

zmenila (sve) rozhodnuti. ("Jeji rozhodnuti se jiz zmenilo.");p.p. 

pol. 

change: Will you ( ~ "sir") have change, because I cannot 

exchange a one hundred Dollar bill.;33G^c=)ps: og^o 

GiTcooooSepco^a^ 3sg|^oco^£cvS ( s\£yp 33G^c=)ps 

q\>coosn;drobne: Budete mit ("pane") drobne, protoze ja nemohu 

smenit sto dolarovou bankovku.;fut. inter, uw. 

changed, get (about mood, "get 1 changed ") ;cocx>(c\5|o5);zmenit 

se (o nalade, "dostat 1 promenu ");! 

changes, climatic ("(climatic ) change 1 (and) exchanging 2 

{pl.} 3 ");33G[cp£s33c\5Go^i (GpoSgoo^zmeny, klimaticke 

("(klimaticka ) zmena 1 (a) zamena 2 {pl.} 3 ");pl. 

chant (recite, PaN text, " read 1 (and) recite 2 

leaves ") ;^o5oo5coG|(|poS;zp i vat (recitovat, Pap text, " cist 1 (a) 

recitovat 2 listy°");T Bh. P. sajjhayati (= recite, study) 

character;aoGcoo;charakter;n. 

character ("natural character") ;coGoooaoaooo;charakter 

("prirozeny charakter");n. 

character (letter, "round 1 writing ") ;cocc[s(oo£cc[s);znak (pismeno, 

"kulate 1 psani°");sg. 

character (letter, "written round") ;©occ>s(oo£cc>s);znak (pismeno, 

"napsany krouzek");sg. 

character (of a person);o^o5;charakter (cloveka);n. P. carita 

character, true (of a phenomena);coGps;charakter, skutecny 

(nejakeho jevu);n. Bh. 

character, true: What a pity! ("(This is) just the true-nature (of) 

my kamma.");ooGps: cloo°ooGpsG6lji;charakter, skutecny: Skoda! 

(ohledne vlastniho nestestf, "(To je) proste skutecny charakter 

me kammy.");col. 

characteristics ("natural character") ;coGcoococooo;vlastnosti 

("prirozeny charakter") ;n. 
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charger ("tool (for) inserting essencial 

energy") ;©lo5330so^£sG030oS^ooo(oo6si);nabijecka, elektronicka 

("nastroj (k) pfidavani podstatne energie");sg. rare 

charger (for laptop, "energy-inputing 

machine") ;33oso^£soo5(oo6co^)i oo^[y|[oc>o;nabrjecka (na laptop, 

"energii-vkladajici stroj");sg. 

chase;c\f|o5;honit (co, koho);T 

chase after ("follow 2 much 3 to 1 direction ") ;c\f?o5oosi 

-oooSoS^honit se za ("moc 1 nasledovat do 3 smeru 2 ");T 

chase after: Lay people chase after money, vehicles, houses, 

love, beautiful clothes, success, fame etc.;cv^o5oosi -oooSo^: 

cv^Gcx>ax> cioSsdi ooojSi 3§<Si s}j<S[g<Ssi saooSsacosfco^i gs^oS^S^ 

Goq[S|oys^ oaopScooSo^ cv^oSoos[oqcooSii;honit se za: Laici se 

honi za penezi, vozidly, domy, laskou, krasnym oblecenim, 

uspechem, slavou atd.; 

chat (by lntemet);sflo5 (WS. from sjjoS) ° sp5;bavit se (po 

internetu) ° chatovat (bavit se po internetu);T E. chat 

chat (talk);Gac>sG^s;povidat si (s nekym);T 

chat: (He) is chatting. ;sp5: Sjjo5G^oooSii;chatovat (bavit se): 

Chatuje. (bavf se po internetu) ;col. cont. 

chayote (fruit of plant of gourd family cucurbitaceae, "Gurkha's 

fruit") ;GoTG|3lso5s(oo6co^);cejot (jako avokado vypadajicf plody 

tykvovite celedi, "Gurkhske ovoce");sg. 

cheap, be ("price (is) cheap") ;GqjsGol;levny, byt ("cena (je) 

levna");l 

cheap, be ("price (is) decresed");Gqp|;levny, byt ("cena (je) 

snizena");l 

cheap, be ("worth value (is) little") ;oo^s^2§s ;levny, byt 

("vhodna hodnota (je) mala");l writ. 

check;o<S;zkontrolovat;T 

check ("check (and) wipe");o<Ssoo5;pfezkouset ("zkontrolovat (a) 

utrit");T 

check (sth. out, to know and have information) ;©<S;kontrolovat 

(za ucelem dozvedeni se a informacf);T 

check (sth. out): (I will) check (it) out and inform (you) ("in- 

retum").;o<S: ©<S[ys 33G|aEp6s|q$Gos6)ooSii ;kontrolovat (za ucelem 

dozvedeni se a informacf): Zkontroluji (to) a budu (te) 

("nazpatek") informovat.;fut. pol. 

check out (for sb., "clean (and) give");o<SGos;zkontrolovat (pro 

nekoho, "vycistit (a) dat");T 

cheekiolsfpofis^) ° 6lso£(cx>6s);t,var;sg. 

cheek ("elevated 1 cheek ") ;6)so ( (co&>);tvar ("vyvysena 1 tvar°");sg. 

cheeks ;6lsfejps;tvafe;pl. 

cheer up ("please (and) satisfy") ;Gqj5G|y;obveselit (pobavit, 

"potesit (a) uspokojit");T 

cheerful, be ("happy (and) fresh") ;g£co§s;radostny, byt ("st'astny 

(a) cerstvy");l 

cheerful: May (you) be healthy (and) cheerful. ;gj£co£s: 

oqj$soog<5co$s6lGoii;radostny: Kez (jsi) zdravy (a) radostny.;w. 

pol. 

cheese;s§S;syr;n. E. cheese 

cheese ("hard 1 yoghurt ") ;3£s>;syr ("tvrdy 1 jogurt°");n. 

chef ("great 1 meal well 2 ");oosGoo6oo(co6Goooo5);sefkuchaf 

("ohromne 1 jidlo dobre 2 ");sg. 



chef ("leader 1 (in) kitchen°");oos^!(cx>6ooooo5);sef kuchar 
("vedouci 1 (v) kuchyni°");sg. 

chef: Chef is in the kitchen. ;oosc^s: coiS^co 3i$<2spSco<jp 
^oooSn;kuchaf: Kuchar je v kuchyni.; 

cherish ("gain-profit (and) wake-up") ;[yo5J|s;opatrovat ("ziskat- 
uzitek (a) probudit-se");T 
chest;G|£;hrud';n. 

chest ("round 1 chest°");G|c^>£;hrud' ("kulata 1 hrud'°");n. 
chest (of body);s|£(co6s) ° Gj£coo5(co6s);hrud';sg. 
Chiang Mai (town);s|j£s<^£(|^);Chiang Mai (mesto);name 
chicken ;|oqo5(cotSGOx>5);kure;sg. 

chicken (meat): I will eat (it) with chicken. ;|a~jo5ooos: [qqoSoJOs^, 
oosooSii;kure ( ~ "kureci maso"): Dam si to s kuretem. ("Budu to 
jist s kurecim masem.");col. 
chicken curry ("curry 2 (of) chicken 

meat 1 ");|oqo5o30sop£s(co*S%oS);kureci omacka ("omacka 2 (z) 
kurecfho masa 1 ");sg. (portion) 
chicken meat ");|oqo5ooos;kureci maso ");n. 
chicken meat: Eat much of chicken curry. ;|oqoS coos: 
|qEJoSooosopc's tjpstjpsoosoliiikurecf maso: Jez hodne kurecfho 
masa.;imper. pol. 

chief ("big 1 person ") ;oqJcy^i(cx>6cojooS);sef ("velka 1 osoba°");sg. 
chief ("carries 1 head ") ;gs1£sgsxx)£(co6§si oo<S6)s);sef ("nosi 1 
hlavu°");sg. (mn.) 

child ;coos(oo6goooo5) ° ooGcos(oo<SGOooo5);dite;sg. 
child ( ~ "childhood"): Did you think about becoming a nun 
when (you) were a child ( ~ "during (your) childhood")?;coScoS: 
o5coG|£|y6(? ( o£scoS^oS©j5oo ( ~ o£scoScoSco£soo) 
©jSsoosaroosii ° coS^oS: a5coGj£[y£d> ( o£scoS^oS©j5oo ( ~ 
o£scoScoSod£soo) ©jSsoosaroosn ;dite ( ~ "detstvi"): Premyslela 
jsi (o torn) stat se mniskou, kdyz jsi byla dite ( ~ "behem 
(sveho) detstvf")?;p.s. inter. 

child ( ~ "childhood"): when (one) is a child;coS^oS: 
coS^oS©j5;dite ( ~ "detstvi"): kdyz je (nekdo) dite; 
child ( ~ "girl"): Is (it) girl or boy? (enquiring about the sex of 
the other person's child) ;oogcos ( ~ "o^soogcos"): o^soogcoscoosi 
GooooojosGcoscoosn;dite ( ~ "holcicka"): Je (to) holcicka nebo 
chlapecek? (vyptavani se na pohlavf dftete tazane osoby);inter. 
child ( ~ "person"): (We) have one child ( ~ "person"). ;goooo5: 
co6ooooo5^j6loDoSii;dite ( ~ "osoba"): Mame jedno dite ( ~ 
"osobu").;pol. 

child (one's own, "little 1 younger- 
brother ") ;Gfeo£Gcos(oo<6Goooo5);dfte (vlastnf, "maly 1 mladsi- 
bratr°");sg. 

child: Do (you) have a child?;ooGcos: ooGcos^coos;dite: Mate 
dite?;inter. 

child: How many children do (you) have?;ooGcos: oogcos 
gooSs£goooo5 ^ooc\5n;dite: Kolik mate deti?;inter. 
child: How old is your child? ("What age has (your) child 
had?");ooGcos: oogcos(oo) oooS33^oS ^con;dite: Kolik let je 
tvemu dfteti? ("Jaky vek (uz) ma (tvoje) dite?");inter. p.p. 
child: I have a child. ;goo£gcos: og^o ooo£oco!^j6ln;dite: ("Ja") 
mam dite.;pol. 
childhood ;coScoS;detstvf;n. 
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childhood ("baby life");ooGcoscoo;detstvi ("miminkovsky zivot");n. 

childhood ("child life");ooGcoscoo;detstvi ("detsky zivot");n. 

childhood ("child time");ooGcos33sjj£;detstvi ("detsky cas");n. 

childhood ("small (and) smaN");coScoS;detstvi ("maly (a) 

maly");n. 

childhood ("small age");coS^oS;detstvf ("maly vek");n. 

childhood since: It is said, that since childhood Nga Nyo has 

been always reading ("writings"). ;coScoSooco^soo: 

coScoSoocogSsoo c^ooo 3a|y ooooSoooSogi ;detstvi, jiz od: 

Rika se, ze jiz od detstvf Na No porad cetl ("psanf").; 

childhood, since;coScoSooco^soo;detstvi, jiz od;adv. 

childhood: during childhood;coS^oS: coS^oS©j5;detstvi: behem 

detstvf; 

childhood: when (I) was a child;coScoS: coScoSoo L ^soo;detstvi: 

kdyz jsem byl dite;adv. 

children ;ooGcosGO^;deti;pl. 

children: How old are (your) children? ("What has been the age 

(of your) children?") ;oogcos: oogcosgo^ cooS33^oSgcx> 

^[yc\5ii;deti: Kolik let je tvym detem? ("Jaky jiz byl vek (tvych) 

deti?");inter. p.p. 

chilli;[jo5 (WS. from cepS) ° CG|o5;cili;n. WS. (or) n. 

chilli ("fruit 1 (of) chilli ") ;cGp5a3s(oo£Gooo£);cili ("plod 1 cili°");sg. 

chilli: chilli sauce;ce|o5: CG|o5a5;cili: cili omacka;n. 

chin ("chin's seed'^GosGofooSQ^brada ("semeno 1 brady°");sg. 

Chin (state of Union of Myanmar);s}j£s([y25^oS);Cjin (Chen, stat 

unie Myanmaru);name 

China (country);ooG|o5(^£c°);Cina (stat);name 

China: Also, the goods from China arrive to Mandalay 

first. ;ooG|o5|y^: ooGpSJygSoo oo^go^co ogGcoso^ 

33G|CGGpo56loooSn;Cina: Take, zbozf z Cfny se privazf ( ~ 

"prijizdi") jako prvnf do Mandalaje.;pol. col. 

China: in Burma ( ~ "Burmese country") and China;ooG|5: 

ooojygS^ 00G|o5([y25)fep;Cina: v Barme (a) Cine; 

Chinese;ooG|o5;cfnsky;adj. 

Chinese (a person);coG|5(oo6Goooo5);Cinan;sg. 

Chinese dumpling (sweet pack like snack, "equally 1 placed-in- 

row°");Golo5<§(co<Scc>s);Cinsky knedlik (sladka tasticka - zakusek, 

"rovnomeme 1 zarazeny°");sg. 

choicest, be;g^ o ;nejvybranejsi, byt;l un. 

choose;G^ss|joS ° G^s;vybrat (si);T 

choose ("select (and) pick-up");G^sGox>o5;vybrat (si, "vybrat (a) 

zvednout");T 

choose: (It) is sure, that (he) chose the second 

(option). ;g^ss}joS: qo$ooco6scy? G^ssfloSsfysx5|ooo 

GcospcSloooSn;vybrat si: Je jiste, ze si vybral druhou 

(moznost).;pol. 

choose: She chose. ;g^ss}joS: ccjo G^ss|joSabocx5'ii; vybrat: Ona si 

vybrala.;p.s. 

choose: The king Naung's manner of selecting heroes is 

interesting ( ~ "good to be interesting"). ;g^ss}]oS: co^6pfo£(£ 

o^Goxi&G^ssflaScjop 5c6o£cosc|oSGOcio£sco^ii;vybrat: Zpusob, 

jakym kral Nau vybiral hrdiny je zajimavy ( ~ "dobry k 

zajimavosti").;writ. 

chop;c\f>s ° c\5s[yo5 ° [cgo5;sekat (na platky);T 



chop (with knife) ;so5;sekat (nozem);T 

chop: I am chopping the carrot. ;c\f>s: og^ccoS 

g^cvf?sG^coon;nasekat: ("Ja") nasekavam mrkev.;cont. urn. 

chop: I am cutting the fish.;so5: og^cooS clsso5o^ox)ii;nasekat: 

Nasekavam rybu.;cont. urn. 

chopsticks ;o^;hulky, cinske;n. 

chopsticks ("(are) same");cxj(co6oJ oo<Scoo5);hulky, cinske 

("(jsou) stejne");n. (pair, one) 

chopsticks: (He) eats rice with chopsticks. ;oc>: ccj^ 

coo£s©osoooSn;hulky, cinske: Jf ryzi cfnskymi hulkami.; 

Christianity ("Christian religion") ;sG|£ooo£coocoo;krest'anstvi 

("krest'anske nabozenstvf");n. 

Christmass card ("flat 2 card 1 (for) 

Christmas°");3G|igoo5ooo5|yDs(co6s|j5);Vanocum, prani k 

(karticka s pfanfm k Vanocum, "plocha 2 karta 1 (k) 

Vanocum°");sg. 

church ("monastery 2 (where) Lord (is) 

worshipped 2 ") ;oo 1 6p8^Goqp&(co6ooqp&) hostel ("klaster 2 (kde 

je) uctivan 1 Pan°");sg. 

church ("monastery 2 of Christian 

Lord 1 ");ss|6ooo^oDspsoc5C|p£!(co6ocyqp£!)!kostel ("klaster 2 

krest'anskeho pana 1 ");sg. 

church ("monastery 3 (where) Christian Lord 1 (is) 

worshipped 2 ") ;©G|£cx>o.£co i Gps^sGoqp£s(ooSGoqp£s) ;kostel 

("klaster 3 (kde je) uctivan 2 Pan 1 kfest'anu°");sg. 

church: Many people come ( ~ "ascend") to 

church. ;ss|6ooo^oDsp!^!Ocyqp£s: cvjjOcoSocoStjpstjps 

os|6ooo^oDsps^!OC5C|p£!CooScx>oSii;kostel: Mnoho lidi jde ( ~ 

"stoupa") do kostela.; 

cigarette;&oos|o5(oo£c\S£);cigareta;sg. E. cigarette 

cigarette ("medicine roH");Gaosc\S£(oo£c\36) ° G3osc\3£(ooSs>i 

oo£c\S£);cigareta ("lekarska rulicka") ° cigareta ("leciva 

rulicka");sg. 

cigarette: (He) smokes cigarettes. ;gsosc\5£: 

Gsosc\S£Gcooo5oooSii;cigareta: Kouff cigarety.; 

cinch (easy task, "easy child");33c\^oSooGcos;ulejvama (CZ col., 

snadny ukol, "snadne dite");n. 

cinema ("public-building 2 (of) enliven 1 

appearance ") ;sj£sj£s((co£s();kino ("verejna-budova 2 ozivene 1 

podoby°");sg. 

cinema ("public-building 2 (of) living 1 picture ") ;s|6sj£s{(cx>6s);kino 

("verejna-budova 2 zivouciho 1 obrazu°");sg. 

cinematography ("wisdom 11 (of) writing 10 , copying 3 (and) 

striking 2 moving 1 images ") ;sj5sj£^o5cxj!OS|!o^o;kinematografie 

("moudrost 11 psanf 10 , opisovani 3 (a) razenf 2 pohybujicfch-se 1 

obrazu°");n. 

cinematography: (I am) a student of cinematography 

("subject"). ;s|5sj£^jo5cy^!os|!o^o: sj5sj£^o5cxjpos|!o^oo3oooocyS 

oo£ajo^o^co£§!6ln;kinematografie: Jsem studentem predmetu 

kinematografie.;pol. 

circle;oo5(oo£oo5);kruh;sg. P. cakka 

circle ("circular 1 circle ") ;oo56^£s(oo£6^£s);kruh ("kruhovity 1 

kruhu°");sg. 

circle ("shape 2 (of) circular 1 circle ") ;©o5cj£so[(co6c[);kruh ("tvar 2 
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kruhoviteho 1 kruhu°");sg. 

circular, be;c?£s;kruhovity, byt;l 

circus ("event 2 (of) repaying (and) approaching 1 " 

(?));so5oo5<£(co<S<£);cirkus ("udalost 2 splaceni (a) pfiblizovani- 

se 1 " (?));sg. 

citizen ("person 1 (of the) kind°");33t|[so30s(co6Gcooo5);obcan 

("osoba 1 (toho) druhu ") ° obyvatel ("osoba 1 (toho) druhu°");sg. 

citizen (native of a country, "person 2 related-to 1 

region ") ;o^£ss|£soDos(co6Goooo5);obyvatel (rodily urcite zeme, 

"osoba 2 majfci-vztah-k 1 oblasti°");sg. 

city ;|^(oo6|^) ; m esto ;sg . 

city ("great 2 counry's 1 living°'');G^[y^GCO'5(co£s>);mesto 

("obrovske 2 zemske 1 byti°");sg. 

city palace: Having called the Mushopho village as 'Shwebho' 

( ~ "where is gold") and built the city palace (therein). ;^^s: 

osx$|sd^pcy5j GGjpfioci coc^oSooo |^^soo^ao^ii;mestsky palac: 

Nazval Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je zlato") a 

postavil (tarn) mestsky palac. ;writ. 

city wall ");^s;mestska zed' ");n. 

city: What city will you live in?;^: ocqps cooS|^opG^oroii;mesto: 

V jakem meste budes zit?;inter. urn. 

civil servant ("carries 2 duties 1 (of) 

governmenC'^sai^ssisa^ooostcoSGOoooSjiurednik, statni ("nosi 2 

povinnosti 1 vlady°");sg. 

clairvoyance ("higher-knowledge 1 (of) 

eye°");©a2[330§230j5;jasnovidnost ("vyssi-znalost 1 oka°");n. Bh. 

P. cakkhu-abhinna ("eye - higher-knowledge") 

clairvoyance: Indeed, if (you) say "clairvoyance etc. ...", (they 

will) know, friend. ;ocqpao5fxp^: ocopaoSfxp^ ©gS ... 

330go6goscv^o5g|£ oSoloooS Q£qpsn;jasnovidnost: ("Vskutku,") 

pokud reknes: "jasnovidnost atd. ...", (budou) vedet.;pol. 

clarification ("answer (and) clarify {nouner}");G^£ss|jo5;osvetleni 

("odpovedet (a) osvetlit {jmenec}");n. 

clarification ("clarify (and) elucidate 

{nouner}");Gj£sco£ss|p5;osvetleni ("osvetlit (a) objasnit 

{jmenec}");n. 

clarification ("clear (and) light {nouner}");GySsco£ssp5;objasnenf 

("vycistit (a) rozsvitit {jmenec}");n. 

clarify;G^£s;vyjasnit;T 

clarify (explain, "give 2 (the) depth (of the) 

meaning 1 ") ;33^o533© 3 yloSGos;objasnit ("dat 2 hloubku 

vyznamu 1 ");T P. adhippaya (= intention) 

clarify (explain, "open 2 (and) tell 3 (the) depth (of the) 

meaning 1 ") ;33^o533© 3 (gloSc|£s6 3 i ;objasnit ("otevrft 2 (a) rici 3 

hloubku vyznamu 1 ");T P. adhippaya (= intention) 

class;co^s(oo£oo^s) ° 33co^s(oo£sii oo£oo^s);trida ° hodina 

(vyucovaci);sg. 

class (of course): When does the class begin? ("At how many 

hours will start the lesson ?");oo^s: 33co£s oooSs^^o^op 

©ocon;lekce (kurzu): Kdy zacina lekce? ("V kolik hodin zacne 

lekce?");inter. col. 

class: There are too many students in this class.;330o£s: 

533co^sfep Goqp£so30s fejpscv^^soooSii;tnda: V teto tride je prflis 

mnoho studentu.; 



classical literature;ogo£;klasicka literatura;n. 

classical literature: We have the classical prosaic literature only 

as books, as electronic files (we) don't ("have").;ogo£: 

Og^GCO^O^SxSop Ogo£ O000SG|y33^GO^00 0033Ss3G^>O ^OOoSl 

cojfiofiooc^fisaG^ o^cosn;klasicka literatura: Mame klasickou 

prozaickou literaturu pouze jakozto knihy, jakozto elektronicke 

soubory ne ( ~ "nemame").; 

classification ("kinds (and) types") ;33t|[s33cos;klasifikace ("druhy 

(a) typy");n. 

classification: classification of PaN commentaries;33c=j|s33©os: 

6l^33goooco33t|[s330os;klasifikace: klasifikace PaN komentaru;n. 

classify ("collect 2 similar 1 kinds°");c||soc> i o i ;klasifikovat ("sbirat 2 

podobne 1 druhy°");T 

clean;GcorS;cistit;T 

clean ("clean (and) clear") ;co^ o Gj£s;cistit ("vycistit (a) vyjasnit");T 

clean ("make 2 clean (and) clear 1 ");co^£sGo;cistit ("delat 2 ciste 1 

(a) jasne°");T 

clean (stupa and other rel. things, "(make) looking-sublime 1 (by) 

water ") ;GG|coyloS (and also GG|co(poS);cistit (stupu a jine nab. 

objekty, "(udelat) vypadajicf-vznesenym 1 vodou°");T P. sappaya 

(= beneficial, suitable) 

clean (vegetables etc.);GsosG[crp ° Gsos;cisit (zeleninu atd.);T 

clean, be;o£ ° [a^gS ° oo£;cisty, byt; I (or) I un. (or) adj. 

clean, be ("(be) clean (and) clear") ;co^£s;cisty, byt ("(byt) cisty 

(a) jasny") ;l 

clean, be (also about air, "good (and) clean") ;©ooo£scx>£;cisty, 

byt (take o vzduchu, "dobry (a) cisty") ;l 

clean, be very ("clear (and) clean") ;sj£soo^ o ;cisty, byt velice 

("jasny (a) cisty"); 

clean, be: Her clothes is clean. ;co^£s: oqo 3soo5go^oo 

co^GySsoooSn ;cisty, byt: Jeji oblecenf je ciste.; 

clean: Should (we) breath clean air?;Gooo£soo£: 

GCOGOoo£sGcoao£ o ^d?coosii;cisty: Meli bychom dychat cisty 

vzduch?;inter. 

cleanse (vegetables etc.);GaosG|oEp ° Gsos;ocistit (zeleninu 

atd.);T 

cleanse: I am cleansing the vegetables. ;gsos: o^^gccS 

oo£s^o56 5 £sgco oaosG^cooi ;oplachovat: ("Ja") oplachuji 

zeleninu. ;cont. urn. 

clear;o3o^ ° Gj£s;jasny;adj. un. (or) adj. 

clear ( ~ "clarity"): This translation is neither clear, nor exact. 

("This translation does not have clarity (and) 

exactness.") ;gj£sco£s<^: ifcoocoo[y£oo Gy5sco£scji aSoqjc^ 

o^cosiijasny ( ~ "jasnost"): Tento pfeklad nenf ani jasny, ani 

presny. ("Tento pfeklad nema jasnost (a) presnost."); 

clear up;Gj£s;objasnit;T 

clear, be;co£s ° co ° c\^£ ° co£s ° [oqpS ° G|£s;jasny, byt (cisty) ° 

jasny, byt ° ciry, byt ° jasny, byt (o svetle);l (or) I un. (or) adj. 

clear, be (about a translation, "touch (and) 

come");o£Gspo5;jasny, byt (o prekladu "dotykat-se (a) 

pfichazet");T col. 

clear, be very ("clear (and) clean") ;Gj£soo£;jasny, byt velice 

("jasny (a) cisty"); 

clear, be: It is clear, that it is very good.;co^£s: tjoSsSjcoo 
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cv^SoloooSn ( ~ co^eySsG^cooo t|o5c\fjo5coo) ° c\^£: ^oSst^ox) 

cv^SoloooSn ( ~ co^GySsc^oooo <£|o5c\5>o5oc>o);jasny, byt: Je jasne, 

ze je to velice dobre.;pol. col. 

clear: it becomes very clear;eySs: o55^£scoo61co^;jasny: stava 

se velice jasnym;writ. 

clearest;33Gj£sao°s;nejjasnejsi;adj. 

clearest ("most 1 clear°");33GySsacjs;nejjasnejsi ("nejvice 1 

jasny°");adj. 

clearest: (I) want to write the clearest explanation for that 

text.;33GySs3cjs: ssScnzcotcS^ 33G|£sacjs GG|ssfl£6)oooSn;nejjasnejsi: 

Chci napsat nejjasnejsi vysvetleni toho ( ~ "tomu") textu.;pol. 

clearly ("be-clear (and) shine {adverber}");Gj£sco£s£p;jasne ("byt- 

jasny (a) svitit {pnslovec}");adv. 

clearly see ( ~ "know");Gj£sco£s<g) o5;jasne videt ( ~ "vedet");l 

clerk ("write {nouner}");coGG|s(co£Goooo5);ufednik ("psat 

{jmenec}");sg. 

clever, be;Gco£ ° c\Sop;chytry, byt;l 

clever, be ("be-able");ooo5;chytry, byt ("byt-schopny");l 

clever, be ("clever (and) shrewd") ;c\S<gp6)s^6;chytry, byt 

(mazany, "chytry (a) mazany");l 

clever, be ("to-twist (and) be-firm") ;c\5<Sfeo (from c\S<gp);chytry, 

byt ("kroutit (a) byt-pevny");l 

clever, be ("two-twist (and) be-firm") ;c\5£oo (from c\S<gp);rozum, 

mft ("kroutit (a) byt-pevny");l 

clever, be: Friend, be clever! ;c\Sop: cv5<g}6lGcoqcrpii;rozum, mit ( 

~ "chytry, byt"): Pffteli, mej rozum ( ~ "bud' chytry")!; 

clever, very: Finding (that) what you have written, (I) happen to 

praise (it as) seriously, very clever. ;gco5gco£: ofiqps 

gg|soooscoogo^cvS ( Goc£Goc£Gcoss|soc|]pS6)oooSii;chytre, velice: 

Shledal jsem, co jsi napsal, (a) ("stalo-se,ze") chvalim (to 

jakozto) vazne, velice chytre.;pol. 

clever: I am sorry. ("Because (I) am not clever.") ;goc£: 

oGco£cv^cSlii;chytry: Omlouvam se. ("Protoze nejsem 

chytry.");pol. 

climatic changes ("climatic change (and) exchanging 

{pl.J'^GpoSgco^GJyofissacoGo^iklimaticke zmeny ("klimaticka 

zmena (a) zamena {pl.}");pl. 

climb (go upwards) ;ooo5;vystupovat vzhuru;T 

climb (up);ooo5;lezt (vzhuru) ° lezt (nahoru);T 

climb mountains ("ascend 1 mountains°");Gooo£ooo5;lezt na hory 

(horolezectvf, "lezt 1 (na) hory°");T 

climb up;ooo5;lezt;T 

climb: (He) has climbed the mountain. ;ooo5: ocm£c8 

oooSsQn ;lezt: Vylezl na horu.;p.p. 

climb: If one climbs the mountain and looks (one) may see 

Mandalay.;oooS: Gcoo£GcSro^oooS[qs|oqpSe]£ o^ocoscy? 

[y£J?£6)oooSn;leze: Kdyz vyleze(te) na horu a podiva(te) se, 

muze(te) videt Mandalaj.; 

climbing mountains: I have the hobby of climbing mountains. ("I 

include hobby (of) climbing mountains. ");gooo£ooo8: ogj^ocxxS 

Gcoo£coo56lco^ocSloooSii;horolezectvi: Mym konickem je 

horolezectvi. ("Ja zahrnuji konicek lezeni (na) hory.");um. 

cling ;cx>oS;lpet na;l 

cling ("stick-to, embrace (and) fix");cQoSoo5ooos;lpet ("prilepit- 



se, obejmout (a) upevnit");T 

clinic ("room 1 (of) medicine°");G£DSQ^s(co£Q^s);klinika (lekarska, 
"pokoj 1 leku°");sg. 

clock;^o^(ooScGJ?);hodiny (nastenne atd.);sg. 
clock ("hours 2 stuck 1 (on) column ") ;o5|£oo5^od|;hodiny (stroj, 
"hodiny prilepene 1 (na) sloupu°");n. 
clock: without using clock;o^£oo£^o^: o^£oo£^o^ 
oco°sco;hodiny (stroj): aniz by pouzfval hodiny; 
close ;oo5;zavfft;T 

close ("in 1 nearby ") ;33^osop;blizko ("v 1 pobliz°");adv. 
close ("little birj^gSs^gSsGcosplizko ("trosicku"); 
close to;^oso^£ ° 33^sop;blizko (cemu) ° blizko;prep. (or) prep, 
writ. 

close to a;33^s;pobliz;adv. 

close to: close to a ("great") teacher;33^s: sospGcoS 
33^s;poblfz: pobliz ("velkeho") ucitele; 
close, be ;^s pobliz, byt ° blizko, byt;l (or) 
close, be ("approach 1 near ") ;^soo£ poblfz, byt ("priblfzit-se 1 
blizko "); I 

close, be ("be-intimate (and of) hidden-fact") ;G|£s^s|y£s°;blizky, 
byt ("byt-duverny (a) skrytych-informacf");l 
close, be ("be-intimate (and) close") ;G|£sl£;blizky, byt ("byt- 
duverny (a) blizky");l 

close, be ("be-near (and) connected");|so£;blizko, byt ("byt 
pobliz (a) spojeny");l 

close, be ("come 1 near°");^scoo;blizko, byt ("prijit 1 bliz°");l 
close, be: As for Aung Lan, (it) is quite close ( ~ "closer") to ( ~ 
"with") us.;^scoo: g33o£cosc^g|£ oji^gooSo^ 
^^s^gSsc^scoooooSiiplizko, byt: Co se tyce Aun Lenu, je k 
nam pomerne blizko.; 

close, get ("come 2 close (and) approach 1 ");^soo£coo;blizko, 
dostat se ("prijit 2 blizko (a) priblfzit-se 1 ");T 
close, get: When (you) get too much close, (you), indeed, get 
scorched. ;^soo£coo: 33cv^^soo£cooccs33l 
Gcoo£o2|£s3£>sGspon;blizko, dostat se: Kdyz se dostanes moc 
blizko, vskutku, popalfs se.;col. 

close: (I) close the shop.;oo5: ac^£oo5oooSii;zavrit: Zavfram 
obchod.; 

close: According to what the teacher said, today the school is 
closed. ;oo5: aoGp o 33G[cp33G| §G^Goqp£soo5oooSii;zavrit: Podle 
toho co rekl ucitel, je dnes skola zavfena.; 
close: Go this way, it is very close. ("Go according to this way, 
indeed, just little bit is needed.") ^gSs^gSsccos: ifcoos33of>£sa£>s 
^gSs^gSsGcoso cvf|GcoqcooSii;blizko: Jed'te tudy, je to velice 
blizko. ("Jed'te podle teto cesty, jiz jen trochu je, vskutku, 
potfeba.");imper. 

close: I noticed, that (the shop) was ("completely") closed. ;oo5: 
ooSoooscv^oSocio cooSocosooooSii;zavrit: Vsimla jsem si, ze (ten 
obchod) byl ("zcela") zavreny.;col. 

close: Shop is closed. ;oo5: ac^£oo5oooSii;zavrit: Obchod je 
zavreny.; 

close: The door is closed. ;oo5: ooolsoo oo5oooscooSii;zavnt: 
Dvere jsou zavrene.; 
closet ("upright standing cupboard") ;oo5s|£o^(oo£co^) 
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[ma.ya.bTr6];satnfk (skrin, "vzpffma stojici kredenc");sg. 

clothes;330o5;oblecenf;n. 

clothes ("clothes (and) cloths");33oo533oop5;obleceni ("oblecenf 

(a) latky");n. 

clothes (generally, "clothing (and) 

clothing");330o5330op5;obleceni ("oblekanf (a) oblekani");n. 

clothes of lay people (indicates difference between lay people 

and monks, "laity's clothes (like that of) 

cat");cvy>oSG[crp£;obleceni laiku (naznacuje rozdil mezi laiky a 

mnichy, "laicke oblecenf (jako to) kocky");n. Bh. P. vattha (= 

clothes) 

clothes: (He, the king) has stated, that (he) would give clothes 

(to people) by (his) left hand.;330o5330os: ooScoo5[y<S ( ~ 

aooScoo5[g£) ssooSssoosi^psGosopSa} o.^soopj'ii ;obleceni: 

(Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou davat lidem 

oblecenf.;p.p. writ. 

clothes: He is washing clothes. ;330o5: cxj [ 

330o5Gco|5G^cooSn;pradlo: ("On") pere pradlo.;cont. 

clothes: Her clothes is clean. ;330o5: coy 330o5gcx>oo 

OD^£scooSii;oblecenf: Jejf oblecenf je ciste.; 

clothes: I search clothes to dress. ;33oo5330opS: 33006330028 

oc6d?Gpooon;obleceni: Hledam oblecenf k oblecenf.; 

clothes: Lay people chase after money, vehicles, houses, love, 

beautiful clothes, success, fame etc.;330o5330os: cogooooo 

IL O 

(jjoSso"! ooojSi 3f£i aj£[g£si 3300533005(00^1 cssofilyfi^i 

Goq[S|oys^ ooopScooSo^ c6^oSoos[oqoooSii;obleceni: Laici se 

honi za penezi, vozidly, domy, laskou, krasnym oblecenim, 

uspechem, slavou atd.; 

clothes: She puts his clothes in the washing 

machine. ;330o5330os: ooy ssooSgcojSooSooooI 

oo^ssooSssoosgoOj oopSG^oooSii;obleceni: ("Ona") vklada jeho 

oblecenf do pracky.;cont. 

clothes: Sometimes the clothes is made ( ~ "sewn") of 

W00l.;33OOD3300S: OOq1oOS|" 330053300500^061 ofiSGy^ 

q||6[oqoooSii;obleceni: Nekdy je oblecenf usito z vlny.; 

clothing ("clothes (and) kinds (of it)");330o5330os;obleceni 

("oblecenf (a jeho) druhy");n. 

cloud icoo^oofioj ° o55gcoo£(co6s) ° a§<So£>c - (oo<6o i ) ° 

6|so6 3 5(oo6o i ) ° oS5(oo6co°s);mrak;sg. rare (or) sg. 

cloud, rain ("rain cloud") ;6^soS6(oo6co^);mrak, dest'ovy ("dest'ovy 

mrak");sg. 

cloud, rain: Rain clouds are ( ~ "came") very Iow.;^so55: 

6|so6 5 5Goo 3 33Goo5^6 - o coo[yii;mrak, dest'ovy: Dest'ove mraky ( ~ 

"prisly") velice nfzko.;p.p. 

cloud: The clouds in the sky are being thick. ;o$<S: GoxxSsoocop 

oS5oo^ooo^n;mrak: Mraky na obloze jsou (najednou) velke 

( ~ "tluste");p.p. 

clown ("person (who) jests");coJyo5(co6Goooo5);klaun ("osoba 

(ktera) zertuje");sg. 

club (group);330o£?(co6o 1 );klub (skupina);sg. 

clutches ("inside 1 hands ") ;coo5oo ° coo5oo j £s;spary ("v 1 

rukou°");n. 

Co?;oooooiiWhat?;inter. col.; 

coal ("fire's blood") ;&Ga^s;uhli ("krev 1 ohne°");n. 



coal: To barbecue meat is ( ~ "are") used coal.;&oo^s: 

33O0osoo£o5 ( &oo^scy? oo's|oqoooSii;uhli: Ke grilovanf masa se 

pouzfva uhli.; 

coast ("shore base");oo£sG[g;pobfezi ("pobreznf 1 zakladna°");n. 

Coca Cola: Drinks, such as Coca Cola, beer etc.;o^oooo^coo: 

o6|oooo6^cooc6 > oooooaGoooo6 : 'oGpGoo 3 ;Coca Cola: Napoje jako 

Coca Cola, pivo atd.; 

Coca-Cola;o6|coo;Coca-Cola (napoj);n. E. Coca-Cola 

cockroach ("biting 1 insect ") ;c|soo6(co£Gax>£);svab ("kousavy 1 

hmyz°");sg. 

cockroach ("insect (which) bites") ;c>soo£(oo£Gooo£);svab ("hmyz 

(ktery) kouse");sg. 

cocoa (beverage) ;oSfSi [koukou:];kakao (napoj);n. E. cocoa 

coconut ;33>£:(c»£cv$);kokos;sg. 

coconut ("fruit 1 (of) boom°");33 i £so5s(oo£cojs);kokos ("ovoce 1 

duneni°");n. 

coconut: Give dowry of coconut ("tray") (and) banana tray.;s^:: 

ss^s^CjOSgojS^ oo£Gooo£sG6lii;kokos: Dej veno tacu kokosu (a) 

("tacu") bananu.;imper. col. 

coffee;Goo5(f;kava;n. E. coffee 

coffee bar ("tea shop");coo5oo5G|p5a^£;kavarna ("obchod 1 

caje°");n. 

coffee bar: But a coffee bar is (here).;coo5oo5G|p5: 

coo5oo5gjcSsx^£gcosgcoo ^oooSii;kavama: Ale kavarna (tu) je.; 

coffee, instant ("coffee powder") ;Goo5(fc^i;kava, instantnf 

("kavovy prasek");n. E. coffee 

coffee: (He) sprinkles sugar into the coffee. ;Gax>d: Gooo(fc6o*5j 

oo|oy scopScooS 1 ; kavy : Sype (si) cukr do kavy.; 

coffee: two cups of coffee ;goo£(I: ooo6cf^6^o5;kava: dva salky 

kavy; 

coin ("money dropping-off");<^o5aD33G[^(co6s);mince ("penezni 

od-padavani");sg. 

coins: coins for telephone call;c|o53033G[aj: oooScvSo^ssooSc? 

6|o5sx)°33G|^;mince: mince na telefonni hovor;n. 

Coke (beverage) ;oop5 ° o6|coo;Coke (napoj) ° Cola (napoj);n. E. 

Cola (or) name 

Coke: Do (you) like also Coke?;oo i o5: oooSgooo 

[ajj>o5oocoosii;Cola: Mas rad take Colu?;inter. col. 

cokoliv;oooj:whatever;suff.; 

Cola;o6|coo;Cola (napoj);n. E. Cola 

Cola: The glass of Cola is ("just") full.;o*5|coo: o*5jcooa£^o8oo 

3s|yp5oii;Cola: Sklenice Coly je ("proste") plna.;col. 

cold (sickness, "catching 1 coldness°");33G33so|g£s;ryma 

("chytanf 1 studena ") ° nastydnuti ("chytani 1 studena ") ° 

nachlazeni ("chytanf 1 studena°");n. 

cold drink ("sth.-cool");33G33s;studene piti ("neco-chladneho");n. 

cold drinks bar ("coldness shop");33G33sac5|£;obchod s 

chlazenymi napoji ("obchod 1 studena ") ;n. 

cold drinks bar: OK, briefly said ( ~ "If was said, indeed, 'let 

(us) talk briefly'"), nearby there is no more (any) cold drinks 

bar.;33G33ssc5|£: o6|o6\s|cp|oqt& ( a^G|£Gooo o J^osop 33G33ssx5|£ 

o^Goooolcosii;obchod s chlazenymi napoji: Dobre, strucne 

feceno ( ~ "kdyby bylo feceno, vskutku, 'necht' mluvime 

strucne"), pobliz jiz nenf zadny obchod s chlazenymi napoji. ;col. 
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pol. 

cold season (winter) ;osoo£s;studene obdobi (zima);n. 

cold, be;G33s;studeny, byt; (or) I un. 

cold, have (sickness, "catch 1 coldness ") ;33G33so(o^);nachladit 

se ("chytnout 1 studeno ") ° nastydnout ("chytnout 1 studeno ") ° 

rymu, mit ("chytnout 1 studeno ");!. 

cold, have: (I) am sick ( ~ "life is not good), because I have 

C0ld.;33G33SO(G^): Og^O 33G33SOG^C\S ( G^Cvf? 

oGoxifisacjsi^nachladit se: Jsem nemocna ( ~ "zivot neni 

dobry"), protoze jsem se nachladila.;uw. 

cold, have: The woman got cold.;33G3aso: 33t|[scoos 

33G33soo^)soooSii;rymu, mit: (Ta) zena ma ( ~ "chytila") 

rymu.;s.p. 

cold: After snow falls, (the weather) is cold.;o33s: Sjfsoqjjys 

GpoSgo} G33soooSn;zima: Po (torn, co) napada snfh, je zima ( ~ 

"studene pocasi").; 

cold: Because it is cold, the young boy, indeed, puts on a 

sweatshirt. ;G33s: g33sc\5 ( gox>£oogcosoo QQC&ccosscf^aS^ 

co6oo5c\5>o5oooSii;zima: Protoze je zima, maly chlapec si, 

vskutku, obleka svetr.;col. 

cold: In the North Pole it's very cold.;o33s: G^>o5o£^s<^sop 

33cv^^G33soooSii;zima: Na Severnim Polu je ohromna ( ~ 

"ohromne") zima.; 

cold: Today it's colder than yesterday. ;o33s: og^oooooo 3g^ 

(^G33soooSn;zima (chladny): Dnes je chladneji nez vcera.; 

coleagues: good friends, colleagues (and) great people from 

Internet ( ~ "online");33o6)£s: 3^^cv^£sg6To j oo5gsc>33g6)£s 

oo i oooSoocio£so6 > ( ;kolegove: dobfi pfatele, kolegove (a) velcf lide 

z internetu ( ~ "online"); 

collapse^hroutit se ° zhroutit se;T 

colleague ("work colleague (who) holds (and) 

embraces") ico^ooSoo^ooSfoofioooooo^kolega ("pracovni 

kolega (ktery) drzf (a) objim; 

colleagues ;33o61£s;kolegove;n. 

collect;o3<Ss ° oooooS ° ©;sbirat ° vybfrat;T 

collect ("collect (and) fix");o3Ssooos;sbirat ("sbirat (a) 

upevnovat");T 

collect ("collect (and) take") ;ooaoo5o°;sbi rat ("sbirat (a) brat") ° 

vybirat ("sbirat (a) brat");T 

collect (money from friends, "go-around (and) 

collect") ;cv5|ooGO'X>oo;vybirat (penize od pfatel, "chodit-okolo (a) 

sbirat") ;T 

collect (money from friends): (He) collects donated 

money. ;c6|oSGoaoo5: cv5|oogoooo5oooS cSfoSaosaajii; vybirat 

(penize od pfatel): Vybira darovane penize.; 

collect (money from friends): Collecting means, (that I) go to 

(my) friends and ask (them) to donate money ( ~ "to receive 

donation of money"). ;cv5>o5goooo5: c3f£>Gcmc£>a8(xn 

ooeoSajSooQjSo' cops|ys c[o$so£ 33 °l s, ° ©coo&cooi ;vybirat 

(penize od pfatel): Vybiranf znamena, ze chodim za pfateli a 

zadam je aby darovali penize ( ~ "abych dostal dar penez").; 

collect: Go after (friends) and collect money (for act of 

generosity). ;goooooo°: 3fSsdc8 o^o5coboooo5dcooSi;vybirat: Jit 

za (pfateli) a vybirat penize (za ucelem stedreho cinu).; 



collect: May (you) collect (good) kamma.;ooaoo5: 

ooooooo5olooi;hromadit: Kez hromadis (dobrou) kammu.;w. 

pol. 

collect: the collected words;o3£sooos: oSSscoossoooo 

oooosco'soo^yjDsisbirat: nasbirana slova; 

collectively ;6|£s;kolektivne;adv. 

college ;ooooo55;stfedni skola;n. E. college 

college ("building");330soo£;kolej (studentska, "budova");n. 

college: They founded ( ~ "built") national college (a) national 

(primary) schools. ;oooocv3£: 33t|[sooosGoaoo55s j c - i 

sa^poosGoqpfisfejpsoo! OQp5occo£[oq6~)o3poii ;stfedn i skola: 

Zalozili ( ~ "postavili") narodni stfedni skolu (a) narodni 

(zakladnf) skoly.;writ. pol. pi. 

color;33GGp£(oo6oGp£) ° 33GGp£ ° 330Gp£(oo£oGp£);barva;n. 

(or) sg. 

color ( ~ "blue"): Do (you) have blue (one)?;oep£ ( ~ "33[cp"): 

3a[cp ^coos;barva ( ~ "modra"): Mate modrou?;inter. col. 

color ( ~ "white"): (I) like the white book.;osp£ ( ~ "33^|["): 

0033533^||^o5cSlcx>oSii;barva ( ~ "bila"): Mam rad (tu) bilou 

knihu.pol. 

color ("blue"): Because the woman will do the laundry, (she) is 

wearing blue gloves. ;33oep£ ("3a[cp"): satjjpoo&oo 

oo^sj£!os|!co6ocv^ coo535oD33[cp oo5ooosoooSii;barva ("modra"): 

Protoze se (ta) zena bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") 

modre rukavice.; 

color, green: The salad is just ("being") green. ;6os: 330^600 

©oso^oooon ;barva, zelena: (Ten) salat je proste zeleny.;col. 

color: I wear a hat of white color (on my head).;osp£: ooj^o 

3a|^|[GGp£^sco i o5 osoo£sooosoooSii;barva: Nosim (na hlave) 

klobouk bile barvy.;uw. 

color: number eight of black color;oGp£: 330GGp£^o)o5 

G|6;barva: cislo osm cerne barvy; 

color: The (pair of) trousers of white color is long.;osp£s: 

3a|^|[GGp£ gccoSioSgo^co G|£5cooSn;barva: Ty (jedny) kalhoty 

bile barvy jsou dlouhe.; 

color: The bear is white. ("Bear has white color.") ;osp£: ooSobo 

3a|^|[GGp£ ^oooSn;barva: Medved je bily. ("Medved ma bilou 

barvu."); 

color: this color;330sp£: if33GGp£;barva: tahle barva; 

color: What is the color of the car? ("Which is the car's 

color?") ;330sp£: ooosoo coo33GGp£o3n;barva: Jakou barvu ma 

to auto? ("Jaka je barva auta?");inter. 

colorful ("full 1 (in) color ") ;oGp£o°;barevny ("piny 1 barvy°");adj. 

colorful, be ("full 2 (in) color (and) 

hue v '),33GopS33Gogofiarevny, byt ("piny 2 barvou 1 (a) 

odstinem ");! 

colorful: colorful shirt;oGp£o°: osp£o° 3ao^;barevny: barevna 

kosile;n. 

colorful: If many flowers become colorful (and) adequate, the 

spring has come.isaGGpfsaGco^©': 

o£s<^s33GGp£33Goo 5 s©jboc'coocoj£ G^Gpo5oGpo5|yii ;barevny: 

Pokud se ("stalo") mnoho kvetin barevnymi (a) pfimefenymi, 

pfislo jaro.p.p. 

colorful: The forest is colorful. ;33GGp£o°: co£gooooo 
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33csp£c[oooSii ;barevny: Les je barevny.; 

colourful, be ("full 1 (in) color ") ;33GGp£o°;barevny, byt ("piny 1 

barev°");l 

column ;o3|£(oo£af>£);sloup;sg. 

column (of writing, "writing column'^coo^SfpoSs^sloupec 

("sloup 1 psanf°");sg. 

column (of writing);Goo6co(co£s>);sloupec;sg. E. column 

column: (I) separate (it) to two equal columns. ;goo5co: 

Gcr£xx>s><bQ<8 o5sco^6loooSn;sloupec: Rozdelim (to) na dva 

stejne sloupce.;pol. 

column: while looking at one column;Goo5co: gotScootSsio^ 

|^^G^o^;sloupec: zatimco se divam na jeden sloupec;cont. 

comb (for combing hair);o5s(oo£€>);hfeben (na cesanf);sg. 

combine (together, "stick-together (and) 

join");cjsG6l£s;kombinovat (dohromady, "prilepit-k-sobe (a) spojit") 

° zkombinovat (dohromady, "prilepit-k-sobe (a) spojit") ;T 

come;GGpoS ° coo;prijit;T 

come ("become (and) come") ;[y<Scoo pfijft ("stat-se (a) pfijft");l 

come ("pace (and) arrive");[ojGGpo$pfijit ("kracet (a) pfijit");T 

resp. 

come (about monks, "come 1 (by) going°");[ojcoo;prijit (o 

mnisfch, "pfijft 1 chozenim°");T mn. 

come (about monks);|^;prijit (o mnisfch);T mn. 

come (and) see;o£|^^;pfijit (a) divat se na;T 

come (and) see: (I) don't have the mood to ("want to") come 

and see, any more.;o£|oqpS: o£|oqpSs||6i&c6o^Goc>ooqsii pfij ft (a) 

divat se na: Uz nemam naladu ("chtft") (znovu) pfijft a divat se 

(na to).;col. 

come (back): When do (you) plan ( ~ "have") to come to 

Myanmar again. ;[y£: cooSgcoo [y^oolygSa^ 

GfooSoo6|a^(S[q^coo(§ ( ffironpfijit (zpet): Kdy planujes ( ~ "mas") 

znovu prijit do Myanmaru?;inter. 

come (for monks);[oj;prijit (pro mnichy);T utmn. 

come (for monks): day of coming (in future, for monks);]^: 

^ooS o G|oS;prijit (o mnisfch): den pffjezdu (v budoucnu, pro 

mnichy); 

come (not only once);coocoo;prijit (ne jen jednou);T 

come (not only once): Whenever you come, (you) have to 

leave quickly somewhere. ;coocoo: o£s oooS33^o coocoo 

cofiG^spepo^ 33^3cjs o£sccpsG|ooSii prijit (ne jen jednou): 

Kdykoliv prijdes, musis rychle nekam jft.;fut. col. 

come (up);ooo5;vyjft (nahoru);T 

come across ("meet (and) get");Go^G|;narazit na ("setkat-se (a) 

dostat");l 

come across ("not-thinking (of the) sign (and) meet- 

with");33o j o5oco£GO^;narazit na ("nemyslet (na) znamenf (a) 

setkat-se-s");T 

come and go ("happen (and) be-broken");[y£c)p5pfichazet a 

odchazet ("stat-se (a) rozbit-se");l 

come and go: (I) grasp the concentration and watch what 

comes (and) goes.;|y6tjjo5: cooo© 3 Gcos0<Ss[ys 

[y<Sc)jo5^6lcooSii;prichazet a odchazet: Chytnu (sve) soutfedeni 

a sleduji co pfichazi a odchazi.pol. med. 

come back (also in [y£coo);[y£;vracet se (take v [y£coo);T 



come back: (I) have an intention to come back for a while next 

year.;[y£: cpo5s<S snn[y£d> ( (SoSo^oloooSii ;vratit se: Mam 

zamer se pffsti rok na chvfli vratit.pol. 

come close;oo£pfijit blize;T 

come closer to sb. ("approach 1 , come-close 2 (and) come 3 

towards ") ;sflj5soo£cooi -a5;pfistoupit k (nekomu, "priblizit-se 1 , 

pfijit-bliz 2 (a) pfijft 3 k°");T 

come from: (I) come from Czechia. ;cooi -«=>: sjjoS JJficfe) 

coooloooSnpochazet z: Pochazim z Ceska.pol. pol. 

come in;o£;vejit;T 

come off (succeed, "succeed (and) see");G3ao£[y£;vydafit se 

(uspet, "uspet (a) videt");l 

come on: (Come on,) accept !;c\f?o5: cooSscv^oScSli^no tak: (No 

tak,) pfijmilpol. imper. pol. 

come on!;c\f|o5;no tak!;inter. col. 

come right (succeed, "succeed (and) see");G3ao£[y£;podafit se 

(uspet, "uspet (a) videt");l 

come to ("approach (and) come-close") ;sjjj5soo£i -o^pfijft k 

("pfiblizit-se (a) pfijit-bliz");T 

come to (a certain state, position etc., "happen (and) 

come");[y<Scoo;dojit (do urciteho stavu, pozice atd., "stat-se (a) 

prijit"); I 

come to (a certain state, position etc., "take (and) 

come");G|coo;dojit (do urciteho stavu, pozice atd., "vzft (a) 

prijit"); I 

come to an end;scjs;dojit konce ° dojit na konec;T 

come to be ("become to come (and) be");3a|y£o^GGpo5^;stat 

se ("stat se prijit (a) byt");T 

come to conclusion ("lower 1 (to) conclusion°");Gax>o5s}]o$s}];dojit 

k zaveru ("snfzit 1 (ke) zaveru°");T 

come up;ooo5;vylezt;T 

come up (appear, "appear (and) come");GcSTcoo;objevit se 

("objevit-se (a) prijit"); I 

come: (At) want time do (you) want (me) to come for 

sure?;coo: cooS33s|£ax>&©sflc aocoii;prijet: V kolik hodin 

chcete, abych opravdu pfijel?;inter. col. 

come: (I) came only for a visit. ;coo: i^cogSo cooolcooSnpfijet: 

Pfijel jsem jen na navstevu.pol. 

come: (I) came to buy Shan bag.;coo: cv^oS3f£ooS(f ( 

cooolcooSnpfijet: Pfijel jsem koupit si Sanskou tasku.pol. 

come: (I) came to do ( ~ "with") business. ;coo: 

saGGp&saooSaSig^ coooloooSiipfijet: Pfijel jsem kvuli podnikani. 

("Pfijel jsem s podnikanfm.");pol. 

come: (I) came to do work.;coo: 33co5co6ci| coooloooSiipfijet: 

Pfijel jsem delat praci.pol. 

come: (I) came to take (some) photos. ;coo: ©loScj^oSd? 

coooloooSiipfijet: Pfijel jsem fotit.;pol. 

come: (I) come from England. ;coo: 33000^00 coooloooSii;byt ( ~ 

"pfichazet"): Jsem ( ~ "pfichazim") z Anglie.;pol. 

come: (I) have overheard ("heard (and) caught"), that (you) will 

come.;coo: cooooSc\S ( [oijosooloooSiipfijit: Zaslechl jsem ("slysel 

(a) zachytil"), ze pfijes.pol. 

come: Also, (I) want everybody to come.;coo: 33osco°scop5s 

coogos}]£61oooSii pfijft: A take, chci, aby vsichni pfisli.pol. 
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come: As for (last) Sunday, I came to Kandy ("village"). ;coo: 

oo^og^g^.3c|s|£ do^gocS oo^J^po^ cooo)oooSii;pfijet: Co se 

tyce (minule) nedele, prijel jsem do ("vesnice") Kandy. ;pol. urn. 

come: At what time should (I) come?;coo: 

GooS33s|£cooG|oa5ii;pfijet: V kolik hodin ( ~ "cas") mam 

prijet?;inter. fut. col. 

come: At what time will (you) come?;coo: 

cooS33s|£coooc\5ii;pfijit: V kolik hodin ( ~ "v jaky cas") 

prijdes?;inter. 

come: Come (here). ;coo: coo6)ii;pfijit: Prijd'te.;imper. pol. 

come: Come to ("by") the street in front of Kamayut 

Market. ;coo: oooo^o5g£)js33gg|cooSco<Ssoo cooo)ii;pfijit: Pfijd' na 

ulici pred Kamayo trhem.;imper. pol. 

come: Come, ven. Sir.;|^: [apol ooepsprijit: Pojd'te, ctihodny 

pane.;imper. pol. mn. 

come: Come!;coo: cooojiprijft: Pojd'!;imper. fr. 

come: comes (as) first;[g<Scoo: oooo [y<Scoocop5ii;prijit: prichazf 

(jako) prvni;writ. 

come: Floats come on these stages ("to the place where are 

the stages"). ;coo: sscoJcjooosgo^oo ofi^cas^Gpo^ 

coo[^cSlcooSii;prijit: Ploche vozy se pfidaji ( ~ "prijdou") na tato 

podia ("na misto, kde jsou podia"). pol. 

come: Have (you) come just for a visit?;coo: sscopSo 

cooooocoosii;pfijet: Prijel jste pouze na navstevu?;inter. 

come: having come to him;coo: a^a6Voo[yii;prijit: po te, co 

(jsem) k nemu priselp.p. 

come: I came (here) to do work. ("(I) come with work.");coo: 

330^6^0006)000011 ;prijet: Prijel jsem kvuli praci. ("Prichazim s 

praci.");pol. 

come: I've come, (also used when getting ready to come);coo: 

clcoo[yii;prijit: Prisel jsem. (take uzito pfi pffprave k 

prfchodu);col. 

come: Kyi Kyi ("Clearly"), you (have) a phone call here. ("Kyi 

Kyi, here a phone comes (for) you.");coo: |cqp5|ccjp5sfoo 

^£o£scooo^cooSii;pr]jft: Ci Ci ("Ciste"), mas telefon(nf hovor). 

("Ci Cf, tady ti prichazf telefon.");cont. col. 

come: notion, that Buddhaghosa preferred several Sinhalese 

commentaries ("which were") written before his time 

("came").;o6^6: o^GCooaocopS co r 33s|£ooocooo6^6q6 

GG|scoos[ysooosaop5 oSoo^sagoooooi^pso^ 33^p5scoS 

s^oooo^pJa^copS coGooo;prijft: dojem, ze si Buddhaghosa 

oblibil nekolik Sinhalskych komentaru ("ktere byly") napsane 

pred mm ( ~ "nez prisla (jeho) doba").;writ. 

come: Tell him (that) I cannot come today. ;coo: oofS^ c[cp6) 

§Gfy ooj^gooo" ooooJ^oloosiiprijft: Rekni mu, ze dnes nemohu 

prijft.;imper. pol. urn. 

come: Ven. Sir, come for alms-round. ;[oj: so6sojaj6) 

cqsps pojd'te: Ctihodny pane, pojd'te na almuznf 

obchuzku.;imper. pol. mn. 

come: What day (of week) will they come? (They) will come on 

Thursday. ;coo: oooSg^. coooooii [apcooGoosG^. cooooSn;pfijet: 

Ktery den (v tydnu) pfijedou? Pfijedou ve ctvrtek.;inter. 

come: What have you come to Burma ("country") for ( ~ to 

do)?;coo: oyolypS ooooo 3 ©^ coococon;pfijet: Kvuli cemu jsi prijel 

do Barmy ("zeme")?;inter. 



come: whatever city (you) come from;coo: ooco|^po 

coocoo;prijdes: at' uz pfijdes z jakehokoliv mesta; 

come: When did he come?;coo: o^ cooSoo^soo coocoooii;pfijit: 

Kdy prisel (on)?;inter. col. p.s. 

come: When the leaves become grown ( ~ "distributed"), the 

spring has come.;GGpo5: co6^o5fejps gocoocoj6 

G^sGGpo5|yii;prijit: Kdyz vyroste ( ~ "jsou-rozdelene") mnoho 

listu, prislo jaro.;p.p. 

come: Where are you from, Bill? ("From which place (you) 

come, Bill?");coo: cooS33q6oo coocooo coVSnprijit: Odkud jsi, 

Bille? ("Z jakeho mfsta prichazis, Bille?");inter. 

come: Where do (you) want (me) to come (and) take 

(you)?;coo: GooSopcooGoTGOsflficocoiipfijet: Kde chcete abych 

prijel (a) vzal (vas)?;inter. col. 

come: Where do you come from?;coo: o£s cooSoo coocooon ° 

coo: cooSoo coocooon ° coo: o£s oooSoo coooooooii ° coo: 06s 

cooSoo coooon;pfijit: Odkud prichazis? ° byt ( ~ "pfichazet"): 

Odkud jsi? ("Odkud prichazfs?");inter. col. 

come: Who wants to come?;coo: oocScxj l coosj|£oDCOi;pfijit: Kdo 

chce pfijit?;inter. col. 

come:: For sure, come (at) half past eight.;coo: a fo^ 

coosolii ;prijet: Opravdu, prijed'te v pul devate.;imper. pol. col. 

come! (to friends or inferior people) ;coo©6s;pojd'! (uzito k 

pratelum nebo mladsim ci nizsim osobam);imper. 

comedian ("actor 1 (of) jokes " (or) "king's 1 son 2 (of) 

jokes ") ;coocoo6scoos(oo6Gcoooo);komediant ("herec 1 vtipu " 

(nebo) "kralovsky 1 syn 2 vtipu°");sg. P. hasa (= laughter) 

comedian (clown) ;oo|o J oo(oo6Gcoooo);komediant (klaun);sg. 

comediants: The comediants are also good.;cojyo5: 

coJyoSGO^coGcooSscooSi^komedianti: Komedianti jsou take 

dobri.;col. 

comfortable, be ("satisfied 1 (with) situation ") ;33so6G[o J ;dobfe, 

citit se ("spokojen 1 (se) situaci ");! 

comfortable: (I) am copying ("(and) giving") the full sentences 

for the ven. Sir as (I) want (him) to have the reading more 

comfortable. ;33so6g[o j : 33[yp533©° oosgosooooo j5sa6s33G^|l i 

oo5g|coo c^s33so6G[o J G©aj6o^6)ii;pohodlny: Kopiruji (ty) vety 

("(a) davam") uplne ct. Panovi, ponevadz chci, aby mel (to) 

ctenf pohodlnejsf.; 

coming (next);G^.ooo;pnsti;adj. 

coming: As for coming ("part (of)" July ( ~ "7(th) month"), (I) 

may arrive. ;cooo: ooooooocrtSsGcooooac^ ( ~ 00060- 

ooo^sgcoooosc^) Gspo5G^GCooo5GGpGcSlji;nadchazejici: Co se 

tyce nadchazejici ("casti") cervence ( ~ "7(.) mesice"), mozna 

prijedu.;fut. col. 

coming: He asks me to come. ("He asks me (for) 

coming.") ;33coo: cxj [ og^GcoSoo^ (33)coo^£scooSii;pnchod: Zada 

me abych prisel. ("Zada me (o) pffchod.");um. 

commemoration (anniversary, "marking (and) 

noting");33o5<Ss33o j o5(co6€i);pfipominka (vyrocf, "oznaceni (a) 

zaznamenavani");sg. 

commemoration: As a commemoration of the National Day, 

lectures, exhibitions (and) competitions are held ( ~ "made") 

(and) participated (by people). ^cSSssaopS: 33«|[scoosg^, 

33055533(^05331^6 GCOOGlyD^l^psSjfi |y^ [cjjc^fejpsoo! 
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[c^c\^5oq|£so[oqcS1cop5ii ;pripom inka: Jakozto pfipominka 

Narodniho Dne, pfednasky, pfehlfdky (a) souteze jsou 

pofadany ( ~ "delany") (a) zucastnene (lidmi).;writ. 

commence a new year ("cross 2 new 1 year^'J^iScoiSa^zacit 

novy rok ("pfekrocit 2 novy 1 rok°");T 

commence a new year ("new year crossing"): It can be also 

called ( ~ heard) as "Myanmar new year crossing 

festival. "^SooScor. [y^oo siScoSa^cv^co sxf>J|£6)oooSii;zacatek 

noveho roku ("novorocni pfekroceni"): Muze byt take nazvano ( 

~ slyseno) jakozto "Festival myanmarskeho novorocnfho 

prekroceni". ;col. pol. 

commentarial character of the canon ("character 10 (and) truth 11 

regarding 3 (the) original scriptures' 1 

commentaries 2 ") ;<^G|£soq]<Ss33gooooosc|£Gp 

coGoooooGps;komentatorsky charakter kanonu ("charakter 10 (a) 

pravda 11 ohledne 3 komentafu 2 originalnich spisu 1 ");n. 

commentarial character of the canon: The commentarial 

character of the canon later thoroughly influenced the late 

commentaries. ;<^G|£socy£s33goocoo3c]£Gp coGcoooosps: 

fcjiG|£s0qj£s33g000O03c5|£Gp COGCOOOOGpsCOgS 

G^ooScJ&sagoooooi^psa^ cojsccjsccpsccjps 

|ccjooc9(Ss(^saa3pJ'ii;komentatorsky charakter kanonu: 

Komentatorsky charakter kanonu pozdeji zcela ovlivnil pozdejsf 

komentafe.;p.s. writ. 

commentarial nature ;33goocoosc^£GpaoGcoo;komentatorsky 

charakter;n. 

commentaries (Atthakatha);33gooooo;komentare (Atthakatha);n. 

P. atthakatha (= commentaries) 

commentaries (of Pali, "clarification (and) 

notes") ^scofssfpSopSGOc^komentafe (PaN, "objasneni (a) 

poznamky");pl. 

commentary ("clarification (and) collected 2 

notes^^Gi&cofissyoSojC&D^komentare ("objasneni (a) sesbfrane 2 

poznamky 1 ");pl. 

commentator ("commentary master") ;33goocoo30Gp(oo<SGOooo5i 

oo66ls);komentator ("mistr 1 komentatorstvi°");sg. (mn.) 

commentator ("maker 2 (of) commentary 

scriptures 1 ");33gooooooqjos[^(oo<SGOooo$ i oo<S6ls);komentator 

("tvoritel 2 komentatorskych spisu 1 ");sg. 

commentator ("master 3 (in) making 2 (of) commentary 

scriptures 1 ") ;33gooooooqj«s[^£DGp(ooiSGax)oS i 

oo<S6ls);komentator ("mistr 3 (ve) tvofeni 2 komentatorskych 

spisu 1 ");sg. 

commentator ("person 3 (who) can 2 elaborate (and) 

preach 1 ") ^ocyoSslGoooGlyo^cccj^ooSGaxioSi oo<S6ls);komentator 

("osoba 3 (ktera) muze 2 rozpracovat (a) pfednaset 1 ");sg. (mn.) 

commit ;[y;vykonat;T 

commit to memory ("fix 1 (in) 

observation°");33c=> j o5ooos;zapamatovat si ("upevnit 1 (se v) 

pozorovanf°");T 

common usage, be in (about a translation, "touch (and) 

come");o5GGpo5;beznem uziti, vyskytovat se v (o pfekladu 

"dotykat-se (a) pfichazet");T col. 

community ;s|5(oo6G|6);spolecnost;sg. 

companion ("blood drinking brave 



silver");Ga^sG030o5^Gco6(co<SGUx>o5);spolecnik ("krev pijici 

statecne stfibro");sg. 

companion ("blood drinking");Go^sG030o5(oo6Goooo5);spolecnik 

("krev pijici") ;sg. 

companyioo^nrffooiSs^spolecnost (komercnf);sg. E. company 

compare;3^ o ;porovnat;T 

compare (also about qualties of people, "estimate (and) 

guess") lo^o^sporovnat, porovnavat (take o kvalitach lidi, 

"odhadnout (a) hadat");T 

compare: Because you cannot be compared (to herj.io^o^s: 

ofqpsoo^o^soooScv^olii porovnavat: Protoze te (s ni) nikdo 

nemiize porovnavat. pol. 

compassionate, be;|^£^o;soucitny, byt;l 

compatible with, be;c\f|o5;slucitelny s, byt;l 

compete;|^£;soutezit;T 

compete (in game);|^£;soutezit;T 

compete (in) running;33c[ys[(^£;soutezit v behu;T 

compete: (They) compete in dance. ;[$£: 

330o|ffiS|aq6)oc>oSii ;soutezit: Soutezf v tanci.;pol. 

compete: He wants to compete in eating. ;^£: cxj [ 

33cos|y£s|j£6loooSii;soutezit: Chce soutezit v jezeni.;pol. 

competition ("competition event") ;[$S<£(oo<Stp;soutez ("udalost 1 

souteze ") ;sg. 

competition: As a commemoration of the National Day, lectures, 

exhibitions (and) competitions are held ( ~ "made") (and) 

participated (by people). ;[$&£: 33c|[scoosg^, 33o3<Ss33op533[c3<S 

GoooG[cp<£fe)ps£ | £ [y<£ [^Si^psa^ [^cci6oq|£so|oq6lcopSii ;soutez: 

Jakozto pripomfnka Narodniho Dne, prednasky, pfehlfdky (a) 

souteze jsou pofadany ( ~ "delany") (a) zucastnene (lidmi).;writ. 

competition: He'll join a race (and run). ("He will join a running 

competition. ");[$£<£: o}33G[ys[$£<£o£fe>aSii;soutez: ("On") bude 

zavodit. ("On vstoupi do behaci souteze.. ");fut. 

competition: Though previously we did dramas (and) music 

competitions, today ( ~ "as for happening this time") we are 

going to have ( ~ "hold") discussion. ;[§£<£: 

sasifsalcffiSGO^OQ^sop lycsooSco^ ooo|(^£^go^ co^abooof 

Soooloqpooq oooossi^co^ocyfisofep^SoloooSi^soutez: Pfestoze 

jsme dfive delali dramata (a) souteze ve zpfvani, dnes ( ~ "v 

tuto dobu") budeme diskutovat ( ~ "pofadat diskuzi").;pol. fut. 

compile ("make, collect, write (and) draw'^^opeiscoosisepsat 

("udelat, sesbirat, napsat (a) nacrtnout");T 

compile: Mahapaccariya commentary was used to compile the 

Samantapasadika.;GG|!Coos: coogolcooSooo gg|scoos(? ( 

oooooig^cjosagoooooo^ 3aco|s|^ooosco^ii;sepsat: K sepsani 

Samantapasadika byl pouzit Mahapaccariya komentaf.;writ. 

complain ("swell equally, swell equally") ;(g<&£<8;stezovat si 

("bobtnat rovnomeme, bobtnat rovnomeme");T col. 

complement ("filling");33|y^;doplnek ("plnenf");n. 

complementary word ("filling word^^^^o^fpoSciS^doplfikove 

slovo ("plnfcf slovo");sg. gram. P. pada (= word) 

complementary word: inserting a complementary 

word^^^So^: ot^^SciS oo^Gosooos|g£s;doplnek: vkladanf 

dopnkoveho slova; 

complete;oo^ ° [yssx^s ° |y^;dokoncit ° naplnit ° uplny;T (or) adj. 
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complete (has neg. connotation, "use-up 1 (the) 

NmrT'^ooiSsoo^kompletni (ma spise negativnf vyznam, 

"spotrebovat 1 limit ") ;T 

complete, be;©° ° o;kompletnf, byt ° uplny, byt;l 

complete: May the total (of) blessings be completed (for 

you).;|y^o°: oocoossgoISss^ [ygScjolcoi^naplnit: Kez je (pro 

tebe) souhrn (vsech) pozehnanf naplnen.;w. pol. 

completely;c\f?o5 ° ccjso ° 3300^ ° ccjsccjs ° 330sccjs;zcela ° 

kompletne;adv. (or) suff. adv. (or) T 

completely ("all-around (and) extensively");co^co°sccjpsccjps;uplne 

("dokola (a) rozsahle");adv. 

completely ("fully (and) completely") ;3a|y^330° ° 

33|y^33©° ;kompletne ("pine (a) zcela") ° zcela ("pine (a) 

zcela");adv. 

completely ("fully (and) to-one's- 

satisfaction");3a[y^33o;kompletne ("uplne (a) k-necfmu- 

uspokojenf");adv. 

completely ("round (and) fat");cc[so;zcela ("kulaty (a) tlusty");adv. 

completely: (He) finishes (it) completely. ;<x>i<x>i: 

co[sco[s|^!SX)[!ODoSii;uplne: Uplne (to) dokoncuje; 

completely: (I) am copying ("(and) giving") the full sentences for 

the ven. Sir as (I) want (him) to have the reading more 

comfortable. ^[ygSpao": ssjygStmcT cngooicmco j5sa£s33G^ o 

oo5g|coo (^ys33sx)£G|yGos|j£cv^cSlii;uplne: Kopiruji (ty) vety ("(a) 

davam") uplne ct. Panovi, ponevadz chci, aby mel (to) cteni 

pohodlnejsf.; 

completely: (It) is completely included there. ;330sccjs: 33iffep 

330scc[s6lo£oooSii;zcela: Je (to) tarn zcela obsazeno.; 

completely: (lt)'s completely beautiful. ;3aosccjs: 

saosccrscOjCooSi^uplne: Je (to) uplne krasne.; 

completely: At that time the deciding is completely 

finished. ;ccjso: o£>33s|£ scjs[yo5[g£s ccjso [ysacjsolcooSii ( ~ a5>33s|£ 

cc[sosxd^o5 [ys[yii);zcela: V tu dobu je rozhodovanf zcela 

ukonceno.;pol. 

completely: I noticed, that (the shop) was ("completely") 

closed. ;cvf|o5: ooSoooscv^oSooo cooSocosooooSii;zcela: Vsimla 

jsem si, ze (ten obchod) byl ("zcela") zavfeny.;col. 

completely: The meditation is completely finished. ;co°so: 

cooo^oco°so[yssx}scooSii;zcela: Meditace je zcela ukoncena.; 

completely: to be able to help out (my) family 

completely;3a[yp533o: oooos©^ 3a[ypS330 Goooo5qJ?£(? ( ;plne: 

abych byl schopen (sve) rodine pine vypomoci; 

complicated, byt;so5;slozity, byt;l 

complicated, byt ("(be) difficult (and) hard");©o5s>;slozity, byt 

("(byt) narocny (a) tezky");l 

compose ("line-up (and) compose");o > oc[s;sepsat ("seradit (a) 

sepsat");T 

compose ("make, collect, write (and) draw'^o^Giscoosisepsat 

("udelat, sesbirat, napsat (a) nacrtnout");T 

compose (a writing, "compose 1 in-row°");<§oc[s;sepisovat (psanf, 

"sepisovat 1 do-rady°");T 

compose (an essay) ;oo°s ° oo<§;psat (esej);T 

compose (write, "write (and) inscribe");GGjsooos;sepisovat (psat, 

"psat (a) vyryvat");T 



compose (write, a song);o5;skladat (psat, piseri);T 

compose: Then they were composed by the same thera in Sri 

Lankan language. ;Scor. [yscpoS o^pSpcot^coco ( ~ 

GG|SCOOSSbOOOO ) oS^coocbooxisopGocq 

coSGCOGpcop5s6)oii;sepsat: Pak byly sepsany tim samym 

therou ve Sri Lanskem jazyce.;p.s. 

compound (of a monastery etc.);o£s (derived from o^Ss 

(?));dvur (klasterni atd.);n. 

compound (of a monastery etc.): Today (I) sweep ("in") the 

monastery compound. ;o£s: Jg^. cci,fe[cH)SGoqp5so£sooa5i 

cop5scr)]£so)cooSii;dvur (klasterni atd.): Dnes zametam klasterni 

dvur ( ~ "v klasternim dvofe").;pol. mn. 

comprehend ("know (and) see");o3(y£;chapat ("vedet (a) 

videt");l 

comprehend ("pierce 1 (and) catch 2 (the) 

character ") ;coGcooG6lo5o;porozumet ("probodnout 1 (a) chytit 2 

charakter ");! 

comprehension ("power 3 (and) ability 2 (to) realize (and) 

understand 1 ") ;ooGcooGolo5.pscop5J|£© 3 £s;porozumeni ("moc 3 (a) 

schopnost 2 pochopit (a) porozumet 1 ");n. 

comprehension: (He) had no comprehension of the caste 

system of India. ;aoGcooGcSlo5^osco^^£ig6s: 

3S^0033C^J|SOOoSo^633g[o^)£sO^ COGCOOGoloS^OSCOgS^fi^SOj 

o^sgoii ;porozumenf: Nemel zadne porozumeni kastovniho 

systemu Indie. ;p.s. writ. 

computer;oOy£ (abbrev. from oo^ojipoo) ° o^oj|[oco(co£co:;) ° 

oo^[y|[oco(co£ccis);pocitac;sg. E. computer (or) n. col. 

computer ("machinery");oo5;pocftac ("zarfzenf");n. col. P. cakka 

(= circle) 

computer: (He) copies the dictionary ( ~ "writing") to 

computer. ;o^cj||[coo: sgoSgo^cooS^ o^oj|[coocoo3 ( 

OQscooSii;pocitac: Kopfruje slovnik ( ~ "slovnfkove psani") do 

pocftace.;writ. 

computer: portable ("small") computer;oo^[y|[cco: 35o5gsoo£ 

o^^|y|[cooGcos;pocitac: prenosny ("maly") pocitac; 

computer: Sometimes (there) is nobody near the 

computer. ;oo5: cooIcogco ©o533.psyp coy^o)ii;pocitac: Nekdy u 

pocftace neni nikdo.;col. pol. 

computer: The computer is broken. ;o^[y|[coo: oo^[y|[coo 

Gopo5ccps[yii pocitac: Pocitac se (mi) rozbil.;p.p. 

computer: while working with computer;oo^[y|[coo: 

o^^lyicoollro^G^Gifisipocitac: zatimco pracuje na pocitaci; 

comrade;Go5(oo6Goooo5) ° ooScsc^fooSGooooS) ° 

oocoSs}]£s(co£Gooc>o5);kamarad;sg. col. (or) sg. 

comrade (close) ;33gsc>(oo<Sgoooo5) ° 

<2c£Ga£(oo£Goooo5);kamarad (blizky);sg. 

comrade, blood ("blood drinking brave 

silver");Ga^sGa30o8GJGCo6(co6Goooo$);pntel, pokrevni ("krev 

pijfcf statecne stribro");sg. 

comrade, blood ("blood drinking");Go^sG030o5(oo6Gcooo5);pntel, 

pokrevni ("krev pijfci");sg. 

conceal;|y|5 ° o^ukryt ° zakryt;T 

conceal: As it was a golden statue, it has been concealed on 

the embarkment.;[y[5: gqg|6^ oo^Gcoofcoyp 

|y[5ooos6loooSn;zakryt: Protoze to byla zlata socha, byla ukryta 
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na nalodeni.;pol. 

conceited ("consciousness (is) high");coo£[y£;namysleny 

("vedomi (je) vysoko");adj. P. bhavariga (= sub-consciousness) 

conceited, be: Therefore, they are conceited and 

proud. ;ooo£[y£: ilc^ofi 

aoo£|^j£Joqoo^|cr^s|oq61oooSii ;namysleny, byt: Proto, jsou 

namysleni a hrdf.;pol. 

conceited, be: This way (they), being conceited, just belittle 

others. ;coo£[y£: ifcvfj coo£[y£Gco co(6)goooo5o^co(6)goooo5 

33co£GcosGcooloii;namysleny, byt: Takto, namysleni, proste 

ponizuji druhe.;pol. 

conceivable, be ("can 3 take 2 imagining (and) 

thinking 1 ") ^oSoqslQqopSfqs G|J|£;myslitelny, byt ("muze 3 brat 2 

predstavovani (a) myslenf 1 ");! 

concentrate (in meditation, "be-firm");oo^;soustredit se (pfi 

meditaci, "byt-pevny");T 

concentrate (mind, "immerse, submerge (and) 

pufJ^S^ooosisoustredit (mysl, "potopit, ponofit (a) ulozit");T 

concentrate: (I) try to be concentrated as much as (I) 

can.;oo^: coo5^£cooj(aofen© 3 )oo^c\S ( 

G|G33o£[ojjseosoooSii;soustredit se: Snazfm se se soustredit jak 

jen mohu.;med. 

concentrate: Concentrating (one's) mind is good, noble (and) 

beautiful way, when (one) always concentrates (his) 

mind.;&£jfej[£ooos: iSoSsa^s^ly^ooosocio 

coxifs^oScoployfsolii ;soustredit: Soustfedeni (vlastnf) mysli je 

to dobrou, slechetnou (a) krasnou cestou.;pol. 

concentration;ootio© 3 ;soustfedeni;n. med. P. samadhi (= 

concentration) 

concentration, meditation of (one of the two main kinds of 

meditation in Buddhism, leading to deep concentration stages 

of jhanas, essential for third and fourth level of 

enlightenment);coooo;soustredenf, meditace (jeden z dvou 

hlavnich druhu meditace v Buddhismu vedouci k hlubokym 

stupnum soustfedeni, tj. dzhanam, nezbytnym k dosazenf 

tfetfho a ctvrteho stupne osviceni);n. Bh. med. P. samatha (= 

concentration) 

concentration: (He) developed morality, concentration (and) 

wisdom. ;od(^o8: o5coi dd<ji8\ o^doi 

la^sogpscooaulcoafiiisoustredeni: Rozvfjel ctnost, soustfedeni (a) 

moudrost.;p.s. pol. 

concentration: (I) grasp the concentration and watch what 

comes (and) goes.icoooo 3 : coocxSGCosoSslys 

[y£c)]o5^6)cooSii;soustfedeni: Chytnu (sve) soutfedeni a sleduji 

co pfichazf a odchazf.;pol. med. 

conceptus (embryo, "future 1 

son°");a30sGcoo£s(co<SGUx>o5);zarodek (embryo, "budouci 1 

syn°");sg. 

concern: (things) which are not concerned (with sb. or 

sth.);sc5|£: osc^£cooGO^;tykat se: (veci), ktere se netykaji 

(nekoho nebo neceho);pl. 

concern: It's not your business whether we go to hell or not. ("It 

doesn't concern you (whether) we are going or are not going 

(to) hell.;a5|£: cloS ( csj GGpoScepoS oGGpoScepoS ofisoS^ 

osc^ficcjsii ;tykat se: To se vas netyka, jestli jdeme ("(nebo) 



nejdeme") do pekla.;col. 

concerned with, be ("descend (and) meet");coo5sc]£;tykat se 

("sestoupit (a) potkat");l 

concerned with, be ("well related-to");Goc£©£;vztah k, mit 

("dobfe se-tykat");l 

concerned with, be: be concerned with parts;sc|£: c|£s3<5|£;tykat 

se: tykat se cast i; I 

concerned, be;sxf|£;tykat se;l 

concerning ("as 3 wrapped 1 (and) descended 2 

with°");|loo5aoo5cvS ( ;ohledne ("ponevadz 3 zabaleny 1 (a) 

setoupeny 2 s°");adv. 

concerning (often followed by a verb, "after 3 wrapped 1 (and) 

descended 2 with ") ;s£oo5coo5gj ° |loo5aoo5|ys;ohledne 

(obvyhkle nasledovano slovesem, "po 3 zabalenf 1 (and) 

sestoupeni 2 s°") ° ohledne (obvykle nasledovano slovesem, "po 3 

zabalenf 1 (and) sestoupeni 2 s°");adv. writ. 

concert^saGJapfisfooiSs^koncer^sg. 

concert: ("Indeed,") I'm going to see a concert tonight.;^: ifc^go 

dy^j^5oc\5 ( ii;koncert: ("Vskutku,") dnes vecer se jdu podfvat na 

koncert.;fut. col. 

concert: Whose concert (is it)?;<£ cooSco R c£C\5ii;koncert: Ci (je to) 

koncert?;inter. col. 

conclusion (of a letter, essay or book, "finishing") ;33sc[s;zaver 

(dopisu, eseje nebo knihy, "ukoncenf");n. 

conclusion (of a letter, essay or book);^cjs;zaver (dopisu, eseje 

nebo knihy);n. P. nigamana (= conclusion) 

conclusion, come to ("lower 1 (to) 

conclusion°");GOX)o5s|jo5s|j;zaveru, dojit k ("snfzit 1 (ke) 

zaveru°");T 

conclusion, come to: we may come to conclusion ;goooo5sjjo5s|j: 

cloS ( Goooo5syo5s|jcv^G|^£6lco^;zaver: muzeme dojit k 

zaveru;pol. 

concurrently;oos|£oo2Sso j (o<S) ° oo6^oo^sfep;soubezne (s cim) 

° soucasne;adv. (or) adv. writ. 

condition ("basis (and) situation");33c[g33G^;podminka ("zaklad 

(a) situace");n. 

conditions ("state (and) placement");33G^33coos;podminky ("stav 

(a) umfsteni");n. writ. 

conflagration (flames, "big 2 blazing 1 fire°");osGcooo5[o^;pozar 

(plameny, "velky 2 planouci 1 ohen°");n. 

confused, be ("mind (is) entangled") ;<So5^£;zmateny, byt ("mysl 

(je) zapletena");l 

confused, be: to be confused ;<8o5^£: <§o5^5G©cooS;zmateny, 

byt: aby byl zmateny; 

connect;aoo5ad' ° sooS ° o^oS;spojit ° spojit se;T 

connect to: Then U Aung Zeyya could connect and unite Shans 

of northern region with Myanmar.;soo5a^oS: c6\s.po5 

§sg33o£ggocjjco^ G^oSooSooccps^GySsfeipsSjiS ^feotpsa^cogSs 

sxx^Sa^oSo^sG^fisbogJYspojit se s: Pak se U Aun Zeyyovi 

podafilo pfipojit k a sjednotit Sany ze severni oblasti s 

Myanmary.;p.s. writ. 

connect with ("join (and) connect") ;soo$o^oS;spojit s ("pfipojit-se 

(a) spojit") ;T 

connect: (It) is alright to get connected after (you) add 
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(me).;aoo5o^oS: 3ao5|ys sooSo^oScv^ G|6)oooSn;spojit se: Bude v 

pofadku se spojit po (torn), co si (me) pfidas (do kontaktu).;pol. 

connect: (It) will be alright if (you) write this address (and) 

connect (with me).;soo5a^oS: 355c\S5cooS i cogg|ssdo5o^oSc\S ( 

G|61oooSn;spojit se: Bude v pofadku, kdyz si napises tuto adresu 

a spojis se (se mnou).;pol. 

connect: Monks get connected with lay people (and) write 

(them^sooSso: cdboo^ cvd^ sx)oS30GG|soooSii;spojit: Mnisi se 

spoji s laiky (a) pisou (jim).;col. 

connected to, be (regarding abstract things);sx5|6;spojitost s, 

mft;l 

connected with (about issues, characteristics etc., "which 2 

happened 1 regarding°");s j £oo5aoo5|ys |^6cooo^;spojeny s (o 

zalezitostech, vlastnostech atd., "ktere 2 se-staly 1 ohledne°");suff. 

writ. 

connected with: (She) could not see the problems connected 

with that teacher ( ~ chief monkJ.^fiooScooS^s [cgScooogS: 

333 > SDGpGco5£ j £oo5coo5[ys [yScooogS [ycoo^oGcx)^ 

olyfi^fiaoloc)^ ;spojeny s: Nedokazala videt (ty) problemy 

spojene s tim ucitelem.;pol. writ. 

connected, be;^s;spojeny, byt;T 

connected, be ("connect (and) join");aoo5©6;spojeny, byt 

("spojit-se (a) pfipojit-se");l 

connected, be: From (my) family was nobody ever in any way 

connected to ( ~ "with") Myanmar country. ;soo5o^oS: ocoos^oo 

oooSo^fe) cooSoo^soofe) |y^oo|y^£,£ oooScv^Oj 

osooSo^oSaoloosii ;spojeny, byt: Z (me) rodiny nikdo nikdy nebyl 

s Myanmarem ( ~ "Myanmarskym statem") jakkoliv spojeny.;p.s. 

pol. 

connection ;gox>^£ ° goo£^g|£ ° 33soo5;spojeni;n. E. 

connection (or) n. 

connection (lntemet);a^s^o$Gj£ ° ap^oSeyS ° 

ap^o$GyS;spojeni (internetove) ;n. E. connection 

connection (Internet): (Internet) connection is not 

good.;o^s^o5G|£: o^s^oSeyS oGooo£scoo;spojeni (internetove): 

Internetove spojeni neni dobre.;col. 

connection: As the electricity is not stable, the connection is not 

good.;Goo6^£: dso|^<ScvS ( goo5^gj£ fe>Gax>£soosn;spojeni: 

Ponevadz neni elektfina stabilnf, spojeni neni dobre.;col. 

connections, have (with important people, "have 2 connections 1 

(and) connections°");33soo5a^oS^;spoje, mft (na dulezite lidi, 

"mit 2 spoje 1 (a) spoje°");l 

conquer;G33o£;dobyt;T 

conquer ("conquer (and) see");G33o£[y£;dobyt ("dobyt (a) 

videt") ;T 

conquer: Alaun Min Taya powerfully united the region between 

rivers Ayeyawaddy and Chin Twin, and then attacked (and) 

conquered lnwa.;G3ao£[y£: 33Gcoo£so£sooGpscop5 GGpoafs.6 

q|£sc^£s[q£s£3^oS33[crpsG3CoqpsaJi 33^63300 ^©pSslys G^ooS 

336:00^ o^oS^oScsaofi^fioo^i^dobyt: Alaun Men Daja mocne 

sjednotil oblast mezi fekami Ejavadf (Iravadi) a Cen Twen, a 

pak zautocil (a) dobyl Envu.;writ. 

conquer: Alaun Min Taya then powerfully united the region 

between rivers Ayeyawaddy and Chin Twin, and then attacked 

(and) conquered lnwa.;G3ao£[y£: 33Gcoo£so£sooGpscop5 



GGpoo5s.fi q|6so%6s|y6s i 6o3 l oS33|oysG3aoqpso5i 33S?£33yo 
o^pSslys G.po5 saStocS^ o6|o5^o5G33o£|y£copSii;dobyt: Alaun 
Men Daja pak mocne sjednotil oblast mezi fekami Ejavadi 
(Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl Envu.;writ. 
consciousness ("blue 1 turtle°");c\S5[cp;vedomi ("modra 1 
zelva ") in- 
consequences, suffer;so5;nasledky, trpet;l 
consider ("build (and) measure 00 use (and) 
wipe");s»£[g£ccjsco5;vzit v uvahu ("postavit (a) zmefit, uzit (a) 
utfft") ;T 

consider ("extract, carry (and) follow") ;aDp5Gsoo£oi|o5;brat v 
uvahu ("extrahovat, nosit (a) nasledovat");T 
consider ("mince much");©j5soos;uvazovat ("nakrajet hodne");T 
consider ("put 1 nature°");coGcooooos;vzit v uvahu ("ulozit 1 
charakter°");T 

consider ("see (and) ponder") ;^£ccjsco5;zvazovat ("videt (a) 
rozvazovat") ;T 

consider ("take (and) consider") ;cx>ao;uvazovat ("vzft (a) 
uvazovat") ;T 

consider ("use (and) wipe, build (and) 

measure");D3°sDo6ao£[g£;vzit v uvahu ("uzit (a) utfft, postavit (a) 
zmefit") ;T 

consider ("use (and) wipe");ccjsco6;brat v uvahu ("uzit (a) 
utfft") ;T 

consider: (it) has been considered by philosophers 
(as);cx>30ooos: ssGo^sssGQfopoo^fejpsoo 
cx> i sx)ooos^copi'ii;povazovat: bylo (to) filosofy povazovano 
(za);p.s. writ. 

consider: Therefore, they are considered by people as (those) 
who live low in (this) life.;scxj: sSsbjap^ s ^°^ [c^Sg^gjoxoooo 
^<SocycooScvS ( coco^oo obopoosoooiipovazovat: Proto jsou lidmi 
povazovany za ty, kdo v (tomhle) zivote ziji nizko.; 
considerably ;Gco6Gco6;znacne;adv. 
considered, is ("be-made 2 (to) take (and) 
consider^^o^socoosibrany v uvahu, byt ("byt-delan 2 (ke) brani 
(a) uvazovani 1 ") ° povazovan za, byt ("byt-delan 2 (ke) brani (a) 
uvazovani 1 ");T 

consonant;qjp5s330osp;souhlaska;n. P. byahjana-akkhara (= 
consonants - letters) 

conspire ("scheme (and) be-prosperous");[^opS;spiknout (se, 
"planovat (a) byt uspesny");T 

constitute ("unite (and) bind");<|©£&;utvofit ("sjednotit (a) 
svazat");T 

construct;Gsooo$ ° oop5;postavit ° budovat;T 
construct ("build (and) build") ;oop5Gsooo5;konstruovat ("stavet 
(a) stavet") ;T 

consult ("request for-sure");o3|£o£;projednavat ("zadat urcite");T 
consult ("request seriously (and) see");o6|£o£|^pS;konzultovat s 
("vyzadovat vazne (a) divat-se");T 

consult (sb.'s questions "request for-sure");of|£o£;konzultovat 
(neci otazky, "zadat urcite");T 

consult: It will be fine to consult (your questions) when (you) 
come personally. ;of|£o£: cv^o^oSoS^Scoofe) o3[£o£cvS ( 
G|«oSii;konzultovat: Konsultace (tvych otazek) bude v pofadku, 
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jestlize prijdes osobne.;fut. 

contact;oo^oo^o5(oo6Gco£);smlouva;sg. E. contract 

contact ("contact 2 (of) contact 1 with°");o5co^o5|g£si -s^dotyk 

("dotek 2 doteku 1 s°");n. writ. 

contact ("join (and) connect");aoo5o^oS;spojit se s ("pripojit-se 

(a) spojit");T 

contact ("touch 1 {nouner} 2 with ") ;o3|g£si -s£ o ;doty ("dotykat-se 1 

{jmenec} 2 s°");n. 

contact ("writing (to) bind");cos}j[£(oo6Gec>£);smlouva ("psani (k) 

uvazanf");sg. E. contract 

contact: contact of buttocks with ground;o£(g£si s£ o : 

Oo£6lst=)psGi G[y£ J C i o5(g<Ss ( ~ CofiolsCOgS G^Sjfi 

o5cvqj£o5|g£s);dotyk: dotyk zadku se zemf;writ. 

contact: contact of legs with the ground;o5ao^o5(g£si £>£: 

gI^gooooS^ c[ys j c i o5co^o6 3 |g£s ( ~ G^GooooScogS g^s.6 

o5c\qj£o6 3 |g£s) ° o6 3 ccjj£o6 3 |g£si s><5j. g^gooooSg^ ©(g&jb 

o5co^o6 > (g£s ( ~ clgGooooScogS G^fi o6 3 ccjj£o6 > |g£s);dotyk: 

dotyk nohou se zemi;writ. 

contact: feeling of contact between hands;o3(gcY coo53a[aps§ 

oc^gfisOj ( ~ oSdSgdoo) soos<j;dotek: pocit doteku mezi 

rukama;writ. 

contain;6l;obsahovat;l 

contain: (It) is one of the suttas, which contains commentarial 

factors. ;6lo6: 33gooooos6^£Gp 33S|j£s33spc=)ps oloScogS ccioSfejps 

33^o$ooSccjs [c^ScogSiipbsahovat: Je (to) jedna ze sutt, ktere 

obsahuji komentatorske faktory.; 

contain: If (there) is ("contained") a mistake, correct (it).;6l: 

33fepsolG|£ |y£GoscSln;obsahovat: Je-li (tarn) ("obsazena") chyba, 

oprav (ji).;imper. pol. 

contain: This does not have meat in. ("This does not contain 

meat.");6l: 3) 33coosool6kx)sii;obsahovat: V tomhle neni maso. 

("Tohle neobsahuje maso.");pol. 

contain: Which contains meat?;6l: 

cooSooo33coos6lcocoii;obsahovat: Ktery je s masem? ("Ktery 

obsahuje maso?");inter. 

contained, be ("include (and) be");6l^;zahmuty, byt ("obsahovat 

(a) byt");T 

contained, be ("included (and) entered") ;6lo£;zahmuty, byt 

("obsazeny (a) vstoupeny");l 

contemplate about (think, "mince indeed");©j5soos;myslet 

(pfemyslet, "nasekat, vskutku");T 

contemplate about (think);Go^s;myslet;T 

contemporaneouslyicosl^cogSsfejfoc^soucasne (s cim);adv. writ. 

content (of discussion) ;33G|oqo6s33sp ;obsah (diskuze);n. 

contest $& ;zapasit ;T 

context ("lining-up (and) arranging-in-order");33<§33©j5;kontext 

("sefazeni (a) usporadanf-do-poradku");n. 

context ("subject-matter, basis (and) situation") ;33c[ap£s33Gp 

33c|g33G^;kontext ("tema, zaklad (a) situace");n. 

context: in the context of PaN commentaries;33<§33©j5: 

6l^Goo633gooooo 33i§330^c6fep;kontext: v kontextu PaN 

comentafu; 

continent;c£|o5(coSaf[o5);kontinent;sg. 

continent ("big 1 continent ") ;o^oS|a^s(co6o^oS);kontinent ("velky 1 



kontinent°");sg. 

continent: On the earth there are seven continents. ;of|o5: 

oo^oGoTo^fi o^oSJo^sQ^So^oS ^cooSii Continent: Na zemi je 

sedm kontinentu.; 

continue;soo5pokracovat;T 

continue ("continue (and) work") isooScc^S pokracovat 

("pokracovat (a) pracovat");T 

continue ("continue (in) working") isooScckS pokracovat 

("pokracovat (v) pracovani");T 

continue ("continue, shine (and 

"go")") ;soo5coo5(ccps) ;pokracovat;T 

continue ("join (and) glitter") ;soo5coo$ pokracovat ("spojit (a) 

trpytit-se");T 

continue ("work") ;cc>5 pokracovat ("pracovat");T 

continue: (l)'m continuing to study.ico^: 

oosDoScofic^co^G^oloooSiipokracovat: Pokracuji ve studiu.;pol. 

continue: Can we continue in the discussion?;soo5: 

coscoSgsc^g^sJJcocoosii pokracovat: Muzeme pokracovat v 

diskuzi?;inter. 

continue: Continue in the work (that you) have to do.isooSccio: 

ccioogjo^coo sooScchSoIii pokracovat: Pokracuj v praci, kterou 

mas ("k delani").;imper. pol. 

continue: Continue to drive straight ahead. ;soo$: 

gg|oo^co2Ssdo5goo£s pokracovat: Pokracuj v rizeni pnmo za 

nosem.;imper. 

continue: Continue. ("Talk further.") ;soo5: 

soo5G[cp6)ii pokracovat: Pokracuj. ("Mluv dal.").;imper. pol. 

continue: Hey, continue in writing. ;soo5: 

soo5gg|s61gcoii pokracovat: Hele, pokracuj v psanf.;imper. pol. 

continue: My strong determination helps me to continue in my 

effort. ;soo5coo5: c[sj o ^tcoiszoicocSjjpcxgjS^ 

d^ i ^?tooxo°s|yoJ's|jo8Go^oo SDoScooScrji^G^opoii pokracovat: 

Moje pevne rozhodnuti mi pomaha pokracovat v mem usilf.pol. 

cont. 

continue: Surely, we will continue in discussing tomorrow 

also.;aoo$coo5: o^oS^co og^GcoSoSj 

sxDoScooSGSc^sG^s^ooSGConpale (pokracovat): Zitra si budeme 

urcite dale povfdat.;fut. urn. col. 

continuous, be ("duration (is) long");33<^G|g5;nepretrzity, byt 

("trvani (je) dlouhe");l 

continuous, be ("have 2 continuing (and) 

flashing 1 ");sx)o5coo5^;nepretrzity, byt ("mit 2 pokracovani (a) 

bliskani 1 ");! 

continuous, be ("rotate (and) be-steadfast");oo^co;nepretrzity, 

byt ("tocit-se (a) byt-vytrvaly");l 

contract: (He) writes contracts. ;oos}j[5oooo<Ss: oo^oo^oS ( ~ 

cos|j[5ooco<Ss) gg|scoosoooSii ° 00^00^08: oo^oo^oS ( ~ 

cos|j[5coco<Ss) GG|so30soooSii;smlouva: Pise smlouvy.; 

contradict ("extend (and) excel") ;ao£pqj£proti fecit si 

("protahnout (a) vynikat");T 

control;sy[5 ° s^j[5s^oS ° ooofi ° <£|s;vest (ovladat) ° kontrolovat ° 

ovladat;T un. (or) T 

control ("control (and) bind {nouner}") ;o5^!Sj||5<j;vlada ("ovladat 

(a) svazovat {jmenec}") ;n. 
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control ("guard (and) rule");o3£ss}j[£;ovladat ("strazit (a) 

ovladat");T 

control ("rule (and) hold-over-head") ;^s;ridit (vladnout, 

"vladnout (a) drzet-nad-hlavou");T 

control (oneself);o3£s;kontrolovat se;T 

control (rules or precepts, "wait (and) control");Gco£o5^s;ovladat 

(pravidla, "cekat (a) ovladat");T 

control (rules or precepts);o3£s;ovladat (pravidla);T 

control: (The country) is just under control. ;o5^ssj||5<j: o5^!Sj||5«j| 

G330o5opon;vlada: Ta zeme je ovladana ( ~ "pod vladou").; 

control: My goal is just to control this world of both body (and) 

mind.;o3£ss}j[5: og^GooS s|^^oSsjjo5oogcoo o^oSfioSs^ols^fioo 

oo^p[o^so^ o3£ss}][£c5?61oii;ovladat: Mym cilem je proste ovladnout 

tenhle svet tela (a) mysli.;pol. 

convenient, be ("(be) satisfied 1 (with the) 

condition ") ;33so£G[y;pohodlny, byt ("(byt) spokojeny 1 (s) 

podminkami ");! 

convenient, be ("condition is-satisfactory");33ao£G[y;uspokojivy, 

byt ("stav je-uspokojivy");T 

convention ("accustomed method") ;ocjs^£5s;konvence ("navykly 

zpusob");n. 

convey (a message to a monk);GcopoS(ooos) ° o^;sdelit (zpravu 

mnichovi);T 

cook;sj|o5;vafit;T 

cook ("cook (and) boil");sj|o5[yo5;vafit (vafit (a) vest-k-varu");T 

cook ("leader 1 (in) kitchen ") ;oo!^!(oD6ooooo5);kuchar 

("vedouci 1 (v) kuchyni°");sg. 

cook (properly) ;oqjo5;uvarit (poradne);T 

cook: (He) cooks curry. ;sflo5: oo£ssj|o8cx>oSii;vafit: Vari omacku.; 

cook: Cook is cooking. ;syo8(^o5: oosc^soo 

sj|o5^o5o^oDoSn;kuchar: Kuchar vari.;cont. 

cook: How long time does it take to cook this food?;s}]o5: § 

33oosoocy5j sj|o5<^ 33^oooSGCoooS|gy)c5lo3coi ;vafit: Jak dlouho 

trva uvarit tohle jidlo?;inter. pol. 

cook: I prepare for cooking meat.;sflo5: og^ccoS 33cooscy5j SjfSS 

|y£G^oooii;vafit: Pripravuji se na vafeni masa.;cont. urn. 

cook: So, shall (I) cook curry? ... (I) have the idea, that (I 

would) cook the vegetable curry. ;£yo5: oo£ss}jo5ocoosc\5 ( ... 

o5so|bo£ss|jo5ooScvS ( £o5cxj>soooscx>oSii;vafit: Tak, uvarim omacku? 

... Napadlo me, ze (bych) uvafil zeleninovou omacku. ;col. 

cooker (stove, "fire cooker (which is) 

black");os(^33^o5(oo£(f i );sporak (kamna, "ohnivy varic (ktery je) 

cemy");sg. 

cooker (stove, "fire cooker");&(?(oD©"(?);sporak (kamna, "ohnivy 

vafic");sg. 

cool;G33s;chladny;adj. 

cool drink ("sth.-cool");33G33s;chlazeny napoj ("neco- 

chladneho");n. 

cool: May (you) be in calm ( ~ "extinguished") and cooled. 

(May you be in calm.);qj<Ss: [§5ssj|5s6lG©ii;chlaclny: Kez jsi v jkudz 

( ~ "vyhasnuty") a chladny. (Kez jsi v klidu.);w. pol. 

cop (EN col., "has 2 status 1 (of) police ") ;gJ33gp^(oo£goooo5i 

oo£j5s) ;policajt (CZ col., "ma 2 status 1 policie°");sg. 

copper ("red 1 bronz ");G^s^;med' ("cerveny 1 bronz°");n. 



copper: The demand for copper also increased. ;Goqjs^: coqjs^ 
ooSsaoscogSs sscuoto^ gooo&coocooSi ;m§cf: Poptavka po medi 
take stoupla.; 

copy;cxjs;opisovat ° kopirovat;T 

copy ("copy 1 (a) writing ") ;oocxjjs;kopirovat ("opisovat 1 psani ") ° 
opisovat ("opisovat 1 psanf ") ;T 

copy ("same 1 idea°");&g|[;kopie ("stejny 1 napad ") ° opis 
("stejny 1 napad ") ;n. P. mittha (= idea) 
copy: (I) copy those parts to another place. ;crjj: soil 
33(^£sgo^oS l 3a[g}sco£G^Gpop o^s61oooSn;kopirovat: Kopiruji ty 
casti na nejake jine misto.;pol. 
copy: (I) was copying the essay. ;o^s: coScocriicfi^ 
o^saboo ;opisovat: Opisoval (jsem) esej.;p.s. 
copy: After the copying, (I) go ( ~ "depart") for alms- 
round. ;©ocrj>s: ooo^s[ys^ sc^£sQago5cooSii;opisovat:Po opisovani 
odchazfm na almuzni obchuzku.;ubmn. 
copy: How much do (you) copy?;o^s: 
aooSGCooo5o^scoii;opisovat: Kolik (toho) opisujes?;inter. 
cordial, be ("became 1 intimately ") ;G|£sG|£s^s|y£;srdecny, byt 
("stal-se 1 duverne ");! 

cordially ("by 2 friendliness (and) Iove 1 ");3£o£ccjjo5;srdecne 
("pratelsky (a) s 2 laskou 1 ");adv. 

cordially ("while (in) friendship");s£o£ccjjoS;srdecne ("zatimco 
(v) pfatelstvi");lett. 

cordially (inserted at the end of a letter, "by 2 being-frindly (and) 
Iove 1 ");s£o£ccyo5;srdecne (vlozeno na konec dopisu, "s 2 
pratelstvfm (a) laskou 1 "); 

corn, sweet (maize, "bud 1 (of) maize" ) ;c[cp£sc^(coSc<>s);sladka 
kukufice ("kvet 1 kukurice°");sg. 
correct (a writing for someone, "check, clear (and) 
give");o<6GsosGos;opravit (psani nekomu, "zkontrolovat, vycistit 
(a) dat");T 

correct (a writing for someone, "test (and) clear") ;©£Gaos;opravit 
(psani nekomu, "zkontrolovat (a) vycistit");T 
correct (a writing): If (you) send me such writings for correction, 
I will correct (them), friend. ;3ao£[y£Gos: 33c\5|gcx> 

33O^[y£GOS(^©0GO^ Og^GOoSsOO^ C?GOSG|£ Og^GCaS 

sao^ycGosolooS sfl£qpsn;opravit (psani): Pokud mi posies 
takova psani pro opravu, ja (je) opravim.;fut. pol. urn. 
correct (for sb.): corrected mistakes;|y£Gos: 
33«ps|y£GosocioGO^;opravit (pro nekoho): opravene chyby; 
correct (mistakes for sb., "correct (and) give");[y£Gos;opravit 
(chyby, pro nekoho ("opravit (a) dat");T 
correct (mistakes): Can you correct the mistakes? ;|y£cos: 
saopsGo^o^ [y£GosJ|£ocoosii;opravit (chyby): Muzes opravit 
chyby?;inter. fut. 

correct (mistakes): Please, correct (this) whenever (you) 
wish.;[y£3o£: sxd^co33^ [y£ao£6)33:sii;opravit (chyby): Prosim, 
oprav (tohle) kdykoliv chces ( ~ "(budes) si prat").;imper. pol. 
correct (writing): (I) ("really") didn't get time to correct (your 
writing). ;[y£so£: |y£sc£(^33^oG|cv^o5oln;opravit (chyby): 
Opravdu jsem nemel ( ~ "nedostal") cas (ti to) opravit. pol. 
correct, be^^spravny, byt;l 
correct, be: (It) is mostly correct.^: 33t=)ps330s|y£ 
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fe>£61oooSn;spravne, byt: Je (to) povetsinou spravne.;pol. 
correct: (It) is fine if later on (sb.) corrects (it) to be more 
beautiful. ;[y£: G^oo5[ys ifcooS cc>G33o£ [y<£cv^ G|oooSn;oprait: 
(Bude) dobfe, pokud (to) nekdo opravi aby to bylo krasnejsf 
nez tohle.;col. 

correct: (This) was correct.^: c=>^o^)s|y;spravne: (Tohle) bylo 
spravne.;p.p.l 

correct: All what (you) write is mostly correct. ;£$: 
GGisoooGo^saosco^cv^cv^o^oloooSi^spravny, byt: Vsechno co jsi 
napsal, je vfcemene spravne.;col. pol. 
correct: But don't think, that (I) am ("doing (work of)") the 
correction-teacher, ok?;[y£: [yfoooo^ sxDGpco^cooScv^Gooq 
oooficSl^ G^5n;opravovat: Ale nemysli si, ze delam (praci) 
opravujicfho ucitele, jo?;col. pol. 

correct: correct method;ooeps: ooGps^^sco<Ss;spravny: spravny 
zpusob; 

correct: If you can correct the mistakes, it (will) be just 
good.;[y£: 33«psGO^ [c}£gosJ?£g|£ o5£GOX)£sopon;opravit: Pokud 
(mi) opravfs chyby, tak to bude proste dobre.;col. 
correct: Is it correct what I say?;c=>£: og^GcoS 
Glycooo^coosi^spravne: Je co ffkam spravne?;inter. urn. 
correct l^oljspravne^adv. pol. 

correct(ness) ("being-correct'^sao^spravne (psanf) ("byti- 
spravne");n. 

correct(ness): Indeed, by making mistakes, correct(ness) will 
appear. ;33o^: saopsccioOj sao^GoTopGolj^spravne (psanf): 
Vskutku, delanfm chyb se objevuje spravne (psani).;col. 
correction (of a written work etc., "correct (and) assemble 
{nouner}");[y£3o£s}p5;oprava (napsaneho, "opravit (a) sestavit 
fjmenec}");n. 

correction of mistakes ("correct 1 mistakes 
{nouner}");33«ps[y£[g£s;oprava chyb ("opravit 1 chyby 
(jmenec}");n. 

correction: Moreover, the correction is also finished. ("Then, 
correcting also is finished correcting.") ;|y£: [ysccoq |y£co 
[y£so£[ys6l[yii;oprava: A pak, oprava je take hotova. ("Pak, 
opravovani je take skonceno opravovanfm.");p.p. pol. 
correctly ^o^spravneiadv. 
correspond (by a letter, "write (and) come- 
back") ;oo[y£;dopisovat si (dopisem, "psat (a) vratit-se");T 
correspond with ("be-similar (and) equal") ;oc>£5;correspond with 
("byt-podobny (a) rovny"); 
correspond with ("correspond (and) be-in- 
accord") ^oSg^odpovidat (souhlasit, "odpovidat (a) byt-ve- 
shode");T 

correspond with ("suitability 1 to have 2 with 3 ") isogccjtSc^ ^i 
s^jodpovfdat cemu ("pffslusnost 1 k° mit 2 s 3 ");n. 
cosily iG^sG^sGajsGajsipohodlneiadv. 
cost ( ~ "fall"): (It) costs ( ~ "fall") 250 (kyats).;oqj: jgo 
oqjcooSii ;stat (o cene, ~ "padat"): Stoji (to) 250 (ciats).;col. 
cost ( ~ "fall"): How much does (it) cost?;oqj: 
aooSGCoooSoqjcoroii ;stat (o cene, ~ "fall"): Kolik to stoji?;inter. 
col. 
cost ( ~ "price"): How much does it cost? ("How much is it's 



price?");Gqjs: ilcooGqjscon ;stat (o cene, ~ "cena"): Kolik to stoji? 

("Kolik je toho cena?");imper. col. 

cost ("worth value");co^s;cena ("vhodna hodnota"); 

cost (money, "fall");oqj;stat (o penezich, "padat");l 

cost: This bike costs one hundred sixty-nine Euro.;oqj: 

Joo5o5soo cx^co&pG^oSsDoSo^s ocycooSn ;stat (o cene): Toto 

(jfzdnf) kolo stoji sto sedesat devet Euro.; 

cotton wool;c^<Ss;vata;n. 

cotton, absorbent;cj<Ss;vata;n. 

cough ("cough (is) bad {nouner}");Gsp£ssx5|s[g£s;kasel, mit ("kasel 

(je) spatny fjmenec}");! 

cough, have ("cough (is) bad");Gsp£ssx5|s;kasel, mit ("kasel (je) 

spatny") ;l 

cough: Because I am so much coughing, (I) am sick ( ~ "life is 

not good).;Gsp£ssc|s: og^o GspfisoosaosaS^G^cv^ g^c\S ( 

oGax>£scc>sii;kaslat: Protoze hrozne moc kaslu, jsem nemocna 

( ~ "zivot neni dobry").;cont. uw. 

Council, First Buddhist ("first rehearsal");oooocooloo^o;Koncil, 

Prvni Buddhisticky ("prvnf spolecna-recitace");n. Bh. P. 

pathamasahgayana (= first rehearsal) 

count ("count (and) calculate") ;GG|o^o5;pocftate ("pocftat (a) 

vypocitavat");T 

counteract ("destroy (and) block") ^oSsc^klast odpor ("znicit (a) 

blokovat");T 

countless (1 times 10 potentiated by 1 40) ;33cogs|| ° 

coGs||;nespocetny (jedna krat deset na sto ctyricatou);l P. 

asahkhyeyya (= uncountable) 

country;[yj^5(oo<S[y25) ° of|£s (abbrev. from o^fislygS) ° 

J|£c°(coSJ?£c°);zeme (stat) ° stat (zeme) ° zeme ° zem (stat);n. 

(or) sg. 

country ("division (and) state") ;o^£s[y^(oo6|y2S);zeme 

("spravm-jednotka (a) stat");sg. 

country (state, "country state");o^£s|y^(co£|y^);zeme (stat, 

"stat zeme");sg. 

country, one's own ("great 1 country ") ;^£cGcoS;zeme (stat), 

vlastni ("ohromna 1 zeme°");n. 

country: (I) don't have a need to go to my country. ;J?£c": 

clJ^Scb^co o^psoep oc\5|6b^sii;zeme: Nemam potfebu jet do sve 

zeme. pol. 

country: (People of) whole the country celebrate for three (or) 

four days.^gS: cx>6[y£5co[8op oo°sgcosg|o5 oq]£so6)oooSn;zeme 

(vlast): Tfi, ctyfi dny (lide) po ( ~ "v") cele zemi slavi.;pol. 

country: Are you from Germany?;J?£c°: o£soo 

qpo^£c°oocoosn;stat: ("Ty") jsi z Nemecka?;inter. 

country: As (I) live in this country, (it) is not possible to eat 

("food"), (expression of unsatisfactoriness in one's 

country) ;o^£s: ifaf>£sG^c\S ( coo£soosc\S ( oGjo^sn;zeme: Ponevadz 

ziji v teto zemi, neni mozne se najfst ( ~ "jfst jidlo"). (vyjadreni 

nespokojenosti se situaci vlastni zeme);col. 

country: Countries will be destroyed. ;J?£c": ^Sctjps 

tjjo5&cooSii;zeme: Zeme budou zniceny.; 

country: I am from England. ;J?£c°: og^ccaS 

33oco£JJ£cbo6)ii;stat: Jsem z Anglie.;pol. 

country: Own country is not good, indeed. ;o^£s|y^: 
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o^oSo^&lygSoo oGooo£sGooq;zeme: Vlastnf zeme, vskutku, 

neni dobra.;col. 

country: steadfast, bountiful country;]^): |y2§^£|(|s;zeme (stat): 

vytrvala, bohata zem.;n. 

country: There are many countries on the earth. ;^£c: 

apgoGoTo^S J?£cc=|ps£p ^oooSn;zeme: Na svete je mnoho 

zemi.;writ. 

country: There are no monks in my country. ;JJ£c: clJ?£cfepoo 

ogfola^sGayo o^jo^sn;zeme: V me zemi nejsou zadni mnisi.; 

country: What country is this?;J!£c°: 3) cooJ?£cc\5ii;zeme (stat): 

Co je tohle za stat?;inter. col. 

couple;o|;sparovat;T 

courage, heroic ("(being) brave, capable (and of) 

power") ;GJ<££scooJ;odvaha, hrdinska ("(byt) odvazny, schopny (a 

mft) moc");n. (= power, strength) 

courageous, be ("(be) brave (and) mature") ;s|G|£;odvazny, byt 

("(byt) statecny (a) dospely");l 

course;330o^s(oo£sii oo<Soo£s);kurs;sg. 

course ("line 1 (of) teaching°");co£oo^s;kurs ("linie 1 uceni°");n. 

course teacher ("master 2 (of) line 1 (of) 

teaching°");ao£co^s£DGp(co6Goooo5);kurzu, ucitel na ("mist 2 

linie 1 uceni°");sg. 

course: (I) am attending a course of ("teaching in") 

English. ;33co^s: 33ocvS6c^> co£|oysca33co^'sop 

ooo5G^6loooSii;kurs: Chodim na kurs ("uceni v") 

anglictine.;cont. pol. 

course: Business English course;co£oo£s: 33GGp£s3aooSs6^£Gp 

33oc\S£co£oo£s;kurs: kurs podnikatelske anglictiny; 

coursebook ("book used (in) 

school") iGcqpfisco^oosa^toofisa^Jiucebnice ("kniha uzfvana (ve) 

skole");sg. 

court ("office 1 (of) law°");cospsc[s(oo6Q i );soud ("kancelar 1 

zakona°");sg. 

court: After passing a judgment at court, the deciding is 

completely finished. ;coGpsc[s: ooGpscjsoo <8G|£s}]o5s|][yG|£ ofJsasjj^ 

3cjs[yo5[g£s ccjso [ysscjsolooaSii ( ~ ooGpscjsoo <Se[<£syo5sjj[ys^^ 

acjs^oSJgfis ccjso [yssx^6)cooSii);soud: Po vyneseni rozdsudku u 

soudu je rozhodovani zcela dokonceno.;pol. 

courteously ("pleasantly (and) completely") ;c[gG[gcc'';slusne 

("prfjemne (a) uplne");adv. 

cousin ("separated 1 stomach ") ;o£so|(co£Goooo5);sestrenice 

("oddeleny 1 zaludek ") ° bratranec ("oddeleny 1 zaludek°");sg. 

cousins (" woman's-younger-brother 2 (and) man's-younger- 

sister 3 (of) separated 1 stomach ") ;o<Sso^Goo£s«;bratranci a 

sestfenice ("mladsi-bratr-zeny 2 (a) mladsf-sestra-muze 3 

oddeleneho 1 zaludku "); 

covenly, be ("venture (and) compare") ;oo5oo5;neupraveny, byt 

("riskovat (a) porovnavat") ° nedbaly, byt ("riskovat (a) 

porovnavat");l 

cover;csjs;zakryt;T 

cover ("spread 1 much ");(^soj<Ss;pokryt ("hodne se-rozsifit");l 

cover: 70 percent of Earth is covered by water 

("expanse"). ;d|sco_ps: oo^p|a^s@ii qo epaSfi^iaS GG||y£|y£ 

(^scc*Sscxx>scop5ii;pokryt: 70 procent Zeme je pokryto vodou (~ 



"vodnim utvarem").;writ. 
cow;^os(oo6GOX)£);krava;sg. 

cow: The horse is thinner than the cow.;^os: [yfsoo ^osoooS 
o^oSccjjoooSi^krava: Kun je hubenejsi nez krava.; 
crab ("short kite");o i £^(oo<SGax>£);krab ("kratky lunak");sg. 
crack;s|s;prasknout;T 

crash, car ("not well 1 estimate 2 (and) collide 10 (with) vehicle 3 
{nouner^^^oGcoScosocxJo^c^oSc^bouracka (CZ col., nehoda, 
"nedobre odhadnout (a) vozidlem narazit {jmenec}");n. 
crash, car: (There) was ( ~ "happened") a car 
crash. lOGcaScosxDCJOO^o^oS^: ogcoSoosdooo^o^oS^ 
^6cg}saboo5ii;bouracka: Byla ( ~ "stala-se") tarn bouracka. (CZ 
col.);p.s. 

crazy^&^silenyiadj. col. 

crazy ("crazy (and) much-bumt");G^oc>soc>s;sileny ("sileny (a) 
moc-spaleny");adj. col. 

crazy ("crazy 1 guy°");cGjs;sileny ("sileny 1 chlapek°");adj. col. 
crazy ("goes-astray (and) shines- 

much");GoooSGCoooSGCooo5;sileny ("jde-na-scesti (a) moc- 
zari");adj. col. 

crazy ("is 3 not 2 (of) right 1 appearance ") lo^oo^oSfcos^sileny 
("nikoliv 2 (ze) je 3 spravneho 1 vzhledu°");adj. col. 
crazy ("odd (and) much-stiff") ;c[o^)6Gooo6Gocio£;sileny ("divny 
(a) moc-tvrdy");adj. col. 

crazy ("odd 1 guy ");cG[crp5;sileny ("divny 1 chlapek°");adj. col. 
crazy ("silly (and) much-rustic");GolGcooGcoo;sileny ("pitomy (a) 
moc-venkovsky");adj. col. 

crazy ("silly 1 guy°");cGo);sileny (pitomy 1 chlapek°");adj. col. 
crazy ("slightly-insane 1 guy°");cs j <Ss;sileny ("mirne-blaznivy 1 
chlapek°");adj. col. 

crazy ("unstable-person (who) shines- 
much") ;Golo5Gcooo5Goooo5;sileny ("labilni-osoba (ktera) moc- 
zari");adj. col. 

crazy, be;<^o5 ° ejs;sileny, byt;l col. 

crazy, be ("can 1 be-broken ");G6lo5coo5;sileny, byt ("muze 1 byt- 
rozbity ");! 

crazy, be ("not 1 very correct 2 ") ;o55oo | ^(ac) i s);sileny, byt ("ne 1 
moc° spravny 2 ");! 

crazy: They say: "Aren't you crazy?";Gjs: ofiqps g^sg^coosc\S ( 
G|cp[(rijoQoSii;sileny: Rikaji: "Nejsi sflena?";inter. col. urn. 
creat;[^;tvorit;T 

create ("create (and) play");o£o5s;vytvorit ("vytvaret (a) hrat");T 
create ("make (and) do") ^co^; vytvaret (vyrabet, "delat (a) 
delat");T 

create (a group etc.);^;vytvorit (skupinu atd.);T 
create: As for some, (they) make (create) groups and go 
around in big and small cars.;^: co^oogcoo 33co£s<Uys 
ooosIq^soooscoSgcoJ;, copS(co pS)[o^6loooSii ;utvorit: A nekterf 
utvoff skupinky a projfzdf se ve velkych a malych autech.;col. 
pol. 

create: Because of that ("thing") they create obstacles (to 
themselves) on the way to Nibbana. l^ccyS: oSpaopco 
Dop^OT^co<Ssoc>£ 33oo^330oosfejps ^co^G^olcopSi^vytvafet: 
Kvuli tomu ( ~ "te veci") si ("oni") vytvareji pfekazky na ceste k 
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Nibbane.;pol. writ. 

create: Pictures created to relieve boredom.;o£a?s: 33cjj£sG[y 

o^oSsocosoo cJGCosGo^n ;vytvofit: Obrazky vytvofene aby zahnaly 

nudu.;col. 

creation ("create (and) play {nouner}");o£o5s[g£s;stvofeni ("tvofit 

(a) hrat {jmenec}");n. 

creature;cocg6);tvor;n. P. sattava (= living being, creature) 

credible, be ("about 3 (to) be-able 2 (to) believe (and) 

approve 1 ") ;cjo|oqpS^£GcoooS ; verohod ny , byt ("snad 3 byt- 

schopen 2 vefit (a) schvalovat 1 ");! 

credit card ("flat 3 card 2 (to) buy 1 (for) 

debt°");33G^sooSooo5[cps(co6s}]£);kreditni karta ("plocha 3 karta 2 

(k) nakupovani 1 (na) dluh°");sg. E. card 

creed ("acceptance", "receive (and) take 

{nouner}");s>cx>sp5;vyznani ("pfijeti", "pfijmout (a) vzft 

{jmenec}");n. 

cress (watercress, "above 1 pond°");oo^^s(oo6o£);rericha ("nad 1 

rybnikem°");sg. 

cricket (game);©G|£ooo5 (from os|6ooo5) ° sG|6ooo5;kriket;n. E. 

cricket (or) n. WS. E. cricket 

cricket (insect, "short thread body");o i G|<SGax>£(oo<SGooo£) 

[p8yi.kau~];cvrcek (hmyz, "kratke vlaknite telo");sg. 

criticise (object, "block (and) mark-off");oo^ o o^o5;kritizovat 

(nesouhlasit, "zablokovat (a) ohranicit");T 

criticize;Goo^ ° 3a[y<SGp;kritizovat;T 

criticize ("search 1 guilt ") ;3a|y£Gp;kritizovat ("hledat 1 vinu°");T 

crockery ("plate, cup (and) ladle");o£soo^>o$Goooo5;nadobi 

("talif, hrnek (a) naberacka");n. 

crockery ("pot, cup (and) plate {pl.}");3^o$o£soo£fe)ps;nadobi 

("hrnec, hrnek (a) talir {mn.c}");n. 

crockery, a piece of ("buttressing 1 

flower ") ;o£soo£(oo<Ssfl£);nadobi ("je-oporou 1 kvetinam°");sg. 

crooked, be ("twisted (and) curled");Goooo5ocy<S;pokriveny, byt 

("pokrouceny (a) zakrouceny");l 

crooked, be: a kind of a crooked mind;Gax>o5oq]<6: 

GOX)o5oqj6ogSoJ'c|[s;pokriveny, byt: druh pokfivene mysli; 

cross;|yo5 ° o^>s;prejft ° pfekrocit;T 

cross (over, "cross (and) cross") ;^o5crjs;prejit (pfes, "prejft (a) 

pfejit");T 

cross (over): The woman crosses over the street. ;[go5cxjjs: 

33t|[scoos co&(go5a^03gSi prejft (pfes): (Ta) pani pfechazi pres 

ulici.;writ. 

cross a path ("cross 2 from 1 way°");co£soJyo5;pfejit (pfes) cestu 

("prejft 2 z 1 cesty°");T 

cross a path: At the journey back (he) went past and attacked 

the group of Hanthawadi troops while they were crossing a 

path..;coosoJcgo8: cjo'odoooSooo^o^ 3a[y^s>^soc>£ coosoJyo5«| 

c^oSsJoScogSiipfejft (pres) cestu: Na ceste zpatky je nasledoval 

a zautocil na tu skupinu Hentavadi vojsk kdyz pfechazeli pfes 

cestu. ;writ. 

cross over;co£s ° cxjs; prejft ° pfekrocit;T 

cross over ("cross (and) cross");[cp5co£s;pfejft ("prejft (a) 

pfejit");T 

cross: The car crosses ("(and) goes") the (country) border. ;[yo5: 



cmico fdSoScS^ [yo5ccpsoooSii;pfejet: (To) auto pfejizti hranici 

(toho statu) ("(a) jede").; 

cross: When the horse crossed over the Anoma river, (was it) a 

stallion or a mare?;|yo5: saGfomfy&aS^ |yo5o^)sca33slfep |yc°soo 

33c<fscoos 33«coosn;pfeskocit ( ~ "prejft"): Kdyz (ten) kun 

pfeskakoval ( ~ "pfekracoval") feku Anomu, (byl to) hfebec 

nebo klisna?;inter. 

crossroad ("streets meet, streets 

fork'^coSssx^coSs^cofiQ^kfizovatka ("ulice se-setkavaji, ulice 

se-vetvi");sg. 

crossroad ("way splitting");co£s^;rozcesti ("cesty rozstepeni");n. 

crouch ;o£;krcet (se);T 

crouch: A hen is crouching on the lawn.;o£: |yo5s£sG6Top 

|oqoSoco£GOX)£ o£G^cooSn;krcet se: Slepice se krcf na 

travniku.; 

crowd (of people attending an event) ;o^coo5o5 ( ;dav (lidi, kteff 

se prave ucastnf nejake udalosti);pl. P. pirisa (= assembly) 

crowded ;o^ooos;pfelidneny;adj. 

cruel, be ("weave (and) com pare") ;G|o5oo5;kruty, byt ("tkat (a) 

porovnavat");l 

cruel, be (also about speech);s|o5;kruty, byt (take v feci);l 

cruel, be: (Your way of) speaking is very cruel. ;G|oS: 

G^GioScvfioScoo^kruty, byt: (Zpusob jakym) mluvis, je velice 

kruty.;col. 

cruel: (It) is so cruel !;coo$oo5: cooSooScv^oScooii ( ~ G|o5ooS 

c\5>o5coon);kruty: Je (to) tak krute!;col. 

crushed, be;Gocy;rozdrcen, byt;l 

cry;£j;brecet;T 

cry (loudly);(y2§;kricet (hlasite);T 

cry (weep);£j;brecet;T 

cry: Because I am so much sad, (I) want to cry.;£j: og^o 

o£s^^scv^scv3 ( £^]£oooSii;brecet: Protoze jsem tak moc smutna, 

chce se mi brecet ( ~ plakat).; 

ct. pan ("moc (a) moc^co^soo^fooSols^ven. sir ("power (and) 

power");sg.; 

cube, ice ("blunt 2 hard 1 water ") ;GGpcojs(oo6ocjs);kostka ledu 

("tupa 2 tvrda 1 voda°");sg. 

cubes, ice ("blunt 2 hard 1 water {pl.} 3 ");GGpocjsGor>;kostka ledu 

("tupa 2 tvrda 1 voda {mn.c.} 3 ");pl. 

cucumber ("fruit 1 (of) cucumber°");co^)so5s(co£co^);okurka 

("plod 1 okurky°");sg. 

cultureioo^Goqjs^kulturain. 

culture: He teaches culture. ;ooj5Goqjscji: ccjoo oojSGoqp^ 

co£GosoooSn;kultura: ("On") uci o kultufe ( ~ "kulturu").; 

culture: It is a town which preserved Myanmar 

culture. ;ooj5Goqp^: ^oooo^Gocystjio^ 

o5^so5osoooso^cSlii ;kultura: Je to mesto, ktere uchovalo 

Myanmarskou kulturu.; 

cunning ("(of) crooked thinking") ;33Goooo5|^;vychytraly 

("pokfiveneho myslenf");adj. 

cup;^o5(oo£^o5);hrnecek ° hrnek;sg. 

cup ("branch cup");a^£s^>o5(oo<S€>);hmek ("vetvovy hrnek");sg. 

cupboard ;o^(oo£ccjs) [bTr6];skrtn (kredenc) ° kredenc (skfin);sg. 

E. bureau 
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cupboard ("cat's house") ;G|o^£3f£(co£co's);skrin (kredenc, 

"kocici dum") ° kredence (kredenc, "kocici dum");sg. 

curb ("guard (and) rule") ;oc5^ss|j[6 ;brzdit ("strazit (a) ovladat");T 

cureioo^lecitiT 

cure (an injured person, "treat (and) sharpen-knife'^crpoivylecit 

(zranenou osobu, "osetrovat (a) ostrit-nuz");T 

cure: As a doctor, he should cure sick people.;^: 

aoGpo^ooSGOoooSssG^ cxj l cv^oo^ oo^ooSi^lecit: Coby doktor, 

mel by lecit nemocne lidi.; 

curious, be ("ready 2 (with) mood 1 (to) 

enquire ") ;©so£ssy£© > c6[y£;zvedavy, byt ("pfipraven 2 (s) naladou 1 

vyzvidat ");! 

curl ("hair column curls");sxDo£Goooo5;kudrnatet ("vlasovy sloup 

kudmati");T 

curl: Hair of the woman curls. ;sxdo£gox)o5: 33c|[scoosoo 

£D°o£GOX)o5cooSii;kudrnatet: Vlasy (te) zeny kudmatf.; 

curl: The man with curled hair and beard ;sxd°o£gox)o5: 

33t|[scoosoo sdo£gox)o5goooo5 opSscSoSGcgs^kudmatet: (Ten) 

muz s kudmatymi vlasy a vousy.;col. 

curry ;oo£s;omacka;n. 

curry (sauce);oo£s;omacka;n. 

curry, vegetable ("curry 2 complete-in 1 fruits°");a5sojbo£s;omacka, 

zeleninova ("omacka 2 kompletne-z 1 ovoce°");n. 

curry: (He) cooks curry. ;oo£s: oo£ss}]o5cooSii;omacka: Van 

omacku.; 

curry: Friend, what curry will you eat (it) with?;oo£s: s£qps 

coooofis^ ©osocoii;omacka: Pfiteli, s jakou omackou (to) budes 

jist?;inter. fut. col. 

curry: So, shall (I) cook curry? ... (I) have the idea, that (I 

would) cook the vegetable curry. ;oo£s: oo£ss}]o5occosc\3 ( ... 

o5s©jbo£ss}jo5ooSc\3 ( 5o5crjisooosoooSii;omacka: Tak, uvarfm 

omacku? ... Napadlo me, ze (bych) uvaril zeleninovou 

omacku. ;col. 

curse;so;proklinat;T 

curtain ("veils 1 (the) room°");3£ss6 3 s(oo<SQ i );zaclona ("zahaluje 1 

pokoj°");sg. 

curtain: behind the curtain (there is) a window;o^ss5s: 

s^safsGJ G^ocfwp (y|[oo£sGolo5^oooSii;zaclona: za zaclonou je 

okno; 

custard-apple (bull's heart, fruit of tree Annona reticulata, "fruit 1 

(of) authority ", "fruit 2 (of) deferential 

netting 1 ") ;[cqoioo5s(co£co's);volske srdce (ovoce stromu Annona 

reticulata, "ovoce 1 autority ", "ovoce 2 uctiveho sit'ovanf 1 ");sg. 

custom ("usage (and) criterion") ^©"(ooSs^zvyk ("uzitf (a) 

kriterium");sg. 

cut;c^s ° §o5 ° c8{£> ° spS ° s|s;sekat ° rezat ° seknout;T 

cut (oneself): Because cut (myself) by knife, (I) got injured. ;sj: 

o^^gccS 61sgjc\S ( 3nfkps|ccpscooSii;nznout se: Protoze jsem se 

riznul nozem, poranil jsem se.;p.s. urn. 

cut (with knife) ;so8;rezat (nozem) ;T 

cut (with scissors) ^oistnhat (nuzkami);T 

cut (wood);[cgo5;sekat (dffvf);T 

cut (wood): I have a lot of energy to cut the wood.;[cgo5: clop 

coScoosa^ |yo5(? ( saSszotGCQ 33qps[cH)s^G$[qn ;sekat (drevo): 



Mam spoustu energie na sekanf dreva.;p.p. 

cut away;[cp5 ° o^o5;krajet;T 

cut off ("cut (and) flick") ;|yo5Gccoo5;odstrihnout ("strihnout (a) 

mihnout-se") ° prestrfhnout ("strihnout (a) mihnout-se");T 

cut oneself by knife;ey olsjrfznout se nozem;l 

cut up;c\f>s ° [yo5 ° cc^oS ° o^o5;rozkrajet (na platky) ° 

ffznout;T 

Czech;qjo5£;cesky;adj. 

Czech (country, republic): (I) come from Czech Republic ( ~ 

"country"). ;sj|o5S(^£c): qjoS ifidb cooolcooSi ;Ceska Republika ( 

~ "ceska zeme"): Pochazfm z Ceske Republiky ( ~ "ceske 

zeme").;col. pol. 

Czech language (Czech): from English to Czech ;qjo5oooos: 

33oc\S6ooooso sj|o5©ooosc\S;cesky jazyk (cestina): z anglictiny do 

cestiny; 

Czech Republic ("country 2 (of) Czech 

republic 1 ) ;sflo5ooocoJ!£c°;Ceska Republika ("zeme 2 Ceske 

republiky 1 ");name 

Czech Republic ("country 3 (of) Czech people's 1 

agreement°");qjo8[yp5o<po<gcoJ|£c'';Ceska Republika ("zeme 10 

dohody 3 lidi 2 zeme 1 ceske°");name P. sammata (= agreed 

upon) 

Czech: ven. Sarana from Czech;qjo5S: j3s ooe|nn qjoSSs^Cesko: 

ct. Sarana z Ceska; 

Czechia (country);sj|o5S;Cesko;adj. 

daily ;G£of|£s;denne;adv. 

daily ("every 1 day°");G^pfJ£s;denne ("kazdy 1 den°");n. 

damage ("destroy (and) block");qjo5s6 5 s;ponicit ("znicit (a) 

zablokovat");T 

damage: This monkey has damaged the roof.;q|o5a&: $ 

GfejpoSoo 33^scy? c^o5&cops[yii;ponicit: Tahle opice ponicila 

stfechu.;p.p. 

damson ("fruit 2 (of) dreaming (and) reciting- 

mantra 1 ");oo8o£so5s(co£ccjs);sliva ("ovoce 2 snenf (a) recitovani- 

mantry 1 ") ° svestka ("ovoce 2 snenf (a) recitovani-mantry 1 ");sg. 

dance ;oo ° 330o;tanec ° tancovat;T (or) n. 

dance ("(and) exhibit"): The group ("being") on the stage also 

("exhibiting") dances (and) entertains. ;oo[y: ©CGoTop 

Sfrpoocoob oolyegSpolcooSi ;tancovat ("(a) ukazovat (se)"): 

Skupina ("jsoucf") na podiu take ("ukazujice se") tancuje a bavi 

(ostatnf lidi).;col. pol. 

dance: (They) compete in dance. ;3aoo: 330o[(^£|oq61oooSii;tanec: 

Soutezf v tanci.;pol. 

dance: We build stages over sidewalks and dancing groups 

dance on these stages. ;oo: coSsGcosop ©£000^ Gaooo5[ys 

soifocGoo^GoTyp oo|oq61cooSii ;tancovat: Stavime podia nad 

chodniky ( ~ "postrannimi cestami") a tanecnf skupiny na nich 

tancuji.;pol. 

dancing group: On the floats also there are dancing groups too 

("included"). ;330033^: ooosGoTopoo saoosacgGo^ololoooSi^tancni 

skupina: Na (tech) vozidlech, take, jsou tez tanecnf 

skupiny. ;col. pol. 

dancing: I have the hobby of dancing. ("I include hobby (of) 

dancing. ");330o: og^o 330o61oo^.o61cooSii;tancovani: Mym 
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konickem je tancovanf. ("Ja zahrnuji konfcek tancovani.");uw. 

danger;Goos ° G|£ ° 33gspoS;nebezpecf;n. writ, (or) n. P. 

antaraya (= danger, obstacle) 

danger ("danger (and) hostility");GcosG|£;nebezpeci ("nebezpecf 

(a) nepratelstvf");n. 

danger: Woman is to man very dangerous, like fire, man also is 

like fire, very dangerous to woman. ;33^GpoS: o^soooo oscv^go 

Gooooc[ps330^o5 sagspoSfejpscocvfi ccxJoocjpsooocogSs osox5 ( 

o^so330^o5 33gGpoSfejpsoooSii;nebezpeci: Zena je pro muze 

velice nebezpecna, jako ohefi, muz je pro zenu take velice 

nebezpecny, jako ohefi.; 

dare;o°;troufat si;T 

dare: (I) am afraid, not dare to ask.;ej: c[apo5oooSi 

ogosgJccjsii ;troufat si: Bojim se, netroufam si se zeptat.; 

dare: At that time turtle (said): "friend rabbit, with you I dare to 

race.;q: o8p&& c\55oo "sogq^o^odSs,^ cl 

33c|ys|(^£o°ao^ii;troufat si: Tehdy zelva (fekla: "pffteli kraliku, s 

tebou si troufam zavodit.";writ. 

daring, be;sj;troufaly, byt;l 

daring, be ("(be) brave (and) mature") ;sJG|£;troufaly, byt ("(byt) 

statecny (a) dospely");l 

dark (of color) ;s|£;tmave (0 barve);suff. 

dark (of color): dark blue;G|£: 3a[cpG|£;tmave (0 barve): tmave 

modra; 

dark color;33^o5GGp6;tmava barva;n. 

dark, get ("sky (is) bound");<£|ssfl|5;stmivat se ("nebe (je) 

svazano");l 

dark, get: (lt)'s going to get dark.;tjsqj[5: <^ss|j[6GocioooSii;stmivat 

se: Bude se stmivat.;fut. 

dash ("long 1 line ") ;q|j5s6pS (oo6G[oqo£si co6cv^£s);pomlcka 

("dlouha 1 cara°");sg. 

dat;cosgive;T; 

data ("items (and) limbs") ;33sp533coo5;data (fakta, "veci (a) 

udy");n. 

date ( ~ "day (in month)"): fourth ("day (in month)") of January, 

nineteen fourty-eight;G|o5<^: ( ~ "g|o5g^."): oo6Gooo&^ssp 

gcossooos j <Sq i £ j <Si qj^ol^coi Gcoss|o5G^.;datum ( ~ "den (v 

mesici)"): ctvrteho ("dne (v mesici)") ledna, devatenact set 

ctyficet osm; 

date ( ~ "day of month"): What date ( ~ "day (in month)") will 

(they) come?;G|o5«| ( ~ "g|o5g^."): cooSs<Sg|o5g^. coooron;datum 

( ~ "den v mesfci"): V Jake datum ( ~ "den (v mesici)") 

prijedou?;inter. 

date ( ~ "day of month"): What's the date (today) ?;£|o5<| ( ~ 

"s^gioS"): cooSSjSsioSG^.coiiidatum ( ~ "den v mesfci"): Jake je 

datum?;inter. 

date ( ~ "day"): What's the date today?;G^ o : §q$ 

cooG^c\5ii;datum: Co je dnes za den? (Jake je datum?);inter. 

daughter;coos(co6Goooo5);dcera;sg. 

daughter ( ~ "(num. class, for people)"): (I have) three sons 

(and) two daughters. ;goooo5: coosccjsgooooS 

coos& j <SGOooo$n;dcera ( ~ "(citatel lidi)"): (Mam) tri syny (a) dve 

dcery.;col. 

daughter (affectionate address by mother) ;oo^o5;dcero 



(matcino volani);voc. col. 

daughter: Elder daughter is 14 years (old and) the younger one 

( ~ "daughter") is already 10 years (old). pods: coos33[o^oo oc- 

s><&\ coos33coSoo ooiiSjfi ^ynpcera: Starsi dceri je 14 let (a) 

mladsi ( ~ "dceri") je uz 10 ("let"). p.p. 

daughter: I am Mr. Bamya's daughter.pods: og^o 

j3sco[ycods6)ii;dcera: Jsem dcera pana Bamya.;pol. uw. 

daughter: Is (it) son or daughter?pods: cooscoosi 

cooscoosn;dcera: Je (to) syn nebo dcera?;inter. 

day;G|o5G^.(oo6G^. o ) ° g|o5(oo<Sg|o5) ° G^.(oo<SG|o5);den. ° den;sg. 

day 'Id-day' (Bakra-Eid, Indian-Muslim festival during which 

animals are killed, "Indian Id day'^o^coossafiG^den 'Id-den' 

(Bakra-Eid, Indicko-Muslimsky svatek, behem nehoz jsou 

zabijena zvirata, "indicky id den");adv. 

day (date): What's the date today?;G^ o : 3g^ o cooG^coiipen: Co 

je dnes za den? (Jake je datum?);inter. 

day (in month): fourth ("day (in month)") of January, nineteen 

fourty-eight;s|o5G^ o : co&Gcco&ySzop Gcossooos.sf^siSi qj^ol^coi 

GcosG|o5G^ o ;den (v mesici): ctvrteho ("dne (v mesici)") ledna, 

devatenact set ctyricet osm; 

day after tomorrow, the ("time 2 (of) thriving 

direction 1 ");co£coo5ol;pozitfi ("cas 2 bujneho 

nasmerovani 1 ");adv. 

day before yesterday, the ("one quick 

day");oo|y^G^,;pfedevcirem ("jeden rychly den");adv. 

day of month ;g|o8g^ o (oo<Sg|o5) pen mesice;sg. 

day of month: sixteenth of ... (followed by a name of 

month) ;s|oSg^ o : 30oS o G[goo5G|o5G^.;den mesice: sestnacteho ...; 

day of month: twentieth of ... (followed by a name of 

month) ;s|o5g^ o : s.SsooSGioDG^.pen mesice: dvacateho ...; 

day of month: What's the date (today)?;s | 6s|o5: 

cooSs j <SG|o5G^.coii;den v mesici: Jake je datum?;inter. 

day, big: Also in monasteries, at big times, big days, (they) 

recite (PaN discourses). ;g|o5|o^s: c^GpsGoqpfsGo^opcogSs 

33ol[o^ss] o5[c^|SG09op co pSs ^o5[aij6)oQoSii;den, velky: Take v 

klasterech, ve velkych chvilich, velkych dnech, recituji (paji 

promluvy).;pol. 

day, on one;ooG^co§;dne, jednoho;adv. 

day, on one: On one day, when rabbit met turtle, rabbit 

mocked: "friend turtle, you go slowly. ";oog^.co§: oog^.co§ 

oo^fic^o^Go^sojogGp 00^00 "33gscjc\55i coScogS 

33copsG& j sco25"oo i oogJ oSirpne, jednoho: Jednoho dne ( ~ "v 

jeden den"), kdyz se kralfk potkal se zelvou, kralik se vysmival: 

"priteli zelvo, ("ty") jdes pomalu.";writ. 

day, on that ("that day");a5>G^,;tehdy ("ten den");adv. 

day, one;oo<Ss|£s|£;dne, jednoho;adv. 

day, one: ("As for") one day, one great king arrives to the Wun 

Zin village. poSg^gcoo: ooSg^gooo oqe]£[o^soo66ls o^ofis^po^ 

GGpo5coocooSn;dne, jednoho: Az jednoho dne, jeden velky kral 

prijel do Wan Zen vesnice.; 

day, one: We will meet at one time.;oo<Ss§£s|£: a^§,Gcc£>c8 t 

ooSs^s^Go^ooSiipne, jednoho: Jednoho dne se setkame.;fut. 

urn. 

day: ("In") one year has 365 days.;G|o5: oo<Ss<Sop ^GgG|o5 



395 



^oooSn;den: ("V jeden") rok ma 365 dm.; 

day: ("in") these days;G|o5: 5G|o5fejps330^£s;den: v techto 

dnech;writ. 

day: (I) had a plan to stay two days more.;G|o5: 

s j 6g|o5oo5g^g|^ 33i§330^abocx5'ii;den: Planoval jsem zustat 

jeste dva dny.;p.s. 

day: (We) will meet again on a next day.;G|o$: cpoSGpSop 

|y^Go^ooSn;den: Setkame se znovu (nejaky) prist! den.;fut. 

day: during ( ~ "in") last (few) days;o^.: 33G|£G^.GO^op;den: 

poslednf dobou ("v poslednich dnech"); 

day: during these three days;G|o5: 5co^G|o5 330^£s;den: behem 

techto tff dnu; 

day: eight days;s|o5: GySs|o5;den: osm dni; 

day: every day;c^,: G^,of>£s;den: kazdy den; 

day: fifth day ("day which achieved day five");G^ o : 

c1sg|o5g|^)o5cog^. ;den: paty den ("den, ktery dosahnul den 

pet");n. 

day: It may start every year around 13th of April. ;g|o5: SjSojS 

gQco oo g|o5gcooo5«p oooo56loooSii;den: Muze zacit kazdy 

rok okolo 13teho dubna.;pol. 

day: May you always meet (and) have the good days and 

(thus) be able to develop the right meditation. ;g^ o : 

GocofisGODOG^GO^ 33^£sc^£^£|ys ooGpscooo^o c£>si!£6)G©ii;den: 

Kez (te) vzdy potkavajf dobre dny a (tak) rozvijis dobrou 

meditaci.;w. pol. 

day: On days (when I am) disappointed, (I) tend to ( ~ "have") 

keep ("the right") mindfulness. ;g|o5: <§o5po<Soa£|o6 r goo^oo 

oospsOjOSccq ^6loooSn;den: Ve dnech nespokojenosti mam 

(tendenci) udrzovat ("spravnou") vsimavost.;pol. 

day: Today is 21st ("day") of February ("month"), 1987. ;g^ o : Sg^ 

ogoo^n GOGofol^co joG|o5n;den: Dnes je ("den") 21. ("mesfce") 

unora 1987.; 

day: We will meet on the next day.;G^ o : g^ooSg^ Goc>ooSii;den: 

Setkame se priste ("pffsti den").;fut. 

day: What day (of week) will they come? (They) will come on 

Thursday. ;g^ o : gooSg^. cooocoii [oqocooGoosGf, cooooSn;den: 

Ktery den (v tydnu) pfijedou? Pfijedou ve ctvrtek.;inter. 

daytime ("part 2 (when) sun (is) spread 1 ");G^.Q<Ssc|£s;denni doba 

("cast 2 (kdy je) slunce rozsffene 1 ");adv. 

dealer (usually specified by preceding 

syllable) ;cop5;zprostredkovatel (obvykle upfesneno 

predchazejfci slabikou);suff. 

dealings with sb., have;aoo5ao";obchodovanf s nekym, ucastnit 

se;T 

dear;o^s ° G|oS ° ccos;drahy ° mily;suff. fr. col. (or) adj. (or) voc. 

(or) suff. adj. 

Dear me! ("great 2 little 1 elder-sister ") ;33«GcosGoo£;Jezisi Kriste! 

("ohromna 2 mala 1 starsf-sestra°");interj. col. 

dear: (I) love (you very much), dear.;o^s: sj|6coocy5|s;drahy: (Moc 

te) miluji, drahy.;col. fr. 

deathless;33ooo;nesmrtelny;adj. P. amata (= deathless) 

deathlessness;33«oo;vecnost;n. P. amata (= deathlessness) 

debate ("request seriously (and) see");of[£o£[a3p5;debatovat 

("vyzadovat vazne (a) dfvat-se");T 



debate (public) icooosGipSco^ooStp ;debata (verejna);sg. 

decease;oco ° so°s;zesnout (zemfft) ° zemfft;l pol. (or) T 

deceitful, be ("twisted (and) curled");Goooo5ooj£;podvodnicky, 

byt ("pokrouceny (a) zakrouceny");l 

deceive ("deceive much");coD5oos;zradit ("zradit moc");T 

deceive: He deceived me.ico^oos: o^clp^co^SoosoooSYzradit: 

On me zradil.; 

December (month);:fa£coo(co);prosinec (mesfc);n. E. December 

decency ;ooj5GOQjs<^;slusnost;n. 

deception ("deceive much {nouner}");co£»5oos[g£s;zradit ("zradit 

moc {jmenec}");n. 

decide ("be-desicive much");[yo5coos;rozhodnout se ("(byt) 

hodne 1 rozhodny");l 

decide ("break explicitly") ;[yo5ooos;rozhodnout ("rozbit 

vyslovne");l 

decide ("come-to-end (and) cross") ;sc^o5;rozhodnout se 

("dojit-na-konec (a) prejit") ;T 

decide ("cross 1 end (and) fix 2 ");sD^o5ooos;rozhodnout ("prejit 1 

(pres) konec (a) upevnit 2 ");T 

decide ("cross 1 end°");sx)^o5;rozhodnout se ("prekrocit 1 

konec ") ;T 

decide ("strike 3 (and) be-brave 10 (to) cross 1 end 

{nouner} 2 );a^c6sp5s|jGi;rozhodnout ("uhodit 3 (a) byt-statecny 10 , 

prejit 1 (pres) konec {jmenec} 2 ");T 

decide ("strike 3 cross 1 end {nouner} 2 );sx}s[yo5s}]o5s}];rozhodnout 

("uhodit 3 prejit 1 (pres) konec {jmenec} 2 ");T 

decide: (I) decided to stay (there). ;sojs[cgo5: Gf$ t 

sx^cpSaoloooiVrozhodnout se: Rozhodl jsem se (tarn) 

zustat. ;p.s. pol. 

decide: (I) decided, indeed, to collect perfections ( ~ 

parami).;sx)^o5ooos: 3300*0^0000 ( ~ 330ojo)(^gooo o ) 

sxD°s[^o5ooos6loooSii;rozhodnout se: Vskutku, rozhodla jsem se 

sbfrat dokonalosti ( ~ paramT).;pol. 

decide: As for me, (when I) decide, (I) don't even look back ( ~ 

"turn (and) Iook").;[yo5coos: ckx5>G|£ [yoScoosoooS 

cop5Gooo£o[oqpSi ;rozhodnout se: Co se tyce me, (kdyz ja) 

rozhodnu, nepodfvam se ani zpet ( ~ "otocit (a) podivat").;col. 

deciding ("cross 1 end {nouner} 2 ");sDJs[yo5[g£s;rozhodovani 

("prejit 1 (pres) konec {jmenec} 2 ");n. 

deciding: After passing a judgment at court, the deciding is 

completely finished. ;sx)^o5|g£s: ooGpscjsoo <§G|£sflo8 sy|yG|£ 

o6p3s|£ sx)^o5|g£s ccjso [ysso'soloooSii ( ~ oospsc[soo 

i§G|£s|jo5£jj|yss|^ sojs[yo5[g£s ccjso |yssD^6loooSn);rozhodovani: Po 

vynesenf rozdsudku u soudu je rozhodovani zcela 

dokonceno.;pol. 

deciding: At that time the deciding is completely 

finished. ;so°s[cp5[g£s: ocJ33s|£ sc^o5[g£s ccjso [ysaojsoloooSii ( ~ 

o6|33s|£ co|sosxD°s[yo5 [ys[yii);rozhodovani: V tu dobu je 

rozhodovani zcela ukonceno.;pol. 

decision ("cross 1 end {nouner} 2 ");scjs[yo5s}p5;rozhodnuti 

("prejit 1 pres konec {jmenec} 2 ");n. 

decision, change (change one's mind, "destroy 1 

decision°");sx)^o5s|joSqjoS;rozhodnout se jinak (zmenit 

rozhodnuti, "znicit 1 rozhodnuti°");T 
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decision, make ("cross 1 end ");£x^s|yo5;odhodlat se k ("pfekrocit 1 

konec°");T 

decision, make a ("cross 1 end (and) 

fix 2 ");sx)^o5ocos;rozhodnuti, ucinit ("prejit 1 (pres) konec (a) 

upevnit 2 ");T 

decision, make a ("strike 3 (and) be-brave 10 (to) cross 1 end 

{nouner} 2 );sojs[yc6sp5s}jGi;rozhodnuti, ucinit ("uhodit 3 (a) byt- 

statecny 10 , prejit 1 (pres) konec {jmenec} 2 ");T 

decision, make a ("strike 3 cross 1 end 

{nouner} 2 );so^c6sp5s}j;rozhodnuti, ucinit ("uhodit 3 prejit 1 (pres) 

konec {jmenec} 2 ");T 

decision: She changed her mind. ("Her decision has already 

changed. ");3cjs[yo5s}p5: ooogj o SEJs^cfxuoSo^ 

qjo5[ys6l[yii;rozhodnuti: (Ona) zmenila (sve) rozhodnuti. ("Jejf 

rozhodnuti se jiz zmenilo.");p.p. pol. 

decision: The decision is so firm, that nothing can (ever) 

destroy it.;sEJs[yo5s}p5: scjs^cosfloooo ccoQ t ssilo^ 

«q]o5J?£Gcooo5 s?£oo6)cooSii;rozhodnuti: (To) rozhodnuti je tak 

pevne, ze jej nic nemuze znicit.;pol. 

decisive, be ("be-desicive much");|yo5coos;rozhodny, byt ("(byt) 

hodne 1 rozhodny");l 

decisive, be ("break explicitly");[yc6ocos;rozhodny, byt ("rozbit 

vyslovne");l 

decisive, be: Minds of Asian people (especially Myanmars) 

cannot be as greatly decisive as (those of) European 

people. ;[yc6ooos: 320Gfo<x>pcQ (sacc^po^SJy^ooGoc))^ 

<8o5gCQOO gGGpoOOCOGCQCvfi 33S|<Ss|o!|S 

o[qc6ooosoQc6|^OQsii;rozhodny, byt: Mysli asijskych lidi 

(zejmena Myanmaru) nedokazou byt tak moc rozhodne jako 

(ty) Evropskych lidi.; 

declare^prohlasitiT 

declare ("tell (and) say'^cjcpsq^prohlasit ("povedet (a) rici");T 

decline ("fall 1 low°");^ooqj;odmftnout ("padat 1 nfzko°");T 

decline ("not 1 take 2 (to) hand°);coo5oQ;odmitnout ("ne 1 vzit° (do) 

ruky 2 ");T 

decrease;^p£s ° Gcqp o ° ccopjsnizit se ° snfzit;l (or) T 

decrease ("decrease (to be) little");Gcop o ^^s;snizit ("snizit (aby 

bylo) malo");T 

decrease ("lessen (and) decrease");Gaqp o ^pSs;snizit ("zmensit 

(a) snizit") ;T 

decrease (price etc.);Gcop o ;snizit (cenu atd.);T 

decrease (price): (Price) is decreased as much as 

possible. ;Gcop o : 33coc6J?£scjs Gcopcooscooon ;zlevnit ( ~ "snizit"): 

Je to zlevnene ( ~ "snizene") jak jen je mozne.;col. 

decrease (price): Indeed, (I) cannot decrease (the price) ("any 

more") more than this.;Gcop o : § cooogcoo 

oGcop££Gcoocosn;zlevnit (cenu, ~ "snizit"): Vskutku, vice nez 

jl » l » IL ' v ' ' ' 

tolik jiz nemohu zlevnit ( ~ "snizit"). ;col. 

decrease (price): Please, decrease (the price). ;gcod o : 

Gcop o 6l33^n;snizit (cenu): Prosim, snizte (tu cenu).;imper. pol. 

decrease (price): Please, would (you) decrease (the 

price) ?;Gcop o : Gcopofasjscoosi^slevit ( ~ "snizit (cenu)"): Prosim, 

slevil byste? ("Snfzil byste?");inter. pol. 

decrease: (I) cannot decrease this much, (may be said by a 



taxidriver when they are not satisfied with proposed amount of 

money to be paid);Gcop o : 3Gcooo5«GcopJ|£6lGQsii;snizit: Tolik 

snizit nemohu. (muze byt receno taxikafem, pokud neni 

spokojen s navrhnutym mnozstvim penez k zaplacenf);pol. col. 

decrease: How much will (you) decrease?;Gcop o : 

oooSGCvxioSGCoporoii ;slevit ( ~ "snizit"): Na kolik slevite? ("Kolik 

snfzite?");inter. col. 

decrease: One kyat (I) can decrease. ("As for one kyat, (it) is 

alright to decrease (so much).");Gcop o : co£oqj£Gcoq Gcopc\S ( 

G|oooSn;zlevnit ( ~ "snizit"): O jeden ciat zlevnit muzu. ("Co se 

tyce jednoho ciatu, je v poradku (tolik) snizit."); 

decreased, having;^p£s[ys;snizil se a;p.p. 

decree: It is said, that Nga Nyo's wife was also afraid because 

of the king's decree. ;33o£: 00^6330^? cgf?a^sco 

g|o^)oSg^cocoi ;rozkaz: Rika se, ze Na Nova manzelka take z ( 

~ "kvuli") rozkazu krale dostala strach.; 

decree: Therefore, according to the (king's) decree, having dug 

the embarkment, majesty should see.;33«£ o : 3)c|cq3£ 

00^6330^3351 op$gooo£o6? oos[qs[oqpSJo^s]oooSii;rozkaz: Proto, 

die (kralova) rozkazu, vysost by se (na to) mela podfvat po 

vykopanf toho nalodenf.; 

dedicate;cos;venovat;T 

dedicate (mind, "immerse, submerge (and) 

pufj^l^^ocosivenovat (cemu, "potopit, ponofit (a) ulozit");T 

dedicate: (He) dedicates (himself) for the attainment of the 

noble purpose. ;s<S[y[£ccos: [yc'JyoSoopSGipS^oSsijoSo^ 

G3ao£[y£(^33CQo5 SjS^ocoscooSi^odevzdat se: Odevzdava se 

pro dosazenf (toho) uslechtileho cile.; 

dedicate: With the excuse, that with the worldly problems (I) 

cannot dedicate (it) time, I have been lazy.;cos: 

Gcooo6o6 > <gGCQ£ 33s|£«GosJ?£Gassx5|oo socf o[g^ o ( ~ so£G[gGos[ys) 

opj^GcoS ujfisG^aboooln ;venovat: S vymluvou, ze se svetskymi 

problemy tomu nemohu venovat cas, jsem byl liny.;p.s. pol. 

urn. 

deduct;|yo5;vyvodit;T 

deed ("work (and) stop'^cooGioicin ("pracovat (a) zastavit");n. 

deed (previously or presently intentionally commited 

acts) ;oo;skutek (drive nebo v pritomnosti zamerne vykonane 

ciny);n. P. kamma (= intentionally-done-action) 

deed, good;Goqjsc!s;cin, dobry;n. 

deep (of color) ;G|£;tmavo- (0 barve);suff. 

deep-seated ("simple 1 event , every 3 event 2 ") ;|^6^s|y6o^;vzity 

("jednoducha 1 udalost , kazda 3 udalost 2 ");sg. 

deep-seated, be ("falls 1 (with) working°");co i 5G^oqj;vzity, byt 

("pada 1 (s) delanim ");! 

deep, be;^oS ° ^oS^;hluboky, byt;l 

deep, be ("deep method") ;^o5^;hluboky, byt ("hluboky 

zpusob");n. 

deep, be (about a thought etc., "thinking (is) 

deep");33Goc>s^o5;hluboky, byt (0 myslence atd., "mysleni (je) 

hluboke");l 

deep, be (worth consideration, "heavy (and) 

deep");Gcos^o5;hluboky, byt (zavazny, "tezky (a) hluboky");l 

deep: (It) is used ( ~ "put") because a deep thanks was 
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desired.;Gcos^o5: Goqjscssoofioooo^ gcos^o5gos}]£c\3 ( 

cogScoscvfioSociooliiihluboky: Vklada se (to), protoze se vyzaduje 

hluboke dekuji.;pol. 

deeply ("fairly intensively");s£[y£s[y£s;zhluboka (se nadechnout, 

"celkem intenzivne");adv. 

deeply (about breath, "fairly intensively");s£[y£s[y£s;hluboce (se 

nadechnout, "celkem intenzivne");adv. 

deeply: (He) deeply breathes ("in") three times ("a 

breath"). ;o£[y£s[y£s: 3300080^ s£[y£s[y£sccjs3) ^p^SsoooSii ( ~ 

3300060^ ccjsoIgcoooS s£|y£s|y£s ^ccxSsoooSii);zhluboka: Trikrat 

se zhluboka nadechne ("dech").; 

defect;33t=)jo5;defekt;n. 

defend ("be-offended (and) take'^o^branit ("byt-napaden (a) 

vzit");T 

defend ("be-offended, take, urge (and) fight- 

back");Q i s>br>£sco j £;branit ("byt-napaden, vzit, nalehat (a) 

protiutocit"); 

defend ("shield (and) hide");oooa^oS;chranit ("zastit'ovat (a) 

schovavat");T 

defend ("urge (and) fight-back") ic^sco^branit ("nalehat (a) 

protiutocit") ;T 

defend (one's idea, "block 1 (and) confine ") ;oo£p^o5;hajit 

(vlastni nazor, "blokovat (a) ohranicovat");T writ. 

defend (one's idea);cs}]o ° GS}];obhajit ° hajit;T 

defend: U Aung Zeyya together with his sixty-eight blood 

comrades-leaders could successfully resist while being the 

leader ( ~ "while leading"). ;ooo^sco£: ^sg33o£ggocjjco^ 

Go^sGcoooSsiGcaS G^oSo^OGySGOOOoSSj&aCX) jSs&OX) 

G3so£|y£i^) Q i £>°o^^sco | ^£&02f'ii;ubranit: U Aun Zeyya spolu se 

svymi sedesati osmi pokrevnimi prateli vudci se dokazal 

uspesne ubranit zatimco (je) vedl.;p.s. writ. 

defendant ;33Gsy(oo£^s);obhajce;sg. 

defendant ("competes 1 (for) truth ") ;ooGps[^£(co£§s);obhajce 

("soutezi 1 (za) pravdu°");sg. 

defendant (in debate, opposing teams' speaker): As for the 

leader of defendants taking place on my left, (she) is a 

statewide known writer, Mrs. Ngwe Khet.;33GS}jGyS: 

og^Gco£cooScoo5op G^spo9 i ooos|oqoo 33Gq|e^c c fe)psej j 

gs1£sgsoo£oogooo o JJ£cgoc||5 ooGG|ssx)Gpo GiTGfjooSoli^mluvci 

nepratelske strany (v debate, "vyvracec"): Co se tyce vudce 

mluvcich nepratelske strany ( ~ "vyvracecu") berouci misto po 

me leve strane, je to celostatne znama spisovatelka pi. Nue 

Khek.;pol. urn. 

deficiency ^o^oSinedostatekin. 

deficiency (in writing etc., "weak blot'');Gcpp^o5;nedostatek (v 

psanf atd., "slaba skvma");n. 

deficiency: (There) are only very small deficiencies (in the 

writing ).;Gcjp o o^o5: ^gcos Gcjpo^o5(o) ^6)oooSn;nedostatek: (V 

torn psani) jsou jen velice male nedostatky.;pol. col. 

definitely ("stability (and) spinning");33GC033sp;rozhodne ("ke 

skutecnosti, "stability (and) spinning") ;adv 

definitely ("to reality") icooooSoS^rozhodne ("ke skutecnosti") ;adv 

degree MA.;oox)6 5 <|do^° ooocooo^titul Mgr.;n. P. mahavijja (= 

great knowledge) (or) n. E. master 



degree, university p^b^titul, universitnf;sg. 

degree: (I) need to get (one) more degree.;^: 

o|ao&G|c\fi6loooSii ( ~ o^co&cx>c\5>6)cooS);titul: Potrebuji dostat 

jeste (jeden) titul. ;pol. 

dejected, be ("strength (is) low");330scoS;deprimovany, byt ("sila 

(je) nizko");l 

dejected, be: ("Indeed",) do not be dejected. ;3aoscoS: 

330sGcoqocoS6l|lji;deprimovany, byt: ("Vskutku"), nebud' 

deprimovana.;imper. pol. 

delat;cc>£;delat;T 

delayed, be;G^oo5oqj;opozdeny, byt;l 

Delhi (town in lndia);G3c\5|^;Dili (mesto v lndii);name 

deliberate, be ("measure (and) weigh") ;sj|£s|$;opatrny, byt 

("merit (a) vazit") ° rozvazny, byt ("merit (a) vazit");l 

deliberately ("loose method");occjp o ^^!;umyslne ("uvolneny 

zpusob");adv. col. 

deliberately ("measuring (and) weighing");sj|£s}|£s|$s|$;rozvazne 

("merfce (a) vazice") ° opatrne ("merfce (a) vazice") ;adv. 

delicious, be ("have 1 taste ") ;33Gjooo^;vyborny, byt ("mit 1 

chut'°");l 

delicious, be: It's is so delicious. ("(It) has so much (of) 

taste.") ;33G|coo^: 33O^336|OD0^6lcooSi ;vyborny, byt: Je tak 

vyborne. ("Ma tak moc chuti.);pol. 

delight, take;G<^;radost, mit;l 

delighted, be^ficvS^nadsen, byt; I 

deliver ("send 11 (to) come 3 (and) give 10 (to) proper 2 , requested 1 

house°");3§So^£GpGGpo5Goso ( ;dorucit ("poslat 11 (aby) pfisel 3 (a) 

dal 10 (do) spravneho 2 , zadaneho 1 domu°);T 

deliver ("send 2 (by) coming 1 (to) house ") ;3§£33GGpo5o ( ;dorucit 

("poslat 2 pffchodem 1 domu°");T 

deliver: The postman delivers two parcels. ;3§£33GGpo5o ( : 

ooo ( cofeosoo &so(&cof£>&<bcof£> 3f£33GGpo5(^cooSii;dorucit: 

Listonos dorucuje dva baliky.; 

delivery (of a speech, "taking 1 air (and) collecting 3 

air 2 ");Gcocx>Gcoa3£s;pfednes (zpusob prednesu, "brani 1 

vzduchu (a) sbiranP vzduchu 2 ");n. 

demand ("request (and) say'^ccooSssc^vyzadovat ("zadat (a) 

fikat") ° vyzadovat (zadat (a) fici");T 

demand (ask about a matter, "test 1 completely ") ;c[o<Ss;poptat se 

("kompletne 1 vyzkouset°");T 

demand (economic, "buy power") ;ooS3aos;poptavka 

(ekonomicka, "kupnf moc");n. 

demand (economic): The demand for copper also 

increased. ;ooS3sos: go^js^ ooSsaoscogSs 33coosoc> 

gox)£scoocooSii ;poptavka (ekonomicka): Poptavka po medi take 

stoupla.; 

demand: Since then the Myanmar citizens, unceasingly 

participating in the opposing strikes against the English 

government, demanded independence. ;gcoo&sS: a$|33^|£o©^j 

[y£fe033c=j|scc)oso^co£& saocvSosai^sGio^ 30^ocy£ so.|[y<£c=)ps 

33£Do5o|yo5 so£^ooo cv^oScooggiso^ 

Gcoo6ssc^^q6laopj' n ; vyzadovat : Od te doby se Myanmarsti 

obyvatele nepfetrzite ucastnili protestnich stavek proti anglicke 

vlade pricemz vyzadovali nezavislost.;p.s. pol. writ. 
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democracy;3<^GOOG|i§ ° S (abbrev. from 5<^goog|i8) ° 

5<^ooGG|i§;demokracie;n. E. democracy 

democracy ("demoracy system");3<^ooGG|i§o^6;demokracie 

("system demokracie");n. E. democracy 

democracy: They want to become a democratic 

country. ;J<^oogg|i§: 5<^ooGG|<§J?cc33[c3<6a§ i oqofj 

Gspo5s}j£G^61oooSii;demokracie: Chteji se stat demokratickou 

zemf..;pol. 

demolished, be ("destroy (and) be- 

scattered");ojo5[cps;zdemolovany, byt ("znicit (a) byt- 

roztrouseny");! 

demonstration ("event 2 (of) showing 1 

wishes ") ;ao§[y<£(co<S<£);demonstrace ("udalost 2 ukazovanf 1 

tuzeb°);sg. 

denote;o9£s;udavat;T 

denote ("denote (and) show");oOy£s[y;udavat ("oznacovat (a) 

ukazovat");T 

denote: finish denoting that mention;oo^s: 06^33^080^ 

oo^soo^copSinaznacit: ukoncit naznacenf te zminky; 

denotes change in situation;ccps;znaci zmenu situace;suff. 

denotes courage;^ ;znaci odvahu;suffn. adj. 

denotes inclusion ;G|oS;znaci zahrnuti;suff. 

denotes past perfect;[y;znaci minuly dokonavy cas;suff. 

denotes past perfect tense;[y;znacf dokonavy vid slovesa;suff. 

denotes plurality ;fejps;znaci mn. c.;suff. 

denotes prior action;ooos;znaci predchazejici cinnost;suff. 

denotes skill ;coo5;znacf dovednost;l 

densep^husty (0 vecech);adj. 

dentist ("master 1 (in) responsibilities 2 (regarding) 

teeth ") ;a^psaoGpo£(oo<SGOooo$i oo<Sj5s);zubar ("mistr 1 (v) 

zodpovednostech (ohledne) zubu°");sg. 

dentist: As my teeth are not good, I show ( ~ "am showing") 

(them) to the dentist. ;ccpsaoGpo£: opj^o oopsGoo^oGODofisoii 

copssoepo^soop |yG^oooSn;zubar: Ponevadz nemam dobre 

zuby, ukazuji (je) zubari.;cont. uw. 

depart (by plane etc., "escape (and) leave") lajoS^odletet 

(letadlem atd., "uniknout (a) odejit") ° odjet ("uniknout (a) 

odejit");T 

depart: (I) am going to depart. ;cc>o5: ajoSGOooooSiiiodejit: 

Chystam se odejit.;fut. 

depart: On the big flight plan ("board") there is information 

about departures of planes ( ~ "planes which will 

depart"). lajoS^p: GcooooSoffioSocioSla^sQoTo? 

09^08900500000^ (33g[q^o£s) coooSsfGoo^oooSi^odletet: Na 

velke ("tabuli") letoveho radu jsou informace odletech letadel 

( ~ "letadlech, ktera odletf").; 

departmenticp^fooiSQ^oddeleni (v instituci);sg. P. thana (= 

place, locality) 

department store ("goods building^oo^oo^oSfooSo^oS^obchodni 

dum ("obchod 1 (se) zbozim°");sg. 

department store ("store shop");oc6|s3c?£(oo63c?6);obchodni dum 

("obchod, obchod");sg. E. store 

departure: on the day of departure;cc>o59p: 

o^oo^GcooG^oo^odjezd: v den odjezdu;writ. 



depend on ("live 3 fixed 2 (and) free 1 in°");330sooosG^i -oo^zaviset 

na ("zit 3 upevnen 2 (a) volny 1 v°");l 

depend on: (I) depend ( ~ "am depending") on the meal offered 

by the lay people. ;330sooosg^i -oo^fi: socoopso^oopSaj^soo^fi 

330sooosG^6loooSii ;zaviset na: Zavisim na jfdle darovanem 

laiky.;pol. ubmn. writ. 

depend upon ("rely-on 1 strength ") ;3aosoo|s;zaviset na ("zaviset- 

na 1 sfle°");T 

depending on ("make 1 (and) establish 2 on^'J^oopSi 

-33GoTop;podle ("delat 1 (a) stanovit 2 na°");T 

depict ("reveal 1 the character ") ;coG|(SGC95;znazomit ("odhalit 1 

charakter°");T P. sarupa (= of the same form) 

depict: The discourses with more details preached by the 

Buddha are basically depicting the commentarial nature, which 

is referred to in SaratthadTpanT.;coG|5GC9<5: [yoSo^ 33s><8c£> 

QOP0|oqPSSbopf OOGpsGOaSGO^OOO 33G|g0330s|y£ 
SagOOOOOGJ COGCOOCOCOOO OOG]&BoT|ys CjfisOQ^ O00G|O^5o^«p 

GipSpo^soloopSi^znazorriovat: Promluvy s vice podrobnostmi 

prednesene Buddhou v podstate znazorfiuji komentatorsky 

charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;pol. writ. 

deplete;oo^;spotrebovat;l 

depressed ("mind (is) dirty") ;i8o5po6;deprimovany, byt ("mysl 

(je) zaspinena");! 

depressed, be ("strength (is) low");330scoS;sklesly, byt ("sfla (je) 

nizko");l 

depth ;330o°;hloubka;n. 

derived, be (from an original word, "descend, descend (and) 

come");sx)£scooo'coo;derivovany, byt (od puvodnfho slova, "sejft, 

sejit (a) prijit") ° odvozeny, byt (od puvodnfho slova, "sejft, sejit 

(a) prijit") ;l 

derogatory, be ("be-deficient (and) be- 

inferior'');oop5p3°;ponizujici, byt ("byt-nedostacujfcf (a) byt- 

horsi");l 

derogatory, be ("falls 1 down ");^5poj;ponizujici, byt ("pada 1 

dolu°");l 

descent ^[s^oSfooSQ^puvodisg. 

design;ifc^Ss;vzhled ° design;n. E. design 

design ("standard 1 form ") ;o°o"( 006^) ;navrh ("standardni 1 

podoba°");sg. 

designation;opoo5;pojmenovani (jmeno);n. P. pannatti (= 

designation, name) 

desire;ooo ° <§o5 ° so§(co6s) ° 330ooo;touha ° tuzba ° touzit 

po;T P. asava (= fetter) (or) T (or) n. (or) sg. 

desire, intense (to do sth.);33c<Ss;touha, intenzivnf (neco 

udelat);n. 

desire, intense: can't conceal (one's) intense desire ("doesn't 

take intense-desire") ;33c6s: 33c<S;«G|;touha, intenzivnf: nemuze 

kontrolovat (vlastnf) intenzivnf touhu ("nebere intenzivni- 

touhu");col. 

dessert (small food) ;3as|[cS( ooStp ° tj£(co£s);zakusek (male 

jfdlo);sg. 

dessert: (You) should buy and serve (us) dessert, (on one's 

birthday) ;o^: o^cv^o5ooSoooj!S|tpoolji;zakusek: Mela bys (nam) 

nakoupit a nabfdnout zakusky. (na sve narozeniny); 
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destined, be (to become in future) ;33Gcoo£s;urceny, byt (aby se 

stal v budoucnu);! 

destroy;[$;znicit;T 

destroy ("attack 1 (and) destroy ") ;cjjo5&;znicit ("zautocit 1 (a) 

znicit°");l 

destroy ("collapse (and) break"): Thought due to the 

earthquake, some have been destroyed, many indeed 

remain.;[$c)jo5: ccc)|£G|ocp£ cos|[(|)q|a$c9psGoooS 33tps|a^s 

oqj£6)GcosoooSn;rozbit se ("zhroutit se (a) rozbit se"): Pfestoze 

byly nektere zniceny zemetresenfm, mnoho se vskutku 

dochovalo.;pol. 

destroy ("destroy (and) block");qjo5a5s;znicit ("znicit (a) 

zablokovat") ° znicit ("znicit (a) blokovat");T 

destroy: Countries will be destroyed. ;qjo5&: JJ£cc=]ps 

qjo5&oooSn;znicit: Zeme budou zniceny.; 

destroy: Electricity is down, ("fire was 2 destroyed 1 ") ;qjo5: 

ost)jo5ccps[yii;znicit: Vypli proud, ("ohen byl 2 znicen 1 ");p.p. 

destroy: For great enemy, Koung Baung attended on the town 

Shwe Bo of five-names, destroying the danger. ;|y: s|^[cH)SG33o£ 

oo^sGcoofisi clso^s| [ygScgpfii ggosg|^oo |c^ii;znicit: Kvuli 

velkemu neprfteli, Koun Baun se staral o mesto Sve Bo peti 

jmen, a znicil nebezpecf.;sng. writ. 

destroy: The decision is so firm, that nothing can (ever) destroy 

it.;qjo5: 3cjs[yo5s}]o5oo coot) 333)0^ oqjo$J|£Gcooo5 

£>£feoo)oooSii;znicit: (To) rozhodnuti je tak pevne, ze jej nic 

nemuze znicit. ;pol. 

destroyed, be ("destroy (and) be-scattered");qjo5[cps;zniceny, 

byt ("znicit (a) byt-roztrouseny");l 

detached, sth.;33Gj£(co<Ss>);odpojeneho, neco;sg. 

details, in ("widely (and) immodestly");33oqjoScoo£;detailech, v 

("siroce (a) neskromne");adv. 

deteriorate ("be-destroyed (and) deviate") ;qjo5ag£s;zhorsit se 

("znicit-se (a) odchylit-se");l 

determination, make ("cross 1 end (and) 

follow 2 ");ac[s[yc6cv5>o5;rozhodnuti, ucinit ("pfejit 1 (pfes) konec (a) 

nasledovat 2 ");T 

determination, make a ("cross 1 end°");so°s[^o5;ucinit rozhodnuti 

("prekrocit 1 konec ") ;T 

determination, make: I made a strong determination to be an 

excellent monk.;sx)^o5cv^o5: cl 33G|£sgox>£sc^oog|oo.^soo(<S)6)s 

[y<S(? ( co|sosx^s[^o5cv^o5|yii ( ~ 33G|<Ssgco5cos|oo^sco(6)61s [y£(§ ( 61 

cc[sosxD^o5cv^o5[yii);rozhodnuti, ucinit: Ucinil jsem pevne 

rozhodnuti byt vybornym mnichem.;p.p. col. 

determination: My strong determination helps me to continue in 

my effort. ;3cjs[yo5s}jo5: 61sj o [o^scossaosa^c^Ga^a^ 

cl^^Kooxo^ofsijoSGO^oo sooScooSa^gSG^opoii ;rozhodnuti: 

Moje pevne rozhodnuti mi pomaha pokracovat v mem usili.;col. 

cont. 

detest;^°;nenavidet;T 

detract ("become 1 small ") ;GcoscoScoo;zmensit se (zlehcovat se, 

"stat-se 1 malym°");l 

develop;33cgDs ° cg[(|s;rozvinout se ° rozvinout;l (or) T 

develop ("come 2 (to) be-big (and) large 1 ");[o^acpscoo;rozvinout 

("dojit (stavu, ze) je-velky° (a) veliky 1 ");! 



develop ("increase (and) ascend") ;o^sooo5;rozvinout se 

("zvetsit-se (a) vystupovat");T 

develop (a method, a thing, "be-in-excess (and) 

much'^o^s^ozvinout (metodu, vec, "byt v nadbytku (a) 

mnoho");l 

develop (also about a country, "make (and) 

repair");|^|y£;rozvijet (take o zemi, "vytvaret (a) opravovat");T 

develop (also about a country, "make, repair (and) change 

(and) change") ;[^[y£G[cp£sc\5;rozvijet (take o zemi, "vytvaret, 

opravovat (a) menit (a) menit") ;T 

develop, be (prosperous, "increase (and) 

improve") ;o^sooo5;rozvfjet se (prosperujicf, "zvysovat-se (a) 

zlepsovat-se");l 

develop: (He) developed meditation technique according to (his) 

experience.;^?: 33go^33[^33S| coocp^gSscoSs 

(|[^soooSii;rozvinout: Rozvinul meditaci ( ~ "zpusob meditace") 

die (svych) zkusenosti.; 

develop: (He) developed morality, concentration (and) 

wisdom . ;[cH)so9pscoo : o5coi cooo© 3 ! o^doi 

|g^so9pscooaulooa5'ii;rozvinout: Rozvijel ctnost, soustfedeni (a) 

moudrost.;p.s. pol. 

develop: Because of these students, the national spirit of the 

citizens also awakened and happened ( ~ "came") to 

develop. ,(^r. c£>Goqp£sc=|ps G[oqo£33c^|so30si§oSQloSfe)pscopSs 

c>qi?s|oy sc^fficooolcopSii ;rozvoj ("rozvinout se"): Kvuli temto 

studentum narodni duch obyvatel ozil (a) prisel k rozvoji.;pol. 

writ. 

develop: May I tell you, that I have never practised 

(meditation)? ("Should (I) tell (you), that (I) have already 

developed ?");cf>s: o(£>sc^c\5 ( c[cpG|ocoosoii;rozvinout: Mam ti net, 

ze jsem nikdy nepraktikovala (meditaci)? ("Mela bych (ti) fici, 

ze (jsem) jiz rozvinula?");inter. col. 

developed, be (prosperous, "be-in-excess (and) 

much^ojfejpsivyvinuty, byt (prosperujicf, "byt v nadbytku (a) 

mnoho");l 

developed, be (prosperous, "plump (and) 

abundant") ;cg((|s;vyvinuty, byt (prosperujicf, "buclaty (a) hojny");l 

developed, the most;33c^scoo8sc[s;nejvyvinutejsi;adj. 

development ("develop (and) ascend {nouner}");o3|sooo5cji;rozvoj 

("rozvinout-se (a) stoupat fjmenec}");n. 

development ("development ascends") ;3ao^sooo5;rozvoj ("rozvoj 

vystupuje(vzhuru");n. 

development (also about a country, "make, repair (and) change 

(and) change {nouner}");[^[y£G[cp£scoGG|s;rozvijet (take o zemi, 

"vytvaret, opravovat (a) menit (a) menit {jmenec}");T 

development: (There) is being done an extremely much (of) 

work (for) the development of Myanmar 

country. ;[^[y£G[cp£sc\5GG|s: [y^olygSfep [^[y£G[cp£sc\5GG|SGa^ 

oossosco^g^oooSii; rozvoj: Dela se extreme moc prace (za 

ucelem) rozvoje zeme Myanmaru.;cont. 

development: spiritual development;o^sooo5^ L : <8o5c|£s36|£Gp 

ofkoooSc^; rozvoj: dusevni rozvoj; 

development: the most developed country;330^sooo5: 

33o3|sooo$acjs J!£c°; rozvoj: nejrozvinutejsf zeme;n. 

devoid of, be;oo£s;nemft ° postradajici, byt;l 
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devoid of, be: Monkhood is devoid of worry. ;oo£s: g|oo£sgoooo 

33Cj33o£oo£s61oooSn;prosty (ceho), byt: Mnisstvi je proste 

obav.;pol. 

devoid of: Until now, as for what (you) said, (it) is devoid of 

mistakes. ;oo£s: sio5 ©[cpoooGooq 33©psoo£so)oooSii;prosty 

(ceho), byt: Do ted', co se tyce (toho), co (jsi) fekl, je (to) 

proste chyb. ° prosty (ceho), byt: Doted', co se tyce (toho), co 

(jsi) rekl, je (to) proste chyb.;pol. 

devotee ("while 2 relying-on° (and) 

concealing 1 ");o^so^oSGp(oo66lsi co<Sgux>o5) ;ctitel ("zatimco 2 se- 

spoleha (a) skryva-se 1 ");sg. 

devotee, female (female-supporter) ;30x)«(oo6Goooo5);ctitelka 

(podporovatelka mnicha);f. mn. P. dayaka (= supporter) 

devotee, male;30oo(oo6Goooo5);ctitel (podporovatel mnicha);sg. 

mn. P. dayaka (= supporter) 

devout, be;o^£s^£s;oddany, byt;l 

devout, be: (I) am extremely devout to religion. ;o6|£s^£s: 

coocooggiso^ 33G|<Sso^£s^£soooSii;oddany: Jsem nesmime 

oddany (svemu) nabozenstvi.; 

Dhamma (of the Buddha, "great 1 truth°");oospsGoc£;Dhamma 

(Buddhy, "ohromna 1 pravda°");n. Bh. 

Dhamma (the Buddha's teachings);ooGps;Dhamma (Buddhovo 

ucenf);n. Bh. 

Dhamma preachings (conducted by lay people, "Dhamma 

event");ooGps<£(oo<S<£);Dhamma pfednesy (vedene laiky, 

"Dhamma udalost");sg. 

Dhamma, friend in;©<gac) i coSs|j£s;Dhamme, pfftel v;n. 

Dhamma, truth of (the teachings of the Buddha) ;oosps©<g ° 

©oooGps;Dhammy, pravda (uceni Buddhy);n. P. Dhamma (= 

law) 

Dhamma, truths of: May (you) be able to come and realize the 

the truths of Dhamma preached by the Noble Buddha, by 

knowledge and coming to knowledge of five aggregates 

through knowledge of what is written. ;©<goosps: 

l^oSoqepsGOToloEpsabq ©oooepsGo^o^ oo3aa5o s^ogonrScGpoS 

33o5|y£ oS(y£coo^£6lG©ii;Dhammy, pravda: Kez jsi schopen 

dojit a pochopit pravdy Dhammy prednesene Vznesenym 

Buddhou, znalosti a dosazenfm znalosti peti skupin (osoby) 

skrze znalost toho, co je psano.;w. pol. 

Dhamma: (He) respects the Dhamma. ;ooeps: ooepso^ 

oo^a6^sooosoooSii;Dhamma: Cti Dhammu.;col. 

Dhamma: (They) are my teachers to give me knowledge of 

Dhamma. ;ooeps: ooepssaoSgonfi Gosccsao^af 03^0006^ 

SDspGo^oli^Dhamma: Jsou mymi uciteli, aby mi dali znalost 

Dhammy. ;pol. 

Dhamma: Dhamma factors;©©: ©(gao^Sep 

33S|jo533coo5fejps; Dhamma: Dhamma faktory;writ. 

Dhamma: If (I) want to listen to the Dhamma, (I) listen. ;ooeps: 

ooeps.ps}jC - G|£ ^on;Dhamma: Kdyz chci poslouchat Dhammu, tak 

posloucham.;col. 

Dhamma: listen to Dhamma;ooeps: ooGps^ooooS;DHamma: 

poslouchat Dhammu; 

Dhamma: May (you) be able to practise the Dhamma 

much.;ooeps: ooepsujoso^ ocy£J^cg3sujosJ|£6)G©ii;Dhamma: Kez jsi 

schopen praktikovat Dhammu hodne.;pol. 



Dhamma: Talk a little bit about the Dhamma.;©©: 

Q(g33c|oy £s$pSs$pSsGSQSG$soc>oSii ; D h am m a : Hovorit trochu 

Dhamme.; 

dial (a phone number, "press 1 telephone-number ") ;J!£i ^o)o5 ° 

oooSafo^s^oloS JJ£;vytocit (cislo, "mackat 1 telefonnf-cislo°");T 

E. telephone-number 

dial (phone number): (He) is dialing a phone number on ( ~ 

"by") the mobile phone. ;JJ£i ^o)o5: coo5o^£o^s|y£ o^scsT©^ 

^o)o5JJ£g^cooSii ;vytocit (telefonni cislo): Vytaci ( ~ "macka") 

("telefonni") cislo na mobilnim telefonu.;cont. 

diamond;fi^;diamant;n. un. (or) sg. 

dibbacakkhu (clairvoyance, "higher-knowledge 1 (of) 

eye°");©o2|33c6 5 230^;dibbacakkhu (jasnovidnost, "vyssf-znalost 1 

oka°");n. Bh. P. cakkhu-abhinna ("eye - higher-knowledge") 

dictatorship ("system 2 (of) ordering 

lord 1 ");33onrx>GySo^£;diktatorstvi ("system 2 narizujiciho 

pana 1 ");n. P. ana (= command, authority) Mo. o^oS [cwot] 

dictatorship: (We) just have to struggle more in a country of 

dictatorship like is this.;33onno6yS©^6: 33onno^£o^£G330o5oo 

Jcv^^fic'opGooq c>|ys G|^soo^G|oooG6lii;diktatorsky rezim: V zemi 

diktatorskeho rezimu jako je tato, se musime holt vie 

namahat.;col. 

dictionary ;33c6 > ©o^(oo633 i 5);slovnik;sg. P. abhidhana (= name, 

appellation) 

dictionary: Pali-English Dictionary;330§©l£: 6)£>33o E c\3£ 

33o6 5 ©l^;slovnfk: Pali-Anglicky Slovnik;n. 

dictionary: The secretary is putting the dictionary on the 

table. ;33c6 > 00^: 330^SlGG\t<ji{CO 33o6 > ©o^oS i ©os^GoTop 

ooosG^oooSii;slovnik: Sekretarka poklada slovnik na stul.;cont. 

dictionary: whole the dictionary;330§©o£: 

33c6 > ©o£co<S33 i 6ccjsii;slovnik: cely slovnik; 

die;cao ° 30Js;zemrft ° umfft;l pol. (or) I (or) T 

die ( ~ pass away): (They) do not live any more. (Both parents) 

have passed away.;so°s: o^gcoooIoqsii ao°sa£>sol[yii;umnt ( ~ 

nezft): Uz nezijf. (Oba rodice) uz zemfeli.;p.p. pol. 

die ("be-attacked 1 (and) be-destroyed°");ojo5&;umnt ("byt- 

napaden 1 (a) byt-znicen°");l 

die ("die (and) finish") ;Gcoso°s;zemrit ("zemrit (a) skoncit");l 

die: I am hungry to death. ("I am being hungry by stomach 

about to death. ");gco: 02|£ogoogcooo5g33©£ 

6|o5sxx)G^oooSii;smrt: Jsem k smrti hladova. ("Mam hlad 

zaludkem asi-tak k smrti. ");cont. uw. 

die: What they believe is, that finally (it) disappears and they 

will ("simply") die.;Gaosx)^: 09,06) oo|oqpS[oqco©oo 

G^oo5sx^sGC)po5o^oSoo©s[ys oopS t Gooao'sooS s6)ocio6loii;zemnt: 

Cemu veri, tak (prave,) ze nakonec (to) zmizi a ("oni") 

("proste") zemrou.;pol. 

differ;[gDs ° o^;lisit se;l 

differ ("differ (and) be-different");crp[g}!;lisit se ("lisit-se (a) lisit- 

se");l 

difference ("be-different (and) stop {nouner}");[g}s^ossp5;rozdil 

("byt-odlisny (a) zastavit {jmenec}");n. 

difference ("differ (and) vary {nouner}");o2(cpss|jo5;rozdil ("lisit-se 

(a) odlisovat-se {jmenec}");n. 
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different;oo[g}s;jine;adj. col. 

different, be;oop;lisit se;l 

different, be ("not be-same");ocx>;jiny, byt ("ne byt -stejny"); I 

different, be ("not same (or) similar") ;oooo3;odlisny, byt ("ne 

stejny (nebo) podobny") ° jiny, byt ("ne stejny (nebo) 

podobny");l 

different, be ("not same");«oo i ;jiny, byt ("ne stejny"); I 

different, be (strange, "different (and) different");oos[g3s;jiny, byt 

(divny, "odlisny (a) odlisny");l 

different, be: In that is our country different. ;oop: 3300000 

ooj^GooSoo^^fic^ oopoooon;lisit se: V torn se nase zeme lisi.;col. 

difficult ;©o8;narocny;adj. 

difficult, be;oo8;narocny, byt ° obtizny, byt ° nesnadny, byt 

(nesnadny) ° narocny, byt (nesnadny) ° tezky, byt (nesnadny);l 

difficult, be ("(be) difficult (and) hard");oo8o;nesnadny, byt 

(nesnadny, "(byt) narocny (a) tezky") ° tezky, byt (nesnadny, 

"(byt) narocny (a) tezky") ° narocny, byt (nesnadny, "(byt) 

narocny (a) tezky"); I 

difficult, be ("difficult (and) difficult") ;©ooj5s ° ©o8©;obtfzny, byt 

("byt-obtizny (a) obtizny") ° tezky, byt (obtizny, "byt-obtizny (a) 

obtizny") ;l 

difficult, be ("tiredness (is) big");3so£s[o^;narocny, byt ("unava 

(je) velka");l 

difficult, be: (It) is not difficult for me.;33o^s|a^s: ooj^gooSssoo^ 

jpofto^tobcyi ;tezky, byt: Neni to pro me tezke ( ~ 

narocne). ;pol. urn. 

difficult, be: (It) will be ( ~ become) difficult. ;©o8©: ©o8©op5 

[y<S61oooSii;narocny, byt: Bude ( ~ stane se) (to) narocne. pol. 

difficult, be: difficult words;oo8©: ©o8ooop5 

©ooosoojsGoc>ii;obtizny, be: obtizna slova;pl. writ. 

difficult, find something ("(be of) big 1 

tiredness ") ;33o^s|a^s;narocne, shledat neco ("(byt) velke 1 

u navy "); I 

difficult, find sth.: I don't find it difficult. ;33o^s|a^s: 

33ofeo|oo|soosii ;narocne, shledat neco: Neshledavam to 

narocne.; 

difficult: (It) is not difficult. ;©o8©: o©o8©6)oosii;tezky: Neni (to) 

tezke. ;pol. 

difficult: According to what he says, this book is not 

difficult. ;©o8: cc^ 0^00000008 Jooss^ o©o86)oosn;narocny: 

Podle toho, co rika, tato kniha neni narocna.;pol. 

difficult: Because (I) can't (talk) in English, explaining will be 

difficult. ;©o8: 33ocvS6c\S oooo8gooo o c[^[yoi|©o8«oSii;narocny: 

Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude narocne. ;fut. 

difficult: Because it is difficult to find a place. ("Becase for 

places (it) is difficult. ");©o8©: ooog|^o£ooo6|gooo i 

G^.Gp(G|)c?330o 5 oo' ©o8©oi|6)ii;tezky: Protoze je tezke najit misto. 

("Protoze pro mfsta je (to) narocne.") ;pol. 

difficult: This book is too much difficult. ;©o8: 3003^6 

©o8co^soooSii; narocny: Tato kniha je pfilis narocna.; 

difficulties ("difficulties (and) hassles") ;33©o833©;potize ("potize 

(a) tezkosti"); 

difficulties: (He) can overcome whatever difficulties. ;33©o833©: 

33008330000001 oooj8copsJ|£oop5ii potize: Dokaze pfekonat 



jakekoliv potize. ;writ. 

difficulty ;[y 000^0(0060^ ° oo^fooSo^potizisg. 

difficulty ("difficult 1 difficulty ") ;330o8o;potiz ("tezka 1 potiz°");n. 

difficulty, withoutisscv^oSoooo^obtize, bez;adv. 

difficulty: If you can overcome the difficulties, later (you) will be 

able to live as a nun always (just) easily. ;330o5o: 33©o8ogoo d o6 > i 

GoojScoosfsiJ^fisifi g^ooSoojgooo o «£scv£oScv^oSoo | oo l 

ooVoeySooosfS ssl^G^fiooSiipotiz: Pokud dokazes prekonat (ty) 

potize, pozdeji budes schopna zit jako mniska porad 

snadno.;fut. 

difficulty: the difficulties that (you) will face;3soo8o: G|£oo^G|ooS 

33©o8©Goo 5 ;potiz: potize, kterym budes celit; 

diffident, be;o | o8;ostychat se;l 

dig;oos;kopat (zem);T 

dig: However, indeed, it is not right to want to drink clear water 

now, (if) the well (has been) dug now.;oos: ilcoooS 

33© i gq i oo 3 £soos 3so i GG|[^pSGOooo8oj£c6 > ( oeioosGcoiiikopat: Ale, 

vskutku, neni dobre chtit pit cistou vodu ted', (jestlize) byla 

studna vykopana ted'.;prov. 

dime of kyat (of Konbaung period);os;desetnik ciatu (z obdobi 

Konbaung);n. 

dinner ("afternoon eating") ;poG^oo;vecere ("odpoledni jezeni");n. 

dinner ("night eating") ;pooo;vecere ("nocni jezeni");n. 

dinner: (I thought), that (it would) be good, if I didn't eat 

dinner.;poG^.oo: cl poc^oo oooso(g^.)g|£ Gooo£socooso5 ( ;vecere: 

(Myslel jsem), ze (by bylo) dobre, kdybych nejedl vecefi.;col. 

direct ("point-out 1 (the) way°");oo6spo^;smer, ukazat ("poukazat- 

na 1 cestu ") ° nasmerovat ("poukazat-na 1 cestu°");T 

direct (also one's mind, "rotate 1 ahead ") ;j5soop5; nam irit (take 

vlastni mysl, "otacet 1 dopfedu°");T 

direct (an army, "subdue (and) look-after") ^(Soj^kontrolovat 

(armadu, "krotit (a) starat-se-o");T 

direct, be ("head-straight (and) make-right") ;oo£soo5;prfmy, byt 

("jit-primo-za (a) narovnat");adv. 

direct: (He) directs (his) mind.;j3soop5: &*5o*S 

j5soop5oooSii;zamefovat: Zameruje (svou) mysl.; 

direct: Tell me how to do it. ("Give method (and) give 

direction.") ico&po^: ^pSsGoscoSspo^Gosoliipasmerovani: Rekni 

mi, jak to mam udelat. ("Dej zpusob (a) dej 

nasmerovani.");imper. pol. 

direction ;oo 08 ;smer;n. 

direction (directs 1 (the) way^co&po^nasmerovani ("ukazuje 1 

cestu ") ;n. 

direction: Come to ("by") the street in front of Kamayut 

Market. ;ooo8: ooyoo J o8Gojs33GO | ooo8oo5soo cooolii;smer: Prijd' na 

ulici pfed Kamayo trhem.;imper. pol. 

direction: Go North along the Sule pagoda road.;ooo8: 

oosGcooo i opsoo6s33o6^£s 0^)080008061 ooosolii;smer: jdi severne 

podel ulice Sule pagody.;imper. pol. 

direction: Go this direction. ;ooo8: Jooo8ooos61ii;smer: Jdete timto 

smerem.;imper. pol. 

direction: Mandalay mountain is in North direction from the 

moat.;ooo8: oojp|yo8ooo8op «gGoosGooo£^6)oooSii;smer: 

Mandalajska hora je na sever od (toho) vodniho prikopu.;pol. 
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direction: to the direction of various places;coo5: 

cp^sa^p^pfGoo^cooSoo^smer: smerem k ruznym mistum;col. 

direction: Turn left at Anawyatha road.;coo5: 33G^.£G|oooco£scip 

aooSaooSo^^scSli^smer: (Az budes) v Anoyatha ulici, zatoc v 

levo.;imper. pol. 

directly;ooo5oop5 ° oxq ;rovne (za nosem);adv. col. (or) adv. 

writ. 

directly ("brush (and) strike") ;o^o5^o5;primo ("kartacovat (a) 

uhodit");adv. 

directly ("head-straight (and) make- 

right");co^sco^soo5oo5(o);primo ("jit-pnmo-za (a) 

narovnat");adv. 

directly ("in front (and) directly");GGioopJ>oop5;rovne (za nosem, 

"dopredu (a) primo");adv. 

directly ("to 1 in-front straightly 2 ");GGp^oopJ5pop5;rovne (za 

nosem, "do 1 predu rovne 2 ");adv. writ. 

directly: (He) does not use ( ~ "hold") money directly, (may be 

used as a description of any monk, who does not use 

money) ;o^o5^o5: g<j c^o5^o8oo^£6kx)sii;pnmo: Primo penize 

nepouzfva ( ~ "nedrzi"). (Ize byt pouzito jakozto popis 

kterehokoliv mnicha, ktery nepouzfva penize;pol. mn. 

directly: (He) got up from the bed and went ( ~ "came") directly 

to the computer. ;oo£soo£s«o5oo5: sSSepc^coi oo^[y|[ooo^sa3 ( 

oo£soo£s«o5oo5o cooaboo5ii;pffmo: Vstal z postele a sel hned ( 

~ "pfimo") k pocitaci.;p.s. writ. 

director ("leader 3 (to) direct (and) be-listened 1 

{nounerl^'jipo^lo^osGsisytoo^GOJOoSi oo6^s);reditel ("vedouci 3 

(ktery) ukaje-smer (a) je-poslouchan 1 {jmenec} 2 ");sg. 

director's assistent ("supporting 1 hand (of) leader 11 (to) direct 2 

(and) be-listened 3 

{nouner} 10 ") ;co oSGCJOOoSpo^^osGGis^sfooiSGCJOOoSi 

oo<Sj§s);reditele, asistent ("pomocna 1 ruka vedoucfho 11 (ktery) 

ukaje-smer 2 (a) je-poslouchan 3 {jmenec} 10 ");sg. 

dirty, be;co;spinavy byt;l 

dirty, be ("surrounded 1 (by) dirt°");po6oo5;spinavy, byt 

("obklopeny 1 spinou°");l 

dirty, be (about words) ;s6p^ps;sprosty, byt (o sprostych 

slovech);l 

dirty, be (about words): (He) violently shouts ("with") dirty 

words. ;s6p^ps: |a~j£soo£;9ps<5is%3SGOoo ( ~ scp^psja^SsooSsGcoo) 

©ooos^ G33000oSn ( ~ a^s^socbooosGOO^ |oq<Ss|oq£soo£soo£s 

G335oooSn);sprosty, byt (o slovech): Nasilnicky kfici sprosta 

slova.; 

dirty, be: Before washing the clothes, (it) is dirty. ;po£oo5: 

saooSsaoosGoo^oo ogco[5q£ D3<6oo5oooSii;spinavy, byt: Nez se 

pradlo vypere, je spinave.; 

dirty: His clothes is very dirty. ;po£oo5: co^ssooogoo^oo 

po6oo5oo|o5oooii;spinavy: Jeho obleceni je velice spinave. ;col. 

disappear ("be-lost, be-void (and) 

("go")");GC)po5oo£s(cops);zmizet ("byt-ztracen, byt-prost (a) 

("jit")");T 

disappear ("be-lost, hide (and) ("goy^GcpoooopSfcops^zmizet 

("byt-ztracen, schovat-se (a) ("jit")");T 

disappear: (It) disappeared and never appeared 

again. ;Gtpo5oo£sccps: Gupo5oo£scops[ys g^oo5oo6|o^£ 



oGoTcooaBooooloosii ;zmizet: Zmizel a uz se nikdy ("znovu") 

neobjevil.;p.s. pol. 

disappointed, be ("mind (is) destroyed") ^oScjjoSizklamany, byt 

("mysl (je) znicena");l 

disappointed, be ("mind (is) dirty") ;©o5po<S;nespokojeny, byt 

("mysl (je) zaspinena");l 

disappointed, be ("mind made-turbid (and) 

entwined") lo'oSsaGspoSsaocioSlySizklamany, byt ("mysl zkalena 

(a) zapletena");l 

disappointed, be ("mind (is) received 2 

dirty 1 ");©^o5oo<SG|;nespokojeny, byt ("mysl (je) prijata 2 

zaspinena 1 ");! 

disappointed: On days (when I am) disappointed, (I) tend to ( ~ 

"have") keep ("the right") mindfulness. ^oSpofi: 

fio5po£oaG|o6 r Goo 3 op ooGpsOjOScco ^6loooSii;nespokojeny: Ve 

dnech nespokojenosti mam (tendenci) udrzovat ("spravnou") 

vsfmavost.;pol. 

discard^^odhodit;! 

discard ("push-aside (and) reject") looScciooiodlozit ("odstrcit- 

stranou (a) odmitnout");T 

disciple;ooopS(oo£Gcooo5i oo£6ls);ucen;sg. (mn.) 

disciple ("wisdom learning") ;opooco£(oo£Gcooo5);zak 

("moudrost ucfci-se");sg. 

disciple (a monk, "disciple (and) 

disciple") ;ooopScooooo(oo<S6ls);zak (o mnisfch, "zak (a) 

zak");mn. P. savaka (= disciple, "listener") 

disciple (f.);ooopSo(oo£Gcooo5);ucednice;f. 

discipline (training, "limit (and) limit");opSsoo£s;disciplfna 

("omezenf (a) omezenf") ° kazen ("omezenf (a) omezeni");n. 

discontented, be;33so£«G[y;nespokojeny, byt;l 

discourse ("PaN sutta (which is) greaf'^olcfcopoGooSpromluva 

("PaN sutta(-promluva) (ktera je) ohromna");n. Bh. P. paN-sutta 

(= PaN discourse) 

discourse (Buddhist preaching, preserved in PaN 

language^copofooociSi oo£o)ooo) ° oocg$(oD6o5i 

oo£6looo);promluva (Buddhisticka promluva, uchovana v Pali 

jazyce);sg. (discourse, verse) Bh. lit. P. sutta (= Buddha's 

preaching) (or) sg. (discourse, verse) Bh. lit. P. suttanta (= 

Buddha's preaching) 

discourse (preaching of the Buddha, "great 1 

truth ") ;ooGpsGoo5 promluva (pfednes Buddhy, "ohromna 1 

pravda°");n. Bh. 

discourse (written down, sutta);GG|scoosGoooG[cpajo5;promluva 

(zapsana, sutta) ;n. 

discourse (written down): But if we examine the whole three 

pitakas, we come across some discourses that are of 

commentarial nature.;GG|scoosGoooG[cpajo5: 3I0000S 3300j£fof| 

OC.00O3pO<COp o£gsosg|£ 33g000O0COGC00COC00OC=)ps |csj£[oqGooo 

os|kx)0!ooooo^dsj|o533^o6| 33ooj$foo| Gco6|ODg5i;promluva 

(zapsana): Ale pokud prozkoumame cele tfi pitaky, narazfme 

na nektere promluvy, ktere jsou komentatorskeho 

charakteru.;writ. 

discourse of Dhamma (the Buddha's 

teaching);ooGpGooo(oo£u5);promluva Dhammy (uceni 

Buddhy);n. 
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discourse: (They) recite Pap suttas also at home.;61(?co i o5GCO'5: 
oI^co^gotSgo^o^ irfSopcogSs ^oSooS|oqoooSii;promluva: 
Recituji pali promluvy take doma.; 

discourse: The discourses with more details preached by the 
Buddha are basically depicting the commentarial nature, which 
is referred to in SaratthadTpanT.;ooGpsGcoS: [yo5o:| 32s><8c£> 

GOOoJapsSCOgf OOGpsGOO^GO^OOO 33G|gQ330s|^£ 

33goocooGi cogcoococooo aoG|lGoT[ys cjfiso^ cooG|cg>ifo.^op 

G|^2^s61co^n;promluva: Promluvy s vice podrobnostmi 

prednesene Buddhou v podstate znazomuji komentatorsky 

charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;pol. writ. 

discourses (of the Law, the Dhamma, "preach 1 law {nouner} 2 

{pl.} 3 ");ooGpsGooo|g£sc=)ps;promluvy (Zakona, Dhammy, "kazat 1 

zakon {jmenec} 2 {mn.c.} 3 ");pl. mn. Bh. writ. 

discover ("meet -with") ;ccx>;objevit ("setkat-se-s");T 

discrete;o5s;prerusovany;adj. 

discuss;Gsc>sG^s;diskutovat;T 

discuss ("ask 1 mutually ") ^[y^co^Gosidiskutovat ("ptat-se 1 

vzajemne°");T 

discuss ("request seriously (and) see");o^£o£|^2§;projednavat 

("vyzadovat vazne (a) dfvat-se");T 

discuss (sb.'s questions "request for-sure");o3|£o£;diskutovat 

(necf otazky, "zadat urcite");T 

discuss: (We) will discuss just when (you) are free.iGsc^G^s: 

330SG000OJ Gsc>sG^s6)ooSii;povidat si: Popovfdame si hned jak 

budes volny.;fut. pol. 

discuss: (You) can discuss, (you) can ask freely (and) 

closely. ;gsc>sg^s: c\£o5co6G|£sl!s£p 

GosJ£GsosGss££6lcooSii;diskutovat: Muzes volne a blizce 

L O O L 

diskutovat (a) ptat se.;pol. 

discuss: Surely, we will continue in discussing tomorrow 

also.iGsxjsG^s: o^oS^co a^§Gcc£>o3 t 

sooScooSGac^sG^s^ooSGCoiipovidat si: Zitra si budeme urcite 

dale povidat.;fut. urn. col. 

discussion ;ooGac>sG^s;diskuze;n. 

discussion ("discuss {nouner}");Gso 3 sG.|s[g£s;diskuze ("diskutovat 

{jmenec}");n. 

discussion (of many people) loooosGi^co^coStpidiskuze 

(mnoha lidi);sg. 

discussion (public) iccrxisGi^co^coSc^diskuse (verejna);sg. 

discussion: Can we continue in the discussion?;ooGsc>sG^s: 

cosxDoSGStjsG^s^fiocoosi^diskuze: Muzeme pokracovat v 

diskuzi?;inter. 

discussion: Let's finish the ("writing") discussion, 

("indeed.") ioogsc^sg^: coGajsG^sooo g|6gcoog|G33o£ ( ~ 

e]5[oqs]G33o6)ii;diskuze: ("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(o) 

psanf").; 

discussion: That is why this discussion has been 

(arranged). iooxisgi^co^: 3)G|aEp£ 33s> 

ooxisGi^co^Scoocoooli^diskuze: A (prave) proto je (zde tato) 

diskuze.;pol. 

discussion: Though previously we did dramas (and) music 

competitions, this time ( ~ "as for happening this time") we are 

going to have ( ~ "hold") discussion. iooxisgi^co^: 

sasifsalcffiSGO^ocifeop [yoooSGO^ oco^&^got) ccxSafeoouf 



ifoooloqpcoq ooxisGi^co^oqjfisociplySolcooSi^diskuze: Prestoze 

jsme drive delali dramata (a) souteze ve zpivani, dnes ( ~ "v 

tuto dobu") budeme diskutovat ( ~ "poradat diskuzi"). pol. fut. 

disease;GGpol;choroba;n. P. roga (= sickness) 

disease ("have-fever (or) be-hurt {nouner}") ;qps^otji;choroba 

("mit-horecku (nebo) byt-zranen {jmenec}");n. writ. 

dish ("buttressing 1 flower°");o£soo£(oo£s}]£);nadobi ("je-oporou 1 

kvetinam°");sg. 

disheartened, be ("mind (is) broken") ;<8o5cjjo5;deprimovany, byt 

(znechuceny, "mysl (je) znicena");l 

dishonest, be ("twisted (and) curled") ;Gox>o5oqj6;necestny, byt 

("pokrouceny (a) zakrouceny");l 

disinherit ("inheritance breaks") ;33G<^o5;vydedit ("dedictvf (je) 

rozbito");T 

dismal, be (about situation, "mind (is) 

poor");<8c6so<5sGi;pochmumy, byt (o situaci, "mysl (je) chuda");l 

disown (of sb. or sth.);^>£c\jo5;zfici se (nekoho nebo neceho);T 

dispensary ("medicine shop");GSX3ssc|£(co6s6^£);lekarna 

("obchod 1 leku°");sg. 

displaced, be;G^;pfemisten, byt;l 

disposable, be (also about a room in a hotel, "can 1 (be) 

taken ") ;G|J!£;dispozici, byt k (take o pokoji v hotelu, "muze 1 

(byt) brat "); I 

dispute;3a[g£s;spor;n. 

disrobed, be (for monks, "sex falls") ;c\S£oqj [lei~c<];disrobovany, 

byt (o mnisich, "pohlavf pada");l 

dissatisfied, be;333o£«G[y;nespokojeny, byt;l 

dissimilar, be ("not same^ooc^ccjs^odlisny, byt ("ne stejny");l 

dissimilar, be (strange, "different (and) different") ;cos[g3s;odlisny, 

byt (divny, "odlisny (a) odlisny");l 

dissolve (in liquid) ;Gq|5;rozpustit (v tekutine);T 

distance ("detachment (and) distance");33crp33Gos;vzdalenost 

("oddelem (a) vzdalenost");n. 

distance, in;co5sco&;v dalce;adv. 

distance, in a reasonable ("in 10 not near 1 not 2 

far 3 ");o^s«Gosop;vzdalenosti, v rozumne ("v 10 ne° daleko 1 ne 2 

blizko 3 ");adv. 

distance, in a reasonable: (It) should be in a reasonable 

distance behind the Burmese orchestra. ;o^sogos: 

a6^£sG^oo5o^s«Gosop G|oooSn;vzdalenosti, v rozumne: Melo by 

(to) byt v rozumne vzdalenosti za Barmskym orchestrem.;col. 

distance, in a reasonable: (It) should be in a reasonable 

distance from the Burmese orchestra. ;o^sogos: 

sc|£sG^ooSo^soGosop G|oooSii;vzdalenosti, v rozumne: Melo by 

(to) byt v rozumne vzdalenosti od Barmskeho orchestru.;col. 

distinct;coo|;zretelny;adj. 

distinct (in speech), be;o;zretelny, byt;l 

distinct, be ("break explicitly");[yo5coos;zretelny, byt ("rozbit 

vyslovne");l 

distinct, be (of speech): (Your) Burmese ("language talking") is 

so distinct!;o: oooocms c[cpcoo 33S|£socooon;zretelny, byt (o 

mluveni): (Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem mluveni") 

je tak zretelne!;col. 

distinguish ("keep-separate 1 (as) parts ") ;c|£s[gDs;rozlisit ("nechat- 
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oddelene 1 (coby) casti°");T 

disturb ("stir (and) intertwine");G&po5oc>o5;vyrusovat ("rozrusovat 

(a) propletat(-se");T 

disturb: (I) am sorry for disturbing (you), (may be used in the 

beginning of a conversation) ;Gsp£oc>o5: cspfiocioSocoo 

330s.p6looaSii;rusit: Omlouvam se, ze rusim. (Ize pouzft na 

zacatku konverzace);pol. 

disturb: You shouldn't disturb him^GspoSu^oS: o£s ° = f% l 

oGspoSoOjOScofiocjsi^vyrusovat: Nemel bys ho ("ty") vyrusovat.;fr. 

dive ("pierce 1 (by) diving°");^o5o£oc^s;potapet se ("propichovat 1 

potapenim-se°");T E. diving 

dive: The man is going to dive in the sea.;3f£>oSoSr. 33c|[scoos ( 

~ cv^ooSGOoooScogS) o£cooSooo5 ( dioSofa^sGoooooSii ;potapet 

se: (Ten) muz se chysta potapet v mofi.;fut. 

diverse ("many (and) various");33tps33[cps;rozlicne ("mnoho (a) 

ruzne");adj. 

diverse, be in;o°;rozlicny, byt;l 

divert: (It) may divert. ;c^: oja^s6lcvS<SooSii;odchylit: Mohlo by se 

to odchylit.; 

divide;^>ooos ° ^>;delit ° rozdelit;T 

divide ("keep-separate 1 (as) parts ") ;c|£s[g}s;rozdelit ("nechat- 

oddelene 1 (coby) casti°");T 

divide: Please, divide this ("very") apple into four parts ("(and) 

give").;^: Goq]sc!s[^[ys Jo^soSsgcoso^ Gcos<So5^>Gos6)n;rozdelit: 

Prosfm, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyri casti ("(a) 

dejte").;imper. pol. 

divided, be;^>;rozdeleny, byt;l 

divine eye (clairvoyance, "higher-knowledge 1 (of) 

eye ");©0'2|330§£X'c>;bozske °ko (jasnovidnost, "vyssf-znalost 1 

oka°");n. Bh. P. cakkhu-abhihna ("eye - higher-knowledge") 

division ;o^£s(oo6o^£s);usek;sg. 

division (region): Although these states and divisions are 

divided, all Myanmar nations, including poor and rich, live 

together. ;o^£s: Jcv^y^^oS^ o^fisGO^ ^ooosgoooS 

[y£<^O^£sG|£sC00S330SCO:S So£sGJC\5 33CX|CXj> SfjSsCOOCO 

sao^o^G^^oloooSiiispravni oblast: Pfestoze jsou tyto staty a 
spravni oblasti (regiony) rozdeleny, vsechny narodnosti 
Myanmaru, vcetne chudych i bohatych, zijf pospolu.; 
division (region): Then (there) also may be seen Sagaing, 
Taninthari, Bago, Magway, Mandalay, Yangon and 
Ayeyawaddy.;o^£s: [ysGcoq o£o^£s oo^ccb^ os>s ogo^s o^gcos 
si^oo^o^fis GspooSo^fisGo^o^co GO^^£6loooSn;region (divize): 
Pak je mozne (tarn) uvidet Sikain, Tanentarf, Peghu (Bago), 
Magve, Mandale (Mandalaj), region Rangunu (a) region 
Ejawadi (lravadi).;pol. 

division: (It) is called union as the states and divisions are ( ~ 
"live") together. ;of|£s: [ygS^oS^ of|&GO£©G^c\5| [ygScoooS^ 
goTooooIii; region: Nazyva se unii protoze staty a regiony jsou 
( ~ "zijf") spolu.;pol. 
do;cc>6 ° g;delat ° udelat;T 

do (for sb.) ("give"): (They) wash (them) hair. ("(They) give 
(them) hair washing. ");gos: gq1£sgcotSgos|^61oooSii ;udelat (pro 
nekoho) ("dat"): Umyvaji (jim) vlasy.;pol. 
do (for sb.) ("give"): Read me this book. ("For me this book 
read (and) give.");Gos: og^ocoSa^ £oo33»5 cso5oo!olii;udelat 



(neco pro nekoho) ("dat"): Precti mi tuto knihu. ("Pro me tuto 

knihu cti (a) dej.");imper. pol. urn. 

do (for sb.) ("give"): Tell him for me. ("To him tell (and) 

give.");Gos: co^ c[cpGos6)ii;udelat (neco pro nekoho) ("dat"): 

Rekni mu za me. ("Jemu rekni (a) dej.");imper. pol. 

do (for sb.): What can ( ~ "should") (I) do for you?;cc>5Gos: 

ox)co6oo!S|«coii;udelat (pro nekoho): Co pro (tebe) mohu ( ~ 

"musim") udelat?;inter. fut. 

do (perform);|o^;delat (vykonat);T writ. P. kiriya (= action, deed) 

rare 

do (sth. for living);oos;delat (neco pro zivot);T 

Do not ..;« -|lji;Nedelej ..;pref. & suff. imper. 

do the washing up;Gsos;myt nadobi);T 

do work, to: Monitor is the part of computer (which), for doing 

work, (makes) forms real.;co6c£: ^oooso^ooo a^ojpxicc^Sc^ 

coG|5o<Sc|£s6)ii;delani prace, pro: Monitor je cast pocftace, 

(ktera), pro delani prace, ('uvadi) tvary ve skutecnost.;pol. 

do, that one has to: Do just the things that you have to 

do.;co5osp: co^osp^coooDO coS6ln;praci, co ma jeden na: 

Delej jen to, co mas na praci.;imper. pol. 

do, what to: Do what (you) have to do.;cc>5©Gp: co5osp ^coo 

co56ln;delat, co: Delej co mas delat. ;imper. pol. col. 

do: (I) am doing each little by little. ;co L 5: coSo | s}|&&y5 l 

^^^^sj|£!Co6o^oDoSn;delat: Delam kazdy po trosce.; 

do: (I) can start to do anything (I) like. ;cc>6: 

33§Ds^o5c3a33cocfcy?oco5^(ScSloDoSii;delat: Mohu zacit delat 

cokoliv chci ( ~ "mam-rad").;pol. 

do: (I) happened to do;cc>5: co^Saolcooi'iudelat: stalo se, ze 

(jsem) udelal;p.s. 

do: (They) proclaim a law that (I) have never heard (and they) 

are doing how they want to do. ;cc>5: coSo)^ o|oEpsqsoo 

goG3Gor> co i o5[y.£[ys cc*5q|£cocvf[ cc;6G^[o^6lcooSii;delat: Vyhlasi 

zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji jak se jim chce 

delat. ;pol. 

do: as (I) do (it) usually;cc>5: c^co^G^orpaofifisidelat: jako (to) 

tak obvykle delam; 

do: As (things) don't happen according to how (you) do them, 

(you) should do (things) as (they) happen. ;cc>6: cc^Scocvfi 

o^Sgoooco [yScocvf? co^GiopGolj^delat: Ponevadz se (veci) 

nedejf podle (toho) jak (je) delas, mela bys (je) delat (podle 

toho,) jak se dejf.;imper. pol. prov. 

do: Don't do (it) any more^co^: ocofioooooliiidelat: Uz to 

nedelej!;imper. pol. 

do: How will you do (it)?;cc>6: aooScv^co^coroi^delat: Jak to 

udelas?;inter. col. 

do: If one does oneself one will get it. ;cc>5: o^oSco^eifi 

o^oSG|cooSii;delat: Kdyz si (to) jeden udela sam, tak to (take) 

sam dostane.;prov. 

do: Really, do as (you) like. ;cc>5: coGaoo^co^GOGCoqi^delat: 

Hele, delej jak chces.;imper. col. 

do: Repetition is the mother of wisdom. ("Doing again and 

again ("one-by-one") is simply the mother of the right 

knowledge.") l^o^S: oocSolcc^ol ^co L 5|g£sa3^ oi|gocifis} o 

33Goon;delat: Opakovanf je matkou moudrosti. ("Delani znovu a 

znovu ("jeden-po-druhem") je ("proste") matkou spravne 



405 



znalosti.");prov. 

do: that, what I did;cc>5: o^gooo' co^aboo ;delat: to, co jsem 
delal;um. 

do: What are (you) doing?;cc>5: cooco^G^ooocoi^delat: Co 
delas?;inter. 

do: What are the things ( ~ "works") that (you) happen to do 
every day?;cc>(S: G^af>£s cooGo^co^Scocoi^delat: Co delas 
kazdy den? ("Jake prace se stane, ze delas kazdy den?");inter. 
col. 

do: What did you do?;co5: o£s coocckS cboco n;delat: Co jsi 
delal(a)?;inter. col. 

do: What do (you) plan to do in future?;cc>5: 33^0006 oooco^ 
o^scooscogSsii ( ~ gg^sxdoS ccoco^ooSo^soooscogSs^delat: Co 
planujes delat v budoucnu?;inter. 

do: What do (you) plan to do today?;cc>5: oooccjSd^ ssSsso^ 
^cocon;delat: Co mas dnes v planu (delat)?;inter. col. 
do: What is the son ("still") doing?;cc>5: cooscoosoooo^ 
coocckSooooo^sii ( ~ cooscoos aooco^G^coooo^siOidelat: Co (nas) 
syn ("stale") dela?;inter. lett. 

do: What is your job? ("What work are (you) doing?");cc>5: 
coosaco^co^G^oocoi^delat: Jake je (vase) zamestnani? ("Jakou 
praci delate?") ;inter. cont. 

do: whatever (you) do;cc>5: cooco^co^idelat: cokoliv udelas; 
DOC (and others, like TXT, ODT etc., "file 10 (of) kind 3 (of) kind 2 
(of) written-lines 1 (and) writing- 
leaf ") ioo^oSooooossao^paoosooG^foooQ^DOC (a dalsf, jako 
TXT, ODT atd., "soubor 10 druhu 3 druhu 2 psanych-linek 1 (a) 
popsaneho-listu°");sg. E. file 

dock ("ship port");coGccbac56;pfistav ("lodnf pnstav");n. 
doctor ("master (in) responsibilities");soGpo£(oo<6Goooo5i 
oo<Sj5s);doktor ("mistr (v) zodpovednostech");sg. 
doctor: As a doctor, he should cure sick people. ;soGpo£: 
sospo^coiSGOoooSsaG^ cxj [ cv^oo^ oo^ooSi^doktor: Coby 
doktor, mel by lecit nemocne lidi.; 

doctor: He is working as a doctor in this city.;aospo£: aj ^§yp 
£Dspo^33^6 saco^co^G^cSloooSi^doktor: ("On") v tomto meste 
pracuje jakozto doctor. ;pol. 

doctor: U Zaw Win is a doctor. ;sospo£: soepo^SsGcirSoSsoo 
£Dspo^6ln;doktor: U Z6 Wen je doktor. ;pol. 
documentary, be ("is 2 (a) news 
recording 1 ");aDoo£sop5oo6 , s[y<S;dokumentami, byt ("je 2 
zaznamenavajici 1 novinky ");! 

doddle (easy task, "easy child") ;33c\£oSooGcos;lehama (CZ col., 
snadny ukol, "snadne dite");n. 

does not;o -olcosn ° olcos ° o -goii ° go ° oo^oScosn ° o -cosn ° 
on ° oos;ne- ° nikoliv;suff. spis.. (or) suff. (or) suff. pol. (or) pref. 
col. (or) pref. & suff. col. pol. (or) pref. & suff. col. (or) interj. 
(or) pref. & suff. spis. 

does, what one ("work {nouner}");cc>6©Gp;dela, co nekdo ("delat 
fjmenec}");n. 

dog;G^>s(oo<SGOoo<5) ° G^>s(oo<SGax>£);pes;sg. 
dog: The dog is uglier than the cat.;c^s: gs>soo c[op£ooo5 
c|G|£sx5|soooSii;pes: (Ten) pes je osklivejsf nez (ta) kocka.; 
dog: tongue of a dog;c^s: g^scoSgoxkSg^ coppes: jazyk 



nejakeho psa; 

dokud .. nebude;o[ys o-:until .. will not;suff.; 

doll ("image") ;33G|6(oo6G|5);panenka ("zobrazeni");sg. P. rupa (= 

matter, form, body) 

Dollar;G3Tcoo(oo<SG3rcoo);dolar;sg. E. Dollar 

Dollar bill;G3Tcoooo£;dolarova bankovka;n. 

Dollar bill: Will you ( ~ "sir") have change, because I cannot 

exchange a one hundred Dollar bill.;G3Tcooco£: og^o 

GiTcOOOofiGpOO^O^ 33G^OCO^£cvS ( G|£op 33G^fe)ps 

^ocoosn;dolarova bankovka: Budete mit ("pane") drobne, 

protoze ja nemohu smenit sto dolarovou bankovku.;fut. inter. 

uw. 

Dollar: a bill worth of one Dollar;G3fcoo: oo£g3Tcoooo£ 

Gtjoq^dolar: bankovka hodnoty jednoho dolaru; 

Dollar: four Dollars;G3Tcoo: gcos G3fcoo;dolar: ctyri dolary; 

Dollar: fourty Dollars;G3Tcoo: Gifcoo GcosaooS;dolar: ctyricet 

dolaru; 

Dollar: ten Dollars;G3fcoo: sooS G3fcoo;dolar: deset dolaru; 

domain (of existence) po'foooQ^sfera (existence);sg. 

domestic (in the country, "in 1 country°");|y^o^£s;domaci (v 

zemi, "ve 1 state°");adj. 

domestic animals ("house born animals^^oGo^o^gp^domaci 

zvffata ("zvifata 2 narozena 1 doma°");n. P. tiracchana (= animal) 

dominate ;sy[6s^joS ° 6|s;panovat ° ovladat;T un. (or) T 

dominate ("rule (and) hold-over-head");^s;panovat ("vladnout 

(a) drzet-nad-hlavou");T 

Don't ...;o -^>ji;Ne ..;pref. & suff. imper. 

don't: Don't be shy. (Eat as much as you like.);o -$; 

33oso^ool|lji;ne: (Snez) kolik chces. ("Nestyd' se.");pol. 

don't: Don't sit there. ;o -^ oo6|£ol^>ji;znacf negativnf prikaz: 

Nesedejte si tam.;imper. pol. 

don't: Don't smoke while walking on the street. ;g|, o: 

co6 - scopsG|£s Gsosc\3£oGcooo$G|ii;ne: Nekuf kdyz chodis po 

ulici.;imper. 

donate (in a religious way^o^darovat (nabozenskym 

zpusobem) ;T 

donate (in a religious way): (They) go to monasteries and 

(religiously) offer water. ;c\jj>: cofe^iGoyp&iGogyS^ cops[ys 

GS]cvg|oq6loooSii ;darovat (nabozenskym zpusobem): Jdou do 

klasteru a (nabozenskym zpusobem) daruji vodu.;pol. 

donate: As for some, (they religiously) donate morning meal (to 

monks during alms-round).;^: od^sS GfpSfe 33G|nfisc><SsGcoo£s 

cvJo-joloooSii ;darovat: A co se tyce nekterych, (ti) darujf ranni 

potravu (mnichum behem almuznf obchuzky).;pol. 

donated ^o^darovanyiadj. 

donated: (He) collects donated money, ^o^: c\5|o5goooo5oooS 

oloSsDsaoj^darovany: Vybfra darovane penfze.; 

donation, ask for ("receive 1 donation ") ;33c\jp;dar, zadat 

("dostat 1 dar°");T 

donation, receive ("receive 1 donation ") ;33c\jj|s>;dar, dostat 

("dostat 1 dar°");T 

donation, receive: Collecting means, (that I) go to (my) friends 

and ask (them) to donate money ( ~ "to receive donation of 

money"). ;33c\jp: cv^oSgooooSso^ocio ccjcoSsflfiGa^sc? copsjys 
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cjoSso^ 330^0 Gcoo£scooii;dar, dostat: Vybiranf znamena, ze 

chodfm za prateli a zadam je aby darovali penize ( ~ "abych 

dostal dar penez").; 

donkey ^gSs (co£gooo£) ;osel ;sg . 

door;oo°ols(oo6sii ooSgoIoSi oo£s}]6) ° coals ° oo'sls (006^1 

oo£sjj£);dvere;n. (or) sg. 

door ("room's door");33Q^soo°Qls;dvefe ("pokojove dvere");n. 

door of car ("car's door");ax>sod$s(oo£s}j£);dvefe od auta 

("dvere 1 auta°");sg. 

door: repair door (of a) room;coQls: 33Q^scoQ)s[y£cooS;dvefe: 

opravit dvefe (od) pokoje.; 

dormitory ("building") ;33Gaoo£;ubytovna ("budova");n. 

dorsum (back, "back's surface") ;Goqp[y£(co£€>);zada ("povrch 1 

zad°");sg. 

dot;G6lo5(co£s>);tecka;sg. 

dot ("dot, dot");330o533G[yoo5(co6G[yoo5i ooSo^tecka ("tecka, 

tecka");sg. 

doubt;o3coco;pochybnost;n. P. samsaya (= doubt) 

doubt: I have no doubt. ("I have not even a little 

doubt.") ;cdcoco: ckp cococo 33^&scoSo] o^olcosiipochybnost: 

Nemam nejmensi pochybnosti. ("Nemam ani malou 

pochybnost.");pol. 

dough stick (deep-fried and twisted, "curved 2 this (which) 

takes-time 1 ") ;3f|aEpGaff(co£s>);testovinovy klacicek (hluboko 

smazeny a zakrouceny, "zatocene 2 tohle (ktere) 

trva(dobu) 1 ")sg.; 

down;G330o5o5 ( ;dolu;adv. writ. 

down there;G3soo5fep;dole;adv. 

down: get ("to") down (from) car;G330o5o3 ( : ox>sg330o5o5 ( 

aofiscogSiildolu: vystoupit ("dolu") (z) auta;writ. 

downhearted, be ("mind (is) broken");<8o5c)p5;skliceny, byt 

(znechuceny, "mysl (je) znicena");l 

downhearted, be ("strength (is) low");330scoS;sklfceny, byt ("sila 

(je) nizko");l 

download ("drag 1 download°");G3l£sGcoc>ac5;stahovat (z Internetu, 

"stahovat 1 download°");T E. download 

downstairs ("in 2 level 1 down°");G330o5oo£op;poschodi nize, 

("ve 2 stupni 1 nize ") ° dolu (tj. poschodi nize, "ve 2 stupni 1 

nfze°");adv. 

dowry, give ("put (and) request") ;oo£Gcoo£s;veno, dat ("polozit 

(a) zadat");T 

dowry, give: Give dowry of coconut ("tray") (and) banana 

tray.;oo£Gooo£s: 33^s^co5ot)|5^ o co£Gcoo£sG6)ji;veno, dat: Dej 

veno tacu kokosu (a) ("tacu") bananu.;imper. col. 

drag;ac5;vlacet;T 

drama^oooSfooiSciS^dramaisg. 

drama ("shown drama");|yc50o5(oo£o[);drama ("ukazane 

drama") ;sg. 

drama: Though previously we did dramas (and) music 

competitions, today ( ~ "as for happening this time") we are 

going to have ( ~ "hold") discussion. ;|yc50o5: 

33S]£33[q^£go^oci|soo [yaocoGO^ ooo[(j>£<£GO^ co^afeooaf 

sooolcnjGooq ooxisGi^co^oqjfisooplyfioloooSi^drama: Pfestoze 

jsme drive delali dramata (a) souteze ve zpivanf, dnes ( ~ "v 



tuto dobu") budeme diskutovat ( ~ "poradat diskuzi").;pol. fut. 

draw;sx|;kreslit;T 

draw (picture);sx|;kreslit;T 

draw (pull);sc5;tahnout;T 

draw near to sb. ("approach 1 , come-close 2 (and) come 3 

towards ") ;sflj5soo£cooi -a5;pfijft k (nekomu, "priblizit-se 1 , pfijit- 

bliz 2 (a) prijit 3 k°");T 

draw: (He) draws a picture. ;sx|: ojsc5ooaSii;kreslit: Kresli obraz.; 

dream ("sleeping dreaming");3§£oo5(co£s i );sen ("spave 

sneni");sg. 

dream (v.): May (you) dream beautiful dreams. ("May (you) 

beautifully dream dreams.") ;oo5: sS&yoScOjCopoSolGoi^snit: Kez 

snis krasne sny. ("Kez krasne snis sny.");w. pol. 

dream: (I) am again and again dreaming ("dreams"). ;3§£oo5: 

3§Soo5gcx> snnsnn oo5coon;sen: Znovu a znovu ("snfm") sny.; 

dream: May (you) dream beautiful dreams. ("May (you) 

beautifully dream dreams. ");35£oo5: sSSooSccicciooSolGoiiisen: 

Kez snis krasne sny. ("Kez krasne snis sny.");w. pol. 

dreaming (person);oo5coo;snici (clovek);n. 

dress;oo5;obleci se ° obleknout si;T P. vattha (= cloth) (or) T 

dress ("complete 1 clothes ") ;oo5o°(co£o[);oblek ("kompletnf 1 

obleceni ") ;sg. 

dress (of sport etc., "same , equal 1 complete 3 

dress 2 ") ;oc>^oco©°(ooS©[) ;d res (sportovnf atd., "stejny , stejny 1 

kompletni 3 odev 2 ");sg. 

dress: I search clothes to dress. ;oo5: 330063300^ 

oo5(^Gpooon;obleci se: Hledam obleceni k obleceni.; 

dress: The sportsmen in white dress (are) losing the 

game.;oc>£5oo5©°: 33|q||G6p£oqp5oo8o°^oocoso3oosGo^oo [§£^0^ 

^jsoooSn;dres: Sportovci v bilem dresu prohravaji hru.; 

dried (about food);33G[g}o5;suseny (0 jidle);adj. 

drink;Gcooo5;pft;T 

drink (of fruit etc., "dissolved liquid");GqrSG|^;napoj (ovocny atd., 

"rozpustena tekutina");n. 

drink (sweet and carbonated, "Britain juice") ;oSco£s|^;napoj 

(sladky a perlivy, "Britsky dzus");n. 

drink (water) ;gg|gcooo5; pit (vodu);T 

drink (water): Cat is drinking water. ;gg|gcooo5: 

g|qEp£g6|go30o5g$cooSii ;pit (vodu): Kocka (prave ted') pije 

vodu.;cont. 

drink alcohol ("drink 2 alcohol (and) alcohol 1 ");coGp33G|o5 

GO30o5;pft alkohol ("pit 2 alkohol (and) alkohol 1 ");n. P. sura (= 

alcohol), A. araq 

drink, cool ("sth.-cool");33G33s;napoj, chlazeny ("neco- 

chladneho");n. 

drink: (He) does not drink alcohol. ;gcooo5: ccjepsaeioS 

oGcooo5;pft: Nepije alkohol. ;col. 

drink: drink soup;Gcooo5: (g6[^o5 Gcooo5oooS;jist ( ~ "pit"): jist ( 

~ "pit") polevku; 

drink: I will eat as well as drink. ;gcooo5: cdj^gcoS ©osoSoosooSi 

gcoooSco Goooo5ooSn;pit: Budu jist a take pit.;col. 

drink: What will you drink today?;Gcooo5: §g^ gj£ 

ccoGO30o5ocoii;pit: Co budete ("vy") dnes pit?;inter. col. uw. 

drinks: Drinks, such as Coca Cola, beer etc.;Gcooo5©Gp: 
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o^oooo^coooScjoooocGcooofoGpGo^inapoje: Napoje jako Coca 

Cola, pivo atd.; 

drive ("drive 1 car°");ax>sGoo£;ndit ("ffdit 1 auto°");T 

drive (a car);G«o£s ° G«o£s;ridit (auto) ° jet (ridit auto);T 

drive away;G«o£s ° ^odehnat;! 

drive out ("remove (and) throw'^ccioSoSivyhnat ("odstranit (a) 

vyhodit");T 

drive: At night, the cars normally turn on the lights (and) go ( ~ 

"drive"). ;goo£s: gotxSso^S c^ipaoslyfi 

aresqpsos%£G<^£s[cx)aopSii ;ridit: V noci auta obvykle rozsviti 

svetla (a) jedou ( ~ "ffdi").;writ. 

drive: Continue to drive straight ahead. ;Gfeo£s: 

GG|co2Sco^soo5Goo£s;fidit (auto): Pokracuj v rizeni pffmo za 

nosem.;imper. 

drive: The car's speed is 40 kms per hour. ("Car drives with 

rate (of) 40 kilometers (per) an hour.");G«o£s: ooosoo 

oo£^o^o?cv^oocio co^s| o Goo£soooSn;ridit: Rychlost auta je 40 

km za hodinu. ("Auto rfdi s rychlosti 40 kilometru (za) jednu 

hodinu.); 

driver;3^£ooo(oo£Goooo5);fidic;sg. E. driver 

driver ("car driving person") looosG^fiso^oofiGooooS^ridic ("auto 

fidicf osoba");sg. 

driver ("person 3 who 2 drives 1 

car ");crx)SGfen£sox^ i (oo6Gooc)oS);ridic ("osoba 3 , ktera 2 ridi 1 

auto°");sg. 

droolioco^slintatiT si. 

drool: (Oh) ("big") world ... warmth has come ... (I)'m drooling. 

(may be said by men when they see a beautiful girl);oco t : 

°°^Pr£§ s ■■■ Wi ^ 5000 !^ G ¥* ■■■ oco i' islintat: (Ach ty) ("velky") 

svete ... je (nejak) teplo ("prislo teplo") ... slintam. (muze byt 

receno muzi, kdyz vidi hezkou slecnu);jk. si. 

drop;<^s(oo6Golo5) ° g6)o5(oo<Sg6)o5) ° gg|(oo<Sgo)o5) ° sj| ° 

oqj;upadat ° upustit ° kapka ° pustit;l (or) T (or) sg. 

drop ("get-loose (and) fall");[^o5oqj;upadat ("uvolnit (se a) 

padat");T 

drop (from hands, "get-free (and) fall") ;ojo5oqj;vy pad nout (z 

rukou, "uvolnit-se (a) padat");l 

drop: The dropped glass jug did not get broken. ;ojo5ocy: 

ojoSocyabq o^ooepsoo ump^i;upustit: Upustena sklenena 

konvice se nerozbila.; 

drug (medicine, "medicinal bamboo-plant" (?));Gsos6)s;medicina 

("leciva 1 bambusova-rostlina°");n. 

drug (medicine) ;Gaos(oo<Ss>);medicina;sg. 

drum;o°(oo<6ccjs);buben;sg. 

drum (double-handed) ;o°(oo<Sccjs) ° o^(oo6co^);buben 

(obourucny);sg. 

drunk, beioqjopily, byt;l si. 

drunk, be (also about one's pride etc., "(be) drunk (and) 

intoxicated") ^sooiS ;opily, byt (take o vlastnf pyse atd., "(byt) 

opily (a) opojeny");l 

drunk, get ("drink 2 alcohol (and) alcohol 1 ");o^sp33S|o5 

GODOo5;opijet se ("pit 2 alkohol (and) alkohol 1 ");n. P. sura (= 

alcohol), A. araq 

dry, be;c[gDoS ° Gcc^suchy, byt; I 



dry, be ("be-dry (and) dry");c|g3o5GO^;suchy, byt ("byt-suchy (a) 

suchy");l 

dry: After washing the clothes, (he) hangs the clothes in order 

to dry (it).;o[ipo5: 330o5GcorS[ysG^oo5 3aoo5fejps o[ipo5Gj£ 

(xiiSscooSiiisusit: Po vyprani oblecenf, vesf ( ~ povjasi [CZ col.]) 

(to) obleceni aby (je) ususil.; 

dry: Trousers are dry.;c|gDo5: gcoo£so5go^oo 

o|gDo5cooSi ;suchy: Kalhoty jsou suche.; 

Dublin (town in Ireland) ;35co£(|^) [dubli~];Dublin (mesto 

lrska);name 

duck ("boy");ao(oo6Gooo£);kacer ("chlapec") ° kachna 

("chlapec");sg. 

duck ("stomach-boy");o<Ssoo(oo6GOX)£);kacer ("brichaty- 

chlapec");sg. 

duck egg;oog(co6co|s);kachni vejce;sg. 

duck meat ");cocoos;kachni maso ");n. 

duck: a duck in a lake;co: GG|oo£c6fep cooo<6Gax>£;kachna: 

kachna v jezere; 

duck: Duck is swimming in the river. ;o£sco: oSscooo [yScoop 

os|cxjpo^oDoSn;kacer: Kacer plave v rece.;cont. 

due ("time falls");33s|£oqj;trvat (dobu, "cas pada");l 

due to;o|ay£ ° o ( ;kvuli ° z duvodu, ze;conj. (or) suff. 

due to that;3~)c[crip6;kvuli tomu;suff. 

due, be (suitable, "suitable (and) great") ;co£Goc£;patficny, byt 

("vhodny (a) ohromny");l 

dug: Therefore, according to the (king's) decree, having dug the 

embarkment, majesty should see.;oc>s: 3)G|aEp£ 00,6] £330^336] 

co^,gcco6cS i oc>s[q;[oqpS[oqs]cooSii;proto: Proto, die (kralova) 

rozkazu, vysost by se (na to) mela podivat po vykopani toho 

nalodenf.; 

dumpling, Chinese (wonton, "hug (and) 

bundle'^ooSco^fooSQ^knedlik, cinsky (wonton, "obejmout (a) 

zabalit");sg. 

duplicate ("same 1 idea°");«cg|[;duplikat ("stejny 1 napad°");n. P. 

mittha (= idea) 

durian (1-3 kg weighing large fruit with thorn-covered husk of 

genus Durio, "fruit 2 (of) knee base 1 ");3SG|£sa5s(co£ccjs);durian 

(1-3 kg vazfcf velke ovoce s ostanatnou slupkou, "ovoce 2 

zakladu 1 kolena°");sg. 

during ;o^£ ° 0^330^6; ° sasl ° crgS ° oo^s ° ©j5 ° ©j5o^£;behem 

za (behem) ;suff. prep. writ, (or) prep, (or) adv. (or) adv. writ. 

during ("for");330^o5;behem ("pro");suff. col. 

during ("while in");©j5op ° ©j5a^£;behem ("zatimco v");prep. (or) 

prep. writ. 

during: (I) still haven't been sleeping ("during") this 

night. ;330^o5: ifgosao^oS o3§£G|Gcosoooo)n;behem: Jeste jsem 

("behem tehle noci") nespal.;pol. col. 

during: Also during work (he) reads. ;s|£s: saccxS ccxjgi&co 

oo5oooSn;behem: Take behem prace (si) cte.;col. 

during: during childhood;©^: coS^oS©j5;behem: behem detstvi; 

during: during doing it;oo^soo: sailo^ co^oo^sooibehem: behem 

delanf toho;adv. 

during: during making this;©j533cx>£s: 

a^ooo^co^o^sacx^behem: behem delani tohoto;writ. 
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during: during that work;©j5op: sSifcc^SojSfep ° ©j5cx>£: 
sSifccKSojSo^behem: behem te prace; (or) writ, 
during: during the last three and a half years;cx>£: 
GfQc£>QDioDis><b^o^S-,behem\ behem poslednfch tri a pul let;writ. 
during: During the reign of king Naung, Myanmar ("country") 
became ( ~ "came to become") a united and strong 
country . ;o^£ : aqs]£Gfo6cooSoooSo^£[^^CJO^£c'Gco6[o^s 
©gSsccjsgSgjoSGJ 33£330SGOOo£oo£s 

G03ol|£c33[ySaf?GGpo8^&02f n;za: Za vlady krale Nauna se 
Myanmarsky stat stal sjednocenou a silnou zemf.;p.s. writ, 
during: during these three days;330^£s: ifccjk|o5 330^£s;behem: 
behem techto tri dnu; 

during: It took place during the king Abhaya's reign, during 
writing down the Tipitaka together with the 
commentaries. ;©j5o^£: ^ooooGyScoflficooSoooSi 

33Q00000SC3300 OCOOo5cO°So"oS GQSCOOSoSoofi 3331 
a J ■ il ^ i i i I Go 

[ySc^oSsbogjybehem: Stalo se to behem vlady krale Abhaya, 

behem sepisovanf Tipitaky spolu s komentari.;p.s. writ. 

dusk, be ("sky (is) bound");<^s£jj|5;setmeni, byt ("nebe (je) 

svazano");l 

Dutch ;3o5£j;holandsky;adj. 

Dutch nationality;3c6£jcv^fej|s;l-lolandska narodnost;n. E. Dutch 

Dutch: (I) am of Dutch nationality. ;3o5£j: 

3c6^cv^fej|s61ii;holandsky: Jsem holandske narodnosti.;pol. 

duties: Sometimes, there may be also duties, of which carrying 

them out together by men and women is advantageous. ;oS<g: 

GOOOO^ps^O^SO 330C> l OC> l GSXX)£^o5o j 33(r|[^^£oabOlgGO^CO' 

coslcoGco^ooo561oooSii;povinnosti: Nekdy jsou take povinnosti, 

jejichz vykonani muzi i zenami pospolu je vyhodne.;pol. 

duty;^ ° o§<g ° a$<g(oo<Sa§<g) ° oo5(oo<Ss i i oo661s);povinnost;sg. 

P. kicca (or) n. P. kicca (= duty) (or) n. (or) sg. P. vatta (= 

duty) 

duty ("duty (and) law'^ocgepsfooiS^i oo<S6)s) povinnost 

("povinnost (a) zakon");sg. P. vatta (= duty) 

duty ("responsibility (and) burden");oooo£(oo<S€>);povinnost 

("zodpovednost (a) zatez");sg. 

duty ("responsibility (and) duty (of) 

Dhamma");oooo£ocgGps;povinnost ("zodpovednost (a) povinnost 

Dhammy");n. P. vatta (= duty) 

duty ("take 1 responsibility {nouner} 2 ");cooo^cx>Jg£s;povinnost 

("brat 1 zodpovednost {jmenec} 2 ");sg. 

duty, fulfill a;oo5;povinnost, plnit;T P. vatta (= duty) 

duty: Put the duty for me tot he last (place) and then carry it 

out.;oSo: og^GcaSs^ oSoo^ G^ocfsojsooos[ys 

Gsoo£G^6ln;povinnost: Dej tu povinnost pro me na posledni 

(misto) a pak ji vykonej.;imper. pol. col. 

dwarfish ^skrftkovityiadj. 

dwarfish man ("short man^^GODoa^cofiGooooS^skfitkovsky 

muz ("kratky muz");sg. 

dwarfish man ("shortly small") ^ccosfooiSGOoooS^skritkovsky 

muz ("kratce maly");sg. 

dwarfish man ("shortness") ;oJg£s(co6Gcooo5);skritkovsky muz 

("kratkost");sg. 

dwarfish, be ("short 1 (by) appearance ") ^Gi&^trpasliciho 



vzrustu, byt (0 cloveku, "vzhledem kratky") ;l 
dwelhoogSs ° oo;pobyvat;T 

dwell ("dwell (and) dwell") icogSs^G^oc^fiprebyvat (zustavat, 
"prebyvat (a) prebyvat");T 

dwell ("stay (and) take-refuge") icogSs^pfebyvat ("zustavat (a) 
brat-ochranu");T 

dwell (about monks "use 1 uposatha- 
precepts°");a5oo£sccjs;pobyvat (0 mnisich "uzfvat 1 pravidel- 
uposathy°");T mn. P. sTtam (= coolness) 
dwell (about monks) ;a5oo£sccjs ° cooo£sccjs (from 
o5co£sco^);pobyvat (0 mnisfch);T WS. 
dwell (about monks): the current place of dwelling (and) 
staying ;a5oo£sccjs: ^aScofisaojsG^oo^ScoG^Gpi ;pobyvat (0 
mnisich): pritomne misto pobyvanf (a) bytf;n. 
dwell (be accommodated, "dwell (and) take- 
refuge") ;co25ss?;pobyvat (byt ubytovan, "pobyvat (a) brat- 
ochranu");l 

dwell (for monks): Where are you dwelling?;o3oo£sco:s: cooSfep 
o5co£sao^G^coocoii;pobyvat (0 mnisich): Kde pobyvas?;inter. 
utmn. 

dynastie: U Aung Zeyya, having accepted the title Alaung Min 
Taya ( ~ "future king (of) law") (and) started (and) founded the 
dynasty Kounbaun.;o£ssoo5: ^sg33o£gocxjjco^ 
ssGcoofisofisooGpso^o^ scx>ax> oo^GaoocofisaooSa^ 
ooo£oo2SGCoo£co^ii;dynastie: U Aun Zeyya, po prijeti titulu 
Alaun Men Daya ( ~ "budouci kral zakona") (a) zapocal (a) 
zalozil dynastii Kounbaun.;writ. 
dy nasty ;fe>£s30o$(oo<Ssoo5);dynastie;sg. 
dynasty ("connect kings");o£ssoo5(ooSs>);dynastie ("spojit 
krale") ;sg. 

e-mail;GosoS(co<S€>) ° 3§sgosoS(oo<Sgoo£) ° g«s(oo£€>) (WS. from 
goscS) ° sfsGoscSfcoSQ^e-maihsg. E. mail (or) sg. E. e-mail 
e-mail: (One) can send e-mail ("to (be)") more quickly than a 
postcard. ;3SsgoscS: sSsgosoSo^ cjooooScooS 
|y^[y^GGpo5G33o£^£cooSii;e-mail: Lze poslat e-mail, ("aby 
(byl)") rychleji nez pohled.; 

e-mail: If you come to Delhi, indeed, send (me) an e-mail. ;gos: 
gscvSo^ coog|£ G«sc?c\5>o56lii;e-mail: Pokud prijedes do Dili, posli 
mi e-mail. ;imper. pol. 
each;<§;kazdy;suff. 

each (about things, "by 1 one equally 2 ") ;coSo^£iSaS c kal6y (0 
vecech, "po 1 jednom rovnomeme 2 ");n. 

each (about things, "by 2 one thing^'^oofi^sy&ikazdy (0 vecech, 
"po 2 jedne veci 1 ");n. 

each and every, in;3x>sccjso3|£s§ ° 33GpGpof[£s§;kazdickem, 
v;adv. writ. 

each: (I) am doing each little by little. icoS^syfis: ooSsisijSsiSo^ 
^gSs^gSssijfisco^G^oooSi^kazdy: Delam kazdy po trosce.; 
each: Each takes ( ~ lasts) four hours. ;$: gcos^o^gcooo5i§ 
laEpolcooSn ;kazdy: Kazdy trva ctyri hodiny.;pol. 
ear;^os(oo6oo5) ° ^os(co£oo5i oo£^o5);ucho;sg. 
ear ("ear Ieaf");^os^o5(co6oo5);ucho ("usni list");sg. 
ear ("listening leaf");^os^o5(coiSoo5);ucho ("poslouchaci list");sg. 
ear: (I) was hearing (it) again and again in (my) ears.;^os: 
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^osooop co£oococ\5 [apsG^aoloooiVucho: Poslouchal jsem (to) 

znovu a znovu ve (svych) usfch.;p.s. pol. 

earlier;33G|£oooo2Ss;pfedtim;adv. 

earliest ("most 1 early ") ;33G003cjs;nejdrivejsi ("nejvice 1 brzy ") ° 

nejranejsf ("nejvice 1 brzy°");adj. 

early ;GG^s;tehdejsf;adj. 

early ("first (and) starting");33j3s33©;brzo ("prve (a) 

pocinaje");adv. 

early ("very 1 early°");33Goo[a^s;brzy ("velice 1 brzy°");adv. 

early, very ("fairly in 3 early 2 (and) early 1 ") ;Q5GOOGCoo^£;brzy, 

velice ("docela v 3 brzy 2 (a) brzy 1 ");adv. 

early, very ("in 2 early 1 (and) early ");33GO0Gooo^£;brzy, velice 

("v 2 brzy 1 (a) brzy°");adv. 

early, very: very early in the morning;33GCOGCoo^£: 

o^o533GCOGCoo^£;brzy, velice: velice brzy rano; 

early: early in the morning ("in the early part of 

moming");33Goo: o^o533GOO(^£so^£;brzy: brzy rano ("v brzske 

casti rana");adv. 

early: Early in the morning (he) is sweeping ("(with) 

broom"). ;33goo[o^s: o$od33goo |o^s ooJyooogSs 

co^SsG^cooSi^brzy: Brzy rano zameta ("kostetem").;cont. 

early: Early in the morning (he) is sweeping the 

rubbish. ;33gco|o^s: o$od33goo |o^s 33<^o5 co^SsG^oooSi^brzy: 

Brzy rano zameta smeti.;cont. 

early: Prepare (to go) early. ;gcogco: GOOGOo[y£aoosii;brzo: 

Priprav se (jit) brzy.;imper. 

early: There (one) must get up ("from bed") early in the 

morning. ;googco: cr5>fep o^o5s£sgoogoo 3S£oooooG|«oSii;brzo: 

Tarn se musi vstavat ("z postele") brzy rano.;fut. 

early: Yesterday early in the morning. ;33gco|o^s: og^.oo 

o$oS33Goo|afoi;brzy: Vcera brzy rano.; 

earn (money, "get");s|;vydelavat (penize, "dostat");T 

earn money ("search 2 (for) entering money 1 ") ;o£G<jGp;vydelavat 

penize ("hledat 2 vstupujici penize 1 ");T 

earnestly ^oSoSooSo^isvedomiteiadv. 

eamings;cooo;vydelek;n. 

earnings ("writing 1 (of) work^'^cci&DOivydelek ("psani 1 

prace°");n. 

earnings: 'Young' (means) unemployed age, (taking from) 

parents' earnings. ico^co: coSgcosc\S ( ogoco^oooo^Scosoo 

33^oS6ln;vydelek: 'Mlady' (znamena) nezamestnany vek, (brani 

z) vydelku rodicu.;pol. 

earring ");,psa^£s(oo£ccjs);nausnice ("usni kruh");sg. 

ears;^osfejps;usi;pl. 

ears ("ear leafs {pl.}");^os^oSc=)ps;usi ("usni listy {pl.}");pl. 

ears: The donkey has very long ears.;^os^oS: [ygSsoo 

fos^oSspS|a^s ^cooSn;usi: Osel ma velice dlouhe usi.; 

earth;c|y;zeme;n. 

earth ( ~ "ground"): This great earth ( ~ "ground") is even.;c[y: 

&|^|a^soo 252p[y^|[soooSii;zeme: Tato ("velka") zeme je 

plocha.; 

earth (planet) ;oo^o;zeme (planeta);n. P. kappa(?) (= aeon) 

Earth (planet) ;oo^o;Zeme (planeta);n. P. kappa (= aeon) 

earth (planet): On the earth there are seven continents. ;oo^o: 



oo^pGcSTo^£ of>oS|a!|S£i$£of>oS ^cooSn;zeme (planeta): Na zemi 
je sedm kontinentu.; 

earth (world): Earth (world) will also get destroyed. ;cngp^t: 
oo^p|a^scopSs cj]o5&ooSii;zeme (svet): Zeme (svet) bude take 
znicen.;fut. 

earth, chunk of burnt ("hard 2 pure 1 earth ") ;c[yco£so;zeme, kus 
spalene ("tvrda 2 cista 1 zeme°");n. 
Earth: 70 percent of Earth is covered by water 
("expanse"). ;oo^p|cr^s: oo^p|cr^s(^i cp epo^fi^so^ GG|[y£[cg£ 
(^soj£sooosao^n;Zeme: 70 procent Zeme je pokryto vodou (~ 
"vodnim utvarem").;writ. 
earthquakeicccjjffoofi^) ° cg|£ (WS. from 
cccjj£);zemetreseni;sg. (or) sg. WS. 
earthquake ("be-earthquake (and) shake 
{nouner}");ccvqj£cv} i £[g£s(co£Q i );zemetreseni ("byt-zemetfesenf (a) 
tfast-se {jmenec}");sg. 

earthquake: Thought due to the earthquake, some have been 
destroyed, many indeed remain. ;cccjj£: cccj|£g[o^)£ 
oos^c^oSccpsGoooS 33c=)ps[o^s ooj£6)GcosoooSii;zemetreseni: 
Pfestoze byly nektere zniceny zemetfesenim, mnoho se 
vskutku dochovalo.;pol. 
earthworm ;o5(oo£gooo£) ;zfzala;sg. 

easily^cv^oSco^ ° o^oSa^oSorjoqisnadno ° lehce;adv. (or) adj. 
easily: After Tanyin fell, (he) could easily seize the 
Hanthawadis.^cv^oSooo^: co£cc)j£ooj[ysG.po5 oocooooSo^ 
sacv^oSoo^oSSs^oS^co^i^snadno: Po torn, co Tanlyen 
padlo, mohl snadno dobyt Hantavadi.;writ. 
easiness ("be-easy (and) assisting 

{nouner}");a£oSorj>cji;jednoduchost ("byt-snadny (a) pomocny 
{jmenec}");l 
East;33GG|;Vychod;n. 

East ("direction 1 (of) front");33GGjcoo5;vychod ("smer 1 
predku°");n. 

East: South-East Asia;33GGj: 33gg|gooo£ 33oej;vychod: 
Jihovychodnf Asie;adv. 
East: the river is in the East;33GGjcoo5: 
|y£oo33GG|coo5op;vychod: reka je na vychode; 
easy;33cv^oS;snadny;adj. 

easy ( ~ "calm"): Take it easy. ("(It) has been calm.");G33SGSos: 
G33SGSosG^6l[yii;klid: Bud' v klidu. ("Bylo to v klidu.");p.p. col. pol. 
easy task ("easy child");33c\^oSooGcos;snadny ukol ("snadne 
dite");n. 

easy, be;c\^oS;snadne, byt;l 

easy, be ("be-easy (and) assisting") ;c\£oSa^;lehky, byt ("byt- 
snadny (a) pomocny") ° snadny, byt ("byt-snadny (a) 
pomocny") ;l 

easy, be ("be-easy (and) be-assisted'^cv^oSoo^snadny, byt 
("byt-snadny (a) dostat-pomoc");l 
easy, sth.;33c\^oS;snadneho, neco;n. 

easy: (It) will be no more easy.;c\^oS: ocv£aSGCoqcosii;snadne: 
Uz to nebude snadne.; 

easy: As for writing, it (was) easy.^oSo^: gg|sg|ooogooo 
cv^oSooiolcooSiiisnadny: Co se tyce psani, to bylo snadne. pol. 
eat;sx| ° cos ° or>oS;jist;col. (or) T (or) T col. 
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eat ("beat");a?s;jist ("bouchat");T col. 

eat ("bite");5;jist ("kousat");T col. 

eat ("eat rice");ooo£soos;jist ("jist ryzi");T 

eat ("eat rice"): (I asked) why are (you) eating rice?;ooo£soos: 

coocvf? coo£scosG^G|ociococvS ( ;jist ("jist ryzi"): (Ptal jsem se) proc 

("prave") jis ryzi?;inter. col. 

eat (about monks, "(happen-to) 2 give 1 food°");oo 1 ^?oos(^6) ° 

oo^sGosflySjffrom coj5sGos);jist (o mnisich, "(stat-se) 2 (ze) dava 1 

jidlo°");T mn. P. bhunjana (= food) 

eat (about monks, "give 1 power ") ;oD£sGos;jist (o mnisich, "dat 1 

silu°");T mn. 

eat (about monks): (I) eat only one meal per day.;coj5sGos: 

G£,of[£s sxg&ico&fScoo coj5sGos6)oooSii;jist (o mnisich): Jim jen 

jednou ( ~ "jedno jidlo") denne ( ~ "kazdy den").;pol. ubmn. 

eat (about monks): eat lunchpo^scos: GS-ac^Ssco^sGosJist (o 

mnisich): obedvat ("jist obed");v. mn. 

eat (and) drink) ;oosGcooo5;jfst (a) pit;v. 

eat (for monks): (I) am going to take a shower, and then (I) will 

( ~ "am going to") have a meal.iac^Ssoos: gg|s|[scv^o533^ooSi [ysG|£ 

a^&ooscv^oDsajsooSiiJfst (o mnisich): Jdu se osprchovat a pak 

se jdu najfst.;fut. ubmn. 

eat (for monks): (We) ate that just together. po^scos: 333)0^6 

330c> co^sGos^iSaolcouf ( ~ oo^sGos^Saoloouf)!! ° cojSsgos: 

sailo^o 330c> oo^sGos[y<Sao)oou5'ii;jist (0 mnisich): Prave to jsme 

jedli spolu.;p.s. pol. 

eat (for monks): having eaten the breakfastp^sGos: 

o^oScoac^os cci£sGos[ys;jist (0 mnisich): po torn, co jsem snedl 

snidani;p.p. mn. 

eat (Mandalay dialect, "fill 1 (with) oil°");a<§§^;jist (Mandalajsky 

dialekt, "plnit-se 1 olejem°");T col. 

eat (with gusto) ;GC\^s;jist (s chutf);T col. 

eat: (He) eats rice with chopsticks. ;oos: oc)^ ooo£soosoooSii;jist: 

Ji ryzi cinskymi hulkami.; 

eat: (I) am just eating. ("(I) just happened to eat");oos: 

oos[^6c[Gcooo5ii;jist: Prave jfm. ("Stalo se, ze prave jim.");col. 

eat: (I) don't want to eat anything. ;oos: coot) ocossyfiocjsn ;j ist : 

Nechci nic jist.; 

eat: (I) don't want to eat.;cos: ooossjjficSlocjsn ;j fst : Nechci jist.;pol. 

eat: (I) eat regularly. ;©os: o^cos6loooSn;jfst: Jim pravidelne.;pol. 

eat: After eating, (he) washes (his) hands. ;coo£scos: 

ooofsooscopSpasl coo5Gsoscop5n;jist: Po jidle ( ~ "jezeni") si 

meje ruce.;writ. 

eat: Do (you) have something to eat?;cos: oosdi coSafl 

^coosn;jfst: Mate neco k jidlu ( ~ "jezeni")?;inter. 

eat: Do not eat here.;cos: ifop ooos$n;jist: Nejezte tady.;imper. 

eat: Friend, what curry will you eat (it) with?;oos: s&cps 

ooocjo£s^ o oosocoii;jfst: Pffteli, s jakou omackou (to) budes 

jist?;inter. fut. col. 

eat: Friend, when did you eat?;oos: s&cpz cooSoo^soo 

ooscocon;jist: Priteli, kdy jsi jedl?;inter. p.s. urn. 

eat: He doesn't eat although he is hungry. ;cos: cc^sooco 

oooscosn;jist: Pfestoze ma hlad, neji.;col. 

eat: I can't eat quickly. ;oos: 33^: ooj^gcoS sa^ocosoooSolcosii 

(possible answer to 33oso£o6)|;j;jist: Nemohu jist rychle.;pol. 



urn. 

eat: I eat slowly ;cos: og^GcoS G^sc|ysooscooSii;jist: Jim 

pomalu.;um. 

eat: I secretly ate butter sitting near the fridge. ;oos: 61 

goooooSoo 3 gqsgcocqpsoso5£gsoo£soo cooScoooo5g33o£ 

LI OD T I T IT IL J 

oosaboufn ( ~ cl GGpGooc^sosa^Gs.oo^soo cooScc> i o j oa3G330c' 

goooooSo^ cossboaSiOimaslo: Sedel jsem u lednicky (a) tajne 

jsem ("ja") jedl maslo.;p.s. writ. 

eat: I will eat as well as drink. ;oos: og^GcaS coscocosooSi 

godooSco GO30o5ooSn;jist: Budu jist a take pit.;col. 

eat: I will eat noodles. ;oos: opj^o Gslo5aQJDOs«oSii;jist: Budu jist 

nudle.;uw 

eat: What will you eat?;oos: coooosocon;jist: Co budes jist?;inter. 

col. 

eating ;33 cos ;jezeni;n. 

eating: He wants to compete in eating. ;3acos: cxj L 

33cos|(^£s|j£61oooSii;jezeni: Chce soutezit v jezeni. ;pol. 

economics ("possess (and) develop 

{nouner}");&tpGG|s;ekonomie ("vlastnit (a) rozvijet {jmenec}");n. 

economy ("possess (and) develop 

{nouner}");&c£>sGG|s;ekonomika ("vlastnit (a) rozvijet fjmenec}");n. 

economy ("possess (and) grow {nouner}");&tpGG|s;ekonomie 

("vlastnit (a) rust {jmenec}");n. 

edit (a text);oo^s;editovat ° upravit (text);T 

editor;33oS30OT(oo<SGOoc>o5);redaktor ° editor;sg. E. editor 

editorials;33oS3 > ooq330Gao5;uvodniky;n. E. editor-board(?) 

editorials: Then, also, editorials and articles are still published 

there. ^oSsooqpaoGooo - : [yscooq saoSJcoopaoGcoSo^ 

Gsoofisolsoo^cogS; 616lGoosoooSn;uvodniky: A pak, uvodniky a 

clanky jsou tarn stale publikovany.;pol. 

education;o23o;vzdelani;n. P. pahha (= wisdom, knowledge) 

education ("knowledge subject");o230GG|s;vzdelani ("zalezitost 1 

znalosti ") ° vyuka ("zalezitost 1 znalosti°");n. P. panha (= 

wisdom, knowledge) (or) n. P. panha (= wisdom, knowledge) 

education: (He) is a person, who has carried out educational 

duties in this town for many years and months. ;o£x>gg|s: 5|^op 

33S.Ss.lS 33(X>(X> O230GG|S000o£ CO<SsG3Oo£cO000 

o^pSoVvyucovani: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( 

~ "vykonavala vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a 

mesicu").;pol. 

education: (He) started (his) education. ;o£oo: 

o230ooo£oooSn;vzdelani: Zacal sve vzdelani.; 

eel ("fish squirrer^clsGi^fcofiGooofijiuhor ("rybi veverka");sg. 

effect;33o6^[s;efekt (pfinos);n. 

effect (good);33cr|[s;nasledek (dobry);n. 

effect of;Goafeooo ;nasledek;suff. n. 

effect of: It is not proper to forget National Day as the effect of 

patriotic awakening. ;g©3gcoo : <^|sq|tSt8c6i[s[cxpsGoaGcoo 

33t|[so30SG£,oS i oGooocpln;nasledek: Neni spravne zapominat na 

Narodni Den jakozto nasledek vlasteneckeho probuzeni.;pol. 

effigy ;33G|£ (oo£s>) ;socha (osoby) ;sg . 

effort ("reject 1 strength {nouner} 2 ");33osoo i o5<^ l ;usili ("odmitnout 1 

silu {jmenec} 2 ");n. 

effort ("try (and) strive {nounerfJ^scossaosc^oSc^usili ("snazit- 
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se (a) usilovat {jmenec}");n. 

effort, make ("make 1 (and) do 2 effort ") isaoscopSoJcJjco^snazit se 

("vytvafet 1 (a) delat 2 usili ") ;T 

effort, make (strive, "remove 1 energy°");33osoo i o5;usili, vynalozit 

(usilovat, "odstranovat 1 energii");T 

effort, put forth;[o^scosooos;usili, vynalozit;T 

effort: put forth: (I) put forth effort to meditate. ;[ojjwdoscoos: 

cooo.poosG|£ [o^sooscoos6)oooSii;usili, vynalozit: vynakladam usili 

abych meditoval;pol. 

effort: My strong determination helps me to continue in my 

effort. ^soossaoscopSc^: els}, ^soossaos^c-b^Go^oo? 

c1 o G| i ^?Kooxo|s|yoJ's|jo5Go^oo soo8coo8ooo3G^ypoii;usili: Moje 

pevne rozhodnuti mi pomaha pokracovat v mem usili. ;col. cont. 

effortlessly ^oScOjOSoooo^s n ad no ; adj . 

egg;p(oo<Sco°s);vejce;sg. 

egg ("+ chicken"): (She) is frying the ("chicken") egg in frying 

pan.;[oqo5p: |oqoSpo5i 3oS3^sooop g[o^Sg$oooSii ;vejce ("+ 

kufeci"): Smazi vejee na ( ~ "na") panvi.;cont. 

egg, chicken ("chicken egg");[^o8p(oo<Sccjs);vejce, slepicf 

("kufeci vejee") ° vajicko, slepici ("kufeci vejce");sg. 

egg: (She) is sprinkling salt over the ("chicken") egg.^oSp: 

|oqoSpG6Top sxx)s|^|[sg^oooSii; vajicko: Sype sul na ("kufeci") 

vajicko. ;cont. 

eggplant ("fruit 1 (of) aubergine ") ;oG|<Sso&(oo©Vo°s);baklazan 

("ovoce 1 lilku°");sg. 

eggs, lay;g;vajicka, klast;T 

eight;s|6 ° o;osm;num. 

eighth;33go;osmy;num. P. atthama (= eighth) 

eighth (of a colonial currencie's rupee, inch, acre);«s;osmina 

(rupie z kolonilalni ery, palce ci akru);n. 

either, or;[y<SG© -|y<SG©;bud', a nebo;pron. 

either, or: If there's enough ( ~ "contained") kamma, (I) may 

happen to meet you either in Czech (Republic) or in 

Yangon.;[y<SG© -|^6go: ooo)g|£ sfiqps^ ajooyp[y<SG© 

si^oo^op^OG© 3ojy<66)n;bud', a nebo: Jestli je dost ( ~ 

"obsazena") kamma, (pak) se muze stat, ze te potkam bud' v 

Cesku nebo v Rangunu.;pol. 

elaborate ("widely expand") ;330ojoSaj;vypracovat (rozvest, 

"siroce rozsifit");T 

elaborated: give an elaborated explanation;330ojoSaj: 

330ojoSajG^Gj&ajo5Gosoop5ii;podrobne: podat podrobne 

vysvetleni;writ. 

elbow ("stiff 1 stick ") ;oogocio£ (006^) ;loket ("tvrdy 1 klacek°");sg. 

elder;3a|a^s;starsi;adj. 

elder (relative) ;3a[o^;starsi (sourozenec);adj. 

elder (relative): Elder daughter is 14 years (old and) the 

younger one ( ~ "daughter") is already 10 years (old).;3a[o^: 

000533(0^00 oc-siSi ooos33coSoo oonsiS ^yiijstarsf 

(sourozenec): Starsi dcefi je 14 let (a) mladsi ( ~ "dcefi") je uz 

10 ("let").;p.p. 

elder monk (thera);Gco£j(oo<S61s);starsi mnich (thera);sg. P. 

thera (= elder) 

elder: As the elders know, as for the today's discussion's topic, 

it is called "By men, more than by ladies, the country 



responsibilities ( ~ duties) can be carried out.";co]o!jso£s: 

CQ l |o^so6sqpso6 > |oqoa33of>c s ifG^oooosGipSco^GJ, gsI&ojSoogooo 

{gooooSjosoo o^so 0008 JJficbooo^oo? c!co6 - sgsco£J|£oooS} 

s6|oooo)ii; starsi (clovek): Jak (jiz) ti starsi vi, co se tyce 

dnesniho tematu diskuze, je nazvan "Zodpovednosti ( ~ 

povinnosti) (nasi) zeme mohou byt vykonany spise muzi nez 

zenami.";pol. 

elder: the elder one among (one's) elder brothersQs: 

330^|o^s;starsi: starsi ze starsich bratr; 

elders (who deserve respect, "big 1 people (and) big 3 

persons 2 ");cQjo^soq]o!|s;starsi lide (hodni ucty, "velci 1 lide (a) 

velke 3 osoby 2 ");n. 

elders (who deserve respect, "big 1 people (and) female 3 

persons 2 ") jcojofexioistarsi lide (hodni ucty, "velci 1 lide (a) 

zenske 3 osoby 2 ");n. 

elders, pay: On the Thin-gyan days youth pay obeisance to the 

elders (who) stay in the village. jcojo^sogo: ooloj^sioSGO^op 

cqooSgo^oo ^pcSop ^oxoJo^soo^Go^o^ 

oo^GoooJogoloooSii ;starsi lide: Ve dnech Tendzanu mladi 

uctivaji starsi lidi (ktefi) jsou ve vesnici.;pol. 

elect ("select (and) pick-up") ;G^sGoooo5;zvolit (si, "vybrat (a) 

zvednout");T 

election ("event 2 (of) choosing (and) picking- 

up");G^sGoooo5<£;volby ("udalost 2 vybirani (a) vyzvedavani 1 ");n. 

election: (I) am the only independent candidate of the 

election. ;g^sgoooo5^: G^sGoooo5<£op ofi^fabqooo^oSso^oS 

o^oSooscOjOS Gcoo£s[y£o)oooSii;volby: Jsem jedinym nezavislym 

kandidatem (tech) voleb.;pol. 

electric power;©lo533os;elektricky proud;n. 

electricity ("fire");os;elektfina ("ohen");n. 

electricity: As the electricity is not stable, the connection is not 

good.;os: oso^ocol GooS^eyS oGooo£soosn;elektfina: Ponevadz 

neni elektfina stabilni, spojeni neni dobre.;col. 

electricity: Electricity is down, ("fire was 2 destroyed 1 ") ;o: 

osojo5ooos|yii proud: Vypli proud, ("ohen byl 2 znicen 1 ");p.p. 

electronic ("shining (and) true");coj5o6;elektronicky ("zafivy (a) 

pravdivy");adj. 

elegant, be (about one's speech or manners, "pleasing (and) 

wronging") ;c|y|y6;elegantni, byt (0 necich zpusobech ci feci, 

"pfijemny (a) chybujici");l 

element;ooo5;element;n. P. dhatu (= element) 

elephant;so£(oo£Gooo£) ° ao£(oo<SGooo£);slon ° slon (zvife);sg. 

elephant: an elephant and a person;so£: aofioooGoooc - ^ 

cooofiGooooS^slon: slon a clovek; 

elevate;G[fepo5;pozdvihnout;T 

elevated;o ( ;zdvihnuty;suff. adj. 

elevated, sth.;s[;nadzdvihnuteho, neco;n. 

eleven ;sooSoo£i (oo£);jedenact;num. 

eleven: At eleven o'clock. ;sooSoo£: sooSoo£^o^op;jedenact: V 

jedenact hodin.;adv. 

eleven: until 11 o'clock at night;co£sooSpo<S: 

posooSooiS^o^33o5;jedenact: do jedenacti hodin v noci; 

elite ("line 2 selected 1 (by) hand°");coo$G^s©j5;elita ("fada 2 

vybrana 1 rukou°");n. 
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elite ("people 10 who 3 (are) selected 1 (and) established 2 for- 
sure°");GaDGaDspspG^saoosoxv^;elita ("lide 10 kteri 3 (jsou) 
vybrani 1 (a) ustanoveni 2 na-jisto°");n. 

elite: As it was not possible to penetrate the town Tanlyin (as), 
indeed, (they) had vehicles, modern weapons and help from 
foreigners ( ~ "people of other countries"), by elite of ninety- 
three brave-ones, entering (and) attacking (there), (he) 
conquered in the city.;coo5G^s©£: co^ccyfiUo^ 
ax>sGQc6fe?coo5^o5c=)ps& j £ J?£cj^so30s<^s33crjp3^G|^ooc>sco[cg£ 
oGoloSJJiS^cogSii coo5g^s©£ ^Gco£o^sa^j5ccjsGoooo5oo [i^o^fiscyS 
ofiGGpoSo^oS^oSoj G3so£|y£co^ii;elita: Jelikoz nebylo mozne 
proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), vskutku, meli 
vozidla , moderni zbrane a pomoc od cizincu ( ~ "lidi z jinych 
zemi"), (s) elitou devadesati tff hrdinu, vstoupil (tarn a) zautocil, 
(a tim jej) dobyl.;writ. 

elope: (He) elopes (and) comes after (he made) a woman (his) 
wife ( ~ girlfriend). ;^scoo: o^socqjGcoq^scoooooSi^uprchnout (se 
zenou): Uprchne (a) pfijde (s ni) po torn, co se stane jeho 
zenou. ;T si. 

elope: Having eloped the woman ("(and) just come"), care for 
( ~ "search (and) feed") her.;Gooo££[s: o^soGcooc^scooJyco 
GpogsGol qj;uprchnout (se zenou od rodicu): Po uprchnuti s 
zenou (od rodicu), hned jak prijdes, starej se ( ~ "hledej (a) 
krm") o ni.";imper. si. 

else ( ~ "more"): What else ( ~ "more") do (you) have apart 
from this?;Gcos: J|y£aoo^Gcoscocoii;jeste: Co jeste mate krome 
tohohle?;inter. 

elucidate (and reveal a meaning, "mention (and) 
depict") ;Gcs£G3co£;objasnit (a odhalit vyznam, "zmfnit (a) 
vykreslit");T 

elucidate: elucidate the meaning;G06Gsoo£: saiSoloS 
Gcs6G3co£oooSii;objasnit: objasnit vyznam; 
elucidation ("answer (and) clarify 
{nouner}");G^£ss|jo5;objasneni ("odpovedet (a) osvetlit 
{jmenec}");n. 

elucidation ("clarify (and) elucidate 
{nouner}");Gj£sco£ssp5;objasneni ("osvetlit (a) objasnit 
{jmenec}");n. 

embarassed, be ("strength hurts, cheeks 
hurt");330s^ools^o;trapny, byt ("sila boli, tvare boli") ° ztrapneny, 
byt ("sila boli, tvare boli");l 

embarassed, be ("strength hurts");3aos^o;rozpacity, byt ("sila 
bolf") ° trapny, byt ("sila boli") ° ztrapneny, byt ("sila bolf") ;l 
embarkation point ("ship port");coGcoba56;prfstaviste ("lodni 
prfstav");n. 

embarkment of lake ("lake's limit");oo^Gcoo£;nalodeni (v jezere, 
"jezerni hranice");n. 

embarkment: It is said, that he found one spirit house on the 
embarkment of the late near the village. ;oo£ggoo£: ^p^osoo 
co§>GccoS<jp ^oSo^soo^ gcx>cooqi ;nalodeni: Rika se, ze nalezl 
jeden dum ducha (buzka) u nalodeni u (te) vesnice.; 
embarkment: Other statue of this kind is in the 
embarkment. ;oo£gcoo£: ifcvfi oo^si^Gifioo^ oo^Gcoo£ooop 
^6)oooSii;nalodenf: Jina socha tohoto druhu je na nalodeni. ;pol. 
embassy ("envoy office") ;co''G , js(co6G , js);velvyslanectvi 



("vyslanecka kancelar) ° ambasada ("vyslanecka kancelar);n. 

embassy, American;33Go^oo^ao"c[s;ambasada, Americka;name 

E. British 

embassy, Australian^oG^saqpocj^ambasada, 

Australska;name E. British 

embassy, British;|go5cojao''G|s;ambasada, Britska;name E. British 

embrace;oo5;obejmout;T 

embryo ("future 1 son°");coosGcoo£s(co£Goooo5);embryo 

("budouci 1 syn°");sg. 

emerald;[y;smaragd;n. (or) n. un. 

emerge;GoT;vynorit se;l 

emergency ("affair appeared");33GG|SGoT;nouze ("zalezitost se- 

objevila") ° mimofadna okolnost ("zalezitost se-objevila") ° 

pohotovost ("zalezitost se-objevila") ;n. 

emergency: There is an emergency. ("(We) have (an) issue (of) 

emergency.") ;33gs|sg6T: 33gg|sg6T a§©^coo5ii;pohotovost: Mame 

pohotovost. ("Mame zalezitost pohotovosti."); 

emphasis (in situation, attitude etc., "substance 

giving");33coosGostji;zdurazneni (v situaci, postoji atd., "podstaty 

davani");n. 

emphasis (in situation, attitude etc., "weight 

putting") ;33Gcoscooscji;zduraznen f (v situaci, postoji atd., "vahy 

pokladani");n. 

emphasis (in speech, "press (and) carry 

{nouner}");o^o5[g£s;zdurazneni (in speech, "tlacit (a) nest 

(jmenec}");n. 

employee ("carries 1 responsibility ") ;o£oo£s(oo£gcooo5) 

[w8~dha~:];zamestnanec ("nese 1 zodpovednost°");sg. 

employee (of an office, "carrying-on 1 

responsibility ") ;o^oo£s(oo£Gcooo5);zamestnanec (v kancelari, 

"vykonavajici 1 zodpovednost°");sg. 

employment ("work");33co6(cx>6s) ° ccHSfpofis^zamestnanf 

("prace");sg. (or) suff. sg. 

empty ;33cv^o5;prazdny;adj. 

empty, be p.p.: The glass go^ empty. ;c\j>o5: ^o5oo 

c^o5o^sgn;p.s.; 

empty: The glass is ( ~ "went") empty. ;cv^o5: o^o5oo 

cv^oSccpsjy ( ~ 33cv^o5cSl)n;prazdny: Sklenice je ( ~ "odesla") 

prazdna.;p.p. 

encounterQ;setkat se s (nejakou zalezitosti);l 

encounter ("encounter 1 (the) chest°");s|£s6^£;stretnout se s 

("stfetnout-se-s 1 hrudi°");l 

encounter ("meet (and) get") ;go^g| potkat (potkat, "setkat-se (a) 

dostat");l 

encounter ("meet (and) see");Go^(y£;setkat se s ("setkat-se (a) 

videt") ° setkat se s (stretnout se, "potkat (a) videt") ° stretnout 

se s ("potkat (a) videt") ;T 

encounter by chance;|^;narazit na, nahodou;l 

encounter: (In the future you) may encounter (it).;oo^(y£: 

Q£qpsGoj[y£^£op6lii ;setkat se s: (V budoucnu) se (s tim) budes 

mod setkat. ;fut. pol. 

encounter: search (and) encounter (free) time;[op: 

33^epQcooSi;najit: hledat (a) najit (volny) cas; 

encounter: the difficulties that (you) will face;G|£a6|£: G|£s6^s|ooS 
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33Qo5s>GO^;celit: potize, kterym budes celit; 

encounter:This I have encountered for the first time, now. ("This 

is a thing which, for me, (I) have met for starting from 

now.")Q: 3)000 opj £0006330^ ^©^©[oj^sco 33Gp6)n ;setkat se 

s: S timhle jsem se ted' setkal poprve. ("Tohle je vec, (se) 

kterou, pro me, jsem se setkal pocfnaje od ted'.");pol. 

encourage ("brush (and) force") ;o3|o5o^s;povzbudit ("kartacovat 

(a) nutit") ° odvahu, dodat ("kartacovat (a) nutit");T 

encourage ("elevate 1 strength ");330sG^oo5;povzbudit 

("pozdvihnout 1 sflu°");T 

encourage ("exhort (and) urge");c\jGsc£;povzbudit ("vyzvat (a) 

nalehat");T 

encourage ("give 1 strength ") ;3aosGos;povzbudit ("dat 1 sflu°");T 

encourage ("lift (and) elevate") ;s|sG[fepo5;pozvbudit ("pozvednout 

(a) vyvysit");T 

encourage ("raise much");G[fepo5©os;povzbudit ("vyzvednout 

hodne");T 

encourage an animal, a word to;^;povzbuzeni zvfrete, slovo 

k;interj. 

end;oo^ ° 330^ ° |ys ° sc[s;koncit ° konec ° ukoncit;T (or) n. (or) 

I, T 

end ("finally quench") ;3aso:scoo5;ukoncit ("konecne uhasit"); 

end of the year, at the ("in 2 filled year 1 ");|y£5s i o'oo£;konci roku, 

na ("v 2 naplnenem roce 1 ");adv. 

end of year, at the: At the end of the year 1920 the English 

government organized opening of the University of 

Yangon.^gSsiSo^c - : ogjo [ygS^So^S 3odo3S3o8f6fo 

gi^oo^ooc^o^cSo^ c|£co£gj£ 5o^co^ii;konci roku, na: Na konci 

roku 1920 anglicka vlada usporadala otevfeni Yangonske 

University. ;writ. 

end of, at the (about time, "at 1 end°");33[ysyp;konci, na (0 case, 

"na 1 konci ") prep. 

end: at the end of month;oo^: cooo^s|£;konec: na konci 

mesice; 

end: End, indeed. ;3ao5: 330^oolji;konec: Vskutku, konec. ;col. 

end: There is no end to the much of thanking for the ("given") 

help.;ao°s: oo^GoscogSpaoo^oS (c^pEp)GOOjso^co£c\^ 

oacfsobo^i ;koncit: Nenf konce mnohemu dekovani za tu 

("dodanou") pomoc.;pol. 

end: until the end;33acjs: 333cjs33o3;konec: az do konce; 

end: We will know the answer to these questions at the end of 

this discussion. ;3a|ys: iIgos^sgo^gj, 330^06^ 

JocrxisGif&ccic^lysop oS|oq6lGoooooSii;konec: Na tyto otazky 

budeme znat odpoved' na konci teto diskuze.;fut. pol. 

end: When month ends, (I) become happy. ;oo^: cooo^G|£ 

Gq[5|oqcooSii ;skoncit: Kdyz mesic konci, jsem ( ~ "stanu-se") 

st'astny.;col. 

endeavor;[ajj>so£s;namahat se;T 

endeavor ("strive much");[o^scos;namahat se ("snazit-se moc");T 

endowed with, be;Gcoo£;obdareny, byt (cfm);l 

endure (suffering etc.);s>°;vydrzet (utrpeni atd . ) ; I 

enemy ("person 1 (of) enmity ");s|^cc) i (co6Gax)o5);nepritel 

("osoba 1 nepratelstvi°");sg. 

enemy: For great enemy, Koung Baung attended on the town 



Shwe Bo of five-names, destroying the danger.;G|§: 

S|^(o^SG33o£ OO^SGCOofisi cls«2§S| [ygScGjofil G0OSG|^OO 

[§ii;nepfftel: Kvuli velkemu nepffteli, Koun Baun se staral 

mesto Sve Bo peti jmen, a znicil nebezpeci.;sng. 

enemy: The boy and the girl are (for now) ("being") 

enemies. ;g|^: ocoo&ocot^, gooo&ogcos S|^(§6 

o^^oDoSn;nepfitel: (Ten) chlapec a (to) devce jsou (pro ted') 

("jsoucf") nepfateli.; 

enemy: While Kyansittha was serving his royal brother king 

Saw Lu, king Saw Lu was imprisoned by enemies. $l$a^: 

ooj^oScooscogS G.p£Gco$Gcocc>fe>£scd 33o l ao£sG^©j5 

Goocv^sofiso^ gi^ccj^soo o6so^)s©iiii;nepntel: Zatimco Cansita 

slouzil svemu kralovskemu bratru krali Soluovi, kral Solu byl 

uveznen neprateli.;p.s. writ. 

energie: (He) gains little by little more energy.;GGpo: 

GGpoco^cvficoo^ cc^^s^^Ss cx>cO|A;energie: Postupne 

ziskava vie energie. ;writ. 

energy ;330s;energie;n. 

energy ("power (and) strength") ;3a£330s;energie ("moc (a) 

sila");n. 

energy (power) ;<3Gpo;energie (sila);n. 

energy: I have a lot of energy to cut the wood.;3a£330s: clop 

coScooso^ |yo5(? ( 3a£330SGO^ 33fe)ps|g^s^Gf.[qn;energie: Mam 

spoustu energie na sekanf dreva.;p.p. 

energy: Now I am full of energy to learn. ;3sos: cl sas^ oooojo5£ ( 

330s[y^G^|yii;energie: Ted' jsem piny energie k ucenf.; 

engaged, be (before marriage);Gqo£ooos;zasnoubeny, byt (pred 

manzelstvim);l 

engine;3a£qj£;motor;sg. E. engine 

engine: (I) am repairing (this), because the engine got 

broken. ;3a£qj£: 33£qj£ojo$G^c\S ( [y£G^coo61n;motor: Opravuji 

(to), protoze se rozbil motor.;pol. 

engineer;33£qj£^ooo(oo£Goooo5);inzenyr;sg. E. engineer 

engineer ("lord 3 (of) wisdom 2 (of) development 1 (of) 

machinery ") ;oo5cji330oo5o230g^£(oo£goooo5i oo6j5s);inzenyr 

("pan 3 moudrosti 2 vyvoje 1 zaffzeni°");sg. 

engineer and harbor: port (and) harbor engineer;33£qj£^ux>: 

s££oo£s 33£qj£^ooo;inzenyr: pnstavni inzenyr; 

engineer: structural engineenooSopaoooSogDOGyS: 

^o^&oogSGaoooSo': (^o^oo^GaoooSo^fisx^fiGCOO 

©o5op3coo5o(X)OGyS;inzenyr: stavebnf inzenyr; 

England (country) ;3aoco£(J|£c);Anglie (zeme);name 

England: (I) come from England. ;33oco£: saoco^oo 

coooloooSii;Anglie: Jsem ( ~ "prichazim") z Anglie.;pol. 

England: I am from England. ;33oc\3£J|£c°: oji^gcoS 

33oco^£c"oo6lii;Anglie: Jsem z Anglie.;pol. 

English;33o (abbrev. from 33oc\3£);anglictina;sl. 

English language;33oc\S£oooos;anglicky jazyk;n. 

English language (English): from English to 

Czech ;33oc\S£oox)s: 3sncSSoccotQ i sijoSooxiscvS^anglicky jazyk: 

z anglictiny do cestiny; 

English, in: Because (I) can't (talk) in English, explaining will be 

difficult. ;33ocvS5cvS: 33ocvS5cvS ooooSgooo 

?QoSooSn;anglicky: Protoze neumim anglicky, 
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vysvetlovani bude narocne.;fut. col. 

English, in: Write (it) in English. ;33ocvS6cvS: sadcoVScvS 

GG|soln;anglicky: Napis to anglicky.;imper. pol. 

English: Can you speak in English ("language")?;33oc\S5: 

33oc\S5oox)s c[cpcoo5coooosii;anglicky: Mluvite anglicky? 

("Dokazete mluvit anglickym jazykem?");inter. 

English: I can't speak in English. ;33o: og^ooo rodeo* 

oG^ooo561cQsii;anglictina: Neumfm mluvit anglicky. ;pol. uw. 

English: I translate a Paji ("writing") in English. ;rodev35: ol^ooo^ 

rodcv&ScvS aoocoo|y^61oooSii;anglictina: Pfekladam ("psani (v)") 

paN do anglictiny.;pol. 

English: Kyaw Thu is the transcription ("Kyaw Thu means (I) 

transcribe (it) to English. "JjrodcvSfi: Kyaw Thu sxfjooo rodcv&Sco' 

GcSl£scoo61n;anglictina: Kyaw Thu je transliterace. ("Kyaw Thu 

znamena, (ze jsem to) transliteroval do anglictiny. ");pol. 

English: Since that time, indeed, English government in various 

ways tyrannized (and) oppressed the Myanmars.;33oc\S5: 

s|j[6s|joSa61co2J'ii;anglicky: Od te doby anglicka vlada ruznymi 

zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary").;p.s. writ. 

enjoy;ooos ° oqrS ° G<^;uzivat si ° tesit se z ° vychutnavat si ° 

uzivat (si);l (or) T 

enjoy ("meet 1 taste ") ;rosj300GO£;uzivat si ("nalezt 1 chut'°");T 

enjoy (taste etc.);d;vychutnat si;T 

enjoy, be;Gcj|5;uzivat si;T 

enjoy: He enjoys whatever book (he) reads. ;gcj|5: 

cooooro^oooooS o^ocjrSolcooSi ; uzivat si: Uziva si kazde knihy 

(kterou) ("on") cte.;pol. 

enjoy: Today's enjoyable. ;GcjrS: 

5G^.GC)|5oGpGOX)£soooSii;poteseni: Dnesek je vhodny k 

poteseni.;col. 

enlightenment (Nibbana);^op£;osviceni (Nibbana);n. 

enlightenment, the deathless ("deathless (and) peaceful 

nibbana");33ooo3a[^o5^op^;osviceni, nesmrtelne ("nesmrtelna 

(a) pokojna nibbana");n. Bh. P. amata-nibbana (= deathless - 

extinction (of greed, hatred and ignorance)) 

enlightenment, the highest stage of ("fruit 1 (of) 

arahanthood°");33G|oocg(s|c\S;osviceni, nejvyssf stupen ("plod 1 

arahantstvf°");n. Bh. P. arahanta-phala (= worthy-one - fruit 

(of)) 

enormous;c\^s;obrovsky;adj. 

enough ;co|cc>gcoo oSgooo 08 ;dost(atek);adj. 

enough, be;eo°Goooo$;dostacovat ° stacit;l 

enough, be ("be-enveloped (and) be-sufficient");coJGcooo5;dost, 

byt (dostacovat, "byt-obaleny (a) byt-dostacujici");l 

enough, be: ("time of") four hours sleeping at night was not 

enough, indeed;co°Gcooo5: 23c|£sgcos^o^3§5sjJ£ooo 

occJGCoooSafeon ;stacit: ctyri hodiny ( ~ "cas ctyr hodin") spanku 

v noci, vskutku, nestacily.;p.s. writ. 

enough, be: I think this much is enough. ;co°gcooo5: 

sSiIgcoooSsc^ co\scooo5|ycvS ( og^GooS co£61cooSii;stacit: ("Ja") si 

myslim, ze tolik staci.;pol. urn. 

enough: enough things;co°Gcooo5: co°Gcooo5Gcooo<g25s;dostatek: 



dostatek veci; 

enough: There is not enough time.;co°coJGCooo$Gcooo5: ros|£ 

co'co'gcoooSgcoooS fe>^cosii;dost: Nenf dost casu.; 

enquire ("ask (and) wander") ;cos|y^s;vyptavat se ("ptat-se (a) 

putovat");T 

enquire: (It) will be good, if (you) enquire. ;©jo£s: ©jo<Ssc\S ( 

G|6lcvS<SpoSii ;poptat se: Bude dobre, kdyz se poptas.;fut. 

enrage;[o^Ss(c\5>o5);hnevat se;T 

enrolled, be ("have 2 to 1 follow ") ;c\f?o5d?^;prihlaseny, byt (do 

kurzu, "muset 2 k 1 nasledovat ");! 

enrolled, be: How many monks are enrolled?;c\5>o5d^: ros> 

oooSSjSolsGcoooS cv^o5(§ ( ^con;pfihlaseny, byt (do kurzu atd.): 

Kolik mnichu je prihlaseno?;inter. col. mn. 

entangled: Are you busy? ("are (you) entangled (in) work?");^6: 

roco^fiG^coosi^zamotany: Jsi zaneprazdneny? ("jsi zamotany 

(do) prace?");inter. cont. 

enter;o£ ° o£ ° co^vstoupitiT (or) T writ. 

enter ("enter (and) come");o£coo;vstoupit ("vstoupit (a) pfijit") ° 

vejit ("vstoupit (a) prijit");T 

enter (a country);o£;cestovat do (nejake zeme, "vstoupit");T 

enter (a country): If (you) have a Myanmar passport, ("as for") 

entering Europe and America, (it) is difficult. ;o£: [y^o 

Oo5©C?o6^SoOOSG|£ gGSpo^ o 33GOO^OO 30*000 

o£(^o56qcooSii ;cestovat (do nejake zeme): Pokud mas 

Myanmarsky pas, je cestovani do Evropy nebo Ameriky 

narocne. ("pokud drzis Myanmarsky pas, co se tyce vstupu do 

Evropy a Ameriky, je (to) tezke."); 

enter: (He) enters the office. ;o£coo: GJss^sooof? 

o£coocop5n;vstoupit: Vchazi do kancelare.;writ. 

enterprise, commercial ("possess (and) develop") ;&(j>?;podnik, 

komercni ("vlastnit (a) rozvijet");n. 

entertain ("please (and) satisfy") ;GqrSG^;pobavit (pobavit, 

"potesit (a) uspokojit");T 

entertain (sb., "take 1 guest ") ;Gp5s>;bavit (koho, "vzit 1 hosta°");T 

entertain: In this theater the actor is entertaining (the 

people). ;GqrSc[^: soococjcip 03G|Sgsdocoo<Sgcooo5 

gc^jSg^g^oooSii ;bavit (lidi): V tomto divadle herec bavi 

(lidi).;cont. 

entertain: The group ("being") on the stage also ("exhibiting") 

dances (and) entertains. ;gd5s>°: ofcoTop o^pBrocgpooo 

oo[yGp5QoloooSii;bavit (koho): Skupina ("jsouci") na podiu take 

("ukazujice se") tancuje a bavi (ostatnf lidi).;pol. 

enthrone ("make 1 king"°);o£s|^;trun, dosadit na ("delat 1 krale°");T 

entire ;o°;cely (kompletnf);adj. 

entire (has neg. connotation, "use-up 1 (the) 

NmrT'^ooSsoo^naprosty (ma spise negativnf vyznam, 

"spotrebovat 1 limit ") ;T 

entire, be;o°s;cely, byt;l 

entire: I will read the entire book.;©': 003^00° og^Gooo" 

ooSdlooSii ;cely: Prectu (tu) knihu celou.;fut. pol. 

entirelyirooo^ ° cojscojs ° roosco[s;zcela ° uplne;adv. (or) T 

entirely ("all-around (and) extensively") ;oo°soo^ocjpsocjps;naprosto 

("dokola (a) rozsahle");adv. 

entirely ("complete (and) fat");cojso;docela ("kompletni (a) 
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tlusty");adv. 

entirely ("fully (and) completely") ;3a[y^330° ° 3a[y^330°;uplne 

("pine (a) zcela") ° zcela ("pine (a) zcela");adv. 

entirely ("fully (and) to-one's-satisfaction");3a[y2S33o;zcela 

("uplne (a) k-necimu-uspokojeni");adv. 

entirely: The commentarial character of the canon later 

thoroughly influenced the late commentaries. ;cc[sco^ccpsccjps: 

^GiSsoqjiSssagooocos^fiGp coGcoocospscogS 

G.po8(^£s33gooooofe)psa$ i co^co^ccpsccjps 

|35jooo^<SsqsstopJ'ii;zcela: Komentatorsky charakter kanonu 

pozdeji zcela ovlivnil pozdejsi komentafe.;p.s. writ. 

entrance ;33o£;vstup;n. 

entrance fee ("coming money") ;o£c|^s;vstupne ("penize 1 (za) 

prfchod°");n. 

entrust;335(ooos) ° oj ° 335;svefit;T 

entrust: On behalf of the Myanmar-Mon unity, (the king) 

entrusted the reign to (his) royal grandson Alaung Sithu of 

Myanmar (and) Mon blood. ;3a6: c^^oo ogSscojsosjssao^oS 

O^^OOGOD2(3gODO G^!GO3533GCO0£sO^O^0^ 

^!336sbo^"ii;svefit: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, 

(kral) sveril vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi 

(ktery byl) Myanmarske (i) Monske krve.;p.s. writ. 

envelope ("bag 1 (for) writing ");©03§o5(coS3§o5);obalka ("taska 1 

(pro) psanf°");sg. 

envelope: (He) goes to shop to buy an envelope. ;co3fo5: 

co3fo5 ooSd? GqpcpscooSii;obalka: Jde do obchodu aby koupil 

obalku.; 

environment (also about being in a society, "surrounding 

surroundings");oo5o^soqj£;prostredi (take o spolecnosti, 

"obklopujfcf okolf");n. 

environment: (I) live in an environment of English language, (ie. 

where people speak in English) ;oo5o^socy£: 33oc\36©ooosG[cpco 

ooSo^socjjfiooiS^op G^olcooSii prostredi: Ziji v prostredi 

anglickeho jazyka. (tj. tarn, kde lide mluvf anglicky);pol. 

environment: (You) meditate in your present life, in (your) 

present environment (and) in (your) present 

society. ;oo5o^soqj£: o£ssj o coc£^coo(op)i coo5^oo5o£soqj£(op)i 

COoS^CV^CO^SOOSfep ( ~ COo5^33O^£s33O^£s0Ofepo) 

OQGpso6|£6loooSii prostredi: Meditujes ve svem pntomnem 

zivote, ve (svem) pritomnem prostredi (a) ve (sve) pritomne 

spolecnosti. ;pol. 

envision: Though I envision, that meditation is good, (I) do not 

do (it) much.^soS: oospssaosco^Gooofiso^soSGCoq ( ~ 

coGpssaosco^GiGooofiso^soSGoo) 

33qps|^soco/5|q66)cqsii;predvidat: Prestoze pfedvidam, ze 

meditace je dobra, moc (ji) nedelam.;pol. 

equal ^cxji^stejny (stejneho mnozstvf);adj. 

equal, be;g5 ° oj;stejny, byt (rovnajici se) ° vyrovnany, byt;l 

equal, be ("(be) even (and) at-right" (?));25£oo;vyrovnany, byt 

("(byt) rovny (a) napravo" (?));l 

equal: (I) separate (it) to two equal columns. ;<§: gooSco's^siiS 

o5soD^6lcooSii;stejny: Rozdelfm (to) na dva stejne sloupce.;pol. 

equally ;<§;stejne (stejnomeme);adv. 

equally ("again same");oo6cx> i ;shodne ("znova stejny");adv. 

equally (by both): As for his view, it may be seconded exactly 



for five minutes by the writer Maung Khin Min (Dha Nu Phyu) 

with the singer Mrs. Sandar Win.;<8: ccjpaac^o^Gcoq ooGG|ssoGp 

Gfeo£s£o£ (osjgn)^ 33sx5|gco5 G3fo^oo£so^oo c)so^<6<§ 

Goooo5s>'6laS<SooSii;stejnomerne (obouma): Co se tyce jeho 

nazoru, muze byt obhajovan obouma ( ~ "stejnomeme") pet 

minut, spisovatelem Maun Khen Men (Dha Nu Psu) se 

zpevackou pi. Sanda Wen.;pol. 

equally: Can men (as well as) women bring (benefit) equally? 

("Is equal how men (and) women bring benefit?") ;33cxjjccj: 

GooooSoqpso^so Gsxx>6^o5l?£[crijcoo 3accjpc>ocoosii;stejne 

(stejnou merou): Mohou muzi (a) zeny prinaset uzitek stejnou 

merou? ("Je stejne jak muzi (a) zeny mohou prinaset 

uzitek?") ;inter. 

equipment ("soft 1 (things for) building ");33Gsx)oo533^;naradi 

("mekke 1 (veci ke) stavenf°");n. 

era;Goo5;era;n. 

era (of a personality) ;coo5ooo5;era (ohledne osoby);n. 

era of;s>;obdobf (ceho);pow. suff. 

era of Buddhism ("dispensation year");cooco^o s<6;letopocet 

Buddhismu ("rok 1 (Buddhova) daru°");adv. P. sasana (= 

dispensation) 

era of Myanmar;Gooooio s^letopocet Myanmaru;adv. 

era of Myanmar ("year 2 (of) king 1 Sakka°");coogGp<§ &<b [takere. 

hni.];letopocet Myanmaru ("rok 2 krale 1 Sakky°");adv. P. 

sakkaraja (= name of king of Heaven of Thirty-Three) 

era: King Naung became a famous king in the Taungs' 

era.;Goo5: oDGj&^DcfoogS gooo£cc>g3o5§ oofepsGcoo 

ao^ficocSls [yiScogSiipbdobi: Kral Nau se v obdobi Taunu stal 

slavnym kralem.;writ. 

eraser ("destroy 1 graphiteH^O'SfooiSs^guma (na mazani 

psaneho tuzkou, "znicit 1 tuhu(~grafit)°");sg. 

erect (back): Erect (one's) back.;co^: coqplySo^ 

co^poafi^napnmit (zada): Napffmit si zada.; 

erect (one's back);oo^;naprimit (zada);T 

erection (of penis, "sex (is) stiff {nouner}");c\S£Gcoo£[g£s 

[lei~tau~che~:];erekce (o pohlavi, "pohlavi (je) tune 

{jmenec}");n. 

erotic movie (without naked scenes, "chip-off 

film");ooo5ooos;eroticky film (bez nahych seen, "usekavajici 

film");n. 

err;ops;chybovat;T 

erroneous ("just missing");coc\g;chybny ("proste chybne");adj. 

error^opsfcoiSQ^chybaisg. 

escape ("leave 1 out°");3a[y£oc>o5;uniknout ("odejft 1 ven°");T 

especially ;cfooos ° tpsGO30330s[y£ ° 33cx>scoco^ ° coos ° oq>:cxf: 

° 33cx>s;obzvlaste ° zejmena;conj. (or) suff. adv. (or) adv. 

especially ("by 1 specially°");33cc> i sco|y£;zejmena 

("specialne");adv. 

especially ("specially indeed") ;33cx>so£;zejmena ("vskutku 1 , 

zejmena°");adv. 

especially: Among these heroes Kyansittha became especially 

famous. ;33cx>s: a^cc>GJGax>£sof|33^o$ oqj^oiScooscogS 

33cx>soo£Gpscc) | |y6co^ii;obzvlaste: Z techto hrdinu se stal 

Cansita obzvlaste slavnym. ;writ. 
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especially: Especially (in) Yangon^coscos: 

Gi^oo^ccxcc^oliiizejmena: Zejmena (v) Rangunu.;pol. 

especially: Especially, being happy (I) call "well done", ven. 

Sir;33cx>so£: 330oso£o<Ssg[^>o6'o30© i gqToIoooS co^si^zejmena: 

Zejmena, st'asten volam: "dobfel", ct. Pane.;pol. 

especially: Especially, you may need learning. ;330osoocop5: 

33aosoocop5 ao£oGpcv^cvS<SooSii;zejmena: Zejmena bys mohl 

potrebovat se ucit (~ "ucenf").;fut. 

especially: Minds of Asian people (especially Myanmars) cannot 

be as greatly decisive as (those of) European 

people. ^oosoo^fi: 330^000^30^ (330osoo[y<S|y.£ooGoo 3 )GJ i 

OoSgOO^OO gGGpoOOOOGOO^oii 33G|<Ss|o^S 

o[qooooosoooS|oqcqsii ;zejmena: Mysli asijskych lidi (zejmena 

Myanmaru) nedokazou byt tak moc rozhodne jako (ty) 

Evropskych lidi.; 

especially: The five precepts should be especially observed by 

( ~ "in") lay people. poos: cls61so5cooo copooopcopSs 

oopScvf?G|coos(61)oii;zejmena: Pet pravidel by mely byt 

dodrzovany zejmena laiky ( ~ "v laicich").;pol. 

essay ("short 1 treatise ") ;©ooo<Sso6 > i (oo<SGOo£);esej ("kratke 1 

pojednanf°");sg. 

essay ("vjork");2Q<x> i S(co&GcnS);ese\ ("prace");sg. 

essay (on sth., "compose (while) writing") ;©o© > oooo°s(oo<So i 5);esej 

(na tema, "psat (a take) sepisovat");sg. 

essay: (I) also transform (it) to the form of essay. ;3s<x)fi: 

saco^ojobo^G^SsoooooSi^esej: Take (to) premenfm do formy 

eseje.;col. 

essay: (I) wrote the essay. ;ooi§oooo°s: ooo > oooo°sGS|sauloooi'ii;esej: 

Psal (jsem) esej.p.s. 

essay: because (the) monitor is big, writing the essays ("for 

oneself") is easy.;oo&oooo°s: goo^oooooo |a^sa5 ( ( ~ [a^scoooj 

oo&oooo^Goo^ gg|sg|ooo co^oSooioloooSiiiesej: Ponevadz je (ten) 

monitor velky, je snadne si psat eseje.;pol. 

essay: Regrettably, these essays must be written by ( ~ "with") 

hand.;ooooooo:s: oos^pSscgoSep ifooooooojsGoo^oo^) coo5^ o 

GG|SG|oooSn;bohuzel: esej, tyto eseje musi byt napsany ("s") 

rukou.;col. 

establish ;[^;zalozit;T 

estimate;©^ ° o^spdhadnout (mfru) ° odhadnout;T 

estimate ("estimate (and) guess'^s^o^odhadnout ("odhadnout 

(a) hadat");T 

etc: Kayah, Kayin etc. nationalities live in those states. ;ooo: 

00000s oog|£ ©ox6|c sg|C , sooosgoo 3 ooo 3aJ [ypS^oSGOo^op 

G^oloooSn;atd.: Kaja, Kajen atd. narodnosti ziji v techto 

statech.;pol. 

etc.;ooopSo6 > ( ;atd.;suff. 

etc. (et cetera, "by 1 start ") ;©oop5[y£ ° ©oop5;atd. 

("zapocetim");writ. 

etc. (followed by the general noun);ooo;atd. (nasledovano 

obecnym pod. jm.) ° atp. (nasledovano obecnym pod. jm.);pref. 

etc.: Cars, such as Toyota, Mercedes etc.;ooo: oo^ofiooo 

oo&ifsoooooosGoo^atd.: Auta jako Toyota, Mercedes atd.; 

etc.: Drinks, such as Coca Cola, beer etc.;ooo: 

o6|oooo6|cooc6 > oooooaGooooo : 'oGpGoo 3 ;atd.: Napoje jako Coca 

Cola, pivo atd.; 



etc.: Pagodas Maha (Myat)muni, Kyauktaw Gyi etc. may still be 

visited and worshipped. ;ooo: 0000(^00)0^1 

GoqpoSGOo^lo^soo^^sGoo^o^oysfqsqs^olGoosoooSii ;atd. : Je 

stale mozno jit a navstfvit pagody Maha (Mja)muni, Cautoci 

atd.;pol. 

eternal;ooooG|;vecny;adj. P. thavara (= eternal) 

eternal ("while 1 (being) forever°");ooooo^;vecny ("behem 1 

vecnosti°");adj. P. thavara (= eternal) 

eternal (deathless);3aooo;vecny (nesmrtelny);adj. P. amata (= 

deathless) 

eternal, be ("(does) not 1 have 2 end°");33so:;o^;vecny, byt 

("ne 1 ma 2 konec°");l 

eternal, be: eternal goal;3aso:so^: 

33so|so^oopSG|pS^oSs|joS;vecny, byt: vecny cil; 

ethics ("law 3 (of) good 2 , great 1 

person ");oo | GOO'5Gooo£sooGps;etika ("zakon 3 dobre 2 velike 1 

osoby°");n. 

etymology ("say 2 (and) open 1 (the) meaning 

{nouner} 3 ");33<§(^cg£sx5|s}joo;etymologie ("ffci 2 (a) otevfit 1 vyznam 

{jmenec} 3 ");n. P. adhippaya (= intention) 

etymology (word analysis) ;^G|oJ;etymologie (slovnf analyza);n. 

P. nirutti (= language, philology) 

etymology: etymology of the (proper) name;33© 5 opoSc|£sc^s|jo5: 

foopS 33<SopoSc|£s)6|s|joS;etymologie (vlastniho) jmena; 

Euro (currency^oo^fooooo^Euro (mena);sg. 

Euro: This bike costs one hundred sixty-nine Euro.;oo^: 

Joo5o5soo oo^oo&pG[^o8sxx>Sp6|s oojoooSn;Euro: Toto (jizdni) 

kolo stoji sto sedesat devet Euro.; 

Europe (continent);gGGpo(of[o5);Evropa (kontinent);name 

European continent: He is from European 

continent. ;gGspoof>o5: oo t gGspoo6|o5oo6lii ;evropsky kontinent: 

("On") je z Evropskeho continents ;pol. 

evade;Gsp£i -oo^obejitiT 

even;oj ° o ° gooo£ ° gooo o ° 00 ° Gooo£;a ° dokonce i ° ani ° 

dokonce;suff. col. (or) conj. (or) suff. adv. (or) adv. (or) suff. 

conj. 

even , be ("(be) even )and) at-right" (?));g5poo;rovny, byt ("(byt) 

rovny (a) napravo" (?));l 

even (follows a n. or v.);Gooo£;i (nasleduje za pod. jm. nebo 

slovesem) ° dokonce (nasleduje za pod. jm. nebo 

slovesem);adv. 

even like this ("even 2 this much 1 ");5Gcooo5Gooo£;dokonce 

takhle ("dokonce 2 tohle mnozstvi 1 ");adv. 

even like this: (If) she is speaking even like this to you, (then) 

why would you ("want-to") come to (her)?;ifGcooo5Gooo£: ooino 

ooJoScy? 5gcooo5gooo£ c[cpG^ooo oo^oSoo 

cooc6^oop6 > oopsGooo i opooii;dokonce takhle: Jestlize na tebe mluvf 

dokonce takhle, (pak) proc bys chtel za (nf) chodit?;inter. col. 

even though;Gooo£ ° ilGoooSji presto ° i prestoze;conj. (or) 

suff. adv. 

even though: It is said, that even though, as the daughter loved 

Nga Nyo very much, (he) let them to get married. ;3)goooS: 

ilcoooS ooosoo cpiio^ o35s}]£oi> ( coo8oo£Gosc6|o5coogi ;i presto: 

Rika se, ze i presto, ponevadz (jeho) dcera byla do Na No moc 
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zamilovana, svolil aby se vzali.; 

even, be;p3 ° oj;vyrovnany, byt ° rovny, byt;l 

even, be (about a surface etc., "even, wide (and) 

flat'');p3poo[y,£Jy|[s;rovny, be (o povrchu atd., "rovny, siroky a 

plochy");l 

even, be: This great earth ( ~ "ground") is even.;p3poo[y,|Q[s: 

Jc|^|a^soo p3poo[y.^|[soooSii;rovny, byt: Tato ("velka") zeme je 

plocha.; 

even, did not (follows a n. or v.);Gooo£;ani (nasleduje za pod. 

jm. nebo slovesem);adv. 

even, is not;oo o;nenf ani;suff. 

even, is not: (He) is not even a king's servant. ;co o: 

ofis^ooiSsro oooo5oosn;ani, nenf: Neni ani kralovym 

sluzebnfkem.; 

even, not;^ (from oj);ani, ne;suff. 

even, not: (She) doesn't have even one friend.;^: 

ooSgsc^ooSgooooSoj fe>a^cosn;ani, ne: Nema ani jednoho 

kamarada.; 

even: (You) could have said even this much (already). ;gooo£: 

:Igoooo5gooo£ c[cpooooG^[yii;dokonce: Uz jsi (toho) dokazal 

dokonce i tolik namluvit.;p.p. 

even: Also, (I) even (do not) happen to meditate again. ;gooo o : 

oospsco^sooclS^iSGCoqJy^cSlccjsi^dokonce: A dokonce se ani 

nestane, ze bych si znovu zameditoval.;pol. col. 

even: Even I don't know.;Gooo£: c1gooo£ ooSdosii ° gooo£: 

ooj£goo5gooo£ fe>a3oosn;dokonce: Dokonce ani ja nevim.; (or) 

urn. 

even: Even one year still hasn't passed. ("Even one year is still 

not filled. ");gooo£: ooSs^cooofi olypSGOosolcosi^dokonce: Jeste 

tomu nebylo dokonce ani jeden rok. ("Dokonce (ani) jeden rok 

stale nenf naplnen.");pol. 

even: He does not ( ~ did not) buy even book.;Gooo£: 

003^600006 co^oooScosi^ani: Nekoupil (si) ani knihu.;um. 

even: He even (still) eats.;Gooo6: oo i oosgooo£ 

oos(G^GOos)oooSn;dokonce: Dokonce (jeste) jf.; 

even: I don't even know.;Gooo6: ooj^gooS o5gooo£ oo5oosii;ani: 

Ani nevim. ;um. 

even: I have no doubt. ("I have not even a little doubt.");oj: clop 

cocooo 33^pSscoSoj oQ^61oosii;ani: Nemam nejmensi 

pochybnosti. ("Nemam ani malou pochybnost.");pol. 

even: If (one) tries, (one) may become even the 

Buddha. ;gooo6: [o^soosg|£ oo i GpsGoooc' |^6J?6o)oooSii;dokonce: 

(Kdo) se snazi, muze se stat dokonce i Buddhou.;pol. 

evenfall ("evening sun's edge");poG^GOo6s;podvecer ("hrana 2 

nocnfho slunce 1 ");adv. 

evening ("night-sun (is) spread") ;dog^36s; vecer ("nocnf slunce 

se-rozsffilo");adv. 

evening ("night-sun part") ;dog^c|6s; vecer ("cast 2 nocniho 

slunce 1 ") ;adv. 

evening ("night-sun");p3G^>;vecer ("nocni slunce");adv. 

evening: Good evening. ;poG^o£s: gooo6sgcgo ^g^oSscSIm ° 

dog^q£s: oocoo poG^Q£solii;rano: Dobry vecer. ° odpoledne: 

Dobry vecer. ;w. pol. 

evenly ;p5p5poopoo;vyrovnane;adv. 



event;3a|y£ ° sa^tcc^Q^udalost ° pfihoda;n. (or) sg. 

event ("form 1 (of) happening°");[^£o°(oo£o[);udalost ("podoba 1 

denf°");sg. 

event ("happening (and) deterioration") ;3a[cg£33ojo5;udalost 

("prihoda (a) upadek");n. 

event ("happening (and) place") ;[y£a l 6(oo£a l £);udalost ("deni (a) 

misto");sg. 

event: the historical events included in the 

commentaries;3a|^£33ojo5: 33gooocoop 6)o6gcoo co6\5ss6|6Gp 

3a[y£33ojo5ujos;udalost: historicke udalosti zahrnute v 

komentafich; (or) writ. 

eventually ("then 2 at 1 end°");33ao°sopGcoq;konecne ("pak 2 na 1 

konci°");adv. 

ever;|ys3 ° c^jeste nikdy ° uz nekdy;suff. (or) suff. pref. p.p. 

ever ("not 1 saying 2 when ") pooSGOoooso^vzdy ("nerikajic 1 

kdy°");adv. 

ever: From (my) family was nobody ever in any way connected 

to ( ~ "with") Myanmar country. ;odoSoo£sooo: doooiofo 

odoSo^o oooSoo^sooOj ly^oo^pSs^ odoSc\5|o 

oaooSo^oSsubosii ;nikdy: Z (me) rodiny nikdo nikdy nebyl s 

Myanmarem ( ~ "Myanmarskym statem") jakkoliv spojeny.;p.s. 

pol. 

ever: Have you ever gone ( ~ "arrived") abroad?;^: ^Scjjp^ooj) 

GGpo5c^scoosii;uz (nekdy): Jel ( ~ "dojel") jsi uz (nekdy) do 

zahranicf?;p.p. inter, col. 

ever: Have you ever met the student of the name Maung 

Maung?;c^s: Goo£Gyo£s6|oaGOC|pc sooos goo^sooooosiiiuz: Setkal 

jsi se uz se studentem jmenem Maun Maun?;inter. p.p. 

ever: Haven't (you) ever had?;(ys5: oo^ysaboocoosii ( ~ 

oa^sboscoos);jeste nikdy: Jeste jsi nikdy nemel?;p.p. 

everyioooSoj ° ©j5 ° o6|£s ° 00000 ° oooo^kazdy ° cokoliv ° 

kterykoliv;suff. pron. (or) suff. (or) pron. (or) adj. 

every .. whether ("not choosing'^oGQ^kazdy .. at' uz 

("nevybirajice");adj. 

every .. whether: As for U Mya Maung, every person, whether 

old (or) young probably knows (him).;oo^s: j3s[yGoo6o6^Gooo i 

^§fo ooJa^sco^coSoGQjS oS|oq6lc\S6'poSii ; kazdy .. at' uz: Co se 

tyce U Mja Mauna, kazdy clovek, at' uz stary nebo mlady, (jej) 

pravdepodobne zna.;pol. 

every ("not saying") ;os6 3 i ;veskery ("nerikajfc");suff. 

every ("one");oo£;kazdy ("jeden") ;adj. 

every (as repeated by time);©j5;kazdy (opakovany casem);adj. 

every book ("not 2 saying 3 which book^'Jpoooos^fioao^kazda 

kniha ("nerikajic 2 jaka kniha 1 "); 

every day;G^,o6^£s;kazdy den;adv. 

every day ("every 1 day ");G^af>£s;kazdy den ("kazdy 1 den°");n. 

every day: Come every day.;G^.©j5: g^ojS coooln;: Prijd' kazdy 

den.;imper. pol. 

every day: He goes to school every day.;G^,cc-£s: o^g^oo^s 

Goqp£scoooooSii ;kazdy den: Chodi do skoly kazdy den.; 

every day: What are the things ( ~ "works") that (you) happen 

to do every day?;G^o3|£s: g^.o6|£s 000000^6(^6000011 ;kazdy 

den: Co delas kazdy den? ("Jake prace se stane, ze delas 

kazdy den?");inter. col. 
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every day: While (you) listen every day, as (you) get to know 
(it) very well, (your) speaking will become more excellent, I 
think. ;g^.oj5: g^ojS ^osgooo£g|£s^oss|^ocooco33q1 ©ox>sG[cp cjys 
GspG<^cooooSc\S ( co£6)oooSn;kazdy den: Kdyz (budes) 
poslouchat kazdy den, jak (to zacnes) znat velice dobfe, stane 
se (tve) mluveni znamenitejsfm, myslim si.;pol. 
every matter ("thing is-suitable");33Gpsp;veskera zalezitost ("vec 
je-vhodna");n. 

every shop ("not 2 saying 3 which shop^^cooSaclcosc^kazdy 
obchod ("nerikajfc 2 jaky obchod 1 "); 
every time when;of[£s;vzdy kdyz;suff. adv. 
every time when: Every time when he comes, I am not at 
home.;of[£s: cc>cooa3|£s og^GcoS sSSop «^cc>s;kdykoliv: Kdykoliv 
prijde, nejsem doma.;um. 

every time when: Every time when I ask, he can answer.;of|£s: 
og^Gco£Goso^£s acj^ly^cooSii ;vzdy kdyz: Vzdy kdyz se 
zeptam, dokaze odpovedet.;um. 
every year;s<Saf>£s ° ££©j5;kazdy rok;n. 

every year: It may start every year around 13th of April. ;££©j5: 
siSojS e|yco o^> G|o5Gcooo5fep ©cooSoloooSii ;kazdy rok: Muze 
zacit kazdy rok okolo 13teho dubna.;pol. 
every, absolutely in;3aoscc[so^£s§ ° 33Gpepo^£s§;kazdem, v 
uplne;adv. writ. 

every: ("It is, that") attending the National Day every year, (one) 
should try to always maintain ( ~ "prosper") (own) national 
spirit. ;©j5: 33t|[saoosG^.oS i ££©j5oq]£soax> <^[ssflSfic£©lo5cooo©j5 
G|£co^G33o£ |o^so<Ssg|«^|^661co^ii ;kazdy: ("Je to (tak, ze)") 
ucasti na Narodnfm Dnu kazdy rok, by se mel (kazdy) vzdy 
snazit udrzovat ( ~ "prospivat") vlasteneckeho ducha.;pol. writ, 
every: (I) enter a meditation retreat every year.;of|£s: 
ooGpsoo^s&jSc^&ofiolcooSi^kazdy: Chodim ( ~ "vstupuji") na 
meditacnf zased kazdy rok.;pol. 

every: (I) go to Yangon every month. ;©j5: coojS ej^oo^a^ 
ccps6)cooSii;kazdy: Jezdim ( ~ jdu) do Rangunu kazdy 
mesic.;pol. 

every: Come every day.;©j5: g^ojS coooln ;kazdy: Prijd' kazdy 
den.;imper. pol. 

every: every country ;ooooo: JJ£c°ooax>;kazdy: kazda zeme; 
every: every day;o^£s: G^.af|£s;kazdy: kazdy den; 
every: He goes to school every day.;of|£s: a^G$of|£s 
Goqp£scoooooSn;kazdy: Chodi do skoly kazdy den.; 
every: I have been already to every city.ioa^: coo^oa^ 
GGpoSc^scooSii ° osc?: cooS^osc^ cepoSc'isoooSii ° cooSoac^: 
aooSl^oa^ GGpoSc^soooSn ° osoosxS: coo^osx^ 
GGpoSc^soooSii ;kazdy: Navstivil jsem ( ~ "prijel") jiz kazde 
mesto.; 

every: It may start every year around 13th of April. ;©j5: s£©j5 
e|yco o^> g|o5gcooo5«p ©coo5o)oooSn;kazdy: Muze zacit kazdy 
rok okolo 13teho dubna.;pol. 

every: Monks from every country come and acquire knowledge 
(here).;ooooo: J^cboooooo coux>gco£go^ 
op30coosx3pSsc)s[oq6lcooSii ; kazdy: Mnisi z kazde zeme (sem) 
prichazeji a ziskavajf znalosti.;pol. 

every: On the streets of every town can be seen the water- 
playing. ;of[£s: [<£o3>£s Co£sGOr>Golyp GG|00<DOSG^OOO 



GO^J|£6)cooSii;kazdy: Na ulicich kazdeho mesta je mozno 

spatrit hrani s vodou.;pol. 

everybody;cv}o3|£s;kazdy;pron. 

everybody ("every 1 human ") ^o^Ss; kazdy ("kazdy 1 

clovek°");pron. 

everybody ("every 1 person ") ;cv^o3|£s; kazdy (clovek, "kazda 1 

osoba°");n. 

everybody ("not 2 saying 3 which person 1 ") icooSccJoac^kazdy 

("nerikajfc 1 kdo°");pron. 

everybody: Everybody knows. ;cYjof|£s: cvjof|£s o5oooSii;kazdy: 

Kazdy vf.; 

everybody: Except you, everybody knows it.;3aosccjs: ilo^ 

o£sc^(ys ( ~ o£sooojg|£) 330sco'sa5|oqcooSii;vsichni: Krome tebe 

torn vf vsichni.;col. 

everything;33cc[s ° 330033epsp ° 3sosccjs;vsechno;pron. 

everything ("all 1 things°");33GpGpof[£s;vsechno ("vsechny 1 

veci°");n. 

everything ("depleting around");33ocj£cojs;vsechno 

("spotrebovani dokola");pron. 

everything ("depleting") ;330o^;vsechno ("spotrebovani") ;pron. 

everything ("not 1 saying 2 what°");cooosx§ i ;cokoliv ("nerikajfc 1 

co°");pron. 

everything ("not 2 telling 3 which thing 1 ") pooSsaeposc^vsechno 

("ne 2 ffkajice 3 ktera vec 1 ");n. 

everything ("thing is-suitable");33GpGp;vsechno ("vec je- 

vhodna");n. 

everything ("to 2 all 1 things°");33Gp330sccjs330s;vsechno ("k 2 vsem 1 

vecem°");pron. 

everything: (I) will fulfil (and) carry out ("(and) give") everything, 

what (I) can (do for you).;cooj: [y£J|£cooj szoicoioS^ 

[ggSaogSsGaoofi^oS Gos6looSn;vsechno: Splnfm (a) vykonam 

("(a) dam") vsechno, co (pro tebe) mohu (udelat).;fut. pol. 

everything: Just in order to be able to forsake and throw (away) 

everything, in ven. Sir there had to happen, that (he) accepted 

a strong belief, ven. Sir.^oo^ccjs: 3aoc$co[scyS 

<^cv^o5o<SJ|£gcooo5g33o£ 33Gy5cciGpsfep ^£<^cajoj|oqp5q l co£si 

G|^cooac\^ax)|yi!fooSGCo cciGpsiiivse: Prave aby byl schopen 

vsechno opustit a odhodit, ve ct. panu se muselo stat, ze prijal 

nejakou silnou vfru, ct. pane.;utmn. 

everything: May (you) be able to rule over everything (and) 

may (you) be able to possess a lofty life.;33Gpsp: saepspo^ 

«ik<£isJ!£[ys [y&osoxooo^ c|c 36>£J|£6lG©ii;vsechno: Kez muzes 

mft vladu nad vsim (a) kez muzes mit ( ~ "vlastnit") vzneseny 

zivot.;w. pol. 

everything: May (you) be satisfied with everything (while) 

staying in Sri Lanka ("country"). ;3aoo: o5^coax>J|£cfep 

oo^s^g^oc^£g|ooo 33©©33so£G[y6lG©ii;vsechno: Kez jsi 

spokojeny se vsim (zatimco) jsi na ( ~ "ve") Sri Lance. ;w. pol. 

everything: Thank you for helping us with everything when we 

went to your ( ~ "ven. Sir's") monastery. ;330033spep: 

ooogSGcaSo^ saGySociGpstGJjGocip&a^ [apccBssjj^ ( ~ cooco^soo) 

330033Gpep co^mi^a^cfi GoqjsGssoofioloooSi^vsechno: 

Dekujeme ti za pomoc se vsim, kdyz jsme sli do tveho ( ~ "ct. 

pana") klastera.;pol. ubmn. utmn. 

everytime ("every 1 time ") ;33olo^£s; vzdy kdyz ("kazdou 1 
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dobu°");adv. 

everywhere ("in 2 every 1 place ") ;G^Gpof>£sop;vsude ("v 2 kazdem 1 

mfste°");adv. 

everywhere ("just 2 (in) every 1 place ") ;G^Gpof[£so;vsude 

("proste 2 (v) kazdem 1 mfste°");adv. 

everywhere ("not 1 saying 2 where ") loooSopoac^kdekoliv 

("neffkajic 1 kde°");adv. 

everywhere ("place (in) everywhere") ;G^ep33s°;vsude ("misto 

vsude");adv. 

everywhere ("place (is) complete") ;G^epo°;vsude ("misto (je) 

kompletnf");adv. 

everywhere: Trees are everywhere. ;G^Gpo^£sop: G^Gpo3|£syp 

co<So£Go^cooSn;vsude: Stromy jsou vsude.; 

evidence ("evidence, evidence") ;coo5Gcocoo©oo;evidence 

("evidence, evidence");n. P. sadhaka (= proof) 

evident, be ("appear (and) be-vivid");G6Tcv^£;evidentni, byt 

("objevit-se (a) byt-jasny");l 

evident, be: shown to be evident;GoTco£: 

o 

GoTc\^£G33o£[yoo;evidentni, byt: ukazany, aby byl evidentnf; 

ex- (of partner, husband or wife etc.);Gooo£s;ex- (o pfiteli, 

prftelkyni, manzelovi, manzelce atd.);adj. 

exact ( ~ "exactness"): This translation is neither clear, nor 

exact. ("This translation does not have clarity (and) 

exactness.") ;o5cxj|«j: ifcoocoo[y£oo sj&co&tj oSocytj 

o^cosiipfesny ( ~ "presnost"): Tento pfeklad nenf ani jasny, ani 

presny. ("Tento preklad nema jasnost (a) presnost."); 

exact ("falling (and) dull");oqj^;presny ("padajici (a) tupy");l 

exact, be ( ~ "touch"): The meaning is not very exact. ;o6op: 

335yloSa35c&p oocioScosiipfesny, byt ( ~ "dotykat-se"): (Ten) 

vyznam neni moc presny. ;col. 

exact, be ("fall 3 (in) just 2 one Iayer 1 ");oo£co£oo25soq];pfesny, 

byt ("padnout 3 pouze 2 (do) jedne vrstvy 1 ");! 

exact, be ("trim (and) fall") ;oSoqj presny, be ("orezat (a) padat");l 

exact, be (about a translation, "touch (and) 

come");o3GGpo5;pfesny, byt (o prekladu "dotykat-se (a) 

prichazet");T col. 

exact, be: (It) is short and more exact, (about a 

translation) ;a§GGpo5: o^o^|l i (^o6 > GGpoSocioG6lji;pfesny, byt: Je 

(to) kratke a pfesnejsi. (o prekladu) ;col. 

exact: (It) is not exact. ;o6Vqj: «o6 > oqj6)cQ | sii;pfesny: Nenf (to) 

presne. ;pol. 

exactly ;oSo5;pfesne;adv. 

exactly ("exactly (and) precisely") ;33o533oqj;pfesne ("presne (a) 

presne") ;adv. 

exactly ("falling-falling, dull-dull") ;oqjoqj^;presne ("padajici- 

padajici, tupy-tupy");adv. 

exactly ("stability (and) spinning");33GC033sp;presne ("stabilita 

(a) otacenf-se");adv. 

exactly ("trimming (and) falling") ;33a?33oqj presne ("rezani (a) 

padanf");adv. 

exactly (about relatives) ;Gco£;primo (o pffbuznych);adv. 

exactly (listen and do what sb. says, "buy 1 ground without 2 

decreasing 3 ") ;c[yooSooc|j;pfesne (delat doslova co druhy ffka, 

"kupovat 1 zem° bez 2 snizovani 3 ");adv. fig. 



exactly: (I) just do not understand exactly the way to do 

(it).;33GCQ33Sp: CO^CO'sCO^gSsGO^O^ O^GOOO' 

^osoco^cooGooq 33GC033spon;pfesne: Proste nerozumim 

presne, jak (to) mam udelat.;col. 

exactly: not exactly a relative ;goc£: «Goc£o^sooGsx>fe)|s;pffmo: 

ne primo pffbuzny; 

exactness ("trim (and) fall {nouner}");o6 5 oqj« l ;pfesnost ("orezat 

(a) padat {jmenec}");l 

exacty: Today (it) has been exactly four years, since I came to 

Sri Lanka from my country. ;oSoS: 5g^.ooo og^GcoSooo 

og^Goc^GJ Jj&dbj o5^coocbo5 ( cooaboo ocos^«f 0S08 

|ygSaol|yii ;pfesne: Dnes uz je tomu ( ~ to bylo) presne ctyri 

roky, co jsem prijel na Sri Lanku z me zeme.;p.p. 

exalt ("lift (and) elevate") ;s|sG[fepo5;velebit ("pozvednout (a) 

vy vysit") ;T 

exam: I will go to Yangon after (I) sit for ( ~ "answer") the 

exam.;ooG«s<£: coGos^G[^33|ysop o^gooo' gj£ocj£o# 

o^)sooSn;zkouska: Pojedu do Rangunu az po zkousce ( ~ "az 

zodpovim zkousku").;fut. 

exam: I will go to Yangon after the exam.;ooG«s^: 

ooGos<£33[ysfep og^ccoS ej^oo^a^ ccpsooSYzkouska: Po 

zkousce pojedu do Rangunu. ;fut. 

examination ("event 2 (of) asking 1 (and) 

writing ") ;coG«s^(oo6^);zkouska (ve skole, "udalost 2 ptanf 1 (a) 

psanf°);sg. 

examination ("writing test");ooo<S(oo£tp;zkouska ("psacf 

test");sg. 

examination, answer at;c|y;zkousky, odpovidat u;T 

examination, answer at: The examination ("answering") takes 

three hours. ;g[^: cogos^ g^s^oo oofeoffiripoloQoSii ;zkousky , 

odpovidat u: Zkouska ( ~ "odpovfdanf (u) zkousky") trva tri 

hodiny.;pol. 

examination, sit for ("answer 3 (at the) event 2 (of) asking 1 (and) 

writing ") ;ooGos^G^;zkousku, mit (ve skole, "odpovidat 3 (pri) 

udalosti 2 ptanf 1 (a) psani°);sg. 

examination, sit for: (He) needs permission to sit ( ~ "answer") 

again for the examination which (he) failed last year.;ooG«s^G^: 

os.fioo oqjcoboGosc^o^ oo5g|^(? ( ss^SpSpodS ( ~ 

^£oo6cv^oooS)ii;zkousku, (mit): Potrebuje svoleni k opakovani 

( ~ "opakovanemu odpovfdanf (u)") zkousky, kterou minuly rok 

neprosel.; 

examination: The examination ("answering") takes three 

hours. ;ooG«s<£: oogos^ g[^s|£oo 33°sfQ^|rep6)oQoSii ;zkouska: 

Zkouska ( ~ "odpovidani (u) zkousky") trva tri hodiny.;pol. 

examination: The examination starts tomorrow. ;oogos<£: oogos<£ 

o^oSo^ ©ooSn;zkouska: Zkouska zacina zitra.;fut. 

examine;o£s ° ©£sco£ ° ©<S;vyzkouset ° prezkouset;T 

examine ("check (and) clean") ;©<SGSos;provefit ("zkontrolovat (a) 

vycistit") ° prozkoumat ("zkontrolovat (a) vycistit");T 

examine ("check (and) wipe");o£sco£;vyzkouset ("zkontrolovat 

(a) utrit");T 

example;^y^o ° ^0^0(006^) ° gooo(cx>6s);pnklad;sg. H. 

namuna (?) (or) n. (or) sg. P. upama 

example ("example (and) design") ;^<^ocjo;priklad ("priklad (a) 

navrh");n. 
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example, as anigooosac^s^pffklad, na;adv. writ. P. upama (= 

example) 

example, for;gooo33os[y£ ° gooossG^pffklad, na;adv. P. 

upama (= example) 

example, for ("by 2 state 1 (of) proof ") ;oooooo33G^|y£;napnklad 

("stavem 1 dukazu°");iristr. p. sadhaka (= proof) 

example, show ("show 2 (and) take 3 standard 1 

form°");cj©|yG|;pfiklad, ukazat ("ukazat 2 (a) vzft 3 standardni 1 

podobu°");T 

example: (I) will show (you) some examples below. ;gooo: 

G3soo5op gooo^gSs^gSs|yooSii;priklad: Dole (ti) napisu ( ~ 

"ukazu") nekolik prikladu.;fut. 

example: Should (I) send (you) ("well") an example?;^«j^>cjo: 

^<^oc^oc^o5G|ocoosii;pfiklad: Mam (ti) ("dobre") poslat ( ~ vzor) 

?;inter. fut. 

exceed ;gooj5 ° cos ° coo ° co^ ° o^pfekrocit (limit) ° prehnat ° 

prekonat ° presahnout ° prekrocit (pfekonat);l (or) T 

exceed ("more (than)"): There will be allowed maximum of six 

people to enter (the stage), (and) each of them (will) not 

exceed five minutes (in talking). ;coo8cS: oogoooo5c1so^<Sooo5 

ocico g^oogooooossco 5 6)o£ c|y3a6^^£(^6looSii prekrocit ("vice 

(nez)"): Bude povoleno maximalne sesti lidem, aby vstoupili (na 

jeviste) (a) kazdy z nich nepfekroci pet minut (pfi 

povidanf).;pol. fut. 

exceedingly ;G«o;nesmirne;adv. writ. 

exceedingly ("measure 2 doesn't 1 stop ");33c«co£;nesmime 

("mfra 2 ne 1 zastavuje°");adv. 

excel;§|^ ° coo;vynikat;T 

excel ("excel (and) exceed") ;coocv^;vynikat ("vynikat (a) 

prekracovat");T 

excellent, be ("excel (and) exceed") ;ccoc\£$;vynikajicf, byt 

("vynikat (a) prekracovat");l 

excellent, be ("good (and) noble") ;Gooo£s^;vyborny, byt ("dobry 

(a) uslechtily"); I 

excellent, be ("good, noble, noble (and) 

noble") ;Gooo£s^^[yo5;vyborny, byt ("dobry, uslechtily, 

uslechtily (a) uslechtily");l 

excellent, be ("shine (and) spread-out");ag§sooos;prominentni, 

byt ("zarit (a) rozsirovat-se") ° vynikajici, byt ("zafit (a) 

rozsirovat-se");l 

excellent, be ("shine");oc>£s;vynikajici, byt ("zafit");l 

excellent, be ("smooth (and) pleasant") ;GspG<^;znamenity, byt 

("hladky (a) pfijemny");l 

excellent, be: I am extremely happy, (because of you,) ven. Sir. 

("Extremely excellent mind, ven. Sir.");Gooo&«$|y£|yo5: 

33S|5scy? Gooofs^jyfiooSooiSof'ooscSl o^spsn ;vyborny, byt: Jsem 

nesmime st'astny (kviili vam,) ct. Pane. ("Nesmfrne vyborna 

mysl, ct. Pane.");pol. 

excellent, be: Noble mind means the excellent state of 

mind.;cooco^: ^[yoSiSoSsc^coo cooco^oo ( ~ 33gooo£ssxd°s) 

So5o^s6lii;vynikajici, byt: Uslechtila mysl znamena vynikajici 

stav mysli.;pol. 

excellent: I made a strong determination to be an excellent 

monk.;Gooo£s^: cl 33G|£sgooo£s<££oog|oo.^sco(£)6)s [y£o ( 

co°soaojs[ycoc6|o5[yii ( ~ 33G|£sgoc£oog|oo.^sco(<S)6)s [y£o ( cl 



co°sosD°s[yo5c6^o5[yii);vybomy: Ucinil jsem pevne rozhodnuti byt 

vybornym mnichem.;p.p. col. 

excellent: While (you) listen every day, as (you) get to know (it) 

very well, (your) speaking will become more excellent, I 

think. ;GspG<£: g^ojS ^osGcoo£G|£s^osG|gSocooca33sl ooooscjcp 

c|ys GspGc^ccoooSoi? co£6)cooSii;znamenity: Kdyz (budes) 

poslouchat kazdy den, jak (to zacnes) znat velice dobre, stane 

se (tve) mluveni znamenitejsim, myslim si.;pol. 

excellent! ("attain 2 much shine 1 ");o3£G[cp£G[yo5;vybome! 

("dosahnout 2 hodne zare 1 ");col. 

excellent! ("very clever") ;oS5Gco6;vyborne! ("velice chytry");col. 

except^cofiol ° 33[y£ ° ooc\gc\S ( ° o^[ys ° o3ao;krome;suff. adv. 

(or) prep, (or) suff. adv. (or) adv. 

except (follows after noun);ooc\|c\5 ( ;krome (nasleduje po pod. 

jm.);suff. prep. 

except (preceded by a verb);ca33[yc ;krome (nasleduje za 

slovesem);adv. 

except (preceded by nounj^o^ijpkrome (nasleduje za pod. 

jm.);suff. writ. 

except: Except rice (I) don't eat anything. ;ooc\£c\S ( : ooo£sooc\|c\5 ( 

ooj^gcoS cooOj ocoscosn;krome: Nejim nic krome ryze.;um. 

except: except that (I) type a computer;ccB3[yc : 

33c6 5 oo^o5co33|yc ;krome: krome (toho, ze) pisi (na pocftaci) 

slovnfk; 

except: except the three works;3a[y£: 3300^00^ 3a|y£;krome: 

krome (tech) tn praci; 

except: Except this there (we) have two kinds more.;[y£: J(y£ 

s^^s^olGooscooSiiikrome: Krome tohohle mame jeste dva 

druhy.;pol. 

except: Except you, everybody knows it.;c\g|ys: ilo^ «£sc\g|ys ( ~ 

«£sooc\jg|£) 33o;co'soS(oqcooSii;krome: Krome tebe torn vi 

vsichni.;col. 

except: I don't want to watch anything except the (theater) 

play.;ooc\jc\S ( : [yc50o5ooc\£c\S ( ccoo t o[oo^q|£6)oQsii;nez: Nechci 

videt nic (jineho) nez (tu) (divadelnf) hru.;pol. 

except: May nobody know except you.;ooc\i>c\5 ( : 3£qpsooc\jc\3 ( 

cooSccjfe) oo56lGo|lji;krome: Kez nikdo krome tebe nevi.;pol. urn. 

exception ("omit {nouner}");(g£ssp5;vyjimka ("opominout 

{jmenec}");n. 

exception, without ("(from) start whole");ooojs;vyjimky, bez ("(od) 

zacatku cely");adj. 

exceptionally ;33coscocog5;vyjimecne;adv. 

excercise (practise, "wait (and) build") ;oco£cogSi -«p;cvicit 

(praktikovat, "cekat (a) stavet");T 

excessive ;c\£$s;nadmerny;adj. 

excessively ;o2p5;nadmerne;adv. col. 

exchange;oo ° ccioSismenit ° promenit ° vymenit (si s);T 

exchange: Having a permission for such an exchange ( ~ 

discussion) in language is good.;occ>aS: coocoooooosoo^ 

Jcv^socOjOSs^Sgicco Gooo£soooSii;vymena: Je dobre, ze mam 

svoleni k takoveto diskuzi ( ~ "vymene") v jazycich.; 

exchange: Will you ( ~ "sir") have change, because I cannot 

exchange a one hundred Dollar bill. ;oo: ooj^o 

GiTcOOCO&pCO^a^ 33G^OCO^£c6^ ( GJ&p 33G^C=)ps 
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^ocoosn;smenit: Budete mit ("pane") drobne, protoze ja nemohu 

smenit sto dolarovou bankovku.;fut. inter, uw. 

excited, be ("(heart) palpitates", "breast jumps");s|£3 i £;vzruseny, 

byt ("(srdce) busi", "hrud' skace");T 

excited, be ("mind moves (to be) rare");<§o5c\} L 5Gps ( ~ 

G|£Q^);vzruseny, byt ("mysl se-pohybuje (aby byla) vzacna");l 

exclaim ("say 1 exclamation ") ;330Go^o5c[yo;zvolat ("rfci 1 

zvolanf°");T P. amendita (= exclamation) 

exclamation;330G«^o5;zvolani;n. P. amendita (= exclamation) 

excrement;oo£;exkrement;n. 

excusable, be ("suitable 2 (to be) freed 1 (and) 

permitted°");^£ojo5co£;omluvitelny, byt ("vhodny 2 (k) uvlolneni 1 

(a) povoleni ");! 

excuse ("allow (and) set free");^6ojo5 ° ^ficv^oS (from 

^fiojoSjiodpustit ("svolit (a) uvolnit");T 

excuse ("design (of) base'^aofiG^ooSo^vymluva ("navrh 

zakladu");sg. 

excuse ("give 1 justification ") ;so£G[gGos;vymlouvat se ("dat 1 

ospravedlnenf°");T 

excuse ("speach 3 which 2 gives 1 

justification ") ;sx)£G[gGoscoDOX)s ;vymluva ("fee 3 ktera 2 dava 1 

ospravdelnenf°");n. 

excuse (me, expression used after making a 

mistake) ;Gsoo^s;prominte (vyraz uzivany po ucineni 

chyby);interj. col. E. sorry 

excuse (oneself, "request (and) beg");Gcoo£so£;omlouvat se 

("zadat (a) prosit") ;T 

excuse me (let me speak, "about 2 one 1 (moment of being) 

quiet ") ;ooaSo5Gcooo5;prominte (nechte me promluvit, "asi 2 

jeden 1 (moment byti) zticha°");interj. 

excuse: Excuse me, ven. Sir. ("Ven. Sir, make a great 

excuse. ");%<SJ^: ^SJ^gco'Sc^oI cciGpsnprominout: Prominte, ct. 

pane. ("Ct. pane, udelejte velkou omluvu.");imper. pol. 

excuse: With the excuse, that with the worldly problems (I) 

cannot dedicate (it) time, I have been lazy.;socG[g: 

GcooaSaSigGa^ 33s|£«gosJ!£cc)s3c5>oo soc^g^ ( ~ so£G[gGos[ys) 

og^ccoS tjjfisG^aboocSlii ;vymluva: S vymluvou, ze se svetskymi 

problemy tomu nemohu venovat cas, jsem byl liny.;p.s. pol. 

urn. 

exercise ("practise (and) train") ;Gcooqj£;cvicit ("praktikovat (a) 

trenovat");T 

exercise ("practising (and) training") ;33GCO330cy£;cviceni (cim, 

"praxe (a) trenink");n. 

exercise (practise) ;oqj£;cvicit (praktikovat) ;T 

exhaustive, be very ("(be) heavily tired, withered (and) 

trodden");oco£s^<Ss^aS;vycerpavajici, byt velice ("(byt) tezce 

unaveny, zvadly (a) poslapany");l 

exhaustive, be very: To do all the things one more time in this 

life would be very exhaustive. ;o£o£s^<Ss^oS: Scooa^S 

33G|<Sso£o^s^<Ss^oS|y66laS<SooSii;vycerpavajici, byt velice: (To) 
by bylo velice vycerpavajici, delat vsechny (ty) veci jeste 
jednou v tomhle zivote.;fut. pol. writ, 
exhaustively ^oo^vycerpavajicim zpusobem ;adj. 



exhaustively: Ven. Sir can always ask me exhaustively, just like 
the Buddha's great son.;330o^: j5sa£soo 3a|yoo<Ss(330^o5) 

ssoo^Goscv^GioloooSi^vycerpavajicim zpusobem: Ct. Pan me 

muze vzdy vycerpavajicim zpusobem ptat, jako (by byl) prave 

Buddhuv ohromny syn.;pol. utmn. 

exhibit: (They) stop the vehicles in front of the stage and 

("exhibiting") (they) dance. ;|y: oxisgo^o^ ofcejop G|5[ys 

oo|y[^6loooSii;ukazovat (se): Zastavf vozidla pfed podiem a 

("ukazujice (se)") tancuji.;pol. 

exhibition ("event 1 (of) showing ") ;[y<£(co<Stp;prehlidka ("udalost 1 

ukazovanf°");sg. 

exhibition: As a commemoration of the National Day, lectures, 

exhibitions (and) competitions are held ( ~ "made") (and) 

participated (by people). ;[y<£: 33«|[so30sg^, saoS&sac^oSsa^S 

Gooc>G[cp<£c=)ps£ | £ [y<£ [cjj&^fejpso^ [^co^ocyfiso^olaogSiiipfehlidka: 

Jakozto pfipomfnka Narodniho Dne, pfednasky, pfehlfdky (a) 

souteze jsou poradany ( ~ "delany") (a) zucastnene (lidmi).;writ. 

exhort ("brush (and) force") ;of|o5cx>§s;nabadat ("kartacovat (a) 

nutit");T 

exhort ("exhort (and) urge");c\^G3o5;vyzvat ("vyzvat (a) 

nalehat");T 

exigency ("affair appeared") ;33GS|SGoT;nalehavost ("zalezitost se- 

objevila");n. 

exist icogS ;existovat ; I 

existence ;33 |y6 existence ;n . 

existence ("stop (and) repose {nouner}");G|5oo^tji l ;existence 

("zastavit (a) odpoefvat {jmenec}");n. 

expand (elaborate, "widely expand") ^nqjoSs^rozvest 

(vypracovat, "siroce rozsirit");T 

expect ("look-forward-to (and) wait");Gor5co£;ocekavat ("tesit-se 

(a) cekat");T 

expectation ("expect (and) wait 

{nounerf^GoiScofsyoSfcoSQ^ocekavani ("ocekavat (a) cekat 

{jmenec}");sg. 

expedient, be ("become 2 support (and) 

help 1 ");33Gcooo833a^<S;prospesny, byt ("stat-se 2 podporou (a) 

pomocf 1 ");T 

expel;^.°;odpudit;T 

expel ("put-aside (to) be-rare") ;ooSeps;vyhnat (odnekud, "dat- 

stranou (aby) bylo-vzacne");T 

expel ("remove (and) throw");cc>o5o<S;vykazat ("odstranit (a) 

vyhodit");T 

expensive, be;eps;drahy, byt;l 

expensive, be ("price (is) big");Gqjs[o5s;drahy, byt ("cena (je) 

velka");l 

expensive, be ("worth value (is) big");oo£d>s[o^;drahy, byt 

("vhodna hodnota (je) velka");l writ. 

expensive, be: (It) is not expensive. ;Gqjs[o^: 

Gqjsojo^solacjsii ;drahy, byt: Neni (to) drahe.;pol. 

experience;3°oos;zazivat;l 

experience ("body meets") ;o^oSGO^;zkusenost ("telo 

potkava");n. 

experience ("hand meets") ;cooSGO^;zkusenost ("ruka 
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potkava");n. 

experience ("meeting (and) encountering");33G0^33|^;zkusenost 

("setkavanf (a) potkavanf");n. 

experience: (He) has neither experience, nor 

knowledge. ;33go^33^: 33go^33|^o^g|oo£ooo 33o5gonfico^s 

o^ocjsiiizkusenosti: Nema ani zkusenosti, ani znalosti.; 

experience: (He) strives (for) real ("experience"). ;coo5go^: 

oooooScooSGC^cospssaosco^oooSii ;zkusenost: Skutecne 

usiluje. ("Usiluje o skutecnou zkusenost."); 

experienced, be ("be-matured (and) familiar- 

with");G|£oqjo5;zkuseny, byt ("byt-dospely (a) obeznameny-s");l 

explain ( ~ "say"): As I am afraid, that if (I) had to explain ( ~ 

"tell") (it) in ( ~ "with") writing, (it) would take long time, (it) will 

be good if (you) understand ( ~ "get") (it) just by ( ~ "with") 

knowledge. ;G[cp: og^GcoS oo|;G[cpG|G|£ |aEpo?fficvS ( 

33a3|lG|G|£Gooq gooo£sooSii ;vysvetlit ( ~ "rici"): Ponevadz se 

obavam, ze kdybych (to) mel vysvetlit ( ~ "rici") ("s") psanim, 

trvalo by (to) dlouho, bude dobre, pokud (to) pochopis pouze s 

(vlastni) znalosti. ;fut. 

explain ("answer (and) clarify") ;g[^gj£s; vysvetlit ("odpovedet (a) 

vyjasnit");T 

explain ("clarify (and) show");Gj£s[y;vysvetlit ("osvetlit (a) 

ukazat");T 

explain ("collected 1 meanings°");33© > (gloSGax>o5;vylozit (vysvetlit, 

"nasbirane vyznamy");T 

explain ("elucidate (and) show");Gj£s[y;vysvetlit ("objasnit (a) 

ukazat");T 

explain ("elucidate, show (and) give");eySs[yGos;vysvetlit 

("objasnit, ukazat (a) dat");T 

explain ("give 2 (the) depth (of the) 

meaning 1 ") ;33^oS33© 5 (gloSGos;vysvetlit ("dat 2 hloubku 

vyznamu 1 ");T P. adhippaya (= intention) 

explain ("open 2 (and) tell 3 (the) depth (of the) 

meaning 1 ") ;33^o533© 3 (gloSc|£s6 3 i ;vysvetlit ("otevrit 2 (a) rici 3 

hloubku vyznamu 1 ");T P. adhippaya (= intention) 

explain ("say (and) look") ^[cp^^S ;vysvetlit ("rici (a) podivat- 

se");T col. 

explain ("say (and) show");G[cp[y;vysvetlit ("rici (a) ukazat");T 

explain (and reveal a meaning, "mention (and) 

depict") ;gcs£gsoo£; vysvetlit (a odhalit vyznam, "zminit (a) 

vykreslit");T 

explain: (I) cannot explain much (and) broadly, with reference 

to (old) writings and manuscripts. ;Gj£s[y: 

33qps|o!|soq|oS|cj^o)ao|csj£ oos^ gos£ o G|£so[ycoo56)ii;vysvetlit: S 

ohledem na (stara) psani a rukopisy nemohu moc (ani) siroce 

vysvetlovat.;pol. 

explain: (I) don't understand. Please, explain. ;gj£s: ^osocogSocjsi 

G|£s|y6l33^i; vysvetlit: Nerozumim. Prosim, vysvetli.;imper. pol. 

col. 

explain: (It) is good to explain (it) based on his 

understanding. ;G[cp[y: o^pscogSccroGolyp fejoogflys 

c[^[ycooGax>£s6)oooSii;vysvetlit: (Bude) dobre (mu to) vysvetlit 

v zavislosti na jeho pochopeni.;pol. 

explain: (It) was explained as follows. ^©'(glcgfi: G330o56lox5 ( 

sa&^oScgfisbofxfii; vysvetlit: Bylo (to) vysvetleno, viz nize.;p.s. 



writ. 

explain: a kind of explanation;eySs[y: 6|£s[yco cogcooc=J|s ;vysvetlit: 

druh vysvetleni; 

explain: As for the method of explaining meanings, Sinhalese 

Atthakatha usually give similar words to explain difficult 

words. ;33© 5 (gloSc|£s6 3 i : 33<S(gloSc|£sx^co^ ^gSsco&xxSspaG.^ 

soSocogS ooxisccfsGo^o^ e^£s|y<§ ( oSuS^ssgcoccoup 33^0^0^ 

33coosoc> ©ooosccjsgo^o^ GosaooscogSiiivysvetlit: Co se tyce 

metody vysvetleni vyznamu, sinhalske komentare obvyle 

uvadeji ( ~ "davajf (a) pokladaji") podobna slova, aby byla 

obtizna slova vysvetlena.;writ. 

explain: Because (I) can't (talk) in English, explaining will be 

difficult. ;c[cp[y: 33oc\S6c\S ooooSgooo c[cp[yc\^3o5ooSii;vysvetlit: 

Protoze neumim anglicky, vysvetlovanf bude narocne.;fut. col. 

explain: Can you explain me?;Gj£s[y: o£s clo^ 

G|£s|y^£ocoosii;vysvetlit: Muzes mi vysvetlit?;inter. fut. 

explain: He explains me.;G[cp[y: co r oo oji^goci^o^ 

c[cp[y6)cooSii;vysvetlit: On mi vysvetluje.;pol. urn. 

explain: Hey, explain (it).;G[cp[crp5: G|fo|aqp5Gco;vysvetlit: Hele, 

vysvetli to.;imper. col. 

explain: Please, can you explain your ideas regarding these 

things in ( ~ "with") letter? ;Gj£s[yGos: GoqjsG!s|^|ys 

35333G|oEp£ss£ooScOo5|qs o£sGJ„ OO^fisfjoSo^ OOSjfi 

G|£s[yGosJ?cocoosii;vysvetlit: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve 

nazory ohledne techto veci v ( ~ "s") dopise?;inter. 

explain: What (he) says is a kind of explanation. ;eySs[y: 

ccjiGJcpcoocogS G|£s|ycoaoGcooc|[s|yo oooSii;vysvetlit: Co rika je 

druh vysvetleni. ;writ. 

explanation ("answer (and) clarify 

{nouner}");G|^G|£ss|jo5;vysvetleni ("odpovedet (a) osvetlit 

fjmenec}");n. 

explanation ("clarify (and) elucidate 

{nouner}");G|£sco£ss}p5;vysvetleni ("osvetlit (a) objasnit 

{jmenec}");n. 

explanation ("clear (and) light {nouner}");Gj£sco£ssp5;vysvetleni 

("vycistit (a) rozsvitit {jmenec}");n. 

explanation ("collected 1 meanings°");33© 5 (gloSGOX)o5;vyklad 

("nasbirane vyznamy");n. 

explanation ("open 1 (and) tell 2 (the) meaning 

{nouner} 3 ");33<S(gloSc|£s6^£[jo5;vysvetleni ("otevrit 1 (a) rici 2 

vyznam {jmenec} 3 ");n. P. adhippaya (= intention) 

explanation: (It) can be also taken as an 

explanation. ;GySsco£ssflo5: GySscofissfloSooSs^lcgiScogSs 

Gano8cx>J?£co25n;vysvetlenf: Muze to take byt brano za 

vysvetleni. ;writ. 

explanation: give an elaborated explanation ;g^gj£ss|jo5: 

330c|joSs|G|yG^£:s|jo5Gosco^ii;vysvetleni: podat podrobne 

vysvetleni ;writ. 

expose (to);|y;odhalit;T 

expressive, be ("to 10 (be) evident 3 to 2 inside (of) 

mind 1 ");330^£si8o5o^GcSrcv^£Go;vyrazny, byt (vyjadrujici, o 

zpusobu, "aby 10 (byl) zfejmy 3 do 2 vnitrku mysli 1 ");l 

expressive, be (about a manner);o3£;vyrazny, byt (vyjadrujici, o 

zpusobu) ;l 

extensive, be ("big (and) wide");[o^oqjoS;rozsahly, byt ("velky 
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(a) siroky");adj. 

extensively ("widely (and) immodestly") ;330cyoSooo£;rozsahle 

("siroce (a) neskromne");adv. 

extent, to a certain ("by 2 one-mind (and) one- 

region 1 ");oo6i8o5co6G3co330s|y£;miry, do urcite ("s 2 jednou- 

myslf (a) jednou-oblasti 1 ");adv. 

extinguished, be;|§<Ss;uhaseny, byt ° vyhasnuty, byt;l 

extinguished: May (you) be in calm ( ~ "extinguished") and 

cooled. (May you be in calm.);|^6s: |^<Sss[j(Ssc51goii ;vyhasnuty : Kez 

jsi v klidu ( ~ "vyhasnuty") a chladny. (Kez jsi v klidu.);w. pol. 

extinguished: Sir, I am aunt of this extinguished light. ;[§<Ss: 

og^o J(<j<Ssco<5sGni 33G3T61 G|£n;uhaseny: Pane, ("ja") jsem teta 

tohohle uhaseneho svetla.;pol. idi. 

extract ("extract, take (and) fix");co i o5^o5cx> i ooos;extrahovat 

("extrahovat, vzit (a) upevnit");T 

extraordinary, be;oos;neobycejny, byt;l 

extreme, be ("wonder (is) not used-up");330Q^s;extremnf, byt 

("div nenf vycerpan");l 

extremely;Goo5G07S ° 3sc\^ ° 3300^ ° ojoS ° 33G|£s;extreme ° 

extremne ° nesmime;adv. col. (or) adv. 

extremely ("measure 2 doesn't 1 stop ");33c\>co£;extreme ("mira 2 

ne 1 zastavuje°");adv. 

extremely ("to 1 extremely ") ;33S|5so^;extreme ("do 1 

extreme°");adv. 

extremely ("where 3 measure 2 doesn't 1 stop°");33£ooD^o;extreme 

("kde 3 mira 2 ne 1 zastavuje°");adv. col. 

extremely (fervently, "scoop (and) recline 

{adverbern^oSco^nesmime ("nabirat (a) lehat-si 

{prislovec}");adv. 

extremely much;oo3aos;extreme moc;adv. 

extremely much: (He) loves extremely much.;oo330s: 00330s 

sj|6oDoSn;extreme moc: Miluje extreme moc; 

extremely much: (There) is being done an extremely much (of) 

work (for) the development of Myanmar country. ;ooeps: 

[y^oolygSop |^|y£G|yD£sroGG|SGO^ oD330!Co6o^oDoSn;extreme 

moc: Dela se extreme moc prace (za ucelem) rozvoje zeme 

Myanmaru.;cont. 

extremely: (He) becomes extremely happy. ;goc£goc£: 

ocx>SocxxSot)j5^(SoDoSii;extreme: Stane se extreme st'astnym.; 

extremely: (I am) a Buddhist, who can extremely respect (and) 

revere (the Buddha, the Teachings and the monks). ;33Gj5scy?: 

33G|5scy5j ^oooocosoo!ODo5o5o3^030oooocfoD6ooooo5ii;nesmime: 

Jsem Buddhista, ktery dokaze nesmfrne respektovat (a) ctit 

(Buddhu, Ucenf a mnichy).; 

extremely: (I) am extremely happy. ;33Gj&cy5j: 33S|&cy? 

o£scoooloooSii ° ojo5: ojo5GcjrScooSii;extreme: Jsem extreme 

st'astny.; (or) pol. 

extremely: (I) extremely respect the religion (of 

Dhamma).;33£ooo£: 33£ooo^o^£s^£s6loooSii;nesmfrne: 

Nesmfrne ctim nabozenstvf (Dhammy).;pol. 

extremely: (It) is extremely beautiful. ;3aoc$: 

saoo^cOjOooSinesmime: Je (to) nesmfrne krasne.; 

extremely: (It) is extremely important. ;33Gj5scy?: 33Gj&cy5j 

33GS]s|a^s6loooSn;extreme: Je (to) extreme dulezite.;pol. 



extremely: (It) is extremely interesting. ("(It) is very good for 

interest.") ;33cv^^: 33c\^<§o5o£oos©Gp Gooo£s6loooSii;nesmime: 

Je (to) nesmfrne zajimave. ("Je (to) nesmfrne vhodne k 

zajmu.");pol. 

extremely: It's extremely hot.;3acv^: 33Co^cooSi;extreme: Je 

extreme horko.; 

extremely: Myanmar ("country") is extremely beautiful. ;33c\^£: 

[y£ooi|£c''oo 33c\^co6loDoSn;nesmfrne: Myanmar ("zeme") je 

nesmfrne krasna.;pol. 

extremely: That is extremely unrighteous, (about life);33G|£s: 

333)000 sasj&^Ssco&ooojo^sn ( ~ sailooo gcoSgcoSo^ 

Gj&^£5sco&ooojo^sii);extreme: To je extreme nespravedlive. (0 

zivote) ; 

eye ("equal 1 sight°");ojo5<§(oo£ccjs);oko ("rovnomemy 1 zrak°");sg. 

eye ("round 1 eye°");<^o5cojs(oo£co:s);oko ("kulate 1 oko°");sg. 

eye ("sight's ball");c=)jo5cc[s(co£co^);oko ("zrakova koule");sg. 

eye, of;ojo5;ocni;adj. 

eye: a bird's eye;ojo5cc[s: cf£>co&GcmS(£ yjo5co:s;oko: ptaci 

oko;writ. 

eyes: Because (my) eyes got sick ( ~ "divided"). ;ojo5cojs: 

fejjo5co^ocosG|cv^6lii;oci: Protoze mi onemocnely oci. ("Protoze 

(jsem) dostal rozdelem (a) upevnem oci.");pol. 

face ("eye (and) nose");tflo5^>(coSo 1 );oblicej ("oko (a) nos") ° 

tvaf (oblicej, "oko (a) nos");sg. 

face (a problem etc., "face (sth. by) face'^c^oSsp^celit 

(problemu atd., "celit tvari");T 

face (difficulties) ;|^;celit (potizim);l 

face (sth., "encounter 1 (the) chest ");G|£sS i £;celit (cemu, 

"stretnout-se-s 1 hrudi°");l 

face: (I) am going to wash my face.;ojo5sp: yjoSsp 

co<SGOooooSii;oblicej: Jdu si umyt oblicej. ;fut. 

face: a woman's face;ojo5sp: 33c=J|sco«soo<Sgoooo5 

yjo$sp;oblicej: zensky oblicej; 

face: sweet peoples' faces;ojo5sp: yjo5sp33s§[coo;tvar: sladke 

lidske tvare; 

Facebook;Goo^o5;Facebook;n. E. Facebook 

Facebook: look at ( ~ log in) Faceebok;Gqo^o5: goo^oSo^ 

|^p5pooSii;Facebook: dfvat se ( ~ prihlasit se) na Facebook; 

facial expression iGoloSfcoSo^vyraz tvare;sg. 

facial expression "J^oSspGoloSfpoSs^vyraz tvare ("vyraz 1 

obliceje°");sg. 

fact;33S|jo5 ° coGcoo;fakt;n. 

fact thatio^skutecnost, ze;suff. 

fact, that: Indeed, (I) didn't know ("the fact that") it's you.^s: 

^So^sooScv^oln ;skutecnost, ze: Vskutku, nevedel jsem ("0 

skutecnosti"), ze jsi to ty.;col. pol. 

fact: (I) didn't know ("the fact that") he comes. io^s: cxjjcooo^s 

ooSo^sii;skutecnost: Nevedel jsem ("0 skutecnosti,") ze prichazi.; 

fact: (I) didn't know ("the fact that") he is a student. ;u^t: 

o^Goop&oooso^soaSccjsiiiskutecnost: Nevedel jsem ("0 

skutecnosti,) ze je student.; 

fact: (I) didn't know ("the fact that") today's Friday. ;o^s: 

JGf.GODoloyGf.o^s ooSccjsiiiskutecnost: Nevedel jsem ("0 

skutecnosti,") ze dnes je patek.; 
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fact: (I) don't know ("the fact") who ( ~ "what") he is.ju^s: cxj [ 

oooo^s oo3cc)sii;skutecnost: Nevfm ("skutecnost") kdo ( ~ "co") 

("on") je.; 

fact: (I) don't know ("the fact") who he is.^s: cxj [ cooSccjo^s 

ooSacjsi^skutecnost: Nevim ("skutecnost") kym ( ~ "kdo") ("on") 

je.; 

fact: (I) know ("the fact that") he will come.^s: 

a^cooooSo^saSoloooSiiiskutecnost: Vim ("o skutecnosti,") ze 

prijde.;pol. 

fact: Any Buddhist accepts this fact.poGcoo: 

oooSo^coocooofiosx^ Jcogcooo^ cooSojoEjoooSn ;f akt : Kterykoliv 

buddhista tento fakt pfijima.; 

fact: the same fact;33S}jo5: o^gSG^cogS 33S}p5ooo;fakt: stejny 

fakt;writ. 

factor ("outline 1 (and) information 2 (of) 

character ") ;aoGooo33|g£s33sp33S|jo533coo5;okolnost ("nastin 1 

(a) informace-o 2 charakteru ") ° faktor ("nastin 1 (a) infromace-o 2 

charakteru°");n. 

factor ("outline 1 (of) character ") ;ooGcoo33|g£s33sp;faktor 

("nastin 1 charakteru ") ° okolnost ("nastin 1 charakteru°");n. 

factor ("quality (and) item");33S}j£s33Gp;faktor ("kvalita (a) vec") ° 

hodnota ("kvalita (a) vec");n. 

factor: (It) is one of the suttas, which contains commentarial 

factors. ;33Sfl£s33Gp: 33goooooa5|£Gp 33S}j£s33Gpc=|ps 6)o£cog5 

ccioSfejps 33^o5oo<Sccjs [yScogSn ;faktor: Je (to) jedna ze sutt, 

ktere obsahuji komentatorske faktory.; 

factor: Dhamma facto rs;33syo533coo5: ©(gsx^fiep 

33S|jo533coo5fejps;faktor: Dhamma faktory;writ. 

factory ("machine building") iooSgiJooiS^) ;tovama ("budova 1 

stroju°");sg. 

factory ("public-building 1 (of) machines ") ;oo5c[;tovama 

("vefejna-budova 1 stroju°");n. 

facts ("items (and) limbs") ;33S}jo533coo5;fakta ("veci (a) udy") ° 

skutecnosti (fakta, "veci (a) udy");n. 

facts: facts regarding the moral training;33sp533coo5: 

oqj£po5s6\5Gp 33£jjo533coo5;skutecnosti: skutecnosti ohledne 

etickeho treninku;n. 

facts: several facts about me;33S}]o533coo5: og£GOO'533G[ap£s 

33S|jo533coo533s§|;informace: nekolik informaci o me; 

fail (at examination): (He) needs permission to sit ( ~ "answer") 

again for the examination which (he) failed last year.;ocy: os^Soo 

oqjocboGosc^o^ oo5g|^(? ( 33^£c\^oooS ( ~ ^£oo6c\5>oooS)ii;neprojit 

(u zkousky): Potrebuje svoleni k opakovanf ( ~ "opakovanemu 

odpovfdanf (u)") zkousky, kterou minuly rok neprosel.; 

fair, be;ooGps;spravedlivy, byt;l 

fairly ;s£;pomerne;adv. 

fairly ("quite (and) somewhat") ;33Goo6330o£;pomeme ("docela 

(a) ponekud");adv. 

fairly ("well (and) much");Goc£Goc£c=)psfejps;jakz takz ("dobre (a) 

hodne");adv. 

faith;co<§p;duvera;n. P. sacca (= truth) 

faith: with faith (and) kindness;co<gp: coi^p Gocgp|y£;duvera: s 

duverou (a) dobrotivostf;lett. 

faithful, be ("have fidelity") ;co<g}^;verny, byt ("mft vernost");! P. 



sacca 



fall;oqj;spadnout ° padat;l (or) T 

fall ("be-detached (and) fall");|^o5oc|j;spadnout ("byt-odpojeny (a) 

padat");l 

fall ("get-loose (and) fall");|^o5oqj;padat ("uvolnit (se a) padat") ° 

spadnout ("uvolnit (se a) padat");T 

fall ("lose (and) fall");[^o5oqj;spadnout ("ztratit (a) padat") ° 

padat ("ztratit (a) padat") ;l 

fall (about defeat of a town);ocy;pad (o porazce mesta);l 

fall (autumn, "opportunity 2 before 1 

winter ") ;Gsoo£sj3sG6lo5;podzim ("prilezitost 2 pfed 1 zimnfm- 

obdobim°");n. 

fall (from hands, "get-free (and) fall");ojo5oqj;upustit (z rukou, 

"uvolnit-se (a) padat") ;l 

fall (of leaves, fruits etc.);G^;padat (o listech, ovoci atd.);l 

fall (on the ground);o;upadnout (na zem);l 

fall behind ("fall 1 back°");G^ooSoqj;zpozdit se ("padnout 1 zpet°");l 

fall down;|c^;spadnout dolu;T 

fall for sb.;gjo5;padnout pro nekoho;T 

fall in (be captured, "descend (and) 

descend");coo5so£s;padnout v (byt zajat, "sestoupit (a) 

sestoupit");l 

fall in love ("be-caught 1 (by) love°");s|j£o;zamilovat se ("byt- 

chycen 1 (do) lasky°");l 

fall in love ("become 1 loving°");s}j£ooo[cg£;zamilovat se ("stat-se 1 

milujicfm");l 

fall in: Indeed, not long after the great town Inwa fell in hands 

of the Hanthawadi's troops. ;coo5so£s: o|aEpo|o£ 

3a£soG^[y2§Goc£|a^sa3^ cjoaoooo5oo£c=)pscoo5o^£s 

aoo5sxD£sG|Gooqco^ii padnout do: Vskutku, zanedlouho pote 

ohromne mesto Enva padlo do rukou vojsk Hentavadi.;writ. 

fall into ("fall (and) come");oqjGGpo5;upadnout do ("upadnout (a) 

pfijit");l 

fall into: The Myanmar country has in the year 1889 fell 

("(and) came")into the state of English subordination. ;ocyGGpo5: 

^feoJJfic'cogS ooog Q^jbcrgS 33oc\S5ofj©ii coo5G330o5s>cooa3 ( 

oq]GGpo5ao)co£o°ii;upadnout do: Zeme Myanmaru v race 1889 

upadla ("(a) prisla) do stavu anglicke podrizenosti.;p.s. writ. 

fall over;co;svalit se ° prepadnout (pres co);l 

fall: After snow falls, (the weather) is cold.;ocy: ^fisoqj^s 

epoSgo^ G33soooSn;paadat: Po (torn, co) napada snfh, je zima ( 

~ "studene pocasi").; 

fall: After Tanyin fell, (he) could easily seize the 

Hanthawadis.;oqj: oo£aqjcYqj[ysG^oo5 oocoooaSa^ 33c\£oSooa^ 

oSiSs^oS^fiaogSnipadnout: Po torn, co Tanlyen padlo, mohl 

snadno dobyt Hantavadf.;writ. 

falooda (Persian dessert drink mostly consisting of 

milk);olc\^3l;Faluda (persky moucnikovy napoj sestavajici 

zejmena z mleka);n. 

faluda (Persian dessert drink mostly consisting of 

milk);olc\^3l;Faluda (persky moucnikovy napoj sestavajici 

zejmena z mleka);n. 

fame ("be-famous (and) heard {nouner}");Gocy5[apscji;slava ("byt- 

slavny (a) slysen {jmenec}");n. 



425 



familiar through repeated hearing, be thoroughly;^oss|^o ° 
^osgg|o (from ^osG|^o);obeznamen skrze opakovany poslech, 
byt zcela;l (or) I WS. 

familiar with, be;o2|<Ss;znalost ohledne, mft;l 
familiar, be ("be-intimate (and of) hidden- 
fact") ;G|£s^s|y5s°;znamy, byt ("byt-duverny (a) skrytych- 
informaci");l 

familiar, be ("be-intimate (and) close");G|£sl£;znamy, byt ("byt- 
duverny (a) blfzky");l 

familiar, be: He is not very much familiar to (me).;G|£sl!s: 
o^ocx>oa5SoGj£^so^sii;znamy, byt: Moc ho neznam. ("Nejsem : 
mm hodne moc znamy.");col. 
family locooso^cofio^rodinaisg. 

family member ("his realty");o^3S<Sooo(oo6Goooo5);rodiny, clen 
("jeho nemovitost");sg. 

family membership list ("list 2 (of) family group^'^sfScooofi^ 
ooG|£s;rodiny, seznam clenu ("seznam 2 rodinne skupiny 1 ");n. 
famous ("(of) great 1 name°");.po25[a^;slavny ("velkeho 1 
jmena°");adj. 

famous ("famous (and) renowned"): The great Myanmar army 
led by the king Naung was very famous ( ~ "famous (and) 
renowned") in the Asian continent. ;oo5spsG[o^5|oEps: 
00,6] C - GfOc'33 | 5q||(SGCOO |fcj^oooQ(SoGoo5|a!jscopS 330Gjof>o5a^£ 
co£spsGoqrS|c^ssbopJ'ii ;slavny ("slavny (a) vehlasny"): (Ta) 
velka Myanmarska armada vedena kralem Nau byla velice 
slavna ( ~ "slavna (a) vehlasna") po (celem) asijskem 
kontinente.;p.s. pol. 
famous person ("famous (and) heard 

person") ;Goq|5|c^scc)(cotSGax>aSi ooSjSsi oo<S6)s);slavna osoba 
("slavny (a) slyseny clovek");n. (mn.) 
famous, be;Goq|5;slavny, byt;l 

famous, be ("be-famous (and) sit-astride") ;Goqr5^>;slavny, byt 
("byt-slavny (a) sedet-obkrocmo");l 

famous, be ("visible (and) rare");co£Gps;slavny, byt ("viditelny 
(a) vzacny");l 

famous, be the most ("visible (and) rare the- 
most");33co£Gpss)o°s;slavny, byt nejvfce ("viditelny (a) vzacny");l 
famous, be: famous singer;co£Gps: cofiepsGcoo 
33s£>Gco5;slavny, byt: slavny zpevak; 
famous, foremost;Goqr5 ° 33Goqj5;slavny, nejpredneji;adj. 
famous: Among these heroes Kyansittha became especially 
famous. ;co£Gps: a^a^GJcooofsofli^oS oqj^oiScooscogS 
330osoo£Gpscc)J^6co2Sii;slavny: Z techto hrdinu se stal Cansita 
obzvlaste slavnym. ;writ. 

famous: famous (and) renowned (chief) monk;oo£Gps: 
cofspsGoqrSloysoxospGocyJ' ;slavny : slavny (a) prosluly (hlavnf) 
mnich;n. 

famous: Mandalay's Zaycho ("Sweet Market") is a famous 
market. ;^oo^|o^s: «gGcosGqp|px> 
foopS|a^sG£)|s|a^soo(iS)Gg)|s6lii;slavny: Mandalajsky Zhechu 
("Sladky Trh") je ("nejaky") slavny trh.;pol. col. 
famous: Min Yaza became famous as one of the great wise 
men in Myanmar. ;co£Gps: ofisspcsoooo 

oo£6pso^^'cjoop30^[a^sco(6)iSs[q6coocooSii;slavny: Men Yaza 
se stal slavnym jakozto jeden z velkych moudrych muzu 



Myanmaru.; 

famous: youthful teacher ( ~ chief monk), (who) became 

famous;oo£Gps: co£Gps[ys coS^oS^qjpoxiaoGpGoc^slavny: 

nezkuseny ucitel ( ~ opat), (ktery) se stal slavnym; 

Fanta (beverage);o£coo;Fanta (napoj);n. E. Fanta 

far (afar): (It) can be seen from afar.;33Gos: 33gosoo 

[y£J|£6lcooSii;daleko (zdaleka): Lze (jej) videt zdaleka.;pol. 

far (away): Is mummy far away?;33Gosop: cwooo 

(33)Gosfepcoosn;daleko (pryc): Je maminka daleko (pryc)?;inter. 

col. 

far away^iSscxiiSsidalekoiadv. 

far away: quite far away from ( ~ "with") the buffalo. ico^sco^s: 

og^sSco^scOjiSsopidaleko: Docela daleko od ( ~ "s") 

buvola.;adv. 

far in the distance;o5>33Gosop ° o^s33Gosop (WS. from 

o^33Gosop);daleko v dali;adv. (or) adv. WS. 

far in the distance: The tree is far in the distance. ;u%t33Goxjp: 

odSuSco o^s33Gosop ^cooSn ;daleko v dali: Strom je daleko v 

dali.; 

far, be;cos " co^daleko, byt;l 

far, be: (It) is far from modern technology. ;33Gosop: 

GooSGoTooS^ogDO^ 33Gosop^coc£ii;daleko, byt: Je (to) daleko 

od modern! technologie.; 

far, be: Call while being far.iccios: cc>os[ys GoToooSi^daleko, byt: 

Byt daleko a volat.; 

far: Buenos Aires is 8377 km far from ( ~ "with") 

Washington. ;gos: od^sg^dgo^, 61g|£oo^oo 

sj6oooo£oo[!sps^6sooSs^6o^cv^5ox) oosoooSi;daleko: Buenos 

Aires je 8377 km daleko od ( ~ "s") Washingtonu.; 

far: How many miles is it far from here to Bago?;Gos: Sco 

osjso^ cooS^Sc^S Goscoc\5n;daleko: Kolik mill je to odsud do 

Bago? ("Odsud to Bago, kolik mfli je to daleko?");inter. col. 

far: I don't know precisely how far it is.;cos: cooSgcoooSgosco 

og^GcaS 33a§33oqj ooSocjsi^daleko: Nevim presne jak je to 

daleko. ;um. 

far: It is 50 miles far (from here);cos: <^£ qogcoooS 

Gos6loooSn;daleko: Je to (odsud) 50 mil daleko. pol. 

farina;33Cji^;moucka;n. 

farmer ("proficient 1 (on) field ") ;cooSaoOTs(co<6Gcooo5);farmar 

("zdatny 1 (na) poli°");sg. 

fashion, modern ("modern 1 era°");G3o5G6T;m6da, nova 

("moderni 1 era°");n. 

fashionable, be ("era heartily");G3o5cos;m6dni, byt ("doba 

pofadne");! 

fast, be;|y^;rychly, byt;l 

fast: He walks fast.;[y£[y£: ^(§$(9$ co<SsGcopo5oooSn;rychle: 

(On) jde rychle.; 

fasten;*^ ;upevnit;T 

fat, be;o;tlusty, byt;l 

fat: The man is fatter than the woman. ;o: 33c=jjpcoosoo 

33fejjpodsooo5 cJooooSn ;tlusty : (Ten) muz je tlustsf nez (ta) 

zena.; 

father;33Go(oo6Goooo5);otec;sg. 

father: He is my father. ;33go: ccj^oo) og^GcaSpaGooliiiotec: 
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("On") je muj otec.;pol. um. 

father: How about father, does (he) like (it)?;33Go: ssgogooo 

[ojjo5o3coosii;otec: A co otec, ma (to) rad?;inter. 

father: I will tell (it) to father. ;33go: ooj^o 330<sc8 

c[cp61fe>oSii;otec: Reknu (to) otci.;fut. pol. uw. 

fault ^fepsfooSs^omyhsg. 

favor;33[o^oooo°s;uprednostnovat;T 

favor ("raise much");G[tpoo©os;oblibit si ("vyzvednout hodne");T 

favorable, be;$£;pffznivy, byt;l 

favorable, be ("condition (is) proper") ;33so£co<S;priznivy, byt 

("podminka (je) spravna");l 

fax (message) ;oo56(oo6Gco£);fax (zprava);sg. E. fax 

fax: The woman is receiving a fax right now.;oo5<S: 

33t|[scoos(oo) sioofi qc£>&co&gcoS(c8^ coooo G|^oooSii;fax: (Ta) 

zena prave ted' prijfma fax ( ~ faxovou zpravu).; 

fear;c[apoo ° 6|s;strachovat se ° strach, mft;l 

feat (also about magic, "work (and) stop'^co^eioiskutek (i 

magii, "pracovat (a) zastavit");n. 

feat, magical ("magical power"): show a magical power ;<£<Ss33<S: 

igiSssafio^ |ycooSii;moc, skutek, magicky ("magicka moc"): 

ukazat magickou moc; 

feat: (He) was able to accomplish that feat without (movement 

of) hand.;co i 5e|5: cooSooloo 33if co5gj5o6| 

^&Gsoo£i|£coo6loDoSii;skutek: Byl schopen uskutecnit (ten 

magicky) skutek (i) bez (pohybu) ruky.;pol. 

features ("nature (of) nature") ;coGcoocoG|£;vlastnosti ("charakter 

charakteru");n. 

February (month);GOGC9£61^(co);unor (mesfc);n. E. February 

fed up, be ("mind (is) broken") ;<8o5t)p5;znechuceny, byt 

(znechuceny, "mysl (je) znicena");l 

fed up, be ("mind (is) used-up'^ooSoo^znechuceny, byt 

(znechuceny, "mysl (je) vycerpana");l 

feed (esp. an animal);Goojs;krmit (zejm. zvire);T 

feel ("take indeed") ;obo?;citit ("brat vskutku");l 

feel ("take 1 experience°");ooosG|;citit se ("vzft 1 prozitek ");! 

feel bad ("mind (is) not good");i8o5oGOX)£s;citit se spatne ("mysl 

neni dobra");l 

feel bad: The boy feels bad.;£o5oGax>£s: gooo£gcos 

fio5oGooo£so^sii;citit se spatne: (Ten) chlapec se citi spatne.; 

feel good ("life (is) good");G^Gooo£s;citit se dobre ("zivot (je) 

dobry");l 

feel: Sir, how do you feel?;o°oosG|: gj£ oooSoii ooosG|oon;citit se: 

Pane, jak se citfte?;inter. uw. 

feeling ("take indeed {nouner}");ooos<^;citit ("brat vskutku 

{jmenec}");l 

feeling: feeling of contact between hands;o°oosCji: cooo33[ops§ 

oo^fisOj ( ~ oocogooo) ooosc^pocit: pocit doteku mezi 

rukama;writ. 

fella;Gooo£;chlapek;sg. si. 

female ("woman") ;o£s«(oo6Goooo5);zena;sg. 

fence;ooo ° 330oo;plotit ° plot ° oplotit;T (or) n. 

fence ("row 2 (of) fence 1 (for) garden ") ;[g©pSs^s;plotit ("rada 2 

plotu 1 (pro) zahradu 1 ");n. 

festival ;<£(oo£tp ° oooo£;festival;n. (or) sg. 



festival ("great 1 event ") ;<£Goo5 festival ("velka 1 udalost°");n. 

festival: It can be also called ( ~ heard) as "Myanmar new year 

crossing festival.";^: [y^oo s^oofioo^oifoo a6|J?£6loooSii festival: 

Muze byt take nazvano ( ~ slyseno) jakozto "Festival 

myanmarskeho novorocniho prekrocenf".;col. pol. 

festival: Thin-gyan means ( ~ "is called") one of festivals of 

Myanmar country. ;<£Goo5: co[cy|^sc^coo ^oo^fc's}, 

cgGooSooSo^ii festival: Tendzan se rika jednomu z 

(celo)narodnfch festivalu.;col. pol. 

fetch ("take (and) come");cx>coo;donest ("vzft (a) pfijft");T 

fever;3aqps;horecka;n. 

fever, have ("fever Mves");cpsG^;horecku, mit ("horecka zije");l. 

fever, have. The boy has fever. ;c^osg^: 

GOX)£sGcosqpsG^oooSn;horecku, mit: Chlapec ma horecku.;cont. 

few;^>p5s ° ^p5s^>p5s ° 33^p5scoS;trocha ° nekolik;pron. (or) adj. 

few ("little (and) little") ;33^p5scoS;nekolik ("nekolik (a) maly");adj. 

few ("little 1 (of) littleness") ;33^p5scoS;malo ("malo 1 trochy°");adv. 

few: There were few books. ;33^>p5scoS: 

ooss^ss^pSscoS^sbooiymalo: Bylo tarn malo knih.;p.s. 

field ;cooS pole ;sg. 

field ("round exterior") ioo^lyfifpofio^pole ("kulaty venek");sg. 

field, paddy;cooS(oo6o^o5);pole, ryzove;sg. 

field, paddy ("field, open-field") ;cooSo^£s;pole, ryzove ("pole, 

otevrene-pole");n. 

field, paddy ("field 1 (of) paddy-field ") ;cooSo^£s(oo6o^£s) pole, 

ryzove ("pole 1 ryzoveho-pole°");sg. 

field, sports ("field 2 (of) playing 1 (with) 

strength°");33osoocoso^£s;hriste, sportovnf ("pole 2 hrani 1 (si se) 

silou°");n. 

field: A cow is standing on the field. ;o^£s[y£: ^,osoo£gooo£ 

o^£s|y£G6rop G|£G^oooSn;pole: Krava stoji na poli.;cont. 

fierce, be ("be-intense (and) strong") ;[y£soo£;kruty, byt ("byt- 

intenzivni (a) silny");l 

fifth ;og o o;paty;num. P. pahcama (= fifth) 

fight (esp. in very negative sense, "dash-against (and) come- 

into-contact");of|o5si>o5;bojovat (zejm. ve velice negativnim 

smyslu, "vrhat-se-proti (a) prichazet-do-kontaktu");T 

fight (struggle, "stuggle (and) kick");G|£soo£;bojovat ("usilovat (a) 

kopat"); 

fight: This man is fighting. ;of>o5si[oo: 533t|[saoosoo 

o^oS^oSG^oooSiipojovat: Tento muz bojuje.;cont. 

figure^GiofooiS^i oo£o[);zobrazeni;sg. 

file;d[£s ° ^(oofis^souborp. pc. E. file (or) sg. pc. E. file 

file (in computer, "file 1 (of) writing ") loocsifitpo&^soubor (na 

pocitaci, "soubor 1 psani°");sg. E. file 

file (in computer): a book prepared as a file ("(on) 

computer");a^cjj|[coocs|£: oo^qjipoocsifisa^S [y£so£oooso3p5 

0303^60063^6 ;soubor (na pocitaci): kniha pripravovana jakozto 

soubor ("(na) pocitaci"); 

file (on computer) ;oo 5 ^j|[oood|6(oo6o i );soubor (na pocitaci);sg. E. 

computer-file 

file: from the typed files;d|6: oo^ooocosoopS (^tpsc^soubor (na 

pocitaci): z tech napsanych souborii; 

fill up (with st.);c£|s;naplnit (necfm);T 
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film;oco£(oo<6cvS6i 006000s) ;film;sg. (roll, movie) E. film 

film ("enliven 1 appearance°");G|5s|£(oo6ooos);film ("ozivena 1 

podoba°");sg- 

film ("picture lives") ;G|5^£(oo6ooos);film ("obraz zije");sg. 

filter (to filter things^aooofoofiojifiltr (k filtrovanf);sg. 

finally ;G^.ooSoo^;nakonec;adv. 

finally ("in 1 ending°");33|yscooo 3 £ (WS. from ssQscooSoc^S) ° 

3a[yscoo5oc>£;nakonec ("v 1 konceni°");adv. 

finally ("in 2 (the) following end 1 ");G^oo8ao°sop;nakonec ("v 2 

nasledujicim konci 1 ");adv. 

finally ("then 2 at 1 end°");330o°sopGooo o ;nakonec ("pak 2 na 1 

konci°");adv. 

finally: After some time (she) will become old, sick, (and) finally 

(she) will die.^lyscooSoo^fi: 3as|£ooj|j 

33 co oS33^oS|a^ss] £000000 loooj^ojc^Sooo saJyscooSoc^S 

GOOQ0^6looSii;nakonec: Za urcitou dobu zestarne, onemocni (a) 

nakonec zemfe.;fut. pol. 

finally: Goal is the place in race, where (one) has to finally 

arrive. ;g^ooSqo^: o£soc?£ac5|ooo [$$<£op G^ooSscjsffe)) 

Gspo5G|«s^.Gp6lii ;nakonec: CM znamena mfsto v zavode, kam 

(jeden) musf nakonec dorazit.;pol. col. 

finally: I zealously try to get various things and finally I 

die.;G^oo8s£JsopGooo o : cl ooScooco's o<gp5sg<gp33c|[sc|[s G|^o ( 

3sos|o^soo^ooo5|o^soos[ys GpoSscjsopGooo, cl GcoooSii;nakonec: 

Horlive se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec zemfu.;fut. 

finally: What they believe is, that finally (it) disappears and they 

will ("simply") die.;G^ooSoo^: copj ( co|oqpS|cqooooo 

G.poo - ac[sGojoo8oo 3 oSoops[ys 30 R o5 ( gcosejsooS so^ooooloii; nakonec: 

Cemu vefi, tak (prave,) ze nakonec (to) zmizi a ("oni") 

("proste") zemfou.;pol. 

financial condition ("possess (and) grow 

{nouner}");&opsGG|s;financnf podmfnky ("vlastnit (a) rust 

fjmenec}");n. 

financial: Moreover, (there) are also many financial 

businesses. ;i§cpsGG|s: iljyfi iSsopscGisco^c^sGoo^co 33c=)ps|a^s 

^6)oooSn;financni: Navfc, je (zde) take mnoho financniho 

podnikanf.;pol. col. 

findicoo^najft ° nalezt;l (or) T 

find ( ~ "for"): Because it is difficult to find a place. ("Becase for 

places (it) is difficult. ");$paog£>: oooG^ofcoao^Gcco; 

G^ep (GiJ^saoo^oS Qo5oc6^6ln;najit ( ~ "pro"): Protoze je tezke 

najit mfsto. ("Protoze pro mistaje (to) narocne.");pol. 

find ("meet-with");Goc>;najit ("setkat-se-s");T 

find: I didn't find the proper teacher (monk) there. ,00^: 33ifop 

clsxS cofiGoo^cocSoospGooS oGoo^aoloosii ;nalezt: Nenalezl jsem 

tarn (toho) vhodneho ucitele (mnicha).;p.s. pol. 

find: It is said, that he reads all kinds of writings that he 

finds. ,gcq: goo^cooj co33t|[sc|[s ooSoooSoqi ;najit: Rika se, ze cte 

vsechny druhy psani, Jake najde.; 

fine;3a£s;fajn;interj. col. 

fine (said by a friend or elder person);3a£s;jo (feceno 

kamaradem nebo starsi osobou);interj. col. ans. fr. 

fine, and now;oo;a ted';interj. col. 

fine, be;G| ° co^pekny, byt ° v pofadku, byt;l (or) 



fine, be ("satisfied 1 (with) situation°");33so£G[y;dobre, byt 

("spokojen 1 (se) situacf ");! 

fine, be ("smooth (and) pleasant") ;GspG<g;jemny, byt ("hladky (a) 

pnjemny");l 

fine, be (feel good, "life (is) good");G^Gooo£s;v pofadku, byt 

("zivot (je) dobry");l 

fine, be: That's fine.;3aso£G[y: 333) 33ao£G[yooo5ii pofadku, byt 

v: To je v pofadku. ;col. pres. 

fine, quite;Goo£Goo5ooo5|y;dobre, docela;adj. ! 

fine: That's fine, indeed, (answer to an excuse) ;goco£s: 

Goco£s[yGcoii ;v pofadku: To je v pofadku, opravdu. (odpoved' na 

omluvu); 

finger ("hand's stick");coo5Gsp£s(oo<SGsp£s);prst ("klacfk 1 

ruky°");sg. 

finger ("hand's stick) ;coo5Gsp£s(oo£Gsp£s);prst (u ruky, "klacfk 1 

ruky°");sg. 

finger: finger tips;coo5Gsp£s: coo5G£jp£so5£c=)ps;prst: konecky 

prstu; 

finish ;oo^ ° gsafs ° [ysso's ° Qs;dokoncit ° skoncit ° ukoncit ° 

zakoncit;l (or) T 

finish ( ~ complete): After six days (I) will finish ( ~ complete), 

because (I) will copy twenty-five pages. ;[ysscjs: 

c[g}oo - G|o$[ypScoj£ ootjjoSsp ^SaooScIss oocxjsoij 

|ysao°s6looSii;dokoncit: Za sest dni (to) dokoncim, protoze budu 

kopirovat dvacet pet stranek.;fut. pol. 

finish ("be-used-up (and) go");oo i £cops;skoncit ("byt-dokoncen 

(a)jit");l 

finish ("finally quench") ;33so°scoo5;skoncit ("konecne uhasit"); 

finish ("finish (and) come-to-end");|ys30^;skoncit ("ukoncit (a) 

skoncit");T 

finish ("finish (and) go");oo£c^ps;skoncit ("skoncit (a) jit");T 

finish ("finish (and) reach-apex") ;[ysG[y}o5;skoncit ("skoncit (a) 

dosahnout-vrcholu");T 

finish ("finishing has-gone");|ysoops;skoncit ("ukonceni odeslo");T 

finish (+ "(and) go"): It will finish just like this. ("Just like this (it) 

will just finish (and) go.");oo i £oops: stoi^o oo^copsopoi^skoncit 

(+ "(a) jit"): Skonci to prave takhle. ("Prave s takto to zrovna 

skonci a pujde.");fut. 

finish (indicates desire to end the discussion): skoncit ("(That) 

was pretty good.");|y: Gooo&ccjoljyiiifajn (znaci touhu ukoncit 

diskuzi): Fajn. ("(To) bylo hezky dobre.");p.p. pol. col. 

finish copletely;|ysooos;ukoncit zcela;T 

finish: (He) finishes (it) completely. ;(ysso:s: 

co°scojs[ys30jkx>oSii;dokoncit: Uplne (to) dokoncuje; 

finish: After twenty-four days (I) can finish ( ~ complete). ;|ysso°s: 

SjfioooSGCosGioSlypSGifi [ysso°sJJ£fe>oSii;dokoncit: Po dvaceti 

ctyfech dnech (to) mohu dokoncit.;fut. 

finish: finish denoting that mentionioo^: oc^sa^oSo^ 

cc^soo^copSiukoncit: ukoncit naznaceni te zminky; 

finish: The meditation is completely finished. ;(ysso°s : 

cooo^oco^o|ys30^oooSii;ukoncit: Meditace je zcela ukoncena.; 

finish: when (it) was finishedQsafs: [ysaSsccpscopSpaolpokoncit: 

kdyz (to) bylo dokonceno;adv. writ. 

finish: When (we) finish ("practice (of)") meditation, (I) answer 
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the questions asked by the people. ;|ys: oooo^oopsJysoo^s^o^S 

cv^fejpsoo oosoooo cos^si^pso^G^oloooSi^skoncit: Kdyz 

skoncfme ("praxi") meditaci, odpovfdam na otazky polozene ( ~ 

"ptane") lidmi.;pol. writ. 

finish: When do (you) plan to ( ~ "will") finish?;^: 

oooSooooJojSopooii;skoncit: Kdy planujes ( ~ "budes") 

skoncit?;inter. 

finish: when the time for meditation is finishedpo^oops: 

0000^03300^08 33^oo^o^)SG03033Ql;skoncit: kdyz cas na 

meditaci skoncf; 

finished;[ys[y;ukonceny ° skonceny ° hotovy;adj. (or) suff. adj. 

finished, be completelyioo^acj^konce, byt zcela u; 

finished, be completely: One day is completely finished, 

already. loo^scjs: 0060^.0000^ oo^scjsGooooSi^konce, byt zcela u: 

Jeden den je uz zcela u konce.;col. 

finished, haveQssfy ;dokoncene, mit;suff. 

finished, have: (We) have finished some writing until 

today. ;[yss|y : §Gfc8 0033^06^ oos[ysaul|yii ;dokoncene, mft: Do 

dnes uz jsme nejake to psanf dokoncili.pp. 

finished: (For) today I finished learning Myanmar 

language. ;|ysoops|y: ooj^oooS §0^.3300^00' 

[y£oo©ooosDo£(ooo)[o J sDO^>s[yii;skoncil: Pro dnesek jsem se 

skoncil ucit Myanmarsky.;p.p. urn. 

finished: Moreover, the correction is also finished. ("Then, 

correcting also is finished correcting.") ;|ys|y: |ysoooo o |y£oo 

[y£ao6[o J s6)[o J ii;hotovy: A pak, oprava je take hotova. ("Pak, 

opravovani je take skonceno opravovanfm.");p.p. pol. 

fire;os;ohen;n. 

fire, big (flames, "big 2 blazing 1 fire°");dsooooo5[o^sphen, velky 

(pleny, "velky 2 planouci 1 ohen°");n. 

fire: Woman is to man very dangerous, like fire, man also is 

like fire, very dangerous to woman. ;ds: oosoooo dsoijoo 

ooooocjpssaoo^oS sagepoSopsoooii ooooocjpsooocopSs dsooo5 ( 

0^503300^05 33gspoSojosoooSii;ohefi: Zena je pro muze velice 

nebezpecna, jako ohen, muz je pro zenu take velice 

nebezpecny, jako ohen.; 

firewood ("dry 1 firewood ") ;oo£so|g3o5;dnvi ("suche 1 dffvi ") ° 

drevo (na palenf, "suche 1 dffvi°");n. 

firm, be;oo;pevny, byt;l un. 

firm, be ("steadfast (and) firm");^£oo;pevny, byt ("vytrvaly (a) 

pevny");l 

firm: The decision is so firm, that nothing can (ever) destroy 

it.;6^£oo: so^oSsyoSoo cooOj c^Silo^ oqjoS^£ocoooS 

s?6oo6)oooSii pevny: (To) rozhodnuti je tak pevne, ze jej nic 

nemuze znicit.pol. 

first;33ccjj£ ° 0000 ° 33G|£ ° 33Gj£;prvni ° nejprve ° nejdffve; (or) 

adv. (or) adj. P. pathama (= first) (or) adj. num. P. pathama (= 

first) (or) num. P. pathama (= first) (or) adv. writ. 

first ("old (and) first {adv.}");oGjsj8s£pprvni, jako ("stary (a) prvnf 

{adv.}");adv. 

first (ahead, "placed 1 ahead°");[o^oo£;napred (drive, "ulozeny 1 

predem°");adv. 

first (primary, "ancient (and) first") ;ggjsj5s prvnf (prvotnf, 

"starodavny (a) prvnf") ;adj. 



first aid kit ("first medical 1 box 2 (and) 

bag 3 ");o^soo i ^.o[(^GOoo^p3fo5(oo6o i );krabicka prvnf pomoci 

("prvnf lekarska 1 krabice 2 (a) taska 3 ");sg. 

first time ("starting 2 from 1 now°");33s i o j o;poprve ("pocinaje 2 od 1 

ted'°");adv. 

first time, for the ("as 2 first time 1 ");oooo33|o5|6'33|csj6;na poprve 

("jakozto 2 prvni cas 1 ");adv. 

first time, for the: for the first (time) with movement of 

hand ;ocoo33|of|633[csj6 : o 00033 |of|633|csj6 oqoo 

coo5co ii 6Gpso l s j £;na poprve: na poprve ("s") pohybem ruky; 

first time:This I have encountered for the first time, now. ("This 

is a thing which, for me, (I) have met for starting from 

now.'^sso^o: 3)000 opj^oooSsso^ ssq^oI^osco 

33Gpoln poprve: S tfmhle jsem se ted' setkal poprve. ("Tohle je 

vec, (se) kterou, pro me, jsem se setkal pocinaje od ted'.") pol. 

first-aid kit ("first medical 1 box 2 (and) 

bag 3 ");o^soo i ^o[^GOoo^p33 5 o5(oo6Q i );lekarnicka ("prvnf 

lekarska 1 krabice 2 (a) taska 3 ");sg. 

first-aid kit ("package 3 (with) things 2 (for) supporting (and) 

helping 1 ") ;33GOOTo533ooo ) D5soo i o5(oo6oo i o5);lekamicka ("balik 3 

veci 2 (pro) podpofenf (a) pomoc 1 ");sg. 

first-born ("first 1 son°");ooos^s;prvorozeny ("prvni 1 syn°");n. 

first, at;oooo3sos[^£;nejprve ("prvne");adj. num. P. pathama (= 

first) 

first, be ("early (and) first");oGjsj5sprvni, byt ("drive (a) prvni");l 

first, the ("most 1 first ") ;ooooao°s prvnf ("nejvfce 1 prvnf ") ;adj. P. 

pathama (= first) 

first, the: You are the first person to who I reveal my 

secrets. ;ocoosD^: o£sooo clsj co^iOjOSajoSooo^ o[cp[yoo 

oooosojsooiolii prvni: Jsi prvni ("clovek"), kteremu odhaluji sva 

tajemstvf.pol. 

first: (He) enters the finishing line as first. ;oooo: 

oooosEJso^socoooSn prvni: prvnf se dostava ( ~ "vstupuje") na 

viteznou caru.; 

first: Also, the goods from China arrive to Mandalay first. ;33G|£: 

ooG|o5|ypSoo oo^ooo^oo o^gcosoo^ 33G|£GGpoS6loooSii prvnf, 

jako: Take, zbozf z Cfny se privazi ( ~ "prijfzdf") jako prvni do 

Mandalaje.pol. col. 

first: comes (as) first;ocoo: 0000 [c^ScoooooSn prvni: pfichazi 

(jako) prvnf;writ. 

first: First having turned left, then just turn right, (and) there 

(you) should find the hotel. ;33G|£: gooSgooSo^ 33G|£oooJysGooo o 

ooooooSo^oo^ soifop oo^oooSg o^cdSooS ii ; nejprve: Nejprve 

zatocte vlevo, a pak zatocte vpravo, (a) tarn byste mel uvidet 

( ~ "najft") hotel. ;imper. fut. col. 

first: However, indeed, the turtle has already had arrived first to 

the goal.;GGjsj5sop: c5 ( Gpoc>£ cv5£oopS o^soo^Sof? ggjsj5s«20 

GepoSs^JojS lyfiocooooopSsn prvnf, jako: Avsak, vskutku, zelva jiz 

do cile dorazila jako prvni.;writ. 

first: The blue car has entered the winning post ( ~ finishing 

line);ooooao°s: 3a[cpGGp£ooos ooooso°so^so£[ys|yiip.p.; 

first: The blue car has entered the winning post ( ~ finishing 

line) first. ;ocooso^: 3a[cpGGp£ooos ooooso^o^so£|ys|yii prvnf: 

Modre auto vstoupilo na viteznou caru ( ~ koncfcf caru)p.p. 

first: The man with blue shirt is the first. ;oooo: salcpoGpfisaocI^ 
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33fejj[scoosoo ocoon;prvni: Pan v ( ~ "s") modre kosili je 

prvni. ;col. 

firstborn ("first 1 son°");o3os^s;prvorozeny ("prvni 1 syn°");n. 

firstly;oooo33os|y£ ° 33G|£;prvnf ° pfedevsim ("prvne") ° za prve 

("prvne");adj. num. P. pathama (= first) (or) adv. 

firstly ("early (and) first {adv.}');GGjsj3s<g);prvni ("drive (a) prvni 

{adv.}");adv. 

fish;cls(oo£Gooo£) ° cls(oo£Gooo£);ryba;sg. 

fish and chips;o££j33£s}]6;ryba s hranolkami;n. E. fish and chips 

fish paste ("flat 1 fish°");co (from clso) ° clso;rybi pasta ("placata 1 

ryba°");n. 

fish sauce ("completely blue 1 drink 2 ");cjcpG|25;rybi omacka 

("zcela modry 1 napoj 2 ");n. 

fit;oo£;hodit se k;l 

fit (about a translation, "touch (and) come");a§GGpo$;sedet (CZ 

col. o prekladu "dotykat-se (a) prichazet");T col. 

fit (to);c\3|o5;sedet s (Sim, CZ col.);l 

fitting;33Gco£;slusfci se;adj. 

fitting, be;oo£;pasujicf, byt;l un. 

five;g ° cls;pet;num. 

flagissco^cofio^vlajkaisg. A. alam 

flames, big ("big 2 blazing 1 fire°");«sGoooo5[a^s;plameny, velke 

("velky 2 planouci 1 ohen°");n. 

flash ("flash abruptly 1 goes 3 bright 2 

{nouner} 10 ");coo53^co£so£>s[g£s;blesk ("blesk neocekavane 1 

jde 3 zarici 2 {jmenec 10 }");n. 

flash, go ("flash abruptly 1 goes 3 bright 2 ");coo5s^co£sccps;blesk, 

prochazet ("blesk neocekavane 1 jde 3 zaffci 2 ");!. 

flashlight ("element (of) fire");ooo5os(oo£cooS);svitilna ("element 

ohne");sg. P. dhatu (= element) 

flashlight ("fire stick'^osocioStcoSGsp&^svitilna ("ohnivy 

klacik");sg. 

flashlight ("fire 1 stick ") ^oSosfcofiGspfis^svftilna ("ohnivy 1 

klacik°");sg. P. dhatu (= element) 

flashlight ("fire 3 element 2 (to) press 1 (in) 

hand°");coo5^5Goo5os(oo6Q i i oo<Scoo5);svftilna (do ruky, 

"element 2 ohne 3 (k) mackani 1 (v) ruce°");sg. P. dhatu (= 

element) 

flat ("building room"): The rented flat ("room"), as (it) is in town, 

(it) is pretty ( ~ much) noisy. ;o^o5o^s: cpsG^cob^ofs^soo 

[<£0oopo ( sx^ccioooSii ;byt ("budovni pokoj"): Ten pronajaty byt, 

ponevadz je ve meste, je hezky ( ~ hodne) hlucny.;col. 

flat ("building's room");o3|o$3§s(oo<SQ£s);byt ("pokoj 1 

budovy"°);sg. 

flat (appartment, "house room");3§<Ss£s(oo<SQ^s);byt ("domovni 

pokoj") ;sg. 

flat, be;[cps;plochy, byt;l 

flat: (I) stayed with my girlfriend in the flat rented by 

me.;of[o5s£s: d^gccS cpsooosGODOo^oSQ^so^fi GigSsooss^ 

0^3000511; byt: Zil jsem se svou pfftelkyni v byte, ktery jsem si 

pronajal.;p.s. 

flatten;co;urovnat ° uhladit;T 

flatter;o[jpo5 ° copoS (WS. from c[fepo5);lichotit;l col. WS. (or) I 

col. 



flatter (fawningly, "do 1 fawningly°");QQCJ0cx)co i 5 ° 

Qooooocc>5;lichotit (podlezave, "delat 1 podlezave°");T 

flatter: Don't flatter (her), her boyfriend may beat (you).;G[fepo5: 

g^oSog^ co R G|^scos(oo) ^o5cvS<SooSii;lichotit: Nelichot' ji, 

(nebo) by (te) jeji pritel mohl zbit.;jk. 

flaw;33t=)jo5;zavada;n. 

flight plan ("air vehicle's 1 plan 2 

board 3 ") iGcoooo^o^sojSocioS^etovy fad ("tabule 3 (s) planem 2 

vzduchovych 1 vozidel°");n. E. board 

flight plan: On the big flight plan ("board") there is information 

about departures of planes ( ~ "planes which will 

depart") . igcoooojSq^sojSccioS : Gcoojo^o^'so^co i oS|a^sG6rop 

aySgpcjGcocDopi' (33c|cqp5s) aooo£s(GO^)^oooSii;letovy rad: Na 

velke ("tabuli") letoveho radu jsou informace o odletech letadel 

( ~ "letadlech, ktera odleti").; 

flight ticket ("air vehicle hand 

sign^iGcooooSjCooSojOSfooSGCoc^letenka ("vzduchoveho 

vozidla rucnf znameni");sg. 

flight ticket ("air vehicle's hand 

sign^iGcooooSjCooSojOSfooSGCoc^letenka ("rucni 2 znameni 3 

vzdusneho vozidla 1 ");sg. 

float (flat vehicle): Floats come on these stages ("to the place 

where are the stages"). ;33coJyax>s: 33coJycrx)SGO^oo 

o£^oaG$spo5i coo[oqcSlooa5'ii;vozy, ploche: Ploche vozy prijdou 

na tato podia ("na misto, kde jsou podia"). ;pol. 

float, ornamental (flat vehicle, "vehicle 2 showing 1 

beauty ") ;33coJyooos(co<S&);vuz, ozdobny ("vozidlo 2 ukazujici 1 

krasu°");sg. 

floor ("floor's flat-surface", "rough surface") ;[^<Ss|y£;podlaha 

("rovny-povrch podlahy 1 ", "hruby povrch");n. 

floor (storey^ccpfcoiSQ^podlazi (patro);sg. 

floor (storey): the man is in the fifth floor;ccp: 33c=jj[scoosoo 

clsogpop;patro (podlazi): (ten) pan je v patem patre; 

floor, lower ("level 1 down°");G330o5oo5;patro, nizsi ("stupen 1 

dole°");n. 

floor, lower: A school-teacher lives (alone) in the lower 

floor. ;G330o5co(S: G330o5oo5op GoqpSssoGpcoiSGOoooS 

G^oloooSn ;patro, nizsi: Ucitel ("skolnf") bydli (sam) v nizsi m 

patfe.;pol. 

floor, upper ("level 1 up°");33GcSroo5;patro, vyssf ("stupen 1 

nahore°");n. 

floor, upper: I live on the upper floor. ;33g6Too5: og^GcaSoo 

32G<JcoSup G^oloooSn ;patro, vyssi: Bydlim ve vyssfm 

patfe.;pol. urn. 

flour ("flour powder") ;qj[c^ o ;mouka ("moucny prasek");n. 

flour (salt, pepper etc.)Q[s;nasypat (sul, pepf atd.);T 

flour (sugar etc., "put");co^;nasypat (cukr atd., "vlozit");T 

flourish ("be-alive (and) thrive");GySco£;kvest ("byt-nazivu (a) 

vzkvetat");T 

flourish ("be-prosperous (and) spread") ;o^ooos;vzkvetat ("byt- 

uspesny (a) rozsirovat-se");T 

flourish: Therefore, nowadays Mandalay is flourishing more 

than before. ;o^ooos: ilcjapfi 33^330) up ogGcosooo 

33G|£oocoo5cj[ys o^ox)SG^6loooSn;vzkvetat: Proto dnes 



430 



Mandalaj vzkveta vice nez dffv.;cont. pol. 

flower;o£s(co<6c£<5);kvetina;sg. 

flower ("flower (to) blossom");o^sc^£(co6c^£);kvetina ("kvetina 

kvest");sg. 

flower ("flower column");o£so£(oo£o£);kvetina ("kvetinovy 

sloup");sg. 

flower ("flower, flower") ;o^sc^£(co£c^£);kvetina ("kvetina, 

kvetina") ;sg. 

flower (plant);3so£(oo£o£);kvetina (rostlina);sg. 

flower of;o^s;kvetina (ceho);suff. n. 

flower: If many flowers become colorful (and) adequate, the 

spring has come.;o£s: o^sc=)ps33GGp£33Go^so|co£coocoj£ 

G^Gpo5GGpo5|yii;kvetina: Pokud se ("stalo") mnoho kvetin 

barevnymi (a) primerenymi, prislo jaro.p.p. 

flower: The flower is of yellow ("color") and orange color. ;o^sc^£: 

o^sc^£oo saolGGpfi^ c\5G<g6GGp£n;kvetina: (Ta) kvetina je zlute 

("barvy") a oranzove barvy.; 

flowers: Because it is raining, flowers are ("being") wet.;o£sc£c\ 

fejs^pG^c\S ( o^sc^£(go^ <^s)i^G^oooSii;kvetiny: Ponevadz prsi, 

kvetiny jsou mokre.;cont. 

fluent (superb): (Your) Burmese ("language speaking") is just 

superb ( ~ "fluent") I ;%o5: ooooooosclcpocoGooq 

^p5G^cooon;plynuly (skvely): (Tvoje) Barmstina ( ~ "mluveni 

Barmskym jazykem") je proste skvele ( ~ "plynule")!;cont. 

fluent in speaking, be;<£o5;plynule mluvit;l 

fluid;33G|^ ° G|^;kapalny ° kapalina;n. 

fly;oo£Gooo£(co<SGax>£) ° oo£(co£gox>£) ° cj[;letat ° moucha;T 

(or) sg. 

fly ("fly (and) hover (over)");t)Jco£s;letat ("letat (a) vznaset se 

(nad)");T 

fly ("fly (and) hover-over") ;cpo£s;letat ("letat (a) vznaset-se");T 

fly ("fly body");cjo£Gox)£(co6Gox)£);moucha ("musf telo");sg. 

fly: a flying airplane;cj]co£s: cjJco^sg^gcoo gcoooo^cjj''oo6&; letat: 

letajici letadlo;sg. 

fly: A plane is flying in the sky. ;cjf: Gax>£soo£op gcoooo^cjj°oo£& 

tjjG^cooSii;letat: Letado leta v nebi.;cont. 

fly: Fly is resting. ;oo£gox>£: cx>£Gax>£.psG^coaSii;moucha: 

Moucha odpocfva.;cont. 

focus (also one's mind, "rotate 1 ahead ") ^soogSizamefit (take 

vlastnf mysl, "otacet 1 dopfedu°");T 

focus (mind, "immerse, submerge (and) 

puf'J^lyifiooosismerovat (mysl, "potopit, ponorit (a) ulozit");T 

fogQ[;mlha;n. 

foggy, be;[yp5|£s ° sx^Ssi Q[;mlhavo, byt;l 

foggy, be: Because it's foggy, cars must go ( ~ "drive") 

slowly. ;[yp5|£s: |y|[s6^£sG^c\S ( oxisgo^o^ c|ysG[gsGoo£sG|COoSii ° 

sx5[£si |y|[: |y|[sc^£sG^c\S ( ooosgo^o^ G^sG^sGoo£sG|cooSii;mlhavo, 

byt: Protoze je mlha, auta musi jet ( ~ "fidit") pomalu.; 

fold (a paper etc., "knock") ;GS>)o5;prelozit (papir atd., "klepat");T 

follow;c\f?o5 ° c\f?o5co;nasledovat;T 

follow ("follow (and) Iisten");c\f|o5,p;nasledovat ("nasledovat (a) 

poslouchat");T 

follow (a religion, "rely-on (and) conceal 1 ") ;o^so^oS;nasldovat 

(nabozenstvf, "spolehat-se° (a) skryvat-se-za 1 ");sg. 



follow (a religion): And what religion did (you) follow 

before?;o^so^oS: 33G|£ooco^sgooo 

aooaoocooo^so^oScoii;nasledovat (nabozenstvf): A Jake 

nabozenstvf jsi nasledoval drive?;inter. col. 

follow (rules) ;Gco£;nasledovat (pravidla);T 

follow or not;c\5>o5cx\fio5;nasledovat nebo ne;v. 

follow: (I) cannot follow. ;c\5>o5.p: ocvf|o5.pJ?£cc> i sii;nasledovat: 

Nemohu nasledovat.; 

following (next);G^oo5;nasledujfci ° nasledujici (dalsi);prep. (or) 

adj. 

following after ("behind 1 finishing ") ;[ysG^oo5;nasledujici po ("za 1 

skoncenim°");prep. 

following, be ("included 1 under°");G330oS6l;nasledujfci, byt 

("obsazena 1 dole°");l 

following: following words;G3soo56l: G3sooS6l 

ooooscc[sGO^;nasledujici ("obsazena 1 dole "): nasledujici slova;pl. 

fond of, be ("like (and) descend");& J Scoo5;rad, mit ("mit-rad (a) 

schazet-dolu");T 

fond of, be ("love (and) like");s£o£;zamilovany do, byt ("milovat 

(a) mit-rad") ° sprizneny s ("milovat (a) mit-rad");T 

fond of, be: (I) happened to be immeasurably, warmly, fond of 

the novice-monk. ;o£o£: aS^S 33of>£s«a3 cv^oSccicp 

Q£o£o6lcooSii;sprizneny, byt: Stalo se, ze (jsem) nezmeme, 

vroucne sprizneny s (tim) novicem (mnichem).;pol. 

font (for typing) ;Gcso£;font (pro psani na pocitaci);n. E. font 

food ;q.£(c»£g|) ;j id lo ;sg . 

food ("eating (and) eating");330os330o;jidlo ("jezeni (a) 

jezeni");n. 

food (and) drink;oosGcooo5;jfdlo (a) piti;n. 

food (and) drink ("eating (and) drinking");oosGcooo5c|oSsp;n. 

writ.; 

food (and) drink ("eating (and) drinking"): He gave ( ~ "will 

give") food (and) drink to the people by (his) right 

hand.;oosGODOo5(goSGp: o^£scc)jy^aoosc=)ps33os 23ocoo5|y£ 

oosGcooo5c|oSGpc=)psGoso2Sii;ljidlo (a) piti ("jezeni (a) piti") : Daval 

( ~ "da") lidem jfdlo a piti (svou) pravou rukou.;fut. & p.s. writ. 

food (for monks^scjSspotrava (pro mnichy);n. 

food (for monks): After 10pm (I) do not eat (any) meal.;sc>£s: 

0^08 oo^o^ GoqfSe|£ sc^SsocosGooqccjsiiijidlo (pro mnichy): Po 

desate poledni uz nejim. ("Rano, kdyz prejde desata hodina, uz 

nejim jidlo.");n. 

food (offered for monks, "hard (and) non-homogenous 

food");5c|oSGaooG^;jidl (nabidnute mnichum, "tvrde (a) 

nestejnorode jidlo");n. mn. P. bhojana (= food) 

food (other than rice, cereals or meat, "hard (and) non- 

homogenous");sc|oS;jidlo (jine nez ryze, obilniny nebo maso, 

"tvrde (a) nestejnorode") ;n. mn. 

food and drink ("eating, drinking");330os33Gcooo5;jfdlo a piti 

("jezeni (a) piti");n. 

food: How long time does it take to cook this food?;3acosco: § 

saoosooa^ sfloSd? 33s|,^cqoSgcoooS|oEp olcocoii ;j id lo : Jak dlouho 

trva uvarit tohle jidlo?;inter. pol. 

food: Sir, do (you) like the local food ( ~ "food from 

here")?;33cos33co: gj£ Sco 3300:33000^ [o^o5coosii;jidlo: Pane, 
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mate rad zdejsf jidlo ( ~ "jidlo odsud")?;inter. 

foolish, be;^s;sileny, byt;l 

foot ("leg (and) sole");c[go61s(oo6oo5);noha (od kotnfku dolu, 

"noha (a) chodidlo");sg. 

foot (leg (and) sole");G|go61s(oo6c[i oo6oo5);noha (od kotnfku 

dolu, "noha (a) pata");sg. (pair, one) 

football dress ("shirt 2 (for) kicking 1 

ball°");Goooco°soo^33o!|(oo6co^);fotbalovy dres ("kosile 2 (na) 

kopani 1 mice°");sg. 

football dress: (He) wears a blue football 

dress. ;goooco^oo^330^: 3a[yoGGp£Gcoocc[soo^33cr| 

ooSooosoooSii ;fotbalovy dres: Nosi modry fotbalovy dres.; 

football, game of ("event 2 (of) round 1 

ball ");Gcoocck<£(oo<6<£);fotbalu, hra ("udalost 2 kulateho 1 mice ") ° 

kopane, hra ("udalost 2 kulateho 1 mice°");sg. 

footballer ("proficient 1 (in) 

ball°");Gcooa^saoOTs(coSGOooo$);brankar ("zdatny 1 (v) mfci");sg. 

footballer ("proficient 1 (in) 

football ") ;Gcoocc[scooos(oo6Gax)o5);fotbalista ("zdatny 1 (ve) 

fotbalu°");sg. 

footballer: This person is a footballer. ;gcoocc[scooos: $<x><x> 

gcoocc>scooosoo<Sgoooo5 [y<6cooSii;fotbalista: Tento clovek je 

fotbalista.; 

footnote ("note 2 (at) foot 1 below 

{nounerJ^^GsaooSG^oSsfloSipoznamka pod carou ("poznamka 2 

(u) nohy 1 dole {jmenec} 3 ");n. 

for;oo° ° 330^6 ° $ t ° 33G^ o ° ©ep ° oo^;k ° pro;suff. prep, (or) 

prep, (or) suff. writ, (or) suff. prep. writ, (or) suff. (or) prep. writ. 

for ( ~ "duty"): What have you come to Burma ("country") for 

( ~ to do)?;o§<g: ooo[y£5 cooaS©^ cooaocoii;kvuli ( ~ 

"povinnost"): Kvuli cemu jsi pfijel do Barmy ("zeme")?;inter. 

for ( ~ "with"): How much (do you) sell this for ( ~ "with")?;^: 3) 

cooSgcoooS^ Gspfiscocoii ;za ( ~ "s"): Za kolik ( ~ "s kolika") 

tohle prodavate?;inter. col. 

for (followed by verb);d? ° (^330^o5;aby (nasledovano slovesem) 

° kvuli (nasledovano slovesem) ° za (nasledovano 

slovesem) ;suff. 

for (follows after a v.);G3so£;pro (nasleduje za slovesem) ;suff. 

adv. 

for (for the sake of);330^o5;pro (za ucelem) prep. 

for (on behalf of): Therefore, there are many works that one 

gets done by ( ~ "that are done for another and taken") 

another. ;o^oScos: ilcjapfi co(6)^so^oScosco(6)^soo 

co^gosgicoogo^ 33c=)ps|a^s6ln;pro: Proto je mnoho praci, ktere si 

jeden necha udelat od druheho ( ~ "ktere jsou udelany pro 

druheho a prijaty");pol. 

for (so as to, followed by a verb);G|£;aby;conj. 

for (sth. or sb.);o^oScos;za (neco ci nekoho) ° pro (neco ci 

nekoho);suff. prep. 

for (with the purpose of, added to verbs) ;osp pro (za ucelem, 

pridava se ke slovesum) ° k (pro, za ucelem, pridava se ke 

slovesum);suff. 

for example ("by 2 state 1 (of) proof ") ;cooeoo33G^[cg<5;napnklad 

("stavem 1 dukazu°");instr. P. sadhaka (= proof) 



For God's sake! ("great 2 little 1 elder- 

sister°");330GcosGco5;Proboha! ("ohromna 2 mala 1 starsi- 

sestra°");interj. col. 

for instancegotiosaG^^ ° goti0330s[^£ ° gotiosaG^fpnklad, 

na ° na pfiklad;adv. P. upama (= example) (or) adv. writ. P. 

upama (= example) 

for nothing;3scoox)s;pro nic;adv. 

for now;33sc\S;tecf ("na ted"');conj. col. 

for now: Thanks for reminding (me) ("for now").;3asc\S: gocjjsc^scjI 

33scvS ooo^oosoasao^cyfiiitecf ("na ted"'): Dekuji za upozorneni 

("(na) ted'").;col. pol. 

for oneself;G| ° o^oS o 330^o5;pro sebe ° si (sobe);acc. (or) pron. 

dat. 

for oneself (in one's mind, e.g. recite something in one's mind, 

without pronouncing or making a sound) ;<8o5cdop;pro sebe (ve 

vlastni mysli, napf. recitovat neco ve vlastni mysli, bez 

vyslovovanf ci delanf zvuku);adv. 

for oneself: I read an article ("for myself") yesterday. ;ej: 

og^GcaS og^.oo GsxDofisolsooSo^ooSsicooSi^si: Vcera jsem si 

cetl jeden clanek.; 

for oneself: It is said, that the villagers ("male villagers (and) 

female villagers") asked him ("for themselves") when they didn't 

know ( ~ "when they had sth. unknown"). ;sj: ^pccj^pcoosGO^ 

ooScoo^ccsasl o^pS^ Gos|oqs]cocqii ;se: Rika se, ze vesnicane 

("vesnicane (a) vesnicanky") se ho ptali kdyz ("meli neco, co") 

nevedeli.; 

for real;G|;skutecne;suff. adv. 

for real: Are (you) happy ("for real")?;GJ o Gc|xjcoosii;skutecne: Jsi 

skutecne st'astny?;inter. 

for sure;Gol o ° sj o ° GcospcoloS ° GoospccSloS ° 

33GCQ33sp;samozfejme ° opravdu ° tedy (jiste) ° urcite;adv. (or) 

adv. col. (or) suff. adv. (or) suff. inter. 

for sure ("really clean (and) tested") ;3aoooSo£o6;jiste ("vskutku 

cisty (a) prozkouseny");conj. 

for sure ("stability (and) spinning");33G0O33sp;jiste ("ke 

skutecnosti, "stability (and) spinning");adv 

for sure ("to reality") icooooSoS^jiste ("ke skutecnosti") ;adv. 

for sure, be: The king was, for sure, very pleased with Nga 

Nyo.;GcSl o : oo^fioo cg^o^ oS5oDGaoooqjcooG6lji;tedy: Krai byl 

tedy s Na No velice spokojeny.; 

for sure: (At) want time do (you) want (me) to come for 

sure?;©: oooS33s|£coo&©syc coa5ii;opravdu: V kolik hodin 

chcete, abych opravdu prijel?;inter. col. 

for sure: Are (you) healthy, for sure?;ej: 

sfiqpsfeoolGJ coosuskutecne: Jsi skutecne zdravy?;inter. 

for sure: How are you? ("Are (you) healthy, for sure?");GJ: 

g^.gox>£sgJ coosnurcite: Jak se mas? ("Jsi urcite zdravy?");inter. 

for sure: That's for sure! ("just surely") ;33GC03asp: 

33GC033S[poii;samozrejme: Samozfejme! ("proste jiste");col. 

for sure: Think (it) over. ("Think for sure, please. ");Gcos[p: 

GcospojSsoosoljSsnpro jistotu: Rozmysli si to. ("Mysli najisto, 

prosim.");imper. pol. 

for the time being;GcooGcoosooS;co se tyce ted' ° touhle 

dobou;adv. 
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for the time being: Because for the time being (I) have arrived 

and stay in the refugee camp.;GCO0GCO03ooS: og^o 

gcoogcoosooS ^ojoogSos^soo Gspo5G^c\f|61ii;touhle dobou: 

Protoze touhle dobou jsem prijela a ziji v uprchlickem 

tabore.;pol. uw. 

for: ("Young man") Ten doesn't have a book for reading. ;osp: 

Goo£oo£op ooSoGpooi^fi o^j6kx}sn;na: ("Mlady pan") Ten nema 

knihu na cteni;pol. 

for: (It) is good for health. ;3acx>o5: 

oqj^sooGG|s330^o5GOX)£soooSii;pro: Je to dobre pro zdravf.; 

for: a grammatical word made for all those words;o^oScos: 

ssSocroicdtGCQ saosco^o^ o^oSoos^co co:g)ac|c Gp ©ax>sccjs;pro: 

gramaticky nazev ( ~ "slovo") vytvoreny pro vsechna ta slova; 

for: As it has come time for returning to work ...;33coo5: 3aco£ 

|y^^Gspo5|y [y<SccG30^af ...;znacf ucel: Ponevadz nastal cas 

vratit se k praci ...; 

for: book for reading;oep: ooSoep cr>33<S;na: kniha na cteni;n. 

for: For great enemy, Koung Baung attended on the town Shwe 

Bo of five-names, destroying the danger. ;G33o£: e]^|o^sG33o6 

oo^sGCOofisi clsogSsi (ygScsjofii gcosg|£oo [cj)ii;kvuli: Kvuli 

velkemu neprfteli, Koun Baun se staral o mesto Sve Bo peti 

jmen, a znicil nebezpeci.;sng. 

for: I will pay the money for you.;d> ( : o£cps(? ( gioSso o^goo'S 

GosooSn;pro: Zaplatim pro tebe (ty) penfze.;fut. urn. 

for: one for another;o^oSoos: cojSsa^oSoosoojSsoopro: jeden 

druhemu; 

for: This is book for me.;(? ( : 3) og^Gco5(§ ( co33<5\\;pm: To je kniha 

pro me.;um. 

for: Ven. Janinda is waiting for them.;^: jSsa^joo o^o^cy? 

Goo6G^.oooii;na: Ct. Dzaninda na ne ceka.; 

for: What have you come to Burma for ( ~ "to do")?;(§ ( : oc^o|y^ 

oooco^c^coococoikvuli: Kvuli cemu jsi prijel do Barmy? ("Pro 

jakou praci (jsi) prijel do Barmy?");inter. 

force (of people, "group 2 (of) strength (and) 

power^'J^csaoso^sila (skupina lid f, "skupina 2 sily (a) moci 1 ");n. 

force to: Hanthawadi troops, who seized Inwa, in order to force 

the villages of northern region to make oath (of royalty) they 

arrived to Mushopho village where (they) had to arrive (for 

it).;s?£s: saSiooS^ oS<Ss(^o5^sGooocjo''o30oo5co5c=)psao^ 

G^crSocrSoocv^sGOgls^pfejpso^ co<g3S^£sG|£ coo|^sp osx$|s(S^paf? 

Gspo5^cooao^n;prinutit k: Vojska Hentavadi, ktera obsadili 

Envu, aby pfinutili vesnice v severni oblasti k ucineni pffsaze (v 

jejich prospech), pfijeli do Mushopho vesnice (kam) pro to meli 

prijet.;p.s. writ. 

forehead ("dull swelling") ;^s;celo ("tupa oteklina");n. 

foreign origin, of (especially lndian);oc>coo!;ciziho puvodu 

(zejmena indicky);! 

foreign, be ("devoid-of 1 (our) country ") ;^2So;zahranicni, byt 

("postradajfci 1 (nasi) zemi "); 

foreigner ("one 1 (of) administrative-unit , 

person 3 ");o^£soo6cSlscoos(co6Goooo5);cizinec ("nekdo 1 (ze) 

spravni-oblasti , osoba 3 ");sg. 

foreigner ("one 1 (of) administrative-unit ") ;o^£soo<S61s(oo<Sgoooo5) 

o3|£co6)s(co£gux>o5) (WS. from af>£soo£6)s);cizinec ("nekdo 1 

(ze) spravni-oblasti°");sg. WS. (or) sg. 



foreigner ("person 2 (of) different 1 
country°");J|£cj^scoos(co£Gux>o5i ooSjSsi oo£6ls);cizinec 
("osoba 2 (z) jine 1 zeme 2 ");sg. (mn.) 
foreigner ("person 2 (of) different 

country 1 ");3a[g3sJ|£ca30s(co6Goooo5i oo£j5si oo£6ls);cizinec 
("osoba 2 (z) jine zeme 1 ");sg. (mn.) 
foreigner ("person 2 (of) other 1 

country°");J|£cjg3sa30s(oo£Gux>o5);cizinec (z cizi zeme, "osoba 2 
jine 1 zeme°");sg. 

foreigner (native of other administrative- 
unit) ;33[gDso^£ss|£scoos(oo£GooocrS);cizinec (rodily jine spravni- 
oblasti) ;sg. 

foreigner: Foreigners sometimes group against the native 
people. ^^J^c'coo! : 3a|gDs^ i £c''coosfejpsoo6Qloo6G|° 
G3coo^£s^6c coosc = jpss j £G|£sx^£ o^osoooSii ( ~ co6q1co6s|" 
sa^sJ^ccoosfepsoo JJcccoosfejpso^ 3o£pq]£[ys 
o^os^cooSiOicizinec: Nekdy se cizinci sdruzuji proti rodilym.; 
foreigner: several foreigners;J?£cjg3scoos: 
J|£cjg}scoos33s|[;cizinec: nekolik cizincu; 
foreman ("carries 1 head°");G3l£sGsxDo£(oo6^si oo£6)s);predak 
("nosi 1 hlavu°");sg. (mn.) 

foremost, be ("visible (and) rare the-most");33co£Gpsso:s;nejlepsi, 
byt ("viditelny (a) vzacny");l 

forest ("wooden forest") ;co6Gcoo(oo6Gocio);les ("dreveny 
les");sg. 

forest: Man and woman are in the forest. ;co£gcoo: 33c|[scoos £,£ 
33t|[scoos cofiGoooooop fficrij6)oc>oSii;les: Muz a zena jsou v 
lese.;pol. 

forest: The forest is colorful. ;co<Sgcoo: ooSgcoooo 
33GGp£o^oooSii;les: Les je barevny.; 
forever;ooooG|;navzdy;adv. P. thavara (= eternal) 
forever ("while 1 (being) forever ") ;oooo©j5;navzdy ("behem 1 
vecnosti°");adj. P. thavara (= eternal) 
forget;G«;zapomenout;l (or) T 

forget ("forget (and) diminish") ;GOGCcjp o ;zapominat ("zapomenout 
(a) ubyvat");l 

forget: Also, don't forget a handkerchief. ;go: coo5a5|£o6)co 
ooo^ji;zapomenout (si): Nezapomefi si i kapesnfk.;pol. 
forget: As I haven't been writing for a very long time, (I) have 
forgotten a lot.;G«: og^ccoS 33^3a[^o|a^soGG|s|y6cooG|^)£ 
33qps[o^SGOC9psOQoSll ( ~ og^GooS ogs| socio |aEpoS ( 
Gco5GcaSG«o^)s[yii);zapomenout: Ponevadz jsem velmi dlouho 
nepsal, hodne jsem zapomel.;p.p. urn. 

forget: Because I forgot. ;go: ooj^gooS Goccpsc\f?6ln;zapomenout: 
Protoze jsem zapomel.;pol. 

forget: But never forget one thing. ;go: ocnSq^gcoo cooSgoooOj 
oGool|lji;zapomenout: Ale jednu vec nikdy nezapomefi. ;pol. 
forget: It is not proper to forget National Day as the effect of 
patriotic awakening. ;go: <^|sq|£6^l[s|oqosGoaGcoo 33c|[so30sg^.oS i 
oGoco£6ln;zapomenout: Neni spravne zapominat na Narodnf 
Den jakozto nasledek vlasteneckeho probuzeni.;pol. 
forgive ("allow (and) set free") ;^£cop5 ° ^£cv^o5 (from 
^£ojo5);prominout ("svolit (a) uvolnit");T 
forgive: Forgive (me), teacher. ;s£cv>o5: o£ojp5c5l 
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soGpi;odpustit: Odpust'te (mi), uciteli.;imper. pol. 

fork;3G|6s(oo6sii oo<SGS[p£s);vidlicka;sg. 

form ;o°( 006^) ° 00^5(006^) ° 330^6(006^) ° ^forma ° podoba ° 

utvorit;T (or) sg. 

form ("standard 1 form ") ;c^D*(c»£q) podoba ("standardni 1 

podoba ") ;sg. 

form ("unite (and) bind");<|©£Ss;zformovat ("sjednotit (a) 

svazat");T 

form (a group etc.);^utvorit (skupinu atd.);T 

form (appearance) ;a^£(oo£s>);forma (podoba);sg. 

form (matter) ;ooo5 podoba (hmota);n. P. dhatu (= element) 

form (union, "organize (and) line-up") ;<|©£&;utvorit sdruzeni 

("zorganizovat (a) seradit");T 

form: (I) also transform (it) to the form of essay.;o^£: 

33co5o[ocy5 c[cp£sc\5coaSii;forma: Take (to) pfemenim do formy 

eseje.;col. 

form: (I) stay in the position looking like English letter ("form 

(of)") 'L'.;cj©: 33ocvS6 sscqop L cjocvS |^£g|CO^ o6]£c[cx>£ 

G^olcooSii ( ~ 33ocvS6 sacqop L dpssoSfii oc|£G^cSloooSii);tvar: 

Zustavam v pozici vypadajicf jako ("tvar (ktery ma)") anglicke 

pismeno 'L'.;pol. 

form: The form of the green ("object") and red object is not 

same.;c[©°: 33#&GGp£o^£5s^ o 33^GGp£o^g5s 

cjbuo joy xy podoba: Podoba zeleneho ("predmetu") a 

cerveneho predmetu neni stejna.; 

formal, be ("be 1 well-magnificent ");cos<Ssoo^os|y6;formalni, byt 

("byt 1 dobfe-skvely");l 

former (primary, "ancient (and) first") ;osj!§s;tehdejsf (prvotnf, 

"starodavny (a) prvnf");adj. 

former, be ("early (and) first") ;GGjsj3s;predchozi, byt ("drive (a) 

prvnf");l 

former, the most;33G|£sso:spredesly, nejvfce;adv. 

formerly ;33G|£;drive;adv. 

formerly ("early (and) first {adv.}");GGjsj5s£p;drfve ("drive (a) prvni 

{adv.}");adv. 

formerly, long ago, ("before 2 before 10 arrival 3 (of) present 

time^'J^cooS^ 3as|£oaf>£3£ (33qps|cffi) ;kdysi davno 

("pred 2 pred 10 prichodem 3 pfftomneho casu 1 ");adv. 

formulate (a thought, "compose 1 in-row°");i§oo^;formulovat 

(myslenku, "sepisovat 1 do-rady°");T 

forsake;^) ° <g£;zanechat (co) ° zanechat (opustit);T 

forsake ("abandon (and) free");^cv^o5;zanechat ("opustit (a) 

uvolnit");T 

forsake ("abandon (and) pull-away") ;^$p;zanechat ("opustit (a) 

odstrcit");T 

forsake ("leave-behind (and) fix");sj|$acos;opustit ("zanechat (a) 

upevnit");T 

forsake ("reject (and) leave") ;ooS^p;vzdat se ("odmftnout (a) 

odejit");T 

forsake ("struggle (and) leave") ;G|£scc>o5;zanechat ("bojovat (a) 

odejit");T 

forsake (also about renunciation, "refuse (and) 

reject") ;^ooS;zanechat (take odreknuti nebo odchodu do 

mnisskeho radu, "odmftnout (a) odmftnout");T 



fort (made) by palm trunks ("fortification 2 round 1 (by) 

palms°");oo^sco^oo£(oo£oo£);opevneni z palmovych kmenu 

("opevnenf 2 kulate 1 palmami°");sg. 

fortunate, be ("good 1 kamma°");oo°GOX)£s;stesti, mit ("dobra 1 

kamma°");l P. kamma (= intentionally-done-action) 

forward ;GG^;vpred;adv. 

found ( ~ "build"): They founded ( ~ "built") national college (a) 

national (primary) schools. ;oop5Gooo£: 33fe|[scoosGax>c\S5& | £ 

sa^poosGoqp&fejpso^ oopSGOoo£[oq6lcopSii ;zalozit ( ~ 

"postavit"): Zalozili ( ~ "postavili") narodnf stfedni skolu (a) 

narodnf (zakladnf) skoly.;writ. pol. pi. 

found ("build (and) set-up") ;oop5Gooo£;zalozit ("postavit (a) 

ustavit");T 

found ("erect (and) set-up") ;cc>Gooo£;zalozit (organizaci atd., 

"postavit (a) ustavit");T 

found ("start (and) found") ;©oo£oop5Gcoo£;zalozit ("zapocit (a) 

zalozit");T 

found (a group etc.);<|;zalozit (skupinu atd.);T 

found (an association, "form (and) tie-up") ;(§©£& ;zalozit 

(sdruzeni, "zformovat (a) svazat");T 

found (an association): association founded for ("carrying-out") 

the benefit of animals;Gsoo£^o5: o5^gp^c=)ps33GS|SGSxx)£^o5s|^ 

(gopSsaooscogS 3sco£s;zalozit (sdruzeni): sdruzeni zalozene pro 

podporu zvifat ( ~ "pro vykonavanf prinosu zviratum");writ. 

found: association founded for ("carrying-out") the benefit of 

animals ;<|©£&: o5^gp^c=)ps33GG|SG£)oo£^o5G|^ (^©pSroooscopS 

33co£s;zalozit: sdruzeni zalozene pro podporu zvirat ( ~ "pro 

vykonavani prinosu zviratum");writ. 

found: It is said, that one golden statu, indeed, was found. ;go^: 

egjqSoDS 00000S go^cooqi palezeny: Rika se, ze jedna zlata 

socha byla vskutku nalezena.; 

found: U Aung Zeyya, having accepted the title Alaung Min 

Taya ( ~ "future king (of) law") (and) started (and) founded the 

dynasty Kounbaun.;oop5Gcoo£: j5sG33o£Gacx)]cop5 

33Gcoo£so£scx>Gpsa^cyS s'u^oaa oo^sGcoofiofissooSa^ 

©co£cop5Gaoo£cop5ii;zalozit: U Aun Zeyya, po pfijeti titulu 

Alaun Men Daya ( ~ "budouci kral zakona") (a) zapocal (a) 

zalozil dynastii Kounbaun.;writ. 

foundation ;33co£s;nadace;n. 

foundation (basis, "taking 1 base°");33o[gs>;zaklad ("branf 1 

zakladu°");n. 

fountain pen;GC9o£oS£(oo<SGsp£s)plnici pero;sg. E. fountain 

four;c. ° Gcos;ctyri;num. 

fourthiooo^jctvrtyinum. P. catuttha (= fourth) 

fracture (bone of leg etc.);cxj}|s;zlomit si (nohu atd.);l 

fragrant, be;co£s;vonavy, byt;l un. 

France (country);[y£co£(J|£c°);Francie (zeme);name 

free (about price): This book is ("just") for free.;3acoocos: $ 

cosapco 3scoox)soii;zadarmo: Tato kniha je ("jen") zdarma.;col. 

free (not busy): Today (you) are free, aren't (you)?;3aos: 3g^. o 

330soooS o^5n;volno, mit: Dnes (mas) volno, ne?;inter. 

free at, be (to take);sji -s6op;volny v, byt (k branf);l 

free from, be;oo£s;volny z, byt;l 

free space ("free 1 space ") ;G^Gpc\£o5;volne misto ("volne 1 
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mfsto°");n. 

free, be;3aos ° oo£s ° c\^c6;volny, byt ° prosty (ceho), byt;l 

free, be (also about a room in a hotel, "can 1 (be) 

taken ") ;G|J?£;volny, byt (take o pokoji v hotelu, "miize 1 (byt) 

brat°");l 

free, be (not busy);3aos;volno, mft (nebyt zaneprazdneny) ° cas, 

mft (nebyt zaneprazdneny) ;l 

free, be (not fettered);ogo5;volny, byt (neomezeny);l 

free, be not ("lot-of 1 work^'^saccifiuj^volno, nemit ("spousta 1 

prace°");l 

free, for ("payment-free") ;33Q©;zdarma ("bez 1 platny°");adv. 

free, for (about price);33coooos;zdarma (o cene);adv. 

free, get: Animals means (they) get free when killed by people, 

friend. ;ogo5: o5^gp^sx^ooo cv^^oSoj ogoSooo o^n;vysvobodit: 

Zvirata znamena, ze jsou vysvobozena kdyz (je) lide zabiji, 

prfteli.;col. 

free, set;ojp5;vypustit;T 

free: (I) will be free every Monday. ;3aos: cofcuoGfpSfo 

330s6looSn;volno, mit: Budu mft volno kazde pondelf.;fut. pol. 

free: Aren't (you) free?;3aos: ©330scqscoosii ;cas ("volny"): Nemas 

cas? ("Nejsi volny?") ;inter. 

free: I am free from four o'clock. ;3aos: ccos^o^ooo|ys o^gooo' 

330s6loooSn;volny: Jsem volny od ctyr hodin.;pol. urn. 

free: I am not free, indeed. ;3sos: cl«330sc\5 ( ii;volny: Vskutku, 

nemam volno. ;col. 

free: I will not come because I am not free.;3aos: ©330sc\S ( 

og^GcoS ocGps6)cosii;volno: Neprijdu protoze nemam volno. pol. 

urn. 

free: There are free rooms available in the hotel. ;c\^o5: 

o6|oooSyp 33s^scv^o5 G|J|£oooSii;dostupny: V hotelu jsou 

("dostupne") prazdne pokoje.; 

free: When (I) am free (and we) meet (by chance), (we) will 

talk.;3sos: 3x>sccg3s|^|;JoJj>'g|£ c[cp6)ooSii;volny: Kdyz budu volny 

(a) (nahodou) se setkame, promluvime si.;fut. pol. 

free: When I am free, (I) will answer as much as possible. ;3aos: 

og^GcoS ssosccGaolyp JJc°cogcooo5 G^Gos6looSn;volny: Kdyz 

budu volny, odpovim jak jen mohu.; 

freely ;33coooos;volne;adv. 

freely: (You) can discuss, (you) can ask freely (and) 

closely. ;cv^o5co5: c\^o5co£g|£sI!s«p 

Gfe>sJ£G30sG&sJ£6loooSii;volne: Muzes volne a blizce diskutovat 

l O O L 

(a) ptat se.;pol. 

French (language);|y£co6(oocios);Francouzsky (jazyk);name 

french-fries ("fried 2 potato sticks 1 ") ;330cv^sGSjp£sG[^S;hranolky 

("smazene 2 bramborove tycinky 1 ");n. 

french-fries: Will (you) take a burger with french- 

fries?;330cv^sGsp£sG[^S: ooool^ 330cv^sGsp£sG|^5 

ooyooosiiihranolky: Vezmete si hamburger s hranolkami?;inter. 

fut. 

frequency ("number 1 (of) times ") ;33 [a^©33GS| 33 oy5;frekvence 

(vyskytu, ("pocet 1 casu°");n. 

frequently ;co£oooooo;opakovane;adv. 

frequently ("not long moment") ;o|oEponn;mnohdy ("ne dlouha 

chvile");adv. 
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frequently ("not long, not long");o|ocpo[ocp;mnohdy ("ne dlouho, 

ne dlouho") ;adv. 

fresh, be;coo5;cerstvy, byt;l 

fresh, be ("fresh (and) new");co£sso£s;cerstvy, byt ("cerstvy (a) 

novy");l 

fresh, be (about people, "happy (and) fresh") ;g£oo£s;cerstvy, 

byt (o lidech, "st'astny (a) cerstvy") ;l 

fresh, byt;co^s;cerstvy, byt;l 

fresh: May (you) be happy (and) fresh. ;co£s: 

g£co£s6lG©ii;cerstvy: Kez (jsi) st'astny (a) cerstvy. ;w. 

Friday ;GQ3o|oyG^;patek;adv. 

Friday ("Venus's day");Gcoo[apG^,;patek ("den 1 Venuse°");adv. 

Friday: I arrived on Friday. ;Gcoo[aipGf.: Gcoo|cq3Qf,op 

GGpo56loooSn;patek: Pfijel(a) jsem v patek.;col. 

fridge ("box 1 (for) ice ");GG|QGD3c^(oo£ccjs);lednicka ("bedna 1 

(na) led°");sg. 

fridge: I secretly ate butter sitting near the fridge. ;GGpGcocgp: cl 

GCCOOoSo^ GG|S>GCOO_ 

cosabocxfn ( ~ cl GGpccocgo^osi 

Gccooc6oS i cosaboa5'ii);lednicka: Sedel jsem u lednicky (a) tajne 

jsem ("ja") jedl maslo.;p.s. writ. 

fried;G^5;smazeny;adj. 

fried minced meat ("luminously 

fried") ;cociooSGOoooSG[oqS;osmazene mlete maso ("zarive 

osmazeny");n. 

fried vegetables ("fried 1 vegetables ") ;33i8£sG[^5;smazena 

zelenina ("smazena 1 zelenina°");n. 

friend;Gco£3l(oo£Goooo5) (from go£ (?)) ° qp (abbrev. from 

o£cjp) ° s£qp ° <sp m (si. from qp) ° ooSGSc^foofiGooooS) ° 

gcs£(co£gcooo5) ° oc>coSsy£s(co£Gcoc>o5) ° Gsc^pntel ° pffteli ° 

kamarad;sg. si. (or) voc. si. (or) voc. col. (or) sg. col. (or) sg. 

(or) pron. urn. voc. (or) n. un. 

friend (close, "friend (and) relative") loc^Gsx^ooSGOoooS^pfftel 

(blfzky, "kamarad (a) pffbuzny");sg. 

friend (close) ;33Gsc^(oo<SGOooo5);pntel (blfzky);sg. 

friend in Dhamma;©<goo5G3c> ° ©<gcocoSq|£s;pritel v Dhamme;n. 

friend in Dhamma: Your friend in Dhamma.;©o ) co | coSs}]£s: cof^ 

©(gccJcoSsyfis ( ~ ©ooo5Gsc>)ii;pntel v Dhamme: Tvuj pfftel v 

Dhamme.;fr. lett. 

friend, bad (a bad person, "side 

person'^GCoscvD^ooSGOoooSjpntel, spatny (spatna osoba, "krajnf 

osoba");sg. 

friend, be a ("love (and) like");Q£o£;pfftelem, byt ("milovat (a) 

mft-rad");T 

friend, be: (I) want to be permitted to be (your) close 

friend. ;©£©£: Q£o£G|£^s^£G|q|£6lcooSii;pfftel: Chci ( "dostat") 

svoleni byt (tvym) blizkym pfitelem.;pol. 

friend, be: Though not (even) hoping, (I) was permitted to be 

(your) friend. ;©£©£: ©GorSco£o Q£o£^>£G|ocoii;pritelem, byt: Aniz 

bych doufal, bylo (mi) povoleno byt (tvym) pntelem.; 

friend, become a ("get 2 loving 1 (and) liking°");Q£o£G|;pritelem, 

stat se ("dostat 2 lasku 1 (a) zalibenf°");T 

friend, become a: Now, becoming (your) friend, (my) mind ( ~ 

"stomach") .. now, is happy ( ~ "shining"). ;s£o£g|: 
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o^sfiofieiox) o£soo .. ^coooloooSiiprftelem, stat se: Nyni, ze 

jsem (tvym) pfitelem, (moje) mysl ( ~ "zaludek") ... nyni, je 

st'astna ( ~ "zaff");pol. 

friend, good ");oo5gs(jgox)£s(oo6goooo5i co£6)s) pritel, dobry 

");sg. P. mitta (= friend) 

friend, good ("good friend") poccp^ocgpfitel, dobry ("dobry 

pritel");Bh. P. kalyana-mitta (= good friend) 

friend, great;o^poSs}]£s[c^s(co6Gooc>o5) pritel, velky;sg. 

friend, make a;oo5Gsc>pritele, udelat si;T 

friend, make a: If (you) are related, (then) thank (you) for 

allowing (me) to make (me) a friend. iooSgsx^ <£: gso j c|[sgoo'5g|£ ( 

~ GsxjclpGoaSsooSGifis) ooSgsc^ ^OGosogsao^of 

Gocys^soo£6)oooSiipfitele, udelat si: Pokud jsi pribuzny, (pak) 

dekuji, ze jsi (mi) povolil si (me) udelat pfitelem.;pol. FB 

friend: (I) am talking with friends. ;cc>coSs}]£s: ccjjcaSsfj&Ga^ 

©ax>sG[cpG^oooii pritel (kamarad): Povidam si (bavim se) s 

pfateli.pol. cont. 

friend: (I) copy that dictionary ("together") with a 

friend. ;cc>coSs}]£s: oc^33o5go^330s oc6gs<£oo<Sgooc>o5£ | £ 330c> 

09s[crj6)cooSii;kamarad: Kopiruji ten slovnik ("spolu") s 

kamaradem.pol. 

friend: (It's) very good, friend, they say.;op: 

c^oSoooScrpii priteli: (Je to) pry velice dobre, priteli. pol. 

friend: (She) doesn't have even one friend. ;oo5gsc>: 

ooSgsc^ooSgooooSoj o^ocjsi^kamarad: Nema ani jednoho 

kamarada.; 

friend: a good friend ;oo5gsc>: ooSGSc^Gooo&pfitel: dobry pritel; 

friend: good friends, colleagues (and) great people from 

Internet ( ~ "online");oo5Gac>: 3^^cv^£sg6To j «o5gsc>33g6)£s 

cc) i GcaSGOoo£so5 ( ;pritel: dobri pratele, kolegove (a) velci lide z 

internetu ( ~ "online"); 

friend: my great friend;cc>coSs}]£s: d^ o a^c££}]£sGooo£s[a^s;pritel: 

muj skvely ("ohromny") pritelp. col. 

friend: Now his friend is writing. ;cc>coSs}]£s: 33G><2G\icco 

co r cc>coSs[]£sii pritel: Prave pise jeho pritel.; 

friend: OK, friend. ;qp o : o^oSoooS qpji priteli: Dobra, pfiteli.;sl. 

friend: On one day, when rabbit met turtle, rabbit mocked: 

"friend turtle, you go slowly. "^cag: oog^co§ 

oq^s i 6cvS5oJ ( Go^sx3|oqep oo^oo "33gsc>c\S5i coficogS 

33a^sG£ j sao££"oo i ooGJ o ©iiii;pritel: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), 

kdyz se kralik potkal se zelvou, kralik se vysmival: "priteli 

zelvo, ("ty") jdes pomalu.";writ. 

friend: says friendiGcoSi): GcaSil c[cpooo;kamarad: rika 

kamarad ;sl. 

friend: That's right, friend. ;cp: ilcoj qpnpritel: Je to tak, 

priteli. ;col. 

friend: The boy is walking with his friend. ;cc>coSs}]£s: 

gox>£gcosoo co^coSsyfis^ co&Gcopo5G^oooSii;kamarad: 

Chlapec se prochazi se svym kamaradem.pont. 

friend: We are friends. ;<So5gsc>: og^Goc£o5 ( ooScsx^Go^oli^pritel: 

Jsme pratele. ;pol. urn. 

friend: Where are (you) going, friend?;s£cp: cooSccpsocv^co 

s£qpn priteli: Kam jdes, priteli?;inter. 

friend's house;oo5Gsc>35<S;kamaraduv dum ° priteluv dump. 



friendly with respect (at the end of a letter, "by 2 friendliness 

(and) respect 1 ") ;s£o£Gcoscosccjjo5;pratelsky (a) s respectem 

("skrze 2 pratelstvi (a) respekt 1 ");adv. 

friendly, be;s£;pratelsky, byt;l 

friendly, be ("became 1 intimately°");G|£ss|£s^s^s[y£;pfatelsky, byt 

("stal-se 1 duverne ");! 

friendly, be ("friendly (and) attending-on");Go5G^;pfatelsky, byt 

("pratelsky (a) starajici-se-o");l 

friendly, be: May (I) be (your) friend. p£: q£61g|goii pratelsky, 

byt: Kez jsem (tvym) pritelem.pol. 

friendly: (You) should be known, that Myanmar people are in 

the world those of the most sweet face and the most friendly 

(ones).;33Gcs5G^: ^OTC\^fe|psGor>oo oo^op ^oSspsas^pooscis^ 

33go5g^sd|s3<5|coo a3G|6)c\3<S«oSii prtelsky: Mel bys vedet, ze 

Myanmarsti lide jsou na svete ti s nejsladsi tvafi a (ti) 

nejpratelstejsi.; pol. 

friendly: Intimate (and) friendly talk;Gcs£G^: g|£s^sg«5g^i^) 

Gso 3 sG^s[g£s pratelsky: duverny (a) pratelsky rozhovor; 

friends, be;s£pratele byt;l 

friends, be: (Yes,) we can be friends. ("(It) is ok to be 

friends. ");s£: s£c\S ( s|6loooSii pratele, byt: Ano, muzeme byt 

pratele. ("Je v poradku byt prateli.");pol. 

friendship;s£pratelstvi;n. 

frog;csos(oo<SGOoo£);zaba;sg. 

from;oo ° oooogSsoo ° ccjs ° a6ooG^;z ° od;suff. prep, (or) prep. 

(or) prep. writ. 

from - onwards^ojyspdeisuff. prep. 

from - onwards: From today onwards (I) will save (it) in my 

computer. ;fe>o[ys: Jc^olys o^Gco^a^^Ljjpxiop 

oS&coosolGoooogSiipde: Ode dneska si (to) budu ukladat na 

( ~ "ve") svem pocitaci.;fut. writ. 

from ("with"): My house is not very far ("with") from Hledan 

Market bus stop.;^: co^soo^sGqjsooosOjOSo^fi^ o^^accSpSS 

oSSoGosolocjsiipd ("s"): Muj dum neni daleko od ("s") 

autobusove zastavky Hledan Trhu.pol. pol. urn. 

from (a car etc., "from on");GoToo;z (auta atd., "z na");suff. adj. 

from (a certain time);ooc^;od (urciteho casu);suff. 

from (a person);ooc^ ° soooc^pd (nekoho);suff. (or) suff. pol. 

from (sb.): from a teacher;ooc^: aDGpoofiGooooSafooG^pd 

(nekoho): od ucitele; 

from now on ("having 3 started 2 from 1 now°");33Q i « j o[ys;od ted' 

("zacnu 2 od 1 ted' a-pak 3 ");adv. 

from whatever;cooS -ooo^z cehokolivpron. 

from whatever: from whatever city;cooS -oo^: coaS^ooc^z 

jakehokoliv: z jakehokoliv mesta;n. 

from: from half past two ("in the morning") until six o'clock in 

the morning;ooG^: o^oS s>jbfi^coGf o^oS c[g}o5^o^o3;od: 

od pul treti ("rano") do sesti hodin rano; 

from: from me;oo: og^ooopd: ode me;uw. 

from: from that monastery ;oog^: God coc|p£sooG^;z: z toho 

klastera; 

from: From the time he finishes eating meal, he reads 

("writings"). ;oo: ooo£scos|ysoooo^soo ccjcoooSoooSii ° 

oooogSsoo: ooo£scos|ysooco^soo ^ooooSoooSn ° cos: 
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co«£soos[ysoooop5soo ocJooooSoooSiiJakmile ("od"): Jakmile 

("od") (doby, co) dojf, cte ("psani").; 

from: get down from ("on") the car;GoToo: ooosgoToo 

so£soooS;z: vystoupit z auta; 

from: I am free from four o'clock. ;o|ys: Gcos^o^ooo[ys ooj^gooo" 

330s61oooSii ° ooo[ys: ccos^o^ooo|ys ooj^gooS 330s61oooSii;od: 

Jsem volny od ctyr hodin.;pol. urn. 

from: I am from England. ;oo: ooj^gooo" 33oco^£c"oo61ii;z: Jsem 

z Anglie.;pol. 

from: I come from the market. ;oo: gqjsoo cooo)oooSii;z: 

Prichazim z trhu.;col. 

from: ven. Obhasa from Min;oos: o6soqsj§s|oqoooooo;z: ct. 

Obhasa z Men;writ. 

from: ven. Sarana from Czech;ej: j5s ooG|or> ajo5<§GJ;z: ct. 

Sarana z Ceska; 

from: We (knew it already) from the beginning. ;ooooo5soo: 

33©oooooSsoo ooj^gooSoo^oo o3o)oooSii;od: Vedeli jsme (to uz) 

od zacatku.;pol. urn. 

frond, palm ("palm hand");co£scoo8;stonkolist, palmovy 

("palmova ruka");n. 

fruit;ao6o5s(co6co^) ° o5s;ovoce;n. (or) sg. 

fruit ("wooden fruit") ;oo<So5s;ovoce ("dfevnate plody") ° ovoce 

("drevene ovoce");n. 

fruit juice ("mixed liquid") ;Goj5G|p5;ovocny dzus (na piti, 

"zamichana tekutina");n. 

fruit of;o5s;ovoce (ceho);suff. n. 

fruit: Fruit is ( ~ "makes") helpful for health. ;oo<So5s: oo<So5soo 

oqj^stiOGG|s330^o5 saGccooSsaooJ^oloooSi^ovoce: Ovoce je ( ~ 

"dela") prospesne zdravi.;pol. 

fry;c|o^S;smazit;T 

fry: I am going to fry fish.;c[o^S: ooj^gooS dsG|cq5ooi> ( ;smazit: 

Jdu si usmazit rybu.;fut. urn. 

fulfil (a need, "fulfill (and) approach") ;go530o5s;splnit (potrebu, 

"splnit (a) priblfzit-se");T 

fulfil: (I) will fulfil (and) carry out ("(and) give") everything, what 

(I) can (do for you).;goS30p5s: g<SJ|£ooo] szoicoiaS^ 

go530p5sG30o£^o8 GosolooSn;splnit: Splnim (a) vykonam ("(a) 

dam") vsechno, co (pro tebe) mohu (udelat).;fut. pol. 

fulfill;[y^;splnit;T 

fulfill ("be-able 1 (to) fill ") ;[^^S<^5s;splnit ("byt-schopen 1 

naplnit°");T 

fulfill ("carry-in-hand (and) carry-on-head");Gsoo£^o8;splnit 

("nosit-v-ruce (a) nosit-na-hlave");T 

fulfill ("fill (and) fill");[yo5©°;splnit ("naplnit-se (a) naplnit-se");l 

fulfill ("fill (and) reach") ;[yo5G[yoo8;naplnit (uskutecnit, "naplnit 

(a) dosahnout") ° splnit ("naplnit (a) dosahnout");T 

fulfill ("get-full (and) fat");[yp5p;splnit se ("naplnit-se (a) 

ztloustnout");l 

fulfill: May (your) blessings be many and fulfilled. ;[yo5©°: 

fe>o 8 coo33Go)£ss j £ [yoScjo)G©ii;splnit: Kez je (tvych) pozehnani 

mnoho a (jsou) splnene.;w. pol. 

fulfill: May (your) wishes fulfill. ;[yp5o: so^[ypSp6)G©ii;splnit se: 

Kez se splni (tva) pfani.;w. pol. 

fulfill: Not only that, he also said ("that") ("he") knows how to 



fulfill that intention. ;[yp5G[^>o5: iloo^Sooo ssSGOcofoaS^ 

ooc&cv5j|yo5G[yo8G|oooc6^oooo6^6) aScogSoci 

oo^^soloopiyuskutecnit: Nejen to, take rekl, ze vf, jak ten 

zamer uskutecnit. ;p.s. writ. pol. 

full;oc>£ ° 33|ypS;cely ° plny;adj. 

full (complete), be;o°;celistvy (uplny), be;l 

full moon ("full 1 moon°");co[yp5;uplnek ("piny 1 mesic°");n. 

full moon day ("day 2 (of) full 1 moon°");co[ypSG^.;uplnek ("den 2 

plneho 1 mesice°");n. 

full moon: (I) observe the Uposatha slla on full moon (day) 

(and) new moon (day).;co[yo5: colyoScooo^oS 

p^oSocoGoo&ooSiiiuplnek: Dodrzuji uposatha sTIu na (den) 

uplriku (i) na (den) novu.;Bh. 

full, be;[$s ° o;plny, byt; I 

full, be: (It) is ("full") one hundred percent of progress. ;[yo5©°: 

offsoDoStjjGJ. oo&psp3|£^sgsgpSogs §£oooSii ( ~ sp^sgcS 

of|sooo5oooSii);plny, byt: Je (to) ("plnych") sto procent pokroku.; 

full, be: I am going to be 20. ("(My) age is going to be full 

20.");[yo5: 33000800 jo[ypS6)GoooooSii;plny, byt: Bude mi 

plnych 20. ("(Muj) vek bude plnych 20.");fut. 

full, be: Now I am full of energy to learn. ;[yo5: cl 33^ oooojo8d> ( 

330s|ypSG^[yii ;plny, byt: Ted' jsem piny energie k uceni.; 

full, get;[yp5;naplnit se;l 

full, is ("has 2 filled {p.s.} 1 ");|ypSooos[y;plny, je ("naplnil-se 1 

{min.c.}°");p.p. 

full, is: We have no room available, (in hotel, "At us (it) has 

filled (and) gone.");[yp5ooos[y: ooj^ooo^acfop [yo5oooso)[yii;plny, je: 

U nas je plno. (v hotelu, "U nas se naplnilo (a) slo.");p.p. pol. 

uw. 

full: I am already 44 years old. ("My age is filled 44.");[yo5: 

ooj^gooS 330008 99 |ypSJysol|yii;plny: Je mi jiz 44 let. ("Muj vek 

je naplnenych 44.");pol. urn. 

full: The glass of Cola is ("just") full.;33[yo5: 06^0000^0800 

3a[yo5oii;plny: Sklenice Coly je ("proste") plna.;col. 

full: The gluss is just full.;3a[yo5: 9^0800 3a|ypSoii;plny: Sklenice 

je proste plna.;col. 

fully ;33osco^;zcela;adv. 

fully ("complete (and) fat");co^o;zcela ("kompletnf (a) 

tlusty");adv. 

fully ("fully (and) completely") ;3a|ypS330° ° 3a|ypS330° ;plne ("pine 

(a) zcela");adv. 

fully ("fully (and) to-one's-satisfaction");3a[ypS33o;uplne ("uplne 

(a) k-necimu-uspokojeni");adv. 

fun, have ("relieve 1 boredom°");33oj£sG[y;uzivat si (legraci, 

"uvolnit 1 nudu°");T 

fu notion ;copS ;fu ngovat ;T 

function ("spins (and) wraps") ;coo5oo8;fu ngovat ("otacf-se (a) 

bali");T 

funeral ^oopopohrebin. 

further ("continue");soo8;dal ("pokracovat");T 

further: ("You") turn right after the second traffic light (and) then 

go further straight ahead for 200 meters. ;sooS: o£s 

s^oodsc^fiJysGifi 0000008000^11 |ysoooo o oooojoogcoooS 

oopSoopS30o8ooosoo?oS61ii;dal: ("Ty") zahni vpravo za druhym 
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semaforem (a) pak jed' dal rovne 200 metru.;imper. pol. 

further: Continue. ("Talk further."). ;soo5: soo5G[cp6)ii;Dal: 

Pokracuj. ("Mluv dal").;imper. pol. 

furthermore;3lo^£ooo;dale pak;conj. 

furthermore ("out 1 (of) that°");3]33[y£ ° o6p3[y£;dale, a ("mimo 1 

to°");adv. 

future;33^ooo5 ° G^,o£;budoucf;adj. P. anagata (= future) (or) 

adj. 

future ("in-front");GG|;budoucf ("ve-predu");adj. 

future, be;33Gcoo£s;budoucf, byt;l 

future, be in ("move forward") ;GGpDo5;budoucnu, byt v ("hybat- 

se vpfed");l 

future, be in: May everything be fine in the future.;GG|soo5: 

GG|soo5[ys 3soscc[s 33so£G[y6)G©sii;budoucnu, byt v: Kez je v 

budoucnu vsechno dobre.;w. pol. 

future, in;c^o£;budoucnu, v;adv. 

future, in: good e-mail also next (time) in future;c^o£: 

cpoScpccogSs GOX)£socGosc\5;budoucnu, v: dobry e-mail take 

prfste v budoucnu; 

future: What do (you) plan to do in future?;33^ooo5: o^sooos: 

33^00o5 COOCCiO^ fe^SOOOSCOoSsil ( ~ GGJSOoS 

cooco^ooSo^sooosco^sJjbudoucnost: Co planujes delat v 

budoucnu?;inter. 

fuzz (body-hair) ;33G<^s(fejps);chlupy;n. 

gain ("get-up (and) rise-up");oo[aj;dostat ("vstat (a) 

vystoupnout");T 

gallon (around 4.5 liters) ;olco£;galon (asi 4.5 litru);n. 

gallon: nineteen gallons;o)co£: sooSo^s 6lco^;galon: devatenact 

galonu; 

gallon: ten gallons;olco£: sooS o)co£;galon: deset galonu; 

gallon: twenty gallons;olco£: o)co£ &<S3oaS;galon: dvacet 

galonu; 

game;oocos(oo6^);hra;sg. 

game ("competition event") ;[(J>£<£(oo£<£);hra ("udalost 1 

souteze°");sg. 

gap^l^ostcoSQ^mezeraisg. 

garage ("car depot") ;ooosc^G3l£(co<Scojs);garaz ("vozidlove 

depo");sg. E. godown, Ma. gudang 

garbage;33t|o$;smeti;n. 

garden ;gcx)pj5 ° gcxjpj5(oo<S€>);zahrada;n. P. uyyana (= garden) 

(or) sg. P. uyyana (= garden) 

garden ("flower enclosure") ;o£s[g;zahrada ("ohrada 1 kvetin°");n. 

garlic ("taut, spilled (and) white") ^oSoo^jgipesnek ("napnuty, 

rozlity (a) bily");n. 

garment, upper (such as shirt, blouse, jacket, 

coat);330^(co£cooog5);svrsek (svrchni obleceni, napr. kosile, 

bluza, bunda, plast' atd.);sg. 

gather;GOX)o5;sbirat (dohromady);T 

gather ("collect (from) faO^GOsishromazdit se ("sbfrat (z) 

daleka");T 

gather (people) ;6|£s;shromazdit (lidi);T 

gaur (bovine animal);G[cp£(oo£Gax>£);gaur (mohutny tur rodu 

prezvykavcu);sg. 

gay ("person 3 loving 2 (those of) same 1 



sex°");c\S£oc> i s|j£ac) i (oo£Gax)o5);gay ("osoba 3 milujici 2 (lidi) 

stejneho 1 pohlavf°");sg. 

gay, be ( happy) ;ctjfS;vesely, byt;l 

Gen. (general, used as title for names of generals, "chief 1 

commander°");c|oSa|6;gen. (general, uzivano jakozto titul pred 

jmeny generalu, "velitel (a) nacelnik");pref. 

general;oooo£;obvykly;adj. P. samanna (= generality, 

conformity) 

general (in army) ;qc6q||£|a^s(co£^s i co£goooo5) 

[bochou.cT:];general (v armade);sg. 

general public ("mass 3 (of) country's persons 1 (and) 

people 2 ") ^gSoo^co^siroka verejnost ("spousta 3 osob 1 (a) lidi 2 

zeme ") ° vseobecna verejnost ("spousta 3 osob 1 (a) lidi 2 

zeme°");n. 

general public: for better understanding of general 

public^gSoo^oci: ^gSo^o^oo^ 8^pcrx>Si(^(op) ^oscocSo5^gj$ ( 

~ o5^oscogSGOS|^);siroka verejnost: pro lepsi pochopenf siroke 

verejnosti;writ. 

generally;ooooD(xj|330!|g£;vseobecne;adv. P. yebhuyyena 

generally (basically, "by 2 base taking 1 ");3ao|gd33os|g£;obecne (v 

podstate, "branim 1 zakladu°");n. 

generally: It is generally accepted that the commentaries 

appeared during (ven.) Buddhaghosa's time.ioooo^cxjisaos^S: 

33Q000O0 o3gooooocoo5ooo5oo GoTcvxicooSsxScooaS 
a i © _ j i l 

ooooDcxj|330!^£ cooSojrejoopSii ;vseobecne: Vseobecne se 

pfijima, ze komentafe se objevily behem doby (ct.) 

Buddhaghosy.;writ. 

generosity ("weave (and) mix {nouner}");s|o5osp^;stedrost ("tkat 

(a) michat {jmenec}");n. 

genitals ("(is) worth (and) impaired");co£sco;genitalie ("(je) 

vhodny (a) poskozeny");n. 

gentle;po£ooo;jemny;adv. 

gentleman ("big 1 person (and) king 2 ");c^Ja^so£s(oo£§s);pan 

(gentleman, "velka 1 osoba (a) kral 2 ");sg. 

gentlemen: Ladies and gentlemen! ("You, respectable men and 

women.") iccifiooostps: gcosoos33£oo cc>cJ ooosjygSo^ps 

o&jpsn panove: Damy a panove! ("Vy, uctyhodnf panove a 

damy.);imper. 

gently ;go£go£oooooo;jemne;adv. 

genuine;o£o£;pravy;adj. 

genuine ("pure (and) correcf'^saofisao^opravdovy ("cisty (a) 

spravny");adj. 

genuine, be;o£;opravdovy, byt;l 

genuine: genuine song;o£o£: o5s|j£so6o£;pravy: prava pfsen; 

genuine: It happens rarely, that the foreigners would be 

accepted as genuine part of the society (they) live 

in.;33o£33o^: 33^sJ|£c'boosfe)ps G^cc^oogSi^cipaogSsa^S 

330&33Q^o'dD£& 33t?£s33[y£cOg5s |q£Gol£Jcsj£oCOoS£>|oq61oopSll 
( ~ JJ£cjg}SOOOS 33(^330^(^X0^6 33oS33Q^6oDdS 

33(^£s3a|y£copSs |q£Gcoo£Jq£gcooSd|o^cSloopSii);opravdovy: 
Stava se zffdkakdy, ze by byli cizinci povazovani za 
opravdovou soucast spolecnosti, kde ziji.;pol. 
geography;oco6';geografie;n. P. pathavT (= earth) 
geography ("entering 1 earth°");oco3o£;geografie ("vstup 1 (do) 
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zeme°");n. P. pathavl (= earth) 

geology ("science 1 (about) ground");c^ i oG03;geologie ("veda 1 (o) 
zemi°");n. P. bhumi (= ground) 
geophysics ("science 2 (about) earth's 
appearance 1 ");o^o6noG03;geofyzika ("veda 2 (o) vzhledu 1 
zeme°");n. P. bhumi-rupa (= ground-matter) 
geophysics: regarding the geophysical situation;cc>«G03: 
ccjo^ogos ( ~ o^ogo3) a^£Gp33G^330cos£ j £oo5coo5c\S ( ° 

0^06^0003: CCJOGJOGOS ( ~ CC><3g03) 

sc^fispssG^saooosSjfiooScooScvS^geofyzika: ohledne geofyzicke 

polohy;writ. 

Germany (country);cp«^(J?£c°);Nemecko (zeme);name 

gesticulation ("taking 1 air (and) collecting 3 

air 2 ");Gcocx>Gcoa3<Ss;gestikulace ("brani 1 vzduchu (a) sbiranf 3 

vzduchu 2 ");n. 

gesticulation (gestures, "behavior (and) 

things");33fe>33Gp;gestikulace ("chovani (a) veci") ° posunky 

(gestikulace, "chovani (a) veci");n. 

gesticulation: The marking judges should give marks after 

(they) watch (and) listen to the behavior, gesticulation, usage 

(of words) (and according to the given) information from both 

the sides, of the proposer and defendant. ;Gcocx>Gcoa3<Ss: 

ssOjOSGos^ficv^Jo^sfejpsoo sasc^aGSflsiScooSoccjsG^ ssypaop 

GCOCXXSCOaSSs 33CCJS33^S 33q|oS33COoSGO^O^|o^pSqfOSGOOo6[qs 

33o^Gos|aq6)oS<SooSii ;gestikulace: Znamkujici soudci by (v teto 

debaterske soutezi) meli davat znamky po sledovani a 

poslouchani chovani, gestikulace, uzitf (slov) (a die uvedenych) 

informaci od obou stran, (tj.) navrhovatele (urciteho nazoru) a 

obhajce (jineho nazoru). ;pol. 

get;s|;dostat;T 

get ("have 3 (by) getting 2 (and) receiving 1 (by) 

hand°");coo5sG|^;dostat ("mit 3 branim 2 (a) dostanim 1 rukou°");l 

get ("receive (and) have");G|^;dostat ("dostat (a) mit");l 

get (a worldly thing or achievement, "receive (and) 

take") ^u^dostat (svetskou vec ci dosazem, "dostat (a) vzft- 

si");l 

get (also about letter and salary) ;G|;dostat (take o dopise a 

platu);T 

get (sth., "achieve") ;GcSlo5;dostat (neco, "dosahnout");l 

get accustomed ("fall 2 (in) life matter 1 ");G^coosoqj;navyknout si 

(zvyknout si, "padnout 2 (do) materialu 1 zivota°");T 

get ahead (succeed, "succeed (and) see");G3ao£[y£;uspet 

(uspet, "uspet (a) videt");l 

get back (also in [y£coo);[y£;navratit se (take v [y£coo);T 

get down from (a vehicle etc.);so£s;vystoupit (z vozidla atd.);T 

get down: get ("to") down (from) car;so£s: ox>sg330o5o5 ( 

sc£sao^n;vystoupit: vystoupit ("dolu") (z) auta;writ. 

get down: get down from ("on") the car;so£s: oxisgoToo 

so£scooS;vystoupit: vystoupit z auta; 

get into (a vehicle) ;ooo5;nastoupit (do vozidla);T 

get on ( ~ "ascend"): Get on. (a taxidriver may say this to their 

customer, "Ascend. ");ooo5: ooo56ln;nastoupit: Nastupte si. 

(taxikar muze toto ffci zakaznfkovi);imper. pol. 

get on (a car etc.);ooo5;nastoupit (do auta atd.);T 



get on (a trishaw etc., "ascend (and) go");ooo5o£>s;nastoupit 

(na trojkolak atd., "nastoupit (a) jit");T 

get on: (He) gets on the trishaw. ;ooo5og)s: 

o^oSoo^oooSo^soooSi^nastoupit: Nastupuje na trojkolak.; 

get on: get on the car;ooo5: oxisgcST ooo5cooS;nastoupit: 

nastoupit do auta.; 

get on: to get on the plane. ;coo5: gcoooojSgoTo^ oooSg^co^ ° 

gcoooojS: gcoooo^g6To5 ( airplain;nastoupit: nastoupit do ( ~ 

"na") letadla. ° letadlo: nastoupit do ( ~ "na") letadla.;writ. 

get over;co£s;pres, dostat se ° pfekrocit;T 

get over ("cross (and) cross") ;[yo5co£s;prekrocit ("pfejit (a) 

pfejit");T 

get through;Golo5;dostat se skrz;T 

get to know ("knowing (and) comes") ;o5coo;dozvedet se 

("vedeni (a) prichazf");T 

get to know well (also about people, "know (and) be- 

skillful");a5og|5s;poznat, dobfe (take o lidech, "znat (a) byt- 

dovedny");T 

get up;co;vstat;T 

get up ("from bed"): There (one) must get up ("from bed") early 

in the morning. ;3§og|oo: u$<jp o^oSq£sgoogco 

3§oooocog|«oSii ;vstavat ("z postele"): Tarn se musi vstavat ("z 

postele") brzy rano.;fut. 

get up ("get-up 1 (from) bed°");35oooooo;vstavat ("vstat 1 (z) 

postele ") ;T 

get up (also from bed);co;vstat (take z postele) ;T 

get up from bed ("rise 1 (from) bed°");3§£oooco;vstat z postele 

("stoupnout 1 (z) postele ") ;T 

get up from bed: (I) regularly get up from bed and practise 

meditation. ;3§5ooooo: o[o£a<5 o^oS 3§6cooco[ys 

oooo^,oopso3g5i;vstat z postele: Pravidelne vstavam z postele a 

medituji.;writ. 

get up: He got up from ("the status of") eating. ;co: a^ooso^spoo 

cool|ysii; vstat: Po jfdle vstal. ("Vstal ze statutu jezenf.");pol. p.p. 

get up: When the rabbit woke up at the place of resting, (it) got 

up and indeed ran as much as (he) could. ;oo: oo^cogS 

sSSc^Gpfe) J?SCOo5gCo£ COGjOOOO^OOgSs ( ~ COGjOOOO^OC^s) 

c|ysGCOGiiii;vstat: Kdyz se kralik na mfste odpocinku probudil, 

vstal a vskutku bezel jak jen mohl.;writ. 

get used to ("fall 2 (in) life matter 1 ") ;G^coosoqj;prizpusobit se 

("padnout 2 (do) materialu 1 zivota°");T 

get: (I) will get (it) repaired. ;gj: |y£G|«oSn;dostat: Dostanu (to) 

opravene.;fut. 

get: Have you got it?;Golo5: Go)o5[yscoosii;dostat: Dostal jsi to 

(uz)?;inter. p.p. 

get: I got ( ~ received) your letter. ;g|: sfiqpsooo^ 

G|6loooSn;dostat: Dostal (jsem) Tvuj dopis.;pol. 

get: if (I) can get (it) on Friday;G|: Gox>[apG,^x>£ G|J?£G|£;dostat: 

kdybych (to) mohl dostat v patek;writ. 

getting, be;coo;stavat se;suff. I 

getting: He is getting fat.;coo: oc^ocoocooSiiistavat se: Tloustne. 

("Stava se tlustym."); 

giant ;3a|o^soos;obrovity;adj. 

giant, be ("big (and) huge");[o&oos;obn, byt ("velky (a) 
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obrovsky");l P. maha (= big) 

giblets;oocv5o!o;drubky (kureci zaludky);n. 

gift;3l^s;dar;n. P. dana (= generosity) 

gigantic, be ("big (and) huge");[o^oos;giganticky, byt ("velky (a) 

obrovsky");l P. maha (= big) 

ginger;sjj6s [je~:] ° oj£s (WS. from sj£s);zazvor;n. WS. (or) n. 

girl;o^sooGcos(oo6Goooo5);devce ° holka (CZ col.);sg. 

girl ("girl baby");o^sooGcos(oo6Goooo5);devcatko ° dfvka 

("devcatko");sg. 

girl ("small 2 female 1 body '');Gax>£«Gcos(co£Goooo5);holka 

("male 2 zenske 1 telo ") ° divka ("male 2 zenske 1 telo ") ° devce 

("male 2 zenske 1 telo°");sg. 

girl (also about adolescent and adult women, "small 1 

girl°");o^sooGcos(oo6Goooo5);slecna (take o dospivajfcfch a 

dospelych zenach, "holcicka") ° holka (take o dospivajicich a 

dospelych zenach, "holcicka") ° dfvka (take o dospivajicich a 

dospelych zenach, "holcicka") ;sg. 

girl, baby (baby or child, "female 

baby");o^sooGcos(co6Goooo5);holcicka (miminko nebo dfte, 

"zenske miminko") ;sg. 

girl: (She) is a girl of age of 24 years. ;o^soogcos: 330008 jcsiS 

33^oS o^sooGcos[giS6lcooSii;slecna: Je (to) slecna veku 24 let.; 

girl: Because (she) is a small girl, she doesn't have 

wisdom. ;o£soogcos: coS^oSgoooo^sopgcos|csJ6gooog|oEpc' j o^oop 

so£[g£gonfi o^olGon;holka: Protoze je to mala holka, neni 

moudra ( ~ "ona nema moudrost").;pol. spis. 

girl: girls, who believe in astrology ;o^soogcos: go3&x>gooo 

o£sooGcosc=|ps;divka: divky, ktere veri v astrologii;pl. writ. 

girl: Is (it) girl or boy? (enquiring about the sex of the other 

person's child) ;o£soogcos: o^soogcoscoosi 

GooooSjosGcoscoosn;holcicka: Je (to) holcicka nebo chlapecek? 

(vyptavani se na pohlavf dftete tazane osoby);inter. 

girl's name, a;^£soo^ o ;divci jmeno, nejake;name 

girlfriend ;33sdo5 ° go5(oo£goooo5) ° 3aco(co6o5);pritelkyne;sg. 

vul. (or) sg. writ, (or) n. rare 

girlfriend ("desire heartily") ;G|pSseos(oo<6Goooo5);pritelkyne 

("touzit poradne");sg. 

girlfriend ("desire much");G|pSscos(co6Goooo5);pntelkyne ("touzit 

moc");sg. 

girlfriend ("kind's daughter") ;33t|[sooos(co6Goooo5);pritelkyne 

("druhu dcera");sg. 

girlfriend ("loved person, 

girl") ^fioo^sooGcosfcofiGcxiooS) pntelkyne ("milovany clovek, 

divka");sg. 

girlfriend: A man has three girlfriends. ;s|pSscos: 

gcxjooSjoscoSgcxjooSo^S g|d5s©osoojsgoooo5^cooSii ;pntelkyne: 

Jeden muz ma tri pntelkyne.; 

girlfriend: beautiful girlfriend;G|pSscos: ocioGooosipSscosipntelkyne: 

krasna pntelkyne; 

girlfriend: It is said, that Nga Nyo's girlfriend was a daughter of 

the village headman. ;G|pSscos: cpi?G|pSsoosoo 

oojo^soooscg ;pritelkyne: Rika se, ze Na Nova pntelkyne byla 

dcera pana vesnice.; 

girlie (baby or child, "female 



baby");o^sooGcos(oo6Goooo5);devcatko (miminko nebo dfte, 
"zenske miminko");sg. 
give;cos;dodat ° dat ° davat;T 

give (be given): The most beautiful and the best ( ~ "most 
well") dancing vehicles are given a prize. ;gos: 33coacjs 
330033gooo£sso°s ooosGoo^o^ aoGos6lcx>oSii;clostat: Nejkrasnejsf a 
nejlepe ( ~ "nejvic dobre") tancujici (skupiny z) vozidel jsou 
oceneni ("dostanou cenu").;col. pol. 
give (entrust) ;3s5;dat (sverit);T 
give a lift (to sb. swh.): I am ready to give (you) lift 
(anywhere). ;c6|o5c?gos opj^ccoS c\f|o5c?Gosd ( 33co£6)ii ;svezt 
(nekoho nekam): Jsem pripraven (te kamkoliv) svezt.;pol. 
give money (to the prospective bride's parents, "put (and) 
request") ;oo£Gcoo£s;dat penize (rodicum te ktere nevesty, 
"polozit (a) zadat");T 

give up ("abandon (and) free'^^cv^oSprestat (s necim, "opustit 
(a) uvolnit");T 

give up ("abandon (and) pull-away") ;<%£sp;pfestat (s necim, 
"opustit (a) odstrcit");T 

give up ("put-down 1 (the) hand°");coo5s|j;vzdat se ("snizit 1 
ruku°");T 

give up ("struggle (and) leave") ^sajoSprestat (s necim, 
"bojovat (a) odejft");T 

give up (of sb. or sth.J^ojoSizanechat (nekoho nebo 
neceho);T 

give up (solving a problem, "refuse (and) set- 
free") ;<^co_co;zanechat (resenf problemu, "odmitnout (a) 
uvolnit");T 

give up: (I) give up (searching for) that letter. ;<g£co_p5: saScoaS^ 
<g^cop5c6|o56)cooSii;zanechat: Zanechavam (hledani) toho 
dopisu.;pol. 

give: (I) request (and) give (you) wishes.;cos: 
sqccoofisGosolcooSi^dat: Vyzaduji (a) davam (ti) prani.;w. pol. 
give: If (you) give the inventory in advance, then give (it to 
me).;cos: [ajj>co£ooG|£s GosG|£GcooGoscooGo)ji;dat: Pokud (budes) 
ten inventar davat s pfedstihem, pak (ho) dej (me).;imper. col. 
give: In that case give (me) three ("bottles"). ;gos: ScS^ 
oo°sco°sGosolii;dat: V torn ph'pade (mi) dejte tri ("lahve").;imper. 
pol. 

given, be;cos;dostat (byt obdarovan);l 
giving;3l^s;darovanf;n. P. dana (= generosity) 
glad, be;coj5 ° o£sooo;radost, mit ° rad, byt (mit radost) ° rad, 
byt; I (or) T 

glad, be ("stomach (is) pleasant") ;o£sooo;tesit se ("zaludek (je) 
prijemny") ° potesen, byt ("zaludek (je) prijemny");l 
glad, be ("stomach (is) pleased");o£sooo;potesen, byt ("zaludek 
(je) potesen") ;l 

glad, be: If you come, I would be glad.;o£sooo: 
Q£qpscooooSo6|s|£ opj^GcoS o&cooolcooSi ;rad, byt: Jestli 
prijdes, budu rad.;pol. urn. 

glad, be: Nice to see you. ("(I) am glad (that I) met 
you.");oosooo: 000^000 oosooo6lcooSii;tesit: Tesi me. ("Mam 
radost, ze (jsem vas) potkal.");pol. 
glass ("glass cup");o$goS(coS%oS);sklenicka ("skleneny 
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hmek");sg. 

glass (material);o£;sklo (material) ;n. 

glass: The glass of Cola is ("just") just full.;o^>o5: 

o6fooo^>o5oo 33[yp5pii;sklenice: Sklenice Coly je ("proste") 

plna.;col. 

glass: There is only a half of water in the glass. ;o^>o5: 

0^>o5ooop gg|oooo5o ^oooSn;sklenice: Ve sklenici je voda jen 

do pulky.; 

glasses, pair ot (spectacles, "sight glass") ^oSo^ooiSGi^bryle 

("sklo 1 (pro) zrak°");sg. (pair) 

glitter;o£s;trpytit se;T 

glitter: The golden color("s") are glittering. ;o£s: 

G^GGpfiGo^ofsG^olcooSn ;trpytit se: Zlata barvy ( ~ "zlate barvy") 

se tfpytf.;cont. pol. 

gloomy, be (about situation, "mind (is) 

poor");<So5so£sGJ;zasmusily, byt (o situaci, "mysl (je) chuda");l 

glove ("bag 1 (for) hand°");coo53So5(co6c[i 006008) ;rukavice 

("taska 1 (pro) ruku°");sg. (pair, one) 

gloves: Because the woman will do the laundry, (she) is 

wearing blue gloves. ;coo53So5: 33t|[sooosoo oo^Ssggisco^oco^ 

coo535o533[cp oo5ooosoooSn;rukavice: Protoze se (ta) zena 

bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre rukavice.; 

glow;33GGp£;zare;n. 

go;c6^o5 ° ccp;jit;T 

go ( ~ "come"): It's not your business whether we go to hell or 

not. ("It doesn't concern you (whether) we are going or are not 

going (to) hell.;GGpo5: cloo^ cej GGpoScepoS oGGpoScGpoS 

o£so6^ o oao^Soosiijit ( ~ "prijit"): To se vas netyka, jestli jdeme 

("(nebo) nejdeme") do pekla.;col. 

go ( ~ "come"): Let's go ( ~ "come")!;coo: coojo^iijit ( ~ 

"prijit"): Pojd'me! ( ~ "Pfijdeme!");imper. fr. 

go ( ~ "direction"): (Go) this way!;ccps ("-"): ifcoo5fepii;jft ( ~ 

"smer"): (Jdi) tudy!; 

go ( ~ "ride"): In that case, (I) won't go (~ "ride"), (can be told 

to a taxidriver when they don't want to decrease the price 

before giving a lift).;&: Scv^aS o&gooooosii ;jet ( ~ "h'dit"): V torn 

prfpade ("uz") nepojedu ( ~ "neridim"). (Ize rfci taxikari, kdyz 

nechce snfzit cenu pfed odvezenim);col. 

go ( ~ "ascend"): (I) must go ( ~ "ascend") to hospital, because 

I broke (my) Ieg.;ooo5: ooj^gooS c[gGoooo5o6jj[sccpsoi> ( 

Gscsc[ooo5G^.G|oooii;jit ( ~ "nastoupit"): Musim jit ( ~ "nastoupit") 

do nemocnice, protoze jsem si zlomil nohu.;cont. urn. 

go ( ~ "climb"): The man is going up ( ~ "climbing") the 

stairs. ;ooo5: 33«|[scoosoo<Sgoooo5 GCOjOoosGoToooSG^oooSiiijit ( ~ 

"lezt"): (Ten) muz jde ( ~ "leze") po schodech.;cont. 

go ( ~ "drive"): Because the traffic light became green, cars go 

( ~ "drive") quickly. ;goo£s: &<£[£ S<SscopsoS ( ooosGooJtj|[y| 

Goo5s|oqoooSii jet ( ~ "ridit"): Protoze je ( ~ "se-stalo") silnicnf 

svetlo zelene, auta jedou ( ~ "fidi") rychle.; 

go ("return"): Go away! ("Return, friend.") ;[y£: |y^oopn;jit ("vratit 

se"): Jdi pryc! ("Vraf se, pffteli.");T 

go ("return"): Go away! ("Return, friends.") ;[y£: [c^a^orpnjit 

("vratit se"): Jd'ete pryc! ("Vrat'te se, pratele.");T 

go ("walk the path");co<SsGcopo5 [la~ sau];chodit ("chodit (po) 



ceste");T 

go (about monks, "go 1 (by) going ") ;[ajccp;jit (0 mnisich, "jit 1 

chozenim°");T mn. 

go (about monks);|^;jit (0 mnisfch);T mn. 

go (also by a vehicle, may be used for driver as well as for the 

passenger);cops;jet (vozidlem, Ize byt uzito pro ridice i pro 

cestujiciho);T 

go (and): At eleven o'clock I go (to bed and) sleep, 

indeed. ;cops: aooSooS^o^op og£Goo6oaps355cvfio56)oooSii;jit (a): 

Vskutku, v jedenact hodin jdu (do postele a) spim.;pol. urn. 

go (by a vehicle, may be used for driver as well as for the 

passenger, "drive");&;jet (vozidlem, Ize byt uzito pro ridice i pro 

cestujiciho, "ffdit");T 

go (by taxi, for taxidriver, "sweep") ;co£»5s;jet (taxikem, 

taxikari) ;T 

go (for monks) ;[op;jit (pro mnichy);T utmn. 

go (for monks): Let's go, ven. sir.;|^: |oo|oqs|G33o5 o^epsnjit (0 

mnisich): Pojd'me, ct. pane.;imper. utmn. 

go (for monks): Let's go!;[oj: loglocjo^jft (0 mnisich): 

Pojd'me!;imper. utmn. 

go (for monks): Thank you for helping us with everything when 

we went to your ( ~ "ven. Sir's") monastery.;^: ooodSgooSoo^ 

336ySoO l Gps(GJ)GOOJ}£so6 > l ^O033^ ( ~ COOOO^SOO) 330033SpGp 

o^oSoo (33)00^08 Goojs^soo£oloooSii;jit (pro mnichy): Dekujeme ti 

za pomoc se vsim, kdyz jsme sli do tveho ( ~ "ct. pana") 

klastera.;pol. ubmn. utmn. 

go (for taxidriver): (I) have (already some) goings, (may be said 

by a taxidriver as an excuse for not giving a lift to 

customer) ;cops: co j oSs(o£)oGp ^oooSn ° cogSs: cogSsfoSjoep 

^oooSn;jet (0 taxikari): Uz mam (nejaka) jezdenf. (muze byt 

feceno taxikarem jakozto omluva za odmitnuti svezt 

zakaznika);col. 

go (only for ven. sirs): Ven. Sir, come inside. ;[oj: 330006^ [ajol 

o^spsnidovnitr : Ct. pane, pojd'te dovnitf.;pol. mn. 

go (to hospital, "ascend");ooo5;jit (do nemocnice, "nastoupit") ;T 

go across;|yo5;prejit;T 

go after;oi|o5 ° cv5|o5co;jit za;T 

go after: Go after (friends) and collect money (for act of 

generosity). ;oi>o5co: o^oSsd'oo^ co^oScoGooooSobooSiijit za: Jit za 

(prateli) a vybfrat penize (za ucelem stedreho cinu).; 

go around;cv5|o5 ° co£»5;chodit okolo ° jezdit (jit) okolo;T 

go around (in car etc.);co£»5;projfzdet se;T 

go around: As for some, (they) make groups and go around in 

big and small cars. ico^: oos^oogooo 33co£;<Kys 

ooosIo^soooscoSgoo^ copS(copS )[oq61oooSii ;projizdet se: A 

nekteri utvoff skupinky a projizdi se ve velkych a malych 

autech.;col. pol. 

go back: Do not go (home) without eating here ( ~ "in this 

house"). ;[y£: $ sfSop ooosco 0^6)^11; vratit se: Nevracej se 

(domu) aniz by ses tu najedl. ("Bez jezeni v tomto dome se 

nevracej. ");imper. pol. 

go back: I am going back home. ("I will go back home.");[y£: 

3§<S ly^ooSn ;vracet se: Vracim se domu. ("Vratim se 

domu.");col. fut. 
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go back: When will you go back?;[y£: cooSgcoo [y£oc\5n;vratit 

se: Kdy se vratfs?;inter. fut. col. 

go beyond (accepted limit);oo;jit za hranice (prijatych hranic);T 

go down a stream (flow downwards) ;o^;teci smerem dolu;T 

go for alms ("go 2 (to) take 1 food°");ac>£ssjaj;jit na almuznu ("jit 2 

brat 1 jfdlo°");T mn. 

go for alms ("taking 1 food°");so 3 £ss;jit na almuznu ("branf 1 

jidla°");T mn. 

go further;o^s;jit dal;T 

go or not;cv^oSocv^oS;jft nebo ne;v. 

go out ("leave (and) go");cc>o5ccps;odejit ("odejit (a) jit");T 

go out ("leave 1 out°");3a[y£cc>o5;jit ven ("odejit 1 ven°");T 

go out: As (I) have arranged with a friend (of mine), (I) am 

going to go out.;3a|y£ajo5: ccjpoSsijfscoSGOoooS^^sooosa^ 

^[yfiajoSGiopiiJit ven: Protoze jsem si (to) naplanoval s 

kamaradem, chystam se (ted') jit ven.;col. 

go out: The mind goes again and again out, time to time four, 

five (or) ten minutes (it) roams around. ;cc>o$ccps: <8o5oo 

33^60^ a^oSajoSccpscoo co<Sq)co<Sq) ci gi 00 QfS o£soq]£ 

agoSccpsoooSiiiodejit: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu 

se ctyfi, pet (ci) deset minut potuluje okolo.;med. 

go over: This river is enough ( ~ "very") wide for big ships to 

go (and) come through.;[yo5co£s: coGccb[a^sGcx> 

[go5co.£sccpscooo§ ( JQSoo 33Goo5oqjoScooSii;projet (kudy): Tato 

reka je dost ( ~ "velice") siroka aby (ji) velke lode jezdily ( ~ 

"jezdily (a) odjizdely pres").; 

go past;[yo5;pfejit;T 

go through;co£s;prejet;T 

go through ("cross (and) cross") ;[cgo5co£s;prejet ("prejft (a) 

prejit");T 

go together;oo5;jit dohromady;l 

go upwards;ooo5;jit vzhuru;l 

go well (match) ;oos;ladit dobre;l 

go with, well ("(be) statisfied 1 (with) 

condition ") ;3aso£G[y;pasovat k, dobre ("(byt) spokojen 1 (s) 

podminkami ");! 

go, sometimes;ccpsccps;jft, obcas;T 

go, sometimes: (I) happen to go out, sometimes. ;ccpsccps: 

33[y£a^sa^ps[y<6oooSii;jit, obcas: Stava se, ze chodim obcas 

ven.; 

go, to ("goings") ;o^)sosp;jet ("jezdeni");inf. 

go, to: (I) don't have a need to go to my country. ;ccps©Gp: 

c]J|£c°a^co ccpsosp oc\5>6kx>sii;jet: Nemam potrebu jet do sve 

zeme.;pol. 

go: (At) what time will (you) go?;cops: oooS& j <S.p^ ccps«c\5n;jit: 

(V) kolik hodin pujdes?;inter. col. 

go: (I) am going to go.;ccps: o^sGcoqooSii;jit: Chystam se 

jit.;fut. 

go: (I) am preparing to go.;ccps: o^^[y£ao£G^6)oooSii;jit: 

Pripravuji se jit.;cont. pol. 

go: (I) don't want to go.;ccps: oo^ssjjficSlccjsiiJit: Nechci jft.;pol. 

go: (I) go to Yangon every month. ;ccps: coojS g^oo^o^ 

ccps6)oooSii;jezdit: Jezdim ( ~ jdu) do Rangunu kazdy 

mesic.;pol. 



go: (I) must go to sleep. ;ccps: 3§5(? ( ccpsG|cooSn;jit: Musim jit 

spat.; 

go: (They) go to sea to swim.;ccps: o£cooSo3 ( gg|otj>sg|£ 

ccpsG^cogSiiJit: Jdou do more, aby plavali.;cont. writ. 

go: a while before (you) go ("when the time (of) going (is) 

near");ccps: ccpso)^sG|£;jit: chvilku pred tim, nez pujdes ("kdyz je 

cas chozeni blizko"); 

go: Because the boy goes (and) will drink water, the glass of 

water is (still) ("just") full.;ccps: gooo£gcos GG|ccpsGccoo5cx\5 ( 

gg|^o5oo 3a|y^oii;jit: Ponevadz chlapec jde (a) bude pit vodu, 

sklenice vody (stale) ("proste") plna.;col. 

go: Go straight ahead. ;ccps: gg|oxoo^)s61ii ;jit: Jdi primo za 

nosem.;imper. pol. col. 

go: Go this direction. ;ccps: ifcooSccps6)ii;jit: Jdete timto 

smerem. ;imper. pol. 

go: Go this way straight ahead. ;scp: JcoSsco^cogSccpsiiJit: Jdi 

tudy ( ~ "touto cestou") primo (za nosem).;imper. 

go: go to start (racing, "start (and) leave"). ;©cc>o5: 

©a£o5GoooooSii;jit: Jit zacft (zavodit, "zacit (a) odejit") ° jit: Jit 

zacft (zavodit. "zacft (a) odejft");fut. 

go: Have you (ever) gone abroad?;oo 5 o5: ^£d|gp:o£[ 

oOjOSc^scoosiiijit: Jel jsi (nekdy) do zahranici?;inter. 

go: How should go to ... ;scp: oooSc\f|ccpsG|oc\5ii;jit: Kudy mam 

jit do ... ;inter. fut. 

go: How will you go?;ccps: cooScvf?ccpscocoii;jet:: Cim 

pojedes?;inter. col. 

go: I (want) to go to Strand Hotel, (can be told to a taxi driver, 

"(I) will go to Strand Hotel. ");ccps: ooog|£so^oooS ccps«oSii;jit: 

(Chci) do Strand Hotelu. (Ize rici taxikafi, "Pojedu do Strand 

Hotelu.");col. 

go: I am permitted to go to Japan. ;cops: og^ccoS qjo^JJfica^ 

a^pss>£G|coaSii;jet: Mam svoleni jet do Japonska.;um. 

go: I will go to school after I eat the meal ( ~ "rice").;ccps: 

ooo£scos[ys og^ccoS Goqp£sccpsooSii;jft: Pujdu do skoly az se 

najim ( ~ "az snim ryzi").;fut. col. urn. 

go: I will go.;c\f|o5: clc\f|o5ooSii;jit: ("Ja") pujdu. ;fut. col. 

go: If (you) want to go, (then) just go.;c\5|o5: 

cv^o5s}]£cvfio5ccpsGcoii;jit: Jestli chces jit, (tak) proste jdi.;imper. 

col. 

go: If you want to go, (then) go.;cops: Q£cpsog)ss}j£ccps6)ii;jit: 

Jestli chces jit, (tak) jdi.;imper. pol. 

go: Let's go!;ccps: ccps<S ( n;jit: Pojd'me!;imper. fr. 

go: plan to go;ccps: ccpsc§ ( 33<§33<D^n;jit: plan jit ("plan k 

odchodu"); 

go: Tomorrow at noon (I) want to go to Ngadatkyi 

Pagoda. ;ccps: o^o5o^g^.cooS clsco£|a^sao i spsc9ps£||£61oooSii ;jet: 

Zitra v poledne chci jet do Nadhatcf Pagody.;pol. col. 

go: whatever city (you) go to;ccps: cooS^o^ ccpsccps;jit: at' uz 

jdes do kterehokoliv meste; 

go: When do (you) want to go?;ccps: cooSgcoo ccpssfl£cocon;jet: 

Kdy chcete jet?;inter. col. 

go: When will (you) go?;ccps: cooS33s|£ccpsfe>c\5ii;jet: Kdy 

pojedete?;inter. col. 

go: Where are you going? ("Where will you go?");ccps: 
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cooSccpsoc\5ii;jit: Kam jdes? ("Kam pujdes?");inter. col. fut. 

go: wherever (you) go;ccps: cooSccpsccps;jit: kamkoliv jdes; 

go: Whose house does (he) go to?;ccps: cooSco R 3§£ 

copscocon;jit: Do jakeho ("ci") domu jde?;inter. col. 

go: Will (it) be right to go?;c\5>o5: c\f|o$G|ocoosii;jit: Bude v 

pofadku (kdyz) pujdu?;inter. col. 

goal ("build 1 first {nouner}");§soo^s|jo5;cil ("postavit 1 nejprve 

{jmenec}");n. 

goal ("flower column") ;o^so^£;cil ("kvetinovy sloup");n. 

goal ("hope-for (and) expect {nounerniGigSo^sspSicil ("doufat-v 

(a) ocekavat {jmenec}");n. 

goal ("needed thing (and) flower column");oi?Gpo£saf>£;cil 

("potrebovana vec (a) kvetinovy sloup");n. 

goal keeper ("proficient 1 (in) 

goals ") ;6^cooos(oo£Gooc>o5);brankaf ("zdatny 1 (v) golech");sg. 

goal keeper: As for the Chelsey goal keeper, (him I) 

know.;ckcooos: sfjoSsxfsciscooosGooq o5oooSn;brankar: Co se tyce 

brankafe z Chelsey, (toho) znam.;col. 

goal: eternal goal;G|^^oSsyo5: 33sxD^o^oo^s|^^oSs|joS;cil: 

vecny cil; 

goal: Goal is the place in race, where (one) has to finally 

arrive. ;o^so^6: o£sof>£sc|ooo [$$<£«p g^ooSso's^) 

GGpo5G|OG^Gp6lii ;cfl: Cil znamena misto v zavode, kam (jeden) 

musi nakonec dorazit.;pol. col. 

goal: May (you) be able to overcome whatever difficulties and 

may (you) be able to strive quickly for advancement towards 

(your) goal.;cv^Gpo^so^£: sssoSssskxpoo] Gocj|5ccpsJ|£[ys 

c\5|Gpo^so^£o5 ( ccjjfijy^op oooSccHSsJJfiolGoiiicil: Kei jsi schopny 

prekonat jakekoliv tezkosti a kez jsi schopny rychle usilovat 

pokrok za (svym) cilem.;w. pol. 

goal: My goal is just to control this world of both body (and) 

mind.;G|^^oSojo5: og^Goo^ GigS^oSsfloSooGooq 

o^oS6 3 o5s i 66ls|q6oaTOffi[cH|so'5i ( ~ g|5^o5gcooooo^) 

o3£ss}][£d?o)oii;cil: Mym cilem je proste ovladnout tenhle svet tela 

(a) mysli.;pol. 

goal: When the rabbit arrived to the turf, (it) said: "while 

approaching the goal, in order to wait for (the) turtle, I will first 

take a rest" and indeed, slept ("a stretch of sleep"). ;o£sof|£: 

OO^COgS [yoSofisOO^of? GGpo5GC00333l clcOgS o£sofj<5^£ 

^soo£coo[ysi c\S5o^ gooSgi^^os^so^o^ sc^ooo 

ooGG|s356Gco©iiii;cil: Kdyz kralik dorazil na travnik, rekl: "zatimco 

se priblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" 

a vskutku, spal ("usek spanku").;writ. 

goat ;aSo5 (00600006) ;koza;sg . 

god;^o5(oo<Sols);buh;sg. 

God (Creator, "eternal master (and) lord'^ooooeiociGpsDosc^Buh 

(Stvoritel, "vecny mocnaf a vladce");n. 

going to, be;op ° j5s ° 3ajs (from j5s);chystat se ° jit (chystat se k) 

jit (se, chystat se k);suff. col. (or) suff. (or) suff. 

going to, be ("take (and) be-going-to");s|op;chystat se ("vzit (a) 

chystat -se");suff. 

going to, be (as in near future) ;ocx)qooS;j it (neco delat, jako je 

v blizke budoucnosti);suff. 

going to, be (as in near future): (I) am going to learn. ;goooooS: 



oooqjo$Gax>ooSii;jit (neco delat, jako je v blizke budoucnosti): 

Jdu se ucit.;fut. 

going to, be: The man is going to dive in the sea.;Gooq: 

33fej|scoos ( ~ cvDiooSGooooScogS) o£cooSooo3 ( 

3|o5o£o6|sgocioooSii ;chystat se: (Ten) muz se chysta potapet v 

mofi.;fut. 

going to: (I) am going to depart. ;gcooooS: 

oc^o5Gox>ooSii;chystat se k: Chystam se odejit.;fut. 

going to: (I) am going to go.;Gooq: capsGoooooSn ;chystat se: 

Chystam se jit.;fut. 

goings;aapsosp;jezdeni;n. 

gold;G^;zlato;n. 

gold: However, it is statue made of gold.;G^: ilcoo 

G^ro^ocosocsaGicJol^zlato: Ale to je socha vyrobena ze 

zlata.;pol. 

gold: This ring is made of gold.;G^: JcooSoSaf? ©0$, 

co^ooosooonizlato: Tento prsten je ("udelany") ze zlata.;col. 

golden color;GgGGp£;zlata barva;n. 

golden color: The woman with blond ( ~ "golden") hair is taller 

than the man with dark hair.;GG)GGp£: GGjGGpfi30bfis.fi 

33fe|sCOOSOO 33^0$GGp£so'b££ | £ 33fejj[SOO0S0OO$ 

33S|£6^G]^oooSii;zlata barva: (Ta) zena s blond'atymi ( ~ 
"zlatymi") vlasy je vyssi nez (ten) muz s tmavymi vlasy.; 
golden: (He is) the leader-student of the Golden Revolution's 
Burmese Students' Association. iGGjplcGpfi: 

GG^olGGpfiGOoScO^GGjSOO OOOCOGOQJofisCOOS 

GQlfisGsoofiooSjSsolii ;zlaty: Je vudcfm studentem Revoluce Zlate 

Zare (pofadane) Asociaci Barmskych Studentu.;pol. 

golf course ("golf field") ;Golo5o^£s;golfove hriste ("golfove 

pole");n. 

gone, it is ("run-out (and) finish") ;oo^|y;pryc, je to ("byt- 

spotrebovany (a) skoncit");p.p. 

gong ("reinforced 1 head°");GQl£sGcoo£s(oo£ccjs);gong ("posilena 1 

hlava°");sg. 

gong, food (used in monasteries to announce time for food, 

"food beir');sc^£soosGQl£sGcvx>£s(coScc>s);gong, jidelnf (uzivany v 

klasterech k ohlaseni casu jidla, "jfdelni zvon");sg. 

gong: Meal gong is going to be beaten. ;go1£sgcoo£s: 

sc^SsoosGol£sGcoo£so&Goc>qooSii;gong: (Brzy) se bude busit na 

jidelnf gong.;fut. 

good;Gcos;dobry;suff. adj. 

good ("good (and) noble") ;Gooofiso^;dobry ("dobry (a) 

uslechtily");adj. 

good (advantage) ;33GG|s;prospech (vyhoda);n. 

good (benefit);330^[s;dobro (prospech);n. 

good (for): This is boring. ("This is good (for) 

boredom.");Gooo£s: 3)000 ojfisoGp Gooo£soooSii;dobry (na): To je 

nudne. ("To je dobre (na) nudu.");col. 

good (for): This is interesting. ("This is good for 

interest. ");gooo£s: 3)000 ©oSofioosoGp Gooo£soooSn;dobre (na): 

To je zajimave. ("To je dobre (na) zajem.");col. 

good deed (for others) ;Goojso!s;dobry cin (pro druhe);n. 

good looks ^co^dobre vypadajici;n. 

good-for-nothing ("usage (does)'nt faH");33DO:soooj;k nicemu, byt 
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("uziti nepada");l 

good-natured, be ("be-intimate (and) close (person and) 

friendly") ;G|£s^sGcySG^;dobracky, byt ("byt-duverny (a) blizky 

(clovek a) pfatelsky") ° dobromyslny, byt ("byt-duverny (a) 

blizky (clovek a) pratelsky");l 

good, be;tjo5 ° ocmSi ° gooo£s ° o;dobry, byt;l (or) I col. 

good, be ("good (and) noble") ;Gooo£s[yo5;dobry, byt (dobry (a) 

uslechtily");l 

good, be ("good, noble, noble (and) 

noble") ;Gooo£s^^|yo5;dobry, byt ("dobry, uslechtily, uslechtily 

(a) uslechtily") ;l 

good, be (very);tjo5;dobry, byt (velice);l col. 

good, be (very): It is clear, that it is very good.;<^o5: SffcaSpco 

co^oloooSii ( ~ co^fisG^oooo <^o5cv^o5ooo);dobry, byt (velice): 

Je jasne, ze je to velice dobre. pol. col. 

good, be (very): It is very good.;<^oS: <^o5cvf?o5cooii ;dobry, byt 

(velice): Je to velice dobre. ;col. 

good, be very ("good (and) pretty") ^co^dobry, byt velmi 

("dobry (a) hezky");l 

good, be: (It) is extremely interesting. ("(It) is very good for 

interest.") ;gooo£s: 33c\^i8o5occos©Gp Gooo£s61oooSii;vhodny: Je 

(to) nesmime zajimave. ("Je (to) nesmime vhodne k 

zajmu.");pol. 

good, be: It (is) good.;Gooo£s: Gooo£so)oooSn;dobry, byt: Je (to) 

dobre. ;pol. 

good, not;«Gco6;nedobry;adj. 

good, not much;cG^)o5cG|gDo5;dobry, ne moc;adj. 

good, not: If (you) see (anything) not good (with me), simply 

admonish (me).;«Gco6: 3a|y£oGcaSG|£co sxD^oGc51ji;nedobry: 

Pokud uvidis (neco) nedobreho (se mnou), tak (me) jednoduse 

pokarej.;imper. 

good,, noble (and) beautiful, be;Gooo£s[yo5co | ;dobry,,slechetny 

(a) krasny, byt;l 

good: (It's) very good, friend, they say.;<^o5: 

<£|o$oooSoopii;dobre: (Je to) pry velice dobre, priteli.;col. 

good: (It) is good for health. ;gooo£s: 

oqj^stiOGG|s330^o5GOX)£soooSii;dobre: Je to dobre pro zdravi.; 

good: (lt)'s quite good.;Gooo£s: 33Goo5GcosGooo£soooS;dobre: Je 

to docela dobre. ;col. 

good: (That)'s good.;cco5: Gco5oooSn;dobre: (To) je dobre. ;col. 

good: (Your) Burmese ("language talking") is ("just") very 

good! ;gooo£s: ooooooos c[cpooo a35Gooo£sox>on;dobry: (Tvoje) 

Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem mluvenf") je ("proste") velice 

dobra!;col. 

good: a good friend;Gooo£s: oo5G3c>Gooo£s;dobry: dobry pfftel; 

good: Good afternoon. ;gooo£sgcoo: gooo£sgcoo g^.cooSq£so)ii ° 

oocoo: oocoo G^.cooSs£s6)ii;dobre: Dobre odpoledne.;w. pol. 

good: Good evening. ;«ocoo: oocoo oog^q£s6)ii ° gooo£sgooo: 

gooo£sgcoo poG^3£soln;dobre: Dobry vecer.;w. pol. 

good: Good idea!;Gooo£s: Gooo£soooson;dobry: Dobry napad!;col. 

good: Good morning. ;gooo£sgcoo: ggoo&gcoo ^^o5q£s6)ii ° 

oo E coo: oocoo ^o5s£s6)ii;dobre: Dobre rano.;w. pol. 

good: good teacher;Gooo£s: 30GpcooosGooo£s;dobry: dobry 

ucitel; 



good: How are you? ("(Is) life good?");Gooo£s: 

G^.GOoo£scoosn;dobry: Jak se mas? ("(Je) zivot dobry?") ;inter. 

good: If (you) do not practise, what (you) have (already) got, 

the good (knowledge) of writing (and) good (knowledge) of 

speaking may get lost, (they) say ...;gcos: ogcoooj£g|£ G|[yscoos 

ooGcosoooosGcosGoo^ooo GcjpoSoooSoooSoo ...n;dobry: Pokud 

netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani (a) dobra 

(zanlost) mluvenf, se muze ztratit, pry ...;col. 

good: If you can correct the mistakes, it (will) be just 

good.;Gooo£s: saopsGoo^ [cj£gosJ|£g|£ o36Gooo£sopoii;dobry: 

Pokud (mi) opravis chyby, tak to bude proste dobre. ;col. 

good: Living there is good.;Gooo£s: 33ifop g^cvS ( 

Gooo£s61oooSn;fajn ( ~ "good"): Je fajn ( ~ "dobre") tarn zit.;pol. 

good: OK, (it)'s good.;3aao£G[y: oopSi 3asx)£G|ycops|yii;dobre: 

Fajn, (to) je dobre. ;col. 

good: select the good ones;cooo£s: GooofisoooGoo^ 

G^ss|joSoopSii;dobry: vybrat ty dobre;writ. 

good: Swimming is good for body.;Gooo£s: GG|oos[g£scoo5 

3^>c8i£>32crg£> Gooo£soooSii;dobry: Plavani je dobre pro telo.; 

good: To have a good sleep, sleep much.;o: 3&5gg|sog3so£ 

3§(Soi|o5olii;dobry: Spi poradne abys mela dobry spanek.;imper. 

pol. 

goodbye ("go"): Goodbye. ("(I) am going to leave, ok?");cops: 

o^psofo^ooS G^5;na shledanou ("jit"): Nashledanou. 

("Odchazim, ano?");fut. col. 

goodsico^ ° oigpSsGoo^zbozfpl. P. paccaya (= requisite, means) 

(or) n. 

goods: (I) went to a shop and bought what ("goods") (I) liked 

without looking at the price. ;oigpSsgi^p: s&ficS coo[ys 

^oSo^o^sgopypsool c qp|rcjpS" ooSaolcoaf i;zbozi: Sel jsem 

do obchodu a koupil ("zbozi") co jsem chtel ( ~ "mel-rad") aniz 

bych se dfval na cenu.;p.s. pol. 

goods: Also, the goods from China arrive to Mandalay 

first. ioo^goo^: ooG|o5[ypSoo oo^goo^co o^gcosoo^ 

33G|£GGpo8oloooSn;zbozi: Take, zbozi z Ciny se privazf ( ~ 

"pfijfzdf") jako prvni do Mandalaje.;pol. col. 

goods: Do you need ("(and) want") Chinese or Indian 

goods?;o<gpSs: 00G|o5oigpSs oi|s}]£cocoosi ilOjOo^oS irf^oooigoSs 

oi?s}]£cocoosii;zbozi: Potfebuje(te) ("(a) chcete") cfnske nebo 

indicke zbozf?;inter. 

gorge;c||;polykat;T 

gorge ("swallow (and) lower");c|[S}j;polykat ("spolkout (a) 

snfzit");T 

gosh!;33ooS;pani!;interj. 

Gosh! ("great 2 little 1 elder-sister°");330GcosGco£;Proboha! 

("ohromna 2 mala 1 starsi-sestra°");interj. col. 

gossip ("one level talk");oo£so£oooos;klepy (fama, "mluva 2 

jednoho stupne 1 ");n. 

gourd ("bottle fruit") ;ooso5s(oo£co^);tykev ("lahvi 1 ovoce°");sg. 

government ("take 1 domination ");33^sG|(co£^);vlada ("vzit 1 

nadvladu°");sg. 

government examination ");33^sG|o£;vladni zkouska ");n. 

government: (It) is not permitted by the government. ;33£?sg|: 

33^sg|oo ^fio^cosi^vlada: Neni to povoleno vladou.; 
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government: Since that time, indeed, English government in 
various ways tyrannized (and) oppressed the Myanmars.;33<£|sG|: 

OO^a^fe)©^ 330C\3533<£iSG|00 ^OOO^O^ 33t|[Sc|[S(§J!5 

£^j|6syoSa61co2J'ii;vlacla: Od te doby anglicka vlada ruznymi 

zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary").;p.s. writ. 

grade ("level (and) grade") ;33ao£330o£s;stupen ("urovefi (a) 

stupen");n. 

grade (also at school);oo£s;trfda (take ve skole);n. 

grade: tenth grade (at school);oo£s: aooSoo£s;tffda: desata trida 

(ve skole);n. 

gradually^gSs^gSssuiSs ° ooSggSsjggSslljpozvolna ° 

postupne;adv. 

gradually (about progress);co|y^s|y^s;postupne (0 

pokroku);adv. 

gradually (in going on way, "movement by movement, slowly 

(and) slowly") ;oog^g^i coG^sG|ys;pozvolna (0 chozenf ci jezdeni 

po ceste, "pohyb po pohybu, pomalu (a) pomalu");adv. 

gram;oG|<S;gram;n. E. gram 

gram: The bread weighs 400 grams. ;og|£: goIco^oo 

coooG|<SGCosoooSn;gram: (Ten) chleb vazi 400 gramu.; 

grammar: a grammatical word made for all those words;co^l: 

33if©oooscc[sGa^ 330500^0^ o^oSoos^oo co^l£x5|c Gp 

oox)sco|s;gramatika: gramaticky nazev ( ~ "slovo") vytvoreny pro 

vsechna ta slova; 

grandchild;G[ysGax)o^ps(ooiSGOooo5) ° 

g[^so£soogcos(oo<Sgcooo8) ° c[ys(oo<SGOooo5);vnuk (vnouce) ° 

vnouce ° vnucka (vnouce) ;sg. 

grandfather;33cjs(oo<SGOooo5i ooSjSs) (from sscSt) ° ofk(oo<Sj5s) ° 

330^s(coiSgooooSi oo<Sj3s);dedecek;sg. 

grandfather: grandfather (and) grandmother;of|s: 

of|sog)s;dedecek: dedecek (a) babicka; 

grandfather: This man is grandfather of the boy.;3aof|s: 

333fe|scoosoo ocyx>£oco!SJ o 330^!^&ODoSii;dedecek: Tento pan je 

chlapcuv dedecek.; 

grandma;33c^)s(oo6Goooo5);babicka;sg. 

grandmother;33cgDs(co6Goooo5) (from sscrpt) ° 

33o^)s(oo6goooo5) ° Gcoo£(oo6Goooo5);babicka;sg. 

grandmother: Baby is ("together") with grandmother. ;330g)s: 

coGcosooo oypocrpify 33cc>^oooSii;babicka: Miminko je ("spolu") 

s babickou.; 

grandmother: grandfather (and) grandmother;a£>s: 

of|sog)s;babicka: dedecek (a) babicka; 

grandpa;33of|s(oo<SGOooo5i oo6^s);dedecek;sg. 

grandparents ("grandfather (and) 

grandfathers");of|sof|saS ( ;prarodice ("dedecek (a) dedeckove");pl. 

col. 

grandparents: Do what the grandparents say, to the letter, dear 

daughter. ;c8io5io3 t . of|sof|sof|s} o ocryxcS o^oc£acy^|^D!00oo£(o^S) 

coosGcosn;prarodice: Delej do pismene co (ti) prarodice 

rikajf. ;imper. col. 

grandson, royal: On behalf of the Myanmar-Mon unity, (the 

king) entrusted the reign to (his) royal grandson Alaung Sithu of 

Myanmar (and) Mon blood. ;g[^sgoc£: o^Jy^oo 



0£5sCO[sGGj!330£o5 ^^^OOOO^SoloOOO G^SGCoSsSGCOO&O^CXJ^ 

^s335sbo^n;vnouce, kralovske: Ve prospech jednoty 

Myanmaru (a) Monu, (kral) sveril vladu (svemu) kralovskemu 

vnouceti Alaun Situovi (ktery byl) Myanmarske (i) Monske 

krve.;p.s. writ. 

grape ("teasing (and) lumped fruit");©oj6a3s;hrozen ("provokujici 

(a) zmolkovane ovoce");n. 

grapefruit ("fruit 1 (of) erring ") ;GGpo5o5s(oo£cc[s);grapefruit 

(ovoce, "ovoce 1 chybovani ") ° grep (ovoce, "ovoce 1 

chybovanf°");sg. 

grasp;o£s;chytnout;T 

grasp ("catch (and) grasp");oSsaoacj£;chytnout;T 

grasp ("inside 1 hands ") ;coo5co ° coo5o^£s;uchopeni (V 

rukou°");n. 

grasp: (I) grasp the concentration and watch what comes (and) 

goes.;o£s: oooo&scoso&Qs [^6ojo5^6)oooSii;chytnout: Chytnu 

(sve) soutredenf a sleduji co pfichazi a odchazf.;pol. med. 

grass ;[yo5;trava;n. 

grass (lawn, "spread 1 grass ") ;|yo5Q£s;trava (travnik, "rozsirena 1 

trava°");n. 

grass (lawn): The tennis match is ("being") held on the 

grass. ;c=)jo53£s: co£s^6[^£<£ [yoSofisGoTop oqj£soG^oooSii;trava 

(travnik): Tenisovy zapas je poradan na trave.;cont. 

grass: stalk of grass;c=)jo5: fejjo5^soo;trava: steblo travy; 

grate;(g£;strouhat;T 

grater ("high-thing 1 (for) grating^'^JgSQ^ooSQ^struhadlo 

("vysoka-vec 1 (na) strouhani°");sg. 

gratifying, be ("wrap 1 (with) warmth^G^sGao^prijemny, byt 

("(byt) teplem obalujici");l 

gratis ("payment-free");33Qo;zadarmo ("bez 1 platny°");adv. 

gratis (about price) ;33coooos;zadarmo (0 cene);adv. 

gratis (about price): This book is ("just") gratis. ;3acoooo:: 3 

oo32j£oo 33coocoson;zadarmo: Tato kniha je ("jen") 

zadarmo.;col. 

gratitude;Goqjs^s;vdecnost ° vdek;n. 

gray color ("color 2 (of) fire 1 smoke°");os^sGGp£;seda barva 

("barva 2 koure ohne 1 ");T 

grease: buttered bread ("bread greased (with) butter");co L o5: 

GcSI£^GOcooo5ooo5;mazat: chleba s maslem ("chleb namazany 

maslem"); 

great;3a|o^soos ° goc£ ° 33g[^>o533[^>! ° [y£oos ° cv^s;obrovsky 

° ohromny;adj. (or) suff. adj. 

great ("properly steadfast");G|s?£;ohromny ("spravne 

vytrvaly");adj. 

great elder monk (mahathera);oGoo£j(oo<S6ls);velky stars! mnich 

(mahathera);sg. P. mahathera (= great elder) 

great-grandfather;Gcos(oo©Goooo5i oo<Sj3s) ° 

Goos(oo£GooooS);pradedecek ° dedecek;sg. 

great, be ("big (and) huge");[o^oos;ohromny, byt ("velky (a) 

obrovsky");l P. mafia (= big) 

great, be ("big (and) wide");[o^oqjoS;ohromny, byt ("velky (a) 

siroky");adj. 

great, be: a house like palace ("a great (and) magnificent 

house") ;|o^soq|oS: |a^soq|oSo£sfos(Gcoo) 3§£oo63§S;ohromny, 
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byt: dum jako palac ("jeden ohromny (a) grandioznf dum); 
great: (It is a) great city that is 900 years old.;Gco£: cv^aco 
s^Golfiso^sepGcoooSoo ^GoaSoli^ohromny: (Je to) ohromne 
mesto, ktere je stare 900 let.;pol. 
great: Go (and) show (your) powers. Where are (you) 

greater?;coo: og§4 ! §°? ! ( ~ GSX #t# > £ ,!l )i 

cooSG^Gpcoocooroii;lepsf ( ~ "ohromny"): Jdi (a) ukaz (vlastni) 

sily. Kde jsi lepsf?;inter. si. 

great: great house;G|si>£: 3f6|a^se]^6;ohromny: ohromny dum; 

great: Just great (good)!;Gox>£s: Gax>£scooson;vybomy: Proste 

vyborny (dobry)!;col. 

great: my great friend;Gooo£s|a^s: dq. oqccfcqifsGaxifslcHjsiskvely 

("ohromny"): muj skvely pritel;n. col. 

great: person greater than the mountain Meru;o: [yf^joooSocv^ 

( ~ [y£c^jooo5 ^&oooccj);ohromny: osoba ohromnejsf nez hora 

Meru; 

great: The great Alaung Min Taya thus could, indeed, again 

successfully unite the Myanmar country, build and set (it) up in 

order to (make it) well ("collected") (and) organized. ;gcc8^i: 

33Gcoo£so£scosps[o5sao^ ojjoffcsjfi |q$ooffic°QcaS|gjJ8q5i 

ODOODO^!OD^!^6o33o£ [y^COgS 

o^!SJsoD^oooo£^£afeooo^'ii;ohromny: Takto ohromny Alaung 

Min Taya vskutku dokazal opet sjednotit zemi Myanmaru, 

postavit (a) zffdit aby (byla) dobre ("posbirana") (a) 

organizovana.;p.s. writ. 

great: the hugest help;3a[a^os: 33[cy^iooiscficy}p3[q£i;ohromny: 

nejohromnejsf pomoc; 

great: This way U Aung Zeyya's power became great. ;[y£oos: 

ojjcffisjfi j§sG33o6GOoq|@ii 33^33ol [ySooscoooogSiiiobrovsky: 

Timto zpusobem se stala moc U Aun Zeyyi obrovskou.;writ. 

greatest ;acjs;nejvet.si;adj. 

greatest: Mandalay is the second greatest town in 

Myanmar. ;33|cffiao's: ogccosoo ^oo^£cop qoSoo 33(0^30'; 

^6ln;nejvetsi: Mandalaj je druhe nejvetsi mesto Myanmaru. ;pol. 

greatest: Of the greatest travellers' interest is the Pagan 

town.;acjs: q^sco^Sgoc) <8o533o£oosscjsoo oo^6ln;nejvetsi: (Je to 

prave) Pagan mesto, ktere (se jevi) cestovatelum 

nejzajimavejsf.;pol. 

greatly ;33Gco£c=)psc=)ps;velice;adv. 

greed ("crave (and) be-overly-fond-of 

{nouner}");co6oo5«j;chamtivost ("chamtit (a) byt-pfilis- 

zamilovany-do {jmenec}");n. 

greed ("need (and) want {nouner}");c\f|s}]£[g£s;chamtivost 

("potrebovat (a) chtit {jmenec}");n. 

green (color) ;33<§£s(GGp£);zelena (barva);n. 

green tea;oG|£so5s;zeleny caj;E. green tea 

green: ("Young man") Aye is wearing green longyi.;33<8£s: 

goo£g33s co[sj|^335£?oo5(ocos)cooSi;zelene: ("Mlady pan") E 

nosi zelene loundzi.; 

green: green ball pen;33<8£s: Gcooo£33<SSs;zelene: zelene 

kulickove pero;n. 

greener (EN col. "greener");33<8£s(oo£Goooo5);zelenac (CZ col. 

"zelenac");sg. 

greet ("connect 1 (by) mouth ") ;^o5soo5;zdravit ("spojit-se 



usty");T 

greeting ("mouth's speech connection") ;^c6^?aoo5;pozdrav 

("ustni mluvy spojeni");n. 

greetings: Greetings, sir. (used by men);oocoool: 00V000I 

s£cjpi;zdravit: Zdravim, pane, (uzfvano muzi);w. 

greetings! (generally used when sb. is met, 

"blessings!") ;odcoool;zdravfm! (obvykle uzito v pffpade setkanf 

se s nekym, "pozehnani!");w. P. *mahgala* 

grey color ("color 2 (of) fire 1 smoke°");os^sGsp£;seda barva 

("barva 2 koure ohne 1 ");T 

grille (to filter things);acyx>(co£s);mffzka (k filtrovanf);sg. 

grilled ;oo£;grilovany;adj. 

grotto;c\5>cifi;jeskyne;n. P. lena (= cave) 

grotto ("cave, cave");c\5|ofiq;jeskyne ("jeskyne, jeskyne");n. P. 

lena-guha (= cave - cave) 

ground;c|y;puda (zeme);n. 

ground ("ground surface");c|y|y£;zeme ("zemsky povrch");n. 

ground: contact of legs with the ground;c[y: g[s}gocoo5gJ, e(y^c-. 

o5co^o5(g£s ( ~ GJgGooooScogS o(§^£ c<3c\qj£o3|g£s);zeme: 

dotyk nohou se zemi;writ. 

ground: touch ("with") the ground;c|y|y£: 

o[c^£^£oScx>oSii;zeme: dotykat se ("se") zemi; 

groundless, be ("not 2 have 3 basis (and) 

circumstances 1 ") ;33c|g33|y6o^;nepodlozeny, byt ("ne 2 mit 3 

zaklad (a) okolnosti 1 ");! 

group;33^(co6^) ° og| ° 33co£s(oo£s>);skupina;sg. (or) n. E. 

group 

group ("collect (from) far");c^oo:;sdruzit se ("sbirat (z) daleka");T 

group ("group (and) group") ;33co£s33§;skupina ("skupina (a) 

skupina");n. 

group (of people, "group 2 (of) strength (and) 

power 1 ") ;3a£330!o;skupina (lidi, "skupina 2 sily (a) moci 1 ");n. 

group (of people) ;33c>33©08;skupina (lidf);n. 

group (of people): U Aung Zeyya treated both the groups 

politely. ;33^: ^sg33o£gocxjjco^ ro^S^cy? G[gc <g) 

£Do5sx)co^ii;skupina (lidi): U Aun Zeyya zachazel s obema 

skupinama zdvofile.;writ. 

group (team);33co£s(oo£cg);skupina (tym);sg. 

group of words (as a part of sentence or phrase, "words (and) 

word-groups") loooosccTsoooosojskupina slov (jakozto cast vety 

nebo fraze, "slova (a) skupiny-slov");n. 

group, make a ("form 1 group°");33co£s^skupinu, utvorit ("utvorit 1 

skupinu°");T 

group, make: As for some, (they) make groups and go around 

in big and small cars.;33co£s<|: cos|poGCoq :»3o£:§|§: 

ooos^oooscoSgco^ copS(copS)[o^6loooSii ;skupinu, utvorit: A 

nekteri utvori skupinky a projizdi se ve velkych a malych 

autech.;col. pol. 

group: Foreigners sometimes group against the native 

people. ^gos: 3a[g}sJ|£ca30sfepsoo£3lco6G|' 

G3ooo^£s^£c°o3osc=)pss j £G|£3c|£ o^osoooSii ( ~ co£q1co£s|" 

33[gDs^£c°coosc=)psoo JJficcoosfepso^ ao£pq]£[ys ^gos^oooSii) 

;sdruzit se: Nekdy se cizinci sdruzuji proti rodilym.; 

group: In our group there are the teacher-monks who won ( ~ 
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"got") first (place) in whole the country. ;og|: coo^gco5oS ( 

OG|OOfe|p Oo6J|£cCO:SOCOOG| 00£[JO^oSgOCi6(CO°000)GO^ 

^6)oooSn;skupina: V nasi skupine jsou ucitelsti mnisi, kterf 

dostali prvni (misto) v cele zemi.;pol. ubmn. mn. 

group: The group ("being") on the stage also ("exhibiting") 

dances (and) entertains. ;33<^: ©CGoTfep ^ccsacgooco 

oo[yGD5^oo)oooSii;skupina: Skupina ("jsouci") na podiu take 

("ukazujice se") tancuje a bavi (ostatni lidi).;col. pol. 

grow ( ~ "be-distributed"): When the leaves become grown ( ~ 

"distributed"), the spring has come.;Go: co6^o5fejps gocoocgj£ 

G^sGspo5[yii;vyrust ( ~ "byt-rozdelen"): Kdyz vyroste ( ~ "jsou- 

rozdelene") mnoho listu, prislo jaro.;p.p. 

grow ("distribute"): Many leaves are growing ( ~ 

"distributed"). ;go: co6^o5c=)ps GooooSn;rust ( ~ "rozdelit"): Mnoho 

listu roste ( ~ "je-rozdeleno").; 

grow (increase) ;of|s;zvysit (se);T 

grumble (complain, "swell equally, swell equally") ;(g<&£<8;reptat 

(stezovat si, "bobtnat rovnomeme, bobtnat rovnomeme") ;T col. 

GTalk (program) ;c|sGcoq;GTalk (program);name E. Gtalk 

GTalk: Gtalk and other such programs;qjsGcoq: c|sGcoqox^Gaoo 

oG|OG|<Sfejps;GTalk: Gtalk a jine takove programy; 

guard;33o6 3 ^s(oo6Goooo5i ooScooofii oo661s) ° Goo£;strazce ° 

strazit;sg. (mn.) (or) T 

guardian;33o6 3 ^s(co6Goooo5i ooSgoooSi oo<S6)s);ochrance;sg. 

(mn.) 

guava ("fruit 1 (of) Malacca ") ;oocoax>a3s(oo<Scc[s);guava ("ovoce 1 

(z) Malaccy°");sg. 

guesses; had at (miru);T 

guest;G^(oo6Goooo5);host;sg. 

guest ("guest person^GpS^oopSfoooGooooS^host ("osoba 1 

hosta°");sg. 

guidance under sb. ("path showing, under") ico&gj^cji 

-G330o5tip;vedeni pod (kym, "cestu ukazovani, pod");n. 

guide ("show 1 way°");co<Ss|y;provadet (vodit, "ukazovat 1 

cestu ") ;T 

guide ("shows 2 way 1 (to) 

guests ") ;Gp5 j co<Ssp3 D £(oo<SGOooo8);pruvodce ("ukazuje 2 cestu 1 

hostum°");sg. 

guide (direct 1 (the) way ") ;co<Ssg^; vest (nasmerovat, "ukazovat 1 

cestu ") ;T 

guide (directs 1 (the) way°");co<Ssg^;vedeni (nasmerovanf, 

"ukazuje 1 cestu°");n. 

guide: She wants to be a guide. ("(She) wants to do work (of) 

guiding") ;co<Ss|y: ccnSsJcji^cckS co^s^oooSnprovadet (vodit): 

Chce byt pruvodce. ("Chce delat praci provazenf."); 

Gurkha (member of a Nepalese martial 

clan);GoTG|o)s(oo<SGOooo8);Gurkha (clen Nepalskeho valecneho 

rodu);sg. 

guy;GOX)£(oo6GOX)£) ° Gooo£;typek;sg. si. 

guy (EN col., husband);co£(oo<SGOoooS);muzskej (CZ col., 

manzel);sg. 

guy (friend) ;gco83)(oo<Sgoooo5) (from gcs£ (?));typek 

(kamarad);sg. si. 

guy (husband): First search (for) a guy. (EN col. );co£: co£33G|£ 



Gpopn;manzel: Nejdriv si najdi chlapa. (CZ col.); 

guy: Hey guy, if (you) steal, while stealing steal more for us 

(also), friend. ;gooo£: cxSo5gox)£ ^sooS^sgcoo 0)06^330^086) 

c^sGosajpiiitypek: Hej, typku, jestli budes krast, pri (torn) 

kradenf pro nas (taky) ukradni, priteli.;imper. si. 

habit ;Gco;zvyk;T 

habit of, have the ("have 1 habit ") ;Gco^;zvyku, mft ve ("mft 1 (ve) 

zvyku°");l 

habit: I do not have the habit of going (out).;Gcq: 

DopsGcoo^cosii;zvyk: Nemam zvyk chodit (ven).; 

habit: I have the habit of going out by bus.;cco: sa^o^ 

co&cmtfy copsGco^oooSn ;zvyk: Jsem zvykly jezdit ven 

autobusem.; 

hair;ao°;vlasy;n. 

hair ("hair column(s)");adb£(oo<So£i ooficspfis); vlasy ("vlasovy 

sloup(y)");sg. 

hair ("hair thread");£Do£;vlasy ("vlasove vlakno");n. 

hair washing: (They) wash (them) hair. ("(They) give (them) hair 

washing. ");gs1£sgcoj5: go1£sgco|Sgos[o^61oooSii ;vlasu, myti: 

Umyvaji (jim) vlasy.;pol. 

hair, wash ;gq)£sgco|8; vlasy, umyt si;T 

hair, wash ("wash 1 head°");Gol£sGcorS;vlasy, myt si ("myt 1 

hlavu°");T 

hair: Hair is black. ;sdo£: sdb£oo ^o8oooSii;vlasy: Vlasy jsou 

cerne.; 

hair: hair is long;adb£: sobc" G|o5oooS;vlasy: vlasy jsou dlouhe; 

hair: Hair is long.;adb£: sx3b£G|o5oooSii ° so: sx)G|DSoooSii;vlasy: 

Vlasy jsou dlouhe.; 

hair: Hair of the woman curls. ;sdo£: 33c=jjpodsoo 

3ob£Goooo8oooSii;vlasy: Vlasy (te) zeny kudrnati.; 

hairdresser's ("shop 2 (of) beautifying 1 hair°");sx)°coac5|£;kademictvi 

("obchod 2 zkraslovani 1 vlasu°");n. 

hairline (where the hair cover starts, "hair start") ;so©;vlasova 

cara (kde zacfna pokryvka vlasu na hlave, "vlasy zacfnaji");n. 

hairnet (for hair, "collects 1 hair°");sx)© i (oo£Q i );sit.'ka (na vlasy, 

"sbira 1 vlasy ") ;sg. 

hairs (of body);33G<^s(fejps);chlupy;n. 

half;^>(co£^>) ° 006008 ° 00008 (from 006008) ° 008 ° 

oo5(oo£oo5);polovina ° pulka ° pul (pulka) ° pul(ka);n. (or) sg. 

half ( ~ "6"): half of a year;G: Gco;pul ( ~ "6"): pul roku; 

half ("sharp half") ;ooo8oo8 (006008) ° 0008008 ;polovina ("ostra 

pulka") ° pul ("ostra pulka") ° polovina ("ostra polovina");n. (or) 

sg. 

half-caste (person of mixed parentage) ;oo[cpsco |i (oo6Goooo8) ° 

oo[cps(oo6Goooo8);smiseneho puvodu, potomek;sg. 

half: (lt)'s morning half past two.;^>: 0^08 s6^o^>61ii;pul: Je 

rano, pul treti.;pol. 

half: (we) happened to talk around half of an hour;oo8: 

^o^oo8gcooo8 G|yD|y6abooi';pul: ("stalo-se"), ze jsme se bavili 

asi pul hodiny.;p.s. 

half: (We) haven't talked for two and a half years. ;^>: 

Sjfis^^GcoooS oooosoclyD^fiaolacjsii ;pul: Nemluvili jsme (spolu) 

jiz dva a pul roku.;p.s. 

half: Come at half past eight ("hours"). ;^: © ^od|aop coooli;pul: 
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PrijecT v pul devate ("hodiny").;imper. pol. 

half: half of a year;oo5: ^6oo5;pul: pul roku; 

half: half past seven ("seven hours (and) half");^: s^S^o^pul: 

pul osme ("sedm hodin (a) pul");adv. 

half: half past twelve ("twelve hours (and) half");^: 

aooS& j <6.p^>;pul: pul jedne ("dvanact hodin (a) pul"); 

half: The bottle is only half-empty ("(There) is only half (of the) 

bottle. ");cico£s: cico&oo oooo5o ^oooSn ° oooo5: ^cofisoo 

ooooSo ^oooSn;pul: Lahev je poloprazdna. ("Lahve je jen pul."); 

half: There is only a half of water in the glass. ;oo<6oo5: 

o^oSooop gg|oo<Soo5o ^oooSn;pulka: Ve sklenici je voda jen 

do pulky. ("Ve sklenici je pouze pulka vody."); 

half: two kyats, fifty penny ( ~ "half") (historical price);^: 

s j 6oqj5^;polovina: dva ciat, padesat halefu ( ~ "polovina") 

(historicka cena); 

hall ("large 1 room ") ;q^so (006^) ;hala ("veliky 1 pokoj°");sg. 

hall: in the arrival hall ("in the hall (where people) arrive") ;s^so: 

sx^oScGpoSogS s£soop;hala: v priletove hale ("v hale (kam lide) 

priletf");adv. 

hamburger;cooo) (abbrev. from ocxScoool) ° oo<Scooo)(co<6ccjs) ° 

ooaoool(oo6cc[s);hamburger;sg. E. hamburger (or) sg. E. burger 

hammer;oc>(oo<Scoo5) ° oc>(oo<Scoo5i oo<So[);kladivo;sg. (one, 

pair) (or) sg. 

hammer (strike, "hammer (and) fix'^cciaoos^louci ("tlouci (a) 

upevnovat") ° zatloukat ("tlouci (a) upevnovat");T 

hammer (strike) ;oc>;zatloukat ° tlouci;T 

hammer: (He) stuck a needle between nails and while hitting 

(it) with hammer, (he) tested (them).;©^: co o5copSs|oEpso%6 

336^08^ o^s.6 ^o5ox) ©<Ssco5eiiii;kladivo: Zabodnul jehlu mezi 

nehty a zatimco (ji) zatloukal kladivem, testoval (je).;writ. 

hand;coo5(oo<SGsp£si oo<S©[) ° coo5(oo<Sgsjp£s) ° coo5(oo<Soo5) 

° coo5(co6Gsp£s);ruka;sg. (one, pair) (or) sg. 

hand ("hand (and) arm");coo5Goo£s(co6oo5);ruka ("ruka (a) 

paze");sg. 

hand ("one 1 leaf 2 (of) hand°");coo5oo6oo5;ruka ("jeden 1 list 2 

ruky°");n. 

hand phone ("phone 2 held 1 (in) 

hand°");coo5o^£o i ^s(oo6cc[s);mobilni telefon ("telefon 2 drzeny 1 

(v) ruce°");sg. 

hand, by ("with hand"): Regrettably, these essays must be 

written by ( ~ "with") hand. iconS^: cuSs^gSscgoSep 

§co$cocoigcq(c8^ cooS^ GS|SG|oooSn;rukou ("s rukou"): esej, tyto 

eseje musf byt napsany ("s") rukou. ;col. 

hand: (He) places one hand on another ("hand").;coo5oo6oo5: 

cooScofiooSo^ 3a|g3scoo5co6oo5G6ro5 ( co£oooSii;dlan: Poklada 

jednu ruku na druhou ("ruku").; 

hand: He gave ( ~ "will give") food (and) drink to the people by 

(his) right hand.;coo5: o^£scc)jy^aoosc=)ps33os gDocooS^fi 

cosGcooo5c|oSGpc=)psGoso^ii;ruka: Daval ( ~ "da") lidem jidlo a 

piti (svou) pravou rukou. ;fut. & p.s. writ. 

hand: two hands put on the head;coo5: Gol&GoTop oofiooosoo 

cooSs^GspSs^uka: dve ruce polozene na hlave;n. 

handbag ("bag 2 held 1 (in) 

hand°");coo8a^635o5(co<S35o5);kabelka ("taska 2 drzena 1 



rukou°");sg. 

handbag ("easy bag");c\£oS355(oo&>);kabelka ("lehka taska");sg. 

handbag: The woman carries a hand bag of little weight ( ~ 

"lightness"). ;coo5o^c3§o5: 33c=jjpodsoo cooSo^fisfoSsaGolGcoso^ 

cooSooo5n;kabelka: (Ta) slecna nosi lehkou kabelku ( ~ 

"kabelku male lehkosti"); 

handicapped, be;s|;postizeny, byt;l 

handiness ("clever (and) shrewd 

{nouner}");c\S<gp6ls^5cji;sikovnost ("chytry (a) mazany {jmenec}");l 

handkerchief ("scarf held (in) 

hand");coo5o^£o6l(oo6co^);kapesnik ("kratky satek drzeny (v) 

ruce");sg. 

handkerchief: Also, don't forget a handkerchief. ;coo5o^£o6l: 

cooSo^Soolco «Go|lji;kapesnik: Nezapomen si i kapesnik.;pol. 

hands ("inside 1 hands ") ;coo5oo ° coo5o^£s;ruce ("v 1 rukou ") ;n. 

hands of, fromicooSo^z rukou (koho);prep. 

hands of, from: (He) tried to rescue king Saw Lu from hands of 

enemies. ;coo5fe>: Gcocv^sofiso^ s^ccifepscooSfe) 

oooSe|^|o^scosco2Sii;rukou, z: Snazil se zachranit krale So Lu z 

rukou nepfatel.;writ. 

hands: You have two hands (and) two legs.;coo5: o£sfep 

cooSSjScooS clgGooooSSjiSaooS^cooSi^ruce: Mas dve ruce (a) 

dve nohy.; 

handwriting ("writing (and) composing") ;33GG|s33coos;rukopis 

("psani (a) vyryvani");n. 

handy ("help equally");33crj>3325;hodici se (CZ col., byt uzitecny, 

"pomoc rovnomeme");adj. 

hang;s§o5 ° cc><Ss;povesit ° vesit;T 

hang up ("drop 1 phone°");o i ^ss|j;zavesit (telefon, "pustit 1 telefon ") 

° polozit (telefon, "pustit 1 telefon ") ;T E. phone 

hang up (phone): I am going to hang up phone. ;sy : cl 

o^ssflcvfioSGOoqoaSii polozit (telefon): Jdu polozit telefon. 

(Polozim telefon :);fut. 

hang up: (l)'m hanging up.;s[j: s}jc\f|o5ii;polozit (telefon): 

Pokladam (telefon). ;col. 

hang up: (The) boy just now hung up the phone, indeed. ;o^ss|j: 

goxi£gcos s>oo£ o^ssflcvfioSooo^zavesit: (Ten) chlapec prave ted' 

zavesil telefon. ;col. 

hang: A picture is hung on the wall.;s§o5: ^GjooTop 

o£ss|ooosco<6s}](5 s|o5ooosoooSii;povesit: Na stene je poveseny 

obraz.; 

hang: After washing the clothes, (he) hangs the clothes in order 

to dry (it).;cc><Ss: 330o5Gcoj5|ysG^oo5 3aoo5fejps G^oSe^ 

(xiiSsoooSi^vesit: Po vyprani oblecenf, vesi ( ~ povjasi [CZ col.]) 

(to) obleceni aby (je) ususil.; 

happen ^©"tp ° g<S;stat se ° prihodit se ° dit se;l 

happen ("become (and) go");|y6o^)s;stat se ("stat-se (a) jit");l 

happen ("happen (and) deteriorate") ;§6cjjo8;stat se ("stat-se (a) 

zhorsit-se");l 

happen (by chance) ;(ojj;stat se (nahodou);l (or) T 

happen (due to an action) ;c\f?o5;stat se (kvuli nejakemu cinu);T 

happen by chance;(ojj;stat (se) nahodou;l 

happen right now;ax>©Gcos;prave ted' se stat;suff. 

happen to;c\f|o5 ° o ° [y<S ° ccp;stat se (komu) ° stat se, ze ° 
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prihodit se ° znaci trpny rod ° najednou (se stat) ° stat se;l (or) 

suff. I (or) suff. (or) adv. 

happen to ( ~ "come"): Because of these students, the 

national spirit of the citizens also awakened and happened ( ~ 

"came") to develop. ;coo: o£>Goqp£sc=]ps 

G|oy633c||so30si§oSQloSc=)pscopSs c?ql?s|aEp sc^fficoooloopSii ;prij ft k: 

Kvuli temto studentiim narodnf duch obyvatel ozil (a) prisel k 

rozvoji.;pol. writ. 

happen to ( ~ "come");coo;prijit k;l 

happen to ( ~ "come"): The study of national literature also 

happened to be opened. ;coo: 33c|[scoosoogo GcocooqcopSs 

(££co£scoo6)cop5ii;dojit k: Take doslo k otevreni studia narodnf 

literatury.;pol. 

happen to ("come");coo;dojit k ("prijft");l 

happen to be;coo;prihodit se ° stat se;l 

happen to be: before (it) happened to be written;coo: 

GG|scooscoosbopj? 3as|£oof|£s£;stat se: pred tim nez ("se stalo, 

(ze)") (to) bylo napsane;p.s. writ. 

happen to: (I) happen to be happy (and) joyful. ;o: 

o<SsaooooS(^6o61cooSii;najednou: Najednou jsem st'astny a 

vesely.;pol. 

happen to: (I) happen to be listening to the (Buddha's) 

Dhamma.;[y£: oospssj, ooepso^ ^o[^£oooSii;pfihodit se, ze: 

Prihodilo se, ze posloucham Buddhovu Dhammu.; 

happen to: (I) happen to copy a dictionary;^: 

33o5oo^cocrjis[^661oooSii ;stat se, ze: Stalo se, ze prepisuji 

slovnik; 

happen to: (I) happened to do;[cg<S: co^iSaulooaf ;stat se, ze: 

stalo se, ze (jsem) udelal;p.s. 

happen to: (I) happened to say;[y<S: GJyoJ^iSaolcocxf ;stat se, ze: 

stalo se, ze (jsem) rekl;p.s. 

happen to: (we) happened to talk around half of an hour;g£: 

■p^ooSccoooS GJcp^Sabouf ;stat se, ze: ("stalo se, ze") jsme 

se bavili asi pul hodiny.;p.s. 

happen to: I don't have a job any more. I am retired. ("(I( don't 

work any more. (I) happened to take pension. ");c\f|o5: 

oco5oo3o6lo^si o£©£ ojcv^oSQii ;stat se, ze: Uz nemam 

zamestnani. Jsem v penzi. ("Uz nepracuji. Stalo se, ze beru 

penzi.");pol. 

happen to: I happend to understand like this.;o: o^cccS Sc3 l 

^oscopS&SlcooSi ;stat se: Stalo se, ze jsem (to) takto 

pochopil.;pol. urn. 

happen to: I happened to write it like this.;o: o^cccS ScS^ 

gg|so61oooSii ;stat se: Stalo se, ze jsem to takto napsal.;pol. urn. 

happen to: Indeed, I happened to make many mistakes in 

these writings. ;o: o^cccS ifopooGO^ oooooS 

33Qp833qp8|o^8CO,5^COOI ( ~ JcOtp O^GCoS 

GcaSGCo6fepsGS|scoooii);stat se: Vskutku, v tomto psanf se stalo, 

ze jsem udelal mnoho chyb.;um. 

happen: (I) happen to go out, sometimes. ;|g£: 

3a[y£o^)so^)s[^6cooSii ;stat se: Stava se, ze chodim obcas ven.; 

happen: (I) happened to be wanting life (where) is no courage 

to search. ;[y£: oGpejoxoo cv^«fG^61oooSii;stat se: Stalo se, ze 

chci zivot, (kde) nenf odvaha hledat.;pol. 

happen: Also, (I) even (do not) happen to meditate again. ;[g£: 



OQGpscopSsooc^filySGCooJy^cSlccjsi^stat se: A dokonce se ani 

nestane, ze bych si znovu zameditoval.;pol. col. 

happen: As (things) don't happen according to how (you) do 

them, (you) should do (things) as (they) happen. ;[y<S: cc^Scocvfi 

o^iSgoooco [c^Scocvfi co^Giopcolji ;stat se: Ponevadz se (veci) 

nedejf podle (toho) jak (je) delas, mela bys (je) delat (podle 

toho,) jak se dejf.;imper. pol. prov. 

happen: Because of how it happened, that (you), indeed, are a 

monk?;[y£: cooSc\fj|cg<Sc\S ( cqfela^sooScvfioScoocoii ;stat se: Jak se 

stalo, ze kvuli tomu jsi, vskutku, mnichem?;inter. col. 

happen: If there's kamma (for it) to happen, (then it) will just 

happen. ;[y£: ^S(^oo°61coog|£ [y£op6)oii;stat se: Je-li kamma k 

tomu, aby se (to) stalo, (pak se to) stane.;pol. 

happen: There is ( ~ "is-happen") an accident. ;§£<£>!: 

oGcoScosDoS^oS^cofi^ |y6cgDSG^oooSii ;stat se: Maji ( ~ "stava- 

se") nehodu.;cont. 

happen: What happened after that?;[y£ccps: 355g^oo5gooo o 

coo[cg£ag)sa5ii ;stat se: Co se stalo po tom?;inter. 

happened to, already;ccps[y;stal se, jiz;suff. I p.p. 

happened to: I am tired. ("I happened to be tired 

al ready. ");o£>s[y: o^cccS Gfeoccps[yii ;stal se: Jsem uz unaveny. 

("Uz jsem se stal unavenym.");p.p. urn. 

happened to: I made a mistake. ("I happened to make a 

mistake.") ;o^)s: og^ccoS opsccpsoooSn;stat se: Udelal jsem 

chybu. ("Stal jsem se chybujicim.");um. 

happening ("happening (and) deterioration");33[cg£33C)jo5;deni 

("prihoda (a) upadek");n. 

happily ;ccj|5GC)|5g£g6 ° GcjrSGC)rS;vesele ° st'astne;adv. 

happiness ( ~ "happy, be"): (I) wish all the beings to be happy ( 

~ "happiness"). iGcjrSsjfic^: oocgolsaosccpao^oS ©qrSo&jpSj 

SD i Gcoo£sGos61cooSii;st'astny, byt ( ~ "radost"): Preji vsem 

bytostem aby byly st'astne ( ~ "radost"). pol. 

happiness ("be-clear (and) shrivel-up {nounerJ'^^pS^s^stestf 

(radost, "byt-jasny (a) vrastit-se {jmenec}");n. 

happiness ("be-happy (and) rejoice {nouner}");Gcj|5g£cji;stesti 

(radost, "byt-st'astny (a) radovat-se {jmenec}");n. 

happiness ("be-joyous (and) tender {nounern^pS^sc^radost 

("byt-vesely (a) jemny {jmenec}");adj. 

happiness ("tasting (and) living");cooooc>G^;stesti (radost, 

"chutnani (a) ziti");n. P. sayati (= taste) 

happiness: Whenever a lot of happiness appears in 

you.iGCjiS^fi^: 3<5qpss6op GcjrS^fi^GO^ 33G|<Ss|y6cooca33s|^'op ( ~ 

Q£qps33G|<Ss gcj|5coooo33^); radost: Kdykoliv mas tolik moc 

radosti ("v tobe").;um. 

happy ("blessings"): Happy New Year!;oocoo: 

oocoos^coScxjisoli^st'astny ("pozehnani"): St'astny Novy Rok!;w. 

happy, be;GcjrS;st'astny, byt ° radovat se;l (or) T 

happy, be ("be-rich 1 mentally ") ;<8o5s}j£scoo;st'astny, byt ("byt- 

bohaty 1 mentalne ");! P. citta (= mind) 

happy, be ("happy (and) fresh") ;sj£co£s;st'astny, byt ("st'astny 

(a) cerstvy");l 

happy, be ("happy (and) joyful") ;Gcy5g£;st'astny, byt ("st'astny 

(a) radostny");l 

happy, be ("stomach (is) high");oosG[cpo$;st'astny, byt ("zaludek 
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(je) vysoko") ° radost, mit ("zaludek (je) vysoko");l 

happy, be ("stomach (is) pleasant") ;o<Sscoo;radost, mit ("zaludek 

(je) pffjemny") ° st'astny, byt ("zaludek (je) pnjemny");l 

happy, be ("stomach (is) pleased") ;o<Sscoo;st'astny, byt ("zaludek 

(je) potesen");l 

happy, be ("stomach is-high");o<SsG[yoo5;st'astny, byt ("zaludek 

je-vysoko");l 

happy, be: (I) am extremely happy. ;gcj5: 

ojo5GC)rScooSii;st'astny, byt: Jsem extreme st'astny.; 

happy, be: (I) am very happy. ;gcj5: oSSGcjrSolcooSii ;st'astny, byt: 

Jsem velice st'astny.;pol. 

happy, be: (I) happily invite (you).;o<SsG[cpo5: cxSsclcpoSep^ 

|o^36^61cooSii;st'astny, byt: Stastne (te) zvu.;pol. 

happy, be: (they) are happy;Gcj5: GcjrS|^cooS;radovat se: raduji 

se; 

happy, be: Especially, being happy (I) call "well done", ven. 

Sir.;o<SsG[yo5: saccjsofioiSsGlyoSoDO^ gsToIcooSii ;st'astny, byt: 

Zejmena, st'asten volam: "dobfel", ct. Pane.;pol. 

happy, be: I am extremely happy and (I) happen to respect 

(you).;o<SsG|yo5: og^GcoS 33S|<Sso<SsG|yo5[ys ( ~ 

o<Ssg[^oo5o<Sscoo) Gcoscos61ooooSn;st'astny, byt: ("Ja") jsem 

nesmime st'astny (a) ("stalo se, ze") (vas) respektuji.;pol. 

happy, be: Indeed, I am very happy about you ("of what (I) 

heard about you").;ooscoo: oooooSo^ cl o6;G|oqo6s|ocps6| c\5 ( 

oSoooscooolcooSn ( ~ cl o6sG|oqo6s|oqoss] c\S ( oooooSo^ 

o6scoo61oooSii);radost, mit: Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, 

co jsem o tobe slysel") velkou radost .;pol. 

happy, become: It is said, that Nga Nyo became happy as his 

wife told (him) about the kings's call up.;ooscoocops: 00^600 

GsTccG3G[apc s oo r o^soo c[cpGcoq cg^ ooscoo copsoocoi ;radost, 

mft: Rika se, ze kdyz mu manzelka rekla kralove zavolanf, 

Na No mel radost. ;p.s. 

happy, byt: When month ends, (I) become happy. ;gojS: 

cooo^Gifi GqrS[oqcooSii ;st'astny, byt: Kdyz mesic konci, jsem ( ~ 

"stanu-se") st'astny. ;col. 

happy: (He) becomes extremely happy. ;ggjS: 

GcaSGcaSGC)rS^6oooSii;st'astny: Stane se extreme st'astnym.; 

happy: (I) happen to be happy (and) joyful. ;o<Sscoo: 

o<Ssooooo6 3 |y6o61cooSii;st'astny: Najednou jsem st'astny a 

vesely.;pol. 

happy: Are (you) happy ("for real")?;Gqj5: GcjrSG| coosir,st'astny: Jsi 

skutecne st'astny?;inter. 

happy: Are you ("surely") happy staying in Burma 

("country")?;Goj5: oc^o|y^op g^g|ooo GojS^ooosust'astny: Jste 

("opravdu") st'astny, ze jste v Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

happy: Because (I) want (you) to be happy. ;gcj5g)<5: 

GojS(g£)Gos|j£cv^61ii;st'astny: Protoze chci, abys byl st'astny. ;pol. 

happy: Because I am happy, (I) am smiling. ;gcj5: og^o gcj5c\5 ( 

G|oSG^ccoG61ji;st'astny, byt: Protoze jsem st'astna, smeji se.;col. 

cont. uw. 

happy: During the Thin-gyan all nationalities are more happier 

than usually. ;gojS: oo|oq^33s1op o6^£sG|£sa30s330sccjs 

33slo6|£sooo5 i?GqrS|oq6)cooSii ;st'astny: Behem Tendzanu jsou 

vsechny narody st'astnejsi nez obvykle.;pol. 

happy: How do you feel ( ~ "live") in Burma ("country")? Good. 



(I) am happy. ;goj5: ooo|y^<ap g^g|ooo oooScv^g^ooooii 

gooo&oIcooSi GGjS61oooSii;st'astny: Jak se zije ( ~ "zijes") v 

Barme ( ~ "Barmske zemi")? Je (to) dobre. Jsem st'astny. ;inter. 

happy: May (you) be happy (and) fresh. ;g£: 

g£co£s6lG©ii;st'astny: Kez (jsi) st'astny (a) cerstvy.;w. 

happy: May you be happy. ;Goj5g<S: gcj5g)£o)g©ii ;st'astny: At' jsi 

st'astny. ;w. pol. 

happy: The baby seems to be happy. ;gojS: oogcos 

Gc^G^cJGoToooSii ;st'astny: Miminko vypada st'astne.; 

hapy: I must be happy (and) joyful, as (I) have picked up now 

a teacher or an elder brother. ;o<Sscoo: ooo^gco£ q^ 

soepooiSols co^oocioS 33o^co6goooo5 goooo5g|ooc\S ( 

o<SsoooooS|y6G|61cooSii;st'astny: Musim byt st'astny (a) 

rozradostneny, ponevadz jsem si ted' vzal ( ~ "sebral") ucitele 

nebo starsfho bratra.;pol. utmn. 

harbor ("ship port");ooGcobaS5;pnstav ("lodni pristav");n. 

hard;s>;tvrdy;n. 

hard, be;oo;tvrdy, byt;l 

hard, be (difficult, "tiredness (is) big");33o£s[o^;tezky, byt 

(narocny, "unava (je) velka");l 

harm ("give 1 suffering ");3 i 02Gos;ublizovat ("dat 1 utrpeni°");T 

harsh, be (about situation etc..);[^os;drsny, byt (0 povrchu, 

situaci atd.);l 

harsh, be (about situation, etc.);[^6soo6s;drsny, byt (0 povrchu, 

situaci atd.);l 

has (been);Go;znacf minuly cas dokonavy vid;suff. 

has become;G^[y;stalo se;p.p. 

has been;G| ° [y;byl ° uz je to ° je tomu uz;suff. (or) pow. 

has been (already) ;^|y;uz je to ° je tomu uz;suff. 

has been (already): (It) has already been around ten days.;^|y: 

30oSg|o$gccoo5 ^[yii;uz je (to): Uz je (to) asi deset dm.; 

has been (already): (It) has already been ten months.;^: 

sooSooGooooS^yii ;uz je (to): Uz je to deset mesicu.;p.p. 

has been, already ;[y£5sQ ;uz je (tomu);p.p. 

has been, already: Today (it) has been exactly four years, 

since I came to Sri Lanka from my country. ily^SsQ: Jg^ooo 

og^GcoSooo ogj^ocoSsj.^cb o5^coocbo5 ( oooaboo ccos^jf cSoS 

[y^SsolQii ;uz je (tomu): Dnes uz je tomu ( ~ to bylo) presne 

ctyfi roky, co jsem pfijel na Sri Lanku z me zeme.;p.p. 

has been: (It) has been three weeks (since I have arrived to 

Burma). ;^[y: ccjsooS ^n;uz je to: Uz je to tri tydny, co jsem 

prijel do Barmy, p.p. 

has been: Has (it) been long?;|y: (ap^coosi ;uz je (to): Je (to) 

uz dlouho?;inter. 

has been: The way of loyalty of Kyansittha has been recorded 

in Myanmar history by many.;s|: oqj£o<Scoos©ii oocp^ob^ 

|y^fenco<^£soo D £ o i oScoosco6|oqs] oopSn ; by I : Zpusob vernosti 

Cansitay byl mnohymi zaznamenan v historii Myanmaru.;writ. 

hash (chop);cv^s ° cv^s^oS ° |yo5;nasekat (na platky);T 

hash (with knifeJi^oSinasekat (nozem);T 

hassles ;33© ;tezkosti ;n . 

haste, be in a;Gcco;spech, mft na;T 

haste, be in a ("hurry 1 hastily ") ;33oqj£Gcco;spech, mit na 

("spechat 1 narychlo°");T 
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hat (wear^jSsco^ooSco's) [oudhou] (gsoo£sccos) ;klobouk 
(nosit);sg. 

hat: I wear a hat of white color (on my headJ.^socioS: oqj^o 
33J(3||Gep£§:ooMoS Gsxx>£sccoscooSii;klobouk: Nosfm (na hlave) 
klobouk bile barvy.;uw. 

hat: The man with the beard is as tall as the man with the 
hat.;j5soc>o5: oo5a5o5o^s^£ 33c=J|scgosoo j5sccio5s.fi 
33«|[scoosgcooo5 33G|5G|^oooSii;klobouk: Ten muz s vousy je 
stejne vysoky jako ten muz s kloboukem.; 
hate;^° ° o^s;nenavidet ° nesnaset;T 
hatred ("hate (and) strike {nouner}");o^so5s[g£s;nenavist 
("nenavidet (a) uderit {jmenec}");n. 
have^OG^yi -op ° ^ ° ^i -op;mft;l (or) T 
have (possess, "possess (and) concem");c?£a6|£;mit (vlastnit, 
"vlastnit (a) tykat-se");l 

have a certain position in society ;oo5;m ft urcitou pozici ve 
spolecnosti;T P. vatta (= duty) 
have already (finished) ;a^s[y ;uz (skonceno);suff. 
have already: already achieved ;a^s|y: G3ao£[y£a^[y ;jiz: jiz 
dosahl; 

have been;G^afe| ;uz (se neco deje urcitou dobu);suff. 
have been: (I) am thirty-three years old. ("Age has been thirty- 
three years. ");^|y: 330008 oojkxxjSccjssiS ^[yii;uz bylo: Je mi 
tricet tri let. ("Vek uz byl tricet tri let.") p.p. col. 
have been: (I) am thirty. ("Age has been thirty.");^: 330008 
ccjssooS^yn ;uz byl: Je mi tricet. ("Vek uz byl tricet.") p.p. col. 
have been: (I) have been studying Burmese language only ten 
months. ;g^3E| : oooocmso^ oocoo Gcocoo(G^)3G|61cooi'ii;uz (se 
neco deje urcitou dobu): Studuji barmsky jazyk ("uz") pouze 
deset mesfcu.;p.p. pol. 

have been: As it was a golden statue, it has been concealed 
on the embarkment.;ooos: ggjg|5o ( oo^Gcco£coop 
[y[£ooosoloooSii;byl: Protoze to byla zlata socha, byla ukryta na 
nalodenf.;pol. 

have not (any more);oo^;nemit (spotrebovat);l 
have to;G| ° oep;treba, byt ° mit na;l (or) suff. 
have to (must);G|;mit (muset);T 

have to (must): Nga Nyo's wife had to call (him).;G|: cg^a^oo 
ccpsG3TG|cooSii;mit (muset): Na Nova manzelka (ho) mela 
zavolat.; 

have to: Do just the things that you have to do.;oep: 
co^oGp^ooocoo co56ln;mit na: Delej jen to, co mas na 
praci.;imper. pol. 

have to: I have to walk about 10 minutes from the bus stop to 
my house. ;g|: ooosfe>o5o3|£oo o^gco53§<So6 > i sooSo^£gccoo5 
co£sGcopo5 G|6looSii;musim: Musim jit asi 10 minut z 
autobusove zastavky do sveho domu.;col. pol. urn. 
have, doesn't: ("Young man") Ten doesn't have a book for 
reading. ;o^: Goo£co£op ocoospooi^fi o^61cQsii;nemit: ("Mlady 
pan") Ten nema knihu na ctenf;pol. 

have: (We) have only this kind.;^: JcoSfejjpcogSso ^olcooSn ° ^: 
ilfejjpo ^61cooSn;mit: Mame pouze tento druh. ° mit: Mame jen 
tenhle druh.;pol. 
have: As for hats, (we) have (them), indeed, (we) have. ("Just") 



various kinds. Here, look.;^: ^soo^gcoo ^coogoI^i 33fe|so|soii 

Jop [a^gSiiimit: Co se tyce klobouku, (ty) mame, vskutku, 

mame. ("Proste") nejriiznejsf druhy. Tady, podivejte.;col. 

have: At the moment (we) have only three kinds. ;^: 

gcoogcoosooS ccjsfe|so ^oloooSn ; m f t : Momentalne mame jen tri 

druhy.;pol. 

have: Do (you) have a toilet here?;^: ifop 3SS000 ^ccosii;mit: 

Mate tu toalety?;inter. 

have: Do (you) have blue (one)?;^: 3a[cp ^ccos;mit: Mate 

modrou?;inter. col. 

have: Do what (you) have to do.;^: co6osp ^cco co661n;mft: 

Delej co mas delat.;imper. pol. col. 

have: Do you have ...?;^i -op: o£sop ... ^ccosn;mit: 

Mas ...?;inter. 

have: Do you have another book besides this ("book")?;^: 

Jco33 L £33[y£ co^soosa^coccosi^mit: Mate (jeste) jinou knihu 

krome teto ("knihy")?;inter. 

have: Except this there (we) have two kinds more.;^: 3|y£ 

s^clp^olGcosoooSi^mft: Krome tohohle mame jeste dva 

druhy.;pol. 

have: He doesn't have friends there. ("In him, there, are no 

friends.");^: co R op o6|op coc^sfjfiso^cosi^mit: (On) tarn nema 

pratele. ("V nem, tarn, nejsou pratele."); 

have: How many kyats do you have?;^: cooSs.Soqjfi 

^cocoii;mit: Kolik ma(s) cat?;inter. col. 

have: I have (it).;^i -op: clop ^cooSn;mit: Ja (to) mam.; 

have: I have a lot of energy to cut the wood.;[cg£G^[yi -op: clop 

ooSoooso^ [cp5(? ( 33£330sgcx> 33fejps[o^G^[yii;mit: Mam spoustu 

energie na sekani dfeva.;p.p. 

have: What else ( ~ "more") do (you) have apart from this?;^: 

J[y£coo^Goosooooii;mit: Co jeste mate krome tohohle?;inter. 

having;|ys ° 33^;vlastnenf ° po tom,,co;suff. (or) n. 

having ...;sj;po torn, co ...;suff. 

having (finished an action) ;as|[ys ;po (urcite cinnosti);suff. 

having (finished an action): having arrived ;as|[ys : GGpo5sG|[ys ;po 

(urcite cinnosti): po pnjezdu;p.p. 

having (followed by a verb in p.p.);|ys;a pak;suff. 

having finished ;ooo;po ukoncen;suff. 

having finished: having finished ("practising") meditation ;ooo: 

ccoo.pcpsax>;po ukoncenf: po ukoncenf ("praxe") meditace; 

having: having gone to sleep;|ys: 3&5[ys;po tom,,co: po torn, co 

(jsem) sel spat;p.p. 

he;^ ° co£s;on;pron. (or) pron. (or) pron. unpl. 

he: He is a student.;^: oq» Goqp£sooos6lii;on: On je student. pol. 

he: Is it worth ("with") him?;co£s: oo£s^ o co^ooccosn;on: Je to 

pro nej ( ~ "s nfm") vhodne?;inter. 

head;Gol£s(co£co^);hlava;sg. 

head ("head (and) head");j3sG3l£s(co<Sccjs);hlava ("hlava (a) 

hlava");sg. 

head ("head, head");§sG3l£s(oo£cc[s);hlava ("hlava, hlava") ;sg. 

head (leader, "carries 1 head°");G3l£sGS)co£(oo£§si oo£6ls);hlava 

(vudce, "nosf 1 hlavu°");sg. (mn.) 

headache ("head (is) dizzy") iGol&feJspolest hlavy ("hlava ma- 

zavrat"');n. 
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headache ("head (is) turned-turbid") ;Gsl£sGspo5;bolest hlavy 

("hlava (je) zakalena");n. 

headache ("head bites {nouner}");Gol£so^o5|g£s;bolest hlavy, mit 

("hlava kouse {jmenec}");l 

headache, have ("head bites");G3l£so^o5(G^);bolest hlavy, mit 

("hlava kouse"); I 

headache, have a: (I) am sick ( ~ "life is not good) because 

my head aches so much.;Gsl£sa^o5: og^o 

g31£soo330so^o5g^c\S ( G^cvf|fe>Gax>£scc>sii;bolest hlavy, mit: Jsem 

nemocna ( ~ "zivot neni dobry"), protoze me hrozne moc boli 

hlava. ;uw. 

headache, have: The woman has a headache. iGolfiso^oSfG^): 

33t|[saodsGQl£so^o5G^cooSii;bolest hlavy: (Tu) zenu boli 

hlava.;cont. 

headman (of village, "big 1 person ") ;cc>Ja^(oo£Goooo5);pan 

(vesnice, "velka 1 osoba°");sg. 

headman (of village): It is said, that Nga Nyo's girlfriend was a 

daughter of the village headman. ;cg]o^|s: cg^igSsoosoo 

cqJcHjsaooscoi ;pan (vesnicky): Rika se, ze Na Nova pritelkyne 

byla dcera pana vesnice.; 

headman (of village): The village headman did not admire Nga 

Nyo.;33co6|a^s: ccjja^soo cp3pS i 33co£o[c^|s6)cqsii;pan (vesnicky): 

Pan vesnice Na No neobdivoval.;pol. 

heal (an injured person, "treat (and) sharpen- 

knife");oc>co;uzdravit (zranenou osobu, "osetrovat (a) ostrit- 

nuz");T 

health ("state-of 3 health (and) health 1 ") ;oqj^sooGG|s;zdravf ("stav 3 

zdravi (a) zdravi 1 ") ;n. 

health: (It) is good for health. ;oqj^oGG|s: 

oqj^sooGG|s330^o5GOX)£soooSii;zdravi: Je to dobre pro zdravi.; 

health: Be especially careful for (your) health. ;og|<£|o5: 

oqj^sfeOGGisa^ 33cx>soG|i^o5ooos6lii;zdravi: Zejmena si davej pozor 

na (sve) zdravi.;imper. pol. 

health: Doing sports is good for health. ;ocy£sfeo: 

saosoooos^co^lgfiscogS oq]^OGG|s330^o5 Gax>£soooSii;zdravi: 

Sportovani je dobre pro zdravi.; 

health: May (you) be healthy (and) cheerful. ;oqj£sfeo: 

oq]£soog£co£;6)G©ii;zdravi: Kez (jsi) zdravy (a) radostny.;w. pol. 

health: Take care of (your) health. ;oqj£sooGG|s: ocjj^soogg|s 

oG|i^o56lii;zdravi: Davej si pozor na (sve) zdravi. ;imper. pol. 

healthy, be;feo;zdravy, byt;l un. 

healthy, be ("(be) strong (and) firm");oqj£sfeo;zdravy, byt ("(byt) 

silny (a) pevny");l 

healthy, be ("be-healthy (and) firm");oqj£soo;zdravy, byt ("byt- 

zdravy (a) pevny");l 

healthy, be ("include 1 health°");oo6);zdravy, byt ("obsahovat 1 

zdravi ") ;l 

healthy, be (feel good, "life (is) good");G^Gax>£s;zdravy, byt 

("zivot (je) dobry"); I 

healthy, be: Are (you) healthy, for sure?;oool: 

sfiqpsooolGJ coosuzdravy: Jsi skutecne zdravy?;inter. 

healthy, be: Are mother and others also healthy ?;g^gox>£s: 

33G«o^GGp G^GOX)£scoosn;zdravy, byt: Jsou matka a ostatni 

take zdravi?;inter. 



healthy, be: I am healthy. ;oqj^soo: og^ccaS 

oq]^ooooSn;zdravy, byt: ("Ja") jsem zdravy.; 

healthy: may you be healthy;oqj^soo: oqj^sooolGoii;zdravy: kez 

jsi zdravy ;w. 

hear;[aps;slyset;l 

hear that;sx5|c\S ( ;slyset, ze;suff. 

hear that: I am pleased to hear you want to visit 

Myanmar.;sx5>c\5 ( : "|y£oo[y£5o r S 3aco^coos}]£oooS''a<5>c\5 ( 

o£scoo6)oooSn;slyset, ze: Mam radost, ze slysim, ze chces 

navstivit Myanmar.;pol. 

hear: (I) am happy to hear (from you) now.;[aps: 33©^ 

[apsG|coo o<Sscoo6)coaSii;slyset: Jsem rad, ze (te) vidim ( ~ 

"prave slysim"). ;pol. 

hear: (I) have already heard it;[ops: [apsc^ooo;slyset: uz jsem 

(to) slysel;p.p. 

hear: (I) was hearing (it) again and again in (my) ears.;[ops: 

^osooop oo£oococo |oqosGfau)oc>a5'ii;poslouchat ( ~ "slyset"): 

Poslouchal jsem (to) znovu a znovu ve (svych) usfch.;p.s. pol. 

hear: (They) proclaim a law that (I) have never heard (and 

they) are doing how they want to do.;[ops: ooSqIc^ o|oEpsqsoo 

goG3Gcx> cc>o5[y£[ys ccxSsfjficoaf? cc>6Q$[oq6)oc>oSii ;slyset : 

Vyhlasi zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji jak se 

jim chce delat.;pol. 

hear: Indeed, I am very happy about you ("of what (I) heard 

about you").;[crips: oooooSo^ cl o5sc[ocp£s|aEps6| c\S ( 

o55o<Sso3o61cooSii ( ~ 61 o£sG|oqD£s[oqoss] c\5 ( oooooSo^ 

o<Sscoo6)cooSn);slyset: Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co 

jsem tobe slysel") velkou radost .;pol. 

hear: Now, indeed, (I) hear.;|oqos: 33s>cvS ( |oqoss]cooii;slyset: Ted' 

zrovna slysim. ;col. 

hear: The gentlemen (and) the ladies have, certainly, already 

heard (it) many times ( ~ "again and again").;[aps: 

cv^ooDoslgpSo^^psooooococoloys^solcvSoooSi^slyset: Panove (a) 

damy (to) jiz, jiste, mnohokrat ( ~ "znovu a znovu") slyseli.;pol. 

hearsay ("one level talk");oo6so£oooos;doslech (klepy, "mluva 2 

jednoho stupne 1 ") ° povest (klepy, "mluva 2 jednoho 

stupne 1 ");n. 

heart ;s^(oo<Ss>);srdce;sg. 

heart ("heart mearj^cojscoosfooiS^i oo6o[);srdce ("srdecnf 

maso");sg. 

heart: May (you) know for yourself the heart of yours.^cciscoos: 

cofiSjCO^ODOsfo^) (co£)o^oSo^£o5^£6lGon;srdce: Kez sam znas 

sve srdce.;pol. w. 

heartily ("what 3 empty cheek 1 (can) take 2 ");33os6lscos|;srdecne 

("co 3 prazdna tvaf 1 (dokaze) vzit 2 ");adv. 

heartily: If (you) have something (you) want to offer, (then you) 

may offer (it) heartily, (may be heard as an advice on one's 

birthday);330solsooG|: Gogssfl£ooo^G|£ 330s61soog| 

GogsJ|£6lcooSii;uspokojive: Pokud mas neco k nabidnuti, pak 

(to) muzes uspokojive nabidnout. (Ize zaslechnout coby radu 

oslavenci narozenin);col. pol. 

heartwoodisas.fijadrove drevo;n. 

heater ("machine 2 (which) gives 1 

heat ") ;33CjGosoo5(oo£cojs);ohff vac ("stroj 2 (ktery) dava 1 

teplo°");sg. 
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heaven ("realm 2 (of) good kamma 1 ");Gooo£soo£co° ° coxifisooao" 

(WS. from Gax>£soo£cc[);nebe ("svet 2 dobre kammy 1 ");n. P. 

kamma (= action, deed) 

heavy ;ccos;tezky;adj. 

heavy ("weight"): The man carries a very heavy suitcase ( ~ 

clothes box (of) big weight). ;3sgcos: 33c=jjpoosoo 

330oSGao9gp33Gcos|a^so^ cooSoooSn ;tezky ("vaha"): (Ten) pan 

nese velice tezky kufr ( ~ "kufr obleceni velke vahy").; 

heavy, be;Gcos;tezky, byt;l 

heavy, be (about weight) ;o£;tezky, byt (o vaze);l 

heedfulness: persons who have heedfulness and 

wisdom ;aoo5cosps: coaScoGpss^ o^do^gcoo 

o^cSo^co^pozornost: osoby, ktere maji pozornost a 

moudrost;pl. writ. 

hell: It's not your business whether we go to hell or not. ("It 

doesn't concern you (whether) we are going or are not going 

(to) hell.;csj: 6lo5 ( cej GspoScepoS oGGpoScepoS ofiso^^ 

oao^Sccjsiipeklo: To se vas netyka, jestli jdeme ("(nebo) 

nejdeme") do pekla.;col. 

hello ( ~ "speech"): Hello, (in telephone conversation, "have a 

speech I") ;33«^ o : 33o^6ln;hal6 ( ~ "mluva"): Halo, (do telefonu, 

"mluvtel", "mejte mluvu!");imper. pol. rare 

hello ("word"): Hello, ("you")! ("Have a word, you.");33«£ o : 

33«^61 ocSqpsiijhalo ("slovo"): Halo, ("ty")l ("Mej slovo, ty.");col. 

um. & uw. 

help;oooS;pomoci;T 

help ("agree 1 (to) assist {nouner} 2 ");crji | g5|g£s;pomoc ("souhlasit 1 

(ze) pomuze {jmenec} 3 ");n. 

help ("give 1 help°");orj>Gospomoci ("dat 1 pomoc°");T 

help ("help (to) be-equal");a^D5;pomoci ("pomoci byt-stejny");T 

help ("help equally") ^orjpagSpomoc ("pomoc 

rovnomeme");adj. 

help ("support (and) assistance") ^GCoooSsao^pomoc 

("podpora (a) pomoc");n. 

help ("watch-over 2 support (and) 

help^^saGooooSsao^Goocjpomoci ("dohlfzet-nad 2 podporou (a) 

pomoci 1 ");T 

help (esp. financial and political, "supporting (and) 

helping 1 ") ;33Goooo533o°;vypomoc (zejm. financnf a politicka, 

"podpofeni (a) pomoc 1 ");sg. 

help (sb., "give 1 help ");crj>£5Gospomoci (nekomu, "dat 1 

pomoci°");T 

help (sb.): (I) will ( ~ "can") help as much as I can.p^gScos: 

coo5J|£cogcooo5 a^£5GosJ|£6)cooSii pomoci (nekomu): Pomohu 

( ~ "mohu pomoci") jak (jen) mohu.;pol. 

help (sb.): There is no end to the much of thanking for the 

("given") help.;crj>g5Gos: o^gSGoscogSpao^oS 

((^psi^jGoqjsc^sooficv^osxD^olccjsii pomoc (nekomu): Neni konce 

mnohemu dekovanf za tu ("dodanou") pomoc. pol. 

help out ("support (and) help");Gocoo5o°;vypomoci ("podporovat 

(a) pomoci");T 

help out: to be able to help out (my) family 

completely;Goooo5o°: ocoos©^ ^[ygSpao 

Gcooo5qJ!£(? ( ;vypomoci: abych byl schopen (sve) rodine pine 



vypomoci; 

help: (I) am happy knowing, that my help is useful. ;o^£5: 

Og^GCoS CXjjgScOO 33CCJSo£oOoSc\S ( o3G|CCG3CX>af 

o£scoo6)cooSn pomoc: Jsem st'astny vedouce, ze ma pomoc 

byla uzitecna.pol. 

help: (I) got the promise to get help ( ~ "for help").;a^£5: otj>jd5(? ( 

oooSo^ siabocxf ii pomoc: Dostal jsem slib, ze (mi) pomuze ( ~ 

"pro pomoc"). p.s. 

help: (I) had to ask for help.^o^psgS: 

330^ i 3325gcoo£ssg|61oocx5' n pomoc: Musel jsem pozadat o 

pomoc. p.s. pol. 

help: (I) will help (you with) what (I) can help (with).;o^D5: 

ctj>jd5J|6coo a^gSfepolii pomoci: Pomohu (ti s tim, s) cfm (ti) 

mohu pomoci. pol. pol. 

help: (I) will help (you) as much as (I) can.p^cos: 

cxj>J|6coGcooo5 crjiGosolooSii pomoci: Pomohu (ti) jak jen 

mohu.;fut. pol. 

help: (It) is requested, that (you) help (him) ("from the side of") 

(your) possibilities. ;crj>g5: coc6J?£c^o^oooq>g5Gos6)c\S ( 

gooo£s61g|goii pomoci: Zada se, abys (mu) pomohl ("ze strany") 

(svych) moznosti.pol. 

help: Can (I) help (you)? ("Should (I) help (you)?");^^: 

oq>£5GosG|ocoosii pomoci: Mohu (ti) pomoci? ("Mel bych (ti) 

pomoci?") ;inter. 

help: Can you help me?;o^^: o£s cloS oq>g5J!£ocoosii pomoci: 

Muzes mi pomoci?;inter. col. 

help: If (you) like ( ~ "(are) satisfied"), please, help (me).;^: 

ofiqps 333o£g[cjG|£ GoqjsG)s[y|ys a^gSoln pomoci: Pokud chces ( ~ 

"(jsi) spokojeny"), prosim, pomoz mi.;imper. pol. 

help: Tell what (you) need to help (withJ.^o^gS: 

330^p325c\5>cooG[cp6)ii pomoci: Rekni (s) cim chces pomoci. pol. 

pol. 

help: the hugest help;o^ | g5|g£s: 33|o^soossx)^crji | g5(g£spomoc: 

nejohromnejsi pomoc; 

helpful ("help equally") ^o^pagSpapomocny ("pomoc 

rovnomeme");adj. 

helpful ("support (and) assistence^^GooooSsao^prospesny 

("podpora (a) pomoc");n. 

helpful, be ("become 2 support (and) 

help 1 ");33Gcooo533a^<S;napomocny, byt ("stat-se 2 podporou 

(a) pomoci 1 ");T 

helpful, be ("can 1 help°");o^ | g5ooo5;napomocny, byt ("muze 1 

pomoci") ;l 

helpful, be: may be helpful ;3acqpap3: sao^pagScvSoooS ( ~ 

crj>£5aS<Sfe>oS);hodit se: muze se hodit; 

helpful: Fruit is ( ~ "makes") helpful for health. ;33Goooo533a^: 

co£a5soo oqj£sooGG|s33a^o5 33Goooo533crjiJ^cSlcooSiiprospesny: 

Ovoce je ( ~ "dela") prospesne zdravi.pol. 

hen ("chiken female");|^o5o(oo6GOX)£);slepice ("kufe 

zena");sg. 

hence;oqc|cq3£proto;conj. 

herpcjoeii ° cqjjejfpron. writ, (or) pron. 

her, topcjp^jipron. ace. 

here;5op ° 3ooooo;zde ° tady;adv. col. (or) adv. 
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here ( ~ "look"): Here you are. (invitation to look on the 

goods) ^pS: (agpSolii ;zde ( ~ "divat se"): Zde. (pozvani k 

podivani se na zbozf v obchode);imper. pol. 

here ("near 1 this°");if^os;tady ("pobliz 1 tohoto°");adv. 

here (ace, "to this");3a$ i ;sem (4. p., "to this");acc. 

here: Are (you) satisfied being here?;Jfep: Jop g^g|ooo 

33sx)£c|ycoosii;tady: Jste spokojeny, ze jste tady?;inter. 

here: Do not eat here.;5op: ifop ooos^ji;tady: Nejezte 

tady.;imper. 

here: Here I always make a mistake. ;§ op: cl ifop 33ops 

^[yccKScooSii (~ cl J^osop 33|y i^opsco^ocooSii^tady: Tady 

vzdycky delam chybu.;col. 

here: Sit down here.;ifop: ifop o6|£6lii;tady: Sednete si 

tady.;imper. pol. 

hero ("person brave (and) good");ooflGax>£s(oo£Goooo5);hrdina 

("osoba statecna (a) dobra");sg. 

hero (who is ready to sacrifice his own life for a good 

cause) ;330c5Q^^(oo6^si co<S6)s);hrdina (ktery je pripraven 

obetovat svuj zivot pro dobrou vec);sg. (mn.) P. ajaniya (= man 

of noble race) 

hero: (He) also promoted heroes who had valour. ;cx}gJgooo£s: 

^c^sooc^GoooooflGooofisopso^copSs c[fepo5cosoop5ii ;hrdina: 

Take povysoval hrdiny, kteri meli chrabrost.;writ. 

hero: During the reign of Anawyatha king in the Pagan period, 

four heroes, (namely) Kyansittha, Ngalttwayyu, Ngaloun 

Letpheh and Nyaung Oo Phi, became prominent. iccjgJgoooc's: 

ooosoS 33g^oo5g|ccoo£sooo5ooo5o^6 oqj^oScoosi CGOC^G^SI 

CCCJSCOoSooSsxS GpC^jSscfsOO^GOOOOOflGOOC^SGCOSjSs 

GoToc^^sasniii ;hrdina: Behem vlady krale Anojaty v obdobi 

Paganskem se stali ctyfi hrdinove, (tj.) Cansita, , Nadveju, 

Nalou Lephe a Nau U Phi prominentnimi.;p.s. writ. 

hero: the heroic monk;330c50^p5: 33cgio^c5 G|oo£sco<S6)s;hrdina: 

jeden hrdinsky mnich;sg. 

heterogenous, be in;e°;ruznorody, byt;l 

hey;Goo ° afoS ° Goo;hele ° hej;interj. (or) suffv. interj. 

hey (EN coI.);gogcoo o ° Gooq;hele (CZ col.);col. 

hey you ("hey animal") ;GoqGooo£;hele, ty ("hele zvire");interj. 

imper. si. 

hey: Hey guy, if (you) steal, while stealing steal more for us 

(also), friend. ;a§o5: oSoSgccoS s|sooSs|sGocq do6pacx>o56l 

c[£>sGoscr2pii;hej: Hej, typku, jestli budes krast, pri (torn) kradeni 

pro nas (taky) ukradni, pfiteli.;imper. si. 

hey: Hey, buddy!;cr§o5: a§o5Gax>£;hej: Hej, kamo!;imper. si. 

hey: Hey, continue in writing. ;goo: soo5GG|s6)Gcon;hele: Hele, 

pokracuj v psani.;imper. pol. 

hey: Hey, explain (it).;Goo: c[cp[a3p5Gco;hele: Hele, vysvetli 

to.;imper. col. 

hey! (calling sb.);Goos;hej! (volani nekoho);interj. col. 

hey?;o^s;co?;col. 

hidden, be ("hide (and) conceal") ;o^so^oS;schovany, byt 

("schovat-se (a) zakryt");T 

hide;o^s ° |y[5 ° csjs;skryt ° utajit ° schovat se ° schovavat se;T 

hide ("hide (and) conceal") ;o^so^oS;schovat se ("schovat-se (a) 

zakryt") ° skryt se ("schovat-se (a) zakryt");T 



hide: (It) disappears in the pelvis. ;cpoS (cops): co£6lsscj^sa3 ( 

o^so^oSoopsoooSii ( ~ oo£6lsao<^sco c^ofocpscooSii) ° 

o^sa^oSfocps): oo£6lss)o^so5 ( o^so^oScopscooSii ( ~ co£6lsso°^sc6 

c^ofocpscooSii^schovat se: Zmizf v panvi ( ~ panevni kosti).; 

hideous, be ("appearance (is) bad");G|5s)c|s;skaredy, byt ("vzhled 

(je) spatny");l 

high;|y£;vysoky;adj. 

high ("high (and) great") ;3a[y&os;vysoky ("vysoky (a) 

ohromny");adj. 

high (of position);Gol£;vysoko;adv. 

high school ("school 2 (of) high 

standard 1 ");33coo5co£sGoqp£s;strednf skola ("skola 2 vysokeho 

standardu 1 ");n. 

high, be;|y£;vysoko, byt ° vysoky, byt;l 

high, be ("long 1 (in) height ") ;33G|£g|dS ;vysoky, byt (o lidech, 

"dlouhy 1 vyskou°");l 

high: In order to (make it) available for reading to many kinds 

of readers, even the price is not high.;tjps: 

cv^psojDsooSJJSGsaoS g£jjsgcoo£ ofejps6loQsii;vysoky: Aby byl 

dostupny ke cteni mnoha druhiim lid f, dokonce ani cena neni 

vysoka.;pol. 

high: the level is high;[y£: 33so£33co£s[y£oooSii; vysoky: uroven 

je vysoka; 

high: The mountain Everest is ("just") the highest mountain in 

the world. ;3a|y£: gos|o5gcoo£oo oo^oop sa^fiso^ 

gooo£oii; vysoky: Hora Everest je ("proste") nejvetsi horou na 

svete.; 

higher knowledge (any of the six higher knowledges, (a) divine 

eye, (b) divine ear, (c) telepathy, (d) art of transformation, (e) 

memory of past lives (f) enlightenment);33o6 5 poo5 j (co<S6ls);vyssf 

znalost (kterakoliv z sesti vyssich znalosti, (a) bozske oko, (b) 

bozske ucho, (c) telepatie, (d) umeni promeny, (e) pamet' 

minulych zivotu (f) osvfceni);sg. Bh. P. abhihha (= higher 

knowledge) 

highest ("most 2 high (and) great 1 ");3a[y£oossx):s;vysoky ("nejvfce 2 

vysoky (a) ohromny 1 ");adj. 

highest: the highest magical powers ;3a|y£oosso^: 

i»[y£oossx^e 3 6 , si»£fe)ps;nejvyssi: nejvyssf magicke moci; 

highlight (with a highlighter, "draw 3 ink 2 (to) full 1 

color ") ;GGp£ojb£ooos;zvyraznit (zvyraznovacem, "kreslit 3 

inkoustem 2 (do) pine 1 barvy°");T 

highlight: highlight important parts ;GGp£o<o£ocos: 

33G6|s|o^sca33cic c sQC9p^ Gsp£c°o£coosoooSii ;zvyraznit: zvyraznit 

dulezite casti;n. 

highlighter (for highlighting, "stick 3 (of) ink 2 (for) full 1 

color(ing)°");GGp£o^)£co(co£Gsp£s);zvyraznovac ("hulka 3 

inkoustu 2 (k) plnemu 1 barvenf°");sg. 

hill;Gcoo£(oo<SGOoo£);hora;sg. 

him^a^jemuipron. ace. 

him (to him): Tell him (that) I cannot come today. P^o^: oqp^ 

c[cp6l $Gfy og^GcoS ocoo^£6laQsii;mu (jemu): Rekni mu, ze 

dnes nemohu prijft.;imper. pol. urn. 

him, toioo^jjemupron. ace. 

himself, byioo^oSoo^samipron. 
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hindrance ("preventing (and) obstructing") ;33coos33s5s;zabrana 

("zabranovani (a) prekazeni");n. 

hips ("cheeks 1 (of) buttocks ") ;oo£6)s;boky ("tvafe 1 zadku°");n. 

his;co R ;jeho;pron. 

his: His name is ("called") Maung Maung.;co R : o^pogS 

Goo£Gtio£cvS ( GoT6lcooSii;jeho: Jmenuje se Maun Maun. ("Jeho 

jmeno se nazyva Maun Maun.");pol. 

his: The boy is walking with his friend. ;co R : gooo£gcosoo 

cxp^coSsj|£s^> o co£sGcopo5G^cooSii;jeho (svuj): Chlapec se 

prochazi se svym kamaradem.;cont. 

historical ("regarding 1 history ") ;ao<^£ssx^£Gp;historicky ("ohledne 1 

historie°");adj. 

history ;co<£|£s;historie;n. 

hit;o^oS ° ^o5;bouchnout ° uhodit;T (or) T col. 

hit (knock) ;Golo5;busit (klepat);T 

hit (knock): Meal gong is going to be hit ( ~ "knocked") ;gq)o5: 

ac^<Sseosoc[sG3lo8GOOToaSii;busit (klepat): (Brzy) se bude busit ( ~ 

"klepat") na jidelnf gong.;fut. 

hit (with a hammer): (He) stuck a needle between nails and 

while hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;^o5: 

cooSaopSs|oqpso%6 336^08^ ocj^S ^oSooo ooscoo©iiii;zatloukat 

(kladivem): Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal 

kladivem, testoval (je).;writ. 

hit, be (with force, "touch (and) touch");o3s?o5;uhozen, byt 

(silou, "dotknout-se (a) dotknout-se");l 

Hledan Market;co£5sco£sGq]s;Hledansky Trh;name 

hobbyiolco^ofooSQ^konicek ° zaliba;sg. P. vasana (tendencies 

of the past) 

hobby: I have the hobby of climbing mountains. ("I include 

hobby (of) climbing mountains. ");6lco^o: o^gcoS 

Gooo£ooo56lco^o6lcooSii;konicek: Mym konickem je 

horolezectvi. ("Ja zahrnuji konfcek lezenf (na) hory.");um. 

hobby: I have the hobby of dancing. ("I include hobby (of) 

dancing. ");6lco^o: og^o 330o6lco^o6loooSn;konicek: Mym 

konickem je tancovanf. ("Ja zahrnuji konfcek tancovani.");uw. 

hobby: What are your hobbies, sir? ("Sir, what hobbies (are) 

included?");6lco.p: eyS coo6lco^o6lcoii;konfcek: Jake mate 

konicky, pane? ("Pane, Jake konicky (jsou) zahrnuty?");inter. 

hockey ;Goooo5;hokej;n. E. hockey 

hold;oqj£so ° a%<S ° scifiporadat ° drzet;T 

hold ( ~ "made"): As a commemoration of the National Day, 

lectures, exhibitions (and) competitions are held ( ~ "made") 

(and) participated (by people). ^co^: 33t|scoosG^, 

saa&SssafeioSi^lc^ GoooGJcpc^pssfS [y<£ [^Si^pso^ 

^co^cy^fiso^oloogSiiporadat ( ~ "delat"): Jakozto pfipomfnka 

Narodniho Dne, prednasky, pfehlfdky (a) souteze jsou 

pofadany ( ~ "delany") (a) zucastnene (lidmi).;writ. 

hold ("hold (and) fix");o^£(ooos);drzet ("drzet (a) upevfiovat");T 

hold (a celebration, "assemble (and) participate") isoc^poradat 

(oslavu, "shromazdit-se (a) ucastnit-se");T 

hold (a meeting) ;oqj£so;schuzi, mft;T 

hold (by teeth or between fingers^goo^drzet (zuby nebo mezi 

prsty);T 

hold (in hand etc.);o^£;drzet (v ruce atd.);T 



hold on ("hold (and) fix");o^£ooos;vydrzet (na telefonu, "drzet (a) 

upevnit");T 

hold on: Hold on a moment. ;o^£ooos: snno^£ooosolii;vydrzet (na 

telefonu): Vydrzte ( ~ pockejte) chvilku.;imper. col. pol. 

hold: On that day all over Myanmar country the celebration of 

National Day is held.;oc|]£so: a5>G^.p^£ [y^oJ?£c'' ooo£sccjs§ 

33«|[so30sg^. 33©£s33^osfejps oq|£so[aq6)oopSn ;poradat: Tehdy ( ~ 

"v torn dni") se po cele zemi Myanmaru pofadaji slavnosti 

Narodniho Dne.;writ. 

hold: The tennis match is ("being") held on the grass. ;oqj£so: 

oo£s^£[(J)£<£ [yoSs&GoTop oqj£soG^oooSn;poradat: Tenisovy 

zapas je poradan na trave.;cont. 

hold: What is she holding?;o^£ooos: oqo cooo^£ooosc\5ii;drzet: 

Co ("ona") drzi?;inter. 

hole;G6lo5(oo£Golo5) ° 33G6)o5(oo<SG6)o5);dira;sg. 

hole, have a;Go)o5;diru, mit;l 

holey, make;Gooo5;proderavet;T 

holidays ("free day");330sG|o$(oo<SG|o5);prazdniny ("volny 

den");sg. 

holidays ("resting day");^oss|o5;prazdniny ("odpocivaci den");n. 

holidays ("vacant (and) missing 

day");330scooG|o$(oo<SG|o5);prazdniny ("prazdny (a) chybejicf 

den");sg. 

holidays: (I) still haven't had holidays. ;^osg|oS: 

^osG|o5o^GcosoooSn;prazdniny: Jeste jsem nemel prazniny.; 

holidays: It's holidays. ;3sosg|o5: 330SG|o5co£s|o5G6lji;prazdniny: 

Jsou prazdniny;col. 

holidays: This family ("(is) taking") rest (during) 

holidays. ;33osco£s|o5: ifocoos^ 3sosco£s|o5 

33.pscx>G.^oooSii;prazdniny: Tato rodina (na) prazdniny 

odpociva.;cont. 

holidays: This family has the intention to ("go") (to) travel 

(during) holidays. ;3sosco£g|o5: ifocoos^ 3sosco£g|o5 

3^so^)socvS ( ii prazdniny: Tato rodina ma zamer ("jet") cestovat 

(behem) prazdnin.;col. 

holidays: When will (you have) holidays?;3sosco£G|o5: 

330sco£g|o5oo gooSgcoocoii prazdniny: Kdy budou 

prazdniny?;inter. 

Holland (country);3o5£j(J!£c°);Holandsko (zeme);name E. Dutch 

hollow (in a rock);c\f«nfi;dutina (ve skale);n. P. lena (= cave) 

homage, pay^Gei^uctu, vzdat;T 

home;35£(oo£co^i oo£3S£);domov;sg. 

home: (I) will give (you) a lift home.;3S£: 

3§<Scijo$c?Gosfe>oSii;domov: Odvezu (te) domu.;fut. 

home: Will (you) come home?;3§<S: 3§<S cooocoos;domu: Prijdes 

domu?;inter., col. 

homegrown (in the country, "in 1 country°");|y2So^£s;tuzemsky (v 

zemi, "ve 1 state°");adj. 

homeland ("great 1 country°");^£c°Gco£;domovina ("ohromna 1 

zeme°");n. resp. 

homeland (country) ;|y^(oo£|y^);vlast;sg. 

homework ("duty", "responsibility (and) 

burden'^oooo^oofiQ^ukol ("povinnost", "zodpovednost (a) 

zatez");sg. 
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homework ("home wr\\\ng");3§&co(co&ofi);uko\ ("domacf 

psanf");sg. 

homework ("work'^sacc^SfooSQ^ukol ("prace");sg. 

homosexual ("person 3 loving 2 (those of) same 1 

sex°");c\S£cx> i s|j6ac) i (oo6Goooo5);homosexual ("osoba 3 milujicf 2 

(lidi) stejneho 1 pohlavi°");sg. 

homosexual: Homosexuals are not in accord with the 

law. icvSficxjjSijiSa^: cvSfcc^SccJGO^ooo 5003^ 

oo^oSgSolccjsi^homosexual: Homosexualove nejsou ve shode 

se zakonem.;pol. 

honest, be ("delineate 1 honesty ") ;^scoos;cestny, byt ("vykreslit 1 

cestnost ");! 

honest, be ("white (and) pure")Q[o£;cestny, byt ("bfly (a) 

cisty");l 

honest, be: He is honest. ;^scoos: ccj^scooscooSi^cestny: ("On") 

je cestny.; 

honest: Friend, you are honest. ;[§|[©<$: woSgscj co£(oo) 

|y|[o£cooSii;cestny: Prftely, ty jsi cestny. ;fr. col. 

honor ("exceedingly 1 attach-importance- 

to°");Gcoscos;respektovat (nekoho, "neobycejne 1 prisuzovat- 

dulezitost°);T 

honor ("lift (and) elevate") ;s|sG[fepo5;poct it ("pozvednout (a) 

vyvysit");T 

honor of, speak in ("go-beyond 1 (in) praising ") ;s|soc|j|[s;ucte k, 

mluvit v ("jit-za-hranice 1 (ve) chvaleni°");T 

honor: (I) honor (you).;ccoscos: Gcos©os6)oooSii;respektovat: 

Respektuji (vas).;pol. utmn 

honorable one;o£s(ooo)s);vazena (osoba);sg. 

hook up;sjjo5;zavesit;T 

hope ("look-forward-to (and) wait") ;G«|5co£;doufat ("tesit-se (a) 

cekat");T 

hope for ("aim-at (and) intend") ;G|^^oS;doufat aby ("mifit-k (a) 

mft-v-umyslu");T 

hope for ("hope-for (and) expect") ^gSo^douf at v ("doufat-v (a) 

ocekavat");T 

hope for ("hope-for (and) intend") ;G|^^oS;doufat v ("doufat-v (a) 

hodlat");T 

hope: (I) hope. ;go[5co£: GorSco£6loooSii;doufat: Doufam.;pol. 

hope: Though not (even) hoping, (I) was permitted to be (your) 

friend. ;go|5co£: ogotSco&j s£fe>£^>£G|ooon;doufat: Aniz bych 

doufal, bylo (mi) povoleno byt (tvym) pritelem.; 

hopefully ("to 2 (and) by 3 basis 1 (of) hoping ") ^sGgsaos^fijsnad 

("k 2 (a) skrze 3 zakladnu 1 doufani°");adv. 

hopeless, be ("(does) not 1 have 2 

hope°");GorSco£s}jo5o^;beznadejny, byt ("ne 1 mit 2 nadeji°");l 

hopeless, be: This is a hopeless situation, in Sri 

Lanka. ;gotSco£s|jo5o^: 3)00 o5^coox)o^£go|5co£s|joSo^go30 

33GS|j33G^66loooSii;beznadejny, byt: To je beznadejna situace, 

na Sri Lance. ;pol. 

horrid, be ("bad 1 (by) appearance°");G|6a<5|s;seredny, byt 

("vzhledem spatny");l 

horror ("be-scared (and) shrink-from 

{nouner}");G[apo5^(g<5s;horor ("byt-vystraseny (a) choulit-se 

{jmenec}");n. 



horse ;[y£s(oo£Gax>£);kun;sg. 

horse: Girl is going to ride a horse. ;[y£s: gooo£ogcos 

[y£s&GcooooSii;kufi: Devce se chysta jet na koni.;fut. 

horse: Horse is jumping. ;[y£s: [y£ss>£G^ooaSii;kun: Kufi (prave 

ted') skace.;cont. 

horse: The horse is thinner than the cow.;[y£s: [yfisoo ^osoooS 

o^oSccjjoooSi^kun: Kun je hubenejsi nez krava.; 

hospital ("building 1 (of) medicine ") iGsosGifooSo^nemocnice 

("budova 1 leku°");sg. 

hospital ("medical public-building") ;G£DSG|(oo6c[);nemocnice 

("lekarska verejna-budova");sg. 

hospital: (I) must go ( ~ "ascend") to hospital, because I broke 

(my) leg.;Gaosc[: o^cccS c[gGcooo5oc|jp£>sc\3 ( 

Gsx)sG|ooo5G^G|ocioii;nemocnice: Musim jit ( ~ "nastoupit") do 

nemocnice, protoze jsem si zlomil nohu.;cont. urn. 

hospital: It is near hospital. ;gsosg|: GS»sc[.psfep6)ii;nemocnice: Je 

pobliz nemocnice. ;pol. 

hospital: The patient is lying on the hospital-bed. ;gsosc[: cv^poo 

Gsxjscp^oo&p coGccjp£sG^cooSii;nemocnice: Pacient lezi na 

nemocnicni posteli.;cont. 

host ("take 1 guest ") ;G^s>°;hostit ("vzit 1 hosta°");T 

hostel ("building");33Gaoo£;hostel ("budova");n. 

hostel ("school building") ;coc|p£sGaoo£(oo<SG30o£);kolej 

(studentska, "skolni budova") ;n. 

hostel: In the hostel near university. ;33gsoo£: ooog,a£|oS.psoo 

33Gsoo£op;ubytovna: V ubytovne pobliz univerzity.; 

hostility ;s|^;nepratelstvi;n. writ. 

hot (tasty) ;©£ ° 33©£;palivy;l (or) adj. 

hot (tasty): Is (it) hot (tasty)?;©£: ©£cocoosn ;palivy: Je (to) 

palive?;inter. 

hot, be;cj;horko, byt ° horky, byt;l 

hot, be: (lt)'s not very hot.;cj: oSfiocjolcosi^horky, byt: Neni (to) 

moc horke.;pol. 

hot, be: In Burma ( ~ "Burmese country") it's hot, isn't it? Isn't 

the weather (too) hot (for you)?;o t : ooo|y^op cjoooS g^Sii 

epoSgoci ocjcoscoosi^horko, byt: V Barme ( ~ "Barmske zemi") je 

horko, ze? Neni (vam zdejsi) pocasf moc horke?;inter. 

hot, be: Yes, (it) is hot.;cj: oopSoo ^olooofi^horky, byt: Ano, je 

to horke.;pol. 

hot: As for here, it's too much hot.;cj: ifopccoq 

oooGpscjoooSii;horko: Co se tyce tady, je (tu) pfilis moc horko.; 

hotdog;GoooG3!(ooSccjs);parek v rohliku;sg. E. hotdog 

hotel;o6>ooaS(oo£s>);hotel;sg. E. hotel (or) sg. 

Hotel Dagon;3o^o^oooS; Hotel Dagon;name 

Hotel Inya Lake ;33£sooosaS5o^oooS; Hotel Enja Leik;name 

Hotel Karaweik (hotel and restaurant) ;oos|5o5o^cooS ( ~ 

ooG|5o5a5>oooS); Hotel Karaveik (hotel a restaurace);name 

Hotel President ("hotel 1 (of) democracy ") poigoocr^oooSiHotel 

Prezident ("hotel 1 demokracie°");name 

Hotel Sakantha ("greater 1 camp hotel 2 ") ;oQ^soooo^oooS;Hotel 

Sakanta ("vetsi 1 kemp hotel 2 ") ;name 

Hotel Strand ;ocos|£so^oooS;Hotel Strand ;name 

Hotel Yoma ("hotel 1 (of) mountain-range ") ;^soo^oooS;Hotel 

Yoma ("hotel 1 horskeho-hrebenu°");name 
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hotel: Is a room available in your hotel? ("Can (I) take one 

room in your hotel?") ;cr5>oooS: o£so§ ( uSpocSup 

33s£soo<6q£sg| JJfiocoosii ; hotel: Je ve vasem hotelu volny ( ~ 

"dostupny") jeden pokoj? ("Mohu si vzit jeden pokoj ve vasem 

hotelu?") ;inter. 

hotel: There are free rooms available in the hotel. ;a5[oooS: 

o^oooSfep 33s^scv^o5 G|J|£oooSii; hotel: V hotelu jsou ("dostupne") 

prazdne pokoje.; 

hotel: Where can I find a hotel? ("How should I search the 

hotel?") ;o5>cooS: o^oooSo^ og^o cooSc\5>GpG|oc\5ii;hotel: Kde 

mohu najit hotel? ("Jak mam ja hledat hotel?") ;fut. inter. 

hour;^o^(co6^o^);hodina;sg. 

hour: At eleven o'clock. ;^o^: sx>oSco<S^o^p;hodina: V jedenact 

hodin.;adv. 

hour: Come at half past eight ("hours"). ;^o^: o fo^gtp 

coooln; hodina: Prijed' v pul devate ("hodiny").;imper. pol. 

hour: five minutes after five ("Fifth hour is struck (and) five 

minutes") ',f?^\ GyS^o^o6>s[ys els o^<S;hodina: pet hodin pet minut 

("pata hodina uhodila (a) pet minut"); 

hour: four hours thirty-five minutes;^o^: 

Gcos^o^co^sx)oSclso^6;hodina: ctyri hodiny tricet pet minut; 

hour: from half past two ("in the morning") until six o'clock in 

the morning;^o^: o^o5 siS^oc^joog^ o^o5 G^oS^o^cc^hodina: 

od pul treti ("rano") do sesti hodin rano; 

hour: I am free from four o'clock. ,f?^'- ccos^o^ooo[ys og^ccoS 

330s61oooSn;hodiny: Jsem volny od ctyr hodin. pol. urn. 

hour: nine hours twenty minutes PM;^o^: go o^s^o^ 

<S^<Ss<S30oS;hodina: devet hodin dvacet minut vecer; 

hour: one hour twenty minutes;^o^: oo<S.pe|o^<S£ j <S30oS;hodina: 

jedna hodina dvacet minut; 

hour: quarter to eight AM ("seven hours forty-five minutes 

AM");^o^: o^o5 s^S^o^ Gcoss»oScls«^6;hodina: ctvrt na osm 

rano ("sedm hodin ctyricet pet minut rano"); 

hours: half past twelve ("twelve hours (and) half");^o^: 

aooS& j 6.pe^>;hodiny: pul jedne ("dvanact hodin (a) pul"); 

hours: several hours;^o^: ^o^33^^scoS;hodiny: nekolik hodin; 

hours: What is the time? ("How many hours have been 

struck?") ;fo^ : 33oS^6^>^[ o<5|s[ycoii;hodiny: Kolik je hodin? 

("Kolik hodin uderilo?");col. 

house;3S6(co6co|si coSsSS) ° 3$&(co&coi) ° 

ap^(oo<Sco°s);dum;sg. 

house ("house (and) place") ;3S<SGp(oo6co^);dum ("dum (a) 

mfsto");sg. 

house: a house like palace ("a great (and) magnificent 

house");3&S: [o^soq|oSo(Ssfos(G03o) 3§&co&3$&;dum: dum jako 

palac ("jeden ohromny (a) grandiozni dumu); 

house: house to live in;3&S: G^3S<S;dum: dum k bydleni; 

house: I sell (somebody) to sell (him) house. ;3§<S: 3§<SooSd> ( 

Gpooon;dum: Hledam (nekoho) abych (mu) prodal dum.; 

house: Thief is breaking in a house. ,3$S>: co^soo sS&co&sS&cfi^ 

Gooo5cc><5sG^cooSii;dum: Zlodej se vloupa do domu.;cont. 

house: To where is your house near?;3§6: 3§o 

oooS^osfepcoii;dum: Pobliz ceho je tvuj dum?;inter. 

house: What is (your) house number?;3§o: 3§o^olo5 



oooSGCooo5coii;dum: Jake (mas) cislo domu?;inter. col. 

house: Whose house does (he) go to?;3§<S: cooSco R 3§<S 

copscocoii;dum: Do jakeho ("ci") domu jde?;inter. col. 

housewife ( ~ "housework"): I am a housewife. ("(I) do the 

house work.");3§<S<^a§<g: 3§<S<^a§<g co^olcooSiiizena v 

domacnosti ( ~ "domaci prace"): Jsem zena v domacnosti. 

("Delam domaci prace". );pol. 

housewife ("female 2 lord 1 (of) house ");3S6^£o(oo6Goooo5);zena 

v domacnosti ("zensky 2 pan 1 domu°");sg.j 

housewife, be a ("household duties") ;38&jp$o co^zenou v 

domacnosti, byt ("povinnosti 1 domacnosti ");! 

housewife: (I) am a housewife. ;3S<Ss^£o: 3§<SGySooln;zena v 

domacnosti: Jsem zena v domacnosti. pol. 

housework ( ~ "do"): I am a housewife. ("(I) do the house 

work. "^cchS: 35<S<^a§<g cc^SoloooSiiidomaci prace ( ~ "pracovat"): 

Jsem zena v domacnosti. ("Delam domaci prace".) pol. 

housework ("household duties");3S6^ L oSig;domaci prace 

("povinnosti 1 domacnosti ") ;n. 

housework, do the ("household duties") ;3§£eja§© co^domaci 

prace, delat ("povinnosti 1 domacnosti ") ;T 

hover (over);co£s;vznaset se (nad);l 

howioooScv^ -co ;jak;conj. (or) pron. 

how ( ~ "healthy, be"): How are you? ("Are (you) healthy, for 

sure?");G^GOoo£s: G^Gax>£ssjcoosii;jak ( ~ "zdravy, byt"): Jak se 

mas? ("Jsi urcite zdravy?");inter. 

how ( ~ "life"): How are you? ("(Is) life good?");G^: 

g^gox>£scoosii ;jak ( ~ "zivot"): Jak se mas? ("(Je) zivot 

dobry?");inter. 

how ("to 2 that 1 said ");sc^coooS i (6l);jak ("k 2 tomu 1 

fecenemu°");suff. adv. 

how ("what");coo -co;jak ("co");pron. inter. 

how ("what"): How are you, sir? ("Sir, what is happening?");coo: 

G|£ ooo[^<6g^coocoii ;jak ("co"): Jak se mate, pane? ("Pane, co 

se deje?");inter. cont. col. uw. 

how (+ "much"): How old are you? ("How much has been your 

age?");oooSGCooo5: o£sg} o 33coc/xo oooSGCooo5e|ycoii;kolik: 

Kolik je ti let? ("Kolik uz byl tvuj vek?");inter. pol. urn. col. 

how (with what): How will you go?;oooScvS i : 

oooScvfia^pscocoii ;cim ("jak"): Cim pojedes?;inter. col. 

how about;Gooo ° GGp;a co;suff. col. 

how about: (And) how about friends, what is (their) 

name?;Gox>: ocogscjgox) foogS oooSc6|GQTcocoii;a co: A co 

pratele, jak se jmenuji?;inter. 

how about: How about father, does (he) like (it)?;Gooo: 

33GOG000 [ajjoScocoosii ;a co: A co otec, ma (to) rad?;inter. 

how long time;33^cooSGCooo5 -co ° cooSGCooo5[ap -co;jak 

dlouho;inter. 

how long time: How long has it been since (you) arrived to 

Burma ("country")? ("How much did (it) last (that you) are being 

arrived (to) Burmese country?") ;cQoSGCooo5|cqo -co: 

ooo|y^GGpoSG^ocio oooSGCooo8[op[ycoii;jak dlouho: Jak 

dlouho je (to, co jsi) pfijel do Barmy ("zeme")?;inter. p.p. 

how long time: How long time are you going to be 

online?;oooSGCopoS|oEp -co: o£s 33^c6|£scip cooSgcoooS 
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[apjSsopconJak dlouho: Jak dlouho budes ( ~ "se chystas") byt 

online?;inter. col. 

how long time: How long time do you plan to talk with me 

now?;33s|£oooSGCOOo5 -co: o£s 33Sicl|loox)SG[yo(f ( 

33«|£oooSgoooo5 ©j5soosaoosooii;jak dlouho: Jak dlouho si se 

mnou planujes povidat?;inter. col. 

how long time: How long time does it take to cook this 

food ? ;oooSgcoooS|oEp -co: $ 3300:000^ sjjoSc^ 

33a^oooSGCooo5|oqo6~)ooooii ;jak dlouho: Jak dlouho trva uvarit 

tohle jidlo?;inter. pol. 

how many;oooSs j <Snum. class. 00 ° oooSgcoooSco ° 

oooSs^num. class. joogSs ° oooSs^num. class. ]co ° oooSs.© - 

-con ;kolik;pron. inter, spis. (or) pron. inter, col. (or) pron. inter. 

how many: How many books ?;cooSs j <S -co: oooSsiSss^ooi^kolik: 

Kolik knih?;inter. col. 

how many: How many children do (you) have?;cooS& | <6 -co: 

oogcos oooSs^gooooS ^ooooii;kolik: Kolik mate detf?;inter. 

how many: How many hours?;cooSs<S -co: oooSs j <S.p^coii;kolik: 

Kolik hodin?;inter. col. 

how many: How many kyats?;cooSs<S -co: oooSs j 6oqj5con;kolik: 

Kolik cat?;inter. col. 

how many: How many miles is it far from here to 

Bago?;cooSs<S: Joo ooso^ oooS&<6o£ Gosoooon;kolik: Kolik mill 

je to odsud do Bago?;inter. col. 

how many: How many monks are enrolled?;cooSs<S -co: 33^ 

oooS&<S6)sgoooo8 o6|o8d> ( ^con;kolik: Kolik mnichu je 

prihlaseno?;inter. col. mn. 

how many: How many people? ;cot£>s><b <v: 

cooSSjiSGOoooScoi^kolik: Kolik lidi?;inter. col. 

how many: How many rooms do you want? (in 

hotel) pooS^iS.. co : oooSs^o^soiioo^kolik: Kolik pokoju chcete? 

(v hotelu);inter. 

how much;aooSGCoooSco;kolik;pron. inter, col. 

how much ( ~ "how"): How much do you sell this for? ("How do 

(you) sell this?");cooSc\3 i -co: 3) aooSco^ GGp£soooon;kolik ( ~ 

"jak"): Za kolik tohle prodavate? ("Jak tohle prodavate?");inter. 

col. 

how much (money): How much do (you) have to pay for 

rent?;cooSGCooo5 -co: sso^so gooSgcoooSgosgiocoii ;kolik 

(penez): Kolik musis platit za najem?;inter. 

how much: How much (do you) sell this for ( ~ 

"with")?;cooSGCooo5: 3) 0000000008^ GGp£soocoii;kolik: Za kolik 

( ~ "s kolika") tohle prodavate?;inter. col. 

how much: How much (money) do you buy (it) 

with?;cooSGCooo5 -co: 0000000008^ ooSoooon;kolik: Za kolik 

(penez) (to) kupujes?;inter. col. 

how much: How much (money) do you have?;oooSGOooo8 -co: 

cooSgcoooS ^oooon;kolik: Kolik (penez) mas?;inter. col. 

how much: How much is this (ball) pen?;oooSGCooo5oo: 

3Goooo£oo<6GS[p£s cooSGCooo5coii;kolik: Kolik (stojf) toto 

(kulickove) pero?;inter. col. 

how much: How much is this (one)?;oooSGCooo5: il 

oooSGOooo8ooii;kolik: Kolik (stoji) tenhle?;inter. 

how much: How much money do (you) have, 

sir?;oooSGOooo8.. 00: sjfop 6^o£oo°oooSGOooo8^ooii;kolik: Kolik 



penez mate, pane?;inter. uw. 

how much: How much money do you have?;oooSGCooo8: o£sop 

offtso cooSgcoooS ^ooii;kolik: Kolik mas penez?;inter. fr. 

how much: how much... oh... eh... ;oo6)goooo8 ° 

o6|oooGoooo8;kolik: kolik... ehm... no...;interj. 

how much: How old are you? ("How much age have (you) 

had?");cooSGCooo5: 330008 0000000008^0011 ;kolik: Kolik je ti 

let? ("Kolik veku uz mas?");inter. p.p. 

how much: How old are you? ("Who much is your 

age?");oooSGCooo5co: 06330008 oooSGCooo8ooii;kolik: Kolik je ti 

let? ("Kolik je tvuj vek?");inter. col. 

how much: how... oh... eh...: How much... oh... eh... much ... 

give ... like, 120 (kyats).;a5>oooGcooo8: 006)000008 ( ~ 

o6|ooogcooo8) gosgoI ojon ° 006)000008: oooIgcoooS ( ~ 

o6|ooogcooo8) gosgoI ojoii;kolik: Kolik... ehm... no... hele, dejte 

(mi) 120 (ciat).;col. 

how much: I don't know precisely how far it is. ;oooSgcooo8 -co: 

oooSgcoooSgosco ooj£goo8 33003300J oo3oosn;jak ("+ moc"): 

Nevfm pfesne jak je to daleko.;um. 

how often, (it doesn't matter): (it doesn't matter) how often 

(you) askpooSocoooS: oooSGCooo8GosGos;kolikrat, (bez ohledu 

na to): (bez ohledu na to,) kolikrat se zeptas; 

how: Because of how it happened, that (you), indeed, are a 

monk?;oooSc6 > i : oooSco^Scol oo^s|o^sooSc6^o5ox)coii;jak: Jak se 

stalo, ze kvuli tomu jsi, vskutku, mnichem?;inter. col. 

how: How can I talk (in English), dear lad?;cooS -co: 

oooSo[cpooo5fe>oo Goo£G|£G|oSn;jak: Jak bych mohla mluvit 

(anglicky), drahy mladence?;inter. col. 

how: How did (you) become (a) monk?;oooSc6 > i : cooSc^oo^sla^s 

[y<Scooooooii;jak: Jak jsi se stal mnichem?;inter. 

how: How did you come?;oooSc6 > i : o£cps oooSco^ coooocon;jak: 

Jak jsi prisel ( ~ prijel)?;inter. col. urn. 

how: How do you do? ("How (is it) like?");c\S: oooSc\5[ooi;jak: 

Jak se mas? ("Jako Jake (to je)?");inter. 

how: How do you feel ( ~ "live") in Burma ("country")? Good. (I) 

am happy. ;odoSc\S -co: ooo|ypSyp g^g|ooo oooSc6|g^oocoii 

gooo£s6)oooSi GojS6loooSii;jak: Jak se zije ( ~ "zijes") v Barme 

( ~ "Barmske zemi")? Je (to) dobre. Jsem st'astny.;inter. 

how: How is it big? ("What (is) the-size?");ooo -co: 

ooo[o^scoii;jak: Jak je velky? ("Jaka (je) velikost?");inter. col. 

how: How is it called in Burmese?;oooSoi|: 333) ooooi| 

oooSoi«3oTooooii;jak: Jak se to nazyva Barmsky?;inter. 

how: How should (I) go?;oooSoi|: oooSco^ copsG|«coii;jak: Jak 

bych mel jet? (Jak bych se tarn mel dostat?);inter. col. 

how: How should go to ... loooSoij -co: oooSc6|copsG|ocoii ;kudy ( 

~ "jak"): Kudy mam jit do ... ;inter. fut. 

how: How will you do (it)?;oDoSc\5: oooSco^co^oocoi^jak: Jak to 

udelas?;inter. col. 

how: How's the weather in Bago?;oooSc6 5 i : osxop spo5goo i 

oooSc6|coii ;jake ("jak"): Jake (- "Jak") je pocasf v Bago?;inter. 

col. 

how: How's the weather?;oooSoi|: opoSgo^ oooSoiJoon (~ 

oooSoij Qpo5gooooii);jake ("jak"): Jake je pocasf? ("Jak je 

pocasi?");inter. col. 
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how: How's this road?;cooSc\S i : ifco£s cooScvfjcon (~ ifco£soo 

a^sG|ooo33sxD£G|ycoos);jak: Jaka je tato ulice? ("Jak je (na torn) 

tahle ulice?") ;inter. col. 

how: I saw how very rich people, who (have) many things live 

(their) Hfe.;s6|ox>cyS: otgpSsp9p33qps|a!|s aj&ODO^oSooxoisoQj 

aooSa^sacooS^fiG^oc^ficorosc^cooo^ 61 [y£aboo5n;jak: Videl 

jsem, jak velice bohati lide, kterf (maji) mnoho vecf, zijf (svuj) 

zivot.;p.s. 

how: Not only that, he also said ("that") ("he") knows how to 

fulfill that intention. isoooooo*: iloocooo s^SgocosocS 

_ I I O I L 

cooScv^y^G|yo5G|oroa^cooo^61 oSoopScr} 0^^1^)3010025 n;jak: 

Nejen to, take fekl, ze vi, jak ten zamer uskutecnit.;p.s. writ. 

pol. 

how: What is the name? ("How is the name called?");oooSc6' i : 

■popS oooSc6|GsTooooii;jak: Jak se jmenuje? ("Jak se nazyva 

jmeno?");inter. col. 

how: What's the name of this road? ("How do you call the 

name of this road?");oooScv3 i : ifco£s.pop5 oooSoiiGsTooooiiJak: 

Jak se jmenuje tato ulice? ("Jak nazyvas jmeno teto 

ulice?");inter. col. 

however;of?coo (from o£|goooS) ° c6\soo5 ° of?GoooS ° 

of?Goo5copS;o3 ° ofjspo^£ ° gooo ° ilGoo;avsak ° nicmene ° 

but;conj. (or) suff. conj. col. (or) adv. writ, (or) conj. col. (or) 

conj. writ. 

however ("also 2 , indeed 1 , when°");Goo£[gDscop5s;avsak ("take 2 , 

vskutku 1 , kdyz "); 

however ("nevertheless, however") ;Goo6"[gDscop5sG©ooocf;avsak 

("nicmene, avsak") ;adv. 

however (in any way, "not 1 saying 2 how°");oooSoo6 > i ;jakkoliv 

("neffkajic 1 jak°");pron 

however: However, Fanta is available. ;oooq: o£ox>gooo 

s|6lcooSii;ale: Ale Fantu mame. ("Ale Fanta je dostupna.");pol. 

however: However, indeed, the turtle has already had arrived 

first to the goal.;of?spo££: o5^Gpco 3 6 coooopS o^so6|£o3 ( ggjsjSsoo 

cspoSs^Jys [^iSGCooooopSsii;avsak: Avsak zelva jiz do cile 

dorazila. ° avsak: Avsak, vskutku, zelva jiz do cile dorazila.;writ. 

however: However, it is statue made of gold.iilooooS: ilcoo 

G^!coSoooK)5B3G|cf6lii;ale: Ale to je socha vyrobena ze 

zlata.pol. 

huband (deferential, elevating, "rubs-off 1 

love ");o£o^s(oo£Gux>o5);manzel (uctive, pozdvihujici, 

"obrusuje 1 lasku°");sg. 

hug;oo5;obejmout;T 

huge;33[o^soos ° 33G^>oo33[yos ° GGpo;obrovsky;adj. writ, (or) 

adj. 

huge ("("big") (and) properly steadfast") ;g|£>£i @s);obrovsky 

("("velky") (a) spravne vytrvaly");adj. 

huge ("big (and) big'^Qsja^obrovsky ("velky (a) velky") ;adj. 

huge, be ("big (and) huge");[o^oos;obrovsky, byt ("velky (a) 

obrovsky") ;l P. maha (= big) 

huge: (It's) so hugelQsoos: [^s^soiiooocoiiiobrovske: (Je to) 

tak obrovske!;col. 

huge: a huge house being magnificent like a great palace ;g|s?£i 

([o^s): ^^sGooScooj o£s^os|ys 3S£|a^ss]^£;obrovsky: obrovsky 

dum ("jsoucf") grandozni jako obrovsky palac; 



human ^(cofiGooooo^clovekisg. 

humanistic sciences ("science 2 concerning 1 

humanity ") ;cofl L GG|sa5|£Gpo5^bpoo;humanistika ("veda 2 ohledne 1 

lidskosti°");n. 

humor (a sense of);ooooo;humor (smysl pro);n. P. hasa (= 

laughter) 

hundred and twenty, a;oo<SGps j 6'oDoS;sto dvacet;num. 

hundred Dollars, a ("worth 3 one 1 hundred 2 

Dollars°");G3rcooco©'Gpco£;sto dolaru ("hodnoty 3 jednoho 1 sta 2 

dolaru°");n. 

hundred thousand, a;o5^s;sto tisic;num. 

hundred, one;ep;sto;num. 

hundred: five hundred pounds (of weight);ep: go)£ 6lsGp;sto: pet 

set liber (vahy); 

hundred: one hundred ninety eight;Gp o : co6sp o o6|soDoSG^6;sto: sto 

devadesat osm;num. 

hundred: seven hundred;sp: o^£Gp;set ( ~ "sto"): sedm 

set;num. 

hundred: thousand five hundred;ep: cccofiflssp ;set ( ~ "sto"): 

tisfc pet set;num. 

hundred: three hundred miles;ep: <£[£ oo°sep;sto: tri sta mil; 

hundred: three hundred soldiers;ep: ©£ooosoojsGp;sto: sto 

vojaku; 

hundred: two hundred ("and") sixty five;Gp o : 

s^sp^G^oooDoSc^sto: dve ste ("a") sedesat pet;num. 

hundredth of a viss (viss is 1.63 kg, therefore kyatta is 16.3 

g);ooj£ooos;setina vissu (viss je 1.63 kg, proto ciatta je 16.3 

g);n. 

hungrily ("what 3 empty cheek 1 (can) take 2 ");33os61scos|;hladove 

("co 3 prazdna tvar 1 (dokaze) vzit 2 ");adv. 

hungry, be;ooo;hladovy, byt;l 

hungry, be ("(have) hungry 1 stomach°");c|o5aDo;hladovy, byt 

("(mit) hladovy 1 zaludek°");l 

hungry, be ("be-hungry (and) bum");ox>Gooo£;hlad, mit ("mit- 

hlad (a) horet");l 

hungry, be ("be-hungry 1 (by) stomach ") ;6|o5ooo;hlad, mit ("mft- 

hlad 1 zaludkem ");! 

hungry, be: As (he) is hungry, he goes to a shop to eat (and) 

drink. ;sco: ox>oooo ( oo i oosGooooSo5|£oopscooSii;hlad, mit: 

Ponevadz ma hlad, jde do obchodu jfst a pit.;col. 

hungry, be: I am hungry to death. ("I am being hungry by 

stomach about to death. ");c|ooax>: 02|£ogoogcooo5g33o£ 

c|oooDOG^oooSii;hladovy, byt: Jsem k smrti hladova. ("Mam hlad 

zaludkem asi-tak k smrti. ");cont. uw. 

hungry: He doesn't eat although he is hungry. ;ooo: co t ooooo 

ooosoQsn;hladovy: Pfestoze ma hlad, neji.;col. 

hungry: I am hungry. ("I (have) hungry stomach. ");c|ooooo: 61 

cjooooooooSii;hlad: Mam hlad. ("Mam hladovy zaludek. ");col. 

hunter (professionaO^so^cooGooooS^lovec (profesionalni);sg. 

hurry, be in a;Gcoo;spechat;T 

hurry, be in a ("hurry 1 hastily ") ;33cqj£Gcoo;spechat ("spechat 1 

narychlo°");T 

hurry, be in a: (I) was in a hurry to become a monk.;ccoo: 

G|£oc6[^6(^GCooa6lcoo6 : 'ii;spechat: Spechal jsem abych se stal 



459 



mnichem.;p.s. pol. 

hurry, be in a: Don't be in a hurry. ;33ccjj£gcoo: 

3sccjj£oGcoo61|lji;spechat: Nespechej.;imper. pol. 

hurry, in a;33Gcoooccjj£;spechu, ve;adv. 

hurt;^.o;bolet;l 

hurt (to one's body, "getting 1 hurt°");33^ooos|;ublizenf (na tele, 

"dostani 1 ublizeni°");n. 

hurt, be ("happen 2 (to) receive 1 wound ") ;3nfispG|G© ° 

3nfiepG|;raneny, byt ("stat-se 2 (ze) pfijme 1 poraneni ");! 

hurt, be ("pain excels") ;^ooqj£;bolet ("bolest vynika");l 

hurt, be (psychically, "mind (is) poor");<8o5so<SsGJ;ublizeny, byt 

(psychicky, "mysl (je) chuda");l 

hurt: Be careful, (or) you will ( ~ "may") get hurt.;33^ocoG|: 

og|<£|o561i o£s 33^ooog| [^£cv5£fe>aSii;ublizeni: Davej pozor, (nebo) 

si ("mozna") ublizfs.;imper. pol. 

hurt: Because my arm hurts ( ~ "is hurting"), (I) am not very 

healthy. ;fo: og^ccoS coo5goo£s^og^c\5 ( g^o56 

«Gax>£scc>sii;bolet: Protoze me boli paze, nejsem moc 

zdravy.;um. 

husband ("man 1 (of) the-kind°");33<^p30s(oo<SGUx>o5);manzel 

("muz 1 toho-druhu");sg. 

husband (and) wife ");co£oux>s;manzel (a) manzelka ");n. 

husband (causal term, "false 1 buttress ") ;goooo^s(oo<Sgoooo$) 

(probably der. from Gcoooqps);manzel (toto slovo ma Ihostejne 

zabarvenf, "falesna 1 podpera°");sg. 

husband (contemptuous, "(is) 

sufficient");co£(co<SGCooo5);manzel (pohrdave, "staci");sg. 

hut;oog5s ° oo;chata;n. 

hybrid (person of mixed parentage) ioo^scv^ooiSgooooS) ° 

oo[yos(oo6Goooo5);hybrid (potomek smiseneho puvodu);sg. 

hyphen ("short 1 dash°");oc[so5 i (oo6s|jo5);spojovaci carka ("kratka 1 

pomlcka°");sg. 

hypocrisy ("carry 3 false 2 (image of) good 1 person 

{nouner} 10 ");cv^Goc>o£sGcx>o£Gaoo£[g£s;pokrytectvi ("nest 3 

falesnou 2 (podobu) dobre 1 osoby {jmenec} 10 ");n. 

l;cxj|o^5 (from og^GcoS) ° cqp (from og^o) ° I of? ° oqj^ccaS 

(from og^GcoS) ° 5 ( ° oo;ja;col. fr. (or) si. (or) pron. (or) pron. 

urn. col. (or) pron. urn. (or) pron. uw. 

I ("femail servant") ;o2|^o;ja ("sluzka");pron. pol. uw. 

I ("great servant") ;og^GcoS;ja ("velky sluha");pron. pol. urn. 

I (about a lay person or monk when talking to another monk): 

to my monastery in Udavela village^ogSGOoS: g3Goco^poo 

ODogSoooSsj, oo^pfeofj;ja (o laikovi nebo mnichovi pfi diskuzi s 

jinym mnichem): do meho klastera ve vesnici Udavela;utmn. 

I (f.): I am a teacher. ;og^o: og|£o ao6pooli;ja (f.): Jsem 

ucitelka.;pol. uw. 

I (f.): I am Mrs. Mama.;og|£o: og^o osToocSIn ;ja (f.): Jsem pani 

Mama.;pol. uw. 

I (f.): You can talk with me. (also during telephone 

conversation) ;o2|^o: og^oof? o[cpi|£oloooSii;ja (f.): Muzete 

mluvit se mnou.;col. pol. uw. 

I (if you is mentioned in the sentence) ;of?oS ° of?oS;ja (pokud ty 

je zmfneno ve vete);pron. col. 

I (m.): I am Maung Maung. (also in telephone 



conversation) ;og^Gco6: og^GcaS goo£goo£61ii ;ja (m.): Ja jsem 

Maun Maun. (I do telefonu);pol. urn. 

I (monk): I ( ~ "the monk") know ("with") a female-lay supporter 

from Myanmar.;j3sa£s: [y£yo[yg5oo §sa£sg6fa5oooocx>6Goooo5^> o 

oSg^oIoooSii ( ~ jfjso£s [y£oo[yg5oo goloSoooooooGooooS^, 

af?61oooSii);ja (mnich): Znam se ( ~ "mnich se zna") s jednou 

laickou podporovatelkou z Myanmaru.;pol. mn. 

I (used among friends or when talking to a younger 

person) ;cl;ja (uzfvano mezi pfateli ci pri rozhovoru s mladsf 

osobou);pron. frnd. 

I (used by lay people or monks when talking with a monk, "big 

disciple") ;ooogSGCo6;ja (uzfvano laiky nebo mnichy pri diskuzi s 

mnichem, "velky ucefi"); 

I (used by women);oq]o (from ogi^ojja (uzfvano zenami);pron. 

uw. col. 

I (used by women): l?!;oqjo: ocyocoosn;ja (uzfvano zenami): 

Ja?!;inter. col. 

I (used when talking with a monk, "great disciple") ;ooogSGCo5;ja 

(uzito pri hovoru s mnichem, "velky zak");pron. pol. 

I don't know.;oo£>6b^s;Nevim.;pol. 

I: ("Indeed,") I'm going to see a concert tonight.;^: Jc^go 

5 ( (^gSocvS ( ii;ja: ("Vskutku,") dnes vecer se jdu podivat na 

koncert.;fut. col. 

I: (It's) me. (also used during telephone conversation) ;cl: 

cl61ii;Ja: (To) jsem ja. (take uzito pfi telefonnim hovoru);ans. col. 

pol. 

I: Ask ven. Janinda, I am busy.;^: jSso^i^ of?£o£(cvf>o5) 

3p3co i oc=)ps(G^)oooSii;ja: Pozadej ct. Dzanindu, ja nemam cas 

( ~ "(mam) moc prace").;fr. 

I: I am also fine.;oqjG^5: oqjG^ScogSs g^gooo&oIcooSii ;ja ("-"): 

Take se mam dobre. ;col. pres. 

I: I can talk little bit.;cl: cl ^gSs^g5sG[cpooo5oooSii;ja: Mohu (jen) 

trochu mluvit. ;col. 

I: Sit is better than me.;lof? ( : Sitoo lof? ( ooo5coo61oooSii;ja: Sit je 

lepsi nez ja.;pol. si. 

i.e. ^JGO^ooGcoojtj. ;adv. 

i.e. ("as 2 included 1 below ") ;G330o56lof[£s;tj. ("jak 2 obsazeno 1 

nize°");adv. 

i.e. ("if 2 said 1 exactly ") ;33of?33oq]af?G|Gco5;tj. ("pokud 2 feceno 1 

pfesne°");adv. writ. 

i.e. (followed by a list);ooGcoq;t.j. (nasledovano seznamem);suff. 

i.e. (id est, that is , "if 2 said 1 exactly ") ;33of>330C|jG[cpG|G|£;tj. (to 

jest, "pokud 2 receno 1 presne°");adv. 

ice ("hard 1 water ") ;GGp;led ("tvrda 1 voda°");n. 

ice cream ("snack 2 (of) hard 1 water ") iGGpo^fpoSQ^zmrzlina 

("zakusek 2 (z) tvrde 1 vody°");sg. 

ice cube ("blunt 2 hard 1 water ") ;GG|Qoo°s(oo£oo°s);ledova kostka 

("tupa 2 tvrda 1 voda°");sg. 

ice cubes ("blunt 2 hard 1 water {pl.} 3 ");GG|5oc[sGO^;ledova kostka 

("tupa 2 tvrda 1 voda {mn.c.} 3 ");pl. 

Id-day (Bakra-Eid, Indian-Muslim festival during which animals 

are killed, "Indian Id day'^ocicoossaSG^Id-den (Bakra-Eid, 

Indicko-Muslimsky svatek, behem nehoz jsou zabijena zvfrata, 

"indicky id den");adv. 
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idea;3a|^ ° sasx^oofi^) ° 330^(006^) ;myslenka ° napad;n. (or) 

sg. 

idea ("mind crosses") ;<8o5oDs;napad ("mysl pfechazf");n. 

idea ("take (and) consider {nouner}");cx>so[g£s;nazor ("vzit (a) 

uvazovat {jmenec}");T 

idea ("thinking (and) calling'^saGoo^saGsTfooSQ^napad 

("myslenf (a) volanf");sg. 

idea (useful information, "number 1 (of) 

advices ") ;33|Qq33Q^;napad (uzitecna informace, "pocet 1 

rad°");n. 

idea, have an ("mind crosses (and) is- 

fixed'');£o5oosooos;napadnout (0 myslence, "mysl prekracuje (a) 

je-upevnene");l 

idea, have an: So, shall (I) cook curry? ... (I) have the idea, 

that (I would) cook the vegetable curry. iooSoosooos: 

oo£sq]o5ocooscvS ( ... o5sojbo£ss[jo5ooSc\S ( 

fio5o^soooscooSii;napadnout (0 myslence): Tak, uvaffm 

omacku? ... Napadlo me, ze (bych) uvafil zeleninovou 

omacku.;col. 

idea: according to the idea of scholar Malalasekera^afJ: 

ococogcooog| opooeyS 33oi|33G|;myslenka: die myslenky ucence 

Malalasekary;writ. 

idea: Good idea!;3a[^ ("-"): Gooo£sooosoii;napad: Dobry 

napad!;col. 

idea: ideas ;3a[o^: safoggpspazor: nazory; 

idea: If I write you a letter, (I) can write my ideas, 

indeed. ;oo£|y£s|joS: cl ofisoo^ oogg|sg|£ clsj, ooo§£s|jo5go^oS i 

gg|sdoosJ|£ooog61ii psat myslenka: Pokud ti napisu dopis, mohu 

ti, vskutku, napsat sve myslenky. ;col. fr. 

idea: Please, can you explain your ideas regarding these things 

in ( ~ "with") letter? ;oo£[y£s}jo5: Goojsc^[ys 

33J33G|oqD6sS | 6ooScOoS[qs oSsG], OO^fisfloSoO^ ©os.5 

G|£s[yGosJ?£ocoosii;nazor: Prosim, miizes (mi) vysvetlit sve 

nazory ohledne techto veci v ( ~ "s") dopise?;inter. 

identically ("again same");co£oo |l ;stejne ("znova stejny");adv. 

ideology ("nature 1 (of) truth ") ;ooGcooooGps;ideologie ("charakter 1 

pravdy°");n. 

idiom ;3fJcjo5;idiom;n. E. idiom 

idiom: an idiom in Myamar (language) ;oo£oos: [y^oocvS 

oo£oos;idom: idiom v Myanmarstinepol. 

idle chatter ("can 1 arrive , (but) 

unworthily 2 ");GGpo5ooo5GpGp;tlachanf ("muze 1 (se) dostavit , 

(ale) nevhodne 2 ");n. 

if;s|£ (from coj£) ° G|£ ° gcoS ° coj£ ° G|£ ° coj£ ° s6^G|£;kdyz ° 

jestli ° pokud ° jestli(ze) ° kdyby;conj. (or) suff. conj. (or) conj. 

writ. 

if ("+ (is) said") ;s6\x>]£ pokud ("+ (je) receno);conj. writ. 

if ("+ (is) said"): If the elephant is ("said (to be)") of grey color, 

there is a chance, (that it is) a real elephant. ;coj£i a£j: ao£oo 

os«?sGGp£a<5|coj£ so£33©£[cg<SJ|£G[g^oooSii pokud ("+ (je) feceno"): 

Pokud je (ten) slon ("fecny (byt)") sede barvy, (pak) je sance, 

(ze je to) skutecny slon.; 

if ("+ (is) said"): If the fruit is ("said (to be)") of orange color, 

there is a possibility, (that it is) an orange. ;s6\x>j£: 3ao5soo 

c\SG<g5GGp£ac5|coj£ cvSG<g5a5s[y6J!£G[g^oooSii;jestli ("+ (je) 



receno"): Pokud je (to) ovoce ("receno (byt)") oranzove barvy, 

(pak) je moznost, (ze je to) pomeranc.; 

if ("if (is) said");s6fl£;je-li ("je-li receno") ° jestli ("je-li 

receno") ;conj. 

if ("if 3 is 2 said that 1 ");sc5|c\S ( ^G|£;jestli ("pokud 3 je 2 receno 

to 1 ");conj. 

if is: If I were (you), (I) would not do (it) this way. ("If it is me, (I 

would) not do (it) this way.").;sx5>G|£: opj^Goo5sSjG|£ 

JoSioccjSoc^iije-li: Byt tebou, nedelal bych (to) takhle. ("Kdybych 

to byl ja, nedelal bych takhle. ");um. 

if not;os|£i o;kdyby ne;suff. col. 

if not: (I thought), that (it would) be good, if I didn't eat 

dinner.;oG|£: 61 dog^oo oooso(g^)g|£ Gooo£s«cooscv5 ( ;kdyby ne: 

(Myslel jsem), ze (by bylo) dobre, kdybych nejedl vecefi.pol. 

if so^cv^sc^ ° ilsc^ ° il|y£;pak tedy ° jestlize tak;conj. (or) interj. 

if so ("if (is) said");a6fl£;v torn pffpade ("je-li receno") ;conj. 

if so ("if 2 this (was) said 1 ");3kx5>G|£;je-li to tak ("pokud 2 (bylo) 

toto receno 1 ") ;conj. 

if so ("this said'^ilso^je-li to tak ("toto receno");conj. 

if so: If so, I won't come tomorrow. ("If it is said so, I won't 

come tomorrow. ");sc^s|£: 5cv^s6^G|£ ooj^gooS ^oSJc^ocoooIccjsii ;v 

torn pffpade: V torn pripade nepfijdu. ("Je-li takto receno, ja 

zitra nepfijdu. ");pol. urn. 

if want;sfl£ (from sfl£s|£) ;jestli chtit;v. 

if want: I will come if I want to ("come").;s}]£: ooj^gooS 

cvxis|j£cooooSii;jestli chtit: Pfijdu jestli (se) mi bude chtit.;fut. urn. 

if were ("if (is) said");sc|G|£;kdyby byl ("je-li feceno") ;conj. 

if were: If I were (you), (I) would not do (it) this way. ("If it is 

me, (I would) not do (it) this way.").;ac|G|£: opj^cooSsoflfi 

JcvfJoccHSacfsii ;kdyby byl: Byt tebou, nedelal bych (to) takhle. 

("Kdybych to byl ja, nedelal bych takhle. ");um. 

if, also ;g|£oo pokud, take;suff. conj. 

if: If (I want) to watch TV, (I) watch. ;g|£: o5o|oqp5s|5 

[c^gSii pokud: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se 

dfvam.pol. 

if: If (you) say g^gccjp at the place of G(cp o , (it) will be more 

suitable. ;g|£: c[cpG^Gpop G^GCcjp o 3C^G|£ cjys 

do£goooo)cvS£ooSii pokud: Pokud bys fekl G^ccqp na miste 

(kde ted' je) G(cp o , bylo by (to) vhodnejsf.;fut. 

if: If I can attain the deathless Nibbana, I should attain it.;s6fl£: 

3300033^05^00^0^ GGpo5^J|£oOoS3<5>G|£ 61 SSs'o^ 

GGpo5cvS£ooSii pokud: Pokud mohu dosahnout nesmrtelne 
Nibbany, (pak) bych ji mel dosahnout. ;fut. 
if: If you come, I would be glad.;sxf>G|£: Q£qpscooooSa5|s|£ 
opj^cooS o5so3o6loooSii;jestli: Jestli pfijdes, budu rad.pol. urn. 
if: OK, briefly said ( ~ "If was said, indeed, 'let (us) talk 
briefly'"), nearby there is no more (any) cold drinks bar.;s6fl£: 
o6fo6fc[qp|oq6 > ( sx5>g|£gooo o J^osop 33G3ssa^£ o^Goooolccjsiiikdyby: 
Dobfe, strucne feceno ( ~ "kdyby bylo receno, vskutku, 'necht' 
mluvime strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod s chlazenymi 
napoji.pol. pol. 
ignorance ("not-knowing, not- 
understanding") ;oo5^osocopSo L ;zaslepenost ("nevedeni, 
neporozumeni");n. 
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iguana;cgo5(co£Gooo£) [phu];leguan;sg. 

ill, be ("life not good");G^«Gooo£s;spatne, byt nekomu ("zivot 

neni dobry");l 

ill, be (sick, "life is not good");G^oGax>£scc>s;nezdravy, byt (byt 

nemocny, "zivot neni dobry");l 

illness;GGpo);onemocneni;n. P. roga (= sickness) 

illness ("have-fever (or) be-hurt {nouner}");qps^o<^;onemocneni 

("mft-horecku (nebo) byt-zranen {jmenec}");n. writ. 

image;G|£o°(co<Ss>i oo£c[) ° G|£ ° 33G|£(oo£s>i co£c[);obraz;n. (or) 

sg. 

image (of a sacred person or object, "great 2 descending (and) 

imitating^^sxj&oo^oc^ooiSac^obraz (posvatne osoby nebo 

predmetu, "ohromne 2 sestoupeni (a) napodobeni 1 ");sg. 

imagine ("mind crosses");<8o5crj>s;pfedstavovat si ("mysl 

prechazi");T 

immeasurably ("measure 2 doesn't 1 stop ");33£ooo£;nezmeme 

("mfra 2 ne 1 zastavuje°");adv. 

immeasurably ("not 1 know 2 (the) 

measure°");33of>£soa3;nezmeme ("ne 1 znat 2 miru°");adv. 

immeasurably: (I) am immeasurably happy. ;3zSaco§Q{ 

zg&qco^ ooscoo6)cooSii;nezmeme: Jsem nesmime 

st'astny.;pol. 

immeasurably: (I) happened to be immeasurably, warmly, fond 

of the novice-monk. ;330^£soo5: a°G|£ 33of>£s«a3 cv^oSco^ 

s£o£o6loooSii;nezmerne: Stalo se, ze (jsem) nezmeme, 

vroucne sprizneny s (tim) novicem (mnichem).;pol. 

immediate ("prostrated 1 (at one's) 

sight ");fcflo5Gfepo5;bezprostrednf ("lezfci 1 (u neciho) 

zraku°");adv. 

immediately ("by 1 (a) strike ") ;syo5[g£s (WS. from sjjoSs^jfs) ° 

s|jo5s|j£s;bezprostredne (hned, "uhozenfm");adv. (or) adv. WS. 

immediately at ;oo£ccp5fep is^bezprostredne u;adv. 

immediately at: Immediately at the bed, (there is) 

carpet. ;oo£cqp5op is.fi: cofo£s>fe oo£ccjjo5op 

Goc£GC50^cooSii;bezprostredne u: Bezprostredne u postele je 

koberec; 

immediately: (I) am sad that (I) could not write (you) 

immediately. ;syo5sy<Ss : s}p5s}]£s eoo(GG|s)J|£ccB30c>a5 

<So5oGooo£s6)ii;ihned: Jsem smutny, ze jsem (ti) nenapsal 

ihned.;imper. pol. 

immensely ("not 1 know 2 (the) measure ");33o°£soaS;nesmirne 

("ne 1 znat 2 miru°");adv. 

immoderately (in speech, "word 3 attached 2 (to) calling (and) 

sound 1 ");o^co°^G6looos|;neumirnene (v Feci, "slovo 3 pripojene 2 

(k) volani (a) zvukum 1 ");adv. (n.) P. vohara (= mode of 

speech) 

implausible, be ("possibility (is) 

little") ;[y£J|£G[g^2Ss;nepravdepodobny, byt ("moznost (je) 

mala");l 

implement ;o°^ooo;nastroj;sg. 

impolite, be very (about person, "uncivilized (and) 

hung");^£sa°£s;neslusny, byt velice (o osobe, "nezdvorily (a) 

poveseny");l 

import (to a country, "load (and) insert") ;oo£ccx5s;dovazet (do 



statu, "nalozit (a) vlozit");T 

import: person, who imports to Sri Lanka;oo£o^£s: 

o5^coax>cx>£sa3 ( ocxSccxSsa^dovazet: clovek, ktery dovazf do Sri 

Lanky; 

important;33<°oo ° oc^oosGajGoc>;dulezity;adj. col. (or) adj. P. 

adhika (= exceeding) 

important ("big 1 issue°");33GG|s[a5s;dulezite ("velka 1 

zalezitost°");adj. 

important, be;33GG|s|o5s;dulezite, byt ° dulezity, byt; I 

important, be ("(of) big 1 writing ") ;33GG|s[o5s;dulezity, byt 

("velkeho 1 psanf°");l 

important, be ("be-special (and cause to) 

waver") ;oosGO^;dulezity, byt ("zvlastni (a vedouci k) vahanf");adj. 

col. 

important, be ("include 1 writing ");33GG|sol;dulezity, byt 

("zahmovat 1 psani°");l 

important, be ("special (and) beautiful") iocjsco^dulezite, byt 

("specialnf (a) krasne");l 

important: (I) have (no) important work.ioosccjsGoc^Gaj: 

oosccjsGajGajsaco^ o^ocjsii ;duiezity: Nemam (zadnou) dulezitou 

praci.; 

important: (it is) the most important word;33GG|s[o5s: 

33Ge]s|q^ssx3'soox)sco'scSlii ;dulezity: (To) je (to) nejdulezitejsi 

slovo. ;pol. 

important: (It was) not important, (answer to excuse for not 

understanding) iooscx): oooscOjOlccf^dulezite: Nebylo (to) dulezite. 

(odpoved' na omluvu za neporozumenf);pol. col. 

important: (It) is extremely important. ;33Ge]s|a^s: 33G|£so° 

33GS]s|a^s6loooSn;dulezity: Je (to) extreme dulezite. ;pol. 

important: (They) used (it) as an important reference for their 

commentaries. ;33<°oo: o^o^g}, 33goocooc=|ps330^c£>33< oo 

oqj<Sso^soqj£sooos33|^£ 33ao's[^^>qcopJ'ii;dulezity: Pouzivali to 

jakozto dulezity zdroj pro sve komentare.;p.s. writ. 

important: All important news could be read.;33GG|s|o^s: 

33G6|s|^soxooqc c s330sco°s oo5J?£6)oooSn;dulezity: Bylo Ize cist 

vsechny dulezite novinky.;pol. 

impossible, be ("can 2 not happen 1 ");o[y£J|£;nemozny, byt ("ne° 

miize 2 se-stat 1 ");l 

impossible, be: Impossible. ("It's not right." Also as a negative 

response during bargaining);«G|: fe>G|6kx>sii;nemozne, byt: To 

neni mozne. ("Neni spravne." Take jako negativni odpoved' 

behem smlouvanf v obchode.);pol. col. 

imprison ("catch") ;o£s;uveznit ("chytnout");T 

imprison: While Kyansittha was serving his royal brother king 

Saw Lu, king Saw Lu was imprisoned by enemies. ;o£s: 

Oqj^oficOOSCOgS G.p£GCO$GCOC\^fe>£scd 33<j(X>&GfO^ 

gooc^so£so° gi^ccj^soo 0<Sso£>s©iiii;uveznit: Zatimco Cansita 
slouzil svemu kralovskemu bratru krali Soluovi, kral Solu byl 
uveznen neprateli.;p.s. writ. 

imprisonement: Right now (he) is sentenced to 15 and a half 
years imprisonment in the Moun village's prison. ;Gooo£3nfi: 
33Q(x>c£>Q<JgpGcco&crgS Gooo£3nfi ogs,£^ 
oqj3G^S|6lcooSn;vezeni (trest): Prave ted' je odsouzen k 15 a 
pul roku ("trestu") vezeni ve veznici vesnice Moun. pol. 
imprisonment ("prison sentence") ;Gooo£3nfi;uveznenf ("trest 1 
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vezenr );n. 

improbable, be ("possibility (is) 

little");[ySJ|£G[g^&;nepravdepodobny, byt ("moznost (je) 

mala");l 

improbable, be: (It is) improbable, that (she) is from Asia 

("continent"). ;|y6^£G[g^^s: 330^0^08^ 

[y6J|£G[g^^scooSii;nepravdepodobny, byt: (Je) 

nepravdepodobne, ze (je) z Asijskeho ("kontinentu").; 

improper ("not clever");«Goo£;nespravny ("ne chytry");adj. 

improvers ° cooSc? ° ooo5;zlepsit se;l (or) T 

improve ("be-good (and) come");GOX)£scoo;zlepsit se ("byt- 

dobry (a) prijft");l 

improve ("come 2 (to) be-big (and) large 1 ")Qsocpscoo;vyvinout 

("dojit (stavu, ze) je-velky° (a) veliky 1 ");! 

improve ("increase (and) ascend") ;of|sooo5;zlepsit se ("zvetsit-se 

(a) vystupovat");T 

improve ("increase (and) develop");o3|sc£>s;zlepsit se ("zvysit-se 

(a) rozvinout-se");l 

improve ("make (and) correct");|^|y£;zlepsit ("udelat (a) 

opravit");T 

improve (by usage) ;cp;zlepsovat (uzfvanim);T 

improve, be (prosperous, "increase (and) 

improve") ;of|sooo5;zlepsovat se (prosperujicf, "zvysovat-se (a) 

zlepsovat-se");l 

improve: (You) have improved very much.;ooo5: 

coo5Gco6Gco5coo5G^[yii ;zlepsit se: Hodne moc jsi se 

zlepsil.;p.p. 

improve: Until I improve, (I) will write only about three 

sentences. ;gox>£scoo: d^gccS c|Gax>£scooG33o£33o3 oloqj 

co';G|oqo6sGcoooSo gg|s61ooSii ;zlepsit se: Dokud se nezlepsfm, 

nebudu psat vice jak asi tri vety.;fut. pol. urn. 

in;oc>£soo ° ooo^£ ° saooop ° 00 ° 0000 ° § ° 00 ° ooop ° 3300 

08 ° o^£ ° op ° ooop;na ° vevnitr ° v;suff. prep, (or) suff. prep. 

writ, (or) suff. (or) prep. 

in ( ~ "among"): The village is in ( ~ "among") mountains. ;[ops: 

^poo GcoofcoDJcripso? ^cooSn;v ( ~ "mezi"): (Ta) vesnice je v 

( ~ "mezi") horach.; 

in (a time unit);o^£s;v (urcitou dobu);suff. prep. 

in (a time unit): U Mya Maung should propose exactly ("in") ten 

minutes. ;o^£s: j5s[yGoo£oo sooSo^SoSo? 

33a^co£o^£s6lcvS<SooSii ;v (urcitou dobu): U Mja Maun by mel 

mluvit ("navrhovat") presne deset minut ( ~ "v deseti 

minutach").;pol. 

in (about time or place);§;v (0 case ci miste);suff. prep. writ. 

in (age): in (his) age of sixty-nine years;oo: 

G^oSscoSa^ssiSoo^ve (veku): v jeho veku sedesati deviti 

let;adv. 

in (on): On one day, when rabbit met turtle, rabbit mocked: 

"friend turtle, you go slowly. ";§: odg^oo§ 

co^SpSScSpcr^sdjp^sp oo£oo "33gsc>c\S£i cofioogS 

33a^sG^s30g5"oo oosj afinv: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), 

kdyz se kralik potkal se zelvou, kralik se vysmival: "priteli 

zelvo, ("ty") jdes pomalu.";writ. 

in (place or time);o^£;v (mfste ci case);suff. prep. 



in advance;[ajj>;pfedem;adv. 

in advance ("(be) in-advance and-then");|o^|ys;predem ("(byt) 

predem a-pak");adv. 

in advance ("placed 1 ahead ") ;|o^oo£ predem (drive, "ulozeny 1 

predem ") ;adv. 

in advance ("put 1 in-advance°");|o^oo£;pfedstihem, s (predem, 

"polozit 1 predem ") ° predem ("polozit 1 predem ") ;adv. 

in advance (of time);^£;s predstihem (v case);adv. 

in advance: (He) knows in advance. ;[ojjoo£: 

|o^co£o5oooscooSii;dopredu: Vi dopredu.; 

in advance: Plan in advance what (you) want to do 

tomorrow. ;[ajj>(ys: o^o5^co5sj|£oauooo^ 

|o^|ysi§o^ooosG6lii;pfedem: Predem si planuj co chces delat 

zitra.;imper. pol. col. 

in advance: Write (me) in advance before (you) come.;|o^co£: 

ocooo£ |o^co£ooGG|s6lii;predem: Napis (mi) predem nez 

prijedes.; 

in between ;|oEpso?;mezi;prep. 

in brief ("control (to be a) summary") ;330cu^ss|j[£;strucne 

("kontrolovat 1 (aby to bylo) shrnuti°");adv. 

in brief ("control 1 (to be) shortly ") ;33of[s}j[6;strucne ("kontrolovat 1 

(aby bylo) kratce°");adv. 

in case if;G|£;jestli ° v pffpade,ze;suff. conj. 

in case if ("if (is) said");sc]co]£;v pripade, ze ("jestli (je) 

feceno);conj. writ. 

in case if (if);ccy£ ° G|£ (from cq]£);v pripade ze (jestli) ;suff. 

conj. 

in detail ("small mind");33Gcos<§o5;podrobne ("mala mysl");adv. 

P. citta (= mind) 

in detail ("soft mind");33^o5;podrobne ("jemna mysl");adv. anu- 

citta (= along, after - mind) 

in details: The discourses with more details preached by the 

Buddha are basically depicting the commentarial nature, which 

is referred to in SaratthadTpanT. ;3a§fic£>: §o5o^ sosficb 

GOOo|aEpSSbope[ COGpsGCoSGO^OOO 330^S330!^£ 

33goocooG| cogcoocogooo ooGj&GaTQs q£scy? cooG|cg>ifo.^op 

GjgSg^sobo^Siiipodrobny (s vice podrobnostmi): Promluvy s 

vice podrobnostmi pfednesene Buddhou v podstate znazomuji 

komentatorsky charakter, na ktery se odkazuje v 

SaratthadTpanT. pol. writ. 

in fact: In fact, people may overestimate 

themselves. ;oooooSgooo: cooooSgcoo cogcoooo 0S0S0S0S0S0S 

_ ■ ■ n o I'll 

330o£|a^soooS|oq6lcooSii ;vskutku : Vskutku, lide mohou 

precenovat sami sebe.;pol. 

in front;GG|co^co^;dopfedu;adv. 

in front of;GGyap ° gg^ ° gg|o^£ ° 33GGyyp;vepredu ° pred ° ve 

predu;suff. adv. (or) suff. adv. writ, (or) adv. 

in front of: (They) stop the vehicles in front of the stage and 

("exhibiting") (they) dance. ;o£gg^: cryxoogfi oSoepp G|£|ys 

oo|y|c^olcooSi;pred: Zastavi vozidla pfed podiem a ("ukazujfce 

(se)") tancuji.;pol. 

in front of: Come to ("by") the street in front of Kamayut 

Market. ;33GG|ooo5: oooo^o5g£jjs33gg|goo5co£soo coooln;pred: 

Pfijd' na ulici pred Kamayo trhem.;imper. pol. 
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in front of: Here (you) stop and the hotel (is) in front of 

you.;GG|«p: if op g|£gooo o o^oooSoo «£sGGyypn;pfed: Zde zastavis 

a hotel je pfed tebou.;col. 

in front of: in front of the factory ;33gg^: ©oScjg^ 33GG|op° gcj: 

oo5c[GG|op;pred: pred tovarnou;adv. 

in front of: In front of the stage one vehicle with another ( ~ 

"with one") compete in beauty. ;GGyap: ©ficGyap oooscoS©^ 

oo6&33co[(^6|oqoloooSii ; ve predu: Pred podiem jedno vozidlo s 

druhym ( ~ "s jednim") soutezi v krase.;col. pol. 

in front of: There is a bush in front of the house. ;33GGyap: 

3§<S33GGyap s^oS^oooSiipred: Pred domem je krovf.; 

in front: After (he) puts (one hand on another), (he) looks in 

front, down on the floor, having opened (his) 

eyes^GG^oogSoogS: oo£[ysc\Dj£ <^o5cvo°s<^scg£poosaoo 

GGicogSoogSG^spG^ 0330060^ |oqp56~)oooSii ( ~ co£|ysccjj£ 

yjoSccpsflcvojoo' Ge^oopSoopS |oqp56~)oooSii);dopredu, co: Po torn, 

co polozf (jednu ruku na druhou), diva se dopfedu, dolu na 

zem, otevrenyma ocima.;pol. 

in front: beings in front ;33GGpoo5: 33G€focf>Q i cocgo);ve predu: 

bytosti ve predu; 

in no wayicooScv^nijakiadv. 

in no way: Don't plan in advance anything in no way and steal 

("(and) run"), friend. pooSoiife): aooScvS^: aooSaS^ [ojjoo'©^ 

s?sc[ysa^ii;nijak: Nijak si pfedem nic neplanuj a ukradni ("(a) 

bez"), priteli.;imper. col. si. 

in order to;G3oo£ ° G3oo£ ° $pGog£> (inserted after a noun) ° 

(^330^o5;aby;suff. prep, (or) conj. (or) suff. conj. 

in order to (followed by verb);d> ( ° d?33c^o5 ;kvuli (nasledovano 

slovesem);suff. 

in order to (follows after a v.);G3ao£;za ucelem (nasleduje za 

slovesem);suff. adv. 

in order to (follows after a verb);(^330^o5;aby (nasleduje za 

slovesem);suff. 

in order to: I will go to Burma ("country") in order to practise 

(meditation). ;c^330^o5: GcopQj£d?30oo 3 oo' clooolypSo^ 

a^osooSii;aby: Pojedu do ("zeme") Barmy abych praktikoval 

meditaci.;fut. 

in order to: In order to (make it) available for reading to many 

kinds of readers, even the price is not high.;G33o£: 

^fejpsfejpsooS^ficsaofi gqjsgoooS ofejpsolccjsi^aby: Aby by I 

dostupny ke ctenf mnoha druhum lidf, dokonce ani cena neni 

vysoka.;pol. 

in order to: in order to learn to understand the Burmese 

pronunciation;^: ooooooos sacoajoSa^ 

^oscopSG|^GCocoo(^330^o5;aby: abych se naucil rozumet 

barmske vyslovnosti; 

in order to: in order to realize;(^330^o5: 

coGcooGolo5(^330^oS;aby: aby si uvedomil; 

in order to: King Kyansittha worked in order to (maintain) the 

great country united. ;G33o£: OQj£o£aooso£scop5 

JJficGcoSopSscckpSpjoSGSoofi Gsooc^pSarfiii ;aby: Krai Cansita 

pracoval aby (udrzel tu) ohromnou zemi jednotnou.p.s. writ. 

in order to: Stay well. ("Stay in order to be well.");G33o£: 

g^gooo£sg33o£ G^o)n;aby: Zustan v poradku. ("Ziistan abys byl 

v poradku. ");imper. pol. 



in other words ("by 3 (and) for 2 one 

mode 1 ");ooS^pSs330s[^<S;jinymi slovy ("skrze 3 (a) pro 2 jeden 

zpusob 1 ");adv. 

in other words ("if 3 said 2 (by) one 

mode 1 ");ooS^pSss6\sco5;jinymi slovy ("kdyby 3 (bylo) receno 2 

jednim zpusobem 1 ");adv. 

in person ;a3|oSof>6 ° o6^oSo6^S;osobne ° osobne (sam 

sebou);pron. adv. (or) adv. (or) pron. 

in return ("also 1 again ") ;[y£copS;nazpatek ("take 1 znovu°");adv. 

in secret ("inside (and) secretly");330^£scr|o5;potajmu ("uvnitf 

(a) tajne");n. 

in that;33ooooo ;v tom;adv. 

in that caseiJcv^a^ ° ilsxS ° 3l[g£ ° 3)sc^G|£;v torn pripade;conj. 

(or) adv. (or) interj. 

in that case ("if (is) said");sx5JG|£;v torn pripade ("je-li 

receno") ;conj. 

in that case ("if 2 this (was) said 1 ");3)sx5>G|£;v torn pripade 

("pokud 2 (bylo) toto receno 1 ") ;conj. 

in that case ("this said");3la6|;v torn pripade ("toto receno") ;conj. 

in that case: In that case (I) will not buy it ("any more").;ifc\S i a6 3 i : 

J o^sxSi oooSgcoooIoc^i ;v torn pripade: V torn pripade si (to) 

("uz") nekoupim.;pol. 

in that case: In that case give (me) three ("bottles"). ;3c\5[&£[: 

Jo^a^ ccjsccjsgosoIii ;v torn pripade: V torn pripade (mi) dejte tri 

("lahve").;imper. pol. 

in that case: In that case, (I) won't go (~ "ride"), (can be told to 

a taxidriver when they don't want to decrease the price before 

giving a lift).;3cv^sxS: ifoijsc^ o&goooccjsii ;v torn pripade: V torn 

pripade ("uz") nepojedu ( ~ "neridim"). (Ize fici taxikari, kdyz 

nechce snfzit cenu pfed odvezenim);col. 

in that: In that is our country different. ;33boooo : 3300000 

ooj^gcoSoo^Sc".^ crpooodn;v torn: V torn se nase zeme lisi.;col. 

in the long run ("long 1 water ") ;GG|G]pS;casem ("dlouhe 1 

pocftani°");adv. 

in the manner of ("same 1 method^'J^pSsoo^na zpusob ("stejny 1 

zpusob°");adv. 

in this manner;ojo5Jy£;timto zpusobem;adv. writ. 

in total ("together (and) friendly") ^ooioooQ^celkem ("spolu (a) 

pfatelsky");adv. 

in vain^ojioo^mamyiadj. 

in vain ("thing-by-itself is-connected");33sypSs^s [achT: 

hm:];zbytecne ("vec-sama-o-sobe (je) spojena");adv. 

in whatever;cooS -opc^v kteremkoliv;pron. loc. 

in whatever: in whatever book.pooS -opo/ oooScoso^opo^v 

kteremkoliv: v kterekoliv knize.;n. 

in writing ("by 3 hand writing 1 style 2 ");coo5GG|s^£;pisemne 

(pisemnou cestou, "formou 2 rucniho psani 1 ") ° pisemne 

("formou 2 rucniho psani 1 ");adv. 

in: ("in") these days;33cx>£s: 3G|o8yjos33cx>£s;v: v techto 

dnech;writ. 

in: (He) enters ("in") the office. ;ooo5 ( : gjsq£sooo3 ( o£c\oocop5n;do: 

Vchazi do kancelare.;writ. 

in: (It is) in Kaikkasan.;op: oo^q^soopii;v: (Je to) v 

Cajkkashen.;ans. col. 
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in: He will eat in this shop.;op: cc^ ifsxfifiop cos61ooSn;v: Bude jist 

v tomto obchode.;pol. 

in: I have a lot of water in my room.;cofep: ctaas^sooop gg|go^ 

^6)oooSii;v: Mam v pokoji hodne vody.;pol. 

in: I live in Anoyatha road.;op: 33G^5G|oooco<Ssop g^oIcooSii ;v: 

Ziji v ulici Anoyatha.; 

in: in 2008;oo^s: jooo oo^soo;v: v (race) 2008; 

in: in Burma ( ~ "Burmese country") and China;op: ocwIygS^ 

00G|o5([y2S)fep;v: v Barme (a) Cine; 

in: in past lives ;oo^soo: 33o3c£>cooco£ico;v: v minulych 

zivotech; 

in: in that (meditation) posture;ooop: 355 oc^£c[ooop;v: v te 

(meditacni) pozici; 

in: Indeed, next day in the morning rabbit and turtle competed 

(in) speed. ;§: g^oo5g^.^o5§ oo^ficvSfio^cogS 

33G|qs|ffiS|oqGco®iiii ;v: Vskutku, nasledujici den ("v") rano kralik a 

zelva soutezili (v) behu.;writ. 

in: Man and woman are in the forest. ;cSfep: 33t|[scoos £>£ 

33t|[sco<Ss cofiGcoooofep ffioqolcooSii ;v: Muz a zena jsou v 

lese.;pol. 

in: The Ananda Pagoda built in Pagan ("town") by the king 

Kyansittha can be (religiously) visited (and) seen up to 

today. ;§: ooji^ oqj^o6cooso£soo^aGcoo sao^fpcoppicS 

ODdffifi QsQSi<S6\oD£&\\;v: Ananda Pagodu postavenou v 

("meste") Paganu kralem Cansita, je mozno (nabozensky) 

navstivit (a) videt az do dnes.;pol. writ. 

in: There are three parts in it.;c6fep: 33ifoofep 

33(^£soo«j|&^61oooSii;v: Jsou tarn tri casti.;pol. 

in: There is no free space in the bookshelf in the room.;oooo: 

33s£soooo ©03^60600 ( ~ ooi^ooSfep) G^epcv^oS o^jo^sn;v: Na 

polici v pokoji neni zadne volne misto.; 

in: What is in the picture?;oo: G|5cjbo coocon;na: Co je na 

obrazku?;inter. 

inadequate, be;oco\scooo5;nepostacujicf, byt;l 

inborn ;^c|;vrozeny;adj. 

incarnation ("person (who) enters for-sure");c\^o£oos;vteleni 

("osoba (ktera) vstupuje na-jisto");n. 

incessantly ("not 1 breaking 2 (the) 

connection ") ;33sx)o5o|yo5;neustale ("nerozbijejice 1 

spojeni°");adv. 

incident;3a|y6;udalost;n. 

inclination to, have;oc\3 ( ;inklinovat k;suff. 

inclined to, be;|^;sklon k, mit;l 

include;6l;zahrnovat;T 

include ("descend (and) enter") ;coo5o£;zahmout ("sestoupit (a) 

vstoupit");T 

include ("put (and) insert") ;oo£o^£s;zahrnout ("vlozit (a) 

vsunout");T writ. 

include: In the Myanmar newspapers there are included all 

news on religions, education, economics and politics. ;ol: 

[y£feOCOCo£s©Ofep GOOCOOGG|SI 0230GS|SI &(£>SGG|SI J|£cGG|S 

cooo£sgot> 330SCCJS 6)6)oooSii;zahmout:V Myanmarskych 
novinach byly zahrnuty vsechny novinky nabozenstvich, 
vzdelanf, ekonomice a policice.;pol. 



include: That (one) is also included, indeed. ;6): 333)00 

6lopG6lji;zahrnout: Ten je take zahrnuty, vskutku. ;col. 

include: the historical events included in the commentaries;6)o£: 

33goocoofep 61o£gcoo coy[£sa6|£Gp 3a[y<633C)p5c=|ps;zahmout: 

historicke udalosti zahrnute v komentanch;writ. 

include: What are your hobbies, sir? ("Sir, what hobbies (are) 

included?") ;6): eyS ooo6lco^o6)ooii;zahmout: Jake mate konicky, 

pane? ("Pane, Jake konicky (jsou) zahrnuty?") ;inter. 

included, be ("include (and) be");6l^;obsazeny, byt ("obsahovat 

(a) byt");T 

included, be ("include (and) enter");6)o£;zahmuty, byt 

("zahmovat (a) vstupovat");l 

included, be ("included (and) entered") ;6)o£;obsazeny, byt 

("obsazeny (a) vstoupeny");l 

included, be: (It) is completely included there. ;6lo<5: saifop 

330sco:s6lo£oooSii;obsazeny, byt: Je (to) tarn zcela obsazeno.; 

included, be: There are five books of Vinaya included in Vinaya 

Pitaka.;6l^: 6 > ^p5soc.oofep S^p5sdsa^£s6)^6)cop5ii;obsazeny, byt: 

Ve Vinaja Pitace je obsazeno pet knih Vinaji.;writ. pol. 

including ("include") ;6l;vcetne ("zahrnovat");l 

including ("including (and) entering");33ol33o£;vcetne 

("zahrnovani (a) vchazenf");n. 

including: (I) wish happiness at once to all beings including 

me.;33ol33o£: 00<S[(|>£oop5s CQ^GCcSsaolsaoS 

aocgol330scc[s330^oS GCjfSgfi^o^ a^Gcoo&oloooSiiivcetne: Pfeji 

radost vsem bytostem vcetne me najednou.;pol. 

inclusive, be ("benefit enters");33cr|[so£;zahrnuty, byt ("prospech 

vchazi");l 

incorporate ("put (and) insert") icopSco^zahmout ("vlozit (a) 

vsunout");T writ. 

increaseioooSci ° oSt ° 33C£>s;zvysit ° navysit ° zvetsit se;l (or) T 

increase ( ~ "improve"): The demand for copper also 

increased. ;gox)£scoo: go^js^ ooSssoscopSs 33coosoc> 

GOX)£scoocooSn;stoupnout ( ~ "zlepsit-se"): Poptavka po medi 

take stoupla.; 

increase ("increase (and) come");of|scoo;zvysovat ("zvysovat (a) 

prijit") ;T 

increase ("increase (and) develop");o3^tp;zvysit se ("zvysit-se 

(a) rozvinout-se");l 

increase (improve, "be-good (and) come");Gooo£scoo;zvysit se 

(zlepsit se, "byt-dobry (a) prijit") ° stoupnout (zlepsit se, "byt- 

dobry (a) prijit") ; I 

increase: Little by little (I) increase. ;o^scoo: 

co£[^p5s[yp5sc^scoo6)cooSii;zvysovat: Postupne zvysuji.;pol. 

incredible, be ("wonder (is) not used-up");3303^s;neuveritelny, 

byt ("div neni vycerpan");l 

incredible: Your skill in Myanmar writing is just 

incredible. ;33oq^s: s£c|psGj o [y^eoGooooSogi&^oo 

33os£sGcooo56loii;neuveritelny: Tvoje schopnost v psanf 

Myanmarsky je proste neuvefitelna.;pol. col. 

indeed ;g61 o ° coos ° s ° cv^oS ° 00000S ° oooooSgcoo -oloii ° 

Gooo£;opravdu ° vskutku;adv. (or) suff. (or) suff. adv. (or) suff. 

inter. 

indeed ("as" or "because") ;c\5 ( ;vskutku ("jelikoz", "protoze");suff. 
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indeed ("because"): ("Indeed,") I'm going to see a concert 

tonight. ;c\5 ( : ifo^o ^c^oSooiJii ;vskutku ("protoze"): ("Vskutku,") 

dnes vecer se jdu podivat na koncert.;fut. col. 

indeed ("really clean (and) tested") ;330ooSo£©6;opravdu 

("vskutku cisty (a) prozkouseny");conj. 

indeed: (He), indeed, takes off his T-shirt. ;c6|o5: coooeyS 

g|6cv^o5cooSn;vskutku: Vskutku, sundava si, tricko.; 

indeed: As (I) was reading, (I) didn't know, indeed. ;c\f?o5: 

cooo5g^c\S ( ooScv^oSccjsi^opravdu: Opravdu, nevedel jsem, 

protoze jsem cetl.;col. 

indeed: At eleven o'clock I go (to bed and) sleep, indeed. ;c\5[o5: 

aooSoo6.p^op og^Goc£a^ps3J£oi>o561oooSii;vskutku: Vskutku, v 

jedenact hodin jdu (do postele a) spfm.;pol. urn. 

indeed: Because it is cold, the young boy, indeed, puts on a 

sweatshirt. ;c\5>o5: G33sc\S ( gox>£oogcosoo aOjOSooosao^jool 

co6oo5c\5>o$oooSii;vskutku: Protoze je zima, maly chlapec si, 

vskutku, obleka svetr.;col. 

indeed: End, indeed. ;go]: 33of>G6]n;vskutku: Vskutku, konec.;col. 

indeed: I am not free, indeed. ;c\S ( : clo330sc\3 ( n; vskutku: Vskutku, 

nemam volno.;col. 

indeed: Indeed, (I) am going to go.;c6|o5: 

o^scv5>o86l33:sooSii;opravdu: Chystam sejit.;fut. 

indeed: Indeed, (it is known) to be written. ;go]: 

GS|sooosoooSG61ji;vskutku: Vskutku, (vi se, ze) je napsany.; 

indeed: Indeed, according to a special system. ;oooooSgooo 

-6)0: oooooSgcoo 330os^2Sso^iS330^£s61oii; vskutku: Vskutku, die 

specialniho systemu.;pol. 

indeed: Indeed, by making mistakes, correct(ness) will 

appear. ;g61: 3300:00^ sao^GofopGolji; vskutku: Vskutku, 

delanim chyb se objevuje spravne (psanf).;col. 

indeed: Indeed, I am very happy about you ("of what (I) heard 

about you").;oooooSo*S: oooooSo^ 61 o£;G|oEp £s|oEp se] c\S ( 

o55o<Sso3o61oooSii ( ~ 61 o£;G|oy 5s|oy se] c\S ( 00000006^ 

o<Ssaoo61oooSii);opravdu: Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co 

jsem o tobe slysel") velkou radost .;pol. 

indeed: Indeed, I don't know.;Gooq: o3Gooqcosii;vskutku: 

Vskutku, nevim.;col. 

indeed: Indeed, I reminded him for the second time.;oi|o$: 

og^GooSoo ODfS^ 3,000033 [cffiS ooooGosoi>oo61oooSii;vskutku: 

Vskutku, pfipomel jsem mu to (jiz) po druhe.;pol. urn. 

indeed: indeed, if (I) take;oi>o5: oo^oSeifiivskutku: vskutku, 

kdyz bych si vzal;col. 

indeed: Indeed, not long after the great town Inwa fell in hands 

of the Hanthawadi's troops. ;gooo: o[oyd|o6 

3a£soG^|yDSGOo5|o^sooDS oo°oooooo'oo6«pscoo5oo ) £s 

ooo5sc>6sG|GooqoopSii;vskutku: Vskutku, zanedlouho pote 

ohromne mesto Enva padlo do rukou vojsk Hentavadi.;writ. 

indeed: It is said, that one golden statu, indeed, was 

found. ;oooooS: GqjqScosi 00000S go^oooqi ;vskutku: Rika se, ze 

jedna zlata socha byla vskutku nalezena.; 

indeed: Let's finish the ("writing") discussion, ("indeed.") ;gooo: 

©ogscjsg^sooo g|5gooog|G33o£ ( ~ s|5|oq6|G33o6)ii;vskutku: 

("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(0) psani").; 

indeed: Our country, indeed, gave 105 warning to that 

country. ;cv5|oo: a^§>Gcc£>c8 t ificco c8i^cc8 oosp o cls|o^<SG|yo5 



ooooGosc6|oo61ooooii;vskutku: Nase zem varovala tamtu zem, 

vskutku, (jiz) po pate.;pol. urn. 

indeed: Own country is not good, indeed. ;gooo: a^oSof>£s[yo5oo 

oGox>£sGooq;vskutku: Vlastni zeme, vskutku, neni dobra.;col. 

indeed: The great Alaung Min Taya thus could, indeed, again 

successfully unite the Myanmar country, build and set (it) up in 

order to (make it) well ("collected") (and) organized. ;go: 

33Gcoo£so£sooGps|o^soopS ojjc6']csjc j |q^ool[£c'Goo6|o-!|so6j 

ooop3©o5sooo5s[cg6G33o£ [y^cooS 

©o5sGik}Do5Gooo£J|£3Goo3oJ , ii; vskutku: Takto ohromny Alaung 

Min Taya vskutku dokazal sjednotit zemi Myanmaru, postavit 

(a) zridit aby (byla) dobfe ("posbirana") (a) organizovana.;p.s. 

writ. 

indeed: The yellow building is a hotel, indeed. ;gco: 

33olGGp£33Gsxx)o533§soo o5|oooSGCoii;vskutku: (Ta) zluta 

budova je, vskutku, hotel.; 

independence ("state 2 (of) being-empty (and) 

missing 1 ");co ) o5co5GG|s;nezavislost ("stav 2 prazdnoty (a) 

chybeni 1 ");n. 

independence (political, "be-free (and) vacant 

{nouner}");co ) c6co5GG|s;nezavislost (politicka, "byt-volny (a) 

prazdny {jmenec}");n. 

independence (political): Since then the Myanmar citizens, 

unceasingly participating in the opposing strikes against the 

English government, demanded independence. ;co ) c6co5gg|s: 

OO^sl^©!! (y£o033C=jj[SOOOSo6^0oS 330 8 c6 > 5336|sG|o6 1 l 3o£oqj£ 

so.|[y<£yps 33£Do5o|yo5 so£^ox> cOjOScoficGisool 

Gooo£sa^s|oq6lo3pj' ii ; nezavislost (politicka): Od te doby se 

Myanmarsti obyvatele nepretrzite ucastnili protestnfch stavek 

proti anglicke vlade pricemz vyzadovali nezavislost. ;p.s. pol. 

writ. 

independent, be ("be-empty (and) missing") ^oScofiinezavisly 

("byt-prazdny (a) chybejfci");l 

independent, be ("enters (and) competes") ;o£[$£;nezavisly, byt 

("vstupuje (a) soutezf");l 

independent, be: (I) am the only independent candidate of the 

election. ;o£^£: G^sGooooS^op of^abqboo^oSso^oS 

o^oSooscOjOS Gcoo£s[y66loooSii;nezavisly, byt: Jsem jedinym 

nezavislym kandidatem (tech) voleb.;pol. 

indeterminably ("not 1 know 2 (the) 

measure°");33c6|£soo5;neurcitelne ("ne 1 znat 2 miru°");adv. 

India (country) ;sf^oo(|yDS) ° 3f^oo(^£c°);lndie (zeme);name 

India: The goods from India-Myanmar border also arrive first in 

Mandalay.;s3^oo: si^oo |y^oo^pSo6oo oo^go^co o^gcosooI 

33G|£GGpoSoloooSii;lndie: Zbozf z Indo-myanmarske hranice se 

take nejprve dovazf ( ~ "prijizdi") do Mandalaje.;pol. col. 

Indian^coos [kola:];indicky;adj. 

Indian (a person^o^coosfoofiGooooS^lndisg. 

Indian or Sri lankan people, derogatory term for ("ragged 1 

Indian^'^o^coosopSfoofiGooooS) [kala:sou.];lndy ci Sinhalce, 

ponizujici termin pro ("otrhany 1 lnd°");sg. unpl. 

indicateico^ukazovatiT 

indicate ("denote (and) show'^oo^s^naznacovat ("oznacovat 

(a) ukazovat") ° ukazovat ("oznacovat (a) ukazovat");T 

indicate ("expose (and) show");Gcs£[y;naznacit ("odhalit (a) 
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ukazat");T 

indicate ("show 2 characteristics 1 (of) 

indication ") ;33^6coojnno|y;naznacit ("ukazat 2 vlastnosti 1 

naznaku°");T P. lakkhana (= sign, mark) 

indicate plural;fejps;znacf mn. c.;suff. writ. 

indicated direction: to ven. Sir;a5: ssGySo^Gpsscfoo^znaci smer: 

ct. panu; 

indicates a certain amount (also for uncountable 

nouns) ;co^;znaci urcite mnozstvf (take pro nepocitatelna pod. 

jm.);suff. 

indicates a certain amount: blood on hand;co^: cooSgoToo 

Go^sGO^;znaci urcite mnozstvf: krev na ruce; 

indicates a certain person ;oop5 [de];znacf urcitou osobu;suff. 

indicates a fraction ;cj£s. .c|£s;znaci zlomek; 

indicates a fraction: one devided by two;c|£s -opt: 

^6(^£soo6(^£s;znaci zlomek: jedna lomeno dvema; 

indicates a joking voice;o6 > £...;znacf vtipkujici hlas;interj. 

indicates a kind of meat;coos;znaci druh masa;suff. 

indicates a matter or concem;GG|s;znacf zalezitost;suff. 

indicates a momentary state;G^.G03o;znaci momentalni 

stav;suff. 

indicates a momentary state: lying pig;G^GCoo: 

coGcvqpfisG^GODO ( ~ (x>pS5ofGooo) oc£>co&GccoS;znaci 

momentalni stav: leiici prase; 

indicates a name of a young man^znacf jmeno mladeho 

muze;pref. 

indicates a person, usually masculine;ooos;znaci osobu, obvykle 

muzskeho rodu;suff. 

indicates a response or suggestion made by a man;q| ° 

c||;znacf odpoved' nebo navrh vzneseny muzem;suff. 

indicates a response or suggestion made by a man: let's 

worship!;c||: oo§Gax>]oq6~)6' ( cjfcznaci odpoved' nebo navrh 

vzneseny muzem: Uctivejme!;imper. col. urn. 

indicates a service done for sb.;cos;znaci sluzbu udelanou pro 

nekoho;suff. 

indicates a service done for sb.: (I) will ask (about it) ("(and) 

give").;cos: ©°©<SsGos6looSn;znaci sluzbu udelanou pro nekoho: 

Zeptam se na (to) ("(a) dam").;pol. fut. 

indicates a state;ooo ° g^ ° gg|s ° oo;znacf nejaky stav ° znaci 

stav;suff. 

indicates a state: (He) shows head put on arms.;coo: 

coo5goo£sg6Too jSsGolfsooScoosoooo^ [ycooSn;znaci stav: 

Ukazuje hlavu polozenou na pazich.; 

indicates a state: hand put on the body;oo: o^oScoTiap 

oo£ooosoocoofGtio£s;znaci stav: ruka polozena na tele; 

indicates a state: The window is ("being") closed. ;g^: 

|y|[co£sGolo5oo oo5G^ooo5ii;znaci stav: Okno je ("jsouci") 

zavrene.; 

indicates a state: There is no blood stain on the hand.;c^: 

cooSgoToo Ga^s©^soG^cosii;znaci stav: Na ruce neni zadna 

skvrna krve.; 

indicates a status;ep;znaci urcity stav;pow. 

indicates a status: He became happy from ("the status of") 

being bored. ;sp: cxj [ ojSsepoo Goj5cooo)[ysii;znaci urcity stav: 



Pfed tim se nudil, ted' se raduje. ("Ze stavu znudeni (presel do 

stavu) veseli.");pol. p.p. 

indicates a status: He got up from ("the status of") eating. ;ep: 

ccjioosG^Gpoo oo6)[ysii;znaci urcity stav: Po jidle vstal. ("Vstal ze 

statutu jezeni.");pol. p.p. 

indicates a thought;c\3 ( ;znaci myslenku;suff. 

indicates a year^znacf rok;suff. 

indicates a year of a happening ;s^6 ;znacf rok nejakeho deni ° 

znaci rok nejake udalosti;suff. 

indicates a year of a happening: The Myanmar country has in 

the year 1889 fell ("(and) came")into the state of English 

subordination.;©^: [y£yoJ|£coop5 ooog o^So^S 33oc\S6o^©ii 

cooSGsaooSobooo^oojGGpoSaoloopJYznaci rok nejake udalosti: 

Zeme Myanmaru v race 1889 upadla ("(a) prisla) do stavu 

anglicke podfizenosti.;p.s. writ. 

indicates a year of a happening: There was created mnemonics 

'oo-aw-aww-myee-koun-baun-tee' for the year 1115 ME, (when) 

the palace was built. ;s: .^scopSooogGpSlyo'Gooo ooog spS^ 

'plagGsySl^pSoD^sGooofcopS 'oq 3300033 03o;|q|oqo3pSii ;znacf rok 

nejakeho deni: Byla vytvorena mnemotechnika 'u-o-6-mji-koun- 

baun-df na rok 1115 Myan. I., (kdy) byl ten palac 

postaven.;writ. 

indicates a year other than decimal^siSiznaci rok jiny nez 

desitkovy;suff. 

indicates a year other than decimal: year 1948;o i £ J <S: 

ogcoo^Siznacf rok jiny nez desftkovy: rok 1948; 

indicates a year: Today is 21st ("day") of February ("month"), 

1987.;o t : $g^ ogoo^n gogoToI^co jos|o5n;znaci rok: Dnes je 

("den") 21. ("mesice") unora 1987.; 

indicates abandonment;o6;znacf zanechani;suff. 

indicates abrupt happening;o^;znaci pfekvapeni, neocekavane 

denf;suff. 

indicates acc.^znacf 4. pad Ceskeho jazyka;suff. 

indicates accusative ("-"): (I) like that (one).^ ("-"): 

333l[o^o561oooSii;znaci akuzativ ("-"): Mam rad tamten.;pol. 

indicates action done by two or more people: (they) are 

happy;]^: GqfS[oqoooS;znaci cinnost cinenou dvema a vice 

osobami: raduji se; 

indicates action done by two or more people: we were 

talking;^: olcpG^sloqoQOifyznaci cinnost cinenou dvema a vice 

osobami: povidali jsme si; 

indicates action: Because the woman will do the laundry, (she) 

is wearing blue gloves. ;gg|s: ssojsoodsoo oo^eifsGGisco^ocol 

cooSsfoSsslcp oo5ooosoooSii;znacf cinnost: Protoze se (ta) 

zena bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre rukavice.; 

indicates address of an elder person or a friend ;Goo o ;znacf 

osloveni starsf osoby nebo kamarada;interj. 

indicates adverb;<g);znaci prislovce;suff. 

indicates affection to the preceding noun;ccos;znaci zalibeni v 

predchazejicim pod. jm.;suff. 

indicates affirmation icr^coiznaci souhlas;interj. 

indicates amazement ("mother!");33ooS;znacf uzas;interj. 

indicates an action or skill;GG|s;znaci cinnost ci schopnost;suff. 

indicates an object of concem;GG|s;znacf objekt zajmu;suff. 
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indicates an order or suggestion;oi|o5;znaci rozkaz nebo 

navrh;suff. 

indicates an order or suggestion: Turn left, (and) having passed 

the next street, on the right (you) should find the hotel. ;c\f|o5: 

cooScooSgo^cv^oS G.po5oo<Sco<Ss coqj5|ysG|£ poocooSop 

o^cooSGO^c\S<SooSii;znacf rozkaz nebo navrh: Zahnete vlevo, (a) 

az prejedete dalsi ulici, vpravo byste mel uvidet ( ~ "najit") 

hotel. ;imper. fut. col. 

indicates assertion ;cco;znaci ujistenf;suff. col. 

indicates assurement: The gentlemen (and) the ladies have, 

certainly, already heard (it) many times ( ~ "again and 

again").;c\3<SooS: 

cc>6coos|qpScc) i fe)psco5oo coco |oysqs6)cvS<SooSii ;znaci ujisteni: 

Panove (a) damy (to) jiz, jiste, mnohokrat ( ~ "znovu a znovu") 

slyseli.;pol. 

indicates big amount;GO^;znaci velke mnozstvi;suff. 

indicates big amount: I have a lot of energy to cut the 

wood.;cco: cloo coScoosaS IcaoSd 3363305000 

33fe)ps|a^s^G^[qii ;znaci velke mnozstvi: Mam spoustu energie na 

sekani dreva.;p.p. 

indicates capability;G|;znaci schopnost;suff. 

indicates certainty in interrogative sentence;G|;znacf jistotu v 

tazaci vete;suff. 

indicates change;coo;znaci zmenu;suff. 

indicates change from n. to v.;[g£s;znaci zmenu ze slovesa na 

pod. jm.;suff. 

indicates change from one action to another;ooo;znaci zmenu z 

jedne aktivity na druhou;suff. 

indicates change from preceding verb to an adj.: a letter 

("given") to a friend ;oo: oopoS^sooiSGOoooSo^ gosoxo ;znacf 

zmenu predchazejfcfho slovesa na prid. jm.: dopis ("dany") 

jednomu priteli; 

indicates change from v. to adv.;[y£;znaci zmenu ze slovesa na 

prfslovce;suff. 

indicates change from v. to adv.: Kindly (at the end of a 

letter) ;[^£: cocgp[^£ii;znaci zmenu ze slovesa na prislovce.: 

Dobrotive (na konci dopisu);adv. lett. 

indicates change from v. to n.;c|oSsp;znacf zmenu ze slovesa 

na pod. jm.;suff. writ. 

indicates change from v. to n.: He gave ( ~ "will give") food 

(and) drink to the people by (his) right hand.;(goSGp: 

o6^£scojypSooosc=)ps330s poocoo5[cg<S 

oosGoooo5c|oSGpc=)psGosopSii;znaci zmenu ze slovesa na pod. 

jm.: Daval ( ~ "da") lidem jidlo a pitf (svou) pravou rukou.;fut. & 

p.s. writ. 

indicates change from verb to a noun in instrumental 

case;ooo;znacf zmenu ze slovesa na pod. jm. v 

instrumentalu;suff. 

indicates change from verb to a noun in instrumental case: 

Choosing the brave heroes, king Naung organized a great 

Myanmar army.;ooo: coflCG^oScopS a^fiGooooo^Gooofistpso^ 

GQjSSfloSooo [^^oooo5oGooS|o : ^so^ ^opSs&opJi^znaci zmenu ze 

slovesa na pod. jm. v instrumentalu: Vyberem statecnych 

hrdinu kral Nau zorganizoval velikou Myanmarskou 

armadu.;p.s. writ. 



indicates change from verb to a noun of action in its continuous 

form;[g£s;znaci zmenu ze slovesa na pod. jm. cinnosti v podobe 

prubehoveho casu;suff. 

indicates change from verb to a noun of the particular 

phenomena, event and so on;s}jo5;znaci zmenu ze slovesa na 

pod. jm. toho urciteho jevu, udalosti apod.;suff. 

indicates change from verb to an adj.: difficult wordspogS: 

so5so3p^©ooosco°sGoc>ii;znaci zmenu ze slovesa na pffd. jm.: 

obtizna slova;pl. writ. 

indicates change from verb to noun;ep;znaci zmenu ze slovesa 

na pod. jm.;suff. 

indicates change from verb to noun: First sentence is used in 

writing, second sentence is used in talking. ;sp: 

ocoooo6g[o^o6soo GG|SGpop cojsoooSi 3p3ix>co&G^rpSico 

oooosc|y3Gpopii;znaci zmenu ze slovesa na pod. jm.: Prvnf veta 

se uzfva pri prasnf, druha veta se uzfva pri mluveni.;col. 

indicates change of preceding verb to adj.pogS ° gooo ° 

oo;znacf zmenu predchoziho slova na pnd. jm.. ° znaci zmenu 

predchazejfcfho slovesa na pnd. jm.;suff. (or) suff. writ. 

indicates change of verb from passive voice to active 

voice;Go;znacf zmenu slovesa z trpneho rodu na rod cinny;suff. 

indicates change of verb from passive voice to active voice: 

The washing machine washes clothes. ;go: 330o5gcoj5oo5oo 

ssooSgoo^o^ oo^GjfsGocooSiiiznacf zmenu slovesa z trpneho 

rodu na rod cinny: Pracka pere pradlo.; 

indicates change of verb to noun;ooo ° osp;znaci zmenu ze 

slovesa na pod. jm. ° znaci zmenu z pod. jm. na sloveso ° 

znaci zmenu slovesa na pod. jm.;suff. 

indicates change of verb to noun: (It) is extremely interesting. 

("(It) is very good for interest.") ;oep: saoo^ooSofioosoGp 

Gooo&6)oooSii;znaci zmenu z pod. jm. na sloveso: Je (to) 

nesmfrne zajimave. ("Je (to) nesmfrne vhodne k zajmu.");pol. 

indicates change of verb to noun: It is, that I came yesterday. 

("I happened (to be) coming yesterday.");ooo: opj^GooS ooqco 

G6poScoo^6olcooSi ;znaci zmenu slovesa na pod. jm.: Je (to) 

prave, (ze) jsem prisel vcera. ("Stal jsem se vcera 

prichazejicim.");pol. urn. 

indicates change of word's type noun;<^;znacf zmenu druhu 

slova na pod. jm.;suff. 

indicates change to verb;oos|;znaci zmenu na sloveso;suff. (?) 

indicates close relationship;o5|s;znaci blfzky vztah;suff. fr. 

indicates cognizance^^znacf vedomi (neceho);suff. 

indicates command;G©;znaci rozkaz nebo pnkaz;suff. 

indicates completely finished action or happening ;|ys|y;znaci 

kompletni ukonceni cinnosti ci udalosti;suff. 

indicates completely finished action or happening: "It is" bought 

yet..;|ys|y: ooS|ys|yii;znaci kompletni ukonceni cinnosti ci 

udalosti: Uz je (to) zakoupeno.;p.p. 

indicates connection;GooS;znaci spojenf;suff. 

indicates cont. tense: (I) was copying the essay.;ooo: 

ooiSoooo'so^ oosaboo ;znacf priibehovy cas: Opisoval (jsem) 

esej.;p.s. 

indicates cont. tense: I am thinking about you.;c^: cl 

o£s33G|oy6s Goo^sG^oooSi^znacf prub. cas: Myslfm na tebe ( ~ 

tobe);cont. col. 
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indicates cont. tense: rising extremely;G^: 

33G|<Sso^sooo5G^ooo;znaci prubehovy cas: extreme se zvysujici; 

indicates cont. tense: we were talking;c^: 

G|cpG$s^qcoa5'ii;znaci prubehovy cas: povfdali jsme si; 

indicates cont. tense: Which ( ~ "what") magazine do (you) 

read?;c^: ccoQcysSt oo5cocon;znaci prubehovy cas: Jaky ( ~ 

"co") magazfn ctete?;inter. cont. 

indicates continuing actionioo^znaci probfhajici cinnost;suff. 

indicates continuous tense;c^;znaci prubehovy cas;suff. 

indicates continuous tense: (I) am just looking, (may be told to 

the shopkeeper as a reaction to his question what customer 

wants to buy);coo: [oqp5cooG6)ji;znaci prubehovy cas: Jen se 

divam. (muze byt receno majiteli obchodu jakozto reakce na 

jeho otazku co si chce zakaznik koupit);col. 

indicates continuous tense: He is not sitting. ;g^: ooioo 

cc^SoG^cosi^znaci prubehovy cas: On nesedi.;cont. 

indicates continuous tense: T-shirt is wet.;c^: ofeySoo 

<^G^oooSii;znaci prubehovy cas: Tricko je mokre.;cont. 

indicates continuous tense: This (female) teacher reads this 

book.;coo: ScosslS aoepo oo5cooolii;znacf prubehovy cas: Tato 

ucitelka cte knihu.;pol. 

indicates continuous tense: while working with computer^: 

o^Jyicoo^cciSG^Gic^znaci prubehovy cas: zatimco pracuje na 

pocitaci; 

indicates courage;GJ;znacf odvahu;suffv. 

indicates dark color;G|£;znaci tmavou barvu;suff. 

indicates dative;3aos;znaci dativ;suff. 

indicates dative case;3aos;znaci dativ;suff. (or) suff. writ. 

indicates dative case: (I) copy that dictionary ("together") with a 

friend. ;33os: o533o5oo£33os oo5gsoco£goooo5&£ 3300 

L T O J ■ IL 

offfcrijolcooSii ;znacf dativ: Kopiruji ten slovnik ("spolu") s 

kamaradem.;pol. 

indicates demonstration (of sth.);[y;znaci ukazanf (neceho);suff. 

indicates direct speech: He also said: "Go wherever you want 

to go".;c\S ( : {o£so§ ( ocpss}]£ocG^Gp oc^sgcoo }c6\ro c[cpooogi ;znaci 

prfmou fee: Take fekl: "Jdete kam chcete jit.";col. 

indicates direction;od ° o5 ( ;znaci smer;suff. prep. writ, (or) prep. 

(or) suff. prep, (or) suff. 

indicates direction: (He) goes to (his) friend. ;s5: 

a^coSsy£s35a^pscooSii;znaci smer: Jde za kamaradem.; 

indicates direction: (He) sends the reply (letter) to the monk.;s5: 

j8sa£sa6 3 eo[y£c?oooSii;znaci smer: Posila odpoved' (dopis) 

mnichovi.; 

indicates direction: having come to him;©© 3 : oo R s6coo[yii;znaci 

smer: po te, co (jsem) k nemu prisel;p.p. 

indicates direction: Inform me.;©?: coopSGcaSao 5 

33G|oy£s|oysGos61ii ;znaci smer: Informuj me.;imper. pol. utmn. 

indicates effectuation ;co;znaci uskutecnenf ° znaci 

vykonani;suff. 

indicates effectuation: Pronunciation is extremely difficult. 

("(With) pronunciation (I) have met extreme difficulty.") ;go: 

33000008 gco5goo£gcos 33so5GOOG©oooSii;znaci uskutecneni: 

o o 

Vyslovnost je nesmirne narocna. ("(S) vyslovnosti jsem se 
setkal s nesmirnou narocnosti."); 



indicates elder man's name;j3s-;znaci jmeno starsfho pana;pref. 

indicates elder woman's name;G3T-;znaci jmeno stars! 

zeny;pref. 

indicates emphasis;coo5 ° c\f|o5 ° 00s ° coos ° o[ ° o ° o£ ° goo; 

° go) ° 000 ° co, ° o ° gco ° ra: ° 06- ° sjoS ° olcS ° Goj;znaci 

zdurazneni;suffn. (or) suff. writ, (or) suff. col. (or) suffv. (or) 

suff. (or) suff. inter. 

indicates emphasis: According to this law, all who need to learn 

at univesity cannot get the permission to learn ("(and) listen"), 

therefore people of all the Myanmar nationalities were, indeed, 

not satisfied. ;gqj: crjjgoG333G| corao6^oSocoooo£o§ 1 (oo |l )o5i& 

co£|cripi%£o6) l[£oo|csj£ [y£oooofe)|sooosco°soo oGoq|^£|oqG£||ii ;znaci 

zdurazneni: Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potfebuji ucit na 

universite, nemohou dostat k ucenf ("(a) poslouchani") povoleni, 

proto, vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych narodnosti 

nespokojeni.;pl. writ. 

indicates emphasis: indeed, in the place where I stay now;o£: 

opj^Goo£ cjosi g^.o£|£gooo Gfopa^6uS;znaci zdurazneni: 

vskutku, v miste, kde ted' ("ja") ziji;writ. 

indicates emphasis: Indeed, next day in the morning rabbit and 

turtle competed (in) speed. ;gco: g^oo5g^"^.o5§ 

oo i ^s j £c6 3 £o6|oopS 33G|qs|ffiS|oqGCOGniii ;znacf zdurazneni: Vskutku, 

nasledujici den ("v") rano kralik a zelva soutezili (v) behu.;writ. 

indicates emphasis: Next (time we) will meet.;Gco: 

G^oo8Goc>fe>oSGCoii;znaci zdurazneni: Pffste se setkame.;fut. col. 

indicates end of a list;o6^£6)oooS ° ofjo)o;znaci seznamu;suff. 

(or) suff. 

indicates end of a list of things;o6?6)o;znaci konec seznamu 

vecf;suff. 

indicates end of a negative order;^ o ° s^znaci konec 

zaporneho prikazu;suff. (or) suff. writ. 

indicates end of a negative order: Don't be sad.;^ o : o£s 

ooso^pSs61^ji;znaci konec zaporneho pffkazu: nebud' 

smutny.;imper. pol. 

indicates end of a questionioo^znaci konec otazky;suff. 

indicates end of a question: What are (you) doing?;oc>£s: 

oooco^G^cooco^si^znaci konec otazky: Co delas?;inter. 

indicates end of a question: What are (you) eating?;co^s: 

coocosG^cooco^si^znaci konec otazky: Co jis?;inter. 

indicates end of a sentence: (It) is cold.;oooS: G33s6)oooSii;znaci 

konec vety: Je (to) studene.;pol. 

indicates end of a written sentence;cop5s ° oopS [di];znacf 

konec spisovne vety;suff. 

indicates end of a written sentence: However, the turtle has 

already had arrived first to the goal.;cop5s: ofJepoo^S cvS£oop5 

o£so6?£o3 ( ggjsjSsoo GepoSs^Jys |y£GcooocopSsii;znaci konec 

spisovne vety: Avsak zelva jiz do cile dorazila.;writ. 

indicates end of action ;[y;znaci konec cinnosti;suff. 

indicates end of action: Post-office is closed. ;|y: ooafjoo 

oo5[yii;znaci konec cinnosti: Na poste maji zavreno. ("Posta je 

zavrena.");p.p. 

indicates end of direct speech;oci ° 00^ (later as oo^znacf 

konec prime reci;suff. writ, (or) suff. writ. 

indicates end of direct speech: (He, the king) has stated, that 

(he) would give clothes (to people) by (his) left hand.;^: 
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OoScOo5[y<5 ( ~ GOoScOo5|y£) 330o533COSC=JpsGOSO^OCi 

o^a^scogf n;znacf konec pfime feci: (Krai) prohlasil, ze bude 

svou) levou rukou davat lidem obleceni.;p.p. writ. 

indicates end of direct speech: (He) said: "I am not afraid of 

you.";oo t : "oo£o^c1oQ|oEpoS"op | s6ffin;znaci konec prime feci: 

"Nebojim se te.";writ. 

indicates end of information and precedes certain suffixpo 

(shortened cogS^znaci konec informace a zaroven pfedchazf 

jistou pfiponu;pow. 

indicates end of list of things in an answer: New Light of 

Myanmar and The Mirror, (names of newspapers) ;6): 

[y^yosacofs^ G|oqso° ooco6soo6~)n;znaci konec vyctu veci v 

odpovedi: The New Light of Myanmar and the Mirror. ("Svetlo 

Myanmaru a Zrcadlo" - jmena novin).;pol. 

indicates end of one action and start of another action ;ooo ° 

|j;znaci konec jedne cinnosti a zacatek cinnosti jine;suff. 

indicates end of question requiring answer 'yes' or 

'no';coos;znaci konec otazky na 'ano' ci 'ne';suff. col 

indicates end of question requiring detail;co;znaci konec otazky 

na detailnf informaci;suff. col 

indicates end of question: Will young sir Thawda come? 

("Does young sir Thawda come?");cocoos: o^gcoScoo 

coococoosn;znaci konec otazky: Pfijde ("pfichazi") mlady pan 

T6da?;inter. 

indicates end of quotation ;a^;znaci konec citace;suff. writ. 

indicates end of quotation: (He) named Da Goun as "Yangon" ( 

~ 'end of danger'). ;o^^: 30^ gi^oo^o^gj coooScogSiiiznaci 

konec citace: Pojmenoval Da Goun jakozto "Yangoun" 

(Rangun) ( ~ 'konec nebezpeci').;writ. 

indicates end of quotation: (He) named Lwan She ( ~ 'Iwan 

medicine') as "Myan Aung" ( ~ 'quick success'). ioojI: co^gsoso^ 

|y^G33o£cx) | s| coooScogSiiiznaci konec citace: Pojmenoval Lwan 

She ( ~ 'lek Ivan') jakozto "Myan Aun" ( ~ 'rychly uspech').;writ. 

indicates end of sentence;cooS ° coo (from coboo , comparable 

to 000S) ° olcooS ° Gii;znaci konec vety ° znaci konec 

(oznamovacf) vety;suff. col. (or) pol. (or) suff. (or) suff. writ. 

indicates end of sentence: I eat his rice.;cooS: oo r ooo£s 

roj^GcoS oosolcooSii ° coo: co R coo£s odj^gcoo - coscoo61n;znaci 

konec vety: Jim jeho ryzi.;col. pol. urn. (or) pol. urn. 

indicates end of sentence: Miss Thida comes. ;cooS: oo5coo 

coo6)cooSii;znaci konec vety: Slecna Tyda pfichazi. ;col. 

indicates end of written negative sentence: (He) did not make ( 

~ "undertake making") any oath to them.;co: o^co R coigo^oj 

scoJg£sfe>[^Goii;znaci konec spisovne zaporne vety: Neucinil ( ~ 

nepodstoupil ucineni) zadne pffsahy jim.;writ. 

indicates end or finish;[y;znaci konec ci ukonceni;suff. 

indicates equal distribution;<§;znacf stejnomeme rozdelenf;suff. 

indicates excuse;c\S ( ;znacf omluvu;suff. 

indicates exessiveness;co^s;znaci nadmemost;suff. adv. 

indicates fact of sth. being sth.;o^s;znaci fakt, ze neco je;suff. 

indicates family of the person ;a$ ( ;znaci rodinu te osoby;suff. 

indicates family of the person: Nan Nan's (family) is poor.;o5 ( : 

^s^sco^oo so£ssj61cooSii;znaci rodinu te osoby: (Rodina) 

(slecny) Nen Nen je chuda.;pol. 



indicates fold;Go)£sfe)ps£p ° 33|o^(Sg61£s -££ o ;znaci nasobek;adv. 

(or) suff. adv. 

indicates fold: one hundred times;G6)£sc=)ps«2p: 

GpGo)£syjos<g);znaci nasobek: stokrat; 

indicates following of another action or phenomenon (sth. 

having happened, sth. another happens);[ys;znaci nasledovanf 

dalsi cinnosti ci jevem (neco se stalo a po torn se stane neco 

dalsiho);suff. 

indicates frequency;o£;znaci cetnost;suff. 

indicates frequency: To do all the things one more time in this 

life would be very exhaustive. ;o£: Scooa^S ssSssopiypiaS^ 

coSo^y^co^ 33G|<Sso£o^s^£s^oS|y661c6 3 £ooSii;znaci cetnost: 

(To) by bylo velice vycerpavajicf, delat vsechny (ty) veci jeste 

jednou v tomhle zivote.;fut. pol. writ. 

indicates friendly adress (at the end of sentence) ;oop;znacf 

pfatelske osloveni (na konci vety);interj. 

indicates friendly adress: It's alright, hey.;oop: g|61cooS 

oopn;znaci pfatelske osloveni: Je to v pofadku, hele.;pol. 

indicates friendly gesture;oo^;znaci pfatelske gesto;suff. 

indicates friendship;oo^s;znaci pfatelstvi;suff. fr. 

indicates fut. tense;j3sooS ° ogS ° o ° op ° oSSooS ° oc\f?;znaci 

bud. c. ° znaci budoucnost ° znaci bud. cas ° znaci budouci 

cas;suff. col. (or) suff. (or) suff. writ. 

indicates fut. tense: (He, the king) has stated, that (he) would 

give clothes (to people) by (his) left hand.;og5: ooScoo5[g£ ( ~ 

cooScoo5|y£) 33oo&330ostpsGoso^c» ££a^s30^"ii;znaci bud. 

cas: (Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou davat lidem 

obleceni.;p.p. writ. 

indicates fut. tense: (I) am going to ask (my) mother (whether I 

can) ("stay").;j5s: o^!330ocy?o«!§!ooSii;znaci budouci cas: Jdu 

se zeptat matky zda mohu ("zustat").;fut. col. 

indicates fut. tense: (I) will answer as much as (I) can answer 

for (you).;op: g[^J?£cogcooo5 o[gGosop6lii;znaci bud. cas: 

Odpovim (ti) jak jen (ti) budu mod odpovedet.;fut. pol. 

indicates fut. tense: (It) will start at eight o'clock.;ooS: o^o^op 

oooSn;znaci bud. c.: Zacne v osm hodin.;fut. col. 

indicates fut. tense: After the (theater) play ("as for me,") I will 

go to sleep. ;op: [ycsoo5[ysG|£ c1gcoo o 3§5op6ln;znaci budouci cas: 

Po (te) (divadelnf) hfe, ("co se tyce (me)") ("ja") piijdu spat.;fut. 

indicates fut. tense: He will buy a book also.;ooS: oq oo3a5co 

00S00S1 ;znaci budouci cas: Koupi si take knihu.;col. 

indicates fut. tense: He will come.;ooS: cc^cooooSii ° op: cxj [ 

cooopo)ii;znaci bud. c.: Pfijde. ° znaci bud. cas: ("On") 

pfijde. ;fut. (or) fut. pol. 

indicates fut. tense: I will by meat.;oc\3 ( : coj^gcoS 

33coosooSoc6 > ( n;znaci budouci cas: ("Ja") koupim maso.;col. urn. 

indicates fut. tense: I will eat his rice.;ooS: co R coo£s opj^ccoS 

coso)ooSii;znacf budouci cas: Budu jist jeho ryzi.;fut. pol. urn. 

indicates fut. tense: I will eat just soon.;op: ooj^gcoS o|q^io£o 

oos<ap61ii;znaci bud. cas: Budu jist uz brzy.;fut. pol. urn. 

indicates fut. tense: I will eat.;ooS: ooj^gcoS cosooSn;znaci bud. 

c.: Budu jist.;fut. 

indicates fut. tense: I won't go there. ;op: soifa^ cl ooosop 

ooooScosiiiznaci bud. cas: Tarn ("ja") nepiijdu.;fut. col. 
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indicates fut. tense: If (you) write ... , (it) will be 

best.;c\S<SooS: ... c\5 ( gg|sg|£ 33Gox>£ssx^[y£6)cvS£ooSii;znaci bud. 

cas: Pokud bys napsal ... , tak by (to) bylo nejlepsf.;fut. 

indicates fut. tense: It is now, that the ("big") teacher will 

speak. ;op: 33€> aosp|a!|sop ©ooosG[cpop [cg<S6)cooSii;znaci 

budouci cas: Je (to) prave ted', (kdy) bude ("velky") ucitel 

mluvit.;fut. pol. 

indicates fut. tense: It is today, that he will come.;op: Sg^ 

cc>cooop [y<S6)cooSii;znaci budouci cas: Je (to) prave dnes, 

(kdy) prijde.;fut. pol. 

indicates fut. tense: Just if there is an opportunity.;©: 

33^£ o 33GG|s|^'aG|c GcSlji;znaci bud. c.: Jen pokud (k tomu) bude 

prflezitost.;col. 

indicates future;c,p£ -c=>;znaci budoucnost; 

indicates future tense;ooS ° ogS ° cvSiSooS ° op;znaci budouci 

cas;suff. spis. (or) suff. 

indicates future tense and precedes certain suffix;o (shortened 

ogS or ooS);znacf budouci cas a zaroven pfedchazf jistou 

prfponu;pow. 

indicates future tense: I will eat noodles. ;ooS: o^o 

Gslo5s^oosooSn;znacf bud. c.: Budu jist nudle.;uw 

indicates genitive;oo;znaci 2. pad Ceskeho jazyka;suff. 

indicates genitive case;op ° ©ii;znaci genitiv;suff. (or) suff. writ. 

indicates genitive: regarding the geophysical situation ;sc5|£Gp: 

0^06^0003 ( ~ o^ogo3) sc|£sp33G^330ooss j £oo5aoo5aS ( ;znaci 

genitiv: ohledne geofyzicke polohy;writ. 

indicates great respect towards the other person ;Goo£fe> i ;znaci 

ohromny respekt vuci te druhe osobe;suff. 

indicates great respect towards the other person: (I) serve (you, 

my lordJ.iGcoSc^: Gax>£^o5GOO'5fe> i ;znaci ohromny respect vuci te 

druhe osobe: Jsem vam k sluzbam, pane. ("Slouzim (vam), 

(pane).); 

indicates great respect towards the other person: Speak, ven. 

Sir.iGooSc^: o^GooSfeJol o^Gpsiiiznaci ohromny respekt vuci te 

druhe osobe: Mluvte, ct. Pane.;pol. 

indicates happening of sth. another;[ys;znaci, ze nasleduje neco 

jineho;suff. 

indicates happening of sth. another: Having met very good 

teachers ...;|ys: oS5gooo£soo soepGo^o^ GO^|ys ;znaci, ze 

nasleduje neco jineho: Potkal velice dobre ucitele a ...p.p. 

indicates imper. mode;5;znacf rozkazovaci zpusob;suff. 

indicates imperative: Sit down!;o£s: oc|£©£sii;znaci rozkaz: 

Sednete si!;imper. nf. 

indicates imperative: Sit down! (insisting) ;gco: o£>£Gcon;znaci 

rozkaz: Sednete si! (nalehave);imper. 

indicates inclusion ;gox> ° csp ° G|oS;znaci zahrnuti;suff. 

indicates inclusion: book Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile 

(and) famous") and also U Obhasa of Min's proses (are) 

included;s|oS: <£oS©JGOcy5ao£oq]<SsG|oS 

o6sGqsj§s|ccjcQocoosj oooosclgGO^S] cfcjz n aci zahrnuti: kniha 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) slavny") a take prozy 

U Obhasy z Min (jsou) zahrnuty;writ. 

indicates indefinite article;Gcos;znaci neurcity clen;suff. 

indicates indefinite article: But a coffee bar is (here).;ccos: 



coo5oo5G|^sc|£GcosGociq ^oooSii;znacf neurcity clen: Ale 

kavarna (tu) je.; 

indicates indirect speechpooo (<x>(gS)+cg, put at the end of 

sentence) ° oo (put at the end of sentence) ;znacf neprimou 

fec;suff. 

indicates infinitive (follows after a verb);(^33a^o5;znaci zmenu 

slovesa na infinitive (nasleduje za slovesem);suff. 

indicates insistence;o£s;znaci nalehanf;suff. 

indicates instr. case;[y£;znaci instrumental;suff. 

indicates instrumental;ccjjo5;znacf instrumental;pow. 

indicates instrumental case;[y£;znaci instrumental;suff. 

indicates instrumental: respectfully (at the end of a letter) ;ccjjo5: 

oo^Gooqccjjo5;znaci instrumental: uctive (na konci dopisu);adv. 

indicates light color^znaci svetlou barvu;suff. 

indicates limit in an action ;c[;znaci limit v cinnosti;suffv. 

indicates name of a lad ("elder brother") ^znaci jmeno 

mladence ("starsf bratr");pref. 

indicates name of a young woman ("elder sister") ;o;znaci jmeno 

mlade slecny ("stars! sestra");pref. 

indicates near fut.;c\f?o5j5s«oS;znaci blizkou budoucnost;suff. 

indicates near fut.: I am going to have a shower. ;c\f?o5j3sooS: 

GGi^pcv^oS^sooSiiiznacf blizkou budoucnost: Jdu si dat 

sprchu.;fut. 

indicates near fut.: Well, (I) will think about it.;j3sooS: 

o^scoscv^o5^sooSn;znaci blizkou budoucnost: No, budu o torn 

premyslet.;fut. 

indicates near future;c\f|o5 ° jSstp ° s^jsop (from jSsop) ° gcooooS 

° c\5>o5ooS;znaci blizkou budoucnost;suff. col. (or) suff. 

indicates near future ("be-about-to");3^s (from j5s) ° j5s;znacf 

blizkou budoucnost ("chystat-se");suff. col. (or) suff. 

indicates near future ("follow (and) be-about-to");cv^o5§s ° 

0^0833^ (from c\5>o5j3s);znaci blizkou budoucnost ("nasledovat 

(a) chystat-se");suff. col. (or) suff. 

indicates near future: ("Indeed,") I'm going to see a concert 

tonight. ;o: Sofjpo 8j$cnp5uo8j\ ;znacf blizkou budoucnost: 

("Vskutku,") dnes vecer se jdu podivat na koncert.;fut. col. 

indicates near future: (I) am going to learn. ;goooooS: 

cooqjo5GoooooSn;znaci blizkou budoucnost: Jdu se ucit.;fut. 

indicates near future: (I) am going to take a shower, and then 

(I) will ( ~ "am going to") have a meal.;c\f|o533:s: 

GGi^pcv^oSsa^ooSi [yss|£ sc^5seoscvfio533°soaSii;znaci blizkou 

budoucnost: Jdu se osprchovat a pak se jdu najist.;fut. ubmn. 

indicates near future: (I) will ask and see.;j3s«oS: 

o'o<Ss[rejp5jf>sooSn;znaci blizkou budoucnost: Zeptam se (a) 

uvidim;fut. 

indicates near future: Are you coming (with me)?;c\5>o5«: ^£ 

c\5>o5ocoosii;znacf blizkou budoucnost: Pujdes (se mnou)?;fut. 

indicates near future: Girl is going to ride a horse. ;gcoo: 

gox>£ogcos |y£s&GcooooSn;znaci blizkou budoucnost: Devce se 

chysta ffdit kone.;fut. 

indicates near future: How long time are you going to be 

online?;j5sop: o£s 3^c\f|£sop oooSgcoooS [crip j§so? con ;znaci 

blizkou budoucnost: Jak dlouho budes ( ~ "se chystas") byt 

online?;inter. col. 
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indicates near future: I am going back home. ("I will go back 

home.");ooS: 3&S [y£ooSn;znaci blizkou budoucnost: Vracim se 

domu. ("Vratim se domu.");col. fut. 

indicates near future: I am going to ( ~ "will") study. ;j8s«oS: 

oooQjo5j5s«oSii;znaci blizkou budoucnost: Jdu ( ~ "budu") se 

ucit.;fut. 

indicates near future: I am going to hang up phone. ;gcooooS: cl 

o^ss|ja^o5GocioooSii;znaci blizkou budoucnost: Jdu polozit 

telefon. (Polozim telefon:);fut. col. 

indicates near future: I'll call (him), (used when going to call a 

certain person to come);c\5>o5ooS: ooj^goco - 

GoToijo56)ooSii;znaci blizkou budoucnost: Zavolam (ho), (uzito, 

kdyz (nekdo) jde zavolat urcitou osobu aby pfisla);fut. col. pol. 

indicates near future: I'll pick (it) up, mum.;c\5>o5: og^GcoS 

o^fcv^oSolooS GOGon;znacf blizkou budoucnost: Ja (to) zvednu, 

mami.;fut. col. 

indicates near future: Soon it will be raining. ;gcoo: o[ops£ 

<^s^pGcooooSn;znaci blizkou budoucnost: Brzy bude prset.;fut. 

indicates negative command;^ ° o -|ji;znaci zaporny 

rozkaz;pref. & suff. imper. (or) suff. imper. 

indicates negative imperative ;G|i o-;znaci rozkazovaci zpusob 

(vety) v zaporu;suff. 

indicates negative imperative: Do not come.;o -^: ocoo|ji ° o 

-^ ocoooll^znaci negativni rozkaz: Nepfichazej.;imper. (or) 

imper. pol. 

indicates negative question: Aren't you wrong?;o -coscoos: 

sfiqps o<^scoscoc>sii;znaci negativni otazku: Nemylis se?;inter. 

urn. 

indicates negative question: Won't he come? ("Doesn't he 

come?");o -coscoos: co^ocooooscoosiijznaci zapornou otazku: 

Nepfijde? ("Nepfichazf?");inter. pol. 

indicates negative sense with condition;oG|£;znacf zapor s 

podminkou;suff. col. 

indicates negative sense: Won't (they) come?;o: 

«cooo)coosii;znaci negativni smysl: Nepfijdou?;inter. pol. 

indicates negative verb or sentence;^ -go ° olcos ° go ° o ° o 

-cos ° o -olccis ° aos;znaci sloveso ci vetu v zaporu;suff. spis. 

(or) suff. (or) pref. col. pol. (or) suff. & pref. col. pol. (or) pref. & 

suff. col. (or) pref. & suff. spis. 

indicates negative verb or sentence: (He) had no 

comprehension of the caste system of India. ;go: 

3^0033 C^j|SOiOoSo^633G|oy£sO^ COGCOOGoloS^OSCO^^fil^SsOj 

o^ason ;znacf sloveso ci vetu v zaporu: Nemel zadne 

porozumeni kastovniho systemu Indie. ;p.s. writ. 

indicates negative: (I) do not do the work of monks. ;osi -o: 

co^ssaco^oco^Solosi^znaci zapor: Nedelam praci 

mnichu.;pol. col. 

indicates negative: (They) are not Mr. Bakhin and Mrs. 

Thuza^ocooSfoljoos: jSsoos-S^ GiTccjao oooo5o)oosii;znaci zapor: 

Nejsou pan Bakhen a pani Tuza.;col. pol. 

indicates negative: He will not come. ("He does not come.").;o 

-cor. c^ocooolcosiiiznaci zapor:Nepfijde. ("Nepfichazf.");pol. 

indicates negative: I don't use money. ;o -cos: 61 gc^ 

oo^£61aosn;znaci zapor: Nepouzfvam penize.;col. pol. mn. 

indicates negative: Impossible. ("It's not right." Also as a 



negative response during bargaining);^ -cos: oG|61aosn;znaci 

zapor: To neni mozne. ("Neni spravne." Take jako negativni 

odpoved' behem smlouvani v obchode.);pol. col. 

indicates negative: Young sir Thawda will not come?;o -cos: 

o^gcoSooo ocooooscoosii;znaci zapor: Mlady pan Toda 

neprijde?;inter. 

indicates noun;oep;znaci pod. jm.;suff. 

indicates noun or continuous tense;coo (from ooboo);znaci pod. 

jm. nebo prubehovy cas;suff. 

indicates number of repetition or appearance;[o^S;znaci pocet 

opakovani nebo vyskytu;suff. 

indicates one-by-one sequence;aj£s;znacf souslednost jednoho 

po druhem;suff. 

indicates one-by-one sequence: Repetition is the mother of 

wisdom. ("Doing again and again ("one-by-one") is simply the 

mother of the right knowledge.") ;aj£s: co6slco5o) [^co^lgfiscopS 

o^gonfisj, 33G«oi;znaci souslednost jednoho po druhem: 

Opakovani je matkou moudrosti. ("Delanf znovu a znovu 

("jeden-po-druhem") je ("proste") matkou spravne 

znalosti.");prov. 

indicates order;G|;znaci pfikaz;suff. 

indicates order or suggestion: After the third intersection turn 

left.;oi|o5: ooo6 3 coco<SssJysG|£ aooSaoo5Go^cv^o561ii;znaci rozkaz 

nebo navrh: Po tfeti kfizovatce zatoc do leva.;imper. pol. 

indicates order or suggestion: Turn left, (and) on the right (you) 

will certainly find a hotel. ;oijo5: cooScooSo^go^cv^oS poocooSyp 

o^oooS Go^cvS6'ooSii;znaci pffkaz nebo navrh: Zatoc vlevo, (a) 

napravo jiste naleznes hotel. ;imper. fut. 

indicates ordinal number;|o^6G|opoS ° G[yo5;znaci pofadove 

cislo;suff. 

indicates ordinal number: Eighth Annual Meeting ;[o^oG|opoS: 

qiSlo^oGlopoS^iSooScopS 33©p5s33Gos;znacf pofadove cislo: 

Osme Vyrocnf Setkanf;n. 

indicates ordinal number: fifth day ("day which achieved day 

five");G[yoo5: cIsgioSg^oSocg^. ;znaci pofadove cislo: paty den 

("den, ktery dosahnul den pet");n. 

indicates ordinal number: fourth;|a^6G|opoS: 

Gcos[o^6G|opoS;znaci pofadove cislo: ctvrty; 

indicates ordinal number: tenth ;[q^6g[»poS: 

£X3oS|a^^G[opoS;znaci pofadove cislo: desaty; 

indicates ordinal number: the twelfth soldier ("soldier (who) 

achieved person twelve") ;c[yoo5: sooSSjSgcoooSgI^oS 

©<6coos;znaci pofadove cislo: dvanacty vojak ("vojak, (ktery) 

dosahnul osoby dvanact");n. 

indicates ordinal number: This is the fourth time I have been to 

Yangon.;|cffiSG[fcpo5: gj£oo£o6| GepoSoscoo 

3lGcos|a^^G[opoS61ii;znaci pofadove cislo: Toto je poctvrte, co 

jsem v Rangunu.;pol. 

indicates p.p.;|j ° a^s ° cops ° G| ° coos ° ocos[y;znaci min. c. 

dokonavy vid ° znaci minuly dokonavy cas ° znaci min. c. dok. 

vid ° znaci minuly cas dokonavy;suff. col. (or) suff. (or) pow. 

writ. 

indicates p.p. in passive voice;[yscoos;znaci minuly cas 

dokonavy v trpnem rode;pass. p.p. 

indicates p.p. in passive voice: notion, that Buddhaghosa 
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preferred several Sinhalese commentaries ("which were") 

written before his time ("came").;|ysooos: o^GOoococogS 

oo R 33sjj£ooocooof>£s£ GG|soDos|ysooosao^ oSoo^sagooooofejpso^ 

33^^scoS SjScooS&ogJsc^co^ coGcoo;znaci minuly cas 

dokonavy v trpnem rode: dojem, ze si Buddhaghosa oblfbil 

nekolik Sinhalskych komentarii ("ktere byly") napsane pred mm 

( ~ "nez prisla (jeho) doba").;writ. 

indicates p.p. tense;c^;znacf minuly cas dokonavy vid;suff. 

indicates p.p. tense: The charger got broken. ;o£>s: 

©lc63^so^£soabS^ooc)C)jof'o^)scSlcooSii;znaci minuly dokonavy 

cas: Nabfjecka se rozbila.;p.p. pol. writ. 

indicates p.p.: (He, the king) has stated, that (he) would give 

clothes (to people) by (his) left hand.;a^s : ooScooS^S ( ~ 

cooScooSJc^S) saooSsaoosfejpsGosogSa} o.^scogf'ii ;znaci minuly 

cas dokonavy: (Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou davat 

lidem obleceni.;p.p. writ. 

indicates p.p.: (He) has climbed the mountain. ;s|y: gcooSo^ 

oooSsfyn ;znaci minuly cas dokonavy: Vylezl na horu.;p.p. 

indicates p.p.: (is) mentioned;ooos: Gc?S|yooosco^;znaci minuly 

cas dokonavy: je zmineno; 

indicates p.p.: (It) was successful. ;o^>s|y: G3ao£[y£ag)s[yii;znaci 

minuly cas dokonavy: Bylo (to) uspesne.;p.p. 

indicates p.p.: (We) have run out of (the ordered food).;og)s[y: 

oo^o^)s[yii;znaci min. c. dokonavy vid: Uz (to) nemame. (Doslo 

(nam to).);p.p. 

indicates p.p.: As I haven't been writing for a very long time, (I) 

have forgotten a lot.;ccp: og^GcaS 

335^33 [p^)|a^SOGS]s|qiSoOOG|oy£ 33feJps|o^SGOODpsOOoSll ( ~ 

og^GcaS QGS]scoo|oycv5 ( Gco6Gco£Goo^)s|yii);znaci minuly cast 

dokonavy: Ponevadz jsem velmi dlouho nepsal, hodne jsem 

zapomel.;p.p. urn. 

indicates p.p.: because the baby is bom;|ys: 

ooGcosG<£sc|ps[ysc\3 ( ;znaci minuly cas dokonaveho vidu: protoze 

se narodilo miminko;p.p. 

indicates p.p.: Having looked at all the books. ;|ys: cozopoSfit 

|gqpS]qs;znaci minuly dokonavy cas: Po podivani se na vsechny 

knihy.p.p. 

indicates p.p.: I have been learning Myanmar language for 

around one year.;|ys|y: cl [y^oocms ocnSSjiSgcoooS 

Gcqcoo|ys|yii;znaci minuly cas dokonavy: Ucim se Myanmarsky 

jazyk (jiz) asi jeden rok.;p.p. col. 

indicates p.p.: I haven't (ever) visited so many monks.;s|: 

aoepccoS GcoSccoSi^psi^pso^ og^GcaS oc^s|y£G|oooS ( ~ 

oc^s[y£G|Gcoscc>s)ii;znaci minuly cas dokonavy: (Jeste) jsem 

nenavstfvil tolik ("hodne") mnichu.;um. 

indicates p.p.: The glass is ( ~ "went") empty. ;ccps[y: 0^0800 

c\j>o5ccps[y ( ~ 33c\£o561)ii;znaci minuly cas dokonavy: Sklenice 

je ( ~ "odesla") prazdna.p.p. 

indicates p.p.: The glass is empty. ;ccps[y: s>o5oo 

c\j>o5a£>s[yii;znaci minuly cas dokonavy: Sklenice je 

prazdna.;p.s. 

indicates p.p.: The man has climed the mountain. ;|ys|y: 

33t|[scoos gcoocgoT ooo5[ys[yii;znaci min. cas dokonavy: Ten 

muz (jiz) vylezl na horu.;p.p. 

indicates p.p.: This monkey has damaged the roof.;o£>s[ys: $ 



GfejpoSoo ssqicS^ q]o5&ccps[yii;znaci min. c. dok. vid: Tahle 

opice ponicila stfechu.;p.p. 

indicates p.s.: A man got injured. ;o^ps: 33c=J|scoosoo<Sgoooo5 

3nfiGpG|o^)soooSii;znaci min. c.: Muz se zranil.;p.s. 

indicates p.s.: Could not write.;©: «GG|sJ|csbc)s ;znacf minuly cas 

prosty: Nemohl napsat.;p.s. 

indicates p.s.: The girl injured (her) foot.;a£>s: goxxSogcos 

g^goIs 3nfkpG|ccpscooSii;znaci minuly cas prosty: (To) devce si 

poranilo nohu (od kotniku dolu).;p.s. 

indicates p.s.: What did you do?;©: o£s coocchS sboco n;znaci 

min. c. prosty: Co jsi delal(a)?;inter. col. 

indicates p.s.: when (I) arrived.;©: Gspo5aG|c°;znaci minuly cas 

prosty: kdyz jsem se dostavil;adv. 

indicates participation of several people;^ ;znaci ucast nekolika 

lidf;suff. 

indicates participation of several people: We talk about the Law 

(Dhamma).;^: 6\c8 t co6ps33G[rep£s G|cp|aqcooSn ;znacf ucast 

nekolika lidi: Povidame si o Zakone (Dhamme).;col. 

indicates passive mode;ocos;znaci rod trpny;suff. 

indicates passive mode: The word 'lokuntaka' has been 

explained (and) interpreted making use of the PaN word 

'rassa'.;ooos: "G|ooo"cSl^oooosco°soS i 33O0^|ys gcoooo^oo sc^cogS 

ocrx)scc[soS i 33© > (gloSc|£3C^G|£sco£socos61oo^ii;znaci rod trpny: 

Slovo 'lokuntaka' bylo vysvetleno (a) vylozeno uzitim PaN slova 

'rassa'.;pol. writ. 

indicates passive voice;ooos;znacf trpny rod;suff. I 

indicates passive voice in wish;G|G©;znacf trpny rod v pranf;suff. 

indicates passive voice: Addresses are written on the 

papers. ;ooos: oo^oSGofop cSSzogcq GG|scooscooSii;znaci trpny 

rod: Adresy jsou napsany na papirech.; 

indicates passive voice: It was not prohibited. ;ocos: 

ocoos|y6ooos©x)sii ;znaci trpny rod: Nebylo to zakazano.;p.s. 

indicates passive voice: Mahapaccariya commentary was used 

to compile the Samantapasadika. ;coos: coogolcooifax) GG|scoosd> ( 

oooooig^cjosagoooooo^ 330o^ooosoo^n;znaci trpny rod: K 

sepsani Samantapasadika byl pouzit Mahapaccariya 

komentaf.;writ. 

indicates passive voice: PaN commentaries are known. ;ooos: 

33goooooolg , Gco6c=)psoS i o5ooos[o^o3pSii ;znacf trpny rod: PaN 

komentafe jsou zname.;writ. 

indicates passive voice: The door is closed. ;ocos: ooslsoo 

oo5oooscooSii;znaci trpny rod: Dvefe jsou zavrene.; 

indicates passive voice: The Maha Atthakatha is mentioned in 

Samantapasadika. ;ocos: oooosagoooooo^ ooogolcooifociofep 

Gof|yooosoo^ii;znaci trpny rod: Maha Atthakatha je zminena v 

Samantapasadika.;writ. 

indicates past perfect;coos;znaci minuly dokonavy cas;suff. 

indicates past perfect tense;[y;znaci minuly dokonavy cas;suff. 

p.p. 

indicates past perfect: I've come, (also used when getting ready 

to come);[y: clcoo[yii;znaci minuly dokonavy cas: Prisel jsem. 

(take uzito pri priprave k prichodu);col. 

indicates past simple: I was wondering. ;ccps: og^GcaS 

33]acjc9ps6)cooSn ;znaci minuly cas prosty: Byl jsem udiven.;p.s. 
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pol. um. 

indicates past tense;5;znaci minuly cas;suff. 

indicates past tense: I came by bus.;©: 

coo56ocios|l i cooaboa5'ii;znaci minuly cas: Prijel jsem 

autobusem.p.s. 

indicates past tense: I spoke with him while in the vehicle.;©: cl 

ox)s&G|£s ccj^oooosGlyDaboafiiiznaci minuly cas: Mluvil jsem s 

mm kdyz jsme byli ve vozidle.;p.s. 

indicates periodical recurrence;©j5;znaci periodicke 

opakovani;suff. 

indicates person selling the thing indicated by the preceding 

part of the word;oo^;znaci osobu prodavajici to, co je zmfnene 

v pfedchazejfci casti slova;suff. 

indicates persuasion ;Gco;znacf presvedcovani;suffv. interj. 

indicates persuation;cco;znaci pfemlouvani;suff. 

indicates pi. for animate nounse (in written langauge also for 

inanimate nouns) ;o5 ( ;znaci mn.c. u zivotnych pod. jm. (ve 

spisovnem jazyce take u nezivotnych pod. jm.);suff. 

indicates pi.: (They) are carrying a bag.;^: sfoSooSccjs 

oooSG^[oqcooSii ;znacf plural: Nosi tasku.; 

indicates pi.: Boy and girl are playing on sand ( ~ "beach"). ;oS ( : 

goxxSsgcos^ gooocogcoso^ coGD3o£[y£op 

oooosG^|oqoooSii;znaci mn. c.: Chlapec a devce si hraji na 

pisku ( ~ "plazi").;cont. 

indicates pi.: good friends, colleagues (and) great people from 

Internet ( ~ "online");o§ ( : s^cvfrtSsGoTfe) 00503^330615? 

oo i oooSoocio£so6 > ( ;znaci mn. c.: dobri pratele, kolegove (a) velci 

lide z internetu ( ~ "online"); 

indicates pi.: in the Pali books;©^: ol^o^Ssooofjoo^znaci mn.c.: 

v Pali knihach;writ. 

indicates place in order: third part of four ("parts") ;c[tpo5: 

33c|c'sGcosGJ i ocj^) G[yoo5c|£s;znaci mfsto v poradf: treti cast ze 

ctyr ("casti"); 

indicates placement or direction isc^znaci umistenf nebo 

smer;suff. 

indicates placement or direction: at hirmsx?: oo^aoopiznaci 

umfsteni nebo smer: u nej; 

indicates plural;Go)£s ° Goo^znacf mnozne cislo ° znaci mn. 

c.;suff. 

indicates plural (about people);[^;znaci mn. c. (o lidech);suff. 

indicates plural of the preceding verb;|^;znaci mnozne cislo 

predchazejfciho slovesa;suff. 

indicates plural: (I) remember (my) country and father we\\.;c3 t . 

ific(f) 33000^(0^) Gooo£sGOX)£scoo6 > G|cooSii;znaci mn. c.: 

Dobfe si pamatuji (svou) zemi (a) sveho otce.; 

indicates plural: among books and websites;©^: co2Qpo3 t 

oo5o5a^o5o6|aoop;znaci mn. c.: mezi ( ~ "v") knihami a 

webovymi strankami;adv. 

indicates plural: In the Africa continent, (there) are more than 

50 countries. ;go)£s: 33O0^ooo^o5<x>£ J?£cg6)£s goGocyS 

^oo^n;znaci mn. c.: Na africkem kontinente je vice nez 50 

zemf.;writ. 

indicates plural: Therefore, they are conceited and proud. ;|^: 

3)G|oEp£ aoo£|^£Joqfey3^[o^s[oq61oooSii;znaci mn. c.: Proto, jsou 



namysleni a hrdf.;pol. 

indicates plural: they believed;^: oopf? oo|oqpS^qo3pJ'ii;znaci 

mn. c.: verili;writ. 

indicates pointing at sb.;cojo5;znacf ukazovani na nekoho;suff. 

indicates polite ending of a verbless sentence;6);znacf slusne 

zakonceni neslovesne vety.;suff. pol. 

indicates polite request^ (from j3s) ° j3s;znaci zdvofily 

pozadavek;suff. col. (or) suff. 

indicates politeness;61 ° go] ° £ (wrong from 61) ° 6l;znaci 

slusnost nebo uctu ° znaci zdvofilost;suff. 

indicates politeness: (Here is) miss Thida. (also in telephone 

conversation) ;61: 0060006)11 ;znaci zdvorilost: (Zde je) slecna 

Tyda (i do telefonu);pol. 

indicates politeness: (It is) miss Thida. ;61: oo5ooo6)ii;znaci 

zdvorilost: (Je to) slecna Tyda. pol. 

indicates politeness: Come in, please. ;61: 0006) o£qpn;znaci 

zdvorilost: Vstupte, prosim.;imper. pol. um. 

indicates politeness: Do not sit down here.;61: sop 

occ?£6)^ o ;znaci zdvorilost: Nesedejte si tady.;pol. 

indicates politeness: He will come. ("He comes. ");61: ocj 

coo6)oooSii;znaci zdvorilost: (On) prijde. ("Prichazf.");col. 

indicates politeness: I am Mrs. Mama.;61: opj^o G3Too6)ii;znaci 

zdvorilost: Jsem pani Mama.;pol. uw. 

indicates politeness: One (pen) is 25 kyats.;61: oo£oap£s 

jgoqj£61n;znaci zdvorilost: Jedno (pero) je 25 cat.;pol. 

indicates politeness: Sit down.;6): o6|£61ii;znaci zdvorilost: 

Sednete si.;imper. pol. 

indicates politeness: Will (you) be satisfied ?;o61: 

33so£G[yG6!ocoosii;znaci zdvorilost: Budes spokojeny?;fut. inter. 

pol. 

indicates politeness: Write as he writes. ;61: cxj [ ggjscocvS 

GG|s61ii;znacf zdvorilost: Pis tak jako pise on.;imper. pol. 

indicates possession ;op ° ©ii;znaci vlastnictvi ;suff. (or) suff. writ. 

indicates possession (about a person) ;36op;znaci vlastnictvi (0 

osobe);suff. 

indicates possession: a bird's eye;©?: coSoofioooofioii 

ojo5co^;znaci vlastnictvi: ptaci oko;writ. 

indicates possession: He doesn't have friends there. ("In him, 

there, are no friends.") ;op: ooop 0600 oqeoSai£so&x>sii;znaci 

J It J L J IL U IL 

vlastnictvi: (On) tarn nema pratele. ("V nem, tarn, nejsou 

pratele."); 

indicates possession: I do not have (the) book.;s6 5 op: 

og^Goc£s6 > op 0033^ o^cosii;znacf vlastnictvi: Nemam 

knihu.;um. 

indicates possibility;c\3£ ° ep;znacf moznost ° znaci 

pravdepodobnost;suff. 

indicates pres. cont. tense;coos;znaci pritomny prubehovy 

cas;suff. 

indicates pres. cont. tense: The snail is carrying her 

house. ;ooos: oepo co^sSoo^co^oooSo^socosoooSiiiznaci 

pritomny prubehovy cas: Snek si nese svuj dum.;cont. 

indicates present or past tense;oj;znaci pritomny ci minuly 

cas;suff. 

indicates probability;Gooo£s;znaci moznost;suff. 
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indicates purpose;3acx>o5 ° o5 ( (from 5 ( );znacf ucel;suff. 
indicates purpose: Are (you) sure, that (you will) come to 
Myanmar country?;o5 ( : |y^oo|y^cooo5 ( Goospcoosii;znaci ucel: 
Jsi si jisty, ze prijedes do ("zeme") Myanmaru?;inter. 
indicates quantity;Gcooo5;znacf miru;suff. 
indicates quantity: as far as I know;Gcooo5: cl 
o3ooGcooo8Gooq(3c?G|£);znaci mfru: co ja vim;(writ.) 
indicates question;cocoos ° coos;znaci otazku;suff. 
indicates question in fut. tense: Friend, what will you eat?;coo 
-oco: s£cps coocosocoii;znaci otazku v bud. c.: Pffteli, co budes 
jist?;inter. col. urn. 

indicates question in fut. tense: What meat will he eat (it) 
with?;coo -oco: cxj [ 00033000;^ oosocoii;znaci otazku v bud. c.: 

5 jakym masem (to) bude jist?;inter. fut. col. 
indicates question in future tense on 'with what';coo -^ 
-oco;znaci otazku v budoucim case na 's cim';pref. & suff. 
inter, fut. col. 

indicates question in future tense: What will you eat?;coo -oco: 
coocosoroii;znacf otazku v bud. c.: Co budes jist?;inter. col. 
indicates question or verb in interrogative future tense;coo 
-oco ;znaci otazku nebo sloveso v tazacfm budoucim case;pref. 

6 suff. fut. col. 

indicates question or verb in interrogative mode;coo -co ;znac( 

otazku nebo sloveso v tazacim tvaru;pref. & suff. col. 

indicates question tag, such as aren't you? didn't he? woudn't 

they? etc.;G^5;znaci tazaci dovetek, napr. ne?, ano?, ze? atd.; 

indicates question: Are you a female teacher?;coos: sfiqps 

£Dspocoosii;znacf otazku: Jste ucitelka?;inter. urn. 

indicates question: Are you Mrs. Mama?;coos: ofiqps 

G3roocoosii;znacf otazku: Jste pani Mama?;inter. pol. urn. 

indicates question: Does Miss Thida come?;coo: ooScco 

coococoosii;znaci otazku: Prijde slecna Tyda?;inter. 

indicates question: Is he a student?;coos: o^ i 

Goqp£scooscoosii;znacf otazku: Je student?;inter. 

indicates question: Will he come? ("Does he come?");cocoos: oq 

coococoosii;znaci otazku: Prijde? ("On prichazf?");inter. 

indicates question: Young sir Thawda will not come?;coos: 

o^gcoSooo ocoocQscoosii;znaci otazku: Mlady pan Toda 

neprijde?;inter. 

indicates quotation ;c\3 ( ;znaci citaci;suff. 

indicates quotation marksisc^znaci uvozovky;suff. 

indicates quotation marks at the endisSoo^S ° sc|oo;znaci 

uvozovky na konci;suff. (or) suff. writ. 

indicates quotation marks at the end: The word 'lokuntaka' has 

been explained (and) interpreted making use of the Paji word 

'rassa'.iscjcogS: "g|ood"61^oox)sco^oS i 3aoo^|ys gcoooo^oo 

sx5>oopJ) ooxisco^o^ 335(^oScg£a5>Gy5sco£scxx>s6lo3^ii;znaa 

uvozovky na konci: Slovo 'lokuntaka' bylo vysvetleno (a) 

vylozeno uzitim Paji slova 'rassa'.;pol. writ. 

indicates quotation marks at the end: word "rassa";sc?co: 

G|ccoac?oo ©ooosco'sii ;znacf uvozovky na konci: slovo "rassa"; 

indicates quotation marks: Because the Myanmars know the 

"glass jug" more.;a6|o: ^oogoq^oo o^oospsso^ cj|ys 

oS|oqc6^6lii;znaci uvozovky: Protoze Myanmari znaji "sklenenou 



konvici" vice. pol. 

indicates quotation or name^znacf citaci nebo jmeno;suff. 

indicates rankQ6G|^)o5;znaci poradi;suff. 

indicates rank: tenth ;[cH)£c[fcp 06: sooS|a^6G|opoS;znaci poradi: 

desaty; 

indicates reference ("[which (or) who] said'^cxxscoo^znaci odkaz 

na ("[ktery (nebo) kdo] rekl");suff. writ. 

indicates reference to the previous word;ooo;znaci odkaz na 

predchozi slovo;suff. 

indicates reference to the previous word: (one) with one's own 

knowledge;ooo: o^oSooo^o^ (o^oSjsaoS^faS^znaci odkaz na 

predchozi slovo: sam sobe se znalosti;col. 

indicates request of approval;G3ao£;znaci pozadavek 

souhlasu;suff. 

indicates request to see sth.^^znacf pozadavek podivanf se 

na neco;prep. 

indicates request: Sit down, right? (requesting);G^S: c<5|£ 

G^5n;znacf zadost: Sednete si, ano? (zadave);imper. 

indicates roundness;co°s;znacf kulatost;suff. 

indicates sb. who does something p^znaci osobu, ktera neco 

dela;suff. 

indicates similarity^znaci podobnost;suff. 

indicates simultaneousness of an action with another 

action ;ooo;znaci simultannost jedne cinnosti s druhou;suff. 

indicates state or skill;GG|s;znaci stav nebo schopnost;suff. 

indicates subject;ooo ° oo;znacf podmet;suff. 

indicates subject in sentence;op ° cogS [di];znacf podmet ve 

vete;suff. prep, (or) suff. 

indicates subject: Baker is baking a bread. ;oo: o^cooooosoo 

Golfo^oSG^oooSi^znaci podmet: Pekar pece chleba.;cont. 

indicates suggestion and encouragement;5 ( ;znaci navrh a 

povzbuzenf;suff. col. 

indicates suggestion and encouragement: Come!;<8 ( : cooe^znaci 

navrh a povzbuzeni: Pojd'!;imper. fr. 

indicates suggestion to change a topic or start something;oo 

[ge.];znacf navrh zmenit tema nebo neco zacft;col. interj. 

indicates suitability ;Gooo£s;znaci vhodnost;suff. 

indicates superlative;so°s;znaci superlativ;suff. 

indicates surprise or fear;330GcosGco6;znacf udiv nebo 

strach;interj. col. 

indicates ten-fold;cr|5;znaci desetinasobek;num. writ. 

indicates ten-fold: U Aung Zeyya together with his sixty-eight 

blood comrades-leaders could successfully resist while being 

the leader ( ~ "while leading"). ;o^5: j3sG33o£Gaoojcop5 

gcq^gcoooSgJgcoS c|gDo5o^6^6Gcooo5s j £330Q i jSs&ooo 

G3so£[y£ep Qpb^sco^JJfisbogfVznaci desetinasobek: U Aun 

Zeyya spolu se svymi sedesati osmi pokrevnimi prateli vudci se 

dokazal uspesne ubranit zatimco (je) vedl.;p.s. writ. 

indicates tendency;op ° G|cco;znaci tendenci;suff. 

indicates tendency: (I) like to learn those two kinds of 

language. ;g|ooo: saifoooosSjSfejjsa^ ooco£g|ooo [ajjo5cooSii;znaci 

tendenci: Rad se ucfm ty dva druhy jazyka.; 

indicates thought: (I thought), that (it would) be good, if I didn't 

eat dinner. ;c\5 ( : cl ^dg^co ocoso(g^)g|£ Gooo£socoosc6 > ( ;znaci 
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myslenku: (Myslel jsem), ze (by bylo) dobre, kdybych nejedl 

veceri.;col. 

indicates wish;G| ° G©;znaci pfani;suff. 

lndonesia;33£^sGps;lndonesie;name 

induce ("brush (and) force") ;of>o5o^s;zpusobit ("kartacovat (a) 

nutit");T 

inferior, beigo ° oS<S;podradny, byt ° horsi, byt;l 

inferior, be ("be-inferior (and) stupid");£oqj&;horsi, byt ("byt- 

horsi (a) hloupy");l 

infidelity ("wrong 1 wronging°");[ySops;nevera ("spatny 1 

chybovani°");n. 

influence ("spread (and) roof {nouner}");oj<Ss<£|scji;vliv ("rozsfrit (a) 

zastfesit {jmenec}");T 

influence ("spread 1 (and) roof 2 (with) 

influence ") ;|ccjooc9(Ss(^s;ovlivnovat ("rozsfrit 1 (a) zastresit 2 

vlivem°");T 

influence: The commentarial character of the canon later 

thoroughly influenced the late commentaries. ;|acjooc9(Ssffi: 

<^G|£s0qj<Ss33g000CO3c5|£Gp COGCOOCOGpsCOgS 

G^ooSc^fissagooooofejpso^ cojscojsccjpsccjps 

|3qcreo^£sqssbopJ' n ;o vl i vn it : Komentatorsky charakter kanonu 

pozdeji zcela ovlivnil pozdejsi komentafe.;p.s. writ. 

inform ("(let) hear 1 whereabouts ") ;33c[o^)6s|oys;informovat 

("(nechat) slyset 1 informaci°");T 

inform ("give 1 knowledge ") ;33o3Gos;informovat ("dat 1 

znalost°");T 

inform ("give 2 hearing 1 

whereabouts ") ;33G|aEp£s|cq3SGos ;informovat ("dat 2 slyset 1 

informaci°");T 

inform (about monks, "pronounce (and) be- 

heard");o^J^os;informovat (o mnisich, "vyslovit (a) byt- 

slysen");T mn. 

inform (sb., "give 1 news°");coco£sGos;informovat ("dat 1 

novinky°");T 

inform: Inform me. ;33G[crp£s|cqo sgos : coogSGCoSso 5 

33G|oqo6s|oysGos6lii;informovat: Informuj me.;imper. pol. utmn. 

information;cooo£s;informace;n. 

information ("about") ;33G[rep£s;informace ("o");n. 

information ("items (and) limbs");33S[p533coo5;informace ("veci 

(a) udy");n. 

information: (I) will wrte, send ("(and) give") (you) information 

about Myanmar country, please. ;33G[ap£s: [c^olygS 

33c|oy6so^ GS]s(^Gos6l33'sooSn;informace: Napisu, poslu ("(a) 

dam") (ti) informace o ("zemi") Myanmaru, prosfm.;fut. pol. col. 

information: He torn the information away (from a 

diary). ;cooo£s: oocofiso^ ccjooo c^oS^cvfJoScooSignformace: 

Vytrhnul tu informaci (z diare).; 

information: information regarding who is .. ;cooo£s: 

cooS^coSjfioc^oooSoxoooc^jinformace: informace ohledne 

(toho), kdo je .. ; 

information: On the big flight plan ("board") there is information 

about departures of planes ( ~ "planes which will 

depart"). ;coco£s: GcoojOjSo^'so^ao i oS[o^sG6rop 

ayySsjpcjGcoojopj' (33G[ap6s ) aoco£s(GO^)^cooSn;informace: Na 



velke ("tabuli") letoveho radu jsou informace o odletech letadel 

( ~ "letadlech, ktera odleti").; 

informed, be;[ops;informovan o, byt;l 

infuriated, be ("anger comes out");G3lcocc>o5;rozzlobeny, byt 

("hnev vychazf");l writ. 

infuriated, be ("mind (is) bad");<So5sc5|si -^jrozzlobeny, byt ("mysl 

(je) spatna");l 

inhale;^;vdechovat;T 

inhale ("breathe 1 in 2 breath 2 ") ;sp^&i sacooSoS^dychat 

(vdechnout, "dychat 1 dovnitf 2 dech°");T 

inherent^o^vlastni (vrozeny);adj. 

inheritance, cease ("inheritance breaks") ;33G«g|yo5;dedictvi, 

prerusit se ("dedictvi (je) rozbito");l 

inheritance, cessation of ("inheritance 

breaks") ;33G<^o5;dedictvf, pferusem ("dedictvi (je) rozbito"); 

injection, be injected by an: In the morning I received an 

injection.;Gsoso£[s: o^o5oo clGsx)soc|sabocx5'ii;injekci, dostat: Rano 

jsem dostal injekci.;p.s. col. 

injure (oneself, "get 1 injury ") ;3nfispG|;zranit se ("dostat 1 

zranenf ");! 

injure: The girl injured (her) foot.;3nr)spG|: gooocogcos c[go6)s 

3nfiGpG|o^)scooSii;poranit si: (To) devce si poranilo nohu (od 

kotniku dolu).;p.s. 

injured, be ("happen 2 (to) receive 1 wound ") ;3nrkpG|G© ° 

3nfkpG|;poraneny, byt ("stat-se 2 (ze) prijme 1 poraneni ");! 

injured, be ("touch (and) touch") ;o5^o5;zraneny, byt ("dotknout- 

se (a) dotknout-se");l 

injured, get (oneself, "get 1 injury°");3nrkpG|;poranit se ("dostat 1 

zranenf ");! 

injured, get: A man got injured.;3nfiGpG|: 33«|[scoosoo6gcooo5 

3nrkpG|ccpscoaSii;zranit se: Muz se zranil.;p.s. 

injured, get: Because cut (myself) by knife, (I) got 

injured. ;3nfiGpG|: og^coo'S ©1sgjc\5 ( 3nfispG|o^)soooSii;nuz: 

Protoze jsem se riznul nozem, poranil jsem se.;p.s. urn. 

injury;3nr)(co<6Q i ) ° snfispfcoSQ^zraneniisg. 

ink (to a pen, "ink stick") ;o£co(oo<SGsp£s);inkoust (do pera, 

"inkoustu hulka");sg. 

inn;3a£s;hostinec;n. 

innovator ("proficient 2 (in) clearing-for-cultivation (and) 

inventing 1 ") ;c^aj£oofeos(co<6Gcooo5);inovator ("zrucny 2 (v) 

cisteni-pro-kultivaci (a) vynalezanf 1 ");sg. 

inquisitive, be ("ready 2 (with) mood 1 (to) 

enquire ");^s©5ssfl£<8o5[y£;zvidavy, byt ("pfipraven 2 (s) naladou 1 

vyzvidat ");! 

insane, be;<^o5 ° Gjs;ztresteny, byt;l ow. (or) I col. 

insect ("insect, insect");33£ssxDo55js(oo£GOX)£);hmyz ("hmyz, 

hmyz");sg. E. insect 

insect: (It) is a small insect. ;33£saoo$c|s: 

GooscoSGaoo33£ssxDo5£js|y£cooSii;hmyz: (Je to) maly hmyz.; 

inserticogS ° ccxSs;vloiit ° zasunout;T 

insert ("put (and) insert") ;oo^o^£s;vsunout ("vlozit (a) vsunout") 

° vlozit ("vlozit (a) vsunout") ;T writ. 

insert (in sentence, "insert (and) practise") ;co^Gco;davat 

(nejake slovo nekam ve vete, "vlozit (a) praktikovat");T 
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insert: "ooo" (and) "oopS" is not always inserted after the 
subject. ;cod5gco: oocgpsciScpoSop "ooo"o6 > ( "od^"o^oS i 33|y 
cooSGcqo^oloosiipavat (slovo ve vete): "ooo" (a) "oopS" se za 
podmet vzdycky nedava.;pol. 

insert: inserting a complementary word;coo5: 33[gcSo5 
coo5Gosooos[g£s;vlozit: vkladani dopnkoveho slova; 
inside;33co ° 00 ° 330^6; ° op ° od^Ss ° 33036s ° coop ° 
o^£s;uvnitr ° v;suff. prep. writ, (or) prep, (or) suff. prep, (or) adv. 
inside ("in 2 (the) direction 1 (of) inside ") ;33a^£scoo5fep;vnitr, ve 
("ve 2 smeru 1 dovnitr ") ° uvnitr ("ve 2 smeru 1 dovnitf°");adv. 
inside oneself: It is good to be afraid of making one's faith 
holey inside oneself, (that being) auxiliary to suffering (and) 
sadness. ;oSoS33co£s: a§oS33co£s<So5oo cSc&cS coopGcsoooTcis 

L°0 I ° O L ° I © LJ 

^Dooj£o5s^g5s[ij£sGj o |Qqsp6l|q£c9psopo G[apo5(? ( 

Gox)£scoo6ln;uvnitf sebe: Je dobre se obavat proderaveni 

vlastni duvery v sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) 

smutku.;prov. pol. 

inside: The man is inside. ;330^£sooo5op: saojscoosoo 

330^£sooo5fep ^oooSn;uvnitf: (Ten) muz je uvnitr.; 

inside: Ven. Sir, come inside. ;330oo6|: 330006^ [opol 

o^spnpovnitr: Ct. pane, pojd'te dovnitr. pol. mn. 

insight, meditation of (one of the two main kinds of meditation 

in Buddhism, leading directly to first and second level of 

enlightenment, and later with help of meditation of 

concentration even to third and the fourth level of 

enlightenment) ;(§oooo^o;vhledu, meditace (jeden z dvou 

hlavnich druhii meditace v Buddhismu, vedouci primo k 

prvnfmu a druhemu stupni osviceni, a pozdeji s pomoci 

meditace soustfedenf dokonce i ke tretimu a ctvrtemu stupni 

osvicenf);n. Bh. med. P. vipassana (= insight) 

install (a program, "insert (and) put-into'^cooSoo^instalovat 

(program, "vlozit (a) polozit-do") ° nainstalovat (program, "vlozit 

(a) polozit-do") ;T 

install (a program): Yesterday I tried to install it^oopSa^Ss: 

opj^Goo£coo sailo^ oooSoo^sd? og^.oo |o^soosaboa5'ii;instalovat 

(program): Vcera jsem se to snazil nainstalovat.; 

installation ("method 1 (to) put-into ");^<Ss^^s(ooiSo^oS);instalace 

("zpusob 1 vkladanf");sg. 

instantly ("by 1 (a) strike ") ;ajo$sj6s;okamzite (hned, 

"uhozenim");adv. 

instead of;33cos;namisto ° misto (namfsto);adv. 

instead of: (He) wrote November instead of December. ;3acos: 

5o£oooco(cvS ( )33cos ^o£coococ\S ( GG|scooSii;misto: Misto prosince 

napsal listopad.; 

instead of: instead of meditation;3acos: cooo^o33cos; misto: 

misto meditace; 

institution: (He) builds an institution having called it "Burmese 

center". ;33^330g&: ooo33cooS ( ~ 00006000) sxSJys 

copai^saoD&oofi^ G03o6coos6)oooSii;instituce: Stavi instituci po 

(torn, co ji) nazval "Barmske centrum". pol. 

instruct ;co£sg^Gos ;i nstruovat ;T 

instruct ("pour (and) teach") ;co^co6;instruovat ("nalevat (a) 

ucit");T 

instruct: admonish (and) instruct;o^^co£: 

s»^oo^^co£cooS;instruovat: napomfnat (a) instruovat; 



instruction;[^6l3;instrukce;sg. P. ovada (= advice) 

instruction ("direct (and) be-heard 

{nouner}");g^[apsajo5;instrukce ("ukazat-smer (a) byt-slysen 

{jmenec}");n. 

instruction (for meditation, "admonishing");33sojs33o;instrukce 

(na meditaci, "upozomeni");n. 

instruction (given by a very respected person) ;33o£;instrukce 

(od velice respektovane osoby);n. 

instruction, take (for meditation, "take 1 

admonishing°");33ads33fe>oo;instrukci, vzit si (na meditaci, "vzft 1 

upozomeni°");n. 

instrument loS^ooofoofis^nastrojisg. 

instrument ("(is) worth (and) impaired");oo£soo;nastroj ("(je) 

vhodny (a) poskozeny");n. 

insufficient (not enough);Gcos;nedostatek;adv. 

insufficient, be;s|| ° oco°Gcooo5;nedostacujici, byt ° 

nedostatecny, byt;l 

insurance ("take 1 guaranty ") ;330os°;pojisteni ("brat 1 ujisteni°");n. 

integrate ("put (and) insert");oo^o^£s;zacleni ("vlozit (a) 

vsunout");T writ. 

intend ("hope-for (and) expect") ^pSo^m it v umyslu ("doufat-v 

(a) ocekavat");T 

intend ("hope-for (and) intend") ;G|^^oS;m it v umyslu ("doufat-v 

(a) hodlat");T 

intend ("mind crosses") ;<8o5crjs;hodlat ("mysl prechazi");T 

intense, be (about a phenomena);[y6s;intenzivni, byt (0 jevu);l 

intensively ;|y£s|y£s;intenzivne;adv. 

intensively: The sportsman breathes more intensively than the 

woman.;|y£s[y£s: ssosooooscooosoo 33fej|scodscoo5 

33coo5[y£s|y£s^cooSii;intenzivne: Sportovec dycha intenzivneji 

nez (ta) zena.; 

intention ;6o5oqs ° Gooo^o;zamer;n. P. cetana (= intention) (or) 

n. 

intention, have the;ocv5 ( ;zamer, mit;suff. 

intention, have: This family has the intention to ("go") (to) travel 

(during) holidays. ;ocvS ( : ifocoos^ 330sco£g|o5 o^sccjpsocv5 ( ii;zamer, 

mit: Tato rodina ma zamer ("jet") cestovat (behem) 

prazdnin.;col. 

intention: (I) have an intention to come back for a while next 

year.^oSoos: g^oo5&£ Qnn[y£d> ( ooSoos^oloooSi^zamer: Mam 

zamer se pffsti rok na chvili vratit.;pol. 

intention: He says he has good intentions. ;gooo^o: 0^0^000 

ccjop gooo6sgcoo G©oo^o^6)oooSii;zamer: Rika, ze ma dobre 

zamery.;pol. 

intention: Not only that, he also said ("that") ("he") knows how 

to fulfill that intention. ;gooo^o: 3)036000 sSsgooo^oooI 

oooSco^p^G^oS^ocoa^ooooolo) aScopSo} 

coc^solcopiyzamer: Nejen to, take fekl, ze vi, jak ten zamer 

uskutecnit.;p.s. writ. pol. 

intention: the only intention (and) aim;G|pS^oSsjo5: 

ooSooopSsGcoo ^pSo^sajoSo^soo^zamer: jediny zamer (a) cil; 

interest: Of the greatest travellers' interest is the Pagan 

town.;6oo33o6oos: s^soodSgo^ © > o533o6oosao°soo ^oj^oli^zajem: 

(Je to prave) Pagan mesto, ktere (se jevi) cestovatelum 
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nejzajimavejsf.;pol. 

interested, be ("mind enters much");<§o5o£oos;zajimat ("mysl 

vstupuje hodne");l P. citta (= mind) 

interested, be: I am interested in ( ~ "to") meditation. ;<8o5o£oos: 

cl ooGpsoo^Scooo^ <§o5o£©os6)cooSii;zajimat: Zajima me 

meditace.;pol. 

interested, be: Yep, (l)'m still ("just") interested. ;<8o5o£oos: 3a£s 

iSoSoficosoo^scoi^zajimat: Jo, porad (me to) proste zajima. ;col. 

fr. 

interesting ("for interest"): (It) is extremely interesting. ("(It) is 

very good for interest.") ;5o5o£cososp: 33c\^<§o5o£oos©Gp 

GOX)£s61oooSii;zajfmavy ("k zajmu"): Je (to) nesmime zajimave. 

("Je (to) nesmime vhodne k zajmu. ");pol. 

interesting (interest): This is interesting. ("This is good for 

interest.") ;<8o5o£oos©Gp: ilooo Sc&oScoioop 

Goco£soooSn;zajimave ("zajimavost"): To je zajimave. ("To je 

dobre (pro) zajimavost. ");col. 

interesting, be;<§o5o£oos;zajimave, byt;adj. 

interesting, be ("much entering (the) mind");<8o5o£oos;zajimavy, 

byt ("hodne vchazet (do) mysli");l 

interesting, sth.;i8o5o£oososp;zajimave, (to), co je;n. 

interesting, the most;<8c£33o£cossE>s;nejzajimavejsi;adj. 

interesting, the most ("the-most 1 

developed ") ;330^soooSsx)^;nejzajimavejsi ("nejvyvinutejsi");adj. 

interior;330^£s;vnitrek;n. 

intermediate ;gooo(co£Goooo5);pokrocily (stupen);sg. 

intermediate ("middle grade") ;33cooSoo£s(oo6Gcooo5);pokrocily 

(stupen, "stfedni stupefi");sg. 

intermediate (experienced, "become 2 middle (and) middle 1 "), 

be;33cooS33coo5|y£;pokrocily (zkuseny, "stat-se 2 strednim (a) 

strednfm 1 "), byt;l 

intermediate (experienced) ;goco;pokrocily (zkuseny) ;adj. 

internal (in the country, "in 1 country°");|ygSo^£s;vnitrostatni (v 

zemi, "ve 1 state ") ;adj. 

international, be ("concerned 2 (with) countries (and) 

countries 1 ");33[ygS[ygSs)6^£Gp;mezinarodni, byt ("tykajicf-se 2 

zemi (a) zemf 1 ");l 

Internet;33£coo^o5 ° 33£coo^o5;internet;n. E. Internet (or) n. 

Internet ( ~ "online"): good friends, colleagues (and) great 

people from Internet ( ~ "online") ;3^c\5>£sg6T: 3^c\f|£sG6rfe> j 

oo5gsc>33g6)£s a^Gco^Gaxi&a^intemet ( ~ "online"): dobri 

pratele, kolegove (a) velcf lide z internetu ( ~ "online"); 

Internet conenction;a^s^o$Gj£;intemetove spojenf;n. E. 

connection 

Internet connection;33£coo^o5 o^^o5^£;internetove spojenf;n. 

E. Internet-connection 

Internet connection ("line");a^£s;internetove pripojeni ("linka");n. 

E. line 

Internet connection: because (we) lost the Internet connection 

("because (the) line fell");cv^£s: cv^£soqjo^)scvS ( ;internetove 

pripojeni: protoze jsme ztratili pripojeni ("protoze linka 

spadla");col. 

Internet: (We) spoke by Internet. ;33£ooo^o5: 

safiooo^oSc^ooSaofi GJcpaboufnpo: Bavili jsme se po 



internetu. ;p.s. 

interpret ("collected 1 meanings°");33© 5 oloSGOX)o5;interpretovat 

("nasbirane vyznamy");T 

interpretation ("collected 1 

meanings ") ^(SyloSGOoooS^nterpretace ("nasbirane 

vyznamy");n. 

interpretation ("taking (and) estimating");33cx>333o;vyklad 

(interpretace, "brani (a) hodnoceni");n. 

interpretation: And what if (it) is wrong 

interpretation?;336 3 (gloSGOX)o5: 333)0^ 

coc^33© 3 yloSGOX)o5s|£GGpii;vyklad: A co kdyz je (to) spatny 

vyklad?;inter. col. 

interrogate;o<S;vyslychat;T 

intersection ("way splitting") ;co<Ss^;krizovatka ("cesty 

rozstepeni");n. 

intersection: After the third intersection turn left.;co<Ss^>: 

oooScjoco<Ss^(ysG|£ cooScoo5Go^cv5>o56)ii;krizovatka: Po tfeti 

kfizovatce zatoc do leva.;imper. pol. 

intimate ("round 1 chest°");G|£^£;duverny ("kulata 1 hrud'°");adj. 

intimate, be ("be-intimate (and) close");G|£sl£;duvemy, byt ("byt- 

duverny (a) blizky");l 

intimate, be ("became 1 intimately°");G|£sG|£s^s^s|yiS;duverny, byt 

("stal-se 1 duverne ");! 

intimate: (I) want to talk with you intimately (and) closely. ;g|£s^s: 

s£qps^ o G|£s^sc^£co£si^) oooosc|yDs6^s|j£6lcooSii;duverny: Chtel 

bych si s tebou popovidat duverne (a) otevrene.;pol. urn. 

intimate: Intimate (and) friendly talk;G|£s^s: g|£s!!sgcsi5g^p 

Gsx^sc^s|g£s;duverny: duverny (a) pratelsky rozhovor; 

into^doisuff. prep. 

intoxicants (alcohol, "alcohol (and) 

alcohor');ccj>Gp33G|o5;omamne latky (alkohol, "alkohol (and) 

alkohol");n. P. sura (= alcohol), A. araq 

intoxicated, be (also about one's pride etc., "(be) drunk (and) 

intoxicated") ;<^soo£;opily, byt (take vlastni pyse atd., "(byt) 

opily (a) opojeny");l 

intoxicated: The more (one) is beautiful, the more (one) is 

intoxicated (by it) . ;<^sao<S : cS?c5|cogco (^(^scx>ScooGcooii;opily: Cim 

vie je (nekdo) krasny, tim vie je (tim) opily.; 

introduce ("connect friend");oo5soo5;pfedstavit (nekoho 

nekomu, "spojit pritele");T 

introduce (people) ;oo5sx)o5;predstavit (lidi);T 

introduce: Now, may (I), as the chairman, introduce the 

proposers ( ~ "speakers") to those, who came ( ~ to the 

audience). ;oo5sxdo5gos: 3as> ooccouoSsaof^ 

^GspoScooocj^so^ sasS^Stps^ oo5soo5Gos6)G|G©ii;predstavit 

(nekoho nekomu): Nyni, ("kez,") jakozto predseda, pfedstavim 

mluvci obecenstvu.;pol. 

introduction ("friendly connection giving 

{nouner}");oo5soo5Gos[g£s;uvod ("pratelske spojeni darovat 

{jmenec}");n. 

introduction (of a letter, essay or book, "original 

giving");^3l£s;uvod (dopisu, eseje nebo knihy, "puvodni 

davani");n. P. nidana (= source, cause, origin) 

introduction (of a letter, essay or book, "starting") ;3ao;uvod 
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(dopisu, eseje nebo knihy, "zacfnani");n. 

invalid (person) ;o^o(oo<6Goooo5);invalida;sg. 

inventory ("basic 1 writing ") ;©OG|£s(oo<Ss>);inventaf ("zakladnf 1 

psanf°");sg. 

inventory: If (you) give the inventory in advance, then give (it to 

me).;ooG|£s: [ojjoo£©og|£s GosG|£GcoqGoscooGcSlji;inventar: Pokud 

(budes) ten inventar davat s predstihem, pak (ho) dej 

(me).;imper. col. 

investigate;Goooo5;prozkoumat;T 

investigate ("do 1 investigation°");ao i Gcoco^co i 5;zkoumat ("delat 1 

pruzkum°");T P. sutesana (= sut+esana, seeking (other's) 

knowledge) 

investigate ("test 1 completely°");©j©<Ss;zkoumat ("kompletne 1 

vyzkouset°");T 

invite;3o5;zvat ° pozvat;T 

invite ("invite (and) caH");(?o5GS>T;zvat ("zvat (a) volat") ° pozvat 

("zvat (a) volat") ;T 

invite ("say 1 to-meet-on-arrival°");[o^36 3 i ;pozvat ("ffci 1 shledat-se- 

pri-prijezdu°");T 

invite (a monk);o£;pozvat (mnicha);T 

invite (a monk): because (I) was invited;o£: o£oi[G|o~p6 ( ~ 

o6abx)G|oy4'); pozvat (mnicha): protoze jsem byl pozvany;mn. 

invite (in an Internet chat program, "do 1 invite (and) 

fix 2 ") ^Soffccofiocoi pozvat (do programu na povidani si po 

internetu, "udelat 1 pozvani (a) upevnit 2 ");T E. invite 

invite (in an Internet chat program): (I) have already invited 

(you), for sure.^ficioSco^ooos: saficJoSco^oooscvfioSollyii; pozvat 

(do programu na povidani si po internetu): Uz jsem (te) pozval, 

opravdu.;p.p. pol. 

invite: (I) happily invite (you). ;£>£&£[: oSsg^ooS^^ 

[o^a^olcooSi^zvat: Stastne (te) zvu.;pol. 

invite: (I) invite (you for) a visit. ;do5: sacogSooSoloooSi^zvat: 

Zvu (te na) navstevu.;pol. 

invite: (She) invites other people, to give (her) an 

advice. ;(?o5gsT: 33(0^10 nficosd? sa^scv^jpsa^ 

ooSgqToIoooSii pozvat: Zve ostatnf lidi, aby (ji) poradili.;pol. 

invite: I invite (you) now.;c?o5: og^ccoS 33^ do56)oooSii;zvat: 

Prave (te) zvu.;pol. urn. 

invite: Therefore, (I) invite the leader of proposers (in debate), 

teacher Mr. Mya Maung, to propose (his idea in the 

debate). ;oo5gqT: 3)G[op£ sasxS^fii^ps^ GoT&Gaoof 

sospjSslyGCiofia^ 333c^oo£(or>£s)(§ ( (?o5gqT61cooS s£ajosn;zvat: 

Proto (nynf) zvu vudce mluvcich ( ~ "navrhovatelu") (v teto 

debate), ucitele pana Mja Mauna, aby vysvetlil ( ~ "navrhl") 

(svuj nazor).;pol. urn. 

invite: They invite me.;do5G3f: o^o^oo og^cooSo^ 

(§o5GQT61cooSii;zvat: ("Oni") zvou me. pol. 

inwardly ;o^oS o 33 0^08 ;vnitfne;adv. 

inwardly (in one's mind, e.g. recite something in one's mind, 

without pronouncing or making a sound) ;<8o5ooop;vnitme (ve 

vlastnf mysli, napr. recitovat neco ve vlastnf mysli, bez 

vyslovovani ci delani zvuku);adv. 

inwardly: In this case ( ~ "place") the (word) 'inwardly' is the 

most suitable (one).;<§o5ooop: Jc^spop 'i8o5oofep'cvS ( ccjsooo 



33co£Gco6sx^s61ii;vnitme: V torn hie pnpade ( ~ "miste") je (slovo) 

'vnitrne' nejvhodnejsf.pol. 

irate, be ("mind (is) bad");<8o5sxf>s;nastvany, byt (mysl (je) zla");l 

irrefutable, be ("steadfast (and) firm");^£oo;nevyvratitelny, byt 

("vytrvaly (a) pevny");l 

irregular verb ("strange (and) other 

action");cos[^s[^ux>(ooSco°s);nepravidelne sloveso ("divna (a) 

jina cinnost");sg. S. kriya 

irresponsible, be;Goj;nezodpovedny, byt;l col. 

irritated, be ("anger comes ouf'^GilcoagoS^ozcfleny, byt ("hnev 

vychazf");l writ. 

irritated, be ("mind (is) bad");fio5sc|si -^rozcfleny, byt ("mysl (je) 

spatna");l 

irritated, become;[cH(<Ss(oi>o5);rozhnevat se;T 

is;Gco;je;suff. col. 

is (means) ;sc5|ooo;je (znamena);v. 

is not;o -go ° olcos ° go ° ooopScosn ° o ° o -cos ° o -olcos ° 

cos;neni;suff. spis. (or) suff. (or) suff. pol. (or) pref. col. (or) 

pref. & suff. col. pol. (or) pref. & suff. col. (or) interj. (or) pref. & 

suff. spis. 

is not: (He) is not even a king's servant. ;oooo86b^s: 

o&opoosco ooopSoosnpeni: Neni ani kralovym sluzebnfkem.; 

is not: It is not special. ;o^oos: 33coso^aosii;neni: Neni to (nic) 

zvlastnfho.; 

is not: No, he is not a student. ;oooo5(ol)o^s: co t Goqp£sooos 

oooo5ob^sn;neni: Ne, neni student. ;pol. 

is not: That is not a spirit house, majesty. ;oooo5ob^s: 333) 

^oSoo^s ooopSoloos 33sj£oospsn;neni: To neni buzkuv dum, 

vysosti.pol. 

is not: Thin-gyan in village is not like that.;oooo5ob^s: cooo^p 

aojaj^OTOoao §08 oooo5ob^sn;nenf: Vesnicky Tendzan takhle 

neprobiha ( ~ "neni"). pol. 

is to be;Go;mel by byt; 

is to be: e-mails that are to be of much knowledges©: ooocooo 

^6000720505 GO^;mel by byt: e-maily, ktere maji obsahovat ( ~ 

"byt") hodne znalosti.; 

is: (lt)'s Mya Mya ("Emerald-Emerald") (also during telephone 

conversation). ;gco: QgGCOi;je: (To) je Mja Mja ("Smaragd- 

Smaragd") (take pri telefonnfm hovoru);col. 

is: is, that (there) was;[y6: [^6oooSa6|ooo [g6cooSi;je: je, ze 

bylo; 

is: What is "book"?;s6|ooo: cosafiaSfco ooocoi;je: Co je (to) 

"kniha"?;inter. col. 

is: Who is Maung Maung?;sc5|ax>: goo£goo£s6|ooo cooSoqooii;je: 

Kdo je Maun Maun?;inter. col. 

island;opj£s(oo£opj£s)pstrov;sg. 

island: island of Sri Lanka;opj£s: oSaS^og^spstrov: Sri Lanka 

("sinhalsky ostrov"); 

island: Manhattan is an island. ;opj£s: ooooSoo^oo 

og^sooSog^soli ;ostrov: Manhattan je ostrov.;pol. 

isn't (it)?;©^5;ze?;interj. col. 

isn't W?;c8s ° o^S;ne?;col. (or) interj. 

issue (problem);o6 > © ) ° [ycccppotiz (problem);n. P. kicca (= 

duty) (or) n. S. prasna (= problem) 
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issues: In lay life, lay people have various issues (and) 
problems. ;o§<g: cv^oooop (x>pcrgjyi 33c=j|sc=|sa§<gGO^ ( ~ 

0§(g33c||4|s) gcDD^OGO^ ( ~ gcx»^)33«||4|!) 

ffiaEjoc>oSii;problems: V laickem zivote, laici maji riizne potize (a) 

problemy.; 

it;cj£s (from co^scoxifis) [lakau~:];to;pron. writ. 

it is so much ...;cv^o5ooo;to je tak ...;suff. col. 

it is, (that): ("It is, (that)") attending the National Day every 

year, (one) should try to always maintain ( ~ "prosper") (own) 

national spirit. ^SolcogS: 33«|[so30sg^.oS i & j <6©j5oq]£soax> 

fej|ss}j<S<8o561o5ocoo©j5 gj£co£g33o£ |o^so<Ssg|«^|^661co2Sii ;je to 

(tak, ze): ("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, 

by se mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospfvat") 

vlasteneckeho ducha.;pol. writ. 

it is, that;[y£;prave, je (to);T 

it is, that ("(it) is, (th at) ") ^Soloo^S ;je to tak, ze ("je (to tak, 

ze)");suff. adv. writ. 

it is, that: It is today, that he will come.;[y£: 5g^ o ccjicooop 

[y£6)cooSii;prave, je (to): Je (to) prave dnes, (kdy) prijde.;fut. 

pol. 

it is, that: It is, that he will come.;[cg£: ^cooop^SoloooSi^prave, 

je (to): Je (to) prave, (ze) prijde.;pol. fut. 

it is, that..;o;je to prave ..;suff. col. 

it, to: The discourses with more details preached by the 

Buddha are basically depicting the commentarial nature, which 

is referred to in SaratthadTpanT.;c | <Ssa§ i : [yoBo^ 33s><8c£> 

GOOOjapsSCOgf OOGpsGCaSGO^OOO 33G|gQ330s|^£ 

33gooca3G| cogcoococooo aoG|lGoT[ys cjfiso^ cooG|cg>ifo^p 

G|^22^s61co^n;to, na: Promluvy s vice podrobnostmi 

prednesene Buddhou v podstate znazornujf komentatorsky 

charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;pol. writ. 

it: it (is of) blue color;c£s: Cj£soo 3a[cpGGp£ii;to: (je) to modre 

barvy;writ. 

it: It is.;o5: o6|ooo ^oooSn;to: To je.;writ. 

it: it was mentioned ;33if: sSifccySlycbogf'ii ( ~ SssoSfii 

g<sSQ§dd{x5\\);\o: bylo to zmineno;p.s. 

Italy (country);3fcoc\5(J?£c°);ltalie (zeme);name 

itch;ooos;svedet;l 

item ("sign (and) branch") ;33S}jo533coo5;vec ("znamenf (a) 

vetev");n. 

item: (It) is a specific item, which indicates the commentarial 

nature of Sutta Pitaka.;33syo533coo5: ccicgoqoooSop 

GG^s^ssagoocooa^fiGp cogcooo^ Gof|yGcoo oSocycogS 

33S|jo533coo5 co6sjy6oo^n;vec: Je (to) specificka vec, ktera 

naznacuje komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;writ. 

its;Cj£s©ii (from cogSscaxi&Gii) [lakau~:f];toho;pron. writ. 

itself (very);Gcos;jako takovy;adj. 

itself: The valley ("itself") is so narrow. ;gcos: Gooo£[opsGcosoo 

oqjj5sc\5|o$coc>ii;jako takovy: (To) udoli ("jako-takove") je tak 

uzke.; 

jab;a5|s;bodat;T 

jacket;qpoo£(oo6co^);bunda;sg. E. jacket 

jacket (men's formal, "upper-garment 2 (of) cell 

form 1 ");o^o5o°33o!|(coiSoo^);bunda (panska, pro formalnf 



udalosti, "svrsek 2 bunkoveho 1 tvaru°");sg. 
jackfruit ("fruit 2 (of) method 1 (to make sth.) 
thin");o^o5s(oo£ccjs);chlebovnik ("ovoce 2 zpusobu 1 (jak neco 
delat) tenkym");sg. 

jaggery ("palm-licking");oo<Ssccjjo5;palmovy cukr ("lizani 
palmy");n. 

jaggery (sugar from toddy palm, "palm licking") ;oo^sccjjo5 
[tha~:ne., tha~:hlye.];hakuru (cukr z palmyrove palmy, "palmove 
lfzani");n. 

jaihGooofifoofi^) ;vezen i ;sg. 
jail (EN col.^Gooo^ooSs^kriminal (CZ col.);sg. 
Jail, Insain ("prison 1 (of) Insain(village) ", "prison 2 (of) diamond 1 
lake°");33£si8^Gooo£;Vezeni, Insein ("vezenf 1 (vesnice) Insein ", 
"vezenf 2 diamantoveho 1 jezera°");name 
jakykoliv;coo -osx^whateverpron.; 
January (month) ;a^6)^(co);leden (mesfc);n. E. January 
Japan (country);qjo£(J|£c , );Japonsko (zeme);name 
jealousy ("want 2 without pain 1 {nouner} 3 ");o,pc\5|g£s;zavist 
{"chtit 2 bez° bolesti 1 {jmenec} 3 ");n. 

jeans;qj£sGGOo£so5(ooiSoo^);dziny ° kalhoty - dzfny;sg. E. jeans 
jhana (any of the eight deep concentration levels of samatha 
meditation) ;qp£;dzhana (kterykoliv z osmi hlubokych stupnu 
koncentrace meditace samatha) ;n. Bh. P. jhana (= meditation) 
jist: Jez pomalu.;oos: g^sg^s oosolneat: Eat slowly. ;imper. pol.; 
jmeno: Jak se jmenujes? ( "Jak se nazyva panovo 
jmeno?") ^oogS: e^£fougS ODoScv^ooToocoii:name: What is your 
name? ("How is the lord's name called?");inter. uw.; 
job ( ~ "doctor"): U Zaw Win is a doctor. ;3aco5 ( ~ "scepo^"): 
aoGpo£§sG«5o£soo aoGpo£6ln;zamestnani ( ~ "doktor"): U Z6 
Wen je doktor.;pol. 

job ( ~ "work"): (I) have a job. ("(I) am working."). ;ccj5: 
co5G^6loDoSn;zamestnani: Chodim do zamestnani. 
("Pracuji.").;cont. pol. 

job ( ~ "work"): I have a job as a doctor. ("(I) am doing doctor's 
work.");co5: soepo^ccifi G^6loooSn;prace: Pracuji jakozto 
doktor. ("Delam doktorskou praci.");pol. 

job ( ~ "work"): I have a job in airline office. ("(I) am working in 
airline office. ");co£: GcoooojScjsop co5o^6lcx>oSii;zamestnani ( ~ 
"prace"): Jsem zamestnany v cestovnf kancelari. ("Pracuji v 
cestovni kancelari. ");cont. pol. 

job ( ~ "work"): Indeed, Taphek must search for a job.;s30^5: 
ooooSoo 33co5ocoosps|opG6lji;prace: Skutecne, Daphek si musi 
hledat praci.;col. 

job ("work (and) duty");o^Sc^t(c»£q);Cikol ("prace (a) 
povinnost");n. 

job ("work");3aco5(oo6s) ° co5(cx>6s);zamestnani ("prace");sg. 
(or) suff. sg. 

job ("working (and) holding");33co533o5j£;prace (zamestnani, 
pracovanf (a) drzeni");n. 

job, have a ('^work'');cY> | S;zamestnani, mft ("pracovat");l col. 
job, have a: (I) still don't have a job. (I)'m attending a 
school. ;co5: oco5gooscSIo^!i Goqp£sooo5G^6loooSii;zamestnanf, 
mft: Jeste zamestnani nemam, chodim do skoly ( ~ "nastupuji 
(na) skolu").;cont. pol. 
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job, have a: I don't have a job any more. I am retired. ("(I( don't 

work any more. (I) happened to take pension. ");cop: 

oco^gooooIcosi o£©£ cxji^oSlyi^zamestnanf, mit: Uz nemam 

zamestnani. Jsem v penzi. ("Uz nepracuji. Stalo se, ze beru 

penzi.");pol. 

job: (I) don't have ( ~ "do") a job any more. ^co^: 

ssco^oco^gooooIcosii; prace: Uz nemam ( ~ "nedelam") 

praci. pol. 

job: Do you have a job? ("Are (you) doing work?") ;33cc>5: 

330^600^ g^oocoosii ;prace (zamestnani): Mas praci? ("Pracujes 

praci?");inter. cont. 

job: Have (you) come to (do) ( ~ "with") job, hey?;3aco i 5: 

33co5^ o cooooooo^zamestnani: Prisel jsi kvuli ( ~ "s") 

zamestnani, co?;col. 

job: part-time job ("part 1 time job 2 ");33co L 5: 

saajj^ci&saco^prace: prace na castecny uvazek ("prace 2 (na) 

castecny 1 cas°");n. 

job: What is your job? ("What work are (you) doing?") ^ccxS: 

coosaco^co^G^oocoi^zamestnani: Jake je (vase) zamestnani? 

("Jakou praci delate?") ;inter. cont. 

job: While (I) have a job, (I) also study by myself ( ~ "from one 

side"). ;33cc>5: saco^coco^Gifs 000080000 Gcocooo)oooSii;prace: 

Zatimco mam praci, take sam studuji.;pol. 

joinp^oS ° o|;spojit ° pfipojit;T 

join (a competition etc.);o£;vstoupit (stat se clenem);T 

join (a degree): Will you be able to join Master's 

(degree)?;soo5: feo©oooaoo5ooo5opcoos;nastoupit ("spojit"): 

Budes schopen nastoupit na Magisterske (studium)?;inter. col. 

join (together, "stick-together (and) join");osGol£s;spojit 

(dohromady, "prilepit-k-sobe (a) spojit");T 

join: He'll join a race (and run). ("He will join a running 

competition.") ;o£: cc^ 33c[ys[(|>£<£ o£ooSn;vstoupit: ("On") bude 

zavodit. ("On vstoupi do behacf souteze..");fut. 

join: The words can be joined and used.;o|: ©ooosccjsGoopllys 

co^£oooSii;spojit: (Ta) slova Ize spojit a pouzivat.; 

joined, be ("connect (and) join");soo5©5;pfipojeny, byt ("spojit-se 

(a) pripojit-se");l 

joined, be: (It) is relevant to the joined sentence. ;coo5sx5|<5: 

^00060x06^^ cooSa^£6loooSii;pfipojeny, byt: Tyka se to (te) 

pripojene vety.;pol. 

joke;oc§©oS ° c[cp£ ° gooo ° 00000(006^1 od6o§) ° 

G,po5; vtipkovat ° vtip;n. P. hasa (= laughter) (or) sg. (or) T (or) 

T writ. 

joke ("joke (and) joke");G^oo5o|cp£;vtipkovat ("vtipkovat )a) 

vtipkovat");l 

joke ("joke (and) tease") ;G^oo5o|cp£or|ooS;vtipkovat ("vtipkovat 

(a) provokovat");T 

joke ("make 1 joke°");ooococo i £;vtipkovat ("delat 1 vtip°");T P. hasa 

(= laughter, mirth) 

joke with;oi -o^ ° g^ooS; vtipkovat s;T 

joke: Are (you) joking?;c^oo5: cpoSooocoos; vtipkovat: 

Vtipkujes?;inter. pol. 

joke: Do not joke.;G^.oo5: og^ooSoI^ji; vtipkovat: 

Nevtipkuj.;imper. pol. 



joumal;qp^oS(oo633 i 5i oo£goo£) ° qp^oS(oo£si);denik (zurnal) ° 

denfk;sg. E. journal 

journal: a local technical joumal;qp^oS: 

[yoSoo^s^oSsooooqj^oSoofiQ^denik: jeden mfstni denfk o 

technice ("jeden vnitrostatnf technicky denfk"); 

joumey^sfoofi^) ° o^s(oo<Sol);cesta (vylet) ° vylet;sg. 

journey back: At the journey back (he) went past and attacked 

the group of Hanthawadi troops while they were crossing a 

path..;3a[y^Q^s: coozoocficoS<^c8 saly^o^soo^fi coSsoJ^oogj 

c^oSsiJoSoopSii ;cesta zpatky: Na ceste zpatky je nasledoval a 

zautocil na tu skupinu Hentavadi vojsk kdyz prechazeli pres 

cestu.;writ. 

joy ("be-clear (and) shrivel-up {nounerJ^^pS^so^radost ("byt- 

jasny (a) vrastit-se {jmenec}");n. 

joy ("tasting (and) living");ooooooG^;radost ("chutnani (a) ziti");n. 

P. sayati (= taste) 

joy: (I) happen to be happy (and) joyful. ;3cS: 

o5soDooo6 ) |^6o6loooSii;radost: Najednou jsem st'astny a 

vesely.;pol. 

joyful, be: I must be happy (and) joyful, as (I) have picked up 

now a teacher or an elder brother. ;ooS|y6: ooopScooS o^ 

sospooSols a5jooop5 33o6^oo6goooo5 goooo5g|oocv5 ( 

o5so30ooS|y6G|6loooSii;rozradostneny, byt: Musim byt st'astny 

(a) rozradostneny, ponevadz jsem si ted' vzal ( ~ "sebral") 

ucitele nebo starsiho bratra.;pol. utmn. 

joyfully;GojSGoj5g£g<S;vesele ° radostne;adv. 

joyfulness (happiness, "be-happy (and) rejoice 

{nouner}");ooj5g<S^;radost (stesti, "byt-st'astny (a) radovat-se 

{jmenec}");n. 

joyous, be;|^pS;radostny, byt ° vesely, byt;adj. 

joyous, be ("stomach is-high");oosG[cpo5;radost, mit ("zaludek 

je-vysoko");l 

joyously ;GojSGoj5;st'astne;adv. 

judge (also in game or discussion, "referee , big 2 

person 1 ") ;^6cojo5s(oo6^s);soudce (take ve hre nebo diskuzi, 

"rozhodci , velka 2 osoba 1 ");sg. 

judge: The marking judges should give marks after (they) watch 

(and) listen to the behavior, gesticulation, usage (of words) 

(and according to the given) information from both the sides, of 

the proposer and defendant. ffio gjoffc : 33opoGosd(£co]a!|sqpsoo 

33SX^33GS}|^6oDo5©CO[sGj o 33fe>33Gp GCOO^GCOoSEl 333CJS33^£s 
33£||o533 CO oSGOO^o6]oqpSqfOSGOOo6[qs 

33o i oSgos[o^61c6 > 6'poSii ;soudce: Znamkujici soudci by (v teto 

debaterske soutezi) meli davat znamky po sledovani a 

poslouchanf chovanf, gestikulace, uziti (slov) (a die uvedenych) 

informaci od obou stran, (tj.) navrhovatele (urciteho nazoru) a 

obhajce (jineho nazoru). ;pol. 

judgment (at court, "line-up (and) prepare 

{nouner}");©G|£ojo$;rozsudek (u soudu, "zarovnat (a) pripravit 

{jmenec}");n. 

judgment, pass a (at court, "strike 3 line-up (and) prepare 1 

{nouner} 2 ");<§G|£ajo5aj;rozsudek, vynest (u soudu, "uhodit 3 

zarovnat (a) pripravit 1 {jmenec} 2 ");n. 

judgment, pass a: After passing a judgment at court, the 

deciding is completely finished. ;©G|£ajo5aj: oospscjsoo 
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<§G|£s}jo5s}j[yG|£ of?33s|£ scjs[yo5[g£s cojso |ysso°s61cooSii ( ~ 

ooGpscjsoo <§G|£s}]o5s}][yss|£ sx^s[^o5|g£s ccjso 

[ysso:s6)cooSii);rozsudek, vynest: Po vyneseni rozdsudku u 

soudu je rozhodovani zcela dokonceno.;pol. 

jug, glass ("glass jug");o£ooGps(oo<Scc>s);konvice, sklenena 

("sklenena konvice");sg. 

jug, glass: The dropped glass jug did not get broken. ;o^ooeps: 

ccjpSoqjabq o^oospsoo oa£x>sn;konvice, sklenena: Upustena 

sklenena konvice se nerozbila.; 

juice;33G|2S ° G|^;dzus ° st'ava;n. 

juice ("mixed liquid") ;Gc^rSs|2S;st'ava (na piti, "zamichana 

tekutina");n. 

juice (fruit drink etc., "dissolved liquid") ;Gq|5G|25;dzus (ovocny 

atd., "rozpustena tekutina");n. 

juice, fruit ("mixed liquid") ;Gq|5G|^;dzus, ovocny ("zamichana 

tekutina");n. 

juice, lime;cv^(Ss|oq||s ° of[£s|aq||s;dzus, citronovy;n. E. lime juice 

July (month) ;c)c\5>£(co) [julai~la<];cervenec (mesic);n. E. July 

jump;3^;skakat;T 

jump over the jump rope ("jump 1 (the) rope°");|o^sQ l ^;skakat pfes 

provaz ("skakat 1 provaz°");T 

jump rope ("rope 3 of 2 jumping 1 (over) 

rope ") ^ss^ocjo^s ;svihadlo ("provaz 2 skakanf 1 (pres) 

provaz ") ;n. 

jump: (it) started jumping;©^: Q^|y;skakat: zacalo skakat;p.p. 

jump: Horse is jumping. ;s>£: [yfiss^G^oooSi^skakat: Kuri (prave 

ted') skace.;cont. 

June (month);cj^(co) [jo~la<];cerven (mesic);n. E. June 

jungle;oi|£;dzungle;n. rare 

jungle ("great 1 forest (and) dark 3 

burl 2 ");GOQo|a^sq|oSopSs;dzungle ("velky 1 les° (a) temny 3 

chuchvalec 2 ");n. rare 

just;ox> ° o ° o ° o ( ° 006 -oogSso ° coo ° go] ° 00 (col. from o) 

° ojjgcos ° c[ ° co (from o) ° gco ° sfjpSs ° oopSsoi co<S-;pouze ° 

proste ° holt (CZ col.) ° prave ° tedy ° jen ° tak;adv. (or) suff. 

adv. col. (or) suff. col. (or) suff. (or) conj. (or) suff. adv. 

just ("breat (and) breath") ;coo5coo5;pouze ("dech (a) 

dech");adv. 

just ("loose method");GCCjp o ^^s;proste ("uvolneny zpusob");adv. 

col. 

just (as for, "if 1 said°");sc^G|£;prave (co se tyce, "kdyz 1 (se) 

rekne°");adv. 

just (for no purpose): (I) was just asking, (may be replied as a 

reaction to travellers confession of not undertanding);3acoax>s: 

33coooosGosG^ooo6lii;jen tak: Ptal jsem se jen tak. (muze byt 

receno jakozto reakce na pfiznam cestovatele, ze 

nerozumi);pol. 

just (only);o ° ooo;jen (pouze) ° pouze;suff. (or) suff. adv. 

just (to no purpose);3scoox)s;proste jen tak;adv. 

just a little;^o;jen trochu;adv. col. 

just afterQsG^ooSojGooo ° 330! ° op ° gcooj [ys;hned po ° hned 

na to ° hned po tom;suff. prep, (or) adv. (or) adv. writ. 

just after: Just after (I) do it thus, (I) give it to other 

students. ;goooj |ys: saJcofo^lysGccrc ss^sgoojdSsooosgoo^ 



Gos6loooSii;hned po: Hned po torn, co (to) takto udelam, davam 

(to) ostatnim studentum.;pol. 

just happen;oxioGcos;prave se stat;suff. 

just happen: Baby was just bom.;ax>©Gcos: oogcosoo 

go^soxiogcosii; prave se stat: Miminko se prave (ted') narodilo; 

just now^oofiprave ted';adv. 

just now (I have understoodJ^ooGcooprave ted' (jsem 

pochopil);adv. 

just now: (The) boy just now hung up the phone, indeed. ;s>fo£: 

goxi£gcos q<x>S o^ssjco^oScooiiprave ted': (Ten) chlapec prave 

ted' zavesil telefon.;col. 

just over there;GG^osop;zrovna tamhle;adv. 

just wheniGoooo^hned jak ° prave kdyz;suff. adv. 

just when: (We) will discuss just when (you) are free.;aoznp s : 

saosGcooOj Gsc>sG.|s6)ooSii;hned jak: Popovidame si hned jak 

budes volny.;fut. pol. 

just, be;ooeps;fer, byt (CZ col., spravedlivy);l 

just: (I) am just a tourist. ;o: oosg|S6)oii ( ~ o^ss|<S6lon);jen: Jsem 

jen turista.;pol. col. 

just: (I) am just looking, (may be told to the shopkeeper as a 

reaction to his question what customer wants to buy);oo[: 

|oqpScooG6lii;jen: Jen se dfvam. (muze byt receno majiteli 

obchodu jakozto reakce na jeho otazku co si chce zakaznik 

koupit);col. 

just: (I) can speak only in English. ;coo: 33oc\S5c\5>ooo 

c[y3coo561oooSii;jen: Umim mluvit pouze anglicky ("v 

anglictine").;pol. 

just: (I) just attend school. ;co: goqjo£sgoooo5ii ( ~ 

Goop&ooooSii) pouze: Pouze chodim do skoly.;col. 

just: (I) just should say, that Sarpsara is miserable. ;c\S ( : 

co"coGpsxD£sGicv^o c[cpG|ooSii;jen: Jen je treba rici, ze Sarpsara 

je mizerna.; 

just: (I) just wanted to attain magical powers. ;o: 

Go^iSssafiGcx)^ G3so£|y£s|j£abcio61o"ii;jen: Chtel jsem jen 

dosahnout magickych moci.;p.s. pol. 

just: (I) understand just little. ;sf: ^pSs^pSsccos ^oscopScjoVjen: 

Rozumim jen trochu.;pol. col. 

just: (Living here) is just right. ;o: 33G^GCo5o)on;tak: (Zivot tady) 

je tak akorat (fajn).;pol. 

just: (We) will learn just later on.;co: G^ooDopo ( ~ o^doSoo) 

oo£ooSn;tedy: Budeme se tedy ucit pozdeji.;fut. col. 

just: All (my) relatives are just here.;oo: 

8copSc8<2<^oSs>p320xx>i(co) Jopcon;prave: Vsichni (moji) 

pnbuzni jsou prave tady.;col. 

just: Do just the things that you have to do.;coo: 

co^oGp^cooaoo co56ln;jen: Delej jen to, co mas na 

praci.;imper. pol. 

just: Have (you) come just for a visit? ;coo5coo5: 

3x\3pSooo5ooo8cooooocoosii pouze: Pfijel jsi pouze na 

navstevu?;inter. 

just: Having just written the first Pap sentence from the first 

part, I write (it) in the second part in English. ;ocoq: 0000 

33(j|£s00 ol^6loq|GCOG6j?^?GCOqi QpSoO SSofooS^ 330C\S5c\S 

GG|s61oooSii;hned jak: Hned jak napisi prvni paji vetu z prvnf 
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casti, napisu (ji) do druhe casti anglicky.;pol. 

just: If (you) want to go, (then) just go.;cco: 

cv5>o8sfl£cvf|o8a^sGcoii;proste: Jestli chces jit, (tak) proste 

jdi.;imper. col. 

just: It will finish just like this. ("Just like this (it) will just finish 

(and) go.");o: sof^o oo^ccpsfepoiiprave: Skonci to prave takhle. 

("Prave s takto to zrovna skonci a pujde.");fut. 

just: Just about (to) live (and) eat. (answer to a question about 

salary) ;g|°: g^cv^coscv^gcoooS GJGolji;akorat: Akorat k pfeziti (a) 

jidlu. (odpoved' na otazku ohledne platu);col. 

just: Just after (I) write it that way, (I) give (it) to the 

teacher. ;gooo: sSifcvfi GG|s|ysGcoq soGpo^ gosoIoooSii; prave: 

Prave po torn, co (to) tak ( ~ "tfm zpusobem") napisi, dam to 

uciteli.;pol. 

just: Just fine. ( ~ So so.) ("Just like this.");o: 3c\f|6)o (also as 

an answer for oooScv^co) proste: Mam se. ("Proste takhle.") ;col. 

just: Just today (I) remembered and corrected (your letter) 

well.;o: tfo^o coa?G|[ys (y£c\5>o5G|ox>ii;prave: Prave dnes jsem si 

vzpomel a ("poradne") opravil (ten tvuj dopis).; 

just: Just, thank you.;ao: ooqjsc^soDii ( ~ Goqjs<^so);tedy: (Tak) 

tedy, dekuji.;col. 

just: That's it, alright? ("just this, ok?");o: 3)0 o^5;pouze: Tot' 

vse, ano? ("pouze toto, ano?"); 

just: The salad is just ("being") green. ;o: sooc^Sao 

<8<Ssg^ooooii proste: (Ten) salat je proste zeleny.;col. 

just: Wherever (you) just look, (you) will see ( ~ "meet") the 

pagodas. ;c\5>o5: o3oSG$6posx5j|crpScv3|o56)(S oospsoaSfsoo^ 

GO^G|61ooSn;jen: Kamkoliv se jen podivas, uvidis ( ~ "setkas se 

s") pagody.;fut. pol. 

just: Who is over there? Those are just policemen. ;gco: o^ooo 

cooSccjcoii sail 6JG00Gcoi;jen: Kdo je tamhle? Hele, to jsou jen 

policajti.;col. 

just. You are ("being") skilled in Myanmar (language) just very 

much, aren't (you)?;o: [g^ooo^ goo£gco5oo|&oooo G^5n;proste: 

Jsi proste velice dovedny v Myanmarskem jazyce, ze?;col. 

justifiable, be (excusable, "suitable 2 (to be) freed 1 (and) 

permitted ") ;^£o2p5ao£;prominutelny, byt ("vhodny 2 (k) 

uvlolneni 1 (a) povolenf ");! 

justification ("design (of) base^isocG^ooSs^oduvodneni 

("navrh zakladu");sg. 

Kachin (state of Union of Myanmar);oos}j£([y2S^aS);Kachen 

(stat unie Myanmaru);name 

Kachin nationality's lineage, a;c\5GGp;Kacen narodnosti, 

generace;name 

Kaikkasan (a place which was formerly a race 

course) ;o^[o5c>^sx)°;Cajkkashen (misto, ktere bylo puvodne 

zavodni drahou);name 

kale, Chinese (Chinese broccoli) ;o^o8co£(oo<Sccjs);kapusta, 

cinska (cinska brokolice);sg. Ch. gailan 

Kamayut (township);oooooc6(^^oS);Kamayo (spravnf 

oblast);name 

kamma (previously or presently intentionally commited acts);oo 

oo£ (rather as oo);kamma (drive nebo v pritomnosti zamerne 

vykonane ciny);n. P. kamma (= intentionally-done-action) 



kamma committed through bodily actions ("bodily 
kamma");ooooooo;kamma vykonana skrze telesne ciny ("telesna 
kamma");bh. P. kaya-kamma (= body - intentionally-done- 
action) 

kamma committed through speech ("speech 
kamma");o5oo*;kamma vykonana skrze mluvu ("kamma 1 
mluvy°");bh. P. vacT-kamma (= speech - intentinally-done- 
action) 

kamma: If there's enough ( ~ "contained") kamma, (I) may 
happen to meet you either in Czech (Republic) or in 
Yangon.;oo°: oo"6Igj£ o£qp:^>, syoSop|y6GO G|^oo^op|y£GO 
sx^66lii;kamma: Jestli je dost ( ~ "obsazena") kamma, (pak) se 
muze stat, ze te potkam bud' v Cesku nebo v Rangunu.;pol. 
kamma: May (you) collect (good) kamma.;oo: 
oo°GOX)o56lGoii;kamma: Kez hromadis (dobrou) kammu.;w. pol. 
kamma: What a pity! ("(This is) just kamma. ");oo: 
ooGo[i;kamma: Skoda! (ohledne vlastnfho nestesti, "(To je) 
proste kamma.") ;col. 

kamma: What a pity! ("(This is) just the true-nature (of) my 
kamma.");oo": cloocoGpsG6lji;kamma: Skoda! (ohledne vlastnfho 
nestesti, "(To je) proste skutecny charakter me kammy.");col. 
Karawait Hotel: Indeed, Natural History Museum, zoo (and) 
Karawait Hotel (are there). ioogiSoSo^cooS: 
coooooco<^£s|yo^o5oS ( oSG|gp^c[o5 ( ooG|6 3 o5o^cooSo^G6lji;Karavei 
Hotel: Vskutku, (je tarn) Historicko-Prirodovedne Muzeum, zoo 
(a) Karavei Hotel.; 

Kayah (state of Union of Myanmar);ooooos(|y^^oS);Kaja (stat 
unie Myanmaru);name 

Kayin (state of Union of Myanmar);ooe|£(|y^^oS);Kajen (stat 
unie Myanmaru);name 

keel (part of a boat, "skeleton 2 (of) boat's body 1 ");coGccb 
o^oSco^Gcoo£;kyl (cast lodi, "kostra 2 lodnfho tela 1 ");sg. 
keel (part of a boat);g|^;kyl (cast lodi);sg. 
keel over;co;prekotit se (pres co);l 
keep;o5£s;uchovavat ° nechavat si (u sebe);T 
keep ("keep (and) set-aside") ;o5£sooos;ponechat si ("ponechat-si 
(a) dat-stranou");T 

keep (precepts);oo^;dodrzovat (pravidla);T 
keep (rules) ;Goo£;drzet (pravidla);T 
keep (sth. at sb., "place (and) fix");33£ooos;nechat (neco u 
nekoho, "umfstit (a) upevnit");T 
keep (sth. somewhere) ;ooos;ulozit (neco nekde);T 
keep (sth. with sb.);33£(ooos);zanechat (neco u nekoho) ° 
ponechat (neco u nekoho) ;T 

keep mindfulness ("practise 1 remembering°");o j o5Gco;udrzovat 
vsfmavost ("praktikovat 1 pamatovanf°");T 
keep on ("join (and) glitter") ;aoo5coo5;setrvat v ("spojit (a) 
tfpytit-se");T 

keep: (I) want to keep the key with you.;3a£ooos: goooctS 
o£ssx5op cl335oooss|j£oooSii;nechat: ("Ja") chci (ten) klic nechat 
u tebe.; 

key ;G03q(oo£Gsp£s) ;kl f c;sg . 

key: (I) want to keep the key with you.;Gcoq: goooctS o£ssx5op 
cl336ooo?sj|£cooSi;klic: ("Ja") chci (ten) klic nechat u tebe.; 
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kick;oo£;kopnout ° kopat;T 
kick out (expel from a place, "put-aside (to) be- 
rare") ;ooSeps;vykopnout (vyhnat, "dat-stranou (aby) bylo- 
vzacne");T 

kick out (expel, "remove (and) throw'^ocioSoiSivykopnout (CZ 
col., vyhnat nekoho, "odstranit (a) vyhodit");T 
kill;coo5;zabit;T 

kill (an animal);g|o5;zabit (zvire);T 
kill: Animals means (they) get free when killed by people, 
friend. ;g|o5: oS^gp^sc^coo c^oSc^ ogoScoo o^n;zabit: Zvffata 
znamena, ze jsou vysvobozena kdyz (je) lide zabiji, pffteli.;col. 
kill: Having killed a person, that is a mistake being a mistake 
which can never be taken back.;coo5: ^coSgooooSo^ 

COo5cv^o5oOOoSs6^G|£ lf33fepsaX> |y^C02S|y££D£cvS ( OG|OQ 

33feps[y<ScooSii;zabit: Zabiti osoby, to je chyba (ktera) je chybou, 

jakou jiz nelze vratit zpet. ; 

kill: He doesn't kill living beings. ;coo5: 0^330008 ocoo5n;zabit: 

Nezabijf zive bytosti.;col. 

kill: People say "(it is) to release (them)" and then there are 

killings. ;coo5: (x>pa^co o^pS t ogo5oo<SsG|G33o£s6]ys 

cooS[crjcooGO% ^cooSii;zabit: Lide reknou "(to je) pro (jejich) 

osvobozenf" a pak dochazi k zabijeni ( ~ "jsou zabijeni").; 

kilogram;o5cv^oG|<S;kilogram;n. E. kilogram 

kilometer (distance) ;o5cv^oooo(ooiSoScv^ocoo);kilometr 

(vzdalenost);sg. E. kilometer 

kin;Gsc>;pnbuzny;n. un. 

kind;©j5 ° c|[s(oo6c|[s);druh;n. (or) sg. 

kind ("done 1 speciallyHisaoos^oofis^druh (\idelany 1 

specialne°");n. 

kind (lineage);c||s^oS(co<6s>);druh (rodokmen);sg. 

kind of ("nature (and) kind");coGaooc|[s;druh ("charakter (a) 

druh");n. 

kind of: Not only the Tipitaka, but also a kind of commentaries 

were rehearsed. ;33c=j|s33©os: oqooc6ccjsc[cooooo 

ssgooooosaclissacosooS^o^cogSs ^o5oo5coG|(|poSco^ii;druh: 

Nejen Tipitaka, ale take druh komentaru byly recitovany.;writ. 

kind of: What (he) says is a kind of explanation. ;coGcoot|s: 

ccxslcpcoocogS G^£s|yoocoGcooc|[s|yi!foooSii;druh: Co ffka je druh 

vysvetlenf.;writ. 

kind, be;|^£^o;hodny, byt;l 

kind, this: Other statue of this kind is in the embarkment.^cv^: 

ifcvfi oo^si^giSco^ oo^Gooofiooop ^6)oooSn;druhu, tohoto: Jina 

socha tohoto druhu je na nalodenf.;pol. 

kind: (I) like to learn those two kinds of language. ;c||s: 

isSifoooossiSfejjsa^ ooco£g|ooo [ajj>o5oooSii;druh: Rad se ucim ty 

dva druhy jazyka.; 

kind: a kind of explanation;coGcooc=j|s: G|£s|yco aoGaooc|[s ;druh: 

druh vysvetleni; 

kind: a kind which can become overcooked ;c|[s: 

cx>so^)scoo5cooc|[s;druh: druh, ktery se muze prevarit; 

kind: A monk of little number of rains ( ~ years of monkhood) 

approaches a monk of many rains ( ~ years of monkhood). ;©j5: 

olojScoSoo G|oo^soo 6)[a^oo gioo^so^ GcopoSoo£GcoqooS ( ~ 

GcopoSoo£G|«oS)ii;druh: Mnich maleho poctu dest'u ( ~ let 



mnisstvi) pristoupi k mnichovi mnoha dest'u ( ~ let mnisstvi).; 

kind: Do (you) like this kind?;c|[s: 3lc|[s[o^o5coos;druh: Mas rad 

tenhle druh?;inter. 

kind: Except this there (we) have two kinds more.;c|[s: J[y£ 

s^fejIs^olGcosoooSi^druh: Krome tohohle mame jeste dva 

druhy.;pol. 

kind: Now (there) are only two kinds of newspapers. ;c=j|s: 33s> 

cocofisoo s^po ^6loooSn;druh: Ted' jsou (zde) pouze dva 

druhy novin.;pol. 

kind: three kinds;c|[s: OD^c|[s;druh: tri druhy; 

kind: What kind (is this?;3acc>s|^: sscoifyco cooc\5n;druh: Co je 

(to) za druh?;inter. 

kind: What kind of?;c|[s: cooScvfjooo c|[sroii;druh: Jaky 

druh?;inter. 

kindhearted, be ("good 1 nature ") ;coGox>Gax>£s;dobrosrdecny, 

byt ("dobry 1 charakter ");! 

kindness;Gocgp;dobrotivost;n. P. metta (= loving-kindness) (or) 

n. P. metta (loving-kindness) 

kindness: Kindly (at the end of a letter) ;G«cgp: 

Gocg?[ycji;dobrotivost: Dobrotive (na konci dopisu);adv. lett. 

kindness: with faith (and) kindness;G«cg?: co<§p 

Gocgp|y£;dobrotivost: s duverou (a) dobrotivosti;lett. 

king;o£s(oools);kral;sg. 

king ("king, king'^oo^fiofistcoSols) ° ofisoo^fifcoSolsJikral (kral, 

kral);sg. 

king ("lord (and) king");GySoo i G|c'(oo<S6ls);kral ("pan (a) kral");sg. 

king, be a ("make 1 king°");o£s[^;kralem, byt ("delat 1 krale°");T 

king, be a: The ministers urged Kyansittha to become a 

king.;o£s|^: ^soc&jpsoo oqj^oScoosa^ o£s|^G|^ 

o^oSo^^s|oqcopSii;kralem, byt: Ministri nalehali, aby se Cansita 

stal kralem.;writ. 

king, one: ("As for") one day, one great king arrives to the Wun 

Zin village. ;gQ i s|c'|a!|scotS6)s: ooSg^gooo co i G|£[a^sco<S6)s 

o^afis^po^ Gspo5coocooSn;king, one: Az jednoho dne, jeden 

velky kral prijel do Wan Zen vesnice.; 

king: King Kyansittha worked in order to (maintain) the great 

country united. ;o£s: oqj^oScoosoSscogS 

JJficGooSogSscojsgSgjoSGsaofi Gscoc^pSai^iii ;kral: Kral Cansita 

pracoval aby (udrzel tu) ohromnou zemi jednotnou.;p.s. writ. 

king: King Naung became a famous king in the Taungs' 

era.;co i G|£: ao i G|&^oc°co^ gooo£cc>gqo5§ cofiepsGODO 

ao^ficocSls |y6ao^ii;kral: Kral Nau se v obdobi Taunu stal 

slavnym kralem.;writ. 

king: Thus the king asked to call Nga Nyo.;oo i 6|c'|c^|s: Jgooo 

ao^fijo^soo c^o^ GoT^£scooSii;kral: A tak kral pozadal aby 

zavolali Na No.; 

king: We have risen thousand times to the (level of) 

king.;o£soo i G|<5: 33ocy£5o$ ( 33|^<SQ6)5sQCOo6,s i 6s)[|qs 

o£sao i G|£c=)ps|y6a6lcoa5'ii;kral: (Uz) jsme tisickrat vystoupili (na 

uroveri) krale.;p.s. pol. 

king's or state's servant ("(who) carries 2 king's 

issues 1 ") ;o£s<^co5s(oo<SGOooo5);kraluv ci statnf sluzebnik 

("(ktery) nosi 2 kralovy zalezitosti 1 ");sg. 

king's title ;j3s;kralovsky titul;pref. 
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kiosk with drinks ("coldness shop");33G33ssx5><5;stanek s pitim 

("obchod 1 studena°");n. 

kitchen ("fire-place nook'^os^GspfifooSQ^kuchyne ("ohnistovy 

koutek");sg. 

kitchen: Chef is in the kitchen. ;dsd|Gsp£: ©osd^soo osc^Gspfioofep 

^oooSn;kuchyne: Kuchar je v kuchyni.; 

kitchen: In the kitchen there is a stove. ;os(^Gsp£: <SsdiGsp£ooyp 

05(^(33^08 )oo£ccjs ( ~ osdico&ji) ^oooSii;kuchyne: V kuchyni 

jsou kamna.; 

kitten ;g|^o£go1o5o(oo6gox)£) ° 

G|oqo£ooGcos (co&gccoS) ;kote ;sg . 

knee;3s(oo6c\D°s);koleno;sg. 

knee ("knee head");3SGol£s(oo<6cc>s);koleno ("kolenni hlava");sg. 

knife;©ls(oo£Gsp£s);nuz;sg. 

knife: Because I cut (myself) with knife, (I) got injured. ;ols: 

og^GOO'5 ©IsGjoi? 3nfiGpG|ccpsoooSii;nuz: Protoze jsem se riznul 

nozem, poranil jsem se.;p.s. urn. 

knock (as a sound sign or on the door);Golo5;klepat (jakozto 

zvukovy signal nebo na dvere);T 

know;o3;znat ° vedet;l 

know ("be-able, know (and) understand");ooo5o5^osco^;znat 

("byt-schopny, vedet (a) znat") ° vedet ("byt-schopny, vedet (a) 

znat");T 

know ("know, note (and) f\x");oSQf£>ccoi;vede\ ("vedet, 

zaznamenat (a) upevnit");l 

know how;o2|<Ss;vedet jak;l 

know how ("be-skilled (and) excel {nouner}");o2|£soq]£;vedet jak 

("byt-dovedny (a) vynikat fjmenec}");! 

know how to;ooo5;vedet jak ° vedet jak (delat);l (or) T 

know not;oo5;nevedet;l 

know not: (I) didn't know ("the fact that") today's Friday. ;uo3coi: 

3G$G3x>|cq3G,|,o i fe oaSoosiiinevedet: Nevedel jsem ("0 

skutecnosti,") ze dnes je patek.; 

know not: Where (you) will get ( ~ find) (it) nearby, (I) don't 

know.;oo5: J^osop cooSop G|ooo ooSoosii ( ~ Jss^sss^osoo 

cooSop G|J?£«co oc&xjsn^nevedet: Nevfm, kde to tady pobliz 

dostanete ( ~ najdete).; 

know sb.: I ( ~ "the monk") know ("with") a female-lay 

supporter from Myanmar.pSG^i ^: |y^yo|y^oo 

^sofisgoloSoooocoSGOoooS^ oSg^oIoooSii ( ~ jfsa£s ly^oo^gSoo 

goloSoooooofiGooooS^ oS6loooSii);znat se s (nekym): Znam se 

( ~ "mnich se zna") s jednou laickou podporovatelkou z 

Myanmaru.;pol. mn. 

know very well (through repeated hearing);^osG|g5o;znat velice 

dobre (skrze opakovany poslech);l 

know very well (through repeated hearing): While (you) listen 

every day, as (you) get to know (it) very well, (your) speaking 

will become more excellent, I think. ;^oss|gSo: g^ojS 

^osGooo£s|£s^oss|gSocooca33ol ©ooosG[cp ojys GspG^cooooJ c\5 ( 

ao£6lcooSn;znat velice dobre (skrze opakovany poslech): Kdyz 

(budes) poslouchat kazdy den, jak (to zacnes) znat velice 

dobre, stane se (tve) mluveni znamenitejsim, myslim si.;pol. 

know very well through repeated hearing ;^osgg|o (from 

^osG|gSo);znat velice dobre skrze opakovany poslech;! WS. 



know well (also about people, "know (and) be- 
skillful");o5o2|<Ss;znat dobre (take lidech, "znat (a) byt- 
dovedny");! 

know well: (I) am happy that (I) was allowed to know (you) 
well.pSogiSs: s(?3 t oSo2|<Ss^<Sg|ooo o£scoo6lcooSii;poznat dobre: 
Mam radost, ze mi bylo povoleno (te) dobre poznat.;pol. FB 
know: (He) knows in advance. ;o5: |o^co£o5ocosoooSii;vedet: Vi 
dopredu.; 

know: (I) know ("the fact that") he will come.pS: 
o^cOTooSo^saSolcooSiiivedet: Vim ("0 skutecnosti,") ze 
prijde.;pol. 

know: (I) will tell ("and give") (you) as much as (I) 
know.ioSojOSooos: oSojOSooosoogcoooS 

Gcopo5ooosGos6looSii;vedet: Reknu (ti) kolik vim.;fut. pol. utmn. 
know: As (I) was reading, (I) didn't know, indeed. ;o5: 
oooo5g^c\S ( oaScvfJoSccjsiiivedet: Opravdu, nevedel jsem, protoze 
jsem cetl.;col. 

know: as far as I know;oS: cl o5coGcooo5Gooq(s6^G|£);vedet: co 
ja vfm;(writ.) 

know: because (I) don't know;oS: oo3c\S ( ;vedet: protoze 
nevfm ;col. 

know: because (they) don't know;o5: QoScoisaG^rpS, ( ~ 
c9 i o^oa6 ; G030G[oqo5) ;vedet: protoze nevi; 
know: But one thing (I) know (very) well.pS: ilcoooS 
co£s>o^Gcoq Goxi£sGOX)£so5olcooSii;vedet: Ale jednu vec dobre 
vfm.;pol. 

know: Do you know?;o5: o561cocoosii;vedet: Vfs?;inter. pol. 
know: Even I don't know.pS: 02|£gco6gcoo£ oa5o^sn;vedet: 
Dokonce ani ja nevfm. ;um. 

know: Everybody knows. ;o5: cvjof|£s o5oooSii;vi: Kazdy vi.; 
know: Except you, everybody knows it.;oS: 3)0^ o£so^(ys ( ~ 
«£sooc\jg|£) 33o;co'soS(oqoooSii ;vedet: Krome tebe torn vi 
vsichni.;col. 

know: I don't even know.pS: og^ccaS o3gcoo£ oc&xjsii; vedet: 
Ani nevfm. ;um. 

know: I know one thing. (And) that is, (that I) know nothing. ;o5: 
saspooficio^ 61 oSoooSn 3)00 coot) oc&xjsii ( ~ 
cloScooooS^ooGociq clcooOj oo3Gaoscc>sa^coooii);vedet: Vim 
jednu vec. (A) to, (ze) nic nevim.; 

know: If (you) have anything that (you) want to know, ask (me) 
anything. ;o5: o5s|j£ocio^G|£ coooac^ Gos6ln;vedet: Pokud mas 
(neco), co bys chtel vedet, ptej se na cokoliv.;imper. pol. 
know: If (you) need to know anything, just ask.;o5: o5cv^coo^G|£ 
goscoo gosoIii; vedet: Pokud (bys) potreboval neco vedet, tak se 
proste zeptej.;imper. pol. 

know: If you don't mind, may (I) know?;o5: oS^Sj^S 
oS6lG|Gon;vedet: Jestli to nevadi, mohl bych vedet?;w. pol. 
know: Indeed, I don't know.;oS: aSGCooccjsiiivedet: Vskutku, 
nevfm. ;col. 

know: know the answer for the questionspS: gos^sgo^ 
330^0^ o5cooS;znat: znat odpoved' na otazky; 
know: like if (you) don't know;o5: oo5cocv^aocoos;vedet: jako 
bys nevedel;col. 
know: May (I) know ven. Sir's name.pS: saeyScciGpso^ 
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o5cSlG|Goii;vedet: Rad bych vedel jmeno ct. pana. ("Kez je jmeno 

ct. pana znamo.");pol. 

know: Only he knows (about) this matter. ;o3: cc^o §33G\ixpSi 

o5oooSii;vedet: Pouze on vi (o) teto zalezitosti.; 

know: Pali commentaries are known. ;oS: 33goocoool(?GCO'5c=|psa§ i 

o3ooos[crijcopSii;znat: Pap komentare jsou zname.;writ. 

know: Sorry, I don't know the way.pS: opj^GooS 

co<Ss«o3oi?6)ii; vedet: Omluvte me, neznam to tady. ("Protoze ja 

cestu neznam. ");pol. urn. 

know: the student I know;o5: og^Goc6o5coGOC|pc scoos;znat: 

student ktereho znam;n. urn. 

know: They, as well as we, know.pS: ooo^goo 

og^Gco5o^GGpo5oooSii;vedet: Oni i my vfme.; 

know: things (one) should know;o5: o5^cv^coofejps;vedet: veci, 

ktere by mel (kazdy) vedet; 

know: we should know, for sure;o5: cloS ( oSooosg|«oS; vedet: 

meli bychom jiste vedet;fut. 

know: When you taste ("eat (and) see"), you may know.pS: 

o£qps oos|oqpSca33ol o561c\SfefooSii;poznat: Kdyz ochutnas ("snis 

(a) podfvas se"), asi poznas.;pol. urn. 

know: whoever knows;o3: oooSoc^ o5o5;vedet: kdokoliv vi; 

knowing;33o5;vedenf;n. 

knowledge ;ooocooo ° gonfi (WS. from conn) ° confi ° 

33o5;znalosti ° znalost ° vedomost ° vedomosti;n. P. bahusuta 

(= heard much) (or) n. P. nana (= knowledge) WS. (or) n. (or) 

n. P. nana (= knowledge) 

knowledge ("knowledge (and) knowledge") ;33o3conD;znalost 

("znalost (a) znalost") ;n. 

knowledge ("knowledge (and) knowledge) ;33o5gonfi;znalost 

("znalost (a) znalost") ;n. P. nana (= knowledge) 

knowledge ("knowledge (and) wisdom") ;33o3opoo;znalost 

("znalost (a) moudrost");n. 

knowledge of five aggregates (of body, feelings, perception, 

conditions and consciousness, which make up a 

person) ;o.|ocoaD;znalost peti skupin (osoby: tela, pocitu, 

vnimani, podmfnek a vedomf, ktere utvari osobu);n. Bh. P. 

khandha-nana (= aggregates - knowledge) 

knowledge of five aggregates: May (you) be able to come and 

realize the the truths of Dhamma preached by the Noble 

Buddha, by knowledge and coming to knowledge of five 

aggregates through knowledge of what is written. ;o.|oconD: 

IgoSogopsGoooloopsabq ©yooopsGOO^ool O033a5o o^ogonrSGopoS 

3300^6 o3|y£cooJ!£6)G©ii;znalost peti skupin (osoby): Kez jsi 

schopen dojit a pochopit pravdy Dhammy prednesene 

Vznesenym Buddhou, znalosti a dosazenfm znalosti peti skupin 

(osoby) skrze znalost toho, co je psano.;w. pol. 

knowledge, by;33o3[y£;znalosti;adv. 

knowledge, by: May (you) be able to come and realize the the 

truths of Dhamma preached by the Noble Buddha, by 

knowledge and coming to knowledge of five aggregates 

through knowledge of what is written. ;33o3|y£: 

IgoSogopsGoooloopsabq ©oooopsGO^ool 003300^ s-^ogonrSGopoS 

3305^6 o3|y£cooJ!£6)G©ii;znalosti: Kez jsi schopen dojit a 

pochopit pravdy Dhammy prednesene Vznesenym Buddhou, 

znalosti a dosazenim znalosti peti skupin (osoby) skrze znalost 



toho, co je psano.;w. pol. 

knowledge, of much: e-mails that are to be of much 

knowledge ;ooococx>: ooocood |^SG©oaGosoJ'Gcx>;znalosti, 

hodne: e-maily, ktere maji obsahovat ( ~ "byt") hodne znalosti.; 

knowledge: (He) has neither experience, nor 

knowledge. ;33o3coon: 33Goo } 3a|^'©©^c[oo£ooo 33o3conficop5s 

o©^oosii;znalosti: Nema ani zkusenosti, ani znalosti.; 

knowledge: (I) am just living with knoweldge and 

mindfulness. ;33o5: 33o5cooSgcos^ o G^G|ocioG6lii;znalost: Proste 

ziji se znalosti a pozomosti.;col. 

knowledge: (one) with one's own knowledge;33o3: affoSooo^p^ 

(o^oS)33o5|l i (oS i );znalost: sam sobe se znalosti;col. 

knowledge: (They) are my teachers to give me knowledge of 

Dhamma. ;33o3coon: oo©ps33o3goon GosoBsso^af opj^GooS©^ 

soGpGoo^oVznalost: Jsou mymi uciteli, aby mi dali znalost 

Dhammy. pol. 

knowledge: (They) exchange (their) knowledge (and) well- 

versedness.;33o3opoo: 3300^000009^ ooooopocor) 

ocoo5oooSn;znalost: Vymenuji si znalosti a sectelost.; 

knowledge: As I am afraid, that if (I) had to explain ( ~ "tell") 

(it) in ( ~ "with") writing, (it) would take long time, (it) will be 

good if (you) understand ( ~ "get") (it) just by ( ~ "with") 

knowledge. ;33o5: ooj^gooS ©o|lG[cp© l © l c' [apopo^oi? 

saoS^GiGicGooq Gooo£sooSn;znalost: Ponevadz se obavam, ze 

kdybych (to) mel vysvetlit ( ~ "rici") ("s") psanim, trvalo by (to) 

dlouho, bude dobre, pokud (to) pochopis pouze s (vlastni) 

znalosti.;fut. 

knowledge: We can understand, that (he) was of poor 

knowledge. ;ooococx>: ooocood ^cSsolsoooSofJooDO^ 33ooj§5of| 

coGoooGo)oDJ|£coc5ii;znalosti: Muzeme pochopit, ze byl 

chabych znalosti. ;writ. 

knowledgeable, be ("be-skilled (and) excel 

{nouner}");oDj<Ssooj£;znaly, byt ("byt-dovedny (a) vynikat 

{jmenec}");l 

known as ("called") isc^znamy jako ("zvany");adj. 

known as, be ("be-made 1 known°");o5ooos;znam jakozto, byt 

("byt-delany 1 znamym°");l 

known, be;o5coos;znamy, byt (vedeny);l 

known, be: (They) are known as suttas.;o5ooos: 00^00^33^6 

o5ooos|oqoooSii;znam jakozto, byt: (Jsou) zname jakozto sutty.; 

kolik: Kolik cat musi(s) zaplatit?;oooSs | 6 -00: 

oooSs j 6ooj5GosG|ooooiihow many: How many kyats (you) have 

to pay?;inter. col.; 

kolik: Kolik knih?;oooSs | 6 -00: cooSs^ss^oonhow many: How 

many books?;inter. col.; 

koro (mental sickness of belief, that one's penis will get smaller 

and smaller and then, when it disappears, one will die, caused 

by little knowledge about one's body, can be healed by lecture 

on anatomy, originally from China) ;o6^;koro (psychicka nemoc 

viry, ze vlastni penis se bude zmensovat a zmensovat a pak, 

kdyz zmizi, dojde k smrti, pffcinou je nedostatek znalosti 

vlastniho tela, Ize lecit prednaskou anatomii, puvodem z 

Ciny);n. 

koro: sickness called koro;o6|©^ 0^0} gsTgooo G©po);koro: 

nemoc zvana koro; 
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ktery ne: Tohle neni kniha kterou ucitelka cte.;ooo ocr^ooolcos: 

ifooss^ soepo 000000 ocr^ooolcosiNwhich isn't: This book is not 

what the (female) teacher reads. ;pol.; 

kterykoliv;ooo -osc^whichevenpron.; 

kyat ( ~ "money"): four hundred kyats ( ~ "money") ;ocy5 ( ~ 

"g<j"): gij Gcosep;ciat ( ~ "penfze"): ctyri sta ciat ( ~ "penez"); 

kyat ( ~ "money"): twenty kyats ( ~ "money") ;ooj6 ( ~ "g<j"): g<j 

s<S30oS;ciat ( ~ "penize"): dvacet ciat ( ~ "penez"); 

kyat ( ~ "money") :ten kyats ( ~ "money") ;ooj5 ( ~ "Gtj"): g<j 

oo<SaooS;ciat ( ~ "penfze"): deset ciat ( ~ "penez"); 

kyat ("-"): 200 (kyats), ok?;ooj5 ("-"): joo o^5;kyat ("-"): 200 

ciat, jo?;col. 

kyat (currency in Myanmar and Buma);ooj5;cat (mena v 

Myanmaru a Barme);sg. 

kyat (Myanmar currency);ooj5;kyat (ale spravna vyslovnost je 

ciat nebo fiat) Myanmarska mena ° ciat (nebo fiat) 

Myanmarska mena;name 

kyat, quarter of (25 penny, "quarter");oo5;ciatu, ctvrtina (25 

haleru, "ctvrtina") ;n. 

kyat, quarter of: seventy-five penny ("three quarters") (historical 

price) ;oo5: ccjs«o5;ciatu, ctvrtina: sedmdesat pet haleru ("tri 

ctvrtiny") (historicka cena); 

kyat, quarter of: twenty-five penny ("one quarter") (historical 

price);oo5: oo<Sooo;ciatu, ctvrtina: dvacet pet haleru ("jedna 

ctvrtina") (historicka cena); 

kyat: (It is) fourty-six kyats. ;oojo: oco!SooSo§Do5cy^|56ln;ciat: (Je 

to) ctyricet sest ciat.;pol. 

kyat: forty-four kyats (and) fourty penny (historical price);ooj5: 

gcos30oSgcosooj5 [cpsGcossooSn;ciat: ctyricet ctyri ciat (a) 

ctyricet haleru (historicka cena); 

kyat: sixteen kyats, 6 penny (historical price);ooj5: aooSGjfioqjfi 

c[g3o5[cps;ciat: sestnact ciat, sest haleru (historicka cena); 

kyat: two kyats, fifty penny ( ~ "half") (historical price);ooj5: 

& J 6oojS^;halef: dva ciat, padesat haleru ( ~ "polovina") 

(historicka cena) ° ciat: dva ciat, padesat haleru ( ~ "polovina") 

(historicka cena); 

kyat's dime (of Konbaung period);fe>s;ciatu, desetnfk (z obdobi 

Konbaung);n. 

kyat's dime: fifty penny ("five dimes") (historical price) ;c^: 

clsfe>s;ciatu, desetnik: padesat haleru ("pet desetniku") (historicka 

cena); 

kyats: 20 kyats;ooj5: jooojS;cat: 20 cat; 

kyats: How many kyats (you) have to pay?;ooj6: 

aooSs | 6oqj5Goss|cocoii;cat: Kolik cat musi(s) zaplatit?;inter. col. 

labor, hard ("rough 1 work ") ;33co i 6[aij6's ;prace, tvrda ("hruba 1 

prace°");n. 

laborer ("proficient 1 (in) 

work°"),33(x><5DD<Jis(co&Gccoc8)-,pracovnik ("zdatny 1 (v) 

praci°");sg. 

labourer (farm hand for entire season, "borrowed 2 intimate 1 

person ") ;o^G|£scps(coSGCooo5);vypomoc (pomocna ruka na 

farme na celou sezonu, "pujcena 2 duverna 1 osoba°");sg. 

lacking, be;oi>;chybet;l 

lad;G«o£G|£;mladenec;n. 



lad: How can I talk (in English), dear lad?;Gfeo£s|<S: 

cooSG[cpooo5fe>c\5 Gtio£G|£G|oSii;mladenec: Jak bych mohla 

mluvit (anglicky), drahy mladence?;inter. col. 

ladies: Ladies and gentlemen! ("You, respectable men and 

women. "^(ypSco^fejps: Gcosoos3a6oo cv<S zcotfy&ccjppi 

Q£qpsn;damy: Damy a panove! ("Vy, uctyhodnf panove a 

damy.);imper. 

lady (precedes name);G3T-;panf (pfed jmenem);sg. 

lady: Myanmar lady.;33t|[scods: |y^oo33c|[scoos;dama: Dama (z) 

Myanmaru.; 

lady's fingers (okra, the meal);c[soo5o5s;okra (jidlo);n. 

lake ("water pool") ;gg|oo£ (oo<Soo£) ;jezero ("vodnf nadrz");sg. 

lake: a duck in a lake;GG|oo£: GS|co^c6fep oooo<6Gooo£;jezero: 

kachna v jezere; 

lake: the lake (is) in the West;GG|oo£: gg|co^co 

33G^oo5coo5op;jezero: jezero je na Zapade; 

lake: The ship is sailing in the lake.;oo£: oo^ooopGcopoGooblyfi 

^o5oj£o^)scooG^oooSii;jezero: Lod' se plavf po jezere. ;cont. 

lakhs, a (hundred thousand);o3£s;sto tisic;num. 

lamp ("fire's home");os35o(oo<SQ i );lampa ("domov 1 ohne°");sg. 

lamp, street ("street fire");co6sos(ooSof>6);lampa, poulicni 

("poulicnf ohefi");sg. 

land (country;[yp5(ooS[yD5);zeme (vlast);sg. 

landscape ("be-spread 1 (to) look°");^pSs;krajina ("byt-rozsireny 1 

(k) dfvani°");n. 

languageioooosfpoS^i ooSooocoo) ° oooooooooos(oo6si 

ooooooooo) ;jazyk;sg. 

language ( ~ "eat"): I can talk just a little bit in (English). ("As 

for (saying how to) eat food (and) drink water, that's just right.") 

(answer to the question about one's proficiency in a foreign 

language) ;ooocoooooos ( ~ "00s"): 

ooo£!00!OS|ooooo5ocooo5oo30s|cSloDoSii;jazyk ( ~ "jit"): Umim 

mluvit (anglicky) jen trosicku. ("Je v poradku (tak mozna rici) 

jist jfdlo (a) pit vodu.") (odpoved' na otazku necf schopnosti 

mluvit nejakym cizim jazykem);pol. 

language ( ~ speech): (I) like to learn those two kinds of 

language. ;©ooos: soifoooos^fifcjjscyS ©oco£g|oco [ajj>o5oooSii;jazyk ( 

~ "fee"): Rad se ucim ty dva druhy jazyka.; 

language ("language (and) language");Doocoooooos;jazyk ("jazyk 

(a) jazyk");n. P. bhasa (= language) 

language ("language (and) speaking") ioooooooooo^coSsji 

oo<6ooocoo);jazyk (jazyk (a) mluveni");sg. P. bhasa (= language) 

language: Because (I) am poor in languages. poocoooooos: 

ooj£goo5o6^oo coocoooox)sop23c^j£scv^cSlii;jazyk: Protoze jsem na 

torn s jazyky spatne. ("Protoze jsem v jazycfch ubohy.");pol. 

urn. 

language: Having a permission for such an exchange ( ~ 

discussion) in language is good.;oooaoooooos: ooocoooooosoo^ 

Jcvf^pocOjOS^fiGioco Gooo£soooSii;jazyk: Je dobre, ze mam 

svoleni k takoveto diskuzi ( ~ "vymene") v jazycfch.; 

language: Translate a book from English ("language") to Czech 

("language"). ;ooocoooooos: 0033^00633^0^ 

ssocvSocoocoooooosfej S|jo5cooo30ooooso5 ( coocoo[y£copSii ;jazyk: 

Pfelozit knihu z anglickeho jazyka do ceskeho ("jazyka"). ;writ. 
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language: used language;coocoooax>s: ssao^&ogJ 

coocoooooos;jazyk: uzivany jazyk; 

laptop ;coo5gooo o (oo6co^) ° co5cocoJo^[y|[oc>o)(oo<Sccjs) ° 

coo5Gooq(o^^|y|[ox))(oo6co^) ° coo55Gcoq(a^[y|[coo) 

(oo<Sccjs);laptop;sg. E. laptop (or) sg. E. laptop-computer 

laptop ("portable small 2 computer 1 ") ;3So5gsco£ 

o^£[y|[oc>OGCos(co<Sccjs);laptop ("pfenosny maly 2 pocftac 1 ");sg. 

laptop: Also, (my) laptop got broken. ;co5gcoo: co5gcooco 

cjjo5o^)s6lcooSii;laptop: Take, (muj) laptop se (mi) rozbil.;sg. pol. 

large;GGpo;veliky;adj. writ. 

largely ;c=)psGcoo330s[g£;ponejvice;adv. 

Iarger;33^?;vet§f;adj. 

Iast;(ap;trvat;l 

last ("duration (is) long") ;33%$sipS ;trvat ("trvani (je) dlouhe");l 

last ("have 2 continuing (and) flashing 1 ") ;soo5coo5^;trvat ("mit 2 

pokracovani (a) bliskani 1 ");! 

last ("most 1 back ") ;g^oo5so°s posledni ("nejvfce 1 vzadu°");adj. 

last ("rotate (and) be-steadfast");oo^oq;vydrzet (dlouho, "tocit- 

se (a) byt-vytrvaly") ° trvat (dlouho, "tocit-se (a) byt-vytrvaly");l 

last (about days of week, months etc.);oo;minuly (o dnech v 

tydnu, mesfcich atd.);suff. adj. 

last (about days): I came last Monday. ;oo: od^cotg^oo 

o^^gccS coooooSii;minuly (o dnech): Prijel jsem minule 

pondeli.;col. 

last (long);[ap;trvat (dlouho);T 

last (long): (He) tries to (make) the tradition last (long).;oDg5oD: 

ooj5oocys«j|cyS cogScqc^ [o£soosG^ooo6lii;vydrzet (dlouho): Snazi 

se, aby tradice vydrzela (jeste dlouho). ;cont. pol. 

last (long): (It) has been long (time) that (we) haven't met. 

("Not-meeting has lasted long.");[ap: «Go^coo[ap[yii;trvat 

(dlouho): Jiz dlouho jsme se nesetkali. ("Nesetkani trvalo 

dlouho."); 

last (previous, "which finished") ;|ysabq;minuly ("ktery 

skoncil");adj. 

last (take time);[op;trvat;l 

last (week, night etc., "last (and) last");Gpo5so:s;posledni 

(minu.y tyden, noc atd., "posledni (a) posledni") ° minuly 

(tyden, noc atd., "posledni (a) posledni") ;adj. 

last long;[ap;trvat dlouho;l 

last year;os<S ° osiSoo; minuly rok;adv. 

last year ("not year");o^6oo;minuly rok ("nerok");adv. 

last year: (He) needs permission to sit ( ~ "answer") again for 

the examination which (he) failed last year.;«s<Soo: Q&jbco 

oqicoDOGosoa^ co5g^ 33o£a5|cooS ( ~ ^£co6c\5>oooS)ii;minuly 

rok: Potrebuje svolenf k opakovanf ( ~ "opakovanemu 

odpovidam (u)") zkousky, kterou minuly rok neprosel.; 

last year: Last year the shopkeeper died or what, (I) don't 

know.;fe>s<Soo: o^fioooooo sc^£g^£ sx^ccpsooocoos coocoos 

oa3cc>sii;minuly rok: Minuly rok majitel obchodu zemrel nebo co, 

nevim.;col. 

last: (He) wants (it) to ("go (and)") last for long time.;oo^oq: 

GG|G]^co2Scqo^)SGOs|j£cooii;trvat: Chce aby to ("slo (a)") trvalo 

dlouho.; 

last: (He) wants it to last very, very long. ("(He) wants (it) to be 



until many long years (of) lasting. ");[op: s^colfissai^psla^so^ 

|oEpca33c<$^GOS||c c oc>oii ;trvat: Chce, aby to tu bylo jeste hodne 

dlouho. ("Chce, aby (to tu) bylo az do mnoha dlouhych let 

trvani."); 

last: (It is) a town of the last Myanmar king.;Gpo5ao°s: Gpo5ao°s 

^tioco^fi^ G^yfSpcoSoln posledni: (Je to) mesto posledniho 

krale Myanmaru.;pol. 

last: After some time. ("When some 'laters' last.");[op: 

Gy>oS33s||cqpccB3o) ( ~ g^ooS ^2Ss^^s(gco6gco5) 

|aEpccB33));trvat: Za nejakou dobu. ("Kdyz nejake 'pozdejsky' 

potrvajf."); 

last: at the last part of life;G^oo5: cooG^oo5c|£sfep; posledni: v 

posledni casti zivota; 

last: during ( ~ "in") last (few) days;33G|£: 

33S|£G^GO^tip;posledni: posledni dobou ("v poslednich dnech"); 

last: during the last three and a half years ;g^oo5scjs: 

G^ooSsc^oo^S^o^fiposledni: behem poslednich tri a pul 

let;writ. 

last: last (for) two weeks;[op: s^ooS^oitrvat: trvat dva tydny; 

last: last week on Thursday ;|ysabq: [ysabqbaoof 

|o^)cooGoosGf,oo;minuly: minuly tyden ve ctvrtek; 

lastly ("in 1 ending°");33[yscoo5o^£;konecne (nakonec, "v 1 

konceni°");adv. 

lastly ("then 2 at 1 end°");33sx^opGcoq;konecne ("pak 2 na 1 

konci°");adv. 

lateiGpoSocyc^pozdeiadv. 

late at;coo6s;pozde v;adv. 

late at afternoon ("evening sun's edge")£OG^GOo£s;pozde v 

poledne ("hrana 2 nocniho slunce 1 ");adv. 

late at night;£0£6^.o5;pozde v noci;adv. 

late at night ("time 10 (of) being 1 late (to) enter 3 

bed 2 ");G^oo5oq|ys3§5Gpo£s|£;pozde v noci ("cas 10 kdy-je 1 

pozde vstoupit 3 (do) postele 2 ");adv. 

late, be;G^.oo5oqj;pozde, byt;l 

late, be ("fall 1 behind ");G^.oo5oqj;pozde, byt ("padnout 1 zpet°");l 

late, be: Forgive (me), ("for") that (I) am replying late.;Gpo5oqj: 

co|y^cooG^oo5oqjca330^of cv^SojoSoliipozde, byt: Odpust' (mi), 

("pro") ze odpovidam pozde. ;imper. pol. 

late, be: I am sorry that (my) reply is late.;Gpo5oqj: 

|y^ooG^oo5ocyca330^of gcoo£so£6)oooSii ;zpozdit se: Omlouvam 

se, ze se (ma) odpoved' zpozdila.;pol. 

late, be: So, (I'm) late for the class. ;G^oo5oqj: ifcv^ac^ 3300.^5 

Gpo5ocy[yii;pozde, byt: Takze jdu na lekci pozde. ("Takze lekce 

je pozde.") ;col. 

late, get ("go 2 (and) fall 1 back°");G^oo5oqj;zpozdit se ("jit 2 (a) 

padnout 1 zpet°");l 

late, get: (I) am sorry that (I) got little bit late.;G^oo5ocy: 

^gSs^^sG^ooSoqjo^soojao^of Gooo£so£6)oooSn;zpozdit se: 

Omlouvam se, ze jsem se trochu zpozdil.;p.s. pol. 

late: A I have little bit too much work, (I) am replying 

late.;Gpo5oqj: cl saco^gSs^^si^psG^cv^ 

co|y^G^ooSoqjG^6loooSn;pozde: Ponevadz mam ponekud moc 

prace, odpovidam pozde. ;col. 

later;Gp£ -«=> ° g^ooSocjj ° cpo$;pozdeji;adv. 
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later ( ~ "return"): See you later. ("(I) will return, ok?");[y£: 

[y^ooS g.^5 pozdeji ( ~ "vratit se"): Nashledanou. ( ~ "Vratim 

se, ano?");fut. col. 

later ("(in) future time");G^o£33ol;pozdeji ("(v) budouci cas");adv. 

later ("next part");G^oo5c|c'spozdejsi ("dalsi cast");adj. 

later on;Gfoc£>opoz6e\\;a6v. 

later on ("after 2 falls 1 next°");G^oo5oqjGox> o ;pozdeji ("az 2 padne 1 

dalsi ") ;adv. 

later on ("from 1 back^'^GpoSc^pozdeji ("ze 1 zadu°");adv. 

later on ("if 2 falls 1 next°");G^ooSoqjG|£;pozdeji ("pokud 2 padne 1 

dalsi ") ;adv. 

later on ("in 3 another one 1 time 2 ");GfooSoQtS|af|<So%6;pozdeji ("v 3 

jiny jeden 1 cas 2 ");adv. 

later on: (l)'ll tell (it to you) later, in calm, ok?;G^oo5o j : g^doSo 

g33sgsdsg|^)ooS g^Sii pozdeji: Reknu (ti to) pozdeji, v klidu, 

jo?;inter. col. 

later on: (It) is fine if later on (sb.) corrects (it) to be more 

beautiful. ;G^oo5|ys: G^oo5[ys JcooS cog3so£ [y^ ^ 

G|oooSii pozdeji: (Bude) dobre, pokud (to) nekdo opravf aby to 

bylo krasnejsf nez tohle.;col. 

later on: (We) will learn just later on.;o^>o5o: cpoStico ( ~ 

o^doSoo) co£«oSn pozdeji: Budeme se tedy ucit pozdeji. ;fut. 

col. 

later: (We) will meet later. ;G^ooSocy: cpoSoqjfe) 

go^ooSii pozdeji: Setkame se pozdeji. ;fut. 

later: around two years later;c^o£ -fe>: 

G.p£& j <S£ | <SGCooo5« j pozdeji: asi tak o dva roky pozdeji;adv. 

later: If you can overcome the difficulties, later (you) will be 

able to live as a nun always (just) easily. ;G^oo5oqj: 

33305500^0^ GO^|5ccps(G|)J|£G|£ cpoSoqjGooq 

oSscv^oScv^oSo^o^ coVoGySaooSjfi 3s[yG^J|£ooSii pozdeji: Pokud 

dokazes prekonat (ty) potize, pozdeji budes schopna zit jako 

mniska porad snadno.;fut. 

later: later when I can talk in Myanmar (language) ;g^oo5: 

cpo$[y.^o ©ox>sG[cpooo5ocG3Ql pozdeji: pozdeji az budu umet 

mluvit Myanmarsky; 

later: The commentarial character of the canon later thoroughly 

influenced the late commentaries.;G.po$c|£s: 

fej|G|£sO^]<Ss33gO)C0036|£Gp COGCOOOOGpsCOgS 

GpoScifissagODOOOi^pso^ ocjsocjscqpsccjps 

lacjooojiiSs^sajopJ'iipozdejsi: Komentatorsky charakter kanonu 

pozdeji zcela ovlivnil pozdejsf komentare.p.s. writ. 

later: The wisdom that (you) taught will later become useful, at 

a certain time.;G^o£: oofGosooosoobgooGOOjO) G^oc°oo<Ss|£s|£fep 

3303^o£cootip6lii pozdeji: Moudrost, kterou jsi ucil, bude pozdeji, 

v urcitou dobu, uzitecna.;fut. pol. 

later: Visit (us) later again, please!;G^o£: g^occo 

coocogSols^siipfiste: Priste (nas) navstiv znovuprosim!;imper. 

pol. 

laugh;s|oS [yl] ° s|oS ° oo;smat se;T (or) T col. 

laugh ("laugh exceedingly") ;G|oSGoo;smat se ("smat se moc");T 

laugh (ridicule, "laugh (of) evil blood") ;GjoSa£&Ga£s;smat se 

(zesmesnovat, "smich zlomyslne krve");T unpl. 

laugh at (mock);oxj";vysmivat se;T 



laugh: (I) don't laugh. ;ooos: oooolcosn ( ~ oooosob^sn) ° oo: 

oooolcosn ( ~ oooos6)Gosii);smat se: Nesmeji se.;T col. pol. 

laugh: It it funny. ("(One) must laugh. ");G|oS: G|oSG|oooSn;smat: 

Je to legracm. ("Jeden se musi smat.");col. 

laundry ;330o5pradlo;n. 

laundry ("clothes (and) kinds (of it)");330oo33cospradlo 

("obleceni (a jeho) druhy");n. 

laundry (shop, "laundry shop");o£o£s©6|£(oo©a6|£) (WS. from 

o£;o£sa6|£) ° o£so£sa^£(oo£s6|£)pradelna ("obchod 1 

pradla°");sg. WS. (or) sg. 

laundry, do the ("clean 1 clothes ") ;330O0Gcoj5;vy prat (pradlo, 

"cistit 1 obleceni ") ° prat (pradlo, "cistit 1 obleceni ") ;T 

laundry, do the: The woman is packing the clothes before doing 

the laundry. ;330o5gcotS: 330ooogcoj5o 33oj|soodsoo 

copsaooSGOo^ ooo5c|sG^oooSiiprat (pradlo): (Ta) zena bali 

pradlo pred tim, nez ("pradlo") vypere.;cont. 

laundry, do: Because the woman will do the laundry, (she) is 

wearing blue gloves.;oo^£s: 33fe|[soodsoo co.|iGy5sGG|sco i £fe>a3 ( 

coo53foo33[cp ooSocosoooSiiprat pradlo: Protoze se (ta) zena 

bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre rukavice.; 

laundry: After the laundry is done, (it) becomes 

clean. ;330o5330os: saooSsaoosGoo^oo Gcoj5[ys 

oo^GySsocpsoooSii pradlo: Po vyprani pradla je ( ~ "stane se") (to 

pradlo) cistym.; 

law;goG3(oo<Sc|S);zakon;sg. P. upadesa 

law: (They) also passed a law (regarding the) university. ;goG3: 

ooq^o6^oSgoG3o6?cog5s [ygo£soog5ii;zakon: Take pfijali zakon 

(ohledne te) university. ;writ. 

law: (They) proclaim a law that (I) have never heard (and they) 

are doing how they want to do.;goG3: ocxSolfe) ojopsosoo 

goG3Gcc> ooioSly^ys co5sj|£ooc\S co,6*6$|oqoloQoSi ;zakon : 

Vyhlasi zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji jak se 

jim chce delat.pol. 

law: Homosexuals are not in accord with the law.;goG3: 

cvSfioo^fiooGo^ooo gocs^ oo^oog56lcosii;zakon: 

Homosexualove nejsou ve shode se zakonem.pol. 

lawn ("green 2 spread 1 grass°");[yo53£s<8<Ss;travnik ("zelena 2 

rozsirena 1 trava°");n. 

lawn ("spread 1 grass ") ;[yo5s-£s;travnik ("rozsirena 1 trava°");n. 

lawn (grass, "spread 1 grass ") ;|yoSs£s;travnfk (trava, "rozsirena 1 

trava°");n. 

lawn: A hen is crouching on the lawn.;[yo5s-£s: [yoSofsGoTop 

|qEJoSooo£gooo£ o£G^oooSn;travnik: Slepice se krci na 

travnfku.; 

lawn: on the lawn;|yo5s£si8(Ss: [yoSs-fisiSSsGoTopitravnik: na 

travnfku; 

lawyer ("lives 1 in-front°");GGp^(oo©Goooo5i oo<Sj3s)pravnik ("zije 1 

ve-predu°");sg. 

lay ("fall-down (and) recline");ooGccjp£s;lezet ("padnout-dolu (a) 

byt-opfeny");l 

lay eggs;g;klast vajicka;T 

lay eggs: Also, if (you) do not offer anything, soon the 

mosquitoes will come ( ~ "enter") and lay (their) eggs.;g: 

cooOjOO ogoojso^ Goo5[op [gfiofigccpsopGolji ;klast vajfcka: Take, 
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pokud nic nenabfdnes, brzy prileti ( ~ "vejdou") komari a 

(zacnou) klast vajicka.;fut. col. si. 

lay life;c\^coo;laicky zivot;n. 

lay life ("lay-people's duty");ccj>oo5;laicky zivot ("laicke 

povinnosti");n. P. vatta (= duty) 

lay life: (So, you) say, that (as soon as you) left the lay life, 

(you) will come back (to it)?;o^: cvjo^oSoj 

cooooSo[cpooocoosii ;laicky zivot: (Takze ty) rikas, ze (jakmile jsi) 

opustil laicky zivot, budes se do nej vracet?;inter. utmn. 

lay life: In lay life, lay people have various issues (and) 

problems. ;cv^aoo: co R oooyp co^ooo^ooo 33c|[sc=J|so6 3 © 3 goo 5 ( ~ 

o*S^33fcjj[stjj[s) lycoo^OGO^ ( ~ |ycoo^033t|[sc|[s) ffioqoooSn ;laicky 

zivot: V laickem zivote, laici majf ruzne potize (a) problemy.; 

lay people^jlaiciin. 

lay people (precepts, rules): As for five precepts, (they) should 

be protected by lay people too.^ooS: o5coclso)sa5|ooo 

oopoSopcopSs ooo6pop5 ( ~ osooo8oop5)cv5|G|6)oooSii;laici: Co 

se tyce peti pravidel, (ta) by mela byt ochranovana i laiky.;pol. 

lay people: Monks get connected with lay people (and) write 

(them). ;co |t : cdboo^ co^ £DoSsxDGG|scooSii;laici: Mnisi se spoji s 

laiky (a) pfsou (jim).;col. 

lay people: The five precepts should be especially observed by 

( ~ "in") lay people. ;cv^oo5: clsolsoScooo oopoSopcopSs 

oop5oi?G|030s(6))6ii;laici: Pet pravidel by mely byt dodrzovany 

zejmena laiky ( ~ "v laicich").;pol. 

lay person ;co i (oo6ooooo5 i oo6j3s) ° co |i (oo6ooooo5);laik;sg. 

lay person ("lay-people's duty'^oopoSilaik ("laicke 

povinnosti");n. P. vatta (= duty) 

lay person: (I) am a lay person. ;c\^: cvjohlaik: Jsem laik.;pol. 

lay person: (I) depend ( ~ "am depending") on the meal offered 

by the lay people. ;30oo: sooo^scopopSso^soo^ 

330sooosG^61cooSii;laik: Zavisim na jidle darovanem laiky. ;pol. 

ubmn. writ. 

lay person: as a lay person ;c\^: ^00600000833(^6 ;laik: jakozto 

laik; 

lay person: In lay life, lay people have various issues (and) 

problems.;^: co^cooop ooisoo^ooo 33c=J|sc=J|so6 > © 3 goo d ( ~ 

c?Sig33c|[sc|[s) (ycoo^OGOO^ ( ~ |yooo^033t|[sc|[s) ffioqoooSn;laik: V 

laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) problemy.; 

lay supporter (female): I ( ~ "the monk") know ("with") a 

female-lay supporter from Myanmar.;g6b3oooo: (y£oo(ypSoo 

j3sa6sgo)o3oooooo6Goooo5|; i oSo^oloooSn ( ~ j§sa6s (y^oo|ypSoo 

261050000006000005^ o561oooSii);laicka podporovatelka: Znam 

se ( ~ "mnich se zna") s jednou laickou podporovatelkou z 

Myanmaru.;pol. mn. 

lay supporter, female;g61oSoooo(oo6ooooo5) ° 

30ooo(oo6ooooo5);laicka podporovatelka;sg. P. dayaka (= 

supporter) (or) sg. P. upasika (= female-supporter) 

lay supporter, male;30oo(oo6ooooo$);laicky podporovatel;sg. 

mn. P. dayaka (= supporter) 

lay supportersgolcooooooo^laicti podporovatele;n. pi. P. 

upasaka 

lay: Lay people chase after money, vehicles, houses, love, 

beautiful clothes, success, fame etc. ;co: cogoqooo ooSso'i oooSi 

IL IL O I G 

3S61 aj6[g6si 330003300s (co^i G33o6[y6o l i ooqrSloyso, 



©oogScooSo^ oi>oSoos|oqoooSii;laik: Laici se honf za penezi, 

vozidly, domy, laskou, krasnym oblecenim, uspechem, slavou 

atd.; 

lazy, be;oj6s;liny, byt;l 

lazy, be: With the excuse, that with the worldly problems (I) 

cannot dedicate (it) time, I have been lazy.;oj6s: 

ocooo'fo'SigGoo^ 33a^oGosJJ6oossx5|oo sxxfo]^ opj^oooS 

oj6sG^abooolii ;liny, byt: S vymluvou, ze se svetskymi problemy 

tomu nemohu venovat cas, jsem byl liny.;p.s. pol. urn. 

lead ("carry 1 (the) priority ") ;j3sGsoo6;vest ("nest 1 prvenstvi°");T 

lead ("head (and) ride");j3s&;vest ("velet (a) ffdit");T. 

lead (an army, "subdue (and) look-after") ^^a^vest (armadu, 

"krotit (a) starat-se-o");T 

lead: The great Myanmar army led by the king Naung was very 

famous ( ~ "famous (and) renowned") in the Asian 

continent. ;3a6sj|[5: ogs] 6Gfo633 i 5aj|5Gooo |q$oo 00600006 |o!|soopS 

330^06^050^6 oo6spsooq6[crp ssbopJ 11 ; vest : (Ta) velka 

Myanmarska armada vedena kralem Nau byla velice slavna ( ~ 

"slavna (a) vehlasna") po (celem) asijskem kontinente.;p.s. pol. 

lead: Therefore, (there) were boycotting led by the elder 

university students. ;j8sgsoo6: aSp^rnpS, 

ooo^o^oSooc|p6so30s|a^sc=)psoo j3sgsoo6gj 

ooooSoopoS^qoopi' 11 ; vest : Proto za vedenf starsich studentu 

university bojkotovali.;p.s. writ. 

lead: U Aung Zeyya together with his sixty-eight blood 

comrades could successfully resist while being the leader ( ~ 

"while leading"). ;j5s&i s6 o : j3so33o6oaoc[pop5 oo^soooooSsiGaoS 

o|g3o5o6j5^6Goooo5s j 6 i 33oo i jSs&ooo G33o6|y6op 

ssb^sco^Ssbogi'iiivest: U Aun Zeyya spolu se svymi 

sedesati osmi pokrevnimi prateli se dokazal uspesne ubranit 

zatimco (je) vedl.;p.s. writ. 

Ieader;<jj l s(oo6ooooo5);vedouci;sg. 

leader ("carries 1 head ");Gol6sG3oo6(oo6j3si oo6ols);vudce ("nosi 1 

hlavu°");sg. (mn.) 

leader ("head (and) ride");^s&(oo6^s);vudce ("velet (a) ndit");sg. 

leader ("head-carrier") ;go16sgsxx)6(oo6^s) ° 

oo)6sosoo6(oo66)s);sef ("nosic hlavy") ° vudce ("nosic hlavy");sg. 

mn. (or) sg. 

leader: (He is) the leader-student of the Golden Shine 

Revolution's Burmese Students' Associate n.;oo)6soaoo6: 

GG) ) 61gG|o6gOo5cO j £gG|SOP O00O0G00J36sO30S 

Gol6sosoo6oo6^s6lii;vudce: Je vudcim studentem Revoluce Zlate 

Zare (pofadane) Asociacf Barmskych Studentu. pol. 

leader: As for the proposers' ( ~ "speakers'") leader sitting on 

my right, (it) is U Mya Maung.;Gol6sGsoo6: opj^GooSooocooSop 

o6^6G^oo33a5>Gyf fejpsG^ go1?:g£xoo6oogooo i GOOJ36sSOGp 

§s|yGyo6olii; vudce: Co se tyce vudce mluvcich, ktery sedi po 

me prave strane, (je to) U Mja Maun.;pol. 

leaf ("wood's Ieaf");oo6^o5(oo6^o5);list ("list 1 (ze) dreva°");sg. 

leaf (for wrapping, rolling, roofing etc.);ooS(oo6^oS);list (k 

balenf, svinuti, zastresenf atd.);sg. 

leaf (for wrapping);ooS;list (na baleni veci);n. 

leaf of;^o5;list (ceho);suff. n. 

leaf, palm;oo(oo6^o5);list, palmovy;sg. 

leaf, palm ("leaf 1 palm-leaf ") ;oo^oS(oo6^o5);list, palmovy ("list 1 
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palmoveho-listu°");sg. 

leaf: When the leaves become grown ( ~ "distributed"), the 

spring has come.;co<S^o5: coS^oStps gocooccjjS 

G^scspo5[yii;list: Kdyz vyroste ( ~ "jsou-rozdelene") mnoho 

listti, pfislo jaro.;p.p. 

lean against;t>;oprft se o;T 

learn ;ooco£;ucit se;T 

learn ( ~ study): While (I) have a job, (I) also study by myself 

( ~ "from one side").;Gcocoo: sscchScoco^giSs ooooSooco 

Gcocoo61oooSn;ucit se ( ~ studovat): Zatimco mam praci, take 

sam studuji.;pol. 

learn ("learn (and) hear");co£[aps;ucit se ("ucit se (a) slyset");T 

learn ("learn (and) listen"): According to this law, all who need 

to learn at univesity cannot get the permission to learn ("(and) 

listen"), therefore people of all the Myanmar nationalities were, 

indeed, not satisfied. ;co£[crips: ojjpoG333S] 

coc>^a£|cSo23oao£aS i (cc) i )of><5s co£[aips%£o6| I[5oo|csj6 

[y^OTCo^pDosccjsoo QGoq|^5|oqGq|ii ;ucit se ("ucit-se (a) 

poslouchat"): Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potrebuji ucit 

na universite, nemohou dostat k ucenf ("(a) poslouchani") 

povolenf, proto, vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych 

narodnosti nespokojeni.;pl. writ. 

learn ("learn (and) take'^cocu^ucit se ("ucit-se (a) brat");T 

learn ("learn 1 writings ") ;oooqjo5;ucit se ("ucit-se 1 psani°");T 

learn (by heart) ;oqjo5;ucit se (nazpamet');T 

learn (get to know, "knowing (and) comes") ;o3coo;dozvedet se 

("vedeni (a) pfichazi");T 

learn by heart ("learn 1 (for) freedom ") ;33c\^o5oqjo8;ucit se 

nazpamet' ("ucit-se 1 (pro) svobodu°");T 

learn: (I) am going to learn. ;coocyo5: cooqjo5GcooooSii;ucit se: 

Jdu se ucit.;fut. 

learn: As (I) wrote almost all what (I) have learned, the writing 

(at examination) was successful. ;co£cx>: oo£cx> i ooosociogo^ 

330scc[s,^s61sgcooo5 GG|sac\S ( G330c°|y£6lcooSii;ucit se: Ponevadz 

(jsem) napsal temer vsechno co jsem se naucil, bylo psanf (na 

zkousce) uspesne.;p.s. pol. 

learn: I am going to ( ~ "will") learn. ;oooqp5: oooqpSjSsooSi^ucit 

se: Jdu ( ~ "budu") se ucit.;fut. 

learn: I'm studying ("about") the Truth (DhammaJ.pocu}: 

cosps33G[crp£so^ co6cx>G$6)cooSii;ucit se: Studuji Pravdu 

(Dhammu).;pol. cont. 

learn: Now I am full of energy to learn. ;oooqp5: cl 33^ 

coocyo5(§ ( 3sos[y2SG^[yii;ucit se: Ted' jsem piny energie k uceni.; 

learning method ("scheme 1 (to) see°");^o^oS;ucebni metoda 

("plan 1 (a) videnf"); 

learning method: the learning method of four noble 

truths ;^cr£o5: coi^pooGps ^p^o5;ucebni metoda: ucebnf metoda 

pro ctyri uslechtile pravdy;Bh. 

learning: Especially, you may need learning. ;co£©Gp: 

330oscoco^ co£ospcv^cvS<SooSii;uceni: Zejmena bys mohl 

potrebovat se ucit (~ "ucenf"). ;fut. 

least;33^so|s;nejmene ° nejnizsf;adv. 

least: This is just the least, (may be said by a taxidriver or 

merchant during bargaining) ;33^ac[s: 3) 33^acjsoii;nejnizsi: To je 



("proste") nejnizsf (cena). (miize byt receno taxikafem nebo 

obchodnikem pri smlouvanf);col. 

leather (matterial, "meat's skin");coosGG|;kiize (material, "kuze 1 

masa°");n. 

leather: (The one from) leather is also good.;33coosGG|: 

33030sgg|co Gax>£scooSn;kuze: (Ten z) kuze je take dobry.;col. 

Ieave;^p ° o£>s;opustit ° odejit;T 

leave ("leave 1 ouf'^^lyfiajoSiodejit ("odejit 1 ven°");T 

leave (holidays, "vacant (and) missing 

day");330sco5s|o5(co6G|o5);volno (v praci, "prazdny (a) chybejfci 

den");sg. 

leave (holidays): I have holidays in December. ;330sco5g|o5: 

og^Gco6330sco6G|o5oo 3a£aooopn;volno (z prace): Mam volno v 

prosinci.; 

leave (keep sth. at sb., "place (and) fix");335ooos;zanechat 

(neco u nekoho, "umistit (a) upevnit");T 

leave behind ("leave-behind (and) fix");s}j£ooos;nechat za sebou 

("zanechat (a) upevnit");T 

leave: (So, you) say, that (as soon as you) left the lay life, 

(you) will come back (to it)?;oo D o5: cvjcx^oSoj 

cooooSc[cpcoocoosii;opustit: (Takze ty) rikas, ze (jakmile jsi) 

opustil laicky zivot, budes se do nej vracet?;inter. utmn. 

leaves: Leaves fall.;coS^o5: co<S^o5c=)ps c[ajcooSii;listy: Listy 

padajf.; 

lecture ('event 2 (of) preaching (and) 

telling 1 ") ;Goooc|yD^(oo6^);prednaska ("udalost 2 kazani (a) 

povidam 1 ");sg. 

lecture (also at university, "learning 

line");co£oo£s(co<Ss>);prednaska (take na universite, "ucebnf 

fada");sg. 

lecture (at university, "preach (and) say 

{nounerl'^GoooG^sfjoSfpoSQ^prednaska (na univerzite, "kazat 

(a) rici {jmenec}");sg. 

lecture (at university, "send (and) teach 

{nouner}'');c>s}jsp5(co6s>);prednaska (na universite, "poslat (a) 

ucit {nouner}");sg. 

lecture: As a commemoration of the National Day, lectures, 

exhibitions (and) competitions are held ( ~ "made") (and) 

participated (by people). ;Gcrx>G[cp<£: 33c|[scoosg^, 

3306 3 <Ss33O j o533^6 GOOOclcp^feJpsS^ [y<£ [cJxSt^psO^ 

|^co/5oq|5so|^6)cop5ii;prednaska: Jakozto pripominka Narodnfho 

Dne, prednasky, prehlidky (a) souteze jsou pofadany ( ~ 

"delany") (a) zucastnene (lidmi).;writ. 

lecturer, university (female, "university teacher 

female") ;coc>^o^cSsDGpo(co6Goooo5);profesorka, univerzitni 

(zena, "univerzitni ucitelka");sg. f. 

lecturer, university (male, "university 

teacher") ;coc>^o^cSsx)sp(co6Goooo5);profesor, univerzitni (muz, 

"univerzitni ucitel");sg. 

leech ;G«p o (co6GOX)£);pijavice;sg. gen. 

leech (small, of land);ogo5(co6GOX)£);pijavice (mala, zijici na 

sousi);sg. 

left ("left direction") ;cooScoo5;levy ("smer 1 nalevo ") ° nalevo 

("smer 1 nalevo ") ;adv. 
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left behind, be;oqj£;zanechan, byt;l 

left, (to) ("left direction) ;cooScoo5 ° ooScooS (WS. from 

aooSaoo5);levo, (na) ("smer 1 vlevo°");adv. (or) adv. WS. 

left, be;^GCos ° ocy£;zbyt ° zbyvat;l 

left, on the ("left direction");cooScoo5;vlevo ("smer 1 

nalevo°");adv. 

left: on the left;cooS: cooScoo5op;levy: na levo; 

left: The bus is going to turn left.;cooScoo5: cooo5£ax>s 

aooSaoo5GO^GOcioooSii;vlevo: Autobus zatoci vlevo.;fut. 

left: Turn left, (and) on the right (you) will certainly find a 

hotel. ;cooScoo5: gooSgooSo^go^cv^oS poooooSop o£joooS 

Go^c\S£ooSii;vlevo: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste naleznes 

hotel. ;imper. fut. 

leg ("leg (which) stands") ;c[gGcoo£(co£Gsp£s);noha ("noha 

(ktera) stoji");sg. 

leg ("leg support");G[gGcooo5(oo<SGsp<Ss);noha ("nozni 

podpora");sg. 

leg ("leg's support");c[gGcooo5(co<Soo5i co£Gsp£s);noha 

("podpora 1 nohy°");sg. 

leg: (I) must go ( ~ "ascend") to hospital, because I broke (my) 

leg.;c|gGoooo5: opj^ccoS c[gGcooo5oc|jp£>saS ( 

GsosG|coo5G^G|cooii;noha: Musim jit ( ~ "nastoupit") do 

nemocnice, protoze jsem si zlomil nohu.;cont. urn. 

leg: (I) straighten (my) legs.;c[gGooo£s: c|gGoco6sfejps 

c[cp£coosoooSii;noha: Narovnam nohy.; 

legs: You have two hands (and) two legs.;c|gGoooo5: ofistp 

coo5s£coo5 G(gGCOTo5s£coo5^oooSii;nohy: Mas dve ruce (a) 

dve nohy.; 

Iend;cps ° cs}]s;pujcit (nekomu);T 

lend (a thing);cps;piijcit (nekomu neco);T 

lend (money);GS|js;pujcit (nekomu penfze);T 

lend (sth. to sb.);cpscoo;pujcit (neco nekomu);T 

lend (sth. to sb.): (He) lent (it) to me.;cpscoo: opj^ccoS 

cpscooaboofnpujcit (neco nekomu): Pujcil mi (to).;um. 

lessen;Gccp o ° Gcop o ;zmensit;T 

lessen ("become 1 small ") ;GcoscoScoo;zmensit se ("stat-se 1 

malym°");l 

lessen ("decrease (to be) little") ;Gcop o ^pSs;zmensit ("snizit (aby 

bylo) malo");T 

lesser;33coS;mensi;adj. 

lesson ;33co.£s(oo£s>i oo£oo£s);lekce;sg. 

lesson (of education, "written 2 chappter 1 (for) 

leaming°");co£s£soo;lekce (vyucovani, "psana 2 kapitola 1 (k) 

uceni°");sg. 

lesson: alphabet, beginner lessons, intermediate 

lessons ;oo£s^soo: saojepo^i coo5co£ ( ~ 33G(gs°) 

co£s£soogcx>o5 ( i gooooo£Q^scoGoo o oo' ( ;lekce: abeceda, lekce pro 

zacatecniky, lekce pro pokrocile;n. 

let (allow);cv^o5G|;nechat (svolit);T 

let (happen, inserted at the end of a wish);Go;necht' (se stane, 

vlozeno na konci pranf);suff. pol. 

let (sb. do sth.): It is said, that even though, as the daughter 

loved Nga Nyo very much, (he) let them to get 

married. ;goscv^o5: ilcoooS coosoo cp^o^ o55aj6c\S ( 



coo5oo5goscv^o5oooqi ;svolit: Rika se, ze i presto, ponevadz 

(jeho) dcera byla do Na No moc zamilovana, svolil aby se 

vzali.; 

let be received (inserted at the end of a wish);G|Go;necht' je 

obdrzeno (vlozeno na konci pranf);suff. pol. 

let go;ojo5;nechat jft;T 

let know (about monks, "pronounce (and) be-heard");o£Japs;dat 

vedet (o mnisich, "vyslovit (a) byt-slysen");T mn. 

let know: (I) want (you) to let me know.;3ao5Gos: opj^GcaSo^ 

33o5GosGocv^6lcooSii;dat vedet: Chci abys mi dal vedet. pol. 

let me introduce: Let me introduce (us), ok? By name, we are 

("young man") TunTint and Ms. Thaung Si.;oo5ooo5Gos: 

ooSsooSgosooS g^£i opj^GcoSoo^ ^oopSoo Gtofiao^soofi^ 

oGcoo£s<86)n;predstavime se: Predstavime se, ano? Jsme (- 

"Jmenujeme se") mlady pan ThonTen a slecna TauSi.;pol. 

let sb. know ("(let) hear 1 whereabouts ") ;33c[cxp6s|oEps;dat vedet 

("(nechat) slyset 1 informaci°");T 

let sb. know ("give 1 knowledge ") ;33o3Gos;dat vedet ("dat 1 

znalost°");T 

let sb. know (inform, "give 2 hearing 1 

whereabouts ") ;33c[oy)6s|oysGos;dat vedet (informovat, "dat 2 

slyset 1 informaci");T 

let sb. know: Ven. Sir, just if you arrive to Myanmar country, 

let me know. ;33c[crip6s[crips : 33Gy5cciGps [y^o[yp5GGpo5G|£coo 

GoopSGGaSo6^33G|oy6s|oyscv^oS6lii ;dat vedet: Ct. Pane, pokud 

jen dorazfte do ("zeme") Myanmaru, dejte mi vedet. ;imper. pol. 

utmn. 

let us: OK, briefly said ( ~ "If was said, indeed, 'let (us) talk 

briefly'"), nearby there is no more (any) cold drinks bar.;<8 ( : 

oofof>G|cp|oqt8 ( s6^g|£gooo o 5^osop 33G33ssc5|£ o^Gcoqolccjsi^necht': 

Dobre, strucne receno ( ~ "kdyby bylo receno, vskutku, 'necht' 

mluvime strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod s chlazenymi 

napoji.;col. pol. 

Iet's;<§ ( ° s|G33o£ ° G|G33o£ ° G33o£;pojd'me ° znacf pratelsky 

navrh (napf. "pojd'me", "udelejme" atd.) ° -me (znacf pratelsky 

navrh);imper. col. (or) suff. (or) suff. pol. 

let's: After that let's have a talk. ("When that finishes, let's 

borrow (and) take (the) time, ok?");G|G3ao£: 333) Qso 

33£Jj£co£5s|G33o£ G^fSii;pojd'me: Pak si popovidame. ("Kdyz to 

skonci, pojd'me si pujcit (a) vzft cas, ano?");inter. pol. 

let's: Let's finish the ("writing") discussion, ("indeed.") ;g|G3so£: 

cogsc^sg^scoo g|£gooog|G3so£ ( ~ 6)5[c^6)Q33o£)ii;pojcfme: 

("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(0) psani").; 

let's: Let's go ( ~ "come (and) go")!;<8 ( : cooa£>s<8 ( n;-me: Pojd'me! ( 

~ "Pfijdeme (a) odejdeme!");imper. fr. 

let's: Let's go ( ~ "come")!;£ ( : coo|aq^i;-me: Pojd'me! ( ~ 

"Prijdeme!");imper. fr. 

let's: Let's go, ven. sir.;G|G3so£: |aj|oqs]G33o£ oDspsn;-me: 

Pojd'me, ct. pane.;imper. utmn. 

let's: Let's go!;<§ ( : ora^i;-me: Pojd'me!;imper. fr. 

let's: Let's go! (used for monks);<§ ( : |qj|oqt&ji;-me: Pojd'me! 

(uzivano pro mnichy);imper. utmn. 

let's: Let's meet (on a day) since tomorrow. ;G33o£: 0^06^0 

GO^[oqG33o£ii;pojd'me: Pojd'me se setkat (nejaky den) od 

zftrka.;col. fr. 
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let's: let's worship!;<§ ( : oo^gocioJo^cS1i§ ( q|;pojd'me ( ~ -me): 

Uctivejme!;imper. col. um. 

letter;oo(oo£Goo£);dopis;sg. 

letter (character, "round 1 writing ") ;ooccjs(oo£ccjs);pismeno (znak, 

"kulate 1 psanf°");sg. 

letter (character, "written round");oocojs(co£cc>s);pismeno 

("napsany krouzek");sg. 

letter (to send);oo(oo£Goo£);dopis;sg. 

letter, recommendation ("letter 2 (to) give 1 

support°");Goooo5Qco(co6Goo£);dopis, doporuceni ("dopis 2 (k) 

dodanf 1 podpory°");sg. 

letter: (He) sticks a stamp on a letter.;oo: oocoTop 

coa55G3l£sco6sioS i oo£oooSn;dopis: Prilepuje znamku na dopis.; 

letter: (I) stay in the position looking like ("form (of)") English 

letter 'L'.^ojsp: 3aoc\5£ 330jGp L o[©c\S [^£g|co^ of>£cjb^£ 

G^oloOoSlI ( ~ 330C\5£ 330JGp L CJ©33of|£s 

oc|£G^6lcooSii);pismeno: Zustavam v pozici vypadajici jako 

("tvar (ktery ma)") anglicke pfsmeno 'L'.;pol. 

letter: a letter ("given") to a friend ;oo: o^coSsflfiscoSGOoooSa^ 

Goscobo ;dopis: dopis ("dany") jednomu priteli;n. 

letter: Having read the letter ..;oo: 355 coo^ oo5|ys;dopis: Az si 

prectes ten dopis ..; 

letter: I got ( ~ received) your letter.;co: Qcqpsooo^ 

G|6loooSn;dopis: Dostal (jsem) Tvuj dopis. ;pol. 

letter: Please, can you explain your ideas regarding these 

things in ( ~ "with") letter?;co: GoqjsG!s|^|ys 

333 i 33G|o^)6sS | 6ooSoDoS[qs oSsG], OOtiQc'sfloSa^ OOS|£ 

G|£s|yGos^£ocoosii;dopis: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve 

nazory ohledne techto veci v ( ~ "s") dopise?;inter. 

letter: There are just (so) many stamps on the letter.;co: 

coGofop oosScSgqISsgot) 33fe)ps[o^soii;dopis: Na dopise je tak 

hodne znamek.;col. 

letterbox ("post-office box") ;©oo3|o5o°s (ooiScjs) ;postovni schranka 

("postovnf krabice");sg. 

letters (characters): (It) is alright to have opened many 

programs ( ~ "files") with small letters at once.;ooccjs: 

OOCO'sGCOSGCOO(^6G0^33(=)ps|a^S oo<S[$£^o5 c|£cooscvS ( 

G|oooSii;pismena: Je v poradku mit otevreno mnoho programu ( 

~ "souboru") s malymi pfsmeny najednou.; 

lettuce ("salad leaf");s»coo5^o5(oo<S^o5);salat, hlavkovy 

("salatovy list");sg. E. salad 

level;3o£(oo<Sso£);stupefi;sg. 

level ("level (and) grade") ;33so£33co£s; urovefi ("urovefi (a) 

stupefi");n. 

level (also in meditation) ;33ao£;stupen (take v meditaci);n. 

level (of existence) lao'foofiQ^stupen (sfera, existence) ;sg. 

level (of someone, "hand quality") ;coo5G|^(oo£si);uroven (necf, 

"kvalita 1 ruky°");sg. 

level, be at a different ("hand quality (is) 

different") ;coo5e|^oy);urovni, byt na jine ("kvalita 1 ruky (je) 

odlisna 2 ");! 

level, be of same ("hand quality (is) same^cooSGigScx^urovni, 

byt na stejne ("kvalita 1 ruky (je) stejna 2 ");! 

level, lower ("level 1 down°");G330oSco6;stupen, nizsf ("stupefi 1 



dole°");ri. 

level, upper ("level 1 up°");33G6Too£;stupefi, vyssi ("stupefi 1 
nahore°");n. 

level: (I) almost approached to the level that (I) had attained 
before. ;33so£: sasifioo^soo G3so£[y£&02533sx)<Sa3 ( GGpo5e|£ 
^gSs^gSs^sooficooaulcogJi^stupen: Temer jsem se priblfzil ke 
stupni, ktereho jsem dosahl drive. ;pol. 
level: somebody's level;coo5e|^: coSgooooSgooooS^ 
cooS^^S; urovefi: necf urovefi; 
level: the level is high;333o£33co£s: 
33SD£ o 330o£s[y£cooSii;uroven: urovefi je vysoka; 
liberate;coo5;osvobodit;T 

liberate ("record 1 releasing°");o2|o5oo£s;osvobodit ("nahrat 
osvobozenf");T 

library ("building 2 (of) watching 1 

books ") ;oo|oy5oJioS(co£si) ;knihovna ("budova 2 sledovani 1 
knih°");sg. 

library: The museum and the library. ;oo|oqp5af>oS: [yofioS^ 
oo|oqp5of>o5ii ;knihovna: Muzeum a knihovna.;col. 
lick;ccyo5;lizat;T 

lido (swimming pool, "water crossing 

poor');GG|orj>soo£(oo<Soo£);koupaliste ("nadrz 2 (na) prechazenf 1 
vody°");sg. 

lie ("lie 1 lies ");c\S«23o;lhat ("lhat 1 lzi°");n. 
lie ("lying speech'^tpDosoooosilez ("Iziva mluva");n. P. musa (= 
lie) 

lie ("tell 1 lies°");c\3£G[cp;lhat ("rikat 1 lzi°");T 
lie ("tell 2 lying speech 1 ") ^coosoaxissc^lhat ("ffkat 2 Izivou 
mluvu 1 ");n. P. musa (= lie) 
lie (rest);oo^;lezet (odpocfvat);T 
lie (tell lies);c\5£;lhat;T 
lie (untruth);c\S£;lez (nepravda);n. 
lie prone ("extend 1 belly (and) turn-face- 
down 2 ") ;o£sccjpsGfepo5;lezet na brise ("natahnout 1 bricho (a) 
natocit-oblicej-dolu") ;T 

lie: (He) doesn't tell lies.^coosooxis: ycoosooxisoaJ^lhat: Nelze. 
("Neffka lzi.");col. 

lie: As for by some (people), (they) are only just lying 
("lies").;c\S£23o: cos|cooo$GcooJy£ cv3£^ccoscoo sflgSsolo ( ~ 
s}j25s6lo)ii;lhat: Co se tyce nekterych (lidi), proste, jenom Izou 
( ~ "Izou lzi").;col. pol. 

lie: As much as (I) can, (I) do not tell lies, indeed. ^coosoooos: 
yoDosooxiscooS^cooj oc[cpcc>sG6)ji;lhat: Jak jen muzu, nelzu, 
opravdu.;col. 

lie: He lies me.;c\3o: oq clo5j c\5ocooSn;lhat: ("On") lie mi.; 
lie: lying pig;coGccjp£s: coGccjp£sG^GCoo ( ~ co^og^gcoo) 
oo5oo<Sgooo£ ° copfo: copfoG^GCoo oo5co<SGax>£;lezet: lezici 
prase; 

lie: People's lies are abundant. ;c\S£: cv^cvSSGO^GolcooSiiilez: 
Lidskych Izf je spousta.; 

lie: The patient is lying on the hospital-bed. ;coGccjp£s: cv^ooo 
GsxjsGp^oo&ap coGccjp£sG^cooSii;lezet: Pacient lezi na 
nemocnicnf posteli.;cont. 
life;coo ° cfo ° coo(oo£s>) ° 33coo5 ° Gooo£;zivot;n. P. bhava (= 
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;n. 



asi 



life) (or) n. P. bhava (= existence, life) (or) n. (or) sg. 

life span ("life Iine");coo5oo6 - s;zivota, delka ("zivotni cara 

life span: The life span of a person is around 80 

years. ;coo5oo<Ss: ooooSguoooS coo5oo6soo &jbooo^ 

|oqoooooii;zivota, delka: Delka zivota cloveka je ( ~ "trva' 

80 let.; 

life, lay;cooi oo^zivot, laicky;n. 

life, present;coo5^ooo;zivot, pfftomny;n. 

life: at the last part of life;coo: cooG^ooS(^£sfep;zivot: v posledni 

casti zivota; 

life: I haven't ever seen a clay alms-bowl in my life. poo: 

clcooop c[ycooo5 ooSol^o^oscosiiizivot: V zivote jsem nevidel 

hlinenou almuznf misu.;col. 

life: I zealously try to get various things and finally I die. poo: 61 

ooSoooccjs oigpSsgop33t|[sc|[s G|^c? ( 33os[o^soo^ooo5|o^soos[ys 

G^ooSao'sopGoco 61 GooooSn;zivot: Horlive se ("ja") snazim 

dostat ruzne veci a nakonec zemru.;fut. 

life: in my life;coo: clcooop ;zivot: v mem zivote; 

life: May your wishes (and) life become same.;coo: so^ o coo 

co6ooJy6^66lGoii;zivot: Kez jsou (tva) pram a zivot stejne.;w. 

pol. 

life: noble life;coo: [y6Jyooooooo ;zivot: uslechtily zivot; 

life: Not ("As much as not being") able to abandon the lay life, 

(we) must live like this.;Gcoo6: 000000606! oo^cvopoJ^coGOjGoco 

ifoi>6 G^G|op6ii;zivot: ("Jak moc") neschopnf ("nejsouce 

schopnf") zanechat laickeho zivota, musime zit zivot takhle.;col. 

life: one's own lifepoo: o6|o5c!6coo;zivot: vlastni zivot; 

life: the remaining part of lifepoo: coogJ o ooj^pSpoc^zivot: 

zbytek ( ~ "zbyvajici cast") zivota; 

life: they are going to take (a new) lifepoo: cooco&spS^ gjo 

|y6op;zivot: dostanou novy zivot ("jsou dostavajici jeden 

zivot") ;fut. col. 

life: They are happy, as (they) together possess a pleasant, 

good life.;coo: cooo^copS siSoiiopS gooo6sgooo 00006! 

33 00,00 oo;6!6s6!6[oq^j GojSo^Jo^copSiiizivot: Jsou st'astni, protoze 

spolu maji prijemny, dobry zivot.;writ. 

life: They taught me about life.;coo: clo^ o^pSfo coo33G|oqo6s 

co6Goss^oooi'ii;zivot: ("Oni") me ucili zivote. ;p.s. 

life: whole my life;coo: og^GooSooScooco^zivot: cely muj zivot 

(po cely muj zivot) ;n. 

life: whole the lifepoo: oo6cooco°s;zivot: cely zivot; 

lifespan ("life continuation") ;coo5oo6s;zivotnost ("pokracovani 1 

zivota ") ° delka zivota ("pokracovani 1 zivota°");n. 

lift;s|;zvednout;T 

lift, give a;o6|o56 ( ;svest (nekoho);T 

lift, give a ("give 2 following (and) sending 1 ") ;oi|ooc?Gos;svezt 

("dat 2 nasledovani (a) posflani 1 ");T 

lift, give a (by taxi): Where should (I) give (you) a 

lift?;oi>o5c>Gos: cooSoo^oSo^GosGioooiiisvezt: Kam (vas 

svezt?;inter. fut. 

lift, give a: (I) can give (you) a lift.;oi>o5c?Gos: 

c6|o56\sosJ!66looo5ii;svezt: Mohu (vas) svezt.pol. 

lift, give a: (I) will give (you) a lift home.;oi>o5c?Gos: 

so^Sc^oSoposooSiipdvezt: Odvezu (te) domu.;fut. 
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lift, give a: Can (you) give me a lift?;c6>o56 ( Gos: 

cc-oSo^Gos^ocoosiiisvezt: Muzete (me) svezt?;inter. fut. 

lifted, sth.;o°;zvednuteho, neco;n. 

light ("light color") ;30co6sGQp6;svetlo ("barva 1 svetla ") ;n. 

light (about a lamp etc.);cc>£s;svitit (0 lampe atd.);T 

light (of color) ^svetle (0 barve);suff. 

light (of color): light yellow;^: sools^svetle (0 barve): svetle 

zluta; 

light color, be of;30Gsp6Gojo o ° oojojsvetle barvy, byt;l 

light color: The black car is smaller than the car of light 

COlor. ;30GGp6GOJO o : 33^o5GGp6oOOSOO 30GGp6GOJ0GCOOOOOSOOo5 

6JGCosoooSii;svetla barva: (To) cerne auto je mensi nez (to) auto 

svetle barvy.; 

light fire ("light 1 fire°")psco! ° osoo^^s [mT: tho~:, mT:cho~:];zapalit 

ohen ("zapalit 1 ohen°");T 

light, bepol ° co6s;svetly, byt ° lehky, byt;l (or) I un. 

light, be: This stone is light. ;go1: JgoojooSoo'soo G6loooSii;lehky, 

byt: Tento kamen je lehky.; 

light, turn on ( ~ "open fire"): At night, the cars normally turn on 

the lights (and) go ( ~ "drive"). ;osc|6 o : potxSsoc^S cjo$33os[gc' o 

ocosc=)psdsc^6Goo6s|oqcopSii ;svetla, rozsvitit ( ~ "otevrit ohen"): V 

noci auta obvykle rozsviti svetla (a) jedou ( ~ "ridi").;writ. 

light: At night the street lamps light. ;oc>£s: 0030^00^6 

co5sdsoo^scopSii;svitit: V noci sviti poulicnf lampy.; 

light: Sir, I am aunt of this extinguished light. ;oo6s: ooj^o 

J|^6soo6s©ii 33G3T61 sj6n;svetlo: Pane, ("ja") jsem teta tohohle 

uhaseneho svetla. pol. idi. 

light: The color of candle's light is yellow. ;33co6sGop6: 

0guoo6so5!6gJ i 30000000600 306)0006 [ySoooSii;svetlo: Barva 

svetla svfcky je zluta.; 

lighter ("scrape 1 (for) fire ") ;ds[g6 (006^) ;zapalovac ("oskrabat 1 

(pro) ohen°");sg. 

lightness: The woman carries a hand bag of little weight ( ~ 

"lightness"). ;30go1: sofejjpcoosoo cooSo6!630 5 o530g61gcoso6 > i 

cooSoooSii;lehkost: (Ta) slecna nosi lehkou kabelku ( ~ 

"kabelku male lehkosti"); 

lightning ("flash abruptly 1 goes 3 bright 2 

{nouner} 10 ");coo5o^oo6scops[g6s;blesk ("blesk neocekavane 1 

jde 3 zaffci 2 {jmenec 10 }");n. 

lightning, go ("flash abruptly 1 goes 3 

bright 2 ") ;ooooo^oo6scops;blesk, prochazet ("blesk neocekavane 1 

jde 3 zaffci 2 ");!. 

lightning, go: Over the town there goes a 

lightning. ;ooo5o^oo6scops: [SooTop ooo5o^oo6scopsoooSii;blesk, 

prochazet: Nad mestem prochazi blesk.; 

likepo^s ° ^ ° go) ° s^cooS ° goS ° 3306^6? ° «6;hele ° jako ° 

libit se " rad, mit;suff. prep, (or) prep, (or) I (or) suff. (or) T (or) 

interj. col. 

like ( ~ "(be) satisfied"): If (you) like ( ~ "(are) satisfied"), 

please, help (me).;3oao6G[y: o6qps 3oao6G|yG|6 Goojsc^;[y|ys 

ooo56lii;chtit ( ~ "(byt) spokojeny"): Pokud chces ( ~ "(jsi) 

spokojeny"), prosim, pomoz mi.;imper. pol. 

like ("immerse (and) descend");s<Scoo5;rad, mit ("ponorit-se (a) 

snfzit-se");T 
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like ("like (and) descend");s<So3o5;rad, mit ("mit-rad (a) schazet- 

dolu") ° rad, mft ("mit-rad (a) sestupovat") ° libit se ("mit-rad (a) 

sestupovat");l (or) T 

like ("nature falls") ;o3Gcooooj;rad, mit ("charakter pada");T 

like (a person);oi>;rad, mit (osobu) ° mit rad (osobu);T 

like (follows after a v.JicocvS^jakoisuff. adv. 

like (sb.'s behavior, "immerse (and) like");s j £|i}?o5;rad, mit (neci 

chovani, "potopit (a) mit-rad") ° libit se (neci chovani, "potopit 

(a) mit-rad"); I 

like (such as);ox5 ( ;jako tfeba ° tj.;suff. writ. 

like a;oooj;jako;conj. writ. 

like if;aoox5 ( ;jako kdyby;adv. writ. 

like if: (We) lived like if married, though (we) were not 

married.;codx5 ( : coo5ooo£g|goosgoooS cooSoo^soooobi? 

6$oc^£s|oqoloQa5'i ;jako kdyby: Zili jsme jako kdybychom byli 

svoji, prestoze jsme nebyli svoji.;p.s. pol. 

like most;33[ojjo530°s;nejradeji, mit; 

like that ("like 1 that°");355c\S L ° oooS^tim zpusobem ("jako 1 to ") ° 

tak (takto, "jako 1 to°");adv. col. (or) adv. 

like that: (I) just think like that.;soc\S: oocvS oo£oooon;tak: (Ja) 

myslim proste tak.;col. 

like this ("this much");ifGcooo5;takhle ("tohle mnozstvf");adv. 

like this: It will finish just like this. ("Just like this (it) will just 

finish (and) go.");5c\S: sfoJ^o oc|£oapsopoi;takhle: Skonci to 

prave takhle. ("Prave s takto to zrovna skonci a pujde.");fut. 

like this: Just like this ( ~ here).;3c\S: Jcv^olon ;tak jako: Stejne (- 

"tak") jako tohle ( ~ tady).;col. 

like, as one: Really, do as (you) like.poccoo^: 

oooo30^co5ooocooii;chce, jak (nekdo): Hele, delej jak 

chces.;imper. col. 

like, be;ao£ ° cx> i ° ao£;jako, byt;l 

like, just ");cv3|oo (from cv^o);jako, prave ");adv. 

like: (I) don't like (it).;(o^o5: o^o56lcosii;rad, mit: Nemam (to) 

rad. pol. 

like: (I) like that (one).;[ojj>o5: 333l[o^o56loooSii;rad, mit: Mam rad 

tamten.;pol. 

like: (I) like the white book.;[ojjo5: oo33533^|||o^o56loDoSii;rad, 

mit: Mam rad (tu) bilou knihu.;pol. 

like: (I) will take ( ~ "like") both.;[o^o5: ^6sco[s|o^o56lcx>oSii;rad: 

Vezmu si oboje. ("Mam rad oba.");pol. 

like: (If I) say it that way, would (you) like (it)?;(o^o5: saboo£[ 

c[cpG|£ [ojjo$6loooosii;libit se: Bude se (ti) to libit, kdyz to reknu 

tak?;inter. pol. 

like: (They) can talk following ( ~ "having followed") the side ( ~ 

group of speakers), which (they) themselves agree with (and) 

like.;s<Scoo5: o^oScoGcoooojsisf ODoSoxoofoocv^oSlys 

c|opl?£|oq6~)oooSii ;rad, mit: Mohou mluvit nasledujice (tu) stranu 

( ~ skupinu mluvcich), se kterou sami souhlasi (a) kterou maji 

radi.;pol. 

like: (They) cannot think like people. ;c\S: ccjoo^cvS 

ooo^sosT^fio^siiijako: Nemohou myslet jako lide.; 

like: All whatever you say, (I) like.^SoooS: o£sG^ooboo 

330sco°soS L cls^cooSoooS ( ~ ODGOOOoojcooS)i;rad, mit: Vsechno 

co rikas, ("ja") mam rad.; 



like: do (you) like France ("country")?;& j <6coo5: [y£co<6J|£c''a§ i 

^6ooo5coosii;rad, mit: Mas rad Francii ("zemi")?;inter. 

like: Do (you) like this kind?;[ojj>o5: :3tjj[s[o^o5coos;rad, mit: Mas 

rad tenhle druh?;inter. 

like: how... oh... eh...: How much... oh... eh... much ... give ... 

like, 120 (kyats).;oc3: oooIgooooS ( ~ o5|ooogoooo5) gosgo] 

ojon;hele: Kolik... ehm... no... hele, dejte (mi) 120 (ciat).;col. 

like: I also like it. ("Spring Spring also likes (it).");|a£o5: 

o£so£sco [ojjo561oooSii;rad, mit: Take to mam rada. ("Jaro Jaro 

(to) ma take rada.");pol. 

like: Just like this ( ~ here).;c\S: 5o^c3oi;jako: Stejne (- "tak") 

jako tohle ( ~ tady).;col. 

like: like if (you) don't know;c\S: oo3ooc6|coooos;jako: jako bys 

nevedel;col. 

like: Since I've met him I like (him).;[ojj>o5: o^ooj goo^oooodSsoo 

[ojj>o5oooSii;rad, mit: Od (doby co jsem) ho potkal, mam (ho) 

rad.; 

like: Sir, do (you) like Myanmar ("country")?;ooGcooooj: gj£ 

^oo^£co^ODGOOOCxj|coon;rad, mit: Pane, mate rad ("zemi") 

Myanmar?;inter. uw. 

like: What you explain, I like, (my) friend. ;^6coo5: o£s 

GifislycobooGo^o^ cl s^cooSoooS ogpi;lfbit se: Libi se mi ( ~ "ja 

rad"), co vysvetlujes, priteli.; 

like: Whenever the ven. Sir likes, (he) may ask (me) whatever 

(he) wants to ask.;[o^o5: 33sj£oDsps [o^oSoo 33^00 

Go?sj|£cooGCO oosi^£olcooSi ;chtft: Kdykoliv ct. Pan bude chtit, 

muze se me zeptat na cokoliv chce ("se zeptat").;pol. 

like: Why do (you) think, that (I) don't like ( ~ "need") you?;c\S: 

cl o£so6j oco^oooscosoi? coo6|ccp£ co£s|cooooii;rad, mit: Proc si 

myslis, ze te nemam rad ( ~ "nepotfebuji")?;inter. 

like: Woman is to man very dangerous, like fire, man also is 

like fire, very dangerous to woman. ;c6|co: o^soooo usance 

gcoooojosssoo^oS 33^spoSt)p!CocvS gooooqjosooocodSs osoobf? 

o^sosao^oS 33^GpoSfe)psoooSii ° oobf? : o^soooo osc6|co 

Gooooojossaoo^oS 33^spoSt)p!CocvS gooooqjosooocodSs osoxo^ 

0^03300^06 33^spoSt)p!CooSii;jako: Zena je pro muze velice 

nebezpecna, jako ohen, muz je pro zenu take velice 

nebezpecny, jako ohen.; 

like.: It can be seen by verses like "tenahu porana" and so 

on.;ogaf?: oodlooj 'oco^dco GolGpnno'ooopS oabo^olcooqps^cr 

oS^£61oop5ii;jako: Muze to byt videt z versu jako "tenahu 

porana" a tak dale.;writ. pol. 

likes, as (one);coGcoo^ ° coGcoo33of|£s;preje, jak si (nekdo) ° 

chce, jak (nekdo) ;adv. 

likes, as (one): As you like.;coGD0033o6|£s: 

o£sooGcoo33o6[£soii;pfat si: Jak si ("ty") prejes.;col. 

lime (fruit) ;oobspoo 5 s(oo£co°s);limeta (citrusovy plod);sg. S. 

jambhira 

lime juice;oi>£s[o3|[s ° c6)£s[o^||s;citronovy dzus;n. E. lime juice 

lime juice ");oo°oGpG|p5;limetkovy dzus ");n. 

lime juice: six cups of lime juice;c6|£s|^|[s: 

c6?£s|oq||sG[ipoS%oSii ;citronovy dzus: sest sklenicek citronoveho 

dzusu; 

limit;Gooo£;limit;n. 

limit ("blocking (and) demarcating");330o£33coo5;zabrana 



495 



("blokovanf (a) ohranicovanf");n. 

limit: in the limits of (existence of) Sasana;Gcoo£: 

o3oco^oG0oo£op;hranice: v hranicich (trvanf) Sasany; 

limitation ("be-tight (and) tighten {nouner}");oo£soqj5cji;omezeni 

("byt-tesny (a) tesnit {jmenec}");n. 

limitation: There are very much of limitations in the Myanmar 

country. ;oo£soq]£<^: [y^olygSopoo oo£soq]£<^GOC> 

o5£c=)pscooSii;omezeni: V zemi Myanmaru je mnoho 

omezeni.;col. 

limitless, be ("(does) not 2 have 3 blocking (and) 

demarcating 1 ") ;330o^33coo5o^;neomezeny, byt ("nema 2 

blokovanf (a) ohranicovani 1 ");n. 

limitless: limitless (and) omnipresent happiness;3aoo^33coo5: 

3300^330oo5o^GO30 33^33o£ GtjrSGj&^neomezeny: neomezena 

(a) vsudypfitomna radost; 

limpid, be;co;pruzracny, byt;l 

line;c=)j^s(oo£Gsp£s);linka (cara) ° cara;sg. 

line ("line's route") ;q|j5sG|oy£s(0Q£G|oEp£s) ;linka (cara, "cesta 1 

cary ") ° cara ("cesta 1 cary°");sg. 

line of writing ("writing lines");oooo£s;fadka psani ("fadky 1 

psanf°");n. 

line, starting ("measured leaving Iine");oooajo5c=|ji5s;cara, 

startovni ("mefena opousteci cara");n. 

lineage;^oS ° fe|[s^oS(co<Ss>);rodokmen;sg. (or) n. un. 

lineage ("lineage, succession (and) 

connection") ^[s^oSsaojSsasooSfoofiQ^rodokmen ("rodokmen, 

posloupnost (a) spojenf");sg. 

lineage: certain Kachin lineage ;«||s%oS: 

oos|j£c|[s^oSoo£c|[s;rodokmen: jisty rodokmen Kacenu;n. 

Iink;co£;napojeni ° odkaz;n. E. link 

link ("refer-to (and) spread-out");o^sox)s;odkaz ("odkazovat (a) 

rozsirovat");n. 

link (to a book, "refuge 1 (to) lean-against°");<^|g£s;odkaz (na 

knihu, "utociste 1 (o ktere se Ize) opfit°");n. 

Linux (system);co£s^o56(^^so^£) ° c\S^o5£(^^so^6);Linux 

(system) ;name E. Linux 

Linux (system): Better ( ~ "more good")than Windows system is 

the Linux system. ;c\S^o5£^^so^£: o&dis^gSso^ScooS 

co£s^o5£^^so^£oo c|Gooo£s6)cooSii;Linux (system): Linux 

system je lepsi ( ~ "vice dobry") nez system Windows. ;pol. 

lip;^o5o£s;ret;n. 

lips;^o5Q&=]ps;rty;pl. 

Nquid;33G|g5 ° G|^;tekutina ° tekutyp. 

liquid, thick;33&<S;tekutina, husta;n. 

liquid: water (is) liquid;33G|^: gs|oo 33G|^;tekutina: voda (je) 

tekutina; 

Nst;ooG|£s;seznam;n. 

list ("basic 1 writing^^cosifisfoofiQ^seznam ("zakladni 1 

psani ") ;sg. 

listen;^o;poslouchat;T 

listen ("ear stands") ;.psGoco£poslouchat ("ucho stoji");T 

listen to: (I) happen to be listening to the (Buddha's) 

Dhamma.;.p: oospssj, ooepso^ ^ojc^ioooSii poslouchat: Prihodilo 

se, ze posloucham Buddhovu Dhammu.; 



listen: (He) listens to songs. ;^osgooo£: aSsfjfisGo^o^ 
■psGcoo£cooSii poslouchat: Posloucha pisnicky.; 
listen: (I) will listen to the ven. Sir, ok?;^o: 33Gj£ociGps 
^(cx^gcooooS g^Sii poslouchat: Budu poslouchat (co) ct. Pan 
(rekne), ano?;inter. fut. 

listen: Do what the grandparents say, to the letter, dear 
daughter. ;^osgooo£: o5to5tc8<z{, ocnoiaS^ 
c|yooSooqj^osGooo£(G^.'S) coosgcosii poslouchat: Delej do 
pfsmene co (ti) prarodice nkajf.;imper. col. 
listen: If (I want) to listen to songs, (I) listen. ;^osgcoo£s: 
o5s}j£s.psGoco£sG|£ .psGaco&oloooSii poslouchat: Kdyz (chci) 
poslouchat pisnicky, tak posloucham. ;pol. col. 
listen: If (I) want to listen to the Dhamma, (I) listen. ;^o: 
ooeps.ps}j£G|£ .pn poslouchat: Kdyz chci poslouchat Dhammu, 
tak posloucham. ;col. 

listen: Just while (you) listen to a song.;^osGooo£: 
o5s|j£s^osgoco£g|£sgcoii poslouchat: Prave behem toho, co 
poslouchas pfsnicku.pol. 

listen: listen to Dhamma;^o: coGps^ooooS poslouchat: 
poslouchat Dhammu; 
listen: Please, listen. ;^osgooo£: cocysc^GJ 
^osGooo£cSliiposlouchat: Prosim, poslouchej(te).;imper. pol. writ, 
listen: While (you) listen every day, as (you) get to know (it) 
very well, (your) speaking will become more excellent, I 
think. ;^osgooo£: g^ojS ^osgooo£g|£s^oss|^ocooco33q1 occoto^p 
c>|ys GspG<£Coo«oSc\S ( co£6loooSii poslouchat: Kdyz (budes) 
poslouchat kazdy den, jak (to zacnes) znat velice dobfe, stane 
se (tve) mluveni znamenitejsfm, myslim si. pol. 
liter;c\5ooo;litr;n. E. liter 

liter: There is one liter of water in the bottle. ;c\5coo: c^co&ooop 
GGpcvSooo^oooSn ;litr: V lahvi je jeden litr vody.; 
literally (listen and do what sb. says, "buy 1 ground without 2 
decreasing 3 ") ;c|yooSooqj;doslova (delat doslova co druhy rika, 
"kupovat 1 zem° bez 2 snizovanf 3 ");adv. fig. 
literary ("(of) writing (and) palm-leaves") ;ooGo;literami ("psani 
(a) palmovych-listu");adj. 
literary (product), a ("writing (and) palm- 
leave") icoGofpofiQ^literami (product, "psani (a) palmovy- 
list");sg. 

literature ("palm-leaves 1 writings ") ;coGo;literatura ("psani (na) 
palmovych-listech");n. 

literature, classical;ogo£;literatura, klasickap. 
literature, Myanmar;[y^ooo;literatura, Myanmarskap. 
literature, Myanmar: (I) have completely finished Myanmar 
literature (subject) at school. ;[y£oooo: |y^fenco|lGoqp£s[ys 
ooos6loooSii;literatura, Myanmarska: Zcela jsem dokoncil 
(predmet) Myanmarske literatury ve skole.pol. col. 
literature: The study of national literature also happened to be 
opened. ;oogo: 33c=JJ[scoosoogo Gcocooc^cogSs 
(^£co^scoocSlco^n;literatura: Take doslo k otevfeni studia 
narodnf literatury. pol. 
litter;33<|o5pdpadky;n. 
little ;33^2Ssgcos ° ^;malo ° trochu;adv. 
little (not enough) ;Gcos;malo;adv. 
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little bit;^p5s^p5s ° ^ ° ^p5s^p5s61s61s;ponekud ° trochu;adv. 

little bit ("quite (and) somewhat") ;33Gcc633co,£;trochu ("docela 

(a) ponekud");adv. 

little bit, just: (I) still understand just little bit.;^p5s^p5sGooso: 

^oSs^oSsgcoso ^osoop5G03scooSii;trosicku, jen: Porad rozumim 

jen trosicku.; 

little bit: (He) is little bit late.;fgS:fg5:: 

^p5s^o5sG^ooooqjcooSii;trochu: Trochu se opozdil. ("Je trochu 

pozdnf."); 

little bit: (I) am sorry that (I) got little bit Iate.;^p5s^p5s: 

^pSs^oSsG^ooSoqjoopsc^cc^af goooc'so^oIcooSii ;trochu : 

Omlouvam se, ze jsem se trochu zpozdil.;p.s. pol. 

little bit: (I) can (talk) little bit in English, but much (I) cannot 

(talk).;^p5s^p5s61s61s: 33ocvS6oox)soo ^pSs^pSsolsolsGCoq 

oooSoloooS 33G|<Ssgcoo «coc661oosii;trochu: Umfm trochu 

anglicky, ale moc, (to) neumfm.;pol. 

little bit: (This is) little bit too much.;^: ^ojosolcooSiiponekud: 

(To je) ponekud moc.;pol. 

little bit: I can talk in Myanmar language little bit.;^p5s^p5s: 

ooj^gooS [y^oooox)s^^s^2SsG|yDcoo561cooSii;trochu: Umfm 

trochu mluvit barmsky (myanmarsky).;pol. urn. 

little bit: If the time for correcting (your writing) got little bit 

delayed because of (it), (then I) am sorry. ;^p5s^p5s: 333! 

^p5s^p5s[y£ao£s|£ G.po5oqjG|£ Gooo£so£61cooSii;trochu: Jestli 

se kvuli tomu trochu spozdil cas k oprave (tveho psani), (pak) 

se omlouvam. pol. 

little bit: In this letter I will answer little bit regarding the 

question what are the place worth seeing in Myanmar 

("cou nt ry") . ^pSs^pSsolsols : [y£yo[yp5op 

Q3o[oqpSospGCC^OOCOs6jcO GOS^S^Oo5oOo5c\S ( ifcoop 

^p5s^o5s6)so)sGc^[yooSii;trochu: V tomto dopise trochu odpovim 

ohledne otazky jaka jsou v Myanmaru mfsta vhodna 

navstevy.;fut. pol. 

little bit: Talk a little bit about the Dhamma.;^p5s^o5s: 

Q<g33G[o^£s$pSs$pSsGS%sG%scooSii;trochu: Hovorit trochu 

Dhamme.; 

little boy (baby or child, "little 1 

male°");Gcx)oo^psGcos(coiSGCoooS);kluk (chlapecek, miminko 

nebo dite, "maly 1 muz°");sg. 

little by Iittle;[yp5s[c3p5ss}j£s ° oDfi^gSslggSs^po trosce ° po 

troskach;adv. 

little by little ("by move (and) move");coG^G^;krucek po krucku 

("pohybem (a) pohybem");adv. 

little by little ("by move (and) move"): As for the turtle, not 

stopping (or) resting, (it) goes little by little. ;oog^g^: 

cvSfiopcfooos os|£^osco cog^g^ oops©iiii;krucek po krucku 

("pohybem (a) pohybem"): Co se tyce zelvy, aniz by se 

zastavila (nebo) si odpocala, krucek po krucku jde.;writ. 

little by little ("movement by movement, slowly (and) 

slowly") ;oog^g^i ooG|ysG[^s;krucek po krucku ("pohyb po 

pohybu, pomalu (a) pomalu");adv. 

little by little (about progress);co[yp5s[c3p5s;po troskach (0 

pokroku);adv. 

little by little: (I) am doing each little by little. ;[yp5s[c3p5sQj£s: 

ooSq^SsiSo^ lygSsly^ssijfisco^G^cooSii ;po trosce: Delam kazdy 



po trosce.; 

little by little: (It) little by little becomes small. ;co[yp5s[cgp5s: 

co[^p5s[^p5sG03scoSccocooSii;postupne: Postne se zmensuje ( ~ 

"stava-se malym"); 

little by little: little by little, more and more^pSsjgpSs: 

gp5s[yp5so6^o6|s|j;postupne: postupne, vie a vie; 

little, a;^p5s^p5s ° ^;trochu;adv. 

little, a: (I) can read (in Burmese) a little;^: |f 

oc6coc661cooSii;trochu: Umfm trochu cist (Barmsky). pol. col. 

little, a: (I) understand a little.;^: || ^osoop561cooSii;trochu: 

Trochu rozumim. ;pol. 

little, be ("small (and) small") ;cooGoos;drobny, byt ("maly (a) 

maly"); I 

little, just a;^p5s^p5sGcco o ;trosku, jen;adv. col. 

little, very;coScoSGCos ° ^pSs^pSsGoos ° ^Gccs;maly, velice;adj. 

col. (or) adj. 

little: (I) think, (it) is because (I have) little perfections ( ~ 

parami).;Gcos: 6k|d^ o (^^s)gcosc\S ( co£61cooSii;malo: Myslim si, 

ze je (to), protoze (mam) malo dokonalosti ( ~ paramT).;pol. 

little: (This is too) little, friend, (can be said by a taxidriver when 

he is not satisfied with the given amount of money);^: 

^cooSqp;malo: (To je moc) malo, pffteli. (muze byt receno 

taxikarem, pokud neni spokojen s placenym mnozstvfm 

penez);col. 

little: 100 (kyats) is, really, little.;^: 000 gcoo ^61cooSii;malo: 

No, 100 (ciats) je malo. pol. col. 

little: Here is little about me.;^p5s^p5s: 

Jooo^^s^^sGcosog^GcaS^ 33G|oqoc6~lii ( ~ 

Joooo^|^gco633g[o^)£s 33^<Sc^j£sGcos61ii);trochu: Zde je trochu 

me.pol. 

little: I have no doubt. ("I have not even a little 

doubt. ");33^p5scoS: clop 000000 33^pSscoSoj o^61oosii;maly: 

Nemam nejmensf pochybnosti. ("Nemam ani malou 

pochybnost.");pol. 

little: There is little more. ("The remaining part is just 

little. ");33^pSsGcos: ooj^g^ccb3c|c soo 33^pSsGoos61oii;trochu: Uz 

zbyva jen trochu. ("Zbyvajici casti je jen trochu.") pol. 

live;G^;zft;T 

live ( ~ "be"): (My) mother is (still) alive. Father has passed 

away.;^: 3300^6)000011 33Gooo°sooos61[yii;nazivu ( ~ "byt"): (Moje) 

matka je (stale) nazivu. Otec (uz) nezije ( ~ "zemrel").;p.p. pol. 

live ( ~ "be"): (They) do not live any more. (Both parents) have 

passed away.;^: o^gcoooIoosii OD^oops61[yii;zit ( ~ "byt"): Uz 

neziji. (Oba rodice) uz zemreli.pp. pol. 

live ( ~ "life"): live from hand to mouth ("life of movement of 

mouth from movement of hand");ooo: 000600^ 

61so5co 1 5g|oxoo ;zit ( ~ "zivot"): zft z ruky do pusy ("zivot 

pohybu ust z pohybu ruky");idi. 

live (about monks): the monastery, where the Mon ("great") 

monks live;o5oo£socjs: ^oo i ^sgco5|o^sgc9 i 

o3oo£soo:sGoooGoqp£s;zit (0 mnisich): klaster, kde ziji Monovf, 

("ohromnf") mnisi;mn. 

live (also as o^);^;zft (take jakozto g^);I 

live (dwell, about monks, "use 1 uposatha- 
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precepts ");a5oo£sccjs;zit (prebyvat nekde, o mnisich, "uzfvat 1 

pravidel-uposathy°");T mn. P. sTtarp (= coolness) 

live life ("live 1 life (and) live 2 (and) sit 3 ");33coo5^£G^oc^£;zit 

zivot ("zit 1 zivot (a) zit 2 (a) sedet 3 ");l 

live life: I saw how very rich people, who (have) many things 

live (their) Nfe.^cooS^fiG^oc^fi: otgp5sp9p33qps|cffi 

s^sodo^oSooxv^go^ aocxfcv^sacooS^fiG^oc^fiaoroso^cooo^ 61 

lyfiaboafi^veci: Videl jsem, jak velice bohati lide, kterf (maji) 

mnoho veci, ziji (svuj) zivot. ;p.s. 

live: (I) don't want to live as a lay person. ;g^: ^00633^6 

«G^s}j£6kx)sii;zit: Nechci zit jakozto laik.;pol. 

live: (I) live in Yangon.;c^: si^oo^^op G^6)oooSii;zit: Ziji v 

Rangunu.;col. pol. 

live: Also other nationalities live (there). ;g^: co^pi 

of>£sG|£scoosGo^co G^61oooSn;zft: Take ostatni narodnosti (tarn) 

ziji.;pol. 

live: He will live in Yangon or Mandalay.;G^: cxj [ s|^oo^fep 

g^ooSii ilOjOoc^oSogGcosop G^ooSn;zit: Bude zit v Rangunu 

nebo v Mandalaji.;fut. 

live: house to live in;c^: G^c?3f£;bydlet: dum k bydleni; 

live: How do you feel ( ~ "live") in Burma ("country")? Good. (I) 

am happy. ;g^: ofeo[yp5op g^g|coo cooSc\5>g^cocoii 

gox>£s6)oooSi GC)|561oooSii;zit: Jak se zije ( ~ "zijes") v Barme 

( ~ "Barmske zemi")? Je (to) dobre. Jsem st'astny.;inter. 

live: I live in Anoyatha road.;c^: 33G^Ss|oooco<Ssfep 

G^61oooSii;zft: Ziji v ulici Anoyatha.; 

live: I live in Kamayut township. ;g^: og^ccoS oooo^oS^oSfep 

G^61oooSn;bydlet: Bydlim ve spravnf oblasti Kamayo.;pol. urn. 

live: It's fine here. ("Life (here) is good.");G^: G^cvf? 

GOX)£s61oooSii;zit: Je tu fajn. ("Zit tady je dobre.") pol. 

live: Living there is good.;c^: saifop g^c\S ( Gooo£s6)oooSn;zit: Je 

fajn ( ~ "dobre") tarn zit. pol. 

live: Sir, who will you live with?;c^: G|£ oDoSa^>G^ocoii;zit: 

Pane, s kym budete zft?;inter. fut. col. 

live: whatever city (you) live in;c^: cooS^op G^G^;zit: at' uz 

zijes v jakemkoliv meste; 

live: Where do you live now?;c^: 3as> cooSfep G^cocon;zit: Kde 

ted' zijes?;inter. 

live: Where does he live?;c^: cc^cooSop G^cocon;zit: Kde zije? 

(on);inter. 

live: wherever (you) live;c^: cooSfepG^G^;zit: kdekoliv zijes; 

livelihood, five kinds of wrong (often understood as the five 

kinds of wrong business, namely: Business in (a) weapons, (b) 

human beings, (c) meat, (d) intoxicants and (e) 

poison) ;o^o33ocfogc|[s;zivobyti, pet druhu spatneho (obvykle 

chapano jakozto pet druhu spatneho obchodu, tj. obchod se (a) 

zbranemi, (b) lidskymi bytostmi, (c) masem, (d) omamnymi 

latkami a (e) jedem);n. Bh. P. miccha-ajTva (= wrong-living) 

livelihood, five kinds of wrong: Majority avoid the five kinds of 

wrong livelihood. ;ogp3aocfogc|[s: o|jp330cfogc![sa$ i SK^ptofo 

Gsp£|oq6)oQoSii ;zivobyti, pet druhu spatneho: Vetsina se vyhyba 

peti druhum spatneho zivobyti.;pol. 

liver;33o3(oo£ooSi oo£|g£si oo£o[) (from 3acop5s) ° 

33cop5s (0060081 oo<S[g£si oo<So[);jatro;sg. (one, one, pair) 



livery ("same , equal 1 complete 3 

dress 2 ") ;oo^oo5o°(oooc[);stejnokroj ("stejny , stejny 1 kompletni 3 

odev 2 ");sg. 

living beings ;3acoo5;zive bytosti;n. 

living beings: He doesn't kill living beings. ;33coo5: 0^330006 

ocoo5n;zive bytosti: Nezabiji zive bytosti.;col. 

living room ("guests' room");Gp5o£s(oo£o£s);obyvaci pokoj 

("pokoj 1 hostu°");sg. 

living room: There are chairs in my house's living room.;Gp5s>£s: 

opj^GOO'SsfS GpSo^sop oo l cooso6|£go^ ^6)oooSn;obyvaci pokoj: V 

obyvacim pokoji meho domu jsou zidle.;pol. urn. 

lobster ("short k\\e");oQ§>(co£>GccoS);humr ("kratky lufiak");sg. 

local ("in 1 (the) territory°");G3aoo^£s;mfstni ("v 1 oblasti ") ;adj. 

local (in the country, "in 1 country°");|y^o^£s;mistni (v zemi, "ve 1 

state ") ;adj. 

local: a local technical joumal^pSo^Ss: 

[ypSoo^s^pSsopooqj^oSoofiQ^mfstni: jeden mfstni denfk 

technice ("jeden vnitrostatnf technicky denfk"); 

local: local people ("local natives") ;G3coo^£s: 

G3aoc^£sJ|£c°coosc=|ps; mfstni: mistnf obyvatele ("mfstni rodilf");pl. 

location ;33S|6;umisteni;n. 

lodge;oop5s;bydlet ° noclehovat;T 

lodge ("dwell (and) take-refuge'^oopSso^bydlet ("pobyvat (a) 

brat-ochranu");l 

lodge (about monks "use 1 uposatha- 

precepts°");o5oo£sco^;ubytovan, byt (0 mnisich "uzfvat 1 pravidel- 

uposathy°");T mn. P. sTtarp (= coolness) 

lodge (live at);oop5s;bydlet;T 

lofty, be ("high (and) grand");[y£feos;uslechtily, byt ("vysoky (a) 

ohromny");! 

lofty, be ("high (and) noble") ;|y£Jyo5;slechetny, byt ("vysoky (a) 

uslechtily");l 

lofty, be ("high");|y£;uslechtily, byt;l 

lofty, be: May (you) be able to rule over everything (and) may 

(you) be able to possess a lofty life.;[y£feos: saspepo^ <£|s<£|sJ?£[ys 

[y&osoxoooo^ 6^c°s6|£J|£6)G©ii;vzneseny, byt: Kez muzes mit 

vladu nad vsfm (a) kez muzes mit ( ~ "vlastnit") vzneseny 

zivot. ;w. pol. 

logically ("proper 1 consequences (and) proper 3 

reasons 2 ") ;33Q^j|sco£33G|oy£sco£;logicky ("spravne 1 nasledky 

(a) spravne 3 duvody 2 ");adv. 

logically: when (we) think logically ;33Q^j|sao£33G|oy£sco£: 

330^j|sco£33G|oy£sco£ ©j5s©oso5b3o) ;logicky: pokud premyslfme 

logicky; 

London (town of Great Britain);co^3^(|^);Londyn (mesto Velke 

Britanie);name 

lonely, just;oo<§Goooo5ooo ° ooSGOooo5ooo;sam, pouze 

(osamoceny);adj. col. 

lonesome;oo£GooooSoo6;samotny (osamoceny);adj. col. 

long (time);[op[ap;dlouho;adv. 

long (time), be;[^o;dlouho, trvat;l 

long (time): He will come ("just") before long.;[ap: od u o|oEpo£6 

cooooSn;dlouho: Prijde ("proste") zanedlouho.; 

long for;oo;touzit po;T 
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long for (sb.);c\^<Ss;touzit po (nekom);T 

long time;[op[ap ° [ap;dlouho;adv. 

long time ("big 1 lasting ") ;33[crp|a!|s;dlouho ("velkeho 1 trvanf°");n. 

long time ("long 1 counting°");GS|G]^;dlouho ("dlouhe 1 

pocitanf°");adv. 

long time, take;[op;dlouho, trvat;l 

long time, take ("catch 1 being-long ") ;[apo;trvat dlouho 

("chytnout 1 dlouhe-trvanf°");l 

long time, very: As I haven't been writing for a very long time, 

(I) have forgotten a lot. ;33|oEp|afo 3as|£: og^GcoS 

33s|^33[o^|a!|SOG6|s|csj6cOPG|oEp6 33feJps|o^SGOO^)SCOoSll ( ~ 

og^GcoS ogg|sooo|^)cvS ( Gco6Goo6G«o^)s|yii);dlouho, velmi: 

Ponevadz jsem velmi dlouho nepsal, hodne jsem zapomel.;p.s. 

urn. 

long time: (He) is afraid, that (it) will take long time.;33[ap[a^: 

33[crp [cH)s|csjtSc9pso? <£koooSii;dlouho: Obava se, ze (to) bude trvat 

dlouho.; 

long time: (He) wants (it) to ("go (and)") last for long 

time.;GG|G|25: GG|G|^co^oqo£>sG©s}]£cooii;dlouho: Chce aby to 

("slo (a)") trvalo dlouho.; 

long time: Are you studying Burmese for a long time?;[crip: 

oooooco6coo[oy)[qscoosii ;dlou ho : Studujes barmstinu 

dlouho?;inter. 

long time: In Myanmar, the newspaper have been indeed 

published for long time.;[op: [y^o JJccfep 

oooo£sooooo5abc>o[ap6)[yii ;dlouho: V Myanmaru byly noviny 

publikovany jiz dlouho (dlouhou dobu).;pol. 

long time: Not long time. It has been already around six 

months. ;[op: o|aEpGcoscQsi g^oSgcoooSo ^GCosoooSn;dlouho: 

Ne dlouho. Je to uz asi sest mesicu.; 

long-term ("long 1 counting°");GG|G]^;koneckoncu ("dlouhe 1 

pocitanf");adv. 

long, be;33G|2S ° [crip ° G]^;dlouho, byt ° dlouhy, byt;l 

long, last: (It) has been long already.;[op: [op[yii;dlouho, trvat: 

Uz je (to) dlouho.; 

long, last: Has (it) been long?;[ap: [ap[ycoosii;dlouho, trvat: Je 

(to) uz dlouho?;inter. 

long, last: It still hasn't ( ~ "isn't) been long.;[ap: 

ofcripGcosolcQsii ;dlouho, trvat: Jeste to nebylo ( ~ "nenf") 

dlouho.;pol. 

long: (I) cannot meditate ( ~ "sit") long. ;[ap[ap: 

|c^|c^ooffiSJ?£cQsii;dlouho: Nedokazu meditovat ( ~ "sedet") 

dlouho.; 

long: hair is long;G]^: sdo£ G]^cooS;dlouhy: vlasy jsou dlouhe; 

long: Hair is long.;G]^: sx)°G]^cooSii;dlouhy: Vlasy jsou dlouhe.; 

long: May (your) life be longer ( ~ "long more") (than one) 

hundred (years), (wish expressed on a friend's birthday) ;g£»5: 

33aoo5spGOC||5G|2S6lGoii;dlouhy: Kez je (tvuj) zivot delsi ( ~ 

"dlouhy vice") (nez) sto (let), (pram vyjadrene na narozeninach 

prftele);w. pol. 

long: The (pair of) trousers of white color is long.;G£»S: 

33^|[GGp£ gcoo£so5goc>oo G]^oooSn;dlouhy: Ty (jedny) kalhoty 

bile barvy jsou dlouhe.; 

long(er): Won't you stay long(er)?;[ap[ap: [«p[«p 



oG^coscoosii;dele: Nebudes tu dele ( ~ dlouho)?;inter. col. 

longer ( ~ "more"): May (your) life be longer ( ~ "long more") 

(than one) hundred (years), (wish expressed on a friend's 

birthday) ;goqj5: 330oo5GpGoqrS^^6lGoii;delsi ( ~ "vice"): Kez je 

(tvuj) zivot delsi ( ~ "dlouhy vice") (nez) sto (let), (pfanf 

vyjadrene na narozeninach pritele);w. pol. 

longyi (Burmese sarong, "tie 1 around°");co^j^(co6oo^) 

[lounji];loundzf (Barmsky sarong, "vazat 1 okolo°");sg. 

longyi (long skirt for women, worn by stage dancers, consisting 

three parts - sash, skirt and hem, "great-grandfather 1 gets- 

up ");coo5(co6co^);loundzi (dlouha damska sukne nosena 

jevistnimi tanecnicemi, sklada se ze tri casti: serpa, sukne a 

lem, "pradedecek 1 vstava°");sg. 

longyi: ("Young man") Aye is wearing green longyi. iccjsflgS: 

goo£g33s co|s|j^33i8<Ssoo5(ooos)cooSii;loundzi: ("Mlady pan") E 

nosi zelene loundzi.; 

look;g£ ° ggS ° q ° erf (si. from ggS) ° 3»oj£(oo6q);vzhled ° 

podivat se ° divat se;T si. (or) I (or) T (or) sg. 

look ("life form";G^o°;vzhled ("podoba 1 zivota°");n. 

look (somehow, "life form appears";G^cJGoT ° G^o<G6)o5;vypadat 

("podoba 1 zivota se-ukazuje 2 ");l 

look after;[^ ° o3£s;starat se o;T 

look after ("look (and) see");|^^;starat se o ("divat-se (a) 

videt");T 

look after ("setup 1 seriousness ") ;oG|<£|o5;starat se o ("nastavit 1 

vaznost°");T P. garu (= heavy, serious) 

look after (a sick person, "make (and) collect") ^o^starat se o 

(nemocneho, "delat (a) sbirat");T 

look at^^Si -oS^divat se na;T writ. 

look at ("look (and) see");|^^;divat se na ("divat-se (a) 

videt");T 

look at (consider, "see (and) ponder");^£ccjsco£;divat se na 

(zvazovat, "videt (a) rozvazovat");T 

look like ("(be) same 1 with ") ^po^vypadat jako ("(byt) stejny 1 

s°");T 

look like ("appearance (is) same'^soficx^vypadat jako ("vzhled 

(je) stejny") ;T 

look like ("take 1 (by) thinking ") ;co£G|;vypadat jako ("brat 1 

myslenim°");T 

look like ("take 2 look 1 like°");^£s|i cvS^vypadat jako ("brat 2 videnf 1 

jako "); I 

look like ("taking 2 look 1 to (is) same 10 with 3 ") ;|oqpSs] coo -|kx>i 

-oS^vypadat jako ("brani 2 divani-se 1 k° (je) stejne 10 s 3 ");l 

look like ("will 1 be°");[^6ooS;zdat se byt ("bude") ° vypada jako 

("bude");v. 

look like: (I) stay in the position looking like ("form (of)") English 

letter 'L'.;|y£s|: 33oc\3£ 330jGp L cjocvS [y£G|oo^cc|£cicr)£ 

g^oIgooSii ( ~ 33oc\S5 sscqop L c[o"33c6^£s 

oc|£G^6lcooSii);vypadat jako: Zustavam v pozici vypadajici jako 

("tvar (ktery ma)") anglicke pismeno 'L'.jpol. 

look like: (It) looks like (if he were) watching (it).;o6j£G|i cvS: 

[oqpScooSo^ |^£g|61cooSii ( ~ |gqpScooSo5( oo£s|6lcooSii) ° §£sji 

cvS: [oqpScouSo^ [^£g|6)cooSii ( ~ |oqpScooSo5i 

oo£G|6lcooSii);vypadat jako: Vypada (to), jakoby (to) 
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sledoval.;pol. 

look like: According to the map, it looks like if there is a 

treasure in this cave.;co£G|: c[ycJ33G| §cv5>nficjc6fep 

G|co^o^cooSc\5 ( co£G|cooSn;vypadat jako: Podle mapy to 

vypada, jako kdyby v teto jeskyni byl poklad.; 

look like: This building looks like a palace. ;^p^: 

533gsxdoo533^soo ^sGcoS^ODpooSi^vypadat jako: Tato budova 

vypada jako palac; 

look like: This luggage looks like Thai.;[cg<SooS: 

Ss^iGocoSGODCgpco cc|£s(oo)[c^SooSii;vypadat jako: Toto 

zavazadlo se zda byt Thajske.; 

look like: When (I) shave my head, it looks like a 

radish. ;|oqpSs] coo -^pcji -06^: dG^£soo^o5[ysccB3s) |oqpfs]coo 

o^coog^ oo^oooSi^vypadat jako: Kdyz si oholim hlavu, vypada 

jako redkvicka.; 

look upward;Go£;divat se vzhuru;T 

look: Oh, (I) am going tolook (more), ok? (may be said by 

customer as a reply to the merchant when offered goods are 

not desired) ;|oqpS: 03361 [ogpSpa'sooS G^£n;divat se: Eh.. 

podivam se (dal), ano? (muze byt feceno zakaznikem jakozto 

odpoved' obchodnikovi, kdyz nechce nabizene zbozi);col. 

look: (He) never looks back.;[y£: gooSgcooOj 

[y^o^fiGcoocosii pod ivat se: Nikdy se nepodiva zpet.; 

look: (I) am just looking, (may be told to the shopkeeper as a 

reaction to his question what customer wants to buyJ^gS: 

logpScooGolji ;d ivat se: Jen se divam. (muze byt feceno majiteli 

obchodu jakozto reakce na jeho otazku co si chce zakaznfk 

koupit);col. 

look: (I) will look (more), ok? ("To get looking.") (may be said 

by customer as a reply to the merchant when offered goods 

are not desired) ^gS: [a^gSe] G3ao£ii;divat se: Budu se (dal) 

divat, ano? ("Abych se podival.") (muze byt receno 

zakaznikem jakozto odpoved' obchodnikovi, kdyz nechce 

nabizene zbozi);col. 

look: (I) will look (more), ok? (may be said by customer as a 

reply to the merchant when offered goods are not 

desired) ^^S: [aggSoaS G^5n;dfvat se: Budu se (dal) divat, 

ano? (muze byt receno zakaznikem jakozto odpoved' 

obchodnikovi, kdyz nechce nabizene zbozi);col. 

look: (I) will search and look (for it), ven. Sir ...;ooJ: 

GpoojGosoljSsooS qpsiS ...11 ( ~ ep[oqpS GosoljSsooS cciGpsn) pod ivat 

se (po): Budu hledat (a) podivam se (po torn), ct. Pane ... ;fut. 

si. 

look: (I) will see (if I can) repair. ^gS: [y£[^^6)33JsoaSii;divat 

se: Podivam se, (zda to mohu) opravit.;fut. pol. 

look: After (he) puts (one hand on another), (he) looks in front, 

down on the floor, having opened (his) eyes.;|oqpS: oo£|ysccjj£ 

C=)jo5cO°SC=)psC|£oOOSOX) GG|OO^OO^G^Sp^ 0330000^ |oqpS61cOoSll 

( ~ co£|ysccjj£ fejjo5ops|jaqjo5 GGfo^&co^S |oqpS6)cooSii ) ;d ivat 
se: Po torn, co polozi (jednu ruku na druhou), diva se dopredu, 
dolu na zem, otevfenyma ocima.pol. 

look: As for hats, (we) have (them), indeed, (we) have. ("Just") 
various kinds. Here, look.;|oqpS: jSscckSgooo ^ooogoI^i 3sc|[sc|[soii 
§<jp [cxpSii;dfvat se: Co se tyce klobouku, (ty) mame, vskutku, 
mame. ("Proste") nejruznejsi druhy. Tady, podivejte.;col. 



look: As for me, (when I) decide, (I) don't even look back ( ~ 

"turn (and) look").;^^: ckx5>G|£ [yoScoosoooS 

copSQCoo£o[aEjp5ii ;pod ivat se: Co se tyce me, (kdyz ja) 

rozhodnu, nepodfvam se ani zpet ( ~ "otocit (a) pod ivat"). ;col. 

look: If (I) have the ability, (I) am ready to look (at itJ.ija^S: 

coj^gcoS ooo5J?£coo^G|£ |oqpS(§ ( 33co£61n pod ivat se: Pokud 

mam tu schopnot, pak jsem pfipraveny se (na to) podivat.;pol. 

look: Look at the map.^gS: G^oja^ [a^Solii pod ivat se: 

podivej se na (tuto) mapu.;imper. pol. 

look: Look at those two ("persons") ijc^gS: oooo^Sgcooodo^ 

l^gSoln pod ivat se: Podivej na ty dve ("osoby");imper. pol. 

look: Look.^gS: [o^gSolii pod ivat se: Podivej(te) se.;imper. pol. 

look: The girl looks sad.;G^cJGoT: gooo£ogcos 

oSs^gSsG^cJGoToooSi^vypadat: Ta divka vypada smutne.; 

look: whenever (you) look;[crijpS: cooSgcoo [oqpSJoqpS pod ivat 

se: kdykoliv se podivas; 

look: Wherever (you) look, it is extremely pleasurable. ;[crijp5: 

aooSaooSo^loqpSJoqpSsacv^^ |oqpS^sospGooo£scSlcooSii ;d ivat se: 

Kamkoliv se podivas, je to velice prijemne ( ~ "vhodne k 

poteseni (se)").;pol. 

looked at^^abouS'idival se nap.s. 

looks like ..., ... ("(it) will 10 have-to-be 3 said 2 that 1 ...° 

is 11 ");cjcisc?G|o^|y£i -co^-;vypada jako ..., ... ("bude 10 muset-byt 3 

feceno 2 ze 1 ...° je 11 ");v. writ. 

loop (of a song, repeating series of sounds);Goop o ;smycka 

(hudebni, opakujici se serie zvuku);n. 

loop (of a song): (I) compose one loop, two loops, to a 

song.;Gcqp o : coSGOops^GoopGoosoo^oSiiismycka (hudebni): 

Skladam jednu smycku, dve smycky, do pfsnicky.pol. 

Lord;c|oSep [feya] (from cciGps);Pan;n. utmn. WS. 

lordp^Gpsfoofiols) [feya] ° 33Gj£(co£6)s)pan;sg. 

Lord Buddha: According to ( ~ "in") what the Lord Buddha said, 

there are three ways for making merit. lo^oSi^pcciGps: 

°i : iS -*?P GO i G P s "^.? ;o £? < °P MP? (ocjQ^cS )co,5|gj& 

co£sao^co£s^6loooSii;Pan Buddha: Die toho, co ( ~ "v") Pan 

Buddha rekl, jsou tfi zpusoby delanf zasluh.pol. 

lose;Gcjpo5 ° ^jsprohrat ° ztratit;T 

lose: If (you) do not practise, what (you) have (already) got, the 

good (knowledge) of writing (and) good (knowledge) of 

speaking may get lost, (they) say ...;Gcjpo5: ogcooqj£g|£ 

G||yscoos oogcosoooosgcosgo^ooo GcjpoSoooSoooSoo ...n;ztratit: 

Pokud netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani (a) 

dobra (zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...pol. 

lose: The sportsmen in white dress (are) losing the game.;qs: 

sa^ipepfico^ococT^oocoscooosGo^oo (§£§o6| ^jsoooSiiprohrat: 

Sportovci v bilem dresu prohravaji hru.; 

lost, be ("be-lost, be-void (and) ("go")");Gcpo5oo£s(ccps);ztratit 

se ("byt-ztracen, byt-prost (a) ("jit")");l 

lost, be ("be-lost, hide (and) ("go")");Gcpc8a^dS(o^K);z\ra\\\ se 

("byt-ztracen, schovat-se (a) ("jit")");l 

lost, get;Gcjpo5;ztratit se;l 

lot of, a;fejps ° 33G|yo533|^)s ° Goo^hodne ° mnoho;adv. (or) 

suff. adv. (or) adj. 

lot of, a ("many (and) much");33fe)ps[a^;spousta ("mnoho (a) 
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moc");n. 

lot of, a: (I have) a lot of work.^fejpsja^s: 

33cc>£Gcx>33fe)ps[a5sii;spousta: (Mam) spoustu prace.; 

lot of, a: From a tree can be taken a lot of 

wood.;33G^)o533c=)ps: coSoficoSoSfe) coScoos ( ~ co£gcx> ~ 

oo£sgot>) 33G^)o533fejpsG|^£cooSii;hodne: Ze stromu Ize ziskat 

hodne dfeva.; 

lot of, a: I have a lot of water in my room.;GO^: ctaas^soofep 

GG|Go^^oloooSii;hodne: Mam v pokoji hodne vody.;pol. 

lotus ;[op (oo£o£) ;lotos ;sg . 

lotus posture ("sitting 3 form 10 (of) restrained 2 buttocks - 

planks^^cofic^G^o^co^lotosova pozice ("podoba 10 sezeni 3 

zkrocenych 2 hyzd'ovych prken 1 );n. 

lotus posture, half (with left leg up, "lotus-posture 11 while 10 

placing 3 right leg 1 up 2 ");aooSaoo5G|gGoooo5o§ i G6ro^£ooosox) 

oo£c^G^>a5|<So°;lotosova pozice, polovicnf (s levou nohou 

nahore'lotosova-pozice 11 zatimco 10 prava noha 1 (je) polozena 3 

nahoru 2 ");n. med. 

lotus posture, half (with right leg up, "lotus-posture 11 while 10 

placing 3 right leg 1 up 2 ");23aoo5G[gGoooo5oS i GoTcx>£cooscyx> 

oo£cjj^G^o6^£o°;padmasana, polovicnf (s pravou nohou nahore, 

"lotosova-pozice 11 zatimco 10 prava noha 1 (je) polozena 3 

nahoru 2 ");n. med. 

lotus: one red lotus (and) one white (lotus);[op: [ap,^oo£c££ 

|y|[co6(g£;leknin: jeden cerveny leknin (a) jeden bily (leknfn); 

loud, be ("wide");oqjoS;hlasity byt ("siroky");l 

loudly ;ocyoSoqjoS;hlasite;adv. 

lovable, be;s£;libezny, byt;l un. 

love;s}]£ ° Gocgp ° q£ ° s}]£[g£s ° o£;laska ° milovat;n. P. metta 

(loving-kindness) (or) T (or) n. 

love ("(heart) palpitates", "breast jumps");^©^ ° s|£s[ (WS. from 

s|£s^);milovat ("(srdce) busi", "hrud' skace");T WS. (or) T 

love ("like (and) descend");^&»o5;milovat ("mft-rad (a) schazet- 

dolu");T 

love secretly;oD6oo5ooo5G|£s£;milovat tajne;T 

love, be in ("gone 1 in 2 Iove°");aj6o^>sop;zamilovany, byt 

("odesel 1 do 2 lasky°");adj. 

love, be in ("love (and) Iike");aj6[o^o5;zamilovany, byt ("milovat 

(a) mft-rad") ;T 

love, be in platonic;oD6oo5ooo5s|£s^;zamilovany, byt 

platonicky;T 

love, be in: (I) am not in love.;aj<Sccpsop: ajiSccpsop 

oooc35o^!ii;zamilovany, byt: Nejsem zamilovany.; 

love, be in: The man and woman are in love.;aj<S[ojjo5: 

safefjpoosSjfi 33t|[soodsoS ( q|6|o^oSo^|aqcooSi ;zamilovany, byt: 

(Ten) muz a (ta) zena jsou zamilovani.;cont. 

love, fall in ("be-caught 1 (by) Iove°");aj6o;zamilovat se ("byt- 

chycen 1 (do) lasky°");l 

love, fall in ("become 1 loving ") ;ajiScoo[^iS;zamilovat se ("stat-se 1 

milujfcfm");l 

love, fall in: (They) fell in love with the boy.;aj<Scoo[gS: 

QcmSocxHoS, q|6$yqcoo|q(f olcouSi ;zamilovat se: Zamilovaly se 

do toho chlapce.;pol. 

love, great ("much-of 1 love°");aj6cv^^s;laska, obrovska ("mnoho 1 



lasky°");adj. 

love, make;oooo^;milovat se;T P. methuna (= sexual 
intercourse) 

love, make ("depend-on (and) hover-around");<^o;milovat se (mit 
sex, "zaviset (a) poletovat-nad");T ow. 
love, make ("have-sex (and) have-sex") ;gooo^o (WS. from 
oooo^o);milovat se ("mit-sex (a) mit-sex");T P. methuna (= 
sexual intercourse) 

love, with (at the end of a letter) ;aj6(g&33os|<gcjlaskou, s (na 
konci dopisu);adv. lett. 

love: (He) loves extremely much.;sfl<S: co33os sj|6cx>oSii;milovat: 
Miluje extreme moc; 

love: (I) am one-sidedly ( ~ secretly) in love. (I am in platonic 
love.);G|£s>£: co£oo5coo5G|£si^G^cooSii;milovat: Jsem 
jednostranne ( ~ tajne) zamilovany. (Jsem platonicky 
zamilovany.) ;cont. col. 

love: (I) love (you very much), dear.;q£: sj|6ox>cy5|s;milovat: 
(Moc te) miluji, drahy.;col. fr. 

love: As (you) don't fulfill any responsibilities of love ( ~ 
"loves"), (you) should punish yourself.;o£: o&jpsoooo^o 
co5go30 cy^oSooocy? ssjopoolji (or it was "ofiqpscooo^o 
co£gcoo ctSoScoocoo qqoogoIn" - but different meaning) ;laska: 
Pfestoze neplnis (zadne) zodpovednosti lasky ( ~ "lasek"), mel 
by ses potrestat.;imper. si. 

love: It is said, that even though, as the daughter loved Nga 
Nyo very much, (he) let them to get married. ;sj|6: 3I0000S 
coosoo cgf^cySj o5£s|j£cvS ( coo5co£goscv5>o5cocqi ;milovat: Rika se, 
ze i presto, ponevadz (jeho) dcera byla do Na No moc 
zamilovana, svolil aby se vzali.; 

love: Love of one is great, anger of (another) one is (also) 
great. ;33S|jiS: ooSgooooSoo 33q|£|cy^scooSi oo<Sgux>o5oo 
33c=)|oS|cy^scooSii ( ~ 33q|S|cy^8GCoq 33q|cyS|aJ|8COoSi);laska: Laska 
jednoho je velka, vztek druheho ( ~ "jednoho") je (take) velky.; 
love: love on surface, loving kindness in heart ("egg's white's 
love, yolks' affection");33S}]S: 33cyx>oo 33sy<S sosfim 
G«cgp;laska: laska na povrchu, zalibeni v srdci ("laska bilku, 
zalibeni zloutku");prov. 

love: The statue was thus created as (he) so much loved his 
queen, who died at the place. ;sj|6: ifc^epop gcoo^soo 
cxj&»GpscyS s}]<Sc\^sc\5 ( §08 co5ocoso3o6lii;milovat: Ta socha 
byla takto vytvofena, protoze tolik moc miloval svou kralovnu, 
ktera na tomto miste zemrela.;pol. 

love: This ("little") picture is good for loving. ;gj£s£: ifcjccosoo 
G|£si^oG|OGcyx)£s6lcooSii;milovat: Tenhle ("maly") obrazek je 
dobry k zamilovanf.;pol. 

love! (address to one's sweetheart or spouse, in a love letter or 
song);33S}j<SG|oS;lasko! (oslovenf svemu partnerovi v milostnem 
vztahu, v milostnem dopise ci pisni);voc. 
loving-kindness (also as one of the 40 Buddhist meditation 
techniques);Gocgp;milujici-dobrotivost (take jakozto jedna ze 
ctyriceti buddhistickych metod meditace);n. P. metta (= loving- 
kindness) 

loving-kindness: (He) shines loving-kindness. ;G«cgp: 
oocgp33co£sosp£oo!CX>oSii;milujici dobrotivost: Zaff milujici- 
dobrotivost.; 
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loving-kindness: here the walking meditation means loving- 
kindness in walking. ;G«cgp: o|aqGcopoS|qs oospsc^sfejpsjgfiso^ 
Gcopo5co^G«cgDaooo^ocvS ( Jfep a5>a^6)aog5ii;milujici- 
dobrotivost: Zde meditace v chuzi znamena milujici-dobrotivost 
v chuzi. ;pol. writ. 

low, be;^<S;nizko, byt ° nfzky, byt;l 
low, be ("fall 1 low°");^<Soqj;nizko, byt ("padat 1 nfzko°");l 
low, be: Therefore, they are considered by people as (those) 
who live low in (this) life.;^5ocy: 333)g[o^)6 oqof| 
|^6g^s|oxoooo ^fefoq]cooSc\5 ( c\^gcx>oo Qo^coosoooiipizko, byt: 
Proto jsou lidmi povazovany za ty, kdo v (tomhle) zivote ziji 
nfzko.; 

low, be: to release (them) from the low life;^<Socy: ^(Soqjoxoooo 
cv^o5G[yo5(§ ( ;nizko, byt: aby (je) osvobodili z nizkeho zivota; 
low: Rain clouds are ( ~ "came") very low.;^£: qioS&gcq 
33GcaS^<Scoo|yii;nizko: Dest'ove mraky ( ~ "prisly") velice 
nfzko. p.p. 

lower;s}j ° G3soo5;nizsi ° snizit;T (or) adj. 
lower: Hanthawadis of lower Myanmar ("country") also 
rebelled. ;G330o5: G330o5[y£feoJ|£c'' ooaoooo5o30soS ( ooco^s 
o^oo^cogSiipizsf: Hentavadi z nizsiho ("statu") Myanmaru se 
take bourili.;writ. 

lowest ( ~ "least"): This is just the least price. ;33^scjs: 
3fo3^3c[sG£)jsoii;nejnizsi: To je nejnizsi cena.;col. 
loyal, be ("have fidelity") ;co<§p^;oddany, byt ("mit vemost");l P. 
sacca 

loyalty: The way of loyalty of Kyansittha has been recorded in 
Myanmar history by many.;co<§p: oqj£©Scoos©ii coig^cja^ 
[y^ococ^Sso^S op5coosco£[aijs|oopSii ;vernost: Zpusob vernosti 
Cansitay byl mnohymi zaznamenan v historii Myanmaru. ;writ. 
lucid, be ("break explicitly") ;[yo5coos;zarivy, byt ("rozbit 
vyslovne");l 

luck: Good luck! ("May (there) be luck.");ooGax>£s: 
oo°GOX)£s6lGo;stesti: Hodne stesti! ("At' je stesti.);w. pol. 
lucky, be;oo°GOX)£s;stesti, mft;l 

lucky, be ("(of) good 1 previous-actions°");ooGoco£s;st'astny, byt 
(majici stesti, "dobrych predchozfch-cinu");l P. kamma (= 
intentionally-done-action) 
luggage ("box 2 (to be) carried 1 (on) 

trips ") ;3^sGsxx>£Gooc^(oo6ccjs);zavazadlo ("bedna 2 (k) noseni 1 
(na) vyletech°");sg. 

luggage (suitcase, "bag 2 (to be) carried 1 (on) 
trips ") ;s^sGsxx>£35o5(oo£ccjs);zavazadlo (kufr, "taska 2 (k) 
noseni 1 (na) vyletech°");sg. 
luggage (with clothes, "clothes 

box^^ooSGcocgpfoofiQ^zavazadlo (s oblecenim, "krabice 1 
obleceni°");sg. 

luggage: This luggage looks like Thai.;s^sGsoo£Gcocgp: 
So^GGCoSoDDCgpco oc|£s(oo)^£ooSii;zavazadlo: Toto zavazadlo 
se zda byt Thajske.; 

lunch ( ~ "meal"): lunch for monks ("noon food");so D <Ssoos: 
G^cogSsac^Ssoos ° sc^Sscos: G^.Q£ssc>£soos;obed ( ~ "jidlo"): obed 
pro mnichy ("polednf jidlo");mn. 
lunch ("day-food'^G^so^obed ("dne-jidlo");mn. 



lunch ("eating 2 (of) day going-round 1 ", "noon 

eating") ;G^.cog5oo;obed ("jezeni 2 obihajiciho 1 dne°", "polednf 

jezenf");n. 

lunch (for monks): eat lunch;G^.sc>£s: G^ac^Ssco^sGospbed (pro 

mnichy): obedvat ("jist obed");v. .mn. 

MA (degree);feooooo;Mgr. (titul);n. E. Master 

MA (person, "person 3 (who) got 2 great 

title^'Jiooooo^Giccj^coSGOoooSjiMgr. (osoba, "osoba 3 (ktera) 

dostala 2 velky titul 1 ");sg. 

MA. degree;oooo6 5 (|DO^ ° ooocooo^Mgr. titul;n. P. mahavijja (= 

great knowledge) (or) n. E. master 

machineiooSfcoSo^strojisg. 

machine: modern machines;oo5: oigjy^ooSfejps ( ~ o<g[(g£ 

©o5o<gg5sc=]ps);stroj: moderni stroje;pl. 

machinery;oo5;zanzeni;n. P. cakka (= circle) 

macintosh ("rain coafJ^soo^fooScogS^plastenka ("dest'ovy 

plast"');sg. E. coat 

mad, be;<^o5 ° ^s;blazen, byt ° sileny, byt;l (or) I ow. (or) I col. 

mad, be ("can 1 be-broken ");Golo5ooo5;blazen, byt ("muze 1 byt- 

rozbity ");! 

mad, be: mad people;^;: ^soxv^got) ;sileny, byt: sileni lide;pl. 

madam (used as an address to an older unknown 

woman) ;G3TG3T;teto (uzito k osloveni starsi, nezname 

zeny);voc. 

madam (used as title for names of older women);G3f;dama 

(uzivano jakozto titul pred jmeny starsich zen);pref. 

made of: However, it is statue made of gold.;cc>£ooos: ilcoo 

G^ ) |l i co i 5oooso533G|o 6lii;vyrobeny z: Ale to je socha vyrobena ze 

zlata.;pol. 

made, be (indicates passive mode);coos;delany, byt (znacf trpny 

rod); I 

Madrid (town in Spain) ;o3G|5(|^) [mat9ra.];Madrid (mesto 

Spanelska);name 

magazine^a&fooSsa^magazinisg. E. magazine 

magazine: Which ( ~ "what") magazine do (you) read?;o(^o£s: 

gooo(^g£s oo5aocoii;magazfn: Jaky ( ~ "co") magazin 

ctete?;inter. 

magic (parlour) ;og o coo5 ° og o cog5 (WS. from og o coo5);magie 

(jevistnf);n. WS. (or) n. 

magical feat ("capacity 1 (to) be-able°");<g<Ss33<S;magicky skutek 

("schopnost 1 byt-schopny°");n. 

magical power ("ability 2 resembling 1 

magic°");oGooooso£J!£[g<Ss;magicka moc ("schopnost 2 

podobajicf-se 1 magii°");n. 

magical power ("power 2 (and) potency 1 (of) 

sorcery°");Gfe£<£6s33£;magicka moc ("moc 2 (a) schopnost 1 

magie°");n. 

magical power: (I) just wanted to attain magical 

powers. ;Gop<£«s33£: Gt^osi^Go^a^ 

G3so£|y£s|j£abcio6lo"ii;magicka moc: Chtel jsem jen dosahnout 

magickych mocf.;p.s. pol. 

magical power: the highest magical powers ;<g£s33£: 

3a|y£fenss)o^£s33£fejps;magicka moc: nejvyssi magicke moci; 

magician, black;oo^©Gp(co£j3s);mag, cerny;sg. unpl. col. 
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magician, parlour ("master 1 (in) sleight-of- 
hand ") ;G<a|SsxDGp(oo6^s) ° <^o8co£530Gp(oo<Si5s);kouzelnik, 
jevistnf ("mistr 1 (v) kouzelnickych-tricich "); (or) sg. 
magnificent, be;s<Ss^os;grandioznf, byt;l 
magnificent: a house like palace ("a great (and) magnificent 
house") ;©<Ss^os: [o^soq|oSo(Ssfos(G03o) 3f<Soo<S3f<S;grandi6zni, 
byt: dum jako palac ("jeden ohromny (a) grandioznf dum); 
magnificent: a huge house being magnificent like a great 
palace;s<Ss^os: ^sgcoSoooj s<Ss^os|ys 3§6|o^se]^6;grandi6zni: 
obrovsky dum ("jsouci") grandiozni jako obrovsky palac; 
Magwe (division) ;ogo^s(o^£s) [magwe];Makwei (Magve, spravni 
stredisko);name 

Maha Bandula, gen. (fought against the British in the First 
Anglo-Burmese War 1824-1 826) ;ooooo^[coi c|cSs}j[5;Maha 
Bandula, gen. (bojoval proti Britancum v Prvni Anglo-Barmske 
Valce 1 824-1 826);name 

Mahasi Meditation Center ");ooooo^^5o3o;Mahasi Meditacnf 
Centrum ");name 

mahathera (great elder monk);«Gco£j(oo<S6ls);mahathera (velky 
stars! mnich);sg. P. mahathera (= great elder) 
mahathera (great elder monk): Great elder monk Mahinda 
prepared (it).;«Goo£j: oo5§ogoo£Joo saoDfiJyf&ogf'i^mahathera 
(velky stars! mnich): Velky starsi mnich Mahinda (to) 
pripravil.;p.s. writ. 

Mahayana Buddhism (especially Japanese, "Buddhist 1 religion 2 
(of) jhanas°");£jj£o i ^oooo30 (WS. of Gfio^oooooo) ° 
a£cii|coocoo;Mahajanovy buddhismus (zejmena japonsky, 
"Buddhisticke 1 nabozenstvf 2 dzhan°");name WS. (or) name 
Mahayana Buddhism (especially Japanese, "religion 1 (of) 
jhanas°");a£coocoo;Mahajanovy buddhismus (zejmena 
japonsky, "nabozenstvf 1 dzhan°");name 
Mailamu PagodaiooScoo^sps [melamufeja:];Melamu 
Pagoda;name 

mailbox ("post-office box");coc^o5ojs(oo<So:;);schranka, postovnf 
("postovnf krabice");sg. 

main ("main (and) principal");33© 5 oo33SGp;hlavni ("hlavnf (a) 
hlavni");adj. 

maintain ("look-after (and) hold");o3£so3<Ss;udrzovat ("starat-se-o 
(a) drzet");T 

maintain ("prosper"): ("It is, that") attending the National Day 
every year, (one) should try to always maintain ( ~ "prosper") 
(own) national spirit. ;GySco£: 3sc|[scoosg^.oS i siSojSoqj&oax) 
<^[ssfl6<8o5©lo5ocoo©j5 g^£co^g33o6 

|o^so<SsG|«^|y66lco2Sii;udrzovat ("prospivat"): ("Je to (tak, ze)") 
ucasti na Narodnfm Dnu kazdy rok, by se mel (kazdy) vzdy 
snazit udrzovat ( ~ "prospivat") vlasteneckeho ducha.;pol. writ, 
maintain: Maintain (your) youthfulness.;o3£so3<Ss: s l c|||g£s(o5 1 ) 
o5^so5<SscSln;udrzovat: Udrzuj si (sve) mladi.;imper. pol. 
maize (sweet corn, "bud 1 (of) maize°");G[cp£sc^(co<6c^);kukufice, 
sladka ("kvet 1 kukurice°");sg. 

majesty (king or monkJ^G^fiao^sfooSolsJivysost (kral nebo 
mnich);sg. 

majesty: That is not a spirit house, majesty. ;33GyScciGps: 333) 
^oSa^s ooo L o56lcc)s saG^cciGpsiiivysost: To neni buzkuv dum, 
vysosti.;pol. 



Major (used as title for names of Majors, "commander (and) 

leader'^cioS^major (uzfvano jakozto titul pred jmeny majoru, 

"velitel (a) vudce");pref. 

majority ("group 1 (of) majority ") ^tjpso^vetsina ("skupina 1 

vetsiny°");n. 

majority (of people, "group 1 (of) many°");33fejpso i ;vetsina (lidi, 

"skupina 1 mnoha°");n. 

majority: Majority avoid the five kinds of wrong 

livelihood. ;33tjpso: ogpsaodogclpo^ 32<^pto<x> 

Gsp£|oq6lcooSii;vetsina: Vetsina se vyhyba peti druhum 

spatneho zivobytf.;pol. 

makaroni (thick, makaroni, "big 1 thread-of- 

gold");^£s[a^;makarony (tluste, makarony, "velky 1 provaz- 

zlata°");n. 

make;|^;udelat;T 

make ( ~ "hammer"): This man is a statue ( ~ "form") of a 

soldier made by ( ~ "hammered with") stone, icciooos: 

GoqpoSocjs^ c^coosccfeafeflscoosoo oS cooscjjyiScooSii ( ~ 

Seficopo GoqpoSccjs^ c^ooosoo ©«f coosg^oci [y<6cooSii);zhotovit ( 

~ "utlouci"): Tento muz je socha ( ~ "podoba") vojaka 

zhotovena z ( ~ "utlucena s") kamene.; 

make ( ~ reduce price): Make the (ball) pen to 15 kyats.;ooos: 

GcooofiooScspfis ogoqj5ooos6lii;udelat ( ~ snfzit cenu): Sniz 

(cenu) (kulickoveho) pera na 15 cat.;imper. pol. 

make ("create (and) play");o^o5s;udelat ("vytvafet (a) hrat");T 

make ("make (and) do");[(|>co i 5;delat (vyrabet, "delat (a) delat");T 

make (a friend, "level") ;^;udelat si (pntele, "vyrovnat");T 

make (change from one state to another) ;co;delat (menit z 

jednoho stavu na jiny);suff. 

make (mistakes): Indeed, by making mistakes, correct(ness) will 

appear. ;cci(S: saopsco^Oj sao^GoTtipGolj^delat (chyby): Vskutku, 

delanfm chyb se objevuje spravne (psani).;col. 

make a (friend, partner, "to-level") ;^;udelat si (pntele, partnera, 

"urovnat");T 

make a friendiooSGScj <^° ^i ocfxssc^udelat si pntele;T 

make a friend: If (you) are related, (then) thank (you) for 

allowing (me) to make (me) a friend. ;<£i oc8gsc>: Gsx^c|[sGcaSs|£ ( 

~ GS0 3 fejj[SGOC>'5aOo5G|<Ss) OoSgSC^^ ^OGOSCCGSO^Cr? 

GoqjsGsscofioloooSi^udelat si pntele: Pokud jsi pffbuzny, (pak) 

dekuji, ze jsi (mi) povolil si (me) udelat pritelem.;pol. FB 

make out (recognize, "demarcate (and) note'^cooSojOS^ozeznat 

("ohranicit (a) poznamenat");T 

make price (when bargaining);coos;snizit cenu (pri smlouvani v 

obchode);T 

make sb do sth.;^£s;zapncinit aby nekdo neco udelal;T 

make up one's mind ("come-to-end (and) cross") ;acjs[yo5;ucinit 

rozhodnutf ("dojit-na-konec (a) prejit");T 

Malaysia (country);oGcos6ps(J|£c , );Malajsie (stat);name 

male sex organ;c\5s(oo<SGsp£s);muzsky pohlavni organ;sg. vul. 

malevolent, be ("bad 1 nature°");coGcoos<5|s;zlomyslny, byt 

("spatny 1 charakter ");! 

man;Goooo^ps(ooiSGOoooS) [yauca:];muz;sg. 

man ("man tiger") ;Goooo^ps(co6Goooo5) ° 

Goooo5oqps(oo6Goooo5) (WS. from Goooo^ps);muz ("muz 
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tygr");sg. (or) sg. WS. 

man ("man 1 (of) the-kind°");33t|[so30s(oo6Goooo5);muz ("muz 1 

toho-druhu");sg. 

man: A man has three girlfriends. ;ccooo^ps: 

Goooo^psooScooooSo^fi G|2Ssoosao^Goooo5^oooSii;muz: Jeden 

muz ma tri pfftelkyne.; 

manage;<£|s;spravovat;T 

Mandalay (division) ;ogGcos(o^£s);Mandalaj (Mandale, spravnf 

stredisko);name 

Mandalay (town);o^Gcos(|^);Mandalaj (town);name 

Mandalay, belonging to;o£s;Mandalajsky;adj. 

Mandalay: Mandalay is the second greatest town in 

Myanmar.;ogGcos: ogccosoo ^ooJJficop qoSoosala^sao's 

|^6lii;Mandalaj: Mandalaj je druhe nejvetsi mesto 

Myanmaru.;pol. 

mango ("fruit 2 (of) beautifying 

nectar 1 ");cos|o5o5s(co6co|s);mango ("ovoce 2 zkraslujiciho 

nektaru 1 );sg. 

mangosteen (fruit of deep reddish purple color, "fruit 2 (of) 

kings' Iever 1 ");o£so^o5o5s(oo6co|s);mangustyn (ovoce tmave 

nacervenale fialove barvy, "ovoce 2 kralovske paky 1 ");sg. 

Manhattan (town in USA): Manhattan is an island. ;oooo5oo£: 

ooooSco^oo og^scoiSo2|^solii;Manhattan (mesto USA): 

Manhattan je ostrov.;pol. 

manifestly ("be-clear (and) shine {adverber}");G|£sco£s<g);zfejme 

("byt-jasny (a) svftit {pfislovec}");adv. 

manifold ;33t|[sc|[s ° 33sjj;ruznorody ° rozmanity;adj. 

manner;o°(oo<Ss>);zpusob;sg. 

manner (way);o° (preceded by v.);styl (zpusob);n. 

manner: The king Naung's manner of selecting heroes is 

interesting ( ~ "good to be interesting"). ;o°: cofl&o^o&dii 

o^Goxi&G^ssflaScjop 5c6o£cosc|oSGOcio£sco^ii;zpusob: 

Zpusob, jakym kral Nau vybfral hrdiny je zajimavy ( ~ "dobry k 

zajimavosti").;writ. 

manuscript ("palm-leaf");Go(oo6^o5);rukopis ("palmovy-list");sg. 

manuscript ("toddy-palm Ieaf");co^o5(co6^o5);rukopis ("list 1 

palmyrove-palmy°");sg. 

manuscript (old): (I) cannot explain much (and) broadly, with 

reference to (old) writings and manuscripts. ;go: 

33qps|o!|soq|oS|cj^o)ao|csj6 oo^£ gos£ o Gj£s«[ycoo56)ii;rukopis 

(stary): S ohledem na (stara) psani a rukopisy nemohu moc 

(ani) siroce vysvetlovat.;pol. 

many;Gco6Goo6c=)psfejps ° tps^> ° 33 (followed by doubled noun) 

° tjps ° 33Gol£s ° c=)psc=)ps;mnoho;num. (or) adv. (or) pron. (or) 

adj. 

many ( ~ "long"): (He) wants it to last very, very long. ("(He) 

wants (it) to be until many long years (of) lasting.") ;go)£s: 

&.6c6l6i33t)pi[cy^80^ [crpca33a3^Goq|c c cooii ;mnoho ( ~ "dlouhe"): 

Chce, aby to tu bylo jeste hodne dlouho. ("Chce, aby (to tu) 

bylo az do mnoha dlouhych let trvani."); 

many ("multitude (and) diversity");33fcps33[cps;mnoho ("spousta 

(a) pestrost");n. 

many ("well (and) much");Goo6Goc£c=)psc = )ps;mnoho ("dobfe (a) 

hodne");adv. 



many (all sorts of);o°;mnoho (mnoho druhu) ;adj. 

many (all sorts of): He has been to many ( ~ all sorts of) 

countries, ("he has already arived to all countries");©': cc^ JJ£c©° 

GGpo5c^6lcooSn;mnoho (mnoho druhu): Navstivil mnoho zemi. 

("("On") uz dojel do vsech zemf.");pol. 

many (people);33fejps;mnozf (lide);n. 

many (people): Ven. Sir Nanda, who can assume responsibility 

(and) perform (it) to benefit of many.;33t=)ps: 33t]psGooo£socj|scy5j 

cooS(^sgsxx)£^o5coo5go30 jSs^cQGpsi^mnozi (lide): Ct. Pan 

Nanda, ktery dokaze vzit zodpovednost (a) vykonat (ji) 

prospechu mnohych.; 

many kinds: In order to (make it) available for reading to many 

kinds of readers, even the price is not high.;c=)psfejps: 

cvjjtjpstjpsooS^fiosaofi gqjsgooo£ ofejpso)cQsn;mnoho druhu: Aby 

byl dostupny ke cteni mnoha druhum lidi, dokonce ani cena 

nenf vysoka.;pol. 

many times;33[a^£c=)ps©p;mnohokrat;adv. 

many years: (He) is a person, who has carried out educational 

duties in this town for many years and months. ;3a&<b&<b: 3|^op 

sasiSsiS sacvcv o£x>gg|soooo£ oo5soo3o£cv30ooo^[cv56lii;mnoho 

let: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( ~ "vykonavala 

vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a mesicu").;pol. 

many, be;c=)ps;mnoho, byt;l 

many, be ("be many (and) various") ;33t=)ps33[cps ^i Goc>;mnoho, 

byt ("byt mnoho (a) ruzne");l 

many, be: There are very much of limitations in the Myanmar 

country. ;c=)ps: [y^oojygSopoo oo£soq]£<^Ga^ oS5fejpsoooSn;mnoho, 

byt: V zemi Myanmaru je mnoho omezenf.;col. 

many, by (about people);|^;mnohymi (o lidech);pow. 

many, by: The way of loyalty of Kyansittha has been recorded 

in Myanmar history by many.;^: oqj^oiScooseii coop^cjb^ 

[y£feoao<£|£soc>£ o i oSco6soo6|oqe]copSii;mnohymi: Zpusob vernosti 

Cansitay byl mnohymi zaznamenan v historii Myanmaru. ;writ. 

many: English is spoken in many countries. ;33 (followed by 

doubled noun): 330^£so^£s33|y^|y^cip 33oc\3£oooos 

c[cp6)cooSii;mnoho: Anglictina je mluvenym (jazykem) v mnoha 

zemich.;pol. 

many: I haven't (ever) visited so many monks. ;Gco5Goo5c=)psc=)ps: 

SOSpGOaS GcoSccoSfejpsfeipsa^ o^^gccS oc^£g|cooSii ( ~ 

«c^[y£G|Gcoscc)s);mnoho: (Jeste) jsem nenavstivil tolik ("hodne") 

mnichu.;um. 

many: I told him many times. ;33 (followed by doubled noun): 

co r oS l o^^gooS 33slsl c[cp6)ooaSii;mnoho: Rekl jsem mu (to) 

mnohokrat.;pol. urn. 

many: Many leaves are growing ( ~ "distributed"). ;tps: 

co<S^o5c=|ps gooooSii; mnoho: Roste ( ~ "je-rozdeleno") mnoho 

listu.; 

many: many months;33 (followed by doubled noun): 

33coco;mnoho: mnoho mesfcu;n. 

many: Many people come ( ~ "ascend") to 

church. ;GcaSGcaSc=)psc=)ps: ^GCo^Gco^i^psi^ps 

QGiSooo^oo^s^sGocipfisoooSoooSi^mnoho: Mnoho lidi jde ( ~ 

"stoupa") do kostela.; 

many: many years;33 (followed by doubled noun): 

32s><bs><b; mnoho: mnoho let;n. 
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many: May (your) blessings be many and fulfilled. ;33go)£s: 

oocoosacolfisSjf [yp5ojo)G©ii;mnoho: Kez je (tvych) pozehnanf 

mnoho a (jsou) splnene.;w. pol. 

many: There are many countries on the earth. ;fejpsop: 

oo^oGoTo^fi J?£cfe|ps£p ^oooSn;mnoho: Na svete je mnoho 

zemf.;writ. 

many: There are too many students in this class. ;tps: 

53soo^sop Gcqpfiscoos fejpscv^^soooSn;mnoho: V teto tffde je 

prflis mnoho studentu.; 

many: With it, around one (or) two minutes (my) mind is back 

after leaving - ("with") this way, while doing work, resting (and) 

taking mindfulness, when it is, indeed, not possible to notice - 

(such) times, when I also happen not to notice (and) not to 

establish ("(and) catch") (my) mindfulness, are many.;cjc=]ps: 01 j 

o^SgcoooSso^ <§o5oo oc>o5a£>s[y£GGp §c3fc ooj^cooScopSs 

33co i £cc>£g|£s ^osg^g|£s aooSs|G|£s OjOScv^oS og|ocb3o) 

oOjC^I^SoxooSoooosooq 33^00 c|fe)ps61oooSii;mnoho: S tim, asi 

jednu (ci) dve minuty je (moje) mysl po odchodu zpet - ("s") 

takto, behem delani prace, odpocivani (a) brani vsfmavosti, 

kdyz, vskutku, neni mozne si vsfmat - (takovych) obdobi, kdy 

se stane, ze si take nevsimam (a) neupevnuji ("(a) 

(ne)chytam") vsimavost, je mnoho. ;med. 

map ("earth's form");G[yo°(co<6c[);mapa ("podoba 1 zeme°");sg. 

map: According to the map, it looks like if there is a treasure in 

this cave.;c|yo°: c[ycJ33G| JcoVincjiooop G|oo.p^oooSc\S ( 

oo£s|cooSn;mapa: Podle mapy to vypada, jako kdyby v teto 

jeskyni byl poklad.; 

map: According to this map, this way is correct. ;c[yo°: ifcgcpsGi 

ifcoiSso^cooSiiimapa: Podle teto mapy je tato cesta spravna.; 

map: Look at the map.;c|yo°: G^cja^ |^p5olii;mapa: podfvej se 

na (tuto) mapu.;imper. pol. 

March (month);oo5(co);brezen (mesic);n. E. March 

mare (female-horse) ;33o(oo<SGOoo£);klisna;sg. 

mare: When the horse crossed over the Anoma river, (was it) a 

stallion or a mare?;33o: s^GfOi^^&cS^ [yo5oopsocG3Q)op [ycfsoo 

33o5scoos 33ocoosn;klisna: Kdyz (ten) kun pfeskakoval ( ~ 

"prekracoval") reku Anomu, (byl to) hrebec nebo klisna?;inter. 

marian (plum, "fruit 2 (of) non°- 

erection 1 ");oG|£so3s(oo£co°s);marianska svestka ("ovoce 2 ne°- 

zvedani 1 ");sg. 

marihuana ("six(fold) 1 medicine ");G3osG[g3o8;marihuana 

("sestera 1 medicfna°");n. 

marijuana ("six(fold) 1 medicine°");GaosG[g3o5;marihuana 

("sestera 1 medicina°");n. 

marital status ("have 2 set-up 1 (a) 

house°");35<SGOoo£^;manzelsky stav ("mit 2 zaffzeny 1 dum°");n. 

mark ("give 1 marksHisafeJoSGosiznamkovat ("davat 1 znamky°");T 

mark (give marks): The marking judges should give marks after 

(they) watch (and) listen to the behavior, gesticulation, usage 

(of words) (and according to the given) information from both 

the sides, of the proposer and defendant. ;33oo5gos: 

33Q | oSGOsd|6c9 | [cH)SqpsOP SaSO^aGSfl&jSaOoSoCCJSG^ 33fe)33Gp 
GCOCXXSCOaSlSs 330CJS33^£s 33q|oS33COoSGO^O^|o^pSqfOSGCOo6[qs 

saopSGosloqolcvSiSooSii ;znamkovat (davat znamky): Znamkujici 
soudci by (v teto debaterske soutezi) meli davat znamky po 



sledovani a posloucham chovani, gestikulace, uziti (slov) (a die 

uvedenych) informaci od obou stran, (tj.) navrhovatele 

(urciteho nazoru) a obhajce (jineho nazoru).;pol. 

mark (in competition, "give 1 marks°");33« j o5Gos;znamkovat (pfi 

soutezi, "davat 1 znamky ") ° bodovat (pri soutezi, "davat 1 

znamky ") ;T 

mark (of money, Deutche Mark);oo5;marka (o penezfch, 

nemecka marka);n. 

mark, make a^oo^poznamku, udelat si;T 

mark: ten marks (historical price) ;oo5: 30oS«o5;marka: deset 

marek (historicka cena); 

marketiGojsfoofi^) [zhe:];obchod;sg. 

market stall holder ("market practicioner");Gojso3p5(oo<SGOooo8i 

oo<Sj5s);stankovy majitel ("provozovatel 1 obchodu°");sg. 

market: I come from the market. ;gojs: gojsoo cooo)oooSii;trh: 

Pfichazim z trhu.;col. 

market: Mandalay's Zaycho ("Sweet Market") is a famous 

market. ;gojs: ogGcosGojsaJooo foopS|a^sGq|s[o^soo(6)Gq|s6lii;trh: 

Mandalajsky Zhechu ("Sladky Trh") je ("nejaky") slavny trh.;pol. 

col. 

married, be ("have");^ (abbrev. from 3§<SGaoo£^);vdana, byt 

(mit") ° zenaty, byt ("mft");l 

married, be ("have 2 established 1 house ") ;35oGooo£^;vdana, byt 

("mit 2 zalozeny 1 dum°") ° zenaty, byt ("mit 2 zalozeny 1 dum°");T 

married, be (for young adults, "fall");ooj (abbrev. from 

3§oGaoo£ooj);zenaty, byt (o mladych dospelych, "spadnout") ° 

vdana, byt (o mladych dospelych, "spadnout");l 

married, be (for young adults, "fall 2 (to) established 1 

house ") ;3§£Gooo£ooj;zenaty, byt (o mladych dospelych, 

"upadnout 2 (do) zalozeneho 1 domu ") ° vdana, byt (o mladych 

dospelych, "upadnout 2 (do) zalozeneho 1 domu°");T 

married, be: (I) am no more married. Wife passed away.;^: 

o^GOOOolccjsi 33<^[saoossc[sccps6l[yii ° ^: o^gcoooIccjsi 

33t|[so30s£D^o^)s6l|yii;vdana, byt: Uz nejsem vdana. Muz zemrel. 

° zenaty, byt: Uz nejsem zenaty. Zena zemrela.;p.p. pol. 

married, be: (I) am not married yet.;ooj: ooojcoosolco^vdana, 

byt: Jeste nejsem vdana. ° zenaty, byt: Jeste nejsem 

zenaty.;pol. 

married, be: (No, I) am no more married. We (got) 

separated.;^: o^gooooIccjsi o>|cops6)[yii;zenaty, byt: (Ne,) uz 

nejsem zenaty. Uz nejsme spolu. ( ~ "Jsme uz oddeleni.") ° 

vdana, byt: (Ne,) uz nejsem vdana. Uz nejsme spolu. ( ~ "Jsme 

uz oddelenf.");pol. 

married, be: (We) lived like if married, though (we) were not 

married. ;coo5oo£: coo5oco6s|gcosgoooS coo5co5|ysaoocb5 ( 

G$o6^£s^qolooof'ii;svoji, byt: Zili jsme jako kdybychom byli svoji, 

prestoze jsme nebyli svoji. ;p.s. pol. 

married, be: Are (you) married yet? (may be given to a young 

adult) ;3f&Gooo£ooj: 35£Gooo£ooj[ycoosii;vdana, byt: Jsi uz 

vdana? (Ize polozit mlademu dospelemu) ° zenaty, byt: Jsi uz 

zenaty? (Ize polozit mlademu dospelemu) ;inter. 

married, be: Are (you) married?;3f£Gooo£^: 

3§<SGOoo£^oocoosii;zenaty, byt: Jsi zenaty? ° vdana, byt: Jsi 

vdana?;inter. 

married, be: I am still not ("happened to (be)") 
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married. ;35£gooo£[(^: 3&Sgooo£ o[^[ySGCos61cc)sii;vdana: Porad 

jeste ("se nestalo, (ze bych byla)") vdana. ° zenaty: Porad jeste 

("se nestalo, (ze bych byl)") zenaty. ;pol. 

married, be: It is said, that although married, as for Nga Nyo, 

(he) was always reading ("writings") as before. ;35£gcoo£oc|j: 

3S<Sgooo£oc|jgoooS c^oogcoo 33516000^ 

co3a|yoo5G^cooQi ;svoji, byt (po svatbe): Rika se, ze pfestoze 

svoji (po svatbe), co se tyce Na No, cetl ("psani") jako driv.; 

married, be: The man is married. ;35£gooo£: 33fejjpoosoo 

3S<Sgooo£co^ [y£cooSii;zenaty: Ten muz je zenaty.; 

married, be: Yes, (I) am married yet.;oqj: ocjoSoo oqj|yii ;zenaty, 

byt: Ano, jsem uz zenaty. ° vdana, byt: Ano, jsem uz 

vdana. ;p. p. 

married, get ("fall 2 (and) set-up 1 home ");3f£Gcoo£ ocy;ozenit se 

(CZ m., "padnout 2 (a) zalozit 1 dum°") ° vdat se (CZ f., "padnout 2 

(a) zalozit 1 dum°");T 

married, get ("get 2 adding 1 hand°");coo5co5s|;vdat se ("vzft 2 

pridanf 1 ruky ") ° ozenit se ("vzft 2 pridanf 1 ruky ") ° svoji, byt 

(manzel s manzelkou, "vzit 2 pridanf 1 ruky°");T 

married, get: Also, there is no permission to get 

married. ;3§<Sgooo£[^: sSSoccnc^acVogSs o^6b^sii;zeneni se: A 

take, nenf povolenf k zenenf ( ~ vdavani) se. ° vdavani se: A 

take, nenf povolenf k zenenf ( ~ vdavani) se.;pol. 

married: I am married. ;35£gooo£: og^ooo 

3§5Gaoo£oo£56lii;vdana: Jsem vdana. ;pol. uw. 

marry (get married, " add 1 hand°");coo5co5;vdat se ("pridat 1 

ruku°");T 

marry (get married, "add 1 hand°");coo5oo£;ozenit se ("pridat 1 

ruku°");T 

marry: It is said, that even though, as the daughter loved Nga 

Nyo very much, (he) let them to get married. ;coo5ooo: 3I0000S 

coosoo cgf|a5[ oS6s|jiScvS ( cooScoogoscv^oScooqi ;vzft se: Rika se, 

ze i presto, ponevadz (jeho) dcera byla do Na No moc 

zamilovana, svolil aby se vzali.; 

Mars (planet);33ol|^o5(ooiScc[s);Mars (planeta);name 

martyr (hero, who is ready to sacrifice his own life for a good 

cause) ;330c5Q^^(oo£^si oo£6ls);mucednfk (hrdina, ktery je 

pripraven obetovat svuj zivot pro dobrou vec);sg. (mn.) P. 

ajaniya (= man of noble race) 

mass;33ccjs;hmotnost;n. 

massage;J?£;masirovat;T 

massive;33G^)o533|^)s;masivnf;adj. 

master;G^£(oo£^s) ° 33G|£(oo<SGOooo5);pan;sg. 

Master's (degree course);oooooo;magisterske (studium);n. E. 

Master 

Master's (degree);ooocoo;magistersky (titul);n. E. Master 

Master's (degree): Will you be able to join Master's (degree 

course) ?;oooooo: ooocoosx)o5ooo5cipcoos;magisterske 

(studium): Budes schopen nastoupit na Magisterske 

(studium)?;inter. col. 

Master's degree (MA.);oooo5<|do^° fenooooo^Magistra titul 

(Mgr.) ° Magistra, titul (Mgr.);n. P. mahavijja (= great 

knowledge) (or) n. E. master 

mastered ("simple 1 event , every 3 event 2 ") ;|y£^s|y£o^;osvojeny 



("jednoducha 1 udalost , kazda 3 udalost 2 ");sg. 

mastered, be ("falls 1 (with) working ") iccxSG^oqpsvojeny, byt 

("pada 1 (s) delanim ");! 

mat (for sitting);cp(oo£s|j£);podlozka (na sezeni);sg. 

mat (place to sit): Have you bought ( ~ booked) the mat ( ~ 

place to sit) yet?;qp: cpooS|ys|ycoosii;podlozka (misto k sezenf): 

Uz jsi koupil ( ~ zarezervoval) podlozku ( ~ mfsto k 

sezeni)?;inter. 

mat for sitting ("sitting (and) sitting 

flooring");^o5oc|£333£s;podlozka na sezenf ("podlahovina 2 (na) 

sezeni (a) sezenf 1 ");n. P. nisTdana (= sitting) 

match;oos;shodovat se;T 

match ("competition event") ;|^£^(co6^);zapas ("udalost 1 

souteze°");sg. 

match (go well);cos;pasovat (ladit);l 

match (matchstick, "hair 2 (to) scrape 1 (for) 

fire°");os[g£sx3(co£Gsp£s);sirka (zapalka, "vlas 2 (k) oskrabanf 1 

(pro) ohen°");sg. 

matchbox ("box 2 (to) scrape 1 (for) 

fire°");os[g6GC)s(co<6GC)s);krabicka zapalek ("krabicka 2 (k) 

oskrabanf 1 (pro) ohen°");sg. 

matchstick ("hair 2 (to) scrape 1 (for) 

fire°");os[g<S3d(oo<SGsp£s);zapalka ("vlas 2 (k) oskrabanf 1 (pro) 

ohen°");sg. 

maternal language ("mother's 

Ianguage");os£oooo30oox)s;materstina (matersky jazyk, "matcin 

jazyk");n. 

mathematics;aos|p;matematika;n. P. sahkhya (= calculation, 

enumeration) 

maths;cos|p;matematika;n. P. sankhya (= calculation, 

enumeration) 

matter;33G[rep£s;zalezitost;n. 

matter (be important, "(of) big 1 writing ") ;33GG|s[o5s;zalezet na 

(byt dulezity, "velkeho 1 psani°");l 

matter (be important) ;33GG|s|o^s;zalezet na;T 

matter (form);ooo5;hmota (podoba);n. P. dhatu (= element) 

matter (or body, esp. one of the main constituents of 

person);G|£;hmota (ci telo, zejm. jedna z hlavnich soucastf 

bytosti);n. P. rupa (= matter, form) 

matter, be (be important, "include 1 writing°");33GG|sol;zalezet na 

(byt dulezity, "zahmovat 1 psanf°");l 

matter, doesn't^GGisolo^sacjsJedno, je;l 

matter, doesn't: Whatever (you) eat, it doesn't 

matter. ;33GS]so|a^sc9s: gQooosoos33GS|so|a!js6)gqsii ;jedno, je: Je 

jedno, co jis.;pol. 

matter, subject ("matter (and) 

thing") ;33c[o^)£s33ep(ooiS£i);predmet (zalezitost, "zalezitost (a) 

vec");sg. 

matter: Only he knows (about) this matter. ;33c[ap£s: cc>o 

533g|^)£s oSoooSn;zalezitost: Pouze on vi (0) teto zalezitosti.; 

matter: regarding this matter;33G[ap£s: 

JsaGlo^ifss^ooScooSfqs ;zalezitost: vzhledem k teto zalezitosti; 

mature: not mature thinking;G|£oqp5: 

33Go^s33G3ToG|£oqjo5;mysleni: nedospele mysleni; 
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matured, be ("be-matured (and) familiar-with");G|6pojo5;dospely, 

byt ("byt-dospely (a) obeznameny-s");l 

Mawlamyin (town of Mon nationality in 

Myanmar);Gy5co[^£(|^);Mawlamyaing (ale spravna vyslovnost je 

Molamjain, mesto Monske narodnosti v Myanmaru);name 

maximally ;33fejpssx^s;maximalne;adv. 

maximum of;33o3;maximalne;n. 

maximum: There will be allowed maximum of six people to 

enter (the stage), (and) each of them (will) not exceed five 

minutes (in talking). ;33o3: oogoooo5c1so^6coo5 Qupo 

c[g3o5Goooo533o3 6)06 c[yosx5>^£]^6taoSii;maximalne: Bude 

povoleno maximalne sesti lidem, aby vstoupili (na jeviste) (a) 

kazdy z nich neprekroci pet minut (pri povidani).;pol. fut. 

may;5 ( ° 6j ° c\5S„ ° £fi ° c\S6poS;mohl by ° moci ° necht' ° Ize ° 

mohlo by; I (or) suff. I (or) suff. (or) T 

may (can);J!6;mohl by;l 

may (I) get to;6k|G©;kez se mi dostane; 

may (I) get to: May (I) get to know (your) name, (a request to a 

monk);61s|Go: o^p36)G|G©n;kez se mi dostane: Kez se mi 

dostane vedenf (tveho) jmena. (zadost mnichovi);pol. utmn. 

May (month) ;G«(co);kveten (mesic);n. E. May 

may (sth. happen, inserted at the end of a wish);Go;necht' (se 

stane, vlozeno na konci pfani);suff. pol. 

may be ("may (be) received") ;G|oo;rad bych ("kez (je) 

dostano");suff. 

may be ("may (be) received"): May (I) know ven. Sir's 

name.;G|Go: 33GyScciGpso^ o36k|G©n;rad bych ( ~ "kez (je) 

dostano"): Rad bych vedel jmeno ct. pana. ("Kez je jmeno ct. 

pana znamo.");pol. 

may be received (inserted at the end of a wish);G|Go;necht' je 

obdrzeno (vlozeno na konci pranf);suff. pol. 

may I get to;oG|o© (from 6k|G©);kez se mi dostane; 

may, come to: we may come to conclusion ;s|: clo5 ( 

Goooo8ajo5ajc6^G|J?661oop5;moci: muzeme dojit k zaveru;pol. 

may, if want;sjj£(G|£)..ooS;mohlo by, jestli chtit;v. 

may: as for what (it) may be ...;J|6: ^6^6000000000 ...;muze: 

co by to mohlo byt ...; 

may: Be careful, (or) you will ( ~ "may") get hurt.;cvS6poS: 

og|£?o561i 06s 33^ooog| |^6cv56ooSii;mozna: Davej pozor, (nebo) 

si ("mozna") ublizfs.;imper. pol. 

may: In fact, people may overestimate themselves. ;ooo5: 

oooooSgooo cogoqooo oSoSoSoScxSoS 

330o6[cH)soQoS[oq6~)oQoSii ; moci : Vskutku, lide mohou precenovat 

sami sebe.;pol. 

may: It is said, that because of that, they told (to the king), that 

Nga Nyo may know. ;o36«oS: 3)0(0^06, cp^oSoloiSpoSco^ 

GcopoS[oqooooi ;mohl by: Rika se, ze (prave) proto rekli 

(kralovi), ze Na No by mohl vedet.; 

may: May (I) offer (you) one meal.;ospGO (from 61g|go): 

30^65006^6000005 oo56lG|Gon;kez: Kez (ti mohu) nabidnout 

jedno jidlo.;utmn. col. 

may: May nobody know except you.;oo: o£qpsooo^oS ( cooSccjfe) 

oo56lGo^ji;kez: Kez nikdo krome tebe nevf.;pol. urn. 

may: Now, may (I), as the chairman, introduce the speakers to 



those, who came ( ~ to the audience). ;61g|go: 33^ 

00000006330^ [c^GGpoScooccjfeipso^ 3336^6(^0.^ 

oo530o5oos6lG|Goii;kez: Nynf, ("kez,") jakozto predseda, 

predstavim mluvci obecenstvu.;pol. 

may: When you taste ("eat (and) see"), you may know. ;cvS6 o : 

o6qps oos|oqpSoa33o1 o561o5cJooSii;asi: Kdyz ochutnas ("snis (a) 

podfvas se"), asi poznas.;pol. urn. 

maybe;oooo6s -cvS6 o ;mozna;adv. 

maybe ("(I) don't know whether") ;coos ooSco^mozna ("nevfm, 

jestli") ;suff. 

maybe ("(if) happening (is) good 1 , (it) may 3 

happen 2 ") ;^6oooo6s|^66loS6ooS;mozna ("(pokud je) pffhoda 

dobra 1 , muze 3 (se) stat 2 ");suff. pol. 

maybe ("can 1 be°");[y6J?6;mozna ("muze 1 byt°");l 

maybe ("look");|^pS j ;mozna ("podfvej");suff. imper. 

maybe: maybe (he) will come ("(If) returning (is) good, (he) may 

come.") ;oooo6s. .cvS6 o : |y^coooooo6s[y^cooaS6ooSii;mozna: 

mozna pfijde. ("(Pokud bude) navrat dobry, (pak) mozna 

prijde.");fut. 

maybe: Maybe (you) were (my) son in a past (life).;coos ooSoos: 

33o6 3 o5oo ooosoo6oooooScoos ooSoosiiimozna: Mozna jsi byl v 

minulem zivote ( ~ "minulosti") (mym) synem.; 

maybe: Maybe he is a doctor. ;^6oooo6s|y6olo56ooS: oo |i 

03loSooo[^6Goco6s[^66lo56poSii;mozna: Mozna je doktor.;pol. 

Maybe, (may happen in the future, "(if) happening (is) good, 

happening may be");|y6Gooo£s[g66lo56poS;Mozna. (muze se 

stat v budoucnosti, "(pokud je) deni dobre, (pak) deni muze 

byt") pol. 

me;opj^° ° oojooo^ (from opj^ooo^) ° opj^ooo^ ° opj^oooSoo^ ° 

oojoooSo^ (from opj^ooo6o6' i );me;pron. ace. uw. (or) pron. col. 

ace. uw. (or) pron. ace. writ. 

me ("mine"): This is little bit about me.;cJGi: ilooocja^ 

33o|oo?6s$pSs$pSs6~)ii ( ~ 3loooc1sj j 33o|oy?;33|oq6q|6sGCOs6lii);me 

("moje"): Toto je trochu me.;pol. 

ME (Myanmar EraJpooo^epSiMyan. I. (Myanmarsky letopocet);n. 

me, by;ooj^ooo;mnou;uw. 

me: from me;opj£ooo: opj^ooo;me: ode me ° mnou;uw. 

ME: There was created mnemonics 'oo-aw-aww-myee-koun- 

baun-tee' for the year 1115 ME, (when) the palace was 

built. pooo^epS: ^soopSooo^Gp6|y6Gooo ooog sp8 

'p|ccJG336|^pSoo i ^sGooo6oopS 'oq 33opS330oos|^|oqoopSii;Myan. I.: 

Byla vytvofena mnemotechnika 'u-o-6-mji-koun-baun-di' na rok 

1115 Myan. I., (kdy) byl ten palac postaven.;writ. 

meal (for monks);so 3 6s ° ac>6s(oo6^6) ;jidlo (pro mnichy);sg. mn. 

(or) n. 

meal gong (block of wood to be hit when meal is ready, "block- 

of-wood");oo^(oo6oo°si oo6ajo5oolo5);jidelni gong (kvadr dreva 

na bouchani kdyz je jidlo hotove, "kvadr-dfeva");sg. mn. 

meal gong (block of wood to be hit when meal is ready, "meal 

block-of-wood");st>6soosoo°s(oo6oo°si oo6ajo5oo)o5);jidelni gong 

(kvadr dreva na bouchani kdyz je jidlo hotove, "jidelni kvadr- 

dreva");sg. mn. 

meal gong: Meal gong is going to be hit ( ~ 

"knocked") ;£d6soosoo"s: 3o6soosoo°sGQloSooooooSii;jidelni gong: 

' ' o L O I » 'J » » 

(Brzy) se bude busit ( ~ "klepat") na jidelni gong.;fut. 
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meal, morning: As for some, (they religiously) offer morning 

meal (to monks during alms-round). ;sc><Ssi 33G|nfi: ODS^aS GfpSfii 

33G|nfiaj6sGcoo£s cv^[o^61oooSii;jidlo, rannf: A co se tyce 

nekterych, (ti) daruji rannf jidlo (mnichum behem almuznf 

obchuzky).;pol. 

meal, one (for monks, "food 3 (of) one 1 meal 2 (of) 

meal°");ac><Ssoo<S^5oo;jidlo, jedno (pro mnichy, "potrava 3 

jednoho 1 jidla 2 jidla°");sg. mn. 

meal, one: (I) eat only one meal per day.;sxj6soo6^6oo: g^ o c6|£s 

sc>£sco£^£eo6 coj5sGos6)oooSn;jidlo, jedno: Jim jen jednou ( ~ 

"jedno jidlo") denne ( ~ "kazdy den").;pol. ubmn. 

meal: May (I) offer (you) one meal^ajiSs: sc>£soo£^£gcooo5 

oo66lG|Gon;jidlo: Kez (ti mohu) nabidnout jedno jidlo. ;utmn. col. 

meal: Meal gong is going to be beaten. ;ac>£soos: 

sc^iSsoosGolfisGcoofisoSsGcoqooSiiJidlo: (Brzy) se bude busit na 

jidelni gong.;fut. 

meal: outside meal (lunch or breakfast, for monks);sc>£s©os: 

salyfisOjiSsoosJidlo: jidlo venku (obed nebo snidane, o 

mnisfch);mn. 

mean ("hopefully refers-to");G|^23,^s;znamenat ("snad odkazuje- 

na");l 

mean ("take meaning") ^doloSei ° sadoloSsi (from 

33© 5 (gloSG|);znamenat (vzit vyznam");T P. adhippaya (= intention) 

(or) T WS. P. adhippaya (= intention) 

mean ("take 1 meaning°");33^o5G|;znamenat ("brat 1 vyznam°");T 

mean: here the walking meditation means loving-kindness in 

walking. ;a<5|c\5: o[oqGcopo5[qs ooGpscgDstpslg&a^ 

Gcopo5oo^G«cgpcooo.pc\5 ( Jfep 3c^cv^cSlco^n;znamenat: Zde 

meditace v chuzi znamena milujicf-dobrotivost v chuzi.;pol. writ. 

meaning;33© > oJoS;vyznam;n. P. adhippaya (= intention) 

meaning, give ("open 2 (and) tell 3 (the) depth (of the) 

meaning 1 ");33^o533© > (gloSc|6s6 > i ;vyznam, podat ("otevrit 2 (a) rici 3 

hloubku vyznamu 1 ");T P. adhippaya (= intention) 

meaning, give (explain, "give 2 (the) depth (of the) 

meaning 1 ");33^o533© 5 (gloSGos;vyznam, podat ("dat 2 hloubku 

vyznamu 1 ");T P. adhippaya (= intention) 

meaning: (It) carries the meaning. ^doJoS: saSQcS 

coo5GGpo5oooSn;vyznam: Ma ( ~ "nese") (ten) vyznam.; 

meaning: elucidate the meaning;33<SyloS: ssSQds 

G«5Gsxx)£cooSii;vyznam: objasnit vyznam; 

meaning: The meaning is not very exact. ;3a5oloS: 

336 > (gloSo55o5op oocioSccjsiiivyznam: (Ten) vyznam neni moc 

presny.;col. 

meaning: This word gets the meaning of "short man".;33© > 6loS: 

ifoooosccjsooo o|g£saS ( 33<56loSG|co25ii;vyznam: Toto slovo 

nabyva ( ~ "dostava") vyznamu "kratky muz".;writ. 

means ("in 2 that 1 said , (it) is 3 ");s)6|co^op -|yS;znamena ("v 2 

torn 1 fecenem (to) je 3 ");suff. 

means ("is called"): Thin-gyan means ( ~ "is called") one of 

festivals of Myanmar country. ;sx5|coo: ao|aq^3c?coo [y^oo^fic"^ 

^GOcrSooS^oliiiznamena (nka se): Tendzan se rika jednomu z 

(celo)narodnich festivalu.;col. pol. 

means ("is said");sx5|coo;znamena ("je feceno");v. 

means: Goal is the place in race, where (one) has to finally 

arrive. ;a6|coo: o^sofjfiaolooo [$$<£op g^do5sc[s(o) 



GGpo5s|«is^Gp6lii ;znamena (je): Cil znamena misto v zavode, 

kam (jeden) musi nakonec dorazit.;pol. col. 

means: I believe, that suitable teacher (monk) means ("(by) 

me") trustworthy teacher (monk).;sc|coo: 

aocGooSoxoGpGoocf s6|ooo 61 cx>|oqpS^£Gcoc)o8c'xospGocyj'cv5 ( 61 

co£cooSn;znamenat: Verim, ze vhodny ucitel (mnich) znamena 

("mnou") duveryhodny ucitel.; 

measure ( ~ "have"): The bus measures ( ~ "has") 15 

meters.;^: coo5£ooosoo ogocoo^oooSn;merit ( ~ "mft"): Autobus 

men ( ~ "ma") 15 metru.; 

measure ("have");^;merit ("mit");l 

meat;3303os;maso;n. 

meat, be inside (in a snack or meal, "meat (is) 

included");33coos6l;maso, byt uvnitr (v jfdle, "maso (je) 

obsazeno") ° masny, byt (o jidle, "maso (je) obsazeno") ;l 

meat, be inside: Is meat inside? ("Does this contain 

meat?");33coos61: il 33coos6lcocoosn;maso, byt uvnitr: Je v torn 

maso? ("Obsahuje tohle maso?");inter. pol. 

meat, be inside: This does not have meat in. ("This does not 

contain meat.");33coos6l: il 33cooso6l6kx)sii;maso, byt uvnitr: V 

tomhle neni maso. ("Tohle neobsahuje maso.");pol. 

meat, fried minced ;Gcooo5GcooaSG|cqS;maso, smazene mlete;n. 

meat, fried minced ("luminously 

fried") ;gcoooSgcoooSg[o^S ;maso, osmazene mlete ("zarive 

osmazeny");n. 

meat: I will by meat.;33coos: og^GcoS 33coosooSoc\5 ( n;maso: 

("Ja") koupfm maso.;col. urn. 

meat: To barbecue meat is ( ~ "are") used coal.;33coos: 

330dosoo£o5 ( osgo^so^ co's|oqoooSii;maso: Ke grilovani masa se 

pouziva uhlf.; 

meat: What meat will you eat it with?;3acoos: ccossooot^ 

oosoc\5n;maso: S jakym masem to budes jfst?;col. 

meat: Which contains meat?;33coos: 

oooSooo33coos6lcocon;maso: Ktery je s masem? ("Ktery 

obsahuje maso?");inter. 

mechanic ("master 2 (in) repairing 1 

machines°");oo8[y£sx)Gp(oo6Goooo8);mechanik ("mistr 2 (v) 

opravovani 1 stroju°");sg. 

mediator ("affair letter") ;<£eos(oo<6Goooo5);zprostredkovatel 

("dopis 1 zalezitosti°");sg. 

medical, be ("treats 2 paining 1 persons ") p^o^lekarsky, byt 

(zdravotnf, "osetfuje 2 bolave 1 osoby°");l 

medicate (an injured person, "give 2 medicine (and) 

care^'^GSoso^Gosilecit (zranenou osobu, "dat 2 leky (a) 

osetrovat 1 ");T 

medicate (an injured person, "treat (and) sharpen- 

knife");oo i co;lecit (zranenou osobu, "osetrovat (a) ostfit-nuz");T 

medicineiGsosfoofiQ^lekisg. 

medicine ("medicinal bamboo-plant" (?));Gsos6ls;lek ("leciva 1 

bambusova-rostlina°");n. 

medicine, a kind of;c\j>£;leku, druh;n. 

medicine: (I) am going to (a) pharmacy as I need 

medicine. ;gsos61s: o^^gccS Gsos6k\fi336c\S ( G30sa5|£ 

ccpsooon;lek: Jdu do lekarny, protoze potrebuji lek.;cont. urn. 



508 



meditate;^;meditovat;l 

meditate ( ~ "sit"): (I) cannot meditate ( ~ "sit") long.;c£|£: 

l^ol^ooc^fi^ficcjsiiimeditovat ( ~ "sedet"): Nedokazu meditovat 

( ~ "sedet") dlouho.; 

meditate ("look 1 (and) notice 2 (according to) 

Dhamma^^ooGps^oSimeditovat ("videt 1 (a) vsimat-si 2 (podle) 

Dhammy°");T 

meditate ("practise 1 meditation ");cooo^,ocf)s;meditovat 

("praktikovat 1 meditaci "); 

meditate ("sit");a5|<5;meditovat ("sedet");T 

meditate ("sit"): (I) have been siting for four, five minutes. ;cc-£: 

Gcos els o^<6 cc-£c^6)ooaSii;meditovat ("sedet"): Sedel jsem ctyri, 

pet minut.;pol. p.p. 

meditate ("sit 1 (for) truth°");coGpso6|£;zameditovat si ("sedet 1 

(pro) pravdu°");T 

meditate ("sit 1 (with) meditation-object°");oo<gcp£sc£|£;meditace 

("sedet 1 (s) meditacnim-predmetem°");n. P. kammatthana (= 

meditation-object) 

meditate ("sitting 1 (according to) Truth ") ;cospscc-£; meditovat 

("sedet 1 (podle) Pravdy°");T 

meditate: (I) even (do not) happen to meditate again. ;ooGpscc-£: 

cospsco^socclfilySGCoqJy^olaQsi^meditovat: Dokonce se ani 

nestane, ze bych si znovu zameditoval.;pol. col. 

meditate: (You) meditate in your present life, in (your) present 

environment (and) in (your) present society. ;ooGpscc-£: «£ssj o 

coo5^coo(yp)i oooS^oo5o^soqj£(fep)i cooS^cv^oo^seosop ( ~ 

coo5^33c6^£s336^£sooopo) coepscc|£6)cooSii;meditovat: Meditujes 

ve svem pntomnem zivote, ve (svem) pfftomnem prostredf (a) 

ve (sve) pritomne spolecnosti.;pol. 

meditate: Also, (I) even (do not) happen to meditate 

again.;ooGpso6|£: ooGpsco2Ssoc6-£|yiSGCoojy^6laQ i sii;zameditovat 

si: A dokonce se ani nestane, ze bych si znovu 

zameditoval.;pol. col. 

meditate: Apart from meditating, what (else) can (you) 

do?;ooGpscc-£: ooGpscc-£coo33[y£ ofsaoooo^^fooi^meditovat: 

Co umis, krome meditovanf?;col. 

meditate: because (I) didn't meditate;cooo^otp: 

cooofoo9psaiso30G|oqDcf ; m ed ito vat : protoze (jsem) 

nemeditoval;p.s. 

meditate: For meditation, there are many of ten days meditation 

retreats, one month meditation retreats etciooep^opS: 

coGps^oSc^aa^oScopSs oos|o5o3^sgo^i ocooq^sgo^i oco|y£ 

33c=)ps|o^s ^6)oooSn;meditovat: Na meditaci je tu mnoho 

desetidennich meditaenfeh zasedu, jednomesicnich 

meditaenfeh zasedu atd.;pol. 

meditate: I am interested in ( ~ "to") meditation. ;ooGpso6|£: cl 

oospscc-fioooo^ 6 > o5o£cos6loooSii;meditace: Zajima me 

meditace.;pol. 

meditate: If (you) meditate every day one hour, (it) is good. But 

if (you) meditate every day two hours, (it) is very good, 

indeed. ;coGpsc£>£: GfpSfii 006^0^ ooGpo6|£G|£ gooo&oIoooSi 

§><&fo^ oospscc-£s|£Gcoq d3£goco£scoog6)ji; meditovat: Pokud 

meditujes kazdy den jednu hodinu, je (to) dobre. Pokud ale 

meditujes kazdy den dve hodiny, je (to), opravdu, velice dobre.; 

meditate: like when (I) started meditation;cc-£: 



©cc^oopSpaolco^soooil; meditovat: jako kdyz jsem zacinal 

meditaci; 

meditating: May (your) meditating be satisfactory (and) 

pleasant. ;coQpi320tco(£: ooepssaosccioScoo 

33ao£G[yGspG<£6lG©ii;meditovani: Kez je tve meditovani 

uspokojive (a) prijemne.;w. pol. 

meditating: Though I envision, that meditation is good, (I) do 

not do (it) much.iooGpssaosccioS: ooGpssaosco^Gooo&o^soSGOoq 

( ~ COGpsSSOSCO^GIGOOO&O^saSGOO) 

33(=)ps[o^socci£|q£6lo9sii;meditovani: Pfestoze predvidam, ze 
meditace je dobra, moc (ji) nedelam.;pol. 
meditation;oo<gcp£s ° oo<gcp£s (from oo<ggp£s);meditace;n. P. 
kammatthana (= meditation-object) 
meditation ("develop 1 meditation {pi.} 

{nouner}");oospsopsfejps|g£s;meditace ("rozvfjet 1 meditaci {mn.c.} 
{jmenec}");n. 

meditation ("practise 1 meditation much 2 
{nouner} 3 ");cooo^oopsc=)ps[g£s;meditace ("praktikovat 1 hodne 2 
meditaci {jmenec} 3 ");n. 
meditation ("sit 1 (with) meditation-object 
{nouner} 2 ");oo<gcp£scc|£[g£s;meditace ("sedet 1 (s) meditacnim- 
predmetem {jmenec} 2 ");n. P. kammatthana (= meditation- 
object) 

meditation ("striving 1 (according to) the-Truth° 
{nouner} 2 ");ooGps330sco i o5|g£s;meditace ("usilovat 1 (die) Pravdy 
{jmenec} 2 ");n. 

meditation ("striving 1 (by) law°");ooGps330soo i o5[g£s;meditace 
("usilovani 1 (die) zakona°");n. 

meditation cente, "greater 1 shadow ");^£coo(oo£s>);meditacni 
centrum ("lepsi 1 stin°");sg. 

meditation centenoQ^sfcoSs^meditacni centrum;sg. 
meditation center ("peaceful 1 refuge (of) 
Dhamma°");ooGps^6coo(oo£si);meditacni centrum ("poklidne 1 
utociste Dhammy 2 ");n. 

meditation center ("peaceful 1 refuge (of) meditation- 
object ") ;oo<ggp^s^£coo (006^) ° oooc.o^s^£coo(co£s i ) (WS. from 
oo<gcp£s^£coo);meditacni centrum ("poklidne 1 utociste 
meditacniho-predmetu 2 ");n. P. kammatthana (= meditation- 
object) 

meditation center ("peaceful 1 refuge°");^5coo(oo£Q i );meditacnf 
centrum ("poklidne 1 utociste ") ;n. 

meditation center: There is abundance of meditation centers in 
Myanmar.;oo<gcp^s^£coo: oo<gcp£s^£coooo [y^ofep 
G61coon;meditacni centrum: V Myanmaru je hojnost meditaenfeh 
center.;col. 

meditation center: Where is a meditation center with only 
Burmese monks and nuns?;aooo^o^5o3o: oooj3sa£sc=)ps £>£ 
oOTa3coGySc=|pscoo G^cop_5 cooo^o^5o3oaooSopcoii;meditacni 
centrum: Kde je meditacni centrum s pouze barmskymi mnichy 
a mniskami?;inter. 
meditation in walking ("cankamana 
meditation") ;o|aqaooofo;meditace chuze ("meditace 1 
cankamana ") ;n. P. cankamana (= walking up and down) 
meditation in walking, path for ("cankamana 
path");o|ojoo£s;cankamana chodnfeek ("chodnicek 1 (na) 
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cankamanu");n. P. cankamana (= walking up and down) P. 
cankamana (= walking up and down) 
meditation object;oo<gg?£s;meditacnf predmet;n. P. 
kammatthana (= meditation-object) 

meditation object: (I) return to the meditation object of loving- 
kindness. ;oo<gcp^s: Gocg?oo<gCjp£so3 ( [y£coocop5ii;meditacni 
predmet: Vratim se k meditacnfmu predmetu milujici- 
dobrotivosti.;writ. 

meditation posture ("method 10 (of) sitting 3 (in) Dhamma sitting 1 
form 2 ");ooGpsa^£oja^£^p5s;meditacni pozice ("zpusob 10 sezeni 3 
(ve) tvaru 2 sezeni 1 Dhammy°");n. 

meditation posture ("sitting form");a5|£o°;meditacni pozice ("tvar 1 
sezenf°");n. 

meditation retreat ("refuge");os£s(co<6s>) (abbrev. from 
ooGpsoo^s);meditacni zased ("utociste");sg. 
meditation retreat ("refuge 1 (of) 
truth°");ooGpsoQ^s(co6Q i );meditacni zased ("utociste 1 
pravdy°");sg. 

meditation retreat: (I) enter a meditation retreat every 
year.;coGpsoQ^s: cospsoo^ss^o^fisofiolcooSi^meditacnf zased: 
Chodim ( ~ "vstupuji") na meditacni zased kazdy rok.;pol. 
meditation retreat: (I) have attended ( ~ "entered") ten days 
meditation retreat. ;cospsoQ^s: 

SDoSG|o8ooGpsos£so£[yS6loooSii;meditacni zased: Absolvoval 
jsem ( ~ "vstoupil jsem") desetidenni meditacni zased. ;pol. 
meditation retreat: For meditation, there are many of ten days 
meditation retreats, one month meditation retreats etc.;oo^s: 
oosps^c^sacx^oScopSs oog|o5oo^sgo^i ocooo^sgo^i ©co^fi 
33fe)ps|o^s ^6)oooSn;meditacni zased: Na meditaci je tu mnoho 
desetidennich meditacnfch zasedu, jednomesicnich 
meditacnfch zasedu atd.;pol. 

meditation retreat: He has attended ( ~ "entered") meditation 
retreat, in number, four times. ;cospsoQ^s: oq cospsoQ^so6coo 
33|q^o33Ge]330^oS330s[q6Gcosol §^\\; meditacni zased: ("On") 
ucastnil se meditacnfch zasedu ( ~ "vesel"), cislem, 
ctyrikrat.;p.p. 

meditation retreat: ten-days meditation retreat;ooGpsos£s: 
£DoSs|o5cospsos^s;meditacni zased: desetidenni meditacni 
zased;n. 

meditation retreat: This time (I) am ("being") busy with ( ~ "for") 
the birthday meditation retreat at the end of (this) 
month. ;ooepso3^s: sigcoogcoosooS cooo^g|£ 
G<^sG^.ooGpsoQ^sc|£(^330^o5 saco^fepsG^oooSi^meditacni zased: 
V tuto dobu mam hodne prace s ( ~ "pro") narozeninovy 
meditacnf-zased, (ktery bude) na konci (tohoto) mesfce.;cont. 
meditation, walking ("developings 10 (of) Dhamma 3 by 2 walking 1 
cankamana {nouner} 11 ");o[cr|GCC)po5[qs 
ooGpsc£>sc=)ps[g£s;meditace v chuzi ("rozvfjeni(pl.) 1 ° Dhammy 3 
skrze 2 chozeni 1 cankamany {jmenec} 11 ");n. P. cankamana (= 
walking up and down) 

meditation, walking ("developings 10 (of) Dhamma 3 by 2 walking 1 
path {nouner} 11 ");co<SsGcopo5|ys ooGpsc£>sfe)ps[g£s;meditace v 
chuzi ("rozvfjeni(pl.) 1 ° Dhammy 3 skrze 2 chozeni 1 (po) stezce 
fjmenec} 11 ");n. 
meditation, walking ("meditation 3 while 2 walking 1 



path°");co<SsGcopo5s|£s oooo^o;meditace v chuzi ("meditovani 3 
behem 2 chozeni 1 (po) ceste°");n. P. bhavana (= meditation) 
meditation: (He) teaches meditation;cooo^o: cooo^oc=)ps 
oo£|cq3SGosoc>oSii ; meditace : Uci meditaci.; 
meditation: (I) do not work giving (special) time for meditation. 
(I) am mindful whole the day while (I) am working. ;cooo^o: 
cooo^ooo 33^cos|ys oco^ccjsgco oo<Sg^.co i (Sg^oo 33^«p 
o5G33o£G^G|oooG6lji;meditace: Nepracuji (tak, ze bych) daval 
(specialni) cas meditaci. Jsem vsimavy cely den behem toho, 
co pracuji.;col. 

meditation: here the walking meditation means loving-kindness 
in walking. ;oospscgDsc=)ps|g£s: o|aqGCopoS|qs ooGpsc^sfepsjgfiso^ 
GcopoScop^Goc^pcooo^ocv^ 5op s6|c\fi6)cop5ii;meditace: Zde 
meditace v chuzi znamena milujici-dobrotivost v chuzi. ;pol. writ, 
meditation: meditation on loving-kindness;cooo^oc£>sfe)ps[g£s: 
Gocgpcooo^o(gDsc=)ps[g£s;meditace: meditace dobrotivosti; 
meditation: Some (of them) do not know about 
meditation. ;cooo^o: oos||s6> aooof033G|oy6s «a3cc>sii;meditace: 
Nekten (lide) nevf o meditaci.; 

meditation: when the time for meditation is finished ;oooo^o: 
cooo^o33cx>o5 sas^oo^ccpsGcoosaohmeditace: kdyz cas na 
meditaci skonci; 
medium, be;cooS;strednf, byt;l 
meet;ac5|£ ° Go^;setkat se s ° potkat ° setkat se (s);T 
meet (and) have: May you always meet (and) have the good 
days and (thus) be able to develop the right meditation. ;c|£3c5|£: 
gooo&gosog^goo 3a[yc|£sx5|£J|£[ys ooepscooo^o 
(gD?^£c5looi;potkavat: Kez (te) vzdy potkavaji dobre dny a (tak) 
rozvijfs dobrou meditaci. ;w. pol. 
meet (by chance) ;[ojj;setkat se (nahodou) ° setkat se s 
(nahodou);l (or) T 

meet (by chance): When (I) am free (and we) meet (by 
chance), (we) will talk.;[ojj: 3sosccg3s|.^]oJj>'g|£ c[cp6looSii ;setkat 
se (nahodou): Kdyz budu volny (a) (nahodou) se setkame, 
promluvime si.;fut. pol. 

meet (sb., "meet (and) meet");Gcx>3c[;potkat (nekoho, "potkat (a) 
potkat") ;T 

meet (sb.);Goc>ao°;setkat (se s nekym);T 
meet by chance;[op;setkat (se) nahodou ° shledat nahodou;l 
meet sb. on arrival;[a|j>;setkat se s nekym pri pnjezdu ° jit 
nekomu naproti;T 

meet sb. on arrival ("put 1 in-advance°");[o^co£;setkat se s 
nekym pri pnjezdu ("polozit 1 predem°");T 
meet with;©' (WS. from sc[);setkat se s;l WS. 
meet with: If there's enough ( ~ "contained") kamma, (I) may 
happen to meet you either in Czech (Republic) or in 
Yangon.;so°: oook|£ ofqps^ sf]oSfep[y£G© G|^oo^fep|y£GO 
sojc^Soln ;setkat se s: Jestli je dost ( ~ "obsazena") kamma, 
(pak) se muze stat, ze te potkam bud' v Cesku nebo v 
Rangunu.;pol. 

meet: (It) has been long (time) that (we) haven't met. ("Not- 
meeting has lasted long.");GO^: «Go^ooo[ap[yii;setkat se: Jiz 
dlouho jsme se nesetkali. ("Nesetkani trvalo dlouho."); 
meet: (We) will meet again on a next day.;co^: G^oo5s|o5op 
ly^Go^ooSn ;setkat se: Setkame se znovu (nejaky) pffsti 
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den.;fut. 

meet: (We) will meet later. ;gcx>: G^ooSoqjt) go^ooSii ;setkat se: 

Setkame se pozdeji.;fut. 

meet: Friend, who do you want to meet with?;GO^: ofiqps 

cooScc)^ Go^s|j£aocoii;setkat se s: Priteli, s kym se chces 

setkat?;inter. col. urn. 

meet: Let's meet (on a day) since tomorrow. ;gcx>: o^oS^c^ 

GO%|criJG33o6ii ;setkat se: Pojd'me se setkat (nejaky den) od 

zitfka.;col. fr. 

meet: Nice to see you. ("(I) am glad (that I) met you.");Gcx>: 

go^s|coo o<Sscoo61oooSii ;setkat se: Tesi me. ("Mam radost, ze 

(jsem vas) potkal.");pol. 

meet: On one day, when rabbit met turtle, rabbit mocked: 

"friend turtle, you go slowly. ";go^so°: oog^.co§ 

oo i ^s | £cvS5o^Go^sx)]^Gp oo^oo "33gso 3 c\S5i coficogS 

330^)SGS | sao^"oo i oogJ G&npotkat: Jednoho dne ( ~ "v jeden 

den"), kdyz se kralfk potkal se zelvou, kralik se vysmival: 

"priteli zelvo, ("ty") jdes pomalu.";writ. 

meet: We will meet on the next day.;co^: o^ooSo^y 

Go^ooSii ;setkat se: Setkame se priste ("pnsti den").;fut. 

meet: with whoever (you) meet;GO^: cooScc)^ Gcx>Gor>;setkat se: 

at' uz se setkas s kymkoliv; 

meeting;330^s33Gos(co6^);setkanf;sg. 

meeting room ("main 2 room 1 (for) 

meetings°");330^s33GosQ^so(oo6Q^s);schuzovni hala ("hlavni 2 

pokoj 1 (pro) schuze°");sg. 

meeting: Eighth Annual Meeting;3ao^s33Gos: 

6yS[o^6G|fcpoSstSooScopS 3so^s33Gos;setkani: Osme Vyrocnf 

Setkani;n. 

member, family ("his realty");ao R 3S6ooo(co6Goooo5);clen, rodiny 

("jeho nemovitost");sg. 

memorial (anniversary, "marking (and) 

noting");33o6 5 <Ss33o j o5(oo6si);pamatka (vyroci, "oznaceni (a) 

zaznamenavanf");sg. 

memorize;330o<Gsoo£ ° ocyoS ° 33c\^o5oqp5;ucit se nazpamet' ° 

memorovat;T 

memorize ("fix 1 (in) observation°");33oo5ooos;ucit se nazpamet' 

("upevnit 1 (se v) pozorovanf°");T 

memorize ("learn 1 (for) freedom°'');33c\£o5ocyo5;ucit se zpameti 

("ucit-se 1 (pro) svobodu°");T 

memorize ("make 1 observation ");33oo5330oos|y;ucit se 

nazpamet' ("delat 1 pozorovani°");T 

memorize (PaN text, "carry 1 scriptures°");330o<Gsoo£;ucit se 

nazpamet' (PaN text, "nosit 1 spisy°");T Bh. P. agama (= 

scripture) 

men: (He is) the leader-student of the Golden Shine 

Revolution's Burmese Students' Association. ;Goqp£scoos: 

ogplosp£ocx>Sco^os|!tp ooocoGoqpfiscoos 

Gsl£sGaco£cx>6§s6lii;muzi: Je vudcim studentem Revoluce Zlate 

Zafe (poradane) Asociacf Barmskych Studentu.;pol. 

mental ("concerned-with 2 (the) part 1 (of) 

mind°");i8o5(^£ss6^£Gp;mentalni ("tykajici-se 2 casti 1 mysli°");adj. 

P. citta (= mind) 

mention ;33^o5;zmfnka;n. 



mention ("by (sb.) expose (and) show");G«5[yi -oo;zminit 

("("kym") odhalit (a) ukazat");T 

mention ("expose (and) show {nouner}");GcyS|ys|jo5;zminit 

("odhalit (a) ukazat {jmenec}");T 

mention ("expose (and) show");GcyS|y;zminit ("odhalit (a) 

ukazat") ;T 

mention, which says (used after a quotation, "mention 3 , which 2 

says 1 (and) fixes ") ^oooscogS Go5|ys|jo5;zminka, ktera rika 

(uzito za citaci, "zminka 3 , ktera 2 rika 1 (a) upevnuje°");writ. 

mention: (is) mentioned;Gcs£[y: Gcs6|yooosco^;zminit: je 

zmineno; 

mention: as was mentioned ;G«5[y: GcsSjysbogf 33of[£s;zminit: jak 

bylo zmfneno;writ. 

mention: finish denoting that mention ;33^o5: oSpa^oSo^ 

oo^soo^cogSizmfnka: ukoncit naznacenf te zminky; 

mention: it was mentioned;Go5|y: saifGcySlysbogf'ii ( ~ SsaoSfiz 

Gc^ysbogfii^zminit: bylo to zmineno;p.s. 

mention: mentioned above ;Gcy5[y: 33coo5o^£ GcsSlysbogS ° a5: 

33coo5or>6 a5[sQs [g«? Gcoo;zminit: zmineno vyse ° zminit: 

zminene vyse; (or) writ. 

mention: The Maha Atthakatha is mentioned in 

Samantapasadika.;Gof[y: oooosagoooooo^ coogolcooSoooop 

Gof|yooosco^ii;zminit: Maha Atthakatha je zmfnena v 

Samantapasadika.;writ. 

Mercedes.: Cars, such as Toyota, Mercedes etc.;oo&5s: 

oScjSpco oo&5soooooosGO^;Mercedes: Auta jako Toyota, 

Mercedes atd.; 

Merchant Road "^oo^cogScoosiObchodnicka, ulice ");name 

meritioo^cSfooS^) ° 0^(006^) ° Goqp^s;zasluha;sg. P. puhha 

(= merit) (or) n. 

merit ("merit (and) goodness^o^Gooo&^coSo^zasluha 

("zasluha (a) dobro");sg. P. puhna (= merit) 

merit: According to ( ~ "in") what the Lord Buddha said, there 

are three ways for making merit. ;ci£o: o^oSi^pcciGps 

o^sbogfop o^foo^cSjco^jgfis co<Ssco°sco<Ss^6loooSn;zasluha: 

Die toho, co ( ~ "v") Pan Buddha rekl, jsou tri zpusoby delani 

zasluh.;pol. 

Meru, mountain: person greater than the mountain Meru;[y£^}: 

^S^oooSoccj ( ~ |y£^ooo5 ly&cooccjJjMeru, hora: osoba 

ohromnejsi nez hora Meru; 

Meru, the Mountain (the mountain supposed to be in the center 

of universe by Buddhist scriptures) ;(y£^j [mye~.mou.];Meru, 

hora (hora, ktere se die Buddhistickych spisu predpoklada, ze 

je ve stredu vesmiru);name P. meru 

Mesapalnyo (name of a female-singer, "brown 2 May 

jasmine 1 ") icooooSg^Mesapeno (jmeno zpevacky, "hnedy 2 

kvetnovy jasmfn 1 ");name 

message;«o5Gsq(co£s>) ° oo5gs)o^j(co6gco£i oo£s>);zprava 

(dopis atd.) ° zprava (dopis);sg. E. message 

message ("order-sth. (and) hear 

{nounerJ'^iapl^ossuoSfcoSQ^zprava ("porucit-si (a) slyset 

{jmenec}");sg. writ. 

message: Have you received my message?;op[opss}jo5: c!gJ o 

op|oysq|oSo^ (coo5q)g|^scocoosii ;zprava: Dostal jsi mou 

zpravu?;inter. 
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message: ten or more message in Burmese 

language;op[crpsq|o5: oooocms oo£aooS itajOo^oSJoooScioo 

op|oysq|oS ( ~ ooocvf? op[apss}]o5 sooSsfjoS (o5 ( ) JoooScigcoo 

op|oysq|oS);zprava: deset a vie zprav v Barmskem jazyce; 

messenger (prophet, "commanding 

messenger") ;Gocoo^(co6^s);posel (prorok, "rozkazujici 

posel");sg. 

metal ("imitates 1 fighting ") ;cocg[;kov ("napodobuje 1 

bojovanf°");n. 

metal: The car was build using plenty of metal. ;oocg[: oooso^ 

ODCg[33G[yo$33fe|psccjs[ys ^co^oooscooSii ;kov: Auto bylo 

postaveno uzitim spousty kovu.; 

metaphor, use;co£oos;metafory, uzft;T 

metaphore, use a: (He) uses a metaphore and then (he) 

explains (it).;oo£oos: c\fjco£oos[ys c[cp[yoooSii; metafory, uzit: 

Uzije metafory a pak (ji) vysvetli.; 

metaphore, use: To revere him, (he) uses a metaphore. ;oo£oos: 

co^ onfi^ccGSG^.^ oo£oosoooSii;metafory, uzit: Aby ho uctil, 

uziva metafory.; 

metaphysical ;Gcvx>oc>cgGp;nadsvetsky;adj. P. lokuttara 

(loka+uttara = transcendental, above 1 +world°) 

metaphysics: canon of metaphysics;G|£c\^ojX>o: 

G|5cv^^o2DOS|£soqj<Ss;metafyzika: kanon metafyziky;n. 

meter (distance);ocoo(co6ocoo);metr (vzdalenost);sg. E. meter 

meter: ten meters;ocoo: sooSocoo;metr: deset metru; 

meter: The bus measures ( ~ "has") 15 meters. ;ocoo: 

cooSiSooosoo ogdcoo^oooSii;metr: Autobus men ( ~ "ma") 15 

metru.; 

method ;^^s;zpusob;n. 

method ("method (and) system") ;^&©^<S(oo<Sa^oSi co£s>) ° 

^^so^SfooSa^aSicofiQ^metoda ("zpusob (a) system") ° zpusob 

("zpusob (a) system") ;sg. 

method ("method (and) way");^&co£s(co£o^oS);zpusob 

("zpusob (a) cesta");sg. 

method: As for the method of explaining meanings, Sinhalese 

Atthakatha usually give similar words to explain difficult 

words. ^gSscoSs: sa&gloScgfisclcogS ^SscoiSscoiSq^g^ 

soSscogS ©cmsccisGa^a^ e^<Ss|y<§ ( oSuS^sagcoccnup 33^0^0^ 

sacoosoc) ©axuccjsGo^o^ GoscooscogSiiizpusob: Co se tyce 

metody vysvetleni vyznamu, sinhalske komentare obvyle 

uvadeji ( ~ "davajf (a) pokladaji") podobna slova, aby byla 

obtizna slova vysvetlena.;writ. 

method: correct method ^gSscoSs: ooeps^gSscoSsizpusob: 

spravny zpusob; 

method: Tell me how to do it. ("Give method (and) give 

direction. ");f2§s: ^&Gosco£sg^Goso)ii;zpiisob: Rekni mi, jak to 

mam udelat. ("Dej zpusob (a) dej nasmerovani.");imper. pol. 

methodology ("method wisdom");^25so23c>;metodologie 

("moudrost 1 metody°");n. 

methodology: methodology for writing ^gSsogDo: 

GG|sooos^^so23o;metodologie: metodologie psani; 

midday ("day-half");G^,cooS;poledne ("pulka dne");adv. 

midday: as for midday yesterday jG^cogS: og^.oo g^co^Soo 

sx5>G|£;poledne: co se tyce vcerejsiho poledne.; 



middle ("part"): It is in the middle ("part") of Myanmar 

country. ;33cooSc|£s: [y^oojygS 3acooSc|£sop ^6)oooSn;stredni 

("cast"): Je ve stfedu ( ~ "strednf casti") Myanmaru.;pol. 

middle (of age or size) ;3acoo5;st red nf (0 veku i mire);adj. 

middle (part, "middle part");33cooSc|£s;stfedni (cast, "stfedni 

cast") ° prostfedni (cast, "strednf cast");adj. 

middle man ("affair letter");^oos(oo£Goooo5);jednatel ("dopis 1 

zalezitosti°");sg. 

middle, be;cooS;prostrednf, byt;l 

middle, in the ("in 1 middle ") ;3acooS<ap;uprostred ("v 1 

prostredku ") ° prostred, ve (V prostfedku°");adv. 

middle, in the: The baby is in the middle. ;3acooSop: oogcosoo 

33cooStp ^oooSn;uprostred: Miminko je uprostred.; 

middle: middle son;coo5: cooscoo5;stfedni: strednf syn (ze 

synu); 

middleman ;[o^)sc9 i (co£gojo 08) ;stredni clovek;sg. 

midnight ("night crosses-over (the) peak");20co£sGo)£;pulnoc 

("noc pfekracuje vrchol");adv. 

Migoda (a village in Sri Lanka) ;«Gol3l^p;Migoda (vesnice na Sri 

Lance);name 

migrate ("change (and) move");©(cp&©^;pfestehovat se ("zmenit 

(a) pohybovat-se");T 

mile;<^£(co<Sfej£);mile;sg. 

mile: ten miles;<^£: aooS<£|£;mile: deset mil; 

mile: three hundred miles;<^£: <^£ ccjkp;mile: tri sta mil; 

mile: two hundred ninety five miles;tj£: ^6sp o o^!aDoScls^£n;mile: 

dve ste devadesat pet mil; 

mile: Yangon is more than 400 miles away. ;<£[£: gj^oc^oo 

<^£GcosspGoqrS Gos6loooSn;mile: Rangun je vice nez 400 mil 

daleko;pol. 

miles: How many miles is it far from here to Bago?;tj£: Sco 

osjso^ cooSs^c^S Goscocon;mile: Kolik mili je to odsud do 

Bago?;inter. col. 

miles: It is 50 miles far (from here);t|£: tj£ goccoooS 

Gos6lcooSii;mile: Je to (odsud) 50 mil daleko.;pol. 

military ("(of) great (military) division") ;co£«Gco£;vojensky 

("ohromne (armadnf) divize") ° valecny ("ohromne (armadnf) 

divize");adj. 

military unit ("troop bundle");co£^(oo£^);armadni jednotka 

("armadni svazek");sg. 

milk;J!;mleko;n. 

milk ("cow's milk");^osl!;mleko ("kravi mleko");n. 

milk (of animal or person) ;J?;mleko (lidske nebo zvireci);n. 

milk of human;c\^J?;mleko, lidske;n. 

milk powder ");J?c^i;mlecny prasek ");n. 

milk, condensed ("milk oil");^sx5;mleko, kondenzovane ("mlecny 

olej");n. 

milk, cool ("cow's milk (which is) cool");^osJ?G33s;mleko, 

chlazene ("kravi mleko (ktere je) chlazene"); 

millet;so£;proso;n. 

million ;co^s;milion;num. 

million ("ten lakhs") ;aooSa3£s;milion ("deset stotisfcu");num. col. 

million, a (for good fortune);co£s;milion (na dobre stesti);n. un. 

Min Yaza ("royal king");o£sGpcso;Men Yaza ("kralovsky 
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kral");name 

mince;cv^s ° c\5s[yo5 ° [cp5;nakrajet (na platky);T 

mind;<8o5;mysl;n. P. citta (= mind) (or) n. 

mind ("stomach");o<S;;mysl ("zaludek");n. 

mind (or name esp. one of the main constituents of 

person);^o<S;mysl (ci jmeno, zejm. jedna z hlavnfch soucasti 

bytosti);n. P. nama (= mind, name) 

mind, character of ("mind lives, mind 

fixes");i8o5G^i8o5coos;mysli, vlastnost ("mysl zije, mysl se- 

upevnuje");n. P. citta (= mind) 

mind, character of: (I) praise (and) value the character of your 

mind, brave to abandon. ;<§o5g^<§o5ooos: 3£qps£^ooSGJ(s>)oo 

SoSg^iSoSoooso^ ^soqj|[sco^soooscSlcooSii;mysli, charakter: 

Chvalim (a) hodnotim (vysoko) charakter tve mysli, statecne 

zanechat.;pol. 

mind, in ("without 1 without 3 departing 2 

sound°");33coooo 3 o5co;mysli, v ("bez 1 bez 3 odchazejicfho 2 

zvuku°");adv. 

mind, in (about words, "in 1 mind°");<8o5or>£;mysli, v (o slovech 

"v 1 mysli ") ;adv. 

mind, in: (He) tells the saying three times silently, in 

mind.;<8o5or><5: ooooso^ Sc&o^S co°s|of|£ sacobajoSao c[cpcooSii 

( ~ 33cdfe>cc>o5co ©cmsa^ <§o5ooop 33's[a^£G|cpcooSii);mysli, v: 

Rekne si (tu) vetu trikrat pro sebe, tise.;med. 

mind, keep in (rememberJ^oSopameti, udrzovat v (pamatovat 

si);T 

mind, not ("know (and) allow") ;oS^£;nevadit ("vedet (a) 

povolit");n. 

mind, not: If you don't mind, may (I) know?;o3^>£: o3^>£^£ 

o56lG|Gon;nevadit: Jestli to nevadi, mohl bych vedet?;w. pol. 

mind, state of ("mind crosses") ;<So5crj>s;mysli, stav ("mysl 

prekracuje");n. 

mind, state of: I am extremely happy, (because of you,) ven. 

Sir. ("Extremely excellent mind, ven. Sir.");<8o5crj>s: 33S|&cy? 

Goxi£s^[y£oo5ooi8of'crji i s6l oo^si^mysli, stav: Jsem nesmfrne 

st'astny (kvuli vam,) ct. Pane. ("Nesmfrne vyborna mysl, ct. 

Pane.") pol. 

mind, state of: Noble mind means the excellent state of 

mind.;<§o5o^s: ^|yo5i8o53c|coo coocv^oo ( ~ 33gooo£sso:s) 

<8o5o^s6)n;mysli, stav: Uslechtila mysl znamena vynikajici stav 

mysli. pol. 

mind: (He) directs (his) mind.;fio5: iSoSo^ ^soo^cooSii;mysl: 

Zameruje (svou) mysl.; 

mind: a kind of a crooked mind;<So5: Goooo5ocy6ogSoJ'c|[s;mysl: 

druh pokrivene mysli; 

mind: body (and) mind, both;<8o5: o^oSiSoSs^cSlsimysl: telo (a) 

mysl; 

mind: Concentrating (one's) mind is good, noble (and) beautiful 

way, when (one) always concentrates (his) mind.;<8o5: 

Sc^sa^S^oooscoo cooofslgoScocalaEpfsolii ;mysl: Soustfedenf 

(vlastni) mysli je to dobrou, slechetnou (a) krasnou cestou.;pol. 

mind: Establish (your) mind to purify (it).;<8o5: SoSo^ 

OD^£sG33o£ooos;mysl: Ustanov (svou) mysl abys (ji) 

procistila.;imper. col. 



mind: The mind goes again and again out, time to time four, 

five (or) ten minutes (it) roams around. ;<§o5: <8o5oo 33^60^ 

ajo8cc>o5a£>scoo co<Ss)co<So) ci gi 00 0^6 o^soqjfi 

ajoSo^soooSiiimysl: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu 

se ctyri, pet (ci) deset minut potuluje okolo.;med. 

mindful, be;coo5^;vsimavy, byt;l P. sati (= mindfulness) 

mindfully ("to 1 know°");o5G33o£;vsimave ("aby 1 vedel°");adv. 

mindfully: (I) do not work giving (special) time for meditation. (I) 

am mindful whole the day while (I) am working. ;o5g3so£: 

cooo^ooo 33S^Gos[ys occhSccjsgco coSg^co^g^oo 33S^«p 

oSG33o£G^G|oooG6lji;vsfmave: Nepracuji (tak, ze bych) daval 

(specialni) cas meditaci. Jsem vsfmavy cely den behem toho, 

co pracuji.;col. 

mindfulness;cooS;vsimavost;n. Bh. med. P. sati (= mindfulness) 

mindfulness, keep ("practise 1 

remembering ") ^oSGCojvsimavost, udrzovat ("praktikovat 1 

pamatovani°");T 

mindfulness, keep: On days (when I am) disappointed, (I) tend 

to ( ~ "have") keep ("the right") mindfulness. ;oo5gco: 

SoSgoSocGiofGo^op ooGpsOjOScco ^6loooSii;vsimavost, udrzovat: 

Ve dnech nespokojenosti mam (tendenci) udrzovat ("spravnou") 

vsimavost. ;pol. 

mindfulness: (I) am just living with knoweldge and 

mindfulness. ;coo§: 33o5oooSgcos^ o G^G|cooGcSlji;vsimavost: 

Proste ziji se znalostf a pozomosti.;col. 

mindfulness: Taking mindfulness, establishing the mindfulness, 

(I) return to noticing. ;coo§: aoo5s|[ys coa?ooos[ys 

[y^fejoScooSii; vsimavost: Vezmu vsimavost, upevnfm ji ( ~ 

"vsimavost") (a) vratim se k vsimani si.;med. 

mindfulness: With it, around one (or) two minutes (my) mind is 

back after leaving - ("with") this way, while doing work, resting 

(and) taking mindfulness, when it is, indeed, not possible to 

notice - (such) times, when I also happen not to notice (and) 

not to establish ("(and) catch") (my) mindfulness, are 

many.;cooS: 01 j o^SgcoooSsc^ <8o5oo cc>o5a£>s[y.£GGp §c$fc 

Og^GCoScOgSs SSCO^CCkSgiSs .psG^G|£s COO§G|G|£s OjOScvfJoS 
«G|CCG33l OOjC^I^SoXOoSoOOOSOOq 33^00 

c|c=)ps6)cooSii; vsimavost: S tim, asi jednu (ci) dve minuty je 

(moje) mysl po odchodu zpet - ("s") takto, behem delani prace, 

odpocivani (a) branf vsfmavosti, kdyz, vskutku, neni mozne si 

vsfmat - (takovych) obdobi, kdy se stane, ze si take nevsimam 

(a) neupevnuji ("(a) (ne)chytam") vsimavost, je mnoho.;med. 

mine;a^j°Gii ° cIgj.° og^o ° oqj^ccaS (from og^GcxxSjima 

(moje) ° me ° moje;pron. (or) pron. urn. (or) pron. gen. writ, (or) 

pron. uw. 

mine ("(of) great 1 servant°");o2|^GCo6;me (moje, "velkeho 1 

sluhy°");pron. urn. 

minister;33oo5(co66ls);ministr;sg. 

minister ("governing 1 supervisor ");<5J L soc&(co6^s);ministr 

("vladnouci 1 vedoucf°");sg. 

minister: It is said, that having given him the status of Min 

Yaza, he appointed him a minister. ;33«o5: {o£sspc5o}s6^co 

o^gosQs 33oc?) s^cocgi ;ministr: Rika se, ze mu udelil statut 

Men Yaza a ustanovil ho ministrem.; 

minister: The ministers urged Kyansittha to become a 
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king.^soco: o^ocoojosoo ocy^oSoDoso^ o£s|^G|^ 
o^oSo^^sloqcopSiiiministr: Ministri nalehali, aby se Cansita stal 
kralem.;writ. 

ministry ("minister's office", "office 2 (of) big 1 executive- 
officer ") ;o^|o^sG|s;ministerstvo ("ministrova kancelaf", "kancelaf 2 
velkeho 1 vykonneho-ufednika°");n. 
minute;o^6 ° 6^6(0060^6) ;minuta;sg. (or) n. E. minute 
minute: fifty-five minutes of the sixty minutes;o^6: 
o^SclgDoSsooSG^ clssD&clso^6;minuta: padesat pet minut z 
sedesati ("minut"); 

minute: five minutes after five ("Fifth hour is struck (and) five 
minutes") ;o^6: G|6^o^o£[s[ys els o^6;minuta: pet hodin pet minut 
("pata hodina uhodila (a) pet minut"); 
minute: four hours thirty-five minutes;o^6: 
Gcos^o^oo^30oSclso^6;minuta: ctyfi hodiny tficet pet minut; 
minute: half past six ("six hours, thirty minutes");o^6: 
c[g3o8^o^ o^6oo:;30oS;minuta: pul sedme ("sest hodin, tficet 
minut"); 

minute: one hour twenty minutes;o^6: 
oo6^o^6^6s6aooS;minuta: jedna hodina dvacet minut; 
minute: sixty minutes;o^6: 0^6 o[g}o5aooS;minuta: sedesat 
minut; 

minute: ten fifteen ("ten hours (and) fifteen minutes");o^6: 
aooS^o^S oo630oSclso^6;minuta: dest patnact ("deset hodin 
(a) patnact minut"); 

minute: twenty minutes after two. ("two hours, twenty 
minutes") ;6^6: ^6^0^ o^Ss^SsooSiminuta: dve hodiny dvacet 
minut; 

minutely ("small mind");33G03s6o5;nepatme ("mala mysl");adv. 
P. citta (= mind) 

minutely ("soft mind'^sas^oSinepatrne ("jemna mysl");adv. anu- 
citta (= along, after - mind) 

minutely ("widely (and) immodestly");330ojoSooo6 o ;podrobne 
("siroce (a) neskromne");adv. 

minutes: I have to walk about 10 minutes from the bus stop to 
my house. ;o^6 ooosOjOSoo^Soo ooj^GooSsfoa^ 30oS6^6gcooo5 
co6sGcopo5 G|61ooSn;minuty: Musim jit asi 10 minut z 
autobusove zastavky do sveho domu.;col. pol. urn. 
mirror ("bronze enclosing") ;G|oqso°(oo6q);zrcadlo ("bronzove 
uzavfrani");sg. 

mirror ("glass 1 (for) looking ") ;|^pS i o | ^(oo6o i );zrcadlo ("sklo 1 (na) 
dfvani°");sg 

Mirror, The: The New Light of Myanmar and The Mirror, 
(names of newspapers) ;g|^so°: [y£oo33co£s^> o G|oqso° 
oooo6s©o6)n;Mirror, The ("Zrcadlo"): The New Light of Myanmar 
and the Mirror. ("Svetlo Myanmaru a Zrcadlo" - jmena 
novin).;pol. 

misconduct ("perforate (and) retum");Gooo5[y£;cizolozstvi 
("protrhnout (a) vratit-se");n. 

misconduct ("wrong 1 wronging ") ;|y6ops ° o6ops (WS. from 
|y6ops);cizolozstvf ("spatny 1 chybovanf°");n. 
misconduct: (he) does not commit sexual misconduct ("no 
misconduct (with) (other man's) wife);o6ops: 3S6000 ( ~ sfSep 
(?)) oo6op;cizolozstvf: nepacha cizolozstvi ("ne cizolozstvi (se) 
zenou (jineho muze)");col. 



miserable, be ("descend (and) be-scattered");so£ssj;ubohy, byt 

("sestoupit (a) byt-rozptyleny") ° mizerny, byt ("klesnout (a) byt- 

rozhozen");l 

miserable: (I) just should say, that Samsara is miserable. ;ao£sGJ: 

oo'coGp3o£sGJoi|o o[cpGjooSii;mizemy: Jen je treba fici, ze 

Samsara je mizerna.; 

misguiding, be ("deceiving", "deceive for-sure");copSoo8;klamny, 

byt ("podvodny", "urcite 1 podvede ");! 

misguiding, be ("to 3 (make) thinking (and) seeing 1 

wrong 2 ");33co£[y£opsG©;klamny, byt ("aby 3 (udelalo) myslenf 2 (a) 

videnf 1 spatne°");l 

misleading, be ("deceiving", "deceive for- 

sure") ;copSco; ;zavadej ici, byt ("podvodny", "urcite 1 podvede ");! 

misleading, be ("to 3 (make) thinking (and) seeing 1 

wrong 2 ");33co£[y£opsG©;zavadejici, byt ("aby 3 (udelalo) myslenf 2 

(a) videni 1 spatne°");l 

Miss;o;slecna (pfedchazf jmeno);pref. 

miss (a bus, a plane etc., "not catch (and) 

follow");oo > c\5|o5(oo |l s);ujet (nekomu autobus, letadlo atd., 

"nechytit (a) nasledovat") ° propast (autobus, letadlo atd., 

"nechytit (a) nasledovat") ;T 

miss (sb.);c\£&;postradat (nekoho) ° chybet (nekomu nekdo) ° 

schazet (nekomu nekdo);l 

miss (sb.): (I)'m missing (you) so much-icv^s: 

coSso^oScooi ; chybet (nekomu): Moc (mi) chybis. ;col. fr. 

miss (sb.): I miss you painfully. ("(I)'m deeply-touched missing 

(you).");c\£&: G|£^£ 0330600^65 ;chy bet (nekomu nekdo): 

Bolestive mi chybis. ("Jsem hluboce dotknuty (tim, jak mi) 

chytis.");col. 

miss (sb.): I miss you.icv^os: 61 o£so6j c\£&oooSii;chybet (schazet 

nekomu nekdo): Chybis mi.;col. 

Miss (used as title for names of adult women);o;slecna 

(uzivano jakozto titul pfed jmeny dospelych zen) ° si. (uzivano 

jakozto titul pfed jmeny dospelych zen);pref. 

miss: (He) missed the bus.;o&\5|o5o^s: coo56ooos 

ooo^oSccjsiipropast: Propasl autobus.; 

miss, (used as title for names of older women) ;o3T;mlada panf 

(uzivano jakozto titul pred jmeny starsich zen);pref. 

missing sb., one who is ("person 1 (of) 

missing°");co 3 6soo |i (oo6Goooo5);chybi, nekdo, ,komu nekdo 

("osoba 1 chybeni°");sg. 

missing, be;c\S;chybet ° schazet;l 

missing, be ( ~ "need"): In this sentence there's something 

missing ( ~ "needed"), indeed. ;c\S: § ooG|oqo6soo oofissoooo 

oi>G^oooSii;chybet ( ~ "byt-treba"): No, v teto vete neco chybi 

( ~ "je-treba").;cont. col. 

missionary (religious, "master 2 (in) undertaking 1 

dispensation ") ;ooooo^o[(^30sp(oo6GooooSi oo6j3s);misionaf 

(nabozensky, "mistr 2 (ve) vykonavanf 1 (posvatneho) daru°");sg. 

missionary group;ooooo^o|^33^ i (oo6^);missionafska skupina;sg. 

P. sasana (= (Buddha's) dispensation) 

missionary group: at the time of missionary 

activities;ooooo^o|^33^: ooooo^[cj{33^coS^tp;misionarska 

skupina: v dobe misionarskych aktivit;adv. 



514 



mistake ;33feps(oo6si);chyba;sg. 

mistake ("mistaking (and) erring") ;33«ps33cx>£s;chyba 

("chybovani (a) mylenf-se");n. 

mistake, make a;ops;chybu, udelat;T 

mistake, make a: Here I always make a mistake. ;33«ps cc>5: cl 

if op 33feps sa^ocHScooSii (~ cl if^osop 3a|y 

ssfepsoo^ooooSiOichybu, delat: Tady vzdycky delam chybu.;col. 

mistake, make a: I made a mistake. ("I happened to make a 

mistake. ");ops: og^ccoS fepsccpsoooSii;chybu, udelat: Udelal jsem 

chybu. ("Stal jsem se chybujicim.");um. 

mistake, typing ("mistake 2 (of) typing 1 writings ") ;co^o5ops;chyba 

pri psani (na stroji ci na pocitaci, "chyba 2 (pfi) vyklepavani 1 

psani (na pocitaci)") ;n. 

mistake, typing: Typing mistake, indeed, occurred ( ~ "went"), 

friend. ;oo^o5ops: co^o5ypsccpsoi?6l Q£qpsn;chyba, pri psani: 

Vskutku, doslo k chybe pri psani, pffteli. ("Chyba vyklepavani 

sla, vskutku.") ;pol. 

mistake: Can you correct the mistakes ?;33«os: 33oosgcoo§ 

[y£GosJ?<5ocoosn;chyba: Muzes opravit chyby?;inter. fut. 

mistake: corrected mistakes ;33«ps: 33tips|y£GoscooGO^;chyby: 

opravene chybypl. 

mistake: Having killed a person, that is a mistake being a 

mistake which can never be taken back.;33«ps: cv^ooSgooooSo^ 

ooo5cv^o5ocooSsc|g|£ :§33ypsooo [y£cop5[y£3o£c\S ( og|co 

33feps[g6oooSii;chyba: Zabitf osoby, to je chyba (ktera) je 

chybou, jakou jiz nelze vratit zpet. ; 

mistake: If (there) is ("contained") a mistake, correct (it).;33«ps: 

33fepsolG|£ |y£Gosoln;chyba: Je-li (tarn) ("obsazena") chyba, oprav 

(ji).;imper. pol. 

mistake: If you can correct the mistakes, it (will) be just 

good.;33«ps: 33«psGcx> [y£Gosi|£G|£ c6oGox>£sopoii;chyba: 

Pokud (mi) opravfs chyby, tak to bude proste dobre.;col. 

mistake: Indeed, I happened to make many mistakes in these 

writings. ;33«ps: og^ccoS ifopcoccx) oooooS 

saopssaqpsla^sco^ooooii ( ~ Jcoop og^ccoS 

GcaSGCo5tipsGS|sooooii);chyba: Vskutku, v tomto psani se stalo, 

ze jsem udelal mnoho chyb.;um. 

mistake: places with mistakes;33«ps: sayps^ c^epco^ ( ~ 

(apscoG^Gpco^ ) ° ops: sayps^ c^epco^ ( ~ 

<^soaG^GpGcx>);chyba: mista s chybami; 

mistake: Until now, as for what (you) said, (it) is devoid of 

mistakes. ;33«ps: sp8 c[cpcooGooq 33opsoo£s61oooSn;chyba: Do 

ted', co se tyce (toho), co (jsi) rekl, je (to) proste chyb.;pol. 

mistakes ("mistakings");opscooGO^;chyby ("chybovani");pl. 

mistakes, make;33«ps cc>£;chyby, delat;T 

mistakes: As (you) write mistakes, I don't understand. ;33«ps: 

33fepsGO^GG|sc\5 ( cl .psocopScosiiichyby: Ponevadz pises (s) 

chybami, ja nerozumim.;col. 

mistakes: Indeed, by making mistakes, correct(ness) will 

appear. ;33«ps: ^apsco^ sao^GoTopGolj^chyby: Vskutku, 

delanim chyb se objevuje spravne (psani). ;col. 

mnemonics: There was created mnemonics 'oo-aw-aww-myee- 

koun-baun-tee' for the year 1115 ME, (when) the palace was 

built. ;33Qf£>33ccoi: ^soopScoogepSlyfiGCGO ooog octS 

'p|oqG336[^pSoci^sGaco£copS 'oo, 



330,0633 ooos[^|oqoopSii;mnemotechnika: Byla vytvorena 
mnemotechnika 'u-o-6-mji-koun-baun-di' na rok 1115 Myan. I., 
(kdy) byl ten palac postaven.;writ. 
moatiocyjsfcofiQ^pffkop, vodni;sg. 

moat: It is indeed still possible to see the ancient palace, town- 
wall and moat.;oq|s: ^sgcoS Gooo&G^Gp ^s^oqjfso^ ss^cc 5 
Goo^olGcoscooSiiiprikop, vodnf: Je (tarn), vskutku, stale mozno 
videt staroveky palac, mestskou zed' a vodnf prikop.;pol. 
mobile (phone): I do not use telephone. ;o^s: og^ccoS 
c^soocjs6b^sii;mobil (telefon): Nepouzfvam telefon.;pol. urn. 
mobile phone ("phone 2 (to) hold 1 (in) 

hand°");coo5o^£o i ^s(co6co^);mobilni telefon ("telefon 2 (k) drzenf 1 
(v) ruce°");sg. 

mobile phone ("phone 2 held 1 (in) 

hand°");coo5o^£o i ^s(co6co^);mobilni telefon ("telefon 2 drzeny 1 
(v) ruce°");sg. 

mobile phone: (He) is dialing a phone number on ( ~ "by") the 
mobile phone. icooSo^fio^s: cooSo^fo^s^fi cs^sgqTgi^ 
^o)c£J!£G^cooSii;mobilni telefon: Vytacf ("telefonni") cislo na 
mobilnim telefonu.;cont. 

mobile phone: The man in the shop is selling mobile 
phones. icooSo^fio^s: a6|£cooo sayjjpcoosoo cooSo^So^sgoOj 
GGp£sG^.cooSn;mobilni telefon: Ten muz v obchode prodava 
mobilnf telefony.;cont. 
mock;dxj";posmfvat se;T 

model ("standard 1 form°");oj©(oo£s>);model ("standardni 1 
podoba°");sg. 

moderately ;Gco5GcoS;mirne;adv. 
moderately ("readily (and) daringly");330o£33co£;mime 
("pfipravene (a) troufale");adv. 

moderately: Just moderately, (answer to the question on one's 
level of a language knowledge) ;33co£33co£: 
330o£330o£6lon;prumeme: Tak prumeme. (odpoved' na otazku 
stupni znalosti jazyka);ans. pol. 
modern ;oig[y^;modem i ;adj. P. paccuppanna (= present) 
modern ("era leaned-against");GQo5t>;modemi ("doba (ktera) se- 
opfra");adj. 

modern ("modern 1 era°");GQo5G6T;moderni ("moderni 1 era°");adj. 
modern: (It) is far from modern technology. ;g3o5g6T: 
GocoGoTooS^opoo^ 33Gosyp^coo\]i;moderni: Je (to) daleko od 
moderni technologies 

modern: a modern word;GQo5G6T: G3c6<26T©ax>sccis;moderni: 
moderni slovo; 

modern: As it was not possible to penetrate the town Tanlyin 
(as), indeed, (they) had vehicles, modern weapons and help 
from foreigners ( ~ "people of other countries"), by elite of 
ninety-three brave-ones, entering (and) attacking (there), (he) 
conquered in the city.;GQo5fe>: oo^oqjfl^o^ 
ooosGQoSo^cooS^oSyjosSjf J|£cj^sooos<^s33a^p3p3G|^ccraco[c3£ 
oG6lo5J?£^cop5ii cooSg^soS gJgoo6o^socjJSoojsgoooo5oo ^o^fiso^ 
ofiGGpoSooloS^oSoj G33o£[y£oopSii; moderni: Jelikoz nebylo 
mozne proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), vskutku, meli 
vozidla , moderni zbrane a pomoc od cizincu ( ~ "lid i z jinych 
zemi"), (s) elitou devadesati tri hrdinu, vstoupil (tarn a) zautocil, 
(a tfm jej) dobyl.;writ. 
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modern: modern machines ;o<g[y£: o<g[(^oo5c=)ps ( ~ o<g[t^ 

©o5o<gp5sc=)ps); moderni: modern! stroje;pl. 

modern: modern world ;gso5g6T: GQo5G6rGcoooo;moderni: 

moderni svet; 

modernity ("modern 1 era ");Gso5G6T;modernost ("moderni 1 

era°");n. 

modernity: With modernity, the navel shows up.;g3o5g6T: 

gqoSgoT^ sflo5G6TG^[yii;m6da, moderni: S moderni modou se 

ukazuje (i) pupek.;jk. col. 

modest man ("cool(-calm) 1 person ");c\^G33s;skromny clovek 

("chladna(-klidna) 1 osoba°");n. 

modest man ("modest 1 person ") ;c\^s;skromny clovek 

("skromna 1 osoba°");n. 

modest, be: modest spirit;crf^: crf^aS5|yD;skromny: skromny 

duch (cloveka); 

modesty;of^;skromnost;n. P. hiri (= shyness) 

modify ;c[cp£s;menit;T 

modify ("do 1 specially ") ;330os[^;modifikovat ("delat 1 

specialne°");T 

Moggallana, ven. (one of the two chief disciples of the 

Buddha) ;GfeO£Coo^ ogco^Ji 33syS;Moggallana, ct. (jeden z dvou 

hlavnich zaku Buddhy);name Bh. P. maha-thera (= great-elder) 

mohinga (national dish of Burma, rice vermicelli in fish soup, 

"bitter 2 curry 1 (of) hatred ") ^soofiss^mohenga (narodnf jfdlo 

Barmy, ryzove vermicelli v rybi polevce, "horka 2 omacka 1 

hnevu°");n. 

mollusc ;©G|(oo6Gooo£);mekkys;sg. 

moment;3nn;moment;n. (or) sg. 

moment, for a;snn;chvilicku, na;adv. 

moment, for a: (He) turns (it) on ( ~ "opens") for a 

moment. ;onn: snncg£pooSii;chvilicku, na: Na chvilicku (se) 

rozsvicuje ( ~ "zapina").; 

moment: (Wait) a moment, ok?;snn: annccos G^5n;chvilicka: 

(Pockejte) chvilicku, ano?;col. 

moment: Wait a moment. ;snn: snr>G©o£6)n;chvilka: Pockejte 

chvilku.;imper. pol. 

Mon (a Myanmar ethnic nationality) ;^;Mon (etnicka mensina 

Myanmaru);name 

Mon (nationality or state) ;^;Mon (narodnost ci stat);name 

Mon (nationality or state): On behalf of the Myanmar-Mon unity, 

(the king) entrusted the reign to (his) royal grandson Alaung 

Sithu of Myanmar (and) Mon blood. ;<g£: <££[y^o 

©p5sccjsGG|s33cx>o5 c^^oogcq^oIgcoo G^sGcoSssGcoo&opSccja^ 

^sssfisbopJVMon (narodnost ci stat): Ve prospech jednoty 

Myanmaru (a) Monu, (kral) sveril vladu (svemu) kralovskemu 

vnouceti Alaun Sftuovi (ktery byl) Myanmarske (i) Monske 

krve.;p.s. writ. 

Mon (state of Union of Myanmar);<££([yp5^oS);Mon (stat unie 

Myanmaru);name 

Mon language: I can speak in Myanmar language better ( ~ 

"more") than in Mon language. ;^|con:: [y^ooaxisa^ 

^ooxisoooS c[cpcoo5cooSii;Monsky jazyk: Umim mluvit 

Myanmarskym jazykem lepe ( ~ "vice") nez Monskym jazykem.; 

monarch ;o£s(oo6ls);vladce;sg. 



monastery ;Goqp£s(co6GOC|p£s);klaster;sg. 

monastery ("monastery 3 (of) great 1 big 2 

mo nks°") ;co i ,feGCO'S[cH)SGoqp£s (cotScogpfs ) ; kl aste r ("klaster 3 

ohromnych 1 velkych 2 mnichu°");sg. 

monastery (Buddhist, "monastery 2 (of) great 1 

monks ") ;co i £s[a^sGocp£s(co6GOC|pc , s);klaster (buddhisticky, 

"klaster 2 velkych 1 mnichu°");sg. 

monastery in forest ("take 1 forest ") ;GcooG|(co£GOC|p£s);klaster v 

lese ("vzit 1 les°");sg. 

monastery: (I) am also in a monastery (in order) to 

stay. jco^sGcoSla^s: oopSs^(? ( oo^sGcaSJo^sGoqpfiscopSs 

^6)oooSn;klaster: Jsem take v klastere, abych (tarn) 

pobyval.;pol. 

monastery: (They) go to monasteries and (religiously) offer 

water. ;co i ,fe|a!|SGoqp£s: cq^s|a^sGoqp£sGo^o^ o^psjys 

GS]cvg|oqcSlcooSii ;klaster: Jdou do klasteru a (nabozenskym 

zpusobem) darujf vodu.;pol. 

monastery: A monastery, where live monks, who strive very 

much.;Goqp£s: 33S](Ss|o^so(Ss|oqcopS^so5so5co5sao'saopSGoqp5sii ( 

~ 33S](Ss|o^soos|oqoo ^soc c sgc9 i a3co£sao°saopJ)Goqp£sii);klaster: 

Klaster, kde ziji mnisi, kteri velice usilujf. ;writ. 

monastery: Also in monasteries, at big times, big days, (they) 

recite (Paji discourses). ;cciGpsGOC|p£s: o^GpsGoqpfisGo^opcopSs 

33ol|g^ss]oS[o^sGo^opcopSs ^oS[crij6)cooSii ; klaster: Take v 

klasterech, ve velkych chvilfch, o velkych dnech, recituji (paji 

promluvy).;pol. 

monastery: also in the Udavela monastery. ;coqp£s: 

g3GocoGoqp£sopc\5ii;klaster: take v Udavelskem klastere. ;col. 

monastery: the monastery, where the Mon ("great") monks 

live;Goqp£s: ^co^sGcaSJo^sGO^ o5co£sccjsGcooGOC|p£s;klaster: 

klaster, kde ziji Monovi, ("ohromni") mnisi;mn. 

monastery: Today (I) sweep ("in") the monastery 

compound. ;co i ^s[o^sGoqp6s: §g^ ao i ^s|a^sGoqp6so6sooo^ 

co j pSsoqj£scSlcooSn;klaster: Dnes zametam klastemf dvur ( ~ "v 

klastemfm dvofe").;pol. mn. 

Monday ("moon day");oo^ccbG^;pondeli ("mesicni den");adv. 

Monday: I'll return next Monday. ;co^ccbG^.: g^oo5 oo^ccbc.^ 

[y£ooSn;pondeli: Vratim se pristf pondeli.;col. 

Monday: When will be Monday?;oo^ccbG^.: co^ccbc^. 

cooSgcooco (~ oooS^ro)ii;pondelf: Kdy bude pondelf?;inter. 

col. 

money ( ~ "kyat"): (It is) fourty-six kyats.^tj ("oqj5"): 

GcossooSG[g3o5oqj56lii;penize ( ~ "ciat"): (Je to) ctyficet sest 

ciat.;pol. 

money ("Burmese money") loooGc^penize ("barmske penfze");n. 

money ("net (of) hair");(j>o5sd;penize ("sit' vlasu");n. 

money ("silver") iGc^penize ("stffbro");n. 

money: (He) collects donated money. ;t)o5sd: cv^oSgoxioScooS 

cjoSsobaojjiii penize: Vybira darovane penize.; 

money: (I) have no money at a\\.;8f£>so: offcsocvio 

o^acjsiipenize: Nemam vubec zadne penize.; 

money: (I) have so much money. ("(I) am well-supplied (and) 

firm in money power.")^: G<j330soo gcoo£oo£soooSii penize: 

Mam hrozne moc penez. ("Jsem dobre-podporovany (a) pevny 

v penezni moci.");idi. 
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money: (I) will pay. ("(I) will settle the money.") ^oSso: 

cfoSsoGySsooSii penize: Budu platit. ("Urovnam penize.");fut. 

money: five hundred kyat ("money five hundred") ;g<j: g<j 

clsepipenize: pet set ciat ("penize pet set"); 

money: four hundred kyats ( ~ "money");G<j: g<j ccoseppenize: 

ctyri sta ciat ( ~ "penez"); 

money: Having paid money, (they) rent a house. ;c|o5so°: 

(j>o$30Gos[ys 33Gsao£cpsG^cooSii penize: Zaplati penize a 

pronajmou si dum.;cont. 

money: He is boasting to me that he has 500 milions.;cjo53d: 

cioSsd oS^s goo ^cooSsc^ys coino clo^ [opsolG^coonpenize: 

Chlubi se mi, ze ma 500 milionu.;cont. 

money: Here's the money. ^oSso": c^oSao'iffepiipenize: Tady to 

mate. ("Penize (jsou) zde.").;col. 

money: How much money do (you) have, si^cfoSso": ^Syp 

6|o5sx) oooSgcoooS^ooii; penize: Kolik penez mate, pane?;inter. 

uw. 

money: How much money do you have?;6|o5£D°: ofisop cioSso" 

oooSgcoooS ^ooii penize: Kolik mas penez?;inter. fr. 

money: I don't use money. ;o{£>qd°: 61 dfoSaocyS ocojsolccjsii ° g<j: 

61 g<j oo^£61cc>siipenize: ("Ja") nepouzivam penize. ° penize: 

Nepouzivam penize. ;pol. ubmn. (or) col. pol. mn. 

money: I have a little (money). ^oSso': og^ccoSop 

33^g5s33oq]j5s^6)cooSiipenize: Mam trochu (penez). pol. urn. 

money: I will pay the money for you-^oSsx?": ocqpsd? o^oSsd" 

og^Goc6 gosooSii penize: Zaplatim pro tebe (ty) penize. ;fut. urn. 

money: one thousand kyat ("money one thousand")^: G<g 

oo<Sgooo6ii penize: tisic ciat ("penize jeden tisic"); 

money: twenty kyats ( ~ "money")^: g<j siSsooSpenize: 

dvacet ciat ( ~ "penez"); 

monitor;c^coo(co£cc>s) (WS. of cyS^ooo) ° 

Gy5^ooo(oo6co^);monitor;sg. E. monitor WS. (or) sg. E. monitor 

monitor ("(to) arranges-in-order 2 work to- 

do^'Jico^c^so^fcoSo^monitor ("uspofadava 2 praci k- 

delani 1 ");sg. 

monitor: because (the) monitor is big, writing the essays ("for 

oneself") is easy.;G«£^coo: goo^cooooo |o!jsoS ( ( ~ |o!jsGcoq) 

oo&cooo^go^ gg|sg|coo cv^c£o^6)cooSii;monitor: Ponevadz je 

(ten) monitor velky, je snadne si psat eseje.pol. 

monk;s|oo^s(co66ls) ° 6yS(co£6ls);mnich;sg. rare (or) sg. Bh. mn. 

P. arahanta 

monk (" arahant");G|oo^s(oo66ls);mnich ("arahant");sg. mn. P. 

arahant (= worthy (to be given four requisites)) 

monk ("great 1 (and) big 2 power ") ;aq^sGcaS|a^s(co661s);mnich 

("ohromna 2 (a) velka 1 moc°");sg. 

monk ("great 1 body (of a) 

monk 2 ");o^oSGCo6ooooo(co66ls);mnich ("ohromne 1 telo 2 

mnicha°");sg. P. sahgha (= community) 

monk ("great 1 body ");o^Goc£(oo<S6)s) (from o^oSgcoS) ° 

o^oSGCo6(co66ls);mnich ("ohromne 1 telo°");sg. 

monk ("great 1 power ") ^^[a^s (co£6~)s) ; m n ic h ("velka 1 moc°");sg. 

mn. 

monk ("great 1 Sahgha ");co , oooGco6(coiS6ls) (originally from 

coocb);mnich ("velka 1 Sahgha ") ;sg. P. sahgha (= community 



(of monks)) 

monk ("lord, worthy") ;G^£33S|oo(co661s);mnich ("pan, vhodny");sg. 
P. arahant (= worthy (of food, clothes, dwelling and medicine)) 
monk ("monk (and) community");s|oo^sco°ooo(co66ls);mnich 
("mnich (a) spolecenstvf");sg. arahanta-sahgha (= worthy- 
community) 

monk ("powerfully");co i £sco i £s(oo£6)s);mnich ("mocne");sg. 
monk ("preceptor") ;j5soga£s(co£61s) ° j5sa£s(co<S61s) (from 
§:ogo&) ° §sog o £s(co66ls) ° j3sa£s(co£6)s) (from j5soga£s); mnich 
("preceptor") ° mnich ("instruktor");sg. P. upajjhaya (= preceptor) 
(or) sg. mn. P. upajjhaya (= preceptor) 

monk (Buddh., "power (and) power");oD^soD^(cx>66l!);(netyka se 
pan ("moc (a) moc");sg. 

monk (usually the abbot or chief monk of a monastery, "great 1 
teacher°");sxDspGco6(co66ls);mnich (obvykle opat klastera, 
"velky 1 ucitel°");sg. 

monk (ven. Sir);j5sa£s(co£6)s) (from g^og' £);mnich (ct. Pan);sg. 
monk (who has higher ordination) ;g%ogc>£(coS6l0;rnnich (s 
vyssim vysvecenfm, nikoliv novic);sg. P. upajjaya (= preceptor) 
monk, be a;oo,^|a^soo8;mnichem, byt;T P. vatta (= duty) 
monk, be a: Because of how it happened, that (you), indeed, 
are a monk?;co i ,fe[cH)sooS: oooScv^iScvS ( 
gq^s[o^sooScv^oScooojii;mnichem, byt: Jak se stalo, ze kvuli 
tomu jsi, vskutku, mnichem?;inter. col. 
monk, become a;G|oo£s[^;mnichem, stat se;l P. arahanta (= 
worthy (of receiving four requisites)) 
monk, become a ("become 2 wearing 1 
monkhood ") ;G^£oo5|y£;mnichem, stat se ("stat-se 2 nosicim 1 
mnisstvi ");! 

monk, become a ("happen-to 1 wear°");oo5[^6;mnichem, stat se 
("pfihodit-se-ze 1 nosf°");T P. vattha (= clothes) 
monk, become a: (I) became only temporary (nun (or) 
monk).;oo5[y£: ooooSooo5[y£cooSii;mnichem, stat se: Stala 
jsem se mniskou ( ~ mnichem) jen docasne.; 
monk, become a: (I) was in a hurry to become a 
monk.;G^£oo5|y£: G^£oo5[y£(^GCooa6lcooi'ii;mnichem, stat se: 
Spechal jsem abych se stal mnichem. p. s. pol. 
monk, become a: Under ( ~ "near") him (I) became a 
monk.;G|oo£s[^: co R ^osfep ( ~ o^afop) Gioo^s^abooJi^mnichem, 
stat se: U nej jsem se stal mnichem. p.s. 
monk: (He) sends the reply (letter) to the monk.;^so£s: 
§so£ss5co[y^6|oooSii; mnich: Posila odpoved' (dopis) mnichovi.; 
monk: (I) do not do the work of monks. io^eps: 
oo^ssaco^oco^fiolosiijmnich: Nedelam praci mnichu.pol. col. 
monk: (There) are various kinds of ("great") monkhood- 
length. ;g|oo£s: s|oo^sgco£go^«p 6l©j5oi|o$cooSii; mnich: Jsou 
ruzne delky mnisskeho-zivota ("velkych") mnichu.;mn. Bh. 
monk: a monk called ven. Makara;co i .fe[cH|s: j3sfe>ooG|s6|oo 
oq^s[o^sooiS6ls;mnich: mnich, (ktery se) jmenuje ct. Makara.; 
monk: How did (you) become (a) monk?;co i ^s|g^s: 
oooScv^co^slo^s |y£cooaoooii;mnich: Jak jsi se stal 
mnichem?;inter. 

monk: I made a strong determination to be an excellent 
monk.;G|oo£s: 61 33G|osGoao£so 5 ^coG|oo^sco(6)61s ^&$ t 
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CV^SOSX>js[yo5c\fjo5[yil ( ~ 33G|<SsGO0'5oOG|OO^ , SOO(<6)6)s [y<6(§ ( cl 

cc[sosxD^o5cv^o5[yii);mnich: Ucinil jsem pevne rozhodnuti byt 
vybomym mnichem.;p.p. col. 

monk: In our group there are the teacher-monks who won ( ~ 
"got") first (place) in whole the country. ;o^oSgoo6co ooo: 

OOO^GOo6oS ( OG|OOfe|p 00<SJ?£c°CC>SOOOfe>G| 

oosuo^oSGOc6(aDOoo)Gcx> ^6)oooSn;mnich: V nasi skupine jsou 

ucitelsti mnisi, kteri dostali prvni (misto) v cele zemi.;pol. ubmn. 

mn. 

monk: monk teacher ("great teacher (who) teaches") ;sogpgoo'5: 

oos|j£DspGoci5;mnich: mnich ucitel ("velky ucitel (ktery) ucf"); 

monk: Monks from every country come and acquire knowledge 

(here).;co°oooGoo6: JJ£c°ooax>oo co°ox)goci6go^ 

op30coosx3pSsc)s|oq61oooSii ; m nich : Mnisi z kazde zeme (sem) 

prichazeji a zfskavaji znalosti.;pol. 

monk: the heroic monk;G|oo£s: 3aocio^p5 G|oo£soo<S6)s;mnich: 

jeden hrdinsky mnich;sg. 

monk: the monastery, where the Mon ("great") monks 

live;co i .feGOQ'5[c^|s: ^co^sGooSla^sGO^ 

o5oo£sco|sG030Goqp£s;mnich: klaster, kde ziji Monovf, 

("ohromnf") mnisi;mn. 

monk: the monks who live abroad ;g|oo^sco"ooo: [ypSoop ^oo 

g|cjo^so3°ooogo^; mnich: mnisi, kteri ziji v zahranici; 

monk: There are no monks in my country. po^o^s: clJ^cbpoo 

ogfola^sGoyo o^jo^sn;mnich: V me zemi nejsou zadnf mnisi.; 

monk's title;j3s;mnissky titul;pref. 

monk's: to monk's roomp^Gps: cciGpso^saS^mnichovo: do 

mnichova pokoje (tj. mistnosti);adv. 

monkey ;Gtpo5(ooiSGOoo£);opice;sg. 

monkey: The monkey is strong. ;Gt=)poS: GtpoSoo 

co^ooooSn;opice: Opice je silna.; 

monkey: This monkey has damaged the roof.;Gt=)po5: § 

GfejpoSoo 33^0^ qjo5&o^)s|yii;opice: Tahle opice ponicila 

strechu.;p.p. 

monkhood (of higher ordained monks, "clothes 1 (of) 

monk°");G|oo^soo5;mnisstvi (mnichu s vyssf ordinacf, "obleceni 1 

mnicha°");n. P. vatta (= observance, duty) 

monkhood (of higher ordained monks, "life 1 (of) 

monk°");G|oo^scoo;mnisstvi (mnichu s vyssf ordinaci, "zivot 1 

mnicha°");n. P. bhava (= existence) 

monkhood, length of;6);mnistvi, delka;n. P. vassa (= rains) 

monkhood, length of: (There) are various kinds of ("great") 

monks' monkhood length. ;6l: g|oo^sgoo6go^op 

6lo^cv^o5oooSii;mnisskeho zivota, delka: Jsou ruzne delky 

mnisskeho zivota ("velkych") mnichu. ;mn. Bh. 

monkhood: (I) want to become a monk. ("(I) want 

monkhood. ");g|oo^soo5: G|oo£soo5s}j£6loooSii;mnisstvi: Chci se 

stat mnichem. ("Chci mnisstvf.");pol. 

monkr;(goSep [feya] (from copps^monkin. utmn. WS. 

monks;co"oooGoc£fejps ° cdboo ° ao"oooGoc£GO^;mnisi;n. P. 

sahgha (= community) (or) Bh. pi. P. sahgha (= community) 

(or) Bh. pi. writ. P. sahgha (= community) 

monks of high spiritual attainment (which they accrued through 

following practise and study of the Buddha's 

teaching);o^Goeo30co^o;mnisi vysokych spiritualnich dosazeni 



(kterych se jim dostalo skrze nasledovani praxe a studia 

Buddhova uceni);n. Bh. mn. P. pativedhasasana (= attainment 

- dispensation) 

monks practitioners (who practise morality, meditation and 

wisdom);o^ocg^cooco.p;mnisi praktikujici (kteri praktikuji 

moralnf pravidla, meditaci a moudrost);n. Bh. mn. P. patipatti- 

sasana (= practice - dispensation) 

monks who study (the Buddha's teaching, especially younger 

monks);o^ooo^cooco^o;mnisi, studujici (Buddhovo uceni, 

zejmena mladsf mnisi);n. Bh. mn. P. pariyattisasana (= study - 

dispensation) 

monks: Monks get connected with lay people (and) write 

(them).;cdboo: coooo^ cv^ sx30$adGG|soooSii;mnisi: Mnisi se 

spoji s laiky (a) pisou (jim).;col. 

month;co(oo£co);mesfc (v roce);sg. 

month ("-"): My birthday is in April. ;co ("-"): og^o g<£sg^. 

©[yfepolii; mesic ("-"): Mam narozeniny v dubnu. ("Muj den 

narozem (je) v dubnu. ");pol. uw. 

month ("parth 1 (of) month°");coc|£s;mesic ("cast 1 mesice°");n. 

month (of calender and of space);co;mesfc (kalendarnf i 

vesmfmy);n. 

month: (It) has already been ten months. ;co: 

s»oScoGcooo5^[yii;mesic: Uz je to deset mesicu. ;p. p. 

month: As for coming ("part (of)" July ( ~ "7(th) month"), (I) may 

arrive. ;co: cooocjcocxSsGcoooSac^ ( ~ coooc^-coc^fsGcoooSsx^) 

GGpo5G^GCooo5GGpGcSlji;mesic: Co se tyce nadchazejici ("casti") 

cervence ( ~ "7(.) mesice"), mozna prijedu.;fut. col. 

month: At night ("time") the month is shining. ;co: 2033s§£a^£ 

cocoocogSiiimesic: V noci sviti mesic. ;writ. 

month: In one month (there) can be from 28 ("days") to 31 

days. ;co: oo<Scofep jogioSc^ £>og|o$o3 ^J!£oooSii;mesic: Jeden 

mesic muze mit 28 az 31 dni. ("V jednom mesfci muze byt od 

28 dm do 31 dni."); 

month: January ("first month part");coc|£: oo<Scoc|£s; mesic: 

leden ("prvni mesic cast"); 

month: May ("May month");co: G«co;mesic: kveten ("kveten 

mesic"); 

month: My baby is 15 months old. ("My baby's age (is) 15 

months. ");co: og^oooGcos 33coo5oo aooSclscon ;mesfc: Moje 

miminko ma 15 mesicu. ("Vek meho miminka (je) 15 mesicu."); 

month: Today is 21st ("day") of February ("month"), 1 987. ;co: 

§Gfy ogocp^i GOGofol^co joG|o5n;mesic: Dnes je ("den") 21. 

("mesice") unora 1987.; 

mood ("mind lives, mind fixes");<8o5G^<8o5coos;nalada ("mysl 

zije, mysl se-upevnuje");n. P. citta (= mind) 

mood (to do sth.);So5;nalada (neco udelat);n. 

mood: (I) don't have the mood to ("want to") come and see, 

any more.;<8o5: o£[oqpSq|5t&o5o^Goc>ocqsii ;nalada: Uz nemam 

naladu ("chtit") (znovu) pfijft a divat se (na to).;col. 

Mookout, ven. (famous Burmese teacher of Vipassana 

meditation, "rain coaf'J^soopS sxDspGoo6;Mukou, ct. (slavny 

Barmsky ucitel vipassana meditace, "dest'ovy plast"');name 

moon;o£s;mesic;n. un. 

moral training ("duty 1 (of) traning°");oqj£po5;eticka trenink 
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("povinnost 1 treninku°");n. P. vatta (= duty) 

morale (mind matter") ;<8o5©lo5;mora]ka ("mentalnf hmota");n. 

morality ("law 3 (of) good 2 , great 1 

person ") looGoooGooo&ooGpsimravnost ("zakon 3 dobre 2 velike 1 

osoby ") ° moralka ("zakon 3 dobre 2 velike 1 osoby°");n. 

morality: (He) developed morality, concentration (and) 

wisdom. ;o5co: 06V01 000061 opooi |o^soyoscoo3u)ooo6 : 'ii;ctnost: 

Rozvijel ctnost, soustfedeni (a) moudrost.;p.s. pol. 

more;coo5 ° 8fi ° co5 ° cS;vice ° jeste;suff. (or) suff. adv. (or) 

adv. (or) adj. 

more ( ~ "just"): (There is) just one (more) thing (to be said).;o: 

oofiso ^oooSii Jeste ( ~ "jen"): (Je tu) jeste jedna vec (k 

receni).;col. 

more ("extra (and) overflowing") ;^;vfce ("navic (a) 

prekypujici");adv. 

more ("repeat (for the) following");G^oo5oo6;jeste ("nasledne 

opakovat");pron. 

more (again, "also 1 again ") ;[y£cop5;opet ("take 1 znovu°");adv. 

more (another, "next (and) again");Gpo5oo6;dalsi (jeste, "dalsi 

(a) znovu");adv. 

more (followed by adj. or v.);c|;vic(e) (nasledovano prid. jm. 

nebo slovesem);adv. 

more (followed by adj.);ooo5cS;vic(e) (nasledovano prid. 

jmenem);adv. 

more and more;soooo5oo6 - sc|s ° sooooSoock (WS. from 

3oaoo5oo6'sc|s);vic a vic;adv. (or) adv. WS. 

more and more ("develop and develop and");o6^[yso6|s[ys ° 

of?K>jjof|s<>jj;vic a vie ("vyvijet-se a vyvijet-se a");adv. (or) adv. 

writ. 

more and more: little by little, more and more;o6^|jo6^|j: 

jgp&lgcSsoo^oo^ivfc a vie: postupne, vie a vie; 

more and more: May (you) be able to assume more and more 

responsibility for carrying out the (Buddha's) 

present. ;soooo5ooc|s: cooco^D330~j|so6j 30ooo5oo£sck 

oooSc|sG30o£^p5J|£6)G©ii ;vic a vie: Kez jsi schopen vzit vie a 

vie zodpovednosti za vykonavani (Buddhova) daru.;w. pol. 

more and more: The ven. Sir, by studying Buddhist literature 

can take more and more responsibility for carrying out the 

benefit of the (Buddha's) present. ;sdcoo5co<Ssc|s: oosps 

O^000O0O^0COCO0^6s^6 CO0CO^D33O~jj[SO*S sooooSoock ( ~ 

3oaoo5oo6 - sc|s) oooS6^G3co£^o5J|£oooSii;vic a vie: Ct. pan, 

studiem Buddhisticke literatury, muze prevzft vie a vie 

zodpovednosti za vykonanf prospesnostf (Buddhova) daru.; 

more or less;c=)ps0p;vicemene;adv. 

more or less ("like like'^oijco^vicemene ("jako jako");adv. col. 

more or less ("surely 3 , many 2 with 1 (the) 

method°");33^,33t)p!ocoo;vicemene ("urcite 3 mnoho 2 tim 1 

zpusobem°");adv. 

more or less ("with many");^>t|ps^p (der. from 

33^ o 33t)p!Ocx)o);vicemene ("s mnoha");adv. 

more or less: (He) will have to undergo (it) with more or less 

any difficulties. ;fejp«p: 000036^33308333^ opscp 

|^s|6loooSii;vicemene: Bude (to) muset podstoupit bez ohledu 

na potize ( ~ "s vicemene jakymikoliv potizemi").;pol. 



more than;cooj5 ° cooSo^ ° oooSo^vfce nez;adv. (or) adv. writ. 

more than ("over");Gooj5;vice nez ("pres");adv. 

more than before;33G|£ooooo5cj[ys;vice nez driv;adv. 

more than: (I) can speak in Myanmar langauge better than 

that.;ooo5cSJj: ssoopSoooSo^ [y^oooooos c[cpooo56)oooSii;vice 

nez: Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe ("nez to"). pol. 

writ. 

more than: In the Africa continent, (there) are more than 50 

countries. ;goojS: saoo^ooofioSoo^fi JJccgoISs qogoojS 

^oop5n;vice nez: Na africkem kontinente je vice nez 50 

zemi.;writ. 

more than: It is more easy to type Sinhalese in Linux than in 

Windows. ;ooo5cS: oSoo^oooos ^oSGi^saoo^oS cofis^oSSoo^fi 

o£sd(sooo5(S cv^oScxj6loooSn;vice nez: Je snadnejsf psat (na 

klavesnici) Sinhalsky v Linux nez ve Windows. pol. writ. 

more than: more than about three months;Gooj5: 

oo°scoGooj5Gcooo5;vfce nez: vice nez tri mesice; 

more than: The dog is uglier than the cat.;ooo5<5[: gs^soo 

c[ap£aoo$ (5?g|5sx$|sodoSii ;vice nez: (Ten) pes je osklivejsi nez 

(ta) kocka.; 

more than: The horse is thinner than the cow.;coo5 cS: [y£soo 

^psoooS (^oooSccjiodoSi ;vice nez: Kun je hubenejsi nez krava.; 

more than: The man is fatter than the woman. ;coo5 cS: 

33t|[sooosoo 33fejj[sooosooo5 cJooooSn ;vice nez: (Ten) muz je 

tlustsf nez (ta) zena.; 

more than: The train is quicker than the man.;oooScS: G|ooosoo 

33t|[sooosoooS cj|y£oooSii ;vice nez: Vlak je rychlejsi nez (ten) 

muz.; 

more than: Yangon is more than 400 miles away.;cooj5: 

G|£oo£oo yJcGcosspGoojS GosoloooSii;vice nez: Rangun je vice 

nez 400 mil daleko;pol. 

more, be;cj|ys ° ocosjeste, byt ° vice, byt; I (or) p.p. 

more, be: There is sth. more (to order - in restaurant).;Goos: 

^oIgoosoooSii Jeste, byt: Jeste neco (k objednani - v 

restauraci).;pol. 

more, no;coo5cj|ys -Gcoooo^vice, ne;adv. 

more, no: I won't send (you) more than this.;coo5cj|ys -goooccjs: 

JoooSoJys 61 ufS&pcS oooo5oooo o o^!ii;vice, ne: ("Ja") neposlu ti 

vice nez tolik ( ~ "tohle").; 

more: (I) am copying ("(and) giving") the full sentences for the 

ven. Sir as (I) want (him) to have the reading more 

comfortable. ;cj|ys: 3a[ypS33©° oosgosooooo §:a£::»G^>. csoSgjcoo 

<^!33so£o^oosj|£cv^6ln;vice: Kopiruji (ty) vety ("(a) davam") 

iiplne ct. Panovi, ponevadz chci, aby mel (to) ctenf 

pohodlnejsi.; 

more: (I) had a plan to stay two days more.;co£: 

^£g|o5oo6g^g|$ 330 > 330^3boo5ii;jeste: Planoval jsem zustat 

jeste dva dny.;p.s. 

more: (I) has to learn more carefully. ;ojys: ojys oe^ooo^oS^, 

co£cxjs|6loooSii;vice: Musim se ucit pozorneji.;pol. 

more: (I) need to (go) more, (may be told to taxidriver when 

one wants to go beyond the place where they are going to 

stop);Goos: o6|6)goosoooSii Jeste: Potrebuji (jet) jeste (dal). (muze 

byt receno taxikafi, kdyz nekdo potfebuje jet za misto, kde se 

taxikar prave chysta zastavit);pol. 



519 



more: (I) need to get (one) more degree. ;oo6: o|co&G|c\fS61oooSii 

( ~ o^ooScx^cvfioloooS^jeste: Potrebuji dostat jeste (jeden) 

titul.pol. 

more: (She) will be ten times more beautiful than this.;ooo5: 

ifcooS sooSsoooo cciooSiiMce: Bude desetkrat krasnejsi nez 

tady ( ~ "tohle").;fut. 

more: Also men think, that they are more skilful. ;cS: 

Goooo^psoococcj^Goci^oooSoofoooSi^vice: Take muzi si mysli, 

ze jsou dovednejsf.; 

more: Because of these students, the national spirit of the 

citizens also awakened and happened ( ~ "came") to 

develop.;^: o£>Goqp£syjos g [0^0633 c^j|so30si§oSQloSfe)pscopSs 

g^s[oy)s9j(|scoo61copSii;vice: Kvuli temto studentiim narodnf 

duch obyvatel ozil (a) prisel k rozvoji.;pol. writ. 

more: Because the Myanmars know the "glass jug" more.;cj|ys: 

|y^ooGo^oo o^ooGpsso^Oj ojys oS|oqcv^61ii;vice: Protoze Myanmari 

znaji "sklenenou konvici" vfce.;pol. 

more: Calling (me) as a small supporter is more appropriate.;^: 

30x)gcosc\S ( G3Toooc|ao£61oooSii;vice: Je vhodnejsf me nazyvat 

malym podporovatelem.;pol. 

more: During the Thin-gyan all nationalities are more happier 

than usually. ;cS: co [0^33 slop of>£sG|£scoos330sccjs 33s)af>£scoo5 

gGq|5|oq6~)cooSii;vice: Behem Tendzanu jsou vsechny narody 

st'astnejsf nez obvykle.;pol. 

more: Even more ("the-same") to (you)! (used as a reaction to 

a wish expressed by sb.);ooo5: coo8oc>61oii;vic: (Tobe) ("to 

same") jeste vie! (uzfvano jako reakce na pfani vyslovene 

nekym);pol. 

more: Except this there (we) have two kinds more.;Gcos: 

Jqp303|q5 s£q|s^o)GcosoooSii;jeste: Krome tohohle mame jeste 

dva druhy.;pol. 

more: for better understanding of general public;^: [y^ ^ !! ^ 

^(gooo6:^) ^oscop5o3^G|£;vice: pro lepsi pochopenf siroke 

vefejnosti;writ. 

more: I have one more bank account. ioooScS: og^Gco6op 

confiooG|£s ooiSsioooS^ ^oooSn;jeste: Mam jeste jeden bankovni 

ucet.;um. 

more: if there are two or more wordsioooSci: occotcdts>jbcdt\ 

ifcooScii ^G|£;vfce: pokud jsou tarn dve nebo vice slov; 

more: It is more Burmese (to say it like this). ("(It) resembles 

Burmese language more (like this).");o L : [y^oooooos 

c|3o£61cooSii;vice: Je barmstejsi (to fici takhle). ("Vice se (to) 

podoba Barmstine.");pol. 

more: Please, say it one more time.;co£: Goqjscss^lys 333)0^ 

co6oloo5G[yDcSlii;jeste: Prosim, rekni to jeste jednou.;imper. pol. 

more: ten or more message in Burmese languageicooSci: 

ooooooos ooiSaooS ilOjOCJCioSJoooS^oo op|oysq|oJ' ( ~ ooocv^ 

op|oysq|oS sooSqjoS (o5 ( ) 30oo5c|gcoo o?|cqpsq|oS);vic: deset a 

vie zprav v Barmskem jazyce; 

more: The sportsman breathes more intensively than the 

woman. ;ooo5: 330sooooscooosoo 33q|scoosoooo 

330oo5[y£s[y£s^oooSii;vice: Sportovec dycha intenzivneji nez 

(ta) zena.; 

more: There is no more writing (to be done).;c|: 

33GG|s33O30soc|6)cc>sii;vice: Neni jiz vice co psat ( ~ "psani");pol. 



more: This book is better than that book. joc-oScS: §0033^00 

o^cosa^cooS cJgooo£soooSii ° <S: Joo33 L 5oo o^cos^ficooS 

c>Gax>£soooSii;vice: Tato kniha je lepsi nez tamta kniha.; 

more: This is more friendly, indeed. ;cS: ilti 

qG|£^soapsox>Go)ji;vice: Tohle je, vskutku, pratelstejsi.;col. 

more: Today it's colder than yesterday. ;c>: og^oocooS $g^ 

(^G33soooSn;vice: Dnes je chladneji nez vcera.; 

more: twenty days more;G.po5oo£: G^oo5oo5s|o5s | 6sx)oS;dalsi: 

dalsich dvacet dnf; 

moreover;3J[y£ (ifax>+33[y£);navic ° mimo to ° nadto ° krome 

toho;conj. 

moreover ("out 1 (from) that ");cop533[y£;navic, a ("mimo 1 

to°");adv. 

moreover ("out 1 (of) that°");o£>33[y£ (WS. from of?33[y£) ° 3J33[y£ 

° ofjs3[y£;mimo to ("mimo 1 to°");adv. (or) adv. WS. 

moreover: Moreover, (there) are also many financial 

businesses. ;3J(y£: 3J(y£ iSsopsGeisco^c^sGoo^co 33qps[o^|s 

^o)oooSii;navic: Navic, je (zde) take mnoho financniho 

podnikani.;pol. col. 

morning ("expelled darknes");^o5(oo);rano ("odpuzene 

temno");adv. 

morning ("not dark");o^o5(oo);rano ("nikoliv temno");adv. 

morning ("spread 1 morning ") ;o^o5s£s ° ^o5Q£s;rano 

("rozsirene 1 rano°");adv. 

morning meal, offer a (to monks, "offer 1 (in the) 

morning ") ;330G|ooo (WS. from 33G|nfiooo) ° 33GpSoo6;jidlo, 

nabidnout (mnichum, "nabidnout 1 rano°"));T P. aruna (= 

morning) (or) T P. aruna (= morning) WS. 

morning meal, offer a (to monks, "offer 2 food 1 (in the) 

morning ") ;33G|nfiso 3 £soo£ ° saoeinfisc^Ssoofi (WS. from 

saG^nioso^Ssoofij^idlo, nabidnout (mnichum, "nabidnout 2 jidlo 1 

rano°"));T P. aruna (= morning) WS. 

morning meal: As for some, (they religiously) offer morning 

meal (to monks during alms-round). ;33Gff)&g2>i: codfaoS GfpSfii 

336poac>£sGcoo£s cvJoq6~)cooSii;ranni jidlo: A co se tyce 

nekterych, (ti) daruji ranni jidlo (mnichum behem almuznf 

obchuzky).;pol. 

morning: (lt)'s morning half past two.;o^o5: o^oS 

Sjfi^o^oliiirano: Je rano, pul treti.;pol. 

morning: early in the morning ("in the early part of 

morning") ;o^o5: «^o533Gco6^£scx>£;rano: brzy rano ("v brzske 

casti rana");adv. 

morning: Early in the morning (he) is sweeping ("(with) 

broom"). ;o^o5: o^o533Goo|a^s co|yo5opSs cOjpSsG^cooSi^rano: 

Brzy rano zameta ("kostetem").;cont. 

morning: Early in the morning (he) is sweeping the 

rubbish. ;o^o5: 0^0833000 [cHfe 33<|o5 cxipSsG^cooSii^ano: Brzy 

rano zameta smeti.;cont. 

morning: Good morning. ;fffc£>sSr. gox>£sgooo ^^o5q£s61ii ° 

^o5s£s: oocoo ^o5s£solii;rano: Dobre rano.;w. pol. 

morning: He will sleep until 10 o'clock in the morning. ;o^o5: 

O^oS OC) fO^S3c8 aD3§£fe>oSll ( ~ oo t o^o5 00 ^O^33o5 

3f£ooSn);rano: Bude spat (az) do deseti hodin rano.; 

morning: on Wednesday moming;o^o5: o^oosg^. o^oSoo^fiirano: 

ve stredu rano;writ. 
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morning: There (one) must get up ("from bed") early in the 

morning. ;o^o5q£s: cr^op o^o5q£sgoogoo 3S5oooooG|«oSii;rano: 

Tarn se musi vstavat ("z postele") brzy rano.;fut. 

Moscow (town of Russia) icySooS^JiMoskva (mesto 

Ruska);name 

mosque ;oc\S;mesita;n. 

mosquito;[g£(co£Gooo£) ° [g£(co<SGax>£) ° 

[g£(oo£Gax>£) ;komar;sg. 

mosquito-net ("mosquito jairj^Gooofifcofi^i co<Scc>s);sit' proti 

komarum ("komaff vezeni") ° moskitiera ("koman vezeni");sg. 

mosquito: Mosquitos bite.;[g£: [g£o^o5oooSii;komar: Komari 

stfpou.; 

most;33c=)ps3cjs ° 3s8cn ° sc>s;nejvice ° nej-;adv. (or) adv. P. 

adhika (= exceeding) (or) suff. 

most (of people, "group 1 (of) many°");33^pso l ;majorita (vetsina 

lidi, "skupina 1 mnoha°");n. 

most frequent;33fe^sscjs;nejcasteji;adv. 

most frequently: When is (it) used most frequently? ("In what 

kind of times (it) is used most frequently?");33t=)psscjs: 

oooS33s|^c|[sop 33tjpssc[!0o[!0ocoii;nejcasteji: Kdy je (to) nejvice 

pouzfvano? ("V jakem druhu casu se (to) pouziva 

nejcasteji?");inter. 

most often ;33iSoo;nejcasteji;adv. P. adhika (= exceeding) 

most, the;scjs;nejvfce;suff. 

most, the: the hugest help;so:s: 33|^K»;spfoq>p3|q6; ; nejvice : 

nejohromnejsf pomoc; 

most: (it is) the most important word;scjs: 

33GS|s|a^ssx)'sooposco's6)ii ;nejvice: (To) je (to) nejdulezitejsi 

slovo.pol. 

most: He thinks he is the richest. ;ac[s: cxjp^oScx| l 3asj|5?ODoao[?o^ 

co£6)cooSii;nejvice: Mysli si o sobe, ze je nejbohatsi.;pol. 

most: The most beautiful and the best ( ~ "most well") dancing 

vehicles are given a prize. ;scjs: sacvpos 330033Gax>£ssc[s 

crx>i0CooS l 30Gos6lcooSn;nejvfce: Nejkrasnejsf a nejlepe ( ~ 

"nejvfc dobfe") tancujici (skupiny z) vozidel jsou oceneni 

("dostanou cenu").;col. pol. 

most: the most developed country;sc[s: 33of|sooo5acjs 

JJ£c";nejvice: nejrozvinutejsf zeme;n. 

most: The mountain Everest is ("just") the highest mountain in 

the world. ;acjs: gog|o5gooo£oo cogp<jp 3s|g£scfs G00o£oi;nej-: 

Hora Everest je ("proste") nejvetsi horou na svete.; 

most: What do (you) like most in the Lord Buddha's 

teachings?;acjs: o£s o^^JODspssj, ooepsGoixoop cooSoooo^ 

3s|o^o5ao[scoi;nejvice: Co mas z ( ~ "v") uceni Pana Buddhy 

nejradeji?;inter. 

most: Who do (you) love most?;3cjs: odoSo^o? 

33sj|6so[!con;nejvice: Koho milujes nejvice?;inter. 

mostly;fejpsGOD0330s[^£ ° 33<Soo ° 33t=)ps330s|y£;vetsinou ° 

ponejvice ° povetsinou;adv. P. adhika (= exceeding) (or) adv. 

mostly ("like like");c\5!c\5|;povetsinou ("jako jako") ° vetsinou ("jako 

jako");adv. col. 

mostly: (It) is mostly correct. ;33fejps3aos[^£: 33cp?330?|g£ 

o^oloooSiiipovetsinou: Je (to) povetsinou spravne.;pol. 

mostly: All what (you) write is mostly correct. ;c\5|c\S: 



os|scoooo^330!Co[!Cv^cv^o^6lcx>oSii;vicemene: Vsechno co jsi 

napsal, je vicemene spravne.;col. pol. 

mostly: Groups of Hanthawadi troops had to return with mostly 

wounded (people and) casualties. ;«=)p<^p: 

ooo30oo5oo5^<^s33c£33^c&33cr|j33sx^s<^si^|y£(y^G|co^ii;vetsin 

ou: Skupiny Hentavadi vojsk se musely vratit s vetsinou 

zranenych (lid f a) ztratou zivotu.;writ. 

mostly: Mostly, during the summer ("season"), there is much of 

snow on the streets. ;33fejps3aos[^£: 33t=)ps330s|y£ Gsxx>£sspo5o^£ 

co£sg6T§ s£sfe)ps^oooSii;vetsinou: Vetsinou, behem zimniho 

("obdobi"), je na ulicich mnoho snehu.;spis. 

mother;«3£(oo6Goooo5) ° 33Go(co<SGOooo5);matka;sg. writ, (or) 

sg. 

mother ( ~ mum) and safe: Calling (me) as mum, is more warm 

and safe.;33G«: 33goc\S ( goTcoo i^g^sgcosoIcooSi ;matka ( ~ 

maminka): Znf tepleji a bezpecneji, kdyz me nazyvas 

maminkou. ("Volani (me) jakozto maminka (je) vice teple (a) 

bezpecne.");pol. 

mother ("mum");GOG«(oo6Goooo5);matka ("mamka");sg. 

mother language ("mother language (and) 

speaking") ;os£coocoo©ooos;matersky jazyk ("matersky jazyk (a) 

mluveni");n. 

mother language ("mother writing");os£oo;matefsky jazyk 

("materske psani");n. 

mother tongue ("mother writing'');&>£oo;materstina ("materske 

psanf");n. 

mother tongue ("mother's language") ;os£coocoooax>s;matersky 

jazyk ("matcin jazyk");n. 

mother tongue: (I) revere (you), who is well skilled in what is 

not (your) mother tongue. ;os£co: os£oo ( ~ &>£oooooooooos) 

oooo5ooocy5j Gooo&oooo&ogi&oqjficooo^ 

Gcoscos6lcooSii;matefsky jazyk: Ctim (tebe,) ktery je dobfe 

dovedny v torn, co neni (tvou) matefstinou.;pol. 

mother: (I) am going to ask (my) mother (whether I can) 

("stay").;33G«: 0^533000^ Gosj5s«oSii;matka: Jdu se zeptat 

matky zda mohu ("zustat").;fut. col. 

mother: Mother, Mya Mya ("Emerald-Emerald") is calling (me by 

phone) to watch a show tonight. ;33go: 3sgo |y|yoo Jpq^[oqpS(§ ( 

GoTG^oooSii;matka: Matko, Mja Mja ("Smaragd-Smaragd") (mi) 

vola abych sla ("podivala se") na predstaveni dnes v noci.;cont. 

mother: Repetition is the mother of wisdom. ("Doing again and 

again ("one-by-one") is simply the mother of the right 

knowledge.") ;33go: oo£oloo£ol ^ccifijgfiscogS o^goofisj o 

33G«oii;matka: Opakovani je matkou moudrosti. ("Delanf znovu 

a znovu ("jeden-po-druhem") je ("proste") matkou spravne 

znalosti.");prov. 

motion (proposal);33aSj;navrh;n. 

motorbike;Gy5Goo5s6^£oooS(oo6i§s);motorka;sg. E. motorcycle 

motorcycle;Go6Gco5sx^£oooS(oo6&);motocykl;sg. E. motorcycle 

mountain ;gooo£(oo<Ss>i ooiSccjs) ° Gooo£(oo<SGOoo£);hora ° skala 

(hora);sg. 

mountain: (He) has climbed the mountain. ;gcoo£: ocmSoS 

oooSsQn ;hora: Vylezl na horu.;p.p. 

mountain: If one climbs the mountain and looks (one) may see 

Mandalay.;Gcoo£: Gcoo£GcSro^cooS[qs[oqpSs] £ ogccoso^ 
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[y£JJ£6)cooSn;hora: Kdyz vyleze(te) na horu a podiva(te) se, 

muze(te) videt Mandalaj.; 

mountain: mountains are in the South;Gooo£: gooo£go^oo 

Gooo£coo5op;hora: hory jsou na jihu; 

mountain: The man has climed the mountain. ;gooo£: 33c=j|scoos 

gooocgoT ooo5|ys|yii;hora: Ten muz (jiz) vylezl na horu.;p.p. 

mountain: The mountain Everest is ("just") the highest mountain 

in the world. ;gcoo£: gog|o5gooo£oo cngiap 3a[y£acis 

Gooo£on;hora: Hora Everest je ("proste") nejvetsf horou na 

svete.; 

mountain: The village is in ( ~ "among") mountains. ;gcoo£: 

^poo Gooofico^apsop ^oooSn;hora: (Ta) vesnice je v ( ~ 

"mezi") horach.; 

mouse;^o5(oo6Gooo£);mys;sg. 

mouse ("small 1 rat°");|^o5coS(oo6GOX)£);mys ("mala 1 

krysa°");sg. 

mouth ;^o5(oo6Golo5);usta;sg. 

mouth ("cheeks (are) connected");6)s©(5(co<Ss>);pusa (usta, "tvafe 

(jsou) spojeny") ° usta ("tvafe (jsou) spojeny");sg. 

mouth ("connected 1 cheeks ") ;6)s©5(co<Sg6)o5i 006^) ° 

6lso5(oo6Golo5);pusa (usta, "spojene 1 tvare ") ° usta ("spojene 1 

tvare ") ° pusa (cast tela, "spojene 1 tvafe ") ;sg. 

mouth: (He) speaks by mouth. ;6)s©6: olsoooo c[cpcooSii;usta: 

Mluvf usty.; 

mouth: (I) move (my) tongue a little in the mouth. ;6)s©6: 

olsooo^S cop&^^s^gSscv^ocooSiiiusta: Pohnu trochu jazykem 

v ustech.; 

mouth: live from hand to mouth ("life of movement of mouth 

from movement of hand");6lso5: cooScv^Oj 

61so5cv^5g|oxoo pusa: zit z ruky do pusy ("zivot pohybu ust z 

pohybu ruky");idi. 

move;G^ ° g^ ° c\j L 5;pohnout ° pohybovat se ° hnout se ° hybat 

se ° hnout;T 

move (change position);G[cp£s;pohnout se (zmenit pozici);T 

move about ("move (to be) rare");ctj L 6Gps;pohybovat ("hybat (aby 

bylo) vzacne");T 

move close;Go;pfiblizit se;T 

move: (I) move (my) tongue a little in the mouth. ;cv^6: 6ls©6cx>£ 

copf&^J&^iA^gSscv^G^JcooSiipohnout: Pohnu trochu 

jazykem v ustech.; 

move: live from hand to mouth ("life of movement of mouth 

from movement of hand");c\^£: cooSctj^ 

6lso£cv^£G|og30o ;hybat: zit z ruky do pusy ("zivot pohybu ust z 

pohybu ruky");idi. 

movement ("move (to be) rare {nouner}");cv} L £Gpscji;pohyb ("hybat 

(aby bylo) vzacne fjmenec}");n. 

movement: for the first (time) with movement of handicv^Sepsc^: 

oooo33|c^i<S33|csj£ ccjoo cooScv^SepsCjisxSjpohyb: na poprve ("s") 

pohybem ruky; 

movement: without any movement at all;aj5ep:q: cojso a^Sepscj 

o^ao;pohyb: bez jakehokoliv pohybu ruky ("absolutne bez 

vlastneni pohybu"); 

movie;oco£(co£cvS6i co<Sax>s);film;sg. (roll, movie) E. film 

movie ("enliven 1 appearance ") ;G|6^£(ooiSox)s);film ("ozivena 1 



podoba°");sg. 

movie ("picture lives") ;G|£^£(oo£ooos);film ("obraz zije");sg. 

movie theater ("public-building 2 (of) living 1 

picture ") iGifiGifGifoofio^kino ("vefejna-budova 2 zivouciho 1 

obrazu°");sg. 

movie: a Burmese movie with English subtitles;G|£e|£: 

33oo55ooco£so6|soOTG|5Gj£co<SQ i ;film: jeden barmsky film s 

anglickymi titulkami; 

movie: at the beginning of the movie;G|£^£: G|£^£330«p;film: na 

zacatku filmu; 

movie: He watches movie(s). As for books, (he) doesn't read 

(them).;G|£e^£: c^g^g^S |oqpScooSii ©os^fioqpcoq oooScosiiifilm: 

Diva se na filmy. Co se tyce knih, (ty) necte.;col. 

movie: The movie starts now. ("Movie has started now.");G|£^£: 

33^ G|5^£o|yii;film: Film zacina. ("Film ted' zacal.");p.p. 

movie: They went to a restaurant after the movie. ;g|£gj£: 

G|cSs^633|ys«p o^of? ©osgcooo5s6|£ ccpsoooSn;film: Po filmu sli do 

restaurace.; 

Mr.;o<gcoo ° j§s-;p. (pan) ° Pan (titul);n. E. master (or) pref. 

Mr. (used as title for names of older men or monks) ;j5s;p. 

(uzivano jakozto titul pfed jmeny starsich muzu ci mnichu);pref. 

Mr.: (I) want to speak with Mr. Bamya. (also in telephone 

conversation);^: j^sco]^ c[cps}jcolcooSii;pan: Chci mluvit s 

panem Bamya. (i do telefonu);col. pol. 

Mrs. (used as title for names of older women);G3f;Pi. (uzivano 

jakozto titul pfed jmeny starsich zen) " pani (uzivano jakozto 

titul pfed jmeny starsich zen) pref. 

Mrs.pi.;G3f-;pref.; 

much;fe)ps<g) ° St ° saG^pcfcss^pt ° o5£ ° fejps ° 3asjj ° c\5>o5 ° 

33co£s ° t=)psc=)ps;moc ° velice ° velky ° hodne ° pofadne;adv. 

(or) adj. 

much ("pretty"): The rented flat ("room"), as (it) is in town, (it) is 

pretty ( ~ much) noisy. ;co: cpsG^ox^ofo^soo [^oocipo ( 

a qpy opooSi ;hodne ("hezky"): Ten pronajaty byt ("pokoj"), 

ponevadz je ve meste, je hezky ( ~ hodne) hlucny.;col. 

much ("well-supplied (and) firm"): (I) have so much money. ("(I) 

am well-supplied (and) firm in money power. ");gcoo£oo£s: 

G<g330soo Gcoo£oo£soooSii;moc ("dobfe-podporovany (a) 

pevny"): Mam hrozne moc penez. ("Jsem dobfe-podporovany 

(a) pevny v penezni moci.");idi. 

much of;GO^;hodne;pron. col. 

much of: Much of oil is spilled on the road.;GO^: coSscoTop 

s6goc> (3o5G^oooSn;hodne: Na ulici je hodne rozliteho 

oleje.;cont. col. 

much, be;c=)ps;moc, byt;l 

much, be ("be-pretty") ;cc>;hodne, byt ("byt-hezky");l 

much, be: (The word) is much used in the kind of places, 

where (sb.) doesn't want to tell (sth.).;c=ps: coooSolso^ 

oc|yDS|j£coG^Gpc|[sop ccjscoo c=)ps6loocx5'ii;moc, byt: Uziva se 

(toho slova) pro ta mista ( ~ "v druhu mist"), kde (nekdo) 

nechce (neco) fict.;pol. 

much, very;Goc£Gco5;moc, hodne;adv. 

much, very: (You) have improved very much.;Goo£Goci£: 

Gco5Gco£cooSG^|yii;moc, hodne: Hodne moc jsi se zlepsil.;p.p. 
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much: (I) cannot explain much (and) broadly, with reference to 

(old) writings and manuscripts. ;33c=)ps[o5s: 

33qps|a!|soq|oS|cj^o)ao|csj6 oo^£ go.5,6 G|£s«[ycoo56)ii;moc: S 

ohledem na (stara) psanf a rukopisy nemohu moc (ani) siroce 

vysvetlovat.;pol. 

much: (I) cannot speak much Burmese ("language"). ;o55: 

ooooooos a3£oG^ooo56)cc>sii;moc ( ~ "Barmskym jazykem") 

moc mluvit neumim.;pol. 

much: (I) don't understand much.;o36: o3£.psfe>cop5cc>sii;moc: 

Moc nerozumim.; 

much: (I) still cannot speak much (well in Burmese). ;o36: 

o55oG|yDcoo5GcoscSlcc) i sii;moc: Jeste (Barmsky) moc (dobre) 

neumim ("mluvit"). ;pol. 

much: Eat much of chicken curry. ;fejpsc=)ps: [crijaScopsoo£s 

fejpsfejpsooscSln;hodne: Jez hodne kureciho masa.;imper. pol. 

much: I think this much is enough. ;gcooo5: ssJgcoooSsc^ 

cc[Gcooo5[yc\3 ( oji^gooS co£6)oooSn;tolik: ("Ja") si myslim, ze 

tolik stacf.;pol. urn. 

much: It's raining so much. ("Sky extremely rains. ");33S|<Ss: 

fejs33G|<Ss^poooSii;moc: Moc prsf. ("Nebe moc prsi."); 

much: May (you) be able to practise the Dhamma much.;fejps: 

OQspsqpso^ oq|6]oq9psqpsli£6)Goii;hodne: Kez jsi schopen 

praktikovat Dhammu hodne. ;pol. 

much: There is no end to the much of thanking for the ("given") 

help.;fejps£p: o^5Goscop533cx>o5 (<^s<^)GoqpG!sco£c\3 ( 

oacjs6)cc>sii;mnoho: Neni konce mnohemu dekovanf za tu 

("dodanou") pomoc.;pol. 

much: To have a good sleep, sleep much.;cv^o5: 35£gg|sog3so£ 

3§£c\f|o56)ii;pofadne: Spi poradne abys mela dobry 

spanek.;imper. pol. 

much: While using Internet here, it is slow, (so) there may be 

(occasions) of not much satisfaction. ;o5o: Sup internet 

ccjsG|OOOG&s[ys o5o33So£ oc[ycooGO^ ^ooo561oooSii;velky: 

Behem pouzivani internetu, je pomaly, (a tak) mohou byt 

(chvile) nevelke spokojenosti.;pol. col. 

multifarious, be in;o°;rozmanity, byt;l 

multiple of;|cffiS ° 33|cr^£;nasobek;suff. 

mum;GOG«(oo6Goooo5) ° ooo;mamka;col. E. mummy (or) sg. 

mum Su (affectionate address to Mrs. Aung San Suu 

Kyi^GOGoo^mamka Su (milujicf oslovenf pi. Aun San Su 

fi);name 

mum: I'll pick (it) up, mum.;Goco: og^GoaS o^ficv^oSolooS 

GOGon;mami Ja (to) zvednu, mami.;fut. col. 

mum: together with mum;GOGo: gogo(|I) 33cc>oc>;mamka: spolu 

s mamkou;adv. col. 

mummy;ooo;maminka;col. E. mummy 

mummy: Is mummy far away?;ooo: oodoo 

(33)Gostipcoosii;maminka: Je maminka daleko (pryc)?;inter. col. 

muscle ("muscle meat");[ojo5coos;sval ("maso 1 svalu°");n. 

muscle: stretched muscles (ie. not relaxed muscles) ;[ajo5coos: 

oo£soog^gcoo [^o5o3osfejps;sval: napnute svaly (tj. 

neuvolnene);pl. 

museum ("building 1 (of) showing°");[yo^o5(co<6s>);muzeum 

("budova 1 ukazovani°");sg. 



museum ("showing-building^^o^oSfpoSQ^muzeum ("budova- 

ukazovanf");sg. 

museum: The museum and the library. ;[yof[o5: |yo^o5| o 

oo|oqpSo^oSii;muzeum: Muzeum a knihovna.;col. 

museum: Where is the museum?;[yof[o5: [yof[o5 

cooSopcon;muzeum: Kde je muzeum?;inter. 

mushroom ;c|(oo£o£);houba;sg. 

Muslim (person) ;<£o5oco£(oo<Sgoooo5) [mo.sle~];muslim;sg. A. 

muslim 

must;s|;muset;T 

must: As there is a traffic jam, the cars must go slowly. ;gj: 

ooo^g|^ooo5g^cvS ( oxisGO^G|ysG[^so^)ss|oooSii;muset: Ponevadz 

je dopravnf zacpa, auta musf jet pomalu.; 

must: It it funny. ("(One) must laugh. ");gj: G|oSG|oooSn;muset: Je 

to legracni. ("Jeden se musf smat.");col. 

mutton meat ");ac§o5coos;skopove maso ");n. 

mutually ;33sy£ss}]£s;vzajemne;adv. 

mutually ("in-return (and) upside-down") ^[y^i^co^vzajemne 

("nazpet (a) obracene");adv. 

mutually ("returning (and) changing- 

position'^saly^i^co^vzajemne ("vraceni (a) zmena- 

pozice");adv. 

mutually: (I) will talk ("talks") with you mutually. ;33^^33CO^: 

oficpso^ 33^3300^ ©ax>sG[cp6)ooSii;vzajemne: Budu si s tebou 

vzajemne povfdat. ("Povim ti povidani vzajemne.");fut. pol. 

my;oo^feSi ° clsj/ og^o ° ocy^GcoS (from og^cooS) ° oqp 

(from og£o);ma (moje) ° me ° moje;pron. (or) pron. urn. (or) 

pron. gen. writ, (or) pron. uw. 

my ("(of) great 1 servant ") ;og^Goo5;ma (moje, "velkeho 1 sluhy ") 

° moje (moje, "velkeho 1 sluhy°");pron. urn. 

my (can be used by men and women) ;clsi;muj (Ize uzivat muzi 

i zenami);pron. 

my: He is my father. ;og^Gco5: 0^(00) og^GooSpaGooVmuj: 

("On") je muj otec.;pol. urn. 

my: my great friend;^: c[sj o cc)ccfcq|£sGax>£s|a!|s ; m uj : muj 

skvely ("ohromny") pritel;n. col. 

my: My name is Kyaw Win San. ("My name (is) Famous, Bright 

(and) Special"). ;oqjG^S: oqjG^S ^oopSoo Goq|5o£sso£s6)n;moje: 

Jmenuji se Co Wen Shan. ("Moje jmeno (je) Slavny, Svetly (a) 

Vyjimecny.");pol. col. 

my: Second house is my house. ;o2|£gco6: 3p3ix>3$&uyi 

og^GroSp&Soli^muj: Druhy dum je muj dum.;pol. urn. 

my: There are chairs in my house's living room.pgi^GOO'S: 

og^GcoSp&S GgSs^sfep copooioSpGCQ ^6)cooSii;muj: V obyvacfm 

pokoji meho domu jsou zidle.;pol. urn. 

my: This is my elder brother. ;oqp: 3)00 cqp 330^6ln;muj: Tohle 

je muj starsi bratr.;pol. uw. 

my: What a pity! ("(This is) just the true-nature (of) my 

kamma.");cl: cloo°ooGpsG6lji;muj: Skoda! (ohledne vlastniho 

nestesti, "(To je) proste skutecny charakter me kammy.");col. 

my: Will you come to my house?;og^GcaS: ogi^GcoSpSoo^ 

cooocoosn;muj: Prijdes ke me domu? ("Prijdes do meho 

domu?");inter. fut. urn. 

Myan Aung ( = 'quick success') ;^G33o£;Myan Aun ( = 'rychly 
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uspech');name 

Myan Aung ( ~ 'quick success'): (He) named Lwan She ( ~ 

'Iwan medicine') as "Myan Aung" ( ~ 'quick success'). ;[^G33o£: 

co^gsoso^ [y^GsaoSo^j 03oo5o3p5ii;Myan Aun ( ~ 'rychly 

uspech'): Pojmenoval Lwan She ( ~ 'lek Ivan') jakozto "Myan 

Aun" ( ~ 'rychly uspech'). ;writ. 

Myanmar;[y£oo;Myanmarsky;adj. 

Myanmar ("+ country"): Myanmar ("country") is extremely 

beautiful. ^^fen^fc": ^<^J?ccbo saa^cooloooSiiiMyanmar ("+ 

zeme"): Myanmar ("zeme") je nesmime krasna.;pol. 

Myanmar ("country"): It is in the middle ("part") of Myanmar 

country. ;[y£oo[yp5: [y.£oo[yp5 33cooSc|£syp ^61oooSii;Myanmar, 

("zeme"): Je ve stredu ( ~ "stredni casti") Myanmaru.;pol. 

Myanmar (a person of the nationality);[y^o;Myanmar (osoba te 

narodnosti);sg. 

Myanmar (country) ;[y£oo([yp5) ° [y£yo(J|£c°);Myanmar 

(zeme);name 

Myanmar (native of the country);|y^fen(co6Goooo5);Myanmar 

(rodily z te zeme);sg. col. 

Myanmar (people): This way the Myanmar (people) perform 

New Year.;[y£ooGO^: & j <6o3<So6]y.£yoGoo ) 

3cv ^|o^|oq 61oooSii;Myanmarsti (lide): Takto Myanmarstf (lide) 

konaji o Novem Roce.;pol. 

Myanmar (the native): (He) also adores the Myanmars. ;[y£yo: 

[y^yoGo^oofopSs [yo5J?soooSn;Myanmar (rodily): Take zboznuje 

Myanmary ( ~ lidi z Myanmaru).;col. 

Myanmar airline office ("Bengali 3 office 2 (of) air 

vehicle 1 ");^fenGcoooo^G|s;Myanmarska cestovnf kancelaf 

("Bengalska 3 kancelar 2 vzdusneho vozidla 1 ");n. 

Myanmar culture (tradition and matters, "Myanmar 

case");[y£oocji;Myanmaru, kultura (tradice a zalezitosti, 

"myanmarstvi");n. 

Myanmar Era (ME);ooo^Gp<S;Myanmarsky letopocet (Myan. I.);n. 

Myanmar language;[y£oo©ax>s;myanmarsky jazyk;n. 

Myanmar language: Can you teach (me) Myanmar 

language?;[y£yo©ocos: o£s [y^tooaxis 

oo£GosJ?£«coosn;Myanmarsky jazyk: Mohl bys me ucit 

Myanmarsky jazyk?;inter. 

Myanmar language: I can speak in Myanmar language better 

( ~ "more") than in Mon language. ;[y.^o©ax>s: [y^ooooosa^ 

y^ooaoscooS c[cpooo5oooSii;Myanmarsky jazyk: Umim mluvit 

Myanmarskym jazykem lepe ( ~ "vice") nez Monskym jazykem.; 

Myanmar literature;|y^oooo;Myanmarska literatura;n. 

Myanmar Travel Office;[y^fencoG|aooSc[s;Myanmarska Cestovni 

Kancelar;name E. travel 

Myanmar: (I) am of Myanmar nationality. ("(I) am one of 

Myanmar people kind.");[y£to: ^ooco^isoofijSsoVMyanmar: 

Jsem Myanmarske nardnosti. ("Jsem jeden z myanmarskeho 

druhu lidf.");pol. 

Myanmar: Myanmar lady.;[y£yo: [y^ci033c|[scoos;Myanmar: 

Dama (z) Myanmaru.; 

Myanmars (Myanmar people);[y£ooo§ ( ;Myanmarsky lid 

("Myanmafi");pl. 

Myanmars: Since that time, indeed, English government in 



various ways tyrannized (and) oppressed the 

Myanmars. ;[y^ooo5 ( : o6|33s|£o©^j 33oc\S(S33<£|sg|oo [y^cioo^o^ 

33<^[st|[;dJ?5 sflifispSsoloopJYMyanmarsky lid ( ~ "Myanmari"): 

Od te doby anglicka vlada ruznymi zpusoby utiskovala (a) 

utlacovala lid Myanmaru ( ~ "Myanmary"). ;p.s. writ. 

nail (of a finger, "hand's strong(part)");cooooop5s(coo'Q i );nehet 

(prstu ruky, "silna(cast) 1 ruky°");sg. 

nail (of a finger): (He) stuck a needle between nails and while 

hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;cooSoopSs: 

cooooopSsJapsoo^S 33£©|oogJ o^s.6 o^ooooo o<Ssoo5©iiii;nehet: 

Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal kladivem, 

testoval (je).;writ. 

nail (of a toe, "leg's strong(part)");G[goopSs(oo©'s- i );nehet (prstu 

nohy, "silna(cast) 1 nohy°");sg. 

nail, finger ("finger (is) strong") ;coo5oopSs(oo<Scojs) [le.de:];nehet 

("prst (je) silny");sg. 

nail, finger ("husk 2 (of) strong 1 finger°");coo5oopSssj(ooSco:s) 

[le.de:khwe~];nehet ("slupka 2 silneho 1 prstu°");sg. 

naive (person, "be-dull (and) halt-much") ;copcjbo°;naivnf, byt 

("byt-tupy (a) moc-zastavit");n. 

naive (person, "be-dull (and) much- 

measured");oc]£so5|£sof>£s;naivni, byt ("byt-tupy (a) moc- 

zmereny");n. 

naive (person, "be-stupid (and) resemble-much");3^ i co i oo i ;naivni, 

byt ("byt-hloupy (a) moc-se-podobat");n. 

naive, be;33 ° oo^naivni, byt; I 

naive, be ("be-dull") ;oo[ ° o6|£s;naivni, byt ("byt-tupy") ;l (or) I idi. 

naive, be ("be-struck");s[;naivni, byt ("byt-prasteny");l 

nama (name or mind, esp. one of the main constituents of 

person) ;^o<S;nama (jmeno ci mysl, zejm. jedna z hlavnich 

soucasti bytosti);n. P. nama (= mind, name) 

name;op5(co©Q i ) ° 3aopS ° ^oopSfooSs^) ° 33«cS(od£s) ° 

^.bpSfoofioJ ° GsT;jmeno ° nazyvat se;l (or) sg. writ, (or) n. 

writ, (or) sg. P. nama (= name) (or) suff. sg. writ. 

name ( ~ "call"): My name is Albert. ("(My name) is called 

'Albert'.") ;gsT: saoScoojoSoi? GsT6loooSii;jmenovat se ( ~ "volat- 

se"): Jmenuji se Albert. ("(Me jmeno) se vola 'Albert'. ");pol. 

name ( ~ "call"): What is your name? ("How is your name 

called?");GsT: ofis^oopS cooSoiJGsTooooii;jmenovat se ( ~ 

"nazyvat"): Jak se jmenujes? ("Jak se nazyva tve 

jmeno?");inter. col. 

name ("-"): (My name is) Albert. ;foopS ("-"): 

33oSoo^jo56ln;jmenovat se ("-"): Jmenuji se Albert. ;pol. 

name ("call"): What is your name, sir? ("How (is) sir's name 

called?");GsT: G|£^oop5 cooSoi>GsTooii;jmenovat se ("volat"): Jak 

se jmenujete, pane? ("Jak se panovo jmeno vola?");uw. 

name (of a monk);o^(oooo^);jmeno (mnicha);sg. utmn. 

name (of a monk): May (I) get to know (your) name, (a request 

to a monk);o£ o^c6ok|G©ii;jmeno (mnicha): Kez se mi dostane 

vedeni (tveho) jmena. (zadost mnichovi);pol. utmn. 

name (of monk);o^(oo£o^);jmeno (mnicha);sg. mn. 

name (of monk): May (I) know ven. Sir's name.;o^: 

33^600^50^ o56lG|Gon;jmeno (mnicha): Rad bych vedel jmeno 

ct. pana. ("Kez je jmeno ct. pana znamo.");pol. 
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name (of sth.);opDo5;jmeno (neceho);n. P. pannatti (= 

designation, name) 

name (or mind, esp. one of the main constituents of 

person) ;^o<S;jmeno (ci mysl, zejm. jedna z hlavnich soucasti 

bytosti);n. P. nama (= mind, name) 

name (sth., "give 1 name°");^oo^Gos;jmenovat (neco, "dat 1 

jmeno°");T 

name (sth.^coopojmenovat (neco) ° pojmenovat;T 

name (sth.): (He) named Lwan She ( ~ 'Iwan medicine') as 

"Myan Aung" ( ~ 'quick success'), poopo: cv^gsosoo^ 

[y^GsaoSoo^ coopocogSiipojmenovat: Pojmenoval Lwan She 

( ~ 'lek Ivan') jakozto "Myan Aun" ( ~ 'rychly uspech').;writ. 

name, by: Let me introduce (us), ok? By name, we are ("young 

man") TunTint and Ms. Thaung Si.^oogSoo: ooSsooSgosooS 

g^Si og^Goci6o5 ( ^oogSoo Goofioo^soofi^ «Gcooc - s© 5 6)ii;jmenem: 

Predstavime se, ano? Jsme (- "Jmenujeme se") mlady pan 

ThonTen a slecna TauSi.;col. pol. 

name, by: They are, by name, ("young man") Khin Maung Nyo 

and Mss. Yin Yin.^oogSoo: oqof? ^oogSoo o^sSGooSpf^ 

«G|£G|£6lii;jmenem: ("Oni") jsou, jmenem, mlady pan Khen Maun 

Nu a slecna Yen Yen.;col. pol. 

name, main ("in 2 basic 1 name°");3302533G|£syp;jmeno, hlavni 

("v 2 zakladnfm 1 jmene°");n. 

name, of the: Have you ever met the student of the name 

Maung Maung?;sx5|oo: Gfen£Goo£sx^coGoqpc°sac)os 

Ga^scocoosii;jmenem: Setkal jsi se uz se studentem jmenem 

Maun Maun?;inter. p.p. 

name: (And) how about friends, what is (their) name?;^oo^: 

ooSgscxsox) fowgS oooScv^Gsrcocoii;jmenovat se ( ~ "jmeno"): 

A co pratele, jak se jmenuji?;inter. col. 

name: (He) named Da Goun as "Yangon" ( ~ 'end of 

danger'). poooo: 3o[o*S gj£ocj£oo^ coopocogSnpojmenovat: 

Pojmenoval Da Goun jakozto "Yangoun" (Rangun) ( ~ 'konec 

nebezpeci').;writ. 

name: (My) female supporter's name is Mya Mytzu.^oogS: 

30X)« ^oogSoo [yog j [g<SoooSii;jmeno: Jmeno (me) 

podporovatelky je Mjamenzu.; 

name: For great enemy, Koung Baung attended on the town 

Shwe Bo of five-names, destroying the danger. ;og5: 

G|^[o^G33o£ OO^SGCOofisi c)sOg5G| (ygScGJofJ GCOSG|^00 

[c|>ii;jmeno: Kvuli velkemu nepffteli, Koun Baun se staral mesto 

Sve Bo peti jmen, a znicil nebezpecf.;sng. 

name: Having called the Mushopho village as 'Shwebho' ( ~ 

"where is gold") and built the city palace (therein). ;coop5: 

tjsx$|sd^po*5j GQpffoci coopoooo [<£^soog5cog5ii;nazvat: Nazval 

Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je zlato") a postavil 

(tarn) mestsky palac.;writ. 

name: his name (is);.pop5: CQ^oop5oo;jmeno: jmenuje se 

("jeho jmeno (je)"); 

name: His name is ("called") Maung Maung. ;.pog5: co^oogS 

Goo£Gyo£cvS ( GsToloooSnJmeno: Jmenuje se Maun Maun. ("Jeho 

jmeno se nazyva Maun Maun.");pol. 

name: It is said, that his name (was) Nga Nyo.;.pog5: 

co R ^oog5oo cgf|ogi ;jmeno: Rika se, ze se jmenoval ( ~ "ze jeho 

jmeno (bylo)") Na No.; 



name: My name is Kyaw Win San. ("My name (is) Famous, 

Bright (and) Special"). ;.pog5: oojg^S .pogSoo 

GOQj5o£sso£s61ii;jmeno: Jmenuji se Co Wen Shan. ("Moje jmeno 

(je) Slavny, Svetly (a) Vyjimecny.");pol. col. 

name: My name is San Mya.;.pog5: opj^Goc£.pog5 

©jyo)n;jmeno: Jmenuji se Sen Mya. ("Moje jmeno (je) Sen 

Mya.");pol. urn. 

name: Please, spell your name.;.pog5: Goojsc^s|y[ys 06:^00^ 

oocc>sG61£s[y6)ii;jmeno: Prosim, hlaskuj sve jmeno. ;imper. pol. 

name: The monk should ask (his) teacher again about (the 

teacher's) name.;.pog5: o6|goc£ soepool |q$Gosco£G|aEp£s 

^oogSooJi ( ~ o6^GOQo'sos|OfoopSo6| [q^Gosao5G|oy6s6lii) ;jmeno: 

Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitele na jeho jmeno. ;sl. 

name: Their names are ("young man") Aye and ("young man") 

Tin.;.pog5: OD t p8 t ^oogSGOopo 0006033;^ Goo£oo£6)n;jmeno: 

("Oni") se jmenuji ("mlady pan") E a ("mlady pan") Ten.;col. pol. 

name: What is the name? ("How is the name called ?");^oo^: 

foogS oooSa^GoTcoooiiJmeno: Jak se jmenuje? ("Jak se nazyva 

jmeno?");inter. col. 

name: What is your name, sir? ("How (is) sir's name 

called?") ;^oog5: G|£^oog5 oooSa^GsTooiiJmeno: Jak se 

jmenujete, pane? ("Jak se panovo jmeno vola?");uw. 

name: What is your name? ("How (is) called your 

name?");^oog5: o&po^ cooSoi? GsTaoooii;jmeno: Jak se 

jmenujes? ("Jak se nazyva tve jmeno?");inter. 

name: What is your name? ("How is your name 

called?") ;.pog5: o£s^oog5 oooSa^GsTcocoiiJmeno: Jak se 

jmenujes? ("Jak se nazyva tve jmeno?");inter. col. 

name: What is your name? ("Who are you (by) name?");.pog5: 

o£s foogS cooSccxroiiJmeno: Jak se jmenujes? ("Kdo ty jsi 

jmenem?");interj. fr. col. 

name: What's the name of this road? ("How do you call the 

name of this road?");^oog5: Jcoos^oogS 

oooSa^GoTcoooiiJmeno: Jak se jmenuje tato ulice? ("Jak 

nazyvas jmeno teto ulice?") ;col. 

named ("which 2 took 1 name°");33og5G|cog5;jmenovany ("ktery 2 

vzal 1 jmeno°");adj. writ. 

named as;aS ° sc5|oo;nka, cemuz se ° jmenuje se;suff. adj. (or) 

adj. 

named: books named 'pitaka'paogSGpogS: oc.ooo533og5G|cog5 

ooj5sc=)ps;pojmenovany: knihy pojmenovane 'pitaka';writ. 

namely ;33 0633 oojc[cpG|Gcoo;jmenovite;adv. 

namely ("as 2 included 1 below ") ;G330o56)of|£s;jmenovite ("jak 2 

obsazeno 1 nfze°");adv. 

namely ("if 2 said 1 exactly ") ;3aoS33oojG|yDG|G|£ ° 

33o6 3 330ojs6|s|Gao5;totiz. ("pokud 2 receno 1 presne ") ° jmenovite 

("pokud 2 receno 1 presne ") ;adv. (or) adv. writ. 

namely (followed by a list);ooGooq;jmenovite (nasledovano 

seznamem);suff. 

namely, they are;333Goc>ooGoc>q;jmenovite, jsou to;adv. 

nan bread, Indian ("flat 1 nan°");^.jcps;nan chleb, Indicky ("plochy 1 

nan°");n. H. nanpala 

nan bread, Indian: buttered nan ("nan greased (with) 

butter");^.jcps: ^jcpsGcooooScopo^nan chleb, Indicky: nan s 

maslem ("nan namazany maslem"); 
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nap (have a stretch of sleep, "sleep 2 one 

stretch 1 ");ooGG|s3f5;spat (mit jeden usek spanku, "spat 2 jeden 

usek 1 ");T 

narration (tale^o^SfooSo^vypraveni (povfdka);sg. 

narrow, be;oojj5s;uzky, byt;l 

narrow, be ("narrow (and) narrow") ioojjSsG^c^uzky, byt ("uzky 

(a) uzky");l 

narrow: The valley ("itself") is so narrow. ;oojj5s: 

Gooo5|cqosGcosoo ocy£scvf|o5cooii;uzky: (To) udoli ("jako-takove") 

je tak uzke.; 

national ("(of) persons 1 (of the) kind°");33c=jj[sooos;narodni ("lidf 1 

(toho) druhu°");adj. 

National Day ("day 1 (of) citizens°");33c=jj[sooosG^.;Narodni Den 

("den 1 obcanu°");n. 

National Day: Tenth waning day of Tanzhaungmoung month is 

the National Day.;33c=jj[sooosG^.: oo^gsooSo^scoseioS 

ooG|o5G^.oop5 33<^[sooosG^S6loop5ii;narodni svatek ( ~ "den"): 

Desaty den obyvajiciho mesfce Tanzhaunmounu je narodni 

svatek ( ~ "den").;pol. writ. 

national song (any song sang by the native and reflecting the 

particular culture) ;33fe|sooosa5aj£s;narodni pisen (jakakoliv pisen 

zpivana rodilym a odrazejici tu kterou kulturu);n. 

national: The study of national literature also happened to be 

opened. ;33t|[so30s: 33c=J|sooosoogo Gcocooc^copS; 

c^£co^scooolco^ii;narodni: Take doslo k otevreni studia narodni 

literatury.;pol. 

national: They founded ( ~ "built") national college (a) national 

(primary) schools. ;33c=j|sooos: safejIsooosGooocoos.c - , 

33c||so30sGoqp6sc=)pso^ copSGOco6|oq6)copS ii ; n arod n i : Zalozili ( ~ 

"postavili") narodni stfedni skolu (a) narodni (zakladni) 

skoly.;writ. pol. pi. 

nationalism ("spirit (of) loving (that) kind"): In order to arouse 

the nationalism towards the Myanmar nationality, encouraging, 

they have recognized this day as "National Day''.;fej|saj<S© 3 o5©)o5: 

[y^yOOOC=j|sOOOSCO°S330S fejj[SS[j(S(8o5©lo5 OOo5[ojG33o£ 
00°G3o5gosGOOO c8fS^f8 33t|[S030SG^.O^ | ^ 

oooSopSsfo^oopciYvlastenectvi ("duch lasky (tomu) druhu"): Aby 

vyvolali vlastenectvf vuci Myanmarske narodnosti, (za 

povzbudzovani), rozeznavaji tento den jakozto "Narodni 

Den.";p.s. pi. pol. writ. 

nationalism ("spirit 2 (of) loving 1 (that) 

kind°");c|[ss|j66 > o56lo5;vlastenectvi ("duch 2 lasky 1 (tomu) 

druhu°");n. 

nationalism (patriotism, "spirit 2 (of) loving 1 (one's own) 

kindH^ssflfiiSoSoloo^vlastenectvi ("duch 2 milovani 1 (vlastnfho) 

druhu°");n. 

nationalities: Kayah, Kayin etc. nationalities live in those 

states. ;af><SsG|c - sooosGoo 5 : 00000s oos|£ ©oxo^fsGiSsooosGoo^ooo 3$if 

lypS^oSGOo^op G^oloooSn;narodnosti: Kaja, Kajen atd. narodnosti 

ziji v techto statech.;pol. 

nationality: (I) am of Dutch nationality. ico^s: 

soSajco^soliiinarodnost: Jsem holandske narodnosti. ;pol. 

nationality: (I) am of Myanmar nationality. ("(I) am one of 

Myanmar people kind.'^co^js: ly^yoco^pooS^soliiinarodnost: 

Jsem Myanmarske nardnosti. ("Jsem jeden z myanmarskeho 



druhu lidi.");pol. 

nationality: What is your ( ~ "sir's") nationality?;^^: gj£oo 

oooco^sooninarodnost: Jaka je tva ( ~ "panovo") 

narodnost?;inter. 

native ;o6|£sG|£sooos(oo6GooooS);rodily;sg. 

native ("country 2 person 3 in 1 (the) 

territory°");G30ooo 5 £s^£c°ooos(oo6Goooo5i oofijSsi oo<S6)s);rodily 

("zemska 2 osoba 3 v 1 teritoriu°");sg. (mn.) 

native ("man 1 (of) the-kind°");33t|[sooos(oo6GooooS);rodily ("muz 1 

toho-druhu");sg. 

native (of a country, "person 2 related-to 1 

region°");o6|£sG|£sooos(oo<SGOooo5);rodily (urcite zeme, "osoba 2 

majicf-vztah-k 1 oblasti°");sg. 

native person: Foreigners sometimes group against the native 

people. ;G30ooo 5 £s^£c°ooos: 3a[g3sJ|£c , ooos<^soo© - oloo<SG|' 

G3oooo 5 £s^£c , ooosyjoss | £G|£s6|£ o^osoooSn ( ~ oo£61oo£g|° 

33(g3sJJ£cboosc=)psoo JJScboosypsool ao£poj£[ys 

qGos[o^oooSii ) ; m i st n i (obyvatel): Nekdy se cizinci sdruzuji proti 

rodilym.; 

native: Are you of our nationality? ("Native?") ;o6^£sg|£sooos: 

o6|£sG|£soooscoosii;rodily: Jsi naseho ; 

native: local people ("local natives") ;J?ccboos: 

G30ooo } £sJ|£c'boosyjos;rodily: mistni obyvatele ("mistni rodilf") ;pl. 

native: song (sang) by Myanmar natives;33t|[sooos: 

|y^yo33c|[soooo5aj£s;rodily: pisen (zpivana) rodilymi Myanmary; 

natural ("simple 1 event , every 3 event 2 ");|yiS^s|yiSo^;prirozeny 

("jednoducha 1 udalost , kazda 3 udalost 2 ") ;sg. 

Natural History Museum;oooooooo<^£s|yo6|o5;Historicko- 

Pfirodovedne Muzeum;name 

Natural History Museum: Indeed, Natural History Museum, zoo 

(and) Karawait Hotel (are there). ;oooooooo<^£s|yo^o5: 

ODCCOOODQ(SsQc8{£>c8 t o6 > S|g ) O^G|o6 5 ( 

oog|5o5o6^oooSo6\so!ii ;Historicko-Prirodovedne Muzeum: 

Vskutku, (je tarn) Historicko-Prirodovedne Muzeum, zoo (a) 

Karavei Hotel.; 

natural, be ("falls 1 (with) working°");co i £G^ooj;prirozeny, byt 

("pada 1 (s) delanim ");! 

natural, be: The pronunciation started to become natural ( ~ 

"something natural"). ;|y£^s[^£o^: saoo-agoS^ lyS^s^fio^oofis^ 

|y£coo6l|yii;pfirozeny, byt: Vyslovnost se stala prirozenou ( ~ 

"necim pfirozenym").; 

nature ("natural character") ;ooGooooooooo;prirozenost 

("prirozeny charakter");n. 

nature, be of bad ("bad 1 nature ");ooGooos6|s;povahy, byt 

nedobre ("spatny 1 charakter ");! 

nature, be of good ("good 1 nature ") ;oocoooGooo£s;povahy, byt 

dobre ("dobry 1 charakter ");! 

nature: nature of feeling ;oogooo: qooso^ ooGooo;charakter: 

charakter pocitu; 

nature: The discourses with more details preached by the 

Buddha are basically depicting the commentarial nature, which 

is referred to in SaratthadTpanT.;ooGcoooooooo: [yoSo^ sas^oS 

GOPp|oEpSSbopJ OOGpsGOoSGOO^OOO 33G(go"330s|y£ 

33goooooGJ coggoooooooo ooG|?EoT|ys Cjfisool oooG|cgifo^yp 
G|p5p^s6)oop5ii;charakter: Promluvy s vice podrobnostmi 
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prednesene Buddhou v podstate znazomujf komentatorsky 

charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.pol. writ. 

nature: The Myanmar word "nature" is broad ( ~ has broad 

meaning). ;cogcoo: aoGcooa^c^^OTOocojsoo 

oqjoS|y^oooSii;prirozenost: Myanmarske slovo "pfirozenost" je 

siroke ( ~ ma siroky vyznam).; 

navel;sp5;pupek;n. 

navel: With modernity, the navel shows up.;sflo5: gsoSgoT^ 

sfloSGoTG^ynpupek: S moderni modou se ukazuje (i) pupek.;jk. 

col. 

Naypyidaw (division);G^[y^Gco5(af><5s);Neipyijito (Nebfdo, 

spravni stfedisko);name 

ne: Tohle nenf kniha kterou ucitelka c\e.;cor. Scossfi soepo 

ooScoo oooo56b^sn:not: This book is not what the (female) 

teacher reads. ;pol.; 

near;,psor>£ ° fos ° .psfeppobliz ° u ° blizko;prep. (or) adv. (or) 

prep. writ. 

near, be;^s;blfzko, byt; 

near, be ("approach 1 near°");^soo5;blizko, byt ("pfiblizit-se 1 

blizko "); I 

near, be ("be-near (and) connected");^so5;pobliz, byt ("byt 

pobliz (a) spojeny");l 

near, be ("come 1 near°");|scoo;blizko, byt ("pfijit 1 bliz°");l 

near, be: It is near hospital. ;^osop: ©sose^osupoli pobliz: Je 

pobliz nemocnice.;pol. 

near, be: To where is your house near?;^osop: 3§<S 

ODoS^>sopcoii;pobliz, byt: Pobliz ceho je tvuj dum?;inter. 

near,, in front;©G^osop;pobl[z„ve pfedu;adv. 

near,, in front: I want to stop near, in front. ("(I) will stop near, in 

front.") (can be told to taxidriver when the destination is 

approached) ;GG|^osop: GG^osop G|(S«oSii pobliz, ,ve pfedu: Chci 

zastavit (tady) pobliz, ve pfedu. ("Zastavim pobliz, ve pfedu.") 

(muze byt feceno taxikafi, kdyz je cil na blizku);fut. 

near: (It) is very close to ( ~ "with") it.;^so5: 33$&<5 

33GcaS^so56loooSn;blizko: Je (to) tomu ( ~ "s tim") velice 

blizko. pol. 

near: Indeed, the more (you) are close, the more (it is) hot.;^s: 

cJci^sgco c|c|cjcvx>Gcooii;blizko: Vskutku, cim jsi bliz, tim vie je 

horko.;col. 

near: Is (it) near the place, where is the war?;^s: 

dS^ScoG^GpSjCT .^scocoosii pobliz: Je (to) pobliz mfsta, kde je 

valka?;inter. writ. 

near: My house is near Yangon University. ("My house is near 

with Yangon University");^: o^^occSpSS ei^oo^coogofioS^ 

^solcooSnplizko: Muj dum je blizko Rangunske Univerzity. ("Muj 

dum je blizko s Rangunskou Univerzitou.");col. pol. urn. 

near: near the bike;^osop: ©o5o5s^osop;blfzko: blizko kola; 

near: near the school;^osfep: Goqp£s^osop;blizko: blizko skoly; 

near: The town is near sea.;^oscx>oS: [jj^ogS ofcogS^osoc^S 

^cogSnplizko: (To) mesto je pobliz mofe.;writ. 

near: Then, there are indeed other things to see just near the 

Shwedagon pagoda. ;^osop: G^ooS|ysGcoq G^oScfcciGps^osfepo 

co[ips|c^pSo6pGO% ^olccoscooSii pobliz: A pak, prave pobliz 

Svedagou pagody jsou vskutku dalsi veci k videnf.pol.; 



near: This is very near to ( ~ "with") the Prakrit language. ;^so5: 

3)000 ^oo^o5coocoo©ax>ss | £ 33Goo5^so56lco2§n;blizko: To je 

velice blizko prakritu ("jazyku").;writ. pol. 

nearby ;33^s<ap ° ^osoppoblizprep. (or) adv. 

nearby ("in 1 nearby ") ;33^osop pobliz (V pobliz ") ;ad v. 

nearby ("little bif'J^gSs^gSsGcosplizko ("trosicku"); 

nearby ("near (and) near");33^s33ols;pobliz ("blizko (a) 

blizko");adv. 

nearby: (He) seized forty-six nearby villages. ;33^s3s6ls: 

33^s336lsGogs^p GCOssxDoSs|gDof ^po^ oSSsoo^soooscogSii pobliz: 

Obsadil ctyficet sest vesnic poblfz.;writ. 

nearby: (It) is not nearby. ;^osop: J^osop o^oloosnpobliz: Pobliz 

(to) neni.;pol. 

nearby: Do (you) know, where (I) can get ( ~ find) (it)?;^osop: 



josop aooSopG|oco oScocoosn 



333.fs33.SOSOO COoSop 



G|J|£oco o5cocoosn);pobliz: Nevite, kde pobliz bych (to) mohl 

dostat ( ~ najit)?;inter. fut. 

nearby: Where (you) will get ( ~ find) (it) nearby, (I) don't 

know.;^osop: Sfixjp cooSop G|oco ooSoosii ( ~ $33^133 foico 

cooSop G|^£oco oaSoosiOpobliz: Nevim, kde to tady pobliz 

dostanete ( ~ najdete).; 

nearly ("("around") 2 near (and) thin 1 ");^sols(Gcooo5);skoro 

("("okolo") 2 blizko (a) hubeny 1 ");adv. 

nearly ("near, near");^s;skoro ("blizko, blizko");adv. 

nearly (almost, "nearly (and) nearly") ;co^s6ls;temef ("blizko (a) 

blizko");adv. writ. 

neck ("deaf 1 neck°");co25o£s;krk ("hluchy 1 krk°");n. 

need;33c\f| ° oijpotfebovat ° potfeba ° potfeba, byt; I (or) T (or) 

n. 

need ("have 1 need°");33c\f|^;potfebovat ("mit 1 potfebu°");T 

need ("need (and) be-appropriate");oi>336potfebovat 

("potfebovat (a) byt-vhodny");l 

need ("need (and) put") ;oi>33£ potfebovat ("potfebovat (a) 

pokladat");T 

need much ("need (and) want pretty-much");c\3 i s}j£co | potfebovat 

hodne ("potfebovat (a) chtit hezky");T 

need, have aicvSfpotrebu, mit;l 

need, have a: (I) don't have a need to go to my country. ;oi>: 

dJJccb^co o^psoep ocvfJoloosnpotfebu, mit: Nemam potfebu jet 

do sve zeme.pol. 

need: (I) am going to (a) shop as I need medicine. ;a^3a5: 

odj^gcoS Gsos6lsa^335c\5 ( Gsossc5|£ ccpsoooii potfebovat: Jdu do 

lekarny, protoze potfebuji lek.pont. 

need: (I) need to (go) more, (may be told to taxidriver when 

one wants to go beyond the place where they are going to 

stop);c\fi: cv^oIgcoscooSii potfebovat: Potfebuji (jet) jeste (dal). 

(muze byt feceno taxikafi, kdyz nekdo potfebuje jet za misto, 

kde se taxikaf prave chysta zastavit) pol. 

need: (I) need to stay.;cv^33o: G^a5>£(? ( c\5>33661oooSii potfebovat: 

Potfebuji (tarn) byt.; 

need: Do you need ("(and) want") Chinese or Indian 

goods?;c\5>s}j£: coepSoiggSs c\5>s}j£cocoosi 3I000008 35^ooo<g£&! 

cv^s|j£aocoosii potfebovat: Potfebuje(te) ("(a) chcete") cinske 

nebo indicke zbozi?;inter. 
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need: Go this way, it is very close. ("Go according to this way, 

indeed, just little bit is needed.");^: :§co5s33c6|6soops 

^pSs^pSsGooso cv^GcoqcooSii ;potreba, byt: Jed'te tudy, je to 

velice blizko. ("Jed'te podle teto cesty, jiz jen trosicku je, 

vskutku, potfeba.");imper. 

need: I already have a car, therefore (I) don't need this one ( ~ 

"car") any more.;oi>s}]£: clop ccoico&Si S^ooott ilc^ofi 

3ax>s«cv5^j£Gcoocosii;potrebovat: Uz jedno auto mam, takze uz 

nepotfebuji tohle ("auto").; 

need: I need the book to see (it).;cv^3s6: 61 003360^ |oqpS(§ ( 

cv^335cooSii;potrebovat: Potrebuji (tu) knihu abych se na (to) 

podival.;col. 

need: If (you) have something needed, (I) will help (you) by the 

part of (mine) able to help.;oi>335: oi>335ooo^G|£ 

ooo3J?6c^c|c soo ooo36looSii;potrebovat: Pokud mas neco (co) 

potrebujes, pomohu (ti svou) casti schopnou pomahat.;pol. fut. 

need: If (you) need, use (it).;c\f?335: cv5|335g|£ 

oo^G|oooGolii;potfebovat: Kdyz budes potrebovat, pouzij 

(to).;imper. col. 

need: Poor countries need aid for their people. ;cv^3a5: 

SoSlQGZCoiScGCOCO COo8iScCOOlGCQ32COCO 

I L O IL t L 

33gccoo533o°cv^335cooSii potrebovat: Chude zeme potrebuji 

vypomoci svym lidem.; 

need: Tell (me) what (you) need.;cv^336: 0^336000 

GJyooln potrebovat: Rekni (mi) co potrebujes. ;imper. 

need: What do (you) need?;3acv5|: 000330^ ^6loooon;potreba: Co 

potrebujete? ("Jakou mate potrebu?");inter. pol. 

needed, be^treba, byt; I 

needle;335(oo6Gsp£s);jehla;sg. 

needle: (He) stuck a needle between nails and while hitting (it) 

with hammer, (he) tested (them).;33o: cooSoopSs[oqoso%6 

33oc|o5^ cxjj^S ^00000 oosoo6©iiii;jehla: Zabodnul jehlu mezi 

nehty a zatimco (ji) zatloukal kladivem, testoval (je).;writ. 

needy, be (poor, "handicapped (and) tilted") ;s|[c;ubohy, byt 

("byt-postizeny (a) nachyleny");l 

neighborhood (of town, "marked-off 1 

region ") ;G|6o^o5;sousedstvf (mesta, "oznacena 1 oblast°");n. 

neither-nor: I will neither drink nor eat.;ooo..o3si coo. .00s: 

og^ccoS oosooocosccjsi gooooSoo oGaooo5o3sii;ani-ani: Nebudu 

ani jfst ani pit.;col. 

neither, nor;cjco£ooo;ani, ani;suff. conj. 

neither, nor: (He) has neither experience, nor 

knowledge. ;g|oo£ooo: 33gc^33^o^g|oo<5«oo ssoSconfioopSs 

o^o3sii;ani, ani: Nema ani zkusenosti, ani znalosti.; 

neither, nor: (He) has neither field nor a cow.;g|oo£ooo: oo R op 

cooSo^G|oo£ooo ^psco o^o3sn;ani, ani: Nema ani pole, ani 

kravu.; 

neither, nor: (He) has neither house, nor a car.;cjco£«oo: oo^yp 

sS&q^ooSqco ocosco o^o3sn;ani, ani: Nema ani dum, ani 

auto.; 

neither, nor: (He) has neither shrewdness, nor 

politeness. ;g|oo£ooo: o^yp cvSop6ls^£o L o^cjco6ooo oojSgoqjsc^oo 

o^o3sii;ani, ani: Neni ani slusny, ani chytry. ("Nema ani 

slusnost, ani nema mazanost."); 

Nepal (country) ;^Gol(^£c°);Nepal (zeme);name 



nephewioo^cofiGooooS^synovecisg. 

net;oo§;sit';n. 

Netherlands (country, Holland);3c65j(J!6c°);Nizozemi (zeme, 

Holandsko);name E. Dutch 

nevenooooGooofei -o ° cooSgccoOj -cot ° cofislo^nikdyiadv, (or) 

adv. 

never (haven't ever): I haven't ever seen a clay alms-bowl in 

my life.;cx>6slo: clcooop c[ycooo5 oo6olo j o[ycc^o3 i sii;nikdy: V 

zivote jsem nevidel hlinenou almuzni misu.;col. 

never: (He) never looks back.pooSGCoofe) -cor. coc&gccoq 

ly^oJyfGcoqocjsiipikdy: Nikdy se nepodfva zpet.; 

never: (They) proclaim a law that (I) have never heard (and 

they) are doing how they want to do.icoiSslfe): co6ok> o[oqosqsco 

goGscoo^ oc>o5[y£[ys co6sj|£ooc\S oci6G^[oq6loooSii ; n ikdy : Vyhlasi 

zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji jak se jim chce 

delat.;pol. 

nevertheless;of?Goo5 ° cooo^S^S ° ooo[g6[cg6;v kazdem pnpade 

(nicmene) ° nirmene ° nicmene;conj. writ, (or) adv. 

nevertheless ("also 2 , indeed 1 , when°");Goo5[g3soop5s;nicmene 

("take 2 , vskutku 1 , kdyz "); 

nevertheless ("nevertheless, 

however") joooSlgDscogSsoocyDo^inicmene ("nicmene, 

avsak");adv. 

nevertheless ("not 1 connected 2 (to) the- 

speech°");oooosoo6;nicmene ("ne 1 spojeny 2 (s) recf°");adv. 

nevertheless ("telling 2 (and) telling 3 just 1 

what(ever)°");ooooG[cpG[cp;pfecejenom ("ffkajice 2 (a) rikajice 3 

proste 1 co(koliv)°");interj. 

new;oo6;novy;suff. adj. 

new ("different (and) new");so£soo6;novy ("odlisny (a) 

novy");adj. 

new (and) new;33co<S33co<S;nove a nove ;adj. 

new (and) new: New and new troubles (and) problems 

appear. ;330o§330o6: oo'ogcc^ [yooD^OGCc^ 3300633006 

G6Tcco[oqcooSii ;nove (a) nove: Objevuji se nove a nove potize 

(a) problemy.; 

New Delhi (town in lndia);^oosG3cvS(|^);New Delhi (mesto 

lndie);name 

New Light of Myanmar, The (name of a 

newspaper) ;[y£oo330o£s; New Light of Myanmar, The (jmeno 

novin, "Svetlo Myanmaru");name 

new moon ("hidden 1 moon°");oooo ) oS;nov ("schovany 1 

mesic°");n. 

new moon: (I) observe the Uposatha sTIa on full moon (day) 

(and) new moon (dayJ.icoo^oS: colyoSooo^oS 

gooSocoGco&ooSii ;nov: Dodrzuji uposatha sTIu na (den) uplnku 

(i) na (den) novu.;Bh. 

new year festival, Thin-gyan;oo|oq^;novorocni oslava, 

Tendzan;n. 

New York (town);^oosGoooo5([^);New York (mesto);name 

New Zealand (country) ;^oo | cfoo£(J|£c , );Novy Zeland 

(zeme);name 

new, be;330o6 ° 006 ° ao£s;novy, byt;l 

new: (a) new, blue shirt;330o6: 3s[cpGGp£ 
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G|63so!|oo33co<6;novy: nova, modra kosile;n. 

new: a new camera;33co<S: oo£osp330o6oo<Sco:s;novy: novy 

fotoaparat; 

new: a new thing (something new);3300<S: 

oigpSsssoofioofis^novy: nova vec (neco noveho); 

new: new letters;33co6: oo330o£fe)ps;novy: nove dopisy; 

new: new work;3soo£: 3300^33006 ;novy: nova prace;n. 

Newcastle (city in United Kingdom) ;^oosooooooS([<£) Newcastle 

(mesto ve Velke Britanii);name 

news;oooo£s ° oooo£s;zpravy (novinky) ° novinky;n. 

news reporter ("maintain 1 

news ") ;oooo£sgoooo5(oo£goooo5) ;zpravodaj ("udrzovat 1 

zpravy°");sg. 

news, present (what happens with particular 

personj^ooooc^novinky, nejnovejsi (co se deje s urcitou 

osobou);n. 

news: In the Myanmar newspapers there are included all news 

on religions, education, economics and politics. ;ooco£'sgoq ) : 

[y^OOOOOofisOOOp OOOOOOGG|SI ODOOGG|SI &OOSGGISI J?£cGG|S 

oocofsGCOj 33osco°s 6161cooSii;novinky:V Myanmarskych novinach 

byly zahrnuty vsechny novinky nabozenstvich, vzdelani, 

ekonomice a policice.;pol. 

newspaper ("news writing");oooo£soo;noviny ("psanf 1 

novinek°");n. 

newspaper: From 1970 until 1989 the newspapers were 

thin.;oooo£soo: ogcpoo ogogsaoo 3 oooofisooGoo^ 

61s6)oooSii;noviny: Od 1970 do 1989 byly noviny tenke.;pol. 

newspaper: In Myanmar, the newspaper have been indeed 

published for long time.;oooo£soo: [y.^00 ificup 

oooo£sooooo5aboo[op6)[yii ;noviny: V Myanmaru byly noviny 

publikovany jiz dlouho (dlouhou dobu).;pol. 

newspaper: The newspaper The New Light of Myanmar is 

published in Myanmar as well as in English 

(language). ;oooo£soo: [^oosscofisoooo&ooool [y.£oooi>GGp 

33oo35c\5|GGp ooo56)oooSii;noviny: Noviny The New Light of 

Myanmar jsou publikovany v barmstine ("myanmarstine") a take 

v anglictine.;pol. 

next;cpo5;pristi ° dalsf;adj. 

next (following) ;G^ooS;dalsi (nasledujicf);prep. 

next (time);G^ooS;prfste;adv. 

next (time): good e-mail also next (time) in future;c,po$: 

cpoScpccopSs gooo£socgoscv5 ;pfiste: dobry e-mail take pfiste 

v budoucnu; 

next day;cpooG^.;dalsf den ° nadchazejici den;adv. 

next timeicpoSo^pffste^adv. 

next time: Next time (I) am going to stay only in 

Sinhapore^cpoSc^: cpootxro ( ~ g^ooSgcooco) Singapore op 

^G^33Jsyp61n ( ~ G^ooScopSs Singapore op ^G^jSsopoln) pfiste: 

Pfiste budu pouze v Singapuru.;pol. 

next to: As it is next to Irrawaddy river, ("also as for beauty,") 

(it) is also beautiful. ;goos: GGpoo6 s |y©'oo6'sGoosop^c6 > ( 

ooocooooooo6)oooSii;vedle: Ponevadz je vedle reky Iravadi, 

("take (co se tyce) krasy") je krasne.;pol. col. 

next: (I) have an intention to come back for a while next 



year.;G^oo5: c^ooSs.©" sm||^ iScooos^olcooSi^pfisti: Mam 

zamer se pffsti rok na chvili vratit.;pol. 

next: (We) will meet again on a next day.;c^ooS: G.pooG|o5op 

[y^Go^ooSii ° [y£: G^ooSejoSop [y^Ga^ooSiiipfisti: Setkame se 

znovu (nejaky) pfisti den.;fut. 

next: I'll return next Monday. ;g^oo5: g^ooS oo^coog^. 

[y^ooSn pfisti: Vratim se pristi pondelf.;col. 

next: next animal;G^.oo$: cpo5oo<6Gooo£;dalsi: dalsf zvife; 

next: next week;G^oo5: G^oo5oo<Soo5;pfisti: pffsti tyden; 

next: next week on Wednesday ;g^oo5: cpoooooooo 

o^oo^G^oo^pfistf: pffsti tyden ve stfedu;writ. 

next: Turn left, (and) having passed the next street, on the right 

(you) should find the hotel. ;g^oo5: oooSoooSgo^coIoS 

G.pooooScoo's Goqj5|ysG|£ ooooooSop o6|oooSGOQ > aS6 - ooSii;dalsi: 

Zahnete vlevo, (a) az pfejedete dalsi ulici, vpravo byste mel 

uvidet ( ~ "najit") hotel. ;imper. fut. col. 

next: We will meet on the next day.;c^oo5: o^doSo^o 

Go^ooSVpffsti: Setkame se pfiste ("pfisti den").;fut. 

Ngadatkyi Pagoda ("pagoda 3 (of) five big 2 

storeys 1 ") ;c1sco5[o^soo i sps [nadh8.ci];Nadhatci Pagoda 

("pagoda 3 peti velkych 2 pater 1 ");name 

Ngadatkyi: Tomorrow at noon (I) want to go to Ngadatkyi 

Pagoda. ;c~)soo£|o^|soo i sps: o^oSo^g^cooS 

dsoo6|af|soo i spsoopsaj56~)GooSii ; N ad h at ci : Zitra v poledne chci jet 

do Nadhatci Pagody.;pol. 

Nibbana (the Buddhist enlightenment);^op£;Nibbana 

(Buddhisticke osviceni);n. 

Nibbana, the deathless ("deathless (and) peaceful 

nibbana");33ooo33|^o5^op^;nibbana, nesmrtelna ("nesmrtelna 

(a) pokojna nibbana") ;n. Bh. P. amata-nibbana (= deathless - 

extinction (of greed, hatred and ignorance)) 

Nibbana, the deathless: (He) attains the deathless 

Nibbana. ;33ooo3a|^o5^op^: saooosa^oS^OT^aooi? 

G|^G33o£[y£oooSii;Nibbana, nesmrtelna: Dosahuje nesmrtelne 

Nibbany.; 

nibbana, the deathless: If I can attain the deathless Nibbana, I 

should attain it.;33oco33^o5^op^: 3300033^05^00^06! 

GGpo5^£oooSa5|G|£ 61 ssJool GGpo5c6 > 6 - ooSii;nibbana: Pokud 

mohu dosahnout nesmrtelne Nibbany, (pak) bych ji mel 

dosahnout. ;fut. 

Nibbana: Anyone who is oriented towards Nibbana wants to 

(attain) Nibbana. ;^op£: ^op^o^ ojoSgoooS^oSsoIoIgooo coof|£s 

^00^06) c6fl|6|oq61oQoSii;Nibbana: Kdokoliv, (kdo) je zamefeny 

na Nibbanu, chce (dosahnout) Nibbany. ;pol. 

Nibbana: approach the Nibbana;^op£: ^op^o^ 

^soo5coooopS;Nibbana: pfiblizit se k Nibbane; 

nicely ("wiping (and) standing") ;oo£oo6G|6G|6;hezky ("utirani (a) 

stavenf");adv. 

nicely: He tidies up the (all) things. ;oo6oo£g|6g|6: 

"^^^HP 50 ^ co5co5s 1 5G l 6gg£oooSn • o^pSsgop: 

oigpSsgopopsool oo5oo5G|5G|5|^|y£oooSii;hezky: (Vsechny ty) 

veci uklidf.; 

niece ^ofoooGooooS^netensg. 

night;po ° ooj5;noc;n. 

night ("night part");poc|£s;noc ("nocni cast");n. 
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night ("night time")po33s|£;noc ("cas 1 noci°");n. 

night, late atpopS^oSinoci, pozde v;adv. 

night, late at ("black 1 night°");£2§f"5;noci, pozde v ("cerna 1 

noc°");adv. 

night, late at ("time 10 (of) being 1 late (to) enter 3 

bed 2 ");G^o5oqj[ys35SGpo£s|£;noci, pozde v ("cas 10 kdy-je 1 

pozde vstoupit 3 (do) postele 2 ");adv. 

night, late at: I'll go to sleep only late at night. pogS^oS: 

gogS^oSop 355GcooooSii;noci, pozde v: Pujdu spat jen pozde v 

noci.;fut. 

night: ("time of") four hours sleeping at night was not enough, 

indeed;23c|<Ss: |X>c|£sgcos^o^355s|£ooo occJGCoooSafeoii ;noc: 

ctyri hodiny ( ~ "cas ctyr hodin") spanku v noci, vskutku, 

nestacily.;p.s. writ. 

night: At night ("time") the month is shining. po3as|£: 

203as|£cx>£ cocoocop5n;noc: V noci sviti mesic.;writ. 

night: At night, indeed, we do not (play) throwing water.po: 

pgopccoq GS|ooo5[crij6)cqsii;noc: V noci, vskutku, nehazime 

vodou. (tj. nehrajeme hazeni vodou);pol. 

night: At night, the cars normally turn on the lights (and) go ( ~ 

"drive"). po<5?&: gotxSso^S o^3aos|y£ 

oxisc = )psosc^c'GCJo£s[oqcopSii ;noc: V noci auta obvykle rozsviti 

svetla (a) jedou ( ~ "ffdi").;writ. 

night: until 11 o'clock at nightpo: £DsocSco£>fi^33c8;r\oc: do 

jedenacti hodin v noci; 

night: When the moon is shining, (it is) night time.;2033sjj£: 

cocoog^coj£ 2333s§£ol;noc: Kdyz svfti mesic, (je) noc ( ~ 

"nocni cas").;writ. 

night: yesterday at night, at 12 o'clockpo: oc^pooo 

oj^o^fep;noc: vcera v noci, ve 12 hodin; 

nikaya (any of the five books of Sutta Pitaka e.g., the first 

collection of the Buddha's discourses in Tipitaka);^ooooS;nikaya 

(kterakoliv z peti knih Sutta Pitaky tj. prvnfho souboru 

Buddhovych promluv v Tipitace);Bh. lit. P. nikaya (= group, 

collection) 

nikaya: five nikayas;^ooooS: ^ax>oSclsoqj<Ss;nikaya: pet 

nikayi;Bh. lit. pi. writ. 

nine;g ° o^s;devet;num. 

nineth;^oo;devaty;num. P. navama (= nineth) 

nisidana (sitting cloth, "sitting (and) sitting 

spreading") ;^o5o6|£33Q£s;nisidana (podlozka na sezeni, 

"prostirani 2 (na) sezeni (a) sezeni 1 ") ;n. P. nisTdana (= sitting 

down) 

no;oo£33<5s ° oo£3a£s;ne;interj. (or) interj. ans. col. (or) interj. 

col. 

no ("not yes");oocio56l;ne ("nikoliv ano");interj. pol. 

no longer;Gcooj o-;uz ne;adv. 

no more;Gooq;uz ne;adv. 

no more than, bepcoo ° ocS;ne vice nez, byt;adv. 

no more: (he) has no more;Gcoq: o^Gcoqcc>s;uz: uz nema; 

no more: As for now, it is not raining any more.pcoq: ©goto 

o^pGcoqccjsii ;uz ne: A ted', uz neprsi.;col. 

no more: One is no more satisfied with the other. jgcooo^si o-: 

co(S)goooo8|oo(<S)goooo$ sascfioGJyGcoqolacjsii ;uz neni: Jeden 



uz neni spokojeny s druhym.;pol. 

no no ("not yes, not yes");ooop5 ooopSine ne ("nikoliv ano, 

nikoliv ano");interj. 

no: I'll not go by any car.pooc^: o^gcoS ccocmtf^ 

«ccpscc>sii;zadny: Nepojedu zadnym autem.;col. urn. 

no: No, sorry. ;oo£33<5s: oo£ o 33£sii o<Ss^p5s6)cooSii;ne: Ne, 

lituji.;pol. 

No. ;oooo56b^sn ;Ne. ;pol. 

noble;J|cooS;uslechtily ° slechetny;adj. E. noble 

noble (used rather as num. class. );6ls;uslechtily (uzfvano spise 

coby citatel);pow. 

noble lords ( ~ monks): noble lords ( ~ monks) who have 

become Arahants;33GyScc>|yo5: s|CJOgo|y6|yoo 

33G^£oc)Jyo5GO^;vzneseni pani ( ~ mnisi): vzneseni pani ( ~ 

mnisi), ktefi se stali Arahantem; 

noble, be;[yo5;slechetny, byt;l 

noble, be ("good, noble, noble (and) 

noble") ;cox)£s^^[yo5;noble, byt ("dobry, uslechtily, uslechtily 

(a) uslechtily");l 

noble, be ("high (and) grand");[y£oos;vzneseny, byt ("vysoky (a) 

ohromny");l 

noble, be ("high (and) noble") ;|y£Jyo5;uslechtily, byt ("vysoky (a) 

uslechtily") ;l 

noble, be ("high");[y£;vzneseny, byt;l 

noble, be: (He) dedicates (himself) for the attainment of the 

noble purpose. ;(y£Jyo5: [yfJyc^aogSGipS^oSsfloSa^ 

G3so£[y<Sc?33a^o5 ^S^ooosoooSi^uslechtily, byt: Odevzdava se 

pro dosazenf (toho) uslechtileho cile.; 

noble, be;|yo5;uslechtily, byt;l 

noble: Animals are not as noble as people. ;|y£Jyo5: 

oS^gp^Go^ooo cv^go^gcoooS «[y£|yo5cc>sii;uslechtily: Zvirata 

nejsou tak uslechtila jako lide.; 

noble: Concentrating (one's) mind is good, noble (and) beautiful 

way, when (one) always concentrates (his) mind.;|yo5: 

<8c£33[y£ j <S[y[5ooc>scoo coxifsl^oScoployfscSliiislechetny: 

Soustfedenf (vlastni) mysli je to dobrou, slechetnou (a) krasnou 

cestou.;pol. 

noble: five ("noble") precepts;6ls: clsolso5co;uslechtily: pet 

("uslechtilych") pravidel; 

noble: noble life;[y£|yo5: |y£Jyo5ogDoo ;uslechtily: uslechtily 

zivot; 

noble: Noble mind means the excellent state of mind.;^|yo5: 

<g^o5<§o5s<5|coo coocv^oo ( ~ 33gooo£sso°s) (SoSocjsoln ;uslechtily: 

Uslechtila mysl znamena vynikajici stav mysli. ;pol. 

noble: the noble truth preached by the Buddha;|yo5: 

qqjGooo|aEps|qoScospsii ;uslechtily: uslechtila pravda pfednesena 

Buddhou;Bh. 

nobody pooScc^fe) -o ° cooSccjfe) o- ° cofiGooooSo^nikdoprep. (or) 

pron. 

nobody: May nobody know except you.pooSa^fe): s£qpsooa|c\S ( 

cooSccjfe) oo56lGo^ji;nikdo: Kez nikdo krome tebe nevi.;pol. urn. 

nobody: Nobody knows as much as Nga Nyo.pooSccjfe): 

cg5|a3coGcooo8 cooSoypoSla^ologsii ; n ikdo : Nikdo nevi tolik, co 

Na No. pol. 
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nobody: There is nobody. looGooooSt): oogoooooOj o^cosn;nikdo: 

Nikdo (tu) nenf.; 

node;<^o5(oo6ccjs);uzlina;sg. 

noisy, be ("noisy (and) noisy^sxjpojhlucny, byt ("hlucny (a) 

hlucny");l 

noisy: The rented flat ("room"), as (it) is in town, (it) is pretty ( ~ 

much) noisy. ,z£>£3- cpsG^oxo^ofo^soo [<£00opo ( 

a^j^cOjOooSiiihlucny: Ten pronajaty byt ("pokoj"), ponevadz je 

ve meste, je hezky ( ~ hodne) hlucny. ;col. 

nomenclature ;33GQf33G6T;nazvoslovi;n. 

nomenclature: (I) am telling (you), that when (I) call the novice 

as the novice Sarana, the nomenclature (will be) more 

elegant. ;33G3T33g6T: o6|gj£o6| o^G|£cos|nnc\S ( go1g|£ 33goT33g6T 

6]ys GlyjyfioDoo^GJcpooooVnazvoslovi: Rikam (ti), ze kdyz budu 

nazyvat novice jakozto novic Sarana, bude (to) nazvoslovf 

elegantnejsi.;pol. 

non-smoking "(room)" ("room 11 (where one) should 10 not 2 drink 3 

medicinal rolls 1 ");Gsx)sc6 l £oGoooo5a l (33o£s);nekuracky "(pokoj)" 

("pokoj 11 (kde se) nikoliv 2 maji 10 pit 3 lecive zavitky 1 ");n. 

nonsense;3^oooo£s ° 33o t ° Goooo5oo'sGooooooo;nesmysl;n. col. 

E. overdone(?) (or) n. ow. (or) n. col. 

nonsense ("hole taking");Golo5ooG|;nesmysl ("diru brani");n. 

nonsense, talk^c^Go^co^ ° saciGoo^co^Glcp ° 

s^oooofisGoo^co^nesmysly, fikat;T col. E. overdone(?) (or) T 

col. 

nonsense: Do not talk nonsense. ;33o<20^p: 

SS^GO^CO^GlyDOG^cSl^JI ° SSOpCQ 33(^00^0^000^61^11 ° 

3^oooo£s: 3f?oooo£sGoc> co^oG^ol^nesmysl: Nepovidej 

nesmysly.;imper. pol. col. fr. 

noodles ("knock (and) drag");Golo$sc5;nudle ("klepat (a) 

tahnout");n. Sh. khaw-shen 

noodles (thick, makaroni, "big 1 thread-of-gold");^s[o^;nudle 

(tluste, makarony, "velky 1 provaz-zlata ") ° testoviny (tluste 

nudle, makarony, "velky 1 provaz-zlata ") ;n. 

noodles, boiled ("boiled 1 spaghetti°");Golo5a^o5;nudle, varene 

("vafene 1 nudle°");n. 

noodles, fried ("fried 1 spaghetti°");Golo5s^G|^5;nudle, smazene 

("smazene 1 nudle°");n. 

noodles: I will eat noodles. ;gq1o5s^: og^o 

Golo5sc5oosooSii;nudle: Budu jist nudle. ;uw 

noon ("day (is) well");G^.copSs (WS. from g^.cooS) ° g^.cooS ° 

G^,s>£s;poledne ("den (je) dobfe");adv. (or) adv. WS. 

noon ("day-half");G^,cooS;poledne ("pulka dne");adv. 

noon ("time 2 (of) straight 1 noon°");<g£soop5s|£;poledne ("cas 2 

prfmeho 1 poledne°");adv. 

noon: lunch for monks ("noon food");G^.copSs: g^cooSssc^Sscos ° 

g^.q£s: G^ofissOjiSsoosipoledne: obed pro mnichy ("polednf 

jidlo");mn. 

noon: Tomorrow at noon (I) want to go to Ngadatkyi 

Pagoda. ;g^ o cooS: o^o5o£g^.cooS 

clsoo6[o^soo i epsc9psq|£61oooSii poled ne : Zitra v poledne chci jet 

do Nadhatcf Pagody.;pol. 

noone (nobody) pooSooOj -o;nikdo;pron. 

normal people ("middle people") i^isco^bezni lide ("stfedni 



lide");n. 

normally ("by 2 reflecting 1 (the) form°");o^33os|y£;obvykle 

("podle 2 zrcadlenf 1 zpusob ") ° bezne ("podle 2 zrcadleni 1 

zpusob ") ;adv. 

normally ("reflecting 1 (the) form°");o°o j £;bezne ("zrcadlice 1 

zpusob ") ° obvykle ("zrcadlice 1 zpusob ") ;adv. 

normally: At night, the cars normally turn on the lights (and) go 

( ~ "drive"). ;o[o^33os^£: poc|£soo ) £ o[o^33os|g£ 

ooosopsdsc^£Goo£s|oqoopoii ;obvykle: V noci auta obvykle rozsviti 

svetla (a) jedou ( ~ "fidi").;writ. 

North ;G|yo5;Sever;n. 

North ("aim's direction") ;G|yo5ooo5;Sever ("smer 1 cile°");n. 

North American 

(continent) ;g|^)o533goq|oo(o6|o5) ;Severoamericky 

(kontinent);name 

North Pole ("north spot 2 (of the) axis^'^G^oSofiolso^Sevemi 

Pol ("severni skvrna 2 osy 1 ");n. 

North Pole: In the North Pole it's very cold^G^oSofi^sOj^s: 

g^oSoiSqIso^sop sacQ^GsasoooSi^Sevemi Pol: Na Severn fm 

Polu je ohromna ( ~ "ohromne") zima.; 

North, (to) ("North direction");G^)o5oooS;Sever, (na) ("smer 1 

Sever ") ;adv. 

North: He was born in North lndia.;G|yo5: o^cy? G^oSsS^ooop 

GOKspsaboof i;sever: ("On") se narodil v severni lndii.;p.s. writ. 

North: Mandalay mountain is in North direction from the 

moat.;G[yoo: oojp^oSoooSop o^GcosGooo6o|6loooSii;sever: 

Mandalajska hora je na sever od (toho) vodnfho pffkopu.;pol. 

nose^pfooos^nosisg. 

nose ("nose head'^spGolSsfoooo^nos ("nosova hlava");sg. 

nose ("nose's head");spGol£s(oo6co|s);nos ("nosova hlava");sg. 

nose, under one's very ("prostrated 1 (at one's) 

sight°");ujooGopo5;nosu, (byt) u ("leiici 1 (u neciho) zraku°");adv. 

not;o -olcosn ° oloos ° o -goii ° go ° o -cosh ° on ° cos;nikoliv;suff. 

spis. (or) suff. (or) suff. pol. (or) pref. col. (or) pref. & suff. col. 

pol. (or) pref. & suff. col. (or) pref. & suff. spis. 

not after all;Goooj o-;ne, uz ne;adv. 

not any more;Goooj o-;nikdy vice;adv. 

not at all ("not 2 round (and) fat 1 ");co°soo;vubec ("nikoliv 2 kulaty 

(a) tlusty 1 ");adv. 

not be: Today (there) is no class. ("Today the class is not.");oo|: 

Jg^ o 330o^s o^6lcosn;nebyt: Dneska lekce neni.;pol. 

not even to;o6|copSs6 o -oosn;ani (komu);suff. 

not even to: (He) didn't show (it) even to (his) own 

girlfriend. ;o6^copSso o -cos: oo^oS^pSsoosoolcopSso o[yao)cosn ;ani 

(komu): Neukazal (to) ani sve pntelkyni.;p.s. pol. 

not far from^osoo^nedalekoprep. writ. 

not far, be;^s;nedaleko, byt; 

not far, be ("approach 1 near°");^soo5;nedaleko, byt ("priblizit-se 1 

blizko°");l 

not Nttle;o^pSs;nemalo;adv. 

not long after;o[opo£ ° o[o^od|o£;zanedlouho;adv.. (or) adv. 

writ. 

not long after ("not lasting before");o[opQc';ne dlouho po te 

("netrvajici pred");adv. 
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not long after: Indeed, not long after the great town Inwa fell in 

hands of the Hanthawadi's troops. ;o[cripd|o6: o|aEpqo£ 

33£soG^[yp5GOO'5[o^o3p5 oo"aoooofoo5c=)pscoo5o^£s 

oooooo£sG|Gooocop5ii;zanedlouho: Vskutku, zanedlouho pote 

ohromne mesto Enva padlo do rukou vojsk Hentavadi.;writ. 

not much good;cG[yoocG[g}o5;ne moc dobry;adj. 

not only .. but also;c[o30ooo -copSso ° copSs -cop5s;nejen .. ale 

i;suff. conj. 

not only .. but also: The building is not only big, but also 

good.;GJcooooo -copSso: 33goooo533j3soo [o^sefopoooo 

Gooo£scop5so Gooo<SsoooSn;nejen .. ale i: Ta budova je nejen 

velka, ale i dobra.; 

not only that;3lo^£ooo;nejen to;conj. 

not only that .. ,,but also .. ;cjboo -o6|cop5s ° oooooo 

-o6|cop5s;nejen,,ze.. ,,ale take .. ° nejen, ,ze .. ,,ale take .. ;suff. 

conj. 

not only that .. ,,but not even;c[ooo -fe>oo i c6oos;nejen,,ze .. ,,ale 

ani ..;suff. conj. 

not only that: Not only that, he also said ("that") ("he") knows 

how to fulfill that intention. ;3kx>£«oo: ilo^cooo ssSGOcofocS^ 

oooSc6]yp5G[^ooG|ocoo6|cooo6|61 oSoopScr} 

o^clcpaotaopJYnejen to: Nejen to, take fekl, ze vi, jak ten 

zamer uskutecnit.;p.s. writ. pol. 

not only, but also: Not only that (he) has a girlfriend, but he is 

not even Mr. Maung.;GJboo: G|pSsoos^cjboo ooooo cS<s(^o8 

ooopooosn; nejen, ale: Nejen, ze ma pritelkyni, ale ani neni pan 

Maung.; 

not only. .but also..: Not only the Tipitaka, but also a kind of 

commentaries were rehearsed. ;oooooo -o6|copSs: 

oqOOcSoOJSOJCOOOOO 33gCO(X032<lfc33Cr>lCO&S>p%(X>cSt 

^c6oo5ooG|(|poSoopSii;nejen..ale take..: Nejen Tipitaka, ale take 

druh komentaru byly recitovany.;writ. 

not well, be (sick, "life is not good");G^oGooo£soos;nemit se 

dobre (byt nemocny, "zivot nenf dobry");l 

not, be: You are not a teacher. looopSfoljoos: o£qps ooep 

ooopSotaosiipebyt: Nejsi ucitel.;pol. urn. 

not, do: I do not eat his rice.;oos: oo r ooo£s ooos61oosii;ne: Nejim 

jeho ryzi.;pol. 

not, is: It is not wrong, it is not right also.iooopDotaos: 33t^ps 

ooopootaosi sao^copSsooopootaosiipeni: Nenf to spatne, neni to 

ani dobre. pol. 

not, is: Mr. Bamya is not here, (also in telephone 

conversation) ;o -cor. ^: j§soo[y o^obosn;neni: Pan Bamya tu 

neni. (i do telefonu);col. pol. 

not: (Female) teacher does not read this book.;oos: ifooi^fi 

ooepo ooo5otaosn;ne: Ucitelka tuto knihu necte.;pol. 

note ("note {nouner}");oo5ajo5;poznamka ("poznamenat 

{jmenec}");n. 

note ("notes collection^^coo^coociSjpoznamka ("poznamek 

sbirka");sg. 

notebook ("notes collecting book");« j c6© i oo33 i 5(ooo'33 i 5);zapisnik 

("poznamky sbfrajici kniha");sg. 

notebook: to a small notebook;o j c6o i oo33 i 5: 

opo^oosa^coSGCosooof^notysek: do maleho notysku;writ. 

noted, be ("visible (and) rare");co£Gps;vyznamny, byt ("viditelny 



(a) vzacny");l 

notesioocoo^zapiskypl. 

notes ("collection 1 (of) notes ") ^oSo^poznamky ("sbfrka 1 

poznamek°");n. 

notes ("mark collecting {pl.J^^co^Gco^poznamky ("poznamek 

sbfrani {mn.c.}");pl. 

notes ("note collections") ^oSo^oo^zapisky ("sbirky 1 

poznamek°");pl. 

notes and records: It can be known according to the notes and 

records. ;oc6ooc6co<Ss: oo5ooc6co<Ssgoo33q 

J l J J l J o I 

o3J|£6loooSii;poznamky a zaznamy: Lze o torn vedet z ( ~ 

"podle") poznamek a zaznamu.;pol. 

nothing;ooofe> o;nic;pron. 

nothing like ((that), "(of) ("that") nature") ;oogooo -ooopooloosi 

(3af );nic takoveho ("("toho") charakteru");n. 

nothing: (I) said nothing. ;ooofe>: oooti oc[cpoosii;nic: Nic (jsem) 

nerekl.; 

nothing: I know nothing. ;ooofe> o: oji^gcoS oooc^ oo5cosn;nic: 

Nevfm nic.;um. 

nothing: I know one thing. (And) that is, (that I) know 

nothing. ;oooo: soepco&opS cl oScooSii iloo oooc^ ooSoosn ( ~ 

cloSooooooopoGcoq c^oooOj oo5Goosooso5|ooooii);nic: Vim jednu 

vec. (A) to, (ze) nic nevfm.; 

notice ^oSivsimnout si ° vsfmat si; I (or) T 

notice ("establish 1 (and) catch 2 

mindfulness°");oooScooso;vsimnout si ("upevnit 1 (a) chytit 2 

vsfmavost°");T 

notice ("establish 1 mindfulness°");oooScoos;vsimnout si ("upevnit 1 

vsfmavost°");T P. sati (= mindfulness) 

notice ("meet (and) see");GcoJy£;vsimnout si ("setkat-se (a) 

videt");T 

notice (remark, "demarcate (and) mark");o3o5oo5;vsimnout si 

(zpozorovat, "oznacit (a) vyznacit");l 

notice (remark) ;co£;vsimnout si (zpozorovat) ;l 

notice: (I) noticed, that (she) is not beautiful. pooooooso: 

ocoposoi? oocoooosooooSii;vsimnout si: Vsiml jsem si, ze nenf 

krasna.; 

notice: As soon as (you) arrive to Yangon (you) thus happen to 

notice Shwedagon Pagoda. ;ooco > coos: Gi^oo^GGpooGGpoSajfis 

oooScoosoopooGcoq G^cocfociGpsoVvsimnout si: Jakmile dorazis 

do Svedagou pagody, stane se, ze si tak vsimnes Svedagou 

pagody.;pol. 

notice: I noticed, that (the shop) was ("completely") 

closed. ;oooScooso: oo5coosoi>ooooo ooo6 > coosooooSii;vsimnout 

si: Vsimla jsem si, ze (ten obchod) byl ("zcela") zavfeny.;col. 

notice: Noticing the breath, (I) happen to watch the very nature 

(of my) mind "(rupa - nama)".;o J o5: ofioooooopooooS 

OjColysooloSiSoS (g|5^o<S) oooooogcosoo) |oqpS]qtS6)oooSii;vsimat si: 

Vsimajfce si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") sleduji samotnou 

prirozenost (sve) mysli "(rupa - nama)".;pol. med. 

notice: Taking mindfulness, establishing the mindfulness, (I) 

return to noticing. ;«o5: oocoeilys oooSooos|ys [y^opDoooSi^vsimat 

si: Vezmu vsfmavost, upevnim ji ( ~ "vsimavost") (a) vratim se 

k vsfmani si.;med. 
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notice: With it, around one (or) two minutes (my) mind is back 
after leaving - ("with") this way, while doing work, resting (and) 
taking mindfulness, when it is, indeed, not possible to notice - 
(such) times, when I also happen not to notice (and) not to 
establish ("(and) catch") (my) mindfulness, are many.;c=>o5: 01 j 
o^SgcoooSs^ <8o5oo ajo5o^)s|y^GGp §c3fc o^GoaScogSs 

SSCO^CO^Glfis ^OSG^G|£s COO§G|G|£s feioScvfioS OG|CCB3sl 

oOjC^I^SoxooSoooosooq 33^00 c|fe)ps61oooSii;vsimat si: S tim, 
asi jednu (ci) dve minuty je (moje) mysl po odchodu zpet - ("s") 
takto, behem delani prace, odpocivani (a) brani vsfmavosti, 
kdyz, vskutku, neni mozne si vsfmat - (takovych) obdobi, kdy 
se stane, ze si take nevsimam (a) neupevnuji ("(a) 
(ne)chytam") vsimavost, je mnoho.;med. 
notify (everywhere, "give 1 knowledge (and spread information) 
downwind-side 2 (and) upwindside 3 ");33Q^GosG|oqpoo;uvedomit 
(vsude, "dat 1 znalost (a rozsirit informaci) po-vetru 2 (a) proti- 
vetru 3 ");T 

notion ("character") ;coGcoo;potucha ("charakter");n. 
notion ("nature") ;coGcoo;dojem ("pfirozenost");n. 
notion ("seeing");3a[y£;potucha ("videni") ° dojem ("videni");n. 
notion: notion, that Buddhaghosa preferred several Sinhalese 
commentaries ("which were") written before his time 
("came").;coGcoo: o^GOoococogS co R 33s|^ox)cooo^£s£ 
GS|soDos|ysooosao^ oScjo^sagoooooi^pso^ 33^^scoS 
SjScooS&ogJsx^ao^ coGcoo;dojem: dojem, ze si Buddhaghosa 
oblibil nekolik Sinhalskych komentafu ("ktere byly") napsane 
pred nim ( ~ "nez prisla (jeho) doba"). ° dojem: dojem, ze si 
Buddhaghosa oblibil nekolik Sinhalskych komentafu ("ktere 
byly") napsane pfed nim ( ~ "nez prisla (jeho) doba").;writ. 
nourishment ("eating (and) eating");33cos3aco;potrava ("jezeni 
(a) jezenf");n. 

November (month);J!o£coo(co);listopad (mesfc);n. E. November 
novice (monk, "lad");a3>G|£(co£6)s);novic (mnich, "mladenec");sg. 
Bh. mn. 

novice (newly ordained or very young monk, "monk- 
novice") ;G|oo£scoooGnn(oo<S6ls);novic (nove ordinovany mnich 
nebo velice mlady mnich, "mnich-novic");sg. P. arahanta- 
samanera (= worthy-one - little-ascetic) 

novice (samanera) ;o3|g|£ (from o^oSs|£);novic (samanera) ;sg. P. 
samanera (= novice) 

novice (samanera) ;o^oSg|£(ooiS61s) (later as o^G|£);novic 
(samanera) ;sg. rare P. samanera (= novice) 
novice (very young, "novice (who is) small (and) 
small");o^G|£coSGCos(co66ls);novic (velice mlady, "novic (ktery 
je) maly (a) maly");sg. 

novice monk ("lad lord'^o^Gifico^sfooSolsJinovic mnich 
("mladenec pan");sg. Bh. mn. 
novinkaicocofisfooS^i cofio^Jnewsisg.; 
now;33sc\S ° oo^ ° 33s>;prave ° ted';adv. 
now ("well, then");oo [ge.];ted' ("dobfe, tedy");col. interj. 
now at (this) time ("in 2 time 1 now°");33Q i 33s|^cip;ted' v tuto dobu 
("v 2 dobe 1 ted'°");adv. 

now, right^s^co ° ax>©Gcos;ted', prave ° stat, prave se;adv. 
(or) suff. 
now, right ("time 1 (of) now°");33Q i ^;ted', prave ("cas 1 ted'ka°");n. 



now, right: Right now it is half past two in the morning. ;3as>s|£: 

33s^oo : 33os§£ooo o^oSs^^o^^Sco^i^ted', prave: Prave 

ted' je pul tfetf;writ. 

now, right: Right now the owner of (this) post is coming (and) 

will speak, ;33sooo: sasppo post 6^£eySo£G[^G|Goc>oooSii ;ted', 

prave: Prave ted' majitel tohohle pfispevku prichazi (a) bude 

mluvit.;fut. si. 

now: (I) am happy to hear (from you) now.;3asc\S: 333^ 

[opsG|coo o£scoo6)cooSii;prave: Jsem rad, ze (te) vidim ( ~ 

"prave slysfm").;pol. 

now: As for now, it is not raining any more.;s: opcm 

o^pGcoqccjsii ;ted': A ted', uz neprsi.;col. 

now: However, indeed, it is not right to want to drink clear 

water now, (if) the well (has been) dug now.;3as>: ilooooS 

33sos|o^£scxjp 33£)GS] |rejpSQ3ooo5q|6cv$ os|o^!ocoii;tecf: Ale, 

vskutku, neni dobre chtit pit cistou vodu ted', (jestlize) byla 

studna vykopana ted'.;prov. 

now: Just now, at this time, the marking ( ~ "marks-giving") 

judges are being ready (and) arrived. 133^: sssps^up sx^g|6 

saOjOSGosslfcvDja^sfejpsooro 33£o£co£GspoSG^[oqcSl[qii ;ted': Prave 

ted', v tuto dobu, jsou bodujfci ( "znamky-davajici") soudci 

pfipraveni (a) dostavili se.;p.p. pol. 

now: Now (she) is no more beautiful. ;oos: ooo l 

ocoGOTOob^sn ;ted': Ted' uz neni krasna.;pol. 

now: Now his friend is writing. ;3ao: 33oggjscx>0 

cxp^coSsj|£sii;prave: Prave pise jeho prftel. ; 

now: now, for the time being;©: socooGcooaooS;ted': co se tyce 

ted'; 

now: The movie starts now. ("Movie has started now.");3as: 3as 

sj5sj£o|^ii;ted': Film zacina. ("Film ted' zacal.");p.p. 

now: What is the time now? ("What has been the time?");33s: 

330 odoS33oJ[£ ^[ycon ;ted': Kolik je ted' hodin? ("Jaky jiz byl 

cas?");inter. p.p. col. 

now: Where do you live now?;3as: 33© cooSop g^cocoii ;ted': 

Kde ted' zijes?;inter. 

now: Where do you stay now?;3as>: 3asoDoSop g^oIcoii ;ted': 

Kde ted' zijes?;inter. pol. 

now: Who is speaking ("now")? (also in telephone 

conversation) ;33s: 33© oooSoq o[cpG^03coii;t.ed': Kdo je u 

telefonu? ("Kdo ted' mluvi?") (take do telefonu);inter. col. 

nowadays ;oDG^GOoS«p;v dnesni dobe;adv. 

nowadays ("in 2 now's time 1 ");33s>333)yp;dnes (v dnesni dobe, 

"v 2 ted' dobe 1 ");adv. 

nowadays: Nowadays it is (just) that way.;ooG^GS>c6up: 

oDG^oooSop 3xv^go^61ii ;v dnesni dobe: V dnesni dobe je to 

(prave) tak.;pol. col. 

nowadays: Therefore, nowadays Mandalay is flourishing more 

than before. ;33S33slop: 3lo|op£ 3303aol op o^gcosooo 

33G|£ooooo56^|ys ©g5ooosG^6lcx>oSii;dnes: Proto dnes Mandalaj 

vzkveta vice nez driv.;cont. pol. 

nowhere;oDoSo -o;nikde;adv. 

nowhere ("in 2 no°-no 3 place 1 ") ;oDoSo^spopo;nikde ("v 2 

zadnem°-zadnem 3 mfste 1 ");adv. 

nowhere, be ("in 2 no°-no 3 place 1 ") icooSG^Gpypc^ o^;nikde, nebyt 

("v 2 zadnem°-zadnem 3 mfste 1 ");adv. 
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nowhere, be: The dog is nowhere on ( ~ "of") the 

beach. icooSG^spopOj o^: g^soo noSsc]^, ooc&s^GpopOj 

fe>a^cosii;nikde, nebyt: Pes nenf nikde na ( ~ "z") plaze.; 

num. class, for animals;Gooo£;citatel zvirat;pow. 

num. class, for animals: The two cats are different. ;gooo£: 

GloEpcstSGOoof ooo|oqoqsii;citatel zvffat: (Ty) dve kocky nejsou 

stejne.; 

num. class, for anything flat, such as plate etc.;s}j6;citatel 

cehokoliv plocheho, placateho, napr. taliru atd.;pow. 

num. class, for anything flat: There are four plates on the 

table. ;s|j(S: oos<£G6Typ o£soo£[^sGcoss}]6a^oooSii;citatel cehokoliv 

plocheho: Na stole jsou ctyfi talife.; 

num. class, for body and mind;[cp (later as 61s);citatel tela a 

mysli;suff. ow. 

num. class, for body and mind: May both of your body (and) 

mind be healthy and satisfied. ;[cp: s£ojos o^oSiSoSs^l^) 

ooj£soos}]£scoo6)G©ii;citatel tela a mysli: Kez jsou oboje, tve telo 

(i) mysl zdrave a spokojene.;w. pol. 

num. class, for books^^citatel knih;pow. 

num. class, for books: 30 books;3aS: 33^00 ;citatel knih: 30 

knih; 

num. class, for books: I will read books one by one. ,33<S: 

og^GcoS 003^5 oofiss^jys 00633^ ooSooSn ;citatel knih: ("Ja") 

budu cist knihy jednu za druhou.;fut. col. urn. 

num. class, for books: Student is studying a book. ^6: 

coc|p6scc>oo 0033^00633^0^ GcocooG^oooSii;citatel knih: 

Student studuje nejakou knihu.;cont. 

num. class, for bottles and cans;co°s ° o<x>&t ;citatel lahvi a 

plechovek;pow. 

num. class, for bottles: In that case give (me) three 

("bottles"). ;ccjs: 3e8p8 l ocjsccjsGosolii ;citatel lahvi: V torn pffpade 

(mi) dejte tfi ("lahve").;imper. pol. 

num. class, for clothes;oopS;citatel pro obleceni ° citatel 

oblecenf;pow. 

num. class, for clothes: two t-shirts;oopS: ooGySs.fioopSicitatel 

obleceni: dve tricka; 

num. class, for cups and glasses;^o5;citatel hrnku a 

sklenicek;pow. 

num. class, for cups and glasses: six cups of lime juice;^o5: 

c6ffi[oq||sG|£po5%o6ii;citatel hrnku a sklenicek: sest sklenicek 

citronoveho dzusu; 

num. class, for cups and glasses: two cups of coffee;^o8: 

GooSoSjiS^oSicitatel hrnku a sklenicek: dva salky kavy; 

num. class, for days;s|o5;citatel dnu;pow. 

num. class, for flowers^cjcitatel kvetin;pow. 

num. class, for flowers: one red lotus (and) one white 

(lotus);^: [ap^ooSojfi ^[ooScgfjcitatel kvetin: jeden cerveny 

leknin (a) jeden bily (leknin); 

num. class, for groups: U Aung Zeyya treated both the groups 

politely.;^,: j8sG33o£Gaocycop5 33^8^p6| c^c'i^p 

£Do5sD°oopSn;citatel skupin: U Aun Zeyya zachazel s obema 

skupinama zdvofile.;writ. 

num. class, for helpings, platefulls or portions: four portions of 

baked beans;^: oooSco&Gcost^citatel porci, plnych taliru ci 



udelu: ctyfi porce pecenych fazolf; 

num. class, for helpings, platefulls or portions: two platefuls of 

fish & chips;^: o66^33£s|j6 s^c^citatel porci, plnych taliru ci 

udelu: dva pine talife ryby a hranolek; 

num. class, for helpings, platefuls or portions;^;citatel porci, 

plnych taliru ci udelu;pow. 

num. class, for hours;^oo^;citatel hodin;pow. 

num. class, for individual pieces of robes: (I) don't know, 

whether (he) says just three pieces of robes. ;oopS: odco^i 

ooopSo ofjcoos ooSoosii ;citatel jednotlivych rob: Nevim, jestli fika 

pouze tfi (jednotlive) roby.;col. mn. 

num. class, for individual robes ;oopS;citatel jednotlivych 

rob;pow. 

num. class, for kinds;c|[s;citatel druhu;pow. 

num. class, for kings and other respected people and 

phenomena;61s;citatel kralu a dalsich respektovanych lidi a 

jevu;pow. 

num. class, for letters, writings etc.;Goo£;citatel dopisu, psani 

atd.;pow. 

num. class, for letters, writings etc.: The woman is writing an 

address on a letter. ;goo£: 33c=jjpoosoo oooo6goo£g6Too 

c\S5oogg|sg^oooSii ;citatel dopisu, psani atd.: (Ta) zena pise 

adresu na nejaky dopis.;cont. 

num. class, for limbs ;oooS;citatel koncetin;pow. 

num. class, for limbs: You have two hands (and) two 

Iegs.;ooo5: o£sop cooSs^oooS G^GOoooS&jiScooSa^oooS^citatel 

koncetin: Mas dve ruce (a) dve nohy.; 

num. class, for long sinuous things (e.g., paths, rivers, 

garlands, flowers, methods, means etc.Jp^oSicitatel dlouhych 

vlnitych veci (napr. cest, rek, vencu, kvetin, metod, zpusobu 

atd.);pow. 

num. class, for long thin things: How much is this (ball) 

pen?;csp£s: 3Gcooo£ooo - Gsp£s cooSGCooo5ooii;citatel dlouhych 

tenkych veci: Kolik (stoji) toto (kulickove) pero?;inter. col. 

num. class, for meals;^£;citatel jidel;pow. 

num. class, for meals: May (I) offer (you) one meal.;^6: 

so 5 £soo6^6gcooo6' oo£61s|goii ;citatel jidel: Kez (ti mohu) 

nabidnout jedno jidlo.;utmn. col. 

num. class, for mind and body;o)s;citatel mysli a tela;pow. 

num. class, for mind and body: body (and) mind, both;61s: 

o6|oS© 5 03£ j 661s;citatel mysli a tela: telo (a) mysl; 

num. class, for monks;61s;citatel mnichu;pow. 

num. class, for monks: a monk called ven. Makara;61s: 

j§soops|ao/30 oo i ^'s[o^soo661s;citatel mnichu: mnich, (ktery se) 

jmenuje ct. Makara.; 

num. class, for movies ("canvas");ooos;citatel filmu 

("platno");pow. 

num. class, for oblong things;csp£s;citatel podlouhlych 

veci;pow. 

num. class, for oblong things: two hands (and) two legs;G£jp£s: 

coo5s<SGsp£s GSjjGoooo5s<SGsp£s;citatel podlouhlych veci: dve 

ruce (a) dve nohy; 

num. class, for oblong things: two hands put on the 

head;csp£s: gq1£sg6Too co£ooosoocoo6 r s j £Gsp£s;citatel 
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podlouhlych veci: dve ruce polozene na hlave;n. 

num. class, for oceans;o£s;citatel oceanu;pow. 

num. class, for oceans: In the world, there are four great 

oceans. ;o£s: oo^Gofo^f coo^spla^s clso£s^oooSii;citatel 

oceanu: Na svete jsou ctyri velke oceany.; 

num. class, for packets, jars and tubes;oos;citatel balicku, 

nadob a tub;pow. 

num. class, for packets, jars and tubes: (I) will take one 

packet. ;oos: oo6oc)scx>oaSii;citatel balicku, nadob a tub: Vezmu 

si jeden balfcek.;inter. fut. 

num. class, for packets, jars and tubes: How many packets of 

plaster will you take?;cc>s: ocoooooo gooSSjSgcjscxjiocoii ;citatel 

balicku, nadob a tub: Kolik balicku naplasti si vezmete?;inter. 

fut. 

num. class, for pairs;s|°;citatel paru;pow. 

num. class, for pairs of shoes ;s]°;citatel paru, napf. bot;pow. 

num. class, for pairs: a pair of: two pairs of shoes;G|": 

c?^6s.6s|°;citatel paru: dva pary bot;pl. 

num. class, for papers;^o5;citatel papiru;pow. 

num. class, for pens;Gsp£s;citatel per;pow. 

num. class, for people;j5s ° Goooo5;citatel lidi;pow. 

num. class, for people: the twelfth soldier ("soldier (who) 

achieved person twelve") ;goooo5: sdoSs^gooooSgI^oS 

©<Scoos;citatel lidi: dvanacty vojak ("vojak, (ktery) dosahnul 

osoby dvanact");n. 

num. class, for persons: a letter ("given") to a friend ;goooo5: 

o^coSsyfisooiSGCoooSa^ gosocoo ;citatel osob: dopis ("dany") 

jednomu priteli;n. 

num. class, for persons: from a teacher;Goooo5: 

SDspooSGCxJooSsoooG^citatel osob: od ucitele;pol. 

num. class, for reels, coils and rings;G^>;citatel kotoucu, spiral a 

krouzku;pow. 

num. class, for rolls of film and toilet paper;c\S5;citatel rulicek 

filmu do fotoaparatu a roli toaletniho papiru;pow. 

num. class, for rolls of film and toilet papers: How many rolls of 

film will (you) take?;c\55: oco£ coc&s><&o3S cx>ocoii;citatel rulicek 

filmu do fotoaparatu a roli toaletniho papiru: Kolik rulicek filmu 

si vezmete?;inter. fut. 

num. class, for rooms;©^s;citatel pokoju;pow. 

num. class, for round objects, places etc.;o^£s;citatel kulatych 

veci, mist atd.;pow. 

num. class, for round things;ccjs;citatel kulatych veci;pow. 

num. class, for round things: two big balls;cc[s: 

Goopco's33[c^|sstSco's ;citatel kulatych veci: dva velke mfce;n. 

num. class, for sentences;G|oqo6sGcoooS ° G|aEp6s;citatel 

vet;pow. (or) sg. 

num. class, for sentences: Until I improve, (I) will write only 

about three sentences. ;G|aEp6sGcooo5 : o^gooS 

c>Gax>£scooG33o£33o3 cSlocy 33°sG[aip6sGcoooSo GG|s6)ooSn;citatel 

vet: Dokud se nezlepsim, nebudu psat vice jak asi tfi vety.;fut. 

pol. urn. 

num. class, for sheets (of papers, "leaves") ;^o5;citatel listu 

(papiru, "listy") ;pow. 

num. class, for snacks;cc>s;citatel zakusku;pow. 



num. class, for snacks: How many ("snacks") will (you) 

take?;ccjs: cooSs^ccjsu^ocoii ;citatel zakusu: Kolik ("zakusku") si 

vezmes?;fut. inter. 

num. class, for stretches of sleep ;GG|s;citatel useku spanku;pow. 

num. class, for thin and rather long things, such as pens, 

fingers etc.;Gsp£s;citatel hubenych a delsich veci, jako napr. 

pera ci prsty;pow. 

num. class, for things out of pair: four (singled) shoes;oo5: 

3^5Gcosoo5;citatel veci ktere jsou prave mimo par: ctyri 

(samostatne) boty;pl. 

num. class, for things: four (singled) shoes;^: (f^Sccoss^citatel 

veci: ctyri (samostatne) boty;pl. 

num. class, for times;|o^<S;citatel casu;pow. 

num. class, for times: It has been two times. ;|cffiS: s*S[cH(<S 

^[yii ;citatel casu: Uz to bylo dvakrat.;p.p. 

num. class, for tools, kitchen utensils etc. of small, long 

shape;Gsp£s;citatel nastroju, kuchyfiskeho nadobi atd. maleho, 

podlouhleho tvaru;pow. 

num. class, for vehicles;&;citatel vozidel;pow. 

num. class, for vehicles: four bikes;&: oo5o5sGcos&;citatel 

vozidel: ctyri kola (jizdni); 

num. class, for writings, verses and songsio^citatel psani, 

versii a pisni;pow. P. pada (= word) 

num. class, of groups;^;citatel skupin;pow. 

num. class, of things;s>;citatel veci;pow. 

number;aS£s(oo<S€>) ° ©j5 ° ^olo5(cx>6s) ° onn£s(oo<Sccjs);cislo ° 

pocet;sg. P. ganana (= number, counting) (or) sg. E. number 

(or) n. (or) sg. 

number ("number (and) numeral") ;oS^sonn^s;cislo ("cislo (a) 

cislice");n. P. ganana (= number) 

number of: in number of times;33GS|330^o5: 

33|o^(S33GS]330^oS330s[q5;pocet: nekolikrat ("pro (a) skrze pocet 

casu");adv. 

number, in ("number 1 (of) 

times ") ;33[o^<S33Ge] 33 o^oS330s|q£;cislem (vyskytu, ("pocet 1 

casu°");n. 

number, in: He has attended ( ~ "entered") meditation retreat, 

in number, four times. ;33|cffiS33GS|33oy5: cxj [ ooepsos^sofooo 

33|g^(S33GS]33o^oS330s[q5Gcosol ^[yii;cislem: ("On") ucastnil se 

meditacnich zasedu ( ~ "vesel"), cislem, ctyrikrat.;p.p. 

number, numbers ("counting (and) wavering");33GG|330^oS;cislo, 

cisla ("pocftani (a) vahanf");n. 

number: (My) telephone number is 317589.;^.olo5: 

oooScvSo^s^oloS ^oc^gog6lii;cislo: (Moje) telefonni cislo je 

317589.pol.; 

number: Number of (my) house is 35.;^.olo5: sSiS^cSloS 

£>g6)n;cislo: Cislo (meho) domu je 35.;pol. 

number: What (is) no. 1?;^olo5: ^.oloS o cooc\5n;cislo: Co (je) 

cislo 1?;inter. col. 

number: What is (your) house number?;^.olo5: 3§5^olo5 

oooSGCoooScoii;cislo: Jake (mas) cislo domu?;inter. col. 

number: What is (your) telephone number?;^.olo5: 

oooScvSo^s^oloS aooSGCoooScoii;cislo: Jake je (tve) telefonni 

cislo?;inter. 
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number: What is your phone number?;^.olo5: oooScvSo^s^oloS 

cooSgcooo5coii;cisIo: Jake je tve telefonni cfslo?;inter. col. 

numeral ("number (and) numeral") ;oS^sonn^s;cfslice ("cislo (a) 

cfslice");n. P. ganana (= number) 

numerical classifier ("thing 2 showing 1 kind°");c|[s|yoig^s;citatel 

("vec 2 ukazujicf 1 druh°");n. gram. P. paccaya (= requisites, 

means) 

nun ("lord 1 (in) morality ") ;o5coGyS(oo<S6ls);mniska ("pan 1 

etiky°");sg. 

nun ("morality lord");o3coGyS;mniska ("pan 1 ctnosti°");f. Bh. 

nun ("mother , lord 2 (in) morality 1 ");«oSo5coGyS(oo<S6ls);mniska 

("matka , pan 2 etiky 1 ");sg. 

nun: (I) believe, that you want to become a nun.pScoeyS: 

oSsaScoGyS^SsflSoloooSafioooa^ oo|oqpS6loooSii;mniska: Veffm, 

ze se chces stat mniskou.;pol. 

nurse;^o56(oo6Goooo5) ° ^o5<So(oo<6Goooo5);sestricka;sg. E. 

nurse (or) sg. f. E. nurse 

nurse ("female 10 master 3 (who) treats 2 paining 1 

persons ") ;o^o[^sx)Gpo(co<SGCooo5);sestficka (zdravotni, 

"zensky 10 mistr 3 (ktery) osetruje 2 bolave 1 osoby°");sg. 

nurse ("treats 2 paining 1 persons ") ;o^o[^(ooSGUx>o5);sestricka 

(zdravotni, "osetruje 2 bolave 1 osoby°");sg. 

nurse (a sick person, "make (and) collect") ^pecovat o 

(nemocneho, "delat (a) sbirat");T 

nurse of ("setup 1 seriousness ") ;oG|£?oS;pecovat o ("nastavit 1 

vaznost°");T P. garu (= heavy, serious) 

nurse: The nurse is nursing the girl.;|yo: o^o^aoepooo 

goxxSogcoso^ ^g^oooSii ° OCJ^O^SDGpo: CCJ^O^SOGpoOO 

GoxxSoGcosa^ ^G^oooSiiipecovat o: Sestricka pecuje o devce. 

° sestricka: Sestricka pecuje o devce. ;cont. 

nurture (in meditation, "develop") ;c£>s;zivit (v meditaci, 

"rozvijet");T 

o'clock;o6^s[ys ° ,p^;hodin, je (tolik a tolik) ° hodina; (or) n. 

o'clock ( ~ "hours"): (It) will start at eight o'clock. ;^o^: o^od|op 

©ooSn;hodin: Zacne v osm hodin.;fut. col. 

o'clock (hour): I play from four o'clock to six.;^o^: c^o^oo 

G^o^33o5 oji^gotS oocosooSn;hodiny: Hraji si od ctyr hodin do 

sesti.;um. 

o'clock: (I) will be waiting here at eight o'clock. ,f?^: o ^o^p 

ifop Gco£G^ooSn;hodina: Budu tu cekat v osm hodin. ;fut. cont. 

o'clock: ten o'clock;^o^: aooS.p^;hodin: deset hodin; 

o'clock: until 1 1 o'clock at night;^o^: 

23SDoSoo<S^o^33o3;hodiny: do jedenacti hodin v noci; 

oath, make an: Hanthawadi troops, who seized Inwa, in order 

to force the villages of northern region to make oath (of royalty) 

they arrived to Mushopho village where (they) had to arrive (for 

it).;co<g}3°: 336:00^ oS<Ss(^o5|ysG030cjo°coooo5oo6c=)psco^ 

G^oSooSoOCV^SGOJIS^pfeJpsO^ CO<g3QS?£sG|.£ COO^Gp fep^SG^pof? 

GGpo5^cooco^n;pnsahu, ucinit: Vojska Hentavadi, ktera 
obsadili Envu, aby prinutili vesnice v severni oblasti k ucineni 
prfsaze (v jejich prospech), pfijeli do Mushopho vesnice (kam) 
pro to meli pfijet.;p.s. writ. 

oath, making an ("taking 1 faith ") ;co<g3scx>|g£s;prisahy, ucineni 
("brani 1 duvery°");n. 



oath, making an: (He) did not make ( ~ "undertake making") 

any oath to them.;co<gp scxjjgfis: o^co R coi§po^oj 

Qcx>Jg£so|^Goii;pnsahy, ucineni: Neucinil ( ~ nepodstoupil 

ucineni) zadne pffsahy jim.;writ. 

oath, take an ("take 1 loyalty ") ;co<gDS>°;prisahu, ucinit ("vzit 1 

vernost°");T 

obeisance, pay;oo^Gooq;uctit;T 

obeisance, pay: On the Thin-gyan days youth pay obeisance to 

the elders (who) stay in the village. ;oo£gooo: co[re$6| oSgoqo? 

cv^coSgo^oo ^poofep ^oxv^Ja^sacj^Go^o^ 

oo^GoooJoq6loooSii;uctit: Ve dnech Tendzanu mladi uctivajf 

stars! lidi (kteri) jsou ve vesnici.;pol. 

object ("block (and) mark-off") ;oo^o^o5;namftat ("zablokovat (a) 

ohranicit");T 

object ("word 1 (of) deed°");oob i 5(oo6o i 5);predmet ("slovo 1 

cinu°");sg. gram. P. kamma (= intentionally commited action) 

object (any inanimate object, "bundle 1 (to) 

throw°");oig^s(oo6Q i );predmet (jakykoliv nezivotny predmet, 

"balfk 1 (na) vyhozeni°");sg. P. paccaya (= requisite, means) 

object (of senses or thought) ;330c[;pfedmet (smyslu nebo 

mysli);n. P. arammana (= object) 

object (of senses): sensual pleasure ("pleasure (by) sensual 

objects") ;330G|°: ocooonfi ssosjIoqpS^ ;predm et (smyslu): 

smyslna rozkos ("rozkos presmety smyslu"); 

object: The form (of) the two green objects is same.ioiggSs: 

i^i&SsGGpcoiggSsSjiS^ c^©b^oooSii;pfedmet: Podoba (tech) dvou 

zelenych predmetu je stejna.; 

object: The red objects are under ("of") the blue objects. ;oig^s: 

33^GGp£o<g25sGcx>oo ^[cpGGpcoiggSsGoc)^ G330cfKpn;pfedmet: 

Cervene predmety jsou pod ("z") modrymi predmety.; 

objective ("hope-for (and) expect {nouner}");G|25« j £ss}jo$;ucel 

("doufat-v (a) ocekavat {jmenec}");n. 

objective: (He) has an objective. ;s|^^oSs|jo5: 

G|^^oSs|jo5^oooSii;cil: Ma cil ( ~ ocekavanf).; 

obscure;o^;skryt;T 

observance, traditional ("(what) was-caught°, became- 

customary 1 , was-exchanged 2 (and) came 3 ");o^socoo;tradicni 

zvyky ("(co) se-chytilo°, navyklo-na 1 , promenilo 2 (a) pfislo 3 ");n. 

observe ("make 1 mindfulness ") ;cooS|^;sledovat ("delat 1 

vsfmavost°");T 

observe (precepts or rules, "wait (and) build") ;gco£oo^i 

-op;dodrzovat (pravidla, "cekat (a) stavet");T 

observe (precepts);oo^;dodrzovat (pravidla);T 

observe (precepts): The five precepts should be especially 

observed by ( ~ "in") lay people. ;oo^: clsolscoVooo 

cv^ooSopcogSs oo^cv^G|030s(6l)on;dodrzovat (pravidla): Pet 

pravidel by mely byt dodrzovany zejmena laiky ( ~ "v 

laicich").;pol. 

observe (rules or precepts, "wait (and) 

control");Goo£o6 3 ^s;dodrzovat (pravidla, "cekat (a) ovladat");T 

observe (rules or precepts) ;o3£s;dodrzovat (pravidla) ;T 

observe (rules, "subdue");o3£s;dodrzovat (pravidla, "podmanit- 

si");T 

observe (rules) ;Goo£;dodrzovat (pravidla);T 
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observe (rules): (I) observe the Uposatha sila on full moon 

(day) (and) new moon (day).;G<oo£: colygScooo^oS 

g^oSiScoGoofioooSi^dodrzovat (pravidla): Dodrzuji uposatha silu 

na (den) uplnku (i) na (den) novu.;Bh. 

observe (rules): (One) must observe (rules) very well ( ~ "not 

little"). ;goo£o3£s: o^gSs Gco£o5^sG^G|oooSn;dodrzovat (pravidla): 

(Pravidla) se musi nemalo dodrzovat.; 

observe (rules): As for some, many, people, (they) do not 

observe (the rules). ;o5<Ss: 3as|pa3oa^c=)psooGcoq 

oo&felcrijolii ;dodrzovat (pravidla): Co se tyce nekterych, mnoha, 

lidi, (pravidla) nedodrzuji.;pol. 

observe 8 precepts on the Uposatha day ("observe 1 

Uposatha ") igcpSGoocjdodrzovat 8 pravidel na den Uposatha 

("dodrzovat 1 Uposatha ") ;T 

observe Uposatha: The elder people, having observed 

Uposatha (8 preceptsO, they stay in the monastery whole the 

day.gcpSGOofi: cv^Jo^sgo^oo gepSGoexSJys cq^s|a^sGoqp6sGo^op 

OQ6G$co°sG$[rej6)cooSii ;dodrzovat Uposathu: Staff lide dodrzuji 

Uposathu (8 pravidel) a po cely den zustavajf v klastere.;pol. 

obstacle ("preventing (and) obstructing") ^coossaso^pfekazka 

("zabranovani (a) pfekazeni");n. 

obstacles ("detering (and) obstacle");33oo^ o 330oos;pfekazky 

("odrazovani (a) pfekazka");n. 

obstacles, be without;G[cp£;pfekazek, byt bez;l 

obstacles: Because of that ("thing") they create obstacles (to 

themselves) on the way to Nibbana.;33oo£330oos: o£>33Gpoo 

a^c^op£co&x>£ 33oo^33coosc=|ps [^co^G^olcogSii prekazky: 

Kvuli tomu ( ~ "te veci") si ("oni") vytvareji prekazky na ceste k 

Nibbane.;pol. writ. 

obstacles: Obstacles will decrease and comfort will increase ( ~ 

"(you) will be more satisfied"). ;33socG[y: 33coos33sx5s^gSs|ys 

c|ys33sx)£G[y6lcc>oSii;pfekazky: Prekazky se snizi a pohodlf se 

zvysf ( ~ "budes spokojenejsi").;pol. 

obstruction ("preventing (and) obstructing");330oos33s6 3 s;branenf 

("zabranovani (a) pfekazeni");n. 

obtain ("get");s|;obdrzet ("dostat");l 

obtain ("have 3 (by) getting 2 (and) receiving 1 (by) 

hand°");coo53S|^;obdrzet ("mit 3 branim 2 (a) dostanim 1 rukou°");l 

obtain: (He) obtained the certificate.;^: cooSojOSGicooSi^obdrzet: 

Obdrzel certifikat.; 

occupation ("work (and) duty^co^cJ^ooSsi^zamestnani 

("prace (a) povinnost");n. 

occupied, be (also about a room in a hotel, "cannot 1 

take°");«G|J!<S;obsazeny, byt (take o pokoji v hotelu, "nemuze 1 

brat°");l 

occur;Gof;objevit se;l 

occur ( ~ "go");o£>s;dojft k ( ~ "jft");l 

occur ("appear (and) come");G6Tcoo;zjevit se ("objevit-se (a) 

prijft") ° naskytnout se ("objevit-se (a) prijit");l 

occur ("come 1 up ");GoTcoo;zjevit se ("prijft 1 nahoru°");l 

occur ("happen (and) deteriorate");[y£ojo5;prihodit se ("stat-se 

(a) zhorsit-se");l 

occur ("happen (and) shine(~occur)");|y6oo 3 ^s;objevit se ("stat-se 

(a) zarit(~nastat)");l 



occur ("shine") ;oo^s;nastat ("zafit");l 

occur: May the transcendental benefits ("be able to") occur (to 

you).;[y£cc>£s: Gcoooo^Gpsaoojjplyfico^s^olGoiiiobjevit: Kez se 

(ti) mohou objevit nadprirozene (pffjemne) nasledky.;w. pol. 

occur: Typing mistake, indeed, occurred ( ~ "went"), 

friend. ;o^)s: ©o^oSopsccpsa^ol s£qpsn;dojit k: Vskutku, doslo k 

chybe pri psani, priteli. ("Chyba vyklepavani sla, vskutku. ");pol. 

occurence (happening, "happening (and) 

deterioration");33|^633tjjo5;pnhoda (deni, "prihoda (a) 

upadek");n. 

ocean icoo^spfcoSofis) ° coo^Gpioceanisg. P. samudda (= 

ocean) & S. samudra (or) n. P. samudaya (= ocean) 

ocean: In the world, there are four great oceans. pDo^ep: 

oo^goTo^S cofe)^sp|g^s cls©£s^oooSn;ocean: Na svete jsou ctyri 

velke oceany.; 

October (month) ;G330o5o6|coo(co);njen (mesfc);n. E. October 

octopus ("big 1 fish 2 (of foreign) 

country ") ;|qpS|a^scls(co6GOX)£);chobotnice ("velka 1 ryba 2 (cizi) 

zeme°");sg. 

odd, be (strange, "special (and) strange") p^sao^spodivny, byt 

(divny, "zvlastnf (a) divny");l 

odor (smell, "smell objects") ;o^G|°;pach ("pfedmety 1 cichu°");n. P. 

gandharammana (= smell-objects) 

of;sj o ° Oj ° oo ° cos;znaci genitiv, druhy pad cs. jazyka ° z ° 

znaci genitiv;suff. prep, (or) suff. (or) prep. writ. 

of ("-"): seven pakarana books of Abhidhamma Pitaka;oo ("-"): 

33o6 5 o<gDoqoo oooG|nn s^fiooj5s;znacf genitiv ("-"): sedm 

pakarana knih Abhidhamma Pitaky;Bh. lit. pi. writ. 

of ("be-concerned-with (and) proper") ;s6^6sp;znacf zmenu z 

pod. jm. na prfd. jm. ("tykat-se (a) byt-spravny");suff. I 

of (also for inanimate nouns);GJ;znaci genitiv (take u neziv. pod. 

jm.);suff. 

of (also for inanimate nouns): of this commentary;^: $ 

33goooooG|;znaci genitiv (take u neziv. pod. jm.): tohoto 

komentafe;gen. 

of: (It) is a specific item, which indicates the commentarial 

nature of Sutta Pitaka.;sx5|£Gp: o^cgoqoooSop 

GGJSj5s33g000003<5|£Gp ODGCCOoS^ Gof|yGCOO oSoOJCOgS 

33£[jo533coo5 ooSoJc^ScogSiiiznaci zmenu z pod. jm. na prfd. 

jm.: Je (to) specificka vec, ktera naznacuje komentatorsky 

charakter Sutta Pitaky.;writ. 

of: book Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) famous") and 

also U Obhasa of Min's proses (are) included;cos: 

<goS©JGOOj5oo£ooj<SsG|oS o£scQSi§s|ccjcQOOOoej oooosclgGO^S] cfcjz : 

kniha Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) slavny") a take 

prozy U Obhasy z Min (jsou) zahrnuty;writ. 

of: fifty-five minutes of the sixty minutes;G|: o^Sg^oSsooSg^ 

clsscoSclso^£;z: padesat pet minut z sedesati ("minut"); 

offended, be;Gcgcx>;urazeny, byt;l 

offended, be: Don't be offended. IGcjuft G<£fe>cx>o)n;urazit se: 

Neuraz se.;imper. pol. 

offer ("offer (and) reach-out") looiSsco^sinabfdnout ("nabidnout 

(a) natahnout-se");T 

offer (food to sb.): Also, if (you) do not offer anything, soon the 
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mosquitoes will come ( ~ "enter") and lay (their) eggs.;co2|s: 

oooOjCO oGOffio^ Goo5|oEp [g£o£gccpsfepG6)ji;nabfdnout (jfdlo 

nekomu): Take, pokud nic nenabidnes, brzy priletf ( ~ "vejdou") 

komafi a (zacnou) klast vajicka.;fut. col. si. 

offer (food): If (you) have something (you) want to offer, (then 

you) may offer (it) heartily, (may be heard as an advice on 

one's birthday) ;coqjs: Gogss|j£ooo^G|£ 330s61soog| 

GogsJ!£61cooSii;nabidnout (jfdlo) : Pokud mas neco k nabfdnuti, 

pak (to) muzes uspokojive nabfdnout. (Ize zaslechnout coby 

radu oslavenci narozenin);col. pol. 

offer (in a religious way) ^nabidnout (nabozenskym 

zpusobem);T 

offer (sth. to a monk): May (I) offer (you) one meal.;oo£: 

sc>£sco£^£gcooo5 oo£61s|Gon;nabidnout (neco mnichovi): Kez (ti 

mohu) nabfdnout jedno jidlo.;w. utmn. 

offer (sth. to monks): (I) depend ( ~ "am depending") on the 

meal offered by the lay people.;^: 3ax><^sojpog5aj<Sscx>£ 

330sooosG^.61oooSii;darovat (neco mnichum): Zavisim na jidle 

darovanem laiky.;pol. ubmn. writ. 

offer (to a monk, "give (and) offer- 

respectfully'^Gosoj^nabidnout, kez mohu (mnichovi, "dat (a) 

uctive-nabidnout");T 

offer (to people, about food);Gogs;nabidnout (lidem, o jfdle);T si. 

offer a morning meal (to monks, "offer 1 (in the) morning ") ;oo£i 

33G|nn ° oo£i 330G| (from 33G|nfioo£) ° oo£i 33G|nfi;darovat jfdlo 

(mnichum, "nabfdnout 1 rano ")) ° nabidnout jfdlo (mnichum, 

"nabfdnout 1 rano°"));T P. aruna (= morning) WS. (or) T P. aruna 

(= morning) 

offer food (to monks, "offer 1 food°");aj£soo£;darovat jfdlo 

(mnichum, "darovat 1 jidlo°");mn. 

offer food during alms-round (to monks, "offer 1 (and) offer 2 

food ") ;gcoo£sojj> l i sc><Ss ° oj l i ac>£sGcoo£s;darovat jfdlo behem 

almuznf obchuzky mnichu (mnichum, "nabidnout 1 (a) nabidnout 2 

jidlo°");T Bh. mn. 

offer food during alms-round (to monks, "offer 1 food ") ;gcoo£si 

sc^os ° sc>osGcoo£s;darovat jfdlo behem almuznf obchuzky 

mnichu (mnichum, "darovat 1 jidlo°");T Bh. mn. 

offer food in one's house (to monks, "offer 1 food ") ;sc>Ssoo6 ° 

oooi sc><Ss;darovat jfdlo ve vlastnim dome (mnichum, "darovat 1 

jfdlo ") ° darovat jfdlo ve vlastnfm dome (mnichum, "nabidnout 1 

jidlo°);T Bh. mn. 

offer respectfully;soo5;nabfdnout s respektem;T 

offer to a spirit;o^s;darovat neco duchovi;T 

offer, may (I) (to a monk);oo66k|G© ° oo£ospco (WS. from 

oo66k|G©);nabidnout, kez mohu (mnichovi) ;T 

offer: If (you) have anything to offer on (your) birthday, don't be 

shy.;co2|s: outo^up cogss|j£coo^G|£ 33oso^o^.n;nabidnout: 

Pokud mas neco k nabfdnutf (lidem), pak se nestyd'.;col. si. 

offering (giving);3l£s;nabfzenf (davanf);n. P. dana (= generosity) 

office ;sjs(cx>6s) ° cjs(oo£q£s) ° G|s(oo£c[s);kancelaf;sg. 

office ("office room'^cp^sfpoSQ^kancelar ("kancelafsky 

pokoj");sg. 

office: (He) enters ("in") the office. ;gjsq£s: g|sq^sooo5 ( 

oficoocogSn ;kancelar: Vchazf do kancelafe. ;writ. 

office: (I) am in the office. ;c[s: ejsop ^6)oooSn;kancelaf: Jsem v 



kancelafi.;pol. 

office: (I) am preparing to go to the office ( ~ "offices"). ;g|s: 

s|s(GO£cy5j) a£>s(§Jy£3o£ G^oloooSn ( ~ cjsa£>s(§ ( (y£so£ 

G^6lcooSn);kancelaf: Pfipravuji se jit do kancelafe ( ~ 

"kancelafi").;pol. cont. 

office: (They) are very, very weak (in doing their work), the staff 

of the office. ;c[s: gcoSgcoSgoJcooS gjsooo£co£sgo^ii ;kancelaf: 

Jsou velice, velice slabf (v delanf sve prace), zamestnanci te 

kancelafe. ;col. 

officer (person in service of a king or state, "(who) carries 2 

king's issues 1 ");o£s<^oo£s(oo£Goooo5);urednfk (osoba ve sluzbe 

krali ci statu, "(ktery) nosi 2 kralovy zalezitosti 1 ");sg. 

offline;G33o£cv^£s ° G330o5c\^£s;offline;adj. E. offline 

offline, go ("down");G330o5;offline, jft ("dolu");T E. off 

offline, go: (I) went offline, right?;G3soo5: G3aoo5|y o^5n;offline, 

jft: Sel jsem offline, jo?;inter. si. 

offline: That dictionary is ("like") an offline website. ;g33o£c\5>£s: 

sod 33o§©l£oo GsaqScvfJ&ooSsc^oSooSsicv^ [c^SolcooSn ° 

G330o5cv^£s: 33if 33o5©l^oo GsaooScv^fisooSsx^oSoofiQ^ 

[y£6)cooSii;offline: Ten slovnik je ("jako") offline webova 

stranka.;pol. 

often ;snnsnn;casto;adv. 

often ("not long moment") ;o|oEpann;casto ("ne dlouha 

chvfle");adv. 

often ("not long, not long");o[apfe>[ap;casto ("ne dlouho, ne 

dlouho");adv. 

often: (I) often happen to write several articles. ;«[apfe>[ap: 

<Jfrp<Jfrp<o<yx> t Gsoo£s6)sGcosG6|s|cijtS6)cooSii;casto: Casto se 

stane, ze napisu nekolik clanku.;pol. 

often: Sugar is ( ~ "are") mostly used as 

powder. ;c=)psG030330s|y£: fejpsGCO033os[y£ co[cripso^ sac^i 

33|q£oo°s|gqcooSii;vetsinou: Cukr se vetsinou pouzfva ve forme ( 

~ "jakozto") prasek.; 

oh (indicates humble realization);G336;eh.. (znacf skromne 

pochopenf);interj. 

oh: Oh, (I) am going tolook (more), ok? (may be said by 

customer as a reply to the merchant when offered goods are 

not desired) ;g3s£: 03361 |oqpS33°sooS o^5n;eh..: Eh., podfvam se 

(dal), ano? (muze byt receno zakaznfkem jakozto odpoved' 

obchodnikovi, kdyz nechce nabfzene zbozi);col. 

oh: Oh, you seem to be sad, what happened to you?;3^s: 3^si 

ofso^ [o^pSs]ocio o&^gSsG^oooS cofioooSi o£s coo[y£oooc\5ii;ah: 

Ah, ty vypadas jako bys byl smutny, co se ti stalo?;inter. col. 

Oh! ("great 2 little 1 elder-sister ") ;330GcosGco£;Ach! ("ohromna 2 

mala 1 starsi-sestra°");interj. col. 

oil;3<§;olej;n. 

oil: Much of oil is spilled on the road.;3<§: co<SsGoltp afco^ 

oo5G^cooSn;olej: Na ulici je hodne rozliteho oleje.;cont. col. 

oil: There is a lot of oil (photographed) in the picture. ;s5: 

G|6o°cdfep ( ~ o^ss|ox)sooop) sxSgo^ 33fe)ps|a^son;olej: Na obrazku 

je (vyfoceno) mnoho oleje.; 

OK^oSidobraiinterj. col. 

ok (said by a friend or elder person) ;3a£s;ok (receno 

kamaradem nebo starsf osobou);interj. col. ans. fr. 
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OK (used by elder person);G33s;dobfe (uzivano stars! 

osobou);ans. 

ok (used by elders) ;G33SG3as;dobfe (uzivano starsfmi 

lidmi);interj. 

ok, be ("satisfied 1 (with) situation ") ;3aao£G[y;ok, byt ("spokojen 1 

(se) situacf ");! 

ok, then;oo;no, dobfe;interj. col. 

ok: 200 (kyats), ok?;G^S: joo o^S;jo?: 200 ciat, jo?;col. 

OK: OK, (it)'s good.;ooo5: oooSi 33ao£G[ycQos[yii;Fajn: Fajn, (to) 

je dobre.;col. 

OK: OK, friend. ;ooo5: oooSoooS qpji;Dobra: Dobra, priteli. ;sl. 

ok?;G^5n ° G^5;ano? ° jo?;interj. col. 

ok? ("condition (is) satisfied?";33so£G[ycoos;dobry? ("stav (je) 

uspokojivy?");inter. 

ok?: (I'm) sorry, ok?;o^S: gsoo^s o^5;ano?: Prominte (mi), 

ano?;col. 

okra (lady's fingers, the meal) ;GJsoGooa5s (WS. from cjsoooo3s) ° 

GJsoo3o5s;okra (jfdlo);n. WS. (or) n. 

old;Gooo£s;stary;adj. 

old ( ~ "age"): How old are you? ("How much age have (you) 

had?");33coo5: 33cooS cooSGCooo5^[ycoii;let ( ~ "vek"): Kolik je 

ti let? ("Kolik veku uz mas?");inter. p.p. 

old ("age"): How old are you? ("How much has been your 

age?");33coo5: o£sg} o 33dd(9to oooSGCooo5^[ycoii;roky ("vek"): 

Kolik je ti let? ("Kolik uz byl tvuj vek?");inter. pol. urn. col. 

old (also about friends known for long time);Gooo£s;davny (take 

o pratelfch znamych dlouhou dobu);adj. 

old (ancient, "old (and) aged");GGjsGooo£s;stary (staroveky, "stary 

(a) starobyly");adj. 

old (and respected) people: As for U Mya Maung, every 

person, whether old (or) young probably knows (him) .;co]a^: 

§s(yooo£o^ooDO ^§fo cvjJc^icqpoSoQ^i o3|oqcSlcvS(SooSii ;stari (a 

cteni) lide: Co se tyce U Mja Mauna, kazdy clovek, at' uz stary 

nebo mlady, (jej) pravdepodobne zna.;pol. 

old woman ("old 1 grandmother ") ^cooss^oofiGcoooo^stara 

pani ("stara 1 babicka°");sg. 

old woman: The old women is so weak.^coossf?: 33crpi3§<x> 

33cv^^330s^2SscooSii ;stara pani: (Ta) stara pani je tak slaba.; 

old, be;3f? ° Goooo5;stary, byt;l (or) 

old, be ("(be of) big 1 age°");33coo5|a^s;stary, byt ("(byt) velkeho 1 

veku°");l 

old, be ("ancient (and) old");GGjsGooo£s;stary, byt ("prastary (a) 

stary"); I 

old, be (esp. about inanimate nouns) ;Gooo£s;stary, byt (zejm. o 

neziv. pod. jm.);l 

old, be: (It is a) great city that is 900 years old. ;co^: co^abq 

siSGol&aS^GpGcoooSoo ^gcoSoIii ;stary, byt: (Je to) ohromne 

mesto, ktere je stare 900 let.;pol. 

old, get ("(become) big 2 (and) mature 3 age , 

age 1 ");33cooS33^oS|a^ss]£;zestarnout ("(byt) velkeho 2 (a) 

dospeleho 3 veku , veku 1 ");l 

old, get ("come 10 (to) big 2 (and) mature 3 age , 

age 1 ");33coo533^oS|o^sG|£coo;zestarnout ("dojit 10 velkeho 2 (a) 

dospeleho 3 veku , veku 1 ");! 



old, get: After some time (she) will become old, sick, (and) 
finally (she) will die.;33cooS33^oS|a^ss]£coo: 33s|£oqj|j 
33cooS33^oS|a^ss]£cooocio ioooj£syo[cg£ooo 33[yscoo5o^£ 

GOOSOJSotaoSlI ( ~ 33^0^000000^ 3^COO«oSl ^OCOOOoS 

G^oo5sD°sGoooGooooSii);zestarnout: Za urcitou dobu zestarne, 

onemocni (a) nakonec zemfe.;fut. pol. 

old: (He) is older than the man.;33O0oS|a^s: 33t|[so3osooo5 

^33Qoo5[o^soooSii ;stary: Je stars! nez ten muz.; 

old: (it) is old ("already") ;gooo£s. Gooo£sG^|y;stary: ("uz") je (to) 

stare;p.p. 

old: old friend (of mine);Gooo£s: oooGac>Gooo£s;davny: moje 

davna kamaradka; 

old: The map is ( ~ "has become") so old.;Gooo£s: c|yo|bo 

33G|£sGooo£sG^.|yii;stary: (Ta) mapa je ( ~ "stala se") tak (moc) 

stara.;p.p. 

old: very old house;Gooo£s: 3J£gooo£s[cH)sii ;stary : velice stary 

dum;n. 

omnipresent ("inadequateness (and) 

blending");33^33o£;vsudypritomny ("neprimerenost (a) 

mfseni");n. 

omnipresent: limitless (and) omnipresent happiness;33^3ao£: 

33oo^ 33O0o5o^GO3o 33^3so£ Goj5g£cji;vsudypritomny: 

neomezena (a) vsudypritomna radost; 

on;op ° GoTop ° 33goT ° 33GoTop;na;prep. (or) suff. prep. 

on (a day);oo;v (den);suff. 

on (a day): on Thursday;oo: |oo?33ogoosg$oo ;v (den): ve 

ctvrtek;adv. 

on (about time or place);§;na (o case ci mfste);suff. prep. writ. 

on (place or time^oo^na (mfste ci case);suff. prep. 

on behalf of^oOjOS ° soo^&Q ° o^oSoos ° sac^pro ° ve 

prospech ° kvuli (komu nebo cemu) ° jmenem ° pro dobro 

(cf);suff. prep, (or) prep, (or) adv. (or) prep. writ. 

on behalf of: Go on my behalf. ;oo^oSoos: ooj^gooSo^oSoos 

o£cjpsaoos6lii;kvuli: Jdi kvuli me.;imper. pol. 

on behalf of: I want to speak on behalf of my country. ;o^oSoos: 

J|£co^oSoos ooj^gooS c[cpaj£6looaSii;za: Chci mluvit za svou 

zem.;pol. urn. 

on behalf of: On behalf of the Myanmar-Mon unity, (the king) 

entrusted the reign to (his) royal grandson Alaung Sithu of 

Myanmar (and) Mon blood. ^oOjOS: ^|y^yo opSscojsGGissaoo^oS 

(gUy^ooGo^solGooo G^sGooSsaGcoo&opSooo^ ^s33£sbopi'ii;ve 

prospech: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, (kral) 

sveril vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi (ktery 

byl) Myanmarske (i) Monske krve.;p.s. writ. 

on that day ("on 2 that day^oSjc^oo^tehdy ("v 2 torn dni 1 ") ° 

ten den ("v 2 torn dni 1 ");adv. 

on that day: On that day all over Myanmar country the 

celebrations of National Day are held.iocjo^o^fi: oojo^po^ 

^ooijc'c OOO^SCO°S§ 33fejj[S030SG^. 33s£s33^0SC=)ps 

oq|£so|oq61oopSii ;tehdy ("v torn dni"): Tehdy ( ~ "v torn dni") se 

po cele zemi Myanmaru poradajf slavnosti Narodnfho Dne.;writ. 

on the way ("inside 1 travelling°");Q^soo 3 £s;behem cesty ("uvnitf 

cestovani");adv. 

on: (They) were playing on the beach (and finished). ;g6T: 

oo£sc|gG6Top oooos|ys|yii;na: Hrali si na plazi (a skoncili).;p.p. 
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on: get on the car;GoT: ooosgoT ooo5oooS;do: nastoupit do 

auta.; 

on: hand put on the body;GoTop: o^oSGoTop oofiooosoo 

coo5Goo£s;na: ruka polozena na tele; 

on: on the bus;GoTyp: coo5<SooosGoTyp;v ( ~ "na"): v autobuse; 

on: On what?;GoTop: cooSGoTopcoi^na: Na cem?;inter. 

once (before, "in 2 still 1 before ") ;33G|£oc>£soo;jednou (kdysi, "v 2 

stale 1 pfed°");adv. 

once (before oo "in 2 one time 1 ");oo<Ss|£oo;jednou (kdysi, "v 2 

jednom case 1 ");adv. 

once in a way;GpsGps6lsols;jednou za cas;adv. rare 

once more;co6oloo5;jeste jednou;adv. 

once more ("next more");G^oo5oo5;jeste jednou ("jeste 1 

dalsi°");adv. 

once more ("once 1 more°");Gf,ooSoo6[o^6;jeste jednou ° opet 

("jeste jednou");adv. 

once per time ( ~ "one separate day"): But (I) use (Internet) 

only once per time.;oo<SG|o5[g}s: ilcoooS o^^gcoS 

coiSG|o5|gDSGCvx)o5o ccjs[y<S6)oooSii;jednou za cas ( ~ "jeden 

oddeleny den"): Ale (ja) pouzivam internet pouze jednou za 

cas.;pol. urn. 

once per time ("one separate 2 day 1 ");oo6s|o5|gDs;jednou za cas 

("jeden oddeleny 2 den 1 ");adv. 

once upon a time ("during 1 old (times)") iGGjsco^soopylo nebylo 

("za 1 stareho (casu)");adv. 

once upon a time: Once upon a time, there was a young man 

in Wun Zin village. ;gg^scci^soo: ggjsoo^soo o^afis^pop 

cv^coSoogooooS ^oooSn;bylo nebylo: Bylo nebylo, ve vesnici 

Wan Zen byl jeden mlady clovek.; 

one;o (006) ° 00 (from 006) ° co<S;jeden;num. 

one (king, monk or other respected person or 

phenomena) ;oools (from oo<S6ls);jeden (kral, mnich nebo jina 

respektovana osoba ci jev);suff. 

one (person) ;co<SGOooo5;jeden (osoba);n. 

one (person): Come one by one.;oo<SGax>o5: oo<SGCooo5[ys 

oo6Goooo5coo6ln;jeden (osoba): Prijd'te jeden za druhym. ;imper. 

pol. 

one (person): one for another;coj3s (from oo<Sj3s): 

oojSso^oSoosoojSsooJeden (osoba): jeden druhemu; 

one another ("they of others"), be: This way (they), being 

conceited, just belittle others. ;oogoooo5o^cogoooo5: ifcvfi 

coo£[y<SGco oo(6)goooo5o^oo(6)goooo5 33oo£GcosGcooloii;jeden 

druhem ("jeden druhemu"): Takto, namysleni, proste ponizuji 

druhe.;pol. 

one by one ("one and-then one");oo<S3|ysoo<Ss>;jeden za druhym 

("jeden a-pak jeden") ;adv. 

one by one ("one 2 after 1 one°");co<6sJysco<Ss>;jeden za druhym 

("jeden 2 po 1 jednom ") ;adv. 

one more ("one thing more over'^ooiS^oooSo^jeste jeden 

("jedna vec vice pres"); 

one more time;oo<Sslco6;jeste jednou;adv. 

one more time: I am sending (it) one more time.;oo<S3lco6: 

og^GcoS co6oloo6 tJGoscvfJoScooSn ;jeste jednou: Posilam (to) 

jeste jednou.; 



one more: (There) is one more question to ask.jODfisoooScS: 

gos(§ ( gos^sooS^cooSci ^oloooSn ;jeste jeden: Jeste je (tu) jedna 

otazka k zeptanf.;pol. 

one more: There is one more problem to solve. iooS^cooSo^ 

G^GySsdJ [yooo.poo<Ss>coo5o i ^oloooSn ;jeste jeden: Jeste je tu 

jeden problem k vyresenf.;pol. 

one of;33^o5oo<Si -ops ° yjos 33^08006 ;jeden z;suff. n. 

one of: (It) is one of the suttas, which contains commentarial 

factors. ;c=|ps 33^06006: ssgcoccoaSfiop 33sy£s33Gpc=|ps olofioogS 

ccioSfejps 33^o5co<Sccjs [yiScogSiijeden z: Je (to) jedna ze sutt, 

ktere obsahuji komentatorske faktory.; 

one to another;33S|j£ss|j£s;jeden druhemu;adv. 

one to another ("one 3 person 10 to 2 one 

person 1 ");oo6Goooo5o^co6Goooo5;jeden na druheho ("jedna 3 

osoba 10 na 2 jednu osobu 1 ");adv. 

one to another ("returning (and) changing- 

position'^saly^saco^jeden druhemu ("vraceni (a) zmena- 

pozice");adv. 

one to another: (They) play (by) throwing water one to 

another. ;co6goooo5o^oo6goooo5: ooSgooooSo^coSgooooS 

gg|oo5 oooos|oqoloooSii jeden na druheho: Hraji si hazenim 

vody jeden na druheho.;pol. 

one with another: One is no more satisfied with the 

other. ;oogoooo8|;oogoooo5: oo(6)goooo5|;oo(<6)goooo5 

33soSQG^GCcop\cot\\;]eden s druhym: Jeden uz neni spokojeny 

s druhym. ;pol. 

one-sidedly;oo6oo5ooo5 (WS. from oofiooSoooS) ° 

oo6oo5ooo5;jednostranne;adv. (or) adv. WS. 

one-sidedly: (I) am one-sidedly in love. (I am in platonic 

love. ) ;oo<Soo$coo5 : ooSooScooSg^s^g^oooSii ;jed nostran ne: 

Jsem jednostranne zamilovany. (Jsem platonicky 

zamilovany.);cont. col. 

one: Min Yaza became famous as one of the great wise men 

in Myanmar.;oo: oSsepcsoooo 

co£Gpso^^ooo230^|a^soo(iS)^s|y6coooooSii;jeden: Men Yaza se 

stal slavnym jakozto jeden z velkych moudrych muzu 

Myanmaru.; 

one's;oo;vlastnf;adj. 

one's own;a5|oSc|£ ° o^oS (from o^£6^£) ° co£;vlastnf (svuj) ° 

vlastni;pron. (or) pron. gen. (or) adj. 

oneselftf&waoOT • o^oSc^S • o8c£ ' c| ° c^oSc^oSc^oS • 

o^oScoocoo ° oo;sam (0 sobe) ° sam ° sam (sebe) ° sobe ° 

sebe ° sam (sebe sama) ° kdo (nekdo);adv. col. (or) pron. ace. 

(or) pron. (or) pron. dat. (or) adv. writ. 

oneself ("person (by) oneself") ^o^oSof^sam (osobne, "osoba 

sama-sebou");adv. 

oneself (in person) ;o^oSo6^£;sam (osobne) pron. 

oneself (themselves): In fact, people may overestimate 

themselves. ;oSoSo§oSoSoS: oooooSgcoo cogoqooo 

l ■ l l ■ IL O 

o^oSo^oSo^oS 33co£[o^soooS|oq6loooSii ;sam sebe (sami sebe): 
Vskutku, lide mohou pfecenovat sami sebe. pol. 
oneself (themselves): In the present life there are also (things) 
that men cannot do themselves. ;oSoSo6 5 £: cooSgoocoooogooo 
Goooo^psGor) o^oSc^foco^JJficooro^olcooSiiisam (sami): V 
pntomnosti jsou take (veci), ktere si muzi nemohou udelat 
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sami.;pol. 

oneself, by;a^oSof[£;sam sebou;adv. 

oneself, for;o^oS o 330^o5;sebe, pro;acc. 

oneself, for (in one's mind, e.g. recite something in one's mind, 

without pronouncing or making a sound) ;<8o5ooop;sebe, pro (ve 

vlastnf mysli, napr. recitovat neco ve vlastnf mysli, bez 

vyslovovani ci delani zvuku);adv. 

oneself, top^o^oScc^sobe, sam;acc. 

oneself, to: This person has made a big problem to 

himself. iccjp^oSa^: Sccjooo oy^oSo^JqcoofolcHjsaJi 

l^co^aoloocxfii ( ~ Scyjooo co r coocoo |qcoo^.o|a^s|c^; 

ccxSsboufii^sobe, sam: Tento clovek ma ( ~ "si sam udelal") 

velky problem. ;pol. 

oneself: Apart from teaching other people, (he) is studying 

himself (as well).;o5|oScoocoo: co^sccxso^a^ co£Gosoooooai>c\S ( 

o^oSaoocooGcocooG^oooSii ° ooaoocoo: 3s[g3s a^cpta^ 

DDS^rpiGos\sfSsQpao oocooa30Gcqcooao£cx>ao££ii;sam: Krome 

toho, ze ucf ostatni lidi, (take) se uci sam.;col. (or) writ. 

oneself: Eat whatever (you) want to eat. ("What one wants to 

eat, (may) one eat.");o^oS: o^oSooss}j£coo o^oScos61ii;sam: Jez 

cokoliv chces (jist). ("Cokoliv kdo chce jfst, (kez) to ("kdo") 

ji.");imper. pol. 

oneself: Go to Mandalay yourself. ;a5|oSof|£: Q£cpso^oSo^£ 

ogccoso^ essoin ;sam: Jdi si do Mandalaje sam.;imper. pol. 

oneself: He thinks he is the richest. ;o^oS: oqp^oScxj l 

33S|j£sa30£x^scvS ( oo£6)oooSn;sobe: Mysli si o sobe, ze je 

nejbohatsi.pol. 

oneself: If one does oneself one will get it.;o^oS: o^oScciog^ 

o^oSG|cooSii;sam: Kdyz si (to) jeden udela sam, tak to (take) 

sam dostane.;prov. 

oneself: Today I will write it myself. ;o^oSo^£: Sg^. 

og^Goc£o^oSo^£ gg|sooSii ;sam : Dnes to napisu (ja) sam.;fut. 

urn 

oneself: What do you think about yourself?;o^oS: s£qpso^oS 

s£qpsoooco£coroii;sobe: Co si o sobe myslis?;inter. col. 

oneself: you yourself think;ocos: o£soo£ooosoooSii;sam: ty sam 

si myslis; 

onine ("in 2 on 1 line°");cv^£sG6Tfep;online ("v 2 na 1 lince°");adv. E. 

online 

onion ("taut, spilled (and) red");|^o5o^^;cibule ("napnuty, 

rozlity (a) cerveny");n. 

online;3^c\f|£s;online;adv. E. online 

online: I am online almost whole the day.;cv^£sGcSTop: og^ccaS 

cv^fsGofopooSG^oo^sols ^oooSnpnline: Jsem online temer cely 

den.; 

only;ox> ° g> ° o ° <§ t ° coS -oogSso ° coo ° o^gcos ° ef ° sy^s ° 

oogSsoi 006- ° cS;jen ° pouze ° jenom;adv. (or) conj. (or) suff. 

adv. (or) suff. 

only ("breat (and) breath");coo5coo5;jen ("dech (a) dech");adv. 

only ("loose method") ;GCCjp o ^^s;jenom ("uvolneny zpusob");adv. 

col. 

only if;c=>;pouze pokud;suff. 

only if: I will come only if he comes. ;fe>: ccjcooOj 03^0006 

cooooSn pouze pokud: Prijdu pouze pokud on (take) prijde.;fut. 



urn. 



only if: I will reply only if you ask.jti: ofiqpsGosOj 

og^Gco5G|yooSii;pouze pokud: Odpovim pouze pokud se 

zeptas.;fut. urn. 

only onepcxS^cipouze jeden;adv. 

only one (lonely);oo<6Gcooo5coopouze jeden (osamoceny);adj. 

col. 

only, be the;oo6Goooo5co^s ° ooiS^oogSsJediny, byt;l 

only, be the: the only intention (and) aimpoiS^oogSs: 

oofisicogSsGODO Gi^o^ssijoSo^so^fijediny, byt: jediny zamer (a) 

cil; 

only, thepoiS^oogSs^edinyiadj. 

only, the ("one (and) separate") ;co6o5s;jediny ("jeden (a) 

oddeleny");adj. 

only, the: (I) am the only independent candidate of the 

election. ;co6o5s: G^scooooS^op ofi^fiabqoosfoSso^cS 

o^oSoosccioS Gcoo£s[y<S6lcooSii;jediny: Jsem jedinym nezavislym 

kandidatem (tech) voleb.;pol. 

only: (He) selected only the one, (who) did not step back as a 

hero.;coo: g^ooSoo^^ccj^odo ccj>GJGax><5s33[c3<S 

G^ssjjoScogSn pouze: Pouze toho, (ktery) neustoupil, vybral za 

hrdinu.;writ. 

only: (I) will take only the burger. ;o: cooolo cx>6looSii;jenom: 

Vezmu si jenom hamburger.;fut. pol. 

only: (There) are only nuns.;o: o5cog|£go^o ^oooSii pouze: Jsou 

(tarn) pouze mnisky.; 

only: (We) have only this kind.ioogSsol 006-: JooSfejjpoogSso 

^oloooSn pouze: Mame pouze tento druh.pol. 

only: (We) have only this.;o: iloSjoooSnJenom: Mame jenom 

tohle.; 

only: As for by some (people), (they) are only just lying 

("lies"). ;s^j^Ss: oo^ooooSGCoqJyfi cvS&gxioooscoo s^gSsolo ( ~ 

sfpSsoloJnJenom: Co se tyce nekterych (lidi), proste, jenom Izou 

( ~ "Izou lzi").;col. pol. 

only: I can talk only in Burmese ("language"). ;o: cxooaxiso 

og^ccoS c[cpooo5ooaSii;jen: Umfm mluvit pouze barmsky ( ~ 

"barmskym jazykem").;um. 

only: I have only one bank account. ;cS: og^GcoSop 

confiooGi&ooSo^oooSiiJenom: Mam jenom jeden bankovnf 

ucet. (CZ col.);um. 

only: I will be only at home.;o: sSSxjpo o^cccS G^ooSn;jen: 

("Ja") budu jen doma.;fut. urn. 

only: Now (there) are only two kinds of newspapers. ;o: 33^ 

cooofisoo ^6tj|so ^oloooSn pouze: Ted' jsou (zde) pouze dva 

druhy novin.pol. 

only: Only a quater of cake remains. ;oq]£: oSoSo^ooiSoSo 

oqj£oooSn;jen: Zbyla jen ctvrtka dortu.; 

only: only Burmese people ("only people (of) Myanmar 

kind");coo: [y£oocv^[sfe|pscc)o;jen: jen barmsti ("pouze lide 

myanmarskeho druhu"); 

only: Only he knows (about) this matter. ;o: oqio s§33c[(rp5s 

aSoooSii pouze: Pouze on vi (0) teto zalezitosti.; 

only: Only he knows. ;o: a^oaSoooSiiijen: Jen on vi.; 

only: The only parent, father. iooiSGOoooSoogSs: 
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coogooooSoodSsgooo ooo^ooopSpaGoJediny: Jediny rodic, 

otec; 

only: This is my only wish;oo©s>oop5s: 3)000 els}, ooSxioopSsGooo 

Gooo£ssx)J^661oooSii;jediny: To je moje jedine pfanf;pol. 

only: Where is a meditation center with only Burmese monks 

and nuns?;ooo: oooj3so£sc=)ps £,£ ooooocoGyStpsaoo G^oopS 

cooo.p^'SooooooSopcoiiipouze: Kde je meditacni centrum s 

pouze barmskymi mnichy a mniskami?;inter. 

only: You can pay only by coins. ;coo: o£sgccoos|;coo 

GosJ|£oooSii;pouze: Muzes platit pouze mincemi.; 

open;cg£;otevfit;T 

open ("open (and) open");(g£;otevfft ("otevfft (a) otevfft") ;T 

open (an institution, "open (and) open^cgcVo^otevfit (novou 

instituci atd., "otevfft (a) otevfft");T 

open (an institution): At the end of the year 1920 the English 

government organized opening of the University of 

Yangon. ;c|£co6: ogjo [ypSsiSoo^ 33oo3£33£?sg|oo 

Q^oo^ooooofJoSo^ cg£co<SG|£ ©©jSaopSi^otevfft (novou instituci 

atd.): Na konci roku 1920 anglicka vlada uspofadala otevfeni 

Yangonske University. ;writ. 

Open Air Market ("market 1 (of) open-space ") ;coooo[y£GQjs;Open 

Airsky Trh ("trh 1 prostranstvf°");name 

open, be;o£;otevfeny, byt;l 

open, be ("open (and) of-light");(g£co£s;otevfeny, byt ("otevfeny 

(a) svetelny");l 

open, be: The window is open.;c^£: |y|[co£sGoloSoo 

c^£G^oooSii;otevfeny, byt: Okno je otevfene.;cont. 

open: (It) is alright to have opened many programs ( ~ "files") 

with small letters at once.;(g£: ooco°sG03SGCood[£GO%33qps|cffi 

co£|(^£^o5 c|£ooosc\S ( G|oooSn;otevfft: Je v pofadku mft otevfeno 

mnoho programu ( ~ "souboru") s malymi pismeny najednou.; 

open: Are (you) asking (me) when (I) opened the shop? ;cg£: 

a6|£o6j cooSoo^soo (g£cooco Gfe>sooocoosii;otevfft: Ptas se (me) 

kdy jsem otevfela (ten) obchod?;inter. 

open: I am opening a shop.;(g£poos: of>£cg£aoos6)oooSii;otevfit: 

Otevfram obchod.;pol. 

open: The study of national literature also happened to be 

opened. ;c^£co^s: sofejjpooosooGo gcocoocjicodSs 

C££ao£scooo)aop5ii;otevfft: Take doslo k otevreni studia narodni 

literatury.;pol. 

opening (orifice) ;g6)o5(oo6go)o5) ° 33Golo5(oo£Gc5lo5);otvor;sg. 

openly (about talking etc., "open (and) of- 

light");c££co£sop;otevfene (si popovfdat atd., "otevfeny (a) 

svetelny");l 

openly: (I) want to talk with you intimately (and) 

closely. ;c££co£s£p: ofqps^ ofi^sc^Scofisop 

©ooosG[cpaSjs}j£6)oooSii;otevfene: Chtel bych si s tebou 

popovfdat duverne (a) otevfene.;pol. 

operate;o|s;ovladat;T 

opinion ;33^ ° soJySfoo©^) ° 33^£(co£o 1 );nazor;"sg. (or) n. (or) 

sg. 

opinion ("taking (and) estimating") ;33cxpaao;nazor ("brani (a) 

hodnoceni");n. 

opinion ("think (and) see {nouner}");oo£[y£s}jo8;nazor ("myslet 



(a) videt {jmenec}");sg. 

opinion ("thinking (and) seeing") ;3oao£3o[y£ (006^); nazor 

("myslenf (a) videni");sg. 

opinion ("view"): As for this, it is my own view ( ~ 

opinion). ;3o[y£: ilooccoq opj^Goo5po|oSc|£33[y£6)ii;nazor: Co se 

tohoto tyce, je to (muj) vlastnf nazor.;pol. 

opinion ("view"): But one's opinion ( ~ "view") is not same as 

that of (another) one.;3o[y£: ilcoooS oo(6)Goooo5|;po(©)Goooo5 

3a[y£occ>6)cc>sii;nazor: Ale nazor jednoho neni stejny jako 

(nazor) druheho ( ~ "jednoho"). ;pol. 

opinion (useful information, "number 1 (of) 

advices ") ;33[o^33Q^; nazor (uzitecna informace, "pocet 1 rad°");n. 

opportune ("(be) statisfied 1 (with) condition ") ;33so£G[y;vhodny, 

byt ("(byt) spokojen 1 (s) podmfnkami ");! 

opportune, be;^£ ° [ojpnhodny, byt;l 

opportune, be ("condition (is) proper") ;33so£co£;vhodny, byt 

("podminka (je) spravna");l 

opportunity ;330^o5;pfflezitost;n. 

opportunity ("permission (and) cause") ;33^£ o 33GG|s;pfilezitost 

("svolenf (a) pficina");n. 

opportunity ("permission (and) way");33^£ o 33coos;pfflezitost 

("svolenf (a) cesta");n. 

opportunity: Just if there is an opportunity. ;33^£ o 33gg|s: 

33^£ o 33GG|s|^'aG|c G6lji;pfilezitost: Jen pokud (k tomu) bude 

pfflezitost.;col. 

oppose ("destroy (and) block") ;qjo5s5s;vzdorovat ("znicit (a) 

blokovat") ° oporovat ("znicit (a) zablokovat");T 

oppose ("extend (and) excel") ;3o£ooj£;odporovat ("protahnout 

(a) vynikat");T 

oppose: Kathehs of Manipur attacked and opposed the 

Northern reagion of lnwa.;qjo5s5s: ooAjGioooopSsfepsoo 

3a£soG^[y^Gco£©ii G^oooooSoocopsoo^ 

o6|oo3|o5c^o5ao'saop5ii;vzdorovat: Katyove z Manipuru utocili a 

vzdorovali v ( ~ "do") Severn f oblasti Envy.;writ. 

oppose: Since then the Myanmar citizens, unceasingly 

participating in the opposing strikes against the English 

government, demanded independence. ;so£ooj£: cclsosl^o^j 

[y£oo33c=j|soooso6|aoDS saocvSfii^sGia^ so.£ooj£ so.|[y<£c=)ps 

33SOo5«[yo5 3<o£^000 COpScoficGISO^ 

Gooo£sa5|s|oq6~)3opj' 11 ; p rotesto vat : Od te doby se Myanmarstf 

obyvatele nepfetrzite ucastnili protestnich stavek proti anglicke 

vlade pficemz vyzadovali nezavislost.;p.s. pol. writ. 

oppress ;s}j[5s}joS ;utlacovat ;T 

oppress: Since that time, indeed, English government in various 

ways tyrannized (and) oppressed the Myanmars.;aj|6spS: 

OCJSa^OjO^ 330o3833$lG\CO [y^yooffo^ 33c|[St|[S(l^6 

s|j[5s|joSa61ooDi'ii;utlacovat: Od te doby anglicka vlada ruznymi 

zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary").;p.s. writ. 

option ("sth. 1 (to) choose ") iGQ^oSospimoznost ("neco 1 (k) 

vybranf°");n. 

option: two optionsiGQ^oSoep: G^sajoSooosiSs^moznost: dve 

moznosti; 

or;^ ° o5 ( (abbrev. from c6|cxjoo5) [do.mohou.];nebo;conj. (or) 

conj. col. 
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or ("if 1 that (is) not 2 ok^^iltHyocico^nebo ("pokud 1 to neni 2 

spravne 3 ");conj. 

or ("if 1 this (is) not 2 true 3 ") liltJoocioS; nebo ("pokud 1 tohle neni 2 

pravda 3 ");conj. 

or ("question-tag, question-tag") ;coos -coos;nebo ("tazaci- 

dovetek, tazaci-dovetek");suff. conj. 

or ("to not yes'^o^ooooS^ebo ("k nikoliv ano");conj. 

or what;coos coocoos;nebo co;interj. 

or what: Last year the owner of the shop died or what, (I) don't 

know.;coocoos: os^Soogooo sx5|£GyS sx^oopscoocoos coocoos 

oo3cQsii;nebo co: Minuly rok majitel obchodu zemrel nebo co, 

nevim.;col. 

or: (I) study Myanmar language, work on computer or practise 

meditation. ^OjOCJCioS: ^ooooxisgcocooi a^ypxia^S 

33<x><5cv<5 3I00000& oooo.pc£>s6)oooSii;nebo: Studuji 

Myanmarsky jazyk, pracuji na pocftaci nebo praktikuji 

meditaci.;pol. 

or: Are ( ~ "will") you going to school or to the 

market?;3lo j ocjo i o5: Goopfiscopsocoosii dloooooS 

GQjsccpsfe>coosii;nebo: (Pu)jdes do skoly nebo na trh?;inter. fut. 

or: Do you need ("(and) want") Chinese or Indian 

goods?;3lo j ocjo i c6: ooepSoiggSs c\5>s}]£cocoosi iltHyocioS 

s^oooiggSs c6^j£cocoosii;nebo: Potrebuje(te) ("(a) chcete") 

cinske nebo indicke zbozi?;inter. 

or: He will live in Yangon or Mandalay.iilfeJoocioS: cxj ( si^oo^fep 

g^ooSii ilOjOoo^ogGcosop G^ooSn;nebo: Bude zit v Rangunu 

nebo v Mandalaji.;fut. 

or: Is (it) son or daughter?;coos -coos: cooscoosi co«scoosn;nebo: 

Je (to) syn nebo dcera?;inter. 

or: Will you ("all") go to school or to work? ('you' is in pl.);o3 ( : 

o£s Goojoc'sa^ ccpsocoos (o5 ( ) o£so6^33osco°s 33co5co5c^ 

ccpsocoosn;nebo: ("Vy") pujdete do skoly nebo ("vy vsichni") 

pujdete ("pracovat") do prace?;inter. 

or: Will you go to school or to work?;o5 ( : o£s goqjo&o^ 

ccpsocoos (oo^ ofssaco^oo^ capsocoosn;nebo: Pujdes do skoly 

nebo do prace?;inter. 

or: Will you take sausage or french-fries?;coos -coos: 

oo53^Gsp£scx>ocoos saoco^GspfisG^S cx>fe>coosii;nebo: Vezmes si 

parek nebo hranolky?;fut. inter. 

or: Would (you) like cake or cheese?;coos -coos: 

oSoSo^Jo^oScoos S^S|o^o5roosii;nebo: Chtel bys ( ~ "mas rad") 

dort nebo syr?;inter. col. 

orally ("by 1 mouth ") ;^o5|y£;ustne;adv. 

orange ("fruit 2 (of) looking-up 1 (to) terminalia- 

tree°);c6 5 G<g5o5s;pomeranc ("ovoce 2 vzhlizenf 1 (ke) stromu- 

terminalia°");n. 

orange color ("color 2 (of) looking-up 1 (to) terminalia- 

tree°);c6 5 G<g5GGp£;oranzova barva ("barva 2 vzhlizenf 1 (ke) 

stromu-terminalia°");n. 

orange color: The flower is of yellow ("color") and orange 

color. ;c\Sc<gSGGp£: o^scjfioo 336lGsp£|l i c6 5 G^6GGp£ii;oranzova 

barva: (Ta) kvetina je zlute ("barvy") a oranzove barvy.; 

orange juice ");c\SG<g5s|^ ° cvSiScferSsigS (WS. from 

c\SG<gSG|^);pomerancovy dzus;n. WS. 

orange juice ("liquid 2 (of) twisting (and) looking- 



up 1 ");c6 3 Gy5G|^;pomerancovy dzus ("tekutina 2 krouceni (a) 

vzhlizenP");n. 

orchestra, Burmese: (It) should be in a reasonable distance 

behind the Burmese orchestra. ;sc|£: sc|£sG^oo5o^soGosop 

G|oooSn;orchestr, Barmsky: Melo by (to) byt v rozumne 

vzdalenosti za Barmskym orchestrem.;col. 

ordained, be ("take 1 (and) take 2 higher- 

ordination ");go<|poS£>°cx> i ;ordinovany, byt ("vzit 1 (a) vzit-si 2 vyssi- 

ordinaci°");T P. upajjhaya (= preceptor) 

order;^£s ° 33#£(cx>6s);n arid it ° rozkaz;sg (or) T 

order (food, dish etc. in restaurant) ;tp;objednat si (jidlo, pokrm 

atd.);T 

order (food, dish etc., "again take^icocSu^objednat si (jidlo, 

pokrm atd., "znovu vzit");T 

order (from a king etc.^sao^fpo&^rozkaz (kraluv atd.);sg. 

order (sb. to do sth.);s?£s;naridit (nekomu aby neco udelal);T 

order sb. to do sth.;s?£s;prikazat nekomu aby delal neco;T 

order to, in;G3so£;za ucelem;suff. prep. 

order: (I) didn't order that (one).;op: 333) o<ap6laosii;objednat si: 

Ten jsem si neobjednal.;pol. 

order: What else will (you) ( ~ "are (you) going to") 

order?;oo6cx>: oo[^sooo<^soo6cx>^soc3ii;objednat: Co dalsfho si 

objednate?;fut. inter. 

order: What will (you) order?;fep: cooopocon;objednat si: Co si 

objednate?;inter. fut. 

ordinary;oooo^;bezny;adj. P. samanna (= generality, conformity) 

ordination, get higher (upasampada, "enter 2 life 1 (of) 

monk°");G|oo£sGcoo£o£;ordinaci, dostat vyssi (upasampada, 

"vstoupit 2 (do) zivota 1 mnicha°");T 

organization ;c|(oo£<£) ° so«$ ° 33^(oo£^);organizace;n. P. 

samagga (= union) (or) sg. 

organize;cg;organizovat;T 

organize ("collect (and) organize'^ogSs^organizovat ("sesbirat 

(a) zorganizovat") ° organizovat ("sesbirat (a) zorganizovat");T 

organize ("line-up (and) arrange") ;<§©£ (WS. from 

<8©j5);uspofadat ("sefadit (a) upravit");T WS. 

organize ("organize (and) line-up");<£©£&;zorganizovat 

("zorganizovat (a) seradit");T 

organize: At the end of the year 1920 the English government 

organized opening of the University of Yangon. ;&>£: ogjo 

[ygSsiScX^S 330C\5£33<£|sG|00 GI^OO^COC^O^cSo^ (|£co6gj£ 

SojScogSiiiuspofadat: Na konci roku 1920 anglicka vlada 
usporadala otevreni Yangonske University. ;writ. 
organized, welhoo^ooogSsizorganizovany, dobfe;adj. 
organized, well ( ~ "well collected (and) organized"): The great 
Alaung Min Taya thus could, indeed, again successfully unite 
the Myanmar country, build and set (it) up in order to (make it) 
well ("collected") (and) organized. ;coo(x>o£&tco£&r. 
33Gcoo£so£sooGps|o^soo^ ojjoi>|csj6 |^^CJ0^6c'GCo5|g^SO^ 
oo© i ooo^soo25s[c3<Sg33o£ [y^cogS 

©^sGisoogSGCxx^J^aGooogfiiiorganizovana, dobre ( ~ "dobre 
sesbirana (a) organizovana"): Takto ohromny Alaung Min Taya 
vskutku dokazal opet sjednotit zemi Myanmaru, postavit (a) 
zridit aby (byla) dobre ("posbirana") (a) organizovana. ;p.s. writ. 
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organizinglyioo^ooogSsiuspofadaneiadv. 

oriented towards, be ("do 2 face forward 1 ") ;c=]p5Gopo5[^ (maybe 

from c=)jo5sp+GG|Gopo5);orientovany, byt ("delat 2 tvar vpred 1 ");l 

oriented, be: Anyone who is oriented towards Nibbana wants to 

(attain) Nibbana. ;<^jo5G«po5|^: ^op^o^ c^oSGopoS^ooSsc^olGcoq 

CYjof|£s ^op^o^ o5>q|£|oq6)cooSii;zamereny na, byt: Kdokoliv, 

(kdo) je zamefeny na Nibbanu, chce (dosahnout) Nibbany.;pol. 

orifice^ofcoSGcSloS) ° cjcoloSfcofiGotaS) ° g6)o5(co£g6)o8) ° 

33G6lo5(oo6Golo5);sterbina;sg. 

origin (of suffering or attachment) pofepooipuvod (utrpenf nebo 

ulpivanf);n. P. samudaya (= origin) 

original ("be-closely-related 1 (to the) character ") ;tjiG|£s;puvodni 

("byt-blizce-spjat 1 s-charakterem ") ° originalnf ("byt-blizce-spjat 1 

s-charakterem°");adj. 

original Atthakatha scriptures ("original (and) original Atthakatha 

scriptures") ;<^pooooc$33goooOTOC|]£s;originalni Atthakatha spisy 

("originalnf (a) originalnf Atthakatha spisy");n. P. 

mulapakatiatthakatha (= root (and) orginal commentaries) 

original: original owner;fe>G|£s: fe>G|£sc|£GyS;puvodni: puvodnf 

majitel; 

original: The commentarial character of the canon later 

thoroughly influenced the late commentaries. ^Gjfis: 

<^G|£soq]<Ss33goocoosc5|£Gp COGCOOOOGpsCOgS 

G^ooS^fissagooooofejpso^ co^co^ccpsccjps 

|acjoioc9(Ss(^sa3opJ'ii;originalni: Komentatorsky charakter kanonu 

pozdeji zcela ovlivnil pozdejsi komentafe.;p.s. writ. 

original: the original bookie's: ©03^600 <^ L G|£s;original: originalnf 

kniha; 

other;3a|g3s ° co[g}s;ostatni;adj. col. (or) adj. 

other people ("middle people'^jopscv^ostatni lide ("strednf 

lide");n. 

other than;3a|y£;jiny nez;prep. (or) suff. adv. 

other: Also other nationalities live (there). ;co[g3s: oo[g3s 

of>£sG|£scoosGo^co G^6lcooSn;ostatni: Take ostatni narodnosti 

(tarn) ziji.;pol. 

other: Apart from this student, no other student comes.;co[g}s: 

5coc|p£so30s33|y£ oojgDSGOcipfisoDosocooolocjsiiJiny: Mimo tohoto 

studenta nepfichazi zadny jiny ("student"). ;pol. 

other: as for the other place;G^oo5: 

G^ooSooSG^GpooGooojdalsi: co se tyce toho dalsiho mista; 

other: Other statue of this kind is in the embarkment.;oo[g}s: 

ifcvf? co^sssgiSco^ oo^Gcoo£c6fep ^6loooSn;jiny: Jina socha 

tohoto druhu je na nalodeni.pol. 

other: to other people ;3a[g3s: sa^scv^pso^ostatni: ostatnim 

lidem;acc. writ. 

others (people) ;3a[g3s;ostatni (lide);pron. 

others (people):others can ask;3a|gDs: 33(g}sG«sJ|£6)cooSii;ostatni 

(lide): ostatni se mohou zeptat;pol. 

others, and;o5 ( ;ostatni, a;suff. 

others, and: Are mother and others also healthy?;oS ( : 

33G«o^GGp G^GOX)£scoosn;ostatnf, a: Jsou matka a ostatni take 

zdravi?;inter. 

our;S ( ° og^oo^Gii [canout6.f];nas ° nase;pron. ow. (or) writ. 

out;3a|y£;ven;adv. 



out of;oo ° 33^o5;od ° z (mezi nekolika);prep. 

out of mind, be ("have 3 go 1 free 

{nouner} 2 ");cv^o5ccpsooo^;mimo, byt (0 mentalnim stavu, "mit 3 

jit 1 volny {jmenec} 2 ");n. 

out of mind, be: As for this, sometimes (I am) out of (my) 

mind.;cv£o5ccpsooo^: §000000 co<So)co£gco 

cv^oSo^scoocogSs^coooi^mimo, byt: Co se tyce tohoto, nekdy 

jsem mimo.;col. 

out: (I) happen to go out, sometimes. ;33[y£: 

3a|y£o^)so^)s[^6cooSii;ven: Stava se, ze chodim obcas ven.; 

out: I have the habit of going out by bus.;3a[y£: 33^60^ 

coSoods^ ccpsGco^cooSn;ven: Jsem zvykly jezdit ven 

autobusem.; 

out: The mind goes again and again out, time to time four, five 

(or) ten minutes (it) roams around. ;3a[y£: <8o5oo 33^60^ 

cOjOSajoSccpscoo co£q)co£q) ci gi 00 QfS o£soq]£ 

agoSccpsoooSiiiven: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu 

se ctyri, pet (ci) deset minut potuluje okolo.;med. 

outside;3a[y£;venku;prep. 

outside ("in 2 (the) direction 1 out°");3a[y£coo8op;venku ("ve 2 

smeru 1 ven°");adv. 

outside (out of house etc.);33[y£;ven (z domu atd.);adv. 

outside: outside meal (lunch or breakfast, for monks) ;3s[y<5: 

3a[y£ac>£soos; venku: jidlo venku (obed nebo snidane, 

mnisich);mn. 

outside: The woman is outside. ;3a[y£coo8op: 33c|podsoo 

3s|y£cooSfep ^cooSn;venku: (Ta) zena je venku.; 

oven ("fire cooker") ;&<?(oo£<8) ;pec ("ohnivy varic");sg. 

over;Gocy5;pres;adv. 

over (above) ;GoTop;nad;suff. prep. 

over (above): Over the town there goes a lightning. ;GoTop: 

[^GoTfep coo8o^co£sccpscooSn;nad: Nad mestem prochazi 

blesk.; 

over there;o^ooo;tam (tamhle - CZ col.);adv. 

over there ("direction 1 over-there");o^coo8;tamhle ("smer 1 

tamhle ") ;adv. col. 

over there, just;GG^osfep;tamhle, zrovna;adv. 

over there: Will (you) ask the taxi driver over there?;a5>coo5: 

0^0008(00) co^Sssoep ( ~ ooosaosp) Gos|oqpS6lcoosii ;tam h le : 

Zeptate se (toho) taxikafe tamhle?;inter. pol. 

over, be;Gocy5;skonceny, byt ° pres, byt;l 

over: (I) am over 38 years old. ("Of age, over 38 years. ");Goqj5: 

33000800 pos£ Gocy56ln;pfes: Je mi pres 38. ("Veku, pres 38 

let.");pol. 

over: It is (planned), that the copying work will take ( ~ 

"become") over twenty days.;Gooj5: ooopsjg&sscc^io^ 

g|o5s£sooSgoc||5 (xkSjSsopS [^£6)cooSii;pres: Planuje se, ze to 

kopfrovanf ( ~ "prace kopfrovanf") bude trvat ( ~ "stane-se 

delanym") pres dvacet dni.;fut. pol. 

overcome ("pass (and) hurdle-over") ;Gooj5ccps;prekonat ("prejft 

(a) preskocit-pfes");T 

overcome ("pass, hurdle-over (and) get");GoqrSopsG|;prekonat 

("prejft, preskocit-pres (a) dostat");T 

overcome: (He) can overcome whatever difficulties. ;Gocy5ogps: 
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33so533ocx>oooj Go^jSccpsJJfcogSii prekonat: Dokaze prekonat 
jakekoliv potize.;writ. 

overcome: If you can overcome the difficulties, later (you) will 
be able to live as a nun always (just) easily. ;GO^|5copsG|: 

I^SoSoGO^O^ GO^|5ccps(G|)J|£G|C' G.pO$O}]G00q 

ofiscv^oScOjOSoDp^ a5coGy5coos j £ 3a[yG^J|£ooSii prekonat: Pokud 

dokazes prekonat (ty) potize, pozdeji budes schopna zit jako 

mniska porad snadno.;fut. 

overcooked, be;cos;prevareny, byt;l 

overcooked: a kind which can become overcooked;cos: 

OQscopsooo5ocioc|[s;prevafeny: druh, ktery se muze prevarit; 

overdo;oo ° c^pfehnatiT 

overestimate: In fact, people may overestimate 

themselves. ;33co6|o^s: ooodoSgooo cv^go^ooo o^oSo^oSo^oS 

33co£[o^soooS[oq61oooSii ;precenovat: Vskutku, lide mohou 

precenovat sami sebe.;pol. 

overflow ;coj;preteci ; I 

overflowing (in a pozitive sense) ;[c|s;pfetekajicf (v pozitivnim 

smyslu);adj. 

overhear ( ~ "hear (and) catch"): (I) have overheard ("heard 

(and) caught"), that (you) will come.;[opso: cooooScvS ( 

|oyso61oooSii;zaslechnout ( ~ "slyset (a) chytit"): Zaslechl jsem 

("slysel (a) zachytil"), ze prijes.;pol. 

overrun ("take-possession-of (and) cuddle") ;o3£sc|o$;obsadit 

("privlastnit-si (a) hyckat");T 

overrun ("take-possession-of (and) enter") ;o56sco ) £s;obsadit 

("privlastnit-si (a) vstoupit");T 

overturn ;oo ° Gfepo5;prevratit ° zvrhnout se;l (or) T 

own;c|£ ° 6|£ ° oo ° oo©ii;mit (vlastnit) ° vlastni ° sviij ° vlastnit;l 

(or) T (or) adj. 

own ("body owns");o3[oSc|£;vlastni (svuj, "telo vlastni") ;pron. 

own ("own (and) belong-to") ;G>£s6|£;vlastnit ("vlastnit (a) patrit") ;l 

own ("owned 1 (by) person°");o5|oSc|£;vlastni ("vlastneno 1 

osobou°");adj. 

own ("possess (and) be-concerned-with");5j£a^£;mft (vlastnit, 

"vlastnit (a) tykat-se");l 

own ("possess (and) concem");c>£s6|£;vlastnit ("vlastnit (a) tykat- 

se");l 

own (oneself): (They) can talk following ( ~ "having followed") 

the side ( ~ group of speakers), which (they) themselves agree 

with (and) Nke.;o^oS: o^oSpoGooooqjSjSfoooSoxoofoDcv^oSlys 

G|ap^£|oq61oooSii;sam: Mohou mluvit nasledujice (tu) stranu ( ~ 

skupinu mluvcich), se kterou sami souhlasi (a) kterou maji 

radi.;pol. col. 

own, (my): Here's (my) own house. ;o^oS: 

o^oS3f£ifop61ii;vlastni: Tady je (muj) vlastni dum.;pol. 

own, (my): Listen to me. ("Listen to (my) own speech. ").;o^oS: 

o^oSooxis ^osGooo£olii;vlastnf, (moje): Poslouchejte co ffkam. 

("Poslouchejte (moje) vlastni slova.");imper. pol. 

own, his ("owned 3 (by) person 2 of 1 his°");oo R GJ o3>c&j|£;vlastni, 

jeho ("vlastneno 3 od 1 jeho osoby 2 );adj. 

own, one's;o^oSc|£ ° o^oS5j£;svuj ° vlastnf;pron. gen. (or) adj. 

own, one's: one's own life;o^oSc>£: o3|oSc|£ooo;vlastni: vlastni 

zivot; 



own: (He) returned ("to own") home.;o^oS: o^oSs&So^ 

[y£copsa6looo5ii;svuj: Vratil se ("do sveho") domu.;p.s. pol. 

own: (He) shows (it) to (his) own relatives. ;oo©ii: qq<£ 

GSOjtJIsfejpssaos [ycooooSn;vlastni: Ukazuje (to) svym vlastnim 

pnbuznym.;writ. 

own: As for this, it is my own view ( ~ opinion). ;o^oSc|£: 

iloDGOoq 02^GooSo^oS6|£33|y£6lii;vlastni: Co se tohoto tyce, je 

to (muj) vlastni nazor.;pol. 

own: At that time, headman of Mushepo village U Aung Zeyya 

himself, for safety, protected (his) own village (by) palm-tree 

trunks-forts. ;oo©ii: oc^as^o^S ga^s(^33|o^|Si§sG33o£GGoq|copo 

oogS ^po^ co]^G33o£ oo^sco°soo£fejpsox)G|''o3^ii;svuj: Tehdy 

nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, pro bezpecf, 

ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych kmenu.;writ. 

own: He ( ~ "in him") doesn't have (his) own house. ;o^oSc|£: 

ccjKap o^oScj£3§£ o^6lcosn;vlastni: ("V nem") nema vlastni 

dum.;pol. 

own: He wants to buy (it) with his own money. ;of|oSc|£: 

o^oS(^£c|o5ao°|; i copoSsfj&SloooSi^vlastni: Chce to koupit 

vlastnimi penezi.;pol. 

own: Own country is not good, indeed. ;o^oS: o^oSo^£s|y^o3 

«Gox>£sGooo o ;vlastni: Vlastni zeme, vskutku, neni dobra.;col. 

owner;s^£(oo6Goooo5) ° 33Gj£(oo£Gux>o5);majitel ° vlastnfk;sg. 

owner ("lord 1 (who) owns°");6|£^£(oo6Goooo5i oo©j5s);vlastnik 

("pan 1 (ktery) vlastni ") ;sg. 

owner: original owner;oj£Gj£: ^sifisc^fe^S ; m ajit el : puvodnf majitel; 

owner: Right now the owner of (this) post is coming (and) will 

speak. ;6|£g^£: 33s>fe>co post 6|£^£o£G[yoG|GocioooSii;majitel: Prave 

ted' majitel tohohle prispevku prichazf (a) bude mluvit. ;fut. si. 

ox ;^ps (coSgox>£) ;vul ;sg . 

oxen: He untied ( ~ "released") his oxen.;^os: co^osgoo^ 

copScv^oSoooSiiivoli: Odvazal ( ~ "osvobodil" sve vozy.;col. 

oyster;QG|(co6Gox>£);ustfice;sg. 

Pa Auk (Myanmar meditation center) ;c90SG3sooS; Pa Auk 

(Myanmarske meditacni centrum);name 

Pa-Auk Meditation Center;c90SG330oS(GoooG|);Pa-Auk, Meditacni 

Centrum;name 

Pacific (ocean) ;oi§(fo5;Pacificky (ocean);name 

pack ("add-to 1 package ") ;cx> L o5c^s;balit ("pfidat-do 1 baliku°");T 

pack (up, "pack (and) add-on'^co^c^sbalit (si, "balit (a) 

dodavat");T 

pack: The woman is packing the clothes before doing the 

laundry. ;ooo5c|s: 330o5ogcoj5o 33fe|[scooso) co^saooSGO^o^ 

ocioScisG^oooSiipalit: (Ta) zena bali pradlo pred tim, nez 

("pradlo") vypere.;cont. 

package^oo^fooSoo^Jibalikisg. 

paddy field;cooS(oo<6o^o5);ryzove pole;sg. 

paddy field ("field, open-field") ;cooSo^£s;ryzove pole ("pole, 

otevrene-pole");n. 

padmasana (lotus posture, "sitting 3 form 10 (of) restrained 2 

buttocks -planks 1 ");co£uj^G^ > o6|£o°;padmasana (lotosova pozice, 

"podoba 10 sezeni 3 zkrocenych 2 hyzd'ovych prken 1 );n. 

padmasanam, ardha (with left leg up, "lotus-posture 11 while 10 

placing 3 right leg 1 up^'^cooScooSGjgGcoooSo^ goTo^Scoosox) 
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oo£c^j5G^>a6>£o°;padmasana, polovicnf (s levou nohou nahore, 

"lotosova-pozice 11 zatimco 10 prava noha 1 (je) polozena 3 

nahoru 2 ");n. med. 

padmasanam, ardha (with right leg up, "lotus-posture 11 while 10 

placing 3 right leg 1 up^'^oooooSclgGooooSool goToo^ocosooo 

co£cjj^G^o6^£o°;padmasana, polovicnf (s pravou nohou nahore, 

"lotosova-pozice 11 zatimco 10 prava noha 1 (je) polozena 3 

nahoru 2 ");n. med. 

Pagan (town);uoj<£ [paga~];Pagan (mesto);name 

page ("writing's face") ;coc=)jo5sp (006^) ;strana ("tvar 1 psanf°");sg. 

page: After six days (I) will finish ( ~ complete), because (I) will 

copy twenty-five pages. ;©0fej]o5sp: G[yo5Q^[yo5cqj£ ootfloSsp 

SjSsDoSck) oooosc\$j [ys30js6looSii;strana: Za sest dm (to) 

dokoncfm, protoze budu kopfrovat dvacet pet stranek.;fut. pol. 

Paghouku (town, near Mandalay);o€>ooj[([<£);Paghouku (mesto, 

pobliz Mandalaje);name 

pagoda^GpsfooosoJ [feya] ° oo^spsfooosc)) ° Gooffooosc)) ° 

o^Gpsfoooolsi oooao^pagodaisg. P. cetiya (= pagoda) (or) sg. 

pagoda iGooSfoooso^pagodaisg. Bh. 

pagoda ("lord'^oo^Gpsfoooao^pagoda ("Pan");sg. Bh. 

pagoda: The Ananda Pagoda built in Pagan ("town") by the 

king Kyansittha can be (religiously) visited (and) seen up to 

today.icciGps: uojij>§ oo^oooooso£sooo5aGooo 330^.^000^50^ 

oos>of|£ os[y£J|6o)oop5ii pagoda: Ananda Pagodu postavenou v 

("meste") Paganu kralem Cansita, je mozno (nabozensky) 

navstivit (a) videt az do dnes.;pol. writ. 

pagoda: They wash (religiously) the pagodas. ;o L ot^s (cciGpscjaSfs): 

coGpsoa6|sGo^o6| GQOoopoS[oq6~)oooSii ;pagoda: (Nabozensky) 

myji pagody.;pol. 

pagoda: Wherever (you) just look, (you) will see ( ~ "meet") the 

pagodas. ;coGpsoo6|s: oooSG$spoa^|oqp5o5>oo6|£ oo^Gpsooo^sGCOj 

Goo^siolooSnpagoda: Kamkoliv se podivas, uvidis ( ~ "setkas se 

s") pagody.;fut. pol. 

pagoda's coat (golden, "robe");oooo£s;pagodovy plast' (zlaty, 

"roba");n. 

pagoda's coat: (We) attach a golden coat to a cetiya. ;oooo E £s: 

00060062^ gqoooo^sooooooSii ;pagodovy plast': Pripevnujeme 

zlaty plast' na pagodu.; 

pain ("pain excels") ;.pooj£;bolet ("bolest vynika");l 

painful, be;^o;bolestivy, byt;l 

paint;sx|;malovat;T 

paint: (He) paints a picture. ;a%: o^ss|s^oooSii;malovat: Maluje 

obraz.; 

paint: The painter is painting a picture. ;ac5: o£ss|soGpoo 

o^ss|ooosoo6sj5o6 > i s^G^oooSn;malovat: Malir maluje obraz. ;cont. 

painter ("master 2 (in) lifting 1 

flowers°");o£ss|30Gp(oo©Goooo5);malif ("mistr 2 (ve) zvdani 1 

kvetin°");sg. 

painter: painter teacher;o^ss|soep: soGp[y6ooo.^ss|30Gp;malif: 

malir ucitel; 

painter: The painter is painting a picture. ;o^ss|sosp: 

o^ss-jsoepoo o^sslooDsooos^o^a^G^oooSi^malir: Malir maluje 

obraz. ;cont. 

painting handiworks ("handiwork 1 (of) 



painting°");o£ss|coo$Gp;malovani, rucnf prace ("rucni-prace 1 

malovanf°");n. 

pair with;o|;parovat;T 

pakarana (any of the seven books of Abhidhamma Pitaka i.e., 

the third collection of the (purportedly) Buddha's discourses in 

Tipitaka);oooG|nn;pakarana (kterakoliv ze sedmi knih 

Abhidhamma Pitaky, tj. tretiho souboru udajne Buddhovych 

promluv v Tipitace);Bh. lit. P. pakarana (= exposition) 

pakarana: seven pakarana books of Abhidhamma 

Pitaka;oooG|or>: 33o6©ypoc.oo oooG|or> q^SoojiSs pakarana: 

sedm pakarana knih Abhidhamma Pitaky;Bh. lit. pi. writ. 

palace;^£s(co©Gaoo£);palac;sg. 

palace ("great 1 palace ") ;^sGco5(oo£s>);palac ("ohromny 1 

palac ") ;sg. 

palace: a huge house being magnificent like a great palace;^:: 

^sGcoSoooj sos^os|ys 3&S|o6]ss|SJ£;palac: obrovsky dum ("jsouci") 

grandioznf jako obrovsky palac; 

palace: Having called the Mushopho village as 'Shwebho' ( ~ 

"where is gold") and built the city palace (therein).;^?: 

yso^Gi^poo! gq j o6|oo i ooooSooo [cj^sooo5ooo5ii;palac: Nazval 

Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je zlato") a postavil 

(tarn) mestsky palac. ;writ. 

palace: It is indeed still possible to see the ancient palace, 

town-wall and moat. ;^sg 006: ^sgooS GooocsG^ep ^s^oojpoo* 

33soS Goo^olGooscooSiipalac: Je (tarn), vskutku, stale mozno 

videt staroveky palac, mestskou zed' a vodni prikop.;pol. 

palace: This building looks like a palace. ;^s: 333G30ooo33i5soo 

^sGoo6^oooooSii;palac: Tato budova vypada jako palac; 

pale (of color) ^blede (0 barve);suff. 

PaN (language etc., "great 1 PaN ");6l^Gco5;Pap (jazyk atd., 

"ohromna 1 Pap°");n. 

PaN (language): I translate a PaN ("writing") in English. ;6)<J: 

ol^ooool 33o E aS5c6 3 i oooooo[y£6loooSii ;paN (jazyk): Prekladam 

("psani (v)") pap do anglictiny.;pol. 

Pali Canon (the Buddhist scripture consisting of the main texts 

in Pali language, "great 2 PaN 1 originaP'^o^fisol^GcoSiPali kanon 

(Buddhisticky spis sestavajfcf z hlavnfch textu v PaN jazyce, 

"ohromny 2 Pap 1 original°");name Bh. lit. 

Pali language;6l(?©ooos;Pali, jazyk;n. P. pap (= Pali (language)) 

Pali: (I) translate from Pap to Myanmar (language. );6l<J: oI^oog^ 

^00061 c[cp£sooo61ii;PaN: Prekladam z Pap do 

Myanmarstiny.;pol. 

PaN: It is accepted by some philosophers, that the ("great") Pap 

Atthakatha were certainly translated. ;61^gcoS: 

sagooooool^GooSool oooooo|y^ooos[ys(ooos) [yoco'iSoi? 

sas^isaGOOjSsaGsT^fii^psoo co oSojoq 00 pSn;pap: Nekterymi filosofy 

je prijato, ze Pali Atthakatha byly jiste pfelozeny.;writ. 

PaN: PaN commentaries are known. ;61<Jgoo5: 

33gooooo61^GooSfe)pso6) o6'ccos[oqoopSii;Pap: Pap komentare jsou 

zname.;writ. 

palm ("hand's palm");coo$o61s(oo6s>);dlan ("dlan 1 ruky°");sg. 

palm (tree);oo£s(oo©o£);palma;sg. 

palm bud ");oo£sos [tha~:bu:];palmovy kvet ");n. 

palm frond ("palm hand");oo^scoo5;palmovy stonkolist 
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("palmova ruka");n. 

palm sugar ("palm-licking");oo<Sscvqjo5;palmovy cukr ("lizani 

palmy");n. 

palm-tree trunks-forts: At that time, headman of Mushepo 

village U Aung Zeyya himself, for safety, protected (his) own 

village (by) palm-tree trunks-forts. ;oo£sco:soo£ : oo^as^oo^ 

qa5k(^Oo]a!)Sj§SG33o£GOOq|COpS OOGni ^po^ CO^G33o£ 

co^scc[soo5c=)psox)S|°co^ii;opevneni z palmovych kmenu: Tehdy 

nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, pro bezpeci, 

ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych kmenu. ;writ. 

palm, palmyra;oo£s(oo£o£);palma, palmyrova;sg. 

palm, toddy;oo£s(oo£o£);palma, palmyrova;sg. 

pan for gold ("gold 1 pan°");Ggpoj£;panvicka na (ryzovanf) zlata 

("zlata 1 panev°");n. 

pan, frying ("frying-pan (maybe as a) pot'');3oS3fk(oo£oo°s);panev 

(na smazenf, "panev (mozna coby) hrnec") ° panvicka (na 

smazenf, "panev (mozna coby) hrnec");sg. 

pan, frying: (She) is frying the ("chicken") egg in frying 

pan.;3oS3^s: [oqoSpo^ 3oS3^sooop g|o^Sg^oooSii ;panev: Smazi 

vejce na ( ~ "na") panvi.;cont. 

Pansedan Street ("street 2 (of) dying stick 1 ", "street 3 (of) stick 2 

(of) bad 1 flower°");o^ss6^soo^sco<Ss;Pansedan, ulice ("ulice 2 hulky 1 

(na) barveni ", "ulice 3 hulky 2 (ze) spatne 1 kvetiny°");name 

pants;Gcoo£so5;kalhoty;sg. 

pants (trousers) ;Gcoo£so5(coiSoo^);kalhoty;sg. 

pants: He didn't buy any pants. ;gcoo£so5: co^ coogcoo£sc6\> 

oooSocjsi^kalhoty: Nekoupil zadne kalhoty.; 

pants: I will buy pants as well as shirt. ;gcoo£so5: gcoo£so5ggp 

sao^JGGp opj^Gooo 1 ooSooSn;kalhoty: Koupfm kalhoty i kosili.;fut. 

urn. 

papaya ("fruit 1 (like a) boat°");coGacbo5s(co6co|s);papaja ("ovoce 1 

(jako) lod'°");sg. 

paper ("leaf 1 (for) writing ") ;co^o5(oo£^o5);papir ("list 1 (na) 

psanf°");sg. 

paper (a sheet of);oo^[(oo£^p5);papir (list papfru);sg. 

paper (for writing, "paper 2 (for) writing 1 

writings ");ooGG|soc^|[(oo£si);papir (na psanf, "papir 2 (na) psani 1 

psaneho°");sg. 

paper: a piece of paper;oo^o5: oo^o833c|£s;papir: kousek 

papiru; 

paper: Addresses are written on the papers. ;oo^o5: 

©o^oSgoToo c\S£oogo^ GS|soooscooSii;papir: Adresy jsou 

napsany na papfrech.; 

paper: exam papers ( ~ "question papers") ;oo^o$: oogosc^ 

oo^oSgo^ ( ~ gos^sco^oS) ;testy ("zkouskove papfry" ~ 

"otazkove papiry"); 

paper: Secretary gives some papers to the boss.;co^o5: 

ccjgCjSO^ 330^SiGG\z<ji{co oo^oS 33s§| GosG^oooSn;papir: 

Sekretarka podava ( ~ "dava") nekolik papiru. ;cont. 

parami (there are ten perfections, such as generosity, morality, 

compassion etc., which one must improve in order to attain 

enlightenment) ;61g|« ° 330o°;parami (je deset dokonalosti, napr. 

stedrost, ctnost, soucit atd., ktere je tfeba vylepsit aby bylo 

mozne dosahnout osvicenf);n. P. paramT (= perfection) 



parami: (I) decided, indeed, to collect perfections ( ~ 

paramT). ;33co°: 3300^0^0000 ( ~ 330o°61(^goooJ 

sxD°s|yo5ooos6loooSii;parami: Vskutku, rozhodla jsem se sbirat 

dokonalosti ( ~ paramT). ;pol. 

parata (Indian savoury pancake) ;ocooooo(oo£co^);palada 

(Indicky palivy zakusek);sg. 

parcel ("parcel package") iolsooSco^fpofioo^balfk ("balik, 

balik");sg. E. parcel 

parcel: The postman delivers two parcels. lolaooSco^: 

oot?cofeosoo olsooSoo^s.fioo^ 35£33GGpo86^oooSii;balfk: 

Listonos dorucuje dva baliky.; 

parched (about food);oco[5;vysuseny (0 jfdle) ° vyprahly (0 

jidle);adj. 

pardonable, be ("suitable 2 (to be) freed 1 (and) 

permitted°");o 3 £oo ; p5co£;odpustitelny, byt ("vhodny 2 (k) uvlolneni 1 

(a) povoleni ");! 

parents ("father, mother") ;33G033G«;rodice ("otec, matka");n. 

parents ("mother (and) fater {pl.niocoGoo^rodice (matka (a) 

otec {mn.c.}");n. 

parents ("mother father") ;oco;rodice ("matka otec");n. 

parents: Are your parents still alive? ("Do (you) still have 

parents?") ;33go33go: 33003300 ^Gcosoocoosn;rodice: Jsou (tvf) 

rodice stale nazivu? ("Mas stale rodice?");inter. 

parents: The only parent, father.;oco: ooSgooooSoodSsgcoo 

<2oo[y<Scop533Go;rodice: Jediny rodic, otec; 

Paris (town in France) ;oG|£([cj?) [peris] ;Panz (mesto 

Francie);name 

park;goopj5;park;n. P. uyyana (= garden) 

park ("flower enclosure") ;o£s[g;park ("ohrada 1 kvetin°");n. 

park (a car etc.);G|£;zaparkovat (auto atd.);T 

park: People's Park;goopj5: [ygSco^goopg^park: Lidovy Park 

(puv. People's Park);name 

part;c?£s ° <§o5 ° 33(^£s(oo<Sc|£s);cast;n. (or) sg. 

part-time: part-time job ("part 1 time job 2 ");33s|,£c|£s: 

sasjj^cxSssaccHS ;castecny uvazek ( ~ "cas"): prace na castecny 

uvazek ("prace 2 (na) castecny 1 cas "); 

part, car;oooso<gpSs;soucastka, automobilova;n. P. paccaya (= 

requisites, means) 

part: (He) shows a part of (his) head.;c|£s: jSsgqI&ci&o^ 

[yoooSn;cast: Ukazuje cast (sve) hlavy.; 

part: another part;6^£s: 3a[g}sc|£s;cast: jina cast; 

part: at the last part of life;c|£s: oooG^oo5c|£sfep;cast: v posledni 

casti zivota; 

part: be concerned with parts;c|£s: c|£sac]£;cast: tykat se casti;l 

part: Having just written the first Paji sentence from the first 

part, I write (it) in the second part in English. ;3ac|£s: 0000 

33c|£soo ol^oloojGoo^GGislysGoooj 3^00 so8fiic8 sao'cvSocv^ 

GG|s6loooSn;cast: Hned jak napisi prvnf pap vetu z prvnf casti, 

napfsu (ji) do druhe casti anglicky.;pol. 

part: highlight important parts;33c|£s: 33GS]s|a^sca33^c c sGoo^o^ 

GGp£o°o£ooosoooSn ;cast: zvyraznit dulezite casti; 

part: If (you) have something needed, (I) will help (you) by the 

part of (mine) able to help.;3ac|£s: oi>33£ooo^G|£ 

oo^JJ&raacxfsoo oo^olooSiiicast: Pokud mas neco (co) 



547 



potrebujes, pomohu (ti svou) casti schopnou pomahat.;pol. fut. 

part: Please, divide this ("very") apple into four parts ("(and) 

give").;<8o5: Goqjsc^s(^[ys ifo^soSsGcoso^ Gcos<So5^>Gos6)n;cast: 

Prosfm, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyri casti ("(a) 

dejte").;imper. pol. 

part: the penultimate part ("the part coming before the last 

part");33c|<Ss: G.po8sx}s33c|£s«GGpo5s£33c|£s;cast: pfedposlednf 

cast ("cast prichazejici pfed posledni casti"); 

part: There are three parts in it.;3ac|£s: 33ifoofep 

33c|£sccjsc|£s^6)oooSii ° c|£s: soifooop 33c|£sao^£s^6)oooSii;casti: 

Jsou tarn tri casti. pol. 

part: There is little more. ("The remaining part is just 

little. ");33c|£s: oqj^G^oraacxfsoo 33^g5sGcos6)on;cast: Uz zbyva 

jen trochu. ("Zbyvajici casti je jen trochu.");pol. 

part: third part of four ("parts") ;c|£s: sscxSsgcosg^ ccj^)) G[cpo5c>£s 

° 33c[£s: sacifisGcosG^ cc[<s>) G[yo5c|£s;cast: tfeti cast ze ctyr 

("casti"); 

participate ("assemble (and) participate") isoc^ucastnit se 

("shromazdit-se (a) ucastnit-se");T 

particular, be ("separate (and) picked-out") ;o5sco£;zvlastni, byt 

("oddeleny (a) vybrany");l 

particular, be ("trim (and) fall");oSoqj;urcity, be ("ofezat (a) 

padat");l 

particularize (to do or follow sth.);[ygo£s;specifikovat (co se ma 

delat ci nasledovat);T S. prasthana 

partly ("by 2 one-mind (and) one- 

region 1 ");ooiSi8o5oo6G3co330s|y£;castecne ("s 2 jednou-mysli (a) 

jednou-oblasti 1 ");adv. 

partner;Go5(ooiSGOoooS);partner;sg. col. 

partner: Make a partner, hey, so that (you have) same 

(punishment) if (you) go to a prison. ;goT: (33)goT£^ooogco 

Gcoo£ooccpsG|£ 330c>oc>|c3£G33o£c\3 ( ii;partner: Udelej si partnera, 

hele, abyste (meli) stejny (trest), pokud pujdes do 

vezenf.;imper. si. 

paso (long longyi for men worn on formal 

occasions) ^a^sfooiSaogS) [pas6:];paso (dlouhe loundzf nosene 

muzi pfi formalnfch udalostech);sg. 

pass;GoqrS;pfejet ° minout;T 

pass ( ~ "permission (to) enter"): (He) passed the entrance 

examination of the university. ("(He) succeeded (in getting) 

permission to enter university.") ;o£^£: 

ooc>^a£|cSo£^£G33o£[y£cooSii;projit ( ~ "povolenf (ke) vstupu"): 

Prosel vstupni zkouskou na univerzitu. ("Uspel (a) dostal 

povolenf (ke) vstupu na univerzitu."); 

pass ( ~ "fill"): Even one year still hasn't passed. ("Even one 

year is still not filled.") ;[yg5: oo<6s<Sgooo£ o[yg5Gcos6)cc>sii;naplnit 

se: Jeste tomu nebylo dokonce ani jeden rok. ("Dokonce (ani) 

jeden rok stale nenf naplnen.");pol. 

pass (about a year, month etc., "fill");[yg5;ubehnout (o roce, 

mesici atd., "naplnit-se");l 

pass (an examination, "(get) permission 1 (to) enter");o£^>£;projft 

(zkouskou, "(dostat) povolenf 1 (ke) vstupu ");! 

pass a law;[ycp£si goGsoS^pfijmout zakon ;T P. upadesa (= 

advice, instruction) S. prasthana 

pass a law: (They) also passed a law (regarding the) 



university. ;[ygo£si qug3cS^. coc^o£|oSgoG3a^cog5s 

[ycp£scog5ii;pfijmout zakon: Take prijali zakon (ohledne te) 

university. ;writ. 

pass an Act (by government) ;goo3o^ [ycp£s;prijmout zakon 

(vladou);T P. upadesa (= instruction, advice) S. prasthana 

pass away;so:s;zemfft;l pol. 

pass away ("be-attacked 1 (and) be-destroyed°");c)p5&;zemrit 

("byt-napaden 1 (a) byt-znicen°");l 

pass away: (My) mother is (still) alive. Father has passed 

away.;sc[s: 33go^61oooSii 33Gos»jb^ps6)[yii;zemfit: (Moje) matka 

je (stale) nazivu. Otec (uz) nezije ( ~ "zemrel").;p.p. pol. 

pass through;co£s;projet (kudy);T 

pass through ("cross (and) cross") ;[yo5co£s;projet (kudy) ("prejft 

(a) pfejit");T 

pass: Turn left, (and) having passed the next street, on the 

right (you) should find the hotel. ;Goq|5: gooSgoo5go^c\5|o5 

g^oo5oo6co<Ss Gocj|5|ysG|£ goocooSop o^oooSGO^cvS<SooSii;pfejet: 

Zahnete vlevo, (a) az pfejedete dalsi ulici, vpravo byste mel 

uvidet ( ~ "najit") hotel. ;imper. fut. col. 

pass: When you pass the bakery, turn left.;eocy5: 

o^;a3|o5GoqrSG|£ aooSaoo5Go^cv^o56lii;minout: Az minete 

pekarstvf, zahnete doleva.;imper. pol. 

passive knowledge ("unshakeable (and) unmovable 

knowing") iooo^ocv^^oSlgfispasivni znalost ("neotresitelne (a) 

nepohnute vedenf");n. 

passportiooo^ocxSi^o) ° ooSocjfooiSs^oJpas (cestovnf);sg. E. 

passport 

passport ("hand 2 sign 3 (for) country 

crossing 1 ") ;J?£c , o^scoo8o j o5(oo<Sgco£) ;pas ("rucni 2 znameni 3 

(pro) prechazeni 1 zemi°");sg. 

passport: If (you) have a Myanmar passport, ("as for") entering 

Europe and America, (it) is difficult. ;oo5oo ( : [y^o 

oo5o(^o^£coosg|£ gcepo^ 33G«^oo oSpco o£d?o3£QoooSn;pas: 

Pokud mas Myanmarsky pas, je cestovani do Evropy nebo 

Ameriky narocne. ("pokud drzis Myanmarsky pas, co se tyce 

vstupu do Evropy a Ameriky, je (to) tezke."); 

past;GGjs;minuly;adj. 

past lives ");33a?o5coo;minule zivoty ");n. 

past lives: in our past Iives;33o5o5ooo: 330^^60^^ 

33o5o5cooc=)pso^£;minule zivoty: v nasich minulych zivotech; 

past lives: in past Iives;33o5o5ooo: sao^oScoooo^sooiminule 

zivoty: v minulych zivotech; 

past, be;Gocy5;minuly, byt;l 

past, the most;33G|£ssc>s;minuly, nejvice;adv. 

past: Maybe (you) were (my) son in a past (Nfe).;33oSo5: 

33o5o5oo 030soo£goooo5coos oa3cc>sii;minulost: Mozna jsi byl v 

minulem zivote ( ~ "minulosti") (mym) synem.; 

path;co£s(oo£o^oSi oo£co<Ss) ° co£s(oo£s>);cesta;sg. 

path and fruition (the two stages of each of the four levels of 

enlightenment - the stage of exercise (path) and the stage of 

attainment (fruition) ;o£d>c\S;stezka a plod (dve stadia kazdeho 

ze ctyr stupriu osvfceni - stadium praxe (stezka) a stadium 

dosazenf (plod));n. P. magga-phala (= path-fruition) 

path: Do you want to know (walking) path from Sule pagoda to 
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Shwedagon pagoda?;o£>soxoo°s: acjsGcocciGpsoo G^pSo'ao^so^ 

ccpsaxoc/s o5s|j£cocoosii;cesta: Chces vedet cestu ze Sule 

pagody do Svedagou pagody?;inter. 

patient (sick person, "paining 1 person ") ;cc>^o(oo£goooo5) ° 

cv^pfooSGooooS) pacient ("bolava 1 osoba°");sg. 

patient, be;co^ss>°;trpelivy, byt; I 

patient, be ("be-patient (and) receive") pogSss [dT:kh~] ° o5so 

(WS. from cog5sQ);trpelivy, byt ("byt-trpelivy (a) prijfmat");l (or) I 

WS. 

patient, be: Be patient for a while, ok?;o5ss (ws. from cogSss): 

scidgcos o5ss6l G^5n;trpelivy, byt: Bud'te chvilicku trpelivf, 

ano?;pol. 

patient: Because (my) patient is ("being") sick, I take care of 

him.jo^o: o^Gco5a^oG^fe>Gax>£sc\S ( og^GoaS oo R o^ 

og|£?o5g^oooSii pacient: Protoze je muj pacient nemocny, ("ja") 

staram se o nej.pont. urn. 

patient: The patient is lying on the hospital-bed. ;c\}^o: cv^ooo 

GSDSGjocioocop coGccjp£sG^oooSn;pacient: Pacient lezi na 

nemocnicnf posteli.;cont. 

patriotic ("(of) mind 2 (to) love 1 (one's) 

kind°");c|[ss|j6i8o5;vlastenecky ("mysli 2 lasky 1 (k vlastnimu) 

rodu°");adj. 

patriotic: It is not proper to forget National Day as the effect of 

patriotic awake ning.;c|[ss}]£<§o5: <^[ssyS<8o5J?s[apsG©SGCoo 

33c|[so30sg^.oS i «Goao£cSlii;vlastenecky: Nenf spravne zapominat 

na Narodni Den jakozto nasledek vlasteneckeho probuzenf.pol. 

patriotism ("spirit 2 (of) loving 1 (one's own) 

kind°");<^[ssflS<8o5©lo5;patriotismus ("duch 2 milovanf 1 (vlastnfho) 

druhu°");n. 

pause ;3a[aps (006^) pauza; 

pawa (women's light scarf used for formal occasions, tabet or 

pawa, "yellow 1 outside ) ioolfooSoogS) pawa (damska lehka sala 

uzivana pro formalnf udalosti, tabet nebo pawa, "zluta 1 

venku°");sg. P. pavara (= cloak, mantle) 

pawpaw ("fruit 1 (like a) boat°");aoGccba5s(oo£ccjs)papaja 

("ovoce 1 (jako) lod'°");sg. 

payposplatit ° zaplatit;T 

pay ( ~ "give"): How much do (you) want to pay ( ~ "give") 

(me)?;cos: cooSgcoooS goss}]£coc\5ii ;zaplatit ( ~ "dat"): Kolik mi 

chcete zaplatit ( ~ "dat")?;inter. col. 

pay ( ~ "give"): How much do (you) want to pay? (may be used 

by a taxidriver when customer refuses his desired amount);cos: 

ODoSocooo5oo!Sj|£oocoii;platit ( ~ "dat"): Kolik chcete zaplatit? 

(Ize byt uzito taxikafem kdyz zakaznfk odmftne jfm zadanou 

cenu);inter. 

pay ( ~ "give"): How much should (I) pay?;cos: 

cooSGCooo5GosG|oron;zaplatit ( ~ "dat"): Kolik mam 

zaplatit?;inter. fut. 

pay ( ~ "give"): How will (you) pay? (may be used by a 

taxidriver when customer refuses his desired amount) ;gos: 

cooSGCooo5Gosocoii;zaplatit ( ~ "dat"): Kolik zaplatite? (Ize byt 

uzito taxikarem kdyz zakaznik odmftne jim zadanou cenu);inter. 

fut. 

pay ( ~ "settle"): (I) will pay. ("(I) will settle the money. ");g^£s: 

cfoSsoGySsooSii ;platit ( ~ "urovnat"): Budu platit. ("Urovnam 



penfze.");fut. 

pay (settle);Gsy;zaplatit;T 

pay attention to ("(especially ) make 2 weight 1 ");oG||^i 

(330os);davat pozor na("(zejmena°) udelat 2 vahu 1 ");T writ. P. 

garu (= weight) 

pay attention to ("especially make 2 weight 1 ");33cx>soG||^;davat 

pozor na("zejmena° udelat 2 vahu 1 ");T writ. P. garu (= weight) 

pay homage ;cjpo5;vzdat uctu;T 

pay obeisance ;oo£ocoo;ctft;T 

pay obeisance ("have (and) evaporate");^s;projevit uctu ("mit 

(a) vypafovat-se") ;T 

pay up ("pay (and) settle") ;GosGsy;splatit ("zaplatit (a) urovnat- 

penezi");T 

pay: How much do (you) have to pay for rent?;cos: 3as^ss 

cooSgcooo5gosg|«c\5ii platit: Kolik musis platit za najem?;inter. 

pay: I will pay the money for you.pos: Q£qpsd ( cSloSao og^ccoS 

gokjoSi; platit: Zaplatim pro tebe (ty) penize.;fut. urn. 

pay: You can pay only by coins. ;gos: o£sG<gCoos^ o coo 

gosJ|£oooSii platit: Muzes platit pouze mincemi.; 

PDF ("file 3 (of) kind 2 (of) image 

kind 1 ");o[t|s330osco(^£(oD&>);PDF ("soubor 3 druhu 2 obrazkoveho 

druhu 1 ");sg. E. file 

peace ("cool coolness") ;o33!sj|5s<j;klid ("chladna chladnost");n. 

peace ("state 2 (of) peace (and) coolness 1 ");[§<Sss}j£sGG|s;mir 

("stav 2 miru (a) chladu 1 ");n. 

peace (and comfort) ;3a|^£s;klid (a pohodli);n. 

peace, be (i.e., no war, "(be) cool (and) cool);G33ss}]£s;mir, byt 

(tj. bez valky, "(byt) chladny (a) chladny") ;l 

peace, be in;[^£s;miru, byt v;l 

peace, be in ("(be) cool (and) cool");G3ass}j<Ss;klidny, byt ("(byt) 

chladny (a) chladny);l 

peace, be in ("cool (and) cured");G33SGSos(G^);klidu, byt v 

("chladny (a) vyleceny");l 

peace, be in: (One) should not put (much) pressure on (one's) 

mind. Having (calmed) down, one should be in peace. ;g33ss}j£s: 

&£>c8 co£socoosgjo^sii ocopoooso 033!Sj|5!opo6lji;klidny, byt: 

Nemelo by se na mysl moc tlacit. Uklidnenim ( ~ "snizenim") je 

treba byt klidny.pol. 

peaceful (without war, "calmly (and) 

coolly") ;^<Ssg6s£jj<Ss£jj<Ss;pokojny (bez valky, "klidne (a) 

chladne");adj. 

peaceful, bepoopokojny, byt; I 

peaceful, be ("cool (and) cured");G33SG30s(G^);mimy, byt (klidny, 

"chladny (a) vyleceny");l 

peaceful, be (also about mind, "cool (and) 

pleasant") ;sj|5sooo;pokojny, byt (take o mysli, "chladny (a) 

prijemny");l 

peaceful, be (stay 1 calm°");s}j£sG[c^;klidny, byt ("zustat 1 klidny°");l 

peaceful: This village is ("just") peaceful. ;[<§&[<§&s}|&s}|&: if^poo 

^£?^5?sj|£?sj|5?oi;pokojny: (Tato) vesnice je ("proste") pokojna.; 

peacefully ;G33SG33s;mfrumilovne;adv. 

pear ("fruit 2 (of) great 1 wood°");ao£Gco£a5s(co£ccjs);hruska 

("ovoce 2 ohromneho 1 dreva°");sg. 

peas;o;hrach;n. 
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peas, dried ("cooked 1 peas°");o[^o5;hrach, suseny ("uvareny 1 

hrach°");n. 

peasant ("proficient 1 (on) 

field ") ;cooSaofens(co6Goooo5);zemedelec ("zdatny 1 (na) 

poli°");sg. 

pee (EN col., "let-out 1 urine ");GcosGo)o5;curat (CZ col., 

"vypoustet 1 moc°");T 

pee (EN col., "spurt-out 1 urine ") ;Gcoso£s;curat (CZ col., "strikat 1 

moc°");T 

peel;co£;loupat;T 

peep ("peep 1 (and) look 2 (for a) 

moment ") ;onnGqp6s[oqpS;nakouknout (CZ col., "nahlednout 1 (a) 

podivat-se 2 (na) chvilicku ") ° nahlednout ("nahlednout 1 (a) 

podivat-se 2 (na) chvilicku°");T 

Peking (town in China) ;Goocy£s(|^);Peking (mesto Cfny);name 

pellet (pill, "flat 1 medicine°");Gaos[cps(co<6[cpsi oo<6s>);prasek 

(pilulka, "plochy 1 lek°");sg. 

pelvis ("bones 3 meeting 2 (in) faces 1 (of) hips ");cocol;3cj^s;panev 

(panevni kost, "kosti 3 (ktere) se-setkavaji 2 (v) tvafich 1 boku°");n. 

pelvis: (It) hides in the pelvis. ;co£6)sso<^s: co£6)sso<^sa3 ( 

o^sa^oSccpscoaSii ( ~ oofiolsscj^sco c^oficcpsooaSiOpanev 

(kost): Schovat se v panvi ( ~ panevni kosti).; 

pen ( ~ "ball-pen"): I want to by a (ball) pen.;Gcooo£: gcooo£ 

ooSsfl£6)cooSii;pero ( ~ "kulickove pero"): Chci si koupit 

(kulickove) pero.;col. pol. 

pen (also ballpoint);Gcooo£(oo<SGsp£s);pero (take kulickove) ;sg. 

E. ballpen 

pen (for writing) ;ooGcoo£(co<6Gsp£s) pero (na psani);sg. rare 

pen, fountain;Gcso£o5^(oo6G£jp£s);pero, plnfci;sg. E. fountain 

pencil ("graphite stick") ;s>co(co<SGS|p£s);tuzka ("grafitova 

hulka");sg. 

penetrate: As it was not possible to penetrate the town Tanlyin 

(as), indeed, (they) had vehicles, modern weapons and help 

from foreigners ( ~ "people of other countries"), by elite of 

ninety-three brave-ones, entering (and) attacking (there), (he) 

conquered in the city.;Golo5: co^ccjjfi^o^ 

oxisGooS^cooS^oSi^psSjfi J?£cj^sa30s<^s33oqp3^G|^ooosco[y£ 

og61o5J?£^co£&ii coo5g^so£ gJgcoSo^so^co'sgooooSoo ^o^fso^ 

ofiGGpoSo^oS^oSoj G3so£|y£ao^ii;proniknout: Jelikoz nebylo 

mozne proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), vskutku, meli 

vozidla , moderni zbrane a pomoc od cizincu ( ~ "lidi z jinych 

zemi"), (s) elitou devadesati tri hrdinu, vstoupil (tarn a) zautocil, 

(a tim jej) dobyl.;writ. 

penis;c\Ss(oo6Gsp£s);penis;sg. vul. 

penis ("man's tool") ;Goooo^sco£soo(co<6Gsp<5s) penis ("muzuv 

nastroj");sg. 

penny;[cps;haler;n. 

penny: forty-four kyats (and) fourty penny (historical price);[cps: 

Gcos30oSGCosoqj5 [cpsGcossooSii;haler: ctyricet ctyri ciat (a) 

ctyricet haleru (historicka cena); 

penny: sixteen kyats, 6 penny (historical price);[cps: aooSeySoqjfi 

c[g3o5[cps;haler: sestnact ciat, sest haleru (historicka cena); 

pension;o£o£;penze;n. E. pension 

pension, take ("take 1 pension ") ;o£o£cx> i ;penzi, byt v ("brat 1 



penzi°");T pension 

pension, take ("take 2 much-of 1 peace ") ;3a[§£sooscx>;penzi, byt v 

("brat 2 hodne 1 klidu°");T pension 

pension: I don't have a job any more. I am retired. ("(I( don't 

work any more. (I) happened to take pension.") ;o£o£: 

oco^Gooqolocjsi o£o£ cx>c\5>o5[yii;penze: Uz nemam zamestnanf. 

Jsem v penzi. ("Uz nepracuji. Stalo se, ze beru penzi.");pol. 

penultimate ("before 1 before 3 the-last° comes 2 ") ;g^oo5sd|s 

-oGGpoSofpredposledni ("pfed 1 pred 3 (tim nez) posledni 

prijde 2 ");adj. 

penultimate: the penultimate part ("the part coming before the 

last part");G^oo5scis -oGGpo5s£: 

G^oo5so|s33(^£soGspo5Q£33(^£s;predposledni: pfedposlednf cast 

("cast prichazejicf pfed posledni casti"); 

people ;coos;lide;n. 

people ("big 1 people {pl.} 2 ");c^Ja^sGO^;lide ("velci 1 lide 

{pl.} 2 ");pl. 

people ("country's persons (and) state's 

man");o^£scc)Jy^coos;lide ("osoby 1 zeme (a) muzi 3 statu 2 ");n. 

writ. 

people ("every woman (and) country man"): He gave ( ~ "will 

give") food (and) drink to the people by (his) right 

hand.^&a^JygScoos: c^&a^JygScoosfejpsssos gDocooS^iS 

cosGODOo5c|oSGpc=)psGoso^ii;lide ("kazda zena (a) muz zeme"): 

Daval ( ~ "da") lidem jidlo a piti (svou) pravou rukou.;fut. & p.s. 

writ. 

people ("male workers (and) female civilians"): When the 

people of both sides, proposers (and) defendants have spoken, 

somebody from the (other) people ( ~ "male workers (and) 

female civilians") may also come ("(and) enter") on this stage 

and speak, ico^coosly^^fejps: saac^saGS^ScooSo^pSGO^ 

c[cp[c|sccG3sl cc>cJ ODOsly^o^fejpsooooco JofilyfiGoTo^ 

cooScGpoSolofi G|qDsc?^£|oq6lcooSii ;lide ("pracujici muzi (a) 

civilistky"): Kdyz lide z obou (debatnich) stran, navrhovatele 

(sveho nazoru) (a) obhajci (jineho nazoru) domluvf, muzou 

nekteri z (ostatnich) lidi ( ~ "pracujicfch muzu (a) civilistek") 

take pfijft ("(a) vejit") na toto jeviste a promluvit.;fut. pol. 

people ("many 1 people^cv^psilide ("mnoho 1 lidi°");pl. 

people ("people's mass'');cYjjoo l ;lid ("lidska masa");n. 

people ("persons"): When the people of both sides, proposers 

(and) defendants have spoken, somebody from the (other) 

people ( ~ "male workers (and) female civilians") may also 

come ("(and) enter") on this stage and speak. ;o^[cS: 

sasc^saGsijs^aooSo^cSGO^ c[cp[ysccB3Ql 

co^coosly^ccj^sooooro ifofi^fiGoTa^ oooScGpoSolofi 

o|cpac]l[£[oy5)cooSii ;lide ("osoby"): Kdyz lide z obou (debatnich) 

stran, navrhovatele (sveho nazoru) (a) obhajci (jineho nazoru) 

domluvi, muzou nekteri z (ostatnich) lidi ( ~ "pracujicich muzu 

(a) civilistek") take prijit ("(a) vejit") na toto jeviste a 

promluvit.;fut. pol. 

people (spectators, "people 2 (who) watch 1 (the) 

event ") ;^[oqpSo^'cooS;lide (divaci, "lide 2 (ktefi) sleduji 1 

udalost°");n. P. parisa (= assembly) 

people (who now attend an event) ;o^coo5o5 ( ;lide (kteri se 

prave ucastni nejake udalosti);pl. P. pirisa (= assembly) 
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people of India or Sri lanka ("(of) India country") ;oc>coos[y25 

[k8la:pyi];lide Indie nebo Sri lanky ("(z) Indicke zeme");n. 

people, every ("not 10 choosing 11 (whether) big 1 people (or) 

small 2 people 3 ") ;c\^|a^c\^coSoG^s;lide, ktenkoliv ("ne 10 vybirajice 11 

(zda) velci 1 lide (nebo) mali 2 lide 3 ");n. 

people, young;(x>coS;lide, mladi;n. 

people: ("Surely,") there are no people. ;(x>Gcx>|a^: ^go^o^so 

oooo5cx}sii;lide: ("Jiste,") nejsou (tu) zadnf lide.;col. 

people: (You) should be known, that Myanmar people are in 

the world those of the most sweet face and the most friendly 

(ones).;c\^fe|ps: [y^ooa^fejpsGo^oo cngiap fejjo5sp33^[03osx3^ o 

33GC3$G^sx):sac5|oc>o o5g|cS1c\S<SooSii ;Mde: Mel bys vedet, ze 

Myanmarsti lide jsou na svete ti s nejsladsi tvafi a (ti) 

nejpratelstejsf.; pol. 

people: After some time, quickly, all people will get old, sick 

and then (they) die.;(x>: 33^oqjccjj£ 

CV}p^SCOJS33O0o533^oS[a5sG|CGJ OOqj^SfeO^SGjj gcoscjsooSii ( ~ 
33^0C|jCCjj£ C\^330SCO:S 3^«oSl ^OOoS 33SCJSCOo5op 

Gco|oqi§sooSii);lide: Za nejakou dobu lide rychle zestarnou, 

onemocnf a pak zemrou.;fut. writ. 

people: In these divisions also lives majority of the Burmese 

people. ;o^£sg|£scoos: §of>£sGo^opGcoq fejpsGcoo330s[y£ 

oooo^£ss|£so30sgo^co G^6lcooSn;lide: Vetsina Barmskych lidi 

zije take v techto spravnich oblastech (regionech).;pol. col. 

people: People thought it to be a spirit-house and worship it, 

majesty. ;cv}gcx>: cv^go^oo ^o5a^sco<5[ys ^gcs^g^^cjIoooS 

ODspsii;lide: Lide si mysleli, ze je to duchuv (buzkuv) dum a 

uctivajijej, vysosti.;pol. 

people: people who swim;(x>GO^: ggio^soxv^gcx) ;lide: lide, kteff 

plavou; 

people: to other people;^: sa^scv^pso^lide: ostatnim 

lidem;acc. writ. 

pepper ("good 1 powder 2 (of) chilli ") ;cG|o5Gax>£sc^ o :;pepr 

("dobry 1 prasek 2 (z) cili°");n. 

pepper (grain, "grain 1 (of) pepper ") ;cGp5Gax>£sG©(ooSG©) ;pepr 

("zrno 1 pepfe°");sg. 

pepper (the fruit, "fruit 1 (of) chilli ") ;cG|o5o5s(oo6Gooo£);papricka 

("plod 1 cili°");sg. 

pepper corns ("good 1 chilli ") ;c6p5Gox>£s;pepfove klasy ("dobre 1 

cili "); 

pepper: Somebody is sprinkling pepper on the 

meat.;cs|o5GOX)£s^: co£o|co£gux>o5 33coosG6Top 

cg|o5gooo£s^ o |y|[sG^.oooSii ;pepf : Nekdo sype pepr na 

maso.;cont. 

Pepsi (beverage) ;oo5<§;Pepsi (napoj);name 

Pepsi: four bottles of Pepsi;oo5<§: oo5<§ Gcoscojs;Pepsi: ctyfi 

lahve Pepsi; 

per ( ~ "one"): Per month 2000 (kyat).;oo<S: co£co jooon;za ( ~ 

"jeden"): 2000 (ciat) za mesic.;col. 

per ( ~ "one"): Per night 50 (kyat).;co£: cofigo gon;za ( ~ 

"jeden"): 50 (ciat) za noc.;col. 

per ("one");co£;za ("jeden") ;adj. 

percent ("bunch rate");s?£|£s;procento ("svazkovy pomer");n. 

percent ("bunch 1 rate 2 (of) hundred°");Gps5>£^s;procento 



("svazkovy 1 pomer 2 (ze) sta°");n. 

percent: (It) is ("full") one hundred percent of 

progress. ;ep^£^s: o^soooSc^ oo&pGp^£^s|y;|y^o]ys 

[c^SoooSn ( ~ ep^s[y£5 of>scoo5oooSii);procento: Je (to) 

("plnych") sto procent pokroku.; 

percent: 70 percent of Earth is covered by water 

("expanse"). ;eps?£^s: oo^p[o^s@ii cp epo^fi^so^ GS||y£|y£ 

(^sc^SsoooscogSiiprocento: 70 procent Zeme je pokryto vodou (- 

"vodnim utvarem").;writ. 

perfections (there are ten perfections, such as generosity, 

morality, compassion etc., which one must improve in order to 

attain enlightenment);6k|o ° 33co°;dokonalosti (je deset 

dokonalosti, napr. stedrost, ctnost, soucit atd., ktere je treba 

vylepsit aby bylo mozne dosahnout osviceni);n. P. paramT (= 

perfection) 

perfections: (I) suppose, that (you) are person of extraordinary 

perfections. ;61g|o: 6)g|occ>s^cc>c\^c\5 cx>3o61cooSii;dokonalosti: 

Domnivam se, ze jsi clovek neobycejnych dokonalosti. pol. 

perfections: (I) think, (it) is because (I have) little perfections ( - 

paramT). ;6)s|d: ol^d^ (^gSsJccoscvf? oo<561cooSn;dokonalosti: 

Myslim si, ze je (to), protoze (mam) malo dokonalosti ( ~ 

paramT). pol. 

perfections: As for me, (I) am ready to fulfill (my) 

perfections. ;61g|o: 6)g|o [ygSdpaa^oS og^ccoS 330^ 

33co£cSln;dokonalosti: Co se tyce me, jsem pripraveny naplnit 

(sve) dokonalosti. pol. urn. 

perform ("carry-in-hand (and) carry-on-head") ;gsoo£^o5 ° 

Gsoo£^o5;vykonat ("nosit-v-ruce (a) nosit-na-hlave") ° konat 

("nest-v-ruce (a) nest-na-hlave");T 

perform (do);|o^;vykonat;T writ. P. kiriya (= action, deed) rare 

perform: As for some people, (they) think, that men can 

perform (duties) more.;Gsoo£^o5: cos^joogcoo coooo^psoo 

o i Gsoo£^o5i?£oc>oSa3 ( oo£|aqcooSn;konat (povinnosti): Co se 

tyce nekterych lidi, mysli si, ze muzi jsou vice schopni konat 

(povinnosti).; 

perform: Ven. Sir Nanda, who can assume responsibility (and) 

perform (it) to benefit of many.;Gsoo£^o8: safejpscaxi&crlpa^ 

oooSc|sgsx)o£^o5ooo5gcoo jSs^cciGpsiiivykonat: Ct. Pan Nanda, 

ktery dokaze vzit zodpovednost (a) vykonat (ji) prospechu 

mnohych.; 

period ("time (and) time");33sjj£ox>co;obdobi ("doba (a) 

obdobi");n. 

period (era, of a personality);cooSooo5;obdobf (ohledne 

osoby);n. 

period (era);Goo5;obdobi;n. 

permission;^>£;povolenf;n. 

permission ("know (and) allow");o5^£;povoleni ("vedet (a) 

povolit");n. 

permission ("permit (and) do {nouner}");^>£((^i;svoleni ("povolit 

(a) delat {jmenec}");T 

permission, ask for;^£ o Gcoo£s;svoleni, zadat o;T 

permission, get ("take 1 permission ") ;^£ o G|;povoleni, dostat 

("dostat 1 povolenf°");T 

permission, give;^£ o Gos;svoleni, dat;T 

permission, give ("permit (and) do");^£J^;svolenf, dat ("povolit 
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(a) delat");T 

permission, have ("get 1 permission ") ;^£s|;svolenf, mft ("dostat 1 

svoleni ");] 

permission, have: Having a permission for such an exchange 

( ~ discussion) in language is good.;^£ej: gooodoooxiso^ 

Jcv^clisocOjOS^fiGiocio Gooo£soooSn;svoleni, mit: Je dobre, ze 

mam svoleni k takoveto diskuzi ( ~ "vymene") v jazycich.; 

permission: Also, there is no permission to get married. ;^><S: 

3§5gooo£[(^£co25s o^j6lo^sn;povoleni: A take, nenf povoleni k 

zeneni ( ~ vdavani) se.;pol. 

permit;c\fio5;dovolit;T 

permit ("give 1 permission ") ;^>£Gos;svolit ("dat 1 svoleni ") ;T 

permit ("make 1 permission ") ;^£[^;povolit ("udelat 1 svoleni ") ;T 

permit: (It) is not permitted by the government. ,%&&■ 33<£|sg|oo 

^So^ccjsiipovolit: Neni to povoleno vladou.; 

permit: I am permitted to go to Japan. ;%<5g|: og^ccaS 

qjo^ficcy? o^)s^£G|cooSii;svoleni, mft: Mam svoleni jet do 

Japonska.;um. 

permitted, be ("receive 1 permission ") ;^£ o G|;svolenf, dostat 

("dostat 1 svoleni ");! 

person ;cir|cS(co<SGOooo8) ° o^pSfpoSGOoooSi coSjSs) ° 

odos(ooiSgooooS) ° c\^(ooSGOooo5);osoba ° clovek;sg. P. 

puggala (= person) (or) sg. 

person (num. class.): Look at those two ("persons") ;gooooS: 

OD u c8 i s,^GcxncSaS i |oqp56)ii ;osoba (citatel): Podivej na ty dve 

("osoby");imper. pol. 

person by oneself^sflgSs [achT:];osoba sama o sobe;n. 

person of mixed parentage;oo^scv^(oo<SGOoc>o5) ° 

oo[cps(co<6Goooo5);osoba smiseneho rodicovstvi;sg. 

person, one;coj3s (from coSjSs) ;osoba, jedna;sg. 

person, pre-eminent;Gcs5(co6Goooo5);osoba, vynikajici;sg. 

person: (He) is a person, who has carried out educational 

duties in this town for many years and months. ;o L c^[oS: 5(^op 

33s>j&s>jb 32cv<x> ogDOGGiscooo^ oo<Ssgsoo£coooo o$c\56lii;osoba: 

Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( ~ "vykonavala 

vyucovacf povinnosti") po mnoho let ("a mesicu").;pol. 

person: a person (who) already has;coos: ^[yscoos;osoba: 

osoba, (ktera) uz ma; 

person: King Naung became a person with ( ~ "having") 

valour.;^: oo^&^oc^ao^ GJi^iSsaoc^^acjJySao^iiiosoba: Krai 

Nau se stal osobou s ( ~ "majici") chrabrost.;writ. 

person: persons who have heedfulness and wisdom^jcS: 

cooScoGpsSjfi ogDo^ccoo o^pSo^cogSiosoba: osoby, ktere maji 

pozornost a moudrost;pl. writ. 

person: the weak persons in English writing ;o^[cS: 33oc\S£oo 

saos^^scob^cvSGO^clovek: lide slabi v psane anglictine; 

person: You are the first person to who I reveal my secrets. ;c\^: 

ofisooo clej cv^iOjOSsijoSgo^ c[^[yoo ocoosx}scc>6)ii ;clovek: Jsi 

prvnf ("clovek"), kteremu odhaluji sva tajemstvi.;pol. 

personally ("person (by) oneself");cv^ i oS i oSo^6;osobne ("osoba 

sama-sebou");adv. 

personally: It will be fine to consult (your questions) when (you) 

come personally. ;c\^a3>oSof[£: a^o^oSo^ccoofe) o3|£o£c\3 ( 

G|ooSn;osobne: Konsultace (tvych otazek) bude v poradku, 



jestlize pfijdes osobne.;fut. 

pertinent ("be-related-to (and) proper") ;sc^£sp;nalezity ("tykat-se 

(a) byt-spravny");adj. 

pet ("is-born (and) eats");G<£scos(oo£Gax>£);domaci milacek 

(tyka se pouze zvirat, "narodil-se (a) zere");sg. 

petition ("speak astutely");Gcopo5op;petice ("mluvit bystre");n. 

pharmacy ("medicine shop");GSDsa5>£(oo£sc|£);lekamictvi 

("obchod 1 leku°");sg. 

pharmacy: (I) am going to (a) shop as I need 

medicine. ;gsossc^£: o^gcoS gsxds61scv^335c\S ( gsoss<5|£ 

o£>soooii;lekama: Jdu do lekarny, protoze potrebuji lek.;cont. 

pheasant ("short pheasant") ;o i G|S(oo<SGOoo£);bazant ("kratky 

bazant");sg. 

philosopher ("lord 2 (of) thinking (and) 

calling 1 ") ;33Go^s33G3r^£(oo6Goooo5 i oo<S6ls);filosof ("pan 2 

myslenf (a) volani 1 ");sg. (mn.) 

philosopher ("lord 2 (of) wisdom 1 (of) 

seeing ) ;3coo^o2dog|£(oo6^s iooSoIsi oo£Goooo5);filosof ("pan 2 

moudrosti 1 videnf°");sg. (mn.) 

philosopher ("lord 3 (of) wisdom 2 (of) thinking 1 (and) 

calling 1 ") ;33Go^s33G3ro230G|£(oo6Gax)o5 i ooSols) ;filosof ("pan 3 

moudrosti 2 myslenf (a) volanf 1 ");sg. (mn.) 

philosopher: (it) has been considered by philosophers 

(as);33Ga^S33GsTo£X>GyS: 33GO^S33G6To230GySfe)psOO 

cx>sx)ccoss|oqcopf' n ;f ilosof : bylo (to) filosofy povazovano (za);p.s. 

writ. 

philosopher: philosopher of science;3coo^o£x>Gj£: 

oSyogDoso^Ssp 3coo^o230G^£;f ilosof: filosof vedy; 

philosophy ;3coo^ooG03;filosofie;n. 

phone (telephoneJ^sfooSccjs^telefonisg. E. phone 

phone card ;o^sooo5 (006^) ° cs^sooSfpofi^) (WS. from 

o^sooo5);telefonni karta;sg. E. phone-card (or) sg. WS. E. 

phone-card 

phone card: The woman is using a blue phone card.;cs^sooo5: 

o^soooSsalyDGGpfo^ 33t|[scodsao^G^cooSii;telefonni karta: (Ta) 

zena pouzfva modrou telefonnf kartu.;cont. 

phone, mobile ("phone 2 held 1 (in) 

hand°");coo5o^£o i ^s(oo6co^);telef6n, mobilni ("telefon 2 drzeny 1 

(v) ruce°");sg. 

phone: I am going to hang up phone. ;o^s: cl 

o^ssflafioSGCooooSiiitelefon: Jdu polozit telefon. (Polozfm 

telefon :);fut. 

phonebook ");o£soo335 (coSsap) ;telefonnf seznam ");sg. 

photo ;o°(oo<Sc[);fotografie;sg. 

photo ("elements' image");©lo5o°(oo6o[);fotografie ("obraz 1 

elementu°");sg. P. dhatu (= element) 

photo, take a: (I) tell (you) not to take the photo. ;^o5i ©lo5o°: 

©lo5cjb^o$(? ( c[cpooo6)ii;fotit: Rikam, abys nefotil.;pol. 

photo, take a: (I) will take a photo of the shop, ok?;^oSi ©)o5o°: 

sx5|&y? oloSo^oSooS G^5n;vyfotit si: Vyfotim si (ten) obchod, 

ano?;inter. fut. 

photo: (I) put ( ~ publish) (here) his photo. ;o°: co^cjb^ 

oo£oooscoo6lii;fotografie: Davam ( ~ uverejnuji) (sem) jeho 

fotografii.;pol. FB 
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photo: (I) tell (you) not to take the photo. ;©lo5c[i ©)o5o°: 

©lo5c[o^o5(? ( c[cpooo6)ii;fotografie: Rfkam, abys nefotil.;pol. 

photo: On the wall there is a photo of a woman. ;©)o5o°: 

^GjGoTop saclpcoosoofiGcoooS^ ©lc5bu[^oooSii;fotografie: Na 

stene je fotografie zeny.; 

photo: photo of teacher;©)o5o°: aoGp©)o5o°;fotografie: fotka 

ucitele (CZ col.);n. 

photograph;^o5i (©)o5c[);vyfotit si;T 

photograph ("image 1 of matter ") ;©)o5o°(co£c[);fotografie ("obraz 1 

hmoty°");sg. 

photograph, take a;^o5i ooo5o° ° ooo5o°^o5;fotit ° vyfotit;T P. 

dhatu (= element) 

photograph: (I) don't want to be photographed. ;^o5 (elo5c[): 

o^oSGOsflfiolcc^fotit: Nechci byt vyfoceny.;pol. 

photographer ("master 2 (in) images 1 (of) 

elements°");olo5c[£Dsp(oo6Goooo5i co£j5s);fotograf ("mistr 2 (v) 

obrazech 1 elementu°");sg. 

photography shop ");©lo5oja6^S;fotoatelier ("obchod 1 

fotografii°");n. 

photos, take: (I) came to take (some) photos. ;©)o5o°^o5: 

©loScj^oSd? coooloooSii;fotit: Pfijel jsem fotit.;pol. 

physician ;cooos(oo<Sgoooo5) ;lekaf ;sg. 

physician ("master (in) 

responsibilities") ;soGpo£(co<SGOooo5);lekaf ("mistr (v) 

zodpovednostech");sg. 

pick out ("extract, take (and) fix");oo i o5^o5cx> i ooos;vybrat 

("extrahovat, vzit (a) upevnit");T 

pick up;Gcrx)o5;sebrat;T 

pick up (phone): I'll pick (it) up, mum.;o^£: og^GcoS 

o^£cv^o56looS GOG«n;zvednout (telefon): Ja (to) zvednu, 

mami.;fut. col. 

pick up (telephone, "hold");o^£;zvednout (telefon, "drzet");T 

pick up for oneself (also about people, "collect (and) 

take");Goooo5G|;sebrat si (take o lidech, "vybrat (a) vzft");T 

pick up: go(es) (and) pick(s) up the telephone;o^£: 

oooSc\Scs^sccpsa3|£;zvednout: jde a zveda telefon;col. 

pick up: Kyi Kyi ("Clearly") comes and picks up the 

telephone;o^£: |oqpS[o^pS cooSc\5cs^scooa3>£;zvednout: Ci Cf 

("Ciste") pfichazi a zveda telefon. ;col. 

pick up: Somebody pick up (the phone)! ("Somebody well grab 

and try.");o^>£: oogooooSgooooS o^£cv^o5o<Ssn;zvednout (telefon); 

Nekdo zvednete (ten telefon)! ("Nekdo (to) pofadne uchopte a 

zkuste.");imper. col. 

picket (demonstration, "event 2 (of) showing 1 

wishes ") ;ao^[y<£(oo<6<£);demonstrace ("udalost 2 ukazovanf 1 

tuzeb°);sg. 

picture ("canvas 2 (of) lifted 1 flowers°");o£ss|ax>s(co<Ss|j6);obraz 

("platno 2 zdvihnutych 1 kvetin°");sg. 

picture ("canvas 2 carrying-away 1 

flowers ") ;o£ss|ocos(co<Ss}]6);obraz ("kvetinu odnasejici 1 

napnute-platno 2 ");sg. 

picture ("form");e[;obraz ("podoba");n. 

picture ("matter form") ;G|6o°(oo6o[);obraz ("podoba 1 hmoty°");sg. 

picture ("shape 1 (of) form°");G|£o°(co£s>);obrazek ("tvar 1 podoby ") 



° obraz ("tvar 1 podoby°");sg. 

picture: (He) draws a picture. ;o°: ojac5cooSii;obraz: Kresli obraz.; 

picture: A picture is hung on the wall.;o£ss|ax>s: ^GjooTop 

o£ss|ax>soo<Ss}j5 s|o5aoosoooSii;obraz: Na stene je poveseny 

obraz.; 

picture: if (she) were smiling in the picture;o°: cjboo^S 

|jG^G|£;obrazek: kdyby se na obrazku usmivala; 

picture: The painter is painting a picture. ;o£ss|ax>s: o£ss|aoGpoo 

o^ssloxiscoS^o^ s^G^oooSii;obraz: Malff maluje obraz. ;cont. 

picture: There is a lot of oil (photographed) in the 

picture. ;o£ss|ooos: G|6cjb5fep ( ~ o£ss|ax>scoop) aSco^ 

33t=)ps[o5soii ° G|5o°: G|5o|b5fep ( ~ o£ss|ooosoofep) s6goc> 

33c=)ps[o^soii ;obrazek: Na obrazku je (vyfoceno) mnoho oleje.; 

picture: This ("little") picture is good for loving. ;o°: ifcjccosoo 

Gifis^oepGoxifisolcooSiiiobrazek: Tenhle ("maly") obrazek je 

dobry k zamilovanf.;pol. 

picture: This picture shows a body with two legs.;G|£o°: 5g|5c[oo 

c|gGoooo5s j 6Gsp£s6lcoQ^oo^cx5'oS i [ycooSn;obrazek: Tento 

obrazek ukazuje telo se dvemi nohami.; 

picture: What is in the picture?;G|£o°: G|£cjbo odocoii ° G|5o°: 

G|£cjb3fep coocon;obrazek: Co je na obrazku?;inter. 

piece of ("one-part, one-starting") ;oo£c|£sco<S© ;cast z ("jedna- 

cast, jedno-zacfnani");n. 

piece of cake (easy task, "easy child");33cv^oSooGcos;lazo plazo 

(CZ col., snadny ukol, "snadne dfte");n. 

piece of: piece of a word;co£c|£sco<S©: 

ooooscc[soo66|£sooiSo;cast z: cast slova; 

piece: a piece of paper;3ac|£s: ©o^o533c|£s;kousek: kousek 

papfru; 

pierce;o6|s;probodnout ° propichnout;T 

pierce ("pierce (and) perforate");o6|sGooo5;probodnout 

("probodnout (a) prorazit");T 

piffle ("hole taking") ;g61o5oog| ;zvast ("dfru brani");n. 

pig;oo5(oo£Gooo£);prase;sg. 

pig: lying pig;ooS: coGccjpfisG^GODO ( ~ cvpSSofGzco) 

oo5oo£Gooo£;prase: lezici prase; 

pig: pig's skin;oo5: oo533GG|[cps;prase: praseci kuze; 

pill ("flat 1 medicine ") ;Gsos[cps(oo£[cpsi oo£s>);pilulka ("plochy 1 

lek°");sg. 

pillar;o^£(co£o3|£);sloup;sg. 

pillow;33^(oo6co^);polstar;sg. 

pillow ("head pillow") ;g3)£sj3s(co<Scc>s) ° gs1£s33^(ooiSco|s) (from 

gq)£sj3s) polstaf ("polstaf 1 (pro) hlavu°");sg. 

pillow ("head's pillow") ;gq)£s33:s(oo<Sccjs) polstaf ("hlavovy 

polstaf") ;sg. 

pillow: This pillow is soft.;Gol£s33^: 5gq1£s33^oo 

cc^poooSii polstaf : Tento polstaf je mekky.; 

pin ("needle 1 (to) tie-things- 

together°");oo^s335(oo6Gsp£s);spendlik ("jehla 1 (k) vazanf-vecf- 

dohromady°");sg. 

pineapple ("fruit 2 (of) suffering 1 deity ") ;^o^o5o5s(co6co|s) ° 

■p^o5a5s(oo£ccjs) (WS. from ^o^o5o5s);ananas ("ovoce 2 

trpiciho 1 buzka°");sg. 

pink color ("flower's color") ;o£sGGp£;ruzova barva ("kvetinova 
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barva");n. 

pinkie ("is-born (and) eats");G<gseos(co6Gooo£);mazlicek (tyka se 

pouze zvirat, "narodil-se (a) zere");sg. 

pisspoor (EN vul. "(of) crooked thinking") ;33GcoooS|ccj';vycurany 

(CZ vul., vychytraly, "pokriveneho myslenf");adj. 

pitaka (main collection of suttas or other Pali 

sayings) ;oc.oo;pitaka (hlavni sbirka sutt ci jinych Pali rozprav);n. 

Bh. lit. P. pitaka (= canon) 

pitakas, whole the three: But if we examine the whole three 

pitakas, we come across some discourses that are of 

commentarial nature. ;ucfooDtu(x>r. ilcoooS 33ooj|j o$ ( 

oqoococojkjjccjs ©<Sgsosg|£ 33gOOOOOaOGCOOCOCOOOfe|ps 

[(^[a^GCCO G^tOOOtGOy^G^pS^C&SS^fS^ 33COj£f OC- 

GO^GicogSii ;pitaky, cele tfi: Ale pokud prozkoumame cele tri 

pitaky, narazime na nektere promluvy, ktere jsou 

komentatorskeho charakteru. ;writ. 

pity;co^os;litovat (koho);T 

place;G|6(oo6G|5) ° copS ° coos ° 33G|£ ° cp^foofi^) ° 

G^Gp(oo6G^.Gp);ulozit ° u mist it ° misto;n. (or) T (or) sg. P. 

thana (= place, locality) (or) sg. 

place (residence, "live (and) sit {nouner}");G^oc]£cji;sidlo ("zit (a) 

sedet {jmenec}");n. 

place under sth.;^s;umistit pod neco;T 

place, to this (ace, "to this'^ifoo^mfsta, do tohoto (4. p., "do 

tohoto");acc. 

place: (He) places one hand on another ("hand").;co£: 

cooSooSooSool 3a|g3scoo5coiSooSG6ro5 ( co£oooSii;pokladat: 

Poklada jednu ruku na druhou ("ruku").; 

place: (I) copy those parts to another place. ;G^,ep: 33$ 

ssu^tGa^aS^ sa^pico&Gfopup oosolcooSii; misto: Kopiruji ty casti 

na nejake jine misto. ;pol. 

place: a quiet place;G^ep: co'oSaSoScoG^Gp ;misto: tiche misto; 

place: Because it is difficult to find a place. ("Becase for places 

(it) is difficult.") ;G^.sp: oooG[oy£cosx5>Gocq G$Qp(G\)$pacQc£> 

soo^cvfiolii; misto: Protoze je tezke najit misto. ("Protoze pro 

mfstaje (to) narocne.");pol. 

place: Sinhalese commentaries achieved the first place in the 

Pap literature. ;G^.sp: c&j6^33gooccoc=)pscop5 oIc^dogog^ 

ooooG^spo6^ e]coo|cqcopSii;misto: Sinhalske komentafe dosahly 

prvnfho mista v Pap literature. ;writ. 

place: There are indeed many other places also.;G^ep: 

co^sG^Gpeo^co 33c=)ps[o^s^6lGcosooc5ii ; m isto : Je (zde) take 

jeste mnoho jinych mist.;pol. 

place: to ("around") six places;G^ep: 

G^Gpc^oSG^epGcoooSo^; misto: ("asi") na sest mist; 

place: to the direction of various places;cp^: 

cp^sa^p^sfGcc^cooSool; misto: smerem k ruznym mistum.;col. 

place: Where are you from, Bill? ("From which place (you) 

come, Bill?");33G|5: cooS33S|5co ccocoro coYSn; misto: Odkud 

jsi, Bille? ("Z jakeho mista prichazis, Bille?");inter. 

placement ("state (and) placement");33G^33ccos;umisteni ("stav 

(a) umistenf");n. writ. 

places;oo5ooccjp;mista;n. 

placid, be ("cool (and) cured") ;G33SGSos(G^);poklidny, byt 



("chladny (a) vyleceny");l 

plain tea ("plain 2 warm 1 water ") ;gg|g^s|^<Ss pouze caj ("pouha 2 

tepla 1 voda°");n. 

plain tea (beverage, "rough 3 tea leave's 1 

juice 2 ") ;cooSooSs]pS|cq(Ss;pouze caj (tj. bez mleka, "hruby 3 dzus 2 

(z) cajovych listu 1 ");n. 

plain tea (beverage, "water warm (and) 

crude") ;gs|g^s|^<Ss pouze caj (tj. bez mleka, "voda tepla (a) 

hruba");n. 

plain, be;^s;prosty, byt;l 

plan;33©33©j5(co£s>);plan;sg. 

plan ( ~ "think (and) fix");o^soosooos;planovat ("myslet (a) 

upevfiovat");T 

plan ( ~ "wiN");cp;planovat ( ~ "bude");suff. 

plan ( ~ "will"): When do (you) plan to ( ~ "will") finish?;«p: 

cocSGOcqjysopcoii;planovat ( ~ "bude"): Kdy planujes ( ~ 

"budes") skoncit?;inter. 

plan ("fix(a-date-etc) 1 (and) fix 2 with ") ;s|£sooosi -^;planovat 

("domluvit-se-na-case 1 s° (nekym a) upevnit 2 ");T 

plan ("have 2 lining-up° (and) arranging-in- 

order 1 ");33©33©j5^;planovat ("mit 2 zarovnani 1 (a) uspofadani-do- 

poradku°");T 

plan ("line-up, arrange-in-order (and) fix");5o^ccos;planovat 

("seradit, usporadat-do-poradku (a) upevnit");T 

plan ("make 1 thinking ") ;[^j;planovat (kout pikle, "delat 1 

mysleni°");T 

plan ("prepare (and) scheme") ;[y£so£;planovat ("pfipravit (a) 

naplanovat");T 

plan (program, "lining-up (and) Iining-up");33©33©j5;plan 

(program, "zarazovanf (a) zarazovanf"));n. 

plan to;oc\S ( ° o^sooosplanu, mit v ° planovat (praci atd.);suff. 

(or) T 

plan to ("have");^i -c? ( ;planovat ("mit");T 

plan to: (I) plan to kick the ball (play with ball);oc\S ( : 

Gcooco°soo£oc\S ( ;planovat: planuji si kopat s micem; 

plan to: (I) plan to work on computer. ;oc\5 ( : 

co 3 ^cjj[coo33co i 5co i 5oc6 5 ( ii;planu, mit v: Planuji pracovat na 

pocftaci.;col. 

plan to: What do (you) plan to do in future?;^©©??: 33^0006 

3XXX>P& t O^SCCOSCOpSsil ( ~ GGpDoS 

cooco^ocSo^soooscopSsJplanovat (praci atd.): Co planujes delat 

v budoucnu?;inter. 

plan, have a ("have 2 lining-up (and) arranging-in- 

order 1 ");33i§330^;plan, mit ("mit 2 zarovnani 1 (a) usporadanf-do- 

poradku°");T 

plan, have a: (I) had a plan to stay two days more.^&aojS^: 

^©"GioScc^G^diGi^ saSsso^OfooS n ;planovat ( ~ "mit plan"): 

Planoval jsem zustat jeste dva dny.;p.s. 

plan, have: (I) have no plan.;33©33©j5^: coo330 5 330^o j 

o^oosiiplanu, mit v: Nemam nic v planu.; 

plan, structural ("image 10 , uniting (and) binding 1 , (of) building 2 

(and) building 3 ");^opSscopSGSxx)o5o°;plan, stavebni ("obraz 10 

sjednocovani (a) svazovani 1 , staveni 2 (a) staveni 3 ");n. 

plan: As (I) have arranged with a friend (of mine), (I) am going 
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to go out.;s|£sooos: a^coSs^scofiGcxJooS^sjj^scooscvfS 

33[y£ajo5G|opii;naplanovat: Protoze jsem (si to) naplanoval s 

kamaradem, chystam se (ted') jit ven.;col. 

plan: As for (what) is planned, as is the custom, (the speakers) 

will talk (as follows,) the proposer one turn (and) the defendant 

one turn. (Each turn another speaking group will talk.);33<833©j5: 

33<§33©j5opGooq cojkfeao^&saso^oocogS saGSfjooco^x? 

G|qDa^09ps[o^op [y<661oooSii;plan: Co se tyce naplanovaneho, jak 

je zvykem, (mluvci) budou mluvit tak, ze navrhovatel (bude 

mluvit) jedno kolo (a) vyvracec (take) jedno kolo. (Tj. kazde 

kolo bude mluvit ta jina skupina).;pol. 

plan: How long time do (you) plan to stay there?;©j5sooscoos: 

33ifop G^o6|£(^33^aooSGCooo5 o^scosoooscoron;planovat: Jak 

dlouho tarn planujes zustat?;inter. 

plan: How long time do you plan to talk with me 

now?;©j5soosooos: o£s 33scl^>oooosG[cp<i| 33s|£cooSgcooo5 

o^scoscooscoii;planovat: Jak dlouho si se mnou planujes 

povidat?;inter. col. 

plan: Plan in advance what (you) want to do 

tomorrow. ;<§©j5ocos: o^oS^co^sflficobooa^ 

|a^[ys(§o^ooosGcSlii;planovat: Pfedem si planuj co chces delat 

zitra.;imper. pol. col. si. 

plan: plan to go;33<§33©j5: ccps<? ( 33<§33©j5n;plan: plan jit ("plan k 

odchodu"); 

plan: What do (you) plan to do in future?;o J ^sooos: 33^0006 

oooco6cS? o^soooscogSsii ( ~ gg^sdoS 

cooco^ooSo^sccoscogSsJplanovat: Co planujes delat v 

budoucnu?;inter. 

plan: What do (you) plan to do today?;33<§33©j5: coocc>£(? ( 

33<§33©j5 ^cocon;plan: Co mas dnes v planu (delat)?;inter. col. 

plane ticket ("air vehicle's hand 

sign");Gcoooo£coo8« j c6(oo<SGOo<5);letenka ("rucni 2 znameni 3 

vzdusneho vozidla 1 ");sg. 

plant;3ao£(co£o£) ° 33o£(oo£o£);rostlina;sg. 

plant (flower, "flower (to) blossom");o^sc^£(co6c^£);rostlina 

(kvetina, "kvetina kvest");sg. 

plant of;o£;sazenice (ceho);suff. n. 

plant: a tiger behind plant;3ao£: 33o£G^oo5op 

oqpsoo£Gooo£;roslina: tygr za rostlinou; 

plant: The plant is going to wilt.;3ao£: 33o£oo 

GCOGCoqooSii;rostlina: Rostlina zvadne.;fut. 

plant: The plant is green. ;3ao£: 33o£soo 33<8£sGGp£n;rostlina: 

(Ta) rostlina je zelena.; 

plasteriocoooooofoofiQ^naplastisg. E. plaster 

plaster: How many packets of plaster will you take?;ocoooooo: 

ocoooooo oooSs^ccjscxji^coi^naplast: Kolik balicku naplasti si 

vezmete?;inter. fut. 

plat;«|o5;sazet;T 

plate ("flat 1 dish '');o£soo£[cps(oo£s}j£);talir ("ploche 1 

nadobf°");sg. 

plate: There are four plates on the table. ;o£soo£[cps: oost^GoTop 

o£soo£[cpsGcoss}]£^cooSii;talir: Na stole jsou ctyri talfre.; 

platform (stage, "high 1 stage ") ;o£[y£(oo£o£);platforma (plosina, 

"vysoke 1 p6dium°");sg. 



platform (stage) ;o£(co£o£);platforma (plosina) ;sg. 
platonic love, be inioofiooScooSGifis^platonicky zamilovany, 
byt;T 

play;oc|s ° oooos;hrat ° hrat (si);T 
play ( ~ concert): Have you seen that play ( ~ concert) 
al ready? ;c5qo5: 355csoo5 $£|crpSqi30coPiii;divadelni hra ( ~ 
koncert): Uz jsi se ("ty") (nekdy) na tu divadelni hru ( ~ koncert) 
podfval?;inter. col. 

play ("dance heartily");oooos;hrat (si, "tancovat, pofadne");T 
play ("pierce (and) grind");oc|s[o5o5;hrat ("probodavat (a) mlft");T 
play (chess) ;oc|s;hrat (sachy);T 

play (theater): It is said, that tonight's (theater) play (will be) 
good.;|yc50o5: ifgolyoooS gooo£scooqi ;hra (divadelni): Rikaji, ze 
dnesni (divadelni) hra (bude) dobra.; 
play (theatre, "shown drama");|yo!Oo5(oo£o[);hra (divadelni, 
"ukazane drama") ;sg. 
play sportsisaosoooosco^sportovatiT 
play sports ("do 2 strength playing 1 ") lasosoDOOsco^isportovat 
("delat 2 hrani 1 sily°");T 
play sports ("do 3 (and) do 2 strength 

playing 1 ") jssosooooslyco^isportovat ("delat 3 (and) delat 2 hrani 1 
sily°");T 

play sports: Because I do not play sports at all, (I) am 
weak.;3sosoocos cc>5: og^GcoS saosoocosccfsooco^cv^ 
330s^^soooSn;sportovat: Protoze vubec nesportuji, jsem 
slaby.;um. 

play: (They) play (by) throwing water one to another. ;oocos: 
oofiGooooSo^oofiGooooS gg|oo5 oooos[oq6)oc>oSii ; h rat (si): Hraji 
si hazenim vody jeden na druheho.;pol. 
play: (They) were playing on the beach (and finished). ;oooos: 
ooSsG^GoTop oooos|ys|yii;hrat si: Hrali si na plazi (a 
skoncili).;p.p. 

play: Boy and girl are playing on sand ( ~ "beach"). ;oocos: 
coxifisGcos^ gocio£ogcoso5 ( coGcoo£[y£op oooo;G^|oqoooSii;hrat 
si: Chlapec a devce si hraji na pisku ( ~ "plazi"). ;cont. 
play: On the streets of every town can be seen the water- 
pi ay ing.;oooos: [<£af>£s CdSsGO^GoTop GG|OOOOSG^>000 
GO^J|£6)oooSii;hrat (si): Na ulicich kazdeho mesta je mozno 
spatrit hrani s vodou.;pol. 

player ("proficient 1 (in) playing ") ;oooosoooos(co6Gux>o5);hrac 
("zdatny 1 (v) hrani ") ;sg. 
pleasant;coo;prijemny;adj. 

pleasant ("be-joyous (and) tender") ;^^^s;ph'jemny ("byt-vesely 
(a) jemny");adj. 

pleasant ("sweet") ;33s|;pnjemny ("sladky");adj. 
pleasant ("to 2 immerse (and) need^s^cvfJcgoSprijemny ("aby 2 
se-ponofilo (a) potrebovalo 1 );adj. 
pleasant, be;cooooo ° s|;prijemny, byt;l 
pleasant: May (your) meditating be satisfactory (and) 
pleasant. ;Gspc<^: cooptszotcof&cco 

33so£G[yGspG<^6lGoii;pnjemny: Kez je tve meditovanf uspokojive 
(a) prijemne.;w. pol. 

pleasant: They are happy, as (they) together possess a 
pleasant, good life.^ficvfJcgoS: ccJo^cogS siSc\5>cgoS gox>£sgcoo 
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cooo^ 3309 i OTO%c?6sffiS|o~i^j Gq|5^£|aqcop5ii;pnjemny: Jsou 

st'astnf, protoze spolu majf prijemny, dobry zivot. ;writ. 

pleasant: Wherever (you) look, it is extremely 

pleasurable. ^gS^s: cooScooSo^|oqpSJoqpS33cv^^ 

|oqpS^sospGOX)6s61oooSii ;pnjem ny : Kamkoliv se podivas, je to 

velice pnjemne ( ~ "vhodne k poteseni (se)").;pol. 

please;33^ (from j3s) ° j3s ° Goqjs<^s|y;prosim;suff. col. (or) interj. 

(or) suff. 

please ("performing a good deed, ..");Goqjs^s|^[ys ° 

Goqjsossly^prosim ("vykonas dobry cin, (kdyz) .."); (or) writ. 

please (do a favor) ;330sG|Goqj^£;potesit (udelat laskavost);T P. 

ayacana (= asking, addressing, vow, prayer) 

please (indicates politeness): Look at those two ("persons");61: 

oy^stSGQJooSaJi |aqp56)ii;prosim (znaci slusnost): Podivej na ty 

dve ("osoby");imper. pol. 

please (let me speak, "about 2 one 1 (moment of being) 

quiet ") ;cosSo5Gcooo5;prosim vas (nechte me promluvit, "asi 2 

jeden 1 (moment byti) zticha°");iriterj. 

please: (I) don't understand. Please, explain.^: .psocogSccjsi 

G^£s|y6l33^i;prosim: Nerozumim. Prosim, vysvetli.;imper. pol. col. 

please: Please, divide this ("very") apple into four parts ("(and) 

give").;GocjjsG|sg: Goqjsc^gs Jo^soSsGroso^ 

Gcosi8o5^Gos6lii;prosim: Prosim, rozdelte toto ("samotne") jablko 

na ctyfi casti ("(a) dejte").;imper. pol. 

please: Please, listen. ;Gocys^s^: Goqjscss^sj 

^osgooo£6)ii prosim: Prosim, poslouchej(te).;imper. pol. writ. 

please: Please, repeat (it).;33^: (y^G[cp6)33Jsii;prosim: Prosim, 

zopakuj (to). pol. 

please: Please, say it one more time.;GoqjsG|s|^|ys: Goqjsc^jys 

333)0^ oo<So)oo6G[cp6)ii; prosim: Prosim, fekni to jeste 

jednou.;imper. pol. 

please: Please, would (you) decrease (the price)?;3sjs: 

Gcopol33|scoosii;prosim: Prosim, slevil byste? ("Prosim, snfzil 

byste?");inter. pol. 

pleased with (sb.), be: The king was, for sure, very pleased 

with Nga Nyo.;coGcoooqj: co^fioo cg^o^ 

o55coGooooc|jcooG6lji;spokojeny s (nekym), byt: Krai byl tedy s 

Na No velice spokojeny.; 

pleased with, be;^6c\5|;tesit se ° potesen, byt;l 

pleased with, be ("like (and) descend") ;&<Scoo5; potesen (cim), 

byt ("mit-rad (a) schazet-dolu");T 

pleased, be ("nature falls") ;coGcoooqj;potesen (s), byt 

("charakter pada");T 

pleasure ("be-joyous (and) tender {nounerj^^^^s^poteseni 

("byt-vesely (a) jemny {jmenec}");adj. 

pleasure: sensual pleasure ("pleasure (by) sensual 

objects") ;|aqpS^|8Cji : ooooonfi ssosiJaqpS^sq ; rozkos : smyslna 

rozkos ("rozkos presmety smyslu"); 

plentiful, be;Gol;oplyvat;l 

plenty;Gco6Gco6fejpsfejps ° 33G[yo533[ys ° 33Go)£s;spousta;adv. 

(or) pron. (or) adj. 

plenty ("multitude (and) diversity") ;33t=)ps33[cps;spousta ("spousta 

(a) pestrost");n. 

plenty: The car was build using plenty of metal. ;33G^>o$33c=|ps: 



ccotcS^ cocg[33G^)o533[yosa3|s|ys ^co^ooosoooSi^spousta: Auto 

bylo postaveno uzitim spousty kovu.; 

plot ("make 1 thinking ") ;Q^;spiknout se ("delat 1 mysleni°");T 

plot ("scheme (and) be-prosperous");|^o^;chystat (intrikovat, 

"planovat (a) byt-uspesny");T 

plot (of a story, "way 1 (of) drama°");csoo5co<Ss(co6Q i i 

ooiSciS) ;zapletka (pribehu, "zpusob 1 dramatu°");sg. 

plough;ao^;orat;T 

plough ("till 1 (at) field") ;cooSoc>,£;orat ("orat 1 (na) poli°");T 

plough: It is said, that at that time Nga Nyo, having ploughed, 

while resting for a while, (he) was reading ("writings"). ;cooScc^: 

33if33sjj£fep c^oo cooSoc^lys Qnr>33^0SCX>G|£s 

ooooSg^cooqi ;orat: Rika se, ze v tu dobu Na No po torn, co 

zoral, chvilku odpocival, pricemz cetl (psanf).;cont. 

plum, wild ("plum fruit") ;s5so5s(oo6cc[s) [zhT:dT:];svestka, polni 

("svestkove ovoce");sg. 

plump (thump) ;Gooo£s;busit (pesti do neceho);T 

plump, be;c|°;buclaty, byt;l 

pluraliooo^S [bahous];mnozne c.;gram. adj. P. bahu-vacana (= 

many words) 

PM;2o;vecer ° noci, v;n. 

PM: nine hours twenty minutes PM;^: go o^s^o^ 

<2^£s£30oS;vecer: devet hodin dvacet minut vecer; 

pocketbook ("notes collecting 

book^^oS^oos^StooSi^S^notysek ("poznamky sbirajici 

kniha");sg. 

poem;ooqp;basen;n. S. kavya (= poem) 

poet ("master 1 (in) poems ");ooqpsoGp;basnik ("mistr 1 (v) 

basnich°");n. S. kavya (= poem) 

point ( ~ "and"): six thousand five hundred and forty-three point 

twenty-one (6543,21 );£,£: c[yo$Gcoo£c^sGpGcossDoSao^£ 

s^sooSoo© (6543,21 );celych ( ~ "a"): sest tisic petset ctyricet tri 

celych dvacet jedna (6543,21 );num. 

point finger ("prick 1 (by) index-finger (and) 

show 2 ");coo5g^a5|s[y;ukazat prstem ("pichnout 1 ukazovackem 

(a) ukazat 2 ") ;T 

point finger ("prick 1 (by) index-finger ");coo5g^sac|s;ukazat 

prstem ("pichnout 1 ukazovackem ") ;T 

point finger: The girl is pointing finger to ("(and) showing") her 

(elder) brother. ;coo5g^sa5|s[y: o^ogj 330^0^ GcmSaccosoo 

coo8g^sa^s[yG^oooSii;ukazovat prstem: Devce ukazuje prstem 

na sveho (starsfho) bratra.;cont. 

point of view ("corner 1 (of) view°");^GOoo£;uhel pohledu ("roh 1 

pohledu°");n. 

point of view: according to prof. Kosambi's point of 

view;^GOoo£: OGGfSooSsoo gccoodq(£ ^GOoo£33af>£s;hledisko: z 

hlediska prof. Kosambi;writ. 

point out ("direct (and) show {emphasis}");2j£[yooos;poukazat 

na ("nasmerovat (a) ukazat {duraz}");T 

point out ("direct (and) show");2^|y;poukazat na ("nasmerovat 

(a) ukazat") ;T 

point out: the word (which) points out;2p_£[y: g^jyo^ukazovat: 

ukazovaci slovo; 

poison iGsosfoofi^) ° 3aaS5;jed;sg. 
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police;c[;policie;n. 

police station ("police place") ;GJcp^;policejni stanice ("policejnf 

mfsto");n. 

policeman;Gi(oo6Goooo5);policejni straznik ° policajt (CZ col., 

policejnf strain ik);sg. 

policeman ("has 2 status 1 (of) police ") ;gJ33gp^(oo£goooo5i 

oo£j5s) policejnf straznik ("ma 2 status 1 policie°");sg. 

policeman: The policeman is taking care of the traffic.;^: ejoo 

cxjo^o^scxjo^cooo^ og^oSg^cooSii policajt: Policajt se stara o 

(silnicnf) dopravu.;cont. 

policeman: Who is over there? Those are just policemen.;^: 

o^ooo gooSccxtoii 333] gJgo^gcoii policajt: Kdo je tamhle? Hele, 

to jsou jen policajti.;col. 

polite, be;cjo^Goqjs;zdvofily, byt;l 

politely ("be-pleasant (and) complete {adv.}");G[gc«2p;zdvofile 

("byt-prfjemny (a) uplny {prislovec}") ° slusne ("byt-prijemny (a) 

uplny {pffslovec}");adv. 

politely ("pleasantly (and) completely") iGgGgccizdvorile 

("prfjemne (a) uplne");adv. 

politely: U Aung Zeyya treated both the groups politely. ;G^ctp: 

jSsGsaocGocxjjcogS 33^8^cy5j o^c^p SDcSsDcogSi^zdvofile: U 

Aun Zeyya zachazel s obema skupinama zdvorile.;writ. 

politeness ;ooj5Goqjscji;zdvorilost;n. 

politeness: (He) has neither shrewdness, nor 

politeness. ;cjo^Goqjs^ L : co R op c\S<gp6ls^o<^ o^c[oo£ooo 

cxj^Goqjs^co fe>^oosn;slusnost: Neni ani slusny, ani chytry. 

("Nema ani slusnost, ani nema mazanost."); 

political ("(of) politics") ;J?£cGG|spoliticky ("(z) politiky");adj. 

political: political prisoner;J|£cGG|s: J!£cgg|s 33oq]j5scoospoliticky: 

politicky vezen; 

politics ("country subject";J|£cGG|s;politika ("zalezitost 1 zeme°");n. 

pomalu: Jez pomalu.;G|ysG|ys: c|gsG|gs oosolnslowly: Eat 

slowly. ;imper. pol.; 

pomelo ("fruit 2 (of) no-longer-useful 1 

buffalo ") ;ogGOX)o5s(oo6cc[s) pomelo ("ovoce 2 jiz-neuzitecneho 1 

buvola°");sg. 

ponder ("take (and) consider") ;cxjao;brat v uvahu ("vzit (a) 

uvazovat") ° rozvazovat ("vzit (a) uvazovat") ;T 

ponder ("think (and) caH");Go^sG3T;premyslet ("myslet (a) 

volat");T 

ponder ("use (and) wipe");ccjsco£;vzit v uvahu ("uzft (a) utrit");T 

poo (EN col.);oo£;lejno (CZ col.);n. 

poor;so£sG|;chudy;adj. 

poor (of knowledge): We can understand, that (he) was of poor 

knowledge. ^gSsols: oociccioo ^^solsoooSsc^oooo^ 3302|^6oS ( 

coGcooG6loS^£ao^n;chaby (o znalostech): Muzeme pochopit, 

ze byl chabych znalosti.;writ. 

poor, be;£o;ubohy, byt;l 

poor, be ("be-inferior (and) stupid");£x^j£s;ubohy, byt ("byt-horsf 

(a) hloupy");l 

poor, be ("descend (and) be-scattered");ao£sGJ;chudy, byt 

("sestoupit (a) byt-rozptyleny") ° chudy, byt ("klesnout (a) byt- 

rozhozen");l 

poor, be ("handicapped (and) tilted") ;s|c;chudy, byt ("byt- 



postizeny (a) nachyleny");l 

poor, be (about knowledge);^2Ssols;chaby, byt (o znalostech);l 

poor, be (in knowledge or skill, "strength (is) 

little") ;330s^.pSs ;slaby , byt (o znalostech nebo dovednostech, 

"sily (je) malo");l 

poor, be: Nan Nan's (family) is poor.;so£ss|: ^s^so^oo 

so£sGj6loooSii;chudy, byt: (Rodina) (slecny) Nen Nen je 

chuda.pol. 

poor: Although these states and divisions are divided, all 

Myanmar nations, including poor and rich, live together. ;so£sgJ: 

JcvfjygS^oS^ of[£sGOC> ^ooosgoooS [y£<^af>£sG|£scoos330sccis 

ao£sGJc\5 330^0^ s}]£scooc\5 3309p^G$|aEj6)oc>oSii;chudi: Prestoze 

jsou tyto staty a spravni oblasti (regiony) rozdeleny, vsechny 

narodnosti Myanmaru, vcetne chudych i bohatych, zijf pospolu.; 

poor: Poor countries need aid for their people. ;so£sgJ: 

3o£sQGCOoJ£cGOOOO a0C^£cC00SGCO330Qo5 

I L O IL t L 

33Goooo533qc\fi33£oooSii;chudy: Chude zeme potfebuji 

vypomoci svym lidem.; 

poor. The woman who is sitting on the road is poor.;so£sG|: 

co£sGoTop o6|£g^oo 33t|[scodsoo 30c°sGJooaSn;chudy: (Ta) zena 

ktera sedi na ulici je chuda.; 

popular, be ("era heartily") ;GQo5oos;slavny, byt ("doba 

poradne");l 

pork meat ("pig's meat");oo5coos;veprove maso ("prasecf 

maso");n. 

porn ("swelling film");c^sax>s;pomo ("bobtnajici film");n. 

porn: Will you watch a pom?;c^ax>s: qsares|oqpSocopsii porno: 

Budes se divat na pomo?;inter. 

port;a6opristav;sg. 

port ("port (and) bank");3<§5oo£s;pnstav;sg. 

port and harbor ("port (and) harbor'^aSfiooSspristavni ("pffstav 

(a) pristav");adj. 

port and harbor: port (and) harbor engineer;3c5£oo£s: acSSocxS; 

33£qj£^ooo;pristavni: pristavni inzenyr; 

portable ("bag (to) carry");35o5Gsoo£;prenosny ("taska (k) 

noseni");adj. 

portable: portable ("small") computer;3fo5G30o£: sfoocsoofi 

o^[y|[oooGcos;pfenosny: prenosny ("maly") pocitac; 

position ;33Gp;pozice ° postavenf (status);n. 

position ("state (and) placement");33G^33coos;pozice ("stav (a) 

umistenf");n. writ. 

position ("stop (and) repose {nouner}");sj5cx>£5«j;pozice 

("zastavit (a) odpocfvat {jmenec}");n. 

position (acquired, "name (and) 

characteristic") ;3so^33G|^;poziice (zfskana, "jmeno (a) 

charakteristika");n. 

position (in society) ;o^(oo£o^) postavenf (ve spolecnosti);sg. 

position, have a ("do 10 to 3 stop (and) repose 1 

{nouner} 2 ");G|6oo^tji l o^pozice, mit ("delat 10 k 3 zastavit (a) 

odpocivat 1 {jmenec} 2 ");! 

possess;c|£ ° ^ ° ^i -op;vlastnit;l (or) T 

possess ("possess (and) be-concemed-with");c|£a6|£;vlastnit 

("vlastnit (a) tykat-se");l 

possess ("possess (and) concern") ;c^£sx^£;vlastnit ("vlastnit (a) 
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tykat-se");l 

possess: May (you) be able to rule over everything (and) may 

(you) be able to possess a lofty life.;^£s^£: saepepo^ <£|s<£|sJ|<S[ys 

[y&^soxooo^ c|c 3c5|<SJ|<56lG©ii;mit ( ~ "vlastnit"): Kez miizes mft 

vladu nad vsim (a) kez miizes mit ( ~ "vlastnit") vzneseny 

zivot.;w. pol. 

possess: They are happy, as (they) together possess a 

pleasant, good life.;c|£3c|£: ccja^cogS s^ScvficgoS gooo£sgcoo 

cooo^ 33C9/x>o%c[£affiS|aq^j Gq|S^£|aqcop5ii;mit: Jsou st'astnf, 

protoze spolu maji prijemny, dobry zivot.;writ. 

possession ("own (and) concern {nouner}");(jf£s<5|<S[g<Ss;vlastnictvi 

("vlastnit (a) tykat-se {jmenec}");n. 

possibility ;330oo5;moznost;n. 

possibility ( ~ "able, be"): (It) is requested, that (you) help (him) 

("from the side of") (your) possibilities. ;coo5J?£: 

cnc£ i^SdxoaS cocq^Gutu\c3 t Gcoo£s6)G|G©n;moznosti ( ~ 

"schopny, byt"): Zada se, abys (mu) pomohl ("ze strany") 

(svych) moznostf.;pol. 

possibility ("can (and) can {nouner}");coo5J|£coo;moznost ("moci 

(a) moci {jmenec}");n. 

possibility ("can 1 happen {nouner} 2 ");[y£J|£G[g ° ^6^£gs|j (WS. 

from [y<SJ|£G[g);moznost ("muze 1 se-stat° {jmenec} 2 );n. 

possibility ("permission (and) way");33s>£33co£s;moznost 

("svoleni (a) cesta");n. 

possibility: (I) will help (you) as much as possible. ;33coo5: 

330oc6J|£sDJk)q>j^6looSii;moznost: Pomohu (ti) jak jen je 

mozne.;fut. pol. 

possibility: If the fruit is ("said (to be)") of orange color, there is 

a possibility, (that it is) an orange. ;[y<SJ|£G[g: 3ao5soo 

c\SG<g5GGp£ac5|coj£ cvSG<g5a5s[y£J?£G[g^oooSii;moznost: Pokud je 

(to) ovoce ("feceno (byt)") oranzove barvy, (pak) je moznost, 

(ze je to) pomeranc.; 

possible;ep;mozne;suff. 

possible ("can 1 be°");[y<6J|£;mozny ("muze 1 byt°");l 

possible ("look");[^^;mozny ("podivej");suff. imper. 

possible, be;J?£;mozne, byt;l 

possible, be ("well 1 happens , can 3 

happen 2 ");[cg£Gax>£s[cg£J|£;mozny, byt ("dobre 1 se-stat°, muze 3 

se-stat 2 ");l 

possible, be: (It) is a sentence used when (it) is not possible to 

change ( ~ "correct again") (anything) any more.;G|: [y^cogS 

|y£sD£cv^oG|Gcoqoo 33^op co^s|cooox)s[y«foooSii;veta: Je (to) 

veta uzivana kdyz uz neni zadna moznost (cokoliv) zmenit ( ~ 

"znovu opravit").; 

possible, be: As (I) live in this country, (it) is not possible to eat 

("food"), (expression of unsatisfactoriness in one's country);G|: 

ifaf>£sG^c\S ( ooo£scosc\S ( os|cc)sii;mozne, byt: Ponevadz ziji v teto 

zemi, neni mozne se najist ( ~ "jist jidlo"). (vyjadreni 

nespokojenosti se situaci vlastni zeme);col. 

possible, can be;J|£Gcooo5;muze byt;v. 

post (column);c^£(co<Sof|£);sloupek;sg. 

post (in FB etc.);post;pnspevek (na FB atd.);n. si. FB 

post office ("letter building");coo^o5(oo£o^o5);posta (budova, 

"budova 1 dopisu ") ;sg. 



post scriptum (additional part of a letter, "writing's 

remainder");oo[aj£s;post scriptum (doplnkova cast dopisu, 

"zbytek 1 psanf°");n. 

post scriptum (PS, used as a postscript in letter, "note 

{nounerJ'^tioSspSiPS (post scriptum, uzito jakozto dodatek na 

konci dopisu, "poznamenat {jmenec}");n. 

post scriptum (PS, used as a postscript in letter, "remains (to) 

write") ;oo[oj£s;PS (post scriptum, uzito jakozto dodatek na konci 

dopisu, "zbyva napsat");n. rare 

post-office ("letter building");ooo^o5(co£o^o5);posta (budova, 

"budova 1 dopisu°");sg. 

post-office: Post-office is closed. ;coo^o5: ooof[o5 oo5[yii;posta: 

Na poste maji zavreno. ("Posta je zavrena.");p.p. 

postage stamp ("stamp (with) head'^OQ-aSfiGolfistcoSs^postovni 

znamka ("znamka (s) hlavou");sg. 

postbox ("post-office box");eoc^o8ojs(oo<Scjs);postovni schranka 

("postovnf krabice");sg. 

postcard ;c?©oo§(co<Sgoo£) (WS. from cjooooS) ° 

o ( ©ooo5(oo£Gco£);pohlednice ° pohled;sg. WS. E. postcard (or) 

sg. E. postcard 

postcard: (He) writes on a postcard. ;cj©ooo5: q^ooocScoSs^GoTop 

ooGG|soooSn;pohled: Pise na pohled.; 

postcard: (One) can send e-mail ("to (be)") more quickly than a 

postcard. ;t?oooo5: sfscoscSo^ cfooooSoooS 

|y^|y^GGpo5G33o£^£oooSii;pohled: Lze poslat e-mail, ("aby 

(byl)") rychleji nez pohled.; 

postman ("proficient 2 (in) sending 1 

letters ") ;eoc?aooos(oo<SGUx>o5);listonos ("zdatny 2 (v) posilani 1 

dopisu ") ° post'ak (listonos, "zdatny 2 (v) posilani 1 dopisu ") ;sg. 

postman: The postman delivers two parcels. ;©oc?cooos: 

oocfcooosoo okooSco^siSacioS 35633GGpo$qooaSii;listonos: 

Listonos dorucuje dva baliky.; 

postpone;G^;odlozit (casove);T 

posture (meditation): in that (meditation) posture;o£>£o°: 33$ 

c^£cjboop;pozice (meditacni): v te (meditacni) pozici; 

posture, meditation ("method 10 (of) sitting 3 (in) Dhamma sitting 1 

form 2 ");ooGpso6|£o^£^^s;pozice, meditacni ("zpusob 10 sezeni 3 

(ve) tvaru 2 sezeni 1 Dhammy°");n. 

posture, meditation ("sitting form");a5|£o°;pozice, meditacni 

("tvar 1 sezeni ") ;n. 

pot (for cooking);3^s(oo6co^);hmec;sg. 

pot-holed, be;Golo5;deravy, byt;l 

pot: (He) is putting Italian spaghetti to the pot.;3^s: 3^000^ 

3ScocvSGslo5s^oo^G^cooSii;hrnec: Vklada do hrnce italske 

spagety.;cont. 

potato;330cv^s(oo6cc[s);brambor;sg. S. alu (potato, yam) 

potencial;33g^;potencial;n. 

poultry ;[^o5;drubez;n. 

pound (unit of weight, ca. 0.45 kg);Go)£;libra (jednotka vahy, asi 

0.45 kg);n. 

pound: five hundred pounds (of weight) ;go)£: g61£ clssp;libra: 

pet set liber (vahy); 

pour;cc^;vylit ° vylevat;T 

poverty ("descend (and) be-scattered 
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{nouner}");sx>£sGJ[g<Ss;chudoba ("sestoupit (a) byt-rozptyleny 

{jmenec}");n. 

powder;33<^;prasek;n. 

powder: Sugar is ( ~ "are") mostly used as powder. ;33<^i: 

fejpsGcoo330s|y£ co[o^)so^ 33^ 33|csj6o3's|oqoooSii prasek: Cukr 

se vetsinou pouzfva ve forme ( ~ "jakozto") prasek.; 

powecut ( ~ "fire"): There's a powercut. ("fire was 2 

destroyed 1 ");^: <Ssojo5a^ps[yii proud: Vypli proud, ("ohefi byl 2 

znicen 1 ");p.p. 

power ("force (and) loudness");33^33ol;moc ("sila (a) 

hlasitost");n. 

power ("potency (and) authority") ;oo£s?s33onno;moc ("vliv (a) 

pravomoc");n. 

power ("potency (and) power");<g<Ss33<S;moc ("schopnost (a) 

moc");n. 

power, magical ("capacity 1 (to) be-able°");<%<Ss33£;moc, magicka 

("schopnost 1 byt-schopny°");n. 

power: This way U Aung Zeyya's power became 

great. ;33^33ol: ojjoofiS j§sG33o6GGoq|®ii 33^336) 

[y6yoscoooop5ii;moc: Timto zpusobem se stala moc U Aun 

Zeyyi obrovskou.;writ. 

powerful, very ("big 2 smoke 1 value ") ;oo£s?s[a^s;mocny, velice 

("velka 2 hodnota koure 1 ");n. 

powerful, very: (There) are ( ~ "appear") many powerful 

monks. ;oo£s?s[a^s: co^s^sc^GpsGC^GoT^solcooSii ( ~ 

oo^soo^s^sla^soo co^sla^sGO^ 33qps|a^6~)oooSii);mocny, velice: 

Jsou ( ~ "objevujf-se") (tu) velice mocni mnisi.pol. 

powerfully: Alaun Min Taya then powerfully united the region 

between rivers Ayeyawaddy and Chin Twin, and then attacked 

(and) conquered lnwa.;3as?633oo: 33Gcoo6s«6sooGpsooo5 

GGpoa5 5 £ J <S q|6s0%6s|^tSstSo^oS33[oEpSG3O3qpsoJi 33§(533<J1 

©poSs^s g^ooS 336500^ o^oS^o5G33o£[y£copSii;mocne: Alaun 

Men Daja pak mocne sjednotil oblast mezi rekami Ejavadi 

(Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl Envu.;writ. 

practical ("meets 1 hand°");coo$Gcx>;prakticky ("setkava-se 1 (s) 

rukou°");adj. 

practice;ooj6 o ;nacvik ° praxe ° nacvicovatp. 

practice ("(to) practise (and) line-up") ;ooj6©j5;cvicenf ("trenovat 

(a) usporadat");n. 

practice ("practice (and) think") ;ooj6J©3 praktikovat ("praktikovat 

(a) myslet");T 

practice ("practice, think (and) develop") ;ocy£(^'cg3s;praktikovat 

("praktikovat, myslet (a) rozvfjet");n. 

practice ("practise (and) train") ;Gcopoj6 o praktikovat ("praktikovat 

(a) trenovat") ° procvicovat ("praktikovat (a) trenovat") ;T 

practice ("practising (and) training") ;33Gcq33oqj£;praxe (cfm, 

"praxe (a) trenink") ° procvicovani (cim, "praxe (a) trenink");n. 

practice, moral: facts regarding the moral practice;ooj6po5: 

ooj6po5s6|6Gp sssyoSsscooS praxe, eticka: skutecnosti ohledne 

eticke praxe; 

practice: pratice of writing ;ooj6 o : GG|soqj£;praxe: praxe v psani; 

practise ;ooj6 o ° c£>spraktikovat;T 

practise ("develop") ;ops; praktikovat ("rozvijet");T 

practise ("wait (and) build") ;G©o6pop5i -op praktikovat ("cekat (a) 



stavet") ;T 

practise (meditation): I will go to Burma ("country") in order to 

practise (meditation). ;gcoooj6 o : ocopoj6(i|»coo5 clooojypSo^ 

copsooSii praktikovat (meditaci): Pojedu do ("zeme") Barmy 

abych praktikoval meditaci. ;fut. 

practise: (I) am just still practising writing ;ooj6 o : 

Go^o^Spo^soGcopacvicovat: Stale jen nacvicuji psani; 

practise: If (you) do not practise, what (you) have (already) got, 

the good (knowledge) of writing (and) good (knowledge) of 

speaking may get lost, (they) say ...;gcoooj6 o : ogcooc||£gj£ 

G|[yscoos ©ogcosoooosgcosgoo^ooo GopoSoooSoooSoo ...npvicit: 

Pokud netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani (a) 

dobra (zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...;col. 

practise: May (you) be able to practise the Dhamma 

much.;oq|5Joq9ps: coGpsfejpso^ oq|£]o^9psqpsl[£6~)Goii praktikovat: 

Kez jsi schopen praktikovat Dhammu hodne.pol. 

praise ("go-beyond 1 (in) praising°");s|sooj|[s;chvalit ("jit-za-hranice 1 

(ve) chvalenf°");T 

praise: (He) praised the six supernormal powers. ;s|sooj|[s: 

33o6 > ooo5 j G[^o561s£ | £po5o3o5[ys s|sooj|[sooo5ii;chvalit: Chvalil sest 

nadprirozenych moci.;writ. 

praise: Finding (that) what you have written, (I) happen to 

praise (it as) seriously, very clever. ;sfsooj|[s: oficps 

gg|soooscoogo^cvS ( Goo6Goc£Gco^sooj|[s«61oooSii;chvalit: Shledal 

jsem, co jsi napsal, (a) ("stalo-se,ze") chvalfm (to jakozto) 

vazne, velice chytre.pol. 

praiseworthy, be ("good, noble, noble (and) 

noble");Gooo£sy^«^[yo5;chvalyhodny, byt ("dobry, uslechtily, 

uslechtily (a) uslechtily") ;l 

Prakrit (language) ;[cpoo^o5;prakrit (jazyk)pame 

Prakrit: This is very near to ( ~ "with") the Prakrit 

language. ;[cpooo^o$: 3)000 [cpoosjoScoooooooooss^ 

33Gco5^s©66lcopSiiprakrit: To je velice blizko prakritu 

("jazyku").;writ. pol. 

prase: (I) praise (and) value the character of your mind, brave 

to abandon. ;s|sooj|[s: o£c^s© 3 ^oc&a^(Q)oo© > o6 r G^©\>5aooso6 > i 

s|sooj|[soo.^socos6)oooSii;chvalit: Chvalfm (a) hodnotim (vysoko) 

charakter tve mysli, statecne zanechat.pol. 

prawn ("short kite");op o £(oo6Gooo6) ° 0^(00600006) (WS. from 

op^) ;kreveta ("kratky lunak");sg. 

pray ("request 1 (a) wish ") ^000065 ;modlit se ("zadat 1 (0) 

prani°");T 

pray: (I) pray (for it to happen). ;sxd i gooo6s: 

sopox^soloooS; mod lit se: Modlim se (aby se tak stalo).;pol. 

pre- ("in-advance and-then");[o^|yspred- ("napfed a-pak");adv. 

pre-eminent person;G®5(oo6Goooo5);vynikajici osoba;sg. 

preach (the Law, the Dhamma) ;ooooo[cp ° ooepscooo ;kazat 

(Zakon, Dhammu) ° prednaset (Zakon, Dhammu);T mn. Bh. 

preach Dhamma ("preach 2 (and) be-listened-to 3 (about) truth 

(of) Dhamma°");ooGps©<gGooo[apspfednaset Dhammu 

("prednaset 2 (a) byt-poslouchan 3 (0) pravde Dhammy 1 ");T P. 

dhamma (= law) 

preach: (I) meditated (and) then also preached the Law ( ~ 

Dhamma).;Gooo: ooGpso£>6 [ysoooo o ooepscopSs 

GoooaoloooJ ii prednaset (kazat): Meditoval jsem (a) pak jsem 
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take prednasel Zakon ( ~ Dhammu).;p.s. pol. 

preach: (We) may preach with the wisdom of (our) 

understooding.;coGpsGooo: ^osco^abqgonrS ogoo^ 

OQGpsGoooJJfiobogSiiprednaset (Dhammu): Muzeme prednaset 

(Dhammu) moudrostf (naseho) pochopeni.;pol. writ. 

preach: according to what the Lord Buddha preached ;Gooo[aps: 

°l1S'? :)CO i g P ! Gooo[oysabq330^c c s;prednaset: podle toho, co Pan 

Buddha prednesl; 

preach: the noble truth preached by the Buddha;Gox>[ops: 

g^Gcyx)[o^)s[^oScospsii;prednaset: uslechtila pravda pfednesena 

Buddhou;Bh. 

preaching of Dhamma (the Buddha's 

teaching^coGpsGooofcoSciSjprednes Dhammy (uceni 

Buddhy);n. 

preaching: is preaching wrong ?;ooGpsGooo: 

oospsGoooopsocoosn;prednaseni (o Buddhismu): je prednasenf 

(o Buddhismu) spatne?;inter. 

preachings (the Law, the Dhamma "right 

preachings");coGpsGoooc=|ps;kazani (Zakon, Dhamma, "spravna 

kazanf");pl. mn. Bh. writ. 

precepts, five (precepts for lay people, namely no killing, no 

stealing, no sexual misconduct, no lying and no taking 

intoxicants) ;og o o5co;pravidel, pet (pravidla pro laiky, tj. 

nezabfjeni, nekradeni, vyhybanf se cizolozstvf, nelhanf a 

neuzfvani omamnych latek vcetne alkoholu);Bh. pahca-slla (= 

five - morality) 

precepts: As for five precepts, (they) should be protected by lay 

people too.;o5co: o3cocls61sa<5|coo cv^ooSopcogSs GcofioogS ( ~ 

G£XDOo5co^)cv^s|cSloooSii;oravidla: Co se tyce peti pravidel, (ta) 

by mela byt ochranovana i laiky. pol. 

precepts: five ("noble") precepts;o5co: clsolso5co;pravidla: pet 

("uslechtilych") pravidel; 

precepts: In order not to break the five precepts, one must 

much ( ~ "not little") control (oneself). ;o5co: clscSlsoScoo^ 

ocr|[sG33o6 o^gSs o5^sG^G|cooSn;pravidla: Aby nedoslo k 

poruseni peti pravidel, je treba se nemalo kontrolovat.; 

precepts: The five precepts should be especially observed by 

( ~ "in") lay people. ;o5co: clsolsoScooo a^ooSfepcogSs 

oo2Scv^g|030s(61)oii pravidla: Pet pravidel by mely byt 

dodrzovany zejmena laiky ( ~ "v laicfch").;pol. 

preciously;[^£G^£Jy£s>;mimoradne ° malokdy;adv. 

precisely ("exactly (and) precisely") ;33a?33oqj presne ("presne 

(a) presne") ;adv. writ. 

precisely ("trimming (and) falling");33oS33oqj;presne ("rezanf (a) 

padanf");adv. 

precisely: I don't know precisely how far it is.;33o$330cy: 

cooSgcoooSgosco oji^gcoS 33D§33oqj oc&xjsii presne: Nevim 

presne jak je to daleko.;um. 

predicate (verb, "word 1 (of) 

predicate ") jfcHjojociSfoQtSciS) prisudek (ve vedet, "slovo 1 

prfsudku°");sg. gram. P. kiriya (= action, deed) 

predisposition ("taken 1 element°");©lo5Q°;nachylnost ("vzany 1 

element ") ° predispozice ("vzany 1 element°");n. 

predisposition: The Buddhists who (are) weak in the 

predispositions (and) religious by birth ( ~ "traditional"), (they) 



make their living ("nurnure life") by ( ~ "with") the five kinds of 
wrong livelihood. ;©)o5s>°: coocoogg|sq)o5s>' 33os^^sco o^socoo 
O^COOODOOCGO^OOGCOq ogp330cfogc|[s^ 
33cooSG(^s|oq6loooSii;predispozice: Buddhiste, ktere jsou slabi 
ve (svych) predispozicich (a) pfejali vim od rodicu ( ~ 
"tradicni"), vydelavajf si na zivobyti ("staraji-se (o) zivot") ("s") 
peti druhy spatneho zivobytf.pol. 
predominantly ;c=)psG030330s|y£;povetsinou;adv. 
prefer;3a|o^o5sxD^;nejradsi, mft;l 

prefer ("like (and) descend'^ficooSpblibit si ("mft-rad (a) 
schazet-dolu");T 

prefer: notion, that Buddhaghosa preferred several Sinhalese 
commentaries ("which were") written before his time 
("came").;s J 6oDo5: o^GOoococogS od r 33s|^ox)cooo^£q£ 
GG|soDos|ysooosa3^ oSoo^sagoooooi^pso^ 33^^scoS 
SjScooS&ogfsx^co^coGooopblibit si: dojem, ze si 
Buddhaghosa oblibil nekolik Sinhalskych komentafu ("ktere 
byly") napsane pfed nim ( ~ "nez prisla (jeho) doba").;writ. 
prefer: preferred a few;s<Scoo$: i^gSscoS s.ficooSsbogf pblibit 
si: oblibil si nekolikp.s. 

prefer: What do (you) prefer in the Lord Buddha's 
teachings?;3a[ojjo5acjs: o£s o^^JODspssj, ooepsGoixocip 

v") uceni 



aooSoooo^ 33|o^o^£o|sc\5ii;nejradeji, mit: Co mas z 

Pana Buddhy nejradeji?;inter. 

prepare ("correct (to) preparedness");33co£|y£pfipravit ("opravit 

(k) pripravenosti");T 

prepare ("line-up (and) arrange-in-order");<§©j5pfipravit ("seradit 

(a) usporadat-do-poradku");T 

prepare ("prepare (and) scheme");[y£ao£pfipravit se ("pfipravit 

(a) naplanovat");T 

prepare (oneself);|y£;pripravit se;T col. 

prepare: (He) prepares before leaving. ;[y£so£: oog)ss£ 

|y£sx)£ooosoooSii;pripravit: Pfipravuje se pfed odchodem.; 

prepare: (I) am preparing to go to the office ( ~ 

"offices"). ;[y£ao£: GJs(GO£cy?) o^)s(^y£sx)£ g^oIoooSii ( ~ G|sccps(? ( 

[y£so£ G^c5lcooSii);pripravit se: Pripravuji se jit do kancelare ( ~ 

"kancelari").;pol. cont. 

prepare: (I) am preparing to go.;[y£so£: ccpsc? ( 

|y£sx)£G^6loooSii;pripravit se: Pripravuji se jit.;cont. pol. 

prepare: a book prepared as a file ("(on) computer");[y£sx)£: 

o^^cjj|[ocio(^£33|y£ [yfisofoooscogS 0003^60063^6 pfipravit: kniha 

pfipravovana jakozto soubor ("(na) pocftaci"); 

prepare: Great elder monk Mahinda prepared (it).;33co£Jy£: 

ocx5^ogoo£|00 33co£Jy£&Q2i , ii;pfipravit: Velky starsf mnich 

Mahinda (to) pripravil.p.s. writ. 

prepare: I prepare for cooking meat.;|y£: odj^gooS saooosool 

sjjoSc^ [y£G^ooon;pripravit se: Pripravuji se na vafeni masa.;cont. 

prepare: Prepare (to go) early. ;|y£ooos: GOOGOo[y6aoosii pripravit 

se: Pfiprav se (jit) brzy.;imper. 

prepared, be ("appearance (is) right") ;33so£co£;nachystany, be 

("vzhled (je) spravny");l 

prepared, be well ("(be) ready (and) 

wait");33co£Gco£;pfipraveny, byt ("(byt) pfipraveny (a) 

pfipraveny");l 

prescribe (to do or follow sth.);[ycp£spfedepsat (co se ma delat 
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ci nasledovat);T S. prasthana 

present;o<g[(g£ ° ooG^,;pritomny (dnesni) ° pntomny;adj. (or) adj. 
P. paccuppanna (= present) 

present (an idea, "put (and) show");oo£[y;pfedstavit (myslenku, 
"polozit (a) ukazat");T 

present (sth. to sb.);soo5;darovat (neco nekomu);T 
present (to give, "hand carries") ;coo5G3co£(oo£s>);darek (k 
darovani, "ruka nosi");sg. 
present Iife;coo5^coo;prftomny zivot;n. 
present life: (You) meditate in your present life, in (your) 
present environment (and) in (your) present society. ;coo5^: 
«<SsgJ o cocf^coo(op)i coo5^oo5o^socy£(<ap)i cooS^cv^co^seosop 
( ~ coo5^330^£s330^£soofepo) coGpa5|£6)cooSii;pntomny zivot: 
Meditujes ve svem pfftomnem zivote, ve (svem) pfftomnem 
prostredi (a) ve (sve) pfftomne spolecnosti.;pol. 
present, be ("have 1 (at) hand°");coo5^;pritomny, byt ("mft 1 (pri) 
ruce°");l 

present, in;cjos>;pritomnosti, v;adv. 

present: In the present life there are also (things) that men 
cannot do themselves. ;coo5gco: cooSGOocoofeOGCoo 
Goooo^psGO^ o^oSo^foco^^fioooco^oloooSiipritomnost: V 
pfftomnosti jsou take (veci), ktere si muzi nemohou udelat 
sami.;pol. 

preserve ("look-after (and) collect") ;o6 5 ^so56s;uchovat (neco, 
"starat-se-o (a) shromazd'ovat");T 

preserve ("look-after (and) hold");o5£so3os;zachovavat ("starat- 
se-o (a) drzet");T 

preserve ("shield (and) hide");ox>o^oS;uchovavat ("zastit'ovat (a) 
schovavat");T 

preserve: It is a town which preserved Myanmar 
cu Itu re. ;o3£so3<Ss : ^OTOOjSGoqjsc^o^ 
o5^so5<Ssoooso^6lii ;uchovat: Je to mesto, ktere uchovalo 
Myanmarskou kulturu.;pol. 

pressure: (One) should not put (much) pressure on (one's) 
mind. Having (calmed) down, one should be in peace. ;oo£s: 
SoSo^ oo£sfe>ocosG|GC)sii Gcopcoosti G33ss|j<SsopG6lji;tlak: Nemelo by 
se na mysl moc tlacit. Uklidnenfm ( ~ "snfzenim") je tfeba byt 
klidny.;col. 

prestigious, be ("(of) high 2 quality (and) 
reputation 1 ") ;onficooo£s[o^;prestizni, byt ("vysoke 2 kvality (a) 
reputace 1 ");! 

pretence ("posture carrying") ;oo£Gsoo£cji;pfetvarka ("pozy 
nosenf");n. 

pretext ("give 1 justification°");3o£G[gGos;zaminku, uvadet jako 
("dat 1 ospravedlnenf°");T 
pretext ("speach 3 which 2 gives 1 

justification ") ;sx)£G[gGosoabox)s ;zaminka ("fee 3 ktera 2 dava 1 
ospravdelnenf°");n. 
pretty, be;cc>;hezky, byt;l 
previous;33S|£;pfedchozi ° pfedesly;adj. 
previous ("in 2 while 1 before°");33G|£oo i ^soo;pfedchozi ("v 2 
behem 1 minule°");adj.. 
previous life;33G|£coo;minuly zivot;n. Bh. 
prey ("meat (of) body");coosGooo£(ooiSGOcio£);obet' (o zviratech 



atd., "maso tela");sg. 

price ;Gqjs(oo6Giqs) ° cqjs [zhe:];cena;n. (or) sg. 

price "kyat": (It is) fourty-six kyats.;Gqjs ("oqj£"): 

Gcossx)oSG|gDo5oc|j£6lii;cena "ciat": (Je to) ctyficet sest ciat.;pol. 

price ("price (and) value");Gqjs33(^s;cena ("cena (a) hodnota");n. 

price: How much does it cost? ("How much is it's price?") ;c<qjs: 

3lcooGqjsc\5n;cena: Kolik to stojf? ("Kolik je toho cena?");imper. 

col. 

price: This is just the least price. ;g£)js: ifo^scjsGqjsoiiicena: To je 

nejnizsf cena.;col. 

pride, take ("take 1 quality ") ;onrxx>;hrdy, byt ("vzft 1 kvalitu°");T 

P. guna (= virtue, quality) 

pride, take: I take pride very much for being allowed to carry 

out the celebration of tenth anniversary of writers of our 

township as the chairman. ;onficx>: o^^goo^o^^oS^ 

£X3oS|g^(SG[^)oSoOSC?GCo£Gf, 33oS&32Qf£> 33o£s33^0SOp 

odccouoSss^S gs)oo£^o5^£g|cvS ( saqpsla^sqafiayloooSii ;hrdy, 

byt: Jsem velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( ~ 

zucastneni se) oslavy desateho vyrocf spisovatelu nasi spravni 

oblasti jakozto predsedajici.;pol. urn. 

primary ("ancient (and) first");GGjsj5s;prvotni ("starodavny (a) 

prvni");adj. 

primitive ("ancient (and) first") ;GGjsj3s;primitivni ("starodavny (a) 

prvni");adj. 

principles ("nature 1 (of) truth°");coGcoocosps;principy ("charakter 1 

pravdy°");n. 

print ("press 1 (the) form°");o^6;tisknout ("mackat 1 podobu°");T 

print: If (someone) prints (it), (it) will be better than this.;o°^6: 

c[JJ£g|£ ifcooSci GOX)£sooSn;tisknout: Kdyby (to nekdo) vytiskl, 

bylo by (to) lepsf nez tohle.;fut. 

printing press ("image pressing 

building");o^£o^o5(oo6o^o5);tiskarna (budova, "budova 2 (pro) 

tisknuti 1 obrazu°");sg. 

pfipravit;&prepare (arrange);T; 

prison;Gooo£ ° GooofifcoS^) ° Gooo£(oo<Ss>);vezeni;n. (or) sg. 

prison sentence ("prison sentence");Gooo£3nfi;vezeni (trest, 

"trest 1 vezenf°");n. 

prison: Make a partner, hey, so that (you have) same 

(punishment) if (you) go to a prison. ;gooo£: goT^coogco 

Gooo£ooccpsG|£ 330c>oc>|^£G33o£cv5 ( ii;vezeni: Udelej si partnera, 

hele, abyste (meli) stejny (trest), pokud pujdes do 

vezeni.;imper. si. 

prisoner ("person 1 (of) prison°");33oqj^so30s(oo£Goooo5i ooSjSsi 

oo£6ls);vezen ("osoba 1 (z) vezenf°");sg. (mn.) 

prisoner: political prisoner;33oqjj5scoos: J|£cgg|s 

330cy^sa30s;vezen: politicky vezen; 

prize isqjooSscii oo£€>);ocenenf;sg. 

prize: The most beautiful and the best ( ~ "most well") dancing 

vehicles are given a prize. ;3C>: sscVfOt 330033gooo£sso°s 

oxisgo^o^ 3c>Gos6loooSii;cena (oceneni): Nejkrasnejsi a nejlepe 

( ~ "nejvfc dobre") tancujici (skupiny z) vozidel jsou oceneni 

("dostanou cenu").;col. pol. 

probability ("can 1 happen {nouner} 2 ");[cg<SJ?£G[g;pravdepodobnost 

("miize 1 se-stat° {jmenec} 2 );n. 
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probably ;o56 o ;pravdepodobne;suff. 

probably ("may+wiH");cvS<SooS;pravdepodobne 

("muze+bude");suff. 

probably (will);c6 > 6 o (opS);pravdepodobne (bude);suff. adv. 

probably: As for U Mya Maung, every person, whether old (or) 

young probably knows (him).;c\S<SooS: j3s[yGoo£a^Gooq 5(^oo 

c^Jo^scvyoSoGffi o3(oq61cvS(SooSii;pravdepodobne: Co se tyce U 

Mja Mauna, kazdy clovek, at' uz stary nebo mlady, (jej) 

pravdepodobne zna.;pol. 

problem;oSo (WS. from a§<g) ° [^000^0(006^) ° o6 5 o ) (oo6o6 > © ) ) ° 

o6 > o ) (oo6q i ) ° oSig ° [yooo^o;problem;n. P. kicca (= duty) (or) n. 

S. prasna (= problem) (or) sg. P. kicca (or) sg. P. kicca (= 

duty) (or) n. WS. P. kicca (= duty) (or) sg. 

problem: (He) solved many problems. ;[yooo^o: [yooo^otpsoo^ 

G^eySsoooSn problem: Vyfesil mnoho problemu.; 

problem: (She) could not see the problems connected with that 

teacher ( ~ chief monk).;[yooo^o: 33330GpGoo6£6oo5ooo5[ys 

[yScooogS [ycoo,pGcx>a§ i «[y<5J|<5aulcc) i ii problem: Nedokazala 

videt (ty) problemy spojene s tim ucitelem.pol. 

problem: Actually, it wasn't a big problem. ;[yooo^o: 

|qooo,|o|a!|SGOoo j ooopSaoloosn problem: No, nebyl to velky 

problem. ;pol. 

problem: New and new troubles (and) problems 

appear. ;[yooo^o: a§<gGcx> [yooo.pGoo 5 3300633006 

G6Tcoo|oqoooSii problem : Objevuji se nove a nove potize (a) 

problemy.; 

problem: No problem. ;aS<g: c8<q o^oloosii problem: (To) neni 

problem. ;pol. ans. 

problem: This person has made a big problem to 

himself. ;|yooo^o: Jcv^ooo oo^oSooJyooo^ojo^so^ [^co i 6aulcooi'ii ( 

~ ifcv^ooo 00^000000 |qooofo|a^s|a^s co i 6aboof' 11) problem: Tento 

clovek ma ( ~ "si sam udelal") velky problem. ;pol. 

problems: In lay life, lay people have various issues (and) 

problems. ;[yooo^o: co R oooop cv^goo^ooo 33c=j|sc|[so6 > e ) Goo ) ( ~ 

ffioqoooSn problemy: V laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) 

problemy.; 

proclaim (a law, "take out (and) retum^ooioSly^vyhlasit 

(zakon, "vyjmout (a) vratit");T 

proclaim (a law): (They) proclaim a law that (I) have never 

heard (and they) are doing how they want to do.;ccjo5[y£: 

0060)^ o[crip sosoo pocsGOQ^ oopf [y£[ys co^ajcoooi? 

co^g^Io^oIgooSii ;vy hlasit (zakon): Vyhlasi zakon ktery (jsem) 

jeste nikdy neslysel a delaji jak se jim chce delat.pol. 

proclaim (everywhere, "give 1 knowledge (and spread 

information) downwind-side 2 (and) 

upwindside 3 ");33o5GosG|^poo;prohlasit (vsude, "dat 1 znalost (a 

rozsirit informaci) po-vetru 2 (a) proti-vetru 3 ");T 

procure ("support (and) help");GooooSo°;obstarat ("podporovat 

(a) pomoci");T 

produce (make, "make (and) do") ^co^ ;vyrabet (vyrabet, "delat 

(a) delat") ;T 

product ("thing") ;oo ) p5s(co6o i );vyrobek ("vec");sg. P. paccaya (= 

requisite, means) 

productsioigpSsGOQ^produktypl. P. paccaya (= requisite, means) 



profesor;oGG]6ooSsxx)(oo6GGpo5i oo66)s)professor;sg. E. 

professor (mn.); 

profess (a particular religion, "rely-on (and) 

conceal 1 ") ;o^so^oS;vyznavat (urcite nabozenstvi, "spolehat-se° 

(a) skryvat-se-za 1 ");sg. 

professor;ocG]6oo5sxDo(co6GooooS) ° 0)00000,(0060000051 

oo66ls)profesor;sg. Paj: pamokkha (= chief, leader) (or) sg. E. 

professor 

professor: according to prof. Kosambi's point of 

view;oGG|5oo5sco: ogs|5oo5sco goooooogS 

^Goco6 o 33o6 > i 6s;profesor: z hlediska prof. Kosambi;writ. 

proficient, be ("be-skilled (and) excel 

{nouner}");opj6sooj£;schopny, byt ("byt-dovedny (a) vynikat 

{jmenec}");l 

proficiently ("skilfully (and) 

excellently") ;opj6so2|6soqj6oqj6;dovedne ("dovedne (a) 

vyborne");adv. 

profound, be ("deep method") ;^o5^;pronikavy, byt ("hluboky 

zpusob");n. 

profound, be (worth consideration, "heavy (and) 

deep");ocos^o5;hluboky, byt (zavazny, "tezky (a) hluboky");l 

program;6|£s ° 0^05165(0060^) (WS. from o^og|6) ° 

o^os|6(oo6o i );program;n. pc. E. file (or) sg. E. program WS. 

(or) sg. E. program 

program (plan, "lining-up (and) lining-up");33© > 33©j5;program 

(plan, "zarazovani (a) zarazovanf"));n. 

program: Gtalk and other such prog rams ;og|og|6: 

qjsooooax6\sooo oG|os|o°c=)ps;program: Gtalk a jine takove 

programy; 

progress ("develop (and) ascend {nouner}");o6?soooSo L ;pokrok 

("rozvinout-se (a) stoupat {jmenec}");n. 

progress ("increase (and) ascend") ;of|sooo5;rozvijet se ("zvetsit- 

se (a) vystupovat");T 

progress (while training);ops;pokrocit (pri treninku);T 

progress: attainment of progress;o6|sooo5: 

o6|soooSG33o£[y6o l ;pokrok: dosazenf pokroku;n. 

progressed, be (prosperous, "be-in-excess (and) 

much";c|c=)ps;pokrocily, byt (prosperujici, "byt v nadbytku (a) 

mnoho");l 

progressed, be (prosperous, "increase (and) 

improve") ;o6?sooo$pokrocily, byt (prosperujici, "zvysovat-se (a) 

zlepsovat-se"));l 

progressed, be (prosperous, "plump (and) 

abundant") ;c|((|s;pokrocily, byt (prosperujici, "buclaty (a) hojny");l 

prohibit ("prohibit (and) forbid") ;ooos[y6;zakazat ("zakazat (a) 

zapovedet");T 

prohibit: It is not prohibited. ;ooos|y6: «ooos[y6ooosoosii;zakazat: 

Neni to zakazano.; 

prohibit: It was not prohibited. ;ooos[y6: 

oooos[y6ooosscosii ;zakazat: Nebylo to zakazano. ;p.s. 

project;oGspqjo5(oo6o i );projekt;sg. E. project 

proliferate ("spread (and) develop") ;[y^oos;sirit se ("sirit-se (a) 

rozvijet-se");l 

Prome Road (Pyay Road, "road 1 (of the) 
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country°");[yp5co<Ss;Prom, ulice (Pje, ulice, "ulice 1 statu°");name 

prominent, be ("shine (and) spread-out");a^sooos;prominentni, 

byt ("zarit (a) rozsirovat-se") ° pfedni, byt ("zarit (a) rozsirovat- 

se");l 

prominent, be ("shine");o^^s;prednf, byt ("zarit") ° prominentni, 

byt ("zarit"); I 

prominent, be: Anyway, (I) am happy, that (you) are a carrier of 

the responsibility to (maintain) the (Buddha's) gift 

prominent. ;oc>£sooos: cooo©[cpG[cp cooccpo^ oc>£sax>sG33o£ 

cooSc|scc>o ( o£scoo6)oooSn prominentni, byt: Nicmene, jsem 

st'astny, ze jsi nositel zodpovednosti za (udrzenf) 

prominentnosti (Buddhova) daru.;pol. 

prominent, be: the region, where Buddhism ( ~ "Buddha's 

religion") (is) prominent;cc>£sooos: o^ooocoo 

oo^soxisGpGscoprominentni: oblast, kde je Buddhismus ( ~ 

"Buddhovo nabozenstvi") prominentni; 

prominent, becomeiGoToo^sprominentnim, stat se;T 

prominent, become ("appear (and) shine");G6Too^s;vyznamnym, 

stat se ("objevit se (a) zarit"); I 

prominent, become: During the reign of Anawyatha king in the 

Pagan period, four heroes, (namely) Kyansittha, Ngalttwayyu, 

Ngaloun Letpheh and Nyaung Oo Phi, became 

prominent. iGoToc^^s: oo©so5 33g^oo5g|oooo£scoo5coo5o^£ 

oqj^oScoosi CGagGjsi cco°scoo5ooSs | £ 

GgDofi^sdscxf^oDoccj^GoxiSsGcos^s GoToc^^sarfiii ;prominentnim, 

stat se: Behem vlady krale Anojaty v obdobi Paganskem se 

stali ctyri hrdinove, (tj.) Cansita, , Nadveju, Nalou Lephe a Nau 

U Phi prominentnfmi.;p.s. writ. 

promise ("give 1 (a) promise ");ooo6 > ©os;slibit ("dat 1 slib°");T 

promise ("make 1 (a) promise°");oooS|^;slibit ("udelat 1 slib°");T 

promise: (I) got the promise to get help ( ~ "for help").;ooo§: 

rej>g5c? ( oooSo^ Giabocxfiiislib: Dostal jsem slib, ze (mi) pomuze 

( ~ "pro pomoc").;p.s. 

promise: (It) was promised by me.;ooo§Gos: og^GcoS 

ooo^Gosooosaulooafi^slibit: ("Ja") slibil jsem.;p.s. pol. 

promluvy (Zakon, Dhamma, "spravna 

kazanf");ooGpsGooofejpsdiscourses (the Law, the Dhamma "right 

preachings") ;pl. mn. Bh. writ.; 

promote ("raise much");©[fepo5©os;povysit (o cloveku, 

"vyzvednout hodne");T 

promote: (He) also promoted heroes who had valour. ;©[fepo5©os: 

sj^&oo^^GooooqsJGcyDofstpscy^cogSs ©[fepoSooscooSii ;povysit: 

Take povysoval hrdiny, kteff meli chrabrost.;writ. 

pronoun ("matches-with 1 noun°");^o£oos;zajmeno ("ladf-k 1 

pod.jm.°");gram. 

pronounce well;o;vyslovovat dobre;T 

pronunciation ;330oa£o5;vyslovnost;n. 

pronunciation ("sound escapes") ^DoagoS; vyslovnost ("zvuk 

unika");n. 

pronunciation: in order to learn to understand the Burmese 

pronunciation ;3303coo5: oooooxis saoo'oc^oSo^ 

^osco^G|^GCocoo(^330^o5;vyslovnost: abych se naucil rozumet 

barmske vyslovnosti; 

pronunciation: Myanmar pronunciation^co'ajoS: 

|y^fen33co''oo 5 o5;vyslovnost: vyslovnost Myanmarstiny;n. 



pronunciation: Pronunciation is extremely difficult. ("(With) 

pronunciation (I) have met extreme difficulty.") ;330ocx£o5: 

33000^05 goo5goc£gcos 33qo5go^gooooSii; vyslovnost: 

Vyslovnost je nesmfrne narocna. ("(S) vyslovnosti jsem se 

setkal s nesmirnou narocnostf."); 

pronunciation: The pronunciation started to become natural ( ~ 

"something natural"). ;33co°oo 5 o5: 33DDccgc£>fy ^6^s^6o^co6si 

^6coool|yii; vyslovnost: Vyslovnost se stala pfirozenou ( ~ 

"necim pfirozenym").; 

proof ("evidence, evidence") ;coo5gcocoo©oo proof ("evidence, 

evidence") ;n. P. sadhaka (= proof) 

proof (to substantiate sth., "put 2 marking stone 1 

{nouner} 3 ");o j o5Goqpo5oo£[g£s;dukaz (k dolozeni, "polozit 2 

vyznacujici kamen 1 {jmenec} 3 ");n. 

proofread (a book, "read, watch, clean (and) 

wash");oo5^©<SGSos;korekturu, cist ("cist, sledovat, cistit (a) 

omyvat") ° kontrola (korektura knihy, "cist, sledovat, cistit (a) 

omyvat");T 

proofreading ("read (and) watch {nouner}");o©5ojg£s;korektura 

("cist (a) sledovat {jmenec}");n. 

proofreading ("read 1 proof {nouner} 2 ");os|oo5[ij£s;korektura 

("cist 1 korekturu {jmenec} 2 ");n. E. proof 

proofreading: (He) is doing the proofreading on (his) 

computer. ;oo5^|[g£s: 33if ooSoJg&o^ o^^|y|[cooo^£ [i^cc^ScooS 

( ~ oo5^ooo5ii)ii;korektura: Dela korekturu na (svem) pocftaci.; 

proper;©© ;spravny;suff. 

proper, be;3a£ ° ©ox>£s ° sp ° oo£ ° oo£;vhodne, byt ° vhodny, 

byt ° spravny, byt;l (or) I un. 

proper, be ("appropriate (and) great") ;ao£Gco6;spravny, byt 

("spravny (a) ohromny");l 

proper, be ("proper (and) noble") ;co£Jyo5;spravny, byt ("spravny 

(a) uslechtily");l 

proper, be: (It) is proper to address (you) with respect. ;3a£: 

©j©ooo©[cg£ Gcopo5ooos3356loooSii;spravny, byt: Je spravne (te) 

oslovovat s respektem.;pol. 

proper, be: Proper place should be found. po&sooS: 

oo&co'ScogSG^Gpo^ GpsbocTolcooSn ;spravny, byt: Melo by se 

najit spravne misto.;pol. 

proper: It is not proper to forget National Day as the effect of 

patriotic awakening. ;oo£: «J[saj6o > o5^s[^osG©aGaoo 

33c|[so30sg^.oS i ©Go o oocplii;spravny: Neni spravne zapominat na 

Narodni Den jakozto nasledek vlasteneckeho probuzeni.;pol. 

properly ;330o£;spravne;adv. 

property;goo;majetek;n. P. ucca (= high) 

property ("things (and) property") ;oig©Ssg©©;vlastnictvi ("veci (a) 

vlastnictvi");n. P. paccaya (= requisites, means) 

property: He doesn't steal (others') property. ;goo: =©£©© 

o^sn;majetek: Nekrade majetek (druhych).;col. 

prophet ("commanding messenger") ;©©ooo^(oo6^s);prorok 

("rozkazujici posel");sg. 

proportion;3as|s;pomer;n. 

propose (in debate, "put 1 saying ") ;33©c5|oo£;navrhnout (nazor, 

"ulozit 1 receni ") ° predlozit (nazor, "ulozit 1 recenf°");T 

propose (in debate, "say (and) put");33s<5|co£;mluvit (v debate, 
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"navrhovat", "rici (a) polozit");T 

propose (in debate): U Mya Maung should propose exactly 

("in") ten minutes. ;33s£jco£: j5s[yGoo£oo aooSo^SoSaS 

33s6|co£o^£scSlcvS<SooSii;mluvit (v debate, "navrhovat"): U Mja 

Maun by mel mluvit ("navrhovat") presne deset minut ( ~ "v 

deseti minutach").;pol. 

propose (one's idea in a debate): Therefore, (I) invite the leader 

of proposers (in debate), teacher Mr. Mya Maung, to propose 

(his idea in the debate). ;33s£joo£: 3lc[ap£ saso^SfejpsG^ 

GoT&Gscofi aoepjSslyGoocY)^ 33sx5>oo£(a^£s)(§ ( SoSgoToIoooS 

o£qpsn;navrhnout (vlasnf nazor v debate): Proto (nynf) zvu 

vudce mluvcich ( ~ "navrhovatelu") (v teto debate), ucitele pana 

Mja Mauna, aby vysvetlil ( ~ "navrhl") (svuj nazor). ;pol. urn. 

proposer ( ~ "speaker"): As for the proposers' ( ~ "speakers'") 

leader sitting on my right, (it) is U Mya Maung. ;3aa6^£: 

og^Gco^gDooooSop a^fiG^cg^aso^ffeipsG^ Gol&GsoofiooGcoq 

GcqpfissDGp j5s[yGfeo£6)ii;mluvci: Co se tyce vudce mluvcich, 

ktery sedi po me prave strane, (je to) U Mja Maun.;pol. 

proposer (and) defender ("person 2 (who) refutes 1 

saying^sasx^GSjjoa^navrhujici (nazoru) a obhajujici (nazoru, v 

debate, "osoba 2 (ktera) odmita 1 recene°");n. 

proposer (and) defender (in debate);33s£j33GS}j;navrhujici 

(nazoru) a obhajujici (nazoru, v debate);n. 

proposer (who proposed in debate, "lord 1 (of) 

saying ");333C^G^£(oo6^s);navrhovatel (kdo predlozil nejaky nazor 

pro diskuzi, "pan 1 recenf°");sg. 

proprietary ("lord 1 (who) owns°");c>£Gy5(co£Gux>o5i co<Sj5s);majitel 

("pan 1 (ktery) vlastni°");sg. 

prosaic ("(of) loosened 1 speech ") ;©ax>sG[y;prozaicky 

("zmimene 1 reci°");adj. 

prosaic: We have the classical prosaic literature only as books, 

as electronic files (we) don't ("have").;oox>sG[y: og^Gco6o^sx5op 

Ogo£ O000SG|y33^GO^00 C033 l 533G^O ^COoSl 

coj5©<Soo(^£33g^ o o^acjsiiprozaicky: Mame klasickou 

prozaickou literaturu pouze jakozto knihy, jakozto elektronicke 

soubory ne ( ~ "nemame").; 

prose ("loosened 1 speech°");oax>sG[y;pr6za ("zmirnena 1 rec");n. 

prose: book Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) famous") 

and also U Obhasa of Min's proses (are) included;oooosG[y: 

<£oS©JGoqr5oo£oq]<SsG|oS 

o£soqsi§s[3qcaocoos} oooosGJy Gor>G|c&!p roza : kn i h a 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) slavny") a take prozy 

U Obhasy z Min (jsou) zahrnuty;writ. 

prospective, be ("well 1 happens , can 3 

happen 2 ");|y6GOX)£s|y6^£;perspektivni, byt (byt mozny, "dobre 1 

se-stat°, muze 3 se-stat 2 ");l 

prosper ("be-alive (and) thrive") ;Gj£co£;prosperovat ("byt-nazivu 

(a) vzkvetat");T 

prosperity ("possess (and) develop");&tp;blahobyt ("vlastnit (a) 

rozvfjet");n. 

prosperous ("be-in-excess (and) much");c|c=)ps;prosperujici, byt 

("byt v nadbytku (a) mnoho");l 

prosperous, be ("increase (and) improve");o^sooo5;prosperujfci, 

byt ("zvysovat-se (a) zlepsovat-se");l 

prosperous, be ("plump (and) abundant") ;cg|(|s;prosperujici 



("buclaty (a) hojny");adj. 

prostrate oneself ("extend 1 belly (and) turn-face- 
down 2 ") ;o<SsccjpsG<apo5;klanet se ("natahnout 1 bficho (a) natocit- 
oblicej-dolu");T 

protect ("shield (and) be-in-attendance");ooos|";ochranovat ("stitit 
(a) starat se o");T 

protect ("shield (and) hide");ox>a£oS;ochranovat ("zastit'ovat (a) 
schovavat");T 

protect ("shield") ;ooo;ochrafiovat ("stitit") ;T 
protect ("wait (and) cling");G©o£GGpo5;ochranovat ("cekat (a) 
lpet");T 

protect (precepts or rules, "wait (and) build") ;gco£oo^i 
-fep;ochranovat (pravidla, "cekat (a) stavet");T 
protect (precepts, rules): As for five precepts, (they) should be 
protected by lay people too.;Gco£oo^: o5co clsolssfijcoo 
cv^ooSfepcogSs coo&ogS ( ~ gsxx)o5co^)cv^g|61oooSii ° 
GsoooScogS: o5co cSlscSlssx^ooo cv^ooSopcogSs coo&ogS ( ~ 
Gsxx)o5co2S)cv^G|6lcooSii;ochranovat (pravidla): Co se tyce peti 
pravidel, (ta) by mela byt ochranovana i laiky.;pol. 
protect: At that time, headman of Mushepo village U Aung 
Zeyya himself, for safety, protected (his) own village (by) palm- 
tree trunks-forts. ;ooog|°: c£>33sjj£o^£ 
qaffi(^Q3|o!)Sj§sG33o£GQoq|aopS oogS ^po^ co]^G33o£ 
oo^sco^co£c=)psocioG|''co^ii;ochranit: Tehdy nacelnik vesnice 
Mushopho U Aun Zeyya, pro bezpecf, ochranil svou vesnici 
opevnenfmi z palmovych kmenu.;writ. 
protection ;330oo;ochrana;n. 

protest ("block (and) mark-off") ;oo^ o o^oS;protestovat 
("zablokovat (a) ohranicit");T 

proud, be ("conceit (is) big");feo^[o5s;pysny, byt, "hrdost (je) 
velka");T P. mana (= conceit) 

proud, be very ("be-proud (and) boast") ;G«<5[aps;pysny, byt 
velice ("byt-pysny (a) vytahovat-se");l 
proud, be: I am proud (of you). ("(I) happen to take 
pride.") ;cjciBolj>: ocficx>o6loooSii;hrdy, byt: Jsem na (tebe) hrdy. 
("Stalo se, ze beru hrdost.") ;pol. 

proud, be: Therefore, they are conceited and proud. ;oo^[a^: 
3lc|o^)£ coo£[^£Joqoo^|a^s|oq6loooSii;hrdy, byt: Proto, jsou 
namysleni a hrdf.;pol. 

proudly ("take 1 quality {adverber} 2 ");onficx>£p;hrde ("vzft 1 
kvalitu {pffslovec}");adv. 

provide ("support (and) help");Goooo5o°;poskytovat ("podporovat 
(a) pomoci");T 

province ;^oS(co£^oS);provincie;sg. 
provincial ;^oS;provincn i ;adj. 

provincial: The boycott of the Yangon University students 
spread to various places and quarters and (then) also the 
provincial students (started to) boycott. ;^oS: gj^oo^ 

OOC>^O^cSGOC|p£s030SC=)psCOOo5aO^ 33^oS^oS33G|£g|£o3 ( 

cjjsjccps[ys ^oSGoqp&fejpsoocogSs 

aoooSGopoS|oq6laopSii;provincni: Bojkot studentu Rangunske 
University se rozsfril do ruznych mist a ctvrtf a (pak) take 
provincnf studentni (zacli) bojkotovat.;pol. writ. pi. 
proximity ("proximity (and) vicinity") ;33^s33ols;blizkost ("blizkost 
(a) okoli");n. 
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PS (additional part of a letter, "writing's remainder");co|^£s;PS 

(doplnkova cast dopisu, "zbytek 1 psanf°");n. 

PS (post scriptum, used as a postscript in letter, "note 

{nounern^oSajoo^PS (post scriptum, uzito jakozto dodatek na 

konci dopisu, "poznamenat {jmenec}");n. 

PS (post scriptum, used as a postscript in letter, "remains (to) 

write") ;oo[op£s; PS (post scriptum, uzito jakozto dodatek na konci 

dopisu, "zbyva napsat");n. rare 

psychic ("concemed-with 2 (the) part 1 (of) 

mind°");<So5c|£s3<5>6Gp;psychicky ("tykajicf-se 2 casti 1 mysli°");adj. 

P. citta (= mind) 

psychic (spiritual, "regarding 2 mind 1 

part°");i8o5(^£s3c^£sp;dusevni ("ohledne 2 casti mysli 1 ");adj. P. 

citta (= mind) 

psychically weakl be ("mind power (is) 

little");<§o5330s^p5s;psychicky slabsi, byt ("mentalnf schopnost 

(je) mala");l 

psychologist ("master 1 (in) responsibilities 2 (regarding) 

mind°");<§o5soGpo£(co<6Goooo5i oo£j3s);doktor ("mistr 1 (ohledne) 

zodpovednostech 2 mysli°");sg. 

psychology;&5opoo;psychologie;n. 

psychology ("wisdom 1 (about) mindH^oSopoopsychologie 

("moudrost 1 (o) mysli°");n. P. citta-panna (= mind -wisdom) 

psychology, (school) subject of;<So5opooG|£;psychologie, (skolnf) 

predmet;n. 

psychology, (school) subject of: I got a degree in ("subject of") 

psychology. ;5o5o230s|6: ©^opjpG|6o^G|ooosoooii;psychologie, 

(skolnf) predmet: Dostal jsem titul z ("pfedmetu") psychologies 

public toilet ("toilet 2 used 1 (by) many°'');33fe)psoo:s3§<Scoo;verejne 

WC ("toaleta 2 uzivana 1 mnohymi°");n. 

public, general ("mass 3 (of) country's persons 1 (and) 

people^'J^pSoo^ioo^verejnost, vseobecna ("spousta 3 osob 1 (a) 

lidi 2 zeme°");n. 

publishp^oo^vydat (publikovat) ° publikovat ° uvefejnit;T 

publish (a book etc., "press 1 form (and) publish 2 (and) 

distribute 3 ") ^fiocpSco publikovat (knihu atd., "vymackat 1 

podobu (a) uverejnit 2 (a) rozdat 3 ");T 

publish: In Myanmar, the newspaper have been indeed 

published for long time.;ooo5: [y^o J|£cfep 

oooofsoooqoSabooloqoollqii ;publikovat: V Myanmaru byly noviny 

publikovany jiz dlouho (dlouhou dobu).;pol. 

pudding (dessert) ;cjoo£s ° c^>3<Ss (WS. from cjoo£s);pudink 

(dezert);n. E. pudding (or) n. WS. E. pudding 

pull;sx|;tahat ° tahnout;T 

pulse;o;lusteniny;n. 

pumpkin ("exchanged shelter") ;oG|(oo£ccjs);dyne ("vymenene 

prist res f");sg. 

punish;so°s«;potrestat;T 

punish ("take 2 to 1 what°");oooo6^> (from oooSoo^s (?));potrestat 

("vzit 2 k 1 cemu°");T si. 

punish: As (you) don't fulfill any responsibilities of love ( ~ 

"loves"), (you) should punish yourself, icooo^o : o£c=)psoooo^o 

cocSgooo o^oSoooo^ o°G|opG6ln (or it was "o£qpsoooo^o 

co6oodo o^oSoooooo ssjopoolji" - but different 



meaning) ;potrestat: Prestoze neplnis (zadne) zodpovednosti 

lasky ( ~ "lasek"), mel by ses potrestat.;imper. si. 

pupil;GOC|p£sooos;zak;sg. m. 

pupil ("person 3 (who) is 2 studying (and) 

taking 1 ") loofio^G^oo^oofijSs^zak ("osoba 3 (ktera) je 2 studujicf (a) 

beroucf 1 ");sg. 

pupil ("school man");Goojo£sooos(oo6GooooS);zak ("muz 1 (ze) 

skoly°");sg. 

pupil (f.);ooopSo(oo<6Goooo5);zacka (zakyne);f. 

puppet ("image, small image") ^GoosGifitooSo^loutka ("obraz, 

maly obraz");sg. 

puppy ;G^>sooGcos(oo<SGOoo£);stene;sg. 

pure water ("pure 1 water ") ;GG|[^pS;cista voda ("cista 1 voda°");n. 

pure, be;o6 ° oofis ° o£|oqoS;cisty, byt;l 

pure: pure Buddhism ;o£|oqoS: o£[oqoSGOoo 0^6)3 ;cisty: cisty 

buddhismus; 

purely ("separate (and) picked-out") ;o5soo£;ciste ("oddeleny (a) 

vybrany");adv. 

purely: purely Burmese monastery;o5soo^ o : 

o5soo^oooGoojo£s;ciste: ciste Barmsky klaster; 

purify ("clean (and) clear") ;oo^£s;vycistit ("vycistit (a) 

vyjasnit");T 

purify ("clean 2 (and) clear 3 (to be) white (and) 

pure 1 ")Q[o£oo^£s;cistit ("cistit 2 (a) vyjasnovat 3 (aby bylo) bile 

(a) vycistene 1 ");T 

purify: Establish (your) mind to purify (it).;oo^£s: iSoSoo^ 

oo^£sG33o£ooos;procistit: Ustanov (svou) mysl abys (ji) 

procistila.;imper. col. 

purple color ("aubergine's color") ;QG|<SsGGp£;fialova barva 

("barva 1 lilku°");n. 

purpose ;33G[oqo£s ° 33G|gp&(co6o i );u5el ° zamer;n. (or) sg. 

purpose ("hope-for (and) intend {nouner}");G|pS^oSajo8;zamer 

("doufat-v (a) hodlat {jmenec}");n. 

purpose of, with the;o6^oSoos;ucelem, za;adv. 

purpose, to no;33coooos;bezucelne;adv. 

purpose: (He) dedicates (himself) for the attainment of the 

noble purpose. ;s|pS^oSajo5: [yfiJyc^oopSGipS^oSajoo'o^ 

G3so£[y£(^330o D o5 ^6[g[5oooscx>oSii;cN: Odevzdava se pro 

dosazenf (toho) uslechtileho cile.; 

purposeless activity ("can 1 arrive , (but) 

unworthily 2 ");GGpo8ooo5spGp;bezucelna cinnost ("miize 1 (se) 

dostavit , (ale) nevhodne 2 ");n. 

purse ("money bag");6^oSsxD , 3S6(ooiSQ i );penezenka ("taska 1 (s) 

penezi°");sg. 

pursue (practise);ooj£;provadet;T 

pushioo^strcit ° strkat;T 

putioogS ° ooos;vlozit ° ulozit ° polozit ° dat (nekam);T 

put ( ~ publish): (I) put ( ~ publish) (here) his photo. ;oo£ooos: 

o^GJcjb^ ooSooosooo6)ii;dat ( ~ uverejnit): Davam ( ~ uverejnuji) 

(sem) jeho fotografii.;pol. FB 

put ("place (and) put") ;oo£ooos polozit ("umfstit (a) polozit");T 

put (intoJp^Ssivlozit;! writ. 

put (sth. on sth.);oo£;polozit (neco na neco);T 

put (sth. swh., "put (and) fix");oo£ooos;polozit (neco nekam, 
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"polozit (a) upevnit");T 

put (sth. swh..);335(ooos);polozit (neco nekam);T 

put down;s|j;snizit (polozit) ° ztahnout;T 

put in;o^o5 ° oo^;vlozit ° vkladat;T 

put in: She puts his clothes in the washing machine. ;oo^: cc^o 

saooSGCojSooSooo^ co r 330o5330osgo^ co^G^oooSii;vkladat: 

("Ona") vklada jeho obleceni do pracky.;cont. 

put into;ccxSs;vlozit do;T 

put on;oo5 ° sf;obleci si (na sebe) ° obleci si ° oblekat si;T P. 

vattha (= cloth) (or) T 

put on ("put -on (and) follow") ;oo5c\5|o5;obleci si ("obleknout (a) 

nasledovat");T 

put on (clothes);<g£ [su.] ° oo5;obleci si;T 

put on (clothes) ("add (and) dress");oo5oo5;obleci si ("pridat (a) 

obleci") ;T 

put on: Because it is cold, the young boy, indeed, puts on a 

sweatshirt. ;ooooo5: G33sc\3 ( gooo£oogcosoo aooSooosso^af? 

co6oo5c\5>o5oooSii ;obleci si: Protoze je zima, maly chlapec si, 

vskutku, obleka svetr.;col. 

put up (accomodate) ;oo^s;ubytovat se;T 

put: (He) is putting Italian spaghetti to the pot.pDgS: 3^000^ 

3fcocvSG3lo5s^oo^G^cooSii;vlozit: Vklada do hrnce italske 

spagety.;cont. 

put: (He) shows head put on arms.;oo£ooos: cooSGfenfisGoTtip 

^sGolfsoofoooscooo^ [yoooSn polozit: Ukazuje hlavu polozenou 

na pazfch.; 

put: Put the duty for me tot he last (place) and then carry it 

out.;ooos: og^ccaS^ oSoo^ G^ocfso^ooos|ys GaoocG^61ii;dat 

(nekam): Dej tu povinnost pro me na posledni (misto) a pak ji 

vykonej.;imper. pol. col. 

put: The secretary is putting the dictionary on the table. ;ooos: 

33a^StG^t(jjfco ssoSgo^cS^ oos^Gofop ooosg^oooSii polozit: 

Sekretarka poklada slovnik na stul.;cont. 

put: two hands put on the head;oo£ooos: colfisGoTfep co£ooosoo 

coo5s j £Gsp£s polozit: dve ruce polozene na hlave;n. 

puthujjana (unenlightened 

person) ^oo^GcoooSoDosfooSGOoooSjputhujjana (neosvicena 

osoba);sg. P. puthujjana-lokT (= wordling-worldly) 

Pyay Road (Prome Road, "road 1 (of the) 

country ") ;|y^co<Ss;Pje, ulice (Prom, ulice, "ulice 1 statu°");name 

pyrexia (fever) ;3aqps;teplota (horecka);n. 

pyrexia, have (fever, "fever lives") ;qpsG^;teplotu, mit (horecku, 

"horecka zije");l. 

qualify ("do 1 specially ") ;3aoos[^;kvalifikovat se ("delat 1 

specialne°");T 

quality, high ("high 1 level ") ;33so£|y£;kvalita, vysoka ("vysoky 1 

stupen°");n. 

quality, high ("top row");o6ooo£s;kvalita, vysoka ("nejvyssf 

rada");n. 

quantity ("counting (and) wavering");33GG|330^o5;mnozstvf 

("pocitani (a) vahanf");n. 

quarter;oo<8o5 (from co<S<§o5) ° 33<§o5 ° oo<S<§o5;ctvrtina ° ctvrt 

(ctvrtka);n. 

quarter (of town, "marked-off 1 region ") ;G|£o^o5;ctvrt' (mesta, 



"oznacena 1 oblast°");n. 

quarter of kyat (25 penny, "quarter") ;oo5;ctvrtina ciatu (25 

haleru, "ctvrtina");n. 

quarter: Only a quater of cake remains. ;oo<8o5: oSoSo^ooiSoSo 

oqj£cx>oSii;ctvrt: Zbyla jen ctvrtka dortu.; 

queen ;&sjGps(cx>66ls);kralovna;sg. 

queen: It is a statue of one ancient king's wife.ioo^sps: 

osjsofisoDolssj, ooD t S|OS33S^jolii;kralovna: Je to socha kralovny 

jednoho starovekeho krale.pol. 

question ("asking speech") ;G«s^s(co<Ss>)ptazka ("tazaci 

mluva");sg. 

question: (There) is one more question to ask.;oos^s: cosd? 

gos^$sod6sooo5<5[ ^oloooSnptazka: Jeste je (tu) jedna otazka k 

zeptanf.pol. 

question: When (we) finish ("practice (of)") meditation, (I) 

answer the questions asked by the people. ;gos^s: 

cooo^ocg};[ysccG3s|^cx>£ cv^fejpsoo gosgcoo Goss^sfejpso^ 

g[^6)cooSii ptazka: Kdyz skoncime ("praxi") meditaci, odpovidam 

na otazky polozene ( ~ "ptane") lidmi.;pol. writ. 

questionnaire ("standard 1 form°");c}©''(co£€>);dotaznik 

("standardnf 1 podoba°");sg. 

questions: You can ask any question. ;gos^s: o£s 

oooSgos^soso^ Gos^£oooSn;otazka: Muzes se zeptat na 

jakoukoliv otazku.; 

quick, be;[y^;rychly, byt;l 

quick: The train is quicker than the man.;[y£: G|ocosoo 

33t|[saooscoo5 cj|y£oooSii;rychly: Vlak je rychlejsi nez (ten) muz.; 

quickly;3a[y£ ° [§£[§$ ° 33ccy£ ° 3acc||£oc\S;rychle;adv. 

quickly ("fast (and) quick {adv.}");cc||£[y^p;rychle ("rychly (a) 

rychly {adv.}");adv. 

quickly ("just°just 2 powerfully 1 ") ;oDocj£cx>£5s;rychle 

("proste°proste 2 mocne 1 ");adv. 

quickly ("to (be) powerful (and) pierce");oooci£oc]s;rychle ("byt- 

mocny (a) propichnout");adv. 

quickly: (He) runs quickly. ;33^: 3a|y^G|ysG^oooSii;rychle: Bezi 

rychle.;cont. 

quickly: (One) can send e-mail ("to (be)") more quickly than a 

postcard. ;|y^|y^: sfscosoSo^ cyooooScooS 

[y,|[y^GGpo8G33o£c?J|£cooSii;rychle: Lze poslat e-mail, ("aby 

(byl)") rychleji nez pohled.; 

quickly: I can't eat quickly. ;3a[y£: og^GcoS 33^o©oscoo56)oqsii 

(possible answer to 3aoso^o6l|lJ;rychle: Nemohu jist rychle.;pol. 

urn. 

quickly: May (you) be able to overcome whatever difficulties 

and may (you) be able to strive quickly for advancement 

towards (your) goal.;cej|£|y§: 33oo533scxjpooj GoqrSops^£|ys 

cv5>Gpo£so6[£a3 ( ccy£[y,^p cx>o8co5si|£6lG©ii;rychle: Kez jsi 

schopny prekonat jakekoliv tezkosti a kez jsi schopny rychle 

usilovat pokrok za (svym) cilem.;w. pol. 

quiet, be;oSo5;tichy, byt; I 

quiet, be ("calm (and) descending");[^£coo5;tichy, byt ("klidny 

(a) sestupujici");l 

quiet, be ("silent (and) quiet") ;oSo5a5o5;tichy, byt ("tichy (a) 

tichy-);! 
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quiet, be ("sound (does) not escape") ;33aobcc>o5;ztiseny, byt 

("zvuk neodchazi");l 

quiet: a quiet place ;o5o5aSo5: oSoSsxSoScob^Gp ;tichy: tiche 

mfsto; 

quite;Gco5Gco5 ° 33gcoS ° o5;docela;adv. 

quite ( ~ "well"): (I) am quite ( ~ "well") satisfied. ;gooo£sgooo£s: 

Gorx>£sGcrx>£s33sx)£G[y6)cooSii;pomeme ( ~ "dobre"): Jsem 

pomeme ( ~ "dobre") spokojeny;pol. 

quite ("little, Iittle");^g5s^g5s;celkem (ponekud, "trochu, 

trochu");adv. 

quite ("much Nttle");33Gco5Gcos;docela ("hodne trochu");adv. 

quite ("quite (and) somewhat");33Gco533oo^;docela ("docela (a) 

ponekud") ;adv. 

quite ("well (and) much");Gco5Gco6c=)psfcps;docela ("dobre (a) 

hodne");adv. 

quite fine;GcaSGCo5ooo5|y;docela dobre;adj. ! 

quite: (I) can fairly speak in English. ;33gco£33co£: 

33oc\S5oox)soS i 33gco533co£ c[cpJ|£6)coaSii;docela: Anglicky 

docela umfm ("mluvit").;pol. 

quite: (lt)'s quite good.;33Gco6Gcos: 33goo6gcosgox)£soooS ° 

gcoSgco6gcos: Gco6Gco5GcosGOX)£scooS;docela: Je to docela 

dobre. ;col. 

quite: As for Aung Lan, (it) is quite close ( ~ "closer") to ( ~ 

"with") us.;^g5s^g5s: g330cVosx5|g|£ o^i^gccSc^ 

^g^gSsci^scoocooSii ;celkem : Co se tyce Aun Lenu, je k nam 

pomeme blizko.; 

quite: quite far away from ( ~ "with") the buffalo. ;©£: 

og^sScOjSscOjiSsfepjdocela: Docela daleko od ( ~ "s") 

buvola.;adv. 

rabbit ;cjo^(oo6GOX)£);kralik;sg. 

race ("compete (in) running");33G[ys[$S;zavodit ("soutezit v 

behu");T 

race ("compete (in) running"): Rabbit also said: "well then, we 

shall race ( ~ "compete (in) running"). ";33G[ys[(J>£: oo^oocogSs 

"Gooo£s[yi 61o5 ( 33G[qs[(^6|oqopS"uciG|cpGiiii;zavod: Kralik take rekl: 

"dobre, tedy, budeme zavodit ("(v) behu)").";writ. 

race ("running competition") ;c[ys[(|>£<£(oo£<£) (rather as 

33c|ys|^£^) ° 33c[ys[(j>£<£(co£tp;zavod ("soutez 1 (v) behanf°");sg. 

race, cross the finishing line ("enter 1 flower°");o£so£;zavodu, 

prekrocit koncici caru v ("vstoupit 1 (do) kvetiny°");T 

race, finishing line ("enter 1 flower ") ;o£so£;zavodu, prekrocit 

koncici cam v ("vstoupit 1 (do) kvetiny ") ° zavodu, vstoupit na 

koncici caru v ("vstoupit 1 (do) kvetiny ") ;T 

race: At that time turtle (said): "friend rabbit, with you I dare to 

race.;33c|ys|(^£: oc|33q1 c\3£oo "saosqpoficoS&jS cl 

33o[ys[$£o30gSii;zavodit: Tehdy zelva (rekla: "pffteli kralfku, s 

tebou si troufam zavodit. ";writ. 

race: Goal is the place in race, where (one) has to finally 

arrive. ;[$£<£: o£sof[£ac|coo [$£<^p ©^>o5ac[s(o) 

GGpo5G|«s^Gp6ln ;zavod: CN znamena misto v zavode, kam 

(jeden) musf nakonec dorazit.;pol. col. 

radiance ;33GGp£;zareni;n. 

radiant, be;o£s;zarivy, byt; I un. 

radio;os|3o5(oD6co[s) [reidiyo];radio;sg. E. radio 



radio station (the building, "public-building 2 (of) spreading 1 

sound ") ;33co"oj£c[;radiova stanice (radiova, "verejna-budova 2 

sifeni 1 zvuku°");n. 

radish ;o^coo(cx>6co[!);redkvicka;sg. 

radish ("come 1 must°^;c^o3o(o3£o^t);i E edkvi5ka ("prisedsi 1 

zurivost°");sg. 

radish ("egg 2 (of) come 1 must°");« l ^coog(oD6coJ!);redkvicka 

("vajicko 2 prisedsi 1 zufivosti°");sg. 

radish: When (I) shave my head, it looks like a radish. ;o£coog: 

clpol£?o^^o5^2cg»ol [crijp5s|coo o^coog^ cc>cooSii;fedkvicka: 

Kdyz si oholim hlavu, vypada jako redkvicka.; 

rag e ;33t=)jo5 ;zu f i vost ; n . 

railway station ("building 1 (of) train- 

station°");ocj l cooe((oo6o 1 );nadraii ("budova 1 nadrazf°");sg. H. 

guda 

rain;^p ° eldest' ° prset;T (or) n. 

rain ("sky rains") ;c^p;prset ("nebe prsf");T 

rain cloud ("sky cloud building") ;^!oS6o^o5(od6si 

oo£cc[s);dest'ovy mrak ("budova 2 nebeskeho mraku 1 ");sg. 

rain: (It) may get wet by the rain.;<^s: <^si^cvSopoSii;dest': Asi to 

destem zmokne.;fut. 

rain: (It) will get wet because of the rain.;tjs: <^o|op£ 

&oScooooSi ;pr§et ( ~ "dest"'): Zmokne to, ponevadz prsi 

("Namoci se to, ponevadz (je) dest'").;l 

rain: After the rain ( ~ "raining"), sun shines. ;c^p: «^p[ys 

o^oooooSn;prset: Slunce svfti po desti ( ~ "zaprsenf");fut. 

rain: As for afternoon, it's raining. ;^p: goo^oooooq 

^poooSn;prset: Co se tyce odpoledne, prsi.; 

rain: As for now, it is not raining any more.;^p: sjccoq 

o^pocx)oo^!ii;prset: A ted', uz neprsf.;col. 

rain: It's raining so much. ("Sky extremely rains. ");c^p: 

<^s33G|£s^pcooSn ° ^p: <^s33G|£s^pcooSn;prset: Moc prsi. ("Nebe 

moc prsi."); 

rain: They say, that tomorrow will be raining. ;«^p: f"$[§$ 

fejs^poooi ;prset: Rfkaji, ze zftra bude prset; 

rainbow ("descending stick'^aooSodfoofiQ^duha ("sestupujfcf 

klacfk");sg. 

raindrop ");<^soo5 [mo:ze.];dest'ova kapka ");n. 

rains ( ~ years of monkhood): A monk of little number of rains I 

~ years of monkhood) approaches a monk of many rains ( ~ 

years of monkhood). ;6l: olojScoSoo G|oo^soo 61|a^scos]oo^'so^ 

GcopoSooficcooooS ( ~ Gcopo5co£s|ooS)n;deste ( ~ roky 

mnisstvi): Mnich maleho poctu dest'u ( ~ let mnisstvi) pristoupi 

k mnichovi mnoha dest'u ( ~ let mnisstvi).; 

rains (years of monkhood);61;deste (roky mnisstvf);n. P. vassa 

(= rain) 

rains (years of monkhood): How many rains ( ~ years of 

monkhood) (you) already have?;61: cooSs£6)G|[ycoii ;deste (roky 

mnisstvi): Kolik dest'u (let mnisstvi) uz mas?;inter. p.p. mn. 

rainy season ") (June-October);<^sspo5;dest'ove obdobi ") 

(cerven-srpen);adv. 

raise ;c[fepo5;zdvihnout;T 

raise (a child, "wait (and) cling 1 ") ;Gco£ o GGpo5;vychovat (dite, 

"cekat (a) lpet 1 ");T 
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raised, be ("take 1 bringing-up ", "take 3 wait (and) cling 1 

{nounerj^^GoofcGpoS^a^vychovany, byt ("brat 1 vychovanf ", 

"brat 3 cekat (a) Ipet 1 fjmenec} 2 ");! 

rambling talk (random talk, "can 1 arrive , (but) 

unworthily 2 ");GGpo5ooo5Gpsp;nesouvisle povidanf ("muze 1 (se) 

dostavit , (ale) nevhodne 2 ");n. 

rambutan ("fruit 1 (of) cock's-comb ", "fruit 2 (of) boastful 1 

fowl°");|oqoScoooSo5s(oo6co's);rambutan ("ovoce 1 kohoutiho- 

hrebinku , "ovoce 2 vytahujici-se 1 drubeze°");sg. 

rampart ("city wall");^s;opevnenf ("mestska zed'");n. 

random talk (random talk, "can 1 arrive , (but) 

unworthily 2 ");GGpo5coo5GpGp;nesouvisle povidanf ("muze 1 (se) 

dostavit , (ale) nevhodne 2 ");n. 

rare, be;sps;vzacny, byt;l 

rarely ;GpsGpsolscSls ° [c^SgoooSJc^Sq (WS. from ^600)6^60) ° 

^6Gol£[g6Q;vzacne ° zridkakdy;adv. (or) adv. rare (or) adv. 

WS. 

rarely, just ("just 11 of 10 time (to) make 1 (and) time (of) 

time^^o^GptajCooimalokdy ("pouze 11 z 10 doby delani 1 (a) 

doby 2 doby 3 ");adv. 

rarely: (He) talks just rarely. iGjb^Gjslocoo: Gio^GplOjOoo 

©ooosG[cpoooSii;malokdy: Mluvi jen malokdy.; 

rarely: It happens rarely, that the foreigners would be accepted 

as genuine part of the society (they) live in.^GolSJc^So: 

33|gDsJ i £c'coosfejps G^co^SoogSsscipsopSsoo^S 3306330^60006 

33o^6s33|y6copSs |q6Go1c]q6ocoo5o'|oq61oopSii ( ~ J|£cjg3sooos 

33C|33©pSsOJ3SOr>£ 3306330^^60006 330^£s33|y6cOo5s 

|q6Goco£]q6QVoo5ojoq61oop5ii);zndkakdy: Stava se zrfdkakdy, 

ze by byli cizinci povazovani za opravdovou soucast 

spolecnosti, kde zijf.;pol. 

rat;|^o5(co6Gooo£) ° [ojo5(oo6Gooo£);krysa;sg. 

rat ("ground rat");G[y[ojo5(oo6Gooo£) ° 

c[tj[ajo5(oo6Gooo£);krysa ("zemni krysa") ° krysa ("zemska 

krysa") ° krysa ("pozemni krysa");sg. 

rather;o6;spise;adv. 

rather (more);ooo5;spise (vice);adv. 

razor ("knife 2 (which is) still 1 

removes ") ;oo£oo i £soos(oo6coo5);ziletka ("nuz 2 (ktery) porad 1 

odstranuje°");sg. 

reach ;Gopo5;dostavit se do;T 

reach ("get-full") ;|yp5;dosahnout ("naplnit-se");l 

reach (arrive to): I will reach Bago after Yangon.;Gopo5: os>s[ys 

Gi^oo^GopoSooSii ;dojet (dostavit se): Po Rangunu dojedu do 

Bago (Pekhu).;fut. col. 

reach for a higher level ("ascend (and) step'^oooSco^sahat k 

vyssfmu stupni ("vystupovat (a) kracet");T 

reach outico^dosahnoutn" 

read;oooo5 ° oo5;cfst;T 

read ("read 1 writings ") ;oooo5;cist ("cist 1 psani°");T 

read: (I) can read (in Burmese) a little;oo5: || 

oo5ooo5oloooSii;cist: Umim trochu cist (Barmsky).;pol. col. 

read: (I) still cannot read (in Burmese). ;oo5: 

ooo5ooo5Goos6loosii;cist: Pofad neumim cist (Barmsky).;pol. 

read: As (I) was reading, (I) didn't know, indeed. ;oooo5: 



oooo5g^cvS ( oo5cv5>o5oosii;cist: Opravdu, nevedel jsem, protoze 

jsem cetl.;col. 

read: Can (you) also read Burmese script?;oo5: ooooogooo 

oo5ooo5oocoosii;cist: Umfs take cist Barmske pismo?;inter. 

read: Can (you) read (in) Burmese language?;oo5: ooooocos 

( ~ 00000) oo5ooo5oocoosii;cist: Urn is cist (v) Barmskem 

jazyce?;inter. 

read: The girl is reading. ;oooo5: ssojjpoosoo 

oo0COG^oooSii;cist: Devce si cte.;cont. 

read: What book will he read?;oo5: oo i ooooo33 i 6oo5oooii;cist: 

Jakou knihu bude cfst?;inter. fut. col. 

reading (things to read);oo5oGp;ctenf (knihy atd. na cteni);n. 

reading: ("Young man") Aye has a book for reading. ;oo5os|o: 

Goo6c33sop ocooGpooss^ojcooSycteni: ("Mlady pan") E ma 

knihu na cteni.;col. 

ready ("condition (is) proper") ;33so£oo£;pfipraveny ("podminka 

(je) spravna");adj. 

ready, be ("appearance (is) right");33so£oo£;pfipraveny, be 

("vzhled (je) spravny");l 

ready, be ("have 2 proper 1 appearance ") ;33so£oo£^;pripraveny, 

byt ("mit 2 spravnou 1 podobu°");l 

ready, be ("suitability");330o£;pfipraveny, byt ("vhodnost");l 

ready, be fully ( ~ "fresh, be"): Now I am completely ready ( ~ 

"fresh") to learn. ;co£sso£s: cl 33^ oooojoSd? 

co£sso£sG^[yii;pfipraveny, byt zcela ( ~ "cerstvy, byt"): Ted' jsem 

zcela pfipraveny ( ~ "cerstvy") k uceni.; 

ready, be fully ("fresh (and) new");co£sao£s;pripraveny, byt 

zcela ("cerstvy (a) novy");l 

ready, be: As for me, (I) am ready to fulfill (my) 

perfections. ;330o£: 6k|o [^pS^ssoo^oS ooj^gcoo" ssg^ 

330o£6lii;pripraveny, byt: Co se tyce me, jsem pripraveny 

naplnit (sve) dokonalosti.;pol.um. 

ready, get;|y£ ° |y£;pfipravit se;T (or) T col. 

ready, get: As I'll cook fish, (l)'m getting ready. ;|y£: ooj£gco6 

clsajo5ocvS ( |y£G^ooon;pripravit se: Ze budu varit rybu, pripravuji 

se.;cont. urn. 

ready: Just now, at this time, the marking ( ~ "marks-giving") 

judges are being ready (and) arrived. ;33so£oo£: 33^330^00 

SX^G|6 SSOODGOsdlficoJa^SOJDSOOOO 

33so6oo6GspoSG^|oq61[qii ;pripraveny : Prave ted', v tuto dobu, 

jsou bodujici ( "znamky-davajfci") soudci pripraveni (a) 

dostavili se.;p.p. pol. 

real;oooooS ° 33©6;skutecny;adj. 

real ("true (and) rear^sso^oooooSiskutecny ("pravdivy (a) 

skutecny");adj. 

real, be;o6;skutecny, byt;l 

real: (He) strives (for) real ("experience"). ;oooooS: 

cooooScoo5Go^ooQps330soop5cooSii;skutecny: Skutecne usiluje. 

("Usiluje skutecnou zkusenost."); 

real: real sickness (not hypochondriac) ;33o L £oooooS: 

33o j £oooooSojos.po l ;skutecny: skutecna nemoc (ne 

hypochondricka); 

realization;ponfi;pochopeni;n. P. nana (= knowledge) 

realize ("know (and) see");o5(y£;chapat ("vedet (a) videt");l 
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realize ("pierce 1 (and) catch 2 (the) 

character ") ;coGcooG6lo5o;uvedomit si ("probodnout 1 (a) chytit 2 

charakter ");! 

realize ("pierce 1 (the) character ") ;coGoooG6)o5;uvedomit si 

("probodnout 1 charakter ");! 

realize ("receive 2 (the) real 1 knowledge ") ;33o5ooGpsG|;uvedom it 

si ("dostat 2 skutecnou 1 znalost ");! 

realize ("take 2 knowledge (and) Truth 1 ");33o5ooGpss|;uvedomit 

si ("vzit 2 znalost (a) Pravdu 1 ");! 

realize (fulfill, "fill (and) reach") ;|y^G^)o5;realizovat ("naplnit (a) 

dosahnout");T 

realize: (I) realize the smelling of smells. ;coggoog61o5: 

o^cjc=|ps33.^G|[gc - sa§ i coGcooG6lo5oooSii;uvedomit si: Uvedomim si 

cichani pachu.; 

realize: because (I) didn't realize ;cogcoog61o5: 

coGcoooGoloSaofj ;uvedomit si: protoze jsem si neuvedomil;p.s. 

realize: Having realized (that I have) thoughts again and again, 

(I continuously) abandon them.poGcooGoloS: SoSo^sfejpso^ 

co6oocococoGcooG6)o5ccps[ys sSitajpsa^ ooS^poooSn;uvedomit 

si: Znovu a znovu si uvedomuji, (ze mam) myslenky, a 

(neustale) je opoustfm.;med. 

realize: having realized, that;coGcooGolo5: 

aoGcooGo)o5cops[ys;uvedomit si: uvedomili si (to) a ... ;p.p. 

realize: in order to realize ;cogcoog61o5: 

ODGCooG6lo5(^330^o5;uvedomit si: aby si uvedomil; 

realize: May (you) be able to come and realize the the truths of 

Dhamma preached by the Noble Buddha, by knowledge and 

coming to knowledge of five aggregates through knowledge of 

what is written. ;o5|y£: IqcocqspsGooolcxpsabq Qocospscoyji 

003305^ s^ogonrxsepoS 33oS|y£ a5|y£cooJ|£6lG©ii;chapat: Kez 

jsi schopen dojit a pochopit pravdy Dhammy prednesene 

Vznesenym Buddhou, znalosti a dosazenfm znalosti peti skupin 

(osoby) skrze znalost toho, co je psano.;w. pol. 

really;oooooS ° gogcoo ° Gcoq;skutecne ° opravdu ° no;col. (or) 

adv. (or) interj. col. 

really ...!, it is;o55 -cooo;tak ...!, to je;col. 

really ("really clean (and) tested") ;330ooSo£o<S;vskutku 

("vskutku cisty (a) prozkouseny");conj. 

really (about relatives) ;Goo5;zrovna (o pffbuznych);adv. 

really: 100 (kyats) is, really, little. ;ccoq: ooo ©coo ^6loooSn;no: 

No, 100 (ciats) je malo.;pol. col. 

realm ;Gcoo£;svet;n. 

realm (of existence) ;co°(oo<Ss>) ;svet (existence) ;sg. 

reason ;33G|oqo5s ° 33G|aEp£s(cotSs>) ° 33g[q^o5s (cotSs>) ;d uvod ; n . 

(or) sg. 

reason ("design (of) base");ao£G[g(co<Ss>);duvod ("navrh 

zakladu");sg. 

reason: because of some reason ;33c[ap£: 

33G|Qy£oo6sisiG|oEp£;duvod: z nejakeho duvodu; 

rebel;o^oo^;bourit se (o lidech);T 

rebel ("rebel (and) become active") ^oo^co^ivzbourit se 

("vzbourit se (a) byt aktivni");T 

rebel ("rise (and) rise up");oo[aj;bourit se (o lidech, "vstat (a) 

povstat");T 



rebel ("stop (and) fight-back");Gco5co j £;vzboufit se ("zastavit (a) 

protiutocit");T 

rebel: Hanthawadis of lower Myanmar ("country") also 

rebelled. ;o^oo^: G330o5^fen^£c" oooDooo^oDoso^oocogSs 

o^oo^cogSiiiboufit se: Hentavadi z nizsiho ("statu") Myanmaru 

se take bourili.;writ. 

reborn person ("person (who) enters for- 

sure'^copfioc^prerozena osoba ("osoba (ktera) vstupuje na- 

jisto");n. 

rebut (one's idea);cs}]o ° GS}];vyvratit (domnenku atd.);T 

receive;G|;dostat;l (or) T 

receive ("accept, take (and) have");coo5sG|^;dostat ("pfijmout, 

vzit (a) m ft") ; I 

receive ("have 3 (by) getting 2 (and) receiving 1 (by) 

hand°");coo53G|^;prijmout (dostat, "mft 3 branim 2 (a) dostanim 1 

rukou°");l 

receive ("receive (and) have");G|^;dostat ("dostat (a) mft"); I 

receive: Have you received my message? ;coo5q°g|^: c!gJ o 

op|oEpsq|oSo£j (coo5q°)s|^&ocoosii ;dostat: Dostal jsi mou 

zpravu?;inter. 

receive: the received letters ;coo5qg|^: 

coo5qg|^codoc=)ps ;prijmout: pfijate dopisy; 

receive: The woman is receiving a fax right now. ;coo5qg|^: 

33fejj[scoos(oo) s>oo£ ooS6ooiSgco£(oS i ) cooSQ°G|^oooSii;pfijimat: 

(Ta) zena prave ted' prijima fax ( ~ faxovou zpravu).; 

recently ("in 10 catching 3 not 1 very Iong 2 ");qpso|cq3oop;nedavno 

("v 10 chytani 3 ne 1 moc° dlouho 2 ");adv. 

reciprocally ("in-retum (and) upside- 

down'^^ly^co^inavzajem ("nazpet (a) obracene");adv. 

recite (PaN text, " read 1 (and) recite 2 

leaves ") ;^o5oo5aoG|(|poS;recitovat (Pap text, " cist 1 (a) 

recitovat 2 listy°");T Bh. P. sajjhayati (= recite, study) 

recite (PaN text, "carry 1 scriptures ") ;330o<gsco£; recitovat (PaN 

text, "nosit 1 spisy°");T Bh. P. agama (= scripture) 

recite (PaN text, "Ieaf");^p5 (abbrev. from ^o5oo5);recitovat (Pali 

text, "Nst");T Bh. 

recite (PaN text, "read 1 leaves ") ;^p5oo5; recitovat (Pali text, 

"cist 1 Nsty°");T Bh. 

recite Dhamma ("preach 2 (and) be-listened-to 3 (about) 

Dhamma ") ;cospsGcrx)|oys;recitovat Dhammu ("prednaset 2 (a) 

byt-poslouchan 3 (o) Dhamme 1 ");T P. dhamma (= law) 

recite Dhamma ("preach 2 (and) be-listened-to 3 (about) truth (of) 

Dhamma ") ;cospsQ<gGooo[crips; recitovat Dhammu ("prednaset 2 

(a) byt-poslouchan 3 (o) pravde Dhammy 1 ") ;T P. dhamma (= 

law) 

recite: (They) recite PaN suttas also at home.;^o5oc6: 

oI^co^gcoSgo^o^ irfiSfepcogSs ^oSooS|oqoooSii ;recitovat: 

Recitujf pap promluvy take doma.; 

recite: Also in monasteries, at big times, big days, (they) recite 

(Pap discourses). ;^o5: c^spsGoqpfsGo^pcogSs 

33o)[cH)ss| oS[cH)SG09op co pSs ^c6[crij6)oQoSii ;recitovat: Take v 

klasterech, ve velkych chvilich, o velkych dnech, recitujf (paN 

promluvy). ;pol. 

recognize^cooirozpoznatiT 
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recognize ("demarcate (and) note'^cooSopS^ozpoznat 

("ohranicit (a) poznamenat");T 

recognize sb. ("catch 1 mark°");o J o55;poznat nekoho (rozpoznat, 

"chytit 1 (s) znamenko ") ° rozpoznat nekoho (rozpoznat, "chytit 1 

(s) znamenko°");T 

recognize sb. ("meet 1 form°");cJGO^;poznat nekoho (rozpoznat, 

"setkat-se 1 (s) podobou ") ° rozpoznat nekoho ("setkat-se 1 (s) 

podobou°");T 

recognize sb.: Don't (you) recognize (me)?;c[Ga^: 

o|«Go^oc)scoosii;rozpoznat nekoho: Copak (me) 

ne(roz)poznavas?;inter. col. 

recognize: In order to arouse the nationalism towards the 

Myanmar nationality, encouraging, they have recognized this 

day as "National Day".;aoo5o j o5: ^oooo^pDosccpsos 

c=j|ss}j<S<8o5©lo5 coo5[ajG33o£ c\^gsc£gosgcoo oSp^pS 

33<^[scoosG^cx>Gji cooSojOS^^cogf n;rozeznavat: Aby vyvolali 

vlastenectvi vuci Myanmarske narodnosti, (za povzbudzovani), 

rozeznavajf tento den jakozto "Narodnf Den.";p.s. pi. pol. writ. 

recollect ("note (and) catch") ^oSoivzpomenout si ("zaznamenat 

(a) chytit");l 

recollect ("take 1 mindfulness°");coo§G|;vzpomenout si ("vzft 1 

vsimavost "); 

recommend ("take 1 support ") ;Goooo5s>°;doporucit ("vzft 1 

podporu°");T 

recommend (support, "take 1 support ") ;Gcooo5s>°;doporucit 

(podporovat, "vzft 1 podporu°");T 

recommendation ("be-supported (and) take {nouner}");Gcooo5ocji 

° Gcooo5sfe|jo5;doporucenf ("byt-podpofen (a) vzft {jmenec}");n. 

recommendation letter ("letter 2 (to) give 1 

support°");Gcooo$30o(oo6Goo£);doporucenf, dopis ("dopis 2 (k) 

dodanf 1 podpory°");sg. 

recommendation letter: visa recommendation letter;Goooo5Qoo: 

ooo Gcooo53co;dopis doporucenf: dopis doporuceni pro vizum; 

record ("(to) put 2 recording 1 mark^J^oScoiSscoc^zaznamenat 

("ulozit 2 nahravacf 1 poznamku ") ° nahravat ("ulozit 2 nahravaci 1 

poznamku ") ;T 

record: The way of loyalty of Kyansittha has been recorded in 

Myanmar history by many.;oo5cx>5scx>£: ocy£o£coos©ii ooop^cjcy? 

[y£feoco<£|£so^£ «p5co&co<S|aq6)03pSi ;zaznamenat: Zpusob 

vernosti Cansitay byl mnohymi zaznamenan v historii 

Myanmaru.;writ. 

recording ("sound catching");33cob£s[g£s;nahravanf ("zvuku 

chytani");n. 

records ("noted (and) records") ;oo5cx>5s;zaznamy (zvukove, 

"zaznamenane nahravky") ° nahravky (zvukove, "zaznamenane 

nahravky");n. 

rectangle ("shape 10 (of) right 1 -comered° four 2 

angles 3 ") ;oooo£o^ooDob[(oD6o[);obdelnik ("tvar 10 pravo 1 -rohych° 

ctyr 2 uhlu 3 ");sg. 

rectangle: The rectangle (is) behind the 

triangle. ;goco£o£©odoc[: goco6o£oodo"cjoo [o^ob'sj j 

33G^oo5opn;obdelnfk: Obdelnik (je) za trojuhelnikem.; 

red (color) ;33^(GGp£);cervena (barva);n. 

red, be;oc>o5 [tu.] ° ^o^o5 [tu.] ° ^;cerveny, byt;l 

red: ("Young man") Tin is wearing red longyi.;33^: goo£co£ 



ccjsjjgS 33^oo5(ooos)oooSii;cervene: ("Mlady pan") Ten nosf 

cervene loundzf.; 

red: red ball pen;33^: Gcooo£33^;cervene: cervene kulickove 

pero;n. 

red: red T-Shirt;33^: o§G|633^;cerveny: cervene tricko;n. 

reduce;s|j[;snizit;T 

reduce (price): Reduce it to 15 kyats. (in bargaining);ooos: 

ogoqj£ coos6)n;snfzit (cenu): Snizte to na 15 cat. (pri smlouvanf 

v obchode);imper. pol. col. 

refectory: In the refectory there is rice and 

curry. isOjSsoosGOCipfis: sxg£soosGoqp£sooop sc>£soo£sGor> 

^oooSn;jfdelna: V jfdelne je ryze a omacky.;col. pres. mn. 

refer ("refer-to (and) spread-out");o^sooos;odkazovat ("odkazovat 

(a) rozsifovat") ;T 

refer to;o^s;tykat se;T 

refer to ("aim-at (and) refer") jGjgSg^si -o^odkazovat na ("mifit- 

na (a) odkazovat-na");T 

refer to: The discourses with more details preached by the 

Buddha are basically depicting the commentarial nature, which 

is referred to in SaratthadTpanT.^gSg^s: [yoSo^ 33s><8c£> 

GOPo|oEpSSbop5 OOGpsGOO^GO^OX) 33G(gS330s|y£ 
33g00CO0SJ COGCOOCOGOOO COG|b3of|ys CjfisO^ COOG|Cglfo^fep 

G|^22^solco2§ii;odkazovat na: Promluvy s vice podrobnostmi 

pfednesene Buddhou v podstate znazorfiujf komentatorsky 

charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;pol. writ. 

referee (in game or discussion, "referee , big 2 

person 1 ") ;di6c9]a!|s(co6'i§s);rozhodci (ve hfe nebo diskuzi, 

"rozhodci , velka 2 osoba 1 ");sg. 

reference ("book (to) rely-on, book (to) 

spread");oqjoso^soqj6sooos;odkaz ("kniha (ke) spolehnutf-se-na, 

kniha (k) rozsffeni");n. 

reference ("refer-to (and) spread-out 

{nouner}");o^sooossp5;odkaz ("odkazovat (a) rozsifovat 

{jmenec}");n. 

reference ("refer-to (and) spread-out") ;o^sooos;reference 

("odkazovat (a) rozsifovat") ;n. 

reference (source of information, "book referred-to (and) book 

spreading-out");oqj<Sso^soc|j<Ss(rx)s;zdroj ("kniha odkazovana (a) 

kniha rozsifujici");n. 

reference (to a book, "refuge 1 (to) lean- 

against°");t>[g<Ss;reference (na knihu, "utociste 1 (o ktere se Ize) 

opfit°");n. 

reference: (They) used (it) as an important reference for their 

commentaries. ;oqj<Sso^soqj<Ssox)s: o^o^s}. 33goooooc=|ps33cx>o£) 

33000 oqj<Sso^socy<Ssocios33|y6 33co's[^^qcopj'ii;zdroj: Pouzivali to 

jakozto dulezity zdroj pro sve komentafe.;p.s. writ. 

reference: I wrote (this) in English for you in case if (you) need 

a reference. ;t|g<Ss: og^Gcoo' o£c)ps33G^!;c\fi335G|£ 

t|g<Ssc\f?G|G33o£ 33oc\S£cv^6l GG|SGosabcio6lii reference: Napsal 

jsem ti ("ja") (tohle) v anglictine pro pffpad, ze bys (to) 

potfeboval k nahlednuti ( ~ "referenci")i.;p.s. pol. urn. 

refine ("clean (and) clear") ;co^£s;procistit ("vycistit (a) 

vyjasnit");T 

reform ("make (and) repair") ;|^|y£;reformovat ("vytvafet (a) 

opravovat");T 
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reform ("make, repair (and) change (and) 

change") ;[^|y£G[yo£sco;reformovat ("vytvafet, opravovat (a) 

menit (a) menit") ;T 

refrain (of a song, "verse 2 (which) repeats 1 

again°");oo5GOC|pc|5(oo6c|:§);refren (pisnicky, "vers 2 (ktery) se- 

opakuje 1 znovu°");sg. P. pada (= word) 

refrigerator ("box 1 (for) ice '');GG|QGOocjop(oo<6oo°s);chladnicka 

("bedna 1 (na) led°");sg. 

refugee ("sufferer") ^o^oooSfooSGooooS^utecenec ("trpitel");sg. 

P. dukkha (= suffering) 

refugee camp ("sufferer's camp'^oooopSoQ^uprchlicky tabor 

("trpitelsky kemp");sg. P. dukkha (= suffering) 

refugee camp: Because for the time being (I) have arrived and 

stay in the refugee camp.^oocopSoQ^s: ooj^o gooogooosooS 

^o^dodSoq^soo GGpooG^ovf?o)ii;uprchlicky tabor: Protoze touhle 

dobou jsem pfijela a ziji v uprchlickem tabore.;pol. uw. 

refuse ("indeed 3 not 1 make 2 accepting ") ;Q°cx>Jg£s 

o[^Go;odmitnout ("neudelat 1 prijimani°");T 

refuse ("not 1 take 2 (by) hand°");coo5oQ°;odmitnout ("ne 1 vzit 2 

rukou°");T 

refuse ("refuse-to-accept (and) go-against");[g£sso£;odmitnout 

("odmitnout-darovane (a) jit-proti");T 

refuse (when given, "abandon (and) lower") ;ooSaj;odmitnout 

(darovane, "opustit (a) snizit");T 

refuse: However, Kyansittha actually refused. ;ooo8os: a^Gooo - 

ooj^oSooosoo ooo5osGajii;odmitnout: Avsak Cansita, vskutku, 

odmftl.;writ. 

refute (rival's view in debate) ;Gsyo;vyvracet (nazor protivnika v 

debate);T 

refute (rival's view in debate): He will also refute (rival's view in 

debate) exactly for ten minutes. ;gqjo: ooioooo sooSo^iScooo 5 

GajootaoSn ;vyvracet (nazor druheho): On bude take vyvracet 

(nazor protivnika v debate) presne po deset minut.;pol. fut. 

regard (consider, "put 1 nature ");ooGooocoos;brat v uvahu 

("ulozit 1 charakter°");T 

regarding;s6|£ ° fe>ooos;ohledne ° vzhledem k;conj. (or) adv. 

regarding ("as 3 wrapped 1 (and) descended 2 with°");s j £oo5coo5^ 

° |loo5coo5cvS ( ;vzhledem k (obvykle nasledovano slovesem, 

"ponevadz 3 zabaleny 1 (a) setoupeny 2 s°") ° vzhledem k 

("ponevadz 3 zabaleny 1 (a) setoupeny 2 s°");adv. (or) adv. writ. 

regarding ("be-concemed-with (and) proper'');sc?£Gp;ohledne 

("tykat-se (a) byt-spravny");suff. I 

regarding ("if (is) said");s6|G|£;co se tyce ("je-li receno");conj. 

regarding ("say") ^vzhledem k ("nci");conj. 

regarding ("which 3 wraps 1 (and) descends 2 

with ") ;s£oooDoo5oo;oh led ne ("ktery 3 obaluje 1 (a) sestupuje 2 

s "); 

regarding (often followed by a noun, "which 3 (is) wrapped 1 

(and) descended 2 with°");s j £oo5coo5oo;ohledne (obvykle 

nasledovano pod. jmenem, "ktery 3 (je) zabaleny 1 (a) 

sestoupeny 2 s "); 

regarding (often followed by a verb, "after 3 wrapped 1 (and) 

descended 2 with°");s j £oo5coo5|ys;vzhledem k (obvykle 

nasledovano slovesem, "po 3 zabaleni 1 (and) sestoupeni 2 



s°");adv. writ. 

regarding (on): I studied the lectures on religion. ;sx^£sp: 

ooooooooGpsa5|£Gp6^ajajooGcx> Goooooaboo5ii;ohledne (o): 

Studoval jsem prednasky o nabozenstvi.;p.s. 

regarding (sth.^stSooSoooooo^ ° ^ooooooSoo^vzhledem k 

(necemu);suff. 

regarding: He knows very much regarding this 

book.^oooooooov^: :foo335^>oo&ooo5c6| oo t 33c=)ps|o^s 

oooloooSii ;co se tyce: Co se tyce teto knihy, vf mnoho.pol.; 

regarding: I don't want to say anything with regards to this 

student^ooooooSovf!: JcoopfisooosllocooooSoo^ ooj^gooSoooOj 

oclyDajfioloosii ;co se tyce: co se tyce tohoto studenta, nechci 

nic rict.;pol. 

regarding: information regarding who is .. ;&£ooodoo5oo: 

oooSo^oos^ooooooSo^ooc^ohledne: informace ohledne 

(toho), kdo je .. ; 

regarding: regarding Myanmar movie;s j c - oo5ooo5o6 5 ( : 

^fenG|5G|£s j c , oo5ooo5o6 5 ( ;co se tyce: co se tyce Myanmarskeho 

filmu;col. 

regarding: regarding these days;^: Jg^goo^oosc^co se tyce: 

vzhledem k temto dniim; 

regarding: regarding this matter;££oooDoo5[ys: 

J33c[aijo£ss£ooSoooo|qs ; vzh I ed e m k: vzhledem k teto 

zalezitosti; 

regarding: Regarding what? (With connection to what?);sx5|£: 

oooo^fiovfloo^ohledne: Ohledne ceho? (Se spojenim k 

cemu?);inter. 

regardless ("not choosing");«G^s;nehlede na ("nevybirajice") ° 

bez ohledu na ("nevybirajice") ;suff. 

regardless which (followed by a verb);ooo (followed by a 

doubled verb);nehlede na to, jaky (nasledovano slovesem); 

regardless: In this restaurant can eat (anybody) regardless 

language. ("In this restaurant (you) can eat regardless 

language. ");ogo^s: J<DosGoooo5a6|£fep ooooooog^s 

oosJ|£6)oooSii;bez ohledu na: V teto restauraci muze jist 

(kdokoliv), bez ohledu na jazyk. ("V teto restauraci muze(s) jist 

bez ohledu na jazyk.");pol. 

regards to, with ("being 2 intermingled 1 (and) 

connected ") ;©£oojj5sgJi s^ohledne ("jsouce 2 promichany 1 (a) 

spojeny°");conj. 

regime ("control (and) bind {nouner}");o3,£ss}j[£«_;rezim ("ovladat 

(a) svazovat {jmenec}");n. 

region;33G|5 ° ooSoooop ° G3oo(oo6G^Gp) ° ^oS(oo£^oSi 

ooS^pS) ° o6^£s(oo£o6|£s); region ° oblast;n. (or) sg. 

region (division);[yD5^oS(oo£s>i oo6|ypS^oS);spravni 

stfedisko;sg. 

region (division): In these divisions also lives majority of the 

Burmese people. ;of[£s: 5o6^£sGox>fepGooo o c=)psGO0O33os|y£ 

o<^of>c - sG|£sooosGoo 5 oo G^6)oooSii;spravni oblast (region): Vetsina 

Barmskych lidi zije take v techto spravnfch oblastech 

(regionech).;pol. col. 

region, of: Kathehs of Manipur attacked and opposed the 

Northern reagion of Inwa.;oo5oooops: ooir^o^oooopSsi^psoo 

3a£soG^[ypSGOo5©ii G^oSooSoooopsoo^ 

o^oS^oSqjoSaSsoopSi^oblast: Katyove z Manipuru utocili a 
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vzdorovali v ( ~ "do") severni oblasti Envy.;writ. 

region: Where does he come from? ("Which region does he 

come from?");33G|5: oo t cooS33G|£oo coooon;oblast: Odkud je? 

("Z Jake oblasti ("on") pfichazi?"); 

regional ;^oS;oblastni;adj. 

regrettably ("by 10 not 1 good 2 kamma 

{adverber} 3 ");oobGooo£sop[y£;politovanihodne ("skrze 10 

ne 1 dobrou 2 kammu {pffslovec} 3 ");adv. 

regrettably ("for 1 sadness°");o<Ss^^sc|oSsp;bohuzel ("pro 1 

smutek°");adv. 

regrettably: Regrettably, these essays must be written by ( ~ 

"with") hand.;o<Ss^^sc|oSep: oSs^pSscgoSep i!©o© > ©ooo°sgoo 5 (o6 > i ) 

cooS^ GG|SG|cooSn;bohuzel: Bohuzel, tyto eseje musi byt 

napsany ("s") rukou.;col. 

regularly ^ti^pravidelneiadv. 

regularly ("(to) say 2 right 1 form°");o^sxS i ;pravidelne ("fici 2 

spravnou 1 podobu°");adv. 

regularly ("by 2 reflecting 1 (the) form°");c[o j ^33os|y£;pravidelne 

("podle 2 zrcadleni 1 zpusob°");adv. 

regularly ("reflecting 1 (the) form^cjo^pravidelne ("zrcadlfce 1 

zpusob°");adv. 

regularly: (I) eat regularly. ;o°o^: o'o^oosoloooSiipravidelne: Jim 

pravidelne.;pol. 

regularly: (I) regularly get up from bed and practise 

meditation. ;cjo$s5: ob^sxSi o^oS 35oooooo[ys 

cooo^oc£>soop5n;pravidelne: Pravidelne vstavam z postele a 

medituji.;writ. 

rehearse: Not only the Tipitaka, but also a kind of 

commentaries were rehearsed. ;^o5oo5ooG|(|poS: 

OC.OOo5o3:;oboOOOO 33gCyDC»D33fc|s3300SOo6scy5jcopSs 

oo5oo5o36|<spoSo3^i;recitovat: Nejen Tipitaka, ale take druh 

komentafu byly recitovany.;writ. 

reign ;^?;vlada;n. 

reign ( ~ period of): It took place during the king Abhaya's 

reign, during writing down the Tipitaka together with the 

commentaries. ;coo5ooo5 : sacoooGyScoflficooSoooSi 

33g00000£ | £33CX> oqOOoScCJSCJO^ GGj!OOOSOj5o££ G03l 

[ejSojo5six>p5'i;vlada ( ~ obdobi koho): Stalo se to behem vlady 

krale Abhaya, behem sepisovani Tipitaky spolu s 

komentafi.;p.s. writ. 

reign ("guard (and) rule");o3£saj|6;vladnout ("strazit (a) 

ovladat");T 

reign ("take 1 domination°");33<£|sG|(oo£<£);panovani ("vzft 1 

nadvladu°");sg. 

reign (period of);coo5ooo5;vlada (obdobi koho);n. 

reign (period of): During the reign of Anawyatha king in the 

Pagan period, four heroes, (namely) Kyansittha, Ngalttwayyu, 

Ngaloun Letpheh and Nyaung Oo Phi, became 

prominent. ;coo5ooo5: oobsoS 33g^oo5g|oooo£scoo5coo5o^£ 

oqj^oSooosi cgoo^si cco'scooSooSs^ 

o^ofi^scfscxjooooo^sjocxjofisocos^! goToo^sseSii ;vlada (obdobi 

koho): Behem vlady krale Anojaty v obdobi Paganskem se stali 

ctyfi hrdinove, (tj.) Cansita, , Nadveju, Nalou Lephe a Nau U 

Phi prominentnimi.;p.s. writ. 

reign: During the reign of king Naung, Myanmar ("country") 



became ( ~ "came to become") a united and strong 

cou ntry . ;coo5coo5 : oo^fiG^oficooScooSo^fi^^oo^ficGCoS^? 

OgSsCOJSgSgJoS^ 33£330SGCO0£co£sGO30^£c 33[y6o5 ( 

GGpoS^sbopJ 1 ii;vlada: Za vlady krale Nauna se Myanmarsky stat 

stal sjednocenou a silnou zemi.;p.s. writ. 

reincarnation ("person (who) enters for-sure");c\}o£oos;prevteleni 

("osoba (ktera) vstupuje na-jisto");n. 

reincarnation: He is reincarnation of Mr. Maung.;cYjo£oos: ac^coo 

o^ooo£sj o cvjjo8oo!^6oooSii;vteleni: Je vtelenf pana Maunga.; 

reject;ooS ;odm itnout;T 

reject ("abandon (and) lower");ooSaj;odmitnout ("opustit (a) 

snfzit");T 

reject ("push-aside (and) reject") looSccioSiodmitnout ("odstrcit- 

stranou (a) odmftnout");T 

reject ("refuse (and) remove");[g£sooS;odmitnout ("odmftnout (a) 

odstranit");T 

reject ("refuse-to-accept (and) go-against");[g£s3o£;odmitnout 

("odmitnout-darovane (a) jit-proti");T 

reject ("remove") ;ooS;odmftnout"("odstranit");T 

reject: (He) rejects when requested.;(g£sso£: gooo£sgooo33sIo 

[g£sao£oooSn;odmitnout: Odmfta, kdyz (je) zadan.; 

reject: (It) was rejected. ;ooS: 005000530005 n;odmitnout: Bylo 

(to) odmitnuto.;p.s. 

rejoice ("stomach (is) pleased") ;ooscoo;radovat se z ("zaludek 

(je) potesen");l 

related to, be ("well related-to");Goo£o£;tykat se ("dobfe se- 

tykat");l 

related to, be closely ;G|£s;vztah, mit blizky ° pffbuzny, byt 

blizce;l 

related to, be: How is ... related to (this)?;Gco£o£: ... 

oooSoi>Goo£©£6taocoii;tykat se: Jak se ... tyka (tohohle)?;inter. 

related, be (also just through religion) igscjcIisgooS pffbuzny, byt 

(i pouze skrze nabozenstvi);l 

related, be: If (you) are related, (then) thank (you) for allowing 

(me) to make (me) a friend. iGao^fejjpooS: Gac>fejj[sGoo8G|£ ( ~ 

g3o j c|[sgoo'53oo5g|£s) ooSgso^ ^Eputcn^a^aS 

goojsg)soo£o1oooSii ;pribuzny, byt: Pokud jsi pffbuzny, (pak) 

dekuji, ze jsi (mi) povolil si (me) udelat pfitelem.;pol. FB 

relationship with sb., have a;30oSso°;vztah s nekym, mit;T 

relativeiGso^pfibuznyp. un. 

relative ("relative (of) kind");Gsc>fe|s(oo£Goooo5);pfibuzny 

("pffbuzny druhu");sg. 

relative: not exactly a relative;Gac>fe)|s: ogooScosoo 

Gstjclppfibuzny: ne pfimo pffbuzny; 

relatively ("little, little") ;^pSs^pSs;pomeme (ponekud, "trochu, 

trochu");adv. 

relatives igscj (abbrev. from Gso^fejjpjpfibuzn^n. 

relatives ("parents, man's-younger-brother, elder-brother, 

woman's-younger-brother (and) man's-younger- 

sister");ooop5o6|Goo£s j o;pfibuzni ("rodice, mladsf-bratr-muze, 

starsi bratr, mladsf-bratr-zeny (a) mladsi-sestra-muze");n. 

relatives ("relatives (and) kind'^Gajclppfibuzni ("pfibuznf (a) 

druh");n. 

relatives ("relatives (and) siblings 
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{pl.}");G3<^sc|[so30ssu£sc=)ps;pribuzni ("pribuznf (a) sourozenci 

{pl.}");pl. 

relatives ("woman's-younger-brother (and) man's-younger- 

sister^GfeoSsw pribuznf ("mladsi-bratr-zeny (a) mladsi-sestra- 

muze");n. 

relatives: All (my) relatives are just here.iocogSa^Goocsp: 

8copSaS<2<JiSs>p320icdi(co) ifopooiipribuzni: Vsichni (moji) 

pribuznf jsou prave tady.;col. 

relax (also about muscles, "loosen (and) 

slacken") ^[yGooj^uvolnit se (take o svalech, "povolit (a) 

povolit");l 

relax (also about muscles, "relax (and) 

decrease") iG^GCopjuvolnit (take o svalech, "uvolnit (a) snizit");T 

rare 

relax (also about muscles, "relax (and) slacken'^G^Gooj^uvolnit 

(take o svalech, "uvolnit (a) povolit");T 

relax (also about muscles) ;G^) o ;uvolnit (take o svalech) ;T rare 

relax (stretched muscle, "relax well");Gqpo6|o8;uvolnit (napnuty 

sval, "uvolnit poradne");T 

relaxation ("slacken (and) lighten {nouner}");Gooj}Goj«_;relaxace 

("uvolnovat (a) ulehcovat {jmenec}");n. 

relaxation (relieving tension in muscles etc., "alleviate 1 

tiredness (and) resting 2 {nouner} 3 ");33o^sG^^osG^[g£s;relaxace 

(tela, svalu, "umirnit 1 unavu (a) odpocfvanf 2 {jmenec} 3 ");n. 

release;coo5;uvolnit;T 

release ("record 1 releasing ") ;oojc6oo<Ss;uvolnit (osvobodit, 

"nahrat osvobozeni");T 

release (not fettered) ;oojc6;vysvobodit (neomezeny);l 

release (of prisoners, "achieve 1 freedom 

{nouner} 2 ");c\£o5G[yoo5GG|s;pustit (vezne, "dosahnout 1 svobody 

{jmenec} 2 ");T 

release (prisoners, "achieve 1 freedom ") ;c\£o5G[cpo5;pustit 

(vezne, "dosahnout 1 svobody°");T 

release (sb., "make-free (and) attain");cv^o5G|^)o5;osvobodit 

(nekoho, "uvolnit (a) dosahnout") ;T 

release (untie): He untied ( ~ "released") his oxen.;oopoo6|o5: 

co^osgoo^ oopoovf|oooooSii;osvobodit (odvazat): Odvazal ( ~ 

"osvobodil" sve vozy.;col. 

release: People say "(it is) to release (them)" and then there 

are killings. ;o^o5oo<Ss: ocjgoo^oo oqofj oojoooo<SsG|G33o£sc5j|ys 

oooo|aqoooGO% ofcooSii;osvobodit: Lide reknou "(to je) pro 

(jejich) osvobozeni" a pak dochazi k zabfjeni ( ~ "jsou 

zabijeni").; 

release: to release (them) from the low lifeioo^ooG^oS: 

■^Spojoxoooo cv^of G^>o5(? ( ;osvobodit: aby (je) osvobodili z 

nfzkeho zivota; 

released from Samsara, get ("record 1 releasing (and) 

enter 2 ") ;oojc6oo<Sso£;osvobodit se ze Samsary ("nahrat 1 

osvobozeni (a) vstoupit 2 "); 

relevance with: (There is) a relevance with the Pap 

commentaries. ;sx5gccj|5cjI ^i £,£: oltJsagoocxxis^soGoojS^ 

^6)oooSii;prfslusnost k: (Je zde) pffslusnost k Pali 

komentafum.;pol. writ. 

relevant ("be-related-to (and) proper") ;sx5>£Gp;prislusny ("tykat-se 



(a) byt-spravny") ° tykajici se ("tykat-se (a) byt-spravny");adj. 

relevant to, be ("suitability 1 to have 2 with^'^soGoojScji ^i 

SjCjsouviset s ("pffslusnost 1 k° mit 2 s 3 ");n. 

relevant, be ("descend (and) meet");coo5ac|£;spojitost, mit (tykat 

se, "sestoupit (a) potkat");l 

relevant, be: (It) is relevant to the joined sentence. ;soo5©5: 

30o8©5coboc|cf|; i oooos<5>£6)oooSii ;tykat se: Tyka se to (te) 

pripojene vety.;pol. 

relic ("great 1 elemenf^olGcoStoofiscj) (WS. from ©IoSgooo") ° 

©loSGOoSfooSao^ostatek ("ohromny element") ° relikvie 

("ohromny element");sg. Bh. WS. P. dhatu (= element) (or) sg. 

Bh. P. dhatu (= element) 

relic: the Buddha's relic ;©)oogoo5: o^©ii©lo5Goci6;relikvie: 

Buddhova relikvie; 

relieving (relaxation, "slacken (and) lighten 

{nouner}");Gooj}G61«juvolfiovani ("uvolnovat (a) ulehcovat 

{jmenec}");n. 

relieving (tension in muscles etc., "alleviate 1 tiredness (and) 

resting 2 {nouner} 3 ");3ao^sG|y^osG^[g£s;uvolnenf (tela, svalu, 

"umfrnit 1 unavu (a) odpocfvanf 2 {jmenec} 3 ");n. 

religion ("religion (and) the-truth");ooooooooGps;nabozenstvf 

("nabozenstvf (a) pravda");n. P. bhasa (= language) 

religion ("religion subject");ooooooGG|s;nabozenstvi ("zalezitost 1 

nabozenstvf°");n. P. bhasa (= language) 

religion: (I) am extremely devout to religion. ;doodoogg|s: 

cooodoggiso^ 33G|oso^£s^£soooSn;nabozenstvf: Jsem nesmirne 

oddany (svemu) nabozenstvf.; 

religion: (I) extremely respect the religion (of 

Dhamma).;coooooooGps: ooooooooGps 

33£«oo£o6|£s^£s6)oooSii;nabozenstvf: Nesmirne ctim 

nabozenstvf (Dhammy).;pol. 

religion: I studied the lectures on religion. ;ooooooooGps: 

ooooooooGpsa5|£GpcjajajooGox> Goooooaboo5ii;nabozenstvi: 

Studoval jsem prednasky o nabozenstvf. ;p.s. 

religion: person of religiously mixed parentage ("kind (of) 

person of people of different religion") ;oooooo: 

oooooooooo^oo^nabozenstvf: osoba nabozensky smiseneho 

rodicovstvf ("druh osoby lidi jineho nabozenstvf") ;n. 

religions (as a phenomenon, "subject 1 (of) 

religions ") ;ooooooGG|s;nabozenstvf ("zalezitost 1 nabozenstvf ") ;n. 

P. bhasa (= language) 

relinquish ("reject (and) leave") ;ooS^p;zanechat ("odmitnout (a) 

odejit");T 

reluctantly ("by 3 putting 1 (and) putting 2 

strength°");33£oo£oo£|y£;neochotne ("skrze 3 pokladani 1 (a) 

pokladani 2 sfly°");adv. 

reluctantly: (He) reluctantly accepts, that I stay in Sri 

Lanka. ;33£oo£oo£^j£: ooj^gooS 

oS^ooooboo^fi^G^oooSscjoooo^GOOD 

33£oo£oo£[y£aoo8dbooSii;neochotne: Neochotne pfijima, ze 

jsem na Sri Lance. ;writ. 

rely on;o6|s;spolehat se na;T 

rely on ("rely-on 1 strength ");33oso6^;spolehat se na ("zaviset-na 1 

sile°");T 

remain;^GOos ° ooj£;zbyt ° zbyvat;! 
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remain: Still a lot of work remains. ;oq]£: 

cci6osp33c=)ps|a^soq|^GODsoooSii ;zbyvat: Zbyva jeste hodne 

prace.; 

remaining part ("part 2 which 1 remains°");oqj£aopj)33c|£s;zbytek 

("cast 2 ktera 1 zbyva°");n. 

remaining part: the remaining part of life;ocy^co^33(^£s: coogJ o 

oqj^oo^33(^£s;zbytek: zbytek ( ~ "zbyvajici cast") zivota; 

remaining, be: There is little more. ("The remaining part is just 

little. ");ocy^: oqj^G^ccG3c|cfsoo 33^p5sGcos6)on;zbyvat: Uz zbyva 

jen trochu. ("Zbyvajici casti je jen trochu.");pol. 

remark ("note {nounern^oSsyoSpodotknuti ("poznamenat 

{jmenec}");n. 

remark (notice, "demarcate (and) mark'^cooSojOSizpozorovat 

("oznacit (a) vyznacit");l 

remark (notice);co£;zpozorovat;l 

remember ^oSo ° ^oSpamatovat (si) ° pamatovat si; I (or) T 

remember ("fix 1 (in) observation ") ;33fe>o5ccos;zapamatovat si 

("upevnit 1 (se v) pozorovanf°");T 

remember ("make 1 observation ") ^OjOSsacoos^zapamatovat si 

("delat 1 pozorovani°");T 

remember ("note (and) catch") ^oSo pamatovat si ("zaznamenat 

(a) chytit");l 

remember ("note");fe>o5;remember ("zaznamenat") ;T 

remember ("take 1 mindfulness°");coo$G|;vzpomenout si ("vzit 1 

vsimavost "); 

remember: (I) remember (it) well.;fe>o5o: 

GoxifisGoxifisOjOSocSloooSii pamatovat si: Dobre si (to) 

pamatuji.;pol. 

remember: (I) remember (my) country and father well.;ooo5s|: 

^£c"(|lj 33000^(0^) Gooo£sGax>£scoo§G|oooSii pamatovat si: 

Dobfe si pamatuji (svou) zemi (a) sveho otce.; 

remember: Do (you) remember yesterday notes ( ~ 

"writings") ?;o J o5: 0^0800 oogo^ fe>o5o([ys)coosii pamatovat si: 

Pamatujes si vcerejsi zapisky ( ~ "psani")?;inter. 

remember: Don't (you) remember (me)?;oo5£: 

oOjOSogcjscoosii pamatovat (si): (Copak si me) 

nepamatujes?;inter. col. 

remember: I remember until today. ;oo5£: So^pSfi og^cooS 

fejoSooooSn pamatovat si: Pamatuji si az do dnes.;um. 

remember: Just today (I) remembered and corrected (your 

letter) well.;oooSs|: 5g$u coa?G|[ys [y£c\5>o5G|ox>ii;vzpomenout si: 

Prave dnes jsem si vzpomel a ("poradne") opravil (ten tvuj 

dopis).; 

remember: Long time ago (I) have studied a lot and have yet 

remembered. ;fe>o5: ssGifoo^soooopSs^ ( ~ i^Gifioo^soooopSsoo) 

33fe)ps|o^s Gcocoo|ys QffizcoiSaicooS \\;davno, kdysi: Kdysi davno 

jsem (toho) hodne nastudoval, a jeste si pamatoval.; 

remind ("give 1 attention°");coa?Gospripomenout ("dat 1 

pozornost°");T 

remind: Indeed, I reminded him for the second time.;coo$Gos: 

cooSGoscv^oSoloooSiipfipomenout: Vskutku, pfipomel jsem mu 
to (jiz) po druhe.pol. urn. 
remove;gio5 ° ooSpdstranit;T 



remove ("put-aside (to) be-rare") ;ooSepspdstranit ("dat-stranou 

(aby) bylo-vzacne");T 

renown, foremost;Gocy5 ° 33Goqj5;prosluly, nejpredneji;adj. 

renowned, be ("(of) high 2 quality (and) 

reputation 1 ") ;oafi oo oo6s|a^s;renomovany, byt ("vysoke 2 kvality 

(a) reputace 1 ");! 

renowned: famous (and) renowned (chief) monk;GoqrS|oEps: 

co6spsGoq[S|oysc'XospGocyJ' prosluly: slavny (a) prosluly 

(hlavni) mnich;n. 

rent ("(money for) attending-upon 1 (the) room°");333^s3;najem 

("(penize za) starani-se 1 (o) pokoj°");n. 

rent (a flat or house, "borrow 1 building ") ;cpsi 

(33Gaco<S)pronajmout si ("pujcit-si 1 budovu ") ° najmout si (byt 

ci dum, "pujcit-si 1 budovu ") ;T 

rent (a house, "borrow");cpspronajmout si (byt, "pujcit-si") ;T 

rent (a house): Having paid money, (they) rent a house. ;cpsi 

(33G3co£): (jjo530Gos[ys 33Gsxx)£cpsG^oooSiipronajmout si 

(dum): Zaplati penize a pronajmou si dum.pont. 

rent: (I) rent ( ~ "am renting") an apartment. ;cps: 

3§<Ss£scpsG^6loooSiipronajmout si: Pronajal ( ~ "pronajimam-si") 

jsem si byt.pol. cont. 

rent: How much do (you) have to pay for rent?;3as^ss: 3as^ss 

cooSGCooo$GosG|ocoii;najem: Kolik musis platit za najem?;inter. 

rent: The rented flat, as (it) is in town, (it) is pretty ( ~ much) 

noisy. ;cps: cpsc^ox^afQ^soo [^co^^^wccioooSiipronajmout: 

Ten pronajaty byt, ponevadz je ve meste, je hezky ( ~ hodne) 

hlucny.pol. 

rented ("rented (and) fixed");cpscoospronajaty ("pronajaty (a) 

upevneny");adj. 

rented, be: (I) stayed with my girlfriend in the flat rented by 

me.;cpsooos: og^cooS cpsooosGcooo^oSQ^so^fi GipSsooss.6 

G^abocxf ii pronajaty, byt: Zil jsem se svou pntelkyni v byte, 

ktery jsem si pronajal. p. s. 

repair;[y£;spravit (stroj atd.) ° opravit (stroj atd.);T 

repair ("again do repair") ;[y^copS|^|y£;opravit ("znovu udelat 

opravu");T 

repair ("make (and) correct");|^|y£;opravit ("udelat (a) opravit");T 

repair ("return") ;[y£;spravit ("vratit") ° opravit ("vratit");T 

repair: (I) am repairing (this), because the engine got 

broken. ;[y<5: 3a£qj£tjjo5G^cvS ( |y£G^ooo6ln;opravovat: Opravuji 

(to), protoze se rozbil motor.pol. 

repair: (I) will see (if I can) repair.;|y£: [y£[^pJ>6l33JsooSii;opravit: 

Podfvam se, (zda to mohu) opravit. ;fut. pol. 

repair: repair door (of a) room;|y£: 33s^sooQls|y£oooS;opravit: 

opravit dvere (od) pokoje.; 

repair: Some have been repaired. ;§$§£: 

oos|p^£[y£[ys6)[yiippravit: Nektere byly opraveny.p.p. 

repairman ("master 2 (in) repairing 1 

machines°");oo5|y£sxDGp(oo£Goooo5)ppravaf ("mistr 2 (v) 

opravovani 1 stroju°");sg. 

repare, get;|y£ppravit;T col. 

repeat ("say 1 again ") ;|y^c[yD ° cooG[cp;zopakovat ("ffci 1 

znovu ") ° opakovat ("rici 1 znovu ") ;T 

repeat (what sb. else says, "follow (and) 
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say'^cvfJoSsc^zopakovat (po nekom, "nasledovat (a) ffci");T 

repeat: Please, repeat (it).;oo5G[cp: ooSGJcpofo^ii ° [y^cjcp: 

[y^G[cp6)33:sii;zopakovat: Prosim, zopakuj (to).;pol. 

repeat: Repeat (what I say^cvfJoSsc^: c6|o5ac5|6)ii;zopakovat: 

Zopakuj (co rikam)!;imper. pol. 

repeatedly ;co5cococ\5;mnohdy;adv. 

repeatedly ("again changing (and) 

changing");co6ooc\5co;opakovane ("znovu se-meni (a) 

menf");adv. 

repeatedly ("another time, another time");oo5sloo5sl;opetovne 

("dalsi cas, dalsi cas") ° opakovane ("dalsi cas, dalsi cas");adv. 

repeatedly ("moment, moment") ;snnsnn;opakovane ("moment, 

moment") ;adv. 

repeating ;33©j5;opakujici se;adj. 

repetitious;33©j5;opakovany;adj. 

reply;c|y;zodpovedet ° odpovedet;T 

reply ("return writing");[y£oo(co<SGOo£);odpoved' ("zpatecnf 

psanf");sg. 

reply ("writing retums");oo[y£;odpoved' ("psani se-vraci");n. 

reply (also in [y£oo);[y£;vratit se (take v [y£oo);T 

reply (by a letter, "write (and) come-back");co^;odpovedet 

(dopisem, "psat (a) vratit-se");T 

reply (by letter): A I have little bit too much work, (I) am 

replying late.;oo[y£: cl saco^gSs^gSsfejpsG^cv^ 

oo[y^G^oo5oc|jG^61oooSii;odpovedet (dopisem): Ponevadz mam 

ponekud moc prace, odpovidam pozde.;col. 

reply (in letter): (I) will wait for ( ~ "until") your answer 

arrives. ;oo[y£: o£sgJ„ oojy^coocogSpaoS gcoSg^ooSii ( ~ 

o£sco[y^ co33o5 goocTg^ooSii) ;odpoved' (v dopise): Budu cekat 

nez tva odpoved' dorazf.;fut. 

reply (in writing);|y^GG|s;odpovedet (pisemne);T 

reply (in writing): (My) father did not reply to anything ( ~ "all 

whatever") I wrote. ;|y^GG|s: odj^gcoS gg|soooj 33osco°s ssgoco 

[y£oGG|s3o)cosn ;odpovedet (pisemne): (Muj) otect neodpovedel 

na nic co ( ~ "vsechno cokoliv") jsem (mu) ("ja") napsal.;p.s. 

pol. 

reply: (I) cannot reply. ;[y£: o(y£J?£6)cosii;odpovedet: Nemohu 

odpovedet.;pol. 

reply: Forgive (me), ("for") that (I) am replying late.;co[y£: 

oo(y^oooG^oo5oc|jo5330^of cv^£ojo561n;odpovedet: Odpust' (mi), 

("pro") ze odpovidam pozde.;imper. pol. 

reply: I am sorry that (my) reply is late.;[y£©o: 

|y^ooG^oo5oc|jca330^of gooo£so£6)oooSii ;odpovedet: 

Omlouvam se, ze se (ma) odpoved' zpozdila.;pol. 

reply: It is alright to reply by e-mail. ;oo[y£: gosoS^ ©o[y£c\S ( 

G|61oooSn;odpovedet: Je v poradku odpovedet e-mailem.;pol. 

reply: until (your) reply comes;oo[y£: oo|y^cooca33o5 ;odpoved': 

nez dojde odpoved'; 

reponsibility ("responsibility (and) burden") ;cooo£;zodpovednost 

("zodpovednost (a) zatez");n. 

reportedlypooo (-cofgSj+oo, put at the end of sentence) ° co 

(put at the end of sentence) ;pry;suff. adv. 

reportedly will;ooo (-o(oS)+co, put at the end of 

sentence) ;udajne;suff. adv. 



reportedly: Reportedly, today the teacher goes to Mandalay.;oo: 

5e$ soep o^ocoso^psooogi ;pry: Pry dnes jde ucitel do Mandale 

(Mandalaje).; 

reporter ("maintains 1 news°");ooco£sGcooo8(coSGcooo5i 

oo£j5s) reporter ("uchovava 1 novinky°");sg. 

reporter, news ("maintain 1 

news°");ooco£sGoooo5(co6Gcooo5);zpravodaj ("udrzovat 1 

zpravy°");sg. 

repose ("take 1 rest°");33,psco i ;odpocinout si ("vzft 1 

odpocinek°");T 

reprove ;so|so;karat;T 

republic ("country 1 (of) agreement") ;oo<goo^6c°;republika ("zeme 1 

dohody°");n. P. sammata (= agreed upon) 

republic ("country 1 (of) agreemenf'^ooigoo^ficVepublika 

("zeme 1 dohody°");n. P. sammata (= considered) 

republic ("country 3 (of) agreement 2 (of the) country's 

people^'J^^^ooigoo^ficVepublika ("zeme 3 dohody 2 lidi 1 (te) 

zeme°");n. P. sammata (= agreed upon) 

request;s?£s;zadat;T 

request ("request (and) beg");Gcoo£so£;zadat ("zadat (a) 

prosit") ;T 

request ("request (and) say'^GOoo&sc^zadat o (zadat (a) 

fici");T 

request ("say 1 request ") iGcoo&sc^zadat ("ffci 1 zadost°");T 

request (from sb. to do sth.);^£s;zadat (aby nekdo neco 

udelal);T 

request (sth., "request 1 kindness°");GocopG|5;vyzadovat (neco, 

"zadat 1 (o) laskavost ") ;T 

request (sth.);Gooo£s;vyzadovat (neco);T 

request politely ("stop 1 (and) take 2 

kindness ") ;GocopG|5Q335;zadat, zdvofile ("zastavit 1 (a) brat 2 

dobrotivost°");T 

request politely: (I) request (you) to send ("(and) give") (another 

one) again. ;GocopG|5s335: oo&^gosoIjSscoI 

GocopG|6s3366lcooSii;zadat, zdvorile: Zdvofile (te) zadam, abys 

znovu (nejaky) poslal ("(a) dal").;pol. 

request: (He) rejects when requested. ;gooo£s: Gcoo&Gcoosaslfe) 

|g£sso^oooSn;zadat: Odmita, kdyz (je) zadan.; 

request: (I) request (and) give (you) wishes. ;gooo£s: 

sx^GcoofisGoscSlcooSi^vyzadovat: Vyzaduji (a) davam (ti) pranf.;w. 

pol. 

request: (She) requests thanks. ;£>&: 

Goqjsc!sco£^£soooSii;vyzadovat: Vyzaduje dekuji.; 

require ("request (and) say'^GCoofissc^pozadovat (zadat (a) 

fici");T 

requirement ("need (and) be-appropriate 

{nouner}");c6|335sp5;pozadavek ("potrebovat (a) byt-vhodny 

{jmenec}");n. 

rescue;oooS;zachranit;T 

rescue: (He) tried to rescue king Saw Lu from hands of 

enemies. ;oooS: ccocosofiso^ gi^ocj^scooSoj 

oooSe|^[o^scosoo^ii;zachranit: Snazil se zachranit krale So Lu z 

rukou nepfatel.;writ. 

research;co i Gooco^;vyzkum;n. P. sutesana (= sut+esana, 
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seeking (other's) knowledge) 

research: (I) came to do research. ;s3(x><S: cciGcoco^ccHSd? 

coo6)oooSn;vyzkum: Prijel jsem delat vyzkum.;pol. 

resemble;so£ ° cx> t ° ao£;podobat se;l 

resemble ("appearance (is) same'^sofoo^podobat se ("vzhled 

(je) stejny");T 

resemble ("take 1 (by) thinking ") ;co£G|;podobat se ("brat 1 

myslenim°");T 

resemble ("taking 2 look 1 to (is) same 10 with 3 ") ;|oqpSs] coo -^.cxji 

-oo^podobat se ("branf 2 divani-se 1 k° (je) stejne 10 s 3 ");l 

resemble ("will 1 be°");[y<SooS;podobat se ("bude");v. 

reserved, be ("separate (and) picked-out");o5sco£ o ;vyhrazeny, 

byt ("oddeleny (a) vybrany");l 

reside (about monks "use 1 uposatha- 

precepts '');a5co£sccjs;pfebyvat (o mnisich "uzivat 1 pravidel- 

uposathy°");T mn. P. sTtam (= coolness) 

residence ("live (and) sit {nouner}");G^ac?£cji;bydliste ("zit (a) 

sedet {jmenec}");n. 

residencial building ("house place") ;3§osp;obytna budova 

("domovni misto");n. 

resist ("be-offended, take, urge (and) fight- 

back");Q i Qbc>£sco j £;ubranit se ("byt-napaden, vzft, nalehat (a) 

protiutocit"); 

respect;^GCo ° s|: ° oo^Gcoq;respektovat;T 

respect ("exceedingly 1 attach-importance-to°");Gcosoos;vazit si 

(nekoho, "neobycejne 1 prisuzovat-dulezitost°);T 

respect ("be-clear (and) browrTJ^gSg^mft v ucte ("byt-jasny 

(a) hnedy");T 

respect ("exceedingly 1 attach-importance-to°");Gcoscos;mit v ucte 

("neobycejne 1 pfisuzovat-dulezitost°);T 

respect ("respect (and) elevate");s|sG[fepo5;respektovat 

("respektovat (a) pozvedavat");T 

respect ("to-respect {nouner}");^ooo«j;respekt ("respektovat 

{jmenec}");n. 

respect (and) revere: (I am) a Buddhist, who can extremely 

respect (and) revere (the Buddha, the Teachings and the 

monks). ;^gcogcoscos: 33Gj5so6| ^gcogcoscosoooSoo 

o:|ooooooo£od6goooo5ii; respektovat (a) ctft: Jsem Buddhista, 

ktery dokaze nesmirne respektovat (a) ctft (Buddhu, Uceni a 

mnichy).; 

respect (as good, "put 2 worth value 1 ") ;co£of|sccos (WS. from 

oo^scoos) ° oo^sooos;ctit (jakozto dobre, "ulozit 2 vhodnou 

hodnotu 1 ");T (or) T WS. 

respect (the Buddha, "request 1 (a) wish '');ao | Gox>£s;cHt 

(Buddhu, "zadat 1 (o) pfanf°");T 

respect and revere;^GCOGCosoos;respektovat a ctit;T 

respect, show;s|s;ctit;T 

respect, show ("make 1 quality ") ;onfi[^;respekt, prokazat ("delat 1 

kvalitu°");T 

respect, show ("respect (and) elevate") ;s|sG[fepo5;ctit 

("respektovat (a) pozvedavat");T 

respect, show (worship by placing one's clasped hands on 

one's forehead, "place 1 (on) head°");j8soo£;respekt, prokazat 

(uctit dotknutim se cela sevrenymi dlanemi, "ulozit 1 (na) 



hlavu°");T 

respect, show deep;oS|£s^£s;respekt, prokazat hluboky;T 

respect: (He) respects the Dhamma.;oo£of|sccos: cospsoo^ 

co£of|saoosooaSii;ctit: Cti Dhammu.;col. 

respect: (I) extremely respect the religion (of 

Dhamma).;o^£s^£s: 33£oco^o^£s^£scSlcooSii;ctit: Nesmirne ctim 

nabozenstvf (Dhammy).;pol. 

respect: by respect;^Gce>: ^GCO£p[y£;respekt: s respektem; 

respect: I am extremely happy and (I) happen to respect 

(you).;Gcosoos: coj^gcoS 33G|£so£sG[yoo5|ys ( ~ o£sg[^>o5o£scoo) 

Gcoscos6looooSn;respektovat: ("Ja") jsem nesmirne st'astny (a) 

("stalo se, ze") (vas) respektuji.;pol. 

respect: Ladies and gentlemen! ("You, respectable men and 

women.") ;gcoscos: gcoscos33£oo cc>cJ cooslygSccjfeps s£cjpsn;ucta: 

Damy a panove! ("Vy, uctyhodni panove a damy.);imper. 

respect: respectfully (at the end of a letter) ;oo£gcoo: 

oo^Gcoqcqjo5;ctit: uctive (na konci dopisu);adv. 

respectable ("which 2 (is) place 1 

respect°");Gcoscos33£oo;uctyhodny ("ktery 2 (ma) umfsteny 1 

respekt°");adj. 

respectfully: (I) respectfully follow (the religion) believing (and) 

accepting. ;gcosgcoscoscos: co|oqpScooSo£9pfl j 

GcosGcosooscoso^soo^oSociooli^uctive: Uctive nasleduji (to 

nabozenstvf) verice a pfijimajice.;pol. 

respond ;[y£G[cp;odpovedet;T 

responsibility^ ° oo8(coSsji ooS6)s);zodpovednost;n. (or) sg. P. 

vatta (= duty) 

responsibility ("responsibility (and) 

burden'^oooo^foofiQ^zodpovednost ("zodpovednost (a) 

zatez");sg. 

responsibility ("take 1 responsibility 

{nouner} 2 ");cooo^cojg£s;zodpovednost ("brat 1 zodpovednost 

fjmenec} 2 ");sg. 

responsibility (duty): As the elders know, as for the today's 

discussion's topic, it is called "By men, more than by ladies, the 

country responsibilities ( ~ duties) can be carried out.";cooo£: 

co]a^so£sqpsoS^oa33C'f>c s SG^oooosGigSco^GJ, GofoojSooGOoq 

{gcoooSjosoo o^so oooS JJfic'cooo^a^ (^CO<SsG30o£J|£oOoS} 

3cjcoo6lii;zodpovednost (povinnost): Jak (jiz) ti starsf vi, co se 

tyce dnesniho tematu diskuze, je nazvan "Zodpovednosti ( ~ 

povinnosti) (nasi) zeme mohou byt vykonany spise muzi nez 

zenami.";pol. 

responsibility, assume ("add-on 2 (and) carry 1 (the) 

benefits ") ;cooSc|si (-3306^06^) ;zodpovednost, vzft ("pridat 2 (a) 

nest 1 blaho°");T 

responsibility, assume: May (you) be able to assume more and 

more responsibility for carrying out the (Buddha's) 

present. ;cooSc|si (3306^06^): zcooDfipaccfcaS^ sooooooo£sc|s 

oooS(^sGsxx>£^p5J|£6)G©ii;zodpovednost, vzit: Kez jsi schopen 

vzft vie a vfc zodpovednosti za vykonavani (Buddhova) daru.;w. 

pol. 

responsibility, assume: Ven. Sir Nanda, who can assume 

responsibility (and) perform (it) to benefit of many.;aooSc|s: 

ssiypiGcmSto^aS^ oooS(^sgsxx)£^o5ooo5go3o 

jSs^cciGpsi^zodpovednost, vzit: Ct. Pan Nanda, ktery dokaze 
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vzit zodpovednost (a) vykonat (ji) k prospechu mnohych.; 

responsibility, person who assumes ("person 2 (who) adds-on 1 

(and) carries ") icooSc^sccj^ooSGOoooSjizodpovednost, 

clovek,,ktery si bere ("osoba 2 (ktera) pridava 1 (a) nosi°");sg. 

responsibility: As (you) don't fulfill any responsibilities of love 

( ~ "loves"), (you) should punish yourself.;oooo£: offejpsoooo^o 

ccjSocoq o^oScooo^ Q°G|opG6)ji (or it was "oficjpscooo^o 

coSoooo o^oScoocoo sfejopoolji" - but different 

meaning);zodpovednost: Prestoze neplnis (zadne) 

zodpovednosti lasky ( ~ "lasek"), mel by ses potrestat.;imper. 

si. 

rest ("take 1 rest°");33,pscx>;odpocivat ("vzit 1 odpocinek°");T 

rest (take a): Until I finish reading this book I will not take a 

rest.;^os: 5003^5 oo5o|yscooj o^osacjsi^odpocinout si: Dokud 

neprectu tuto knihu, neodpocinu si.; 

rest house ;og|5(co6gsxx)£); hotel ;sg. Mo. |g5 

rest, take a;fot ° 3§S;odpocinout si;T 

rest, take a ("take 1 resting°");33,pscx> i ;odpocinout si ("vzit 1 

odpocinek°");T 

rest, take a: (I) want to (take) a rest.;^os: 

^oss}jcolcooSii;odpocinout si: Chci si odpocinout;pol. 

rest, take a: Also while taking rest, (he) reads. ;33^oscx>: 

33.pscx>G|<Ssc\5 oo5cooSn;odpocinout si: Take zatimco odpocival 

(si) cetl.;col. 

rest, take a: It is said, that at that time Nga Nyo, having 

ploughed, while resting for a while, (he) was reading 

("writings"). ;33.pscx>: 33if33s|£op cpS<x> cooSoc^^jys 

srr>33^oscx> i G|6s coooSg^cooqi ;odpocivat: Rika se, ze v tu dobu 

Na No po torn, co zoral, chvilku odpocival, pricemz cetl 

(psani).;cont. 

rest, take: This family ("(is) taking") rest (during) 

holidays. ;33^oscx>: ifocoos^ 3soscoog|oS 

33.pscx>G^oooSii;odpocinout si: Tato rodina (na) prazdniny 

odpocfva.;cont. 

rest, the ("other things") ;oo[g3s33Gp;zbytek ("ostatni veci");n. 

rest: Apart from this one I understood the rest.;oo[g}s33Gp: 

ilco^oocv^ysoolgDssaGpGO^ cLpscogSabouSVzbytek: Krome 

tohohle jsem pochopil vsechno ( ~ "zbytek").;p.s. 

rest: As for the turtle, not stopping (or) resting, (it) goes little by 

little. ;fis: c\55opfe>ax>s og|5^oso3 cog^g^ ccpseiiii;odpocinout si: 

Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si odpocala, 

krucek po krucku jde.;writ. 

rest: Fly is resting. ;^os: oo£Gax>£.psG^oooSii;odpocivat: 

Moucha odpocfva.;cont. 

restaurace: To hie je restaurace.;coo£ss<5|£: 3) co«£s3<5>£6)ii 

restaurant: This is a restaurant. ;pol.; 

restaurant ("(to) present 2 (with) great 1 

food ");oosGa7SsxDo5(oo6sc^£);restaurace ("obdarovat 2 

ohromnym 1 jidlem°");n. 

restaurant ("barren(i.e. calm) 2 refuge 1 (with) 

food ") ;oos^5[^(oo6sc?£); restaurace ("neplodne(tj. klidne) 2 

utociste 1 (s) jfdlem°");n. 

restaurant ("eat (and) drink 

shop");cosGcoooSsc?£(oo6sc^£);restaurace ("jfst (a) pit 

obchod");sg. 



restaurant ("public-building 3 (for) eating 2 (and) happy 
events 1 ");Gc^<£CosG|(co6sc^S);restaurace ("vefejna-budova 3 (na) 
jezenf 2 (a) radostne udalosti 1 ");n. 
restaurant ("rice shop");coo£ss<5|£;restaurace ("ryzovy 
obchod");n. 
restrain ;Goo£;branit;T 

restrain ("guard (and) rule");o3£ss}j[£;omezovat ("strazit (a) 
ovladat");T 

restraint, without (in speech, "word 3 attached 2 (to) calling (and) 
sound 1 ");o^co"^G6lcrx)S|;sebeovladani, bez (v feci, "slovo 3 
pripojene 2 (k) volanf (a) zvukum 1 ");adv. (n.) P. vohara (= mode 
of speech) 

result, examination ("success 

inventory");G33o£ooG|6s;vysvedceni ("intentar 1 uspechu°");n. 
result, examination: Now (I) am waiting (for) the last 
examination result. ;g33o£oog|£s: 33^ cpoSscjs 
G33o£coG|£sGco£G^cSlcooSn;vysvedceni: Ted' cekam (na) 
poslednf vysvedceni.;cont. pol. 
retire (rest, "take 1 rest°");33^oscx>;odpocinout si ("vzit 1 
odpocinek°");T 

retired, be ("take 1 pension ") lofio&x^duchodu, byt v ("brat 1 
penzi°");T pension 

retired, be ("take 2 much-of 1 peace°");33|^<Ssooscx> i ;duchodu, byt v 
("brat 2 hodne 1 klidu°");T pension 

retired, be: I don't have a job any more. ( ~ "(I) don't work any 
more.") I am retired. ;3a[<j6sooscx>: ocoSgotooIo^si o£©£ 
cx>c\f|o5[yii;duchodu, byt v: Uz nemam zamestnanf. Jsem v 
duchodu;pol. 

retreat ("back-recoil") ;cpo$o^;ustoupit ("zpatky ucuknout");T 
retreat ("back-retreat") ;G^oo53c>o5;ustoupit ("zpatky ustoupit");T 
retreat (secluded, quiet, "barren 1 refuge°");^5|^;ustrani 
(osamocene, utisene, "neplodne 1 utociste ") ;n. 
retreat (withdraw);3c>o5;ustoupit (vzdalit se);T 
retreat, peaceful (place or time for meditation, "greater 1 
shadow^'^^ScoofcoSQ^ustup, klidny (mfsto nebo cas na 
meditaci, "lepsi 1 stin°");n. 

return (also in [y£coo);[y£;vratit se (take v [y^o^psi [y£coo);T 
return (back to work etc., for monks);[y£[ap;vratit se (zpet k 
praci atd., pro mnichy);T ubmn. 

return (to an activity after a long pause) ^ajoS; vratit se (k 
cinnosti po dlouhe odmlce);T 

return: (He) returned ("to own") home.;[y£: cy5joS o 3§5cyS 
[y^ccpsaolooof'ii; vratit se: Vratil se ("do sveho") domu.;p.s. pol. 
return: (I) am going to return (to work), ("for sure").;[y£[cg: 
^[^a^oSol^sooSii ;vratit se: Jdu se vratit zpet (k praci), 
("rozhodne")..;pol. ubmn. 

return: (I) am going to return (to work), ("for sure")..;[y£[cg: 
^[^cv^oSol^sooSii ;vratit se: Jdu se vratit zpet (k praci) 
("rozhodne").;pol. ubmn. 

return: (I) return to the meditation object of loving- 
kind ness.;|y^coo: G«cgpoo<gcp£sa3 ( [y^cooco^ii;vratit se: Vratim 
se k meditacnfmu pfedmetu milujicf-dobrotivosti.;writ. 
return: (I) returned after the talking.;[y£coo: Gsc>sG^s[ysG^oo5 
og^ccoS [y^cooabooJVvratit se: Po (torn) povfdani jsem se 
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vratil.;p.s. 

return: (I) still haven't returned. ;[y£: o[y£Gcos61cc)sii ;vratit se: 

Stale jsem se nevratil.;pol. 

return: (I) will return (to meditation). ;[y£ago5: [y£cc>o5ooSii; vratit 

se: Vratim se (k meditaci).;fut. 

return: As it has come time for returning to work ...;[y£: 33cc>5 

|y^s|^Gspo5|y |^6oa330^of ...;vratit se: Ponevadz nastal cas 

vratit se k praci ...; 

return: Groups of Hanthawadi troops had to return with mostly 

wounded (people and) casualties.;^: 

cr>°030oc^oo5^<^s33aS33^c833oqj33£D|sc=)psi^)|y£(y^G|ao^ii;vratit 

se: Skupiny Hentavadi vojsk se musely vratit s vetsinou 

zranenych (lidi a) ztratou zivotu.;writ. 

return: I'll return next Monday. ;[y£: G.po5 co^ccbG^. 

[y£ooSii;vratit se: Vratim se pristf pondeli.;col. 

reveal ("expose (and) show");Gcs6|y;odhalit ("odhalit (a) 

ukazat");T 

reveal ("tell (and) show");G[cp[y;odhalit ("ffci (a) ukazat");T 

reveal (and elucidate a meaning, "mention (and) 

depict") ;Gcy5Gaoo£;odhalit (a vysvetlit vyznam, "zmfnit (a) 

vykreslit");T 

reveal, the: You are the first person to who I reveal my 

secrets. ;c[cp[y: o£sox> clej ccSJiOjOSsfloSGor) c[cp[yco 

ocoo^s(x>6)ii;odhalit: Jsi prvni ("clovek"), kteremu odhaluji sva 

tajemstvi.;pol. 

re ve re ;oo^gooo ;ct ft ;T 

revere ("be-clear (and) brown") ijoggSg^ctit ("byt-jasny (a) 

hnedy");T 

revere ("exceedingly 1 attach-importance-to°");Gcoscos;ctit 

("neobycejne 1 pfisuzovat-dulezitost°);T 

revere ("make 1 quality ") ;onfi[(^;ct it ("delat 1 kvalitu°");T 

revere: (I) revere (you), who is well skilled in what is not (your) 

mother tongue. ;gcoscos: oqcoo ( ~ os£coocoooax>s) 

oocioScooo^ GcmStGcmSta^&ccflSccoaS^ Gcosoos6)oooSii;ctit: 

Ctim (tebe,) ktery je dobre dovedny v torn, co neni (tvou) 

materstinou.;pol. 

revere: To revere him, (he) uses a metaphore.;onfi[^: co^ 

onfi^ccGSG^.^ oo£cosoooSii;uctit: Aby ho uctil, uziva metafory.; 

revile;so;nadavat na;T 

revolt ;o^oo^;povstat (proti);T 

revolt ("rise (and) rise up");co[ap;povstat ("vstat (a) povstat");T 

revolt ("stop (and) fight-back'^GoaSco^povstat (vzbourit se, 

"zastavit (a) protiutocit");T 

revolution ("stop (and) fight-back 

{nounerj'^GCoSco^GGis^evoluce (vzbourit se, "zastavit (a) 

protiutocit {jmenec}");T 

revolution: (He is) the leader-student of the Golden Shine 

Revolution's Burmese Students' Association. igooSco^ggis: 

G^6lGGpCGCO'5cO J £GG|SOp OOOCOGOqp£sCOOS 

Gol£sG£)oo£oo6§s6lii;revoluce: Je vudcim studentem Revoluce 

Zlate Zare (poradane) Asociaci Barmskych Studentu.;pol. 

rib ("side bone");^s;zebro ("kost 1 (ze) strany°");n. 

rice;ooo£s;ryze;n. 

rice (uncooked) ;ao£;ryze (nevafena);n. 



rice vermicellin in fish soup (mohinga, national dish of Burma, 

"bitter 2 curry 1 (of) hatred ") ^sooc'ssls [mohenga];ryzove 

vermicelli v rybf polevce (mohenga, narodnf jidlo Barmy, 

"hofka 2 omacka 1 hnevu°");n. 

rice, fried ("fried 1 rice ") ;ooo£sG|oqS ;ryze, smazena ("smazena 1 

ryze°");n. 

rice, pulao (rice cooked in a seasoned broth ("rice 2 (like) young 1 

copper ") ;3^Golo5ooo£s;ryze pulao ("ryze 2 (jako) mlada 1 

med'°");n. 

rice: Except rice (I) don't eat anything. ;ooo£s: ooo£sooc^cvS ( 

og^GocrS oooOj ocosocjsi^ryze: Nejim nic krome ryze.;um. 

rice: My wife can cook rice and curry very well.;ooo£s: 

og^Goo5o^soo ooo£soo£s Goxi£sGOX)£ss|jo5coo5cSlcooSii;ryze: 

Moje manzelka umi velice dobre varit ryzi a omacky.;pol. urn. 

riches ° sjj£scoo;bohaty;adj. 

rich, be ("cool (and) pleasant") ;sjj£scoo;bohaty, byt ("chladny (a) 

pnjemny");l 

rich, be ("excel 1 (in) coolness ") ;s}j<Sscoo;bohaty, byt ("vynikat (v) 

chladnosti");l 

rich, be ("wealthy (and) fat");[ojaSo;bohaty, byt ("majetny (a) 

tlusty");l 

rich, be very ("riches exceed (and) wealthy (and) 

fat");sjj£scoo[ajoSo;bohaty, byt velice ("bohatstvf presahuje (a) 

je-bohaty (a) tlusty");l 

rich, very: I saw how very rich people, who (have) many things 

live (their) life.^oscoojapoSo: o<gpSsp9p33qps|a!|s 

sijosoDo^oSocg^po^ oocx5'cv^33coo5^£G^oc|£aoro£xS i coooS i cl 

lyfiabocxfi^bohaty, velice: Videl jsem, jak velice bohati lide, kteff 

(maji) mnoho veci, zijf (svuj) zivot.;p.s. 

rich: Although these states and divisions are divided, all 

Myanmar nations, including poor and rich, live together. ;sfloscoo: 

ifcvfjIygS^oS^ of>&GO^ ^OOOSGOOoS |y^tiOO^£sS|£sO30S330SCC{s 

ao£sG|c\5 330^0^ sfloscooco 330c>09 i G$[oq6)oc>oSii ;bohatf : Prestoze 

jsou tyto staty a spravni oblasti (regiony) rozdeleny, vsechny 

narodnosti Myanmaru, vcetne chudych i bohatych, zijf 

pospolu.;col. pol. 

richmanpopCjstooiSGOoooSi oo<Sj5s);bohatyr;sg. 

richness ("wealthy (and) fat {nouner}");[ajoSoCji;bohatost 

("majetny (a) tlusty {jmenec}");l 

ride;&;rfdit;T 

ride to (give a lift, "give 2 following (and) 

sending 1 ") ;cv^o5(^Gos;odvezt (taxikem atd., "dat 2 nasledovani (a) 

posilani 1 ");T 

ride: Girl is going to ride a horse. ;Sv. gox>£«gcos 

|y£s&GcooooSii ;jet na: Devce se chysta jet na koni.;fut. 

ridicule ("laugh (of) evil blood");G|oSo^<SsGo^s;zesmesnovat 

("smich zlomyslne krve");T unpl. 

right;33GcaS;spravny;adv. 

right ("make (and) correct");[^[y£;napravit ("udelat (a) opravit");T 

right ("right direction") ;poocoo5;pravy ("smer 1 napravo ") ° 

napravo ("smer 1 napravo ") ;adv. 

right (about a state, "state (is) great") ;33g^goo£ ;akorat (o 

stavu"stav (je) ohromny");adv. 

right (to) ("right direction") ;poocoo5;pravo, (na) ("smer 1 
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vpravo°");adv. 

right angle ("true 1 angle°");Gooo£o | ^;pravy uhel ("opravdovy 1 

uhel°");n. 

right at ;oo5oojo5op istSjhned u ° pfimo u;adv. 

right now;o i oo6 ° so^oooS^; prave ted';adv. 

right now, happen;ooo©Gcos;prave ted';suff. 

right now: Right now (he) is sentenced to 15 and a half years 

imprisonment in the Moun village's prison. ;coo5^: 

33£icoo5^o^pGooo£o^£ Gooo63nfi ogs6^> oqjQG^G|6loooSii;prave 

ted': Prave ted' je odsouzen k 15 a pul roku ("trestu") vezeni ve 

veznici vesnice Moun.;pol. 

right side, on the: As for the proposers' ( ~ "speakers'") leader 

sitting on my right, (it) is U Mya Maung.;pooooo5yp: 

ooj^GooSooooooSop a^fG^casaao^c fejpse^ Gol&GsoofiooGooq 

Goojo6ssoGp ^s[^goo£c51ii ;pravo, na: Co se tyce vudce mluvcfch, 

ktery sedi po me prave strane, (je to) U Mja Maun.;pol. 

right, be;G|;poradku, byt v;l 

right, be (correctj^^spravny, byt;l 

right, be: Will (it) be right to go?;G|: c\5>o5G|«coosii;pofadku, v: 

Bude v poradku (kdyz) pujdu?;inter. col. 

right, on the ("right direction") ;pooooo8;vpravo ("smer 1 

napravo°");adv. 

right: (Living here) is just right.;33G^GOc6: 33G^GOo5o)oii;akorat: 

(Zivot tady) je tak akorat (fajn).;pol. 

right: (That)'s right. ;goo5: Gco5oooSn;spravne: (To) je 

spravne.;col. 

right: On days (when I am) disappointed, (I) tend to ( ~ "have") 

keep ("the right") mindfulness. ;ooeps: © 3 o5po6oa£|oo : ' Go^op 

cospsOjOSccq ^6loooSn;spravny: Ve dnech nespokojenosti mam 

(tendenci) udrzovat ("spravnou") vsimavost.;pol. 

right: on the right;po: poooo5op;pravy: na pravo; 

right: That's right, friend. ;go) o : ilco! qpn ;tak: Je to tak, priteli.;col. 

right: Turn left, (and) on the right (you) will certainly find a 

hotel. ;pooooo5: aooSaooSo^Go^cv^oS poooooSop o6>oooS 

Go^cvS<SooSii;napravo: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste naleznes 

hotel. ;imper. fut. 

rightl^ol^dobre^adv. pol. 

right?;o^s;jo?;col. 

righteous, be ("fall 2 (according to) method (and) 

way 1 ");^p5soo6sooj;spravedlivy, byt ("padat 2 (podle) metody (a) 

zpusobu 1 ");! 

righteous, be: That is extremely unrighteous, (about 

life) ;^.^sco<Ssoqj : 333)000 33G|<Ss^pSsco5sooojo3sii ( ~ soilooo 

gooSgooSoo^ G|6s^p5sco6sfe>oojoosii);spravedlivy, byt: To je 

extreme nespravedlive. (0 zivote); 

ring ("come"): Telephone is ringing. ("Telephone is 

coming. ");coo: oooScvSo^scooG^oooSi^zvonit ("prichazet"): 

Telefon zvonf. ("Telefon prichazf.");cont. col. 

ring ("pull 1 (on) hand ") ;ooo8© 3 6(oo6oo 3 £s) prsten ("natahnout 1 

(na) ruku°");sg. 

ring, wedding ("pull 2 (on) hand 1 (for) 

marriage ") ;coo8oo6coo8© 3 6(oo6oo 5 £s) prsten, svatebnf 

("natahnout 2 (na) ruku 1 (k) svatbe°");sg. 

ring: Ring! Ring! Ring!;ooco6: 00006 00006 oooo6;zvoneni 



(err): Crrr! Crrr! Crrr!; 

ring: This ring is beautiful. ;coo5<g6: oopS oooScnSoo 

oOjOooSii prsten: Tento prsten je krasny.;writ. 

ring: This ring is made of gold.;coo5i^5: 3*0008^606^ ggj^ 

oo^ooosoooii prsten: Tento prsten je ("udelany") ze zlata.;col. 

Ring !;oo 006 ;Crrr!;interj. 

rinse (vegetables etc.);GsosG[oop ° csospplachnout (zeleninu 

atd.) ° oplachovat (zeleninu atd.);T 

rise;co;vstat;T 

rise ("increase (and) ascend") ;of|soooo;zvysovat se ("zvetsit-se 

(a) vystupovat");T 

rise (to a certain position) ;s|;vystoupit (na vysokou pozici);T 

rise (to a certain position): We have risen thousand times to 

the (level of) king.;s|: 33oq|$6oj> ( 33^fiool6;oooo6^6^ffi 

o£soo i G|£c=)ps|y6a6loooi'ii;vystoupit (na urcitou urovefi): (Uz) jsme 

tisfekrat vystoupili (na urovefi) krale.p.s. pol. 

rise up (rebel, "rebel (and) become active") ;o^oo^oo|^;povstat 

(vzbourit se, "vzbourit se (a) byt aktivni");T 

rise: rising extremely;o6^soooS: 33G|6so6|sooo5G^ooo;zvysovat se: 

extreme se zvysujfci; 

ritual of washing Buddha-image's face ("great 1 face 

furbishing 2 ") ;c=)joSspGoo5 oo6ooo;ritual myti obliceje Buddhovy 

sochy ("obnoveni 2 ohromne 1 tvare°");n. Bh. 

ritual of washing Buddha-image's face: Do you want to go 

(and) see the ritual of washing Buddha-image's 

face?;fejjo5spGoo5 006000: c=)jo5spGooS 006000 

oops|oqpSq|£oooSooosii ;ritual mytf obliceje Buddhovy sochy: 

Chcete jet (a) videt ritual myti obliceje Buddhovy sochy? ° rital 

mytf obliceje Buddhovy sochy: Chcete jet (a) videt ritual myti 

obliceje Buddhovy sochy?;inter. 

river;|y6(oo6o6s);reka;sg. 

river: Duck is swimming in the river. ;|y6: o6soooo |y6ooop 

GG|oosG^oooSn;feka: Kacer plave v fece.;cont. 

road;co6s(oo6co ) oSi oo6oo6s);ulice;sg. 

road: I live in Anoyatha road.;oo6s: 33G^5a [ ooooo6sop 

G^6loooSii;ulice: Ziji v ulici Anoyatha.; 

roam;c6^oooo";potulovat se;T 

roast ;oo6;opeceny;adj. 

robe (of monks) ;oooo E £s(oo6o°i oo6oopS);roba (mnisska);sg. (one 

set, one piece) 

robe: (He) doesn't use more than three robes. ;oooo E £s: oooo E £s 

ooopS ooo56]ys ooo^oosii;roba: Nepouzfva vice nez tri roby.;mn. 

robe: (I) don't know, whether (he) says just three pieces of 

robes. ;oooo E £s: oooo E £s ooopSo s6|ooos oo5oosii;roba: Nevfm, jestli 

fika pouze tri (jednotlive) roby.pol. mn. 

rod (or anything rod-like, often as a part of 

words) ;oo"(oo6Gsp£s);tyc (nebo cokoliv podobneho tyci, obvykle 

uzito coby cast slov);sg. 

Rohyngyas (group of Muslim people who occupy a minute part 

of Myanmar territory);^oo£qp;Rohingyove (ale spravna 

vyslovnost je Rohendza, skupina muslimu, ktera obsadila 

nepatrnou cast Myanmarskeho teritoria);name 

roll out;o6s;rozbalit ° vyrolovat;T 

roof;33os;strecha;n. 
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roof ("high roof");Gs)£t|s;strecha ("vysoka stfecha");n. 

roof ("high sky");Gs)£<£|s(co6<£|si oo&>);strecha ("vysoke nebe");sg. 

roof ("high sky(~roof)");Gol£<^s(oo6<^s);stfecha ("vysoke 

nebe(~strecha)");sg. 

roof ("sky");33<^s(oo6<^si oofisj ° <^s(oo6<^si oo£s>);stfecha 

("nebe");sg. 

roof: This monkey has damaged the roof.;<^s: § GfepoSoo 3o8^oS l 

qp5&ccps[yii;stfecha: Tahle opice ponicila strechu.;p.p. 

room;333^s(oo6s^s) ° 33s^s;pokoj ° pokoj (mistnost) ° 

mfstnost;sg. 

room-charge ("(money for) attending-upon 1 (the) 

room°");33s£ss;najem za pokoj ("(penize za) starani-se 1 (o) 

pokoj°");n. 

room: air-conditioned room;3as^s: 

GCOG33SGosoo56loa333^s;pokoj: klimatizovany pokoj; 

room: because the room was not prepared;33Q^s: 33q£sox> 

33so£co£ o|csj£QoooG|cqo£ pokoj: protoze ten pokoj nebyl 

pripraveny; 

room: How many rooms do you want? (in hotel);o^s: 

cooS&jSs^scvfJcoiijpokoj: Kolik pokoju chcete? (v hotelu);inter. 

room: Is a room available in your hotel? ("Can (I) take one 

room in your hotel?") ;33o£s: o£so5 ( a5>oooSop 

33s^soo6Q^sG|^£ocoosii;pokoj: Je ve vasem hotelu volny ( ~ 

"dostupny") jeden pokoj? ("Mohu si vzft jeden pokoj ve vasem 

hotelu?") ;inter. 

room: repair door (of a) room;33Q^s: 33s£scos)s[y£cooS;pokoj: 

opravit dvefe (od) pokoje.; 

room: There are free rooms available in the hotel. ;3sq£s: 

o^oooSop 333^scv^o5 G|J|£oooSii;pokoj: V hotelu jsou 

("dostupne") prazdne pokoje.; 

room: to monk's room;s£s: cciGpso^so^; pokoj: do mnichova 

pokoje (tj. mistnosti);adv. 

room: We ( ~ "in us") a room is available. ;33Q^s: og^oo^soop 

33s^soo6Q^sG|ooSii;pokojt: My ( ~ "v nas") je dostupny jeden 

pokoj. ;fut. uw. 

roselle ("sour thigh");£jj^Gol£(oo6o£);ibisek ("kysele stehno");sg. 

rotate;co^;rotovat;l 

rough, be (about surface, situation etc..);|^<Ss;hruby, byt (o 

povrchu, situaci atd.);l 

rough, be (about surface, situation, etc.) ;|^<Ssoo<Ss;h ruby, byt (o 

povrchu, situaci atd.);l 

rough, be (about things, "be-rough (and) 

protrude");^<SsGoa5;hruby, byt ("byt-hruby (a) vycnivat");l 

rough, be (about things);|^<Ss;hruby, byt (o vecech);l 

rough: This weather is rough. ;|aq£sco£s: 5spo5goo i 

|oq<Ssoc><Ssoc>oSii;drsny: Toto pocasf je drsne.; 

round, be;ccjs ° Sj£s;kulaty, byt;l 

round, perfectly: When the moon is pure white (and) perfectly 

round, it is full moon (day).;6^£sooS: cooo[^|[gc|s6^£soo5g^coj£ 

cojygSQiScogSiiikulaty, zcela: Kdyz je mesfc ciste bily (a) zcela 

kulaty, (pak) je (den) uplnku.;writ. 

roundly ;oo5;kulate;adv. 

rub;(go5;tfft;T 

rubbish;33<|o5;odpad;n. 



rubbish: Early in the morning (he) is sweeping the 

rubbish. ;33<|o5: 0^0833000 [o^s 33t|o5 co£5sG^oooSii;smeti: Brzy 

rano zameta smeti.;cont. 

rude, be;^£s;hruby, byt (0 cloveku) ° nevychovany, byt;l 

rude, be (about person, "uncivilized (and) hung'');^£ssc5|£s;hruby, 

byt (0 osobe, "nezdvorily (a) poveseny");l 

rude, be (also about speech) ;^£s ° Gp5;surovy, byt (take v 

feci); I 

ruin ("attack 1 (and) destroy°");c)jo5&;znicit ("zautocit 1 (a) 

znicit°");T 

ruined: ruined villages;cjjo5&: cjjo5&G^oo^pGO^;znicit: znicene 

vesnice; 

rule;<£|s;vladnout;l 

rule ("control (and) bind {nouner}");o3£ssfl[£cji;vlada ("ovladat (a) 

svazovat {jmenec}");n. 

rule ("subdue (and) rule'^i^^vladnout ("podmanit-si (a) 

vladnout");T 

rule ("take 1 domination°");33£?sG|(co<S<g);vlada ("vzit 1 

nadvladu°");sg. 

rule over ("rule (and) hold-over-head");^s<^s;vladu nad, mit 

("vladnout (a) drzet-nad-hlavou");T 

rule over: May (you) be able to rule over everything (and) may 

(you) be able to possess a lofty life.;^s: saspepo^ <£k<£|sJ|£[ys 

[y&^sccbooo^ c!c 3c|£J|£6)G©ii;vladu nad, mit: Kez muzes mft 

vladu nad vsfm (a) kez muzes mit ( ~ "vlastnit") vzneseny 

zivot.;w. pol. 

ruler king: At the time of the ruler king Mahadhamma, the great 

town Inwa became unstable. ;spcso<Soo5: 

ooooe<gGpc5o6 3 ooScoo5ooo5o^£ 33£soG$|qpSGoo5|cfficopS 

o[^£ocooS [c^SG^cogSn ;vladce kral: V dobe vladce krale 

Mahadhammy bylo ohromne mesto Enva nestabilni.;p.s. writ. 

rules ("limit (and) limit") ;o^soo£s;pravidla ("omezeni (a) 

omezeni");n. 

rules ("line (and) ruling-line laws");o^sc=)j§sgoG3fcps;pravidla 

("zakony 3 cary (a) vedouci-cary 1 ");pl. 

rules of conduct ("(to) practise (and) line-up") ;oqj£©j5;pravidla 

chovani ("trenovat (a) usporadat");n. 

run;c[ys;bezet ° behat;T 

run around ("there (and) there, here (and) here, go (and) 

come");o^o^ififccpscoo;pobihat ("tarn (a) tarn, sem (a) sem, jit 

(a) prichazet");T 

run out of;oo^;dojit (0 zbozi atd.) ° dojit (spotfebovat);l 

run out of: (We) have run out of (the ordered food).;oo^: 

oc>£ccps[yii;nemit (spotrebovat): Uz (to) nemame. (Doslo (nam 

to).);p.p. 

run: (He) runs quickly. ;c|ys: 3a|y^G[ysG^cooSii;behat: Bezi 

rychle.;cont. 

rupa (matter or body, esp. one of the main constituents of 

person) ;s|£;rupa (hmota ci telo, zejm. jedna z hlavnich soucasti 

bytosti);n. P. rupa (= matter, form) 

rupa-nama (body and mind, the two principal constituents of 

person) ;s|6^oo;rupa-nama (telo a mysl, dve zakladnf soucasti 

bytosti);n. P. nama-rupa (= mind - form) 

Russian (country) ;G|Gps(J|£c°);Ruska (zeme);name. 
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ruthless, be ("venture (and) compare");oo5oo5;nelitostny, byt 

("riskovat (a) porovnavat");l 

sad, be;co^os;smutny, byt;l 

sad, be ("be suitable for pitying");co^osoGpGOX)£s;smutny, byt 

("byt vhodny ke smutku);adj. 

sad, be ("mind (is) dirty");<§o5po£;smutny, byt ("mysl (je) 

zaspinena");l 

sad, be ("stomach (is) small") ;o£s^p5s;nest'astny, byt ("zaludek 

(je) maly") ° smutny, byt ("zaludek (je) maly");T 

sad, be: (I) am be sad that (I) could not write (you) 

immediately. ;<§o5ogooo£s: s}jo5s[]£s eo«(GG|s)J?£ca330^af 

<8o5oGoco£s61n;smutny, byt: Jsem smutny, ze jsem (ti) nenapsal 

ihned.;imper. pol. 

sad, be: Because I am so much sad, (I) want to cry.;o£s^p5s: 

og^o o£s^25sc\^sc\S ( c^]£cooSii;smutny, byt: Protoze jsem tak 

moc smutna, chce se mi brecet ( ~ plakat).; 

sad, be: Oh, you seem to be sad, what happened to 

you?;o£s^p5s: 3§t\ o£scy5j [oqpSs]COO o£s^p5sG^cooS oo£oooSi 

o£s coo[^£ocioroii;smutny, byt: Ah, ty vypadas jako bys byl 

smutny, co se ti stalo?;inter. col. 

sad: Don't be sad.;o£s^p5s: o£s o£so^p5so)|;ji;smutny: nebud' 

smutny.;imper. pol. 

sad: People are sad because of the funeral. ;o£s^.p5s: 330000^ 

coggo^ o£s$pS;G$|oqcooSii;smutny: Lide jsou kvuli pohrebu 

nest'astnf.;cont. 

sad: The girl looks sad.;o£s^>p5s: gox>£ogcos 

o<Ss^p5sG^oJG6TcooSii;smutny: Ta divka vypada smutne.; 

sadness ("stomach (is) little {nouner}");o£s^p5s[g£s;smutek 

("zaludek (je) maly {jmenec}");n. 

sadness: It is good to be afraid of making one's faith holey 

inside oneself, (that being) auxiliary to suffering (and) 

sadness. ;o£s^pSs[g£s: o^oS o 330^£si8o5oo o^oSo^ oo<g3GC90o5[ys 

■poqj&DSs^gSsJg&G^ |oqsp6)|csjfc9pso?o G|aEpo5d» ( 

Goco£sooo61ii;smutek: Je dobre se obavat proderavenf vlastnf 

duvery v sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) smutku.;prov. 

pol. 

saentence: In this sentence there's something missing ( ~ 

"needed"), indeed. ;ooG[ap£s: § ooG[op£sop coSs^gooo 

cvf?G^oooSn;veta: No, v teto vete neco chybi ( ~ "je-treba").;cont. 

col. 

safe ("scattered 1 danger ") ;GoosG|£oo[$;bezpecny ("rozptylene 1 

nebezpeci°");adj. 

safe ("void 1 (of) danger°");GoosG|£oo£s;bezpecny ("proste 1 

nebezpeci°");adj. 

safe be ("be-protected (and) wrapped") ;co]^;bezpecny, byt ("byt- 

ochraneny (a) zabaleny");l 

safe, be ("covered (and) wrapped") ;co]^;bezpecny, byt ("prikryty 

(a) zabaleny");l 

safe, feel;co°;bezpecne, citit se;l 

safe: At that time, headman of Mushepo village U Aung Zeyya 

himself, for safety, protected (his) own village (by) palm-tree 

trunks-forts. ;coJ5>: oc|33s|£cq£ ga5|s(^oq]^sfoG33o£GQoq|oop5 

oogS ^po§ L co]^G33o£ oo^sco^oo£c=)psoooG|''ao2Sii;bezpecny: 

Tehdy nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, pro bezpeci, 

ochranil svou vesnici opevnenfmi z palmovych kmenu.;writ. 



Sagaing (division);o£o^£s(of|£s);Sikain (spravni stredisko);name 

said (used after a quotation);^ ^scopJifekl (uzito za 

citaci);p.s. writ. 

said that will, it is;oco (-o(oS)+oo, put at the end of 

sentence);fikaji ( ~ ffka se), ze bude;suff. adv. 

said that will, it is: It is said, that he will eat meal ( ~ "rice") in 

my home.;ooo: cxj [ opj^GooSp&Sop coo£soosooqi ;ffka se ze 

bude: Rika se, ze ("on") bude jfst jfdlo ( ~ ryzi) u me 

doma.;um. 

said that, it is: It is said, that his name (was) Nga Nyo.;oo: 

oo^oopSoo cpSpy ;fika se: Rika se, ze se jmenoval ( ~ "ze 

jeho jmeno (bylo)") Na No.; 

said that, it is: It is said, that Nga Nyo's girlfriend was a 

daughter of the village headman. ;oo: cpi?G|pSsoosoo 

cqjo^scooscoi ;ffka se, ze: Rika se, ze Na Nova pritelkyne byla 

dcera pana vesnice.; 

said, it is;oo (put at the end of sentence) ;rika se, ze;suff. adv. 

said, it is: It is said, that he will eat meal ( ~ "rice") in my 

home.;oo: co ooi£gco53S£oo coo£scosooqi ;rfka se: Rika se, ze 

IL OJT ■ J ° 

("on") bude jist jfdlo ( ~ ryzi) u me doma.;um. 

said, what (was): According to what the teacher said, today the 

SChOOl iS Closed. ;33G[cp: SOGp33G[cp33G| 

JG^Goqp£soo5oooSii;receno (co bylo): Podle toho co rekl ucitel, 

je dnes skola zavrena.; 

said, what was;sxf>c\ficoo;receno, co bylo;n. 

said, what was: what you said ("what was said (by) 

you");sx5|c\^coo: Q&cpisxSpSpcocojeM ("co bylo feceno"): co jsi 

fekl ("(to), co bylo tebou receno");um. 

said: Mother said: "If (you) want to go, (then) go.";oo: 33gooo 

cv^oSsjficv^oScgi ;rekl: Matka rekla: "Jestli chces jit, (tak) jdi.";col. 

sail ("hoist 1 sail(~"leaf")° (and) go 2 ");^o5co£oops;plavit se 

(plachtit, "zdvihnout 1 plachtu(~"list")° (a) jet") ° plachtit (plavit se, 

"zdvihnout 1 plachtu(~"list")° (a) jet");T 

sail ("hoist 1 sail(~"leaf")°, go 2 (and) come 3 ") ;^o5co£oopscoo plavit 

se (plachtit, "zdvihnout 1 plachtu(~"list")°, odjet 2 (a) prijet 3 ") ;T 

sail ("Ieaf");^o5(oo£^o5);plachta ("list");sg. 

sail over;oo£s;preplavit se;T 

sail over ("cross (and) cross");[go5oo£s;pfeplavit se ("pfejft (a) 

pfejit");T 

sail: The ship is sailing in the Iake.;^o5co£oopscoo: 

oo^ooopGCOjOOGCobl^fi ^o5co£oopscooG^oooSii;plavit se: Lod' se 

plavi po jezefe.;cont. 

sail: The wind blows very much, (and therefore) the man is 

saling.;^o5co£oops: GC033Gco6(<^s<^s)of>o5|j 33t|[sooosoo 

^o5co£oopsG^oooSn;plachtit: Vitr hodne fouka, (a proto ten) 

muz plachti ( ~ pluje);cont. writ. 

sailor ("boat man");ooGoobooos(co6Goooo5i oo£j8s);namofnik 

("lodni muz");sg. 

Sain (Burmese orchestra) ;s6[£s;Shain (Barmsky orchestr);name 

salad ("green 10 group 11 (of) cooking fruit 1 (and) cooking 2 

leaves 3 ") ;oo£so&oo£s^o533<§£soq£ (co<6<£) ;salat ("zelena 11 

skupina 12 ovoce 1 na-vafeni (a) listy 3 na-vafeni 2 ");sg. (portion) 

salad ("group") ^oo^ooiSc^salat ("skupina");sg. (portion) 

salad (dressed, combined with dressing);33cqo;salat (s 
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dressingem, se zalivkou);n. 

salad, ginger (fresh^qjfisco^salat, zazvorovy (cerstvy);n. 

salad, prawn ic^co^ ° c^^ocjS (WS. from cj^ocicS) ;salat, 

krevetovy;n. 

salad, shrimpio^co^salat, garnatovy;n. 

salad, tomato ("salad 3 (of) tomato fruit 1 ");sG|£ss|j£a5sco i 5;salat, 

rajcatovy ("salat 3 (z) rajcatovych plodu 1 ");n. 

salad: The salad is just ("being") green.;33cci5: 33cci5oo 

<§<SsG^oooon;salat: (Ten) salat je proste zeleny.;col. 

salary;coo ° coco;plat;n. writ, (or) n. 

salary ("work writing");co | Soo;plat ("pracovnf psani");n. 

sales assistent ("skilfull 2 (in) writing 1 (at) 

counter ") ;gooo£coocogs|s(co6goooo5) ;prodavacka ("dovedny 2 

(v) psani 1 (u) pultu°");sg. E. counter 

saleswoman("skilfull 2 (in) writing 1 (at) 

counter ") ;gooo£coocogs|s(co6goooo5) ;prodavacka ("dovedny 2 

(v) psani 1 (u) pultu°");sg. E. counter 

saliva ("imagined 1 stick ") ;coGo^s;sliny ("predstavovany 1 

klacik°");n. 

saliva: It makes one extremely angry. ("(It is) so (much), that 

(one) even must swallow not little saliva.") ;co°go^s: oogoosgoooS 

o^25stj|s}|G|GcoooSii;sliny: Poradne to nastve. ("(Je to) tolik, ze 

(jeden) musi dokonce spolknout nemalo slin.);col. pol. idi. 

salt;acos;sul;n. 

salty;Gcos;slany;adj. 

samanera (novice) ;o^oSg|£(co6cS1s) (later as o^G|£);samanera 

(novic);sg. rare P. samanera (= novice) 

samanera (novice) ;o^G|£ (from o^oSG|£);samanera (novic);sg. P. 

samanera (= novice) 

samatha, meditation of (one of the two main kinds of meditation 

in Buddhism, leading to deep concentration stages of jhanas, 

essential for third and fourth level of 

enlightenment) ;co«co;samatha, meditace (jeden z dvou 

hlavnich druhu meditace v Buddhismu vedouci k hlubokym 

stupfium soustredeni, tj. dzhanam, nezbytnym k dosazeni 

tretiho a ctvrteho stupne osviceni);n. Bh. med. P. samatha (= 

concentration) 

samatha: What else do (you) do, apart from ("doing") samatha 

(and) vipassana meditation?;coooo: coooo 

5ocoo^oco i £[g£soor^cvS ( ox>co5Goosooii;samatha: Krome 

samatha a vipassana meditace, co jeste delas?;inter. 

sameisacxjcxj^samy, ten ° stejny;adv. (or) adj. 

same, be;^ ° cxjjsamy, byt ° stejny, byt; I 

same, be ("again (and) same");oo£cx>;stejny, byt ("znovu (a) 

stejny") ;l 

same, be ("be-similar (and) equal") ;cx>jD5;stejny, byt ("byt- 

podobny (a) rovny"); 

same, be ("similar (and) equal");cx>jD5;stejny, byt ("podobny (a) 

rovny"); I 

same, be ("similar 1 form°");33cooscx> i ;stejny, byt ("podobny 1 

tvar°");l 

same, be: May your wishes (and) life become same.pDfia^: 

ao§|„ coo oo5cx>Jy£^£6lGoii;stejny, byt: Kez jsou (tva) pfani a 

zivot stejne. ;w. pol. 



same, be: the usage is same;©^: 33O0^£soc>oooSii;stejny, byt: 

uziti je stejne; 

same, not be ("not be-same");«cx>;stejny, nebyt ("ne byt- 

stejny");l 

same, not be: The two cats are different. ;«cx>: G^rpS&jbGcmS 

ooc>|a~ioqsii;stejny, nebyt: (Ty) dve kocky nejsou stejne.; 

same, the;oo£ -cogSs ° coS^oog^samy, ten ° stejny, ten;pron. 

(or) adj. 

same, the: Then they were composed by the same thera in Sri 

Lankan language. ;oo<S -oogSs: [yscpoS D^pSficoisococo ( ~ 

GG|so30saboooo ) oS^coocbooxisopGcoq 

oo£GCOGpoo^s6loii;samy, ten: Pak byly sepsany dm samym 

therou ve Sri Lanskem jazyce.;p.s. 

same, the: this same commentary;oo£sioo^s: § 

sagooocooofi^oo^soS^samy, ten: tento stejny komentaf;acc. 

same: But one's opinion ( ~ "view") is not same as that of 

(another) one.;cx>: ilcoooS co(&)G(xnc£>fco(&)Gccoc£> 

3a[y£«oc>6)cc>sii;stejny: Ale nazor jednoho neni stejny jako 

(nazor) druheho ( ~ "jednoho"). pol. 

same: Same to you! (answer to a wish);oo£cx>: o&cogSs 

co5oc>6)oii;same: To same (i) Tobe!;w. 

same: the same fact;oc>jD5: o^gSG^cogS 33sp5crx>;stejny: stejny 

fakt;writ. 

same: Will (you) eat shit? (I)'ll give ("same") to (you).;^: 

s|soosocoosi oi>GosooSii;same, to: Budes jist hovno? Dam ti (to) 

("same").;fut. 

Sarpsara (cycle of rebirth) ;adcosp;Sarpsara (kolobeh 

prerozovanf);n. Bh. P. sarpsara (= cycle-of-births) 

Sarpsara: (I) just should say, that Sarpsara is 

miserable. ;cdaoGp: cdcoGpao£sGJc\f|o c[cpG|fe>oSii;Sarpsara: Jen je 

treba rici, ze Sarpsara je mizerna.; 

samusa (snack of triangular shape filled with 

meat);©fejisxx>(oo£cv^s);samusa (zakusek tvaru trojuhelniku plneny 

masem);sg. 

samusa: Will (you) take samusa?;©fe>3co: 

o^sjooGiocoosi^samusa: Vezmete si samusa?;fut. inter. 

sand ( ~ "beach"): Boy and girl are playing on sand ( ~ 

"beach"). ;oDGODo£[y£: goxjSsgcos^ gooo£ogcoso§ ( ooGcoo£[y£op 

oooo;G^[oqoooSii;pisek ( ~ "plaz"): Chlapec a devce si hrajf na 

pisku ( ~ "plazi").;cont. 

sand ("sand (on) beach surface");aoGcoo£[y6;pisek ("pfsek (na) 

plazovem povrchu");n. 

sand ("sand (on) beach") ;oogcoo£ pfsek ("pfsek (na) plazi");n. 

sandals, rubber ("japan shoes") ;qjo^(§^£(oo£G|°i oo<Ss>) ;sandaly, 

gumove ("japonske boty");sg. (pair, piece) 

sandals, thong ("shoes 1 (of) clamp ") -^>^S^5{co6e\\ 

oo<Ss>) ;sandaly tong ("boty 1 sviranf°");sg. (pair, piece) 

sandwich ;sxd£s6 3 £j(oo£q i ) ° sxD^s^oSSjfoofiQ^sendvicisg. E. 

sandwich 

sandwich ("meat clamped (by) 

bread") ^ODOs^SGol&y^coSco^sendvic ("maso sevrene 

chlebem");sg. 

Sahgha (monks) ;ao°oooGco5tps;Sahgha (mnisi);Bh. pi. writ. P. 

sahgha (= community) 
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Saratthadipani (Vinaya subcommentary 

(tika));o30s|g5o^;Saratthadipani (podkomentar Vinaji, Vinaya 

tTka);Bh. lit. P. saratthadTpanT (= explanation of the essence of 

the meaning: essence - meaning - explanation) 

Sariputta, ven. (one of the two chief disciples of the 

Buddha) pDo^cicgsp ogoo^Ji 33GyS;Sariputta, ct. (jeden z dvou 

hlavnich zaku Buddhy);name Bh. P. maha-thera (= great-elder) 

sarong, Burmese (longyi, "tie 1 around ") ico^^coiScogS) 

[lounjl];sarong, Barmsky (loundzf, "vazat 1 okolo°");sg. 

Sasana: in the limits of (existence of) Sasana;cooco^o: 

030co^oGcoo£op;Sasana: v hranicich (trvani) Sasany; 

satisfaction;33ao£G[yooo;spokojenost;n. 

satisfaction: While using Internet here, it is slow, (so) there may 

be (occasions) of not much satisfaction. ;33ao£G[ycoo: ifop 

internet co°sG|oooGss[ys oSSsasoS oc[yoooGa^ 

^ooo56)oooSn;spokojenost: Behem pouzivani internetu, je 

pomaly, (a tak) mohou byt (chvile) nevelke spokojenosti.;pol. 

col. 

satisfactorily ("what 3 empty cheek 1 (can) 

take 2 ");330solsooG|;uspokojive ("co 3 prazdna tvar 1 (dokaze) 

vzit 2 ");adv. 

satisfactory, be: (It) is satisfactory. ;33so£G[y: 

33ao£G[yoooSii;uspokojive: (Je to) uspokojive.; 

satisfactory: May (your) meditating be satisfactory (and) 

pleasant. ;33so£G|y: coGps330scc>o5coo 

33so£G[yGspG<£6lG©ii;uspokojivy: Kez je tve meditovani 

uspokojive (a) prijemne.;w. pol. 

satisfied ("rich"): May both of your body (and) mind be healthy 

and satisfied. ;s|j£scoo: s£qps a3>oS© 5 o5s | <S[cp 

oqj£sfeos}j£scoo6lG©ii;spokojeny ("bohaty"): Kez jsou oboje, tve 

telo (i) mysl zdrave a spokojene.;w. pol. 

satisfied, be;c|y;spokojeny, byt;l 

satisfied, be ("be-settled (and) worth-it") ;Goqj^6;spokojeny, byt 

("byt-vyreseny (a) vhodny");l 

satisfied, be ("condition is-satisfactory");33ao£G[y;spokojeny, byt 

("stav je-uspokojivy");T 

satisfied, be ("satisfied 1 (with) situation°");33so£G[y;spokojeny, 

byt ("spokojen 1 (se) situacf ");! 

satisfied, be: (I) am not very satisfied. ;33ao£G[y: oS£ 

3sao£oG[y6lcQsii;spokojeny, byt: Nejsem moc spokojeny. pol. 

satisfied, be: (I) am quite ( ~ "well") satisfied. ;33so£G[y: 

GOX)£sGcrx)£s33sx)£G|y6lcooSii;spokojeny, byt: Jsem pomerne 

( ~ "dobre") spokojeny;pol. 

satisfied, be: (I) am very satisfied. ;33ao£G[yii: 

a3£33ao£G[y6loooS;spokojeny: Jsem moc spokojeny. pol. 

satisfied, be: (I) satisfied. ;c[y: c[yo)cooSii ° 33ao£G[y: 

33£D£c|yolcooSii;spokojeny, byt: Jsem spokojeny..; 

satisfied, be: Are (you) satisfied staying there?;33so£G[y: 33ifyp 

ooG|ooo 33SD£c|ycoosii;spokojen, byt: Jsi tarn spokojen? ("Jsi 

spokojen, ze (jsi) ubytovany tam?");inter. 

satisfied, be: Are (you) satisfied?;33so£G[y: 

33so£G[ycoosii;spokojeny, byt: Jsi spokojeny?;inter. 

satisfied, be: May (you) be satisfied with everything (while) 

staying in Sri Lanka ("country ").;33so£G[y: o5^coax>J|£cop 

oo2Ss^g^o6|£g|ocio 33©©333o£G[y6lG©ii;spokojeny, byt: Kez jsi 



spokojeny se vsim (zatimco) jsi na ( ~ "ve") Sri Lance. ;w. pol. 

satisfied: According to this law, all who need to learn at 

univesity cannot get the permission to learn ("(and) listen"), 

therefore people of all the Myanmar nationalities were, indeed, 

not satisfied. ;coqj^£: crjjgoG333G| ooc^o^cSogpooficvS^co^o^fis 

oo£[crips%£o6| l[£oo|csj£ ^feocofe)|scoosccjsoo 

QGoq|^6|oqGq|ii ;spokojeny: Die tohoto zakona, vsichni, kdo se 

potfebuji ucit na universite, nemohou dostat k ucenf ("(a) 

poslouchanf") povoleni, proto, vskutku, byli lide ze vsech 

Myanmarskych narodnosti nespokojeni.;pl. writ. 

satisfied: Are (you) satisfied being here?;33so£G[y: ifop g^g|coo 

33scfiG[ycoosii;spokojeny: Jste spokojeny, ze jste tady?;inter. 

satisfied: Are (you) satisfied being in Burma 

("country") ?;333o£g[cj: ooojygSyp G^s|coo 

33so£G[ycoosii;spokojeny: Jste spokojeny, ze jste v Barme ( ~ 

"Barmske zemi")?;inter. 

satisfied: Aren't (you) satisfied?;33so£G[y: 

33sc£«G[ycQscoos;spokojeny: Nejsi spokojeny?;inter. 

satisfied: One is no more satisfied with the other. ;33ao£G[y: 

co(£)goooo8|Ioo(£)goooo5 sasxDfioGJyGcoqolcosii ;spokojeny : 

Jeden uz nenf spokojeny s druhym.;pol. 

Saturday ("Saturn's day");©G^G^ o ;sobota ("den 1 Saturnu°");adv. 

sauce ;oo£s;omacka;n. 

sauce, sour ("sourness");33S|j^;omacka, horka ("hofkost");n. 

sauce, soybean ("flat 2 fish 1 (of) beans ") ;oco (from oclso) ° 

oclso;omacka ze sojovych bobu ("placata 2 ryba 1 (z) fazolf°");n. 

sauce: chilli sauce;s5: CG|o5s6 5 ;omacka: cili omacka;n. 

sauce: tomato sauce;^© - : OGiossjjjSoSssiSiomacka: rajcatova 

omacka;n. 

sausage ("stick 2 (of) pig's 

intestine 1 ");oo83^Gsp<Ss(oo<SGsp£s);parek ("tycinka 2 (z) 

prasecfho streva 1 ");sg. 

sausages: I am going to barbecue sausages. ;oo53^: og^ccoS 

ooS^Gspfis oo£oc\S ( ii; parky: Jdu grilovat parky. ;fut. urn. 

save;oooS;zachranit;T 

save (also in computer, "collect (and) fix");o5<Ssocos;ulozit (take 

na pocitaci, "sbirat (a) upevnovat");T 

save (in computer): From today onwards (I) will save (it) in my 

computer. ;oS<Ssooos: ifc^feiolys og^Gco£^a^L)]|[coc>yp 

oS<Ssooos6lGcooo^ii;ukladat (na pocitaci): Ode dneska si (to) 

budu ukladat na ( ~ "ve") svem pocitaci. ;fut. writ. 

save (one's life, "live 3 (and) strike 2 first 1 (one's) 

strength°");330s^ss|jG^;zachranit (si zivot, "zit 3 (a) uhodit 2 

nejprve 1 (svou) silu°");T 

say;c[cp ° <S£ o ° s5;fici;T mn. & k. (or) T 

say ( ~ "talk"): OK, briefly said ( ~ "If was said, indeed, 'let (us) 

talk briefly'"), nearby there is no more (any) cold drinks 

bar.;c[cp: of>oJ|G|cp[crijt& ( sx5|gj£gooo J^osop 33G33ssx5|£ 

o^Gcopo)cQsii;ffci ( ~ "mluvit"): Dobfe, strucne feceno ( ~ "kdyby 

bylo receno, vskutku, 'necht' mluvime strucne"), pobliz jiz nenf 

zadny obchod s chlazenymi napoji.;col. pol. 

say ( ~ mention): Indeed, if (you) say "clairvoyance etc. ...", 

(they will) know, friend. ;gc9£gos: ©o^paoSgDOjS ©gS ... 

33©go5goscv^o5s|£ oSoloooS Qfiqpsn ;rici (zminit): ("Vskutku,") 

pokud reknes: "jasnovidnost atd. ...", (budou) vedet.;pol. 
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say ("tell (and) say'^G^aS^rici ("povedet (a) ffci");T 

say (mention);GC95Gos;rici (zminit);T 

say (to a king or monk);Gcopo5;sdelit (fici, krali nebo 

mnichovi);T 

say (used for monks or king);o£ o ;ffci (uzito pro mnichy ci pro 

krale);T mn. 

say (used for monks or kings): According to ( ~ "in") what the 

Lord Buddha said, there are three ways for making merit. ;o£ o : 

co<Ssoojk\3<Ss^61oooSii;ffci (uzito pro mnichy ci krale): Die toho, 

co ( ~ "v") Pan Buddha rekl, jsou tfi zpusoby delani zasluh.;pol. 

say, that;c\S ( ;ffkat, ze;suff. 

say: (He) said ("that") he'll come.;G[cp: cc>coofe>oSc\S ( 

c[cp61oooSii;rekl: Rekl, ze prijde.;pol. 

say: (He) said: "I am not afraid of you.";^: 

"o3£o^c1oG[crpoS"oci atfeSii;nci: "Nebojim se te.";writ. 

say: (I) happened to say;c[cp: G|y|y6aulcocx5';nci: stalo se, ze 

(jsem) rekl;p.s. 

say: (I) said nothing. ;c[cp: ccoQ t oo[cpo^sii;ffci: Nic (jsem) 

nefekl.; 

say: female supporter, who said that (it is) good;^: 

gox)£scooSsxS i 0O3ox)o ;rici: podporovatelka, ktera rekla, ze (je 

to) dobre; 

say: He says he has good intentions. ;c[cp: oo^G^pcco co R op 

gox)£sgodo Goco^o^61cooSii;rici: Rika, ze ma dobre 

zamery.;pol. 

say: How to say it ... ("the shape (of) well saying ...");G[cp: 

c[cpc\f|o5cjbo ... ;rfci: Jak bych to rekl ... ("ten tvar spravneho 

receni ..."); 

say: People say "(it is) to release (them)" and then there are 

killings.;^: cv^go^oo oqofj 02|o5oo<SsG|G33o£s6]ys ooo5|aqcooGO% 

^cooSn;rici: Lide feknou "(to je) pro (jejich) osvobozenf" a pak 

dochazi k zabijeni ( ~ "jsou zabfjeni").; 

say: Please, say it one more time.;c[yo: oocysc^[y<| 333)0^ 

co<SQ)oo5G[cp6)ii;nci: Prosim, rekni to jeste jednou.;imper. pol. 

say: They say: "Aren't you crazy?";G[cp: oficjps ^sg^coosc\S ( 

c|cp|aqcooSii;nci: Rikaji: "Nejsi silena?";inter. col. urn. 

say: Though he says, I don't believe (it).;c[cp: o^ c[cpGooaS 

o^^gccS ocjo^x)sii;nkat: Prestoze ffka, neveffm (tomu).;um. 

say: whatever (you) say;c[cp: coooax>sG[cpG[cp;rici: cokoliv 

reknes; 

saying;oax>sccjs;receni ° nkani;n. 

saying: (It) is a saying to give blessings to somebody. ;©ooosccjs: 

co^sooSgooooSsso^oS sx^gcooSsgosoo ocmsco^olii ;ffkat ( ~ 

"receni"): To se rika kdyz nekdo nekomu zehna. ("Je (to) 

receni k dani nekomu pozehnanf.");pol. 

scampi ("short kite");o i <^(co<SGax><S);krevety, jisty druh ("kratky 

lunak");sg. 

scarcely ;|y6G3l£[^6Q;malokdy;adv. 

scarcely, just ("just 11 of 10 time (to) make 1 (and) time (of) 

time'^Gib^Gi'olOjODOizridkakdy ("pouze 11 z 10 doby delani 1 (a) 

doby 2 doby 3 ");adv. 

scared, be;c[apo$;vystrazeny, byt ° vystraseny, byt;l 

scarf (women's light scarf used for formal occasions, tabet or 



pawa, "yellow 1 outside ") ;o6)(oo<6oop5);sala (damska lehka sala 

uzfvana pro formalnf udalosti, tabet nebo pawa, "zluta 1 venku " 

(?));sg. P. pavara (= cloak, mantle) 

scatter;[$;rozptylit ° roztrousit;T 

scattered, get ("go 2 having-gaps 1 (and) 

broad ") ;[y£crpg)s;roztrousit se ("jit 2 , mit-mezery 1 (a) byt- 

siroky°");l 

scene ("be-spread 1 (to) look°");^pSs;scena ("byt-rozsffeny 1 (k) 

divan f°");n. 

scenery ("be-spread 1 (to) look°");^p£s;scenerie ("byt-rozsffeny 1 

(k) dfvani°");n. 

schedule ("line-up, arrange-in-order (and) 

fix");<§©j5coos;naplanovat ("sefadit, uspofadat-do-pofadku (a) 

upevnit");T 

scheme ("make 1 thinking°");|oq|^;kout pikle ("delat 1 myslenf°");T 

scheme ("prepare (and) scheme");[y£3o£;naplanovat ("pripravit 

(a) naplanovat");T 

scheme (plot): (He) makes a secret plot against 

somebody. ;33gooooS[o^: o^oofiolso^ o5o5oSo5gcos 

33GOX)oS|oqcopSii ;kout pikle: Kuje na nekoho pikle. ("Dela proti 

nekomu tajne plan.");writ. 

scholar ("lord 1 (of) wisdom ") ;opooG|£(co£Goooo5 i 

co£6)s);ucenec ("pan 1 moudrosti°");sg. (mn.) 

school;Goqp£s(co6Goqp£s);skola;sg. 

school, attend a;Goqp£s;skoly, chodit do;T col. 

school, attend a: Because (I) finished (attending) school, (I) 

have a job ( ~ "do work").;GOC|p£s: Goqp£s[ysc\S ( 

saco^co^G^cSlcooSiiiskoly, chodit do: Protoze jsem dokoncil 

skolu, mam praci.; 

school: (I) did not attend school. ;coqp£s: Gcqp&Oj 

ooooSaboon ;chodit do (skoly): Nechodila jsem do skoly. ;p.s. col. 

school: (I) still don't have a job. (I)'m attending a 

school. ;coc|p£s: oco^gcosoIocjsi Goqp£scoo5G^6loooSn;skola: 

Jeste zamestnani nemam, chodim do skoly ( ~ "nastupuji (na) 

skolu"). ;cont. pol. 

school: an applicant for scholarship ( ~ "attending 

school") ;coqp£s: GoqpfisoooSsijfccj^skola: uchazec studium na 

skole; 

school: I will go to school after I eat the meal ( ~ 

"rice").;Goqp£s: ooo£soos|ys og^GcaS Goqp£sccpsooSii;skola: 

Pujdu do skoly az se najim ( ~ "az snfm ryzi").;fut. col. urn. 

school: They founded ( ~ "built") national college (a) national 

(primary) schools. ;Goqp£s: safejjpcoosGoxicvSS&jf 

33c=jj|scoosGoqp£sqpso^ cop5ccco£[ay5)cop5ii ;skola: Zalozili ( ~ 

"postavili") narodnf strednf skolu (a) narodni (zakladnf) 

skoly. ;writ. pol. pi. 

school: Will you ("all") go to school or to work? ('you' is in 

pl.);Goqp£s: o£s GcqpSicS^ ccpsocoos (o5 ( ) o£so^33osco^ 

33co5co5c^ o^)socoosii;skola: ("Vy") pujdete do skoly nebo ("vy 

vsichni") pujdete ("pracovat") do prace?;inter. 

school: Will you go to school or to work?;Goqp£s o£s Goqpfiso^ 

oyisocoos (o5 ( ) ofissaco^o^ o^)socoosii;skola: Pujdes do skoly 

nebo do prace?;inter. 

schoolbook ("book used (in) 

school") iGoqpfisco^oosa^fcoSsa^Jiucebnice ("kniha uzivana (ve) 
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skole");sg. 

schoolboy ("school man");Goojo£scoos(oo<6Goooo5);skolak ("muz 1 

(ze) skoly°");sg. 

schoolgirl ("school person") poop&co^oofiGooooS^skolacka 

("osoba 1 (ze) skoly°");sg. f- 

science;o3c£opoo;veda;n. 

science ("wisdom 1 (of) knowledge ") pSyopooiveda ("modrost 1 

vedomost°");n. P. sippam-panna (= skill, knowledge - moudrost) 

science: philosopher of science;o3ci°oD3o: o3cjbp303<5>£Gp 

3COD^opooGy5;veda: filosof vedy; 

scientist ("lord 2 (of) wisdom 1 (of) knowledge ") ;o3obpooGyS;veda 

("pan 2 modrosti 1 vedomostf°");n. P. sippam-pahha (= skill, 

knowledge - wisdom) 

scissors ("bronze 1 scissors ") ;oooSG|oqs(oo6Gqp£s);nuzky 

("bronzove 1 nuzky°");sg. P. kattarika (= scissors) 

scold;[yp5 ° [o^Ss(oi>o5);vynadat ° nadavat;T 

scold (sb.);oxj";nadavat (nekomu);T 

scorched, get ("burn (and) be-bumt-up");Gcoo£o2|£s;popalit se 

("hofet (a) shoret");l 

scorched, get: When (you) get too much close, (you), indeed, 

get scorched. ;gcoo£oojos: 3300^^00600000330) 

Gcoo£o2|osccapsGGpoii;popalit se: Kdyz se dostanes moc blizko, 

vskutku, popalfs se.;col. 

script ("writing");oo;pismo ("psani");n. 

scripture (usually sacred, "book, book") iooj&oos^fi (ooSs^fi) ;spis 

(obv. posvatny, "kniha, kniha");sg. 

scripture (usually sacred, );ooj£s (0063^6) ;spis (spis, obv. 

posvatny, );sg. 

scroll (snail) ;©G|(oo6GOX)£);hlemyzd';sg. 

scrutinize ("do 1 investigation°");oo i Goooo^co i £;prozkoumat 

("delat 1 pruzkum°");T P. sutesana (= sut+esana, seeking 

(other's) knowledge) 

scuba dive ("water diving") psiqfipotapet se (s kyslikovou 

bombou, "vodni potapenf");T 

sea ("heavy paddy-field'^ofcooSfoofio^more ("tezke ryzove- 

pole"); 

sea: (They) go to sea to swim.;o£cooS: o£cooSo3 ( gg|oosg|£ 

oopsG^oop5n;more: Jdou do more, aby plavali.;cont. writ. 

sea: The man is going to dive in the sea.;o£cooS: 33c=jj[sooos ( ~ 

oopofiGooooSoopS) o£cooSooo5 ( ^oSofioclsGcooooSi^more: (Ten) 

muz se chysta potapet v mofi.;fut. 

sea: The town is near sea. p£cop5: [<£3opS o£cop5.psoo£ 

^oop5n;mofe: (To) mesto je pobliz more.;writ. 

seaman ("boat man");ooGcobooos(oo<SGOooo$i oo<Sj3s);namofnik 

("lodnf muz");sg. 

search;sp;hledat;T 

search ("test 1 completely°");ojD<Ss;hledat ("kompletne 1 

vyzkouset°");T 

search (also for a job);ep;hledat (i praci);T 

search for: Indeed, Taphek must search for a job.;ep: 0000800 

ssco^GoooGpsiopGoliiihledat: Skutecne, Daphek si musi hledat 

praci.;col. 

search: (I) am searching for (something) to eat.pp: 

oosc?Gpoooii;hledat: Hledam (neco) kjidlu.; 



search: (I) happened to be wanting life (where) is no courage 

to search. ;ep: oepsjoxoo c6^«fG^oloooSn;hledat: Stalo se, ze 

chci zivot, (kde) neni odvaha hledat.;pol. 

search: (I) search in the Internet websites. pp: 

33£ooo^o8^prfx6a5|o8Goopp GpoooSn;hledat: Hledam na 

webovych strankach.; 

search: Are you searching (for something) in books?;ep: 

003^60000 GpG^ooocoosn;hledat: Hledas (neco) v knihach?;inter. 

search: First search (for) a guy. (EN col.);ep: co£s3G|£ 

epopn;najft ( ~ "hledat"): Nejdffv si najdi chlapa. (CZ col.); 

search: I sell (somebody) to sell (him) house. ;ep: s5<SooS(? ( 

Gpooon;hledat: Hledam (nekoho) abych (mu) prodal dum.; 

search: search (and) encounter (free) timepp: 

33sjj^Gp[ojjoooSii;h]edat: hledat (a) najit (volny) cas; 

search: Where can I find a hotel? ("How should I search the 

hotel?")pp: oo^oooSoo^ ooj^o cooSoi>GpG|oooii; hledat: Kde mohu 

najit hotel? ("Jak mam ja hledat hotel?") ;fut. inter. 

season: If you can come in winter (season), it is just 

best.ppo5: GsoofisepoSop cooJ?£g|£ 33Gooo£sso:s6)oii;obdobi: 

Pokud prijedes v zime ( ~ "v obdobi zimy"), tak je to proste 

nejlepsi.;pol. col. 

seatpjo(oo£G^Gp);sedadlo;sg. 

secondpo^i ° qo5oo;vterina (CZ col.) ° sekunda ° druhy;n. E. 

second (or) num. P. dutiya (= second) 

second (in debate): As for his view, it may be seconded equally 

for five minutes by the writer Maung Khin Min (Dha Nu Phyu) 

with the singer Mrs. Sandar Win.;GooooSQ°: oo r 33s6^o6^gooo o 

O0GG|S3OGp GOo£o£fe>£ (osj§|[)^ o 33s6^GOo5 G3To^Oo£so6^00 

clso^iSo 3 GooooSo6loS6poSii;obhajovat (nazor v debate): Co se 

tyce jeho nazoru, muze byt obhajovan obouma ( ~ 

"stejnomerne") pet minut, spisovatelem Maun Khen Men (Dha 

Nu Psu) se zpevackou pi. Sanda Wen.;pol. 

second (in order);qo5oo;druhy;num. P. dutiya 

second (support, "take 1 support°");Goooo5o°;sekundovat 

(podporovat, "vzit 1 podporu°");T 

second: every second poo^: oo^£of|£s;sekunda: kazdou 

sekundu; 

second: Mandalay is the second greatest town in 

Myanmar.isjoSoo: o^gcosoo [y.£feoJ?£cfep qoSoosslajjsao's 

^6ln;druhy: Mandalaj je druhe nejvetsf mesto Myanmaru.;pol. 

second: Second house is my house. ppooo: spooosSiSooo 

ooj^ooo53S5cSln;druhy: Druhy dum je muj dum.;pol. urn. 

secret ;cv^poosj|o5(oo6s) [hlyo.hwe. (or) so.hwe.] ° 

c\3j[oo8«j(cx>&>) [hlyo.hwe. (or) so.hwe.] ° c\^oo5sj|o5;tajemstvi;l 

(or) n. 

secret, be;cdf[oo6(cx>6s) [hlyo.hwe. (or) so.hwe.] ;tajny, byt; I 

secret: You are the first person to who I reveal my 

secrets. pJjppSajoS: o£sooo clsj oJjppSajooGO^ c[cp[yoo 

ocooso[!cvjjoln;tajemstvi: Jsi prvni ("clovek"), kteremu odhaluji 

sva tajemstvf.;pol. 

secretary ("leader 2 (in) writing 1 

inside ") ;330o^sGG|s^s(oo6Goooo8);sekretar(ka) ("vedouci 2 (v) 

psani 1 uvnitr°");sg. 

secretary ("leader 2 (of) writing 1 

within ") ;33co^£!OS|!^|!(oo6ooooo5);sekretaf(ka) ("vedouci 2 (v) 



585 



psanf 1 uvnitr°");sg. 

secretary ("skilfull 1 (in) writing ") ;coGG|s(co6Goooo5);sekretarka 

("dovedny 1 (v) psani°");sg. 

secretary: Secretary gives some papers to the 

boss.^o^fisGGis^s: oqogscyS ssa^StG^t^co ©oo^co 3as|| 

GosG^oooSn;sekretarka: Sekretarka podava ( ~ "dava") nekolik 

papiru.;cont. 

secretary: The secretary is putting the dictionary on the 

table. ;330££sggjs^s: ssa^StG^t^co s^cSgo^cS^ cos^coTop 

ooosG^cooSii;sekretarka: Sekretarka poklada slovnik na 

stul.;cont. 

secretly ;oSo5oSo5gcos ;taj ne;ad v. 

secretly ("conceal, conceal, compress, 

compress");afja£|a35a55;tajne ("zakryt, zakryt, stlacit, 

stlacit");adv. writ. 

secretly ("in-order-to 3 (make) anybody not 1 

knowing 2 ") loooSooOjOoSosoo^tajne ("aby 3 nikdo 

ne 1 vedel 2 ");adv. 

secretly ("inside (and) secretly");330^£so^o5;tajne ("uvnitr (a) 

tajne");n. 

secretly: (He) makes a secret plot against 

somebody. ;oSo5oSo5gcos: ccjocnSoIso^ oScooocogcos 

33GOX)o5|^co^ii;tajne: Kuje na nekoho pikle. ("Dela proti 

nekomu tajne plan.");writ. 

secretly: I secretly ate butter sitting near the 

fridge. ;oo^o£|o35o35: cl goooooSo^ Ga^oocgp^osac^SG^oo^soo 

of|o£|o3So3£ 0053000511 ( ~ 61 GQ [ OGOOO^.psOo|£G^aO l £sOO 

oi|o£io3So35 goooooSo^ cosabooJn) ° oooSooOjOOOGssofi: cl 

GOOOOoSool GGIQGOOCgp^OSColfiG^OO^SOO OOoSoOpjOoSoSOofi 

oosabooJn ( ~ cl G^QGOocgp^osao^G^oo^soo oooSoo^ooSossofi 

Gooooo5o6 > i oosaboo5ii);tajne: Sedel jsem u lednicky (a) tajne 

jsem ("ja") jedl maslo.;p.s. (or) p.s. writ. 

secular;ocooo5;svetsky;adj. P. lokika 

secure, be ("covered (and) wrapped") ;oo]^;zabezpeceny, byt 

("prikryty (a) zabaleny");l 

seduce ("destroy (and) block");ojo5s6 > s;svadet ("znicit (a) 

zablokovat") ° svest (nekoho, "znicit (a) blokovat");T 

see;^ ° [y£;videt;l (or) T 

see ( ~ "meet"): You will see it ahead of you. ("(You) will meet 

(it) ahead. ");go^: oa^osoofi go^ooSii ;spatrit ( ~ "potkat"): 

Spatrite to pred sebou. ("Potkate (to) ve pfedu");fut. 

see ("meet (and) see") ;GooJy£; videt ("setkat-se (a) videt");T 

see ("seeing") ;3o[y£;videt ("videnf");n. 

see (encounter) looo^spatrit (setkat se s);T 

see (find^Gop^uvidet (nalezt);T 

see (for oneself, "see (and) take") ^pSe]; videt (pro sebe, "videt 

(a) brat"); I 

see (for oneself): I haven't seen it yet.;[oqpSs]: opj^oooS 

oloqpSsiooosoqsii ; videt (pro sebe): Ja jsem to jeste nevidel.;um. 

see (know, "know (and) see");o3(y£;videt (vedet, "vedet (a) 

videt");l 

see belowiGsoooSoloobf? ;viz nize;writ. 

see for oneself: (I) haven't seen (it) yet.^gSsj: 

oloqpSsiQooscqsii ; videt (pro sebe): Jeste (jsem to) nevidel.; 



see you ("go"): Goodbye. ("(I) am going to leave, ok?");oops: 
oopsofoojsooS o^5;mejte se ("jit"): Mejte se. ("Odchazim, 
ano?");fut. 

see, thing to: Then, there are indeed other things to see just 
near the Shwedagon pagoda. ^pSoop: opoSJysGccq 
GQjpSo^Gps^osopo oo^s^pSoopocOj o|6lGoosoooSii;videni, vec 
k: A pak, prave pobliz Svedagou pagody jsou vskutku dalsf 
veci k videni.pol.; 

see: ("Indeed,") I'm going to see a concert tonight.^pS: so^oo 
dy^p5ocvS ( ii;podivat se (na): ("Vskutku,") dnes vecer se jdu 
podfvat na koncert.;fut. col. 

see: (He) sees a broken bulb.;[y£: dso5soo<6oo°s [yoSoopsoopSpol 
( ~ o^oopsoooool) [y£oooSii;videt: Vidi rozbitou zarovku.;writ. 
see: (I) will see. (I will think about it.);|^pS: |oqpS^sooSii ; videt: 
Uvidim. (Budu o torn premyslet.);fut. 
see: (She) could not see the problems connected with that 
teacher ( ~ chief monk).;[y£: 333 > sx)GpGoo5s j £oo5ooo5|ys 
[c^ScooopS (yooo^oGopool o^fiJJfiaoloo^n ;videt: Nedokazala videt 
(ty) problemy spojene s tim ucitelem.;pol. 
see: (You) will ("certainly") see the country of Myanmar^oo^: 
[y^ooijccboj Goo j 61o6 > 6'ooSii;uvidet: ("Jiste") uvidis stat 
Myanmar.;fut. 

see: as (I) see, that (you) can speak and write;[y£: 
G^aSpo^ooosJI&oolyfioo^videt: ponevadz vidim, ze umfs mluvit 
a psat; 

see: Do you want to go (and) see the ritual of washing 
Buddha-image's face?;|^pS: ojoSspoooS 006000 
09ps[oqpSQ|6oooScoosii ;videt: Chcete jet (a) videt rital mytf 
obliceje Buddhovy sochy?;inter. 

see: How do you see ( ~ "can see") people?;^: o£qps 
s£qpsoo cvjooj oooSoo]y£oocooooooii;videt: Jak se divas ( ~ 
"muzes se divat") na lidi?;inter. 

see: I need the book to see (itJ.^pS: cl oo33»5a!J[ ^pS(? ( 
oopoooooSiiividet: Potrebuji (tu) knihu abych se na (to) 
podfval.;col. 

see: If (you) see (anything) not good (with me), simply 
admonish (me).;3o[y£: 3o[y£oGooo - a l £oo scjsoooln; videt: Pokud 
uvidis (neco) nedobreho (se mnou), tak (me) jednoduse 
pokarej.;imper. 

see: On the streets of every town can be seen the water- 
playing. ;gcc>: [§o6|£s coe'sGoo^GoTop gg|oooosg^ooo 
Gco^oloooSi^spatfit: Na ulicich kazdeho mesta je mozno 
spatrit hrani s vodou.;pol. 

see: This may be seen.;o3[y£: 3)0^ o3^£J?£oop5ii;videt: To Ize 
videt. ;writ. 

seed of;Go o ;semeno (ceho) ° seminka (ceho);suff. n. 
seem to be ("appearance (is) same");so£oo i ;pfipadat (vypadat 
jako, "vzhled (je) stejny");T 

seem to be ("take 1 (by) thinking ") ;oo£G|;pripadat (vypadat jako, 
"brat 1 myslenim°");T 

seem to be ("taking 2 look 1 to (is) same 10 with 3 ") ;|oqpSs] 000 
-^.cxjji -oS^pfipadat (vypadat jako, "branf 2 divani-se 1 k° (je) 
stejne 10 s 3 ");l 

seem to be ("taking 2 look 1 to (one may) think 3 ") ;|oqpS i s] 000 
-oo£i -oS^vypadat jako ("brani 2 divani-se 1 k° (by si jeden) 
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myslel 3 ");! 

seem to be ("will 1 be°");[cg£ooS;pfipadat (vypadat jako, "bude");v. 

seem to be (somehow, "life form appears" ig^cTgoT ° 

G^cJGolo5;vypadat ("podoba 1 zivota se-ukazuje 2 ");l 

seem to be: Oh, you seem to be sad, what happened to 

you?;|oqpSs]ocio -oo£i -oS L : 3$i\ ofiso^ [oqpSs|oc>o oSs^gSsc^oooS 

oo£oooSi o£s ooo|y6ociocoii;vypadat jako: Ah, ty vypadas jako 

bys byl smutny, co se ti stalo?;inter. col. 

seem to be: The baby seems to be happy. ;g^cjg6T: oogcos 

Gc^G^cJG6ToooSii;vypadat: Miminko vypada st'astne.; 

seize ("take-possession-of (and) cuddle") ;o3£sc|o5;zmocnit se 

("privlastnit-si (a) hyckat");T 

seize ("take-possession-of (and) enter") ;o3£sccxSs ° 

o3£sccx5s;zmocnit se ("privlastnit-si (a) vstoupit") ° obsadit ("vzft- 

do-vlastnictvi (a) vstoupit") ;T 

seize ("take-possession-of");o5Ss;zmocnit se ("privlastnit-si") ;T 

seize: (He) seized forty-six nearby villages. ;o3£so^£sg|: 

33^s33olsG02|s^p GcossDoSclgDoS^po^ aSSsa^SsaooscogSiiiobsadit: 

Obsadil ctyficet sest vesnic pobliz.;writ. 

seize: Hanthawadi troops, who seized Inwa, in order to force 

the villages of northern region to make oath (of royalty) they 

arrived to Mushopho village where (they) had to arrive (for 

it).;o3£sc>o5: saStocS^ o5&(^o5[ysG030oocoooo5oo5c=)psco^ 

G^oSooSoOCV^SGOglS^pfeJpsO^ CO<g3Q«?£sG|.£ COO^Gp O^SC^pO^ 

GGpo5^cooco^n;obsadit: Vojska Hentavadi, ktera obsadili 

Envu, aby pfinutili vesnice v severni oblasti k ucineni pffsaze (v 

jejich prospech), pfijeli do Mushopho vesnice (kam) pro to meli 

prijet.;p.s. writ. 

seize: Then (he) seized towns Pyee, Lwanshe (and) 

Dagoung.;o3osc|o5: c8<2fic&o^& [ygSi cv^gsosi scj^tjpso^ 

oSoscJoScogSi^dobyt: Pak dobyl mesta Pji, Lvanse (a) 

Dagoun.;writ. 

seldom ;|yiSGsl6(y6Q;zridkakdy;adv. 

select ;g^ss}joS ° G^s;vybrat (si);T 

select ("select (and) pick-up") ;G^sGax>o5;vybrat (si, "vybrat (a) 

zvednout");T 

select ("select (and) put aside");G^sooos;vybrat ("vybrat (a) dat 

stranou");T 

select: select the good ones;G^ss}pS: goooSsociogo^o^ 

G^ssfpScogSi^vybrat: vybrat ty dobre;writ. 

selected, those who were ("line 2 selected 1 (by) 

hand°");coo5G^s©j5;vybranf, ti co byli ("rada 2 vybrana 1 

rukou°");n. 

self;o^oSof|£;sebe;pron. 

self-study ("study 3 from 2 one side 1 

{nouner} 10 ");oo6oo5ooGcqcoo[g£s;samouceni ("studovat 3 z 2 

jedne strany 1 {jmenec} 10 ");n. 

sell;GGp£s ° Gep£s;prodat;T 

sell: (He) is selling bread. ;GGp£s: oolfio^ospfiso^oDoSiiiprodat: 

Prodava chleb.;cont. 

sell: How much (do you) sell this for ( ~ "with")?;Gsp£s: 3) 

oooSocoooS^j. ospSsoocoi ;prodat: Za kolik ( ~ "s kolika") tohle 

prodavate?;inter. col. 

sell: How much (money) will you sell it with?;GGp£s: 



gooSgcoooS^ Gsp&ocon;prodat: Za kolik penez to 

prodas?;inter. col. 

sell: How much do you sell this for? ("How do (you) sell 

this?");GGp£s: il oooScvS osp£soocon;prodat: Za kolik tohle 

prodavate? ("Jak tohle prodavate?");inter. col. 

sell: I sell (somebody) to sell (him) house. ;ooS: 3S6ooSo ( 

epoooi ;prodat: Hledam (nekoho) abych (mu) prodal dum.; 

sell: To survive, (I) have to sell the shop. ("For survival, shop 

must be sold.");GGp£s: oosoo5g^gg|s33cx>o5 

GqjsGGp£ss|oooSii;prodat: Abych prezil, musim prodat (svuj) 

obchod. ("Pro pfeziti musi byt obchod prodan."); 

seller;o3^(oo6Goooo5);prodavac;sg. suff. 

seller ("market practicioner");Gqjsco2§(oo6Gcooo5i 

oo£j5s);obchodnik ("provozovatel 1 obchodu°");sg. 

seller ("person 2 (who) sells 1 (in) 

market ") ;ot)j!Osp£!0^(oD6ooooo5);prodavac ("osoba 2 (ktera) 

prodava 1 (na) trhu°");sg. 

seminary;o6osp o ;seminar;n. E. workshop 

send (a letter etc.);o ( ;poslat (dopis atd.);T 

send (a person) ;co;poslat (osobu);T rare 

send: (I) request (you) to send ("(and) give") (another one) 

again. ;o ( : oo5c^oo!cSI§!C\^oocgps|5s3356loDoSii;poslat: Zdvorile 

(te) zadam, abys znovu (nejaky) poslal ("(a) dal").;pol. 

send: (I) will write several sentences and send it.;o ( : 6)oq]33s|| 

GG|s|ys cj6taoSii;poslat: Napisi nekolik vet a poslu (je).;fut. 

send: having send to send ("(and) fix") the mind;t}ooos: Sc&aS^ 

(^ooos|ys Sfno ;poslat: posle mysl (aby ji) poslal ("(a) upevnil") a 

pak ... ; 

send: I won't send (you) more than this.;o ( : ifoooScjys cl 

cJcvSiSooS ooo^Gooqccjsiiposlat: ("Ja") neposlu ti vice nez tolik ( 

~ "tohle").; 

send: If you come to Delhi, indeed, send (me) an e-mail. ;o ( : 

gscvSo^ coog|£ Gosc?c\5>o561ii;poslat: Pokud prijedes do Dili, posli 

mi e-mail. ;imper. pol. 

send: It is sent to you.;o ( : oficjpsafo^ (^ysGooqn;poslat: Uz jsem 

to poslal. ("Je ti to poslano.");pol. urn. 

sensual ("quality 1 (of) senses ") ;ax>oonfi;smyslovy ("vlastnost 1 

smyslu°");adj. P. kama-guna (= senses-quality) 

sensual: sensual pleasure ("pleasure (by) sensual 

objects") ;ax>«onfi: axioonfi ssoejIoqpS^ismyslny ( ~ 

smyslovy): smyslna rozkos ("rozkos presmety smyslu"); 

sentence;6loq|(QQt6G|o~p£s) ° G|oqo£s;veta;sg. 

sentence ("writing about") ;coc[ap£s(oo£G[ap£s);veta ("psani 

o");sg. 

sentence ("speech");oooos;veta ("rec");n. 

sentence ("written word");eoc|5(oo<Sc|S);veta ("psane slovo");sg. 

P. pada (= word, speach) 

sentence (at court, "cutting (and) 

flicking");33[yo533Goooo8;odsouzeni (u soudu, "strinuti (a) 

mihnutf-se");T col. idi. 

sentence (at court): (They just) avoid (being caught and) 

sentenced. ;3a|yo533Goooo5 : 

3a[yo533Gox>o8oja^soc>o61ii;odsouzeni (u soudu): Vyhybaji se 

(chyceni a) odsouzeni (u soudu). pol. col. 
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sentence (of language);61oqj(co6G[^o£sGcooo5);veta;sg. 

sentence, a ("about 2 one sentence 1 ") ;coiSg|o^)£sgcoooS ;veta 

(jedna, "asi 2 jedna veta 1 ");sg. 

sentence, pass a (at court, "strike 3 line-up (and) prepare 1 

{nouner} 2 ");<8s|£s}p5s|j;rozsudek, vynest (u soudu, "uhodit 3 

zarovnat (a) pfipravit 1 {jmenec} 2 ");n. 

sentence: (I) am going to translate the sentence for (you) as (it) 

is.;6loqj: oloqj 33^o^£s ly^Goscv^oSooSi^veta: Prelozfm (tu) vetu 

pro (tebe) tak, jak je;fut. 

sentence: (I) will write several sentences and send it.;6loqj: 

6loqj33s| GS|s[ys o ( 6)ooSn ;veta: Napisi nekolik vet a poslu (je).;fut. 

sentence: (It) is a sentence used when (it) is not possible to 

change ( ~ "correct again") (anything) any more.;oax>s: [y^cogS 

|y£sD£cv^oG|Gcoqco 33^op co^s|cooox)s[y«fcooSii;veta: Je (to) 

veta uzivana kdyz uz neni zadna moznost (cokoliv) zmenit ( ~ 

"znovu opravit").; 

sentence: all the words in the Paji sentence;6loqj: 6l(?6loqjGJ o 

©ax>sccjsof[£s;veta: vsechna slova v (te) paN vete; 

sentence: First sentence is used in writing, second sentence is 

used in talking. ;G[ap£s: ooooco£g[o^)£soo Gspepfep ccjscooSi 

3 i o5ooco£g[o^)£soo ©ax>sG[cpGpopii;veta: Prvni veta se uzfva pri 

prasni, druha veta se uziva pfi mluvenf.;col. 

sentence: Please, will (you) write (me) an English sentence at 

last?;G[op£s: GfooS£X3's33ocv5£co£G|oy£s^oS6l33'scoosii;veta: 

Prosim, napises mi nakonec (nejakou) anglickou vetu?;inter. 

pol. 

sentence: The sentence is wrong. ;ooG|oEp£s: 

oog|oEp£so?sg$cooSii ;veta: Ta veta je spatne.;cont. 

sentence: Until I improve, (I) will write only about three 

sentences. ;6loqj: og^ccaS c|gooo£scoog33o£33o3 oloqj 

co°sG|oy£sGcoooSo GG|s6looSn;veta: Dokud se nezlepsfm, 

nebudu psat vice jak asi tfi vety.;fut. pol. urn. 

sentenced, be ("get 1 falling ") ;oqjQ°;odsouzen, byt ("dostat 1 

padanf ") ° trest, dostat (soudni, "dostat 1 padani°");l 

sentenced, be: Right now (he) is sentenced to 15 and a half 

years imprisonment in the Moun village's prison. ;oq]s>°: 

33Q(X>c£>Q<JfipGCCO&O^S GOOo£3nfi Og&£^> 

oqjQG^G|6loooSn;odsouzen, byt: Prave ted' je odsouzen k 15 a 

pul roku ("trestu") vezeni ve veznici vesnice Moun.;pol. 

sentences;G^o£sGcooo5GO^;vety;pl. 

separate;o5s ° ^ooos ° ^ ° o^;rozdelit ° oddelit ° oddeleny;T (or) 

adj. 

separate ("keep-separate 1 (as) parts ") ;c^£s(gos;oddelit ("nechat- 

oddelene 1 (coby) casti°");T 

separate ("separate (and) chaff") ;o3sco£ o ;oddelit ("oddelit (a) 

oddelit") ;T 

separate ("separate, chaff (and) split") ;o5sao^;rozdelit ("oddelit, 

oddelit (a) rozstepit");T 

separate: (I) separate (it) to two equal columns. ;o5sco£s>: 

©ooS-co&jSo^ o5sco^6lcooSn;rozdelit: Rozdelfm (to) na dva 

stejne sloupce.;pol. 

separated, be;[g3s;oddeleny, byt;l 

separated: Although these states and divisions are divided, all 

Myanmar nations, including poor and rich, live together.;^: 

ifcvfJygS^oS^ o3|£sGCX> ^OOOSGOOoS (y^CiOO^£sG|£sCO0S330SCO^ 



3o£ss|c\5 330^0^ s}]£scooc\5 33(x> i CF>p$\cq6\coc&\\ ;rozdeleny : 
Pfestoze jsou tyto staty a spravnf oblasti (regiony) rozdeleny, 
vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne chudych i bohatych, zijf 
pospolu.; 

separately ("breat (and) breath");coo5coo5;oddelene ("dech (a) 
dech");adv. 

separately ("descend, descend (and) line- 
up") ;coo5coo5<§;oddelene ("snfzit, snizit (a) zarovnat") ;adv. 
separately ("one matching (and) line-up") ;co£oo5<§;oddelene 
("jedno shodovani (a) zarovnat") ;adv. 
separately ("to (a) life, embraced 

life");oooScoo5oo5coo5;oddelene ("k zivotu, sevfeny zivot");adv. 
September (month) ;©o5oo£coo(co) ° ©o5co£coo(co) (WS. from 
©o5oo£cooco);zaff (mesic);n. E. September 
serene, be (stay 1 calm°");s}j£sG[y;vyrovnany, byt ("zustat 1 
klidny°");l 

serial ;33©j5;seriovy;adj. 

serial: So that (it) will become serial. ;33©j5: ilc^ 
33©j5oqjop;opakovany: Takze to bude opakovane. ("Takze se 
(to) stane opakovanym.");fut. col. 
series;©j5;serie;n. 
serious, be;33G6|s|o!|s;vazne, byt;l 
seriously;3a|y£s;vazne (tezce);adv. 
seriously, not;3acoooos;jen tak;adv. 

seriously: Finding (that) what you have written, (I) happen to 
praise (it as) seriously, very clever. ;gcos: s£qps 
GG|sooosoooGoy\S ( Gco6Gco5Gcoss|soqj|[so6lcooSii;vazne: Shledal 
jsem, co jsi napsal, (a) ("stalo-se,ze") chvalim (to jakozto) 
vazne, velice chytre.;pol. 
sermon (preaching of the Buddha, "great 1 
truth ") ;coGpsGoc£;kazani (prednes Buddhy, "ohromna 1 
pravda°");n. Bh. 

servant;coo^(co£Gcooo5i co£6ls);sluha;sg. (mn.) 
serve ("carry 1 duty°");33tjioo£s;slouzit ("nosit 1 zodpovednost°");T 
serve a king ("live (as) servant"): While Kyansittha was serving 
his royal brother king Saw Lu, king Saw Lu was imprisoned by 
enemies. ;33^ l oo£sg^: oqj£o£cooscog5 G^ofiGcoSGOocv^o&oo 
33^ l oo<Ssg^o^ Gcoccjsofiso^ Gi^cc^fejpsoo 0<Sso£>s©iiii ;slouzit krali 
("fit (jakozto) sluha"): Zatimco Cansita slouzil svemu 
kralovskemu bratru krali Soluovi, kral Solu byl uveznen 
neprateli.;p.s. writ. 

service man ("master 2 (in) repairing 1 
machines°");ooS|y£sxDGp(oo6Gcooo5);opravaf ("mistr 2 (v) 
opravovani 1 stroju°");sg. 
set (emplace);a^£s;umistit;T 

set (of sun, "sun enters") ;G^o£;zapadat (o slunci, "slunce 
vstupuje");l 

set aside;ocos;dat stranou ° odlozit stranou;T 
set up;oo^Gcoo£ ° gooo£ ° Gooo£;zavest ° sestavit ° nastavit ° 
zridit;T 

setting (spiritual, "mind matter");fio5olo8;nastaveni (duchovnf, 
"mentalni hmota");n. 

settle;sj£s ° GS}j;urovnat ° urovnat (zaplatit);T 
settle (a debt or bill, "brighten");G^£s;urovnat (dluh ci ucet, 
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"vyjasnit");T 

settle (by money, "pay (and) settle");GosGS}j;zaplatit ("zaplatit (a) 

urovnat-penezi");T 

seven ;a^ (from q^£) ° €>&£ ° cj ° a^S (WS. from 

s^6);sedm;num. (or) num. WS. 

seventh;cocgo;sedmy;num. P. sattama (= seventh) 

several ;33^^scoS ° soty ° oos|;nekolik; (or) pron. col. (or) adj. 

several ("little (and) little");33^^scoS;nekolik ("nekolik (a) 

maly");adj. 

several ("small") ;ccos;nekolik ("maly");suff. 

several kinds;33fcjj[sfcjj[s;rozlicneho druhu;adj. 

several times ;33|af|£33sf[;nekolikrat;adv. 

several times ("one time exchange (and) exchange 

by");coolcororo -^nekolikrat ("jeden cas zamenit (a) zamenit 

skrze");adv. 

several times: (I) read this letter several times, and then (I) 

understood. ;3a|crj(&33sj|: 33|cffiSs33s|| sSooo^ oo5[ys 

.pscogSsQn ;nekolikrat: Pochopil jsem po (torn, co) jsem si 

tenhle dopis nekolikrat precetl.;p.p. writ. 

several times: Just after (I) read this letter several times, (I) 

understood. ;coq1cococo -ti: ooolcococo ( ~ cooolcococo) ooSop 

^osco^coogcoocooSii ° oooolcococo -o: coolcococo ( ~ 

ooosloococo) ooSojO ^osco^cooGcoqoooSii;nekolikrat: Prave po 

(torn, co) jsem si tenhle dopis nekolikrat pfecetl, jsem (jej) 

pochopil. ;col. 

several: (I) often happen to write several articles. ;gcos: 

o[c^o|aEpGOQq Gaoo6s6)sGcosG6|s|c5JtS6)oc>oSii ;nekolik: Casto se 

stane, ze napisu nekolik clanku.;pol. 

several: (I) will write several sentences and send it.;3as||: 

61oqj33s^ GG|s|ys (j?61«oSii;nekolik: Napisi nekolik vet a poslu 

(je).;fut. 

several: I meet several teachers. ;oos|: soepoosla^ 

G0^61oooSii;nekolik: Potkavam nekolik ucitelu.;col. pol. 

several: several days since today ;3as|: Jg^ooc^o^s G^sa^p^ 

( ~ oos^jG^GO^oS^nekolik: ode dneska nekolik dm; 

several: several facts about me;33s^: o^^gco633g[o^)6s 

33S|jo533coo533s§|;nekolik: nekolik informaci o me; 

several: several foreigners;3asj|: J|£cjg}scoos33s|pekolik: nekolik 

cizincu; 

several: several hours;33^2SscoS: ^o^33^^scoS;nekolik: 

nekolik hodin; 

several: several written discourses;3as|: 

GG|so30sGoooG[cps}p533sj|;nekolik: nekolik napsanych promluv; 

several: to several people;3as^: cv^sasjjpS^nekolik: nekolika 

lidem; 

severe, be ("be-intense (and) strong");|y£sco^;drsny, byt ("byt- 

intenzivnf (a) silny");l 

severely;3a[y£s;tezce (vazne);adv. 

sew;s|j[6;sit;T 

sew: Sometimes the clothes is made ( ~ "sewn") of wool.;s}][£: 

coq1cog|" ssocfisscoiGo^cS^ ofkcc^ £||5|oqcooSii;sit: Nekdy je 

oblecenf usito z vlny.; 

sex, have ("depend-on (and) hover-around") ;fe>o;sex, mit (mit 

sex, "zaviset (a) poletovat-nad");T ow. 



sex, have ("have-sex (and) have-sex") ;GQOO^,Qp;sex, mit ("mft- 

sex (a) mit-sex");T P. methuna (= sexual intercourse) 

sexology ("science 2 (of) sex {nouner} 1 ");c\5£c^G03 

[lei~hmubeda];sexuologie ("veda 2 (o) pohlavi {jmenec} 1 ");n. 

sexology ("wisdom 1 (of) sex ") ;oS£o{xp [lei~peina];sexuologie 

("moudrost 1 (o) pohlavf°");n. 

shallow, be;[cps;placaty, byt;l 

shame;33Gp$;hanba;n. 

shame ("be-shy {nounerj'^oOjOSoGpiostuda ("stydet-se 

fjmenec}");n. 

shame ("from 1 happening should 3 happen 2 ") ;|^6c=>|y6G|;ostuda 

("z 1 denf melo-by 3 se-stat 2 ");n. 

Shan (present Myanmar ethnic minority): Then U Aung Zeyya 

could connect and unite Shans of northern region with 

Myanmar. ;g|<Ss: ofjcpoS jSsGsaofGaocycogS 

G^oSooScoogps^GySsfejps&jfi [y^oofepso^cogSs 

sx3o8a^oS©2SsG|sJ|£sbo2^ii;San (pritomna Myanmarska etnicka 

mensina): Pak se U Aun Zeyyovi podarilo pripojit k a sjednotit 

Sany ze severni oblasti s Myanmary.;p.s. writ. 

Shan (state of Union of Myanmar) ;Gj<Ss(|y2S^oS);San (stat unie 

Myanmaru);name 

Shan (state) ;G^<Ss(|y^);San (stat);name 

Shan bag ("easy bag^cv^oSsfofcoos^Sanska taska ("lehka 

taska");sg. 

Shan bag: (I) came to buy Shan bag.;c\£oS3§6: cv^oSsfoooSd? 

coo6)oooSn;Sanska taska: Prijel jsem koupit si Sanskou 

tasku.;pol. 

shape;o°(co£s>);tvar;sg. 

shapes;c[c=]ps ° aonr>p£c=]ps;tvary;pl. (or) pi. P. santhana (= 

shape, form) 

share;oj;sdilet;T 

share out;Go;sdilet (s nekym);T 

sharp (to a point) ;§|£;ostfit (do spicky);T 

sharp, be (in intellect);coo5;bystry, byt (o inteligenci);l 

sharpen;g|^;naostrit ° ostrit;T 

sharpen ("sharpen 1 (to) be-sharp°");£)sg|£;naostrit ("ostrit 1 (aby) 

bylo-ostre ") ° ostrit ("ostrit 1 (aby) bylo-ostre°");T 

sharpen (to a point) ;§|£;ostrit (do spicky);T 

shattered, be ("destroy (and) be-scattered");c^o5[cps;rozdrceny, 

byt ("znicit (a) byt-roztrouseny");l 

shave (head);^o5;holit se (hlavu) ° oholit se (hlavu);T 

shave: When (I) shave my head, it looks like a radish. ;^o5: 

clGsl£so^^o5|ysca33Ql [crijpe[s]coo o^coog^ oc>cooSii;holit se: 

Kdyz si oholim hlavu, vypada jako redkvicka.; 

shep^ (abbrev. from cc>o) ° cxj [ ° co£s;ona;pron. (or) pron. unpl. 

shed (hut^oogSs ° oo;pnstfesek;n. 

sheep;o£|s(co£Gax>£);ovce;sg. 

sheepish, be (shy);Gp5;stydlivy, byt;l 

shelf (in a cupboard etc.) ;©£(oo£oo£) police (ve skrini atd.) ° 

policka;sg. 

shellfish ;3G|(co£Gooo£);mekkys;sg. 

shift;G^;posunout;T 

shift ("change") ;c[cp£s;posunout ("change");T 

shine;coo;zarit;T 
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shine ("give 2 color 1 (of) light°");33co£sGop£Gos;zafit ("davat 2 

barvu 1 svetla°");T 

shine (about a lamp etc.);oo^s;zarit (o lampe atd.);T 

shine (about sun and moon) poo ;svftit (o slunci i mesici) ° zafit 

(o slunci i mesici);l 

shine (about sun);ooo;svitit (o slunci);l 

shine (about sun): After the rain ( ~ "raining"), sun shines. poo: 

o|s©p[ys g^oooooSii ;svitit (o slunci): Slunce sviti po desti ( ~ 

"zaprseni");fut. 

shine: (He) shines loving-kindness. ;33co£goo£: 

Gocg?33co£sGGpcGosoooSii;zarit: Zaff milujici-dobrotivost.; 

shine: Because the sun is shining, the weather is hot.;^: 

G^cjG^cvf? spoSgoo opooiipalit (o slunci): Ponevadz slunce pali, 

je horko ( ~ "pocasi je horke").;col. 

shine: Sun shines. ("Sun (is) hot.");cj: G^ooooSii;svitit: Slunce 

sviti. ("Slunce (je) horke."); 

shine: When the moon is shining, (it is) night time. poo: 

coooog^coj£ g033s|£ol;svitit: Kdyz sviti mesic, (je) noc ( ~ 

"nocni cas").;writ. 

shippooco b(oo£o£s);lod';sg. 

ship ("boat (and) ship");Gco j coGccb(oo<S©£s);lod' ("clun (a) 

lod'");sg. 

ship: Ship is in storm. ("Ship is catching storm. ")poGoob: 

ooGoob o^ofrtSsoG^oooSi^lod': Lod' je v bource. ("Lod' chyta 

bourku.");cont. 

shirt pa&oo^ooooogS) (WS. from 330^) ° 3ao!|(oo6oopS) ° 

33£ooJ(oo6oopS) (WS. from 3ao!|);tricko;sg. WS. H. ahgiya (or) 

sg. WS. H. ahgiya (or) sg. H. ahgiya 

shirt ("shirt shirt") ;sj53ao^(oo6oo^);kosile ("kosilova kosile");sg. 

E. shirt 

shirt: I will buy pants as well as shirt. ;3a£crj[: Gooo£so6 5 Gop 

33o!|GGp ooj^gooS ooSooSn;kosile: Koupim kalhoty i kosili.;fut. 

urn. 

shirt: I will go to (the) shop to buy (a) shirt. ;3aoc|: 3SO^ooS(§ t 

opj^cooS sxSJSoo' oopsooSii;kosile: Pujdu do obchodu abych (si) 

koupil kosili.;fut. urn. 

shirt: The man with blue shirt is the first. ;3aoc|: 33^0000*3300^ 

33t|[so30soo oooon;kosile: Pan v ( ~ "s") modre kosili je 

prvni.;col. 

shit (EN vul.);oo£;hovno (CZ vul.);n. 

shit (Eng. vul.);s|s;hovno (Cz. vul.);n. vul. 

shit: (I) asked whether (you) eat shit, because if (you) do ( ~ 

"eat"), (I) will give (it to you).;oo£s: o©£soosocoosaS ( gosooo 

©osa^cS) GosooScvS ( n;hovno: Ptal jsem se, jestli jis hovna, protoze 

jestli jo ( ~ "jis"), tak (ti) dam.;fut. jk. vul. 

shit: Will (you) eat shit? (I)'ll give ("same") to (you).;s|s: 

s|soosocoosi o!?GosooSii;hovno: Budes jist hovno? Dam ti (to) 

("same").;fut. 

shoe ("foot treads-on");G|g^£s(oo6c[i oo6oo5);bota ("noha 

naslapava");sg. (pair, one piece) 

shoe ("press (and) be-smart") p^ofoooGii 00000$) ;bota ("tlacit 

(a) byt-chytry");sg. (pair, one) 

shoe ("shoe, shoe'^Q^o^ofooScji oo£oo$);bota ("bota, bota");sg. 

(pair, one piece) E. shoe 



shoe: four (singled) shoes;3^5: <S^5ocoss ( ~ 

(§^.6GcosooS);bota: ctyri (samostatne) boty;pl. 

shoes ;c?^5(od6gji oo£oo5i oo6s);boty;sg. (pair, one piece) 

shoes, a pair of ("press (and) be-smart") ;o5^5(oo6s[) (WS. from 

8fS) ° (?^5(oD&|);bot, par ("tlacit (a) byt-chytry");sg. WS. (or) 

sg. 

shoes: (He) does not wear shoes, (may be used as a 

description of any monk, who does not use shoes) ;3fS: 

(§^6o&6)cosii;boty: Nenosi boty. (Ize pouzft jakozto popis 

kterehokoliv mnicha, ktery nepouziva boty);pol. mn. 

shoes: a pair of: two pairs of shoes;(?^6: <S^5^6s[;bot, par: dva 

pary bot;pl. 

shopp5|£(oo6a6|£) ° so^foofio^ ° gqjs(ooos6|£) ° s6|£;obchod;sg. 

shop ("market (and) shop");Gqjso5|£(oo6a5|£) ° 

Gqjso5|£(oo6a!?£);obchod ("trh (a) obchod");sg. 

shop: (He) goes to shop to buy an envelope. ;gqjs: oosfoS ooSd? 

GqjscoosoooSii;obchod: Jde do obchodu aby koupil obalku.; 

shop: (I) close the shop.;a6|£: a!?£oo5oooSii;obchod: Zaviram 

obchod.; 

shop: (I) will take a photo of the shop, ok?pf|£: a8fiaS l 

oloSo^oSooS o^onpbchod: Vyfotim si (ten) obchod, ano?;inter. 

fut. 

shop: I am opening a shop.p5|£: a^£cg£poos61oooSii;obchod: 

Oteviram obchod. ;pol. 

shop: I happen to sit in the shop whole the time ( ~ "life").po|£: 

0060^00^ o£>£opo o6|£|y£61oooSii;obchod: ("Stalo (se, ze)") 

sedim v obchode celou dobu ( ~ "zivot").;pol. 

shop: The man in the shop is selling mobile phones. p5[£: 

s6|£oooo 33ojjpoosoo cooooo^So^sgoo^ Gop£sG^oooSn;obchod: 

Ten muz v obchode prodava mobilnf telefony.;cont. 

shop: To survive, (I) have to sell the shop. ("For survival, shop 

must be sold.");GQjs: oosooSg^ggisssoo^oS 

GQjsGopfissioooSi^obchod: Abych prezil, musim prodat (svuj) 

obchod. ("Pro preziti musi byt obchod prodan."); 

shop: What shop will you eat in?pf|£: oooSo5|£op 

oosoooiipbchod: V jakem obchode budes jfst?;inter. 

shopkeeper ("market practicioner");GQjsoopS(oo6GooooSi 

oo6j5s);majitel obchodu ("provozovatel 1 obchodu°");sg. 

shopkeeper ("shop owner");sx3|£a | <S(oo©'Goooo5);obchodnik 

("majitel 1 obchodu ") ° majite obchodu ("majitel 1 obchodu ") ;sg. 

shopkeeper: Last year the shopkeeper died or what, (I) don't 

know.;o£>£a 1 <5: o^ooogooo, s&fiefi oojscopsooocoos coocoos 

ooSoosiiimajitel obchodu: Minuly rok majitel obchodu zemfel 

nebo co, nevfm.;col. 

shopping, do the;ooS;nakupovat;T 

shopping, go ("leave 2 (to) buy 1 (in) shopHpajsooSajoo^nakup, 

jit na ("odejit 2 nakupovat 1 (v) obchode ") ° nakupovat, jit 

("odejit 2 nakupovat 1 (v) obchode ") ;T 

shopping, going ("going-out 2 (to) buy 1 (in) 

shop°");GQjsooSoo 3 oS[g£s;nakupovani ("odchazeni 2 nakupovat 1 (v) 

obchode°");n. 

shore ("shore base");oo£sG[g;breh ("pobreznf 1 zakladna°");n. 

short (about person) p^kratky (0 osobe);adj. 

short (by appearance): The girl is shorter than the boy. isse^Sc^: 
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gooocogcosoo gox>£gcosooo$ ssg^cioooSii; kratky (vzhledem): 

(Ta) divka je mensi ( ~ "kratsi") nez (ten) chlapec; 

short man ("short man'^Goaooo^ooSGOoooS^maly muz ("kratky 

muz");sg. 

short man ("shortly small") ^ciGcosfooSGOoooS^maly muz 

("kratce maly");sg. 

short man ("shortness") ;oJg£s(oo<6Goooo5);kratky muz 

("kratkost");sg. 

short man: This word gets the meaning of "short man".;oJg£s: 

if©ax>scc[sox> oJg£saS t 3356)oSg|cod5ii ;kratky muz: Toto slovo 

nabyva ( ~ "dostava") vyznamu "kratky muz".;writ. 

short stories (or short pieces of literature, "short 1 

writing ") icooo^kratke pribehy (nebo kratka dila literatury, 

"kratke 1 psanf°");n. 

short, be;of|o5 ° of* ° saof^kratky, byt;l 

short, be ("short 1 (by) appearance ") ;33G|5ci;kratky, byt (o 

cloveku, "vzhledem kratky") ;l 

short, be (about things) ^kratky, byt (o vecech);l 

short, be (about way etc.);^s;kratky, byt (o ceste atd.);l 

short, be: (It) is short and more exact, (about a 

translation) ,o3(y3^. o^o^^o6 3 GspoScooG6lji;kratky, byt: Je (to) 

kratke a presnejsi. (o prekladu);col. 

short, in ("to 1 (and) by 2 binding ") ;33Sjj[6330s[y£;kratce ("k 1 (a) 

podle 2 svazovanf°");adv. 

shortcut (of a word"collect 1 (to) shortness ") ;33of>Goooo5;zkratka 

(slova, "sbfrat 1 (do) kratkosti°");n. 

shortcut (of words, "reduce 1 (to) shortness 

{nouner} 2 ");330^^[[g£s;zkratka (slovnf, "snizit 1 (na) kratkost 

{jmenec} 2 ");n. 

shortly ;c8(yS^kralce;a6v. 

shortness;af|g£s;kratkost;n. 

shortness ("be-short much {nouner}");of>Gooo£s[g£s;kratkost 

("byt-kratky hodne fjmenec}");n. 

should;G| ° c? ( ° c\5£ooS ° co£;mel by;suff. col. (or) I (or) suff. 

(or) v. part. 

should ("have (and) need'^^cvS^mel by ("mit (a) potrebovat");T 

should be;€bocT ° [§6c\3£ ° cojo5;mel by byt ° melo by byt; (or) 

suff. 

should be: (You) should be thankful. ;cojo5: 

Goqjsc!sco£cop56lii;mel by byt: Mel bys byt vdecny.;imper. pol. 

should be: Proper place should be found. ;sbocT: 

oo&soc^oopSG^Gpo^ GpsbocF61oooSii;mel by byt: Melo by se 

najit spravne mfsto.;pol. 

should not;«G|;nemel by;v. 

should not: As a student, he should not behave ( ~ "do") like 

this.;co£cosi o-: Goqp£so30soo6Goooo533G^ o oq ifcvS 

oc^ocoficosiiinemel by: Jako student by se takhle nemel chovat 

( ~ "nemel by delat"); 

should not: As I was calling you by phone, you shouldn't have 

call me.;«G|: cl »6so^ o i ^sGsTc^abcioG[oqod' ( ~ o^sgsTg^cv^) o£s 

cIctS gsTc\S ( os|coon;nemel by: Ponevadz jsem ti volal telefonem, 

nemela jsi volat ty me.;col. 

should: How much should be paid ( ~ "given")?;G|: cooSgcooctS 

GosG|«coii;mel by: Kolik se musi zaplatit ( ~ "dat")?;inter. col. 



should: things (one) should know;^oi|: o3^c\5>cooc=)ps;mel by: 

veci, ktere by mel (kazdy) vedet; 

should: U Mya Maung should propose exactly ("in") ten 

minutes. ;c\S£ooS: j3s[yGyo£oo aooSo^SoSa? 

33sc^oo£o^£s61cvS<SooSii;mel by: U Mja Maun by mel mluvit 

("navrhovat") pfesne deset minut ( ~ "v deseti minutach").;pol. 

should: We should strive in order to successfully attain 

Arahanthood.;co£: 61oS ( 33G|oojpcoo G3ao£[y£«2p G\tx><$p&cxg£> 

[ajj>so£sco£61oooSii ( ~ £100^033^60^ G3so£[y£«p €\ix><$paog£> 

cloopsosccjs [c^so£sco£6loooSii);mel by: Meli bychom usilovat 

abychom uspesne dosahli Arahantstvf.;pol. 

should: Whend should I come?;G|: cooS33^oapsG|ocoii;mel by: 

Kdy bych mel prijft?;inter. col. 

should: You shouldn't disturb him.;co£: o£s ° : >f^ l 

oGspo5cx>o5o3£cosii;mel by: Nemel bys ho ("ty") vyrusovat.;fr. 

shoulder;os>s(oo6oo5);rameno;sg. 

shoulders ;os>sc=)ps;ramena;pl. 

shout;G335;kficet;T 

shout: (He) violently shouts ("with") dirty words. ;g3s£: 

loqo'soQo'stgpaffi^psGOOO ( ~ s6]s^ps[oq6soo6sG030 ) oooos^ 

G335oooSii ( ~ sc^s^psoaboxisGO^^ |oq&[oq6'sco<Ssco6's 

G336oooSii);kricet: Nasilnicky krici sprosta slova.; 

show;p3_£ ° |y;ukazat;T 

show ("expose (and) show");GC9<5[y;poukazat na ("odhalit (a) 

ukazat") ;T 

show (up);GoT;ukazat se;l 

show (up): With modernity, the navel shows up.;GoT: gooSgoT^ 

s|jo5G6TG^|yii;ukazat se: S modern! modou se ukazuje (i) 

pupek.;jk. col. 

show example ("show 2 (and) take 3 standard 1 

form°'');cjojyG|;ukazat priklad ("ukazat 2 (a) vzft 3 standardni 1 

podobu°");T 

show off;|^os ° 61 (sc^chlubit se ° chvastat se;T 

show off ("boast (and) brag");[ops6l (sxS t );chlubit se ("vytahovat- 

se (a) chvastat-se");T 

show one's powers ("show 1 gold , show 3 (one's) 

kind 2 ");G^Jyc|[s|y (from G^Jyc|[s|y);ukazat vlastnf sily ("ukazat 1 

zlato , ukazat 3 (svuj) druh 2 ");T col. 

show one's powers ("show 1 to relatives , show 3 (to one's) 

kind 2 ");GsoJyc|[s|y (from cgjyc|[s|y);ukazat vlastnf sily ("ukazat 1 

pnbuznym , ukazat 3 (svemuj) druhu 2 ");T col. 

show one's powers: Go (and) show (your) powers. Where are 

(you) greater?;G<g§y|[y: oggc^gops ( ~ GS)oJyc||s[yoopsi)i 

aooSG^spooocoocoii ° GSoJyc=j|s[y: Ggjyc|[s|yoaps ( ~ 

GsoJyc|[s|yoapsi)i oooSG^Gpcooax>c\5ii;ukazat vlastnf sily: Jdi (a) 

ukaz (vlastnf) sily. Kde jsi lepsf?;inter. si. 

show way (also as idiom) ;co6spo^Gos;ukazat cestu (take jako 

idiom);T 

show, Burmese stage;c>oo5(oo6s>);hra, Barmska divadelni;sg. 

show: (He) shows (his) arm.;[y: cooSgoo&oo! [yoooSn;ukazat: 

Ukazuje (svou) pazi.; 

show: As my teeth are not good, I show ( ~ "am showing") 

(them) to the dentist. ;|y: og^o oapsGo^oGooo&cvfi 

oopssospo^sxfop |yG^oooSn;ukazat: Ponevadz nemam dobre 
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zuby, ukazuji (je) zubari.;cont. uw. 

show: shown to be evident;|y: GcSTa^£G33o£[yoo;ukazat: 

ukazany, aby byl evidentni; 

shower ("break 1 water ") ;GG|s|s;sprchovat se ("rozbijet 1 vodu");T 

shower ("water-bending room'^GGi^p^sfooSs^sprcha ("vodu- 

ohybaci pokoj");sg. 

shower, have a;GG|s|[s;sprchovat se;T 

shower, have a ("break 1 water°");GG|sj|s;osprchovat se ("rozbijet 1 

vodu ") ° sprchovat se ("rozbijet 1 vodu°");T 

shower, take a ("break 1 water ") ;GG|s|s;osprchovat se ("rozbijet 1 

vodu ") ° vysprchovat se ("rozbijet 1 vodu ") ° sprchu, dat si 

("rozbijet 1 vodu ") ° dat si sprchu ("rozbijet 1 vodu°");T 

shower, take a: (I) am going to take a shower, and then (I) will 

( ~ "am going to") have a meal.;GG|s|[s: GG|s|sc\5>o533Jsfe>oSi [yse|£ 

a%5seoscvf|o$33Jsfe>oSii;sprchovat se: Jdu se osprchovat a pak se 

jdu najfst. ;fut. ubmn. 

shower, take: I'll take a shower before I go to school. ;gg|s|s: 

coc|p£soccpsQ£ og^ccoS GG|sjj[s«oSii;osprchovat se: Osprchuji se 

nez pujdu do skoly.;fut. 

shower: I am going to have a shower. ;gg|s|s: 

GG|s|[scv^o5§sooSii;sprcha: Jdu si dat sprchu. ;fut. 

shrewd ("(of) crooked thinking") ;33GooooS[oq;mazany 

("pokfiveneho mysleni");adj. 

shrewdness ("clever (and) shrewd 

{nouner}");cvS<g}6ls^6cji;chytrost ("chytry (a) mazany {jmenec}");l 

shrewdness: (He) has neither shrewdness, nor 

politeness. ;c\S<gpo)s^£: co R op cvSigDols^S^ o^c[oo£ooo 

cjo^Goqjs^co o^cc>sii;chytrost: Neni ani slusny, ani chytry. 

("Nema ani slusnost, ani nema mazanost."); 

shrimp ("short kite'^o^fooSGOxifi^gamat ("kratky lunak");sg. 

shrine (Buddhist, "lord's shelf") ;oo i Gpso£(co6co5);svatyne 

(buddhisticka, "Panova 1 policka°");sg. 

shrink;s|j[;smrstit;T 

shrink: If (you) want to be again small, ( ~ young) (you) have to 

shrink ("again"). ;sj|[: [y£coSs}j£G|£ [cj.^|c\5>o5gcoii ;scvrknout se: 

Jestli chces byt znovu mala ( ~ mlada), musis se ("znovu") 

scvrknout.;jk. 

Shwebontha Street ("street 3 (of) golden realm 1 (which is) 

greater 2 ");G^co|cooco£s;Swebonta, ulice ("ulice 3 zlateho sveta 1 

(ktery je) lepsi 2 ");name 

Shwedagon pagodaiG^pSo^eps [swedagou~];Sweitigoumska 

Pagoda (ale spravnejsi vyslovnost je "Suedagoun") ° Swedagon 

Pagoda (ale spravnejsi vyslovnost je "Suedagoun");name 

Shwedagon Pagoda logpScjbo^? [swedagou~feya:];Svedagou 

pagoda;name 

Shwedagon Pagoda: And if (it is) true ( ~ "said") that (you) 

have not yet visited the Shwedagon Pagoda, (then I) urge (you) 

to visit (it).;ogp3cjbc|6p:: ogp5cpDsp!«c^!S|ooo!o^!a^s|£co <si$ t 

o^o5o^^s6loooSii;Swedagon Pagoda: A je-li pravda ( ~ 

"receno"), ze (jsi) jeste nenavstivil Swedagon Pagodu, (pak) 

naleham, abys (ji) navstivil.;pol. 

Shwedagon Pagoda: As soon as (you) arrive to Yangon (you) 

thus happen to notice Shwedagon Pagoda. iGGjpfcfcciGps: 

Gi^oo^GGpoScGpoSsflfs cooSooosoopooGooq 



G^pSo^GpscSliiiSvedagou pagoda: Jakmile dorazis do Svedagou 
pagody, stane se, ze si tak vsimnes Svedagou pagody.;pol. 
Shwedagon pagoda: Do you want to know (walking) path from 
Sule pagoda to Shwedagon pagoda?;G^p5o|bo i sps: 
sosGcoociGpsoo GGjpSc^cciGpsa^ ccpsaxocJs 
a3s}j£cocoosii;Svedagou pagoda: Chces vedet cestu ze Sule 
pagody do Svedagou pagody?;inter. 
Shweminthabin (a Burmese dance group, "Golden Mandalay 
Assembly'^G^oi^scoGO^Svemantaben (Barmska tanecni 
skupina, "Zlate Mandalajske Shromazdeni");name 
shy, be;Gjo5 ° ^s;stydlivy, byt ° stydet se;l 
shy, be ("strength hurts");3aos^o;stydet se ("sila boli");l 
shy, be: Don't be shy. Tell (it to me).;e^o5: ogjo56I^>j 
c[cp6)ii;stydet se: Nestyd' se. Rekni (mi to).;imper. pol. 
shy, be: If (you) have anything to offer on (your) birthday, don't 
be shy.;33os^o: G<£SG^.op Gogss}j£ooo^G|£ 3aoso^o^.ii;stydet se: 
Pokud mas neco k nabidnuti (lidem), pak se nestyd'. ;col. si. 
shy: Don't be shy.;3aos^o: 33oso^o6)|ji;kolik ("stydet se"): (Snez) 
kolik chces. ("Nestyd' se.");pol. 

shyness;33G^o5 ° oS^ (WS. from of^) ° of^stydlivost ° ostuda 
° stud;n. WS. P. hiri (= shyness) (or) n. (or) n. P. hiri (= 
shyness) 

shyness ("be-shy {nounerj'^oof&DGpistud ("stydet-se 
fjmenec}");n. 

siblings ("co-equal 1 people ") ;cooss}j£s;sourozenci ("soberovni 1 
lide°");n. 

siblings ("man's-younger-brother, elder-brother, womans'- 
younger-brother (and) man's-younger- 

sister'^gSsao^GoooSsc^sourozenci (" mladsi-bratr-muze, starsi 
bratr, mladsi-bratr-zeny (a) mladsi-sestra-muze");n. 
siblings: (We) are three siblings. ;cooss}j£s: cooss}]£sco:sgux>o5 
^6)oooSn;sourozenci: Jsme tri sourozenci.;pol. 
sick (person, "sick 1 person ") ;cc>^o(co£goooo5) ° 
a^o(co£Goooo5);nemocny (o osobe, "nemocna 1 osoba°");sg. 
sick people: As a doctor, he should cure sick people, ;o^fo: 
soGpo^coficcoooSsaG^ ocj ccj^Dcy? oo^yoSi^nemocni lide: 
Coby doktor, mel by lecit nemocne lidi.; 
sick personioo^ofooSGOoooS^nemocny (osoba);sg. 
sick, be ( ~ "divided"): Because (my) eyes got sick ( ~ 
"divided"). ;s>: c=)jo5co|s^ooosG|cv^6lii;nemocny, byt ( ~ "rozdeleny"): 
Protoze mi onemocnely oci. ("Protoze (jsem) dostal rozdeleni 
(a) upevneni oci.");pol. 

sick, be ("life is not good");G^oGooo£soos;nemocny, byt ("zivot 
neni dobry");l 

sick, be ("life not good");G^oGooo£s;nemocny, byt ("zivot neni 
dobry");l 

sick, be ("living (and) sitting (is) not 

good");G^oc|£oGocio£s;nemocny, byt ("byt-zivy (a) sedet neni 
dobre");l 

sick, be (about momentary mental state, "mind (is) used- 
up") ;<8o5oc>£;dost, mit toho (byt znechuceny, "mysl (je) 
vycerpana");l 

sick, be (about parts of body, such as eyes, 
"divide") ;^>;nemocny, byt (o castech tela, napr. ocich, "rozdelit 
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se") ° onemocnet (o castech tela, napf. ocich, "rozdelit se");l 
sick, be: (I) am sick ( ~ "life is not good), because I have 

COld.;G^OGOX)£s: Og^O 33G33S«G^C\5 ( Gf(?3 t 

oGax>£scc>sii;nemocny, byt: Jsem nemocna ( ~ "zivot neni 

dobry"), protoze jsem se nachladila.;uw. 

sick, be: Because (my) patient is ("being") sick, I take care of 

him.;G^«Gooo£s: og^Goc£cv^oG^oGax>£sc\S ( o^cccS o^o^ 

oG|£?o5G^oooSn;nemocny, byt: Protoze je muj pacient nemocny, 

("ja") staram se o nej.;cont. urn. 

sick, get ("(it) happens 10 , (that) living (and) sitting 1 (is) not 2 

good 3 ");G^a^£oGooo£s[y<S;onemocnet ("stane-se 10 (ze) byt-zivy° 

(a) sedet 1 neni 2 dobre 3 ");l 

sick: I am not sick. ("My life didn't become not 

good.");G^«Gooo£s: og^GoaS G^oGorx>£so[y£cc)!ii;nemocny: 

Nejsem nemocny. ("Muj zivot se nestal nedobrym.");um. 

sick: The woman is sick.;G^ocox)£s: 33t|[saoos 

G^oGax>£scc>sii;nemocny: (Ta) pani je nemocna.; 

sickness;GGpol;nemoc;n. P. roga (= sickness) 

sickness ("have-fever (or) be-hurt {nouner}");cps^oc^;nemoc 

("mft-horecku (nebo) byt-zranen {jmenec}");n. writ. 

sickness: real sickness (not hypochondriac);qps^otji: 

sao^oooooSqps.pc^nemoc: skutecna nemoc (ne 

hypochondricka); 

sickness: sickness called koro;GGpol: o^o^goTgcoo 

Gepol;nemoc: nemoc zvana koro; 

side;GODs ° ODo5;strana;n. 

side-;Gcos;postrannf;suff. adj. 

side: ("I") also thank (you), that (you) took the help from the 

side of (my) ability. ;coo5: og^ccoSco ooo5JJ£oxoaf oo 

o^^G|cv5 ( Goq]sc^sco£6)coaSii;strana: ("Ja") (ti) take dekuji, ze jsi 

si vzal pomoc ze strany (mych) schopnostf.;pol. 

side: (They) can talk following ( ~ "having followed") the side 

( ~ group of speakers), which (they) themselves agree with 

(and) like.;coo5: o^o^Gooooqjs j o°03oSogx)of'oocv^o8|ys 

c|cpl?£|aq6)cooSii ;strana: Mohou mluvit nasledujice (tu) stranu 

( ~ skupinu mluvcich), se kterou sami souhlasi (a) kterou maji 

radi.;pol. col. 

side: of friend on the side;Gcos: ggosoo ooScscjooistrana: od 

kamarada na strane; 

side: We build stages over sidewalks and dancing groups 

dance on these stages. ;gcos: co<SsGcosop ©£go^ Gsooo5[ys 

335o£go^g6Top oo|oqcSloooSii;strana: Stavfme podia nad 

chodnfky ( ~ "postrannfmi cestami") a tanecnf skupiny na nich 

tancuji.;pol. 

sidewalk: We build stages over sidewalks and dancing groups 

dance on these stages.;co£sGcos: coiSsGcosop ©£got> Gsooo5[ys 

355o£go^g6Top oo|oq6loooSii;chodnik ("postranni cesta"): 

Stavfme podia nad chodnfky ( ~ "postrannimi cestami") a 

tanecni skupiny na nich tancuji.;pol. 

sight;33|y£;videni;n. 

sign (signature, "write (and) pierce");GG|so6|s;podepsat 

(podpisem, "psat (a) propichovat");T 

sign (signature): (Father) himself signed ( ~ "signed signature") 

on a piece of paper so that I can become monk.;GG|sof|s: 

og^ccoS GySoo5[c3<Sd?33o^o5 ©o^o533c|£so^£ 



(33Go)o^oSc^£coo8op5GG|so6|sGosoooSii;podepsat (podpisem): 
(Otec) sam se podepsal ( ~ "podepsal podpis") na kousek 
papfru, abych se (tak) mohl stat mnichem.; 
signature ("hand sign'^cooStJoSipodpis ("rucnf znak");n. 
signature: (Father) himself signed ( ~ "signed signature") on a 
piece of paper so that I can become monk.;coo5fe>o5: og^Goc^S 
G|£oo5[^6(^33o^o5 ©o^p533c|£so^£ 

(saGoJo^oSo^ficooSojC^GGisc^sGoscooSiipodpis: (Otect) sam se 
podepsal ( ~ "podepsal podpis") na kousek papiru, abych se 
(tak) mohl stat mnichem.; 
silent, be;o5o5;zticha, byt;l 

silent, be ("sound (does) not escape") ;33aobcc>oS;tichy, byt 
("zvuk neodchazf");l 

silently ("without 1 without 3 departing 2 sound°");33coboo 3 oSo3;tise 
(v mysli, "bez 1 bez 3 odchazejfciho 2 zvuku°");adv. 
silently: (He) tells the saying three times silently, in 
mind.^coboOjOSco: ooooso^ <§o5o^£ co°s|of|£ sacobajoSco 
c[cpoooSii ( ~ sacoboOjOSco ocmicfi^ SoSooc^p 
ao°s[cffiSG|cpcooSii);pro sebe ( ~ "beze zvuku"): Rekne si (tu) 
vetu trikrat pro sebe, tise.;med. 

sileny ("almuznf-kos neni plny");oqj5o|y^(cx]i i s)crazy ("alms- 
basket (is) not full°");adj. col.; 
s\\ver,G(^;s\f\bro;n. 

similar, be ("be-similar (and) equal") ;cx>g5;podobny, byt ("byt- 
podobny (a) rovny"); 

similar, be ("similar 1 form°");33coosoc>;podobny, byt ("podobny 1 
tvar°");l 

similar, be: (It) is similar to Paji language. ,oz>£5: ol^ooooss^ 
ocji^oooSn podobny, byt: Je podobny jazyce pa|i.;writ. 
similar: May similar happen (to you too, answer to a 
somebody's blessing). ^cooso^: sacoosocjJyfiolGoiipodobne: Kez 
se podobne stane (i tobe, odpoved' na necf zehnani).;w. pol. 
similarly ("similar 1 form°");33cooscx> i ;podobne ("podobny 1 
tvar°");adv. 

similarly (as well as);csp;podobne (jako i);conj. 
simile: The Buddha gives a simile with (his previous) 
birth.;gooo: ociepsoo 

G<^s(|g£s)|lgoooGosooosooo|y6oooSii;podobenstvi: Buddha (to) 
ukazuje na pffkladu sveho minuleho zivota. ("Buddha dava 
pffklad se svym (minulym) zrozenfm."); 
simple, be;cv^oS ° ^s;jednoduchy, byt; I 

simple, be ("be-easy (and) assisting") ;cvgoScy^;jednoduchy, byt 
("byt-snadny (a) pomocny");l 
simple, be (easy, "be-easy (and) be- 
assisted'^c^oSoqjjednoduchy, byt (snadny, "byt-snadny (a) 
dostat-pomoc");l 

simplest ("clearest") ;33Gj£sscis;nejjednodussi ("nejjasnejsf");adj. 
simply;s|j^s;proste;suff. adv. 

simultaneously ;oo6s|^co2Ssfep;zaroven (soucasne);adv. 
sin ("bad manner") ;sj©^o5;hrich ("spatne chovani");n. P. 
ducaritta 

sin ("non-goodness") ;«Gooo£stji;hnch ("nedobrota");n. 
since;33© ° o|ys ° oo[g£;od (casove) ° ode (dne) ° 
ponevadz;prep. (or) conj. (or) suff. conj. 
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since ("finished 3 starting 2 from 1 (and) from°");ooo j o[ys;ode 

("ukonceno 3 zacfnani 2 od 1 (a) od°");suff. 

since (an event) ;o|ysi -od ° ooo|ys ( ~ -oo o|ys) ° oooopSsoo (-00 

oop5soo);od (doby);prep. 

since that time ("since 2 that time 1 ");o(3|33s|$o J £K>jj;od te doby 

("od 2 te° doby 1 ");adv. 

since that time: Since that time, indeed, English government in 

various ways tyrannized (and) oppressed the 

Myanmars^oo^aaJ^feJOGJ: aSJsas^oo^ 33oc\S533<£|sg|oo 

^0006^1 33t|[sc|[s(3^5 s|j[5s|joSa6lco2f n;od te doby: Od te doby 

anglicka vlada ruznymi zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid 

Myanmaru ( ~ "Myanmary").;p.s. writ. 

since then: Since then the Myanmar citizens, unceasingly 

participating in the opposing strikes against the English 

government, demanded independence. ;o6|33sjj£oo^j: 

ofiSSa^feJOGj ^O033fe|[SO00Sof|D0pS 330CvS533I^SG|oS l sc^oqjf 

so fB^ c= lP ! 33S00 ^ <a |y 5 so£^ooo cv^oSco^gsiso^ 

Qcoofssoffigolcopf' ii ;od te doby: Od te doby se Myanmarsti 

obyvatele nepretrzite ucastnili protestnich stavek proti anglicke 

vlade pficemz vyzadovali nezavislost.;p.s. pol. writ. 

since: He('s been) arrivedto this city on Friday. ;oooop5soo: 

G03o|oyG$opcopSsop 3)^0^ o^coooloooSn ;od , jiz: Pfijel do 

tohoto mesta jiz ("od") patku.;pol. 

since: l('ve been) arrived since 3 o'clock. ;oooop5soo: 

oojs^o^oooopSsoo ooj^gooS GGpo5cSlcooS;od, jiz: Dostavil jsem 

se jiz ve tfi. ("Jiz od tri (jsem) Ja prisel.");pol. urn. 

since: It is said, that since childhood Nga Nyo has been always 

reading ("writings"). ;oooop5soo: coScoSoooopSsoo cpf|ooo 3a|y 

eoooSoooSogi ;od, jiz: Rika se, ze jiz od detstvi Na No porad 

cetl ("psani").; 

since: several days since todayiooOjOJys: 3G^poo©[ys 0^33^0^ ( 

~ co^|G^GCoa5j);od: ode dneska nekolik dm; 

since: Since (the year) 1830.;oooop5soo: OQOooooop5sooo)ii;od: 

Od (roku) 1830. pol. 

since: Since I've met him I like (him).;oooop5soo: oo R o6j 

goo^oooodSsoo (ojj>o5oooSii;od (doby): Od (doby co jsem) ho 

potkal, mam (ho) rad.; 

since: since the day of (my) arrival ^©[y: GspoScoG^oly ;ode: 

ode dne (meho) prijezdu; 

since: Since today he will no more drink beer.;o|ys: 3G^.ooo[ys 

oca co^oooogdoooSgooooos ° ooo|ys: 3G^.poo[ys cxj [ 

G&joooGODOODGCooccjspd: Ode dneska uz (nikdy) vie nebude 

pit pivo.; 

since: since yesterday;o|ys: og^.oo o|ys;od: od vcerejska; 

since: Therefore, since the independence they call it "National 

Day".;33o: of(G|oEp6 cv^oSco5gs]s33q sscIisodosg^oocx)^ 

a^oqoloopSii ;ode (dne): Proto ode (dne) nezavislosti to nazyvaji 

"Narodni Den".;pl. writ. pol. 

sing;o5;zpfvat;T 

sing ("+ song"): Birds are singing. ioSajfissfi: cpSfejps 

o5q|£sa6]crijoooSii ;zpivat ("+ piseri"): Ptaci zpivaji.;writ. 

sing ("sing 1 melody ") pSaS^zpivat ("zpivat 1 melodii°");T 

Singapore (city-stateJpoobo^JI&^Singapur (mestsky stat);name 

singer ("great 1 (in) singing ") ;33sx5>Goo6 - (oo6Goooo$);zpevak 

("ohromny 1 (ve) zpfvani°");sg. 



singer ("great 1 speaker ") ;33sc5|goo6(oo6goooo5) ° 

s£>Goo6(oo6Goooo5);zpevak ("velky 1 mluvic°");sg. 

single (not married, "one skin, one 

body");oo6o6|oSGG|oo6ooooo;svobodny (nezenaty, nevdana, 

"jedna kuze, jedno telo");adj. 

single (not married, esp. for women) ;33c|[;svobodna (nevdana, 

zejm. pro zeny);adj. 

single (not married, for women) ;cj| ° 33cj|;svobodny (nikoliv 

vdana, zenach);adj. f. 

single (not married): The woman is single. ;33c|: 33c=jj[scoosoo 

33(|[|^6cooSii;svobodny (ne v manzelskem svazku): (Ta) zena je 

svobodna.; 

singularpooo^ [ekous];jednotne c.;gram. adj. P. eka-vacana (= 

one word) 

Sinhalese;o5ocj<£;sinhalsky;adj. P. sThala (= Sinhalese) 

Sinhalese ("Indian'^oopoos [kola:];sinhalsky ("indicky");adj. 

Sinhalese: There are many views regarding these Sinhalese 

Atthakatha (commentaries). loSoo 5 ^: 

§o5\j^33goooco|;oo5coo5c\3 ( 

3a[y£G0^33<^[s<^[s^6b3^ii;sinhalsky: Je mnoho nazoru ohledne 

techto sinhalskych atthakatha (komentaru).;pol. writ. 

Sinhalese: There are six books of Sinhalese 

commentaries. ;o5u8£: oSoo^sagoooooooo 

c[g}o5oQj5s^6)oooSii;sinhalsky: Je sest knih sinhalskych 

komentaru.;pol. 

sink;^6;potopit se;l 

sir ("friend") ;qp (abbrev. from o£qp);pane ("pfiteli");pron. urn. 

voc. 

sir (also used as title for names of older men or monks) ;j§s;pan 

(take uzivano jakozto titul pred jmeny starsich muzu ci 

mnichu);pref. 

sir (preceds name);j8s-;pan (pfed jmenem);pref. 

sir (used as an address to an older unknown man, "smal 1 

sir°");^sGcos(oo6Goooo5);stryc (uzito k oslovenf starsiho, 

neznameho pana, "maly 1 pan°");voc. 

sir: Greetings, sir. (used by men);o£qp: oocoool o£qpn;pane: 

Zdravim, pane, (uzivano muzi);uw. 

sir: Sir, who will you live with?;ey5: gj£ cooSoo^G^ocoiipan: 

Pane, s kym budete zit?;inter. fut. col. 

sir: You say, that (you) are going to take a photo of me ( ~ 

"sir")?;j3sGcos: jSsgcoso^ ©lo5o° ^o5oc\5|coosii;pan: Rfkas, ze si 

vyfotis me ( ~ "pana")?;inter. fut. 

siren ;g^(oo6co°);sirena;sg. 

siren ("sound 3 (of) siren 2 giving 1 sign°");33ajo$Gos 

p|ccjco°( 00600°) ;sirena ("zvuk 3 sireny 2 davajici 1 znamenf°");sg. 

sister (elder) ;33<So(oo<6goooo5) ° 33o(oo6goooo5) (from 

33<S«);sestra (starsi);sg. writ, (or) sg. 

sister (elder): (I) have one elder brother, one elder sister and 

two younger sisters. ;33«: 3306^006000008 33«oo6goooo5^ o 

dSo&jSgojooS^oIoooSi ;sestra (stars!) : Mam jednoho starsiho 

bratra, jednu starsi sestru a dve mladsi sestry.;pol. 

sister (used as an address to a woman of similar age as the 

addressee, "elder sister") ;33«;sestro (uzito k osloveni zeny 

stejneho veku jako je oslovujici, "starsi sestro");voc. 
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sister (younger, affectionate 

address) ;p3oGcos(oo<SGOooo5);sestra (mladsi, citove zalozene 

oslovenf);sg. 

sister (younger, historically used only by female 

relatives);25o(oo6Goooo5);sestra (mladsi, historicky uzivano 

pouze zenskymi pffbuznymi);sg. 

sister (younger, historically used only by male relatives, today 

not much in useJ^ofoofiGooooS^sestra (mladsf, historicky 

uzivano pouze muzskymi pribuznymi, dnes se jiz moc 

neuzfva);sg. writ. 

sister (younger): (I) have one elder brother, one elder sister 

and two younger sisters. ;p3o: 3306^00600000$ 330006000008^ 

P&siSgooooS^oIoooSii ;sestra (mladsi): Mam jednoho starsfho 

bratra, jednu starsi sestru a dve mladsf sestry.;pol. 

sister, elder: (I write) to elder sister from Mandalay.;33<6o: 

ogocosoo 336oa6 3 o6|o)ii;sestra, starsi: (Pisi) starsi sestre z 

Mandalaje.;pol. ans. 

sit;o£|£;sednout si ° sedet;l (or) T 

sit ("occupy place"): As for the leader of defendants sitting ( ~ 

"occupying place") on my left, (she) is a statewide known 

writer, Mrs. Ngwe Khet.;G^.Gpoo i ooos: opj^GooSoooSaooSiap 

G^epoo i ooos|oqoo 33Gq|e^c c fe)pssj j oofoosoofoooooo, JJ6cgoqj5 

ooGS|ssoGpo oiToCgQoSol^sedet ("zabirat mfsto"): Co se tyce 

vudce mluvcich nepratelske strany ( ~ "vyvracecu") sedicich ( ~ 

"zabirajicich mfsto") po me leve strane, je to celostatne znama 

spisovatelka pi. Nue Khek.;pol. urn. 

sit ("take 1 (and) fix 2 place ") ;o^Gpoo i ooos;sedet ("brat 1 (a) 

upevnovat 2 misto°");T 

sit (for exam) ("answer"): I will go to Yangon after (I) sit for ( ~ 

"answer") the exam.;o[^: oooos<£o[cp3[ysyp opj^oooo" gj£oo£o*S 

copsooSn;zucastnit se (zkousky) ("odpovedet"): Pojedu do 

Rangiinu az po zkousce ( ~ "az zodpovim zkousku").;fut. 

sit down;c6^£;sednout si;T 

sit: Ask ( ~ "request") them to sit.;33o£|£: cypfyy$ i 

33o£>£s?£s6);posadit se: Pozadej je ( ~ "nafid' jim") (at') se 

posadf.;imper. pol. 

sit: Do not sit down.;o6^£: oo6^£ol^ji;sedet: Nesedejte si.;imper. 

pol. 

sit: Do not sit!;o£[£: ooo^Sl^sednout si: Nesedej si!;imper. 

sit: I happen to sit in the shop whole the time ( ~ "life").;o£>£: 

0060^00^ s£[£ypo o6^£[^66loooSii;sedet: ("Stalo (se, ze)") sedim 

v obchode celou dobu ( ~ "zivot").;pol. 

sit: I secretly ate butter sitting near the fridge. ;o£|£: 61 

GOOOOoSo^ GG|OGO0Cgp.psof|£G^00 l £s00 COoSoO^OoSoSSofi 

oosaboo5n ( ~ cl GG|OOD3cgp.pso6 > i £G^oo i £soo oooSoo |1 o j oo5g33o£ 

goooooSo^ oosabooJn^sedet: Sedel jsem u lednicky (a) tajne 

jsem ("ja") jedl maslo.;p.s. writ. 

sit: Sit down here.;o£>£: ifop of|£61ii;sedet: Sednete si 

tady.;imper. pol. 

sit. The woman who is sitting on the road is poor.;o£[£: 

co£sg6Too o£>£o^oo 33t|[soodsoo aoc°sGJoooSii;sedet: (Ta) zena 

ktera sedi na ulici je chuda.; 

sitting cloth ("sitting (and) sitting 

spreading");^o5o£[£33o£s;sezeni, prostreny kus latky na 

("prostirani 2 (na) sezeni (a) sezeni 1 ");n. P. nisTdana (= sitting) 



sitting: Ask them to sit. ("Request to them sitting. ";33o£[£: 
ooof|o*5j (33)o6^£^£s6ln;sezeni: Pozadej je aby si sedli. ("Pozadej 
je sednout (si).");imper. pol. 

situation ("basis (and) situation");33o[g33G^;situace ("zaklad (a) 
situace");n. 

situation ("state (and) placement");33o^33ooos;poloha ("stav (a) 
umistenf");n. writ. 

situation: regarding the geophysical situation;330^330oos: 
co^gjooo ( ~ ccjogos) 336^£Gp33G^330ooss | £oo5ooo5oo 3 ( ;poloha: 
ohledne geofyzicke polohy;writ. 

situation: This is a hopeless situation, in Sri Lanka. ;33Gaj33G^: 
3)00 odsjCoooboo^GojScofiajoSosjGooo 

33Gaj33G^|y66loooSii;situace: To je beznadejna situace, na Sri 
Lance. ;pol. 

six;o[g3o8 ° G;sest;num. 
sixt;30go;sesty;num. P. chatthama (= sixth) 
sixteenth, a;o;sestnactina;n. 

size;oooor> ° 33^oS;mira;n. P. pamana (= size) (or) n. 
ski ("slide 3 (and) ride 10 out 2 (on) hard 1 snow°");^£ss|y£ 
ocop&;lyzovat ("klouzat 3 (a) ffdit 10 venku 2 (na) tvrdem 1 
snehu°");T 

ski ("slide 3 (and) ride 10 out 2 (on) hard 1 water ") ;GG|5|y£ 
ocop&;lyzovat ("klouzat 3 (a) ffdit 10 venku 2 (na) tvrde 1 vode°");T 
skilful: Also men think, that they are more skilful. ;ooo8: 
ooooo5psooo3o3 i c|Goo8oooSao£oooSii;dovedny: Take muzi si 
mysli, ze jsou dovednejsi.; 

skilfully ("skilfully (and) excellently") ;opj£so2|£sooj£ooj£;zrucne 
("dovedne (a) vybome");adv. 
skill;o2|£so L ;schopnost;n. 

skill ("be-skilled (and) excel {nouner}");o2|£sooj£« L ;schopnost 
("byt-dovedny (a) vynikat fjmenec}");n. 

skill ("be-skillful {nouner}");ooj£so L ° oj£so L (exaggerated form of 
opj5so L );schopnost ("byt-schopen {jmenec}");n. 
skill ("can (and) be-skillful {nouner}");ooo5o2|5so l ° ooo5qj£s^ l 
(exaggerated form of ooo5opj6so L );schopnost ("moci (a) byt- 
schopen {jmenec}");n. 
skill, have;opj£s;dovednost, mit;l 

skill: Your skill in Myanmar writing is just incredible. ;ooo5opj£s: 
s£qpssj o ^aoooGoooc6opj£?(j[00 33os£sGcooo86loii;schopnost: 
Tvoje schopnost v psani Myanmarsky je proste 
neuvefitelna.;pol. col. 

skilled in, be;oj£s (exaggerated form of ooj£s) ° opj£s;dovedny v, 
byt ° zrucny v, byt;l 

skilled in, be : (I) am not skilled in English. ;opj£sooj£: ssocvSfioi? 
oopjSsoojfiolccjsiiiumet ( ~ "byt-dovedny"): Neumim moc anglicky. 
("Nejsem dovedny v anglictine.");pol. 
skilled, be;opj£s;dovedny, byt;l 

skilled, be ("be-skilled (and) excel {nouner}");opjosooj£;zdatny, 
byt ("byt-dovedny (a) vynikat {jmenec}");! 
skilled, be. You are ("being") skilled in Myanmar (language) just 
very much, aren't (you^oo^os: [y^oooii gooSgooSoojosoooo 
G^5n;dovedny, byt: Jsi proste velice dovedny v Myanmarskem 
jazyce, ze?;col. 
skilled: (I) revere (you), who is well skilled in what is not (your) 
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mother tongue. ;og£soq]£: os£oo ( ~ oofcoocoooooos) 

oocioSoooo^ GcmSiGcmSia^&a^SccoaS^ 

Gcoscos61oooSii;dovedny: Ctim (tebe,) ktery je dobre dovedny v 

torn, co neni (tvou) materstinou.;pol. 

skillful, be ("clever (and) shrewd") ;c\S<gpo)s^£;sikovny, byt 

("chytry (a) mazany");l 

skin;GG| ° coos ° 33000s ° 33GS|;kuze;n. 

skin ("skin (which is) flat");33GG|[cps;kuze ("kiize (ktera je) 

plocha");n. 

skin: Baby's skin is white. ;33coos: oogcos33coos |^|[cooSii;kuze: 

Mimincina kuze je bila.; 

skin: pig's skin;33GG|[cps: oo533GG|[cps;kuze: prasecf kuze; 

skipping rope ("rope 3 of 2 jumping 1 (over) 

rope ") ^ss^ocjojjis ;svihadlo ("provaz 2 skakanf 1 (pres) 

provaz°");n. 

skirt;©ooo5(co£cog5);sukne;sg. E. skirt 

sky;tjs;obloha ° nebe;n. 

sky ("good kamma") ;Gooo£soo£;obloha ("dobra kamma") ° nebe 

("dobra kamma");n. P. kamma (= intentionally-done-action) 

sky: A plane is flying in the sky.;Gooo£soo£: Gooo£sooc\p 

gcoogoj5c|Jcx>6& q|G^cooSi;nebe: Letado leta v nebi.;cont. 

sky: The clouds in the sky are being thick. ;gox>£soo£: 

Gox)£soo£fep o55oo^ocjp^ii;obloha: Mraky na obloze jsou 

(najednou) velke ( ~ "tluste");p.p. 

slang ("slang language") ;o£soox>s;slang ("slangovy jazyk");n. 

slang: (He) learns the Burmese slang. ;o^soooos: oooo^soooosct? 

co£cx>cooSii;slang: Ucf se Barmsky slang.; 

slechticp^GgsfoDfioooooSi co<Sj5s);nobleman;sg. 

sleep;3S5GG|s ° 3f5;spanek ° spat ° spanek (o spanf);T (or) n. 

sleep ("sleep (and) sleep") ;35£©o5;spat ("spat (a) spat");T 

sleep ("sleep {nouner}");3f£GG|s;spanek ("spat {jmenec}");n. 

sleep (have a stretch of sleep, "sleep 2 one 

stretch 1 ");coGG|!3§5;odpocinek (mit jeden usek spanku, "spat 2 

jeden usek 1 ");T 

sleep, a stretch of;ooGG|s;spanku, usek;sg. 

sleep, a stretch: When the rabbit arrived to the turf, (it) said: 

"while approaching the goal, in order to wait for (the) turtle, I 

will first take a rest" and indeed, slept ("a stretch of 

sleep"). ;oogg|s: oo^oogS [yo5Q£soosp3 ( GGpo5Gcoo33sl clcogS 

o£so$ i £s j £ ^soo£coo[ysi cvSfio^ Goo&i^osjSsogSoci ac^oco 

ODOs|!3S6oco<sSn;spanku, usek: Kdyz kralik dorazil na travnfk, 

rekl: "zatimco se pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, 

nejprve si odpocnu" a vskutku, spal ("usek spanku"). ;writ. 

sleep: ("time of") four hours sleeping at night was not enough, 

indeed;3§£: goc|£sGcos,p^35£sjj£ooo occJGCoooSafeoii ;spanek: 

ctyri hodiny ( ~ "cas ctyr hodin") spanku v noci, vskutku, 

nestacily.;p.s. writ. 

sleep: (I) must go to sleep. ;sS8: sS5S t 03ps6joooSi ;spat: Musim 

jit spat.; 

sleep: (I) still haven't been sleeping ("during") this night. ;3§5: 

ifg3330^o5 o3§<SG|Gooso3o6ln;spat: Jeste jsem ("behem tehle 

noci") nespal.;pol. col. 

sleep: At eleven o'clock I go (to bed and) sleep, indeed. ;3§6: 

aooScofi^o^op og^Goc£a^s3J£cv5>o86loooSii;spat: Vskutku, v 



jedenact hodin jdu (do postele a) spim.;pol. urn. 

sleep: Because I didn't sleep well, (I) am so tired. ("Because 

my sleep (was) not sufficient, (I) am extremely tired. ");3J5gg|s: 

og^GcaS 3S£gg|sooc\S ( 33cv^o£o£scx>oSii;spat: Ponevadz jsem 

nespal dobre, jsem moc unaveny. ("Ponevadz muj spanek (byl) 

nedostatecny, jsem extreme unaveny. ");um. 

sleep: having gone to sleep;3§5: 3&S[ys;spat: po torn, co (jsem) 

sel spat;p.p. 

sleep: I'll go to sleep only late at night.;3§5: gogS^oSop 

3§£Gcoo«oSii;noci, spat: Pujdu spat jen pozde v noci.;fut. 

sleep: Sleep ahead. ;3§5: 3§5^£6ln;spat: Spi napred.;pol. writ. 

sleep: To have a good sleep, sleep much.;3f£GG|s: 

3§£gg|sog3so£ 3§5c\5|o56lii;spanek: Spi pofadne abys mela 

dobry spanek.;imper. pol. 

sleight of hand;ogocoo5;triky (jevistnf magie);n. 

slice;c\f>s ° cvfisgoS ° |yo5;krajet (na platky);T 

slide;[(J>;svalit se;T 

slightly ;s£;ponekud;adv. 

slim, be;ccy;hubeny, byt; I 

slim, be ("slender (and) thin");o^oSccjj;hubeny, byt ("utly (a) 

tenky");l 

slippers, a pair of ("press (and) be-smart") ;(?^£(oo£G|°);zabek, 

par (boty, "tlacit (a) byt-chytry");sg. 

slow, be;Gss;pomaly, byt; I 

slow, be ("not quick") ;o[y£;pomaly, byt ("ne rychly");l 

slow: While using Internet here, it is slow, (so) there may be 

(occasions) of not much satisfaction. ;o&y. §<jp internet 

ccjsG|oooG£ j s[ys o3£333o£ oc[ycooGO^ ^coo56)oooSn;pomaly: 

Behem pouzivani internetu, je pomaly, (a tak) mohou byt 

(chvile) nevelke spokojenosti.;pol. col. 

slowly ;^gSsggSs ° c[gsG[gs;pomalu;adv. 

slowly slowly;|^gSs|^gSss|j£s;pomaloucku polehoucku;adv. 

slowly: (He) walks slowly. ^sg^s: g^sg^s 

Gcopo5G^oooSn;pomalu: Chodi pomalu.;cont. 

slowly: As there is a traffic jam, the cars must go 

slowly. ;g(^sg(^s: ojo£G|oEpoo5G$cvff ( 

oxisGO^G|ysG[^so^)ss|cooSii;pomalu: Ponevadz je dopravni 

zacpa, auta musi jet pomalu.; 

slowly: Because it's foggy, cars must go ( ~ "drive") 

slowly. ;g^sg|^s: [yp5|£sG^c\3 ( ooosgo^o^ 

c|ysG|^sGCio£sG|oooSii; pomalu: Protoze je mlha, auta musf jet ( ~ 

"ridit") pomalu.; 

slowly: I eat slowly^^G^;: og^ccoS G^sG[cyooscooSii;pomalu: 

Jim pomalu. ;um. 

slowly: Speak slowly!. ;g^sg|^sgcos: g^sg^sgcos c[cp6lii pomalu: 

Mluv(te) pomalu!;imper. pol. 

sly ("(of) crooked thinking") ;33GoxioS|oq';prohnany (vychytraly, 

"pokriveneho mysleni");adj. 

small;Gaos;maly;adj. 

small ( ~ young): If (you) want to be again small, ( ~ young) 

(you) have to shrink ("again"). ;coS: [y£coSs}j£G|£ 

[y£s}jpf?o5Gcoii;maly ( ~ mlady): Jestli chces byt znovu mala ( ~ 

mlada), musfs se ("znovu") scvrknout.;jk. 

small ("small (and) small") ;coSGCos;maly ("maly (a) maly");adj. 
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small (by age): Because (she) is a small girl, she doesn't have 

wisdom. ;coS^oS: coS^oSgo30«^soogcos[^6go30g[^o£ scroop 

so£[g£gonfi o^6lGon;maly (vekem): Protoze je to mala holka, 

neni moudra ( ~ "one nema moudrost").;pol. spis. 

small, be;33Gcos ° o3S ° Goos;dlouhy, byt ° maly, byt;l 

small, be ("small (and) smaM");coSGOos;maly, byt ("maly (a) 

maly");l 

small, be (by age, ("small age");coS^oS;maly, byt (vekem, 

("maly vek");l 

small, be: (It) is a small insect. ;gcoscoS: 

GooscoSGOoo33£ssoo8c|s[^£oooSii;maly, byt: (Je to) maly hmyz.; 

small, very;coScoSGCos ° ^pSs^pSsccos ° ^GCos;malickaty, 

velice;adj. col., (or) adj. 

small, very: (There) are only very small deficiencies (in the 

writing). ;^gcos: ^oco: Gcjp o o^o5(o) ^6)cooSn;maly, velice: (V 

torn psani) jsou jen velice male nedostatky.;pol. col. 

small: (It) is alright to have opened many programs ( ~ "files") 

with small letters at once.;Goos: eocv^sGoosGoood|£Goc>33fe)ps[a^s 

oo£[(J)£^o5 c|£ooosc\S ( G|oooSn;maly: Je v pofadku mit otevreno 

mnoho programu ( ~ "souboru") s malymi pismeny najednou.; 

small: (It) little by little becomes small. ;gcoscoS: 

oo[yp5s[^p5sGooscoScoocoaSii;maly: Postne se zmensuje ( ~ 

"stava-se malym"); 

small: a small ball;33Gcos: Gooocc[s33Gaosco6cc[sii;maly: maly 

mfc;n. 

small: small table;GcoscoS: gooscoSgooooos<£ ° gcos: 

oos^Gcos;maly: maly stul; 

small: The black car is smaller than the car of light color. ;goos: 

33^oScGp£ox)soo 33GGp£Gqp o Gcooox)scooS c|GooscooSii;maly: 

(To) cerne auto je mensf nez (to) auto svetle barvy.; 

small: to a small notebook;coSGCos: 

OjOS^cos^ScoSGCosoooS^maly: do maleho notysku; 

smaller;33coS;mensi;adj. 

smallest ("most 1 small ");33caSscjs;nejmensi ("nejvice 1 

maly°");adj. 

smallest: Snake is just the smallest animal. ;33coSao°s: c(goo 

33coSsd|s o5^gp^oii;nejmensf: Had je ("proste") nejmensf zvire.; 

smart, be;Goo£;bystry, byt;l 

smell (odor, "smell objects") ;o^c[;zapach ("predmety 1 cichu°");n. 

P. gandharammana (= smell-objects) 

smell (usually bad);co5;zapach (obvykle neprijemny);n. 

smell: (I) realize the smelling of smells. ;33^G|: 

o^cjc=|ps33.^G|[gc - sa§ i cogcoogoIoSoooSii ° o$s[: o^cfi^pssa^Gilgfiso^ 

coGcooG6lo5oooSn;pach: Uvedomim si cichanf pachu. ° cichat: 

Uvedomim si cichanf pachu.; 

smelling ("taking 1 smells {nouner} 2 ");33^G|[g£s;cichani ("branf 1 

pachu {jmenec}");n. 

smile;G|oS [yl] ° [^s;usmivat se;T 

smile: (I) am just always smiling.;^: 3a|yoo6so 

[i^G^c\fio86lii;usmivat se: Proste se porad usmivam.;pol. cont. 

smile: Because I am happy, (I) am smiling. ;G|oS: opj^o GC|rSc\5 ( 

G|oSG^oooGcSlji;usmivat se: Protoze jsem st'astna, smeji se.;col. 

cont. uw. 

smile: if (she) were smiling in the picture;^: cjboo^S 



[i|JG^G|£;usmivat se: kdyby se na obrazku usmfvala; 

smoke ("drink");Goooo5;kourit ("pit");T 

smoke ("drink"): (He) smokes cigarettes. ;goooo$: 

GS»scv55Gcooo5oooSii;kourit ("pit"): Kourf cigarety.; 

smoke ("drink 1 cigarette ") ;&oog|o5 gooooS ° 

Gsosc\55Gcooo5;kourit ("pit 1 cigaretu°");T 

smoke ("fire's smoke") ;oss?s;kourit ("ohnuv kour") ° kouf ("kour 1 

ohne°");T (or) n. 

smoke (a drug);^;kourit (drogu);T 

smooth;po£ooo;hladky;adv. 

smooth, be;<go5;hladky, byt; I 

smooth, be ("smooth (and) pleasant") ;GspG<^;hladky, byt 

("hladky (a) prijemny") ;l 

smooth, be ("smooth (and) smooth") ;Gsp<£o5;hladky, byt 

("hladky (a) hladky") ;l 

smooth, be (about one's speech or manners, "pleasing (and) 

wronging") ;c|y|yiS;hladky, byt (o necfch zpusobech ci Feci, 

"prijemny (a) chybujici");l 

smooth: Indeed, (I) wish (you) much that (your) path (you) 

travel by is smooth. ;cspG<^: 3^scoosGspG<^cSlGoc\S ( 

aDo^Gooo&GOOo£?o^o5c3cooSi;riladky: Vskutku, moc (ti) preji, 

aby (tva) cesta (kterou) cestujes byla hladka.;w. pol. 

smoothly ;po£po£ooo coo ;hladce;adv. 

snack^fpoSs^zakusekisg. 

snack (small food^o^fcoSs^svacina (male jidlo);sg. 

snack: Give snack to him too.;^: oo R o6|GGp o^ Gos6)n;zakusek: 

Jemu taky dej zakusek.;imper. pol. 

snacks (num. class.): How many ("snacks") will (you) take?;cojs: 

oooSs^ccfsu^ocoii ;zakusky (citatel): Kolik ("zakusku") si 

vezmes?;fut. inter. 

snail ;sg|(oo6gox)£) ;snek;sg. 

snake ;G^(oo6Gooo£);had;sg. 

snake: Snake is just the smallest animal. ;c(g: GJgoo 33coSacjs 

o^^gp^oii;had: Had je ("proste") nejmensf zvire.; 

snapshot, take a;©)o5o° ^o5;fotit;T 

sniff ("breath (and) thrust-into");^oo D £s;snupat ("dychat (a) 

zarazet-do");T 

snow (falls);s.£s (ooj);snfh (pada);.n. 

snow: After snow falls, (the weather) is cold.;s£s: s£sooj[ys 

epoSgoo^ G33soooSn;snih: Po (torn, co) napada snfh, je zima ( ~ 

"studene pocasf").; 

snuff ("breath (and) thrust-into^^oo^vdechovat nosem 

("dychat (a) zarazet-do");T 

snuggling, be ("wrap 1 (with) warmth ") iG^sGoo^pfftulny, byt 

("(byt) teplem obalujici");l 

snugly iG^sG^sGajsGoc^sprftulneiadv. 

so;3k> ° ScSpS^takie ° tak;conj. (or) conj. col. 

so ("after 1 this ");3ocoo;takze ("po 1 tomto°");conj. 

so ("by 1 this°");3J§£;takze ("skrze 1 toto°");conj. 

so (much);33cv^ ° o35;tak (moc);adv. 

so (much): The old women is so weak.;3ac\^: 33crpi3$<x> 

33cv^^330s^pSsoooSii ;tak (moc): (Ta) stara pani je tak slaba.; 

so (so much);33G|<Ss;tak (tak moc);adv. 

so as to (followed by a verb);G|£;aby;conj. 
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so far;Goos;zatim;suff. 

so far: So far (it) has been ( ~ "is") only ten days.;Goos: 

sooSg|o5gcooo5o a^6)GoosoooSn;zatim: Zatim (to) bylo jen deset 

dni.;pol. 

SO muCh;GOCl6GOCl6feJpSfeJps ° 33Gj&Cy? ° 33G0c£fe)pSfe)ps ° 00330S ° 

sssgcoooS ° co^s ° oosaoso^ ° 3300^ ° 33G|<Ssoo;tak moc ° 

hrozne (hodne) ° tolik ° hrozne moc;adv. col. (or) suff. adv. (or) 

adv. 

so much ("indeed 1 , very-much ") ;Goc5Goc£Gcos;tak moc 

("vskutku 1 , velice "); 

so much: (I) am sick ( ~ "life is not good) because my head 

aches so much, .;oo330s: opj^o g31£soo330so^o5g^c\S ( 

G^cv^oGooo£soosii;hrozne moc: Jsem nemocna ( ~ "zivot neni 

dobry"), protoze me hrozne moc boli hlava.;uw. 

so much: (You) can talk so much, (expressed as a 

praise) ;GcaSGcaSc=)psc=)ps: gooogooSojdsoj}! c[cpooo5oooSii ;tak 

moc: (Ty) toho dokazes tolik rict. (vyjadreno coby pochvala); 

so much: Because I am so much coughing, (I) am sick ( ~ "life 

is not good).;co3sos: opj^o Gsp&oossosao^G^oi? g^c\3 ( 

oGooo£soosn;hrozne moc: Protoze hrozne moc kaslu, jsem 

nemocna ( ~ "zivot neni dobry"). ;cont. uw. 

so much: Because I am so much sad, (I) want to cry.;co^s: 

opj^o oSs^pSsco^soil c^aj£oooSii ;tak moc: Protoze jsem tak moc 

smutna, chce se mi brecet ( ~ plakat).; 

so much: It is not so much yet. (humble comment on one's 

compliment of knowledge) ;33ifGcooo5: sssGcoooSof 

oooo5Goos6loosii;tolik: Tolik to jeste neni. (skromny komentar na 

vlastnf pochvalu);pol. 

so much: Thank you so much!;33G|<Ss: 

GocysG!S33G|Ssco£6loooSii;hrozne moc: Hrozne moc dekuji!;pol. 

so much: The statue was thus created as (he) so much loved 

his queen, who died at the place. ;co^s: SG^spop gooooosoo 

ccNaGCiGpsa^ sj|6c\£$sc\$j ifcvf? co^ooosooooVmoc, tak: Ta socha 

byla takto vytvorena, protoze tolik moc miloval svou kralovnu, 

ktera na tomto miste zemfela.;pol. 

so that;G3so£;tak, aby;conj. 

so that: Because I cannot tell it so that (you) understand 

thoroughly. ;g3so£: og^ooo c\S5oo5co^g33o£ 

oc[cpooo5oi|o)ii;tak, aby: Protoze to neumim rict tak, abys to 

pochopil uplne.;col. pol. uw. 

so what? ("after 1 this°");ifGocq;tak co? ("po 1 tomto ") ;inter. col. 

So, what? (used to encourage sb. to do sth.);oooSc6|ooii;Tak, 

co? (uzito k povzbuzeni nekoho k udelani neceho);inter. col. 

so: (I) am so bad. (about inappropriate thinking) ;o35: 

o55oooooSii ;tak: Jsem tak spatna. (o nevhodnem myslenf);col. 

so: So that (it) will become serial.;^: ilc^ 33©j5oojop;takze: 

Takze to bude opakovane. ("Takze se (to) stane 

opakovanym.");fut. col. 

so: So, (I'm) late for the class. ;3cv^a5: sco^sc? 3aoo£s 

G,po5oQj[yii;takze: Takze jdu na lekci pozde. ("Takze lekce je 

pozde.");col. 

so? ("after 1 this ");5Gooo o ;tak? ("po 1 tomto ") ;inter. col. 

soak;<8<S;namocit;T 

soap ("blue 1 millet°");oo5[^(co6co°s);mydlo ("modre 1 proso°");sg. 



soap ("millet ash");so5[cp(oo6o);mydlo ("prosa-popel");sg. 

social work '^ccj^GGissaco^isocialni prace ");n. 

social work ("issues (and) work'^GGissaco^socialnf prace 

("zalezitosti (a) prace");n. 

social work: social work in village;GG|s33cci(S: GOQjs^pco^ 

GGissaco^isocialnf prace: socialnf prace na vesnici;n. 

society;cooc^ ° 330o£s(oo6si);spolecnost (skupina) ° 

spolecnost;n. P. samagga (= union) (or) sg. 

society (association) ;330o£s;spolek (asociace);n. 

society (in general, "people stretch-out 

much");c\^oo£s<Dos;spolecnost (vseobecne, "lide se-roztahuji 

hodne");n. 

society (large social grouping, "union (and) 

bundle");33^330gSs;spolecnost (velke socialnf uskupeni, 

"sjednoceni (a) svazek");n. 

society: (You) meditate in your present life, in (your) present 

environment (and) in (your) present society. ;c\^oo£soos: o£sg} o 

coo5^coo(op)i coo5a^oo5o£sooj£(op)i cooSa^cooo^soosop ( ~ 

coo5^330^£s33c?£soo<apo) OQGpso6|£6lcooSii ;spolecnost: 

Meditujes ve svem pfftomnem zivote, ve (svem) pfftomnem 

prostredi (a) ve (sve) pfftomne spolecnosti.;pol. 

society: It happens rarely, that the foreigners would be 

accepted as genuine part of the society (they) live 

in.;33^330g&: sa^sJIficooosops G^cc^oopSsacipaopSso^S 

3306330^60005 33o^£s33|y6copSs |q6Go1£]q6gcoo5ojoq61oop5ii 

( ~ J^cj^DSOOOS 33^330pS:fe)ps03 3 £ 3306330^60005 

33o^£s33|y6copSs |q6Goco£Jq6ocooSd|o^6loopSii);spolecnost: 
Stava se zffdkakdy, ze by byli cizinci povazovani za 
opravdovou soucast spolecnosti, kde ziji.;pol. 
socks, a pair of;c|g3fc6(oo6o[);ponozek, par;sg. 
Socrates (Greek filosopher);Gooooo^oJ;Sokrates (reeky 
filosof);name 

Socrates, Master (Greek filosopher);o£>ooGQ l so6 5 si 
oigoco;Sokrates, Mistr (reeky filosof);name 
sofa;o£[c9o(co6o i );pohovka;sg. E. sofa 
soft, be;Goj3 ° 3f;mekky, byt;l (or) I un. 
soft, be ("(of) soft life");p5oooS;nezny, byt ("mekkeho zivota");l 
soft, be ("be-small (and) delightful");o56Go } ;nezny, byt ("byt-maly 
(a) rozkosny");l 

soft, be ("tender, soft, small (and) delightful") ;s i pJo56Go } ;jemny, 
byt ("nezny, jemny, maly (a) rozkosny");l 
soft: This pillow is soft.;Goj3: sgoI&ss'soo Goj30ooSii;mekky: 
Tento polstar je mekky.; 
softly ;oi?so6?s;jemne;adv. 

softly ("calmly");s[j6saj6sooooco;jemne ("klidne");adv. 
software ("play-around-with (and) circle-above") ;Gsooo;software 
("pohravat-si-s (a) krouzit-nad");n. E. software 
soldier ("brave silver");s|Goo5(co6Goooo5);vojak ("statecne 
stffbro");sg. 

soldier ("war man");o6ooos(oo6GooooS);vojak ("valecny 
muz");sg. 

soldier: This man is a statue ( ~ "form") of a soldier made by 
hammered with") stone. ;©6ooos: goojooSoo^ 



oopoosoof33fe|sooosoo ©{fooosojc^SoooSii 



sgjSooioo 
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GoqpoSocjs^ o^ooosoo ©«f coosgiSoci [y<SoooSii);vojak: Tento muz 

je socha ( ~ "podoba") vojaka zhotovena z ( ~ "utlucena s") 

kamene.; 

sole ("leg's palm");G[g06)s(co<Ss>);pata ("dlan 1 nohy°");sg. 

sole: two soles ;c[go6)s: cgoolss^Q^pata: dve paty; 

solid ;s>;pevny;n. 

solid, sth.;33Q;tvrdeho, neco;n. 

solution ;33c|y (006^) ;feseni;sg. 

solution ("method 2 (to) clarify 1 (and) 

solve ");G^G|£s^^s(co6Q i );reseni ("zpusob 2 osvetleni 1 (a) 

vyfesenf°");sg. 

solve;Gj£s;vyresit;T 

solve ("answer (and) clarify") ;c^£s;vy resit ("odpovedet (a) 

vyjasnit");T 

solve: There is one more problem to solve. ;c|y^£s: o^fscS? 

[yoDo^ocoS^oooSci ^6lcooSn;vyresit: Jeste je tu jeden problem k 

vyresenf.;pol. 

some;^p5s^p5s ° 33^p5scoS ° 33^ ° cos|;nektere ° nekteri ° 

nekolik;pron. col. (or) pron. ace. (or) pron. 

some ("little (and) summary") ;33^p5s330cyj5s;nekolik ("trochu (a) 

shmutf");n. 

some (people, "a-some, a-half");cos|cooo5;nektefi (lide, 

"nekteri, polovina");pron. col. 

some (people): As for by some (people), (they) are only just 

lying ("Iies").;cos||oooo5: co^cooo5ocoq|g£ oSSgooccoscoo 

sfjgSsolo ( ~ sflp5so)o)ii;nekteri (lide): Co se tyce nekterych (lidi), 

proste, jenom Izou ( ~ "Izou lzi").;col. pol. 

some (people): As for some people, (they) think, that men can 

perform (duties) more.;cos||: oos^oogooo coooo^psoo 

c>Gsoo6^aSI?5oc>oSoff ( co5[ayx>oSii;nekten (lide): Co se tyce 

nekterych lidi, mysli si, ze muzi jsou vice schopnf konat 

(povinnosti).; 

some (people): Some (of them) do not know about 

meditation. ;cos||: cos^ac] cooof033G|oy6s ooSocjsi^nekten (lide): 

Nekteri (lide) nevf meditaci.; 

some: (I) will show (you) some examples below. ;^p5s^p5s: 

G3soo5op goOT^p5s^p5s[yooSii;nekolik: Dole (ti) napisu ( ~ 

"ukazu") nekolik prikladu.;fut. 

some: After some time. ("When some 'laters' last.");33s^: 

G.po533s||apOC83s) ( ~ G^OoS ^p5s^p5s(GCo5GCo5) 

|repccs3g));nejake (casove): Za nejakou dobu. ("Kdyz nejake 

'pozdejsky' potrvajf."); 

some: As for some, (they) make groups and go around in big 

and small cars.;oos|: co^joogcoo 33co6s<|jys 

oxjsJo^soxiscoSgo^^ copS(copS)|oqcSlcooSii;nekteri: A nekteri 

utvorf skupinky a projfzdf se ve velkych a malych autech.;col. 

pol. 

some: As for some, many, people, (they) do not observe (the 

rules). ;33s|: sasjjpaooaci^psooGcoq ooffelaqoliiinekteri: Co se 

tyce nekterych, mnoha, lidi, (pravidla) nedodrzuji.;pol. 

some: Some students come.;cos^: cos|pax>£scoos cooolcooSn 

(~ co^jpoqpfsoDosGO^ coo|cq6)cooSii);nekten: Nekteri studenti 

prichazeji.;col. pol. 

some: Thought due to the earthquake, some have been 



destroyed, many indeed remain. ;oos^: cccy£G[ap<5 

oos|(c^jo$a£>sGoooS 33fe)ps|a^s oq]£6)GcosooaSii;nektere: 

Pfestoze byly nektere zniceny zemetfesenim, mnoho se 

vskutku dochovalo.;pol. 

somebody;coGoooo5Goooo5 (from co<Sgoooo5goooo5) ° 

oo<6goooo5goooo5 ° oqcx>66ls;nekdo;pron. col. (or) pron. 

somebody ("a couple (or) a person");co6o|bo6Goooo5;nekdo 

("nejaky par (nebo) nejaky clovek");n. 

somebody: (He) makes a secret plot against 

somebody, p^cofiols: ccjooSolsa^ oSoSoSoSgcos 

33GOX)oS[oqcopSii;nekdo: Kuje na nekoho pikle. ("Dela proti 

nekomu tajne plan.");writ. 

somebody: (The word) is much used in the kind of places, 

where (sb.) doesn't want to tell (sth.).;ccj>co<S6)s: ccjooSoIso^ 

oc[cps}]£coG^Gpc=j|sfep ccjscoo fepsolcouSVnekdo: Uzfva se (toho 

slova) pro ta mista ( ~ "v druhu mist"), kde (nekdo) nechce 

(neco) net. pol. 

somebody: Somebody is sprinkling pepper on the 

meat.;oo6c[co<SGoooo5: coSc[co<Sgooc>o5 33coosG6Top 

CG|o5GOX)£s^ o [^|[sG^cooSii;nekdo: Nekdo sype pepr na 

maso.;cont. 

somebody: Somebody will come today. ;co<Sgoooo5gux>o5: §g^ 

oo6Goooo5Gcooo5cooooSii;nekdo: Nekdo dnes prijde.;fut. 

somebody's;o^;neci;adj. 

somehow ("by 3 a° method 1 (or another) 

method 2 ");"co6^pSs^pSs[y<5;";nejak ("jedna metoda (nebo) druha 

{instr.}");adv. 

somethingicofiQ^ ° ooq^ (from ooSs^necopron. (or) n. 

something ("one (of) variety, one thing") icoiSojcoiSQ^neco ("jedno 

(z) ruznosti, jedna vec");n. 

something: Do (you) have something to eat?;coiSo i si i : oosdi 

oo<Ss>€> ^coosn;neco: Mate neco k jidlu ( ~ "jezenf")?;inter. 

sometimes ("one time one instance") ;co63lcos|°;nekdy ("jeden 

cas jeden moment") ;adv. 

sometimes ("one time one time");co<Solco<SQl;nekdy (jeden cas 

jeden cas");adv. 

sometimes ("one time one wind");co<Solco<SGCo;nekdy ("jeden 

cas jeden vitr");adv. 

sometimes ("one time, one instance") ;oo3looG|° (from co<Sq1oo<6g|°) 

° oo6olco6G|°;nekdy ("jednu dobu, jeden okamzik");adv. 

sometimes: Sometimes (there) is nobody near the 

computer. ;co3looGco: oooIcogco oo533^osop (x>fe>^6)ii; nekdy: 

Nekdy u pocitace neni nikdo.;col. pol. 

sometimes: Sometimes, there may be also duties, of which 

carrying them out together by men and women is 

advantageous. ;coq1cogco: Goooo^ps^o^so 

330C> l CC> l GSXX)£^o5o j 330^[^^£oabOlgGO^CO' 

coQlcoGco^coo56loooSii;nekdy: Nekdy jsou take povinnosti, 

jejichz vykonanf muzi i zenami pospolu je vyhodne.;pol. 

somewhat ("little, Nttle");^pSs^pSs;ponekud (ponekud, "trochu, 

trochu") ;adv. 

somewhere ;co6G^GpGp;nekam;adv. 

somewhere: Whenever you come, (you) have to leave quickly 

somewhere. ;oofiG^Gpsp: o£s cooS33s|£o coocoo ooSG^Gpspo^ 

33^sxd^ o£so^)SG|ooSii;nekam: Kdykoliv prijdes, musis rychle 
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nekam jit. ;fut. col. 

son;aoos(co6Goooo5);syn;sg. 

son ( ~ "(num. class, for people)"): (I have) three sons (and) 

two daughters. ;gcooo5: coosccjsgooooS cooss<Sgoooo5ii ;syn ( ~ 

"(citatel lidi)"): (Mam) tfi syny (a) dve dcery.;col. 

son (affectionate address by mother);(^o^o5;synu (matcino 

volani);voc. col. 

son: He gives a bag to his son.pDos: ccjoo o^odoso^ 

sfoScoSsSoS GosoooSn;syn: ("On") svemu synovi dava tasku.; 

son: Is (it) son or daughter?;coos: cooscoosi cooscoosn;syn: Je 

(to) syn nebo dcera?;inter. 

son: Son is ("already") eight years (old).;ox>s: soosoo gjSsiS 

^[yii;syn: Synovi je uz osm ("let"). p.p. 

son: What is the son ("still") doing?;coos: cooscoosoooo^ 

coocckSooooo^sii ( ~ cooscoos cooco^G^ooooo^siOisyn: Co (nas) 

syn ("stale") dela?;inter. lett. 

son: Whose son are you?;coos: s£qps cooSco R cooscoii;syn: Ci jsi 

("ty") syn?;inter. col. urn. 

song ;a3s}j<Ss (oo6o£) ° ooo(oo6o£) ° GoosfooSs^) ° 

0002(0060^) ;pfsen ° pisnicka ° pisnicka (CZ col.);n. (or) sg. 

song: (He) listens to songs. ;o5s}]£s: o5sj|£soo^o^ 

.psGoco£cooSii pisnicka: Posloucha pisnicky.; 

song: song (sang) by Myanmar natives;o3s}j£s: 

|y^ti033c|[sa30o5s|j£s;pisen: pfsen (zpivana) rodilymi Myanmary; 

songs: If (I want) to listen to songs, (I) listen.;o5sjj£s: 

o5s}|£s^osgoco£sg|£ ^osGooo£s61oooSii;pisnicky: Kdyz (chci) 

poslouchat pisnicky, tak posloucham.pol. col. 

soon;o[o^)o£ ° o[cripqo£;brzy;adv.. writ, (or) adv. writ. 

soon ("last 1 great ") ;Goo£[ap;brzy ("trvat 1 ohrome°");adv. col. 

soon ("not lasting before") ;«[ap3£;brzy ("netrvajici pred");adv. 

soon: Also, if (you) do not offer anything, soon the mosquitoes 

will come ( ~ "enter") and lay (their) eggs. ;goc£ [op: osoooo 

000310^ GOo6|gp ^£o£gog3!opo6lji;brzy: Take, pokud nic 

nenabidnes, brzy pfileti ( ~ "vejdou") komafi a (zacnou) klast 

vajicka.;fut. col. si. 

soon: I will eat just soon.;«[op3£: o^^gccS o[cripo£o 

cosopolnprzy: Budu jist uz brzy.;fut. pol. urn. 

soon: Soon it will be raining. ;o[ops£: o[ops£ 

<^s^pGoooooSii;brzy: Brzy bude prset.;fut. 

soon: The actor Yedai, who, because of becoming much 

beloved by the spectators, will soon become superb. ;«[ap3£: 

o^o5coo5of|©ii 33q|6coc£|csj6coo|£J£sG|oEp£ 

oloyofqolcofoofGcooopS 00 6)£qsoo£s} ofjaSii ;brzy: Herec Jedai, 

ktery, protoze se stal moc milovanym divaky, se brzy stane 

znamenitym.;writ. 

sore;^o;bolet;l 

sore ("be painful") ;^o;bolest ("byt bolestivy");l 

sorry ("because") ;c\5 ( ;omluvte me ("protoze") ;suff. 

sorry ("due-to not cleverness"): I am sorry. ("Because (I) am not 

clever.") ;ogoc£cvS ( : «Goc£c\f?61ii;omluva ("kvuli nechytrosti"): 

Omlouvam se. ("Protoze nejsem chytry.") ° prominte ("kvuli 

nechytrosti"): Prominte. ("Protoze nejsem chytry.") pol. 

sorry ("not clever"): I am sorry, (used after a small bodily 

accident or other inconvenience caused by oneself, "Because 



(I) am not clever.") ;ogco£: oGco6c\^61;omluva ("nechytry"): 

Omlouvam se. (uzito po male telesne nehode nebo jine 

neprijemnosti zpusobene sama sebou, "Protoze jsem 

nechytry.") pol. 

sorry (expression used after making a mistake);Gsoo^s;sorry 

(CZ col., vyraz uzivany po ucineni chyby);interj. col. E. sorry 

sorry (let me speak, "about 2 one 1 (moment of being) 

quiet ") posxSoSgcoooS pardon (nechte me promluvit, "asi 2 jeden 1 

(moment bytf) zticha°");interj. 

sorry for inability to offer food to a monk, be ("sorry 

food");oo^Gooosc>£s;litovat neschopnost nabidnout mnichovi jidlo 

("jidlo 1 litosti°");l interj. 

sorry, be;oo^Gcoq;lito, byt nekomu;l 

sorry, be ("request (and) beg");Gcoo£so£;omluvit se ("zadat (a) 

prosit") ;T 

sorry, be ("stomach (is) smaH");o£s^2Ss;litovat ("zaludek (je) 

maly");T 

sorry, be: (I) am sorry for disturbing (you), (may be used in the 

beginning of a conversation) ;3aos^o: G£p£oc>o5«ooo 

330s^o6loooSn;omlouvat se: Omlouvam se, ze rusfm. (Ize pouzft 

na zacatku konverzace)pol. 

sorry, be: (I) am sorry that (I) got little bit late.;Gooo£so£: 

^gSs^gSsG^ooSoqja^sca^o^af Gcoo£so£6)cooSn;omluvit se: 

Omlouvam se, ze jsem se trochu zpozdil.p.s. pol. 

sorry, be: I am sorry that (my) reply is late.;Gooo£so£: 

[y£©OG^oo5ocyccG30^af Gcoo£so£6loooSn;omluvit se: Omlouvam 

se, ze se (ma) odpoved' zpozdila.pol. 

sorry, be: No, sorry. ;oos^gSs: oo£ o 33£sii oos^gSsoloooSi^litovat: 

Ne, lituji.pol. 

sorry: (I'm) just sorry, ok?;Gsoo^s: gsoo^so G^Spromirite: 

Prominte (mi), ano? ("Proste se-omlouvam, ano?");col. 

sorry: (I'm) just sorry. ;gsoo^s: gsoo^s o;sorry: ("Proste") 

sorry;col. 

sorry: (I'm) sorry, ok?;Gaco^s: gsoo^s g.^5 prominte: Prominte 

(mi), ano?;col. 

sorry: I am sorry. ;oo£gcoo: oo^Gcoopo^Gcoqiipmluva: 

Omlouvam se. ° prominout: Prominte. (Omlouvam se.); 

sorry: I am sorry, (after saying something wrong) ;3aos^o: 

330s^o6loooSn;omluva: Omlouvam se. (po vyrcenf neceho 

nespravneho)pol. ubmn. 

sorry: Sorry, I don't know the way.;c\3 ( : og^Goc£ 

co£soa5c\S ( 6)n;omluvte me: Omluvte me, neznam to tady. 

("Protoze ja cestu neznam. ");pol. urn. 

sort ("collect 2 similar 1 kinds°");c^[soc>(D L ;triclit ("sbirat 2 podobne 1 

druhy°");T 

sort ("done 1 specially ") ^oc^fooSQ^typ ("udelany 1 

specialne°");n. 

sort (into types) ;^>;tfidit;T 

sort out;^;roztffdit;T 

sort out: sort out those parts;^: 355 ssofiiGo^aS^ ^cogS;roztridit: 

roztridit ty casti;v. 

sorts ("kinds (and) types") ;33t|[s33cosfejps;druhy ("druhy (a) 

typy")pl. 

sound ("strength 1 (of) sound°");33cdbco;zvuk ("sila 1 zvuku°");n. 
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P. balam (= strength, power) 

sound, make a;[y^;zvuk, udelat;T 

sound, without ("withoufwithout 3 departing 2 

sound ") ;33cooa^o5o3;pro sebe (ffkat si v mysli, "bez 1 bez 3 

odchazejicfho 2 zvuku°");adv. 

sound, without (about words, "in 1 mind°");<§o5o^£;tise (o slovech 

V mysli ") ;adv. 

sound: coming sounds;33cdbco: coocogS 33cdbco°;zvuk: 

prichazejici zvuky; 

soup ("boiled 1 soup°");ig5|^o5(co6^);polevka ("polevka 1 

uvedena-k-varu°");sg. (portion) E. soup 

soup, light ("sweet 1 curry°");oo£ss|[;polevka, lehka ("sladka 1 

omacka°");n. 

soup: drink soup;^5|^o5: <g£[${o5 gcoooScooS; polevka: jist ( ~ 

"pit") polevku; 

soup: Soup is hot.;^5[^o5: g^S^oSoo cjoooSn;polevka: Polevka je 

horka.; 

sour;33^;kysely;adj. 

source (of information, "book referred-to (and) book spreading- 

ouf^ocyoso^soqjosax^pramen ("kniha odkazovana (a) kniha 

rozsirujici");n. 

south;Gcoo£;Jih;n. 

South ("mountains' direction") ;Gooo£coo5;jih ("smer 1 hor°");n. 

South Pole ("south spot 2 (of the) axis 1 ");Gooo£o£^s«^s;Jiznf Pol 

("jiznf skvrna 2 osy 1 ");n. 

South-East direction ("East South");33GGjGcoo£;Jihovychod 

("Vychod Sever") ;adv. 

South: mountains are in the South ;gooo£coo5: gooo£go^oo 

Gcoo£coo5op;hora: hory jsou na jihu; 

South: South-East Asia;Gcoo£: 33gg^gcoo£ 33oej;Jih: 

Jihovychodnf Asie;adv. 

space, free ");G^Gpc\£o5;misto, volne ");n. 

space, free: There is no free space in the bookshelf in the 

room.;G^Gpc\^o5: 330^soooo cosafioSco ( ~ oos^fio&ap) 

Gfopc^cS o^o^sn;misto, volne: Na polici v pokoji nenf zadne 

volne misto.; 

spaghetti ("whisk (and) pull");Gs>)o53c|;spagety ("naslehat (a) 

vytahat");n. 

spaghetti, Italian ("Italian spaghetti");3?ooc\SGQlo5sc|;spagety, 

italske ("italske spagety");n. E. italy 

spaghetti: (He) is putting Italian spaghetti to the pot. ;gq1o5sc5: 

3^5000^ 3foocv5G3loSs^co^G^oooSii;spagety: Vklada do hrnce 

italske spagety.;cont. 

Spain (country) ;oo^(^£c°);Spanelsko (zeme);name 

Sparkling (beverage);©6)ooco£;Sparkling (napoj);n. E. Sparkling 

speak;c[cp;mluvit;T 

speak ("speak (and) say'^G^aJ^mluvit ("mluvit (a) ffkat");T 

speak ("tell (and) say'^cjcpso^speak ("povedet (a) ffci");T 

speak (to monks or kings);ccopo5;mluvit (ke kralum nebo 

mnichum);T 

speak: (He) speaks by mouth. ;c[cp: 6lso£oo c[cpcooSii;mluvit: 

Mluvf usty.; 

speak: (I) can fairly speak in English. ;c[cp: sadc^SSocmiaS^ 

33gco£33co£ c[cpJ!£6)cooSii;mluvit: Anglicky docela umim 



("mluvit"). ;pol. 

speak: (I) can speak only in English. ;e[cp: 33oc\5£c\f?coo 

c[cpooo56)oooSii;mluvit: Umim mluvit pouze anglicky ("v 

anglictine").;pol. 

speak: (I) cannot speak (English). ;c[cp: oc[cpooo56kx>sii;mluvit: 

Neumim (anglicky). ("(I) cannot speak (anglicky)."); 

speak: (I) speak about the female supporters. ;c[cp: 3000000^0^ 

c[cpcoo6lii;mluvit: Mluvim podporovatelkach.;pol. 

speak: (I) still cannot speak much (well in Burmese). ;c[cp: 

a3£oG^coc6Gcos6kx>sii;mluvit: Jeste (Barmsky) moc (dobfe) 

neumim ("mluvit"). ;pol. 

speak: as (I) see, that (you) can speak and write ^[cpac?: 

G|yDs6^GG|scoos^£ocio|y£cvS ( ;mluvit: ponevadz vidim, ze umis 

mluvit a psat; 

speak: As for (what) is planned, as is the custom, (the 

speakers) will talk (as follows,) the proposer one turn (and) the 

defendant one turn. (Each turn another speaking group will 

talk.);e(cpa5: 33<§33©j5opGooq coio°33c8 i St3333focv£& 

ssGSfloocogS G|cpa5[a9ps[aijo? [y£6)cooSii;mluvit: Co se tyce 

naplanovaneho, jak je zvykem, (mluvcf) budou mluvit tak, ze 

navrhovatel (bude mluvit) jedno kolo (a) vyvracec (take) jedno 

kolo. (Tj. kazde kolo bude mluvit ta jina skupina).;pol. 

speak: Can you speak in English ("language") ?;c[cp: 

33oc\S£oooos G^coo5cocoosii;mluvit: Mluvite anglicky? 

("Dokazete mluvit anglickym jazykem?");inter. 

speak: I can speak in Myanmar language better ( ~ "more") 

than in Mon language. ;c[cp: ^ooooooso^ <g£oax>sooo5 

c[cpooo5oooSii;mluvit: Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe 

( ~ "vice") nez Monskym jazykem.; 

speak: I can't speak in English. ;c[cp: og^ooo 3aocvS 

oG^coo56)cc>sii;mluvit: Neumim mluvit anglicky. ;pol. uw. 

speak: Speak in Burmese. ;<s[cp: oooa^GJyooliiimluvit: Mluv 

barmsky. ;imper. pol. 

speak: Speak slowly!. ;c[cp: g^sg^sgcos c[cp6)ii;mluvit: Mluv(te) 

pomalu!;imper. pol. 

speak: Speak, ven. Sir.;o£: o^ccoSfeJo) co^si^mluvit: Mluvte, ct. 

Pane.;pol. 

speak: Then, who can I speak to? (also during telephone 

conversation) ;c[cp: 3l|y£ cooSco^ c[cpJ|£ocoosii;mluvit: Tak s 

kym mohu mluvit? (i do telefonu);inter. fut. 

speak: Who did he speak with?;G[cp: oq oooSco^ 

c[cpcocoii;mluvit: S kym mluvil?;inter. col. 

speaker: Now, may (I), as the chairman, introduce the speakers 

to those, who came ( ~ to the audience). ;33sx5>Gy5: 33© L 

ODCCOOO$33Gffy [^GGpoScOOCCJfepsa^ 333C^G^£feJps|l i 

<So5sxDo5Gos6lG|Goii;mluvci: Nynf, ("kez,") jakozto predseda, 

pfedstavim mluvci obecenstvu.;pol. 

speaking ("speech speaking") ;©ooosG[cp[g£s;mluveni ("mluvy 

mluveni");n. 

speaking: (Your way of) speaking is very cruel. ;c[cp: 

clyDGioScv^oScooi^mluvit: (Zpusob jakym) mluvis, je velice 

kruty.;col. 

special^oc^specialnf ° vyjimecny;adj. 

special, be ("separate (and) picked-out") ;o5soo^;specialni, byt 

("oddeleny (a) vybrany");! 
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special, be (strange, "special (and) strange");cosso£s;zvlastni, 

byt (divny, "zvlastnf (a) divny");l 

special: Indeed, according to a special system. ;330os: 

oooooSgooo 3acc>s^p5s©^S33c^£s6)oii;specialni: Vskutku, die 

specialniho systemu.;pol. 

special: It is not special. ;33CCjs: 33cc>so^cc)sii;zvlastni: Nenf to 

(nic) zvlastniho.; 

special: special boy;330os: 33cx>sgox)£gcos ( ~ cc>s|g3sco 

GOX)£Gcosn);vyjimecny: vyjimecny chlapec; 

special: special explanation ;a5soo£: o5sco^33© 5 (gloS;specialni: 

specialni vysvetleni; 

specialize ("do 1 specially ") ;33oos[^;specializovat se ("delat 1 

specialne°");T 

specialne;3acc>soocop5;specialne;adv. 

specific, be ("trim (and) faH");o6 > ooj;specificky, be ("orezat (a) 

padat");l 

specific: (It) is a specific item, which indicates the commentarial 

nature of Sutta Pitaka.;oSoqj: oooooqoocoop 

GG^s^ssagoooooaS^Gp coggooo^ GoT[yGooo cooojoopS 

33£jjo533coo5 oo6sJy6oop5ii;specificky: Je (to) specificka vec, 

ktera naznacuje komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;writ. 

specify (to do or follow sth.);[ycp£s;upresnit (co se ma delat ci 

nasledovat);T S. prasthana 

spectacles (pair of glasses, "sight glass") ^oSo^fpoSG^bryle 

("sklo 1 (pro) zrak°");sg. (pair) 

spectators ("people 2 (who) watch 1 (the) 

event ") ;9[oqpSo^'cooS;divaci ("lide 2 (kteri) sleduji 1 udalost°");n. 

P. parisa (= assembly) 

spectators (people) ;o^c£ooo5o3 ( ;divaci (lide);pl. P. parisa (= 

assembly) 

speed ( ~ "rate"): The car's speed is 40 kms per hour. ("Car 

drives with rate (of) 40 kilometers (per) an hour.");^s: ooosoo 

coS^o^ofcv^oocio co^s| o Gfeo£soooSn;rychlost: Rychlost auta je 

40 km za hodinu. ("Auto fidf s rychlosti 40 kilometru (za) jednu 

hodinu.); 

spell: Please, spell your name.;©occ>sG6l£s[y: Goojsc^[y[ys 

o&po^ ooccjsGol£s[y6lii;hlaskovat: Prosim, hlaskuj sve 

jmeno.;imper. pol. 

spelling ("form 1 (of) trimming°");coo5o°;hlaskovani ("podoba 1 

orezavanf°");n. 

spelling ("letters mixing");ooccjsG6l£s;hlaskovanf ("michani 1 

pismenek°");n. 

spherical, be;cojs;kulovity, byt;l 

spicy (hot tasty) ;33o6;koreneny (palivy);adj. 

spicy (hot);o5;ostry (kofeneny);l 

spicy: Which (one) is spicy?;o5: cooSoooo5cocoii ;ktery: Ktery je 

kofeneny ( ~ palivy)?;inter. 

spider (animal, "raise (and) support") lofio^cofiGooofijpavouk 

("zdvihnout (a) podporit");sg. 

spill;(?o5 ° cvDjooo5;vylit ° rozlft se;l (or) T 

spilled, be;(fo5(G^);vylity, byt;l 

spilled, be: Much of oil is spilled on the road.;3o5(G^): 

coiSsGofop afco^ (§o5G^oooSn;rozlity, byt: Na ulici je hodne 

rozliteho oleje.;cont. col. 



spilt, be;(?o5(G^);rozlity, byt ° vytekly, byt;l 

spin;cop5;otacet se;l 

spinster, old (the Eng. word 'spinster' and any other similar 

word as well as the topic itself is extremely offensive in modern 

English, however, the Burmese word can be used in common 

talk, it is not not offensive) ;33qj||a^s(oo6GOJOoS);panna, stara 

(CZ slovo je urazlive, ale to barmske slovo Ize uzit pri beznem 

rozhovoru, nenf urazlive);sg. 

spirit (of a person, "blue 1 turtle ") ;c\55[cp;duch (cloveka, "modra 1 

zelva°");n. 

spirit (of human, "blue 1 turtle ") ;c\S6[cp;duch (lidsky, "modra 1 

zelva°");n. 

spirit (personal, "mind matter");<8o5©lo5;duch (osobni, "mentalni 

hmota");n. 

spirit (usually good, usually worshiped by village 

people);^c6(oo<S6)s);duch (obvykle dobry, obvykle uctivany 

vesnicany);sg. 

spirit house: It is said, that he found one spirit house on the 

embarkment of the late near the village. ^oooo^s: ^p^osoo 

oo^Gcoofiop ^odoq^soos^ gcqcocqi ;ducha (buzka), dum: Rika 

se, ze nalezl jeden dum ducha (buzka) u nalodeni u (te) 

vesnice.; 

spirit house: That is not a spirit house, majesty. ^cooo^s: sail 

^odoq^s ooooooloas 33GySoqGpsii;duchuv (buzkuv) dum: To neni 

buzkuv dum, vysosti.;pol. 

spirit: modest spirit;c\S6[yo: crf^cvS5|y3;duch (cloveka): skromny 

duch (cloveka); 

spirit's house (a house with a (lower) god, "spirit's 

house") ;^c£oQ^s(co£oQ^s);duchem ( ~ buzkem), dum s 

("duchuv dum");sg. 

spiritual ("regarding 2 mind 1 part°");<Sc6c|£sa5|£Gp;duchovni 

("ohledne 2 casti mysli 1 ");adj. P. citta (= mind) 

spiritual: spiritual development;<8c6c|£s3c|£Gp: Sc&ofesxSfiop 

of>sooo5<^;dusevni: dusevnf rozvoj; 

spittle ("imagined 1 stick°");co°Gcx>s;plivanec ("pfedstavovany 1 

klacfk°");n. 

splash by water (especially during Thin-Gyan 

festival) ;GG|oo5;splachovat vodou (zejmena behem Tendzan 

oslavy);T 

split;^;rozdelit ° rozstepit;T 

sponsor (supporter, person or institution, which may provide a 

recommendation letter to a foreigner in order to help him or her 

to get visa);o^sco(co6Goooo5);sponzor (podporovatel, osoba 

nebo instituce, ktera muze cizinci poskytnout dopis doporuceni 

za ucelem pomoci dostat vfzum);sg. col. E. sponsor 

sponsor: When will (you) get a Myanmar ("country") 

sponsor?;o(g^cso: ^feojypSou^oooo GooSGCoqG|fepcoii;sponzor: 

Kdy budes mit Myanmarskeho ( ~ "Myanmarske zeme") 

sponzora?;inter. col. 

spoon ;cj£s(co6Gsp£s) ° cj£s(co<SGsp£s);lzice;sg. 

sport ("playing 1 (by) strength°");330soooos;sport ("hrani 1 

silou°");n. 

sport shoes ");330soocos(f^6(oo6G|°);sportovnf boty ");sg. (pair) 

sport: (They) are doing a sport.;3aosoocos: 
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33qsooooscci6g^[o^oooSii ;sport: Sportuji. ("delaji sport"). ;cont. 

sports field ("field 2 (of) playing 1 (with) 

strength ") ;33osoocoso^£s;sportovni hfiste ("pole 2 hrani 1 (si se) 

silou°");n. 

sports, doing: Doing sports is good for 

health. isaosoocos^co^jgfis: saosooeos^co^lgfiscogS 

oqj£sfeOGG|s330^o5 GOX)£soooSn;sportovani: Sportovanf je dobre 

pro zdravi.; 

sportsman ("proficient 1 (in) 

sport ") ;330soocoscooos(co6Goooo5);sportovec ("zdatny 1 (ve) 

sportu°");sg. 

sportsman: The sportsman breathes more intensively than the 

woman. ;33osoooosaotios: 33osooooscofeosoo 33c=jjpooscoo6 

33coo5|y£s|y£s^oooSii;sportovec: Sportovec dycha intenzivneji 

nez (ta) zena.; 

sportsman: The sportsmen in white dress (are) losing the 

game. ;ooooscofeos : sa^ipepficxj^ooSo'^oocoscooosGo^oo 

l^fi^o^ ^scooSii;sportovec: Sportovci v bilem dresu prohravaji 

hru.; 

spot (dot, "dot, dot");33©o533G[cpo5(oo<SG[cpo5i ooSs^puntik 

(tecka, "tecka, tecka");sg. 

spread;s£s ° o^s;rozsifit;T 

spread ("make");[^;sirit ("delat");T 

spread ("spread (and) be-everywhere") ;cjjs°;rozprostfit (se, 

"rozprostrit-se (a) byt-vsude");l 

spread ("spread (and) develop");^cgDs;rozsirit se ("sifit-se (a) 

rozvfjet-se");l 

spread out;ox>s;rozprostnt se ° rozprostnt;T 

spread under sth.;l!s;rozprostrit pod neco;T 

spread, be;oqjoS;rozsireny, byt;l 

spread: May (you) be able to spread the (Buddha's) present ( ~ 

the teachings). ;^: cooco^o[(^J|£6)G©ii;sirit: Kez jsi schopen sirit 

(Buddhuv) dar ( ~ ucenf).;pol. 

spread: The boycott of the Yangon University students spread 

to various places and quarters and (then) also the provincial 

students (started to) boycott. ;cjjs°: gj^oo^ 

ooc>^o^cSGoqp£saoosc=)psaooo5co^ 33^oS^oS33G|5g|6o5 ( 

cj£sjccps[ys ^oSGoqpfsfejpsoocogSs coooSGopoS|oq6lcopSii;rozsifit 

se: Bojkot studentu Rangunske University se rozsifil do ruznych 

mist a ctvrti a (pak) take provincni studentni (zacli) 

bojkotovat.;pol. writ. pi. 

spring ("season 2 before 1 summer ") ;G^sepo5;jaro ("obdobi 2 

pred 1 letem°");n. 

spring rolls (roll like snack - vegetarian or with shrimp, "spread 1 

(and) fried 2 paste ") ;Goo6|q^G|ayoS(co£oS£) (WS. from 

Goa6[y^G|^S) ° Goo5|q^G|oqS (coSoSS) ;jarn I rohlfcky (zakusek v 

podobe rohlfcku - vegetariansky nebo s krevetou, "roztazena 1 

(a) usmazena 2 pasta°");sg. (or) sg. WS. 

spring rolls (roll like snack - vegetarian or with shrimp, 

"spread 1 , rolled-up 2 (and) fried 3 

paste ") ;GcyyS[q^c\55G[o^S (cotScvS£) ;jarn f rohlfcky (zakusek v 

podobe rohlfcku - vegetariansky nebo s krevetou, "roztazena 1 , 

zarolovana 2 (a) usmazena 3 pasta ") ;sg. 

spring: If many flowers become colorful (and) adequate, the 

spring has come.;G^spo5: o^sfejps33GGp£33Go^so|co£coocoj£ 



o^spo5ospo5Qii;jaro: Pokud se ("stalo") mnoho kvetin 

barevnymi (a) pfimefenymi, prislo jaro.p.p. 

spring: When the leaves become grown ( ~ "distributed"), the 

spring has come.;c^s: coS^oSfejps gocvx>ccjj£ 

G^sGGpo5|yii;jaro: Kdyz vyroste ( ~ "jsou-rozdelene") mnoho 

listu, prislo jaro.p.p. 

sprinkle (salt, pepper etc.);§|[s;sypat (sul, pepr atd.) ° posypat 

(soli, peprem atd.);T 

sprinkle (sugar etc., "put");oo2S;posypat (cukrem atd., "vlozit") ° 

sypat (cukr atd., "vlozit") ;T 

sprinkle: (He) sprinkles sugar into the coffee. icogS: oooocfooa? 

co[o^)soopScooSii;sypat: Sype (si) cukr do kavy.; 

sprinkle: (She) is sprinkling salt over the egg.Qp: (a^oSgcoTop 

aco!^|[so^oDoSii;sypat: Sype sul na vajicko.;cont. 

sprinkle: Somebody is sprinkling pepper on the meat.Qp: 

oo6o^do6goooo5 33coosGoTop cg|o5gooo£scjI^ [g|[K3^cooSi;sypat: 

Nekdo sype sul na maso.;cont. 

spurt ;o£s;strikat;T 

squadron ("troop bundle");co£<£(co£<g);letka (armadni jednotka, 

"arm ad n i svazek");sg. 

square ("marking-off");330^o5;ctverec ("vyznacenf");n. 

square ("shape 2 (of) four barriers 1 ") looofl^so^coSo^ctverec 

("podoba 2 ctyf barier 1 ");sg. P. catura-anta (= four ends) 

squirrel;G|j5(oo<SGax>£);veverka;sg. 

squirt (syringe) ;(yo5 [pyu.];strikat (strikackou);l 

Sri Lanka ( ~ "Sinhalese"): island of Sri Lanka ;a5a5><£: 

oSo^og^Sri Lanka ( ~ "Sinhalsky"): Sri Lanka ("sinhalsky 

ostrov"); 

Sri Lanka (country) ;o3^'coocb(J|£c°) ° o5cjcj^(^£c°);Sri Lanka 

(zeme);name writ, (or) name 

stable, be ("be-calm");^S;stabilnf, byt ("byt-klidny");l 

stable, be ("calm (and) descending") ;[§£coo5;staly, byt ("klidny 

(a) sestupujici");l 

stable: As the electricity is not stable, the connection is not 

good.;[<j<S: dso|^£cvS ( goo£^£ oGooo£so^sn;stabilni: Ponevadz 

nenf elektrina stabilnf, spojeni neni dobre. ;col. 

stadium ("sport building") ;330soocosG|(co£c[);stadion ("sportovnf 

budova");sg. 

stadium: The stadium is still under construction. ("Stadium 

building work still happens.") ;3aosoocosc[: 3sosoocosg|oo 

GsxxioSco^ao^ficooSiiistadion: Stadion se stale stavf. 

("Stavebnf prace (na) stadionu se stale dejf."); 

staff ("carrying-on 1 responsibility ") ;o£co£s(co£gooc>o5) personal 

("vykonavajfci 1 zodpovednost°");sg. 

staff: (They) are very, very weak (in doing their work), the staff 

of the office. ;o^oo<SsGo^: gco5gco£g61oooS 

G|sooo£oo£sGor>n;zamestnanci: Jsou velice, velice slabi (v delani 

sve prace), zamestnanci te kancelare.;col. 

stage;o£(co£o£) ° ©£(co£€>) ° ©£(oo<S©£ ° OQ^s;podium ° 

jeviste ° stupefi;n. (or) sg. 

stage ("high 1 stage ") ;©c]y£(co£o£ podium ("vysoke 1 

podium ") ;sg. 

stage: When the people of both sides, proposers (and) 

defendants have spoken, somebody from the (other) people ( ~ 
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"male workers (and) female civilians") may also come ("(and) 

enter") on this stage and speak.;o£[y£: 

sasclsaGsys^oooSo^cSGO^ c[cp[ysccB3s) 

co^coosly^^fejpsooooco ifofi^GoTo^ oooScepoSolofi 

G|cpac?l?6|oq6)cooSii;jeviste: Kdyz lide z obou (debatnich) stran, 

navrhovatele (sveho nazoru) (a) obhajci (jineho nazoru) 

domluvf, muzou nekteff z (ostatnich) lidi ( ~ "pracujicich muzu 

(a) civilistek") take prijit ("(a) vejit") na toto jeviste a 

promluvit.;pol. 

stages: We build stages over sidewalks and dancing groups 

dance on these stages. ;©£: co£sGoosop ©£go^ Gsooo5[ys 

35Jo£GO^GoT<ap oo|oq61cooSii;p6dia: Stavime podia nad 

chodnfky ( ~ "postrannfmi cestami") a tanecni skupiny na nich 

tancuji.;pol. 

stain: There is no blood stain on the hand.;e^s: cooScoTop 

Go^s^soG^acjsi^skvrna: Na ruce neni zadna skvrna krve.; 

stained, be;^s;poskvmeny, byt ° potnsneny, byt;l 

stairs ("boat extension") ^cciaxisfooSaoS^schody ("rozsireni 1 

lode°");n. 

stairs: Stairs of this house are very beautiful. pcvfrnr. SsS&co 

GCOjCmsGo^oo cOjCv^oSoooi^schody: Schody tohoto domu jsou 

velice krasne.;col. 

stairs: The man is going up ( ~ "climbing") the stairs. ;G<x>fmi: 

33«|[scoosoo6goooo5 GCOjOoosGoToooSG^oooSi^schody: (Ten) muz 

jde ( ~ "leze") po schodech.;cont. 

stalk (of grass, "stalk stick") ;^soo;steblo (travy, "steblova 

tycka");n. 

stalk: stalk of grass;^soo: c=)jo5^sod;steblo: steblo travy; 

stallion (male-horse) ;33aJs(co©Gax>£);hrebec;sg. 

stallion: When the horse crossed over the Anoma river, (was it) 

a stallion or a mare?;33c&: saGfomQ&cfi^ [yoSa^psccBaQlfep 

[y£soo 33o5scoos 33ocoosn;hfebec: Kdyz (ten) kun preskakoval 

( ~ "prekracoval") reku Anomu, (byl to) hrebec nebo 

klisna?;inter. 

stamp, postage ("stamp (with) head^ooaSoG^sfooos^znamka, 

postovni ("znamka (s) hlavou");sg. 

stamp, postage: (He) sticks a stamp on a letter.;oo"sxS5G3l£s: 

©OGoTfep co'sxSfiGolfiscoSQ^ oo5oooSii;znamka, postovni: 

Prilepuje znamku na dopis.; 

stamp, postage: There are just (so) many stamps on the 

letter. ;co , sxS5g31£s: ©ocoTop oo°s6 3 6go16sgo^ 33qps[cH)soii;znamka, 

postovni: Na dopise je tak hodne znamek.;col. 

stand ;Gooo£;stat;T 

stand ("be-upright, attached (and) stopped");«o5oo£G|£;stat 

("byt-vzprimeny, upevneny (a) zastaveny");l 

stand (mostly about things);Gooo£;stat (obvykle o vecech);T 

stand firm;oo£s;stat, pevne;T 

stand firm (not give in);oo£s;stat pevne (nepoddat se);T 

stand for ("take 1 meaning°");33^o5G|;vyznam, mit ("brat 1 

vyznam°");T 

stand upright;G|6;stat vzprima;T 

stand: (They) stop the vehicles in front of the stage and 

("exhibiting") (they) dance. ;g|£: oxjsgo^o^ ©£ggj«p G|£[ys 

oo[y|^6loooSii;stoupnout si: Zastavi vozidla pred podiem a 



("ukazujice (se)") tancuji.;pol. 

stand: A cow is standing on the field. ;g|£: ^osco6gox)£ 

a^£s[y£G6Top G|5G^oooSn;stat: Krava stojf na poli.;cont. 

standard;oo^s(oo6€i);norma;sg. 

standard ("level (and) standard");33sc£33co£s(oo<Ss>);norma 

("uroven (a) norma") ;sg. 

stanza (a grouping of lines with a set pattern of meter and 

rhyme) looo^fooSc^Sjistanza (skupina radek urciteho vzorce 

metriky a rytmu);sg. 

star;^^(co©Vc>s);hvezda;sg. ?n 

starring, be (in a movie);6);hrat hlavni roli (ve filmu);T 

starring, be: In this movie he is starring as a villain. ;6l: 

5g|5g^£«p CQ i c9 i |aEj£s33[cfj6 6)6)ooo5ii;hrat hlavni roli (ve filmu): V 

tomto filmu hraje hlavni roli darebaka.;pol. 

start;33© ° ©;zacft ° pocatek;T (or) n. 

start ("(and) leave"): Start from the latest (position). ;©cc>o5: 

G^DoSscjso ocooScooSi;zacit ("(a) zanechat"): Zacft z pozice, 

(ktera je) na poslednim miste ( ~ nejvice vzadu");. 

start ("put 1 start°");oco£;zacit ("polozit 1 zacatek°");T 

start (also in competition, "start (and) record");ooo£;zacit (take 

v soutezi, "zacft (a) nahravat");T 

start a new year ("cross 2 new 1 year°");^6oo6cxj>s;zacit novy rok 

("pfekrocit 2 novy 1 rok°");T 

start to build ("put 1 start (and) construct 2 (and) 

build 3 ");ooo£cog5Gooo£;zacit stavet ("polozit 1 zacatek (a) 

budovat 2 (a) stavet 3 ") ;v. I 

start to build ("start building");©Gcoo£;zacit stavet "); 

start: (He) started to strive to attain them.;©: Goiltps G3so£[y£(? ( 

°0 ! f£^so£sauloooi'ii;zacit: Zacal usilovat, aby jich dosahnul.;p.s. 

pol. 

start: (I) can start to do anything (I) like.;©: 

3a|gD!^o5o533cocfcy? oco5^£6loDoSn;zacit: Mohu zacft delat 

cokoliv chci ( ~ "mam-rad").;pol. 

start: (it) started jumping;|y: €>£[y;zacit: zacalo skakat;p.p. 

start: (It) will start at eight o'clock.;©: o^o^op ©ooSn;zacit: 

Zacne v osm hodin.;fut. col. 

start: It may start every year around 13th of April.;©: s,£©§ 

@|yco o^> g|o5gcooo5«p ©ooo56loooSn;zacit: Muze zacit kazdy 

rok okolo 13teho dubna.;pol. 

start: like when (I) started meditation;©: 

©oc^fioo^sasloo^soocvS^zacit: jako kdyz jsem zacinal meditaci; 

start: The examination starts tomorrow.;©: ©ogos<£ o^oSo^ 

©ooSii;zacft: Zkouska zacfna zitra.;fut. 

start: The movie starts now. ("Movie has started now.");©: 33Q t 

G|OGySo[yii;zacit: Film zacfna. ("Film ted' zacal.");p.p. 

starting line ("measured leaving line");oooajo8fe)ji5s;startovni cara 

("mefena opousteci cara");n. 

starting line: The sportsmen are on the starting 

Iine.;ooooc>o5c=|ji5s: 33osooooscooosc=)psooo coooc^oS^sop 

ffirejoooSn ;startovaci cara: Sportovci jsou na startovni care.; 

state;o^£s (abbrev. from o^£s|y^);stat;n. 

state ("division (and) state");o^£s|y^(oo6|y^);stat ("spravnf- 

jednotka (a) stat");sg. 

state ("state (and) territory") ^gS^oS (006^1 oo6|y^^oS);stat 
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("stat (a) teritorium");sg. 

state (a statement);o^ o ;prohlasit;T mn. & k. writ. 

state (a statement): (He, the king) has stated, that (he) would 

give clothes (to people) by (his) left hand.;o£: ooScoo5[y£ ( ~ 

cooScooS^tS) saooSsaoosojosGosogSo} o.^scogf'ii ;prohlasit: 

(Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou davat lidem 

oblecenf.;p.p. writ. 

state (condition, "basis (and) situation");33c|g33G^;stav 

(podmfnka, "zaklad (a) situace");n. 

state (country, "country state");o^£s|y^(co6|y2S);stat (zeme, 

"stat zeme");sg. 

state (country): I am from England. ;^£c: o^cccS 

33oco£J|£coo61 n;zeme: Jsem z Anglie.;pol. 

state (region, divisionJ^gS^oStooS^i oo6|y^^oS);stat (spravnf 

stredisko);sg. 

state of ("measure (and) state") ;33G^33ooos;stav ("mira (a) 

stav");n. 

state of: should be state of ... ;33G^3socos: ... 

33G^33coos[g6G^G|ooSii;stav: mel by byt stav ... ;fut. 

state: (It) is called union as the states and divisions are ( ~ 

"live") together. ^gS^oS: [ygS^oS^ afi&Go^ciG^cvf? [ygSGOooS^ 

goT 0006)11 ;stat: Nazyva se unii protoze staty a regiony jsou ( ~ 

"zijf") spolu.;pol. 

state: (You) may see (there) states Kayah, Kayin, Kachin, Chin, 

Mon, Yakhine (and) Shan.;(yp5^oS: oosy£ ooooos oos|£ s}]£s o£ 

G|^£ eyas (ypS^pSGOo^Goo^oloooSi^stat: Muzes (tarn) uvidet 

staty Kaja, Kajen, Kachen, Chen, Mon, Jakhain (a) San. pol. 

state: Although these states and divisions are divided, all 

Myanmar nations, including poor and rich, live 

together. ;[yp5^oS: ifoijIypS^oS^ o^Ssgo^ ^jooosgoooS 

^O0of>£sG|£sO30S330SCCJS So£sG|C\5 330^)^ SfjOSOOOOO 

saooo^G^a^oloooSiiistat: Pfestoze jsou tyto staty a spravnf 

oblasti (regiony) rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, 

vcetne chudych i bohatych, ziji pospolu.; 

state: Kachin state ;[yp5^oS: oos}j£s[yD5^oS;stat: stat 

Kacen;name 

statement ^sc^prohlasenip. 

statue^G^fooSs^socha ° socha (osoby);sg. 

statue ("imitates 1 form°");G|5oo i (oo6Q i );obraz ("napodobuje 1 

podobu°");sg. 

statue ("immitates 1 appearance ") ^fioo^ooSsi^socha 

("napodobuje 1 vzezreni°");sg. 

statue: However, it is statue made of gold.;33G|6: ilcoo 

G^co^ocosoajaGicfoli^socha: Ale to je socha vyrobena ze 

zlata.;pol. 

statue: Other statue of this kind is in the embarkment.;33G|5: 

tfcvS oo^sssg^ooci oo^GcooSooop ^6)oooSii;statue: Jina socha 

tohoto druhu je na nalodeni.pol. 

status;33sp;status;n. 

status: It is said, that having given him the status of Min Yaza, 

he appointed him a minister. ;o^: {o£sGpoo}a6|oo o^ Gos[ys 33000 

o^coogi ;statut: Rika se, ze mu udelil statut Men Yaza a 

ustanovil ho ministrem.; 

stay;o^ ° oopSs ° § ° oo ° <^;bydlet ° byt ° zit ° zustat;! (or) T 



stay ("dwell (and) dwell") ;oop5sQ^o<5|£;zustat ("prebyvat (a) 

prebyvat");T 

stay ("stay (and) take-refuge") icooSsSjzustat ("zustavat (a) brat- 

ochranu");T 

stay (be accommodated, "dwell (and) take-refuge");oop5so > i ;byt 

(byt ubytovan, "pobyvat (a) brat-ochranu");l 

stay (dwell) ;oop5s ° oo;byt (pobyvat) ° zustat (pobyvat) ;T 

stay (dwell): indeed, in the place where I stay now;G^o<5|£: 

ooj^gooS oos g^o£[£gooo G^Gpo^£o£;zft (pobyvat): vskutku, v 

miste, kde ted' ("ja") ziji;writ. 

stay (have home);G^>;bydlet;T 

stay: (He) is staying there. ;oop5s: saifop codSsg^cooSi ;bydlet: 

Bydli tam.;cont. 

stay: (I) am also in a monastery (in order) to stay.ioogSs^: 

oop5so|d> ( oo i ,feGooS[cH)SGoqp£scopSs ^oloooSii pobyvat: Jsem take 

v klastere, abych (tarn) pobyval.;pol. 

stay: (I) am going to ask (my) mother (whether I can) 

("stay").;©^: G^SssaGopo^ Gosj5sooSn;zustat: Jdu se zeptat matky 

zda mohu ("zustat"). ;fut. col. 

stay: (I) am staying in a hotel. ;oo: a5|oooSop oog^oIoooSii ;byt 

(ubytovan): Jsem "("ubytovan)" v hotelu.;pol. 

stay: (I) decided to stay (there). ;g^: Gf$ t sx)^o5aolooa5'ii;zustat: 

Rozhodl jsem se (tarn) zustat. ;p.s. pol. 

stay: (I) need to stay.;G^o£[£: g^o£>£(? ( c\5?3356lcx>oSii;byt: 

Potrebuji (tarn) byt.; 

stay: (I) stay in Pathein.;c^: oo55op G^olcooSi ;bydlet: Bydlim v 

Pateinu.;pol. 

stay: (We) stay ( ~ are) at home.;^: 3§<Sop ^o)oooSn;jsme: Jsme 

doma.pol. 

stay: Are (you) satisfied staying there?;oo: soifop oog|ooo 

33so£g[cjcoosii ;byt (ubytovan): Jsi tarn spokojen? ("Jsi spokojen, 

ze (jsi) ubytovany tam?");inter. 

stay: Are you happy ( ~ "of happiness") staying in Burma 

("country") ?;g^: ooo[yD5op g^g|ooo gcj|56Jcooh ;byt: Jste st'astny 

( ~ "(pin) stesti"), ze jste v Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

stay: I can't stay ( ~ live).;o^: oG^JJfiolccjsiiizustat: Nemohu 

zustat ( ~ zft).;col. pol. 

stay: May (you) be satisfied with everything (while) staying in 

Sri Lanka ("country"). ;cop5ss?G^o£>6: o5^cooobJ|£cbp 

oo^s^g^oc^£g|ooo 33©©33aocG[y6lG©ii;byt (ubytovany): Kez jsi 

spokojeny se vsfm (zatimco) jsi na ( ~ "ve") Sri Lance. ;w. pol. 

stay: Next time (I) am going to stay only in Sinhapore.;^G^>: 

cpoSfeico ( ~ g^ooSgoooco) Singapore op ^G^33^yp6ln ( ~ 

G^oo8cop5s Singapore op ^G^j5sopolii);byt: Pffste budu pouze v 

Singapuru.;pol. 

stay: Shin Than ( ~ "Clear (and) Clean") lives in Yangon.;c^: 

G|£soo£po G|^oo^op G^ooo6)ii;zit: Sen Tan ( ~ "Jasna (a) Cista") 

zije v Rangunu.;pol. 

stay: Where are (you) staying?;oo: aooSop oog^ooooii ;byt 

(pobyvat): Kde (ted') jsi (ubytovan) ?;inter. cont. 

stay: Where do (you) stay?;oo: cooSop c5c\5n;byt (pobyvat): 

Kde (ted') jsi (ubytovan)?;inter. 

stay: Where do you stay now?;c^: 33€icooSop G^6)ooii;zit: Kde 

ted' zijes?;inter. pol. 
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stay: Won't you stay long(er)?;c^: [«p[ap «G^OQscoosn;byt: 

Nebudes tu dele ( ~ dlouho)?;inter. col. 

steadfast;^ ;vytrvaly;adj. 

steadfast: steadfast, bountiful country;^: [yp5o\5[(|s;vytrvaly: 

vytrvala, bohata zem.;n. 

steal ("steal (and) run");s?sG[ys;ukrast ("ukrast (a) bezet");T 

steal: He doesn't steal (others') property.;^: oo£<§p o^sn;krast: 

Nekrade majetek (druhych).;col. 

steal: Hey guy, if (you) steal, while stealing steal more for us 

(also), friend. ;Sr. o§o5gooo£ o^ooSs5>sgooo o cloopao^oSo) 

^sGosoy)ii;krast: Hej, typku, jestli budes krast, pri (torn) kradeni 

pro nas (taky) ukradni, priteli.;imper. si. 

steamed;Gol£s;pafeny (o jfdle);adj. 

steep, be;oo5;prfkry, byt;l 

stem of;^s;stonek (ceho);suff. n. 

step back ("back-recoil") ;G^,oo5oOy£;ustoupit ("zpatky 

ucuknout");T 

step back ("back- retreat") icpoSoopo^couvnout zpet ("zpatky 

ustoupit");T 

step by stepiooS^pSs^pSs^krucek po kriicku;adv. 

step by step (in going on way, "movement by movement, slowly 

(and) slowly") ;oog^g^i ooG^sG^spostupne (o chozeni ci jezdeni 

po ceste, "pohyb po pohybu, pomalu (a) pomalu");adv. 

stewed ("agan 1 oil°");sx§[y^;duseny (o jidle, "znovu 1 olej°");adj. 

stick;oo"(oo£Gajo£s) ° o^oSfooScspfis) ° 330o°(oo£Gajo£s);klacek, 

klacik ° hulka ° klacik;sg. 

stick (a knife etc.);<£|o5;zabodnout (nuz atd.);T 

stick (a needle): (He) stuck a needle between nails and while 

hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;6f6: 

coo5aopSs|o~pso%£ 336^08^ cxj^fi ^oSooo ©6sco5©iiii;zabodnout: 

Zabodnul jehlu mezi nehty a zatfmco (ji) zatloukal kladivem, 

testoval (je).;writ. 

stick (swh.);oo5;lepit (nekam) ° pfilepit (nekam) ° prilepovat 

(nekam);T 

stick to;cx>oS;prilepit se k;l 

stick: (He) sticks a stamp on a letter.;oo5: oogoToo 

oos6 3 5g31£soo63 i oS i oo6oooSn;prilepit: Prilepuje znamku na 

dopis.; 

stiff (solid);o;tuhy (pevny);n. 

still;ao ° sosoop ° gcos ° oo£s;pofad ° stale ° jeste ° jeste, 

kdyz;suff. adv. (or) adv. 

still, be;[§o;nehybny, byt;l 

still: (I) am just still practising writing ioo^s: 

os|!cy^|£oD^sooco;stale: Stale jen nacvicuji psani; 

still: (I) am still just attending school. ;so: 

GOC|p£sooo5G^3o6loii;pofad: Porad jen chodim do skoly.;pol. 

still: (I) still attend school. ;oo£s: GoojD£sooo5oo£solii;porad: Porad 

chodim do skoly.;pol. 

still: (I) still cannot read (in Burmese). ;goos: 

oooSoooSGCosolccjsiiporad: Porad neumim cist (Barmsky).;pol. 

still: (I) still haven't return ed.;Gcos: «[y£Gcos6lcc)sii;stale: Stale 

jsem se nevratil.;pol. 

still: (I) still understand just little bit.;ccos: ^pSs^pSsccoso 

.pscop5GcosoooSii;pofad: Porad rozumfm jen trosicku.; 



still: Even one year still hasn't passed. ("Even one year is still 

not filled.") ;gcos: oo<6s<Sgooo£ ojypS^GOosolcosiiJeste: Jeste tomu 

nebylo dokonce ani jeden rok. ("Dokonce (ani) jeden rok stale 

nenf naplnen.");pol. 

still: Go ("according to") this way, but (it is) still very far.;Gcos: 

ifco5s33of>£so^ps ilcoooS Goo5Goo6GosGcosoooSii;very: Jed'te 

("podle") teto cesty, ale (je to) jeste hodne daleko.;imper. 

still: He still did not answer me.;Gcos: o^ ooj^gooSsooo^ 

oly^GcoscSlacjsii ( ~ ^ og^GooSo^ [y^oG^GOosolcosii^stale: Stale 

mi neodpovedel.;pol. urn. 

still: He still reads the book.;aoi -g^: cx^ 00336 oo5ao6ln;stale: 

Stale cte knihu.;pol. 

still: I am still reading his book.;oo^s: 00^003^6 ooj^gooS 

ooSoo^soVstale: Stale ctu jeho knihu.;pol. urn. 

still: I am still trying. ;ao: cl |o^soosG^ao61ii;stale: Stale se 

snazim.;pol. 

still: It is still raining. ;soi -g^: 33s i t^pG^soolnporad: Porad 

prsi.;pol. 

still: still unable to abandon;coos: o©y£J?£Gcosooo;stale: stale 

neschopen zanechat;n. 

still: The stadium is still under construction. ("Stadium building 

work still happens. ");so: 33osoooosc[oo 

GsxJooSco^so^SoooSi^stale: Stadion se stale stavi. ("Stavebni 

prace (na) stadionu se stale deji."); 

still: Then, also, editorials and articles are still published 

there. ;goos: [ysGcoo o saoSsGooosaoGooSo^ Gooo£s6)so6\x>p5s 

616lGoosoooSn;stale: A pak, uvodnfky a clanky jsou tarn stale 

publikovany.;pol. 

still: Though (I) was still attending school, as (I) got married, (I) 

cannot continue any more.isosoop: ooq^of|oSooo5o so soap 

3§oGcoo£oQjabooo ( oooo^ooooSgoooo ( ~ 

ooo8oooo5sbos)ii;pofad: Pfestoze jsem porad chodil do skoly, 

ponevadz jsem se ozenil, nemohu dal pokracovat.;fut. col. 

still: though (you) still do not live as a nun;coos sas 

o5coo | £^pSsoo i oG^G|GoosGoooS;stale: prestoze stale nezijes 

jakozto mniska; 

still: What is the son ("still") doing?;oo^s: cooscoosooooo^ 

gooco^ooooo^sii ( ~ cooscoos cooco^G^ooooo^siOistale: Co (nas) 

syn ("stale") dela?;inter. lett. 

still: Yep, (l)'m still ("just") inte rested. ;oo^s: 3a£s 

ooSofioosoo^sooiiporad: Jo, porad (me to) proste zajima.;col. fr. 

stimulate ("exhort (and) urge");cvD°Gso5;podnftit ("vyzvat (a) 

nalehat");T 

stir ("move (to be) rare");cvD i 5Gps;michat ("hybat (aby bylo) 

vzacne");T 

stomach ;o6s;zaludek;n. 

stone ("blunt 1 stone ") ;Goopo5oo°s(oo6oo^);kamen ("tupy 1 

kamen°");sg. 

stone: This house is built by stone. ;Goopo5oo°s: 33§5ooj 

GoopoSoojsi^ps^ GooooSco^ooosoooSi^kamen: Tento diim je 

postaveny z kamene.; 

stone: This man is a statue ( ~ "form") of a soldier made by ( ~ 

"hammered with") stone. ;coc|poSoo°s: coopoSoo's^ 

oo i ooosoaf33fe|scoosoo o«f oooso]y6oooSii ( ~ S^Scofo 

GoopoSoojs^ oo i ooosoo oo°ooosq 1 5oo i |^6oooSii);kamen: Tento muz 
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je socha ( ~ "podoba") vojaka zhotovena z ( ~ "utlucena s") 

kamene.; 

stop;G|5 ° |ys ° goo$ ° [yo5 ° ,ps;zastavit ° skoncit;T 

stop ("stop (and) fix");G|5ooos;zastavit ("zastavit (a) upevnit");T 

stop ("stop (and) fix"): (He) stopped the bus.;G|6ooos: 

cooSSoxiso^ G|5ooosoooSii ;zastavit ("zastavit (a) upevnit"): 

Zastavil autobus.; 

stop ("stop (and) wait");G|5s<5|£s;zastavit ("zastavit (a) cekat");T 

stop: ("Just") stop!;Goo6: oooSc3oooqi;zastavit: ("Proste") 

zastav!;imper. pol. 

stop: (I) want to stop.;^os: ^D!sj|£6lcooSii;zastavit: Chci 

zastavit. ;pol. 

stop: As for the turtle, not stopping (or) resting, (it) goes little 

by little. ;g|6: c\S5opcfooos ogjS^osoo oog^g^ a^pseSi ;zastavit: Co 

se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si odpocala, kriicek 

po krucku jde.;writ. 

stop: Do (you) stop here? (may be said by taxidriver when 

approaching the destination) ;s|5: ifop G|5coosn;vystupovat ( ~ 

"zastavit"): Vystupujete ( ~ "zastavujete") tady? (muze byt 

receno taxikarem pri priblizeni se k mistu urcenf);inter. 

stop: Do (you) want to stop here? (may be said by taxidriver 

when approaching the destination);G|5: ifop 

G|5sjj£cocoosn;zastavit: Chcete zastavit tady? (muze byt receno 

taxikarem pri priblizeni se k mistu urcenf);inter. 

stop: Don't stop.;G|6: os|6^ji;zastavit: Nezastavuj.;imper. col. 

stop: Let's finish the ("writing") discussion, ("indeed. ");g|6: 

oogsc>sg^sooo g|6gooog|G33o£ ( ~ s|6|oq6|G33o6)ii;zastavit: 

("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(0) psanf").; 

stop: Where should (I) stop? (may be asked by taxidriver when 

approaching the destination) ;g|£: cooSop G|5G|ooon;zastavit: Kde 

mam zastavit? (muze byt receno taxikarem pri priblizeni se k 

mistu urcenf);inter. 

store (shop, "market (and) shop");Gqjs3c^£(oo£sc^£);obchod ("trh 

(a) obchod");sg. 

store (shop);sx5>£(oo£sc5|£) ° GQjs(oo<Sac5|£);obchod;sg. 

store away;Gcop£;ulozit (mimo);T 

storey (floor^ccjpfoofio^patro (podlazf);sg. 

storm lo^o^&ibourka (CZ col., boure) ° boure;n. 

storm: Ship is in storm. ("Ship is catching storm.") jo^offfis: 

ooccob o^oo^SsoG^oooSi^bourka: Lod' je v bource. ("Lod' chyta 

bourku.");cont. 

storyioooScoSsfoofi^) ° ojyfifooSo^) ° o]y£(oo6o§) ° 

c5oo5co<Ss(oo6sii 0060^) ° oo^oofio^pribehisg. P. vatthu (= 

object, story) (or) sg. 

story ("form 1 (of) happening°");|^6o°(oo6Q i );pribeh ("podoba 1 

prfhody°");sg. 

story ("happening (and) ending") ^^feaojoSfoofiQ^pribeh 

("prfhoda (a) ukoncenf");sg. 

story ("happening form, ending form'^^SojojoSo^ooSo^pribeh 

("dejicf-se podoba, koncici podoba");sg. 

story ("image 1 (of) happening°");[g£o°;pribeh ("obraz 1 

prfhody°");n. 

story ("lined-up 1 happening^^SojSfooSs^pffbeh ("zarovnana 1 

prfhoda°");sg. 



story ("measure 1 (of) happening ") ;[y<S33£ (006^) ;pffbeh ("mfra 1 
pffhody°");sg. 

story ("pronouncement 1 (of) happening^'J^fiGoo^oofio^prfbeh 
("vysloveni 1 prihody°");sg. 

story ("show 1 happening {nouner} 2 ");[y6[ysp5(oo6sp5);pribeh 
("ukazat 1 prihodu {jmenec} 2 ");sg. 
story ("way 1 (of) drama^^csooScoiSstooS^i ooSo^Jpribeh 
("zpusob 1 dramatu°");sg. 
story (happening, "happening (and) 

deterioration");33|^633tjjo5;pnbeh (denf, "prihoda (a) upadek");n. 
story: Almost every student knows this story. ;ooo5co<Ss: 
Goqp&ODOso^cVv^cv^ ifaoo5co£s a36)oooSii;pnbeh: Tento prfbeh 
zna temer kazdy student, pol. 

story: If the story is sad, (you) will cry.;ooo5co<Ss: ooo5co£soo 
ao^osospGooo£ss|£ £jopn;smutny: Jestli ten prfbeh bude smutny, 
bude(s) brecet.;col 

stout, be ("(be) well-supported (and) stand- 
firm") ;Gooo£po£s;razny, byt ("byt) dobfe-podporovany )a) stat- 
pevne");l 

stove ("fire cooker") ^(^(ooiSc^kamna ("ohnivy vafic");sg. 
stove: In the kitchen there is a stove. ;os(^33^o5: osd|Gsp£aoop 
05(^(33^08)00600^ ( ~ dsc^ooSo^) ^oooSii;kamna: V kuchyni jsou 
kamna.; 

straggle ("go 2 having-gaps 1 (and) broad ") ;|y^ o oojoops;rozptylit se 
("jit 2 , mit-mezery 1 (a) byt-siroky°");l 

straightioopSpopS, ° oxq (from 0008,000^) ;pnmo;adv. col. (or) 
adv. writ. 

straight ("brush (and) strike") ;of>o5^o5;pri mo ("kartacovat (a) 
uhodit");adv. 

straight ahead ;oop5pqp5 ° oxq;primo (za nosem);adv. col. (or) 
adv. writ. 

straight ahead ("in front (and) directly") ;GG|oopS,oop^;primo (za 
nosem, "dopredu (a) pnmo");adv. writ, 
straight ahead ("in-front (and) straight (and) straight) ;ggjo3oo 
(from GG^oopSpogS) ° GGioopSpogSprimo (za nosem, "vpredu (a) 
vpred (a) vpred");adv. col. (or) adv. 

straight ahead ("to 1 in-front straightly 2 ");GG|o^oopS i oop^;primo 
(za nosem, "do 1 predu rovne 2 ");adv. writ, 
straight ahead: Continue to drive straight ahead. ;GG|oopS,oop^: 
GG|oopSpopSs»o8Goo<Ss;primo (za nosem): Pokracuj v rizeni 
pnmo za nosem. ;imper. 

straight ahead: Go straight ahead. ;gg|oxo: GG|ocbqcop;6lii ;pffmo 
za nosem: Jdi primo za nosem. ;imper. pol. col. 
straight ahead: Go this way straight ahead. loopSpogS: 
JcoSsoopSpogSoopsiiipnmo (za nosem): Jdi tudy ( ~ "touto 
cestou") pfimo (za nosem). ;imper. 

straight, be;oop^ ° c[cp£ ° 00 (from oop^);primy, byt;l. col. (or) I 
(or) I writ. 

straight: May the way of going, just like the coming way, be 
straight. ;c[cp£: copscoSsoooco^ cooco£so[cp£o)G©ii;pnmy: Kez je 
cesta odchodu, stejne jako cesta pffchodu, prima. ;w. pol. 
straighten;G[cp£;narovnat;T 

straighten ("straighten (and) fix");G[cp£ooos;narovnat ("narovnat 
(a) upevnit") ;T 
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straighten: (He) straightens the back. ;c[cp<S: ccqplyfio^ 
c[cp£cooSii;narovnat: Narovna zada.; 
straighten: (I) straighten (my) legs.;G[cp£ccos: c[gGcco£sc=)ps 
G^£ccoscooSii;narovnat: Narovnam nohy.; 
straightly ("head-straight (and) make- 
right") ;co^sco^soo5oo5(o);rovne ("jft-pfimo-za (a) 
narovnat");adv. 

strain ("purify") ;©6;cedit ("ocist'ovat");T 
strain (struggle, "stuggle (and) kick");G|£soo£;namahat se 
("usilovat (a) kopat");T 

strain: Strain with strainer. ;©<S: ^GipScS^ ©<Soop5ii;cedit: Cedit 
("s") ceditkem.; 

strainer ("liquid straining") ^si^oSfcoSQ^ceditko ("cezeni 1 
tekutiny ") ° sftko ("cezeni 1 tekutiny°");sg. 
strainer: Strain with strainer. ;33G|p5©6: saGipSofis.f 
©<Scop5n;ceditko: Cedit ("s") ceditkem.; 
Strand Hotel (a hotel) ;©coG|£sa5>cooS ° ©coG|£so6|cooS;Strand 
Hotel (a hotel);name 

Strand Road ("road 2 near 1 shore ") ;oo£s^,osoo£s;Strand, ulice 
("cesta 2 pobliz 1 bfehu°");name 
strange, be;so£s;divny, byt ° zvlastnf, byt;l 
strange, be ("be-strange (and) varying") ;ao£s[cps;divny, byt ("byt- 
divny (a) lisfci-se");l 

strange, be ("special (and) strange");oossD^s;divny, byt ("zvlastni 
(a) divny");l 

strange, be ("strange (and) varying") ;so£s[cps;divny, byt ("divny 
(a) lisfcf-se");l 

strange, be (strange, "different (and) different") ;oos[g}s;divny, byt 
(divny, "odlisny (a) odlisny");l 

strange: (It) is strange. ;oosso£s: ccpo£scooSii;divne: Je (to) 
divne.; 

street;co£s(co£o^oSi co£co£s) ° co&(cx>6s);ulice;sg. 
street lamp: At night the street lamps light. ;co£sds: po33sjj£cc>£ 
co£sdscc^soop5ii;poulicni lampy: V noci sviti poulicni lampy.; 
street: On the streets of every town can be seen the water- 
playing. ;co£s: ^0^£s CO&GO^GoTop GG|OOCOSG^COO 
GO^^£6loooSii;ulice: Na ulicich kazdeho mesta je mozno spatrit 
hranf s vodou.;pol. 

street: The woman crosses over the street. ;co£s: 33t|[saods 
co&(go5orj|aD£$i;cesta: (Ta) pani pfechazi pres ulici.;writ. 
strength;^ ° 3sos;sila;n. 

stretched, be (about not relaxed muscles, "be-taut (and) be- 
stiff");co£soo;napnuty, byt (0 neuvolnenych svalech. "byt- 
napnuty (a) byt-tuhy");T 

stretched, be: stretched muscles (ie. not relaxed 
muscles) ;co£soo: cocWdg^gcoo |^oSo30sc=)ps;napnuty, byt: 
napnute svaly (tj. neuvolnene);pl. 

strict, be ("supervise (and) tie");[c^5cx>£5s;striktni, byt ("dohlizet 
(a) svazovat");T 

strictly ("supervising (and) tying") ;[^6[^6oop5soop5s;striktne 
("dohlfzeni (a) svazovani");T 

stride over ("pass (and) hurdle-over") ;Gooj5ccps;prekrocit ("prejft 
(a) preskocit-pres");T 
strike ;oo ° a ° sj| ° ^oS;prastit ° tlouci ° uhodit;T 



strike ("overturn 1 (the) alms-bowl ") ;oodcoGopo5;stavkovat 

("prevratit 1 almuzni-misu°");T 

strike (about clock and time);c6|s;uhodit (0 hodinach a case);T 

strike (about clock and time): five minutes after five ("Fifth hour 

is struck (and) five minutes");^?: g^^o^o©^^ els d^£;uhodit (0 

hodinach a case): pet hodin pet minut ("pata hodina uhodila (a) 

pet minut"); 

strike (also about time);c6|s;uderit (take case);T 

strike (industrial etc., "event 2 (of) showing 1 

wishes ") ;sx>^[y<£(oo<S<£);stavka (prumyslova atd., "udalost 2 

ukazovani 1 tuzeb°);sg. 

strike (industrial): Since then the Myanmar citizens, unceasingly 

participating in the opposing strikes against the English 

government, demanded independence. ;so^[y<£: a$|33s§£o©^ 

[yi^33<^[so30so# ( copS saocvSfisae^Gia^ so^oaj£ ao§[y<£c=)ps 

33£Do5o|yo5 so£^ooo cv^o5co5gs|soS i 

Gcoo£ssc?s|oq6)copj' n ;stavka (prumyslova): Od te doby se 

Myanmarsti obyvatele nepretrzite ucastnili protestnfch stavek 

proti anglicke vlade pricemz vyzadovali nezavislost.;p.s. pol. 

writ. 

strive ;[ojj>so£s ° |o^scos;snazit se ° usilovat;T 

strive ("remove 1 energy ") ;33oscc>o5;usilovat ("odstranovat 1 

energii");T 

strive ("strive much");[o£soos;snazit se ("snazit-se moc");T 

strive (hard);o£s;usilovat (hodne);T 

strive (to attain, "practice 1 (to) fill°");[yD5oQj£;usilovat (dosahnout, 

"praktikovat 1 (pro) naplneni°");T 

strive (to get, "try much, search (and) 

seek") ;^soo!spoc|;usilovat (0 dosazeni, "snazit-se hodne, 

hledat (a) patrat");T 

strive for advancement ("ascend (and) step");coo5co J &;usilovat 

pokrok ("vystupovat (a) kracet");T 

strive: (He) started to strive to attain them.;[ajj>so<Ss: sailojos 

G3so£|y£(? ( ©[ojS (oji>so£sao)cooi'ii;usilovat: Zacal usilovat, aby jich 

dosahnul.;p.s. pol. 

strive: (He) strives (for) real ("experience"). ;33osoc>o5: 

cooooScooSGO^ooGpssaosocioScooSi^usilovat: Skutecne usiluje. 

("Usiluje skutecnou zkusenost."); 

strive: We should strive in order to successfully attain 

Arahanthood.;[ojjso<Ss: clcc? 33G|oojpcoo G33©£[y£«p G\tx><$pacQc£> 

[ajj>so£sco£6)cooSii ( ~ £100^033^60^ G3so£|y£cp G|CX>O ( 330C>O$ 

cloopaosccjs |o^so5soo£61oooSii);usilovat: Meli bychom usilovat 

abychom uspesne dosahli Arahantstvf.;pol. 

strong ( ~ "absolutely"): I made a strong determination to be an 

excellent monk.;oo°so: 61 33G|£sgooo£s<£^oog|oo.^soo(6)6)s [cg6(? ( 

cv3°sosx^s[^o5a^o5|yii ( ~ 33G|£sgco5co £100^00(6)6)! [c^Sd? 61 

oo°sosx^s[^o5cv^o5|yii);pevny ( ~ "naprosto"): Ucinil jsem pevne 

rozhodnuti byt vybornym mnichem.;p.p. col. 

strong, be;co£ ° 3sos;silny, byt; I 

strong, be ("(be of) good power (and) 

strength") ;33£330sGooo£s;silny, byt ("(mit) dobrou moc (a) sflu");l 

strong, be ("(be of) power, strength, (be) well-supported (and) 

stand-firm");33£330sGcoo£co£s;silny, byt ("(mit) moc, sflu, (byt) 

dobre-podporovany (a) stat-pevne");l 

strong, be ("powerful (and) strong") ;co£oo;silny, byt ("mocny (a) 
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silny");l 

strong, be ("steadfast (and) firm");^£oo;pevny, byt ("vytrvaly (a) 
pevny");l 

strong, be ("sturdy, firm, powerful (and) 
strong") Q^£co^oo;silny, byt ("odolny, pevny, mocny (a) 
silny");l 

strong, be (about a phenomena) ;[y£s;silny, byt (o jevu);l 
strong: During the reign of king Naung, Myanmar ("country") 
became ( ~ "came to become") a united and strong 
country. ;33£330sgox)£oo£s: 

00,6] 6o,fa6coooooooo%6|q$<^l[6cG035|o!|s ©pSsco'sp^p^oo^j 
33£330sGooo£oo£sG03oJ|£c33[cg<6a3 ( Gepoo^sbopiysilny: Za 
vlady krale Nauna se Myanmarsky stat stal sjednocenou a 
silnou zemi.;p.s. writ. 

strong: My strong determination helps me to continue in my 
effort. ;s?6«3 : clsj o ^tcotszoicocSjjpo^aS^ 
clsj o ^&aooxo^oJ's|jo5Go^oo oooocoooooo^G^opoiipevny: Moje 
pevne rozhodnuti mi pomaha pokracovat v mem usili.;col. cont. 
strong: The monkey is strong. ;co^o: Gtpoooo 
ao^oooooSn;silny: Opice je silna.; 
strong: wishing ("about") strong health (for you);330s: 
(330s)oq|fo<^GOG|oy6s33pooo6sco|oS;silny: s pranim ("o") silnem 
zdravi;adv. lett. 

strongly;6|66|6oooo ° 33s?633oo;pevne;adv. 
structure ("image 10 , uniting (and) limiting 1 , (of) building 2 (and) 
building 3 ");c^©pSso3p5G030ooo°;struktura ("obraz 10 sjednocovani 
(a) ohranicovani 1 , stavenf 2 (a) stavenf 3 ");n. 
structure: structural engineer;<|©pSso3p5Ga30ooo°: 
<|©pSoop5G030oooj&£sx3|6G030 ©oSc^ssooooopooG^stavba ( ~ 
"struktura"): stavebni inzenyr; 

struggle ("struggle (and) kick");G|^soo^;usilovat ("usilovat (a) 
kopat");T 

struggle: (We) just have to struggle more in a country of 
dictatorship like is this.^soo^: 33onnoGyS©^6G330oooo 
§cv5>J?£copGoc>q ojys G|^soo^G|cooG6lji;namahat se: V zemi 
diktatorskeho rezimu jako je tato, se musime holt vie 
namahat.;col. 

stuck together, be;os;pfilepeny k sobe, byt;l 
student;o3op5(oo6GU33o5i oo66ls) ° gooj36s3q ° 
Goqp6so3os;studentka ° student;sg. m. (or) sg. f. (or) sg. (mn.) 
student ("person 3 (who) is 2 studying (and) 
taking 1 ") ;o3£o3 | G^03 l (oo6i5s);student ("osoba 3 (ktera) je 2 
studujicf (a) beroucf 1 ");sg. 

student ("school man");Gooj36so30s(oo6GU33o5);student ("muz 1 
(ze) skoly°");sg. 

student ("school person") iGoqpfisccj^ooSGooooSjistudentka 
("osoba 1 (ze) skoly ") ° zacka ("osoba 1 (ze) skoly°");sg. f. 
student ("wisdom learning") ;op30036(oo6GU33o5);student 
("moudrost ucici-se");sg. 

student ("writings learning person") ;ooco£coos(oo<Sgoooo5i 
oo66ls);student ("psani ucici-se osoba");sg. (mn.) 
student (f.);coop5fe>(o36GU33O0);studentka;f. 
student (f.): (I) had to reply ( ~ "be replying") to (my) little- 
student (f.) when ( ~ "for") (she) was asking (me) in 



writing. ;oooo5fe>: ooooSogcosoo ooj^oooSooj ©OGosG^ocssoOjOf 

o^GO!0^s|ODoSn;studentka: Musel jsem odpovedet ( ~ 

"odpovidat") (sve) male studentce, kdyz se me psanim ptala.; 

student (female): You are a female student. loorp&o^: o6qps 

ocxjpfis^olnistudentka: Jsi studentka.;pol. 

student: (I am) a student of cinematography 

("subject") . ;oo6a3G^30 : g^g^oSoosggjso^ooooooooo' 

oo6oi3G^3QOD6§solii;student: Jsem studentem predmetu 

kinematografie.;pol. 

student: (I) didn't know ("the fact that") he is a 

student. ;coc|p£so30s: 03Goop6so30s« j £s«03 > 03 | sii;student: Nevedel 

jsem ("0 skutecnosti,") ze je student.; 

student: Apart from this student, no other student 

comes. ;Goqp6so30s: 3ooc|p6!O0O!33[y6 

oo[ip8Gooj36sooosocoo6loDsii;student: Mimo tohoto studenta 

neprichazf zadny jiny ("student"). ;pol. 

student: Because of these students, the national spirit of the 

citizens also awakened and happened ( ~ "came") to 

develop. ;Goqp£so30s: o£>Goqp6sc=)ps 

Q|cry£33fc|i30oiffoSoloSqpicopSi 6|qlk[oysc^ffico361o3poii ;student: 

Kvuli temto studentum narodni duch obyvatel ozil (a) prisel k 

rozvoji.;pol. writ. 

student: Student is studying a book. joexjpfiso^: ocnpdttxfo 

003360363360^ GcocooG^oooSn;student: Student studuje 

nejakou knihu.;cont. 

student: the student I know;Goqp£so30s: 

opj^GOoSoSoasoojscfsoooHistudet: student ktereho znam;n. urn. 

student: Together with the students will come the 

teacher. ;gooj3£so30s: goojo£so30sgoo ) |I i 3303 i aoGpcooooSn;student: 

Spolu se studenty pfijde ucitel.;fut. 

students' book ("book used (in) 

school") ;Gooj3£so3|soo33 i 5(o3633 i 5);ucebnice ("kniha uzivana (ve) 

skole");sg. 

study ("connect 1 writings (and) learn 2 ") ;oo£Do5oo£;studovat 

("spojit 1 psani (a) ucit-se 2 ") ;T 

study ("learn (and) hear");o36[ops;studovat ("ucit se (a) 

slyset");T 

study ("learn (and) take");o36o3 i ;studovat ("ucit-se (a) brat");T 

study ("learn 1 writings ") ;oooojo5 ° 00036 ;studovat ("ucit-se 1 

psani ") ;T 

study ("practice (and) come {nouner}");Gcocoocji;studium 

("praktikovat (a) prichazet {jmenec}");n. 

study (at an institute, "ascend") ;oooo;studovat (v nejakem 

institutu, "nastoupit");T 

study (PaN text, "carry 1 scriptures ") ;330opo3o6;studovat (PaN 

text, "nosit 1 spisy°");T Bh. P. agama (= scripture) 

study (PaN text, "read 1 (and) recite 2 

leaves ") ;^o5oo5o3G|(|poS;studovat (Pap text, "cist 1 (a) recitovat 2 

listy°");T Bh. P. sajjhayati (= recite, study) 

study at school ;Goqp6s;studovat na skole;T col. 

study at school: (I) have completely finished Myanmar literature 

(subject) at school. ;gooj36s: ^y30o|lGoqp£s|ys 

ooosoloooSii ;studovat na skole: Zcela jsem dokoncil (predmet) 

Myanmarske literatury ve skole. ;pol. col. 

study by oneself (without teacher, "study 3 from 2 one side 1 
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{nouner} 1o ");oo0ooooocoooo (from oooooSooocqooo) ° 

oo<Soo5ooococoo;sam, ucit se (bez ucitele, "studovat 3 z 2 jedne 

strany 1 {jmenec} 10 ");T 

study by oneself: While (I) have a job, (I) also study by myself ( 

~ "from one side").;oooo5ooGcocoo: saco^coco^sifis ooooSoooo 

ocqcoooloooSii ;studovat, sam: Zatimco mam praci, take sam 

studuji.;pol. 

study: (he) writes, meditates and also studies Burmese 

language;ocoooo: gsisodosoocv^i oooo^oopsi ooooooos 

GcocoooooSn;studovat: pise, medituje a take studuje; 

study: (I) have been studying Burmese language only ten 

months. ;ocqcoo: oooooooso^ oocoo 

gcocoo(g^)3£|6)ooo5 ii ;studovat: Studuji barmsky jazyk ("uz") 

pouze deset mesicu.;p.p. pol. 

study: Are you studying Burmese for a long time?;oooo£: 

o<^oooo£ooo|oEp[qscoosii ;studovat: Studujes barmstinu 

dlouho?;inter. 

study: I have been learning Myanmar language for around one 

year.;ococoo: cl [y^oooooos oofisiSoooooS ococoo[ys[yii;ucit se: 

Ucim se Myanmarsky jazyk (jiz) asi jeden rok.;p.p. col. 

study: Student is studying a book.;ocqcoo: ooojo&oopo 

0033^0063^60^ GcocooG^oooSn;studovat: Student studuje 

nejakou knihu.;cont. 

study: The study of national literature also happened to be 

opened. jgcocoocj: 3sc|[sooosoogo ocooooc^copSs 

Ojfico^scoooloopSiiistudium: Take doslo k otevreni studia 

narodni literatury.;pol. 

study: Whatever (he) can read, (he) studies (it) all.;ococoo: 

0o5J?£ooo ssosco'soo^ GcocoooooSn;studovat: Studuje cokoliv, co 

dokaze precist.; 

stunningly ;33G|6s;fantasticky;adv. 

stupa;ooo6 ! (oo68o l );stupa;sg. P. cetiya (= pagoda) 

stupa ;Goo6 > (oo6sx> i );stupa;sg. Bh. 

stupa ("lord");co i Gps(oo<Sso i );stupa ("Pan");sg. Bh. 

stupa (with a vaulted base ("lord's 

stupa") ^opsopo^oofiso^stupa (s klenbovitou zakladnou, 

"panova stupa") ;sg. 

stupa (with a vaulted base);o i o£>s(oo6so i );stupa (s klenbovitou 

zakladnou);sg. 

stupid, be;oo^ ° o^hloupy, byt;l 

subject (at school, "place 1 (of) 

subject°");coooooG|5(oo6Q i );predmet (ve skole, "misto 1 

predmetu°");sg. P. bhasa (= language) 

subject (at university etc.);oooooo;predmet (na univerzite atd.);n. 

P. bhasa (= language) 

subject (at university etc.): (I am) a student of cinematography 

("subject") . ;oooooo : o^o^oSoDsoo^opooooooooo^ 

oofioo^oopofijSsoliipredmet (na univerzite atd.): Jsem 

studentem pfedmetu kinematografie.;pol. 

subject (in sentence, "word 1 (of) 

subjectHioocgpso^ooociS^podmet (ve vete, "slovo 1 

podmetu°");sg. gram. P. katta (= maker, doer) 

subject (matter, "matter (and) 

thing") ;33c|ocp£s33sp(oQtSsi);problerriatika (zalezitost, "zalezitost 

(a) vec") ° zalezitost (zalezitost, "zalezitost (a) vec");sg. 



subject (of discussion) ;33G[oqo6s33sp;predmet (diskuze);n. 

subject: "000" (and) "oopS" is not always inserted after the 

subject, ioooopso^: oocgpso^cpoSop "ooo"o6 > ( "oopS"o6^o6 > i 3a|y 

oopSocooo^oloosiipodmet: "000" (a) "oopS" se za podmet 

vzdycky nedava.;pol. 

submerge;|y|5;potopit;T 

subordinate ("taken 2 under 1 hand ");coo5G330o5o;podffzeny 

("vzaty 2 pod 1 ruku°");n. 

subordination: The Myanmar country has in the year 1889 fell 

("(and) came")into the state of English 

subordination. ;coo5g3soo5q: ^yoJJficbopS ooog o^So^S 

33o 8 c\55of|©ii coo5o330o5obooo3 ( oojoGpooaoloopiYpodnzenost: 

Zeme Myanmaru v race 1889 upadla ("(a) prisla) do stavu 

anglicke podrizenosti.;p.s. writ. 

subtitles ("writing lines") ;oooo£s;titulky ("radky 1 psanf°");n. 

subtitles, be with;oooo^so6|s;otitulkovany, byt (0 filmu);l 

subtitles, be with: a Burmese movie with English 

subtitles;oooo£so6|s: 33ocvS5oooo£so6^oooG|6o | £ooSo i ;titulkami, s: 

jeden barmsky film s anglickymi titulkami; 

subtle, be ("(of) soft life") pooooS ° [§<Sooo5;jemny, byt 

("mekkeho zivota");l 

subtle, be ("be-small (and) delightful'^oSSo^jemny, byt ("byt- 

maly (a) rozkosny");l 

succeed ("finish (and) reach-apex") ;[^<SG[cpo5;dosahnout (ceho, 

"skoncit (a) dosahnout-vrcholu");T 

succeed ("see 1 success ") ;o3ao6[y£;uspet ("videt 1 uspech°");T 

succeed ("succeed (and) see");o33o£[y£;zdarit se (uspet, "uspet 

(a) videt"); I 

succeed ("take (and) own");o3<Ssc|o5;uspet ("vzit (a) vlastnit");T 

succeed: (He) passed the entrance examination of the 

university. ("(He) succeeded (in getting) permission to enter 

university.") ;o3so£|y£: ooo^o^oSof^fiosaofilyfoooSi^uspet: 

Prosel vstupni zkouskou na univerzitu. ("Uspel (a) dostal 

povoleni (ke) vstupu na univerzitu."); 

success;ocsocjj;uspech;n. un. 

success ("see 1 success {nouner} 2 ");o33o£|y£o l ;uspech ("videt 1 

uspech {jmenec} 2 ");n. 

success: This person has success. looloSooloSoGpoSoGpoS: 

ifcooo o6looG6lo5oopooGopo5o^oooSii;uspech: Tenhle clovek ma 

uspech.; 

success! ("breach, breach, arrive, 

arrive") ;o6looG6lo5GGpo5oGpo5;uspech I ("prolomit, prolomit, 

dojit, dojit");interj. 

successful, be;o3so£ ° J|£;uspesny, byt;col. (or) I 

successful, be ("conquer (and) see");o33o£[y£;uspesny, byt 

("dobyt (a) videt") ;l 

successful, be ("see 1 success°");o33o£[y£;uspesny, byt ("videt 1 

uspech°");l 

successful, be: (I) became successful as a 

businessman. ;o33o£[y£: oo^oopSsalyiSs^ 

G33o£|y£|yiSauloooo : 'ii;uspesny, byt: Stal jsem se uspesnym 

jakozto podnikatel.;p.s. pol. 

successful, be: (I) may be successful. ;o33o£[y£: 

03so£|y£61aSoooSii;uspesny, byt: Mozna (budu) uspesny.;fut. 
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successful, be: (It) was successful. ;G33o£[y£: 

G3so£[y£a£>s[yii;uspesny: Bylo (to) uspesne. p.p. 

successful, be: As (I) wrote almost all what (I) have learned, 

the writing (at examination) was successful. ;G3so£[y£: 

ao£cx> i coosocioGO^ 3sosco^s61sgcooo5 GG|sac\3 ( 

G3so£[y£61cooSii;uspesny, byt: Ponevadz (jsem) napsal temef 

vsechno co jsem se naucil, bylo psanf (na zkousce) 

uspesne. ;p.s. pol. 

successfully ;G33o£[y£<g);uspesne;adv. 

successfully, do ("be-able (and) perform") ;<££sGsoo£;uspesne, 

udelat (udelat, "byt-schopny (a) provest");T 

successfully: successfully attain ;G3ao£[y££p: G3ao£[y£«p 

G|cx>cooSii;uspesne: uspesne dosahnout; 

successfully: U Aung Zeyya together with his sixty-eight blood 

comrades could successfully resist while being the leader ( ~ 

"while leading"). ;G3so£[y££p: ^sg3so£goocjjco^ 

go^sgcooo5gJgco5 G^oSa^SGySGooooSs^sao^ jSs&ooo 

G3so£|y£i^) ^Qo^^sco^f&ogf n;uspesne: U Aun Zeyya spolu 

se svymi sedesati osmi pokrevnimi prateli se dokazal uspesne 

ubranit zatfmco (je) vedl.;p.s. writ. 

succession ("connect (and) take {nouner}");soo5s|g£s;pofadi 

("spojit (a) brat {jmenec}");n. 

such ("kind 2 like 1 that°");33ifc\5>fej|s;takovy ("druh 2 jako 1 

tamto°");adj. 

such ("kind 2 like 1 this°");ifc\fSfej|s;takovyto ("druh 2 jako 1 

tento°");adj. 

such as;ox5 ( ;jako napr.;suff. writ. 

such: If (you) send me such writings for correction, I will correct 

(them), friend. ;soc\S: 33cv^go^ 33o^[y£Gos(^coGO^ og^GcaSafo^ 

c^gosg|£ og^cooS 33«^[y£Gos6looS sf]£qpsn ;takovy: Pokud mi 

posies takova psani pro opravu, ja Qe) opravfm.;fut. pol. urn. 

suddenly;Q^;nahle;suff. adv. 

suffer ("pain excels");^ooqj£;trpet ("bolest vynika");l 

suffer ("suffering comes") ^ajGGpoSitrpet ("utrpeni prichazi");T 

suffer consequences;ao£;trpet nasledky;l 

suffer consequences: Because of (their previous) actions, (they) 

must stay ("(being) given") suffering consequences. ;so£: 

oo'g[o^)£ Gosao£G$s|cooSii;trpet nasledky: Kvuli (svym 

predchozfm) cinum musi zustat ("(a) dostavat (a)") trpet 

nasledky.; 

suffering ;^osoqj£|g£s;utrpen i ;n. 

suffering: It is good to be afraid of making one's faith holey 

inside oneself, (that being) auxiliary to suffering (and) 

sadness. ;^osoqj£(|g£s): a^oS330^£s<8o5oo o^oSo^ co<gpGcsoo5[ys 

^ooqjfioSs^gSsjg&G^ |aq6p6)|csjfc9pso?o c|oyoS(3 ( 

Gox)£sooo6ln;utrpeni: Je dobre se obavat proderaveni vlastnf 

duvery v sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) smutku.;prov. 

pol. 

suffice ("be-enveloped (and) be-sufficient");cc>Gcooo5;stacit 

("byt-obaleny (a) byt-dostacujfci");l 

sufficient, be;o;dostatecny, byt;l 

sufficient: Because I didn't sleep well, (I) am so tired. 

("Because my sleep (was) not sufficient, (I) am extremely 

tired. ");o: og^ccaS 3§£gg|sooc\5 ( 33c\^o£o£scooSii;dostatecny: 

Ponevadz jsem nespal dobre, jsem moc unaveny. ("Ponevadz 



;um. 



muj spanek (byl) nedostatecny, jsem extreme unaveny.' 

sugar ("between 1 beauty ") ;co[aps [doja:];cukr ("mezi 1 

krasou°);n. P. sakkhara (= sugar) 

sugar caneQ;cukrova trtina;n. 

sugar cane juice;|^G|^;dzus z cukrove trtiny ("dzus 1 (z) 

cukrove-tftiny");n. 

sugar: Sugar is ( ~ "are") mostly used as powder. ;co[aps: 

fejpsGOD0330s[g£ co|oyso^ 33^ o 33|q£co°s|oqcooSii ;cukr: Cukr se 

vetsinou pouzfva ve forme ( ~ "jakozto") prasek.; 

suggest ("make 1 opinion ");33^|y;navrhnout ("delat 1 nazor°");T 

suggest ("show 2 characteristics 1 (of) 

indication°");33^£coo2nno|y;implikovat ("ukazat 2 vlastnosti 1 

naznaku°");T P. lakkhana (= sign, mark) 

suggestion ("make 1 opinion (nouner} 2 ");33|oEj|^q|o5;navrh 

(napad, "delat 1 nazor {jmenec} 2 ");T 

suicide ("kill 3 own body 1 (and) die 10 oneself 2 

{nouner} 11 ");o^oSo^oSo^oScoo5Gco|g£s;sebevrazdu, spachat 

("zabit 3 vlastnf telo 1 (a) zemrit 10 sam 2 {jmenec} 11 ");T 

suit ("complete 1 clothes ") ;oo5o°(oo£o[);oblek ("kompletnf 1 

obleceni°");sg. 

suit: the man with the black suit;oo5o°: oo5o[33o^ o 

33t|[so3os;oblek: muz v ( ~ "s") cernem obleku.; 

suitable ;ep;vhodny;suff. 

suitable ("suitable (and) great") ;33ao£ o Gco£;vhodny ("vhodny (a) 

ohromny");adj. 

suitable for, be;Gox>£s;vhodny k, be;l 

suitable, be;oo£ ° co£gccjj5 ° ep ° co£goc£ ° co£;vhodny, byt ° 

sluset se;l (or) I writ. 

suitable, be ( ~ "resemble"): It is more Burmese (to say it like 

this). ("(It) resembles Burmese language more (like this).");so£: 

[y^ooooos c|ao£6lcoaSii;vhodny, byt ( ~ "podobat-se"): Je 

barmstejsf (to ffci takhle). ("Vice se (to) podoba 

Barmstine.");pol. 

suitable, be ("(can be) entrusted");33£(ooos);vhodny, byt ("(muze 

byt) sveren");l 

suitable, be ("condition (is) proper") ;33so£co£; vhodny, byt 

("podminka (je) spravna");l 

suitable, be ("proper (and) noble");co£(yo5;vhodny, byt 

("spravny (a) uslechtily");l 

suitable, be ("resemble");3o£;vhodny, byt ("podobat-se") ;l 

suitable, be ("suitable (and) great");co£Goc£;vhodny, byt 

("vhodny (a) ohromny");l 

suitable, be: I believe, that suitable teacher (monk) means 

("(by) me") trustworthy teacher (monk).;co£GOO'5: 

o3£Gco£oxospGcocfsc^coo cl oo|^pS^£GcoooSoxospGocyj'a5 ( cl 

co£oooSii; vhodny, byt: Verim, ze vhodny ucitel (mnich) 

znamena ("mnou") duveryhodny ucitel.; 

suitable, be: I didn't find the proper teacher (monk) 

there. ;co£goo£: 33§<jp cl^S oo&soc^oceoGpGocrf 

ogo^soIcqsii ;vhodny, byt: Nenalezl jsem tarn (toho) vhodneho 

ucitele (mnicha).;p.s. pol. 

suitable: If (you) say G^Goqp at the place of g^, (it) will be 

more suitable. ;co£gco£: G^G^spfep G[yGcc)p3c5>G|£ cjys 

ao£Goooolcv3oooSii;vhodny: Pokud bys rekl G^Goqjo na miste 
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(kde ted' je) g^, bylo by (to) vhodnejsi.;fut. 

suitable: In this case ( ~ "place") the (word) 'inwardly' is the 

most suitable (one).;33co£Gco5: ifc^Gpop '<8o5cSop'c\S ( ccjsooo 

33co£GcaSsD|scSlii;vhodny: V tomhle pnpade ( ~ "mfste") je 

(slovo) 'vnitfne' nejvhodnejsf.;pol. 

suitably ;33co£;vhodne;adv. 

suitcase ("bag 2 (to be) carried 1 (on) 

trips ") ;o^sGsxx)£3So5(oo6co^);kufr ("taska 2 (k) noseni 1 (na) 

vyletech°");sg. 

suitcase ("bag 2 dragged 1 (by) 

hand°");coo5s^3So5(co6co|s);diplomatka (kufr, "taska 2 tazena 1 

rukou°");sg. 

suitcase (with clothes, "clothes box");330o5Gcocgp(oo<Ss>);kufr (s 

oblecenfm, "krabice 1 oblecenf°");sg. 

suitcase (with clothes): The man carries a very heavy 

Suitcase. ;33Oo5G0OCgC): 33fejj[SC00S00 330o5GCOOJp33GCOs|a!|Sa5i 

cooSoooSn;kufr (s oblecenim): (Ten) pan nese velice tezky kufr.; 

suitcase cart ("cart 3 (to) carry 1 (and) push 2 

stuff ") ;o<g^soooSo^sco£&(oo<S&);zavazadlovy vozfk ("vozfk 3 

(ve kterem) nos 1 (a) strkej 2 veci°");sg. P. paccaya (= requisite, 

means) 

Sule Pagoda ("pagoda 2 (of) small 1 spike°);sx^sGcoco i sps;Sulejska 

Pagoda ("pagoda 2 maleho 1 hrotu°");name 

Sule pagoda: Do you want to know (walking) path from Sule 

pagoda to Shwedagon pagoda?;sx^sGcoco i sps: sosGcocciGpsoo 

G^pScjcciGpsa^ a^psoxocJs a3s}]£cocoosii;Sule pagoda: Chces 

vedet cestu ze Sule pagody do Svedagou pagody?;inter. 

summarize (of words, "confine 1 (to) 

shortness°");330^s|j[6;zestrucnit (slovnf, "omezit 1 (na) 

kratkost°");T 

summer ("summer season", March-May) ;G^spo5;leto ("letnf 

obdobi", brezen-kveten);adv. 

summer ("summer season") ;G^Gpo5;leto ("letni obdobi");n. 

sun;G^.;slunce;n. (or) sg. 

sun: Because the sun is shining, the weather is hot.;G^>: 

G^cjG^cvf? spo5goo i cjooon;slunce: Ponevadz slunce palf, je 

horko ( ~ "pocasf je horke").;col. 

Sun: Sun shines. ("Sun (is) hot.");G^: G^cjoooSn;slunce: Slunce 

sviti. ("Slunce (je) horke."); 

Sunday ("Sun's day");co^o E G^G^.;nedele ("slunecnf den");adv. 

Sunday: We don't go anywhere on Sundays. ;oo^og^g^.: 

oo^oG^G^.GCx>op 02|^gco5oS ( cooSa^t) fe>a£>s6kx>sii;nedele: O 

nedelich nikam nechodime.;pol. urn. 

sunflower ("sun lotus") ;G$|aqo;slunecnice ("slunecni lotus");l 

sunny, be;cooi g^ ° G^coo;slunecno, byt;l 

sunny, be: It's ("being") sunny. ;g^coo: g^coog^oooSii ° cooi g^: 

G^cooG^oooSn;slunecno, byt: Je slunecno.; 

sunset, be ("sky (is) bound");t[ss}j|5;zapad slunce, byt ("nebe (je) 

svazano");l 

sunset, be ("sun enters") ;c^o£;zapad slunce, byt ("slunce 

vstupuje");l 

superb ("super (high) crossbaO^oloo^znamenity ("super 

(vysoka) pricka") ° super ("super (vysoka) pffcka");adj. 

superb: The actor Yedai, who, because of becoming much 



beloved by the spectators, will soon become superb. ;^6lco£s: 

o^o5coo5o^©ii 33q|6coc>$[cfj6coo|sj£sG|oEpc' j 

olo^ofqolcofoofQcopopS coG|5Gsoo£Gio^o5ii;znamenity: Herec 

Jedai, ktery, protoze se stal moc milovanym divaky, se brzy 

stane znamenitym.;writ. 

supermarket^oloosoooSfooS^) hypermarket ° supermarket;sg. 

E. supermarket 

supervisor^sfooSGOoooS^dozorceisg. 

supply ("support (and) help");Gcooo5o°;dodat ("podporovat (a) 

pomoci");T 

support ("be-supported (and) take {nouner}");Goooo5QCji ° 

oocoo5ssj|o5;podpora ("byt-podpofen (a) vzit {jmenec}");n. 

support ("elevate 1 strength ") ;330sG[fcpo5;podporit ("pozdvihnout 1 

silu°");T 

support ("give 1 strength ") ;330sGos;podpofit ("dat 1 silu°");T 

support (support, "take 1 support ") ;Gcooo5s>°;podporovat 

(podporovat, "vzit 1 podporu°");T 

supporter (sponsor, person or institution, which may provide a 

recommendation letter to a foreigner in order to help him or her 

to get visa);o<£§soo(coSGoooo5);podporovatel (sponzor, osoba 

nebo instituce, ktera muze cizinci poskytnout dopis doporuceni 

za ucelem pomoci dostat vfzum);sg. E. sponsor 

supporter (sponsor) ;oo§aoo(coSGoooo5) ° o^oo(od6ooooo5) ° 

©c^oo(co<Sgoooo5) (from oc£§aoo);podporovatel (sponzor);sg. 

col. E. sponsor (or) sg. E. sponsor 

supporter, female;3ax>o;podporovatelka;f. mn. P. dayaka (= 

supporter) 

supporter, female (of a 

monk);G|oo£s33o(oo<SGax>o5);podporovatelka (mnicha);sg. P. 

arahanta (= worthy (of gifts)) 

supporter, female: (My) female supporter's name is Mya 

Mytzu.;30ooo: 3ax>o ^oogSoo [§«£Q|| [§<ScooSii;podporovatelka: 

Jmeno (me) podporovatelky je Mjamenzu.; 

supporter, female: female supporter, who said that (it is) 

good;30ooo: GanfiscooSa^ccsaxio ;podporovatelka: 

podporovatelka, ktera rekla, ze (je to) dobre; 

supporter, male lay;30oo(oo6Goooo5);podporovatel, laicky;sg. 

mn. P. dayaka (= supporter) 

supporter: (He) works as a supporter for monks. ;30oo: 

gcife[cH)sqps3309p5 soxJsa^Ssaco^co^oooSiipomocnik: Pracuje 

jakozto pomocnik mnichu.; 

suppose ("take (and) estimate");cx>3o;domnivat se ("vzit (a) 

odhadovat");T 

suppose ("take 1 sign°");o | o5cx> i ;predpokladat ("brat 1 znamenf ") ° 

pokladat za ("brat 1 znamenf ") ;T 

suppose: (I) suppose, that (you) are person of extraordinary 

perfections. ^so: okiooc^o^cvfJco cx>so6loooSii;domnivat se: 

Domnivam se, ze jsi clovek neobycejnych dokonalosti.;pol. 

supposed to be, be ("take 1 sign°");o | o5cx> i ;pokladan za, byt 

("brat 1 znameni°");T 

suppress ("press (and) press") ;di!5;potlacit ("tlacit (a) tlacit");T 

supramundaneiGcooo^cgGpinadprirozenyiadj. P. lokuttara 

(loka+uttara = transcendental, above 1 +world°) 

sure, be ("be-stable (and) spin");Goosjp;jisty, byt ("byt-stabilni 
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(a) otacet-se");l 

sure, be ("lower (the) mind");<So5spisty, byt si ("snizovat mysl");l 

sure, be: (I) am not sure.;<8o5s}j: iSoSosyacjsJisty, byt: Nejsem si 

jisty.; 

sure, be: (It) is sure, that (he) chose the second 

(option). ;ccosp: qo5oooD6so6| G^s3joSsQsc5|ooo 

GcospolcooSii ;jisty, byt: Je jiste, ze si vybral druhou 

(moznost).;pol. 

sure, be: I am sure with it.;ccosp: 333)^ opj^Gooo - 

GcospolcooSii ;jisty, byt: ("Ja") jsem si tim jisty. ;pol. 

sure, for;o;skutecne (opravdu);suff. adv. 

sure, for: For sure, come (at) half past eight.;©: o fo^ 

coosoln ;opravdu: Opravdu, prijed'te v pul devate.;imper. pol. col. 

sure: Actually, (I) am not very sure.;ccosp: oSSgcoo 

fe>Goospopsn;jisty: No, moc si jisty nejsem.; 

sure: Are (you) sure, that (you will) come to Myanmar 

country?;Gcosp: [^(^[ypScoooo^Goosjocoosiiijisty: Jsi si jisty, ze 

prijedes do ("zeme") Myanmaru?;inter. 

surely ;oooooS ° sj o ° coos ° 33G003asp;jiste;suff. adv. (or) adv. 

surely: ("Surely,") there are no people. ;o: cv^gooJo^so 

ooopSopsnJiste: ("Jiste,") nejsou (tu) zadnf lide.;col. 

surely: Are you ("surely") happy staying in Burma 

("country")?;^: ooo[ypSop g^.g|ooo goj5g| coosnopravdu: Jste 

("opravdu") st'astny, ze jste v Barme ( ~ "Barmske zemi")?;inter. 

surely: As for ("to") those places, you indeed (should) go 

(there) when you arrive. ;g61: sSsG^Gpcoo^Gooq 

ofiqpsGGpoScajasl oopsoooGoln ;rozhodne: Co se tyce ("do") 

techto mist, rozhodne tarn ("ty") jdi az (tarn) dojedes.;pol. col. 

urn. 

surf;cv^Ss<§s;serfovat;T 

surprise ("wonder (and) respect {nouner}");33Qg£s;prekvapenf 

("divit-se (a) respektovat fjmenec}");n. 

surprised, be ("wonder (and) respect") ;3aJ^;prekvapen, byt 

("divit-se (a) respektovat"); I 

surround;6|£s;obklopit;T 

survival ("eat, dress (and) live {nouner}");oosooDG^GG|s;pfeziti 

("jist, obleci-se (a) zft {jmenec}");n. 

survival: To survive, (I) have to sell the shop. ("For survival, 

shop must be sold.");oosoo5G^GG|s: oosoo5g^gg|s330o d o5 

GqjsGsp£sG|oooSii;preziti: Abych prezil, musim prodat (svuj) 

obchod. ("Pro preziti musi byt obchod prodan."); 

sutta ("Pap sutta (which is) great") iol^oopoGooo'isutta ("Pali 

sutta(-promluva) (ktera je) ohromna");n. Bh. P. pali-sutta (= PaN 

discourse) 

sutta (Buddhist preaching, preserved in PaN 

language) ;coo5(oo6o§i oo<So)ooo);sutta (Buddhisticka promluva, 

uchovana v PaN jazyce);sg. (discourse, verse) Bh. lit. P. sutta 

sutta (the Buddha's or Arahants' 

teaching) ;coGpsGooo (0060^) ;sutta (uceni Buddhy nebo 

Arahantu);n. 

Sutta Pitaka (first of the three main collections of discourses in 

Tipitaka scripture) ;od<^Sqco ° oo^oqooiSutta Pitaka (prvni 

ze tff hlavnich sbfrek promluv ve spise Tipitaka) ;name Bh. lit. 

P. suttanta-pitaka (= discourse - canon) (or) name Bh. lit. P. 



sutta-pitaka (= discourse - canon) 

Sutta Pitaka: (It) is a specific item, which indicates the 

commentarial nature of Sutta Pitaka. loo^oqoocS: 

OO^CgoqOOoSop GGJSj5s33g000O03(5|£Gp OOGOOOO^ GoT[yGOOO 

oSoojoopS 33S|jo533coo5 ooSsJcgSoooSii ;Sutta Pitaka: Je (to) 

specificka vec, ktera naznacuje komentatorsky charakter Sutta 

Pitaky.;writ. 

suttanta (Buddhist preaching, preserved in PaN 

language) ^cg^fcoSo^i oo<So)coo);sutta (Buddhisticka 

promluva, uchovana v Pali jazyce);sg. (discourse, verse) Bh. 

lit. P. suttanta (= Buddha's preaching) 

suttas (discourses of the Law, the Dhamma "right 

preachings");ooGpsGoooyps;sutty (promluvy Zakona, Dhamma, 

"spravna kazanf");pl. mn. Bh. writ. 

suttas (discourses of the Law, the Dhamma "right 1 preachings 2 

(of) discourses ") ;oop5oo£ooGpsGoooc=)ps;sutty (promluvy 

Zakona, Dhamma, "spravna 1 kazanf 2 promluv ") ;pl. mn. Bh. writ. 

P. sutta (= discourse) 

swallow;c|[;spolknout;T 

swallow ("swallow (and) lower") ;<^[sy;spolknout ("spolkout (a) 

snfzit");T 

swallow: It makes one extremely angry. ("(It is) so (much), that 

(one) even must swallow not little saliva.") ;tj|: coacrgocmS 

o^pS;c=jj[3jG|Gcooo$ii;spolknout: Poradne to nastve. ("(Je to) tolik, 

ze (jeden) musi dokonce spolknout nemalo slin.);col. pol. idi. 

swear at;so;nadavat na;T 

sweater (cardigan);ajoSoco(oo6ooD5);svetr (pleteny);sg. E. 

sweater 

sweater: Because it is cold, the young boy, indeed, puts on a 

sweatshirt. ;ac^oSooo33o6jj: G33sc\S ( gooo£oogcosoo 

stjoSooosacrlool oo6oo5c6^o5cooSn;svetr: Protoze je zima, maly 

chlapec si, vskutku, obleka svetr.;col. 

sweatshirt ("sweater shirt") ^oSooossoo^ooiSooDS^svetr 

("svetrova kosile");sg. E. sweatshirt 

sweep (completely, "sweep (and) spread") ;co j pSsooj£s 

[hle:ce~:];zametat ("zamest (a) rozsffovat");T 

sweep: Early in the morning (he) is sweeping ("(with) 

broom"). ;cc>dSs: o^o533goo|o^s oo[yo5©p5s 

cOjpSsG^cooSi^zametat: Brzy rano zameta ("kostetem").;cont. 

sweep: Early in the morning (he) is sweeping the 

rubbish. ;ccipSs: o$oS 33000 [o^s 33t|o5 coDSsG^oooSii;zametat: 

Brzy rano zameta smeti.;cont. 

sweep: Today (I) sweep ("in") the monastery 

compound. ;codSsooj£s: $g^ oo i ,fe|o^|SGoqp£so£sooo6| 

cOjpSsoojfisoloooSi^zametat: Dnes zametam klasterni dvur ( ~ "v 

klasternim dvofe").;pol. mn. 

sweet;33^[;sladky;adj. 

sweet and sour;s|[S|j^;sladkokysely;adj. 

sweet, be;s||;sladky, byt;l 

sweet: (You) should be known, that Myanmar people are in the 

world those of the most sweet face and the most friendly 

(ones).;33s|: (y^ooco^fefpsGoo^oo oo^oop ^oSspsaaJcooso's^ 

33g«5g^so|ss6|ooo o5s|6lo56 - poSii;sladky: Mel bys vedet, ze 

Myanmarsti lide jsou na svete ti s nejsladsi tvan a (ti) 

nejpratelstejsi.; pol. 
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sweet: sweet peoples' faces;3as||: c=)jo5sp33s|poo;sladky: sladke 

lidske tvafe; 

sweetheart (girlfriend, "desire 

much");G|^scos(oo6Gcxx)o5);drahousek (pritelkyne, "touzit 

moc");sg. 

sweets (candy, "sugar bair);oo[apsccjs;sladkosti (bonbony, 

"cukrova koule");n. 

Sweijin (name of a Buddhist school from Northern Burma, also 

spread to Sri Lanka, "gold 1 pan°");GGjpqj£;Svejdzin (jmeno 

Buddhisticke skoly ze severni Barmy, take rozsirene na Sri 

Lanku, (ryzovani) zlata, "zlata 1 panev°");name 

swim ("cross 1 water ");GG|crj>s;plavat ("prekrocit 1 vodu°");T 

swim ("go 1 (and) cross 2 water ") ;GG|ccpscrj>s;plavat ("jit 1 (a) prejit 2 

vodu°");T 

swim (for oneself) ;gg|otj>sg| ;zaplavat si ("vodu prekrocit (a) 

vzit");T 

swim: (He) has not yet swuiti.;gg|o^s: GG|ocrj>sG|Gcoscoon;plavat: 

Jeste si nezaplaval.; 

swim: (They) go to sea to swim.;GG|crj>s: o£cooSo5 ( gg|cxj>sg|£ 

o^)SG^co^n;plavat: Jdou do more, aby plavali.;cont. writ. 

swim: Duck is swimming in the river. ;gg|cxj>s: o<Sso5oo [y<Sooop 

GsicrjisG^cooSiiplavat: Kacer plave v rece.;cont. 

swim: Little boy was swimming. ;gg|cxj>s: gox>£oogcos 

GGio^ssbogiYplavat: Maly chlapec plaval.;p.s. 

swim: people who swim;GG|crjs: ggio^soxv^go^ ;plavat: lide, kterf 

plavou; 

swim: Swimming is good for body.;GG|crjs: GG|crjs|g£sao^ 

s^oo^oS330^o5 GOX)£soooSn;plavat: Plavanf je dobre pro telo.; 

swimming pool ("water crossing poor);GG|o^soo£(oo<Soo£);bazen 

("nadrz 2 (na) prechazeni 1 vody°");sg. 

switch (for hair, "collects 1 hair '');so©(cx>6s);sit'ka (na vlasy, 

"sbfra 1 vlasy°");sg. 

Switzerland ;so 3 o5gco^£c" ° a^ooco^Sc^Svycarskoiname 

syllable;ocn(co£cojs);slabika;sg. P. vanna (= letter) 

syntax (of sentence, "composing 2 (and) forming 1 (of) 

sentence ") ;6loqj(|a5|s;syntax (vetny, "komponovani 2 (a) 

formovanf 1 vety°");n. 

syntax (of sentence, "fixing 1 (and) concealing 2 (of) 

sentence ") ;6loqj330oos33a£|;syntax (vetny, "upevnovani 2 (a) 

skryvanf 1 vety°");n. 

system: Indeed, according to a special system. ^gSso^S: 

oooooSgcoo 33cc>s^^so^6330^£s6loii;system: Vskutku, die 

specialniho systemu.;pol. 

T-shirt;oS^5(co6oo^);tricko;sg. 

T-shirt: Baby does not wear a T-shirt. ;o§Gy5: oogcosoo ofeyS 

ooSocoosccjsi^tricko: Mimonko nenosi tricko.; 

T-Shirt: red T-Shirt;o5^6: oS^o33^;tricko: cervene tricko;n. 

T-shirt: T-shirt is wet.;a?Gy5: oSeySoo £?G^oooSn;tricko: Tricko je 

mokre.;cont. 

t-shirt: two t-shirts;oS^6: afGySs^oogSitricko: dve tricka; 

t-shirt: two thousand t-shirts;oSe^5: oSsfi siSGOoo^tricko: dva 

tisice tricek; 

tabet (women's light scarf used for formal occasions, tabet or 

pawa, "way 1 (to) adorn " (?));coooo5(co6oo2S);tabet (damska 



lehka sala uzivana pro formalni udalosti, tabet nebo pawa, 

"zpusob 1 zkrasleni-se°" (?));sg. 

table ("(for) eating occasions") ;oos^(co6cos^i ooSccjs) ;stul ("(pro) 

udalost 1 jezenf°");sg. 

table ("eating event") ;©os<£(co£cc>s) [sabwe];stul ("udalost 1 

jezenf°");sg. 

table: (They) sit at the table. ;cos^: oos<£op oc^£G^[^cooSii;stul: 

Sedf u ( ~ "ve") stolu.;cont. 

table: He is sitting at the computer table. ;cos^: ccjoo o^cjj|[coo 

00 ^§ o^£o^oo^n;stul: Sedi u stolu s pocftacem.;cont. writ. 

tablet (pill, "flat 1 medicine ");G3os[cps(oo£[cpsi co£s>);tabletka 

("plochy 1 lek°");sg. 

Taiwan (country) ;oc^£o£(^£c°);Taiwan (zeme);name 

take;s| ° cx>;vzft si ° brat (si) ° ziskat ° vzit;T 

take ( ~ "like"): (I) will take ( ~ "like") both.;cx> ('go5"): 

s^cojsjo^oSolcooS^vzit si ( ~ "rad, mft"): Vezmu si oboje. 

("Mam rad oba.");pol. 

take ("take (and) take");3cx>;vzit si ("vzit-si (a) vzit-si");T 

take ("time"): The examination ("answering") takes three 

hours. ;sf$|cq3: cogos<£ g[^s|£oo co°s^o^|o^)61cooSii ;trvat ("dobu"): 

Zkouska ( ~ "odpovidani (u) zkousky") trva tri hodiny.;pol. 

take (by car): As it was said, that he wanted to buy a book, I 

took him (in a car) to a bookshop. ;c\f|o$o ( : cxj [ 

C033 l OOoSs|j£cOoS3C^CvS ( D^GCcS ©OS^oa^CvfioS^oloOoSlllVZlt 

(autem): Protoze bylo feceno, ze (si) chtel koupit knihu, vzal 

jsem ho (autem) do knihkupectvi.;pol. 

take (consider, "extract, carry (and) 

follow") ;cc>o5G30c>£c\5>o5;zvazovat (brat v uvahu, "extrahovat, 

nosit (a) nasledovat");T 

take (sb. by a vehicle) ;cv^o5o ( ;"vzit (nekoho vozidlem);";T 

take (sb. somewhere): In order to arrive everywhere, I will take 

you.;cv^o5o ( : G^Gpo<GGpo5G33o£ og^GcaScv^o5(^6looSn;vzit 

(nekoho nekam): Vezmu te (vozidlem) abys dojel do vsech 

(tech) mist.;pol. urn. 

take (sb. swh.): I am ready to take (you anywhere). ;c\^o5c?gos 

og^GcaS cv5|o5c?gos(? ( 33co£6)ii;vzft (nekoho nekam): Jsem 

pripraven (te kamkoliv) vzit.;pol. 

take (time);[op;trvat;l 

take (time): Each takes ( ~ lasts) four hours. ;[op: 

gcos^o^gcoooSo* [crip6)cooSii;trvat: Kazdy trva ctyfi hodiny.;pol. 

take a photo;^o5i ©)o5o°;vyfotit si;T 

take an oath ("take 1 loyalty ") ;co<§ps>°;ucinit prisahu ("vzit 1 

vernost°");T 

take as ("pick-up (and) take'^GcrcooSu^mit za ("sbfrat (a) 

vzft");T 

take as: (It) can be also taken as an explanation. igooooSu^: 

Gi&co&syoScoSo^l^ScogSs GooooScxj^fico^i^vzft za: Muze to 

take byt brano za vysvetleni.;writ. 

take back (change thing which happened in the past, "correct 1 

again ") ;|y^co^|y£sx)£;vratit zpatky (zmenit vec, ktera se stala 

v minulosti, "znovu opravit");T 

take back: Having killed a person, that is a mistake being a 

mistake which can never be taken back.;|y^co^|y££D£: 

cv^coogooooSo^ coo5cv^o5ooooSsc^G|£ 533«psooo 
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[y£cog5[y£ao£c\3 ( os|oo 33«ps|y{f 000S11 ;vratit zpet: Zabiti osoby, 

to je chyba (ktera) je chybou, jakou jiz nelze vratit zpet. ; 

take care of;<j;starat se o;T 

take care of ("setup 1 seriousness ") ;oG|<£|o$;postarat se o 

("nastavit 1 vaznost°");T P. garu (= heavy, serious) 

take care of (a sick person, "make (and) collect") ^©^postarat 

se o (nemocneho, "delat (a) sbirat");T 

take care of: Because (my) patient is ("being") sick, I take care 

of him.;oG|©|o5: og^GcooVo^oG^oGoooSscvfl oojipcoo' o^pS 

og|£?o5g^oooSii ;pecovat o: Protoze je muj pacient nemocny, 

("ja") pecuji o nej.;cont. urn. 

take long time;[op;trvat dlouho;l 

take long time: (I) want (you) to understand, if (it) takes long 

time, (precautionary warning that sth. may take long 

time);[opo: [apoG|£ ^osco^GosGos|j£6lcooSii;trvat dlouho: Chci, 

abyste rozumeli, kdyby to trvalo dlouho. (preventivni varovani, 

ze by neco mohlo trvat dlouho) ;pol. 

take long time("catch 1 being-long ") ;[apo;dlouho, trvat 

("chytnout 1 dlouhe-trvanf°");l 

take off (clothes etc.);g|o5;sundat (si obleceni atd.);T 

take off (clothes) ;§|o5;sundat si (obleceni) ;T 

take off: (He), indeed, takes off his T-shirt. ;§|6: o^pSsfi 

gjocvfioocooS^sundat si: Vskutku, sundava si, tricko.; 

take outiocioSivyjmout;! 

take part ("assemble (and) participate") iscfi^zucastnit se 

("shromazdit-se (a) ucastnit-se");T 

take place ("happen (and) deteriorate") ^Sojoo^stat se ("stat-se 

(a) zhorsit-se");l 

take place: It took place during the king Abhaya's reign, during 

writing down the Tipitaka together with the 

commentaries. ^SojoS: saaocjoG^fioo^ficooScooSi 

33QOOOOO&633CO OCOOo5ao"sO°oS GQSCOOS©5oo£ 333) 

3 J ■ IL ^ L L L I GO 

^ScyoS&o^J ii ;stat se: Stalo se to behem vlady krale Abhaya, 

behem sepisovanf Tipitaky spolu s komentari.;p.s. writ. 

take possession of;o5<Ss;pfivlastnit si;T 

take sb. swh. ("give 2 following (and) 

sending 1 ") ;c\f|o5c?Gos;zavezt (taxikem atd., "dat 2 nasledovani (a) 

posilani 1 ");T 

take sb. with oneself;G3f;vzft nekoho s sebou;T 

take sb. with oneself: Where do (you) want (me) to come (and) 

take (you)?;GoT: cooSopcooG3TGOs|j£cocoii;vzit nekoho s sebou: 

Kde chcete abych pfijel (a) vzal (vas)?;inter. col. 

take time;s|£[ap ° [ap;trvat dobu ° trvat;l 

take time ("time falls") ;33s|,£ooj;trvat (dobu, "cas pada");l 

take time: How long time does it take to cook this food?;[op: $ 

saoosooa^ s}jo5(§ ( 33^cooSgcoooS[o^)61cocoii ;trvat : Jak dlouho 

trva uvafit tohle jidlo?;inter. pol. 

take time: took very long time ("was very much taking- 

time");[op: 33Gco6[opabou5'ii;trvat: trvalo velice dlouho ("velice 

trvalo");p.s. 

take, can: As for Fanta, (you) can take (it).;6j: o^coogcoo 

G|6loooSn;vzit, moci si: Co se tyce Fanty, (tu) si muzete 

vzit.;pol. 

take: (I) will take one packet. ;oo: ooSoosooooSii;vzit si: Vezmu 



si jeden balicek.;inter. fut. 

take: (You) can take whatever you want.;cx> t : oSs^oSooboo 

cx>J?£oooSii;vzit: Muzes si vzit cokoliv chces ( ~ "mas rad").; 

take: From a tree can be taken a lot of wood.;G|: odSu6ooSu6q i 

coiScoos ( ~ ccxSgot) ~ oofisGO^) 33G|yo533c=)pss|^£cooSii;ziskat: 

Ze stromu Ize zfskat hodne dreva.; 

take: Will (you) take a burger with french-fries?;cx>: coool^ 

330(x>sGsp£sG|^5 cx>«coosii;vzit si: Vezmete si hamburger s 

hranolkami?;inter. fut. 

take: Will (you) take samusa?;s|: ©fe>300G|ocoosii;vzit si: Vezmete 

si samusa?;fut. inter. 

tale;o]y6(co©'o i 3');povidka;sg. 

talk;c[cp ° GscjsG^promluvit si ° hovorit ° bavit se (povfdat si) ° 

povfdat;T 

talk ( ~ "borrow"): After that let's have a talk. ("When that 

finishes, let's borrow (and) take (the) time, ok?") icogS: 333) [ysfe> 

33^00^5103306 G^5ii;povfdat si ( ~ "pujcit si"): Pak si 

popovidame. ("Kdyz to skonci, pojd'me si pujcit (a) vzit cas, 

ano?");inter. pol. 

talk ( ~ "eat"): I can talk just a little bit in (English). ("As for 

(saying how to) eat food (and) drink water, that's just right.") 

(answer to the question about one's proficiency in a foreign 

language) ;c[cp ( ~ "cos"): 

cx3o£scosGG|Goaoo5Gcooo5Gooo o G|61oooSii;mluvit ( ~ "jit"): Umfm 

mluvit (anglicky) jen trosicku. ("Je v poradku (tak mozna nci) 

jist jfdlo (a) pit vodu.") (odpoved' na otazku necf schopnosti 

mluvit nejakym cizim jazykem);pol. 

talk ("discuss {nounerJ'^GajsG^sjgfisirozhovor ("diskutovat 

{jmenec}");n. 

talk ("tell 1 speech ") ;©ooosG[cp;bavit se (povfdat si, "rikat 1 fee ") 

° povidat si ("fikat 1 rec°");T 

talk about ("ask 1 mutually°");33|y^33co j ^Gos;bavit se ("ptat-se 1 

vzajemne°");T 

talk nonsenseissciGCOjCCHS ° ssciGa^co^Glcp ° 

s^oooofisGOOjCo^nkat nesmysly;T col. E. overdone(?) (or) T col. 

talk to (a king or monk, "talk (and) place-on") ;Gcopo5oo£;mluvit 

k (krali ci mnichovi, "mluvit (a) pokladat");T 

talk to (a king): As Nga Nyo met the king, he spoke 

this.;Gcopo5: odgj£|!go£gooo o cpSpo Jc6^GcopoSoooSn;promluvit 

(ke krali): Kdyz se Na No setkal s kralem, tak k nemu takto 

promluvil.; 

talk too much: (I) do not like to talk much about 

myself. ;oooosfejpsc=)ps: og^GooSssGJapSs ©ooostpstps ojo^oSoloos 

( ~ oGJcpsjjSolcosJiiipovidat moc: Nerad sobe moc 

povfdam.;pol. urn. 

talk: (He) is talking and talking. ;c[cp: 

©ooosG[cpG[cpG^oooSii;mluvit: Mluvf a mluvf.;cont. 

talk: (I) am talking with friends. ;©ooosG[cp: coeoSsflfisGoo^ 

©ooosG[cpG^cooii;povidat si (bavit se): Povidam si (bavim se) s 

prateli.;col. cont. 

talk: (I) do not know how to talk with monks. Is (it) alright, if (I) 

speak (with you) like with a friend?;oooosG[cp: od£sod£s^> o 

©ooosoGJcpoooSolcos G|£n cocoSsfjSscvfi c[cpc\f|G|6tacoosii;bavit se 

s: Nevfm jak se mluvi se ct. Pany. Bude v poradku, kdyz (s 

tebou) budu mluvit jako s kamaradem?;inter. fut. pol. 
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talk: (I) returned after the talking. ;gs<£sg^s: Gso^sG^sjysG^ooS 

og^GoaS [y^cooaboufii; povidat si: Po (torn) povfdanf jsem se 

vratil.p.s. 

talk: (I) want to talk with you intimately (and) 

closely. ficmtG^psS^. scqps^ G|£sl!sc££co£s£p 

ooxisG[yo3c|s|j£61cooSii;popovidat si: Chtel bych si s tebou 

popovfdat duverne (a) otevrene.;pol. um. 

talk: (I) will talk ("talks") with you mutually. ;©ax>sG[cp: sfiqpso^ 

33^3300^ ©ooosG[cp6taoSii povidat: Budu si s tebou vzajemne 

povidat. ("Povim ti povidanf vzajemne. ");fut. pol. 

talk: (They) talk (about) many things. ;c[cp: 

33G|oy6s33sp33qps|a!|SG|cpcooSii ;bavit se: Bavi se o hodne 

vecech.; 

talk: (we) happened to talk around half of an hour;c[cp: 

^o^ooSgcoooS c[cp[cg<Sabou5' ;bavit se: ("stalo-se"), ze jsme se 

bavili asi pul hodiny.;p.s. 

talk: (We) haven't talked for two and a half years. ;©ooosG[cp: 

s.Ss.S^xscoooS ©ox>s«G[cp[c3<6s6)cQ | sii ;mluvit: Nemluvili jsme 

(spolu) jiz dva a pul roku.;p.s. 

talk: (We) will talk while eating (the meal).;oax>sG[cp: 

ooo£soosg|£s ©ooosG[cpooSii;promluvit (si): Promluvime (si) 

behem jidla.;fut. 

talk: (Your) Burmese ("language talking") is ("just") very 

good! ;G[cp: cxooaxis c[cpcoo o55GOX)£scooon;Barmsky jazyk: 

(Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem mluveni") je 

("proste") velice dobra!;col. 

talk: Continue. ("Talk further. ");G[cp: soo5G[cp6)ii;povidat: 

Pokracuj. ("Mluv dal.").;imper. pol. 

talk: How can I talk (in English), dear lad?;c[cp: 

cooScjcpcooSoco Goo£s|£G|oSn;mluvit: Jak bych mohla mluvit 

(anglicky), drahy mladence?;inter. col. 

talk: How long time do you plan to talk with me 

now?;oax>sG[cp: o£s 33Q i cl^oociosG|yD(? ( 33s|£gooSgcooo5 

o^scosoooscoii;povfdat si: Jak dlouho si se mnou planujes 

povidat?;inter. col. 

talk: I can talk in Myanmar language little bit.;oox>sG[cp: 

og^ccoS |y^oooocios^^s^^sG|yDcoo561oooSii;mluvit: Umim 

trochu mluvit barmsky (myanmarsky).;pol. um. 

talk: I want to talk with you.;c[cp: o^cccS oficjpso^ 

c[cps}]£61cooSii;mluvit: Chci s tebou mluvit. ;col. um. 

talk: Intimate (and) friendly talk;GS(jsG^s[g£s: g|£sI£gc95g^p 

Gac>sG^s[g£s;rozhovor: duverny (a) pratelsky rozhovor; 

talk: We talk about the Law (Dhamma).;G[cp: cloS ( 

cosps33G|oy£s c|cp|aqcooSii ; povidat si: Povfdame si o Zakone 

(Dhamme).;col. 

talk: When (I) am free (and we) meet (by chance), (we) will 

talk.;c[cp: 330sco33^|IJ^'g|£ c[cp6tao5ii;promluvit si: Kdyz budu 

volny (a) (nahodou) se setkame, promluvime si.;fut. pol. 

talk: Who is speaking ("now")? (also in telephone 

conversation) ;c[cp: 3as> cooSa} c[cpG^coa5ii;mluvit: Kdo je u 

telefonu? ("Kdo ted' mluvf?") (take do telefonu);inter. col. 

talk: With who do you want to talk? (also in phone 

conversation) ;©ooosG[cp: cooSa^|;©ax>sG[^s}]£61aDcoii;mluvit: S 

kym chcete mluvit? (take pri telefonni konverzaci).;inter. col. 

pol. 



talkative, be ("talking (is) much");oooosc=)ps;upovidany, byt ("moc 1 

povfdanf ");! 

talkt: Talk a little bit about the Dhamma.;Gsc>sG^s: 

QQ33G|oy6s^pSs^pSsG£x^sG^scooSii;hovorit: Hovorit trochu o 

Dhamme.; 

tall;[y£;dlouhy (do vysky);adj. 

tall ("high (and) great") ;|y£oos;vysoky ("vysoky (a) 

ohromny");adj. 

tall, be ("long 1 (by) appearance°");33G|5G]^;dlouhy, byt (o 

cloveku, "vzhledem dlouhy");l 

tall: The man with the beard is as tall as the man with the 

hat.;33G|6e]^: o i o5s6 5 o5g<£S£ j £ ssfejjpoosoo jSsccioSs.fi 

33«|[scoosgcooo5 33G|5G]^oooSn;vysoky: Ten muz s vousy je 

stejne vysoky jako ten muz s kloboukem.; 

tall: The woman with blond ( ~ "golden") hair is taller than the 

man with dark hair.;33G|5e^^: GGjGGpSsdoc's.fi 33t|[scoosoo 

s^fc^GopSsouSs,^ 33t|[so3osooo5 33G|5(^G]^oooSn ;vysoky: (Ta) 

zena s blond'atymi ( ~ "zlatymi") vlasy je vyssi nez (ten) muz s 

tmavymi vlasy.; 

Taninthari (division) ;oo^acb^(o^£s);Tanentaji (spravnf 

stfedisko);name 

Tanzaungmoung month, (day of) waining (probably August, 

"retreating month 

Tanzaungioo^GsxDofio^scosx^oSiTanzhaunmoun mesice, (den) 

ubyvani (pravdepodobne srpen, "ustupujicf mesfc 

Tanzhaunmoun"); 

Tanzhaungmoung: Tenth waning day of Tanzhaungmoung 

month is the National Day.ico^Gsooco^s: oo^gsooco^scoscioS 

oog|o5g^.co^ 33t|[scoosG^(y66lco^ii;Tanzhaunmoun: Desaty 

den obyvajfciho mesice Tanzhaunmounu je narodni svatek ( ~ 

"den"). pol. writ. 

taper;^s;zuzit;T 

targeted to, be ("do 2 face forward 1 ") ^oSGopoS^ (maybe from 

fejjo8sp+GG|Gfepo8);zamereny na, byt ("delat 2 tvar vpred 1 ");l 

taro (tropical flower, "bulb 1 (of) plant-of-Arum- 

family°");o^sg(oo6co|s);taro (tropicka rostlina, "hlfza 1 (z) rostliny- 

celedi-Arum "); 

taste ("eat (and) watch") ;cos|^^;ochutnat ("jist a divat se");T 

taste (the sense, "taste object") ;G|cooc[;chut' (jeden ze smyslu, 

"chut'ovy predmet");n. P. rasa-arammana (= taste object) 

taste: (He) wants (it) to have the best taste. ;33G|co: 

33G|CQ33GOX)£s£)o°s[^6Gos|j£oooSii;chut': Chce, aby (to) melo 

nejlepsi chut'.; 

taste: When you taste ("eat (and) see"), you may 

know.;cos|^^: ofiqps oos|oqpSoc83g) o56lcvSfefooSn;ochutnat: 

Kdyz ochutnas ("snis (a) podivas se"), asi poznas.;pol. um. 

tasty, be ("have 1 taste ") ;33G|coo^;chutnat ("mit 1 chut'°");l 

taut, make;oo£s;napnout;T 

tax ("duty");^;dan ("povinnost");n. 

taxi driver ("sweeping master") ;co£&SDGp(co<SGOoc>o5);taxikar 

("mistr 1 (v) zametani°");sg. usu. 

taxi driver: Will (you) ask the taxi driver over there?;co^ssx)Gp: 

o^ooo5(oo) co^Sssoep ( ~ cmisoop) Gos|oqpS6lcoosii ° ocossosp: 

o^cooS(oo) co^Sssoep ( ~ cmsaoep) Gos|oqpS6)coosii ;taxikar: 
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Zeptate se (toho) taxikafe tamhle?;inter. pol. 

Tchaj-wan (Taiwan, country);oc|£o£(J|£c , );Tchaj-wan (Taiwan, 

zeme);name 

tea ("juice 2 (of) hand(picked) leaves 1 ") ;coo5oo5G|^;caj ("dzus 2 

(z) rucne(natrhanych) listu 1 ");n. 

tea (beverage, "tea leave's juice") ;c^o5s|^ (from coo5oo5g|^) 

° coo5oo5e|^;caj (napoj, "dzus 2 cajovych listu 1 ");n. 

tea, plain ("plain 2 warm 1 water ") ;GG|G^s[ag£s;caj, pouze ("pouha 2 

tepla 1 voda°");n. 

tea, plain (beverage, "rough 3 tea leave's 1 

juice 2 ") ;coa5oo5s|p5|oq£s;caj, pouze (tj. bez mleka, "hruby 3 

dzus 2 (z) cajovych listu 1 ");n. 

tea, plain (beverage, "water warm (and) crude") ;GS|G^s[^<Ss;caj, 

pouze (tj. bez mleka, "voda tepla (a) hruba");n. 

tea: In the afternoon (she) is eating cake and drinking 

tea.;c^o5e|^: c^sa^cxSscc^S aSoSo^oossj <jp$s|£§ 

GODOo5co^ii;caj: Odpoledne jf dort a pije caj.;writ. 

teach;co£Gos;ucit;T 

teach ("pour (and) teach");cc^oo£;ucit ("nalevat (a) ucit");T 

teach ("strike-down 1 writing ") ;©os}j;ucit ("uhodit-dolu 1 psanf ") ° 

ucit ("srazit-dolu 1 psani°");T 

teach ("teach (and) be-heard");co£[aps;ucit ("ucit (a) byt- 

slysen");T 

teach ("teach (and) give");oo£Gos;ucit ("ucit (a) dat");T 

teach ("teach 1 writings ") ;ooco£;vyucovat ("ucit 1 psanf°");T 

teach (meditation, "teach, be-heard (and) give");co£[apsGos;ucit 

(meditaci, "ucit, byt-slysen (a) dat");T 

teach (meditation): (He) teaches meditation;oo£[apsGos: 

ccoofoqpi oo£[ocpsQoscooSii ;ucit (meditaci): Ucf meditaci.; 

teach: Apart from teaching others, I can (also) learn 

(myself). ;co£[crips: 33|qpsco£|oys[q£soor^j doo£cx>J|£coaSii;ucit: 

Krome uceni druhych, (take) se umim ucit (sam).;writ. 

teach: Can you teach (me) Myanmar language?;co£Gos: o£s 

[y^ooooos co£GosJ|£ocoosii;ucit: Mohl bys me ucit Myanmarsky 

jazyk?;inter. 

teach: Forgive (me), teacher. ;soGp: ^>£ojo56) aospi;ucitel: 

Odpust'te (mi), uciteli.;imper. pol. 

teach: He teaches culture. ;co£gos: ccjoo oojSGoqpc^ 

co£GosoooSii;ucit: ("On") ucf o kulture ( ~ "kulturu").; 

teach: monk teacher ("great teacher (who) teaches") ;cosjj: 

oos|j£DGpGoci6;ucit: mnich ucitel ("velky ucitel (ktery) ucf"); 

teach: The teacher is teaching the students. ;ooco£: soepoo 

Goqp&coosGo^o^ cooo£G^cooSii;ucit: Ucitel vyucuje 

studenty.;cont. 

teach: They taught me about life.;co£Gos: clo5| o^pSfo 

coo33c[oy)£s co£Gos^>qoocx5'ii;ucit: ("Oni") me ucili o zivote.;p.s. 

teacher;soGp ° sospo ° sxDsp(co£^si oofiols) ° 

£DGp(oo£GooooS);ucitelka ° ucitel;sg. (mn.) (or) sg. m. (or) sg. f. 

(or) sg. 

teacher ( ~ chief monk): youthful teacher ( ~ chief monk), (who) 

became famous;sDGpGoc£: oo£eps[ys 

coS^oSs^pcoosxDGpGcoSiucitel ( ~ opat): nezkuseny ucitel ( ~ 

opat), (ktery) se stal slavnym; 

teacher ("skillful 1 (in being) teacher ") ;£DGpcooos(oo£§s);ucitel 



("zrucny 1 (v bytf) ucitelem°");sg. 

teacher (female, "school 

teacher") ;Goqp£ssx)Gpo(oo£Goooo5);ucitelka (zena, "skolni 

ucitelka");sg. f. 

teacher (female): Are you a female teacher?;soGpo: o£qps 

sospocoon;ucitelka: Jste ucitelka?;inter. urn. 

teacher (male, "school teacher") ;coc|p£s30Gp(co6Goooo$);ucitel 

(muz, "skolni ucitel");sg. 

teacher (monk, usually the abbot or chief monk of a monastery, 

"great 1 teacher°");sx)GpGco6(oo<S6)s);ucitel (mnich, obvykle opat 

klastera, "velky 1 ucitel ") ;sg. 

teacher (monk): I didn't find the proper teacher (monk) 

there. ;sx)spGco6: 3s5op cls.fi oofiGcoSoxoepGocrf 

oGcc^aolccjsii ;ucitel (mnich): Nenalezl jsem tarn (toho) vhodneho 

ucitele (mnicha).;p.s. pol. 

teacher (of a small group of students) ;oo^oGp(co£^s);ucitel 

(male skupiny zaku);sg. unpl. col. 

teacher (only for lay people) ;sx)Gp(co6^s);ucitel (jen pro 

laiky);sg. 

teacher (only for monks);aoGp(oo66ls);ucitel (jen pro mnichy);sg. 

mn. 

teacher (used as title for names of female 

teachers) ;soGpo;ucitel (uzivano jakozto titul pfed jmeny 

ucitelek);pref. 

teacher (used as title for names of male teachers) ;soGp;ucitel 

(uzivano jakozto titul pred jmeny muzskych uzitelu);pref. 

teacher, big: I must be happy (and) joyful, as (I) have picked 

up now a teacher or an elder brother. isoepGocfi: coo^gcoS q^ 

sospooiSols co^oo^cS 330^co£goooo5 goooo5g|ooc\5 ( 

o6scoooo6 3 |yiSs|6loooSii;ucitel, velky: Musim byt st'astny (a) 

rozradostneny, ponevadz jsem si ted' vzal ( ~ "sebral") ucitele 

nebo starsfho bratra.;pol. utmn. 

teacher, course ("master 2 (of) line 1 (of) 

teaching ") ;oo£co^ssxDGp(co£Goooo5);ucitel na kurzu ("mist 2 

linie 1 uceni°");sg. 

teacher, school: A school-teacher lives (alone) in the lower 

floor. ;Goqp£ssoGp: G330o5oo£op Goqp£ssoGpco6Goooo5 

G^6loooSn;ucitel ("skolni"): Ucitel ("skolni") bydli (sam) v nizsfm 

patfe.;pol. 

teacher, to^GpaS^ucitelhsg. ace. 

teacher, university (female lecturer, "university teacher 

female") ;ooc>^c6|cS£DGpo(co£Goooo5);ucitelka na univerzite 

(univerzitni profesorka, "univerzitni ucitelka");sg. f. 

teacher, university (male lecturer, "university 

teacher") ;coc>^a6|cSsx)sp(oo£Goooo5);ucitel na univerzite 

(univerzitni profesor, "univerzitni ucitel");sg. 

teacher: (They) are my teachers to give me knowledge of 

Dhamma.;soGp: coGps33o5confi GosccB3cc>af og^GcoSe^ 

sospGcc>6)ii;ucitel: Jsou mymi uciteli, aby mi dali znalost 

Dhammy.;pol. 

teacher: good teacher;soGpoooos: aospcooosGooofis ( ~ 

"£DGpGooo£s oooosGooo£s);ucitel: dobry ucitel; 

teacher: Having met very good teachers ...;soGp: o55gooo£sco 

soepGcc^i GcoJys;ucitel: Potkal velice dobre ucitele a ...p.p. 

teacher: I am a teacher. ;soGp: og^ccoS aospoliijucitel: Jsem 
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ucitel. ;pol. 

teacher: painter teacher;sosp: sosp^iSooo^sslsoGpiucitel: malir 

ucitel; 

teacher: photo of teacher;soGp: soG|o©)o5o°;ucitel: fotka ucitele 

(CZ col.);n. 

teacher: That teacher is Mr. Pradeep.;soGp: sSifsoGp 

j3s[yi§56)ii;ucitel: Ten ucitel je pan Pradyp.;pol. 

teacher: The teacher is teaching the students. ;soep: aoepoo 

GoqpfisoDosGo^o^ ooco£G^cooSii;students: Ucitel vyucuje 

studenty.;cont. 

teaching, be ("strike-down 1 writing ") ;oos}j;ucitelsky, byt ("srazit- 

dolu 1 psani°");T 

teaching, be: In our group there are the teacher-monks who 

won ( ~ "got") first (place) in whole the country. ;oosfl: 

coo^gco6oS ( oG|oSc=|p oo<6J|£cccjsooooG| 

eosflo^oSGCo5(aDOoo)Gcx> ^o)oooSii;ucitelsky, byt: V nasi skupine 

jsou ucitelsti mnisi, kteff dostali prvnf (misto) v cele zemi.;pol. 

ubmn. mn. 

teachings (of the Buddha, "great 1 truth°");ooGpsGcaS;uceni 

(Buddhy, "ohromna 1 pravda°");n. Bh. 

teachings (of the Buddha): What do (you) like most in the Lord 

Buddha's teachings?;coGpsGco6: o£s o^jy^DODspssj, 

cospsGcaSooop cooSooooo^ 33^o5so°sc\5ii;uceni (Buddhy): Co 

mas z ( ~ "v") uceni Pana Buddhy nejradeji?;inter. 

teacup;^>o5(co<S^>o5);salek (hrnek);sg. 

team ;33co£s(ooS<g) ;ty m ;sg . 

team (in sport) ;33co£s(oo<S<g);tym (sportovnf);sg. 

team: The first team is going to lose.;33co£s: 

oooo330D£s^sGcoqooSii;tym: Ten prvnf tym ("se chysta") 

prohrat.;fut. 

tear away ("drag (and) tear ("well")");so[c|(c\fio5);odtrhnout 

("tahat (a) trhat ("poradne")") ° vytrhnout ("tahat (a) trhat 

("pofadne")");T 

tear away ("tear 1 (to) remove (well 2 )")pop5^(o^o5) vytrhnout 

("(poradne 2 ) trhat 1 (aby) se-odstranil°") ° odtrhnout ("(poradne 2 ) 

trhat 1 (aby) se-odstranil°");T 

tear away: He torn the information away (from a 

diary). ;oo L o5[c|a5>o5: cooofiso^ 09000 ooo5[gc\5|o5oooSii;vytrhnout: 

Vytrhnul tu informaci (z diare).; 

tease;oojjooS ° 01 -06J ° G^oo5;provokovat;T 

tease: To get relief from boredom, (I) am teasing with you.;o: 

3soj£sG|y sfcpso*? OG^ooo6ln;provokovat: Abych si ulevil z nudy, 

tak te provokuji.;pol. urn. 

teaspoon ("tea 1 spoon°");cooSoo5G|^(j^s(co6Gsp£s);kavova 

Izicka ("cajova 1 lzfce°");sg. 

technical ("wisdom 1 (of) method°");^pSsopoo;technicky ("znalost 1 

metody°");adj. 

technical: a local technical joumal;^p5sopoo: [ygSoc^Ss: 

ly^o^fis^^sopoooj^oSoofiQ^technicky: jeden mistnf denik 

technice ("jeden vnitrostatni technicky denik"); 

technique;^pSsco<Ss;zpusob;sg. 

technique: (He) developed meditation technique according to 

(his) experience. ;^pSscoos: 3300^33^33^ oooo^o^^scoos 

cg[(|soooSii;zpusob: Rozvinul meditaci ( ~ "zpusob meditace") die 



(svych) zkusenosti.; 

technology ("wisdom 1 (of) method°");^pSsopoo;technologie 

("znalost 1 metody°");adj. 

technology ("wisdom 2 (of) machine 1 

things ");ooSo L opoo;technologie ("moudrost 2 strojnich 1 veci°");n. 

technology: (It) is far from modern technology. ;ooSo L opoo: 

GooSGoTooS^opoo^ 33Gosyp^oo6^ii;technologie: Je (to) daleko 

od modern! technologies 

teenage;GoloS;nactilety;adj. 

teenager ("ten exceeded 

age");sxooSGooj5coo5(oo6Goooo5);teenager ("deset prekrocivsf 

vek") ° nactilety ("deset prekrocivsf vek");sg. 

teeth p^psop ° ccp;zuby;pl. (or) n. 

telephoneioooScvScs^sfooS^) ° cooScvSo^sfooiSccjs^telefonisg. E. 

telephone 

telephone call ( ~ "telephone 

connection'');cooSc\50 i £ssoo5;telefonni hovor ( ~ "telefonni 

spojenf");n. E. telephone 

telephone call ( ~ "telephone connection"): coins for telephone 

calhcooScvSo^ssooS: cooScvScs^ssooSc? t)o53033G[aj;telefonni 

hovor ( ~ "telefonni spojeni"): mince na telefonni hovor; 

telephone call ("connection 1 (by) 

telephone°");cooScvSo i ^ssDoS|g£s;telefonni hovor ("spojeni 1 

telefonem°");n. E. telephone 

telephone: Kyi Kyi ("Clearly"), you (have) a phone call here. 

("Kyi Kyi, here a phone comes (for) you.");csj£s: ^gSJa^Sifop 

^So^scooG^oooSYtelefon: Cf Cf ("Ciste"), mas telefon(ni hovor). 

("Ci Cf, tady ti pfichazi telefon.") ;cont. col. 

telephone: Telephone is ringing. ("Telephone is 

coming.") ioooScvSo^s: cooSaSo^scooG^cooSiiitelefon: Telefon 

zvoni. ("Telefon prichazf.");cont. 

telephone: The man is calling by two phones at the same 

time.;o^s: 33c=jjpoosoo co^Sco^Ss o^ss^ccfssxooSG^oooSi^telefon: 

(Ten) muz vola dvema telefony najednou.;cont. 

telephone: What is (your) telephone number?;oooSc\So i ^s: 

oooSaSo i ^''6lo5 cooSGCoooScoii;telef6n: Jake je (tve) telefonni 

cislo?;inter. 

telephone: What is your phone number?;oooSc\5cs^s: 

cooScvSo i ^''olo5 oooSGCoooScoii;telef6n: Jake je tve telefonni 

cislo?;inter. col. 

television ;c^(|(oo<Sco:s);televizor ° televize;sg. E. TV 

television ("images watching (and) sounds listening 

machine") ;6)6|q6oojoysoo5(co6co°s);televize ("obrazy pozorovaci 

(a) zvuky poslouchaci stroj");sg. 

tell ("(let) hear 1 whereabouts ") ;33c[ap£s[aps;rici ("(nechat) 

slyset 1 informaci°");T 

tell ("tell (and) say'^G^aS^rici ("povedet (a) ffci");T 

tell ("tell, fix (and) give");Gcopo5coosGos;nci ("rici, upevnit (a) 

dat");T utmn. 

tell (inform, "give 2 hearing 1 whereabouts ") ;33c|oop6s[oopsGos ;rici 

(informovat, "dat 2 slyset 1 informaci") ;T 

tell (to a king or monk);GcopoS;ffci (krali nebo mnichovi);T 

tell (to a monk);Gcopo5(coos) ° o^ o ;rici (mnichovi);T 

tell (to king): It is said, that because of that, they told (to the 
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king), that Nga Nyo may know.;ccopo5: 3lc[ap<5 

c^oSolcvSSpoScvf? GcopoS|oqcooQi ;h'ci (krali): Rika se, ze 

(prave) proto fekli (kralovi), ze Na No by mohl vedet.; 

tell lies;c\3£;lzi, h'kat;T 

tell off;ac[so;vynadat;T 

tell: (I) will tell ("and give") (you) as much as (I) 

know.;Gcopo5ooosGos: oSfeJoScooscoGcoooS 

Gcopo5ooosGos61ooSn;fici: Reknu (ti) kolik vfm.;fut. pol. utmn. 

tell: Because I cannot tell it so that (you) understand 

thoroughly. ;c[cp: og^ooo c\S5oo5co^g33o£ oc[cpcoo5c\f|6)ii;nci: 

Protoze to neumim rict tak, abys to pochopil uplne.;col. pol. uw. 

tell: Don't be shy. Tell (it to me).;G[cp: og^o5cS1|Ij c[cp61ii;nci: 

Nestyd' se. Rekni (mi to).;imper. pol. 

tell: He always tells me truth. ;c[cp: a^plp^ 3a[yco£s 330^0 

c[cpcooSii;nci: Vzdycky mi ffka pravdu.; 

tell: I have (already) told you, indeed, (said to a 

monk);Gcopo5ooos: Gcopo8oooscvf|o861oooSii;nci: Jiz jsem ti, 

vskutku, rekl. (feceno mnichovi);pol. utmn. 

tell: I told him many times. ;c[cp: 00^ o^cccS 3aslsl 

c[cp6)cooSii;nci: Rekl jsem mu (to) mnohokrat.;pol. urn. 

tell: I will tell him to come today. ;<s[cp: 3G^coocS| od^ og^GoaS 

c[cp6)ooSii;nci: Reknu mu, aby dnes prisel.;fut. pol. urn. 

tell: Tell (me) what (you) need.;G[cp: 0^336000 c[cp6)ii;fici: 

Rekni (mi) co potrebujes.;imper. 

tell: Tell him (that) I cannot come today. ;c[cp: o^o# c[cp6) sg^. 

og^GcaS ocool|£6)oc>sii;rici: Rekni mu, ze dnes nemohu 

prijft.;imper. pol. urn. 

tell: Tell him for me. ("To him tell (and) give.");c[cp: o^ctS 

o[cpGos6lii;nci: Rekni mu za me. ("Jemu rekni (a) dej.");imper. 

pol. 

telling, be (about a manner);o3£;vypovidajici, byt (0 zpusobu);l 

temporary;coou5;docasny;adj. P. yayl (= going, one-who-goes) 

temporary: (I) became only temporary (nun (or) monk).;ux>u5: 

oooo5ooo5[cg<SoooSii;docasne: Stala jsem se mniskou ( ~ 

mnichem) jen docasne.; 

ten;oo ° co£sooS ° a^j£(co£cr|5);deset;num. writ, (or) num. 

ten (usually preceding a noun);aooS;deset (obvykle pred pod. 

jm.); 

ten million;ooG3 (WS. from copgj ° ocjgc ° aooSco£s;deset 

milionu;num. rare, (or) num. rare. WS. (or) num. 

ten million ("a hundred of hundred thousand") ;o3£sco£Gp;deset 

milionu ("sto sto tisicu");num. 

ten thousand ;oooo£sii;deset tisic;num. 

ten thousand: twelve thousand;Gcoo£s: 

co£Gcoo£s££Gooo£;deset tisic: dvanact tisic; 

ten thousand: twelve thousand ("10 000 + 2 000";gcoo£s: 

oo£gcoo£ss<Sgoco£ (10 000 + 2 000);deset tisic: dvanact tisic 

("10 000 + 2 000");num. 

ten: fifteen minutes;aooS: aooScls£^6;patnact minut;adv. 

ten: fifty-nine ("five tens and nine");aooS: clssooS^> o cy5js;deset: 

padesat devet ("pet desftek a devet");num. 

ten: sixty-four ("six tens and four");aooS: 

G|gDo5sDoS|lGcos;deset: sedesat ctyri ("sest desitek a 

ctyfi");num. 



ten: ten Dollars;sooS: sooSG3Tcoo;deset: deset dolaru; 

ten: ten gallons;sooS: sooS 6lco£;deset: deset galonu; 

ten: ten meters;sooS: sooS<Scoo;deset: deset metru; 

ten: ten minutes;sooS: sooSo^£;deset: deset minut; 

ten: thirty-six ("three tens and six");sooS: ocjsaooS^o[ipo8;deset: 

tficet sest ("tri desitky a sest");num. 

tend to ( ~ "have"): On days (when I am) disappointed, (I) tend 

to ( ~ "have") keep ("the right") mindfulness.;^: 

SoSgoSocGiofGo^op oDspsooSoco ^j6loDoSn;mit (tendenci): Ve 

dnech nespokojenosti mam (tendenci) udrzovat ("spravnou") 

vsfmavost.;pol. 

tend to ("have");^;mit tendenci ("mit");T 

tend to ("have 1 habit ") ;ocoj£j;m ft sklon k ("mit 1 (ve) zvyku°");T 

tendency;oco;sklon k;T 

tender ("female 10 master 3 (who) treats 2 paining 1 

persons ") ;o^^^sospo(cx>6oax)o5);osetfovatelka (zdravotnf, 

"zensky 10 mistr 3 (ktery) osetruje 2 bolave 1 osoby°");sg. 

tender (for women) ;cj| ° 33c|[;jemny (0 zenach);adj. f. 

tender (nurse, "treats 2 paining 1 

persons ") ;o^[y(co6Goooo5);osetrovatelka (zdravotni, 

"osetruje 2 bolave 1 osoby°");sg. 

tennis match;oo£s^.6|y£^(oo6^);tenisovy zapas;sg. E. tennis 

tennis match: The tennis match is ("being") held on the 

grass. ;oo£s^£[$£<£: oo£s^£[(|>£<£ [yoSsfisGoTop 

oqj£soG^oooSn;tenisovy zapas: Tenisovy zapas je poradan na 

trave.;cont. 

tennis racket ("tennis directing 

stick") ;co£s^£coo8od(oo£s>);tenisova palka ("tenisovy zamifujici 

klacek");sg. E. tennis 

tennis, play;oo£s^<S oooos;tenis, hrat;T E. tennis 

tent;oo^s ° oo;stan;n. 

tenth;30D«;desaty;num. P. dasama (= tenth) 

tenth of kyat (of Konbaung period) ;cjs;desetnik ciatu (z obdobi 

Konbaung);n. 

term ;33gsT33g6T ;term in ;n. 

term (for sth.);o20o5;termin (pro neco);n. P. pannatti (= 

designation, name) 

territory ;^oS(oo<S^oS);oblast ° teritorium;sg. 

test;oos ° ooscoo ° ©<S;testovat ° vyzkouset ° otestovat;T 

test ("check (and) wipe");©oscoo;otestovat ("zkontrolovat (a) 

utfft");T 

test ("test (and) look") ;o<Ss|^^;vyzkouset ("otestovat (a) divat- 

se");T 

test: (He) stuck a needle between nails and while hitting (it) 

with hammer, (he) tested (them).;o£sco£: cooScopSs|oEpso%5 

335c?o5(>j cxj^fi ^oSox) o5soo5cSn;testovat: Zabodnul jehlu mezi 

nehty a zatimco (ji) zatloukal kladivem, testoval (je).;writ. 

text ("writing (and) inscribing") ;oocoos;text ("psani (a) 

vyryvani");n. 

text: (I) want to write the clearest explanation for that 

text.;oocoos: saJcocooso^ 33GySs3cjs G6j?sj|£c3oooSi ;text: Chci 

napsat nejjasnejsi vysvetlem toho ( ~ "tomu") textu.;pol. 

textbook ("book used (in) 

school") ;Gcy^£s3o[soo335(cx>6336);ucebnice ("kniha uzivana (ve) 
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skole");sg. 

Thailand (country) ;o£[£s(J|£c°) ° oi>s30oos(J|£c°);Thajsko 

(zeme);name. (or) name 

Thain Chau (town near Yangon);oi|£sGsp£s[<£;Tain Chaun 

(mesto poblfz Rangunu);name 

than;ooo5;nez;prep. & conj. 

than, more;coo5;nez, vfce;suff. adv. 

than, more: Indeed, (I) cannot decrease (the price) ("any more") 

more than this.;coo5: S oooSgooo «Gcop££Gooocosn;nez, vice: 

Vskutku, vice nez tolik jiz nemohu zlevnit ( ~ "snizit").;col. 

thank ( ~ "gratitude"): Thanks. ("Just gratitude.") ;goqjsc}s: 

Gocysc!so;dekuji: Dekuji. ("Proste vdecnost.");col. 

thank ("put merit" or "put gratitude") ;Goojsc^soo£;dekovat ("ulozit 

zasluhu" nebo "ulozit vdek");T 

thank (to sb.);Goojsc!soo£;dekovat (nekomu);v. pol. 

thank (you): Thank (you) for correcting the 

mistakes. ;goojsc^soo£: saopsjyfGosoooGoo^ 

Goojsc)soo£6)oooSii;dekuji: Dekuji za opraveni chyb.;pol. 

thank (you): Thank you for answering (me) 

back.;Goojsc|soo£6)oooS: [c^g^gosooo Goojsc)soo£6)oooSii;dekuji: 

Dekuji za odpoved' ("zpet").;pol. 

thank: ("I") also thank (you), that (you) took the help from the 

side of (my) ability. ;goojsc^soo£: ooj^gooSco ooo5J?£oxoo6 r oo 

oo^gico^ Goojsc^oo£6)oooSii;dekovat: ("Ja") (ti) take dekuji, ze jsi 

si vzal pomoc ze strany (mych) schopnostf.;pol. 

thank: (It) is used ( ~ "put") because a deep thanks was 

desired.;Gocysc^oo£: GOQjsc^oofioooo^ gcos^o5gos|j£cvS ( 

oopScosoiioo' 0006)11 ;dekovat: Vklada se (to), protoze se vyzaduje 

hluboke dekuji. ;pol. 

thank: Just, thank you.;Goojsc^s: goojscsscoii ( ~ Goojsc!s6);dekovat: 

(Tak) tedy, dekuji. ;col. 

thank: Thank you.iGoojscssooc 1 : Goojsc!soo£oloooSii;dekovat: 

Dekuji. ;col. pol. 

thankful, be: (You) should be thankful. ;goojsc^soo£: 

cocysG!sco£cop561ii;vdecny, byt: Mel bys byt vdecny.;imper. pol. 

thanks: (I) thank you also.;Goojsc!s: Goojsc^scooo£oloooSii;dekuji: 

Take vam dekuji. ;pol. col. 

thanks: Thank (you) very much. ("World of thanks. ");goojsc|s: 

Goqjscssoo^poli^dekuji: Moc (ti) dekuji. ("Svet diku.");pol. 

thanks: Thank you so much!;Goojsc^s: 

Goojsc^3G|£soo£o)oooSii;dekovani: Hrozne moc dekuji!;pol. 

that;ai|ooo ° aSfmrf ° 33oop5 ° c\S ( ° sail ° op ° sail ° oc? ° 

oo;tamto ° ten ° tamten ° to ° ze ° tamhleto ° tamhleten ° 

ktery;pron. writ, (or) suff. writ, (or) suff. col. (or) suff. conj. (or) 

conj. (or) suff. pron. (or) pron. 

that ("the one said (so)");oSfmaS^o ("to takto rcene");pron. ace. 

that (closes a direct speech) ;oc>;ze (uzavira primou rec);suff. 

writ. 

that (closes a direct speech): (He, the king) has stated, that 

(he) would give clothes (to people) by (his) left hand.;oci: 

ooScoo8[y£ ( ~ oooScooS|y£) saooSsacosojosGoso^oci 

o^a^soopJYze (uzavira primou fee): (Krai) prohlasil, ze bude 

svou) levou rukou davat lidem obleceni.;p.p. writ. 

that (follows after direct speach);c\5 ( ;ze (nasleduje za primou 



feci);suff. 

that (follows after direct speech) ;oci;ze (nasleduje za primou 

feci);suff. 

that (follows after direct speech): (You say,) that (you) are 

going to take a photo of me ( ~ "sir")?;c\3 ( : jSsgcoso^ ©1o5o° 

^o8ooi|coosii;ze (nasleduje za primou reef): (Rikas,) ze si 

vyfotis me ( ~ "pana")?;inter. fut. 

that (indicates indirect speech);oooo (-oo(p5)+oo, put at the end 

of sentence) ° oo (put at the end of sentence) ;ze (znaci 

neprimou fec);suff. 

that (used for relative clause) ;ooo (from oguoo );jaky (uzito ve 

vztazne vete);suff. 

that (used for relative clause) (things): There are also (things) 

that women cannot (do).;ooo: o^sogoo^ oooo5J|£oooc\5 

^o)oooSii;ktera, (vec) (uzito ve vztazne vete): Jsou take (veci), 

ktere zeny nedokazou.;pol. col. 

that is;sx5Jooo;ze je;suff. conj. 

that is to say (followed by a Nst);ooGooo o ;totiz (nasledovano 

seznamem);suff. 

that is: It is clear, that it is very good.;a5|ooo: tjo8s<5|ooo 

co^oloooSii ( ~ oo^eySsG^oooo oJoSoijoSooo^ze je: Je jasne, ze 

je to velice dobre.;pol. col. 

that kind;3lc|[s;ten druh;n. 

that kind of ("kind 2 like 1 that°");355c6^c|[s;ten druh ("druh 2 jako 1 

tamto°");adj. 

that kind of ("kind 2 like 1 this°");Jc6^c|[s;tento druh ("druh 2 jako 1 

tento°");adj. 

that way;33boooo ;tak;adv. 

that way ("in 2 direction 1 over-there ") ;o6^ooo8op;tam ("ve 2 smeru 1 

tamhle°");adv. 

that way ("like 1 that ");3$oii;tak (tfm zpusobem, "jako 1 to°");adv. 

col. 

that way: (If I) say it that way, would (you) like (it)?;3xoc6' i : 

G&ooi? c[yoG|c [ajjoSolocoosii ;tak (tfm zpusobem): Bude se (ti) to 

libit, kdyz to reknu tak?;inter. pol. 

that way: Nowadays it is (just) that way.;3xv5|: ooc^GooSop 

3x6^20^6)11 ;takto: V dnesni dobe je to (prave) tak.;col. pol. 

that way: That way (you) will get ( ~ find) (it).;o"5>coo5op: 

o6|coo8op G|ooSii;tam: Tarn to najdete. ("Ve smeru tarn (to) 

dostanete."); 

that will;op;ze bude;suff. col. 

that will not;op ocr^oSfoljco^ktery nebude;suff. col. 

that will: His rice is what I'll eat.;op: oo R ooo£s ooj^gooS 

oosop6)ii;co budu: Jeho ryze je (to,) co budu jist.;pol. urn. 

that will: I don't know that he'll come.;op: oo^cooop ooj^gooS 

ooSccjsii ;ze bude: Nevim, ze prijde.;um. 

that, (things) (used for relative clause): In the present life there 

are also (things) that men cannot do themselves. ;ooo: 

COoSGO^COOOpGOOD GOOOOOpsGOO^ 

o6^oSo6^£oco i 6^£ooooo^6loooSii;ktera, (vec) (uzito ve vztazne 
vete): V pritomnosti jsou take (veci), ktere si muzi nemohou 
udelat sami.;pol. 

that, to ("to 2 which 1 (was) said°");a^oooo6 3 i ;tomu ("k 2 (tomu,) co 1 
(bylo) receno°");acc. 
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that, to ("to 3 (the) topic 2 which 1 (was) 

told°");sx^co^33S|jo5oS i ;tomu ("k 3 tematu 2 , ktere 1 (bylo) 

receno°");acc. 

that: (He) said ("that") he'll come. ;o5 ( : ocJcooooSoi? 

c[cp6)oooSii;ze: Rekl, ze prijde.;pol. 

that: (I) believe, that you want to become a nun.;acf|ooocy5(: 

o6so5cos^6|q6q|6cSlcooSsc^cooo^ ooj|oEjp56)cooSii;ze: Verim, ze se 

chces stat mniskou.;pol. 

that: (I) can speak in Myanmar langauge better than 

that.;33oop5: 3300^00060^ [y^oooooos c[cpooo56)oooSii;to: 

Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe ("nez to").;pol. 

that: (I) didn't order that (one).;333l: 333) oypoloosn;ten: Ten 

jsem si neobjednal.;pol. 

that: (It is said) that he will come.;oo: ocjccoooSoqi ;ze: Pry 

("on") prijde.;col. 

that: (The thing) (that) I eat is rice.;ooo: opj^oooSoosooo 

oo«£s6)n;co: (To,) co jim, je ryze.;pol. urn. 

that: (the thing) that he will say;ooo: 00^^000 ;co: (to,) co 

rekne;n. col. 

that: (the thing) that I (will) eat.;ooo: oqj£goo£ oosooo;co: (to,) 

co budu jist;n. col. urn. 

that: because (we) were afraid that (he) would bite;op: o6|o5op 

6|so5 ( ;ze: protoze jsme se obavali, ze by kousal;col. 

that: finish denoting that mention ;o5: ocpa^oSoSI 

oo^soo^oopSito: ukoncit naznaceni te zminky; 

that: I will read this book and also that book.;o5>: Scozop^i 

061003^0 opj^GooS oo5ooSn;tamto: Budu cist tuto knihu a jeste 

tamtu knihu. ;fut. col. urn. 

that: Is that (one) hot?;3$3): 333) opocoosiiitamten: Je tamten 

horky?;inter. 

that: It is generally accepted that the commentaries appeared 

during (ven.) Buddhaghosa's time. jsxSicooooj: 33gooooo 

o^GOoooooooSoooSop GoTooooooSooloooool Goooo^saoslyfi 

cooSojoqoopSii;ze: Vseobecne se pfijima, ze komentafe se 

objevily behem doby (ct.) Buddhaghosy.;writ. 

that: Not only that, he also said ("that") ("he") knows how to 

fulfill that intention.^: iloo^cooo 3330000^006! 

oooSc6^|ypSG|^300G|ooos6|oooo6|6l o5oopSoo i ooc^aoloopiYze: 

Nejen to, take fekl, ze vi, jak ten zamer uskutecnit.;p.s. writ. 

pol. 

that: So, shall (I) cook curry? ... (I) have the idea, that (I would) 

cook the vegetable curry. ;oS ( : oofisajoSocoosco! ... 

o5s©°ooc - sajo5«oSc6 > ( 6 > o5oosooosoooSii;ze: Tak, uvaffm 

omacku? ... Napadlo me, ze (bych) uvaril zeleninovou 

omacku.;col. 

that: that (it) is a sickness;G(ap<5s: GQpo)[ySG[ap£s;ze: ze je (to) 

nemoc; 

that: that coffee;3l: 3) goooo ;to: ta kava; 

that: That it is very good. ;oS ( : 333lo56Goco£soooScv5 ( ;ze: Ze je to 

velice dobre.;ans. col. 

that: That teacher is Mr. Pradeep.;33if: sassoop §?^55oli;ten: 

Ten ucitel je pan Pradyp.;pol. 

that: that you stay;cv3 ( : ^oooSo5 ( ;ze: ze zustavas; 

that: That's fine.;333l: 333) Gax>£soooSn;to: To je v pofadku.;col. 



pres. 

that: This book is better than that book.;a§: Jooss^oo 

o^ooss^oooS 6^Gocio£soooSii;tamta: Tato kniha je lepsi nez 

tamta kniha.; 

that: together with that;o5 ( : oc^ssoo^to: spolu s tim; 

that: We can understand, that (he) was of poor 

knowledge. ^coooo?: ooocooo ^.pSsolsoooSa^oooool saopj^So^ 

ooGoooGolo5J|£oopSii;ze: Muzeme pochopit, ze byl chabych 

znalosti.;writ. 

that: What do (you) want to buy? ("What (is it), that (you) want 

to buy?");o5 ( : oooooSaj£oi|coii;co: Co chcete koupit? ("Co (je to), 

co chcete koupit?) ;inter. col. 

that: What they believe is, that finally (it) disappears and they 

will ("simply") die.;sx5|ooo: 09,06) oo|o^pS|oqooooo 

G^ooSso'sGcjpoSo^oSoooslys oqpi? goooo'sooS a5|oooo)oii;ze: Cemu 

veri, tak (prave,) ze nakonec (to) zmizf a ("oni") ("proste") 

zemrou.;pol. 

that's it:that's it, alright?;3lo: 3loo^5n;to je: To je vse, ano?;col. 

inter. 

Thawe (town);coosooS|^;Dhaue (mesto);name 

THC (marijuana, "six(fold) 1 medicine ") ;Gooso[g3oS;THC 

(marihuana, "sestera 1 medicina°");n. 

the more - the more -: The more (one) is beautiful, the more 

(one) is intoxicated (by it).;6^- 8<3-: o^o^gco 

6|6)osoo6coogcooii ;cfm vie - tim vie -: Cim vie je (nekdo) 

krasny, tim vie je (tim) opily.; 

the more, the more^c?- cio^cim vie, tim vic;adv. 

the more, the more: Indeed, the more (you) are close, the more 

(it is) hot.;<5jcS- cjc|-: ejej^sooo 6|6^jocogoooii ;cim vie, tim vie: 

Vskutku, cim jsi bliz, tim vie je horko.;col. 

the more, the more: The more (you are) closer, the more (it is) 

hot.;cS?cS- 8Q-: 8<S^sgcx> 6^cjoooGoooii;cim vie, tim vie: Cim (jsi) 

bliz, tfm vie (to) pali.;col. 

theater ("public-building 1 (of) dramaH^oocoo^ooiSGi) ° 

cnooGifpofio^divadlo ("verejna-budova 1 dramat°");sg. 

theater: In this theater the actor is entertaining (the 

people). icsocogj: soooScjop oogiSgoooSooSgooooS 

GojSo|yG^cooSii;divadlo: V tomto divadle herec bavi (lidi).;cont. 

Theingyi Market ("market 2 (of) big 1 hall°");o6 > <S[cH|SGQjs;Teindzijsky 

Trh ("trh 2 velke 1 haly°");name 

theinoqp^eiiijejichipron. pi. writ. 

their ("they"): Their names are ("young man") Aye and ("young 

man") Tin.;ooo6: odoS soooSgoooo goocgssss Goo£co£6)n;oni: 
' il t ni t T i—^ o T° 

("Oni") se jmenuji ("mlady pan") E a ("mlady pan") Ten.;col. pol. 
them ("to 2 that {pl.^^sailypoo^je ("k 2 tomu {mn.c.}");acc. 
then;a6\s.po5 ° oSpficfco^S ° |ysGooo o ;pak;adv. 
then ( ~ "indeed, after this"): Then, engineer Mr. Than Tun with 
doctor. Mr. Win Thein should continue in refuting equally for 
five minutes. ;Jg^oo5gooo o : sg^ooSgood 33£qj£^ooo jSsoo^scc).^ 
soopo^ j5so£so3£so6?oo clso^£o > oooScoo5Gajo6lc6 > £ooSii;pote ( ~ 
"vskutku, po tomto"): Pote by meli pan inzenyr Tan Dhon s 
panem doktorem Wen Tein pokracovat ve vyvraceni (nazoru 
protivnika v debate) oba ( ~ "stejnou dobu") po pet minut.;pol. 
then ("(at) that time");c6|a]^;pak ("(v) tu dobu");conj. 
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then ("after 1 finishing°");[ysGcoo i ;pote ("po 1 skoncenf°");adv. 

then ("before 2 before 10 arrival 3 (of) present time 1 ");€>coo5^ 

33^oo^£s£ (33c=)ps|o^s);tenkrat ("pfed 2 pred 10 prichodem 3 

prftomneho casu 1 ");adv. 

then ("by 1 this°");3)[cg£;pak ("skrze 1 toto°");conj. 

then ("next after 2 finishing 1 ") ;c^oo5[ysGocq;pak ("pffste po 2 

skonceni 1 ");conj. 

then ("out 1 (of) that°");3l o 33|y£ ° o6p3[y£;pak ("mimo 1 to°");adv. 

then (after that, "after 1 finish ") ;[ysGooq;pak (po torn, "po 1 

skonceni°");adv. col. 

then (in that case);il|y£;pak (v torn pripade);interj. 

then (used to delay speech) ("if (is) said");sc?G|£;tedy (uzito ke 

zpozdeni mluvy) ("je-li receno");conj. 

then (used to delay speech): Today, then, I, then, will go to 

Yangon, then.;sx5>G|£: 5g^.ooos6|g|£ og^Goo£ooos6^s|£ g^oo^^o^ 

sc5|g|£ o^)s6looSn;tedy (uzito ke zpozdeni mluvy): Dnes, tedy, ja, 

tedy, pojedu do Rangunu, tedy.;fut. pol. um. 

then, and ("if 1 finished°");|yss|£;pak, a ("pokud 1 skonceno°");suff. 

adv. 

then, and: (I) am going to take a shower, and then (I) will ( ~ 

"am going to") have a meal.;|yss|£: gs|s|[scv^oS33^ooSi [y;G|£ 

so^osooscv^oSsa^ooSiiipak, a: Jdu se osprchovat a pak se jdu 

najfst.;fut. ubmn. 

then: ("You") turn right after the second traffic light (and) then 

go further straight ahead for 200 meters. ;[ysGooq: o£s 

^oScxxasc^fiJyssifi gDoaooSGO^n [ysGCoq oooojoogcoooS 

oogSoo^sxDoSo^scv^oSoliipak: ("Ty") zahni vpravo za druhym 

semaforem (a) pak jed' dal rovne 200 metru.;imper. pol. 

then: Alaun Min Taya then powerfully united the region 

between rivers Ayeyawaddy and Chin Twin, and then attacked 

(and) conquered lnwa.;Gpo$: 33Gcoo£so£sooGpsco^ 

GGpoa5s.fi sySso^&lySSjSo^oSsalapsGscofepsa^ 338^633(^0 

^©pSsjys Gfoco 336:00^ o^o5^o5G33o£[y£co^ii;pak: Alaun Men 

Daja pak mocne sjednotil oblast mezi fekami Ejavadi (Iravadi) 

a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl Envu.;writ. 

then: First having turned left, then just turn right, (and) there 

(you) should find the hotel. Qsgcoo: gooSgooSo^ 

33G|£GOojysGOoq poooooSo^GO^ 33§<jp oSpoc&GCop3SiQuS\\;pak: 

Nejprve zatocte vlevo, a pak zatocte vpravo, (a) tarn byste mel 

uvidet ( ~ "najft") hotel. ;imper. fut. col. 

then: Then (he) seized towns Pyee, Lwanshe (and) 

Dagoung.;a§ i G.po$co 5 £: o8<2fic8co£ [ypSi cq^gsosi soj^i^pso^ 

o5<Ss(^o5oopSn;pak: Pak dobyl mesta Pji, Lvanse (a) 

Dagoun.;writ. 

then: Then they were composed by the same thera in Sri 

Lankan language. ;[ysGpo5: [yscpoS c&pSficoi&mco ( ~ 

GG|sooosaboooo ) o5^coox)oooosopGooq co6GCOGpcopSscSloii;pak: 

Pak byly sepsany tim samym therou ve Sri Lanskem 

jazyce.;p.s. 

then: Then U Aung Zeyya could connect and unite Shans of 

northern region with Myanmar.;o3 ( G.po5: o3 ( G.po5 

j3sG33o£GC3CX)jOOpS G^o5oo5cOCOO^a | Q - SC=]ps& J £ [y£feOfe)psa^COpSs 

cooSo^oSopSsa^SscopJiipak: Pak se U Aun Zeyyovi podarilo 
pripojit k a sjednotit Sany ze severni oblasti s Myanmary.p.s. 
writ. 



Then: Then, also, editorials and articles are still published 

there. ;|ysGooq: [ysGooq 33oS§ooo330gco / 5o6 3 ( Gsoo£s6lscr§ ( cop5s 

6l6lGcosoooSn;Pak, a: A pak, uvodnfky a clanky jsou tarn stale 

publikovany.;pol. 

then: Then, there are also ancient artcrafts.;[ysGooq: [ysGcoq 

GG^sGooofissa^ogDocooSepGo^co Gj6)oooSn;dale: Dale, jsou tarn 

take staroveka umelecka dila.;col. pol. 

then: Then, there are indeed other things to see just near the 

Shwedagon pagoda. ;G^oo5[ysGcoq: G^ooSJysGcoq 

Ga^oSojbciGps^osypo oo|gDs|^^OGpGO^ gjoIgcosoooSii pak, a: A 

pak, prave pobliz Svedagou pagody jsou vskutku dalsi veci k 

videnf.pol.; 

then: Then, who can I speak to? (also during telephone 

conversation) ;3l[yc\ 3)[y£ gooSco^ c[cpJ!£ocoosii ;tak: Tak s kym 

mohu mluvit? (i do telefonu);inter. fut. 

thera (elder monk);GOO£j(oo©6ls);thera (starsi mnich);sg. P. thera 

(= elder) 

Theravada Buddhism ;Gcoa l d3o i 3 ) oaoco.p;theravadovy 

buddhismus;name P. theravadabuddhasasana (= Buddha's 

dispensation of Theravada) 

there;33iffep ° saito^ ° contain ° tamhle (CZ col.);adv. (or) 

adv. ace. col. 

there ("at 2 that place 1 ") ^ifG^Gpco^tam ("v 2 torn miste 1 ");adv. 

writ. 

there ("direction 1 over-there") ;a§ t cooS;tam ("smer 1 tamhle ") ;adv. 

col. 

there, over;a5>ooo;tamhle (CZ col.);adv. 

there, over: Who is over there? Those are just 

policemen. ;a§ooo: 06000 cooScocon 333) QG00Gcon;tamhle: Kdo 

r l L IL I O 

je tamhle? Hele, to jsou jen policajti.;col. 

there: Are there Mr. Bakhin and Mrs. Thuza?;cr5>fep: o6|op 

jSsoosc - ^ GsTccjaocoosiiitam: Jsou tarn pan Bakhen a pani 

Tuza?;inter. col. 

there: Do not write there. ;a5[op: a^op oGG|s6l|ji;tam: Nepiste 

tam.;imper. pol. 

there: Don't sit there. ;o^op: oa5>col|ii;tam: Nesedejte si 

tam.;imper. pol. 

there: I won't go there. ;32§c8: ssScS cl copsoo oooo5cosn;tam: 

a '11 O J l IL ' 

Tarn ("ja") nepujdu.;fut. col. 

there: There (one) must get up ("from bed") early in the 

morning. ;o6|op: a^op o^o5o£sgcogco 3f£ooocoG|ooSn;tam: Tarn 

se musi vstavat ("z postele") brzy rano.;fut. 

there: Who is there?;o^ooo: a^ooo oooSccxroi^tam: Kdo je 

tam?;inter. col. 

thereafter ("just 2 after 1 this '');3G^oo5ypGocq;potom ("prave 2 po 1 

tomto°");conj. 

thereafter ("next po 2 skoncenf 1 ");G.poo[(j J sGax> i ;potom ("pffste 

po 2 skonceni 1 ");conj. 

thereby ("by 2 that reason 1 ") ;3lc|oEpc']csj6;z toho duvodu ("ten 

duvod 1 instr. 2 ");adv. 

therefore;3lG|oqo5 ° iJGJapfi ° ilcjopfi ° oSpffipS ° 

co^c^protoponj. (or) adv. 

therefore ("by");[^£;proto ("(znaci instrumental");suff. 

therefore ("by 2 that reason 1 ") ;3lc|oEp6|csj6;proto ("ten duvod 1 
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instr. 2 ");adv. 

therefore: According to this law, all who need to learn at 

univesity cannot get the permission to learn ("(and) listen"), 

therefore people of all the Myanmar nationalities were, indeed, 

not satisfied. ;oo|§<S: cr|goG333G| ooc^oficSopooaoficvS^a^o^Ss 

co£|cq3 s%6»6| I?5oo[csj6 [y^ooco^pDOsccjsoo oGoq|$5|aqGq|ii p roto : 

Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potfebuji ucit na universite, 

nemohou dostat k uceni ("(a) poslouchani") povoleni, proto, 

vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych narodnosti 

nespokojeni.;pl. writ. 

therefore: It is said, that because of that (he) did not agree with 

his daughter (about her chosen husband). ;3)c[crip6: 3ks[ap<S 

co^coos^ coGcooocxji^scoi ;proto: Rika se, ze proto nesouhlasil 

se svou dcerou (ohledne jejiho vyvoleneho).; 

therefore: Therefore, (I) invite the leader of proposers (in 

debate), teacher Mr. Mya Maung, to propose (his idea in the 

debate). ;3~)G|aEp£: 3lc[ap<5 saaS^fi^ps^ GsT&Gsoof 

sospjSslyGCiofia^ 33sx5[co£(cx>6s)(§ ( ooSgqToIcooS o£qpsn proto: 

Proto (nynf) zvu vudce mluvcich ( ~ "navrhovatelu") (v teto 

debate), ucitele pana Mja Mauna, aby vysvetlil ( ~ "navrhl") 

(svuj nazor).;pol. um. 

therefore: Therefore, according to the (king's) decree, having 

dug the embarkment, majesty should see.;3~)G[crip£: 3lc|oy6 

oo^fisao^saGi oo^gooo6o^ oqsfqsl^pSJ^qoQoSii proto: Proto, 

die (kralova) rozkazu, vysost by se (na to) mela podivat po 

vykopani toho nalodeni.; 

therefore: Therefore, nowadays Mandalay is flourishing more 

than before. ;3lc|oy6: ilcjopfi saspasl op ogccosooo 

33G|£oocoo5cj|ys ©pSaxisG^olcooSii proto: Proto dnes Mandalaj 

vzkveta vice nez dffv.;cont. pol. 

therefore: Therefore, since the independence they call it 

"National Day" .;o8p\crpSj. c£|G|aEp£ cvy5co5G6|s33o 

33q][so30sG^pocx>GJ a6(|aq6~)copSii proto: Proto ode (dne) 

nezavislosti to nazyvaji "Narodnf Den".;pl. writ. pol. 

therefore: Therefore, they are considered by people as (those) 

who live low in (this) life. ;3$3)G[ap£: 333~)G[crp£ oqof| 

|^6g^g|oxoooo ^(S oqjoooSc\5 ( (x>gcx>oo qu^coosoooii proto: Proto 

jsou lidmi povazovany za ty, kdo v (tomhle) zivote zijf nfzko.; 

these: About these rivers. ;§: 3|^6^ps33G|oqo6sii ;tyto: O techto 

rekach.;writ. 

these: Because of these students, the national spirit of the 

citizens also awakened and happened ( ~ "came") to 

develop. ;o5: o£>Goqp£sqps g \crpSs3 q^scoost&oSQloSqpscopSs 

g^i|s[c^sc^fficoo6~)copSii ;tito : Kvuli temto studentum narodnf 

duch obyvatel ozil (a) pfisel k rozvoji.pol. writ. 

thesis;oqj<Ss(oo<SGOo£);disertace;sg. writ. 

they;cc>a$ ( ;onipron. pi. 

they (for animate and inanimate nouns);cc>a5 ( ;oni (pro zivotna i 

nezivotna pod. jm.)pron. 

they (them): (He) did not make ( ~ "undertake making") any 

oath to them.;opSao R : op5co R co<g3a^qj Qcx>Jg£so[^Goiipni (jim): 

Neucinil ( ~ nepodstoupil ucineni) zadne prisahy jim.;writ. 

they say;cooo (-co(pS)+oo, put at the end of sentence) ° oo 

(put at the end of sentence) ;rfka se, ze ° rikajf, ze;suff. adv. 

they say that will: They say, that tomorrow will be raining. ;oo: 



fo5[c^ c^pocg ;fikajf: Rikajf, ze zftra bude prset.; 

they say, that will;ooo (-o(oS)+oo, put at the end of 

sentence);fikaji ( ~ ffka se), ze bude;suff. adv. 

they: They are.;oqofj: oqof^joDoSii;oni: Oni jsou.; 

thick;cc>;tlusty (o vecech);adj. 

thick, be;cc>;tlusty, byt;l 

thick: Since 1990 the newspapers were thick. ;ocj: oggoooo[qs 

oooofiscoGO^ ccmoIcooSii ° ooco[qs: oggoooo[qs coco£soogcx> 

oc>6)oooSii;tlusty: Od 1990 (byly) noviny tluste.pol. 

thick: The clouds in the sky are being thick. ;cc>: Gooo£soo£yp 

oSiSGO^ocj^^lyi^tlusty: Mraky na obloze jsou (najednou) velke 

( ~ "tluste")pp. 

thickness ;33ccjs;tloust'ka;n. 

thief ("person (who) steals") ;a^[s(oo<SGax>o5) [tokho:];zlodej 

("osoba (ktera) krade");sg. 

thief: Thief is breaking in a house. p^i: o^jSico sS&coSsS&cS^ 

Gcsoo5aj£sG^oooSii;zlodej: Zlodej se vloupa do domu.;cont. 

thigh;Gol£(oo6Gsp£si ooiSooS) ° G6)£co(oo<SGsp£si 006008) ° 

Go)£(oo<Soo8);stehno;sg. 

thin;6ls;tenky;adj. 

Thin-gyan day: On the Thin-gyan days youth pay obeisance to 

the elders (who) stay in the village. ;oo|oq s $: co|aq$s| o5go%o? 

cv^coSgo^oo ^pooop ^oorv^la^soyGoyyji 

oo$Gooo]oq6~)oooSii;Tendzan: Ve dnech Tendzanu mladi uctivajf 

starsi lidi (kteri) jsou ve vesnici.pol. 

Thin-gyan, new year festival ;oo|oq$ ;Tendzan , novorocnf 

oslavap. 

Thin-gyan: During the Thin-gyan all nationalities are more 

happier than usually. ;co|cq$: co|cq$33o)o? af>£sG|£sa30s330sccjs 

33o)of>£sooo5 gGqrS[crij6~)oooSii ;Tendzan : Behem Tendzanu jsou 

vsechny narody st'astnejsf nez obvykle.pol. 

Thin-gyan: It is after the following day after Thin-gyan when is 

the first day of the Myanmar year.;oo|oq$: 355 ao|cq$s| oSGOojqs 

g^oo5co6g|o5ooo [y^oo ££30.£soo6G|o5o)oii;Tendzan: Je to 

prave nasledujici den po Tendzanu, kdy (zacina) prvnf den 

Myanmarskeho roku.;col. pol. 

Thin-gyan: Thin-gyan in village is not like that.;co|cq$: cooo^p 

aolaq^ooGcoq Jafi ooo^cSlccjsi^Tendzan: Vesnicky Tendzan 

takhle neprobiha ( ~ "neni").;pol. 

Thin-gyan: Thin-gyan means ( ~ "is called") one of festivals of 

Myanmar country. ;co|a^: co|aq^sc?coo ^fen^fic ^ 

(gGoo6oo6Q i 6lii;Tendzan: Tendzan se nka jednomu z 

(celo)narodnfch festivalu.;col. pol. 

thin, be;o£;hubeny, byt;l 

thin: From 1970 until 1989 the newspapers were thin.;6ls: 

ogcpoo ogog33o5 odcoSicogcq 6ls6lcooSn;tenky: Od 1970 do 

1989 byly noviny tenke.pol. 

thin: The horse is thinner than the cow.;o^oSccjj: [yfisoo ^osoooS 

qo^oScqjoooSii;hubeny: Kiin je hubenejsf nez krava.; 

thing ^GpfooSQ^vecisg. 

thing (any inanimate object, "bundle 1 (to) 

throw ") loigpSsfpoSQ^vec (jakykoliv nezivotny predmet, "balik 1 

(na) vyhozeni°");sg. P. paccaya (= requisite, means) 

thing by itself;33S|jpSs [achT:];vec sama o sobe;n. 
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thing, just one more;coSsp;vec, jeste jedna;n. 

thing, just one: (There is) just one (more) thing (to be 

saidj.icoosio: coSop q^cooSii ;vec, jen jedna: (Je tu) jeste jedna 

vec (k fecenf).;col. 

thing, one;oo6si;vec, jedna;n. 

thing, one: But never forget one thing. ico© - ^: coSq^gooo 

cooSgoooOj oG«61^ji;vec, jedna: Ale jednu vec nikdy 

nezapomefi.;pol. 

thing, one: But one thing (I) know (very) well.;cx>6s: ilcoooS 

coS^o^gcoo GOX)£sGOX)£so561cooSii;vec, jedna: Ale jednu vec 

dobre vim.;pol. 

thing: a new thing (something new);o<gg5s: 

oiggSssacoSooSs^vec: nova vec (neco noveho); 

thing: I know one thing. (And) that is, (that I) know 

nothing. ;33ep: ssopco&dpS^ cl oScooSii 3)00 ccoQ t ooScosn ( ~ 

cIoScoocoo^oogoco cploooOj «o3Gooso^sa5|coooii);vec: Vim jednu 

vec. (A) to, (ze) nic nevim.; 

thing: Please, can you explain your ideas regarding these 

things in ( ~ "with") letter? ;33c[ap£s: Goqjsa^ly; 

33lf33G[ap£s£ | £oo5cOo5[ys ofsG], CO^SajoSo^i COS.6 

GySs[yGosJ|<Sfe>coosii;vec: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve nazory 

ohledne techto veci v ( ~ "s") dopise?;inter. 

thing: The form of the green ("thing") and red object is not 

same.ioiggSs: 33e , <SsGGp£oe ) g5s|; i sa^GGpcoiggSs 

ojbboqJoqcQs ; vec : Podoba zelene ("veci") a cervene veci neni 

stejna.; 

thing:This I have encountered for the first time, now. ("This is a 

thing which, for me, (I) have met for starting from now.");33ep: 

3)000 og^Gco533G^ o 333^0(^^09 33spoln ' v & c - S timfile jsem 

se ted' setkal poprve. ("Tohle je vec, (se) kterou, pro me, jsem 

se setkal pocmaje od ted'.");pol. 

things (as property, "things (and) property") ;oigpSsgoo;veci (0 

vlastnictvf, "veci (a) vlastnictvi");n. P. paccaya (= requisites, 

means) 

things (attached to the word for the things themselves to 

convey subject in sentence) looocoo^veci (pfipojeno ke slovu pro 

ty veci jako takove aby byl vyjadren podmet ve vete);pl. 

things (property) ;goo;veci (majetek);n. P. ucca (= high) 

things (to say etc.) ;33c|oqp 5s33qo ;veci (k receni);n. 

things (to say etc.): (They) talk (about) many 

things. ;33G|oy£s33ep : 33G|oop£s33Q033qps|o^sG|cpoooSii ;veci (k 

povezeni): Bavi se hodne vecech.; 

things: I saw how very rich people, who (have) many things live 

(their) life.;oo,pSsg©p: o^pSsgopsatpgs q&awgaSoo^vpaj 

cooSco^saoooS^fiG^oc^fiooooa^cooo^ cl (y£aboo5n;veci: Videl 

jsem, jak velice bohati lide, kterf (maji) mnoho veci, ziji (sviij) 

zivot.;p.s. 

things: I zealously try to get various things and finally I 

die.;o<gg5sg©p: cl ooScooo^ oiggSsgoosacft^ ctf$ 

33os[ajjsoo.£ooo5[ajj>soos[ys g^ooosx^oogooo cl GOOooSn;veci: 

Horlive se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec zemfu.;fut. 

think;co£ ° [oqopS;myslet;T 

think ("mince much");©j5scos;myslet ("nakrajet hodne");T 

think ("mind crosses") ^oSoo^myslet ("mysl prechazi");T 

think ("think (and) cair^GOOKSoTimyslet ("myslet (a) volat");T 



think (about sth.);©j5scos;pfemyslet (0 necem);T 

think (contemplate aboutyGoo^ ° ©j5scos;premyslet;T 

think (have an idea);co£;domnfvat se (myslet si) ° myslet si 

(domnfvat se);T 

think: (I) just think like that.;co£: 3306^ co£coooii;myslet: (Ja) 

myslim proste tak.;col. 

think: (They) cannot think like people. igoo^sgqT: cyjgo^cvS 

oGoo^GoTJJ&osiiimyslet: Nemohou myslet jako lide.; 

think: But don't think, that (I) am ("doing (work of)") the 

correction-teacher, ok?;co<5: [yfiocooo^ ocopco^oooSco^Gocq 

ocofiol^ G^6n;myslet si: Ale nemysli si, ze delam (praci) 

opravujiciho ucitele, jo?;col. pol. 

think: Did you think about becoming a nun when (you) were a 

child ( ~ "during (your) childhood")?;©j5scos: o5coQ | £|y66 5 ( 

o&coSqjoSojSoo ( ~ ofscoScoSco^soo) ©jSscosaroosii ;pfemyslet: 

Pfemyslela jsi (0 torn) stat se mniskou, kdyz jsi byla dite ( ~ 

"behem (sveho) detstvi")?;p.s. inter. 

think: I am thinking about you.iGoo^: cl o£;33G|oop£s 

GorxG^cooSi^myslet: Myslim na tebe ( ~ tobe);cont. col. 

think: People thought it to be a spirit-house and worship it, 

majesty. ;co£: cocoo^oo ^o5oo^sco£[ys ogwSg^o^oIoooS 

o^opsnimyslet si: Lide si mysleli, ze je to duchuv (buzkuv) dum 

a uctivaji jej, vysosti.;pol. 

think: Think (it) over. ("Think for sure, please. ");©j5soos: 

GoospojSsoosoljSsi^rozmyslet si ( ~ "myslet"): Rozmysli si to. 

("Mysli najisto, prosim. ");imper. pol. 

think: Think as you like ( ~ "want") ("to think"). ;co£: o£s 

co£sjj£ooc6 > i co£n;jak: Mysli si co ( ~ "jak") chces ("myslet").; 

think: Well, (I) will think about it.;©j5scos: 

©g^coscv^oSjSsooSiiimyslet: No, budu torn premyslet.;fut. 

think: What do (you) think (about it)? ("How (you) think?");co£: 

cooScv^co£coooii;myslet si: Co si (0 torn) myslis? ("Jak 

myslis?") ;inter. 

think: when (we) think Iogically;©j5scos: 330^|so3£33G|oop£soo£ 

©jSjcosoBbso) ;myslet: pokud pfemyslime logicky; 

think: Why do (you) think, that (I) don't like ( ~ "need") 

you?;co£: cl qSicS^ «c6^cooscoscvS ( oooG|oop£ co£g|ocoooii; myslet 

(si): Proc si myslis, ze te nemam rad ( ~ "nepotrebuji")?;inter. 

think: you yourself think;co£: o£sco£ccosoooSn;myslet si: ty sam 

si myslis; 

thinking, way of (mind matter");6 > o5elco;mysleni, zpusob 

("mentalnf hmota");n. 

thinking: not mature thinking ;33goc>s33goT: 

saGco^ssaGoToGifioojoSimysleni: nedospele mysleni; 

third;ooo6 > oo;tfeti;num. P. tatiya (= third) 

third: After the third intersection turn left.;ooo6 > oo: 

cooScoco5ssJysG|£ cooScoo5Go^cv^o5o)ii;treti: Po treti krizovatce 

zatoc do leva.;imper. pol. 

third: Third house is my house. ;cooSco: oooSoos&Sooo 

og^Gooos&SoVtreti: Treti dum je muj dum. pol. urn. 

thirsty, be ("hungry 1 (for) water ") ;GG|3co;ziznivy, byt ("hladovy 1 

(po) vode°");l 

thirsty: I am thirsty. ("I (am) hungry for water.") ;gg|£)oo: cl 

GG|3ciocooSii;zizen: Mam zfzen. ("Ja hladovfm (po) vode.);col, 
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thirty ;cc[s30oS;tricet;num. 

this;! ° cogS ° il ° aj ° 353;tenhle ° tohoto ° toto ° tomto (nebo 

tomhle) ° tento ° tohle;pron. writ, (or) pron. 

this ("from 1 this^'^ik^tohle ("od 1 tohohle°");pron. col. 

this and that;c\5|o5;tohle a tamto;pron. 

this and that: In the shop I have to do this and that. ("In shop 

(I) give this and that work, (I) will follow.") ;c\fio5: s<5|£op 

cv^oSco^Goscv^oSsa^ooSi^tohle a tamto: V obchode musim delat 

tohle a tamto. ("V obchode davam tuhle a tamtu praci, budu 

nasledovat.");fut. col. 

this much;5Gcooo5;tolik;adv. 

this much: (You) could have said even this much 

(al ready). ;3gcooo5: :Igcooo5gooo£ c[cpooo5G^[yii;tolik: Uz jsi 

(toho) dokazal dokonce i tolik namluvit.p.p. 

this one;i)s|oS;tenhle;pron. col. 

this one ("this one thing");iloos> l ;tohle ("tahle jedna vec");pron. 

this one: Apart from this one I understood the rest.iiloo^: 

iloo^ooaKysoolgDssaGpGO^ cl.pscogSabouSVtohle: Krome 

tohohle jsem pochopil vsechno ( ~ "zbytek").;p.s. 

this one: This one, (and) this one, (and) this one. (may be said 

when showing several kinds of objects) ;ik|oS: i)s|oSi i)s|oSi 

3k|oSn;tenhle: Tenhle, tenhle (a) tenhle. (Ize rici pfi ukazovani 

na nekolik druhu predmetu.;col. 

this time: This time (I) am ("being") busy with ( ~ "for") the 

birthday meditation retreat at the end of (this) 

month. ^gcoogcoosooS: ^gcoogcoosooS cooo^g|£ 

G<^sG^.ooGpso3^sc|£(^330^oS 33co L 6c=|psG^ooaSii ;v tuto dobu: V 

tuto dobu mam hodne prace s ( ~ "pro") narozeninovy 

meditacnf zased, (ktery bude) na konci (tohoto) mesice.;cont. 

this way;ifcoo5 ° aja^fjtudy ° timto zpusobem;adv. (or) adv. 

writ. 

this way ("according 2 this method 1 ");J^^s330^£s;takhle ("die 2 

teto metody 1 ");adv. 

this way: This way the Myanmar (people) perform New 

Year.;3cvS: s^oaSo^^ooGO^ Jo5 j|a*j|aq oloQoSi ;takto : Takto 

Myanmarsti (lide) konajf Novem Roce.;pol. 

this way: This way U Aung Zeyya's power became 

great. ;ojaffiij5: ojjcffisj£ j§;G33o£GGoq|Gii 33^330) 

[y£OTscoocog5ii;timto zpusobem: Timto zpusobem se stala moc 

U Aun Zeyyi obrovskou.;writ. 

this year^S ;tento rok;adv. 

this, NkeisxvS^taktoicol. 

this: about this;3s5: 33sf33G[crip£s ;to h le : tomhle; 

this: According to this law, all who need to learn at univesity 

cannot get the permission to learn ("(and) listen"), therefore 

people of all the Myanmar nationalities were, indeed, not 

satisfied. ;crjj: crJgoG333G| ooc^o^cSogDoooficvS^ccj^o^fis 

co£|aEps%£os| i[£co[cfj£ |y^ooooc|[so3osco^oo QGoq|^5|oqGq|ii;tento: 

Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potfebuji ucit na universite, 

nemohou dostat k uceni ("(a) poslouchani") povoleni, proto, 

vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych narodnosti 

nespokojeni.;pl. writ. 

this: also this;crjj: o^oooo^cog5s;toto: take toto;writ. 

this: How much is this (one)?;i): il oooSGCooo5con;tenhle: Kolik 



(stoji) tenhle?;inter. 

this: Is this hot (tasty)?;i): i)©6cocoosii;tohle: Je tohle 

palive?;inter. 

this: This is it, alright? ("just this, ok?");i): ilo G^5;toto: To je 

vse, ano? ("pouze toto, ano?"); 

this: This is Maung Maung's book.;i): il 

GtiofiGoofoosa^oli^tohle: Tohle je Maung Maungova kniha.;pol. 

this: This is more friendly, indeed, ilfe): ilti 

(^G|£s^soDpsoooGcSlji;tohle: Tohle je, vskutku, pratelstejsi.;col. 

this: This is my elder brother.;i): iloo oqp 330^61ii;tohle: Tohle 

je muj stars! bratr.;pol. uw. 

this: What country is this?;i): il cooJ?£ca5ii;tohle: Co je tohle za 

stat?;inter. col. 

this: What is this?;i): il coocon;tohle: Co je tohle?;inter. col. 

Thongwa (a village);ac[s^(^p);Toungua (vesnice);name 

thorough (has neg. connotation, "use-up 1 (the) 

limit°");oo<Ssoo i £;uplny (ma spise negativnf vyznam, 

"spotrebovat 1 limit ") ;T 

thoroughly ;33 00^ ;dukladne;adj. 

thoroughly ("all-around (and) extensively");cv3°scvD°sccjpscvqps;zcela 

("dokola (a) rozsahle");adv. 

those;33if;ty (tamty);pron. 

those things;3xv5>Gor> ° Goiteo^ityto veci ° ty veci;col. pi. (or) pi. 

col. 

though ;goooS ° co ° o ° gooo ° Gco£cog5s presto ° 

prestoze ;conj. (or) conj. col. (or) suff. conj. (or) adv. writ. 

though not;o -o ° o -co;aniz by;adv. (or) pref. & suff. 

though not: Though not (even) hoping, (I) was permitted to be 

(your) friend. ;o -o: ogo|5co£o Q£o£^>£G|ooon;aniz by: Aniz bych 

doufal, bylo (mi) povoleno byt (tvym) pritelem.; 

though: Though he says, I don't believe (it).;GoooS: cxj [ 

c[cpGooaS og^Goo£ oud'oosii prestoze: Prestoze ffka, nevenm 

(tomu).;um. 

though: Though I envision, that meditation is good, (I) do not 

do (it) much.;Gooq: ooGpssaosoo^Gooofiso^soSGOoq ( ~ 

33qps[a^socc>6|csj£6)oqsii prestoze: Prestoze predvidam, ze 

meditace je dobra, moc (ji) nedelam.pol. 

thought ;<8o5;myslenka;n. 

thought ("mind crosses") ;<8o5o^s;myslenka ("mysl prechazi");n. 

thought ("thinking (and) calling^^Go^ssaGoTfoofiQ^myslenka 

("mysleni (a) volani");sg. 

thought: (I) am proudly presenting ("for") the thought. ;6o8cxjp: 

8c&cqi32crg£> offxxflp oo£[yoooii;myslenka: Hrde predstavuji 

("pro") (tu) myslenku.; 

thought: Having realized (that I have) thoughts again and 

again, (I continuously) abandon them.;<8o5o^s: (SoSo^sfejpso^ 

oo6oororocoGoooG6lo5o^)s[ys iSikpso^ ooS^poooSn;myslenka: 

Znovu a znovu si uvedomuji, (ze mam) myslenky, a (neustale) 

je opoustim.;med. 

thoughts ("mind crosses {pl.}");<§o5o^sc=)ps;myslenky ("mysl 

prechazi {mn.c.}");pl. 

thousand ;gooo£(oo£gooo£) ° Gooo£;tisic;num. 

thousand: one thousand one hundred;Gooo£: Gooo£po£Gp;tisic: 
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tisic sto;num. 

thousand: six thousand five hundred;Gooo£: 

c|g3o5Gooo£clsGp;tisic: sest tisic pet set;num. 

thousand: thousand five hundred;Gooo£: GooofiSlsep ;tisic: tisic 

pet set;num. 

thousand: twelve thousand ("10 000 + 2 000";gcoo£: 

co&GzcoS:&<bGcco& (10 000 + 2 000);tisic: dvanact tisic ("10 

000 + 2 000");num. 

thousand: two thousand t-shirts;Gcoo£: oSeyS s>jbGccoS;\\sic: dva 

tisice tricek; 

threaten;|o5<Ss;vyhrozovat;T 

three;^ ° cc[s;tfi;num. 

threewheelio^oSccioSfooS&Jitrojkolakisg. E. tuk-tuk 

threewheel ("car 2 (of) three 

wheels 1 ");ac[so5sooos(co6&);trojkolak ("auto 2 tri° kol 1 ");sg. 

thrive ("be-alive (and) thrive") ;Gj£co£;vzkvetat ("byt-nazivu (a) 

vzkvetat");T 

thriving;o^ooos;vzkvetajfci (o miste atd.);adj. 

through (for abstract things, "to (and) by");3aos|y£;skrze (o 

abstraktnfch vecech, "do (a) skrze");suff. writ. 

through, get;Golo5;skrz, dostat se;T 

throw;o<S;vyhodit ° hodit;T 

throw out (expel, "remove (and) throw");cc>o5o£;vyhodit (CZ 

col., vyhnat nekoho, "odstranit (a) vyhodit");T 

throw water (especially during Thin-Gyan festival) ;GS|oo5;hazet 

vodou (zejmena behem Tendzan oslavy);T 

throw water: At night, indeed, we do not (play) throwing 

water. ;gg|o: pgopccoq GS|oooS|aq6)oqsn;hazet vodou: V noci, 

vskutku, nehazime vodou. (tj. nehrajeme hazeni vodou) ;pol. 

throw: The boy will certainly throw the ball.;o<S: gox>£gcosoo 

Gccocdicfi^ o<Sc\5£«oSii;hodit: Chlapec urcite hodi micem.;fut. 

thrust (into);o^£s;zarazit (neco kam);T writ. 

thump;Gooo£s;bouchnout (pesti do neceho);T 

Thursday ("Jupiter's day") ;|oycooGoosGf, ° [oycooGssGf, (WS. 

from |o^)cooGoosGf,) ;ctvrtek ("den 1 Jupiteru") ° ctvrtek ("den 1 

Jupiteru°");adv. (or) adv. WS. 

thus;o6\s[ap£ ° crjo^^takto ° a tak;conj. (or) adv. writ. 

thus ("after 1 this°");3ocoo;takto ("po 1 tomto ") ° a tak ("po 1 

tomto°");conj. 

thus ("by 1 this°");3l|g<5;takto ("skrze 1 toto°");conj. 

thus ("that-way'^GOtfcvS^takto ("tak");adv. 

thus (EN writ., "according 2 this method 1 ");5^^s330^£s;takto 

("die 2 teto metody 1 ");adv. 

thus (thereby, "by 2 that reason 1 ") ;3lo|ap<S|§£;tirn (proto, "ten 

duvod 1 instr. 2 ");adv. 

thus: Just after (I) do it thus, (I) give it to other students. ;3oJoS t : 

sSJcvfJco^lysGooq sa^spiGcqpSizcoiGogyS^ Gos6)oooSn;takto: Hned 

po torn, co (to) takto udelam, davam (to) ostatnim 

studentum.;pol. 

thus: The great Alaung Min Taya thus could, indeed, again 

successfully unite the Myanmar country, build and set (it) up in 

order to (make it) well ("collected") (and) organized. ic/Jc^fi: 

33Gcoo£so£scosps[o5sao^ crja^fi |^^cjo^5c°Gco6|a^so^ 

oo^ooo^soo^s^SGsaofi [y^cogS 



ogSsGisco^Gcoofiilfi&oaogiYtakto: Takto ohromny Alaung Min 

Taya vskutku dokazal opet sjednotit zemi Myanmaru, postavit 

(a) zridit aby (byla) dobfe ("posbirana") (a) organizovana.;p.s. 

writ. 

thus: The statue was thus created as (he) so much loved his 

queen, who died at the place. ;3cvS: Jc^spop Gcoccpsoo 

ccNycciGpsa^ sfjScv^scvf? ifcvfi co^ooosooooli^takto: Ta socha byla 

takto vytvorena, protoze tolik moc miloval svou kralovnu, ktera 

na tomto miste zemrela.;pol. 

thus: Thus the king asked to call Nga Nyo.;:§Gcoq: ifcooq 

ao^fijo^soo c^o^ GoT^£scooSii;a tak: A tak kral pozadal aby 

zavolali Na No.; 

ticket office ("hand sign office") ;coo5« j o5G , js(oo£G , js);prodejna 

jizdenek (nebo letenek atd., "kancelaP rucniho znameni 1 ") ° 

vydejna jizdenek (nebo letenek atd., "kancelaP rucniho 

znameni 1 ") ;sg. 

ticket: This ticket is valid for one month. icooSojOS: ifcooStJoSoo 

co<Sco33or>o$ ( ~ co6co330^£s) 33oq]jso£oooSn;listek: Tento 

listek ma platnost jeden mesfc; 

tide;3;pffliv;n. 

tide ("water 1 tide ");ifGG|;priliv ("vodni 1 priliv°");n. 

tidings, get the;[ops;doslechnout se;l 

tidy up ("nicely improve") ;co5co6s|6s|5|^|y6;uklidit ("hezky 

zlepsit");T 

tie;s|j25;zavazat;T 

tiger;oqps(co<SGax>£);tygr;sg. 

tiger: a tiger behind plant;oqps: 33o£c,po5op 

oqpsoo6Gooo£;tygr: tygr za rostlinou; 

tight, be;co£s;tesny, byt;l 

till;33o3 ° of|£;az do ° do doby;adv. (or) suff. 

time;sli 3as|£ ° 33s|£ ° goo5 ° s|£;cas ° doba;n. 

time ( ~ "hours"): It is half past eight. ("(It) has been 8 hours 

(and) half.");3ss|£ ( ~ ".p^"): o^o^|(yii;cas ( ~ "hodiny"): Je pul 

devate. ("Jiz bylo 8 hodin (a) pul".) p.p. col. 

time ( ~ "hours"): What is the time? ("How many hours is 

(it)?");^o^: gooSsiS^o^ ^[yc\5ii;hodiny: Kolik je hodin?;inter. col. 

time ("strike"): What is the time? ("How many hours have been 

struck?") ;o6|s: cooSs<S.p^ oc|s[ycoii ;cas ("udefit"): Kolik je hodin? 

("Kolik hodin uderilo?");col. 

time (in number of times);33|cffiS;krat (kdyz se neco opakuje);n. 

time (of a personality) ;coo5ooo5;doba (ohledne osoby);n. 

time (ordinal number) ;33|af|£;znaci poradove cislo;n. 

time to time ("a time with a time");cos|^pos|£;cas od casu 

("nejaky cas s nejakym casern") ;adv. 

time, at that;oc|33s);dobu, v tu ° tenkrat;adv. writ. 

time, at that: At that time turtle (said): "friend rabbit, with you I 

dare to race.;a5>33o): cc|33q) aSooo "ssgsx^o^odSs,^ cl 

33c|ys|(^£o°co^ii;tenkrat: Tehdy zelva (rekla: "priteli kraliku, s 

tebou si troufam zavodit.";writ. 

time, at what ( ~ "how many hours");coaSs<S.p^;hodin, (v) 

kolik; 

time, at what ( ~ "how many hours"): (At) what time will (you) 

go?;oooSs j 6^o^: cooSs^.p^ a£>soc\5n;hodin, v kolik: (V) kolik 

hodin pujdes?;inter. col. 
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time, at what: (At) want time do (you) want (me) to come for 

sure?;cooS33sjj£: cooS33^cooaBos^jc cocoii;hodin, v kolik ( ~ 

"jaky cas"): V kolik hodin chcete, abych opravdu prijel?;inter. 

col. 

time, big: Also in monasteries, at big times, big days, (they) 

recite (PaN discourses) . ;33ol|o^s : c^spsGocpfisGo^opcogSs 

33g)|g^ss|o6|a!jsGO%o?copSs ^oS|oqcSlcooSii ;chvile, velka: Take v 

klasterech, ve velkych chvilfch, o velkych dnech, recituji (paN 

promluvy).;pol. 

time, certain;oos|£aJ£;cas, urcity;adj. 

time, certain: The wisdom that (you) taught will later become 

useful, at a certain time.;cos|.£s§£: oo£goscoosc^doogo^oo 

G^o£oo6^s|^op 33co^o£cootip61ii;cas, urcity: Moudrost, kterou 

jsi ucil, bude pozdeji, v urcitou dobu, uzitecna.;fut. pol. 

time, find (to do sth., "take 1 time°");33€jj$si;cas, najft si (na 

neco, "vzit 1 cas°");T 

time, long;33|oEp;dlouho;adv. 

time: (I) ("really") didn't get time to correct (your writing). ;3as-j£: 

[y£©o£(^33G-j£oG|c6|o56lii;cas: Opravdu jsem nemel cas (ti to) 

opravit.;pol. 

time: a while before (you) go ("when the time (of) going (is) 

near");©): oopssl^;G|£;doba: chvilku pred tim, nez pujdes ("kdyz 

je cas chozeni blizko"); 

time: After that let's have a talk. ("When that finishes, let's 

borrow (and) take (the) time, ok?");3as|£: 333) [ys^ 

33^co^G|G33o£ G^5n;cas: Pak si popovidame. ("Kdyz to 

skoncf, pojd'me si pujcit (a) vzit cas, ano?");inter. pol. 

time: As it has come time for returning to work ...;«§£: 33cc>£ 

|y^^Gspo5|y |^6ca330^of ...;cas: Ponevadz nastal cas vratit 

se k praci ...; 

time: at that time;s|^: 333*^1^) ° 3asjj£: 333330^0 ;doba: v tu 

dobu ° cas: v ten cas; (or) adv. 

time: At what time should (I) come?;33aJ£: 

cooS33s|£cooG|oc\5ii;cas: V kolik hodin ( ~ "cas") mam 

prijet?;inter. fut. col. 

time: At what time will (you) come?;33s|£: 

cooS33s|£coooc\5ii;hodiny ( ~ "cas"): V kolik hodin ( ~ "v jaky 

cas") prijdes?;inter. 

time: At what time?;33€jj£: ooo533s|£c\5ii;cas: Kdy? ("V jaky 

cas?"); 

time: in number of times;33|cffiS: 33|o^£33GS|330%o5330s[csj£;krat: 

nekolikrat ("pro (a) skrze pocet casu");adv. 

time: Indeed, I reminded him for the second time.;33|cffiS: 

og^ccaSoo ODfS^ 3^0033^5 ooo&sosc6|o56lcooSii;znaci 

pofadove cislo: Vskutku, pripomel jsem mu to (jiz) po 

druhe.;pol. urn. 

time: notion, that Buddhaghosa preferred several Sinhalese 

commentaries ("which were") written before his time 

("came").;33s|^oooco: o^GOoococogS oo^s-j^axicooafifis-f 

GG|sooos[y^coosoopS oScjcj^sagoooooi^pso^ 33^p5scoS 

^SoooS^pcfoo^oopS ooGooo;doba: dojem, ze si Buddhaghosa 

oblibil nekolik Sinhalskych komentafu ("ktere byly") napsane 

pred nim ( ~ "nez prisla (jeho) doba").;writ. 

time: search (and) encounter (free) time;33^: 

33^Gp|^cooSii;cas: hledat (a) najft (volny) cas; 



time: There is not enough time.;33s|£: sasjj^ cojod'gcoooSgcoooS 

fe>^cosii;cas: Neni dost casu.; 

time: This is the first time I have already been to 

Yangon.;33|of|<Ss: ej^oo^a^ GspoSoscoo 3)oooo33|af|<S6~)ii ;znaci 

poradove cislo: To je ("jiz") poprve co jsem v Rangunu.;col. pol. 

time: What is the time?;33s|£: cooS33s|£ ^[yc\5ii;cas: Jaky je ( ~ 

"jiz byl") cas? (Kolik je hodin?);inter. col. 

time: when I am free ("free time (and) resting time");s-j£: 

33osaj^oss|£;cas: kdyz jsem volny ("volny cas (a) odpocinkovy 

cas");adv. 

time: When the moon is shining, (it is) night time.;sli sas-ji^: 

cocooG^cojfi po33sjj£sl;cas: Kdyz sviti mesic, (je) noc ( ~ 

"nocni cas").;writ. 

time: when the time for meditation is finished ;3as-j£: 

cooo^o330^o5 sa^oo^o^sGODOsaoliskoncit: kdyz cas na 

meditaci skoncf; 

time: With the excuse, that with the worldly problems (I) cannot 

dedicate (it) time, I have been lazy.;33sjj£: ccooaSaSigGcx)^ 

33sjj£oGosJ|6cc)ssc!co aocfo^ ( ~ oo£G[gGos[ys) oji^gcoS 

oj&G^aboooln ;cas: S vymluvou, ze se svetskymi problemy tomu 

nemohu venovat cas, jsem byl liny.;p.s. pol. urn. 

timely, be ("catching 1 time°");33s|£d;vcas, byt ("chytnout 1 

cas°");adv. 

times;|cffiS;krat;suff. 

times (fold);Gol£sc=)psi^) ° 33|o^(Sg61£s -^£;krat (nasobek) ;suff. 

adv. (or) adv. writ. 

times (fold): thousand times;3a|a^6GcSl£s: 33[o^6GcSl6sGooo6;krat 

(nasobek): tisickrat; 

times (fold): We (already) had hundred times, thousand times 

wives. ;Gol6sc=|ps£p: saoqj^oo^cc^S GpGokSsfejpscpGOOO 

Gooo£Gol£sfejpi^)G030 a^s<^^ao)oopo°ii;krat (nasobek): (Uz) jsme 

("my") meli stokrat, tisickrat manzelky.;p.s. pol. 

times (fold): We have risen thousand times to the (level of) 

king.;33|cffiSG6~)5s -s><5j. 33oq|$6a§ ( 33|o^6G6l6sGCOOc's i 6sfj(q; 

o£soo i G|£c=)ps|y6a61oooi'ii;krat (nasobek): (Uz) jsme tisickrat 

vystoupili (na uroven) krale.;p.s. pol. 

times (indicates a repetition);[o^S;krat (znaci opakovanf);suff. 

times more - than;sooooi -ooo5;krat vice - nez;suff. adv. 

times more - than: (She) will be ten times more beautiful than 

this.;aooooi -cooS: ifcooS sooSsoooo cciooSiiikrat vice - nez: 

Bude desetkrat krasnejsf nez tady ( ~ "tohle").;fut. 

times: ninety-six times;[cffiS: o^ssooSG[spoS|a^(S ;krat : devadesat 

devetkrat (nebo devetadevadesatkrat); 

times: thirty-nine times (about appearance) QS: 

oo°saooSo^s[cH)<i' ; krat : tricet trikrat (nebo triatricetkrat, o vyskytu); 

times: We bow three ("bow") times to the Buddha. ;|cffiS: 

opj^Gco£o6? [yoSi^co^so^ s^soo°s[o^(S ( ~ j5socjs[a^S) 

^s|oq61oooSii;krat: My se Panu Buddhovi klanfme trikrat 

("poklony").;pol. urn. 

timid, be;G|o5;nesmely, byt;l 

tip (of finger or toe);o55;konecek (prstu) ° spicka (prstu);n. 

tip: finger tips;o55: coo5Gsp£sc6 5 5fejps;koncek: konecky prstu u 

rukou; 

Tipitaka (Buddhist main scripture);oqooo5oo|so°;Tipitaka (hlavnf 
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spis buddhismu);name P. pitaka (= canon) 
Tipitaka (the main Buddhist Paji scripture, "form 2 (of) three 1 
collections ");oqooc6ccjso°;Tipitaka (hlavnf Buddhisticky Pap spis, 
"podoba 2 tri 1 kolekci°");name Bh. lit. P. pitaka (= canon, basket) 
Tipitaka: Not only the Tipitaka, but also a kind of commentaries 
were rehearsed. ;g|«oo -g6|cod5s: oqoococojsojcjboo 
sagooooosaclpsacoscoS^o^cogSs egc£oc6ooG|(|pcocop5ii ° 
ocoooSco'so": ocooo5co"so°cooooo 

^ L L ^ L L 

32gcocco32<lfc32cr>ico&Qp%(x>{& egc£oc6ooG|(|pcocop5ii ;Tipitaka: 

Nejen Tipitaka, ale take druh komentaru byly recitovany.;writ. 

tired, be;G«o;unaveny, byt;l 

tired, be ("(be) heavily tired") ;o£o<Ss (WS. from o£o£s) ° 

o£o£s;unaveny, byt ("(byt) tezce unaveny");l (or) I WS. 

tired, be: Because I didn't sleep well, (I) am so tired. ("Because 

my sleep (was) not sufficient, (I) am extremely tired. ");o£o£s: 

og^GcoS 3§5gg|sooc\S ( 33co^o£o£scooSii;unaveny, byt: 

Ponevadz jsem nespal dobre, jsem moc unaveny. ("Ponevadz 

muj spanek (byl) nedostatecny, jsem extreme unaveny. ");um. 

tired, be: He is ("being") tired. ;o£o£s: cxj [ 

o£o^sG^oooSn;unaveny, byt: Je unaveny. ;cont. 

tired, be: I am tired. ;Gfeo: ooj^gcoS goooI ( ~ goocooS ~ 

Gfeo[y)n;unaveny: Jsem unaveny. ;pol. 

ti red n ess ;33o^s ; u n ava ; n . 

tiredness ("heavily tired {nouner}");o£o£scoo;unava ("tezce 

unaveny {jmenec}");n. 

tiresome ("(be of) big 1 tiredness°");33o£s[a^;unavne, byt ("(byt) 

velke 1 unavy°");l 

tiresome, be ("tiredness (is) big");33o£s[o^;unavny, byt ("unava 

(je) velka");l 

title;o^(oo£o|);titul;sg. 

title ("lined-up 1 head°");Gal&Oj5(coSo 1 );nadpis ("serazena 1 

hlava°");sg. 

title ("name (and) characteristic") ;33«p533G|p5;titul ("jmeno (a) 

charakteristika");n. 

title ("name (of) basis");33op533G|£s;titul ("jmeno zakladu");n. 

title: U Aung Zeyya, having accepted the title Alaung Min Taya 

( ~ "future king (of) law") (and) started (and) founded the 

dynasty Kounbaun. ;o^: j5sG33o£Gcscojcop5 

saGcoofisofiscoGpso^o^ Qcx>ax> oo^sGcoofofssooSo^ 

©co£cop5Gcoo£cop5ii ° ©co£: j3sG33o£Gacojcop5 

saGcoofisofisooGpso^o^ s'^ooo oo^GaoofofssooSo^ 

©co£cop5Gooo£cop5ii;titul: U Aun Zeyya, po prijeti titulu Alaun 

Men Daya ( ~ "budouci kral zakona") (a) zapocal (a) zalozil 

dynastii Kounbaun. ° zapocit: U Aun Zeyya, po prijeti titulu 

Alaun Men Daya ( ~ "budouci kral zakona") (a) zapocal (a) 

zalozil dynastii Kounbaun. ;writ. 

to;ooo5 ( ° od ° oo ° cfsQc^oS ° aS t (from c?) m , J t 'o5 [ 'oo 1 

oo£ ° oS ( ;do ° ku ° ke ° znacf infinitiv ° k ° znacf dativ ° znacf 

infinitiv slovesa ° vuci ° aby ° znacf smer (kam);suff. prep, (or) 

prep, (or) suff. writ, (or) suff. prep. writ, (or) suff. (or) conj. (or) 

writ, (or) suff. prep. col. (or) suff. pron.. 

to ( ~ "at"): As my teeth are not good, I show ( ~ "am 

showing") (them) to the dentist. ;s6op: coj^o copsGco 5 oGoooc'sc6 > i 

copssospo^afop [yG^cooSn;znaci akuzativ ( ~ "u"): Ponevadz 

nemam dobre zuby, ukazuji (je) zubafi.;cont. uw. 



to ( ~ "with"): (I) came to do ( ~ "with") business.;^: 

saGGpfssaooSaS©^ cooo)oocoii;kvuli ( ~ "s"): Prijel jsem kvuli 

podnikani. ("Prijel jsem s podnikanfm.");pol. 

to ( ~ "with"): I came (here) to do work. ("(I) come with 

work.");^: 3300^0000)000011 ;aby ( ~ "s"): Prijel jsem kvuli praci. 

("Pfichazim s praci.");pol. 

to ("-"): I (want) to go to Strand Hotel, (can be told to a taxi 

driver, "(I) will go to Strand Hotel.") ;o#: ©coG|£so6pooS 

ccjpsooSn;do ("-"): (Chci) do Strand Hotelu. (Ize rici taxikari, 

"Pojedu do Strand Hotelu. ");fut. col. 

to (a place) ;o5 ( ° oo^do (mist a) ° indicates direction ° na 

(misto);suff. prep, (or) suff. 

to (be): (One) can send e-mail ("to (be)") more quickly than a 

postcard. ;g3so£: sfsGoscSco^ c?©ooc6coo$ 

[y£[y£GGpoo\s33o£6^J?£cooSii;aby (byl): Lze poslat e-mail, ("aby 

(byl)") rychleji nez pohled.; 

to (esp. for time);o5;do (zejm. case);suff. prep. 

to (followed by verb);c? ° $paog£>;pro (nasledovano 

slovesem);suff. 

to (follows after a v.);G3so£;aby (nasleduje za slovesem);suff. 

adv. 

to (follows after a verb^opaoopo^znaci zmenu slovesa na 

infinitiv (nasleduje za slovesem);suff. 

to (for the sake of);2Qog£>;aby (za ucelem);prep. 

to (happen);Go;aby;suff. 

to (preceded by direction) ;coo5;na (do, nasleduje za 

smerem);suff. 

to (sb.^scfoo^ke ° znacf dativ;suff. 

to (so as to, followed by a verb);G|£;aby;conj. 

to (with the purpose of, added to verbs) ;osp;na (pro, za 

ucelem, pridava se ke slovesum);suff. 

to a certain extent ("by 2 one-mind (and) one- 

region 1 ");co£i8o5co£G3co330s|y£;do urcite miry ("s 2 jednou- 

mysli (a) jednou-oblastf 1 ");adv. 

to be;co;znaci akuzativ a trpny rod;suff. 

to thatiCj&oo^ (from oop5sGooo£s©ii) [lakau~:f];do toho;pron. writ. 

to the letter (obey, "buy 1 ground without 2 

decreasing 3 ") ;c|yooSocoj;do pismene (poslouchat, "kupovat 1 

zem° bez 2 snizovani 3 ");adv. fig. 

to the letter: Do what the grandparents say, to the letter, dear 

daughter. ;c[yooSoooj: of?sof?sofJGJ o ©goosgo^ 

c|yooSocoj^osGcoo£(G^.£) coosgcosii ;do pismene: Delej do 

pismene co (ti) prarodice nkajf.;imper. col. 

to whatever;cooS -co^do jakehokoliv;pron. 

to whatever: to whatever town;cooS -0S0: coooToGO > «;do 

L J UP L J 

jakehokoliv: do jakehokoliv mesta;n. 

to who: Then, who can I speak to? (also during telephone 

conversation) ;cooSco r oo > 1 -co: il|^£ cooScc^ c[cpJ|£fe>ooosii ;s kym 

( ~ "do koho"): Tak s kym mohu mluvit? (i do telefonu);inter. 

fut. 

to-zaya (food, "dippings");oc?osp;duzja (jfdlo, "namaceni");n. 

to, in order;t?;aby;suff. 

to, in order: I will go to (the) shop to buy (a) shirt. ;t?: 33o!|ooSc? 

ooj£goo£ sx$|£o6j ccpsooSn;aby: Pujdu do obchodu abych (si) 
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koupil kosili.;fut. um. 

to: (At) want time do (you) want (me) to come for sure?;co: 

oooS33s|^cooa(sos|jc coroii;aby: V kolik hodin chcete, abych 

opravdu prijel?;inter. col. 

to: (At) What time do (you) want me to come?;co: 

cooS33s|£cooG©s}j£coc\5ii;aby: V kolik hodin chcete, abych 

prijel?;inter. col. 

to: (He) copies the dictionary ( ~ "writing") to computer. ;ooo5 ( : 

330500^000^ oo^oj|[ocoooo3 ( oosoooSn;do: Kopiruje slovnik ( ~ 

"slovnikove psani") do pocitace.;writ. 

to: (He) goes to shop to buy an envelope. ;o ( : oosSoS ooSc? 

GojsoopsoooSn;aby: Jde do obchodu aby koupil obalku.; 

to: (He) got up from the bed and went ( ~ "came") directly to 

the computer. ;^so3 ( : sfSepoooi o^ypxi^soi? oo£soo£soo5oo5o 

cooaboo5n;k: Vstal z postele a sel hned ( ~ "primo") k 

pocitaci.;p.s. writ. 

to: (He) is going to house. ;o£> ( : 3$S> oi?oopsG^oopSii;do: Jde 

domu. ("Domu do (je) jdouci.");writ. 

to: (He) shows (it) to (his) own relatives. ;330s: ooeii 

Gsc>fe)|sfe)ps330s [cpooooSii;znaci dativ: Ukazuje (to) svym vlastnim 

prfbuznym.;writ. 

to: (He) wants (it) to have the best taste. ;go: 

33G|0033Gooo£so3°s|y6Goaj£oooSii;aby: Chce, aby (to) melo 

nejlepsi chut'.; 

to: (I) am searching for (something) to eat.;(f ( : oos(^Gpoooii;k: 

Hledam (neco) k jidlu.; 

to: (I) go to preach Dhamma and meditate. ;g|£: 

oooosGooo|oopss] $ ^6 ooopsoS^Gi^ oopsoooSn ° oospsGooo |oops: 

ooopsGooo|oopss] $ ^6 ooopsoS^Gi^ oopsoooSii;aby: Jdu, abych 

prednasel Dhammu a meditoval.;writ. 

to: (I) put forth effort to meditate. ;g|£: odoo^ooosg|^ 

[ojjsoosocos61oooSii;aby: vynakladam usili abych meditoval;pol. 

to: (I) tell (you) not to take the photo. ;d> ( i olo5o°: ©loSojb^oSd? 

c[cpoco6)ii;aby: Rikam, abys nefotil.;pol. 

to: (I) want (you) to come.;oo: cooGO£jj£61oooSii;aby: Chci abys 

prisel.;pol. 

to: (I) want (you) to see (it).;co: [^pSGoaj£61oooSii;aby: Chci 

abys (to) videl.;pol. 

to: (They) are my teachers to give me knowledge of 

Dhamma. ^oo^oo: ooops33o5gonn GosoBssoo^of o^gooSgJ, 

soopcoOjoVaby: Jsou mymi uciteli, aby mi dali znalost 

Dhammy.;pol. 

to: As for me, (I) am ready to fulfill (my) perfections. ^ssoo^oS: 

61s|o ^pSopaoo^oo og^GooS ssg.^ 3303co)ii;znaci zmenu 

slovesa na infinitiv: Co se tyce me, jsem pripraveny naplnit 

(sve) dokonalosti.;pol. um. 

to: be (I) don't want to be photographed. ;go: 

«^ooG©aj£61oos;znaci akuzativ a trpny rod: Nechci byt 

vyfoceny.;pol. 

to: Because (I) want (you) to be happy.;co: 

GojSfQjfijGOQjfico^oliiiaby: Protoze chci, abys byl st'astny.;pol. 

to: book to write;oop: GG|soep oo3a5;k: kniha k napsani;n. 

to: Come to me.isxfooj: cq^gccSsSoS cooo)ii;ke: Pfijd' ke 

me.;pol. imper. um. 



to: Even as for body, it has come to 25 (years). ;oo: 

o6|oSgoo6gooo£ jg(-^6)oo GGpo5c^|y;do: A co se tyce tela, 

doslo do 25ti (let). p.p. col. 

to: from English to Czech;c\5|: 33o E c6 > 5ooooso j ajooooooscvS^do: z 

anglictiny do cestiny; 

to: He will visit me for seven days. ("(He) will visit to me seven 

days.");co°: og^GooSoo" o^SgioS copScooooSn;ke: Navstivf me 

na sedm dm. ("Bude me ke me navstevovat sedm dni.");fut. 

to: house to live in;5 ( : G^cS?3§5;k: dum k bydleni; 

to: I can't write you (a) letter. ;o8cfy. ofiqpssooSI 

oooGS|s^£61oosii;znaci dativ: Nemohu ti napsat dopis.;pol. um. 

to: I search clothes to dress. ;3 ( : ssooSsscopS oo5d?Gpooon;k: 

Hledam obleceni k obleceni.; 

to: I will tell (it) to father. ;o£[: og^o 3saoc8 c[cp61ooSii;znaci 

akuzativ: Reknu (to) otci.;fut. pol. uw. 

to: I will tell him to come today. ;o ( : sc^cood? oo R o6| og^GooS 

c[cpotaoSii;aby: Reknu mu, aby dnes prisel.;fut. pol. um. 

to: In one month (there) can be from 28 ("days") to 31 

days.;o5: ooficoop jogjoSoj oos|oSo5 ^J!£oooSii;do: Jeden 

mesic muze mit 28 az 31 dm. ("V jednom mesici muze byt od 

28 dni do 31 dni."); 

to: plan to go;d> ( : oopsd ( 33033©j5ii;k: plan jit ("plan k odchodu"); 

to: Read to understand. ;g33o£: ^oscooSg33o£ oo561n;aby: Cti 

abys pochopil ( ~ chapal);pol. 

to: The ministers urged Kyansittha to become a king.;G|^: 

^socoijpsoo oqj^oiSooosool o£s|^s|^ o5|oSo3^s|oqo3poii ;aby : 

Ministri nalehali, aby se Cansita stal kralem.;writ. 

to: to a small notebook;ooo5 ( : ooSo^sa^cooGcosooof^do: do 

maleho notysku;writ. 

to: to be able to help out (my) family completely;^: oodoso^ 

3s|ypS330 Goooo5o°^£(? ( ;aby: abych byl schopen (sve) rodine 

pine vypomoci; 

to: to be confused;co: ooS^SGOoooSiaby: aby byl zmateny; 

to: to monk's room;o#: o^epso^soo^znaci smer: do mnichova 

pokoje (tj. mistnosti);adv. 

to: To the venerable Sir.;a5cy?: ssGySo^Gpssooo^znaci dativ: 

Ctihodnemu panovi.; 

to: To ven. Vasava. ;o6|: jSsotaoooS^znaci treti pad ceskeho 

jazyka: ct. Vasavovi.; 

to: Where do (you) want (me) to come (and) take (you)?;co: 

oooSopcooGoTG©ajccocoii;aby: Kde chcete abych prijel (a) vzal 

(vas)?;inter. col. 

tobaccoiGsostoooo^tabakisg. 

today;©©^ ° ifc^dnesnf ° dnes;adv. (or) adj. P. paccuppanna 

(= present) 

today ("as for happening this time"): Though previously we did 

dramas (and) music competitions, this time ( ~ "as for 

happening this time") we are going to have ( ~ "hold") 

discussion. ;Jcoolooj©coq: 33 6)633 Iq^Sgoqoo^sop [cjoooSgo^ 

ooo^c^go^ co^afeoooJ JoooloqjGooq 

oooossipSco^oqjfsooplySoloooSi^dnes ("v tuto dobu"): Pfestoze 

jsme drive delali dramata (a) souteze ve zpfvanf, dnes ( ~ "v 

tuto dobu") budeme diskutovat ( ~ "poradat diskuzi").;pol. fut. 

today ("day 2 of 1 this°");JooG^,;dnes ("den 2 od 1 tohoto°");n. 
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today ("this day");ooG^ o ° ifo^dnes ("tento den");adv. 

today, (for): (For) today I finished learning Myanmar 

language. ;5g^ 33o^o5: ooj^gooS 5g^.3so^o5 

|y^tiooox)sao£(ox))|yso^)s|yii;dnes (pro dnesek): Pro dnesek 

jsem se skoncil ucit Myanmarsky.;p.p. urn. 

today: He will come today. ;Sofj. co^ifo^. cops«oSii;dnes: Prijde 

dneska.;fut. 

today: Since today he will no more drink beer.;5G^.: ifG^oo©[ys 

cxj [ oSooooGcoooSGOoqccj^dnes: Ode dneska uz (nikdy) vie 

nebude pit pivo.; 

today: Today is 21st ("day") of February ("month"), 1987.;5g^ o : 

$Gfy ogoq^n GOGofol^co joG|o$n;dnes: Dnes je ("den") 21. 

("mesice") unora 1987.; 

today: Today it's colder than yesterday. ;5g^ o : 00^.000008 Jg^. 

(^G33soooSn;dnes: Dnes je chladneji nez vcera.; 

today: What will you drink today?;3G^ o : ifo^. gj£ 

cooG030o5ocon;dnes: Co budete ("vy") dnes pit?;inter. col. uw. 

today: What's the date today?;3G^ o : ifo^ cooG^,c\5ii;dnes: Co je 

dnes za den? (Jake je datum?);inter. 

toe;c|gG£[p£s(oo6Gsp£s);prst (u nohy);sg. 

toe: toe tips;o[gGsp£s: c|gGsp£so55fejps;koncek: konecky prstu u 

nohou; 

tofu ("flat 1 beans ") ;o[cp;tofu ("placate 1 fazole°");n. 

together;6^£s ° 3acx> i ° saoooo^spolu ° dohromady ° pospolu;adv. 

together ("together (and) friendly") ^oooooo^spolu ("spolu (a) 

pratelsky");adv. 

together (at once to many);co6|(^o5^o5;dohromady (najednou 

mnoha);adv. 

together (at once, "only 2 one parallel 1 ") ;oo6[i|>£oop5s;dohromady 

(najednou, "pouze 2 jedna analogie 1 ");adv. 

together (with sth.);coo^;spolu (s necfm);adv. 

together with;3aoooo ° s 3300 ° &£ 3300 ° 33001 -s ° 3sooi -&£ 

a ' IL IL T« IL J • IL IL T« IL J ° 

° ^ssocjjspolu s;prep. (or) adv. (or) prep. writ. 

together with: Baby is ("together") with grandmother.;^ 3scx>: 

ooocosooo o^pacrpi^ 3300^000011 ;spolu s: Miminko je ("spolu") 

s babickou.; 

together with: He will eat together with me.;^3acxj>: oq» 

02^0006^33^ oosooSn;spolu s: Bude jist spolu se mnou.;fut. 

urn. 

together with: It took place during the king Abhaya's reign, 

during writing down the Tipitaka together with the 

commentaries. ;3acxji £,£: sscoooGyScoflficooSoooSi 

33g00000S J £ i 3300 l oqOOoSoCJSOJCX? GGISODOSOjSo^S Goil 

[y© - qjo5sbopi'ii;spolu s: Stalo se to behem vlady krale Abhaya, 

behem sepisovanf Tipitaky spolu s komentari.;p.s. writ. 

together with: together with muiTi^oop^: 0000 (^) saoooo^spolu 

s: spolu s mamkou;adv. col. 

together with: together with that^oo^ oopaoo^spolu s: spolu s 

tim; 

together with: Together with the students will come the 

teacher. ;^.3acxj: ooc|p£so30sGoo 3 ^ i 330o i aoGpcooooSii ;spolu s: 

Spolu se studenty prijde ucitel.;fut. 

together with: U Aung Zeyya together with his sixty-eight blood 

comrades could successfully resist while being the leader ( ~ 



"while leading"). ;330c>i £>£: ^sG33o£oooojoopS gco^gcoooSgJgcoo - 
o|gDo8o6j5G^6Goooo8s j £33oo |l jSs&ooo G3so£|y£op 

Q l 000 3 ^SCO J ^£&0pi , |l ° GCO^GCOOoSgJGGOO - : ^SG33o£GGOCjjOOpS 

GCO^GOOOoSgJOCOO' o[y o8o6jj5Gy6ooooo5£ | c'33oo |l jSs&OOO 

03so£|y£op o i Qbo^sco j £J|£sbopJ , ii ° ssoo^sco^: 

§so33o£ooocjjoopS gco^gcoooSgJgcoo - 

G^o8oQjjSGySooooo8& j c'33oo |l jSs&ooo G3so£|y6op 

ssoo^sco^Ssbo^Yspolu s: U Aun Zeyya spolu se svymi 

sedesati osmi pokrevnimi prateli se dokazal uspesne ubranit 

zatimco (je) vedl.;p.s. writ. 

together: (It) is called union as the states and divisions are ( ~ 

"live") together.;©^ [ypS^oS^ oo^fisooo^o^co^ |ypSoooo£o i 

GoTooo61ii;spolu: Nazyva se unif protoze staty a regiony jsou ( ~ 

"ziji") spolu. ;pol. 

together: (They) will answer (it) all together. ;6^£s: 

saoo^co'so^fsolqGosloqoooSii ;spolu : Odpovf na (to) vsechno 

spolu.; 

together: (We) ate that just together. ;3300 t : 333lo^o 3aoo |l 

co i £sGos[g<Ss6)ooof' ( ~ co^soos|y6a6loooi')ii;spolu: Prave to jsme 

jedli spolu. ;p.s. pol. 

together: Although these states and divisions are divided, all 

Myanmar nations, including poor and rich, live together. jsacxjo^: 

Jco^ypS^oS^ ofi&oo^ ^ooosooooS [y£y0af>£sG|£sO30S330SCO°S 

sx>£sgJoo 3acxjcx> aj£sooooo 33 oqpo€$[oq6~)oooSii pospolu: 

Pfestoze jsou tyto staty a spravnf oblasti (regiony) rozdeleny, 

vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne chudych i bohatych, ziji 

pospolu.; 

together: Sometimes, there may be also duties, of which 

carrying them out together by men and women is 

advantageous, itmccp^: ooooo5jos| o o§so 

3300 |l OO l G30o6^o8o j 33o6^[^^£oX)OlgG00 3 CO' 

ooQlooGco^ooo561oooSii;spolu (pospolu): Nekdy jsou take 

povinnosti, jejichz vykonani muzi i zenami pospolu je 

vyhodne.;pol. 

together: They are happy, as (they) together possess a 

pleasant, good life.^a^oooo^: oooo^oopS s^oiJcgoS oox>£soooo 

coocS i 330opooo^£aS|£[cx)^j Gq[Ss^S|oqoopSii ;spolu : Jsou st'astnf, 

protoze spolu majf prijemny, dobry zivot.;writ. 

together: Together we make the Dispensation. ;3300 t : 

330o |l ooooo^o [^[oqoooGolii ;spolu : Spolu budeme udrzovat ( ~ 

"delat") (Buddhuv) dar.;col. 

together: you and me together^oo^ ofiscl^fi saocj^spolu: ja a 

ty, spolu; 

tohle: Tohle je restaurace.;il: il coo£sa^661iithis: This is a 

restaurant, pol. ; 

toilet ("peaceful 1 house ") ;3§ocoo (oo© - ^) ;toaleta ("klidny 1 

dum°");sg. 

toilet ("water house") iOGisSofooiSQ^toaleta ("vodni dum");sg. 

toilet ("water-bending room'^GGi^so^sfooSo^toaleta ("vodu- 

ohybaci pokoj");sg. 

toilet: Do (you) have a toilet here?;3§6coo: Jtp 3§<Scoo 

^coosn;toaleta: Mate tu toalety?;inter. 

tomato ("fruit 2 (of) sour 1 aubergine ") ;oG|5sajj5a5s(oo<Sccjs);rajce 

("ovoce 2 kyseleho 1 lilku°");sg. 

tomato: tomato sauce ;QG|<Ssajj5a5s: oeiSsaj^oSss^irajce: rajcatova 
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omacka;n. 

tomorrow^oSo^ (from o^o5[g^) ° 0^08^ ° fo5[c^ (from 

o^oS|y^) ° ^o5^;zitra;adv. (or) adv. rare 

tomorrow, the day after ("time 2 (of) thriving 

direction 1 ") ;co£coo5o);pozitn ("cas 2 bujneho 

nasmerovanf 1 ");adv. 

tomorrow: (Sb. asked) whether you come tomorrow. ;^o5^: 

^o5[c^Q£c|pscooocoosogi ;pry zitra: Pry jestli prijdes zitra.;um. 

tomorrow: As for tomorrow, (I) am free.;^o5[c^: fo8^ sc|g|£ 

330s6lcooSii;zftra: Co se tyce zitrka, mam volno ( ~ "jsem 

volny").;pol. 

tomorrow: I will come tomorrow. ;^o5^: ooj^gooS fo5[c^ 

coo«oSn;zitra: Prijdu zitra. ;fut. urn. 

tomorrow: Surely, we will continue in discussing tomorrow 

also.;«^.o5[c^: o^oS^co ooj^gooSoo^ 

sooScooSGSc^sG^sloqooSGCoii ;zftra: Zitra si budeme urcite dale 

povidat.;fut. urn. col. 

tomorrow: The examination starts tomorrow. ;o^o5o£: cogos^ 

o^o5o£ ©ooSii;zftra: Zkouska zacina zitra. ;fut. 

tomorrow: Tomorrow at noon (I) want to go to Ngadatkyi 

Pagoda. ;o^o5o^: o^o5o£g^.cooS 

clsco5[o^sco i spsc9psq|661oooSii ;zftra: Zitra v poledne chci jet do 

Nadhatci Pagody.;pol. col. 

tomorrow: tomorrow too;^o5o£: ^o5o^co;zftra: zitra taky (CZ 

col.);adv. 

tomorrow: What will you do tomorrow?;o^o5^: 

o^oo^oooccxSopcoi^zitra: Co budes delat zitra?;fut. inter, col. 

tongue;cop ° cjp(coSs>J;\azyk;n. (or) sg. 

tongue: (I) move (my) tongue a little in the mouth. ;cop: 

61s©6or>£ cop(^£)^^!^^!C\^5(o^)cx>oSii;jazyk: Pohnu trochu 

jazykem v ustech.; 

tongue: tongue of a dog;cop: g^soo6gooo£g} o copjazyk: jazyk 

nejakeho psa; 

tonight: ("Indeed,") I'm going to see a concert tonight.;Jo^gD: 

Jo^go 3ffiap5ocv$i;dnes vecer: ("Vskutku,") dnes vecer se jdu 

podivat na koncert.;fut. col. 

tonight: It is said, that tonight's (theater) play (will be) 

good.;3£o: 3gD[yo!Oo5 Gooo£scoogi ;dnes v noci: Rikaji, ze 

(divadelnf) hra dnes v noci (bude) dobra.; 

too;GGp " c|;take ° prilis;adv. (or) suff. adv. 

too ("included"): On the floats also there are dancing groups 

too ("included"). ;6I: ooosgoTooco 3300330 Gooololooc5i;tez 

("obsazeny"): Na (tech) vozidlech, take, jsou tez tanecni 

skupiny.;col. pol. 

too (also);co;take;suff. col. 

too (many): There are too many students in this class. ;c\£$s: 

§33co§>tup ooojofsooos tjpscv^soooSn ;prilis (mnoho): V teto tride 

je pfflis mnoho studentu.; 

too (much): This book is too much difficult. ;cv^s: 300336 

3o5c\^soooSn;pfilis (moc): Tato kniha je pfflis narocna.; 

too little;^;moc malo;adv. 

too much;33cvp^ ° cv^ ° tjps ° c\^s;moc ° pfflis moc ° pfilis;adv. 

(or) suff. adj. 

too much ("not rightfully") ;oooGps;pfflis moc ("ne spravne");adv. 



too much, be;c=)ps;prilis moc, byt;l 

too much: (lt)'s too much, friend. ;c\^: cv^oloooS ooppfilis: (To) 

je prilis, pfiteli.; 

too much: (This is) little bit too much.;c=)ps: ^t]ps6loooSii;moc: 

(To je) ponekud moc. pol. 

too much: As for here, it's too much hot.;ocoGps: ifopGcoo, 

oooGpscjoooSiiipfilis moc: Co se tyce tady, je (tu) prilis moc 

horko.; 

too much: When (you) get too much close, (you), indeed, get 

scorched. ;33c\^: 33co^oo5coocob3oI 

Gcoo£opj6so^psGGpoii;moc: Kdyz se dostanes moc blizko, 

vskutku, popalis se.;col. 

too: Even I don't know. What they say is too far (for my 

understanding). ;o: c1gcoo£ oo5cosi oooSaSoGosGoospfilis: Ani ja 
a/ ' 1 ni il tii '" J 

nevim. Co rikaji je prilis daleko (memu chapani).;col. 

too: Give snack to him too.;GGp: co R oo\sGp o^ Goso)n;taky: Jemu 

take dej zakusek.;imper. pol. 

toolioo^ooofpofiQ^nastrojisg. 

tool ("(is) worth (and) impaired");oo£soo;nastroj ("(je) vhodny (a) 

poskozeny");n. 

tools ("soft 1 (things for) building ");33Gsxooo533^;nastroje 

("mekke 1 (veci ke) staveni°");n. 

tooth ;ccps(co<SGsp£s) ;zub;sg. 

tooth: As my teeth are not good, I show ( ~ "am showing") 

(them) to the dentist. ;ccps: opj^o ccpsGoo^oGooofscvfi 

o^pssospo^sxffep |yG^oooSn;zub: Ponevadz nemam dobre zuby, 

ukazuji (je) k zubafi.;cont. uw. 

toothache ("pain 2 biting 1 teeth ") ;o^psoS i o5,p;bolest zubu 

("bolest 2 kousajici 1 zub(y)°");n. 

toothbrush ("stick 2 (for) rubbing 1 

teeth ") ;oopsc^o5oo''(co6Gsp£s);zubni kartacek ("klacik 2 (na) 

lesteni 1 zubu°");sg. 

toothbrush ("teeth-rubbing stick") ;oysc£o5oo°(oo£Gsp£s);kartacek 

na zuby ("zuby trici hulka"); 

toothpaste ("medicine 2 (for) brushing 1 

teeth°");o^psaf|o5Gaos;zubni pasta ("lek 2 (na) kartacovani 1 

zubu "); (or) n. 

top;G3l£;svrchni;adj. 

top of head ("head's top");Gol£so56;temeno hlavy ("vrcholek 1 

hlavy°");n. 

topic ("lined-up 1 head°");Gol£so^(oo6Q i );tema ("sefazena 1 

hlava°");sg. 

topic: As the elders know, as for the today's discussion's topic, 

it is called "By men, more than by ladies, the country 

responsibilities ( ~ duties) can be carried out.";Gsl6s©j5: 

cv^Ja^so£sc=)psoo > |^oa33o6^c s Jg^oooosgi^co^^ GofoojSooGooo, 

{gooooqjdsoo o^so 0008 ^£c°cooo^o§ i 6|oo5sg3oo£J?£cooS} 

s6|oooo)ii;tema: Jak (jiz) ti starsi vi, co se tyce dnesniho tematu 

diskuze, je nazvan "Zodpovednosti ( ~ povinnosti) (nasi) zeme 

mohou byt vykonany spise muzi nez zenami.";pol. 

topple ;co;prevrhnout se;l 

topple ("collapse (and) fall");[(J>OQj;svrhnout se ("zhroutit-se (a) 

spadnout");l 

topple ("strike (and) faH");[$s}j;svrhnout ("udefit-se (a) 
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spadnout");T 

torch ("element (of) fire");ooo5«s(co<Scoo5);baterka ("element 

ohne");sg. P. dhatu (= element) 

torch ("fire stick") iwsocioSfooiSGspfis^baterka ("ohnivy klacfk");sg. 

torch ("fire 1 stick ") ;oc>o5ds(oo<SGsp£s);baterka ("ohnivy 1 

klacik°");sg. P. dhatu (= element) 

torch (flashlight, "fire 3 element 2 (to) press 1 (in) 

hand°");coo5^5ooo5os(oo6s i i oo£coo5);baterka (svftilna, 

"element 2 ohne 3 (k) mackani 1 (v) ruce°");sg. P. dhatu (= 

element) 

toss over (about water) ;o^s;prehodit (o vode);T 

total ;33Gol£s;souhm;n. 

total: May the total (of) blessings be completed (for 

you).;33Gol£s: oocoo33g6)£ss j £ [ygScjolGoiiisouhrn: Kez je (pro 

tebe) souhrn (vsech) pozehnanf naplnen.;w. pol. 

totally;330o^ ° cc[sco^;uplne;adv. (or) adj. 

totally ("complete (and) fat");ccjso;uplne ("kompletnf (a) 

tlusty");adv. 

touch ;o3;dotknout se;T 

touch: touch ("with") the ground;o3: c|y|y£s j £o6 5 cooSii ;dotykat se: 

dotykat se ("se") zemi; 

touched, be deeply ("chest (is) overloaded") ;s|£^£;ovlivneny, byt 

hluboce ("hrud' (je) pfetfzena") ° dotknuty, citit se ("hrud' (je) 

pretizena");l 

touched, be deeply: I miss you painfully. ("(I)'m deeply-touched 

missing (you).");G|£^£: G|£^£ G33o£c\^Ss;dotknuty, byt hluboce: 

Bolestive mi chybis. ("Jsem hluboce dotknuty (tim, jak mi) 

chytis.");col. 

tough: though (he) wrote;Goo: GG|safeoo';pfestoze: prestoze 

napsal; 

tourist;oc>sG|£(co<SGax>o5) ° o^ss|6(oo£Goooo5);turista;sg. E. 

tourist 

tourist guide ("shows 2 way 1 (to) 

guests ") ;G^co£s2^(oo£Gcx)oo5);turisticky pruvodce ("ukazuje 2 

cestu 1 hostum°");sg. 

tourist: (I) am just a tourist.;oc>sG|(6: oc>sg|£61oii ( ~ 

of>sG|£6)on);turista: Jsem jen turista.;pol. col. 

towards;o5 ( ° 3aos;vuci ° smerem;suff. prep, (or) prep. 

towards: In order to arouse the nationalism towards the 

Myanmar nationality, encouraging, they have recognized this 

day as "National Day".;330s: [y^cwcofcjjpoooscojssaos c=jjpjS<8o5©lo5 

OOo5[ajG33o£ C\JGac£GOSGCOO O^OfjO^ 33fcjj[S300SG^O^j 

cooSopSs^jcopJ - ii ;vuci: Aby vyvolali vlastenectvf vuci 
Myanmarske narodnosti, (za povzbudzovani), rozeznavaji tento 
den jakozto "Narodni Den.";p.s. pi. pol. writ, 
town ;|^(oo£[^) ; m esto ;sg . 

town-wall: It is indeed still possible to see the ancient palace, 
town-wall and moat.;[J^s: ^^sgoc£ Gooo&G^ep ^s^pqjjscy? 
33^05 GO^J?£6)GcosoooSn;mestska zed': Je (tarn), vskutku, stale 
mozno videt staroveky palac, mestskou zed' a vodni prikop.;pol. 
town: (It is) a town of the last Myanmar king^G^ygScoo'S: 
G^ooSacjs [y^oociGifis^ G^|y^pco£6ln;mesto: (Je to) mesto 
poslednfho krale Myanmaru.;pol. 
town: At the time of the ruler king Mahadhamma, the great 



town Inwa became unstable. ;c^[y^Gco£: 

ooooo<gGpc5o6 > ooScoo5coo5o^£ 33£soG^|qpSGOoS|a^scopS 

oJSySocooS [ySG^cogSiiimesto: V dobe vladce krale 

Mahadhammy bylo ohromne mesto Enva nestabilni.;p.s. writ. 

town: I didn't go to any town.;[cj?: og^Goc£ cooS]^ 

occpsocjsii ; mesto: Nesel jsem do zadneho mesta.;um. 

town: The rented flat ("room"), as (it) is in town, (it) is pretty ( ~ 

much) noisy. ;[<£: cpsG^ox^ofo^soo [^oofepo ( 

sx^cOjCooSiiimesto: Ten pronajaty byt ("pokoj"), ponevadz je ve 

meste, je hezky ( ~ hodne) hlucny.;col. 

town: town Mendap;]^: o£soo£[^; mesto: Mesto Menda;name 

township ("town region") ^^oSfoofi^i oo£^oS);spravni oblast 

("mestska oblast") ;sg. 

township: I live in Kamayut township. ;^f2§: og^ccaS 

oooo^o5^oSfep G^6loooSn;spravni oblast: Bydlim ve spravnf 

oblasti Kamayo.;pol. 

Toyota: Cars, such as Toyota, Mercedes e\c.;c3p3pco: cSpSfco 

oo&5soooox)SGO^;Toyota: Auta jako Toyota, Mercedes atd.; 

tradition: (He) tries to (make) the tradition last (long).;ooj5Gocyscji: 

oojSGoqjsc^l oogScod? [ojjsoosG^ooo6lii;tradice: Snazi se, aby 

tradice vydrzela (jeste dlouho).;cont. pol. 

traditional practice ("(what) was-caught°, became-customary 1 , 

was-exchanged 2 (and) came 3 ");o^socoo;tradicnf praktiky ("(co) 

se-chytilo°, navyklo-na 1 , promenilo 2 (a) prislo 3 ");n. 

traditional: The Buddhists who (are) weak in the predispositions 

(and) religious by birth ( ~ "traditional"), (they) make their living 

("nurnure life") by ( ~ "with") the five kinds of wrong 

livelihood. ;o^socoo: coocoogg|s©)o5q 3sos^^soo o^socoo 

o^coocooofiGo^ooGooq o,gp330cfogc=j|s^> 

33cooSG(^s|oq6loooSii ;tradicn i: Buddhiste, ktere jsou slabi ve 

(svych) predispozicich (a) prejali viru od rodicu ( ~ "tradicni"), 

vydelavaji si na zivobytf ("starajf-se (0) zivot") ("s") peti druhy 

spatneho zivobyti.;pol. 

traffic (in the street, "vehicles go, vehicles 

come");ooo^o^)sooo^coo;provoz, silnicni ("vozidla odjfzdi, 

vozidla pfijizdi") ° silnicni provoz ("vozidla odjizdi, vozidla 

pfijizdi");n. 

traffic artery;oooj5G[ap;dopravni tepna;n. 

traffic jam, be a ("traffic artery (is) 

closed");ooo^G|^)oo5;dopravni zacpa, byt ("dopravni tepna (je) 

zavrena");l 

traffic jam: As there is a traffic jam, the cars must go 

slowly. ;ojQj5Q|cqpoo5: cx>ojSg|oEpoo5q$cvS ( 

ooo?GCOG^?G|2?oa)26|COoSi;dopravni zacpa: Ponevadz je 

dopravni zacpa, auta musf jet pomalu.; 

traffic light ("fire point") ;«s(^£(oo£c>[£);semafor ("bod 1 ohne ") ° 

silnicni svetlo ("bod 1 ohne°");sg. E. point 

traffic light: After the second traffic light ("you") turn left. ;osc>|£: 

o£s ^o$oo os(^[£JysG|£ cooScoo5Go^cv^o56lii;semafor: Za druhym 

semaforem ("ty") zatoc vlevo.;imper. pol. 

traffic light: Because the traffic light became green, cars go ( ~ 

"drive") quickly. ;os(^[£: &<S6 <8£sa£>sc\S ( ox)SGO^[y^|y| 

Goo£s|oqoooSii;silnicni svetlo: Protoze je ( ~ "se-stalo") silnicni 

svetlo zelene, auta jedou ( ~ "fidi") rychle.; 

traffic: The policeman is taking care of the 
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traffic. ;ooo£o^psux>j5coo: ejoo ooojSoDpsooojScooa^ 

oG|i^o5G^oooSii;doprava (silnicnf): Policajt se stara o (silnicni) 

dopravu.;cont. 

train;c£>s ° G|ooos(co6&);trenovat ° vlak;sg. P. ratha (or) T 

train ("practise (and) train") ;Gcopoj£;trenovat ("praktikovat (a) 

trenovat");T 

train ("wait (and) build") ;goo£ooo5i -fep;trenovat ("cekat (a) 

stavet");T 

train (practise) ;ooj£;trenovat;T 

train station ("building 1 (of) train-station ") pcjoooeifoofi^) ;vlakova 

stanice (nadrazi, "budova 1 nadrazi ") ;sg. H. guda 

train: The train is quicker than the man.;G|ooos: G|ooosoo 

33t|[scoosooo5 cj|y£oooSii;vlak: Vlak je rychlejsi nez (ten) muz.; 

trainee ("wisdom learning") ;ooooD3£(oo6Goooo5);uceh 

("moudrost ucici-se");sg. 

training ;ooj£pvicenf;n. 

training ("limit (and) limit") ;©p5soo5s;trening ("omezeni (a) 

omezenf");n. 

training ("practising (and) training") ;33GCO3300j£;trenink (cim, 

"praxe (a) trenink");n. 

transcendentaliGcoooo^Gpitranscendentalnf (nadsvetsky);adj. 

P. lokuttara (loka+uttara = transcendental, above 1 +world°) 

transcendental: May the transcendental benefits ("be able to") 

occur (to you).;Gcoooc>cgGp: 

Gcoooo^spssoo^s^Sapy^folGoiipadprirozene: Kez se (ti) 

mohou objevit nadpfirozene (prijemne) nasledky.;w. pol. 

transcribe ("exchange 1 (and) exchange 2 (the) 

letters ");33a2Gpoco j oS;prepsat (transkribovat, "zamenit 1 (a) 

zamenit 2 pismena°");T P. akkhara (= letter) 

transcribe ("mix");Gol£s;transliterovat (transkribovat, "michat");T 

transform ;c[cp£spfemenit;T 

transgress;cv^^;prekrocit;T 

translate ("change");G[cp£spfelozit ("zmenit");T col. 

translate ("return 1 (to a) language ");cooooo[y£pfelozit ("vratit 1 

(do) jazyka°");T 

translate ("write 1 reversely°");|y^GG|s;pfelozit ("psat opacne");T 

translate for sb. ("translate (and) give");|y^Gos;pfelozit pro 

nekoho ("prelozit (a) dat");T 

translate for sb.: (I) am going to translate the sentence for 

(you) as (it) is.;[y^Gos: olooj 33^of|£s [y^GosofioSooSii prelozit pro 

nekoho: Prelozim (tu) vetu pro (tebe) tak, jak je;fut. 

translate: (I) translate from Pap to Myanmar (language.);c[cp£s: 

ol^ooc^ ly^tioo^ o[cp£sooo6liiprekladat: Prekladam z Pap do 

Myanmarstiny.pol. 

translate: (It) will be alright to translated (it) as ...;|y^GG|s: ...cv§ t 

|y^GG|sc\S ( G|6lcvSoooSii prelozit: Bude spravne (to) prelozit jakozto 

...;fut. pol. 

translate: I translate a Pap ("writing") in English. ;cooooo[y£: 

olfjDoo^ ssocvSfioii cooooo[y£6)oooSiipfekladat: Prekladam 

("psanf (v)") pap do anglictiny.pol. 

translate: It is accepted by some philosophers, that the ("great") 

Pap Atthakatha were certainly translated. ;cooooo[y£: 

33goocoo6l<?Goc>'5a§ i cooo3o|y^ooos|ys(o3os) [^6a35a3 ( 

33^|33Go^s33GQTG|£fejpsoo cooSojoqoopSii prelozit: Nekterymi 



filosofy je pfijato, ze PaN Atthakatha byly jiste pfelozeny.;writ. 

translate: The Sri Lankan book is a translation of an English 

book.;coocoo[y£: oS^coooboos^Soo 330056003^60^ 

cooooo[y£aoosoooSii prelozit: (Ta) sri lanska kniha je pfekladem 

anglicke knihy.; 

translate: Translate a book from English ("language") to Czech 

("language"). ;coocoo[y£: 003^60063^606^ 33o E c6 3 5coooooooooso j 

S|jo5aooa30ooooso5 ( coooDo[y^oopSii prelozit: Prelozit knihu z 

anglickeho jazyka do ceskeho ("jazyka").;writ. 

translation;cooooo|y^(oo6o i )pfeklad;sg. 

translation: This translation is neither clear, nor exact. ("This 

translation does not have clarity (and) exactness. ");cooooo[y£: 

Jcooooo|y^oo gj£sco£sc^ oSoojc^ o^cosnpreklad: Tento pfeklad 

nenf ani jasny, ani pfesny. ("Tento preklad nema jasnost (a) 

presnost."); 

transliterate ("exchange 1 (and) exchange 2 (the) 

letters ") isaooepoccioSitransliterovat ("zamenit 1 (a) zamenit 2 

pismena°");T p. akkhara (= letter) 

transliterate ("mix");Gol6spfepsat (transliterovat, "michat");T 

transliterate: Kyaw Thu is the transcription ("Kyaw Thu means 

(I) transcribe (it) to English.") ;g616s: Kyaw Thu sx5|ooo 33o E o55o5 i 

G61£sooo6lii;transliterovat (prepsat): Kyaw Thu je transliterace. 

("Kyaw Thu znamena, (ze jsem to) transliteroval do 

anglictiny.")pol. 

transliteration ("excange 1 (and) exchange 2 (the) letters 

{nouner} 3 ");3302spc9Co j oS^ l ;transliterace ("zamenit 1 (a) zamenit 2 

pismena {jmenec} 3 ");n. P. akkhara (= letter) 

travel;s^s(oo6s>);vylet (cesta);sg. 

travel ("leave 1 (for) traveP'^o^soc^oSpestovat ("odejft 1 (na) 

vylet°");T 

travel ("travel (and) go");Q^saops;cestovat ("cestovat (a) jit");T 

travel office ");oog|cooSc[s(oo6c[s) ° oos|oSooSc[s(oo6c[s) ° 

ooGpooSc[s(oo6G|s)pestovni kancelar ");sg. E. travel 

Travel Office, Myanmar;|y^oocoG|oSooSG|s ° 

^oooo6joooSejs;Cestovnl Kancelar, Myanmarskapame E. 

travel 

travel: (I) have already travelled to the vicinity of China 

("country") and Thailand ("country"). ;o^scc>o$: ss^sss^osoo 

oogioSJ^Sc"^ aSS^ficooJoooo, o^soo^oSaopsosoloooSiipestovat: Uz 

jsem cestoval do blizkosti ("zeme") Ciny a ("zeme") 

Thajska.p.p. pol. 

travel: Indeed, (I) wish (you) much that (your) path (you) travel 

by is smooth.p^s: q^sco6sgsjpg<^61gooo > ( 

sx) i <g£Gooo£sGooo6scvS i o56loooSii pestovat: Vskutku, moc (ti) preji, 

aby (tva) cesta (kterou) cestujes byla hladka.;w. pol. 

traveller ("traveling person");o^soopS(oo6Goooo5) 

[khayT:de]pestovatel ("cestujici osoba");sg. 

traveller (traveler): Of the greatest travellers' interest is the 

Pagan town.p^soopS: q^soodSgoo^ (Sodsso&dosso'soo 

cjriji^oliipestovatel: (Je to prave) Pagan mesto, ktere (se jevi) 

cestovatelum nejzajfmavejsi.pol. 

travelling, go;o^soopspestovat, jet na; 

travelling, go: This family has the intention to ("go") (to) travel 

(during) holidays. p^xps: 3 ! oa30so i 33osco5s|o5 

o^saopsooiyipestovat, jet: Tato rodina ma zamer ("jet") cestovat 
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(behem) prazdnin.;col. 
tray;<£(co6tp;tac;sg. 

tray: Give dowry of coconut ("tray") (and) banana tray.;^: 
s^st^oSGojSt^ cofiGocio£sG61ji;tac: Dej veno tacu kokosu (a) 
("tacu") bananu.;imper. col. 
treasure;s|co^o;poklad;n. P. ratana (= treasure) 
treasure: According to the map, it looks like if there is a 
treasure in this cave.;G|ccp: c[ycJ33G| 5cv5>nficjc6fep 
G|co^o^cooScvS ( oo£G|cooSii;poklad: Podle mapy to vypada, jako 
kdyby v teto jeskyni byl poklad.; 
treat (an injured person, "give 2 medicine (and) 
care 1 ");Gsosoc>Gos;osetrovat (zranenou osobu, "dat 2 leky (a) 
osetrovat 1 ") ;T 

treat (an injured person, "treat (and) sharpen- 
knife'^ociooiosetrovat (zranenou osobu, "osetrovat (a) ostrit- 
nuz");T 

treat (deal with);30o5so°;chovat se k;T 
treat (people) ;30o5so°;zachazet (s lidmi);T 
treat (people): U Aung Zeyya treated both the groups 
politely. isooSso: j3sG33o£Gaocyoop5 33^8^0^ GJgccp 
^o5aooop5ii;zachazet (s lidmi): U Aun Zeyya zachazel s 
obema skupinama zdvorile.;writ. 
treat with attention ;tji;pecovat, pozorne;T 
treat: They give me a treatment. ;gsosoc>gos: opj^oo^ 
GSDso^GosoooSi^osetrit: Osetruji me. ("Davaji mi osetreni.");uw. 
treatise ;oqj<Ss(oo6Goo£);pojednan i ;sg. writ, 
treatise ("writing (to be) yearned- 

for");cooo<Ss(oo6Gco£);pojednanf (ucene, "psanf (po kterem se) 
touzf");sg. 

treatment (give, administer, take or receive medical treatment, 
"give 2 medicine (and) care^'^GSoso^Gosilecba (osetrovat nebo 
byt osetrovan, "dat 2 leky (a) osetrovat 1 ") ;T 
tree ("wooden column");oo6o£(co6o£);strom ("dreveny 
sloup");sg. 

tree: From a tree can be taken a lot of wood.;oo6o£: 
00606006061) 006000; ( ~ oo6goc> ~ oo£sgo^) 
33c|^)o533c=)psG|^£oooSii ;strom : Ze stromu Ize zfskat hodne 
dreva.; 

tree: The tree is far in the distance. ;oo6o6: 0060600 
oopacosop ^oooSn ;strom : Strom je daleko v dali.; 
tremendously ;33G|£s;nesmirne;adv. 

triangle ("shape 2 (of) three angles 1 ");jo^ob°(oo6o[);trojuhelnik 
("tvar 2 tri° uhlu 1 ");sg. S. trikona (= three angles) 
triangle: The rectangle (is) behind the triangle. Qob°: 
000060^00^0000 lafobfl. 33Gforfijpii;trojuhelnik: Obdelnik (je) 
za trojuhelnikem.; 

tricks (of parlour magic) ;og o coo5;triky (jevistni magie);n. 
trigger ("hand moves") ;coo5co L 6;spoust' (spousf, "ruka (se) 
hybe") ° kohoutek (spousf, "ruka (se) hybe");n. 
trigle (Burmese tuk tuk);o£>o5ooos(oo6o > s);trojkolka (Barmska);sg. 
E. side-car 

trip;o^s(oo6o i ) ° o^s(oo6ol);vylet (cesta) ° cesta (vylet);sg. 
trishaw;oo i o5oo i o5(oo6&) ° a^o5ooos(oo6o 5 s);trojkolak;sg. E. side- 
car (or) sg. E. tuk-tuk 



trishaw ("car 2 (of) three wheels 1 ");oojso6 > sooos(oo6&);trojkolak 
("auto 2 trf° kol 1 ");sg. 
trishaw pedaller ("proficient 1 (in) 

trishaw°");a^o£ooosoo<^s(oo6Goooo5);trojkolaku, ridic (zdatny 1 
(v) trojkolaku°");sg. E. side-car 
trishaw: (He) gets on the trishaw. ;odo5odo5: 
ooo5oop5ooo8oopsoooSii;trojkolak: Nastupuje na trojkolak.; 
troop (military);oo5;vojsko;sg. 

troop: Indeed, not long after the great town Inwa fell in hands 
of the Hanthawadi's troops. ;oo5: o|oEpob6 
3a6soG^[yo5Goo6[a5sooo5 ooaoooo5oo5c=)pscoo5o^£s 
oor£oo6sG|Gooooop5ii;vojsko: Vskutku, zanedlouho pote 
ohromne mesto Enva padlo do rukou vojsk Hentavadi.;writ. 
trouble ("stir (and) intertwine'^GspoSoof^obtezovat ("rozrusovat 
(a) propletat(-se");T 

trouble (difficulty, "difficult 1 difficulty ") ;330o5o;potiz ("tezka 1 
potiz°");n. 

trouble: New and new troubles (and) problems appear. ;aS<g: 
oSigco^ lycoo^oGO^ 3300633006 g6Tcoo[o^gooSii ;potiz: Objevuji 
se nove a nove potize (a) problemy.; 

troublesome, be ("give 1 suffering ") ^ojcos^usivy, byt ("davat 1 
utrpeni ");! 

trousers ;Gooo6so6 > (oo6oopS);kalhoty;sg. 
trousers (a pair of) ;gooo£so6 > goc>; kalhoty (jedny);n. 
trousers (a pair of): The (pair of) trousers of white color is 
long.;Gooo£so6 > Goc>: ss^ipepc - gooo£so6'goq 5 oo g|d5oooSii; kalhoty 
(jedny): Ty (jedny) kalhoty bile barvy jsou dlouhe.; 
trousers, a pair of: Trousers are dry.;Gooo£so6 > Goo 3 : 
Gooo£so6 5 GOQ 5 oo c[g3o5ooo5ii;kalhoty, jedny: Kalhoty jsou suche.; 
trousers: After playing, her jeans get ( ~ "went" e.g., were) pot- 
holed. ;oj£sgooo£so6 > : oooos|ysGCoq oo^ojfisGOOofsoo 5 
G6lo5oopsoooSii;kalhoty: Po hrani jsou ( ~ "sly" resp. byly) jejf 
kalhoty derave.;p.s. col. 

truck ("car 2 (to) put 1 (in) goods ") ;oo i £oo6ooos(oo6&);nakladni 
vuz ("vozidlo 2 (k) ukladani 1 zbozi°");sg. 
true;oooooS;pravdivy;adj. 

true (genuine, "pure (and) correct");33©633« j £;skutecny 
(opravdovy, "cisty (a) spravny");adj. 
trust ("believe (and) approve") ;oo|oqpS ;d uverovat ("verit (a) 
schvalovat");T 

trust: (I) could not trust anyone. ;oo|oqpS: oooSoo^oo^ 
ooojoqpSI?6au)oqsii ;duverovat: Nemohl jsem nikomu 
duvefovat.p.s. 

trustworthy, be ("about 3 (to) be-able 2 (to) believe (and) 
approve 1 ");ooj^p5J|6Gcooo5;duveryhodny, byt ("snad 3 byt- 
schopen 2 verit (a) schvalovat 1 ");! 

trustworthy: I believe, that suitable teacher (monk) means ("(by) 
me") trustworthy teacher (monk).;oojoqpSI?6GcoooS: 
oo6Goo5o^GpGooo°s6|ooo cl ooj|oqp5i?6Gcopo6o^spGOQ^cvS ( cl 
co6oooSii;duveryhodny: Verim, ze vhodny ucitel (mnich) 
znamena ("mnou") duveryhodny ucitel.; 
truth;cooooS ° 3ao£;pravda;n. 
Truth (Dhamma);ooops;Pravda (Dhamma);n. Bh. 
Truth (Dhamma): I'm studying ("about") the Truth 
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(Dhamma). ;oosps: cosps33G|ocp5sa5i co£cx>G^6)cooSn;Pravda 

(Dhamma): Studuji Pravdu (Dhammu).;pol. cont. 

truth of Dhamma (the teachings of the Buddha);ooGps©<g ° 

©<gcosps;pravda Dhammy (uceni Buddhy);n. P. Dhamma (= 

law) 

truth: (I) speak truth. ;oooooS: cooooSG[yoocioolii;pravda: Rikam 

pravdu. ;pol. 

truth: He always tells me truth. ;3ao£: ocj3aii| 3a[yco<Ss 330^0 

c[cpoooSii pravda: Vzdycky mi rika pravdu.; 

truth: the noble truth preached by the Buddha;ooeps: 

qqjGooo|oqos|qoScospsii ;pravda: uslechtila pravda prednesena 

Buddhou;Bh. 

truths, four noble (taught by the Buddha, the truth of suffering, 

truth of cause of suffering, truth of cessation of suffering and 

the truth of the path leading out of suffering, "four 1 noble 2 

truths ")) ;co<g3Gcos6ls;pravdy, ctyfi uslechtile (ucene Buddhou, 

pravda utrpeni, pravda pricine utrpeni, pravda zaniku 

utrpeni a pravda ceste vedouci z utrpeni, "ctyfi 1 uslechtile 2 

pravdy°");ri. Bh. P. sacca (= truth) 

truths, four noble (taught by the Buddha, the truth of suffering, 

truth of cause of suffering, truth of cessation of suffering and 

the truth of the path leading out of suffering, "true 1 , 

true°"));co<g3COGps;pravdy, ctyri uslechtile (ucene Buddhou, 

pravda utrpeni, pravda pricine utrpeni, pravda zaniku 

utrpeni a pravda ceste vedouci z utrpeni, "pravda 1 , 

pravda ") ;n. Bh. P. sacca (= truth) 

truths, four noble: the learning method of four noble 

truths ;coopcoGps: coopcoGps ^p^o5;pravdy, ctyri uslechtile: 

ucebnf metoda pro ctyfi uslechtile pravdy;Bh. 

try;o<Ss ° ©<Ssco6 ° [ojj>so<Ss;zkusit ° pokusit se;T 

try ("strive much");|o^s©©s;pokusit se ("snazit-se moc") ° 

pokouset se ("snazit-se moc");T 

try ("test (and) look") loosJa^S ;zkusit ("otestovat (a) divat-se");T 

try ("try (and) see");oos[^^;zkusit ("zkusit (a) videt");T 

try (hard);o5s;snazit se (hodne);T 

try (strive, "remove 1 energy ") ;33osoc>o5;snazit se (usilovat, 

"odstranovat 1 energii");T 

try (to attain, "practice 1 (to) fill°");[g£5oc||£;snazit se (dosahnout, 

"praktikovat 1 (pro) naplnenf°");T 

try hard (to get, "try much, search (and) 

seek");|o^oosGp©<g;snazit, tvrde se (dostat, "snazit-se hodne, 

hledat (a) patrat");T 

try: ("It is, that") attending the National Day every year, (one) 

should try to always maintain ( ~ "prosper") (own) national 

spirit. ;[ojjso<Ss: 33«|[scoosg^.oS i SjSojSoqjfisoox) 

<^[ssfl6<8c6©lo5ocoo©j5 GySco^G33o£ |o^so<SsG|«^|y66lao2Sii;snazit 

se: ("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, by se 

mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospfvat") vlasteneckeho 

ducha.;pol. writ. 

try: (He) tried to rescue king Saw Lu from hands of 

enemies. ;[o^soos: goocv^soSso^ G|£cc>fe)pscoo5fe> 

oooSG|^|o^soosco2Sii;snazit se: Snazil se zachranit krale So Lu z 

rukou nepfatel.;writ. 

try: (I) tried as much as possible and ("completely") corrected 

(this).;[ojjsoos: 33Gooo£sacjs |o^soos|ys [y£Gosc\5>o56)cooSii;snazit 



se: Snazil jsem se jak to jen slo a ("zcela") tohle opravil.;pol. 
try: I am still trying. ;[o^soos: cl [o^soosG^3o61ii;snazit se: Stale se 
snazim.;pol. 

try: I zealously try to get various things and finally I die.;|o^soos: 
61 co&coocoi o<g25sg<g333t|[sfc|s G|^3 ( 3sos|o^sfen^coo5|o^soos|ys 
G^oSacisopGooq 61 GcoooSn;snazit se: Horlive se ("ja") snazim 
dostat ruzne veci a nakonec zemfu.;fut. 
try: If (one) tries, (one) may become even the Buddha.;|o^soos: 
[ojj>s<dosg|£ cqepsGcooS [y<SJ!6o)oooSii;snazit se: (Kdo) se snazi, 
miize se stat dokonce i Buddhou. ;pol. 

try: In order not to break the five precepts, one must much ( ~ 
"not little") control (oneself). ;o5^s: clsolsoScoo^ ocr|[sG33o£ o^gSs 
o5^sG^G|cooSn;snazit se (pravidla): Aby nedoslo k poruseni peti 
pravidel, je tfeba se nemalo kontrolovat.; 
try: Try (it)!;o<Ssoo^: o<Ss|oqpSplii;zkusit: Zkus (to)!;imper. pol. 
tsay, that: (You) say, that (you) are going to take a photo of me 
( ~ "sir")?;c\S ( : jSsgcoso^ ©1o5o° ^oSocv^coosii ;fikat, ze: Rikas, ze si 
vyfotis me ( ~ "pana")?;inter. fut. 
tuber of;g;bulva (ceho, rostliny) ° hlfza (ceho);suff. n. 
Tuesday ("Mars' day") ;3aol cautery ("den 1 Marsu°");adv. 
Tuesday: When will be Tuesday?;33olG^.: 33oIg^ cooSgcooco 
(~ cooSs|£c\5)ii;utery: Kdy bude utery?;inter. col. 
tuk tuk;oo i o5co i o5(coiS&) ° a^o5ooos(co<S&);tuk tuk;sg. E. side- 
car (or) sg. E. tuk-tuk 

tuk tuk ("car 2 (of) three wheels 1 ") ;aojso5sooos(oo<S<§s);tuk tuk 
("auto 2 trf° kol 1 ");sg. 
tuk tuk pedaller ("proficient 1 (in) 

trishaw ") ;ac^o5ooosaotios(co6Gcx)oo5);tuk tuku, fidic (zdatny 1 (v) 
trojkolaku°");sg. E. side-car 
tumble;co;spadnout ° spadnout (pfes co);l 
tumble over;co;pfepadnout;l 

turban, Burmese ("head wrapping");Gsl£sG6l£s(oo6cogSs);turban, 
barmsky ("hlavy omotavanf");sg. 
turf: When the rabbit arrived to the turf, (it) said: "while 
approaching the goal, in order to wait for (the) turtle, I will first 
take a rest" and indeed, slept ("a stretch of sleep"). ;[yo5s£s: 

OO^COgS [yoSs&OOQ^ GGpoSGC0033sl clcOgS o£sof>£s j £ 

^soo£coo[ysi cvSfio^ GCo£s|^^os^sogSoci sc|ooo 
ooGG|s3S5Gco©iiii;travnik: Kdyz kralik dorazil na travnik, fekl: 
"zatfmco se pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si 
odpocnu" a vskutku, spal ("usek spanku").;writ. 
turft ("green 2 spread 1 grass ") ;[yo5s£s<8Ss;travnik ("zelena 2 
rozsifena 1 trava°");n. 

turft ("spread 1 grass ") ;^o5o£s;travnik ("rozsirena 1 trava°");n. 
turn (in debate) ;co£5(co£co£»5) ;kolo (fada, v debate);sg. 
turn (in debate): As for (what) is planned, as is the custom, 
(the speakers) will talk (as follows,) the proposer one turn 
(and) the defendant one turn. (Each turn another speaking 
group will talk.);co£S: 33<§33©j5opGcoq cdio°33c8<St33a8(x>(x>£& 
33Gq|cocopS c|cpscfe9ps[oqo? [y£6)cooSii;kolo (fada, v debate): 
Co se tyce naplanovaneho, jak je zvykem, (mluvcf) budou 
mluvit tak, ze navrhovatel (bude mluvit) jedno kolo (a) vyvracec 
(take) jedno kolo. (Tj. kazde kolo bude mluvit ta jina 
skupina).;pol. 
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turn (in talking, game etc.);co£»5;slovo (mit slovo) ° rada (byt na 

rade);adv. 

turn (left etc.);GO^;zatocit (vlevo atd.);T 

turn (to a direction) ;s|[s;zatocit (smerem);T 

turn in (about legs during walking) ;^><5;stacet se (o nohach pfi 

chuzi);l 

turn off;oo5;vypnout;T 

turn on;c|£;zapnout;T 

turn up;Gspo5;dostavit se;T 

turn: As for me, (when I) decide, (I) don't even look back ( ~ 

"turn (and) look"). ;coo5: c1sc5|q£ [yoSooosoooS 

cop5Gox>5o|oqp5i ;otocit se: Co se tyce me, (kdyz ja) rozhodnu, 

nepodfvam se ani zpet ( ~ "otocit (a) podivat").;col. 

turn: The bus is going to turn left.;GO^: oooo56ooos 

cooScoo5GO^GCoqooSii;zatocit: Autobus zatocf vlevo. ;fut. 

turn: Turn left at Anawyatha road.;s|s: 33G^OG|ooocoosyp 

cooScooSo^ s|[solii;zatocit: (Az budes) v Anoyatha ulici, zatoc v 

levo.;imper. pol. 

turn: Turn left, (and) on the right (you) will certainly find a 

hotel. ;go^: oooSgooSo^go^cv^oS poocooSop o^oooS 

Go^c\36ooSn;zatocit: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste naleznes 

hotel. ;imper. fut. 

turn: When (you) arrive to Pagoda road, turn right.;s|s: 

cciGpscoosGGpoSccroQl gDocoof ^[scSln;zatocit: Az ( ~ kdyz) 

dojdes do Pagoda ulice, zatoc v pravo.;imper. pol. 

turtle;c\S5(oo6GOX)£);zelva;sg. 

TV;o5(|(oo6co^);TV;sg. E. TV 

TV ("images watching (and) sounds listening 

machine") ;s)6|q£33Joy soo5(oq6co's) ;TV ("obrazy pozorovaci (a) 

zvuky poslouchacf stroj");sg. 

TV: If (I want) to watch TV, (I) watch. ;coo: ooogpSofi 

[o^pSiiiTV: Pokud se (chci) dfvat na televizi, tak se divam.;col. 

tvoje: Jak se jmenujes? ( "Jak se nazyva panovo jmeno?");G|£: 

sj6|oo^ cooSa^GoTcoroiNyour: What is your name? ("How is 

the lord's name called?") ;inter. uw.; 

twelve ;soc&s><&\ (ooo);dvanact;num. 

twenty ;s<S30oS;dvacet;num. 

twenty-one ^oaDoSpooidvacet jedna;num. 

two;^.© ° j;dva;num. 

type;4s(oo6t|| s );typ;sg. 

type (in computer): There should be more benefit in practice of 

typing letters. ;^o5: cogo^o^ ^oSoqjiSooo 

(^cv^330^[s^61c\S6poSii;psat (na pocitaci): Melo by byt vie 

prospechu pfi praxi psani dopisu (na pocitaci). ;pol. 

type (on keyboard, "beat");^oS;psat (na klavesnici, "busit");T 

type (on keyboard) ;^o5;psat (na klavesnici);T col. 

type: from the typed files;oo^o5: eo^oSooosoopS c^fifejpso^psat 

(na pocitaci): z tech napsanych souboru; 

type: I cannot type.;^o5: o^oSoooScosn ;psat (na klavesnici): 

Neumim psat (na klavesnici).; 

type: It is more easy to type Sinhalese in Linux than in 

Windows. ;^o5: oSo^oooos ^o5g|^33cx>o5 co£s^o5<6o^£ 

oSsdisoooSci cv^oSo^oloooSiiipsat (na klavesnici): Je snadnejsf 

psat (na klavesnici) Sinhalsky v Linux nez ve Windows. ;pol. 



writ. 

type: What type (is this?;33cc>s|^: ZQCotfym cooa5n;typ: Co je 

(to) za typ?;inter. 

types ("kinds (and) types") ;33t|[s33cosc=)ps;typy ("druhy (a) 

typy");pl. 

tyrannize ("press (and) press") ;di!5;utiskovat ("tlacit (a) tlacit");T 

tyrannize: Since that time, indeed, English government in 

various ways tyrannized (and) oppressed the Myanmars.^cS: 

CX$|33s|£o©^j 330C\3533<£iSG|00 jy£oOof?a5j 33fejj[Sc|[S(§JJ6 

s|j[5s|joSa61co2f'ii;utiskovat: Od te doby anglicka vlada ruznymi 

zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary").;p.s. writ. 

U Wisara Road ("road 2 (of) ven.° Vicara 1 ");^s6 5 coG|co<Ss;U 

Wisary, ulice ("ulice 2 ct.° Vicary 1 ");name 

ugly, be ("appearance (is) bad");G|5s<5|s;osklivy, byt ("vzhled (je) 

spatny");l 

ugly: The dog is uglier than the cat.;G|5sx5|s: g^soo c|oEp6o3oS 

(^G|5s6|scooSii;osklivy: (Ten) pes je osklivejsi nez (ta) kocka.; 

umbrella;oo's(oo©Q i );destnik;sg. 

unable, be ("can 1 noF'^oJ^neschopen, byt ("nemuze");l 

unauthorised, be ("not 2 suitable 3 (to be) freed 1 (and) 

permitted ") ;^6ojp5oco6;nepovoleny, byt ("ne 2 vhodny 3 (k) 

uvlolnenf 1 (a) povoleni ");! 

unauthorised, be: (They) have phones and other unauthorised 

machines. ;^>6ojo5oco6: o^stjpsox^Gcoo s^copSoooccopS 

oo5fejps^6lcooSii;neodpustitelny: Maji telefony a dalsf 

nepovolene stroje.;pol. 

unavailable, be (also about a room in a hotel, "cannot 1 

take ");«G|J?£;nedostupny, byt (take o pokoji v hotelu, "nemiize 1 

brat "); I 

unaware ("without°without 2 knowing 1 ") ;oo5ao;neuvedomujice si 

("bez°bez 2 vedomf 1 ");adv. 

unbelievable, be ("wonder (is) not used- 

up");330Q^s;neuveritelny, byt ("div neni vycerpan");l 

unceasingly ("not 1 breaking 2 (the) 

connection ") ;33soo5o[yo5;nepretrzite ("nerozbijejice 1 

spojenf°");adv. 

unceasingly: Since then the Myanmar citizens, unceasingly 

participating in the opposing strikes against the English 

government, demanded independence. ;33soo5o[yo5: 

a$|33s§£o©^j [y^oo33c|[scooso^co^ 33ocvS533i^sg|oS i ao^oqjc" 

S0 ^B^HP S 33SO °5 <a |y 5 soS^cno cOjOSo^ggiso^ 

coco£sa6|s|oq61oopei' 11 ; nep retrzite : Od te doby se Myanmarsti 

obyvatele nepretrzite ucastnili protestnich stavek proti anglicke 

vlade pricemz vyzadovali nezavislost.;p.s. pol. writ. 

uncle ("smal 1 sir ");^sGcos(oo6Goooo5);stryc ("maly 1 pan "); 

unclear;c^of|s6)sox>s ° ocoo^;nejasny;adj. 

unconditionally ("remainderless");33^£so;bezpodminecne 

("beze 1 zbytku°");adv. 

unconsciously ("without°without 2 knowing 1 ");oo5ao;nevedomky 

("bez°bez 2 vedomf 1 ");adv. 

uncontrolled (in speech, "word 3 attached 2 (to) calling (and) 

sound 1 ");oDSoo"i^G6lox)G|;nekontrolovane (v Feci, "slovo 3 

pripojene 2 (k) volanf (a) zvukum 1 ");adv. (n.) P. vohara (= mode 
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of speech) 

under;G330o5 ° G3aoo5op pod prep. 

under ( ~ "near"): Under ( ~ "near") him (I) became a 

monk.;^osfep: o^psop ( ~ co R a5op) Gioo^s^aboaSVu: U nej jsem 

se stal mnichem.p.s. 

undergo ("face-sth.");[ojj;podstoupit ("celit-necemu");T 

undergo: (He) will have to undergo (it) with more or less any 

difficulties.;^: coooao^asoSi^s)^ fejpscp |^G|61oooSii;podstoupit: 

Bude (to) muset podstoupit bez ohledu na potfze ( ~ "s 

vicemene jakymikoliv potizemi").;pol. 

undersatnding;gonfi;chapanf;n. P. nana (= knowledge) 

understand ("ear spins (and) comes") ^osco^Scoopochopit 

("ucho se-otacf (a) pfichazi");l 

understand ("ear spins") ;^osco^;rozumet ("ucho se-otacf") ;T 

understand ("give 2 ear spinning 1 ");^osGcosGos;rozumet ("dat 2 

toceni ucha 1 ");T 

understand ("know (and) see");o3(y£;rozumet ("vedet (a) 

videt");l 

understand ("pierce 1 (and) catch 2 (the) 

character ") ;coGcooG6lo5o;rozumet ("probodnout 1 (a) chytit 2 

charakter ");! 

understand ("pierce 1 (the) character°");aoGcooGcSloS;rozumet 

("probodnout 1 charakter ");! 

understand (realize, "receive 2 (the) knowledge (and) 

truth 1 ") ;33o5ooGpsG|;pochopit (uvedomit si, "dostat 2 znalost (a) 

pravdu 1 ");! 

understand as ("pick-up (and) take'^GooooScx^chapat jakozto 

("sbirat (a) vzit");T 

understand clearly ("know (and) see");o3(y£;rozumet jasne 

("vedet (a) videt");l 

understand thoroughly ("roll, wrap (and) 

rotate") ;c\S5oo5co^;pochopit uplne ("zavinout, zabalit (a) 

otacet");T 

understand thoroughly: Because I cannot tell it so that (you) 

understand thoroughly. ;c\S6oo5co^: og^ooo cvS6oo5co^G3so£ 

oc[cpcoo5c\f|6lii;pochopit uplne: Protoze to neumim net tak, 

abys to pochopil uplne.pol. pol. uw. 

understand, not ("ear (does) not spin'^osocogSperozumet 

("ucho (se) ne otaci");l 

understand, not: (I) just do not understand exactly the way to 

do (it).;^osoco^: co^oo'sco^gSsGo^o^ og^GcaS 

^osoco^cooGooq 33Gao33spoii;nerozumet: Proste nerozumim 

presne, jak (to) mam udelat.pol. 

understand, not: As (you) write mistakes, I don't 

understand. ^osocogS: 33opsGO^GG|sc\5 ( cl 

.psocogSccjsiiperozumet: Ponevadz pises (s) chybami, ja 

nerozumim. ;col. 

understand: (I) don't understand much.^oscogS: 

aS&psocogSccjsiiirozumet: Moc nerozumim.; 

understand: (I) don't understand. ^oscogS: 

■psoco^6)cc>sii;rozumet: Nerozumim. pol. 

understand: (I) don't understand. Please, explain. ^osco^S: 

.psocogSccjsi G|£s[y6l3^sii;rozumet: Nerozumim. Prosim, 

vysvetli.;imper. pol. col. 



understand: (I) still understand just little bit.^oscogS: 

^gSs^gSsGcoso ^osco^GODsoooSn;rozumet: Pofad rozumfm jen 

trosicku.; 

understand: (I) understand a little. ;^>scogS: || 

^osco^61cooSii;rozumet: Trochu rozumim.;pol. 

understand: (I) understand just little. ^oscogS: ^gSs^gSsccos 

^osco^G|61n;rozumet: Rozumfm jen trochu. ;pol. col. 

understand: (I) want (you) to understand, if (it) takes long time. 

(precautionary warning that sth. may take long 

timeJ^oscogScos: [apoG|£ ^osco^GosG©sfl£61oooSn;rozumet: 

Chci, abyste rozumeli, kdyby to trvalo dlouho. (preventivnf 

varovani, ze by neco mohlo trvat dlouho);pol. 

understand: (We) may preach with the wisdom of (our) 

understooding. ^oscogS : ^osco^abqgonrS o^do^ 

coGpsGoooJJfiolcogSiipochopit: Muzeme pfednaset (Dhammu) 

moudrosti (naseho) pochopenf.pol. writ. 

understand: Do (you) understand?;^osco^: 

^osco^coosn;rozumet: Rozumfs?;inter. 

understand: I understood. ("I became understanding.");^osco^: 

og^Gco£ ^osco^coo|yii;pochopit: Pochopil jsem. ("Stal jsem se 

pochopivsim.");um. 

understand: in order to learn to understand the Burmese 

pronunciation ^oscogS: oc^ooooos saaoagoSo^ 

^osco^s|^Gcqcoo(^330^o5;rozumet: abych se naucil rozumet 

barmske vyslovnosti; 

understand: Just after (I) read this letter several times, (I) 

understood. ^oscogScoo: oosloococo ooSop 

^osco^cooGooqcooSii;pochopit: Prave po (torn, co) jsem si 

tenhle dopis nekolikrat pfecetl, jsem (jej) pochopil. ;col. 

understandable, be (about a translation, "touch (and) 

come");o5GGpo5;srozumitelny, byt (o prekladu "dotykat-se (a) 

prichazet");T col. 

understanding ("have 2 knowledge 1 (and) 

undersatnding^oscogSaS^pochopeni ("mft 2 znalost 1 (a) 

pochopenf°");n. 

understanding: for better understanding of general 

public^oscogSoS^: [y g§ oc ?i cv il oc l 44( GCOO< ^ ! ^) f>oscog5o5^6|^ ( ~ 

oS^osco^GOG|^);pochopenf: pro lepsi pochopenf siroke 

verejnosti;writ. 

uneasy, be ("difficult (and) difficult") ;s>ooj5s ° so5s>;nesnadny, byt 

("byt-obtfzny (a) obtizny");l 

unemployed, be ("sit much");oc|£oos;nezamestnany, byt ("sedet 

moc"); I 

unemployed: 'Young' (means) unemployed age, (taking from) 

parents' earnings. ;o£>£oos: coSgcosc\S ( ococo^cooc^Seosoo 

33^oS61n;nezamestnany: 'Mlady' (znamena) nezamestnany vek, 

(branf z) vydelku rodicii.pol. 

unenlightened person^oo^GCOTO^ODOsfcoSGOoooSjpeosvicena 

osoba;sg. P. puthujjana-lokT (= wordling-worldly) 

unfaithfulness ("not 1 having 2 faith°");coi§po^[g£s;nevera ("nemit 1 

vernost {jmenec} 2 ");n. 

unfixed, sth.^GySfcoiSQjpeupevneneho, neco;sg. 

unfortunately ("by 10 not 1 good 2 kamma 

{adverber} 3 ");oo «GOX)£si^)|y£;nanestesti ("skrze 10 ne 1 dobrou 2 

kammu {prislovec} 3 ");adv. 
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unfortunately ("for 1 sadness°");o<Ss^^sc|oSsp;nanestesti ("pro 1 
smutek°");adv. 

unfortunately ("not 2 bringing-about 3 (what is) good (and 
anything) plus 1 and 10 ");33Gax>£s33G6)£s«co£|ys;nanestesti 
("ne 2 prinaseje 3 dobrotu (ani nic) navic 1 a-pak 10 ");adv. 
unhappy, be ("mind (is) dirty") ;<8o5£o<S;nest'astny, byt ("mysl (je) 
zaspinena");l 

uniform ("same , equal 1 complete 3 

dress 2 ");cc>^oo5©°(oo£©°);uniforma ("stejny , stejny 1 kompletnf 3 
odev 2 ");sg. 

unionpoog ° 3aco£s;sdruzeni ° jednota;n. P. samagga (= union) 
(or) n. 

union (association) ;^( oo£<g) ° 33^(006^) ;sdruzeni;sg. 
Union of Burma ("Myanmar 3 country 10 (of) collected 2 (and) set- 
up 1 states ") ;|y^Gooo£o i ^fen^£c;Unie Barmy ("Myanmarska 3 
zeme 10 sesbiranych 2 (a) ustavenych 1 statu ") ;name 
union of writers ("writing union");GG|s33^sdruzeni pisatelu 
("psacf sdruzeni");n. 

unite ("(to) bunch (and to) ball");o^scc[s;sjednotit ("shromazdit 
(a) sbalit");T 

unite ("associate (and) attach");Go)£so 5 s;sjednotit se ("sdruzovat- 
se (a) pripojit-se");T 

unite ("be-united (and) fall-for(sb.)");25g^o5;sjednotit ("byt- 
sjednoceny (a) padnout-pro(nekoho)");T 
unite (also about people, "unite (and) bind") ;(£©£& ;sjednotit 
(take lidech, "sjednotit (a) svazat");T 
unite: Alaun Min Taya powerfully united the region between 
rivers Ayeyawaddy and Chin Twin, and then attacked (and) 
conquered Inwa.^ogSs: ssGcoo&ofisooGpscogS GGpoafs.6 
q|£so%£s[q6s£^oS33[crpsG30oqpsa5i 33^63300 c^o^sjys g^ooS 
336100%^ o3{£>8f£>G32oSfySDD£S\\;s]edno\\t. Alaun Men Daja 
mocne sjednotil oblast mezi fekami Ejavadi (Iravadi) a Cen 
Twen, a pak zautocil (a) dobyl Envu.;writ. 
unite: Then U Aung Zeyya could connect and unite Shans of 
northern region with Myanmar.;o^sc[s: of?G.po5 
j3sG33o£Gacx)pop5 G[yo8oo8coccps^GySsc=)ps£ j £ [y^oofejpsa^copSs 
SDo5o^oS©p5sG^£srapi'ii;sjednotit: Pak se U Aun Zeyyovi 
podarilo pripojit k a sjednotit Sany ze severnf oblasti s 
Myanmary.;p.s. writ. 

United Nations Organization projectiocicocooc^ 
oGGpqjoS;Spojenych Narodu, projekt Organizace;n. E. project 
P. samagga (= being-in-unity) abbrev. 
united, be;p3;sjednoceny, byt;l 

united, be ("be-united (and) fall-for(sb.)");252jo5;jednotny, byt 
("byt-sjednoceny (a) padnout-pro(nekoho)") ° sjedoceny, byt 
("byt-sjednoceny (a) padnout-pro(nekoho)");l 
united, be ("be-united (and) united");o^sco^^o5;sjedoceny, 
byt ("byt-sjednoceny (a) sjednoceny") ° jednotny, byt ("byt- 
sjednoceny (a) sjednoceny") ;l 

united: During the reign of king Naung, Myanmar ("country") 
became ( ~ "came to become") a united and strong 
country. iopSsccjsgSp^oS: 

oos|£o^d£coo5ooo5o^£^oo^£c*ocx>5^! ©pSsccjsgSgjoSij 
33£33osGcoo£oo£sGcoo^£c' , 33|y£o5 ( GGpoS^cbopj" n;sjedoceny: Za 
vlady krale Nauna se Myanmarsky stat stal sjednocenou a 



silnou zemf.;p.s. writ. 

united: King Kyansittha worked in order to (maintain) the great 

country united.iopSsccjsgSgjoS: ocy£©Scooso£scop5 

^£c"oo35o^!co[!^^o5o33o£ Gsoo£^o5aisniii ;jednotny: Krai 

Cansita pracoval aby (udrzel tu) ohromnou zemi jednotnou.;p.s. 

writ. 

unitedly ;p3p3p3opoc>;spojene;adv. 

unity: On behalf of the Myanmar-Mon unity, (the king) entrusted 

the reign to (his) royal grandson Alaung Sithu of Myanmar 

(and) Mon blood. ;©p5scc>sGG|s: ^§|y§uo ©pSsco:sGG|s33a^o5 

O^|y^00GO^2c5lGOD0 G^SGOc£33GCOo£s©p5cO | aS l 

^ssafisbopJYjednota: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) 
Monu, (kral) sveril vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun 
Situovi (ktery byl) Myanmarske (i) Monske krve.;p.s. writ. 
university;cx>qgo^cS(cx>£si oo£gsoo£) ° 
cx>qgaf?oS(cx>6s);univerzita;sg. 
university ("university building") ;cocQp3f&QscnS(co&s>i 
oo£Gsoo£);univerzita ("univerzitnf budova");sg. 
university: In the hostel near university. ;coog,a£|oS: 
ooc^affoS^osoo 33Gsx)o£fep;univerzita: V ubytovne pobliz 
univerzity.; 

university: This year he was admitted to university. ;coc^a£[oS: 
$s>jb o}ooc^a£|cSo£^£G|oooSii;universita: Tento rok byl ("on") 
prijat na universitu.; 

university: University of Yangon.;ooc^a£|oS: 
Gi^oo^ooc^o^cSiuniverzita: Rangunska Univerzita; 
unless;cooji o-;pokud ne;suff. 

unless: Unless he doesn't tell me, I will not believe. ;cooi, o-: 00 
oc[cpcofe>] og^GcoS ooojcosii;pokud ne: Pokud mi (to) nefekne, 
tak neuverim.;um. 
unluckily ("by 10 not 1 good 2 kamma 
{adverber} 3 ");oo°«GOX)£si^)|y£;bohuzel ("skrze 10 ne 1 dobrou 2 
kammu {prislovec} 3 ");adv. 

unnecessary, be ("be 11 not 3 coming 10 (and) not 2 falling 1 (to) 
usage ") ;33ccjsooc|po£ [yS;nepotrebny, byt ("byt 11 ne 3 
prichazejici 10 (a) ne 2 padajici 1 (k) uzitku°");l 
unnecessary, be ("usage (does)'nt fall");33ao^ooqj;nepotrebny, 
byt ("uziti nepada");l 

UNO (Organization of United Nations);oocoooo^;OSN 
(Organizace Spojenych Narodu) ;n. P. samagga (= being-in- 
unity) abbrev. 

unpardonable, be ("not 2 suitable 3 (to be) freed 1 (and) 
permitted ") ;^£ojp5oco£;neodpustitelny, byt ("ne 2 vhodny 3 (k) 
uvlolnenf 1 (a) povoleni ");! 
unsatisfied, be;333o£«G[y;nespokojeny, byt; I 
unstable ;cvj5cvj6sp!sp!;nestaly;adj. 

unstable, be ("not calm, not descending");o|^£ocoo5;nestaly, 
byt; I 

unstable: At the time of the ruler king Mahadhamma, the great 
town Inwa became unstable. ;«|^<Soodo5: 
ooooe<gGpc50© 3 ooScoo5ooo5oo 3 £ 33£soG^|qpSGCoS|a^saopS 
«[<j£ocoo5 [y£G^cop5ii;nestabilni: V dobe vladce krale 
Mahadhammy bylo ohromne mesto Enva nestabilni.;p.s. writ, 
unsubstantiated, be ("not 2 have 3 basis (and) 
circumstances 1 ");33G|g33|^£o^;bezduvodny, byt ("ne 2 mft 3 
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zaklad (a) okolnosti 1 ");! 

unsuitable, be ("not suitable (and not) 

noble");oco£Jyo5;nevhodny, byt ("ne vhodny (a ne) uslechtily");l 

until ;o<§ ° 33o£ ° o££;az do ° nez ° do (casove);prep. (or) suff. 

(or) adv. 

until .. will not: Until I finish reading this book I will not take a 

rest.;o|ys o: Scossfi oo5o[yscooj o^osgcjsii ;dokud .. nebude: 

Dokud nepfectu tuto knihu, neodpocinu si.; 

until (about time);o3;do (o case);suff. 

until (follows after time);33o5;do, az (nasleduje za oznacenfm 

doby);suff. prep. 

until now ("until 1 now°");s i o5;do ted' ("do 1 ted'°");adv. 

until now of: Until now, as for what (you) said, (it) is devoid of 

mistakes. ^oS: QpS G[cpcooGcoo o 33fepsoo£s6)oooSn;do ted': Do 

ted', co se tyce (toho), co (jsi) rekl, je (to) proste chyb.;pol. 

until now: It is indeed still possible to see the ancient palace, 

town-wall and moat.;33sic<S: ^sgcoS Gooofisc^spi ^s^oqjfso^ 

33^05 go^J|£6)gcoscooSii ;stale ("do ted'"): Je (tarn), vskutku, 

stale mozno videt staroveky palac, mestskou zed' a vodni 

prfkop.;pol. 

until: (I) will wait for ( ~ "until") your answer arrives. ;33o3: ofisej, 

oo[y£ coocogSpaoS gooSg^ooSii ( ~ o£soo[y£ CCB3o5 

Goo£G^ooSn);dokud: Budu cekat nez tva odpoved' dorazi.;fut. 

until: (We) have finished some writing until today. ;o5: $Gfp8 

oo33^|cy? o^s[yssol[yii ;do: Do dnes uz jsme nejake to psani 

dokoncili.;p.p. 

until: from half past two ("in the morning") until six o'clock in the 

moming;o5: o^oS s>jbfo^coGf o^oS c[gx)8^o^o3;do: od pul 

tfeti ("rano") do sesti hodin rano; 

until: He will sleep until 10 o'clock in the morning. ;33o3: 0^08 

00 ^o^33c<S cc>355ooSii ( ~ ^0^08 00 ^o^33c<S 355ooSn);do: 

Bude spat (az) do deseti hodin rano.; 

until: I play from four o'clock to six.;33o3: c^o^oo G^o^33o3 

og^GcaS oooosooSii;do: Hraji si od ctyr hodin do sesti. ;um. 

until: I remember until today. ;o££: SofpSfi og^GcoS 

OjOSooooSii ;az do: Pamatuji si az do dnes.;um. 

until: until (we) can successfully attain Arahanthood;33o5: 

33G|OOg G33o£[y£<g) G|CX)J|£cCG3o5 ( ~ 33G|OOg033^6o5 ( 

G3so£|y£i^)OGspo5Gaosaooj ax>cooo5ccjs);dokud: dokud 

muzeme uspesne dosahnout Arahantstvf;adv. 

until: until (your) reply comes;33o5: co(y£cooccB3o5 ;nei: nez 

dojde odpoved'; 

until: until the end;33o3: 33scjs33o5;az do: az do konce; 

until: until the problems are solved ("until solving problems is 

finished") ;33o3: [ycoo^oG[c^£s[yscog5 33o3;dokud: dokud (ty) 

problemy nejsou vyfesene ("do ukonceni feseni problemu");writ. 

unusual, be ("strange (and) varying") ;so£s[cps;neobvykly, byt 

("divny (a) lisfci-se");l 

unusually ;3acc>soocog5;neobvykle;adv. 

unwittingly ("without°without 2 knowing 1 ");oo5co;netusfc 

("bez°bez 2 vedomi 1 ");adv. 

up ("in 1 above ") ;33coo5op;nahore ("v 1 nad°");adv. 

up to;33o5 ° of|£;az do ° az (maximalne);suff. prep. writ, (or) 

prep, (or) suff. 



up to date ("era leaned-against");Gso5<^;aktualnf ("doba (ktera) 

se-opira");adj. 

up to today ( ~ "up to now"): The Ananda Pagoda built in 

Pagan ("town") by the king Kyansittha can be (religiously) 

visited (and) seen up to today.;ooQ i of>£: cjoj<£§ 

oq]£©6coosfe>£scog5aGcoo 330^poDGpso# oo€>o3>c 

c^s[y£J|£6)cog5ii;az do dnes ( ~ "az do ted"'): Ananda Pagodu 

postavenou v ("meste") Paganu kralem Cansita, je mozno 

(nabozensky) navstivit (a) videt az do dnes.;pol. writ. 

up to today ( ~ up to now, "pillar 1 (of) now°");oos | of!£;az do 

dnes ( ~ az do ted', "sloup 1 nyni°");adv. 

up to: I will go up to Mandalay.;o^£: o^gcoso^£ ODp?»oSi;az do: 

Pujdu az do Mandalaje.;pol. 

up to: There will be allowed up to six people to enter (the 

stage), (and) each of them (will) not exceed five minutes (in 

talking). ;33o£: oogooooScIso^SoooS ofijoo g^oSgooooSssoo 3 

6lo£ o[cpa6|^£|y6looSii;az: Bude povoleno az sesti lidem, aby 

vstoupili (na jeviste) (a) kazdy z nich nepfekrocf pet minut (pri 

povidani).;pol. fut. 

upasampada (get higher ordination, "enter 2 life 1 (of) 

monk°");G|oo£sGcoo£o£;upasampada (dostat vyssi ordinaci, 

"vstoupit 2 (do) zivota 1 mnicha°");T 

Uposatha (Buddhist festival when lay people more dedicate 

themselves to Buddhist practice and study);go t oS;Up6satha 

(buddhisticky svatek, kdy se laici vice oddavaji Buddhisticke 

praxi a studiu);name P. uposatha (= auspicious festival) 

uposatha day (A Buddhist festival, which occurs each month, 

two weeks or one week. On this day usually people go to 

monasteries, follow certain extra rules and 

meditate. ^gcpSc^uposatha den (Buddhisticky svatek, ktery je 

kazdy mesic, dva tydny ci tyden. V tento den obvykle chodi 

lide do klasteru, nasledujf urcita dalsf pravidla a medituji.);adv. 

P. uposatha (= auspicious-day) 

Uposatha: (I) do not have the habit of attending ( ~ "waiting 

on") Uposatha. IgcpS: g^oSGOo&scqo^ccjsiiiUposatha: Nemam 

sklon k dodrzovani (~ "cekani") Uposathy.; 

upper;33G6T;horni;adj. 

upper garment (such as shirt, blouse, jacket, 

coat);330^(oo<SoogS);svrchni oblecnf (svrsek, napr. kosile, 

bluza, bunda, plast' atd.);sg. 

upper: upper part of the body;33Gof: Q^oo^oSsaGoTci&ihomi: 

horni cast tela; 

uppish, be ("boasting (and) bragging");o£6l;namysleny, byt 

("pysny (a) chlubici se");l 

upright, be;oo5;vzpnmeny, byt ° svisly, byt;l 

upset, be;[o^Ss(c\f|o5);rozcileny, byt;l 

upstairs ("in 2 level 1 up°");33 ( scSroo£<ap;nahoru (tj. poschodi 

vyse, "ve 2 stupni 1 vyse ") ° poschodi vyse, ("ve 2 stupni 1 

vyse°");adv. 

upto;33o£;dokud;adv. 

upto now ("until 1 now°");s>o5;dosud ("do 1 ted'°");adv. 

urge ("brush (and) force") ;af|o5o^s;nalehat ("kartacovat (a) 

nutit");T 

urge: And if (it is) true ( ~ "said") that (you) have not yet visited 

the Shwedagon Pagoda, (then I) urge (you) to visit 
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(it).;of>o5o^s: G^o&^Gpsoc^GiGaosccjss^Gi&TO <si$ t 

af[o5a^s6)oooSii;nalehat: A je-li pravda ( ~ "receno"), ze (jsi) 

jeste nenavstivil Swedagon Pagodu, (pak) naleham, abys (ji) 

navstivil.;pol. 

urge: The ministers urged Kyansittha to become a 

king.;of[o5o^s: ^soc&jpsoo oqj^oficooso^ o£s|^G|^ 

o^oSo^s^cogSi^nalehat: Ministfi nalehali, aby se Cansita stal 

kralem.;writ. 

urgency ("affair appeared") ;33GG|SGoT;potreba ("zalezitost se- 

objevila");n. 

urinate ("let-out 1 urine°");GcosG6)o5;mocit ("vypoustet 1 moc°");T 

urinate ("spurt-out 1 urine ") ;Gcoso£s;mocit ("stfikat 1 moc°");T 

urine;33Gol o ° s5s ° Gcos;moc;n. vul. (or) n. 

us, at;oqj^oo^sx5fep;nas, u;adv. 

us, at: We have no room available, (in hotel, "At us (it) has 

filled (and) gone.'^ogi^oo^affep: ogi^oo^afop [y25o£>s6)[yii;nas, 

u: U nas je plno. (v hotelu, "U nas se naplnilo (a) slo.");p.p. pol. 

uw. 

USA ("collection 3 (of) set-up 2 American 

countries 1 ") ^co^oo^ly^Gooofio^USA ("sbirka 3 ustavenych 2 

americkych statu 2 );n. 

usage ("frequence 1 (of) using°");33co|s^s;uziti ("cetnost 1 

uzivani "); 

usage (of words in a sentence, "usage (and) 

comparison") ;33ccjs33^s;uziti (slov ve vete, "uzitf (a) 

porovnanf");n. 

usage (words in sentence, "usage (and) 

comparison") ;33co^33^s;uziti (slov ve vete, "uzitf (a) 

porovnanf");n. 

usage: the usage is same;3aao^^s: 33O0^£scc>cooSii;uziti: uzitf 

je stejne; 

use;ccjs;pouzivat ° uzit;T 

use ( ~ "hold"): (He) does not use ( ~ "hold") money directly. 

(may be used as a description of any monk, who does not use 

money);o^£: Gtj o^o8^o8oa^£6kx>sii;pouzivat ( ~ "drzet"): Primo 

penize nepouziva ( ~ "nedrzi"). (Ize byt pouzito jakozto popis 

kterehokoliv mnicha, ktery nepouziva penize;pol. mn. 

use ( ~ "put"): (It) is used ( ~ "put") because a deep thanks 

was desired. PDgS: GoqjsGssooficooo^ gcos^o5g©s}]£c\5 ( 

cogSGoscv^oScoooliiivlozit: Vklada se (to), protoze se vyzaduje 

hluboke dekuji.;pol. 

use ("make 1 use°");33co^;uzivat ("delat 1 uzitek ") ° uzft ("delat 1 

uzitek°");T 

use ("perform 1 usage ") ;33co^;pouzivat ("vykonavat 1 

uzitecnost°");T 

use (in sentence, "insert (and) practise") icogSocojpouzivat (ve 

vete, "vlozit (a) praktikovat");T 

use (in speech) ;cc[s;pouzit (v reci);T 

use up;oo^;vypotrebovat;l 

use: (It) is used when wishing. ;cc[s: aooooofsoSroal 

ccjscooii;uzivat: Uziva se pri prani.; 

use: (The word) is much used in the kind of places, where (sb.) 

doesn't want to tell (sth.).;ccjs: ccjocnSoIso^ «G[cps}]£ocG^Gpc=j|sop 

ccjscoo c=)pscSlcooSii;uzit: Uziva se (toho slova) pro ta mista ( ~ "v 



druhu mist"), kde (nekdo) nechce (neco) rict.;pol. 

use: (They) used (it) as an important reference for their 

commentaries. ;3sco^: o^o^GJ, 33goooooc=jps330^rfb saSco 

oqj<Sso^soqj<Ssooos33|y6 33co's[(^^>qcopJ'ii ;pouzivat: Pouzivali to 

jakozto dulezity zdroj pro sve komentare.;p.s. writ. 

use: I do not use telephone. ;ccjs: o^goo'S 

o^soccjsokxjsiipouzivat: Nepouzfvam telefon.;pol. urn. 

use: I don't use money. ;o^£: cl Gtj oo^fiolocjsii ° ccjs: cl 8{£>sdc8 

oocjsob^siipouzivat: Nepouzfvam penize. ° pouzfvat: ("Ja") 

nepouzfvam penize. pol. ubmn. (or) col. pol. mn. 

use: If (you) need, use (it).;ccjs: cv^336g|£ ccjk|cooG6)ji;pouzit: 

Kdyz budes potrebovat, pouzij (to).;imper. col. 

use: Mahapaccariya commentary was used to compile the 

Samantapasadika.;33ao^: odq^uIoooScco GG|sccosd> ( 

oooooig^cjosagoooooo^ 33co^oooso3^n;pouzit: K sepsanf 

Samantapasadika byl pouzit Mahapaccariya komentar.;writ. 

use: The word 'lokuntaka' has been explained (and) interpreted 

making use of the Pali word 'rassa'.;33ccjs[^: 

"G|ooo''6)g\>ax>sco°sa§ i 33co^[ys gcoooo^oo ac^oogS ooxisco^o^ 

336 5 (gloSc|£s6|G^£sco£sooos6lco2Sii;uzit: Slovo 'lokuntaka' bylo 

vysvetleno (a) vylozeno uzitim PaN slova 'rassa'.;pol. writ. 

used to be ("was");^c;byvalo ("bylo");p.s. 

used to be: Before (they) used to be.;^c: 33G|£oc>£soo 

^aboaSVbyvalo: Predtim byvaly.;p.s. 

used to show respect at departure;Goc£^Goc'5fe> i ;uzivano jakozto 

vyjadrenf ucty pri odchodu;interj. rare 

used: used language;330cjs[^: saocjs^sbofx? 

ccoccooax>s;uzivany: uzivany jazyk; 

useful ("help equally") ^o^g^uzitecny ("pomoc 

rovnomeme");adj. 

useful, be ("can 1 help°");o^5coo5;uzitecny, byt ("muze 1 

pomoci");l 

useful, be ("enter 1 usage ") ;330cjso£;uzitecny, byt ("vejit 1 (do) 

uzitf "); I 

useful, be ("enters 1 usage°");33co^o£;napomocny, byt 

("vstupuje 1 (do) uzivanf");l 

useful, be: (I) am happy knowing, that my help is 

useful.;33ccjso£: og^GcoS o^dScoo 33co^o£oooSc\S ( 

o5G|co330^of o£scco6)cooSii ;uzitecny, byt: Jsem st'astny 

vedouce, ze ma pomoc byla uzitecna.;pol. 

useless;co£ ° saooco^zbytecnyiadj. 

useless, be;33coooooo;zbytecny, byt ° nepotfebny, byt;adj. P. 

alasa (= idle, lazy) 

useless, be ("be 11 not 3 coming 10 (and) not 2 falling 1 (to) 

usage ") ;33co^ooc|joo£ [y<S;zbytecny, byt ("byt 11 ne 3 prichazejici 10 

(a) ne 2 padajfci 1 (k) uzitku°");l 

useless, be ("be 3 (and) not 1 falling 2 (to) 

usage ") ;33co^ooc|j|y£;zbytecny, byt ("byt 3 (a) ne 1 padajici 2 (k) 

uzitku°");l 

useless, be ("be 3 not 1 coming 2 (to) 

usage ") ;33ccjsoo£[cg£;zbytecny, byt ("byt 3 ne 1 prichazejici 2 (k) 

uzitku°");l 

useless, be ("usage (does) not faH");33ao^ooqj;nepotrebny, byt 

("uzitf nepada") ° zbytecny, byt ("uzitf nepada");adj. 
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useless, be ("usage (does)'nt faH");33ao^ooqj;zbytecny, byt ("uziti 

nepada");l 

useless, be ("void-of 1 benefit ") ^oojjpaoo^zbytecny, byt 

("prosty 1 prinosu ");! 

useless: They are useless. ;33dojs«oqj: oqofj saooiQcqfoiwM 

nicemu: ("Oni") jsou k nicemu.; 

useless: What you taught is not in vain.^o^jsoo^oS: 

3<5qpsco£GosG|ooo sao^pocx^oSolocjsi^zbytecny: Co jsi ucil nebylo 

marne.;pol. um. 

uselessly ("thing-by-itself is-connected");33S}jp5sl|s [achT: 

hnT:];zbytecne ("vec-sama-o-sobe (je) spojena"); 

usual ("right 1 form°");o°o | £;obvykly (spravna 1 podoba°");adv. 

usual: the usual way;o[o§: o'o^pSscoiSsiobvykly: obvykly 

zpusob; 

usually ;cco;obvykle;adv. 

usually ("according-to 2 right 1 form°");o^330^£s;obvykle ("die 2 

spravneho 1 zpusobu°");adv. 

usually ("according-to 2 standard 1 usage ") ;oojs©33o3|£s;obvykle 

("die 2 standardmho 1 uziti°");adv. 

usually ("every 1 time ");33o)of|£s;obvykle ("kazdou 1 dobu°");adv. 

usually ("have 1 habit ") ;cco^;obvykle ("mit 1 (ve) zvyku°");T 

usually ("just 2 (by) standard 1 (of) always ") ;3a[yoo<Sso;obvykle 

("standardem 1 proste 2 vzdy°");adv. 

usually ("like 1 always ") ^[yoiico^obvykle ("asi-tak 1 vzdy°");adv. 

usually ("like always 1 ") ^[yoiico^obvykle ("jakoby 1 vzdy°");adv. 

usually ("mostly") ;33fejps3sos|y£;obvykle ("vetsinou");adv. 

usually ("standard 1 (of) always ") ;3a[yoo<Ss;obvykle 

("standardem 1 vzdy°");adv. 

usually: as (I) do (it) usually;o^330^£s: 

cTo^co^G^oqjsao^fisiobvykle: jako (to) tak obvykle delam; 

usually: As for the method of explaining meanings, Sinhalese 

Atthakatha usually give similar words to explain difficult 

words. ^[ycv^cv^: 330 3 (gloS(g£s6^ao^ ^dSscoSsooiSo^g.^ 

ooSooopS, ©ooosco'sgo^o^ G)<Ss[y<? ( oSuS^ssgcoccoup 33(^0^0^ 

330005^ ©ooosco'sgoo^o^ Gosooosoop5n;obvykle: Co se tyce 

metody vysvetleni vyznamu, sinhalske komentare obvyle 

uvadeji ( ~ "davaji (a) pokladajf") podobna slova, aby byla 

obtizna slova vysvetlena.;writ. 

usually: During the Thin-gyan all nationalities are more happier 

than usually. ;33olo^£s: co|rej$33o)o? o3|£sg|£sooos330sco°s 

33slo^£sooo5 i?Gq|S|oq6~)oooSii;obvykle: Behem Tendzanu jsou 

vsechny narody st'astnejsi nez obvykle. ;pol. 

usually: I usually do not go (out). ("I do not have the habbit of 

going. ");gco: ODpsGcoo^oosii;obvykle: Obvykle nechodim. 

("Nemam zvyk chodit (ven)."); 

usually: usually in the morning ;33|yoo<Sso: 33[yoo£so 

o^o5or>£;obvykle: obvykle rano;writ. 

usurp ("take-possession-of (and) cuddle") ;o3osc|o5;uchvatit 

(zmocnit se, "privlastnit-si (a) hyckat");T 

usurp ("take-possession-of (and) enter") ;oS6so^£s;uchvatit 

(zmocnit se, "privlastnit-si (a) vstoupit");T 

utensils, kitchen ("eating tools") ;oos©Gpoc\5GcoooGcx> (WS. from 

cosoGpo^GcoooGO^) ° ©osoGpo^GcoooGoo^nadobi, kuchynske 

("nastroje 1 (na) jezeni°");pl. WS. P. paribhoga (= use) (or) pi. P. 



paribhoga (= use) 
utilize;oo°s;uzfvat;T 

utilize ("make 1 use°");33co^;pouzfvat ("delat 1 uzitek°");T 
utilize ("perform 1 usage ") ;3aco|s|^;uzivat ("vykonavat 1 
uzitecnost°");T 
utterance ;©ooos;vyrok;n. 

uzasny ("super (high) crossbar") ^oloo^amazing ("super 
(vysoka) pffcka");adj. 
vacancy ("vacant (and) missing 

day");330sco5G|o5(oo<SG|o5);dovolena (prazdniny, "prazdny (a) 
chybejicf den");sg. 

vacant;co£;volny (neobsazeny), byt;l 
vagga (chapter in a Pali texts) ;o£;vagga (kapitola v Pali 
textech);n. P. vagga (= chapter) 
vague;6^of[s6)sooos ° oo3oo;vagni;adj. 
vahy, jednotka (osmina z ciatta, ~ 2 g);c^sweight, a unit of 
(eighth of kyattha, ~ 2 g);n.; 

valid, be ("benefit enters") ;33oq]po£;platit (mit platnost, 
"prospech vchazi") ° platnost, mit ("prospech vchazi") ;l 
valid, be: This ticket is valid for one month. ;33cxj|so£: 
JcooSojOSoo 00600330^08 ( ~ ooficossoo^fis) 
330ojjso£oooSii;platnost, mit: Tento listek ma platnost jeden 
mesic; 

valid: This ticket is valid for one whole year.;3acxj|so£: 
JcooSfeJoSoo co&s>j&(x>i 330ojfso£oooSii;platit: Tento listek plati po 
cely rok.; 

valley ("between 1 mountains ") ;Gooo£|aEps;udoli ("mezi 1 
horami°");n. 

valley: The valley ("itself") is so narrow. ;Gooo£[rep s : 
Gox>6|oEpsGcosop cy^j5sc\5?o5ox>ii;udoli: (To) udolf ("jako-takove") 
je tak uzke.; 

valorous, be ("(be) well-supported (and) stand- 
firm") ;Gooo£po£s;neohrozeny, byt ("byt) dobfe-podporovany )a) 
stat-pevne");l 

valour ("(being) brave, capable (and of) 
power");sj^&ooo^;chrabrost ("(byt) odvazny, schopny (a mit) 
moc");n. P. satti (= power, strength) 

valour: (He) also promoted heroes who had valour. ;6J^5?oooJ: 
GJi^iSsoooJ^GOoooo^Gooofisi^pso^copSs G^ooSoosoopSn ;chrabrost: 
Take povysoval hrdiny, kteri meli chrabrost.;writ. 
valour: King Naung became a person with ( ~ "having") 
valour. ^cxSsooo^: co i G|&^oc°oopS 

^©^sooo^ooJyocopSiiichrabrost: Krai Nau se stal osobou s ( ~ 
"majici") chrabrost.;writ. 

value ("worth value");oo^s;hodnota ("vhodna hodnota");n. 
value (as good, "put 2 worth value 1 ");oo^sooos;hodnotit (jakozto 
dobre, "ulozit 2 vhodnou hodnotu 1 ");T 
vanquish ("conquer (and) see");G3ao£[y£;zdolat ("dobyt (a) 
videt");T 

variety, be in;o°;pestry, byt;l 
various;33t|[sc|[s;ruzny ° riizne;adj. 

various ("many (and) various") ;33fejps3a[cps;ruzne ("mnoho (a) 
ruzne");adj. 
various kinds, be ofiOjSoiJoSVuznych druhu, byt;n. 
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various kinds, be of: (There) are various kinds of ("great") 

monks' monkhood length. ;©j5c\5>o5: g|cjo^sgoo5go^«p 

6lo£cvf?o8oooSii;ruznych druhu, byt: Jsou ruzne delky 

mnisskeho-zivota ("velkych") mnichu.;mn. Bh. 

various kinds, of;33c=j|sfejj[s;ruznych druhu;adj. 

various kinds: As for hats, (we) have (them), indeed, (we) have. 

("Just") various kinds. Here, look.;33t|[sc|[s: jSscciSGCoq ^ooogoI^i 

33«|[s<^[soii ifop [oqpSii;nejruznejsi druhy: Co se tyce klobouku, 

(ty) mame, vskutku, mame. ("Proste") nejruznejsf druhy. Tady, 

podivejte.;col. 

various lengths, be of;©j5c\f|o5;ruznych delek, byt;n. 

various numbers, be of;©j5c\5|o5;ruznych poctu, byt;n. 

various places (and) quarters;33^oS^o533G|6G|5;ruzna mista (a) 

ctvrti;n. 

various places (and) quarters: The boycott of the Yangon 

University students spread to various places and quarters and 

(then) also the provincial students (started to) 

boycott. ;33^oS^oS33G|6g|5: gj£oo£ 

ooc>^o^cSGoqp£so30sc=)psaooo5ao^ 33^oS^oS33G|5g|5o3 ( 

oj.^ccps[ys ^oSGoqpfsfejpsoocogSs coooSGopoS|oq61copSii;ruzna 

mista (a) ctvrti: Bojkot studentu Rangunske University se 

rozsiril do riiznych mist a ctvrti a (pak) take provincni studentni 

(zacli) bojkotovat.;pol. writ. pi. 

various ways, in;33t|[sc|[s;ruznymi zpusoby;adv. 

various ways, in: Since that time, indeed, English government 

in various ways tyrannized (and) oppressed the 

Myanmars.;33t|[sc|[s: 0^33^00^ 33oc\5533<£|sg|oo ^ooo^cy? 

33t|[sc|[s(f^6 s^s^oSa^cogf ii;ruznymi zpusoby: Od te doby 

anglicka vlada ruznymi zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid 

Myanmaru ( ~ "Myanmary").;p.s. writ. 

various: Before (there) were various kinds of 

newspapers. ;33t|[sc|[s: 33S|£oo oooo£soo33t|[sc|[s ^61oooSn;ruzne: 

Pred tim (zde) byly ruzne druhy novin.;pol. 

various: In lay life, lay people have various issues (and) 

problems. ;33t|[sc|[s: co R oooop c\^gcx>ooo safejjpfejjpaSigGa^ ( ~ 

a§<g33fej|sc=j|s) lycoo^oGO^ ( ~ |ycoo^o33t|[sc|[s) ffioqcooSn;ruzne: V 

laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) problemy.; 

vary ("differ (and) be-different");crp[g3s;odlisovat se ("lisit-se (a) 

lisit-se");l 

vegetable curry: So, shall (I) cook curry? ... (I) have the idea, 

that (I would) cook the vegetable curry. ;o5sojbo£s: 

oo£ss|jo5ocoosaS ( ... a5s©jbo£ssyo5ooSc\3 ( 

5o5o^socosoooSii;zeleninova omacka: Tak, uvarim omacku? ... 

Napadlo me, ze (bych) uvafil zeleninovou omacku. ;col. 

vegetable, curry ("curry 2 complete-in 1 

fruits ") ;o5sojbo£s;zeleninova omacka ("omacka 2 kompletne-z 1 

ovoce°");n. 

vegetables ("cooking fruit (and) cooking leaves 

{plural}") ;cjo£so5scjo£s^o5fejps;zelenina ("ovoce 1 na-varenf (a) 

listy 3 na-vafeni 2 (mn. c.}");pl. 

vegetables ("cooking fruit (and) cooking 

Ieaves");oo£so3soo£s^o5;zelenina ("ovoce 1 na-vareni (a) listy 3 

na-vafenf 2 ");n. 

vegetables ("green 2 cookable leaves 1 ") ;oo£s^o5i8<Ss;zelenina 

("zelene 2 varitelne listy 1 ") ;n. 



vegetables, fried ("fried 1 vegetables ") ;33i8<SsG|^5;zelenina, 

smazena ("smazena 1 zelenina°");n. 

vegetables: I am cleansing the vegetables. ;oo£s^o5<S£s: 

og^ccoS oo£s^o5i8£sgo^ G£DSG^oooii;zalenina: ("Ja") oplachuji 

zeleninu.;cont. urn. 

vegetarian (food, "free 2 (from) killed 1 

Iife ");coo5coo5cv^o5;vegetariansky (0 jidle, "prosty 2 zabiteho 1 

zivota°");advj. 

vegetarian: If it is not vegetarian, (then I) eat all (of 

it).;coo5coo5c\^o5: c8<x> coo5coo5cv^o5oocv|g|£ 

saoo^oosoooSiiivegetariansky: Pokud (to) nenf vegetarianske, 

pak to snim vsechno.;writ. 

vegetarian: This (one) is just vegetarian. ;coo5coo5c\^o5: 3) 

coo5coo5cv^o5on ;vegetariansky: Tenhle je pouze vegetariansky.; 

vehicle;oooj5(oo£&);vozidlo;sg. P. yana (= vehicle) 

vehicle, a: In front of the stage one vehicle with another ( ~ 

"with one") compete in beauty. ;ax>soo<S&: ©ficGyyp ooosoo© - © 5 !^ 

OQ6&33co[(ff£|oq6~)oc>oSii ;vozidlo, nejake: Pred podiem jedno 

vozidlo s druhym ( ~ "s jednim") soutezi v krase.;col. pol. 

vehicle, decorated ;ooos(oo£&) (from 3acojyox)s);vozidlo, 

ozdobne;sg. 

vehicle: As it was not possible to penetrate the town Tanlyin 

(as), indeed, (they) had vehicles, modern weapons and help 

from foreigners ( ~ "people of other countries"), by elite of 

ninety-three brave-ones, entering (and) attacking (there), (he) 

conquered in the city.;ox>s: co^cc^^o^ 

oxisGooS^cooS^oSi^pss^ J?£cj^so30s<^s330^p3|^G|^ooc>sco[c3£ 

oGoloS^fi^co^n coo5g^s©£ GJGaa5o^so^5co^Goooo5oo [i^o^SscyS 

ofcspoSafioSsiioSfe) G3so£|y£co^ii;vozidlo: Jelikoz nebylo 

mozne proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), vskutku, meli 

vozidla , modern! zbrane a pomoc od cizincu ( ~ "lid f z jinych 

zemi"), (s) elitou devadesati tff hrdinu, vstoupil (tarn a) zautocil, 

(a tim jej) dobyl.;writ. 

vehicle: I spoke with him while in the vehicle. ;cmt$r. cl 

ox)s&G|£s a^oooosG^sbooiVauto: Mluvil jsem s mm kdyz 

jsme byli ve vozidle.;p.s. 

vehicle: Lay people chase after money, vehicles, houses, love, 

beautiful clothes, success, fame etc.;ooo5: cogooooo ooSadi 

_ G IL O I 

OOOjSl 3§OI S}jS[g£si 330C&32COl(CV^\ G33o£[y&JI GOqfS^OS^ 

©cogScooSa^ cv5(oSoos|oqcooSii;vozidlo: Laici se honi za penezi, 

vozidly, domy, laskou, krasnym oblecenim, uspechem, slavou 

atd.; 

vehicle: On the floats also there are dancing groups too 

("included"). ;oco: ocosGoTfepco 330033^G0^6161cooSii;vozidlo: Na 

(tech) vozidlech, take, jsou tez tanecni skupiny.;col. pol. 

ven. (venerable) ;j§s;ct. (ctihodny);pref. utmn. (or) pref. 

ven. Sir;G|oo^s(oo661s) ° qps£ (si. from oDsps) ° cgoSsp [feya] 

(from oDsps);ct. Pane ° ct. pan;voc. si. utmn. (or) n. utmn. WS. 

(or) sg. Bh. mn. P. arahanta 

ven. Sir ("arahant");s|oo^s(oo661s);ct. Pan ("arahant";sg. mn. P. 

arahant (= worthy (to be given four requisites)) 

ven. Sir ("great power") ;o3 i $;|crJ|;(cx>661;) ;ct. Pan ("velka 

moc");sg. mn. 

ven. Sir ("great 1 body ");o^Gco5(oo66ls) (from o^oSgcoS) ° 

o^oSGCo£(oo<So)s);ct. pan ("ohromne 1 telo°");sg. 
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ven. sir ("lord, worthy") ;^£33S|oo(oo661s);ct. pan ("pan, 

vhodny");sg. P. arahant (= worthy (of food, clothes, dwelling 

and medicine)) 

ven. Sir ("powerfully") ico^sco^sfcofiols^ct. Pan ("mocne");sg. 

mn. 

ven. Sir ("preceptor");j5sa£s(oo£6)s) (from jSsog^fis) ° 

^sog 6 £s(oo6c51s);ct. Pan ("instruktor");sg. mn. P. upajjhaya (= 

preceptor) 

ven. Sir (who has higher ordination) ;§sog o £(oo661s);ct. Pan (s 

vyssim vysvecenim, nikoliv novic);sg. P. upajjaya (= preceptor) 

ven. Sir: (I) do not know how to talk with monks. Is (it) alright, 

if (I) speak (with you) like with a friend?;oD$soD£s: co^sco^s^ 

occotQG^pcocSulcot gj£ii o^oSsflfiscv^ c[y cv^g|6)ocoosii ;ct. Pan: 

Nevim jak se mluvf se ct. Pany. Bude v poradku, kdyz (s 

tebou) budu mluvit jako s kamaradem?;inter. fut. pol. 

ven. Sir: (I) will listen to the ven. Sir, ok?;33GyScciGps: 33^600^; 

■p(cx>)Gox>ooS o^5n;ct. Pan: Budu poslouchat (co) ct. Pan 

(rekne), ano?;inter. fut. 

ven. Sir: (I) will search and look (for it), ven. Sir ...;qps<S: 

GpocjJGosoljSsooS qps<S ...11 ( ~ sp|aEjpS GosoljSsooS ODspsn);ct. 

Pane: Budu hledat (a) podfvam se (po torn), ct. Pane ... ;fut. si. 

ven. Sir: And what about ven. Sir?;33sj£oDsps: sasjfioospsocyxio 

( ~ 33Sj£oDspsospo)n;ct. Pan: A co ct. Pan?;inter. col. 

ven. Sir: Is the ven. Sir a Buddhist since birth? (i.e. was he 

born in a Buddhist family);§sa£s: ^cJoooogSsoo j3sg£soo 

o:|ooo30ocoosii ;ct. Pan: Je ct. Pan buddhistou jiz od narozenf? 

(tj. jestli se narodil v buddhisticke rodine);inter. 

ven. sir: Let's go, ven. sir.;oDsps: |to|ocJ6|G33o£ oDspsn;ct. pan: 

Pojd'me, ct. pane.;imper. utmn. 

ven. Sir: to ven. Sir;33sj£oDsps: 33G^£co i Gpss6 3 oS i ;ct. pan: ct. 

panu; 

ven.: ven. Obhasa from Min;j5s: o£sc9s^s|ccjcooo30 ;ct . : ct. 

Obhasa z Men;writ. 

ven.: ven. Varitta.;§s: jSsol^o^ct.: ct. Varitta.;name. 

venerable sir;oo | 6ps(oo6c5ls) [feya];ctihodny pan;sg. 

venerate ;^GCo;ct it ;T 

verb ("action") ;|a^ooo(co£co^);sloveso ("cinnost");sg. S. kriya 

verdict (judgment, at court, "line-up (and) prepare 

{nouner}");&|£sp5;verdikt (rozsudek, u soudu, "zarovnat (a) 

pripravit {jmenec}");n. 

vermicelli (pasta, little bit thinner than spaghetti) ;japcs;nudle 

(vermicelli, ponekud uzsi nez spagety);n. 

versatile ("jut-out completely") ;^oSo°;vsestranny ("vycnfvat 

zcela");adj. fig. 

versatile: book Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) 

famous") and also U Obhasa of Min's proses (are) 

included ;<goS©°: <£oS©JGoq|5oo£oqj<SsG|oS 

o£sa9 i s^s|ccjaooo30sjoociosG|qG09 i e]cfcivsestranny: kniha 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) slavny") a take prozy 

U Obhasy z Min (jsou) zahrnuty;writ. 

verse^ccofooSo^versisg. P. gatha (= verses) 

verse.: It can be seen by verses like "tenahu porana" and so 

on.;olooo: 333)0^ 'god^doo GolGpnno'ocogS ogb^oloooc=)ps|yrf' 

a3J|£6)cog5ii;vers: Muze to byt videt z versu jako "tenahu 



porana" a tak dale.;writ. pol. 
version;oosGj£s;verze;n. E. version 
vertical, be;oo5;kolmy, byt;l 

very;ox)s ° got ° gooSgcoS ° o5£ ° c\f>o5 ° cx^^s ° [c^s ° 33G|£s ° 
33Goc£;hodne ° velice ° velmi;adv. (or) adv. rare, (or) suff. adv. 
(or) adv. writ. 

very ( ~ "big"): The man carries a very heavy suitcase ( ~ 
clothes box (of) big weight). Qs: 33t|[scoosoo 
330oSGaoojp33Gcos|a^so^ oooScooSn;velice ( ~ "veliky"): (Ten) 
pan nese velice tezky kufr ( ~ "kufr obleceni velke vahy").; 
very (itself) ;Gcos;samotny (jako takovy);adj. 
very much;33S|5so^ ° 00060006 ° 00330506^ ° 330006 ° 
33Gco5fejpsc=)ps ° 33co£s ° 33G|£s;hodne ° velice;adv. col. (or) adv. 
very much ( ~ "world"): Thank (you) very much. ("World of 
thanks.") ;oo.gp: Goojsosoo.gp6)ii;moc ( ~ "svet"): Moc (ti) dekuji. 
("Svet dfku.");pol. 

very much ("indeed 1 , very-much ");Goo6Goo6ocos;velice 
("vskutku 1 , velice "); 

very much ("measure 2 doesn't 1 stop ") ;33£ooo^; velice ("mira 2 
ne 1 zastavuje°");adv. 

very much (fervently, "scoop (and) recline 
{adverbernioJoSoo^pivelice ("nabirat (a) lehat-si 
{prislovec}");adv. 
very much, be;oojoS;velice, byt; I 

very much: The wind blows very much, (and therefore) the man 
is saling.;33Gco6c=|psc=|ps: GC033Gco5(fejpsfejps)o^o5^ safejjpcoosoo 
^o5oj£o^)SG^oooSii;hodne: Vftr hodne fouka, (a proto ten) muz 
plachti ( ~ pluje) ;cont. writ. 

very much: took very long time ("was very much taking- 
time") ;33goc£: 33Goc£[opabou5'ii;velice: trvalo velice dlouho 
("velice trvalo") ;p.s. 

very much. You are ("being") skilled in Myanmar (language) 
just very much, aren't (you)?;ooo6ooo6: [y£ooc\5 
Gco5Gco£og£scooo o^6n;velice: Jsi proste velice dovedny v 
Myanmarskem jazyce, ze?;col. 
very, be ("be-pretty") ;cc>;velice, byt ("byt-hezky");l 
very: (I) am not very satisfied. ;o55: o5£ 33ao£oo[y6b^sii;moc: 
Nejsem moc spokojeny.;pol. 

very: (I) am very happy. ;o55: a3£Goj56loooSii;velice: Jsem 
velice st'astny.;pol. 

very: (I) am very satisfied. ;o5£: a3£333o£o[y6)oooS;moc: Jsem 
moc spokojeny.;pol. 

very: (It) is very beneficial, indeed. ;3aooo6: 3300060000 
33Goooo5330^Jy£6loooSii;velice: Je (to), vskutku, velice 
prospesne.;pol. 

very: (It) is very close to ( ~ "with") it.;33Goo6: 33&&J5 
33Goo6^s©£6)oooSii;velice: Je (to) tomu ( ~ "s tim") velice 
blizko.;pol. 

very: (lt)'s not very hot.;oS£: oS6oc^6lo^!ii;moc: Neni (to) moc 
horke.;pol. 

very: (They) are very, very weak (in doing their work), the staff 
of the office. ;goo6: goo6goo6g6]oooS G|sooo£coosGcx>ii;velice: 
Jsou velice, velice slabi (v delanf sve prace), zamestnanci te 
kancelafe.;col. 
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very: Go ("according to") this way, but (it is) still very 
far.;Goo5Gco5: ifco<Ss33a3|£scxps ilcoooS 

Gco$Gco5GosGcoscooSii;hodne: Jed'te ("podle") teto cesty, ale (je 
to) jeste hodne daleko.;imper. 

very: Noticing the breath, (I) happen to watch the very nature 
(of my) mind "(rupa - nama)".;Gcos: ofioooSajoSoooS 
OjOSIyso^oSiSoS (g|5^o<S) cocooogcoso^ [oqpSJq661oooSii;samotny: 
Vsimajice si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") sleduji samotnou 
prirozenost (sve) mysli "(rupa - nama)".;pol. med. 
very: Please, divide this ("very") apple into four parts ("(and) 
give").;Gcos: Goqjscjs|^|ys Jo^soSsgcoso^ Gcos5o5^>Gos6)ii;samotny: 
Prosfm, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyri casti ("(a) 
dejte").;imper. pol. 

very: Rain clouds are ( ~ "came") very Iow.;33gcoS: fejso&Sccx) 
33Goc6^<Scoo|yii;velice: Dest'ove mraky ( ~ "pfisly") velice 
nfzko.p.p. 

very: The actor as well as the actress are very good.;o55: 
ofisoDosGO^GGp o£scodsGor>61 a35Gooo£scooSn;velmi: Herec i 
herecka jsou velice dobri.;col. 
very: The donkey has very long ears.Qs: [ygSsoo 
fos^oSepS|a^s ^oooSii;velice: Osel ma velice dlouhe usi.; 
very: This is very near to ( ~ "with") the Prakrit 
language. ;33goo5: 3)000 |^ood l o$coocoo©ooos£ | £ 
33Goo5^so561co^n;velice: To je velice blizko prakritu 
("jazyku").;writ. pol. 

very: very important;33S|<Ss: 33S](Ss33GS]s|a^soo;velice: velice 
dulezite; 

very: Woman is to man very dangerous, like fire, man also is 
like fire, very dangerous to woman. ;yjos: d^soooo dscvfJco 
Gooooqps33or>o5 sagspoSyjoscocvfi GoooocjpsooocopSs dsox5 ( 
d^so330^o5 33gGpoSc=)psoooSii;velice: Zena je pro muze velice 
nebezpecna, jako ohefi, muz je pro zenu take velice 
nebezpecny, jako ohefi.; 
vest (worn by men, "put-on (and) be- 
wide") ;£n5oojoS(oooScod5); vesta (panska, "obleci-si (a) byt- 
siroky");sg. 

via ("of one level") ^ooSsocjskrze ("z jednoho stupne");adv. 
vicinity ("near (and) near");33^s33^os;blizkost ("blizko (a) 
blizko") ;n. 

vicinity ("proximity (and) vicinity") ;33^s33ols;okoli ("blizkost (a) 
okoli");n. 

vicinity: (I) have already travelled to the vicinity of China 
("country") and Thailand ("country"). ;33^s33^os: 33^s33^osoo 
ooGioS^fic"^ o5 i £^£c , od i GcciqQ^soo 3 o5o^)sc<i i s61oooSii;blizkost: Uz 
jsem cestoval do blizkosti ("zeme") Ciny a ("zeme") 
Thajska.;p.p. pol. 

victim ("caught (and) got person") ^Gio^ooSGooooS^obet' (o 
lidech, "chycena (a) dostana osoba");sg. 
victorious, be;G3ao£;vitezny, byt;l 

victorious, be ("conquer (and) see");G3ao£[y£;vitezny, byt 
("dobyt (a) videt");l 
victory ;3aJ|£;vitezstvi;n. 

victory: The red car will win ( ~ "takes victory"). ;3aJJ£: 33^cep£ 
ooosoo 33^£s|oooSii;vftezstvi: Cervene auto vyhrava ( ~ "bere 
vitezstvf").; 



view;3a[y£(oo6s>);pohled (nazor);sg. 

view (idea);33[y£;nazor;n. 

view: There are many views regarding these Sinhalese 

Atthakatha (commentaries). ;3a[y£: &}3o6|£.33goocoo|;ooocoo5c\S ( 

3s|y£G0^33c|[sc|[s^61ao^ii;nazor: Je mnoho nazoru ohledne 

techto sinhalskych atthakatha (komentaru).;pol. writ. 

viewpoint ("corner 1 (of) view°");^GCoo£;hledisko ("roh 1 

pohledu°");n. 

vigilant, be ("be-awake (and) hear");J|s[aps;pozomy, byt ("byt- 

probuzeny (a) slyset");l 

village;^p(oo£^p);vesnice;sg. 

village ("feed (and) rain");Goojs^p(oo£^p);vesnice ("krmit (a) 

prset");sg. 

village ("rural village");Gooo^p(oo£^p);vesnice ("venkovska 

vesnice");sg. 

village: (He) seized forty-six nearby villages. ;goojs^os: 

33^S336lsGOgs^p GCOSSXDoSs|g3of ^po^ 

oSiSsoo^scooscopSi^vesnice: Obsadil ctyricet sest vesnic 

pobliz.;writ. 

village: Thin-gyan in village is not like that.;Gooo^p: Gooo^p 

co|gq^ooGociq §08 oo^oSolccjsiiivesnice: Vesnicky Tendzan 

takhle neprobiha ( ~ "nenf").;pol. 

village: to my monastery in Udavela village;^): g3Goco^poo 

ooo^Goo^^ Gcqpiboo^vesnice: do meho klastera ve vesnici 

Udavela; 

villager;^pcoos(oo<SGCooo8);vesnican;sg. 

villagers: It is said, that when the king asked about history of 

the spirit house, nobody of the villagers was able to 

answer. ^pcoosGoo^: odgj£[ct^soo saif^oSoo^scoc^Ss gosccssq) 

^pcoosGOT) oooSccjfe) oG^^focjscoi ;vesnicane: Rika se, ze kdyz 

se kral ptal na historii toho domu ducha (buzka), nikdo z 

vesnicanu nebyl schopny odpovedet.; 

villain ("threatened 1 person ") ;c^J^<Ss(co<SGOooo5);padouch 

("vyhrozovana 1 osoba ") ° darebak ("vyhrozovana 1 osoba°");sg. 

villain: In this movie he is starring as a villain ("In this movie he 

is included as a villain."). ;cv^J^(Ss: ifG|56ySyp 30 ii c9 i [aq6's33|cfj6 

6)6)oooSii;darebak: V tomto filmu hraje hlavni roli darebaka. ("V 

tomto filmu je on zahrnut jakozto darebak.");pol. 

Vinaya (scripture of monks' rules) ;S^p5s;Vinaja (spis mnisskych 

pravidel);name Bh. lit. P. vinaya (= code-of-rules) 

Vinaya Pitaka (original script containing monks' 

rules);3^2Ssoqoo;Vinaja Pitaka (puvodni spis obsahujici 

mnisska pravidla);name Bh. lit. P. vinaya-pitaka (= code-of-rules 

- canon) 

Vinaya Pitaka, be: There are five books of Vinaya included in 

Vinaya Pitaka. ^pSsdqoo: o^pSsdqooop 

S^pSsdsoojSsol^olcopSi^Vinaja Pitaka: Ve Vinaja Pitace je 

obsazeno pet knih Vinaji.;writ. pol. 

Vinaya rules of conduct ("Vinaya's practice 1 (of) duty 2 (of) 

morality 3 ") ;3^^soqj£po5o5co;Vinajova pravidla chovani 

("Vinajova praxe 1 povinnosti 2 etiky 3 ");n. Bh. P. vinaya-vatta (= 

code-of-rules - duties) 

vine;^oS;vino (rostlina);n. un. 

violence ("wrap 1 (in) harshness {nouner} 2 ");33|aq6'sooSq l ;nasili 

("zabalit 1 (do) hrubosti {jmenec}");n. 
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violent, be ("rough (and) longing") ;|^<Ssoo<Ss;prudky, byt ("hruby 

(a) touzici");l 

violently ;33[y£s;nasilne;adv. 

violently ("rough (and) longing 

{adverber}");[oEj<SsoQ<Ss9p;nasilnicky ("hruby (a) touzici 

{pfislovec}");adv. 

violently: (He) violently shouts ("with") dirty words. ;[re)<Ssoo<Ss9p: 

|oq<SsoQ<Ss9psx5is§psGOOO ( ~ s6?s^ps|aq<Ssoo<SsGOOO ) oooos^ 

G335oooSii ( ~ a^s^socbooosGoo^ [re)<Ss|aEj<Ssoo<Ssoo<Ss 

G335oooSn);nasilnicky: Nasilnicky kfici sprosta slova.; 

violet color ("aubergine's color") ;os|<SsGsp£;fialova barva ("barva 1 

lilku°");n. 

vipassana, meditation of (one of the two main kinds of 

meditation in Buddhism, leading directly to first and second 

level of enlightenment, and later with help of meditation of 

concentration even to third and the fourth level of 

enlightenment) ;5ocoo^o;vipassana, meditace (jeden z dvou 

hlavnich druhu meditace v Buddhismu, vedouci primo k 

prvnfmu a druhemu stupni osviceni, a pozdeji s pomoci 

meditace soustredenf dokonce i ke tretimu a ctvrtemu stupni 

osvicenf);n. Bh. med. P. vipassana (= insight) 

vipassana: What else do (you) do, apart from ("doing") samatha 

(and) vipassana meditation?;6 > oooo^o: oooco 

8oaDo.pco i 6[g£soocv|c\3 ( aooco^Gcoscoi^vipassana: Krome 

samatha a vipassana meditace, co jeste delas?;inter. 

virgin (of women, "maiden (who is) free- 

from");33c|[o£(oo6Gcx>oo5);panna (o zenach, "panna (ktera je) 

prosta(ceho)");sg. 

virgin (of women, "pure 1 maiden ") ;33cJJ[©<6(oo<6goooo5) (but 

more accepted is 33cjj[©£);panna (o zenach, "cista 1 panna°");sg. 

virgin, old (can be used in common talk, not 

offensive) ;33q||[o^s(co£G0J0oS) ° cv^qjJa^ooSGOoooS) panna, 

stara (CZ slovo je urazlive, ale to barmske slovo Ize uzft pri 

beznem rozhovoru, neni urazlive) ° panic, stary (CZ slovo je 

urazlive, ale to barmske slovo Ize uzit pri beznem rozhovoru, 

neni urazlive);sg. m. (or) sg. 

virtuous, be;co£s;ctnostny, byt;l 

visa;d<3o;vizum ° viza;n. E. visa 

visa ("permission 2 (to) enter 1 country ") ;[yp5o£s^S;vizum 

("povolenf 2 (ke) vstupu 1 (do) zeme°");n. 

visa: visa recommendation letter;oao: ooo Goooo6Voo;vfza: 

dopis doporuceni pro vfzum; 

visible, be;co£;viditelny, byt;l 

visit;3acop5 ° cop5;navsteva ° navstfvit;T (or) n. 

visit ("arrive to");GGpo5;navstivit ("dojet nebo dojit");T 

visit ("come (and) visit");coocop5;navstfvit ("pfijft (a) navstivit");T 

visit (a country etc., "go 1 (for a) visit ") ;33cop5oops; navstivit 

(zemi atd., "jit (na) navstevu");T 

visit (a monk): I haven't (ever) visited so many monks. ;c^(y£: 

soepGooS GcoSoooStpst^pooj opj^Gooo" oc^s|y£G|oooS ( ~ 

oc^ySGiGoosoosJiipavstivit (mnicha): (Jeste) jsem nenavstfvil 

tolik ("hodne") mnichu.;um. 

visit (a place etc., "come 1 (to) visit ") ;33cop5coo;navstivit (misto 

atd., "pfijft 1 navstivit°");T 



visit (a religious place).: Pagodas Maha (Myat)muni, Kyauktaw 

Gyi etc. may still be visited and worshipped.;^;: oooofjyoSjo^i 

GoqpoSGCo^^soc^^sGo^o^ojpsfqsqs^olGaosoooSiiinavstivit 

(nabozenske mfsto).: Je stale mozno jit a navstivit pagody 

Maha (Mja)muni, Cautoci atd.;pol. 

visit (a sacred place or person) ;c*>s; navstivit (posvatne mfsto 

nebo osobu);T 

visit (a sacred place): And if (it is) true ( ~ "said") that (you) 

have not yet visited the Shwedagon Pagoda, (then I) urge (you) 

to visit (it).;c^s: G^o#ojbo i Gps«c<>sG|Gaoscc)sac^G|£ro c^scS? 

o^o5o^^s6loooSn;navstivit (posvatne misto): A je-li pravda ( ~ 

"feceno"), ze (jsi) jeste nenavstfvil Swedagon Pagodu, (pak) 

naleham, abys (ji) navstivil.;pol. 

visit (people, "go (and) show");oops[y;navstivit (lidi, "jit (a) 

ukazat");T 

visit (people, "go (and) visit") ;oopscop5; navstivit (lidi, "jit (a) 

navstivit") ;T 

visit (religiously) (and) see ");c^[y£; navstivit (nabozensky)(a) 

videt ");T 

visit (religiously): The Ananda Pagoda built in Pagan ("town") 

by the king Kyansittha can be (religiously) visited (and) seen up 

to today. ;c^s: opj^ cr^oSooosofisoopSaGooo 330^>coGpso6| 

oosofff c^s[y£J|£6)oop5ii;navstivit (nabozensky): Ananda Pagodu 

postavenou v ("meste") Paganu kralem Cansita, je mozno 

(nabozensky) navstivit (a) videt az do dnes.;pol. writ. 

visit: (I) came only for a visit. ;3acopS: sacopSo 

coooloooSii;navsteva: Pfijel jsem jen na navstevu. pol. 

visit: (I) have visited (this place) only for a while, 

("indeed"). ;33copScoo: anno 33copScoocooGcoii;navstivit: 

Navstivil jsem (tohle misto) pouze na chvili, ("opravdu").;col. 

visit: (I) invite (you for) a visit. ;3acopS: 

33copS(?o5cSloooSii;navsteva: Zvu (te na) navstevu. pol. 

visit: Come (and) visit (me)!;coocopS: coocopSoln; navstivit: Pfijd' 

(a) navstiv (me)!;imper. pol. 

visit: Have (you) come just for a visit? ;33copS: 

33COpSoOo5oOoScOOOOOCOOSII ° 33COpS: 33COpSo 

cooooocoosnpavsteva: Prijel jsi pouze na navstevu? ° navstevu: 

Prijel jste pouze na navstevu?;inter. 

visit: He will visit me for seven days. ("(He) will visit to me 

seven days.");copScoo: opj^GooScd' o^&i 08 

copScooooSn;navstivit: Navstivi me na sedm dni. ("Bude me ke 

me navstevovat sedm dni.");fut. 

visit: I am pleased to hear you want to visit 

Myanmar.;33copScoo: 'jy^olypSa^ 33copScoos|j£oooSn"a^cvS ( 

o<S;ooo6)oooSii;navstivit: Mam radost, ze slysim, ze chces 

navstivit Myanmar.;pol. 

visit: Meet ( ~ visit) me before you go to Mandalay.poo^: ofiqps 

ogGcosooopsofi opj^cooSool Goo^olnpavstivit: Navstiv mne ( ~ 

"setkej se se mnou") nez pojedes do Mandalaje.;imper. pol. 

urn. 

visit: Visit (us) later again, please !;coocopS: g^occo 

coocopS6l33^n; navstivit: Pfiste (nas) navstiv 

znovu,prosim!;imper. pol. 

visiting, worth: In this letter I will answer little bit regarding the 

question what are the place worth seeing in Myanmar 
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("country"). ;"^^OGp: [y^oolygSop aoo|oqpSoepGo^^aoroii£ic?c6 

G«s^s|loc6coo5cvS ( ifooop ^^s^^s61solsGoT|y;ooSN";navstevy, 

vhodny: V tomto dopise trochu odpovim ohledne otazky jaka 

jsou v Myanmaru mista vhodna navstevy.;fut. pol. 

Visuddhimagga (ven. Buddhaghosa's summary on the entire 

Buddha's teaching, "book 1 (of) 

VisuddhimaggaH^oo^oSocu^Visuddhimagga (shrnuti celeho 

Buddhova ucenf die ct. Buddhaghosy, "kniha 1 

Visuddhimagga°");name Bh. lit. 

vituperate;ao ° ooEJ";hanit ° spilat;T 

vocabulary;Golcrx>G|;slovicka;n. P. vohara (= expression, calling, 

use) 

vocabulary ("round 1 speech ") ;©ax>scojs;slovicka ("kulata 1 

mluva°");n. 

vocabulary: all the words in the Paji sentence;oax>sccjs: 

oltJfloqjG^ ©ax>sccjsofjc:;slovicka: vsechna slovicka v (te) pap 

vete; 

Voice of Myanmar (national broadcasting 

station) ^^opaco^Hlas Myanmaru (narodnf vysilaci 

stanice);name 

void from, be;oo£s;prosty (ceho), byt;l 

void of^u^oS ;prosty (ceho);adj. 

vowel;coG|3302Gp;samohlaska;n. P. sara-akkhara (= vowels - 

letters) 

vtipkovat;c[yo6joke;T; 

vulgar, be (about words) ;s6^ps;vulgami, byt (0 sprostych 

slovech);l 

vysost (kral nebo mnichJ^GpsfcoSols): majesty (king or 

monk);sg.; 

wait;Goo£;cekat;T 

wait ( ~ "moment"): (Wait) a moment, ok?;sar>: qcoogcos 

g^Sii ;pockat ( ~ "moment"): (Pockejte) chvilicku, ano?;col. 

wait ("be");G^;cakat ("byt");T 

wait upon;o;posluhovat (komu);T 

wait: (I) will be waiting here at eight o'clock. ;goo£: o ^o^op §<jp 

Gco£G^ooSn;cekat: Budu tu cekat v osm hodin.;fut. cont. 

wait: (I) will wait for ( ~ "until") your answer arrives. ;goo<5: o£sgJ o 

oo[y£ coocogSpaoS gcoSg^ooSii ( ~ o£sco|y^ CCB3o3 

Goo<SG^ooSii);cekat: Budu cekat nez tva odpoved' dorazf.;fut. 

wait: I waited because it was said that he would come.;Goo£: 

ocj [ cooooSs<5|c\S ( og^GcoS Gco£6lcooSn;cekat: Cekal jsem, 

protoze se ffkalo, ze prijde.;pol. 

wait: Now (I) am waiting (for) the last examination result. ;goo<5: 

33si cpoSscjs G33o£cos|£sGco£G^6loooSii;cekat: Ted' cekam 

(na) posledni vysvedceni.;cont. pol. 

wait: Please, wait, ("friend"). ;g^: G^6l33^qpn;cekat: Prosim, 

pockej, ("priteli").;imper. col. 

wait: The man is waiting. ;gco£: 33fe|scoosoo Goo£G^oooSn;cekat: 

Ten muz ceka.;cont. 

wait: Ven. Janinda is waiting for them.;Goo£: jSsa^oo oypSfS 

Goo£G^coon;cekat: Ct. Dzaninda na ne ceka.; 

wait: Wait a moment. ;goo£: 3nr>Goo£6ln;cekat: Pockejte 

chvilku.;imper. pol. 

wait: Wait here. ("Be waiting here.");Goo£: ifop G©o£G^6)ii;cekat: 



Cekej tady.;imper. pol. 

wait: When the rabbit arrived to the turf, (it) said: "while 
approaching the goal, in order to wait for (the) turtle, I will first 
take a rest" and indeed, slept ("a stretch of sleep"). ;goo£: 

OO^COgS [yoSo&OOQ^ GGpoSGC00333l clcOgS O^sofifis.fi 

^soo5coo|ysi c\S5cy? gco£s|^^os^so^oci sc]ooo 

ooGG|s3S5Gco©ii ii ; cekat: Kdyz kralfk dorazil na travnik, fekl: 

"zatfmco se pfiblizuji k cfli, abych poseckal na zelvu, nejprve si 

odpocnu" a vskutku, spal ("usek spanku").;writ. 

wake up ("(be) active (and) alert");coo5[ajJ?s[aps;probudit se 

("(byt) aktivnf (a) bdely");l 

wake up ("be-awake (and) hear");J!s[aps;probudit se ("byt- 

probuzeny (a) slyset");l 

wake up ("wak-up (and) be fresh") ;J|scoo5;vstat ("vstat (a) byt 

cerstvy");T 

wake up ("wake-up (and) rise");J?sco;probudit se ("probudit-se 

(a) vstat"); I 

wake up ("wake-up 2 from 1 bed°");355Gpooi|s;probudit se 

("probudit-se 2 z 1 postele°");T 

wake up ("wake-up 3 from 2 sleeping 

place 1 ") i^G^epia^sprobudit se ("probudit-se 3 z 2 mista 1 

spanf°");T 

wake up: When the rabbit woke up at the place of resting, (it) 

got up and indeed ran as much as (he) could. ;J|scoo5: oo^cogS 

sSSc^spOj JJscooSgco'S COGjOOOO^COgSs ( ~ oo^oooo^oc^s) 

c|ysGco©iiii;probudit se: Kdyz se kralfk na miste odpocinku 

probudil, vstal a vskutku bezel jak jen mohl.;writ. 

walk ("walk the path");co<SsGcopo5 [la~ sau];prochazet se 

("chodit (po) ceste");T 

walk ("walk 1 (on) street°");co6sGcopo5;prochazet se ("chodit 1 

(po) ulici ") ° prochazet se ("prochazet-se 1 (po) ulici ") ° chodit 

("prochazet-se 1 (po) ulici ") ;T 

walk: (He) walks slowly. ;ccopoS: g^sg^s 

Gcopo5G^oooSn;chodit: Chodi pomalu.;cont. 

walk: He walks fast.;co<SsGcopo5: a^£j$|g$ 

co<SsGcopo5oooSn;jit: (On) jde rychle.; 

walk: I have to walk about 10 minutes from the bus stop to my 

house. ;co<SsGcopo5: cmsOjOSo^fioo cQ^occSpS&cS 

sooSo^SgcoooS co<SsGcopo5 s|6looSn;jit: Musim jit asi 10 minut 

z autobusove zastavky do sveho domu.;col. pol. urn. 

walk: The boy is walking with his friend. ;co<Sscopo5: 

gox>£gcosoo co^ccJcoSsflfs^ co<SsGcopo5G^oooSii;prochazet se: 

Chlapec se prochazi se svym kamaradem.;cont. 

walking meditation ("cankamana meditation") ;o|aqaooofo;chuze, 

meditace ("meditace 1 cankamana°");n. P. cankamana (= 

walking up and down) 

walking meditation ("developings 10 (of) Dhamma 3 by 2 walking 1 

path {nouner} 11 ");co<SsGcopo5[ys ooGpc£>sc=)ps[g£s;chuzi, 

meditace v ("rozvijeni(pL) 10 Dhammy 3 skrze 2 chozeni 1 (po) 

stezce {jmenec} 11 ");n. 

walking meditation ("meditation 3 while 2 walking 1 

path°");co<SsGcopo5G|£s oooo^o;chuze, meditace ("meditovani 3 

behem 2 chozeni 1 (po) ceste°");n. P. bhavana (= meditation) 

walking meditation, do the ("walk 1 walking- 

meditatin ");o|aJGCopo5;chuze, meditace ("chodit 1 meditaci- 
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chozenf°");T P. carikamana (= walking up and down) P. 
cankamana (= walking up and down) 

walking meditation: here the walking meditation means loving- 
kindness in walking . ;o|aqGcopoS : o|cqGcopoS|qs 
ooGpscgDsfejpslgfsa^ Gcopo8aopJ^G«cgpcooo.pc\5 ( ifop 
sx5|a^6)cop5ii;meditace v chuzi: Zde meditace v chuzi znamena 
milujici-dobrotivost v chuzi. ;pol. writ, 
wall ("side (which) surrounds") ;^G|°;stena ("strana (ktera) 
obklopuje");n. 

wall: A picture is hung on the wall.;^.°s|°: ^Gjoorop 
o£ss|ooosoo<Ss}]6 s|o5ooosoooSn;stena: Na stene je poveseny 
obraz.; 

wall: On the wall there is a photo of a woman. ;^.°g|°: ^GjooTop 
33<^[saDosoo<SGOooo$GJ o ©)c5xi<^oooSii;stena: Na stene je fotografie 
zeny.; 

wand^oSfcofiGspfisJihulkaisg. 

waning: Tenth waning day of Tanzhaungmoung month is the 
National Day.;3c>o5: co^gsxxjSo^scoscioS ooG|o5G^.copS 
33t|[so30sG^(y661aopSii;ubyvajici: Desaty den obyvajicfho mesice 
Tanzhaunmounu je narodni svatek ( ~ "den").;pol. writ. 
want;op ° 330000 ° cv^ ° ooo;chtft;suff. (or) T P. asava (= fetter) 
(or)T 

want ( ~ "(be) satisfied"): if (you) want ( ~ "(are) 
satisfied") ;33sx)£G|y: 33socG[yG|<S;chtit ( ~ "(byt) spokojeny"): 
pokud chces ( ~ "(bys byl) spokojeny"); 

want ( ~ "desire"): if (you) want ("if you have (the) desire");so§: 
ao§^G|£;chtit ( ~ "touzit"): pokud chces ("pokud mas touhu"); 
want ( ~ "like"): if (you) want ( ~ "like");[o^o5: [o^o5s|£;chtit ( ~ 
"rad"): pokud chces ( ~ "(bys) rad"); 
want ("have 1 need°");33c\5|^;chtft ("mit 1 potfebu°");T 
want (food, dish etc. in restaurant);op;chtit (jidlo, pokrm atd. v 
restauraci);T 

want (order food, dish etc., "again take");co5cx>;chtit (objednat 
si jidlo, pokrm atd., "znovu vzit");T 

want (preceded by n.);c\f|s}]£;chtit (nasleduje za pod. jm.);T 
want (preceded by verb);sfl£oooS;chtft (nasleduje za 
slovesem);T 

want (sth.);cv^s|j£;chtit (neco);T 

want to (preceded by verb);sy£;chtft (nasleduje za slovesem);T 
want to: Also, (I) want everybody to come.;G©s}]£: 3aoscc{scopSs 
cooG©s}]£6)oooSii;chtft aby: A take, chci, aby vsichni prisli.;pol. 
want, if;sy£ (from sy£G|£);chtft, jestli;v. 
want, if: If you want to go, (then) go.;sfl£: 
Q£qpsccpss}]£a£>s6)ii;chtit, jestli: Jestli chces jit, (tak) jdi.;imper. 
pol. 

want, it: If (you) want to go, (then) just go.;sy6 (from sjj£g|£): 
cvfjo8sfl£cv5|o8a^sGcoii;chtit, jestli: Jestli chces jit, (tak) proste 
jdi.;imper. col. 

want: (I) don't want (this), (can be used also in shop, restaurant 
etc.);cv^s|j£: oc\fjs}j£6)cc>sii;chtit: Tohle nechci. (Ize pouzft i v 
obchode, restauraci atd.);pol. 

want: (I) don't want to eat.;sy£: o<dossjj£61oc)sii ;c ht it : Nechci 
jist.;pol. 
want: (I) don't want to go.;s}]£: ooyjss^jfolccjsiijchtit: Nechci 



jit.;pol. 

want: (I) happened to be wanting life (where) is no courage to 

search. ;c\S: oepejoxoo cv^«fG^6loooSii;chtit: Stalo se, ze chci 

zivot, (kde) neni odvaha hledat.;pol. 

want: (I) want (you) to come.;s}]£: cooG©s}]£6)cooSii;chtit: Chci 

abys prisel.;pol. 

want: (I) want (you) to let me know.;^: cq^qccScS 

33o5GosGoa^cSlcooSn;chtit: Chci abys mi dal vedet.;pol. 

want: (I) want to (take) a rest.;sfl£: ^.ossyfioloooSn ;chtit: Chci si 

odpocinout;pol. 

want: (I) want to speak with Mr. Bamya. (also in telephone 

conversation);^: §sod^ o c[cps}]co)cooSii;chtit: Chci mluvit s 

panem Bamya. (i do telefonu);col. pol. 

want: be (I) don't want to be photographed. ;sy£: 

o^o5G©s}j£6lcc)s;chtit: Nechci byt vyfoceny.;pol. 

want: Because (I) want (you) to be happy. ;sfl£: 

Gcjf5(g£)Gos|j£a^6lii;chtit: Protoze chci, abys byl st'astny.;pol. 

want: How many rooms do you want? (in hotel);^: 

aooS&^Q^scvficoiiichtit: Kolik pokoju chcete? (v hotelu);inter. 

want: I want to go to Bago.;s}]£: osxo^ ogDssyficSloooSii ;chtit: Chci 

jet do Bago.;pol. 

want: I want to read the best book.;sfl£: saGcm&isoicosspaS^ 

og^Gco6 oo5s|j£6lcooSii;chtit: Chci (si) cist nejlepsf knihu.;pol. 

urn. 

want: If (I want) to watch TV, (I) watch. ;«}]£ ("-"): oSo|oqpSs]£ 

|oqpSii;chtit: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se divam.;col. 

want: Tell what (you) need to help (with).;c\S L : 

330^p3p3cv5>cooG[cp6)ii;chtit: Rekni (s) cim chces pomoci.;col. 

pol. 

want: What do (you) want? (may be asked by a merchant in a 

shop);c\^j£: GoocvS^ficocoi^chtit: Co chcete? (miize byt otazkou 

prodavace v obchode);inter. 

want: What else will (you) ( ~ "are (you) going to") want ( ~ 

"order")?;oo£cx> i : co[^scoo<^sco£cx>^sfe>a5ii;chtit: Co dalsfho 

budete chtit ( ~ "objednavat")?;fut. inter. 

want: Who do you want to speak with? (also in telephone 

conversation) ;s|j£: cooSa^G^sflcolcocoiiichtit: S kym chcete 

mluvit? (i do telefonu);inter. col. pol. 

want: Who wants to come?;s}]£: cooSo^coosflfcocoiiprijit: Kdo 

chce prijit?;inter. col. 

war;o<S(oo<6<£) ° ©<S;valka;n. (or) sg. 

war ("event 1 (of) war°");o6^;valka ("udalost 1 valky°");n. 

war: Is (it) near the place, where is the war?;o<S: 

©S^ScoG^GpSjCr ^scocoosn;valka: Je (to) pobliz mista, kde je 

valka?;inter. writ. 

war: There is a war in this village. ;©<S: 5^pop 

©6|y6G^oooSii;valka: V teto vesnici je valka.; 

war: wars;o6: ©<Sc=|ps;valka: valky; 

ward (in horpital);330^o5;oddeleni (nemocnicni);n. 

wardrobe ("upright standing cupboard") ;oo5g|6o^(coSccjs) 

[ma.ya.bTr6];sknn (satnfk, "vzpnma stojici kredenc");sg. 

warm ("hot (and) warm");cjG.|s;teply ("horky (a) teply");adj., n. 

warm and safe, be ("wrap 1 (with) warmth°");G^sGac>s;teply a 

bezpecny, byt ("obalit 1 teplem ");! 
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warm and safe: Calling (me) as mum, is more warm and 

safe.;G.|sGoc>s: 33goc\S ( goTooo (jJg^sgojsoIoooSii ;teply a 

bezpecny: Zni tepleji a bezpecneji, kdyz me nazyvas 

maminkou. ("Volani (me) jakozto maminka (je) vice teple (a) 

bezpecne.");pol. 

warm, be;c^s;teply, byt;l 

warm, be (fervent, "scoop (and) recline") ^[oScOj (WS. from 

cv^oScci) ° cv^oSco^vrouci, byt ("nabirat (a) lehat-si");l (or) T WS. 

warm, be: (I) happened to be immeasurably, warmly, fond of 

the novice-monk. ;c\^|o5oo: cS^S 33of[£soa3 cv^oSccicp 

s£o£o61oooSii;vrouci, byt: Stalo se, ze (jsem) nezmeme, 

vroucne sprizneny s (tim) novicem (mnichem).;pol. 

warm: (Oh) ("big") world ... warmth has come ... (I)'m drooling. 

(may be said by men when they see a beautiful girl);cjjG$s: 

°°^P0 ! ■■■ t ii G % scoo °$ ■■■ oco l i ; te Pl° : (Ach ty) ("velky") 

svete ... je (nejak) teplo ("prislo teplo") ... slintam. (muze byt 

receno muzi, kdyz vidi hezkou slecnu);jk. si. 

warmly (fervently, "scoop (and) recline 

{adverbern^oSco^vroucne ("nabirat (a) lehat-si 

{prislovec}");adv. 

warn ("give 1 attention°");coo$Gos;varovat ("dat 1 pozornost°");T 

warn: Our country, indeed, gave 105 warning to that 

country. ;coo$gos: og^GOoSof? J|£c°oo cSi^cc8 

cosp o cls|a^<SG|^)o5 coo$Gosc\fio56)cooSii;varovat: Nase zem 

varovala tamtu zem, vskutku, (jiz) po pate.;pol. urn. 

was;[y<Sc£>ss>;byl;l p.s. 

was ( ~ "happened"): (There) was ( ~ "happened") a car 

crash. ;[^<Sc£>sq: ogcoScosxdooo^o^oS^ ^Sc^sabocxfi^byl ( ~ "stal- 

se"): Byla ( ~ "stala-se") tarn bouracka. (CZ col.);p.s. 

was ("went (and) finished") ;o£>s[y;bylo ("sel (a) skoncil");p.p. 

was: (This) was correct. ;og)s[y: c=>^o^)s|y;bylo: (Tohle) bylo 

spravne.;p.p. 

wash;Gcoj5 ° Gsos;prat (cistit) ° myt;T 

wash ("make 2 clean (and) clear 1 ") ;oD^ o G|£sGo;prat ("delat 2 ciste 

(a) jasne 1 ");T 

wash (also about kitchen utensils);Gsos;umyvat (take o 

nadobf);T 

wash (face): (I) am going to wash my face.;co<S: tyoSsp 

co6GcoqooSn;umyt si: Jdu si umyt oblicej.;fut. 

wash (one's mouth);co<S;umyt si (pusu);T 

wash (one's) hands;Gsosi coo5;myt si ruce ° umyt si ruce;T 

wash (one's) hands: After eating, (he) washes (his) hands. ;gsosi 

cooS: cooSsooscogSpao) coo5Gsx)sco^ii;myt (si) ruce: Po jidle 

( ~ "jezeni") si meje ruce.;writ. 

wash (religiously): They wash (religiously) the 

pagodas. ;GG|co(^poS: oo^so^sgo^o^ GS|ODupoS[rej6)cooSii;myt 

(nabozensky): (Nabozensky) myji pagody.;pol. 

wash (stupa and other rel. things, "(make) looking-sublime 1 (by) 

water ") ;GG|co(gloS (and also GG|co(^poS);myt (stupu a jine nab. 

objekty, "udelat-vypadajfci-vznesenym 1 vodou°");T P. sappaya 

(= beneficial, suitable) 

wash hair;G3l£sGco|5;umyt si vlasy;T 

wash hair ("wash 1 head°");Gol£sGcoj5;myt si vlasy ("myt 1 

hlavu°");T 



wash: He is washing clothes. ;gcoj5: a^330o5Gco|5G^oooSii;prat: 

("On") pere pradlo. ;cont. 

wash: The washing machine washes clothes. ;co£g|£sgo: 

330o5gcoj5oo5oo 3300600^0^ co^£sGocooSn;pracka: Pracka 

pere pradlo.; 

washing mashine ("machine 2 washing 1 

clothes ");330c6Gco|5oo8(co<Sccjs);pracka ("stroj 2 (ktery) myje 1 

pradlo ") ;sg. 

washing mashine: She puts his clothes in the washing 

machine. ;33oo5gcotSoo5: ccjo saooSGcorSooSooo^ 

co r 330o5330osgot> cogSG^oooSii; pracka: ("Ona") vklada jeho 

obleceni do pracky.;cont. 

Washington (town in USA);6l^£co^(|^);Washington (mesto 

USA);name 

Washington: Buenos Aires is 8377 km far from ( ~ "with") 

Washington. ;6ky5co£: od^sg^dgo^, oleySco^oo 

GiSGOoofico^Gpsi^SsDoSsi^SoScv^dcoo GosoooSn;Washington: 

Buenos Aires je 8377 km daleko od ( ~ "s") Washingtonu.; 

watch^gS ° cr^ (si. from [a^Sjpozorovat ° sledovat ° podivat 

se ° divat se;T si. (or) T 

watch ("look (and) see");|^^,^;sledovat ("dfvat-se (a) videt");T 

watch (clock) ;^o^(co<Sccjs);hodinky;sg. 

watch, wrist ("hand encircling 

clock") ;coo5oo5.p^(co<Sccjs);hodinky ("ruku obklopujici 

hodiny");sg. 

watch: He watches movie(s). As for books, (he) doesn't read 

(them).;|aqp3: cxj [ g|6gj£ |oqpScooSii ooi^ooqjGcoq oooSocjsi^divat 

se na: Diva se na filmy. Co se tyce knih, (ty) necte.;col. 

watch: If (I want) to watch TV, (I) watch. ^gS: o5o|oqpSs]6 

[a^Siildivat se na: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se 

dfvam.;col. 

watch: Noticing the breath, (I) happen to watch the very nature 

(of my) mind "(rupa - nama)".;^^: o£coo5cc>o5coo5 

fe>o5[ysa5|oS<8o5 (g|5^o<S) cocooogcoso^ |oqp5]c5Jt66)cooSii;sledovat: 

Vsimajice si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") sleduji samotnou 

prirozenost (sve) mysli "(rupa - nama)".;pol. med. 

watch: The marking judges should give marks after (they) 

watch (and) listen to the behavior, gesticulation, usage (of 

words) (and according to the given) information from both the 

sides, of the proposer and defendant. ^gS^: 

SaOjOSGOS^ficv^Jo^SfeJpsOO 33a^33GS}]£ J <ScOo5©CC>SGi i 33fe)33Gp 

GCOCXXSCOoSlSs 33CCJS33^S 33q|oS33COoSGO^o^|oqpS^fosGOOo6[qs 

33qc6Gos|^6)cvS<SooSii ;sledovat: Znamkujici soudci by (v teto 

debaterske soutezi) meli davat znamky po sledovani a 

poslouchani chovani, gestikulace, uzitf (slov) (a die uvedenych) 

informaci od obou stran, (tj.) navrhovatele (urciteho nazoru) a 

obhajce (jineho nazoru). ;fut. pol. 

watched ^gSabouS' ;pozoroval;p.s. 

watchful, be ("be-awake (and) hear");J|s[aps;pozomy, byt ("byt- 

probuzeny (a) slyset");l 

water;GG|;voda;n. 

water expanse ("water formation");GG|[y£;vodni rozloha ("utvar 1 

vody°");n. 

water expanse: 70 percent of Earth is covered by water 

("expanse"). ;GG||y£: oo^o|o^s©ii cp Gpo^fi^so^ GG|[y£|y£ 
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d>sco_6sooosoop5ii;vodni rozloha: 70 procent Zeme je pokryto 

vodou (~ "vodnfm utvarem").;writ. 

water throwing: (They) play (by) throwing water one to 

another. ;gs|oo5: oo6goooo5o^oo6goooo5 gs|oo5 

oooos[oq6~)oooSii ;vody , hazeni: Hraji si hazenim vody jeden na 

druheho.;pol. 

water, boiled (and) chilled ");GG|oojo5G33s;voda, varena (a) 

vychlazena;n. 

water, pure ("pure 1 water ") ;gg|[^^ ;voda, cista ("cista 1 

voda°");n. 

water, throw (especially during Thin-Gyan 

festival) ;GG|oo5;vodou, hazet (zejmena behem Tendzan 

oslavy);T 

water: (They) go to monasteries and (religiously) offer 

water. ;gg|: co^sla^sGoqpfsGo^o^ oysfgs GS|oo|oq6~)oooSii;voda: 

Jdou do klasteru a (nabozenskym zpusobem) daruji vodu.;pol. 

water: I have a lot of water in my room.;GG|: ctaaoi^sooyp gs|go^ 

^6loooSn;voda: Mam v pokoji hodne vody.;pol. 

water: water (is) liquid;GG|: gg|oo 33G|p5;voda: voda (je) tekutina; 

watercress (watercress, "above 1 pond°");oo£o^s(oo6o6);fericha 

("nad 1 rybnikem°");sg. 

waterlily;|cqo(oo6o6);leknin;sg. 

watermelon ("fruit 2 (which makes one) masculine (and) 

brave 1 ");osjo5s(oo6co°s);meloun, vodnf ("ovoce 2 (po kterem je 

jeden) muzny (a) statecny 1 ");sg. 

wave;cv^6s(oo6o i );vlna;sg. 

way;o° ° 0065(00600^051 006006s) ° 0065(0060^ ;zpusob ° cesta;n. 

(or) sg. 

way ( ~ "direction"): (Go) this way!;ooo5: ifooo5opii;tudy ( ~ 

"smer"): (Jdi) tudyl; 

way (manner);o° (preceded by v.);zpusob;n. 

way (method, "method (and) system");^pSso^6(oo6oo D oSi 

oo6o i );cesta (zpusob, "zpusob (a) system") ;sg. 

way (method, "method (and) way");^p5sco6s(oo6oo 3 oS);cesta 

(zpusob, "zpusob (a) cesta");sg. 

way to do ("accustomed doing, method of 

doing") ico^oojsco^pSsizpusob jak delat ("navykle delanf, 

zpusob delanf");n. 

way to do: (I) just do not understand exactly the way to do 

(itJ.ico^oo'sco^pSs: co^oo'sco^pSsGoo^o^ ooj^gooS 

■psocopSoooGooo o 33G0033spon;zpusob jak delat: Proste 

nerozumim presne, jak (to) mam udelat.;col. 

way, that: Just after (I) write it that way, (I) give (it) to the 

teacher. ;go3c\S: 33^06^ GG|s|ysGooo i soepo^ Gos61oooSii;tak ( ~ tfm 

zpusobem): Prave po torn, co (to) tak ( ~ "tim zpusobem") 

napisi, dam to uciteli.;pol. 

way: According to ( ~ "in") what the Lord Buddha said, there 

are three ways for making merit. ;oo6s: o^oScpoo^s 

o^sbopJcip opofoo^oSjco^^s oo6soo^co6s^6loooSii;zpusob: 

Die toho, co ( ~ "v") Pan Buddha rekl, jsou tfi zpusoby delani 

zasluh.;pol. 

way: According to this map, this way is correct. ;co6s: 5c|yol33G| 

300650^000511 ;cesta: Podle teto mapy je tato cesta spravna.; 

way: Go this way straight ahead. ;co6s: 



Jco6soopS,oo2Soopsii;cesta: Jdi tudy ( ~ "touto cestou") pffmo 

(za nosem).;imper. 

way: His way of answering questions at examination is very 

good.;o° (preceded by v.): ooGost^p =o r g§o° 

o55Gooo6soooSii;zpusob: Zpusob, jakym odpovfda pri zkousce, 

je velice dobry.;col. 

way: I don't like the way he speaks. ;o° (preceded by v.): 

oqjo[yocjcy5j ooj^gooo" olajjoSco^zpiisob: Nemam rad zpusob, 

jakym mluvi.;um. 

way: May the way of going, just like the coming way, be 

straight. ;co6s: oopsco6sooooi| cooco6sG[cp6o)G©ii ;cesta: Kez je 

cesta odchodu, stejne jako cesta pffchodu, prima. ;w. pol. 

way: Sorry, I don't know the way.;co6s: opj^cooS 

co6soo5c6^61n;cesta: Omluvte me, neznam to tady. ("Protoze ja 

cestu neznam. ");pol. urn. 

way: The man asks for direction ( ~ "way").;co6s: 33t|[sooosoo 

co6sGosG^oooSn;cesta: Pan se pta na cestu. ;cont. 

way: the usual way;^pSsco6s: o^> j ^pSsco6s;zpusob: obvykly 

zpusob; 

way: The way of loyalty of Kyansittha has been recorded in 

Myanmar history by many.;o°: ooj£©6ooos©ii oo^p^jcjcy? 

^00006^6500^6 o i oSoo6soo6|oqe]oopSii;zpusob: Zpusob vernosti 

Cansitay byl mnohymi zaznamenan v historii Myanmaru.;writ. 

WC ("peaceful 1 house ") ;3&Sooo (c»6s);WC ("klidny 1 dum°");sg. 

WC ("water house") ;gg|3§6 (od&>);WC ("vodnf dum");sg. 

WC ("water-bending room");GG|s|so£s(oo6o i );WC ("koupelovy 

pokoj");sg. 

weicloo^ ° S ( ° opj^ooo^ [canouto.] ° saopj^fo^ [ac(w)a~no(u)to.] 

(from opj^Goo5o6 3 ( );my;pron. ow. (or) pron. col. (or) writ, (or) 

pron. writ. 

we ("female 1 servant {pl.} 2 ");opj^oo6 3 ( ;my ("zensky 1 sluha 

{pi.} 2 ") pron. pi. uw. 

we ("great 1 servants {pl.} 2 ");ooj^Goo5o6 3 ( ;my ("ohromnf 1 sluhove 

{pi.} 2 ") pron. urn. 

we: But if we examine the whole three pitakas, we come 

across some discourses that are of commentarial 

nature. ;33opj|b of|: 3I0000S 33opj$fo6| oqoooSoojso'co's ©6gsosg|6 

33goooooooGOOOOOOOOoyps [csj6|oqGOOO 

gs|k>do!Ooooo^dsj|o533^|o^ 330g|£fofj oooejOOgSi ;my: Ale pokud 

prozkoumame cele tfi pitaky, narazfme na nektere promluvy, 

ktere jsou komentatorskeho charakteru.;writ. 

we: We ( ~ "in us") a room is available. ;og|£oofj: ooj^ooo^afop 

33Q^soo6o^sG|ooSii;my: My ( ~ "v nas") je dostupny jeden 

pokoj.;fut. uw. 

we: We bow three ("bow") times to the Buddha. ;ooj^gco5o6|: 

ogj^GooSof? [yoS^pooGpscyS o)oo's[cH(6 ( ~ ^soo°s|a^6) 

^|oqolcouSi ° §jSp. opj^GooSoo^ [yoS^poospscyS ^soo°s[o^6 ( ~ 

j3soojs[a^6) ^o)|oq6~)oooSii;my: My se Panu Buddhovi klanfme 

trikrat ("poklony").;pol. urn. 

we: We talk about the Law (DhammaJ.iclo^: cloo^ 

ooep;33G|oy6s c|cp|oqoQoSii;my: Povfdame si Zakone 

(Dhamme).;col. 

weak (about fulfilling duty);Go];slaby (0 plneni povinnostf);l 

weak (about fulfilling duty): (They) are very, very weak (in doing 

their work), the staff of the office. ;oo[: goo6goo5g6]oooS 
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GJsooo£co<SsGo^ii;slaby (o plneni povinnosti): Jsou velice, velice 

slabi (v delani sve prace), zamestnanci te kancelare.;col. 

weak, be ("strength (is) little") ;3sos^g5s;slaby, byt ("sfly (je) 

malo");l 

weak, be (in a certain skill, "be-inferior (and) 

stupid") ;goqj£s;spatne, byt na torn (s nejakou schopnosti atd., 

"byt-horsi (a) hloupy");l 

weak, be (in a skill): Because (I) am weak in languages. ;goqj£s: 

og^GcoSo^oo cooa30©ax>s<^goq]£sc\f|6)ii;spatne, byt na torn (s 

nejakou schopnosti): Protoze jsem na torn s jazyky spatne. 

("Protoze jsem v jazycfch ubohy.");pol. urn. 

weak: The old women is so weak.;3sos^g5s: 330^353^00 

33cv^3x>s^g5soooSii ;slaby: (Ta) stara pani je tak slaba.; 

weak: the weak persons in English writing ;330s^g5s: 33oc\S£oo 

saos^^scob^cvSGO^islaby: lide slabi v psane anglictine; 

wealthiness ("wealthy (and) fat {nouner}");[ajoSocji;zamoznost 

("majetny (a) tlusty {jmenec}");l 

wealthy one;cc>Ggs(oo<6Goooo5i co£j3s);bohatyr;sg. 

wealthy, be ("be-cold (and) better") ;s}j£scoo;bohaty, byt ("byt- 

studeny (a) lepsi");l 

wealthy, be ("wealthy (and) fat");[ojoSo;majetny, byt ("majetny 

(a) tlusty");l 

wealthy: may you be wealthy ;s}joscoo: s}]oscoo6)G©ii;bohaty: kez 

jsi bohaty;w. 

weapon ("black 1 (in) hand°");cooS^o5(ooiSQ i );zbran ("cerna 1 (v) 

ruce°");sg- 

weapon: As it was not possible to penetrate the town Tanlyin 

(as), indeed, (they) had vehicles, modern weapons and help 

from foreigners ( ~ "people of other countries"), by elite of 

ninety-three brave-ones, entering (and) attacking (there), (he) 

conquered in the city.;coo5^o5: ao^cqjfil^o^ 

ax>sG3c6<^coo5^o5c=)ps£ j £ J?£cj^sa3os<^s330^p3gi\|^ooosco[c3£ 

«G6lo5J|£^cogSii coo5g^s©£ gJgcoSo^so^ccjsgooooSoo ^o^fso^ 

ofiGGpoSo^oS^oSoj G3so£[y£cog5ii;zbraii: Jelikoz nebylo mozne 

proniknout to mesta Tanlyen, (ponevadz), vskutku, meli 

vozidla , moderni zbrane a pomoc od cizincu ( ~ "lidi z jinych 

zemi"), (s) elitou devadesati tri hrdinu, vstoupil (tarn a) zautocil, 

(a tim jej) dobyl.;writ. 

wear;oo5 ° G|°;nosit (na sobe) ° nosit (oblecenf);T P. vattha (= 

cloth) (or) T 

wear ("put-on (and) fix") ;oo5coos; nosit (oblecenf, "obleknout (a) 

upevnit");T 

wear (about shoes, "ride");&;nosit (o botach, "ffdit");T 

wear (about shoes): (He) does not wear shoes, (may be used 

as a description of any monk, who does not use shoes);&: 

(?^6o&6b^sii;nosit (boty): Nenosi boty. (Ize pouzit jakozto popis 

kterehokoliv mnicha, ktery nepouzfva boty);pol. mn. 

wear (clothes) ;oo5;nosit (obleceni);T 

wear (on head) ;gsoo£s; nosit (na hlave) ;T 

wear (on head): I wear a hat of white color (on my 

head).;Gsoo£s: oqj^o sa^ipGpfijSsccioS gsooSsoooscooSii; nosit (na 

hlave): Nosim (na hlave) klobouk bile barvy.;uw. 

wear: ("Young man") Aye is wearing green Iongyi.;oo5: 

goo£g33s co|s|j^33i8<Ssoo5(ooos)cooSii; nosit: ("Mlady pan") E nosi 

zelene loundzi.; 



wear: Baby does not wear a T-shirt. ;oo5ooos: oogcosoo a?ey5 

oo5fe>oooscosii;nosit (obleceni): Mimonko nenosi tricko.; 

wear: Because the woman will do the laundry, (she) is wearing 

blue gloves.;oo5ooos: 33t|scoosoo oo^Ssggisco^ocv^ 

coo53fo533[cp oo5coosoooSii;nosit: Protoze se (ta) zena bude 

prat pradlo, ma na sobe ( ~ "nosi") modre rukavice.; 

weatherispoSgoo^pocasiin. 

weather: Because the sun is shining, ("the weather") is 

hot.;Gpo5gcci: g^cjg^c\5 ( epoSgoci cjooon;pocasi: Ponevadz 

slunce pali, je horko ( ~ "pocasi je horke").;col. 

weather: How's the weather in Bago?;spo5gco i : osxop Gpa5goc> 

cooSc\5[coii;pocasi: Jake (- "Jak") je pocasi v Bago?;inter. col. 

weather: How's the weather?;Gpo5gcci: epoSgoc) cooSc\5>coii (~ 

oooScvfS spoSgo^coiOpocasf: Jake je pocasi? ("Jak je 

pocasi?") ;inter. col. 

weather: In Burma ( ~ "Burmese country") it's hot, isn't it? Isn't 

the weather (too) hot (for you)?;Gpo5goo i : ooo|ygSop ooooS 

g^Sii GpoSgoci ocjcoscoosiipocasf: V Barme ( ~ "Barmske zemi") 

je horko, ze? Neni (vam zdejsi) pocasi moc horke?;inter. 

weather: This weather is rough. ;Gpa5goc>: 5spo5goo i 

|aEj<SsoQ<SscooSii;pocasi: Toto pocasi je drsne.; 

weather: What's the weather? ("How is weather 

being ?");spo5goo i : epaSgoci cooSc\5>g^coii pocasi: Jake je 

pocasi? ("Jak je pocasi jsouci?");inter. 

website;sx5|5 ° oo5sx$|5(od6s) ° oo5s6|o5(oo<Ss>) (WS. from 

oo5s6|5) ° oo5o5sx$|o5(od6s) ° oo5sx$!o5(oD6s);strunka, 

internetova ° webova stranka ° stranka, internetova;n. E. site 

(or) sg. E. website (or) sg. WS. E. website 

website: (I) search in the Internet websites. ;oo8o5s<5|§: 

33£coo^oS^pc£»5a5|5Gor>op epoooSn ;webova stranka: Hledam 

na webovych strankach.; 

website: That dictionary is ("like") an offline website. ;oo5sx5|o5: 

God 33o5ol£oo Gszo&cSfooc&sxSf&co&opS^ [c^SolcooSii ;webova 

stranka: Ten slovnik je ("jako") offline webova stranka. ;pol. 

website: the book from website ;oo5sx$|5: ooSoSsc^SgJ, 

oo335;stranka, internetova: kniha z internetove stranky;n. 

wedding ring ("pull 2 (on) hand 1 (for) 

marriage ") ;coo5oo5coo5i^5(co6o^£s);svatebni prsten 

("natahnout 2 (na) ruku 1 (k) svatbe°");sg. 

Wednesday ("Mercur's day'^o^cxfsG^stfeda ("den 1 

Merkuru°");adv. 

Wednesday: on Wednesday morning jcj^cxjsg^: o^o^sg^, 

«^o5cx>£;stfeda: ve stredu rano;writ. 

weed;co£;plft;T 

week;33oo5(oo<Soo5) ° oo5 ° oo5(oo<Soo5);tyden;n. (or) sg. 

week ( ~ "day"): What day (of week) will they come? (They) will 

come on Thursday. ;oo5 ( ~ "g^ o "): oooSg$ cooocoi 

[cypojQGCOSG^ cooBoSi;tyden ( ~ "den"): Ktery den (v tydnu) 

prijedou? Prijedou ve ctvrtek.;inter. 

week ("one week");oo6oo5;tyden ("jeden tyden");sg. 

week: (It) has been three weeks (since I have arrived to 

Burma). ;oo5: ccjsooS ^n;tyden: Uz je to tri tydny, co jsem pfijel 

do Barmy. ;p.p. 

week: last (for) two weeks;oo5: &<Soo5[ap;tyden: trvat dva 
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tydny; 

week: next week;oo5: G^oo5co£oo5;tyden: pffsti tyden; 
week: next week on Wednesday;oo5: cpoSooSooS 
o^a^G^o^tyden: pristi tyden ve stredu;writ. 
weekly ("every 1 week°");33oo5©j5;tydne ("kazdy 1 tyden°");adv. 
weep^plakatiT 
weep (cryJ^plaka^T 
weigh;ccos;vazit, byt;l 

weigh: The bread weighs 400 grams. ;gcos: goIco^oo 
coooG|<SGCosoooSn;vazit: (Ten) chleb vazf 400 gramu.; 
weigh: The parcel weighs one kilogram.;Gcos: olsooSocioSoo 
oo5cv^oG|<SGCoscooSii;vazit: (Ten) balik vazf jeden kilogram.; 
weight;33Gcos;vaha;n. 

weight (esp. human's, "weight's time");33Gcoss|£;vaha (zejmena 
lidska, "doba 1 vahy°");n. 
weight (of human): The man's weight is 70 
kilograms. ;33gcoss|^: 33fejj[scoossj o 33Gcosspno c^oo5cv^oG|6ii;vaha 
(lidi): Vaha (toho) muze je 70 kilogramu.; 
weighty, be (worth consideration, "heavy (and) 
deep");Gcos^o5;zavazny, byt ("tezky (a) hluboky");l 
welcome;ooSoo£s;vftej;imper. col. E. welcome 
welcome ("cordially welcome");^©?©^©© [o^sc^vitat ("srdecne 
vitat");imper. 

welcome ("say 1 to-meet-on-arrival°");|o^sxS i ;vitat ("rici 1 shledat-se- 
pri-prijezdu°");T 

welcome ("speak 1 in-advance ") ^sc^vftat ("mluvit 1 predem°");T 
welcome: (I) welcome (you).;[a£a5: |o^3c^6lcooSii;vitat: Vitam 
(te).;pol. 

well;c6|o5 ° gooo£sgooo£s ° 33Gox>£s;dobfe ° pofadne;adv. col. 
(or) adv. (or) adj. 

well ("water inside");GG|or>£s;studna ("voda uvnitr");n. 
well done ("well, well, weH");coo© i coo© i 030© i ;spravne ("spravne, 
spravne, spravne");adj., P. sadhu sadhu sadhu (= well, well, 
well) 

well done ("well'^oooo^dobfe! ");adj. P. sadhu (= well) 
well done: Especially, being happy (I) call "well done", ven. 
Sir.iooo©^ 33co | so£oosg|^)oScoo© i GsToloooSii;dobrel: Zejmena, 
st'asten volam: "dobfel", ct. Pane.;pol. 
well-known (around the country, "country 
known") ;JJccGoq|5;znamy (po (vlastnf) zemi, "zemsky 
znamy");adj. 

well-known, be ("visible (and) rare");oo£Gps;znamy, byt dobre 
("viditelny (a) vzacny");l 

well-versedness ("heard 1 much ");cooo i coo i oo (WS. from 
oocp^co^sectelost ("slysel 1 hodne°");n. WS. P. bahusuta (= 
much-heard) 

well-versedness: (They) exchange (their) knowledge (and) well- 
versedness. iooop^oo: i^aSooooGa^ oocpopoG©^ 
occipSoooSiiisectelost: Vymenuji si znalosti a sectelost.; 
well, be;G^GOoo£s;dobre, mft se;l 

well, be ("life (is) good");G^GOoo£s;dobfe, mit se (byt zdravy, 
"zivot (je) dobry");l 

well, then;oo [ge.];dobre, tedy;col. interj. 
well, very ( ~ "not little"): (One) must observe (rules) very well ( 



~ "not little"). ;o^p5s: o^pSs G©o£o5^sG^G|oooSn;nemalo: 

(Pravidla) se musi nemalo dodrzovat.; 

well: (I) revere (you), who is well skilled in what is not (your) 

mother tongue. ;gooo£sgooo£s: ©©£©© ( ~ o©£coocoooax>s) 

©cjo^oooo^ GcmSiGcmSta^&a^SccoaS^ GcoscosoloooSii;dobre: 

Ctfm (tebe,) ktery je dobre dovedny v torn, co nenf (tvou) 

matefstinou.;pol. 

well: But one thing (I) know (very) well.;Gooo£sGooo£s: ilcoooS 

ooSs^Gcoq GOX)£sGOX)£so56loooSii;dobre: Ale jednu vec dobre 

vfm.;pol. 

well: However, indeed, it is not right to want to drink clear 

water now, (if) the well (has been) dug now.;GG|oc>£s: ilcoooS 

33q<£G\cqSicc)i 33£)gs] [q^pSgo30oSs||£cvS ( ©G|cosGcoii;studna: Ale, 

vskutku, neni dobre chtit pit cistou vodu ted', (jestlize) byla 

studna vykopana ted'.;prov. 

well: Should (I) send (you) ("well") an example?;oi|o5: 

^■pojoo^cvfioS^ocoos^dobre: Mam (ti) ("dobre") poslat ( ~ 

vzor) ?;inter. fut. 

well: Well, (I) will think about it.;oi>o5: o^s©oscv^o5^sooSii;no: No, 

budu o torn pfemyslet.;fut. 

well: Well, (when finishing a dialogue) ;gox>£s: Gooo£sol|y;dobre: 

Dobre. (pri ukoncovani dialogu);pol. 

West;33G^oo5 ;Zapad ;n. 

West ("direction 1 (of) backside ") ;33G.po5c©o5;zapad ("smer 1 

zadku°");n. 

West: the lake (is) in the West;33G^oo5ooo5: gg|oo£oo 

33G^oo5coo5op;zapad: jezero je na zapade; 

wet, be^oS [su.] ° $$f& [sosu.] ° o^vlhky, byt ° mokry, byt; I 

wet, be ("be-wet (and) wet");^o5;mokry, byt ("byt-mokry (a) 

mokry"); I 

wet, be (by water) josj^mokry, byt (vodou);l 

wet: (It) may get wet by the rain. ;<£[;: ©|s©^aS© - ©oSii;zmoknout: Asi 

to destem zmokne ( ~ "namoci se").;fut. 

wet: (It) will get wet because of the rain. ^©5: fejsG[ap£ 

&o5cooooSi ;zmoknout: Zmokne to, ponevadz prsi. ("Namoci 

se to, ponevadz (je) dest'");l 

wet: Because it is raining, flowers are ("being") wet.;©^: 

6|s©pG^oi> ( o|;^£(oo^ fejs)£?G^oooSii;mokry: Ponevadz prsi, 

kvetiny jsou mokre.;cont. 

wet: T-shirt is wet.;©^: cfisfico ©|G^oooSii;mokry: Tricko je 

mokre.;cont. 

what;cooco ° 330©oS ° ©ep ° cooj (from -oopS + ©j);co;suff. 

prep, (or) suff. pron. (or) inter, zj. col. (or) pron. 

what ( ~ "how"): What do (you) think (about it)? ("How (you) 

think?") jodoScvS: oooSoi>co£cocoii;co ( ~ "jak"): Co si (o torn) 

myslis? ("Jak myslis?");inter. 

what ( ~ "where"): On what? ("On where?");c©oS©pco: 

c©oSG6Topcoii;cem ( ~ "kde"): Na cem? ("Na kde?");inter. 

what ( ~ "which"): What do (you) like most in the Lord 

Buddha's teachings?;c©oSooo: o£s o^jy^DODspssj, 

ooGpsGoo£ooop oooScnocy? 33^o5so[!con ;co ( ~ "ktery"): Co 

mas z ( ~ "v") uceni Pana Buddhy nejradeji?;inter. 

what ( ~ "which"): What shop will you eat in?;c©oS -co: 

c©oSsx5|£op oo!«coii;jaky: V jakem obchode budes jist?;inter. 
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what ( ~ "how much"): What is (your) telephone 

number?pooSGCooo5co: oooSaScs^s^oloo oooSGOooo5coii;jake 

( ~ "kolik"): Jake je (tve) telefonnf cfslo?;inter. 

what ( ~ what kind of): What kind of ball pen you want to 

buy?;ooo -cS: ooogoooo£ ooSaj£oocon ;jaky ( ~ "co"): Jake pero 

si chcete koupit?;inter. col. 

what ("how many"): What is the time? ("How many hours have 

been struck?") pooSsiS: coc&s>j&fi^ o£[s[ycoii;kolik: Kolik je 

hodin? ("Kolik hodin udefilo?");col. 

what ("things"): all what we want to achievepaep: 

G3ao£[y£aj£ooo533Gp330soo:s;ceho ("veci"): vse, ceho chceme 

dosahnout; 

what (in fut. tense): What meat will you eat it with?poo -oco: 

000330005^ cos«ooii;co (v bud. c.): S jakym masem to budes 

jist?;col. 

what (not in question) ppSoopS ( ~ aooS) ° op5o3 ( ( ~ aooS);co 

(ne v otazce);pron. writ.! 

what (one) explains;eySs[yoarx>Ga^;co (nekdo) vysvetluje;pl. 

what (one) explains: What you explain, I like, (my) 

friend. ;G|£s|ycobooGO^: o£s G^lycobooGo^a^ 61 s^sfoooooooS ( ~ 

oogooooqjoooS) oopn;co (nekdo) vysvetluje: Libi se mi ( ~ "ja 

rad"), co vysvetlujes, pnteli.; 

what (one) saysp[cpcoboo ;co (nekdo) ffka; 

what (one) says: All what you say, (I) like.p[ycoboo : 

«£sG[cpcajoo ZGOtcotaS^ clsisfoooooooS ( ~ oogooooqjoooS)ii;co 

(nekdo) rika: Vsechno co rikas, ("ja") mam rad.; 

what (things) ;33sp;ceho (veci) ° co (veci);pron. 

what (used for relative clause) poo (from coboo );co (uzito ve 

vztazne vete);suff. 

what (will, with connection to future) ;o;jaky (bude, se spojitosti 

k budoucnosti);conj. 

what aboutpooo;co treba;suff. col. 

what about: (And) what about George?pooo: gojSojgoooii ;a co: 

A co George?;inter. 

what day (in week) pooSc^. -oo;ktery den (v tydnu);inter. 

what if ("also 1 if°");Gj£Gsp;co kdyz ("take 1 kdyz°");suff. col. 

what if: And what if (it) is wrong interpretation?;s|£GGp: 333)0^ 

oocv|33© 5 oJoSgocioo5g|£ggpii;co kdyz: A co kdyz je (to) spatny 

vyklad?;inter. col. 

what is notpoopooooico neni;n. 

what is not: (I) revere (you), who is well skilled in what is not 

(your) mother tongue. poopoooo: oq£co ( ~ «o£oooooooooos) 

oocioScooo^ GooofsGooofsoojSsoojfioooool gooscos6)oooSii;co 

neni: Respektuji (tebe,) ktery je dobfe dovedny v torn, co neni 

(tvou) materstinou.;pol. 

what kind of ("how"): What kind of books do you read?;cooSc\S i : 

oooScv^eosa^oooooooii ;jake ("jak"): Jake knihy ctes?;inter. col. 

what kind of ("how"): What kind of car will you buy?pooSc6 > i : 

oooSco^ooosooSocoii ;jake ("jak"): Jaky automobil si koupfs?;inter. 

col. 

what one does ("work {nounerJ'^cciooGpico nekdo dela ("delat 

{jmenec}");n. 

what time, at: What time will (you) come?;cooS& j <S.p^op: 

oooSsiS.p^op oooocoii;kolik hodin, v: V kolik hodin 



prijdes?;inter. fut. 

what time, at: What time will (you) go?pooS& j <S^o^op: 

cooSs j £.p^op oopsocoii;kolik hodin, v: V kolik hodin pujdes 

(odejdes)?;inter. fut. 

what time: What is the time now? ("What has been the 

time?");oooo33s|£ -co: 33^ oooo33s|£ ^[ycoii;kolik (0 case) ( ~ 

"jaky cas"): Kolik je ted' hodin? ("Jaky jiz byl cas?");inter. p.p. 

col. 

What time: What time will (you) come?;cooSs | £^o^: cooSs j £.p^ 

oooocoii;V kolik hodin: V kolik hodin prijdes?;inter. col. 

what will;op;co bude;suff. col. 

what will (~ whatever will): (that,) what he will saypp: oo t 

c[cpop;co bude (~ cokoliv bude): (to,) co rekne;col. 

what will (~ whatever will): (that) what I will eatpp: ooj^gooS 

oosyp;co bude (~ cokoliv bude): (to,) co budu jist;n. col. urn. 

what will not;op ooopo(6l)oos;co nebude;suff. col. 

what will not: His rice is not what I will eat. pp ooopSoloos: 

oopoofis oqi£gco£ oosyp ooopooloosii ;co nebude: Jeho ryze neni 

It OJ I J I II 

(to,) co budu jfst.;col. pol. urn. 

what will: (That,) what I will eat is rice.pp: ooj^gooS cosop 

ooo£s6lii;co bude: (To,) co budu jfst je ryze.;col. pol. urn. 

what, (that);coo;co, (to);suff. 

what, that: that, what I did;ooo: ooj^gooS co^aboo ;co, to: to, co 

jsem delal;um. 

what: I don't understand what he says.;ooo: oo t G[cpooo 

ooj^gooS ^osocopS6lcosii;co: Nerozumfm co rika.;col. pol. urn. 

what: If (you) do not practise, what (you) have (already) got, 

the good (knowledge) of writing (and) good (knowledge) of 

speaking may get lost, (they) say ...poos: «Gcooqj£G|£ G|[ysooos 

oogcosoooosgoosgoopoo GcjpoooooooooSoo ...n;co: Pokud 

netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani (a) dobra 

(zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...;col. 

what: Is it correct what I say?;ooo: ooj^gooS GJcpoooo^ooosnico: 

Je co ffkam spravne?;inter. urn. 

what: It is this, what he says. poo: 3) oo t G[yocoo|y£6loooSii;co, 

to: Je to tohle, co ffka.; 

what: number: What (is) no. 1?;oooco: ^0)00 o ooocoii;co: cfslo: 

Co (je) cfslo 1?;inter. col. 

what: What (is) this?poooo: il ooocoii;co: Co (je) tohle?;inter. 

col. 

what: What country is this?;ooo -00: 3) ooo^£c"ooii;co: Co je 

tohle za stat?;inter. col. 

what: What did you do?;ooo -00: o£s 00000^ sbooon;co: Co jsi 

delal(a)?;inter. col. 

what: What do (you) want to buy? ("What (is it), that (you) want 

to buy?") poo -co: oooooSaj£o6\?oii;chtit: Co chcete koupit? ("Co 

(je to), co chcete koupit?);inter. col. 

what: What do (you) want? (may be asked by a merchant in a 

shop);ooo -co: oooc6|aj£oocoii;co: Co chcete? (muze byt 

otazkou prodavace v obchode);inter. 

what: What do you want? ("What (is it), great-one?");oooco: 

ooocoGooSii ( ~ oooc6|aj£coGco6ji);co: Co chces? ("Co (je to), 

veliky?");col. 

what: What is "book"?;oooco: co33 L 6sx5|ooo ooocoii;co: Co je (to) 
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"kniha"?;inter. col. 

what: What kind of?;cooSc\S i : cooSoi?ooo tjj[scoii;jaky ( ~ "co"): 

Jaky druh?;inter. 

what: what one does;oep: co^oepico: co (nekdo) udela; 

what: what one learns;oep: co£©Gp;co: co se (nekdo) naucf.; 

what: What will you buy, friend?;coo -co: cooooSoco o£qpsn;co: 

Co si koupis, priteli?;inter. urn. 

what: What's up? ("What happened?");coo: coo[y£coooii;co: Tak 

co je? ("Co se stalo?");inter. 

What?;coon;Coze?;inter. col. 

what? (said in disappointment and wonder) ;eyS;coze? (feceno v 

nespokojenosti a udivu);interj. 

whatever;ooo ° coo ° coo -Q t ° cooc^ ° |^6|y6 -|^6|y6;cokoliv ° 

jakykoliv;suff. prep, (or) pron. (or) suff. pron. 

whatever ( ~ "things"): (You) can ask whatever you want.;ep: 

Gosojfep g«sJ?£cooSii ;cokoliv ( ~ "veci"): Muzes se zeptat (na) 

cokoliv ("ty") chces.;col. 

whatever ("not 1 saying 2 what°");coooa5;cokoliv ("neffkajic 1 

co°°);pron. 

whatever ("whatever 1 called ...");oocoo|;jakekoliv ("cokoliv 1 

zvaneho ...");fut. writ. 

whatever (anyway) ;coo|^6|y6;jedno, to je (mimochodem);adv. 

whatever (followed by a verb);coo (followed by a doubled 

verb);cokoliv (nasledovano slovesem) ° kterykoliv (nasledovano 

slovesem); 

whatever (followed by a verb): He enjoys whatever book (he) 

reads. ;coo (followed by a doubled verb): coooos^fioooooS 

ccjgojSoIcooSii ;kterykoliv (nasledovano slovesem): Uziva si 

kazde knihy (kterou) ("on") cte.;pol. 

whatever (followed by a verb): Whatever (you) eat, it doesn't 

matter. ;coo (followed by a doubled verb): 

CQPOosoos33GS|so|oo]s61oqsii ;cokoliv (nasledovano slovesem): Je 

jedno, co jis.;pol. 

whatever (followed by a verb): Whatever car he buys, (it is) 

("indeed") same.;coo (followed by a doubled verb): 

cooooooosooSooS 33cxjcxjjoloii ;kterykoliv: At' uz koupi kterekoliv 

auto, (je to) ("vskutku") to same.;pol. 

whatever (followed by a verb): Whatever you do, I like.;coo 

(followed by a doubled verb): s£cpscooco6co5 

opj^GooS|o^o561oooSii;cokoliv (nasledovano slovesem): Cokoliv 

udelas, ja mam rad.;pol. urn. 

whatever (one) Iikes;[o^o5coboo ;cokoliv (nekdo) chce ( ~ "rad"); 

whatever (one) likes: (You) can take whatever you 

want. ;|o^o5coboo : o£s|o^o5coboo oo^oooSi^cokoliv (nekdo) 

chce ( ~ "rad"): Muzes si vzft cokoliv chces ( ~ "(mas) rad").; 

whatever from: whatever city (you) come from;oooS -oo: 

cooS^oo coocoo;jakehokoliv: at' uz prijdes z jakehokoliv mesta; 

whatever: (He) can overcome whatever difficulties. ;oocooj: 

33so5soocooj Gooj5copsl|£cop5ii Jakekoliv: Dokaze prekonat 

jakekoliv potize.;writ. 

whatever: Whatever (he) can read, (he) studies (it) all.;ooo: 

oc6J|£ooo saoscojscyS GcocoocooSii;cokoliv: Studuje cokoliv, co 

dokaze precist.; 

whatever: whatever (you) do;ooo: coooc^oco^cokoliv: cokoliv 



udelas; 

whatever: whatever (you) say;coo: coooooosG[yoG[yo;cokoliv: 

cokoliv reknes; 

whatever: whatever book;coo -oa6?: coooo336oa5 ° oaS: 

coooo3a5os5 ° coo -c^: coooo336o;jakykoliv: jakakoliv kniha ° 

jakykoliv: jakakoliv kniha.; (or) n. 

whatever: Whatever Chinese (or) Indian products ( ~ "things") 

are all available in Mandalay.;|g£|y£..|y£|y£: coG|c6oigpSs|^£|^£ 

3§^oooigpSs[^£|y£ u^ocotup 330sco°sg|61cooSii ;jakekoliv: Jakekoliv 

cinske nebo indicke zbozi ( ~ "veci") je v Mandalaji ("vsechno") 

k dispozici.;pol. 

whatever: whatever city (you) go to;cooS -o6|: cooS^o^ 

copscops;kterehokoliv: at' uz jdes do kterehokoliv mesta.; 

whatever: whatever city (you) live in;cooS -up: cooS[e|op 

G^G^;jakykoliv: at' uz zijes v jakemkoliv meste ° at' uz: at' uz 

zijes v jakemkoliv meste; 

whatever: Whatever the teacher asks, I can answer. ;cooj: 

soepGoscooj opj^Gco5G^£cooSii;cokoliv: Na cokoliv se ucitel 

zepta, ja dokazu odpovedet.;um. 

wheel;c6 > s(co£c6 > s);kolo;sg. 

when;o ° ©jSco^soo ° ep ° gcoS ° ccbssI ° G|£ ° 

33^0^6 ;jestlize ° kdyz;adv. (or) conj. writ, (or) suff. conj. (or) 

conj. (or) suff. adv. (or) writ. 

when ( ~ "at how many hours"): When does the class begin? 

("At how many hours will start the lesson?") ;cooSs£.p^op -oco: 

33co^s cooSsiS^o^op ooooii;kdy ( ~ "v kolik hodin"): Kdy zacina 

lekce? ("V kolik hodin zacne lekce?");inter. col. 

when ( ~ "during"): Did you think about becoming a nun when 

(you) were a child ( ~ "during (your) childhood")?;©^!: 

o5coG|£|y£(? ( o£scoS^oS©j5oo ( ~ o&coScoSoo^soo) 

©jSsoosaroosii ° ©j5: o5coGyS[y£(? ( o&coS^oSojSoo ( ~ 

o£scoScoSco i ^soo) ©j5soosaroosn ;kdyz ( ~ "behem"): Pfemyslela 

jsi (o torn) stat se mniskou, kdyz jsi byla dite ( ~ "behem 

(sveho) detstvf")?;p.s. inter. 

when ( ~ "during"): when (one) is a child;©j5: coS^oSo^ ;kdyz 

( ~ "behem"): kdyz je (nekdo) dite; 

when ( ~ "still"): (when I) was ("still") a child ( ~ "baby");ccj£s: 

ooGcoscooco^sooJeste, kdyz: kdyz jsem byl (jeste) dite ( ~ 

"miminko");adv. 

when ("in 1 time°");33olop;kdyz ("v 1 case°");adv. 

when ("time 1 when°");oo33sjj^';kdyz ("cas 1 kdy ") pron. 

when (as condition);coj£;kdyz;adv. 

when (at the time when);Gcoo o ;kdyz (v dobe, kdyz);suff. 

when (at the time when): After (he) approached me, I told (it) 

to him.;Gcoo o : opj^Gco5o6 > a|5soo£cooGcoo i og^oooSccj^ooJ 

c|y3&opi , ii;kdyz (v dobe, kdyz): Kdyz ke me prisel, rekl jsem 

mu (to).;p.s. writ. 

when (for past): When did you arrive to this town?;cooScx>£soo 

oo: cooSoo^soo ^oo^ GGpo5coooii;kdy (pro minulost): Kdy jsi 

prijel do tohoto mesta?;inter. col. 

when (future): When will (you) eat, friend?;cooSGCoo o -ooo: 

s£qps cooSgood oosooon;kdy (budouci): Kdy budes jist, 

pffteli?;inter. col. fut. urn. 

when (future): When will be Monday?;cooSGCoooo (~ 

cooSajj^co): oo^coog^. cooSgoooco (~ cooSs|£co)ii;kdy 
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(budouci): Kdy bude pondelf?;inter. col. 

when (future): When will you go back?;cooSGCoq -oco: 

cooSgcoo [y^ocon ;kdy (budouci): Kdy se vratis?;inter. fut. col. 

when (if related to future);oooSGOoo o -co;kdy (pokud se tyka 

budoucnosti);pron. inter, col. 

when (if related to past) pooSco^soo -co;kdy (pokud se tyka 

minulosti);pron. inter, col. 

when (if);G|£;kdyz;suff. conj. 

when (in future): When do (you) plan to ( ~ "will") 

finish? ;oooSgooo o : oocoGoooJysfepcoii;kdy (v budoucnu): Kdy 

planujes ( ~ "budes") skoncit?;inter. 

when (in past): Friend, when did you eat ?;oooSoo i £soo -coco: 

o£qps oooSoo^soo oosoocoii ;kdy (v minulosti): Priteli, kdy jsi 

jedl?;inter. p.s. urn. 

when (in past): When did he come?;cooSoo i ^soo -coco: co |[ 

oooSoo^soo coooocoii ;kdy (v minulosti): Kdy pfisel (on)?;inter. 

col. p.s. 

when (in past): When was Monday?;oooSoo i £sooco: oo^cobc^. 

oooSoo^soocoii ;kdy (v minulosti): Kdy bylo pondeli?;inter. col. 

when (is something finished;[ysG|£;kdyz (je neco 

dokonceno);conj. 

when (is something finished): Turn left, (and) having passed 

the next street, on the right (you) should find the hotel. ;[ysG|£: 

oooSoooSgo^co^oS cpo8oo<Sco£s Goqj5|ysG|£ poooooSop 

o6|cooSgco s c6 > 6ooSii ;kdyz (je neco dokonceno): Zahnete vlevo, 

(a) az prejedete dalsf ulici, vpravo byste mel uvidet ( ~ "najit") 

hotel. ;imper. fut. col. 

when (something was happeningj^slco^sooikdyz (se neco 

delo);suff. adv. 

when (sth. happened etc.);oop533sl;kdyz (se neco stalo 

atd.);suff. writ. 

when (sth.) is finished;[ysoop533sl;kdyz je (neco) hotove;adv. 

when (used as a pron.);33ol;kdy (uzito coby zajm.) ° kdyz;suff. 

when (while) ;G|£s;kdyz (zatimco);suff. adv. 

when finishes: when the studying finishes;[ysG|£: 

oooo£[ysG|£;kdyz skonci: kdyz studium skonci;p.p. 

when will: When will he come?;oooSGOoq -oco: oo t oooSgcoo 

cooocoii;kdy (budouci): Kdy pfijde (on)?;inter. col. fut. 

when: a while before (you) go ("when the time (of) going (is) 

near");G|£: ooosol^sG|£;kdyz: chvilku pfed tim, nez pujdes ("kdyz 

je cas chozenf blizko"); 

when: It is said, that the villagers ("male villagers (and) female 

villagers") asked him ("for themselves") when they didn't know ( 

~ "when they had sth. unknown"). ;ccb3o) : cpccJcpooosGor) 

oooooo^ccsasl oofS^ Gos[oq6|oooqii ;kdyz: Rika se, ze vesnicane 

("vesnicane (a) vesnicanky") se ho ptali kdyz ("meli neco, co") 

nevedeli.; 

when: like when (I) started meditation^oloo^s: 

ooc|£oopS33sloo i ^sooc6 > i ;kdyz: jako kdyz jsem zacinal meditaci; 

when: On one day, when rabbit met turtle, rabbit mocked: 

"friend turtle, you go slowly. ";ep: oog^.oo§ 

oq^s i £c\S5o6 > ( Gco > so||oqsp oo^oo "33G&g?SS\ oo£oop5 

330oosG£ | soop5"oo i noc] G&nkdyz: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), 

kdyz se kralfk potkal se zelvou, kralfk se vysmfval: "priteli 



zelvo, ("ty") jdes pomalu.";writ. 

when: Thank you for helping us with everything when we went 

to your ( ~ "ven. Sir's") monastery. ;ccb3s|.^: ooopSGOoSoo? 

33Gj£cO l Gps(Gi)GOC|p£sa§ l ^C033^ ( ~ COOOO^SOO) 330033SpGp 

oqipSco (33)00^08 goqjsc^soo£o)oooSii ;kdyz: Dekujeme ti za pomoc 

se vsim, kdyz jsme sli do tveho ( ~ "ct. pana") klastera.;pol. 

ubmn. utmn. 

when: when (he) is alone;3ao): 

co£Goooo5copSs|y£Gooo33Ql;kdyz: kdyz je sam; 

when: when (I) arrived. ;g|£: Gspo5aG|c°;kdyz: kdyz jsem se 

dostavil;adv. 

when: when (I) was a childioo^s: coScoSoo^sooikdyz: kdyz 

jsem byl dite;adv. 

when: when (sb.) lived;33o): G^ogsaol ;kdyz: kdyz (nekdo) 

zil;adv. 

when: When (we) finish ("practice (of)") meditation, (I) answer 

the questions asked by the people. ^s^oo^S: 

oooo^oc^lysocGaaJ^oo^S oo^jpsoo gosgooo cos^si^pso^ 

G|y61cooSii ;kdyz: Kdyz skoncime ("praxi") meditaci, odpovidam 

na otazky polozene ( ~ "ptane") lidmi.;pol. writ. 

when: When (you) arrive to Pagoda road, turn right. ;33o): 

^Gpco&GGpoSccrool poooooi's|[s61ii;az (kdyz): Az ( ~ kdyz) 

dojdes do Pagoda ulice, zatoc v pravo.;imper. pol. 

when: When do (you) plan ( ~ "have") to come to Myanmar 

again. ;oooSgooo o : oooSgcoo [y^oolypSoo! GfooSoo£|a^£|q^coo(3 ( 

cjcon;kdy: Kdy planujes ( ~ "mas") znovu prijit do 

Myanmaru?;inter. 

when: When do (you) want to go?;oooSGOoo o : oooSgoco 

ooos£jj£oocon;kdy: Kdy chcete jet?;inter. col. 

when: When I am free, (I) will answer as much as 

possible. ;33olfep: ooj^gooS 3aosocB3okip J?c°oogcooo8 

G^GosolooSii ;kdyz: Kdyz budu volny, odpovim jak jen mohu.; 

when: When is (it) used most frequently? ("In what kind of 

times (it) is used most frequently?") ;oooS3as|£ -co: 

oooS33^c|[scip 33t=)psoo^oo^oocoii;kdy: Kdy je (to) nejvfce 

pouzivano? ("V jakem druhu casu se (to) pouziva 

nejcasteji?");inter. 

when: When is your birthday?;oooSGOoo o : o£sg^sg^ o 

oooSGOooooii;kdy: Kdy mas narozeniny? ("Kdy bude den tveho 

narozenf?");inter. 

when: When the rabbit woke up at the place of resting, (it) got 

up and indeed ran as much as (he) could. ;goo5: oo^oopS 

sSfic^spOj J?scoo5goo5 oo^oooo^oopSs ( ~ co^oooo^cc??) 

c|ysGCOGiiii;kdyz: Kdyz se kralfk na mfste odpocinku probudil, 

vstal a vskutku bezel jak jen mohl.;writ. 

when: When will (you have) holidays?;oooSGOoo o : 33osco5s|o5oo 

oooSGOooooii;kdy: Kdy budou prazdniny?;inter. 

wheneverioooSsa^Oj ° 0000330^0 ° oooo33sjj£ -ooo^ ° 

33ol33ol;kdykoliv; (or) adv. (or) pron. 

whenever (in future) ;oooSgooo o -oa5 ° oooSGOooo^kdykoliv (v 

budoucnosti) ° kdykoliv (v budoucnu);adv. (or) pron. 

whenever (in past) pooSoo^soo -osx^kdykoliv (v minulosti);adv. 

whenever (one) likes: Whenever the ven. Sir likes, (he) may 

ask (me) whatever (he) wants to ask. ;3as|£opi [ojjoSoo: 

sacj&riGps [ojjoSoo 33aJ^op G«saj£oooGoc> Gos^£oloooSn ;kdykoliv 
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(nekdo) chce: Kdykoliv ct. Pan bude chtit, muze se me zeptat 

na cokoliv chce ("se zeptat"). ;pol. 

whenever (sb.) wants ;33ajj£opi [ojjo5oo;kdykoliv (nekdo) 

chce;adv. 

whenever (sth. is);33s|£i -oo;kdykoliv (neco je);suff. 

whenever: Please, correct (this) whenever (you) wish.;3as-j£i 

-co: 30^03330^ [y£ao£6)33:;ii;kdykoliv: Prosim, oprav (tohle) 

kdykoliv chces ( ~ "(budes) si pfat").;imper. pol. 

whenever: Whenever (I) can't help him, he is angry with 

me.;33sl33sl: COpSOCJoS O00 | jd5J|c'0CS3o)33s1 coooo cl^ 

©o5s6|soooSii ;kdykoliv: Kdykoliv mu nedokazu pomoci, je na me 

nastvany.; 

whenever: whenever (you) eat;cooS33aJ^: cooS3as|£ 

cosoos;kdykoliv: kdykoliv jfs; 

whenever: whenever (you) lookpooSccoq: cooSgooo 

|oqpSJoqpS;kdykoliv: kdykoliv se podivas; 

whenever: Whenever a lot of happiness appears in you.;3as|£i 

-co: o£ajc-ss6op GcjjS^fi^GCOj 33S|<Ss|y6cooca33^op ( ~ 

3fiqps33G|<Ss Goj5cooocB3s-j^);kdykoliv: Kdykoliv mas tolik moc 

radosti ("v tobe").;um. 

whenever: Whenever you come, (you) have to leave quickly 

somewhere. ;oooS33^o: o£s cooS33s|£o coocoo ooSG^Gpepoc? 

33^sc[s «£scopsG|«oSii;kdykoliv: Kdykoliv prijdes, musis rychle 

nekam jit.;fut. col. 

where;cooSop -con ° copS ° 3scooS ° cooSop -copSsn ° oo;kde ° 

ktery;pron. inter, col. (or) pron. (or) suff. (or) pron. inter, spis. 

(or) suff. writ. 

where (not in question) ;op5cop5 ( ~ cooS) ° opScopSs^Gp ( ~ 

cooS);kde (ne v otazce);pron. writ.! 

where (should I go);cooSco;kam (bych mel jet);inter. col. 

where (to);cooS -co ;kam;inter. adv. 

where (to): Where are (you) going, friend?;cooS -co: 

cooScopsooi|co ©£qpn;kam: Kam jdes, pffteli?;inter. 

where (to): Where are you going? ("Where will you go?");cooS 

-co: cooSccpsocoii;kam: Kam jdes? ("Kam pujdes?");inter. col. 

fut. 

where (to): Where should (I) give (you) a Nft?;cooS -co: 

oooSc6^oSt?GosG|ocoii;kam: Kam (vas) mam svezt?;inter. fut. 

where from;cooSoo -co ° cooSoo -copSs;odkud;pron. inter, col. 

(or) pron. inter, spis. 

where from: Where are you from, Bill? ("From which place 

(you) come, Bill?");cooSoo: cooS33G|£oo c^ozcxSd c6Yon;odkud: 

Odkud jsi, Bille? ("Z jakeho mfsta pfichazfs, Bille?");inter. 

where from: Where do you come from?;cooSoo -co: o£s cooSoo 

cooococoii ° cooSoo -co: cooSoo coococoii ° cooSoo -co: o£s 

cooSoo coococoii ° cooSoo -co: o£s cooSoo coocoii;odkud: 

Odkud prichazis? ° odkud: Odkud jsi? ("Odkud 

prichazis?") ;inter. col. 

where from: Where does he come from? ("Which region does 

he come from?");cooS-oo: co t cooS33G|£oo coocoii;odkud: Odkud 

je? ("Z Jake oblasti ("on") prichazf?"); 

Where to?;cooSo6fo;Kam?;inter. 

where, place;«G^Gp ;kam, misto;n. 

where: Do (you) know, where (I) can get ( ~ find) (it)?;cooSop 



-co: if^osop cooSopG|ooo oScocoosii ( ~ Ssa^tss foico cooSop 

G|J|£oco oococoosii^kde: Nevfte, kde poblfz bych (to) mohl 

dostat ( ~ najit)?;inter. fut. 

where: Goal is the place in race, where (one) has to finally 

arrive. ;ois^G|o : o£soc?£sc?ooo [<J>£<£op g^>ooso[s(o^ 

GGpoSs|ois^Gp61ii ;kam: Cfl znamena mfsto v zavode, kam 

(jeden) musi nakonec dorazit.;pol. col. 

where: To where is your house near?;cooSop -co: 3§<S 

cooS^osopcoii;kde: Poblfz ceho je tvuj dum?;inter 

where: Where are (you) staying?;cooSop -co: cooSop 

ooG^cocon;kde: Kde (ted') jsi (ubytovan)?;inter. cont. 

where: Where do ( ~ "did") you eat?;cooSop -co: cooSop 

ooscocon;Kde jis? ("Kde jsi jedl?");inter. 

where: Where do (you) stay?;cooSop -co: cooSop oocon;kde: 

Kde (ted') jsi "(ubytovan)"?;inter.. 

where: Where do (you) want (me) to come (and) take 

(you)?;cooSop -co: cooSopcooGsTG©aj£cocoii;kde: Kde chcete 

abych prijel (a) vzal (vas)?;inter. col. 

where: Where do you live now?;cooSop -co: 33^ cooSop 

G^cooon;kde: Kde ted' zijes?;inter. 

where: Where do you stay now?;cooSop: i^spooSop 

G^61con;kde: Kde ted' zijes?;inter. pol. 

where: Where does he live?;cooSop -co: oo |l cooSop 

G^cocon;Kde zije? (on);inter. 

where: Where is the museum?;cooSopco: [yofJoS 

cooSopcoii;kde: Kde je muzeum?;inter. 

where: Where is the town called "Mandalay"?;cooSopco: 

o ( gGcoss6|o^cooi'ypcoii;kde: Kde je to mesto zvane Mandalaj 

(Mandale)?;inter. 

where: Where will (you) go today?;cooS -co: §g^ 

cooScopsocoii;kam: Kam dnes pujdes?;col. inter. 

wherever;cooS -Q t ° cooS -oao^kdekoliviadv. (or) pron. 

wherever ("in any");cooS -opoao^kdekoliv ("v kteremkoliv");adv. 

wherever ("in any"): in any book;cooS -oposc?: 

cooSoos^fioposc^kdekoliv ("v kteremkoliv"): v kterekoliv knize; 

wherever from ("from any"): from any city;cooS -00: cooS^oo 

oso^odkudkoliv ("z jakehokoliv"): z jakehokoliv mesta; 

wherever to ("to any"): to any city;cooS -06J: cooS^oo^ 

osc?;kamkoliv ("do kterehokoliv"): do jakehokoliv mesta; 

wherever: wherever (you) go;cooS: cooScGoscGos;kamkoliv: 

kamkoliv jdes; 

wherever: Wherever (you) just look, (you) will see ( ~ "meet") 

the pagodas. icooSG^Gposol: cooSG$spoa^|oqpocvf>o5s|£ 

co^epsoofisGOC) GocjGiolooSi^kamkoliv: Kamkoliv se jen podivas, 

uvidis ( ~ "setkas se s") pagody.;fut. pol. 

wherever: wherever (you) live;cooSop: cooSopG^G^;kdekoliv: 

kdekoliv zijes; 

wherever: Wherever (you) look, it is extremely 

pleasurable. ;cooScoo5: CQoScoo6o6]oqpo]oqpo33C9^ 

|oqpS^soepGooo6s6loooSii ;kamkoliv: Kamkoliv se podivas, je to 

velice prijemne ( ~ "vhodne k potesenf (se)").;pol. 

whether;coos;jestli;suff. 

whether (as a question);coos;zdali(pak) (otazka) ° jestli(pak) 

(otazka);suff. col. 
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whether or not;o;jestli nebo ne;pow. 

whether or not: I don't know whether he will come ("or not").;o: 

°9i r£?°^°r£?°^ goj^gooS ooSolocfsn jjestli nebo ne: Nevim zda 

prijde ("nebo ne").;pol. um. 

whether or not: Tell (me) whether you come ("or not");o: 

ofiqpscooocoo cjcpolii ;jestli nebo ne: Rekni jestli prijdes ("nebo 

ne").;imper. pol. um. 

whether, or;coos -coos;zda ° jestli, nebo jestli;suff. 

whether: (Sb. asked) whether you come tomorrow. ;oo: 

^oS^Qfiqpscooocooscgi ;pry jestli: Pry jestli prijdes zftra.;um. 

which;aooS -co ° 33cooS ° cogS ° oo;ktery;pron. (or) suff. (or) 

suff. pron. (or) suff. writ, (or) adj. inter. 

which ( ~ "what"): Which ( ~ "what") magazine do (you) 

read?;cco -co: ooooc^ac's oo5coron;jaky ( ~ "co"): Jaky ( ~ "co") 

magazin ctete?;inter. 

which (acc.^oooScooa^ktery (4.p.);n. 

which (not in question) ^gScc^ktery (o lidech, ne v otazce);pron. 

writ. 

which (used for relative clause);coo (from coboo );ktery (uzito ve 

vztazne vete);suff. 

which (will, with connection to future) ;o;ktery (bude, se 

spojitosti k budoucnosti);conj. 

which are;[y<SoojGcoo;ktere jsou;suff. 

which are: But if we examine the whole three pitakas, we come 

across some discourses that are of commentarial 

nature.;|^6|^G03o: ilcoooS 33og£fo5 ( oqooc6oojsc[co:; 
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GsisoDosGoooGlyDsijoSsas^io^ 33og^°o5 ( GO^G|co^ii ;ktere jsou: Ale 

pokud prozkoumame cele tri pitaky, narazime na nektere 

promluvy, ktere jsou komentatorskeho charakteru.;writ. 

which doesn't ( ~ isn't);coo oocioSfoljco^ktery neni;suff. pol. 

which doesn't: His rice is not what I eat.;coo ocooSolcos: 

co r ooo£s ooj^gooSooscoo ocooSoIcqsiiico neni: Jeho ryze neni 

(to,) co jim.;pol. um. 

which ispogS ° co;ktery je;suff. (or) suff. writ. 

which is notiocopScooiktery nenf;n. 

which way ( ~ "how");cooSc6 > i -co;kudy ( ~ "jak");conj. 

which will;«p ° ogS ° ooS ° o;ktery bude;suff. col. (or) suff. writ. 

which will (who will): Student who I will meet with.;o: 

oqj^Gco6GO^«soqpc°scoos;ktery bude: Student, se kterym se 

potkam.;n. col. um. 

which will not;op ocooSfoljco^co nebude;suff. col. 

which will not: This is not the book which the (female) teacher 

will read.;op ocopSolcos: Scossfi aoepo ooSop ocopSolcosi^ktery 

nebude: To neni kniha, kterou bude ucitelka cist.;col. pol. 

which will: On the big flight plan ("board") there is information 

about departures of planes ( ~ "planes which will depart"). ;o: 

G CO QJ0jSo^'sO^aO | oS|a^SG6rop CQCO^CJGCOCOOpj' (33c[ccp6s) 

coco£s(Gor>)^cooSii;ktere bude: Na velke ("tabuli") letoveho radu 
jsou informace o odletech letadel ( ~ "letadlech, ktera odleti").; 
which will: The book which the (female) teacher will read.;o: 
aoepo ooSuboi^o^ktery bude: Kniha, kterou bude ucitelka 
cist.;n. col. 
which will: the difficulties that (you) will face;ooS: G|£sx5>G|ooS 



i^soSsGco^ktery bude: potfze, kterym budes celit; 

which will: This is the book (which) the (female) teacher will 

read.;op: Scossfi soepo oo5<apcSlii;ktery bude: Tato kniha je (ta,) 

kterou bude ucitelka cist.;col. pol. 

which, to ("to 2 which 1 (was) said^'J^coooS^kteremu ("k 2 (tomu,) 

co 1 (bylo) receno°");acc. 

which, to ("to 3 (the) topic 2 which 1 (was) 

told^J^cof&pasfloSa^ktereremu ("k 3 tematu 2 , ktere 1 (bylo) 

feceno°");acc! 

which: ("In") which month?;oooS -co: cooScofepcon;ktery: ("V") 

ktery mesic?;inter. 

which: (things) which (I) like;co: [ojjoSoaooGa^ ;ktery: (veci), 

ktere mam rad; 

which: the book which the (female) teacher reads;oo: aoepo 

ooSoo 003^0° ;ktery: kniha, kterou cte ucitelka;n. 

which: Which (one) is hot (tasty) ?;cooScoo: 

oooScoo©5cocoii;ktery: Ktery je palivy?;inter. 

which: Which (one) is hot?;cooScoo: oococoocjcocoii;ktery: Ktery 

je horky?;inter. 

which: Which contains meat?;cooScoo: 

cooScoo33coos6lcocon;ktery: Ktery je s masem? ("Ktery 

obsahuje maso?");inter. 

which: which monks?;cooS -co: codS^toStGo^p5;k\ery: kterf 

mnisi?; 

whichevencooSo^jakykolivipron. 

whiff (by mouth) ;tjio5;foukat (pusou);T 

while;ooo ° § ° G|£s ° oar, ° &£ ° co^s ° Oj5 ° G|£s ° ao ° sj (from 

Gc^);behem ° chvilka ° kdyz ° chvile ° zatimco ° pri;prep. (or) 

adv. (or) n. (or) conj. writ, (or) suff. (or) conj. (or) suff. adv. 

while ("in 1 time°");33s|£op;behem toho, co (V case°");adv. 

while (short);snn;chvilka;sg. 

while ago, a little;GCOGCoooGcosco£;chvilkou, pred;adv. 

while believing ("while 2 receiving (and) 

taking 1 ") pb^oocszatfmco veff ("zatmco 2 pfijima (a) bere 1 ");adv. 

while still;soaofep;zatimco porad;adv. 

while, a short: Be patient for a while, ok?;Qcr>Gcos: snnGcos 

o&sol G^5n;chvilicku: Bud'te chvilicku trpelivi, ano?;pol. 

while, short;snn;chvilicka;n. 

while: (I) do not work giving (special) time for meditation. (I) am 

mindful whole the day while (I) am working. ;3as|£op: cooopoo 

33Sjj^GOs[ys OCO^GQSGCO CoSg^CO^G^CO 33^«p 

o5G33o£G^G|cooG6lji;behem toho, co: Nepracuji (tak, ze bych) 

daval (specialnf) cas meditaci. Jsem vsimavy cely den behem 

toho, co pracuji.;col. 

while: (I) have an intention to come back for a while next 

year.pnn: g^ooSs.S snn[y£(§ ( <§c6oos^6)cooSii;chvile: Mam 

zamer se pristf rok na chvfli vratit.;pol. 

while: (I) have visited (this place) only for a while, 

("indeed"). ;scr>: anno 33co^coocooGcoii;chvile: Navstivil jsem 

(tohle misto) pouze na chvfli, ("opravdu").;col. 

while: (We) will talk while eating (the meal).;G|£s: ooo£scosg|£s 

©ooosG[cpfe>oSii;behem: Promluvime (si) behem jidla.;fut. 

while: Also while taking rest, (he) reads. ;g|£s: 33.psco | G|c'sco 

oo5oooSn;zatimco: Take zatimco odpocfval (si) cetl.;col. 
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while: At the journey back (he) went past and attacked the 

group of Hanthawadi troops while they were crossing a path.;|j: 

coozoocficoS^aS sajy^o^soo^fi ooSsoJyooGj o6|o5Q|o5oopSii;kdyz: 

Na ceste zpatky je nasledoval a zautocil na tu skupinu 

Hentavadi vojsk kdyz pfechazeli pfes cestu.;writ. 

while: He arrives while talking. ;oo^s: 

G^G^oo^soopGpoocoooooS^zatimco: Mluvf a pfi torn pfichazi. 

("Zatimco mluvf, pfichazi."); 

while: I spoke with him while in the vehicle. ;o£s: 61 oooso > so£s 

oo |i |loooosG[yDabooi'ii;kdyz: Mluvil jsem s nfm kdyz jsme byli ve 

vozidle.p.s. col. 

while: I'll go to school while you are (still) sleeping. ;oo^s: 

o£c^s33 > 5g^oo i £sooj£goo6' Goojo£soopsooSii;zatimco: Pujdu do 

skoly zatfmco ty budes (jeste) spat.;fut. urn. 

while: Just while (you) listen to a song.;o£s: 

o5aj£s^osGooo£G|£sGcoii;behem: Prave behem toho, co 

poslouchas pfsnicku.;col. 

while: When the rabbit arrived to the turf, (it) said: "while 

approaching the goal, in order to wait for (the) turtle, I will first 

take a rest" and indeed, slept ("a stretch of sleep"). ;&£ o : 

oo^oopS [yoSofisoo^oi? GGpo5Gooo33sl cloopS o£sofj<5^£ 

^soo5coo[ysi CVS506! go^xSgi^os^sodSo^ sx5>oco 

ooGGissS^GOOGiii^zatimco: Kdyz kralik dorazil na travnik, fekl: 

"zatimco se pfiblizuji k cfli, abych poseckal na zelvu, nejprve si 

odpocnu" a vskutku, spal ("usek spanku").;writ. 

while: while arranging;oo^s: ©Gosc^oo^pfi: pfi uspofadavani; 

while: while looking at one column;©^: gooSooooo^oo! 

^p5G^©j5;zatimco: zatimco se divam na jeden sloupec;cont. 

while: while practising ;©j5: opsG^©j5;behem: behem praxe ( ~ 

"praktikovani"); 

while: while working with computer;o£s: 

op^jyipoo^oo^G^Gicsizatimco: zatimco pracuje na pocitaci; 

whistlepepfoo©^) ° 6 > o > (oooQ i );pist'ala;sg. E. whisky(?) (or) sg. 

whistle ("sharpen 1 air°");Goog|£;pist'ala ("zaspicat'ovat 1 

vzduch°");T 

white (color);3a[^|[(GGp£);bila (barva);n. 

white (of egg): love on surface, loving kindness in heart ("egg's 

white's love, yolks' affection") ;330oo: 3300000 33aj© 33^000 

G«oop;bilek (vajicka): laska na povrchu, zalibeni v srdci ("laska 

bilku, zalfbenf zloutku");prov. 

white of an egg;330oo;bilek (vajicka);n. 

white, pure ("white (and) white") ;Q[Gcgs ;bfly, ciste ("bily (a) 

bily");adj. 

white, pure: When the moon is pure white (and) perfectly 

round, it is full moon (day).;^|[GC|s: oooo^ipcgsc^SsoooG^oojS 

oo|ypSJy6o3pSii;bily, ciste: Kdyz je mesic ciste bily (a) zcela 

kulaty, (pak) je (den) uplnku.;writ. 

white: Baby's skin is white. ;|g|[: oogoos330oos [^|[oooSii;bilay: 

Mimincina kuze je bfla.; 

white: When the moon is pure white (and) perfectly round, it is 

full moon (day).;oo[yp5: oooo[^|[gc|s6|£s©o5g^o3j£ 

oo|ypSJy6o3pSii;bily: Kdyz je mesic ciste bily (a) zcela kulaty, 

(pak) je (den) uplnku.;writ. 

who;cooSo3o3 ° oopS ° oo;kdo ° ktery;suff. (or) pron. inter, col. 

(or) suff. writ. 



who ("what"): (I) don't know ("the fact") who ( ~ "what") he 

is. poo: O3 i oooo j ^s oo5oosn;kdo ("co"): Nevim ("skutecnost") kdo ( 

~ "co") ("on") je.; 

who (not in question) paSoo^ ( ~ 000S) ° opSoopS ( ~ 000S) ° 

opSoo^kdo (0 lidech, ne v otazce) ° kdo (ne v otazce);pron. writ. 

(or) pron. writ.! 

Who do you .. (v.) with?;oooSo3 i |l i -oo;S kym .. (sloveso)?;pron. 

inter, col. 

who is;oopS ° oo;kdo je;suff. (or) suff. writ. 

who is notiooopooooikdo neni;n. 

who will;op;kdo bude;suff. col. 

Who will you .. (v.) with?;oooSo3 |i |l i -ooo;S kym .. (sloveso v 

bud. case)?;pron. inter, fut. col. 

who, with ( ~ "to who"): Who did he speak with?;oooSo3 R o6 > l -00: 

o^cooSoo^G^oocoi^kym, s ( ~ "komu"): S kym mluvil?;inter. 

col. 

who: A monastery, where live monks, who strive very 

much.popS: 33Q6s|o^so5s[o^oopS^so£so5oo6so3°so3pSGoqp6sii ( ~ 

33Q 6s|oSsoos|oqoo jSjoc^goo^ o5oo£so3^03pSGOOj3£sii);ktery: 

Klaster, kde ziji mnisi, ktefi velice usiluji.;writ. 

who: female supporter, who said that (it is) good;oo: 

GooocsoooSs6|oa30ooo ;ktery: podporovatelka, ktera fekla, ze (je 

to) dobre; 

who: Who is Maung Maung?;cooSo3o3: Gyo£Goo£s6!ooo 

cooSo3o3n;kdo: Kdo je Maun Maun?;inter. col. 

who: Who is speaking ("now")? (also in telephone 

conversation) ;oooSo3 |i -00: 33© i oooSo3 |i c[cpG^030oii;kdo: Kdo je 

u telefonu? ("Kdo ted' mluvi?") (take do telefonu);inter. col. 

who: Who is that?;oooSo30o: 03 t cooSo30oii;kdo: Kdo je 

to?;inter. col. 

who: Who is the teacher?;oooSo3 i oo: oooSoooo soGpoon;kdo: 

Kdo je ucitel?;inter. 

who: Who wants to come?;oooSo3 |i : oooSo3 i 03oaj£o3o3ii;kdo: 

Kdo chce pfijit?;inter. col. 

who: Who will I ask?;oooSo3 R o§ i -00: ooj^gooS oooSoo^oo! 

Gosoooii;koho: Koho se zeptam?;inter. col. urn. 

who: Who's (there)? (also used during telephone 

conversation) pooSoo^: oooSoo^ooi^kdo: Kdo je (tarn)? (take 

uzito pfi telefonnf konverzaci);inter. col. pol. 

Who? (also during telephone conversation) pooSoo^Kdo? (take 

pfi telefonnim hovoru);inter. col. 

who(m);oooSo3 R o6' i ;ktereho;pron. 

whoevencooSoo^ ° oooSo3 i -oaJ^kdokolivpron. 

whoever, withicooSoo^ -oaS^kymkoliv, s;pron. 

whoever, with: with whoever (you) meeticooSoo^: cooSoo^ 

Goo^Goo^kymkoliv, s: at' uz se setkas s kymkoliv; 

whoever: whoever knows ;cooSod^. oooSo3 i o5o5;kdokoliv: 

kdokoliv vi; 

whole;oo^;cely;adj. 

whole ..;oo<S -oo°s;cely ..;suff. pref. 

whole ("one whole");oo°si -ooo;cely ("jeden cely");suff. adj. 

whole (the animal to eat, "whole 1 animal ") ;Gooocoo°s;cely (0 

mase zvifete k jezenf ci ke koupi, "cele 1 zvife°");n. 

whole the;oo -oo°s (from 006 -cvi) ° oo^celypref. & suff. adj. 
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(or) adj. 

whole the dayiooSG^oo^cely den;n. 

whole the life (spend) ;oo6G^oo^;cely zivot (stravit);n. 

whole the: I am online almost whole the day.;oo^: o^gcoS 

cv^fsGoTopooSG^oo^^sols ^oooSn ;cely: Jsem online temef cely 

den.; 

whole, the (follows after the sequence n. -num. -num. 

class. );co°s;cely (nasleduje za sledem pod. jm.-cfslo-citatel);suff. 

whole: (People of) whole the country celebrate for three (or) 

four days. ;co'r. oofilygSccjkp ccjsgcosg|o5 oq]£so61cooSii;cely: Tfi, 

ctyfi dny (lide) po ( ~ "v") cele zemi slavi.;pol. 

whole: He sleeps whole the day.;co°s: co t coSofcot 

3§£cooSn;cely: Spi cely den.; 

whole: I happen to sit in the shop whole the time ( ~ 

"life").;oo L ^: ooSg^oo^ sx5|£opo oc|£|y661oooSii;cely: ("Stalo (se, 

ze)") sedfm v obchode celou dobu ( ~ "zivot"). ;pol. 

whole: in whole the head;co°si 006: Gsl&ooSco'sco'sco^cely: v 

cele hlave;writ. 

whole: whole the country;cojs: ooSJ^cco^cely: cely stat;n. 

whole: whole the dictionary;ccjs: sao^OT^ooSi^oco's^cely: cely 

slovnik; 

whole: whole the head;ccjsi co£: Gsl£sco£co°s;hlava: cela hlava; 

whole: whole the life;oo<S -cor. oo£cooco°s;cely: cely zivot; 

whose;cooSco R -co;cf ° koho (ci);pron. inter. 

Whose .. (n.)?;cooSco R -co;Ci .. (pod. jm.)? ° Koho .. (pod. 

jm.)?;pron. inter, col. 

whose: Whose concert (is it)?;cooScc) i : cooSco R <£Coii;ci: Ci (je to) 

koncert?;inter. col. 

whose: Whose house does (he) go to?;cooSco R -co: cooSco R 35£ 

copscocon;ci: Do jakeho ("ci") domu jde?;inter. col. 

whose: Whose son are you?;cooSco R -00: ofiqps 

oooSco R cooscoii;ci: Ci jsi ("ty") syn?;inter. col. uml. 

why poo^co^ -co ° oooG|oqo£co ° cmoS -co;proc;inter. pron. 

(or) inter, col. (or) pron. 

why ( ~ "for"): Why have you come to Burma? ( ~ "to do")?;d ( : 

ooojygS ooocofid? coococo;za: Za cim jsi pfijel do Barmy? ("Pro 

jakou praci (jsi) pfijel do Barmy?");inter. 

why ("because-of 2 what°what 3 connection 1 ");aoosc?£c6^co;proc 

("kvuli 2 jake°jake 3 spojitosti 1 ");pron. inter, col. 

why ("because 1 what what 2 ");coocvf?co;proc ("kvuli 1 

cemu°cemu 2 ");pron. 

why ("what reason?") ;oooQ|op£oo ;proc ("jaky duvod?");inter. 

col. 

why: (I asked) why are (you) eating ("rice")?;cooc6 > ( -co: cmoS 

ooo£soosG^S|coococ6 > ( ;proc: (Ptal jsem se) proc ("prave") jfs 

("ryzi")?;inter. col. 

why: Why do (you) think, that (I) don't like ( ~ "need") 

you?;cooG[ap£: cl o£so# oc\5|cooso^sc\$| oooG|ay£ 

oo£G|ooocoii;proc: Proc si myslis, ze te nemam rad ( ~ 

"nepotrebuji")?;inter. 

why: Why is (it) called like that?;ooo[y£c6 > i -co: coo^Scvf? sailco^ 

ggTcocoii ;proc: Proc se (to) tak nazyva?;inter. col. 

Why?;ooo|y£c6|coii;Proc?;inter. 

wide and even, be^Jypiroky a rovny, byt;l 



wide, be;oqjoS;siroky, byt;l 

wide, be ("wide (and) flat");oqjoS|y^;siroky, byt ("siroky (a) 

plochy");l 

wide: This river is enough ( ~ "very") wide for big ships to go 

(and) come through. ;oqpS: ooGcob|a^;GO^ IcsjoSoofeoyscopoJ? 

J|y£oo 33Gco5ocyoSoooSii;siroky: Tato feka je dost ( ~ "velice") 

siroka aby (ji) velke lode jezdily ( ~ "jezdily (a) odjfzdely pfes").; 

wife;a^s(co<SGOooo5);manzelka;sg. 

wife ("kind's daughter");33t|[sooos(oo6Gcooo5);manzelka ("druhu 

dcera");sg. 

wife ("woman");o^so(oo£Goooo5);manzelka ("zena");sg. 

wife (contemptuous, "(does) not 

itch");oooos(co£Goooo5);manzelka (pohrdave, "nesvrbi");sg. writ. 

wife (deferential, elevating);a^s(co<6Goooo5);manzelka (uctive, 

pozdvihujicf);sg. S. janT (= wife) 

wife (of another man);3§SGp(oo£Goooo$) ° 3§Sooo(oo£goooo5) 

(WS. from 3S£ep);zena (jineho muze);n. (or) n. WS. 

wife (of another man): (he) does not commit sexual misconduct 

("no misconduct (with) (other man's) wife);3§5ooo: 3§6ooo ( ~ 

3§<Sep (?)) oo£ops;zena (jineho muze): nepacha cizolozstvi ("ne 

cizolozstvi (se) zenou (jineho muze)");col. 

wife: His wife wondered. ("His wife was wondering.") ;o^s: 

oo r o^soo 33]oqQ$cooSii ;manzelka: Jeho manzelka byla 

pfekvapena.;cont. 

wife: My wife can cook rice and curry very well.;G^s: 

og^Gco£o^soo ooo£soo£s 

Gcrx)£sGOX)£ss|joSooc661oooSii;manzelka: Moje manzelka umi 

velice dobfe vafit ryzi a omacky.;pol. urn. 

wild child ("wild small 2 child 1 ");Gcooo30sGcos(oo£Goooo5);divoke 

dite ("divoke male 2 dite 1 ");sg. 

will;aS<SooS;bude;suff. 

will not: I'll not eat his rice.;o -cor. oo R coo£s og^GcoS 

ocosolcosii;nebude: Nebudu jist jeho ryzi.;pol. urn. 

will you: Are ( ~ "will") you going to school or to the 

market?;ocoos: Goqp£scopsocoosn 3looooo5 Gqjscopsocoosii;znacf 

budouci cas v tazacfm zpusobu: (Pii)jdes do skoly nebo na 

trh?;inter. fut. 

will, where;o^;bude, kde;suff. 

will, where: in the arrival hall ("in the hall (where people) 

arrive");o^: sSjoSGGpoSogS s^sotip;bude, kde: v priletove hale 

("v hale (kam lide) pfileti");adv. 

will: (I) will help (you with) what (I) can help (with).;op: 

cqcSificco cqc3<jpd\\ ;znac\ budouci cas: Pomohu (ti s tim, s) 

cim (ti) mohu pomoci.;col. pol. 

will: He will eat in this shop.;ooS: cc^ifsc^Sop cos6looSn;bude: 

Bude jist v tomto obchode. ;pol. 

will: What will you do tomorrow?;op: o^oS^aooco^fepcoiiibude: 

Co budes delat zftra?;fut. inter, col. 

will: Will (you do it) or ("will") not?;cvf|o5: c6|o5oc6^o5;znaci 

budouci cas: Udelas to nebo ne? ("Budes (nebo) 

nebudes?");inter. col. 

will: You will arrive at Shwedagon pagoda. ;tp: cgpo'o^Gpso^ 

GGpoSopoln ;dojdes ("budes"): Dojdes do Svedagou pagody.;col. 

pol. 
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wilt ("die");Gco;uvadnout ("zemrit") ° zvadnout ("zemrit") ° 

vadnout ("zemrit");l 

wilt ("die"): The plant is going to wilt.;Goo: 330600 

GCOGOooooSn;zvadnout ("zemrit"): Rostlina zvadne.;fut. 

win;J|£ ° J?£;vyhrat;T 

wind;Gco;vitr;n. 

window ("exposing, firmly-standing hole");[yooc , sG61o$(oo<SQ i i 

ooSgoIoSi oo6s|j5);okno ("odhalujici, pevne-stojici dfra");sg. 

window ("hole 2 (which) stands-firm 1 (and) 

shows ") ;[cjooc - sg61o5(oo<6q i i ooSgoIoSi oo<Ss}]5);okno ("dira 2 

(ktera) pevne-stoji 1 (a) ukazuje°");sg. 

window of car ("car's glass") loooso^fooSsjjcS^okno auta ("sklo 1 

auta°");sg. 

window: behind the curtain (there is) a window;[y|[oo6sG6)o5: 

s^safsGJG^ocSiup |y|[oo£sG6lo5^oooSii;okno: za zaclonou je okno; 

window: The window is open.;|y|[co£sGolo5: |y|[oo£sG6lo5oo 

(gCG^oooSi^okno: Okno je otevrene.;cont. 

Windows (system) ;o£ss|s(^pSso^6);Windows (system) ;name E. 

Windows 

Windows (system): Better ( ~ "more good")than Windows 

system is the Linux system. ;o£s3^pSso^<S: o£sd|s^p5s©^<Sooo8 

co£s^o5<S^p5so^<Soo 6^GOX)£s6loooSii;Windows (system): Linux 

system je lepsf ( ~ "vice dobry") nez system Windows. ;pol. 

windy, be;Gcoco^ ° oo^i Gco;vetrno, byt;l 

windy, be: It's ("being") windy. ;gcooo£: gcooo^g^oooSii ° 00.^1 

goo: Gcooo^G^oooSii;vetrno, byt: Je vetrno.; 

wine, red ("red 1 wine°");6|£33^;vino, cervene ("cervene 1 

vino°");n. E. wine 

wine: He drinks beer. As for wine, he doesn't drink (it).;c?£: 

ccjoSooogcoooSoooSii o^Soqjgoco oG030oScosii;vfno: Pije pivo. Co 

se tyce vina, (to) nepije.;col. 

winning post ("flower column");o£so3><S;vitezne stanoviste 

("kvetinovy sloup");n. 

winning post (in race): The blue car has entered the winning 

post ( ~ finishing line) first. ;o£s: 3s[cpGGp£ax>s 

ooooao°so£so£[ys[yii;vitezna cara: Modre auto vstoupilo na 

viteznou caru ( ~ koncici caru);p.p. 

winning post in a race;o£s;vitezna pozice pri zavode;n. 

winning post: (He) enters the finishing line as first. ;o^so£s: 

ocooso°so£so£oooSii;koncici cara: prvnf se dostava ( ~ 

"vstupuje") na viteznou caru.; 

winter;Gaoo£s;zima (obdobi);n. 

winter ("+ season"): Mostly, during the summer ("season"), 

there is much of snow on the streets. ;Gsoo£sGpo5: 33t=)ps330s[^£ 

GsoofisspoSo^S co<SsgoT§ s£sc=)ps^oooSii;zimni ("+ obdobi"): 

Vetsinou, behem zimniho ("obdobi"), je na ulicich mnoho 

snehu.;spis. 

winter ("winter season", November-February) ;Gaoo£sGpa3;zima 

("zimni obdobi", listopad-unor);adv. 

winter ("winter season") ;Gsoo£sGpa5;zima (rocnf obdobi, "zimni 

obdobi") ;n. 

winter: If you can come in winter (season), it is just 

best.;Gsoo£s: Gsoo£sGpo5yp coo^£s|£ 33Gooo£ssojs6)oii;zima 

(obdobi): Pokud prijedes v zime ( ~ "v obdobi zimy"), tak je to 



proste nejlepsf.;pol. col. 

wisdomipo^ogpimoudrostin. P. nana-panna (= knowledge - 
wisdom) 

wisdom ("assemble (and) measure 

knowledge");s»£[g£p2 a ^ mou d | ' c, st ("znalost 2 sestavovani (a) 
mefenf 1 ");n. P. nana (= knowledge, wisdom) 
wisdom ("knowledge (and) wisdom");p2°£>opoo;moudrost 
("znalost (a) moudrost");n. P. nana-pahha (= knowledge- 
wisdom) 

wisdom, have;opoo^i -op;moudrost, mit;l 
wisdom: (He) developed morality, concentration (and) 
wisdom. ;opoo: o5coi ooooiSi opooi |o^soopscooa6loooi'ii;moudrost: 
Rozvfjel ctnost, soustredenf (a) moudrost.;p.s. pol. 
wisdom: (We) may preach with the wisdom of (our) 
understooding.;gonfiopoo: ^oscopSabqgonrS opoo^ 
ooGpsGoooi!£6)cop5ii; moudrost: Muzeme prednaset (Dhammu) 
moudrosti (naseho) pochopenf.;pol. writ, 
wisdom: Because (she) is a small girl, she doesn't have 
wisdom . ;ao£[g£gonfi : coS^oSgoooo^soogcos[^£go30g[^o£ 
ccjioyp ao£[g£gonfi o^6lGon;moudrost: Protoze je to mala holka, 
nenf moudra ( ~ "ona nema moudrost").;pol. spis. 
wisdom: persons who have heedfulness and wisdom;opoo: 
oooSooGpsSjfi opoo^cooo o^coo^copSiiTioudrost: osoby, ktere 
maji pozornost a moudrost;pl. writ. 

wisdom: The wisdom that (you) taught will later become useful, 
at a certain time.;opoo: oofiGosooosocbpooGo^oo 
cp£oo<Ss|£s|£op 33co:so£cooop6lii;moudrost: Moudrost, kterou 
jsi ucil, bude pozdeji, v urcitou dobu, uzitecna.;fut. pol. 
wise man: Min Yaza became famous as one of the great wise 
men in Myanmar.;opao^[o^s: ofisepcsoooo 
oo£spso^^'ooopoo^[a^soo(iS)fSs|q£coooooSii;moudry muz: Men 
Yaza se stal slavnym jakozto jeden z velkych moudrych muzu 
Myanmaru.; 

wise, be ("has 1 wisdom ") ;opoo^;moudry, byt ("ma 1 
moudrost ");! 
wishiao^oofiQ^pfaniisg. 
wish ("desire 3 reward noble 1 (and) good 2 (for 
sb.)");sE>c^Gax>£sGax>£s;prat ("touzit 3 (po) odmene uslechtile 1 
(a) dobre 2 (pro nekoho)");T 

wish ("expect (and) wait {nounerJ'^GoiScofsjjoSfooSo^prani 
("ocekavat (a) cekat {jmenec}");sg. 

wish ("look-forward-to (and) wait");GO|5co£;pfat si ("tesit-se (a) 
cekat") ;T 

wish ("make 1 (a) wish°");ao^;pfat si ("delat 1 pfani°");T 
wish ("need 1 (to) happen ") ^©Vo^pfat si ("potrebovat 1 (aby) se- 
stalo°");T 

wish ("request 1 (a) wish°");sxD i Gooo£s;prat si ("zadat 1 (0) 
prani°");T 

wish ("want 1 to°");G©s}j£;prat si ("chtft 1 aby°");T 
wish for;co ° c\S; prat si;T 

wish much: Indeed, (I) wish (you) much that (your) path (you) 
travel by is smooth. iso^Gooo&Gooofs: o^scoSscspGc^olGooi? 
sxD^GOooSsGooofiscoloSoloooSiiprat moc: Vskutku, moc (ti) preji, 
aby (tva) cesta (kterou) cestujes byla hladka.;w. pol. 
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wish to happen ("aim-at (and) intend");G|p5^oS;pfat si aby se 

stalo ("mffit-k (a) mit-v-umyslu");T 

wish: (I) want the given wishes (for me) to fulfill (for you as 

well).;ac>: gosoxo^ [ypSaj£61cooSii;pfani: Chci, aby se ta prani 

(ktera jsi mi pral) splnila (i tobe).;w. ans. pol. 

wish: (I) wish all the beings to be happy ( ~ 

"happiness"). ^Gooofis: ooco^saosco'ssaco^oo ocjrSgjSejp^ 

SD^ooofsGosoloooSi^prat si: Preji vsem bytostem aby byly 

st'astne ( ~ "radost").;pol. 

wish: (It) is used when wishing. ^gcooSs: sc>gooo£socb3s1 

oojscooii;pfat: Uzfva se pri pram.; 

wish: May (your) wishes fulfill. ;so§: oo^[yp5p6lG©ii;pfani: Kez se 

splni (tva) pranf.;w. pol. 

wish: May your wishes (and) life become same.;so§: so§^>. coo 

oo6co|y<SJ|£6lG©ii;pfani: Kez jsou (tva) prani a zivot stejne.;w. 

pol. 

wish: Please, correct (this) whenever (you) wish.;so§: 

ao^ccsss-j.^ [ySsofiofo^ii ;pfat si: Prosim, oprav (tohle) kdykoliv 

chces ( ~ "(budes) si prat").;imper. pol. 

wish: This is my only wishiGooofissci: 3)000 clsj o oo&>oop5sGooo 

Gcoo£ssx)J^661oooSn;prani: To je moje jedine pfani;pol. 

wishes: (I) request (and) give (you) wishes. ;ac>: 

so^ooo&GosoloooSiiiprani: Vyzaduji (a) davam (ti) prani. ;w. pol. 

wishes: May (things) fullfil with the given wishes (also to you). 

(answer to somebody's blessing or well-wishing);^: gosccgo^ 

[yp56)G©ii;pfani: Kez se (veci) splni die (tvych) prani (me). 

(odpoved' na prani ci pozehnani druheho);pol. w. 

with;^ o ° [cg£;s;suff. prep, (or) suff. conj. col. (or) conj. col. 

with ("by (and) by") ;«p§<S;s ("{prislovec} (a) s");suff. 

with ("include");61;s ("zahrnovat");l 

with (follows n.J^s (nasleduje za pod. jm.);suff. prep. 

with reference to;61oo[cg£;s ohledem na; 

with regards to ("being 2 intermingled 1 (and) 

connected ") ;©5cc{jj5sgji s.cjs ohledem na ("jsouce 2 promichany 1 

(a) spojeny°");conj. 

with regards to (sth., followed by a nounj^fi ooSoooogooo ° 

|Ioo5oooogooo;co se tyce (neceho, nasledovano pod. jm.);suff. 

with regards to (sth., followed by a verbJ^fiooSooooGj ° 

|loo5oooo[ys ° |Ioo5oooogj ° .s.SooSoooolysico se tyce (neceho, 

nasledovano slovesem);suff. 

with what: What meat will you eat it with?;ooo -$; ooossooos^ 

©osoooii;s cim: S jakym masem to budes jfst?;col. 

with who: Who do you want to speak with? (also in telephone 

conversation) pooSoo^ -ro: oooSoo^ GJcpajcolooooii ;s kym: S 

kym chcete mluvit? (i do telefonu);inter. col. pol. 

with, be;6);mit (s sebou, u sebe, v sobe);l 

with, together;330c>i -SjCjs, spolu;adv. 

with, together: (I) copy that dictionary ("together") with a 

friend. ;33coi -s6: o3330§oo£33os oo5gsqooiSgoooo5s6 3300 

II J ■ l T O J ■ IL 

oosjo^oloooSii ;s, spolu: Kopfruji ten slovnik ("spolu") s 

kamaradem.;pol. 

with: Friend, who do you want to meet with?;^ o : o6ajos oooSoo^, 

Go^ajSooooiiis: Priteli, s kym se chces setkat?;inter. col. urn. 

with: How much (money) do you buy (it) with?;^: oooSgcoooS^ 



ooSooooii;za ( ~ "s"): Za kolik ( ~ "s kolika penezi") (to) 

kupujes?;inter. col. 

with: I will eat (it) with chicken.;^; loqoSooos^ oosooSn;s: Dam si 

to s kuretem. ("Budu to jist s kufecim masem. ");col. 

with: My house is near Yangon University. ("My house is near 

with Yangon University");^: opj^GcoSsfo' si^oo^ooqopfico^ 

^s6loooSii;s: Muj dum je blizko Rangunske Univerzity ("Muj dum 

je blizko s Rangiinskou Univerzitou.").;col. pol. urn. 

with: The man with curled hair and beard;^: 33c=j|sooosoo 

30 o£goooo5goooo$ oo5aSooG^> o ;s: (Ten) muz s kudmatymi 

vlasy a vousy.;col. 

with: This picture shows a body with two legs.;6l: Jg|(Scjoo 

clgGooooSs^GspfiscSlcoQ^oo^cxfo^ |yoooSn;se: Tento obrazek 

ukazuje telo se dvemi nohami.; 

with: What meat will he eat (it) with?;^: 00^000330005^ 

oosooon;s: S jakym masem (to) bude jist?;inter. fut. col. 

withi^oo^Ss ° saoo^s ° 330^6; ° crgSty mezich ° uvnitr ° v;prep. 

(or) suff. prep. writ. 

without;o -o ° 00 o- ° 00 o.. ° o -00 ° 330006 ° o..oo;bez ° 

aniz;suff. prep, (or) prep, (or) adv. (or) pref. & suff. 

without ("just 2 not including 1 ");o6loo;bez ("proste 2 ne° 

zahmutim 1 ");adv. 

without ("not°not 2 having 1 ");o^oo;bez ("ne°ne 2 majici 1 ");adj. 

without ("nofnot 2 included 1 ");o6loo;bez ("ne°ne 2 zahmuty 1 ");adj. 

without ("without having"): Without computer I (would) be 

happier than now.;o^oo: cl oo^[y|[cooo^oo sas^coooc! 

gojSooSii ;bez ("aniz (by) mel"): Bez pocitace bych by I st'astnejsi 

nez (jsem) ted'.;col. fut. 

without (not): As for the turtle, not stopping (or) resting, (it) 

goes little by little. ;o -06: co^opfejooos os|5^osoo oog^g^ 

oops©iiii;aniz by: Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si 

odpocala, krucek po krucku jde.;writ. 

without difficulty^cOjOScooo^bez obtizf;adv. 

without: (He) was able to accomplish that feat without 

(movement of) hand.;o6loo: cooSooloo 355 co5s|5cy? 

OjSsGsoofi^ficoooloooSiiibez: Byl schopen uskutecnit (ten 

magicky) skutek (i) bez (pohybu) ruky.;pol. 

without: Do not go (home) without eating here ( ~ "in this 

house"). ;o -00: $ 3$&<jp ooosoo o[y£6l^>ji;bez: Nevracej se 

(domu) aniz by ses tu najedl. ("Bez jezeni v tomto dome se 

nevracej.") ;imper. pol. 

without: Do not talk without understanding. ;oo o-: ^osocopSoo 

oG|y3ol|lji;aniz: Nemluv aniz bys rozumel.;imper. pol. 

without: without using clock;o -00: af><Soo5.p^ ooo°soo;aniz by: 

aniz by pouzfval hodiny; 

woman;o^so(co6Goooo5);zena;sg. 

woman ("kind's daughter");33t|[sooos(oo6Goooo5);zena ("druhu 

dcera");sg. 

woman: (He) elopes (and) comes after (he made) a woman 

(his) wife ( ~ girlfriend). ;<S^so: o^sooojgcoo o 6|scoocooSii;zena: 

Uprchne (a) prijde (s nf) po torn, co se stane jeho zenou.;T si. 

woman: Having eloped the woman ("(and) just come"), care for 

( ~ "search (and) feed") her.;o^so: o^soGcoo£6|scoo|yoo 

epoojsGol qj;zena: Po uprchnuti s zenou (od rodicu), hned jak 
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iscoos : 33fej|scodsoo 



prijdes, starej se ( ~ "hledej (a) krm") o ni.";imper. si. 
woman: The woman is single. ;33i 
33qj[[y<SoooSii;zena: (Ta) zena je svobodna.; 
womanizer ("assist 1 piecewise taking- 
time 2 ") ;|oyoy6*(oo6GooooS);suknickar ("asistovat 1 po-castech 2 
(a) trvat "); 

wonder;33]ccjosp;uzas;n. 

wonder ("wonder (and) respect {nouner}");33Qg£s;div ("divit-se 
(a) respektovat {jmenec}");n. 

wonder ("wonder (and) respect") ;3aJ^;divit se ("divit-se (a) 
respektovat") ;T 

wonder: (I) ("happen to") wonder that (you) are even so much 
bright. ;33Jscj: oooSgooo6gooSg^goosoooo^ 33]oqo6~)ooo5ii;divit se: 
("Stalo se, (ze)") se divim, ze jsi dokonce tak moc bystry.;pol. 
wonder: (I) just wonder. ;3a|oqosp: 33]cqoepon;uzas: Jen zasnu.; 
wonder: His wife wondered. ("His wife was wondering. ");3a|ccj: 
oo r g^soo 33^G^oooSn;pfekvapeny, byt: Jeho manzelka byla 
prekvapena.;cont. 

wonder: I was wondering. ;3a]oq: opj^oooS 33]ccjc9ps61oooSn ;divit 
se: Byl jsem udiven.;p.s. pol. urn. 

wonderful ("super (high) crossbar") ^oloo^obdivuhodny ("super 
(vysoka) pricka");adj. 

wonderful thing ("(what one) have-to 1 wonder- 
about°");33^0Gp;podivuhodny ("(cemu) se-jeden-ma 1 
divit°");adj. 

wonderful, be;o<Ss^os;uzasny, byt;l 

wonderful, be ("wonder (is) not used-up");33oo^s;uzasny, byt 
("div nenf vycerpan");l 
wonton (Chinese dumpling, "hug (and) 
bundle'^ooSoo^fooSo^wonton (Chinese dumpling, "obejmout 
(a) zabalit");sg. 

wood ("wood meat");oo<Scoos;drevo ("dfevene maso");n. 
wood: From a tree can be taken a lot of wood.poocoos: 

DoSoCOoSofife) O060OOS ( ~ COOGOO^ ~ OofisGOO^) 

33o[^>o533fe|psG|J|<5oooSii ° oo£s: odSuSooSuS^ 006000s ( ~ 

coSgo^ ~ oofsGoo^) 33o[yo533fe)psG|J!£oooSii ° 006: 

odSu6coSu6q i 006000s ( ~ 006000^ ~ ooSsgoo^) 

33o[^o533c=|psG|J?£oooSii;drevo: Ze stromu Ize ziskat hodne 

dreva.; 

wood: I have a lot of energy to cut the wood.poocoos: clop 

coScooso^ |yo5d ( saSszotGCQ 33qps[a?^G$|qii ;drevo: Mam 

spoustu energie na sekanf dreva.;p.p. 

wool ("sheep's fur'^oS^Go^sivlna ("ovcf srst");n. 

wool: Sometimes the clothes is made ( ~ "sewn") of 

wool^ofkoigs: coolooG| saooSsscoiGcrgrS^ affect^ 

q||6[oqoooSii;vlna: Nekdy je obleceni usito z vlny.; 

word ("round 1 speech ") ;oooosco^(oo6co°s);slovo ("kulata 1 

rec°");sg. 

word: (it is) the most important word;oooosco°s: 

33GS]s|a^s3o'soooosco's61n ;slovo: (To) je (to) nejdulezitejsf 

slovo.;pol. 

word: all the words in the Paji sentence ;©oooscojs: ol^olooj^ 

©omsccjsofic^slovo: vsechna slova v (te) paji vete; 

word: difficult words ;©ooosccjs: QoSocogS ©ooosccjsooo^slovo: 



obtizna slova;pl. writ. 

word: if there are two or more words;oooosccjs: ©ooosco°ss j <Sccisi 

JoooScii o^G|£;slovo: pokud jsou tarn dve nebo vice slov; 

word: the collected words;oooosccjs: oSSsccosasooo 

©oooscojsGoo^yj^slovo: nasbirana slova; 

word: The word 'lokuntaka' has been explained (and) 

interpreted making use of the Pali word 'rassa'.;oooosco°s: 

"G|000"61^0000SOO°So6 > l 33O0^|ys gcoooo^oo sx^oogS ©ooosccjso^ 

sao'yloScifiaJ^fiscofisooosoloopSiiislovo: Slovo 'lokuntaka' bylo 

vysvetleno (a) vylozeno uzitim Paji slova 'rassa'.;pol. writ. 

word: the word (which) points out^S: po^lyo^slovo: ukazovaci 

slovo; 

word: word "rassa";oooosccjs: Gioooa^oabooosco^ii ;slovo: slovo 

"rassa"; 

words, by;oooosco°syjos|y£;slovy;adv. 

words, group of (as a part of sentence or phrase, "words (and) 

word-groups'^oooosco'sooooso^slov, skupina (jakozto cast vety 

nebo fraze, "slova (a) skupiny-slov");n. 

workico^ ° 33co i 5(oo<6q i ) ° co6(oo£s);prace ° pracovat;suff. sg. 

(or) T (or) sg. 

work ("work (and) duty'');co l 5c£s(oD&> l );prace ("prace (a) 

povinnost");n. 

work ('S/vorking");33co6(cx>6s);prace ("pracovani");n. 

work (about machines);oop5;pracovat (0 strojfch);T 

work (especially about machines) ;cop5;pracovat (zejmena 

strojich);T 

work (for sb., be successful, "touch (and) 

come");o5GGpo5;pracovat (byt uspesny, "dotykat-se (a) 

prichazet");T rare 

work (function, about machines, "spins (and) 

wraps") ;cop5oo5;pracovat (fungovat, strojich, "otaci-se (a) 

bali");T 

work (in order to, "carry-in-hand (and) be- 

responsible");©soo£^o5;pracovat (aby, "nest-v-ruce (a) byt- 

zodpovedny");T 

work (in order to): King Kyansittha worked in order to (maintain) 

the great country united. igsxxxSqjoS: ooj£o£cooso£scop5 

^ficGooSopSsoo'sgSpo^oSGsaofi osoofiOjoSaisniii ;pracovat (aby): Krai 

Cansita pracoval aby (udrzel tu) ohromnou zemi jednotnou.p.s. 

writ. 

work (sth. for sb., be successfulj^o^fungovat (neco pro 

nekoho, byt uspesny) ;T rare 

work (sth. for sb.);J?£;fungovat (neco pro nekoho);l 

work (to be done);o6 > o ) ;prace (k vykonanf);n. P. kicca (= duty) 

work (to do);o6 > o ) (oo£o6 > © ) );prace (k udelanf);sg. P. kicca 

work for (benefit of sb.^GaoofiOjoSpracovat (ve prospech c();T 

work for (benefit of sb.): When Kyansittha became king, (he) 

worked for the benefit of the great country. ;gsxdo£q j oS: 

o^^o6oooso£s|^iSgooo33q1^£cgoo6o6^[s330o 3 o5 

GaxxSojoSsbniii ;pracovat (ve prospech ci): Kdyz se Cansita stal 

kralem, pracoval ve prospech te ohromne zeme.;p.s. writ. 

work program ("regular 2 work (and) work^'^ccKjc^sojSpracovni 

program ("pravidelna 2 prace 1 (a) prace°");n. 

work to do ("workings") ico^oep; prace k delani ("pracovanf");n. 
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work to do: Continue in the work (that you) have to 

do.ico^oep: cci5©Gp^ooo aooSco^oln prace k delanf: Pokracuj v 

praci, kterou mas ("k delani").;imper. pol. 

work, have much ("lot-of 1 work°");33co i 5fejps;prace, mit hodne 

("spousta 1 prace°");l 

work, have too much ("be-entangled 1 (in) 

work ") ^co^fi prace, mit moc ("byt-zapleten 1 (do) prace "); I 

work, have too much (be busy, "much 1 work^'^ssco^tpsprace, 

mit moc (byt zaneprazdneny, "moc 1 prace°");l 

work, having too much;33co i 5fe)psG^;prace, mit moc;l 

work, too much ("entangled (in) work"): Are you busy? ("(Are) 

you entangled (in) work?");3aco6q6: o£s 

saco^fiG^oocoosii prace, moc ("zapleteny (do) prace"): Jsi 

zaneprazdneny? ("(Jsi) zapleteny (do) prace?");inter. cont. 

work, too much (busy): Are you busy? ("(Do) you (have) too 

much work?");33co L 5t=)ps: «5s saco^i^psG^oocoosii prace, moc 

(zaneprazdneny): Jsi zaneprazdneny? ("Ty (mas) moc 

prace?") ;inter. cont. 

work: (He) is doing three works. ^co^: 330^5 oo'ssp^ 

(xxSg^oIcooSii ; prace: Dela tri prace. pol. cont. 

work: (He) works as a supporter for monks. ;co L 5: 

oo i ,fe|cffiqps33 ayS sooosa^fisaco^co^oooSiipracovat: Pracuje 

jakozto pomocnik mnichu.; 

work: (I have) a lot of work.^rciS: saco^Goo^safejpsla^sii prace: 

(Mam) spoustu prace.; 

work: (I) am working. ;co5: co^g^oIoooSii prace: Pracuji.;ocnt. 

pol. 

work: (I) came to do work.^o^o: 33co5co5c^ cooolcooSiiprace: 

Prijel jsem delat praci. pol. 

work: (I) do not do the work of monks. ^co^: 

oo^ssaco^oco^Solcpprace: Nedelam praci mnichu. pol. col. 

work: (I) have (no) important work. ^co^: oosoosgo^go^ssco^ 

o^oqsii prace: Nemam (zadnou) dulezitou praci.; 

work: Are (you) still working in bank?;3aco i 5: oonfi(o6?o$)fep 

ssco^co^g^goosoocoosii prace: Porad pracujes v bance?;inter. 

work: As it has come time for returning to work ...;3acoS: sscvfi 

|y^^Gspo5|y ^Sco^cOjO^ ...prace: Ponevadz nastal cas vratit 

se k praci ...; 

work: I came (here) to do work. ("(I) come with work. ");3aco5: 

saco^coooloooSnprace: Prijel jsem kvuli praci. ("Pfichazim s 

praci.") pol. 

work: It is (planned), that the copying work will take ( ~ 

"become") over twenty days. ;s3(x><5: oooosjgSssaco^oo^ 

g|o5s£30oSgoqj5 co^jSsooS [ySoloooSiipface: Planuje se, ze to 

kopirovani ( ~ "prace kopirovani") bude trvat ( ~ "stane-se 

delanym") pres dvacet dnf.;fut. pol. 

work: new work^co^: 3300^33006 prace: nova prace;n. 

work: Still a lot of work remains.ico^oep: 

co^osp 33 c=)ps|a^soq|^GOoscooSii prace: Zbyva jeste hodne prace.; 

work: What are you doing? ("what works are (you) 

doing?");co i 5: ooogoq^co^g^coii prace: Co delas? ("Jake prace 

delas?");inter. 

work: What have you come to Burma for ( ~ "to do")?;co5: 

ooo[ypS ococo^ coooocoprace: Kvuli cemu jsi prijel do 



Barmy? ("Pro jakou praci (jsi) prijel do Barmy?");inter. 

worker ("proficient 1 (in) work^^ssco^oooosfooSGOoooS^delnik 

("zdatny 1 (v) praci ") ;sg. 

working by travelling ("work 2 (and) duty 3 (while) travelling (and) 

going 1 ") ^soojpsco^c^sprace pri cestovani ("prace 2 (a) 

povinnost 3 (behem) cestovani (a) jezdenf 1 ");n. 

working people ("working people, country 

people'^co^oooslyoSoo^pracujici lid ("pracujici lide, statnf 

lide");n. 

workshop;o5GGp o ;dilna;n. E. workshop 

workshop ("public-building 1 (of) work ");33co5s{;dilna ("vefejna- 

budova 1 prace°");n. 

workshop ("work building");33co5s{(oD6s);dNna ("pracovni 

budova");sg. 

world ;oo.gp;sv§t;n.k (or) n. P. kappa (= aeon) 

World Peace Pagoda ") ;oo^oG33SGOo6 5 ;Svetoveho Miru, Pagoda 

("pagoda 2 svetoveho miru 1 ");name 

world: all people in ( ~ "on") the world ;oo^o: oo^coTop ^00 

cvjjtjp!330!co[s;svet: vsichni lide na svete; 

world: In the world, there are four great oceans. ;oo.gp: 

oo^goToo^S oofei^ep|a^s cls©£s^cooSii;svet: Na svete jsou ctyri 

velke oceany.; 

world: modern world;Gcoooo: G3-c6G6TGCoooo;svet: modern! 

svet; 

world: My goal is just to control this world of both body (and) 

mind.;oo^p|a^s: odj^gcoS 6jpSooSsj|o5o3GCoq 

o^oSt§c6s i 661s|q6oaroffi|a!|so6| ( ~ ^^oSgcoooooo^) co^ss^fi^olon 

° gcoooo: opj^GcoS GipS^oSsijoSooGcoq 

o^oS^cos^olslq^oabo^pla^so^ ( ~ ^^oSgcoooooo^) 

o5^ss|j[5(^61oii;svet: Mym cilem je proste ovladnout tenhle svet 

tela (a) mysli.pol. 

worldling (unenlightened 

person) ^oo^o^GcooofooostcoSGOoooSjisvetak (neosvicena 

osoba);sg. P. puthujjana-lokT (= wordling-worldly) 

worldly;Gcooo5;svetsky;adj. P. lokT (= worldly) 

worldly: With the excuse, that with the worldly problems (I) 

cannot dedicate (it) time, I have been lazy. ;gcooo5: 

Gcooo6 5 oSigGoo D |l i 33s|£«gosJ|£oqssx5|oo socf g[s^> o ( ~ so£G[gGos[ys) 

opj^Goo£ c)j£sG^aboo61ii ;svetsky: S vymluvou, ze se svetskymi 

problemy tomu nemohu venovat cas, jsem byl liny. p. s. pol. 

urn. 

worry ;33os^oosp ° ssos^o ° cj ° $$& ° <£|s;obava ° obavat se ° 

obavy, mft;l (or) T (or) n. 

worry ("fear (and) weariness");33Cj33o£;obava ("strach (a) 

vycerpanost");n. 

worry ("worry (and) be-alarmed");^sc6'c6;obavat se ("obavat-se 

(a) byt-poplaseny");T 

worry ("worrying mind");^s^£i8o5;obava ("obavajici-se mysl");n. 

worry about ;<£|s;obavat se;T 

worry, anything to: There is nothing to worry ("no worryings") 

about in my house. (One can do there anything. );33os^oosp: 

opj^GooosSSop ocofe) 330s^ooep o^oloosiipbava: V mem dome 

je vse bez obav. (Je mozne tarn delat cokoliv.)pol. urn. 

worry: because (I) worried ;$$q8c&: «^£<Sc6G[ap£6)ii;obava: 
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protoze (jsem) se obaval;pol. 

worry: Because he worries, that (he may) happen to say 

(something) wrong. ;8r. o^opsGJcpoop «|sc\f?6)ii;obavat se: Protoze 

se obava, ze se stane, ze fekne (neco) spatne.;pol. 

worry: Don't worry. ;i^s^<S: o^s^Sol^ji ° c^: oc^ol^ji ;obavy, mit: 

Nemej obavy. ° bat se: Neboj se. (Neobavej se.) ° obavat se: 

Neobavej se.;pol. (or) imper. pol. 

worry: Monkhood is devoid of worry. ;3aqpaoS: g|oo^sooooo 

33^33o£oo£?c5IcooSi ;obava: Mnisstvi je proste obav.;pol. 

worse, be (also in knowledge or ability);£o;horsi, byt (take ve 

znalostech ci schopnostech);l 

worsen ("perforate (and) return") ;cooo5|y^;zhorsit se 

("protrhnout (a) vratit-se");n. 

worship;^; ° oo^Gooq;uctivat ° uctivani;T (or) n. 

worship ("extend 1 belly (and) tum-face- 

down 2 ");o<SsccjpsGtipo5;uctivat ("natahnout 1 bficho (a) natocit- 

oblicej-dolu");T 

worship ("have (and) evaporate") ;^s?s;uctfvat ("mit (a) vyparovat- 

se");T 

worship, show (worship by placing one's clasped hands on 

one's forehead, "place 1 (on) head°");j3soo£;uctit (uctit dotknutfm 

se cela sevrenymi dlanemi, "ulozit 1 (na) hlavu°");T 

worship: let's worship!;oo^Gcoq: cr^Gcoc>]oq6)t& ( q|;uctivat: 

Uctivejme!;imper. col. urn. 

worship: People thought it to be a spirit-house and worship it, 

majesty. ;^GC5rS: c\^goc>oo ^o5a^soo£[ys cjGoSG^a^olcooS 

ODspsii;uctivat: Lide si mysleli, ze je to duchuv (buzkuv) dum a 

uctivaji jej, vysosti.;pol. 

worshipper ("while 2 relying-on° (and) 

concealing 1 ");o^so^oSGp(co66lsi oo<6Goooo5);uctivac ("zatimco 2 

se-spoleha° (a) skryva-se 1 ");sg. 

worth, be;oo^;hodne, byt (vhodne pro) ° hodnotu, mft;l 

worth, be: a bill worth of one Dollar;oo£: oo<Sg3Tcoooo£ 

G<gOc>^|[; hodnotu, mit: bankovka hodnoty jednoho dolaru; 

worth, be: Is it worth ("with") him?;oo£: co£s| o 

co^ODCOon ;vhodny, byt: Je to pro nej ( ~ "s nfm") 

vhodne?;inter. 

worthless;oo£ ° 3aooo5;bezcenny;adj. 

worthless, be ("be 11 not 3 coming 10 (and) not 2 falling 1 (to) 

usage ") ;33ccjsooq]oo£ [cg<6;bezcenny, byt ("byt 11 ne 3 

prichazejicf 10 (a) ne 2 padajici 1 (k) uzitku°");l 

worthy of consideration ("heavy (and) deep");Gcos^o5;vyznacny, 

byt (zavazny, "tezky (a) hluboky");l 

worthy, be;oo£;hoden, byt; I 

would ;oooo; by; 

wound ("deserved 1 punishment°");3nfkp;zraneni ("zaslouzeny 1 

trest°");n. 

wound (oneself, "get 1 injury°");3rfi6p6|;poranit se ("dostat 1 

zraneni ");! 

wounded (person, "touched (and) contacted") ;330<§33si|o5;raneny 

(osoba, "dotknuty (a) spojeny");n. 

wounded person ("person, 3 who 2 (is) touched (and) 

contacted 1 ");o6 3 ^o5oxv^ i (oo6Goooo5);ranena osoba ("osoba 3 , 

ktera 2 (je) dotknuta (a) spojena 1 ");sg. 



wounded person ("person 3 who 2 received 1 

injury°");3nfisps|oavj (O36ooooo5);ranena osoba ("osoba 3 , ktera 2 

dostala 1 zraneni ") ;sg. 

wounded, be ("happen 2 (to) receive 1 wound ") ;3nfkpG|G© ° 

3nfisps|;zraneny, byt ("stat-se 2 (ze) pfijme 1 poraneni ");! 

wounded, be ("touch (and) touch") ;o3£|o5;raneny, byt 

("dotknout-se (a) dotknout-se");l 

wounded: Groups of Hanthawadi troops had to return with 

mostly wounded (people and) casualties. isaoSsa^oS: 

ooo30oc^co5^<^s33aS33^c&33oqj33sx^stpsi^)|y£(y^s|ao^ii;zrane 

nf: Skupiny Hentavadi vojsk se musely vratit s vetsinou 

zranenych (lidi a) ztratou zivotu.;writ. 

wow, it is ...;c\f|o5coo;ty blaho, to je ...;suff. col. 

wow!;33«oS;ty blaho!;interj. 

Wow! ("little 1 elder-sister ") ;33«Gcos;Ty jo! ("mala 1 starsf- 

sestra°");interj. 

wrap ("add-to 1 package ") ;oDfHSi;zaba\\\ ("pridat-do 1 baliku°");T 

wrist ("wears 1 bracelet ");coo5Goooo5oo5(oo6si);zapesti ("nosi 1 

naramek°");sg. 

wrists;coo5Goooo5oo5c=)ps;zapesti;pl. 

write;GG|s ° ooGG|s;napsat ° psat;T 

write ( ~ "answer (at examination"): Today the subject to write ( 

~ "answer") (at examination) is Buddhist Philosophy. ;o|g: £g$ 

g|^g|ooScooo3ooo o l !|30oo^oogo3^6c5IcooSi ;psat ( ~ "odpovedet 

(u zkousky)"): Pfedmet, ktery musim dnes psat ( ~ 

"odpovedet") (u zkousky) je Filosofie Buddhismu.;pol. 

write ("write (and) fix");GG|sooos;psat ("psat (a) upevnit");T 

write ("write (and) inscribe");GG|scoos;psat ("psat (a) vyryvat");T 

write ("write 1 writings ") ;ooGG|s;psat ("psat 1 psanf°");T 

write (a literary piece, "make, collect, write (and) 

draw'^^csisoDosinapsat (literami dilo, "udelat, sesbirat, napsat 

(a) nacrtnout");T 

write (compose, a song);o5;psat (skladat, pfsen);T 

write down: It took place during the king Abhaya's reign, during 

writing down the Tipitaka together with the 

commentaries. ;gg|scoos: sacoooG^fioo^ficooScooSi 

33g00000£ J £330C> oqOOoScCJSCJa^ GG|SCOOSOj5o^£ 333) 

[c^ScjpSsbogJYsepsat: Stalo se to behem vlady krale Abhaya, 
behem sepisovani Tipitaky spolu s komentafi.;p.s. writ, 
write examination ( ~ "answer"): before answering (writing 
examination) ;c|y: «G^s£;psat zkousku ( ~ "odpovedet"): pred 
zodpovezenim (napsanim pisemne prace ve skole); 
write examination ("answer") ;c|y;psat zkousku ("odpovedet") ;T 
write letter: If I write you a letter, (I) can write my ideas, 
indeed. ;oogg|s: cl o£sct5J oogg|sg|£ clsj o co^fsfjoSGO^o^ 
GG|soDos^£cooG61ji;psat dopis: Pokud ti napisu dopis, mohu ti, 
vskutku, napsat sve myslenky.;col. fr. 
write: (He) writes on a postcard. ;oogg|s: (^ooooSooS^Gofop 
ooGG|soooSii;psat: Pise na pohled.; 

write: (I) will wrte, send ("(and) give") (you) information about 
Myanmar country, please. ;gg|s: [y^oojygS 33c[crip6so5i 
GG|s(^Gos6l33^ooSn;napsat: Napisu, poslu ("(a) dam") (ti) 
informace o ("zemi") Myanmaru, prosim.;fut. pol. col. 
write: as (I) see, that (you) can speak and write;GG|scoos: 
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G^a5>GG|so30sJ|£coc>[y£c\S ( psat: ponevadz vidim, ze umis mluvit 

a psat; 

write: As (you) write mistakes, I don't understand. ;gg|s: 

33opsGO^GG|sc\S ( 61 .psocogSccjsiipsat: Ponevadz pises (s) 

chybami, ja nerozumim.;col. 

write: Do not write there. ;gg|s: cr^op oggjsoI^ji; write: Nepiste 

tam.;imper. pol. 

write: Having just written the first Pap sentence from the first 

part, I write (it) in the second part in English. ;gg|s: ocoo 

33(j|£s00 61^61oqjGO^GS|s|ySGCOOJ 3^00 SStxSsa^ 3300350^ 

GG|s61cooSn;psat: Hned jak napisi prvni pap vetu z prvnf casti, 

napisu (ji) do druhe casti anglicky.;pol. 

write: Now his friend is writing. ;gg|s: 33s>gg|sooo 

co^ccJcoSsyfisiipsat: Prave pise jeho pritel.; 

write: Write (it) in English. ;gg|s: 33oc\S5c\S GG|soln;napsat: Napis 

to anglicky.;imper. pol. 

writer ("master 1 (in) writing ") ;©ogg|ssogp(co<Sgcooo5i 

oo<Sj5s) ;spisovatel ("mistr 1 psani°");sg. 

writer (female) ("master-female 1 (in) 

writing ") ;cogs|ssxdgp«(oo6goooo5i co<Sj3s);spisovatelka 

("mistryne 1 psanf°");sg. f. 

writer: I take pride very much for being allowed to carry out the 

celebration of the tenth anniversary of writers of our township 

as the chairman. icosc^gotS: o^^goo^o^^oS^ 

£ooS|a^(SG|^)oSoosc?GcaSGf, sao&SssaOjOS 3ao<Ss33^osop 

odccouoSss^S GSOo£^o5^>£g|C\S ( 

33qps|o!|sqaficx>6)cooSii ;spisovatel: Jsem velice hrdy, ze jsem 

dostal svolenf k vykonani ( ~ zucastneni se) oslavy desateho 

vyroci spisovatelu nasi spravni oblasti jakozto predsedajici.pol. 

urn. 

writer's day;oos6^Goo5G^.(oo6G^.);spisovatelu, den;sg. 

writing;oo(oo<SGOo£) ° oo;psanf;n. (or) sg. 

writing (skill of) ;oogo psani (schopnost);n. 

writing (skill of): Your skill in Myanmar writing is just 

incredible. ;oogo: Q<SqpsGJ o [y^eoGooooSogi&^oo 

33«Q^sGcooo56loii;psani (schopnost): Tvoje schopnost v psani 

Myanmarsky je proste neuvefitelna.pol. col. 

writing: (We) have finished some writing until today. ;oo: SofcS 

oo33s|cy5( crj>s[ysa6)[yii psani: Do dnes uz jsme nejake to psani 

dokoncili.p.p. 

writing: I translate a Pap ("writing") in English. ;oo: oltjooo^ 

33ocvS£cv5 i coocoo[y£6)cooSii psani: Prekladam ("psani (v)") pap 

do anglictiny.pol. 

writing: If (you) send me such writings for correction, I will 

correct (them), friend. ;©o: 33cv^go^ 33o^|y£Gos(^coGO^ 

og^GoaSsoa^ c|gosg|£ o^goo'S 33o^|y£Gos6looS sf]£qpsn psani: 

Pokud mi posies takova psani pro opravu, ja (je) opravfm.;fut. 

pol. urn. 

writing: There is no more writing (to be done).;33GG|s33coos: 

33gg|s33030soc|6)cc>sii psani: Neni jiz vice co psat ( ~ 

"psani");pol. 

writings ("writing-leaf");oo^o5;psanf ("psany-list");sg. (or) pi. 

writings (things to write) ;GG|s©ep psani (veci k psani);n. 

written, what is;oo;psano, co je;n. 

written: several written discourses;GG|scoos: 



GG|soDosGoooG|yDS|joS33s||;napsany: nekolik napsanych promluv; 

wrong ;3aops(cx>6s) ° ops;pochybeni ° chybit ° mylit se;T (or) sg. 

wrong ( ~ "impossible"): (lt)'s wrong. ("It's not right.") ;os|: 

ogjoIo^sii ;spatny, byt ( ~ "nemozny"): (To) je spatne. ("Neni 

spravne.");pol. 

wrong ("just missing") ;coc\|;spatny ("proste chybne");adj. 

wrong ("mistaking (and) erring") ;33feps33cx^£s;mylka ("chybovani 

(a) mylenf-se");n. 

wrong, be;ops;spatny, byt;l 

wrong, be: Am I wrong?;ops: og^GoyS opscocoosn; mylit se: 

Mylim se?;inter. urn. 

wrong, be: The sentence is wrong. ;ops: 

ooG[oqo£sopsG^oooSii ;spatne, byt: Ta veta je spatne. ;cont. 

wrong, be: You are not wrong. ;ops: ofiqps oopsolcosn ; mylit se: 

Nemylis se.;col. pol. 

wrong, be: You are wrong. ;ops: ocqps opsoloooSn; mylit se: Mylis 

se.;pol. 

wrong: And what if (it) is wrong interpretation?;ooc\j: 333)0^ 

coc^336 3 yloSGOX)o5G|6GGpii;spatny: A co kdyz je (to) spatny 

vyklad?;inter. col. 

wrong: Because he worries, that (he may) happen to say 

(something) wrong. ;feps: o^opsG[cpofep <£|sc\^6lii;spatny: Protoze 

se obava, ze se stane, ze fekne (neco) spatne. pol. 

wrong: is preaching wrong?;ops: ooGpsGoooopsocoosn;spatne: je 

pfednaseni (0 Buddhismu) spatne?;inter. 

wrong: It is not wrong, it is not right also.;3aops: 33tips 

ooopSolcosi sao^co^socjcioSolccjsiiispatne: Nenf to spatne, neni 

to ani dobre.pol. 

Wun Zin (village) ;o£a£s(^p);Wan Zen (vesnice);name 

Yakhine (state of Union of Myanmar);s|^£(|y^^oS);Rakhin 

(Jakhain, stat unie Myanmaru);name 

Yangon ( = 'end 1 (of) danger^G^oo^Rangun ( = 'konec 1 

nebezpecf ') ;name 

Yangon ( ~ 'end of danger'): (He) named Da Goun as "Yangon" 

( ~ 'end of danger'). ;s|^oo^: 30^ g^oo^cx)^ 

coqoScogSiiiRangun ( ~ 'konec nebezpecf): Pojmenoval Da 

Goun jakozto "Yangoun" (Rangun) ( ~ 'konec nebezpecf). ;writ. 

Yangon (division^Gi^oo^ofJfisfofifs^Rangun (Jangoun, spravni 

stfedisko);name 

Yangon (town): (I) live in Yangon. ;g|^oo^(|^): G^ocii^op 

G^6loooSn;Rangun (mesto): Ziji v Rangunu.pol. 

Yangon University^oo^coc^ofioSiRangunska Univerzita;name 

yam^c^coSciS^historkaisg. 

year;£ j <S(po<Ss j ©');rok;sg. 

year ( ~ "2008"): in 2008;& J <S ( ~ "jooo): jooo co^soo;rok ( ~ 

"2008"): v (roce) 2008; 

year ( ~ "month"): half of a year;co: Gco;rok ( ~ "mesic"): pul 

roku; 

year, every ;s<S©i5;rok, kazdy;n. 

year, new: This way the Myanmar (people) perform New 

Year.^ScoiS: stSootSa^lq^cJOGO^ 3cvf j|o^||oq 6)coo5ii;rok, novy: 

Takto Myanmarstf (lide) konaji Novem Roce. pol. 

year, the first day of a new ("one 2 day 3 (of) new 1 

year^'J^Sso^sooiSGioS^oku, prvnf den ("jeden 2 den 3 noveho 1 
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roku°");sg. 

year, the first day of: It is after the following day after Thin- 

gyan when is first day of the Myanmar year.;s j o'3o£soo©'a l o6: 

33if co[cx$s| oSg oojqs G^oo5oo6s|o5ooo [y^oo 

SjSsxD^soofisioSoloi^roku, prvnf den: Je to prave nasledujicf den 

po Tendzanu, kdy (zacfna) prvni den Myanmarskeho roku.;col. 

pol. 

year: ("In") one year has 365 days. ;&<S: ooS^iSop oGgG|oo 

^oooSn;rok: ("V jeden") rok ma 365 dni.; 

year: ("year") thousand nine hundred sixty-four;©^: 

ooSGOoo&^sGpGJgDofsxDoSGCosQ^S^ok: ("rok") tisic devet set 

sedesat ctyri; 

year: (He) is (already) six years (old). ;&<b: G^pc£>&<b ^[yii;rok: Uz 

je (mu, ji) sest let.;p.p. 

year: (She) is a girl of age of 24 years. ;&<&: 33coo5 jcs/) 33^oS 

<S^sooGcos|y661oooSii;rok: Je (to) slecna veku 24 let.; 

year: (We) haven't talked for two and a half years. ;&<b: 

SjiSsiS^SgcoooS ©ooosoG[cp[cg<Saotaosii ;rok: Nemluvili jsme (spolu) 

jiz dva a pul roku.;p.s. 

year: half of a year^S: ^6oo5;rok: pul roku; 

year: Happy New Year! ^6: oocoos.Sooo'oQsoVrok: St'astny 

Novy Rok!;w. 

year: in (his) age of sixty-nine years;s<S: 

GlgDoSsDoSo^sSjSooirok: v jeho veku sedesati devfti let;adv. 

year: It has been one years since I have arrived to New 

York.;s<S: 33sis6^g|6 ^oocoooooGGpoooco coi>s><b [yp561[yii;rok: Je 

to rok, co jsem pfijel do New Yorku.;p.p. 

year: Since (the year) 1830.;^©": oooooooop5soo61ii;rok: Od 

(roku) 1830. ;pol. 

year: Son is ("already") eight years (old). ^6: coosoo sfi&jb 

^[yii;rok: Synovi je uz osm ("let").;p.p. 

yearly ("turns-round 2 (and) wraps 1 (the) 

year^'J^SooDcopSikazdorocni ("tocf-se-okolo 2 (a) obaluje 1 

rok°");adj. 

years ("age"): I am 30 years old. ("My age (is) 30.");33coo5: 

oqjg^S 33coo5oo oo61n;roky ("vek"): Je mi 30. ("Muj vek (je) 

30.");pol. urn. col. 

years (rains): How many rains ( ~ years of monkhood) (you) 

already have?;^© - ( ~ "61"): aooSs^olGilyroi^roky (dest'u): Kolik 

dest'u (let mnisstvi) uz mas?;inter. p.p. mn. 

years (years of monkhood, "rains");61;roky (roky mnisstvi, 

"rains");n. P. vassa (= rain) 

years, many;s<6G61£s;let, mnoho;n. 

years: (It is a) great city that is 900 years old.^ScolcY co^abq 

s^Golfiso^sepGcoooSoo [<£Goo561ii;roky: (Je to) ohromne mesto, 

ktere je stare 900 let. pol. 

yellow (color) ;33ol(GGp£);zluta (barva);n. 

yellow color: The flower is of yellow ("color") and orange 

color. ;33olGGp<S: o^sc^fioo saolGGpc - ^ c\SG<g6GGp£n;zluta barva: 

(Ta) kvetina je zlute ("barvy") a oranzove barvy.; 

yep;3a£s;jo;interj. col. 

yep: Yep, (l)'m still ("just") interested. ;3a£s: 3a£s 

© > o5o£oosoo i £so3ii;jo: Jo, porad (me to) proste zajima.;col. fr. 

yes^oSianoiinterj. 



yes ("yes, hey'^o^oSoo^ano ("ano, hele");interj. pol. 

yes (answer (especially) by a monk to an elder) jo^oljano 

((zejmena) mnichova odpoved' starsimu mnichovi);adv. 

yes (answer to a (junior) monk or a lay person by a 

monk);oo<SSl ;ano (odpoved' (mladsfmu) mnichovi nebo mnichem 

laikovi);adv. 

yes (answer to a (senior) monk);oo£61;ano (odpoved' (starsimu) 

mnichovi) ;adv. 

yes (reply to a lay person by a monk or to a younger 

monk);ooco);ano (odpoved' mnicha laikovi ci mladsfmu 

mnichovi) ;interj. 

yes (reply to a monk by a lay person or to an elder monk by a 

monk);oo£6];ano (laikova odpoved' mnichovi ci mnichova 

odpoved' starsimu mnichovi);mn. 

yes (to a (senior) monk): Yes, venerable sir.;coc*61: oofiol 

o^epsjano ((starsimu) mnichovi): Ano, ctihodny pane.;ans. 

yes (used by elders) ;G33SG3as;ano (uzivano starsimi lidmi);interj. 

yes: OK.;ooo5: oopSooi ;ano: Dobra.;ans. col. 

yes: Yes, (it) is hot.^oSoo: oopSoo cjoloouSVano: Ano, je to 

horke.;pol. 

Yes.^oSooi ;Ano.;col. ans. 

yesterday ;«G^,oo;vcera;adv. 

yesterday, the day before ("one quick 

day");oo|y^G^,;pfedevcirem ("jeden rychly den");adv. 

yesterday: as for midday yesterday;oG^ o : og^,oo g^cooSoo 

sofl^vcera: co se tyce vcerejsiho poledne.; 

yesterday: since yesterday;«G^,: og^,oo o[ys;vcera: od 

vcerejska; 

yesterday: Today it's colder than yesterday. ;og^.oo: og^oocooS 

Jg^. 6|G33soooSn;vcera: Dnes je chladneji nez vcera.; 

yesterday: yesterday at night, at 12 o'clock;oG^ o : og^oooo 

oj^o^fep;vcera: vcera v noci, ve 12 hodin; 

yesterday: Yesterday early in the morning. ;og^.oo: og^oo 

o^oS33goo|o^sii ;vcera: Vcera brzy rano.; 

yet;|ys ° os ° [y ° Goos;stale ° uz;suff. p.p. (or) suff. (or) adv. 

yet ("finished definitely");[yo3os;jiz ("skonceno definitivne");adv. 

yet (in past tense) ;ooosa^s ;jeste (v minulem case);suff. 

yet (in past tense): Long time ago (I) have studied a lot and 

have yet remembered. ;oooss^s : sasifioo^soooopSs^ ( ~ 

33G|£oo^soooopSsoo) 33t=)ps|o^s Gcocoo[ys 

OjOSoDosa^sooofi^davno, jeste (v minulem case): Kdysi davno 

jsem (toho) hodne nastudoval, a jeste si pamatoval.; 

yet: (He) has not yet swum.;coos: GG|ooosG|Goosooon;jeste: Jeste 

si nezaplaval.; 

yet: (I) haven't seen (it) yet.;coos: o[oqpSs]G03soQsii ;jeste: Jeste 

(jsem to) nevidel.; 

yet: Have you bought ( ~ booked) the mat ( ~ place to sit) 

yet?;|ys: qpooS|ys[ycoosii;uz: Uz jsi koupil ( ~ zarezervoval) 

podlozku ( ~ misto k sezenf)?;inter. 

yet. I haven't seen it yet.;coos: og^cooS o|oqpSs]Gooso^sii ;jeste: 

Ja jsem to jeste nevidel. ;um. 

yogi;Go£(oo£Goooo5i oo£61s) ° goooo(oo<Sgoooo5i 

oo£j3s);jogin;sg. P. yogin (= applying oneself, working) (or) sg. 

yolk^s^zloutek (vajicka);n. 
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yolk: love on surface, loving kindness in heart ("egg's white's 

love, yolks' affection") ;33&<S: 3300000 33S}]£ 33&<Soo 

G«cgp;zloutek (vajicka): laska na povrchu, zalibeni v srdci 

("laska bilku, zalibeni zloutku");prov. 

you;sj£ ° cp (abbrev. from o£qp) ° co£;ty;pron. fr. (or) pron. 

um. voc. (or) pron. uw. 

you ( ~ "great-one"): What do you want? ("What (is it), great- 

one?");Gco6: coooogoooji ( ~ oooc\fis}j£c\5Goo6ji);ty ( ~ "velky"): 

Co chces? ("Co (je to), veliky?");col. 

you ( ~ "sir"): What is your ( ~ "sir's") nationality?;^: eySoo 

aooccji^sroii ;ty ( ~ "pan"): Jaka je tva ( ~ "panovo") 

narodnost?;inter. 

you ("friend") ;o£qps;ty ("pfiteli");pron. pol. um. 

you ("lord's") ;sj£ (same like gj£, but followed by certain suffixes) 

;vy ("panovo") ;n. 

you ("lord");GyS;ty ("pane") pron. pol. uw. 

you (acc.^scqpsoo^tebepron. ace. 

you (ace): We always welcome you.^cqpsoo^: Qcqpsoo^ 

ooj^gooSoo^ 3a|y |o^G^61cooSii;tebe: Vzdycky jsi vitan. ("My te 

vzdycky vftame.");pol. um. 

you (all): He also said: "Go wherever you want to go".;o£so§ t : 

{ofsoo^ a£>ss}j<5oGG^Gp o^osgooo o }oi|c\5 c[cpcoogi ;vy: Take rekl: 

"Jdete kam chcete jit.";col. 

you (if he (or) she is mentioned in the sentence) ;o6^oS ° o6|oS;ty 

(pokud on nebo ona je zmineno ve vete);pron. col. 

you (pl.);G^6o6 3 ( ;vy;pron. pi. uw. 

you (pi.): You are.;s£qpsof|: 3<Sqpso6^oooSii;vy: Vy jste.; 

you (slightly unpl.);^£;ty (mirne unpl.);pron. 

you (used among friends or when talking to a younger 

person);^£;ja (uzfvano mezi prateli ci pri rozhovoru s mladsf 

osobou);pron. frnd. 

you (used by women, for both men and women) ;g|£ ° Gj£;ty 

(uzfvano zenami pro muze i zeny) pron. uw. 

you (used for a friend or younger person);o£s;ty (uzito pro 

kamarada nebo mladsf osobu);pron. fr. 

you too! (can be replied after being wished sth.);o^aos;ty taky! 

(CZ col., Ize odpovedet na necf pozehnani);sl. E. you-too 

you, toisfiqpsoo^ ° eySpo^tobe ° vam;pron. ace. uw. (or) pron. 

ace. um. 

you: (He) said: "I am not afraid of you.";co£: 

"oo£o6ffioG[repoS"oq soffinty: "Nebojim se te.";writ. 

you: (If) she is speaking even like this to you, (then) why would 

you ("want-to") come to (her)?;o6^oS: ccjoo oo^oSoo^ 

3gcooo5gooo£ g^g^ooo oo^oSoo ooocv^acj^o^sGooo^ooi^ty: 

Jestlize na tebe mluvi dokonce takhle, (pak) proc bys chtel za 

(ni) chodit?;inter. col. 

you: Are you coming (with me)?;^£: fS oi|o5ocoosii;ty: Pujdes 

(se mnou)?;fut. 

you: Friend, you are honest. ;co£: oo5gsc>i co£(oo) 

|^|[o£cooSii;ty: Pritely, ty jsi cestny.;fr. col. 

you: Kyi Kyi ("Clearly"), you (have) a phone call here. ("Kyi Kyi, 

here a phone comes (for) you.");^£: [a^la^gSifop 

^co^scooG^oooSiity: Ci Ci ("Ciste"), mas telefon(ni hovor). ("Cf 

Cf, tady ti prichazf telefon.");cont. col. 



you: What will you drink today?;G|£: §g^ gj£ 

cooGoooo5oooii;pan: Co ("vy") budete ("vy") dnes pit?;inter. col. 

uw. 

you: Whose son are you?;s£qps: ofiqps aooSoo R 030scoii;ty: Ci jsi 

("ty") syn?;inter. col. um. 

young (about people);Go)o5;mlady (clovek);adj. 

young (for women);c| ° 33tjj|;mlady (0 zenach);adj. f. 

young (not married, esp. for women);33cj|;mlada (nevdana, 

zejm. pro zeny);adj. 

young man (affectionate address of a woman to a man of 

same or lesser age, "chest 1 (of) younger- 

brother°");GyD£G|£;mlady pan (milujici osloveni zeny muzi 

stejneho nebo nizsiho veku, "hrud' 1 mladsiho-bratra°");voc. col. 

young man (affectionate address of a woman to a man of 

same or lesser age, "sir 1 , younger-brother°");Goo£G|£;mlady pan 

(milujici osloveni zeny muzi stejneho nebo nizsiho veku, "pan 1 , 

mladsiho-bratr°");voc. col. 

young man or sir (precedes a name^oo^mlady pan (predchazf 

jmeno);pref. 

young people: As for U Mya Maung, every person, whether old 

(or) young probably knows (him).;c\^coS: ^s|yGfen£o6^Gooo o ^§fo 

cv^a^scv^coSoG^s oS|oq61cvS£ooSii;mladi lide: Co se tyce U Mja 

Mauna, kazdy clovek, at' uz stary nebo mlady, (jej) 

pravdepodobne zna.;pol. 

young person, a: Once upon a time, there was a young man in 

Wun Zin village. ;(x>coSoo£goooo5: ggjsoo^soo o£a£s^pop 

o^poSooGooooS ^oooSn;mlady clovek, nejaky: Bylo nebylo, ve 

vesnici Wan Zen byl jeden mlady clovek.; 

young, be;c| ° coS;mlady, byt;l 

young, be ("(be of) small age");coS^oS;mlady, byt ("(byt) 

maleho veku");l 

young, be ("small age (and) inexperienced (and) 

young") icoS^oSs^mlady, byt ("maly vek (a) nezkuseny (a) 

mlady"); I 

young, be (about children, "small (and) small") ;coSGCos;mlady, 

byt (0 detech, "maly (a) maly");l 

young, be (by age, ("small age");coS^oS;mlady, byt (vekem, 

("maly vek");l 

young, be: young girlfriend ;coS^oS: coS^oSoosigJsoosimlady, 

byt: mlada prftelkyne; 

younger;33coS;mladsi;adj. 

younger (relative) ;3acoS;mladsi (sourozenec);adj. 

younger: Elder daughter is 14 years (old and) the younger one 

( ~ "daughter") is already 10 years (old).;33coS: coos33[o^oo 

oc-s^i ooos33coSoo ooiis.6 ^[yii;mladsi: Starsi dceri je 14 let (a) 

mladsi ( ~ "dcefi") je uz 10 ("let").;p.p. 

younger: younger aunt;ccos: G3TGCos;mladsi. mladsi teta; 

youngling (of an animal) ;g61o5o ° ooGcos;mlade (zvirete);suff. 

your;e^£ ° oo£ ° Q£cp o ;tve ° tvoje;pron. spis. (or) pron. um. (or) 

pron. uw. 

your (pl.);o£cjpso6|©ii;vase;pron. pi. um. writ. 

your: Is a room available in your hotel? ("Can (I) take one room 

in your hotel?") ;Q£ic8 t . fe>£so§ ( a5>oooSfep 

330^soo£s^sG|^£ocoosii;vas: Je ve vasem hotelu volny ( ~ 
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"dostupny") jeden pokoj? ("Mohu si vzit jeden pokoj ve vasem 

hotelu?");inter. 

your: May (you) know for yourself the heart of yours. ;co£: 

oofiSjCcjscoosfa^) (ao£)o^oSo^£ a3J|£6)G©ii;vase: Kez sam znas 

sve srdce.;pol. w. 

your: What is your nationality?;^: eyS coocv^fej|sooii;vase: Jaka je 

vase narodnost?;inter. col. uw. 

your: Your friend in Dhamma.;co£GJ: oo£gJ o ocgocjpcSbEjjfis ( ~ 

o<goo5G3tg)ii;tvuj: Tvuj pritel v Dhamme.;fr. lett. 

yours;eyS ° 3<Sqp o ;tva;pron. urn. (or) pron. uw. 

yourself: May (you) know for yourself the heart of 

yours. ;o^oSo^£: oo£^co[830os(tt5j) (co£)o^oSo^6 a3J?£6)G©ii;sam: 

Kez sam znas sve srdce.;pol. w. 

youth;oc>coS;mladi lide;n. 

youthful, be ("soft (and) tender") ^cj^mladistvy, byt ("jemny (a) 

nezny");l 

youthful: Maintain (your) youthfulness.;^: s^Jg&faSj 

o5^so5<Ss61n;mladistvy: Udrzuj si (sve) mladi.;imper. pol. col. 

youthful: youthful teacher ( ~ chief monk), (who) became 

famous icoS^oSs^: oo£eps[ys 

coS^oSs^pcoosxDGpGociSinezkuseny ( ~ mlady) ( ~ opat): 

nezkuseny ucitel ( ~ opat), (ktery) se stal slavnym; 

zaplatit ( ~ "dat"): Kolik cat musi(s) zaplatit?;cos: 

cooSs<Soq]6GosG|coooiipay ( ~ "give"): How many kyats (you) 

have to pay?;inter. col.; 



zealously ("roar 1 power (and) ascend 3 

pride 2 ") ;3sos|o^soo^ooo5;horlive ("rvat moc (a) nastoupit 3 

pychu 2 ");adv. 

zealously: I zealously try to get various things and finally I 

die.;3sos[oj^o£ooo5: cl co&coocoi oig^sgigD33c|[sc|[s G|^d> ( 

33os[o^soo^coo5[o^scos|ys G^oo8ao°sfepGOcq cl GOO«oSii;horlive: 

Horlive se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec zemfu.;fut. 

zero (0);co£Q (o);nula (0);num. 

zinc;oo 3 5;zinek;n. 

znaci otazku v zaporu;o -Goooosnindicates question in negative 

form ° o -ccjscoosiiindicates question in negative form;pref. & 

suff. spis. ° pref. & suff.; 

zoo ("(public) building (of) animals");o^G|gp^G|(oo6c[);zoo 

("(vefejna) budova zvirat");sg. P. tiracchana (= animal) 

zoo ("public-building 1 (of) animals°");oSG|go^c[;zoo ("verejna- 

budova 1 zvffat°");n. 

zoo: Indeed, Natural History Museum, zoo (and) Karawait Hotel 

(are there). ;o§6|oo§g[: 0DoyD00DQ i 6t^oS i cf>c8 t c8^gp^oS t 

oogiSoSo^oooScc-goIj^zoo: Vskutku, (je tarn) Historicko- 

Pffrodovedne Muzeum, zoo (a) Karavei Hotel.; 

zpevak: famous singer;33s6\sco5: oofiepsGooo 33sx5>Gco5;zpevak: 

slavny zpevak; 
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Czech-Myanmar /Burmese-English Part 



a;ooo ° $, ° Sjfi ° |j (from g^) ° Gooo£;and ° even;conj. (or) conj. 

col. (or) suff. (or) suff. conj. (or) conj. writ. 

a ("-"): dve ste sedesat pet;^ o ("-"): s^spG^oS^oSc^and 

("-"): two hundred sixty five;num. 

a ("-"): tficet sest ("tri desitky sest");^ ("-"): oo°ssxx>SG[gxrS;and 

("-"): thirty-six ("three tens six");num. 

a (spojuje dve jednoduche vety v souveti);^ ° |ys ° ccoq;and 

(connects two sentences in a complex sentence) ;suff. col. (or) 

suff. (or) suff. writ. 

a (spojuje dve jednoduche vety v souveti): Zde zastavfs a hotel 

je pfed tebou.;Gooq: sop g|5gcoo o^oooSoo o£sGG|opii ;and 

(connects two sentences in a complex sentence): Here (you) 

stop and the hotel (is) in front of you.;col. 

a co;gox> ° GGp;how about ° and what about, and;suff. col. 

a co: A co George?;Gooo: GqrS6jGoooii;what about: (And) what 

about George?;inter. 

a co: A co otec, ma (to) rad?;Gax>: 33gogooo [ajj>o5cocoosii;how 

about: How about father, does (he) like (it)?;inter. 

a co: A co pfatele, jak se jmenuji?;Gooo: ooSgscxsooo foogS 

oooScvf|GsTcocoii;how about: (And) how about friends, what is 

(their) name?;inter. 

a co: A co pfedtfm?;GGp: 33G|£ooGGpi ;and what about: And 

what about before?;inter. col. 

a co: A co ty?;Gooo: o£sgoooii ;and what about: And what about 

you?;inter. col. 

a dalsi;oco^oS ( ;and others;suff. 

a jeste;[ys;and also;suff. 

a jeste: Budu cist tuto knihu a jeste tamtu knihu.Qs: Scnzop^t 

0^0033^ og^ccoS oo5ooSn;and also: I will read this book and 

also that book.;fut. col. urn. 

a navic;cogSs -cogSsjand also;suff. conj. 

a pak;|ys;and then ° having (followed by a verb in p.p.);suff. 

a tak;af?G[ap<5;thus;conj. 

a tak ("po 1 tomto°");5Gcoq;thus ("after 1 this°");conj. 

a tak daleiocogS ° ©cogSoo^and so on;suff. (or) suff. writ. 

a tak dale: Muze to byt videt z versu jako "tenahu porana" a 

tak dale.;oco^: 333)0^ 'ood^doo GolGpcmo'ooogS 

cyx^olocotjpsjgcf o5i|£6bo£5ii;and so on.: It can be seen by 

verses like "tenahu porana" and so on.;writ. pol. 

a tak: A tak kral pozadal aby zavolali Na No.;3gcoo o : Jgcoo 

oo,q6|g^80o cpSpS ooT«i!£soooSii;thus: Thus the king asked to call 

Nga Nyo.; 

a take;co^s -cogS; ° goo© ° go© ° co -oo;and also ° as well 

as;conj. col. (or) suff. conj. col. (or) suff. conj. 

a take: Budu jist a take pit. ;oo -co: og^ccaS cosoocosooSi 

gooooSco Goooo5ooSn;and also: I will eat as well as drink. ;col. 



a take: Noviny The New Light of Myanmar jsou publikovany v 

barmstine ("myanmarstine") a take v anglictine.;©©©: 

^oo33co£soocx>£!0ocy? [^£o©c6|g©© sadoSSoSpep 

ooo86loDoSn;as well as: The newspaper The New Light of 

Myanmar is published in Myanmar as well as in English 

(language). ;pol. 

a take: pise, medituje a take studuje pDOoj: ggjs30osooc\5|i 

oooo^ocjwi o©©oo©©s ococoooDoSn;and also: (he) writes, 

meditates and also studies Burmese language; 

a take: Zvffe muze byt vetsf nez clovek a take muze byt 

mensi.;cop5s- oopSs-: oSo^gp^oo ccjoooo [o^scopSs[o^s^£oopSi 

cc&co©5scoSJ!£o3©5ii;as well as: An animal may be bigger than 

human as well as (it) can be smaller.; 

a ted';oo;fine, and now;interj. col. 

a zaroven;cop5s -oop5s;as well as;suff. conj. 

a: A ted', uz neprsi.;oooo: opcm o^pGooqaosii ;as for: As for 

now, it is not raining any more.;col. 

a: dve ste ("a") sedesat pet;^: ^£sp o ^e§Do5aDoScls;and: two 

hundred ("and") sixty five;num. 

a: Jsou tarn pan Bakhen a pani Tuza?;|j,: o6|o© §?ooo£^ 

e3Tcx30ocoo!ii;and: Are there Mr. Bakhin and Mrs. Thuza?;inter. 

col. 

a: Muzeum a knihovna.;^: [qo^cyS% oo|gqpSpJ(o5i ;and: The 

museum and the library. ;col. 

a: padesat devet ("pet desitek a devet");^: clsaooS^> o cy5|s;and: 

fifty-nine ("five tens and nine");num. 

a: Ty a ja.;^: oficjps^ 02|^GcaSn;and: You and l.;col. urn. 

a: zije v Thongwa a ...;ox>: odi^cqS G^o6|£ocio;and: (she) lives 

in Thongwa and ...;writ. 

abecedaisaooGpfo©© - ^) ° sacrgspialphabetisg. P. akkhara (= 

letter, syllable) (or) n. P. akkhara (= letter, syllable) 

abeceda ("souhlasky (a) samohlasky 

pismena");qj^soos|3302Gp;alphabet ("consonants (and) vowels 

letters") ;n. P. byahjana-sara-akkhara (= consonants - vowels - 

letters) 

abeceda: abeceda, lekce pro zacatecniky, lekce pro 

pokrocile^ooGpo©^: sacqopoS] coo5co£ ( ~ 330^3°) 

ooSq^scogcOjO^i gooooo£Q^scoGco 3 c6 > ( ;alphabet: alphabet, 

beginner lessons, intermediate lessons;n. 

Abhidhamma (tretf velka kolekce paji textu v 

Tipitace);33o6 5 ©op;Abhidhamma (third great collection of Paji 

texts in Tipitaka);name Bh. lit. P. abhidhamma (= higher law) 

Abhidhamma Pitaka (tretf velka kolekce paji textu v 

Tipitace);33o6 5 ©<gDoc % oo;Abhidhamma Pitaka (third great 

collection of Pap texts in Tipitaka);name Bh. lit. abhidhamma- 

pitaka (= higher knowledge - canon) 

Abhidhamma Pitaka: sedm pakarana knih Abhidhamma 
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Pitaky;33o5©<gpoqoo: 330§©ypoqoo ooos|nn 

s>^£oqj£s;Abhidhamma Pitaka: seven pakarana books of 

Abhidhamma Pitaka;Bh. lit. pi. writ. 

abhinna (kterakoliv z sesti vyssich znalosti, (a) bozske oko, (b) 

bozske ucho, (c) telepatie, (d) umenf promeny, (e) pamet' 

minulych zivotu (f) osviceni);33a6 5 230^(oo661s);abhinna (any of 

the six higher knowledges, (a) divine eye, (b) divine ear, (c) 

telepathy, (d) art of transformation, (e) memory of past lives (f) 

enlightenment);sg. Bh. P. abhinna (= higher knowledge) 

abhinna: sest abhihna^co'gDO^: 330§£x>j5G[g}o561s;abhinna: six 

abhihna;Bh. 

absolutne ("kulaty (a) tlusty");ccjso;absolutely ("round (and) 

fat");adv. 

absolutne ne ("nikoliv 2 kulaty (a) tlusty 1 ");co^oo;absolutely not 

("not 2 round (and) fat 1 ");adv. 

absolvovat ( ~ "vstoupit"): Absolvoval jsem ( ~ "vstoupil jsem") 

desetidenni meditacni zased.;o£: 

£DoSs|o5oospsoQ^so£|y66loooSii;attend ( ~ "enter"): (I) have 

attended ( ~ "entered") ten days meditation retreat. ;pol. 

absolvovat ("vstoupit") ;o£;attend ("enter") ;T 

aby;G3so£ ° G|£ ° Spacrgrfc ° o§ ( (from (f ( ) ° $ t ° $p&ag£> 

(inserted after a noun) ° go ° G3ao£;to, in order " to (so as to, 

followed by a verb) ° to (happen) ° so as to (followed by a 

verb) ° in order to ° to ° for (so as to, followed by a verb);suff. 

prep, (or) conj. (or) suff. (or) suff. conj. 

aby ( ~ "s"): Prijel jsem kvuli praci. ("Pfichazim s praci.");^: 

33co6^ o coo6IodoSii ;to ( ~ "with"): I came (here) to do work. ("(I) 

come with work.");pol. 

aby (byl): Lze poslat e-mail, ("aby (by!)") rychleji nez 

pohled.;G3so£: sfscoscSo^ 6|oooo5ooo5 

^^^ospo5o33o£^£oDoSn ;to (be): (One) can send e-mail ("to 

(be)") more quickly than a postcard.; 

aby (nasledovano slovesem);c§ ( ° (5>3acx>o$;for (followed by 

verb);suff. 

aby (nasleduje za slovesem);G33o£ ° Spoa^cS;lo (follows after a 

v.) ° in order to (follows after a verb);suff. adv. (or) suff. 

aby (za ucelem);330^o5;to (for the sake of);prep. 

aby: Pujdu do obchodu abych (si) koupil kosili.;c? ( : 3ao!|ooS(? ( 

og^GcaS sc^So^ ajpsooSn;to, in order: I will go to (the) shop to 

buy (a) shirt. ;fut. urn. 

aby: Aby byl dostupny ke cteni mnoha druhum lidi, dokonce ani 

cena neni vysoka.;G3so£: ccj^pst)prao5^£o33o£ gojsgooo£ 

oyjosolcosign order to: In order to (make it) available for reading 

to many kinds of readers, even the price is not high.;pol. 

aby: aby byl zmateny;co: 6 > o5^£GocooS;to: to be confused; 

aby: aby si uvedomil;d?33cx>o5: coGcooG6lo5d?330^o5;in order to: 

in order to realize; 

aby: abych byl schopen (sve) rodine pine vypomoci;^: 5ooos©cy5j 

3a[y^330 Goooo5o°J!£o ( ;to: to be able to help out (my) family 

completely; 

aby: abych se naucil rozumet barmske vyslovnosti;G|£: 

ooooooos 33co oo 3 o5oS i ^osco^G|^GCocoo(^330^o5;in order to: in 

order to learn to understand the Burmese pronunciation; 

aby: Chce, aby (to) melo nejlepsi chut'.;Go: 

336|OD33Gooo£?aD^£Gosj|£oooSi;to: (He) wants (it) to have the 



best taste.; 

aby: Chci abys (to) videl.;oo: [aqpSooq|£oloooSi ;to : (I) want 

(you) to see (it).;pol. 

aby: Chci abys prisel.;oo: coooosj|£c3cooSi;to: (I) want (you) to 

come.;pol. 

aby: Cti abys pochopil ( ~ chapal);G3so£: ^,oscog5G33o£ 

oo56ln;to: Read to understand. ;pol. 

aby: Jde do obchodu aby koupil obalku.;(§ ( : 003^06 ooS(? ( 

Gojso^)scooSii;to: (He) goes to shop to buy an envelope.; 

aby: Jdu, abych pfednasel Dhammu a m edit oval. ;gj$: 

oc>spsGOPo[cripss| $ £,£ ooGpso6|£G|^ copsoooSn ° oospsGooo [crips: 

cospsGooo[o^)ss] $ .£>£ oospso6|£s|^ copsoooSn;to: (I) go to preach 

Dhamma and meditate. ;writ. 

aby: Jsou mymi uciteli, aby mi dali znalost Dhammy.;330^o5: 

ooGps33o5gonP> Goscajao^of ogi^GooS©^ sDspGo^olnto: (They) 

are my teachers to give me knowledge of Dhamma.;pol. 

aby: Kde chcete abych prijel (a) vzal (vas)?;co: 

aooSopcooGsTG©s}j£cocoii;to: Where do (you) want (me) to 

come (and) take (you)?;inter. col. 

aby: Krai Cansita pracoval aby (udrzel tu) ohromnou zemi 

jednotnou.;G3so£: oqj^oficooso&cogS 

^£cgoc£o^scc[s252Jo5g33o£ GscoS^f£>§£\\ ;in order to: King 

Kyansittha worked in order to (maintain) the great country 

united. ;p.s. writ. 

aby: Ministri nalehali, aby se Cansita stal kralem.;G|£: 

^soc&jpsoo oqj^oficooso^ o£s|^G|^ c^oSc^sloqoopSii ;to : The 

ministers urged Kyansittha to become a king.;writ. 

aby: Pojedu do ("zeme") Barmy abych praktikoval 

meditaci.;(^330^oS: Gcqoqj£(^330^o5 cloyoJygSo^ cops©oSii;in 

order to: I will go to Burma ("country") in order to practise 

(meditation). ;fut. 

aby: Protoze chci, abys byl st'astny.;G©: Goj5(G)£)G©s}]£oi|6)ii;to: 

Because (I) want (you) to be happy. ;pol. 

aby: Reknu mu, aby dnes prisel.;o ( : Jg^.cooc? ( o^p8 og^ccaS 

c[cp6)ooSii;to: I will tell him to come today. ;fut. pol. urn. 

aby: Rfkam, abys nefotil.;c? ( i ©)©5o°: ©)o5ojb^o5c? ( c[cpooo6lii;to: (I) 

tell (you) not to take the photo. ;pol. 

aby: V kolik hodin chcete, abych opravdu prijel?;©©: 

oooS33^cooabos|jc coroii;to: (At) want time do (you) want (me) 

to come for sure?;inter. col. 

aby: V kolik hodin chcete, abych pfijel?;Go: 

oooS33^cooGos|j£cocoii;to: (At) What time do (you) want me to 

come?;inter. col. 

aby: vynakladam usili abych meditoval;s|^: cooo^oo©;©^ 

[ojj>s©osooos6)oooSii;to: (I) put forth effort to meditate. ;pol. 

aby: Zustafi v poradku. ("Ziistan abys byl v pofadku.");©33©£: 

g^gox)£sg33o£ G^6ln;in order to: Stay well. ("Stay in order to 

be well.");imper. pol. 

Ach! ("ohromna 2 mala 1 starsi-sestra°");33«GcosGoc£;Oh! ("great 2 

little 1 elder-sister ") ;interj. col. 

AD (anno domini = Naseho Pana, "Kristova let AC");©^©^) 

G33i§;AD (anno domini = of our Lord (Christ), "Christ's year 

AC");adv. E. AC 

adj. col.;ocu£«[y25(GQs)crazy ("alms-basket (is) not full°");sileny 

("almuzni-kos neni piny"); 
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adresa ("adresa (k) napsani");c\S£cc>(co£s>);address ("address 

(to) write") ;sg. 

adresa ("adresa (pro) psani");cvS£co(co<Ss>);address ("address 

(for) writing") ;sg. 

adresa: (Ta) zena pise adresu na nejaky dopis.;c\S£oo: 

33t|[scodsoo oooo6gco£g6Top c\S5coGG|SG^oooSii;address: The 

woman is writing an address on a letter.;cont. 

adresa: Adresy jsou napsany na papirech.;c\S£oo: co^oScoffep 

c\S6oogcx> GG|sooosoooSn;address: Addresses are written on the 

papers.; 

adresa: Bude v pofadku, kdyz si napises tuto adresu a spojis 

se (se mnou).;c\S£oo: 355cvS5cooS i <DOGG|saoo5a^oSc\5 ( 

G|61oooSn;address: (It) will be alright if (you) write this address 

(and) connect (with me).;pol. 

advokat ("zije 1 ve-predu°");GG|G^(oo6Goooo5i oo<Sj5s);advocate 

("lives 1 in-front ") ;sg. 

aerolinka ("linka 3 vzdusne 

cesty 1 ");Gcoc[o^)6scv^6s(oo6cv^£s);airline ("air way line");sg. 

aerolinka: letadlo aerolinky ABC;GCOG[ap£sc\fi£s: 

G33o5<§GCOG[op£sc\fi£soo Gcooooj5oo£&;airline: an airplane of 

ABC airline; 

Africky (kontinent);3aoo^oo(o^o5);Africa (continent) ;name 

ah: Ah, ty vypadas jako bys byl smutny, co se ti stalo?;3^s: 3^si 

ofiso^ |oqpSs]coo oSs^gSsc^cooS ooficooSi o£s aoo|y6coocoii;oh: 

Oh, you seem to be sad, what happened to you?;inter. col. 

ahoj (pri odchodu, "jit"): Ahoj. (pri odchodu, "Odchazim, 

ano?");ccps: ccps6)33JsooS G^5;bye ("go"): Goodbye. ("(I) am 

going to leave, ok?");fut. pol. col. 

ahoj! (Ioucenf);of|£;bye!;interj. col. E. bye 

akorat (o stavu"stav (je) ohromny");33G^GCo6;right (about a 

state, "state (is) great");adv. 

akorat: (Zivot tady) je tak akorat (fajn).;33G^GCo£: 

33g^gco661oii; right: (Living here) is just right. pol. 

akorat: Akorat k preziti (a) jidlu. (odpoved' na otazku ohledne 

platu);c[: g^cv^coscv^gcoooS s{o6[ii;just: Just about (to) live (and) 

eat. (answer to a question about salary) ;col. 

akt ("pracovat (a) zastavit");co i 5G|5;act ("work (and) stop");n. 

aktivnf znalost ("rychly (a) rychle vedenf");cc)j£[y^pa3[g£s;active 

knowledge ("quick (and) quickly knowing");n. 

aktivnf znalost ("vybusne (a) cerstve 

vedenf");qjo5coo5oS(g£s;active knowledge ("blasting (and) fresh 

knowing");n. 

aktivnf, byt ("hybat (aby bylo) vzacne");cv^5Gps;active, be ("move 

(to be) rare");T 

aktivnf, byt ("vystoupit-vzhuru, stoupnout (a) byt- 

probuzeny");ooo5[^^s;active, be ("ascend, rise (and) be- 

awake");l 

aktualni ("doba (ktera) se-opira");GQo5t?;up to date ("era leaned- 

against");adj. 

alchymista (ktery ma magickou itioc);goi£(oo£goooo5) ° 

go*5c|(oo6goooo5i co£6)s);alchemist (with magical powers);sg. 

ale;o^GoooS ° o^goo (from o^goooS) ° gcoo ° 3lGoo;but;conj. 

(or) conj. col. 

ale: Ale Fantu mame. ("Ale Fanta je dostupna.");Gcoq: 



o^oooGcoq G|cSloooSn;however: However, Fanta is available. ;pol. 
ale: Ale kavarna (tu) je.;Gcoq: coo5oo5g|^sc^£gcosgcoo 
^oooSn;but: But a coffee bar is (here).; 
ale: Ale nemysli si, ze delam (praci) opravujfciho ucitele, 
jo?;gcoo: [yficooo^ soGpco^cooScvfjccoq ooofiol^ o^5n;but: But 
don't think, that (I) am ("doing (work of)") the correction-teacher, 
ok?;col. pol. 

ale: Ale to je socha vyrobena ze zlata.;3lGoooS: ilcoo 
G^ ) |l i co i 5ooosoa33G|o 6lii;however: However, it is statue made of 
gold. pol. 

ale: Pokud meditujes kazdy den jednu hodinu, je (to) dobre. 
Pokud ale meditujes kazdy den dve hodiny, je (to), opravdu, 
velice dobre. ;gcoo: GfpSfii 006^0^ ooGpsoc|£G|£ GooofisoloooSi 
s>j&fo^ oogpso£>£g|£gooo o o55GOX)£socioG6lji;but: If (you) meditate 
every day one hour, (it) is good. But if (you) meditate every 
day two hours, (it) is very good, indeed.; 
aligator ("ma-sklon 1 (k) chytani , dlouha 3 
hlava 2 ");oGoqp£sG3l£sG|^(co6Gooo<5);alligator ("tends 1 (to) 
catch , long 3 headed 2 ") ;sg. 
aligator ("ma-sklon 1 (k) chytani , kratka 3 
hlava 2 ");oGoqp£sGsl£soS i (oo6Gooo£);alligator ("tends 1 (to) catch , 
short 3 headed 2 ") ;sg. 
alkohol;33G|o5;alcohol;n. A. araq 

alkohol ("alkohol (and) alkohol") ;cc>Gp33G|o5;alcohol ("alcohol 
(and) alcohol") ;n. P. sura (= alcohol), A. araq 
alkohol ("obsahuje 1 alkohol {jmenec} 2 ");33G|o56lo£<^;alcohol 
("includes 1 alcohol {nouner} 2 ");n. A. araq 
alkohol: Nepije alkohol. ;cc>Gp33G|o5: cc>Gp33G|o$ 
oGODOo5;alcohol: (He) does not drink alcohol. ;col. 
almuzni mfsa;aooo5(ooiSco^);alms-bowl;sg. 
almuzni mfsa, hlinena;c|ycooo5;alms-bowl, clay;sg. 
almuzni mfsa, hlinena: V zivote jsem nevidel hlinenou almuzni 
mfsu.;G|yaooo5: clcooop c[ycooo5 cx>6sloo[y£^so^sii;alms-bowl, 
clay: I haven't ever seen a clay alms-bowl in my life.;col. 
almuzni mfsa, kovova;cocooo5;alms-bowl, iron;sg. 
almuzni mfsa: barvit almuzni misu ("pokladat lecivou barvu na 
almuzni mfsu");cooo5: cooo5Gsx)sGGp£co£co^;alms-bowl: 
painting alms-bowl ("put a medicine-color (on) alms-bowl"); 
almuzni obchuzce, byt na ("brani 1 jidla°");so D £ss>°;alms-round, be 
at ("taking 1 food°");T mn. 

almuzni obchuzce, skupiny lidi nabizejicich jfdlo na ("jfdlo 
nabfzejici skupina");sc^£sGcoo£s33ao£s(oo<S<£);alms-round, groups 
of people offering food at ("food offering group");sg. Bh. mn. 
almuzni obchuzka: Ctihodny pane, pojd'te na almuzni 
obchuzku. isc^Sss: sx>£ssjcg6) ociGpsialms-round: Ven. Sir, come 
for alms-round. ;imper. pol. mn. 
almuzni obchuzku, jit na ("odejit 2 si-vzit 1 
jfdlo°");a££sobc>o5;alms-round, go for ("depart 2 (to) take 1 
meal°");T mn. 

almuzni obchuzku, jit na:Po opisovanf odchazim na almuzni 
obchuzku. ;sxg£ss>cc>o5: oocrj>s[yss|£ ac^£s3°ajo5oooSii;alms-round, 
go for: After the copying, (I) go ( ~ "depart") for alms- 
round. ;ubmn. 
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amazing ("super (vysoka) pricka^oloo^uzasny ("super (high) 
crossbar");adj. 

ambasada ("vyslanecka kancelar);oo , G|s(oo©'G}s);embassy ("envoy 
office") ;n. 

ambasada, Americka;33Go^oo^ao"c[s;embassy, American;name 
E. British 

ambasada, AustralskagoG^scqjcoG^embassy, 
Australian;name E. British 

ambasada, Britska;|goScojao''c[s;embassy, British;name E. British 
ambulance ("vozidlo 3 nakladajici 2 bolave 1 
lidi°'');a^oco£oooj5(oo<S© 5 s);ambulance ("vehicle 3 loading 2 
paining 1 people ") ;sg. P. yana (= vehicle) 
Americka ambasadaisaGo^oo^oo'sisiAmerican embassy;name E. 
British 

Amerika;33Go^oo;America;name 
Amerika (USA, "sbfrka 3 ustavenych 2 americkych 
statu 2 );33G«^oo^|y^Gooo£o i ;America (USA, "collection 3 (of) set- 
up 2 American countries 1 ");n. 

ananas ("ovoce 2 trpiciho 1 buzka ");^o^o5a5s(oo<Sccjs) ° 
^o^o5a5s(oo<Soo°s) (WS. from ^o^o5a5s) pineapple ("fruit 2 (of) 
suffering 1 deity ") ;sg. 

Anathapindika, bohatyr^^ocoonficcj^gsiAnathapindika, the 
wealthy one;name 

anatomie ("veda 1 (o) tele ");Q^OG03;anatomy ("body science");n. 
P. khandha - veda (= trunk-of-body - science) 
Andrhraprades (oblast v lndii);33[jj|yG3<^;Andhrapradesh (a 
region in lndia);name 

anglicky jazyk;33oc\55oax>s;English language;n. 
anglicky jazyk: z anglictiny do cestiny;33oc\S6oox)s: 
33nc35occotQ i sf]o5©ooosoii;English language (English): from 
English to Czech; 

anglicky: Mluvite anglicky? ("Dokazete mluvit anglickym 
jazykem?");33ocv35: saocSSocmi c[cpooo5coooosii;English: Can 
you speak in English ("language")?;inter. 
anglicky: Napis to anglicky. ;33o 8 o55cvS i : 33oc\SSc\5 GG|s61n;English, 
in: Write (it) in English. ;imper. pol. 

anglicky: Od te doby anglicka vlada ruznymi zpusoby utiskovala 
(a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ "Myanmary").;33ocvS(S: 

o6J33^|$OO^j 330Cv5533£?SG|00 [y£oOof?0*S 33t|[Sc|[S(§J!S 

aj[6s}]oSa6)copi'ii; English: Since that time, indeed, English 
government in various ways tyrannized (and) oppressed the 
Myanmars.;p.s. writ. 

anglicky: Protoze neumfm anglicky, vysvetlovani bude 
narocne.;33o E o55o5 i : 33o 8 cvS5o5 i ooooSgoco 
G|y|yc6^Qo5ooSii;English, in: Because (I) can't (talk) in English, 
explaining will be difficult. ;fut. col. 
anglictina;33o E (abbrev. from 33ocvS5);English;sl. 
anglictina: Kyaw Thu je transliterace. ("Kyaw Thu znamena, (ze 
jsem to) transliteroval do anglictiny. ");33ocv55: Kyaw Thu so^coo 
33o E cvS5cvS i Gol£socio61ii;English: Kyaw Thu is the transcription 
("Kyaw Thu means (I) transcribe (it) to English. ");pol. 
anglictina: Neumim mluvit anglicky. ;33o E : og^ooo 33ocvS 
oc[y30oo56lGosii;English: I can't speak in English. ;pol. uw. 
anglictina: Prekladam ("psani (v)") pap do anglictiny. ;33o E cv56: 



ol^ooo^ 33o E cvS5cvS i cooooo|y^61oooSii;English: I translate a Paji 

("writing") in English. ;pol. 

Anglie (zeme);33o E co^(^£c°);England (country) ;name 

Anglie: Jsem ( ~ "prichazim") z Anglie. ;33o E oo£: 33o E oo£oo 

coo61oooSii;England: (I) come from England. pol. 

Anglie: Jsem z Anglie. ;33o E cvS(SJ?cc': og^GooS 

sao'co^fic'oooli^England: I am from England. ;pol. 

ani;oj ° cop5s;even ° also;conj. (or) suff. adv. 

ani (komu);o^cop5so o -cosnpot even to;suff. 

ani (komu): Neukazal (to) ani sve pntelkyni.;o6^oop5so o -cor. 

o^oSG|p5sooso^|cop5so o[ys6)cosii ;not even to: (He) didn't show 

(it) even to (his) own girlfriend. ;p.s. pol. 

ani (nasleduje za pod. jm. nebo slovesem);Gooo£;even, did not 

(follows a n. or v.);adv. 

ani-ani: Nebudu ani jist ani pit. ;oo«. .oosi coo. .cos: og^Goc^S 

oosoooooscosi gcgooSoo oG030o5aosn;neither-nor: I will neither 

drink nor eat.;col. 

ani, ani;G|co£ooo;neither, nor;suff. conj. 

ani, ani: Nema ani dum, ani auto.;c[oo£ooo: co R op 

3S6o^G|oo£ooo ooosoo o^cosn ;neither, nor: (He) has neither 

house, nor a car.; 

ani, ani: Nema ani pole, ani kravu.;c[oo£ooo: co R op 

cooSo^G|oo£ooo ^osoo o^oosii; neither, nor: (He) has neither 

field nor a cow.; 

ani, ani: Nema ani zkusenosti, ani znalosti.;G|oo£ooo: 

33go^33|^o^g|oo£ooo 33a5gonfioop5s o^cosnpeither, nor: (He) 

has neither experience, nor knowledge.; 

ani, ani: Neni ani slusny, ani chytry. ("Nema ani slusnost, ani 

nema mazanost.");c[co£ooo: co R op cv5<xj6)s^5o l o^c[oo£ooo 

ooj5goqjso l oo o^cosn; neither, nor: (He) has neither shrewdness, 

nor politeness.; 

ani, ne;c=> (from oj);even, not;suff. 

ani, ne: Nema ani jednoho kamarada.;^: ooSgsc^ooSgooooSoj 

o^cosn;even, not: (She) doesn't have even one friend.; 

ani, neni: Neni ani kralovym sluzebnikem. ;oo o: ofis^ooSsoo 

oo^oScosnpven, is not: (He) is not even a king's servant.; 

ani: Ani nevfm.;Gooo£: ooj£goo$ o3gooo£ oo5aosn;even: I don't 

even know.;um. 

ani: Nekoupil (si) ani knihu.;Gox><5: 003^600006 oo t 

oooScosn;even: He does not ( ~ did not) buy even book.;um. 

ani: Nemam nejmensi pochybnosti. ("Nemam ani malou 

pochybnost. ");«]: clop odbooo sa^pSscoSoj o^61oosii;even: I have 

no doubt. ("I have not even a little doubt.") pol. 

ani: Neni to spatne, neni to ani dobfe.;oopSs: 33«ps oo^oSoloosi 

sao^copSsoo^oSoloosiiialso: It is not wrong, it is not right 

also. pol. 

aniz;co o.. ° o..oo;without;suff. prep. 

aniz by;o -o ° o -oo;though not;adv. (or) pref. & suff. 

aniz by: aniz by pouzival hodiny;o -00: ofjdooo^o^ 

000^06 ;without: without using clock; 

aniz by: Aniz bych doufal, bylo (mi) povoleno byt (tvym) 

pntelem.;o -o: 00060060 0606^65100011 ;though not: Though not 

(even) hoping, (I) was permitted to be (your) friend.; 

aniz by: Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si 



671 



odpocala, kriicek po kriicku jde.;o -co: c\S5opcfooos og|5^osoo 

oog^g^ oops©iiii;without (not): As for the turtle, not stopping (or) 

resting, (it) goes little by little. ;writ. 

aniz: Nemluv aniz bys rozumel.po o-: ^osocopSoo 

oo[cy)ol^>ji;wit,hout: Do not talk without understanding. ;imper. pol. 

ano;ocio5;yes;interj. 

ano ("ano, hele");oo L oooo;yes ("yes, hey");interj. pol. 

ano ((starsimu) mnichovi): Ano, ctihodny pane.;oo£6j: oo£oj 

coppiyes (to a (senior) monk): Yes, venerable sir.;ans. 

ano ((zejmena) mnichova odpoved' starsimu mnichovi) ;o£6l o ;yes 

(answer (especially) by a monk to an elder) ;adv. 

ano (laikova odpoved' mnichovi ci mnichova odpoved' starsimu 

mnichovi);oo£6j;yes (reply to a monk by a lay person or to an 

elder monk by a monk);mn. 

ano (odpoved' (mladsimu) mnichovi nebo mnichem 

laikovi) ;oo<5o) ;yes (answer to a (junior) monk or a lay person by 

a monk);adv. 

ano (odpoved' (starsimu) mnichovi);oo£6l;yes (answer to a 

(senior) monk);adv. 

ano (odpoved' mnicha laikovi ci mladsimu mnichovi);oo£6);yes 

(reply to a lay person by a monk or to a younger monk);interj. 

ano (uzivano starsimi lidmi);G33SG33s;yes (used by elders);interj. 

ano: Ano, je to horke.^oooo: ocioSoo cjoIcouS'ii ;yes: Yes, (it) is 

hot.;pol. 

ano: Ano, pane.;oc>o5oo: ocio5ooG^cfii;alright: Alright, sir. ;pol. uw. 

col. 

ano: Dobra.;ocio5: oooSooi ;yes: OK.;ans. col. 

ano?;G^5n ° G^5;alright? ° ok?;interj. col. 

ano?: Promirite (mi), ano?;G^5: gsoo^s G^£;ok?: (I'm) sorry, 

ok?;col. 

Ano.iooooool ;Yes.;col. ans. 

Anojadha, kral (kral Paganu 1044-1 077) ;33g^5g|oooi 

ofsoofl^Anawratha king (king of Pagan 1044-1077);name 

apod.. ("zapocetfm");oco^|y£ ° ©oop5;and so on ("by 1 

start ") ;writ. 

Arahant (pine osviceny nasledovnik Buddhova uceni, ale uziva 

se pro mnichy obecne);s|oogo(oo6cSls);Arahant (fully enlightened 

follower of Buddha's teaching, but it is used especially for 

monks generally) ;sg. P. Arahant (= worthy (of receiving four 

requisites)) 

Arahant (pine osviceny nasledovnik Buddhova 

ucenf);33G|oojp(co<S6ls);Arahant (fully enlightened follower of 

Buddha's teaching);sg. (= worthy (of receiving four requisites)) 

Arahant: vzneseni pani ( ~ mnisi), kteri se stali 

Arahantem;G|oogo: G|oo^o[yS[yoo33G|c oo|yooGoo 3 ;Arahant: noble 

lords ( ~ monks) who have become Arahants; 

Arahantship: dokud muzeme uspesne dosahnout 

Arahantstvf;33G|oog: 33G|oog G33o£[y£<g) ^ixj^&ca&oS ( ~ 

33G|CJOg033|yiSo5 ( G33o£[y£«pOGGpo5GOOSD30] 

ooocooooccjs);Arahanthood: until (we) can successfully attain 

Arahanthood;adv. 

arahantstvf, dokoncit ("dokoncit 2 povinnost 1 

mnicha°");G|oo^so?ig|ys;arahantship, attain ("finish 2 duty 1 (of) 

monk°");T 



Arahantstvi: Meli bychom usilovat abychom uspesne dosahli 
Arahantstvi.;33G|oogocoo: cloS ( 33s|cjogoooo G33o£[y££p 

G|CX>d?330T>o5 [ojJSo£sOo£6)oOoSll ( ~ 5100^033^60^ G33o£[^£<g) 

5100^3300^05 clo6^33osco°s [o^so<Ssoo£6)oooSii);Arahanthood: We 

should strive in order to successfully attain Arahanthood.;pol. 

architekt;ooo i ooo(oo6Goooo5) (WS. from ooo i ooo) ° 

ooo i ooo(oo6Goooo5);architect;sg. P. visukamma (= spirit able to 

create anything") (or) sg. WS. P. visukamma (= spirit able to 

create anything") 

architekt ("architekt 

ucenec");ooo i oooopoo£^£(oo6Goooo5) architect ("architect 

scholar");sg. P. visukamma (= spirit able to create anything") 

Arkticky (ocean) ;330oSo5; Arctic (ocean);name 

armada ("ohromna (armadni) divize");oo5oGooS;army ("great 

(military) division") ;n. 

armada (tatmadaw): Vyberem statecnych hrdinu kral Nau 

zorganizoval velikou Myanmarskou armadu.;oo£oGoo5: 

oofl&s^ofioopS ^G|£Gooooo i ^GOoo£syjosoo > i G^ssfloSooo 

|q$oooo£oGoo5|oo^oJi ^opSssropdYarmy (tatmadaw): Choosing 

the brave heroes, king Naung organized a great Myanmar 

army.;p.s. writ. 

armadni dustojnik ("armadni velitel");o66^oS(oo6Goooo5i ooSjSs) 

[si.bou];army officer ("army commander");sg. 

armadni jednotka ("armadni svazek");oo5^(oo6^);military unit 

("troop bundle");sg. 

arogantni, byt ("pysny (a) chlubfcf se");o£6);arrogant, be 

("boasting (and) bragging");l 

aromaticky, byt;oo£s;aromatic, be;l der. 

arrange ("sesbirat (a) zorganizovaf'J^opSsiarrange ("collect 

(and) organize") ;T writ. 

article (in newspapers etc.): Vcera jsem si cetl jeden 

clanek.;Gsoo£s61s: ooj^gooS og^.oo 

Gsxoo£solsooiSo i Soo5G|oooSii;article (in newspapers etc.): I read 

an article ("for myself") yesterday.; 

asi;Q^ o ° GcvoooS;about (around) ° around;adv. (or) suff. 

asi (odhad);Gcooo5;around (estimation) prep. 

asi (odhad): Uz je (to) asi deset dni.;ocooo5: sooSg|o5gcoooo 

^i;around (estimation): (It) has already been around ten 

days.; 

asi tak;Gcooo5;around;suff. adv. 

asi tak: asi tak dva roky pozdeji;GcvoooS: 

G^o£& j 6& j <SGCooo5o j ;around: around two years later;adv. 

asi: ("asi") na sest mist;Gcooo5: 

G^.GpG|g3o5G^spGcvoooSoo > i ;around: to ("around") six places; 

asi: Delka zivota cloveka je ( ~ "trva") asi 80 let.;o^: 

oopofiGooooS oooooo£soo s^Sooq^ [oopoooSii;around: The life 

span of a person is around 80 years.; 

asi: Kdyz ochutnas ("snis (a) podivas se"), asi poznas. ;o3£: 

ofiqps oos|oqpSca33ol o561cvScJooSii;may: When you taste ("eat 

(and) see"), you may know. pol. urn. 

asi: Ne dlouho. Je to uz asi sest mesicu.;Gcooo5: o|oppGoosoosi 

c|g3o5Gcvooo5o ^GOosoooSii;around: Not long time. It has been 

already around six months.; 

asi: Ucim se Myanmarsky jazyk (jiz) asi jeden rok.;Gcvooo5: 61 
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[y^oooooos ooSSjSgcoooS ococoo[ys[yii;around: I have been 

studying Myanmar language for around one year.;p.p. col. 

Asie ("asijsky kontinent"), byt: (Je) nepravdepodobne, ze (je) z 

Asijskeho ("kontinentu").;33oa | o6?o5: 330Gp5|o5fe> 

[^6J|6G[g^o5soooSii;Asia ("+ continent"): (It is) improbable, that 

(she) is from Asia ("continent").; 

Asie (kontinent) ;330G|(o^o5);Asia (continent) ;name 

Asie: Jihovychodni Asiepsoej: 330^00006 ssoo^Asia: South- 

East Asia;adv. 

Asie: Mysli asijskych lidi (zejmena Myanmaru) nedokazou byt 

tak moc rozhodne jako (ty) Evropskych lidi.paoej: ssogjooco^ooOj 

(SSOOSOO^Jy^OOGOO^GJ, S(SjSO^CO gGQpoOOCV^GOO^oii 33£](Ss|a^S 

o[qoSooosoooS|oqoqsii ;Asia: Minds of Asian people (especially 

Myanmars) cannot be as greatly decisive as (those of) 

European people.; 

Asijsky (kontinent) ;3sog^(o^o5); Asian (continent);name 

asijsky kontinent: (Ta) velka Myanmarska armada vedena 

kralem Nau byla velice slavna ( ~ "slavna (a) vehlasna") po 

(celem) asijskem kontinente.paosp^oS: 

00,6] 6Gfo633 i 5aj|6oooo |q^oo 00600006 |o!|soop5 saoGjofJoSoo^S 

oo6spsooq6|oopssbopj' 11 ;Asian continent: The great Myanmar 

army led by the king Naung was very famous ( ~ "famous 

(and) renowned") in the Asian continent. ;p.s. pol. 

ask: (bez ohledu na to,) kolikrat se zeptas;oos: 

oooSocoooSoosoospsk: (it doesn't matter) how often (you) ask; 

asociace ;<£,(oo6c|) ° oooo, ° 33^(006^) ° 330065(0060^ ° 

330o6s;association;n. P. samagga (= union) (or) n. (or) sg. 

asociace ("skupina (a) svazek");33^330pSs;association ("group 

(and) bundle");n. 

Asociace Barmskych Muzu: Je vudcim studentem Revoluce 

Zlate Zare (poradane) Asociaci Barmskych Studentu.;ooooo: 

GQ !) 6lGGp6GOo5cO J ^GG|SOp OOOOOGOOJ36sOOOS 

Gol6sosoo6oo6^s61ii;Burmese Men's Association: (He is) the 

leader-student of the Golden Shine Revolution's Burmese 

Students' Association. pol. 

asparagus ("tancovat (a) klesat");oopo 3 o5(oo6cojs);asparagus 

("dance (and) droop") ;sg. 

aspekty ("charakter charakteru'^ooGoooooo^aspects ("nature 

(of) nature");n. 

aspirin ("lek 3 (na) zmizeni 2 kousani 1 

hlavy°");ool6so6|o5GC)poSG£Ds;aspirine ("medicine 3 (of) 

disappearance 2 (of) head°-biting 1 ");n. 

astrologie;oo36;astrology;n. P. vedahga (= science - limb) 

astrologie: divky, ktere veri v astrologii;oo36: go36oo°oooo 

o^sooocosoppstrology: girls, who believe in astrology;pl. writ. 

at' uz: at' uz zijes v jakemkoliv meste;oooS -op: oooS^op 

o^o^;whatever: whatever city (you) live in; 

atd.;ooopSo6 > ( ;etc.;suff. 

atd. ("zapocetim'^ooopS^ ° ©oopSptc. (et cetera, "by 1 

start ") ;writ. 

atd. (nasledovano obecnym pod. jm.);ooo;etc. (followed by the 

general noun);pref. 

atd.: Auta jako Toyota, Mercedes atd.poo: o6?o5jooo 00&J2000 

ooosooo^etc: Cars, such as Toyota, Mercedes etc.; 



atd.: Je stale mozno jit a navstfvit pagody Maha (Mja)muni, 

Cautoci atd.poo: oooo([yo5)o^i 

Goqpo5ooo6[o^soo^ l opsGOO^o^ooos[qsqs^c : '6lGOOsoooSii ;etc. : 

Pagodas Maha (Myat)muni, Kyauktaw Gyi etc. may still be 

visited and worshipped. pol. 

atd.: Kaja, Kajen atd. narodnosti ziji v techto statech.poo: 

00000s oog|6 oox6|c sg|6sooosgoo 3 ooo 333" [yoS^oSooo^op 

o^oloooSnptc: Kayah, Kayin etc. nationalities live in those 

states. pol. 

atd.: Napoje jako Coca Cola, pivo atd.poo: 

o3oTX>o3cooo6 > oooooo30ooo6 : '©qoGoo;etc.: Drinks, such as Coca 

II ° l o 

Cola, beer etc.; 

Atlanticky (ocean) pacgcoJoS; Atlantic (ocean);name 

atp. (nasledovano obecnym pod. jm.);ooo;etc. (followed by the 

general noun);pref. 

atthakatha (komentafe): Je mnoho nazoru ohledne techto 

sinhalskych atthakatha (komentaru).;33gooooo: 

JoSoo^ssgoo 000 |loo5oo 08 cv3 ( 

3a[y6Goo^33<^[s<^[sa^6looo&i;att.hakatha (commentaries): There are 

many views regarding these Sinhalese Atthakatha 

(commentaries). pol. writ. 

Aun San Su fi;o33o6so^so i |oqp5;Aung San Suu Kyipame 

Aun San Su ff, pi.;G3To33o6ao^soJ^oS;Aung San Suu Kyi, 

Mrs.pame 

Aun San, gen. (zakladatel modern! Barmske armady - 

Tatmado, zapricinil nezavislost barmy od Britancu, atentat 

1948);g33o6so£si c|oSaj[5;Aung San, gen. (founder of modern 

Burmese army - Tatmadaw, brought about Burma's 

independence from the British, assassinated 1948);name 

Australie (kontinent) ;|oqoG|cqscQj(of>oS);Australia 

(continent) ;name 

Australska ambasada;^oo|^soojoo''G|s;Australian embassypame 

E. British 

auta, okno ("sklo 1 auta ") ;oooso | £(oo6ajo) par window ("car's 

glass");sg. 

autenticky, byt;o6;authentic, be;l 

autopoos(oo6&);car;sg. E. car 

auto: Auta jako Toyota, Mercedes atd. poos: o6?o6|ooo oo&Jsooo 

ooosooo^car. : Cars, such as Toyota, Mercedes etc.; 

auto: automobilova nehodapoos: ooosoooo6oosDo56|o5o l ;car: car 

accident; 

auto: Mluvil jsem s nim kdyz jsme byli ve vozidle.poos&: 61 

ooos&G|6s oo i |loooosG|y3aboo6 : 'ii;vehicle: I spoke with him while in 

the vehicle, p.s. 

auto: nastoupit do auta.poos: ooosooT oooSoooSpar: get on the 

car; 

auto: Rychlost auta je 40 km za hodinu. ("Auto ridi s rychlostf 

40 kilometru (za) jednu hodinu. );ooos: ooosoo oo6^oo^o6 > o6|ooco 

co^s^ ooo6soooSii par: The car's speed is 40 kms per hour. 

("Car drives with rate (of) 40 kilometers (per) an hour."); 

autobus;ooo56ooos(oo66 > s) ° ooo56ooos(oo6&) (WS. from 

00066000s) pus ;sg. WS. E. bus-car (or) sg. E. bus-car 

autobus: Prijel jsem autobusem.;ooc66ooos: 

oooSSooos^oooabooi'iipus: I came by bus. p.s. 
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autobus: Zastavil autobus. ;coo56ax>s: aooSSoooso^ 

G|5aoosoooSn;bus: (He) stopped the bus.; 

autobusova zastavka ("sloup 1 znamenP'^oSafi^bus stop 

("column 1 (of) sign°");n. 

autobusova zastavka ("sloup 2 (se) znackou 1 (pro) 

autobus ") icooSSooosOjOSo^fifooSsi^bus stop ("sign 1 column 2 

(for) bus°");sg. 

autobusova zastavka ("znackovy 1 sloup 2 (pro) 

vozidlo°");ox)so j o5o^£(oo6si i );bus stop ("sign 1 column 2 (for) 

car°");sg. 

autobusova zastavka: Muj dum neni daleko od ("s") autobusove 

zastavky Hledan Trhu.iociosOjOSo^f: co^soo^sGqjsoxisOjOSo^fi^ 

og^GcoSpSiS o3Sogos61cc)sii ;bus stop: My house is not very far 

("with") from Hledan Market bus stop.;col. pol. urn. 

autobusove depo;ox>soo5;bus depot;n. E. car-gate 

automobil;ox)s(oo6&);car; 

automobil: Jaky automobil si koupfs?;ox>s: 

oooScv^oxisooSoroii ;car: What kind of car will you buy?;inter. 

col. 

automobilova soucastka;ox>soig^s;car part;n. P. paccaya (= 

requisites, means) 

autor: autor knihy, spisovatel knihy;GG|ssoGp: 

ooi^SGGisaoGpiauthor: author of a book, book-writer;n. 

avokado ("maslove ovoce");Gooooo5o5s(ooiSco^);avocado 

("butter fruit");sg. 

avsak p^gcoS ° o^goooS ° o^goo (from o^goooS) ° of?Gpo^£ ° 

3lGoo;however;conj. (or) conj. col. (or) conj. writ. 

avsak ("nicmene, avsak'^GOD^Iysco^sGooxi^however 

("nevertheless, however") ;adv. 

avsak ("take 2 , vskutku 1 , kdyz°");Gco£[g}sco25s;however ("also 2 , 

indeed 1 , when "); 

avsak: Avsak zelva jiz do cile dorazila.;o^spo^£: zS t opa^6 

C\S£cop5 O^Sof>£a3 ( GGJSj5s«p GepoSSjfiJys 

|y6Gcoaoco^sii;however: However, indeed, the turtle has 

already had arrived first to the goal.;writ. 

avsak: Avsak, vskutku, zelva jiz do cile dorazila.p^Gpo^S: 

oS t QpCXgS oSSoD^S o£sof>£o3 ( GGJSjSsig) GGpoSSjfiJys 

|y6Gcocooo^sii;however: However, indeed, the turtle has 

already had arrived first to the goal.;writ. 

az (kdyz): Az ( ~ kdyz) dojdes do Pagoda ulice, zatoc v 

pravo.;33ol: o^epscoiSsGGpoScasasl gDoooof s|[soln;when: When 

(you) arrive to Pagoda road, turn right. ;imper. pol. 

az (maximalne);33o3;up to;prep. 

az (po cinnosti);[ys;after (an action);suff. 

az do;of|£;till ° up to " until;suff. prep. writ, (or) suff. 

az do dnes ( ~ "az do ted"'): Ananda Pagodu postavenou v 

("meste") Paganu kralem Cansita, je mozno (nabozensky) 

navstivit (a) videt az do dnes.ioo^offfi: o t o|^§ 

Oqj£o6oOO!o£sCX>p5sG300 330^>ODGpstt5j oosoffcf 

c^s[y£i|£6bop5ii;up to today ( ~ "up to now"): The Ananda 
Pagoda built in Pagan ("town") by the king Kyansittha can be 
(religiously) visited (and) seen up to today, pol. writ, 
az do dnes ( ~ az do ted', "sloup 1 nyni°");oos l o^£;up to today 
( ~ up to now, "pillar 1 (of) now°");adv. 



az do: az do konce;33o3: 33scp3o3;until: until the end; 

az do: Pamatuji si az do dnes.;o^£: &e$p£[£ o^^gccS 

fe>o5ooooSn;until: I remember until today. ;um. 

az do: Pujdu az do Mandalaje.;o^£: ogGcosof[£ 03p?ooSi;up to: 

I will go up to Mandalay.;pol. 

az: Bude povoleno az sesti lidem, aby vstoupili (na jeviste) (a) 

kazdy z nich neprekrocf pet minut (pri povidani).;33o5: 

oogoooo5c1so^£ooo5 «c|co c|gDo5Goooo533o5 6)o£ 

o^Dsx^^£^6looSn;up to: There will be allowed up to six people 

to enter (the stage), (and) each of them (will) not exceed five 

minutes (in talking). ;pol. fut. 

az: Pujdu do skoly az se najim ( ~ "az snim ryzi").;[ys: 

ooo£scos|ys og^GcoS Goqp£sa^psooSii;after: I will go to school 

after I eat the meal ( ~ "rice").;fut. col. urn. 

babicka;3sc|ps(oo6Goooo5) (from sscrpt) ° 330£>s(oo6goooo5) ° 

Gaoo£(oo6Gcooo5);grandmother ° grandma;sg. 

babicka: dedecek (a) babicka;oy>s: of|so£>s;grandmother: 

grandfather (and) grandmother; 

babicka: Miminko je ("spolu") s babickou.;33c^ps: oogcosooo 

oypocrpify 33cxj^joDoSn;grandmother: Baby is ("together") with 

grandmother.; 

Bago: Chci jet do Bago.;os>s: osxo^ ajpssj|£6lcx>oSii;Bago: I want 

to go to Bago.;pol. 

baklazan ("ovoce 1 lilku°");sG|<Sso5s(co£co|s);eggplant ("fruit 1 (of) 

aubergine ") ;sg. 

Bakra-Eid (Id-den, Indicko-Muslimsky svatek, behem nehoz 

jsou zabijena zvifata, "indicky id den'^cr^coossaiSG^Bakra-Eid 

(Id-day, Indian-Muslim festival during which animals are killed, 

"Indian Id day");adv. 

balik^co^ooSccioJpackageisg. 

balik ("balik, balik'^olsooSco^fooSco^Jparcel ("parcel 

package");sg. E. parcel 

balik: Listonos dorucuje dva baliky.iolsooSocioS: oocJcooosoo 

olscoScopSSjiSccioS 3§<S33GGpo5c?oooSii;parcel: The postman 

delivers two parcels.; 

balit ("pridat-do 1 balfku°");oo i o5(^s;pack ("add-to 1 package°");T 

balit: (Ta) zena bali pradlo pred tim, nez ("pradlo") 

vypere.iccioScIs: 330o5ogcotSo 33t|[scoosoo od^ssoc^go^oS^ 

ccioScisG^oooSiipack: The woman is packing the clothes before 

doing the laundry. ;cont. 

balkon ("nese 2 mesicni 1 svit°");coo30Gsoc>£(oo6Gaoo£);balcony 

("carries 2 moon 1 shine ") ;sg. 

balkon: Na (torn) bilem dome je obrovsky balkon. ;cocoogsoo£: 

3S<S3a|^|[GGp£cip cocoogsoo£ 33|a^s|a^s^oooSii ;balcony : There is 

a huge balcony on the white house.; 

balon (nafukovaci, "bublina");cf | GC9o£s(co6ccjs) ° cc>gcoo£s(co6co:s) 

(WS. from c|GC9o£s);balloon (toy, "bublina") ° balloon (toy, 

"bubble") ;sg. 

balon: Pojd' sem, prodavaci bal6nu!;oc>Gcoo£s: ccxsooofscogS 

coo6)n;balloon: Come (here), balloon seller!;imper. pol. col. 

balonu, prodavac^cjGcw£sao^(co<SGOoc>o5);balloon seller;sg. 

bambus;6ls;bamboo;n. 

bambusove vyhonky;o]<S;bamboo shoots;n. 

bananpoSGcjpoSsfooiSccjs^bananaisg. 
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banan ("ovoce 2 stedrych 1 ptaku°");c:o5GC)pa5s(co<6ccjs);banana 

("fruit 2 (of) generous 1 birds ") ;sg. 

Bangkok (mesto Thaiska);co^Gox)o5(|^);Bangkok (town in 

Thailand) ;name 

Banglades (stat);coocooG3 o £j(J|£c);Bangaldesh (country);name 

Bangladesska cestovni kancelaf ("Bengalska 3 kancelaf 2 

vzdusneho vozidla 1 ");o5o^sGcoooo^c[s;Bangladesh airline office 

("Bengali 3 office 2 (of) air vehicle 1 ");n. 

banka ("budova 1 banky°");confiof[o5;bank ("bank building");n. 

banka: Pofad pracujes v bance?;confi: aonfi(o^o5)op 

ssco^co^G^GCosaocoosi^bank: Are (you) still working in 

bank?;inter. 

bankovka;oo£ ° o5c\S(co£G©o£);bill (of money) ° bill (paper 

money);n. (or) sg. 

bankovka ("peneznf papir'^Gtjo^fcoSGCofijibill (paper money, 

"money paper") ;sg. 

bankovka: bankovka hodnoty jednoho dolaru;G<gOC>^|[: 

oo<Sg3Tcoooo£ Gtjoc^bill (money): a bill worth of one Dollar; 

bankovka: Budete mit ("pane") drobne, protoze ja nemohu 

smenit sto dolarovou bankovku.;co£: og^o GiTcoocoSspco^o^ 

saG^oco^ficv^ G^fifep 33c|^c=)ps ^ocoosn;bill (of money): Will you 

( ~ "sir") have change, because I cannot exchange a one 

hundred Dollar bill.;fut. inter, uw. 

bankovni ucet ");confiooG|£s;bank acount ");n. 

bankovni ucet ("penezni ucet");Gc o ooG|£s(co£Q i );bank account 

("money account");sg. 

bankovni ucet: Mam jeste jeden bankovni ucet.;confi©OG|£s: 

og^GcaSop aonficoG|£s ooS^oooSci ^oooSn;bank acount: I have 

one more bank account. ;um. 

barbecue (maso, "grilovane 1 maso°");33coosoo£;barbecue (meat, 

"grilled 1 meat°");n. 

barbecue (maso): Date si ( ~ "budete jist") barbecue s 

hranolkami?;33coosoo£: ssoootcoScS^ szocvtospStG^fi^ 

oosocoosn;barbecue (meat): Will you eat barbecue with french- 

fries?;fut. inter. 

barevny ("piny 1 barvy°");GGp£o°;colorful ("full 1 (in) color ") ;adj. 

barevny, byt ("piny 1 barev°");33Gsp£o°;colourful, be ("full 1 (in) 

color "); I 

barevny, byt ("piny 2 barvou 1 (a) 

odstinem ");33GGpc33Ga^s©°;colorful, be ("full 2 (in) color (and) 

hue 1 ");l 

barevny: barevna kosile;GGp£©°: Gsp£©° 3aoc|;colorful: colorful 

shirt;n. 

barevny: Les je barevny. ;33GGp£©°: co£gcoooo 

33Gsp£o°oooSii;colorful: The forest is colorful.; 

barevny: Pokud se ("stalo") mnoho kvetin barevnymi (a) 

pfimefenymi, prislo jaro.;33GGp£33Go^so°: 

o^sfejps33Gsp£33Go^so|co£coocoj£ G^Gpa5Gspo5[yii;colorful: If 

many flowers become colorful (and) adequate, the spring has 

come. p.p. 

Barma ("Barmska zem"): v Barme (a) Cfne;ooo[y^: ofeojygS^ 

OQG|o5(|y2§)op;Burma ("Burmese country"): in Burma ( ~ 

"Burmese country") and China; 

Barma (zeme);ooo([y2S) ° ofeo(J|£c);Burma (country) ;col. 



Barma: Dama (z) Barmy. ;ooo:o«033t|[saods;Burma: Burmese 

lady.; 

Barma: Jste spokojeny, ze jste v Barme ( ~ "Barmske 

zemi")?;otio[y^: ocwIygSfep g^g|coo 33so£G[ycoosii;Burma: Are 

(you) satisfied being in Burma ("country")?;inter. 

Barma: Kvuli cemu jsi pfijel do Barmy ("zeme")?;ofeo: oc^o|y^ 

cooaS©^ coococon;Burma: What have you come to Burma 

("country") for ( ~ to do)?;inter. 

Barmanec (CZ col.);ooo;Burma (a person of the nationality);adj. 

col. 

Barmska Asociace Studentu;oooco (abbrev. from ooo 

Goqp£scoos cooo,); Burmese Association of Students; 

BarmskyiotiocvS^Burmese, in;adv. 

Barmsky;ooo;Burma;adj. col. 

barmsky ("Barmsky jazyk"): Umim mluvit pouze barmsky ( ~ 

"barmskym jazykem"). ;ooooooos: oooooooso og^ccoS 

c[cpcoo5cooSii;Burmese (+ "language"): I can talk only in 

Burmese ("language"). ;um. 

Barmsky jazyk: (Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem 

mluveni") je tak zfetelne!;ofeooax>s: ooooooos c[cpcoo 

33G|£socooon;Burmese language: (Your) Burmese ("language 

talking") is so distinct!;col. 

Barmsky jazyk: (Tvoje) Barmstina ( ~ "mluveni Barmskym 

jazykem") je proste skvele ( ~ "plynule")!;ofeooooos: 

ooooansGJcpcooGcoq ^p5G^coooii;Burmese language: (Your) 

Burmese ("language speaking") is just superb ( ~ "fluent") !;cont. 

Barmsky jazyk: (Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem 

mluveni") je ("proste") velice dobra!;ooooax>s: oc^oocms c[cpcoo 

oS6gooo£scoooii ° c[cp: ooooooos c[cpcoo 

oS6gooo£scoooii; Burmese language: (Your) Burmese ("language 

talking") is ("just") very good! ° talk: (Your) Burmese 

("language talking") is ("just") very good! ;col. 

Barmsky jazyk: Barmsky ( ~ "Barmskym jazykem") moc mluvit 

neumim.;ofeooax>s: ooooooos o35oo[cpoDo56b^sii;Burmese 

language: (I) cannot speak much Burmese ("language"). ;pol. 

Barmsky jazyk: Umis cist (v) Barmskem jazyce?;ofeooocos: 

oooooxis ( ~ oooco) oo5coo5cocoosn;Burmese language: Can 

(you) read (in) Burmese language?;inter. 

Barmsky: Jak se to nazyva Barmsky?;ooocvS: 333) ooocvS 

oooSa^GoToDCOi;Burmese, in: How is it called in 

Burmese?;inter. 

barmsky: Mluv barmsky. ;oooc\S: ouoc\5[ o|cpoli;Burmese, in: 

Speak in Burmese. ;imper. pol. 

barmstina;ooo;Burmese (language) ;n. 

barmstina: Studujes barmstinu dlouho?;ooo: 

ocjoooco£coo|oy[qscoosii;Burmese (language): Are you studying 

Burmese for a long time?;inter. 

baron ;o^gcjs(co£goooo5i co<Sj5s);baron;sg. 

barva;33GGp£(co£GGp£) ° 33Gep£ ° 33GGp£(co£GGp£);color;n. 

(or) sg. 

barva ( ~ "bila"): Mam rad (tu) bilou knihu.;csp£ ( ~ "33^||"): 

co33<$33^a^c£>6\coc&\\ ;color ( ~ "white"): (I) like the white 

book.;pol. 

barva ( ~ "modra"): Mate modrou?;GGp£ ( ~ "3a[cp"): 3a[cp 

^coos;color ( ~ "blue"): Do (you) have blue (one)?;inter. col. 
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barva ("modra"): Protoze se (ta) zena bude prat pradlo, ma na 

sobe ( ~ "nosi") modre rukavice.;33Gsp£ ("33[cp"): 33t|[scodsoo 

co^Ssgsisco^ocv^ coo53§o533[cp oo5oooscooSii;color ("blue"): 

Because the woman will do the laundry, (she) is wearing blue 

gloves.; 

barva, zelena: (Ten) salat je proste zeleny.;<S£s: 33cci£oo 

<§£sG^oooon;color, green: The salad is just ("being") green. ;col. 

barva: cislo osm cerne barvy;cep£: 330GGp£^.o)o5 eyS;color: 

number eight of black color; 

barva: Jakou barvu ma to auto? ("Jaka je barva 

auta?");33GGp£: ocosoo coo33GGp£con;color: What is the color 

of the car? ("Which is the car's color?");inter. 

barva: Medved je bily. ("Medved ma bilou barvu. ");GGp£: 

008000 33[g|[GGp£ ^oooSn;color: The bear is white. ("Bear has 

white color."); 

barva: Nosim (na hlave) klobouk bile barvy.;GGp£: ooj^o 

33^|pep£§2CO t c6 Gsoo£scoosoooSn;color: I wear a hat of white 

color (on my head).;uw. 

barva: tahle barva;33GGp£: 333GGp£;color: this color; 

barva: Ty (jedny) kalhoty bile barvy jsou dlouhe.;Gsp£s: 

33[^|[GGp£ gcoo£so5go^oo G|o5oooSn;color: The (pair of) trousers 

of white color is long.; 

basen;ooqp;poem;n. S. kavya (= poem) 

basnfk ("mistr 1 (v) basnich ");ooqpsoGp;poet ("master 1 (in) 

poems°");n. S. kavya (= poem) 

bat se;c[opo5 ° cj ° <£|s;afraid, be;l (or) T 

bat se (nekoho): "Nebojim se te.";G[crpoS: "ao6o^cloG|oyoS"oci 

sx5|©iiii;afraid of, be: (He) said: "I am not afraid of you.";writ. 

bat se: Bojim se, netroufam si se zeptat.;c[opo8: c [crip 0800 0S1 

fe>GosGJcosii;afraid, be: (I) am afraid, not dare to ask.; 

bat se: Neboj se. (Neobavej se.);cj: ocjjol^ji;worry: Don't 

worry. ;pol. 

bat se: Rika se, ze Na Nova manzelka take z ( ~ "kvuli") 

rozkazu krale dostala strach.;c|oEpo8: oofl&ao^fe? cp3 ( o^soo 

G|oqoo8G$30oai ;afraid, be: It is said, that Nga Nyo's wife was 

also afraid because of the king's decree.; 

baterie ("ztvrdly 1 element ") ;ooo5s(co6si);battery ("solidified 1 

element°");sg. P. dhatu (= element) 

baterka ("element ohne");oooSds(ooScoo8);torch ("element (of) 

fire");sg. P. dhatu (= element) 

baterka ("ohnivy k\acik");&co(£(co&GspSi);\OKh ("fire stick");sg. 

baterka ("ohnivy 1 klacik°");oo i o5ds(co6Gsp£s);torch ("fire 1 

stick ") ;sg. P. dhatu (= element) 

baterka (svitilna, "element 2 ohne 3 (k) mackanf 1 (v) 

ruce°");coo8JJ£Qoo8ds(oo£Q i i oo£coo8);torch (flashlight, "fire 3 

element 2 (to) press 1 (in) hand°");sg. P. dhatu (= element) 

batoh ("taska 2 (ktera se) nosi-na 1 zadech°");Gccpoi3§o§(co&<x>t 

, 0063^6) ;backpack ("bag 2 (to) carry-on 1 back°");sg. 

bavit (koho, "vzft 1 hosta°");G^,©;entertain (sb., "take 1 guest°");T 

bavit (koho): Skupina ("jsouci") na podiu take ("ukazujice se") 

tancuje a bavi (ostatni lidi). ;cs^Ss>: ©£GoTfep ^ocrocgpooo 

oo[yGpJ>oo)oooSii;entertain: The group ("being") on the stage 

also ("exhibiting") dances (and) entertains. ;pol. 

bavit (lidi, "potesit (a) uspokojit");GQjSG^;amuse ("please (and) 



satisfy") ;T 

bavit (lidi): V tomto divadle herec bavi (lidi).;GQjSG^: saooScjkp 

cog|5gsoo£oo<Sgoooo5 GqfSG^G^oooSn;entertain: In this theater 

the actor is entertaining (the people). ;cont. 

bavit se (po intemetu);ajoS (WS. from sjjoS) ° ajo8;chat (by 

lnternet);T E. chat 

bavit se (povfdat si, "rikat 1 rec°");oooosG[cp;talk ("tell 1 

speech°");T 

bavit se (povfdat si);c[cp;talk;T 

bavit se ("ptat-se 1 vzajemne^'^saly^saco^Gositalk about 

("ask 1 mutually ") ;T 

bavit se s: Nevim jak se mluvi se ct. Pany. Bude v poradku, 

kdyz (s tebou) budu mluvit jako s kamaradem?;oox>sG[cp: 

ao^sao^s^ ocmiQafycodySlcot g|£ii ooeoSojfisoii 

c[cpoi|G|6tacoosii;talk: (I) do not know how to talk with monks. Is 

(it) alright, if (I) speak (with you) like with a friend?;inter. fut. 

pol. 

bavit se: ("stalo-se"), ze jsme se bavili asi pul hodiny.;c[cp: 

^o^ooSgcoooS c[cp[cg<Saboa5';talk: (we) happened to talk around 

half of an hour;p.s. 

bavit se: Bavi se hodne vecech.;c[cp: 

33c|o^)6s33sp33c=)ps[o^sG[qocooSii ;talk: (They) talk (about) many 

things.; 

bazant ("kratky bazanf'J^siSfcoSGOxifijpheasant ("short 

pheasant") ;sg. 

bazen ("nadrz 2 (na) prechazenf 1 

vody^'JiGGioqisoo^coiSoo^Jiswimming pool ("water crossing 

pool");sg. 

bdely, byt ("byt-probuzeny (a) slyset");J|s[aps;alert, be ("be- 

awake (and) hear");l 

behat;c|ys;run;T 

behat: Bezf rychle.;o[ys: 3a|y^G|ysG^oooSii;run: (He) runs 

quickly. ;cont. 

behem ;ox> ° 036 ° ©£33036! ° 330) ° 036 ° oo^s ° Oj5 ° 

©jSoo^during ° while;adv. (or) suff. prep. writ, (or) suff. (or) 

prep, (or) adv. writ. 

behem ("pro");33cx>o5;during ("for");suff. col. 

behem ("zatimco v");©j5fep ° ©jSco^during ("while in") prep, (or) 

prep. writ. 

behem cesty ("uvnitr cestovanf");Q^so^£s;on the way ("inside 1 

travelling°");adv. 

behem toho, co ("v 1 case°");33s|£op;while ("in 1 time°");adv. 

behem toho, co: Nepracuji (tak, ze bych) daval (specialni) cas 

meditaci. Jsem vsfmavy cely den behem toho, co 

pracuji.;3ss|£op: oooo^ooo 3as|^Gos|ys oco6o^soco 

od6o^ o co5o^o5 ssa^op oSo33o£o^s|ODOoc3n;while: (I) do not 

work giving (special) time for meditation. (I) am mindful whole 

the day while (I) am working. ;col. 

behem: behem delani toho;oD$soo: 333)0^ co5ccj£soo;during: 

during doing it;adv. 

behem: behem delani tohotOiOjSssoo^s: 

o^ooo|yco5o^330^£!;during: during making this;writ. 

behem: behem detstvi;©j5: coS^oS©j5;during: during childhood; 

behem: behem poslednich tfi a pul let;o^£: 
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Gfoc&sdtoDts, i &^a^6;6ur\ng: during the last three and a half 

years ;writ. 

behem: behem praxe ( ~ "praktikovani");©j5: c£>sG^©j5;while: 

while practising; 

behem: behem te prace;©j5op: 33$(x><5oQ<jp ° ©jSoo^: 

sSifccKSojSoo^during: during that work; (or) writ. 

behem: behem techto tff dnu;3aoc>£s: ifccjsG|o5 330^£s;during: 

during these three days; 

behem: Jeste jsem ("behem tehle noci") nespal.;3acc>o5: 

ifposaa^oS o3S5s|Gcosox)61ii;during: (I) still haven't been 

sleeping ("during") this night. ;pol. col. 

behem: Prave behem toho, co poslouchas pisnicku.;s|£s: 

o5s|j£s^osGooo£G|£sGcoii;while: Just while (you) listen to a 

song.;col. 

behem: Promluvfme (si) behem jfdla.;G|£s: ooo£scoss|£s 

©ax>sG[cpooSii;while: (We) will talk while eating (the meal).;fut. 

behem: Stalo se to behem vlady krale Abhaya, behem 

sepisovani Tipitaky spolu s komentari.;©j5o^£: 

saaoooG^fioo^ficooScooSi sagoocoostSsaoc) oqoooSco'so^ 

GG|scoos©j5or>£ 333) [ySojoSsbopJiiiduring: It took place during 

the king Abhaya's reign, during writing down the Tipitaka 

together with the commentaries. ;p.s. writ. 

behem: Take behem prace (si) cte.;G|£s: 33cc>£ co^eifisco 

oo5oooSn;during: Also during work (he) reads. ;col. 

Bengalsky (Bangladese);o§o£s;Bengali (of Bangladesh);adj. 

Berkley (mesto v USA);oooogco ([<£); Berkley (town in 

USA);name 

Berlin (mesto Nemecka);aooco£(|^);Berlin (town in 

Germany);name 

betel (bulat);o^<Ss;betel;n. 

bez^oopS ° o -o ° o -co ° go o-;without;suff. prep, (or) prep. 

(or) adv. (or) pref. & suff. 

bez ("aniz (by) mel"): Bez pocitace bych byl st'astnejsf nez 

(jsem) ted'.;o^oo: cl oo^lyipooo^co 33^00086^ gojSooSii ;without 

("without having"): Without computer I (would) be happier than 

now.;col. fut. 

bez ("ne°ne 2 majici 1 ");o^oo;without ("not°not 2 having 1 ");adj. 

bez ("ne°ne 2 zahrnuty 1 ");o6loo;without ("not°not 2 included 1 ") ;adj. 

bez ("proste 2 ne° zahrnutim 1 ");o6loo;without ("just 2 not 

including 1 ") ;adv. 

bez obtiziisacv^oSooo^without difficulty;adv. 

bez ohledu na ("nevybirajice");«G^s;regardless ("not 

choosing") ;suff. 

bez ohledu na: V teto restauraci muze jist (kdokoliv), bez 

ohledu na jazyk. ("V teto restauraci muze(s) jist bez ohledu na 

jazyk.");«G^s: 3eosGoooo5sx5><5op ooooooog^s 

oosJJ£6)coo5ii;regardless: In this restaurant can eat (anybody) 

regardless language. ("In this restaurant (you) can eat 

regardless language. ");pol. 

bez-;oo£s;-less;suff. 

bez: Byl schopen uskutecnit (ten magicky) skutek (i) bez 

(pohybu) ruky.;«6loo: cooSooloo 355 co5s|6cy? 

© 3 osGooo£^£coo6lcooSii;without: (He) was able to accomplish 

that feat without (movement of) hand.;pol. 



bez: Nevracej se (domu) aniz by ses tu najedl. ("Bez jezenf v 

tomto dome se nevracej. ");o -co: $ 3§£op ocosoo 

o|y^6l|lji;without: Do not go (home) without eating here ( ~ "in 

this house"). ;imper. pol. 

bezcenny;oo£ ° i^oopSiworthlessiadj. 

bezcenny, byt ("byt 11 ne 3 prichazejicf 10 (a) ne 2 padajici 1 (k) 

uzitku ") ;330o^ooojoo£ [y£;worthless, be ("be 11 not 3 coming 10 

(and) not 2 falling 1 (to) usage°");l 

bezcilna cinnost (ci) povidani ("muze 1 (se) dostavit , (ale) 

nevhodne 2 ");GGpo5coc6Gpsp;aimless activity (or) talk ("can 1 

arrive , (but) unworthily 2 ") ;n. 

bezduvodny, byt ("ne 2 mit 3 zaklad (a) 

okolnosti 1 ");33G[g33|y6o^;unsubstantiated, be ("not 2 have 3 basis 

(and) circumstances 1 ");! 

bezet;c|ys;run;T 

beznadejny, byt ("ne 1 mit 2 nadeji°");G«|5co£sjo5o^;hopeless, be 

("(does) not 1 have 2 hope°");l 

beznadejny, byt: To je beznadejna situace, na Sri 

Lance. ;G«rSco£sjo5o^: 3)00 oo^coooboo^G^cofsfloSo^Gooo 

33GS|j33G^|y66loooSii;hopeless, be: This is a hopeless situation, 

in Sri Lanka, pol. 

bezne ("podle 2 zrcadleni 1 zpusob°");o^33os|y£;normally ("by 2 

reflecting 1 (the) form°");adv. 

bezne ("zrcadlice 1 zpusobHicjb^normally ("reflecting 1 (the) 

form°");adv. 

beznem uziti, vyskytovat se v (0 prekladu "dotykat-se (a) 

prichazet");o5GGpo5;common usage, be in (about a translation, 

"touch (and) come");T col. 

beinf lide ("strednf lide");[opsc\^;normal people ("middle 

people");n. 

bezny;oooo^;ordinary;adj. P. samahha (= generality, conformity) 

bezpecne, citit se;co°;safe, feel;l 

bezpecny ("proste 1 nebezpeci°");GcosG|£oo£s;safe ("void 1 (of) 

danger ") ;adj. 

bezpecny ("rozptylene 1 nebezpeci ");GcosG|§oo[$;safe 

("scattered 1 danger ") ;adj. 

bezpecny, byt ("byt-ochraneny (a) zabaleny");co]^;safe be ("be- 

protected (and) wrapped");! 

bezpecny, byt ("pfikryty (a) zabaleny");co]^;safe, be ("covered 

(and) wrapped");! 

bezpecny: Tehdy nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, 

pro bezpeci, ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych 

kmenu.;co]^: o6?33s|.£oc>£ qafo(^33|^sfoG3^£GGoq|oop5 oo©ii 

^poo? co]^G33o£ ao£scojkx>£<^soooG|"oopSii;safe: At that time, 

headman of Mushepo village U Aung Zeyya himself, for safety, 

protected (his) own village (by) palm-tree trunks-forts. ;writ. 

bezpodminecne ("beze 1 zbytku°");33[aj£so;unconditionally 

("remainderless");adv. 

bezprostredne (hned, "uhozenfm");sjo5[g£s (WS. from syoSsyfis) ° 

sjo5sjj£s;immediately ("by 1 (a) strike ") ;adv. (or) adv. WS. 

bezprostredne u;oo£ccjjo5op i^£;im mediately at ;adv. 

bezprostredne u: Bezprostredne u postele je 

koberec.;oooccjjoSop \&jy. copoS&jS ooocqjoSop 

gooSgoo^oooSii immediately at: Immediately at the bed, (there 
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is) carpet.; 

bezprostfedni ("lezici 1 (u neciho) zraku°");c=]]o5Gopo5;immediate 

("prostrated 1 (at one's) sight ") ;adv. 

beztak;cooo[^6|y6;anyhow;adv. 

beztak ("ne 1 spojeny 2 (s) feci°");oox)soo5;anyway ("not 1 

connected 2 (to) the-speech°");adv. 

bezucelna cinnost ("muze 1 (se) dostavit , (ale) 

nevhodne 2 ");GGpo5ooo5GpGp purposeless activity ("can 1 arrive , 

(but) unworthily 2 ");n. 

bezucelne;33coox)s;purpose, to no;adv. 

bhikkhem, stat se (dostat vyssi vysvecenf na 

mnicha);G|CJO^s|^;bhikkhu, become a (get higher ordination as a 

monk);l P. arahanta (= worthy (of receiving four requisites)) 

bila (barva);3a|y|[(GGp£);white (color);n. 

bilay: Mimincina kuze je bila.Q[: oogcos33coos [y|[cooSii;white: 

Baby's skin is white.; 

bilek (vajicka);33ax>;white of an egg;n. 

bilek (vajfcka): laska na povrchu, zalfbeni v srdci ("laska bflku, 

zalibeni zloutku");33ax>: 33ax>oo 33S[j(S 335.600 cocgo;white (of 

egg): love on surface, loving kindness in heart ("egg's white's 

love, yolks' affection") ;prov. 

bily, ciste ("bily (a) bfly")Q[GC|s;white, pure ("white (and) 

white") ;adj. 

bily, ciste: Kdyz je mesic ciste bily (a) zcela kulaty, (pak) je 

(den) uplnku.;[^|[GC|s: cooo[^|[gc|s6^£soo5g^coj£ 

cojygSQScogSiiiwhite, pure: When the moon is pure white (and) 

perfectly round, it is full moon (day).;writ. 

bily: Kdyz je mesic ciste bily (a) zcela kulaty, (pak) je (den) 

uplfiku.;co|y^: cooo|^|[gc|sc?£soo5g^coj£ co|y^(^6ao^ii;white: 

When the moon is pure white (and) perfectly round, it is full 

moon (day).;writ. 

blahobyt ("vlastnit (a) rozvfjet");&cp;prosperity ("possess (and) 

develop");n. 

blahodarny ("podpora (a) pomoc^saGcoooSsaoo^beneficial 

("support (and) assistence");n. 

blahodarny, byt ("stat-se 2 podporou (a) 

pomoci 1 ");33Goooo533crjiJ^6;beneficial, be ("become 2 support 

(and) help 1 ");T 

blazen, byt;t|o5 ° Gj^mad, be;l ow. (or) I col. 

blazen, byt ("muze 1 byt-rozbity°");G6lo5ooo5;mad, be ("can 1 be- 

broken°");l 

blede (0 barvej^pale (of color) ;suff. 

blesk ("blesk neocekavane 1 jde 3 zaffci 2 

{jmenec 10 }");coo5s^co£so^ps[g£s;lightning ("flash abruptly 1 goes 3 

bright 2 {nouner} 10 ") ° flash ("flash abruptly 1 goes 3 bright 2 

{nouner} 10 ");n. 

blesk, prochazet ("blesk neocekavane 1 jde 3 

zaffcf 2 ");coo8Q^co£sccps;lightning, go ("flash abruptly 1 goes 3 

bright 2 ") ° flash, go ("flash abruptly 1 goes 3 bright 2 ");!. 

blesk, prochazet: Nad mestem prochazi blesk. ;coo$Q^co£sccps: 

l^coTfep coo5s^co£so^pscooSii;lightning, go: Over the town there 

goes a lightning.; 

blizko;^oso^£ ° ^os;near ° close to;adv. (or) prep. writ. 

blizko ("trosicku");^^s^^sGcos;nearby ("little bit") ° close ("little 



bit"); 

blizko (V pobliz°");33^osop;close ("in 1 nearby ") ;adv. 

blizko (cemu);33^sfep;close to;prep. 

blizko, byt;^s;near, be ° close, be;l (or) 

blizko, byt ("byt pobliz (a) spojeny");^so£;close, be ("be-near 

(and) connected");! 

blizko, byt ("pfiblfzit-se 1 blizko°");|soo£;near, be ("approach 1 

near "); I 

blizko, byt ("pfijit 1 blfz°");^scoo;near, be ("come 1 near ") ° close, 

be ("come 1 near "); I 

blizko, byt: Co se tyce Aun Lenu, je k nam pomerne 

blizko. ;^scoo: G33o£cosc^s|£ og^ccoSoo^ 

^gSs^^s^scoocooSiiiclose, be: As for Aung Lan, (it) is quite 

close ( ~ "closer") to ( ~ "with") us.; 

blizko, dostat se ("prijft 2 blizko (a) priblizit-se 1 ");|soo£coo;close, 

get ("come 2 close (and) approach 1 ");T 

blizko, dostat se: Kdyz se dostanes moc blizko, vskutku, 

popalfs se.;^soo£coo: 33c\^^soo5cooccs3s) 

Gcoo£o2|£so£>sGGpon;close, get: When (you) get too much 

close, (you), indeed, get scorched. ;col. 

blizko: (To) mesto je pobliz more.^oso^oS: [j^ogS 

o£co^^oso^£ ^cogSiiinear: The town is near sea.;writ. 

blizko: blizko kola;^osop: ooSo5s^osop;near: near the bike; 

blizko: blizko skoly;^osfep: Goqp£s^osop;near: near the school; 

blizko: Je (to) tomu ( ~ "s tim") velice blizko. ;^so£: soil^S 

33Goc£^so£6loooSii;near: (It) is very close to ( ~ "with") it.;pol. 

blizko: Jed'te tudy, je to velice blizko. ("Jed'te podle teto cesty, 

jiz jen trochu je, vskutku, potreba.");^^s^^sGcos: 

Jco£s330^£so^)s ^gSs^gSsccoso cv5>GcoooooSii;close: Go this 

way, it is very close. ("Go according to this way, indeed, just 

little bit is needed.") ;imper. 

blizko: Muj dum je blizko Rangunske Univerzity. ("Muj dum je 

blizko s Rangunskou Univerzitou.");^s: opj^GcaSp&S 

gi^oo^ooc^o^cS^ ^so)oooSii;near: My house is near Yangon 

University. ("My house is near with Yangon University") ;col. pol. 

urn. 

blizko: To je velice blizko prakritu ("jazyku").;^so£: ilooo 

[yoo^o5coocoo©ax>ss | £ 33Gco6^so56loo2Sii;near: This is very 

near to ( ~ "with") the Prakrit language. ;writ. pol. 

blizko: Vskutku, cim jsi bliz, tim vie je horko.;^s: cxj^sgco 

o^cooGcooiiinear: Indeed, the more (you) are close, the more 

(it is) hot.;col. 

blizkost ("blizko (a) blizko");33^s33^os;vicinity ("near (and) 

near");n. 

blizkost ("blizkost (a) okoli");33^s33cSls;proximity ("proximity (and) 

vicinity") ;n. 

blizkost: Uz jsem cestoval do blizkosti ("zeme") Ciny a ("zeme") 

Thajska.;33^s33^os: 33^s33^osoo cog|o5J|£c''|; i a^fiJ^co^Gcoq 

Q^scop5a^psc^6)oooSii;vicinity: (I) have already travelled to the 

vicinity of China ("country") and Thailand ("country"). ;p. p. pol. 

blizky (duverny, "kulata 1 hrud'°");s|£^£;bosom ("round 1 

chest ") ;adj. 

blizky, byt ("byt-duverny (a) blizky") ;G|£sl!s;close, be ("be- 

intimate (and) close");l 
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blfzky, byt ("byt-duverny (a) skrytych- 
informaci");s|£s^s|y5s°;close, be ("be-intimate (and of) hidden- 
fact");! 

blog (na intemetu);coGcoq ° gogcooo5(co<6s>) ° cogcooJooiS^) 
(WS. from aoGcooo5);blog (on Internet) ° blog (in lnternet);sg. 
E. blog (or) n. E. blog (or) sg. E. blog WS. 
bluza;coGcooo86(co<Soop5);blouse;sg. E. blouse 
Bocouksky Trh ("generaluv trh");c|oSs}j[5Gqjs;Bogyoke Market 
("general's market");name 

Bodadhau (spravni oblast);c|cScoGccrc£([<^p5);Botathaung 
(township);name 

Bodadhaun Pagoda ("pagoda 3 jednoho 1 tisfce 2 
generalu°");(^cSoo6Gooo£co i sps;Botahtaung Pagoda ("pagoda 3 
(of) one 1 thousand 2 generals ") ;name 
bodat;oc^s;jab;T 

bodovat (pri soutezi, "davat 1 znamky°");33o j o5Gos;mark (in 
competition, "give 1 marks ") ;T 

bohati: Prestoze jsou tyto staty a spravni oblasti (regiony) 
rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne chudych i 
bohatych, ziji pospolu.;s}]£scoo: JcvfjjypS^oS^ o3>£sgo^ 

^OOOSGOOoS ^CiOO^£sG|£sO30S330SCO^ SO&GJCO 33CXjjCX| SflSsCOOCO 

3309pc>G$|oq6)cooSii;rich: Although these states and divisions 
are divided, all Myanmar nations, including poor and rich, live 
together.;col. pol. 

bohatost ("majetny (a) tlusty {jmenec}");[ajoSocji;richness 
("wealthy (and) fat {nouner}");l 
bohaty;(c^s ° s}j6scoo;rich;adj. 

bohaty, byt ("byt-studeny (a) lepsi");sy6scoo;wealthy, be ("be- 
cold (and) better") ;l 

bohaty, byt ("chladny (a) pfijemny");sy<Sscoo;rich, be ("cool (and) 
pleasant") ;l 

bohaty, byt ("majetny (a) tlusty") ;[^oSo; rich, be ("wealthy (and) 
fat"); I 

bohaty, byt ("vynikat (v) chladnosti");s}j<Sscoo;rich, be ("excel 1 (in) 
coolness ");! 

bohaty, byt velice ("bohatstvi pfesahuje (a) je-bohaty (a) 
tlusty");sfl<Sscoo[ajoSo;rich, be very ("riches exceed (and) 
wealthy (and) fat");l 

bohaty, velice: Videl jsem, jak velice bohati lide, kteri (maji) 
mnoho veci, ziji (sviij) zivot.;sfl£scoo[ajoSo: otgpSsptgp33qps|a!|s 
sflSsaDo^oSooxv^Go^ COoScSp^ODC&^SGfcS^ODC^sSfCOcS^ cl 
lyfiabocxfiiirich, very: I saw how very rich people, who (have) 
many things live (their) life.;p.s. 

bohaty: kez jsi bohaty;s}]£scoo: s}]£scoo6)G©ii;wealthy: may you 
be wealthy;w. 

bohaty: vytrvala, bohata zem.;[i|s: |ypS^£|(|s;abundant: steadfast, 
bountiful country;n. 

bohatyr;cc>GCjs(oo£Gux>o5i oo£j5s);richman ° wealthy one;sg. 
bohuzel ("pro 1 smutek°");o£s^p5scgoSGp;regrettably ("for 1 
sadness ") ;adv. 

bohuzel ("skrze 10 ne 1 dobrou 2 kammu 
{pnslovec} 3 ");oooGooo£s<^[y£;unluckily ("by 10 not 1 good 2 
kamma {adverber} 3 ");adv. 
bohuzel: Bohuzel, tyto eseje musi byt napsany ("s") 



rukou.;o<Ss^pSsc|oSGp: o<Ss^pSsc|oSsp ScoScompocqfpS^ coo5^ o 

gg|ss|oooSii; regrettably: Regrettably, these essays must be 

written by ( ~ "with") hand.;col. 

bohuzel: esej, tyto eseje musi byt napsany ("s") 

rukou.;ooi8oooo^: o<Ss^pSsc|oSsp ifooSooocjsGo^a^) coo5^ o 

GG|ss|oooSn;essay: Regrettably, these essays must be written by 

( ~ "with") hand.;col. 

bojkot ("almuzni-misa");cooo5;boycott ("alms-bowl") ;n. P. 

sahgha-patta (= (monk-)Community's - alms-bowl) 

bojkot: Bojkot studentu Rangunske University se rozsiril do 

ruznych mist a ctvrti a (pak) take provincnf studentni (zacli) 

bojkotovat. ;cooo5: 6|^oo^ ooc>^o^cSGoqp£saoosfejpscooo5aopS 

33^oS^oS33G|6g|6o5 ( cjjs°oigDs[ys ^oSGoqp£sc=)psoocopSs 

aoooSGopoS|oq6lcopS n ; boycott : The boycott of the Yangon 

University students spread to various places and quarters and 

(then) also the provincial students (started to) boycott.;pol. writ. 

pi. 

bojkotovat ("prevratit 1 almuzni-misu°");cooo5Gfepo5;boycott 

("overturn 1 (the) alms-bowl ") ;T 

bojkotovat: Proto za vedeni starsfch studentu university 

bojkotovali.;cooo5Gopo5: o6\s[op£ 

ooc>^o^c6Goqp£so30s|a^sc=)psoo j3sgsoo£gj 

coooSGopoS^^copJ' ii ;boycott : Therefore, (there) were 

boycotting led by the elder university students. ;p.s. writ. 

bojovat ("usilovat (a) kopat");G|£soo£;fight (struggle, "stuggle 

(and) kick"); 

bojovat (zejm. ve velice negativnim smyslu, "vrhat-se-proti (a) 

prichazet-do-kontaktu");o^o5^o5;fight (esp. in very negative 

sense, "dash-against (and) come-into-contact");T 

bojovat: Tento muz bojuje.;o^oS^o5: 533t|[so30soo 

o^oS^oSG^oooSiiifight: This man is fighting. ;cont. 

boky ("tvare 1 zadku°");oo£6ls;hips ("cheeks 1 (of) buttocks " 

bolest ("byt bolestivy");^o;sore ("be painful"); I 

bolest hlavy ("hlava (je) zakalena");Gol£sGspo5;headache 

(is) tumed-turbid");n. 

bolest hlavy ("hlava ma-zavrat"');Gsl£s^s;headache ("head (is) 

dizzy") ;n. 

bolest hlavy, mft ("hlava kouse 

{jmenec}");Gol£so^o5|g£s;headache ("head bites {nouner}");l 

bolest hlavy, mft ("hlava kouse");Gsl£so^o5(G^);headache, have 

("head bites") ;l 

bolest hlavy, mft: Jsem nemocna ( ~ "zivot neni dobry"), 

protoze me hrozne moc boli hlava. ;osl£scy5jo5: og^o 

g31£soo330so^o5g^c\S ( G^cv^oGooofsccjsiiiheadache, have a: (I) 

am sick ( ~ "life is not good) because my head aches so 

much.;uw. 

bolest hlavy: (Tu) zenu boli hlava. ;gq)£so^o5(g^): 

sac^pcodsGslfiso^oSG^cooSiiiheadache, have: The woman has a 

headache. ;cont. 

bolest zubu ("bolest 2 kousajicf 1 zub(y)°");o^)so^o5^o;toothache 

("pain 2 biting 1 teeth ") ;n. 

bolestivy, byt;.p;painful, be;l 

bolet;^o;sore ° hurt;l 

bolet ("bolest vynika");^ooqj£;hurt, be ("pain excels") ° pain 

("pain excels");! 



;n. 



"head 
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bolet: Protoze me boli paze, nejsem moc zdravy.;^o: opj^oooS 
coo8oyo£s.pG.^oi? o^a35 000008500511 ;hurt: Because my arm 
hurts ( ~ "is hurting"), (I) am not very healthy. ;um. 
bonbony (sladkosti, "cukrova koule");o3[crpsco°s;candy (sweets, 
"sugar ball");n. 

bot, par ("tlacit (a) byt-chytry");o6 3 ^(S(oo8G|°) (WS. from SfS) ° 
(?^5(oo<SG|°);shoes, a pair of ("press (and) be-smart");sg. WS. 
(or) sg. 

bot, par: dva pary bot;c§^5: (?^5s6G|°;shoes: a pair of: two pairs 
of shoes;pl. 

bota ("bota, bota");^s(?^8(oo6c[i oo8oo8);shoe ("shoe, shoe");sg. 
(pair, one piece) E. shoe 

bota ("noha naslapava");G[g^£s(co6G|i 006008) ;shoe ("foot 
treads-on");sg. (pair, one piece) 

bota ("tlacit (a) byt-chytry");(?^5(oo8G|°i 008008) ;shoe ("press 
(and) be-smart");sg. (pair, one) 
bota: ctyfi (samostatne) boty;3^5: S^Socosq ( ~ 
(?^6ocosoo8);shoe: four (singled) shoes;pl. 
boty;d^5(oo6G|°i 0080081 ooSo^shoesisg. (pair, one piece) 
boty: Nenosi boty. (Ize pouzft jakozto popis kterehokoliv 
mnicha, ktery nepouziva boty);3^5: S^So&oloo^iishoes: (He) 
does not wear shoes, (may be used as a description of any 
monk, who does not use shoes);pol. mn. 
bouchnout;^o8;hit;T 

bouchnout (pesti do neceho);oooo£s;thump;T 
bouracka (CZ col., nehoda, "nedobre odhadnout (a) vozidlem 
narazit {jmenec}");«Goo6oo30oooS j o6|o8o l ;crash, car ("not well 1 
estimate 2 (and) collide 10 (with) vehicle 3 {nouner} 11 ");n. 
bouracka: Byla ( ~ "stala-se") tarn bouracka. (CZ 
coI.);ogoo6oosooooj5o6|o8o 1 : ogooSoosoooojSoo^oSc^ 
|y6opsabooi'ii;crash, car: (There) was ( ~ "happened") a car 
crash. ;p.s. 

boure^ofjc^stormin. 

bourit se (0 lidech, "vstat (a) povstat");co|^; rebel ("rise (and) 
rise up");T 

bourit se (0 lidech);o^oo^;rebel;T 

bourit se: Hentavadi z nizsiho ("statu") Myanmaru se take 
bourili.io^oo^: G330o8[y£ooJ|8c'' oo°ooooo6 3 oooso6^oocopSs 
o^oo^oopSi^rebel: Hanthawadis of lower Myanmar ("country") 
also rebelled. ;writ. 

bourka (CZ col., bourej^afjc^stormin. 
bourka: Lod' je v bource. ("Lod' chyta boufku.");o$of|£s: dogcoo 
o^ofJfisoG^oooSi^storm: Ship is in storm. ("Ship is catching 
storm. ");cont. 

bozske oko (jasnovidnost, "vyssi-znalost 1 
oka ");oo2|33o5poo^;divine eye (clairvoyance, "higher- 
knowledge 1 (of) eye°");n. Bh. P. cakkhu-abhinna ("eye - higher- 
knowledge") 

brada ("semeno 1 brady^'^GosGoJooSo^chin ("chin's seed");sg. 
Brahmin (clen nejvyssi kasty v Indii^lgoo^roocnpsfraSGOoooS) ° 
|go^on(oo6Goooo5);Brahmin (member of the highest caste in 
India) ° Brahmin (member of the highest caste of lndia);sg. P. 
brahmanapunna (= complete Brahmin ?) (or) sg. 
brambor;330oos(ooSco^);potato;sg. S. alu (potato, yam) 



branenf ("zabranovanf (a) prekazeni");330oos33aSs;obstruction 

("preventing (and) obstructing");n. 

branit;Goo£;restrain;T 

branit ("byt-napaden (a) vzff);sp';defend ("be-offended (and) 

take");T 

branit ("byt-napaden, vzft, nalehat (a) 

protiutocifj^obo^sco^defend ("be-offended, take, urge (and) 

fight-back"); 

branit ("nalehat (a) protiutocit'^oo^sco^defend ("urge (and) 

fight-back");T 

brankar ("zdatny 1 (v) g6lech");qsooyos(oo8Goooo8);goal keeper 

("proficient 1 (in) goals°");sg. 

brankar ("zdatny 1 (v) micT);Gcooco°sooyos(oo8Goooo8);footballer 

("proficient 1 (in) ball°");sg. 

brankar: Co se tyce brankare z Chelsey, (toho) znam.;c|so3oos: 

ajoSs&cisDoyosGoo} oSoooSn ;goal keeper: As for the Chelsey 

goal keeper, (him I) know.;col. 

brany v uvahu, byt ("byt-delan 2 (ke) brani (a) 

uvazovanP'^oo^soooosiconsidered, is ("be-made 2 (to) take (and) 

consider 1 ");T 

brat (si^oo^takeiT 

brat v uvahu ("extrahovat, nosit (a) 

nasledovat");oo i o5GSX3o£c6^o8;consider ("extract, carry (and) 

follow") ;T 

brat v uvahu ("ulozit 1 charakter°");ooGcooooos;regard (consider, 

"put 1 nature°");T 

brat v uvahu ("uzft (a) utfft");oo^oo5;consider ("use (and) 

wipe");T 

brat v uvahu ("vzft (a) uvazovat'^oo^iponder ("take (and) 

consider");T 

bratr ("budouci kralovsky-majestat'');G^o8Goo6(oo86)s);brother 

(royal, "future royalty");sg. 

bratr (a) sestra ("mladsf-bratr-zeny (a) mladsi-sestra- 

muze'^Goocs^brother (and) sister ("woman's-younger-brother 

(and) man's-younger-sister");n. 

bratr (mladsf, uzito obvykle jen muzskymi 

pnbuznymi);p5(oo6Goooo5);brother (younger, usually used only 

by male relatives) ;sg. 

bratr (mladsf, uzito obvykle jen zenskymi 

pribuznymi);Gyo8(oo8Goooo8);brother (younger, usually used 

only by female relatives) ;sg. un. 

bratr (starsi) issSoo^ooSgooooS) ° 33061(008000008) (from 

338061) ;brother (elder);sg. 

bratr (starsi): Devce ukazuje prstem na sveho (starsiho) 

bratra. ;3ao*S: o^ogj 3ao6|o*5j oooo&aocosoo 

coo5^!o6^s|yo^oooSii;brother (elder): The girl is pointing finger 

to ("(and) showing") her (elder) brother.;cont. 

bratr (starsf): Mam jednoho starsiho bratra, jednu starsi sestru 

a dve mladsi sestry.;3ao*5j: 33o6|oo8goooo8 330008000008^ 

gSo&jSoooooS^olcooSi ;brother (elder): (I) have one elder 

brother, one elder sister and two younger sisters. ;pol. 

bratr (starsi): Tohle je muj starsi bratr. issoo^: 3)00 oojo 

33o6|olii;brother (elder): This is my elder brother.;pol. uw. 

bratr, kralovsky: Zatimco Cansita slouzil svemu kralovskemu 
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bratru krali Soluovi, kral Solu byl uveznen neprateli.;G^o£Goo6: 

Oqj^oScOOSCOgS G^ofiGOO^GCO^ofisod 33<^0O<SsG^©i5 

Goocv^sofiso^ gi^ocj^soo o<Ssccps©iiii;brother, royal: While 

Kyansittha was serving his royal brother king Saw Lu, king Saw 

Lu was imprisoned by enemies. ;p.s. writ. 

bratr, mladsf (uzivano jakozto titul pred jmeny mladsich 

muzu);Gfeo£;brother, younger (used as title for names of 

younger men);pref. 

bratr, pokrevni ("krev pijici statecne 

stribro");Go^sGcooo5s|Gaa5(oo6Goooo5);brother, blood ("blood 

drinking brave silver") ;sg. 

bratr, pokrevni ("krev pijici");Go^sG030o5(oo6Goooo5);brother, 

blood ("blood drinking");sg. 

bratr, starsi (uzivano jakozto titul pred jmeny dospelych 

muzu) ^brother, elder (used as title for names of adult 

men);pref. 

bratranci a sestrenice ("mladsi-bratr-zeny 2 (a) mladsf-sestra- 

muze 3 oddeleneho 1 zaludku°");o<Sso|Goo£s j o;cousins (" 

woman's-younger-brother 2 (and) man's-younger-sister 3 (of) 

separated 1 stomach "); 

bratranec ("oddeleny 1 zaludek°");o<Sso|(oo6Goooo5);cousin 

("separated 1 stomach ") ;sg. 

bratfe, starsi (uzito k osloveni muze stejneho veku jako je 

oslovujici, "starsi bratre'^sao^brother (used as an address to a 

man of similar age as the addressee, "elder brother") ;voc. 

bratfi a sestry (" mladsf-bratr-muze, starsi bratr, mladsf-bratr- 

zeny (a) mladsi-sestra-muze^igSsao^GoooSs^brothers and 

sisters ("man's-younger-brother, elder-brother, womans'- 

younger-brother (and) man's-younger-sister");n. 

bratfi a sestry ("soberovni 1 lide°");cooss}j£s;brothers and sisters 

("co-equal 1 people ") ;n. 

brecet;£j;cry ° cry (weep);T 

brecet: Protoze jsem tak moc smutna, chce se mi brecet ( ~ 

plakat).;£j: og^o o£s^^scv^scvS ( c^]£oooSii;cry: Because I am so 

much sad, (I) want to cry.; 

brehiooSsfcoSo^bank (of a river etc.);sg. 

breh ("pobreznf 1 zakladna°");oo<SsG[g;shore ("shore base");n. 

breh feky;oo£s;bank of a river;sg. 

bremeno;o£;burden;n. 

brezen (mesic);oo5(co);March (month);n. E. March 

bricho;c|o5(co<Scc>s);belly;sg. 

bricho ("bficho, bricho") ;o£sc|o5;belly ("belly, belly");n. 

bricho ("bfisnf maso");c|o5coos(co£G[fep£s);belly ("belly's 

meat");sg. 

brindzol ("ovoce 1 lilku°");sG|<Sso5s(oo6cc[s);brinjal ("fruit 1 (of) 

aubergine ") ;sg. 

Britanie;o§co(S;Britain;name rare 

Britska ambasada;|goScojao''G|s;British embassy;name E. British 

bryle ("sklo 1 (pro) zrak^J^oSo^co&i^glasses, pair ot 

(spectacles, "sight glass") ° spectacles (pair of glasses, "sight 

glass") ;sg. (pair) 

brzdit ("strazit (a) ovladat");o3£ss}j[£;curb ("guard (and) rule");T 

brzo ("prve (a) pocinaje");33j3s33©;early ("first (and) 

starting") ;adv. 



brzo: Pfiprav se (jit) brzy.;GOOGCo: GOOG©o[y£acosii;early: 

Prepare (to go) early. ;imper. 

brzo: Tarn se musi vstavat ("z postele") brzy rano.;GOOGOo: 

u%<jp o^oSofisGOOGCo 3S5ooooos|ooSii;early: There (one) must 

get up ("from bed") early in the morning. ;fut. 

brzy;o[cripo£ ° o|aqpqo£;soon;adv.. writ, (or) adv. writ. 

brzy ("netrvajici pred");«[op©£;soon ("not lasting before");adv. 

brzy ("trvat 1 ohrome°");Gco5[ap;soon ("last 1 great ") ;adv. col. 

brzy ("velice 1 brzy°");33Goo[a^s;early ("very 1 early°");adv. 

brzy, velice ("docela v 3 brzy 2 (a) brzy 1 ");3£G<DOGOoo^£;early, 

very ("fairly in 3 early 2 (and) early 1 ") ;adv. 

brzy, velice ("v 2 brzy 1 (a) brzy°");33GCOGCoo^£;early, very ("in 2 

early 1 (and) early ") ;adv. 

brzy, velice: velice brzy rano;33GOOGOooc>£: 

o^o533GCOGOoo^£;early, very: very early in the morning; 

brzy: Brzy bude prset.;o|rqoo6: ojopofi <^s^pGcooooSn;soon: 

Soon it will be raining. ;fut. 

brzy: brzy rano ("v brzske casti rana");33Gco: 

o^o533Geoc|£so^6;early: early in the morning ("in the early part 

of morning") ;adv. 

brzy: Brzy rano zameta ("kostetem").;33Goo[a^s: o$o533goo |o^s 

oo^oSogSs cogSsc^cooSiiiearly: Early in the morning (he) is 

sweeping ("(with) broom"). ;cont. 

brzy: Brzy rano zameta smeti.;33Gco|o^s: o^oS33Goo|a^s 33<|o5 

co^sG^oooSiiiearly: Early in the morning (he) is sweeping the 

rubbish. ;cont. 

brzy: Budu jist uz brzy.;o[ops£: o^cccS o|aEp3£o 

oosfepoln;soon: I will eat just soon.;fut. pol. urn. 

brzy: Herec Jedai, ktery, protoze se stal moc milovanym 

divaky, se brzy stane znamenitym.;o[oy)o£: o^oSoooSo^Gii 

33£||6GOoS|q6cOo[q6sG|o^)£ oloyof^oloO^SofGOCIOOpS 

coG|5GsxDo£sio^o5ii;soon: The actor Yedai, who, because of 

becoming much beloved by the spectators, will soon become 

superb. ;writ. 

brzy: Take, pokud nic nenabfdnes, brzy pfileti ( ~ "vejdou") 

komari a (zacnou) klast vajicka.;Gco£|aEp: coofexro ooog|so^> o 

ccoS|oy [g£o£gccpsopG6)ji;soon: Also, if (you) do not offer 

anything, soon the mosquitoes will come ( ~ "enter") and lay 

(their) eggs.;fut. col. si. 

brzy: Vcera brzy rano.;33Gco|o^s: og^.oo o^oS33Goo|a^sn;early: 

Yesterday early in the morning.; 

buben;o°(oo£cc[s);drum;sg. 

buben (obourucny);o°(oo<Sccjs) ° ©25(oo£ccjs);drum (double- 

handed);sg. 

bublina;cjw3oo£?(oo6cc[0;bubble;sg. 

buclaty, byt;cg;plump, be;l 

bud', a nebo;[y£G© -^6co;either, or;pron. 

bud', a nebo: Jestli je dost ( ~ "obsazena") kamma, (pak) se 

muze stat, ze te potkam bud' v Cesku nebo v Rangunu.;[c^SG© 

-|^iSgO: OOo)g|£ 3£cps^ o SfloSopjc^SG© G|£oC>£fep[c^SG© 

scjjcgoolii ;either, or: If there's enough ( ~ "contained") kamma, (I) 

may happen to meet you either in Czech (Republic) or in 

Yangon.;pol. 

Buddha ("Buddha Pan'^o^cciGpsiBuddha ("Buddha Lord"); 
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Buddha ("Buddha, Uslechtile Pan'^o^oScpcciGpsiBuddha 

("Buddha, Nobly Lord");name 

Buddha ("Uslechtily Buddha");go5o^;Buddha ("Noble 

Buddha");name 

Buddha (Buddha vznesene Pan'^o^oSi^pcciGpsiBuddha 

("Buddha nobly Lord"); 

Buddha (jakozto dosazeni, "sila'^o^GpsfooSscfl oo<S6)s);Buddha 

(as the achievement, "the-power");sg. Bh. 

Buddha (titul urcitych osvfcenych osob);cciGps;Buddha (title of 

certain enlightened persons); 

Buddha, Pan ("Buddha, uslechtile Pan'^o^oSspcciGpsiBuddha, 

the Lord ("Buddha, (the) nobly lord");Bh. 

Buddha, Pan: Co mas z ( ~ "v") uceni Pana Buddhy 

nejrade^iciiilyi^pcciGps: o£s o^^JODspssj, coepsGoixoop 

aooSoooo^ 3a[o^o5sx)^roii;Buddha, Lord: What do (you) like 

most in the Lord Buddha's teachings?;inter. 

Buddha, Pan: My se Panu Buddhovi klanime tfikrat 

("poklony").;[yo5<g)Go i Gp: 02|^gco6oS ( [ycospcciGpsa^ s?sco's|cffiS 

( ~ j§sco's|cffiS) ^s|aEj6)cooSii;Buddha, the Lord: We bow three 

("bow") times to the Buddha.;pol. urn. 

Buddha, Pan: podle toho, co Pan Buddha 

predneslio^i^co^s: o^^JODsps Gooo[apsabQ33aJ|c c s;Buddha, 

the Lord: according to what the Lord Buddha preached; 

Buddha: (Kdo) se snazi, miize se stat dokonce i 

Buddhou.;cciGps: [ojjsoosg|£ o^epsGooofi [y<SJ?£6)ooaSii;Buddha: If 

(one) tries, (one) may become even the Buddha.;pol. 

Buddha: Buddha (to) ukazuje na prfkladu sveho minuleho 

zivota. ("Buddha dava priklad se svym (minulym) 

zrozenim.");co i Gps: ociepsoo 

G<^s([g£s)^gociOGoscoosocio|y6oooSii;Buddha: The Buddha gives a 

simile with (his previous) birth.; 

Buddha: Promluvy s vice podrobnostmi prednesene Buddhou v 

podstate znazornuji komentatorsky charakter, na ktery se 

odkazuje v SaratthadTpanT.^oSo^: §o5o^ 33&<8oS 

GOOo[aipSSbope[ COGpsGOc6GO^OOO 33G|gQ330s|y£ 
33g00CO0GJ COGGOOCOGOOO aOG|tGoT[ys CjfisO^ ODOG|Cg3o^fep 

G|^2^s61co^n;Buddha: The discourses with more details 

preached by the Buddha are basically depicting the 

commentarial nature, which is referred to in SaratthadTpanT.;pol. 

writ. 

Buddha: uslechtila pravda prednesena Buddhou;o^: 

o^Gooo[aps[yo5coGpsii;Buddha, the: the noble truth preached by 

the Buddha;Bh. 

Buddhaghosa (Pali komentatorJio^GOoocoiBuddhaghosa (Pali 

commentator);name 

Buddhaghosa: Vseobecne se prijima, ze komentare se objevily 

behem doby (ct.) Buddhagh6sy.;cii|GOooco: 33gooooo 

O^GOOOOOCOoSoOoSop GoTcOOOOoSsX^COOO^ GOOCCiCXjjSaOS^fi 

cooSoja^cogSi^Buddhaghosa: It is generally accepted that the 

commentaries appeared during (ven.) Buddhaghosa's time.;writ. 

buddhismu, ciste (uceni);co©<g;Buddhism, pure;n. P. sadhamma 

(= pure teaching) 

Buddhismu, Filosofie: Predmet, ktery musim dnes psat ( ~ 

"odpovedet") (u zkousky) je Filosofie 

Buddhismu. ;cii|3coo^oogo3: ifc^. g|^g|ooScoocoooo 



o^3axi^00GO3|y6cSlcooSii;Buddhist Philosophy: Today the 

subject to write ( ~ "answer") (at examination) is Buddhist 

Philosophy. ;pol. 

buddhismus ("buddhisticka filosofie") ;c>i|6l3;Buddhism ("Buddhist 

philosophy") ;n. P. buddha+vada 

buddhismus ("buddhisticke nabozenstvi") ;cii|coocc)o;Buddhism 

("Buddhist religion");n. P. bhasa (= language) 

buddhismus ("Buddhova filosofie");o i 3 j cl3(oo<S[y<S);Buddhism 

("Buddha's philosophy") ;sg. P. buddhavada 

buddhismus ("Buddhovo nabozenstvi"): oblast, kde je 

Buddhismus ( ~ "Buddhovo nabozenstvi") 

prominentnfio^coooDo: o^ccoooo cc>£soc>osGpG3co;Buddhism ( ~ 

"Buddha's religion"): the region, where Buddhism ( ~ "Buddhist 

religion") (is) prominent; 

buddhismus, theravadovy;GCOG|cl3o i 3 } 030co.p;Buddhism, 

Theravada;name P. theravadabuddhasasana (= Buddha's 

dispensation of Theravada) 

buddhismus: cisty buddhismus^ols: o£|aqoSGCoo 

c>!|6l3;Buddhism: pure Buddhism; 

buddhista ("(ktery) vstoupil 2 (do) nabozenstvi 1 

Buddhy^'Jio^coocooofifoofiGooooSjiBuddhist ("(who) entered 2 

religion 1 (of) Buddha ") ;sg. 

buddhista ("vstoupivsf 2 (do) Buddhova 

nabozenstvP^^coooDoofifoofiGooooS^Buddhist ("enterer 2 (to) 

Buddha's religion 1 ");sg. 

Buddhista: Jsem Buddhista, ktery dokaze nesmfrne respektovat 

(a) ctit (Buddhu, Uceni a mnichyj.^coocooof: 33Gj&cy? 

^GOOGCosooscoc^ooo^coooDooc^ooSGCoooSiiiBuddhist: (I am) a 

Buddhist, who can extremely respect (and) revere (the Buddha, 

the Teachings and the monks).; 

buddhista: Kterykoliv buddhista tento fakt prijima. p^aoocoooc - : 

cooSo^coocooocosc^ ifcoGcooa^ co oSs>jaqoc>oSii;Buddhist: Any 

Buddhist accepts this fact.; 

buddhista: Kvuli jakym vfram, ktere jsi prijal, se stalo, ze jsi se 

stal buddhistou?;o i 3 j coocooo£: £|j£cjps coo(c\5 ( ) 

oojIoqpSqGOffii coocc) 0^00000006006000008 

[cg6cooG|ooocoii;Buddhist: Because of what believes that you 

accepted, (you) happened to become a Buddhist?;inter. urn. 

bude;a5<SooS;will;suff. 

bude, kde;op5;will, where;suff. 

bude, kde: v pnletove hale ("v hale (kam lide) priletf");<agS: 

a^oScepoSopS s-£soop;will, where: in the arrival hall ("in the hall 

(where people) arrive") ;adv. 

bude: Bude jist v tomto obchode.;ooS: oq» Jsc?£op cos6looSn;will: 

He will eat in this shop.;pol. 

bude: Co budes delat zitra?;op: o^oS^oooco^ypcoi^will: What 

will you do tomorrow?;fut. inter, col. 

budouci;33,poo5 ° G^o£;future;adj. P. anagata (= future) (or) 

adj. 

budouci ("ve-pfedu");GG|;future ("in-front") ;adj. 

budouci, byt;33Gcoo£s;future, be;l 

budoucnost: Co planujes delat v budoucnu?;33^ooo5: o^sooos: 

33^00c6 O30Co5<^ O^SOOOSCOcSsil ( ~ GGpDoS 

cooco5ooSo£K3coscocSs);future: What do (you) plan to do in 
future?;inter. 
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budoucnu, byt v ("hybat-se vpfed");GGpDo5;future, be in ("move 

forward");! 

budoucnu, byt v: Kez je v budoucnu vsechno dobre.;GG|soo5: 

GG|soo5[ys 3soscc[s 3ssx)£G|y6lGosii;future, be in: May everything 

be fine in the future. ;w. pol. 

budoucnu, v;c^o£;future, in;adv. 

budoucnu, v: dobry e-mail take prfste v budoucnu;G^.o£: 

cpoScpScogSs Gooo£scoGosc\5;future, in: good e-mail also 

next (time) in future; 

budova;o^o5;building;n. 

budova ("budovani (a) zabrahovan\");35Gaoocf>3333t(coSs>^ (WS. 

from 33gsxx)o533^s) ° 33G30oo533j5(oo&>);building ("building 

(and) preempting");sg. (or) sg. WS. 

budova ("palacova budova") ;^sGaoo£(oo<SGaoo£);building 

("palace building") ;sg. 

budova ("staveni (a) hromadenr^saGsxxioSsas^cofiQ^building 

("building (and) piling up");sg. 

budova (spise jakozto hotel) ;aG|£(oo<SGSoo£);building (rather as 

a rest house);sg. Mo. |g£ 

budova (velka a vefejna);c[(oo<SG30o£);building (large and 

public);sg. 

budova (z cihel nebo kamene);a3>o$(oo<SGSoo£);building (of 

brick or stone);sg. 

budova: (Ta) zluta budova je, vskutku, hotel. ;33gsxdooS33^s: 

336lGGp£33G30oo533j8soo a5>oooSGCon;building: The yellow 

building is a hotel, indeed.; 

budova: Ta budova je nejen velka, ale i dobra.;33G30oo533j3s: 

33GSOOo533j3sOO [cHjSCJCOOOOP GOXlSsCOgSsO 

GOX)£soooSn;building: The building is not only big, but also 
good.; 

budova: Tato budova vypada jako palac.;33G30oo533j3s: 
533Gsx)oo533^soo ^£sGoo5^p^oDoSii;building: This building looks 
like a palace.; 
budovat;Gsooo5 construct ;T 

budovat (sdruzem atd., "postavit (a) upevnit");Gooo£ooos;build 
(an association, "set-up (and) fix");T 
Buenos Aires (mesto Argentiny);ao^sG^q35([^) [brunot 
e];Buenos Aires (town in Argentina);name 
Buenos Aires: Buenos Aires je 8377 km daleko od ( ~ "s") 
Washingtonu.;coGj|SG.p33: coGjtGfoss^ oleySoo^oo 
GifiGoooficolsspQ^fisxDoSQ^fiofcv^ocoo GosoooSn;Buenos Aires: 
Buenos Aires is 8377 km far from ( ~ "with") Washington.; 
buh;^.o5(oo<S61s);god;sg. 

Buh (Stvoritel, "vecny mocnar a vladce'^coooGi^GpscosfiiGod 
(Creator, "eternal master (and) lord");n. 
bulat (betel);o^<Ss;betel;n. 
bulva (ceho, rostliny);g;tuber of;suff. n. 
bunda;qpoo6(coiSoo^);jacket;sg. E. jacket 
bunda (panska, pro formalnf udalosti, "svrsek 2 bunkoveho 1 
tvaru°");o^oSol33o!|(ooiSco^) Jacket (men's formal, "upper- 
garment 2 (of) cell form 1 ");sg. 
busit;^o5;beat;T 

busit (klepat) ;GS>)o5;hit (knock) ;T 
busit (klepat): (Brzy) se bude busit ( ~ "klepat") na jidelnf 



gong.;Golo5: a£<SscoscojsG^o5Gcoc>fe>oSii;hit (knock): Meal gong is 

going to be hit ( ~ "knocked") ;fut. 

busit (na buben, gong atd.);o5s;beat (drum, gong etc.);T 

busit (pesti do neceho);Gcoo£s;plump (thump);T 

busit: (Brzy) se bude busit na jfdelni gong.;oSs: 

sx^6scosGsl£sGcoo£so5sGcoqooSii;beat: Meal gong is going to be 

beaten. ;fut. 

but;Gooq;however;suff. conj. col. 

buvol;og"(oo6Gocio£);buffalo;sg. 

buvol: Docela daleko od ( ~ "s") buvola.;og": 

og^QSco^sccHSsfe^buffalo: quite far away from ( ~ "with") the 

buffalo. ;adv. 

by;Gooq;would; 

bydlet;c^ ° oo^Ss ° oo;lodge ° stay (have home) ° lodge (live 

at) ° stay;T 

bydlet ("pobyvat (a) brat-ochranu^cogSss^lodge ("dwell (and) 

take-refuge") ;l 

bydlet: Bydli tam.;co^s: Goifop oo^sG^oooSn;stay: (He) is 

staying there. ;cont. 

bydlet: Bydlim v Pateinu.;c^: cpSSfep G^6)oooSn;stay: (I) stay in 

Pathein.;pol. 

bydlet: Bydlim ve spravnf oblasti Kamayo.;c^: o^cccS 

oooo^oS^oSop G^6loooSn;live: I live in Kamayut township. pol. 

urn. 

bydlet: dum k bydleni;c^: G^d?3&S;live: house to live in; 

bydliste ("zft (a) sedet {jmenec}");G^oc^5cji;residence ("live (and) 

sit {nouner}");n. 

byl;[cg<Sc£>ss ° G|;has been ° was;pow. (or) I p.s. 

byl ( ~ "stal-se"): Byla ( ~ "stala-se") tarn bouracka. (CZ 

col.);[y<6c£>ss: ogcoScosdcxjojSo^oSc^ [y<Sc£>ssbou5'ii;was ( ~ 

"happened"): (There) was ( ~ "happened") a car crash. p.s. 

byl: Protoze to byla zlata socha, byla ukryta na nalodenf.;ocos: 

ggjg|S<2 ( oo^Gooocoofep [y[6ooos6)cooSii;have been: As it was a 

golden statue, it has been concealed on the embarkment.;pol. 

byl: Zpusob vernosti Cansitay byl mnohymi zaznamenan v 

historii Myanmaru.;G|: oqj^oScooseii coigp^o^ [y^cioco<^£so^£ 

^oSooiSsoofloqe] copSn ; h as been: The way of loyalty of 

Kyansittha has been recorded in Myanmar history by 

many.;writ. 

bylo ("sel (a) skoncil");ccps[y;was ("went (and) finished");p.p. 

bylo nebylo ("za 1 stareho (casuJ'^G^soo^sooionce upon a time 

("during 1 old (times)") ;adv. 

bylo nebylo: Bylo nebylo, ve vesnici Wan Zen byl jeden mlady 

clovek.;GG^soo^soo: ggjsoo^soo o^Gfis^pc^p cv^coSoogooooS 

^oooSn;once upon a time: Once upon a time, there was a 

young man in Wun Zin village.; 

bylo: (Tohle) bylo spravne.;ccps[y: o^o^ps^was: (This) was 

correct, p.p. 

bystry, byt;Goo6;smart, be;l 

bystry, byt (0 inteligenci);ooo5;bright, be (in intellect) ° sharp, 

be (in intellect);! 

bystry, byt: ("Stalo se, (ze)") se divim, ze jsi dokonce tak moc 

bystry. ;coo5: oooSGOoofGooSG^GCoscooo^ 33]acjo6loooSn;bright, 

be: (I) ("happen to") wonder that (you) are even so much 
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bright. ;pol. 

byt;op ° ccp ° § ° e^be ° be (stay) ° stay; I (or) suff. (or) I 
col. 

byt ( ~ "objevovat-se"): Jsou ( ~ "objevuji-se") (tu) velice mocni 
mnisi.;Gc5T: co^sla^scqspsGO^GorqpsolcooSii ( ~ CQ l ^sco$ssi>s[cH)soo 
co^sla^sGO^ 33t=)ps|a^s^cSloooSii);be ( ~ "appear"): (There) are ( ~ 
"appear") many powerful monks. ;pol. 
byt ( ~ "prichazet"): Jsem ( ~ "pfichazim") z Anglie.;coo: 
33000^00 coo6)oooSii;come: (I) come from England. ;pol. 
byt ( ~ "prichazet"): Odkud jsi? ("Odkud prichazfs?");coo: o£s 
cooSoo coococoii ° coo: o£s cooSoo coocoii ° coo: o£s 000S00 
cooooocoii;come: Where do you come from?;inter. col. 
byt ( ~ "stat-se-nahodou"): Jen pokud (k tomu) bude 
prflezitost. ;[cg: 33^£33GG|s|^aG|c GcSlji ;be ( ~ "happen-by- 
chance"): Just if there is an opportunity. ;col. 
byt ( ~ "stal se");G^[y;be ( ~ "has become") p.p. 
byt ( ~ "stala se"): (Ta) mapa je ( ~ "stala se") tak (moc) 
stara.;c^|y: c[ycjbo 33G|£sGooo£sG^[yii ;be ( ~ "has become"): The 
map is ( ~ "has become") so old. p.p. 

byt ("budovni pokoj"): Ten pronajaty byt, ponevadz je ve meste, 
je hezky ( ~ hodne) hlucny.;of>o5Q^s: cpsG^oxo^ofs^soo 
^ooop^sx^cocooSii;flat ("building room"): The rented flat 
("room"), as (it) is in town, (it) is pretty ( ~ much) noisy. ;col. 
byt ("byt-zahmuty"): Je-li kamma k tomu, aby se (to) stalo, (pak 
se to) stane.;6): [gS: ^£(^ooo)coog|£ [cg6op6loii;be ("be- 
included"): If there's kamma (for it) to happen, (then it) will just 
happen. ;pol. 

byt ("domovnf pokoj") ;3So3^s(ooiSQ^s);appartment ("house 
room") ° flat (appartment, "house room");sg. 
byt ("pokoj 1 budovy" );c6^o53^s(coiSQ^s);flat ("building's 
room");sg. 

byt ("stat-se-nahodou") ;|^;be ("happen-by-chance");l 
byt (byt ubytovan, "pobyvat (a) brat-ochranu");cop5ssi|;stay (be 
accommodated, "dwell (and) take-refuge");l 
byt (je);[^£;be (is);l 

byt (je): Je to tohle, co ffka.;[cg£: 3) o^G|cpcoo|g6olcooSi;be (is): 
It is this, what he says.;pol. 

byt (0 cene, ~ "padat"): Je (to) 250 (ciats).;ooj: jgo oojcooSn;be 
( ~ "fall"): (It) is ( ~ "fall") 250 (kyats).;col. 
byt (pobyvat) ;oop5s ° oo;stay (dwell) ;T 

byt (pobyvat): Kde (ted') jsi (ubytovan)?;oo: cooSop oocon ° 00: 
cooSop ooG^cocon;stay: Where are (you) staying? ° stay: 
Where do (you) stay?;inter. (or) inter, cont. 
byt (stat se, "byt (a) prijit"): A (prave) proto je (zde tato) 
diskuze.;[y£coo: ilc^of 33€> ©ooosGipSco^ficoocoooliipecome 
(be, "be (and) come"): That is why this discussion has been 
(arranged). ;pol. 
byt (trvat);[op;be (last);l 

byt (ubytovan): Jsem "("ubytovan)" v hotelu.;oo: a5[cooSfep 
ooG^6lcooSii;stay: (I) am staying in a hotel. ;pol. 
byt (ubytovan): Jsi tarn spokojen? ("Jsi spokojen, ze (jsi) 
ubytovany tam?");oo: 32§up cog|coo 33So£g|qcooh ;stay: Are 
(you) satisfied staying there?;inter. 
byt (ubytovany): Kez jsi spokojeny se vsim (zatfmco) jsi na ( ~ 



"ve") Sri Lance. ;oop5ss?G^cc?£: o3^cooobJ?£cfep 

oop5s^G^o£|£G|ooo 3soo33so£G|y6lGoii;stay: May (you) be 

satisfied with everything (while) staying in Sri Lanka 

("country"). ;w. pol. 

byt (zustavat, "prebyvat (a) pfebyvat");oop5^G^oc]£;be ("dwell 

(and) dwell") ;T 

byt aktivnf (0 lidech, "vystoupit (a) povstat");coo5[aj;active, be 

(about people, "ascend (and) rise");T 

byt ubytovan ("zustavat (a) brat-ochranu");cog5?5 1 ;be 

accommodated ("stay (and) take-refuge") ;T 

byt ubytovany;oop5s ° 00 accommodated, be;T 

byt v urcite socialnf pozici;oo5;be at a certain social position;T 

P. vatta (= duty) 

byt: ("Ja") budu jen doma.;c^: 3&S000 ooj^gooS G^ooSn;be: I 

will be only at home.;fut. urn. 

byt: co by to mohlo byt ...;[§£: [g<SJ|£cooooGcoq ...;be: as for 

what (it) may be ...; 

byt: Delka zivota cloveka je ( ~ "trva") asi 80 let.;[op: 

cooofiGcoooS coo5co£soo &jbooo^ m [apcooSii;be: The life span 

of a person is around 80 years.; 

byt: Ja jsem.;^: 61 e^oooSii ° [y£: 61 [cg£oooSii;be: I am.;col. 

byt: Je tarn Ci Ci ("Ciste")? (uzito v pripade potreby mluvit s 

urcitou osobou (napf. Ci Cf) po telefonu);^: 

|oqpS[o^pS^61cocoosii;be: Is there Kyi Kyi ("Clearly")? (used 

when desiring to talk with sb. (e.g. Kyi Kyi) on phone);inter. col. 

pol. 

byt: Jsem take v klastere, abych (tarn) pobyval.;^: oop5s£|(? ( 

oo i ^sGoo6[o^sGoqp6scopSs ^6)cooSn;be: (I) am also in a 

monastery (in order) to stay.;pol. 

byt: Jsme tri sourozenci.;^: cooss}]£sccjsgcooo5 ^61cooSn;be: 

(We) are three siblings. ;pol. 

byt: Jste spokojeny, ze jste tady?;c^: ifop g^g|ooo 

33ao£G[ycoosii;be: Are (you) satisfied being here?;inter. 

byt: Jste spokojeny, ze jste v Barme ( ~ "Barmske zemi")?;G^: 

cxo[yp5op g^g|ooo 3sso£G|ycoosii;be: Are (you) satisfied being 

in Burma ("country")?;inter. 

byt: Jste st'astny ( ~ "(pin) stesti"), ze jste v Barme ( ~ 

"Barmske zemi")?;G^: cxo[yp5op g^g|ooo GcjrSG|coosii;stay: Are 

you happy ( ~ "of happiness") staying in Burma 

("country")?;inter. 

byt: Muz a zena jsou v lese.;^: 33t|[scoos &£ 33c=jjpods 

coSgooooooo c|aq6)cooSii;be: Man and woman are in the 

forest, pol. 

byt: Nebudes tu dele ( ~ dlouho)?;c^: [crijo|cqo oG^CQscoosii;stay: 

Won't you stay long(er)?;inter. col. 

byt: Neochotne prijfma, ze jsem na Sri Lance. ;^Gf. og^Gcoo" 

ode^coooboo^G^oooSa^ooooo^Gooo, 

33£oo£oo£[y£coo5QoooSii;be: (He) reluctantly accepts, that I 

stay in Sri Lanka. ;writ. 

byt: Pan Bamya tu neni. (i do telefonu);^: j§soo[y o^61oosii;be: 

Mr. Bamya is not here, (also in telephone conversation) ;col. 

pol. 

byt: Potrebuji (tarn) byt.;G^o£[£: g^.cc?£(? ( c\5>33£61oooSn;stay: (I) 

need to stay.; 
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byt: Priste budu pouze v Singapuru.;^G^: G^ooSfexro ( ~ 

cpoScoooco) Singapore op ^G^33°sop6)n ( ~ cpoScogSs 

Singapore op ^G^sopcSln ) ;stay : Next time (I) am going to stay 

only in Sinhapore.;pol. 

byt: Pronajal ( ~ "pronajfmam-si") jsem si byt.;35&>£s: 

3§<Ss^scpsG^61oooSn;apartment: (I) rent ( ~ "am renting") an 

apartment. ;pol. cont. 

byt: Tak co je? ("Co se stalo?");[y<S: coo[cg<Scoa5ii;be: What's up? 

("What happened?") ;inter. 

byt: Ten je take zahmuty, vskutku.;fep: 333lco olopcoljijbe: That 

(one) is also included, indeed. ;col. 

byt: Tento pan je chlapcuv dedecek.;[y<S: ifsatjjpoosoo 

Gax>£GcosGJ o 330^s|ySoooSii;be: This man is grandfather of the 

boy.; 

byt: Tohle je, vskutku, pratelstejsi.;ay>s: ilc^ 

(^G|£s^so^)socioG61ji;be: This is more friendly, indeed. ;col. 

byt: Ty jsi.;[^<6: Q<Sqps[cg<ScooSii ° ^: 3£qps^oooSii;be: You 

are.;um. 

byt: ze je (to) nemoc;[y<S: GGpo)[y<SG[ap£s;be: that (it) is a 

sickness; 

byt: Zil jsem se svou pritelkyni v byte, ktery jsem si 

pronajal. ;o^o5q^s: o^gooS cpsooosGODOo^oSQ^so^fi GigSsooss^ 

G^abocxfiiiflat: (I) stayed with my girlfriend in the flat rented by 

me.;p.s. 

bytost;cocgol;being;n. P. sattava (= living being, creature) 

bytosti, zive;3scoo5;beings, living;n. 

bytosti: (vsechny) ostatni bytosti ;cocgpo): 3a[^saocg6k=]ps;being: 

(all) other beings;pl. 

bytosti: bytosti ve pfedu;cocg61: 33GSfoc&Q i cocgol;beings: 

beings in front; 

bytosti: Preji vsem bytostem aby byly st'astne ( ~ 

"radost").;cocgol: ODCg6)330sccjs33cc>o5 ot)j5g<S«jcy? 

SD^coofisGosoloooSiiibeings: (I) wish all the beings to be happy ( 

~ "happiness"). ;pol. 

byvalo ("bylo");^s>;used to be ("was");p.s. 

byvalo: Pfedtim byvaly.;^s>: 33G|£cci^soo ^aboufi^used to be: 

Before (they) used to be.;p.s. 

byznys ("prace (a) povinnosf'^ccific^business ("work (and) 

duty");n. 

byznys ("zalezitosti 2 prodavani (a) 

kupovani 1 ");33Gsp£s330oSo§ig;biz (EN col., business, "selling 

(and) buying affairs"); 

cafe ("obchod 1 caje°");coo5oo5G|^s6^£;cafe ("tea shop");n. 

Cairo (mesto Egypta);o^£^(|^);Cairo (town in Egypt);name 

caj ("dzus 2 (z) rucne(natrhanych) Nstu 1 ");coo5oo5s|^;tea 

("juice 2 (of) hand(picked) leaves 1 ") ;n. 

caj (napoj, "dzus 2 cajovych Nstu 1 ");c^o5G|^ (from coo5oo5g|^) 

° coo5oo5G|^;tea (beverage, "tea leave's juice");n. 

caj, pouze ("pouha 2 tepla 1 voda°");<SG|G^s|^os;tea, plain ("plain 2 

warm 1 water ") ;n. 

caj, pouze (tj. bez mleka, "hruby 3 dzus 2 (z) cajovych 

Nstu 1 ");coo5oo5G|^|^6s;tea, plain (beverage, "rough 3 tea 

leave's 1 juice 2 ");n. 

caj, pouze (tj. bez mleka, "voda tepla (a) 



hruba");GS|G^s|^<Ss;tea, plain (beverage, "water warm (and) 

crude");n. 

caj: Odpoledne jf dort a pije caj.;c^o5e|^: <£§sojc|£sor>£ 

oSoSo^cos^ c ^°5 G l^ ooooo5oog5i;tea: In the afternoon (she) 

is eating cake and drinking tea.;writ. 

Cajkkashen (misto, ktere bylo puvodne zavodni 

drahou);cxj|o8c^ao;Kaikkasan (a place which was formerly a 

race course);name 

cakat ("byt");G^;wait ("be");T 

cankamana ("meditace 1 cankamana°");o[ojcooo^o;cankamana 

("cankamana meditation") ;n. P. cankamana (= walking up and 

down) 

cankamana ("meditovani 3 behem 2 chozeni 1 (po) 

ceste ") ;co<SsGcopo5G|£s oooo^o;cankamana ("meditation 3 while 2 

walking 1 path°");n. P. bhavana (= meditation) 

cankamana ("rozvijeni(pL) 10 Dhammy 3 skrze 2 chozeni 1 (po) 

stezce {jmenec} 11 ");co<SsGcopo5[ys ooGpsc£>sc=)ps[g£s;cankamana 

("developings 10 (of) Dhamma 3 by 2 walking 1 path {nouner} 11 ");n. 

cankamana chodnicek ("chodnicek 1 (na) 

cankamanu") ;o|cryo&;meditation in walking, path for 

("cankamana path");n. P. cankamana (= walking up and down) 

P. cankamana (= walking up and down) 

cankamanu, chodit ("chodit 1 meditaci- 

chozeni°");o|aqGcopoS;cankamana, do the ("walk 1 walking- 

meditatin°");T P. cankamana (= walking up and down) P. 

cankamana (= walking up and down) 

cankamanu, chodnicek na ("chodnicek 1 (na) 

cankamanu ") ;©[cr|co£s;cankamana path ");n. P. cankamana (= 

walking up and down) 

cara;feflj5s(oo<SGsp£s);line;sg. 

cara ("cesta 1 cary ") ;q|j5sG|c^£s(oQtSG|cqo£s) ;line ("line's 

route") ;sg. 

cara, startovnf ("merena opousteci cara") ;coocooS^|j5s; line, 

starting ("measured leaving line");n. 

cas;oli 33^ ° 33^ ° s|£;time;n. 

cas ( ~ "hodiny"): Je pul devate. ("Jiz bylo 8 hodin (a) 

pul".);33s|£ ( ~ ".p^"): o^o^Kyn;time ( ~ "hours"): It is half past 

eight. ("(It) has been 8 hours (and) half.") p.p. col. 

cas ("uderit"): Kolik je hodin? ("Kolik hodin udefilo?");a5k: 

cooS&jS.p^ a5|s[yc\5ii;time ("strike"): What is the time? ("How 

many hours have been struck?") ;col. 

cas ("volny"): Nemas cas? ("Nejsi volny?");330s: 

«33oscc)scoosii;free: Aren't (you) free?;inter. 

cas od casu ("nejaky cas s nejakym casern") ;oosjj£|lpos|£;time 

to time ("a time with a time");adv. 

cas, mft (nebyt zaneprazdneny);3aos;free, be (not busy);l 

cas, najit si (na neco, "vzft 1 cas°");33^G|;time, find (to do sth., 

"take 1 time°");T 

cas, nemft ( ~ "moc prace"): Pozadej ct. Dzanindu, ja nemam 

cas ( ~ "mam moc prace"). ;3aco6qps: §ta^^, o3|£o£(c\5>o5) 

d|33co i £c=)ps(G^)oooSii;busy, be: Ask ven. Janinda, I am busy.;fr. 

cas, nemft ("byt-zapleten 1 (do) prace ") ;33cc>£^£;busy, be ("be- 

entangled 1 (in) work°");l 

cas, nemft: Myslim, ze nemas cas.;33cc>6^6: saccio^oG^ooScvf? 
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oo£cooSn;busy, be: (I) think (you) are busy.;fut. 

cas, urcity;cos|£s|£;time, certain;adj. 

cas, urcity: Moudrost, kterou jsi ucil, bude pozdeji, v urcitou 

dobu, uzitecna.;oos|.£s|£: ooficoscxxisoabgpGo^oo 

G^o£co£s|£s|£fep 33ocjso£coofep6)ii;time, certain: The wisdom 

that (you) taught will later become useful, at a certain time.;fut 

pol. 

cas: hledat (a) najft (volny) cas;3as|£: 33^Gp|^oooSii;time: 

search (and) encounter (free) time; 

cas: Jaky je ( ~ "jiz byl") cas? (Kolik je hodin?);3as^: 

cooS33s|^ e|yroii;time: What is the time?;inter. col. 

cas: Kdy? ("V jaky cas?");3as|£: cooS33s|£coii;time: At what 

time?; 

cas: kdyz jsem volny ("volny cas (a) odpocinkovy cas");s|£: 

3aoss|^oss|£;time: when I am free ("free time (and) resting 

time");adv. 

cas: Kdyz sviti mesic, (je) noc ( ~ "nocni cas").;sli 33s|£: 

cooooG^cojfi 2333s|^Ql;time: When the moon is shining, (it is) 

night time.;writ. 

cas: Nenf dost casu.;33s|£: 33 

o^cosii;time: There is not enough time 

cas: Opravdu jsem nemel cas (ti to) opravit.;33s|£: 

[y£sx>£(^33s|£oG|c6^o561ii;time: (I) ("really") didn't get time to 

correct (your writing). pol. 

cas: Pak si popovfdame. ("Kdyz to skonci, pojd'me si pujcit (a) 

vzit cas, ano?");33«|£: 333) [ysfej 33^co j ^g|G33o£ o^Sn;time: 

After that let's have a talk. ("When that finishes, let's borrow 

(and) take (the) time, ok?");inter. pol. 

cas: Ponevadz nastal cas vratit se k praci ...;s§£: sarcio 

|y^s|^GspoS|y [ySccroo^af ...;time: As it has come time for 

returning to work ...; 

cas: S vymluvou, ze se svetskymi problemy tomu nemohu 

venovat cas, jsem byl liny.;33sjj£: ccooofoSigGO^^ 

33s|£«GOsJ|£oOSSx5|oO SDcfo^, ( ~ 3o£G[gGOs[ys) Og^GCoS 

cjjfisG^aboocSlii ;time: With the excuse, that with the worldly 
problems (I) cannot dedicate (it) time, I have been lazy.p.s. 
pol. urn. 

cas: V kolik hodin ( ~ "cas") mam prijet?;33s|£: 
cooS33s|^rooG|oroii;time: At what time should (I) come?;inter. 
fut. col. 

cas: v ten cas;s|£: 33ifs|£fep;time: at that time;adv. 
casern ("dlouhe 1 pocitanf°");GG|G|25;in the long run ("long 1 
water ") ;adv. 

cast;c|£s ° <So5 ° 33c|£s(co£c>£s);part;n. (or) sg. 
cast z ("jedna-cast, jedno-zacinani");co£c>£sco£©;piece of ("one- 
part, one-starting");n. 

cast z: cast slova;oo<Scj£soo£©: oooosco^oo6cj£soo6o piece of: 
piece of a word; 

cast: Hned jak napisi prvnf pap vetu z prvni casti, napisu (ji) do 
druhe casti anglicky.;3a6|£s: 0000 3sc|£sgo 

(5l^6loOJGOOG6|?^2GCOqi GjoSoO 33(5?£scyS SaoCV&ScvS 

GG|s6loooSn;part: Having just written the first Paji sentence from 
the first part, I write (it) in the second part in English. ;pol. 
cast: jina cast;c|£s: 3a[g3sc|£spart: another part; 



cast: Pokud mas neco (co) potrebujes, pomohu (ti svou) casti 
schopnou pomahat.;3scj£s: c\5>33£ooo^G|£ oojD3J|£ccG3c|cfsoo 
a^gSolooSiipart: If (you) have something needed, (I) will help 
(you) by the part of (mine) able to help.;pol. fut. 
cast: pfedposlednf cast ("cast prichazejfci pred poslednf 
casti") ;33cj£s: G^oo5sD^33(^£soGspo5Q£33Cj£s;part: the 
penultimate part ("the part coming before the last part"); 
cast: Prosim, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyfi casti ("(a) 
dejte").;oo5: Goojsc!s[^[ys Jo^so^sgcosoo^ Gcos<So5s>Gos6)iipart: 
Please, divide this ("very") apple into four parts ("(and) 
give").;imper. pol. 

cast: tfeti cast ze ctyr ("casti");c|£s: sacjfisGcos^ ccj^>) g[^>o5c|£s 
° 33c|£s: sac^fisGcos^ oo^ci) c[yoo5cj£s;part: third part of four 
("parts"); 

cast: tykat se casti;c|£s: c?£sa5|£;part: be concerned with parts;l 
cast: Ukazuje cast (sve) hlavy.;c|£s: ^sGslfiscjfisoo^ |ycooSii;part: 
(He) shows a part of (his) head.; 
cast: Uz zbyva jen trochu. ("Zbyvajici casti je jen 
trochu.");3scj£s: ooji^G^ccB3c|cfsoo sa^gSsGcosoloiipart: There is 
little more. ("The remaining part is just little.") pol. 
cast: v posledni casti zivota;c|£s: oooG^oo5c|£soppart: at the 
last part of life; 

cast: zvyraznit dulezite casti;3ac|£s: 33GS]s|a^soa33^c c sGo^o^ 
GGp£c[o£ooosoooSii part: highlight important parts; 
castecne ("s 2 jednou-mysli (a) jednou- 
oblasti 1 ");co6i8o5oo6G3oo33os[^£partly ("by 2 one-mind (and) 
one-region 1 ");adv. 

castecny uvazek ( ~ "cas"): prace na castecny uvazek ("prace 2 
(na) castecny 1 cas°");33sjj£c|£s: 33^c^£s33co5 part-time: part- 
time job ("part 1 time job 2 "); 

casti: Jsou tarn tfi casti. ;33c|£s: saifcoop 3ac|£sco:sc|£s^6)oooSii ° 
c[£s: 33ifcofep 33c|£so3Jsc?£s^6)oooSiipart: There are three parts in 
it. pol. 

casto ;Qnnonn ;often ;ad v. 

casto ("ne dlouha chvile") ;o|oyonn ;often ("not long 
moment") ;adv. 

casto ("ne dlouho, ne dlouho");«[op«[ap;often ("not long, not 
long");adv. 

casto: Casto se stane, ze napisu nekolik clanku.;o|oEpo[c^p: 
o^oo^DGOciq G£)oo£s6lsGcosGG|s|y66loooSii;often: (I) often 
happen to write several articles, pol. 
cat (mena v Myanmaru a Barme);ooj£;kyat (currency in 
Myanmar and Buma);sg. 
cat: 20 cat;ooj6: joooj£;kyats: 20 kyats; 
cat: Kolik cat musi(s) zaplatit?;ooj£: 

oooSs j 6ooj5Goss|oocon;kyats: How many kyats (you) have to 
pay?;inter. col. 

cedit ("ocist'ovat");o£;strain ("purify");T 
cedit: Cedit ("s") ceditkem.;©£: ^G^oSsiS ©ScogSiiistrain: 
Strain with strainer.; 

ceditko ("cezenf 1 tekutiny°");33G|^o6(co6Q i );strainer ("liquid 
straining");sg. 

ceditko: Cedit ("s") cedftkem.;33G|^o6: saeigSoiSs^ 
oiSoo^ii;strainer: Strain with strainer.; 
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ceho ("veci"): vse, ceho chceme dosahnout;33sp: 

G33o6[y6Qj6o3p533Gp330sco:s;what ("things"): all what we want to 

achieve; 

ceho (veci);33ep;what (things);pron. 

cejot (jako avokado vypadajici plody tykvovite celedi, "Gurkhske 

ovoce");GoTG|Qlsa5s(oo<Sccjs);chayote (fruit of plant of gourd family 

cucurbitaceae, "Gurkha's fruit");sg. 

cekat;Goo£;wait;T 

cekat: Budu cekat nez tva odpoved' dorazi.;Goo6 o : «6saj o oo[y^ 

coooopSssoo 1 gcoSg^ooSii ( ~ o6soo[y£ ocssaS 

Goo£G^ooSn);wait: (I) will wait for ( ~ "until") your answer 

arrives. ;fut. 

cekat: Budu tu cekat v osm hodin.;Goo6 o : o ^o^op sop 

Goo£G^ooSn;wait: (I) will be waiting here at eight o'clock. ;fut. 

cont. 

cekat: Cekal jsem, protoze se rikalo, ze prijde.;Goo6 o : oo ( 

cooooSs6^c\S ( og^GooS Goo6o)oooSii;wait: I waited because it 

was said that he would come.;pol. 

cekat: Cekej tady.;Goo6 o : Jop Goo6G^61n;wait: Wait here. ("Be 

waiting here.");imper. pol. 

cekat: Ct. Dzaninda na ne ceka.;Goo6 o : ^sg^co oypSfS 

Gco£G^oooii;wait: Ven. Janinda is waiting for them.; 

cekat: Kdyz kralfk dorazil na travnik, rekl: "zatimco se priblizuji 

k cfli, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" a vskutku, 

spal ("usek spanku").;Goo£: oo^oopS [yoSoc'sooQ^ 

GGpooGooosaol cloopS o^oSfi&Q ^soo5coo[ysi co^oo^ 

gco£g|^^os^so^oci ofjooo 00GG|s3f5Gco©iiii;wait: When the 

rabbit arrived to the turf, (it) said: "while approaching the goal, 

in order to wait for (the) turtle, I will first take a rest" and 

indeed, slept ("a stretch of sleep"). ;writ. 

cekat: Pockejte chvilku.;Gco£: oor>Goo6o)n;wait: Wait a 

moment. ;imper. pol. 

cekat: Prosim, pockej, ("pffteli").;o^: G^6l33^qpn;wait: Please, 

wait, ("friend"). ;imper. col. 

cekat: Ted' cekam (na) poslednf vysvedceni.;Goo6 o : 3ao i 

G^ooSsojs G33o£coG|£sGco£G^61oooSn;wait: Now (I) am waiting 

(for) the last examination result.;cont. pol. 

cekat: Ten muz ceka.;Goo6 o : 33c=j|so30soo Goo6G^oooSn;wait: The 

man is waiting. ;cont. 

celistvy (uplny), be;o°;full (complete), be;l 

celit (cemu, "stretnout-se-s 1 hrudi°");£l6a6|6;face (sth., 

"encounter 1 (the) chest ");! 

celit (potizfm);[op;face (difficulties);! 

celit (problemu atd., "celit tvarf'J^oSsp^face (a problem etc., 

"face (sth. by) face");T 

celit: potize, kterym budes celit;G|£s6|£: gj£sx5gjooS 

330o5s>Goo ) ;encounter: the difficulties that (you) will face; 

celkem ("spolu (a) pratelsky");330c>ooo<£;in total ("together (and) 

friendly");adv. 

celkem (ponekud, "trochu, trochu");^p5s^p5s;quite ("little, 

little") ;adv. 



celkem: Co se tyce Aun Lenu, je k nam pomerne 
blizko.;^p5s^p5s: G33o6coo3 i a [ 6 goj^gooSoo^ 
^p5s^p5sc|^scoooooSii;quite: As for Aung Lan, (it) is quite close ( 
~ "closer") to ( ~ "with") us.; 

celo ("tupa oteklina");^os;forehead ("dull swelling");n. 
cely;oo -cot (from 006 -cvi) ° oo^whole the ° full ° whole;pref. 
& suff. adj. (or) adj. 
cely ..;oo6 -co°s;whole ..;suff. pref. 
cely ("jeden cely");cojsi -oo6;whole ("one whole");suff. adj. 
cely (kompletni);o°;entire;adj. 

cely (nasleduje za sledem pod. jm.-cislo-citatel);cojs;whole, the 
(follows after the sequence n. -num. -num. class. );suff. 
cely (0 mase zvifete k jezenf ci ke koupi, "cele 1 
zvfre°");GOX)£cc{s;whole (the animal to eat, "whole 1 animal°");n. 
cely den;oo6G^.po i £;whole the day;n. 
cely zivot (stravit);oo6G^oo^;whole the life (spend);n. 
cely, byt;o°s;entire, be;l 

cely: ("Stalo (se, ze)") sedim v obchode celou dobu ( ~ 
"zivot"). ;oo^: ooiSg^oo^ ao^ypo oc^£[^iS6loooSii;whole: I happen 
to sit in the shop whole the time ( ~ "life").;pol. 
cely: cely slovnfk;ccjs: 330500^00633^0^511 ;whole: whole the 
dictionary; 

cely: cely stat;co°s: oo6J|6cco°s;whole: whole the country;n. 
cely: cely zivot;oo6 -cvr. oo6oooco^;whole: whole the life; 
cely: Jsem online temer cely den.;oo^: og^cooS 
oS^sGoTopooSG^oo^sols ^oooSn ;whole the: I am online almost 
whole the day.; 

cely: Prectu (tu) knihu celou.;©': ©03^60° og^cooS 
oo561ooSn;entire: I will read the entire book.;fut. pol. 
cely: Spi cely den.;co°s: 0^0060^.00°? 3f5oooSii;whole: He sleeps 
whole the day.; 

cely: Tri, ctyri dny (lide) po ( ~ "v") cele zemi slavf.;co°s: 
oo6[yp5co°syp oo^gcosg|o5 ooj6so61oooSii;whole: (People of) 
whole the country celebrate for three (or) four days. pol. 
cely: v cele hlave;co°si 006: Gol6soo6cojk\3>soo ) 6;whole: in whole 
the head;writ. 

celych ( ~ "a"): sest tisfc petset ctyricet tri celych dvacet jedna 
(6543,21 );&£: G|g3o5GCOo6<jlsGpGCOsoDoSoo^s j 6 i s^aooSooGf 
(6543,21 );point ( ~ "and"): six thousand five hundred and forty- 
three point twenty-one (6543,21 );num. 
cem ( ~ "kde"): Na cem? ("Na kde?");oooSopoo: 
oooSG6Topa5n;what ( ~ "where"): On what? ("On where?") ;inter. 
cena;Gojs(oo6GQjs) ° gojs [zhe:];price;n. (or) sg. 
cena "ciat": (Je to) ctyricet sest ciat.;Gojs ("oqjo"): 
GcosoDoS o G|g3o5ooj661ii price "kyat": (It is) fourty-six kyats.;pol. 
cena ("cena (a) hodnota");Gojs33o|s;price ("price (and) value") ;n. 
cena ("vhodna hodnota");oo£o|s;cost ("worth value"); 
cena (ocenenf) ;so i (oo6ao i i oo6o i );award;sg. 
cena (ocenenf): Nejkrasnejsf a nejlepe ( ~ "nejvfc dobre") 
tancujici (skupiny z) vozidel jsou oceneni ("dostanou cenu").^: 
sscOjOo's 330033Gooo6soo^ ooosGOOjOO^ ociGosoloooSiiprize: The 
most beautiful and the best ( ~ "most well") dancing vehicles 
are given a prize. ;col. pol. 
cena: Kolik to stoji? ("Kolik je toho cena?");Gojs: 
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3)oooGojsoon;price: How much does it cost? ("How much is it's 

price?");imper. col. 

cena: To je nejnizsi cena.;GQjs: iSIss^oo'sgqjsoii price: This is just 

the least price. ;col. 

centrum ;33cooS;center;n. 

centrum: Stavi instituci po (torn, co ji) nazval "Barmske 

centrum". ;33cooS: ooosscooS ( ~ 00006000) oSJys 

oo33<|33©p^oo6© i Gooo6ooos6)oooSii ° ©6000: ooosscooS ( ~ 

00006000) aS^ys oo i 33^33opSsoo6o i Gooo£ocos61oooSn;center: 

(He) builds an institution having called it "Burmese center". ;pol. 

cepice (nosit);j3soo i 5(oo6co°s) [oudhou] (g©oo6socos) ;cap 

(wear);sg. 

cerna (barva);33«(G©p6) ° 33^08(0006) ° 330(0006) ° 

33^08(0006) ;black (color) ;n. 

cerna barva: cislo osm cerne barvy;33oosp6: 330G©p6^.o)c6 

Gj6;black color: number eight of black color; 

cerny ;^o8;black;adj. 

cerny: muz v ( ~ "s") cernem obleku.;33o: ooSo'sso^ 

33t|[so30s; black: the man with the black suit; 

cerny: Vlasy jsou cerne. ;^oS: 000600 ^o8oooSii;black: Hair is 

black.; 

cerstvy, byt;coc8 ° co£s;fresh, byt ° fresh, be;l 

cerstvy, byt ("cerstvy (a) novy");co£sao£s;fresh, be ("fresh (and) 

new");l 

cerstvy, byt (0 lidech, "st'astny (a) cerstvy") ;©j6co£s;fresh, be 

(about people, "happy (and) fresh");l 

cerstvy: Kez (jsi) st'astny (a) cerstvy. ;co£s: Gj^co^solooiiifresh: 

May (you) be happy (and) fresh. ;w. 

certifikat ("rucnf znameni");coo5o j o5(oo6Goo6 i );certificate ("hand 

sign");sg. 

certifikat (z kurzu nebo skoly, "intentar 1 

uspechu°");G33o6ooG|6s;certificate, examination ("success 

inventory");n. 

certifikat: Obdrzel certifikat. ;coo5oo5: cooSojOSsioooSii certificate: 

(He) obtained the certificate.; 

cerven (mesic);(j£(co) [jo~la<];June (month);n. E. June 

cervena (barva);33^(oop6);red (color);n. 

cervene: ("Mlady pan") Ten nosi cervene loundzf.;33^: 0006006 

oo'ajpS 33^oo5(ooos)oooSii;red: ("Young man") Tin is wearing 

red longyi.; 

cervene: cervene kulickove pero;33^: 00000633^; red: red ball 

pen;n. 

cervenec (mesicj^co^co) [julai~la<];July (month);n. E. July 

cerveny, byt;ooo5 [tu.] ° foooS [tu.] ° |;red, be;l 

cerveny: cervene tricko;33^: o6 > o | o33^;red: red T-Shirt;n. 

Ceska Republika ( ~ "ceska zeme"): Pochazim z Ceske 

Republiky ( ~ "ceske zeme").;ajo55(J|6c ): ajo8 i|£co 

coooloooSii; Czech (country, republic): (I) come from Czech 

Republic ( ~ "country"). ;col. pol. 

Ceska Republika ("zeme 10 dohody 3 lidi 2 zeme 1 

ceske ") ;ajo5|ypSoo i oo<goo^6c°; Czech Republic ("country 3 (of) 

Czech people's 1 agreement°");name P. sammata (= agreed 

upon) 

Ceska Republika ("zeme 2 Ceske 



republiky 1 ");ajo8ooy ) ooJ|6c'';Czech Republic ("country 2 (of) 

Czech republic 1 );name 

Cesko;ajo86;Czechia (country);adj. 

Cesko: ct. Sarana z Ceska;ajo85: j5s oo^on ajo8§GJ;Czech: ven. 

Sarana from Czech; 

cesky;ajo86;Czech;adj. 

cesky jazyk (cestina): z anglictiny do cestiny;ajo8oooos: 

33o 8 aS5ooooso j ojoSoooosoS^Czech language (Czech): from 

English to Czech; 

cesnek ("napnuty, rozlity (a) b fly") ;|^o5oo 3 ^[^n;g arlic ("taut, 

spilled (and) white");n. 

cesta ;co6s (0060^081 006006s) ° 0065(0060^ path ° way;sg. 

cesta (vylet);©o^(oo6© i ) ° ©o^(oo6©));joumey ° trip;sg. 

cesta (zpusob, "zpusob (a) cesta") ;^pSsco6s(oo6oo 3 oS);way 

(method, "method (and) way");sg. 

cesta (zpusob, "zpusob (a) system");^pSso^6(oo6oo 3 oSi 

oo6© i );way (method, "method (and) system") ;sg. 

cesta zpatky: Na ceste zpatky je nasledoval a zautocil na tu 

skupinu Hentavadi vojsk kdyz prechazeli pres cestu. ;3a[y£s^[s: 

ODOOOOoSoOO^Ool 3s[y§©©^Oo6 COOSoJ^OOGj 

o6|o56|oSoopSii Journey back: At the journey back (he) went past 

and attacked the group of Hanthawadi troops while they were 

crossing a path..;writ. 

cesta: (Ta) pani pfechazf pres ulici.;coos: sstjjpoos 

coos[yo5oosoopSii;street: The woman crosses over the 

street. ;writ. 

cesta: Chces vedet cestu ze Sule pagody do Svedagou 

pagody?;ooosoxoo°s: ©osocoo^opsoo ogp&pDGpscyS coosoxoo°s 

o5aj6oocoosn;path: Do you want to know (walking) path from 

Sule pagoda to Shwedagon pagoda?;inter. 

cesta: Jdi tudy ( ~ "touto cestou") pffmo (za nosem).;co6s: 

3co6soopSoopSooosii; way: Go this way straight ahead. ;imper. 

cesta: Kez je cesta odchodu, stejne jako cesta prichodu, 

prima. ;co6s: 0005006500006! cooco6so[cp6olG©ii;way: May the 

way of going, just like the coming way, be straight. ;w. pol. 

cesta: Omluvte me, neznam to tady. ("Protoze ja cestu 

neznam.");co6s: opj^cooS co6soo3oi|6)ii;way: Sorry, I don't know 

the way.;pol. urn. 

cesta: Pan se pta na cestu. ;co6s: ssyjpooosoo 

co6sGosG^oooSn;way: The man asks for direction ( ~ 

"way").;cont. 

cesta: Podle teto mapy je tato cesta spravna.;co6s: sg^o'ss^ 

300650^000811 ;way: According to this map, this way is correct.; 

cestny, byt ("bfly (a) cisty")Q[o6;honest, be ("white (and) 

pure"); I 

cestny, byt ("vykreslit 1 cestnost°");©^ooos;honest, be ("delineate 1 

honesty ");! 

cestny: ("On") je cestny. ;©^ooos: oo^sooosoooSiiihonest, be: He 

is honest.; 

cestny: Pritely, ty jsi cestny. ;[§|[©6: ooSgso^i 006(00) 

|^|[o6oooSii;honest: Friend, you are honest. ;fr. col. 

cestovat ("cestovat (a) jit");oo^sooos;travel ("travel (and) go");T 

cestovat ("odejit 1 (na) vylet°");o©^ooo8;travel ("leave 1 (for) 

travel ") ;T 
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cestovat (do nejake zeme): Pokud mas Myanmarsky pas, je 
cestovani do Evropy nebo Ameriky narocne. ("pokud drzfs 
Myanmarsky pas, co se tyce vstupu do Evropy a Ameriky, je 
(to) tezke.");o£: [y^yo oo5o(^o^£ooosg|£ gcepo^ 3300^00 
sx5|coo o£(§ ( o55soooSn;enter (a country): If (you) have a 
Myanmar passport, ("as for") entering Europe and America, (it) 
is difficult.; 

cestovat do (nejake zeme, "vstoupit");o£;enter (a country);T 
cestovat, jet na;3^soops;travelling, go; 
cestovat, jet: Tato rodina ma zamer ("jet") cestovat (behem) 
prazdnin.;s-^soops: ifoooos^ 330sco£g|o5 3^socpsoc\S ( ii travelling, 
go: This family has the intention to ("go") (to) travel (during) 
holidays. ;col. 

cestovat: Uz jsem cestoval do blizkosti ("zeme") Ciny a 
("zeme") Thajska.^sajoS: 33^s33^osoo cog|o5J|£c''|; i 
oc|£^£co6|goot Q^soo^oSoops^solcooSiiitravel: (I) have already 
travelled to the vicinity of China ("country") and Thailand 
("country"). p.p. pol. 

cestovat: Vskutku, moc (ti) preji, aby (tva) cesta (kterou) 
cestujes byla hladka.;o^s: Q^scoSscspGc^olGooil 
sxD^GOoofisGooofisco^oSolcooSi^travel: Indeed, (I) wish (you) 
much that (your) path (you) travel by is smooth. ;w. pol. 
cestovatel ("cestujici osoba");3^soopS(oo£Goooo5) 
[khayT:de];traveller ("traveling person");sg. 
cestovatel: (Je to prave) Pagan mesto, ktere (se jevi) 
cestovatelum nejzajimavejsi.;o^soopS: q^scodSgo^ 
<8o533o£oosso°soo cio^oVtraveller (traveler): Of the greatest 
travellers' interest is the Pagan town.;pol. 
cestovnf kancelar ");cog|oooSg|s(co6c[s) ° cog|oSooSg|s(co6c[s) ° 
coGpooSG|s(co6c[s);travel office ");sg. E. travel 
cestovnf kancelar ("kancelar 2 vzdusneho 
vozidla 1 ");Gcoooo^G|s;airline office ("office 2 (of) air vehicle 1 ");n. 
Cestovnf Kancelar, Myanmarska;|y^oocos|oSooSc[s ° 
^yocoG|cooSc[s;Travel Office, Myanmar;name E. travel 
cetijeiGooSfcoiSso^cetiya ° cetiya ;sg. P. cetiya (= pagoda) (or) 
sg. Bh. 

cetije ("Pan^G^spsfooiSso^cetiya ("lord");sg. Bh. 
cetije: Pfipevfiujeme zlaty plast' na pagodu.;coo5: gooScoSq^ 
Ggpooo 8 ^soo5cooSn;cetiya: (We) attach a golden coat to a 
cetiya.; 

chaby (0 znalostech): Muzeme pochopit, ze byl chabych 
znalosti. ;^p5s6)s: ooopo^co ^pSsolscooSsdicooool saooj^Sof? 
ooGoooG6lo5J?£oopSii;poor (of knowledge): We can understand, 
that (he) was of poor knowledge. ;writ. 

chaby, byt (0 znalostech) ;^pSsols;poor, be (about knowledge);! 
chamtivost ("chamtit (a) byt-pfflis-zamilovany-do 
{jmenec}");co5oo5o l ;greed ("crave (and) be-overly-fond-of 
{nouner}");n. 

chamtivost ("potrebovat (a) chtft {jmenec}");c6^j£[g£s;greed 
("need (and) want {nouner}");n. 
chapanf;confi;undersatnding;n. P. nana (= knowledge) 
chapat ("vedet (a) videt");o3[y£;realize ("know (and) see") ° 
comprehend ("know (and) see"); I 

chapat jakozto ("sbfrat (a) vzit'^GoooaSoo^understand as ("pick- 
up (and) take");T 



chapat: Kez jsi schopen dojit a pochopit pravdy Dhammy 

prednesene Vznesenym Buddhou, znalosti a dosazenim 

znalosti peti skupin (osoby) skrze znalost toho, co je 

psano.;o3|y£: [yo5coGpsGooo[cgossbD o^oDspsoo^o^ €033zSq i 

s^ogomoGGpoS 33o5^£ o3|y£cooJ|£6)G©ii;realize: May (you) be 

able to come and realize the the truths of Dhamma preached 

by the Noble Buddha, by knowledge and coming to knowledge 

of five aggregates through knowledge of what is written. ;w. pol. 

chapavost ("moc 3 (a) schopnost 2 pochopit (a) 

porozumet 1 ");o3GoooG6lo8^oscopSJ|£<g<Ss;apprehension ("power 3 

(and) ability 2 (to) realize (and) understand 1 ");n. 

charakter;ooGooo;character;n. 

charakter ("prirozeny charakter");ooGooooocooo character 

("natural character") ;n. 

charakter (cloveka) ;©^o5 character (of a person);n. P. carita 

charakter, skutecny (nejakeho jevu);ooeps;character, true (of a 

phenomena);n. Bh. 

charakter, skutecny: Skoda! (ohledne vlastniho nestesti, "(To je) 

proste skutecny charakter me kammy.");coGps: 

cloo'coGpsGolji character, true: What a pity! ("(This is) just the 

true-nature (of) my kamma.");col. 

charakter: charakter pocitu;ooGooo: s'ootqe}. ooooocjnature: 

nature of feeling; 

charakter: Promluvy s vice podrobnostmi prednesene Buddhou 

v podstate znazorfiuji komentatorsky charakter, na ktery se 

odkazuje v SaratthadTpanT.;ooGooooooooo: (yo5o:| sosficft 

GOOo|oysa30pJ COGpsGOoSGOOjOOO 330^S330!^£ 

sagoocooGJ coggoocogooo ooGilGoflys q£scy? cooG|cg>ifo.^op 

GipSgo^soloopSiiinature: The discourses with more details 

preached by the Buddha are basically depicting the 

commentarial nature, which is referred to in SaratthadTpanT.;pol. 

writ. 

chata;copSs ° oo;hut;n. 

chatovat (bavit se po internetu);sj|oS;chat (by Internet) ;T E. chat 

chatovat (bavit se): Chatuje. (bavi se po intemetu);sj|o5: 

sj|o5o^oDoSn;chat: (He) is chatting. ;col. cont. 

chce, jak (nekdo);ooGooo^;likes, as (one);adv. 

chce, jak (nekdo): Hele, delej jak chces.;ooGooo^: 

ooGooo^co^GOGCoojiilike, as one: Really, do as (you) 

like.;imper. col. 

Chiang Mai (mesto);s|j£s<^£(|^);Chiang Mai (town);name 

chladnicka ("bedna 1 (na) led°");GG|SGOocgp(oo6co^);refrigerator 

("box 1 (for) ice°");sg. 

chladny ;G33s ;cool ;adj. 

chladny: Kez jsi v jkudz ( ~ "vyhasnuty") a chladny. (Kez jsi v 

klidu.) ;s^j<Ss: [§6*ss}|q*kSIgoi;cooI: May (you) be in calm ( ~ 

"extinguished") and cooled. (May you be in calm.);w. pol. 

chlap (CZ col., manzel);co£(co£Goooo5);carl (EN col., 

husband) ;sg. 

chlapec ("male 1 telo°");Gooo£Gcos(oo£Goooo5);boy ("small 1 

body°");sg. 

chlapec v puberte(svobodny muz nebo panic, "nezna 1 

osoba°");co || c||(oD6Goooo5);boy in puberty (single or virgin man, 

"tender 1 person "); 
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chlapec, maly;oo'X>£ooGcos(oo6Goooo5);boy, little;sg. 

chlapec, maly: Maly chlapec plaval.;Gooo6ooGcos: gooo6oogcos 

GGioossbopiYboy, little: Little boy was swimming. ;p.s. 

chlapecek (miminko nebo dite, "maly 1 

muz°");Goooo^psGcos(co6Goooo5);boy, baby (baby or child, 

"little 1 male°");sg. 

chlapecek: Je (to) holcicka nebo chlapecek? (vyptavani se na 

pohlavi ditete tazane osoby);Goooo^psGcos: o^soogcoscoosi 

Goooo^psGcoscoosn;boy: Is (it) girl or boy? (enquiring about the 

sex of the other person's child);inter. 

chlapecke jmeno, nejake ("jedna strana");oooo5;boy's name, a 

("one side");name 

chlapecke jmeno, nejake ("uspesny-clovek 2 , (ktery) vladne (a) 

ma-vysoky-zivot 1 ");6js[y£a3£s;boy's name, a ("successful-one 2 

(who) rules (and) has-high-life 1 ");name 

chlapek;Gooo£(oo6Gooo6) ° oooo6;fella ° buddy;sg. si. 

chlazeny napoj ("neco-chladneho");33033s;cool drink ("sth.- 

cool");n. 

chleb ("libru (vazici) zakusek");o6)6o i £ o (oo6Q i i oo6co°s);bread 

("pound (weighing) snack") ;sg. 

chleb ("svacina 1 (vazici jednu) libru ") ;o6l6« i .£ i (oo6co°s);bread 

("pound snack") ;sg. 

chleb, Indicky nan ("plochy 1 nan°");^.jcps;bread, Indian nan ("flat 1 

nan°");n. H. nanpala 

chleb: (Ten) chleb vazf 400 gramu.iool&y^: g6I£o£oo 

coooG|6GcosoooSn;bread: The bread weighs 400 grams.; 

chleb: Prodava chleb. icolfio^: ookSo^GGp&G^oooSiipread: (He) 

is selling bread. ;cont. 

chleba ("libru (vazici) zakusek") ;g61<5o i £ i (oo&>i oo6co°s);bread 

("pound (weighing) snack") ;sg. 

chleba: chleba s maslem ("chleb namazany maslem");G6l£o£: 

ool&i^GoooooSocioSpread: buttered bread ("bread greased 

(with) butter"); 

chlebovnik ("ovoce 2 zpusobu 1 (jak neco delat) 

tenkym");o^a5s(oo6co°s);jackfruit ("fruit 2 (of) method 1 (to make 

sth.) thin");sg. 

chlubit se;6l (aS^show off;T 

chlubit se ("vytahovat-se (a) chvastat-se");[ops6) (aS^show off 

("boast (and) brag");T 

chlubit se: Chlubi se mi, ze ma 500 milionu.;|^os6l: ciaSso" o3£s 

goo ^oooSs£|ys oqoo clo^ [ajosolG^ooonpoast: He is boasting 

to me that he has 500 milions.;cont. 

chlupy;33G<£s(c=)ps);hairs (of body) ° fuzz (body-hair) ;n. 

chobotnice ("velka 1 ryba 2 (cizi) 

zeme ") ;|qpS[a^sc~)s (00600006) ;octopus ("big 1 fish 2 (of foreign) 

country ") ;sg. 

chodit ("chodit (po) ceste") ;co6socopo8 [la~ sau];go ("walk the 

path");T 

chodit ("prochazet-se 1 (po) ulici°");co6socopoS;walk ("walk 1 (on) 

street ") ;T 

chodit (do skoly): Prestoze jsem porad chodil do skoly, 

ponevadz jsem se ozenil, nemohu dal pokracovat.;ooo5: 

ooo^ofJoSoooSo so soop 3foGooo6oojabooo ( aoof ooooSgoooo 

( ~ scoSooooSccqs) 11 attend (school): Though (I) was still 



attending school, as (I) got married, (I) cannot continue any 

more.;fut. col. 

chodit do (kursu): Chodim na kurs ("ucenf v") anglictine.;ooo5: 

33ocvS5pi> oo6|oqosca330o^'sop ooo5G^6)oooSii;attend: (I) am 

attending a course of ("teaching in") English. ;cont. pol. 

chodit do (skoly, "nastoupit");ooo5;attend (school, "ascend") ;T 

chodit do (skoly, kurzu atd.);ooo5 (WS. from ooo5);attend 

(school) ;T WS. 

chodit do (skoly): Nechodila jsem do skoly. ;goqjo6s: Gcr^p6tQ i 

ooooSaboon ;school: (I) did not attend school. ;p.s. col. 

chodit do (skoly): Pouze chodim do skoly. ;ooo5: Goop6scoooo5n 

( ~ Goqp£soooo5ii);attend: (I) just attend school. ;col. 

chodit do skoly;ooo5i ooop6s;attend a school;T 

chodit do skoly ("nastupovat 1 (do) skoly ") ;ooojo6sooo5;attend 

school ("ascend 1 school ") ;T 

chodit do skoly: Porad jen chodim do skoly. ;goqjo£sooo5: 

ocxjpfiscooSo^aooloiiiattend school: (I) am still just attending 

school, pol. 

chodit okolo;c6^o5;go around;T 

chodit: Chodi pomalu.;ocopoS: g^sg^s ocopoSc^cooSi ;walk: 

(He) walks slowly. ;cont. 

chodnik ("postranni cesta"): Stavime podia nad chodniky ( ~ 

"postrannimi cestami") a tanecni skupiny na nich 

tancuji.;coosooos: coosGcosop 06000^ Gsooo5[ys soifofiGocxsoTyp 

oo|oq6~)oooSii ;sidewalk: We build stages over sidewalks and 

dancing groups dance on these stages. pol. 

choroba;ospol;disease;n. P. roga (= sickness) 

choroba ("mit-horecku (nebo) byt-zranen 

{jmenec}");qps^D«j;disease ("have-fever (or) be-hurt {nouner}");n. 

writ. 

chovani;3ss|[s;behavior;n. 

chovani ("delanf (a) cineni");3a|y33^;behavior ("doing (and) 

acting") ;n. 

chovani ("zpusob jak (se) chovat a 

vykonavat");co i 5osoo6o°;behavior ("way to do (and) carry out"); 

chovani ("zpusob 2 (jak se) chovat a cinit 1 ");^o°;behavior 

("way 2 to-do° (and) act 1 "); 

chovat se ("delat (a) cinit");^;behave ("do (and) act");T 

chovat se ("delat"): Jako student by se takhle nemel chovat ( ~ 

"nemel by delat");co5: goojo£sodoscoSgoooo533g^ cxj t §o3 t 

oco6oo£o^sii;behave ("do"): As a student, he should not behave 

( ~ "do") like this.; 

chovat se k;soo5ao°;behave towards ° treat (deal with);T 

chrabrost ("(byt) odvazny, schopny (a mit) 

moc");sj^Ssoop^;valour ("(being) brave, capable (and of) 

power") ;n. P. satti (= power, strength) 

chrabrost: Krai Nau se stal osobou s ( ~ "majici") 

chrabrost. ;6}o&ooo^: co i G|<5s^oc oop5 

^osoooj^ooJc^SoopSiiivalour: King Naung became a person 

with ( ~ "having") valour. ;writ. 

chrabrost: Take povysoval hrdiny, kteri meli 

chrabrost. ;6Jo&ODO^: ^osoooj^Gooooo^Gooofis^so^copSs 

o|g3oSoosoopSii;valour: (He) also promoted heroes who had 

valour. ;writ. 
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chranit ("zastit'ovat (a) schovavat");ax>o^oS;defend ("shield 

(and) hide");T 

chfest ("tancovat (a) klesat");oogjo5(oo<Sco:s);asparagus ("dance 

(and) droop");sg. 

chtft;op ° 330000 ° 08 ° ooo;want;suff. (or) T P. asava (= fetter) 

(or)T 

chtit ( ~ "(byt) spokojeny"): pokud chces ( ~ "(bys byl) 

spokojeny") ;3aso£G[y: 3aao£G[yG|£;want ( ~ "(be) satisfied"): if 

(you) want ( ~ "(are) satisfied"); 

chtit ( ~ "(byt) spokojeny"): Pokud chces ( ~ "(jsi) spokojeny"), 

prosim, pomoz mi.;333o£G[y: o£qps 333o£g[cjG|£ GoqjsG!s[y[y; 

oop^oVlike ( ~ "(be) satisfied"): If (you) like ( ~ "(are) 

satisfied"), please, help (me).;imper. pol. 

chtit ( ~ "rad"): pokud chces ( ~ "(bys) rad");[o^oo: 

|o^o5G|£;want ( ~ "like"): if (you) want ( ~ "like"); 

chtit ( ~ "touzit"): pokud chces ("pokud mas touhu");ao§: 

£D|^G|£;want ( ~ "desire"): if (you) want ("if you have (the) 

desire"); 

chtit ("mit 1 potrebu ") ;3scv^^;want ("have 1 need°");T 

chtit (jidlo, pokrm atd. v restauraci);op;want (food, dish etc. in 

restaurant);T 

chtit (nasleduje za pod. jm.);oijaj£;want (preceded by n.);T 

chtit (nasleduje za slovesem);aj£oooS ° aj£;want to (preceded 

by verb) ° want (preceded by verb);T 

chtit (neco);oi|aj£;want (sth.);T 

chtit (objednat si jidlo, pokrm atd., "znovu vzft");oo£cx>;want 

(order food, dish etc., "again take");T 

chtit aby: A take, chci, aby vsichni pfisli.;G©aj£: 33osco°scop5s 

cooG©aj£6loooSii ;want to: Also, (I) want everybody to come.;pol. 

chtit, jestli;aj£ (from aj£e|£);want, if;v. 

chtit, jestli: Jestli chces jit, (tak) jdi.;sj|£: 

o£cpsoopsaj£oooso)ii ;want, if: If you want to go, (then) go.;imper. 

pol. 

chtit, jestli: Jestli chces jit, (tak) proste jdi.;sj|£ (from oj£g|£): 

c6|o^aj£c6^o5oopsGcoii;want, it: If (you) want to go, (then) just 

go.;imper. col. 

chtit: Chci (si) cist nejlepsi knihu.;aj£: ssGccoSisotcosaficS^ 

ooj^gooS 0o5aj£6loooSn;want: I want to read the best book.;pol. 

urn. 

chtit: Chci abys mi dal vedet. ioii: og^GcoSa^ 

33o5GosGocv^6loooSii;want: (I) want (you) to let me know. pol. 

chtit: Chci abys pfisel.;oj£: cooG©aj£6)oooSii;want: (I) want (you) 

to come. pol. 

chtit: Chci jet do Bago.;aj£: osso^ oopsaj£6)oooSii;want: I want 

to go to Bago.;pol. 

chtit: Chci mluvit s panem Bamya. (i do telefonu);aj£: jSsoojt^ 

c[cpQj£6)oooSii;want: (I) want to speak with Mr. Bamya. (also in 

telephone conversation);col. pol. 

chtit: Chci si odpocinout;aj£: .psaj£o)oooSii;want: (I) want to 

(take) a rest.;pol. 

chtit: Co chcete koupit? ("Co (je to), co chcete koupit?);ooo -co: 

oooooSaj£oi?ooii;what: What do (you) want to buy? ("What (is 

it), that (you) want to buy?");inter. col. 

chtit: Co chcete? (miize byt otazkou prodavace v 



obchode);oi|aj£: ooooi|aj£ooooii;want: What do (you) want? 

(may be asked by a merchant in a shop);inter. 

chtit: Co dalsiho budete chtit ( ~ "objednavar^ooficx): 

oo^sooo^sco&OjSsoooiiiwant: What else will (you) ( ~ "are 

(you) going to") want ( ~ "order")?;fut. inter. 

chtit: Kdykoliv ct. Pan bude chtit, muze se me zeptat na cokoliv 

chce ("se zeptat"). QoS: zasficoppi [ojjoSoo 330^(^0 

GosajfioooGoo^ G«sJ|£6)oooSii;like: Whenever the ven. Sir likes, 

(he) may ask (me) whatever (he) wants to ask. pol. 

chtit: Kolik pokoju chcete? (v hotelu);oi|: oooSs^Q^scolooiiiwant: 

How many rooms do you want? (in hotel) ;inter. 

chtit: Nechci byt vyfoceny.;aj£: o^ooG©aj£6loos;want: be (I) 

don't want to be photographed. pol. 

chtit: Nechci jist.;aj£: «©osaj£6)oosii;want: (I) don't want to 

eat. pol. 

chtit: Nechci jit.;aj£: oooosQj£6loosii;want: (I) don't want to 

go. pol. 

chtit: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se divam.;aj£ ("-"): 

oSo[o^pSs]£ |oqpSii;want: If (I want) to watch TV, (I) watch. pol. 

chtit: Protoze chci, abys byl st'astny.;aj£: 

Goj5(^£)G©aj£oi?6)ii;want: Because (I) want (you) to be 

happy. pol. 

chtit: Rekni (s) cim chces pomoci.;c\S L : 

3300330^c6|oooG[cp6lii;want: Tell what (you) need to help 

(with). pol. pol. 

chtit: S kym chcete mluvit? (i do telefonu);aj£: oooSoo^, 

c[cps[]£6)ooooii;want: Who do you want to speak with? (also in 

telephone conversation);inter. col. pol. 

chtit: Stalo se, ze chci zivot, (kde) neni odvaha hledat. ;c6|: 

oGpGJoxoo c6^«fG^6loooSii;want: (I) happened to be wanting 

life (where) is no courage to search. pol. 

chtit: Tohle nechci. (Ize pouzit i v obchode, restauraci 

atd.);oi|aj£: oc6^aj£6)oosii;want: (I) don't want (this), (can be used 

also in shop, restaurant etc.Jpol. 

chuchvalec;c=)jo5(co£co°s);burl;sg. 

chudi: Pfestoze jsou tyto staty a spravni oblasti (regiony) 

rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne chudych i 

bohatych, ziji pospolu.;3o£sG|: JcvfjjypS^oS^ of>£sGoo D 

^OOOSGOOoS [y£oOa3|£sG|£sOOOS330SCO°S SO&GJOO 33CXjjCXj> OjSsOOOOO 

saoopo.Q^loqoloooSii poor: Although these states and divisions 

are divided, all Myanmar nations, including poor and rich, live 

together.; 

chudoba ("sestoupit (a) byt-rozptyleny 

{jmenec}");ao£sGJ[g£spoverty ("descend (and) be-scattered 

{nouner}");n. 

chudy;so£sG|poor;adj. 

chudy, byt ("byt-postizeny (a) nachyleny");a|cpoor, be 

("handicapped (and) tilted") ; I 

chudy, byt ("klesnout (a) byt-rozhozen");3o£sG|poor, be 

("descend (and) be-scattered") ;l 

chudy, byt ("sestoupit (a) byt-rozptyleny") ;so£sgJ poor, be 

("descend (and) be-scattered") ;l 

chudy, byt: (Rodina) (slecny) Nen Nen je chuda.;ao£sGJ: 

^s^sofSoo so£ss|6lcoaSiipoor, be: Nan Nan's (family) is 

poor.pol. 
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chudy: (Ta) zena ktera sedi na ulici je chuda.;so£sG|: co<SsGoTfep 
o£[£g^oo 33t|[scoosoo soc sGJcooSiipoor. The woman who is 
sitting on the road is poor.; 

chudy: Chude zeme potrebuji vypomoci svym lidem.;so£sGi: 
sd£sqgcoo££cgoooo cooS^£c°coosgoq33oooS 

l L O IL t L 

33Gcooo533qc\f?33£oooSii;poor: Poor countries need aid for their 
people.; 

chut' (jeden ze smyslu, "chut'ovy predmet");G|cooc[;taste (the 
sense, "taste object");n. P. rasa-arammana (= taste object) 
chut': Chce, aby (to) melo nejlepsf chut'.;33S|oo: 
33G|co33Gooo£ssx)^£Gos|j£oooSii;taste: (He) wants (it) to have 
the best taste.; 

chutnat ("mit 1 chut'°");33G|coo^;tasty, be ("have 1 taste°");l 
chuze, meditace ("chodit 1 meditaci- 
chozeni°");o|aqGcopoS;walking meditation, do the ("walk 1 
walking-meditatin°");T P. cahkamana (= walking up and down) 
P. cankamana (= walking up and down) 
chuze, meditace ("meditace 1 cankamana ") ;o|aqcooofo ;walking 
meditation ("cankamana meditation");n. P. cankamana (= 
walking up and down) 

chuze, meditace ("meditovanP behem 2 chozeni 1 (po) 
ceste°");co£sGccpo5G|£s oooo^o;walking meditation ("meditation 3 
while 2 walking 1 path°");n. P. bhavana (= meditation) 
chuzi, meditace v ("rozvfjeni(pl.) 1 ° Dhammy 3 skrze 2 chozeni 1 
(po) stezce {jmenec} 11 ");co£sGcopo5|ys ooGpsc£>sfe)ps[g£s;walking 
meditation ("developings 10 (of) Dhamma 3 by 2 walking 1 path 
{nouner} 11 ");n. 

chvalit ("jft-za-hranice 1 (ve) chvaleni°");s|soc|j|[s;praise ("go- 
beyond 1 (in) praising°");T 

chvalit: Chvalil sest nadprirozenych moci.;^socy|[s: 
33o5poo5 j G[^o86)s& j £oo5coo8[ys s|soq]|[scop5n praise: (He) 
praised the six supernormal powers. ;writ. 
chvalit: Chvalfm (a) hodnotim (vysoko) charakter tve mysli, 
statecne zanechat.;s|soc|]|[s: sfiqps^ooSeifQjcoiSofG^iSoSoooso^ 
^soc|j|[sco^sooos6lcooSii prase: (I) praise (and) value the 
character of your mind, brave to abandon. ;pol. 
chvalit: Shledal jsem, co jsi napsal, (a) ("stalo-se,ze") chvalfm 
(to jakozto) vazne, velice chytre.;s|soqj|[s: o£qps 
GG|soooscooGoy\3 ( Goc£Goc£Gcoss|soc|j|[so6lcooSii;praise: Finding 
(that) what you have written, (I) happen to praise (it as) 
seriously, very clever.;pol. 
chvalyhodny, byt ("dobry, uslechtily, uslechtily (a) 
uslechtily");Goco£s^^|yo5 praiseworthy, be ("good, noble, 
noble (and) noble");l 

chvastat se;[ops ° 61 (sS^show off ° brag;T 
chvastat se ("vytahovat-se (a) chvastat -se");|^os61 (sx$|);brag 
("boast (and) brag");T 

chvastat se: Nechvastam se.;|^os: o^gcoS [ojoscoo 
ocjcioSolccjsiipoast: I do not boast. ;pol. urn. 
chvile ;snn;while;n. 

chvile, velka: Take v klasterech, ve velkych chvilich, o velkych 
dnech, recituji (paN promluvy).;33ol|a^s: c^spsGocpfisGo^opcopSs 
33ol[o^ss] 08 |o!Jsgo%o? co pSs ^o5|oq6)oc>oSii;tirne, big: Also in 
monasteries, at big times, big days, (they) recite (PaN 
discourses). ;pol. 



chvile: Mam zamer se pristf rok na chvili vratit.;scr>: g^ooSs^S 

snn|y^(? ( So5crjis^61oooSii;while: (I) have an intention to come 

back for a while next year.;pol. 

chvile: Navstivil jsem (tohle mfsto) pouze na chvili, 

("opravdu").;scr>: anno 33cop5cooox>Gcoii;while: (I) have visited 

(this place) only for a while, ("indeed"). ;col. 

chvilicka;snn;while, short;n. 

chvilicka: (Pockejte) chvilicku, ano?;scr>: scidgcos G^5n;moment: 

(Wait) a moment, ok?;col. 

chvilicku, na;onn;moment, for a;adv. 

chvilicku, na: Na chvilicku (se) rozsvicuje ( ~ "zapina").;scr>: 

snnc|£oooSn;moment, for a: (He) turns (it) on ( ~ "opens") for a 

moment.; 

chvilicku: Bud'te chvilicku trpelivi, ano?;©cr>Gcos: annccos oSsool 

o^5n;while, a short: Be patient for a while, ok?;pol. 

chvilka;snn;while (short) ° while;n. (or) sg. 

chvilka: Pockejte chvilku.;scr>: snr>Goo£6)ii;moment: Wait a 

moment. ;imper. pol. 

chvilkou, pred;GCOGCoooGcosco£;while ago, a little;adv. 

chyba;33ops(oo6si);mistake ° error;sg. 

chyba ("chybovani (a) myleni-se");33ops33ug£s;mistake 

("mistaking (and) erring") ;n. 

chyba pfi psani (na stroji ci na pocitaci, "chyba 2 (pfi) 

vyklepavanf 1 psani (na poataci)'');oo^o6ops;mistake, typing 

("mistake 2 (of) typing 1 writings°");n. 

chyba, pri psani: Vskutku, doslo k chybe pfi psani, pfiteli. 

("Chyba vyklepavanf sla, vskutku. ");oo^o5ops: co^oSopscopscv^o) 

Q£qpsn;mistake, typing: Typing mistake, indeed, occurred ( ~ 

"went"), friend. pol. 

chyba: Do ted', co se tyce (toho), co (jsi) fekl, je (to) proste 

chyb.;33«ps: sioS c[cpcooGcoq 33<^soo£s6)oooSii;mistake: Until 

now, as for what (you) said, (it) is devoid of mistakes. pol. 

chyba: Je-li (tarn) ("obsazena") chyba, oprav (ji).;33«ps: 

33opsok|£ |y£Gosolii;mistake: If (there) is ("contained") a 

mistake, correct (it).;imper. pol. 

chyba: mista s chybami;33«ps: i^ops^ c^epco^ ( ~ 

(apscoG^spGO^ ) ° feps: ssup:^, G^spco^ ( ~ 

opsoaG^GpGO£);mistake: places with mistakes; 

chyba: Muzes opravit chyby?;33«ps: 33opsGo^o5j 

[y£GosJ?£ocoosn ; mistake: Can you correct the mistakes?;inter. 

fut. 

chyba: Pokud (mi) opravfs chyby, tak to bude proste 

dobre.;33«ps: 33«psGcx> [y£Gosi|£G|£ o5£GOX)£sop6n;mistake: If 

you can correct the mistakes, it (will) be just good.;col. 

chyba: Vskutku, v tomto psani se stalo, ze jsem udelal mnoho 

chyb.;33«ps: og^ccoS ifopoococ) oooooS 

saopssa^psla^sco^ocooii ( ~ ifooop o^gcoS 

Gco5Gco£opsGG|scoo6n); mistake: Indeed, I happened to make 

many mistakes in these writings. ;um. 

chyba: Zabitf osoby, to je chyba (ktera) je chybou, jakou jiz 

nelze vratit zpet. ;3aops: cooofiGooooSo^ coo5c6|o5ooooSsc?G|£ 

533fepsooo [y^copSlyfisoficol oG|00 33feps|y«fcooSii;mistake: 

Having killed a person, that is a mistake being a mistake which 

can never be taken back.; 
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chybet;cv^;lacking, be ° missing, be;l 

chybet ( ~ "byt-treba"): No, v teto vete neco chybf ( ~ "je- 

tfeba").;^: § ooG|oEp£so? ooSq^goot c6^G^oooSii;missing, be 

( ~ "need"): In this sentence there's something missing ( ~ 

"needed"), indeed. ;cont. col. 

chybet (nekomu nekdo);cv^<Ss;miss (sb.);l 

chybet (nekomu nekdo): Bolestive mi chybfs. ("Jsem hluboce 

dotknuty (tim, jak mi) chytis.");a^<Ss: G|£^£ G33o£c\£<Ss;miss (sb.): 

I miss you painfully. ("(I)'m deeply-touched missing (you).");col. 

chybet (nekomu): Moc (mi) chybis.;cv^<Ss: cv£5sc\5>o5ox>ii;miss 

(sb.): (I)'m missing (you) so much.;col. fr. 

chybet (schazet nekomu nekdo): Chybfs mi.;c\£<Ss: cl ofiso^ 

cv^(SsoooSii;miss (sb.): I miss you.;col. 

chybf, nekdo, ,komu nekdo ("osoba 1 

chybenP'^cv^Sso^oofiGcxJooS^missing sb., one who is ("person 1 

(of) missing°");sg. 

chybit;ops;wrong;T 

chybny ("proste chybne");ooc\|;erroneous ("just missing") ;adj. 

chybovat;ops;err;T 

chybu, delat: Tady vzdycky delam chybu. ;33«ps (x><5: 61 ifop 

33«ps sa^cciooooSii (~ 61 $fis<jp 3a|y saopsccioooooSii^mistake, 

make a: Here I always make a mistake. ;col. 

chybu, udelat;ops;mistake, make a;T 

chybu, udelat: Udelal jsem chybu. ("Stal jsem se 

chybujicim.");ops: o^^gccS <^so^scoaSii;mistake, make a: I 

made a mistake. ("I happened to make a mistake. ");um. 

chyby ("chybovanf");opsoooGcx>;mistakes ("mistakings");pl. 

chyby, delat;33«ps co^mistakes, make;T 

chyby: opravene chyby;33t^ps: 33t^ps|y£GoscooGO^;mistake: 

corrected mistakes;pl. 

chyby: Ponevadz pises (s) chybami, ja nerozumfm.;33«ps: 

33tipsGO^GG|scvS ( 61 ^osocogScosii; mistakes: As (you) write 

mistakes, I don't understand. ;col. 

chyby: Vskutku, delanfm chyb se objevuje spravne 

(psani).;33«ps: saopsco^Oj sao^GoTopGolj^mistakes: Indeed, by 

making mistakes, correct(ness) will appear.;col. 

chycen, byt;o;caught, be;adv. 

chystat (intrikovat, "planovat (a) byt-uspesny");|^o^;plot 

("scheme (and) be-prosperous");T 

chystat se;fep ° j3s ° zqi (from j3s);be about to ° going to, be;suff. 

col. (or) suff. (or) suff. 

chystat se ..;oc\5 ( ;about to ..;suff. 

chystat se ("vzit (a) chystat-se");G|«p;going to, be ("take (and) 

be-going-to");suff. 

chystat se k: Chystam se odejit.;GcoqooS: ajoSGCoqooSi^going 

to: (I) am going to depart. ;fut. 

chystat se: (Ten) muz se chysta potapet v mofi.;Gcoq: 33c=j|scoos 

( ~ a^coiSGooooScogS) o£cooSooo5 ( ^oSofioc^sGoooooSi^going to, 

be: The man is going to dive in the sea.;fut. 

chystat se: Chystam se jit do knihovny.;oc\S ( : og^GcoS 

oo^^o^o5a^psoc\S ( ii;about to ..: I am about to go to the 

library. ;fut. 

chystat se: Chystam se jit.;Gcoq: o£>sGcooooSii;going to: (I) am 

going to go.;fut. 



chystat se: Dnes se chystas pfijit domu.;oc\S ( : Jg^. o£c)ps35<S 

coooc\S ( n;about to ..: Today you are about to come home.;fut. 

urn. 

chytit;o<Ss ° <S;catch;adv. (or) T 

chytit ("chytit (a) chytit") ;o<Sso;catch ("catch (and) catch") ;T 

chytnout;© ° o&sosckS ° o<Ss;catch ° grasp ° grasp ("catch (and) 

grasp") ;T 

chytnout (autobus, letadlo, atd., "chytit (a) 

nasledovat");&\5!o6;catch (a bus, a plane etc., "catch (and) 

follow") ;T 

chytnout: Chytnu (sve) soutfedeni a sleduji co prichazf a 

odchazi.;o<Ss: cooo© 3 Gcos0<Ss[ys |^6tjjo5^61cooSii;grasp: (I) grasp 

the concentration and watch what comes (and) goes.;pol. med. 

chytre, velice: Shledal jsem, co jsi napsal, (a) ("stalo-se.ze") 

chvalfm (to jakozto) vazne, velice chytre. ;gco5gco5: ofiqps 

gs|soooscoogo^cvS ( Goo6Goo5Gcos^soc|j|[so61oooSii;clever, very: 

Finding (that) what you have written, (I) happen to praise (it as) 

seriously, very clever. ;pol. 

chytrost ("chytry (a) mazany {jmenec}");c\3<gp61s^5cji;shrewdness 

("clever (and) shrewd {nouner}");l 

chytrost: Neni ani slusny, ani chytry. ("Nema ani slusnost, ani 

nema mazanost.");c\5<gp61s^(S: co R op c\5<gp61s^5<^ o^cjboSooo 

cjo^Goqjs^co fe>^cosii;shrewdness: (He) has neither shrewdness, 

nor politeness.; 

chytry, byt;Goo5 ° c\Sop;clever, be;l 

chytry, byt ("byt-schopny");ooo5;clever, be ("be-able");l 

chytry, byt ("kroutit (a) byt-pevny");c6ofeo (from c\S<gp);clever, be 

("to-twist (and) be-firm");l 

chytry, byt (mazany, "chytry (a) mazany") ;c\3<gpols^5;clever, be 

("clever (and) shrewd");l 

chytry: Omlouvam se. ("Protoze nejsem chytry. ");gco5: 

«Goo5cv^61ii;clever: I am sorry. ("Because (I) am not 

clever.") ;pol. 

ci;cooSco R -co;whose;pron. inter. 

Ci .. (pod. jm.)?;cooSco R -co;Whose .. (n.)?;pron. inter, col. 

ci: Ci (je to) koncert?;aooSac) i : oooSco R c5c3ii;whose: Whose 

concert (is it)?;inter. col. 

ci: Ci jsi ("ty") syn?;aooSco R -co: sfcps oooSco R cooscoii;whose: 

Whose son are you?;inter. col. uml. 

ci: Do jakeho ("ci") domu jde?;cooSco R -co: cooSco R 35<S 

copscocon;whose: Whose house does (he) go to?;inter. col. 

ciat ( ~ "penize"): ctyfi sta ciat ( ~ "penez");oqj5 ( ~ "gc;"): g<j 

Gcosep;kyat ( ~ "money"): four hundred kyats ( ~ "money"); 

ciat ( ~ "penize"): deset ciat ( ~ "penez");oqj6 ( ~ "G<g"): gc^ 

co<SsooS;kyat ( ~ "money"):ten kyats ( ~ "money"); 

ciat ( ~ "penize"): dvacet ciat ( ~ "penez");ocy5 ( ~ "g<j"): gc^ 

SjSsooSikyat ( ~ "money"): twenty kyats ( ~ "money"); 

ciat (nebo fiat) Myanmarska mena;oq]6;kyat (Myanmar 

currency) ;name 

ciat: (Je to) ctyricet sest ciat.;oqj6: Gcos^oSc[g}o5oq]661ii;kyat: 

(It is) fourty-six kyats. ;pol. 

ciat: ctyricet ctyri ciat (a) ctyricet haleru (historicka cena);oqj5: 

GcossxDoSGCosoqj5 (cpsGcossooSn;kyat: forty-four kyats (and) 

fourty penny (historical price); 
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ciat: dva ciat, padesat haleru ( ~ "polovina") (historicka 

cena);ocy5: s^So^^kyat: two kyats, fifty penny ( ~ "half") 

(historical price); 

ciat: sestnact ciat, sest haleru (historicka cena);oqj5: 

scoS^6oqj5 c[g}o$[cps;kyat: sixteen kyats, 6 penny (historical 

price); 

ciatu, ctvrtina (25 haleru, "ctvrtina") ;oo5;kyat, quarter of (25 

penny, "quarter");n. 

ciatu, ctvrtina: dvacet pet haleru ("jedna ctvrtina") (historicka 

cena);oo5: oo6oo5;kyat, quarter of: twenty-five penny ("one 

quarter") (historical price); 

ciatu, ctvrtina: sedmdesat pet haleru ("tri ctvrtiny") (historicka 

cena);oo5: ccjs«o5;kyat, quarter of: seventy-five penny ("three 

quarters") (historical price); 

ciatu, desetnfk (z obdobi Konbaung);fe>s;kyat's dime (of 

Konbaung period);n. 

ciatu, desetnfk: padesat haleru ("pet desetniku") (historicka 

cena);fe>s: ck>s;kyat's dime: fifty penny ("five dimes") (historical 

price); 

cibule ("napnuty, rozlity (a) cerveny");|^o5o^^|;onion ("taut, 

spilled (and) red");n. 

cichani ("brani 1 pachu {jmenec}");33^G|[g£s;smelling ("taking 1 

smells {nouner} 2 ");n. 

cichat: Uvedomim si cichani pachu. ;33^s|: o^cj^pssa^GiJgfiso^ 

coGoooG6lo5oooSii;smell: (I) realize the smelling of smells.; 

cigareta;&ooG|o5(oo<Sc\S6);cigarette;sg. E. cigarette 

cigareta ("leciva rulicka");GsxDsc\S6(oo6Q i i oo<Sc\So);cigarette 

("medicine roll");sg. 

cigareta ("lekafska rulicka");Gaosc\56(oo<Sc\55);cigarette 

("medicine roll");sg. 

cigareta: Kouri cigarety.;Gsosc\56: 

Gsx)sc\S6Gcooo5oooSii;cigarette: (He) smokes cigarettes.; 

cihla;33n5(cx>£g|) (WS. from 3^06) ° s^oSfpoSs^Jprickisg. WS. 

P. itthaka (= brick) (or) sg. P. itthaka (= brick) 

cihla: dva kusy cihly^oS: 33 i o5(^£ss j 6(^£s;brick: two pieces of 

brick; 

cil ("doufat-v (a) ocekavat {jmenecniGi^o^sspSiaim ("hope-for 

(and) expect {nouner}") ° goal ("hope-for (and) expect 

{nouner}");n. 

cil ("kvetinovy sloup");o£saf|£;goal ("flower column");n. 

cil ("postavit 1 nejprve {jmenec}");§soo^s|jo5;aim ("build 1 first 

{nouner}") ° goal ("build 1 first {nouner}");n. 

cil ("potrebovana vec (a) kvetinovy sloup");cv^spo^so^£;goal 

("needed thing (and) flower column") ;n. 

cil (a pfedmet, "doufat-v (a) hodlat {jmenec}");G|j^5^oSs|p5;aim 

(and an object, "hope-for (and) intend {nouner}") ;n. 

cil, mit ("doufat-v (a) hodlat");G|^^oS;aim ("hope-for (and) 

intend");T 

cil, mit ("doufat-v (a) ocekavat") ^gSo^aim ("hope-for (and) 

expect") ;T 

cil: Cil znamena mfsto v zavode, kam (jeden) musi nakonec 

dorazit.;o^so^£: o^so^£ac^ooo |t^<ScJop G^ooSscjsft)) 

Gspo5G|«s^Gp6ln ;goal: Goal is the place in race, where (one) 

has to finally arrive. ;pol. col. 



cil: jediny zamer (a) cil;o£sof>£: ooS^oogSsGcoo 
GigSo^ssfloSo^sof^aim: the only intention (and) aim; 
cil: Kdyz kralik dorazil na travnik, rekl: "zatimco se priblizuji k 
cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" a vskutku, 
spal ("usek spanku").;o£sof[£: oo^cogS |yo5s£soo€io5 ( 

GGpo5GOD033sl clcOgS O^SO^Ss.fi ^SGo5cOo[ysl C\S5oS l 

gooSgi^os^so^^ aScxo ooGG|s3S5Gco©iiii;goal: When the 
rabbit arrived to the turf, (it) said: "while approaching the goal, 
in order to wait for (the) turtle, I will first take a rest" and 
indeed, slept ("a stretch of sleep"). ;writ. 
cil: Kez jsi schopny prekonat jakekoliv tezkosti a kez jsi 
schopny rychle usilovat o pokrok za (svym) cilem.;c\5>Gpo£so3|<5: 

33Qo533QCX>COOj GOqfSops^£|ys C\fiGpo£sof|£a5 ( CC)j£[y£<g) 

oooScOjiSs^fiolGoiiigoal: May (you) be able to overcome 

whatever difficulties and may (you) be able to strive quickly for 

advancement towards (your) goal.;w. pol. 

cil: Ma cil ( ~ ocekavani).;G|^^oSs|jo5: 

G|^^oSs}jo5^oooSii;objective: (He) has an objective.; 

cil: Mym cilem je proste ovladnout tenhle svet tela (a) 

mysli.;G|^^oSs|jo5: og^ccoS Gi^^oSsfloSooGooq 

c^oSt&c6s£6)s|q6coro.g3|a!|so^ ( ~ G|5^D&3coooocyS) 

o5^ss|j[5(^6loii;goal: My goal is just to control this world of both 

body (and) mind. pol. 

cil: Odevzdava se pro dosazeni (toho) uslechtileho 

cile.;G|^^oSs|jo5: [yfJyc^aogSGigS^oSsfjoSa^ G3ao£[y£(^33o^oS 

s^^coosoooSii purpose: (He) dedicates (himself) for the 

attainment of the noble purpose.; 

cil: vecny cN;s|^£joSsjjo5: 33sx3^o^co^G|^^oSs[jo5;goal: eternal 

goal; 

cili;[jo5 (WS. from cgjoS) ° CG|o5;chilli;n. WS. (or) n. 

cili ("plod 1 cili°");cG|o5o5s(oo6Gocio£);chilli ("fruit 1 (of) chilli°");sg. 

cili: cili omacka;cG|o5: CGioSsc^chilli: chilli sauce;n. 

cim ("jak"): Cim pojedes?;cooSc\S i : cooSc\f?a£>scoc\5ii;how (with 

what): How will you go?;inter. col. 

cim vie - tim vie -: Cim vie je (nekdo) krasny, tim vie je (tim) 

opily. ;(!?(!?- 3<S-: c5|(S|cogco c^o^scjoScooGcooiiithe more - the more 

-: The more (one) is beautiful, the more (one) is intoxicated (by 

it).; 

cim vie, tim vic;c5|(S- cicj-ithe more, the more;adv. 

cim vie, tim vie: Cim (jsi) bliz, tim vie (to) palf.;c|o L - 3<S-: 

o^sgco c|c|cjcoc>Gcooii;the more, the more: The more (you are) 

closer, the more (it is) hot.;col. 

cim vie, tim vie: Vskutku, cim jsi bliz, tim vie je horko.;cSjc5|- ofi-: 

o^sgco (^c|cjcooGcooii;the more, the more: Indeed, the more 

(you) are close, the more (it is) hot.;col. 

cin ("pracovat (a) zastavit");co i 5s|5;deed ("work (and) stop");n. 

cin (drive nebo v pfitomnosti zamerne vykonane ciny);oo;action 

(previously or presently intentionally commited acts);n. P. 

kamma (= intentionally-done-action) 

cin, dobry;Goqjs^s;deed, good;n. 

Cina (stat);ooG|o5(^£c°);China (country) ;name 

Cina: Take, zbozi z Ciny se privazi ( ~ "prijizdi") jako prvni do 

Mandalaje.;ooG|o5|y2S: ooG|o5[y^co go^go^co ogecoso^ 

33G|£GGpo56loooSn;China: Also, the goods from China arrive to 

Mandalay first. pol. col. 



694 



Cfna: v Barme (a) Cfne;ooG|£: ooolygS^ ooG|o5(|y^)cip;China: 

in Burma ( ~ "Burmese country") and China; 

Cinan;ooG|5(oo<SGOooo5);Chinese (a person);sg. 

cinit;|^;act;T 

cinit (die zameru, "praktikovat (a) myslet");oqj£|^;act (according 

to intention, "practice (and) think") ;T 

cinny, byt;coo5[ajJ|s;active, be;l 

cinsky;coG|o5;Chinese;adj. 

Cinsky knedlik (sladka tasticka - zakusek, "rovnomeme 1 

zarazeny°");G6)o5<§(co£ccjs);Chinese dumpling (sweet pack like 

snack, "equally 1 placed-in-row°");sg. 

ciny: Kvuli (svym predchozim) cinum musi zustat ("(a) dostavat 

(a)") trpet nasledky.;oo: oo°G[ap£ Gosso£G^G|coaSii;actions: 

Because of (their previous) actions, (they) must stay ("(being) 

given") suffering consequences.; 

cirkus ("udalost 2 splaceni (a) priblizovani-se 1 " 

(?));sx>5oo5<£(oo<S<£);circus ("event 2 (of) repaying (and) 

approaching 1 " (?));sg. 

ciry, byt;co;clear, be;l 

cisit (zeleninu atd.);GaosG[crip ° Gaos;clean (vegetables etc.);T 

cislem (vyskytu, ("pocet 1 

casu°");33|a^633GS]3309 i oS330s[q6;number, in ("number 1 (of) 

times ") ;n. 

cislem: ("On") ucastnil se meditacnich zasedu ( ~ "vesel"), 

cislem, ctyrikrat.;33|of|<S33GS|33oyS: o^ ooGpsoo^sofiooo 

33(o^<S33GG|33o^o5330s|y£GcosQl ^[yii;number, in: He has 

attended ( ~ "entered") meditation retreat, in number, four 

times. p.p. 

cislice ("cislo (a) cislice");a§£sonn£s;numeral ("number (and) 

numeral");n. P. ganana (= number) 

cisloioS^sfoofiQj ° ^.o)o5(co£s>) ° onn£s(co£co:s);number;sg. P. 

ganana (= number, counting) (or) sg. E. number (or) sg. 

cislo ("cislo (a) cislice");a§£sonn£s;number ("number (and) 

numeral");n. P. ganana (= number) 

cislo, cisla ("pocitani (a) vahani");33GG|330^o5;number, numbers 

("counting (and) wavering");n. 

cislo: (Moje) telefonni cislo je 317589.pol.;^.olo5: 

cooScvSo^s^oloS ^oc^gog6lii;number: (My) telephone number is 

317589.; 

cislo: Cislo (meho) domu je 35.;^.olo5: 3§<S^.olo5 ^goln;number: 

Number of (my) house is 35.;pol. 

cislo: Co (je) cislo 1?;^.o)o5: ^o)o5 o coocon;number: What (is) 

no. 1?;inter. col. 

cislo: Jake (mas) cislo domu?;^.olo5: 35S^.o)o5 

cooSGCooo5con;number: What is (your) house number?;inter. 

col. 

cislo: Jake je (tve) telefonni cislo?;^.o)o5: cooScvSo^s^oloS 

cooSGCooo5con;number: What is (your) telephone 

number?;inter. 

cislo: Jake je tve telefonni cislo?;^.o)o5: oooScvScs^s^oloS 

oooSGCoooScoii;number: What is your phone number?;inter. col. 

cist;oo0o5 ° oo5;read;T 

cist ("cist 1 psanf°");oooo5;read ("read 1 writings°");T 

cist: Devce si cte.;oooo5: 33t|[scoosoo cooo5G^oooSn;read: The 



girl is reading. ;cont. 

cist: Jakou knihu bude cist?;oo5: o^coocos^fiooSocoiiiread: 

What book will he read?;inter. fut. col. 

cist: Opravdu, nevedel jsem, protoze jsem cetl.;oooo5: 

cooo5g^c\S ( ooScv^oSccfsiiiread: As (I) was reading, (I) didn't 

know, indeed. ;col. 

cist: Porad neumim cist (Barmsky).;oo5: 

«oo5coo5Gcos6lcc)sii;read: (I) still cannot read (in Burmese). ;pol. 

cist: Umim trochu cist (Barmsky).;oo5: ^ 

oo5coo56lcooSii;read: (I) can read (in Burmese) a little;pol. col. 

cist: Umis cist (v) Barmskem jazyce?;oo5: oc^ooooos ( ~ oooco) 

oo5coo5cocoosn;read: Can (you) read (in) Burmese 

language?;inter. 

cist: Umis take cist Barmske pfsmo?;oo5: oc^ocogox) 

oo5ooo5cocoosii;read: Can (you) also read Burmese 

script?;inter. 

cista voda ("cista 1 voda°");GG||^2S;pure water ("pure 1 water°");n. 

ciste ("oddeleny (a) vybrany");a5sco£;purely ("separate (and) 

picked-out") ;adv. 

ciste: ciste Barmsky klaster;o3sco£ o : o5sco£oooGoqp£s;purely: 

purely Burmese monastery; 

cistit ;Gcoj5;clean;T 

cistit ("cistit 2 (a) vyjasfiovat 3 (aby bylo) bile (a) 

vycistene 1 ");|^|[o£co^Gj£s;purify ("clean 2 (and) clear 3 (to be) 

white (and) pure 1 ");T 

cistit ("delat 2 ciste 1 (a) jasne°");co^£sG©;clean ("make 2 clean 

(and) clear 1 ");T 

cistit ("vycistit (a) vyjasnit");co^£s;clean ("clean (and) clear");T 

cistit (stupu a jine nab. objekty, "(udelat) vypadajici-vznesenym 1 

vodou ") ;GS|ooyloS (and also GS|ao(^poS);clean (stupa and other 

rel. things, "(make) looking-sublime 1 (by) water ") ;T P. sappaya 

(= beneficial, suitable) 

cisty, byt;o£ ° co£s ° o£goS ° 06 ° ggS ° co£;clean, be ° 

pure, be;l (or) I un. (or) adj. 

cisty, byt ("(byt) cisty (a) jasny");co^£s;clean, be ("(be) clean 

(and) clear");l 

cisty, byt (take vzduchu, "dobry (a) cisty");Gooo£sco£;clean, 

be (also about air, "good (and) clean") ;l 

cisty, byt velice ("jasny (a) cisty") ;^£sco^ o ;clean, be very ("clear 

(and) clean"); 

cisty, byt: Jeji oblecenf je ciste. ;co^£s: od^q 330o5go^oo 

co^£soooSn;clean, be: Her clothes is clean.; 

cisty: cisty buddhismus;o£|oqoS: o£|gqoSGCoo o^6l3;pure: pure 

Buddhism; 

cisty: Meli bychom dychat cisty vzduch?;Gax>£sco£: 

GCOGOoo£sGcoco^(^coosn;clean: Should (we) breath clean 

air?;inter. 

citatel ("vec 2 ukazujfci 1 druh°");c|[s|yoig^s; numerical classifier 

("thing 2 showing 1 kind°");n. gram. P. paccaya (= requisites, 

means) 

citatel balfcku, nadob a tub;o^s;num. class, for packets, jars and 

tubes;pow. 

citatel balfcku, nadob a tub: Kolik balicku naplasti si 

vezmete?;cc>s: ocooocoo cooS^Scciscxjiocoiiinum. class, for 



695 



packets, jars and tubes: How many packets of plaster will you 

take?;inter. fut. 

citatel balicku, nadob a tub: Vezmu si jeden balicek.pos: 

coSoc)scx>fe>oSii;num. class, for packets, jars and tubes: (I) will 

take one packet. ;inter. fut. 

citatel casu;[cffiS;num. class, for times;pow. 

citatel casu: Uz to bylo dvakrat.QS: ^6(^5 ^[yii;num. class. 

for times: It has been two times. p.p. 

citatel cehokoliv plocheho, placateho, napr. taliru atd.;s>j5;num. 

class, for anything flat, such as plate etc.;pow. 

citatel cehokoliv plocheho: Na stole jsou ctyri talire.;sycS: 

oos^Goffep o£soo£[cpsGcoss}j5^ooaSii;num. class, for anything 

flat: There are four plates on the table.; 

citatel dlouhych tenkych veci: Kolik (stoji) toto (kulickove) 

pero?;csp£s: 3Gcooo£oo<6Gsp£s cooSGCooo5oon;num. class, for 

long thin things: How much is this (ball) pen?;inter. col. 

citatel dlouhych vlnitych veci (napr. cest, fek, vencu, kvetin, 

metod, zpusobu atd.);o^oS;num. class, for long sinuous things 

(e.g., paths, rivers, garlands, flowers, methods, means 

etc.);pow. 

citatel dnu;G|o5;num. class, for days;pow. 

citatel dopisu, psanf atd.;Goo£;num. class, for letters, writings 

etc.;pow. 

citatel dopisu, psanf atd.: (Ta) zena pise adresu na nejaky 

dopis.;Goo£: 33t|[scoosoo ooooSg<do£g6Top 

c\S6coGG|SG^oooSii;num. class, for letters, writings etc.: The 

woman is writing an address on a letter.;cont. 

citatel druhu;c|[s;num. class, for kinds;pow. 

citatel filmu ("platno");ooos;num. class, for movies 

("canvas") ;pow. 

citatel hodin;^o^;num. class, for hours;pow. 

citatel hrnku a sklenicek;^o5;num. class, for cups and 

glasses;pow. 

citatel hrnku a sklenicek: dva salky kavy;^o5: 

GooScfs^ooinum. class, for cups and glasses: two cups of 

coffee; 

citatel hrnku a sklenicek: sest sklenicek citronoveho dzusu^oS: 

cv^(Ss[^|[sG|^)o5^o5ii;num. class, for cups and glasses: six cups 

of lime juice; 

citatel hubenych a delsich veci, jako napr. pera ci 

prsty;Gsp£s;num. class, for thin and rather long things, such as 

pens, fingers etc.;pow. 

citatel jednotlivych r6b;coD5;num. class, for individual 

robes;pow. 

citatel jednotlivych rob: Nevim, jestli rika pouze tfi (jednotlive) 

r6by.;ooo5: cooo^s ooopSo ac^coos oa3cosn;num. class, for 

individual pieces of robes: (I) don't know, whether (he) says 

just three pieces of robes. ;col. mn. 

citatel jidel;^5;num. class, for meals;pow. 

citatel jidel: Kez (ti mohu) nabidnout jedno jidlo.;^5: 

sc><Ssoo<6^5gcooo5 oo56)G|G©n;num. class, for meals: May (I) 

offer (you) one meal.;utmn. col. 

citatel knih^oinum. class, for books;pow. 

citatel knih: ("Ja") budu cist knihy jednu za druhou.^o: 



ooj^gooo" 003^5 co&safflQi co&33<S oo5ooSn;num. class, for 

books: I will read books one by one.;fut. col. urn. 

citatel knih: 30 knih;3a5: ss^ooinum. class, for books: 30 

books; 

citatel knih: Student studuje nejakou knihu.^S: goojoSsdoioo 

003^60063^60^ GcocooG^oooSii;num. class, for books: Student 

is studying a book.;cont. 

citatel koncetin;coo5;num. class, for limbs;pow. 

citatel koncetin: Mas dve ruce (a) dve nohy.;coo5: o£sop 

cooSsiScooS clgGooooSSjfiaooS^oooSiiinum. class, for limbs: 

You have two hands (and) two legs.; 

citatel kotoucu, spiral a krouzkuiGQ^num. class, for reels, coils 

and rings;pow. 

citatel kralu a dalsich respektovanych lidi a jevu;61s;num. class. 

for kings and other respected people and phenomena;pow. 

citatel kulatych vecf;ccjs;num. class, for round things;pow. 

citatel kulatych vecf, mist atd.ioo^num. class, for round 

objects, places etc.;pow. 

citatel kulatych vecf: dva velke mice;oo°s: 

Gcoocvo°s33[a^££ccjs;num. class, for round things: two big balls;n. 

citatel kvetin ;o6jnum. class, for flowers;pow. 

citatel kvetin: jeden cerveny leknin (a) jeden bily (leknfn);^: 

|aEpffioo6cyS ^1100696; num. class, for flowers: one red lotus 

(and) one white (lotus); 

citatel lahvf a plechovek;ccjs ° cjco£s;num. class, for bottles and 

cans;pow. 

citatel lahvf: V torn pripade (mi) dejte tri ("lahve").;ccjs: ScS^ 

cojsccjsGos61n;num. class, for bottles: In that case give (me) three 

("bottles"). ;imper. pol. 

citatel Iidi;j3s ° Goooo5;num. class, for people;pow. 

citatel lidi: dvanacty vojak ("vojak, (ktery) dosahnul osoby 

dvanact");Goooo5: sooSsiSgooooSg^ooS o6ooos;num. class, for 

people: the twelfth soldier ("soldier (who) achieved person 

twelve") ;n. 

citatel listu (papiru, "listy") ;^o5;num. class, for sheets (of 

papers, "leaves") ;pow. 

citatel mnichu;61s;num. class, for monks;pow. 

citatel mnichu: mnich, (ktery se) jmenuje ct. Makara.;61s: 

i§sooo6|a6|oo oo i ,^'s[o^|soo66)s;num. class, for monks: a monk 

called ven. Makara; 

citatel mysli a tela;61s;num. class, for mind and body;pow. 

citatel mysli a tela: telo (a) mysl;6)s: ooloSooSs^olsinum. class. 

for mind and body: body (and) mind, both; 

citatel nastroju, kuchyfiskeho nadobi atd. maleho, podlouhleho 

tvaru;csp6s;num. class, for tools, kitchen utensils etc. of small, 

long shape;pow. 

citatel obleceni;copS;num. class, for clothes;pow. 

citatel obleceni: dve tricka;copS: o6 > G^6s | iSoopS;num. class, for 

clothes: two t-shirts; 

citatel oceanu;©6s;num. class, for oceans;pow. 

citatel oceanu: Na svete jsou ctyri velke oceany.;©6s: 

oo^pGofoo^fi oofeiqspla^s clso£s^oooSii;num. class, for oceans: In 

the world, there are four great oceans.; 

citatel osob: dopis ("dany") jednomu pffteli;Goooo5: 
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o^coSsy&ooiSGOoooSa^ gosoxo ;num. class, for persons: a 

letter ("given") to a friend;n. 

citatel osob: od ucitele;Goooo5: sx)Gpoo6Goooo5s5ooG^;num. 

class, for persons: from a teacher;pol. 

citatel papfru;^o5;num. class, for papers;pow. 

citatel paru;G|°;num. class, for pairs;pow. 

citatel paru, napr. bot;G|°;num. class, for pairs of shoes;pow. 

citatel paru: dva pary bot;G|°: cS^6^6s|";num. class, for pairs: a 

pair of: two pairs of shoes;pl. 

citatel per;Gsp£s;num. class, for pens;pow. 

citatel podlouhlych veci;G£jp£s;num. class, for oblong 

things;pow. 

citatel podlouhlych veci: dve ruce (a) dve nohy;csp£s: 

cvc£>s>jbGsp£t GsijGooooSs^Gspfisinum. class, for oblong things: 

two hands (and) two legs; 

citatel podlouhlych veci: dve ruce polozene na hlave;csp£s: 

GolfsGoltp oo£coosOTCocr?s<SGsp£s;num. class, for oblong 

things: two hands put on the head;n. 

citatel pokoju;s£s;num. class, for rooms;pow. 

citatel porci, plnych taliru ci udelu;cg;num. class, for helpings, 

platefuls or portions;pow. 

citatel porci, plnych talfru ci udelu: ctyri porce pecenych 

fazolf;<£: o5o5co£sGcos^;num. class, for helpings, platefulls or 

portions: four portions of baked beans; 

citatel porci, plnych talfru ci udelu: dva pine talire ryby a 

hranolek;^: 06^336^6 £<S<£;num. class, for helpings, platefulls 

or portions: two platefuls of fish & chips; 

citatel pro oblecenf;co^;num. class, for clothes;pow. 

citatel psanf, versu a pisni;o£;num. class, for writings, verses 

and songs;pow. P. pada (= word) 

citatel rulicek filmu do fotoaparatu a roli toaletniho 

papiru;c\5£;num. class, for rolls of film and toilet paper;pow. 

citatel rulicek filmu do fotoaparatu a roli toaletniho papiru: Kolik 

rulicek filmu si vezmete?;c\S£: oco£ cooSs j £c\S6 cx>fe>c\5ii;num. 

class, for rolls of film and toilet papers: How many rolls of film 

will (you) take?;inter. fut. 

citatel skupin^num. class, of groups;pow. 

citatel skupin: U Aun Zeyya zachazel s obema skupinama 

zdvorile.;^: ^sg33o£ggcxjjoo^ soS^&dp£[ c^ci^p 

SDoSsD'co^iiinum. class, for groups: U Aung Zeyya treated 

both the groups politely. ;writ. 

citatel tela a mysli;[cp (later as 61s);num. class, for body and 

mind;suff. ow. 

citatel tela a mysli: Kez jsou oboje, tve telo (i) mysl zdrave a 

spokojene.;[cp: ofiqps a^oS<§o5s j <S[cp ocy£sfeos}]£scoo6)G©ii;num. 

class, for body and mind: May both of your body (and) mind be 

healthy and satisfied. ;w. pol. 

citatel useku spanku;GG|s;num. class, for stretches of sleep;pow. 

citatel veci;s;num. class, of things;pow. 

citatel veci ktere jsou prave mimo par: ctyri (samostatne) 

boty;oo5: (?^5Gcosoo5;num. class, for things out of pair: four 

(singled) shoes;pl. 

citatel veci: ctyri (samostatne) boty;^: (?^£Gcoss>;num. class, for 

things: four (singled) shoes;pl. 



citatel vet;G[op£sGcooo5 ° c[ap£s;num. class, for 

sentences;pow. (or) sg. 

citatel vet: Dokud se nezlepsim, nebudu psat vice jak asi tri 

vety . ;g[o^)6sgcoooS : og^cooS opcmSicvoGszoSsaaS oloqj 

co'sg|o^)£sgcoooSo GG|s61ooSn;num. class, for sentences: Until I 

improve, (I) will write only about three sentences. ;fut. pol. urn. 

citatel vozidel;&;num. class, for vehicles;pow. 

citatel vozidel: ctyri kola (jizdni);&: oo5o5sGcos&;num. class, for 

vehicles: four bikes; 

citatel zakusku;ccjs;num. class, for snacks;pow. 

citatel zakusu: Kolik ("zakusku") si vezmes?;ccjs: 

cooSs^cv^scxjocoiiinum. class, for snacks: How many ("snacks") 

will (you) take?;fut. inter. 

citatel zvirat;Gooo£;num. class, for animals;pow. 

citatel zvirat: (Ty) dve kocky nejsou stejne.;Gox>£: 

G^rp£s>&GcmS ooc>[crjcqsii;nuiTi. class, for animals: The two 

cats are different.; 

citit ("brat vskutku {jmenec}");soos^ l ;feeling ("take indeed 

{nouner}");l 

citit ("brat vskutku") ;3°cos;feel ("take indeed");l 

citit se ("vzit 1 prozitek°");QoosG|;feel ("take 1 experience ");! 

citit se dobre ("zivot (je) dobry");G^GOoo£s;feel good ("life (is) 

good");l 

citit se spatne ("mysl neni dobra");<So5oGooo£s;feel bad ("mind 

(is) not good");l 

citit se spatne: (Ten) chlapec se citi spatne. ;<§o5ogooo£s: 

gox>£gcos <§o5oGax>£scc>sii ;feel bad: The boy feels bad.; 

citit se: Pane, jak se cftfte?;sooss|: gj£ cooScvf? s"oosGjcoii;feel: 

Sir, how do you feel?;inter. uw. 

citronovy dzus;cv5[£s[aq||s ° cv^£s|^|[s;lime juice;n. E. lime juice 

citronovy dzus: sest sklenicek citronoveho dzusu;cvf|£s|aq||s: 

c\5>£s[o3|p[g}o5s>o5ii;lime juice: six cups of lime juice; 

ciziho puvodu (zejmena indicky);oc>coos;foreign origin, of 

(especially lndian);l 

cizine, byt v ("postradajicf 1 (nasi) zemi°");|y^o;abroad, be 

("devoid-of 1 (our) country "); 

cizinec ("nekdo 1 (ze) spravni-oblasti , 

osoba 3 ");o^£soo66lso30s(oo6Goooo5);foreigner ("one 1 (of) 

administrative-unit , person 3 ");sg. 

cizinec ("nekdo 1 (ze) spravni-oblasti ") ;c^£soo661s(oo<Sgoooo5) ° 

o^£oo61s(oo£goooo5) (WS. from o^£soo£6ls);foreigner ("one 1 (of) 

administrative-unit°");sg. WS. (or) sg. 

cizinec ("osoba 2 (z) jine 1 zeme 2 ");J|£cj^scoos(oo£Gcooo5i oo£j5si 

oo£6)s) foreigner ("person 2 (of) different 1 country°");sg. (mn.) 

cizinec ("osoba 2 (z) jine zeme 1 ");3a[g}sJ|£ca30s(oo<SGOooo5i 

oo<Sj5si oo£6ls) foreigner ("person 2 (of) different country 1 ") ;sg. 

(mn.) 

cizinec (rodily jine spravni- 

oblasti);3a[g3so^£sG|£so30s(ooiSGax)o5);foreigner (native of other 

administrative-unit) ;sg. 

cizinec (z cizi zeme, "osoba 2 jine 1 

zeme°");JJ£cjg}sa30s(oo£Goooo5) foreigner ("person 2 (of) other 1 

country ") ;sg. 

cizinec: Nekdy se cizinci sdruzujf proti rodilym.;33[g}sJ|£ccoos: 
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salgDs^ficoDosfejpsooSQlooS^GScoo^fis^ficoDosfejpsSjfisifs^f 

o^osoooSii ( ~ oo6q1oo6g|° 33^sJ?£ccoosc=)psoo JJcccoosfejpsool 

3o£ooj£[ys qGos[oqoooSii);foreigner: Foreigners sometimes group 

against the native people.; 

cizinec: nekolik cizincu;J|£cjg3scoos: J|£cjg}soDos33a^;foreigner: 

several foreigners; 

cizolozstvi ("protrhnout (a) vratit-se");GC90o5|y^;misconduct 

("perforate (and) return") ;n. 

cizolozstvi ("spatny 1 chybovani°");[y£yps ° o£ops (WS. from 

[y£yps);misconduct ("wrong 1 wronging°");n. 

cizolozstvi: nepacha cizolozstvi ("ne cizolozstvi (se) zenou 

(jineho muze)");o<Sops: 3SS000 ( ~ sSSep (?)) 

oo6op;misconduct: (he) does not commit sexual misconduct 

("no misconduct (with) (other man's) wife);col. 

Cjin (Chen, stat unie Myanmaru);aj£s([yp5.^oS);Chin (state of 

Union of Myanmar);name 

clanek (v novinach, "tenke 1 prispeni ");Gsco£s6)s(oo£o i 3') [shau~: 

ba:];article (in newspapers, "thin 1 contribution°");sg. 

clanek: A pak, uvodnfky a clanky jsou tarn stale 

publikovany.;Gsoo<5s6ls: |ysGcoq 33oS5Gcoq330Goa5o5 ( 

Gsoofisolsa^copSs 6l6lGcosoooSn;article: Then, also, editorials and 

articles are still published there. ;pol. 

clen, rodiny ("jeho nemovitost");o3 R 3§<Sooo(oo<6Goooo8);member, 

family ("his realty") ;sg. 

clovek;cQ i (oo© - Goooo8) person ° human;sg. 

clovek: Jsi prvnf ("clovek"), kteremu odhaluji sva tajemstvi.;^: 

o£sooo cl o cj cv^iOjOSsijoSgo^ o[y[yoo ocoooo'sooiolii person: You 

are the first person to who I reveal my secrets. ;pol. 

clovek: lide slabi v psane anglictineio^jcS: 33oc\36oo 

saos^^scou^cvSGO^person: the weak persons in English 

writing; 

co;cooco ° 33cooS ° ©ep ° cooj (from -oopS + oj);what;suff. 

prep, (or) suff. pron. (or) inter, zj. col. (or) pron. 

co ( ~ "jak"): Co si (o torn) myslis? ("Jak myslis?");oooSc\5: 

oooSc\5|oo£oocoii;what ( ~ "how"): What do (you) think (about 

it)? ("How (you) think?") ;inter. 

co ( ~ "ktery"): Co mas z ( ~ "v") uceni Pana Buddhy 

nejradeji?;oooSooo: o£s o^jy^DODspssj, ooepsGaixoop 

oooSoooa5 L 33|o^o5ao[scoi;what ( ~ "which"): What do (you) like 

most in the Lord Buddha's teachings?;inter. 

co (ne v otazce);op5oop5 ( ~ cooS) ° opSof? ( ~ cooS);what (not 

in question);pron. writ.! 

co (nekdo) fika;G[^oa)oo ;what (one) says; 

co (nekdo) fika: Vsechno co ffkas, ("ja") mam rad.;G^oaboo : 

ofisG^coboo 33osco[so^ clSjUfcooScooS ( ~ ooGooooojoooS)ii;what 

(one) says: All what you say, (I) like.; 

co (nekdo) vysvetluje;sj£s[yoabooGO^;what (one) explains;pl. 

co (nekdo) vysvetluje: Lfbi se mi ( ~ "ja rad"), co vysvetlujes, 

prfteli.;G^£s[ycobooGO^: o£s sj£s|yoGboooo^o^ cl & j © r ooo8oooS ( ~ 

oogooooqjoooS) ogpi;what (one) explains: What you explain, I 

like, (my) friend.; 

co (uzito ve vztazne vete);ooo (from oaboo );what (used for 

relative clause) ;suff. 

co (v bud. c.): S jakym masem to budes jfst?;coo -oco: 



ooo3330os^> o oosocoii;what (in fut. tense): What meat will you eat 

it with?;col. 

co (veci);33ep;what (things);pron. 

co bude;op;what will;suff. col. 

co bude (~ cokoliv bude): (to,) co budu jfst;op: ooj^gooS 

©osop;what will (~ whatever will): (that) what I will eat;n. col. 

urn. 

co bude (~ cokoliv bude): (to,) co rekne;op: cxj L o(cpop;what will 

(~ whatever will): (that,) what he will say;col. 

co bude: (To,) co budu jist je ryze.;op: og^cooS ©osop 

coo&oli ;what will: (That,) what I will eat is rice.;col. pol. urn. 

co budu: Jeho ryze je (to,) co budu jist.;op: co r coo£s ooj^gooS 

<Dosopoln;that will: His rice is what I'll eat.;pol. urn. 

co kdyz ("take 1 kdyz°");G|£GGp;what if ("also 1 if°");suff. col. 

co kdyz: A co kdyz je (to) spatny vyklad?;G|£oGp: 333)0^ 

coc^33© 3 (gloSGOX)o5G|£GGpii;what if: And what if (it) is wrong 

interpretation?;inter. col. 

co nebude;op ooopSfoljoo^what will not ° which will not;suff. 

col. 

co nebude: Jeho ryze neni (to,) co budu jfst.;op oo^oSotaos: 

co r coo£s og^ccoS ©osop ooopSotaosiiiwhat will not: His rice is 

not what I will eat.;col. pol. urn. 

co nejvice ("nejvfce 1 dobry ");33Gooo£sacjs;as much as possible 

("most 1 good°");adj. 

co nekdo dela ("delat {jmenecJ'^co^oGpiwhat one does ("work 

{nouner}");n. 

co nenfioo^oScooiwhat is not;n. 

co neni: Jeho ryze neni (to,) co jfm.;ooo oo^oSolccjs: ao R ooo£s 

og^GooSoosooo ooopSotaosiiiwhich doesn't: His rice is not what I 

eat. pol. urn. 

co neni: Respektuji (tebe,) ktery je dobfe dovedny v torn, co 

neni (tvou) matefstinou.iooopSooo: oo£oo ( ~ oo£oooooo©ooos) 

0000800006I GooofisGooofisogSsoqjficooo^ Gcoscos6lcooSn;what is 

not: (I) revere (you), who is well skilled in what is not (your) 

mother tongue. pol. 

co se jich tyce, jsou to .. ;3331gcx>oogcoo o -oJpjtS|oq6)cooSii ;as for 

them, they are .. ;writ. pol. 

co se tyce;fcjiooos ° 33(^gooo o ° 330^6 ° goo£ (later as goooJ ° 

of* ° opoojoocq ° 33^ ° oogcoo ° ssg^ ° ocoqi -00 (from 

Gco5);as forprep. (or) adv. (or) suff. (or) prep. writ, (or) suff. 

conj. (or) conj. (or) conj. col. (or) suff. conj. 

co se tyce ("je-li receno");s<5|G|£;regarding ("if (is) said") ° as for 

("if (is) said");conj. 

co se tyce ("rici");sxS l ;as for ("say");conj. 

co se tyce ("vskutku 1 padajfci°";oojGooojas for ("indeed 1 

falling°");suff. 

co se tyce (neceho, nasledovano pod. jm.);^£ 00800080000 ° 

^00800080000 ;with regards to (sth., followed by a noun);suff. 

co se tyce (neceho, nasledovano slovesem);s | £oo8ooo8^ ° 

^po8ooo8[ys ° ^oo8ooo8|J ° s j £oo8ooo8|ys;with regards to (sth., 

followed by a verb);suff. 

co se tyce jich, Jsou to ... ^ilGOOjOOGOoo, -o6|olo;as for 

them,, they are ... ;adv. 

co se tyce ted';ooooGooo30oS;for the time being;adv. 
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co se tyce ted' ("co-se-tyce 2 padanf 1 ted' ");30o i oqjGooo i ;as for 
now ("as-for 2 falling 1 now°");interj. 

co se tyce: ("Ja") si myslfm, ze ("co se tyce") tolika, staci.isxSf: 
sosfGcooooofi co\scvx)o5|ycvS ( ooj^gooS oo£61oooSii ;as for: I think 
("as for") this much is enough. ;pol. um. 
co se tyce: A co se tyce nekterych, (ti) daruji ranni jidlo 
(mnichum behem almuzni obchiizky).;^: od^sxS g^.o6|£s 
33Gff)&£&GcvoSi coJo^oloooSii ;as for: As for some, (they 
religiously) offer morning meal (to monks during alms- 
round). ;pol. 

co se tyce: Co se me tyce, nic nevfm.;33G^> o : ooj^gooSsog^ 
cooOjOoSgqsii ;as for: As for me, (I) know nothing. ;um. 
co se tyce: Co se tyce (minule) nedele, prijel jsem do 
("vesnice") Kandy.;3SjG|£: oo^og^g^.sx5|g|£ ooj£goo£ oo^it^pc^ 
coo61oooSii;as for: As for (last) Sunday, I came to Kandy 
("village"). ;pol. um. 

co se tyce: Co se tyce klobouku, (ty) mame, vskutku, mame. 
("Proste") nejruznejsf. Tady, podivejte.;Gooo o : jSsoo^goco 
^ooogoI^i 33t|[sc|[soii ifop [o^p5ii;as for: As for hats, (we) have 
(them), indeed, (we) have. ("Just") various kinds. Here, 
look.;col. 

co se tyce: co se tyce me;opoqjGooq: cjopoqjGooojas for: as for 
me;col. 

co se tyce: co se tyce me ("co se tyce me casti");336|Gcoq: 
og^GooSsac^Gooojas for: as for me ("as for my part");writ. 
co se tyce: Co se tyce me, jsem pripraveny naplnit (sve) 
dokonalosti.^G^: 61g|« [ypSc^sooopS goj^gooo - 330^ 
30oo£61n;as for: As for me, (I) am ready to fulfill (my) 
perfections. ;pol. um. 

co se tyce: Co se tyce metody vysvetleni vyznamu, sinhalske 
komentafe obvyle uvadeji ( ~ "davaji (a) pokladaji") podobna 
slova, aby byla obtizna slova vysvetlena.;33G^ o : 

33©^OOCg£o£>OOp5 f£&lCV&CO&G>pQGffy OOOOOOpS ©GOOSCOJSGOOjOol 

Gj<Ss[yc^ oooo^sogoooooop 3a[yc\5?c\S 3acoosoo i ©goosco'sgoo^ooI 

GosoooscopSn ;as for: As for the method of explaining meanings, 

Sinhalese Atthakatha usually give similar words to explain 

difficult words. ;writ. 

co se tyce: co se tyce Myanmarskeho filmu;s j c*po5ooo5o^: 

[y^ooGpa^&^ooooooooo^regarding: regarding Myanmar 

movie;col. 

co se tyce: Co se tyce pondelf, zustavam ( ~ ziji) ve ("vesnici") 

Mfgoda.;s6|G|£: oo^cobG^.sx^G|£ ooj^gooo - ocolq^pop 

G^oloooSii ;as for: As for Monday, I stay in Migoda village. ;pol. 

um. 

co se tyce: co se tyce techto dnu;^: ifG^GOOjOpso^as for: as for 

these days; 

co se tyce: co se tyce techto sesti knih;ooGooo o : 

5c|gDo5oqj5sooGociq;as for: as for these six books; 

co se tyce: Co se tyce teto knihy, vi mnoho.pol.^ooooooooi?: 

sfooso^ooooooSoi? oq 33qps|o!|s o6o)ooooii;regarding: He knows 

very much regarding this book.; 

co se tyce: co se tyce toho dalsiho mista;ooGooo o : 

G^ooSoooG^spooGooojas for: as for the other place; 

co se tyce: co se tyce tohoto studenta, nechci nic 

rict.^ooooooSoij: Jcoopfisooosllooooooooi? ooj^gooSoooOj 



oclcpajfioloosii regarding: I don't want to say anything with 
regards to this student;pol. 

co se tyce: co se tyce vcerejsiho poledne.;s6|G|£: og^.oo 
G^copSoo s6|s|£;as for: as for midday yesterday; 
co se tyce: Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si 
odpocala, krucek po krucku jde.^ooos: oo^SopfeJOOos og|5^oso3 
oog^g^ oops©iiii;as for: As for the turtle, not stopping (or) 
resting, (it) goes little by little. ;writ. 
co se tyce: Co se tyce zitfka, mam volno ( ~ "jsem 
volny").;s6|G|£: fo5[c^ s6[g|£ 330s61oooSii ;as for: As for tomorrow, 
(I) am free.;pol. 

co se tyce: Diva se na filmy. Co se tyce knih, (ty) 
necte.;oqjGooq: oo t g|5g|j£ [oqpSoooSii oosa^oqjGooq oooScosn ;as 
for: He watches movie(s). As for books, (he) doesn't read 
(them).;col. 

co se tyce: Nemluvf se mnou. ("Co se tyce me, 
nemluvi.");oqjGooq: o^^GooSoqjGooq oq «G[cpo^sii; as for: He 
doesn't talk with me. ("As for me, he doesn't talk.");col. um. 
co se tyce: Pije pivo. Co se tyce vina, (to) nepije.;oojGooo o : 
oqoooooGooooooooSii o^SoojGocq oGooooSoosii ;as for: He drinks 
beer. As for wine, he doesn't drink (it).;col. 
co se tyce: Po (te) (divadelnf) hfe, ("co se tyce (me)") ("ja") 
pujdu spat.;Gooo o : |ycsoo5|ysG|£ c1gooo o 355op61n;as for: After the 
(theater) play ("as for me,") I will go to sleep. ;fut. 
co se tyce: vzhledem k temto dnumisxS: §GfGcrgjp&3^ regarding: 
regarding these days; 
co treba;Gooo;what about;suff. col. 
co, (to);ooo;what, (that);suff. 

co, to: Je to tohle, co rika.;ooo: 3) oo^lyoooolySoloooSiiiwhat: It 
is this, what he says.; 

co, to: to, co jsem delal;ooo: opj^cooS co^sboo ;what, that: that, 
what I did;um. 

co: (to,) co budu jfst;ooo: ooj^gooS oosooo;that: (the thing) that I 
(will) eat.;n. col. um. 

co: (To,) co jim, je ryze.;ooo: ooj^gooSoosooo ooo£s61n;that: (The 
thing) (that) I eat is rice.;pol. um. 

co: (to,) co rekne;ooo: oqcjcpoooithat: (the thing) that he will 
say;n. col. 

co: cfslo: Co (je) cfslo 1?;ooooo: ^oloo o oooooii;what: number: 
What (is) no. 1?;inter. col. 

co: Co (je) tohle?;ooooo: il oooooii;what: What (is) this?;inter. 
col. 

co: co (nekdo) udela;oop: co^oopiwhat: what one does; 
co: Co chces? ("Co (je to), veliky?");ooooo: ooooogoooji ( ~ 
ooocolQjfooGooSiOiwhat: What do you want? ("What (is it), great- 
one?") ;col. 

co: Co chcete koupit? ("Co (je to), co chcete koupit?) ;cvS ( : 
oooooSaj£cvS ( ooii;that: What do (you) want to buy? ("What (is it), 
that (you) want to buy?");inter. col. 

co: Co chcete? (muze byt otazkou prodavace v obchode);ooo 
-00: ooooi?Qj6ooooii;what: What do (you) want? (may be asked 
by a merchant in a shop);inter. 

co: Co je (to) "kniha"?;ooooo: oos^oofiooo oooooii;what: What is 
"book"?;inter. col. 
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co: Co je tohle za stat?;coo -co: 3) cooJJ£cboii;what: What 

country is this?;inter. col. 

co: Co jsi delal(a)?;coo -co: o£s cooccxS cboco n;what: What did 

you do?;inter. col. 

co: co se (nekdo) nauci.;oep: co£©Gp;what: what one learns; 

co: Co si koupis, priteli?;coo -co: cooooSooo o£ojosn;what: What 

will you buy, friend?;inter. urn. 

co: Je co rfkam spravne?;ooo: ooj^gooS clcpoooo^coosiiiwhat: Is 

it correct what I say?;inter. urn. 

co: Nerozumim co rika.;ooo: cc^ c[cpooo ooj^gooS 

■ps«coo5o)cosii;what: I don't understand what he says.;col. pol. 

urn. 

co: Pokud netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani (a) 

dobra (zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...;coos: 

«Gcopoj£G|£ G|(ysooos cogcosoooosgcosgoOjOOO GC)po5coc6cooSoo 

...n;what: If (you) do not practise, what (you) have (already) got, 

the good (knowledge) of writing (and) good (knowledge) of 

speaking may get lost, (they) say ...;col. 

co: Tak co je? ("Co se stalo?");coo: coo[cg£ooooii;what: What's 

up? ("What happened?");inter. 

co?;o^s;hey?;col. 

coby;33[y<6 ° 330^6 ° 33G^ o ;as ° as (sb.);prep. (or) suff. prep. 

(or) prep. writ. 

coby ("stejny 1 zpusob ");^g5scx| l ;as ("same 1 method ") ;adv. 

coby (0 veci);33G^£;as (about a thing) prep. 

coby: Coby doktor, mel by lecit nemocne lidi.;33G^> o : 

ao6po^coSGoooo533G^ cxj [ co^oo^ oos|«oSn;as: As a doctor, 

he should cure sick people.; 

Coca Cola: Napoje jako Coca Cola, pivo atd.;o6|oooo6|coo: 

o^oooo^cooo6'cx)oocoG030of'oGpGco 5 ;Coca Cola: Drinks, such as 

Coca Cola, beer etc.; 

Coca-Cola (napoj);o6|coo;Coca-Cola;n. E. Coca-Cola 

Coke (napoj^ocpSiCoke (beverage) ;name 

cokoliv;ooo ° coo ° cooo;every ° whatever;pron. (or) suff. pron. 

cokoliv ( ~ "veci"): Muzes se zeptat (na) cokoliv ("ty") 

chces.;ep: cosajfiep GosJ|£cooSii;whatever ( ~ "things"): (You) 

can ask whatever you want.;col. 

cokoliv ("kterakoliv 1 vec°");33Gpspo6^£s;anything ("every 1 

thing°");n. 

cokoliv ("ne 2 ffkajice 3 ktera vec 1 ");cooS33sposxS;anything ("not 2 

telling 3 which thing 1 ");n. 

cokoliv ("nerikajic 1 co°");coooaS i ;everything ("not 1 saying 2 what ") 

° anything ("not 1 saying 2 what ") ° whatever ("not 1 saying 2 

what ") pron. 

cokoliv (nasledovano slovesem);coo (followed by a doubled 

verb);whatever (followed by a verb); 

cokoliv (nasledovano slovesem): Cokoliv udelas, ja mam 

rad. poo (followed by a doubled verb): s£c|pscooco5co5 

opj^Goo5|o^o5oloooSii;whatever (followed by a verb): Whatever 

you do, I like.;pol. urn. 

cokoliv (nasledovano slovesem): Je jedno, co jfs.poo (followed 

by a doubled verb): coooosoos33G6|so|o^|s6~)oqsii ;whatever 

(followed by a verb): Whatever (you) eat, it doesn't matter. ;pol. 

cokoliv (nekdo) chce ( ~ "rad");[o^o5coboo ;whatever (one) likes; 



cokoliv (nekdo) chce ( ~ "rad"): Muzes si vzit cokoliv chces ( ~ 
"(mas) rad").;|o^o5coboo : o£s[o^o5oaboo oo^cfoooSiiiwhatever 
(one) likes: (You) can take whatever you want.; 
cokoliv: cokoliv feknes;ooo: ooooooosG[cpG[cp;whatever: 
whatever (you) say; 

cokoliv: cokoliv udelas;ooo: oooco^co^whatever: whatever 
(you) do; 

cokoliv: Na cokoliv se ucitel zepta, ja dokazu odpovedet.;cooj: 
sospGosooo] opj^GooSG^£oooSii;whatever: Whatever the 
teacher asks, I can answer. ;um. 

cokoliv: Pokud mas (neco), co bys chtel vedet, ptej se na 
cokoliv. poooao?: o3aj£ooo^G|£ cocosc? Gos6ln;anything (positive): 
If (you) have anything that (you) want to know, ask (me) 
anything. ;imper. pol. 

cokoliv: Studuje cokoliv, co dokaze precfst.;ooo: oo5J?£ooo 
saosco^o^ Gco o coooooSii;whatever: Whatever (he) can read, (he) 
studies (it) all.; 

Cola (napoj);o6^coo;Coke (beverage) ° Cola;n. E. Cola 
Cola: Mas rad take Colu?;oo i o5: oopScooo [ajjo5oocoosn;Coke: 
Do (you) like also Coke?;inter. col. 

Cola: Sklenice Coly je ("proste") plna.;o6|coo: o^cooo^oSoo 
3a|ypSoii;Cola: The glass of Cola is ("just") full.;col. 
correspond with ("byt-podobny (a) rovny'^pogSporrespond with 
("be-similar (and) equal"); 

couvnout zpet ("zpatky ustoupif'Jp.poSsopSptep back ("back- 
retreat");! 

Coze?pooii;What?;inter. col. 

coze? (feceno v nespokojenosti a udivu);e^£;what? (said in 
disappointment and wonder);interj. 
Crrr!;ooco£;Ring!;interj. 

ct. (ctihodny);j5s;ven. (venerable) ;pref. utmn. (or) pref. 
ct. pan;G|oo^s(oo£6ls) ° cgoSep [feya] (from o^eps^ven. Sir;n. 
utmn. WS. (or) sg. Bh. mn. P. arahanta 
ct. Pan ("arahant";s|oo^s(oo£6ls);ven. Sir ("arahant");sg. mn. P. 
arahant (= worthy (to be given four requisites)) 
ct. Pan ("instruktor");j5sa£s(oo<Sols) (from j5sog o £s) ° 
jSsog^sfoofiols^ven. Sir ("preceptor") ;sg. mn. P. upajjhaya (= 
preceptor) 

ct. Pan ("mocne'^oo^soo^sfoofiols^ven. Sir ("powerfully");sg. 
mn. 

ct. pan ("ohromne 1 telo°")p6\soo5(oo£6)s) (from o6|oSgoo5) ° 
o6|oSGOoS(oo66ls);ven. Sir ("great 1 body°");sg. 
ct. pan ("pan, vhodny");^£33G|oo°(oo£6ls);ven. sir ("lord, 
worthy") ;sg. P. arahant (= worthy (of food, clothes, dwelling and 
medicine)) 

ct. Pan ("velka moc") ;oo i ^s|a^s(oo£61s) ;ven. Sir ("great 
power") ;sg. mn. 

ct. Pan (s vyssim vysvecenim, nikoliv 
novic);§sog o £(oo£61s);ven. Sir (who has higher ordination);sg. 
P. upajjaya (= preceptor) 

ct. Pan: A co ct. Pan?;33G^£co i Gps: saeySociGpsGoooo ( ~ 
sa^co^sGGpoJiiiven. Sir: And what about ven. Sir?;inter. col. 
ct. Pan: Budu poslouchat (co) ct. Pan (rekne), ano?;33G^£co i sps: 
saeySo^eps ^ofoo^GoooooS o^5n;ven. Sir: (I) will listen to the 
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ven. Sir, ok?;inter. fut. 

ct. pan: ct. panu^GyScciGps: saeyScciGpssxSa^ven. Sir: to ven. 

Sir; 

ct. Pan: Je ct. Pan buddhistou jiz od narozenf? (tj. jestli se 

narodil v buddhisticke rodine);j3sa£s: ^cJoocogSsoo jSsofisoo 

c>i|coocoocoosii;ven. Sir: Is the ven. Sir a Buddhist since birth? 

(i.e. was he born in a Buddhist family) ;inter. 

ct. Pan: Nevim jak se mluvf se ct. Pany. Bude v poradku, kdyz 

(s tebou) budu mluvit jako s kamaraderr^co^sco^s: co^sco^s^ 

occotQG^pcocSulcot gj£ii ccJcoSsflfscvfl c[cpc\^G|6)ocoosii;ven. Sir: 

(I) do not know how to talk with monks. Is (it) alright, if (I) 

speak (with you) like with a friend?;inter. fut. pol. 

ct. pan: Pojd'me, ct. pane.;cciGps: |^|^G|G33o£ oospsiiiven. sir: 

Let's go, ven. sir.;imper. utmn. 

ct. Pane;qps6 (si. from cc^eps^ven. Sir;voc. si. utmn. 

ct. Pane: Budu hledat (a) podivam se (po torn), ct. 

Pane ... ;qps<S: GpocjJGosoljSsooS qps<6 ...n ( ~ sp|oqpS gosoIjSsooS 

cciepn^ven. Sir: (I) will search and look (for it), ven. Sir ...;fut. 

si. 

ct.: ct. Obhasa z Men;j3s: o5soqsfo[3qcaocoo;ven.: ven. Obhasa 

from Min;writ. 

ct.: ct. Varitta. ;§s: j3s61^c£>;ven.: ven. Varitta.;name. 

cteni (knihy atd. na cteni);oo5oep;reading (things to read);n. 

cteni: ("Mlady pan") E ma knihu na cteni.;oo5oep: Gfeo£G33sop 

ooSoGpcos^o^cooSi^reading: ("Young man") Aye has a book 

for reading. ;col. 

ctihodny panicciGpsfcoiSols) [feya];venerable sir;sg. 

ctft;^Gao ° s|s ° oo^Gooq;pay obeisance ° respect, show ° 

revere ° venerate;T 

ctft ("byt-jasny (a) hnedy");^^^;revere ("be-clear (and) 

brown") ;T 

ctft ("delat 1 kvalitu°");qrft^; revere ("make 1 quality°");T 

ctft ("neobycejne 1 prisuzovat-dulezitost°);Gcoscos;revere 

("exceedingly 1 attach-importance-to°");T 

ctft ("respektovat (a) pozvedavat");s|sG[fepo5;respect, show 

("respect (and) elevate") ;T 

ctft (Buddhu, "zadat 1 (o) pfani°");acjGcoo&;respect (the Buddha, 

"request 1 (a) wish°");T 

ctft (jakozto dobre, "ulozit 2 vhodnou hodnotu 1 ");co£of|saoos 

(WS. from od$(S?sox>s) ° co£d|socos;respect (as good, "put 2 

worth value 1 ") ;T (or) T WS. 

ctft: Cti Dhammu.;oo£of|saoos: ooepso^ oo£of|sooosoooSii;respect: 

(He) respects the Dhamma.;col. 

ctft: Ctim (tebe,) ktery je dobre dovedny v torn, co neni (tvou) 

materstinou.;Gcoscos: osfco ( ~ osfiooocooooxis) oocioScooo^ 

coxifsGoxifisogiSsocijficooo^ Gcosoos6lcooSii;revere: (I) revere 

(you), who is well skilled in what is not (your) mother 

tongue. pol. 

ctft: Nesmime ctim nabozenstvi (Dhammy).;o^£s^£s: 

33£oco^o^£s^£s6loooSii; respect: (I) extremely respect the 

religion (of Dhamma).;pol. 

ctft: uctive (na konci dopisu);oo^Gcoq: oo^GcoqccjjoS;respect: 

respectfully (at the end of a letter) ;adv. 

ctitel ("zatimco 2 se-spoleha° (a) skryva-se 1 ");o^so^oSsp(ooiS6lsi 



co£Goooo5);devotee ("while 2 relying-on° (and) concealing 1 ");sg. 
ctitel (podporovatel mnicha);30oo(co£Goooo5);devotee, male;sg. 
mn. P. dayaka (= supporter) 

ctitelka (podporovatelka mnicha);30ooo(oo£Goooo5);devotee, 
female (female-supporter) ;f. mn. P. dayaka (= supporter) 
ctnost: Rozvfjel ctnost, soustredeni (a) moudrost.;o5co: o5coi 
coooiSi o^doi [cHjsapscooaulooaf' n ; morality : (He) developed 
morality, concentration (and) wisdom. ;p.s. pol. 
ctnostny, byt;co£s;virtuous, be;l 

ctverec ("podoba 2 ctyr barie^'^oco^^so^cofio^square ("shape 2 
(of) four barriers 1 ") ;sg. P. catura-anta (= four ends) 
ctverec ("vyznaceni");330^o5;square ("marking-off");n. 
ctvrt (ctvrtka) ;co<8o5 (from co<S<§o5) ° co<S<§o5;quarter;n. 
ctvrt' (mesta, "oznacena 1 oblast°");G|£o^o5;quarter (of town, 
"marked-off 1 region°");n. 

ctvrt: Zbyla jen ctvrtka dortu.;co<8o5: oSoSo^coiSoSo 
oqj^cooSii;quarter: Only a quater of cake remains.; 
ctvrtek ("den 1 Jupiteru");japcooGoosG^.;Thursday ("Jupiter's 
day");adv. 

ctvrtek ("den 1 Jupiteru ") ;|oycooG3SGf. (WS. from 
[apcooGoosG^,);Thursday ("Jupiter's day");adv. WS. 
ctvrtina;oo<§o5 (from co<6<§o5) ° 33<§o5 ° co<S<§o5;quarter;n. 
ctvrtina ciatu (25 haleru, "ctvrtina");oo5;quarter of kyat (25 
penny, "quarter");n. 

ctvrtyioocicgifourthpum. P. catuttha (= fourth) 
ctyri;c ° Gcos;four;num. 

cukr ("mezi 1 krasou°);co[crips [doja:];sugar ("between 1 
beauty°");n. P. sakkhara (= sugar) 
cukr: Cukr se vetsinou pouziva ve forme ( ~ "jakozto") 
prasek.;co[ops: c=)psG030330s|y£ co|aEpso^ 33c^ o 
3a|y£ao^cooSii;sugar: Sugar is ( ~ "are") mostly used as 
powder.; 

cukrova trtina;[^;sugar cane;n. 

curat (CZ col., "stfikat 1 moc°");Gcoso^s;pee (EN col., "spurt-out 1 
urine°");T 

curat (CZ col., "vypoustet 1 moc°");GcosGcSlo5;pee (EN col., "let- 
out 1 urine ") ;T 
cviceni;oqj£;training;n. 

cviceni ("trenovat (a) usporadat");oqj£©j5 practice ("(to) practise 
(and) line-up");n. 

cviceni (cim, "praxe (a) trenink");33Gcq33oqj£;exercise 
("practising (and) training");n. 

cvicit ("praktikovat (a) trenovat") ;Gcqoqj£;exercise ("practise 
(and) train") ;T 

cvicit (praktikovat, "cekat (a) stavet");Gco£co^i -op ;excercise 
(practise, "wait (and) build") ;T 
cvicit (praktikovat) ;ocy£;exercise (practise) ;T 
cvicit: Pokud netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani 
(a) dobra (zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...;©cooq|£: 
«Gcqoqj£s|£ G|[yscoos oogcosoox>sgcosgcx>ooc> GCjpoScooScooSco 
...ii practise: If (you) do not practise, what (you) have (already) 
got, the good (knowledge) of writing (and) good (knowledge) of 
speaking may get lost, (they) say ...;col. 
cvrcek (hmyz, "kratke vlaknite \e\o");oft£>GcmS(co&Gcco£) 
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[p8yi.kau~];cricket (insect, "short thread body");sg. 

dal ("pokracovat");soo5;further ("continue") ;T 

dal: ("Ty") zahni vpravo za druhym semaforem (a) pak jed' dal 

rovne 200 metru.;soo5: o£s ^o^oodsc^fiJysGifi gDocooSGO^n 

lysGcoq ocoojoogcoooS co^co^soo5ax)safio56)ii;further: 

("You") turn right after the second traffic light (and) then go 

further straight ahead for 200 meters. ;imper. pol. 

Dal: Pokracuj. ("Mluv dal").;aoo5: soo5G[cp6)ii;further: Continue. 

("Talk further."). ;imper. pol. 

dale (pokracovat): Zitra si budeme urcite dale 

povidat.;soo5coo5: o^oS^co og^Gco6oS ( 

spo5coo5Ga^sG%s[crijooSGCoii;continue: Surely, we will continue 

in discussing tomorrow also.;fut. urn. col. 

dale pak;3lo^£ooo;furthermore;conj. 

dale, a ("mimo 1 to°");3l o 33|y£ ° <x?3a[y£;furthermore ("out 1 (of) 

that°");adv. 

dale: Dale, jsou tarn take staroveka umelecka dila.QsGooq: 

lysGcoq GGisGooofissa^ogDocooSepGo^co ^cSlcooSii;then: Then, 

there are also ancient artcrafts.;col. pol. 

dalekoico^scOjiSsifar away;adv. 

daleko (pryc): Je maminka daleko (pryc)?;33Gosc^p: cwooo 

(33)Gosopcvx)sn;far (away): Is mummy far away?;inter. col. 

daleko (zdaleka): Lze (jej) videt zdaleka.;33Gos: 33gosoo 

[y£J|£6loooSii;far (afar): (It) can be seen from afar.;pol. 

daleko v da\\;u$poGoxjp ° o5>s33Gosop (WS. from o^33Gosop);far 

in the distance;adv. (or) adv. WS. 

daleko v dali: Strom je daleko v dali.;o^s33Gosop: coSofoo 

o^s33Gosop ^oooSn;far in the distance: The tree is far in the 

distance.; 

daleko, byt;cos ° cc><Ss;far, be;l 

daleko, byt: Byt daleko a volat.;cc><Ss: co&Qs goToooSii ;far, be: 

Call while being far.; 

daleko, byt: Je (to) daleko od modern! technologie.;33Gosop: 

GooSGoTooSc^ogDOG^ 33Gosop^ooc£j ;f ar, be: (It) is far from 

modern technology.; 

daleko: Buenos Aires je 8377 km daleko od ( ~ "s") 

Washingtonu.;cos: od^sg^dss^ okySoo^oo 

G^SGOoofico^spci^SsxDoSQ^Sofa^dcoo GosoooSn;far: Buenos 

Aires is 8377 km far from ( ~ "with") Washington.; 

daleko: Docela daleko od ( ~ "s") buvola.icciiSsccHSs: 

cr^fpScvfiicvfixjp ;far away: quite far away from ( ~ "with") the 

buffalo. ;adv. 

daleko: Je to (odsud) 50 mil daleko. ;gos: QS goccoooS 

Gos6loooSn;far: It is 50 miles far (from here) pol. 

daleko: Kolik mfli je to odsud do Bago? ("Odsud to Bago, kolik 

mill je to daleko?") ;gos: Sco osjso^ cooS^Sc^S Goscocon;far: How 

many miles is it far from here to Bago?;inter. col. 

daleko: Nevfm presne jak je to daleko. ;gos: cooSgcoooSgosco 

og^ccoS 33oS33oqj oo&x}sn;far: I don't know precisely how far it 

is.;um. 

dalsi;oo5 ° G^oo5;another ° next;adj. (or) suff. adj. 

dalsi ("vice");ooo5;another ("more");suff. adv. 

dalsi (jeste, "dalsi (a) znovu");c.po5co6;more (another, "next 

(and) again") ;adv. 



dalsi (jiny, "jeste 1 dalsi ") ;G^oo5co6;another ("next more");adv. 

dalsi (nasledujici);G^oo5;next (following) prep. 

dalsi den;o^oo5o^ o ;next day;adv. 

dalsi: co se tyce toho dalsfho mista;o^,oo5: 

G^.oo6co6G^6pooGcoq;other: as for the other place; 

dalsi: dalsi zvire;c^oo5: G^oo5co6GOOo£;next: next animal; 

dalsi: dalsich dvacet dni;G^oo5oo5: G^oo5co5G|o5s | 6sx)oS;more: 

twenty days more; 

dalsi: Zahnete vlevo, (a) az prejedete dalsi ulici, vpravo byste 

mel uvidet ( ~ "najit") hotel. ;g^oo5: oooSoooSgo^cv^oS 

g^oo5co<Sco<Ss Goq|5|ysG|£ jxocooSop o^cooSGO^cvS<SooSii;next: 

Turn left, (and) having passed the next street, on the right 

(you) should find the hotel. ;imper. fut. col. 

dalsi: zustat dalsich deset dni;oo5: £DoSs|o5oo5G^S|^;anther: to 

stay another ten days; 

dama (uzfvano jakozto titul pred jmeny starsich 

zen);G3f;madam (used as title for names of older women);pref. 

dama: Dama (z) Myanmaru.;33t|[scods: |y^oo33c|[saods;lady: 

Myanmar lady.; 

damy: Damy a panove! ("Vy, uctyhodnf panove a 

damy.^lygSa^ps: gcosoos33ooo cc>o coosjygSa^ps 

Q£qpsn;ladies: Ladies and gentlemen! ("You, respectable men 

and women. ");imper. 

dan ("povinnost");^;tax ("duty");n. 

dar;il^s;gift;n. P. dana (= generosity) 

dar, dostat ("dostat 1 dar°");330j L sT;donation, receive ("receive 1 

donation ") ;T 

dar, dostat: Vybfrani znamena, ze chodim za prateli a zadam je 

aby darovali penize ( ~ "abych dostal dar penez").^^© 1 : 

cv^oSgoxioSsx^coo ccjcoSsijSgo^so 5 o^>s|ys cJoSao^ 330^3° 

Gooo£sooon;donation, receive: Collecting means, (that I) go to 

(my) friends and ask (them) to donate money ( ~ "to receive 

donation of money").; 

dar, zadat ("dostat 1 dar°");330jjjo;donation, ask for ("receive 1 

donation ") ;T 

darebak ("vyhrozovana 1 osoba°");cv^|^<Ss(co<6Goooo5);villain 

("threatened 1 person°");sg. 

darebak: V tomto filmu hraje hlavni roli darebaka. ("V tomto 

filmu je on zahrnut jakozto darebak. ");cv)]crij&: 5g|5g|£«p 

3yYjJcrij&33|(ij6 6l6loooSn;villain: In this movie he is starring as a 

villain ("In this movie he is included as a villain."). pol. 

darek (k darovani, "ruka nosi");coo5Gsoo£(co<Ss>);present (to 

give, "hand carries") ;sg. 

darovanf;3l£s;giving;n. P. dana (= generosity) 

darovany^oj^donatediadj. 

darovany: Vybira darovane penize.^o^: cv^oSgoxioSoooS 

cSoSsobao^donated: (He) collects donated money.; 

darovat (nabozenskym zpusobem) ^donate (in a religious 

way);T 

darovat (nabozenskym zpusobem): Jdou do klasteru a 

(nabozenskym zpusobem) daruji vodu.;c\j L : co i ^s|o^sGOC|p6sGo^oS i 

ox>s|ys G6|cvJa~j6)cooSii ;donate (in a religious way): (They) go to 

monasteries and (religiously) offer water.;pol. 

darovat (neco mnichum): Zavisim na jidle darovanem laiky.;c\jj> L : 
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saxi^sojpogSsc^Ssa^S 330sooosG^61oooSn;offer (sth. to monks): 
(I) depend ( ~ "am depending") on the meal offered by the lay 
people. ;pol. ubmn. writ. 

darovat (neco nekomu);soo5 present (sth. to sb.);T 
darovat jfdlo (mnichum, "darovat 1 jidlo°");aj6soo5;offer food (to 
monks, "offer 1 food°");mn. 

darovat jfdlo (mnichum, "nabidnout 1 rano°"));oo£i 33G|nfi;offer a 
morning meal (to monks, "offer 1 (in the) moming°");T P. aruna 
(= morning) 

darovat jfdlo behem almuzni obchuzky mnichu (mnichum, 
"darovat 1 jfdlo ") ;gcoo£si sc><Ss ° sc><SsGcoo£s;offer food during 
alms-round (to monks, "offer 1 food°");T Bh. mn. 
darovat jfdlo behem almuzni obchuzky mnichu (mnichum, 
"nabidnout 1 (a) nabidnout 2 jfdlo ") igcoo&o^i ajSs ° o^i 
ac><SsGcoo£s;offer food during alms-round (to monks, "offer 1 (and) 
offer 2 food ") ;T Bh. mn. 

darovat jfdlo ve vlastnim dome (mnichum, "darovat 1 
jidlo°");s)o 3 (Ssoo5;offer food in one's house (to monks, "offer 1 
food°");T Bh. mn. 

darovat jfdlo ve vlastnim dome (mnichum, "nabidnout 1 
jidlo°);oo5i ac>£s;offer food in one's house (to monks, "offer 1 
food°");T Bh. mn. 

darovat neco duchovi;o^s;offer to a spirit;T 
darovat: A co se tyce nekterych, (ti) daruji ranni potravu 
(mnichum behem almuzni obchuzky). ;c\jj> L : ODS^aS G^o^fis 
33G|nfisc><SsGcoo£s cvjaq 6)cooSn;donate: As for some, (they 
religiously) donate morning meal (to monks during alms- 
round). ;pol. 
dat;cos;give;T 

dat ( ~ uverejnit): Davam ( ~ uverejnuji) (sem) jeho 
fotografii.;co£ooos: cxjsjcjcyS oo?cooscoo6lii;put ( ~ publish): (I) 
put ( ~ publish) (here) his photo. ;pol. FB 
dat (nekam);ooos;put;T 

dat (nekam): Dej tu povinnost pro me na posledni (misto) a 
pak ji vykonej.;ooos: og^ocxxSsj, c8ooS G^cfscjsooosQs 
Gaoo£o^c3i;put: Put the duty for me tot he last (place) and then 
carry it out.;imper. pol. col. 
dat (svefit);335;give (entrust) ;T 
dat penize (rodicum te ktere nevesty, "polozit (a) 
zadat");oo£Gcoo£s;give money (to the prospective bride's 
parents, "put (and) request") ;T 

dat si sprchu ("rozbijet 1 vodu°");GG|s|s;shower, take a ("break 1 
water ") ;T 

dat stranou;ooos;set aside;T 

dat vedet ("(nechat) slyset 1 informaci ") ;33G|oEp£s|aEps ;let sb. 
know ("(let) hear 1 whereabouts ") ;T 
dat vedet ("dat 1 znalost°");33o5Gos;let sb. know ("give 1 
knowledge ") ;T 

dat vedet (informovat, "dat 2 slyset 1 
informaci") ;33G[cxp£s[crpsGos;let sb. know (inform, "give 2 
hearing 1 whereabouts ") ;T 

dat vedet (o mnisich, "vyslovit (a) byt-slysen");offirips;let know 
(about monks, "pronounce (and) be-heard");T mn. 
dat vedet: Chci abys mi dal vedet. ;33o5gos: og^GcaSo^ 



33o5gosgocv^cS1oooSii ;let know: (I) want (you) to let me 

know.;pol. 

dat vedet: Ct. Pane, pokud jen dorazite do ("zeme") Myanmaru, 

dejte mi vedet. ;33c|oEp£s|cq3s: 3asj£o3sps [y^oo|y^GGpo5G|£o30 

ooopSGOc£o^33G|o^)£s|oyscv^oS6lii ;let sb. know: Ven. Sir, just if 

you arrive to Myanmar country, let me know.;imper. pol. utmn. 

dat: Pokud (budes) ten inventaf davat s predstihem, pak (ho) 

dej (me).;cos: [ojjco£oog|£s GosG|£GoooGosoooG6lji;give: If (you) 

give the inventory in advance, then give (it to me).;imper. col. 

dat: V torn pripade (mi) dejte tfi ("lahve").;Gos: ifcvfisc] 

cc[sco^Gos6lii;give: In that case give (me) three ("bottles"). ;imper. 

pol. 

dat: Vyzaduji (a) davam (ti) prani.;cos: aciGcoo&GosolcooSiiigive: 

(I) request (and) give (you) wishes. ;w. pol. 

data (fakta, "veci (a) udy");33sp533coo5;data ("items (and) 

limbs");n. 

datum ( ~ "den (v mesici)"): ctvrteho ("dne (v mesici)") ledna, 

devatenact set ctyricet osm;G|o5«|: ( ~ "g|o5g^ o "): ooSGOoocn^sGp 

gcossooosiS^siSi qj^ol^coi GcosG|o5G^.;date ( ~ "day (in 

month)"): fourth ("day (in month)") of January, nineteen fourty- 

eight; 

datum ( ~ "den v mesici"): Jake je datum?;s|o5^ ( ~ "&<Sg|o5"): 

cooSs<SG|o5G^.c\5ii;date ( ~ "day of month"): What's the date 

(today)?;inter. 

datum ( ~ "den v mesici"): V Jake datum ( ~ "den (v mesici)") 

prijedou?;G|o5«| ( ~ "g|oSg^."): cocSs><bG\c£>Gfy cooocon;date ( ~ 

"day of month"): What date ( ~ "day (in month)") will (they) 

come?;inter. 

datum: Co je dnes za den? (Jake je datum?);G^,: 5g^ o 

GOOG^con;date ( ~ "day"): What's the date today?;inter. 

dav (lidi, kteri se prave ucastni nejake 

udalosti);o^coo5oS ( ;crowd (of people attending an event) ;pl. P. 

pirisa (= assembly) 

davat;cos;give;T 

davat pozor na("(zejmena°) udelat 2 vahu 1 ");oG|[^i (33cc>s);pay 

attention to ("(especially ) make 2 weight 1 ");T writ. P. garu (= 

weight) 

davat pozor na("zejmena° udelat 2 vahu 1 ");330osoG||^;pay 

attention to ("especially make 2 weight 1 ");T writ. P. garu (= 

weight) 

davat (nejake slovo nekam ve vete, "vlozit (a) 

praktikovat");oo^Gcq;insert (in sentence, "insert (and) 

practise") ;T 

davat (slovo ve vete): "ooo" (a) "sogS" se za podmet vzdycky 

nedava.;oo^Gcq: oocgpsc>5G^oo5op "ooo"o5 ( "cogS"©^^ 3a|y 

co^Gcqo^olacjsi^insert: "ooo" (and) "cogS" is not always 

inserted after the subject, pol. 

davno, jeste (v minulem case): Kdysi davno jsem (toho) hodne 

nastudoval, a jeste si pamatoval.;coosa^s : saGifico^soooogSs^ 

( ~ i^Gifico^soooogSsoo) 33t=)ps|a^s Gcocoo|ys 

c=>o5coosa^soocx5'ii;yet (in past tense): Long time ago (I) have 

studied a lot and have yet remembered.; 

davno, kdysi ^Gifioo^soo oooogSs^ ° 33G|£co^soo ° 

o^sGG^sGG^sooco^soo;ago, long time;adv. col. (or) adv. 

davno, kdysi: Kdysi davno jsem (toho) hodne nastudoval, a 
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jeste si pamatoval.;fe>o5: saeifioo^soooopSs^ ( ~ 

saeifioo^soooopSsoo) 33t=)ps[o5s Gcocoo|ys « j o5ooosa<>soooi'ii ° 

sasifioo^soooopSsoo: sasifioo^soooopSs^ ( ~ 

ssGifioo^soooopSsoo) 33(=)ps[o^s Gcocoo|ys o j o5ooosa<>soooi'ii;ago, 

long time: Long time ago (I) have studied a lot and have yet 

remembered. ° remember: Long time ago (I) have studied a lot 

and have yet remembered.; 

davno, velice ("pred 2 pfed 10 pffchodem 3 pritomneho 

casu^'J^cooS^ 33^006^636 (33qps|a!|s);ago, long 

("before 2 before 10 arrival 3 (of) present time 1 ");adv. 

davny (take pfatelich znamych dlouhou dobu);Gooo£s;old 

(also about friends known for long time);adj. 

davny: moje davna kamaradka;Gooo£s: ooScagGooofispId: old 

friend (of mine); 

dcera;ooos(oo6Goooo5);daughter;sg. 

dcera ( ~ "(citatel lidi)"): (Mam) tri syny (a) dve dcery.;Goooo5: 

ooosoo^gooooS Doos££Goooo5ii;daughter ( ~ "(num. class, for 

people)"): (I have) three sons (and) two daughters. ;col. 

dcera: Je (to) syn nebo dcera?;ooos: oooscoosi 

oooscoosn;daughter: Is (it) son or daughter?;inter. 

dcera: Jsem dcera pana Bamya.poos: ooj^o 

j3sco[yDods6)ii;daughter: I am Mr. Bamya's daughter. ;pol. uw. 

dcera: Starsi dceri je 14 let (a) mladsf ( ~ "dceri") je uz 10 

("let").;ooos: pp&saffisco oc-££i ooos33coSoo ooiisiS 

^ynpaughter: Elder daughter is 14 years (old and) the younger 

one ( ~ "daughter") is already 10 years (old). p.p. 

dcero (matcino volani^ooo^oo^daughter (affectionate address by 

mother);voc. col. 

debata (verejna^oooossipSco^ooiSc^debate (public);sg. 

debatovat ("vyzadovat vazne (a) divat-se");o6^6o6|^pS;debate 

("request seriously (and) see");T 

dech;33O0 o5(oo£s) ;breath;n. 

dech ("dychat 1 dech {jmenec} 2 ");33ooo5^|g£s;breath ("breathe 1 

breath {nouner} 2 ");n. 

dech ("nadech (a) vydech'^occooSoo^oSoooo^breath ("inbreath 

(and) outbreath");n. 

dech ("vchazejici dech (a) vychazejici 

dech");o£ooo5oc>o5ooo5;breath ("coming breath (and) escaping 

breath");n. 

dech: Trikrat se zhluboka nadechne ("dech").;33O0o5: saoooSoo^ 

o5|y£s|y£soo^Ql ^o^fisoooSn ( ~ saoooSoo^ oojsoIgcoooS o£[y£s[y£s 

^co^&oooSiOpreath: (He) deeply breathes ("in") three times ("a 

breath").; 

dech: Vsimajice si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") sleduji 

samotnou prirozenost (sve) mysli "(rupa - 

nama)".;o£ooo5oo 3 o5ooo5: ofioooSoo^oSoooS o j o5[o J so6^oS© 3 o5 

(G|&p<S) oocooogcosoo^ |oqpSJq661oooSii;breath: Noticing the 

breath, (I) happen to watch the very nature (of my) mind "(rupa 

- nama)".;pol. med. 

dedecek;33(^s(oo6Goooo5i oo<Sj5s) (from sacSt) ° 

goos(oo6goooo5) ° ofk(oo£^s) ° 3306^5(0060000081 

oo£j5s);grandpa ° great-grandfather ° grandfather;sg. 

dedecek: dedecek (a) babickapfk: of|sGops;grandfather: 

grandfather (and) grandmother; 

dedecek: Tento pan je chlapcuv dedecek. ;s3oSr. Ssatjjpooosoo 



ocyx)£oco!SJ o 330^s|g£oDoSii;granclfather: This man is grandfather 

of the boy.; 

dedictvf, preruseni ("dedictvf (je) rozbito");33G<^o5;inheritance, 

cessation of ("inheritance breaks"); 

dedictvf, prerusit se ("dedictvf (je) rozbito");33G«g|yo5;inheritance, 

cease ("inheritance breaks") ;l 

def ekt ;33fejjo5 ;defect ; n . 

dekovani: Hrozne moc dekuji!;GoojsG)s: 

ocxj|sc^!33S|5!Oo£6loooSii;thanks: Thank you so much!;pol. 

dekovat ("ulozit zasluhu" nebo "ulozit vdek");©oojso^co£;thank 

("put merit" or "put gratitude") ;T 

dekovat (nekomu);Goojsc}soo£;thank (to sb.);v. pol. 

dekovat: ("Ja") (ti) take dekuji, ze jsi si vzal pomoc ze strany 

(mych) schopnosti.;Goojsc^soo£: ooj^gooSco oooSJJfioxoo'foo 

oo^gico^ GoojsG)soo£oloooSii;thank: ("I") also thank (you), that 

(you) took the help from the side of (my) ability, pol. 

dekovat: (Tak) tedy, dekuji. ;goojsg)s: goojsc^scoii ( ~ 

GoojsG)so);thank: Just, thank you.;col. 

dekovat: Dekuji. ;goojsg)soo£: Goojsc|soo£o)oooSii;thank: Thank 

you.;col. pol. 

dekovat: Vklada se (to), protoze se vyzaduje hluboke 

dekuji. ;goojsg)soo£: Goojscssoofiooooo^ Gcos^o8G©s}]£aS ( 

oopS.Gosco^oSooooliiithank: (It) is used ( ~ "put") because a deep 

thanks was desired. pol. 

dekuji: Dekuji za odpoved' ("zpet").;Goojsc}soo£61oooS: 

[y^G^Gosooo Goojsc|soo£6)oooSii;thank (you): Thank you for 

answering (me) back. pol. 

dekuji: Dekuji za opraveni chyb.;Goojs<^soo£: 

saopslycGosoooGoo^ Goojsc}soo£oloooSii;thank (you): Thank 

(you) for correcting the mistakes. pol. 

dekuji: Dekuji. ("Proste vdecnost.");Goojso)s: GoojsG)so;thank ( ~ 

"gratitude"): Thanks. ("Just gratitude.") ;col. 

dekuji: Moc (ti) dekuji. ("Svet dfku.");Goojs^s: 

Goojsa | soo ; gp6)ii;thanks: Thank (you) very much. ("World of 

thanks. ");pol. 

dekuji: Take vam dekuji. ;goojsgss: Goojs^scooo£61oooSii;thanks: (I) 

thank you also. pol. col. 

dela, co nekdo ("delat {jmenecj'^co^oGpidoes, what one ("work 

{nouner}");n. 

delanf prace, pro: Monitor je cast pocitace, (ktera), pro delanf 

prace, ('uvadi) tvary ve skutecnost.;co£c£: ^oooa^ooo 

oo^ojipoocc^Sc.^ ooG|5o£6^£s61ii;do work, to: Monitor is the part 

of computer (which), for doing work, (makes) forms real. pol. 

delany, byt (znaci trpny rod);ooos;made, be (indicates passive 

mode);l 

dSlat;oo£ ° g;delat ° do;T 

delat (chyby): Vskutku, delanim chyb se objevuje spravne 

(psani).;co£: 33«psco5o 33o^o6Ttpo6lji;make (mistakes): 

Indeed, by making mistakes, correct(ness) will appear.pol. 

delat (menit z jednoho stavu na jiny);co;make (change from 

one state to another) ;suff. 

delat (neco pro zivot);oos;do (sth. for living);T 

delat (vykonat);(a^;do (perform) ;T writ. P. kiriya (= action, deed) 

rare 
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delat (vyrabet, "delat (a) delat") ^co^make ("make (and) do");T 

delat, co: Delej co mas delat. ioCKSosp: co^osp Sfco co66ln;do, 

what to: Do what (you) have to do.;imper. pol. col. 

delat: Co (nas) syn ("stale") dela?;co5: cooscoosoooo^ 

cooco^cooco^sii ( ~ cooscoos oooco^G^ocioco^siOido: What is the 

son ("still") doing?;inter. lett. 

delat: Co delas kazdy den? ("Jake prace se stane, ze delas 

kazdy den?");co i 5: G^.of[£s cooGoo^co^iScocoiiido: What are the 

things ( ~ "works") that (you) happen to do every day?;inter. 

col. 

delat: Co delas?;co i 5: cooco^G^coocoiiido: What are (you) 

doing?;inter. 

delat: Co jsi d§lal(a)?;co5: o£s cooocxS sboco n;do: What did you 

do?;inter. col. 

delat: Co mas dnes v planu (delat)?;co i 5: cooco^c? 33<§33©j5 

^cocon;do: What do (you) plan to do today?;inter. col. 

delat: Co planujes delat v budoucnu?;cc>5: 33^0006 oooco^ 

o^soooscopSsii ( ~ gg^sxdoS cooco^ooSo^soooscopSs^do: What do 

(you) plan to do in future?;inter. 

delat: cokoliv udelas^ccxS: cooocicSco^do: whatever (you) do; 

delat: Delam kazdy po trosce. ;cv<5: co&d^StSaS^ 

^p^pSajSsco^G^cooSiiido: (I) am doing each little by little.; 

delat: Hele, delej jak chces.^o: coGooo^co^GOGCoqiiido: 

Really, do as (you) like.;imper. col. 

delat: Jak to udelas?;co i 6: oooScv^co^coroi^do: How will you do 

(it)?;inter. col. 

delat: Jake je (vase) zamestnani? ("Jakou praci delate?") ;<x>p: 

coosaco^co^G^oocoi^do: What is your job? ("What work are 

(you) doing?") ;inter. cont. 

delat: jako (to) tak obvykle delamicc^S: ojb^co^G^oojsaofic^do: 

as (I) do (it) usually; 

delat: Kdyz si (to) jeden udela sam, tak to (take) sam 

dostane. ;cc>5: o^oSco^eifi o^oSG|oooSn;do: If one does oneself 

one will get it.;prov. 

delat: Mohu zacft delat cokoliv chci ( ~ "mam-rad"). ;cc>5: 

33^(^080^00^° o^oco^JJfiolcooSiiido: (I) can start to do 

anything (I) like.;pol. 

delat: Opakovanf je matkou moudrosti. ("Delani znovu a znovu 

("jeden-po-druhem") je ("proste") matkou spravne 

znalosti. ");[yco5: 0060)0060) [i^co^l^SscopS o^gorftsj o 330001 ;do: 

Repetition is the mother of wisdom. ("Doing again and again 

("one-by-one") is simply the mother of the right 

knowledge. ");prov. 

delat: Ponevadz se (veci) nedeji podle (toho) jak (je) delas, 

mela bys (je) delat (podle toho,) jak se ddji. ;co t 5: ccxScocvfj 

0(26000000 [^Sooa^co^GiopGoljiido: As (things) don't happen 

according to how (you) do them, (you) should do (things) as 

(they) happen. ;imper. pol. prov. 

delat: to, co jsem delal;coS: og^GooS co5abx> ;do: that, what I 

did;um. 

delat: Uz to nedelej!;co6: oco5ocoo o olii;do: Don't do (it) any 

more!;imper. pol. 

delat: Vyhlasi zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delajf 

jak se jim chce delat. ;co6: cofisb o[oy sgsco poG3GO% 

aoo5[y£[ys co^syfiooa^ co^G^^oloooSi^do: (They) proclaim a 



law that (I) have never heard (and they) are doing how they 

want to do. pol. 

dele: Nebudes tu dele ( ~ dlouho)?;[op[ap: [op[op 

oG^ooscoosi^longfer): Won't you stay long(er)?;inter. col. 

delit;^ooos ° s>;divide;T 

delka zivota ("pokracovanf 1 zivota°");ooo5co6s;lifespan ("life 

continuation");n. 

delnik ("zdatny 1 (v) praci ") ;33co5oooo!(co6ocooo5);worker 

("proficient 1 (in) work°");sg. 

delsi ( ~ "vice"): Kez je (tvuj) zivot delsf ( ~ "dlouhy vice") 

(nez) sto (let), (pfani vyjadrene na narozeninach pntele);Gooj5: 

330oo8GpGoojSG]^6lGon;longer ( ~ "more"): May (your) life be 

longer ( ~ "long more") (than one) hundred (years), (wish 

expressed on a friend's birthday) ;w. pol. 

demokracie;J6^Goos|i§ ° S (abbrev. from s^goos]© 5 ) ° 

J6^ooGG|i§;democracy;n. E. democracy 

demokracie ("system demokracie") ;3t|ooGa l © 3 ©.^<S;democracy 

("demoracy system");n. E. democracy 

demokracie: Chtejf se stat demokratickou zemi.. ;S8<x>g^S: 

J6^oogg|i§^£c°33|^6o6 > i oqofj Gapo5aj6G^61oooSii;democracy: They 

want to become a democratic country. ;pol. 

demonstrace ("udalost 2 ukazovanf 1 

tuzeb°);so§[y<£(co6<£) demonstration ("event 2 (of) showing 1 

wishes ") ° picket (demonstration, "event 2 (of) showing 1 

wishes ") ;sg. 

den;G|o8(oo<SG|o8) ° G^ o (ooiSG|oS);day;sg. 

den 'Id-den' (Bakra-Eid, Indicko-Muslimsky svatek, behem 

nehoz jsou zabijena zvfrata, "indicky id den'^o^coossaSo^day 

'Id-day' (Bakra-Eid, Indian-Muslim festival during which animals 

are killed, "Indian Id day");adv. 

den (v mesici): ctvrteho ("dne (v mesici)") ledna, devatenact set 

ctyricet osm;s|o8G^ o : co6Gooo6b6^Gp Gcosaooo& j «f© i & j 6i oj^ol^coi 

GcosG|o8G^.;day (in month): fourth ("day (in month)") of January, 

nineteen fourty-eight; 

den mesice;s|o8G^.(co6G|o8);day of month;sg. 

den mesice: dvacateho ...;g|o5g^ o : siSaooSGioSG^day of month: 

twentieth of ... (followed by a name of month); 

den mesice: sestnacteho ...;s|o5g^ o : sooSG|gDo8G|o8G^.;day of 

month: sixteenth of ... (followed by a name of month); 

den v mesici: Jake je datum ?;^6gjo5: oooSs j 6s|o5G^.coii;day of 

month: What's the date (today)?;inter. 

den, velky: Take v klasterech, ve velkych chvflich, velkych 

dnech, recituji (paji promluvy).;s]oS[o^s: o^GpsGoopfisGo^opcopSs 

33ol[o^ss] oSIq^sgoo^op co pSs ^oS[oq61oooSii ;day , big: Also in 

monasteries, at big times, big days, (they) recite (Paji 

discourses), pol. 

den: ("V jeden") rok ma 365 dni.;G|o5: oo<Ss<Sop oGgs|o5 

^oooSn;day: ("In") one year has 365 days.; 

den: behem techto tri dnu;s|o5: 3ocjsG|o5 33crg$r,day: during 

these three days; 

den: Co je dnes za den? (Jake je datum?);G^ o : ifo^, 

ox>G^coii;day (date): What's the date today?;inter. 
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den: Dnes je ("den") 21. ("mesice") unora 1987. ;o^.: $g^ 

ogoo^n gogoToIq^co jos|o5n;day: Today is 21st ("day") of 

February ("month"), 1987.; 

den: kazdy den;o^,: G^ o o^£s;day: every day; 

den: Kez (te) vzdy potkavaji dobre dny a (tak) rozvijfs dobrou 

meditaci.;G^ o : gox)£sgcoog^.go^ 3a[yc|£3c5|£J|£[ys ooGpscooop 

c£>si|£6lG©ii;day: May you always meet (and) have the good 

days and (thus) be able to develop the right meditation. ;w. pol. 

den: Ktery den (v tydnu) prijedou? Prijedou ve ctvrtek. ;g$: 

cooSg^. cooocoii |oyaooGoosGf, ccoooSn;day: What day (of 

week) will they come? (They) will come on Thursday. ;inter. 

den: Muze zacit kazdy rok okolo 13teho dubna.;G|o5: SjfiojS 

e|yco oo g|o5gcooo5«p oooo56lcooSii;day: It may start every 

year around 13th of April, pol. 

den: osm dni;s|o5: GySG|o5;day: eight days; 

den: paty den ("den, ktery dosahnul den pet");o^.: 

c1sg|o5g|^)o5cog^. ;day: fifth day ("day which achieved day 

five");n. 

den: Planoval jsem zustat jeste dva dny.;G|o5: s^GioSoofio^Gi^ 

33i§330^abooi'ii;day: (I) had a plan to stay two days more.;p.s. 

den: poslednf dobou ("v poslednfch dnech");o^,: 

33G\SGfGogjp;6ay: during ( ~ "in") last (few) days; 

den: Setkame se priste ("prfsti den").;o^.: g^doSg^o 

Go^ooSiiiday: We will meet on the next day.;fut. 

den: Setkame se znovu (nejaky) prfsti den.;s|oS: G^.oo$G|o8op 

ly^Go^ooSiiiday: (We) will meet again on a next day.;fut. 

den: v techto dnech;G|oS: 5G|oSc=)ps330o D £s;day: ("in") these 

days; writ. 

den: Ve dnech nespokojenosti mam (tendenci) udrzovat 

("spravnou") vsimavost.;G|o5: 6 , o5po6ocG|o6'Goo D op ooGpsc^oSoco 

Q^61oooSii;day: On days (when I am) disappointed, (I) tend to ( ~ 

"have") keep ("the right") mindfulness. pol. 

den. ;g|o8g^. (0060^.) ;d ay ;sg . 

deni ("prihoda (a) upadek");33^633qjo8;happening ("happening 

(and) deterioration")^. 

denik;qp^oS(oo6Q i );journal;sg. E. journal 

denik (zumal);qp^oS(oo633 i 5i oo£Goo£);joumal;sg. E. journal 

denik: jeden mfstni denik technice ("jeden vnitrostatnf 

technicky denik");qp^oS: [ypSoo^fis^pSsopooqj^oSooSo^joumal: a 

local technical journal; 

denne;G^.af|£s;daily;adv. 

denne ("kazdy 1 den ");o^.o6^£s;daily ("every 1 day°");n. 

denni doba ("cast 2 (kdy je) slunce 

rozsfrene 1 ");o^o£s6|£s;daytime ("part 2 (when) sun (is) 

spread 1 ");adv. 

deprimovany, byt ("mysl (je) zaspinena");i8o5po6;depressed 

("mind (is) dirty") ;l 

deprimovany, byt ("sfla (je) nizko");330scoS;dejected, be 

("strength (is) low");l 

deprimovany, byt (znechuceny, "mysl (je) 

znicena");fio5ojoS;disheartened, be ("mind (is) broken");l 

deprimovany, byt: ("Vskutku"), nebud' deprimovana.;330scoS: 

330sooooocoS6l|lji;dejected, be: ("Indeed",) do not be 

dejected. ;imper. pol. 



deravy, byt;o6lo8;pot-holed, be;l 
derivovany, byt (od puvodnfho slova, "sejit, sejit (a) 
prijit");3o£scoo8coo;derived, be (from an original word, 
"descend, descend (and) come");l 
desaty;3coo;tenth;num. P. dasama (= tenth) 
deset;oo ° 006300S ° o^j5(oo£o^j6);ten;num. writ, (or) num. 
deset (obvykle pfed pod. jm.);sooS;ten (usually preceding a 
noun); 

deset milionu;ooG3 (WS. from ocjgc) ° oo l gc ° sooSco£s;ten 
million;num. rare, (or) num. rare. WS. (or) num. 
deset milionu ("sto sto tisicu");o5^sco£Gp;ten million ("a hundred 
of hundred thousand");num. 
deset tisic;ocoo£sn;ten thousand;num. 
deset tisic: dvanact tisic;ocoo£s: coSQ30oSi&<bQCcn8;\en 
thousand: twelve thousand; 

deset tisic: dvanact tisic ("10 000 + 2 000");ocoo£s: 
co&GzcoSi&j&GccoS (10 000 + 2 000);ten thousand: twelve 
thousand ("10 000 + 2 000";num. 
deset: deset dolaru;sooS: sooSo3Tcoo;ten: ten Dollars; 
deset: deset galonu;sooS: aooS 6lco^;ten: ten gallons; 
deset: deset metru;30oS: sooSoooo;ten: ten meters; 
deset: deset minut;aooS: aooS«^<S;ten: ten minutes; 
deset: padesat devet ("pet desitek a devet");sooS: 
clsaooS^o^?;ten: fifty-nine ("five tens and nine");num. 
deset: sedesat ctyfi ("sest desitek a ctyfi");sooS: 
o|gDo8sx)oS|lGcos;ten: sixty-four ("six tens and four");num. 
deset: tricet sest ("tfi desitky a sest");sooS: oo^sx3oS|lG|gDo5;ten: 
thirty-six ("three tens and six");num. 
desetnfk ciatu (z obdobi Konbaung);fe>s;dime of kyat (of 
Konbaung period) ° tenth of kyat (of Konbaung period) ;n. 
design;ifc^£s;design;n. E. design 
dest';tjs;rain;n. 

dest': Asi to destem zmokne.;<^s: <^s©fv5£fe>oSii;rain: (It) may get 
wet by the rain.;fut. 

deste ( ~ roky mnisstvi): Mnich maleho poctu dest'u ( ~ let 
mnisstvi) pristoupi k mnichovi mnoha dest'u ( ~ let mnisstvi). ;6~): 
olojScoSoo G|oo^soo 61[o^soo G|oo^so^ ocopo8oo£oox)ooS ( ~ 
ocopo8oo£G|ooS)ii;rains ( ~ years of monkhood): A monk of 
little number of rains ( ~ years of monkhood) approaches a 
monk of many rains ( ~ years of monkhood).; 
deste (roky mnisstvi);6);rains (years of monkhood);n. P. vassa 
(= rain) 

deste (roky mnisstvi): Kolik dest'u (let mnisstvi) uz mas?;6): 
oooS£66)G|[yooii;rains (years of monkhood): How many rains ( ~ 
years of monkhood) (you) already have?;inter. p.p. mn. 
destnikioSsfooSo^umbrellaisg. 
dest'ova kapka ");<^soo5 [mo:ze.];raindrop ");n. 
dest'ove obdobi ") (cerven-srpen);<^sGpo5;rainy season ") (June- 
October) ;adv. 

dest'ovy mrak ("budova 2 nebeskeho mraku v ');8ic8&c8{£>(co&G>j 
oo£co°s);rain cloud ("sky cloud building");sg. 
detailech, v ("siroce (a) neskromne");330cyoSooo£;details, in 
("widely (and) immodestly");adv. 
dethooocosGoo^childrenpl. 
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deti: Kolik let je tvym detem? ("Jaky jiz byl vek (tvych) 

deti?");ooccos: oogcosgoo^ cooSssOjoSgot) 6jyooii;children: How 

old are (your) children? ("What has been the age (of your) 

children?") ;inter. p.p. 

detstvf;coScoS;childhood;n. 

detstvf ("detsky cas");ooGcos33s|£;childhood ("child time");n. 

detstvf ("detsky zivot");ooGcoscoo;childhood ("child life");n. 

detstvf ("maly (a) maly");coScoS;childhood ("small (and) 

small");n. 

detstvf ("maly vek");coS^oS;childhood ("small age");n. 

detstvf ("miminkovsky zivot");ooGcoscoo;childhood ("baby life");n. 

detstvf, jiz od;coScoSoooop5soo;childhood, since;adv. 

detstvf, jiz od: Rika se, ze jiz od detstvf Na No porad cetl 

("psanf").;coScoSoooop5soo: coScoSoooopSsoo cpfjooo 3a|y 

©oooooooSogi ;childhood since: It is said, that since childhood 

Nga Nyo has been always reading ("writings").; 

detstvf: behem detstvf;coS^oS: coS^oS©j5;childhood: during 

childhood; 

detstvf: kdyz jsem byl dfte;coScoS: coScoSco^sooichildhood: 

when (I) was a child;adv. 

devaty;^oo;nineth;num. P. navama (= nineth) 

devcatko;o£sooGcos(oo<6Gcooo5);girl ("girl baby");sg. 

devcatko (miminko nebo dite, "zenske 

miminko");o^sooGcos(oo6Goooo5);girlie (baby or child, "female 

baby");sg. 

devce;o£sooGcos(oo6Goooo$);girl;sg. 

devce ("male 2 zenske 1 telo°");Gooo6oGcos(oo6Goooo5);girl 

("small 2 female 1 body°");sg. 

devet;g ° o6|s;nine;num. 

Dhamma (Buddhovo ucenf);ooGps;Dhamma (the Buddha's 

teachings);n. Bh. 

Dhamma (Buddhy, "ohromna 1 pravda°");cospsGco6;Dhamma (of 

the Buddha, "great 1 truth°");n. Bh. 

Dhamma pfednesy (vedene laiky, "Dhamma 

udalost");oo©©s<£(oo6tp;Dhamma preachings (conducted by lay 

people, "Dhamma event") ;sg. 

Dhamma: Cti Dhammu. ;ooeps: ooepso^ 

oo£o6^ooosoooSii;Dhamma: (He) respects the Dhamma. ;col. 

Dhamma: Dhamma faktory;©<g: ©osc^Ssp 

sssfloSsscooSujos; Dhamma: Dhamma factors;writ. 

Dhamma: Hovofit trochu o Dhamme.;©<g: 

Q(g33G[o^)6s^pSs^pSsGsc^sG^soooSii;Dhamma: Talk a little bit 

about the Dhamma.; 

Dhamma: Jsou mymi uciteli, aby mi dali znalost 

Dhammy. ;ooeps: ooGpssacogoon Gosocsaoo^of ooj^gooSg^ 

SDGpG0^6lii;Dhamma: (They) are my teachers to give me 

knowledge of Dhamma. ;pol. 

Dhamma: Kdyz chci poslouchat Dhammu, tak 

posloucham.;ooGps: ooeps.ps^©^ ^on;Dhamma: If (I) want to 

listen to the Dhamma, (I) listen. ;col. 

Dhamma: Kez jsi schopen praktikovat Dhammu hodne.;oosps: 

oospsqpso6j oq|6Joq9psc=)ps^£6lGon;Dhamma: May (you) be able 

to practise the Dhamma much.;pol. 

DHamma: poslouchat Dhammu;oosps: ooGps^ooooS;Dhamma: 



listen to Dhamma; 

Dhamme, pfftel v;©oco | coSs}jC - s;Dhamma, friend in;n. 
Dhammy, pravda (uceni Buddhy) ;oosps©<g ° ©oooGps;Dhamma, 
truth of (the teachings of the Buddha);n. P. Dhamma (= law) 
Dhammy, pravda: Kez jsi schopen dojit a pochopit pravdy 
Dhammy prednesene Vznesenym Buddhou, znalosti a 
dosazenfm znalosti peti skupin (osoby) skrze znalost toho, co 
je psano.;©oooGps: Iqc^cqspsGoooloEpsabq Q^oospsGo^o^ 
©03306^ s^ogonficGpoS 33oS|^£ a3|y6cooJ?6o)G©ii;Dhamma, 
truths of: May (you) be able to come and realize the the truths 
of Dhamma preached by the Noble Buddha, by knowledge and 
coming to knowledge of five aggregates through knowledge of 
what is written. ;w. pol. 

Dhaue (mesto);coosooS|^;Thawe (town);name 
diamant^^diamondin. un. (or) sg. 
dibbacakkhu (jasnovidnost, "vyssf-znalost 1 
oka ");©oop3c6 > p30j5;dibbacakkhu (clairvoyance, "higher- 
knowledge 1 (of) eye°");n. Bh. P. cakkhu-abhihna ("eye - higher- 
knowledge") 

diktatorsky rezim: V zemi diktatorskeho rezimu jako je tato, se 
musime holt vie namahat^saoonoGySo^S: 
330000^60^603300500 ifc6|J!6c'ypGOOO i 6]ys 
gi^soo^gicoogoIji dictatorship: (We) just have to struggle more in 
a country of dictatorship like is this.;col. 
diktatorstvi ("system 2 narizujiefho 
pana 1 ");330ono© | 6©^6 dictatorship ("system 2 (of) ordering 
lord 1 ");n. P. ana (= command, authority) Mo. o^oS [cwot] 
Dili (mesto v lndii);G3cv5|^;Delhi (town in lndia);name 
dflna;ooGGp o ;workshop;n. E. workshop 
dilna ("pracovnf budova");33co i 6© l (oo6si);workshop ("work 
building");sg. 

dilna ("verejna-budova 1 prace°");33co i 6© l °;workshop ("public- 
building 1 (of) work°");n. 
diplomatka (kufr, "taska 2 tazena 1 

rukou ");ooo5a%3§o5(oo6ccjs);suitcase ("bag 2 dragged 1 (by) 
hand°");sg. 

dira;G61o5(oo6Golo5) ° 33Golo5(oo6Golo5);hole;sg. 
dfru, mit;G61oS;hole, have a;l 

disciplina ("omezenf (a) omezenf");op5soo6s;discipline (training, 
"limit (and) limit") ;n. 

disertace;ooj6s(oo6G©o6);thesis;sg. writ, 
diskuse (vefejna);©ooos© [ p5co i cS(oo6<£);discussion (public);sg. 
diskutovatiGscjsG^discussiT 

diskutovat ("ptat-se 1 vzajemne°");33|y^33co j ^Gos;discuss ("ask 1 
mutually ") ;T 

diskutovat (necf otazky, "zadat urcite");o6|6o6;discuss (sb.'s 
questions "request for-sure");T 

diskutovat: Muzes volne a blfzce diskutovat (a) ptat se^cajsG^s: 
o^oocooo^sJko© GosJ^Gao^G^sJ^oloooS^discuss: (You) can 
discuss, (you) can ask freely (and) closely. ;pol. 
diskuzeiooGscjsG^discussionin. 

diskuze ("diskutovat {jmenec}");G3c>sG.|s[g6s;discussion ("discuss 
{nouner}");n. 
diskuze (mnoha lidi);©ooosG|p5co i ^(oo6^);discussion (of many 
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people) ;sg. 

diskuze: ("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(o) psani").;ooGsc>sG^: 

oogsxjsg^sooo g|5gooo o g|G33o£ ( ~ s|5|aEjs|G33o£)ii;discussion: 

Let's finish the ("writing") discussion, ("indeed."); 

diskuze: A (prave) proto je (zde tato) diskuze. icooossigSco^: 

3)g|qEp<S 33^ oooosGi^co^Scooooooli^discussion: That is why 

this discussion has been (arranged). ;pol. 

diskuze: Muzeme pokracovat v diskuzi?;ooGsc>sG^s: 

cosxDoSGajsG^s^fiocoosi^discussion: Can we continue in the 

discussion?;inter. 

diskuze: Prestoze jsme drive delali dramata (a) souteze ve 

zpivani, dnes ( ~ "v tuto dobu") budeme diskutovat ( ~ "pofadat 

diskuzi"). ioooossi^co^: 33S|533|cffiSG09pc>feoo [yoooSco^ 

ooo^fi^GO^ cchSsgoouS ifooolocyGcoq 

ooxisGi^co^oqjfsooplySolcooSi^discussion: Though previously 

we did dramas (and) music competitions, this time ( ~ "as for 

happening this time") we are going to have ( ~ "hold") 

discussion. ;pol. fut. 

dispozici, byt k;e| available, be;l (or) T 

dispozici, byt k (take o pokoji v hotelu, "muze 1 (byt) 

brat°");G|J?£;disposable, be (also about a room in a hotel, "can 1 

(be) taken ");! 

dispozici, byt k: Tato kniha je k dispozici temef v kazdem 

obchode.;G|: Scossfi sc^SofiSsfepcvficvf? G|J?£oooSii available, be: 

This book is available in almost every shop.; 

dispozici, k: Jakekoliv cinske nebo indicke zbozi ( ~ "veci") je v 

Mandalaji ("vsechno") k dispozici. ;ej: coG|o5oig^s[g6|g6 

3S^oooig^s|y6|y6 ogGcosfep 3soscc[sG|cSloooSii available: 

Whatever Chinese (or) Indian products ( ~ "things") are all 

available in Mandalay.;pol. 

disrobovany, byt (o mnisich, "pohlavi pada");c\3£oc|] 

[lei~c<];disrobed, be (for monks, "sex falls") ;l 

dit se;[yS;happen;l 

dite;o30s(oo6Goooo5) ° ooGcos(oo6GooooS);child;sg. 

dite ( ~ "detstvf"): kdyz je (nekdo) dfte;coS^oS: coS^oS©j5;child 

( ~ "childhood"): when (one) is a child; 

dite ( ~ "detstvf"): Pfemyslela jsi (o torn) stat se mniskou, kdyz 

jsi byla dite ( ~ "behem (sveho) detstvf")?;coScoS: o5co^£[g6(? ( 

oSscoS^oSojSoo ( ~ ofiscoScoSoo^soo) ©j5soosaroosn ° coS^oS: 

a3coGyS[y<S(? ( o£scoS^oS©j5oo ( ~ ofscoScoSoo^soo) 

©jSsoosaroosii ;child ( ~ "childhood"): Did you think about 

becoming a nun when (you) were a child ( ~ "during (your) 

childhood")?;p.s. inter. 

dite ( ~ "holcicka"): Je (to) holcicka nebo chlapecek? (vyptavanf 

se na pohlavi ditete tazane osoby) ;oogcos ( ~ "o^soogcos") : 

o^soogcoscoosi Goooo^psGcoscvx)sii;child ( ~ "girl"): Is (it) girl or 

boy? (enquiring about the sex of the other person's child) ;inter. 

dite ( ~ "osoba"): Mame jedno dite ( ~ "osobu").;Goooo5: 

co6Gcooo5^cSlcooSii;child ( ~ "person"): (We) have one child ( ~ 

"person"). ;pol. 

dite (vlastni, "maly 1 mladsi-bratr°");Goo£Gcos(oo6Goooo5);child 

(one's own, "little 1 younger-brother°");sg. 

dite: ("Ja") mam dite.;G«ocGcos: og^o Goo£Gcos^6)n;child: I 

have a child. ;pol. 

dite: Kolik let je tvemu diteti? ("Jaky vek (uz) ma (tvoje) 



dite?");ooGcos: oogcos(oo) cooS33^oS ^[yc\5ii;child: How old is 

your child? ("What age has (your) child had?");inter. p.p. 

dite: Kolik mate deti?;ooccos: oogcos gooS&iSgooooS 

^cocon;child: How many children do (you) have?;inter. 

dite: Mate dite?;ooccos: ooGcos^coos;child: Do (you) have a 

child?;inter. 

div ("divit-se (a) respektovat {jmenec}");33^|g£s;wonder 

("wonder (and) respect {nouner}");n. 

divaci ("lide 2 (kteri) sleduji 1 udalost°");^(^^,o^aoc6;spectators 

("people 2 (who) watch 1 (the) event°");n. P. parisa (= assembly) 

divaci (Nde);o^o5coo5oS ( ;spectators (people) ;pl. P. parisa (= 

assembly) 

divaci: Herec Jedai, ktery, protoze se stal moc milovanym 

divaky, se brzy stane znamenitym.;o^o5coo5oS ( : o^o5coo5o^©ii 

33£[j6GcaS[^6coo[g£sG|^)£ oloyof^oloo^sofGcooopS 

coG|5Gsxx)£Gio^o5ii;audience: The actor Yedai, who, because of 

becoming much beloved by the spectators, will soon become 

superb. ;writ. 

divadelni hra ( ~ koncert): Uz jsi se ("ty") (nekdy) na tu 

divadelni hru ( ~ koncert) podival?;aoo5: ssScocS 

^fi^gSc^cocoosn play ( ~ concert): Have you seen that play ( ~ 

concert) already?;inter. col. 

divadlo ("vefejna-budova 1 dramat°");|yc5oo5G|(oo6G|) ° 

c50o5G|(oo6G|);theater ("public-building 1 (of) drama°");sg. 

divadlo: V tomto divadle herec bavi (lidi).;ooo5c[: ifoooScjop 

cogj5gsoo£co<Sgoooo5 GqrSG^G^cooSn;theater: In this theater 

the actor is entertaining (the people). ;cont. 

dival se na^gSaboufilooked at;p.s. 

divat se^gS °^°o| (si. from [a^S^watch ° look;T si. (or) I 

(or) T 

divat se naija^Si -oS^look at;T writ. 

divat se na ("divat-se (a) videt");[c^£S^;look at ("look (and) 

see");T 

divat se na (zvazovat, "videt (a) rozvazovat");^£ccjsco£;look at 

(consider, "see (and) ponder") ;T 

divat se na: Diva se na filmy. Co se tyce knih, (ty) necte.;|oqpS: 

oq g^gjS [oqpScooSii ooi^SoqjGcoq oooSacjsii; watch: He watches 

movie(s). As for books, (he) doesn't read (them).;col. 

divat se na: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se 

divam.;[oqpS: o5d|oqpSs]6 |oqpSii; watch: If (I want) to watch TV, 

(I) watch. ;col. 

divat se vzhuru;G«£;look upward;T 

divat se: Budu se (dal) divat, ano? ("Abych se podival.") 

(muze byt feceno zakaznikem jakozto odpoved' obchodnikovi, 

kdyz nechce nabizene zbozQ^gS: [oqpSs] G3ao£ii;look: (I) will 

look (more), ok? ("To get looking.") (may be said by customer 

as a reply to the merchant when offered goods are not 

desired) ;col. 

divat se: Budu se (dal) divat, ano? (muze byt feceno 

zakaznikem jakozto odpoved' obchodnikovi, kdyz nechce 

nabizene zbozi) ;[crpS: [cxjpSooS o^Sn;look: (I) will look (more), 

ok? (may be said by customer as a reply to the merchant when 

offered goods are not desired) ;col. 

divat se: Co se tyce klobouku, (ty) mame, vskutku, mame. 

("Proste") nejruznejsi druhy. Tady, podfvejte.;[crijpS: jSsoc^Sgooo 
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^coogoJ^i 33fej|sfe|soii §<jp [o^gSiiilook: As for hats, (we) have 

(them), indeed, (we) have. ("Just") various kinds. Here, 

look.;col. 

divat se: Eh., podivam se (dal), ano? (muze byt feceno 

zakaznikem jakozto odpoved' obchodnikovi, kdyz nechce 

nabizene zboziJ^gS: 03361 |oqpS33°sooS o^Si;look: Oh, (I) am 

going tolook (more), ok? (may be said by customer as a reply 

to the merchant when offered goods are not desired);col. 

divat se: Jen se divam. (muze byt feceno majiteli obchodu 

jakozto reakce na jeho otazku co si chce zakaznik 

koupit);|^^: (^gSoooGoljiilook: (I) am just looking, (may be 

told to the shopkeeper as a reaction to his question what 

customer wants to buy);col. 

divat se: Kamkoliv se podivas, je to velice pfijemne ( ~ 

"vhodne k potesenf (se)").;^^: cooScooSo^loqpSJoqpSsacv^^ 

|oqpS^sospGOX)6s61cooSii ;look: Wherever (you) look, it is 

extremely pleasurable. ;pol. 

divat se: Po torn, co polozi (jednu ruku na druhou), diva se 

dopfedu, dolu na zem, otevrenyma ocima.;[crpS: oo£[ysccjj£ 

fejjo5co^c=)psc|£ooosox) GG|oo^oo^G^Gp^ gssooSo^ |aEjpS6)oc>oSii 

( ~ oo£|ysccjj£ fejjo5ops|jccjjo5 GGfo^Sco^S |oqpS61oooSii);look: 

After (he) puts (one hand on another), (he) looks in front, down 

on the floor, having opened (his) eyes.;pol. 

divat se: Podivam se, (zda to mohu) opravit.^gS: 

|q5|oqpS6l33'sooSii ;look: (I) will see (if I can) repair. ;fut. pol. 

divci jmeno, nejake;GySsco£ o ;girl's name, a;name 

divit se ("divit-se (a) respektovat");3aJ^;wonder ("wonder (and) 

respect") ;T 

divit se: ("Stalo se, (ze)") se divim, ze jsi dokonce tak moc 

bystry.;33]ccj: cooSGOoofiGooSG^GCosocioo^ 

33j^ocSlcooSn;wonder: (I) ("happen to") wonder that (you) are 

even so much bright. pol. 

divit se: Byl jsem udiven.;33|ccj: og^GooS 

33]cqa9ps61oooSn;wonder: I was wondering. ;p.s. pol. urn. 

divit se: Jeho manzelka se divila.;33]ccj: co r g^soo 

33]gqG^oooSii;amazed: His wife was amazed. ;cont. 

divka ("devcatko");o^sooGcos(ooiSGax)o5);girl ("girl baby");sg. 

divka ("male 2 zenske 1 telo°");GOX)£oGcos(co6Goooo5);girl 

("small 2 female 1 body°");sg. 

divka (take o dospivajicich a dospelych zenach, 

"holcicka");o^sooGcos(co6Goooo5);girl (also about adolescent 

and adult women, "small 1 girl°");sg. 

divka: divky, ktere veff v astrologii;o^sooGcos: go3£oo°gcoo 

<S^sooGcosc=)ps;girl: girls, who believe in astrology;pl. writ. 

divne: Je (to) divne.;oosso£s: oosso£soooSii;strange: (It) is 

strange.; 

divny, byt;ao£s;strange, be;l 

divny, byt ("byt-divny (a) lisfci-se");ao£s[cps;strange, be ("be- 

strange (and) varying");! 

divny, byt ("divny (a) lisici-se");ao£s[cps;strange, be ("strange 

(and) varying");! 

divny, byt ("zvlastnf (a) divny");cc>sao§s;strange, be ("special 

(and) strange");l 

divny, byt (divny, "odlisny (a) odlisny");oos|^)s;strange, be 

(strange, "different (and) different");! 



divoke dite ("divoke male 2 dite 1 ");Goooo30sGcos(oo6Goooo5);wild 

child ("wild small 2 child 1 ");sg. 

dlan ("dlan 1 ruky°");cooSo6ls(co6o i );palm ("hand's palm");sg. 

dlan: Poklada jednu ruku na druhou ("ruku").;coo5co6oo5: 

cooSoofiooSo^ 33(gDscoo5oo6oo5G6To5 ( co£oooSn;hand: (He) 

places one hand on another ("hand").; 

dle;33G| ° 33c\5>o5;according to;adv. 

die ("podle feceneho");33sc?33G|;according to ("accoring 1 (to) 

saying ") ;adv. 

die (nasleduje za slovesem);33G|;according to (follows after a 

v.);adv. 

die: die myslenky ucence Malalasekary;33G|: ococogcooog| 

ogposyS 33cv^33S|;according to: according to the idea of scholar 

Malalasekera;writ. 

dlouho;33|oEp ° |aEp|a~p ° [crip;long time ° time, long ° long 

(time);adv. 

dlouho ("dlouhe 1 pocitani ");GG|G|g5;long time ("long 1 

counting ") ;adv. 

dlouho ("velkeho 1 trvani°");33[op[a5s;long time ("big 1 lasting°");n. 

dlouho, byt;[op;long, be;l 

dlouho, trvat;[op;long time, take ° long (time), be;l 

dlouho, trvat ("chytnout 1 dlouhe-trvanf°");[ap«;take long 

time("catch 1 being-long ") ;l 

dlouho, trvat: Je (to) uz dlouho?;[op: [ap[ycoosii;long, last: Has 

(it) been long?;inter. 

dlouho, trvat: Jeste to nebylo ( ~ "neni") dlouho. ;[op: 

o[^GCos6kx>sii;long, last: It still hasn't ( ~ "isn't) been long. pol. 

dlouho, trvat: Uz je (to) dlouho.;[op: [ap[yii;long, last: (It) has 

been long already.; 

dlouho, velmi: Ponevadz jsem velmi dlouho nepsal, hodne jsem 

zapomel.;33[op[o5si 33s|£: oji^gcoS 

33S§^33^o[o5sOGG|s|y6oClOG|^)£ 33qps[cH)SGOC9psOQoSll ( ~ 

og^GoaS ogs]socio[o^)cvS ( Goc£Goc£G«ccps[yii);long time, very: As 

I haven't been writing for a very long time, (I) have forgotten a 

lot.;p.s. urn. 

dlouho: Chce aby to ("slo (a)") trvalo dlouho.;GS|G]^: 

GG|G|^co^coo£>sG©s}j£cooii;long time: (He) wants (it) to ("go 

(and)") last for long time.; 

dlouho: Ne dlouho. Je to uz asi sest mesicu.;|oEp: o|aEpGcosoqsi 

c|gDo5Gcooo5o ^GaosoooSii;long time: Not long time. It has 

been already around six months.; 

dlouho: Nedokazu meditovat ( ~ "sedet") dlouho. ;|aEp[crip: 

[^(^oa^£J?£cc)sii;long: (I) cannot meditate ( ~ "sit") long.; 

dlouho: Obava se, ze (to) bude trvat dlouho. ;3a[ap[a5s: 

33|oy|a^s|q6c9psop £?soooSn;long time: (He) is afraid, that (it) will 

take long time.; 

dlouho: Prijde ("proste") zanedlouho.;[op: a^ojapQ&j 

cooooSn;long (time): He will come ("just") before long.; 

dlouho: Studujes barmstinu dlouho?;[op: 

ocjoooco6coo|oqo[qscoosii;long time: Are you studying Burmese 

for a long time?;inter. 

dlouho: V Myanmaru byly noviny publikovany jiz dlouho 

(dlouhou dobu).;[op: [c^oo £fic<jp 

cooo6sooccioSabcio|oy6l[qii ;long time: In Myanmar, the 
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newspaper have been indeed published for long time.;pol. 

dlouhy (do vysky);[y£;tall;adj. 

dlouhy, byt;33Goos ° ooos ° 33G|dS ° G|p5;long, be ° small, be;l 

dlouhy, byt (o cloveku, "vzhledem dlouhy");33G|5G]^;tall, be 

("long 1 (by) appearance ");! 

dlouhy: Kez je (tvuj) zivot delsf ( ~ "dlouhy vice") (nez) sto 

(let), (pram vyjadrene na narozeninach pritele);G|p5: 

3303o5GpGooj5G|D56lo©ii;long: May (your) life be longer ( ~ "long 

more") (than one) hundred (years), (wish expressed on a 

friend's birthday);w. pol. 

dlouhy: Ty (jedny) kalhoty bile barvy jsou dlouhe.;G|o5: 

3a|y|[GGp£ gccoSioSgcqco G|o5oooSii;long: The (pair of) trousers 

of white color is long.; 

dlouhy: vlasy jsou dlouhe;G|oS: sdoc - G|o5oooS;long: hair is long; 

dlouhy: Vlasy jsou dlouhe.;G|p5: oo°G|o5oooSii;long: Hair is long.; 

dne, jednoho ;oo£s|£s|£ ° ooo^.oo§;day, one ° day, on one;adv. 

dne, jednoho: Az jednoho dne, jeden velky kral pfijel do Wan 

Zen vesnice.;co<SG^GOoo o : ooSg^gcoo 00^6^00661? o^g6s^oo6 > i 

GGpo5coooooSn;day, one: ("As for") one day, one great king 

arrives to the Wun Zin village.; 

dne, jednoho: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), kdyz se kralik 

potkal se zelvou, kralik se vysmival: "pfiteli zelvo, ("ty") jdes 

pomalu.";ooG^.oo§: oog^.oo§ oo^s^aSooo^oo^sojagap 00^00 

"33Gsc>c6oi oo£oop5 330oosGS | soopS"oo i ooo^oiinday, on one: On 

one day, when rabbit met turtle, rabbit mocked: "friend turtle, 

you go slowly. ";writ. 

dne, jednoho: Jednoho dne se setkame.;oo6sjj£aJ^: a^§>Gcc&o$ t 

0060^3^000^00511 ;day, one: We will meet at one time.;fut. urn. 

dnes;5o^,;today;adv. 

dnes ("den 2 od 1 tohoto°");5ooo^,;today ("day 2 of 1 this°");n. 

dnes ("tento den");ooo^, ° ifo^today ("this day");adv. 

dnes ("v tuto dobu"): Pfestoze jsme drive delali dramata (a) 

souteze ve zpivanf, dnes ( ~ "v tuto dobu") budeme diskutovat 

( ~ "poradat diskuzi").;5oooloojoooo o : 330, 633[o^6Goo^oq^soo 

lyoooSooo^ 000^6^000^ oo^Sasoouf soooIoqjgood 

oooosG|pSco i ^ooj6soop|y66loooSii;today ("as for happening this 

time"): Though previously we did dramas (and) music 

competitions, this time ( ~ "as for happening this time") we are 

going to have ( ~ "hold") discussion. pol. fut. 

dnes (pro dnesek): Pro dnesek jsem se skoncil ucit 

Myanmarsky.^o^sso^oS: opj^oooS $Gf320g£> 

|y^yooooosoo6(ooo)|ysooos|yii;today, (for): (For) today I finished 

learning Myanmar language.;p.p. urn. 

dnes (v dnesni dobe, "v 2 ted' 6obe v ');33op^^(^p;nowa6ays ("in 2 

now's time 1 ");adv. 

dnes v noci: Rikajf, ze (divadelni) hra dnes v noci (bude) 

dobra.;ifpo: 5po|yc50o5 oooo6sooogi ;tonight: It is said, that 

tonight's (theater) play (will be) good.; 

dnes vecer: ("Vskutku,") dnes vecer se jdu podivat na 

koncert.;5o^po: so^po 5 ( ^J^pSoo5 ( ii;to night: ("Indeed,") I'm 

going to see a concert tonight.;fut. col. 

dnes: Co budete ("vy") dnes pit?;3o^.: ifo^. g|£ 

oooooooo5oooii;today: What will you drink today?;inter. col. uw. 



dnes: Co je dnes za den? (Jake je datum ?);3g^,: Jo^, 

oooG^con;today: What's the date today?;inter. 

dnes: Dnes je ("den") 21. ("mesice") unora 1987.;5g^. o : $g^ 

ogoq^n ooooTol^co jos|o5n;today: Today is 21st ("day") of 

February ("month"), 1987.; 

dnes: Dnes je chladneji nez vcera.;3o^.: oo^oocooS §g^ 

6|o33soooSii;today: Today it's colder than yesterday.; 

dnes: Ode dneska uz (nikdy) vie nebude pit pivo.;3o^ o : 

5o^.ooo|ys oo t o5ooooGoooo5Gooo o oos;today: Since today he will 

no more drink beer.; 

dnes: Prijde dneska. ;Jo^.: oo^so^. ooos«oSii;today: He will come 

today. ;fut. 

dnes: Proto dnes Mandalaj vzkveta vice nez driv.^spsolop: 

3)o[op£ 3303361 op OgOCOSOOO 33S|6oOOOoS6^|ys 

opSoooso^61oooSii;nowadays: Therefore, nowadays Mandalay is 
flourishing more than before. ;cont. pol. 
dnesni;oig[(g^;today;adj. P. paccuppanna (= present) 
do;ooo5 ( ° o5 t ° 00 ° oS^to ° into;suff. prep, (or) prep, (or) writ, 
(or) suff. prep. col. (or) suff. prep. writ, 
do ("-"): (Chci) do Strand Hotelu. (Ize rici taxikafi, "Pojedu do 
Strand Hotelu.");cy5j: ocog|6so6|oooS ooosooSn;to ("-"): I (want) to 
go to Strand Hotel, (can be told to a taxi driver, "(I) will go to 
Strand Hotel.") ;fut. col. 
do (casove);o5 ° 33o5;until;prep. 
do (mista);o5 ( ;to (a place) ;suff. prep, 
do (0 case);o5;until (about time);suff. 
do (zejm. case);o5;to (esp. for time);suff. prep, 
do doby;33o5;till;adv. 

do jakehokoliv;oooS -oo^to whatever;pron. 
do jakehokoliv: do jakehokoliv mesta;oooS -oo^: oooS^oo^to 
whatever: to whatever town;n. 
do pismene (poslouchat, "kupovat 1 zem° bez 2 
snizovani 3 ");o|yooSoooj;to the letter (obey, "buy 1 ground 
without 2 decreasing 3 ") ;adv. fig. 
do pismene: Delej do pismene co (ti) prarodice 
rikaji. ;o|yooSoooj: ofkofkoo^ ooooso^ G|yo6\Mooj^osGooo6(G^5) 
ooosocosii ;to the letter: Do what the grandparents say, to the 
letter, dear daughter.;imper. col. 
do ted' ("do 1 ted^'JisoSjuntil now ("until 1 now°");adv. 
do ted': Do ted', co se tyce (toho), co (jsi) rekl, je (to) proste 
chyb.isoS: 006 5 o|y30ooGooo o 33opsoo6s6loooSii;until now of: Until 
now, as for what (you) said, (it) is devoid of mistakes. ;pol. 
do tohoicjfisooj (from copSsoooo6seii) [lakau~:f];to that;pron. writ, 
do urcite miry ("s 2 jednou-mysli (a) jednou- 
Oblasti 1 ");oo66 > o5oo6o3oo33os[^6 i ;to a certain extent ("by 2 one- 
mind (and) one-region 1 ");adv. 

do, az (nasleduje za oznacenfm doby);33o5;until (follows after 
time);suff. prep. 

do: A co se tyce tela, doslo do 25ti (let).;oo: o6|oSgoo5gooo6 
jg(-&6)oo GopoDG^[y;to: Even as for body, it has come to 25 
(years). p.p. col. 

do: Bude spat (az) do deseti hodin rano.;33o5: 0^08 00 
^oo^33of oq3§5ooSn ( ~ oo t 0^08 00 ^oq^33o5 3§6ooSn);until: He 
will sleep until 10 o'clock in the morning.; 
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do: Do dnes uz jsme nejake to psani dokoncili.;o3: §GfpS 

0033^|pS oos[ysao)[yii ;until: (We) have finished some writing until 

today. p.p. 

do: do maleho notysku;ooo5 ( : OjOS^cosa^coSGeosoooS^to: to a 

small notebook;writ. 

do: Hraji si od ctyf hodin do sesti.paaS: cfo^co G^o^33aS 

og^cooS oooosooSn;until: I play from four o'clock to six.;um. 

do: Jde domu. ("Domu do (je) jdouci.");o5 ( : sSS> 

o3 ( oopsG^oop5ii;to: (He) is going to house. ;writ. 

do: Jeden mesic muze mit 28 az 31 dni. ("V jednom mesfci 

muze byt od 28 dm do 31 dnf.");o3: 0060000 josioSc^ ooGiooaS 

^J?£oooSn;to: In one month (there) can be from 28 ("days") to 

31 days.; 

do: Kopiruje slovnik ( ~ "slovnikove psani") do pocitace.;ooo5 ( : 

saoSoo^coo^ oo^ojipoocoo^ oosoooSn;to: (He) copies the 

dictionary ( ~ "writing") to computer.;writ. 

do: nastoupit do auta.poT: ooosgoT oooSoooSpn: get on the 

car; 

do: od pul tfeti ("rano") do sesti hodin rano;o5: o^oS 

s£^o^>oog^ o^oS c|g3oS^o^o5;until: from half past two ("in 

the morning") until six o'clock in the morning; 

do: Vchazi do kancelare.;ooo5 ( : cp^sooof? o£coooop5n;in: (He) 

enters ("in") the office. ;writ. 

do: z anglictiny do cestiny;oi|: 3sncSSocmtQ i ajoSoooosoS^to: 

from English to Czech; 

doba;Goc6;time;n. 

doba (ohledne osoby);coo5cooS;time (of a personality) ;n. 

doba: chvilku pfed tim, nez pujdes ("kdyz je cas chozeni 

blfzko");ol: oopsol^sG|£;time: a while before (you) go ("when the 

time (of) going (is) near"); 

doba: dojem, ze si Buddhaghosa oblibil nekolik Sinhalskych 

komentafu ("ktere byly") napsane pred nfm ( ~ "nez prisla 

(jeho) doba").;33s|£ox>co: o^gooooooooS 03 R 33sjj£ax>cooaf[£o£ 

GG|sox)s|ysccosoopS oSoo^sagoocooopsool 33^p5scoS 

SjSoooS&ogf a^oopS oocooo;time: notion, that Buddhaghosa 

preferred several Sinhalese commentaries ("which were") 

written before his time ("came").;writ. 

doba: v tu dobu;33^: 33if33s|£op;time: at that time; 

dobra;ooo5;OK;interj. col. 

dobra (receno kamaradem nebo starsi osobou);3a£s;alright 

(said by a friend or elder person);interj. col. ans. fr. 

Dobra: Dobra, pnteli.;ooo5: oooSoooS qpji;OK: OK, friend. ;sl. 

dobracky, byt ("byt-duvemy (a) blizky (clovek a) 

pratelsky");G|£s^sGo6G^;good-natured, be ("be-intimate (and) 

close (person and) friendly") ;l 

dobrepafis ° gooo£sgooo£s ° 33Gox>£s;alright ° well;adv. (or) 

interj. col. (or) adj. 

dobre (na): To je zajimave. ("To je dobre (na) zajem.");Gox>£s: 

3)000 ©oSo&oosoGp gox)£soooSii ;good (for): This is interesting. 

("This is good for interest.");col. 

dobre (uzito kamaradem nebo starsi osobou);G33SG3as;alright 

(used by a friend or elder person) ;ans. 

dobre (uzivano starsi osobou);G3as;OK (used by elder 

person);ans. 



dobre (uzivano starsimi lidmi);G33SG3as;ok (used by 

elders);interj. 

dobre vypadajicipaco^good looks;n. 

dobre, bylo (to) (navrhuje konec diskuze ci 

setkanf);Gooo£s[y;alright, (it) was (suggests end of a discussion 

or meeting); 

dobre, byt ("spokojen 1 (se) situaci ");33so£G[y;fine, be 

("satisfied 1 (with) situation ");! 

dobre, cftit se ("spokojen 1 (se) situaci°");33so£G[ypomfortable, 

be ("satisfied 1 (with) situation ");! 

dobre, docela;Goo5Goo5ooo5[y;fine, quite;adj. ! 

dobre, mit se;G^.GOoo£s;well, be; I 

dobre, mit se (byt zdravy, "zivot (je) dobry");G^GOoo£s;well, be 

("life (is) good"); I 

dobre, tedypo [ge.] ° oo;well, then ° alright, then;col. interj. (or) 

interj. col. 

dobre: (Je to) pry velice dobre, pffteli.;6|o5: o^oSoooSoopiipood: 

(It's) very good, friend, they say.;col. 

dobre: (To) je dobre. ;gco£: Goo5oooSn;good: (That)'s good.;col. 

dobre: Ale jednu vec dobre vim.;Gooo£scooo£s: ilcoooS 

ooiSo^gooo GOX)£sGOX)£so56loooSn;well: But one thing (I) know 

(very) well.;pol. 

dobre: Ctim (tebe,) ktery je dobre dovedny v torn, co nenf 

(tvou) materstinou.;Gox>£sGox>£s: oo£oo ( ~ osccooodooooos) 

ooopSoooo^ GooofisGooofisogiSsoojfiocoool Gcosoos61oooSn;well: (I) 

revere (you), who is well skilled in what is not (your) mother 

tongue. ;pol. 

dobre: Dobre odpoledne.pooofsGooo: gox>£sgooo g^.cooSo£s61ii 

° oocoo: oocoo G^.cooSo£s61n;good: Good afternoon. ;w. pol. 

dobre: Dobre rano.pooo&Gooo: gox>£sgooo ^ ^o5©£s61ii ° 

oocoo: oocoo ^o5o£s61ii;good: Good morning. ;w. pol. 

dobre: Dobre. (pri ukoncovani dialogu);cooo£s: Gooo£so)[y;well: 

Well, (when finishing a dialogue) pol. 

dobre: Dobre. (uzivano k oznameni vlastniho odchodu);Gooo£s: 

Gooo£sol[y;alright ( ~ "good"): Alright, (used to announce 

departure, "(It) was good.") pol. col. 

dobre: Dobry vecer.;oo E coo: oocoo poG^o£s61n ° gooo£sgooo: 

gooo£sgooo poG^o£solii;good: Good evening. ;w. pol. 

dobre: Fajn, (to) je dobre. ;333o£g[cj: oooSi 3aao£G[yooos[yii;good: 

OK, (it)'s good. pol. 

dobre: Je to dobre pro zdravi.;Gooo£s: 

oqj£sOTGG|s330o 3 o5Gooo£soooSii;good: (It) is good for health.; 

dobre: Je to docela dobre. ;gooo£s: 

33Goo5GcosGOX)£soooS;good: (lt)'s quite good. pol. 

dobre: Mam (ti) ("dobre") poslat ( ~ vzor) ?;oo|oS: 

^«j|^o[oV5|c\5|o8€jocoosii;well: Should (I) send (you) ("well") an 

example?;inter. fut. 

dobrelp^olpghtlpdv. pol. 

dobre! ") pooo;well done ("well");adj. P. sadhu (= well) 

dobre!: Zejmena, st'asten volam: "dobre!", ct. Pane.poo©^ 

33coso£o£sG[yooSo30o i GoToloooSii ;well done: Especially, being 

happy (I) call "well done", ven. Sir.pol. 

Dobre. (souhlas);ooo5co ;Alright. (affirmative) pol. 

dobro (prospech);3so^[s;good (benefit)p. 
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dobrodini;Goojsos;benefit;n. 

dobromyslny, byt ("byt-duvemy (a) blizky (clovek a) 

pratelsky");G|£s^sGC95G^;good-natured, be ("be-intimate (and) 

close (person and) friendly") ;l 

dobrosrdecny, byt ("dobry 1 

charakter°");coGcooGOX)£s;kindhearted, be ("good 1 nature°");l 

dobrotivost;G«oop;kindness;n. P. metta (= loving-kindness) (or) 

n. P. metta (loving-kindness) 

dobrotivost: Dobrotive (na konci dopisu);G«oop: 

Goc^p[^£ii;kindness: Kindly (at the end of a letter);adv. lett. 

dobrotivost: s duverou (a) dobrotivosti;Gocgp: ooop 

G«cgp[^6;kindness: with faith (and) kindness;lett. 

dobry;Gcos;good;suff. adj. 

dobry ("dobry (a) uslechtily") ;Gooo£sy^;good ("good (and) 

noble") ;adj. 

dobry (na): To je nudne. ("To je dobre (na) nudu.");Gox>£s: 

3)000 oj£s©Gp gooo£soooSii ;good (for): This is boring. ("This is 

good (for) boredom.") ;col. 

dobry cin (pro druhe);Goojsc!s;good deed (for others);n. 

dobry, byt;<^o5 ° gcto6: ° gooo£s ° o;good, be;l (or) I col. 

dobry, byt ("dobry, uslechtily, uslechtily (a) 

uslechtily");Goco6s^^|yo5;good, be ("good, noble, noble (and) 

noble") ;l 

dobry, byt (dobry (a) uslechtily");Gooo£s[yo5;good, be ("good 

(and) noble") ;l 

dobry, byt (velice) ;<£|o5;good, be (very);l col. 

dobry, byt (velice): Je jasne, ze je to velice dobre. ;<^o5: 

<£|o$3c5|coo cv^SoloooSn ( ~ co^Ssg^cooo <^o5cv^o5coo);good, be 

(very): It is clear, that it is very good.;pol. col. 

dobry, byt (velice): Je to velice dobre. ;tjo5: <^o5cv^o5cooii;good, 

be (very): It is very good.;col. 

dobry, byt velmi ("dobry (a) hezky'^ti^co^good, be very ("good 

(and) pretty") ;l 

dobry, byt: Je (to) dobre. ;gooo£s: Gooo£so)oooSn;good, be: It (is) 

good.;pol. 

dobry, ne moc;cG[yo5cG[g3o5;good, not much;adj. 

dobry,, slechetny (a) krasny, bytiGoxjfisgoSco^good,, noble (and) 

beautiful, be;l 

dobry: (Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym jazykem mluveni") je 

("proste") velice dobra!;Gooo£s: ooooooos c[cpooo 

o35Gooo£soooon;good: (Your) Burmese ("language talking") is 

("just") very good! ;col. 

dobry: Dobry napad!;Gooo£s: Gooo£soooson;good: Good idea!;col. 

dobry: dobry pfftel;Gooo£s: oo5Gsc>Gooo£s;good: a good friend; 

dobry: dobry ucitel;Gooo£s: soGpoooosGooo£s;good: good 

teacher; 

dobry: Jak se mas? ("(Je) zivot dobry?");Gooo£s: 

G^GOoo£scoosn;good: How are you? ("(Is) life good?");inter. 

dobry: Plavani je dobre pro telo.;Gooo£s: GG|oos[g£soop5 

o^oo6^oS330c>o$ Gooo£soooSn;good: Swimming is good for 

body.; 

dobry: Pokud (mi) opravis chyby, tak to bude proste 

dobre. ;good£s: 33«psGO^ [cj£gosJ|£g|£ o3£Gooo£sopon;good: If 

you can correct the mistakes, it (will) be just good.;col. 



dobry: Pokud netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psanf 

(a) dobra (zanlost) mluveni, se muze ztratit, pry ...;gcos: 

«Gcqoqj£s|£ G|[yso30s oogcosoooosgcosgoo^ooo gojooSoooSoooSoo 

...n;good: If (you) do not practise, what (you) have (already) got, 

the good (knowledge) of writing (and) good (knowledge) of 

speaking may get lost, (they) say ...;col. 

dobry: Spi poradne abys mela dobry spanek.;o: 3§5gg|sog33o£ 

3§£c\f|o56lii;good: To have a good sleep, sleep much.;imper. 

pol. 

dobry: vybrat ty dobre;cooo£s: Gooofisooocoo^ 

G^sajoSooo5n;good: select the good ones;writ. 

dobry? ("stav (je) uspokojivy?");33so£G[ycoos;ok? ("condition (is) 

satisfied?";inter. 

dobu, v tu;o£>33ol;time, at that;adv. writ. 

dobyt;G3so£;conquer;T 

dobyt ("dobyt (a) videt");G3ao£|y£;conquer ("conquer (and) 

see");T 

dobyt: Alaun Men Daja mocne sjednotil oblast mezi rekami 

Ejavadf (Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl 

Envu.;G3so£|y£: 33Gcoo£so£soospsoop5 sspoo3^£ 

q|£so^£s|^£s i £c9 i oS33|oqosG3COfe)pso^ 33^£33oo c^o^sjys g^ooS 

3a£socyS o6|o5o|o5G3^£[y£ooo5ii;conquer: Alaun Min Taya 

powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy and 

Chin Twin, and then attacked (and) conquered lnwa.;writ. 

dobyt: Alaun Men Daja pak mocne sjednotil oblast mezi rekami 

Ejavadf (Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl 

Envu.;G3so£|y£: 33Gcoo£so£sooGpsoop5 GGpoafs.fi 

qifsoQ^sl^fisfiofflSsaloEpsGSOoqpsool 33s|£33oo o^pSslys G^ooS 

33£soo# o6|o5d|o5G33o£|y£oopSii;conquer: Alaun Min Taya then 

powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy and 

Chin Twin, and then attacked (and) conquered lnwa.;writ. 

dobyt: Pak dobyl mesta Pji, Lvanse (a) Dagoun.;o3<Ssc|o5: 

ofJcpoSo^S [ypSi co^gsosi 30^^50^ o3£s6^o5oop5ii;seize: Then 

(he) seized towns Pyee, Lwanshe (and) Dagoung.;writ. 

dobytek (zvire) ;«(oo£gooo£) ;cattle (animal);sg. 

DOC (a dalsi, jako TXT, ODT atd., "soubor 10 druhu 3 druhu 2 

psanych-linek 1 (a) popsaneho- 

listu°");oo£joSooooos33t|[s330osoo(^£(oo6Q i );DOC (and others, like 

TXT, ODT etc., "file 10 (of) kind 3 (of) kind 2 (of) written-lines 1 

(and) writing-leaf ") ;sg. E. file 

docasne: Stala jsem se mniskou ( ~ mnichem) jen 

docasne.;oooo3: ooou5ooo5[cg<6oooSii temporary: (I) became only 

temporary (nun (or) monk).; 

docasny;ux>u5;temporary;adj. P. yayT (= going, one-who-goes) 

docela;Goo5Goo5 ° 33goo5 ° o£;quite;adv. 

docela ("dobre (a) hodne");GooSGOo5c=)psc=)ps;quite ("well (and) 

much");adv. 

docela ("docela (a) ponekud");33Goo5330o£;quite ("quite (and) 

somewhat");adv. 

docela ("hodne trochu");33Goo5Gcos;quite ("much little");adv. 

docela ("kompletnf (a) tlusty");cojso;entirely ("complete (and) 

fat");adv. 

docela dobre;Goo£Goo£ooo5[y;quite fine;adj. ! 

docela: Anglicky docela umfm ("mluvit").;33Goo£330o£: 

sodoSSocryxcS 33goo5330o^ c[cpJ|£6loooSii;quite: (I) can fairly 
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speak in English. ;pol. 

docela: Docela daleko od ( ~ "s") buvola.;s£: 

og^sSco^scOjiSsopiquite: quite far away from ( ~ "with") the 

buffalo. ;adv. 

docela: Je to docela dobre.;33Gco£Gcos: 33gco£gcosgooo£soooS 

° goo£goc£gcos: Gco5Gco£GcosGax>£scooS;quite: (lt)'s quite 

good.;col. 

dochazet na (kurs, "vystupovat-vzhuru");oooS;attend (a course, 

"ascend") ;T 

docilit (dosahnout, uspet, "uspet (a) videt");G3ao£[y£;achieve 

(succeed, "succeed (and) see");l 

dodat;cos ° c>s;add on ° give;T 

dodat ("podporovat (a) pomoci");GooooSo°;supply ("support (and) 

help");T 

dodat (jakozto informaci, "plnit 2 skrze 1 pridanf°");oo5|ys|y^;add 

(as an information, "fill 2 by 1 adding°");T 

dodat (jakozto informaci, "pridat (a) plnit");oo5[^^;add (as an 

information, "add (and) fill");T 

dodrzovat (pravidla, "cekat (a) ovladat");Goo£o3£s;observe 

(rules or precepts, "wait (and) control") ;T 

dodrzovat (pravidla, "cekat (a) stavet") ;G©o£pog5i -op;observe 

(precepts or rules, "wait (and) build") ;T 

dodrzovat (pravidla, "podmanit-si");o5£s;observe (rules, 

"subdue");T 

dodrzovat (pravidla) ;cog5 ° ooo£ ° o3£s;observe (rules or 

precepts) ° keep (precepts) ° observe (rules) ° observe 

(precepts) ;T 

dodrzovat (pravidla): (Pravidla) se musi nemalo 

dodrzovat. ;goo£o3£s: o^gSs G©o£o3£sG^G|oooSii;observe (rules): 

(One) must observe (rules) very well ( ~ "not little").; 

dodrzovat (pravidla): Co se tyce nekterych, mnoha, lidi, 

(pravidla) nedodrzujf.;o3£s: so^ooy^o^picoocm 

oo3£s[ag6)ii;observe (rules): As for some, many, people, (they) 

do not observe (the rules). ;pol. 

dodrzovat (pravidla): Dodrzuji uposatha sTIu na (den) uplnku (i) 

na (den) novu.;Goo£: co[yg5coa£oS gooS5coGoo£cx>oSii;observe 

(rules): (I) observe the Uposatha sTIa on full moon (day) (and) 

new moon (day).;Bh. 

dodrzovat (pravidla): Pet pravidel by mely byt dodrzovany 

zejmena laiky ( ~ "v laicich").;cog5: 6ls6lso5cooo cvjooSopcogSs 

cogSo^6jODO?(cSI)oi;observe (precepts): The five precepts should 

be especially observed by ( ~ "in") lay people. ;pol. 

dodrzovat 8 pravidel na den Uposatha ("dodrzovat 1 

Uposatha ") ;gcjo5Goo£;observe 8 precepts on the Uposatha day 

("observe 1 Uposatha ") ;T 

dodrzovat Uposathu: Stari lide dodrzuji Uposathu (8 pravidel) a 

po cely den zustavaji v klastefe.;goa5Goo£: ccfja^ocooo 

gooSooo£Qs oo^slo^sGoqp&Go^op 

oo£Gf,co°sG^[o^6loooSii ;observe Uposatha: The elder people, 

having observed Uposatha (8 preceptsO, they stay in the 

monastery whole the day.;pol. 

dohadovat se (hajit vlastnf nazor, "blokovat (a) 

ohranicovat");oo^ o o^o5;argue (defend one's idea, "block 1 (and) 

confine°");T 

dohromady;c]£s ° 33o^ [ ° sacxjcx^togetheriadv. 



dohromady ("spolu (a) pratelsky");3acxjjODO^;altogether 

("together (and) friendly") ;adv. 

dohromady (najednou mnoha);co£[(J>o5^o5 together (at once to 

many);adv. 

dohromady (najednou, "pouze 2 jedna 

analogie 1 ");co£|(^£cogSs;together (at once, "only 2 one 

parallel 1 ");adv. 

dojdes ("budes"): Dojdes do Svedagou pagody.;op: 

GgpSo^epso^ GGpoSfep6lii;will: You will arrive at Shwedagon 

pagoda.;col. pol. 

dojem ("prirozenost");coGcoo;notion ("nature");n. 

dojem ("videnf");33[y£;notion ("seeing");n. 

dojem: dojem, ze si Buddhaghosa oblibil nekolik Sinhalskych 

komentaru ("ktere byly") napsane pfed nim ( ~ "nez prisla 

(jeho) doba").;ooGooo: o^GOoococogS co r 33^ooocooo^£q£ 

GG|so30s[ysoooscogS oSoci^sagoooocx^pso^ 33^g5scoS 

s^oooSsbogJac^cogS coGooo;notion: notion, that Buddhaghosa 

preferred several Sinhalese commentaries ("which were") 

written before his time ("came").;writ. 

dojem: dojem, ze si Buddhaghosa oblibil nekolik Sinhalskych 

komentaru ("ktere byly") napsane pfed nim ( ~ "nez prisla 

(jeho) doba").;coGooo: o^GOoococogS co r 3ss|£ooocooo3|£q£ 

GG|scoos[ysoooscogS oSoo^sagoooooi^psa^ 33^gSscoS 

s^cooS&ogfsc^cogS coGooo;notion: notion, that Buddhaghosa 

preferred several Sinhalese commentaries ("which were") 

written before his time ("came").;writ. 

dojet (dostavit se): Po Rangunu dojedu do Bago 

(Pekhu).;GGpo5: os>s[ys Gi^oo^GGpoSooSi^reach (arrive to): I will 

reach Bago after Yangon.;fut. col. 

dojit (do urciteho stavu, pozice atd., "stat-se (a) 

pfijit");[cg<6coo;come to (a certain state, position etc., "happen 

(and) come");l 

dojit (do urciteho stavu, pozice atd., "vzft (a) prijft");G|coo;come 

to (a certain state, position etc., "take (and) come");l 

dojit (o zbozi atd.);oo^;run out of;l 

dojit (spotfebovat);oo^;run out of ;l 

dojit k ( ~ "jit");o^)s;occur ( ~ "go"); I 

dojit k ("pfijit");coo;happen to ("come");l 

dojit k zaveru ("snizit 1 (ke) zaveru°");Goooo5s|jo5s|j;come to 

conclusion ("lower 1 (to) conclusion ") ;T 

dojit k: Take doslo k otevreni studia narodnf literatury.;coo: 

33c=jj[scoosooGo Gcqcooc^cogSs c^£co^scoocSlcogSn;happen to ( ~ 

"come"): The study of national literature also happened to be 

opened. pol. 

dojit k: Vskutku, doslo k chybe pfi psanf, priteli. ("Chyba 

vyklepavanf sla, vskutku.") ;o^>s: eo^o5opsa£>sc\f?6l s£qpsn;occur: 

Typing mistake, indeed, occurred ( ~ "went"), friend. pol. 

dojit konce;sc[s;come to an end;T 

dojit na konec;so:s;come to an end;T 

dokazat (o cinu);coo5;can (do);T 

dokazat (o cinu): Jsou take (veci), ktere zeny nedokazou.;coo5: 

<2£s«gcx> oooo5J!£cooc\5 ^olcooSn ;can (do): There are also 

(things) that women cannot (do). pol. col. 

dokazat (udelat, "byt-schopny (a) provest");<£osGaco£;accomplish 
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("be-able (and) perform");T 

dokazat: Mluvite anglicky? ("Dokazete mluvit anglickym 

jazykem?");ooo5: 33oc\55oax>s c[cpooo5cocoosii;can: Can you 

speak in English ("language")?;inter. 

dokonalosti (je deset dokonalosti, napr. stedrost, ctnost, soucit 

atd., ktere je treba vylepsit aby bylo mozne dosahnout 

osvicenf);6k|o ° 3aoo°;perfections (there are ten perfections, 

such as generosity, morality, compassion etc., which one must 

improve in order to attain enlightenment);n. P. paramT (= 

perfection) 

dokonalosti: Co se tyce me, jsem pfipraveny naplnit (sve) 

dokonalosti. ;cS1g|«: 6k|« [ygSdisao^oS og^GcoS 330^ 

33co£61n;perfections: As for me, (I) am ready to fulfill (my) 

perfections. ;pol. urn. 

dokonalosti: Domnivam se, ze jsi clovek neobycejnych 

dokonalosti. ;61g|«: 6)g|«oc^cc>c\^c\5 cx>3o6)oooSii perfections: (I) 

suppose, that (you) are person of extraordinary perfections. ;pol. 

dokonalosti: Myslim si, ze je (to), protoze (mam) malo 

dokonalosti ( ~ paramT). ;6k|o: o1g|«^ (^gSsJccoscvf? 

oo£6)oooSii perfections: (I) think, (it) is because (I have) little 

perfections ( ~ paramT). ;pol. 

dokonce;o ° co ° gcoo£ ° gcoo ° Gcoo£;even;suff. col. (or) suff. 

adv. (or) adv. 

dokonce (nasleduje za pod. jm. nebo slovesem);Gooo£;even 

(follows a n. or v.);adv. 

dokonce i;Gcoo£;even;conj. 

dokonce takhle ("dokonce 2 tohle 

mnozstvi 1 ");5Gcooo5Gcoo£;even like this ("even 2 this 

much 1 ");adv. 

dokonce takhle: Jestlize na tebe mluvf dokonce takhle, (pak) 

proc bys chtel za (ni) chodit?;:fGcooo5Gcoo£: ccjoo aSp&aS 

5gCOOo5gOX)£ c[cpG^COO O^oSoO 

oooo^o^sxSo^sGcnoupcoi ;even like this: (If) she is speaking 

even like this to you, (then) why would you ("want-to") come to 

(her)?;inter. col. 

dokonce: (Kdo) se snazf, miize se stat dokonce i 

Buddhou.;Gooo£: [o^scosg|£ cciepsGcoofi [y<SJ?£6)coaSii;even: If 

(one) tries, (one) may become even the Buddha.;pol. 

dokonce: A dokonce se ani nestane, ze bych si znovu 

zameditoval.;Gcoq: oospscO|Aoa^£[y£GcooJy£6)cc>sii;even: Also, 

(I) even (do not) happen to meditate again. ;pol. col. 

dokonce: Dokonce (jeste) ji.;gooo£: cxj [ oosgooo£ 

oos(G^Gaos)oooSn;even: He even (still) eats.; 

dokonce: Dokonce ani ja nevim.;Gcoo£: clccoofi oc&xjsii ° 

Gooofi: 02|^gco5gooo£ ooSccjsiipven: Even I don't know.; (or) 

urn. 

dokonce: Jeste tomu nebylo dokonce ani jeden rok. ("Dokonce 

(ani) jeden rok stale neni naplnen.");Gcoo£: ooSs^Gooofi 

olygSGCosokxjsiipven: Even one year still hasn't passed. ("Even 

one year is still not filled. ");pol. 

dokonce: Uz jsi (toho) dokazal dokonce i tolik namluvit.;Gooo£: 

5gcooo5gcoo£ c[cpcoo5G^[yii;even: (You) could have said even 

this much (already). p.p. 

dokoncene, mft;[yss[y finished, have;suff. 

dokoncene, mft: Do dnes uz jsme nejake to psani 



dokoncili.;[yssQ : Sg^cS co33^|p5j oos|ysa6l|yii finished, have: 
(We) have finished some writing until today. p.p. 
dokoncit;|yss5s ° [ysso°s;finish ° complete;T 
dokoncit ("skoncit (a) dosahnout-vrcholu");[y£G[^>o5 ° 
0so§Do5;accomplish ("finish (and) reach-apex") ;T 
dokoncit ("ukonceni odeslo");[ysccps;accomplish ("finishing has- 
gone");T 

dokoncit: kdyz (to) bylo dokonceno;|yssx5s: 
|yssx5soDpsco^33sl;finish: when (it) was finished;adv. writ, 
dokoncit: Po dvaceti ctyfech dnech (to) mohu dokoncit. ;[ysscjs: 
SjSsxDoSGCosGioSly^Gifi [yssc[sJ|<Sfe>oSii;finish: After twenty-four 
days (I) can finish ( ~ complete). ;fut. 

dokoncit: Opine (to) dokoncuje;[ys3cjs: cvD°sc\3°s|yssxD^cooSii;finish: 
(He) finishes (it) completely.; 

dokoncit: Za sest dni (to) dokoncim, protoze budu kopirovat 
dvacet pet stranek.;|yssxD°s: c|gDo5G|o5^2Sccjj£ cotjjoSsp 
^fisooSclsa ooodsc\S ( [ysscjs6lfe>oSn;finish ( ~ complete): After six 
days (I) will finish ( ~ complete), because (I) will copy twenty- 
five pages. ;fut. pol. 

doktor ("mistr (v) zodpovednostech");s»Gpo£(co<SGax>o5i 
co<6j3s);doctor ("master (in) responsibilities");sg. 
doktor ("mistr 1 (ohledne) zodpovednostech 2 
mysli°");i8o5£DGpo^(co6Goooo5i cofi^s) psychologist ("master 1 
(in) responsibilities 2 (regarding) mind°");sg. 
doktor: ("On") v tomto meste pracuje jakozto doctor. ;soGpo£: cxj [ 
J|e£op sx)Gpo^33|yiS ^cv^occioG^olcooSiipoctor: He is working 
as a doctor in this city. pol. 

doktor: Coby doktor, mel by lecit nemocne lidi.;soGpo£: 
SDGpo£co<SGOooo533G^ o o^ ocffiioS oo^ooSiiidoctor: As a 
doctor, he should cure sick people.; 
doktor: U Z6 Wen je doktor. ;aoGpo£: soGpo^jSsGoSo&oo 
sospo^oln ;doctor: U Zaw Win is a doctor. pol. 
dokud;33o5;upto;adv. 

dokud .. nebude: Dokud neprectu tuto knihu, neodpocinu 
si.;o|ys o: Scossfi oo5o[yscooj o^>so^sii;until .. will not: Until I 
finish reading this book I will not take a rest.; 
dokud nepooji o-;as long as not;suff. 
dokud ne: Dokud mi (to) nefekne, tak neuverim.;cooj, o-: cxj [ 
oG[cpcoo] og^GcoS ooo[o^sn;as long as not: As long as he 
doesn't tell me, I will not believe. ;um. 

dokud: Budu cekat nez tva odpoved' dorazf.;33o3: ofisG], oo[y^ 
coocogSpaoS gcoSg^ooSii ( ~ «£sco[y£ ccsaaS 
Gco£G^ooSn);until: (I) will wait for ( ~ "until") your answer 
arrives. ;fut. 

dokud: dokud (ty) problemy nejsou vyfesene ("do ukonceni 
feseni problemu");33o3: |yox>^OG^£s|ysao^ 3so5;until: until 
the problems are solved ("until solving problems is 
finished") ;writ. 
dokud: dokud muzeme iispesne dosahnout Arahantstvf;33o3: 

33G|OOg G330<S[y<S«2p ^^ificO&aS ( ~ 33G|OOg033|^6o5 ( 

G3so£[y£«poGGpo5Gcoscooj ooocooo5ccjs);until: until (we) can 
successfully attain Arahanthood;adv. 
dokumentamf, byt ("je 2 zaznamenavajici 1 
novinky^'JioocofisOjOSooiSslySidocumentary, be ("is 2 (a) news 
recording 1 ");! 
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dolar;G3Tcoo(oo<SG3rcoo);Dollar;sg. E. Dollar 

dolar: bankovka hodnoty jednoho dolaru;G3fcoo: oo<Sg3Tcoooo£ 

G<jocg|[;Dollar: a bill worth of one Dollar; 

dolar: ctyfi dolary^iTcoo: gcos cifcoo ;Dollar: four Dollars; 

dolar: ctyficet dolaru;G3Tcoo: Gifcoo GcossoaS;Dollar: fourty 

Dollars; 

dolar: deset dolaru;G3fcoo: sooS G3fcoo;Dollar: ten Dollars; 

dolarova bankovka;G3Tcooco£;Dollar bill;n. 

dolarova bankovka: Budete mit ("pane") drobne, protoze ja 

nemohu smenit sto dolarovou bankovku.;G3Tcoooo£: og^o 

GiTcOOOoSspOO^O^ 33G[ajOC\5j?£c\3 ( GJ&p 33G^C=)ps 

^ocoosn;Dollar bill: Will you ( ~ "sir") have change, because I 

cannot exchange a one hundred Dollar bill. ;fut. inter, uw. 

dole;G3soo5op;down there;adv. 

dolu;G330o5o5 ( ;down;adv. writ. 

dolu (tj. o poschodf nize, "ve 2 stupni 1 

nfze°");G330o5co5op;downstairs ("in 2 level 1 down°");adv. 

dolu: vystoupit ("dolu") (z) auta;G330o5o5 ( : ox>sg330o5o5 ( 

ao&cogSiiidown: get ("to") down (from) car;writ. 

domaci (v zemi, "ve 1 state°");|y^o^£s;domestic (in the country, 

"in 1 country°");adj. 

domaci milacek (tyka se pouze zvirat, "narodil-se (a) 

zere");G<£seos(oo<SGOx>£);pet ("is-born (and) eats");sg. 

domaci prace ( ~ "pracovat"): Jsem zena v domacnosti. 

("Delam domaci prace".) ;cc>£: 35£cjiaS<g co^oloooSiiihousework ( 

~ "do"): I am a housewife. ("(I) do the house work.");pol. 

domaci prace ("povinnosti 1 domacnosti ") ;35£<^aS<g;housework 

("household duties") ;n. 

domaci prace, delat ("povinnosti 1 domacnosti ") ;3§&jp$o 

cc>£;housework, do the ("household duties");T 

domaci zvffata ("zvirata 2 narozena 1 

doma°");3S<SG<^soS^gp^;domestic animals ("house born 

animals");n. P. tiracchana (= animal) 

domnivat se ("vzit (a) odhadovat");cx>3o;suppose ("take (and) 

estimate");T 

domnivat se (myslet si);oo£;think (have an idea);T 

domnivat se: Domnivam se, ze jsi clovek neobycejnych 

dokonalosti.;cx>3o: 6)g|<§oc^cc>c\^c\5 cx>3o6)cooSii;suppose: (I) 

suppose, that (you) are person of extraordinary perfections. ;pol. 

domov;35<S(co<Scc>si co£35£);home;sg. 

domov: Odvezu (te) domu.;3§£: 3§£c\f|o5c?Gosfe>oSii;home: (I) will 

give (you) a lift home.;fut. 

domovina ("ohromna 1 zeme°");J?£c°Goc£;homeland ("great 1 

country ") ;n. resp. 

domu: Prijdes domu?;3§o: 3§o cooocoos;home: Will (you) come 

home?;inter., col. 

donest ("vzit (a) pfijft");cx>coo;fetch ("take (and) come");T 

dopis ;©o(co<6goo£) ° oo(co6Goo£);letter (to send) ° letter;sg. 

dopis doporuceni: dopis doporuceni pro vizum;Goooo530o: dcso 

Goooo5Q°co;recommendation letter: visa recommendation letter; 

dopis, doporuceni ("dopis 2 (k) dodani 1 

podpory°");Goooo5ooo(co6Gco£);letter, recommendation ("letter 2 

(to) give 1 support ") ;sg. 

dopis: Az si prectes ten dopis ..;oo: 355 coo^ oo5|ys;letter: 



Having read the letter ..; 

dopis: dopis ("dany") jednomu priteli;oo: ccJcoSsflfisooSGOoooSo^ 

goscodo ;letter: a letter ("given") to a friend;n. 

dopis: Dostal (jsem) Tvuj dopis. ;oo: Qfqpscoo^ G|6loooSn;letter: I 

got ( ~ received) your letter.;pol. 

dopis: Na dopise je tak hodne znamek.;oo: cocoffep 

oo°s6 3 5g31£sgo^ 33fejps|o^soii; letter: There are just (so) many 

stamps on the letter.;col. 

dopis: Prilepuje znamku na dopis. ;oo: ooGofop 

oo°s6 3 5gq1£soo63 i oS i oo5oooSn;letter: (He) sticks a stamp on a 

letter.; 

dopis: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve nazory ohledne techto 

veci v ( ~ "s") dopise?;oo: Goqjsc!s[^[ys 

33533G|oEp6sS | c'ooSaOoS|qs o£sGJ o OO^fisfjoSo^ OOS.6 

Gj£s|yGos^£ocoosii;letter: Please, can you explain your ideas 

regarding these things in ( ~ "with") letter? ;inter. 

dopisovat si (dopisem, "psat (a) vratit-se");oo[y£;correspond (by 

a letter, "write (and) come-back") ;T 

doplnek ("plnenf");33|y^;complement ("filling");n. 

doplnek: vkladanf dopnkoveho slova^^gSo^: sa^gSciS 

oo^Gosooos[g£s complementary word: inserting a 

complementary word; 

doplnit (jakozto informaci, "plnit 2 skrze 1 pridani°");co6|ys|y^;add 

(as an information, "fill 2 by 1 adding ") ;T 

doplnit (jakozto informaci, "pridat (a) plnit") ;ooo|y^;add (as an 

information, "add (and) fill");T 

doplrikove slovo ("plnici 

slovo'^saly^o^ooiSo^Jicomplementary word ("filling word");sg. 

gram. P. pada (= word) 

doporuceni ("byt-podporen (a) vzit {jmenec}");Goooo5QCji ° 

Goooo5osuo5;recommendation ("be-supported (and) take 

{nouner}");n. 

doporuceni, dopis ("dopis 2 (k) dodani 1 

podpory°");Gcooo83eo(oo6Goo£);recommendation letter ("letter 2 

(to) give 1 support°");sg. 

doporucit ("vzit 1 podporu ");Goooo5s>°;recommend ("take 1 

support ") ;T 

doporucit (podporovat, "vzit 1 podporu°");Gocoo5s;recommend 

(support, "take 1 support ") ;T 

doprava (silnicni): Policajt se stara o (silnicni) 

dopravu.;ooo^o^)sooo^coo: ejoo cxJo^ccpsooojScooo^ 

oG|<£|o5G^cooSii;traffic: The policeman is taking care of the 

traffic. ;cont. 

dopravni tepna;ux>j5G[ap;traffic artery;n. 

dopravni zacpa, byt ("dopravni tepna (je) 

zavrena");ux>j5G[apoo5;traffic jam, be a ("traffic artery (is) 

closed") ;l 

dopravni zacpa: Ponevadz je dopravni zacpa, auta musf jet 

po m al u . ;ojo jSc|cq3 ooS : ojo^g|o^)ooSg^cv5 ( 

oxisGO^G|ysG|yso^)SG|oooSii;traffic jam: As there is a traffic jam, 

the cars must go slowly.; 

dopredu;GGjoo^oo^;in front;adv. 

dopredu (drive, "ulozeny 1 pfedem°");|o^co£;ahead ("placed 1 

ahead ") ;adv. 
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dopredu, co: Po torn, co polozf (jednu ruku na druhou), diva se 

dopredu, dolu na zem, otevrenyma ocima.iGGpDpSpogS: 

oo£[ysccjj£ fejjo5co|sc=)psc|£ooosox) ggioodSoodSg^gjo^ 0330080^ 

|oqpS6~)oooSii ( ~ oo£|ysccjj£ fejjo5og3£jjcqjo5 GGioopSpogS 

|oqpS6~)oooSii);in front: After (he) puts (one hand on another), 

(he) looks in front, down on the floor, having opened (his) 

eyes.;pol. 

dopredu: Vf dopredu. ;[ajj>oo£: [o^oo£a3ooosoooSii;in advance: 

(He) knows in advance.; 

dorazit: Budu cekat nez tva odpoved' dorazi.;coo: o£sGJ o oo[y^ 

coooopSpaoo 3 goo£g^ooSii ( ~ o£soo[y£ o5b30<§ 

Gco£G^.ooSii);arrive: (I) will wait for ( ~ "until") your answer 

arrives. ;fut. 

dort ("dortovy zakusek'^oooSo^Joofico's^cake ("cake snack");sg. 

E. cake 

dort: Odpoledne ji dort a pije caj.ioSoSo^: c^sajci&a^S 

o*So5o£oos^j <^o5g|^ Ga30o5oop5ii;cake: In the afternoon (she) 

is eating cake and drinking tea.;writ. 

dort: Zbyla jen ctvrtka dortu.;o*So5o£: oooSo^poiSoSo 

ooj£oooSn;cake: Only a quater of cake remains.; 

dorucit ("poslat 11 (aby) prisel 3 (a) dal 10 (do) spravneho 2 , 

zadaneho 1 domu°);35£of[£GpGGpo5Goso ( ;deliver ("send 11 (to) 

come 3 (and) give 10 (to) proper 2 , requested 1 house°");T 

dorucit ("poslat 2 pffchodem 1 domu°");3§£33GGpo5o ( ;deliver 

("send 2 (by) coming 1 (to) house ") ;T 

dorucit: Listonos dorucuje dva baliky.;35S33GGpo5o ( : 

©oc?dooosoo olsooSo^oSs.fia^oS 3§£33GGpo5c|oooSii;deliver: The 

postman delivers two parcels.; 

dosahnout;cci£s;reach out;T 

dosahnout ("dostat (a) vzifJiGjcx^attain ("get (and) take");T 

dosahnout ("dostat, mit, uspet (a) videt");G|^G3so£[y£;attain 

("get, have, succeed (and) see");T 

dosahnout ("naplnit-se");|y2S;reach ("get-full") ;l 

dosahnout (ceho, "dojit (a) mft");GGpo5^;attain ("arrive (and) 

have");T 

dosahnout (ceho, "dojit");GGpo5;attain ("arrive");T 

dosahnout (ceho, "skoncit (a) dosahnout- 

vrcholu");|y£G|yo5;succeed ("finish (and) reach-apex") ;T 

dosahnout (do urciteho stavu, pozice atd., "vzft (a) 

prijft");G|coo;achieve (a certain state, position etc., "take (and) 

come");l 

dosahnout (nejakeho stupne, "dojit") ;GGpo5;attain (a certain 

level, "arrive"); I 

dosahnout (nejakeho stupne, "vystupovat (a) 

kracefJicooSco^siattain (a certain level, "ascend (and) step");T 

dosahnout (svetske veci ci dosazeni, "dostat (a) vzit- 

si'^Gicxj^achieve (a worldly thing or achievement, "receive (and) 

take");l 

dosahnout (uspet, "uspet (a) videt");G3ao£[y£;attain ("succeed 

(and) see");l 

dosahnout arahantstvf ("dokoncit 2 povinnost 1 

mnicha°");G|oo£so6 > ©Jys;attain arahantship ("finish 2 duty 1 (of) 

monk°");T 

dosahnout: Chtel jsem jen dosahnout magickych 



moci.;G3so£|y£: g^^&s^Sgo^oS^ G3^£[y£sy£sboo6)o"ii;attain: (I) 
just wanted to attain magical powers. ;p.s. pol. 
dosahnout: dokud muzeme uspesne dosahnout 
Arahantstvi;GGpo5: 33S|oc^o33|y6o5 ( G33o£(y£«2poGGpo5GDOsDO«] 
ooocoooSccjs ° G|cx> t : 33S|CJ0g G3ao£[y£«2p Gioo^fiocsaoS ( ~ 

33S|OC^033|y6o5 ( G33o£[y£l^)OGGpo5GCOSCOOj 

ooocoooSccjs); attain: until (we) can successfully attain 

Arahanthood;adv. 

dosahnout: Dosahuje nesmrtelne Nibbany.;s|^G33o£[y£: 

33«co33|^o5^op^36 3 o5 ( G|^G33o£|y£cooSii;attain: (He) attains the 

deathless Nibbana.; 

dosahnout: Je den narozenin slecny, (ktera prave) dosahla 

svych 23.;g|^)o5: gooo£sogcosoo<Sgoooo5oo d^og^jog^ooS 

GO^G^ScopSlI ( ~ §Qfy GOXlfisOGCOSOofiGOOOoS^J^GlyoS 

G<^sG^Jy6oooSii);achieve: (It) is the day of a girl's birthday, 

achieving her 23.;writ. 

dosahnout: Pokud mohu dosahnout nesmrtelne Nibbany, (pak) 

bych ji mel dosahnout. ;GGpo5^: 3300033^05^00^0^ 

GGpo5^J|<SoooSsc5|G|£ 61 ssJoo^ GGpo5o56'ooSii;attain: If I can 

attain the deathless Nibbana, I should attain it.;fut. 

dosahnout: protoze dosahl^OL): sioo^sGoooGloqoc^attain: 

because (one) attained;p.s. 

dosahnout: Sinhalske komentare dosahly prvnfho mfsta v Paji 

literature. ;g|coo: oSoo^sagoooooyjosoopS oltJooGOGJ, ooooG^Gpoo^ 

G|coo|^oopSii;achieved: Sinhalese commentaries achieved the 

first place in the Pap literature. ;writ. 

dosahnout: uspesne dosahnout^OL): G3so£[y£«2p 

GiooioooSiiiattain: successfully attain; 

dosahnout: vse, ceho chceme dosahnout;G3ao£[y£: 

G3^£[y£s}]£Dop533Gp330sco°s;achieve: all what we want to 

achieve; 

dosahnout: Zacal usilovat, aby jich dosahnul.;G3ao£[y£: 333lc=)ps 

G3so£|y£(? ( o|ys (o^soSsauloooJiiiachieve: (He) started to strive to 

attain them.;p.s. pol. 

dosazeni ("byt-uspesny (a) videt 

{jmenec}");G33o£|y£cji l ;attainment ("be-successful (and) see 

{nouner}");n. 

dosazeni: dosazeni pokroku;G3ao£|y£^ l : 

of|sooo5G33o£[y£cji;attainment: attainment of progress;n. 

doslech (klepy, "mluva 2 jednoho 

stupne 1 ");oo£3o£oooos;hearsay ("one level talk");n. 

doslechnout se;[ops;tidings, get the;l 

doslova (delat doslova co druhy rika, "kupovat 1 zem bez 2 

snizovani 3 ");G|yooSoooj;literally (listen and do what sb. says, 

"buy 1 ground without 2 decreasing 3 ") ;adv. fig. 

dospely, byt ("byt-dospely (a) obeznameny-s");G|£pojo5;matured, 

be ("be-matured (and) familiar-with");l 

dospivajfci ("deset prekrocivsi 

vek");sDoSGOoj5ooo5(oo6Goooo5);adolescent ("ten exceeded 

age");sg. 

dost, byt (dostacovat, "byt-obaleny (a) byt- 

dostacujfci");co\scooo5;enough, be ("be-enveloped (and) be- 

sufficient");l 

dost, mit toho (byt znechuceny, "mysl (je) 

vycerpana'^iSoSoo^sick, be (about momentary mental state, 
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"mind (is) used-up");l 

dost: Neni dost casu.;cv^co<Gcooo5Gcooo5: 33s|£ 

cv^cc>gcooo5gcooo5 o^oc>sii;enough: There is not enough time.; 

dost(atek);cc[co\scooo5Gcooo5;enough;adj. 

dostacovat;cc>Gcooo5;enough, be;l 

dostat;G|;receive ° get;l (or) T 

dostat ("dostat (a) mit");G|^;get ("receive (and) have") ° receive 

("receive (and) have");l 

dostat ("mft 3 branfm 2 (a) dostanfm 1 rukou ") ;coo5QG|^;get 

("have 3 (by) getting 2 (and) receiving 1 (by) hand°");l 

dostat ("pfijmout, vzit (a) mit");coo5s>G|^;receive ("accept, take 

(and) have");l 

dostat ("vstat (a) vystoupnout");oo[aj;gain ("get-up (and) rise- 

up");T 

dostat (byt obdarovan);cos;given, be;l 

dostat (neco, "dosahnout");Go)o5;get (sth., "achieve");l 

dostat (svetskou vec ci dosazenf, "dostat (a) vzft-si");G|cx>;get (a 

worldly thing or achievement, "receive (and) take");l 

dostat (take o dopise a platu);G|;get (also about letter and 

salary) ;T 

dostat se skrz;Go)o5;get through;T 

dostat: Dostal (jsem) Tvuj dopis.;s|: oficpscoo^ s|6loooSii;get: I 

got ( ~ received) your letter.;pol. 

dostat: Dostal jsi mou zpravu?;coo5QG|^: cIgJ, o?|oEpsq|c£n5i 

(coo5q)g|^scocoosii ;receive: Have you received my 

message?;inter. 

dostat: Dostal jsi to (uz)?;g61o5: Golo5|yscoosii;get: Have you got 

it?;inter. p.p. 

dostat: Dostanu (to) opravene.;G|: |y£s|ooSn;get: (I) will get (it) 

repaired. ;fut. 

dostat: kdybych (to) mohl dostat v patek;G|: GcoojapG^p^S 

G|J?£s|<S;get: if (I) can get (it) on Friday;writ. 

dostat: Nejkrasnejsf a nejlepe ( ~ "nejvic dobfe") tancujici 

(skupiny z) vozidel jsou oceneni ("dostanou cenu").;Gos: sacvpoi 

330033gooo£ssx^s ooosgo^o^ sciGosoloooSiiigive (be given): The 

most beautiful and the best ( ~ "most well") dancing vehicles 

are given a prize. ;col. pol. 

dostatecny, byt;o sufficient, be;l 

dostatecny: Ponevadz jsem nespal dobre, jsem moc unaveny. 

("Ponevadz muj spanek (byl) nedostatecny, jsem extreme 

unaveny. ");o: og^GcoS 355gg|s«oc\5 ( 33c\^o£o£scooSii sufficient: 

Because I didn't sleep well, (I) am so tired. ("Because my sleep 

(was) not sufficient, (I) am extremely tired. ");um. 

dostatek: dostatek veci;cc[Gcooo5: cv^GcoooSGCoooiggSsienough: 

enough things; 

dostavit se;GGpoS;tum up;T 

dostavit se ("dostavit-se (a) dostavit-se {jmenec}");GGpo5coo|g£s 

° sc^o5GGpo5|g£s;arrival ("arrive (and) arrive {nouner}");T 

dostavit se ("dostavit-se (a) dostavit-se") ;a5|o5GGpo5;arrive 

("arrive (and) arrive") ;T 

dostavit se ("kracet (a) prijit");[apGGpo5;arrive ("pace (and) 

arrive") ;T resp. 

dostavit se do ;GGpo5; reach ;T 

dostavit se: Dostavil jsem se jiz ve tri. ("Jiz od tff (jsem) Ja 



prisel.");Gspo5: ccjs^o^oooogSsoo og^GcoS GGpo56loooS;arrive: 

l('ve been) arrived since 3 o'clock.;pol. urn. 

dostupny v, byt (k brani);G|i -acfop available at, be (to take);l 

dostupny v, byt: My ( ~ "v nas") je dostupny jeden pokoj.;G|i 

-sxSup: og^oo^s&p 33Q^soo£Q^ss|ooSii;available in, be: We ( ~ 

"in us") a room is available. ;fut. uw. 

dostupny, byt;J|£;available, be;l 

dostupny, byt (take o pokoji v hotelu, "muze 1 (byt) 

brat°");G|J|£;available, be (also about a room in a hotel, "can 1 

(be) taken "); I 

dostupny: Aby byl dostupny ke ctenf mnoha druhum lidi, 

dokonce ani cena neni vysoka.;J|£: cv^fe|psfe|psoo5J?£G33o£ 

GqjsGooof ofejpsokxjsn available: In order to (make it) available 

for reading to many kinds of readers, even the price is not 

high. pol. 

dostupny: V hotelu jsou ("dostupne") prazdne pokoje.;G|J?£: 

O^OOoSfep 33s£sC\£o5 G|J!£cOoSll ° CV^oS: O^COoSop 33Q^SCV£o5 

G|J|£oooSii;free: There are free rooms available in the hotel. ° 

available: There are free rooms available in the hotel.; 

dosud ("do 1 tecf'J^oSiupto now ("until 1 now°");adv. 

dotaznfk ("standardni 1 podoba^^o^cofis^questionnaire 

("standard 1 form°");sg. 

dotek: pocit doteku mezi rukama;o3|g£s: cooS33|oEps§ oSJgfisfe) 

( ~ cSoSgcoo) soosc^contact: feeling of contact between 

hands;writ. 

doterny, byt ("davat 1 utrpenC'^o^Gosibothersome, be ("give 1 

suffering ");! 

dotknout se;o3;touch;T 

dotknuty, byt hluboce: Bolestive mi chybis. ("Jsem hluboce 

dotknuty (Urn, jak mi) chytis.");G|£^£: G|£^£ G33o£c\^<Ss;touched, 

be deeply: I miss you painfully. ("(I)'m deeply-touched missing 

(you).");col. 

dotknuty, cftit se ("hrud' (je) pretizena");G|£^£;touched, be 

deeply ("chest (is) overloaded");! 

doty ("dotykat-se 1 {jmenec} 2 s°") ;o3|g£si -s^contact ("touch 1 

{nouner} 2 with°");n. 

dotyk ("dotek 2 doteku 1 s ");o5co^c<§|g£si -&£ o ;contact ("contact 2 

(of) contact 1 with°");n. writ. 

dotyk: dotyk nohou se zemf;o5co^o6 > (g£si £,£: 0^000006^ 

g^sxS o5co^o6 3 |g£s ( ~ GJgGooooScogS G^s^ o6 3 ccjj£o6 3 |g£s) ° 

o6Vc)j£o3(g£si £,£: 0^000005^ c|ys^: i o6 5 co^o6 ) |g6s ( ~ 

G^GOoooScogS G^fi o6 3 ccjj£o6 > |g£s);contact: contact of legs with 

the ground;writ. 

dotyk: dotyk zadku se zemi;o3(g£si £,£: oo£6lsc=|psGJ c|ys | c i o6 ) (g£s ( 

~ oofiolscogS Q^fi o3cc)j£o3|g£s);contact: contact of buttocks 

with ground;writ. 

dotykat se: dotykat se ("se") zemi;o3: GJ^yfis^pSoooSiiitouch: 

touch ("with") the ground; 

doufat ("tesit-se (a) cekat");GO|5co£;hope ("look-forward-to (and) 

wait");T 

doufat aby ("mfrit-k (a) mit-v-umyslu");G|^^oS;hope for ("aim-at 

(and) intend");T 

doufat v ("doufat-v (a) hodlat");G|^^oS;hope for ("hope-for (and) 

intend") ;T 
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doufat v ("doufat-v (a) ocekavat'^sipSo^hope for ("hope-for 

(and) expect") ;T 

doufat: Aniz bych doufal, bylo (mi) povoleno byt (tvym) 

prftelem.;G«rSco£: ocorScofio Q£o£^£G|coon;hope: Though not 

(even) hoping, (I) was permitted to be (your) friend.; 

doufat: Doufam.;GorSco£: GO|5co£61oooSii;hope: (I) hope.;pol. 

dovazet (do statu, "nalozit (a) vlozit");oo£o^£s;import (to a 

country, "load (and) insert");T 

dovazet: clovek, ktery dovazf do Sri Lanky;oo£o^6s: 

a5^coocbo^£so5 ( ooSoo^soo^import: person, who imports to Sri 

Lanka; 

dovedne ("dovedne (a) vybome");ooj<Ssooj<SsoQj£oqjc';proficiently 

("skilfully (and) excellently") ;adv. 

dovednost, mit;ooj<Ss;skill, have;l 

dovedny v, byt;g|<Ss (exaggerated form of ooj<Ss) ° ooj<Ss;skilled in, 

be;l 

dovedny, byt;ooj<Ss;skilled, be;l 

dovedny, byt: Jsi proste velice dovedny v Myanmarskem 

jazyce, ze?;o^<Ss: [y^oocvS Gooo'GOO'SoojiSsaooo o^Sn;skilled, be. 

You are ("being") skilled in Myanmar (language) just very 

much, aren't (you)?;col. 

dovedny: Ctfm (tebe,) ktery je dobfe dovedny v torn, co neni 

(tvou) matefstinou.;ooj<SsoQj£: oo£co ( ~ oo£oooooo©ooos) 

oocioSoooo^ Gooo£sGooo£soojosoqj£oooo6' i Gcoscos61oooSii;skilled: 

(I) revere (you), who is well skilled in what is not (your) mother 

tongue. ;pol. 

dovedny: Take muzi si mysli, ze jsou dovednejsi.;Goo5: 

Gux>oopsooooooftGco£cooSco£cooSii;skilful: Also men think, that 

they are more skilful.; 

dovnitr : Ct. pane, pojd'te dovnitf.;^: 33000^ [ajol O3spsn;go 

(only for ven. sirs): Ven. Sir, come inside. ;pol. mn. 

dovnitr: Ct. pane, pojd'te dovnitr. ;3aooo#: 330oo5j [cyjol 

oospsii;inside: Ven. Sir, come inside. ;pol. mn. 

dovolena (prazdniny, "prazdny (a) chybejici 

den");330sco5G|o5(oo6s|o5);vacancy ("vacant (and) missing 

day");sg. 

dovolit;o6|o5;allow ° permit;T 

dovolit ("dat 1 svoleni°");^£Gos;allow ("give 1 permission°");T 

dovolit, moci si ("moci (a) umet");ooc6J|£;afford, can ("can (and) 

be-able");l 

dovrsit (dokoncit, "skoncit (a) dosahnout- 

vrcholu");|ysG[^)o5;accomplish ("finish (and) reach-apex") ;T 

dozajista (bude);c\5£(oo5);assuredly (will);suff. adv. 

dozorce;<fts(co©Goooo5);supervisor;sg. 

dozvedet se ("vedeni (a) prichazf");ooVoo;get to know ("knowing 

(and) comes") ° learn (get to know, "knowing (and) comes");T 

drahousek (pritelkyne, "touzit 

moc");G|p5scos(oo£Goooo5);sweetheart (girlfriend, "desire 

much");sg. 

drahy;o6|s ° G|oS;dear;suff. fr. col. (or) voc. 

drahy, byt;eps;expensive, be;l 

drahy, byt ("cena (je) velka");G<ojs[a^;expensive, be ("price (is) 

big");l 

drahy, byt ("vhodna hodnota (je) velka");oo£(s|s[a^;expensive, be 



("worth value (is) big"); I writ. 

drahy, byt: Neni (to) drahe.;Gq|s|o^s: Gtqpla^soloqsn expensive, 

be: (It) is not expensive. ;pol. 

drahy: (Moc te) miluji, drahy.;o6|s: sfl©oooo6|s;dear: (I) love (you 

very much), dear.;col. fr. 

dramaijycsooSfcoSo^Jidramaisg. 

drama ("ukazane drama");[yc5oc6(oo6o°);drama ("shown 

drama") ;sg. 

drama: Prestoze jsme drive delali dramata (a) souteze ve 

zpfvani, dnes ( ~ "v tuto dobu") budeme diskutovat ( ~ "pofadat 

diskuzi").;|yc50o5: 336|£33|af|£GOQOo i ,feoo lycsooSco^ ooo|c^£^go^ 

co^afeoooJ ifoooloojGoco 

oooosei^co^ocyfisoiap^SolcooSi^drama: Though previously we 

did dramas (and) music competitions, today ( ~ "as for 

happening this time") we are going to have ( ~ "hold") 

discussion. ;pol. fut. 

dres (sportovni atd., "stejny , stejny 1 kompletnf 3 

odev 2 ");oop3ocoe°(oo6e°);dress (of sport etc., "same , equal 1 

complete 3 dress 2 ");sg. 

dres: Sportovci v bilem dresu prohravaji hru.;oop3oc6e°: 

sa^ipepficxj^ooScr^ooooscooosGo^oo (§£§cy5j ^jscooSn;dress: 

The sportsmen in white dress (are) losing the game.; 

drevo ("drevene maso");oo6ooos;wood ("wood meat");n. 

drevo (na palenf, "suche 1 drivi°");co£sG[g}o5;firewood ("dry 1 

firewood ") ;n. 

drevo: Mam spoustu energie na sekanf dfeva.poeooos: clop 

coScooso^ [ycod? 336330500^ 33^ps|a^s^G^[qn ;wood : I have a lot 

of energy to cut the wood.;p.p. 

drevo: Ze stromu Ize zfskat hodne dreva.pooooos: 

OdSuScoSu&Q 1 O060OOS ( ~ OOOGOQ, ~ co&gco,) 
33G^>O033C=)psG|J?£o0oSll ° Oo£s: 3o£o£od£o£o OoSoOOS ( ~ 

ooSgco^ ~ oofisGco,) 33g[^3o833<^sg|J?£oooSii ° OOlS: 

OD&U&CnSuS^ 006000s ( ~ OOOGOQj ~ ooSsgoOj) 

33c[yoo33c=|psG|J|6oooSii;wood: From a tree can be taken a lot 

of wood.; 

drfv, jakoisasifioocc^before, as;adv. 

drfv, vice nez;33G|£oocooocj|ys;before, more than;adv. 

drfv, vice nez: Proto dnes Mandalaj vzkveta vice nez 

dnv.;33S|£ooooo5oJys: ilc^of 33^330) op o^gcosooo 

33G|£ooooo56Jys opSooosG^6loooSii;before, more than: 

Therefore, nowadays Mandalay is flourishing more than 

before. ;cont. pol. 

dnve;33G|£oooopSs ° 33G|£;formerly ° before;adv. 

drive ("drive (a) prvni {adv.}") ;GGjsj3sep formerly ("early (and) first 

{adv.}");adv. 

drive ("v minulych casech"): Prestoze jsme drive delali dramata 

(a) souteze ve zpivani, dnes ( ~ "v tuto dobu") budeme 

diskutovat ( ~ "poradat diskuzi").;33S|£33|o^£GC9pq^soo: 

33S] Ssffil&Gcqfofcco lycsocoGOOj oool^fi^GCOj co^sgoooJ 

ifoooloojGocq oooosGipSco^oojfsoyplyooloooSiiibefore ("in 

previous times"): Though previously we did dramas (and) music 

competitions, today ( ~ "as for happening this time") we are 

going to have ( ~ "hold") discussion. ;pol. fut. 

drive (predtim, "v 2 behem 1 minule°");33G|£oo i £soo;before ("in 2 

while 1 before ") ;adv. 
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drive: A Jake nabozenstvf jsi nasledoval drive?;33S|£oooo^s: 

33G|£oooo^sgox) coocooo30o^sa^oScoii;before: And what 

religion did (you) follow before?;inter. col. 

drive: Temer jsem se priblizil ke stupni, ktereho jsem dosahl 

drive.;33G|£oc>£soo: 33G|£oo^soo G3^£[y£sbo2533ao£a3 ( 

Gspo5e|^ ^^s^^s^sooficooaolcogf ii;before: (I) almost 

approached to the level that (I) had attained before. ;pol. 

dffvi ("suche 1 dffvi°");ao£sG[g3o5;firewood ("dry 1 firewood ") ;n. 

drobne ("mince");33G|^c=)ps;change ("coins");pl. 

drobne: Budete mit ("pane") drobne, protoze ja nemohu smenit 

sto dolarovou bankovku.;33c|^c=)ps: og^o GiTcooooSspoo^o^ 

33G^oco^£cvS ( sj&ap 33c|^c=)ps ^ocoosn;change: Will you ( ~ 

"sir") have change, because I cannot exchange a one hundred 

Dollar bill.;fut. inter, uw. 

drobny, byt ("maly (a) maly");coSGCos;little, be ("small (and) 

smaH");l 

drsny, byt ("byt-intenzivnf (a) silny");[y£soo£;severe, be ("be- 

intense (and) strong");l 

drsny, byt (o povrchu, situaci atd.);|^<Ss ° |^<Ssoo<Ss;harsh, be 

(about situation etc..) ° harsh, be (about situation, etc.);l 

drsny: Toto pocasi je drsne.;|aq£soQ<Ss: ifepoSgoci 

|qEJ<Ssoq<SsoqoSii ;roug h : This weather is rough.; 

drubez;|aEjoS poultry ;n. 

driibky (kureci zaludky);ooc\5cso;giblets;n. 

druh;©j5 ° c|[s(oo£c|[s);kind;n. (or) sg. 

druh ("charakter (a) druh");coGaooc|[s;kind of ("nature (and) 

kind");n. 

druh ("udelany 1 specialne ");33oos|^(oo6Q i );kind ("done 1 

specially°");n. 

druh (rodokmen);c|[s^oS(oo£s>);kind (lineage);sg. 

druh: Co je (to) za druh?;330os|^: 33cx>s[^oo coocon;kind: What 

kind (is this?;inter. 

druh: Co rfka je druh vysvetleni.;coGcooc=j|s: ccxslcpooocogS 

G|£s|yoocoGcooc|[s|y«foooSii;kind of: What (he) says is a kind of 

explanation. ;writ. 

druh: druh vysvetlenf;coGcooc|[s: GySs[yoocoGcooc|[s;kind: a kind 

of explanation; 

druh: druh, ktery se muze prevarit;c|[s: ocjpcpsooo5ox>c=j|s;kind: a 

kind which can become overcooked; 

druh: Jaky druh?;c|[s: cooScv^ooo tjj[scon;kind: What kind 

of?;inter. 

druh: Krome tohohle mame jeste dva druhy. ;c|[s: J|y£ 

s£fe)|s^6)GcosoooSii;kind: Except this there (we) have two kinds 

more.;pol. 

druh: Mas rad tenhle druh?;t|s: 3lc|[s[o^o5coos;kind: Do (you) 

like this kind?;inter. 

druh: Mnich maleho poctu dest'u ( ~ let mnisstvf) pristoupi k 

mnichovi mnoha dest'u ( ~ let mnisstvi).;©j5: olojScoSoo s|oo^soo 

61|a^soo gioo^so^ Gcopo5oo6GooqooS ( ~ 

GcopoSoo£G|ooS)n;kind: A monk of little number of rains ( ~ 

years of monkhood) approaches a monk of many rains ( ~ 

years of monkhood).; 

druh: Nejen Tipitaka, ale take druh komentaru byly 

recitovany.;33fejjp30os: oqooo5co°so°cooooo 



sagooooosa^paeosooS^o^cogSs ^o5oo5coG|(gpoSco25ii;kind of: 

Not only the Tipitaka, but also a kind of commentaries were 

rehearsed. ;writ. 

druh: Rad se ucfm ty dva druhy jazyka.;c|[s: 33if©ax>s£ | £c=jjsa$ i 

ooco£g|ooo [ajj>o5oooSn;kind: (I) like to learn those two kinds of 

language.; 

druh: Ted' jsou (zde) pouze dva druhy novin.;c|[s: 33^ cooofisco 

s^fejjp ^61oooSn;kind: Now (there) are only two kinds of 

newspapers. ;pol. 

druh: tri druhy;c=j|s: ac[sc|[s;kind: three kinds; 

druhu, tohoto: Jina socha tohoto druhu je na nalodeni.^cv^: ifcvfi 

oolg^ssa^oo^ oo^Gooofiooop ^61oooSn;kind, this: Other statue 

of this kind is in the embarkment.;pol. 

druhy^ofooisecond ° second (in order);num. P. dutiya (= 

second) (or) num. P. dutiya 

druhy ("druhy (a) typy");33t|[s330osc=)ps;sorts ("kinds (and) 

types") ;pl. 

druhy: Druhy dum je muj dum.;qo5oo: 3f8ix>z8&oyi 

03^Goo63S5c3i;second: Second house is my house. ;pol. urn. 

druhy: Mandalaj je druhe nejvetsi mesto Myanmaru.;^o5oo: 

ogccosoo ^ooJJficfep gojcjosalo^sso's |^61ii;second: Mandalay is 

the second greatest town in Myanmar.;pol. 

drzet ;o^>£ ° aoj6;hold;T 

drzet ("drzet (a) upevnovat");o^6(ooos);hold ("hold (and) fix");T 

drzet (pravidla);Goo6;keep (rules) ;T 

drzet (v ruce atd.);o^£;hold (in hand etc.);T 

drzet (zuby nebo mezi prstyjjgo^hold (by teeth or between 

fingers) ;T 

drzet: Co ("ona") drzf?;o^£ooos: ccjo oooo^£oooscon;hold: What 

is she holding?;inter. 

duben (mesic);e|y(co);April (month) ;n. E. April 

Dublin (mesto lrska);35co£(|^) [dubli~];Dublin (town in 

lreland);name 

duch (cloveka, "modra 1 zelva ") ;c\S6[cp ;spirit (of a person, "blue 1 

turtle°");n. 

duch (cloveka): skromny duch ( cloveka) ;c\55[cp: 

crS^c\S6[yo;spirit: modest spirit; 

duch (lidsky, "modra 1 zelva ") ;c\56|yo;spirit (of human, "blue 1 

turtle°");n. 

duch (obvykle dobry, obvykle uctivany 

vesnicany);^o5(oo66ls);spirit (usually good, usually worshiped 

by village people) ;sg. 

duch (osobnf, "mentalni hmota");<So5©)o5;spirit (personal, "mind 

matter");n. 

ducha (buzka), dum: Rika se, ze nalezl jeden dum ducha 

(buzka) u nalodenf u (te) vesnice.;^o5o^s: ^p^osoo 

oo^Gcoo£op ^oSo^soo^ go^cooqi ;spirit house: It is said, that 

he found one spirit house on the embarkment of the late near 

the village.; 

duchem ( ~ buzkem), dum s ("duchuv 

dum");^o5a^s(oo<Sa^s);spirit's house (a house with a (lower) 

god, "spirit's house") ;sg. 

duchodu, byt v ("brat 1 penzi°");o£o£cx>;retired, be ("take 1 

pension°");T pension 
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duchodu, byt v ("brat 2 hodne 1 klidu°");33|^<Sscoscx> i ;retired, be 

("take 2 much-of 1 peace ") ;T pension 

duchodu, byt v: Uz nemam zamestnani. Jsem v 

duchodu^^iSsooscx)^ oco5gooo6Io^si o£©£ cxj> | cv^o5^m ; ret i red , 

be: I don't have a job any more. ( ~ "(I) don't work any more.") 

I am retired. ;pol. 

duchovni ("ohledne 2 casti mysli 1 ");i8o5(^£ssc|£sp;spiritual 

("regarding 2 mind 1 part°");adj. P. citta (= mind) 

duchuv (buzkuv) dum: To nenf buzkuv dum, vysosti.;^o5o^s: 

333) ^oSo^s ooooSob^s saeyScciGpsii ;spirit house: That is not a 

spirit house, majesty. ;pol. 

duha ("sestupujici klacik'^cooSodfoofiQ^rainbow ("descending 

stick") ;sg. 

dukaz (k dolozeni, "polozit 2 vyznacujici kamen 1 

{jmenecj^'J^jCOGOopoSoofilgfisiproof (to substantiate sth., "put 2 

marking stone 1 {nouner} 3 ");n. 

dukladneisaoo^thoroughlyiadj. 

dulezite ("velka 1 zalezitost°");33Ge]s|a^s;important ("big 1 

issue°");adj. 

dulezite, byt;33G6|s[cH)s;important, be;l 

dulezite, byt ("specialni (a) krasne^oosco^important, be 

("special (and) beautiful");! 

dulezite: Nebylo (to) dulezite. (odpoved' na omluvu za 

neporozumeni^ooscci: occjscOjOlccj^important: (It was) not 

important, (answer to excuse for not understanding);pol. col. 

diilezity;33© 3 oo ° cosoc^GajGcc>;important;adj. col. (or) adj. P. 

adhika (= exceeding) 

dulezity, byt;33GS|s|o^s;important, be;l 

dulezity, byt ("velkeho 1 psanf°");33GG|s[o5s;important, be ("(of) 

big 1 writing ");! 

dulezity, byt ("zahrnovat 1 psani°");33GS|sol;important, be 

("include 1 writing ") ;l 

dulezity, byt ("zvlastni (a vedouci k) vahanr^ccjsGo^important, 

be ("be-special (and cause to) waver") ;adj. col. 

dulezity: (To) je (to) nejdulezitejsi slovo.;33GS]s|a^s: 

33GS]s|a^s£X3°soooosco's61ii;important: (it is) the most important 

word;pol. 

dulezity: Bylo Ize cist vsechny dulezite novinky.;33GS]s[o^s: 

33GS]s|^soxococ c s330sco°s oo5J!£6)cooSii;important: All important 

news could be read.;pol. 

dulezity: Je (to) extreme dulezite. ;33gs|s[q^s: 33Gj5scy? 

33GS]s|a^s6lcooSn;important: (It) is extremely important. ;pol. 

dulezity: Nemam (zadnou) dulezitou praci.;cc>scc>sGoc>Gag: 

ccxoosGajGac^accifi o^ccjsiiiimportant: (I) have (no) important 

work.; 

dulezity: Pouzivali to jakozto dulezity zdroj pro sve 

komentafe.;33<Soo: o^o^g}, 33gooccoc=)ps330^cf) 33<Soo 

oqj<Sso^sooj(Ssox)s33|y6 330o's|^s^qoopj' 11 important: (They) used 

(it) as an important reference for their commentaries. ;p.s. writ. 

dum;3f<S(oo6cc[si 00S3&S) ° 3f£(co<Sccjs) ° 

o^(co<Sccjs) ;house;sg. 

dum ("dum (a) misto");35oGp(ooSccjs); house ("house (and) 

place") ;sg. 

dum: Do jakeho ("ci") domu jde?;3§o: cooSco3§£ 



copsoocon; house: Whose house does (he) go to?;inter. col. 

dum: dum jako palac ("jeden ohromny (a) grandiozni 

dumu);3S<S: [o^soq|oSo(Ssfos(Gcoo) 3SS00S3&S; house: a house 

like palace ("a great (and) magnificent house"); 

dum: dum k bydleni;3f<S: G^d?35<S; house: house to live in; 

dum: Hledam (nekoho) abych (mu) prodal dum.;3§£: 3§<SooS5 ( 

spcoon;house: I sell (somebody) to sell (him) house.; 

dum: Jake (mas) cislo domu?;3§£: 35<S^olc6 

cooSGCooo5ron;house: What is (your) house number?;inter. col. 

dum: Pobliz ceho je tvuj dum?;3§£: 3&S cooS^osfepcoii; house: 

To where is your house near?;inter. 

dum: Zlodej se vloupa do domu.;3f£: ccj^soo sS&coSsS&cS^ 

Gooo8oQ£sG^oooSii;house: Thief is breaking in a house. ;cont. 

duplikat ("stejny 1 napad°");ocg|[;duplicate ("same 1 idea°");n. P. 

mittha (= idea) 

durian (1-3 kg vazicf velke ovoce s ostanatnou slupkou, 

"ovoce 2 zakladu 1 kolena ");qKG|£sa5s(oo£ccjs);durian (1-3 kg 

weighing large fruit with thorn-covered husk of genus Durio, 

"fruit 2 (of) knee base 1 ");sg. 

duseny (0 jidle, "znovu 1 olej°");sx§|y£;stewed ("agan 1 oil°");adj. 

dusevni ("ohledne 2 casti mysli 1 ");i8c6(^£s£c|6sp;psychic 

(spiritual, "regarding 2 mind 1 part°");adj. P. citta (= mind) 

dusevni: dusevni rozvoj;<8o5c|£sa6|£Gp: <So5c|£ssx5>£Gp 

ofkcooSc^spiritual: spiritual development; 

dutina (ve skale);c\5>nfi; hollow (in a rock);n. P. lena (= cave) 

duvera;co<gp;faith;n. P. sacca (= truth) 

duvera: s duverou (a) dobrotivosti;co<§p: coi^p G«cop|y£;faith: 

with faith (and) kindness;lett. 

duverny ("kulata 1 hrud'°");G|£^>£;intimate ("round 1 chest°");adj. 

duverny, byt ("byt-duvemy (a) blizky");G|£sl!s;intimate, be ("be- 

intimate (and) close");l 

duverny, byt ("stal-se 1 duverne°");G|£ss|£s^s^s|y6;intimate, be 

("became 1 intimately ");! 

duverny: Chtel bych si s tebou popovidat duverne (a) 

otevrene.;G|£s^s: sfiqps^ G|£sl!sc££co£s«p 

©ooosG^sx5|s}]£6)oooSii;intimate: (I) want to talk with you 

intimately (and) closely. ;pol. urn. 

duverny: duverny (a) pratelsky rozhovor;G|£sl!s: g|£s^sgcs£g^i^) 

GsxjsG^s|g£s;intimate: Intimate (and) friendly talk; 

diiverovat ("verit (a) schvalovat");ooj|oqpS;trust ("believe (and) 

approve") ;T 

duverovat: Nemohl jsem nikomu duverovat.;ooj|oqp5: couSoDfS^ 

ocx>|oqp5l?£au)cQsii ;trust: (I) could not trust anyone. ;p.s. 

diiveryhodny, byt ("snad 3 byt-schopen 2 vefit (a) 

schvalovat 1 ");oo|oqpS^£GcoooS;trustworthy, be ("about 3 (to) be- 

able 2 (to) believe (and) approve 1 ");! 

diiveryhodny: Vefim, ze vhodny ucitel (mnich) znamena 

("mnou") diiveryhodny uatel.;oojoqpSi?£GcoooS: 

oo&coSoxospGcocf s6|coo cl cx>|oqpS^£GcoooSoxoepGocyj'a5 ( 61 

oo£cooSii trustworthy: I believe, that suitable teacher (monk) 

means ("(by) me") trustworthy teacher (monk).; 

duvod;33G|oqo£s ° 33c[crip£s(co£s>) ° saGJap&fcoos^reasonin. 

(or) sg. 

diivod ("navrh zakladu") isofG^coiSQ^reason ("design (of) 
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base");sg. 

duvod: z nejakeho duvodu;33G[crp£: 

33G|oqo5oo6£)£iG|oy6;reason: because of some reason; 

duzja (jfdlo, "namaceni");o^osp;to-zaya (food, "dippings");n. 

dva;s<S ° j;two;num. 

dvacet;£<630oS;twenty;num. 

dvacet jedna^SsDoSoo^twenty-oneinum. 

dvanactisooSSjSi (co<S);twelve;num. 

dvere;ooQ)s(oo<Ss>i oo<Sgo)o5i oo<Ss}]5) ° cools ° cools (ooS^i 

co<Saj6);door;n. (or) sg. 

dvere ("pokojove dvefe");33Q^scools;door ("room's door");n. 

dvere od auta ("dvere 1 auta '');ax>sooQls(coSaj6);door of car 

("car's door");sg. 

dvere: opravit dvere (od) pokoje.;co°3ls: 33s^scools|y6oooS;door: 

repair door (of a) room; 

dvur (klasterni atd.);o£s (derived from o^£s (?));compound (of a 

monastery etc.);n. 

dvur (klasterni atd.): Dnes zametam klasterni dvur ( ~ "v 

klastemfm dvore").;o£s: sfcf, co^sla^sGoqpfsofscoo^ 

co££socy£s6lcooSii ;com pound (of a monastery etc.): Today (I) 

sweep ("in") the monastery compound. ;pol. mn. 

dychat; ^;breath;T 

dychat ("dychat 1 dech ");33ooo5^;breathe ("breathe 1 breath°");T 

dychat (vdechnout, "dychat 1 dovnitr 2 dech°");qa^£si 

saoooSoo^inhale ("breathe 1 in 2 breath 2 ");T 

dychat: Sportovec dycha intenzivneji nez (ta) zena.;33coo5^: 

33osooeosoofeosoo 33fejjpodscoo5 3aooo5[y£s[y£s^GooSii;breat: 

The sportsman breathes more intensively than the woman.; 

dynastie;«£ss»o5(co£soGO);dynasty;sg. 

dynastie ("spojit krale");«£s30GO(co&>);dynasty ("connect 

kings");sg. 

dynastie: U Aun Zeyya, po prijetf titulu Alaun Men Daya ( ~ 

"budouci kral zakona") (a) zapocal (a) zalozil dynastii 

Kounbaun.;o£ssoo5: j5sG33o£Gacojoop5 saGcoofsofisooGpso^o^ 

ococoo oo^sGooofiofissDoSo^ oco£co^Goco£ao^ii;dynastie: U 

Aung Zeyya, having accepted the title Alaung Min Taya ( ~ 

"future king (of) law") (and) started (and) founded the dynasty 

Kounbaun.;writ. 

dyne ("vymenene pnstfesi");oc[(oo6co^);pumpkin ("exchanged 

shelter");sg. 

dzhana (kterykoliv z osmi hlubokych stupnu koncentrace 

meditace samatha);qp£;jhana (any of the eight deep 

concentration levels of samatha meditation);n. Bh. P. jhana (= 

meditation) 

dziny;c^£sGcoo£sco > (co£cop5);jeans;sg. E. jeans 

dzungle;oi!£;jungle;n. rare 

dzungle ("velky 1 les° (a) temny 3 

chuchvalec 2 ");Goco[^sfeflo5fe>p5s;jungle ("great 1 forest (and) dark 3 

burl 2 ");n. rare 

dzus;33G|p5 ° G|p5;juice;n. 

dzus (ovocny atd., "rozpustena tekutina'');GqrSG|p5;juice (fruit 

drink etc., "dissolved liquid");n. 

dzus z cukrove trtiny ("dzus 1 (z) cukrove-tftiny");|^G|^;sugar 

cane juice;n. 



dzus, citronovy;cv^(Ss|oq||s ° cvf[£s|ooj|s;juice, lime;n. E. lime juice 

dzus, ovocny ("zamfchana tekutina");Gq|5G|p5;juice, fruit ("mixed 

liquid") ;n. 

e-mail;ooscS(oD6s) ° 3?sGfe>sco(co£Geo£) ° gos(cx>6s) (WS. from 

gosoS) ° 3§sGosoS(cx>6s);e-mail;sg. E. mail (or) sg. E. e-mail 

e-mail: Lze poslat e-mail, ("aby (byl)") rychleji nez 

pohled.;3fscoscS: sfsGosoSoo^ o ( ©oog6gogo 

^(y^ospo5o33o£^£oDoSn;e-mail: (One) can send e-mail ("to 

(be)") more quickly than a postcard.; 

e-mail: Pokud pfijedes do Dili, posli mi e-mail. ;©os: O3o5o^ 

cvx)G|£ Gosc5?c\5|o56lii;e-mail: If you come to Delhi, indeed, send 

(me) an e-mail. ;imper. pol. 

editor;33oS5ooo(oo£Goooo5);editor;sg. E. editor 

editovat;cop5s;edit (a text);T 

efekt (prinos);33cr|[s;effect;n. 

eh., (znaci skromne pochopeni);G3a£;oh (indicates humble 

realization) ;interj. 

eh..: Eh., podivam se (dal), ano? (muze byt receno zakaznikem 

jakozto odpoved' obchodnfkovi, kdyz nechce nabizene 

zbozi);G3a£: G3s£i IcqpSpa'sooS o^5i;oh: Oh, (I) am going tolook 

(more), ok? (may be said by customer as a reply to the 

merchant when offered goods are not desired);col. 

ekonomie ("pan 10 prace 3 (ktery) vlastnit (a) rozvijet 1 

{jmenec} 2 ");&cgDSGG|sco i oc^£(oo£GooooS) businessman ("lord 10 

(of) work 3 (who) possess (and) develop 1 {nouner} 2 ");n. 

ekonomie ("vlastnit (a) rozvijet {jmenec}");&GpsG6|s;economics 

("possess (and) develop {nouner}");n. 

ekonomie ("vlastnit (a) rust {jmenec}");&tpGG|s;economy 

("possess (and) grow {nouner}");n. 

ekonomika ("vlastnit (a) rozvijet {jmenec}");<§sopsGG|s;economy 

("possess (and) develop {nouner}");n. 

elegantni, byt (o necfch zpusobech ci Feci, "prijemny (a) 

chybujicf");G|y|y£;elegant, be (about one's speech or manners, 

"pleasing (and) wronging");l 

elektricky proud;©lco33os;electric power;n. 

elektfina ("ohen");os;electricity ("fire");n. 

elektrina: Ponevadz neni elektrina stabilnf, spojeni neni 

dobre.;ds: dso|^£cvS ( goo£^£ oGax>£sGosii;electricity: As the 

electricity is not stable, the connection is not good.;col. 

elektronicky ("zarivy (a) pravdivy");coj£o£;electronic ("shining 

(and) true");adj. 

element;ooo5;element;n. P. dhatu (= element) 

elita ("lide 10 kten 3 (jsou) vybrani 1 (a) ustanoveni 2 na- 

jisto^'JiGCOGOospspG^sooosoxv^^elite ("people 10 who 3 (are) 

selected 1 (and) established 2 for-sure°");n. 

elita ("rada 2 vybrana 1 rukou°");coo5G^s©j5;elite ("line 2 selected 1 

(by) hand°");n. 

elita: Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, 

(ponevadz), vskutku, meli vozidla , modern! zbrane a pomoc od 

cizincu ( ~ "lidi z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tri hrdinu, 

vstoupil (tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;coo5G^s©£: 

oo^coj^oo^ ax>sGsc6yicooo^o5c=)ps£ j £ 

J^cj^sooos^ssao^papdGi^ocosoo^fi ogoIoSJ^oodSii 

coo5g^s©£ ^gco^o^sooJJoocjsggoogooo ^o^Sso^ 
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ofiGGpoSo^oS^oSoj G3so£|y£ao^ii;elite: As it was not possible 

to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had vehicles, 

modem weapons and help from foreigners ( ~ "people of other 

countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering (and) 

attacking (there), (he) conquered in the city.;writ. 

embryo ("budouci 1 syn°'');ooosGcoo£s(oo<SGOooo5);embryo 

("future 1 son°");sg. 

energie ;3aos;energy;n. 

energie ("moc (a) sila") :336330s ;energy ("power (and) 

strengthen. 

energie (sila);Gspo;energy (power);n. 

energie: Mam spoustu energie na sekani dreva.;3a£330s: clop 

ootScoosgji |csjoSd» ( saSszoiGCQ 33qps[oa^G$[qii;energy: I have a 

lot of energy to cut the wood.;p.p. 

energie: Postupne ziskava vie energie. ;espo: GGpoooJajcc^coo^ 

oo[gp5s[cgp5s oooopSiiienergie: (He) gains little by little more 

energy. ;writ. 

energie: Ted' jsem piny energie k uceni.;330s: cl 33^ oooojo5d> ( 

3sos|y^G^|yii;energy: Now I am full of energy to learn.; 

eon (extreme dlouha doba);oo.op;aeon (extremely long period of 

time);n. P. kappa (= aeon) 

era;Goo5;era;n. 

era (ohledne osoby);ooo5ooo5;era (of a personality) ;n. 

erekce (0 pohlavf, "pohlavi (je) tuhe {jmenec}");c\S£Gcoo£[g£s 

[lei~tau~che~:];erection (of penis, "sex (is) stiff {nouner}");n. 

eroticky film (bez nahych seen, "usekavajici 

film");ooo5ooos;erotic movie (without naked scenes, "chip-off 

film");n. 

esej ("kratke 1 pojednanP'^coooiSsoo^ooiSGOoS^essay ("short 1 

treatise ") ;sg. 

esej ("prace'^saco^fooSGOofi^essay ("work");sg. 

esej (na tema, "psat (a take) 

sepisovat");co©^oo°s(oo<So i 3');essay (on sth., "compose (while) 

writing");sg. 

esej: Ponevadz je (ten) monitor velky, je snadne si psat 

eseje.;co&cooo°s: goS^oooooo |a^sc\5 ( ( ~ |o^sGcoq) co&cooojsgco^ 

gg|sg|coo a^oSo^oloooSVessay: because (the) monitor is big, 

writing the essays ("for oneself") is easy.;pol. 

esej: Psal (jsem) esej.;coi§cooo°s: ooe 3 cooojsGG|s3o)oou5'ii;essay: 

(I) wrote the essay. ;p.s. 

esej: Take (to) premenim do formy eseje.;c[cp£s: 3aco5o[o6| 

c[cp6scooooSii ° 3300^: ssoo^o'o'o^ c[y3£soocooSii;essay: (I) 

also transform (it) to the form of essay. ° change (transform): 

(I) also transform (it) to the form of zmenit (pfemenit).;col. 

eticka trenink ("povinnost 1 treninku°");ooj£po5;moral training 

("duty 1 (of) traning°");n. P. vatta (= duty) 

etika ("zakon 3 dobre 2 velike 1 osoby ");oo i Gco5Gooo£sooGps;ethics 

("law 3 (of) good 2 , great 1 person ") ;n. 

etymologie ("fici 2 (a) otevfft 1 vyznam 

{jmenec} 3 ");33<S(glc|£a^s|jo5;etymology ("say 2 (and) open 1 (the) 

meaning {nouner} 3 ");n. P. adhippaya (= intention) 

etymologie (slovnf analyza);^G|oJ;etymology (word analysis);n. 

P. nirutti (= language, philology) 

etymologie (vlastniho) jmena;33G 3 cpoSc|£a5|£[jo5: foopS 



33© > GpoSc|£a^s|jo5;etymology: etymology of the (proper) name; 

Euro (mena^oo^fooSoo^Euro (currency) ;sg. 

Euro: Toto (jizdni) kolo stojf sto sedesat devet Euro.;oo^: 

3©o5c6 5 soo oo^ooSoog^oSsxxjSooIs oojoooSn;Euro: This bike 

costs one hundred sixty-nine Euro.; 

evidence ("evidence, evidence") ;coo5Goocoo©oo;evidence 

("evidence, evidence") ;n. P. sadhaka (= proof) 

evidentnf, byt ("objevit-se (a) byt-jasny'^GoTcv^evident, be 

("appear (and) be-vivid");l 

evidentnf, byt: ukazany, aby byl evidentniiGoTcv^f: 

G6Tc\££G33o£[yoo;evident, be: shown to be evident; 

Evropa (kontinent);gGGpo(o6|o5);Europe (continent);name 

evropsky kontinent: ("On") je z Evropskeho 

continentu.gGGpoofioS: o^gGGpoofioSoooliiiEuropean continent: 

He is from European continent. ;pol. 

ex- (0 pffteli, pfitelkyni, manzelovi, manzelce atd.);Gooo£s;ex- 

(of partner, husband or wife etc.);adj. 

existence ;33 |y6 ;existence;n. 

existence ("zastavit (a) odpocivat {jmenec}");G|6cogSo L ;existence 

("stop (and) repose {nouner}");n. 

existovat ;oop5 ;exist ; I 

exkrement;oo£;excrement;n. 

extrahovat ("extrahovat, vzft (a) upevnit");oo i o5^o5cx> i ccos;extract 

("extract, take (and) fix");T 

extreme;Goo6Gco5 ° sacc^ ° oo_p5;extremely;adv. col. (or) adv. 

extreme ("do 1 extreme ") ^GiSsoS^extremely ("to 1 

extremely ") ;adv. 

extreme ("kde 3 mfra 2 ne 1 zastavuje°");33£oco^o j ;extremely 

("where 3 measure 2 doesn't 1 stop°");adv. col. 

extreme ("mfra 2 ne 1 zastavuje°");33£ooo£;extremely ("measure 2 

doesn't 1 stop°");adv. 

extreme moc;oo330s;extremely much;adv. 

extreme moc: Dela se extreme moc prace (za ucelem) rozvoje 

zeme Myanmaru.;ooeps: [y£oo[yp5op (^[yfiGJcpfisooGGisGor) 

oossosoo^G^cooSi^extremely much: (There) is being done an 

extremely much (of) work (for) the development of Myanmar 

country. ;cont. 

extreme moc: Miluje extreme moc.;oo330s: oossos 

s|j6cooSii;extremely much: (He) loves extremely much.; 

extreme: Je (to) extreme diilezite.^GiiSso^: 33S|5scyS 

33GS]s|a^solcooSii;extremely: (It) is extremely important. ;pol. 

extreme: Je extreme horko.;33c\^: 33cv^cjoooSii;extremely: It's 

extremely hot.; 

extreme: Jsem extreme sfastny^saGiosoo^: i^osa^ 

ooscoooloooSn ° oo_p5: OD_p5Goj5oooSn;extremely: (I) am 

extremely happy.; (or) pol. 

extreme: Stane se extreme st'astnym.;Gco5GcaS: 

Gco5Gco5GojS|y6cooSii;extremely: (He) becomes extremely 

happy.; 

extreme: To je extreme nespravedlive. (0 zivote);33G|<Ss: 333)000 

33G|5s^.gSsoo5sooojoosii ( ~ 333)000 gooSgooSoo^ 

G|5s^2Ssoo6sooojoosii);extremely: That is extremely unrighteous. 

(about life); 

extremne;33G|6s;extremely;adv. 
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extremni, byt ("div neni vycerpan");33oo£s;extreme, be ("wonder 

(is) not used-up"); I 

Facebook;Goo^o5;Facebook;n. E. Facebook 

Facebook: divat se ( ~ prihlasit se) na Facebook;Gop^o8: 

goo^oSo^ |oqp5oooSii;Facebook: look at ( ~ log in) Faceebok; 

fajn;3a£s;fine;interj. col. 

fajn ( ~ "good"): Je fajn ( ~ "dobre") tarn zft.;Gooo£s: 33ifop 

g^c\S ( Gooo£s61oooSn;good: Living there is good.;pol. 

fajn (znaci touhu ukoncit diskuzi): Fajn. ("(To) bylo hezky 

dobre. ");[y: GooofiscOjOljyii ° gooo£s: cooofscOjOllyiiifinish 

(indicates desire to end the discussion): skoncit ("(That) was 

pretty good.") ° alright (indicates desire to end the discussion): 

Alright. ("(That) was pretty good.") p.p. pol. col. 

fajn, byt;Gooo£s;alright, be;l 

Fajn: Fajn, (to) je dobre. ioopS: oopSi 33ao£G[ycops[yii;OK: OK, 

(it)'s good.;col. 

fakt;3aajoo ° ooGooo;fact;n. 

fakt: Kterykoliv buddhista tento fakt pfijima.poGooo: 

oooSo^ooooooofioofi Jcogcooo^ cooSojoqoooSii ;fact: Any 

Buddhist accepts this fact.; 

fakt: stejny fakt;3aajo$: o^dSg^oooS 33ajo5ooo;fact: the same 

fact;writ. 

fakta ("veci (a) udy");33ajo$33coo$;facts ("items (and) limbs");n. 

faktor ("kvalita (a) vec");33aj£s33Gp;factor ("quality (and) 

item");n. 

faktor ("nastin 1 (a) infromace-o 2 

charakteru°");coGcoo33|g£s33Gp33£[jo533coo5;factor ("outline 1 

(and) information 2 (of) character ") ;n. 

faktor ("nastin 1 charakteru ");ooGooo33[g£s33Gp;factor ("outline 1 

(of) character ") ;n. 

faktor: Dhamma faktory;33syo033coo$: ©(gso^Sep 

33S|jo533coo5fejps;factor: Dhamma factors;writ. 

faktor: Je (to) jedna ze sutt, ktere obsahujf komentatorske 

faktory.;3aaj£s33Gp: 33goocoos6|£Gp 33aj£s33Gpc=)ps 6)o£oop5 

oopStps 33^o5oo6co^ [cg6o3p5ii;factor: (It) is one of the suttas, 

which contains commentarial factors.; 

Faluda (persky moucnikovy napoj sestavajici zejmena z 

mleka);olc\^3l;faluda (Persian dessert drink mostly consisting of 

milk) ° falooda (Persian dessert drink mostly consisting of 

milk);n. 

Fanta (napoj);o£coo;Fanta (beverage);n. E. Fanta 

fantasticky;33G|<Ss;stunningly;adv. 

farmar ("zdatny 1 (na) poli ");cooSo3oos(oo6Goooo5);farmer 

("proficient 1 (on) field ") ;sg. 

fax (zprava);ooo6(oo6G©o£);fax (message);sg. E. fax 

fax: (Ta) zena prave ted' pfijima fax ( ~ faxovou zpravu).;oo56: 

33t|[scoos(oo) sfo& ooo6oo6goo£(o6 > i ) coo5£>°G|^oooSii;fax: The 

woman is receiving a fax right now.; 

fazol sarlatovy ("fazole, pevna (a) dlouha");oGooo£G|o5;bean, 

runner ("bean, stiff (and) long");n. 

fazole;o;beans;n. 

fazolova srazenina ("placate 1 fazole ") ;o[cps;bean curd ("flat 1 

beans°");n. 

fazolove vyhonky ("propichujici 2 fazolova 



rostlina 1 ");oo£Golo5;bean sprouts ("piercing 2 bean plant 1 ");n. 

fer, byt (CZ col., spravedlivy);oosps;just, be;l 

festival ;cg(oo6tp ° oooo£;festival;n. (or) sg. 

festival ("velka 1 udalost°");oGoo5;festival ("great 1 event°");n. 

festival: Muze byt take nazvano ( ~ slyseno) jakozto "Festival 

myanmarskeho novorocniho prekrocenf".;^: [y^feo 

^600600^0^00 sc^JJcoloooSii festival: It can be also called ( ~ 

heard) as "Myanmar new year crossing festival. ";col. pol. 

festival: Tendzan se rika jednomu z (celo)narodnich 

festivalu.;^GCo£: oo[o^3c|ooo [y£c»i|£cGj o ^ooooD6s61ii festival: 

Thin-gyan means ( ~ "is called") one of festivals of Myanmar 

country. ;col. pol. 

fialova barva ("barva 1 lilku°");sG|<SsGGp£;violet color ("aubergine's 

color") ° purple color ("aubergine's color") ;n. 

film;oco£(oo6c\S5i 006000s) ;movie ° film;sg. (roll, movie) E. film 

film ("obraz zije");o l £o | £(oo6ooos);movie ("picture lives") ° film 

("picture lives");sg. 

film ("ozivena 1 podoba ") ;g|6gj£ (006000s) ;movie ("enliven 1 

appearance ") ° film ("enliven 1 appearance°");sg. 

film: Diva se na filmy. Co se tyce knih, (ty) necte.;sj6sj6: o^ 

GpeyS |oqpSoooSii ©o^ooojcooq oooSoosn; movie: He watches 

movie(s). As for books, (he) doesn't read (them).;col. 

film: Film zacina. ("Film ted' zacal.");s|5sj£: 330 G^oG^cSoJyn ; movie: 

The movie starts now. ("Movie has started now.") p.p. 

film: jeden barmsky film s anglickymi titulkami;€^6ej£: 

33o E aS6oooo^so6|soooo l 5o | £oo6o i ; movie: a Burmese movie with 

English subtitles; 

film: na zacatku filmu^GyS: o^GySsaofe^movie: at the beginning 

of the movie; 

film: Po filmu sli do restaurace.^eyS: o^eySsalysfep o^of? 

oosgooooos6|£ oopsoooSn;movie: They went to a restaurant after 

the movie.; 

filosof ("pan 2 moudrosti 1 videni ");30Do^opooo | £(oo6^s ioo66lsi 

006000008) philosopher ("lord 2 (of) wisdom 1 (of) seeing ) ;sg. 

(mn.) 

filosof ("pan 2 mysleni (a) volani 1 ");33Goo 5 s33GoTo | £(oo6GooooS i 

oo66ls) philosopher ("lord 2 (of) thinking (and) calling 1 ");sg. (mn.) 

filosof ("pan 3 moudrosti 2 mysleni (a) 

volanf 1 ");33Goo 5 s33GoTopooo | £(oo6Goooo5 i oo66ls) philosopher 

("lord 3 (of) wisdom 2 (of) thinking 1 (and) calling 1 ");sg. (mn.) 

filosof: bylo (to) filosofy povazovano (za^saGoo^ssaGoTopooGyS: 

saGoo^ssaGoTopooGySfejpsoo oo i 33ccossfccioopj'ii philosopher: (it) 

has been considered by philosophers (as)p.s. writ. 

filosof: filosof vedy^ooo^opoosyS: oSyopooac^SGp 

sooo^opooGySphilosopher: philosopher of science; 

filosofie;30x>^ooG03 philosophy ;n. 

filosofie buddhismu ("Buddhovo filosoficke 

vedenfJ^soxi^ooGosiBuddhist Philosophy ("Buddha's 

philosophical knowledge") ;n. P. buddha-dassanika (= buddhist - 

philosophical) 

filosofie buddhismu ("praxe Buddhistickeho 

mysleni") io^oooooosaGOOjSSSGoToqj&D^Buddhist Philosophy 

("practice (of) Buddhist thinking");n. P. buddha-bhasa (= 

buddhist - language) 
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filosofie buddhismu ("pfedmet Buddhisticke praxe a 

n azo ru ") pfeccoDoosaGcrgsaGaka^Sp^paG^rpSi ; Budd h ist 

philosophy ("subject of Buddhist practice and ideas") ;n. 

filtr (k filtrovani);aax>(oo<Ss>);filter (to filter things);sg. 

financnf podminky ("vlastnit (a) rust {jmenec}");&c£>sGG|s;financial 

condition ("possess (and) grow {nouner}");n. 

financnf: Navfc, je (zde) take mnoho financniho 

podnikanf.;i§(g3SGS|s: iljyfi iSsc^scgisco^c^sgo^co 33c=)ps|o^s 

^oloooSn financial: Moreover, (there) are also many financial 

businesses. ;pol. col. 

font (pro psani na pocitaci);Goo£;font (for typing);n. E. font 

forma;oo£s(co<Ss>);form;sg. 

forma (podoba);a^£(co<Ss>);form (appearance) ;sg. 

forma: Take (to) premenim do formy eseje.;o^£: saco^ojob^ 

c[cp£so3oooSii;form: (I) also transform (it) to the form of 

essay. ;col. 

formalnf, byt ("byt 1 dobre-skvely");cos<Ssoo^os[y<S;formal, be ("be 1 

well-magnificent ");l 

formular ("standardnf 1 podoba^^o^ooSs)) application (to fill, 

"standard 1 form°");sg. 

formulovat (myslenku, "sepisovat 1 do-rady°");<§oc[s;formulate (a 

thought, "compose 1 in-row°");T 

fot'ak (CZ col.);oo£«Gp(ooSccjs);camera;sg. E. camera 

fotbalista ("zdatny 1 (ve) 

fotbalu°");Gcooco^cooos(oo6Goooo5);footballer ("proficient 1 (in) 

football ") ;sg. 

fotbalista: Tento clovek je fotbalista. ;gcooco|scooos: §(x><x> 

gcooccjscooosooSgooooS [y£oooSii;footballer: This person is a 

footballer.; 

fotbalovy dres ("kosile 2 (na) kopanf 1 

mice°");Gaoocc[soo^33o!|(oo6co^);football dress ("shirt 2 (for) 

kicking 1 ball°");sg. 

fotbalovy dres: Nosi modry fotbalovy dres.;Gcooccjsoo^330c|: 

3a|yDGGp£Gcoocc[soo^33(r| oo5coosooaSii;football dress: (He) 

wears a blue football dress.; 

fotbalu, hra ("udalost 2 kulateho 1 mice°'');Gcoocv^s<£(co<Stp;football, 

game of ("event 2 (of) round 1 ball°");sg. 

fotit;^oSi goo5o° ° ooo5o°^o5 ° ©)o5o° ^o5;snapshot, take a ° 

photograph, take a;T (or) T P. dhatu (= element) 

fotit: Nechci byt vyfoceny. ;^o5 (elo5c[): 

o^o5gos|j£61cc)s photograph: (I) don't want to be 

photographed. ;pol. 

fotit: Pfijel jsem fotit. ;©lo5o°^o5: ©loScj^oSc? coooloooSn photos, 

take: (I) came to take (some) photos. ;pol. 

fotit: Rikam, abys nefotil.;^o5i olo5o°: ©)o5cjb^o5(? ( 

c[cpcoo6)ii photo, take a: (I) tell (you) not to take the photo. ;pol. 

fotoaparat;oo£«G|o(co£co|s);camera;sg. E. camera 

fotoaparat: novy fotoaparat;oo£oep: 

oo£oGp330o£oo<Scc[s;camera: a new camera; 

fotoatelier ("obchod 1 fotografii°");©lo5o^£;photography shop 

");n. 

fotograf ("mistr 2 (v) obrazech 1 

elementu°");©lo5c[£Dsp(oo£Goooo5i co£j3s) photographer 

("master 2 (in) images 1 (of) elements ") ;sg. 



fotog raf ie ;o°(oo£c[) photo ;sg . 

fotografie ("obraz 1 elementu°'');©)c6o°(oo£c[) photo ("elements' 

image") ;sg. P. dhatu (= element) 

fotografie ("obraz 1 hmoty°");©lo5o°(oo£o[)photograph ("image 1 of 

matter ") ;sg. 

fotografie: Davam ( ~ uverejnuji) (sem) jeho fotografii.;o°: 

o^6Jo°o^ ootEcosoooolii photo: (I) put ( ~ publish) (here) his 

photo. ;pol. FB 

fotografie: fotka ucitele (CZ col.);©lo5c[: soGpoloSo'photo: photo 

of teacherp. 

fotografie: Na stene je fotografie zeny.;©lo5o°: ^GjooTup 

saclpcodscoSGOoooS^elc&^cooSii photo: On the wall there is a 

photo of a woman.; 

fotografie: Rikam, abys nefotil.;olo5c[i olo5o°: olo5c[o^o5(? ( 

c[cpcoo6lii photo: (I) tell (you) not to take the photo. pol. 

foukat (o vetru);o^o5;blow (about wind);T 

foukat (o vetru): Vitr hodne fouka, (a proto ten) muz plachti ( ~ 

pluje);of[o5: cco33Goc£(c=)psc=)ps)o^o5^ 33t|[scoosoo 

^o5oj£o^)SG^cooSii;blow (of wind): The wind blows very much, 

(and therefore) the man is saling.pont. writ. 

foukat (pusou);cjio5;blow (by mouth) ° whiff (by mouth);T 

Francie (zeme);[y£co<S(J?£c°);France (country);name 

Francouzsky (jazyk);[y£co<S(oax>s);French (language)pame 

frekvence (vyskytu, ("pocet 1 

casu ");33|o^£33GS|33o^o5;frequency ("number 1 (of) times°");n. 

fungovat;co^ function ;T 

fungovat ("otacf-se (a) balf");co^oo5;function ("spins (and) 

wraps") ;T 

fungovat (neco pro nekoho, byt uspesny);<g£s;work (sth. for sb., 

be successful) ;T rare 

fungovat (neco pro nekoho);J!£;work (sth. for sb.);l 

galon (asi 4.5 litru);6lco£;gallon (around 4.5 liters);n. 

galon: deset galonii;o)co£: sooS olco^;gallon: ten gallons; 

galon: devatenact galonu;6lco£: sooSa^s o)co£;gallon: nineteen 

gallons; 

galon: dvacet galonu;olco£: o)co£ SjSsooSigallon: twenty 

gallons; 

garaz ("vozidlove depo'');orx>sc^G3)£(oo<Sccjs);garage ("car 

depot");sg. E. godown, Ma. gudang 

garnat ("kratky lunak'^o^fcoSGaxifi^shrimp ("short kite");sg. 

gaur (mohutny tur rodu prezvykavcu);c[cp£(co<SGax>£);gaur 

(bovine animal);sg. 

gay ("osoba 3 milujfci 2 (lidi) stejneho 1 

pohlavf'^cvSfiocji^ficcj^oofiGooooSjigay ("person 3 loving 2 (those 

of) same 1 sex°");sg. 

gen. (general, uzivano jakozto titul pfed jmeny generalu, "velitel 

(a) nacelnik");c|oSs}j[5;Gen. (general, used as title for names of 

generals, "chief 1 commander°")pref. 

general (v armade) ;goSq||6[o^s(co6^s i co£goooo5) 

[bochou.cT:];general (in army);sg. 

genitalie ("(je) vhodny (a) poskozeny'');oo£aco;genitals ("(is) 

worth (and) impaired");n. 

geofyzika ("veda 2 (o) vzhledu 1 zeme°'');cc>oGjjOG03;geophysics 

("science 2 (about) earth's appearance 1 ") ;n. P. bhumi-rupa (= 
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ground-matter) 

geofyzika: ohledne geofyzicke polohy;cc>«G03: o^ogjogos 

cc>ogo3) a^£Gp33G^33coos££oo5coo5c\5 ( ° cc>o^ogo3: 



ccjog^ogos 



CXJOGOS ) 



so^fiGpsaG^saooosSjfiooSoDoScvS^geophysics: regarding the 

geophysical situation ;writ. 

geografie;ooo3;geography;n. P. pathavT (= earth) 

geografie ("vstup 1 (do) zeme°");ooo5o£;geography ("entering 1 

earth ") ;n. P. pathavT (= earth) 

geologie ("veda 1 (o) zemi°");a]>oG03;geology ("science 1 (about) 

ground");n. P. bhumi (= ground) 

gestikulace ("branf 1 vzduchu (a) sbfrani 3 

vzduchu 2 '');Gcocx>Gcoa3<Ss;gesticulation ("taking 1 air (and) 

collecting 3 air 2 ");n. 

gestikulace ("chovanf (a) veci");33fe>33Gp gesticulation (gestures, 

"behavior (and) things");n. 

gestikulace: Znamkujici soudci by (v teto debaterske soutezi) 

meli davat znamky po sledovani a poslouchanf chovanf, 

gestikulace, uziti (slov) (a die uvedenych) informaci od obou 

stran, (tj.) navrhovatele (urciteho nazoru) a obhajce (jineho 

nazoru). ;gcocx>gcoo3<Ss: 33op5Gosdj£c9|c^|sqpsoo 

Saa^SaGSyS^ScOoSoCCjSG^ 33feji33Gp GCOCX>GCOo3£l 33CCJS33^S 

33q|oS33COoSGO^o^|oqpSqfosGOOo6[qs 

33o j c£gos[c^6)c\S£ooSii gesticulation : The marking judges should 

give marks after (they) watch (and) listen to the behavior, 

gesticulation, usage (of words) (and according to the given) 

information from both the sides, of the proposer and 

defendant. ;pol. 

giganticky, byt ("velky (a) obrovsky");[o^oos;gigantic, be ("big 

(and) huge");l P. mafia (= big) 

golfove hriste ("golfove pole");Go)o5o^£s;golf course ("golf 

field");n. 

gong ("posilena 1 hlava°");G3l£sGcooc - s(coSccjs);gong ("reinforced 1 

head°");sg. 

gong, jidelnf (uzivany v klasterech k ohlasenf casu jidla, "jidelnf 

zvon");30 3 6scosGol£sGcoo£s(coiScc{s);gong, food (used in 

monasteries to announce time for food, "food bell");sg. 

gong: (Brzy) se bude busit na jidelnf gong.;Go)£sGcoo£s: 

3C^SsoosG3l£sGcoo£so&GoooooSii;gong: Meal gong is going to be 

beaten. ;fut. 

gram;oG|£;gram;n. E. gram 

gram: (Ten) chleb vazi 400 gramu.;oe|£: g6I6o£oo 

c()()OG|£GcosoooSii;gram: The bread weighs 400 grams.; 

gramatika: gramaticky nazev ( ~ "slovo") vytvofeny pro vsechna 

ta slova;coig): ssSoccotcotGa^ ssosccjsa^ o^oSoos^oo co^la6|c sp 

©ax>sccjs;grammar: a grammatical word made for all those 

words; 

grandiozni, byt;s£s^os;magnificent, be;l 

grandiozni, byt: dum jako palac ("jeden ohromny (a) grandiozni 

dum);o£s^os: |a^soq|oSo£sfos(Gcoo) 35<Soo<S35£;magnificent: a 

house like palace ("a great (and) magnificent house"); 

grandiozni: obrovsky dum ("jsoucf") grandiozni jako obrovsky 

palac;o£s^os: ^sgooSoooj o£s^os[ys 3f<S|a^ss|»?£;magnificent: a 

huge house being magnificent like a great palace; 

grapefruit (ovoce, "ovoce 1 



chybovanf°");GGpo5o5s(oo£cc{s);grapefruit ("fruit 1 (of) erring°");sg. 

grep (ovoce, "ovoce 1 chybovanf°");GGpo5o5s(oo£co^);grapefruit 

("fruit 1 (of) erring ") ;sg. 

gril (rozen, "pec 2 (na) grilovani 1 masa°");33coosoo£ds(? i ;barbecue 

(spit, "stove 2 (for) barbecuing 1 meat°");n. 

grilovane maso (maso, "grilovane 1 maso°");3303osoo£;barbecue 

(meat, "grilled 1 meat°");n. 

grilovany;oo£;grilled;adj. 

grilovat: Jdu grilovat parky. ;oo£: og^GooS oo53^Gsp£s 

oo£«c\S ( n;barbecue: I am going to barbecue sausages. ;fut. urn. 

grilovat: Ke grilovani masa se pouzfva uhli.;oo£: 33coosoo£o3 ( 

osgo^so^ o3^oooSii;barbecue: To barbecue meat is ( ~ "are") 

used coal.; 

GTalk (program);q}sGcoq;GTalk (program);name E. Gtalk 

GTalk: Gtalk a jine takove programy;qjsGooo o : c^sgcooox^gooo 

oG|OG|£c=)ps;GTalk: Gtalk and other such programs; 

guava ("ovoce 1 (z) Malaccy°");oocoana5s(oo£ccjs);guava ("fruit 1 

(of) Malacca ") ;sg. 

guma (na mazani psaneho tuzkou, "znicit 1 

tuhu(~grafit)°");5qjoS(oo£Q i );eraser ("destroy 1 graphite°");sg. 

Gurkha (clen Nepalskeho valecneho 

rodu);GoTG|3ls(oo£Goooo5);Gurkha (member of a Nepalese 

martial clan);sg. 

had;G^(oo£Goco£);snake;sg. 

had: Had je ("proste") nejmensf zvfre.;G(g: c(goo 33coSsd|s 

oS^gp^on;snake: Snake is just the smallest animal.; 

hadat (miaOio^siguessiT 

hadka;3a|g£s;argument;n. 

hajitjGsyo ° GS}];defend (one's idea);T 

hajit (vlastni nazor, "blokovat (a) ohranicovat");oo^o^o5;defend 

(one's idea, "block 1 (and) confine°");T writ. 

hakuru (cukr z palmyrove palmy, "palmove Iizani");oo^sccyo5 

[tha~:ne., tha~:hlye.];jaggery (sugar from toddy palm, "palm 

licking");n. 

hala ("veliky 1 pokoj°");Q^so(oo£Q i );hall ("large 1 room°");sg. 

hala: v priletove hale ("v hale (kam lide) prileti");s^so: 

a6|o5GGpoSo^ Q^so<ap;hall: in the arrival hall ("in the hall 

(where people) arrive") ;adv. 

haler;[cps;penny;n. 

haler: ctyricet ctyfi ciat (a) ctyricet haleru (historicka cena);[cps: 

GcossxDoSGCosoqjo [cpsGcossooSn penny: forty-four kyats (and) 

fourty penny (historical price); 

haler: dva ciat, padesat haleru ( ~ "polovina") (historicka 

cena);oqj6: s^ocyo^kyat: two kyats, fifty penny ( ~ "half") 

(historical price); 

haler: sestnact ciat, sest haleru (historicka cena);[cps: 

sooSG|<6oq]£ c|gDo5[yos;penny: sixteen kyats, 6 penny (historical 

price); 

halo ( ~ "mluva"): Halo, (do telefonu, "mluvtel", "mejte 

mluvu!");33«£ o : 33«^6)ii;hello ( ~ "speech"): Hello, (in telephone 

conversation, "have a speech !");imper. pol. rare 

halo ("slovo"): Halo, ("ty")l ("Mej slovo, ty.");33«^ o : 330^6! 

o£c)psii;hello ("word"): Hello, ("you")! ("Have a word, you.");col. 

urn. & uw. 
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hamburger;cooo) (abbrev. from oo<Sgooo1) ° oo<Scooo)(co<6ccjs) ° 

oocoool(oo6cc[s);burger (hamburger) ° hamburger;sg. E. 

hamburger (or) sg. E. burger 

hamburger: ("On") ji hamburger. ;coool: cc^coool 

cosG^oooSn;burger: He's eating a burger. ;cont. 

hanba;33Gjo5;shame;n. 

handlovaticOjOSibarter;! 

hanit;oosj';vituperate;T 

hazet vodou (zejmena behem Tendzan oslavy);GG|oo5;throw 

water (especially during Thin-Gyan festival);T 

hazet vodou: V noci, vskutku, nehazime vodou. (tj. nehrajeme 

hazenf vodou);GG|o: goopccoq GS|oooS|oq6)cqsii;throw water: At 

night, indeed, we do not (play) throwing water. ;pol. 

hej;a§o5;hey;interj. 

hej: Hej, kamo!;a§o5: a§o5Gax>£;hey: Hey, buddy!;imper. si. 

hej: Hej, typku, jestli budes krast, pfi (torn) kradeni pro nas 

(taky) ukradni, pfiteli.;a§o5: o5o5gox)£ ^sooS^sgcoo 

clo^330^o561 d^sGoscrpi^hey: Hey guy, if (you) steal, while 

stealing steal more for us (also), friend. ;imper. si. 

hej! (volanf nekoho);Goos;hey! (calling sb.);interj. col. 

hele;Gol ° gco ° crSoS ° Goq;like ° hey;interj. (or) suffv. interj. 

(or) interj. col. 

hele (CZ coI.);gogcoo ° Gcoq;hey (EN col.);col. 

hele, ty ("hele zvire");GoqGooo£;hey you ("hey animal");interj. 

imper. si. 

hele: Hele, pokracuj v psanf.;Gco: soo5GG|s6)Gcon;hey: Hey, 

continue in writing. ;imper. pol. 

hele: Hele, vysvetli to.;Gco: G|qp[oqpSGCo;hey: Hey, explain 

(it).;imper. col. 

hele: Kolik... ehm... no... hele, dejte (mi) 120 (ciat).;Gol: 

oooIgcoooS ( ~ o^ooogcoooS) gosgo] ojon;like: how... oh... 

eh...: How much... oh... eh... much ... give ... like, 120 

(kyats).;col. 

herec ("kraluv syn");o£scoos(oo<SGOooo5);actor ("king's son");sg. 

m. 

herec ("kraluv 2 syn 3 (v) pohybujicim-se 1 

obraze°");G|£^£o£sox)s(oo£Goooo5);actor ("king's 2 son 3 (in) 

moving 1 image ") ;sg. 

herec ("nosic 1 charakteru°");aoG|£Gsao£(co£Goooo5);actor 

("character carrier");sg. 

herec: Herec i herecka jsou velice dobff.;o£scoos: 

o£scoosGO^GGp o£saodsGo^ol o55Gooo£soooSii;actor: The actor 

as well as the actress are very good.;col. 

herec: Herec Jedai, ktery, protoze se stal moc milovanym 

divaky, se brzy stane znamenitym.;coG|£Gsoo£: o^o5coo5o^©ii 

33q|£Gco£|q£coo|q£sG|oy£ o[oipQ£q61cofeo6Gcoqop5 

aoG|6Gsxx><SGJof>o5ii;actor: The actor Yedai, who, because of 

becoming much beloved by the spectators, will soon become 

superb. ;writ. 

herec: V tomto divadle herec bavi (lidi).;coG|6Gsco£: ifoooSefyp 

oog|6g30o£oo<Sgoooo5 Gqr5G|yG^oooSii;actor: In this theater the 

actor is entertaining (the people). ;cont. 

herecka ("kralova dcera");o£scods(ooSGOooo5);actress ("king's 

daughter") ;sg. f. 



herecka ("kralova 2 dcera 3 (v) pohybujicim-se 1 
obraze°");G|5G^£o£scods(oo6Goooo5);actress ("king's 2 daughter 3 
(in) moving 1 image°");sg. 

hezky ("utiranf (a) staveni");ao5co5s|5G|5;nicely ("wiping (and) 
standing");adv. 
hezky, bytjOD^pretty, be;l 

hezky: (Vsechny ty) veci uklidi.;ao5co5s|5s|5: oiggSsgigDfejpsa^ 
OD5o35s|5G|6g|y£oooSii • o<ggSsg^: cxggSsg^fepo^ 
co5co5G|5G|5|^|y£cooSii;nicely: He tidies up the (all) things.; 
Historicko-Pffrodovedne Muzeumicocooocod^slyo^oSiNatural 
History Museum ;name 

Historicko-Pffrodovedne Muzeum: Vskutku, (je tarn) Historicko- 
Pffrodovedne Muzeum, zoo (a) Karavei 
Hotel. looaoooaod^slyo^oS: coaooocod^slyo^oSo^ oSs|gp^G|o§ ( 
ooGidoSo^oooSo^GcSlji; Natural History Museum: Indeed, Natural 
History Museum, zoo (and) Karawait Hotel (are there).; 
historicky ("ohledne 1 historie°");aod l £ss5 i £Gp;historical 
("regarding 1 history°");adj. 
historie;cofej£s;history;n. 
historka^SfpoiSciS^yamisg. 

hlad, mft ("mit-hlad (a) hofet");sooGcoo£;hungry, be ("be-hungry 
(and) burn");l 

hlad, mft ("mit-hlad 1 zaludkem ");d i o5soo;hungry, be ("be- 
hungry 1 (by) stomach ");! 

hlad, mft: Ponevadz ma hlad, jde do obchodu jist a pit.;sco: 
sxx)cood ( ^cosGODOoSsd^o^scooSi^hungry, be: As (he) is 
hungry, he goes to a shop to eat (and) drink.;col. 
hlad: Mam hlad. ("Mam hladovy zaludek.'^cioSsoo: 61 
cSoSsoocooSii; hungry: I am hungry. ("I (have) hungry 
stomach.") ;col. 

hladce;go£go£o3003o;smoothly;adv. 
hladky;go£coo;smooth;adv. 
hladky, byt;<£o5;smooth, be;l 

hladky, byt ("hladky (a) hladky");Gsp<£o5;smooth, be ("smooth 
(and) smooth");l 

hladky, byt ("hladky (a) pffjemny");GspG<^;smooth, be ("smooth 
(and) pleasant") ;l 

hladky, byt (o necich zpusobech ci feci, "pffjemny (a) 
chybujicf");G|y|y6;smooth, be (about one's speech or manners, 
"pleasing (and) wronging") ;l 

hladky: Vskutku, moc (ti) pfeji, aby (tva) cesta (kterou) cestujes 
byla hladka.;GspG<£: s^sco<SsGspG<^6lGoc\S ( 
sxj^GoxifisGcoofiscv^oSolcooSi^smooth: Indeed, (I) wish (you) 
much that (your) path (you) travel by is smooth. ;w. pol. 
hladove ("co 3 prazdna tvaf 1 (dokaze) vzit 2 ");330s6)scoG|;hungrily 
("what 3 empty cheek 1 (can) take 2 ");adv. 
hladovy, byt;soo;hungry, be;l 

hladovy, byt ("(mit) hladovy 1 zaludek^cioSsoc^hungry, be 
("(have) hungry 1 stomach ");! 

hladovy, byt: Jsem k smrti hladova. ("Mam hlad zaludkem asi- 
tak k smrti. ");8f£>aco: 02|£«gcogcooo5g33o£ 
c>o5soc>G^cooSii;hungry, be: I am hungry to death. ("I am being 
hungry by stomach about to death. ");cont. uw. 
hladovy: Pfestoze ma hlad, neji.;aoo: cc^aooco ocosccjsiiihungry: 
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He doesn't eat although he is hungry. ;col. 

Hlas Myanmaru (narodni vysflaci stanicej^^yosaco"; Voice of 

Myanmar (national broadcasting station) ;name 

hlasite;oojoSoojoS;loudly;adv. 

hlasity byt ("siroky");oojoS;loud, be ("wide");l 

hlaskovani ("mfchani 1 pismenek°");ooccjsG6)£s;spelling ("letters 

mixing");n. 

hlaskovani ("podoba 1 orezavani°");coo5o°;spelling ("form 1 (of) 

trimming ") ;n. 

hlaskovat: Prosim, hlaskuj sve jmeno.;ooco°sG6l£s[y: Goojso!;[y[ys 

o&po^ ©ocojsG6)£s[y6)ii;spell: Please, spell your name.;imper. 

pol. 

hlava;Go)£s(oo£co°s);head;sg. 

hlava ("hlava (a) hlava") ;j3sGo)£s(oo£ccjs);head ("head (and) 

head");sg. 

hlava ("hlava, hlava") ;j3sGo)£s(oo£ccjs);head ("head, head");sg. 

hlava (vudce, "nosi 1 hlavu ");GQl£sGsxDo£(ooiS^si oo<S6)s);head 

(leader, "carries 1 head°");sg. (mn.) 

hlava: cela hlava;ccjsi oo<S: Go)£soo<Sccjs;whole: whole the head; 

hlavni ("hlavni (a) hlavni");33© 5 oo33QGp;main ("main (and) 

principal");adj. 

hlavy, mft bolest ("hlava kouse 

{jmenecJ'^Gslfiso^oSlgfisicephalalgia (headache, "head bites 

{nouner}");l 

hlavy, mft bolest ("hlava kouse") ;gq1£so^o5(g^) cephalalgia, 

have (headache, "head bites");l 

Hledansky Trh;cc>D5soo£sGojs;Hledan Market;name 

hledat;sp;search;T 

hledat ("kompletne 1 vyzkouset°");c[o<Ss;search ("test 1 

completely ");! 

hledat (i praci);ep;search (also for ajob);T 

hledat: Hledam (neco) k jidlu.;ep: cos(^Gpoooii;search: (I) am 

searching for (something) to eat.; 

hledat: Hledam (nekoho) abych (mu) prodal dum.;sp: 35<SooS5 ( 

Gpooon;search: I sell (somebody) to sell (him) house.; 

hledat: Hledam na webovych strankach.;ep: 

safiooo^oS^prfxSa^oSGOo^op GpoooSn;search: (I) search in the 

Internet websites.; 

hledat: Hledas (neco) v knihach?;ep: 003^00000 

GpG^coocoosn;search: Are you searching (for something) in 

books?;inter. 

hledat: hledat (a) najit (volny) cas;ep: 33^Gp|^oooSii;search: 

search (and) encounter (free) time; 

hledat: Kde mohu najit hotel? ("Jak mam ja hledat hotel?");ep: 

oopooSoo^ ooj^o aooScv^GpG|ocoii;search: Where can I find a 

hotel? ("How should I search the hotel?");fut. inter. 

hledat: Skutecne, Daphek si musi hledat praci.;ep: 0000800 

33copGoooGpG|opG6lii;search for: Indeed, Taphek must search 

for a job.;col. 

hledat: Stalo se, ze chci zivot, (kde) nenf odvaha hledat. ;ep: 

oGpejoxoo c6^«fG^6loooSii;search: (I) happened to be wanting 

life (where) is no courage to search. ;pol. 

hledisko ("roh 1 pohledu°");^GCoo£;viewpoint ("corner 1 (of) 

view°");n. 



hledisko: z hlediska prof. Kosambi;^Gaoo£: oggj£oo5soo 

cooooooGii ^GOoo£ o 33o6^£s;point of view: according to prof. 

Kosambi's point of view;writ. 

hlemyzd';QG|(oo<SGOoo£);scroll (snail) ;sg. 

hliza (ceho);g;tuber of;suff. n. 

hloubka;330o°;depth;n. 

hloupy, byt;oo°s ° Gjs;stupid, be;l 

hluboce (se nadechnout, "celkem intenzivne");Q£[y£s[y£s;deeply 

(about breath, "fairly intensively") ;adv. 

hluboky, byt;^o5 ° ^o5^;deep, be;l 

hluboky, byt ("hluboky zpusob");^o5^;deep, be ("deep 

method");n. 

hluboky, byt (0 myslence atd., "mysleni (je) 

hluboke");33Goc>s^o5;deep, be (about a thought etc., "thinking 

(is) deep");l 

hluboky, byt (zavazny, "tezky (a) hluboky");Gcos^o5;profound, 

be (worth consideration, "heavy (and) deep") ° deep, be (worth 

consideration, "heavy (and) deep");l 

hluboky: Vklada se (to), protoze se vyzaduje hluboke 

dekuji.;Gcos^o5: Goojscssoofiooooo^ gcos^o5gos|j£o5 ( 

oopS,Gosc6^o5ooo6ln;deep: (It) is used ( ~ "put") because a deep 

thanks was desired. pol. 

hlucny, byt ("hlucny (a) hlucny") ;sx}p3°;noisy, be ("noisy (and) 

noisy");l 

hlucny: Ten pronajaty byt ("pokoj"), ponevadz je ve meste, je 

hezky ( ~ hodne) hlucny. ;acj^: cpsG^ocbo^o^Q^soo [<£Ooypo ( 

sx^poVopooSii; noisy: The rented flat ("room"), as (it) is in town, 

(it) is pretty ( ~ much) noisy. ;col. 

hmota (ci telo, zejm. jedna z hlavnich soucasti 

bytosti);G|5;matter (or body, esp. one of the main constituents of 

person) ;n. P. rupa (= matter, form) 

hmota (podoba);ooo5;matter (form);n. P. dhatu (= element) 

hmotnost;330o°s;mass;n. 

hmyz ("hmyz, hmyz");33£ssDo5c|s(oo£Gooo£);insect ("insect, 

insect");sg. E. insect 

hmyz: (Je to) maly hmyz.;33£s30o5c|s: 

GooscoSGOoo33£ss»o5c|s[cg£oooSii;insect: (It) is a small insect.; 

hned jakiGoooo^just when;suff. adv. 

hned jak: Hned jak napisi prvni paN vetu z prvni casti, napisu 

(ji) do druhe casti anglicky.;Gooo o : 0000 33c|£soo 

ol^oloojGoo^GGislysGoooj ^o&jo saofiioS^ saooSSoS^ GG|soloooSii;just: 

Having just written the first Pap sentence from the first part, I 

write (it) in the second part in English. pol. 

hned jak: Popovidame si hned jak budes volny. ;godoo: 

330sGooofe> Gsx^sG^solooSii ;just when: (We) will discuss just when 

(you) are free.;fut. pol. 

hned na to^sG^ooSfexscooJust after;adv. writ. 

hned po;33o) ° op ° goooj |ys;just after;suff. prep, (or) adv. 

hned po tomQsG^ooSfexscooJust after;adv. writ. 

hned po: Hned po torn, co (to) takto udelam, davam (to) 

ostatnim studentum.;Goooj |ys: 33ifoi?co i £[ysGooo i 

sa^piGcqpSizcoiGo^oS^ Gos6)oooSn;just after: Just after (I) do it 

thus, (I) give it to other students, pol. 

hned u;oo£ccjjo5op i&£ o ;right at ;adv. 
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hneda (barva^sapS^Gspc^brown (color);n. 

hneda barva, svetle;GG)GGp£;brown color, light;n. 

hnevat se;[a^Ss(c6|o5);enrage;T 

hnevat se ("hnev vychazi");G3lcoajo5;angry, be ("anger comes 

out");l writ. 

hnevat se ("mysl (je) spatna");So5a6^si -^angry, be ("mind (is) 

bad"); I 

hnout;c\j L 5;move;T 

hnout se;G^;move;T 

hoden, byt;co£;worthy, be;l 

hodici se (CZ col., byt uzitecny, "pomoc 

rovnomeme'^saa^gSihandy ("help equally");adj. 

hodin, (v) kolik;cooSs j <S.p^;time, at what ( ~ "how many 

hours"); 

hodin, je (tolik a tolik);oc^s|ys;o'clock; 

hodin, v kolik ( ~ "jaky cas"): V kolik hodin chcete, abych 

opravdu prijel?;cooS33s|^: oooS33s|^cooaGos|jc coroii;time, at 

what: (At) want time do (you) want (me) to come for 

sure?;inter. col. 

hodin, v kolik: (V) kolik hodin pujdes?;cooS& j <6.p^: cocSs>j&fo^ 

cops«ooii;time, at what ( ~ "how many hours"): (At) what time 

will (you) go?;inter. col. 

hodin: deset hodin;^o^: sooS^o^;o'clock: ten o'clock; 

hodin: Zacne v osm hodin. ;^o^: o^o^p oooSn;o'clock ( ~ 

"hours"): (It) will start at eight o'clock.;fut. col. 

hodina;^o^(co6^o^) ° ^o^;hour ° o'clock;n. (or) sg. 

hodina (vyucovaci);33co£s(co<Ss>i oo6oo^s);class;sg. 

hodina: Budu tu cekat v osm hodin. ,f?^: o ^o^op ifop 

Goo£G^ooSn;o'clock: (I) will be waiting here at eight o'clock. ;fut. 

cont. 

hodina: ctvrt na osm rano ("sedm hodin ctyricet pet minut 

rano");^o^: o^o5 o^S^o^ GcossDoSclso^6;hour: quarter to eight 

AM ("seven hours forty-five minutes AM"); 

hodina: ctyfi hodiny tricet pet minut;^o^: 

Gcos^o^oo|s30oSclso^<S;hour: four hours thirty-five minutes; 

hodina: devet hodin dvacet minut vecer;^o^: po o^s^o^ 

«^<Ss<S30oS;hour: nine hours twenty minutes PM; 

hodina: jedna hodina dvacet minut;^o^: 

coS^o^o^<6& j <6sooS;hour: one hour twenty minutes; 

hodina: od pul tfeti ("rano") do sesti hodin rano;^o^: 0^08 

s>jbfi^coGf QfcS c[g}o8.p^o3;hour: from half past two ("in 

the morning") until six o'clock in the morning; 

hodina: pet hodin pet minut ("pata hodina uhodila (a) pet 

minut");^o^: eyS.p^cc-s[ys els o^6;hour: five minutes after five 

("Fifth hour is struck (and) five minutes"); 

hodina: Pfijed' v pul devate ("hodiny"). ',f?^: o ^o^oup 

coo6)n;hour: Come at half past eight ("hours"). ;imper. pol. 

hodina: V jedenact hodin. ;fo^ : rooSpDfi^D^opihour: ^ eleven 

o'clock. ;adv. 

hodinky;^o^(co6cc[s);watch (clock) ;sg. 

hodinky ("ruku obklopujici hodiny");coo5oo5^o^(oo6cc[s);watch, 

wrist ("hand encircling clock");sg. 

hodiny ( ~ "cas"): V kolik hodin ( ~ "v jaky cas") pfijdes?;33s§£: 

cooS33s|£coooooii;time: At what time will (you) come?;inter. 



hodiny (nastenne atd.);^o^(co<6ocjs);clock;sg. 

hodiny (stroj, "hodiny pft'lepene 1 (na) sloupu°");o6|£oo5^o^;clock 

("hours 2 stuck 1 (on) column°");n. 

hodiny (stroj): aniz by pouzfval hodiny ;o6|£oo5^o^: o6|£oo5^o^ 

occjsco;clock: without using clock; 

hodiny: do jedenacti hodin v noci;^o^: 

posxx>Spo<S.p^33c6 > ;o'clock: until 1 1 o'clock at night; 

hodiny: Hraji si od ctyf hodin do sesti. ',f?^: cfo^co G^o^33o3 

og^GcoS oocosooSii ;o'clock (hour): I play from four o'clock to 

six.;um. 

hodiny: Jsem volny od ctyr hodin. ;^o^: Goos^o^ooo|ys og^ccaS 

330s6loooSii;hour: I am free from four o'clock.;pol. urn. 

hodiny: Kolik je hodin?;^o^: cooSs.6^0^ ^[yooii;time ( ~ 

"hours"): What is the time? ("How many hours is (it)?");inter. 

col. 

hodiny: Kolik je hodin? ("Kolik hodin udefilo?");^o^: cocSs>jbfo^ 

cc-s[yooii; hours: What is the time? ("How many hours have been 

struck?");col. 

hodiny: nekolik hodin;^o^: ,p^33^p5scoS;hours: several hours; 

hodiny: pul jedne ("dvanact hodin (a) pul");^o^: 

sooSs j <S.p^>;hours: half past twelve ("twelve hours (and) half"); 

hodit ;oS;throw;T 

hod it se k;oo$; befit ° fit; I 

hodit se: muze se hodit;33crj>33p_5: 330^p3p3c\3<SpoS ( ~ 

crj>£5aS<S«oS);helpful, be: may be helpful; 

hodit: Chlapec urcite hodi micem.;o<S: gooo£gcosoo gcooccjso^ 

o£c\S<SooSn;throw: The boy will certainly throw the ball.;fut. 

hodlat ("mysl prechazi'^iSoSa^intend ("mind crosses") ;T 

hodne;c=)pscp ° $1 ° 33G[yo533[ys ° gcoSgcoS ° goc> ° <^ps ° 

33Gco5c=)psc=)ps ° c=|psc=|ps;very ° much of ° very much ° much ° lot 

of, a;adv. (or) pron. col. (or) suff. adv. (or) adj. 

hodne ("hezky"): Ten pronajaty byt ("pokoj"), ponevadz je ve 

meste, je hezky ( ~ hodne) hlucny.;^: cptGfdpScyS s^soo 

l^oofep^stj^cOjCooSiiimuch ("pretty"): The rented flat ("room"), 

as (it) is in town, (it) is pretty ( ~ much) noisy. ;col. 

hodne, byt ("byt-hezky'^oo^much, be ("be-pretty") ;l 

hodne, byt (vhodne pro);co£;worth, be;l 

hodne: Jed'te ("podle") teto cesty, ale (je to) jeste hodne 

daleko.;GcoSGCo5: Jco£s33of>£sccps ilcoooS 

Gco5Gco5GosGooscooSn;very: Go ("according to") this way, but (it 

is) still very far.;imper. 

hodne: Jez hodne kureciho masa.;c=)psc=)ps: |oqo5coosoo£s 

fejpsc=)pscos61ii;much: Eat much of chicken curry. ;imper. pol. 

hodne: Kez jsi schopen praktikovat Dhammu hodne. ;c=)ps: 

cospsqpsaji oq|£]oqipsqpsl?£6)Goii;much: May (you) be able to 

practise the Dhamma much. pol. 

hodne: Mam v pokoji hodne vody.;cc\>: cfaaQ^soocip ggigoo^ 

^61oooSn;lot of, a: I have a lot of water in my room.;pol. 

hodne: Na ulici je hodne rozliteho oleje.iGO^: coosGoltp sxJgoo^ 

(§o5G^cooSn;much of: Much of oil is spilled on the road.;cont. 

col. 

hodne: Vitr hodne fouka, (a proto ten) muz plachti ( ~ 

pluje) ;33GCo5t=)pSfeJps: GC033GCo6(<^S<^s)of>o5|j 33fejj[SCGOSOO 

^o5oj£copsG^cooSii;very much: The wind blows very much, 
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(and therefore) the man is saling.;cont. writ. 

hodne: Ze stromu Ize zfskat hodne dfeva.;33G[yo533c=)ps: 

odSu6coSu6q i coScoos ( ~ coSgo^ ~ co£sgo^) 

33c|^)o533fcpsG|^£oooSii ;lot of, a: From a tree can be taken a 

lot of wood.; 

hodnota ("kvalita (a) vec");33S}j£s33Gp;f actor ("quality (and) 

item");n. 

hodnota ("vhodna hodnota") ;co£d|s;value ("worth value");n. 

hodnotit (jakozto dobre, "ulozit 2 vhodnou 

hodnotu 1 ");oo^sooos;value (as good, "put 2 worth value 1 ");T 

hodnotu, mit;oo£;worth, be;l 

hodnotu, mft: bankovka hodnoty jednoho dolaru;oo£: 

co£g3Tcoooo£ G<joc>^|[;worth, be: a bill worth of one Dollar; 

hodny, byt;|^£^o;kind, be;l 

hojnost, byt;col;abundance, be;l 

hojnost, byt: V Myanmaru je hojnost meditacnich center. ;g61: 

oo<gcp^s^5oDooo [y^oop Goloooii;abundance, be: There is 

abundance of meditation centers in Myanmar.;col. 

hojny;|i|s;bountiful;adj. 

hojny, byt;|(|s ° cv^£ ° Gax>£s;abundant, be;l (or) I un. 

hokej;Goooof;hockey;n. E. hockey 

Holandska narodnost;3o5£jc\^fej|s;Dutch nationality;n. E. Dutch 

Holandsko (zeme);3o5£j(J?£c°);Holland (country) ;name E. Dutch 

holandsky;3o5£j;Dutch;adj. 

holandsky: Jsem holandske narodnosti.;3o5£j: 

3c6£jcv}fc|s6)ii;Dutch: (I) am of Dutch nationality. ;pol. 

holcicka (miminko nebo dite, "zenske 

miminko");o^sooGcos(oo6Goooo5);girl, baby (baby or child, 

"female baby");sg. 

holcicka: Je (to) holcicka nebo chlapecek? (vyptavani se na 

pohlavi ditete tazane osoby);o£sooGcos: o^soogcoscoosi 

Goooo^psGcoscvx)sii;girl: Is (it) girl or boy? (enquiring about the 

sex of the other person's child);inter. 

holice, u ("obchod 2 strihani 1 vlasu^^sxDofi^Sao^fiibarber's 

("shop 2 (of) cutting 1 hair°");n. 

holit se (hlavu);^o5;shave (head);T 

holit se: Kdyz si oholim hlavu, vypada jako fedkvicka.^oS: 

clGol£so^^o5|ysoa33sl |oqpfs]coo o^coop^ cx>oooSii;shave: 

When (I) shave my head, it looks like a radish.; 

holka ("male 2 zenske 1 telo°");Gooo6oGcos(co6Gcooo5);girl 

("small 2 female 1 body°");sg. 

holka (CZ col.);o^sooGcos(ooiSGax)oS);girl;sg. 

holka (take o dospfvajicich a dospelych zenach, 

"holcicka");o^sooGcos(oo6Goooo5);girl (also about adolescent 

and adult women, "small 1 girl°");sg. 

holka: Protoze je to mala holka, neni moudra ( ~ "ona nema 

moudrost").;o£sooGcos: coS^oSG330ofeooGcos|q£G330G[crip£ 

acj^fep so£[g£gonfi o^j6loon;girl: Because (she) is a small girl, 

she doesn't have wisdom. ;pol. spis. 

holt (CZ col.);Gol o ;just;suff. adv. 

homosexual ("osoba 3 milujici 2 (lidi) stejneho 1 

pohlavi ") icvSfcc^Sa^coSGOoooS^homosexual ("person 3 loving 2 

(those of) same 1 sex°");sg. 

homosexual: Homosexualove nejsou ve shode se 



zakonem.icvSfia^Sa^: cvSficc^Sccxsa^ooo 5003^ 

«a^o5p36kx>sii;homosexual: Homosexuals are not in accord with 

the law.;pol. 

honit (co, koho);cv^o5;chase;T 

honit se za ("moc 1 nasledovat do 3 smeru 2 ");cv^o5oosi 

-cooSo^chase after ("follow 2 much 3 to 1 direction°");T 

honit se za: Laici se honi za penezi, vozidly, domy, laskou, 

krasnym oblecenfm, uspechem, slavou atd.;c\^o5oosi -00080^: 

cv^go^ooo c[o5adi ooojSi 3§<Si «}]<S[g£si saooSsaoosfcci)! gs^oc^S^ 

GogrSfoy);^ ocopScooSo^ cv^oSoos|aqcooSii;chase after: Lay 

people chase after money, vehicles, houses, love, beautiful 

clothes, success, fame etc.; 

ho ra;Gcoo£ (006^1 co&cot) ° Gcoo£(co6Gooo£);mountain ° hill;sg. 

hora: (Ta) vesnice je v ( ~ "mezi") horach.;Gooo£: ^poo 

Gax>£GO%|aEpso? ^oooSn;mountain: The village is in ( ~ 

"among") mountains.; 

hora: Hora Everest je ("proste") nejvetsf horou na svete.;Gooo£: 

gog|o5gooo£oo cogp<jp safySsds Gcoo£on;mountain: The 

mountain Everest is ("just") the highest mountain in the world.; 

hora: hory jsou na jihu;Gcoo£: gcoo£go^oo Gcoo£coo5fep ° 

gooo£coo5: gcoo£go^oo Gooo£coo5op;mountain: mountains are 

in the South ° South: mountains are in the South; 

hora: Kdyz vyleze(te) na horu a podiva(te) se, muze(te) videt 

Mandalaj.;Gooo£: Qox>£ocJcr^cx>o5|"(S};|crijpS6)£ o^gcoso^ 

[y£J|£61oooSii;mountain: If one climbs the mountain and looks 

(one) may see Mandalay.; 

hora: Ten muz (jiz) vylezl na horu.;Gooo£: 33t|[so30s gooo£g6T 

ooo5[ys[yii;mountain: The man has climed the mountain. p.p. 

hora: Vylezl na horu.;Gcoo£: Gcoofio^ oooSsQn ;mountain: (He) 

has climbed the mountain. ;p.p. 

horecka;3aqps;fever;n. 

horecku, mft ("horecka zije");qpsG^;fever, have ("fever lives");l. 

horecku, mft: Chlapec ma horecku.;qpsc^: 

GOX)£sGcosqpsG^oooSn;fever, have. The boy has fever. ;cont. 

horet;Gcoo£;burn;l 

horet ("ohen hon");osGcoo£;burn ("fire burns");l 

horet: Dum hoff.;osGcoo£: 3§£dsGcoo£G^oooSn;bum: House is 

burning. ;cont. 

horka tykev ("horke 2 ovoce 3 kufeci 

omacky 1 ");|oqoScjo£sglso5s(oo£co°s);bitter gourd ("bitter 2 fruit 3 (of) 

chicken curry 1 ");sg. 

horko, byt;^;hot, be;l 

horko, byt: V Barme ( ~ "Barmske zemi") je horko, ze? Neni 

(vam zdejsf) pocasi moc horke?;cj: ooo[yp5op cjoooS g^Sii 

epoSgc^ «cjcc>scoc>sii;hot, be: In Burma ( ~ "Burmese country") 

it's hot, isn't it? Isn't the weather (too) hot (for you)?;inter. 

horko: Co se tyce tady, je (tu) prilis moc horko. ;cj: ifopGcoq 

ocoGpscjcooSii;hot: As for here, it's too much hot.; 

horky;ols;bitter;adj. 

horky, byt;^;hot, be;l 

horky, byt: Ano, je to horke. ;cj: o^oSoq c) i 6lcooi5'ii;hot, be: Yes, 

(it) is hot.;pol. 

horky, byt: Neni (to) moc horke. ;cj: a3£oc>6lcc>sii;hot, be: (lt)'s 

not very hot.;pol. 
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horlive ("rvat moc (a) nastoupit 3 

pychu 2 ");3sos[o^soo£ooo5;zealously ("roar 1 power (and) ascend 3 

pride 2 ") ;adv. 

horlive: Horlive se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec 

zemru.;33os|o^scio^ooo5: cl ocxScooccjs oiggSsgcpsafejjpfejjp G|^c§ ( 

3sos|o^soo^ooo5|o^soos[ys G^ooSsxj^opGcoq cl GooooSn;zealously: 

I zealously try to get various things and finally I die.;fut. 

horni;33G6T;upper;adj. 

horni: horni cast tela;33GoT: o^oo^oSssGoTcifisiupper: upper part 

of the body; 

horolezectvi: Mym konickem je horolezectvi. ("Ja zahrnuji 

konicek lezeni (na) hory.");Gooo£coo5: og^ccoS 

Gcoo£coo56loo^o6loooSii;climbing mountains: I have the hobby 

of climbing mountains. ("I include hobby (of) climbing 

mountains. ");um. 

horor ("byt-vystraseny (a) choulit-se 

{jmenec}");G[oqooS^[q6s;horror ("be-scared (and) shrink-from 

{nouner}");n. 

horsf, byt;23°;inferior, be;l 

horsf, byt ("byt-horsi (a) hloupy");20c^j£s;inferior, be ("be-inferior 

(and) stupid");l 

horsf, byt (take ve znalostech ci schopnostechj^worse, be 

(also in knowledge or ability);! 

host;G^(co<SGOooo5);guest;sg. 

host ("osoba 1 hosta°");Gg5oog5(coSGCx>oo5);guest ("guest 

person") ;sg. 

hostel ("budova");33Gsco£;hostel ("building") ;n. 

hostinec;3a£s;inn;n. 

hostit ("vzft 1 hosta ");G^Q°;host ("take 1 guest°");T 

hotel;c5G|5(oo6Gsxx)£) ° o^cooStoofiQ^hotel ° rest house;sg. Mo. 

[cj5 (or) sg. E. hotel (or) sg. 

Hotel Dagon^o^o^cooSiHotel Dagon;name 

Hotel Enja Leik;33£soooscvS5o^oooS;Hotel Inya Lake;name 

Hotel Karaveik (hotel a restaurace);ooG|6 3 o5o^oooS ( ~ 

ooG|5o5o5[cooS);Hotel Karaweik (hotel and restaurant) ;name 

Hotel Prezident ("hotel 1 demokracie ");oo<gcoo^cooS;Hotel 

President ("hotel 1 (of) democracy ") ;name 

Hotel Sakanta ("vetsi 1 kemp hotel 2 ");os£soooo6>oooS;Hotel 

Sakantha ("greater 1 camp hotel 2 ");name 

Hotel Strand;ocoG|£sa5>oooS;Hotel Strand;name 

Hotel Yoma ("hotel 1 horskeho-hrebenu°");^soo^oooS;Hotel Yoma 

("hotel 1 (of) mountain-range ") ;name 

hotel: Je ve vasem hotelu volny ( ~ "dostupny") jeden pokoj? 

("Mohu si vzft jeden pokoj ve vasem hotelu?");a5>oooS: oSso^ 

o^oooSop 33s^scoiSq^sg|^£oooosii; hotel: Is a room available in 

your hotel? ("Can (I) take one room in your hotel?");inter. 

hotel: Kde mohu najit hotel? ("Jak mam ja hledat 

hotel?");a5>oooS: o^cooSo^ og^o oooScv^GpG|oooii; hotel: Where 

can I find a hotel? ("How should I search the hotel?");fut. inter. 

hotel: V hotelu jsou ("dostupne") prazdne pokoje.;a5>oooS: 

o^oooSop 33s£sc\£o5 G|J|£cooSii; hotel: There are free rooms 

available in the hotel.; 

hotovost ("peneznf material") iGfjcoosicash ("money material");n. 

hotovy;[Qs[Q;finished;suff. adj. 



hotovy: A pak, oprava je take hotova. ("Pak, opravovani je take 

skonceno opravovanim.");[ys[y: [ysccoq |y£oo 

[y£so£[ys6)[yii finished: Moreover, the correction is also finished. 

("Then, correcting also is finished correcting.") p.p. pol. 

houba;<|(oo£o£);mushroom;sg. 

hovezi maso ");33ocoos;beef meat ("bovine meat");n. 

hovno (CZ vul.);oo£;shit (EN vul.);n. 

hovno (Cz. vul.);s|s;shit (Eng. vul.);n. vul. 

hovno: Budes jist hovno? Dam ti (to) ("same").;s|s: s|scos«coosi 

o^GosooSn;shit: Will (you) eat shit? (I)'ll give ("same") to 

(you).;fut. 

hovno: Ptal jsem se, jestli jis hovna, protoze jestli jo ( ~ "jfs"), 

tak (ti) dam.;oo£s: fe>©£s©os«ooosc\S ( gosooo oosg|£6) 

GosooSc\S ( ii;shit: (I) asked whether (you) eat shit, because if 

(you) do ( ~ "eat"), (I) will give (it to you).;fut. jk. vul. 

hovor, telefonni ("spojeni 1 telef6nem ");cooScvSo i ^ssxDo5[g£s;call 

(by telephone, "connection 1 (by) telephone°");n. E. telephone 

hovoritiGsxgsG^talkiT 

hovorit: Hovofit trochu o Dhamme.iGajsG^s: 

Q»33G|oy£s$pSs$p5sGayG,^scooSii;talkt: Talk a little bit about the 

Dhamma.; 

hra;oocos(oo<Stp;game;sg. 

hra ("udalost 1 souteze°");|(^£^(coiS^);game ("competition 

event");sg. 

hra (divadelni, "ukazane drama");|yc50o5(co6o[);play (theatre, 

"shown drama");sg. 

hra (divadelni): Rikajf, ze dnesni (divadelni) hra (bude) 

dobra.;(yooo5: ifgojyoooS gooo&cocoi ;play (theater): It is said, 

that tonight's (theater) play (will be) good.; 

hra, Barmska divadelni loooSfoofiQ^show, Burmese stage;sg. 

hrac ("zdatny 1 (v) hrani ");oocosoooos(oo6Goooo5);player 

("proficient 1 (in) playing°");sg. 

hrach;o;peas;n. 

hrach, suseny ("uvafeny 1 hrach°");o[^o5;peas, dried ("cooked 1 

peas°");n. 

hrad ("statecna budova");G|of>o5;castle ("brave building");n. 

hranice (statu, "oblastni okraj") ;^oS©£) ° ^gSofi (WS. from 

^oSo£);border (of a country, "regions edge);n. WS. 

hranice (statu, "spojuje 1 (se) okresy°");^25s©£ (WS. from 

^oS©£) ° ^oSo£;border (of a country, "connects 1 districts°");n. 

(or) n. WS. 

hranice (zeme nebo statu, "oblasti jsou-spojene");^oSo5;border 

(of a country or state, "regions are-joined");n. 

hranice: (To) auto prejizti hranici (toho statu) ("(a) 

jede").;^oSoo: ooosoo ^oSooo^ |yo5copsoooSii;border: The car 

crosses ("(and) goes") the (country) border.; 

hranice: v hranicich (trvanf) Sasany;Gcoo£: 

ooooo^qGooo£fep;limit: in the limits of (existence of) Sasana; 

hranice: Zbozf z Indo-myanmarske hranice se take nejprve 

dovazi ( ~ "pfijizdi") do Mandalaje.^gSo^: 3§^oo [y^oo^gSocSoo 

oo^gocxto o^Gooso^sasifiGGpoSolcooSiiiborder: The goods from 

India-Myanmar border also arrive first in Mandalay.;pol. col. 

hranicni prechod ("cesta 3 , ktera 2 lame 1 

hranici ") ;^oSo6|yo5oxoo s;border crossing ("way 3 which 2 
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breaks 1 (the) border");n. 

hranolky ("smazene 2 bramborove 

tycinky 1 ");330cc>sGqp£sG|o^S;french-fries ("fried 2 potato 

sticks 1 ");n. 

hranolky: Vezmete si hamburger s 

hranolkami?;330cv^sGsp£sG[^5: coool^ 3socc)sGqp6sG[o^S 

cx>fe>coosii;french-fries: Will (you) take a burger with french- 

fries?;inter. fut. 

hrat;o£|splay;T 

hrat ("probodavat (a) mlit");cc]s[a5o5play ("pierce (and) grind");T 

hrat (sachy);oc|s;play (chess);T 

hrat (si, "tancovat, poradne");oooos;play ("dance heartily") ;T 

hrat (si);oocos;play;T 

hrat (si): Hraji si hazenim vody jeden na druheho.;oocos: 

oo6goooo5o^oo6goooo5 gg|oo5 oooos|oq6lcooSii play : (They) 

play (by) throwing water one to another.;pol. 

hrat (si): Na ulicich kazdeho mesta je mozno spatrit hrani s 

vodou.;oocos: [<£of[£s coiSsGO^Goffep gg|oocosg^coo 

GO^SolcooSiiplay: On the streets of every town can be seen 

the water-playing. ;pol. 

hrat hlavnf roli (ve filmu);6);starring, be (in a movie);T 

hrat hlavnf roli (ve filmu): V tomto filmu hraje hlavni roli 

darebaka.;6l: 3G|OGj£op oyc>|oEios33[csjtS 6l6lcooSii;starring, be: In 

this movie he is starring as a villain. ;pol. 

hrat si: Chlapec a devce si hraji na pisku ( ~ "plazi").;oooos: 

GOXlfsGCOS^ GOX)COGCOSoS ( COGCOo£[y£yp 

oocosG^agoooSiiplay: Boy and girl are playing on sand ( ~ 

"beach"). ;cont. 

hrat si: Hrali si na plazi (a skoncili).;oooos: ocxSsGJgGoTop 

oocos|ys[yii;play: (They) were playing on the beach (and 

finished). p.p. 

hrde ("vzft 1 kvalitu {pnslovec}");o i nficx> i ^) proudly ("take 1 quality 

{adverber} 2 ");adv. 

hrdina ("osoba statecna (a) dobra");o3flGooo£s(oo6Gooc>o5);hero 

("person brave (and) good");sg. 

hrdina (ktery je pripraven obetovat svuj zivot pro dobrou 

vec);330oo^.^(co6^si oo66ls);hero (who is ready to sacrifice his 

own life for a good cause);sg. (mn.) P. ajaniya (= man of noble 

race) 

hrdina: Behem vlady krale Anojaty v obdobi Paganskem se 

stali ctyri hrdinove, (tj.) Cansita, , Nadveju, Nalou Lephe a Nau 

U Phi prominentnimi^ccj^Goxifis: ocfesoS 

33g^oo5g|ocoo£scoo5coo5o^£ OQj£o£cOOSI CGajGJSI 

CCCJSCOo5ooSs.fi Ggpfi^sds^GODOCCJ^GOOofisGCOS^S 

GoTco^sabniii ;hero: During the reign of Anawyatha king in the 

Pagan period, four heroes, (namely) Kyansittha, Ngalttwayyu, 

Ngaloun Letpheh and Nyaung Oo Phi, became prominent.;p.s. 

writ. 

hrdina: jeden hrdinsky mnich;330cso^^: ssooo^gS 

G|oo£sco<S6ls;hero: the heroic monk;sg. 

hrdina: Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, 

(ponevadz), vskutku, meli vozidla , modernf zbrane a pomoc od 

cizincu ( ~ "lid i z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tff hrdinu, 

vstoupil (tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;GJGca5: co^cqjS^ofi 

ox>sGQo5fe?coo$^o5c=)ps£ | £ J|£cj^soaos<^s330^p3^G|^ccosco[c3£ 



oGoloSJ^cogSii coo5g^s©£ GJGcaSo^so^Sao^GooooSoo [i^o^Ssofj 
ofcGpoSafioS^oSfe) G3so£[y£co2Sii;brave one: As it was not 
possible to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had 
vehicles, modern weapons and help from foreigners ( ~ "people 
of other countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering 
(and) attacking (there), (he) conquered in the city.;writ. 
hrdina: Take povysoval hrdiny, kteff meli chrabrost.;co | G|Gox>£s: 
GJi^iSsaoc^^GODOccj^Goxifisi^pso^cogSs c[fepo5<Dosco25ii;hero: (He) 
also promoted heroes who had valour. ;writ. 
hrdy, byt ("vzft 1 kvalitu ") ;onficx>;pride, take ("take 1 quality°");T 
P. guna (= virtue, quality) 

hrdy, byt: Jsem na (tebe) hrdy. ("Stalo se, ze beru 
hrdost.");onficx>: onno^ooloooSii proud, be: I am proud (of you). 
("(I) happen to take pride. ");pol. 

hrdy, byt: Jsem velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonanf ( 
~ zucastnenf se) oslavy desateho vyrocf spisovatelu nasi 
spravnf oblasti jakozto pfedsedajici.ionno}: o^^gcoSo^^oS^ 

SX3oS|o^<Sg[^)o5oOs6^GOCi6g^. 33oS&32Qf£> 333<Ss33.psop 

odccouoSss^S gsxdo£^o5^£g|c\S ( sa^s^sonfio^oloooSii pride, 

take: I take pride very much for being allowed to carry out the 

celebration of tenth anniversary of writers of our township as 

the chairman. pol. urn. 

hrdy, byt: Proto, jsou namysleni a hrdi.;oo$[o^s: ilcjapfi 

coo£|q£]oq<^$|o^s[o^6lo3oSii proud, be: Therefore, they are 

conceited and proud. pol. 

hrebec;33o6 3 s(oo6Gooo£);stallion (male-horse) ;sg. 

hrebec: Kdyz (ten) kun pfeskakoval ( ~ "prekracoval") reku 

Anomu, (byl to) hrebec nebo klisna?;3ao5s: 330^000^60^ 

|^o5ccpsocG3s)yp [ycfsoo 33o6 3 scoos 33«coosii;stallion: When the 

horse crossed over the Anoma river, (was it) a stallion or a 

mare?;inter. 

hreben (na cesani);c6 5 s(oo&>);comb (for combing hair);sg. 

hrich ("nedobrota");oGox>£so L ;sin ("non-goodness");n. 

hrich ("spatne chovani'^^o^oSisin ("bad manner");n. P. 

ducaritta 

hriste, sportovnf ("pole 2 hrani 1 (si se) silou ");33osoocosoo 3 £s;field, 

sports ("field 2 (of) playing 1 (with) strength°");n. 

hrnec;3^s(oo6co^)pot (for cooking) ;sg. 

hrnec: Vklada do hrnce italske spagety.;3^s: 3^50006^ 

3foocvSGQlo5s^co^G^oooSiipot: (He) is putting Italian spaghetti 

to the pot.;cont. 

hrnecek;^>o5(oo£^>o5);cup;sg. 

hmek;^>o$(ooos>o$);cup;sg. 

hrnek ("vetvovy hmek'^o^Ss^oStooSQ^cup ("branch cup");sg. 

hromadit: Kez hromadis (dobrou) kammu.;Gox>o5: 

oo°GOX)o5olGoii;collect: May (you) collect (good) kamma.;w. pol. 

hroutit se;|^;collapse;T 

hrozen ("provokujici (a) zmolkovane ovoce");ooj6o5s;grape 

("teasing (and) lumped fruit") ;n. 

hrozne (hodne);33Gco5fejpsc=)ps;so much;adv. 

hrozne moc;co33os ° 33Gj5scy5j ° 33S|6soo ° coszoscfi^so 

much;adv. col. (or) adv. 

hrozne moc: Hrozne moc dekuji!;33G|6s: 

goojso)s33G|6sco£61cooSii ;so much: Thank you so muchlpol. 
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hrozne moc: Jsem nemocna ( ~ "zivot neni dobry"), protoze me 

hrozne moc boli hlava.;oo3aos: og^o g31£soo330so^o5g^.c\S ( 

GfoSpGcmSicoin ;so much: (I) am sick ( ~ "life is not good) 

because my head aches so much, .;uw. 

hrozne moc: Protoze hrozne moc kaslu, jsem nemocna ( ~ 

"zivot neni dobry"). ;co3aos: og^o GspfiscosaossxS^G^cv^ g^c\S ( 

ogc/x>£scqsii ;so much: Because I am so much coughing, (I) am 

sick ( ~ "life is not good).;cont. uw. 

hruby, byt ("byt-hruby (a) vycnivat");|^<SsGoo5;rough, be (about 

things, "be-rough (and) protrude");l 

hruby, byt (o cloveku);ej£s;rude, be;l 

hruby, byt (o osobe, "nezdvofily (a) poveseny");^£ss6^£s;rude, be 

(about person, "uncivilized (and) hung");l 

hruby, byt (o povrchu, situaci atd.);|^<Ss ° |^<Ssoo<Ss;rough, be 

(about surface, situation etc..) ° rough, be (about surface, 

situation, etc.);l 

hruby, byt (o vecech);|^<Ss;rough, be (about things);l 

hrud'isififooS^) ° g|6coo5(co<Ss>) ° G|£;chest ° chest (of body);n. 

(or) sg. 

hrud' ("kulata 1 hrud'°");G|£^>£;chest ("round 1 chest°");n. 

hrud', vzit si na ("obalit 1 teplem°");G^sGcc>s;bosom, take into 

("wrap 1 (with) warmth ") ;T 

hruska ("ovoce 2 ohromneho 1 dfeva°");oo£Goc£a5s(co£cojs);pear 

("fruit 2 (of) great 1 wood°");sg. 

hubeny, byt;o^ ° coj;thin, be ° slim, be;l 

hubeny, byt ("utly (a) tenky");o^oSccjj;slim, be ("slender (and) 

thin");l 

hubeny: Kun je hubenejsf nez krava.p^oScoj: [y£soo ^pscooS 

6p^oScojcooSii;thin: The horse is thinner than the cow.; 

hulka;oo(co<SGsp£s) ° co i c6(co£Gsp£s) ° 33co°(co£Gsp£s);cane ° 

stick ° wand;sg. 

hulky, cinskeiocji^chopsticksin. 

hulky, cinske ("(jsou) stejne");co i (oo£o°i co£coo5);chopsticks 

("(are) same");n. (pair, one) 

hulky, cinske: Jf ryzi cfnskymi hulkami.;^: co^ 

co«£scosoooSn;chopsticks: (He) eats rice with chopsticks.; 

humanistika ("veda 2 ohledne 1 

lidskosti ");cv^ i ^ i GS|ssc|£Gpo5o'o23o;humanistic sciences ("science 2 

concerning 1 humanity°");n. 

humor (smysl pro);oooco;humor (a sense of);n. P. hasa (= 

laughter) 

humr ("kratky lunak'^o^fcooGC/xifi^lobster ("short kite");sg. 

husty (o vecechj^denseiadj. 

hvezda;[^^(co<S(xjs);star;sg. ?n 

hybat se;c^ ° G^;move;T 

hybat: zit z ruky do pusy ("zivot pohybu ust z pohybu 

ruky");co L 5: cooSa^S^ 6lso5cv^5s|oxoo ;move: live from hand to 

mouth ("life of movement of mouth from movement of 

hand");idi. 

hybrid (potomek smiseneho puvodu);oo[cpsc\^(co<SGUx>o5) ° 

oo[yos(oo6Gcooo5);hybrid (person of mixed parentage) ;sg. 

hymna, narodni ("pisen 2 velke 1 zeme ");^£cGa7So5s|j£s;anthem, 

national ("song 2 (of) great 1 country ") ;n. 

hypermarket^cSloosoooSfcoSo^supermarketisg. E. supermarket 



i;GSp -61 ° CO -CO ° GSp -GSp ° GGp ° GGp- 61 ° oil -GSp- ° 

Gooo;also ° as well as;col. (or) conj. (or) suff. conj. col. (or) suff. 

(or) suff. 

i (nasleduje za pod. jm. nebo slovesem);Gcoo£;even (follows a 

n. or v.);adv. 

i presto ;3looooS;even though;conj. 

i presto: Rika se, ze i presto, ponevadz (jeho) dcera byla do 

Na No moc zamilovana, svolil aby se vzali.;3lGoooS: 3I0000S 

coosoo cgf?o5| oS6sj|6c6| coo5od5gosc6|o5oooqi ;even though: It 

is said, that even though, as the daughter loved Nga Nyo very 

much, (he) let them to get married.; 

i prestoze;Gooo£;even though;suff. adv. 

i: Budu jist a take pit. ;co -co: og^GcoS coscocosooSi gcoooSco 

GooooSooSii;as well as: I will eat as well as drink. ;col. 

i: Herec i herecka jsou velice dobri.;GGp -61: ofisooosGO^Gsp 

ofscodsGCOjOl o55Gorx)£soooSii;as well as: The actor as well as 

the actress are very good.;col. 

i: Koupim kalhoty i kosili.;GGp -GGp: GcooSscoGGp 3ao^Gsp 

O^^GCXtS OoSooSlI ° GGp -61: GCOofisCOGGp 330c|61 Og^GCoS 

ooSooSii;as well as: (I) will buy pants as well as shirt. ° as well 

as: I will buy pants as well as shirt. ;fut. (or) fut. urn. 

i: Mohu pomoci tobe i tvemu pfiteli ( ~ milemu). ("Pro tebe 

take, pro tveho pritele vcetne, mohu dat pomoc.");61i -GGp-: 

oScjps ssog&Gop QfqpsGi^scossacOjOSol o^g5GosJ|£61oooSii;as 

well as: (I) Can help you as well as your boyfriend. ("For you 

also, for your boyfriend including (I) can give help.");pol. 

i: Oni i my vfme.;Gsp -csp: o^^GGp 02|^GCo5c6|GGpo5oooSii;as 

well as: They, as well as we, know.; 

i: Umis uz mluvit i Myanmarsky?;Goao: ^toco^Gooo 

c|y3coc6G^|ycoosii;also: Can (you) talk already also in Myanmar 

(language)?;inter. 

ibisek ("kysele stehno");sj]j5G61£(co<So£);roselle ("sour thigh") ;sg. 

Id-den (Bakra-Eid, Indicko-Muslimsky svatek, behem nehoz 

jsou zabijena zvifata, "indicky id den") ;mf^oi33&Gfj, Id-day 

(Bakra-Eid, Indian-Muslim festival during which animals are 

killed, "Indian Id day");adv. 

ideologie ("charakter 1 pravdy°");coGaoocoGps;ideology ("nature 1 

(of) truth ") ;n. 

idiom;35ifoo6 - ;idiom;n. E. idiom 

idom: idiom v Myanmarstine;oo£oos: [y^oocvS oo£cos;idiom: an 

idiom in Myamar (language);col. 

ihned: Jsem smutny, ze jsem (ti) nenapsal ihned.;syoSs[j6s: 

s}p5s}j£s eoo(GG|s)J!£aa33co 3 0'f' iSoSoGooofisoln immediately: (I) am 

sad that (I) could not write (you) immediately. ;imper. pol. 

imper. pol.;oos: g^g^s oosolneat: Eat slowly. ° gJc^g^s: g^sg^s 

cosolnslowly: Eat slowly. ;pomalu: Jez pomalu. ° jist: Jez 

pomalu.; 

implikovat ("ukazat 2 vlastnosti 1 

naznaku ");33^5coojcr)o|y;suggest ("show 2 characteristics 1 (of) 

indication ") ;T P. lakkhana (= sign, mark) 

Indio^coosfcooGcoooS^lndian (a person);sg. 

indicates direction ;o5[;to (a place) ;suff. 

indicky;oc>coos [k8la:];lndian;adj. 

Indie (zeme);3§^oo(|y^) ° 35^oo(J?£c°);lndia (country) ;name 
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Indie: Zbozi z Indo-myanmarske hranice se take nejprve dovazi 

( ~ "prijizdi") do Mandalaje.;3^oo: 3f^oo [y£feo^p5©5oo 

oo^goo^oo ogccosoo^ 33S|£GGpo561oooSn;lndia: The goods from 

India-Myanmar border also arrive first in Mandalay.;pol. col. 

lndonesie;33£d^sGps;lndonesia;name 

Indy ci Sinhalce, ponizujici termin pro ("otrhany 1 

lnd°");oo i cooso i o5(oo6Goooo5) [k8la:sou.];lndian or Sri lankan 

people, derogatory term for ("ragged 1 Indian ") ;sg. unpl. 

informace ;oo oofs information ;n. 

informace ("o");33G[op<Ss;information ("about");n. 

informace ("veci (a) udy");33S}]o833coo8;information ("items 

(and) limbs");n. 

informace: informace ohledne (toho), kdo je .. ;oooo£s: 

cooSo^oo^SooSoooSocroooc^information: information regarding 

who is .. ; 

informace: Na velke ("tabuli") letoveho fadu jsou informace o 

odletech letadel ( ~ "letadlech, ktera odleti").;oooo£s: 

GcoooojSoffiojScqoSlc^isGoToo ooflSgpcjGcoooopi' (330(0^06;) 

oooo£s(Goc>)^oooSii;information: On the big flight plan ("board") 

there is information about departures of planes ( ~ "planes 

which will depart").; 

informace: Napisu, poslu ("(a) dam") (ti) informace o ("zemi") 

Myanmaru, prosim.;33G[op£s: |y^oo|ypS 33c[aip£so^ 

GG|s6^Gos6l33^ooSn;information: (I) will wrte, send ("(and) give") 

(you) information about Myanmar country, please. ;fut. pol. col. 

informace: nekolik informaci o me;33S[p533coo8: 

opj^GooS33G[oqo£s 33£jjo833coo533^;facts: several facts about 

me; 

informace: Vytrhnul tu informaci (z diafe).;oooo£s: oooo£so6 3 l 

ocjooo oo^lyco^oSoooSii information: He torn the information 

away (from a diary).; 

informovan o, byt;|oqos;informed, be;l 

informovat ("(nechat) slyset 1 informaci ") ;33G[oqo6s|oqos;inform 

("(let) hear 1 whereabouts ") ;T 

informovat ("dat 1 novinky°");oooo£sGos;inform (sb., "give 1 

news°");T 

informovat ("dat 1 znalost°");33o5Gos;inform ("give 1 

knowledge ") ;T 

informovat ("dat 2 slyset 1 informaci ") ;33G[oy£s[crpsGos;inform 

("give 2 hearing 1 whereabouts ") ;T 

informovat (o mnisich, "vyslovit (a) byt-slysen");o^[oqos;inform 

(about monks, "pronounce (and) be-heard");T mn. 

informovat: Informuj me. ;33G[crp £s|oqosGos : ooodSgooSoS 

33G|oqo£s|oqosGos6lii;inform: Inform me.;imper. pol. utmn. 

injekci, dostat: Rano jsem dostal injekci.;Gaoso£[s: 0^0800 

6lG30so6^sabooi'ii;injection, be injected by an: In the morning I 

received an injection. ;p.s. col. 

inklinovat k;oc\S ( ;inclination to, have;suff. 

inkoust (do pera, "inkoustu hulka");o£oo°(oo£Gsp£s);ink (to a 

pen, "ink stick") ;sg. 

inovator ("zrucny 2 (v) cistenf-pro-kultivaci (a) 

vynalezanP'^oSoo^fioooosfoofiGooooS) innovator ("proficient 2 (in) 

clearing-for-cultivation (and) inventing 1 ") ;sg. 

instalace ("zpusob 1 vkladanf");oo 3 £s^pSs(ooiSco 3 oS);installation 



("method 1 (to) put-into°");sg. 

instalovat (program, "vlozit (a) polozit-do'^oogSoo^install (a 

program, "insert (and) put-into");T 

instalovat (program): Vcera jsem se to snazil 

nainstalovat^oopSa^Ss: ooj^gooSooo 333)06^ oogSo^xSsd? og^.oo 

[ajj>soosaboof'ii;install (a program): Yesterday I tried to install it.; 

instituce: Stavf instituci po (torn, co ji) nazval "Barmske 

centrum". ;33^33opSs: o«033cooS ( ~ oooofiooo) sx5j[ys 

oo i 33^33opS:oo6o i GooofooosoloooSii institution: (He) builds an 

institution having called it "Burmese center", pol. 

instrukce;[^6l3;instruction;sg. P. ovada (= advice) 

instrukce ("ukazat-smer (a) byt-slysen 

{jmenecJ'^po^l^ss^joSiinstruction ("direct (and) be-heard 

{nouner}");n. 

instrukce (na meditaci, "upozomeni");333ojs33«;instruction (for 

meditation, "admonishing");n. 

instrukce (od velice respektovane osoby);33«£;instruction (given 

by a very respected person) ;n. 

instrukci, vzit si (na meditaci, "vzit 1 

upozornenP'^sasxD^ooo^instruction, take (for meditation, "take 1 

admonishing°");n. 

instruovaticoiSspo^Gosiinstruct;! 

instruovat ("nalevat (a) ucit");co^oo£;instruct ("pour (and) 

teach") ;T 

instruovat: napomfnat (a) instruovat;co^oo£: 

oo°soco^oo£oooS;instruct: admonish (and) instruct; 

intenzivne;[y£s[y£s intensively ;adv. 

intenzivne: Sportovec dycha intenzivneji nez (ta) zena.;[y£s[y£s: 

330S0000SO3O0S00 33fe)j[SO3OS0Oo5 

3sooo8[y£s|y£s^oooSii intensively: The sportsman breathes more 
intensively than the woman.; 

intenzivni, byt (0 jevu);[y£s;intense, be (about a phenomena);! 
inter. col.;coooonWhat? ° cooSs.fi -co: oooS&fioojfiGosGiooooiihow 
many: How many kyats (you) have to pay? ° gos: 
oooSs^oojfiGossiooooiipay ( ~ "give"): How many kyats (you) 
have to pay? ° oooSsfi -00: oooS&^s^fiooiihow many: How 
many books?;kolik: Kolik knih? ° kolik: Kolik cat musi(s) 
zaplatit? ° Co? ° zaplatit ( ~ "dat"): Kolik cat musf(s) zaplatit?; 
inter. uw.;gj£: GyS^oopS oooSo^GoTooooi:your: What is your 
name? ("How is the lord's name called?") ° foopS: GyS^oopS 
oooSoi>GsTooa5ii:name: What is your name? ("How is the lord's 
name called?") ;jmeno: Jak se jmenujes? ( "Jak se nazyva 
panovo jmeno?") ° tvoje: Jak se jmenujes? ( "Jak se nazyva 
panovo jmeno?"); 

internet;3a£ooo^o5 ° 33£ooo^o5;lnternet;n. E. Internet (or) n. 
internet ( ~ "online"): dobfi pratele, kolegove (a) velci lide z 
internetu ( ~ "online");3^^c6^£sGoT: 3^c\5i£sg6To j ooSGao^Golfs 
ooooo5ocyx)£:o^;lnternet ( ~ "online"): good friends, colleagues 
(and) great people from Internet ( ~ "online"); 
internetove pfipojenf ("linka");c\5!£s;lnternet connection ("line");n. 
E. line 

internetove pfipojenf: protoze jsme ztratili pfipojenf ("protoze 
linka spadla");oi|£s: o^£?oojo^p?o5 t ;lnternet connection: because 
(we) lost the Internet connection ("because (the) line fell");col. 
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intemetove spojeni;o^^o5^£ ° 336000^08 o^^o5^6;lnternet 

conenction ° Internet connection^. E. Internet-connection (or) 

n. E. connection 

interpretace ("nasbirane vyznamy");33<SoloSGOX)o5;interpretation 

("collected 1 meanings°");n. 

interpretovat ("nasbirane vyznamy");33© 5 oJoSGax>o5;interpret 

("collected 1 meanings°");T 

invalida;o^o(co<6Goooo5);invalid (person) ;sg. 

inventar ("zakladnf 1 psanP'^ooGiSsfcoSs^inventory ("basic 1 

writing ") ;sg. 

inventar: Pokud (budes) ten inventar davat s predstihem, pak 

(ho) dej (me).;coG|£s: [ajj>oo£ooG|£s 

GosG|£GoooGosocioG6lji;inventory: If (you) give the inventory in 

advance, then give (it to me).;imper. col. 

inzenyr;3a£qj£^cx)o(oo6Gcooo5);engineer;sg. E. engineer 

inzenyr ("pan 3 moudrosti 2 vyvoje 1 

zaffzeni '');©o5<^30Do5ogpGyS(aD6Gooc>o5i oo<Sj5s);engineer 

("lord 3 (of) wisdom 2 (of) development 1 (of) machinery ") ;sg. 

inzenyr: pffstavni inzenyr;33£qj£^ooo: s6 3 5oo<Ss 

33£qj£^ooo;engineer and harbor: port (and) harbor engineer; 

inzenyr: stavebnf inzenynooSc^paoooSogoocyS: 

<|©gSscog5G300o5o°: c^o^co^gsxxioSc^&c^Sgcoo 

©oSc^pacooSogDocySiengineer: structural engineer; 

Iravadi (Ejavadi, spravni 

stredisko);GGpoo5o^£s(o^£s);Ayeyarwady (division) ;name 

Iravady ([ejavatl], reka v Myanmaru);Gspoo5;Ayeyawadi (river in 

Myanmar);name 

Italie (zeme);3fooc\5(J|£c°); Italy (country);name 

ja;oqjG^S (from og^ccaS) ° oqp (from og^o) ° I o£ ( ° ocy^ccoS 

(from oji^gcoS) ° S t ° oo;l;col. fr. (or) si. (or) pron. (or) pron. 

urn. col. (or) pron. urn. (or) pron. uw. 

ja ("-"): Take se mam dobre.;ocyG^5: oqp^ScogSs 

g^gooo£so)oooSii;I: I am also fine.;col. pres. 

ja ("sluzka");o2|^o;l ("femail servant");pron. pol. uw. 

ja ("velky sluha");og^Gco5;l ("great servant");pron. pol. urn. 

ja (f.): Jsem panf Mama.pgi^o: og^o g3Too6)ii;I (f.): I am Mrs. 

Mama.;pol. uw. 

ja (f.): Jsem ucitelka.;og£o: og^o soepooln;! (f.): I am a 

teacher.;pol. uw. 

ja (f.): Muzete mluvit se mnou.;og^o: og^oo^ c[cpJ|£o)cooSii;l 

(f.): You can talk with me. (also during telephone 

conversation) ;col. pol. uw. 

ja (m.): Ja jsem Maun Maun. (I do telefonu);og^Gco5: o^gcoS 

Gfeo£Gfeo£6)n;l (m.): I am Maung Maung. (also in telephone 

conversation);pol. urn. 

ja (mnich): Znam se ( ~ "mnich se zna") s jednou laickou 

podporovatelkou z Myanmaru.;j3sa£s: g£feo[yg5oo 

g^afisgoloSooooooficcoooS^ cog^oIoooSii ( ~ g*sa£s [y£oo[yg5oo 

g6loSooooco6Goooo5^ o o56loooSii);l (monk): I ( ~ "the monk") 

know ("with") a female-lay supporter from Myanmar.;pol. mn. 

ja (0 laikovi nebo mnichovi pri diskuzi s jinym mnichem): do 

meho klastera ve vesnici Udavela^ogSGCoS: g3Gococ£>oo 

ooogSccoS^ GoqpcsoS^I (about a lay person or monk when 

talking to another monk): to my monastery in Udavela 



village;utmn. 

ja (pokud ty je zmfneno ve vete);o^oS ° o^oS;l (if you is 

mentioned in the sentence);pron. col. 

ja (uzito pri hovoru s mnichem, "velky zak");ooog5Gco5;l (used 

when talking with a monk, "great disciple");pron. pol. 

ja (uzivano laiky nebo mnichy pri diskuzi s mnichem, "velky 

ucen");ooog5Gco5;l (used by lay people or monks when talking 

with a monk, "big disciple"); 

ja (uzivano mezi prateli ci pri rozhovoru s mladsi osobou);cl ° 

fS;\ (used among friends or when talking to a younger person) 

° you (used among friends or when talking to a younger 

person) pron. frnd. 

ja (uzivano zenami);oqp (from og£o);l (used by women);pron. 

uw. col. 

ja (uzivano zenami): Ja?!;ocyo: cxj|ocoosn;l (used by women): 

l?!;inter. col. 

ja: ("Vskutku,") dnes vecer se jdu podivat na koncert.;^: Jo^go 

d|(^g5oc6Ji;l: ("Indeed,") I'm going to see a concert tonight. ;fut. 

col. 

Ja: (To) jsem ja. (take uzito pri telefonnfm hovoru);cl: clolnjl: 

(It's) me. (also used during telephone conversation);ans. col. 

pol. 

ja: Mohu (jen) trochu mluvit. ;cl: cl ^g5s^g5sG[cpcoc6cooSii;l: I 

can talk little bit.;col. 

ja: Pozadej ct. Dzanindu, ja nemam cas ( ~ "(mam) moc 

prace").;^: g^a^^ o c/5>co£(cvfio$) spaco^fepsfG^JcooSii;!: Ask 

ven. Janinda, I am busy.;fr. 

ja: Sit je lepsi nez ja.;loS ( : Sit 00 loS ( ooo5coo61cooSii;l: Sit is 

better than me.;pol. si. 

jablko ("kvetinove ovoce");o^so5s(oo6co^);apple ("flower 

fruit");sg. 

jadrove drevo;33&<S;heartwood;n. 

jakiODO^ (cofgSj+cvfi) ° cooScvfi -co ° cvS ° cocvf^how ° as;suff. 

col. (or) conj. (or) suff. adv. (or) pron. (or) suff. 

jak ( ~ "zdravy, byt"): Jak se mas? ("Jsi urcite 

zdravy?");G^GOX)£s: g^gooo£sgJ coosuhow ( ~ "healthy, be"): 

How are you? ("Are (you) healthy, for sure?");inter. 

jak ( ~ "zivot"): Jak se mas? ("(Je) zivot dobry?");c^: 

G^GOX)£scoosn;how ( ~ "life"): How are you? ("(Is) life 

good?");inter. 

jak ("+ moc"): Nevim presne jak je to daleko.;cooSGCooo5 -co: 

cooSgcooo5gosco og^GcoS 3300330^1 ooScosii;how much: I 

don't know precisely how far it is.;um. 

jak ("co");coo -co;how ("what");pron. inter. 

jak ("co"): Jak se mate, pane? ("Pane, co se deje?");ooo: gj£ 

coo|y6G^ociocoii;how ("what"): How are you, sir? ("Sir, what is 

happening?");inter. cont. col. uw. 

jak ("k 2 tomu 1 recenemu°");s6|ociooS i (6l);how ("to 2 that 1 

said°");suff. adv. 

jak (podle);330^£s;as (according to);adv. 

jak dlouho;33^oooSGCoooS -co ° oooSGCoooS[oqo -co;how long 

time;inter. 

jak dlouho: Jak dlouho budes ( ~ "se chystas") byt 

online?;cooSGCooo5[ap -co: o£s 33^cvfi£sfep cooSgcoooS 
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|oEpi§so?coii;how long time: How long time are you going to be 

online?;inter. col. 

jak dlouho: Jak dlouho je (to, co jsi) pfijel do Barmy 

("zeme")?;cooSGCooo5[ap -co: ooo|y^GGpo5G^ox) 

oooSGCopoS[p^p|qpoii ;how long time: How long has it been since 

(you) arrived to Burma ("country")? ("How much did (it) last 

(that you) are being arrived (to) Burmese country?") ;inter. p.p. 

jak dlouho: Jak dlouho si se mnou planujes 

povidat?;33s|£cooSGCooo5 -co: o£s 33Q i cl|loociosG|yD(? ( 

33s|£cooSgcooo5 ©j5soosaooscoii;how long time: How long time 

do you plan to talk with me now?;inter. col. 

jak dlouho: Jak dlouho trva uvafit tohle jfdlo?;cooSGCooo5[ap 

-co: § 33005000^ £}jo5(? ( 33^oooSGCoooS|oqD61oocoii ;how long 

time: How long time does it take to cook this food?;inter. pol. 

jak je jen mozne;[y£J?£cooj;as much as possible;adv. 

jak je jen mozne: Minimalne se k nim chci priblfzit jak je jen 

mozne. ;[y£J?£coo]: sa^gSssc^S^fioooj ( ~ 

33^^ssx}sooo5J|£cooj) sailfi^psJSjfi ^soo5coos|j£61oooSii;as much 

as possible: At least (I) want to approach them as much as 

possible, pol. 

jak je receno;sx$|c\S t ;as is said;suff. 

jak je feceno: Protoze bylo receno, ze (si) chtel koupit knihu, 

vzal jsem ho (autem) do knihikupectvi^scjcvf?: oo t 

oosa^ooSsijfioooSso^col o^goo'S eo^fia^coloS^oloooSii ;as it is 

said: As it was said, that he wanted to buy a book, I took him 

(in a car) to a bookshop. ;pol. 

jak je, tak ("podle 1 jsoucnosti°");33^of|£s;as is ("according-to 1 

having ") ;adv. col. 

jak je: Prelozfm (tu) vetu pro (tebe) tak, jak je;33^of|£s: oloqj 

33^o6^£s |y^Gosc6^o5ooSn;as is: (I) am going to translate the 

sentence for (you) as (it) is.;fut. 

jak jen;coGcooo5 ° so°s;as much as;conj. (or) adv. 

jak jen (nekdo) muze;ooo5J!£coo] ° J?£coGcooo$;as much as 

(one) can;adv. (or) suff. 

jak jen (nekdo) muze ("moci mnozstvf");J|£coGcooo5;as much 

as (one) can ("can amount"); 

jak jen (nekdo) muze ("proste°proste 2 mocne^'^oooo^oogSsias 

much as (one) can ("just°just 2 powerfully 1 ");adv. 

jak jen (nekdo) muze: Jak jen muzu, nelzu, 

opravdu.;ooo5J|£coo]: ^ooosoooosoooS^fioooj oo[cjD0^8G6[ii;as 

much as (one) can: As much as (I) can, (I) do not tell lies, 

indeed. ;col. 

jak jen (nekdo) muze: Kdyz se kralik na miste odpocinku 

probudil, vstal a vskutku bezel jak jen mohl.ioooo^oogSs: 

oo^cogS 3S5c^Gpo j JJscooSgcoS coGjoooo^oogSs ( ~ 

coGjoooo^ac??) c[ysGco©iiii ;as much as (one) can: When the 

rabbit woke up at the place of resting, (it) got up and indeed 

ran as much as (he) could. ;writ. 

jak jen (nekdo) muze: Snazim se se soustfedit jak jen 

mohu.;ooo5J?£cooj: ooo5^£oooj(oooo© 3 )oo^c6 > ( 

G|G3so£[ojjsoosoooSii;as much as (one) can: (I) try to be 

concentrated as much as (I) can.; 

jak jen je mozne;330oo5J?£so°s;as much as possible;adv. 

jak jen je mozne: Je to zlevnene ( ~ "snizene") jak jen je 

mozne. ;330oo5^£sxd°s: 330oo5^£sxd°s gcodooosooooii ;as much as 



possible: (Price) is decreased as much as possible. ;col. 

jak jen mohu: Kdyz budu volny, odpovfm jak jen 

mohu.;J|£coGcooo5: og^GoaS ssosocssolop JJcTcogcoooS 

g^gosoIooSii ;as much as possible: When I am free, (I) will 

answer as much as possible.; 

jak jen to jde ("byt-mocny (a) propichnounioooo^oo^as much 

as possible ("to (be) powerful (and) pierce") ;adv. 

jak jen to jde ("proste°proste 2 mocne^^cooo^oogSsias much as 

possible ("just°just 2 powerfully 1 ") ;adv. 

jak jen: Pomohu ( ~ "mohu pomoci") jak (jen) mohu.;coGcooo5: 

ooo5J?£coGcooo5 o^g5GosJ|£6loooSii;as much as: (I) will ( ~ 

"can") help as much as I can.;pol. 

jak jen: Pomohu (ti) jak jen je mozne. ;sdi: 

3acoo5J|£sDJso^^6lfe>oSii ;as much as: (I) will help (you) as much 

as possible. ;fut. pol. 

jak to jen jde ("nejvice 1 dobry°");33GC/x>£sso°s;as much as 

possible ("most 1 good°");adj. 

jak to jen jde: Snazil jsem se jak to jen slo a ("zcela") tohle 

opravil.;33GOX)£ssD^: 33GC7x>£sso°s [o^scos|ys 

[y£Gosc6|o56loooSii;as much as possible: (I) tried as much as 

possible and ("completely") corrected (this). pol. 

jak: (die toho,) jak Buddhaghosa zminil;33of[£s: o^goooooo 

GcsSjysbofx? 33o6^£s;as: as Buddhaghosa mentioned;writ. 

jak: Delej jak nkam, nedelej jak delam.;c\S: cl cjcpcocvfi co^i cl 

rcjococc? oco5^ji ° oocvS: cl o^doocvS co5i cl co5ooc\S 

oco^jiias: Do as I say, don't do as I do.;imper. 

jak: Jak bych mel jet? (Jak bych se tarn mel dostat?) pooScc?: 

odoScvS copsG|«coii;how: How should (I) go?;inter. col. 

jak: Jak bych mohla mluvit (anglicky), drahy mladence?;cooS 

-co: oooSG[cpooo5oco eoo£s|£s|oSn;how: How can I talk (in 

English), dear lad?;inter. col. 

jak: jak bylo zmfneno;330c?£s: G0$[ysbo2533oc?£s;as: as was 

mentioned ;writ. 

jak: Jak je velky? ("Jaka (je) velikost?");coo -co: coo[o^scoii;how: 

How is it big? ("What (is) the-size?");inter. col. 

jak: Jak jsi pfisel ( ~ prijel)?;cooSc6 > i : o£qps oooScoj 

coococoii;how: How did you come?;inter. col. urn. 

jak: Jak jsi se stal mnichem?;oDoSc6 > : oooSc6^oo,^|a^8 

^£coooocoii;how: How did (you) become (a) monk?;inter. 

jak: Jak se jmenuje tato ulice? ("Jak nazyvas jmeno teto 

ulice?");cooSc6 > i : 5co£s^oopS cooSc6^GsTcocoii;how: What's the 

name of this road? ("How do you call the name of this 

road?");inter. col. 

jak: Jak se jmenuje? ("Jak se nazyva jmeno?");cooSc6 > i : fowgS 

cooSc6|G3Tcocoii;how: What is the name? ("How is the name 

called?") ;inter. col. 

jak: Jak se mas? ("Jako Jake (to je)?");c\S: oooScc?coii;how: How 

do you do? ("How (is it) like? ");inter. 

jak: Jak se stalo, ze kvuli tomu jsi, vskutku, mnichem?;cooSc6 > i : 

oooSce|csj6cvS ( co^slo^sooSc^oSociocoiiihow: Because of how it 

happened, that (you), indeed, are a monk?;inter. col. 

jak: Jak se to nazyva Barmsky?;cooSc6 > i : 333) ooocol 

cooSc6|G3Tcocoii;how: How is it called in Burmese?;inter. 

jak: Jak se zije ( ~ "zijes") v Barme ( ~ "Barmske zemi")? Je 
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(to) dobre. Jsem st'astny.pooScv^ -co: ofeo[yp5op g^g|ooo 

oooScvfiG^oocoii GooofisoloooSi Gcj|561oooSn;how: How do you 

feel ( ~ "live") in Burma ("country")? Good. (I) am happy. ;inter. 

jak: Jak to udelas?;oooSc6 > i : oooScofo^cocoi^how: How will you 

do (it)?;inter. col. 

jak: Jaka je tato ulice? ("Jak je (na torn) tahle ulice?");cooSc6 > i : 

§(x>& oooScv5>coii (~ JcoSsoo o^psG|ooo33so£G[ycoos);how: 

How's this road?;inter. col. 

jak: Mysli si co ( ~ "jak") chces ("myslet").;co£: o£s oofiajfoocol 

00611 ° ooafi: o£s oo£Qj£ooc6 > i oo£ii;think: Think as you like ( ~ 

"want") ("to think"). ° as: Think as you like ( ~ "want") ("to 

think").; 

jak: Nejen to, take rekl, ze vf, jak ten zamer 

uskutecnit.^ocioo^: ilco^fooo saSGOcofoaS^ 

cooSc6^ypSG|yo5G|oco36|cooo^61 oSoopSop o^Glcpaotaopo 11; how: 

Not only that, he also said ("that") ("he") knows how to fulfill 

that intention. ;p.s. writ. pol. 

jak: Videl jsem, jak velice bohati lide, kten (majf) mnoho veci, 

ziji (svuj) zivot.ioficooool: oigposp9p33ups|a^s 

gjiSsood^c&ooxoocOj ooof (^SpaoDcfc^SofaSfioDcvaSfcoaS^ cl 

|y£abooi'ii;how: I saw how very rich people, who (have) many 

things live (their) life.;p.s. 

jakakoliv kniha ("neffkajic 2 jaka° kniha^Jpooeoi^fiosc^any book 

("not 2 saying 3 which book 1 "); 

Jake ( ~ "kolik"): Jake je (tve) telefonni cislo?;oooSGCooooco: 

oooScop^oloS oooSGCooo5roii;what ( ~ "how much"): What is 

(your) telephone number?;inter. 

Jake ("jak"): Jake (- "Jak") je pocasf v Bago?;oooSc6' i : oosc^p 

Gpo3popoooSc6|coii;how: How's the weather in Bago?;inter. col. 

Jake ("jak"): Jake je pocasf? ("Jak je pocasf?") pooSc^: spoSpop 

oooSc6|roii (~ oooScvfi Gpc6popcon);how: How's the 

weather?;inter. col. 

Jake ("jak"): Jake knihy ctes?;o3oSc\S: 

oooScvfJcos^oooSoocoiiiwhat kind of ("how"): What kind of books 

do you read?;inter. col. 

Jake ("jak"): Jaky automobil si koupfs?;oooSc6 > i : 

oooSc6|ox)sooSoroii;what kind of ("how"): What kind of car will 

you buy?;inter. col. 

jakehokoliv: at' uz pfijdes z jakehokoliv mesta;oooS -00: 

oooS^oo coocoo ;whatever from: whatever city (you) come from; 

jakekoliv ("cokoliv 1 zvaneho ...");oppo«j;whatever ("whatever 1 

called ...");fut. writ. 

jakekoliv: Dokaze prekonat jakekoliv potize.;oppo«]: 

330oooopooo] Gooj5copsl|£oop5ii;whatever: (He) can overcome 

whatever difficulties. ;writ. 

jakekoliv: Jakekoliv cinske nebo indicke zbozi ( ~ "veci") 

Mandalaji ("vsechno") k dispozici.;|^6|g6..|g6[y6: 

coG|o5oigpSs[^6|y6 3S^oooigpSs|y6[^6 o^ccosop 

330sco°sG|6lcooSii;whatever: Whatever Chinese (or) Indian 

products ( ~ "things") are all available in Mandalay.;pol. 

jakkoliv ("nefikajfc 1 jak^'^oooSosc^however (in any way, 

saying 2 how°");pron 

jakmile;G|£ -oj£s ° gj£si -p£;as soon as;adv. 

jakmile ("od"): Jakmile ("od") (doby, co) dojf, cte ("psanf" 

coo£scos[ysoooopSsoo coooooSodoSii ° oocopSsoo: 



je v 



"not 1 



.;co: 



ooo£soos[ysoooop5soo coooaoSoooSn ° 00s: ooo£soos[ysoooop5soo 

cooooo5oDoSn;from: From the time he finishes eating meal, he 

reads ("writings").; 

jakmile (vlozeno za zdvojenym slovesem);aj£s;as soon as 

(inserted after doubled verb);suff. adv. 

jakmile: Jakmile dojdu do skoly, (budu) cist tu knihu.;oj£s: 

Goqp£sGGpo5GGpooQj£s 00335oo5ooSn ;as soon as: As soon as I 

arrive at school, I will read the book.;fut. 

jakmile: Jakmile dojim ("jidlo" ~ "ryzi"), pujdu natrh.;aj£s: 

coo£scos|ys|ysaj£sGojsaopsooSii;as soon as: As soon as (I) finish 

eating ("meal" ~ "rice") I will go to market. ;fut. 

jakmile: Jakmile dorazis do Svedagou pagody, stane se, ze si 

tak vsimnes Svedagou pagody. ;aj£s: 6|^op§©6po5©6po5sj|& 

oooSooosoopooGcoq ogp3c[oDGps61ii;as soon as: As soon as 

(you) arrive to Yangon (you) thus happen to notice Shwedagon 

Pagoda.;pol. 

jako;oooj ° o6|£s ° 3ac6|£s ° oocvS ° oSjIike (follows after a v.) ° 

like ° like a;suff. prep, (or) conj. writ, (or) suff. adv. (or) suff. 

(or) prep. 

jako ("podobny 1 tvar°");33cooso^;as ("similar 1 form°");adv. 

jako (coby);3a|y£ ° 330^6 ° sso^jas ° as (sb.);prep. (or) suff. 

prep, (or) prep. writ. 

jako (coby): Jako student by se takhle nemel chovat ( ~ "nemel 

by delat");33G^>,: Gopp£so30sco6Goooo5:»G^ oo t §08 

oco^ooSoQ^iias: As a student, he should not behave ( ~ "do") 

like this.; 

jako (jakozto, "stejny 1 zpusob ");^p5sop,;as ("same 1 

method°");adv. 

jako drivisapfiooco^as before;adv. 

jako driv: Rika se, ze prestoze svoji (po svatbe), co se tyce Na 

No, cetl ("psani") jako driv.;33S|£ooc\S: 3§Sgcoo£oojgoooS 

cpfiooGooq sapfioocvfi oo33|yoc6G^oocoi ;as before: It is said, 

that although married, as for Nga Nyo, (he) was always reading 

("writings") as before.; 

jako i;GGp;as well as;conj. 

jako kdybypooxo^like if;adv. writ. 

jako kdyby: Zili jsme jako kdybychom byli svoji, prestoze jsme 

nebyli svoji. pDOobf^: coooooo£pGoosGoooS coo5oo£|ysooo5D5 ( 

G^.o£[£s|opo)oou5'ii;like if: (We) lived like if married, though (we) 

were not married. ;p.s. pol. 

jako napr.;oga5 t ;such as;suff. writ. 

jako takovy;Gcos;itself (very);adj. 

jako takovy: (To) udoli ("jako-takove") je tak uzke.;Gcos: 

Gcoo£[oopsGcosoo opjj5sc\5|ooo30ii ;itself : The valley ("itself") is so 

narrow.; 

jako tfeba;oga5 t ;like (such as);suff. writ. 

jako, byt;so£ ° op ° so£;like, be;l 

jako, prave ");c6po (from c6|o);like, just ");adv. 

jako: jako bys nevedeljco*: fe>o3ooc6pocoos;like: like if (you) don't 

know;col. 

jako: Muze to byt videt z versu jako "tenahu porana" a tak 

dale.ioxo^ : 333)061 'coo^oop GolGpono'ooopS o^oloooups^cf 

o3J|£6taop5ii;like.: It can be seen by verses like "tenahu porana" 

and so on.;writ. pol. 
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jako: Nemohou myslet jako lide.;^: ccjoo^cvS 

oGop^GoTJJccosiiilike: (They) cannot think like people.; 

jako: Rika se, ze prestoze svoji (po svatbe), co se tyce Na No, 

cetl ("psani") jako driv.;^: sSqgoooSoqjgoooS cpfJooGocq 

33Gj£ooc\5 co33|^oo5g^cooqi ;as: It is said, that although 

married, as for Nga Nyo, (he) was always reading ("writings") 

as before.; 

jako: Stejne (- "tak") jako tohle ( ~ tady).;^: ifc\5>61oii;like: Just 

like this ( ~ here).;col. 

jako: Ten muz s vousy je stejne vysoky jako ten muz s 

kloboukem.;Gcooo5: oo5©3oog« 3 s£ j £ 33c=j|sooosoo §sooo5^£ 

33«|[scoosgcooo5 33S|5G|^cooSii;as: The man with the beard is 

as tall as the man with the hat.; 

jako: Zena je pro muze velice nebezpecna, jako ohefi, muz je 

pro zenu take velice nebezpecny, jako ohefi. ;c6|oo: o^soooo 

oscv^oo Gooooc[ps33cx>o5 sagopoSyjosoocol GooooopsooocopSs 

osox5 ( <S^so330^o5 33gGpoSyjosoooSn ° ox5 ( : O^SOOOO OSCvfiGO 

Gooooc[ps330^o5 sagspoSypsoooii ooooocjpsooocopSs osox5 ( 

o^s«330^o5 33gspoSfejpscooSii;like: Woman is to man very 

dangerous, like fire, man also is like fire, very dangerous to 

woman.; 

jakozto ;33[y£ ° 33G^&£ o ° of|£s ° 3ao6|£s ° soo^as ° as 

(sb.);suff. prep, (or) prep, (or) prep. writ. 

jakozto ("stejny 1 zpusob^'J^pSsoo^as ("same 1 method ") ;adv. 

jakozto (nekdo);oo£;as (sb.);suff. writ. 

jakozto (0 veci) ;33G^[g£;as (about a thing) prep. 

jakozto: ("On") v tomto meste pracuje jakozto doctor. ;3a[y<S: cxj ( 

3|^op sxDspo^33^6 3300^00^0^6)000011 ;as: He is working as a 

doctor in this city.;pol. 

jakozto: jakozto komentar;3a|yiS: 33gooooo33[y<S;as: as 

commentary;Bh. lit. 

jakozto: jakozto novic;330^[y£: o^gi&og^cT ;as: as a novice; 

jakozto: Mame klasickou prozaickou literaturu pouze jakozto 

knihy, jakozto elektronicke soubory ne ( ~ "nemame").;33G^|l i : 

Og^GOTSo^So'op Ogofi OOX)SG|y33^GO^OO 0033Sg3G^O Q^OOoSl 

co]6©£ooo|£33G^|; i oopo^as: We have the classical prosaic 
literature only as books, as electronic files (we) don't ("have").; 
jakozto: Nazyva se Unie Myanmaru.;c\3 ( : [ypSGOoo&Ei 
^yoJJ&'bi? goToIoooSii ° [ygSoooofo : [ypSGOoo&Ei ^ooJJ&'bi? 
G©T6)oooSii;as: (It) is called as Union of Myanmar. ° as: (It) is 
called as Union of Myanmar country. ;pol. 
jakozto: Nechci zit jakozto laik. 533(^6: copo533[y£ 
oo^ojfiotaosiiias: (I) don't want to live as a lay person. ;pol. 
jakozto: Pracuje jakozto pomocnik mnichu.;3a|y6: 
cci,fe|a!|sqps33oyS soooso^Ssoco^co^oooSiiias: (He) works as 
a supporter for monks.; 

jakozto: prestoze stale nezijes jakozto mniska^pSsoc): 3asi 
oocoeyS^pSsoo^ oG^G|GaosGoooS;as: though (you) still do not live 
as a nun; 

jakozto: V tomto filmu hraje hlavni roli darebaka. ("V tomto 
filmu je on zahrnut jakozto darebak.");3o[y£: Jo^o^ao 
oo i co]oq£s33|csj£ 6l6loooSn;as: In this movie he is starring as a 
villain ("In this movie he is included as a villain. ").;pol. 
jaky ( ~ "co"): Jake pero si chcete koupit?;ooo -co: ooogoooo£ 
ooSoj£oocoii;what ( ~ what kind of): What kind of ball pen you 



want to buy?;inter. col. 

jaky ( ~ "co"): Jaky ( ~ "co") magazfn ctete?;ooo -00: ooooo,o£s 

oo5oocon;which ( ~ "what"): Which ( ~ "what") magazine do 

(you) read?;inter. 

jaky ( ~ "co"): Jaky druh?;oooSoi|: oooSoifooo tj|scoii;what: What 

kind of?;inter. 

jaky (bude, se spojitosti k budoucnosti);o;what (will, with 

connection to future);conj. 

jaky (uzito ve vztazne vete);ooo (from oaboo);that (used for 

relative clause) ;suff. 

jaky: V jakem obchode budes jfst?;oooS -co: ooo5©£[£op 

oosocon;what ( ~ "which"): What shop will you eat in?;inter. 

jakykoliv;ooo ° coo -«=> ° oooS^ ° oooOj ° [g6[g6 -|^6|y6;whichever 

any ° whatever;suff. prep, (or) pron. 
jakykoliv ( ~ "absolutne"): bez jakehokoliv pohybu ruky 
("absolutne bez vlastneni pohybu") ;co^o: co'so cv^6sps«j o^o3;at 
all, not ( ~ "absolutely"): without any movement at all; 
jakykoliv ("nenkajic");o3c?;any ("not saying") ;suff. 
jakykoliv ("nevybirajice");«G^s;any ("not choosing");suff. 
jakykoliv obchod ("nefikajfc 2 jaky obchod 1 ");oooSac?£o36 > i ;any 
shop ("not 2 saying 3 (in) which shop 1 "); 
jakykoliv: at' uz zijes v jakemkoliv meste;oooS -op: oooS^op 
G^.G^;whatever: whatever city (you) live in; 
jakykoliv: Bude (to) muset podstoupit bez ohledu na potize ( ~ 
"s vfcemene jakymikoliv potizemi").;ooooa6 > i : ooooofJsoooSso©^ 
ypxp [oj>G|6lcooSii;any: (He) will have to undergo (it) with more 
or less any difficulties. ;pol. 

jakykoliv: jakakoliv knihapoo -oscj: 0000033^006? ° us5: 
ooooo33 i 5oo5 i ;whatever: whatever book; 

jakykoliv: jakakoliv kniha.;ooo -o^ oooooi^&^whatever: whatever 
book;n. 

jakykoliv: Kdykoliv ke me domu (muzes) prijit. ("Prijd' od meho 
domu (v) jakykoliv cas.")^^: opj^GooSpSSo^ 
sasjj^oGQjSCOooliiiany: Come to my house any time.;imper. pol. 
urn. 

jakykoliv: Muzes se zeptat na jakoukoliv otazku^oofii 000S-: 06s 
oooSooso^soofJ oosi!£oooSii;any: You can ask any question.; 
jakykoliv: Prectu jakoukoliv knihu.poooofi: 0000033^006! 
ooSooSii ° oa5: oooSooso^oofi ooSooSii ° oooSoofi: 
oooSoosa^oo^ ooSooSii ° os5: ooooo3aSoa5 oo5ooSn;any: I will 
read any book.;fut. 

jakz takz ("dobre (a) hodne");Goo5Goo5fe)psyp;fairly ("well (and) 
much");adv. 

Japonsko (zeme);qjo£(J?£c°);Japan (country);name 
jarnf rohlicky (zakusek v podobe rohlfcku - vegetariansky nebo 
s krevetou, "roztazena 1 (a) usmazena 2 
pasta ") ;Goo5|q^G|cqDoS(ooiSo36) (WS. from ooo6|y^o^S) ° 
GooS|q^G[o^S(oo6o55);spring rolls (roll like snack - vegetarian 
or with shrimp, "spread 1 (and) fried 2 paste°");sg. (or) sg. WS. 
jarnf rohlicky (zakusek v podobe rohlfcku - vegetariansky nebo 
s krevetou, "roztazena 1 , zarolovana 2 (a) usmazena 3 
pasta ") ;Goo5|q^c\S6G|cqS(oo6oS6);spring rolls (roll like snack - 
vegetarian or with shrimp, "spread 1 , rolled-up 2 (and) fried 3 
paste ") ;sg. 
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jaro ("obdobi 2 pred 1 letem°");G^j8sGpo6 3 ;spring ("season 2 before 1 
summer°");n. 

jaro: Kdyz vyroste ( ~ "jsou-rozdelene") mnoho listu, pfislo 
jaro.;G^j3s: oo6^o5c=)ps gocooooj6 G^j3sGGpo5[yii;spring: When 
the leaves become grown ( ~ "distributed"), the spring has 
come. p.p. 

jaro: Pokud se ("stalo") mnoho kvetin barevnymi (a) 
primefenymi, prislo jaro.;c^Gpo5: 

o^sc=)ps33Gsp£33Go^so|co£coocoj£ G^Gpo5GGpo5|yii;spring: If 
many flowers become colorful (and) adequate, the spring has 
come. p.p. 

jasne ("byt-jasny (a) svitit {prislovec}");Gj£sco£s£p;clearly ("be- 
clear (and) shine {adverber}");adv. 

jasne videt ( ~ "vedet") ;eySsco£s£p oS;clearly see ( ~ "know"); I 
jasnovidnost ("vyssf-znalost 1 oka°'');ooop3o6 3 pooi5;clairvoyance 
("higher-knowledge 1 (of) eye°");n. Bh. P. cakkhu-abhihna ("eye - 
higher-knowledge") 

jasnovidnost: ("Vskutku,") pokud reknes: "jasnovidnost atd. ...", 
(budou) vedet.;©oo ) [33o6 3 pooj5: ©ojpsoSpoojS ©p5 ... 
330gc95goscv^o5s|£ oSoloooS s-£qpsii;clairvoyance: Indeed, if 
(you) say "clairvoyance etc. ...", (they will) know, friend. ;pol. 
jasny;ooo^ ° Gj£s;clear;adj. un. (or) adj. 
jasny ( ~ "jasnost"): Tento preklad neni ani jasny, ani presny. 
("Tento preklad nema jasnost (a) presnost.");Gj£sco£s<^: 
ifoooooo[y£oo G^fiscofis^ofoqj^o^ccjsiiplear ( ~ "clarity"): This 
translation is neither clear, nor exact. ("This translation does 
not have clarity (and) exactness."); 
jasny, byt;co£s ° c^S ° Gj£s;clear, be; I (or) I un. 
jasny, byt (cisty);[o3p5;clear, be;adj. 

jasny, byt (o pfekladu "dotykat-se (a) prichazet");o5GGpo5;clear, 
be (about a translation, "touch (and) come");T col. 
jasny, byt (o svetle);co£s;clear, be;l un. 

jasny, byt velice ("jasny (a) cisty");Gj£sco^ o ;clear, be very ("clear 
(and) clean"); 

jasny, byt: Je jasne, ze je to velice dobre.po^GySs: <^o5s6^coo 
cv^&SlcooSn ( ~ co^Ssg^cooo <^o5cv^o5coo) ° cv^£: <£|o$3c5|ooo 
cv^foloooSn ( ~ co^fisG^cooo <^o5oi>oo'ooo);clear, be: It is clear, 
that it is very good.;pol. col. 

jasny: stava se velice jasnym;Gj£s: o55G|£scooolao^;clear: it 
becomes very clear;writ. 

jatro;33co(oo<Soo5i oo6|g<Ssi oo6©[) (from 33oop5s) ° 
330op5s(co6oo5i oo6[g6si oo6o[);liver;sg. (one, one, pair) 
jazyk;oooos(oo6o l i 006000000) ° cvp ° cqp(co6aj) ° 
coocoooooos(oo6si 006000000) ;tongue ° language;n. (or) sg. 
jazyk ( ~ "jit"): Umim mluvit (anglicky) jen trosicku. ("Je v 
pofadku (tak mozna rici) jist jfdlo (a) pit vodu.") (odpoved' na 
otazku neci schopnosti mluvit nejakym cizim 
jazykem);oooooooooos ( ~ "00s"): 

ooo6soosGG|Goooo5Gcooo5Gooo o G|oloooSii;language ( ~ "eat"): I 
can talk just a little bit in (English). ("As for (saying how to) eat 
food (and) drink water, that's just right.") (answer to the 
question about one's proficiency in a foreign language);pol. 
jazyk ( ~ "fee"): Rad se ucfm ty dva druhy jazyka.;oooos: 
33if©ooos£ | 6c=jjso6 > i oooo6g|ooo [ojj>o5oooSii language ( ~ speech): 
(I) like to learn those two kinds of language.; 



jazyk ("jazyk (a) jazyk") ;oooooooooos;language ("language (and) 

language") ;n. P. bhasa (= language) 

jazyk (jazyk (a) mluveni");oooooooooos(oo6s- i i 

006000000) language ("language (and) speaking") ;sg. P. bhasa 

(= language) 

jazyk: jazyk nejakeho psa;cop: 0^00600006^ coptongue: 

tongue of a dog; 

jazyk: Je dobre, ze mam svoleni k takoveto diskuzi ( ~ 

"vymene") v jazycich.;oooooooooos: oooooooooosoo? 

Joo^clpocOjOS^Giooo Gooo6soooSn;language: Having a 

permission for such an exchange ( ~ discussion) in language is 

good.; 

jazyk: Pohnu trochu jazykem v ustech.;cop: 61s©5oc>6 

copfs^J^pSs^pSsoo^fG^JoooSiiitongue: (I) move (my) tongue a 

little in the mouth.; 

jazyk: Prelozit knihu z anglickeho jazyka do ceskeho 

("jazyka").;oooooooooos: 0033^00633^06^ 33o 8 oS5ooooooooooso j 

ajo5ooooooooooso5 ( oooooo|y^oopSii;language: Translate a book 

from English ("language") to Czech ("language"). ;writ. 

jazyk: Protoze jsem na torn s jazyky spatne. ("Protoze jsem v 

jazycich ubohy.");oooooooooos: ooj^goo6o6|oo 

oooooooooosopp5qj6sc6^61ii;language: Because (I) am poor in 

languages. ;pol. urn. 

jazyk: uzivany jazyk;oooooooooos: 330o^&opJ 

oooooooooos;language: used language; 

je;oco;is;suff. col. 

je ("k 2 tomu {mn.c.J'^sBili^psoolithem ("to 2 that {pl.} 1 ");acc. 

je (znamena);a^ooo;is (means);v. 

je to (tak, ze): ("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnfm Dnu kazdy 

rok, by se mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") 

vlasteneckeho ducha.;[cg66)oop5: 33«|[sooosg^.o6 5 i ^60^0^650000 

c|[ssj66 3 o5olo5ooooo^ G|6oo^G33o6 [o^so6ss|opS[^66loopSii;it is, 

(that): ("It is, (that)") attending the National Day every year, 

(one) should try to always maintain ( ~ "prosper") (own) 

national spirit. ;pol. writ. 

je to prave ..;o;it is, that..;suff. col. 

je to tak, ze ("je (to tak, ze)");[g66loopS;it is, that ("(it) is, 

(that)");suff. adv. writ. 

je tomu uz;[y ° ^[y;has been (already) ° has been;suff. 

je-li ("je-li feceno");s6fl6;if ("if (is) said");conj. 

je-li ("pokud (je) feceno);s6foj6;be it ("if (is) said");conj. writ. 

je-li to tak ("pokud 2 (bylo) toto feceno 1 ");3la^G|6;if so ("if 2 this 

(was) said 1 ");conj. 

je-li to tak ("toto receno");3la6 > l ;if so ("this said");conj. 

je-li: Byt tebou, nedelal bych (to) takhle. ("Kdybych to byl ja, 

nedelal bych takhle.");a6fl£: opj^Goo6a^s|6 3cv^oco5o^!ii ;if is: If I 

were (you), (I) would not do (it) this way. ("If it is me, (I would) 

not do (it) this way.").;um. 

je: (To) je Mja Mja ("Smaragd-Smaragd") (take pfi telefonnim 

hovoru);Gco: ^ocon;is: (lt)'s Mya Mya ("Emerald-Emerald") 

(also during telephone conversation). ;col. 

je: Barva svetla svfeky je zluta.;|g6: ooooo£so^£sj o 

33co6sGGp£oo 33olGGp£ [cg6oooSii;be: The color of candle's light 

is yellow.; 
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je: Co je (to) "kniha"?;sx5[ooo: cosapoSfco coooon;is: What is 

"book"?;inter. col. 

je: je, ze bylo;[y6: |^6oooSac5|ooo [y6oooSii;is: is, that (there) 

was; 

je: Kdo je Maun Maun?;o£[ooo: oyo£oyo£a<5|ooo cooSccxroiiiis: 

Who is Maung Maung?;inter. col. 

jed;osos(oo6o i ) ° 33o36poison;sg. 

jeden;o (006) ° 00 (from 006) ° oo6;one;num. 

jeden (kral, mnich nebo jina respektovana osoba ci jev);oo61s 

(from oo661s);one (king, monk or other respected person or 

phenomena);suff. 

jeden (osoba) ;oo6ooooo5;one (person) ;n. 

jeden (osoba): jeden druhemu;ooj8s (from oo6j5s): 

co^so^oScosoo^soo;one (person): one for another; 

jeden (osoba): Pfijd'te jeden za druhym.;oo6ooooo5: 

oo6ooooo5[ys oo6Goooo5coo61ii;one (person): Come one by 

one.;imper. pol. 

jeden druhemu;33aj£saj£s;one to another;adv. 

jeden druhemu ("vraceni (a) zmena-pozice'^saly^saco^pne to 

another ("returning (and) changing-position");adv. 

jeden na druheho ("jedna 3 osoba 10 na 2 jednu 

osobu 1 ");oo6Goooo5o^oo6oooooS;one to another ("one 3 

person 10 to 2 one person 1 ");adv. 

jeden na druheho: Hrajf si hazenim vody jeden na 

druheho. ;oo6goooo5o^oo6goooo5: oo6goooo5o^oo6goooo5 

gs|oo5 oooos[o^6lcooSii ;one to another: (They) play (by) 

throwing water one to another, pol. 

jeden druhem ("jeden druhemu"): Takto, namysleni, proste 

ponizuji druhe.;ooGoooo5o^ooooooo5: §08 ooo£[y£Gco 

oo(6)goooo5o^oo(6)goooo5 33oo£ooosGco6loii;one another 

("they of others"), be: This way (they), being conceited, just 

belittle others, pol. 

jeden s druhym: Jeden uz nenf spokojeny s 

druhym. ;ooooooo5|;poGooooo: oo(6)ooooo5|;po(6)Goooo5 

33so£QGQGCcop\cot\\;one with another: One is no more satisfied 

with the other.;pol. 

jeden z;33^o5oo6i -ops ° yjos 33^o5oo6;one of;suff. n. 

jeden z: Je (to) jedna ze sutt, ktere obsahuji komentatorske 

faktory.;c=|ps 33^08006: 33goooooa5|£Gp 33aj£s33Gpc=)ps olofoopS, 

oopSfeps 33^o5oo6oo^ |^6oop5ii;one of: (It) is one of the suttas, 

which contains commentarial factors.; 

jeden za druhym ("jeden a-pak jeden") ;oo6ojysoo6o i ;one by one 

("one and-then one");adv. 

jeden za druhym ("jeden 2 po 1 jednom ");oo6oJysoo6Q i ;one by 

one ("one 2 after 1 one°");adv. 

jeden: Men Yaza se stal slavnym jakozto jeden z velkych 

moudrych muzu Myanmaru.;oo: o6sspaoooo 

oo6spso^^'cjoopc)o^[o^soo(6)|Ss|q6coooooSii;one: Min Yaza 

became famous as one of the great wise men in Myanmar.; 

jedenact;sooSoo6i (oo6);eleven;num. 

jedenact: do jedenacti hodin v noci;oo6sooSpo6: 

po30oSoo6^o^33o5;eleven: until 11 o'clock at night; 

jedenact: V jedenact hodin. ;oooSoo6: oooSpo6^o^op;eleven: At 

eleven o'clock. ;adv. 



jediny;oo6o i oop5s;only, the;adj. 

jediny ("jeden (a) oddeleny");oo6o5s;only, the ("one (and) 

separate") ;adj. 

jediny, byt;oo6Goooo5oop5s ° 006^0008? ;only, be the;l 

jediny, byt: jediny zamer (a) cfl;oo6o i oop5s: 00600008:0000 

S|^o^!sj|o5o^!0^£;only, be the: the only intention (and) aim; 

jediny: Jediny rodic, otec.;oo6ooooo8oopSs: 

oo6ooooo5oop5sGooo 000^800083300 ;only: The only parent, 

father.; 

jediny: Jsem jedinym nezavislym kandidatem (tech) 

voleb.;oo6o5s: o^soox>o5<£op o£^£abqbo«fo5so i ^[oS 

oojoSooscooS oooo£s|y661oooSii;only, the: (I) am the only 

independent candidate of the election. pol. 

jediny: To je moje jedine pfani;oo6o i oop5s: 3)000 c[sj o 

coSsjcodSjgooo Gooo£ssxoJy661oooSii;only: This is my only 

wish;pol. 

jednatel ("dopis 1 zalezitosti ");<£0os(oo6ooooo5);middle man 

affair letter") ;sg. 
jedno, \e;33GG\s<^J^icoi; matter, doesn't;! 
jedno, je: Je jedno, co jis.^ogisoJo^oos: 
CQOoospps33GS|so|o!|s6~)cqsii ;matter, doesn't: Whatever (you) eat, it 
doesn't matter, pol. 

jedno, to je (mimochodem);ooo[^6|y6;whatever (anyway);adv. 
jednoduchost ("byt-snadny (a) pomocny 
{jmenecJ'^cv^oSoo^easiness ("be-easy (and) assisting 
{nouner}");l 

jednoduchy, byticv^oS ° ^s;simple, be;l 
jednoduchy, byt ("byt-snadny (a) pomocny") ^oSoo^simple, be 

be-easy (and) assisting");! 
jednoduchy, byt (snadny, "byt-snadny (a) dostat- 
pomoc'^copSoo^simple, be (easy, "be-easy (and) be-assisted");l 
Jednostranne;oo6oo5ooo5 (WS. from 0060080008) ° 
oo6oo5ooo5;one-sidedly;adv. (or) adv. WS. 
jednostranne: Jsem jednostranne zamilovany. (Jsem platonicky 
zamilovany.);oo6oo5ooo5: oo6oo5ooo5G|£o i ^G^oooSii;one- 
sidedly: (I) am one-sidedly in love. (I am in platonic love.);cont. 
col. 

jednota;oo«(^;union;n. P. samagga (= union) 
jednota: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, (kral) sveril 
vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi (ktery byl) 
Myanmarske (i) Monske krve.;op5sco°soG|s: ^|y^oo 
opSsco'soGissaoo^oS o^^ooooo^oloooo G^sGoc^saocooSsopSoop^ 
^s335sbop5n;unity: On behalf of the Myanmar-Mon unity, (the 
king) entrusted the reign to (his) royal grandson Alaung Sithu of 
Myanmar (and) Mon blood. p. s. writ. 

jednotne c.;<scnofi [ekous];singular;gram. adj. P. eka-vacana (= 
one word) 

jednotny, byt ("byt-sjednoceny (a) padnout- 
profnekohoJ'^p^po^oSiunited, be ("be-united (and) fall-for(sb.)");l 
jednotny, byt ("byt-sjednoceny (a) 
sjednoceny'^opSsco'sgSpo^oSiunited, be ("be-united (and) 
united") ;l 

jednotny: Kral Cansita pracoval aby (udrzel tu) ohromnou zemi 
jednotnou.iopSscojsgSpo^oS: ooj^o6oooso£soop5 
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JJScGcoSopSsccjsgSgjoSGsaoS Gsooc^pSafeniii ;united: King 

Kyansittha worked in order to (maintain) the great country 

united. ;p.s. writ. 

jednou (kdysi, "v 2 jednom case 1 ");oo<6s|£oo;once (before oo "in 2 

one time 1 ");adv. 

jednou (kdysi, "v 2 stale 1 pfedH^Gifioo^soopnce (before, "in 2 

still 1 before ") ;adv. 

jednou za cas;GpsspscSlscSls;once in a way;adv. rare 

jednou za cas ( ~ "jeden oddeleny den"): Ale (ja) pouzivam 

internet pouze jednou za cas.;oo<SG|o5[g}s: ilcoooS og^GoyS 

oo6G|o5|gDSGCvx)o5o ccjs[y<S6)cooSii;once per time ( ~ "one 

separate day"): But (I) use (Internet) only once per time.;pol. 

urn. 

jednou za cas ("jeden oddeleny 2 den 1 ");oo<6s|o5[gDs;once per 

time ("one separate 2 day 1 ");adv. 

jehla;33(S(oo<SGsp£s);needle;sg. 

jehla: Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal 

kladivem, testoval (je).;3a5: coo5copSs|oEpso%£ 336^08^ cxj^fi 

^oSooo ©<Ssco5©iiii;needle: (He) stuck a needle between nails 

and while hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;writ. 

jeho;co R ;his;pron. 

jeho (svuj): Chlapec se prochazi se svym kamaradem.;co R : 

goxiSgcosoo co^coSsyfis^ co&Gcopo5G^oooSn;his: The boy is 

walking with his friend. ;cont. 

jeho: Jmenuje se Maun Maun. ("Jeho jmeno se nazyva Maun 

Maun.");co R : co R .pop5 goo6goo£c\S ( G3T6loooSii;his: His name is 

("called") Maung Maung.;pol. 

jejip^ooS ° o^;her;pron. writ, (or) pron. 

jejich;cc>afj©ii;their;pron. pi. writ. 

jelikoi;co[cg£ ° o ( ° GcooG|aEp£ ° c\S ( ;as;conj. (or) suff. (or) suff. 

conj. 

jelikoz: Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, 

(ponevadz), vskutku, meli vozidla , modern! zbrane a pomoc od 

cizincu ( ~ "lid i z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tff hrdinu, 

vstoupil (tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;co[cg£: co^ccjjS^o^ 

ax>sG3o5fe?coo5^o5c=)ps£ j £ ^ficjgDsoDosi^pssacrji^gSGi^ooosaolyfi 

«g6)o5J|£^copSii cooSc^sofi GJGca5o^scr|5ao°sGoooo5oo ^o^fso^ 

ofiGGpoSo^oS^oSoj G3so£[y£cop5ii;as: As it was not possible to 

penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had vehicles, 

modern weapons and help from foreigners ( ~ "people of other 

countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering (and) 

attacking (there), (he) conquered in the city.;writ. 

]emne;o3io3i ° gofigoficoocooisoftly ° gently;adv. 

jemne ("klidne");s}j<Sss}j<Sscoocoo;softly ("calmly");adv. 

jemny po£coo;gentle;adv. 

jemny (0 zenach);c|[ ° 33c|[;tender (for women) ;adj. f. 

jemny, byt ("byt-maly (a) rozkosny");o56G<^;subtle, be ("be-small 

(and) delightful");l 

jemny, byt ("hladky (a) pffjemny");GspG<^;fine, be ("smooth (and) 

pleasant") ;l 

jemny, byt ("mekkeho zivota")p_ocoo5 ° [^<Saoo5;subtle, be ("(of) 

soft life");l 

jemny, byt ("nezny, jemny, maly (a) rozkosny'^s^oSoGc^soft, 

be ("tender, soft, small (and) delightful");! 



jemup^cyS;him ° him, to;pron. ace. 

jen;ooo ° o, ° o ° o ( ° 006 -oopSso ° coo ° oo°gcos ° e{ ° gco ° 

copSsoi oo6-;only ° just;adv. (or) conj. (or) suff. adv. (or) suff. 

(or) suff. adv. col. 

jen ("dech (a) dech");coo5coo5;only ("breat (and) breath");adv. 

jen (pouze) ;o ° ooo;just (only);suff. (or) suff. adv. 

jen tak;33coox)s;seriously, not;adv. 

jen tak: Ptal jsem se jen tak. (muze byt receno jakozto reakce 

na priznani cestovatele, ze nerozumi);33coax>s: 

33coox)sgosg^ooo61ii ;just (for no purpose): (I) was just asking. 

(may be replied as a reaction to travellers confession of not 

undertanding);pol. 

jen trochu;^o;just a little;adv. col. 

jen: ("Ja") budu jen doma.p: 3$&<jpo opj^ccoS G^ooSnpnly: I 

will be only at home.;fut. urn. 

jen: Chtel jsem jen dosahnout magickych moci.p: 

G^fiiQ&isaSGO^aS^ G33o6[y£s}j6aboo6lo"ii;just: (I) just wanted to 

attain magical powers. ;p.s. pol. 

jen: Delej jen to, co mas na praci.poo: cc^SoGp^oooooo 

cOjScSi ;just: Do just the things that you have to do.;imper. pol. 

jen: jen barmstf ("pouze lide myanmarskeho druhu");ooo: 

[y£<^a^[sfepsooc>;only: only Burmese people ("only people (of) 

Myanmar kind"); 

jen: Jen je tfeba ffci, ze Samsara je mizerna. ;c\5 ( : 

co°coGpsc£sGia^o c[cpG|ooSii;just: (I) just should say, that 

Samsara is miserable.; 

jen: Jen on vi.;o: o^ooScooSiipnly: Only he knows.; 

jen: Jen se divam. (muze byt receno majiteli obchodu jakozto 

reakce na jeho otazku co si chce zakaznik koupitjpol: 

^p5pooGo)ji;just: (I) am just looking, (may be told to the 

shopkeeper as a reaction to his question what customer wants 

to buy);col. 

jen: Jsem jen turista.p: oosg|<66)oii ( ~ of[sG|<S6)oii);just: (I) am 

just a tourist. ;pol. col. 

jen: Kamkoliv se jen podivas, uvidis ( ~ "setkas se s") 

pagody.;c\f|o5: cooSG^sposc^|oqpScv^oSs]£ co^s^ocIsgo^ 

GO^G|6looSn;just: Wherever (you) just look, (you) will see ( ~ 

"meet") the pagodas. ;fut. pol. 

jen: Kdo je tamhle? Hele, to jsou jen policajti.;Gco: 0^000 

oooSocjcoii 333) GJG0^Gcoii;just: Who is over there? Those are 

just policemen. ;col. 

jen: Rozumfm jen trochu.;sf: ^dSs^dSsgcos ^osco^c[6lii;just: (I) 

understand just little. ;pol. col. 

jen: Umfm mluvit pouze anglicky ("v anglictine").;ooo: 

33oaS5a^coo c[cpcoo56)cooSii;just: (I) can speak only in 

English. pol. 

jen: Umfm mluvit pouze barmsky ( ~ "barmskym jazykem").;o: 

cxoooxiso ooj^gcoS c[cpcoo5cooSii;only: I can talk only in 

Burmese ("language"). ;um. 

jen: Zbyla jen ctvrtka dortu.;ooj£: oSoSo^coiSoSo 

ooj^cooSnpnly: Only a quater of cake remains.; 

jenompjpSs ° o ( ° s(;only;adv. (or) suff. (or) suff. adv. 

jenom ("uvolneny zpusob");occ|p o ^cSs;only ("loose method");adv. 

col. 
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jenom: Co se tyce nekterych (lidi), proste, jenom Izou ( ~ "Izou 

Izi").;s}]p5s: oos^ooooSoooojc^ c\S6pooooosooo sfjpSsolo ( ~ 

sjjpSsoloJiipnly: As for by some (people), (they) are only just 

lying ("lies").;col. pol. 

jenom: Mam jenom jeden bankovnf ucet. (CZ col.);c|: 

ooj£ooo6fep aonfiooG|£soo6si^oooSii;only: I have only one bank 

account. ;um. 

jenom: Mame jenom tohle.;o: ilo^oooSnpnly: (We) have only 

this.; 

jenom: Vezmu si jenom hamburger. ;o: cooolo oo^olooSiipnly: (I) 

will take only the burger. ;fut. pol. 

jeskyne;c\f|nfi;cave ° grotto;n. P. lena (= cave) 

jeskyne ("jeskyne, jeskyne") icoVfio^cave ("cave, cave") ° grotto 

("cave, cave");n. P. lena-guha (= cave - cave) (or) n. P. lena- 

guha (= cave - cave) 

jeskyne: Podle mapy to vypada, jako kdyby v teto jeskyni byl 

poklad^ooVifio^: c[ycJ33G| scoVifiopoop G|co^o^cooScvS ( 

co£G|oooSn;cave: According to the map, it looks like if there is a 

treasure in this cave.; 

jeste;oo5 ° ocos;still ° more;adv. (or) suff. adv. (or) adj. 

jeste ( ~ "jen"): (Je tu) jeste jedna vec (k feceni).;o: coSop 

^oooSii;more ( ~ "just"): (There is) just one (more) thing (to be 

said).;col. 

jeste ("nasledne opakovat");G^oo5oo5;more ("repeat (for the) 

following");pron. 

jeste (v minulem case) ;ooosa^s ;yet (in past tense) ;suff. 

jeste jeden ("jedna vec vice pres");cx>6sooo5cS;one more ("one 

thing more over"); 

jeste jeden: Jeste je (tu) jedna otazka k zeptanf.;oo6scoo5cS: 

gos(§ ( o«!^!Od6sooo5cS ^6)oooSii;one more: (There) is one more 

question to ask.;pol. 

jeste jeden: Jeste je tu jeden problem k vyreseni.poS^ooaSci: 

g^£s(? ( [ycoo^oooo^oooSci ^oloooSn ;one more: There is one 

more problem to solve. ;pol. 

jeste jednou ;oo<So)oo5 ° GfooSoo6|cr^(S;once more ° once more 



once 1 more" 



one more time;adv. 



jeste jednou ("jeste 1 dalsi°");o.po5ao5;once more ("next 

more");adv. 

jeste jednou: Posflam (to) jeste jednou. ;oo<So)oo5: ooj^gooo 1 

0060)006 cjooscvfJoSoooSiipne more time: I am sending (it) one 

more time.; 

jeste nikdy;|yso;ever;suff. pref. p.p. 

jeste nikdy: Jeste jsi nikdy nemel?;[yso: o^ysaboocoosii ( ~ 

o^ax)scoos);ever: Haven't (you) ever had?;p.p. 

jeste, a;|ys;also, and;suff. 

jeste, byt;ocos;more, be;l 

jeste, byt: Jeste neco (k objednani - v restauraci).;ocos: 

^6lGaosoooSii;more, be: There is sth. more (to order - in 

restaurant), pol. 

jeste, kdyzioo^stilliadv. 

jeste, kdyz: kdyz jsem byl (jeste) dite ( ~ "miminko");oo i £s: 

ooGcoscoooci.£soo;when ( ~ "still"): (when I) was ("still") a child 

( ~ "baby");adv. 

jeste: Co jeste mate krome tohohle?;ocos: 



J[y£aoo^Gaosaoroii;else ( ~ "more"): What else ( ~ "more") do 

(you) have apart from this?;inter. 

jeste: Ja jsem to jeste nevidel.;ocos: ooj^gooo 1 

o|oqpS6|Gcoscqsii ;yet. I haven't seen it yet.;um. 

jeste: Je (zde) take jeste mnoho jinych mist.;ocos: 

oo|gDSG^GpGo^co 33fe)ps|a^s^6lGcosoooSn;also: There are indeed 

many other places also. pol. 

jeste: Jeste (jsem to) nevidel.;ocos: o|oqpS6|Gcoscqsii ;yet: (I) 

haven't seen (it) yet.; 

jeste: Jeste si nezaplaval.;ocos: GG|ocrjsG|Gcosocioii;yet: (He) has 

not yet swum.; 

jeste: Jeste tomu nebylo dokonce ani jeden rok. ("Dokonce 

(ani) jeden rok stale neni naplnen.");ocos: co&s><bGccoS 

olypSocosolco^still: Even one year still hasn't passed. ("Even 

one year is still not filled.") pol. 

jeste: Krome tohohle mame jeste dva druhy.;ocos: d[-^pooo[y£ 

^Sc|[!^j6looo!ODoSii;more: Except this there (we) have two kinds 

more. pol. 

jeste: Mam jeste jeden bankovni ucet.;ooo5cS: og^ocoSop 

aonfiooG|£s ooS^oooSc? ^oooSii;more: I have one more bank 

account.;um. 

jeste: Planoval jsem zustat jeste dva dny.;co5: 

£ j <SG|o8ao5G^d?G|£ 33i§330^sbooi'ii;more: (I) had a plan to stay 

two days more.p.s. 

jeste: Potrebuji (jet) jeste (dal). (muze byt receno taxikari, kdyz 

nekdo potrebuje jet za misto, kde se taxikaf prave chysta 

zastavit);ocos: c6^61ooosoooSii;more: (I) need to (go) more, (may 

be told to taxidriver when one wants to go beyond the place 

where they are going to stop);pol. 

jeste: Potrebuji dostat jeste (jeden) titul.;oo6: o^oooG|oi>6~)oooSii 

( ~ o^ooSu}oi?61oooS);more: (I) need to get (one) more 

degree, pol. 

jeste: Prosim, rekni to jeste jednou. ;ooo: Goojscss^lys 333)0^ 

oo<So)oo6o[cp6)ii;more: Please, say it one more time.;imper. pol. 

jestli;G|6 ° coj6 ° coos ° sx5>G|£;whether ° in case if ° ifponj. (or) 

suff. (or) suff. conj. (or) conj. writ. 

jestli ("+ (je) receno"): Pokud je (to) ovoce ("receno (byt)") 

oranzove barvy, (pak) je moznost, (ze je to) pomeranc.;ac?coj6: 

33o5soo c\SG<g5osp6s6^coj6 c\So<g5o5s|y6^6G|g^oooSii;if ("+ (is) 

said"): If the fruit is ("said (to be)") of orange color, there is a 

possibility, (that it is) an orange.; 

jestli ("je-li receno");ad>G|6;if ("if (is) said");conj. 

jestli ("pokud 3 je 2 receno to 1 ");s<5|c\3 ( ^s|6;if ("if 3 is 2 said 

that 1 ");conj. 

jestli chtit;s|j6 (from s}j6G|6);if want;v. 

jestli chtit: Prijdu jestli (se) mi bude chtit.;oj6: ooj^goo6 

coos|j6rooooSii ;if want: I will come if I want to ("come").;fut. urn. 

jestli nebo ne;o;whether or notpow. 

jestli nebo ne: Nevim zda pfijde ("nebo ne").;o: co^ |o^o5o[o^o8 

ooj^goo6 ooSolco^whether or not: I don't know whether he will 

come ("or not"). pol. urn. 

jestli nebo ne: Rekni jestli prijdes ("nebo ne").;o: oSqpscooocoo 

o[cp6)ii;whether or not: Tell (me) whether you come ("or 

not");imper. pol. urn. 
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jestli, nebo jestli;coos -coos;whether, or;suff. 

jestli: Jestli pfijdes, budu rad.;sx5>G|£: 3£qpscooooSs<^s|£ 

og^GooS o<Sscoo6)oooSii;if: If you come, I would be glad.;pol. 

um. 

jestli(pak) (otazka);coos;whether (as a question) ;suff. col. 

jestli(ze);ccjj£ ° G|£ (from ccjj£);if;suff. conj. 

jestlize^whenisuff. adv. 

jestlize tak^cvfJsc^ ° ilsxS^if so;conj. 

jet ( ~ "ffdit"): V torn pffpade ("uz") nepojedu ( ~ "nefidim"). (Ize 

fici taxikafi, kdyz nechce snfzit cenu pred odvezenim);&: Jcv^a^ 

o&Gcoqccjsii ;go ( ~ "ride"): In that case, (I) won't go (~ "ride"). 

(can be told to a taxidriver when they don't want to decrease 

the price before giving a lift).;col. 

jet ( ~ "fidit"): Protoze je ( ~ "se-stalo") silnicnf svetlo zelene, 

auta jedou ( ~ "ridf") rychle.;Gfeo£s: ost|£ <§£sccpsc\5 ( 

ax>sGO^£[y£ Goo£s[oqcooSii;go ( ~ "drive"): Because the traffic 

light became green, cars go ( ~ "drive") quickly.; 

jet ("jezdeni");o£>s©Gp;go, to ("goings");inf. 

jet (o taxikafi): Uz mam (nejaka) jezdeni. (muze byt feceno 

taxikafem jakozto omluva za odmftnuti svezt zakaznfka);ccps: 

co^SsfofijoGp ^oooSn ° co^Ss: co^s(o£)osp ^oooSn;go (for 

taxidriver): (I) have (already some) goings, (may be said by a 

taxidriver as an excuse for not giving a lift to customer) ;col. 

jet (ffdit auto);G«o£s;drive (a car);T 

jet (taxikem, o taxikafi) ;co£»5s;go (by taxi, for taxidriver, 

"sweep") ;T 

jet (vozidlem, Ize byt uzito pro fidice i pro cestujiciho, 

"rfdit") ;<Ss;go (by a vehicle, may be used for driver as well as for 

the passenger, "drive") ;T 

jet (vozidlem, Ize byt uzito pro fidice i pro cestujiciho) ;ccps;go 

(also by a vehicle, may be used for driver as well as for the 

passenger) ;T 

jet na: Devce se chysta jet na koni.;&: goxxSogcos 

[y£s&GcooooSii;ride: Girl is going to ride a horse. ;fut. 

jet: Kdy chcete jet?;ccps: cooSgcoo a^pss[]£coc\5ii;go: When do 

(you) want to go?;inter. col. 

jet: Kdy pojedete?;ccps: oooS33^o^)socoii;go: When will (you) 

go?;inter. col. 

jet: Mam svoleni jet do Japonska.;o£>s: o^^gccS qp^5c*o£[ 

o^)s^£G|oooSii;go: I am permitted to go to Japan. ;um. 

jet: Nemam potfebu jet do sve zeme.;ojps©Gp: clJ?£ca3|c\5 

o^soGp oc\5|61cc)sii;go, to: (I) don't have a need to go to my 

country. ;pol. 

jet: Zitra v poledne chci jet do Nadhatci Pagody.;oy>s: 

o^oSo^g^cooS clsoo6[o^sao i spsc9psq|£61oooSii ;go : Tomorrow at 

noon (I) want to go to Ngadatkyi Pagoda. ;pol. col. 

jet:: Cim pojedes?;oy>s: cooSc\5>o£>scocoii;go: How will you 

go?;inter. col. 

jeviste;©£(oo<6©£) ° ©£(oo£o£;stage;sg. 

jeviste: Kdyz lide z obou (debatnich) stran, navrhovatele (sveho 

nazoru) (a) obhajci (jineho nazoru) domluvf, muzou nekteff z 

(ostatnich) lidf ( ~ "pracujfcich muzu (a) civilistek") take pfijit 

("(a) vejit") na toto jeviste a promluvit.;o£[y£: 

sasclsacsySjiSaooSo^cSGO^ c[cp[ysccG3sl 



co^coosly^ccj^sooooro ifofi^fiGoTa^ cooScGpoScSlofi 
G|cpsc^^£[oqcSloooSii ;stage: When the people of both sides, 
proposers (and) defendants have spoken, somebody from the 
(other) people ( ~ "male workers (and) female civilians") may 
also come ("(and) enter") on this stage and speak.;pol. 
jezdenf;o^)sosp;goings;n. 
jezdit (jit) okolo;co£»5;go around;T 

jezdit: Jezdim ( ~ jdu) do Rangunu kazdy mesic.;ccps: coojS 
sj^oo^oS o^ps6)oooSn;go: (I) go to Yangon every month. ;pol. 
jezenf;33cos;eating;n. 
jezeni: Chce soutezit v jezeni. ;3aoos: o^ 
33©os[$Ss}j£6)oooSii;eating: He wants to compete in eating. ;pol. 
jezero ("vodni nadrz");GS|oo^(oo6oo^);lake ("water pool");sg. 
jezero: jezero je na Zapade;GG|oo^: gg|oo£oo 
33G^oo5coo5op;lake: the lake (is) in the West; 
jezero: kachna v jezefe;GG|oo^: GG|oo£cofep coco6GOX)£;lake: a 
duck in a lake; 

jezero: Lod' se plavf po jezefe.;oo£: oo^ooopGCOjCOGCcblyS 
^o5oj£o^)scooG^oooSii;lake: The ship is sailing in the 
lake.;cont. 

Jezisi Kriste! ("ohromna 2 mala 1 starsi- 
sestra°");33«GcosGoci6;Dear me! ("great 2 little 1 elder- 
sister ") ;interj. col. 
ji;o^o^;her, to;pron. ace. 

jidelna: V jidelne je ryze a omacky.istjiSscosGoqpfis: 
ajiSscosGoqpSsoofep sxj<Ssoo£sgcx> ^cooSii;refectory: In the 
refectory there is rice and curry. ;col. pres. mn. 
jidelni gong (kvadr dfeva na bouchani kdyz je jfdlo hotove, 
"jidelni kvadr-dfeva");sc><Sseosocis (ooSocjsi co<Ss}p5GQ)o5);meal 
gong (block of wood to be hit when meal is ready, "meal block- 
of-wood");sg. mn. 

jidelnf gong (kvadr dfeva na bouchani kdyz je jfdlo hotove, 
"kvadr-dfeva");cojs(oo<Socjsi oo<Ss}jo5G3lo5);meal gong (block of 
wood to be hit when meal is ready, "block-of-wood");sg. mn. 
jidelnf gong: (Brzy) se bude busit ( ~ "klepat") na jidelni 
gong.iscjiSsoosocjs: sc^5seosoo«2Qlo5Goc>oooSii;meal gong: Meal 
gong is going to be hit ( ~ "knocked") ;fut. 
jidl (nabidnute mnichum, "tvrde (a) nestejnorode 
jidlo");sc|oSGCQOG^;food (offered for monks, "hard (and) non- 
homogenous food");n. mn. P. bhojana (= food) 
jfdlo lo^ooSq) ;food ;sg . 

jfdlo ("jezeni (a) jezeni") ;330os330o;food ("eating (and) 
eating") ;n. 

jfdlo (a) piti;oosGcooo5;food (and) drink;n. 
jfdlo (jine nez ryze, obilniny nebo maso, "tvrde (a) 
nestejnorode");sxgoS;food (other than rice, cereals or meat, 
"hard (and) non-homogenous");n. mn. 

jfdlo (pro mnichy);sc><S! ° sc><Ss(oo<S.^5);meal (for monks);sg. mn. 
(or) n. 

jfdlo (pro mnichy): Po desate poledni uz nejim. ("Rano, kdyz 
pfejde desata hodina, uz nejim jfdlo.") ;sc>6s: o^oS 00^0^ 
GoqrSs|£ ajosocosGcoqccjsii ;food (for monks): After 10pm (I) do 
not eat (any) meal.;n. 
jfdlo a piti ("jezeni (a) piti");33cos33Gcooo8;food and drink 
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("eating, drinking");n. 

jidlo, jedno (pro mnichy, "potrava 3 jednoho 1 jidla 2 

jidla°");sx^(Ssoo6^5oo;meal, one (for monks, "food 3 (of) one 1 

meal 2 (of) meal°");sg. mn. 

jidlo, jedno: Jim jen jednou ( ~ "jedno jidlo") denne ( ~ "kazdy 

den").;ac>£soo£^£oo: g^.o6|£s sxgSsooS^cSooo 

co^sGos6loooSii;meal, one: (I) eat only one meal per day.;pol. 

ubmn. 

jidlo, nabidnout (mnichum, "nabidnout 1 rano°"));330G|oo£ (WS. 

from 33G|nfioo5) ° 33Gpooo£;moming meal, offer a (to monks, 

"offer 1 (in the) morning ") ;T P. aruna (= morning) (or) T P. 

aruna (= morning) WS. 

jidlo, nabidnout (mnichum, "nabidnout 2 jidlo 1 

rano°"));33G|nfiso D <Ssoo5 ° 330G|nfiao 3 &oo5 (WS. from 

33G|nfisc><Ssoo5) ;morning meal, offer a (to monks, "offer 2 food 1 

(in the) morning°");T P. aruna (= morning) WS. 

jidlo, ranni: A co se tyce nekterych, (ti) daruji ranni jidlo 

(mnichum behem almuzni obchuzky^sxjiSsi 33Gpo: ODS^aS 

g^.o6|£s 33Gpoac>£sGcoo£s cvJaEj6)oc>oSii;meal, morning: As for 

some, (they religiously) offer morning meal (to monks during 

alms-round). ;pol. 

jidlo: (Brzy) se bude busit na jidelni gong.^&cos: 

sc^Ss©osG3l£sGcvx>£sc^sGcoqooSii;meal: Meal gong is going to be 

beaten. ;fut. 

jidlo: Jak dlouho trva uvarit tohle jidlo?;33cosco: § 33005000^ 

sjjoSd? 33£Jj^aooSGCoooS|o^)cSlcoroii ;food : How long time does it 

take to cook this food?;inter. pol. 

jidlo: jidlo venku (obed nebo snfdane, mnisich^sc^Ssoos: 

sajyfiajiSsoosimeal: outside meal (lunch or breakfast, for 

monks);mn. 

jidlo: Kez (ti mohu) nabidnout jedno jidlo. ;ac><Ss: 

sc><Ssoo<S^5gcooo5 oo£6)G|G©ii;meal: May (I) offer (you) one 

meal.;utmn. col. 

jidlo: Pane, mate rad zdejsi jidlo ( ~ "jidlo odsud")?;33cos3aco: 

G|£ Joo sscossscoaS^ [ajj>o5coosii;food: Sir, do (you) like the local 

food ( ~ "food from here")?;inter. 

Jih;Gooo£;south;n. 

jih ("smer 1 hor°");Gcoo£coo5;South ("mountains' direction") ;n. 

Jih: Jihovychodni Asie;Gcoo£: 33gg|gcoo£ 33oej;South: South- 

East Asia;adv. 

Jihovychod ("Vychod Sever") ;33GG|Gooo£;South-East direction 

("East South") ;adv. 

jine;oo[g3s;different;adj. col. 

jiny nez;3a[y£;other than;prep. (or) suff. adv. 

jiny, byt ("ne byt-stejny");«oo i ;different, be ("not be-same");l 

jiny, byt ("ne stejny (nebo) podobny");oo qp5 ;different, be ("not 

same (or) similar");! 

jiny, byt ("ne stejny") ;oo^;different, be ("not same");l 

jiny, byt (divny, "odlisny (a) odlisny");oos[^)s;different, be 

(strange, "different (and) different");! 

jiny: jina cast;3a[g3s: 3a[g3sc|£s;another: another part; 

jiny: Jina socha tohoto druhu je na nalodeni.;cx>[ip: §08 

co^spisaGficoo^ oo^Gooo£ooop ^6)oooSn;other: Other statue of 

this kind is in the embarkment.;pol. 



jiny: Kopiruji ty casti na nejake jine misto.;3a[gDs: 33if 

soSfiiocrgfi 33^pico&Gfop<jp oo^olcooSi ;another: (I) copy those 

parts to another place, pol. 

jiny: Mimo tohoto studenta neprichazi zadny jiny 

("student"). ;oo|gDs: :§Goqp£scoos33[y£ 

cx>§D!Ocrp£!000!oc\Do6lo^!ii;other: Apart from this student, no 

other student comes. ;pol. 

jinymi slovy ("kdyby 3 (bylo) receno 2 jednim 

zpusobem 1 ");oo£^^ss6^G03£;in other words ("if 3 said 2 (by) one 

mode 1 ");adv. 

jinymi slovy ("skrze 3 (a) pro 2 jeden zpusob 1 ");oo£^^s330s|y£;in 

other words ("by 3 (and) for 2 one mode 1 ");adv. 

jist;a| ° cos ° o^oS;eat;col. (or) T (or) T col. 

jist ( ~ "pit"): jist ( ~ "pit") polevku;Gcooo5: ^<S(yo5 

G030o5oooS;drink: drink soup; 

jist ("bouchat");o5s;eat ("beat");T col. 

jist ("jist ryzi");coo£soos;eat ("eat rice");T 

jist ("jist ryzi"): (Ptal jsem se) proc ("prave") jis ryzi?;coo£scos: 

cooc\S ( ooo£soosG^S|coococ\S ( ;eat ("eat rice"): (I asked) why are 

(you) eating rice?;inter. col. 

jist ("kousat");s>;eat ("bite");T col. 

jist (a) pit;oosGcooo5;eat (and) drink);v. 

jist (Mandalajsky dialekt, "plnit-se 1 olejem°");sxS^^;eat 

(Mandalay dialect, "fill 1 (with) oil°");T col. 

jist (0 mnisich, "(stat-se) 2 (ze) dava 1 jidlo ");ao^sGos(|^£) ° 

OD l ^?oo?(|g6)(from gojSsgos) ;eat (about monks, "(happen-to) 2 

give 1 food°");T mn. P. bhunjana (= food) 

jist (0 mnisich, "dat 1 silu°");oo i ^sGos;eat (about monks, "give 1 

power ") ;T mn. 

jist (0 mnisich): Jdu se osprchovat a pak se jdu najist.iscjSsoos: 

GG|s|[sc\5!o633[sooSi |ysG|£ 3c^£scosc\fio533°sooSii ;eat (for monks): (I) 

am going to take a shower, and then (I) will ( ~ "am going to") 

have a meal.;fut. ubmn. 

jist (0 mnisich): Jim jen jednou ( ~ "jedno jidlo") denne ( ~ 

"kazdy den").;coj5sGos: o^of|£s so£scoS^6ooo 

cojSsgosoIoooSii ;eat (about monks): (I) eat only one meal per 

day.;pol. ubmn. 

jist (0 mnisich): obedvat ("jist obed");oo$sGos: 

G$so£:oQ|£:Go:;eat (about monks): eat lunch;v. mn. 

jist (0 mnisich): po torn, co jsem snedl snidani;oD^!Gos: 

o^oScoajSs oD^!Gos^!;eat (for monks): having eaten the 

breakfast;p.p. mn. 

jist (0 mnisich): Prave to jsme jedli spolu.;oD$soos: 333)06^0 

33cx> l oo i ^sGos|y£a6lcocx5' ( ~ oo^sGoslyfiaolcocxf )n ° cojSsgos: 

333)06^0 33cxj oD^sGosQfiauloDofnieat (for monks): (We) ate that 

just together. ;p.s. pol. 

jist (s chuti);oc\£s;eat (with gusto);T col. 

jist: Budu jist a take pit.;oos: og^GcoS coscocosooSi gcoooSco 

Goooo5ooSn;eat: I will eat as well as drink. ;col. 

jist: Budu jist nudle.;oos: ojj^o Gslo5a§oosooSn;eat: I will eat 

noodles. ;uw 

jist: Co budes jist?;oos: ox>oosocon;eat: What will you eat?;inter. 

col. 

jist: Ji ryzi cinskymi hulkami.;oos: oo^ o coo£scosoooSii;eat: (He) 
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eats rice with chopsticks.; 

jist: Jim pomalu.;oos: o^cccS c|ysG[^scoscooSii;eat: I eat 

slowly;um. 

jist: Jim pravidelne.;oos: o^cosoloooSii;eat: (I) eat regularly. ;pol. 

jist: Mate neco k jidlu ( ~ "jezeni")?;cos: oosdi cx>6os ^coosn;eat: 

Do (you) have something to eat?;inter. 

jist: Nechci jist.;cos: ocnizfi56\coi\\;ea\: (I) don't want to eat.;pol. 

jist: Nechci nic jist.;oos: ccoQ t oooss}]£cc>sii;eat: (I) don't want to 

eat anything.; 

jist: Nejezte tady.;oos: ifop ooos^ji;eat: Do not eat here.;imper. 

jist: Nemohu jist rychle.;oos: 3a[y£: og^GcaS 

sa^oooscooSolccjsii (possible answer to 3aoso^o61|IJ;eat: I can't 

eat quickly. ;pol. urn. 

jist: Po jidle ( ~ "jezeni") si meje ruce.;ooo£soos: 

ooofisooscogSpasl cooScsoscogSiiieat: After eating, (he) washes 

(his) hands. ;writ. 

jist: Prave jim. ("Stalo se, ze prave jim.");oos: 

oos|y6G|Gcooo5ii;eat: (I) am just eating. ("(I) just happened to 

eat");col. 

jist: Prestoze ma hlad, neji.;oos: o^sooco oooscx}sii;eat: He 

doesn't eat although he is hungry. ;col. 

jist: Priteli, kdy jsi jedl?;oos: sScpi cooSoo^soo ooscoc\5ii;eat: 

Friend, when did you eat?;inter. p.s. urn. 

jist: Priteli, s jakou omackou (to) budes jist?;oos: oficjps 

coooofis^ oosocoii;eat: Friend, what curry will you eat (it) 

with?;inter. fut. col. 

jiste ;coos ° 33G0O33sp ° GcospcoloS ° cooooS ° eoosjpooloS ° sj 

° [cg<Sc\S<S;certainly ° surely; (or) adv. col. (or) suff. adv. (or) adv. 

jiste ("ke skutecnosti, "stability (and) spinning");33GC033sp;for 

sure ("stability (and) spinning");adv 

jiste ("ke skutecnosti") icooooSo^for sure ("to reality") ;adv. 

jiste ("vskutku cisty (a) prozkouseny");330ooSo£o<S;for sure 

("really clean (and) tested") ;conj. 

jiste (bude);c\S5(og5);certainly (will);suff. adv. 

jiste: ("Jiste,") nejsou (tu) zadnf lide.;o: cvjoo^^so 

oocioSacjsiiisurely: ("Surely,") there are no people. ;col. 

jiste: Nekterymi filosofy je prijato, ze Pali Atthakatha byly jiste 

prelozeny.;[^6cvS<S: 33goocoo6)<jGCO'5a§ i cooo3o[y£ooos[ys(coos) 

|^6cvS<ScvS ( 33^33Go^s33GoT^£fejpsoo cooSojcxjoopSii ;certai nly : It is 

accepted by some philosophers, that the ("great") PaN 

Atthakatha were certainly translated. ;writ. 

jisty, byt ("byt-stabilni (a) otacet-se");Gcosp;sure, be ("be-stable 

(and) spin") ° certain, be ("be-stable (and) spin");l 

jisty, byt si ("snizovat mysl");<So5s}j;sure, be ("lower (the) mind");l 

jisty, byt: ("Ja") jsem si tim jisty. ;Gcosp: 3331$, og^ccoS 

ooosjp6loDoSn;sure, be: I am sure with it.;pol. 

jisty, byt: Je jiste, ze si vybral druhou (moznost).;Gcosp: 

3pS(x>coSs>f8 G^ssflaSsQsc5|coo GcospolcouSYsure, be: (It) is 

sure, that (he) chose the second (option). ;pol. 

jisty, byt: Nejsem si jisty. ;<§o5sjj: ^oSosp^sure, be: (I) am not 

sure.; 

jisty: Jsi si jisty, ze prijedes do ("zeme") Myanmaru?;Gcosp: 

[y£oo[y^c\30of|G30s}pcoosii;sure: Are (you) sure, that (you will) 

come to Myanmar country?;inter. 



jisty: No, moc si jisty nejsem. ;caosp: oSSocoq oooosjpo^sii;sure: 
Actually, (I) am not very sure.; 
jit;c\f|o5 ° o£>s;go;T 

jit ( ~ "pfijit"): Pojd'me! ( ~ "Prijdeme!");coo: coo|a^i ;go ( ~ 
come"): Let's go ( ~ "come")!;imper. fr. 

jit ( ~ "pfijit"): To se vas netyka, jestli jdeme ("(nebo) nejdeme") 
do pekla.;GGpo5: clofj cg| GGpoScepoS oGGpoScepoS o£sofj$ 
osx5>£cc>sii ;go ( ~ "come"): It's not your business whether we go 
to hell or not. ("It doesn't concern you (whether) we are going 
or are not going (to) hell.;col. 

jit ( ~ "smer"): (Jdi) tudy!;ccps ("-"): if cooSfepn ;go ( ~ "direction"): 
(Go) this way!; 

jit ( ~ "lezt"): (Ten) muz jde ( ~ "leze") po schodech.;ooo5: 
33c=J|scoosoo£gux>o5 GCOjOxisGorcooSG^cooSii ;go ( ~ "climb"): 
The man is going up ( ~ "climbing") the stairs. ;cont. 
jit ( ~ "nastoupit"): Musim jit ( ~ "nastoupit") do nemocnice, 
protoze jsem si zlomil nohu.;ooo5: og^Gco6 
c|gGoooo5o^[so^)scvS ( gsxdsg|ooo5g^g|cooii ;go ( ~ "ascend"): (I) 
must go ( ~ "ascend") to hospital, because I broke (my) 
leg.;cont. urn. 

jit ("vratit se"): Jd'ete pryc! ("Vrat'te se, pfatele.");[y£: 
[c^a^crpn ;go ("return"): Go away! ("Return, friends. ");T 
jit ("vratit se"): Jdi pryc! ("Vraf se, priteli. ");§$: |y^oy>ii;go 

return"): Go away! ("Return, friend. ");T 
jit (a): Vskutku, v jedenact hodin jdu (do postele a) spim.;ccps: 
s»oSoo£$o^op og^Gco5o^)s3S5cvS i o561oooSii;go (and): At eleven 
o'clock I go (to bed and) sleep, indeed. ;pol. urn. 
jit (chystat se k);33t (from j3s);going to, be;suff. col. 
jit (do nemocnice, "nastoupit") ;coo5;go (to hospital, "ascend");T 
jit (neco delat, jako je v blizke budoucnosti);GcooooS;going to, 
be (as in near future);suff. 

jit (neco delat, jako je v blizke budoucnosti): Jdu se 
ucit.;GcooooS: cooqjo5GcooooSii;going to, be (as in near future): 
(I) am going to learn. ;fut. 

jit (o mnisich, "jit 1 chozenim°");[ajccps;go (about monks, "go 1 
(by) going°");T mn. 

jit (o mnisich);[aj;go (about monks);T mn. 
jit (o mnisich): Pojd'me, ct. pane.;|^: |qj|ocjs|G33o£ ODspsn;go 
(for monks): Let's go, ven. sir.;imper. utmn. 
jit (o mnisich): Pojd'me!;^: |qj|oqt&ji;go (for monks): Let's 
go!;imper. utmn. 

jit (pro mnichy);|^;go (for monks);T utmn. 
jit (pro mnichy): Dekujeme ti za pomoc se vsfm, kdyz jsme sli 
do tveho ( ~ "ct. pana") klastera.;^: ooo^gco6oS ( 

SSG^f^SpsfGiJGOCIpfisO^ [ajCCBSSjj^ ( ~ COOCO^SOO) 330033SpGp 

o^gfoo (33)0^08 Goqjsc^soofioloooSii ;go (for monks): Thank you 

for helping us with everything when we went to your ( ~ "ven. 

Sir's") monastery. ;pol. ubmn. utmn. 

jit (se, chystat se k);j5s;going to, be;suff. 

jit dal;of|s;go further;T 

jit dohromady;oo5;go together;! 

jit na almuznu ("brani 1 jidla ");a^5ss;go for alms ("taking 1 

food°");T mn. 

jit na almuznu ("jit 2 brat 1 jidlo°");sxg<Sssjop;go for alms ("go 2 (to) 
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take 1 food°");T mn. 

jit nebo ne;cv^o5ocv^o5;go or not;v. 

jit nekomu naproti;[o^;meet sb. on arrival;T 

jit ven ("odejit 1 ven°");33[y£oc>o5;go out ("leave 1 out°");T 

jit ven: Protoze jsem si (to) naplanoval s kamaradem, chystam 

se (ted') jit ven.;3a[y£cc>o5: ccjeoSsyfisooSGOoooS^ s|£scoosc\5 ( 

3s[y£ajo5G|<apii;go out: As (I) have arranged with a friend (of 

mine), (I) am going to go out.;col. 

jit vzhuru;ooo5;go upwards;! 

jit za;cv^o5 ° cv^o5co°;go after;T 

jit za hranice;cv^^;beyond, go;l 

jit za hranice (prijatych hranic);oo;go beyond (accepted limit);T 

jit za: Jit za (pfateli) a vybirat penize (za ucelem stedreho 

cinu).;c\So5co: ooSsdaS cvSoScogocooSscooSii ;go after: Go after 

(friends) and collect money (for act of generosity).; 

jit, obcas;o£>sag)s;go, sometimes;T 

jit, obcas: Stava se, ze chodim obcas ven.;o^pso£>s: 

3a[y£o^)so^)s[^6cooSii ;go, sometimes: (I) happen to go out, 

sometimes.; 

jit: ("Ja") pujdu.;cv^o5: clc\^o5ooSn;go: I will go.;fut. col. 

jit: (Chci) do Strand Hotelu. (Ize rici taxikari, "Pojedu do Strand 

Hotelu.");o£>s: ocog|£so^oooS ccpsooSn;go: I (want) to go to 

Strand Hotel, (can be told to a taxi driver, "(I) will go to Strand 

Hotel.");col. 

jit: (On) jde rychle.;co<SsGcopo5: a\|<j$§$ 

co<SsGcopo5cooSii;walk: He walks fast.; 

jit: (V) kolik hodin pujdes?;ccps: codS&jbfi^ ccpsoc\5n;go: (At) 

what time will (you) go?;inter. col. 

jit: at' uz jdes do kterehokoliv meste;ccps: cooS^o^ o^)so^)s;go: 

whatever city (you) go to; 

jit: Bude v pofadku (kdyz) pujdu?;cv^o5: c\5>o5G|ocoosn;go: Will (it) 

be right to go?;inter. col. 

jit: chvilku pred tim, nez pujdes ("kdyz je cas chozeni 

blizko");o£>s: ccps3)^ss|£;go: a while before (you) go ("when the 

time (of) going (is) near"); 

jit: Chystam se jit.;ccps: a^sGoooooSii;go: (I) am going to 

go.;fut. 

jit: Do jakeho ("ci") domu jde?;ccps: cooSco R 35<S a^pscocoii;go: 

Whose house does (he) go to?;inter. col. 

jit: Jdete timto smerem.;ccps: Jcoo5ccps6)ii;go: Go this 

direction. ;imper. pol. 

jit: Jdi primo za nosem.;o£>s: gg|oxoo^)s61ii ;go: Go straight 

ahead. ;imper. pol. col. 

jit: Jdi tudy ( ~ "touto cestou") pfimo (za nosem).;ccp: 

Jcoosco^cogSccpsiiigo: Go this way straight ahead. ;imper. 

jit: Jdou do more, aby plavali.;ccps: o£cooSo5 ( gg|o^sg|£ 

ccpsG^cogSiiigo: (They) go to sea to swim.;cont. writ. 

jit: Jel ( ~ "dojel") jsi uz (nekdy) do zahranici?;J|£cjg}s: 

JJScjgDsfo^) GGpo5c^scoosii;abroad: Have you ever gone ( ~ 

"arrived") abroad?;p.p. inter, col. 

jit: Jel jsi (nekdy) do zahranici?;ajo5: JJfcjgDsa^ ajoSc^scoosiiigo: 

Have you (ever) gone abroad?;inter. 

jit: Jestli chces jit, (tak) jdi.;ccps: Q£c^sccpss}j£ccps6)ii;go: If you 

want to go, (then) go.;imper. pol. 



jit: Jestli chces jit, (tak) proste jdi.;c\f|o5: 

cvfSoSsflficv^oSa^psGcoiiigo: If (you) want to go, (then) just 

go.;imper. col. 

jit: Jit zacit (zavodit, "zacit (a) odejit'^oajoS: 

©a£o5GoooooSii;go: go to start (racing, "start (and) leave"). ;fut. 

jit: Jit zacit (zavodit. "zacit (a) odejit'^oajoS: 

©a£o5GcoqooSii;go: go to start (racing, "start (and) leave"). ;fut. 

jit: Kam jdes? ("Kam pujdes?");ccps: oooSccpsfe>coii;go: Where 

are you going? ("Where will you go?");inter. col. fut. 

jit: kamkoliv jdes;oy>s: cooSa£>sccps;go: wherever (you) go; 

jit: Kudy mam jit do ... ;scp: cooSc\f|a£>sG|ocoii;go: How should 

go to ... ;inter. fut. 

jit: Musim jit asi 10 minut z autobusove zastavky do sveho 

domu.;co<SsGcopo5: ooosc^oSofifoo og^GcoSsSiSo^ 

sooSo^ogcoooS co<SsGcopo5 G|6looSn;walk: I have to walk about 

10 minutes from the bus stop to my house. ;col. pol. urn. 

jit: Musim jit spat.;ccps: 3&5(§ ( o£>sG|oooSn;go: (I) must go to 

sleep.; 

jit: Nechci jit.;ccps: oo^pss}j£6)cc>sii;go: (I) don't want to go.;pol. 

jit: plan jit ("plan k odchodu");o£>s: ccpo, 33<§33©j5n;go: plan to 

go; 

jit: Pojd'me!;ccps: o^ps<§ ( n;go: Let's go!;imper. fr. 

jit: Ponevadz chlapec jde (a) bude pit vodu, sklenice vody 

(stale) ("proste") plna.;ccps: gox>£gcos gs|o^)sgo30oSocvS ( 

gg|^oSoo 3a|y2Soii;go: Because the boy goes (and) will drink 

water, the glass of water is (still) ("just") full.;col. 

jit: Pripravuji se jit.;o£>s: oy>s<§ ( [y£ao£G^6)oooSn;go: (I) am 

preparing to go.;cont. pol. 

jit: Pujdu do skoly az se najim ( ~ "az snim ryzi").;ccps: 

ooo£soos[ys og^GooS GOC|p£sa£>sooSii;go: I will go to school 

after I eat the meal ( ~ "rice").;fut. col. urn. 

jiz;c^s ° [y ° ££Jys;already ° already has;suff. p.p. (or) conj. (or) 

suff. adv. (or) suff. 

jiz ("skonceno definitivne");[ycoos;yet ("finished definitely") ;adv. 

jiz (skonceno) ;a^s|y;already (finished);suff. 

jiz se stal;o£>s[y;al ready happened to;suff. I p.p. 

jiz: Avsak zelva jiz do cile dorazila.^fijys: oSppo^S cvSficogS 

o£so3|£a3 ( GGjsjSsig) GGpoSs^Jys |y6Gcoaoco^sii;already has: 

However, the turtle has already had arrived first to the 

goal.;writ. 

jiz: Jiz (jsem to) videl.;c^s: |^5c^6)cooSii;already: (I) have seen 

(it yet).;ans. pol. 

jiz: jiz dosahl;a^s|y : G33o£[y£a^s[y ;have already: already 

achieved; 

jiz: Pje Pje mi (to) jiz rekla.;c^s: [y^^gSoo clo^ 

c[cjx^cooSii;already: Pye Pye already told me. p.p. col. 

jiz: To je ("jiz") poprve co jsem v Rangunu.;c^s: g^oo^o^ 

GGpoSc^scoo 3)000033(0^06)11 ;already: This is the first time I have 

already been to Yangon.;col. pol. 

Jizni Pol ("jizni skvrna 2 osy 1 ");Gooo£o£^so^s;South Pole 

("south spot 2 (of the) axis 1 ");n. 

jmenem;o^oSoos;on behalf of;adv. 

jmenem: ("Oni") jsou, jmenem, mlady pan Khen Maun Nu a 

slecna Yen Yen.^oogSoo: oqof| .pogSoo oo^ficoofig^ 
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«G|£s|£61ii;name, by: They are, by name, ("young man") Khin 

Maung Nyo and Mss. Yin Yin.;col. pol. 

jmenem: Predstavime se, ano? Jsme (- "Jmenujeme se") mlady 

pan ThonTen a slecna TauSi.;^oog5oo: ooSaooScosooS G^rSi 

og^Goo6oS ( .pogSoo Goofiaj^soof^ «Gcoo6si§61ii;name, by: Let 

me introduce (us), ok? By name, we are ("young man") TunTint 

and Ms. Thaung Si.;col. pol. 

jmenem: Setkal jsi se uz se studentem jmenem Maun 

Maun?;sc^oo: Goo£G«o£sc|casoqpc so30s Go^scocoosn;name, of 

the: Have you ever met the student of the name Maung 

Maung?;inter. p.p. 

jmeno;^oo^(oo6si) ° saogSfcoSsi) ° ^.bgSfooS^) ° 0^(006^) ° 

33o^;name;sg. writ, (or) n. writ, (or) sg. P. nama (= name) (or) 

suff. sg. writ. 

jmeno (ci mysl, zejm. jedna z hlavnich soucasti 

bytosti);^o<S;name (or mind, esp. one of the main constituents 

of person);n. P. nama (= mind, name) 

jmeno (mnicha) ;o^(oo<6o^);name (of a monk) ° name (of 

monk);sg. utmn. (or) sg. mn. 

jmeno (mnicha): Kez se mi dostane vedenf (tveho) jmena. 

(zadost mnichovi);o^: o^o36)G|G©n;name (of a monk): May (I) get 

to know (your) name, (a request to a monk);pol. utmn. 

jmeno (mnicha): Rad bych vedel jmeno ct. pana. ("Kez je 

jmeno ct. pana znamo.");o^: saGifcciGpso^ o5cSls|Gon;name (of 

monk): May (I) know ven. Sir's name. pol. 

jmeno (neceho);o20o5;name (of sth.);n. P. pannatti (= 

designation, name) 

jmeno, hlavnf ("v 2 zakladnim 1 jmene°");33o^33G|£sop;name, 

main ("in 2 basic 1 name°");n. 

jmeno: ("Oni") se jmenuji ("mlady pan") E a ("mlady pan") 

Ten.^oogS: o^pS t .pogSGOo^oo goo£g33s^ o Goo£oo£6)n;name: 

Their names are ("young man") Aye and ("young man") Tin.;col. 

pol. 

jmeno: Jak se jmenuje tato ulice? ("Jak nazyvas jmeno teto 

ulice?") ^oogS: Jcoos^oogS cooSoiiGorcoooiipame: What's the 

name of this road? ("How do you call the name of this 

road?");col. 

jmeno: Jak se jmenuje? ("Jak se nazyva jmeno?") ^oogS: 

■pugS coaSc\5>Gsrcocoii;name: What is the name? ("How is the 

name called?");inter. col. 

jmeno: Jak se jmenujes? ("Jak se nazyva tve jmeno?") ;pog5: 

ofispo^ aooSa^GsTcocoii ° pogS: o£:po^ cooSoii 

GoTcooonpame: What is your name? ("How is your name 

called?") ° name: What is your name? ("How (is) called your 

name?");inter. (or) inter, col. 

jmeno: Jak se jmenujes? ("Kdo ty jsi jmenem?");p«g5: o£s 

pogS cooSccxroiipame: What is your name? ("Who are you 

(by) name?");interj. fr. col. 

jmeno: Jak se jmenujete, pane? ("Jak se panovo jmeno 

vola?");pog5: 6}£^oug5 oooSa^Gsrcoii;name: What is your 

name, sir? ("How (is) sir's name called?") ;uw. 

jmeno: Jmeno (me) podporovatelky je Mjamenzu.;p«g5: 30000 

pogSoo [yog j [cg£oooSii;name: (My) female supporter's name 

is Mya Mytzu.; 

jmeno: jmenuje se ("jeho jmeno (je)");p«g5: oo^oogSoopame: 



his name (is); 

jmeno: Jmenuje se Maun Maun. ("Jeho jmeno se nazyva Maun 
Maun.");pog5: co R p«g5 goo£goo£c\S ( GsToloooSiipame: His 
name is ("called") Maung Maung. pol. 
jmeno: Jmenuji se Co Wen Shan. ("Moje jmeno (je) Slavny, 
Svetly (a) Vyjimecny.");p«g5: oojg^S pogSoo 
Gooj5o£sso£s6)n;name: My name is Kyaw Win San. ("My name 
(is) Famous, Bright (and) Special"). ;pol. col. 
jmeno: Jmenuji se Sen Mya. ("Moje jmeno (je) Sen 
Mya.");p«g5: ooj^GooSpogS ©jyoliipame: My name is San 
Mya.;pol. urn. 

jmeno: Kvuli velkemu nepriteli, Koun Baun se staral mesto 
Sve Bo peti jmen, a znicil nebezpeci.;«g5: s]^|a^;G33o£ 
oo^sGooofisi clsogSG| [ygSGGjpfii gcosg|£oo [cj>ii;name: For great 
enemy, Koung Baung attended on the town Shwe Bo of five- 
names, destroying the danger.;sng. 

jmeno: Prosim, hlaskuj sve jmeno. ;p«g5: Goojsc!s[y[ys o£spog5 
oocojsGo)£s[y6)ii;name: Please, spell your name.;imper. pol. 
jmeno: Rika se, ze se jmenoval ( ~ "ze jeho jmeno (bylo)") Na 
No.;p«g5: oo^oogSoo cg^cgi ;name: It is said, that his name 
(was) Nga Nyo.; 

jmeno: Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitele na jeho 
jmeno. ;p«g5: oo^gooo - sospgji [q^Gosoo£G|oy£s pogSooji ( ~ 
o^GooSsoepfoopSo^ |q$Gosco£G|cq3£s6~)ii) ;name: The monk 
should ask (his) teacher again about (the teacher's) name.;sl. 
jmenovany ("ktery 2 vzal 1 jmeno ") ;33«g5G|cog5;named ("which 2 
took 1 name°");adj. writ. 

jmenovat (neco, "dat 1 jmeno ") ;p«g5Gos;name (sth., "give 1 
name°");T 

jmenovat (necoJpoyoSpame (sth.);T 
jmenovat se;G3f;called, be;l 

jmenovat se ( ~ "jmeno"): A co pfatele, jak se jmenuji?;pog5: 
ooSgsc^gooo pogS oooScv^Gsrcoooii;name: (And) how about 
friends, what is (their) name?;inter. col. 
jmenovat se ( ~ "nazyvat"): Jak se jmenujes? ("Jak se nazyva 
tve jmeno?") ;gqT: o£spog5 cooSoi>GQro3c\5ii;name ( ~ "call"): 
What is your name? ("How is your name called?") ;inter. col. 
jmenovat se ( ~ "volat-se"): Jmenuji se Albert. ("(Me jmeno) se 
vola 'Albert'.") ;gqT: 33oSco£jo5c\S ( GoToloooSiipame ( ~ "call"): 
My name is Albert. ("(My name) is called 'Albert'.") pol. 
jmenovat se ( ~ "volat"): A co pfatele, jak se jmenuji? ("A co 
pfatele, jak se vola (jejich) jmeno?";G3f: ooSgscxsooo pogS 
oooScv^Gorcoooiipe ( ~ "call"): (And) how about friends, what is 
(their) name? ("(And) what about friends, how is (their) name 
called?");inter. col. 

jmenovat se ("-"): Jmenuji se Albert.;pog5 ("-"): 
33oSco£jo56ln;name ("-"): (My name is) Albert. pol. 
jmenovat se ("volat"): Jak se jmenujete, pane? ("Jak se panovo 
jmeno vola?");GoT: G|£p«g5 oooSa^GsTooiipame ("call"): What 
is your name, sir? ("How (is) sir's name called?") ;uw. 
jmenovat se: (Tato ulice) se jmenuje ulice Mat6.;GsT: 
co5s«GcaScvS ( GsToloooSnpall: (It) is called Mataw road.; 
jmenovat se: Jmenuje se Maun Maun. ("Jeho jmeno se nazyva 
Maun Maun.");G3f: co R p«g5 goo£goo£c\5 ( GoToloooSnpall: His 
name is ("called") Maung Maung. pol. 
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jmenovite;330§33oqjG[cpG|GCC)o;namely;adv. 

jmenovite ("jak 2 obsazeno 1 nize°");G330o5cSlo^£s;namely ("as 2 

included 1 below ") ° as follows ("as 2 included 1 below ") ;adv. 

jmenovite ("pokud 2 receno 1 presne ");33oS330C|jac^G|GO36;namely 

("if 2 said 1 exactly ") ;adv. writ. 

jmenovite (nasledovano seznamem);ooGcoo o ;namely (followed 

by a list);suff. 

jmenovite, jsou to;33§Gor>ooGcoq;namely, they are ° as follows, 

they are;adv. 

jmenuje se^named as;adj. 

jmenuje, ktery se;sx5|co;called;adj. 

jmenuje, ktery se: mnich, ktery se jmenuje ct. Makara.;sc5|co: 

i§soop6|s6>oo oo i ^'s|a^soc>tS6)s;called: a monk called ven. Makara; 

jmenuje, ktery se: tenhle kluk, ktery se jmenuje ... ;sx^oo: 

gggoScjocSsc^coIgoooc^gcos ...;called: this boy called Ezekiel ...; 

jo;3a£s;yep;interj. col. 

jo (receno kamaradem nebo starsi osobou);3a£s;fine (said by a 

friend or elder person) ;interj. col. ans. fr. 

jo: Jo, pofad (me to) proste zajima.;3a£s: 336s 

So5o£oosoo i ^so5ii;yep: Yep, (l)'m still ("just") interested. ;col. fr. 

o?;o5>s ° G^S;right? ° ok?;col. (or) interj. col. 

0?: 200 ciat, jo?;o^5: joo o^S;ok: 200 (kyats), ok?;col. 

ogin;GC5rS(co6Goooo5i oo66ls) ° goooo(oo<Sgoooo5i 

co<Sj5s);yogi;sg. P. yogin (= applying oneself, working) (or) sg. 

jsem: Kdykoliv prijde, nejsem doma.;^: oqcooof|£s og^GooS 

3§£op o^ocj^am: Every time when he comes, I am not at 

home.;um. 

jsme: Jsme doma.;^: 3§6op ^6)oooSn;stay: (We) stay ( ~ are) at 

home.;pol. 

jsoucnost;3a[^£ ° 33^;being ° being (existence);n. 

k;c? ( ° osp ° oo£;to ° for;suff. prep, (or) suff. writ. 

k (pro, za ucelem, pridava se ke slovesum);oep;for (with the 

purpose of, added to verbs);suff. 

k nicemu, byt ("uziti nepada");33aojsooqj;good-for-nothing 

("usage (does)'nt fall");l 

k nicemu: ("Oni") jsou k nicemu. ;3aco^ooqj: oqof| 

saoo^oocyacjsiijuseless: They are useless.; 

k: dum k bydleni;d> ( : G^d?356;to: house to live in; 

k: Hledam (neco) k jidlu.;d> ( : oosd> ( Gpcooii;to: (I) am searching for 

(something) to eat.; 

k: Hledam obleceni k obleceni. ;5 ( : 330063300^ oo5d?Gpooon;to: 

I search clothes to dress.; 

k: kniha k napsani;oep: GG|soep co33<5;\o: book to write;n. 

k: plan jit ("plan k odchodu");(f ( : ccps(? ( 33<§33©j5n;to: plan to go; 

k: Vstal z postele a sel hned ( ~ "primo") k pocitaci.;^so5 ( : 

3§SopQ(x>\ o^^|y|[coo^so5 ( oo^soo^sooSooSo coosboufiiito: (He) 

got up from the bed and went ( ~ "came") directly to the 

computer. ;p.s. writ. 

kabelka ("lehka taska'^cv^oSs^SfooSQ^handbag ("easy bag");sg. 

kabelka ("taska 2 drzena 1 

rukou°");coo8a^£3§o5(co<S35o5);handbag ("bag 2 held 1 (in) 

hand°");sg. 

kabelka: (Ta) slecna nosi lehkou kabelku ( ~ "kabelku male 

lehkosti");coo5aS|c , 33 5 oo: 33t|[scoosoo cooSa^SirfoSi^GolGcosa^ 



cooScoaSii;handbag: The woman carries a hand bag of little 
weight ( ~ "lightness").; 

kabelova televize;GoocooS a?(| ° oooSocS o5<|;cable TV;n. E. 
cable-TV 

Kacen narodnosti, generace;c\5GGp;Kachin nationality's lineage, 
a;name 

kacer ("brichaty-chlapec");o<Ssoo(co6Gox)£);duck ("stomach- 
boy") ;sg. 

kacer ("chlapec");co(oo<SGax>£);duck ("boy");sg. 
kacer: Kacer plave v fece.;o<Ssco: oiSsoooo [ySoofep 
os|cy^!O^ODoSn;duck: Duck is swimming in the river. ;cont. 
Kachen (stat unie Myanmaru);oosfl£([y2S^aS);Kachin (state of 
Union of Myanmar);name 
kachna ("chlapec");oo(oo6GOX)£);duck ("boy");sg. 
kachna: kachna v jezere;co: GS|oo^c6fep cooo6GOX)£;duck: a 
duck in a lake; 

kachni maso ");cocoos;duck meat ");n. 
kachni vejce;cog(co<Sccjs);duck egg;sg. 
kadernictvi ("obchod 2 strihanf 1 vlasu°'');soo££3Sa6|£;barber's 
("shop 2 (of) cutting 1 hair°");n. 

kadernictvi ("obchod 2 zkraslovani 1 vlasu°");sc''aos6^£;hairdresser's 
("shop 2 (of) beautifying 1 hair°");n. 

Kaja (stat unie Myanmaru);oocx>os([y£5^oS);Kayah (state of 
Union of Myanmar);name 

Kajen (stat unie Myanmaru);ooG|£(|y^^oS);Kayin (state of 
Union of Myanmar);name 

kakao (napoj);o^o^s [koukou:];cocoa (beverage);n. E. cocoa 
kalendar;[yo2i§£(co<Ss>);calendar;sg. P. pakkha-dina (= visible 
day) 

kalhoty;Gooo£so5(co6oo^) ° Gcoo£so5;pants ° pants (trousers) ° 
trousers ;sg. 

kalhoty - dziny;qj£sGcoo£so5(oo6oo^);jeans;sg. E. jeans 
kalhoty (jedny) ;Gcoo£so5GO^;trousers (a pair of);n. 
kalhoty (jedny): Ty (jedny) kalhoty bile barvy jsou 
dlouhe.;Gcoo£so5GO^: 3a[y|[GGp£ gooo£so5go^oo 
Gj^oooSii;trousers (a pair of): The (pair of) trousers of white 
color is long.; 

kalhoty, jedny: Kalhoty jsou suche.;Gcoo£so§Ga^: 
gcoo£so5gcx>oo c[g3o5cooSii;trousers, a pair of: Trousers are 
dry.; 

kalhoty: Koupim kalhoty i kosili.;Gcoo£so5: gcoo£so5ggp 
33cr|Gsp og^GcaS 00S00S11 pants: I will buy pants as well as 
shirt. ;fut. urn. 

kalhoty: Nekoupil zadne kalhoty. ;gcoo£so5: ocj oooGcoofsoSoj 
oooSccfsiiipants: He didn't buy any pants.; 
kalhoty: Po hranf jsou ( ~ "sly" resp. byly) jejf kalhoty 
derave. ;cj]£sgcoo£so5: oocos|ysGCoq a^oqj&GCOofiso? 
Go)o5ccpsoooSii;trousers: After playing, her jeans get ( ~ "went" 
e.g., were) pot-holed. ;p.s. col. 
kam;cooS -co;where (to);inter. adv. 
kam (bych mel jet);cooSco;where (should I go);inter. col. 
kam, misto;«s^sp ;where, place;n. 

kam: Cil znamena misto v zavode, kam (jeden) musi nakonec 
dorazit.;«s^Gp : o^so^fisc^coo [$<$<£«p ©^>o8acjs(o) 
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GGpo5c[«s^epolii ;where: Goal is the place in race, where (one) 

has to finally arrive. ;pol. col. 

kam: Kam (vas) mam svezt?;oooS -co: 

cooScv5|o5c?GosG|«c\5ii;where (to): Where should (I) give (you) a 

lift?;inter. fut. 

kam: Kam dnes pujdes?;cooS -co: Jg^. cooScops«coii;where: 

Where will (you) go today?;col. inter. 

kam: Kam jdes, priteli?;cooS -co: cooSoopsooi|co o£c|pii;where 

(to): Where are (you) going, friend?;inter. 

kam: Kam jdes? ("Kam pujdes?");cooS -co: cooScops«coii;where 

(to): Where are you going? ("Where will you go?");inter. col. fut. 

Kam?;cooSo6|co;Where to?;inter. 

kamarad;Go6(co6Goooo5) ° ggo631(co6goooo5) (from go6 (?)) ° 

ooSgso^ooiSgooooS) ° oo | coSs}]£s(oo©'Goooo5);comrade ° 

friend;sg. col. (or) sg. si. (or) sg. 

kamarad (blizky);33GSxg(coSGooDo5) ° 

ooSGao^oooGooooS^comrade (close);sg. 

kamarad: Chlapec se prochazi se svym kamaradem.p^coSsijfis: 

goxiSgcosoo o^oopoSsySs^ co&Gcopo5G^cooSii;friend: The boy 

is walking with his friend. ;cont. 

kamarad: Kopiruji ten slovnik ("spolu") s kamaradem.p^coSsijfis: 

o£>33c6 > go£330s ooSgsc^ooo'gooooSsxS 330Q t oosjogoloooSiiifriend: 

(I) copy that dictionary ("together") with a friend. ;pol. 

kamarad: Nema ani jednoho kamarada.;ooDG3c>: 

ocogsc^coiSgooooSoj o^Gosii;friend: (She) doesn't have even one 

friend.; 

kamarad: rika kamaradiGcoSil: GcoSi) c[cpooo;friend: says 

friend;sl. 

kamaraduv dumiooScsx^sfiS^riend's house;n. 

Kamayo (spravnf oblast);oooo^o5(^oS);Kamayut 

(township);name 

Kambodza (stat);ax>Gy53 > oo(J|£c , ) (WS. of oocopifsooos) ° 

ooG«p5sooos(^£c°);Cambodia (country) ;name 

kamen ("tupy 1 kamen°");GOC|po5oo°s(oo6oo°s);stone ("blunt 1 

stone°");sg. 

kamen: Tento dum je postaveny z kamene.;Goojoo5oojs: ifsSSool 

coc|po5oo°sc=)ps|y£ GSJOOoSco^oooscooSi^stone: This house is built 

by stone.; 

kamen: Tento muz je socha ( ~ "podoba") vojaka zhotovena z ( 

~ "utlucena s") kamene.;Goqpo5co°s: GoqpoSoo^ 

cx^ooosoofsaclisooosoo oo°oooso]y6cooSii ( ~ S^Sco<x> 

GcqpoSoo^ co i oooscoo«fooosG|5cci [cg<SoooSii);stone: This man is 

a statue ( ~ "form") of a soldier made by ( ~ "hammered with") 

stone.; 

kamkoliv;cooS -^anywhere, to;pron. 

kamkoliv ("do kterehokoliv"): do jakehokoliv mesta;cooS -06^: 

cooS^o^ oaS^wherever to ("to any"): to any city; 

kamkoliv: kamkoliv jdes;cooS: cooScopscops;wherever: wherever 

(you) go; 

kamkoliv: Kamkoliv se jen podivas, uvidis ( ~ "setkas se s") 

pagody.icooSG^Gposo?: oooSG^spos6?(oqpSc6^oSe]6 

co^so^sgo^ GO^GiolooSiiiwherever: Wherever (you) just look, 

(you) will see ( ~ "meet") the pagodas. ;fut. pol. 

kamkoliv: Kamkoliv se podivas, je to velice pnjemne ( ~ 



"vhodne k poteseni (se)").;cooScoo$: 

oooSoooSoo^pSJo^pSpaco^ |oqpS^sospGOX)6s61oooSii ;wherever: 
Wherever (you) look, it is extremely pleasurable. ;pol. 
kamma (drive nebo v pfftomnosti zamerne vykonane ciny);oo ° 
oo£ (rather as oo);kamma (previously or presently intentionally 
commited acts);n. P. kamma (= intentionally-done-action) 
kamma vykonana skrze mluvu ("kamma 1 mluvy°");o<8oo;kamma 
committed through speech ("speech kamma");bh. P. vacT- 
kamma (= speech - intentinally-done-action) 
kamma vykonana skrze telesne ciny ("telesna 
kamma");ox)oooo;kamma committed through bodily actions 
("bodily kamma");bh. P. kaya-kamma (= body - intentionally- 
done-action) 

kamma: Jestli je dost ( ~ "obsazena") kamma, (pak) se muze 
stat, ze te potkam bud' v Cesku nebo v Rangunu.;oo: ooo)g|£ 
oficjps^ sflo$op[y<SG© G|^oo^op[^6GO aDJc^SoVkamma: If there's 
enough ( ~ "contained") kamma, (I) may happen to meet you 
either in Czech (Republic) or in Yangon.;pol. 
kamma: Kez hromadfs (dobrou) kammu.;oo: 
ooGoooo56lGoii;kamma: May (you) collect (good) kamma. ;w. pol. 
kamma: Skoda! (ohledne vlastniho nestesti, "(To je) proste 
kamma.") ;oo": oobcS[n;kamma: What a pity! ("(This is) just 
kamma. ");col. 

kamma: Skoda! (ohledne vlastniho nestesti, "(To je) proste 
skutecny charakter me kammy.");oo": clooooGpsG6lii;kamma: 
What a pity! ("(This is) just the true-nature (of) my 
kamma. ");col. 

kamna ("ohnivy varic'^osc^fooScf^stove ("fire cooker");sg. 
kamna: V kuchyni jsou kamna.;os(^33^o8: osc^Gspficoop 
osd^sa^oS )oo6co^ ( ~ dsdJooSGi) ^oooSn;stove: In the kitchen 
there is a stove.; 

kamo: Hej, kamo!;cox)6: ooboGooo^buddy: Hey, buddy!;imper. 
si. 

kanabis (marihuana, "sestera 1 medicina°");GsosG[g}o8;cannabis 
("six(fold) 1 medicine°");n. 

kancelaf ^(cofioj ° cjs(oo<So£s) ° c[s(oo6G|s);office;sg. 
kancelaf ("kancelafsky pokoj^iGisQ^sfcofio^office ("office 
room");sg. 

kancelaf: Jsem v kancelari.;c[s: G|sop ^6loooSn;office: (I) am in 
the office. ;pol. 

kancelaf: Jsou velice, velice slabi (v delani sve prace), 
zamestnanci te kancelafe. ;cjs: gooSgooSgoIoooS 
GJsooo^ooSsGoo^office: (They) are very, very weak (in doing 
their work), the staff of the office. ;col. 
kancelaf: Pfipravuji se jit do kancelafe ( ~ "kancelaf i").;cjs: 
sjs(co^o^) cops(?Jy£ao£ G^oloooSii ( ~ cjsoops^ (y£so£ 
G^6loooSii);office: (I) am preparing to go to the office ( ~ 
"offices"). pol. cont. 

kancelaf: Vchazi do kancelafe. ;gjss£s: gjso£sooo3 ( 
o£coooop5n;office: (He) enters ("in") the office. ;writ. 
kandidat ("vstoupil 1 (k) volbam za-ucelem 2 budouci 10 
vymeny 3 ");G^sGOX)o5^o£ o^oSooscooS gcoo£s(oo£j5s) candidate 
("entered 1 election with-the-purpose-of 2 future 10 exchange 3 ") ;sg. 
kandidat: Jsem jedinym nezavislym kandidatem (tech) 
voleb.iooloSoScoscOjOS gcoo£s: G^scoxioS^yp 
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ofi^fiabqooisfoSso^cS o^oSoosccioS Gcoo£s[yS6)cooSii candidate: 

(I) am the only independent candidate of the election. ;pol. 

kanon ("hlavni spis");G|£soqj£s;canon ("principal scripture");n. 

kanon ("hlavni 1 spis ");oqj£sG|£s;canon ("principal 1 scripture ") ;n. 

kanon: kanon metafyziky;G|£soq]£s: G|6cv^O|X)c>G|£soq]<Ss;canon: 

canon of metaphysics;n. 

kanonicky spis ("originalni rukou psana 

kniha");feji l G|£scoo5GG|scji l oqj<Ss canonical script ("original hand 

written book");n. 

kapalina;33G|2S;fluid;n. 

kapalny;s|^;fluid;n. 

kapesnfk ("kratky satek drzeny (v) 

ruce");coo5o^£ool(oo6co^);handkerchief ("scarf held (in) 

hand");sg. 

kapesnfk: Nezapomen si i kapesnfk.;coo5o^£o6l: coo5od£o6)co 

«Go|lji;handkerchief: Also, don't forget a handkerchief. ;pol. 

kapka;Golo5(co<SG6lo5) ° o^coSgoIoS) ° GG|(co£Go)o5);drop;sg. 

kapusta, cfnska (cinska brokolice);a^o8co£(co£ccjs);kale, 

Chinese (Chinese broccoli);sg. Ch. gailan 

karat;scjso;reprove;T 

Karavei Hotel: Vskutku, (je tarn) Historicko-Prirodovedne 

Muzeum, zoo (a) Karavei Hotel. ;oos|6 3 o5cr^oooS: 

oocoooaod£s[yof>o5od ( odG|gp$£pS ( 

oos|6 3 o5o^oooSoS ( G6lji;Karawait Hotel: Indeed, Natural History 

Museum, zoo (and) Karawait Hotel (are there).; 

karta (take coby pram k Vanocum atd., "plocha 1 

karta°");oo5[cp(co<6s}j5) (WS. from ooo5[cp) ° 

ooo5[cps(co£s}j£);card (also with greetings, "flat 1 card°");sg. 

kartacek na zuby ("zuby tricf 

hulka");o^>sc^o5co(oo6Gsp£s);toothbrush ("teeth-rubbing stick"); 

kasel, mft ("kasel (je) spatny {jmenec}");Gsp£ssc?s|g£s;cough 

("cough (is) bad {nouner}");l 

kasel, mft ("kasel (je) spatny");Gsp£ssc^s;cough, have ("cough 

(is) bad"); I 

kasel, mft: Chlapec kasle.;Gsp£ssc5|s: 

GOX)£sGcosGsp£ssc^sG^oooSii;caugh, have: The boy is 

coughing. ;cont. 

kaslat: Protoze hrozne moc kaslu, jsem nemocna ( ~ "zivot 

neni dobry").;Gsp£ssSjs: og^o Gsp£soo330ss6^sG^c\S ( g^c\5 ( 

QGcmStcot\\;cough: Because I am so much coughing, (I) am 

sick ( ~ "life is not good).;cont. uw. 

kastovnf system (Indie, "(Indicky ) system 3 druhu 1 

narozeni 2 ");33t|[sc50o5o^£i (3^00) ;caste system (of India, 

"system 3 (of) birth 2 kind 1 (in) (lndia°)");n. 

kastovnf system (Indie, "Indicky system 3 druhu 1 

narozeni 2 ");3^oo33fe)|sc50o5©^£;caste system (of India, "system 3 

(of) birth 2 kind 1 (in) lndia°");n. 

kastovnf system (Indie): Nemel zadne porozumeni kastovnfho 

systemu Indie. ;33t|[sc50o5o^£ (3^00): 

3^^0033 c^|sojooSo^£33g[o^)£so^ cogcoog61o5^osco^^£i^£soj 

o^afeon ;caste system (of India): (He) had no comprehension of 

the caste system of India. ;p.s. writ. 

kategoricky ("presne (a) presne");33od33oqj categorically 

("exactly (and) precisely") ;adv. 



kategoricky: Bylo (to) kategoricky zmineno.;33a?33oqj: 

330#33oqjGcs6[ycoosoooSii;categorically: (It) was categorically 

mentioned.; 

kategorie;c||s(co£c|[s);category;sg. 

kategorizace ("druhy (a) typy");33t|[s33cos;categorization ("kinds 

(and) types");n. 

kava;Goo6(f;coffee;n. E. coffee 

kava, instantnf ("kavovy prasek");Goo6dc^;coffee, instant 

("coffee powder");n. E. coffee 

kava: dva salky kavy;Goo£d: Goo6ds£^>o5;coffee: two cups of 

coffee; 

kavarna ("obchod 1 caje°");coo5oo5G|^s5 i £;coffee bar ("tea 

shop");n. 

kavarna: Ale kavarna (tu) je.;coo5oo5e|^: 

coo5oo8G|^af[£GcosGcoq ^cooSn ;coffee bar: But a coffee bar is 

(here).; 

kavova Izicka ("cajova 1 

lzice°");coo5oo5G|^cj^s(oo6Gsp£s);teaspoon ("tea 1 spoon ") ;sg. 

kavy: Sype (si) cukr do kavy. ;Goood : cooodooo^ 

ao[oy)soopScooSii;coffee: (He) sprinkles sugar into the coffee.; 

kazani (prednes Buddhy, "ohromna 1 

pravda°");ooGpsGoo6;sermon (preaching of the Buddha, "great 1 

truth ") ;n. Bh. 

kazani (Zakon, Dhamma, "spravna 

kazani");coGpsGooofe|ps;preachings (the Law, the Dhamma "right 

preachings");pl. mn. Bh. writ. 

kazat (Zakon, Dhammu);GoooG[cp ° coepsGooo preach (the Law, 

the Dhamma);T mn. Bh. 

kazda kniha ("nefikajfc 2 jaka kniha^'^coooosa^osc^every book 

("not 2 saying 3 which book 1 "); 

kazdem, v uplne;3aoscc[saf>£s§ ° 33Gpspod£s§;every, absolutely 

in;adv. writ. 

kazdickem, v;33oscc[sof|£s§ ° 33Gpepo6|£s§;each and every, 

in;adv. writ. 

kazdorocni ("toci-se-okolo 2 (a) obaluje 1 rok°");^6oo5co^;yearly 

("turns-round 2 (and) wraps 1 (the) year°");adj. 

kazdy;ooooo ° ©j5 ° od£s ° § ° cvjo^£s;everybody ° every ° 

each;suff. pron. (or) suff. (or) pron. (or) adj. 

kazdy .. at' uz ("nevybfrajfce");oG^s;every .. whether ("not 

choosing") ;adj. 

kazdy .. at' uz: Co se tyce U Mja Mauna, kazdy clovek, at' uz 

stary nebo mlady, (jej) pravdepodobne zna.;oc^s: 

§s|gGuo£af?GCoq d^oo cgJcy^scvjicoSoc^i oS|oq6lcvS(SooSii ;every .. 

whether: As for U Mya Maung, every person, whether old (or) 

young probably knows (him).;pol. 

kazdy ("jeden");oo<6;every ("one");adj. 

kazdy ("kazdy 1 clovek '');cv^cd£s;everybody ("every 1 

human°");pron. 

kazdy ("nefikajfc") loadjall of (a number, "not saying");suff. 

kazdy ("nerikajic 1 kdo°");cooScc>oaSj;everybody ("not 2 saying 3 

which person 1 ") pron. 

kazdy (clovek, "kazda 1 osoba ");c\^a$ i £s;everybody ("every 1 

person°");n. 

kazdy (0 vecech, "po 1 jednom rovnomerne 2 ");cx>6ss}|£s&y5j;each 
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(about things, "by 1 one equally 2 ");n. 

kazdy (o vecech, "po 2 jedne veci 1 ");oo<Sos}j£s;each (about 

things, "by 2 one thing 1 ");n. 

kazdy (opakovany casern) ;©j5;every (as repeated by time);adj. 

kazdy den;G^of|£s;every day;adv. 

kazdy den ("kazdy 1 den°");G^.o^£s;every day ("every 1 day°");n. 

kazdy den: Chodi do skoly kazdy den.;G^o3|£s: oq o$of!£s 

Goqp£scoooooSn;every day: He goes to school every day.; 

kazdy den: Co delas kazdy den? ("Jake prace se stane, ze 

delas kazdy den?");G^.o^£s: G^>of[£s cooGo^co^lyScocoi^every 

day: What are the things ( ~ "works") that (you) happen to do 

every day?;inter. col. 

kazdy den: Kdyz (budes) poslouchat kazdy den, jak (to zacnes) 

znat velice dobre, stane se (tve) mluveni znamenitejsim, 

myslim si.;G^.©j5: g^ojS ^osgooo£g|£s^osg|2Socooo533s1 

ooxisG[yo cj|ys GspG<£CooooSc\3 ( co£6)oooSii;every day: While 

(you) listen every day, as (you) get to know (it) very well, (your) 

speaking will become more excellent, I think. ;pol. 

kazdy obchod ("nenkajfc 2 jaky° obchod 1 '');cooSs6?£fe>36?;every 

shop ("not 2 saying 3 which shop 1 "); 

kazdy rok;s£af[£s ° £<S©i5;every year;n. 

kazdy rok: Muze zacft kazdy rok okolo 13teho dubna.;£<S©i5: 

SjiSo^ e|yco oo g|o8goooo8«p ©oooSoloooSii ;every year: It may 

start every year around 13th of April. ;pol. 

kazdy: ("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, by 

se mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") 

vlasteneckeho ducha.;©j5: 33«|[scoosg^.oS i siSojSocyfisoax) 

<^[ssfl£<§o5©)o5oooo©j5 gj£co£g33o£ ^sooseio^l^SolcogSiiievery: 

("It is, that") attending the National Day every year, (one) 

should try to always maintain ( ~ "prosper") (own) national 

spirit. ;pol. writ. 

kazdy: Chodi do skoly kazdy den.;of|£s: oq G$of!£s 

coc|p£scoooooSii;every: He goes to school every day.; 

kazdy: Chodim ( ~ "vstupuji") na meditacnf zased kazdy 

rok.;of[£s: ooepsoQ^ss^o^SsofioloooSiiievery: (I) enter a 

meditation retreat every year.;pol. 

kazdy: Delam kazdy po trosce.;oo6os}]£s: ooSosflfsSo^ 

[y^s^^ssflSsco^G^oooSiiieach: (I) am doing each little by little.; 

kazdy: Jezdim ( ~ jdu) do Rangunu kazdy mesic.;©j5: coojS 

6|^oo^o^ a£>s6loooSn;every: (I) go to Yangon every month. ;pol. 

kazdy: kazda zeme;ooax>: J|£cboax>;every: every country; 

kazdy: kazdy den;of|£s: G^.o^£s;every: every day; 

kazdy: Kazdy trva ctyfi hodiny.;<§: Gcos.p^Gcooo5<§ 

[ap6loooSii;each: Each takes ( ~ lasts) four hours. ;pol. 

kazdy: Kazdy vi.;ccjof|£s: coof|£s oSoooSn everybody: Everybody 

knows.; 

kazdy: Mnisi z kazde zeme (sem) prichazeji a zfskavaji 

znalosti.;ooooo: ^£c"ooox)oo co"ooogoc£go^ 

opc)ocoosx3pSsc)s|oq6loooSii;every: Monks from every country 

come and acquire knowledge (here).;pol. 

kazdy: Muze zacft kazdy rok okolo 13teho dubna.;©j5: &£©j5 

e|yco oo G|o5ccooo5op oooo56loooSn;every: It may start every 

year around 13th of April. ;pol. 

kazdy: Na ulicich kazdeho mesta je mozno spatrit hrani s 



vodou.;o^£s: [<£of>£s coSsGO^GoTtip gg|oooosg^ooo 

Gor>J?£6)oooSn;every: On the streets of every town can be seen 

the water-playing. ;pol. 

kazdy: Navstivil jsem ( ~ "prijel") jiz kazde mesto.;os6?: aco^uso? 

GGpoSc^soooSn ° oao?: cooS^oao? GGpoSc^soooSn ° cooSoso?: 

cooS^sc? GGpoSc^soooSii ° cooosx^: ooo^osx^ 

GGpo5^soooSn;every: I have been already to every city.; 

kazdy: Prijd' kazdy den.;©j5: g^.©j5 cooo)n;every: Come every 

day.;imper. pol. 

kazefi ("omezeni (a) omezeni");©25soo£s;discipline (training, 

"limit (and) limit");n. 

kde;cooSop -con ° cooSfep -cogSsn ° 33aooS;where;pron. inter. 

col. (or) pron. (or) pron. inter, spis. 

kde (ne v otazce) iogScogS ( ~ cooS) ° ogScogSs^ep ( ~ 

cooS);where (not in question);pron. writ.! 

Kde jis? ("Kde jsi jedl?");coo5op -co: oooSop oosooc3ii;where: 

Where do ( ~ "did") you eat?;inter. 

Kde zije? (on);cooSfep -00: a^aocSup o^oocon;where: Where 

does he live?;inter. 

kde: Kde (ted') jsi "(ubytovan)"?;cooSop -00: cooSfep 

oooon;where: Where do (you) stay?;inter.. 

kde: Kde (ted') jsi (ubytovan)?;cooSfep -co: cooSfep 

ooG^cocon;where: Where are (you) staying?;inter. cont. 

kde: Kde chcete abych prijel (a) vzal (vas)?;cooSop -co: 

ODoStpcooosroosj|£ooc3ii;where: Where do (you) want (me) to 

come (and) take (you)?;inter. col. 

kde: Kde je muzeum?;cooSopoo: [yof[o5 oooSopooi;where: 

Where is the museum?;inter. 

kde: Kde je to mesto zvane Mandalaj (Mandale)?;cooSopoo: 

ogGcosa^o^ couffepooiiiwhere: Where is the town called 

"Mandalay"?;inter. 

kde: Kde ted' zijes?;oooSfep -00: 33Q L cooSfep g^coooii ° cooSfep: 

33©ODoStp G^61oon;where: Where do you live now? ° where: 

Where do you stay now?;inter. (or) inter, pol. 

kde: Nevite, kde pobliz bych (to) mohl dostat ( ~ najft)?;cooSfep 

-CO: SfOXjp 0OoSfepG|OOO oScOCOOSII ( ~ §33.^533 fllCO COoSfep 

G|J|£oco o3cocoosn);where: Do (you) know, where (I) can get ( ~ 

find) (it)?;inter. fut. 

kde: Pobliz ceho je tvuj dum?;cooSfep -00: 3$& 

cooS^osopooii;where: To where is your house near?;inter 

kdekoliv;aooS -fe> ° aooS -«a6?;anywhere ° wherever;adv. (or) 

pron. 

kdekoliv ("nenkajfc Jake misto'^cooSG^Gposo^anywhere ("not 

telling which place");adv. 

kdekoliv ("nenkajfc 1 kde°");cooS<apoa5 i ;anywhere ("not 1 saying 2 

where ") ° everywhere ("not 1 saying 2 where°");adv. (or) adv.. 

kdekoliv ("v kteremkoliv");cooS -fepoaS^wherever ("in any");adv. 

kdekoliv ("v kteremkoliv"): v kterekoliv knize;aooS -(aposx^: 

cooSoos^Soposo^wherever ("in any"): in any book; 

kdekoliv: kdekoliv zijes;cooSfep: cooS<apG^G^;wherever: 

wherever (you) live; 

kdoicooScciooiwhoipron. inter, col. 

kdo ("co"): Nevfm ("skutecnost") kdo ( ~ "co") ("on") je.poo: o^ ( 

oooo^s oo5aosii;who ("what"): (I) don't know ("the fact") who ( ~ 
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"what") he is.; 

kdo (ne v otazce) ^gSco^ ( ~ oooS) ° opSoopS ( ~ oooS);who 

(not in question);pron. writ.! 

kdo (nekdo);o6|oS;oneself;pron. 

kdo (o lidech, ne v otazce) lopSoo^who (not in question) ;pron. 

writ. 

kdo bude;op;who will;suff. col. 

kdo je;oop5 ° oo;who is;suff. (or) suff. writ. 

kdo neni;oocio5coo;who is not;n. 

kdo: Kdo chce prijft?;cooSac) i : oooSo^cooajSooco^who: Who 

wants to come?;inter. col. 

kdo: Kdo je (tarn)? (take uzito pri telefonnf konverzaciJpooSo^: 

oooSooiolco^who: Who's (there)? (also used during telephone 

conversation);inter. col. pol. 

kdo: Kdo je Maun Maun?;oooSoo | co: goo£goo£s6|ooo 

oooSocJcoi^who: Who is Maung Maung?;inter. col. 

kdo: Kdo je to?;cooScc>c\5: o^oooSocJcoi^who: Who is 

that?;inter. col. 

kdo: Kdo je u telefonu? ("Kdo ted' mluvi?") (take do 

telefonuJpooSoc^ -co: 3asi oooSoc^ c[cpG^oocoii;who: Who is 

speaking ("now")? (also in telephone conversation) ;inter. col. 

kdo: Kdo je ucite^oooSocioo: cooSccjoo soGpcon;who: Who is 

the teacher?;inter. 

Kdo? (take pri telefonnfm hovoruJpooSoo^Who? (also during 

telephone conversation);inter. col. 

kdokolivicooSco^ ° coof|£s ° oooSoc^ -oso^anybody (in positive 

sense) ° anybody ° whoever;pron. 

kdokoliv ("ne 10 vybirajice 11 (zda) velci 1 lide (nebo) mali 2 

lide 3 ");coJo^sco i coSoG^s;anybody ("not 10 choosing 11 (whether) 

big 1 people (or) small 2 people 3 ");n. 

kdokoliv ("nerfkajic 1 kdo°'');cooScoosS;anybody ("not 2 saying 3 

which person 1 ") ;pron. 

kdokoliv: kdokoliv vipooScc^: oooSoc^ o5o5;whoever: whoever 

knows; 

kdy ( ~ "v kolik hodin"): Kdy zacina lekce? ("V kolik hodin 

zacne lekce?");oooS& j £^o^op -oco: 33co^s oooSs^o^op 

©ocoii;when ( ~ "at how many hours"): When does the class 

begin? ("At how many hours will start the lesson?") ;inter. col. 

kdy (budouci): Kdy bude pondelf?;oooSGCooco (~ oooSajj^co): 

oo^coog.^ dooSgoooco (~ oooSs|£co)ii;when (future): When will 

be Monday?;inter. col. 

kdy (budouci): Kdy budes jist, priteli?;cooSGCoq -oco: o£qps 

oooSgoco oosocoii;when (future): When will (you) eat, 

friend?;inter. col. fut. urn. 

kdy (budouci): Kdy pfijde (on)?;oooSGOoq -oco: o^cooSgcoo 

cooocoii;when will: When will he come?;inter. col. fut. 

kdy (budouci): Kdy se vratis?;cooSGOoo o -oco: oooSgooo 

[y£ocon;when (future): When will you go back?;inter. fut. col. 

kdy (pokud se tyka budoucnosti);oooSGOoo o -co ;when (if related 

to future);pron. inter, col. 

kdy (pokud se tyka minulosti) pdoSco^soo -co ;when (if related 

to past);pron. inter, col. 

kdy (pro minulost): Kdy jsi prijel do tohoto mesta?;cooSccj£soo 

co: oooSco^soo ^o^ GGpo5oocon;when (for past): When did 



you arrive to this town?;inter. col. 

kdy (uzito coby zajm.);33sl;when (used as a pron.);suff. 

kdy (v budoucnu): Kdy planujes ( ~ "budes") skoncit?;oooSGCoq: 

oooSGC/x>Jysopcoii;when (in future): When do (you) plan to ( ~ 

"will") finish?;inter. 

kdy (v minulosti): Kdy bylo pondeli?;oooSco i ^sooco: co^coog^. 

oooSco^soocoiiiwhen (in past): When was Monday?;inter. col. 

kdy (v minulosti): Kdy prisel (on)?;oooSco i ^soo -coco: o^ 

oooSco^soo coooocoii;when (in past): When did he come?;inter. 

col. p.s. 

kdy (v minulosti): Priteli, kdy jsi jedPpooSco^soo -ooco: o£qps 

oooSco^soo ©osoocoii;when (in past): Friend, when did you 

eat?;inter. p.s. urn. 

kdy: Kdy budou prazdniny?;oooSGOoq: 330sco£g|o5oo 

oooSGCoo o coii;when: When will (you have) holidays?;inter. 

kdy: Kdy chcete jet?;oooSGCoq: oooSgooo oopsaj£oocoii;when: 

When do (you) want to go?;inter. col. 

kdy: Kdy je (to) nejvfce pouzivano? ("V jakem druhu casu se 

(to) pouzfva nejcasteji?");oooS33ajj£ -co: oooS33^c|[sop 

33fe)pssx)^oo^oocoii;when: When is (it) used most frequently? ("In 

what kind of times (it) is used most frequently?") ;inter. 

kdy: Kdy mas narozeniny? ("Kdy bude den tveho 

narozeni?");oooSGOoq: o&go^g^. oooSGOoqcoii;when: When is 

your birthday?;inter. 

kdy: Kdy planujes ( ~ "mas") znovu prijit do 

Myanmaru?;oooSGOoq: oooSgooo [y^oolypSoo! 

GfooScoiS[o^6|q^coo(§ ( ^coii;when: When do (you) plan ( ~ 

"have") to come to Myanmar again. ;inter. 

kdyby;G|£ ° G|£ ° coj£ ° G|£ (from coj£);if;conj. (or) suff. conj. 

kdyby byl ("je-li receno");o6^G|£;if were ("if (is) said");conj. 

kdyby byl: Byt tebou, nedelal bych (to) takhle. ("Kdybych to byl 

ja, nedelal bych takhle.") ;s6|g|£: ooj^goo5o6|g|£ ifcvfioco^oosii ;if 

were: If I were (you), (I) would not do (it) this way. ("If it is me, 

(I would) not do (it) this way.").;um. 

kdyby ne;os|£i o;if not;suff. col. 

kdyby ne: (Myslel jsem), ze (by bylo) dobre, kdybych nejedl 

vecefi.;oG|£: cl dog^oo oooso(g^)g|£ Gooo£socoosc6 > ( ;if not: (I 

thought), that (it would) be good, if I didn't eat dinner.;col. 

kdyby: Dobre, strucne feceno ( ~ "kdyby bylo receno, vskutku, 

'necht' mluvfme strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod s 

chlazenymi napoji.;o6|s|£: of(o^G[cp|oqc? aofafGocq sffosop 

33G33ss6^£ o^gooo o 61oosii ;if : OK, briefly said ( ~ "If was said, 

indeed, 'let (us) talk briefly'"), nearby there is no more (any) 

cold drinks bar.;col. pol. 

kdykolivpooSsasI^) ° of>£s ° oooS33s|£ -oof* ° 330)330) ° 

oooS33^o;whenever ° any time ° any time when;adv. (or) (or) 

suff. adv. (or) pron. 

kdykoliv ("nefikajfc 1 kdy°");oooSGOooos6 > i ;any time ("not 1 saying 2 

when°");adv. 

kdykoliv (neco je);33ajj£i -co;whenever (sth. is);suff. 

kdykoliv (nekdo) chce;33aJ^opi [o^o5co;whenever (sb.) 

wants;adv. 

kdykoliv (nekdo) chce: Kdykoliv ct. Pan bude chtit, muze se me 

zeptat na cokoliv chce ("se zeptat").;33s|£opi (o^oSco: 
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G«sJ|£o)oooSii;whenever (one) likes: Whenever the ven. Sir 

likes, (he) may ask (me) whatever (he) wants to ask.;pol. 

kdykoliv (v budoucnosti) ;cooSgcoo o -oso^whenever (in future) ° 

any time (in future) ;adv. 

kdykoliv (v budoucnu^cooSGOooo^whenever (in future);pron. 

kdykoliv (v minulostiJioooSoo^soo -osc^any time (in past) ° 

whenever (in past);adv. 

kdykoliv: kdykoliv jis;cooS33s|£: cooS33s|£ coscos;whenever: 

whenever (you) eat; 

kdykoliv: Kdykoliv mas tolik moc radosti ("v tobe").;3as|£i -co: 

GcjfScoooo33^);whenever: Whenever a lot of happiness 

appears in you.;um. 

kdykoliv: Kdykoliv mu nedokazu pomoci, je na me 

nastvany.;33sl33©l: oopaco^oS oo^jd5J?£ccg33)33q) 09000 cl^" o 

©o5s<5|scooSii;whenever: Whenever (I) can't help him, he is 

angry with me.; 

kdykoliv: Kdykoliv pfijde, nejsem doma.;c6^£s: ccjcooofifis 

og^GcoS 3§<Sop o^cqs;every time when: Every time when he 

comes, I am not at home.;um. 

kdykoliv: Kdykoliv pfijdes, musis rychle nekam jit.;cooS33s|£o: 

fe)£s D0oS33s|£o COOCOO COOG^GpGpO^ 33^30°; 

o£so^)SG|ooSii;whenever: Whenever you come, (you) have to 

leave quickly somewhere. ;fut. col. 

kdykoliv: kdykoliv se podivas;cooSGCoo o : gooSgcoo 

|oqpSJoqpS;whenever: whenever (you) look; 

kdykoliv: Prosim, oprav (tohle) kdykoliv chces ( ~ "(budes) si 

prat").;3ss|^i -co: so^ccbss^ (y£so£6)33Jsn;whenever: Please, 

correct (this) whenever (you) wish.;imper. pol. 

kdysi davno ("pred 2 pfed 10 pffchodem 3 pritomneho 

casu^'J^cooS^ 33^oc6^£q£ (33 fe)ps|a^s) formerly, long ago, 

("before 2 before 10 arrival 3 (of) present time 1 ");adv. 

kdyz;^ ° ojSco^soo ° ep ° G|£ ° gco£ ° coj£ ° § ° ca^ol ° G|£ ° 

33^oo£ ° 33ol;when ° when (as condition) ° while ° when (if) ° 

when (used as a pron.) ° if;adv. (or) conj. writ, (or) suff. (or) 

suff. conj. (or) conj. (or) suff. adv. (or) writ. 

kdyz ( ~ "behem"): kdyz je (nekdo) dite;©j5: coS^oS©j5;when ( ~ 

"during"): when (one) is a child; 

kdyz ( ~ "behem"): Premyslela jsi (0 torn) stat se mniskou, kdyz 

jsi byla dite ( ~ "behem (sveho) detstvi")?;oo£s: o5cog^£|^6o ( 

o£scoS^oS©j5oo ( ~ o£scoScoSoo£soo) ©jSsoosaroosii ° ©j5: 

o5coG^£|y6(? ( o£scoS^oS©j5oo ( ~ o£scoScoSoo£soo) 

©jSsoosaroosii ;when ( ~ "during"): Did you think about becoming 

a nun when (you) were a child ( ~ "during (your) 

childhood")?;p.s. inter. 

kdyz ("cas 1 kdy°");oa»^;when ("time 1 when°");pron. 

kdyz ("v 1 case°");33o)yp;when ("in 1 time°");adv. 

kdyz (je neco dokonceno);[ysG|£;when (is something 

finished;conj. 

kdyz (je neco dokonceno): Zahnete vlevo, (a) az pfejedete 

dalsi ulici, vpravo byste mel uvidet ( ~ "najft") hotel. ;[yss|£: 

oooSoooSgo^co^oS G.poooo6co£s Gooj5[ysG|£ poooooSop 

cr5|cooSGCo s c6 3 <SooSii;when (is something finished): Turn left, 

(and) having passed the next street, on the right (you) should 



find the hotel. ;imper. fut. col. 

kdyz (se neco delo);33sloo£soo;when (something was 

happening);suff. adv. 

kdyz (se neco stalo atd.);o3g533ol;when (sth. happened 

etc.);suff. writ. 

kdyz (v dobe, kdyz);oooo;when (at the time when);suff. 

kdyz (v dobe, kdyz): Kdyz ke me prisel, rekl jsem mu 

(to).;oooq: og^GooSafajjSsooficooGoo} coj^gcoSo^o^ 

o^Daxj^iiiwhen (at the time when): After (he) approached me, 

I told (it) to him.;p.s. writ. 

kdyz (zatimco);G|£s;when (while);suff. adv. 

kdyz je (neco) hotove;[yscop533Ql;when (sth.) is finished;adv. 

kdyz skonci: kdyz studium skoncf;[ysG|£: ooco£[ysG|£;when 

finishes: when the studying finishes;p.p. 

kdyz: chvilku pred tim, nez pujdes ("kdyz je cas chozeni 

blizko");G|£: CQpsQ~L^sG|£;when: a while before (you) go ("when 

the time (of) going (is) near"); 

kdyz: Dekujeme ti za pomoc se vsim, kdyz jsme sli do tveho 

( ~ "ct. pana") klastera.;oa33s^: ooo^gco5o5 ( 

33Sj£oDSps(SJ)OC5C|p£!Cy? KcOSS^ ( ~ COOOO^SOO) 33©©33SpGp 

cn^oo (33)0^08 GOQjsc^soo£o)oooSii;when: Thank you for helping 
us with everything when we went to your ( ~ "ven. Sir's") 
monastery. pol. ubmn. utmn. 
kdyz: jako kdyz jsem zacinal meditaci;33sloo£s: 
©a^£oo^33slcx>£sooc\S;when: like when (I) started meditation; 
kdyz: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), kdyz se kralfk potkal se 
zelvou, kralik se vysmival: "pfiteli zelvo, ("ty") jdes pomalu.";Gp: 

OOG^30§ Oq$s£oi6o6^GO%SOJ|oqsp OO^OO "33GSX£C\S<Sl Co£oop5 

330^3!0^!00^"oo oosj o cSnwhen: On one day, when rabbit met 

turtle, rabbit mocked: "friend turtle, you go slowly. ";writ. 

kdyz: kdyz (nekdo) zil;33ol: G^ccssol ;when: when (sb.) 

lived ;adv. 

kdyz: Kdyz budu volny, odpovfm jak jen mohu.;33o)yp: ooj^gooo - 

330socG3s)yp JJcfcoGcoooS G^Gos6taoSii;when: When I am free, 

(I) will answer as much as possible.; 

kdyz: kdyz je sam;33sl: cx>£ooooo5cx>^!^6oooo33sl;when: 

when (he) is alone; 

kdyz: kdyz jsem byl dite;oo^s: coScoSoo,£soo;when: when (I) 

was a child ;adv. 

kdyz: kdyz jsem se dostavil;sj£: Gspo5sG|c°;when: when (I) 

arrived. ;adv. 

kdyz: Kdyz se kralfk na miste odpocinku probudil, vstal a 

vskutku bezel jak jen mohl.;ooo£: co^oopS 3§5o^Gpo 

JJscooSgcoS coGjcooo^oopSs ( ~ oo^oooo£a$|s) o^!OcocSn;when: 

When the rabbit woke up at the place of resting, (it) got up and 

indeed ran as much as (he) could. ;writ. 

kdyz: Kdyz skoncfme ("praxi") meditaci, odpovidam na otazky 

polozene ( ~ "ptane") lidmi.;33^|£o££: ay^o^xpi^icnso^coS 

cvjjtjpsoo gosgooo Gos^sfejpso^ o|golcooSi;when: When (we) 

finish ("practice (of)") meditation, (I) answer the questions 

asked by the people. pol. writ. 

kdyz: Mluvil jsem s mm kdyz jsme byli ve vozidle.;G|£s: cl 

ooos<§sg|£s o^oooosG^abooiVwhile: I spoke with him while in 

the vehicle. ;p.s. col. 

kdyz: Na ceste zpatky je nasledoval a zautocil na tu skupinu 
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Hentavadi vojsk kdyz prechazeli pres cestu.;|j: 

00000005006^0^ ssjcj^a^soo^ co6sojyoo|j o6|o5s^o5oopSii;while: 

At the journey back (he) went past and attacked the group of 

Hanthawadi troops while they were crossing a path.;writ. 

kdyz: Rika se, ze vesnicane ("vesnicane (a) vesnicanky") se ho 

ptali kdyz ("meli neco, co") nevedeli.;ccs3ol : ^poo^pooosooOj 

oooooo^ocsso) ozgfi G«s|^G|ooooii ;when: It is said, that the 

villagers ("male villagers (and) female villagers") asked him ("for 

themselves") when they didn't know ( ~ "when they had sth. 

unknown").; 

ke;oo° ° sxfoo^to ° to (sb.);suff. prep. writ, (or) suff. 

ke: Navstivi me na sedm dni. ("Bude me ke me navstevovat 

sedm dni.");oo": ooj^oooSoo 1 s^gioS copScooooSn;to: He will 

visit me for seven days. ("(He) will visit to me seven days.");fut. 

ke: Pfijd' ke me.;sSoS^. ooj^GooSafoo? coo61n;to: Come to 

me.;pol. imper. urn. 

kemp;oo£s;camp;n. 

kesu offsky ("sinhalske semeno");oo 5 o6 > i £.o© i ;cashew nuts 

("Sinhalese grain");n. 

kez se mi dostane;6lG|GO ° os|go (from 6lG|Go);may I get to ° 

may (I) get to; 

kez se mi dostane: Kez se mi dostane vedenf (tveho) jmena. 

(zadost mnichovi);6lG|Go: o^o56lG|Goii;may (I) get to: May (I) get 

to know (your) name, (a request to a monk);pol. utmn. 

kez: Kez (ti mohu) nabidnout jedno jidlo.;oGpo© (from 61g|go): 

sc><Ssoo<S^5gcooo5 oo561s|Gon;may: May (I) offer (you) one 

meal.;utmn. col. 

kez: Kez nikdo krome tebe nevi.;co: o£qjosooo^o5 ( oooSoo^ 

oo56lGo^ji;may: May nobody know except you.;pol. urn. 

kez: Nynf, ("kez,") jakozto pfedseda, predstavim mluvci 

obecenstvu.;61s|Go: 3ao i 00000006330.^ [c^GGpoocooocjfejpsool 

3336^60^;^ oo5soo5Gos61s|Goii;may: Now, may (I), as the 

chairman, introduce the speakers to those, who came ( ~ to 

the audience). ;pol. 

kilogram;oo > cv5 i oa l <S;kilogram;n. E. kilogram 

kilometr (vzdalenost);o6c6^«ooo(oo6o6V6^oooo);kilometer 

(distance) ;sg. E. kilometer 

kinematografie ("moudrost 11 psani 10 , opisovani 3 (a) razeni 2 

pohybujfcich-se 1 obrazu°");G|5^£^o5oosGG|sopoo;cinematography 

("wisdom 11 (of) writing 10 , copying 3 (and) striking 2 moving 1 

images°");n. 

kinematografie: Jsem studentem predmetu 

ki n e m atog raf i e. ;G|6^£^o5oosGG|sopoo : 

G^GyS^oSoOSCGISOpOOGOOOOOOo! 

oo£ooo^oooo6j3s6)ii cinematography: (I am) a student of 
cinematography ("subject"). ;pol. 

king, one: Az jednoho dne, jeden velky kral prijel do Wan Zen 
vesn ice . ;oqs| £|o!jsoo66~)s : 0060^.0003 cc»6)£|crJ[;oo66"l; o^o&^poo^ 
GGpo5coooooSn;king, one: ("As for") one day, one great king 
arrives to the Wun Zin village.; 

kino ("verejna-budova 2 ozivene 1 podoby ");a l 5a | 6a l , (oo6a l , );cinema 
("public-building 2 (of) enliven 1 appearance°");sg. 
kino ("verejna-budova 2 zivouciho 1 obrazu ");a l 5a | 6a l , (oo6o i ); movie 
theater ("public-building 2 (of) living 1 picture ") ° cinema ("public- 
building 2 (of) living 1 picture ") ;sg. 



klacek, klacik;oo i oo(oo6oaj36s);stick;sg. 

klacik;oo i oo(oo6oaj3£s);stick;sg. 

kladivo;oo i (oo6coo$) ° oo(oo6coo5i oo6o[);hammer;sg. (one, 

pair) (or) sg. 

kladivo: Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal 

kladivem, testoval (je).;oo: coo8oop5s[opsoc>6 335©^o5|j oo^fi 

^08000 ©5sco6<s§n;hammer: (He) stuck a needle between nails 

and while hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;writ. 

klamny, byt ("aby 3 (udelalo) myslenf 2 (a) videni 1 

spatne°");330o£[y£opsG©;misguiding, be ("to 3 (make) thinking 

(and) seeing 1 wrong 2 ");l 

klamny, byt ("podvodny", "urcite 1 podvede°");co j pSoos;misguiding, 

be ("deceiving", "deceive for-sure");l 

klanet se ("natahnout 1 bricho (a) natocit-oblicej- 

dolu");o5sccjpsG<apoS prostrate oneself ("extend 1 belly (and) 

turn-face-down 2 ") ;T 

klanet se (uctfvat, "mit (a) vypafovat-se");^o|s;bow (worship, 

"have (and) evaporate"); I 

klasicka literatura^oficlassical literature^. 

klasicka literatura: Mame klasickou prozaickou literaturu pouze 

jakozto knihy, jakozto elektronicke soubory ne ( ~ 

"nemame").;o^o£: ooj^oooSoo^xSop ogp£ 000050^33^000^00 

00336330^0 ^oooSi coj6o6oo(^633G^ o o^oosn classical 

literature: We have the classical prosaic literature only as 

books, as electronic files (we) don't ("have").; 

klasifikace ("druhy (a) typy");33c|[s330os;classification ("kinds 

(and) types");n. 

klasifikace: klasifikace Paji komentaru;33c|[s330os: 

6l^33gooooo33c|[s330os;classification: classification of PaN 

commentaries;n. 

klasifikovat ("sbfrat 2 podobne 1 druhy°");c|[soo i o i ;classify ("collect 2 

similar 1 kinds ") ;T 

klast odpor ("znicit (a) blokovat");qjoSs6 > s;counteract ("destroy 

(and) block");T 

klast vajicka;g;lay eggs;T 

klast vajicka: Take, pokud nic nenabidnes, brzy priletf ( ~ 

"vejdou") komafi a (zacnou) klast vajicka. ;g: oooOjOO oooojso^ 

oooS|oq3 [g£o£gooosopGo)ji ;lay eggs: Also, if (you) do not offer 

anything, soon the mosquitoes will come ( ~ "enter") and lay 

(their) eggs.;fut. col. si. 

klaster;oooj3£s(oo6oooj36s);monastery;sg. 

klaster ("klaster 3 ohromnych 1 velkych 2 

mnichu ");oo i ^sGoo6[o^sGoqp6s(oo6Goqp6s);monastery 

("monastery 3 (of) great 1 big 2 monks ") ;sg. 

klaster (buddhisticky, "klaster 2 velkych 1 

mnichu°");oo i ^s[o^sGoqp£s(oo6Goqp6s);monastery (Buddhist, 

"monastery 2 (of) great 1 monks°");sg. 

klaster v lese ("vzft 1 les ");GoooG|(oo6ooc|p£s);monastery in 

forest ("take 1 forest ") ;sg. 

klaster: Dnes zametam klasterni dvur ( ~ "v klasternim 

dvore"). ;oo i ^s|a^sooqp£s: ifo^. oo i ^s|a^sGoqp£so£sooo^ 

cop5sooj£s6)oooSii;monastery: Today (I) sweep ("in") the 

monastery compound. ;pol. mn. 

klaster: Jdou do klasteru a (nabozenskym zpusobem) daruji 
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vodu. ;co i ,fe|a!|SGoqp£s: cq^s|a^sGoqp6sGO^o^ o^psjys 

GG|Ojj>J^61oooSn;monastery: (They) go to monasteries and 

(religiously) offer water.;pol. 

klaster: Jsem take v klastefe, abych (tarn) 

pobyval.;co i £sGOO'5[a^: oopSs^(? ( co^sGooSla^sGoqpfscopSs 

^6)cooSii;monastery: (I) am also in a monastery (in order) to 

stay.;pol. 

klaster: Klaster, kde ziji mnisi, kteri velice usiluji.;Goqp£s: 

33S](Ss[o^so(Ss|oqaopS^so6so^oo6sco°scopSGoqp6sii ( ~ 

33 s] <Ss[cffioos[crijoo §soc sgod j a3oo£saojkx>pJ)GOC|p£sii);monastery: 

A monastery, where live monks, who strive very much.;writ. 

klaster: klaster, kde ziji Monovi, ("ohromni") mnisi;Goqp£s: 

^oo^sGocySla^sGO^ o5oo£sco^GcooGoqp£s;monastery: the 

monastery, where the Mon ("great") monks live;mn. 

klaster: Take v klasterech, ve velkych chvilich, o velkych 

dnech, recitujf (paN promluvy).;co i GpsGOC|p£s: 

co^sGoqpfisGO^opcopSs saolla^ssioSlo^sGO^opcopSs 

^oS[re)6)oQoSn;monastery: Also in monasteries, at big times, big 

days, (they) recite (Pap discourses). ;pol. 

klaster: take v Udavelskem klastefe. ;Goqp£s: 

g3GocoGOC|p£sopcoii;monastery: also in the Udavela 

monastery. ;col. 

klaun ("osoba (ktera) zertuje");cv}|yo5(co6Goooo5);clown 

("person (who) jests") ;sg. 

klepat (jakozto zvukovy signal nebo na dvere);Golo5;knock (as 

a sound sign or on the door);T 

klepy (fama, "mluva 2 jednoho stupne 1 ");co63o£©ooos;gossip 

("one level talk");n. 

kl ic;gcoo (ooScspfis) ;key ;sg . 

klfc: ("Ja") chci (ten) klic nechat u tebe.;Gcoq: oooocy? o£ss5op 

cl336ocoss|j£oooSii;key: (I) want to keep the key with you.; 

klid ("chladna chladnost");G33ss|j6scji;peace ("cool coolness");n. 

klid (a pohodli);33|^<Ss;peace (and comfort);n. 

klid: Bud' v klidu. ("Bylo to v klidu.") ;g33sgsos: 

G33SGSosG^6l[yii ;easy ( ~ "calm"): Take it easy. ("(It) has been 

calm.");p.p. col. pol. 

klidne;G33SG33s ° s}]<Sss}]<Sscoocoo;calmly;adv. 

klidny, byt;G3as;calm, be;l un. 

klidny, byt ("(byt) chladny (a) chladny);G33ssjj<Ss;peace, be in 

("(be) cool (and) cool");l 

klidny, byt ("chladny (a) citfci-chladno");G33ss}j<Ss;calm, be ("cool 

(and) feeling-cool") ;l 

klidny, byt ("chladny (a) vyleceny");G33SGSos(G^);calm, be ("cool 

(and) cured");l 

klidny, byt ("klidny (a) sestupujfcf");[§<Scoo5;calm, be ("calm 

(and) descending");! 

klidny, byt ("zustat 1 klidny ") ;s}j<SsG[c^;calm, be (stay 1 calm ") ° 

peaceful, be (stay 1 calm°");l 

klidny, byt (take o mysli, "chladny (a) pfijemny");s}j<Sscoo;calm, 

be (also about mind, "cool (and) pleasant") ;l 

klidny, byt v;[^6s;calm, be in;l 

klidny, byt: Nemelo by se na mysl moc tlacit. Uklidnenim ( ~ 

"snfzenim") je tfeba byt klidny. ;G33ssyos: £o5ctS co£soooosg|cqsii 

ocop o <3CO!o 033ssj|5!opoc3ii peace, be in: (One) should not put 



(much) pressure on (one's) mind. Having (calmed) down, one 

should be in peace. ;col. 

klidny: Kez (jsi) klidny.;G33ss}j<Ss: G33ssj|5s6lGon;calm: May (you) 

be calm;w. pol. 

klidu, byt v ("chladny (a) vyleceny");G33SGSos(G^);peace, be in 

("cool (and) cured");l 

klidu, v ("chladny (a) cisty");G33SG30s;calm, in ("cool (and) 

cleaned") ;adv. 

klidu, v: Reknu (ti to) pozdeji, v klidu, jo?;g33sgsos: g^oqSo 

G33SGSosG[cpoaS G^5n;calm, in: (l)'ll tell (it to you) later, in calm, 

ok?;inter. col. 

klimaticke zmeny ("klimaticka zmena (a) zamena {pl.}");spo5gco 

33G|yD£s33roGO^;climatic changes ("climatic change (and) 

exchanging {pl.}");pl. 

klimatizacnf zafizenf ("stroj 3 davajici 2 studeny 1 

vzduch°");GCOG33SGosoo5(co6cc[s);air-conditioner ("machine 3 

giving 2 cool 1 air°");sg. 

klimatizacnf zafizenf: klimatizovany pokoj;GCOG33SGosoo5: 

GCOG33SGosoo56lca33s^s;air-conditioner: air-conditioned room; 

klinika (lekafska, "pokoj 1 leku°");Gsoso£s(oo<S3.£s);clinic ("room 1 

(of) medicine°");sg. 

klisna;33o(co6GOX)£);mare (female-horse) ;sg. 

klisna: Kdyz (ten) kufi pfeskakoval ( ~ "prekracoval") feku 

Anomu, (byl to) hfebec nebo klisna?;33«: 33G^ooo|ySo6j 

[yoSa^psccsaslyp |yc°soo saofscoos 33ocoon;mare: When the 

horse crossed over the Anoma river, (was it) a stallion or a 

mare?;inter. 

klobouk (nosit);g , sco 1 <5(coScojs) [oudhou] (Gsoo£sooos);hat 

(wear);sg. 

klobouk: Nosim (na hlave) klobouk bile barvy.;§soop5: oqj^o 

s3§pep£§tcqoS Gaoo£scoosoooSii;hat: I wear a hat of white 

color (on my head).;uw. 

klobouk: Ten muz s vousy je stejne vysoky jako ten muz s 

kloboukem.;g > sooo5: oo5a5o5oo^!^£ ssfejjjscoosoo j5sco i c6s | £ 

33c|[so30sgcooo5 33S|5s|gScooSn;hat: The man with the beard is 

as tall as the man with the hat.; 

klub (skupina^sscofisfooSQ^club (group);sg. 

kluk (chlapecek, miminko nebo dite, "maly 1 

muz°");Goooo^psGcos(co6Goooo5);little boy (baby or child, "little 1 

male°");sg. 

knedlik, cfnsky (wonton, "obejmout (a) 

zabalit'^ooSoo^fcoSQ^dumpling, Chinese (wonton, "hug (and) 

bundle");sg. 

kniha;oqj<Ss(oo£Goo£);book;sg. writ. 

kniha ("psanf (s) obalem");oo335(co6335);book ("writing (with) 

cover");sg. 

kniha (spis, obv. posvatny, "book, 

book");ooj5?oo33 1 5(oo633 1 5);book (scripture, usually sacred, 

"book, book");sg. 

kniha (spis, obv. posvatny, "kniha, 

kniha");o^&oo33 1 S(co£33jo');book (scripture, usually sacred, 

"book, book");sg. 
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kniha (spis, obv. posvatny, "knizni 

psanf");ooj6soo (0060006) ;book (scripture, usually sacred, "book 

writing") ;sg. 

kniha (spis, obv. posvatny, ^oo^sfo^sa^book (scripture, 

usually sacred, );sg. 

kniha: autor knihy, spisovatel knihyioosa^: oos^GGissoGppook: 

author of a book, book-writer;n. 

kniha: Hledas (neco) v knihach?;co33 i 5: 003^60000 

Gpo^ooocoosii ;book: Are you searching (for something) in 

books?;inter. 

kniha: Jakou knihu bude cfst?;oo33 i 5: cxj [ 

coooos^ooSoooiiibook: What book will he read?;inter. fut. col. 

kniha: Je sest knih sinhalskych komentafu.;ooj6s: 

oSoo^sagoooooooo o[g3oSooj6sa^6~)oooSii;book: There are six 

books of Sinhalese commentaries. ;pol. 

kniha: Potrebuji (tu) knihu abych se na (to) po6'\va\.;€nzQp: cl 

003360? |oqpSo ( oi?335oooSii;book: I need the book to see 

(it).;col. 

kniha: Pfecte vsechny ( ~ "cele") tfi knihy. ;32<5: 03 t oo'sss^co's 

ooSooSn;book: He will read all ( ~ "whole") the three books. ;fut. 

kniha: sedm pakarana knih Abhidhamma Pitaky;ooj6s: 

sscoeopoqoo ooos|nn s>^6ooj6s;book: seven pakarana books of 

Abhidhamma Pitaka;Bh. lit. pi. writ. 

kniha: Tato kniha neni k dispozici v zadnem obchode.iooss^: 

3003^6 oooSaJ^opOj oa^cQsii;book: This book isn't available at 

any shop.; 

kniha: Tohle je Maung Maungova kniha. ioos^o: 3) 

000600060033160111 ;book: This is Maung Maung's book.;pol. 

kniha: Ve Vinaja Pitace je obsazeno pet knih Vinaji.;ooj6s: 

S^gSsoqooop 6 3 ^^sc1sooj6s61q^61oo^ii ;book: There are five 

books of Vinaya included in Vinaya Pitaka.;writ. pol. 

knihkupectvf ("obchod 1 knih°");oo33 i 6aS i 6(oo6aS i 6);bookstore ") ° 

bookshop ");sg. 

knihkupectvf: Protoze bylo receno, ze (si) chtel koupit knihu, 

vzal jsem ho (autem) do knihkupectvf. ;co33pa8<S: oo t 

oosa^ooS^oooSa^o^ ooj^oooS 

oosa^aS^o^oSololoooSi^bookshop: As it was said, that he 

wanted to buy a book, I took him (in a car) to a bookshop, pol. 

knihovna;oo 335sx5|£ (ooSa6j6) ;bookstore;sg. 

knihovna ("budova 2 sledovani 1 knih°");oo|oqpSo6^oS(oo6s>);library 

("building 2 (of) watching 1 books ") ;sg. 

knihovna: Muzeum a knihovna. ioofogjoSoSoS: [yofJoS^ 

oofogpSoSoSii ;library : The museum and the library. ;col. 

knihy: Jake knihy ctes?;oo33 i 5: oooSo^oosa^ooSooooi^books: 

What kind of books do you read?;inter. col. 

koberec;Goo6oc5o(oo6s}j5);carpet;sg. P. koja (= mail armour) 

koberec: Bezprostredne u postele je koberec.;ooo5oc5o: 

oo i oo6s j 6 o oo6cqjoSop ooo6oc!oa^oooSii;carpet: Immediately at the 

bed, (there is) carpet.; 

kocka;o[oqo6 ° o[oqo6(oo6oooo6) ° o [0^06(00600006) ;cat ;sg . 

kocka: (Ten) pes je osklivejsf nez (ta) kocka. ;o[op6: o^soo 

o|cqo6oooS 6^s|5sx5scooSii;cat: The dog is uglier than the cat.; 

kocka: Kocka (prave ted') pije vodu.;o|oqo6: 

o|oqo6os]0030oSo^oooSii ;cat: Cat is drinking water. ;cont. 



Koho .. (pod. jm.)?;oDoSo^-o3;Whose .. (n.)?;pron. inter, col. 

koho (ci);oooSoo R -oo;whose;pron. inter. 

koho: Koho se zeptam?;oooScoo§ i -co: ooj^oooS oooSoqo^ 

oo!ocon;who: Who will I ask?;inter. col. urn. 

kohoutek (spousf, "ruka (se) hybe");oooSoo l 6;trigger ("hand 

moves") ;n. 

kokos;33^s(oo6co°s);coconut;sg. 

kokos ("ovoce 1 duneni°");33 i ^so5s(oo6co^);coconut ("fruit 1 (of) 

boom°");n. 

kokos: Dej veno tacu kokosu (a) ("tacu") bananu.;33^s: 

s^st^coSoojSc^ oo6oooo6so6lii;coconut: Give dowry of coconut 

("tray") (and) banana tray.;imper. col. 

kolega ("pracovnf kolega (ktery) drzi (a) 

objimico^ooSoJ^ooStooSoooooSjicolleague ("work colleague 

(who) holds (and) embraces"); 

kolegove ;33o6)6s;colleagues;n. 

kolegove: dobri pfatele, kolegove (a) velcf lide z internetu ( ~ 

"online") ;33o6l6s: 3^^o^6sooTo j ooSoao^oo^s 

oo i ooo5oooo6soS ( ;coleagues: good friends, colleagues (and) 

great people from Internet ( ~ "online"); 

kolej (studentska, "budova") ;33osoo6;college ("building");n. 

kolej (studentska, "skolnf 

budova");ooojo6sGsxx)6(oo6Gsxoo6);hostel ("school building");n. 

kolektivne;6|6s;collectively;adv. 

koleno;3s(oo6co|s);knee;sg. 

koleno ("kolennf hlava");3so3l6s(oo6co|s);knee ("knee head");sg. 

kolik;cooS&6num. class.oo ° oooSocoooSoo ° cooS&6[num. 

class. jcogS; ° cooSs^num. class. ]oo ° cooSs6 -ooii;how much ° 

how many;pron. inter, spis. (or) pron. inter, col. (or) pron. inter. 

kolik ( ~ "jak"): Za kolik tohle prodavate? ("Jak tohle 

prodavate?");oooSoS i -00: 3) oooSo^ OGp6scooon;how much ( ~ 

"how"): How much do you sell this for? ("How do (you) sell 

this?");inter. col. 

kolik ("stydet se"): (Snez) kolik chces. ("Nestyd' se.");33os^o: 

33oso^o6l|lji;shy: Don't be shy. pol. 

kolik (0 case) ( ~ "jaky cas"): Kolik je ted' hodin? ("Jaky jiz byl 

cas?");cooS33sjj£ -00: 33^ cooS33s|£ a^[yooii;what time: What is 

the time now? ("What has been the time?");inter. p.p. col. 

kolik (penez): Kolik musis platit za najem?;oooSocoooS -00: 

33s^ss oooSocoooSGosG|oooii;how much (money): How much do 

(you) have to pay for rent?;inter. 

kolik hodin, v: V kolik hodin prijdes?;cooSs6^.oa^op: 

cooSs6.pa^op coooooii;what time, at: What time will (you) 

come?;inter. fut. 

kolik hodin, v: V kolik hodin pujdes (odejdes)?;oooSs j 6.pa^op: 

cooSs6.pa^op ooDsoooii;what time, at: What time will (you) 

go?;inter. fut. 

kolik: Kolik (penez) mas?;cooSocoooS -00: oooSocoooS 

o^coooii;how much: How much (money) do you have?;inter. col. 

kolik: Kolik (stoji) tenhle?;oooSocoooS: 3) cooSocoooSooii;how 

much: How much is this (one)?;inter. 

kolik: Kolik (stoji) toto (kulickove) pero?;oooSocoooSoo: 

JGCooo6oo6osp6s cooSocoooSooii;how much: How much is this 

(ball) pen?;inter. col. 
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kolik: Kolik cat?;oooSs6 -co: oooS&6ooj5oon ;how many: How 

many kyats?;inter. col. 

kolik: Kolik hodin?;oooSs6 -00: oooSs6.p^ooii;how many: How 

many hours?;inter. col. 

kolik: Kolik je hodin? ("Kolik hodin udefilo?");oooSs6: 

oooSs6.p^ o6^s|yooii;what ("how many"): What is the time? 

("How many hours have been struck?") ;col. 

kolik: Kolik je ti let? ("Kolik je tvuj vek?");ooooGcooo5oo: 

06330008 oooSGCooo5ooii;how much: How old are you? ("Who 

much is your age?");inter. col. 

kolik: Kolik je ti let? ("Kolik uz byl tvuj vek?");ooooGcooo5: o6sgJ o 

33000800 oooSGCooo5^[yooii;how (+ "much"): How old are you? 

("How much has been your age?");inter. pol. urn. col. 

kolik: Kolik je ti let? ("Kolik veku uz mas?");oooSGCooo8: 330008 

oooSGCooo8^[yooii;how much: How old are you? ("How much 

age have (you) had?");inter. p.p. 

kolik: Kolik knih?;oooSs j 6 -00: oooSs^ss^ooi^how many: How 

many books?;inter. col. 

kolik: Kolik lidi?;oooSs6 -00: oooSs6Goooo8ooii;how many: How 

many people?;inter. col. 

kolik: Kolik mas penez?;oooSGCooo8: «6sop cJoSso'' oooSgcoooS 

^oon;how much: How much money do you have?;inter. fr. 

kolik: Kolik mate deti?;oooSs6 -00: oogcos oooSs6goooo8 

^oooon;how many: How many children do (you) have?;inter. 

kolik: Kolik mill je to odsud do Bago?;oooS&6: ifoo ooso^ 

oooS&jS^fi Gosoooon;how many: How many miles is it far from 

here to Bago?;inter. col. 

kolik: Kolik mnichu je pfihlaseno?;oooSs j 6 -00: 33s 

oooSs66)sgcooo8 c6|o8(f ( ^0011 ;how many: How many monks are 

enrolled?;inter. col. mn. 

kolik: Kolik penez mate, pane?;oooSGCooo5.. 00: eySop 6|o8ao° 

oooSGOooo8^coii;how much: How much money do (you) have, 

sir?;inter. uw. 

kolik: Kolik pokoju chcete? (v hotelu);oooSs6.. 00: 

oooSs6o£soi>ooii;how many: How many rooms do you want? (in 

hotel) ;inter. 

kolik: kolik... ehm... no...;oo6)Gcooo8 ° o6>oooGcooo8;how much: 

how much... oh... eh... ;interj. 

kolik: Kolik... ehm... no... hele, dejte (mi) 120 

(ciat).;o5>oooGcooo5: oo6)gcooo8 ( ~ o6|ooogcooo8) gosgo! ojoii 

° oo61goooo8: oo61gcooo8 ( ~ o6|ooogcooo8) gosgo! ojoii ;how 

much: how... oh... eh...: How much... oh... eh... much ... give ... 

like, 120 (kyats).;col. 

kolik: Za kolik ( ~ "s kolika") tohle prodavate?;oooSGCooo8: 3) 

0000000008^ GGp6soooon;how much: How much (do you) sell 

this for ( ~ "with")?;inter. col. 

kolik: Za kolik (penez) (to) kupujes?;ooooGcooo5 -00: 

0000000008^ ooSooooii;how much: How much (money) do you 

buy (it) with?;inter. col. 

kolikrat, (bez ohledu na to): (bez ohledu na to,) kolikrat se 

zeptas;oooSGOooo8: oooSGCooo5GosGos;how often, (it doesn't 

matter): (it doesn't matter) how often (you) ask; 

kolmy, byt;ooS;vertical, be;l 

kolo;o5s(oo6o5s);wheel;sg. 



kolo (jizdni): ctyfi kola (jfzdni);oo8o5s: oo8o5sGcos&;bike: four 

bikes; 

kolo (jizdni): Toto (jizdni) kolo stojf sto sedesat devet 

Euro.;oo8o5s: if©oSo5soo oo^oo6spG[g3o8oooSo6|s oojoooSn;bike: 

This bike costs one hundred sixty-nine Euro.; 

kolo (fada, v debate) ;co j oS(oo6co | oS);turn (in debate);sg. 

kolo (fada, v debate): Co se tyce naplanovaneho, jak je 

zvykem, (mluvcf) budou mluvit tak, ze navrhovatel (bude mluvit) 

jedno kolo (a) vyvracec (take) jedno kolo. (Tj. kazde kolo bude 

mluvit ta jina skupina).;cooS: saiSsao^opGOOD 

oo°so , 33o6|6s330o|ooco j oS 330^0000^ G[qos^c9ps|oqop 

|^6oloooSii;tum (in debate): As for (what) is planned, as is the 

custom, (the speakers) will talk (as follows,) the proposer one 

turn (and) the defendant one turn. (Each turn another speaking 

group will talk.);pol. 

kolo, jizdni ("kolovy 1 stroj ");©o8o5s(oo66 > s);bike ("machine 

wheel");sg. 

kolo, jizdni: blizko kola;oo8o5s: oo8a6 5 s^osyp;bike: near the bike; 

komar;|g6(oo6Gox)6) ° |^6(oo6gooo6) ° 

|g6 (00600006) ; mosquito ;sg . 

komar: Komari stipou.;|g6: |g6o6|o5oooSii;mosquito: Mosquitos 

bite.; 

kombinovat (dohromady, "pfilepit-k-sobe (a) 

spojit");osGol6s;combine (together, "stick-together (and) join");T 

komediant ("herec 1 vtipu " (nebo) "kralovsky 1 syn 2 

vtipu ");oooooo6sooos(oo6Goooo8);comedian ("actor 1 (of) jokes " 

(or) "king's 1 son 2 (of) jokes ") ;sg. P. hasa (= laughter) 

komediant (klaun);coJyo8(oo6Goooo8);comedian (clown);sg. 

komedianti: Komedianti jsou take dobri.;cojyo8: 

coJyoSGOOjOOGOooSsoooSiiicomediants: The comediants are also 

good.;col. 

komentafe ("objasneni (a) sesbirane 2 

poznamky 1 ");GySsco6sajo5o j o5© i ;commentary ("clarification (and) 

collected 2 notes 1 ") ;pl. 

komentafe (Atthakatha);33gooooo;commentaries (Atthakatha);n. 

P. atthakatha (= commentaries) 

komentafe (PaN, "objasneni (a) 

poznamky");G^6sco6sajo8o j o8Goo 5 ;commentaries (of Pap, 

"clarification (and) notes") ;pl. 

komentator ("mistr 1 komentatorstvi°");33goooooooGp(oo6Goooo8i 

oo66ls);commentator ("commentary master");sg. (mn.) 

komentator ("mistr 3 (ve) tvofeni 2 komentatorskych 

spisu 1 ");33goooooooj6s|^ooGp(oo6Goooo8 i oo66ls);commentator 

("master 3 (in) making 2 (of) commentary scriptures 1 ");sg. 

komentator ("osoba 3 (ktera) muze 2 rozpracovat (a) 

pf ed naset 1 ") ;330ojoSajGoooG|yD ^£00^0060000081 

oo661s);commentator ("person 3 (who) can 2 elaborate (and) 

preach 1 ");sg. (mn.) 

komentator ("tvofitel 2 komentatorskych 

spisu 1 ");33goooooooj6s|^(oo6Goooo8 i oo66ls);commentator 

("maker 2 (of) commentary scriptures 1 ") ;sg. 

komentatorsky charakter;33goooooo5|6GpooGooo;commentarial 

nature;n. 

komentatorsky charakter kanonu ("charakter 10 (a) pravda 11 

ohledne 3 komentafu 2 originalnich 
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spisu 1 ");<^G|£soqj5s33goocoo3<5>£Gp coGcoocoGps;commentarial 
character of the canon ("character 10 (and) truth 11 regarding 3 
(the) original scriptures' 1 commentaries 2 ") ;n. 
komentatorsky charakter kanonu: Komentatorsky charakter 
kanonu pozdeji zcela ovlivnil pozdejsf 
komentafe.;fejiG|£socuSs33gooooo3C^SGp coGcoocosps: 

^GlfsOqjlSsSagOOOCOSO^fiGp COGCOOCOGpsCOgS 

G^ooSc^fissagoooooi^pso^ co^co'sccpsccjps 

|3qcrecv^£sqssbopJ' n ;com mentarial character of the canon: The 

commentarial character of the canon later thoroughly influenced 

the late commentaries. ;p.s. writ. 

kompletne;330o^ ° ccjsccjs ° 330sccjs;completely;adv. (or) T 

kompletne ("pine (a) zcela") ^[ygSsao' ° sajyf&ao" completely 

("fully (and) completely");adv. 

kompletne ("uplne (a) k-necimu- 

uspokojenf");33|y2S33o;completely ("fully (and) to-one's- 

satisfaction");adv. 

kompletnf (ma spfse negativni vyznam, "spotfebovat 1 

limit ") ;oo<Ssoo^;complete (has neg. connotation, "use-up 1 (the) 

limit ") ;T 

kompletnf, byt;o;complete, be;l 

konatQcarry out;T writ. P. kiriya (= action, deed) rare 

konat ("nest-v-ruce (a) nest-na-hlave");Gsoo£^o5;perform 

("carry-in-hand (and) carry-on-head") ;T 

konat (povinnosti): Co se tyce nekterych lid f , mysli si, ze muzi 

jsou vice schopni konat (povinnosti). ;gsoo£^o5: oo^oogcoo 

Goooo^psoo c|Gaoo£^o5J|£ooaSc\S ( oo£|aqcooSn perform : As for 

some people, (they) think, that men can perform (duties) more.; 

konce, byt zcela u;oo^s)o°s;finished, be completely; 

konce, byt zcela u: Jeden den je uz zcela u konce. co^acjs: 

ooSg^oooo^ ct^sx^gooooSii finished, be completely: One day is 

completely finished, already. ;col. 

koncek: konecky prstu u nohou;c[gGS[p£s: c|gGsp£so5£fejps;toe: 

toe tips; 

koncek: konecky prstu u rukou;o3£: coo5Gsp£so3£c=|ps;tip: 

finger tips; 

koncert;^33G|oy£s(oo£si);concert;sg. 

koncert: ("Vskutku,") dnes vecer se jdu podivat na koncert. ;<£ 

Sofgo i^^gSocv^ii concert: ("Indeed,") I'm going to see a 

concert tonight. ;fut. col. 

koncert: Ci (je to) koncert?;^: cooSco r c£C\5ii concert: Whose 

concert (is it)?;inter. col. 

konci roku, na ("v 2 naplnenem roce 1 '');[y25& j <Sa^£;end of the 

year, at the ("in 2 filled year 1 ");adv. 

konci roku, na: Na konci roku 1920 anglicka vlada usporadala 

otevreni Yangonske University. ^gSs.fio^S: ogjo [ygS^So^S 

33oc\3533<^sg|oo Gi^oo^coogofioSa^ <|6co6gj£ SojScogSncnd of 

year, at the: At the end of the year 1920 the English 

government organized opening of the University of 

Yangon.;writ. 

konci, na (o case, "na 1 konci ") ;3a|ysfep;end of, at the (about 

time, "at 1 end°");prep. 

koncfci cara: prvni se dostava ( ~ "vstupuje") na viteznou 

caru.;o£so£s: oco«s£Jso£so£cooSii;winning post: (He) enters the 

finishing line as first.; 



Koncil, Prvni Buddhisticky ("prvni spolecna- 

recitace");oooocooloo^o;Council, First Buddhist ("first 

rehearsal");n. Bh. P. pathamasahgayana (= first rehearsal) 

koncit;scjs;end;l, T 

koncit: Neni konce mnohemu dekovani za tu ("dodanou") 

pomoc.;ac[s: o^gSGoscogSpao^oS (<^s<^)Goq]sc^sco£c\5 ( 

osc>s6)cc>sii;end: There is no end to the much of thanking for the 

("given") help.;pol. 

konec;oo^ ° 3ao5;end;n. 

konec koncu ("pak 2 na 1 konci ") ;3asxD°?opGOoq;after all ("then 2 at 1 

end°");adv. 

konec: az do konce;333ojs: 33scp3o3;end: until the end; 

konec: na konci mesfce;oc$: cooo£sj£;end: at the end of 

month; 

konec: Na tyto otazky budeme znat odpoved' na konci teto 

diskuze.;3a|ys: Joos^soo^sj, 3ao|gcy? Joooosej^roosa^op 

oS[gq6lGooqooSi ;end: We will know the answer to these 

questions at the end of this discussion. ;fut. pol. 

konec: Vskutku, konec. ;3ao5: 3ao^o6lji;end: End, indeed. ;col. 

konecek (prstu) ;o3£;tip (of finger or toe);n. 

koneckoncu ("dlouhe 1 pocitanf");GG|G]^;long-term ("long 1 

counting ") ;adv. 

konecne ("pak 2 na 1 konci ") ;33so[sopGcx>q;eventually ("then 2 at 1 

end ") ° lastly ("then 2 at 1 end°");adv. 

konecne (nakonec, "v 1 konceni°");33|yscoo5o^£;lastly ("in 1 

ending°");adv. 

konicek;6loo^D(cx>6s);hobby;sg. P. vasana (tendencies of the 

past) 

konicek: Jake mate konicky, pane? ("Pane, Jake konfcky (jsou) 

zahrnuty?");6lco^o: sj£ aoo6lco^oc5lcoii;hobby: What are your 

hobbies, sir? ("Sir, what hobbies (are) included?") ;inter. 

konfcek: Mym konfckem je horolezectvi. ("Ja zahrnuji konicek 

lezenf (na) hory.");6)co^o: og^ccoS 

gooo£ooo561co^o61oooSii; hobby: I have the hobby of climbing 

mountains. ("I include hobby (of) climbing mountains. ");um. 

konicek: Mym konfckem je tancovanf. ("Ja zahrnuji konicek 

tancovani.");6lco^o: og^o 330o6lco^o6lcooSn;hobby: I have the 

hobby of dancing. ("I include hobby (of) dancing.") ;uw. 

konstruovat ("stavet (a) stavet") cogScsoooS construct ("build 

(and) build") ;T 

kontext ("sefazeni (a) uspofadani-do-poradku");33<§33©j5;context 

("lining-up (and) arranging-in-order");n. 

kontext ("tema, zaklad (a) situace") ;33c|oy£s33sp 

33c|g33G^ context ("subject-matter, basis (and) situation");n. 

kontext: v kontextu PaN comentaru;33<§33©j5: 6l^Gco£33gooooo 

33<§33©j5ooop context: in the context of PaN commentaries; 

kontinent ;c^o5(oo£o^o5);continent;sg. 

kontinent ("velky 1 ko nti n e nt°") ;o^oS|a^s (co£aJ|o5) continent ("big 1 

continent ") ;sg. 

kontinent: Na zemi je sedm kontinentu.;of[o5: oo^GoTo^fi 

of>aS[cH)s£>$tSaf>aS ^oooSn continent: On the earth there are 

seven continents.; 

kontrola (korektura knihy, "cist, sledovat, cistit (a) 

omyvat");0o5^©£Gsos;proofread (a book, "read, watch, clean 
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(and) wash");T 

kontrolovat;G©o£ ° ©|s;control;T 

kontrolovat (armadu, "krotit (a) starat-se-o'^sa^s^direct (an 

army, "subdue (and) look-after") ;T 

kontrolovat (za ucelem dozvedeni se a informaci);o£;check 

(sth. out, to know and have information);! 

kontrolovat (za ucelem dozvedeni se a informaci): Zkontroluji 

(to) a budu (te) ("nazpatek") informovat.;©£: ©£[ys 

33G|oEp£s|cj$Qos6~)ooSii ;check (sth. out): (I will) check (it) out and 

inform (you) ("in-return").;fut. pol. 

kontrolovat se;o5£s;control (oneself);T 

konvence ("navykly zpiisob");oais^o5s;convention ("accustomed 

method") ;n. 

konvice, sklenena ("sklenena konvice");o£ooGps(oo©cos);jug, 

glass ("glass jug");sg. 

konvice, sklenena: Upustena sklenena konvice se 

nerozbila.;o^ooeps: cooSoojabo o^ooepsoo oo|o^sii;jug, glass: 

The dropped glass jug did not get broken.; 

konzultovat (necf otazky, "zadat urcite");o6|£o£;consult (sb.'s 

questions "request for-sure");T 

konzultovat s ("vyzadovat vazne (a) dfvat- 

se'');of|£o£[o3o5;consult ("request seriously (and) see");T 

konzultovat: Konsultace (tvych otazek) bude v poradku, jestlize 

prijdes osobne.;of[£o£: coo^oSafificoofe) oo^Sofioi? s|«oSii;consult: 

It will be fine to consult (your questions) when (you) come 

personally. ;fut. 

kopane, hra ("udalost 2 kulateho 1 

mice°");Gcooco°s<£(ooStp;football, game of ("event 2 (of) round 1 

ball°");sg. 

kopat;oo£;kick;T 

kopat (zem);oos;dig;T 

kopat: Ale, vskutku, neni dobre chtft pit cistou vodu ted', 

(jestlize) byla studna vykopana ted'.;oos: ilcoooS sssp^a^Stcot 

saqGQloqpSGODOoSqifcol os]oosGcoii;dig: However, indeed, it is 

not right to want to drink clear water now, (if) the well (has 

been) dug now.;prov. 

kopie ("stejny 1 napad°");ocg|[;copy ("same 1 idea°");n. P. mittha 

(= idea) 

kopirovat;oos;copy;T 

kopirovat ("opisovat 1 psanf°");cooos;copy ("copy 1 (a) writing°");T 

kopirovat: Kopiruji ty casti na nejake jine misto.;oos: 33if 

ssciSsgooo^ 3a|gDsoo6G^Gpyp oos6)oooSii;copy: (I) copy those 

parts to another place. ;pol. 

kopnout;oo£;kick;T 

korektura ("cist (a) sledovat {jmenec}");oo5^[g£s;proofreading 

("read (and) watch {nouner}");n. 

korektura ("cist 1 korekturu {jmenec} 2 ");oa l oo5[g£s proofreading 

("read 1 proof {nouner} 2 ");n. E. proof 

korektura: Dela korekturu na (svem) pocftaci.;oc6^[g£s: 355 

ooD^gfisool oo ) ^|y|[ocooo ) £ [i^ociooooS ( ~ 

oo5^ooo5ii)ii;proofreading: (He) is doing the proofreading on 

(his) computer.; 

korekturu, cist ("cist, sledovat, cistit (a) 

omyvat");0c6Q_o©G3os;proofread (a book, "read, watch, clean 



(and) wash");T 

koreneny (palivy);33©£;spicy (hot tasty) ;adj. 

koro (psychicka nemoc viry, ze vlastni penis se bude 

zmensovat a zmensovat a pak, kdyz zmizi, dojde k smrti, 

pncinou je nedostatek znalosti vlastniho tela, Ize lecit 

prednaskou anatomii, puvodem z Ciny);o6^;koro (mental 

sickness of belief, that one's penis will get smaller and smaller 

and then, when it disappears, one will die, caused by little 

knowledge about one's body, can be healed by lecture on 

anatomy, originally from China);n. 

koro: nemoc zvana koro;o6^: 06^00 goTgooo GGpol;koro: 

sickness called koro; 

korzet (damsky);Goo6cvS(oo6oDDS);bodice (worn by women);sg. 

kos, kosik^csfoooQ^basketisg. 

kosile ("kosilova kosile") ;G|£33o?|(o)©oDD5);shirt ("shirt shirt");sg. 

E. shirt 

kosile: Pujdu do obchodu abych (si) koupil kosili.;3ao^: 

330^ooS3 ( opj^Gooo' aS^So^ oopsooSii;shirt: I will go to (the) shop 

to buy (a) shirt. ;fut. urn. 

kosile: Koupfm kalhoty i kosili.;3a£o6jj: GooocscoGGp ssa^oop 

og^GooS ooSooSii;shirt: I will buy pants as well as shirt. ;fut. urn. 

kosile: Pan v ( ~ "s") modre kosili je prvni.;3ao!|: 

3a[cpGGpc33o!|^ 33t|[sooosoo ooDon;shirt: The man with blue 

shirt is the first. ;col. 

kost;33^s(cooGsp£s) ° ^s(oo©Gsp£s) ° 33^s(oo©Gspcs);bone;sg. 

(num. class, is given according to the shape) (or) sg. 

kost: Kost boli.;33^s: 33^ocooSi;bone: Bone is paining.; 

koste ("jeden svazek 2 travy 1 ");oo|yoSoDSs(oo6Gsp6s);broom 

("one bunch 2 (of) grass 1 ");sg. 

koste ("tyc° (ze) svazku 2 travy 1 '');cojyo5©D5s(oo©Gsp£s);broom 

("stick (of) grass bundle");sg. 

koste: Brzy rano zameta ("kostetem").;oo|yo5oDSs: 

o$oS33goo|o!|s oo^oSodSs cooSsg^oooSii ;broom : Early in the 

morning (he) is sweeping ("(with) broom"). ;cont. 

kostel ("klaster 2 (kde je) uctivan 1 

Pan°");oo i Gps^sGoqp£s(oo6Goop£s);church ("monastery 2 (where) 

Lord (is) worshipped 2 ");sg. 

kostel ("klaster 2 kfest'anskeho 

pana 1 ");ss|6ooo^oDsp!ooc|p£!(oD6ooc|p£!)! c h urc h ("monastery 2 

of Christian Lord 1 ");sg. 

kostel ("klaster 3 (kde je) uctivan 2 Pan 1 

krest'anu°");3G|6ox)^OD i Gps^sGoqp£s(oo£Goojo£s);church 

("monastery 3 (where) Christian Lord 1 (is) worshipped 2 ") ;sg. 

kostel: Mnoho lidi jde ( ~ "stoupa") do 

kostela. ^ofiooo^ociGps^isGoojocs: cv^GocoGocofejpsfeps 

ooSoo^o^Gps^sGoojD&oooSoooSiiichurch: Many people come 

( ~ "ascend") to church.; 

kostka ledu ("tupa 2 tvrda 1 voda {mn.aP'^GoSocjsGoo^cubes, ice 

("blunt 2 hard 1 water {pl.} 3 ");pl. 

kostka ledu ("tupa 2 tvrda 1 voda°");GGpocjs(ooSocjs);cube, ice 

("blunt 2 hard 1 water ") ;sg. 

kote;c[op£Go)o5©(oo£Gox>£) ° 

G|oy£ooGcos(oo£GOX)£) ;kitten ;sg. 

kotnfk ("sloup 2 (ktery) obrusuje 1 
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nohu°");c[gc£o5o3><5(oo<6oo5);ankle ("pillar 2 (which) brushes 1 

leg°");sg. 

koule (rybi atd. na jezenf, rozdrcene maso);ccjs;ball (of fish etc. 

to eat, pulverized meat);n. 

koupaliste ("nadrz 2 (na) pfechazeni 1 

vody ");GG|crjsoo^(oo6oo^);lido (swimming pool, "water crossing 

pool");sg. 

koupat se ("ohybat 1 vodu°");GS|s|[s;bathe ("break 1 water°");T 

koupelna ("vodu-ohybaci pokoj");GG|s|p£s(oo6s>);bathroom 

("water-bending room");sg. 

koupit;ooS;buy;T 

koupit (nekomu, "koupit (a) dat");ooSGos;buy (for sb., "buy (and) 

give");T 

koupit si: Koupi si take knihu.;ooS: o^ooi^Sco ooSooSn;buy: 

He will buy a book also.;col. 

koupit si: V torn pripade si (to) ("uz") nekoupfm.;ooS: ScS^ 

«ooSGCooolac)sii;buy: In that case (I) will not buy it ("any 

more").;pol. 

koupit: Pujdu do obchodu abych (si) koupil kosili.;ooS: 

33cr|ooS(§ ( oji^gcoS sc^fio^o^sooSi^buy: I will go to (the) shop 

to buy (a) shirt. ;fut. urn. 

koupit: ("Ja") koupim maso.;ooS: og^ccoS 33coosooSoc\5 ( n;buy: I 

will by meat.;col. urn. 

koupit: Co chcete koupit? ("Co (je to), co chcete koupit?) ;ooS: 

cooooSs}j6c\f?c\5ii;buy: What do (you) want to buy? ("What (is it), 

that (you) want to buy?");inter. col. 

koupit: Co si koupis, pnteli?;ooS: cooooSoco s£cpsn;buy: What 

will you buy, friend?;inter. urn. 

koupit: Jakou knihu (si) chces koupit, priteli?;ooS: s£qps 

0000033^ ooSs}]£6)coc\5ii;buy: Friend, what book do you want to 

buy?;inter. fut. col. urn. 

koupit: Jde do obchodu aby koupil obalku.;ooS: co3So5 ooSd> ( 

Gqp£>soooSn;buy: (He) goes to shop to buy an envelope.; 

koupit: Koupim kalhoty i kosili.;ooS: gooo£so5ggp 3aoc|6l 

og^ccoS ooSooSn;buy: (I) will buy pants as well as shirt. ;fut. 

koupit: Sel jsem do obchodu a koupil ("zbozi") co jsem chtel ( ~ 

"mel-rad") aniz bych se dival na cenu.;ooS: sS|£cyS coo[ys 

|o^o5cobig2f'sgigDfejpsoS i Gqp[oqpSo ooSaoloocxfi^buy: (I) went to 

a shop and bought what ("goods") (I) liked without looking at 

the price. ;p.s. pol. 

kour ("kour 1 ohne°");ds^s;smoke ("fire's smoke");n. 

kourit ("ohnuv kouf");os^s;smoke ("fire's smoke");T 

kourit ("pft");G030o5;smoke ("drink");T 

kourit ("pit"): Koufi cigarety.;Gcooo5: 

Gsx)scvS5Gcooo5oooSii;smoke ("drink"): (He) smokes cigarettes.; 

kourit ("pit 1 cigaretu°");&oos|o5 gcoooS ° Gsosc\56Gcooo5;smoke 

("drink 1 cigarette ") ;T 

kourit (drogu);^;smoke (a drug);T 

kousat;o^o5;bite;T 

kousat: protoze jsme se obavali, ze by kousal;o^o5: o^o5<ap 

£p3 ( ;bite: because (we) were afraid that (he) would bite;col. 

kousek: kousek papiru;33c|£s: co^o533c|£s piece: a piece of 

paper; 

kousnout: Rano me kousl pes. ("Rano jsem dostavam psi 



kousnuti.");o^o5: 0^0800 cl G^so^oSoGicooSiiibite: I was bitten 

by a dog in the morning.; 

kout pikle ("delat 1 mysleni°");|oq|^;scheme ("make 1 thinking°");T 

kout pikle: Kuje na nekoho pikle. ("Dela proti nekomu tajne 

plan.");33GooooS|oq': ccjooSoIso^ oSo5o5o5gcos 

33Gox>oS[oq'copSii ;scheme (plot): (He) makes a secret plot 

against somebody. ;writ. 

kouzelnik, jevistnf ("mistr 1 (v) kouzelnickych- 

tricich°");Go^sx)Gp(oo6§s) ° <^o8co£5aoGp(oo6i5s);magician, 

parlour ("master 1 (in) sleight-of-hand "); (or) sg. 

kov ("napodobuje 1 bojovani°");cocg[;metal ("imitates 1 

fighting ") ;n. 

kov: Auto bylo postaveno uzitim spousty kovu.;cocg[: oxisa^ 

oocg[33G[yo533fe|psco:s[ys [^co^cooscooSii ; metal: The car was 

build using plenty of metal.; 

koza;aSo5 (oo£gooo£) ;goat ;sg . 

krab ("kratky lunak'^o^fooSGcrxifi^crab ("short kite");sg. 

krabice;Gcocgp(oo£ccjs) (maybe from co£ooo);box;sg. 

krabice ("drevena nadoba");co<Sooo(oo£ccjs) (now rather as 

Gcocgp);box ("wooden receptacle");sg. 

krabicka prvnf pomoci ("prvni lekarska 1 krabice 2 (a) 

taska 3 ");G^scc) i ^o[^GCoc^c)3So5(ooiSsi i );first aid kit ("first 

medical 1 box 2 (and) bag 3 ");sg. 

krabicka zapalek ("krabicka 2 (k) oskrabanf 1 (pro) 

ohen°");os[gScc)s(oo<Scc)s);matchbox ("box 2 (to) scrape 1 (for) 

fire°");sg. 

kraj (oblast);oo5ooc\£>;area;n. 

krajet;[cp5 ° o^o5;cut away;T 

krajet (na platky);c\f>s ° c\f>s[cgo5 ° [go5;slice;T 

krajina ("byt-rozsireny 1 (k) divani°");qs>£s landscape ("be-spread 1 

(to) look°");n. 

kral;o£s(coo)s);king;sg. 

kral ("pan (a) kral");sj£oDS|£(co66l!);king ("lord (and) king");sg. 

kral (kral, kral);oDGj£o£s(cx>66ls) ° u£t0G^£(O3&3l:);king ("king, 

king");sg. 

kral: (Uz) jsme tisickrat vystoupili (na uroven) krale.;o£soDS|£: 

33ocy^5o5 ( 33[o^£Q6)£sGCOo£s£sf}|qs o£sco i S|£fejps[^£a6lcocx5'ii;king: 

We have risen thousand times to the (level of) king.;p.s. pol. 

kral: A tak kral pozadal aby zavolali Na No.;o36)£|crj[;: tfoooo 

oqs]£[o^soo cgf|a5| GsT^£scooSii;king: Thus the king asked to call 

Nga Nyo.; 

kral: Kral Cansita pracoval aby (udrzel tu) ohromnou zemi 

jednotnou.;o£s: oqj^oScoosofiscogS 

J|£cgoc£©^scc[s252Jo5g33o£ GscoS^f£>5£\\ ;king: King 

Kyansittha worked in order to (maintain) the great country 

united. ;p.s. writ. 

kral: Kral Nau se v obdobi Taunu stal slavnym kralem. ;cciG|£: 

ao i s|&^oc°ao^ gcoo£cc>gqo5§ oofiepsGODO ao^fioools 

[c^ScogSiiiking: King Naung became a famous king in the 

Taungs' era.;writ. 

kralem, byt ("delat 1 krale°");o£s[^;king, be a ("make 1 king°");T 

kralem, byt: Ministri nalehali, aby se Cansita stal kralem. ;o£s|^: 

^soc&jpsoo oqj^ofioDoso^ o£s|^s|^ c^oSc^sloqoopSi^king, be a: 

The ministers urged Kyansittha to become a king.;writ. 
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kralikioo^ooSGOxiS^rabbitisg. 

kralovnaiocs^psfooiSols^queenisg. 

kralovna: Je to socha kralovny jednoho starovekeho 

krale.iocciGp: ggjso£soo61sgJ o oco^ssaGi&uli^queen: It is a statue 

of one ancient king's wife.;pol. 

kralovsky titul;j5s;king's title;pref. 

kraluv ci statnf sluzebnik ("(ktery) nosi 2 kralovy 

zalezitosti 1 ");«£s^ l co<Ss(ooSGCx>c>o5);king's or state's servant 

("(who) carries 2 king's issues 1 ");sg. 

krasa;33cc>;beauty;n. 

krasa: Dodava ("milovanou") krasu. ^cv^. sscckscosgcx)^ ( ~ 

COOOOGCOSGOOoS) GOSOOoSlI ° COOOO: 33COGCOSG0QO? ( ~ 

J O l' J J O L x 

cOjCoogcosgo^o^) GosoooSn;beauty: (It) gives ("the-beloved") 

beauty. ;col. 

krasa: Pred podiem jedno vozidlo s druhym ( ~ "s jednfm") 

soutezi v krase.;33cc>: oficejop oooscx>6&^> o 

oo6&33co[(^6|oq6loooSii;beauty: In front of the stage one vehicle 

with another ( ~ "with one") compete in beauty. ;col. pol. 

krasny ("prijemny"): Ponevadz je vedle reky Iravadi, ("take (co 

se tyce) krasy") je krasne. ;coo: GGpoa5|y<6oo£sGcosop^c\5 ( 

coococooooo6loooSii;beautiful ("pleasant"): As it is next to 

Irrawaddy river, ("also as for beauty,") (it) is also beautiful. pol. 

col. 

krasny (pnjemny);coo;beautiful (pleasant) ;adj. 

krasny, bytico^beautiful, be; 

krasny, byt ("dobry 2 na 1 zalibeni°");s j iSaoo5(^GOX)6s;beautiful, be 

("good 2 for 1 liking ") ;l 

krasny, byt ("krasny (a) zarivy");cc>o;beautiful, be ("beautiful 

(and) shining");l 

krasny, byt: (Ta) budova neni moc velka, ale je 

krasna.^SaooSc^Goxifis: 33G30oo533j3soo oSSgccoq^icoi 

31goooSs6coo5(? Gooo£soooSn;beautiful, be: The building is not 

very big, but (it) is beautiful.; 

krasny, byt: Je (to) uplne krasne. ;cc>: sxiscojsccicooSiiibeautiful, 

be: (lt)'s completely beautiful.; 

krasny: (Bude) dobfe, pokud (to) nekdo opravi aby to bylo 

krasnejsi nez tohle. ^ G^oo5|ys ifcooS cc>G33o£ [y£c\5 ( 

G|oooSn;beautiful: (It) is fine if later on (sb.) corrects (it) to be 

more beautiful. ;col. 

krasny: (Ty) dve zeny jsou krasne. ^ safejjpcooss.fiGooooSoo 

ccioooSiiibeautiful: The two women are beautiful.; 

krasny: Je (to) nesmfrne krasne. ;cc>: saoo^ccioooSpeautiful: (It) 

is extremely beautiful.; 

krasny: Kez snfs krasne sny. ("Kez krasne snfs sny.");cc>: 

sSiSooScOjCOjOoSolGoiiibeautiful: May (you) dream beautiful 

dreams. ("May (you) beautifully dream dreams.") ;w. pol. 

krasny: krasna pntelkyne;cc>o: ccioGcooGigSsoospeautiful: 

beautiful girlfriend; 

krasny: Myanmar ("zeme") je nesmfrne krasna. ;ce>: ^ooJ?£cbo 

sacv^cciolcooSiipeautiful: Myanmar ("country") is extremely 

beautiful. ;pol. 

krasny: Schody tohoto domu jsou velice krasne. ;cc>: SsS&co 

gcooxisgoooo coc\3o5coon;beautiful: Stairs of this house are 

J O J L 

very beautiful. ;col. 



krasny: Ted' uz neni krasna.^: oos> ocoGooo6b^sii;beautiful: 

Now (she) is no more beautiful, pol. 

krast: Hej, typku, jestli budes krast, pri (torn) kradeni pro nas 

(taky) ukradni, priteli.;^s: cx5o5gox)£ ^sooSskccoq clo^330^o56l 

cisi>sGoscrpii;steal: Hey guy, if (you) steal, while stealing steal 

more for us (also), friend. ;imper. si. 

krast: Nekrade majetek (druhych).;s?s: co„gigp o£!sii;steal: He 

doesn't steal (others') property. ;col. 

krat;[cH(£;times;suff. 

krat (kdyz se neco opakuje) ;33|cffiS ;time (in number of times);n. 

krat (nasobek) ;Go)£sfe)ps£p ° 3s[o^<Sg61£s -s^times (fold);suff. 

adv. (or) adv. writ. 

krat (nasobek): (Uz) jsme ("my") meli stokrat, tisickrat 

manzelky.;G6)£sc=)ps£p: 33ocj]££of|oc>£ GpGo)£sc=)ps«2pGcoo 

Gooo£Gol£sfejpi^)G030 a^ps^aolcogiYtimes (fold): We (already) 

had hundred times, thousand times wives. ;p.s. pol. 

krat (nasobek): (Uz) jsme tisickrat vystoupili (na uroven) 

krale.;33[o^<SGcSl£s -s£ o : 33oq|^£of( 33[^£G6)£sGca3£s£sfj(q ; 

o£sao i G|£c=)ps|y6a6looa5'ii;times (fold): We have risen thousand 

times to the (level of) king.;p.s. pol. 

krat (nasobek): tisickrat;3a|a^<SGcSl£s: 33[cH)£g6)£sgooo£ ;ti mes 

(fold): thousand times; 

krat (znaci opakovani);[o^S;times (indicates a repetition) ;suff. 

krat vice - nez;so«ooi -cooS;times more - than;suff. adv. 

krat vice - nez: Bude desetkrat krasnejsi nez tady ( ~ 

"tohle").;so«ooi -oooS: JoooS sooSsoooo cciooSiiitimes more - 

than: (She) will be ten times more beautiful than this.;fut. 

krat: devadesat devetkrat (nebo devetadevadesatkratjQiS: 

o^ssx)oSG[ipo5[cffiS;times: ninety-six times; 

krat: My se Panu Buddhovi klanime trikrat ("poklony").;[cffiS: 

og^GcaSo5 ( [yoScpcciGpsa^ «?sco's|af|& ( ~ j§soo's|cffiS) 

^s?s|aq6)oQoSii;times: We bow three ("bow") times to the 

Buddha.;pol. urn. 

krat: nekolikrat ("pro (a) skrze pocet casu");3a[cH)<S: 

33[o^(S33GS]3309 i oS330s|q£;time: in number of times;adv. 

krat: tricet trikrat (nebo triatricetkrat, o vyskytu);[cffiS: 

aojkxxjSo^a^times: thirty-nine times (about appearance); 

kratceiofia^shortlyiadv. 

kratce ("k 1 (a) podle 2 svazovani°");33S|j[5330s|y£;short, in ("to 1 

(and) by 2 binding°");adv. 

kratke pffbehy (nebo kratka dila literatury, "kratke 1 

psani°");ooaf|;short stories (or short pieces of literature, "short 1 

writing ") ;n. 

kratkost;o3j|g£s;shortness;n. 

kratkost ("byt-kratky hodne {jmenec}");a3>Gooo£s[g£s shortness 

("be-short much {nouner}");n. 

kratky (o osobe);c>;short (about person) ;adj. 

kratky (vzhledem): (Ta) divka je mensi ( ~ "kratsi") nez (ten) 

chlapec.;33G|oci: gooo£ogcosoo gooo£gcoscoo5 

sasjocicooSiiishort (by appearance): The girl is shorter than the 

boy.; 

kratky muz ("kratkost") ;oJg£s(ooiSGOoooS);short man 

("shortness");sg. 

kratky muz: Toto slovo nabyva ( ~ "dostava") vyznamu "kratky 
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muz".;cjg£s: ifooooscojsooo oJg6sc\S ( 33© > 6)oSG|ooo5n;short man: 

This word gets the meaning of "short man".;writ. 

kratky, bytiafjoo^ ° of? ° saoo^short, be;l 

kratky, byt (o ceste atd.);^s;short, be (about way etc.);l 

kratky, byt (o cloveku, "vzhledem kratky") ;33G|5o;short, be 

("short 1 (by) appearance ");! 

kratky, byt (o vecech^oo^short, be (about things);l 

kratky, byt: Je (to) kratke a presnejsf. (o prekladu^ofjo^: 

o^o^^oScGpoSocioGcjlj^short, be: (It) is short and more exact. 

(about a translation);col. 

krava;^os(oo6Gooo6);cow;sg. 

krava: Kun je hubenejsi nez krava.;^os: [yfisoo ^osoooS 

(^o^oSccjjoooSii;cow: The horse is thinner than the cow.; 

krcet (se);o6;crouch;T 

krcet se: Slepice se krci na travnfku.;o6: [yo5o6sGoTop 

l^oSocoSGcrxifi o5G^oooSn;crouch: A hen is crouching on the 

lawn.; 

kredenc (sknh);o^(oo<Sccjs) [bTro];cupboard;sg. E. bureau 

kredence (kredenc, "kocici dum");G[aijo63£6'(oo6co°s);cupboard 

("cat's house") ;sg. 

kreditni karta ("plocha 3 karta 2 (k) nakupovanf 1 (na) 

dluh°");33G^sooSooo5[cps(co<6s}j5);credit card ("flat 3 card 2 (to) 

buy 1 (for) debt°");sg. E. card 

kreslit;s^;draw ° draw (picture) ;T 

kreslit: Kresli obraz.;ac>: ojaqcooSi;draw: (He) draws a picture.; 

kfest'anstvi ("krest'anske 

nabozenstvi");QG|6ooo£cooooo;Christianity ("Christian 

religion");n. 

krev;©ooj;blood;n. 

krev: krev na ruce;Go^s: cooSGoTop Go^scoo^blood: blood on 

hand; 

krev: Mam take trochu nemecke krve ( ~ nekolik nemeckych 

predku).;Go^s: og^cooSop qpo^Go^scopSs 33^p5scoS 

^oooSn;blood: I have also a little bit of German blood ( ~ 

ancestors).; 

krev: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, (kral) sveril 

vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi (ktery byl) 

Myanmarske (i) Monske krve.;co^s: o^[y£yo o^scc[sgg|s330^o5 

o^^oogo^soIgooo G^sGcoSsaGcoofiso^oc)^ 

^s335sbooi'ii;blood: On behalf of the Myanmar-Mon unity, (the 

king) entrusted the reign to (his) royal grandson Alaung Sithu of 

Myanmar (and) Mon blood. ;p.s. writ. 

kreveta ("kratky lunak");o i © 3 £(oo6Gooo6) ° 0^(00600006) (WS. 

from o^) prawn ("short kite");sg. 

krevety, jisty druh ("kratky luhak");o i © 3 £(oo6Gooo6);scampi 

("short kite");sg. 

kficet;G3s6;shout;T 

kficet (hlasite);|ypS;cry (loudly);T 

kficet: Nasilnicky krici sprosta slova.;G3s6: 

|oq6soo6s9ps6^s^psGOOO ( ~ s6^s^ps|oq6soo6sG030 ) oooos| o 

G336oooSii ( ~ a^^psocbooosooo^ [oq6s|oq6soo6soo6s 

G336oooSn);shout: (He) violently shouts ("with") dirty words.; 

kriket;©G|6ooo5 (from og|6oooS) ° og|6ooo5 pricket (game);n. E. 

cricket (or) n. WS. E. cricket 



kriminal (CZ col.);Goco6(oo6o i );jail (EN col.);sg. 

kritizovat;Goo^ ° 33|y6sp;criticize;T 

kritizovat ("hledat 1 vinu°");33|y6Gp;criticize ("search 1 guilt ") ;T 

kritizovat (nesouhlasit, "zablokovat (a) 

ohranicif^oo^o^oSpriticise (object, "block (and) mark-off") ;T 

kritizovat (stezovat si, "bobtnat rovnomerne, bobtnat 

rovnomerne");o 5 6 5 o 3 6 > ;carp (complain, "swell equally, swell 

equally") ;T col. 

kfizovatka ("cesty rozstepenf");co6so 5 ;intersection ("way 

splitting");n. 

krizovatka ("ulice se-setkavaji, ulice se- 

vetvi");co6ss»<ro6so 5 (oo6o i );crossroad ("streets meet, streets 

fork");sg. 

krizovatka: Po tfeti krizovatce zatoc do leva.;co6s^: 

oooSooco6soJysG|6 aooSoooSGO^cv^oSolii intersection: After the 

third intersection turn left.;imper. pol. 

krk ("hluchy 1 krk°");copSo6s;neck ("deaf 1 neck°");n. 

krmit (zejm. zvfre);Goojs;feed (esp. an animal);T 

krome;3a|y6 ° 3a[y6 ° o2>|ys ° [y6 ° opoo ° 00066I ° ooo^cvS ( ° 

ooag|j;apart from " except;suff. adv. (or) prep, (or) suff. writ. 

(or) conj. writ, (or) adv. (or) conj. (or) suff. adv. 

krome ("venku");33[y6;apart from ("out");adv. 

krome (nasleduje po pod. jm.);ooajcvS ( ;except (follows after 

noun);suff. prep. 

krome (nasleduje za pod. jm.);o J c\|<>jj;except (preceded by 

noun);suff. writ. 

krome (nasleduje za slovesem);co33|yc ;except (preceded by a 

verb);adv. 

krome toho;3J|y6 (Jooo+3a|y6);moreover;conj. 

krome toho ("mimo 1 to ");3J33[y6 ° of?33[y6;besides ("out 1 (of) 

that°");adv. 

krome toho (dale pak, "po 1 skonceni°");[ysGooo i ;besides (then, 

furthermore, "after 1 finishing°");conj. 

krome: Co jeste mate krome tohohle?;|y6: 

J(y6aoo^Goosooooii;apart from: What else do (you) have apart 

from this?;inter. 

krome: Co umis, krome meditovani?;3a|y6: ooGpsoc^6ooo3a|y6 

o£sooocoSi|£coii;apart from: Apart from meditating, what (else) 

can (you) do?;col. 

krome: Kez nikdo krome tebe nevf.;ooo^cvS ( : o£ajosoooigcv3 ( 

oooSooo oo56bo^>ji;except: May nobody know except you. pol. 

urn. 

krome: krome (tech) tff praci;3a[y£: 33co£ocjss 3a[y£;except: 

except the three works; 

krome: krome (toho, ze) pisi (na pocftaci) slovnik;ccs3[yc : 

33o3oo^o5cg»|ycf ;except: except that (I) type a computer; 

krome: Krome novinek je obsazeno take mnoho reklam.;3a[y6: 

oooo6sGoo 3 3a[y6 G|oqS[cpGoo^copSs 33fe)ps|a^s6161oooSn ;apart from: 

Apart from news (there are) also many advertisements 

included. ;writ. pol. 

krome: Krome samatha a vipassana meditace, co jeste 

delas?;3a[y6: 00000 5oooo^Dco5[g£s33[y£ cooco^goosooii ° 

00000^: 00000 5oooo^oco i 5|g6soocv|c6 3 ( cooco^goosooii ;apart 

from: What else do (you) do, apart from ("doing") samatha 
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(and) vipassana meditation?;inter. 

krome: Krome tebe o torn vf vsichni.;oig|ys: 3)06^ o£sc^(ys ( ~ 

o£soocv|g|£) 33o;co'soS|oqoooSii;except: Except you, everybody 

knows it.;col. 

krome: Krome toho, ze ucf ostatnf lidi, (take) se ucf sam.;«33o: 

sa^ps cx^tjpscyS DDS^rptGoi^SiQpao OOOOOOOOGCOOXlOofioopopSlI 

° ooci|aS ( : cojgDsacjpo^o^ oo£gosoooooo|cv3 ( 

o6|oSp30oooGcocooG^oooSii;apart from: Apart from teaching 

other people, (he) is studying himself (as well).;col. (or) writ. 

krome: krome tohohle;[y<5: d|y£;apart from: apart from this 

(one); 

krome: Krome tohohle jsem pochopil vsechno ( ~ 

"zbytek").;ooc\g[ys: iloo^oor^ysoolgDssaGpGO^ 

cl^osco^aboo5'ii;apart from: Apart from this one I understood 

the rest.;p.s. 

krome: Krome tohohle mame jeste dva druhy.;|y£: 3[y£ 

s^clp^olGcosoooSi^except: Except this there (we) have two 

kinds more.;pol. 

krome: Krome ucenf druhych, (take) se umim ucit 

(sam).;ooag|j: 33|spsoo£[oys|sj£soocciit§ clooSoo^fioooSYapart 

from: Apart from teaching others, I can (also) learn 

(myself). ;writ. 

krome: Mate (jeste) jinou knihu krome teto ("knihy")?;33[y£: 

50033^33^6 co^scoss^oocoosi^besides: Do you have 

another book besides this ("book")?;inter. 

krome: Nejim nic krome ryze.;ooc\jc\5 ( : ooo&ooajcvf? opj^cooS 

ooofe> o©osoosn;except: Except rice (I) don't eat anything. ;um. 

krosna ("taska 2 (ktera se) nosi-na 1 

zadech°");GOC|p(^s33 > o5(oo6co^ , oo633 > 5);backpack ("bag 2 (to) 

carry-on 1 back°");sg. 

kfovf ("kfovf mlatn^i^oofpoos^bush ("bush beats") ;sg. 

kfovf: Pred domem je krovf^syfcioo: 3§o33GGyyp 

s^cioo^oooSYbush: There is a bush in front of the house.; 

krucek po krucku iooS^pSs^pSsl^step by step;adv. 

krucek po krucku ("pohyb po pohybu, pomalu (a) 

pomalu");ooG^G^i ooG^sG^little by little ("movement by 

movement, slowly (and) slowly");adv. 

krucek po krucku ("pohybem (a) pohybem") ;ooG^G^;little by 

little ("by move (and) move");adv. 

krucek po krucku ("pohybem (a) pohybem"): Co se tyce zelvy, 

aniz by se zastavila (nebo) si odpocala, krucek po krucku 

jde.;ooG^G^: cvS5opfejiooos og|6^osco oog^g^ oops©iiii;little by little 

("by move (and) move"): As for the turtle, not stopping (or) 

resting, (it) goes little by little. ;writ. 

kruh;oo5(oo<Soo5);circle;sg. P. cakka 

kruh ("kruhovity 1 kruhu°");oo56^£s(oo66|£s);circle ("circular 1 

circle°");sg. 

kruh ("tvar 2 kruhoviteho 1 kruhu°");oo56|£so°(co6o[);circle ("shape 2 

(of) circular 1 circle°");sg. 

kruhovity, byt;6|£s;circular, be;l 

kruty, byt ("byt-intenzivni (a) silny");[y£sco£;fierce, be ("be- 

intense (and) strong");l 

kruty, byt ("tkat (a) porovnavat");G|o5oo5;cruel, be ("weave (and) 

compare");! 



kruty, byt (take v feci);G|o5;cruel, be (also about speech);l 

kruty, byt: (Zpusob jakym) mluvfs, je velice kruty. ;g|o5: 

G^G|o5cvf|o5oooii;cruel, be: (Your way of) speaking is very 

cruel. ;col. 

kruty: Je (to) tak krute!;ooo5oo5: oooSooScvfjoScoon ( ~ G|o5oo5 

c\5|o5ocioii);cruel: (It) is so cruel!;col. 

krve, byt (nejake) ("zahrnovat krev'^GOo^so^blood, be of (certain) 

("include blood") ;l 

krysa;^o5(co6Gooo£) ° ^o5(co6Gooo£);rat;sg. 

krysa ("pozemnf krysa") ;c[y[ajo5(oo<SGOoo£);rat ("ground 

rat");sg. 

krysa ("zemni krysa") ;o[y[apo5(oo£Gooo£);rat ("ground rat");sg. 

krysa ("zemska krysa") ;c[y[apo8(oo£Gooo£);rat ("ground rat");sg. 

ktera, (vec) (uzito ve vztazne vete): Jsou take (veci), ktere zeny 

nedokazou.;ooo: o^sogot) oooo5J|£ooooo ^6)oooSn;that (used 

for relative clause) (things): There are also (things) that women 

cannot (do).;pol. col. 

ktera, (vec) (uzito ve vztazne vete): V pfftomnosti jsou take 

(veci), ktere si muzi nemohou udelat sami.;ooo: 

COoSGOO^COOCipGCOq GooooSpsGoo^ 

ooloSoolfioco^^fiocioco^oloooSiiithat, (things) (used for relative 

clause): In the present life there are also (things) that men 

cannot do themselves. ;pol. 

ktere bude: Na velke ("tabuli") letoveho radu jsou informace o 

odletech letadel ( ~ "letadlech, ktera odleti").;o: 

Gcoooo5offiojS 00,06 la^GoTo? ooflSopcjGcoooop'' (33G|oqo6s) 

oooofisfGoo^oooSYwhich will: On the big flight plan ("board") 

there is information about departures of planes ( ~ "planes 

which will depart").; 

ktere jsou;|y6oojGooo;which are;suff. 

ktere jsou: Ale pokud prozkoumame cele tri pitaky, narazime 

na nektere promluvy, ktere jsou komentatorskeho 

charakteru. ;[cj£[oqGooo : ilcoooS saopj^fool oc.ooo5oo°so<ro°s 

©£gSOSG|£ 33g00O000OG0000O000OC=)ps |csjtS[criJGOoo 

GGisooosGoooG^sijoSsasliool saooj^fool GO^GioopSiiiwhich are: But 

if we examine the whole three pitakas, we come across some 

discourses that are of commentarial nature. ;writ. 

ktereho;oooSoo R o6 > i ;who(m);pron. 

kterehokoliv: at' uz jdes do kterehokoliv mesta.;oooS -06J: 

oooS^ool ocpsocp;whatever: whatever city (you) go to; 

kteremu ("k 2 (tomu,) co 1 (bylo) receno^'Jisc^oooooliwhich, to ("to 2 

which 1 (was) said°");acc. 

ktereremu ("k 3 tematu 2 , ktere 1 (bylo) 

feceno°");s6^oopS33S|jo5o6 > i ;which, to ("to 3 (the) topic 2 which 1 

(was) told°");acc! 

ktery;oooS -00 ° 330ooS ° oopS ° oo;who ° where ° which ° 

that;pron. (or) suff. (or) suff. pron. (or) suff. writ, (or) adj. inter. 

ktery (4.p.);oooSoooo6' i ;which (acc.);n. 

ktery (bude, se spojitosti k budoucnosti);o;which (will, with 

connection to future);conj. 

ktery (0 lidech, ne v otazce^opSoo^which (not in question) pron. 

writ. 

ktery (uzito ve vztazne vete);ooo (from ocooo );which (used for 

relative clause) ;suff. 
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ktery bude;op ° op_5 ° ooS ° o;which will;suff. col. (or) suff. writ. 

ktery bude: Kniha, kterou bude ucitelka cist.;o: sospo 

ooSuboss^which will: The book which the (female) teacher will 

read.;n. col. 

ktery bude: potize, kterym budes celit;ooS: s|£s(^G|ooS 

33so5sGO^;which will: the difficulties that (you) will face; 

ktery bude: Student, se kterym se potkam.;o: 

oqj^Goci5GO^«soqpc saoos;which will (who will): Student who I 

will meet with.;n. col. urn. 

ktery bude: Tato kniha je (ta,) kterou bude ucitelka cfst.;op: 

3003^6 soepo oo5fepoln;which will: This is the book (which) the 

(female) teacher will read.;col. pol. 

ktery den (v tydnu);cooSG^. -co ;what day (in week);inter. 

ktery je;oop5 ° oo;which is;suff. (or) suff. writ. 

ktery nebude;op ooopofoljcosithat will not;suff. col. 

ktery nebude: To nenf kniha, kterou bude ucitelka cfst.;op 

ocopoolcos: 3003^6 soepo ooSop ooopoolcosiiiwhich will not: 

This is not the book which the (female) teacher will read.;col. 

pol. 

ktery nenipoopoooo ° 000 ooopofoljcosiwhich is not ° which 

doesn't ( ~ isn't);suff. pol. (or) n. 

ktery: ("V") ktery mesic?;cooS -co: cooScoypcoii;which: ("In") 

which month?;inter. 

ktery: (veci), ktere mam rad;oo: [^oScajooGo^iwhich: (things) 

which (I) like; 

ktery: Klaster, kde ziji mnisi, kteff velice usiluji.popS: 

33S]<Ss[o^so<Ss|oqcopS^so£so5co£soo'soopSGoqp£sii ( ~ 

33£](Ss[o^soos|oqco j§sgc c sgo9 i o3oo£soojk»p_5GOQjo£sii);who: A 

monastery, where live monks, who strive very much.;writ. 

ktery: kniha, kterou cte ucitelka;oo: aoepo ooSoo oos^cf ;which: 

the book which the (female) teacher reads;n. 

ktery: kteff mnisi?;oooS -co: cooSjSsafisGoo^coiwhich: which 

monks?; 

ktery: Ktery je horky?;cooSooo: oooSooocjcocoii;which: Which 

(one) is hot?;inter. 

ktery: Ktery je kofeneny ( ~ palivy)?;o5: cooSooo©6o3coii;spicy: 

Which (one) is spicy?;inter. 

ktery: Ktery je palivy?;cooSooo: cooSooo©5oocoii;which: Which 

(one) is hot (tasty) ?;inter. 

ktery: Ktery je s masem? ("Ktery obsahuje maso?");cooSooo: 

oooSooo330oos61cocoii;which: Which contains meat?;inter. 

ktery: podporovatelka, ktera fekla, ze (je to) dobre;oo: 

GOX)£scooSa5|ca30ooo ;who: female supporter, who said that (it 

is) good; 

kterykoliv;cooS -osxS L ° coo -Q t ° coc&q i ° [y<S[cg<S;every ° any;adv. 

(or) pron. 

kterykoliv (nasledovano slovesem);coo (followed by a doubled 

verb);whatever (followed by a verb); 

kterykoliv (nasledovano slovesem): Uziva si kazde knihy 

(kterou) ("on") cte. poo (followed by a doubled verb): 

coooos^oooSooS cc^GojSoloooSiiiwhatever (followed by a verb): 

He enjoys whatever book (he) reads. ;pol. 

kterykoliv: At' uz koupf kterekoliv auto, (je to) ("vskutku") to 

same, poo (followed by a doubled verb): cqcooooosooSooS 



3300^61011 ;whatever (followed by a verb): Whatever car he 

buys, (it is) ("indeed") same. pol. 

kterykoliv: Kterykoliv buddhista tento fakt pfijima.pooS -oac^: 

cooSo^coocooofiosx^ scogcoooo^ cooSojoqoooSii;any: Any 

Buddhist accepts this fact.; 

ku;330s;to;suff. pron.. 

kuchaf ("vedouci 1 (v) kuchyni°");oos^ l s(oo6Goooo5);cook 

("leader 1 (in) kitchen ") ;sg. 

kuchaf: Kuchaf je v kuchyni. posers: oos^soo osc^Gspfiooop 

^oooSn ;chef : Chef is in the kitchen.; 

kuchaf: Kuchaf vafi.pjoS^oS: ©oso^soo sfloS^ooG^oooSiiicook: 

Cook is cooking. ;cont. 

kuchyne ("ohnistovy koutek");<Sso i Gsp£(oo<So i );kitchen ("fire-place 

nook");sg. 

kuchyne: Kuchaf je v kuchyni.;osc^Gsp£: ©oso^soo dsdiGspcooop 

^oooSn;kitchen: Chef is in the kitchen.; 

kuchyne: V kuchyni jsou kamna.;os(^Gsp£: dsdjcspcooyp 

05(^(33^08)00600^ ( ~ dsc^ooSo^) ^oooSn;kitchen: In the kitchen 

there is a stove.; 

kudrnatet ("vlasovy sloup kudmati");aob£Goooo5;curl ("hair 

column curls");T 

kudrnatet: (Ten) muz s kudrnatymi vlasy a vousy.;sob£Goooo5: 

ssfejjpoosoo s»o£goooo6goooo5 oposxScoGo^curl: The man 

with curled hair and beard;col. 

kudrnatet: Vlasy (te) zeny kudmati.;aob£Goooo5: ssyjjpodsoo 

s»b£Goooo6oooSii;curl: Hair of the woman curls.; 

kudy ( ~ "jak") pooSoii -co ;which way ( ~ "how");conj. 

kudy ( ~ "jak"): Kudy mam jit do ... ;cooSoii -co: 

oooScolcopssiocoiiihow: How should go to ... ;inter. fut. 

kufr ("taska 2 (k) nosenf 1 (na) 

vyletech°");s^sG£)oo£3fo5(oo6co°s);suitcase ("bag 2 (to be) 

carried 1 (on) trips°");sg. 

kufr ("taska 2 tazena 1 rukou ");cooSs^33 , o5(oo6co|s);briefcase 

("bag 2 dragged 1 (by) hand°");sg. 

kufr (s oblecenfm, "krabice 1 

oblecenP'^ssooSGoooopfooSo^suitcase (with clothes, "clothes 

box");sg. 

kufr (s oblecenfm): (Ten) pan nese velice tezky 

kufr.;33Oo5GO0OOp: 33fe|[SCOOSOO 330o5GCOOOp33GCOs|a!|So6| 

cooSoooSii;suitcase (with clothes): The man carries a very 

heavy suitcase.; 

kukufice, sladka ("kvet 1 kukufice°");G[cp£sos(oo60s);maize (sweet 

corn, "bud 1 (of) maize ") ;sg. 

kulatepo$;roundly;adv. 

kulaty, byt;co°s ° 6|£s;round, be;l 

kulaty, zcela: Kdyz je mesic ciste bfly (a) zcela kulaty, (pak) je 

(den) uplnku.;c|£soo$: cooo[^|[Gcgsc]£s©oo^coj£ 

co|ypSJ^6oopSii;round, perfectly: When the moon is pure white 

(and) perfectly round, it is full moon (day).;writ. 

kulickove pero: cervene kulickove peropcooo£: Gcooo£33^;ball 

pen: red ball pen;n. 

kulovity, byt;co^;spherical, be;l 

kultura;co^Goojso L ;culture;n. 

kultura: ("On") uci kultufe ( ~ "kulturu").;co^Goojso L : ccjoo 
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oojSgoojsc^ co£GosoooSn;culture: He teaches culture.; 

kultura: Je to mesto, ktere uchovalo Myanmarskou 

kulturu.;ooj5GoqjsCji: ^otoojSgoojsc^O'dI 

o5^so55soooso^cS1ii ;culture: It is a town which preserved 

Myanmar culture.; 

kun;[y£s(oo<SGax>£);horse;sg. 

kun: Devce se chysta jet na koni.;|y£s: gooo£«gcos 

[y£s&GcooooSii;horse: Girl is going to ride a horse. ;fut. 

kun: Kun (prave ted') skace.;[y£s: [yfiss^G^cooSVhorse: Horse is 

jumping. ;cont. 

kun: Kun je hubenejsi nez krava.;|y£s: |y£soo ^osaooS 

c|a^oScc[jcooSii;horse: The horse is thinner than the cow.; 

kupovat;ooS;buy;T 

kupovat: Za kolik ( ~ "s kolika penezi") (to) kupujes?;ooS: 

dooSgcoooS^ ooSooc\5n;buy: How much (money) do you buy (it) 

with?;inter. col. 

kufe;[oy5(ootSGOoo6);chicken;sg. 

kufe ( ~ "kufeci maso"): Dam si to s kufetem. ("Budu to jist s 

kufecim masem.");|oqoSooos: logoSooos^ oosooSn;chicken (meat): 

I will eat (it) with chicken. ;col. 

kufeci maso ");|oqo5ooos;chicken meat ");n. 

kufeci maso: Jez hodne kufeciho masa.;|oqo5ooos: 

|oqoSooosoo6s c=)psc=)pscos61ii;chicken meat: Eat much of chicken 

curry. ;imper. pol. 

kufeci omacka ("omacka 2 (z) kufeciho 

masa 1 ");[^o5ooosoo£s(co<Ss>o5);chicken curry ("curry 2 (of) 

chicken meat 1 ");sg. (portion) 

ku rs ;33co^s (006^1 oofioo^s) ;cou rse ;sg . 

kurs ("linie 1 uceni°");oo£co£s;course ("line 1 (of) teaching ") ;n. 

kurs: Chodim na kurs ("uceni v") anglictine.;33co£s: 33oc\S5c\5 

oo6|oysccB3co^'soo coo5G^6loooSii;course: (I) am attending a 

course of ("teaching in") English. ;cont. pol. 

kurs: kurs podnikatelske anglictiny;co£oo£s: 

33Gsp£s330oSsc^£Gp 33o E c\55oo£co£s;course: Business English 

course; 

kurzu, ucitel na ("mist 2 linie 1 

uceni°");ao£oo^s£Dsp(co6Goooo5);course teacher ("master 2 (of) 

line 1 (of) teaching ") ;sg. 

kuze;cs| ° coos ° 33000s ° 33GG|;skin;n. 

kuze ("kuze (ktera je) plocha");33GG|[cps;skin ("skin (which is) 

flat");n. 

kuze (material, "kuze 1 masa°");ooosGG|;leather (matterial, "meat's 

skin");n. 

kuze: (Ten z) kuze je take dobry.;3aooosGG|: 330oosgs|co 

Goco£scooSii;leather: (The one from) leather is also good.;col. 

kuze: Mimincina kuze je bfla.;330oos: oogcosssooos [^|[cooSii;skin: 

Baby's skin is white.; 

kuze: prasecf kuze;33GG|[cps: ooS33GG|[yos;skin: pig's skin; 

kvalifikovat se ("delat 1 specialne°");330os|^;qualify ("do 1 

specially ") ;T 

kvalita, vysoka ("nejvyssi fada");o55co^s;quality, high ("top 

row");n. 

kvalita, vysoka ("vysoky 1 stupen°");33so£|y£;quality, high ("high 1 

level ") ;n. 



kvest ("byt-nazivu (a) vzkvetat");GySoo£;flourish ("be-alive (and) 

thrive") ;T 

kvest ("otevfft-se (a) byt-cerstvy'^c^Sco^bloom ("open (and) 

be-fresh") ° blossom ("open (and) be-fresh") ;l 

kv§t;33g^^(co6co[0 ° c°(co6co^) ° 330s(co<Sccjs) ° 

o°(co6co^);bud;sg. 

kvetak ("kvetina (ze) zarazeni 2 lopaty 1 ");o^sG6To6 > (co6co i 5) 

(WS. from o^sGoTd) ° o£sG6Tcf(cx>6ocj6);cauliflower ("flower (of) 

thrusting 2 shovel 1 ");sg. WS. (or) sg. 

kveten (mesic);Go(co);May (month);n. E. May 

kvetina;o£s(cx>&££);flower;sg. 

kvetina ("kvetina kvest") ;o§so£(co£o£);f lower ("flower (to) 

blossom");sg. 

kvetina ("kvetina, kvetina") ;o^sc^£(oo6(^£);f lower ("flower, 

flower");sg. 

kvetina ("kvetinovy sloup");o£so£(co£o£);flower ("flower 

column");sg. 

kvetina (ceho);o^s;flower of;suff. n. 

kvetina (rostlina);33o£(co£o£);flower (plant);sg. 

kvetina: (Ta) kvetina je flute ("barvy") a oranzove barvy. io^sc^S: 

o^sc^Spo 33olGGp£^ o c6 5 G<^6GGp£ii;flower: The flower is of yellow 

("color") and orange color.; 

kvetina: Pokud se ("stalo") mnoho kvetin barevnymi (a) 

pfimefenymi, pfislo jaro.;o£s: o^s^ssaGGpfisaGoo^ojrofcoocojfi 

G^Gpo5GGpo5|yii;flower: If many flowers become colorful (and) 

adequate, the spring has come. p.p. 

kvetiny: Ponevadz prsi, kvetiny jsou mokre. ;o£sc££: c^pG^c\5 ( 

o^sc^fjGOOj fek)fijG^cooSii;flowers: Because it is raining, flowers 

are ("being") wet.;cont. 

kvuli;c[c^o6 ° 333) ° 00 ° o ( ;because of ° due to;col. (or) conj. 

(or) suff. 

kvuli ( ~ "povinnost"): Kvuli cemu jsi pfijel do Barmy 

("zeme")?;o°^: ooo[ypS ooooSo^ coooocon ;for ( ~ "duty"): What 

have you come to Burma ("country") for ( ~ to do)?;inter. 

kvuli ( ~ "s"): Prijel jsem kvuli podnikanf. ("Prijel jsem s 

podnikanim.");^: 33Gep£?330oSa5o^ cooolcooSi ;to ( ~ "with"): (I) 

came to do ( ~ "with") business. ;pol. 

kvuli ( ~ z): z nejakeho duvodu;o|ay5: 

33G|ap5co6o l o l G|gp6'jbecause : because of some reason; 

kvuli ("beroucf");G|coo;because of ("taking") ;suff. 

kvuli (komu nebo cemu);oo^oScos;on behalf of;suff. prep. 

kvuli (nasledovano slovesem);d ( ° (S?33cc>o5;in order to (followed 

by verb) ° for (followed by verb);suff. 

kvuli (z): Rika se, ze Na Nova manzelka take z ( ~ "kvuli") 

rozkazu krale dostala strach.;o ( : 00^6330^ cp^G^sco 

g^doSg^oooqi ;because of: It is said, that Nga Nyo's wife was 

also afraid because of the king's decree.; 

kvuli tomu;3)G[ap6;due to that;suff. 

kvuli: Kvuli temto studentum narodnf duch obyvatel ozil (a) 

pfisel k rozvoji.;G[ap£: o6 > i Goojo£sfejps 

G^)£33t|[sooosi8c6©lc6c=)pscopSs 

o^s|^osc||(|scoo6loopSii;because of: Because of these students, 

the national spirit of the citizens also awakened and happened 

( ~ "came") to develop. ;pol. writ. 
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kvuli: Jdi kvuli me.;o^oSoos: o^GroSp^oScos Q<Sqpsa^ps61n;on 
behalf of: Go on my behalf.;imper. pol. 
kvuli: Jestli se kvuli tomu trochu spozdil cas k oprave (tveho 
psanf), (pak) se omlouvam.;333): 333) ^g5s^g5s[y£3o£s|£ 
G.po5oq]G|£ Gooo£so£6)oooSii;because of: If the time for 
correcting (your writing) got little bit delayed because of (it), 
(then I) am sorry. ;pol. 

kvuli: Kvuli cemu jsi pfijel do Barmy? ("Pro jakou praci (jsi) 
prijel do Barmy?") ;5 ( : ooo[yg5 oooccjS^ coococo ;for: What have 
you come to Burma for ( ~ "to do")?;inter. 
kvuli: kvuli mluveni;G|ooo: ©ooosG[cpG|coo;because of: because 
of speaking; 

kvuli: kvuli te zalezitosti;oo: oc?33Gpoo;because of: because of 
that thing;writ. 

kvuli: kvuli tobe, kvuli rodicum;^: o£so ( ocoo ( ;because of: 
because of you, because of parents;writ. 
kvuli: Kvuli velkemu nepriteli, Koun Baun se staral mesto Sve 
Bo peti jmen, a znicil nebezpeci.;G3ao£: s|$[cH)SG33o£ 
oo^sGcoofisi clsog5G| [ygSogpf?! ggosg|^oo [§ii;for: For great 
enemy, Koung Baung attended on the town Shwe Bo of five- 
names, destroying the danger.;sng. 

kyat ("-"): 200 ciat, jo?;oqj£ ("-"): joo G^S;kyat ("-"): 200 (kyats), 
ok?;col. 

kyat (ale spravna vyslovnost je ciat nebo fiat) Myanmarska 
mena;oq]£;kyat (Myanmar currency);name 
kyl (cast lodi, "kostra 2 lodniho tela 1 ");coGccb 
o^oScog5Gcoo£;keel (part of a boat, "skeleton 2 (of) boat's 
body 1 ");sg. 

kyl (cast lodi);g[og;keel (part of a boat);sg. 
kym, s ( ~ "komu"): S kym mluvi^icooSao^ -co: oq cooSao^ 
c[cpcoc3ii ;who, with ( ~ "to who"): Who did he speak 
with?;inter. col. 

kymkoliv, s;odoSo^>o ° cooSccj^ -oaS^whoever, with ° anybody, 
with;pron. 

kymkoliv, s: at' uz se setkas s kymkolivicooScc)^: cooSccj^ 
GO^Gor>;whoever, with: with whoever (you) meet; 
kysely ;33£jj^ ;sou r;adj . 
kytice;£|£(ooS£[£);bunch (of flowers);sg. 
ladit dobre;cos;go well (match);l 
lahev^co&fooSccjsJpottleisg. 

lahev ("kratky (a) pruhledny");o i co£s(oo£co:;);bottle ("short (and) 
clear") ;sg. 

lahev (citatel lahvf);co°s;bottle (num. class, for bottles);n. 
lahev (citatel lahvf): ctyri lahve Pepsi;ro°s: oo5<§ gcosccjs pottle 
(num. class, for bottles): four bottles of Pepsi; 
lahev (citatel lahvf): lahev piva;co^: o5ux>oo£ccjs;bottle (num. 
class, for bottles): a bottle of beer; 
laici;a^;lay people;n. 

laici: Co se tyce peti pravidel, (ta) by mela byt ochranovana i 
laiky. ;c\^oo5: o5cocls6lssc?ocio cv^ooSopcogSs Goo£pog5 ( ~ 
Gsooo8oog5)cvf?G|6)cc>aSii;lay people (precepts, rules): As for five 
precepts, (they) should be protected by lay people too. pol. 
laici: Mnisi se spoji s laiky (a) pfsou (jim).;^: cdooo^ cv^ 
£Do5aDGG|soooSii;lay people: Monks get connected with lay 



people (and) write (them).;col. 

laici: Pet pravidel by mely byt dodrzovany zejmena laiky ( ~ "v 

laicich").;c\^oo5: clsolsoScooo cv^ooSopcogSs 

co^cv^G|O30s(6l)oii;lay people: The five precepts should be 

especially observed by ( ~ "in") lay people. ;pol. 

laicka podporovatelka;g6lo5oooo(oo6Goooo5) ° 

3ox)«(co6Gcx)0o5);lay supporter, female;sg. P. dayaka (= 

supporter) (or) sg. P. upasika (= female-supporter) 

laicka podporovatelka: Znam se ( ~ "mnich se zna") s jednou 

laickou podporovatelkou z Myanmaru.;g6b3ax>o: [y£oo[yg5oo 

g^a&golaSaxiocoSGOOOoS^ oSg^oIoooSii ( ~ g*sa£s |y^tio|ygSoo 

golaSaxioooSGOoooS^ o56loooSii);lay supporter (female): I ( ~ 

"the monk") know ("with") a female-lay supporter from 

Myanmar. ;pol. mn. 

laicky podporovatel;30oo(oo£Gcooo5);lay supporter, male;sg. 

mn. P. dayaka (= supporter) 

laicky zivot;c\^coo;lay life;n. 

laicky zivot ("laicke povinnosti");ccj>oo5;lay life ("lay-people's 

duty");n. P. vatta (= duty) 

laicky zivot: (Takze ty) rikas, ze (jakmile jsi) opustil laicky zivot, 

budes se do nej vracet?;c\^: cv^ccjoSc^ cooooSG[cpcoocoosii ;lay 

life: (So, you) say, that (as soon as you) left the lay life, (you) 

will come back (to it)?;inter. utmn. 

laicky zivot: V laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) 

problemy.;c\^coo: cv^oooop cv^go^ooo 33c=j|sc=j|sa§<gGO^ ( ~ 

oSig33c|[sc|[s) lycco^oGO^ ( ~ |ycoo^o33t|[sc|[s) c|oqoooSii;lay life: 

In lay life, lay people have various issues (and) problems.; 

laicti podporovatele;g6lcoax>Goc>;lay supporters;n. pi. P. 

upasaka 

laik^fooiSGOoooS i oo<Sj8s) ° c\^(oo<SGOooo5);lay person;sg. 

laik ("laicke povinnosti");cc>oo5;lay person ("lay-people's 

duty");n. P. vatta (= duty) 

laik: jakozto laik;^: a^ooSGOoooSsal^Silay person: as a lay 

person; 

laik: Jsem laik.;^: ccjol;lay person: (I) am a lay person. pol. 

laik: Laici se honi za penezi, vozidly, domy, laskou, krasnym 

oblecenim, uspechem, slavou atd.;ccj: ccjgo^ooo <5[o5sdi ooojSi 

3§£i s|j6|g£si 33oo533oos(co)i G3so£[y£«ji ocqfflmpiq, 

ocogScooSo^ cv^oSoos[oqoooSii;lay: Lay people chase after 

money, vehicles, houses, love, beautiful clothes, success, fame 

etc.; 

laik: V laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) problemy.;c\^: 

Cv^COOUp a}GCX>O0O 334s<cf|saS<gGCX> ( ~ oS(g33c||4|s) §0x^0003 

( ~ |ycoo^o33t|[sc|[s) c|oqoooSii ;lay person: In lay life, lay people 

have various issues (and) problems.; 

laik: Zavisim na jidle darovanem laiky. ;3ax>: 

3an<^sojpogSsc>£sa^£ 330saoosG^6loooSii;lay person: (I) 

depend ( ~ "am depending") on the meal offered by the lay 

people. pol. ubmn. writ. 

lampa ("domov 1 ohne ");os3§£(oo£s>);lamp ("fire's home");sg. 

lampa, poulicni ("poulicni ohen");co£sos(oo£o^£);lamp, street 

("street fire");sg. 

laptop ;roo8Gooq(oo6ccjs) ° co£Gcoq(o^^[y|[coo)(co£co^) ° 

coo5Gooq(o^^|y|[ocio)(oo£rc[s) ° coo5£Gooo o (o^^|y|[ocio) 

(oo£co^);laptop;sg. E. laptop (or) sg. E. laptop-computer 
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laptop ("pfenosny maly 2 pocitac 1 ");3§o5Gsoo£ 

oo^[y|[cooGcos(co<Sccjs);laptop ("portable small 2 computer 1 ");sg. 

laptop: Take, (muj) laptop se (mi) rozbil.;co5Gooo o : co5goooco 

ojo8ccp6lcooSii;laptop: Also, (my) laptop got broken. ;sg. pol. 

Iaska;s£ ° s}j<S[g£s ° G«cgp;love;n. P. metta (loving-kindness) 

(or) n. 

laska, obrovska ("mnoho 1 lasky°");s}]<Sc\^s;love, great ("much-of 1 

love°");adj. 

laska: Laska jednoho je velka, vztek druheho ( ~ "jednoho") je 

(take) velky.;33S}j<S: ooSgooooSoo 33q|6[cH)soooSi ooSgooooSoo 

33fe)|oS[o^soooSii ( ~ 33q|6|o^sGociq 33c=)|oS|a^soooSn);love: Love of 

one is great, anger of (another) one is (also) great.; 

laska: laska na povrchu, zalfbeni v srdci ("laska bilku, zalibeni 

zloutku");33S}j<6: 3300000 33S}]<S 335.600 G«cgp;love: love on 

surface, loving kindness in heart ("egg's white's love, yolks' 

affection") ;prov. 

laska: Pfestoze neplnis (zadne) zodpovednosti lasky ( ~ 

"lasek"), mel by ses potrestat.;©£: Q£fejpsoooo^oco i 6 r Gooo o 

oo^oSooooSI QG|opG6ln (or it was "o£qpsoooo^o co^gcco 

oo^oScoocoo sgjoogoIji" - but different meaning);love: As (you) 

don't fulfill any responsibilities of love ( ~ "loves"), (you) should 

punish yourself. ;imper. si. 

lasko! (oslovenf svemu partnerovi v milostnem vztahu, v 

milostnem dopise ci pisni);33sy<6G|oS;love! (address to one's 

sweetheart or spouse, in a love letter or song);voc. 

laskou, s (na konci dopisu);s|j£|g£s330s|y£;love, with (at the end 

of a letter) ;adv. lett. 

lazo plazo (CZ col., snadny ukol, "snadne 

dite'^sacv^oSooGcosipiece of cake (easy task, "easy child");n. 

lecba (osetfovat nebo byt osetfovan, "dat 2 leky (a) 

osetfovat 1 ") iGsosoo^ositreatment (give, administer, take or 

receive medical treatment, "give 2 medicine (and) care 1 ");T 

lecit ioo^cu re ;T 

lecit (zranenou osobu, "dat 2 leky (a) 

osetfovat 1 ") iGsosoo^osimedicate (an injured person, "give 2 

medicine (and) care 1 ");T 

lecit (zranenou osobu, "osetfovat (a) ostfit-nuz");oo i co;medicate 

(an injured person, "treat (and) sharpen-knife");T 

lecit: Coby doktor, mel by lecit nemocne lidi.;oo L : 

SDspo^oofiGooooSsaG^ cxj [ cvj^oo6| ooflooSnpure: As a doctor, 

he should cure sick people.; 

led ("tvrda 1 voda°");GG|5;ice ("hard 1 water°");n. 

leden (mesic);o^6l^(co);January (month);n. E. January 

lednicka ("bedna 1 (na) led ") ;GG|QGCocgp(oo<Scc[s);f ridge ("box 1 

(for) ice°");sg. 

lednicka: Sedel jsem u lednicky (a) tajne jsem ("ja") jedl 

maslo.;GGpGcocgp: cl gcoooodoo^ G^QGODCgpfotoSfiGfcofcco 

COC&DD^QdSgZGoS ©Osaboafll ( ~ 61 GGpGOOCgO^OSOC^SG^OO^SOO 

cocSdd^qoSgszoS goooooSoo^ oosaboo5 11) ;f ridge: I secretly ate 

butter sitting near the fridge. ;p.s. writ. 

ledova kostka ("tupa 2 tvrda 1 voda {mn.c.p'^GspccjsGoo^ice 

cubes ("blunt 2 hard 1 water {pl.} 3 ");pl. 

ledova kostka ("tupa 2 tvrda 1 voda°");GGpoo°s(oo<Soo°s);ice cube 

("blunt 2 hard 1 water°");sg. 



leguan;c|o5(oo6Gooo£) [phu];iguana;sg. 
leharna (CZ col., snadny ukol, "snadne 
dite");33cv^oSooGcos;doddle (easy task, "easy child") ;n. 
lehce^oScv^oSoo^easilyiadj. 

lehkost: (Ta) slecna nosi lehkou kabelku ( ~ "kabelku male 
lehkosti");33Gol: 33c=j|scoosoo cooSoo^fisSoSsaGolGcosoo^ 
cooSoooSn tightness: The woman carries a hand bag of little 
weight ( ~ "lightness").; 
lehky, byt;o6[;light, be;l 

lehky, byt ("byt-snadny (a) pomocny'^cv^oSoo^easy, be ("be- 
easy (and) assisting");! 

lehky, byt: Tento kamen je lehky. ;g61: SGOopoSccjsoo 
G6loooSn;light, be: This stone is light.; 
lejno (CZ col.);oo£;poo (EN col.);n. 
lek;G30s(oo<Ss>);medicine;sg. 

lek ("leciva 1 bambusova-rostlina ");Gsos6ls;medicine ("medicinal 
bamboo-plant" (?));n. 

lek: Jdu do lekarny, protoze potfebuji lek.;Gsos6ls: opj^cooS 
gsx)s61scv^336cvS ( G£Dssc^£ ccpscooii;medicine: (I) am going to (a) 
pharmacy as I need medicine. ;cont. urn. 
lekaf ;cooos(oo<Sgooo 08) physician ;sg. 
lekaf ("mistr (v) 

zodpovednostech");aoGpo£(oo<SGOooo5);physician ("master (in) 
responsibilities")^. 

lekarna ("obchod 1 leku ");GS»sa^£(oo<SsSj£);dispensary 
("medicine shop");sg. 

lekarna: Jdu do lekarny, protoze potfebuji lek.;Gaosa5|£: 
ooj^gcoS G£Ds6lsa^335cvS ( gsossx5|£ o^psooon pharmacy: (I) am 
going to (a) shop as I need medicine. ;cont. 
lekarnicka ("balik 3 veci 2 (pro) podpofenf (a) 
pomoc 1 ") ■,32Gozn<&33op<q^(x>f£>(co£>co i o5) ;first-aid kit 
("package 3 (with) things 2 (for) supporting (and) helping 1 ") ;sg. 
lekarnicka ("prvnf lekafska 1 krabice 2 (a) 
taska 3 ");G^scc) i ^o|^GOocgp3So5(oo6si i );first-aid kit ("first 
medical 1 box 2 (and) bag 3 ");sg. 

lekamictvf ("obchod 1 leku '');G3ossc5|£(oo63c5|£) pharmacy 
("medicine shop");sg. 

lekafsky, byt (zdravotni, "osetfuje 2 bolave 1 
osoby '');a^>[y;medical, be ("treats 2 paining 1 persons ");! 
lekce ;330o£s(oo£s>i oo£oo£s);lesson;sg. 
lekce (kurzu): Kdy zacina lekce? ("V kolik hodin zacne 
lekce?") ;oo£s: saoo^s cooSs^o^op ooooii;class (of course): 
When does the class begin? ("At how many hours will start the 
lesson?") ;inter. col. 

lekce (vyucovani, "psana 2 kapitola 1 (k) uceni ");co£s£soo;lesson 
(of education, "written 2 chappter 1 (for) learning ") ;sg. 
lekce: abeceda, lekce pro zacatecniky, lekce pro 
pokrocile;oo6o^soo: sscqopoS] coo8co£ ( ~ 33c|gQ) 
ooSs^soogoo^oo^i gocooo£Q^scoGco D o6 > ( ;lesson: alphabet, 
beginner lessons, intermediate lessons;n. 
lekn in ;|cqo(ootSo£) ;waterlily ;sg. 

leknfn: jeden cerveny leknin (a) jeden bily (leknin);|aEp: 
|oEp,^oo6cyS [cgipofio^lotus: one red lotus (and) one white 
(lotus); 



766 



leku, druh;c\^;medicine, a kind of;n. 

lepe ( ~ "vice"): Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe ( ~ 

"vice") nez Monskym jazykem. ;coo5: ^ooooxiso^ 

^ooooscooS c[cpooo5cooSii;better ( ~ "more"): I can speak in 

Myanmar language better ( ~ "more") than in Mon language.; 

lepit (nekam);oo5;stick (swh.);T 

lepsi;coo5(^GOoo£s: JaospGcaSaooS 6|gooo£sgcoo 

soGpGco5;better: better teacher ( ~ chief monk) than this 

teacher ( ~ chief monk); 

lepsi ( ~ "ohromny"): Jdi (a) ukaz (vlastnf) sily. Kde jsi 

lepsf?;oDo: oggc$gag» ( ~ o8ggcft§ag»i)i 

cooSG^Gpcoocooc\5ii;great: Go (and) show (your) powers. 

Where are (you) greater?;inter. si. 

lepsi ( ~ "dobry (a) uslechtily"): pro lepsi pochopeni siroke 

vefejnosti;GOX)£s^: ^gSocj l ccjpo i (^(gooo&«§) ^osco^o5^G|^ 

( ~ o5^osco^gog|^) ;better ( ~ "good (and) noble"): for better 

understanding of general public;writ. 

lepsi ("jsouce 1 vice vhodny 2 (a) ohromny 3 ");6Jysco£Gco5;better 

("being 1 more appropriate 2 (and) great 3 ") ;adj. 

lepsi, byt;ooo5(^GOX)£s ° coo;better, be; I 

lepsi, byt ("vice dobry");coo5c|Gooo£s;better, be ("more good");l 

lepsi, byt ("vynikat 1 vice°");coo5coo;better, be ("excell 1 more "); I 

lepsi, byt: Sit je lepsi nez ja.;cooScoo: Sitoo \oS t 

coo5coo6loooSn;better, be: Sit is better than me.;pol. si. 

lepsi: (Tohle) bude asi lepsi. ;c||ysco£GCO'5: 

(^ysco£GcaS6lcvS6ooSii;better: (This) will be probably better. ;pol. 

les ("dfeveny les");co<SGCoo(oo<SGOoo);forest ("wooden 

forest") ;sg. 

les: Les je barevny.;co<5Gcoo: ooSgcoooo 33GGp£©jbooSn;forest: 

The forest is colorful.; 

les: Muz a zena jsou v lese.poficcoo: 33c=jjpx>s £,£ 33t|[scoos 

aoSccoocoop ffiaq6~)cooSn;forest: Man and woman are in the 

forest. ;pol. 

let ( ~ "vek"): Kolik je ti let? ("Kolik veku uz mas?");33coo5: 

330008 cooSGCooo5^[ycoii ;old ( ~ "age"): How old are you? 

("How much age have (you) had?");inter. p.p. 

let, mnoho^SGol&iyears, many;n. 

letadlo ("vzdusne vozidlo (ktere) 

leta");Gcooooj5oj(oo£&);airplane ("air vehicle (which) flies");sg. 

letadlo ("vzdusne vozidlo") ;Gcooooj5(oo<6&);airplane ("air 

vehicle");sg. 

letadlo: letadlo aerolinky ABC;gcooooj5: 

G33o5i§GCOG|oy5scv^£soo Gcooooj5oo£&;airplane: an airplane of 

ABC airline; 

letadlo: Letado leta v nebi.;Gcooooj5oj: cooofisoo&p 

gcooooj5ojoo£& oJG^oooSn;airplane: An airplane is flying in the 

sky.;cont. 

letadlo: letajici letadlo;Gcooooj5oj: ojoo^sg^gooo 

Gcoooo5 j ojoo£&;airplane: a flying airplane;sg. 

letadlo: nastoupit do ( ~ "na") letadla.;Gcooooj5: gcooooj5g6To3 ( 

airplain;get on: to get on the plane.;writ. 

letat ;oj;fly;T 

letat ("letat (a) vznaset se (nad)");ojoo£s;fly ("fly (and) hover 

(over)");T 



letat ("letat (a) vznaset -se");ojoo£s;fly ("fly (and) hover-over") ;T 

letat: Letado leta v nebi.;cj[: Gooo£soo£op Gcooooj5ojbo<S& 

ojg^cooSi ;fly: A plane is flying in the sky.;cont. 

letat: letajici letadlo ;ojoo£s: ojoo^sg^gooo Gcoooo5 j ojoo£&;fly: a 

flying airplane;sg. 

letenka ("rucnf 2 znamenf 3 vzdusneho 

vozidla^'JiGcoooo^cooSojOSfooSGCofijiair ticket ("air vehicle's 

hand sign") ° plane ticket ("air vehicle's hand sign") ° flight 

ticket ("air vehicle's hand sign");sg. 

letenka ("vzduchoveho vozidla rucnf 

znamenfJiGcoooo^cooSojOSfcoSGOofjiairplane ticket ("air 

vehicle hand sign") ° flight ticket ("air vehicle hand sign");sg. 

letiste ("pole 2 vzdusneho vozidla 1 ");Gcoax>j5a^£s;airport ("air 

vehicle's field") ;n. 

letiste ("vzdusny pnstav");GcosxS6;airport ("air port") ° airport 

");n. 

letiste (zejmena pfistavaci draha, "pole 2 vzdusneho 

vozidla 1 ");Gcoooo^o^£s;airfield ("field 2 (of) air vehicle 1 ");n. 

letka (armadnf jednotka, "armadni 

svazek");oo5^(oo6^);squadron ("troop bundle");sg. 

leto ("letnf obdobi", brezen-kveten);G^Gpo5;summer ("summer 

season", March-May);adv. 

leto ("letnf obdobi") ;G^Gpo5;summer ("summer season");n. 

letopocet Buddhismu ("rok 1 (Buddhova) daru°");ooooo^o s><b;era 

of Buddhism ("dispensation year");adv. P. sasana (= 

dispensation) 

letopocet Myanmaru;GOX)C50 s>jb;era of Myanmar;adv. 

letopocet Myanmaru ("rok 2 krale 1 Sakky°");coc>^GpS s>jb [taksre. 

hni.];era of Myanmar ("year 2 (of) king 1 Sakka°");adv. P. 

sakkaraja (= name of king of Heaven of Thirty-Three) 

letovy fad ("tabule 3 (s) planem 2 vzduchovych 1 

vozidel^^Gcoooo^o^sojSocioSiflight plan ("air vehicle's 1 plan 2 

board 3 ") ;n. E. board 

letovy fad: Na velke ("tabuli") letoveho fadu jsou informace o 

odletech letadel ( ~ "letadlech, ktera 

odletn.iGcoooo^o^sojSoo^oS: GcoooojSs-ffiojS 00,06 la^scofop 

gyo^pcjGcoooopi' (33G|oy 6s) oooo&fGoo^oooSiiiflight plan: On 

the big flight plan ("board") there is information about 

departures of planes ( ~ "planes which will depart").; 

levny, byt ("cena (je) levna");GQjsGol;cheap, be ("price (is) 

cheap") ;l 

levny, byt ("cena (je) snizena");GQjss|[;cheap, be ("price (is) 

decresed");l 

levny, byt ("vhodna hodnota (je) mala");oo£d>s^pSs;cheap, be 

("worth value (is) little"); I writ. 

levo, (na) ("smer 1 vlevo ") ;cooScoo5 ° ooSoooS (WS. from 

aooSaoo5);left, (to) ("left direction) ;adv. (or) adv. WS. 

levy ("smer 1 nalevo ");cooScoo5;left ("left direction") ;adv. 

levy: na levo;cooS: cooScoo5fep;left: on the left; 

lez ("Iziva mluva'^fepDosoooosilie ("lying speech") ;n. P. musa (= 

lie) 

lez (nepravda);c\So;lie (untruth);n. 

lez: Lidskych Iff je spousta.;cvS£: co^cvSSGO^GoloooSiiilie: 

People's lies are abundant.; 
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leze: Kdyz vyleze(te) na horu a podfva(te) se, muze(te) videt 
Mandalaj.;ooo5: oooo5o6To6|ooo5[qs[oqpSs| 6 ogocosool 
[y£J|£6)oooSii;climb: If one climbs the mountain and looks (one) 
may see Mandalay.; 

lezet ("padnout-dolu (a) byt-opreny");cooccp£s;lay ("fall-down 
(and) recline") ;l 

lezet (odpocivat);oop5;lie (rest);T 
lezet na brise ("natahnout 1 bricho (a) natocit-oblicej- 
dolu");o<SsccjpsGopo5;lie prone ("extend 1 belly (and) turn-face- 
down 2 ");! 

lezet: lezfci prase;oooccjp£s: oogoojoSsg^gcoo ( ~ 
oop^o^ocoo) oo5oo6oooo£ ° cvpSS: oo j 33 3 5g^gooo 
oo5oo6oooo£;lie: lying pig; 

lezet: Pacient lezi na nemocnicnf posteli.;ooooojo£s: co^ooo 
ososcp^oofiop cooocjp£sG^oooSii;lie: The patient is lying on the 
hospital-bed. ;cont. 
Iezt;ooo5;climb up;T 
lezt (nahoru);ooo5;climb (up);T 
lezt (vzhuru);ooo8;climb (up);T 

lezt na hory (horolezectvi, "lezt 1 (na) hory°");oooo£ooo5;climb 
mountains ("ascend 1 mountains ") ;T 

lezt: Vylezl na horu.;ooo5: 00006061 oooSsQn ;climb: (He) has 
climbed the mountain. ;p. p. 
Ihat;c\56;lie (tell lies);T 
I hat ("lhat 1 Izi°");o56poo;lie ("lie 1 lies°");n. 
lhat ("rikat 1 lzi ");c\S6o[cp;lie ("tell 1 lies°");T 
lhat ("rikat 2 Izivou mluvu^'J^coosoooosso^lie ("tell 2 lying 
speech 1 ");n. P. musa (= lie) 

lhat: ("On") lie mi. ;o56: 00 clo*? c6 > 6oooSn;lie: He lies me.; 
lhat: Co se tyce nekterych (lidi), proste, jenom Izou ( ~ "liou 
Izi").;o36poo: oo^oooo5oooojy6 o o56pooooosooo ajpSsolo ( ~ 
ajpSs6lo)n;lie: As for by some (people), (they) are only just lying 
("lies").;col. pol. 

lhat: Jak jen muzu, nelzu, opravdu.^coosoooos: 
o i ooosoooosooo5^6cooj oo^DooseoljijIie: As much as (I) can, (I) 
do not tell lies, indeed. ;col. 

lhat: Nelze. ("Nefika lzi.");oooo!00oos: oooosoooosoaojijlie: (He) 
doesn't tell lies.;col. 
libezny, byt;o6;lovable, be;l un. 
libit se;&6coo5 ° [o^o5;like;l 

libit se ("mit-rad (a) sestupovat");^6ooo5;like ("like (and) 
descend");! 

libit se (neci chovani, "potopit (a) mit-rad") ;^6^o5;like (sb.'s 
behavior, "immerse (and) like") ; I 

libit se: Bude se (ti) to libit, kdyz to reknu tak?;|o^oS: 3xoo5j 
o[cpG|6 [ajjo56locoosii;like: (If I) say it that way, would (you) like 
(it)?;inter. pol. 

libit se: Lfbi se mi ( ~ "ja rad"), co vysvetlujes, priteli.^cooS: 
06s eySslyoabooGoo^ cl s^cooSoooS oopn;like: What you 
explain, I like, (my) friend.; 

libra (jednotka vahy, asi 0.45 kg);ool6;pound (unit of weight, ca. 
0.45 kg);n. 

libra: pet set liber (vahy);oo)6: ool6 clseppound: five hundred 
pounds (of weight); 



Iichotit;ogoo5 ° oopoS (WS. from o(tpo5);flatter;l col. WS. (or) I 

col. 

lichotit (podlezave, "delat 1 podlezave°");ooooooco i 5 ° 

ooooooco^ ;flatter (fawningly, "do 1 fawningly°");T 

lichotit: Nelichot' ji, (nebo) by (te) jeji pfitel mohl zbft.;o[fepoo: 

0^0000.^ oo R G|pSsoos(oo) ^oooSSooSii ;flatter: Don't flatter 

(her), her boyfriend may beat (you).;jk. 

lid ("lidska masa'^co^oo^people ("people's mass");n. 

Iide;ooos;people;n. 

lide ("kazda zena (a) muz zeme"): Daval ( ~ "da") lidem jfdlo a 

pitf (svou) pravou rukou.ioo^scoJypScoos: o6|£scoJypScoosc=)ps330s 

poocoo5[y£ oosocoooScioSspfejpsoosopSiiipeople ("every woman 

(and) country man"): He gave ( ~ "will give") food (and) drink to 

the people by (his) right hand.;fut. & p.s. writ. 

lide ("mnoho 1 lidi°");co | fe)pspeople ("many 1 people°");pl. 

lide ("osoby"): Kdyz lide z obou (debatnfch) stran, navrhovatele 

(sveho nazoru) (a) obhajci (jineho nazoru) domluvf, muzou 

nekteri z (ostatnich) lidi ( ~ "pracujicich muzu (a) civilistek") 

take pfijit ("(a) vejit") na toto jeviste a promluvit.^oS: 

saso^saGQjs^aooSo^oSooo^ o[cp[ysocG3o) 

co^cooslypSoo^soooooo if©6[y6G6To6 5 i oooSoepoSolofi 

o|opof>l?6[oq6~)oooSii people ("persons"): When the people of 

both sides, proposers (and) defendants have spoken, 

somebody from the (other) people ( ~ "male workers (and) 

female civilians") may also come ("(and) enter") on this stage 

and speak. ;fut. pol. 

lide ("osoby 1 zeme (a) muzi 3 statu 2 ") ioo^sooJypScoos people 

("country's persons (and) state's man");n. writ. 

lide ("pracujici muzi (a) civilistky"): Kdyz lide z obou (debatnich) 

stran, navrhovatele (sveho nazoru) (a) obhajci (jineho nazoru) 

domluvi, muzou nekteri z (ostatnich) lidi ( ~ "pracujicich muzu 

(a) civilistek") take prijft ("(a) vejit") na toto jeviste a 

promluvit.ico^coosjypSoo^s: saa^ssGajs^aooSo^oSooo^ 

o[cp[ysocG3ol cv<S oooslypSccjfejpsooooco ifoSlycooTo^ 

oooSoepoSolofi o|cpa^i[6|oq6)oQoSii people ("male workers (and) 

female civilians"): When the people of both sides, proposers 

(and) defendants have spoken, somebody from the (other) 

people ( ~ "male workers (and) female civilians") may also 

come ("(and) enter") on this stage and speak. ;fut. pol. 

lide ("velci 1 lide {pl.j^coja^sooo^people ("big 1 people 

{pl.} 2 ");pl. 

lide (divaci, "lide 2 (kteri) sleduji 1 udalost°");^[oqpSo^'oooS;people 

(spectators, "people 2 (who) watch 1 (the) event°");n. P. parisa (= 

assembly) 

lide (kteri se prave ucastni nejake udalosti^o^cooooo^people 

(who now attend an event);pl. P. pirisa (= assembly) 

lide Indie nebo Sri lanky ("(z) Indicke zeme");oo i coos[ypS 

[kolapyljpeople of India or Sri lanka ("(of) India country") ;n. 

lide, kterikoliv ("ne 10 vybirajice 11 (zda) velci 1 lide (nebo) mali 2 

lide^^coJa^soocoSoo^speople, every ("not 10 choosing 11 

(whether) big 1 people (or) small 2 people 3 ") ;n. 

lide, mladiiooeoSpeople, young;n. 

lide: ("Jiste,") nejsou (tu) zadni lide.ico^oojo^s: copooja^so 

oo^oocosii people: ("Surely,") there are no people. pol. 

lide: Lide si mysleli, ze je to duchuv (buzkuv) dum a uctivaji jej, 
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vysosti.;c\^Ga^: c\^gcx>oo ^c6oo^sco6[ys cjGwSG^a^oloooS 

ccispsn people: People thought it to be a spirit-house and 

worship it, majesty. ;pol. 

lide: lide, kteri plavou^GO^: c^oosc-x^cc-^ people: people who 

swim; 

lide: Mel bys vedet, ze Myanmarsti lide jsou na svete ti s 

nejsladsi tvaff a (ti) nejpratelslejsf.^ups: [^otcvd^sgoo^oo 

OO^fep fejjoSspsa^oDosx^s^ 33gcs5g^30°ssc5|ooo 

o5s|61cvS<SooSii people: (You) should be known, that Myanmar 

people are in the world those of the most sweet face and the 

most friendly (ones).; pol. 

lide: ostatnim lidem;^: 33[gDsc^ i c=jpsoS i ;people: to other 

people;acc. writ. 

lide: Vetsina Barmskych lidi zije take v techto spravnich 

oblastech (regionech).;of|6sG|6sooos: soo^sgoo^oogcoo 

fejpsGcoo330s|y£ofeno^c sG|£so30sGo^co g^oIoooSii people: In 

these divisions also lives majority of the Burmese people. ;pol. 

col. 

lide: vsichni lide na svete ;3sosco°s: oo^GoTop ^oo 

cv^fepssaosco^all: all people in ( ~ "on") the world; 

lide: Za nejakou dobu lide rychle zestamou, onemocnf a pak 

zemrou.;c\^: 33^ocyccjj£ ^ssosco'ssacooSsa^oSlo^ss] £^j 

ooqj^soo|y6^ goosejsooSii ( ~ 3as|£oojooj6 oopaosoo's 3^ooSi 

.pooS 33ao°sooc6op g co [oq^sooSii) people: After some time, 

quickly, all people will get old, sick and then (they) die.;fut. writ. 

lilek ("ovoce 1 lilku°");sG|<Ssa5s(oo6cc>s);aubergine ("fruit 1 (of) 

aubergine ") ;sg. 

limeta (citrusovy plod);oooGpo5s(oo6co°s);lime (fruit);sg. S. 

jambhira 

limetkovy dzus ");oooGpG|pS;lime juice ");n. 

limit;Gooo6;limit;n. 

linka (cara, "cesta 1 cary ") ;q|5sg|qqp6s(oo6g|oop6s) ;line ("line's 

route") ;sg. 

linka (cara);u|5s(oo6Gsp6s);line;sg. 

Linux (system);co6s^o5<6(^p5s©^6) ° c6 5 ^o56(^pSso^6);Linux 

(system) ;name E. Linux 

Linux (system): Linux system je lepsf ( ~ "vice dobry") nez 

system Windows. ;c\5^oo6^p5s©^6: o6sd|s^p5s©^<Scooo 

co6s^oo6^>p5s©^6oo c|Gooo6s6)oooSii;Linux (system): Better ( ~ 

"more good")than Windows system is the Linux system. pol. 

liny, byt;qj6s;lazy, be;l 

liny, byt: S vymluvou, ze se svetskymi problemy tomu nemohu 

venovat cas, jsem byl Ifny.;qj6s: GcoooSoSigGO^^ 

33^ogos^£cossc|co socfo^, ooj^gooS qj6sG^sboo61ii ;lazy, be: 

With the excuse, that with the worldly problems (I) cannot 

dedicate (it) time, I have been lazy. p. s. pol. urn. 

lisit se;oop ° [gos ° o^;differ ° different, be;l 

lisit se ("lisit-se (a) lisit-se");oop[g3s;differ ("differ (and) be- 

different");l 

lisit se: V torn se nase zeme lisf.;ooo-: 3300000 ooj^gooSoo^Sc^ 

ooo-ooooii;different, be: In that is our country different. pol. 

list ("list 1 (ze) dfeva°");oo£^o5(oo£^o5);leaf ("wood's leaf");sg. 

list (ceho);^o5;leaf of;suff. n. 

list (k balenf, svinuti, zastreseni atd.);ooo(oo<S^p5);leaf (for 



wrapping, rolling, roofing etc.);sg. 
list (na baleni vecf);ooo;leaf (for wrapping);n. 
list, palmovy;Go(oo£^o5);leaf, palm;sg. 

list, palmovy ("list 1 palmoveho-listu°");Go^o5(oo£^o5);leaf, palm 
("leaf 1 palm-leaf ") ;sg. 

list: Kdyz vyroste ( ~ "jsou-rozdelene") mnoho listu, pfislo 
jaro.;oo£^o5: ooS^pSops gocooooj6 G^j3sGGpo5[yii;leaf: When 
the leaves become grown ( ~ "distributed"), the spring has 
come. p.p. 

listek: Tento listek ma platnost jeden me^ic.;coo5ooo: 
JcooSooSoo 006003300^06' ( ~ 006003300^6;) 
330oj[so£oooSii;ticket: This ticket is valid for one month.; 
listonos ("zdatny 2 (v) posilani 1 

dopisu°");oo6^ootios(oo6Goooo5) postman ("proficient 2 (in) 
sending 1 letters ") ;sg. 

listonos: Listonos dorucuje dva baliky.;ooc?ooyos: ©ocfooyosoo 
olsoooocpos^acpo 33^33Gopooc?ooooii postman: The postman 
delivers two parcels.; 

listopad (mesic);^o£ooo(co);November (month);n. E. November 
listy: Listy padaji.;oo6a > o5: oo6a J o$yps G[ojooooii;leaves: Leaves 
fall.; 

literamf ("psani (a) palmovych-listu");©OGo;literary ("(of) writing 
(and) palm-leaves");adj. 

literamf (product, "psani (a) palmovy-list'^ooGotooSQ^Iiterary 
(product), a ("writing (and) palm-leave") ;sg. 
literatura ("psani (na) palmovych-listech");©OGo literature ("palm- 
leaves 1 writings ") ;n. 

literatura, klasicka;ogo£;literature, classical;n. 
literatura, Myanmarska;^oooo;literature, Myanmar;n. 
literatura, Myanmarska: Zcela jsem dokoncil (predmet) 
Myanmarske literatury ve skole.;[y£yo©o: |y^fenco|lGoop£s|ys 
ooosoloooSn literature, Myanmar: (I) have completely finished 
Myanmar literature (subject) at school. pol. col. 
literatura: Take doslo k otevreni studia narodni literatury. ;©ogo: 
33fejj[sooosooGo Gcocoo^copSs c^ro^scoooloopSii literature: The 
study of national literature also happened to be opened. pol. 
lito, byt nekomu;oo^Gooo;sorry, be;l 
litovat ("zaludek (je) maly");o6s^p5s;sorry, be ("stomach (is) 
small") ;T 

litovat (koho);oo^ospity;T 

litovat neschopnost nabidnout mnichovi jidlo ("jidlo 1 
litosti ");oo^Gooo3c>6s;sorry for inability to offer food to a monk, 
be ("sorry food");l interj. 

litovat: Ne, Ntuji.;o6s^p5s: 006336511 o6s^p5s61ooooii;sorry, be: No, 
sorry. pol. 

Iitr;c6ooo;liter;n. E. liter 

litr: V lahvi je jeden litr vody.;c\5ooo: o i oo6soo<yp 
gg|oc\Sooo^oooSii ;liter: There is one liter of water in the bottle.; 
lizat;oojo5;lick;T 

Ijfdlo (a) piti ("jezenf (a) piti"): Daval ( ~ "da") lidem jidlo a piti 
(svou) pravou rukou.;oosGoooo5c|oSsp: o6^6sooJypSooosyps330s 
poocoo5[^6 i cosGoooo5o ) oSspypsGosopSii;food (and) drink 
("eating (and) drinking"): He gave ( ~ "will give") food (and) 
drink to the people by (his) right hand.;fut. & p.s. writ. 
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IocT;coggo b(oo6©6s);ship;sg. 

lod' ("clun (a) lod"');Gco j coocob(oo6©6s);ship ("boat (and) 
ship");sg. 

lod': Lod' je v bource. ("Lod' chyta boufku.");coocob: coocob 
o^o^fisoG^oooSi^ship: Ship is in storm. ("Ship is catching 
storm. ");cont. 

logicky ("spravne 1 nasledky (a) spravne 3 
duvody 2 '');33o6jj[sco633o[ap6sco6 i ;logically ("proper 1 
consequences (and) proper 3 reasons 2 ") ;adv. 
logicky: pokud premyslime logicky ;33o6j|sco633G[ap6sco6 i : 
33or||sao633G[o^)6sao6 ©jSsoosoBbsoI ;logically: when (we) think 
logically; 

loket ("tvrdy 1 klacek ");odoooo6(oo6o i );elbow ("stiff 1 stick°");sg. 
Londyn (mesto Velke Britanie);co^3^(|^);London (town of Great 
Britain) ;name 
lotos ;[op (00606) ;lotus ;sg . 

lotosova pozice ("podoba 10 sezeni 3 zkrocenych 2 hyzd'ovych 
prken 1 );oo6o|5G0 3 o£|6o°;lotus posture ("sitting 3 form 10 (of) 
restrained 2 buttocks°-planks 1 ");n. 

lotosova pozice, polovicni (s levou nohou nahofe'lotosova- 
pozice 11 zatimco 10 prava noha 1 (je) polozena 3 
nahoru^'^cooScooSolgGooooSo^ ooTa^Sooosooo 
oo6ojj5oo 3 o£|6o°;lotus posture, half (with left leg up, "lotus- 
posture 11 while 10 placing 3 right leg 1 up 2 ");n. med. 
loundzi (Barmsky sarong, "vazat 1 okolo°");co^jpS(oo6oopS) 
[lounjl];longyi (Burmese sarong, "tie 1 around°");sg. 
loundzi (dlouha damska sukne nosena jevistnimi tanecnicemi, 
sklada se ze tff casti: serpa, sukne a lem, "pradedecek 1 
vstava ");coo5(oo6oopS);longyi (long skirt for women, worn by 
stage dancers, consisting three parts - sash, skirt and hem, 
"great-grandfather 1 gets-up°");sg. 

loundzi: ("Mlady pan") E nosi zelene loundzi. ;co°ajpS: 0006033s 
co°ajg533© 5 6soo5(ooos)oooSii;longyi: ("Young man") Aye is 
wearing green longyi.; 
loupat;oo6;peel;T 

loutka ("obraz, maly obraz");G|5GoosG|5(oo6o i );puppet ("image, 
small image");sg. 

lovec (profesionalni);« i s6^s(oo6Goooo5);hunter (professional) ;sg. 
loznice ("pokoj 1 (na) spanf°");3S6o^s(oo6Q^s);bedroom 
("sleeping room");sg. 

loznice ("spaci pokoj");3S5o^s(oo6o^s);bedroom ("sleeping 
room");sg. 

Ipet ("pfilepit-se, obejmout (a) upevnit'^oo^oSooSooosicling 
("stick-to, embrace (and) fix");T 
Ipet na^oSicling;! 
Iusteniny;6;pulse;n. 

lytko (nohy, "lytko 1 nohy°");G|gooco°s(oo6ooS);calf (of leg, "leg's 
calf");sg. 

lyzovat ("klouzat 3 (a) ndit 10 venku 2 (na) tvrde 1 vode ");GGp[y6 
Gcop&;ski ("slide 3 (and) ride 10 out 2 (on) hard 1 water°");T 
lyzovat ("klouzat 3 (a) ndit 10 venku 2 (na) tvrdem 1 
snehu°");s6sQ[y6 ocop<§s;ski ("slide 3 (and) ride 10 out 2 (on) hard 1 
snow°");T 
lze;J!6 ° J|6;may ° can (be);l (or) v. 



Izi, rikat;o56;tell lies;T 

lzice;o^s(oo6osp6s) ° G 3 ^s(oo6Gsp6s);spoon;sg. 

ma (moje, "velkeho 1 sluhy ");opj£ooo5;my ("(of) great 1 

servant°");pron. urn. 

ma (moje);opj£o ° ooj^goo6 (from opj^oooS) ° oojo (from 

opj^o);my ° mine;pron. urn. (or) pron. uw. 

Madrid (mesto Spanelska);«3G|5(|^) [matero.];Madrid (town in 

Spain);name 

mag, cemy;oo^©Gp(oo6j5s);magician, black;sg. unpl. col. 

magazfn;o^o6s(oo633 i 5);magazine;sg. E. magazine 

magazfn: Jaky ( ~ "co") magazfn ctete?;ooo6s: cooooa6s 

oo5coooii;magazine: Which ( ~ "what") magazine do (you) 

read?;inter. 

magicka moc ("moc 2 (a) schopnost 1 magie°");Gt=6o D 6s336;magical 

power ("power 2 (and) potency 1 (of) sorcery°");n. 

magicka moc ("schopnost 2 podobajici-se 1 

magii°");oGooooao£J!6[g6s;magical power ("ability 2 resembling 1 

magic°");n. 

magicka moc: Chtel jsem jen dosahnout magickych 

moci.;G«po 3 6s336: oy5© 3 Ss336ooo 3 o6 > i O3ao6[y6aj6abooo)6~ii;magical 

power: (I) just wanted to attain magical powers. ;p.s. pol. 

magicka moc: nejvyssi magicke moci;o 3 6s3a6: 

3a|y6 i oosso^o D 6s336yps;magical power: the highest magical 

powers; 

magicky skutek ("schopnost 1 byt-schopny°");© D 6s336;magical feat 

("capacity 1 (to) be-able°");n. 

magie (jevistnf);og o coo5 ° og^cogS (WS. from og o coo5);magic 

(parlour);n. WS. (or) n. 

magisterske (studium);yooooo;Master's (degree course);n. E. 

Master 

magisterske (studium): Budes schopen nastoupit na 

Magisterske (studium)?;oooooo: 

oooooosoo5ooo5opcoos;Master's (degree): Will you be able to 

join Master's (degree course)?;inter. col. 

magistersky (titul) ;oooooo;Master's (degree);n. E. Master 

Magistra titul (Mgr.);oooo5<gpo^;Master's degree (MA.);n. P. 

mahavijja (= great knowledge) 

Magistra, titul (Mgr.);ooooooo^Master's degree (MA.);n. E. 

master 

Maha Bandula, gen. (bojoval proti Britancum v Prvni Anglo- 

Barmske Valce 1824-1 826) ;ooooo^[coi c|oSa|5;Maha Bandula, 

gen. (fought against the British in the First Anglo-Burmese War 

1824-1826);name 

Mahajanovy buddhismus (zejmena japonsky, "Buddhisticke 1 

nabozenstvf 2 dzhan°");oj6o i 3 } cooooo (WS. of 060^000000) ° 

G6o i 3 } coocoo;Mahayana Buddhism (especially Japanese, 

"Buddhist 1 religion 2 (of) jhanas°");name WS. (or) name 

Mahajanovy buddhismus (zejmena japonsky, "nabozenstvf 1 

dzhan°");o6coocoo;Mahayana Buddhism (especially Japanese, 

"religion 1 (of) jhanas°");name 

Mahasi Meditacnf Centrum ");ooooog5^ocoo;Mahasi Meditation 

Center ");name 

mahathera (velky stars! mnich);oooo6 l (oo66ls);mahathera (great 

elder monk);sg. P. mahathera (= great elder) 
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mahathera (velky stars! mnich): Velky starsf mnich Mahinda (to) 

pripravil.;«Goo^j: oa5^oGooljoo 33ao£Jy£sbo20 ii;mahathera 

(great elder monk): Great elder monk Mahinda prepared 

(it).;p.s. writ. 

majetek;g<g};property;n. P. ucca (= high) 

majetek: Nekrade majetek (druhych).;g<§p: oo^np o^sn;property: 

He doesn't steal (others') property. ;col. 

majetny, byt ("majetny (a) tlusty");[ojaSo;wealthy, be ("wealthy 

(and) fat");l 

majite obchodu ("majitel 1 

obchodu ");s6^£G|£(oo<SGOooo5);shopkeeper ("shop owner");sg. 

majitel ;33G|£(oo6Gcx>oo5);owner;sg. 

majitel ("pan 1 (ktery) vlastni°'');c|£GyS(co6Gux>o5i 

oo£j5s) proprietary ("lord 1 (who) owns°");sg. 

majitel obchodu ("provozovatel 1 obchodu ");GqjscogS(co6Goooo5i 

co£j5s);shopkeeper ("market practicioner");sg. 

majitel obchodu: Minuly rok majitel obchodu zemrel nebo co, 

nevim.;s6^£G|£: os^oogooo s£[£g|£ SEJsccpsooocoos coocoos 

oo5cc>sii;shopkeeper: Last year the shopkeeper died or what, (I) 

don't know.;col. 

majitel: Prave ted' majitel tohohle prispevku pfichazi (a) bude 

mluvit.;c|£GyS: 333^00 post c|£Gy5o£G[yG|GcooooSii;owner: Right 

now the owner of (this) post is coming (and) will speak.;fut. si. 

majitel: puvodni majitel;(^£^£: fe>G|£sc[£GyS;owner: original owner; 

major (uzivano jakozto titul pred jmeny majoru, "velitel (a) 

vudce'^cioS^Major (used as title for names of Majors, 

"commander (and) leader") ;pref. 

majorita (vetsina lidi, "skupina 1 mnoha^^sai^pso^most (of 

people, "group 1 (of) many°");n. 

makarony (tluste, makarony, "velky 1 provaz- 

zlata°");^s[a^;makaroni (thick, makaroni, "big 1 thread-of- 

gold");n. 

Makwei (Magve, spravni stfedisko);oGo^s(af|£s) [magwe];Magwe 

(division);name 

Malajsie (stat);«GcosGps(J|£c , );Malaysia (country);name 

malem ("("okolo") 2 blizko (a) hubeny 1 ");^s6ls(Gcooo5);almost 

("("around") 2 near (and) thin 1 ");adv. 

malem ("blizko, blizko");^s^s;almost ("near, near");adv. 

malickaty, velice ;coScoSgcos ° ^gSs^gSsccos ° ^GCos;small, 

very;adj. col., (or) adj. 

malir ("mistr 2 (ve) zvdani 1 

kvetin°");o^ss|sxDGp(oo£Goooo5);painter ("master 2 (in) lifting 1 

flowers ") ;sg. 

malir: Malir maluje obraz.;o^ss|sxDsp: o£ss|30Gpoo 

o^s^ooosooS^o^ acxs^oooSn painter: The painter is painting a 

picture. ;cont. 

malir: malir ucitel;o£ss|30Gp: sxDsp^Sooo^s^sDGppainter: 

painter teacher; 

malo;^ ° Gcos;little ° little (not enough);adv. 

malo ("malo 1 trochy°");33^g5scoS;few ("little 1 (of) littleness") ;adv. 

malo: (To je moc) malo, pffteli. (muze byt feceno taxikarem, 

pokud neni spokojen s placenym mnozstvim penez);|: 

^oooSqp;little: (This is too) little, friend, (can be said by a 

taxidriver when he is not satisfied with the given amount of 



money) ;col. 

malo: Bylo tarn malo knih.;33^g5scoS: 

0033^33 ^gSscoS^aboofiiifew: There were few books. ;p.s. 

malo: Myslim si, ze je (to), protoze (mam) malo dokonalostf ( ~ 

parami).;Gcos: oIgio^ (^g5s)Gcosc\S ( oo£6loooSii;little: (I) think, (it) 

is because (I have) little perfections ( ~ parami).;pol. 

malo: No, 100 (ciats) je malo.;^: 000 gcoo ^6loooSn;little: 100 

(kyats) is, really, little. ;pol. col. 

malokdy;^£Gol£(y£s;scarcely ° preciously;adv. 

malokdy ("pouze 11 z 10 doby delani 1 (a) doby 2 

doby^^Gib^Gi-olOjODOirarely, just ("just 11 of 10 time (to) make 1 

(and) time (of) time");adv. 

malokdy: Mluvi jen malokdy. iGib^GplfeJCOo: Gja^Gjsloooo 

©ooosG[cpoooSii;rarely: (He) talks just rarely.; 

malovanf, rucni prace ("rucni-prace 1 

malovanf°");o^s^coo5sp;painting handiworks ("handiwork 1 (of) 

painting°");n. 

malovat ;ac>paint;T 

malovat: Malir maluje obraz.;a|: o£ss|aoGpoo o^sslcmsooSsflfio^ 

sx|g^cooSii paint: The painter is painting a picture. ;cont. 

malovat: Maluje obraz.;sx|: o£ss|3c|cooSii paint: (He) paints a 

picture.; 

maly;Gcos;small;adj. 

maly ( ~ mlady): Jestli chces byt znovu mala ( ~ mlada), musis 

se ("znovu") scvrknout.;coS: [y£coSs}]£G|£ [y£s}][c\fio5Gcoii;small ( 

~ young): If (you) want to be again small, ( ~ young) (you) 

have to shrink ("again"). ;jk. 

maly ("maly (a) maly");coSGCos;small ("small (and) small");adj. 

maly (vekem): Protoze je to mala holka, neni moudra ( ~ "one 

nema moudrost").;coS^oS: coS^oSG330ofoooGcos|q£G330G[crp£ 

OD^fep ao£[g£gonfi o^6lGon;small (by age): Because (she) is a 

small girl, she doesn't have wisdom. ;pol. spis. 

maly muz ("kratce maly'^o^GcosfcoSGOoooS^short man 

("shortly small") ;sg. 

maly muz ("kratky muz'^GODOcc^ooSGOoooS^short man ("short 

man");sg. 

maly, byt;o5£ ° Gcos;small, be;l 

maly, byt ("maly (a) maly");coSGCos;small, be ("small (and) 

small");l 

maly, byt (vekem, ("maly vek");coS^oS;small, be (by age, 

("small age");l 

maly, byt: (Je to) maly hmyz.;GcoscoS: 

GcoscoSGCQ033£ssx)o5(^s|y£oooSii;small, be: (It) is a small insect.; 

maly, velice;coScoSGCos ° ^gSs^gSsccos ° ^ocosjlittle, very;adj. 

col. (or) adj. 

maly, velice: (V torn psani) jsou jen velice male 

nedostatky.i^ocos: f^ocot ocpooo5(o) ^6)oooSn;small, very: 

(There) are only very small deficiencies (in the writing). ;pol. col. 

maly: (To) cerne auto je mensf nez (to) auto svetle barvy.;coos: 

33^o5GGp£ooosoo 33GGp£GqpGcoooooscoo5 c!GcosoooSii;small: 

The black car is smaller than the car of light color.; 

maly: do maleho notysku;coSGCos: 

OjOS^oosa^coSGCosoooS^small: to a small notebook; 

maly: Je v poradku mit otevreno mnoho programu ( ~ 
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"souboru") s malymi pismeny najednou.;ooos: 

oo co'sgcosgcoo (^600^33 c=)ps|a^s oo6'[o i £^o5 (g£ooosc\S ( 

s|oooSii;small: (It) is alright to have opened many programs ( ~ 

"files") with small letters at once.; 

maly: maly mic;330oos: Goooco^33Gaosco6co°sii;small: a small 

ball;n. 

maly: maly stul;oooscoS: oooscoSooooooso] ° ©cos: 

oos<£ocos;small: small table; 

maly: Nemam nejmensf pochybnosti. ("Nemam ani malou 

pochybnost.");33^p5scoS: clop oobooo 33^pS;coSo] 

o^olocjsiiilittle: I have no doubt. ("I have not even a little 

doubt. ");pol. 

maly: Postne se zmensuje ( ~ "stava-se malym");oooscoS: 

oo[gp5s[^p5sG03scoSooooooSii;small: (It) little by little becomes 

small.; 

mami Ja (to) zvednu, mami.;Gooo: ooj^gooS o6^£cv5>o86looS 

ooooii;mum: I'll pick (it) up, mum.;fut. col. 

maminka;ood;mummy;col. E. mummy 

maminka: Je maminka daleko (pryc)?;ood: 00000 

(33)oosopcoosn;mummy: Is mummy far away?;inter. col. 

mamka;GOGo(oo6Goooo5) ° ood;mum;col. E. mummy (or) sg. 

mamka Su (milujici osloveni pi. Aun San Su f i^Goooe^mum 

Su (affectionate address to Mrs. Aung San Suu Kyi);name 

mamka: spolu s mamkou;GOG«: oooo(^) saoooo^mum: together 

with mum;adv. col. 

Mandalaj (Mandale, spravni stredisko);ogGcos(o6|£s);Mandalay 

(division);name 

Mandalaj (town);ogGcos(|^);Mandalay (town);name 

Mandalaj: Mandalaj je druhe nejvetsi mesto Myanmaru.;ogGcos: 

ogGcosoo ^oo^fic'yp ^060033(0^30:: |^olii;Mandalay: Mandalay 

is the second greatest town in Myanmar.;pol. 

Mandalajsky;o£s;Mandalay, belonging to;adj. 

mango ("ovoce 2 zkraslujiciho 

nektaru 1 );oos|o5o5s(co6cc[s);mango ("fruit 2 (of) beautifying 

nectar 1 ") ;sg. 

mangustyn (ovoce tmave nacervenale fialove barvy, "ovoce 2 

kralovske paky 1 ");o£soo 5 o5o5s(co6cc[s);mangosteen (fruit of deep 

reddish purple color, "fruit 2 (of) kings' lever 1 ");sg. 

Manhattan (mesto USA): Manhattan je ostrov.;oooo5oo£: 

0000000.^00 ooj£soo6ooj£s6ln;Manhattan (town in USA): 

Manhattan is an island. ;pol. 

manzel ("muz 1 toho-druhu");33ojjp3os(oo6ooooo5);husband 

("man 1 (of) the-kind°");sg. 

manzel (a) manzelka ");co6oooos;husband (and) wife ");n. 

manzel (pohrdave, "staci");co6(oo6ooooo5);husband 

(contemptuous, "(is) sufficient");sg. 

manzel (toto slovo ma Ihostejne zabarveni, "falesna 1 

podpera ");Goooo5jos(oo6ooooo5) (probably der. from 

oooooojos);husband (causal term, "false 1 buttress ") ;sg. 

manzel (uctive, pozdvihujici, "obrusuje 1 

Iasku°");o6o^s(oo6ooooo5);huband (deferential, elevating, "rubs- 

off 1 love°");sg. 

manzel: Nejdriv si najdi chlapa. (CZ col. );oo6: coc33G|£ 

Gpopn;guy (husband): First search (for) a guy. (EN col.); 



manzelka;a^s(oo6ooooo$);wife;sg. 

manzelka ("druhu dcera");33c=jj[soods(ooSooooo$);wife ("kind's 

daughter");sg. 

manzelka ("zena");d£so(oo6ooooo5);wife ("woman");sg. 

manzelka (pohrdave, "nesvrbi");oooos(oo6ooooo5);wife 

(contemptuous, "(does) not itch");sg. writ. 

manzelka (uctive, pozdvihujici) ;a^s(oo6ooooo5);wife (deferential, 

elevating);sg. S. janT (= wife) 

manzelka: Jeho manzelka byla prekvapena.;o^s: oo r g^soo 

3a[oqG^cooSii;wife: His wife wondered. ("His wife was 

wondering.") ;cont. 

manzelka: Moje manzelka umi velice dobre vafit ryzi a 

omacky.;o^s: ooj^gco6o^soo ooo6soo6s 

Gooo6sGooo6sajo5ooo56loooSii;wife: My wife can cook rice and 

curry very well.;pol. urn. 

manzelsky stav ("mft 2 zarizeny 1 dum ");33 > 6 - oooo6d | ;marital 

status ("have 2 set-up 1 (a) house°");n. 

mapa ("podoba 1 zeme ");o[yo°(oo6o[);map ("earth's form");sg. 

mapa: podivej se na (tuto) mapu.;o[yo°: o^o^ |^p56lii;map: 

Look at the map.;imper. pol. 

mapa: Podle mapy to vypada, jako kdyby v teto jeskyni byl 

poklad.;o[yo°: o[yo:33G| JcoVifioiooop s|co^o^cooSc\S ( 

co£G|oooSii;map: According to the map, it looks like if there is a 

treasure in this cave.; 

mapa: Podle teto mapy je tato cesta spravna.;o[yo°: 3o[yo:33G| 

ifoooso^oooSiiimap: According to this map, this way is correct.; 

marianska svestka ("ovoce 2 ne°- 

zvedani 1 ");oG|£so5s(oo6ccjs);marian (plum, "fruit 2 (of) non°- 

erection 1 ");sg. 

marihuana ("sestera 1 medicina ");G30so[g3o5;marijuana 

("six(fold) 1 medicine ") ° marihuana ("six(fold) 1 medicine°");n. 

marka (0 penezfch, nemecka marka);oo5;mark (of money, 

Deutche Mark);n. 

marka: deset marek (historicka cena);oo5: sooSoo5;mark: ten 

marks (historical price); 

marny^ocioSiin vain;adj. 

Mars (planeta);33ol|^o5(co6co^);Mars (planet);name 

masirovat;J!6;massage;T 

masivni;33G^)o533|ys;massive;adj. 

maslo ("zabalene 1 maslo ") ;ooooooo;butter ("wrapped 1 

butter°");n. 

maslo: chleba s maslem ("chleb namazany maslem");Gccooo5: 

Golfio^GccoooSoo^ibutter: buttered bread ("bread greased 

(with) butter"); 

maslo: Sedel jsem u lednicky (a) tajne jsem ("ja") jedl 

maslo. ;gccooo5: cl gocooooo^ggiogooo^^osoo^Sg^oo^soo 

cooSoo | o j oo3g33o6 cosaboofii ( ~ cl OG|oooocgp.psoo > i 6G^oo i ^soo 

cooSoo | o j oo5g33o6 gccoooSooI oosabooi'ii) ° cos: cl ocoooooool 

OGio^soocgo^osoo^So^oo^soo oooSoo | o j oo3g330c' oosabooi'ii ( ~ 61 

OG|oooocgp^oso6|£G^oo i ^soo oooSoo | o j oo3g33o6 ocoooooool 

oosabooiii^eat: I secretly ate butter sitting near the fridge. ° 

butter: I secretly ate butter sitting near the fridge. ;p.s. writ. 

masny, byt (0 jidle, "maso (je) obsazeno");330oos6l;meat, be 

inside (in a snack or meal, "meat (is) included");! 
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maso;33coos;meat;n. 

maso, byt uvnitf (v jidle, "maso (je) obsazeno");33coos6);meat, 

be inside (in a snack or meal, "meat (is) included");! 

maso, byt uvnitf: Je v torn maso? ("Obsahuje tohle 

maso?");33coosol: 3) 33coos61cocoosn;meat, be inside: Is meat 

inside? ("Does this contain meat?");inter. pol. 

maso, byt uvnitf: V tomhle neni maso. ("Tohle neobsahuje 

maso.");33coos61: 3) 33coosfe>6)6kx>sii;meat, be inside: This does 

not have meat in. ("This does not contain meat.") pol. 

maso, osmazene mlete ("zafive 

osmazeny");GcoooSGCoooSG|o^S;meat, fried minced 

("luminously fried");n. 

maso, smazene mlete;Goooo5Gocioo5G|^S;meat, fried minced;n. 

maso: ("Ja") koupim maso.;33coos: og^ccoS 

33030sooSoc\S ( n;meat: I will by meat.;col. urn. 

maso: Ke grilovani masa se pouzfva uhlf.;33coos: 33coosoo£o5 ( 

osGo^so^co^^oooSiiimeat: To barbecue meat is ( ~ "are") used 

coal.; 

maso: Ktery je s masem? ("Ktery obsahuje maso?");33coos: 

cooSooo33coos61cocoii;meat: Which contains meat?;inter. 

maso: S jakym masem to budes jist?;33coos: ooo33coos^ o 

©osoc\5n;meat: What meat will you eat it with?;col. 

matematika;cos|p;maths ° mathematics;n. P. sarikhya (= 

calculation, enumeration) 

matefsky jazyk ("matcin jazyk");«Q£cooo30oocios;mother tongue 

("mother's language");n. 

matefsky jazyk ("matefske psanf");o3£oo;mother language 

("mother writing");n. 

matefsky jazyk ("matefsky jazyk (a) 

mluveni");«Q£cooo30oox)s;mother language ("mother language 

(and) speaking");n. 

matefsky jazyk: Ctim (tebe,) ktery je dobfe dovedny v torn, co 

neni (tvou) matefstinou.;oo£oo: os£oo ( ~ qqSccoooooccoi) 

ocjcioScooo^ GcmSiGcmSta^&a^SccoaS^ Gcoscos61cooSn;mother 

tongue: (I) revere (you), who is well skilled in what is not (your) 

mother tongue. ;pol. 

matefstina ("matefske psani");o3£oo;mother tongue ("mother 

writing") ;n. 

matefstina (matefsky jazyk, "matcin 

jazyk");o3£coocoooooos;matemal language ("mother's 

language");n. 

matka ;oq£(co£goooo5) ° 33Go(co£Goooo5);mother;sg. writ, (or) 

sg. 

matka ( ~ maminka): Zni tepleji a bezpecneji, kdyz me nazyvas 

maminkou. ("Volani (me) jakozto maminka (je) vice teple (a) 

bezpecne.");33G«: 33goc\S ( gqTcoo (^G^sGajscSlcooSii;mother ( ~ 

mum) and safe: Calling (me) as mum, is more warm and 

safe.;pol. 

matka ("mamka");GOGo(co6Gcooo5);mother ("mum");sg. 

matka: Jdu se zeptat matky zda mohu ("zustat").;33G«: 

0^533000^ Gos^sooSn;mother: (I) am going to ask (my) mother 

(whether I can) ("stay").;fut. col. 

matka: Matko, Mja Mja ("Smaragd-Smaragd") (mi) vola abych 

sla ("podfvala se") na pfedstavenf dnes v noci.;33G«: 3sgo 



Qyoo 3pq9[oqpS(3 ( GorG$cooSii;mother: Mother, Mya Mya 

("Emerald-Emerald") is calling (me by phone) to watch a show 

tonight. ;cont. 

matka: Opakovani je matkou moudrosti. ("Delanf znovu a znovu 

("jeden-po-druhem") je ("proste") matkou spravne 

znalosti.");33G«: cofiolcofio) ^ccifijgfiscogS o^gonfi^ 

33G«oii;mother: Repetition is the mother of wisdom. ("Doing 

again and again ("one-by-one") is simply the mother of the right 

knowledge.") ;prov. 

Mawlamyaing (ale spravna vyslovnost je Molamjain, mesto 

Monske narodnosti v Myanmaru);GfeySco|^£(|^);Mawlamyin (town 

of Mon nationality in Myanmar);name 

maximalne;33c=|psacjs ° 33o5;maximally ° maximum of;adv. (or) n. 

maximalne: Bude povoleno maximalne sesti lidem, aby vstoupili 

(na jeviste) (a) kazdy z nich nepfekroci pet minut (pfi 

povidanf).;33o3: cogoooo5c1so^6ooo5 oc|oo c|gDo5Goooo533o5 

61o£ G^a5|^£]^6)ooSii;maximum: There will be allowed 

maximum of six people to enter (the stage), (and) each of them 

(will) not exceed five minutes (in talking). pol. fut. 

mazanost ("chytry (a) mazany fjmenec}");c\S<gp6)s^5cji;caginess 

("clever (and) shrewd {nouner}");l 

mazany ("pokfiveneho myslen f") ^caxiaSlcr^shrewd ("(of) 

crooked thinking") ;adj. 

mazany, byt ("chytry (a) mazany");c\5«p61s^5;canny, be ("clever 

(and) shrewd") ;l 

mazat: chleba s maslem ("chleb namazany maslerrr'^ccioS: 

Golfo^GoooooSco^igrease: buttered bread ("bread greased 

(with) butter"); 

mazlicek (tyka se pouze zvffat, "narodil-se (a) 

zere");G<^scos(co6GOX)£);pinkie ("is-born (and) eats");sg. 

me;clsj o og^o ° oqj^GcoS (from og^GcoS) ° cqp (from 

og^o);my ° mine;pron. (or) pron. urn. (or) pron. uw. 

me;og^° ° oqjoo^ (from og^oo^) ° og^ocy^ ° oji^gcoSo^ ° 

oqjGcoSo^ (from og^GCO'5cy5 i );rnepron. ace. uw. (or) pron. col. 

ace. uw. (or) pron. ace. writ. 

me ("moje"): Toto je trochu o me.;clsj: ilooodsj, 

33G|cyp£s$p5s$p5s6)ii ( ~ 3luooc]sj j 33c|oy?;33|oq(Sq|6sGcoscSlii);me 

("mine"): This is little bit about me.;pol. 

me (moje, "velkeho 1 sluhy ");og^Gco5;mine ("(of) great 1 

servant ") pron. urn. 

me: ode me;og^ooo: og^ooo;me: from me;uw. 

mechanik ("mistr 2 (v) opravovani 1 

stroju°");oo5|y£sxDsp(oo6Gax)o5);mechanic ("master 2 (in) 

repairing 1 machines°");sg. 

med' ("cerveny 1 bronz°");G|^s^;copper ("red 1 bronz°");n. 

med': Poptavka po medi take stoupla.;Gocys^: gocjjs^ 

oaSsaoscogSs 3scooscx> i GooofiscoocooSn popper: The demand for 

copper also increased.; 

medicinapsosfooiSQ^drug (medicine) ;sg. 

medicina ("leciva 1 bambusova-rostlina°");G30s6)s;drug (medicine, 

"medicinal bamboo-plant" (?));n. 

meditace;ooogp^s ° ooocp^s (from ooogp^s);meditation;n. P. 

kammatthana (= meditation-object) 

meditace ("praktikovat 1 hodne 2 meditaci 
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{jmenec} 3 ");cooo^oc^)sc=)ps|g£s;meditation ("practise 1 meditation 
much 2 {nouner} 3 ");n. 
meditace ("rozvijet 1 meditaci {mn.c.} 

{jmenec}");cosps(gDsc=)ps|g£s;meditation ("develop 1 meditation {pi. 
{nouner}");n. 

meditace ("sedet 1 (s) meditacni m-predmetem 
{jmenec} 2 ");oo<ggp^soc|£|g£s;meditation ("sit 1 (with) meditation- 
object {nouner} 2 ");n. P. kammatthana (= meditation-object) 
meditace ("sedet 1 (s) meditacnfm- 

predmetem°");oo<ggp^soc^£;meditate ("sit 1 (with) meditation- 
object ")^. P. kammatthana (= meditation-object) 
meditace ("usilovanf 1 (die) 

zakona°");cosps33osoo i o5[g£s;meditation ("striving 1 (by) law°");n. 
meditace ("usilovat 1 (die) Pravdy 

{]menec} 2 "),coQpt320tco<£^Sr,med\\a\\on ("striving 1 (according 
to) the-Truth {nouner} 2 ");n. 
meditace chiize ("meditace 1 

cankamana ");o|aqoooofo;meditation in walking ("cankamana 
meditation");n. P. cankamana (= walking up and down) 
meditace v chuzi ("meditovanP behem 2 chozenf 1 (po) 
ceste°");co<SsGcopo5G|£s cooo,p;meditation, walking 
("meditation 3 while 2 walking 1 path°");n. P. bhavana (= 
meditation) 

meditace v chuzi ("rozvfjenf(pl.) 1 ° Dhammy 3 skrze 2 chozenf 1 
(po) stezce {jmenec} 11 ");co£sGcopo5[ys 
ooGpstpc=]ps[g£s;meditation, walking ("developings 10 (of) 
Dhamma 3 by 2 walking 1 path {nouner} 11 ");n. 
meditace v chuzi ("rozvfjenf(pl.) 1 ° Dhammy 3 skrze 2 chozenf 1 
cankamany {jmenec} 11 ");o[oqGCC|paS[qs 
coGpstpc=]ps[g£s;meditation, walking ("developings 10 (of) 
Dhamma 3 by 2 walking 1 cankamana {nouner} 11 ");n. P. 
cankamana (= walking up and down) 
meditace v chuzi: Zde meditace v chuzi znamena milujicf- 
dobrotivost v chuzi. ;o|oqGcopaS: o[oqGcopaS[qs 
ooGpsc£>sc=|ps[g£sa§ i Gcopo5aop^Gocgc)cooo^oaS ( ifop 
sc5|c\5>6)cop5ii;walking meditation: here the walking meditation 
means loving-kindness in walking. ;pol. writ, 
meditace: kdyz cas na meditaci skoncf;cooo^o: cooo.p33cx>o5 
33^oo^o^)SG030333l;meditation: when the time for meditation 
is finished; 

meditace: meditace dobrotivosti;cooo,pc£>sfe)ps[g£s: 
G«cgpaooo^ocgDsfejps|g£s;meditation: meditation on loving- 
kindness; 

meditace: Nekteri (lide) nevi o meditaci. ;cooo^o: ODs|aS 
cooof,033G|oy£s «a3cc>sii;meditation: Some (of them) do not 
know about meditation.; 

meditace: Nepracuji (tak, ze bych) daval (specialni) cas 
meditaci. Jsem vsimavy cely den behem toho, co 
pracuji.;cooo^o: coocpoo 33S^Gos[ys occhSccjsgco 
oofiG^co^G^oo 33^fep a3G33o£G^G|cooG6jn;meditation: (I) do 
not work giving (special) time for meditation. (I) am mindful 
whole the day while (I) am working. ;col. 
meditace: Ucf meditaci. ;cooo^o: cooo^otps 
co£[apsGosoooSii;meditation: (He) teaches meditation; 
meditace: Zajima me meditace. ;ooGpsoc^£: cl ooGpsoc^Scooo^ 



<8c£o£eos6)cooSii;meditate: I am interested in ( ~ "to") 
meditation. ;pol. 

meditace: Zde meditace v chuzi znamena milujfci-dobrotivost v 
chuzi. ;coGpsc£>sc=|ps[g£s: o[oqGCopaS[qs coopxpiqpifySicS^ 
Gcopo8oopJ>Gocgpcooo.pc\S ( ifop a5>c\f|6)cop5ii;meditation: here 
the walking meditation means loving-kindness in walking. ;pol. 
writ. 

meditacni centrurmoQ^oofis^meditation center;sg. 
meditacni centrum ("lepsi 1 stin ");q°£coo(oo£Q i );meditation cente, 
"greater 1 shadow°");sg. 
meditacni centrum ("poklidne 1 utociste 
Dhammy^'JicoGps^ficootcofisiJimeditation center ("peaceful 1 
refuge (of) Dhamma°");n. 

meditacni centrum ("poklidne 1 utociste meditacniho- 
predmetu^'Jiooiggp^s^cootoofis)) ° ocxgcp^s^coofoofi^) (WS. 
from oo<ggp£sq°£coo);meditation center ("peaceful 1 refuge (of) 
meditation-object ") ;n. P. kammatthana (= meditation-object) 
meditacni centrum ("poklidne 1 
utociste ");q°£o3o(co£€i);meditation center ("peaceful 1 
refuge°");n. 

meditacni centrum: Kde je meditacni centrum s pouze 
barmskymi mnichy a mniskami?;aooo^oq°£coo: oooj5sa£sfe)ps &£ 
otioo5co^£c=)pscoo G^cogS cooopq°£a30cooSfepc\5ii;meditation 
center: Where is a meditation center with only Burmese monks 
and nuns?;inter. 

meditacni centrum: V Myanmaru je hojnost meditacnfch 
center. ;oo<gcp£sq°£coo: ooocjp£sq°6coooo [y^ofep 
G6lcoon;meditation center: There is abundance of meditation 
centers in Myanmar.;col. 

meditacni pozice ("tvar 1 sezenf°");oc^£o°;meditation posture 
("sitting form");n. 

meditacni pozice ("zpusob 10 sezenf 3 (ve) tvaru 2 sezeni 1 
Dhammy°");coGpsoc|£c[oc^£^pSs;meditation posture ("method 10 
(of) sitting 3 (in) Dhamma sitting 1 form 2 ");n. 
meditacni pfedmet;ooogp^s;meditation object;n. P. 
kammatthana (= meditation-object) 

meditacni pfedmet: Vratim se k meditacnfmu predmetu milujici- 
dobrotivosti.;oo<gcp£s: G«cgpoo<gcp£sa3 ( [y£coocop5n;meditation 
object: (I) return to the meditation object of loving- 
kindness. ;writ. 

meditacni zased ("utociste") ;©q£s(oo£s>) (abbrev. from 
coGpsos£s);meditation retreat ("refuge");sg. 
meditacni zased ("utociste 1 

pravdy°");ooGpso3^s(co£s i );meditation retreat ("refuge 1 (of) 
truth ") ;sg. 

meditacni zased: ("On") ucastnil se meditacnfch zasedu ( ~ 
"vesel"), cislem, ctyrikrat.;oospsoQ^s: cxj [ ooGpsos^so£coo 
33[o^£33GS]3309 i oS330s|q£Gcoss1 ^[yii;meditation retreat: He has 
attended ( ~ "entered") meditation retreat, in number, four 
times. p.p. 

meditacni zased: Absolvoval jsem ( ~ "vstoupil jsem") 
desetidennf meditacni zased. ;cospsos^s: 
sx)oSG|oScoGpsoQ^so£|^£61cooSii;meditation retreat: (I) have 
attended ( ~ "entered") ten days meditation retreat. ;pol. 
meditacni zased: Chodim ( ~ "vstupuji") na meditacni zased 
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kazdy rok.;ooGpsoQ^s: ooGpsoQ^ss^o^fisoficSloooSi^meditation 
retreat: (I) enter a meditation retreat every year.;pol. 
meditacnf zased: desetidenni meditacnf zased ;ooGpsoo£s: 
£DoSG|o5oospsos^s;meditation retreat: ten-days meditation 
retreat;n. 

meditacnf zased: Na meditaci je tu mnoho desetidennich 
meditacnfch zasedu, jednomesfcnich meditacnfch zasedu 
atd.;oo£s: ooGps^oSc^saoo^oScopSs oog|o5oq^sgo^i ocooo^sgooj 
©oo[y<5 33c=)ps[o^s ^6)oooSn;meditation retreat: For meditation, 
there are many of ten days meditation retreats, one month 
meditation retreats etc.;pol. 

meditacnf zased: V tuto dobu mam hodne prace s ( ~ "pro") 
narozeninovy meditacni-zased, (ktery bude) na konci (tohoto) 
mesfce.;oospsoo^s: ^gcoogcoosooS cooo^g|£ 
G<^sG^.ooGpso3^sc|£(^330^oS saco^yjosG^oooSiiimeditation retreat: 
This time (I) am ("being") busy with ( ~ "for") the birthday 
meditation retreat at the end of (this) month. ;cont. 
meditovanf: Kez je tve meditovanf uspokojive (a) 
prfjemne.iooGpssaoso^oS: oospssaosocioSooo 
33so£G|yGspG<^6lGoii;meditating: May (your) meditating be 
satisfactory (and) pleasant. ;w. pol. 

meditovanf: Prestoze predvfdam, ze meditace je dobra, moc (ji) 
nedelam.iooGpsssoso^oS: ooGps330soo i o5Goooc , so j £so3Gooo i ( ~ 

sa^pslcr^soco^lgfiolaqsiiimeditating: Though I envision, that 

meditation is good, (I) do not do (it) much.;pol. 

meditovat;^;meditate;l 

meditovat ( ~ "sedet"): Nedokazu meditovat ( ~ "sedet") 

dlouho.;o6^£: (^[^ooo^JJScosiiimeditate ( ~ "sit"): (I) cannot 

meditate ( ~ "sit") long.; 

meditovat ("praktikovat 1 meditaci ") ;oooo^otp;meditate 

("practise 1 meditation "); 

meditovat ("sedet") ;a5><S;meditate ("sit");T 

meditovat ("sedet"): Sedel jsem ctyri, pet minut.;o6^6: gcos els 

<S^<S o6^6^s6lcooSii;meditate ("sit"): (I) have been siting for four, 

five minutes. pol. p.p. 

meditovat ("sedet 1 (podle) Pravdy°");ooGpso£|£;meditate ("sitting 1 

(according to) Truth°");T 

meditovat ("videt 1 (a) vsimat-si 2 (podle) 

Dhammy^OTGp^opSimeditate ("look 1 (and) notice 2 (according 

to) Dhamma°");T 

meditovat: Co umis, krome meditovani?;ooGpso6^£: 

cospso6^£ooo33|y£ ofisaooco^fcoi^meditate: Apart from 

meditating, what (else) can (you) do?;col. 

meditovat: Dokonce se ani nestane, ze bych si znovu 

zameditoval.;ooGpso6^£: 

ooGpscopSsooo^ySGOooJy^oloo^meditate: (I) even (do not) 

happen to meditate again. pol. col. 

meditovat: jako kdyz jsem zacfnal meditaci;o£><5: 

©oo^oopfeaoloo^sooco^meditate: like when (I) started 

meditation; 

meditovat: Meditujes ve svem pfitomnem zivote, ve (svem) 

prftomnem prostredi (a) ve (sve) pfftomne 

spolecnosti.;ooGpso6|£: ofissj, coc£^ooo(op)i 

coo5^oo5o£sooj£(op)i cooS^cooo^seosop ( ~ 



coo5^330^£s330^£sooopo) ooGpsof|£6)oooSii;meditate: (You) 

meditate in your present life, in (your) present environment 

(and) in (your) present society. ;pol. 

meditovat: Na meditaci je tu mnoho desetidennfeh meditacnfch 

zasedu, jednomesfenfeh meditacnfch zasedu atd^ooGps^cS: 

ooeps^oodisaoopScopSs oog|o5o3^sgo^i ocooq^sgo^i ©oo[g£ 

33c=)ps[o^s ^o)oooSn;meditate: For meditation, there are many of 

ten days meditation retreats, one month meditation retreats 

etc. pol. 

meditovat: Pokud meditujes kazdy den jednu hodinu, je (to) 

dobre. Pokud ale meditujes kazdy den dve hodiny, je (to), 

opravdu, velice dobre. ;ooGpso£>£: g^oo^Ss 006^0^ ooGpso£|£G|£ 

gooo£so)oooSi &<S^o^ cospso6|£s|£Gooq 

o36Gooo£soooGo)ji;meditate: If (you) meditate every day one 

hour, (it) is good. But if (you) meditate every day two hours, (it) 

is very good, indeed.; 

meditovat: protoze (jsem) nemeditovalpooo^oops: 

GQ0oy>ocysaBO3QG[ocpcf; meditate: because (I) didn't 

meditate;p.s. 

medved ;o°(oo£gooo£) ;bear;sg. 

medved ("prasecf medved") ;oo5o"(oo6gooo£) pear ("pig 

bear");sg. 

mejte se ("jit"): Mejte se. ("Odchazfm, ano?");oops: aops6l33°sooS 

G^5;see you ("go"): Goodbye. ("(I) am going to leave, ok?");fut. 

mekky, byt;Gcjp o ° 3S;soft, be;l (or) I un. 

mekky: Tento polstaf je mekky. ;Gcjp o : :Igo)£s3s[soo GcjpoooSn;soft: 

This pillow is soft.; 

mekkys;oG|(oo£Gooo£);mollusc ° shellfish;sg. 

mel by;G| ° S t ° cvSoooS ° oo£;should;suff. col. (or) I (or) suff. 

(or) v. part. 

mel by ("mit (a) potfebovat");^oi|;should ("have (and) need");T 

mel by byt;c© ° sbocT ° cojo5;should be ° is to be; (or) suff. 

mel by byt: e-maily, ktere maji obsahovat ( ~ "byt") hodne 

znalosti.;Go: 0000000 G6GooaGosa5Goo;is to be: e-mails that 

L L LJ ■ O 

are to be of much knowledge; 

mel by byt: Mel bys byt vdecny.;cop5: Goojsc|soo£co]o56)ii;should 

be: (You) should be thankful. ;imper. pol. 

mel by byt: Melo by se najit spravne misto.;sbocT: 

aofiGGoSaop^G^spo^ Gpa3orf'6loooSii;should be: Proper place 

should be found. pol. 

mel by: Kdy bych mel prijit?;G|: oooS33s|£oopsG|oooii;should: 

Whend should I come?;inter. col. 

mel by: Kolik se musi zaplatit ( ~ "dat")?;G|: gooSgcoooS 

GosG|«coii;should: How much should be paid ( ~ "given")?;inter. 

col. 

mel by: Meli bychom usilovat abychom uspesne dosahli 

Arahantstvi.;oo£: clo^ 33G|oogocoo G3so£[y££p G|oo |l (^3oap 3 oo' 

[ajj>So£sOo£6)oOoSll ( ~ £100^033^606^ G33o£[^£«2p SIOO^SSOOjOS 

cloopaosco:: [ojjso£soo£6)oooSii);should: We should strive in order 
to successfully attain Arahanthood.pol. 
mel by: Nemel bys ho ("ty") vyrusovat.;oo£: o£s oofS^ 
oGspoSoOjOSoofcosiiishould: You shouldn't disturb him.;fr. 
mel by: U Mja Maun by mel mluvit ("navrhovat") pfesne deset 
minut ( ~ "v deseti minutach").;cvS<SooS: j3s[yGoo£oo 
sxooSo^6o6 5 oS 33a^oo£oo 5 £solc6 > 6 , ooSii;should: U Mya Maung 
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should propose exactly ("in") ten minutes. ;pol. 

mel by: veci, ktere by mel (kazdy) vedet;^jc\5|: 

o5^cv^cooc=)ps;should: things (one) should know; 

Melamu PagodaiooScoo^eps [melamufeja:];Mailamu 

Pagoda;name 

melo by byt;[y£c\S<S;should be; 

meloun, vodni ("ovoce 2 (po kterem je jeden) muzny (a) 

statecny 1 ");0GJo5s(oo6ccjs);watermelon ("fruit 2 (which makes one) 

masculine (and) brave 1 ") ;sg. 

memorovat;oqjo5;memorize;T 

Men Yaza ("kralovsky kral");o£sspc5o;Min Yaza ("royal 

king");name 

menit;G[cp£s ° c[cp£s ° c[cp£sa5;modify ° change ° alter 

(change) ;T 

menit ("menit (a) menit") ;c[cp£sa5;change ("change (and) 

change") ;T 

menit (take o miste ci osobe);G[cp£s;change (also about a place 

or person);T 

mensi;33coS;lesser ° smaller;adj. 

mentalnf ("tykajici-se 2 casti 1 mysli '');5c6c|£s3c]£Gp;mental 

("concemed-with 2 (the) part 1 (of) mind°");adj. P. citta (= mind) 

Mercedes: Auta jako Toyota, Mercedes atd.;uo&5t: cSpSjpm 

oo&5soooooosGO^;Mercedes.: Cars, such as Toyota, Mercedes 

etc.; 

merit ( ~ "mft"): Autobus men ( ~ "ma") 15 metru.;^: 

coo5£ooosoo ogdooo^oooSii;measure ( ~ "have"): The bus 

measures ( ~ "has") 15 meters.; 

merit ("mit");^;measure ("have");l 

Meru, hora (hora, o ktere se die Buddhistickych spisu 

predpoklada, ze je ve stfedu vesmiru);[y££|£j [mye~.mou.];Meru, 

the Mountain (the mountain supposed to be in the center of 

universe by Buddhist scriptures);name P. meru 

Meru, hora: osoba ohromnejsf nez hora Meru;|y£<^£|: 

[y&^joooSocv^ ( ~ |y£^ooo5 [y&coo(x>);Meru, mountain: 

person greater than the mountain Meru; 

Mesapeno (jmeno zpevacky, "hnedy 2 kvetnovy 

jasmW'^GooboSg^Mesapalnyo (name of a female-singer, 

"brown 2 May jasmine 1 ");name 

mesfc;o^s;moon;n. un. 

mesic ("-"): Mam narozeniny v dubnu. ("Muj den narozeni (je) v 

dubnu. ");co ("-"): og^o g<£sg^. e[yop6)ii;month ("-"): My birthday 

is in April. ;pol. uw. 

mesic ("cast 1 mesice°");coc|£s;month ("parth 1 (of) month°");n. 

mesic (kalendami i vesmimy);co;month (of calender and of 

space);n. 

mesic (v roce);co(co<Sco);month;sg. 

mesic: Co se tyce nadchazejici ("casti") cervence ( ~ "7(.) 

mesice"), mozna prijedu. ;co: coooc^cocxSsgcoooSsc^ ( ~ cooocj- 

cocxSsgcoooSscI) GGpoSG^GCooo5GGpGcSlji;month: As for coming 

("part (of)" July ( ~ "7(th) month"), (I) may arrive. ;fut. col. 

mesic: Dnes je ("den") 21. ("mesice") unora 1987. ;co: 5g^ o 

ogsxjsn GOGofol^co jos|o5n;month: Today is 21st ("day") of 

February ("month"), 1987.; 

mesic: Jeden mesic muze mft 28 az 31 dni. ("V jednom mesici 



muze byt od 28 dni do 31 dni.");co: co£cofep jGG|o5fe> £>og|o5o3 

^J?£oooSn;month: In one month (there) can be from 28 ("days") 

to 31 days.; 

mesic: kveten ("kveten mesic");co: G«co;month: May ("May 

month"); 

mesic: leden ("prvnf mesic cast");coc|£: oo£coc|£s;month: 

January ("first month part"); 

mesic: Moje miminko ma 15 mesicu. ("Vek meho miminka (je) 

15 mesicu. ");co: og^oooccos 33000800 sooSclscon ;month: My 

baby is 15 months old. ("My baby's age (is) 15 months."); 

mesic: Uz je to deset mesicu. ;co: sooScoGcooo5^[yii;month: (It) 

has already been ten months. ;p. p. 

mesic: V noci sviti mesic. ;co: 203as|£a^£ cocoocogSiiimonth: At 

night ("time") the month is shining. ;writ. 

mesita;oc\5;mosque;n. 

mesto;|^(co£|^);town ° city;sg. 

mesto ("obrovske 2 zemske 1 bytP'^G^ygSGCoSfcofiQ^city 

("great 2 counry's 1 living ") ;sg. 

mesto: (Je to) mesto posledniho krale Myanmaru.;c^[y^Gco£: 

G^ooSaojs ly^cioco^fi^ G^[y^pco56lii;town: (It is) a town of the 

last Myanmar king.pol. 

mesto: Mesto Menda;^: o£sco6[^;town: town Mendap;name 

mesto: Nesel jsem do zadneho mesta.;^: og^GcoS cooS]^ 

fe>o£>sGC)sii;town: I didn't go to any town.;um. 

mesto: Ten pronajaty byt ("pokoj"), ponevadz je ve meste, je 

hezky ( ~ hodne) hlucny.;^: cpsG^cob^of s^soo |^oofepo ( 

sxji^cOjOooSiiitown: The rented flat ("room"), as (it) is in town, 

(it) is pretty ( ~ much) noisy. ;col. 

mesto: V dobe vladce krale Mahadhammy bylo ohromne mesto 

Enva nestabilni.;G^|y^Gco6: oooo©«Gpo!0<SooScoo5ooo5o^£ 

33£soG$[qpSGCo£[cH)soopS o^SocooS |^6G^ao^ii;town: At the 

time of the ruler king Mahadhamma, the great town Inwa 

became unstable. ;p.s. writ. 

mesto: V jakem meste budes zit?;|^: sfiqps 

cooS[i^pG^oc\5ii;city: What city will you live in?;inter. urn. 

mestska zed' ");^s;city wall ");n. 

mestska zed': Je (tarn), vskutku, stale mozno videt staroveky 

palac, mestskou zed' a vodni prikop.;^s: ^sgcoS GooofisG^epi 

^s^oqjfso^ 33^0(5 GO^J|£6)GcosoooSii;town-wall: It is indeed still 

possible to see the ancient palace, town-wall and moat.;pol. 

mestsky palac: Nazval Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ 

"kde je zlato") a postavil (tarn) mestsky palac. ;|^^s: ^so^po^ 

egpf?oo coc^oSox) [i^^scogScogSiiicity palace: Having called the 

Mushopho village as 'Shwebho' ( ~ "where is gold") and built 

the city palace (therein). ;writ. 

metafory, uzit;co£oos;metaphor, use;T 

metafory, uzit: Aby ho uctil, uziva metafory. ;co£oos: oofS^ 

qnfi^cojaG^^ co£cosoooSii;metaphore, use: To revere him, 

(he) uses a metaphore.; 

metafory, uzit: Uzije metafory a pak (ji) vysvetli.;co£oos: 

c\f|oo£©os[ys c[y}[yooaSii;metaphore, use a: (He) uses a 

metaphore and then (he) explains (it).; 

metafyzika: kanon metafyziky^cv^ogDo: 

G|6cv^o230G|£soqj<Ss;metaphysics: canon of metaphysics;n. 
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metoda ("zpiisob (a) system") ^gSso^SfooSa^oSi ooSo^method 

("method (and) system") ;sg. 

metodologie ("moudrost 1 metody°");^2Sso23o;methodology 

("method wisdom");n. 

metodologie: metodologie psani^gSsogDo: 

GG|scoos^.^so23o;methodology: methodology for writing; 

metr (vzdalenost);oooo(oo6oooo);meter (distance) ;sg. E. meter 

metr: Autobus men ( ~ "ma") 15 metru.;oooo: cooSSooosoo 

ogocoo^cooSn;meter: The bus measures ( ~ "has") 15 meters.; 

metr: deset metru;ocoo: 30oS<Scoo;meter: ten meters; 

mezera;33[ops(co<Ss>);gap;sg. 

mezi;[ops ° [oyso? ° 33^o5;among ° between, in ° in 

between;prep. 

mezi ("v, v");o5fep; among ("inside in");prep. 

mezi ("v");oo;among ("in");prep. 

mezi ("v"): mezi ( ~ "v") knihami a webovymi strankami;c6fep: 

oo335of? oo5o5sc|o5o^ooop;among: among books and 

websites;adv. 

mezi ("v 1 mezi");33[opsoc>6;among ("in 1 between ") prep. 

mezi ("v 1 mezi°");33|crijo;o%£ ° 3a[ops§;between ("in 1 between ") 

° among ("in 1 between ") ;suff. prep, (or) prep. writ. 

mezi ("v 2 uvnitf 1 mezi ") ;|oEpsooo? ;among ("in 2 inside 1 

among ") ;suff. prep. 

mezi sebou;33S}j£ss}j£s;among one another;adv. 

mezi: Alaun Men Daja pak mocne sjednotil oblast mezi rekami 

Ejavadi (Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl 

Envu.;3a[ops: 33Gcoo£so£scoGpsco^ sspooS^S 

SJ|£!O^£!^6^6o^oS33^0!O300t)p!O^ 33«?£33«0 CjOgSsQ? g^ooS 

33£!00^o^o5^o5o33o£^£oo^n;between: Alaun Min Taya then 

powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy and 

Chin Twin, and then attacked (and) conquered lnwa.;writ. 

mezi: pocit doteku mezi rukama;33|oEps§: 000833 [crips§ o5|ij£so 

( ~ cSoSgcoo) soo!«j;between: feeling of contact between 

hands;writ. 

mezi: Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal 

kladivem, testoval (je).;|oEpso%£: cooSoopSi[oqoio^£ 33£<£|o5gj 

cxj^£ ^oSox) oSnoSaSi; between: (He) stuck a needle between 

nails and while hitting (it) with hammer, (he) tested 

(them).;writ. 

mezinarodni, byt ("tykajici-se 2 zemi (a) 

zemi 1 ");3a|y^|y^a5|£Gp;international, be ("concerned 2 (with) 

countries (and) countries 1 ");! 

Mgr. (osoba, "osoba 3 (ktera) dostala 2 velky 

titul 1 ");ooooo^G|co^oo£GooooS);MA (person, "person 3 (who) got 2 

great title 1 ");sg. 

Mgr. (titul);ooocoo;MA (degree);n. E. Master 

Mgr. titul;oooo<S«D0^ ooocooo^MA. degree;n. P. mahavijja (= 

great knowledge) (or) n. E. master 

mfc ("kulaty 1 mic°");Gca5co^(oo£co°s);ball ("round 1 ball°");sg. 

mfc: Chlapec urcite hodi micem.;Gcooco°s: gox>£gcosoo 

ooooccjscyS o£c6 > opoSn;ball: The boy will certainly throw the 

ball.;fut. 

mfchat ("hybat (aby bylo) vzacne");co L 5Gps;stir ("move (to be) 

rare");T 



Migoda (vesnice na Sri Lance);oGol3l^p;Migoda (a village in Sri 

Lanka);name 

mfle;fej£(oo<S<£|£);mile;sg. 

mile: deset mil;<^£: sooSt|£;mile: ten miles; 

mile: dve ste devadesat pet mil;fej£: s^Gpo^ssooSclsc^Siiimile: 

two hundred ninety five miles; 

mile: Je to (odsud) 50 mil daleko. ;<£[£: <^£ goccoooS 

GosoloooSii;miles: It is 50 miles far (from here);pol. 

mile: Kolik mfli je to odsud do Bago?;o£: Sco uotcS oooSs£o£ 

1 a ' l IL L J L 

Goscoc\5n;miles: How many miles is it far from here to 

Bago?;inter. col. 

mile: Rangun je vice nez 400 mil daleko;<^£: gj£ocj£oo 

<^£GcosspGoqj5 Gos61oooSn;mile: Yangon is more than 400 miles 

away.;pol. 

mile: tri sta mil;<^£: <^£ ccjkp;mile: three hundred miles; 

milion ;co£s;million;num. 

milion ("deset stotisicu");aooSa3£s;million ("ten lakhs");num. col. 

milion (na dobre stesti);co£s;million, a (for good fortune);n. un. 

milovany;Gcos;beloved;suff. adj. 

milovany: Dodava ("milovanou") krasu.;ccos: sacciGcosGo^a^ ( ~ 

cOjOoogcosgo^o^) GosoooSn;beloved: (It) gives ("the-beloved") 

beauty. ;col. 

milovat;s|j£ ° o£;love;T 

milovat ("(srdce) busi", "hrud' skace") ;gj£s£ ° g|£q° (WS. from 

G|£€i^);love ("(heart) palpitates", "breast jumps") ;T WS. (or) T 

milovat ("mit-rad (a) schazet-dolu");s£coo5;love ("like (and) 

descend");T 

milovat se;Gocc>£;love, make;T P. methuna (= sexual 

intercourse) 

milovat se ("m it-sex (a) mit-sex");G«co°<^o (WS. from 

Gocc>£<Jio);love, make ("have-sex (and) have-sex");T P. 

methuna (= sexual intercourse) 

milovat se (mft sex, "zaviset (a) poletovat-nad");fe>o;love, make 

("depend-on (and) hover-around");T ow. 

milovat tajneicoiSooScooSGifQ^love secretly;T 

milovat: (Moc te) miluji, drahy. ;s^j6: s}j<Scooo^s;love: (I) love (you 

very much), dear.;col. fr. 

milovat: Jsem jednostranne ( ~ tajne) zamilovany. (Jsem 

platonicky zamilovany. );s|£q^: coSooScooSGiSo^G^oooSiiilove: 

(I) am one-sidedly ( ~ secretly) in love. (I am in platonic 

love.);cont. col. 

milovat: Miluje extreme moc.;sfl<S: oosaos sfl<SoooSn;love: (He) 

loves extremely much.; 

milovat: Rfka se, ze i presto, ponevadz (jeho) dcera byla do Na 

No moc zamilovana, svolil aby se vzali.;sfl<S: ilcoooS codsoo 

c £^°^i sd&U'Soil cooScoogosco^oScooqi ;love: It is said, that 

even though, as the daughter loved Nga Nyo very much, (he) 

let them to get married.; 

milovat: Ta socha byla takto vytvorena, protoze tolik moc 

miloval svou kralovnu, ktera na tomto miste zemrela.;sfl<S: 

Jc^spop Gcoccpsoo o^occiGpso^ sf]«f co^sc\3 ( §08 

co^ooosooooliiilove: The statue was thus created as (he) so 

much loved his queen, who died at the place. ;pol. 

milovat: Tenhle ("maly") obrazek je dobry k zamilovani.;G|6s>£: 
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ifcjfecosoo Gifio^oGpGoxifsoloooSi^love: This ("little") picture is 
good for loving. ;pol. 

milujfcf dobrotivost: Zaff milujici-dobrotivost.;Goc^c>: 
G«cgc)33co£sGGp£GosoooSii;loving-kindness: (He) shines loving- 
kindness.; 

milujfcf-dobrotivost (take jakozto jedna ze ctyriceti 
buddhistickych metod meditace);G«cgp;loving-kindness (also as 
one of the 40 Buddhist meditation techniques);n. P. metta (= 
loving-kindness) 

milujfcf-dobrotivost: Zde meditace v chuzi znamena milujfcf- 
dobrotivost v chuzi. ;G«cgp: o|reJGCopoS|qs ooGpscgDSfepsjgSso^ 
Gcopo5co^GocgDcooo^oc\S ( Jop a5|c\fJ6)cop5ii;loving-kindness: 
here the walking meditation means loving-kindness in 
walking. ;pol. writ. 
mily;Gcos;dear;adj. (or) suff. adj. 
miminko;ooGcos(oo<SGOooo5);baby;sg. 
miminko: Mimincina kuze je bila.;ooGcos: oogcos33coos 
|^|[cooSii;baby: Baby's skin is white.; 
mimo ("venku");3a[y£;besides ("out");adv. 
mimo (kromeJ^ooiSol ° 33[y£ ° ooc\|c\S ( ° fe>33o;besides;prep. 
(or) suff. adv. 

mimo to;3J|y£ (5ooo+3a|y£);moreover;conj. 
mimo to ("mimo 1 to°");of>33[y£ (WS. from o6p3[y£) ° 3J33[y£ ° 
o6^33[y£;moreover ("out 1 (of) that°");adv. (or) adv. WS. 
mimo, byt (o mentalnim stavu, "mft 3 jit 1 volny 
{jmenec} 2 ");cv^o5o^)scoo^;out of mind, be ("have 3 go 1 free 
{nouner} 2 ");n. 

mimo, byt: Co se tyce tohoto, nekdy jsem mimo.;c\j>o5ccpsoc>o^: 
ifoocooq ooSoIooSgco cv^c6o^sococop5s^oc>ooii;out of mind, be: 
As for this, sometimes (I am) out of (my) mind.;col. 
mimo: Mimo tohoto studenta nepfichazi zadny jiny 
("student"). ;3a[y£: 5coc|p£so30s33|y£ 

co[^sGOC|p£sa30socoo6)cc>sii;apart from: Apart from this student, 
no other student comes. ;pol. 

mimochodem;ooo|^6|y6 ° il^jby the way ° anyway;adv. 
mimofadna okolnost ("zalezitost se- 
objevila");33GS|SGoT emergency ("affair appeared");n. 
mimoradne;^6Gsl£jg6s preciously ;adv. 

mince ("penezni od-padavani");<^o5aD33o|^(cx>6s);coin ("money 
dropping-off");sg. 

mince: mince na telefonnf hovor;(5?o5ao33G[cyj: oooScvSo^saooSc^ 
(^o5sxD°33G|^;coins: coins for telephone call;n. 
minimalne: Minimalne se k nim chci priblfzit jak je jen 
mozne.;33^p5s3cjs: 33^p5sso:s[cg£J|£coo] ( ~ 33^^?ao°scoo5^£oDO|) 
soslftjps)^. ^soo5coos}jcolcooSii ;at least: At least (I) want to 
approach them as much as possible. ;pol. 
ministerstvo ("ministrova kancelar", "kancelar 2 velkeho 1 
vykonneho-urednika°");o||a^sefs;ministry ("minister's office", 
"office 2 (of) big 1 executive-officer°");n. 
ministr;33oo5(oo<S6ls);minister;sg. 
ministr ("vladnoucf 1 vedoucP'^^soc&fooiS^sJiminister 
("governing 1 supervisor°");sg. 

ministr: Ministri nalehali, aby se Cansita stal kralem.^sooS: 
^soc&ipsoo oqj^oiScooso^ o6s|^s|^ c^oSo9^s|^copSii;minister: 



The ministers urged Kyansittha to become a king.;writ. 

ministr: Rika se, ze mu udelil statut Men Yaza a ustanovil ho 

ministrem.;33«o5: {o£sGpc5o}sc|oo o^Gos[ys 33«c8 

q^cooqi ;minister: It is said, that having given him the status of 

Min Yaza, he appointed him a minister.; 

minout;Goqj5;pass;T 

minout: Az minete pekafstvf, zahnete doleva.;Gocy5: 

o^o^oSGoqrSeif aooSaoo5Go^a^o56lii;pass: When you pass the 

bakery, turn left.;imper. pol. 

minule zivoty ");33oSo5ooo;past lives ");n. 

minule zivoty: v minulych zivotech;33o5o5coo: 

33o3c£>cooco£ico;pas\ lives: in past lives; 

minule zivoty: v nasich minulych zivotech;33a?o5coo: 

330^^60^^ 33o5c5bcoofejpso^£;past lives: in our past lives; 

minulost: Mozna jsi byl v minulem zivote ( ~ "minulosti") (mym) 

synem.;33oSo5: 3aoSo5oo coosoo£goooo5coos «a3ac)sii;past: 

Maybe (you) were (my) son in a past (life).; 

minuly;GGjs;past;adj. 

minuly ("ktery skoncil");|ysabq ;last (previous, "which 

finished") ;adj. 

minuly (0 dnech v tydnu, mesfcich atd.);oo;last (about days of 

week, months etc.);suff. adj. 

minuly (0 dnech): Prijel jsem minule pondeli.;oo: oo^ccbG^.00 

og^GcoS coooooSn;last (about days): I came last Monday. ;col. 

minuly (tyden, noc atd., "poslednf (a) poslednf");G^oo5sx)^;last 

(week, night etc., "last (and) last");adj. 

minuly rok;os<S ° os<Soo;last year;adv. 

minuly rok ("nerok");o^6oo;last year ("not year");adv. 

minuly rok: Minuly rok majitel obchodu zemfel nebo co, 

nevfm.;fe>s<Soo: osiSoogooo s6>£gj£ acjsajpsox>coos coocoos 

oc&xjsii ;last year: Last year the shopkeeper died or what, (I) 

don't know.;col. 

minuly rok: Potrebuje svoleni k opakovanf ( ~ "opakovanemu 

odpovidani (u)") zkousky, kterou minuly rok neprosel.ioSjSoo: 

osiSoo oqjcoboGosc^'o^ co5g|^(? ( 33^>£c\f|ooaS ( ~ 

^£po£c\5|cooS)ii;last year: (He) needs permission to sit ( ~ 

"answer") again for the examination which (he) failed last year.; 

minuly zivot;33G|£coo;previous life;n. Bh. 

minuly, byt;GoqrS;past, be;l 

minuly, nejvfce;33G|£sao:s;past, the most;adv. 

minuly: minuly tyden ve ctvrtek;|ysabq : [ysabqbaoof 

|cq3cooGcosGf,oo;last: last week on Thursday; 

minuta;o^£ ° o^£(oo£o^£);minute;sg. (or) n. E. minute 

minuta: ctyri hodiny tficet pet minut;o^£: 

Gcos^o^co^sx)oSclso^iS;minute: four hours thirty-five minutes; 

minuta: dest patnact ("deset hodin (a) patnact minut");«^<S: 

sxdoS^o^s^ coiSsxDoSclso^6;minute: ten fifteen ("ten hours (and) 

fifteen minutes"); 

minuta: dve hodiny dvacet minut;o^<6: &<S^o^ 

o^Ss^SaooSiminute: twenty minutes after two. ("two hours, 

twenty minutes"); 

minuta: jedna hodina dvacet minut;o^<6: 

oo<S.p^o^<S£ j <SaooS; minute: one hour twenty minutes; 

minuta: padesat pet minut z sedesati ("minut");o^<S: 
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o^Sg^oSsooSg^ clssDc£]clso^6;minute: fifty-five minutes of the 
sixty minutes; 

minuta: pet hodin pet minut ("pata hodina uhodila (a) pet 
minut");o^£: ey6.p^o£|s[ys els o^£;minute: five minutes after five 
("Fifth hour is struck (and) five minutes"); 
minuta: pul sedme ("sest hodin, tricet minut");o^6: g^doS^o^ 
<2^£ccjsaooS;minute: half past six ("six hours, thirty minutes"); 
minuta: sedesat minut;o^6: o^£ G^o5soaS;minute: sixty 
minutes; 

minuty: Musim jit asi 10 minut z autobusove zastavky do sveho 
domu.;o^6 cmiQffioSfico o^^occSpSSoS sooSo^£gccoo5 
coiSsGcopoS G|6looSn;minutes: I have to walk about 10 minutes 
from the bus stop to my house. ;col. pol. urn. 
mfr ("stav 2 mfru (a) chladu 1 ");[£ySss}j£sGG|s;peace ("state 2 (of) 
peace (and) coolness 1 ");n. 
mfr, byt (tj. bez valky, "(byt) chladny (a) 
chladny");G33ss|j<Ss;peace, be (i.e., no war, "(be) cool (and) 
cool); I 

mfra;ooonn ° 33^oS;size;n. P. pamana (= size) (or) n. 
mfrit k ("mfrit-k (a) mft-v-umyslu");G|^^oS;aim at ("aim-at (and) 
intend");T 

mfrit na;s|£;aim at;T 
mfrne;Gco5Gco5;moderately;adv. 
mime ("pripravene (a) troufale");33co£33co£;moderately 
("readily (and) daringly");adv. 

mirny, byt (klidny, "chladny (a) vyleceny");G33SGSos(G^) peaceful, 
be ("cool (and) cured") ;l 

Mirror, The ("Zrcadlo"): The New Light of Myanmar and the 
Mirror. ("Svetlo Myanmaru a Zrcadlo" - jmena novin).;G|oqso°: 
^oo33co£i^ G|oqso' ooco6sco6ln;Mirror, The: The New Light of 
Myanmar and The Mirror, (names of newspapers);pol. 
mfru, byt v;[£ySspeace, be in;l 
mfrumilovne;G33SG33s;peacefully;adv. 
miry, do urcite ("s 2 jednou-mysli (a) jednou- 
oblasti 1 ");oo£e 3 o5oo£G3oo3^s[c3£;extent, to a certain ("by 2 one- 
mind (and) one-region 1 ");adv. 

misionar (nabozensky, "mistr 2 (ve) vykonavani 1 (posvatneho) 
daru°");ooooo^o[^sx)Gp(oo6Gax)o5i oo6j5s);missionary (religious, 
"master 2 (in) undertaking 1 dispensation°");sg. 
misionarska skupina: v dobe misionarskych 
aktivit;ooooo^o|^33^: coooo^o^sa^cxiSsl^fepimissionary group: 
at the time of missionary activities;adv. 

missionarska skupina;ooooo^o[^33^(co6^);missionary group;sg. 
P. sasana (= (Buddha's) dispensation) 
mfsta;oo8co cop places;n. 

mista, do tohoto (4. p., "do tohoto'^ifo^place, to this (ace, "to 
this");acc. 

mfstni (V oblastP'^GSooco^local ("in 1 (the) territory ") ;adj. 
mfstni (obyvatel): Nekdy se cizinci sdruzuji proti 
rodilym. ;G30ooo 3 6s^£c°ooos: 33|gDs^£c°coosfejpsooiS3loo6G|'' 
G30ooo 3 £s^£c ooosfejpss | £G|£sc|£ c^GosoooSn ( ~ coSq)oo£g|' 
3^[^^£c''cGosc=)psoo JJficcoosypsa^ so^ocy£[ys 
e)Gos[oqcooSii) ;native person: Foreigners sometimes group 
against the native people.; 



mfstni (v zemi, "ve 1 state ") ^gSco^local (in the country, "in 1 

country ") ;adj. 

mfstni: jeden mistnf denik technice ("jeden vnitrostatnf 

technicky denik'^lygScc^Ss: ly^o^fs^^sogDoqj^oScofiQ^local: a 

local technical journal; 

mfstni: mfstni obyvatele ("mfstni rodili");G3cooo 3 <5s: 

G30ooo 3 £s^£c°coosc=)ps;local: local people ("local natives") ;pl. 

mfstnost;333^s;room;sg. 

misto;G|5(oo6s|6) ° 33G|5 ° cp^(cx>6s) ° G^Gp(co<6G^Gp)place;n. 

(or) sg. P. thana (= place, locality) (or) sg. 

misto (namisto);33cos;instead of;adv. 

misto narozeni ("misto 2 udalosti 1 

narozeni°");G<^s(|DSGpG^.Gp;birthplace ("place 2 (of) birth 

event 1 ") ;n. 

misto, volne ");G^spc\£o5;space, free ");n. 

misto, volne: Na polici v pokoji nenf zadne volne 

misto. ;G^Gpcv^o5: 33q£soooo cosa^ofioo ( ~ 003360600) 

G^epcv^oS o^oosn;space, free: There is no free space in the 

bookshelf in the room.; 

misto: ("asi") na sest mist;G^ep: 

o^spo§Do5o^spocooo5o^;place: to ("around") six places; 

misto: Je (zde) take jeste mnoho jinych mist.;G^ep: 

co^sG^spGoo^oo 33 o]qs|o!|s^6~)gcoscooSii place: There are indeed 

many other places also. pol. 

misto: Kopiruji ty casti na nejake jine misto. ;G^ep: 355 

33(5|£sGO£cy5j 3a|gDsco£G^spcip oosoloooSii place: (I) copy those 

parts to another place, pol. 

misto: misto meditace;330os: oooo^0330os;instead of: instead of 

meditation; 

misto: Misto prosince napsal listopad.;330os: 30600000 (c\5 ( )330os 

J|o£coococ\3 ( GG|scooSn;instead of: (He) wrote November instead 

of December.; 

misto: Odkud jsi, Bille? ("Z jakeho mista prichazfs, 

Bille?");33G|£: oooS33G|5oo coococo cooSii place: Where are you 

from, Bill? ("From which place (you) come, Bill?");inter. 

misto: Protoze je tezke najit misto. ("Protoze pro mista je (to) 

narocne.");G^ep: oooG|ap£ooa£joooq G^sp(Gj)c!?330£o5 

soosoijolii place: Because it is difficult to find a place. ("Becase 

for places (it) is difficult.") pol. 

misto: Sinhalske komentare dosahly prvniho mista v Pali 

literature. ;o^sp: oSaS^ssgoocooojDsoagS cSl^oooosj, ooooo^spcy? 

6) coo |oqoopSii place: Sinhalese commentaries achieved the first 

place in the Pali literature. ;writ. 

misto: smerem k ruznym mistum.;cp^>: 

cp^ssoJsoJpfGoo^oooSoolplace: to the direction of various 

places ;col. 

misto: tiche misto;G^ep: oo^ooaSoooafe^Gp place: a quiet place; 

mit;^£o^i -op ° 6j ° 6ji -op;have;l (or) T 

mit ( ~ "(byt) dostupny"): Ale Fantu mame. ("Ale Fanta je 

dostupna.");ej: o^ccogcco g|61cooSii available: However, Fanta is 

available, pol. 

mit ( ~ "vlastnit"): Kez muzes mit vladu nad vsim (a) kez 

muzes mit ( ~ "vlastnit") vzneseny zivot.;c|63Cj6: soepepcS 

SsQiifi^i [y£ooso5booo6j 6|c 36|6J?66)g©ii possess: May (you) be 
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able to rule over everything (and) may (you) be able to 

possess a lofty life.;w. pol. 

mft (muset);G|;have to (must);T 

mft (muset): Na Nova manzelka (ho) mela zavolat.;s|: c^o^oo 

DopsGoTG|oooSn;have to (must): Nga Nyo's wife had to call 

(him).; 

mft (s sebou, u sebe, v sobe);6);with, be;l 

mft (tendenci): Ve dnech nespokojenosti mam (tendenci) 

udrzovat ("spravnou") vsfmavost.;^: ScS^&d^aS Go^ip 

ooGpsOjOScco ^61oooSn;tend to ( ~ "have"): On days (when I 

am) disappointed, (I) tend to ( ~ "have") keep ("the right") 

mindfulness. ;pol. 

mft (vlastnit, "vlastnit (a) tykat-se") ;^£sc^£ ° cj6a^6;own 

("possess (and) be-concerned-with") ° have (possess, "possess 

(and) concern");! 

mft (vlastnit);c|6;own;l 

mft na;oep;have to;suff. 

mft na: Delej jen to, co mas na praci.;oep: co^ogjo^oooooo 

oo^oli^have to: Do just the things that you have to do.;imper. 

pol. 

mft rad (osobu);oi|;like (a person) ;T 

mft sklon k ("mft 1 (ve) zvyku°");Gco^;tend to ("have 1 habit ") ;T 

mft tendenci ("mit");^;tend to ("have");T 

mft urcitou pozici ve spolecnosti;oo5;have a certain position in 

society;T P. vatta (= duty) 

mft v ucte ("byt-jasny (a) hnedy");[o3p5pf|;respect ("be-clear 

(and) brown");T 

mft v ucte ("neobycejne 1 prisuzovat-dulezitost°);Goosoos;respect 

("exceedingly 1 attach-importance-to°");T 

mft v umyslu ("doufat-v (a) hodlat");G|p5^oS;intend ("hope-for 

(and) intend");T 

mft v umyslu ("doufat-v (a) ocekavat'^eipSo^intend ("hope-for 

(and) expect") ;T 

mft za ("sbfrat (a) vzft");Goooo5cx>;take as ("pick-up (and) 

take");T 

mft: (On) tarn nema pratele. ("V nem, tarn, nejsou pratele.");^: 

oo R op cr5[op oo^coSs^so^oosiiihave: He doesn't have friends 

there. ("In him, there, are no friends."); 

mft: Co jeste mate krome tohohle?;^: 5|y6coo^Goosooooii;have: 

What else ( ~ "more") do (you) have apart from this?;inter. 

mft: Co se tyce klobouku, (ty) mame, vskutku, mame. ("Proste") 

nejriiznejsf druhy. Tady, podfvejte.;^: jSsoo^Sgooo, ^ooogoI^i 

33«|[sc|[soii ifop [crijpSii;have: As for hats, (we) have (them), 

indeed, (we) have. ("Just") various kinds. Here, look.;col. 

mft: Delej co mas delat.;^: co^oep ^ooo co^cSliiihave: Do what 

(you) have to do.;imper. pol. col. 

mft: Ja (to) mam.;^i -op: clop ^oooSn;have: I have (it).; 

mft: Jsou st'astnf, protoze spolu maji pffjemny, dobry 

iivot.;c|6s£>6: ooioo^oopS s>jboS<g£> gox>6sgooo cooo^ 

3309,000^^636^6(0^^ Gq|Se)6[oqoopSii possess : They are happy, 

as (they) together possess a pleasant, good life.;writ. 

mft: Kolik ma(s) cat?;^: cooSs<Soqj5 ^oooon;have: How many 

kyats do you have?;inter. col. 

mft: Krome tohohle mame jeste dva druhy. ;^: 3|y6 



s^fejj^olGcosoooSiiihave: Except this there (we) have two kinds 

more.;pol. 

mft: Mam spoustu energie na sekani dreva.^SG^Jyi -op: clop 

coScooso^ [yoSd? 336330:000^ 33fe)ps|o^s^G^[qii ;have: I have a lot 

of energy to cut the wood.;p.p. 

mft: Mame jen tenhle druh.;^: ilojp ^o)oooSn;have: (We) have 

only this kind. pol. 

mft: Mame pouze tento druh.;^: 30o6t|soop5so ^6loooSn;have: 

(We) have only this kind. pol. 

mft: Mas ...?;^i -op: o6sop ... ^ooosii;have: Do you 

have ...?;inter. 

mft: Mate (jeste) jinou knihu krome teto ("knihy")?;^: 

3*0033^331^6 ooJgDscoss^oocoosiiihave: Do you have another 

book besides this ("book")?;inter. 

mft: Mate modrou?;^: 3s[cp ^ooos;have: Do (you) have blue 

(one)?;inter. col. 

mft: Mate tu toalety?;^: ifop 3f6ooo ^ooosn;have: Do (you) have 

a toilet here?;inter. 

mft: Momentalne mame jen tri druhy. ;^: gcoogcoosooS oojsfejjp 

^6)oooSii;have: At the moment (we) have only three kinds. pol. 

mizerny, byt ("klesnout (a) byt-rozhozen");so6sGJ;miserable, be 

("descend (and) be-scattered");l 

mizerny: Jen je treba ffci, ze Samsara je mizema.;so6sGi: 

oo°ooGpso6sGJoi|o c[cpG|ooSii;miserable: (I) just should say, that 

Samsara is miserable.; 

mlada (nevdana, zejm. pro zeny);33cj|;young (not married, esp. 

for women);adj. 

mlada panf (uzivano jakozto titul pred jmeny starsich 

zen);G3T;miss. (used as title for names of older women)pref. 

mlade (zvirete) ;go1oSo ° ooGcos;youngling (of an animal);suff. 

mladenec;Goo6G|6;lad;n. 

mladenec: Jak bych mohla mluvit (anglicky), drahy 

mladence?;Goo6G|6: oooSG[cpooo5ooo Goo6G|6G|oSn;lad: How 

can I talk (in English), dear lad?;inter. col. 

mladi lideioopoSiyouthin. 

mladi lide: Co se tyce Mja Mauna, kazdy clovek, at' uz stary 

nebo mlady, (jej) pravdepodobne zna. ;(x>pdS: j5s[yGoo6o6\20oo i 

^§fo co m |o^sco m coSog^s o5|oq6lo6 > 6'ooSii ;young people: As for U 

Mya Maung, every person, whether old (or) young probably 

knows (him). pol. 

mladistvy, byt ("jemny (a) nezny");s l c||;youthful, be ("soft (and) 

tender") ;l 

mladistvy: Udrzuj si (sve) mladf.;^: £^[(565(0^) 

o5^so56solii;youthful: Maintain (your) youthfulness.;imper. pol. 

col. 

mladsi;33coS;younger;adj. 

mladsi (sourozenec);33coS;younger (relative) ;adj. 

mladsi: Stars! dcefi je 14 let (a) mladsi ( ~ "dceri") je uz 10 

("let").;33coS: ooosssjo^soo 00-5.61 ooossscoSoo oons.6 

^[yii;younger: Elder daughter is 14 years (old and) the younger 

one ( ~ "daughter") is already 10 years (old). p. p. 

mladsi. mladsi teta;Gcos: G3TGCos;younger: younger aunt; 

mlady (clovek);GoloS;young (about people);adj. 

mlady (0 zenach);c| ° 33c|;young (for women);adj. f. 
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mlady clovek, nejaky: Bylo nebylo, ve vesnici Wan Zen byl 

jeden mlady clovek. ;cqooSoo<Sgoooo5: ggjsoo^soo o^ofis^pop 

coeoSoooooooS ^oooSn;young person, a: Once upon a time, 

there was a young man in Wun Zin village.; 

mlady pan (milujici oslovenf zeny muzi stejneho nebo nizsiho 

veku, "hrud' 1 mladsiho-bratra°");Goo£s|£;young man (affectionate 

address of a woman to a man of same or lesser age, "chest 1 

(of) younger-brother°");voc. col. 

mlady pan (milujici oslovenf zeny muzi stejneho nebo nizsiho 

veku, "pan 1 , mladsiho-bratr°");Goo£G|£;young man (affectionate 

address of a woman to a man of same or lesser age, "sir 1 , 

younger-brother ") ;voc. col. 

mlady pan (predchazi jmeno^oo^young man or sir (precedes a 

name);pref. 

mlady, byt;c| ° coS;young, be;l 

mlady, byt ("(byt) maleho veku");coS^oS;young, be ("(be of) 

small age");l 

mlady, byt ("maly vek (a) nezkuseny (a) 

mlady");coS^oSs i cj|;young, be ("small age (and) inexperienced 

(and) young");l 

mlady, byt (o detech, "maly (a) maly");coSooos;young, be (about 

children, "small (and) small");l 

mlady, byt (vekem, ("maly vek");coS^oS;young, be (by age, 

("small age");l 

mlady, byt: mlada pritelkyne;coS^oS: coS^oSooG|2Jscos;young, 

be: young girlfriend; 

mlatit;^o5;beat;T 

mlecny prasek ");^«j£;milk powder ");n. 

mleko;J!;milk;n. 

mleko ("kravi mleko") ;^osi?;milk ("cow's milk");n. 

mleko (lidske nebo zvireci);J!;milk (of animal or person);n. 

mleko, chlazene ("kravi mleko (ktere je) 

chlazene");^osi?G33s;milk, cool ("cow's milk (which is) cool"); 

mleko, kondenzovane ("mlecny olej");J|a6 s ;milk, condensed ("milk 

oil");n. 

mleko, lidske^^milk of human;n. 

mlha;§[;fog;n. 

mlhavo, byt;(y|[a6j£s ° s6|£si §|[;foggy, be; I 

mlhavo, byt: Protoze je mlha, auta musi jet ( ~ "fidit") 

pomalu.;[yp5|<5s: [y||sx5i£sG^a5| ooosgo^ooJ g^?g^?goo£s6jcooSi ° 

sx5|£si |g|[: [y|[s6?£so^cvS ( ooosgo^o^ g^sg^sgoo&gioooSii ;foggy, be: 

Because it's foggy, cars must go ( ~ "drive") slowly.; 

mluvci nepratelske strany (v debate, "vyvracec"): Co se tyce 

vudce mluvcich nepratelske strany ( ~ "vyvracecu") berouci 

mfsto po me leve strane, je to celostatne znama spisovatelka 

pi. Nue Khek.;33GS}jGyS: og^ocoSpooScooSup G^spcx> i ooos|oqoo 

33GSJ|Sj£t)p!SJ o Gol&GSCofooGCOq JJficGOOjS COGG|SSXDSpo 

GiTGtjsoSolii defendant (in debate, opposing teams' speaker): 
As for the leader of defendants taking place on my left, (she) is 
a statewide known writer, Mrs. Ngwe Khet.;pol. urn. 
mluvcf: Co se tyce vudce mluvcich, ktery sedi po me prave 
strane, (je to) U Mja Maun.;33sc^£: opj£ooc£Dooooo8yp 
a^SG^oo^asc^cffejpsG^ gq!c:gsx)o£oogcoo i GoqpSssoep 
§s[yGoo£6lii proposer ( ~ "speaker"): As for the proposers' ( ~ 



"speakers'") leader sitting on my right, (it) is U Mya Maung.;pol. 

mluvci: Nyni, ("kez,") jakozto predseda, pfedstavim mluvcf 

obecenstvu.;33sc5>Gy5: 33S- L 00000006330.^ ^oopoocooocjfejpsool 

saa^s^fifejps^ oo5sooSgos61s|goii ;speaker: Now, may (I), as the 

chairman, introduce the speakers to those, who came ( ~ to 

the audience). ;pol. 

mluveni ("mluvy mluveni");ooooso[cp[g£s;speaking ("speech 

speaking") ;n. 

mluvit;o[cp;speak;T 

mluvit ( ~ "jit"): Umim mluvit (anglicky) jen trosicku. ("Je v 

poradku (tak mozna fici) jist jfdlo (a) pit vodu.") (odpoved' na 

otazku neci schopnosti mluvit nejakym cizim jazykem);G[cp 

( ~ "00s"): cooSsooso^oooooSocoooSoocoGioloooSytalk ( ~ "eat"): 

I can talk just a little bit in (English). ("As for (saying how to) 

eat food (and) drink water, that's just right.") (answer to the 

question about one's proficiency in a foreign language) ;pol. 

mluvit ("mluvit (a) fikaf'^olcpso^speak ("speak (and) say");T 

mluvit (ke kralum nebo mnichum);ocopoS;speak (to monks or 

kings) ;T 

mluvit (v debate, "navrhovat", "rici (a) polozit");33s6|oo£ propose 

(in debate, "say (and) put");T 

mluvit (v debate, "navrhovat"): U Mja Maun by mel mluvit 

("navrhovat") pfesne deset minut ( ~ "v deseti 

minutach").;33s6|oo£: jSs^goocoo sooSo^SoSoS 

33s6^oo£oo 3 £s61c6 5 5ooSii;propose (in debate): U Mya Maung 

should propose exactly ("in") ten minutes. ;pol. 

mluvit k (krali ci mnichovi, "mluvit (a) pokladat");ocopo5co£;talk 

to (a king or monk, "talk (and) place-on");T 

mluvit: (Zpusob jakym) mluvfs, je velice kruty.;o[cp: 

olyDGioSo^oScooiiispeaking: (Your way of) speaking is very 

cruel. ;col. 

mluvit: Anglicky docela umim ("mluvit"). ;o[cp: saocvSooooosool 

3300063300^ o[cpJ?£61oooSii;speak: (I) can fairly speak in 

English. ;pol. 

mluvit: Chci s tebou mluvit. ;o[cp: opj^oooS oficjpsoo? 

o[cps[]£6)oooSii;talk: I want to talk with you.;col. urn. 

mluvit: Co se tyce naplanovaneho, jak je zvykem, (mluvci) 

budou mluvit tak, ze navrhovatel (bude mluvit) jedno kolo (a) 

vyvracec (take) jedno kolo. (Tj. kazde kolo bude mluvit ta jina 

skupinaj.iolcpsdl: 33©33©j5opoooo o oo^o'saoolfissaa^oocopS 

saoajoocopS o|opsc?09ps[o^op [y£6)oooSii;speak: As for (what) is 

planned, as is the custom, (the speakers) will talk (as follows,) 

the proposer one turn (and) the defendant one turn. (Each turn 

another speaking group will talk.);pol. 

mluvit: Jak bych mohla mluvit (anglicky), drahy mladence?;o[yo: 

oooSo[cpooo5ooo Goo£s|£G|oSii;talk: How can I talk (in English), 

dear lad?;inter. col. 

mluvit: Jeste (Barmsky) moc (dobre) neumim ("mluvit"). ;o[cp: 

o55oo[cpooo5Goos6loosii ;speak: (I) still cannot speak much (well 

in Burmese). ;pol. 

mluvit: Kdo je u telefonu? ("Kdo ted' mluvf?") (take do 

telefonu);o[cp: 330^ oooSoo^GJcpG^ooooiiitalk: Who is speaking 

("now")? (also in telephone conversation) ;inter. col. 

mluvit: Mluv barmsky. ;o[cp: ooooi> o[cpo)ii;speak: Speak in 

Burmese. ;imper. pol. 
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mluvit: Mluv(te) pomalu!;G[cp: g^sg^sgcos c[cp61ii;speak: Speak 

slowly!. ;imper. pol. 

mluvit: Mluvf a mluvf. ;c[cp: ©ax>sG[cpG[cpG^oooSii;talk: (He) is 

talking and talking. ;cont. 

mluvit: Mluvf usty.;c[cp: 61so5oo c[cpcooSii;speak: (He) speaks 

by mouth.; 

mluvit: Mluvfm o podporovatelkach.;G[cp: 3000000^0^ 

c[cpcoo61ii;speak: (I) speak about the female supporters. pol. 

mluvit: Mluvfte anglicky? ("Dokazete mluvit anglickym 

jazykem?");G[cp: 33oc\S5oax>s c[cpooo5cocoosii;speak: Can you 

speak in English ("language")?;inter. 

mluvit: Mluvte, ct. Pane.;o£ o : o^GooStJol oospsn;speak: Speak, 

ven. Sir. pol. 

mluvit: Nemluvili jsme (spolu) jiz dva a pul roku.;oox>sG[cp: 

& j <6& j <S^>gcooo5 ©axisoG^lyo'solcosii ;talk: (We) haven't talked for 

two and a half years. ;p.s. 

mluvit: Neumfm (anglicky). ("(I) cannot speak (anglicky). ");G[cp: 

oG^coo561cQsii;speak: (I) cannot speak (English).; 

mluvit: Neumfm mluvit anglicky. ;c[cp: og^ooo saocvfj 

«G^ooc6o)cQsii;speak: I can't speak in English. pol. uw. 

mluvit: ponevadz vidim, ze umfs mluvit a psa^GJcpsc^: 

c|yD£x^GG|saoos^£ocio[y£cvS ( ;speak: as (I) see, that (you) can 

speak and write; 

mluvit: S kym chcete mluvit? (take pri telefonnf 

konverzaci).;oooosG[cp: cooSoo^oocosG^sfjSolcocoiiitalk: With 

who do you want to talk? (also in phone conversation) ;inter. 

col. pol. 

mluvit: S kym mluvil?;G[cp: cc^ gooSco^ c[cpcoa5ii;speak: Who 

did he speak with?;inter. col. 

mluvit: Tak s kym mohu mluvit? (i do telef6nu);c[cp: ilj^fi 

cooSco^ c[cpJ|£ocoosii ;speak: Then, who can I speak to? (also 

during telephone conversation);inter. fut. 

mluvit: Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe ( ~ "vfce") nez 

Monskym jazykem.;G[cp: ^ooooxiso^ ^ooooscooS 

c[cpcoc6cooSii ;speak: I can speak in Myanmar language better 

( ~ "more") than in Mon language.; 

mluvit: Umim mluvit pouze anglicky ("v anglictine").;G[cp: 

33oc\S5cv^o30 c[cpcoo561cooSii;speak: (I) can speak only in 

English. pol. 

mluvit: Umim trochu mluvit barmsky (myanmarsky).;oax>sG[cp: 

og^GcoS |y^fenoooos^^s^^sG|yDcoo5cSlcooSii;talk: I can talk in 

Myanmar language little bit.pol. urn. 

mnemotechnika: Byla vytvorena mnemotechnika 'u-o-6-mjf- 

koun-baun-di' na rok 1115 Myan. I., (kdy) byl ten palac 

pos\aven.;32Qf£>33zcoi: f§>ico£&DDCQQp&Q£>GDOo ooog ap8 

'p|acJG336|^pSoci^sGaoo6copS 'oo, 

330,0633 030s|^|oqcopSii;mnemonics: There was created 

mnemonics 'oo-aw-aww-myee-koun-baun-tee' for the year 1115 

ME, (when) the palace was built. ;writ. 

mnich;G|oo^s(oo661s) ° GyS(oo<S61s);monk;sg. rare (or) sg. Bh. mn. 

P. arahanta 

mnich ("arahant");G|oo£s(co<S61s);monk (" arahant");sg. mn. P. 

arahant (= worthy (to be given four requisites)) 

mnich ("instruktor");j5sa£s(co©o)s) (from jSsog^c's) ° 

§?ogc)£s(co6c3?);monk ("preceptor");sg. mn. P. upajjhaya (= 



preceptor) 

mnich ("mnich (a) spolecenstvi");G|oo^sao"ooo(co66ls);monk 
("monk (and) community");sg. arahanta-sahgha (= worthy- 
community) 

mnich ("mocne");oD£soD£s(oD66ls);monk ("powerfully");sg. 
mnich ("ohromna 2 (a) velka 1 moc ");o3 l ^icojS[c^i(o366li);monk 
("great 1 (and) big 2 power ") ;sg. 

mnich ("ohromne 1 telo 2 mnicha°");o^oSGCo5oD''ooo(oo66ls);monk 
("great 1 body (of a) monk 2 ");sg. P. sahgha (= community) 
mnich ("ohromne 1 telo°");o^GcaS(co66ls) (from o^oSgco5) ° 
o^oSGcaS(oo66ls);monk ("great 1 body°");sg. 
mnich ("pan, vhodny");G^£33G|oo°(oo66ls);monk ("lord, worthy") ;sg. 
P. arahant (= worthy (of food, clothes, dwelling and medicine)) 
mnich ("preceptor") ;j8soga£s(co£6ls) ° j3sa£s(co£6ls) (from 
j8soga£s);monk ("preceptor");sg. P. upajjhaya (= preceptor) 
mnich ("velka 1 moc°");co i ^s|a^s(oo661s);monk ("great 1 power°");sg. 
mn. 

mnich ("velka 1 Sahgha°'');aobooGco£(co£6)s) (originally from 
coocb);monk ("great 1 Sahgha°");sg. P. sahgha (= community (of 
monks)) 

mnich (ct. Pan);j3sa£s(co©o)s) (from g%og." £);monk (ven. Sir);sg. 
mnich (obvykle opat klastera, "velky 1 
ucitel°");sxDGpGco5(ooiS6ls);monk (usually the abbot or chief 
monk of a monastery, "great 1 teacher°");sg. 
mnich (s vyssim vysvecenim, nikoliv 

novic);gNogo£(coSols);monk (who has higher ordination) ;sg. P. 
upajjaya (= preceptor) 

mnich: Jak jsi se stal mnichem?;cci£s[a^s: oooSa^co^slo^s 
[gScoooDOOi ;monk: How did (you) become (a) monk?;inter. 
mnich: jeden hrdinsky mnich;G|oo£s: ssocso^gS 
G|oo^soo66ls;monk: the heroic monk;sg. 
mnich: Jsou ruzne delky mnisskeho-zivota ("velkych") 
mnichu.;G|oo^s: Gioo^sGcaSGO^op 6l©j5c\5|o8cx>oSii;monk: (There) 
are various kinds of ("great") monkhood-length. ;mn. Bh. 
mnich: klaster, kde ziji Monovf, ("ohromni") mnisi;cq^sGco5|a^s: 
o^oo^sgooS^go^ o5oo£soo|sG030GOC|p£s;monk: the monastery, 
where the Mon ("great") monks live;mn. 
mnich: mnich ucitel ("velky ucitel (ktery) ucf");sxDGpGco5: 
cos|jsxDspGco5;monk: monk teacher ("great teacher (who) 
teaches"); 

mnich: mnich, (ktery se) jmenuje ct. Makara.;cq^s|o^s: 
j§soops|s6|oq co i ,^'s[cH)sco£6)s;monk: a monk called ven. Makara; 
mnich: Mnisi z kazde zeme (sem) pfichazeji a ziskavajf 
znalosti.;cdbooGoo£: J!£cooax>oo co°ooc>goc>'5gco 5 
opoocoo£oposos[o^61cooSii ;monk: Monks from every country 
come and acquire knowledge (here). pol. 
mnich: mnisi, kteff ziji v zahranicf;G|oo£scdboo: [ygSoop ^00 
Gioo^saooooGco^monk: the monks who live abroad; 
mnich: Nedelam praci mnichii.^Gps: 
c^Gpssco^oco^Solcpimonk: (I) do not do the work of 
monks. pol. col. 

mnich: Posila odpoved' (dopis) mnichovi.;j3sa£s: 
g^a£safoo[yi^oooSii;monk: (He) sends the reply (letter) to the 
monk.; 
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mnich: Ucinil jsem pevne rozhodnuti byt vybornym 

mnichem. ;g|oo£s: cl 33G|<SsGax>£s<£.£ooG|oo.^soo(<S)6)s |^6o ( 

cv^soso^oSafJoSJyii ( ~ 33G|<Ssgco'5cog|oo^ , sco(<6)6]s [y<6(§ ( 61 

cc[sosx)^o5cv^o5[yii);monk: I made a strong determination to be 

an excellent monk.;p.p. col. 

mnich: V me zemi nejsou zadni mnisi. ;o3$;|crJ|;: dJ?£c fepoo 

cgfola^sGayo o^jo^sn;monk: There are no monks in my 

country.; 

mnich: V nasi skupine jsou ucitelsti mnisi, kteri dostali prvni 

(misto) v cele zemi.;o^oSGCo6cdboo: ooo^gco5oS ( oG|ooc=)p 

co6^£c"co^oooog| cos|jo^oSGCo6(ao''ooo)GO^ ^6)cooSn;monk: In 

our group there are the teacher-monks who won ( ~ "got") first 

(place) in whole the country. ;pol. ubmn. mn. 

mnichem, byt;aq^s|a^sooS;monk, be a;T P. vatta (= duty) 

mnichem, byt: Jak se stalo, ze kvuli tomu jsi, vskutku, 

mnichem?;oo i ^s[o^sooS: oooScv^6cvS ( 

cqfol^sooScv^oScoocoii ;monk, be a: Because of how it 

happened, that (you), indeed, are a monk?;inter. col. 

mnichem, stat se;G|oo^s|^;monk, become a;l P. arahanta (= 

worthy (of receiving four requisites)) 

mnichem, stat se ("pfihodit-se-ze 1 nosi°");oo5[y<S;monk, become 

a ("happen-to 1 wear°");T P. vattha (= clothes) 

mnichem, stat se ("stat-se 2 nosicfm 1 mnisstvi ") ;GySoo5[y<S;monk, 

become a ("become 2 wearing 1 monkhood ");! 

mnichem, stat se: Spechal jsem abych se stal 

mnichem. ;G|£oo5|y6: G^£oo5|y6(^GCooa6loocx5'ii;monk, become a: 

(I) was in a hurry to become a monk.;p.s. pol. 

mnichem, stat se: Stala jsem se mniskou ( ~ mnichem) jen 

docasne.;oo5[^6: ooooSooo5[^6oooSii;monk, become a: (I) 

became only temporary (nun (or) monk).; 

mnichem, stat se: U nej jsem se stal mnichem. ;g|oo^s|^: 

DD^oxjp ( ~ co R sx5op) Gicjo^s^aboofiiimonk, become a: Under ( ~ 

"near") him (I) became a monk.;p.s. 

mnichovo: do mnichova pokoje (tj. mistnosti^cciGps: 

cciGpo^saS^monk's: to monk's room;adv. 

mnisi;cdoooGco6fejps ° coooo ° ao"oooGco6GO^;monks;n. P. 

sahgha (= community) (or) Bh. pi. P. satigha (= community) 

(or) Bh. pi. writ. P. sahgha (= community) 

mnisi praktikujici (kteri praktikuji moralni pravidla, meditaci a 

moudrost);oc°oojcooco^o;monks practitioners (who practise 

morality, meditation and wisdom);n. Bh. mn. P. patipatti-sasana 

(= practice - dispensation) 

mnisi vysokych spiritualnfch dosazeni (kterych se jim dostalo 

skrze nasledovani praxe a studia Buddhova 

uceni);oc^GO©030co^o;monks of high spiritual attainment (which 

they accrued through following practise and study of the 

Buddha's teaching);n. Bh. mn. P. pativedhasasana (= 

attainment - dispensation) 

mnisi, studujici (Buddhovo ucenf, zejmena mladsf 

mnisi);o^cjoc^cooco^o;monks who study (the Buddha's 

teaching, especially younger monks);n. Bh. mn. P. 

pariyattisasana (= study - dispensation) 

mnisi: Mnisi se spoji s laiky (a) pisou (jim).;cdboo: cdboo^ c\^ o 

£Do5sDGS|scooSii;monks: Monks get connected with lay people 

(and) write (them).;col. 



mniska ("matka , pan 2 etiky 1 ");ooSo5coG^£(oo66ls);nun ("mother , 

lord 2 (in) morality 1 ");sg. 

mniska ("pan 1 ctnosti°");o3coGyS;nun ("morality lord");f. Bh. 

mniska ("pan 1 etiky°");o5coG^£(oo66ls);nun ("lord 1 (in) 

morality°");sg. 

mniska: Veffm, ze se chces stat mniskou. ;o5cosyS: 

o£so5coq£|q6q|£6loooSsc?ocioo^ oo|oqpS6loooSii;nun: (I) believe, 

that you want to become a nun.;pol. 

mnisskeho zivota, delka: Jsou ruzne delky mnisskeho zivota 

("velkych") mnichu. ;6): g|oo^sgco5go^«p 

6l©j5c\^o5cooSii;monkhood, length of: (There) are various kinds 

of ("great") monks' monkhood length. ;mn. Bh. 

mnissky titul;j3s;monk's title;pref. 

mnisstvi (mnichu s vyssi ordinaci, "obleceni 1 

mnicha°");G|oo^soo5;monkhood (of higher ordained monks, 

"clothes 1 (of) monk°");n. P. vatta (= observance, duty) 

mnisstvi (mnichu s vyssi ordinaci, "zivot 1 

mnicha°");G|oo£scoo;monkhood (of higher ordained monks, "life 1 

(of) monk°");n. P. bhava (= existence) 

mnisstvi: Chci se stat mnichem. ("Chci mnisstvi. ");g|oo^soo5: 

G|oo^soo5s|j£6lcooSii;monkhood: (I) want to become a monk. 

("(I) want monkhood. ");pol. 

mnistvf, delka;6);monkhood, length of;n. P. vassa (= rains) 

mnohdy ;cooooc\5co;repeatedly;adv. 

mnohdy ("ne dlouha chvile") ;o|aEpoan frequently ("not long 

moment") ;adv. 

mnohdy ("ne dlouho, ne dlouho") ;o[repo|cq3 frequently ("not 

long, not long");adv. 

mnoho;Gco5GcaSc=)psfejps ° fejps^) ° 33 (followed by doubled 

noun) ° c=)ps ° 33go)£s ° fejpsc=jps;many ° lot of, a;num. (or) adv. 

(or) pron. (or) adj. 

mnoho ( ~ "dlouhe"): Chce, aby to tu bylo jeste hodne dlouho. 

("Chce, aby (to tu) bylo az do mnoha dlouhych let 

trvani.");Gol£s: &,6Gol£;33qp;|crJ|;cr5[ |oyca33C<?^Goq|c c cooii ;many ( 

~ "long"): (He) wants it to last very, very long. ("(He) wants (it) 

to be until many long years (of) lasting."); 

mnoho ("dobre (a) hodne");Gco£Gco6c=)psfejps;many ("well (and) 

much");adv. 

mnoho ("spousta (a) pestrost");33t=)ps33[cps;many ("multitude 

(and) diversity") ;n. 

mnoho (mnoho druhu);o°;many (all sorts of);adj. 

mnoho (mnoho druhu): Navstfvil mnoho zemi. ("("On") uz dojel 

do vsech zemi.");©': o^ ^£co° oepoSc^olcooSi ;many (all sorts 

of): He has been to many ( ~ all sorts of) countries, ("he has 

already arived to all countries") pol. 

mnoho druhu: Aby byl dostupny ke cteni mnoha druhum lidi, 

dokonce ani cena neni vysoka.;c=)psc=)ps: ^fejpsfejpsooS^fiGsaofi 

gqjsgcoo£ ofepsolcosiiimany kinds: In order to (make it) available 

for reading to many kinds of readers, even the price is not 

high. pol. 

mnoho let: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( ~ 

"vykonavala vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a 

mesicu").;33£ | <Ss j <S: 5(^op so&jb&jb 32<x>cv opooGG|scooo£ 

ooiSsGsxDoficoocoo^aSoliiimany years: (He) is a person, who 

has carried out educational duties in this town for many years 
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and months. ;pol. 

mnoho, byt;feps;many, be;l 

mnoho, byt ("byt mnoho (a) ruzne");33c=)ps33[cps ^i Germany, be 

("be many (and) various");! 

mnoho, byt: V zemi Myanmaru je mnoho omezeni.;fejps: 

[y^olygSopoo oo£soqj5<^GCx> oS6c=)psoooSii;many, be: There are 

very much of limitations in the Myanmar country. ;col. 

mnoho: (Jeste) jsem nenavstivil tolik ("hodne") 

mnichu.;Gco5Gco5c=|psc=|ps: soepGcoS Gco^Gco^i^psfejpso^ 

og^ccoS oc^s|y£G|cooSii ( ~ oc'islyfiGiGcosacjsJimany: I haven't 

(ever) visited so many monks. ;um. 

mnoho: Anglictina je mluvenym (jazykem) v mnoha zemich.;33 

(followed by doubled noun): 330^£so^£s33|y^|y^op 

33oc\S5oox)s c[cp6)cooSii;many: English is spoken in many 

countries. ;pol. 

mnoho: Kez je (tvych) pozehnanf mnoho a (jsou) 

splnene.;33Gol£s: oocoosaGolSss^ [ygScjolGoiiimany: May (your) 

blessings be many and fulfilled. ;w. pol. 

mnoho: mnoho let;33 (followed by doubled noun): 

33^6^£;many: many years;n. 

mnoho: Mnoho lidi jde ( ~ "stoupa") do 

kostela.;Goo5Gco5c=)psc=)ps: c^poc^GocrSi^psi^ps 

OGiScoo^co^s^sGoqpfsoooScooSi^many: Many people come 

( ~ "ascend") to church.; 

mnoho: mnoho mesicu;33 (followed by doubled noun): 

33coco;many: many months;n. 

mnoho: Na svete je mnoho zemf.;feps«p: oo^goTo^S J|6cfe)ps£p 

^oooSii;many: There are many countries on the earth. ;writ. 

mnoho: Neni konce mnohemu dekovani za tu ("dodanou") 

pomoc.;c=]ps«2p: o^SGoscogSpao^oS (<^s<^)Gocysc!soo6c\3 ( 

oacjs6b^sii;much: There is no end to the much of thanking for 

the ("given") help.;pol. 

mnoho: Rekl jsem mu (to) mnohokrat.;33 (followed by doubled 

noun): co^ o^^gcoS 33©lsl c[cp61cooSii;many: I told him many 

times. pol. urn. 

mnoho: Roste ( ~ "je-rozdeleno") mnoho listu.;c=)ps: co<S^o$c=|ps 

GooooSii;many: Many leaves are growing ( ~ "distributed").; 

mnoho: S tim, asi jednu (ci) dve minuty je (moje) mysl po 

odchodu zpet - ("s") takto, behem delani prace, odpocfvani (a) 

brani vsimavosti, kdyz, vskutku, neni mozne si vsfmat - 

(takovych) obdobi, kdy se stane, ze si take nevsimam (a) 

neupevfiuji ("(a) (ne)chytam") vsfmavost, je mnoho. ;oppr. 01 j 

o^SgcoooSso^ <§o5oo cc>o5a£>s[y£GGp §c$fc og^GooScogSs 

SSCO^CO^Glfis ^.OSG^S|£s COO§G|G|£s OjOScv^oS «G|CCB3s) 

oo^lySoxoofoooosooq 33^00 c|c=|ps61oooSii;many: With it, 

around one (or) two minutes (my) mind is back after leaving - 

("with") this way, while doing work, resting (and) taking 

mindfulness, when it is, indeed, not possible to notice - (such) 

times, when I also happen not to notice (and) not to establish 

("(and) catch") (my) mindfulness, are many.;med. 

mnoho: V teto tffde je prilis mnoho studentu.;c=)ps: 533co^sop 

GcqpfisoDos fejpscv^^scooSii;many: There are too many students in 

this class.; 

mnohokrat;33[cH(<Sqps9p;many times;adv. 

mnohymi (o lidech);|^;many, by (about people);pow. 



mnohymi: Zpusob vernosti Cansitay byl mnohymi zaznamenan 
v historii Myanmaru.;^: oqj^oScooseii coig^cjb^ [y£feocofej£sa^£ 
^oScoiSscofloqe] oopSn ; m any , by: The way of loyalty of 
Kyansittha has been recorded in Myanmar history by 
many.;writ. 

mnou;oo: og^ooo ° og^ooo: og^ooo ° 02|£ooo;me: from me ° 
by: by me ° me, by;uw. 
mnozf (lide);33fejps;many (people);n. 

mnozf (lide): Ct. Pan Nanda, ktery dokaze vzit zodpovednost 
(a) vykonat (ji) prospechu mnohych.;33t=)ps: saiypiGcmSio^iaS^ 
cooS(^sgsxx)£^o5ooo5go30 jSs^cciGpsiiimany (people): Ven. Sir 
Nanda, who can assume responsibility (and) perform (it) to 
benefit of many.; 

mnozne c.;ocopfi [bahous];plural;gram. adj. P. bahu-vacana (= 
many words) 

mnozstvf ("pocitanf (a) vahani");33GS|330^o5;quantity ("counting 
(and) wavering") ;n. 

mobil (telefon): Nepouzivam telefon. ^s: o^gooS 
o^sooo^cSlacjsiiimobile (phone): I do not use telephone. pol. urn. 
mobilnf telefon ("telefon 2 (k) drzeni 1 (v) 
ruce°");coo5o^£o i ^s(oo6cc[s);mobile phone ("phone 2 (to) hold 1 
(in) hand°");sg. 

mobilnf telefon ("telefon 2 drzeny 1 (v) 

ruce°");coo5o^£o i ^s(oo6cc[s);mobile phone ("phone 2 held 1 (in) 
hand ") ° hand phone ("phone 2 held 1 (in) hand°");sg. 
mobilnf telefon: Ten muz v obchode prodava mobilnf 
telefony^cooSo^So^s: s6\5cooo 33c=jjpoosoo coo5o^£o^sgo^ 
GGp£sG^oooSn;mobile phone: The man in the shop is selling 
mobile phones. ;cont. 

mobilnf telefon: Vytacf ("telefonni") cislo na mobilnfm 
telefonu.icooSo^So^s: cooSa^co^sjc^ o£sgsTgj£ 
^>°6)o5J?6g^oooSii; mobile phone: (He) is dialing a phone number 
on ( ~ "by") the mobile phone. ;cont. 
moc;c=)ps<g) ° c=)ps ° 33co£s;much ° too much;adv. 
moc;33Gol o ° s5s ° Gcos;urine;n. vul. (or) n. 
moc ( ~ "Barmskym jazykem") moc mluvit neumim.;o55: 
oooooxis a55oo[cpcx>o56b^sii;much: (I) cannot speak much 
Burmese ("language"). pol. 

moc ( ~ "svet"): Moc (ti) dekuji. ("Svet d\ku.");cogp: 
GoqjsG)soo^p6lii;very much ( ~ "world"): Thank (you) very much. 
("World of thanks. ");pol. 

moc ("dobfe-podporovany (a) pevny"): Mam hrozne moc penez. 
("Jsem dobfe-podporovany (a) pevny v peneznf 
moci.");Gcoo£oo<Ss: gcjsgoico Gcoo£po£soooSii;much ("well- 
supplied (and) firm"): (I) have so much money. ("(I) am well- 
supplied (and) firm in money power. ");idi. 
moc ("schopnost (a) moc");<g<Ss33<5;power ("potency (and) 
power") ;n. 

moc ("sila (a) hlasitost");33^33o)power ("force (and) 
loudness") ;n. 

moc ("vliv (a) pravomoc");oo^s33onr)o power ("potency (and) 
authority");n. 

moc malo;^;too little;adv. 
moc, byt;tps;much, be;l 
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moc, byt: Uzfva se (toho slova) pro ta mista ( ~ "v druhu 

mist"), kde (nekdo) nechce (neco) rict.;fejps: ccjocnSoIso^ 

oc|y3S|j£oaG^Gpt|[s<ap ccjscoo tpsoloocxfi^much, be: (The word) is 

much used in the kind of places, where (sb.) doesn't want to 

tell (sth.).;pol. 

moc, hodne;GcaSGcaS;much, very;adv. 

moc, hodne: Hodne moc jsi se zlepsil.;Gca5Gco6: 

Goo5Gco5ooo5G^[yii;much, very: (You) have improved very 

much. p.p. 

moc, magicka ("schopnost 1 byt-schopny°");<g<Ss33£power, 

magical ("capacity 1 (to) be-able°");n. 

moc, skutek, magicky ("magicka moc"): ukazat magickou 

moc;^<Ss33fi: cxSssaSa^ [yoooSn ;feat, magical ("magical power"): 

show a magical power; 

moc, tak: Ta socha byla takto vytvorena, protoze tolik moc 

miloval svou kralovnu, ktera na tomto miste zemrela.;c\^s: 

Jc^Gpop GCOO£>SOO CO^OCO^SO^ S}j«f cv^scvf? ifcvfi 

ccxSooosoooolii ;so much: The statue was thus created as (he) so 

much loved his queen, who died at the place. ;pol. 

moc: (To je) ponekud moc.;c=)ps: ^fejpsoloooSii;too much: (This 

is) little bit too much.;pol. 

moc: Jeste (Barmsky) moc (dobre) neumim ("mluvit"). ;o35: 

o55«G|yDooo5Gaos6lac) i sii;much: (I) still cannot speak much (well 

in Burmese). ;pol. 

moc: Jsem moc spokojeny.;o55: a3533aocG[y6lcoaS;very: (I) 

am very satisfied. ;pol. 

moc: Kdyz se dostanes moc blizko, vskutku, popalfs se.;3ac\^: 

33cv£^soo5cooccg3q1 Gcooc°02|<Sso^>sGGpoii ;too much: When 

(you) get too much close, (you), indeed, get scorched. ;col. 

moc: Moc nerozumim.pSo: o36^osocop5cc>sii;much: (I) don't 

understand much.; 

moc: Moc prsi. ("Nebe moc prsf.");33S|6s: <^s33G|6s^poooSii;much: 

It's raining so much. ("Sky extremely rains."); 

moc: Nejsem moc spokojeny.;o55: o55 33so<S«G[y6lcc)sii;very: (I) 

am not very satisfied. ;pol. 

moc: Neni (to) moc horke.;o55: a35ocj6lcc>sii;very: (lt)'s not very 

hot.;pol. 

moc: S ohledem na (stara) psani a rukopisy nemohu moc (ani) 

siroce vysvetlovat. ;33c=)ps|o^s : 33fe)ps|a^soq|oS|q^6lco|q6 oos.6 

coSjfi G^£so|ycoo5cSlii;much: (I) cannot explain much (and) 

broadly, with reference to (old) writings and manuscripts. ;pol. 

moc: Timto zpusobem se stala moc U Aun Zeyyi 

obrovskou.;33^33ol: ojjo^qf j§sG33o6GGoq|Gii 33^336) 

[yfiooscoocopSii power: This way U Aung Zeyya's power 

became great. ;writ. 

moci;G| ° i<S ° ooo5;may ° can;l (or) T 

moci ("byt-schopny (a) moci");ooo5J|£;can ("be-able (and) 

can");l 

moci: Jak bych mohla mluvit (anglicky), drahy mladence?;ooo5: 

cooSG[cpooo5oc\5 Gfeo£G|£G|oSn;can: How can I talk (in English), 

dear lad?;inter. col. 

moci: Mohu (jen) trochu mluvit. ;coo5: cl 

^p5s^p5sG[cpooo5cooSii;can: I can talk little bit.;col. 

moci: muzeme dojit k zaveru;G|: 61o5 ( 

Gax>o8sflo5s}]cv5|G|J!£6)cop5;may, come to: we may come to 



conclusion;pol. 

moci: Muzeme pokracovat v diskuzi?;JJ£: 

co30o5G30sG&s££«coosii;can: Can we continue in the 
001 

discussion?;inter. 

moci: Muzes mi pomoci?;J|£: o£s 3c8 OD^JJ&acoosiipan: Can 

you help me?;inter. col. 

moci: Nemohl napsat.;J!£: oGG|sJ?£sbos pan: Could not write. p. s. 

moci: Nemohu zustat ( ~ zft).;J?£: oG^Sobosnpan: I can't stay 

( ~ live).;col. pol. 

moci: Nemohu. ;coo5: ooooSobosiipan: (I) cannot. pol. 

moci: Rekni mu, ze dnes nemohu pfijit.;J|£: o^pS^ c[cp6) $g^ 

og^GooS ocooJJfiobosnpan: Tell him (that) I cannot come 

today. ;imper. pol. urn. 

moci: Umfs mluvit (dobfe). (muze byt vyrceno coby pochvala 

neciho stupne znalosti urciteho jazyka);ooo5: 

c[cpcoo5G^[yoii;can: (You) can already speak (well), (may be 

said as a praise to sb.'s level of a language knowledg);col. 

moci: Vskutku, lide mohou pfecenovat sami sebe.;ooo5: 

cooooSgcoo cogooooo 0S0S0S0S0S0S 

II O l ■ l L 

33co6|a^soooS|oq61cooSii;may: In fact, people may overestimate 

themselves, pol. 

moci: Zvire muze byt vetsi nez clovek a take muze byt 

mensf.;J?£: oS^gp^oo cv^cooS [a^scop5s[o^|sl?£copSi 

coScop5scoSJ|£cop5ii;can: An animal may be bigger than 

human as well as (it) can be smaller.; 

mocit ("strikat 1 moc°");Gcoso^s;urinate ("spurt-out 1 urine°");T 

mocit ("vypoustet 1 moc ");GcosGoloS;urinate ("let-out 1 urine°");T 

mocne: Alaun Men Daja pak mocne sjednotil oblast mezi 

fekami Ejavadi (Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl 

Envu.;33^£33«o: 33Gcoo£s«£scoGpscop5 eepooSstS 

q|£sc9£s|q£s£^oS33|ocpsG3CoqpsaJi 33^63300 o L <D^s(ys g^ooS 

saSiocfi^ c^o6^o8G33o£[y£cop5iipowerfully: Alaun Min Taya 

then powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy 

and Chin Twin, and then attacked (and) conquered lnwa.;writ. 

mocny, velice ("velka 2 hodnota koure 1 ");co^s?s[cH)spowerful, 

very ("big 2 smoke 1 value°");n. 

mocny, velice: Jsou ( ~ "objevujf-se") (tu) velice mocni 

mnisi.;oo^s|a^s: co^slo^scqspsGa^GorqpsolcooSii ( ~ 

oq^soo^s^s[o^soo cq^'s|a!|SGO% 33qps[cH)s^6)cooSn ) powerful , very: 

(There) are ( ~ "appear") many powerful monks, pol. 

moda, moderni: S moderni modou se ukazuje (i) 

pupek.;G3o5Gof: g3o5g6T| o spSG6TG^[yii;modemity: With 

modernity, the navel shows up.;jk. col. 

moda, nova ("moderni 1 era°");Gso5G6T;fashion, modern 

("modern 1 era°");n. 

model ("standardnf 1 podoba ");c^D(co£s>);model ("standard 1 

form°");sg. 

moderni;oig[y^;modern;adj. P. paccuppanna (= present) 

moderni ("doba (ktera) se-opira");G3o5<^;modem ("era leaned- 

against");adj. 

moderni ("moderni 1 era ");Gso5G6T;modern ("modern 1 era°");adj. 

moderni: Je (to) daleko od moderni technologie.;GQo5GoT: 

GsoSGoTooS^opoo^ 33Gosop^ooc£ii;modern: (It) is far from 

modern technology.; 
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modernf: Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, 

(ponevadz), vskutku, meli vozidla , modernf zbrane a pomoc od 

cizincu ( ~ "lid i z jinych zemf"), (s) elitou devadesati tff hrdinu, 

vstoupil (tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;GQo5c=?: co^cqjfi^o^ 

oxisGooS^cooS^oSi^psSjfi J?£cj^so30s<^s330^p3^G|^ooosco[c3£ 

og6)o5J?£^co£&ii cooSc^sofi GJGoa5o^scr|5co°sGoooo5oo ^o^fso^ 

ofiGGpoSo^oS^oSoj G33o£|y£ao^ii;modern: As it was not 

possible to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had 

vehicles, modern weapons and help from foreigners ( ~ "people 

of other countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering 

(and) attacking (there), (he) conquered in the city.;writ. 

modernf: modernf sIovo;gqo5g6T: Goo5GoToooosco|s;modern: a 

modern word; 

modernf: modernf stroje;o<g[(g£: o<g[t^oo5c=|ps ( ~ o<g[(g£ 

©o5o<g25sc=|ps);modem: modern machines;pl. 

modernf: modernf svet;GQo5GoT: GQo5GcSTGCoooo;modern: 

modern world; 

modernost ("modernf 1 era ");GQo5G6T;modernity ("modern 1 

era°");n. 

modifikovat ("delat 1 specialne°");33cc>s|^;modify ("do 1 

specially ") ;T 

modlit se ("zadat 1 (o) pranf'^sx^Gcoofspray ("request 1 (a) 

wish°");T 

modlit se: Modlim se (aby se tak staloJ.^GOoofis: 

sx^GcoofsoloooSpray: (I) pray (for it to happen). ;pol. 

modni, byt ("doba poradne");G3o5oos;fashionable, be ("era 

heartily") ;l 

modra (barva);3a[cp(GGp£);blue (color);n. 

Moggallana, ct. (jeden z dvou hlavnich zaku Buddhy);Gooc^coo^ 

ogco^Ji 33G|£;Moggallana, ven. (one of the two chief disciples of 

the Buddha);name Bh. P. maha-thera (= great-elder) 

mohenga (narodnf jfdlo Barmy, ryzove vermicelli v rybi polevce, 

"horka 2 omacka 1 hnevu°");« l ^scjo£s3ls;mohinga (national dish of 

Burma, rice vermicelli in fish soup, "bitter 2 curry 1 (of) 

hatred ") ;n. 

mohl by;G| ° J|£ ° c\S<SooS;may ° may (can);l (or) suff. I (or) suff. 

mohl by: Rfka se, ze (prave) proto rekli (kralovi), ze Na No by 

mohl vedet.;cvS<SooS: 3lc|oqo6 c^oSolcvSSpoScvf? 

GcopoSJagcoogi ;may: It is said, that because of that, they told 

(to the king), that Nga Nyo may know.; 

mohlo by;c\3£;may;suff. 

mohlo by, jestli chtit;sj]£(G|£)..ooS;may, if want;v. 

moje;a^j°©ii ° els}," og^o ° oqj^ccaS (from og^ccaS) ° cqp 

(from 02|^o);my ° mine;pron. (or) pron. urn. (or) pron. gen. writ. 

(or) pron. uw. 

moje (moje, "velkeho 1 sluhy°");o2|^GCo5;my ("(of) great 1 

servant ") pron. urn. 

moje: Jmenuji se Co Wen Shan. ("Moje jmeno (je) Slavny, 

Svetly (a) Vyjimecny.");oqjG^5: oqjG^S .pogSoo 

Gocy5o£ssx)^s6lii;my: My name is Kyaw Win San. ("My name (is) 

Famous, Bright (and) Special"). ;pol. col. 

mokry, byt;<go5 [su.] ° £;wet, be;l 

mokry, byt ("byt-mokry (a) mokry") ;^oS;wet, be ("be-wet (and) 

wet"); I 



mokry, byt (vodou);oe^[;wet, be (by water); I 
mokry: Ponevadz prsi, kvetiny jsou mokre.;#: <^s^pG^c\S ( 
o^so£(go£ <^s)i^G^oooSii;wet: Because it is raining, flowers are 
("being") wet.;cont. 

mokry: Tricko je mokre.;^: oSeySoo <£|G^cooSii;wet: T-shirt is 
wet.;cont. 

momentum ;moment;n. (or) sg. 
momentalne;GcooGcooaooS;at the moment;adv. 
momentalne: Momentalne mame jen tri druhy.;GcooGcooaooS: 
gcoogcoosooS ccjsfe|[so ^6)oooSn;at the moment: At the moment 
(we) have only three kinds. ;pol. 

Mon (etnicka mensina Myanmaru);<g£;Mon (a Myanmar ethnic 
nationality) ;name 

Mon (narodnost ci stat);<g£;Mon (nationality or state);name 
Mon (narodnost ci stat): Ve prospech jednoty Myanmaru (a) 
Monu, (kral) sveril vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun 
Situovi (ktery byl) Myanmarske (i) Monske krve.;^: ^$[g£uo 
02Ssco^gg|s330^o5 c^^oogo^soIgcoo G^sGcoSsaGcoo&ogSccja^ 
^ssafisbogf n;Mon (nationality or state): On behalf of the 
Myanmar-Mon unity, (the king) entrusted the reign to (his) royal 
grandson Alaung Sithu of Myanmar (and) Mon blood. ;p.s. writ. 
Mon (stat unie Myanmaru);<g£([y£5^oS);Mon (state of Union of 
Myanmar);name 

monitor;<^coo(oo<Sco°s) (WS. of go6^coo) ° 
G<^^coo(oo<Sccjs);monitor;sg. E. monitor WS. (or) sg. E. monitor 
monitor ("uspofadava 2 praci k-delani^^co^c^sojSfooiSs^monitor 
("(to) arranges-in-order 2 work to-do 1 ");sg. 
monitor: Ponevadz je (ten) monitor velky, je snadne si psat 
eseje.;Gy5^coo: goo^cooooo [c^cvS^ ( ~ [o^sgcoo) co&cooo^go^ 
gg|ss|coo cv^oSorj>6)cooSii;monitor: because (the) monitor is big, 
writing the essays ("for oneself") is easy.;pol. 
monk;(goSep [feya] (from co-opt) ;monkr,n. utmn. WS. 
Monsky jazyk: Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe ( ~ 
"vfee") nez Monskym jazykem. ;^|omo:: ^ooooooso^ 
^oooosoooS c[cpooo5cooSii;Mon language: I can speak in 
Myanmar language better ( ~ "more") than in Mon language.; 
moralka ("mentalnf hmota");<§o5©)o5;morale (mind matter");n. 
moralka ("zakon 3 dobre 2 velike 1 

osoby°");a^Gco£Goc>o£sooGps;morality ("law 3 (of) good 2 , great 1 
person ") ;n. 

more ("tezke ryzove-pole'^oficooSfooSQ^sea ("heavy paddy- 
field"); 

more: (Ten) muz se chysta potapet v mofi.;o£cooS: 33t|[scoos 
( ~ cv^cofiGooooScogS) o£cooSooo3 ( d|oSo£oc^GcoqooSii;sea: 
The man is going to dive in the sea.;fut. 
more: (To) mesto je pobliz mofe.;o£co^: [^20^ oficogS^oso^fi 
^co^n;sea: The town is near sea.;writ. 
more: Jdou do more, aby plavali.;o£cooS: o£cooSo3 ( GG|crj>sG|£ 
ccpsG^cogSiiisea: (They) go to sea to swim.;cont. writ, 
moskitiera ("komari vezenfJ^fiGcoofitcoS^i co6cc[s);mosquito- 
net ("mosquito jail");sg. 

Moskva (mesto RuskaJiGySooS^); Moscow (town of 
Russia) ;name 
most ("zvysit (a) zakazat") ;oo6coos (from odcoos);bridge 
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("elevate (and) ban");n. 

motocykl;G<^GCo£a^£oooS(co£&);motorcycle;sg. E. motorcycle 
motor;33£qj<5;engine;sg. E. engine 
motor: Opravuji (to), protoze se rozbil motor. ;3a£qj£: 
33£cjj£cjjo5g^cvS ( |y£G^.ooo61ii;engine: (I) am repairing (this), 
because the engine got broken. ;pol. 

motorka;Go6Gco£sc^£oooS(oo£&);motorbike;sg. E. motorcycle 
motyl ("modra 1 zelva°");c\5£[cp;butterfly ("blue 1 turtle°");n. 
moucha;oo£Gooo£(oo£Gooo£) ° oo£(co<SGax>£);fly;sg. 
moucha ("musf telo");cjo£Gooo£(oo£GOX)£);fly ("fly body");sg. 
moucha: Moucha odpociva.;oo£Gax>£: cx>£GOX)£^osG^oooSii;fly: 
Fly is resting. ;cont. 
moucka;33^ o ;farina;n. 

moudrost;gonfio(X)o;wisdom;n. P. hana-panna (= knowledge - 
wisdom) 

moudrost ("znalost (a) moudrost");gonfio(X)o;wisdom 
("knowledge (and) wisdom");n. P. nana-panna (= knowledge- 
wisdom) 

moudrost ("znalost 2 sestavovani (a) 
merenf 1 ");sx)£[g£gonfi;wisdom ("assemble (and) measure 
knowledge") ;n. P. nana (= knowledge, wisdom) 
moudrost, mitiogDo^i -fep;wisdom, have;l 
moudrost: Moudrost, kterou jsi ucil, bude pozdeji, v urcitou 
dobu, uzitecna.iogDo: oofiGosoooscobgDOGO^oo 
G^o£co6^s|^op 33aojk)cVoofep6lii;wisdom: The wisdom that 
(you) taught will later become useful, at a certain time.;fut. pol. 
moudrost: Muzeme pfednaset (Dhammu) moudrostf (naseho) 
pochopeni.igonfiogDo: ^osco^abqgonrS ogoo^ 
oospsGooo^£6lao^n;wisdom: (We) may preach with the wisdom 
of (our) understooding.;pol. writ. 

moudrost: osoby, ktere maji pozornost a moudrostiogDo: 
cooScoGpsSjfi ogDO^GCoo o^oSo^cogSiwisdom: persons who 
have heedfulness and wisdom;pl. writ, 
moudrost: Protoze je to mala holka, neni moudra ( ~ "ona 
nema moudrost"). ;ao£[g£gonfi: 

coS^oSGaooo^sooGcos|q6GcooG|oy£ scroop so£[g£gonfi 
o^oIgoii ;wisdom : Because (she) is a small girl, she doesn't 
have wisdom. ;pol. spis. 

moudrost: Rozvfjel ctnost, soustredeni (a) moudrost. ;o£oo: 
o5coi cooo© 3 ! ogDoi [a^scQpscooaulcoaf' n ;wisdom : (He) developed 
morality, concentration (and) wisdom. ;p.s. pol. 
moudry muz: Men Yaza se stal slavnym jakozto jeden z 
velkych moudrych muzu Myanmaru.;opcio^[o^s: o£sspooooo 
co£spso^^'cjoop30^[o^soo(6)iSs|q6coooooSii ;wise man: Min Yaza 
became famous as one of the great wise men in Myanmar.; 
moudry, byt ("ma 1 moudrost°");o230^;wise, be ("has 1 
wisdom°");l 

mouka ("moucny prasek");q|<^ o ;flour ("flour powder") ;n. 
mozna;GOX)£s -c\So;maybe;adv. 
mozna ("(pokud je) prfhoda dobra 1 , muze 3 (se) 
stat 2 ");|giSGOoo£s|^iScSlcvSoooS;maybe ("(if) happening (is) good 1 , 
(it) may 3 happen 2 ");suff. pol. 
mozna ("muze 1 byt°");[y£J|£;maybe ("can 1 be°");l 
mozna ("nevim, jestli");coos oo5aqs;maybe ("(I) don't know 



whether") ;suff. 

mozna ("podivej");|^^;maybe ("look");suff. imper. 

mozna: Davej pozor, (nebo) si ("mozna") ublizis.;c\5£ooS: 

og|i^o561i o£s 33^ooog| [y£c\SSfe>oSii;may: Be careful, (or) you will 

( ~ "may") get hurt.;imper. pol. 

mozna: Mozna je doktor.;|y6GOX)£s|y£cSlcvS£ooS: cxj [ 

G3lo5ooo[^£GOX)£s[^£6lcvS£ooSii;maybe: Maybe he is a 

doctor.;pol. 

mozna: Mozna jsi byl v minulem zivote ( ~ "minulosti") (mym) 

synem.;coos QzScor. 3ao5o5oo coosoo£goooo5coos 

oo5cc>sii;maybe: Maybe (you) were (my) son in a past (life).; 

mozna: mozna prijde. ("(Pokud bude) navrat dobry, (pak) 

mozna prijde. ");gooo£s..c\S<S: 

[y£cooGooo£s[y£ax>cv3£ooSii;maybe: maybe (he) will come ("(If) 

returning (is) good, (he) may come.");fut. 

Mozna. (muze se stat v budoucnosti, "(pokud je) deni dobre, 

(pak) deni muze byt");|y£GOX)£s|y£cSlaS<SooS;Maybe. (may 

happen in the future, "(if) happening (is) good, happening may 

be");pol. 

mozne;Gp;possible;suff. 

mozne, byt;J|£;possible, be;l 

mozne, byt: Ponevadz ziji v teto zemi, neni mozne se najist ( ~ 

"jfst jidlo"). (vyjadfeni nespokojenosti se situaci vlastnf zeme);G|: 

Jo^£sg^c\S ( ooo£soosc\S ( «g|cc)sii possible, be: As (I) live in this 

country, (it) is not possible to eat ("food"), (expression of 

unsatisfactoriness in one's country) ;col. 

mozno, je;J|£;can be;l 

moznost;33coo5 possibility ;n. 

moznost ("moci (a) moci {jmenec}");ooo5J?£ooo possibility ("can 

(and) can {nouner}");n. 

moznost ("muze 1 se-stat° {jmenec} 2 );[y£J|£G[g ° [^£J!£gs}] (WS. 

from |y£J|£G[g) possibility ("can 1 happen {nouner} 2 ");n. 

moznost ("neco 1 (k) vybrani°");G^ss}]oS©Gp;option ("sth. 1 (to) 

choose ") ;n. 

moznost ("svolenf (a) cesta") ;33^>£ o 33co<Ss possibility ("permission 

(and) way");n. 

moznost: dve moznosti ;G^ss}]oS©Gp: G^ssfloSoGps^pption: two 

options; 

moznost: Pokud je (to) ovoce ("receno (byt)") oranzove barvy, 

(pak) je moznost, (ze je to) pomeranc.;[y£J|£G[g: 3ao5soo 

cvSGy5Gsp£sc^coj£ c\3Go£a5s[cg£J|£G[g^cooSii possibility: If the 

fruit is ("said (to be)") of orange color, there is a possibility, 

(that it is) an orange.; 

moznost: Pomohu (ti) jak jen je mozne. ;3aooo5: 

330oc6J|£sDJk}^56)ooSii possibility: (I) will help (you) as much 

as possible. ;fut. pol. 

moznosti ( ~ "schopny, byt"): Zada se, abys (mu) pomohl ("ze 

strany") (svych) moznosti. ;ooo5J!£: 

ooo5J|£oxoaf oocrj>£5Gos6lc\S ( gcoo£s6)g|goii possibility ( ~ "able, 

be"): (It) is requested, that (you) help (him) ("from the side of") 

(your) possibilities, pol. 

mozny ("muze 1 byt ") ;[§SJ|£ possible ("can 1 be°");l 

mozny ("podfvej");|^^possible ("look");suff. imper. 

mozny, byt ("dobre 1 se-stat°, muze 3 se- 
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stat 2 ");[^<SGax><5s[c3<SJ|<5;possible, be ("well 1 happens , can 3 

happen 2 ");! 

mrak;o56(oo6o i ) ° 05600006(006^) ° o56o5 i 6(oo6o i ) ° 

<a i soS6(oo6o i ) ° o56(oo6co°s);cloud;sg. rare (or) sg. 

mrak, dest'ovy ("dest'ovy mrak");<S i so56(oo6co°s);cloud, rain ("rain 

cloud") ;sg. 

mrak, dest'ovy: Dest'ove mraky ( ~ "pfisly") velice nfzko.;<^sc6 > 6: 

<^soS6goo 3 33Gco6^6coo[yii;cloud, rain: Rain clouds are ( ~ 

"came") very low.;p.p. 

mrak: Mraky na obloze jsou (najednou) velke ( ~ "tluste");o56: 

oox>6soo6op o6 3 6Goo 3 oo |i G^|yii;cloud: The clouds in the sky are 

being thick.p.p. 

mravenec;o i ^o5s6 3 c6(oo6Gooo6) [payweshei] ° 

0^053506(00600006) [paywe.shei.];ant;sg. 

mravnost ("zakon 3 dobre 2 velike 1 

osoby°");oo i Goo6GOX)6sooGps;morality ("law 3 (of) good 2 , great 1 

person°");n. 

mrizka (k filtrovani);oooo(oo6o i );grille (to filter things);sg. 

mrkev ("cervene 1 vejce°");g^(oo6co°s);carrot ("red 1 egg°");sg. 

rare 

mrkev ("zluta 1 redkvicka ", "zlute 3 vajicko 2 prisedsf 1 

zufivosti°);o i ^coog6l(oo6co°s);carrot ("yellow 1 radish°");sg. 

mrkev: ("Ja") nasekavam mrkev.;g^: ooj^gooS 

g^oiko^ooon ;carrot: I am chopping the carrot. ;cont. urn. 

mrtvy (v bitve, "osoba 10 , ktera 3 zemfela 2 v 1 

bitve°");o6^opGaooxo |i (oo6GooooS);casualty (of battle, 

"person 10 , who 3 died 2 in 1 battle°");sg. 

mrtvy (v bitve, "osoba 3 , ktera 2 padla (a) 

skoncila 1 ");oqjoo^oxo |i (oo6Goooo5);casualty (of battle, "person 3 , 

who 2 (is) fallen (and) ended 1 ") ;sg. 

mrtvy (v bitve, "pad (a) konec");33oqj33sojs;casualty (of battle, 

"fall (and) end");n. 

mu (jemu): Rekni mu, ze dnes nemohu pfijit.;oqp^: 0^06^ o[cp6l 

§Gfy opj£ooo6 ocooJ^Soloosiiihim (to him): Tell him (that) I 

cannot come today. ;imper. pol. urn. 

mucednik (hrdina, ktery je pripraven obetovat svuj zivot pro 

dobrou vec);330cso^gS(oo6^si oo66ls);martyr (hero, who is ready 

to sacrifice his own life for a good cause);sg. (mn.) P. ajaniya 

(= man of noble race) 

muj (Ize uzivat muzi i zenami);clsj;my (can be used by men 

and women);pron. 

muj: ("On") je muj otec.;ooj£ooo6: co^oo) ooj^oooSssGooVmy: 

He is my father.;pol. urn. 

muj: Druhy dum je muj dum.;ooj^Goo5: 3^500356000 

opj£ooo63566lii;my: Second house is my house. pol. urn. 

muj: muj skvely ("ohromny") pntel;clsj: clsj o 

oq i coSa|6sGOX)6s|oS l s ; my : my great friend;n. col. 

muj: Pfijdes ke me domii? ("Prijdes do meho 

domu?");ooj^Goo5: 00^000635606! cooocoosii; my: Will you come 

to my house?;inter. fut. urn. 

muj: Skoda! (ohledne vlastniho nestesti, "(To je) proste 

skutecny charakter me kammy.");cl: dpobo£pso61ii;my: What a 

pity! ("(This is) just the true-nature (of) my kamma.");col. 

muj: Tohle je muj stars! bratr.;oojo: 3)00 oojo 33o6 i 61ii;my: This is 



my elder brother, pol. uw. 

muj: V obyvacfm pokoji meho domu jsou zidle.;opj£ooo6 o : 

opj^Goo6 o 356 GgSo^sop o^coosoo^goo^ o|61oooSii;my: There are 

chairs in my house's living room.;pol. urn. 

Mukou, ct. (slavny Barmsky ucitel vipassana meditace, 

"dest'ovy plast"') ;^?socjo5 aoopooo5;Mookout, ven. (famous 

Burmese teacher of Vipassana meditation, "rain coat");name 

muset;G|;must;T 

muset: Je to legracni. ("Jeden se musf smat.");G|: 

G|oSG|oooSii;must: It it funny. ("(One) must laugh.") ;col. 

muset: Ponevadz je dopravnf zacpa, auta musf jet pomalu.;G|: 

oooSoloy ooSg^o5 ( ooosGoo^GlqsGlqsoyss] 000S11 ; m ust : As there is 

a traffic jam, the cars must go slowly.; 

musim: Musim jit asi 10 minut z autobusove zastavky do sveho 

domu.;G|: ooosOjOOoo^Soo ooj£goo5356o6 i sooSo^SgcoooS 

co6sGcopo5 s|olooSn;have to: I have to walk about 10 minutes 

from the bus stop to my house. ;col. pol. urn. 

muslim;«p5©co6(oo6ooooo5) [mo.sle~];Muslim (person);sg. A. 

muslim 

muz;Goooo5ps(oo6ooooo5) [yauca:];man;sg. 

muz ("muz tygr");Goooo6j}s(oo6ooooo5) ° 

oooooSoqps (006000008) (WS. from ooooo5ps);man ("man 

tiger");sg. (or) sg. WS. 

muz ("muz 1 toho-druhu");33t|[scoos(oo6GooooS);man ("man 1 (of) 

the-kind°");sg. 

muz: Jeden muz ma tfi pritelkyne.;oooooops: 

gooooojdsoo6gooooSoo ) 6 G|gSsoosco^GooooSo|oooSii;man: A man 

has three girlfriends.; 

muze byt;J?6ocooo5;possible, can be;v. 

muze: co by to mohlo byt ...;J!6: ^6^6ooooogooo o ...;may: as for 

what (it) may be ...; 

muzeum ("budova-ukazovani") ;[yo5o5(oo6s) ;museum 

("showing-building");sg. 

muzeum ("budova 1 ukazovani°");[yo5 i o5(oo6o i );museum 

("building 1 (of) showing°");sg. 

muzeum: Kde je muzeum?;|yo5 i o5: [yoofrS cooSopo3n;museum: 

Where is the museum?;inter. 

muzeum: Muzeum a knihovna.^oofrS: [yoo^oS^ 

op[oqpSo6|oSii;museum: The museum and the library. ;col. 

muzi: Je vudcim studentem Revoluce Zlate Zafe (poradane) 

Asociaci Barmskych Studentu.;ooqp6scoos: 

ggjoIgq^gotSco^ggisop oooooooqp6sooos 

Gol6sGooo6oo6^s61ii;men: (He is) the leader-student of the 

Golden Shine Revolution's Burmese Students' Association. pol. 

muzskej (CZ col., manzel);co6(oo6ooooo5);guy (EN col., 

husband) ;sg. 

muzsky pohlavni organ;cv5s(oo6oap6s);male sex organ;sg. vul. 

my;clo5 ( ° $ t ° opj£5o5 ( [canouto.] ° 33O0j^j°o5 ( [ac(w)a~no(u)to.] 

(from opj^ooo6o5 ( );we;pron. ow. (or) pron. col. (or) writ, (or) 

pron. writ. 

my ("ohromni 1 sluhove {pl.} 2 ");opj^Goo6o5 ( ;we ("great 1 servants 

{pi.} 2 ") pron. urn. 

my ("zensky 1 sluha {pl.} 2 ");opj£oo5 ( ;we ("female 1 servant 

{pi.} 2 ") pron. pi. uw. 
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my: Ale pokud prozkoumame cele tri pitaky, narazime na 
nektere promluvy, Mere jsou komentatorskeho 
charakteru.;33og^°o5 ( : ilcoooS 33og^fo5 ( oqooc^ccjscjccjs 

©<SgSOSG|£ 33gOO0O0COGCOOCO0OOOC=)ps [q6|oqGO30 

G^toootGayDG^p^c^ss^fS^ 33a^^foS t GO^G|co^n;we: But if we 

examine the whole three pitakas, we come across some 

discourses that are of commentarial nature. ;writ. 

my: My ( ~ "v nas") je dostupny jeden pokoj.;o2|£oo$ ( : 

og^ooo^aoop 333^soo6Q^sG|«oSii;we: We ( ~ "in us") a room is 

available. ;fut. uw. 

my: My se Panu Buddhovi klanime trikrat 

("poklony").;og^GCo5oS ( : a^§>GCcSo3 t [yoSopcciGpsa^ ^sco's|cr^5 

( ~ j§soo°s|cffiS) ^[a^olcooSii ° ^si>s: og^GCoSaf? (yoSopcciGpsa^ 

^sco's|a^<S ( ~ ^sco's|a^(S) ^s|aqo)oc>oSii;we: We bow three ("bow") 

times to the Buddha.;pol. urn. 

my: Povidame si o Zakone (Dhamme).;clof> ( : clo§ ( 

ooep;33G[o^)£s G[qo[o^oooSii;we: We talk about the Law 

(Dhamma).;col. 

Myan Aun ( = 'rychly uspech');|y^G33o£;Myan Aung ( = 'quick 

success') ;name 

Myan Aun ( ~ 'rychly uspech'): Pojmenoval Lwan She ( ~ 'lek 

Ivan') jakozto "Myan Aun" ( ~ 'rychly uspech'). ;|y^G33o£: 

cv^gsoso^ [y^Gsaoca^Gj oD^oSco^i^Myan Aung ( ~ 'quick 

success'): (He) named Lwan She ( ~ 'lwan medicine') as 

"Myan Aung" ( ~ 'quick success'). ;writ. 

Myan. I. (Myanmarsky letopocet);coc>^GpS;ME (Myanmar Era);n. 

Myan. I.: Byla vytvorena mnemotechnika 'u-o-6-mji-koun-baun- 

di' na rok 1115 Myan. I., (kdy) byl ten palac 

postaven.poc^spS: ^soo^coc^GpS^OGCoo ooog spS^ 

'p|acJG336[^pSoq^sGcoo6copS 'oo, 330,06 33Q30s|(^[oqaopSii ;ME: 

There was created mnemonics 'oo-aw-aww-myee-koun-baun- 

tee' for the year 1115 ME, (when) the palace was built.;writ. 

Myanmar ("+ zeme"): Myanmar ("zeme") je nesmime 

krasna.^ooJJfic": ^oo^fic'oo sacv^ccioloooSiiiMyanmar ("+ 

country"): Myanmar ("country") is extremely beautiful. ;pol. 

Myanmar (osoba te narodnosti);[y£yo;Myanmar (a person of 

the nationality);sg. 

Myanmar (rodily z te zeme);[y^oo(ooiSGOooo5);Myanmar (native 

of the country);sg. col. 

Myanmar (rodily): Take zboznuje Myanmary ( ~ lidi z 

Myanmaru). ;[y£oo: ^oogo^o^co^s [yo5J|soooSii;Myanmar (the 

native): (He) also adores the Myanmars.;col. 

Myanmar (zeme);[y£oo([y2S) ° ^oo(^£c°);Myanmar 

(country) ;name 

Myanmar, ("zeme"): Je ve stredu ( ~ "stredni casti") 

Myanmaru.^^oo^gS: |y^yo|y^ 3acooScj£sop 

s]6)cooSii;Myanmar ("country"): It is in the middle ("part") of 

Myanmar country. ;pol. 

Myanmar: Dama (z) Myanmaru.;^oo: 

|y^yo33c|[saods;Myanmar: Myanmar lady.; 

Myanmar: Jsem Myanmarske nardnosti. ("Jsem jeden z 

myanmarskeho druhu lidf.");[y£oo: ^ooccf^scofi^soli^Myanmar: 

(I) am of Myanmar nationality. ("(I) am one of Myanmar people 

kind.");pol. 

Myanmarska Cestovnf Kancelar;|y^ooooG|cooSG|s;Myanmar 



Travel Office;name E. travel 

Myanmarska cestovnf kancelar ("Bengalska 3 kancelar 2 

vzdusneho vozidla 1 ");|y^ooGcoooo^G|s;Myanmar airline office 

("Bengali 3 office 2 (of) air vehicle 1 ");n. 

Myanmarska literatura;[y£oooo;Myanmar literature;n. 

Myanmarsky;[y£oo;Myanmar;adj. 

myanmarsky jazyk;[y£oo©ax>s;Myanmar languages. 

Myanmarsky jazyk: Mohl bys me ucit Myanmarsky 

jazyk? ;[y£oo©ax>s: o£s (y^oooxis co£GosJ?£ocoosn;Myanmar 

language: Can you teach (me) Myanmar language?;inter. 

Myanmarsky jazyk: Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe 

( ~ "vice") nez Monskym jazykem. ;|y^oooox)s: ^ooooooso^ 

<g£©ax>sooo5 c[cpcoo5cooSii;Myanmar language: I can speak in 

Myanmar language better ( ~ "more") than in Mon language.; 

Myanmarsky letopocet (Myan. l.);coc>^GpS;Myanmar Era (ME);n. 

Myanmarsky lid ( ~ "Myanmafi"): Od te doby anglicka vlada 

ruznymi zpusoby utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary"). ;|y^yoo5 ( : o£|33s§£oo^ 33oc\S£33©|sg|oo [y^ooofjo^ 

33fejj[syj|s(?JJ5 s|j[5s|joSa61aogf n;Myanmars: Since that time, indeed, 

English government in various ways tyrannized (and) 

oppressed the Myanmars.;p.s. writ. 

Myanmarsky lid ("Myanmafi");[y£yoo§ ( ;Myanmars (Myanmar 

people) ;pl. 

Myanmarsti (lide): Takto Myanmarsti (lide) konaji Novem 

Roce.;[y£yoGO^: s.o'coo'a^Jly^yoGOOj 3cv ^|a^(o^ 61cooSii;Myanmar 

(people): This way the Myanmar (people) perform New 

Year.;pol. 

Myanmaru, kultura (tradice a zalezitosti, 

"myanmarstvn^ooc^Myanmar culture (tradition and matters, 

"Myanmar case");n. 

mydlo ("modre 1 proso°");so6|^>(oo6cc[s);soap ("blue 1 millet°");sg. 

mydlo ("prosa-popel");sx)£[cp(oo£s>);soap ("millet ash");sg. 

mylit se;ops;wrong;T 

mylit se: Mylim se?;ops: 02|£goc£ opscocoosn;wrong, be: Am I 

wrong?;inter. urn. 

mylit se: Mylis se.;ops: oficjps ops6)oooSii;wrong, be: You are 

wrong. ;pol. 

mylit se: Nemylis se.;ops: ocqps oypso)cosn;wrong, be: You are 

not wrong. ;col. pol. 

mylka ("chybovani (a) myleni-se");33ops33ug£s;wrong 

("mistaking (and) erring");n. 

mys;|^o5(oo6Gocio£);mouse;sg. 

mys ("mala 1 krysa°");[^o5coS(oo6Gooo£);mouse ("small 1 

rat°");sg. 

myshooSimindin. P. citta (= mind) (or) n. 

mysl ("zaludek");oos;mind ("stomach");n. 

mysl (ci jmeno, zejm. jedna z hlavnfch soucasti 

bytosti);^oo;mind (or name esp. one of the main constituents of 

person);n. P. nama (= mind, name) 

mysl: druh pokrivene mysli;£o5: GoxioSoqjScoSof c|[s;mind: a 

kind of a crooked mind; 

mysl: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu se ctyfi, pet 

(ci) deset minut potuluje okolo.;©o5: ©bSoo 33^60^ 

ajoSoc^oSaapscoo co£q)co£q) ci gi 00 0^6 o^soqjfi 
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cop5oopsoooSii;mind: The mind goes again and again out, time 

to time four, five (or) ten minutes (it) roams around. ;med. 

mysl: Soustfedeni (vlastnf) mysli je to dobrou, slechetnou (a) 

krasnou cestou.;eo5: &533[y£ j ©'[g[5ccosooo 

Gooo5s|qo5coG|oop6s61ii;mind: Concentrating (one's) mind is 

good, noble (and) beautiful way, when (one) always 

concentrates (his) mind.;pol. 

mysl: telo (a) mysl;eo5: a3>oS<8o5£<S61s;mind: body (and) mind, 

both; 

mysl: Ustanov (svou) mysl abys (ji) procistila.;eo5: ©odco? 

co^£sG33o£ocos;mind: Establish (your) mind to purify 

(it).;imper. col. 

mysl: Zamefuje (svou) mysl.;<8o5: &35o6| j3sooo5cooSii;mind: 

(He) directs (his) mind.; 

mysleni, zpusob ("mentalnf hmota");<8o5©lo5;thinking, way of 

(mind matter") ;n. 

mysleni: nedospele myslenf;s|£oqjo5: 33Go^s33Gsfos|£oqjo5 ° 

33000^3300!: 33Go^s33G3ToG|£oqjo5;mature: not mature thinking 

° thinking: not mature thinking; 

myslenka;33c6 , i (ooo'o i ) ° 33a§ i (oo6si) ° eo5;thought ° idea;n. (or) 

sg. 

myslenka ("mysl pfechazf") ;&35oos;thought ("mind crosses") ;n. 

myslenka ("mysleni (a) volani");33Gco > s33GsT(oo<So i );thought 

("thinking (and) calling");sg. 

myslenka: die myslenky ucence Malalasekary;3acvS: 

ococogcooog| oppoeyS 33cv^33G|;idea: according to the idea of 

scholar Malalasekera;writ. 

myslenka: Hrde pfedstavuji ("pro") (tu) myslenku.;&5oos: 

5o5o^s33o^o5 affxxffp oocjycooi ;thought: (I) am proudly 

presenting ("for") the thought.; 

myslenka: Znovu a znovu si uvedomuji, (ze mam) myslenky, a 

(neustale) je opouslim.^oooos: o^oosopsoo? 

oo6ooooooooGoooG6)oooops[ys asstajpsoo" ooSopoooSn;thought: 

Having realized (that I have) thoughts again and again, (I 

continuously) abandon them.;med. 

myslenky ("mysl pfechazf {mn.c.}");&5oosfe)ps;thoughts ("mind 

crosses {pl.}");pl. 

myslet;Go^s ° co£ ° |oqopS;think ° contemplate about (think);T 

myslet ("mysl pfechazf") ;<8o5o^s;think ("mind crosses") ;T 

myslet ("myslet (a) volat");Gcx>sGS>T;think ("think (and) call");T 

myslet ("nakrajet hodne");©j5seos;think ("mince much");T 

myslet (pfemyslet, "nasekat, vskutku");©j5seos;contemplate about 

(think, "mince indeed") ;T 

myslet (si): Proc si myslis, ze te nemam rad ( ~ 

"nepotrebuji")?;co£: cl o£scy? ocv^coosccjscv^ oooG|gp5 

co£s|cooooi;think: Why do (you) think, that (I) don't like ( ~ 

"need") you?;inter. 

myslet si (domnfvat se);oo£;think (have an idea);T 

myslet si: Ale nemysli si, ze delam (praci) opravujiciho ucitele, 

jo?;oo£: [yficcooo 1 sxDGpco^oooScv^Gooq ooo£61^ o o^i5n;think: But 

don't think, that (I) am ("doing (work of)") the correction-teacher, 

ok?;col. pol. 

myslet si: Co si (o torn) myslis? ("Jak myslis?");oo£: 

cooScv^co£ooooii;think: What do (you) think (about it)? ("How 



(you) think?") ;inter. 

myslet si: Lide si mysleli, ze je to duchuv (buzkuv) dum a 
uctivaji jej, vysosti.;oo£: ccxsa^oo ^o5o^^soo£|ys 
^GorSc^lo^cSlcooS oDspsn;think: People thought it to be a spirit- 
house and worship it, majesty, pol. 

myslet si: ty sam si myslis;oo£: o£soo£ooosoooSn;think: you 
yourself think; 

myslet: (Ja) myslim proste tak.;co£: 330^ oo£cooon;think: (I) 
just think like that.;col. 

myslet: Myslim na tebe ( ~ tobe);Go^s: cl o£;33G[oqo£s 
Go^sG^oooSiiithink: I am thinking about you.;cont. col. 
myslet: Nemohou myslet jako lide^Goo^GoT: co^o^oi! 
oGoc^GsTJ^Sopsiiithink: (They) cannot think like people.; 
myslet: No, budu torn pfemyslet. ;©j5seos: 
©SjscoscvfSoSjSsooSiiithink: Well, (I) will think about it.;fut. 
myslet: pokud pfemyslime Iogicky;©j5scos: 
33Q^j|soo633G|oqo£soo£ ©jSseosocss©! ;think: when (we) think 
logically; 

mysli, charakter: Chvalim (a) hodnotim (vysoko) charakter tve 
mysli, statecne zanechat.^oDG^ooSccos: oficpso^ooSojfoJoo 
SoSg^iSoSccoso^ ^soqj|[soo^sccos61oooSii;mind, character of: (I) 
praise (and) value the character of your mind, brave to 
abandon. pol. 

mysli, stav ("mysl pfekracuje");e 3 cco^s;mind, state of ("mind 
crosses") ;n. 

mysli, stav: Jsem nesmime st'astny (kvuli vam,) ct. Pane. 
("Nesmime vyborna mysl, ct. Pane.");ScScqr. sa^QioS^ 
Gooo£soy£[y6pcooo ©of ooso) oDsp!ii;mind, state of: I am 
extremely happy, (because of you,) ven. Sir. ("Extremely 
excellent mind, ven. Sir.") pol. 
mysli, stav: Uslechtila mysl znamena vynikajici stav 
mysli. ;ScScor. o^[yo5©o5s6|oco 00000^00 ( ~ zogccoSiodi) 
&5oos61ii;mind, state of: Noble mind means the excellent state 
of mind. pol. 

mysli, v ("bez 1 bez 3 odchazejiciho 2 zvuku°");33coboc^oooo;mind, 
in ("without 1 without 3 departing 2 sound°");adv. 
mysli, v (0 slovech V mysli°");i8o5oo 3 £;mind, in (about words, 
"in 1 mind°");adv. 

mysli, v: Rekne si (tu) vetu tfikrat pro sebe, tise.iOoSoo^S: 
©cooscc? ©oSoo^S co's|oc?6' 3300000^0800 c[cpoooSii ( ~ 
330000^0000 ©ooosoo^ ©boooop co's|oo?6G|opoQooii);mind, in: (He) 
tells the saying three times silently, in mind.;med. 
mysli, vlastnost ("mysl zije, mysl se- 

upevnuje");e 3 coG^e 3 o5ccos;mind, character of ("mind lives, mind 
fixes") ;n. P. citta (= mind) 
myslitelny, byt ("muze 3 brat 2 pfedstavovanf (a) 
mysleni 1 ") ;©b5oos[o2©p5[ys G|J|£;conceivable, be ("can 3 take 2 
imagining (and) thinking 1 ");! 
myt;Gsos;wash;T 

myt (nabozensky): (Nabozensky) myji pagody.;GS|ooopoS: 
oqspsgcojsGoyji GS]ooopoS|oq61oooSii;wash (religiously): They 
wash (religiously) the pagodas. pol. 

myt (si) ruce: Po jidle ( ~ "jezenf") si meje ruce.;Gsosi 0000: 
coo£scosoooS33ol cooogsosoooSii ;wash (one's) hands: After 
eating, (he) washes (his) hands. ;writ. 



790 



myt (stupu a jine nab. objekty, "udelat-vypadajicf-vznesenym 1 

vodou ");GG|co(gloS (and also GG|co(£>oS);wash (stupa and other 

rel. things, "(make) looking-sublime 1 (by) water°");T P. sappaya 

(= beneficial, suitable) 

myt nadobi);Gsos;do the washing up;T 

myt si ruce;Gsosi coo5;wash (one's) hands;T 

myt si vlasy ("myt 1 hlavu°");Go)£sGco|5;wash hair ("wash 1 

head°");T 

n. ^weight, a unit of (eighth of kyattha, ~ 2 g);vahy, jednotka 

(osmina z ciatta, ~ 2 g); 

n. writ. ;oosgcooo5c|oSgp ;food (and) drink ("eating (and) 

drinking"); 

n.l. (naseho letopoctu, "Kristova let AC");sgj£^6 G33<§;AC (after 

Christ, "Christ's year AC");adv. E. AC 

na;op ° oo ° 33GoTop ° c|oy6s ° G|£ ° 33g6T ° GoTop;on ° about 

° at ° in;suff. prep, (or) prep, (or) suff. col. 

na (do, nasleduje za smerem);coo5;to (preceded by 

direction) ;suff. 

na (mfste ci case);o^£;on (place or time);suff. prep. 

na (mfsto);o5 ( ;to (a place) ;suff. prep. 

na (o case ci mfste);§;on (about time or place);suff. prep. writ. 

na (pro, za ucelem, pfidava se ke slovesum);oGp;to (with the 

purpose of, added to verbs) ;suff. 

na poprve ("jakozto 2 prvni cas 1 ") ;oooo33|cffiS33|csj£ ;first time, for 

the ("as 2 first time 1 ");adv. 

na poprve: na poprve ("s") pohybem ru ky ;oooo33|cffiS33|csj£ : 

o 00033 |cffiS33|csj£ co^oo cooScv^Sepso^jfirst time, for the: for the 

first (time) with movement of hand; 

na priklad;go«0330s|y£ ° gofe033G^s j £;for instance;adv. P. 

upama (= example) (or) adv. writ. P. upama (= example) 

na shledanou ("jit"): Nashledanou. ("Odchazim, ano?");ccps: 

o^)scSl33|sooS G^5;goodbye ("go"): Goodbye. ("(I) am going to 

leave, ok?");fut. col. 

na zpusob ("stejny 1 zpusobH^pSsco^in the manner of ("same 1 

method ") ;adv. 

na: ("Mlady pan") Ten nema knihu na cteni;oep: Goo£co£op 

ooSoepooi^S o^j6b^sn;for: ("Young man") Ten doesn't have a 

book for reading. ;pol. 

na: Co je na obrazku?;oo: G|5cjbo coocon;in: What is in the 

picture?;inter. 

na: Ct. Dzaninda na ne ceka.^: jSsa^oo oypSpS 

Goo£G^coon;for: Ven. Janinda is waiting for them.; 

na: Hrali si na plazi (a skoncili).;GoT: oo£sG[gG6Typ 

oocos|ys[yii;on: (They) were playing on the beach (and 

finished). p.p. 

na: kniha na cteni;©Gp: ooSoep cosapf or: book for reading;n. 

na: Na cem?;G6Typ: cooSG6Typoon;on: On what?;inter. 

na: na konci mesice;G|£: cooo^G|£;at: at the end of month; 

na: ruka polozena na tele;GoTop: oo^oSGoTop cofooosoo 

coo8Gyo£s;on: hand put on the body; 

na: Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitee na jeho jmeno ( 

~ jmeno ucitele).;G[crip£s: o^gcoS aospo^ [q$Gosco£G|aEp£s 

^oopSo^n ( ~ o^Gco^sDGp^oogSo^ |q$Gosoo£G|cq3£s6~)ii);about: 

The monk should ask (his) teacher again about (the teacher's) 



name.;sl. 

nabadat ("kartacovat (a) nutit");o^o5o^^s;exhort ("brush (and) 
force") ;T 

nabalit (si, "balit (a) dodavat'^oo^sibundle (up, "pack (and) 
add-on");T 

nabidnout ("nabidnout (a) natahnout-se'^oo&co^offer ("offer 
(and) reach-out") ;T 

nabidnout (jidlo nekomu): Take, pokud nic nenabidnes, brzy 
pfileti ( ~ "vejdou") komari a (zacnou) klast vajicka.;Gogs: 
cooOjCO ocogso^ Goo6[crip [g£o£gccpsypG6lii ;offer (food to sb.): 
Also, if (you) do not offer anything, soon the mosquitoes will 
come ( ~ "enter") and lay (their) eggs.;fut. col. si. 
nabidnout (jidlo): Pokud mas neco k nabidnutf, pak (to) muzes 
uspokojive nabidnout. (Ize zaslechnout coby radu oslavenci 
narozenin);Gocys: Gogssy£coo^G|£ 330s61soog| G02|sJ!£o)oooSii;offer 
(food): If (you) have something (you) want to offer, (then you) 
may offer (it) heartily, (may be heard as an advice on one's 
birthday) ;col. pol. 

nabidnout (lidem, o jidle);Gogs;offer (to people, about food);T si. 
nabidnout (nabozenskym zpusobem^oo^offer (in a religious 
way);T 

nabidnout (neco mnichovi): Kez (ti mohu) nabidnout jedno 
jidlo. ;oo£: sc>£soo£^£gcooo5 oo56k|G©n;offer (sth. to a monk): 
May (I) offer (you) one meal.;w. utmn. 
nabidnout jidlo (mnichum, "nabidnout 1 rano°"));oo£i 33G|nn ° 
oo£i 330G| (from 33G|nfioo5);offer a morning meal (to monks, 
"offer 1 (in the) moming°");T P. aruna (= morning) WS. 
nabidnout s respektem;soo$;offer respectfully ;T 
nabidnout, kez mohu (mnichovi, "dat (a) uctive- 
nabidnouf'^Gosco^offer (to a monk, "give (and) offer- 
respectfully")^ 

nabidnout, kez mohu (mnichovi);oo56k|G© ° oo£oepG© (WS. 
from oo56lG|Go);offer, may (I) (to a monk);T 
nabidnout: Pokud mas neco k nabidnuti (lidem), pak se 
nestyd'.;Gogs: GigGfyp Gcr^t^Scco^S 3soso^o^.n;offer: If (you) 
have anything to offer on (your) birthday, don't be shy.;col. si. 
nabfjecka (na laptop, "energii-vkladajfcf 
stroj");33oso^£soo5(oo6cc[s)i oo^[y|[ooo;charger (for laptop, 
"energy-inputing machine");sg. 

nabfjecka, elektronicka ("nastroj (k) pfidavani podstatne 
energie'^oloSsaoso^fisGODOoS^cootcoSQ^charger ("tool (for) 
inserting essencial energy") ;sg. rare 

nabizeni (davani);3l^s;offering (giving);n. P. dana (= generosity) 
nabozenstvf ("nabozenstvf (a) pravda");coooooooGps;religion 
("religion (and) the-truth");n. P. bhasa (= language) 
nabozenstvf ("zalezitost 1 nabozenstvf ") ;ooooooGG|s;religions (as 
a phenomenon, "subject 1 (of) religions ") ° religion ("religion 
subject");n. P. bhasa (= language) 
nabozenstvf: Jsem nesmime oddany (svemu) 
nabozenstvf. ;coocoogg|s: cooodogsiso^ 

33G|<Sso^£s^£soooSii;religion: (I) am extremely devout to religion.; 
nabozenstvf: Nesmime ctfm nabozenstvf 
(Dhammy).;coocooooGps: coocooooGp 
33£ooo^o^£s^£s6lcooSn;religion: (I) extremely respect the 
religion (of Dhamma).;pol. 
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nabozenstvi: osoba nabozensky smfseneho rodicovstvf ("druh 

osoby lidi jineho nabozenstvi") ;ooocoo: 

coooooooo^oo^religion: person of religiously mixed 

parentage ("kind (of) person of people of different religion");n. 

nabozenstvi: Studoval jsem prednasky o 

nabozenstvi. poocooooGps: coooooooGpsa^£Gpt}sys}]o8Gcx> 

00000030005 n;religion: I studied the lectures on religion. ;p.s. 

nachladit se ("chytnout 1 studeno°");33G33so(G^);cold, have 

(sickness, "catch 1 coldness ");!. 

nachladit se: Jsem nemocna ( ~ "zivot neni dobry"), protoze 

jsem se nachladila.;33G33s«(G^): ooj^o 33033500^06^0^06^ 

oGooo£soosii;cold, have: (I) am sick ( ~ "life is not good), 

because I have cold.;uw. 

nachlazeni ("chytani 1 studena°");33G33so(g£s;cold (sickness, 

"catching 1 coldness°");n. 

nachylnost ("vzany 1 element ") ;©)c6s>°;predisposition ("taken 1 

element°");n. 

nachystany, be ("vzhled (je) spravny");33so£co£;prepared, be 

("appearance (is) right") ; I 

nactilety;Golo5;teenage;adj. 

nactilety ("deset prekrocivsi 

vek");oooSGOoj5ooo5(oo£Gcooo5);teenager ("ten exceeded 

age");sg. 

n acvico vat ;ooj£ ; p ractice ; n . 

nacvicovat: Stale jen nacvicuji psanf;ooj£: 

GGisoojfioo^soGoo practise: (I) am just still practising writing; 

nacvik;ooj£;practice;n. 

nad;GoTop ° 33GoT;above ° over (above);suff. prep, (or) prep. 

nad (V nad ");330oo5op;above ("in 1 above ") ;prep. 

nad: Nad mestem prochazi blesk.;GoTop: [^goToo 

oooSo^oo&copsoooSn ;over (above): Over the town there goes a 

lightning.; 

nadace;33co£s;foundation;n. 

nadavat;[o^Ss(o6|o5);scold;T 

nadavat (nekomu);oaq;scold (sb.);T 

nadavat na;so;swear at ° revile;T 

nadchazejici den;G^oo5G^ o ;next day;adv. 

nadchazejici: Co se tyce nadchazejici ("casti") cervence ( ~ 

"7(.) mesice"), mozna prijedu.;oooo: ooooo^ooci&Goooooao? ( ~ 

ooocx} -oocjfisGooooSa^) GGpo8G^GOooooGG|OG6)ji;coming: As for 

coming ("part (of)" July ( ~ "7(th) month"), (I) may arrive. ;fut. 

col. 

nadechnout se (vdechnout, "dychat 1 dovnitr 2 dech°");qoD 3 £si 

330oo5cyS;breathe in ("breathe 1 in 2 breath ") ;T 

Nadhatci Pagoda ("pagoda 3 peti velkych 2 

pater 1 ") jclscoS^so^sps [hadho.cT];Ngadatkyi Pagoda ("pagoda 3 

(of) five big 2 storeys 1 ") ;name 

Nadhatci: Zitra v poledne chci jet do Nadhatci 

Pagody.;cl8Co5[a^co L 6p8: o^oSo^o^cooS 

cl8Co5^oo L 6p8QDp8aj5olcoaSi ; Ng ad atky i : Tomorrow at noon (I) 

want to go to Ngadatkyi Pagoda. ;pol. 

nadmeme;oo :) o5;excessively;adv. col. 

nadmemyioo^excessiveiadj. 

nadobi ("hrnec, hrnek (a) talif 



{mnxI'^s^s^oSo^soo^yjosicrockery ("pot, cup (and) plate 

{pl.}");n. 

nadobi ("je-oporou 1 kvetinam°");o^soo^(oo6aj6);dish 

("buttressing 1 flower ") ° crockery, a piece of ("buttressing 1 

flower°");sg. 

nadobi ("talir, hrnek (a) naberacka");o^soo^o5Gcooo5;crockery 

("plate, cup (and) ladle") ;n. 

nadobi, kuchyfiske ("nastroje 1 (na) 

jezenP'^oosoGpocvSGOoooGCOj (WS. from oosoGpo^GooooGcx)) ° 

oosoGpo^GcoooGoo^utensils, kitchen ("eating tools");pl. WS. P. 

paribhoga (= use) (or) pi. P. paribhoga (= use) 

nadpis ("serazena 1 hlava°");Gol&Oj5(co6s>);title ("lined-up 1 

head°");sg. 

nadprirozene: Kez se (ti) mohou objevit nadprirozene (pnjemne) 

nasledky. iGooooo^ep : 

Gooooo^GpssooJjslySocj^s^ScSlGoii transcendental: May the 

transcendental benefits ("be able to") occur (to you).;w. pol. 

nadprirozenyiGoooo^coGpisupramundaneiadj. P. lokuttara 

(loka+uttara = transcendental, above 1 +world°) 

fiadra (diivemy, "kulata 1 hrud'^'^Gifio^bosom ("round 1 

chest ") ;adj. 

nadrazf ("budova 1 nadrazi^^oooooGifpoSs^railway station 

("building 1 (of) train-station ") ;sg. H. guda 

nadsen, byt^ScvS^delighted, be;l 

nadsvetskyiGooooo^Gpimetaphysicaliadj. P. lokuttara 

(loka+uttara = transcendental, above 1 +world°) 

nadto;3J(y6 (ifooo+33[y£);moreover;conj. 

nadzdvihnuteho, neco;s[;elevated, sth.;n. 

nahle;o^;suddenly;suff. adv. 

nahlednout ("nahlednout 1 (a) podivat-se 2 (na) 

chvilicku°");sor)Gsp£s|^p^;peep ("peep 1 (and) look 2 (for a) 

moment ") ;T 

nahore ("v 1 nad ");330oo5fep;up ("in 1 above°");adv. 

nahoru (tj. poschodf vyse, "ve 2 stupni 1 

vyse°");33G6Too6op;upstairs ("in 2 level 1 up°");adv. 

nahravani ("zvuku chytani");33cdb<Ss[g£s;recording ("sound 

catching");n. 

nahravat ("ulozit 2 nahravaci 1 poznamku°");o J c6oo<Ssoo£;record 

("(to) put 2 recording 1 mark°");T 

nahravky (zvukove, "zaznamenane nahravky'^coooiSs^ecords 

("noted (and) records");n. 

nainstalovat (program, "vlozit (a) polozit-do'^oop^o^fsiinstall (a 

program, "insert (and) put-into");T 

naivnf, byt;33 ° oo^naive, be;l 

naivnf, byt ("byt-hloupy (a) moc-se-podobat") ^oooo^; naive 

(person, "be-stupid (and) resemble-much") ;n. 

naivnf, byt ("byt-prasteny");s°;naive, be ("be-struck");l 

naivnf, byt ("byt-tupy (a) moc-zastavit");oo°oopo°;naive (person, 

"be-dull (and) halt-much");n. 

naivnf, byt ("byt-tupy (a) moc-zmefeny");c6|£sc6|£sc6|£s;naive 

(person, "be-dull (and) much-measured");n. 

naivnf, byt ("byt-tupy") ;oo° ° o£|£s;naive, be ("be-dull");l (or) I idi. 

najednou;oo|(^£^o5 (from oo£|i^£^o5) ° oo£|(^£oopSs;at 

once;adv. 
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najednou (hned, "uhozenim");s}jo5s}j£s;at once ("by 1 (a) 

strike ") ;adv. 

najednou (mnoha);oo6|(^£^o5;at once (to many);adv. 

najednou (mnoha): Pfeji radost vsem bytostem vcetne me 

najednou. ;oo6|(^6co^s: coS^fcogSs o^^gccSssuIssoS 

ODCg6l330scc[s33o^o5 otj[5g<S«jcy? sciGooofisoloooSii ;at once (to 

many): (I) wish happiness at once to all beings including 

me.;pol. 

najednou (se stat);o;happen to;suff. 

najednou: (Ten) muz vola dvema telefony 

najednou. loo^ficogSs: 33c|[scoosoo col^ficogSs 

o^s^SccissooSg^oooSii ;at the same time: The man is calling by 

two phones at the same time.;cont. 

najednou: Je v poradku mit otevreno mnoho programu ( ~ 

"souboru") s malymi pismeny najednou. ;co6|^o5^o5: 

ooco'sGaosG030(^6G0^33c=)ps|a^s co<6[$£^o5 cg£aoosc\5 ( g|cooSii ;at 

once: (It) is alright to have opened many programs ( ~ "files") 

with small letters at once.; 

najednou: Najednou jsem st'astny a vesely.;o: 

o<SscooooS(g6o6lcooSii;happen to: (I) happen to be happy (and) 

joyful. ;pol. 

najem ("(penize za) starani-se 1 (o) pokoj°");333^s3;rent 

("(money for) attending-upon 1 (the) room°");n. 

najem za pokoj ("(penize za) starani-se 1 (o) 

pokoJH^s^s^oom-charge ("(money for) attending-upon 1 (the) 

room°");n. 

najem: Kolik musis platit za najem?;33Q^so: 3ao^ss 

aooSGCooo5Goss|ocoii;rent: How much do (you) have to pay for 

rent?;inter. 

najft;Goo;find;T 

najit ( ~ "hledat"): Nejdriv si najdi chlapa. (CZ col.);ep: co£i33G|£ 

Gpfepn;search: First search (for) a guy. (EN col.); 

najit ( ~ "pro"): Protoze je tezke najit misto. ("Protoze pro mista 

je (to) narocne.");c?33cx>o5: caoG[o^£coac]Gcoq Q$sp(s|)(%33oy5 

so5s>c£|6)ii;find ( ~ "for"): Because it is difficult to find a place. 

("Becase for places (it) is difficult.") ;pol. 

najit ("setkat-se-s");Gcx>;find ("meet-with");T 

najit: hledat (a) najit (volny) cas;[ojj: 3as|§Gp[a3cooSii;encounter: 

search (and) encounter (free) time; 

najit: Rika se, ze cte vsechny druhy psani, Jake najde.;co^: 

Go^cooj oo33t|[sc|[s ooScooSogi ;find: It is said, that he reads all 

kinds of writings that he finds.; 

najmout si (byt ci dum, "pujcit-si 1 budovu°");cpsi (33Gsoo£);rent 

(a flat or house, "borrow 1 building ") ;T 

nakladnf vuz ("vozidlo 2 (k) ukladanf 1 

zbozf'^oo^oofiooosfooS&Jitruck ("car 2 (to) put 1 (in) goods ") ;sg. 

nakonec;c,po530:s;at last ° finally;adv. 

nakonec ("pak 2 na 1 konci°");33s»jkpGcoq;finally ("then 2 at 1 

end°");adv. 

nakonec ("v 1 koncenf°");33[yscoa^£ (WS. from 3s[yscoo5cx>£) ° 

33[yscoo5cx>£;finally ("in 1 ending°");adv. 

nakonec ("v 2 nasledujicfm konci 1 ");c.po5acjsop;finally ("in 2 (the) 

following end 1 ");adv. 

nakonec: Cemu veri, tak (prave,) ze nakonec (to) zmizf a 



("oni") ("proste") zemfou.;G^oo5sx^s: oo„c8 t cx>joqp5[oqcoooo 

G^oo5sx^Gcpo5o^oSccps[ys 2q r o5 ( gcoscjsooS sx^oooc5lon;finally: 

What they believe is, that finally (it) disappears and they will 

("simply") die.;pol. 

nakonec: Cil znamena misto v zavode, kam (jeden) musi 

nakonec dorazit.;G^oo5sc[s: o£sof[£ac|coo [$£<£«p ©^>o5acjs(o) 

GGpoSG|ois^Gp6lii ;finally: Goal is the place in race, where (one) 

has to finally arrive. ;pol. col. 

nakonec: Horlive se ("ja") snazfm dostat ruzne veci a nakonec 

zemru.;G^oo5sx^sopGcoq: cl oo£cooccjs oig^sgi§p33c|[sc|[s G|^o ( 

33os[o^soo^coo5[o^scos|ys G^ooSsx^sopGcoq 61 GcoooSn;finally: I 

zealously try to get various things and finally I die.;fut. 

nakonec: Prosim, napises mi nakonec (nejakou) anglickou 

vetu?;©po5acjs: Gfoo8£o's33ocvS5co£G|oqo£s^o86l33°scoosii ;at last: 

Please, will (you) write (me) an English sentence at last?;inter. 

pol. 

nakonec: Za urcitou dobu zestarne, onemocni (a) nakonec 

zemre.;33|yscoo5o^£: 33s|£oq]|j 330DoS33^oS|a^ss]£cooooo i 

ooqj£soo[y<Sax> 3s[yscoo5cx>£ Gaoscjs6taaSii;finally: After some 

time (she) will become old, sick, (and) finally (she) will die.;fut. 

pol. 

nakouknout (CZ col., "nahlednout 1 (a) podfvat-se 2 (na) 

chvilicku°");snnGsp£s[^^;peep ("peep 1 (and) look 2 (for a) 

moment°");T 

nakoupit;ooS;buy;T 

nakrajet (na platky);c\f>s ° c\f>s[yo5 ° |yo5;mince;T 

nakup, jit na ("odejit 2 nakupovat 1 (v) 

obchode°");G<qsooSoc>o5;shopping, go ("leave 2 (to) buy 1 (in) 

shop°");T 

nakupovani ("odchazeni 2 nakupovat 1 (v) 

obchode°");G<qsooScc>o5[g£s;shopping, going ("going-out 2 (to) 

buy 1 (in) shop°");n. 

nakupovat;ooS;shopping, do the;T 

nakupovat, jit ("odejit 2 nakupovat 1 (v) 

obchode°");GiqsooSoo 3 o5;shopping, go ("leave 2 (to) buy 1 (in) 

shop°");T 

nalada ("mysl zije, mysl se-upevnuje");i8o5G^i8o5ooos;mood 

("mind lives, mind fixes") ;n. P. citta (= mind) 

nalada (neco udelat);<8o5;mood (to do sth.);n. 

nalada: Uz nemam naladu ("chtit") (znovu) prijft a divat se (na 

to).;<8o5: o£|oqp5q|£t&c£o^Gcoopqsii ; mood : (I) don't have the 

mood to ("want to") come and see, any more.;col. 

nalehat ("kartacovat (a) nutit");c£>o5o^s;urge ("brush (and) 

force") ;T 

nalehat: A je-li pravda ( ~ "receno"), ze (jsi) jeste nenavstfvil 

Swedagon Pagodu, (pak) naleham, abys (ji) navstfvil.;of>o5o^s: 

G^pSo^Gpsoc^sGiGcosocjss^Gifico c^s(? ( o3|o5a^s6)oooSii;urge: And 

if (it is) true ( ~ "said") that (you) have not yet visited the 

Shwedagon Pagoda, (then I) urge (you) to visit (it). pol. 

nalehat: Ministfi nalehali, aby se Cansita stal kralem.;c£|o5cx>£s: 

^soc&jpsoo oqj^oScooso^ o£s|^G|^ o^oSo^^sloqaopSi^urge: The 

ministers urged Kyansittha to become a king.;writ. 

nalehavost ("zalezitost se-objevila");33GG|SGoT;exigency ("affair 

appeared") ;n. 

nalevo ("smer 1 nalevo°");cooScoo5;left ("left direction");adv. 



793 



nalezeny: Rika se, ze jedna zlata socha byla vskutku 
nalezena.;co^: oqjqSoo^ oooooS ooo^ooogi ;found: It is said, that 
one golden statu, indeed, was found.; 

nalezity ("tykat-se (a) byt-spravny");s6|£Gp pertinent ("be-related- 
to (and) proper") ;adj. 
nalezt;ooo;find;l 

nalezt: Nenalezl jsem tarn (toho) vhodneho ucitele 
(mnicha).;GO^: saifyp cls.6 ooSooc^oooSsospoooo' 
ooa^solcosii ;find: I didn't find the proper teacher (monk) 
there.;p.s. pol. 

nalodenf (v jezefe, "jezerni hranice");oo£ocoo£;embarkment of 
lake ("lake's limit");n. 

nalodenf: Jina socha tohoto druhu je na nalodenf. ;oo£ocoo£: 
ifoi? co^ptss^Scos^ oo£ocoo£ooyp ^6)oooSn;embarkment: Other 
statue of this kind is in the embarkment.;pol. 
nalodenf: Rika se, ze nalezl jeden dum ducha (buzka) u 
nalodenf u (te) vesnice.;oo£ocoo£: ep^osoo oo£ocoo£op 
^oSoo^soo^ go^cooqi ;embarkment: It is said, that he found one 
spirit house on the embarkment of the late near the village.; 
nama (jmeno ci mysl, zejm. jedna z hlavnfch soucasti 
bytosti);.p£;nama (name or mind, esp. one of the main 
constituents of person);n. P. nama (= mind, name) 
namahat se;[a^o£s;endeavor;T 

namahat se ("snazit-se moc");[o^oos;endeavor ("strive much");T 
namahat se ("usilovat (a) kopat");G|£soo£;strain (struggle, 
"stuggle (and) kick");T 

namahat se: V zemi diktatorskeho rezimu jako je tato, se 
musime holt vie namahat. ;g|£soo£: 330onoGj£©^<So330o5oo 
§c6^J?£copGooo o cj|ys G|^soo^G|oooo61ii;struggle: (We) just have to 
struggle more in a country of dictatorship like is this.;col. 
namfrit (take vlastni mysl, "otacet 1 dopfedu°");j8soop5;direct 
(also one's mind, "rotate 1 ahead ") ;T 
namfsto;330os;instead of;adv. 

namftat ("zablokovat (a) ohranicit");oo^ o o^o5;object ("block (and) 
mark-off") ;T 
namocit;<8<S;soak;T 

namofnik ("lodni muz");o3Gcobcoos(oo<Sooooo5i oo£j5s);seaman 
("boat man") ° sailor ("boat man");sg. 
namysleny ("vedomi (je) vysoko");coo£[y£;conceited 
("consciousness (is) high");adj. P. bhavahga (= sub- 
consciousness) 

namysleny, byt ("pysny (a) chlubici se");o£6);uppish, be 
("boasting (and) bragging") ;l 

namysleny, byt: Proto, jsou namysleni a hrdi.;coo£[y£: 3)o|oqo£ 
coo6|^6Joqcjo^[o^s[oqcSlcooSii;conceited, be: Therefore, they are 
conceited and proud. ;pol. 

namysleny, byt: Takto, namysleni, proste ponizuji 
druhe.;ooo£[y£: ScS^ coo£[y£Gco oo(S)goooo5o6^oo(<S)goooo5 
33ao£ocosGcoo)6ii;conceited, be: This way (they), being 
conceited, just belittle others, pol. 

nan chleb, Indicky ("plochy 1 nan°");^.jcps;nan bread, Indian ("flat 1 
nan°");n. H. nanpala 

nan chleb, Indicky: nan s maslem ("nan namazany 
maslem");^.jcps: ^.jcpsooooooSocioSpan bread, Indian: buttered 



nan ("nan greased (with) butter"); 

nanestesti ("ne 2 prinaseje 3 dobrotu (ani nic) navic 1 a- 

pak 10 ");33GOX)£s33GcSl£soco£(ys;unfortunately ("not 2 bringing- 

about 3 (what is) good (and anything) plus 1 and 10 ");adv. 

nanestesti ("pro 1 smutek ");o£s^p5scgoSGp;unfortunately ("for 1 

sadness ") ;adv. 

nanestesti ("skrze 10 ne 1 dobrou 2 kammu 

{pfislovec} 3 ");oo°oGOX)£si^)|y£;unfortunately ("by 10 not 1 good 2 

kamma {adverber} 3 ");adv. 

naostrit;§|^;sharpen;T 

naostrit ("ostrit 1 (aby) bylo-ostre°");©sg|£;sharpen ("sharpen 1 (to) 

be-sharp°");T 

napad;33|^;idea;n. 

napad ("mysl pfechazH^oSoosjidea ("mind crosses");n. 

napad ("myslenf (a) volanr'^saooo^saooTtpoSQ^idea ("thinking 

(and) calling");sg. 

napad (uzitecna informace, "pocet 1 rad ");3a|^'33o^;idea (useful 

information, "number 1 (of) advices ") ;n. 

napad: Dobry napad !;3a|^ ("-"): oooo£scoos6n;idea: Good 

idea!;col. 

napadnout (o myslence, "mysl prekracuje (a) je- 

upevnene");©o5oosacos;idea, have an ("mind crosses (and) is- 

fixed");l 

napadnout (o myslence): Tak, uvarim omacku? ... Napadlo me, 

ze (bych) uvafil zeleninovou omacku. ^oSoosooos: 

oo£ss[jo5ocooscvS ( ... o5so^jo£ss|jo5ooScvS ( SoS^soooscooSiiiidea, 

have an: So, shall (I) cook curry? ... (I) have the idea, that (I 

would) cook the vegetable curry. ;col. 

naplanovat ("pripravit (a) naplanovat") ;[y£so£;scheme ("prepare 

(and) scheme");T 

naplanovat ("seradit, usporadat-do-poradku (a) 

upevnit");<§©j5ccos ;schedule ("line-up, arrange-in-order (and) 

fix");T 

naplanovat: Protoze jsem (si to) naplanoval s kamaradem, 

chystam se (ted') jit ven.;s|£scoos: cocoSsflfisoofioooooS^ 

^socoscv^salyfioc^oSGiopiiplan: As (I) have arranged with a 

friend (of mine), (I) am going to go out.;col. 

naplastiocoooooofpoosijplastensg. E. plaster 

naplast: Kolik balicku naplasti si vezmete?;ocooocoo: ocoooooo 

oooS^Sooso^oooii plaster: How many packets of plaster will you 

take?;inter. fut. 

naplnit;[^o5;complete;T 

naplnit (necim);oc^s;fill up (with st.);T 

naplnit (uskutecnit, "naplnit (a) dosahnout");|y^,G|yo5;fulfill ("fill 

(and) reach") ;T 

naplnit se;[yo5;full, get;l 

naplnit se: Jeste tomu nebylo dokonce ani jeden rok. 

("Dokonce (ani) jeden rok stale nenf naplnen. 



oo<Ss<Sgcoo6 olypSocosolcosii pass 



fill"): Even one year still 
hasn't passed. ("Even one year is still not filled.") pol. 
naplnit: Kez je (pro tebe) souhrn (vsech) pozehnanf 
naplnen.;[yo5c[: odcoo33Gol£s^£ [ypScjolGoiipomplete: May the 
total (of) blessings be completed (for you).;w. pol. 
napnout;oo£s;taut, make;T 
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napnuty, byt (o neuvolnenych svalech. "byt-napnuty (a) byt- 

tuhy");oo£sfen;stretched, be (about not relaxed muscles, "be-taut 

(and) be-stiff");T 

napnuty, byt: napnute svaly (tj. neuvolnene);oo£sfeo: 

oo£soog^gcoo [^o5coosfejps;stretched, be: stretched muscles 

(ie. not relaxed muscles);pl. 

napoj (ovocny atd., "rozpustena tekutina");GqfSs|^;drink (of fruit 

etc., "dissolved liquid") ;n. 

napoj (sladky a perlivy, "Britsky dzus");o5co5G|^;drink (sweet 

and carbonated, "Britain juice") ;n. 

napoj, chlazeny ("neco-chladneho");33G33s;drink, cool ("sth.- 

cool");n. 

napoje: Napoje jako Coca Cola, pivo atd.;Gcooo5©Gp: 

o^oooo^coooScjooocoGODOofoGpGo^idrinks: Drinks, such as 

Coca Cola, beer etc.; 

napojenf;co£;link;n. E. link 

napominat: napomfnat (a) instruovat;scjk>: 

SDJs«ao^co£oooS;admonish: admonish (and) instruct; 

napomocny ("pomoc mvnomeme");33cqpGpS;he\pfu] ("help 

equally");adj. 

napomocny ("zahrnuje 2 spravnou 1 radu°");|aEJ6pol auxiliary 

("includes 2 proper 1 advice ") ;adj. 

napomocny, byt ("muze 1 pomoci");o^£5coo5;helpful, be ("can 1 

help "); I 

napomocny, byt ("stat-se 2 podporou (a) 

pomoci 1 ");33Goooo5330^JyiS;helpful, be ("become 2 support (and) 

help 1 ");T 

napomocny, byt ("vstupuje 1 (do) uzivanf");33ccjso£;useful, be 

("enters 1 usage ") ;l 

napomocny: Je dobfe se obavat proderaveni vlastni duvery v 

sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) smutku.;|aqsp6): 

o^oS330^£si8o5oo o^oSo5 L co<gpGcsoo5[ys ^ooqjfioiSs^^slgfis^ 

|aqspol[csj£o9pso?o c|cq3a5(3 ( gopo£scoo6)ii auxiliary: It is good to 

be afraid of making one's faith holey inside oneself, (that being) 

auxiliary to suffering (and) sadness. ;prov. pol. 

napravit ("udelat (a) opravit");[^[y£;right ("make (and) correct");T 

napravo ("smer 1 napravo°");23ocoo5;right ("right direction");adv. 

napravo: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste naleznes hotel. igpocooS: 

oooSgooSo^go^cv^oS gpocooSop o^oooS Ga^c\S£ooSii;right: Turn 

left, (and) on the right (you) will certainly find a hotel. ;imper. fut. 

napred (drive, "ulozeny 1 predem ");[ajj>co£;first (ahead, "placed 1 

ahead ") ;adv. 

napred (o case): Dosel jsem sem napred, pred tebou.^fi: 

og^ccoS Q&)ps33G|£ ifo^ GGpoSSjfoloooSiiiahead (of time): I 

arrived here ahead (of time), before you.;pol. urn. 

napred (v case);££ o ;ahead (of time);adv. 

napred (v case): Spi napred. ;&£„: 3§5^£6lii;ahead (of time): 

Sleep ahead. ;pol. writ. 

napnklad ("stavem 1 dukazu°");coo©oo33G^[cg£;example, for ("by 2 

state 1 (of) proof ") ° for example ("by 2 state 1 (of) proof ") ;instr. 

P. sadhaka (= proof) 

naprimit (zada);co^;erect (one's back);T 

naprimit (zada): Napnmit si zada.;co^: coqplyfio^ 

oo^&oufnierect (back): Erect (one's) back.; 



naprosto;ccjso absolutely ;adv. 

naprosto ("dokola (a) rozsahle");cv3°scojk\qpscvqps;entirely ("all- 
around (and) extensively") ;adv. 

naprosto ("kulaty (a) tlusty") ;ccjso absolutely ("round (and) 
fat");adv. 

naprosty (ma spise negativni vyznam, "spotfebovat 1 
limit ") ;oo£soc>£;entire (has neg. connotation, "use-up 1 (the) 
limit°");T 

napsany: nekolik napsanych promluv;GG|scoos: 
GG|so30sGoooG|y3S|joS33s||;written: several written discourses; 
napsat;GG|s;write;T 

napsat (literami dilo, "udelat, sesbirat, napsat (a) 
nacrtnouf'J^GGisoDosiwrite (a literary piece, "make, collect, 
write (and) draw");T 

napsat: Napis to anglicky.;GG|s: 33dcvS5cvS GG|so)n;write: Write (it) 
in English. ;imper. pol. 

napsat: Napisu, poslu ("(a) dam") (ti) informace o ("zemi") 
Myanmaru, prosim.;GG|s: |y^oo|y^ 33G|aEp£sa5| 
GG|s(^Gosol33^ooSii;write: (I) will wrte, send ("(and) give") (you) 
information about Myanmar country, please. ;fut. pol. col. 
naradi ("mekke 1 (veci ke) staveni°");33Gsxx)o533^;equipment 
("soft 1 (things for) building°");n. 
naramek ("ohyba-se 1 (okolo) 

ruky°");cooSGOX)o5(co6o^£s);bracelet ("bents 1 (around) 
hand°");sg. 

narazit na ("nemyslet (na) znameni (a) setkat-se- 
s");33« j o5ooo£GO^;come across ("not-thinking (of the) sign (and) 
meet -with") ;T 

narazit na ("setkat-se (a) dostat");Go^G|;come across ("meet 
(and) get");l 

narazit na, nahodou;[ojj;encounter by chance;l 
naridit;^£s;order;T 

naridit (nekomu aby neco udelal);s?£s;order (sb. to do sth.);T 
narocne, shledat neco ("(byt) velke 1 unavy°");33o^s|a!js difficult, 
find something ("(be of) big 1 tiredness ");! 
narocne, shledat neco: Neshledavam to narocne. ;33ofo|cffi: 
33ofeo|a!|SGqsii difficult, find sth.: I don't find it difficult.; 
narocny ;oo5;difficult;adj. 
narocny, byt;oo5 difficult, be;l 

narocny, byt ("unava (je) velka");33o^s|a^s;difficult, be 
("tiredness (is) big");l 

narocny, byt (nesnadny, "(byt) narocny (a) tezky");so55;difficult, 
be ("(be) difficult (and) hard");l 
narocny, byt (nesnadny);QoS;difficult, be;l 
narocny, byt (obtizny, "byt-obtizny (a) obtizny");s>ooj5s ° 
QoSo;arduous, be ("difficult (and) difficult");! 
narocny, byt: Bude ( ~ stane se) (to) narocne. ;oo5q: soSoogS 
[c^SolcooSii ^difficult, be: (It) will be ( ~ become) difficult. pol. 
narocny: Podle toho, co ffka, tato kniha nenf narocna.;oo5: cxj [ 
c[cpcoGcooo5 3003^6 oooScSlccjsii ;difficult : According to what he 
says, this book is not difficult. ;pol. 
narocny: Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude 
narocne. ;qo5: 3300^60^ ocooogooo c[cp[yc\5^>o5oo5ii difficult: 
Because (I) can't (talk) in English, explaining will be difficult. ;fut. 
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narocny: Tato kniha je pfflis narocna.poS: Scosafi 

soScv^soooSn ^difficult: This book is too much difficult.; 

narodit se;G<£s;bom, be;l 

narodit se ("byt-narozen (a) byt- n aroze n");G<£sc|psi -o^porn, be 

("be-bom (and) be-bom");l 

narodit se: ("On") se narodil v severni lndii.;G<£S(|ps: oo^ 

G^oSsf^ooop G<£S(gpsaboa5'ii;born, be: He was born in North 

India. ;p.s. writ. 

narodit se: ("On") se narodil. ;g<^sc|ds: oo^ Gt^scgpssbogf n;bom, 

be: He was born.;p.s. 

narodit se: Miminko se prave (ted') narodilo;G<£s: oogcosoo 

G<£sax>©Gcosii;bom, be: Baby was just born.; 

narodit se: protoze se narodilo miminko;G<£scgps: 

ooGcosG<£scgps[ysc\5 ( ;bom, be: because the baby is born;p.p. 

narodni ("lidi 1 (toho) druhu°");33t|[scoos;national ("(of) persons 1 

(of the) kind°");adj. 

Narodni Den ("den 1 obcanu°");33c=jj[scoosG^.;National Day ("day 1 

(of) citizens ") ;n. 

narodni pfsen (jakakoliv pisen zpivana rodilym a odrazejici tu 

kterou kulturu);33c|[scoosa5s|j6s;national song (any song sang by 

the native and reflecting the particular culture);n. 

narodni svatek ( ~ "den"): Desaty den obyvajiciho mesice 

Tanzhaunmounu je narodni svatek ( ~ "den").;33c|[scoosG^.: 



ooSgsx3o£o i ^scosc i o5 oog|oSg^.co^ 



33t|[so30sG^(yiS6lao^ii;National Day: Tenth waning day of 

Tanzhaungmoung month is the National Day.;pol. writ. 

narodni: Take doslo k otevreni studia narodni 

literatury.;33fejj[scoos: 33t|[saoosooGo Gcocooc^cogSs 

c^co^scooolcogSiipational: The study of national literature also 

happened to be opened. ;pol. 

narodni: Zalozili ( ~ "postavili") narodni stredni skolu (a) 

narodni (zakladni) skoly.;33t|[so3os: safejjpcoosGooocvSfisxS 

sadfcDootGccpSx^ptaS^ oopSGOoo6|oq6lcopSii;national: They 

founded ( ~ "built") national college (a) national (primary) 

schools. ;writ. pol. pi. 

narodnost: Jaka je tva ( ~ "panovo") narodnost?;c\^fej|s: eySoo 

cooc^^scoii nationality: What is your ( ~ "sir's") 

nationality?;inter. 

narodnost: Jsem holandske narodnosti. ;c\^fej|s: 

3o5^jc\^>c^[solM;nationality: (I) am of Dutch nationality. pol. 

narodnost: Jsem Myanmarske nardnosti. ("Jsem jeden z 

myanmarskeho druhu lidi.");cYj>tjj[s: ^OTcv^poofijSsoliipationality: 

(I) am of Myanmar nationality. ("(I) am one of Myanmar people 

kind.");pol. 

narodnosti: Kaja, Kajen atd. narodnosti ziji v techto 

statech.;of>£sG|£scoosGO^: ooooos oog|£ oox^c°sg|£so30sgo^ooo 

355 [ygS^oSGO^op G^olcooSii nationalities: Kayah, Kayin etc. 

nationalities live in those states. pol. 

narovnat;c[cp£;straighten;T 

narovnat ("narovnat (a) upevnit");G[cp£ooos;straighten 

("straighten (and) fix");T 

narovnat: Narovna zada.;c[cp£: coqplyfio^ 

c[cp£cooSii;straighten: (He) straightens the back.; 

narovnat: Narovnam nohy.;c[cp£ocos: c|gGoco£sfejps 

G&)£ocoscooSii;straighten: (I) straighten (my) legs.; 



narozen, byt;(|ps;bom, be;l 

narozen, byt ("narodit-se (a) videt");cgps[y£;born, be ("be-bom 

(and) see");l writ. 

narozeni, den ("den 1 narozeni°");G<£SG^.;birth, day of ("birth 

day");n. 

narozeni, doba;^c|;birth, time of;adv. 

narozeni, doba: Je ct. Pan buddhistou jiz od narozeni? (tj. jestli 

se narodil v buddhisticke rodine);^c|: ^cJoocogSsoo j5sa£soo 

o^coocoocoosn; birth, time of: Is the ven. Sir a Buddhist since 

birth? (i.e. was he born in a Buddhist family);inter. utmn. 

narozeni, doba: Jsi Buddhistou od narozeni? ("Jsi Buddhovo 

nabozenstvf od (doby) narozeni?");^: ^cJoooogSsoo 

o^coocoocoosn; birth, time of: Are you a Buddhist by birth? ("Are 

(you of) Buddha's religion since (time of) birth?");inter. col. 

narozeninove pram (karticka s pfanim k narozeninam, "plocha 2 

karta 3 dne 1 narozeni°");G<£SG.^r)o5[cps(co£s}]£);birthday card 

("flat 3 card 2 (for) birth day 1 ");sg. 

narozeniny ("den 1 narozeni°");G<£SG^.;birthday ("birth day");n. 

narozeniny: Bill ma narozeniny v unoru. ("Billovy narozeniny 

(jsou) v unoru.") ;g<^sg^ o : o5oSgJg<£sg^.oo GOGoTol^opubirthday: 

Bill's birthday is in February.; 

narozeniny: Je den narozenin slecny, (ktera prave) dosahla 

svych 23.;g<£sg^.: gox)£sogcosoo6goooo5oo ccjog^j^g^ioS 

GC^SG^ScOgSlI ( ~ $Gfy GOXlfisOGCOSOofiGOOOoS^J^GlyoS 

G<^sG^Jy6oooSii);birthday: (It) is the day of a girl's birthday, 

achieving her 23.;writ. 

narozeniny: Kdy mas narozeniny? ("Kdy bude den tveho 

narozen i?");g<£sg^.: «£sg<£sg^ o cooSGOcocoiipirthday: When is 

your birthday?;inter. 

narozeniny: Mam narozeniny v dubnu. ("Muj den narozeni (je) v 

dubnu.");G<£SG^.: og^o g<£sg^. e|yop6lii;birthday: My birthday is in 

April. pol. uw. 

narozeniny: Pokud mas neco k nabidnuti (lidem), pak se 

nestyd'. ;g<^sg^ o : gqig fyp go2|ss}]£coo^g|£ 330so^o^.n;birthday: If 

(you) have anything to offer on (your) birthday, don't be 

shy. pol. si. 

narozeniny: St'astne narozeniny! ("pozehnani (na tve) 

narozeniny") ;g<£sg^.: G<^sG^.oocoon;birthday: Happy birthday! 

("blessings (on your) birthday");w. 

naruc (ukonejseni, "kulata 1 hrud'°");G|£^>£;bosom (soothing, 

"round 1 chest°");n. 

naruc (ukonejseni): nova naruc;G|£^>£: G|£^>£co<S;bosom: new 

bosom; 

nas;o2|^£o^©ii [canout6.f];our;writ. 

nas, u;oqj^oo^s5<ap;us, at;adv. 

nas, u: U nas je plno. (v hotelu, "U nas se naplnilo (a) 

slo.");o2|^oo^afop: ogi^oo^afop |y^aysol|yii;us, at: We have 

no room available, (in hotel, "At us (it) has filled (and) 

gone.");p.p. pol. uw. 

nase;i§ ( ° oji^fio^Gii [canouto.fjpurpron. ow. (or) writ. 

nasekat (na platky);c\f>s ° cvfisgoS ° |yo5;hash (chop);T 

nasekat (nozem);so5;hash (with knife);T 

nasekat: ("Ja") nasekavam mrkev.;c\f>s: og^Goc£ 

g^c\f?sG^ooon;chop: I am chopping the carrot. ;cont. urn. 
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nasekat: Nasekavam rybu.^oS: ooj^gcoo" ck>o5G^oooii;chop: I 

am cutting the fish.;cont. um. 

nasilf ("zabalit 1 (do) hrubosti {jmenec}");33[o3<Ss0o5o l ;violence 

("wrap 1 (in) harshness {nouner} 2 ");n. 

nasilne;3a|y£s;violently;adv. 

nasilnicky ("hruby (a) touzfcf {pnslovec}") ^(SsccxSstQp ;violently 

("rough (and) longing {adverber}");adv. 

nasilnicky: Nasilnicky krici sprosta slova. ;|oq6'soo6's9p : 

|oq(Ssco(Ss9psc?s^psGO30 ( ~ sx5|s§ps|oq<Ssoo6'sGCOO ) ootd:^ 

G33<5oooSii ( ~ ^s^oscqdooosgoo^ [rej<Ss|oq6'soo (Sagoo's 

G336oooSn);violently: (He) violently shouts ("with") dirty words.; 

naskytnout se ("objevit-se (a) prijft");GoTcoo;occur ("appear 

(and) come");l 

nasldovat (nabozenstvi, "spolehat-se° (a) skryvat-se- 

za 1 ");o^so^oS;follow (a religion, "rely-on (and) conceal 1 ");sg. 

nasledek;Goafeo30 ;effect of;suff. n. 

nasledek (dobry);30o6jp;effect (good);n. 

nasledek: Neni spravne zapominat na Narodni Den jakozto 

nasledek vlasteneckeho probuzenf.;G©SGCoo : 

<^|sq|6t&c6lis|cq3SGoaGooo 33«|[so30sg^.oS i oGocorf'cjlii ;effect of: It is 

not proper to forget National Day as the effect of patriotic 

awakening. ;pol. 

nasledky, trpet;soo;consequences, suffer;l 

nasledovat;oi?o5 ° c\^o5co;follow;T 

nasledovat ("nasledovat (a) poslouchat");c\f|o5,p;follow ("follow 

(and) listen") ;T 

nasledovat (nabozenstvi): A Jake nabozenstvi jsi nasledoval 

drfve?;o6^op 3 oS: 33G|£oooo^sgox) aooooocooo^so^oSroii;follow 

(a religion): And what religion did (you) follow before?;inter. col. 

nasledovat (pravidla);G©o£;follow (rules) ;T 

nasledovat nebo ne;c\5>o5«c\5|o5;follow or not;v. 

nasledovat: Nemohu nasledovat. ;c\f|o5^o: ocv^oS^o^fiocjsiijfollow: 

(I) cannot follow.; 

nasledujici;G^oo5 following (next);adj. 

nasledujici ("obsazena 1 dole "): nasledujici slova;G330o56): 

G330o5cSl ©ooosccjsGop^following: following words;pl. 

nasledujici (dalsf);G^oo5 following (next);prep. 

nasledujici po ("za 1 skoncenim°");[ysG^oo$;following after 

("behind 1 finishing ") prep. 

nasledujici, byt ("obsazena 1 dole°");G330o$o);following, be 

("included 1 under°");l 

nasmerovanf ("ukazuje 1 cestu°");co6s2j^;direction (directs 1 (the) 

way°");n. 

nasmerovanf: Rekni mi, jak to mam udelat. ("Dej zpusob (a) dej 

nasmerovanf. ");coosg^: ^^sGoscoosg^Gosoliiidirect: Tell me 

how to do it. ("Give method (and) give direction.") ;imper. pol. 

nasmerovat ("poukazat-na 1 cestu°");co<Ss£g£;direct ("point-out 1 

(the) way°");T 

nasobek;|o^(S ° 33|o^(S;multiple of;suff. 

nastat ("zarit");o<j^s;occur ("shine");l 

nastavenf (duchovni, "mentalnf hmota'');o > o5©lo5;setting 

(spiritual, "mind matter");n. 

nastavit;Gcoo£;set up;T 

nastoupit ("spojit"): Budes schopen nastoupit na Magisterske 



(studium)?;soo5: OT©coosxx>5ooo5opcoos;join (a degree): Will 

you be able to join Master's (degree)?;inter. col. 

nastoupit (do auta atd.);ooo5;get on (a car etc.);T 

nastoupit (do vozidla);ooo5;get into (a vehicle) ;T 

nastoupit (na trojkolak atd., "nastoupit (a) jit");ooo5cops;get on 

(a trishaw etc., "ascend (and) go");T 

nastoupit: nastoupit do ( ~ "na") Ietadla.;ooo5: GcoooojSGoTof? 

oooSG^cogS ;get on: to get on the plane. ;writ. 

nastoupit: nastoupit do auta.;ooo5: ooosgoT ooo5oooS;get on: 

get on the car; 

nastoupit: Nastupte si. (taxikar muze toto fici zakaznfkovi);ooo5: 

ooo56ln;get on ( ~ "ascend"): Get on. (a taxidriver may say this 

to their customer, "Ascend.") ;imper. pol. 

nastoupit: Nastupuje na trojkolak. ;ooo5cops: 

ccioSoo^oooSo^soooSii ;get on: (He) gets on the trishaw.; 

nastroj;o6 5 ^'ooo(oo©Q i ) ° oS^ooo;instrument ° implement ° 

tool;sg. 

nastroj ("(je) vhodny (a) poskozeny");oo£soo;tool ("(is) worth 

(and) impaired") ° instrument ("(is) worth (and) impaired") ;n. 

nastroje ("mekke 1 (veci ke) staveni°");33G£)ooo533^;tools ("soft 1 

(things for) building°");n. 

nastvany na, byt: Kdykoliv mu nedokazu pomoci, je na me 

nastvany. ;©o5sx5|si ^: opsoooS ocxj^SiJfioSrosfaasI 09000 cl^ 

So5sc^soooSii;angry with, be: Whenever (I) can't help him, he is 

angry with me.; 

nastvany, byt ("mysl (je) spatna");G3lcooQ 3 o5 ° #o5sx$jsi -^ ° 

©o5sx5|s;angry, be ("mind (is) bad");l (or) I writ. 

nastvany, byt (mysl (je) zla");oo5s6|s;irate, be ("mind (is) bad");l 

nastvany: (Ten) kluk se zda byt nastvany. ;8c£>$r. 

gooo£gcosoo5s6|s G^o<G6)o5oooSii;angry: The boy appears to be 

angry.; 

nastvat se (CZ col.);[o5<Ss(c\5|o5);angry, get;T 

nastydnout ("chytnout 1 studeno°");30G33so(G^);cold, have 

(sickness, "catch 1 coldness ");!. 

nastydnuti ("chytani 1 studena°");33G33so|g£s;cold (sickness, 

"catching 1 coldness°");n. 

nasypat (cukr atd., "vlozit");co^;flour (sugar etc., "put");T 

nasypat (sul, pepf atd.);[cg|[s;flour (salt, pepper etc.);T 

nausnice ("usni kruh'^.pso^&fooficcjs^earring ");sg. 

navfc;3Jjy£ (5ooo+3a|y£);moreover;conj. 

navic, a ("mimo 1 to ");co^3o|y£;moreover ("out 1 (from) 

that°");adv. 

navfc: Navfc, je (zde) take mnoho financniho podnikani.;3J[y£: 

3J|y£ iSsopsGeisco^c^sGoo^co 33qps[o^|s ^6)oooSii;moreover: 

Moreover, (there) are also many financial businesses, pol. col. 

navratit se (take v [y£coo);[y£;get back (also in [y£coo);T 

navrhisasc^motion (proposal);n. 

navrh ("standardni 1 podoba ");o°o , (co6€i);design ("standard 1 

form°");sg. 

navrh (napad, "delat 1 nazor {jmenec} 2 ");3o0^9jo5 suggestion 

("make 1 opinion {nouner} 2 ");T 

navrhnout ("delat 1 nazor ");33^|^;suggest ("make 1 opinion°");T 

navrhnout (nazor, "ulozit 1 feceni°");3336|oo£;propose (in debate, 

"put 1 saying ") ;T 
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navrhnout (vlasni nazor v debate): Proto (nyni) zvu vudce 

mluvcich ( ~ "navrhovatelu") (v teto debate), ucitele pana Mja 

Mauna, aby vysvetlil ( ~ "navrhl") (svuj nazor). ;33s6|oo£: 

iloloyf saa^G^Si^ps^ GsT&Gsoofi soGpj5s[yGooc - a§ i 

33a^oo£(oo^£s)(? ( (§o5gsT6)oooS s-£qpsii propose (one's idea in a 

debate): Therefore, (I) invite the leader of proposers (in 

debate), teacher Mr. Mya Maung, to propose (his idea in the 

debate). ;pol. um. 

navrhovatel (kdo pfedlozil nejaky nazor pro diskuzi, "pan 1 

receni ");33sc5|a | c'(co<Si8s) proposer (who proposed in debate, 

"lord 1 (of) saying°");sg. 

navrhujicf (nazoru) a obhajujici (nazoru, v debate, "osoba 2 

(ktera) odmita 1 recene°");33o6^GQjocc) i ;proposer (and) defender 

("person 2 (who) refutes 1 saying°");n. 

navrhujicf (nazoru) a obhajujici (nazoru, v 

debate);33sx5>33Gaj;proposer (and) defender (in debate);n. 

navsteva;33cop5;visit;n. 

navsteva: Pfijel jsem jen na navstevu.;33cop5: 33cop5o 

cooo)oooSii;visit: (I) came only for a visit. ;pol. 

navsteva: Pfijel jsi pouze na navstevu?;33cop5: 

33cop5ooo8ooo5cooooocoosii;visit: Have (you) come just for a 

visit?;inter. 

navsteva: Zvu (te na) navstevu.;33cop5: 33cop5(?o5o)oooSii;visit: 

(I) invite (you for) a visit. ;pol. 

navstevu: Pfijel jste pouze na navstevu?;33cop5: 33cop5o 

cooooocoosii;visit: Have (you) come just for a visit?;inter. 

navstevy, vhodny: V tomto dopise trochu odpovim ohledne 

otazky jaka jsou v Myanmaru mista vhodna 

navstevy. ;"|oqpSosp: [y£feo[yp5fep ooo|oqp5ospGoo^oocoiia6/33 

Goss^s^ooooooooi? if coop ^p5s^p5s6)s6)sGor[y;ooSir'; visiting, 

worth: In this letter I will answer little bit regarding the question 

what are the place worth seeing in Myanmar ("country"). ;fut. 

pol. 

navstivit;cop5;visit;T 

navstivit ("dojet nebo dojft");GspoS;visit ("arrive to");T 

navstivit ("pfijit (a) navstivit") ;coocop5; visit ("come (and) visit");T 

navstivit (lidi, "jit (a) navstivit'') ;oopscop5;visit (people, "go (and) 

visit") ;T 

navstivit (lidi, "jit (a) ukazat");oops[y;visit (people, "go (and) 

show");T 

navstivit (misto atd., "pfijit 1 navstivit ") ;33cop5coo; visit (a place 

etc., "come 1 (to) visit°");T 

navstivit (mnicha): (Jeste) jsem nenavstivil tolik ("hodne") 

mnichii.;c<>s[y£: soepccoS GooSGOoSfepsi^psool ooj^gooo" 

oc^s^SgioooS ( ~ oc^yfiGiGoosGosJi^visit (a monk): I haven't (ever) 

visited so many monks. ;um. 

navstivit (nabozenske misto).: Je stale mozno jit a navstivit 

pagody Maha (Mja)muni, Cautocf atd.;c^s: oooo^oSjo^i 

GoqpoSGCoSl^sooaDO^sGO^o^ojpsfqs^s^cSlGCOsoooSii ;visit (a 

religious place).: Pagodas Maha (Myat)muni, Kyauktaw Gyi etc. 

may still be visited and worshipped, pol. 

navstivit (nabozensky): Ananda Pagodu postavenou v ("meste") 

Paganu kralem Cansita, je mozno (nabozensky) navstivit (a) 

videt az do dnes.;c^s: o^j^ ooj^oSooosoSsoopSafeooo 

sao^oao^so^ooQ^S c^£J|£6)ood5ii ;visit (religiously): The 



Ananda Pagoda built in Pagan ("town") by the king Kyansittha 

can be (religiously) visited (and) seen up to today. pol. writ. 

navstivit (nabozensky)(a) videt ");c^s[y£;visit (religiously) (and) 

see ");T 

navstivit (posvatne misto nebo osobu);c^s;visit (a sacred place 

or person) ;T 

navstivit (posvatne misto): A je-li pravda ( ~ "feceno"), ze (jsi) 

jeste nenavstivil Swedagon Pagodu, (pak) naleham, abys (ji) 

navstfvil.;c^s: G^o&^Gpsoc^GiGoosoosaSfl&ro ot$ t 

ofioSoo^soloooSii; visit (a sacred place): And if (it is) true ( ~ 

"said") that (you) have not yet visited the Shwedagon Pagoda, 

(then I) urge (you) to visit (it). pol. 

navstivit (zemi atd., "jit (na) navstevu") ;33copSoops;visit (a 

country etc., "go 1 (for a) visit°");T 

navstivit: Mam radost, ze slysim, ze chces navstivit 

Myanmar. ;33copScoo: "[y^olypSoo! 33copScooaj£oooSifo6!c\5 ( 

o£sooo61oooSii;visit: I am pleased to hear you want to visit 

Myanmar.pol. 

navstivit: Navstiv mne ( ~ "setkej se se mnou") nez pojedes do 

Mandalaje.iGO^: q£ojos ogGcosooopsofi ooj^gooSooI co^oVvisit: 

Meet ( ~ visit) me before you go to Mandalay.;imper. pol. um. 

navstivit: Navstivf me na sedm dm. ("Bude me ke me 

navstevovat sedm dni.");copScoo: ooj^gooSoo" q^SgioS 

copScooooSn;visit: He will visit me for seven days. ("(He) will 

visit to me seven days.");fut. 

navstivit: Navstivil jsem (tohle misto) pouze na chvili, 

("opravdu").;33copScoo: anno 33copScoooooGcon;visit: (I) have 

visited (this place) only for a while, ("indeed"). ;col. 

navstivit: Pfijd' (a) navstiv (me)!;coocopS: coocopS6ln;visit: Come 

(and) visit (me)!;imper. pol. 

navstivit: Pfiste (nas) navstiv znovuprosim!;coocopS: g^o£co 

coocopS6l33°sn;visit: Visit (us) later again, please!;imper. pol. 

navyknout si (zvyknout si, "padnout 2 (do) materialu 1 

zivota°");G^ooosooj;get accustomed ("fall 2 (in) life matter 1 ");T 

navysit;o6|s;increase;T 

navzajem ("nazpet (a) obracene'^i^ly^saco^reciprocally ("in- 

return (and) upside-down");adv. 

navzdy;coooG|;forever;adv. P. thavara (= eternal) 

navzdy ("behem 1 vecnosti°");oooo©j5;forever ("while 1 (being) 

forever ") ;adj. P. thavara (= eternal) 

nazivu ( ~ "byt"): (Moje) matka je (stale) nazivu. Otec (uz) 

nezije ( ~ "zemfel").;^: 33go^61oooSii 33Goso°soopsol[yii;live ( ~ 

"be"): (My) mother is (still) alive. Father has passed away. p.p. 

pol. 

nazivu ( ~ "mit"): Jsou (tvi) rodice stale nazivu? ("Mas stale 

rodice?");^: 33go33go ^Goosoocoosii;alive ( ~ "have"): Are your 

parents still alive? ("Do (you) still have parents?");inter. 

naznacit ("odhalit (a) ukazat");Go£[y;indicate ("expose (and) 

show");T 

naznacit ("ukazat 2 vlastnosti 1 naznaku°");33^6cooonr)o[y indicate 

("show 2 characteristics 1 (of) indication°");T P. lakkhana (= sign, 

mark) 

naznacit: ukoncit naznaceni te zminky;co^s: oo^a^oooo^ 

oo^soo^oopSidenote: finish denoting that mention; 
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naznacovat ("oznacovat (a) ukazovat");cc>£s[y indicate ("denote 

(and) show");T 

nazor;3a|^ ° 3a[y£ ° 33^6(006^) ° 33(^6(006^) ;opinion ° view 

(idea);"sg. (or) n. (or) sg. 

nazor ("brani (a) hodnocenr'^saoopaaoppinion ("taking (and) 

estimating");n. 

nazor ("myslenf (a) videnr'^saoofisalyfitoofis^opinion ("thinking 

(and) seeing") ;sg. 

nazor ("myslet (a) videt {jmenec}");oo£[y£s}p5;opinion ("think 

(and) see {nouner}");sg. 

nazor ("vzft (a) uvazovat {jmenecj'^cxji^lgfisiidea ("take (and) 

consider {nouner}");T 

nazor (uzitecna informace, "pocet 1 rad ");33[o^33o^;opinion 

(useful information, "number 1 (of) advices°");n. 

nazor: Ale nazor jednoho neni stejny jako (nazor) druheho ( ~ 

"jednoho").;3a[y£: ilcoooS oo(6)Goooo5|lpo(£)Goooo$ 

33^SQCC><S\coi\\;op\ri\on ("view"): But one's opinion ( ~ "view") is 

not same as that of (another) one.;pol. 

nazor: Co se tohoto tyce, je to (muj) vlastnf nazor. ;3a[y£: 

3I00G000 opji^Goc£a^oSc|£33[y£o)ii;opinion ("view"): As for this, it 

is my own view ( ~ opinion). ;pol. 

nazor: Je mnoho nazoru ohledne techto sinhalskych atthakatha 

(komentaru).;3a[y£: 3oo\r§^33goooOT^po5ooo5c\5 ( 

3a[y£G0^33c|[sc|[s^6lao^ii;view: There are many views regarding 

these Sinhalese Atthakatha (commentaries). ;pol. writ. 

nazor: nazory;33|^: 33|oqqps;idea: ideas; 

nazor: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve nazory ohledne techto 

veci v ( ~ "s") dopise?;oo£[g£3jo8: GoqjsG|s|^|ys 

33J33c|o^)6ss i 6ooScooS[qs o£sgJ o co?Q£s|joSoS i oo&jfi 

Gj£s[yGosJ|£ocoosii;idea: Please, can you explain your ideas 

regarding these things in ( ~ "with") letter?;inter. 

nazpatek ("take 1 znovu°");[y$<^>p5;in return ("also 1 again°");adv. 

nazvany;s<5|c\S ( ;called;suff. 

nazvat: Nazval Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je 

zlato") a postavil (tarn) mestsky palac.ioo^oS: ^so^po^ 

g^ ) o^cjo i co^oSox) [cj^soop5oop5ii;name: Having called the 

Mushopho village as 'Shwebho' ( ~ "where is gold") and built 

the city palace (therein). ;writ. 

nazvoslovi;33G3f33G6T;nomenclature;n. 

nazvoslovi: Rfkam (ti), ze kdyz budu nazyvat novice jakozto 

novic Sarana, bude (to) nazvoslovi elegantnejsi.;33GsT33G6T: 

o^s|£o? o^s|£oDG|nnc\S ( gs!g|£ 33gqT33g6T cj[ys GJyJyficooo^ 

GJyoooocSlii nomenclature: (I) am telling (you), that when (I) call 

the novice as the novice Sarana, the nomenclature (will be) 

more elegant. ;pol. 

nazyvat;sxS L ° goTi -cvS^call (name) ° call as;T 

nazyvat ( ~ "volat"): Zni tepleji a bezpecneji, kdyz me nazyvas 

maminkou. ("Volani (me) jakozto maminka (je) vice teple (a) 

bezpecne.");GsT: 33goc\S ( gsTooo cig^sgoo^oIoooSii ;call (address) 

and safe: Calling (me) as mum, is more warm and safe.;pol. 

nazyvat (neco, "dat 1 jmeno°");^oop5Gos;call (sth., "give 1 

name°");T 

nazyvat (necoJpDo^call (sth);T 

nazyvat se;GsT;name;l 



nazyvat se: Jak se to nazyva Barmsky?;GsT: 333) ooooi> 

oooSoi«33Tooa5ii;call: How is it called in Burmese?;inter. 

nazyvat se: Nazyva se Unie Myanmaru.;GsT: [ypSGaoo&Ei 

[y£ooJ|£cc\S ( GsT6)oooSii;call: (It) is called as Union of 

Myanmar.;pol. 

nazyvat se: Nazyva se unii protoze staty a regiony jsou ( ~ 

"ziji") spolu.;GsT: [ypS^oS^ ofifisGoo^G^oi? [ypSGOoo&ci 

GoTox)6lii;call: (It) is called union as the states and divisions are 

( ~ "live") together.;pol. 

nazyvat se: Proc se (to) tak nazyva?;csT: 000^60^ 333*0^ 

GQTcoc\5ii;call: Why is (it) called like that?;inter. col. 

nazyvat: Jak se jmenujes? ("Jak se nazyva tve jmeno?");GoT: 

o£s^oop5 aooScv^ GsTooc\5n;call: What is your name? ("How (is) 

called your name?");inter. 

nazyvat: Je vhodnejsf me nazyvat malym podporovatelem.;GsT: 

30x)gcosc\S ( gqTcoo(^co£cS1cooSii ;call (address): Calling (me) as a 

small supporter is more appropriate. ;pol. 

nazyvat: Proto ode (dne) nezavislosti to nazyvaji "Narodni 

Den".;a§ i : o6|G|oqo£ cv^oSco£gs]s33q sa^pooosG^pooojl 

a^|oq6~)oop5ii;call: Therefore, since the independence they call it 

"National Day".;pl. writ. pol. 

nazyvat: Protoze tak cetl, nazyvali ho "Na Nyo kratkeho 

cteni".;GsT: 333*0^ oooo5c\5 ( 0^0^ {000S cpSjcvfj GsT|oqoQoSii;call: 

As he was reading that way, he was called as "short writing 

Nga Nyo".; 

nazyvat: Rikam (ti), ze kdyz budu nazyvat novice jakozto novic 

Sarana, bude (to) nazvoslovi elegantnejsf.;GsT: o^s|£o^ 

o^G|£coG|nnc\S ( gs!g|£ 33gqT33g6T ojys G^lyScooo^ 

c[cpooo6)ii;call: (I) am telling (you), that when (I) call the novice 

as the novice Sarana, the nomenclature (will be) more 

elegant. pol. 

ne;oo£3a£s ° oo£3a£s;no;interj. (or) interj. ans. col. (or) interj. 

col. 

Ne ..;o -^ji; Don't ...;pref. & suff. imper. 

ne ("nikoliv ano");oooo5ol;no ("not yes");interj. pol. 

ne dlouho po te ("netrvajfci pfed");o[aps£;not long after ("not 

lasting before") ;adv. 

ne moc dobry;cc[yoo5cG[g}o5;not much good;adj. 

ne ne ("nikoliv ano, nikoliv ano");ooo L o5 oocio5;no no ("not yes, 

not yes");interj. 

ne vice nez, byt;oooo ° ocS;no more than, be;adv. 

ne-;o -oloosn ° oloos ° o -goii ° go ° o -gosh ° on ° oos;does 

not;suff. spis.. (or) suff. (or) suff. pol. (or) pref. col. (or) pref. & 

suff. col. pol. (or) pref. & suff. col. (or) pref. & suff. spis. 

ne, uz ne;©ooqi o-;not after all;adv. 

ne: (Snez) kolik chces. ("Nestyd' se.");o -$.: saoso^ooll^don't: 

Don't be shy. (Eat as much as you like.);pol. 

ne: Ne, lituji.;oo£3a£s: oo&afsn o5s^pSsoloooSii;no: No, 

sorry. ;pol. 

ne: Nejim jeho ryzi.;oos: co R ooo£s ooosoloosn ;not, do: I do not eat 

his rice. pol. 

ne: Nekur kdyz chodis po ulici.;G|, o: oo£sccpsG|£s 

Gsosc6 3 5oGoooo5G|ii;don't: Don't smoke while walking on the 

street. ;imper. 
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ne: Ucitelka tuto knihu necte.;cos: ifcoi^S soepo O0o561cosii;not: 

(Female) teacher does not read this book.;pol. 

ne?;o6|s ° G^5;isn't it? ° "aren't (you)?;col. (or) interj. (or) " 

ne?: Dnes (mas) volno, ne?;G^5: §g^ 330soooS o^5n;aren't 

(you)?: Today (you) are free, aren't (you)?;inter. 

Ne. ;oocio561cc)sii ;No. ;pol. 

nebe;<£|s;sky;n. 

nebe ("dobra kamma");Gooo£soo£;sky ("good kamma");n. P. 

kamma (= intentionally-done-action) 

nebe ("svet 2 dobre kammy 1 ");Gooo£soo£co° ° Gooofisoobo' (WS. 

from Gooo£soo£oo[);heaven ("realm 2 (of) good kamma 1 ");n. P. 

kamma (= action, deed) 

nebe: Letado leta v nebi.;Gooo£soo£: Gooo£soo£op 

Grocooj5ojoo£<§s oJG^oooSn;sky: A plane is flying in the 

sky.;cont. 

nebezpeci;Gcos ° G|£ ° 33gGpoS;danger;n. writ, (or) n. P. 

antaraya (= danger, obstacle) 

nebezpeci ("nebezpeci (a) nepfatelstvi");GcosG|£;danger 

("danger (and) hostility") ;n. 

nebezpeci: Zena je pro muze velice nebezpecna, jako ohen, 

muz je pro zenu take velice nebezpecny, jako ohen.;33^epoS: 

o^socoo dsoijco Gcooaqps33cx>o>5 sagepoSfejpscocv^ 

GCXJOOqpsOOOCOgSs OSOOb5 ( O.^Sfe>33CX>o8 

33gGpoSc=)psoooSii;danger: Woman is to man very dangerous, 
like fire, man also is like fire, very dangerous to woman.; 
nebo;3lfe> ° o3 ( (abbrev. from 0^00008) [do.mohou.];or;conj. (or) 
conj. col. 

nebo ("k nikoliv ano");o5 ( oocio5;or ("to not yes");conj. 
nebo ("pokud 1 tohle nenf 2 pravda 3 ");3lo j ooo i o5;or ("if 1 this (is) 
not 2 true 3 ");conj. 

nebo ("pokud 1 to nenf 2 spravne^'^ilfeHaoo^or ("if 1 that (is) 
not 2 ok 3 ");conj. 

nebo ("tazaci-dovetek, tazaci-dovetek");coos -coos;or ("question- 
tag, question-tag") ;suff. conj. 
nebo co;coos coocoos;or what;interj. 
nebo co: Minuly rok majitel obchodu zemfel nebo co, 
nevim.;coocoos: os^oogcoo sc^SsyS sojsccpscoocoos coocoos 
oc6oosn;or what: Last year the owner of the shop died or what, 
(I) don't know.;col. 

nebo: ("Vy") pujdete do skoly nebo ("vy vsichni") pujdete 
("pracovat") do prace?;od ( : o£s accpSxrS oopsocoos (o5 ( ) 
ofiscopaosco's 33co5co5c^ ccpsocoosn;or: Will you ("all") go to 
school or to work? ('you' is in pl.);inter. 
nebo: (Pu)jdes do skoly nebo na trh?;3looooo5: 
Goqp&ccpsocoosn 3looooo5 G«j|?03p?ocoo?i;or: Are ( ~ "will") you 
going to school or to the market?;inter. fut. 
nebo: Bude zit v Rangunu nebo v Mandalaji.;3looooo8: cxj ( 
g^go^oo g^ooSii ilOjOocioSo^Gcosfep G^ooSn;or: He will live in 
Yangon or Mandalay.;fut. 

nebo: Chtel bys ( ~ "mas rad") dort nebo syr?;coos -coos: 
oooSo^Jajjoocoos :§£s>[ajjo5coosii;or: Would (you) like cake or 
cheese?;inter. col. 

nebo: Je (to) syn nebo dcera?;coos -coos: cooscoosi cooscoosii;or: 
Is (it) son or daughter?;inter. 



nebo: Potfebuje(te) ("(a) chcete") cinske nebo indicke 

zbozi?;3looooo5: ooG|o5o<go5s c6|s^j£cocoosi ilOjOc^oS 

3§^coo<go5s c\f|s}j£cocoosii;or: Do you need ("(and) want") 

Chinese or Indian goods?;inter. 

nebo: Pujdes do skoly nebo do prace?;o5 ( : o£s Gcqpfiso^ 

ccjpsocoos (o5 ( ) 0653300^06^ ccpsocoosii ;or: Will you go to school 

or to work?;inter. 

nebo: Studuji Myanmarsky jazyk, pracuji na pocitaci nebo 

praktikuji meditaci.iilfeHyo^oo: ^ooocoosgco o cooi oo^[y|[coocx>£ 

3300^00^ 3looooo5 cooo^ocjps6)oooSii;or: (I) study Myanmar 

language, work on computer or practise meditation. ;pol. 

nebo: Vezmes si parek nebo hranolky?;coos -coos: 

ooSsa^spfisco^coos szyx^p^pStG^rfi co^ocoosiijor: Will you take 

sausage or french-fries?;fut. inter. 

nebude: Nebudu jist jeho ryzi.;o -cos: co R coo£s og^cooS 

ooosolcosn ;will not: I'll not eat his rice.;pol. urn. 

nebyt: Dneska lekce neni.;o^: Jg^. 33co£s o^6loosii;not be: 

Today (there) is no class. ("Today the class is not.");pol. 

nebyt: Nejsi ucitel^oc^oSfoljoos: sfiqps soep oooo56bosn;not, 

be: You are not a teacher.;pol. urn. 

necestny, byt ("pokrouceny (a) 

zakrouceny");Goooo5ooj<S;dishonest, be ("twisted (and) curled");l 

nechat (neco u nekoho, "umistit (a) upevnit");33£ooos;keep (sth. 

at sb., "place (and) fix");T 

nechat (svolit);c6^o5s|;let (allow) ;T 

nechat jftjo^oSjIet go;T 

nechat za sebou ("zanechat (a) upevnit");^coos;leave behind 

("leave-behind (and) fix");T 

nechat: ("Ja") chci (ten) klic nechat u tebe.;3a5coos: oocqcy? 

o£sa3op d3a5coo!Sj|£cooSii;keep: (I) want to keep the key with 

you.; 

nechavat si (u sebe);o3<Ss;keep;T 

necht';<8 ( ;may;suff. 

necht' (se stane, vlozeno na konci prani);Go;let (happen, 

inserted at the end of a wish) ° may (sth. happen, inserted at 

the end of a wish);suff. pol. 

necht' je obdrzeno (vlozeno na konci prani);G|Go;let be received 

(inserted at the end of a wish) ° may be received (inserted at 

the end of a wish);suff. pol. 

necht': Dobre, strucne receno ( ~ "kdyby bylo receno, vskutku, 

'necht' mluvfme strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod s 

chlazenymi napoji.;<8 ( : o^o6^G|cp|oqi§ ( ac-s^Gooo, if^osop 33G33ssc?£ 

o^Goooo)cosii;let us: OK, briefly said ( ~ "If was said, indeed, 'let 

(us) talk briefly'"), nearby there is no more (any) cold drinks 

bar.;col. pol. 

necf;co R ;somebody's;adj. 

neco;co6ss ° coss (from co6ss);something;pron. (or) n. 

neco ("jedno (z) ruznosti, jedna vec");co6o[co6s;something 

("one (of) variety, one thing");n. 

neco: Mate neco k jidlu ( ~ "jezeni")?;co6oo: cose? cofiso 

^coosii something: Do (you) have something to eat?;inter. 

nedaleko;^osoc>£;not far from;prep. writ. 

nedaleko, byt;^s;not far, be; 

nedaleko, byt ("priblizit-se 1 blizko°");^soo6;not far, be 
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("approach 1 near°");l 

nedavno ("v 10 chytanP ne 1 moc° dlouho 2 '');qpso|aEpooo;recently 

("in 10 catching 3 not 1 very long 2 ");adv. 

nedbaly, byt ("riskovat (a) porovnavat");oo5oo5;covenly, be 

("venture (and) compare");! 

nedele ("slunecni den");co^oG^G^.;Sunday ("Sun's day");adv. 

nedele: O nedelfch nikam nechodime.;oo^oG^G^.: 

oo^oG^G^GO^fep 02|^goo5oS ( cocScfifi oa£>s6)cc)sii;Sunday: We 

don't go anywhere on Sundays.;pol. urn. 

Nedelej ..;o -^>ji;Do not ..;pref. & suff. imper. 

nedobry;«GcoS;good, not;adj. 

nedobry: Pokud uvidis (neco) nedobreho (se mnou), tak (me) 

jednoduse pokarej.;«Gco5: 3a|y£oGoci6G|£ro scjsoGoljiigood, not: 

If (you) see (anything) not good (with me), simply admonish 

(me).;imper. 

nedostacujfci, byt;s|[;insufficient, be;l 

nedostatecny, byt;occ[Gcooo5;insufficient, be;l 

nedostatek^o^oS ° gods deficiency ° insufficient (not 

enough) ;adv. (or) n. 

nedostatek (v psanf atd., "slaba skvma'');Gcpp^o$;deficiency (in 

writing etc., "weak blot");n. 

nedostatek: (V torn psanf) jsou jen velice male 

nedostatky^Gcjpo^oS: ^gcos Gcjp o o^o5(o) ^oloooSn deficiency: 

(There) are only very small deficiencies (in the writing). ;pol. col. 

nedostupny, byt (take o pokoji v hotelu, "nemuze 1 

brat°");«G|J!<S;unavailable, be (also about a room in a hotel. 

"cannot 1 take°");l 

nehet ("prst (je) silny");coo5co^s(oo6cc{s) [le.de:];nail, finger 

("finger (is) strong");sg. 

nehet ("slupka 2 silneho 1 prstu '') ;coo8ao^s^(co<Sccjs) 

[le.de:khwe~];nail, finger ("husk 2 (of) strong 1 finger°");sg. 

nehet (prstu nohy, "silna(cast) 1 nohy°");G[gco25s(co<Ss>);nail (of a 

toe, "leg's strong(part)");sg. 

nehet (prstu ruky, "silna(cast) 1 ruky°'');coo5co25s(oo<Ss>);nail (of a 

finger, "hand's strong(part)");sg. 

nehet: Zabodnul jehlu mezi nehty a zatfmco (ji) zatloukal 

kladivem, testoval (je).;coo5co^s: cooScogSsjopscx^S 335<£|o5gJ 

cxji^fi ^oSox) o<Ssoo6csniii;nail (of a finger): (He) stuck a needle 

between nails and while hitting (it) with hammer, (he) tested 

(them).;writ. 

nehlede na ("nevybirajice");oG^s;regardless ("not 

choosing") ;suff. 

nehlede na to, jaky (nasledovano slovesem);coo (followed by a 

doubled verb);regardless which (followed by a verb); 

nehoda ("nedobre odhadnout (a) narazit 

{jmenec}");oGco6oosx)o5^o5^ l ;accident ("not well estimate (and) 

bump {nouner}");n. 

nehoda ("nedobre odhadnout (a) vozidlem narazit 

{jmenec}");oGco6oosDooo^o^o5cji;accident ("not well 1 estimate 2 

(and) collide 10 (with) vehicle 3 {nouner} 11 ");n. 

nehoda: automobilova nehoda;oGco5cosxDo6 5 ^oS<^ l : 

oxisoGcoSoosDoS^oS^iaccident: car accident; 

nehoda: Maji ( ~ "stava-se") nehodu.;oG03$oosoo3s?o5cji: 

ogo7Soosx)o6 5 ^o5cjIOo6q i [cg<S(£>sG^cooSii;accident: There is ( ~ 



"is-happen") an accident. ;cont. 

nehybny, byt;[§<S;still, be;l 

Neipyijito (Nebido, spravni 

stfedisko);G^[y2SGOci6(o^£s);Naypyidaw (division) ;name 

nej-;so:s;most;suff. 

nej-: Hora Everest je ("proste") nejvetsi horou na svete.;sc>s: 

gog|o5gcoo£oo cogp<jp 3a[y£acjs Gcoo<5on;most: The mountain 

Everest is ("just") the highest mountain in the world.; 

nejak ("jedna metoda (nebo) druha 

{instr.}");"oo6^^s^^s|y£;";somehow ("by 3 a method 1 (or 

another) method 2 ");adv. 

nejake (casove): Za nejakou dobu. ("Kdyz nejake 'pozdejsky' 

potrvajf.");33s||: Gf,ooS33^j||oyca33ol ( ~ Gficfc 

^gSs^gSsfGcoScaTS) laEpocsag) );some: After some time. ("When 

some 'laters' last."); 

nejaky;oo (from 006) ° oo<S;a;indef. article (or) num. 

nejaky: Mandalajsky Zhechu ("Sladky Trh") je slavny trh.;oo: 

ogGcosGqjss|[crx) foopS|a^sGq|s[o^soo(6)Gq|s6lii;a: Mandalay's 

Zaycho ("Sweet Market") is a famous market. ;pol. col. 

nejasny;6^of>solscoos ° ocoo|;unclear;adj. 

nejcasteji;33t=)ps3cjs ° saiSooimost frequent ° most often;adv. P. 

adhika (= exceeding) (or) adv. 

nejcasteji: Kdy je (to) nejvfce pouzivano? ("V jakem druhu casu 

se (to) pouzfva nejcasteji?");33fejpsscjs: cooS33s|£c|[sop 

33t=)ps£D^co^cocoii;most frequently: When is (it) used most 

frequently? ("In what kind of times (it) is used most 

frequently?") ;inter. 

nejdrive;33G|£ ° 33G|£ ° 3accjj£;first;adv. (or) adv. writ. 

nejdnve (zprvu);ccjj£;at first;adv. 

nejdnvejsi ("nejvfce 1 brzy ");33Gooac[s;earliest ("most 1 

early°");adj. 

nejen .. ale i;c[cooooo -cogSso ° cogSs -co^s;not only .. but 

also;suff. conj. 

nejen .. ale i: Ta budova je nejen velka, ale i dobra.;Gfbooooo 

-cogSso: 33gsxx)o533^soo [o^sefcooooo coxifiscogSso 

GOX)£soooSn;not only .. but also: The building is not only big, 

but also good.; 

nejen to;3lo^£ooo;not only that;conj. 

nejen to: Nejen to, take rekl, ze vi, jak ten zamer 

uskutecnit.;3lo^6ooo: ilo^Sooo sSifGooo^oo^ 

oooScv^|y^G[^)o5G|oros6^cooo^6l oScogSoci o^GJcpsolcogf ii;not 

only that: Not only that, he also said ("that") ("he") knows how 

to fulfill that intention. ;p.s. writ. pol. 

nejen, ale: Nejen, ze ma pritelkyni, ale ani neni pan 

Maung.;G|«oo: s|^scos^c[ooo 09000 o^gooc" ocjcioSccjsiiinot only, 

but also: Not only that (he) has a girlfriend, but he is not even 

Mr. Maung.; 

nejen, ,ze .. ,,ale ani ..;gjooo -oo^oSco^not only that .. ,,but not 

even;suff. conj. 

nejen, ,ze .. ,,ale take .. ;g|«oo -o^co^s;not only that .. ,,but also 

.. ;suff. conj. 

nejen, ,ze.. ,,ale take .. ;coo«oo -o^co^s;not only that .. ,,but 

also .. ;suff. conj. 

nejen. .ale take..: Nejen Tipitaka, ale take druh komentaru byly 



801 



recitovany.;ooo«oo -aSfopSs: oqoooooojso^oooooo 

33gcocco33<lfe33cr>ico&Qp%pD£Si ^o5oo5oos|(|poSoop5ii ;not 

only. .but also..: Not only the Tipitaka, but also a kind of 

commentaries were rehearsed. ;writ. 

nejjasnejsi;33GySsscjs;clearest;adj. 

nejjasnejsi ("nejvice 1 jasny°");33^£ssc^;clearest ("most 1 

clear ") ;adj. 

nejjasnejsi: Chci napsat nejjasnejsi vysvetleni toho ( ~ "tomu") 

textu.;33GySsao:s: ssScooooicfi^ 33gj£sso°s GG|saj£6)oooSn;clearest: (I) 

want to write the clearest explanation for that text.;pol. 

nejjednodussf ("nejjasnejsi");33GySsscjs;simplest ("clearest") ;adj. 

nejkrasnejsi^cOjSx^sjbeautiful, most;adj. 

nejlepsi ("nejvice 1 dobry°");33Gooo£ssojs ° 33Gooo£sso°s;best 

("most 1 good°");adj. 

nejlepsi (o lodi, domu atd.);G®5;best (of boat, house etc.);adj. 

nejlepsi (osoba, v urcitem ohledu, "nejohromnejsi (a) 

nejchytfejsi");33O30£D|s33Gco6sx^s;best (person, in a certain 

aspect, "greatest (and) most-clever");adj. 

nejlepsi, byt;gj£;best, be;l un. 

nejlepsi, byt ("viditelny (a) vzacny");330o£Gps3cjs;foremost, be 

("visible (and) rare the-most");l 

nejlepsi: Chci (si) cist nejlepsi knihu.;33Gooo£sao:s: 

33GOX)£ssx^soo33 i 6oS i opj^GooS oo5aj£6)oooSn;best: I want to 

read the best book.;pol. urn. 

nejlepsi: Pokud bys napsal ... , tak by (to) bylo 

nejlepsi. ;33gooo£sso°s: ...c\3 ( gg|sg|£ 

33Gooo£soo°s[^66laS6ooSii;best: If (you) write ... , (it) will be 

best.;fut. 

nejlepsi: Pokud pfijedes v zime ( ~ "v obdobi zimy"), tak je to 

proste nejlepsi. ;33Gooo£sao°s: Gsoo£sGpo5op cooJ|£g|£ 

33GOX)£ssx^scSlon;best: If you can come in winter (season), it is 

just best.;pol. col. 

nejlepsi: Tato kniha je nejlepsi. ;33gooo£sso:s: 3*0033^00 

33Gooo£sso°s6)ii;best: This book is the best one.;pol. 

nejmene;33^sx)^ ° 33^p5sso°s;at least ° least;adv. 

nejmensi ("nejvice 1 maly '');33coSso°s;smallest ("most 1 

small°");adj. 

nejmensi: Had je ("proste") nejmensi zvife.;33coSacjs: o(goo 

sscoSaojs o5^gp^on;smallest: Snake is just the smallest 

animal.; 

nejnizsi;33^scjs;least;adv. 

nejnizsi: To je ("proste") nejnizsi (cena). (muze byt receno 

taxikarem nebo obchodnikem pri smlouvani);33^sojs: 3) 

33^so°son;least: This is just the least, (may be said by a 

taxidriver or merchant during bargaining);col. 

nejnizsi: To je nejnizsi cena.;33^ao°s: 3)33^so°sGQjsoii;lowest ( ~ 

"least"): This is just the least price. ;col. 

nejprve;ooj£ ° 33G|£ ° 33G|£ ° 33c\3j£;at first ° first; (or) adv. (or) 

adv. writ. 

nejprve ("prvne");ooo«33os|y£;first, at; adj. num. P. pathama (= 

first) 

nejprve: Nejprve zatocte vlevo, a pak zatocte vpravo, (a) tarn 

byste mel uvidet ( ~ "najit") hotel. ;33G|£: gooSgooSo^ 

33S|£oo^!ocoo pooooo8o6|Goo 5 33§<jp o^oooSGO^cvSoooSiiifirst: 



First having turned left, then just turn right, (and) there (you) 

should find the hotel. ;imper. fut. col. 

nejradeji, mit;3a[ojjo5ao:s;like most; 

nejradeji, mit: Co mas z ( ~ "v") uceni Pana Buddhy 

nejradeji?;3a[o^o5£c[s: o£s cj^jy^pcospssj, coepsGoc^cofep 

oooSooooo^ 33^o6ao°?o5i prefer: What do (you) prefer in the 

Lord Buddha's teachings?;inter. 

nejradsi, mit;3a[o^o5so°s;prefer;l 

nejranejsi ("nejvice 1 brzy°");33Gooso^;earliest ("most 1 early°");adj. 

nejruznejsi druhy: Co se tyce klobouku, (ty) mame, vskutku, 

mame. ("Proste") nejruznejsi druhy. Tady, podivejte.;33c=j|sc|[s: 

§50060030 ^ooogoI^i 33t|[sc|[soii $<jp [o^dSii ;various kinds: As for 

hats, (we) have (them), indeed, (we) have. ("Just") various 

kinds. Here, look.;col. 

nejsem: Kdykoliv pfijde, nejsem doma.^ccjs: ocjcoooo^Ss 

opj^Goo£ 3$&<jp o^oo^absent, be: Every time when he comes, I 

am not at home.;um. 

nejvetsi ;sojs;greatest;adj. 

nejvetsi ("nejvice 1 velky ");33[a^3o°s;biggest ("most 1 big°");adj. 

nejvetsi: (Je to prave) Pagan mesto, ktere (se jevi) 

cestovatelum nejzajimavejsi.;so:s: o^soodSgo^ Sc&zaoScoisdico 

o^olii greatest: Of the greatest travellers' interest is the Pagan 

town.;pol. 

nejvetsi: Mandalaj je druhe nejvetsi mesto My an maru.;33 [peso's: 

o^gcosoo [y^ooJ^cbp 3 i o6 3 oo33|o^sso°s [<£6)ii;greatest: Mandalay 

is the second greatest town in Myanmar.;pol. 

nejvice ;33fejpsso^ ° 33500 ° scjsjmost ° most, the;suff. (or) adv. 

(or) adv. P. adhika (= exceeding) 

nejvice: (To) je (to) nejdulezitejsi slovo.;oo^: 

33GS]s|a^sQo'soocosco's61ii ;most: (it is) the most important word;pol. 

nejvice: Co mas z ( ~ "v") uceni Pana Buddhy nejradeji?;ao:s: 

o£s O3^^DO0Sp!SJ OOGpsGoixOfep OOoSoOOOO^ 

3s[o^o5so°sooii;most: What do (you) like most in the Lord 

Buddha's teachings?;inter. 

nejvice: Koho milujes nejvice? ;ao°s: cooSoo^ 33aj6sD«?oii;most: 

Who do (you) love most?;inter. 

nejvice: Mysli si sobe, ze je nejbohatsf.;sojs: oo rt o6|oSoo |i 

ssa^soooso'soi? oo£oloooSn;most: He thinks he is the 

richest.;pol. 

nejvice: Nejkrasnejsi a nejlepe ( ~ "nejvic dobre") tancujici 

(skupiny z) vozidel jsou oceneni ("dostanou cenu").;so:s: ZQCopoi 

330033gooo£sso"s ooosgoooo 3 soGos6)oooSn;most: The most 

l OIL 

beautiful and the best ( ~ "most well") dancing vehicles are 

given a prize. ;col. pol. 

nejvice: nejohromnejsi pomoc;so°s: 33|a^sfey3soo'soo i p3(q£s ; most, 

the: the hugest help; 

nejvice: nejrozvinutejsi zeme;so°s: ssofkoooSso's J|£c°;most: the 

most developed country;n. 

nejvybranejsf, byt^^choicest, be;l un. 

nejvyssi: nejvyssi magicke moci;33|y£y3soo^: 

3s|y£ooso3^6s33£fejps;highest: the highest magical powers; 

nejvyvinutejsf;33of[sooo5ao°s;developed, the most;adj. 

nejzajimavejsi;i8o533o£oosso^;interesting, the most;adj. 

nejzajimavejsi ("nejvyvinutejsi");33o6|sooo5so^;interesting, the 



802 



most ("the-most 1 developed°");adj. 

nekam;oo6G^GpGp;somewhere;adv. 

nekam: Kdykoliv pfijdes, musis rychle nekam jit.;oo6c^GpGp: 

«£s 0OoS33^O OOOOOO OOOG^GpspOO^ 33^SCJS 

o£so^)SG|ooSii;somewhere: Whenever you come, (you) have to 

leave quickly somewhere. ;fut. col. 

nekdo;ooGoooo5Goooo5 (from oo<Sgoooo8goooo8) ° 

co6goooo5gcooo5 ° o^ooSolsisomebodyipron. col. (or) pron. 

nekdo ("nejaky par (nebo) nejaky 

clovek");oo6c[oo6Goooo5;somebody ("a couple (or) a person");n. 

nekdo: Kuje na nekoho pikle. ("Dela proti nekomu tajne 

plan.'^ooooSols: oo^oooolso^ o5o5o5o5gcos 

33Goxio5|^'ao^ii;somebody: (He) makes a secret plot against 

somebody. ;writ. 

nekdo: Nekdo dnes pfijde.;oo<SGOooo8Goooo5: §g^ 

oo6Goooo5Goooo5cooooSii;somebody: Somebody will come 

today. ;fut. 

nekdo: Nekdo sype pepr na maso.;oo<Sojbo<SGOooo5: 

OoSojOOOGOOOOo' 33O00SGolyp cg|o5gox)£s^ o 

|^|[sG^cooSii;somebody: Somebody is sprinkling pepper on the 

meat.;cont. 

nekdo: Uziva se (toho slova) pro ta mista ( ~ "v druhu mist"), 

kde (nekdo) nechce (neco) rict^ooooSols: oo^ooSolso^ 

«G[cpaj£oaG^Gpc|[sop oo°sooo fepsoloooiVsomebody: (The word) 

is much used in the kind of places, where (sb.) doesn't want to 

tell (sth.).;pol. 

nekdy ("jeden cas jeden moment") ;oo<So)ooG|°;sometimes ("one 

time one instance");adv. 

nekdy ("jeden cas jeden vitr");oo<So)oo<SGOo;sometimes ("one 

time one wind");adv. 

nekdy ("jednu dobu, jeden okamzik") ;ooo)oog|° (from ooiSo1ooiSg|°) 

° co6olooiSG|°;sometimes ("one time, one instance") ;adv. 

nekdy (asi);Goooo8;around;adv. 

nekdy (jeden cas jeden cas");oo<So)oo<So);sometimes ("one time 

one time");adv. 

nekdy: Nekdy jsou take povinnosti, jejichz vykonani muzi i 

zenami pospolu je vyhodne.;ooo)ooGco: gooooojdsIIo^so 

saoooo^oooS^oSopaoo^JJSo^opoo^co 

ooo)ooGco^ooo56loooSn;sometimes: Sometimes, there may be 

also duties, of which carrying them out together by men and 

women is advantageous. ;pol. 

nekdy: Nekdy u pocitace nenf nikdo.;ooo)ooGco: oooIoogco 

©o533^osfep co^oliiisometimes: Sometimes (there) is nobody 

near the computer.;col. pol. 

nekdy: nekdy v dubnu;Goooo5: @[ycoGcooo5fep;around: around 

in April; 

neklid;G[crip6s[aij;anxiety;n. 

nekolik;^p5s ° ^pSs^pS; ° 33^p5scoS ° 33^| ° ooa^;few ° several 

° some; (or) pron. col. (or) pron. (or) adj. 

nekolik ("maly");Gcos;several ("small");suff. 

nekolik ("nekolik (a) maly");33^p5scoS;several ("little (and) little") 

° few ("little (and) little");adj. 

nekolik ("trochu (a) shmuti");33^p5s330Qji5s;some ("little (and) 

summary");n. 



nekolik: Casto se stane, ze napisu nekolik clanku.;Gcos: 

o[c^oo[c^3qcx)o gsoo£s6~)sgcosgs|s|csJ6'6~)oooSii ;several : (I) often 

happen to write several articles. ;pol. 

nekolik: Dole (ti) napisu ( ~ "ukazu") nekolik prikladu.;^p5s^p5s: 

G3soo5fep gooo^gSs^gSsjyooSiiisome: (I) will show (you) some 

examples below. ;fut. 

nekolik: Napisi nekolik vet a poslu (je).;3as||: 6)ooj33sj| GG|s[ys 

<5jolooSii;several: (I) will write several sentences and send it.;fut. 

nekolik: nekolik cizincu;3as||: iJ£cjspooos33s!;several: several 

foreigners; 

nekolik: nekolik hodin;33^g5scoS: ^o^33^g5scoS;several: 

several hours; 

nekolik: nekolik informaci o me;33s§|: o?j,^GOo533G|oqo£s 

33syo533coo533s^;several: several facts about me; 

nekolik: nekolik napsanych promluv;33s|: 

GS|KX)0!Ooooo^Dsj|o533^|;several: several written discourses; 

nekolik: nekolika lidem;3asj|: CYj>33s|o6j;several: to several 

people; 

nekolik: oblibil si nekolik;33^g5scoS: 33^g5scoS ^6o3o5sbogi';a 

few: preferred a few;p.s. 

nekolik: ode dneska nekolik dni;3asj|: 3g^ooo©[c|s G^sasJpS ( ~ 

oo^p^Go^oS^several: several days since today; 

nekolik: Potkavam nekolik ucitelu.;ooaj|: soGpooajjp^ 

Go^6lcooSii;several: I meet several teachers. ;col. pol. 

nekolikrat;3a[a^<S33sj|;several times;adv. 

nekolikrat ("jeden cas zamenit (a) zamenit skrze");coolcoroco 

-(^several times ("one time exchange (and) exchange by");adv. 

nekolikrat: Pochopil jsem po (torn, co) jsem si tenhle dopis 

nekolikrat precetl. ;33|cffiS33sf|: 33|cffiS;33sf| §©006^ oo5|ys 

^oscogSsQii ;several times: (I) read this letter several times, and 

then (I) understood. ;p. p. writ. 

nekolikrat: Prave po (torn, co) jsem si tenhle dopis nekolikrat 

precetl, jsem (jej) pochopil. ;ooq)oooooo -fe>: oooloooooo ( ~ 

oo£o)oooooo) ooSop ^oscogSoooGooooooSii ° co£o)oocooo -fe>: 

oosloococo ( ~ oo5o)ooooco) ooSop 

^oscogSoooGooooooSii ;several times: Just after (I) read this 

letter several times, (I) understood. ;col. 

nekonecny, byt ("nema 2 blokovani (a) 

ohranicovani 1 ");330o^330oo5o^;boundless, be ("(does) not 2 

have 3 blocking (and) demarcating 1 ");n. 

nekontrolovane (v feci, "slovo 3 pripojene 2 (k) volani (a) 

zvukum 1 ");opSoo ^G6loooG|;uncontrolled (in speech, "word 3 

attached 2 (to) calling (and) sound 1 ");adv. (n.) P. vohara (= 

mode of speech) 

nektere;ooaj|;some;pron. ace. 

nektere: Pfestoze byly nektere zniceny zemetresenim, mnoho 

se vskutku dochovalo.;ooaj|: coq|£G[crip£ oosff|[(^q|o6'c9psGoooS 

33c=)ps[o^s ooj^6lGoosoooSn;some: Thought due to the 

earthquake, some have been destroyed, many indeed 

remain. pol. 

nekteri;ooaj|;some;pron. ace. 

nekteri (lide, "nekteri, polovina");oos§pooo5;some (people, "a- 

some, a-half");pron. col. 

nekteri (lide): Co se tyce nekterych (lidi), proste, jenom Izou ( ~ 
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"Izou Izi").;oos|pooo5: ooajj|oooo5oooo]^£ oo^Spooooosooo 

ajpSsolo ( ~ ajp5s61o)n;some (people): As for by some (people), 

(they) are only just lying ("lies").;col. pol. 

nekteff (lide): Co se tyce nekterych lidi, myslf si, ze muzi jsou 

vice schopni konat (povinnosti).;ooajj[: ooaj|oooooo o oooooSpsoo 

c|g30o£^o5J|£oooSo5 ( oo£[oqoooSii ;some (people): As for some 

people, (they) think, that men can perform (duties) more.; 

nekteff (lide): Nekteri (lide) nevi o meditaci . ;33g[o^)£s : ods|s5 

0000^>033o[op£s ooSoosii ° ooaj|: cx>s§[a5 oooo$033o[oop£s 

«o3oosn;about: Some (of them) do not know about meditation. ° 

some (people): Some (of them) do not know about meditation.; 

nekteff: A nekteff utvofi skupinky a projizdi se ve velkych a 

malych autech.;ooaj|: cosjfpoGCoq 33O0&o|(^ 

ooosIcHjsoooscoSgoo^ copS(copS)|oq6)cooSii;some: As for some, 

(they) make groups and go around in big and small cars.;col. 

pol. 

nekteff: Co se tyce nekterych, mnoha, lidi, (pravidla) 

nedodrzuji.;33s^: sa^poDoccj^sooGcoq oo6 5 ^s|^61ii;some: As for 

some, many, people, (they) do not observe (the rules). pol. 

nekteff: Nekteff studenti pfichazeji.;ooajj|: ooajjpooofisooos 

ooooloooSn (~ oosffpoqpfsoDosGO^ ooo|oq6~)oooSii);some: Some 

students come.;col. pol. 

nekufacky "(pokoj)" ("pokoj 11 (kde se) nikoliv 2 majf 10 pft 3 lecive 

zavitky 1 ");GsxDsc\S5oGcooo5G|(333^s);non-smoking "(room)" 

("room 11 (where one) should 10 not 2 drink 3 medicinal rolls 1 ") ;n. 

nelftostny, byt ("riskovat (a) porovnavat");oo5oo5;ruthless, be 

("venture (and) compare");! 

nemalo;o^p5s;not little;adv. 

nemalo: (Pravidla) se musi nemalo dodrzovat.;«^p5s: o^pSs 

Goo£o5^sG^S|oooSii;well, very ( ~ "not little"): (One) must 

observe (rules) very well ( ~ "not little").; 

Nemecko (zeme);qpo.^(J?£c°);Germany (country) ;name 

nemel by;«G|;should not;v. 

nemel by: Jako student by se takhle nemel chovat ( ~ "nemel 

by delat");oo£cosi o-: Goojo&ooosoofioooooSsaG^ o^SoS 

oco^coficcjsiiishould not: As a student, he should not behave 

( ~ "do") like this.; 

nemel by: Ponevadz jsem ti volal telefonem, nemela jsi volat ty 

me.;os|: cl ofiso^ o^sGsTG^abooGjapcT ( ~ o^sgsTg^cvSj o£s clo^ 

gsToS ( os|coon;should not: As I was calling you by phone, you 

shouldn't have call me.;col. 

nemft;oo£s;devoid of, be;l 

nemft (spotfebovat);oo^;have not (any more);l 

nemft (spotfebovat): Uz (to) nemame. (Doslo (nam to).);oo^: 

oo^o^slyiiirun out of: (We) have run out of (the ordered 

food). p.p. 

nemft se dobfe (byt nemocny, "zivot nenf 

dobry");o^ooooo£soos;not well, be (sick, "life is not good");l 

nemft: ("Mlady pan") Ten nema knihu na cteni;o^: ooo£oo£op 

oo5ospco33 L 6 o^6)oosn;have, doesn't: ("Young man") Ten 

doesn't have a book for reading. pol. 

nemoc;oapo);sickness;n. P. roga (= sickness) 

nemoc ("mit-horecku (nebo) byt-zranen 

{jmenec}");op,po l ;sickness ("have-fever (or) be-hurt 

{nouner}");n. writ. 



nemoc: nemoc zvana koro;oapo): 06^00 osToooo 

Gepol;sickness: sickness called koro; 

nemoc: skutecna nemoc (ne hypochondricka);qps^oo L : 

sso^oooooSqps^oo^sickness: real sickness (not hypochondriac); 

nemoci: Nemohu vzit rajcata.;oG|oos: OQ£sajj5o5s o^oS, 

oocosnpan't: I can't take tomatoes. pol. 

nemocnf lide: Coby doktor, mel by lecit nemocne lidi.iccj^o: 

soopo^oofioooooSi^G^ 0^00^006^ ooflooSii ;sick people: As a 

doctor, he should cure sick people.; 

nemocnice ("budova 1 leku ");G£DSG|(co6si);hospital ("building 1 (of) 

medicine°");sg. 

nemocnice ("lekafska vefejna-budova");Gsosa l °(oo6a l °);hospital 

("medical public-building") ;sg. 

nemocnice: Je pobliz nemocnice. ;gsdsc[: oaosa^osopoln; hospital: 

It is near hospital, pol. 

nemocnice: Musfm jit ( ~ "nastoupit") do nemocnice, protoze 

jsem si zlomil nohu.;G£Dsc[: oji^gooS o[gGacoo5oc|jp^psoS ( 

GsxDSG|coo5G^.G|cooii;hospital: (I) must go ( ~ "ascend") to 

hospital, because I broke (my) leg.pont. urn. 

nemocnice: Pacient lezi na nemocnicnf posteli.;Gsx)sc[: ctj>^>oo 

ooosGfbopo&yp coGccjp£sG^cooSii;hospital: The patient is lying 

on the hospital-bed. ;cont. 

nemocny (0 osobe, "nemocna 1 osoba^'^oo^ofoofioooooS) ° 

00^0(00600000$) ;sick (person, "sick 1 person°");sg. 

nemocny (osoba);oo | ^o(oo6ooooo5);sick person;sg. 

nemocny, byt ( ~ "rozdeleny"): Protoze mi onemocnely oci. 

("Protoze (jsem) dostal rozdelenf (a) upevneni oci.");^>: 

yjoSco|s^ooosG|c6|6lii ;sick, be ( ~ "divided"): Because (my) eyes 

got sick ( ~ "divided"). pol. 

nemocny, byt ("byt-zivy (a) sedet neni 

dobre");o^oc^£oGooo£s;sick, be ("living (and) sitting (is) not 

good");l 

nemocny, byt ("zivot nenf dobry");G^ooooo£soos ° 

G^«Gooo£s;sick, be ("life is not good") ° sick, be ("life not 

good");l 

nemocny, byt (0 castech tela, napf. ocich, "rozdelit se");^>;sick, 

be (about parts of body, such as eyes, "divide") ;l 

nemocny, byt: Jsem nemocna ( ~ "zivot neni dobry"), protoze 

jsem se nachladila.;o^ooooo£s: og^o 33033s«o^o3 ( o^o3 ( 

ooooofisoosii ;sick, be: (I) am sick ( ~ "life is not good), because 

I have cold.;uw. 

nemocny, byt: Protoze je muj pacient nemocny, ("ja") staram se 

nej.;o^ooooo£s: og^oooSoo^oo^ooooofiso^ oji^gooS 0^06^ 

oo^ooG^oooSiiisick, be: Because (my) patient is ("being") sick, I 

take care of him.pont. urn. 

nemocny: (Ta) pani je nemocna. ;o^ooooo£s: ssojjpods 

o^ooooofisoosii ;sick: The woman is sick.; 

nemocny: Nejsem nemocny. ("Muj zivot se nestal 

nedobrym.");o^ooooo£s: o^occS G^ooooo£so^6oosii;sick: I am 

not sick. ("My life didn't become not good.");um. 

nemozne, byt: To nenf mozne. ("Nenf spravne." Take jako 

negativnf odpoved' behem smlouvani v obchode.);«G|: 

og|61oosii impossible, be: Impossible. ("It's not right." Also as a 

negative response during bargaining) pol. col. 

nemozny, byt ("ne° miize 2 se-stat 1 ");o[y6J|£;impossible, be 
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("can 2 not happen 1 ");! 

nemuze se stat ("ne° muze 2 se-stat 1 ");o[cg6J|6;cannot happen 

("can 2 not happen 1 ");! 

nenavidet;^' ° o^s;detest ° hate;T 

nenavist ("nenavidet (a) udefit {jmenec}");o i £sco > s[g6s;hatred 

("hate (and) strike {nouner}");n. 

neni;o -go ° 6kr>s ° go ° ooopSoosii ° o ° o -cos ° o -olcos ° 

oos;is not;suff. spis. (or) suff. (or) suff. pol. (or) pref. col. (or) 

pref. & suff. col. pol. (or) pref. & suff. col. (or) interj. (or) pref. & 

suff. spis. 

neni ani;oo o;even, is not;suff. 

neni: Ne, neni student. ;oocio5(6l)cos: oq» Goop6sooos 

oocioSolcosii ;is not: No, he is not a student. ;pol. 

neni: Neni ani kralovym sluzebnikem.;oocio56lcos: ofistjiooSsoo 

oooo5o^sii;is not: (He) is not even a king's servant.; 

neni: Neni to (nic) zvlastniho.;o^oos: 330oso^aosn;is not: It is not 

special.; 

neni: Neni to spatne, neni to ani dobre.ioo^oSolcos: 33«ps 

oocioSoloosi sao^copSsooo^oloosiipot, is: It is not wrong, it is 

not right also. pol. 

neni: Pan Bamya tu neni. (i do telefonu);o -cos: ^: j§soo[y 

o^6)oosn;not, is: Mr. Bamya is not here, (also in telephone 

conversation) ;col. pol. 

neni: To neni buzkuv dum, vysosti.iooopSoloos: 333) ^oSoo^s 

ooopSoloos saeySooiGpsii ;is not: That is not a spirit house, 

majesty, pol. 

neni: Vesnicky Tendzan takhle neprobiha ( ~ 

"neni").;oooo56lo^!: cooo^p ooIooJ^oogooo; ifcvS oooo56b^sn;is 

not: Thin-gyan in village is not like that. pol. 

neobvykle;330osoocopS;unusually;adv. 

neobvykly, byt ("divny (a) lisici-se");3o£s[cps;unusual, be 

("strange (and) varying");! 

neobycejny, byt;oos;extraordinary, be;l 

neocekavane;o^;abruptly;suff. adv. 

neochotne ("skrze 3 pokladani 1 (a) pokladani 2 

sily°");33£oo£oo£|y£;reluctantly ("by 3 putting 1 (and) putting 2 

strength ") ;adv. 

neochotne: Neochotne prijfma, ze jsem na Sri 

Lance. ;33fioo£oo£|y£: opj^cooS 

05^000000^6^0^00 oSoo^oooooIgoco 

336oo6oo6[^6coo5qoooSii ;reluctantly: (He) reluctantly accepts, 

that I stay in Sri Lanka. ;writ. 

neodpustitelny, byt ("ne 2 vhodny 3 (k) uvlolneni 1 (a) 

povoleni°");o 5 6 o co :) o5ooo6 i ;unpardonable, be ("not 2 suitable 3 (to 

be) freed 1 (and) permitted ");! 

neodpustitelny: Majf telefony a dalsi nepovolene 

stroje.;s^6co_p5ooo6 o : o^sfejpsoxo^Gooo 0^00.0500060005 

oo5c=)ps^6loooSii unauthorised, be: (They) have phones and 

other unauthorised machines. pol. 

neohrozeny, byt ("byt) dobre-podporovany )a) stat- 

pevne");Gooo6 o oo6s;valorous, be ("(be) well-supported (and) 

stand-firm");l 

neomezeny, byt ("nema 2 blokovani (a) 

ohranicovani 1 ");330o^330oo5o^;limitless, be ("(does) not 2 have 3 



blocking (and) demarcating 1 ");n. 
neomezeny: neomezena (a) vsudypntomna 

rad0St;3300^330Oo5: 3300.£330Oo5o^G000 33^3306 

GojSg6o L ;limitless: limitless (and) omnipresent happiness; 

neosvicena osoba;o i oo i a5 j Gcooa?ooos(oo6Goooo5);unenlightened 

person;sg. P. puthujjana-lokT (= wordling-worldly) 

Nepal (zeme);^G6l(J|6c'');Nepal (country);name 

nepatrne ("jemna mysrj^s^oSiminutely ("soft mind");adv. anu- 

citta (= along, after - mind) 

nepatrne ("mala mysr^ssGoosiSoSiminutely ("small mind");adv. 

P. citta (= mind) 

nepodlozeny, byt ("ne 2 mft 3 zaklad (a) 

okolnosti 1 ");33G[g33|y6o^;groundless, be ("not 2 have 3 basis 

(and) circumstances 1 ");! 

nepostacujici, byt;oco°Gcooo5;inadequate, be;l 

nepotrebny, byt;33cooooco;useless, be;adj. P. alasa (= idle, 

lazy) 

nepotrebny, byt ("byt 11 ne 3 prichazejfcf 10 (a) ne 2 padajici 1 (k) 

uzitku ") ;330o^ooojoo6 [y6;unnecessary, be ("be 11 not 3 coming 10 

(and) not 2 falling 1 (to) usage°");l 

nepotrebny, byt ("uziti nepada");330ojs«ooj;useless, be ("usage 

(does) not fall") ° unnecessary, be ("usage (does)'nt fall");l (or) 

adj. 

nepovoleny, byt ("ne 2 vhodny 3 (k) uvlolneni 1 (a) 

povoleni°");o 5 6 o oo :) o5ooo6 i ;unauthorised, be ("not 2 suitable 3 (to be) 

freed 1 (and) permitted ");! 

nepfatelstvi;G|£;hostility;n. writ. 

nepravdepodobny, byt ("moznost (je) 

mala");[y6J|6G[g^pSs;improbable, be ("possibility (is) little") ° 

implausible, be ("possibility (is) little");l 

nepravdepodobny, byt: (Je) nepravdepodobne, ze (je) z 

Asijskeho ("kontinentu").;[y6J|6G[g^pSs: saosjoffoSo 

^6^6G[g^pSsoooSii improbable, be: (It is) improbable, that (she) 

is from Asia ("continent").; 

nepravidelne sloveso ("divna (a) jina 

cinnost");cos[g3s|a^ooo(oo6co^);irregular verb ("strange (and) 

other action") ;sg. S. kriya 

nepretrzite ("nerozbijejice 1 spojeni°");33sooSo|yo5;unceasingly 

("not 1 breaking 2 (the) connection ") ;adv. 

nepretrzite: Od te doby se Myanmarsti obyvatele nepretrzite 

iicastnili protestnfch stavek proti anglicke vlade pficemz 

vyzadovali nezavislost.;33aoo5o[yo5: oo^ajj^OjOGj 

^«033t|[soooso§ ( oopS sao'oSSsao^ssioo? so£poj6 so^[y<£c=|ps 

33soo5o|yo5 306^000 0^05006051506? 

Gooo6sa$ i ^q6loopd r n;unceasingly: Since then the Myanmar 

citizens, unceasingly participating in the opposing strikes 

against the English government, demanded independence.p.s. 

pol. writ. 

nepretrzity, byt ("mit 2 pokracovani (a) 

bliskani 1 ");soo5coo5^;continuous, be ("have 2 continuing (and) 

flashing 1 ");! 

nepretrzity, byt ("tocit-se (a) byt-vytrvaly");oop5oo°;continuous, be 

("rotate (and) be-steadfast");l 

nepretrzity, byt ("trvani (je) dlouhe'^sao^eioSpontinuous, be 

("duration (is) long");l 
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neprijmout ("neudelat 1 prijetf ") ;s>cx^|g£s o[^Go;accept, not to 
("indeed 3 not 1 make 2 acceptance ");! 
nepritel ("osoba 1 nepratelstvP'^Gi^oo^ooooooooS^enemy 
("person 1 (of) enmity ") ;sg. 

nepritel: (Ten) chlapec a (to) devce jsou (pro ted') ("jsouci") 
neprateli.;G|^: gooo£sgcos| o gooo&jgcos g|£[§£ 
G$|oqoQoSii;enemy: The boy and the girl are (for now) ("being") 
enemies.; 

nepritel: Kvuli velkemu nepfiteli, Koun Baun se staral o mesto 
Sve Bo peti jmen, a znicil nebezpeci.;G|£: s|$|a!|SG33o£ 
oo^sGooofisi 6)sod5g| [ypSogpffi goosg|^oo [cj)ii;enemy: For great 
enemy, Koung Baung attended on the town Shwe Bo of five- 
names, destroying the danger. ;sng. 

nepritel: Zatimco Cansita slouzil svemu kralovskemu bratru krali 
Soluovi, kral Sold byl uveznen neprateli.;Gj£oQ: oqj£o£cooscod5 

CpfiGOoSoOOCOpfisOO" 33^ L 0O(SsG^O^ GOQCCfSofisO^ G^CCJfepsOO 

0<Ssccps©iiii;enemy: While Kyansittha was serving his royal 

brother king Saw Lu, king Saw Lu was imprisoned by 

enemies. ;p.s. writ. 

nepritomen ("nebyt");o^cos;absent, be ("not°not 2 be 1 ");v. 

neprojit (u zkousky): Potfebuje svoleni k opakovani ( ~ 

"opakovanemu odpovidani (u)") zkousky, kterou minuly rok 

neprosel.;ooj: Q&jbco oqjoxoGosc^o^ ocxSc^ sa^SpSfodS ( ~ 

^£co5cv^oooS)ii;fail (at examination): (He) needs permission to 

sit ( ~ "answer") again for the examination which (he) failed last 

year.; 

nerozumet ("ucho (se) ne otaci");^osoco^;understand, not ("ear 

(does) not spin");l 

nerozumet: Ponevadz pises (s) chybami, ja 

nerozumim.;.psfe>cop5: 33opsGO^GG|sc\S ( cl .psocopScosii ° 

GQ3QG|oqo6: 33OpsGOr>GG|SG0OOG[ap£ 61 

■psocopScosn understand, not: As (you) write mistakes, I don't 

understand. ° as: As (you) write mistakes, I don't 

understand. ;col. 

nerozumet: Proste nerozumim pfesne, jak (to) mam 

udelat.;^osocop5: co^oo'sco^dSsgoo^ooI ogi^GooS 

■psocopSooooocq 33GCQ33spoii understand, not: (I) just do not 

understand exactly the way to do (it).;col. 

neschopen, byt ("nemuze");oJ?£;unable, be ("can 1 not°");l 

neslusny, byt velice (o osobe, "nezdvorily (a) 

poveseny");^£ss6|£s;impolite, be very (about person, "uncivilized 

(and) hung");l 

nesmely, byt;Gjo5;timid, be;l 

nesmime;33co^ ° 3300^ ° goo ° 33G|<Ss;exceedingly ° 

tremendously ° extremely;adv. (or) adv. writ. 

nesmime ("mira 2 ne 1 zastavuje°");33£oco£;exceedingly 

("measure 2 doesn't 1 stop°");adv. 

nesmime ("nabirat (a) lehat-si {pnslovec}");cv^o8oo©p;extremely 

(fervently, "scoop (and) recline {adverber}");adv. 

nesmime ("ne 1 znat 2 miru ");33o^£soo5;immensely ("not 1 know 2 

(the) measure°");adv. 

nesmime: Je (to) nesmime krasne.;3300^: 

saoo^cOjOooSiextremely: (It) is extremely beautiful.; 

nesmime: Je (to) nesmime zajimave. ("Je (to) nesmime 

vhodne k zajmu.");33co^: saco^iSoSoSoosoGp 



GOX)£s6loooSii;extremely: (It) is extremely interesting. ("(It) is 

very good for interest.") ;pol. 

nesmime: Jsem Buddhista, ktery dokaze nesmime respektovat 

(a) ctit (Buddhu, Uceni a mnichy).;33G|<Sso6 > i : 33Gj&cy5j 

^GCOGCoscosoooSooo^coooDooc^ooSGOoooSiiiextremely: (I am) a 

Buddhist, who can extremely respect (and) revere (the Buddha, 

the Teachings and the monks).; 

nesmime: Myanmar ("zeme") je nesmime krasna.;33co^: 

^yoJJScbo sacv^cciolcooSiiiextremely: Myanmar ("country") is 

extremely beautiful. ;pol. 

nesmime: Nesmime ctim nabozenstvi (Dhammy).;33cooo.£: 

33£oco£o^£s^£s6lcooSii;extremely: (I) extremely respect the 

religion (of Dhamma).;pol. 

nesmrtelny;33«oo;deathless;adj. P. amata (= deathless) 

nesmysl;3^ooco£s ° 33c| ° Goooo5o5sGcooo5oo;nonsense;n. col. 

E. overdone(?) (or) n. ow. (or) n. col. 

nesmysl ("diru brani");Golo5ooG|;nonsense ("hole taking");n. 

nesmysl: Nepovidej nesmysly.;33c|GO^G[cp: 

33(^GO^CO L £G[yOOG^6l|ljl ° 33cJG0^: ^CiGOrXXxSoG^ollJII ° 

3§ooco£s: 3Soooo£sgco co£oG&6lsii;nonsense: Do not talk 

L L O L T T° 

nonsense. ;imper. pol. col. fr. 

nesmysly, rikat;33ooooco5 ° 33ogooco5g|cp ° 

1 ' ' LOl LOLLJ 

3^000065000^5 ;nonsense, talk;T col. E. overdone(?) (or) T col. 

nesnadny, byt ("byt-obtizny (a) obtizny");s>ooj5s ° oo5o;uneasy, 

be ("difficult (and) difficult");! 

nesnadny, byt (nesnadny, "(byt) narocny (a) 

tezky");oo5o;difficult, be ("(be) difficult (and) hard"); I 

nesnadny, byt (nesnadny);oo$;difficult, be;l 

nesnaset;^°;hate;T 

nesouvisle povidani ("mule 1 (se) dostavit , (ale) 

nevhodne 2 ");GGpo5coo5spGp;rambling talk (random talk, "can 1 

arrive , (but) unworthily 2 ") ° random talk (random talk, "can 1 

arrive , (but) unworthily 2 ");n. 

nespocetny (jedna krat deset na sto ctyricatou);33cooaj ° 

cooaj;countless (1 times 10 potentiated by 140);l P. 

asankhyeyya (= uncountable) 

nespokojeny, byt;33so£oo[y;dissatisfied, be ° unsatisfied, be ° 

discontented, be;l 

nespokojeny, byt ("mysl (je) zaspinena");<8o5£o<S;disappointed, 

be ("mind (is) dirty") ;l 

nespokojeny, byt ("mysl (je) prijata 2 

zaspinena 1 '');£o5^6Gj;disappointed, be ("mind (is) received 2 

dirty 1 ");l 

nespokojeny: Ve dnech nespokojenosti mam (tendenci) 

udrzovat ("spravnou") vsimavost.^oSpo© - : iSoSgoSocGiof co^op 

ODspsooSoco ^61oooSii;disappointed: On days (when I am) 

disappointed, (I) tend to ( ~ "have") keep ("the right") 

mindfulness. pol. 

nespravny ("ne chytry");oocxxS;improper ("not clever");adj. 

nest ("sejit (a) pfijit");coo5oGpo5;carry ("descend (and) come");T 

writ. 

nest (vzit (a) pfijit");cx>coo;bring ("take (and) come");T 

nest: (Ten) pan nese velice tezky kufr ( ~ "kufr obleceni velke 

vahy").;cooS: 33fcjj[sooosoo 33008000 Qjp33GCOs|q^so^ 
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cooSoooSn;carry: The man carries a very heavy suitcase ( ~ 

clothes box (of) big weight).; 

nest: Ma ( ~ "nese") (ten) vyznam.;coo5GGpo5: 33<S(gloS 

coo5Gspo5cooSn;carry: (It) carries the meaning.; 

nest: Snek si nese svuj dum.;cooSc|s: qg|oo ccJosSiSa^ 

a^oaooS^sooosoooSiiparry: The snail is carrying her house. ;cont. 

nestabilnf: V dobe vladce krale Mahadhammy bylo ohromne 

mesto Enva nestabilnf.;o[^<Socoo5: 

oooo©<gGpc50© 5 ooScoo5ooo5o^£ 33£soG^|qpSGOcyS[o^saopS 

o[^<Soaoo5 [ySG^cogSiiiunstable: At the time of the ruler king 

Mahadhamma, the great town Inwa became unstable. ;p.s. writ. 

nestalyicv^cv^epsepsiunstableiadj. 

nestaly, byt;o|^<Socoo5;unstable, be ("not calm, not 

descending");! 

nest'astny, byt ("mysl (je) zaspinena");<§o5|X><S;unhappy, be 

("mind (is) dirty");l 

nest'astny, byt ("zaludek (je) maly");o<Ss^25s;sad, be ("stomach 

(is) small") ;T 

neter;oc>«(oo<SGOooo5);niece;sg. 

netusic ("bez°bez 2 vedomf 1 ");oo5co;unwittingly ("without°without 2 

knowing 1 ") ;adv. 

neumimene (v feci, "slovo 3 pfipojene 2 (k) volani (a) 

zvukum 1 ");o^ao^G6loooG|;immoderately (in speech, "word 3 

attached 2 (to) calling (and) sound 1 ");adv. (n.) P. vohara (= 

mode of speech) 

neupevneneho, necoisaeySfcoiSQ^unfixed, sth.;sg. 

neupraveny, byt ("riskovat (a) porovnavat");oo5oo5;covenly, be 

("venture (and) compare");! 

neurcitelne ("ne 1 znat 2 miru ");33o^£soo5;indeterminably ("not 1 

know 2 (the) measure°");adv. 

neustale ("nerozbfjejice 1 spojeni°");33soo5o[yo5;incessantly 

("not 1 breaking 2 (the) connection°");adv. 

neuvedomujice si ("bez°bez 2 vedomi 1 ");oo3co;unaware 

("without°without 2 knowing 1 ") ;adv. 

neuveritelny, byt ("div nenf vycerpan");33os£s;incredible, be 

("wonder (is) not used-up") ° unbelievable, be ("wonder (is) not 

used-up");l 

neuveritelny: Tvoje schopnost v psani Myanmarsky je proste 

neuveritelna.;33os^s: s£cpsGJ o [y^coGocooSojiSscjioo 

33«s^sGcooo56loii;incredible: Your skill in Myanmar writing is 

just incredible. ;pol. col. 

nevadit ("vedet (a) povolit");o5^6;mind, not ("know (and) 

allow") ;n. 

nevadit: Jestli to nevadi, mohl bych vedet? ;o3s>£: o3^>£^£ 

a36k|G©n;mind, not: If you don't mind, may (I) know?;w. pol. 

nevedet;oo5;know not;l 

nevedet: Nevedel jsem ("o skutecnosti,") ze dnes je 

patek.;oo3oc)s: sfc,|,GCC)o|aEpG,|,o i fe Qo3cot\\;know not: (I) didn't 

know ("the fact that") today's Friday.; 

nevedet: Nevfm, kde to tady pobliz dostanete ( ~ najdete).;ooS: 

J^OSOp OOoSop G|OCO OC&XJSII ( ~ $33^l33f1lCO OOoSop G|J|£oC\5 

«a3cc>sii);know not: Where (you) will get ( ~ find) (it) nearby, (I) 

don't know.; 

nevedomky ("bez°bez 2 vedomi 1 ");oo5oo;unconsciously 



("without°without 2 knowing 1 ") ;adv. 

nevera ("nemit 1 vernost fjmenec} 2 ");co<gx>^[g£s;unfaithfulness 

("not 1 having 2 faith°");n. 

nevera ("spatny 1 chybovanf°");[y£feps;infidelity ("wrong 1 

wronging ") ;n. 

nevhodny, byt ("ne vhodny (a ne) 

uslechtily");oco£(yo5;unsuitable, be ("not suitable (and not) 

noble");l 

Nevfm. ;fe>a36kx>s;l don't know.;pol. 

nevychovany, byt;^£s;rude, be;l 

nevyvratitelny, byt ("vytrvaly (a) pevny");si>&o irrefutable, be 

("steadfast (and) firm"); I 

New Delhi (mesto Indie) ;^cx>sG3c\S(|^);New Delhi (town in 

lndia);name 

New Light of Myanmar, The (jmeno novin, "Svetlo 

Myanmaru");[y£oo33co£s;New Light of Myanmar, The (name of 

a newspaper);name 

New York (mesto);^cx>sGoooo5(|^);New York (town);name 

Newcastle (mesto ve Velke Britanii);^cx>sox)£DoS([^);Newcastle 

(city in United Kingdom) ;name 

nez;cooS ° 33o3;than ° until;prep. & conj. (or) adv. 

nez (pred nejakou cinnosti);oi o- ° s£i o-;before (an 

action) ;pow. writ, (or) pow. 

nez (pred);o -o£;before;pref. & suff. 

nez, vfce;coo5;than, more;suff. adv. 

nez, vice: Vskutku, vice nez tolik jiz nemohu zlevnit ( ~ 

"snizit").;coo5: $ oooSgcoo «Gcop^£Gcoocosii;than, more: 

Indeed, (I) cannot decrease (the price) ("any more") more than 

this.;col. 

nez: Napis (mi) predem nez prijedes.;o -s£: ocooo£ 

[ojj>oo£<DOGG|s6lii;before: Write (me) in advance before (you) 

come.; 

nez: Navstiv mne ( ~ "setkej se se mnou") nez pojedes do 

Mandalaje.;o -©£: s£qps ogGcosoo^psofi 03^00060^ 

G0^6lii;before: Meet ( ~ visit) me before you go to 

Mandalay.;imper. pol. urn. 

nez: Nechci videt nic (jineho) nez (tu) (divadelni) hru.;ooc\jc\S ( : 

[yaoo5ooc\jc\S ( cooOj o|aqp5q|c'6)cqsii ;except: I don't want to 

watch anything except the (theater) play. pol. 

nez: nez dojde odpoved';33o3: co^cooccBaoS ;until: until (your) 

reply comes; 

nezamestnany, byt ("sedet moc");oc^£oos;unemployed, be ("sit 

much");l 

nezamestnany: 'Mlady' (znamena) nezamestnany vek, (branf z) 

vydelku rodicu.;a5>£oos: coSgoosc\S ( oooco^cooclfioosco 

33^oS6ln;unemployed: 'Young' (means) unemployed age, (taking 

from) parents' earnings. pol. 

nezavislost ("stav 2 prazdnoty (a) 

chybeni 1 ");c\£o5cooGG|s;independence ("state 2 (of) being-empty 

(and) missing 1 ");n. 

nezavislost (politicka, "byt-volny (a) prazdny 

{jmenec}");cv^o5cooGG|s;independence (political, "be-free (and) 

vacant {nouner}");n. 

nezavislost (politicka): Od te doby se Myanmarstf obyvatele 
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nepretrzite ucastnili protestnich stavek proti anglicke vlade 
pficemz vyzadovali nezavislost.;oo 5 o5co6GG|s: o6|33s§£o©^j 
^feO33fe|[S000sa$O3pS 33005533615510^ so£ooj6 so^[y<£fe)ps 
33SX)o5o|yo5 3o6^0O0 00 3 OOCo5gG|So6 > 1 

Gocio6ssc]£^>q6loop6 r ii;independence (political): Since then the 

Myanmar citizens, unceasingly participating in the opposing 

strikes against the English government, demanded 

independence.;p.s. pol. writ. 

nezavisly ("byt-prazdny (a) chybejici");oo 3 o5co5;independent, be 

("be-empty (and) missing");l 

nezavisly, byt ("vstupuje (a) soutezf");o6[$6;independent, be 

("enters (and) competes");! 

nezavisly, byt: Jsem jedinym nezavislym kandidatem (tech) 

voleb.;o£[c££: G^sGoooo5<£fep ofi^fisbqooo^oSso^oS oSoSoosoOjOS 

Gcoo6s[y6oloooSii independent, be: (I) am the only independent 

candidate of the election. ;pol. 

nezdravy, byt (byt nemocny, "zivot neni 

dobry");G^oGooo6soos;ill, be (sick, "life is not good");l 

nezkuseny ( ~ mlady) ( ~ opat): nezkuseny ucitel ( ~ opat), 

(ktery) se stal slavnym;coS^oSs i 6j: oo6Gps[ys 

coS^oS& i cjj[G03030GpGoo6';youthful: youthful teacher ( ~ chief 

monk), (who) became famous; 

nezmeme ("mira 2 ne 1 zastavuje°");33£oco^;immeasurably 

("measure 2 doesn't 1 stop°");adv. 

nezmeme ("ne 1 znat 2 mfru°");33o6|£soo5;immeasurably ("not 1 

know 2 (the) measure°");adv. 

nezmeme: Jsem nesmfrne st'astny.;33£ooo£o: 336000^ 

o6sooo6)oooSn;immeasurably: (I) am immeasurably happy. pol. 

nezmeme: Stalo se, ze (jsem) nezmeme, vroucne sprizneny s 

(tim) novicem (mnichem).;33c6|£soo5: cS^S 330^£soo5 

o^oSooop o6o6o6)oooSii immeasurably: (I) happened to be 

immeasurably, warmly, fond of the novice-monk. ;pol. 

nezny, byt ("byt-maly (a) rozkosny");oSoG<^;soft, be ("be-small 

(and) delightful");l 

nezny, byt ("mekkeho zivota'');p_oo30o;soft, be ("(of) soft life");l 

nezodpovedny, byt;Gol;irresponsible, be;l col. 

Nibbana (Buddhisticke osviceni);^op£;Nibbana (the Buddhist 

enlightenment);n. 

nibbana, nesmrtelna ("nesmrtelna (a) pokojna 

nibbana");33oco33|^o5^op^;Nibbana, the deathless ("deathless 

(and) peaceful nibbana");n. Bh. P. amata-nibbana (= deathless 

- extinction (of greed, hatred and ignorance)) 

Nibbana, nesmrtelna: Dosahuje nesmrtelne 

Nibbany.;33ooo33|^o5^op^: 33ooo33[^o5^op^sx5o5 ( 

G|^G33o£|y£oooSii;Nibbana, the deathless: (He) attains the 

deathless Nibbana.; 

Nibbana: Kdokoliv, (kdo) je zamefeny na Nibbanu, chce 

(dosahnout) Nibbany.;^op£: ^oo^o^ ^oSg^oS^ooSo^oIgoo} 

oooo^Ss ^op^oo^ o^q|5|oqoloooSii ;Nibbana: Anyone who is 

oriented towards Nibbana wants to (attain) Nibbana.;pol. 

nibbana: Pokud mohu dosahnout nesmrtelne Nibbany, (pak) 

bych ji mel dosahnout. ;33ooo33[^o5^op^: 33«oo33[«o8.^op£o§ i 

GGpo5^£oooSa5|s|£ cl ssJo^ GGpo5oS6"ooSii;nibbana, the 

deathless: If I can attain the deathless Nibbana, I should attain 

it .;fut. 



Nibbana: priblfzit se k Nibbane;^op£: ^op^oo^ 

^soo5oooo3p5;Nibbana: approach the Nibbana; 

n\c;ccoQ i o;nothing;pron. 

nic ( ~ "cokoliv"): (Muj) otect neodpovedel na nic co ( ~ 

"vsechno cokoliv") jsem (mu) ("ja") napsal.;ooo|: ooj^gooS 

GG|soo«j 330sccjs 33GOOO |y^oGG|sa6lcosii ;anything ( ~ "whatever"): 

(My) father did not reply to anything ( ~ "all whatever") I 

wrote. ;p.s. pol. 

nic takoveho ("("toho") charakteru");ooGooo -oooooolopsi 

(saf );anything like ((that), "(of) ("that") nature") ° nothing like 

((that), "(of) ("that") nature");n. 

nic takoveho: Nic takoveho nerikam ( ~ neminim).;ooGooo 

-ooooSolopsi (3af ): 3po3GoooG^ooo«ooo56)opsii;anything like 

(that): (I) do not say ( ~ mean) anything like that.; 

nic: Nechci nic jist.;ooofe>: oooc^ ocosQj£opsn;anything (negative): 

(I) don't want to eat anything.; 

nic: Nejim nic krome ryze.;ooofe>: coo£soooijo5 ( ooj^gooS ooofe> 

ocosopsn;anything: Except rice (I) don't eat anything. ;um. 

nic: Nevim nic.;ooofe> o: ooj^gooS ocoq i oo3opsn;nothing: I know 

nothing. ;um. 

nic: Nic (jsem) nerekl.;ooofe>: ocoq i oG|y3aQsii;nothing: (I) said 

nothing.; 

nic: Vim jednu vec. (A) to, (ze) nic nevim. ;oooo: soepcoSspS cl 

oSoooSii 3)00 0000 ooSoosn ( ~ 61050000063000000 cloooo 

J IL v I ■ T J 

«o3G03so3sa^ooo6ii);nothing: I know one thing. (And) that is, 

(that I) know nothing.; 

nicmene;o5 ( Goo5 ° oooo|y6[^6 ° o5 ( Goo6oopSsoo;nevertheless ° 

anyway ° however;conj. writ, (or) adv. (or) adv. writ. 

nicmene ("ne 1 spojeny 2 (s) reci°");oooosooo;nevertheless ("not 1 

connected 2 (to) the-speech°");adv. 

nicmene ("nicmene, avsak'^GOoSlysoopSsGoooo^nevertheless 

("nevertheless, however") ;adv. 

nicmene ("rikajice 2 (a) rikajice 3 proste 1 

co(koliv) ");ooooG[cpG[cp;anyway ("telling 2 (and) telling 3 just 1 

what(ever)°");interj. 

nicmene ("take 2 , vskutku 1 , kdyz°");Goo5[cJ3soop5s;nevertheless 

("also 2 , indeed 1 , when "); 

nicmene: Nicmene, jsem st'astny, ze jsi nositel zodpovednosti 

za (udrzeni) prominentnosti (Buddhova) daru.;ooooG[cpG[cp: 

O00OG[cpG[cp OOOOO^OOol OC>£sOOOSG33o6 OOOOCiSOO^ 

o5sooo61oooSn;anyway: Anyway, (I) am happy, that (you) are a 

carrier of the responsibility to (maintain) the (Buddha's) gift 

prominent, pol. 

nijakpooSoiio^in no way;adv. 

nijak: Nijak si predem nic neplanuj a ukradni ("(a) bez"), 

pnteli.pooSoSoj: oooSoS^: oooSoS^ [ojjoo©^ s^GJysoo^in no 

way: Don't plan in advance anything in no way and steal 

("(and) run"), friend. ;imper. col. si. 

nikam: Dnes nikam nepujdu.pooSoj -cor. oooSc^ 

ooopsoos;anywhere: (I) won't go anywhere today. ;col. 

nikam: Nesel jsem do zadneho mesta.pooS -fe> o 00s-: ooj^gooS 

oooS^ ocopsoosn;anywhere (negative): I didn't go to any 

town.;um. 

nikam: O nedelich nikam nechodfme.pooSoSoj: 

oo^oG^G^GOOjOp ooj^gooSoo^ oooSoo^ fe>ooos61opsn;anywhere 
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("nowhere"): We don't go anywhere on Sundays. ;pol. urn. 

nikaya (kterakoliv z peti knih Sutta Pitaky tj. prvnfho souboru 

Buddhovych promluv v Tipitace);^ooooS;nikaya (any of the five 

books of Sutta Pitaka e.g., the first collection of the Buddha's 

discourses in Tipitaka);Bh. lit. P. nikaya (= group, collection) 

nikaya: pet nikayf;^ooooS: ^ox>oSclsoc|j<Ss;nikaya: five 

nikayas;Bh. lit. pi. writ. 

nikdepooSfe) -o;nowhere ° anywhere (in negative) ;adv. 

nikde ("v 2 zadnem°-zadnem 3 miste^'JpooSG^Gpopo^nowhere 

("in 2 no°-no 3 place 1 ") ;adv. 

nikde, nebyt ("v 2 zadnem°-zadnem 3 miste^'JpooSG^GpopOj 

o^;nowhere, be ("in 2 no°-no 3 place 1 ");adv. 

nikde, nebyt: Pes nenf nikde na ( ~ "z") plaze.icooSG^GpopOj 

o^: g^soo ocxSsGJge^ coc&s^GpopOj o^cosn;nowhere, be: The dog 

is nowhere on ( ~ "of") the beach.; 

nikde: Tato kniha neni k dispozici v zadnem obchode.;oooS 

-opt) o -cor. §co33<5 oooSso^fopOj o^cosn;anywhere (negative): 

This book isn't available at any shop.; 

nikdopooSccJOj -o ° oooSoqo o- ° cx>6ooooo5o;noone (nobody) ° 

nobody ° anyone (negative) prep, (or) pron. 

nikdo: Kez nikdo krome tebe nevi.;oooSoqo: s£qpsooc\gc\5 ( 

oooSoqo ooS6loo^ji;nobody: May nobody know except you.;pol. 

urn. 

nikdo: Nikdo (tu) neni.;coGoooo8o: oogooooSoj o^ocj^i ;nobody: 

There is nobody.; 

nikdo: Nikdo nevi tolik, co Na No.;oooSoqo: cc3p3coGccoc£> 

ODoSo^oooS^6lo^!ii;nobody: Nobody knows as much as Nga 

Nyo.;pol. 

nikdyicooSGOoofe) -o ° cooSGOoofei -cos ° co6slo;never;adv, (or) 

adv. 

nikdy vice;ooooi o-;not any more;adv. 

nikdy: Nikdy se nepodiva zpet.ioooSGeoofe) -cor. oooSgoooOj 

[y£o[y£Gcoop^sii;never: (He) never looks back.; 

nikdy: V zivote jsem nevidel hlinenou almuznf misu.ioofisloj: 

cloooop c|yaooo5 co6sloo[y6^KX}sii;never (haven't ever): I 

haven't ever seen a clay alms-bowl in my life.;col. 

nikdy: Vyhlasi zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji 

jak se jim chce delat.;cx>6slo: cofislo o^dsc^soo goosoo^ 

ccoSly^lys co,5q|£ooo5i cofos^loqoloQoSiinever: (They) proclaim 

a law that (I) have never heard (and they) are doing how they 

want to do.;pol. 

nikdy: Z (me) rodiny nikdo nikdy nebyl s Myanmarem ( ~ 

"Myanmarskym statem") jakkoliv spojeny.;cooSco£sooo: 

SocoiOfo odoSo^o cooSco^sooo [y£oo[y£5^£ cooSc\5jo 

osooSoOjOSaoloosii ;ever: From (my) family was nobody ever in 

any way connected to ( ~ "with") Myanmar country. ;p.s. pol. 

nikoliv;o -oloosii ° olo^s ° o -goii ° go ° ooooSoosii ° o -oosn ° on ° 

cos;not ° does not;suff. spis. (or) suff. (or) suff. pol. (or) pref. 

col. (or) pref. & suff. col. pol. (or) pref. & suff. col. (or) interj. 

(or) pref. & suff. spis. 

nikomu: Nemohl jsem nikomu duverovat.;oooSa^o6|o: 

oooSo^o^Oj oojJoqpSffiSaoloqn ;anyone (ace): (I) could not trust 

anyone. ;p.s. 

nirmene;coo[^6|y6;nevertheless;adv. 



nisidana (podlozka na sezeni, "prostfrani 2 (na) sezenf (a) 

sezeni 1 ");^co 5 o6|£333£s;nisidana (sitting cloth, "sitting (and) 

sitting spreading") ;n. P. nisidana (= sitting down) 

nfzko, byt;^£;low, be;l 

nizko, byt ("padat 1 nizko°");^5oq|;low, be ("fall 1 low "); I 

nizko, byt: aby (je) osvobodili z nizkeho zivota;^<Spoj: 

^£pojoxoooo cv^o5g|^)o5(? ( ;Iow, be: to release (them) from the 

low life; 

nizko, byt: Proto jsou lidmi povazovany za ty, kdo v (tomhle) 

zivote ziji nizko. ;^<Spoj: go3Iq[c^)6 oopo^ |^6g^g|oxoooo 

^<SoqjoooSc\S ( cv^eo^oo Qoopooscooii ;low, be: Therefore, they are 

considered by people as (those) who live low in (this) life.; 

nizko: Dest'ove mraky ( ~ "prisly") velice nizko. ;^£: 6|soS5go^ 

33Goc£^6Voo[yii;low: Rain clouds are ( ~ "came") very low. p.p. 

nizky, byt;^£;low, be;l 

Nizozemi (zeme, Holandsko);3o5£j(J?£c°);Netherlands (country, 

Holland);name E. Dutch 

nizsf;G330o5;lower;adj. 

nizsf: Hentavadi z nizsiho ("statu") Myanmaru se take 

bourili.;G330o5: G330o8[y£ooJ|£c'' oo°030ooSo30so6|oocopSs 

o^oo^copSiiilower: Hanthawadis of lower Myanmar ("country") 

also rebelled. ;writ. 

no;Gooo o ;actually (indeed) ° really ° actually;interj. (or) suff. (or) 

interj. col. 

no ("vskutku 1 opravdu°");oooooSGOoo o ;actually ("indeed 1 

truly ") ;adv. 

no tak: (No tak,) prijmi!;oi>o8: cooSs°c6|o86lii;come on: (Come 

on,) accept!;col. imper. pol. 

no tak!;oi|o5;come on!;inter. col. 

no, dobre;oo;ok, then;interj. col. 

no: No, 100 (ciats) je malo.;Gcoq: 000 gcoo o ^6lcooSii;really: 

100 (kyats) is, really, little. ;pol. col. 

no: No, budu torn pfemyslet.;oi|o5: o^sooscv^o8^sooSn;well: 

Well, (I) will think about it.;fut. 

no: No, moc si jisty nejsem.;Gcoo o : o55gcoo o oGoospoosn;actually: 

Actually, (I) am not very sure.; 

no: No, nebyl to velky problem. ;gooo o : Igooofola^sGooo, 

ooopSaoloosii ;actually: Actually, it wasn't a big problem. ;pol. 

noble, byt ("dobry, uslechtily, uslechtily (a) 

uslechtily");Gooo£so^o^[yo5;noble, be ("good, noble, noble (and) 

noble");l 

nobleman ico^gsfoofiGooooSi oo£j5s);slechtic;sg. 

noc;po ° ooj5;night;n. 

noc ("cas 1 noci°");oo33s|£;night ("night time");n. 

noc ("noeni cast");po6^6s;night ("night part");n. 

noc: V noci auta obvykle rozsviti svetla (a) jedou ( ~ 

"ridi").;ooc|£s: cdofocop o^3aos[g£ 

ooosopso^£Goo£s|oqoopoii ;night: At night, the cars normally turn 

on the lights (and) go ( ~ "drive"). ;writ. 

noc: ctyri hodiny ( ~ "cas ctyf hodin") spanku v noci, vskutku, 

nestacily.;ooc|£s: Doc|£sGcos.p^3§6s|£ooo ocopcoooSaGoii ;night: 

("time of") four hours sleeping at night was not enough, 

indeed;p.s. writ. 

noc: do jedenacti hodin v noci;po: poscoSoo6^o^33c6 > ;night: 
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until 1 1 o'clock at night; 

noc: Kdyz sviti mesic, (je) noc ( ~ "nocni cas").;203as|£: 

cooDOG^cojfi go33s|£s); night: When the moon is shining, (it is) 

night time.;writ. 

noc: V noci sviti mesic.;2033sjj£: £333s|£o^£ cocoooogSi^night: 

At night ("time") the month is shining. ;writ. 

noc: V noci, vskutku, nehazime vodou. (tj. nehrajeme hazenf 

vodou);go: gotpGcoq ggioooS^cSIgcjsii ; night: At night, indeed, 

we do not (play) throwing water.;pol. 

noc: vcera v noci, ve 12 hodin;^: oc^gooo oj^o^op; night: 

yesterday at night, at 12 o'clock; 

noci, pozde v;20g5^o5;night, late at;adv. 

noci, pozde v ("cas 10 kdy-je 1 pozde vstoupit 3 (do) 

postele 2 ");G^oo8ocy[ys3§5Gpo£s|£;night, late at ("time 10 (of) 

being 1 late (to) enter 3 bed 2 ");adv. 

noci, pozde v ("cerna 1 noc°");£Oj5^o5;night, late at ("black 1 

night ") ;adv. 

noci, pozde v: Pujdu spat jen pozde v noci.igogS^oS: 

gogS^oSfeJo 3S5GcooooSii;night, late at: I'll go to sleep only late 

at night. ;fut. 

noci, spat: Pujdu spat jen pozde v noci.;3§£: gogS^oSfeJo 

355GcooooSii;sleep: I'll go to sleep only late at night.;fut. 

noci, v;2o;PM;n. 

noclehovat;co^s;lodge;T 

noha ("noha (ktera) stoji");G[gGoco£(oo6Gsp£s);leg ("leg (which) 

stands");sg. 

noha ("nozni podpora");G[gGocoo5(co6Gsp£s);leg ("leg 

support") ;sg. 

noha ("podpora 1 nohy°");G[gGoooo5(oo6oo5i oo£Gsp£s);leg 

("leg's support") ;sg. 

noha (od kotnfku dolu, "noha (a) chodidlo");G[go6ls(co6oo5);foot 

("leg (and) sole");sg. 

noha (od kotnfku dolu, "noha (a) pata");c|go6ls(oo6c[i 

co£oo5);foot (leg (and) sole");sg. (pair, one) 

noha: Musim jit ( ~ "nastoupit") do nemocnice, protoze jsem si 

zlomil nohu.;c|gGoooo5: o^gooS G[gGcooo5oc|sccpsc\5 ( 

G£DSG|coo5G^G|coon;leg: (I) must go ( ~ "ascend") to hospital, 

because I broke (my) leg.;cont. urn. 

noha: Narovnam nohy.;c|gGooo£s: c[gGoco£sc=)ps 

c[cp£oooscooSii;leg: (I) straighten (my) legs.; 

nohy: Mas dve ruce (a) dve nohy.;c[gGocoo5: «£sfep 

cooSSjScooS G^GOoooSs^oooS^oooSiiilegs: You have two 

hands (and) two legs.; 

normaioo^sfooSo^standardisg. 

norma ("urovefi (a) norma") isasofoaco^sfcoSs^standard ("level 

(and) standard");sg. 

nos;sp(oo<Ss>);nose;sg. 

nos ("nosova hlava");spG3l£s(oo<Sccjs) ° spGs)£s(oo<S€>);nose 

("nose head") ° nose ("nose's head");sg. 

nosit;s| ° cooS ° Gsco£;carry;T 

nosit (boty): Nenosf boty. (Ize pouzft jakozto popis kterehokoliv 

mnicha, ktery nepouziva boty);&: (§^>£o&6)oosii ;wear (about 

shoes): (He) does not wear shoes, (may be used as a 

description of any monk, who does not use shoes);pol. mn. 



nosit (na hlave) ;Gsoo£s;wear (on head);T 

nosit (na hlave): Nosim (na hlave) klobouk bile barvy.;Gsoo£s: 

oqj^o 33^|[osp6§sooo5 gsoo£sooosoooSii ;wear (on head): I wear 

a hat of white color (on my head).;uw. 

nosit (na rameni, "pfidat 2 (a) nest 1 blaho°");cooSc|si (- 

33cy||!0^) ;carry (on one's shoulder, "add-on 2 (and) carry 1 

benefits ") ;T 

nosit (na sobe);sj;wear;T 

nosit (na zadech);c!s;carry (on one's back);T 

nosit (o botach, "ffdit");&;wear (about shoes, "ride");T 

nosit (oblecenf, "obleknout (a) upevnit");oo5ooos;wear ("put-on 

(and) fix");T 

nosit (oblecenf);oo5;wear ° wear (clothes) ;T P. vattha (= cloth) 

(or)T 

nosit (oblecenf): Mimonko nenosf tricko.;oo5ooos: oogcosoo 

o5gj5 ooSoooosoosii ;wear: Baby does not wear a T-shirt.; 

nosit: ("Mlady pan") E nosi zelene Ioundzf.;oo5: gc^o£g33s 

co[sj|^335Ssoc35(oco!)oDoSii;wear: ("Young man") Aye is wearing 

green longyi.; 

nosit: (Ta) slecna nosi lehkou kabelku ( ~ "kabelku male 

lehkosti");cooS: 33tj|soo&oo coo5o^£3So533gcS1gcoso§ i 

cooSooaSn;carry: The woman carries a hand bag of little weight 

( ~ "lightness").; 

nosit: Nosi tasku.;cooS: sScSco&coz cooSQ$|oqoc>oSii ;carry : 

(They) are carrying a bag.; 

nosit: Protoze se (ta) zena bude prat pradlo, ma na sobe ( ~ 

"nosi") modre rukavice.;oo5coos: 33c=j|sco«soo co^gi&ggiscckSocv^ 

coo535o533[cp oo5oooscooSii;wear: Because the woman will do 

the laundry, (she) is wearing blue gloves.; 

nosu, (byt) u ("lezici 1 (u neciho) zraku°");t=)jo5Gopo5;nose, under 

one's very ("prostrated 1 (at one's) sight ") ;adv. 

notysek ("poznamky sbfrajici 

kniha^^oS^eoi^Sfoofisa^pocketbook ("notes collecting 

book");sg. 

notysek: do maleho notysku ;oo5ooo3a5: 

oo5ooo335coSocosooo^;notebook: to a small notebook;writ. 

nouze ("zalezitost se-objevila");33GG|SGoT;emergency ("affair 

appeared") ;n. 

nov ("schovany 1 mesic°");coo^oS;new moon ("hidden 1 

moon°");n. 

nov: Dodrzuji uposatha sTlu na (den) uplnku (i) na (den) 

novu.;coo^oS: co|y^coo^oS gcjo5£coGoo£cx>oSii;new moon: (I) 

observe the Uposatha sila on full moon (day) (and) new moon 

(day).;Bh. 

nove (a) nove: Objevuji se nove a nove potize (a) 

problemy.;33co£330D£: oSigco^ [ycxQ^OGCQ 33co£33co£ 

GoTcoolaqcooSi ;new (and) new: New and new troubles (and) 

problems appear.; 

nove a nove ;33co£33co£;new (and) new;adj. 

novic (mnich, "mladenec");o^G|£(oo£6ls);novice (monk, "lad");sg. 

Bh. mn. 

novic (nove ordinovany mnich nebo velice mlady mnich, 

"mnich-novic");G|CJO^scoooGnn(oo£6ls);novice (newly ordained or 

very young monk, "monk-novice") ;sg. P. arahanta-samanera (= 
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worthy-one - little-ascetic) 

novic (samanera) ;o6|g|£ (from o6|oSG|£);novice (samanera) ;sg. P. 

samanera (= novice) 

novic (samanera) ;o6|oSg|£(oo<So)s) (later as o6|g|£); novice 

(samanera) ;sg. rare P. samanera (= novice) 

novic (velice mlady, "novic (ktery je) maly (a) 

maly");o^G|£coSGCos(co661s);novice (very young, "novice (who 

is) small (and) smaH");sg. 

novic mnich ("mladenec pan'^oo^ifioo^spsfoofiols^novice monk 

("lad lord");sg. Bh. mn. 

novinky;oooo£s ° oooo£s;news;n. 

novinky, nejnovejsi (co se deje s urcitou osobou);sicooo£s;news, 

present (what happens with particular person);n. 

novinky:V Myanmarskych novinach byly zahrnuty vsechny 

novinky o nabozenstvfch, vzdelani, ekonomice a 

policice.;oooo£sooc>: [y£yooooo£s©oyp coooooog|si odooog|si 

&9psoG|si J!£c°gg|s oooo£sooc> 330sccjs 6161oooSn;news: In the 

Myanmar newspapers there are included all news on religions, 

education, economics and politics. ;pol. 

noviny ("psani 1 novinek°");oooo£soo;newspaper ("news 

writing") ;n. 

noviny: Noviny The New Light of Myanmar jsou publikovany v 

barmstine ("myanmarstine") a take v anglictine.;oooo£soo: 

^oosacofisoooofsoooo! [y^oooiiGGp 330C\S6c\5>GGp 

ocioSoloooSi^newspaper: The newspaper The New Light of 

Myanmar is published in Myanmar as well as in English 

(language). ;pol. 

noviny: Od 1970 do 1989 byly noviny tenke.;oooo£soo: ogcpoo 

ogog33c<S cooo6scogo^ cSlscSloooSii;newspaper: From 1970 until 

1989 the newspapers were thin.;pol. 

noviny: V Myanmaru byly noviny publikovany jiz dlouho 

(dlouhou dobu).;oooo£soo: [y^oo J?£cyp 

co oo£soo oqoSopooloqo 6~)|qn ;newspaper: In Myanmar, the 

newspaper have been indeed published for long time.;pol. 

novorocnf oslava, Tendzan;oo[oq,^;new year festival, Thin- 

gyan;n. 

novy;oo£;new;suff. adj. 

novy ("odlisny (a) novy");so£soo£;new ("different (and) 

new");adj. 

Novy Zeland (zemeJ^oo^co^f^fic^New Zealand 

(country) ;name 

novy, byt;330o6 ° oo£ ° so£s;new, be;l 

novy: nova prace;33co£: 3300^33006; new: new work;n. 

novy: nova vec (neco noveho);33co6: o<gpSs33O0<Sco<6s- i ;new: a 

new thing (something new); 

novy: nova, modra kosile;33co6: 3s[cpGGp£ 

G|633oc|oo330o6;new: (a) new, blue shirt;n. 

novy: nove dopisy;33co£: ©0330o£c=)ps;new: new letters; 

novy: novy fotoaparat;33co<S: oo£osp330o6co6co^;new: a new 

camera; 

nuda;oj£soGp;boredom;n. 

nuda: To je nudne. ("To je dobre (na) nudu.");oj£soep: 3)000 

oj£soep oooo£soooSn;boredom: This is boring. ("This is good 

(for) boredom. ");col. 



nudit se;oj£s;bored, be;l 

nudle ("klepat (a) tahnout");Gob5scj;noodles ("knock (and) 

drag");n. Sh. khaw-shen 

nudle (tluste, makarony, "velky 1 provaz-zlata ");^£s[o^;noodles 

(thick, makaroni, "big 1 thread-of-gold");n. 

nudle (vermicelli, ponekud uzsi nez spagety);|ocpo';vermicelli 

(pasta, little bit thinner than spaghetti) ;n. 

nudle, smazene ("smazene 1 nudle ") ;oo1o6s9o|oq5 ; noodles, fried 

("fried 1 spaghetti°");n. 

nudle, varene ("varene 1 nudle ");Golo8s^o5;noodles, boiled 

("boiled 1 spaghetti ") ;n. 

nudle: Budu jist nudle. ;oo)o5ac5: opj^o Golo5ac5oosooSii;noodles: I 

will eat noodles. ;uw 

nudu, zahnat ("uvolnit 1 nudu°");33oj£so[y;boredom, relieve 

("relieve 1 boredom ") ;T 

nudu, zahnat: Obrazky vytvorene aby zahnaly nudu.;33oj£so[y: 

33oj£so[y o^co'sooosoo o'gcosgco^ii ;boredom, relieve: Pictures 

created to relieve boredom. ;col. 

nudy, ulevit si z ("byt-spokojen 1 (z) nudy°");33oj£so[y;bordom, 

get relief from ("be-satisfied 1 (from) boredom ");! 

nudy, ulevit si z: Abych si ulevil z nudy, tak te 

provokuji.;33oj£so[y: 33oj£so[y oficpsoo^ ©G^oooo)n;boredom, get 

relief from: To get relief from boredom, (I) am teasing with 

you.;pol. urn. 

nula (OJpo^o (o);zero (0);num. 

nuz;©ls(co6Gsp£s);knife;sg. 

nuz: Protoze jsem se ffznul nozem, poranil jsem se.;ols: 

ooj^oooS ©IsGjoil 3nfiGpG|oopscooSn ° 3nfieps|: ooj^gooS ©lsejoi? 

3nfiGps|oopscooSii;injured, get: Because cut (myself) by knife, (I) 

got injured. ° knife: Because I cut (myself) with knife, (I) got 

injured. ;p.s. urn. 

nuzky ("bronzove 1 nuzky ");oooSo|oqs(oo6Ga i p£s);scissors 

("bronze 1 scissors°");sg. P. kattarika (= scissors) 

o;33o[op£s ° 06J ° saojopfisoo^aboutisuff. prep, (or) prep, (or) 

prep. writ. 

(tykajici se, "tykat-se (a) byt-spravny");sc^£Gp;about (relevant 

to,"be-related-to (and) proper");adj. 

(vzhledem k, obvyhkle nasledovano slovesem, "po 3 zabalenf 1 

(and) sestoupeni 2 s°") ;^£oo5coo5^j ° |oo5ooo5[ys;about 

(regarding, often followed by a verb, "after 3 wrapped 1 (and) 

descended 2 with°");adv. writ. 

0: ("Oni") me ucili zivote.;33o[op£s: clo*? o^pSfo coo33G[oqo£s 

oo£Gos^cooi'ii;about: They taught me about life.p.s. 

0: kniha historii;a6|£Gp: oo<^£ss6^£Gp ©oso^about: (a) book 

about history;writ. 

0: Mluvim podporovatelkach.iool: 30000009^06! 

o[cpoooo)ii;about: (I) speak about the female supporters. ;pol. 

0: Myslim na tebe ( ~ tobe);33o[op£s: 61 o£;33o|oqo£s 

Goo^sG^oooSiiiabout: I am thinking about you.;cont. col. 

0: Na velke ("tabuli") letoveho radu jsou informace odletech 

letadel ( ~ "letadlech, ktera odleti").;3oo[ap£s: 

GcoooojSo^'sojSoo i oS[o^sG6Top 09^08900000000^' (33G|oqo£s) 

oooo£s(oo9)^oooSii;about: On the big flight plan ("board") there 

is information about departures of planes ( ~ "planes which will 
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depart").; 

o: Nerad o sobe moc po v id a m . ;33c|oqp 6s : 03|$GcoS33G|oqo£s 

ocrx)sc=)psc=jps o|o^o561cc)s ( ~ oclcpsjjfolccjsjiiiabout: (I) do not like 

to talk much about myself.;pol. 

o: o Myanmarskem filmu^fiooSoDoS^: 

ly^oq^G^fSjC'ooScooSaS^about: about Myanmar movie;writ. 

o: o slove^fiooScooSsj: ooooscv^ss^ooScooS^iabout: about 

(the) word;writ. 

o: O techto rekach.;33G[ocp5s: J|q6qps33G|ocp£sii;about: About 

these rivers. ;writ. 

o: o tomhle;33G|oEp6s: 33s§33G|aEp5s;about: about this; 

o: Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co jsem o tobe slysel") 

velkou radost .;33c[ocp5s: cooooSo^cl o£sG|oqo6s|oqoss| c\S ( 

o55o<Sscoo61cooSii ( ~ cl o£;G|oqo6s|oqoss| c\S ( oooooSo^ 

oiSsoooolcooSii); about: Indeed, I am very happy about you ("of 

what (I) heard about you").;pol. 

o: Povidame si o Zakone (Dhamme).;33|oqo£s: 61oS ( 

oosps33G|oqo£s G|cp|oqcooSii ;about: We talk about the Law 

(Dhamma).;col. 

o: Rika se, ze kdyz mu manzelka fekla o kralove zavolani, Na 

No mel radost. ;33c[oqo6s: co^fioo csTcc83G[repc c s co R a^soo 

c[cpGcoq cg^ oiSscoo o^scocgi ;about: It is said, that Nga Nyo 

became happy as his wife told (him) about the kings's call up.; 

o: Toto je trochu o me.;33G[oqo6s: ilooocls}, 33G[repfe$pSs$pSs6)n 

( ~ ilooocls}, 33G[oqoci33|oq(Sq|£sGcos61ii); about: This is little bit 

about me.;pol. 

o: Zde je trochu o me.;33G|oqo6s: ^ooo^^s^^sGcosog^GcaS^ 

33G|oqo6s61ii ( ~ 3uooo^|^GOCi633G|oqo6s 33[oqoq|6sGCOs61ii ) ;about : 

Here is little about me.;pol. 

o: Zkontroluji (to) a budu (te) ("nazpatek") informovat.;33G[ap6s: 

o6[ys 33G[oqo6s[q^Gos61ooSii ;about: (I will) check (it) out and 

inform (you) ("in-return").;fut. pol. 

oba;s<S- ©ccjs ° ^6sco[s ° ©ccjsi ^6-;both;num. 

oba (oboje): Vezmu si oboje. ("Mam rad oba.");^kjC\}s: 

s^cv^s^oSolcooSiipoth: (I) will take ( ~ "like") both.;pol. 

oba: oba, krysa i ptak;©ccjsi &<&-: [apoSs^ cfti&jbGcmSocvi ° 

&<S- ©cos: Ioqo5s£ co5s6GOX)£oco , s;both: both the rat and bird; 

J l I O J ■ J J I 

obalka ("taska 1 (pro) psani°");co3So5(co63So5);envelope ("bag 1 

(for) writing ") ;sg. 

obalka: Jde do obchodu aby koupil obalku.;©035o5: cosScb 

ooS(? ( G©jsa£>soooSn;envelope: (He) goes to shop to buy an 

envelope.; 

obava;3sos^oosp;worry;n. 

obava ("obavajici-se mysl");^s^<Si8o5;worry ("worrying mind");n. 

obava ("strach (a) vycerpanost");33^33o£;worry ("fear (and) 

weariness") ;n. 

obava: Mnisstvi je proste obav.;33C|33o£: G|oo^scoooo 

33op3o£oo£s6)cooSii;worry: Monkhood is devoid of worry, pol. 

obava: protoze (jsem) se obaval;£?s^<S<8o5: 

^s^<Si^o8G[oqo66lii ;worry : because (I) worried;pol. 

obava: V mem dome je vse bez obav. (Je mozne tarn delat 

cokoliv.);33os^ooep: Og^GroSpSofep COOfe) 330S^OOSp 

o^olcosn; worry, anything to: There is nothing to worry ("no 

worryings") about in my house. (One can do there 



anything. );pol. urn. 

obavat se;c[apo5 ° 3aos^o ° cj ° 8t^& ° 8t;wony about ° afraid, 

be ° worry;l (or) T 

obavat se ("obavat-se (a) byt-poplaseny");i^so5o5;worry ("worry 

(and) be-alarmed");T 

obavat se: Je dobre se obavat proderaveni vlastni duvery v 

sobe, (ktere je) napomocne utrpenf (a) smutku.;G|aEpoS: 

o^oS330^£si8o5oo cy^oSaS co©pGooo5[ys ^.ocxjjfoiSs^^slgfis^ 

|Qqep6l[q6c9psopo G[repo5(f ( Gooo6socio6lii;afraid, be: It is good to 

be afraid of making one's faith holey inside oneself, (that being) 

auxiliary to suffering (and) sadness. ;prov. pol. 

obavat se: Neobavej se.;£?s^<S: oi^s^<S6l|lji;worry: Don't 

worry. ;imper. pol. 

obavat se: Obava se, ze (to) bude trvat dlouho.;^s: 

3a[^o[o5s|y6o^)scip <6|soooSii;afraid, be: (He) is afraid, that (it) will 

take long time.; 

obavat se: Ponevadz se obavam, ze kdybych (to) mel vysvetlit 

( ~ "fici") ("s") psanim, trvalo by (to) dlouho, bude dobre, pokud 

(to) pochopis pouze s (vlastni) znalosti.;©^: og^ccoS 

oo|lG|yDS|S|£ [cripopfficvf? saoS^GiGifiGooq Gooo£sooSn;afraid, be: 

As I am afraid, that if (I) had to explain ( ~ "tell") (it) in ( ~ 

"with") writing, (it) would take long time, (it) will be good if (you) 

understand ( ~ "get") (it) just by ( ~ "with") knowledge. ;fut. 

obavat se: protoze jsme se obavali, ze by kousal;6|s: o^oSop 

6|sc\5 ( ;afraid, be: because (we) were afraid that (he) would 

bite;col. 

obavat se: Protoze se obava, ze se stane, ze rekne (neco) 

spatne.;<£|s: cc>ypsG[cp«fep <£|sc\f?61ii;worry: Because he worries, 

that (he may) happen to say (something) wrong. pol. 

obavy, mft;i^s^6;worry;l 

obavy, mit: Nemej obavy. ;$$&: o<^66l^ji;worry: Don't 

worry. ;imper. pol. 

obcan ("osoba 1 (toho) druhu°");33t|[so30s(ooiSGOooo5);citizen 

("person 1 (of the) kind°");sg. 

obchod;sc^£(oo6sc^£) ° ao^Sfoo© - ^) ° gqjs(oo<Ss>) [zhe:] ° 

Gqjs(co6sc|£) ° s<5|£;shop ° store (shop) ° market;sg. 

obchod ("trh (a) obchod") ;Gqjs^£(co<6s6|£) ° 

Gqjssc^£(oo6sc?£);shop ("market (and) shop") ° store (shop, 

"market (and) shop");sg. 

obchod s chlazenymi napoji ("obchod 1 

studena ");33G33sa^£;cold drinks bar ("coldness shop");n. 

obchod s chlazenymi napoji: Dobre, strucne receno ( ~ "kdyby 

bylo receno, vskutku, 'necht' mluvfme strucne"), pobliz jiz neni 

zadny obchod s chlazenymi napoji. ;33G33sa5>£: o^of>G[cp[oqt& ( 

s^g|£gcoo J^osup 33G33ssc^£ o^gcoooIcqsii ;cold drinks bar: OK, 

briefly said ( ~ "If was said, indeed, 'let (us) talk briefly'"), 

nearby there is no more (any) cold drinks bar.;col. pol. 

obchod: ("Stalo (se, ze)") sedim v obchode celou dobu ( ~ 

"zivot").;a5|£: oo£g^oo^ sx5|£opo c6^£[y<S6loooSii;shop: I happen 

to sit in the shop whole the time ( ~ "life").;pol. 

obchod: Abych prezil, musim prodat (svuj) obchod. ("Pro prezitf 

musi byt obchod prodan.");Gqp: cosoo5g^gg|s330^o5 

GqjsGGp£ss|cooSii;shop: To survive, (I) have to sell the shop. 

("For survival, shop must be sold."); 

obchod: Jde do obchodu aby koupil obalku.;Gqp: cnsScS ooSd? 
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GqpcpoooSii;shop: (He) goes to shop to buy an envelope.; 

obchod: Otevfram obchod. ;s<5|£: s<5|£(g£ooos61oooSii;shop: I am 

opening a shop.;pol. 

obchod: Ten muz v obchode prodava mobilnf telefony.;sc|£: 

sx5|£oooo 33t|[saoosoo cooSo^fio^sGO^ GGp£sG^cooSn;shop: The 

man in the shop is selling mobile phones. ;cont. 

obchod: V jakem obchode budes jist?;ac5|£: cooSs<5|£fep 

©osoc\5n;shop: What shop will you eat in?;inter. 

obchod: Vyfotim si (ten) obchod, ano?;sxf>£: s&ficS ©loScj^oSooS 

G^5n;shop: (I) will take a photo of the shop, ok?;inter. fut. 

obchod: Zaviram obchod. ;sx^£: ac^£oo5oooSn;shop: (I) close the 

shop.; 

obchodni cinnost ("prace (a) povinnosf'^ccHSc^business ("work 

(and) duty");n. 

obchodni cinnost ("zalezitosti 2 prodavani (a) 

kupovani 1 ");33Gsp£s330oSoSig;business ("selling (and) buying 

affairs"); 

obchodni dum ("obchod, obchod") ;©o^sa5[£(oo£ac^£) department 

store ("store shop");sg. E. store 

obchodni dum ("obchod 1 (se) 

zbozim^oo^c^oSfoofio^oS^department store ("goods 

building") ;sg. 

Obchodnicka, ulice "^oo^cogScoosiMerchant Road ");name 

obchodnik ("majitel 1 obchodu ");3c^£^£(co6Goooo5);shopkeeper 

("shop owner");sg. 

obchodnik ("provozovatel 1 obchodu°");Gqjsao^(oo6Goooo5i 

oo£j5s);seller ("market practicioner");sg. 

obchodovanf s nekym, ucastnit se;soo5sd;dealings with sb., 

have;T 

obdareny, byt (cim);Gcoo£;endowed with, be;l 

obdelnik ("tvar 10 pravo 1 -rohych° ctyr 2 

uhlu^'JiGooofio^oo^ob'fooSo^rectangle ("shape 10 (of) right 1 - 

comered four 2 angles 3 ");sg. 

obdelnik: Obdelnik (je) za trojuhelnikem^Gcoofio^oc^ob': 

g<xo£o£oodo*c[oo ^objEJ i 33G^oc5bopii;rectangle: The rectangle 

(is) behind the triangle.; 

obdivovat ("myslenf (je) velke") ;33co£[cH)s ;ad mire ("thinking (is) 

big");T 

obdivuhodny ("(cemu) se-jeden-ma 1 divit°");33]ccjosp;admirable 

thing ("(what one) have-to 1 wonder-about ") ;adj. 

obdivuhodny ("super (vysoka) pricta");«j6)co£s;wonderful ("super 

(high) crossbar") ;adj. 

obdobf;GQo5;period (era);n. 

obdobf ("doba (a) obdobi");33s|£ax>co period ("time (and) 

time");n. 

obdobf (ceho);€>;era of;pow. suff. 

obdobf (ohledne osoby);cooSoooS;period (era, of a 

personal ity);n. 

obdobf: Krai Nau se v obdobf Taunu stal slavnym 

kralem.;G3o5: co i G|&^oc°co^ gooo£cc>gqo5§ cofiepsGcoo 

co^fioools [yScogSnpra: King Naung became a famous king in 

the Taungs' era.;writ. 

obdobf: Pokud pfijedes v zime ( ~ "v obdobf zimy"), tak je to 

proste nejlepsi.;epo5: GsooSsepoSop cooJ|6g|£ 



33Goxi£ssx)|s6loii;season: If you can come in winter (season), it 

is just best.;pol. col. 

obdrzet ("dostat");G|;obtain ("get");l 

obdrzet ("mit 3 branim 2 (a) dostanim 1 rukou°");coo5s>°G|^;obtain 

("have 3 (by) getting 2 (and) receiving 1 (by) hand°");l 

obdrzet: Obdrzel certifikat.;G|: coo5fe>o5G|cooSn;obtain: (He) 

obtained the certificate.; 

obe^iS^co^bothinum. 

obecenstvo ("ti, kteri prisli (a) dostavili se"): Nyni, ("kez,") 

jakozto predseda, pfedstavfm mluvci 

obecenstvu.^GGpoScoo^fejps: 33^ cocooooSi^g.^ 

I^GspoScooccj^so^ saac^G^fifejps^ oo5soo5Gos6)G|G©n;audience 

("those (who) came (and) arrived"): Now, may (I), as the 

chairman, introduce the speakers to those, who came ( ~ to 

the audience). ;pol. 

obecne (v podstate, "branim 1 zakladu°");33G[gs''330s|y£;generally 

(basically, "by 2 base taking 1 ") ;n. 

obed ( ~ "jidlo"): obed pro mnichy ("polednf jfdlo");sxg<Ss<oos: 

G^cogSssc^Ssoos ° ajiSscos: G^ofisac^Ssoosilunch ( ~ "meal"): lunch 

for monks ("noon food");mn. 

obed ("dne-jidlo");G^.sx^(Ss;lunch ("day-food");mn. 

obed ("jezenf 2 obihajicfho 1 dne°", "poledni 

jezenf");G^co2Sco;lunch ("eating 2 (of) day going-round 1 ", "noon 

eating") ;n. 

obed (pro mnichy): obedvat ("jist obed");G^,sc>6s: 

G^ajosoo^sGosilunch (for monks): eat lunch;v. .mn. 

obejit;Gep6i -oS^evadeiT 

obejmout;oo5;hug ° embrace;T 

obet' (o lidech, "chycena (a) dostana 

osoba'^OGiccj^ooSGOoooSjivictim ("caught (and) got person") ;sg. 

obet' (o zviratech atd., "maso tela") ;coosgox>£(oo<Sgoc>o£) prey 

("meat (of) body");sg. 

obet' (v bitve, "osoba 10 , ktera 3 zemrela 2 v 1 

bitve°");o6^<^GCooxv^ i (oo6Gooc)o5);casualty (of battle, 

"person 10 , who 3 died 2 in 1 battle°");sg. 

obet' (v bitve, "osoba 3 , ktera 2 padla (a) 

skoncila 1 ");oqjsx^soxcji i (oo6Goooo8) casualty (of battle, "person 3 , 

who 2 (is) fallen (and) ended 1 ");sg. 

obet' (v bitve, "pad (a) konec");33oqj333ojs;casualty (of battle, 

"fall (and) end");n. 

obeznamen skrze opakovany poslech, byt zcela;^ose|^o ° 

^osgg|o (from ^oss|^o);familiar through repeated hearing, be 

thoroughly;! (or) I WS. 

obhajce;33GSfl(oo<Sj5s);defendant;sg. 

obhajce ("soutezf 1 (za) pravdu°");ooGps|(^£(oo6§s) defendant 

("competes 1 (for) truth°");sg. 

obhajce ("zije 1 ve-predu°");GGp^(co<6Goooo5i ooSjSs) ;advocate 

("lives 1 in-front ") ;sg. 

obhajit;Gsyo ° cs^defend (one's idea);T 

obhajovat (nazor v debate): Co se tyce jeho nazoru, miize byt 

obhajovan obouma ( ~ "stejnomeme") pet minut, spisovatelem 

Maun Khen Men (Dha Nu Psu) se zpevackou pi. Sanda 

Wen.;GooooSo: co R 33sc|o^Gcoq ooGG|ssDsp g^o&oSqS (esJy|[)^ o 

33sc^gco6 G3fo^oo£so^oo cls«^<S<§ GcoooSoolcvSoooSiiisecond (in 
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debate): As for his view, it may be seconded equally for five 

minutes by the writer Maung Khin Min (Dha Nu Phyu) with the 

singer Mrs. Sandar Win.;pol. 

objasnenf ("odpovedet (a) osvetlit 

{jmenec}");G^£ss|jo5;elucidation ("answer (and) clarify 

{nouner}");n. 

objasnenf ("osvetlit (a) objasnit 

{jmenec}");GySsco£ss|jo5;elucidation ("clarify (and) elucidate 

{nouner}");n. 

objasnenf ("vycistit (a) rozsvitit 

{jmenec}");GySsco£ss|jo5;clarification ("clear (and) light 

{nouner}");n. 

objasnit;Gj£s;clear up;T 

objasnit ("dat 2 hloubku vyznamu 1 ");33^o533© 5 (gloSGos;clarify 

(explain, "give 2 (the) depth (of the) meaning 1 ") ;T P. adhippaya 

(= intention) 

objasnit ("otevfft 2 (a) fici 3 hloubku 

vyznamu 1 ");33^o533© > (gloSc|£aS i ;clarify (explain, "open 2 (and) tell 3 

(the) depth (of the) meaning 1 ");T P. adhippaya (= intention) 

objasnit (a odhalit vyznam, "zminit (a) 

vykreslit");Gcs<5Gaoo£;elucidate (and reveal a meaning, "mention 

(and) depict");T 

objasnit: objasnit vyznam ;go5gsco£: sso'yloS 

Go5Gsoo£oooSn;elucidate: elucidate the meaning; 

objednat si (jfdlo, pokrm atd., "znovu vzit");oo£cx>;order (food, 

dish etc., "again take");T 

objednat si (jfdlo, pokrm atd.);op;order (food, dish etc. in 

restaurant);T 

objednat si: Co si objednate?;op: cooop«o3n;order: What will 

(you) order?;inter. fut. 

objednat si: Ten jsem si neobjednal.;op: 333) oopo)cosn;order: (I) 

didn't order that (one).;pol. 

objednat: Co dalsiho si objednate?;co£cx> i : 

oo[g3saooc=)psco£cx> | ^socoii;order: What else will (you) ( ~ "are 

(you) going to") order?;fut. inter. 

objem;33co^;bulk;n. 

objevit ("setkat-se-s");GO^;discover ("meet-with");T 

objevit se;ooT;appear ° occur;l (or) T 

objevit se ("objevit-se (a) pfijft");o6Tcoo;appear ("appear (and) 

come") ° come up (appear, "appear (and) come");l 

objevit se ("prijit 1 nahoru°");o6Tcoo;appear ("come 1 up°");l 

objevit se ("stat-se (a) zarit(~nastat)");[y£ac>£s;occur ("happen 

(and) shine(~occur)");l 

objevit se ("zarit");oo^s;appear ("shine");l 

objevit se: odpoved' se (stale) neobjevuje;o6T: 

33c|yoG6r6lii;appear: answer (still) does not appear;pol. 

objevit se: Vseobecne se pfijfma, ze komentafe se objevily 

behem doby (ct.) Buddhaghosy. ;g6Tcoo: ssgooooo 

o^GOoococooSoooSop goTcoooooSso^cooo^ oooo^oojssos^fi 

cooSsja^cogSiiiappear: It is generally accepted that the 

commentaries appeared during (ven.) Buddhaghosa's time.;writ. 

objevit se: Zmizel a uz se nikdy ("znovu") neobjevil.;ooT coo: 

Goj3o5oo£sooos[ys GfooSco£[o^o ogcJcoo&ooooIcosii ;appear: (It) 

disappeared and never appeared again. ;p.s. pol. 



objevit: Kez se (ti) mohou objevit nadprirozene (prijemne) 

nasledky.;[^£ac>£s: Gcooooo^QpssoQJjplyo^^sJJfiolGoiiioccur: May 

the transcendental benefits ("be able to") occur (to you).;w. pol. 

objevovat se: Vskutku, delanfm chyb se objevuje spravne 

(psani).;o6T: 33^500^ sso^GoTypoojii ;appear: Indeed, by 

making mistakes, correct(ness) will appear. ;col. 

obklopit;c?£s;surround;T 

oblast;33G|£ ° ^oS(oo£^oSi ooS^pS) ° ^oS(oo£^oS) ° 

ooSoocop ° of>£s(oo<Sof[£s);region ° territory ;n. (or) sg. 

oblast: Katyove z Manipuru utocili a vzdorovali v ( ~ "do") 

severnf oblasti Envy.;oo5oocoos: ooAjGioooooSsypsoo 

3a£soG^[y^Goc£©ii g^oSooSoocooso^ 

o^oS^oSqjoSafsoo^i^region, of: Kathehs of Manipur attacked 

and opposed the Northern reagion of lnwa.;writ. 

oblast: Odkud je? ("Z Jake oblasti ("on") pfichazi?");33G|£: cxj ( 

oooS33G|£oo coocon;region: Where does he come from? 

("Which region does he come from?"); 

oblastni;^oS;regional;adj. 

obleceni;3soo5;clothes;n. 

obleceni ("obleceni (a jeho) druhy");330o533cos;clothing 

("clothes (and) kinds (of it)");n. 

obleceni ("obleceni (a) Iatky");330o5330op5;clothes ("clothes 

(and) cloths") ;n. 

obleceni ("oblekanf (a) oblekani");330oD330oo5;clothes 

(generally, "clothing (and) clothing");n. 

obleceni laiku (naznacuje rozdfl mezi laiky a mnichy, "laicke 

obleceni (jako to) kocky'^oDpoSolop^clothes of lay people 

(indicates difference between lay people and monks, "laity's 

clothes (like that of) cat");n. Bh. P. vattha (= clothes) 

obleceni: ("Ona") vklada jeho obleceni do pracky.;330o533cos: 

CCJO SSOoSGCOrSooSoOO^ 03^330053300500^ 

oop5o^oooSii;clothes: She puts his clothes in the washing 

machine. ;cont. 

obleceni: (Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou davat 

lidem obleceni. ;330o5330os: ooScoo5[y£ ( ~ cooScoo5[y£) 

330o5330os<^soosop5oo i «^^popi'ii;clothes: (He, the king) has 

stated, that (he) would give clothes (to people) by (his) left 

hand.;p.p. writ. 

obleceni: Hledam obleceni k obleceni. ;33oo5330op5: 

ssooSssoopS oo5c5?Gpcoon;clothes: I search clothes to dress.; 

obleceni: Jejf obleceni je ciste.;330o5: oop 3300600^00 

oo^GySsoooSiiiclothes: Her clothes is clean.; 

obleceni: Laici se honi za penezi, vozidly, domy, laskou, 

krasnym oblecenfm, uspechem, slavou atd.;330o5330os: 

coooo^ooo c|o53o°i ooojSi 3f£i aj£|g£si 33oc£>33coi(cv^ ossofily&^i 

GogrSfoyso, ooopSaooSo^ c6^oSoos|oqoooSii;clothes: Lay people 

chase after money, vehicles, houses, love, beautiful clothes, 

success, fame etc.; 

obleceni: Nekdy je obleceni usito z vlny.;330o5330os: oo61oog|° 

ssooSssoosgo^o^ ofkoy^ q||5|oqoooSii ;clothes : Sometimes the 

clothes is made ( ~ "sewn") of wool.; 

obleci se;oo5;dress;T 

obleci se: Hledam obleceni k obleceni. ;oo5: ssooSssoopS 

oo5(^Gpooon;dress: I search clothes to dress.; 

obleci si;©^ [su.] ° oo5;put on ° put on (clothes);T P. vattha (= 
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cloth) (or) T 

obleci si ("obleknout (a) nasledovat");oo5c\f?o5;put on ("put-on 

(and) follow") ;T 

obleci si ("pridat (a) obleci'') ;co£oo5 put on (clothes) ("add (and) 

dress") ;T 

obleci si (na sebe);c[;put on;T 

obleci si: Protoze je zima, maly chlapec si, vskutku, obleka 

svetr.;co£oo5: Gsascvf? gox>£oogcosoo a^cSccossa^aS^ 

co£oc6cvf|o5cooSii put on: Because it is cold, the young boy, 

indeed, puts on a sweatshirt. ;col. 

oblek ("kompletni 1 obleceni°");oo5o°(oo6o[);suit ("complete 1 

clothes ") ° dress ("complete 1 clothes°");sg. 

oblek: muz v ( ~ "s") cernem obleku.;oo5©°: ooSo^ao^ 

33t|[so30s;suit: the man with the black suit; 

oblekat si;oo5;put on;T 

obleknout si;oo5;dress;T P. vattha (= cloth) 

oblibit si ("mit-rad (a) schazet-doliT'J^ficooS prefer ("like (and) 

descend") ;T 

oblibit si ("vyzvednout hodne");c|g3o5oos;favor ("raise much");T 

oblibit si: dojem, ze si Buddhaghosa oblibil nekolik Sinhalskych 

komentafu ("ktere byly") napsane pred mm ( ~ "nez prisla 

(jeho) doba").;s<Scoo5: o^GOoococogS co R 33s|£ax>cooa3|£3£ 

GG|scoos|ysooosco^ oSoo^sagoocoofepso^ sa^gSscoS 

SjiSoooS&ogf sx^oo^ ooggoo prefer: notion, that Buddhaghosa 

preferred several Sinhalese commentaries ("which were") 

written before his time ("came").;writ. 

oblibit si: oblibil si nekolik;s<Scoo5: i^gSscoS 

s.ficooSsbogf prefer: preferred a fewp.s. 

oblicej ("oko (a) nos'^fejjoSspfooSQ^face ("eye (and) nose");sg. 

oblicej: Jdu si umyt oblicej. ;c=]]o5&p: fejpSsp ao6GcooooSn;face: (I) 

am going to wash my face.;fut. 

oblicej: zensky oblicej ;c=)jo5sp: 33c=J|scoosoo£gux>o5 c=)jo5sp;face: 

a woman's face; 

obloha;t|s;sky;n. 

obloha ("dobra kamma");Gooo£soo£;sky ("good kamma");n. P. 

kamma (= intentionally-done-action) 

obloha: Mraky na obloze jsou (najednou) velke ( ~ 

"tluste");Gax>£soo£: ocmStcoSizp o8&Gcrgx><2f\Q\\;sky: The 

clouds in the sky are being thick.pp. 

oboje, oboji^S^ccjspothpum. 

obou ("od 3 vsech 2 (tech) dvou smeru^'J^ficooSoccjsG^both of 

("of 3 all-the 2 two sides 1 ") ;n. 

obraz;G|£o°(oo£s>i oo£c[) ° G|£ ° 33G|6(od6si oo£c[);image;n. (or) 

sg. 

obraz ("kvetinu odnasejici 1 napnute- 

platno 2 ");o£ss|ax>s(co<Ss}j6) picture ("canvas 2 carrying-away 1 

flowers ") ;sg. 

obraz ("napodobuje 1 podobu ");G|6oo i (coiSQ i );statue ("imitates 1 

form°");sg. 

obraz ("platno 2 zdvihnutych 1 kvetin°");o£ss|ooos(co<Ss}j5) picture 

("canvas 2 (of) lifted 1 flowers ") ;sg. 

obraz ("podoba");o°picture ("form");n. 

obraz ("podoba 1 hmoty°");Gj£o°(co£c[)picture ("matter form");sg. 

obraz ("tvar 1 podoby ") ;g|£o°(co&>) picture ("shape 1 (of) 



form°");sg. 

obraz (posvatne osoby nebo predmetu, "ohromne 2 sestoupeni 

(a) napodobenP'^sx^so^GcoSfcofisx^image (of a sacred person 

or object, "great 2 descending (and) imitating 1 ") ;sg. 

obraz: Kresli obraz. ;o°: cjsx|cooSii picture: (He) draws a picture.; 

obraz: Malir maluje obraz. ;o£ss|ax>s: o^ss|sx)spoo 

o^ssloxiscoS^o^ sxxs^oooSn picture: The painter is painting a 

picture. ;cont. 

obraz: Na stene je poveseny obraz. ;o£ss|ax>s: ^GjGoTop 

o£ss|ax>soo£s}]£ s|o5aooscooSn picture: A picture is hung on the 

wall.; 

obrazek ("tvar 1 podoby°");G|£o°(oo<Ss i ) picture ("shape 1 (of) 

form°");sg. 

obrazek: Co je na obrazku ?;g|£o°: G|£cjbo coocon ° G|£o°: 

G|5o°c6fep coocon picture: What is in the picture?;inter. 

obrazek: kdyby se na obrazku usmfvala;o°: cjboo^S 

UG^G|£picture: if (she) were smiling in the picture; 

obrazek: Na obrazku je (vyfoceno) mnoho oleje.;o£ss|ooos: 

Gj5cjbofep ( ~ o£ss|ooosoofep) s6got> 33fejps|a^soii ° G|£o°: G|£ojb5fep 

( ~ o^ss-jooosooop) afco^ 33qps[a^soii pictu re : There is a lot of 

oil (photographed) in the picture.; 

obrazek: Tenhle ("maly") obrazek je dobry k zamilovanf.;o°: 

Jcjfecosoo Gifio^oepGoxiSsolcooSii picture: This ("little") picture 

is good for loving. pol. 

obrazek: Tento obrazek ukazuje telo se dvemi nohami.;G|6o°: 

Jepcjbo c[gGoooo5s j iSGsp£s6loos^oo^cx5'oS i [yoooSn picture: This 

picture shows a body with two legs.; 

obri, byt ("velky (a) obrovsky") Qsoos;giant, be ("big (and) 

huge");l P. mafia (= big) 

obrovity;3a|a^soos;giant;adj. 

obrovske: (Je to) tak obrovskelQstns: [o^sooscv^oScooiiihuge: 

(It's) so hugelpol. 

obrovsky ;33[a^soos ° [y£oos ° eepo ° 33G^>o533[y}s ° co^s;huge 

° great " enormous;adj. writ, (or) adj. 

obrovsky ("("velky") (a) spravne vytrvaly");G|s?£i (|o^s);huge 

("("big") (and) properly steadfast") ;adj. 

obrovsky ("velky (a) velky") Qs|o^s;huge ("big (and) big");adj. 

obrovsky, byt ("velky (a) obrovsky");[o^oos;huge, be ("big (and) 

huge");l P. mafia (= big) 

obrovsky: obrovsky dum ("jsouci") grandoznf jako obrovsky 

palac;G|^£i (|^s): ^sgooSoooj s£s^os[ys 3£&|a^ss|»?£;huge: a 

huge house being magnificent like a great palace; 

obrovsky: Timto zpusobem se stala moc U Aun Zeyyi 

obrovskou.;[y£oos: ojjof>|csj£ j8sG33o£Gaocy©ii 33^336) 

[y£OTscoooop5ii;great: This way U Aung Zeyya's power became 

great. ;writ. 

obsadit ("privlastnit-si (a) hyckat");o3£sc[o5;overrun ("take- 

possession-of (and) cuddle");T 

obsadit ("privlastnit-si (a) vstoupit");o5£so^£s;overrun ("take- 

possession-of (and) enter") ;T 

obsadit ("vzit-do-vlastnictvi (a) vstoupit");oSoso^£s;seize ("take- 

possession-of (and) enter");T 

obsadit: Obsadil ctyricet sest vesnic pobliz.;o3osccxSsG|: 

33^s33olsGogs^p GcossooSG^oS^pool oo^Ssoo^£scoosoop5ii;seize: 
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(He) seized forty-six nearby villages. ;writ. 
obsadit: Vojska Hentavadf, ktera obsadili Envu, aby pfinutili 
vesnice v severnf oblasti k ucineni pnsaze (v jejich prospech), 
prijeli do Mushopho vesnice (kam) pro to meli pfijet.;a3Ssc|o5: 
safisoo^ o5<Ss(^o5|ysGCOOCJo''coooo5oo5c=)psco^ 

G^oSooScOCV^lSGOglS^pfeJpsO^ COIgDQ^£sG|^ coo|^sp tp^sG^pof? 

GGpo5^cooco^n;seize: Hanthawadi troops, who seized Inwa, in 

order to force the villages of northern region to make oath (of 

royalty) they arrived to Mushopho village where (they) had to 

arrive (for it).;p.s. writ. 

obsah (diskuze);33G[op£s33Gp;content (of discussion) ;n. 

obsahovat;61;contain;l 

obsahovat: Je (to) jedna ze sutt, ktere obsahuji komentatorske 

faktory.;o)o£: 33goooco3o|£Gp 33S|j£s33spfejps olofcogS oooStjps 

33^o5co<Sccjs [yScogSiiicontain: (It) is one of the suttas, which 

contains commentarial factors.; 

obsahovat: Je-li (tarn) ("obsazena") chyba, oprav (ji).;61: 

33«ps6lG|£ (ycGos61n;contain: If (there) is ("contained") a mistake, 

correct (it).;imper. pol. 

obsahovat: Ktery je s masem? ("Ktery obsahuje maso?");61: 

oooSooo33aoos61cocoii;contain: Which contains meat?;inter. 

obsahovat: V tomhle neni maso. ("Tohle neobsahuje maso.");6l: 

3) 33cooso616)cosii;contain: This does not have meat in. ("This 

does not contain meat.") pol. 

obsazeny, byt ("obsahovat (a) byt");o)^;included, be ("include 

(and) be");T 

obsazeny, byt ("obsazeny (a) vstoupeny");61o£;included, be 

("included (and) entered");! 

obsazeny, byt (take pokoji v hotelu, "nemuze 1 

brat°");«G|J|£;occupied, be (also about a room in a hotel. 

"cannot 1 take°");l 

obsazeny, byt: Je (to) tarn zcela obsazeno.;6lo£: saiffep 

330sccjs6lo£oooSn included, be: (It) is completely included there.; 

obsazeny, byt: Ve Vinaja Pitace je obsazeno pet knih 

Vinaji.;6l^: S^gSsoqooop 6 3 ^^sclsoqj<Ss6l^6lco^n;included, be: 

There are five books of Vinaya included in Vinaya Pitaka.;writ. 

pol. 

obsluhovat (koho);o;attend on;T 

obstarat ("podporovat (a) pomoci");Gocoo5o°;procure ("support 

(and) help");T 

obtezovat ("rozrusovat (a) propletatf-se'^GspoSa^oSitrouble 

("stir (and) intertwine") ;T 

obtize, bezisacv^oSooa^difficulty, without;adv. 

obtfzny, be: obtizna slova;3o5s>: qoSqco^S 

©ax>scc>sGcx>ii difficult, be: difficult words;pl. writ. 

obtfzny, byt;so5 difficult, be;l 

obtfzny, byt ("byt-obtizny (a) obtizny");s>ooj5s ° so5s>;difficult, be 

("difficult (and) difficult");! 

obvaz ("obvazat (a) uhodit");oo5oSs(oo£c\S£);bandage ("wrap 

(and) strike") ;sg. 

obveselit (pobavit, "potesit (a) uspokojit");Gq|5G|y;cheer up 

("please (and) satisfy") ;T 

obvinenf ("navleknout (a) upevnit 

{jmenecJ^^o^spSfcooQ^accusation ("slip-over (and) tighten 



{nouner}");sg. 

obvinovat;oxj";blame;T 

obvykle;Gco;usually;adv. 

obvykle ("asi-tak 1 vzdy°");33|ycv^aS i ;usually ("like 1 always ") ;ad v. 

obvykle ("die 2 spravneho 1 zpusobu ");ojc=>£33o3|£s;usually 

("according-to 2 right 1 form°");adv. 

obvykle ("die 2 standardnfho 1 uziti°");oo°so°330^£s;usually 

("according-to 2 standard 1 usage ") ;adv. 

obvykle ("jakoby 1 vzdy°");33|ycvS i cvS i ;usually ("like always 1 ") ;adv. 

obvykle ("kazdou 1 dobu°");33olo^£s;usually ("every 1 time°");adv. 

obvykle ("mit 1 (ve) zvyku°");Gcq^;usually ("have 1 habit ") ;T 

obvykle ("podle 2 zrcadleni 1 zpusob°");c[o j ^33os|y£;normally ("by 2 

reflecting 1 (the) form°");adv. 

obvykle ("standardem 1 proste 2 vzdy ");3a|yoooso;usually ("just 2 

(by) standard 1 (of) always ") ;adv. 

obvykle ("standardem 1 vzdy°");33|yooos;usually ("standard 1 (of) 

always ") ;adv. 

obvykle ("vetsinou");33t=)ps330s|y£;usually ("mostly") ;adv. 

obvykle ("zrcadlice 1 zpusobHicjo^normally ("reflecting 1 (the) 

form°");adv. 

obvykle: V noci auta obvykle rozsvitf svetla (a) jedou ( ~ 

7idn-;o[« J $33 f 3 ! [g£: gocxSso^S cjo^saosjc^S 

ox)sc=)psdsc^£GCJo£s|oqcopSii;normally: At night, the cars normally 

turn on the lights (and) go ( ~ "drive"). ;writ. 

obvykle: Behem Tendzanu jsou vsechny narody st'astnejsf nez 

obvykle. ;33olo^£s: co|aq^33olop of>£sG|£scoos330sccjs 

33o)of>£sooo5 c>Gqr5|aq6)cooSii ;usually : During the Thin-gyan all 

nationalities are more happier than usually, pol. 

obvykle: Co se tyce metody vysvetleni vyznamu, sinhalske 

komentare obvyle uvadeji ( ~ "davaji (a) pokladaji") podobna 

slova, aby byla obtizna slova vysvetlena.^lycvS^: 

G|£s|y(? ( a3o6><£33goooooop 33(^0^0^ 33coosoc> ©ooosccjsGo^a^ 

Gosooosco^n;usually: As for the method of explaining 

meanings, Sinhalese Atthakatha usually give similar words to 

explain difficult words. ;writ. 

obvykle: jako (to) tak obvykle delam;o^330^£s: 

o'o^co^G^orpaa^usually: as (I) do (it) usually; 

obvykle: Obvykle nechodim. ("Nemam zvyk chodit (ven).");Gco: 

a^sGcoo^aosii;usually: I usually do not go (out). ("I do not have 

the habbit of going."); 

obvykle: obvykle rano;3a|yco£so: 3a|yoo£so o^o5o^£;usually: 

usually in the morning;writ. 

obvykly;cooo£;general;adj. P. samanna (= generality, 

conformity) 

obvykly (spravna 1 podobaHicjo^usual ("right 1 form°");adv. 

obvykly: obvykly zpusob;o^: o^>^^scoos;usual: the usual 

way; 

obytna budova ("domovnf misto");3fosp;residencial building 

("house place");n. 

obyvaci pokoj ("pokoj 1 hostu°");G^Q^s(co£s^s);living room 

("guests' room");sg. 

obyvaci pokoj: V obyvacfm pokoji meho domu jsou 

zidle.iGgSo^s: og^GcoSp&S GgSs^sfep o^coosoc^Sgo^ 
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^61oooSn;living room: There are chairs in my house's living 

room.;pol. urn. 

obyvatel ("osoba 1 (toho) druhu ");33<^px>s(oo©Goooo5);citizen 

("person 1 (of the) kind°");sg. 

obyvatel (rodily urcite zeme, "osoba 2 majici-vztah-k 1 

oblasti°");o6|£sQ&030s(oo©Gox>o5);citizen (native of a country, 

"person 2 related-to 1 region ") ;sg. 

obzvlaste;330os;especially;adv. 

obzvlaste: Z techto hrdinu se stal Cansita obzvlaste 

slavnym.;3303s: a^xJGJGOxiSsoopa^oS o^ooooosoopS 

3303soo£opso^©03o5ii especially: Among these heroes 

Kyansittha became especially famous. ;writ. 

ocean poo^Gpfoooofis) ° ooo^eppceanisg. P. samudda (= 

ocean) & S. samudra (or) n. P. samudaya (= ocean) 

ocean: Na svete jsou ctyri velke oceany.icoo^Gp: oo^pGofo^fi 

aofei^sp|a^s clsocs^oooSnpcean: In the world, there are four 

great oceans.; 

ocekavani ("ocekavat (a) cekat 

{jmenec}'');Go6cocs}p5(oo©s>) expectation ("expect (and) wait 

{nouner}");sg. 

ocekavat ("tesit-se (a) cekat") ;G«rSco<S;expect ("look-forward-to 

(and) wait");T 

ocenenf^foofio^) ° scifoooscii oooo^prize ° award;sg. 

ocenit ("charakter pada");coGcoooqj appreciate ("nature falls") ;T 

ocenit (jakozto dobre, "ulozit 2 vhodnou 

hodnotu 1 ");oo^sooos;appreciate (as good, "put 2 worth 

value 1 ");T 

ochrana;33ox>;protection;n. 

ochrance;33o6 3 ^s(oo6Goooo5i oo<Sgox>£i oo©6ls);guardian;sg. 

(mn.) 

ochranit: Tehdy nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, pro 

bezpecf, ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych 

kmenu.;oooG|°: 06^33^0^6 gsxfkc^o^Jo^sGssofGQoqicopS ooeii 

opo^ co]^G33o£ od£sco°soo5<^soooqcoo5ii protect: At that time, 

headman of Mushepo village U Aung Zeyya himself, for safety, 

protected (his) own village (by) palm-tree trunks-forts. ;writ. 

ochrafiovat ("cekat (a) lpet");GC0CGopo5 protect ("wait (and) 

cling") ;T 

ochrafiovat ("stitit (a) starat se o");ox>G|°protect ("shield (and) 

be-in-attendance") ;T 

ochrafiovat ("stitit") poo protect ("shield") ;T 

ochrafiovat ("zastit'ovat (a) schovavat") pooo^oS protect ("shield 

(and) hide");T 

ochrafiovat (pravidla, "cekat (a) stavet") poocpopSi -op protect 

(precepts or rules, "wait (and) build") ;T 

ochrafiovat (pravidla): Co se tyce peti pravidel, (ta) by mela byt 

ochrafiovana i laiky.pcocpopS: coco clsolssx^ooo copoSopcopSs 

GCOCOOgS ( ~ GSCOOOOOp5)of|G|6)oOoSll ° GSOOOOOOpS: OOCO 

clsolssc^ooo coooSopcocSs GoocpopS ( ~ 
©scoo5cop5jc6|6|6lcooSi protect (precepts, rules): As for five 
precepts, (they) should be protected by lay people too.pol. 
ochutnat ("jist a divat se");oos[c^cS;taste ("eat (and) watch");T 
ochutnat: Kdyz ochutnas ("snis (a) podivas se"), asi 
poznas.;cos[ojD5: o6cps oo;|oqpooa33al o56laSoooSii;taste: 



When you taste ("eat (and) see"), you may know.pol. urn. 

oci: Protoze mi onemocnely oci. ("Protoze (jsem) dostal 

rozdeleni (a) upevneni oci.");yjo5co°s: ojo5co°?ocoo?6j0^c3i;eyes: 

Because (my) eyes got sick ( ~ "divided"). pol. 

ocistit (zeleninu atd.JpsosGJop ° oaospleanse (vegetables 

etc.);T 

ocnf;«joS;eye, of;adj. 

od;oo ° oooopSsoo ° soooG^put of ° fromprep. (or) suff. prep. 

od ("s"): Muj dum nenf daleko od ("s") autobusove zastavky 

Hledan Trhu.;^: co^sco^sG^sooosOjCSo^fi^og^GCoSsSS 

o35oGos6)oosii;from ("with"): My house is not very far ("with") 

from Hledan Market bus stop. pol. pol. urn. 

od (casove);o|ys;since;suff. conj. 

od (doby);o|ysi -00 ° ooo[ys ( ~ -00 o|ys) ° oooopSsoo (-00 

oop5soo);since (an event)prep. 

od (doby): Od (doby co jsem) ho potkal, mam (ho) 

rad.;oooop5soo: 00,00^ ooopooopSsoo [o^oooooSii;since: Since I've 

met him I like (him).; 

od (nekoho)poo^ ° soooo^from (a person) ;suff. (or) suff. pol. 

od (nekoho): od ucitele;ooo^: soGpoooGooooosoooo^from 

(sb.): from a teacher; 

od (urciteho casu);ooG^;from (a certain time);suff. 

od te doby ("od 2 te° doby^c^sasl^ooiJpince that time ("since 2 

that time 1 ") ;adv. 

od te doby ("prave 2 po 1 tomto°");ifG.pooopGooo i ;afterwards 

("just 2 after 1 this°");conj. 

od te doby: Od te doby anglicka vlada ruznymi zpusoby 

utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary").;a$|33^|£oo^j: a5>33s|£fe>©Gji 33oc\S533i^sg|oo 

^000^0^ 33t|[sc|[s(f^5 G^GjoS^oopcfii ;since that time: Since 

that time, indeed, English government in various ways 

tyrannized (and) oppressed the Myanmars.p.s. writ. 

od te doby: Od te doby se Myanmarstf obyvatele nepfetrzite 

ucastnili protestnfch stavek proti anglicke vlade pricemz 

vyzadovali nezavislost.iocposl^optl: ocpos-j^opGj 

|^C»33fcjj[SCOOSof(cop5 330C\S633^!S|Cy? SO^OC{]£ SO^[y<£C=)ps 

33£Do5o|yo5 so£^ooo c\£o5co6ggjsoo > Gooofsa^s^oloopi' ii ;si nee 

then: Since then the Myanmar citizens, unceasingly 

participating in the opposing strikes against the English 

government, demanded independence. p.s. pol. writ. 

od ted' ("zacnu 2 od 1 ted' a-pak 3 ");33soo[c|s;from now on 

("having 3 started 2 from 1 now°");adv. 

od, jiz: Dostavil jsem se jiz ve tfi. ("Jiz od tri (jsem) Ja 

pfisel.");oooop5soo: oo°s.p^oooop5soo ooj^gooo - 

GGpo56loooS;since: l('ve been) arrived since 3 o'clock.pol. urn. 

od, jiz: Prijel do tohoto mesta jiz ("od") patku.pooopSsoo: 

Gcoo|oopG$oocQp5;oo Jji^o^ oopoooloooSiipince: He('s been) 

arrivedto this city on Friday. pol. 

od, jiz: Rika se, ze jiz od detstvf Na No porad cetl 

("psani").;oooop5soo: coScoSoooopSsoo cpfiooo 3a|y 

coooSoooSogi ;since: It is said, that since childhood Nga Nyo 

has been always reading ("writings").; 

od: Jsem volny od ctyf hodin.;o|ys: ccos^o^ooo|ys og^coco 

330s6loooSii ° ooo|ys: ccos^o^ooo[ys og^cooS 330s6loooSii ;from : I 

am free from four o'clock.pol. urn. 
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od: Od (roku) 1830.;oooo^soo: oo^ooocogSsoooliisince: Since 

(the year) 1830.;pol. 

od: od pul tfeti ("rano") do sesti hodin rano;ooc^: o^oS 

s>j&fo^coGf o^o5 c[g}o5.p^o3;from: from half past two ("in 

the morning") until six o'clock in the morning; 

od: od vcerejska;o|ys: og^oo o|ys;since: since yesterday; 

od: ode dneska nekolik dnfiooOjOlys: Jc^ooOjOlys o^ o 33^|oS ( ~ 

co^G^Go^oS^since: several days since today; 

od: Ode dneska uz (nikdy) vie nebude pit pivo.;o[ys: ifG^poojys 

o^ oSoooogcoooSgooooc)! ° ooo|ys: JG^.ooo|ys o^ 

oSooooGODOoSGCoqocjsisince: Since today he will no more drink 

beer.; 

od: ode me;oo: og^ooo;from: from me;uw. 

od: Vedeli jsme (to uz) od zacatku.;oooo^soo: 3sooooo^soo 

og^Gco6o^oo oSoloooSn ;from : We (knew it already) from the 

beginning. ;pol. urn. 

odchylit: Mohlo by se to odchylit.;^: c^p^)s6laS<SooSii;divert: (It) 

may divert.; 

oddany, byt;o^£s^£s;devout, be;l 

oddany, byt ("mit vemost");co<§p^;loyal, be ("have fidelity");! P. 

sacca 

oddany: Jsem nesmime oddany (svemu) nabozenstvi.;o^£s^£s: 

cooodoggiso^ 33G|oso^£s^£soooSii;devout, be: (I) am extremely 

devout to religion.; 

oddelene ("dech (a) dech");cooScooS;separately ("breat (and) 

breath");adv. 

oddelene ("jedno shodovanf (a) zarovnat");oo<Soo5<§;separately 

("one matching (and) line-up") ;adv. 

oddelene ("k zivotu, sevreny 

zivot");ooo5coo5oo5coo5 separately ("to (a) life, embraced 

life");adv. 

oddelene ("snizit, snizit (a) zarovnat");coo5coo5<§;separately 

("descend, descend (and) line-up");adv. 

oddeleni (nemocnicnf);330^o5;ward (in horpital);n. 

oddeleni (v instituci);cp^(oo<Ss>);department;sg. P. thana (= 

place, locality) 

oddeleny;o5s;separate;adj. 

oddeleny, byt !^pi separated, be;l 

oddelit;o^;separate;T 

oddelit ("nechat -oddelene 1 (coby) casti°");c^£s|gDs separate 

("keep-separate 1 (as) parts ") ;T 

oddelit ("oddelit (a) oddelit") ;o5sco£ o ;separate ("separate (and) 

chaff") ;T 

ode;o<D[ys;from - onwards;suff. prep. 

ode ("ukonceno 3 zacinani 2 od 1 (a) od°");ooo j o[ys;since ("finished 3 

starting 2 from 1 (and) from°");suff. 

ode (dne);33o;since;prep. 

ode (dne): Proto ode (dne) nezavislosti to nazyvaji "Narodni 

Den".;3so: o6\s[op£ cv^o5co£gg|s330 33<^[sa30sG^.pocx>Gj 

a5flaq6)oop5ii;since: Therefore, since the independence they call 

it "National Day".;pl. writ. pol. 

ode: ode dne (meho) prijezdu^oly: GGpoScoG^oly ;since: 

since the day of (my) arrival; 

ode: Ode dneska si (to) budu ukladat na ( ~ "ve") svem 



pocftaci.iOjOlys: ifG^.fe>©[ys o^Gco^a^^Ljjipooop 

o5£sooos6lGcooo^n;from - onwards: From today onwards (I) will 

save (it) in my computer. ;fut. writ. 

odehnat;G«o£s ° ^°;drive away;T 

odejit;o£>s;leave;T 

odejit ("odejit (a) \'\\");ccg£>o^pi;go out ("leave (and) go");T 

odejit ("odejit 1 ven°");3a[y£cx>o5;leave ("leave 1 out°");T 

odejit: Chystam se odejit. ;oc>o5: ajo8GcoqooSii;depart: (I) am 

going to depart. ;fut. 

odejit: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu se ctyfi, pet 

(ci) deset minut potuluje okolo.iagoSccps: <§o5oo 33^60^ 

ajoSajoSo^sooo ooSolooSo) ci gi oo QfS o^soqjfi 

ajo5a£>scooSii;go out: The mind goes again and again out, 

time to time four, five (or) ten minutes (it) roams around. ;med. 

odevzdat se: Odevzdava se pro dosazenf (toho) uslechtileho 

cile.iSjfi^ooos: [yfiJyc^ao^GigS^oSsfloSa^ G33o£[y£d?33o^o5 

SjiS^ooosoooSiiidedicate: (He) dedicates (himself) for the 

attainment of the noble purpose.; 

odhadnout ;3£;estimate;T 

odhadnout ("odhadnout (a) hadat'^s^o^estimate ("estimate 

(and) guess") ;T 

odhadnout (mfru^o^estimateiT 

odhalit;[y;expose (to);T 

odhalit ("odhalit (a) ukazat");GcyS|y; reveal ("expose (and) 

show");T 

odhalit ("ffci (a) ukazat");G[cp[y;reveal ("tell (and) show");T 

odhalit (a vysvetlit vyznam, "zmfnit (a) 

vykreslit");Gcy5Gsoo<5;reveal (and elucidate a meaning, "mention 

(and) depict") ;T 

odhalit: Jsi prvni ("clovek"), kteremu odhaluji sva 

tajemstvf.;G[cp[y: ofisooo cIgJ cv^^oSsijoSgo^ c[cp[yco 

ocoosx}sc\^6)ii;reveal, the: You are the first person to who I 

reveal my secrets. ;pol. 

odhodit;^ o ;discard;T 

odhodlat se k ("prekrocit 1 konec°");sD|s|yo5;decision, make 

("cross 1 end°");T 

odjet ("uniknout (a) odejit'^ajoS^depart (by plane etc., 

"escape (and) leave") ;T 

odjezd: v den odjezduiajoS^p: cc>o5^pGcooG^.a^£;departure: on 

the day of departure;writ. 

odkaz;co£;link;n. E. link 

odkaz ("kniha (ke) spolehnuti-se-na, kniha (k) 

rozsireni");oqj<Sso^soqj<Ssocos;reference ("book (to) rely-on, book 

(to) spread");n. 

odkaz ("odkazovat (a) rozsirovat 

{jmenec}");o^sox>ssp5;reference ("refer-to (and) spread-out 

{nouner}");n. 

odkaz ("odkazovat (a) rozsirovat");o^sooos;link ("refer-to (and) 

spread-out") ;n. 

odkaz (na knihu, "utociste 1 (o ktere se Ize) oprit°");<^|g<Ss;link (to 

a book, "refuge 1 (to) lean-against°");n. 

odkazovat ("odkazovat (a) rozsirovat") ;o^sox>s;refer ("refer-to 

(and) spread-out") ;T 

odkazovat na ("mffit-na (a) odkazovat-na'^GigSgj^si -o^refer to 
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("aim-at (and) refer") ;T 

odkazovat na: Promluvy s vice podrobnostmi prednesene 
Buddhou v podstate znazorfiuji komentatorsky charakter, na 
ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.^gSg^s: §o5o^ zq&<8c& 

GOOo[aipSSCOp5 COGpsGOO^GO^OOO 33c[gQ330s|^£ 
33gCOOOOG| COGGOOCOCOOO OOGI^EoTlys CjfsO^ COOG|Cglfo^fep 

GigSg^solcogSn ; refer to: The discourses with more details 

preached by the Buddha are basically depicting the 

commentarial nature, which is referred to in SaratthadTpanT.;pol. 

writ. 

odkud;cooSoo -co ° cooSoo -co^s;where from;pron. inter, col. 

(or) pron. inter, spis. 

odkud: Odkud je? ("Z Jake oblasti ("on") prichazf?");cooS-oo: oq 

cooS33S|5oo coocon;where from: Where does he come from? 

("Which region does he come from?"); 

odkud: Odkud jsi, Bille? ("Z jakeho mfsta prichazfs, 

Bille?");cooSoo: cooS33G|£oo coococo a6'cSii;where from: Where 

are you from, Bill? ("From which place (you) come, Bill?");inter. 

odkud: Odkud jsi? ("Odkud prichazis?");cooSoo -co: o£s cooSoo 

coocoocoii ° cooSoo -co: o£s oooSoo coooocoii ° cooSoo -co: 

o£s oooSoo coocoi;where from: Where do you come 

from?;inter. col. 

odkud: Odkud prichazfs?;oooSoo -co: oooSoo coococoi ;where 

from: Where do you come from?;inter. col. 

odkudkoliv ("z jakehokoliv"): z jakehokoliv mesta;oooS -oo: 

oooS^oo osc?;wherever from ("from any"): from any city; 

odletet (letadlem atd., "uniknout (a) odejit'^cxjoS^idepart (by 

plane etc., "escape (and) leave");T 

odletet: Na velke ("tabuli") letoveho radu jsou informace o 

odletech letadel ( ~ "letadlech, ktera odleti").;cc>o5op: 

GCOOOO^O^'sO^OO | c6|a^Sc6Top CQflSspCJGCOOOOpj' (33g[q^)6s) 

oooo£s(Goc>)^oooSii;depart: On the big flight plan ("board") there 

is information about departures of planes ( ~ "planes which will 

depart").; 

odlisny, byt ("ne stejny (nebo) podobny'');oo^£5;different, be 

("not same (or) similar");! 

odlisny, byt ("ne stejny") ioco^cos^dissimilar, be ("not same"); I 

odlisny, byt (divny, "odlisny (a) odlisny") ;oos|g3s;dissimilar, be 

(strange, "different (and) different");! 

odlisovat se ("lisit-se (a) lisit-se");oop[g}s;vary ("differ (and) be- 

different");! 

odlozit ("odstrcit-stranou (a) odmitnout");ooScoo5;discard 

("push-aside (and) reject") ;T 

odlozit (casove);G^;postpone;T 

odlozit stranou;ccos;set aside;T 

odmftnout ;ooS;reject;T 

odmftnout ("ne 1 vzft 2 rukou°");coo8oQ;refuse ("not 1 take 2 (by) 

hand°");T 

odmftnout ("ne 1 vzft° (do) ruky 2 ");coc/5os°;decline ("not 1 take 2 (to) 

hand°);T 

odmftnout ("neudelat 1 pnjimani '');soo|g£s o[^Go;refuse ("indeed 3 

not 1 make 2 accepting ") ;T 

odmftnout ("odmftnout (a) odstranit");[g£sooS;reject ("refuse 

(and) remove");T 



odmftnout ("odmftnout-darovane (a) j ft-proti") ;[g6ss»^ ; reject 

("refuse-to-accept (and) go-against") ° refuse ("refuse-to-accept 

(and) go-against") ;T 

odmftnout ("odstrcit-stranou (a) odmftnouniooScxjoS^eject 

("push-aside (and) reject") ;T 

odmftnout ("opustit (a) snizit");ooSaj;reject ("abandon (and) 

lower") ;T 

odmftnout ("padat 1 nfzko°");^£ooj;decline ("fall 1 low°");T 

odmftnout (darovane, "opustit (a) snizit");ooSaj;refuse (when 

given, "abandon (and) lower");T 

odmftnout: Avsak Cansita, vskutku, odmftl.;coo5o3°: co^gooS 

ooj£o£ooosoo coo5o3°Gajii;refuse: However, Kyansittha actually 

refused. ;writ. 

odmftnout: Bylo (to) odmftnuto.;ooS: ooSooosaboo5n;reject: (It) 

was rejected. ;p.s. 

odmftnout: Odmita, kdyz (je) zadan.;[g£s3o£: GooofsGooosaota) 

[g£sao£oooSn;reject: (He) rejects when requested.; 

odmftnout "("odstranit");ooS; reject ("remove");T 

odpad;33<^o5;rubbish;n. 

odpadky;33<|o5;litter;n. 

odpocinek (mft jeden usek spanku, "spat 2 jeden 

usek 1 ");coGS|s3S6;sleep (have a stretch of sleep, "sleep 2 one 

stretch 1 ") ;T 

odpocinout si;^os ° 3§£;rest, take a;T 

odpocinout si ("vzft 1 odpocinek ") ^^osoo^repose ("take 1 rest ") 

° rest, take a ("take 1 resting ") ° retire (rest, "take 1 rest°");T 

odpocinout si: Chci si odpocinout;^os: .psaj£o)oooSii;rest, take a: 

(I) want to (take) a rest.;pol. 

odpocinout si: Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si 

odpocala, krucek po krucku jde.;^os: cvSfifepyiooos os|£.pso3 

cog^g^ oops©iiii;rest: As for the turtle, not stopping (or) resting, 

(it) goes little by little. ;writ. 

odpocinout si: Dokud neprectu tuto knihu, neodpocinu si.;^os: 

§cr>32<5 oc6o[yscooj o^osaosii;rest (take a): Until I finish reading 

this book I will not take a rest.; 

odpocinout si: Take zatfmco odpocival (si) cetl.;33,psoo i : 

33^osoo | G|£sco 0c6cooSii;rest, take a: Also while taking rest, (he) 

reads. ;col. 

odpocinout si: Tato rodina (na) prazdniny odpociva.^^osu^: 

Jooxwci 330sco5g|o5 sa^osoLXs^oooSiiirest, take: This family 

("(is) taking") rest (during) holidays. ;cont. 

odpocivat ("vzft 1 odpocinek ") ^.psoo^rest ("take 1 rest°");T 

odpocivat: Moucha odpociva.;^os: oo£Gooo£psG^cooSn;rest: Fly 

is resting. ;cont. 

odpocivat: Rika se, ze v tu dobu Na No po torn, co zoral, 

chvilku odpocival, pficemz cetl (psani).;33^>soo: 33if33s|£op 

cpi|oo cooSco^[ys onr>33^osoo | G|£s coocog^ooco ;rest, take a: It 

is said, that at that time Nga Nyo, having ploughed, while 

resting for a while, (he) was reading ("writings"). ;cont. 

odpojeneho, necoisaGySfpoiSs^detached, sth.;sg. 

odpoledne ("cast 2 (kdy je) poledne 

minule 1 ");c^scijc|£s;aftemoon ("part 2 (when) noon (is) 

missed 1 ");adv. 

odpoledne ("den (se) roztahnout");G^o£s;aftemoon ("day (is) 
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spread") ;adv. 

odpoledne: Co se tyce odpoledne, prsf.^G^: gpc^ooGcoq 

^poooSn;afternoon: As for afternoon, it's raining.; 

odpoledne: Dobre odpoledne. ;g^.cooSo£s: oocoo 

G^.cooSQ£s61ii;afternoon: Good afternoon. ;w. pol. 

odpoledne: Dobry vecer.^G^QcV oocoo goG^sfisolnpvening: 

Good evening. ;w. pol. 

odpoledne: Odpoledne ji dort a pije caj.^so^cjfis: ^so^cjfisoo^fi 

oooSo^eos^j ^"^IgS ooooo5oo^n;aftemoon: In the afternoon 

(she) is eating cake and drinking tea.;writ. 

odporovat ("protahnout (a) vynikat");3o£ooj£;oppose ("extend 

(and) excel") ;T 

odpoved'^G^ooiSQ^answensg. 

odpoved' ("psani se-vraci");co|y^;reply ("writing returns");n. 

odpoved' ("zpatecni psanf");|y^co(oo6Gco£);reply ("return 

writing");sg. 

odpoved' (v dopise): Budu cekat nez tva odpoved' dorazi.;oo[y£: 

ofis^ oo[y^ coocogSpaoS gooSg^ooSii ( ~ o£soo[y£ CCB3o3 

goocg^ooSii) ;reply (in letter): (I) will wait for ( ~ "until") your 

answer arrives. ;fut. 

odpoved', napsat ("psat (a) vyryvat");GG|scoos;answer, write 

("write (and) inscribe") ;T 

odpoved': Na tyto otazky budeme znat odpoved' na konci teto 

diskuze.;33G|y: iIgoss^sgoo^ 330^06^ JoooosGij&o^salysyp 

o3|o^61goooooSii ;answer: We will know the answer to these 

questions at the end of this discussion. ;fut. pol. 

odpoved': nez dojde odpoved';oo[y£: ©o^cooccBaoS ;reply: until 

(your) reply comes; 

odpoved': odpoved' se (stale) neobjevuje;33G[y: 

33c|yoG6Tolii;answer: answer (still) does not appear;pol. 

odpoved': znat odpoved' na otazky;33c|y: goss^sgoo^ roG^cy? 

o5oooS;answer: know the answer for the questions; 

odpovedet;G^ ° (y^c|y3;respond ° reply ;T 

odpovedet (dopisem, "psat (a) vratit-se");oo[y£;reply (by a letter, 

"write (and) come-back") ;T 

odpovedet (dopisem): Ponevadz mam ponekud moc prace, 

odpovfdam pozde.;oo[y£: 61 saco^gSs^gSsypsG^cvfi 

oo|y^G^oo5oojG^61oooSii; reply (by letter): A I have little bit too 

much work, (I) am replying late.;col. 

odpovedet (pisemne);|y^GG|s;reply (in writing);T 

odpovedet (pisemne): (Muj) otect neodpovedel na nic co ( ~ 

"vsechno cokoliv") jsem (mu) ("ja") napsal.;|y^GG|s: og^GooS 

GG|soo«j 330sccjs 33gooo |y^oGS|sa61cosii ;reply (in writing): (My) 

father did not reply to anything ( ~ "all whatever") I wrote. ;p.s. 

pol. 

odpovedet: Dekuji za odpoved' ("zpet").;|y^G|^Gos: (y^G^Goscoo 

Goojsc^soo£6)oooSii;answer ("answer 1 back (and) give 2 "): Thank 

you for answering (me) back.;pol. 

odpovedet: Je v poradku odpovedet e-mailem.;oo[y£: goscS^ o 

oo[y$c\S t G|6loooSii;reply: It is alright to reply by e-mail. ;pol. 

odpovedet: Na cokoliv se ucitel zepta, ja dokazu 

odpovedet. ;c[y: sospcosoooj og^Goo6G[yJ?6cooSii;answer: 

Whatever the teacher asks, I can answer. ;um. 

odpovedet: Nemohu odpovedet. ;[y£: «[y£J?£6lcosii;reply: (I) 



cannot reply. pol. 

odpovedet: Odpovim (ti) jak jen (ti) budu moci odpovedet. ;c[y: 

c[yJ!£coGcooo5 c[yGosop6)ii;answer: (I) will answer as much as 

(I) can answer for (you).;fut. pol. 

odpovedet: Odpust' (mi), ("pro") ze odpovidam pozde.;oo[y£: 

oo|y^ocoG^oo5oojca33co 3 OQ : ' co^ojoSolii; reply: Forgive (me), 

("for") that (I) am replying late.;imper. pol. 

odpovedet: Omlouvam se, ze se (ma) odpoved' zpozdila.;[y£©o: 

[y^ooG^ooooojofec/^yf Gooo£so£o)oooSii;reply: I am sorry that 

(my) reply is late. pol. 

odpovedet: Rika se, ze kdyz se kral ptal na historii toho domu 

ducha (buzka), nikdo z vesnicanu nebyl schopny 

odpovedet. ;c[y: ao^flo^soo 33if^o5oo^sco<£|£s gosccgss] 

spooosGoo cooSooo oGlq^faosoai ;answer: It is said, that when 
o o 11 j lj 1 il ° 

the king asked about history of the spirit house, nobody of the 
villagers was able to answer.; 

odpovedet: Stale mi neodpovedel. ;[y£: co t og^GcoSscjoo^ 
o|y^Goos6laosii ( ~ oq og^GcoSo^ |y^oG(yGoos6lcosii);answer: He 
still did not answer me. pol. urn. 

odpovedet: Vzdy kdyz se zeptam, dokaze odpovedet. ;c[y: 
og^GoooGosoo^Ss co^ly^ficooSiiianswer: Every time when I ask, 
he can answer. ;um. 

odpovidajicf, byt ("stav je-uspokojivy") ;33ao£G[y appropriate, be 
("condition is-satisfactory");T 

odpovidajicf, byt ("vhodny (a) ohromny");oo£Gco5;appropriate, 
be ("suitable (and) great") ;l 
odpovidat (souhlasit, "odpovidat (a) byt-ve- 
shode^p^oSgSporrespond with ("correspond (and) be-in- 
accord");! 

odpovidat cemu ("prislusnost 1 k° mit 2 s 3 ");s6 > gcoj5<^ 1 ^i 
^correspond with ("suitability 1 to have 2 with 3 ");n. 
odpovidat: Zpusob, jakym odpovida pri zkousce, je velice 
dobry.;c[y: oogos<£oo oo R c|yo°o5oGOX)£soooSii;answer: His way 
of answering questions at examination is very good. pol. 
odpudit;^°;expel;T 

odpustit ("svolit (a) uvolnirj^ficcjpS ° ^fSco^oS (from 
^Sojc/S) pxcuse ("allow (and) set free");T 
odpustit: Odpust'te (mi), uciteli.;^£co_p5: ^Sojc/So) soGpi;forgive: 
Forgive (me), teacher.;imper. pol. 
odpustitelny, byt ("vhodny 2 (k) uvlolnenf 1 (a) 
povoleni ");^£/^o5co£pardonable, be ("suitable 2 (to be) freed 1 
(and) permitted ");! 

odsouzen, byt ("dostat 1 padani°");oojs;sentenced, be ("get 1 
falling ");! 

odsouzen, byt: Prave ted' je odsouzen k 15 a pul roku ("trestu") 
vezeni ve veznici vesnice Moun.pojs: sa^cooS^o^pGooofio^fi 
GccoS3cf> ogs^ oojqg^g|61cooSii sentenced, be: Right now 
(he) is sentenced to 15 and a half years imprisonment in the 
Moun village's prison. pol. 
odsouzenf (u soudu, "stffnuti (a) mihnuti- 
se");3a|yo533Gocioo5;sentence (at court, "cutting (and) 
flicking");T col. idi. 

odsouzenf (u soudu): Vyhybaji se (chyceni a) odsouzeni (u 
soudu). ;3a|yo533Goooo5: 3a[y\>533Gocoo5ojoopsoooo)ii;sentence 
(at court): (They just) avoid (being caught and) sentenced. pol. 
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col. 

odstranit;g|o5 ° ooS;remove;T 

odstranit ("dat-stranou (aby) bylo-vzacne");ooSGps;remove ("put- 
aside (to) be-rare");T 

odstrfhnout ("stnhnout (a) mihnout-se");|yo5Gocioo5;cut off ("cut 
(and) flick") ;T 

odtrhnout ("(poradne 2 ) trhat 1 (aby) se- 
odstranil ");cc>o5[<3(afio5);tear away ("tear 1 (to) remove 
(well 2 )");T 

odtrhnout ("tahat (a) trhat ("poradne")") ;so[y(af?o5);tear away 
("drag (and) tear ("well")");T 

oduvodneni ("navrh zakladu");so£G[g(oo<Ss>) Justification ("design 
(of) base");sg. 

odvaha, hrdinska ("(byt) odvazny, schopny (a mft) 
moc");s|^<SsoDC^;courage, heroic ("(being) brave, capable (and 
of) power") ;n. (= power, strength) 

odvaha: Stalo se, ze chci zivot, (kde) nenf odvaha hledat.;GJ: 
oepejaxoo cv^«fG^6lcooSii;brave: (I) happened to be wanting 
life (where) is no courage to search. ;pol. 
odvahu, dodat ("kartacovat (a) nutit");o3|o5a^s;encourage 
("brush (and) force") ;T 

odvazny, byt ("(byt) statecny (a) dospely");GJG|6;courageous, be 
("(be) brave (and) mature") ;l 
odvezt (taxikem atd., "dat 2 nasledovanf (a) 
posilani 1 ");c\fio8c?Gos;ride to (give a lift, "give 2 following (and) 
sending 1 ");T 

odvezt: Odvezu (te) domu.;c\fio5c?Gos: 3§£c\fio5c?GosooSii;lift, give 
a: (I) will give (you) a lift home.;fut. 
odvozeny, byt (od puvodnfho slova, "sejit, sejit (a) 
prijit");ao£scoo5coo;derived, be (from an original word, 
"descend, descend (and) come");l 
offline;G33q<Sc\fi<5s ° G330o5c\^£s;offline;adj. E. offline 
offline, jit ("dolu");G330oS;offline, go ("down");T E. off 
offline, jit: Sel jsem offline, jo?;G3soo5: G3soo5|y o^5n;offline, 
go: (I) went offline, right?;inter. si. 
offline: Ten slovnik je ("jako") offline webova 
stranka.;G33oSc\5|£s: ssS 33o5©)£oo GsaqScv^fisooSsc^oSoofiQ^ 

I^SolcOoSlI ° G330o5c\^£s: 33lf 33oS6l^OO 

GsaooScv^fisooSscloScoSo^ [y£6)cooSii;offline: That dictionary is 

("like") an offline website. ;pol. 

oheri;os;fire;n. 

ohen, velky (pleny, "velky 2 planouci 1 ohen ");osGcoooS|a^s;fire, 

big (flames, "big 2 blazing 1 fire°");n. 

oheri: Zena je pro muze velice nebezpecna, jako ohen, muz je 

pro zenu take velice nebezpecny, jako ohen. ;os: o^soooo 

usance Goooocjps330^o5 33^spoStjpsoocvS ccxJoaqpsooocogSs 

osox5 ( o^so330^o5 33gGpoSc=)psoooSii;fire: Woman is to man 

very dangerous, like fire, man also is like fire, very dangerous 

to woman.; 

ohledne;sxf><S;regarding;adv. 

ohledne ("jsouce 2 promfchany 1 (a) spojeny°");©6cc)]j5s|ji 

^regards to, with ("being 2 intermingled 1 (and) 

connected°");conj. 

ohledne ("ktery 3 obaluje 1 (a) sestupuje 2 



s ");&£oo5coo5oo;regarding ("which 3 wraps 1 (and) descends 2 

with "); 

ohledne ("ponevadz 3 zabaleny 1 (a) setoupeny 2 

s°");|loo5aoo5cvS ( ;conceming ("as 3 wrapped 1 (and) descended 2 

with°");adv. 

ohledne ("tykat-se (a) byt-spravny");sic|£sp;regarding ("be- 

concerned-with (and) proper") ;suff. I 

ohledne (o): Studoval jsem prednasky o nabozenstvi.;sc5|£Gp: 

ox)ooooDspssic|£spc^sj|sj|o5oo^ococooaboo5ii;regarding (on): I 

studied the lectures on religion. ;p.s. 

ohledne (obvyhkle nasledovano slovesem, "po 3 zabaleni 1 (and) 

sestoupeni 2 s°");|loo5coo5|ys;concerning (often followed by a 

verb, "after 3 wrapped 1 (and) descended 2 with ") ;adv. writ. 

ohledne (obvykle nasledovano pod. jmenem, "ktery 3 (je) 

zabaleny 1 (a) sestoupeny 2 s ");&£oo5o3o5co regarding (often 

followed by a noun, "which 3 (is) wrapped 1 (and) descended 2 

with "); 

ohledne (obvykle nasledovano slovesem, "po 3 zabaleni 1 (and) 

sestoupeni 2 s°");s j £oo5coo5^;concerning (often followed by a 

verb, "after 3 wrapped 1 (and) descended 2 with°");adv. writ. 

ohledne: informace ohledne (toho), kdo je .. ^ooScooSoo: 

aooS^cos^ooSaooScoDococ ?; regarding: information regarding 

who is .. ; 

ohledne: Ohledne ceho? (Se spojenfm k cemu?);sx5>£: 

coosx5|£c\S ( c\5ii regarding: Regarding what? (With connection to 

what?);inter. 

oholit se (hlavu);^o5;shave (head);T 

ohrivac ("stroj 2 (ktery) dava 1 teplo°");33CjGos©o8(co<Sco:s);heater 

("machine 2 (which) gives 1 heat°");sg. 

ohromen, byt ("divit-se (s) uctou");33|^;amazed, be ("wonder 

(with) respect"); I 

ohromny;33[o^soos ° gco£ ° 33G^>o533[ys ° c\^s;great;adj. (or) 

suff. adj. 

ohromny ("spravne vytrvaly");G|^£;great ("properly 

steadfast") ;adj. 

ohromny, byt ("velky (a) obrovsky");[o5soos;great, be ("big (and) 

huge");l P. maha (= big) 

ohromny, byt ("velky (a) siroky");[a5scqjoS;great, be ("big (and) 

wide");adj. 

ohromny, byt: dum jako palac ("jeden ohromny (a) grandiozni 

dum);|o^8oq|oS: |crJ|;oq|oSa&fo;(G30o) 3§<Soo£35£;great, be: a 

house like palace ("a great (and) magnificent house"); 

ohromny: (Je to) ohromne mesto, ktere je stare 900 let.;Gco£: 

cv^^abq s^Golfiso^sepGcoooSoo ^Gco5olii;great: (It is a) great 

city that is 900 years old.;pol. 

ohromny: nejohromnejsi pomoc;3a|a^soos: 

3a|o5soossx^sorji | g5(g£s;great: the hugest help; 

ohromny: ohromny dum;G|si>£: 3S£|o^ss]^£;great: great house; 

ohromny: osoba ohromnejsi nez hora Meru;o: [y&^jcooSocv^ 

( ~ jg££|£jcoo5 [y&cc)0(x>);great: person greater than the 

mountain Meru; 

ohromny: Takto ohromny Alaung Min Taya vskutku dokazal 

opet sjednotit zemi Myanmaru, postavit (a) zffdit aby (byla) 

dobre ("posbirana") (a) organizovana^GcoSJo^s: 
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saGCOofisfexSsooGpsjo^scogS ajo^fi |q$CJol?5c'GCO'S|a!jsa5i 

oo^ooo^soo^s^Scsaofi [y^cogS 

o^sG|soo^Gooo£^£afeoco2J'ii;great: The great Alaung Min Taya 

thus could, indeed, again successfully unite the Myanmar 

country, build and set (it) up in order to (make it) well 

("collected") (and) organized. ;p.s. writ. 

ok (receno kamaradem nebo stars! osobou);3a£s;ok (said by a 

friend or elder person) ;interj. col. ans. fr. 

ok, byt ("spokojen 1 (se) situaci°");33ao£G[y;ok, be ("satisfied 1 

(with) situation ");! 

okamzite (hned, "uhozenim");s}jo5s}j£s;instantry ("by 1 (a) 

strike ") ;adv. 

okno ("dira 2 (ktera) pevne-stojf 1 (a) ukazuje^'J^cofisGoloSfcofi^i 

oo<Sg61o5i oo6s|j6);window ("hole 2 (which) stands-firm 1 (and) 

shows ") ;sg. 

okno ("odhalujici, pevne-stojici dira^^oo&GoloSfooiS^i 

oo6g61o5i oo6s|j6);window ("exposing, firmly-standing hole");sg. 

okno auta ("sklo 1 auta°");ox)sc=> j ^(oo6su6);window of car ("car's 

glass");sg. 

okno: Okno je otevrene.;|y|[oo£sGcSlo5: |y|[co£sGolo5oo 

c^£G^oooSn;window: The window is open.;cont. 

okno: za zaclonou je okno;[y|[oo£sG6lo5: o^ss&GJ G^ocfbop 

|y|[co£sG6lo5^oooSii;window: behind the curtain (there is) a 

window; 

oko ("kulate 1 oko°");c=)jo5cc[s(oo6cc[s);eye ("round 1 eye°");sg. 

oko ("rovnomerny 1 zrak ") ;<^o8<8(co<Sco:s) ;eye ("equal 1 sight°");sg. 

oko ("zrakova koule");c=)jo5cc[s(ooiSco^);eye ("sight's ball");sg. 

oko: ptaci oko;fej]o5cojs: cpSooiSGOoofieii c=|p5cc>s;eye: a bird's 

eye;writ. 

okoli ("blizkost (a) okolf");33^s33ols;vicinity ("proximity (and) 

vicinity");n. 

okolnost ("nastin 1 (a) informace-o 2 

charakteru ");ooGcoo33[g£s33Gp33Sflo533coo5;factor ("outline 1 

(and) information 2 (of) character ") ;n. 

okolnost ("nastin 1 charakteru°");aoGcoo33[g£s33sp;factor 

("outline 1 (of) character ") ;n. 

okolo;o£soqj£ ° coc?o5;around;prep. (or) adv. 

okolo (asi);o£ ° Gcooo5;about (around) ° around;suff. (or) adv. 

okolo (odhad);GcoooS;about (estimation) prep. 

okolo: Muze zacit kazdy rok okolo 13teho dubna.;Gcooo5: £,£©[5 

e|yco o^> g|o5gcooo5«p oooo56lcooSii;around: It may start every 

year around 13th of April. ;pol. 

okolo: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu se ctyri, pet 

(ci) deset minut potuluje okolo. ;o£socy£: ©o5oo 33^60^ 

ajoSoc^oSo^sooo ooSoIcoSq) ci gi 00 8fS o^soqjf 

ajo5a£>soooSii;around: The mind goes again and again out, 

time to time four, five (or) ten minutes (it) roams around. ;med. 

okolo: Okolo Mandalaje jsou take staroveke pagody.;ooc?o5op: 

ogGcosco6|o5opGGjsoo coppiopSiGcxgpD ^61oooSii;around: Around 

Mandalay there are also ancient pagodas. ;pol. 

okra (jidlo);c[soGooo5s (WS. from cjsooSaSs) ° c[soo5o5s;okra 

(lady's fingers, the meal) ° lady's fingers (okra, the meal);n. 

WS. (or) n. 

okurka ("plod 1 okurky°");aD^psa3s(oo<Scc[s);cucumber ("fruit 1 (of) 



cucumber ") ;sg. 

o]e],3§;o\\;n. 

olej: Na obrazku je (vyfoceno) mnoho oleje^sx?: G|5ojbofep ( ~ 

o£ss|ooosoofep) afco^ 33c=)ps[o^soii;oil: There is a lot of oil 

(photographed) in the picture.; 

olej: Na ulici je hodne rozliteho oleje.;s5: coiSsGofop s6go^ 

(§o5G^oooSn;oil: Much of oil is spilled on the road.;cont. col. 

oltar (buddhisticky, "budova 2 panova 

klastera^^c^spsGoqp&GsxxiSfcoSGSooS^altar (Buddhist, 

"building 2 (of) lord's monastery 1 "); 

oltar (buddhisticky, "Panova 1 policka°");co i Gps©<S(oo<Sco5);alter 

(Buddhist, "lord's shelf") ;sg. 

omacka;oo£s ° oo£s;sauce ° curry ° curry (sauce) ;n. 

omacka ze sojovych bobu ("placata 2 ryba 1 (z) fazoli°");oco 

(from oclso) ° oclso;sauce, soybean ("flat 2 fish 1 (of) beans ") ;n. 

omacka, horka ("hofkost");33Sflj5;sauce, sour ("sourness");n. 

omacka, zeleninova ("omacka 2 kompletne-z 1 

ovoce°");a5sojbo£s;curry, vegetable ("curry 2 complete-in 1 

fruits ") ;n. 

omacka: cili omacka;sx5: CG|o5s5;sauce: chilli sauce;n. 

omacka: Pffteli, s jakou omackou (to) budes jist?;oo£s: s£qps 

coooo£s^ o oosocoii;curry: Friend, what curry will you eat (it) 

with?;inter. fut. col. 

omacka: rajcatova omacka;s<S: OGnSssfjjSoSss^sauce: tomato 

sauce;n. 

omacka: Tak, uvaffm omacku? ... Napadlo me, ze (bych) uvaril 

zeleninovou omacku. ;oo£s: oo£ss}]o5ocoosc\S ( ... 

o5sc[cjo£ss|jo5ooSaS ( 5o5crjsooosoooSii;curry: So, shall (I) cook 

curry? ... (I) have the idea, that (I would) cook the vegetable 

curry. ;col. 

omacka: Vari omacku. ;oo£s: oo£ssflo5cooSn;curry: (He) cooks 

curry.; 

omamne latky (alkohol, "alkohol (and) 

alkohol") ;ccj>Gp33G|o5;intoxicants (alcohol, "alcohol (and) 

alcohol");n. P. sura (= alcohol), A. araq 

omezenf ("byt-tesny (a) tesnit {jmenec}");co£soqj£<^;limitation 

("be-tight (and) tighten {nouner}");n. 

omezenf: V zemi Myanmaru je mnoho omezenf. ;co£soc|j6^ l : 

[y^ojygSopoo co£soc|j5^ l GO^ o55c=)pscooSii;limitation: There are 

very much of limitations in the Myanmar country. ;col. 

omezovat ("strazit (a) ovladat");o3£ss}j[£;restrain ("guard (and) 

rule");T 

omlouvat se ("zadat (a) prosit") ;Gcoo£so£;excuse (oneself, 

"request (and) beg");T 

omlouvat se: Omlouvam se, ze rusim. (Ize pouzft na zacatku 

konverzace);3sos^o: Gsp£oc>o5ocoo 330s^o6loooSii;sorry, be: (I) 

am sorry for disturbing (you), (may be used in the beginning of 

a conversation);pol. 

omluva ("kvuli nechytrosti"): Omlouvam se. ("Protoze nejsem 

chytry.");«Gco6c\S ( : oGco5c\f|6lii;sorry ("due-to not cleverness"): I 

am sorry. ("Because (I) am not clever.");pol. 

omluva ("nechytry"): Omlouvam se. (uzito po male telesne 

nehode nebo jine nepnjemnosti zpusobene sama sebou, 

"Protoze jsem nechytry.") ;ogco6: «Gco6cv^cSl;sorry ("not clever"): 
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I am sorry, (used after a small bodily accident or other 

inconvenience caused by oneself, "Because (I) am not 

clever.") ;pol. 

omluva: Omlouvam se.;oo^Gcoq: oo^Gcoqoo^Gcoqn;sorry: I am 

sorry.; 

omluva: Omlouvam se. (po vyfcenf neceho 

nespravneho);33os^o: 330s^o61cooSn;sorry: I am sorry, (after 

saying something wrong);pol. ubmn. 

omluvit se ("zadat (a) prosit") ;gooo£so£ ° Gooo£so£;sorry, be 

("request (and) beg") ° apologize ("resquest (and) beg");T 

omluvit se: Omlouvam se, ze jsem se trochu zpozdil.;Gcoo£so£: 

f^tf^Gfoc&a^xptcn^a^aS Gooo£so£61oooSn;sorry, be: (I) 

am sorry that (I) got little bit late.;p.s. pol. 

omluvit se: Omlouvam se, ze se (ma) odpoved' 

zpozdila.;Gooo£so£: |y^ooG^oo5ocyoa330^of 

Gcoo£so£6)oooSn;sorry, be: I am sorry that (my) reply is 

late. pol. 

omluvitelny, byt ("vhodny 2 (k) uvlolneni 1 (a) 

povoleni°");^£ojo5co£;excusable, be ("suitable 2 (to be) freed 1 

(and) permitted ");! 

omluvte me ("protoze");c\3 ( ;sorry ("because") ;suff. 

omluvte me: Omluvte me, neznam to tady. ("Protoze ja cestu 

neznam.") ;c\5 ( : og^GcaS co£soa5af?6)n;sorry: Sorry, I don't know 

the way.;pol. urn. 

omyl;33feps(oo6si);fault;sg. 

on;o^ ° co£s;he;pron. (or) pron. (or) pron. unpl. 

on: Je to pro nej ( ~ "s mm") vhodne?;co£s: co£s^ o 

oo£cocoosn;he: Is it worth ("with") him?;inter. 

on: On je student.;^: cc^GoqpfscoosoVhe: He is a student. pol. 

onap^ (abbrev. from ccjjo) ° aj ° co£s;she;pron. (or) pron. unpl. 

onemocneni;ospol;illness;n. P. roga (= sickness) 

onemocneni ("mft-horecku (nebo) byt-zranen 

{jmenec}");qps^>«j;illness ("have-fever (or) be-hurt {nouner}");n. 

writ. 

onemocnet ("stane-se 10 (ze) byt-zivy° (a) sedet 1 neni 2 

dobre 3 ");G^oc|£oGOX)£s|y6;sick, get ("(it) happens 10 , (that) living 

(and) sitting 1 (is) not 2 good 3 "); I 

onemocnet (o castech tela, napf. ocich, "rozdelit se");^;sick, be 

(about parts of body, such as eyes, "divide");l 

oni;cc>o$ ( ;they;pron. pi. 

oni (jim): Neucinil ( ~ nepodstoupil ucineni) zadne prisahy 

jim.;o^co R : ogScxpD^po^oj Q°cx>Jg£so|^Goii;they (them): (He) did 

not make ( ~ "undertake making") any oath to them.;writ. 

oni (pro zivotna i nezivotna pod. jm.);o^of? t ;they (for animate 

and inanimate nouns);pron. 

oni: ("Oni") se jmenuji ("mlady pan") E a ("mlady pan") 

Ten.;coo5: odoS soopSccooo gc^o£g33ss ooo&x>£6ln;their 

II t 1 IT {—^ O T° 

("they"): Their names are ("young man") Aye and ("young man") 

Tin.;col. pol. 

oni: Oni jsou.;cx>a? ( : cxfpf^cooSi ;they: They are.; 

online;3^c\f|£s;online;adv. E. online 

online ("v 2 na 1 lince°");c\5>£sG6Top;onine ("in 2 on 1 line°");adv. E. 

online 

online: Jsem online temef cely den.;cv^£sG6Top: og^GcoS 



cv^£sG6T<apco£G^.oo i ^scSls ^oooSn;online: I am online almost 
whole the day.; 

opakovane;oo£oococo frequently ;adv. 
opakovane ("dalsi cas, dalsi cas");co£s>)co6s>);repeatedly 
("another time, another time");adv. 

opakovane ("moment, moment") ;©nnsnn;repeatedly ("moment, 
moment") ;adv. 

opakovane ("znovu se-meni (a) meni");co£oococo;repeatedly 
("again changing (and) changing");adv. 
opakovany;33©j5;repetitious;adj. 

opakovany: Takze to bude opakovane. ("Takze se (to) stane 
opakovanym.");33©j5: il^ 33©j5oq]op;serial: So that (it) will 
become serial. ;fut. col. 

opakovat ("fici 1 znovu ") ;[y$G[cp ° co£G[cp;repeat ("say 1 
again ") ;T 

opakujicf se;33©j5;repeating;adj. 
opatrne ("mefice (a) vazice'');q|£sj|£^s|§;deliberately 
("measuring (and) weighing");adv. 
opatrny, byt;coo5^;careful, be;l P. sati (= mindfulness) 
opatrny, byt ("merit (a) vazit");s}j£s|£;deliberate, be ("measure 
(and) weigh");l 

opatrny, byt ("nastavit 1 tezke°");oG|£?o5;caucious, be ("setup 1 
heavy ") ;T 

opatrovat ("ziskat-uzitek (a) probudit-se");[yo5J!s;cherish ("gain- 
profit (and) wake-up") ;T 

opatrovnik;33o3£s(co<SGOooo5i oo£gooo£i oo£6ls);carer;sg. (mn.) 
opeceny;oo£;roast;adj. 

Open Airsky Trh ("trh 1 prostranstvf°");coooo|y£Gqjs;Open Air 
Market ("market 1 (of) open-space ") ;name 
opet ("jeste jednou");GfooSoo£|a^£;once more ("once 1 
more°");adv. 

opet ("take 1 znovu°");|y^co^;more (again, "also 1 again°");adv. 
opet: Takto ohromny Alaung Min Taya vskutku dokazal opet 
sjednotit zemi Myanmaru, postavit (a) zridit aby (byla) dobre 
("posbirana") (a) organizovana.^cogS: 
33Gcoo£so£sooGps|o^sao^ ojjcffisjf |^^cjo^£c'Goc£|a^so^ 
coopDogSsoogSsjc^SGsaof [y^cogS 

o^sGisoogSGOoofi^fiaGocoafiiiagain: The great Alaung Min Taya 
thus could, indeed, again successfully unite the Myanmar 
country, build and set (it) up in order to (make it) well 
("collected") (and) organized. ;p.s. writ, 
opetovne ("dalsi cas, dalsi cas");co6oloo5sl;repeatedly 
("another time, another time");adv. 
opevnenf ("mestska zed'");^s;rampart ("city wall");n. 
opevnenf z palmovych kmenu ("opevnenf 2 kulate 1 
palmami°");oo^sco^co6(coiSco6);fort (made) by palm trunks 
("fortification 2 round 1 (by) palms ") ;sg. 
opevnenf z palmovych kmenu: Tehdy nacelnfk vesnice 
Mushopho U Aun Zeyya, pro bezpeci, ochranil svou vesnici 
opevnenfmi z palmovych kmenu. ;oo£sccjsoo6: 06^33^0^6 
fe)sc?s(^^pcc) i |a^s^sG33o6Gooq|copS oogS ^po^ co]^G33o£ 
oo^sco^oo6c=)psocioG|''co^ii;palm-tree trunks-forts: At that time, 
headman of Mushepo village U Aung Zeyya himself, for safety, 
protected (his) own village (by) palm-tree trunks-forts. ;writ. 
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opice;Gt=)po5(oo6GOX)£);monkey;sg. 

opice: Opice je silna.ptpoS: GtjpoSoo co^ocooSn;monkey: 

The monkey is strong.; 

opice: Tahle opice ponicila strechu.ptpoS: if Gt=)po5oo 33^jso5j 

qp5<§sccps[yii;monkey: This monkey has damaged the roof.;p.p. 

opijet se ("pit 2 alkohol (and) alkohol 1 ");cc>Gp33G|o5 

GO30o5;drunk, get ("drink 2 alcohol (and) alcohol 1 ") ;n. P. sura (= 

alcohol), A. araq 

opily, bytpc^drunk, be;l si. 

opily, byt (take vlastnf pyse atd., "(byt) opily (a) 

opojeny");fcjisoo£;intoxicated, be (also about one's pride etc., 

"(be) drunk (and) intoxicated") ° drunk, be (also about one's 

pride etc., "(be) drunk (and) intoxicated"); I 

opily: Cim vie je (nekdo) krasny, tim vie je (tim) opily. ;cfsoo6: 

cfcjcocsco (^o^scjoficooGcooiiiintoxicated: The more (one) is 

beautiful, the more (one) is intoxicated (by it).; 

opis ("stejny 1 napad°");ocg|[;copy ("same 1 idea°");n. P. mittha (= 

idea) 

opisovat;o^s;copy;T 

opisovat ("opisovat 1 psani ");ooorj>s;copy ("copy 1 (a) writing°");T 

opisovat: Kolik (toho) opisujes?;o^s: cooSGCoooSo^scoiipopy: 

How much do (you) copy?;inter. 

opisovat: Opisoval (jsem) esej.p^s: ocx&ooocjso^ o^saboo ;copy: 

(I) was copying the essay. ;p.s. 

opisovat:Po opisovani odchazim na almuzni obchuzku.;oocrj>s: 

©oorj>s[yss|£ a^Sssbc^oScooSiipopy: After the copying, (I) go ( ~ 

"depart") for alms-round. ;ubmn. 

oplachnout (zeleninu atd.);GaosG[crip ° Gsospnse (vegetables 

etc.);T 

oplachovat (zeleninu atd.);GsosG[ap;rinse (vegetables etc.);T 

oplachovat: ("Ja") oplachuji zeleninu. ;gsos: o^^gccS 

oo£s^o5<S£sgo^ GsosG^oooiipleanse: I am cleansing the 

vegetables. ;cont. urn. 

oplotit;ooo;fence;T 

oplyvatpolplentiful, be;l 

oporovat ("znicit (a) zablokovat");qjo5s5s;oppose ("destroy (and) 

block") ;T 

opozdeny, bytp^ooSoqjpelayed, be;l 

oprait: (Bude) dobfe, pokud (to) nekdo opravi aby to bylo 

krasnejsi nez tohle.;[y£: G^oo5[ys JoooS cc>G33o£ [y£c\S ( 

s|oooSn;correct: (It) is fine if later on (sb.) corrects (it) to be 

more beautiful. ;col. 

oprava (napsaneho, "opravit (a) sestavit 

{jmenec}");[y£3o£s}jo5;correction (of a written work etc., "correct 

(and) assemble {nouner}");n. 

oprava chyb ("opravit 1 chyby {jmenec}");33«ps[y£[g£s;correction 

of mistakes ("correct 1 mistakes {nouner}");n. 

oprava: A pak, oprava je take hotova. ("Pak, opravovanf je take 

skonceno opravovanfm.");|y£: [ysGcoq [y£co 

[y£so£[ys6)[yii correction: Moreover, the correction is also 

finished. ("Then, correcting also is finished correcting.") p.p. pol. 

opravaf ("mistr 2 (v) opravovanf 1 

stroju°");oo5[y£sDGp(coSGOooo5);service man ("master 2 (in) 

repairing 1 machines ") ° repairman ("master 2 (in) repairing 1 



machines ") ;sg. 

opravdovy ("cisty (a) spravny'^saoSsao^genuine ("pure (and) 

correct");adj. 

opravdovy, byt;o£;genuine, be;l 

opravdovy: Stava se zffdkakdy, ze by byli cizinci povazovani za 

opravdovou soucast spolecnosti, kde z\]\.;3so&33q^,: 

33[gDs^£c°coosc=)ps G^o6^£co^33^33o^so^£ saofisao^ScogS 

33(^£s3a|y£co^s |q6csl£]q£QcooS3Joq6)oop5ii ( ~ J|£cjg}scoos 

33^330g&fejps0^£ Saofisao^ficOgS 33(^£s33[g6cO^S 

|q£Gcoo£Jq£ocooSo'|oqcSlcopSii);genuine: It happens rarely, that 

the foreigners would be accepted as genuine part of the society 

(they) live in. pol. 

opravdu;^/ c\f|o5 ° gogcoo ° gcoo ° s;for sure ° indeed ° 

really;col. (or) suff. adv. (or) adv. 

opravdu ("vskutku cisty (a) prozkouseny");3aoooSo£o£;indeed 

("really clean (and) tested") ;conj. 

opravdu: Chystam se jft.;c\5|o5: o^)scv^o56l3^sooSn;indeed: 

Indeed, (I) am going to go.;fut. 

opravdu: Jste ("opravdu") st'astny, ze jste v Barme ( ~ 

"Barmske zemi")?;GJ: oc^o|y^op g^g|coo gcjtSgJ coosusurely: Are 

you ("surely") happy staying in Burma ("country")?;inter. 

opravdu: Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co jsem tobe 

slysel") velkou radost .pooooSo^: oooooSo^ 6) 

o£;G|ocp£s[apss| c\S ( o5£o£scoo61oooSn ( ~ 61 o£sG|oqo£s|oqoss| c\S ( 

cooooSo^ o£scoo6)oooSii);indeed: Indeed, I am very happy 

about you ("of what (I) heard about you"). pol. 

opravdu: Opravdu, nevedel jsem, protoze jsem cetl.;c\5|o5: 

oooo5g^c\S ( «a3c\f?o5cc)sii;indeed: As (I) was reading, (I) didn't 

know, indeed. pol. 

opravdu: Opravdu, prijed'te v pul devate.;s>: o fo^ 

cooaoln pure, for: For sure, come (at) half past eight. ;imper. pol. 

col. 

opravdu: V kolik hodin chcete, abych opravdu prijel?;©: 

aooS33^cooaGos|jc aoroii;for sure: (At) want time do (you) 

want (me) to come for sure?;inter. col. 

opravit;[y£;repare, get;T col. 

opravit ("udelat (a) opravit") ;|^|y£;repair ("make (and) correct") ;T 

opravit ("vratit");[y£;repair ("return") ;T 

opravit ("znovu udelat opravu");[y£cop5[(|>[y£;repair ("again do 

repair") ;T 

opravit (chyby, pro nekoho ("opravit (a) dat");|y£Gos;correct 

(mistakes for sb., "correct (and) give");T 

opravit (chyby): Muzes opravit chyby?;|y£Gos: sauptGo^aS^ 

[y£GosJ?£ocoosnporrect (mistakes): Can you correct the 

mistakes?;inter. fut. 

opravit (chyby): Opravdu jsem nemel ( ~ "nedostal") cas (ti to) 

opravit. ;[y£so£: [y£s»£(^3as|£oG|cv5|o56)ii;correct (writing): (I) 

("really") didn't get time to correct (your writing). pol. 

opravit (chyby): Prosim, oprav (tohle) kdykoliv chces ( ~ 

"(budes) si prat").;[y£ao£: so^coja^ |y£sx)£6l33^ii;correct 

(mistakes): Please, correct (this) whenever (you) wish.;imper. 

pol. 

opravit (pro nekoho): opravene chyby;^£cos: 

33feps|y£GoscooGO^;correct (for sb.): corrected mistakes; 
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opravit (psanf nekomu, "zkontrolovat (a) vycistit");©SGSos;correct 
(a writing for someone, "test (and) clear");T 
opravit (psanf nekomu, "zkontrolovat, vycistit (a) 
dat");o£GsosGos;correct (a writing for someone, "check, clear 
(and) give");T 

opravit (psanf): Pokud mi posies takova psani pro opravu, ja 
(je) opravim.;33fe>£[y£Gos: 33cv^go^ 33o^|y£Gos(3 ( coGO^ 
og^GOO'Sscfa^ (^gosg|£ og^ccoS 33o^|y£Gos61ooS sf]£qpsn;correct 
(a writing): If (you) send me such writings for correction, I will 
correct (them), friend. ;fut. pol. urn. 
opravit (stroj atd.);[y£;repair;T 
opravit: Nektere byly opraveny.;[y£[y£: 
cos|o^§[y£[ys6)[yii;repair: Some have been repaired, p.p. 
opravit: opravit dvere (od) pokoje.;[y£: 33Q£scoo)s[y£cooS;repair: 
repair door (of a) room; 

opravit: Podivam se, (zda to mohu) opravit. ;|y£: 
|y£|^^6l33|sooSii;repair: (I) will see (if I can) repair. ;fut. pol. 
opravit: Pokud (mi) opravis chyby, tak to bude proste 
dobre. ;[y£: 33«psGO^ [cj£gosJ|£g|£ a36Gooo£sfepoii;correct: If you 
can correct the mistakes, it (will) be just good.;col. 
opravovat: Ale nemysli si, ze delam (praci) opravujfciho ucitele, 
jo?;|y£: [yfioooo^ sxDGpco^oooScv^Gooq ocoficSl^ G^5n;correct: 
But don't think, that (I) am ("doing (work of)") the correction- 
teacher, ok?;col. pol. 

opravovat: Opravuji (to), protoze se rozbil motor.;|y£: 
3a£cjj£tjjo5G^aS ( |y£G^ooocSlii;repair: (I) am repairing (this), 
because the engine got broken. pol. 
opfft se o;t?;lean against;T 
opustit;^p ° ^jleave ° abandon ;T 

opustit ("bojovat (a) odejifJ^soc^oSiabandon ("struggle (and) 
leave") ;T 

opustit ("odmftnout (a) odejit");ooS^p;abandon ("reject (and) 
leave") ;T 

opustit ("opustit (a) odstrcit");^ o ^);abandon ("abandon (and) 
pull-away") ;T 

opustit ("opustit (a) uvolnit");<g£c\£o5;abandon ("abandon (and) 
free");T 

opustit ("zanechat (a) upevnit");s^ocos;forsake ("leave-behind 
(and) fix");T 

opustit (take o odreknuti nebo odchodu do mnisskeho radu, 
"odmitnout (a) odmitnout");^ooS;abandon (also about 
renunciation, "refuse (and) reject") ;T 
opustit: (Takze ty) rikas, ze (jakmile jsi) opustil laicky zivot, 
budes se do nej vracet?;oo 3 o5: cv^ajoSfe) 
coo«oSG[cpooocoosii;leave: (So, you) say, that (as soon as you) 
left the lay life, (you) will come back (to it)?;inter. utmn. 
opustit: Znovu a znovu si uvedomuji, (ze mam) myslenky, a 
(neustale) je opoustim.;ooS^p: iSoSo^sfejpsa^ 
co6cocococoGcooG6)o5ccps[ys sSitajpsa^ ooS^poooSn;abandon: 
Having realized (that I have) thoughts again and again, (I 
continuously) abandon them.;med. 
oranzova barva ("barva 2 vzhlfzenf 1 (ke) stromu- 
terminalia°");cvSG<g5GGp£;orange color ("color 2 (of) looking-up 1 
(to) terminalia-tree°);n. 



oranzova barva: (Ta) kvetina je flute ("barvy") a oranzove 
barvy.;c\SG<gSGsp£: o^sc^fioo saolGGpfi^cvSG^Gspfnprange 
color: The flower is of yellow ("color") and orange color.; 
oratioo^ploughiT 

orat ("orat 1 (na) poli°");cooScc>£ plough ("till 1 (at) field");T 
orat: Rika se, ze v tu dobu Na No po torn, co zoral, chvilku 
odpocival, pricemz cetl (psanf). ;cooScc>£: 33if33s|£op c^oo 
cooSoc>£[ys Qnr>33^oscx>G|£s coooSg^cooqi plough: It is said, that 
at that time Nga Nyo, having ploughed, while resting for a 
while, (he) was reading ("writings"). ;cont. 
oravidla: Co se tyce peti pravidel, (ta) by mela byt ochranovana 
i laiky.pSco: oScoclscSlssc^ocio cv^ooSopcogSs GoofioogS ( ~ 
gsxx)o5co^)cv^s|61cooSii precepts: As for five precepts, (they) 
should be protected by lay people too. pol. 
orchestr, Barmsky: Melo by (to) byt v rozumne vzdalenosti za 
Barmskym orchestrem.;sc|£: sx5|£sG^oo5o^soGosop 
G|oooSn;orchestra, Burmese: (It) should be in a reasonable 
distance behind the Burmese orchestra. ;col. 
ordinaci, dostat vyssf (upasampada, "vstoupit 2 (do) zivota 1 
m nich a ") ;G|oo^sGcoo£o£;ordi nation, get higher (upasampada, 
"enter 2 life 1 (of) monk°");T 
ordinovany, byt ("vzft 1 (a) vzit-si 2 vyssf- 
ordinaci°");go(|poSs''cx> i ;ordained, be ("take 1 (and) take 2 higher- 
ordination ");! P. upajjhaya (= preceptor) 
organizace;<£,(oo<Scg) ° 000$ ° 33^(oo6^);organization;n. P. 
samagga (= union) (or) sg. 

organizovana, dobre ( ~ "dobre sesbirana (a) organizovana"): 
Takto ohromny Alaung Min Taya vskutku dokazal opet sjednotit 
zemi Myanmaru, postavit (a) zridit aby (byla) dobre 
("posbirana") (a) organizovana. po^ooogSsoogSs: 
33Gcoo£so£sooGps|o^sao^ ojjcffisjf [y£feoJ!£c'Goo'5[a^a§ i 
coopDogSsoogSs^Scsaof [y^cogS 

o^sGisoogSGOoofi^fiaisocogi'iiprganized, well ( ~ "well collected 
(and) organized"): The great Alaung Min Taya thus could, 
indeed, again successfully unite the Myanmar country, build 
and set (it) up in order to (make it) well ("collected") (and) 
organized. p.s. writ. 
organizovat;(gprganize;T 

organizovat ("sesbfrat (a) zorganizovaf'J^ogSsprganize ("collect 
(and) organize") ;T 

orientovany, byt ("delat 2 tvaf vpred 1 ");c=)jo5Gopo5|^ (maybe from 
fejjo5sp+GG|Gtipo5);oriented towards, be ("do 2 face forward 1 ");! 
original: originalnf kniha;fe>G|£s: 003^600 cfGj&;original: the 
original book; 

originalnf ("byt-blizce-spjat 1 s-charakterem ");^ l s|£s;original ("be- 
closely-related 1 (to the) character ") ;adj. 
originalnf Atthakatha spisy ("originalnf (a) originalnf Atthakatha 
spisy");<^cooooo#33gooooc>oq]<Ss;original Atthakatha scriptures 
("original (and) original Atthakatha scriptures");n. P. 
mulapakatiatthakatha (= root (and) orginal commentaries) 
originalnf: Komentatorsky charakter kanonu pozdeji zcela 
ovlivnil pozdejsf komentare.;cfGj£s: cje|£?cxj|£?33goooooa<^£6p 

COGCOOOOGpCOgS G^>o5(5|£s33gOOOOOfc]pscy5j CCJSCCjSCCJpsCCJps 

^ojoocvjiSi^sbopj'iiioriginal: The commentarial character of the 
canon later thoroughly influenced the late commentaries. p.s. 
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writ. 

osamely (osamoceny);oo<6Goooo5ooo ° oo<SGOooo5cdo;alone, 

just;adj. col. 

osel;|y^s(co6GOX)£);donkey;sg. 

osetfit: Osetfuji me. ("Davaji mi osetfenf.");G30soo i Gos: og|£ocy5j 

GsosociGoscooSiiitreat: They give me a treatment. ;uw. 

osetfovat (zranenou osobu, "dat 2 leky (a) 

osetfovat 1 ") iGsoscr^Gositreat (an injured person, "give 2 medicine 

(and) care 1 ");T 

osetfovat (zranenou osobu, "osetfovat (a) ostfit-nuz'^ocpoitreat 

(an injured person, "treat (and) sharpen-knife");T 

osetfovatelka (zdravotnf, "osetfuje 2 bolave 1 

osoby°");o^o[^(co<SGOoc>o5);tender (nurse, "treats 2 paining 1 

persons°");sg. 

osetfovatelka (zdravotnf, "zensky 10 mistr 3 (ktery) osetfuje 2 

bolave 1 osoby°");o^o[^sx)Gp«(oo<6Gooc>o5);tender ("female 10 

master 3 (who) treats 2 paining 1 persons ") ;sg. 

osklivy, byt ("vzhled (je) spatny");G|5s<5|s;ugly, be ("appearance 

(is) bad"); I 

osklivy: (Ten) pes je osklivejsf nez (ta) kocka.;G|5sx5|s: g^soo 

G|oy£oooS (^G|5s6^scooSii;ugly: The dog is uglier than the cat.; 

oslava;<£(ooS<£) ° coco£;ceremony ° celebration;n. (or) sg. 

oslava ("oslavovani (a) slysenf");333os33.ps(coSQ i );celebration 

("celebration (and) hearing");sg. 

oslava ("ucastnit-se 2 udalosti 1 pozehnani 

{jmenec} 3 ");oocoo^oc|j£so[g£s;celebration ("attend 2 event 1 (of) 

blessings {nouner} 3 ");n. 

oslava: Jsem velice hrdy, ze jsem dostal svolenf k vykonani ( ~ 

zucastneni se) oslavy desateho vyroci spisovatelii nasi spravni 

oblasti jakozto pfedsedajfci.;33Q<Ss33.ps: o^^gotSo^^oS^ 

£ooS|a^(SG|^)oSoosc?GcaSGf, saaS&saQffi 3ao<Ss33^osop 

odccouoSss^S GSOo£^o5^>£g|C\S ( 

33qps|^sqgficx>6)cooSii;celebration: I take pride very much for 

being allowed to carry out the celebration of tenth anniversary 

of writers of our township as the chairman. ;pol. urn. 

oslava: Tehdy ( ~ "v torn dni") se po cele zemi Myanmaru 

pofadaji slavnosti Narodniho Dne.;3as<Ss33^os: c£>G^p^£ 

|y^fen^£c" COO^SCC>S§ 33fejj[SC00SG^. 33Q(Ss33^.0SfeJps 

oq|£so|oq6lcopSii ;celebration : On that day all over Myanmar 

country the celebrations of National Day are held.;writ. 

oslavovat;oqj£so;celebrate (festival) ;T 

oslavovat ("shromazdit-se (a) ucastnit-se") isofi^celebrate 

("assemble (and) participate") ;T 

oslavovat ("ucastnit-se 2 udalosti 1 pozehnani 

{jmenec} 3 ");oocoo^ocy£so;celebrate ("attend 2 event 1 (of) 

blessings {nouner} 3 ");n. 

oslovit (osobu vyssiho postaveni, krale ci 

m nich a) ;ccopo5; address (a superior person, king or monk);T 

oslovovat (mnicha): Je spravne (te) oslovovat s 

respektem.;Gcopo5coos: ^GODOp|g£ 

Gcopo5ooos3356lcooSii;address (a monk): (It) is proper to 

address (you) with respect. ;pol. 

osm;GyS ° o;eight;num. 

osmazene mlete maso ("zafive 



osmazeny");GcoooSGCoooSG[o^S;fried minced meat ("luminously 

fried");n. 

osmina (rupie z kolonilalni ery, palce ci akru);fe>s;eighth (of a 

colonial currencie's rupee, inch, acre);n. 

osmy;33go;eighth;num. P. atthama (= eighth) 

OSN (Organizace Spojenych Narodu);oocoooo^;UNO 

(Organization of United Nations);n. P. samagga (= being-in- 

unity) abbrev. 

osoba;o^cS(co6ooooo5) ° c>r|oS(co£Goooo5i co£j3s) ° 

030s(co6Goooo5);person;sg. P. puggala (= person) (or) sg. 

osoba (citatel): Podfvej na ty dve ("osoby");Goooo5: 

o^o^SgooooSoSj |aqp56)ii person (num. class.): Look at those 

two ("persons") ;imper. pol. 

osoba sama o sobe;33sj|£5s [achT:] person by oneself;n. 

osoba smiseneho rodicovstvi;oo^scv^(oo£Goooo5) ° 

oo[cps(co£Gux>o5) person of mixed parentage;sg. 

osoba, jedna;ooj5s (from co£j5s) person, one;sg. 

osoba, vynikajici;o«S(co6ooooo5) person, pre-eminent;sg. 

osoba: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( ~ 

"vykonavala vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a 

mesicu").;o i r|cS: cfj^op so&jb&jb sscvcv o2dogg|scooo£ 

coosGsxx>£coocoo i r|c\56)iiperson: (He) is a person, who has 

carried out educational duties in this town for many years and 

months, pol. 

osoba: Krai Nau se stal osobou s ( ~ "majfci") chrabrost.p^: 

oofl&^ocfaDgS GJ^osaoc^cc^ScogSii person: King Naung 

became a person with ( ~ "having") valour. ;writ. 

osoba: osoba, (ktera) uz ma;coos: ^[yscoos person: a person 

(who) already has; 

osoba: osoby, ktere maji pozornost a moudrost;o L ^[cS: 

oooSooGpsSjfi ogDO^GODO o^pSa^cogS person: persons who 

have heedfulness and wisdompl. writ. 

osobne;o^oSo^£ ° oq\>Saf>£;in personpron. adv. (or) pron. 

osobne ("osoba sama-sebou");cvjjcy^oSo^£;personally ("person 

(by) oneself") ;adv. 

osobne (sam sebou);cy5joSof|£;in person;adv. 

osobne: Konsultace (tvych otazek) bude v pofadku, jestlize 

pfijdes osobne. ;ccjo^oSo^£: cv^o^oSofificooOj of[£o£c\3 ( 

6jooSi personally: It will be fine to consult (your questions) 

when (you) come personally. ;fut. 

osprchovat se ("rozbijet 1 vodu°");GG|s|s;shower, take a ("break 1 

water ") ° shower, have a ("break 1 water ") ;T 

osprchovat se: Osprchuji se nez pujdu do skoly.;GG|s|[s: 

Goqp£s«o£>so£ og^ccoS G6js|[sooSi ;shower, take: I'll take a 

shower before I go to school. ;fut. 

ostatek ("ohromny element");©)c6GCO'5(co<S30 |i );relic ("great 1 

element ") ;sg. Bh. P. dhatu (= element) 

ostatni;3a[g}s ° oo|ys;other;adj. col. (or) adj. 

ostatni (lide);3a[g}s;others (people)pron. 

ostatni (lide): ostatni se mohou zeptat;3a[g3s: 

33[gDSGos^£cSlcooSii;others (people) :others can askpol. 

ostatni lide ("stfedni lide'^japscv^other people ("middle 

people");n. 

ostatni, a;oS;others, and;suff. 
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ostatni, a: Jsou matka a ostatni take zdravi?;o3 ( : ZQGooSpop 
G^GOoo£scoosn;others, and: Are mother and others also 
healthy?;inter. 

ostatni: ostatnim Iidem;33[g3s: sa^scv^tipsa^other: to other 
people;acc. writ. 

ostatni: Take ostatni narodnosti (tarn) ziji.;oo[gDs: oo[gDs 
of>£sG|£scoosGo^co G^61oooSn;other: Also other nationalities live 
(there). ;pol. 
ostfit;g|£;sharpen;T 

ostrit ("ostrit 1 (aby) bylo-ostre°");^sg|^;sharpen ("sharpen 1 (to) 
be-sharp°");T 

ostrit (do spicky);g|^;sharpen (to a point) ° sharp (to a point) ;T 
ostrov;o2|^s(oo6o2|^s);island;sg. 
ostrov: Manhattan je ostrov. ;o2|£s: ooooSoo^oo 
og^sooSog^soliiiisland: Manhattan is an island. ;pol. 
ostrov: Sri Lanka ("sinhalsky ostrov") ;og£s: oSaS^oju^island: 
island of Sri Lanka; 
ostry (koreneny);o£;spicy (hot);l 
ostuda;33G^o5;shyness;n. 

ostuda ("stydet-se {jmenecJ'^cjOjOSospishame ("be-shy 
{nouner}");n. 

ostuda ("z 1 deni melo-by 3 se-staPJ^fioJySGiishame ("from 1 
happening should 3 happen 2 ");n. 
ostychat se;ejo5;diffident, be;l 

osvedceni (inventar, "zakladnf 1 psanP'^coeifisfooS^) certificate 
(inventory, "basic 1 writing ") ;sg. 
osvetleni ("odpovedet (a) osvetlit 
{jmenec}");G^£ss|jo5;clarification ("answer (and) clarify 
{nouner}");n. 

osvetleni ("osvetlit (a) objasnit 

{jmenec}");GySsco£ss}jo5;clarification ("clarify (and) elucidate 
{nouner}");n. 

osvicenf (Nibbana);^op£;enlightenment (Nibbana);n. 
osvicenf, nejvyssi stuperi ("plod 1 

arahantstvi°");33G|CJ0cg(^cS;enlightenment, the highest stage of 
("fruit 1 (of) arahanthood°");n. Bh. P. arahanta-phala (= worthy- 
one - fruit (of)) 

osvicenf, nesmrtelne ("nesmrtelna (a) pokojna 
nibbana");33oco3a[^o5^op^;enlightenment, the deathless 
("deathless (and) peaceful nibbana");n. Bh. P. amata-nibbana 
(= deathless - extinction (of greed, hatred and ignorance)) 
osvobodit;coo5;liberate;T 

osvobodit ("nahrat osvobozeni") ;o2|o5co£s;liberate ("record 1 
releasing ") ;T 

osvobodit (nekoho, "uvolnit (a) dosahnout");cv^o5G^)oS; release 
(sb., "make-free (and) attain") ;T 
osvobodit (odvazat): Odvazal ( ~ "osvobodil" sve 
vozy.iojoSa^oS: o^osgo^o^ ojc6cv5>o8ooaSii;release (untie): He 
untied ( ~ "released") his oxen.;col. 
osvobodit se ze Samsary ("nahrat 1 osvobozeni (a) 
vstoupit 2 ");ogo5co<Sso£;released from Samsara, get ("record 1 
releasing (and) enter 2 "); 

osvobodit: aby (je) osvobodili z nizkeho zivota;c\^o5G[^>o5: 
^(Soqjoxoooo cv^of G[yo5(3 ( ;release: to release (them) from the 



low life; 

osvobodit: Lide feknou "(to je) pro (jejich) osvobozeni" a pak 

dochazi k zabijeni ( ~ "jsou zabijenf").;o^o5oo<Ss: ccxso^oo oqofj 

ogo5co£sG|G33o£3c5j|ys ooo5[^coogo^ ^oooSn;release: People 

say "(it is) to release (them)" and then there are killings.; 

osvojeny ("jednoducha 1 udalost , kazda 3 

udalost 2 ");|y6^s|y6o^;mastered ("simple 1 event , every 3 

event 2 ") ;sg. 

osvojeny, byt ("pada 1 (s) delanfm^^co^G^ocijimastered, be 

("falls 1 (with) working ");! 

otacet se;co^;spin;l 

otazka ("tazacf mluva'^Gos^sfcoSo^question ("asking 

speech");sg. 

otazka: Jeste je (tu) jedna otazka k zeptani.;G«s^s: cosd? 

gos^sooSsioooScI ^oloooSn question: (There) is one more 

question to ask.;pol. 

otazka: Kdyz skoncfme ("praxi") meditaci, odpovfdam na otazky 

polozene ( ~ "ptane") lidmi.;Gos^s: cooo.pc£>s[ysccG3s|^ , o^£ 

^fejpsoo gosgcoo Gos^sfejpso^ G^oloooSn question: When (we) 

finish ("practice (of)") meditation, (I) answer the questions 

asked by the people. ;pol. writ. 

otazka: Miizes se zeptat na jakoukoliv otazku.;cos^s: o£s 

gooSgos^soscI g«sJ!£cooSii questions: You can ask any 

question.; 

otec;33Go(oo<SGOooo5);father;sg. 

otec: ("On") je muj otec.;33co: 0^(00) og^Goc633GocSln;father: 

He is my father. ;pol. urn. 

otec: A co otec, ma (to) rad?;33Go: 33gogox> 

[ajj>o5cocoosii;father: How about father, does (he) like (it)?;inter. 

otec: Reknu (to) otci.;33Go: og^o saoocfy c[cp6)ooSii;father: I 

will tell (it) to father. ;fut. pol. uw. 

otestovat;o£s ° ©£sco£ ° ©<S;test;T 

otestovat ("zkontrolovat (a) utrit");o£sco£;test ("check (and) 

wipe");T 

otevrene (si popovidat atd., "otevreny (a) 

svetelny");c^£co£si^);openly (about talking etc., "open (and) of- 

light");l 

otevrene: Chtel bych si s tebou popovidat duverne (a) 

otevrene. ;c££co£s«p: ofiqps^ G|£sl£c££co£s<£p 

©ooosG[cpa6^]£6)cooSii;openly: (I) want to talk with you 

intimately (and) closely. pol. 

otevreny, byt;c^6;open, be;l 

otevreny, byt ("otevreny (a) svetelny'');(g£co£s;open, be ("open 

(and) of-light");l 

otevreny, byt: Okno je otevrene. ;cg£: [y|[oo£sGolo5oo 

(g£G^oooSn;open, be: The window is open.;cont. 

otevnt;cg£;open;T 

otevrit ("otevnt (a) otevnt") ;cg£;open ("open (and) open");T 

otevnt (novou instituci atd., "otevrit (a) otevrit") ;<%Sco<b ;open (an 

institution, "open (and) open");T 

otevrit (novou instituci atd.): Na konci roku 1920 anglicka vlada 

usporadala otevreni Yangonske University. ;c|£co6: ogjo 

&>j5oo£5n;open (an institution): At the end of the year 1920 the 
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English government organized opening of the University of 

Yangon.;writ. 

otevrft: Je v poradku mit otevfeno mnoho programu ( ~ 

"souboru") s malymi pismeny najednou.;cg£: 

oo co'sgcosgcoo (^600^33 c=)ps|o^s oo£[(££^o5 (g£coosc\5 ( 

G|oooSii;open: (It) is alright to have opened many programs ( ~ 

"files") with small letters at once.; 

otevrft: Oteviram obchod.;cg£poos: a^£c|£ooos61cooSii;open: I am 

opening a shop.;pol. 

otevrft: Ptas se (me) kdy jsem otevrela (ten) obchod?;cg£: 

sc^So^ aooSoo^soo (gfcooco Goscoocoosn;open: Are (you) asking 

(me) when (I) opened the shop? ;inter. 

otevrft: Take doslo k otevreni studia narodni literatury.;c^£co^s: 

33«|[scooscogo GcocoocjicogSs C££a3.£scoo6)cop5ii;open: The study 

of national literature also happened to be opened. ;pol. 

otitulkovany, byt (0 filmu);ooco^soc^s;subtitles, be with;l 

otocit se: Co se tyce me, (kdyz ja) rozhodnu, nepodivam se ani 

zpet ( ~ "otocit (a) podivat").;co£5: c1s<5|g|£ [yoScoosoooS 

copSGCoo6o|oqpSi ;turn: As for me, (when I) decide, (I) don't 

even look back ( ~ "turn (and) look").;col. 

otraveny, byt (znechuceny, "mysl (je) 

vycerpana'^iSoSoo^annoyed, be ("mind (is) used-up") ;l 

otraveny, byt (znechuceny, "mysl (je) 

znicena");fio5tjjoS;annoyed, be ("mind (is) broken");l 

otravny, byt ("davat 1 utrpenP'^ooGosiannoying, be ("give 1 

suffering ");! 

otupeny, byt;co;be blunted;l 

otvor;GcSlo5(coiSGcSlo5) ° 33GcSlo5(ooiSG6loS);opening (orifice) ;sg. 

ovce;o£|s(oo£Gax>£);sheep;sg. 

ovladat;s|j|5 ° s}j|£s}jaS ° <£|s;control ° dominate ° operate;T un. 

(or)T 

ovladat ("strazit (a) ovladat") ;o3£ssfl[£;control ("guard (and) 

rule");T 

ovladat (pravidla, "cekat (a) ovladat");ooo£o5^s;control (rules or 

precepts, "wait (and) control") ;T 

ovladat (pravidla) ;o3£s;control (rules or precepts) ;T 

ovladat: Mym cflem je proste ovladnout tenhle svet tela (a) 

mysli.;o3£ss}j[5: og^GcoS 6j^ooSsj|o5ooGcoq cy5joS£o5^66ls[g6o$ 

°°^Pr£§ !0 ^i oS^ssjIl^c^cSlon ;control : My goal is just to control this 

world of both body (and) mind.;pol. 

ovlivneny, byt hluboce ("hrud' (je) pfetizena");G|£^£;affected, be 

deeply ("chest (is) overloaded") ° touched, be deeply ("chest 

(is) overloaded");! 

ovlivnit: Komentatorsky charakter kanonu pozdeji zcela ovlivnil 

pozdejsf komentare.;|3cJGOCQ<S;ffi: cfGj£scxj|&33gooocoa6|£Gp 

coGcoocoGpscopS G^Do5cS|£s33goooootjpscy5j ccfsccjscqpscqps 

[oqoioc\jjSi^ia3opj'ii;influence: The commentarial character of the 

canon later thoroughly influenced the late commentaries. ;p.s. 

writ. 

ovlivfiovat ("rozsffit 1 (a) zastfesit 2 vlivem°");^oocQjS?^;influence 

("spread 1 (and) roof 2 (with) influence°");T 

ovoce ;co£o5s(oo£co°s) ° o5s;fruit;n. (or) sg. 

ovoce ("dfevene ovoce") ;co£o3s;fruit ("wooden fruit");n. 

ovoce ("dfevnate plody");co£o3s;fruit ("wooden fruit");n. 



ovoce (ceho);o5s;fruit of;suff. n. 

ovoce: Ovoce je ( ~ "dela") prospesne zdravi.;co£o5s: co£o5soo 

oqj^sooGGjssao^oS 33Goooo5330oJ^6lcooSii;fruit: Fruit is ( ~ 

"makes") helpful for health. ;pol. 

ovocny dzus (na piti, "zamichana tekutina");Gq|5G|p_5;fruit juice 

("mixed liquid") ;n. 

ozenit se ("pridat 1 ruku°");coo5oo£;marry (get married, "add 1 

hand°");T 

ozenit se ("vzit 2 pfidani 1 ruky°");coo5oo6s|;married, get ("get 2 

adding 1 hand°");T 

ozenit se (CZ m., "padnout 2 (a) zalozit 1 dum ");3§£Gooo£ 

ooj;married, get ("fall 2 (and) set-up 1 home°");T 

ozft ("probudit-se (a) slyset");J!s[aps;awaken ("awaken (and) 

hear");l 

ozft: Kvuli temto studentum narodni duch obyvatel ozil (a) 

prisel k rozvoji.;lk[cxps: aSpcqpSx^pt 

G|cry£33tfl|i300iffoSoloSqpiCY>pSi 

<3$i|s(^K^K\3o6bDp5i;awaken: Because of these students, the 

national spirit of the citizens also awakened and happened ( ~ 

"came") to develop. ;pol. writ. 

oznamit ("(nechat) slyset 1 informaci°");33G[ap£s[aps;announce 

("(let) hear 1 whereabouts ") ;T 

oznamit (informovat, "dat 2 slyset 1 

informaci");33G|oy£s|oysGos;announce (inform, "give 2 hearing 1 

whereabouts ") ;T 

oznamit (0 mnisich, "vyslovit (a) byt-slysen'');ff$crip;;announce 

(about monks, "pronounce (and) be-heard");T mn. 

oznamit (vsude, "dat 1 znalost (a rozsirit informaci) po-vetru 2 (a) 

proti-vetru 3 ");33o5GosG|^p_3o;announce (everywhere, "give 1 

knowledge (and spread information) downwind-side 2 (and) 

upwindside 3 ");T 

oznamit: Novic-mnich (mi ted') muze oznamit co si preje ( ~ 

"chce") aby se stalo.;<S£Jops: o6|s|£ ^£^£00006^ 

3ffiry;ffiS6loooSii;announce: The novice-monk may announce 

what (he) wants to happen. ;pol. mn. 

p. (pan);j5s-;Mr.;pref. 

p. (uzivano jakozto titul pred jmeny starsich muzu ci 

mnichu);j3s;Mr. (used as title for names of older men or 

monks);pref. 

p.p.;oao«ao°s: 3a[cpGGp£ax>s ocoos»:so£so£[ys[yii;first: The blue 

car has entered the winning post ( ~ finishing line); 

p.s.;c\^o5: ^0800 coo5o^3?^i ;empty, be p.p.: The glass go^ 

empty.; 

Pa Auk (Myanmarske meditacnf centrum) ;csosG330o5;Pa Auk 

(Myanmar meditation center);name 

Pa-Auk, Meditacni Centrum;oosG330o5(GcooG|);Pa-Auk 

Meditation Center;name 

paadat: Po (torn, co) napada snih, je zima ( ~ "studene 

pocasi").;ooj: s£sooj[ys spoSgco G33scooSi;fall: After snow falls, 

(the weather) is cold.; 

pach ("predmety 1 cichu°");o^c[;odor (smell, "smell objects");n. P. 

gandharammana (= smell-objects) 

pach: Uvedomim si cichani pachu.;o^c[: o^Gft]ps33$Gj[g£so'5j 

oooo30o6lo5oDoSn;smell: (I) realize the smelling of smells.; 
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pacient ("bolava 1 osoba°");a}^o(oo<6Goooo5) ° 
cvo^ofoofiGooooo) patient (sick person, "paining 1 person ") ;sg. 
pacient: Pacient lezi na nemocnicni posteli.;cvj^: cvo^ooo 
Gsoscjbopo&ip cogc\djo£sg^oooSii patient: The patient is lying on 
the hospital-bed. ;cont. 

pacient: Protoze je muj pacient nemocny, ("ja") staram se o 
nej.;cej^o: opj^GcoSao^oG^oGooo&cv^ opj^cooo - o^o6| 
og|£?o5g^oooSii patient: Because (my) patient is ("being") sick, I 
take care of him.;cont. urn. 
Pacificky (ocean) ;o<§(?o5;Pacific (ocean) ;name 
pad (o porazce mesta);oQj;fall (about defeat of a town);l 
padat;ooj;fall;l (or) T 

padat ("uvolnit (se a) padat");|^o5oqj;fall ("get-loose (and) fall");T 
padat ("ztratit (a) padat") ;|^o5oqj;fall ("lose (and) fall");l 
padat (o listech, ovoci atd.);G^;fall (of leaves, fruits etc.);l 
padmasana (lotosova pozice, "podoba 10 sezeni 3 zkrocenych 2 
hyzd'ovych prken 1 );oo£c)j^G^o6^£o°;padmasana (lotus posture, 
"sitting 3 form 10 (of) restrained 2 buttocks°-planks 1 ");n. 
padmasana, polovicni (s levou nohou nahofe, "lotosova- 
pozice 11 zatimco 10 prava noha 1 (je) polozena 3 
nahoru^^aooSaooSGlgGooooSo^ goToo^coosooo 
oo£c)j^G^o6^£o°;padmasanam, ardha (with left leg up, "lotus- 
posture 11 while 10 placing 3 right leg 1 up 2 ");n. med. 
padmasana, polovicni (s pravou nohou nahofe, "lotosova- 
pozice 11 zatimco 10 prava noha 1 (je) polozena 3 
nahoru^'J^cooSGlgGooooSo^ g6Tcc>£coosooo 
oo£c^£jG^a5|£o°;lotus posture, half (with right leg up, "lotus- 
posture 11 while 10 placing 3 right leg 1 up 2 ") ° padmasanam, ardha 
(with right leg up, "lotus-posture 11 while 10 placing 3 right leg 1 
up 2 ");n. med. 

padnout do: Vskutku, zanedlouho pote ohromne mesto Enva 
padlo do rukou vojsk Hentavadi.;ooo5so£s: Q^rpSpS 
3a£soG^|y^Goc£[o5sco^ oo"coooo£oo5fejpscoo5o^£s 
ooo8sd£sg|gooocod5ii ;fall in: Indeed, not long after the great 
town Inwa fell in hands of the Hanthawadi's troops. ;writ. 
padnout pro nekoho;gjo5;fall for sb.;T 
padnout v (byt zajat, "sestoupit (a) sestoupit");ooo5ao£s;fall in 
(be captured, "descend (and) descend");! 
padnout: Po torn, co Tanlyen padlo, mohl snadno dobyt 
Hantavadi.;ooj: co^ccjj£oqj|ysG^oo5 odboooo6 > o6 3 i sacv^oSooo^ 
o6°£sc[o5J?£ooDSii;fall: After Tanyin fell, (he) could easily seize 
the Hanthawadis.;writ. 

padouch ("vyhrozovana 1 osoba°");cvoJa3<Ss(oo<SGOooo$);villain 
("threatened 1 person°");sg. 
Pagan (mestoj^oji^ [paga~];Pagan (town);name 
Pagan (town);o i o°([y t ;Bagan (town);name 

Paghouku (mesto, pobliz Mandalaje);o€>ooj[([« t );Paghouku (town, 
near Mandalay);name 

pagodapo^sfooSaoJ [feya] ° coGps(cx>6ac}) ° oooo^coSacj) ° 
oo | 6pi{co6cSlsi ooSsc)) pagoda ° pagoda ;sg. P. cetiya (= pagoda) 
(or) sg. (or) sg. Bh. 

pagoda ("Pan^oo^GpsfooSsc^pagoda ("lord");sg. Bh. 
pagoda: (Nabozensky) myji pagody.^ofis (ocfptcpfjr): 
co i Qptu i c8tGa^aS i GS|ooffioS[re)6)oooSii pagoda: They wash 



(religiously) the pagodas. ;pol. 

pagoda: Ananda Pagodu postavenou v ("meste") Paganu 

kralem Cansita, je mozno (nabozensky) navstivit (a) videt az do 

dnes.ico^ps: cioju^ oqj£©6cooso£scod53gcoo 330^000^506^ 

oosp£[£ c^s[y£J!£6loopSii;pagoda: The Ananda Pagoda built in 

Pagan ("town") by the king Kyansittha can be (religiously) 

visited (and) seen up to today. ;pol. writ. 

pagoda: Kamkoliv se podivas, uvidis ( ~ "setkas se s") 

pagody.^Gpsoofk: oooSG$s|ooa5i|oqpSof>oo6|£ coppzopStGO^ 

goo^gioIooSii pagoda: Wherever (you) just look, (you) will see ( ~ 

"meet") the pagodas. ;fut. pol. 

pagodovy plast' (zlaty, "roba");oooo 8 ^s;pagoda's coat (golden, 

"robe");n. 

pagodovy plast': Pripevnujeme zlaty plast' na pagodu. ;oooo E ^s: 

oocScoSspS GGpooo 8 £soo£cooSn pagoda's coat: (We) attach a 

golden coat to a cetiya.; 

pak;c£?G.po5 ° o5 ( G.poooo ) £ ° (ysGooo o ;then;adv. 

pak ("(v) tu dobu");c£|s|£;then ("(at) that time");conj. 

pak ("mimo 1 to ") ;3l o 33|y£ ° o£?33[y£;then ("out 1 (of) that°");adv. 

pak ("po 1 skoncenf°");^!ocoo;after that ("after 1 finishing ") ;adv. 

pak ("pfiste po 2 skonceni 1 ");G^.oo5[o J sGooo i ;then ("next after 2 

finishing 1 ");conj. 

pak ("skrze 1 toto°");3l|y£;then ("by 1 this°");conj. 

pak (po torn, "po 1 skoncenP'^lysGcoo^then (after that, "after 1 

finish°");adv. col. 

pak (v torn prfpade);3l[^£;then (in that case);interj. 

pak tedy;3l[g£;if so;interj. 

pak, a ("pokud 1 skonceno°");[o J sG|£;then, and ("if 1 finished ") ;suff. 

adv. 

pak, a: A pak, prave pobliz Svedagou pagody jsou vskutku 

dalsi veci k videnf.pol.iG^ooSlysGoco: G^ooSlysGoco 

GgpSo^eps^osfepo oolspsloqpSoepGoo^ ^6lGoosoooSii;then: Then, 

there are indeed other things to see just near the Shwedagon 

pagoda.; 

Pak, a: A pak, uvodnfky a clanky jsou tarn stale 

publikovany.QsGocq: [yscooq 33oS3ooo330gooo - o6 1 ( 

Gsoo£solso£|copSs 6l6lGoosoooSn;Then: Then, also, editorials and 

articles are still published there. pol. 

pak, a: Jdu se osprchovat a pak se jdu najist.;|yss|£: 

GGia^sc^oosa'sooSi |yse|£ ac^£scoscv^o533°sooSii;then, and: (I) am 

going to take a shower, and then (I) will ( ~ "am going to") 

have a meal.;fut. ubmn. 

pak: ("Ty") zahni vpravo za druhym semaforem (a) pak jed' dal 

rovne 200 metru.QsGooq: o£s 3o3ooosc>[£|o j sg|£ doooooSgo^ii 

[ysGoco dooojooGcoooS oopSoopSsoo5oopscv^o56lii;then: ("You") 

turn right after the second traffic light (and) then go further 

straight ahead for 200 meters. ;imper. pol. 

pak: Alaun Men Daja pak mocne sjednotil oblast mezi rekami 

Ejavadf (Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl 

Envu.;c^.oo5: 33Gcoo£so£sooGpsoopS GGpoo6s.fi 

q|£so%£s|q6s63^oS33|aEpsG3Coqpso6i 33S?£33oo oo^SsQs G^ooS 

33£soo*S o6|o55|o5G33o£|y£oopSii;then: Alaun Min Taya then 

powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy and 

Chin Twin, and then attacked (and) conquered lnwa.;writ. 

pak: Nejprve zatocte vlevo, a pak zatocte vpravo, (a) tarn byste 
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mel uvidet ( ~ "najit") hotel. ;[ysGcoq: oooScooSo^ 

33G|£Ga^ysGooq poococfcaSpcr^ 33$up o^oooSGO^cv5<SooSii;then: 

First having turned left, then just turn right, (and) there (you) 

should find the hotel. ;imper. fut. col. 

pak: Pak byly sepsany tim samym therou ve Sri Lanskem 

jazyce.;|ysG^oo5: [yscpoS oypSficoiSxnco ( ~ GG|scoosaboooo ) 

aS^coocboaxisopGooq oo6GOOGpoo^s61oii;then: Then they were 

composed by the same thera in Sri Lankan language. ;p.s. 

pak: Pak dobyl mesta Pji, Lvanse (a) Dagoun.;o£>G^oo5or>£: 

oSpfic&crgS [ygSi cv^gsosi soj^fejpso^ o55s(^oSao^ii;then: Then 

(he) seized towns Pyee, Lwanshe (and) Dagoung.;writ. 

pak: Pak se U Aun Zeyyovi podafilo pripojit k a sjednotit Sany 

ze severni oblasti s Myanmary.;o6^G^oo5: ofJcpoS 

^sGsaofiGocxjjcogS c[yo8oo8coccps^GySsc=)ps& j £ |y^ciOfejpso^co^s 

£Do5o^oSo^sc[s^£&02^ii;then: Then U Aung Zeyya could 

connect and unite Shans of northern region with Myanmar.;p.s. 

writ. 

pakarana (kterakoliv ze sedmi knih Abhidhamma Pitaky, tj. 

tretiho souboru udajne Buddhovych promluv v 

Tipitace) ;ooog|ct> pakarana (any of the seven books of 

Abhidhamma Pitaka i.e., the third collection of the (purportedly) 

Buddha's discourses in Tipitaka);Bh. lit. P. pakarana (= 

exposition) 

pakarana: sedm pakarana knih Abhidhamma Pitaky ;oooG|nn: 

33o5©<gpoqoo ooos|nn s^SocySspakarana: seven pakarana 

books of Abhidhamma Pitaka;Bh. lit. pi. writ. 

palac;^s(co<6Gsoo£);palace;sg. 

palac ("ohromny 1 palac°");^sGcaS(oo6Q i ) palace ("great 1 

palace°");sg. 

palac: Je (tarn), vskutku, stale mozno videt staroveky palac, 

mestskou zed' a vodnf pnkop.;^sGco£: ^sgcoS GooofisG^epi 

^s^ocyfso^ 33^05 go^^£61gcoscooSii palace: It is indeed still 

possible to see the ancient palace, town-wall and moat.;pol. 

palac: Nazval Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je 

zlato") a postavil (tarn) mestsky palaces: c^ao^po^ cgpfia} 

cofeJoSooo [^^soogScogSiipalace: Having called the Mushopho 

village as 'Shwebho' ( ~ "where is gold") and built the city 

palace (therein). ;writ. 

palac: obrovsky dum ("jsoucf") grandioznf jako obrovsky 

palaces: ^sgooSoooj sos^os[ys 3S6|o^ss] ^6 palace: a huge 

house being magnificent like a great palace; 

palac: Tato budova vypada jako palaces: Szqgscoc&zq^ico 

^sGoc£^pc>cooSii palace: This building looks like a palace.; 

palada (Indicky palivy zakusek);ocvx>coo(co£ccjs)parata (Indian 

savoury pancake) ;sg. 

Pap (jazyk atd., "ohromna 1 Pali ") ;61^goo6; Pali (language etc., 

"great 1 Pap°");n. 

pap (jazyk): Prekladam ("psanf (v)") pap do anglictiny.;6)(?: 

ol^coo^ 3300^60^ coocoo[y^6loooSii;Pa!i (language): I translate 

a Pap ("writing") in English. pol. 

Pap kanon (Buddhisticky spis sestavajici z hlavnich textu v Pap 

jazyce, "ohromny 2 Pap 1 original°");fe>G|£s6l<jGCO'5;Pali Canon (the 

Buddhist scripture consisting of the main texts in Pap language, 

"great 2 Pap 1 original°");name Bh. lit. 

Pali, jazyk;6l&xrx>s;Pali languagep. P. pap (= Pali (language)) 



pap: Nekterymi filosofy je prijato, ze Pap Atthakatha byly jiste 
prelozeny.;6l^Gco5: sagoocoool^GooSa^ ooocoo|y^ooos|ys(aoos) 
[y£c\3£c\3 ( 33s||33Go^s33GQr^£c=)psoo coo6s>jaqcopSii;Pap: It is 
accepted by some philosophers, that the ("great") Pali 
Atthakatha were certainly translated. ;writ. 
Pap: Pap komentafe jsou zname.;6)g°Goc£: 
33goDooo6l^GocySfe)pso^ o$ooos[o^copSii;Pap: Pap commentaries 
are known. ;writ. 

Pali: Prekladam z Pap do Myanmarstiny.;6l<J: 6)g°ooG^ [y£oocy5j 
c[cp£sooo6)ii;Pali: (I) translate from Pap to Myanmar 
(language. );pol. 

palit (0 slunci): Ponevadz slunce pali, je horko ( ~ "pocasi je 
horke").;cj: G^cxs^cvf? epoSgoci cjooon;shine: Because the sun is 
shining, the weather is hot. pol. 
palivy;o5 ° 33©6;hot (tasty) ;l (or) adj. 
palivy: Je (to) palive?;©£: ©£cocoosn;hot (tasty): Is (it) hot 
(tasty)?;inter. 

palma;co£s(ooSo£)palm (tree);sg. 

palma, palmyrova;co£s(oo£o£)palm, palmyra ° palm, toddy;sg. 
palmovy cukr ("lizani palmy");oo5sccj|o5;palm sugar ("palm- 
licking") "jaggery ("palm-licking");n. 
palmovy kvet ");oo$scjf [tha~:bu:];palm bud ");n. 
palmovy stonkolist ("palmova ruka");oo£scoo5;palm frond ("palm 
hand");n. 

pamatka (vyrocf, "oznacenf (a) 

zaznamenavani");33o6 3 6s33o j o5(ooiSQ i );memorial (anniversary, 
"marking (and) noting") ;sg. 
pamatovat (siJiOjOS^rememberiT 
pamatovat (si): (Copak si me) nepamatujes?;c=>o5o: 
ooo5&x}scoosii;remember: Don't (you) remember (me)?;inter. 
col. 

pamatovat si;oo5# ° oo5;remember;l (or) T 
pamatovat si ("delat 1 pozorovanf°'');33oo5330oos[y;bear in mind 
("make 1 observation ") ;T 

pamatovat si ("upevnit 1 (se v) pozorovani ");33t=>o5ocos;bear in 
mind ("fix 1 (in) observation ") ;T 

pamatovat si ("zaznamenat (a) chytit");c=>o5o;remember ("note 
(and) catch");l 

pamatovat si: Dobfe si (to) pamatuji.;o J o5#: 
Gcyx>£sGcyx>£soo5£6lcx>oSii;remember: (I) remember (it) well. pol. 
pamatovat si: Dobfe si pamatuji (svou) zemi (a) sveho 
otce.;coo§G|: J?£c°(|;j 2bgoc8(c8j 

GOX)£sGOX)£scoo5G|cooSii;remember: (I) remember (my) country 
and father well.; 

pamatovat si: Pamatujes si vcerejsi zapisky ( ~ "psanf") ?;o J o5: 
o^oSoo oogoo OjCfi^^Ocoon ;remember: Do (you) remember 
yesterday notes ( ~ "writings")?;inter. 

pamatovat si: Pamatuji si az do dnes.^oSo: 3o$p£[£ og^GooS 
oo5&x>oSn;remember: I remember until today. ;um. 
pameti, udrzovat v (pamatovat si);c^oSS;mind, keep in 
(remember);T 

Pan;(goSep [feya] (from ODsps);Lord;n. utmn. WS. 
pan;G^£(oo6^s) ° o3sps(cx>66ls) [feya] ° 33s^£(oo6cSls) ° 
33G^£(oo6Goooo5);lord ° master;sg. 



830 



pan (gentleman, "velka 1 osoba (a) 

kral 2 '');c9]^so£s(oQiSi§s);gentleman ("big 1 person (and) 

king 2 ");sg. 

pan (pfed jmenem);^s-;sir (preceds name);pref. 

pan (take uzivano jakozto titul pfed jmeny starsfch muzu ci 

mnichu);j3s;sir (also used as title for names of older men or 

monks) ;pref. 

Pan (titul);o<gcoo;Mr.;n. E. master 

pan (vesnice, "velka 1 osoba ") ;cc) l [o^s(ooiSGCx)ooS);headman (of 

village, "big 1 person°");sg. 

pan (vesnicky): Pan vesnice Na No neobdivoval.;33co£[cH)s: 

ccjja^soo c^o^ 33co£o|o!|s6)cqsii;headrnan (of village): The 

village headman did not admire Nga Nyo.;pol. 

pan (vesnicky): Rika se, ze Na Nova pfitelkyne byla dcera 

pana vesnice. ;ac)Ja^s: cg§ ( G|£&Dosoo acjja^saooscoi ;headman (of 

village): It is said, that Nga Nyo's girlfriend was a daughter of 

the village headman.; 

Pan Buddha: Die toho, co ( ~ "v") Pan Buddha fekl, jsou tri 

zpusoby delani zasluh.^i^oScpcciGps: o^oScpociGps 

o^&ogf fep upp (oo i o^c6)cc>5|q6s co<Ssoojsco<Ss^6loooSii;Lord 

Buddha: According to ( ~ "in") what the Lord Buddha said, 

there are three ways for making merit.;pol. 

pan: Chci mluvit s panem Bamya. (i do telef6nu);j5s: jSscojc^ 

G[cps}j£6lcooSii;Mr.: (I) want to speak with Mr. Bamya. (also in 

telephone conversation);col. pol. 

pan: Co ("vy") budete ("vy") dnes pit?;ey5: 5g^ o gj£ 

cooG030o5ocoii;you: What will you drink today?;inter. col. uw. 

pan: Pane, s kym budete zit?;eyS: eyS cooSccj^G^ocoi^sir: Sir, 

who will you live with?;inter. fut. col. 

pan: Rikas, ze si vyfotis me ( ~ "pana")?;j3sGcos: jSsgcoso^ ©1o5o° 

^o5oc\S ( coosii;sir: You say, that (you) are going to take a photo 

of me ( ~ "sir")?;inter. fut. 

pane ("pfiteli");qp (abbrev. from s£qp);sir ("friend");pron. urn. 

voc. 

pane: Zdravim, pane, (uzivano muzi);s£qp: oocooo) s>£<qpn;sir: 

Greetings, sir. (used by men);uw. 

panenka ("zobrazeni");33G|£(oo<SG|£);doll ("image");sg. P. rupa (= 

matter, form, body) 

panev (kost): Schovat se v panvi ( ~ panevni kosti).;oo£6]sso<^s: 

oo£6)sao<^sa3 ( o^so^oSo^psoooSn ( ~ oo£6)sao<^sco 

c^ofo^psoooSiOpelvis: (It) hides in the pelvis.; 

panev (na smazeni, "panev (mozna coby) 

hmec");3oS3^s(oo6co^);pan, frying ("frying-pan (maybe as a) 

pot");sg. 

panev (panevni kost, "kosti 3 (ktere) se-setkavajf 2 (v) tvafich 1 

boku ");co£6)sao°^s pelvis ("bones 3 meeting 2 (in) faces 1 (of) 

hips°");n. 

panev: Smazf vejce na ( ~ "na") panvi. ;3oS3^s: |oqoSpo^ 

3oS3^sc6fep G[o^SG^oooSii;pan, frying: (She) is frying the 

("chicken") egg in frying pan.;cont. 

pani (pred jmenem);G3T-;lady (precedes name);sg. 

pani (uzivano jakozto titul pred jmeny starsfch zen);G3T;Mrs. 

(used as title for names of older women) ;pref. 

pani!;33ooS;gosh!;interj. 



panic, stary (CZ slovo je urazlive, ale to barmske slovo Ize 

uzft pfi beznem rozhovoru, neni 

urazlive);a^c||^s(coSGOooo5);bachelor, old (can be used in 

common talk, not offensive);sg. m. 

panic, stary (CZ slovo je urazlive, ale to barmske slovo Ize uzit 

pfi beznem rozhovoru, neni urazlive);a^q|[^s(coSGOooo5);virgin, 

old (can be used in common talk, not offensive) ;sg. m. 

panna (o zenach, "cista 1 panna°");33c|[©£(oo<SGoooo5) (but more 

accepted is 33cj|©£);virgin (of women, "pure 1 maiden°");sg. 

panna (o zenach, "panna (ktera je) 

prosta(ceho)");33c|[o£(oo6Gcooo5);virgin (of women, "maiden 

(who is) free-from");sg. 

panna, stara (CZ slovo je urazlive, ale to barmske slovo Ize 

uzft pfi beznem rozhovoru, neni 

urazlive) ;33qj|[o^s(coiSGCx)ooS);spinster, old (the Eng. word 

'spinster' and any other similar word as well as the topic itself 

is extremely offensive in modern English, however, the 

Burmese word can be used in common talk, it is not not 

offensive);sg. 

panna, stara (CZ slovo je urazlive, ale to barmske slovo Ize 

uzft pfi beznem rozhovoru, neni 

urazlive) ;33qj|[o^s(coiSG0J0oS);virgin, old (can be used in 

common talk, not offensive);sg. 

panovanf ("vzft 1 nadvladu°");33<£|sG|(oo<Scg);reign ("take 1 

domination°");sg. 

panovat;<£|s;dominate;T un. 

panovat ("vladnout (a) drzet-nad-hlavou");^s;dominate ("rule 

(and) hold-over-head") ;T 

panove: Damy a panove! ("Vy, uctyhodni panove a 

damy.Jico^coosfejps: gcosoos336oo cc>cJ cooslygSccjfeps 

3<Sqpsn;gentlemen: Ladies and gentlemen! ("You, respectable 

men and women. ");imper. 

Pansedan, ulice ("ulice 2 hulky 1 (na) barveni ", "ulice 3 hulky 2 (ze) 

spatne 1 kvetiny ");o^sac^sco^sco6s;Pansedan Street ("street 2 (of) 

dying stick 1 ", "street 3 (of) stick 2 (of) bad 1 flower°");name 

panvicka (na smazeni, "panev (mozna coby) 

hmec");3oS3f?s(oo<Sccjs);pan, frying ("frying-pan (maybe as a) 

pot");sg. 

panvicka na (ryzovani) zlata ("zlata 1 panev°");GG)pqj£pan for 

gold ("gold 1 pan°");n. 

papaja ("ovoce 1 (jako) lod'°");aoGccba3s(oo£cc>s) pawpaw ("fruit 1 

(like a) boat ") ° papaya ("fruit 1 (like a) boat°");sg. 

papfr ("list 1 (na) psani°");oo^o5 (006^08) paper ("leaf 1 (for) 

writing°");sg. 

papfr (list papiru);oc>^|[(oo6^o5);paper (a sheet of);sg. 

papfr (na psani, "papir 2 (na) psani 1 

psaneho°");coGG|soc>^|[(oo6Q i ) paper (for writing, "paper 2 (for) 

writing 1 writings ") ;sg. 

papfr: Adresy jsou napsany na papirech.;oo^o5: oo^oScoTop 

cvS5cogo^ gg|sooosoooSii paper: Addresses are written on the 

papers.; 

papfr: kousek papfru;co^o5: oo^o533c|£spaper: a piece of 

paper; 

papfr: Sekretafka podava ( ~ "dava") nekolik papiru.;co^o5: 

ccjiGCjsa^ 33crgStG€\i<ji{co oo^oS 33^ gosg^cooSii paper: 
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Secretary gives some papers to the boss.;cont. 

papricka ("plod 1 cili°");cG|o5o5s(oo6Gcoo£) pepper (the fruit, 

"fruit 1 (of) chilli ") ;sg. 

parami (je deset dokonalosti, napr. stedrost, ctnost, soucit atd., 

ktere je treba vylepsit aby bylo mozne dosahnout 

osvicenf);6lG|o ° 33co°;parami (there are ten perfections, such as 

generosity, morality, compassion etc., which one must improve 

in order to attain enlightenment);n. P. paramT (= perfection) 

paramf: Vskutku, rozhodla jsem se sbfrat dokonalosti ( ~ 

paramT). ;33co°: saccjcp^ccoq ( ~ 33ccjo)d|Gcoq) 

sx)^o5coos6loooSii;parami: (I) decided, indeed, to collect 

perfections ( ~ paramT). ;pol. 

pardon (nechte me promluvit, "asi 2 jeden 1 (moment byti) 

zticha°");oos6 3 o5Gcooo5;sorry (let me speak, "about 2 one 1 

(moment of being) quiet°");interj. 

parek ("tycinka 2 (z) praseciho 

stfeva 1 ");oo53^Gsp£s(oo<SGsp£s);sausage ("stick 2 (of) pig's 

intestine 1 ");sg. 

parek v rohliku;GoooG3l o (co6co|s);hotdog;sg. E. hotdog 

pafeny (o jfdle);Gol£s;steamed;adj. 

Paffz (mesto Francie);oG|6([^) [peris];Paris (town in 

France);name 

park;gocjpj5;park;n. P. uyyana (= garden) 

park ("ohrada 1 kvetin°");o£s[g;park ("flower enclosure");n. 

park: Lidovy Park (puv. People's Park);gcxjpj5: 

|ygScx)gocjp§;park: People's Park;name 

parkoviste ("misto 3 k 2 zastaveni 1 

auta°");ox)SG|6s|^G^Gp(co6o i );car park ("place 3 for 2 stopping 1 

car°");sg. 

parky: Jdu grilovat parky. ;oo53^: og^GcoS ooS^Gspfs 

oo£«c\5 ( n;sausages: I am going to barbecue sausages. ;fut. urn. 

parovat;o|;pair with;T 

partner;Go5(oo6Goooo5);partner;sg. col. 

partner: Udelej si partnera, hele, abyste (meli) stejny (trest), 

pokud pujdes do vezeni.;Gof: (33)GoTgf?cooGco Gcco£coccpsG|£ 

33cc>o^£g33o£c\S ( ii partner: Make a partner, hey, so that (you 

have) same (punishment) if (you) go to a prison. ;imper. si. 

pas ("rucnf 2 znamenf 3 (pro) pfechazenf 1 

zemi ");^£c°o^scoo5o j o5(oo6Gco£);passport ("hand 2 sign 3 (for) 

country crossing 1 ");sg. 

pas (cestovm^ooo^oofii^fi) ° ooSoo^oofii^fijpassportisg. E. 

passport 

pas: Pokud mas Myanmarsky pas, je cestovani do Evropy 

nebo Ameriky narocne. ("pokud drzfs Myanmarsky pas, co se 

tyce vstupu do Evropy a Ameriky, je (to) tezke.");oo5oo ( : [y£feo 

Oo5o(^0^£oOOSS|£ gGGpo^ 33GO^OO SC^OOO 

o£c5?a3£s>cooSn passport: If (you) have a Myanmar passport, 

("as for") entering Europe and America, (it) is difficult.; 

pasek ("ovinuti 1 pasu°");slsoo5(oo6cogS);belt ("waist 

wrapping");sg. 

pasivni znalost ("neotresitelne (a) nepohnute 

vedenr^ooci^oa^SaSlgfis passive knowledge ("unshakeable 

(and) unmovable knowing");n. 

paso (dlouhe loundzi nosene muzi pri formalnfch 



udalostech^o^sfcoficogS) [paso:];paso (long longyi for men 

worn on formal occasions);sg. 

pasovat (ladit);cos;match (go well);l 

pasovat k, dobfe ("(byt) spokojen 1 (s) 

podminkami ");33so£G[y;go with, well ("(be) statisfied 1 (with) 

condition ");! 

pasujfci, byt;oo£;fitting, be;l un. 

pata ("dlan 1 nohy^'^Ggoolsfpofis^sole ("leg's palm");sg. 

pata: dve paty;c|go6ls: G^oolss^Q^sole: two soles; 

patek;GQ3o|o^)Gf,;Friday;adv. 

patek ("den 1 Venuse°");Gaoo|oyGf,;Friday ("Venus's day");adv. 

patek: Pfijel(a) jsem v patek. ;gcoo[o^)g^: Gcoo|aEpG$oo 

GGpoScSlcooSn; Friday: I arrived on Friday. ;col. 

patnact minut;sooS: £DoSclso^6;ten: fifteen minutes;adv. 

patficny ("tykat-se (a) byt-spravny");sc^£sp;appropriate ("be- 

related-to (and) proper");adj. 

patficny, bytpo&sooS ° co£ o Gccjj5;appropriate, be;l (or) I writ. 

patficny, byt ("spravny (a) uslechtily");ao£Jyo5 appropriate, be 

("proper (and) noble") ;l 

patficny, byt ("vhodny (a) ohromny");co£Gco5;due, be (suitable, 

"suitable (and) great") ;l 

patriotismus ("duch 2 milovani 1 (vlastnfho) 

druhu°");c|[ss|j6i8o5©lo5;patriotism ("spirit 2 (of) loving 1 (one's own) 

kind°");n. 

patfit ("vlastnit (a) patfit");^£sc^£;belong ("own (and) belong-to");l 

patfit (nekomu);s<5|£;belong to;l 

patro (podlazi^ogpfpoSQ^storey (floor);sg. 

patro (podlazi): (ten) pan je v patem patfe;ccp: 33t|[saoosoo 

clsogpop;floor (storey): the man is in the fifth floor; 

patro, nizsf ("stupen 1 dole°");G330o5co£;floor, lower ("level 1 

down°");n. 

patro, nizsf: Ucitel ("skolni") bydlf (sam) v nizsim 

patfe.;G3soo5co5: G33oo5oo6op GoqpfissoGpooSGooooS 

G^oloooSn ;floor, lower: A school-teacher lives (alone) in the 

lower floor. ;pol. 

patro, vyssf ("stupen 1 nahofe ");33G6Tco£;floor, upper ("level 1 

up°");n. 

patro, vyssf: Bydlim ve vyssim patfe.;33GcSToo6: og^GcoSoo 

33G6Too6op G^olcooSii ;floor, upper: I live on the upper 

floor. ;pol. urn. 

paty;og o o;fifth;num. P. pancama (= fifth) 

pauza^lapstpofiQ^pause; 

pavouk ("zdvihnout (a) podpofit'^ofio^oofiGaxif^spider 

(animal, "raise (and) support");sg. 

pawa (damska lehka sala uzfvana pro formalnf udalosti, tabet 

nebo pawa, "zluta 1 venku°");o6l(oo6cogS);pawa (women's light 

scarf used for formal occasions, tabet or pawa, "yellow 1 

outside ) ;sg. P. pavara (= cloak, mantle) 

paze ;co o$Goo£sc=)ps;armspl. 

paze ("ruka (a) paze");coo5Gfeo£s(oo<Soo5);arm ("hand (and) 

arm");sg. 

paze: Protoze me boli paze, nejsem moc zdravy.;coo5G«o£s: 

og^GOO'5 coo5Gtio£s^oG^aS ( g^o55 oGOX)£saosii;arm: Because 

my arm hurts ( ~ "is hurting"), (I) am not very healthy. ;um. 
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paze: Ukazuje hlavu polozenou na pazich.;coo5Goo£s: 

coo5Gyo£sGolyp j3sg^£sco£ccoscooo^ [ycooSii ;arm : (He) shows 

head put on arms.; 

PDF ("soubor 3 druhu 2 obrazkoveho 

druhu 1 ");o°<^[s330osco(^£(co6s>);PDF ("file 3 (of) kind 2 (of) image 

kind 1 ");sg. E. file 

pec ("ohnivy vanc");&(?(cx>£(?);oven ("fire cooker");sg. 

pecene fazole;o§o5co£s;baked beans;n. E. baked beans 

peceny;oo£ ° ^oSpakediadj. 

peci ("peci 1 zakusky^o^spSpake ("bake 1 desserts "); 

peci: Pekar pece chleba.icspS: o^oSoooosoo 

Golfio^oSG^oooSi^bake: Baker is baking a bread. ;cont. 

pecovat o ("nastavit 1 vaznost°");oG|e|o5;attend to ("setup 1 

seriousness ") ° nurse of ("setup 1 seriousness ") ;T P. garu (= 

heavy, serious) 

pecovat o (nemocneho, "delat (a) sbfraf'J^o^nurse (a sick 

person, "make (and) collect") ° attend to (a sick person, "make 

(and) collect");T 

pecovat o: Protoze je muj pacient nemocny, ("ja") pecuji o 

nej.;os|<£|o5: og^GcoSa^oG^oGooo&oi? og^ccaS oofS^ 

og|£?o5g^oooSii ;take care of: Because (my) patient is ("being") 

sick, I take care of him.;cont. urn. 

pecovat o: Sestricka pecuje o devce.;^: co^o^sospooo 

GoxiSoGcoso^^G^cooSi^nurse: The nurse is nursing the 

girl.;cont. 

pecovat, pozome;tji;treat with attention;T 

Pegu (Bago, Paghu, spravni stredisko);os>s(of|£s) [p8gu:];Bago 

(division) ;name 

pekar ("zdatny 2 (v) peceni 1 

zakusku°");o i ^o i o5cooos(co6Goooo5);baker ("proficient 2 (in) 

baking 1 desserts ") ;sg. 

pekar: Pekar pece chleba.^upSoooos: o^oScooosoo 

Golfio^oSG^cooSiipaker: Baker is baking a bread. ;cont. 

pekarna ("budova 1 zakusku°");o i ^o^o5(oo6o^o5);bakery ("snack 

building") ;sg. 

pekarstvi^bakeryin. rare 

Peking (mesto Ciny);Gooqj£s([^);Beijing (town in China) ° Peking 

(town in China);name 

peklo: To se vas netyka, jestli jdeme ("(nebo) nejdeme") do 

pekla.;csj: clof? csj GepoScspoS oGGpoScspoS o£sof?^> o 

oa6|£o^sii;hell: It's not your business whether we go to hell or 

not. ("It doesn't concern you (whether) we are going or are not 

going (to) hell.;col. 

pekny, byt;co;fine, be; 

penezenka ("taska 1 (s) penezi°");<^o5aD3§6(cx>6s);purse ("money 

bag");sg. 

penis;cvSs(co£Gsp£s);penis;sg. vul. 

penis ("muzuv nastroj");Goooo^psco^sxDo(oo£Gsp£s);penis 

("man's tool");sg. 

penize ( ~ "fiat"): (Je to) ctyricet sest ciat.;G<j ("ocyo"): 

oco!SooSo§Do5o^|56lii;money ( ~ "kyat"): (It is) fourty-six 

kyats.;pol. 

penize ("barmske penize");ooooc;money ("Burmese money");n. 

penize ("sit' vlasu");c5?o5ao*;money ("net (of) hair");n. 



penize ("stfibro");G<j;money ("silver");n. 

penize: Nepouzfvam penize. ;gq cl o<£«cy5|£6b^8ii;money: I 

don't use money. ;col. pol. mn. 

penize: ("Ja") nepouzivam penize. ;cS|o5ad: cl dfSsdoS 

oocjs6b^sn;money: I don't use money. pol. ubmn. 

penize: Budu platit. ("Urovnam penize. ");c^o5s»: 

£[o5adej£sooSi ;money: (I) will pay. ("(I) will settle the 

money. ");fut. 

penize: Chlubi se mi, ze ma 500 mili6nu.;c|o5ad: cJoSadoS^s 

goo ^cooSs£Jys ccjoo clo^ (c^psolG^cooi ;money: He is boasting 

to me that he has 500 milions.;cont. 

penize: ctyri sta ciat ( ~ "penez");o<^: Gtj Gcossp;money: four 

hundred kyats ( ~ "money"); 

penize: dvacet ciat ( ~ "penez");o^: gc s^aooSimoney: twenty 

kyats ( ~ "money"); 

penize: Kolik mas penez?;c|o53d: o£sop c5?o5ao cooSgooooS 

^coi;money: How much money do you have?;inter. fr. 

penize: Kolik penez mate, pane?;6|o5£D°: Gj£op c|o$30° 

oooSGCooo5^ooii;money: How much money do (you) have, 

sir?;inter. uw. 

penize: Mam hrozne moc penez. ("Jsem dobfe-podporovany (a) 

pevny v penezni moci.");o<g: gc^ssosoo Gooo£co£scooSii;money: 

(I) have so much money. ("(I) am well-supplied (and) firm in 

money power. ");idi. 

penize: Mam trochu (penez). ;G>o5sd: og^ccoSop 

33^2Ss33oqj^s^6lcooSii;money: I have a little (money). pol. urn. 

penize: Nemam vubec zadne penize. ;(jjo5ao: of&socoio 

o^ccjsiiimoney: (I) have no money at all.; 

penize: pet set ciat ("penize pet sef'JiGC,: g<j clsGpi;money: five 

hundred kyat ("money five hundred"); 

penize: Tady to mate. ("Penize (jsou) zde.").;c|o530°: 

6|o5sx)ifopii;money: Here's the money. ;col. 

penize: tisic ciat ("penize jeden tisfc");G(g: g<j 

co£Gcco£n;money: one thousand kyat ("money one thousand"); 

penize: Vybira darovane penize. ^oSso: cv5>o5goooo5cooS 

cjoSsosaoj^money: (He) collects donated money.; 

penize: Zaplati penize a pronajmou si dum.;c|o530°: 6|oSsxD°Gos|ys 

33Gsxx)£cpsG^oooSn;money: Having paid money, (they) rent a 

house. ;cont. 

penize: Zaplatim pro tebe (ty) penize. ;(5?o5so: s£qpsd> ( cfoSao 

og^ccoS GosooSn;money: I will pay the money for you.;fut. urn. 

penze;o£o£;pension;n. E. pension 

penze: Uz nemam zamestnani. Jsem v penzi. ("Uz nepracuji. 

Stalo se, ze beru penzi.") ;o£o£: oco5gcoo6Io^si o£o£ 

o^ L cv^o5[yM pension: I don't have a job any more. I am retired. 

("(I( don't work any more. (I) happened to take pension.") pol. 

penzi, byt v ("brat 1 penzi ") ;o£e£oL>pension, take ("take 1 

pension°");T pension 

penzi, byt v ("brat 2 hodne 1 klidu ");33^£scosoL> i pension, take 

("take 2 much-of 1 peace ") ;T pension 

pepr ("dobry 1 prasek 2 (z) cili°");cG|o5Gooo£stji l | i :pepper ("good 1 

powder 2 (of) chilli°");n. 

pepr ("zrno 1 pepre ");cG|o5Gooo£sGc i (co6Gc i ) pepper (grain, 

"grain 1 (of) pepper ") ;sg. 



833 



pepr: Nekdo sype pepr na maso.;cG|o5Gooo£sCji^: 

ooSojcoSgooooS 33coosG6Top cg|o5gox)£s^ o |^|[sg^oooSii pepper: 

Somebody is sprinkling pepper on the meat.;cont. 

peprove klasy ("dobre 1 cili ") ;cg|o5gooo£s pepper corns ("good 1 

chilli "); 

Pepsi (napoj);oo5<§;Pepsi (beverage) ;name 

Pepsi: ctyri lahve Pepsi;oo5<§: oo5<8 Gcosccjs;Pepsi: four bottles 

of Pepsi; 

pero ( ~ "kulickove pero"): Chci si koupit (kulickove) 

pero.;Goooo£: ccooofi ooSsfl£6)oooSiipen ( ~ "ball-pen"): I want 

to by a (ball) pen.;col. pol. 

pero (na psani);ooGcoo£(oo£Gsp£s)pen (for writing);sg. rare 

pero (take kulickove);Gcooo£(co£Gsp£s)pen (also ballpoint);sg. 

E. ballpen 

pero, plnfci;GC9o£o§£(oo<SGsp<Ss);pen, fountain;sg. E. fountain 

personal ("vykonavajfci 1 

zodpovednost°");o£oo£s(oo£Goooo5);staff ("carrying-on 1 

responsibility ") ;sg. 

perspektivni, byt (byt mozny, "dobre 1 se-stat°, muze 3 se- 

stat 2 ");j^6Gooo£s|y6^£;prospective, be ("well 1 happens , can 3 

happen 2 ");! 

pes;G^s(oo6Gooo£) ° G^s(oo6GOX)£);dog;sg. 

pes: (Ten) pes je osklivejsi nez (ta) kocka.;c^s: g^soo 

c[op£aoo8 (^G|osc^scooSii;dog: The dog is uglier than the cat.; 

pes: jazyk nejakeho psa;c^s: G^ico&GcmS^, copdog: tongue of 

a dog; 

pestry, byt;o°;variety, be in; I 

pet;g ° 61s;five;num. 

petice ("mluvit bystre");Gcopo5ccp petition ("speak astutely");n. 

pevne;s?£si[£feOfeo ° 33s?£33feo;strongly;adv. 

pevny;s>;solid;n. 

pevny ( ~ "naprosto"): Ucinil jsem pevne rozhodnuti byt 

vybornym mnichem.;ccjso: cl 33G|£sGax>£s<££ooG|oo^soo(<S)6)s 

|y6(? ( co^osx^s[^o5cv^o5|yii ( ~ 33G|£sgoo5oog|oo^soo(<S)6)s [y£(§ ( 6) 

cc[sosxD^o5cv^o5[yii);strong ( ~ "absolutely"): I made a strong 

determination to be an excellent monk.;p.p. col. 

pevny, byt;feo;firm, be;l un. 

pevny, byt ("vytrvaly (a) pevny") ;s?£feo;firm, be ("steadfast (and) 

firm") ° strong, be ("steadfast (and) firm");l 

pevny: (To) rozhodnuti je tak pevne, ze jej nic nemuze 

znicit.;£|£oo: scjs^oSsfjoSoo 000^ 333)0^ «qp5J|£Gcooo5 

£|£oo6)oooSii;firm: The decision is so firm, that nothing can 

(ever) destroy it. pol. 

pevny: Moje pevne rozhodnuti mi pomaha pokracovat v mem 

usili.;sii£oo: clsj, ^jicotsyxcofhjpcqpS 

djBJj^QuooGsc^of s}jo$go^oo aoo5coo5oqpf>Q$«poi ;strong : My 

strong determination helps me to continue in my effort. ;col. 

cont. 

Pi. (uzivano jakozto titul pred jmeny starsich zen);G3T;Mrs. 

(used as title for names of older women) pref. 

pijavice;G«p o (co6GOX)£);leech;sg. gen. 

pijavice (mala, zijici na sousi);ogo5(oo6GOX)£);leech (small, of 

land);sg. 

pilulka ("plochy 1 lek°");Gaos[cps(co£[cpsi co6o);pill ("flat 1 



medicine°");sg. 

pisek ( ~ "plaz"): Chlapec a devce si hraji na pisku ( ~ 

"plazi").;a5GCOo£[y£: gooo£sgcos^> o gooo£«gcoso? ( coGCOo£[y£op 

ooeosG^a^oooSii ;sand ( ~ "beach"): Boy and girl are playing on 

sand ( ~ "beach"). ;cont. 

pisek ("pisek (na) plazi");coGcoo£;sand ("sand (on) beach");n. 

pisek ("pisek (na) plazovem povrchu");coGcoo£[y£;sand ("sand 

(on) beach surface") ;n. 

pisemne ("formou 2 rucniho psani 1 ");coo5GG|sc^Jy£;in writing ("by 3 

hand writing 1 style 2 ") ;adv. 

pisemne (pisemnou cestou, "formou 2 rucniho 

psani 1 ");coo5GG|sc^Jy£;in writing ("by 3 hand writing 1 style 2 ");adv. 

pisenioSsfl&fooficiS) ° ooo(oo£o£) ° goos(oo<6s>) ° 

GoosfooficiSjpongp. (or) sg. 

pisen: pisen (zpivana) rodilymi Myanmary;o5s}j£s: 

|y^fen33c|[so30o5su£s;song: song (sang) by Myanmar natives; 

pismena: Je v poradku mit otevreno mnoho programu ( ~ 

"souboru") s malymi pismeny najednou.pocojs: 

ooco°sGcosG030(^£Go^33c=)ps|a^s oo<S[$£^o5 c|£ooosc\S ( 

G|oooSn; letters (characters): (It) is alright to have opened many 

programs ( ~ "files") with small letters at once.; 

pismeno ("napsany krouzek");eocv^s(co<6ccjs);letter (character, 

"written round");sg. 

pismeno (znak, "kulate 1 psani°");cocojs(oo<Sccjs);letter (character, 

"round 1 writing°");sg. 

pismeno: Zustavam v pozici vypadajici jako ("tvar (ktery ma)") 

anglicke pismeno 'L'.;330jGp: 33oc\S6 sscqsp L cjocvS ^GicogS 

o6]£cjb^£ G^oloOoSlI ( ~ 330C\S6 330JSp L CJ©33of|£s 

oc|£G^6loooSii);letter: (I) stay in the position looking like ("form 

(of)") English letter 'L'.pol. 

pismo ("psani");oo;script ("writing") ;n. 

pisnickapcosfooficiSjpongisg. 

pisnicka (CZ col.);Gcos(oo£s>);song;n. 

pisnicka: Posloucha pisnicky.;aSsy£s: c&fl&Go^a^ 

^osGooo£oooSn;song: (He) listens to songs.; 

pisnicky: Kdyz (chci) poslouchat pisnicky, tak 

posloucham.;a5sy£s: o5sfl£s.psGooo£sG|£ ^osGooo£s6loooSn;songs: 

If (I want) to listen to songs, (I) listen. pol. col. 

pisfalapeptoofioj ° 6*£(co6s);whistle;sg. E. whisky(?) (or) sg. 

pist'ala ("zaspicat'ovat 1 vzduch°");Gcog|£;whistle ("sharpen 1 

air°");T 

pit;Gaooo5;drink;T 

pit (vodu);GG|GODOo5;drink (water);T 

pit (vodu): Kocka (prave ted') pije vodu.;GG|Gcooo5: 

g|^)£gg|go30o5g^oooSii prink (water): Cat is drinking 

water, pont. 

pit alkohol ("pit 2 alkohol (and) alkohol 1 ");oq | sp33G|o5 

GODOoS;drink alcohol ("drink 2 alcohol (and) alcohol 1 ");n. P. sura 

(= alcohol), A. araq 

pit: Budu jist a take pft.pcoooS: o^gcoS ooscooosooSi 

godooSco godooSooSii prink: I will eat as well as drink. pol. 

pit: Co budete ("vy") dnes pit?;Gcooo5: 5g$ gj£ 

aooGooooSoron prink: What will you drink today?;inter. col. uw. 

pit: Nepije alkohol. ;gcooo5: cc>Gp33G|o5 oGcoooSprink: (He) 
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does not drink alcohol. ;col. 

pitaka (hlavnf sbirka sutt ci jinych PaN rozprav);oqoo pitaka 

(main collection of suttas or other PaN sayings) ;n. Bh. lit. P. 

pitaka (= canon) 

pitaky, cele tri: Ale pokud prozkoumame cele tri pitaky, 

narazime na nektere promluvy, ktere jsou komentatorskeho 

charakteru.;ogooao^o|cc{s: ilcoooS 33odj£j 06^ oqooc^oojsuccis 

©<SgSOSG|£ 33g00CO0COGC00COC00OC=)ps [cljtS|aqGCOO 

GGisoaosGoooG^sfjoSsssjIa^ 33O2|^ o5 ( GO^G|co^ii;pitakas, whole 

the three: But if we examine the whole three pitakas, we come 

across some discourses that are of commentarial nature. ;writ. 

piti (ovocny napoj atd., "rozpustena tekutina");Gqf5G|2S;beverage 

(fruit drink etc., "dissolved liquid");n. 

pivo;o5ooo;beer;n. E. beer 

pivo: lahev piva;o5ooo: o5ooooo6cc[s;beer: a bottle of beer; 

pivo: Napoje jako Coca Cola, pivo atd.;o5ooo: 

o^oooo^coooScjooocoGcooofoGpGo^ibeer: Drinks, such as Coca 

Cola, beer etc.; 

pivo: Pije pivo. Co se tyce vina, (to) nepije.;o5ooo: 

oop5ooc>Gcooo5cooSii c?£oojgcoo ogooooScosii peer: He drinks 

beer. As for wine, he doesn't drink (it).;col. 

Pje, ulice (Prom, ulice, "ulice 1 statu ") ;[yp5co<Ss;Pyay Road 

(Prome Road, "road 1 (of the) country ") ;name 

pi. mn. Bh. writ.;ooGpsGoooc=)psdiscourses (the Law, the 

Dhamma "right preachings") promluvy (Zakon, Dhamma, 

"spravna kazani"); 

placaty, byt;[cps;shallow, be;l 

plachta ("list");^oS(ooiS^oS);sail ("leaf");sg. 

plachtit (plavit se, "zdvihnout 1 plachtu(~"list")° (a) 

jet");^o8oj£o£>s;sail ("hoist 1 sail(~"leaf")° (and) go 2 ");T 

plachtit: Vitr hodne fouka, (a proto ten) muz plachtf ( ~ 

pluje);^o5oj£a^)s: gco33goc£(<^s<^s)o6|o5gj 33t|[scoosoo 

^o5oj£o^)SG^oooSii;sail: The wind blows very much, (and 

therefore) the man is saling.;cont. writ. 

plakat^weep (cry) ° weep;T 

plameny, velke ("velky 2 planouci 1 ohen°");osGcoooS|a^s;flames, 

big ("big 2 blazing 1 fire°");n. 

plan ;33<§33©j5(co<Ss>) plan ;sg. 

plan (program, "zarazovanf (a) zarazovanf"));33<§33©j5;plan 

(program, "lining-up (and) lining-up");n. 

plan, mit ("mit 2 zarovnani 1 (a) usporadanf-do- 

pofadku ");33i§330^;plan, have a ("have 2 lining-up (and) 

arranging-in-order 1 ");T 

plan, stavebnf ("obraz 10 sjednocovani (a) svazovani 1 , stavenf 2 

(a) stavenf 3 ");<|©£&oo^Gsaoo5o°;plan, structural ("image 10 , 

uniting (and) binding 1 , (of) building 2 (and) building 3 ");n. 

plan: Co mas dnes v planu (delat)?;33<§33©j5: O3oco5<^ ssSssoQ 

^coconplan: What do (you) plan to do today?;inter. col. 

plan: Co se tyce naplanovaneho, jak je zvykem, (mluvci) budou 

mluvit tak, ze navrhovatel (bude mluvit) jedno kolo (a) vyvracec 

(take) jedno kolo. (Tj. kazde kolo bude mluvit ta jina 

skupina).;33i§330^: 33i§330^<apGociq cckobao^fissaac^ooco^S 

sacajooco^S G|qpsc?c9ps|oqop [^<S6)cooSiiplan: As for (what) is 

planned, as is the custom, (the speakers) will talk (as follows,) 



the proposer one turn (and) the defendant one turn. (Each turn 

another speaking group will talk.);pol. 

plan: plan jit ("plan k odchodu");33<§33©j5: ccpsc§ ( 33<§33©j5n;plan: 

plan to go; 

planovat ( ~ "mit plan"): Planoval jsem zustat jeste dva 

dny.;33<§33©j5^: s j 6g|o5co5g^g|^ sao^OjS^aboof'iiplan, have 

a: (I) had a plan to stay two days more.;p.s. 

planovat ( ~ "bude") ;op plan ( ~ "will");suff. 

planovat ( ~ "bude"): Kdy planujes ( ~ "budes") skoncit?;fep: 

oooSGCooJysfepcoii;plan ( ~ "will"): When do (you) plan to ( ~ 

"will") finish?;inter. 

planovat ("domluvit-se-na-case 1 s° (nekym a) upevnit 2 ");sjj£sooosi 

-^.;plan ("fix(a-date-etc) 1 (and) fix 2 with°");T 

planovat ("mft");^i -(? ( ;plan to ("have");T 

planovat ("mft 2 zarovnani 1 (a) usporadanf-do- 

poradku°");33i8330^;plan ("have 2 lining-up (and) arranging-in- 

order 1 ");T 

planovat ("myslet (a) upevnovat");©j5seosocosplan ( ~ "think 

(and) fix");T 

planovat ("pripravit (a) naplanovat");[y£3o£plan ("prepare (and) 

scheme") ;T 

planovat ("sefadit, usporadat-do-pofadku (a) 

upevnit");5o^ooos;plan ("line-up, arrange-in-order (and) fix");T 

planovat (kout pikle, "delat 1 myslenf°");|^|^;plan ("make 1 

thinking°");T 

planovat (praci atd.J^socosplan to;T 

planovat (praci atd.): Co planujes delat v budoucnu?;^©^?: 

33^0no5 O30Co5<^ O^SOOOSCOpSsil ( ~ GGpDOD 

oooco^ooSo^soooscogSs) plan to: What do (you) plan to do in 

future?;inter. 

planovat: Co planujes delat v budoucnu?;o J ^sooos: 33^0006 

cooccxSc? o^soooscopSsii ( ~ c^sonS 

cooco^ooSo^sooosco^sJplan: What do (you) plan to do in 

future?;inter. 

planovat: Jak dlouho si se mnou planujes povidat?;©j5sooscoos: 

«£s 33scl^>oooosG[yo<i| 33s|^cooSgcooo5 ©jSsooscooscoiiplan: 

How long time do you plan to talk with me now?;inter. col. 

planovat: Jak dlouho tarn planujes zustat? ;©j5soosooos: soiffep 

g^o6|£(^33^cooSgcooo5 o^soosoooscocoiiplan: How long time 

do (you) plan to stay there?;inter. 

planovat: planuji si kopat s micem;oc\5 ( : Gooocojsoo£oc\3 ( ;plan to: 

(I) plan to kick the ball (play with ball); 

planovat: Predem si planuj co chces delat zitra.;<8©j5ooos: 

o^oS^co^ojficoboooo^ [o^lysiSo^ooosGoliiplan: Plan in advance 

what (you) want to do tomorrow. ;imper. pol. col. si. 

planu, mit v;oc\S ( ;plan to;suff. 

planu, mit v: Nemam nic v planu. ;33<§33©j5^: coo330 > 330^o j 

o^cosnplan, have: (I) have no plan.; 

planu, mit v: Planuji pracovat na pocftaci.iocv^: 

oo^^cjuooossco^co^oaSjiplan to: (I) plan to work on 

computer.;col. 

plastenka ("dest'ovy plasrj^soo^coScopS^macintosh ("rain 

coat");sg. E. coat 

plat;coo ° coco;salary;n. writ, (or) n. 
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plat ("pracovni psani'^co^coisalary ("work writing");n. 

platforma (plosina, "vysoke 1 p6dium°");©£[y£(co£©£)platform 

(stage, "high 1 stage°");sg. 

platforma (plosina);©£(oo£©£)platform (stage);sg. 

platit;cos;pay;T 

platit ( ~ "dat"): Kolik chcete zaplatit? (Ize byt uzito taxikarem 

kdyz zakaznfk odmftne jim zadanou cenu);cos: 

cooSGCooo5Gossfl£coc\5iipay ( ~ "give"): How much do (you) 

want to pay? (may be used by a taxidriver when customer 

refuses his desired amount);inter. 

platit ( ~ "urovnat"): Budu platit. ("Urovnam penize.");Gj£s: 

o^oSsoGySsooSii pay ( ~ "settle"): (I) will pay. ("(I) will settle the 

money.") ;fut. 

platit (mit platnost, "prospech vchazi");330c|so£;valid, be 

("benefit enters"); I 

platit: Kolik musis platit za najem?;cos: ssq^so 

oooSGCooo5GosG|ocoii;pay: How much do (you) have to pay for 

rent?;inter. 

platit: Muzes platit pouze mincemi.;cos: ofisctjaoos^aoo 

GosJ?£oooSnpay: You can pay only by coins.; 

platit: Tento listek plati po cely rok.;3acr|[so£: JcooSojOSoo 

coSs^co^ 33oqj[so£cooSii;valid: This ticket is valid for one whole 

year.; 

platit: Zaplatim pro tebe (ty) penize.pos: ofqpsd? cioSsd 

og^GcoS GosooSnpay: I will pay the money for you.;fut. urn. 

platnost, mit ("prospech vchazi");330c|so£;valid, be ("benefit 

enters"); I 

platnost, mit: Tento listek ma platnost jeden mesic.;330c||so£: 

ifcooSooSoo oo6co33ooo5 ( ~ oo6co33oo£s) 

J o v o ' 

33oqjjso£oooSii;valid, be: This ticket is valid for one month.; 

platonicky zamilovany, bytpofiooScooSGifio^platonic love, be 

in;T 

plavat ("jit 1 (a) prejft 2 voduH^ep^pso^swim ("go 1 (and) cross 2 

water ") ;T 

plavat ("pfekrocit 1 vodu°");GG|o^s;swim ("cross 1 water°");T 

plavat: Jdou do more, aby plavali.;GG|crj>s: o£cooSo5 ( gg|otj>sg|£ 

ccpsG^cogSnpwim: (They) go to sea to swim.;cont. writ. 

plavat: Jeste si nezaplaval.;GG|crj>s: GG|oo^sG|Gcosooon;swim: (He) 

has not yet swum.; 

plavat: Kacer plave v rece.;GG|crj>s: oiSsoooo [yo'oofep 

GG|crj>sG^oooSn;swim: Duck is swimming in the river.;cont. 

plavat: lide, kterf plavou;GG|orj>s: GGio^soxv^Go^swim: people 

who swim; 

plavat: Maly chlapec plaval.;GG|o^s: gooo£oogcos 

GGicxjis&ogi'iiiswim: Little boy was swimming. ;p.s. 

plavat: Plavani je dobre pro telo.;GG|crj>s: GG|crjs|g£sa3^ 

3^oo^oS330^o5 GOX)£soooSn;swim: Swimming is good for 

body.; 

plavit se (plachtit, "zdvihnout 1 plachtu(~"list")° (a) 

jet");^o$oj£ccps;sail ("hoist 1 sail(~"leaf")° (and) go 2 ");T 

plavit se (plachtit, "zdvihnout 1 plachtu(~"list")°, odjet 2 (a) 

prijet 3 ") ;^o$oj£ccpscoc> ;sail ("hoist 1 sail(~"leaf")°, go 2 (and) 

come 3 ");T 

plavit se: Lod' se plavf po jezere.;^o5oj£ccpscoo: 



oo^ootipGCOjCOGCcblyfi ^o5oj£o^)scooG^cooSii;sail: The ship is 

sailing in the lake.;cont. 

plaz ("pobfezni zakladna'^ooiSsGlgtooo'si) peach ("bank 

base");sg. 

plaz ("pobfezni 1 zakladna°");oo<SsG[g;beach ("shore base");n. 

plaz: Hrali si na plazi (a skoncili).;oo<SsG|g: oo<SsG[gG6Top 

oooos[ys[yii peach: (They) were playing on the beach (and 

finished). p.p. 

plaz: Pes neni nikde na ( ~ "z") plaze.;oo<Ssc|g: g^soo ooSsGJg^ 

oooSG^GptipOj o^ocjsii; beach: The dog is nowhere on ( ~ "of") 

the beach.; 

plit;co£;weed;T 

plivanec ("pfedstavovany 1 klacik ");coGo^s;spittle ("imagined 1 

stick ") ;n. 

pine ("pine (a) zcela") ;3a|y^330° ° ^[c^&a©' ;fully ("fully (and) 

completely") ;adv. 

pine: abych byl schopen (sve) rodine pine vypomoci;3a|y2S33o: 

ocoos©^ 33^^330 Goooo5o°J|£(§ ( ;completely: to be able to help 

out (my) family completely; 

plnici pero;GC9o£a?£(co<6Gsp£s);fountain pen;sg. E. fountain 

plny;3a|y2S;full;adj. 

piny, byt;[$ ° o;full, be;l 

piny, byt: Bude mi plnych 20. ("(Muj) vek bude plnych 

20.");|y^: 33000800 jo[y^6lGcooooSii;full, be: I am going to be 

20. ("(My) age is going to be full 20.");fut. 

piny, byt: Je (to) ("plnych") sto procent pokroku.;[y25c[: 

of>!ODoS<j|GJ. OT$Ep6p§£#g8§£$ (£ # @£oOoSll ( ~ Gp^sggS 

of>sooo5oooSn);full, be: (It) is ("full") one hundred percent of 

progress.; 

piny, byt: Ted' jsem piny energie k ucenf.^gS: cl 3as> ©ooqp55 ( 

330s[y^G^|yii;full, be: Now I am full of energy to learn.; 

piny, je ("naplnil-se 1 {min.c.}°");[y^o^)s|y;full, is ("has 2 filled 

{p.s.} 1 ");p.p. 

piny, je: U nas je plno. (v hotelu, "U nas se naplnilo (a) 

slo.");[y^o^)s|y: og^oo^soop |y^o^)s6l|yii;full, is: We have no 

room available, (in hotel, "At us (it) has filled (and) gone.") p.p. 

pol. uw. 

piny: Je mi jiz 44 let. ("Muj vek je naplnenych 44.");|y^: 

og^ccoS 33coo5 99 |y^Jysol|yii;full: I am already 44 years old. 

("My age is filled 44.") pol. urn. 

piny: Sklenice Coly je ("proste") plna.^lygS: o^cooo^oSoo 

3a[y£Soii;full: The glass of Cola is ("just") full. pol. 

piny: Sklenice je proste plna.^JygS: ^oSoo 3a[y£5oii;full: The 

gluss is just full. pol. 

plochy, byt;[cps;flat, be;l 

plot;330oo;fence;n. 

plotit;ooo;fence;T 

plotit ("fada 2 plotu 1 (pro) zahradu 1 ");[go^s^s;fence ("row 2 (of) 

fence 1 (for) garden°");n. 

plovarna ("nadrz 2 (na) pfechazeni 1 

vody^'JpGicrjisoo^cofioo^Jpathing place ("water crossing 

pool");sg. 

plynule mluvit;<£o5;fluent in speaking, be;l 

plynuly (skvely): (Tvoje) Barmstina ( ~ "mluveni Barmskym 
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jazykem") je proste skvele ( ~ "plynule")!;^p5: 

ooooooosG|yDoooGociq ^p5G^oooon;fluent (superb): (Your) 

Burmese ("language speaking") is just superb ( ~ "fluent")!;cont. 

po;Goq|5 ° ceo ° 33©1 ° G^.oo5;after;suff. prep, (or) suff. (or) suff. 

adv. 

po ("(v) dobe 1 ukoncenf°");[yss|£;after ("(at the) time 1 (of) 

finishing ") ;adv. 

po ("(v) dobe 2 od 1 skonceni°");|ysao^33Ql;after ("(at) time 2 of 1 

finishing ") ;adv. writ. 

po ("na konci"): Po ("na konci") sledovani filmu sli do 

restaurace.;3a[ysop: s]6q£|oqpS33[qsop oqof| <dosgcooo5sc5|£ 

ccpsoooSn;after ("at the end of"): After ( ~ at the end of") 

watching the movie, they went to a restaurant.; 

po (cinnosti);[ys;after (an action);suff. 

po (nejake cinnosti atd.);|ysGcoq;after (an activity etc.);adv. 

po (o case, "na 1 konci ") ;3a[ysfep;after (about time, "at 1 

end ") prep. 

po (skonceni neceho, "po 1 skoncenf°");|ysG^oo5;after (sth. is 

finished, "after 1 (it is) finished°");suff. adv. 

po (skonceni toho): Po vyprani oblecenf, vesf ( ~ povjasi [CZ 

col.]) (to) oblecenf aby (je) ususil.;[ysG.po5: 330o5Gcoj5|ysG^oo5 

330o5c=)ps G^oSe^ co^soooSi^after (it is finished): After 

washing the clothes, (he) hangs the clothes in order to dry (it).; 

po (torn, "az 2 dalsi skonci 1 ");G,po$[ysGooq;after (that, "after 2 

next finished 1 ") ;adv. 

po (urcite cinnosti) ;afe|[ys ;having (finished an action);suff. 

po (urcite cinnosti): po prijezdu;as|[ys : GGpo5afe|[ys ;having 

(finished an action): having arrived;p.p. 

po (uzitfm ceho, "z jednoho stupne");o j co6sxD£;by means of ("of 

one level") ;adv. 

po tom;oc^G^oo5 ° o6\s.po5a^£;after that;adv. 

po torn, co;[ys ° Gooq;after;suff. 

po torn, co ...;|J;after ... ° having ...;suff. 

po torn, co: Po torn, co polozi (jednu ruku na druhou), diva se 

dopredu, dolu na zem, otevrenyma ocima.;|ysccjj£: co£[ysccjj£ 

tj|o5co[st)p!C|£ooo!cyDo GGioogSoogSG^ep^ 0330060^ 

[a^gSolcooSiiafter: After (he) puts (one hand on another), (he) 

looks in front, down on the floor, having opened (his) eyes.;pol. 

po torn, co: Po torn, co pfijde, sedne si.;|ys: coo|ys 

o£>£6)cooSn;after: After (he) comes, (he) sits (down).; 

po torn, co: po torn, co vysvetli;ocoq: Gj£s(y©coq;after: after (he) 

explains; 

po torn, hnedijysG^ooSojGODOiafter, just;adv. writ. 

po tom,,co;|ys;having;suff. 

po tom,,co: po torn, co (jsem) sel spat;|ys: 3§o[ys;having: having 

gone to sleep;p.p. 

po trosce;|y^s|g^ss|j£s;little by little;adv. 

po trosce: Delam kazdy po trosce.;|y^s|y^ss|j£s: oofis^fisiSa^ 

^^sJg^ss^jfiscvD^G^oooSii ;little by little: (I) am doing each little 

by little.; 

po troskach;ooS[^^s(g^s^ > ;!ittle by little;adv. 

po troskach (0 pokroku);oo|^^s|y^s;little by little (about 

progress);adv. 

po ukoncen;ax>;having finished;suff. 



po ukonceni: po ukonceni ("praxe") meditace;ox>: 

ccoofiiptcco; having finished: having finished ("practising") 

meditation; 

po, hned^scpoSfexscoo ° [yscoj£;after, just;suff. writ. 

po: Bavili jsme se po intemetu.;33£coo^o5: saScoo^oSfeJOofisoS 

clyDaboafii ° ocx>6ao£: 33£ox>^o5ood6so£ o^Daboafiiilnternet: 

(We) spoke by Internet. ° by: (We) spoke by lnternet.;p.s. 

po: Co se stalo po tom?;c^oo5: gosIg^doSgcoo 

coo[y£a£>sc\5ii; after: What happened after that?;inter. 

po: Je to prave nasledujfci den po Tendzanu, kdy (zaefna) 

prvni den Myanmarskeho roku.;|ysG^oo5: ssS co|re$6| oSco^qs 

g^oo5oo£g|o5ooo [y^oo s£3o£soo£G|o$6)oii;after: It is after the 

following day after Thin-gyan when is the first day of the 

Myanmar year.;col. pol. 

po: Po (te) (divadelnf) hre, ("co se tyce (me)") ("ja") pujdu 

spat.;|yss|£: |y<30o5|yss|£ cIgooo sSSopoln ; af te r : After the (theater) 

play ("as for me,") I will go to sleep. ;fut. 

po: Po desate polednf uz nejim. ("Rano, kdyz prejde desata 

hodina, uz nejim jidlo.");GoqrS: o^o5 oo^o^ Goq|5s|£ 

ag£sooosGooocc>sii;after: After 10pm (I) do not eat (any) meal.;n. 

po: Po dvaceti ctyrech dnech (to) mohu dokoncit.;|y2SG|£: 

s^aooSGCosGioSJygSGifi [ysscjsJ|£ooSii;after: After twenty-four days 

(I) can finish ( ~ complete). ;fut. 

po: Po filmu sli do restaurace.;3a|ysop: G|£GyS3a[ysfep oqof| 

oosgcoooSsc^S ccpsoooSii;after: They went to a restaurant after 

the movie.; 

po: Po jidle ( ~ "jezeni") si meje ruce.;33ol: coofisooscogSpao) 

cooScsoscogSiiiafter: After eating, (he) washes (his) hands. ;writ. 

po: Po praxi meditace jsem odesel.;ooo: oooo^oc^isaboo 

oysaolooafiiiafter. After practice of meditation, (I) left.;p.s. 

po: po pfednasce^sGcoq: co£oo£s[ysGooq;after: after the 

lecture;adv. 

po: Po Rangunu dojedu do Bago (Pekhu).;|ys: osxjys 

Gi^oo^GspoSooSn ;after: I will reach Bago after Yangon.;fut. col. 

po: Po torn, co Tanlyen padlo, mohl snadno dobyt 

Hantavadf.;G^oo5: co^ccjj£oc|j[ysG^oo5 oocooooSo^ 33c\£oSooa^ 

o3<Ssc|o5J|£co25ii;after: After Tanyin fell, (he) could easily seize 

the Hanthawadis.;writ. 

po: Po zkousce pojedu do Rangunu. ;33|ysop: ooG«s^33|ysop 

og^GcoS G|£oc$cy5j ccpsooSn ;after: I will go to Yangon after the 

exam.;fut. 

po: Prave po torn, co (to) tak ( ~ "tim zpusobem") napisi, dam 

to uciteli.Qs: 33^0^ GG|s|ysGcoq sospo^ Gos6)oooSn;after: Just 

after (I) write it that way, (I) give (it) to the teacher.;pol. 

po: Slunce svftf po desti ( ~ "zaprsenf");[ys: «f^p[ys 

G^cooooSn;after: After the rain ( ~ "raining"), sun shines. ;fut. 

po:Po opisovanf odchazfm na almuzni obchuzku.;[yss|£: 

cooo^lys^ sc^iSsooo^oSoooSii; after: After the copying, (I) go ( ~ 

"depart") for alms-round. ;ubmn. 

pobavit (pobavit, "potesit (a) uspokojit");GqrSG^;entertain 

("please (and) satisfy") ;T 

pobfhat ("tarn (a) tarn, sem (a) sem, jit (a) 

pnchazet");o^o6>§ifccpscoo;run around ("there (and) there, here 

(and) here, go (and) come");T 

pobliz;^oso^£ ° 33^sop ° 33^s ° fit ° ^osop;near ° close to a ° 
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nearby;prep. (or) adv. (or) prep. writ. 

pobliz ("blizko (a) blizko") ;33^s3a6)s;nearby ("near (and) 

near");adv. 

pobliz (V pobliz°");33,psop;nearby ("in 1 nearby ") ;adv. 

pobliz, byt;|s;close, be; 

pobliz, byt ("byt pobliz (a) spojeny");^so5;near, be ("be-near 

(and) connected");! 

pobliz, byt ("priblizit-se 1 blizko°");^soo5;close, be ("approach 1 

near "); I 

pobliz, byt: Pobliz ceho je tvuj dum?;.psop: 3$S> 

aooS^osciproii;near, be: To where is your house near?;inter. 

pobliz, ,ve predu;GG|^osop;near,,in front;adv. 

pobliz,, ve predu: Chci zastavit (tady) pobliz, ve predu. 

("Zastavim pobliz, ve predu.") (muze byt receno taxikafi, kdyz 

je cil na blizku);GG^ostip: GG^osop s|6ooSn;near,,in front: I want 

to stop near, in front. ("(I) will stop near, in front.") (can be told 

to taxidriver when the destination is approached) ;fut. 

pobliz: A pak, prave pobliz Svedagou pagody jsou vskutku 

dalsi veci k videni.pol.;.psop: G.po5[ysGooq G^o#c[co i Gps.psfepo 

co[ips[oy5ospQO% ^6)GooscooSn;near: Then, there are indeed 

other things to see just near the Shwedagon pagoda.; 

pobliz: Je (to) pobliz mista, kde je valka?;^s: oS^iScob^Gps^ 

^scocoosn;near: Is (it) near the place, where is the war?;inter. 

writ. 

pobliz: Je pobliz nemocnice.;^osop: Gaosc[.psfep6lii;near, be: It is 

near hospital. ;pol. 

pobliz: Nevim, kde to tady pobliz dostanete ( ~ najdete).;^os<ap: 

J^OSOp GOoSfep G|OCO OC&XJSII ( ~ §33^l33f1lCO COoSop G|J!£oC\5 

ooSocjsiOinearby: Where (you) will get ( ~ find) (it) nearby, (I) 

don't know.; 

pobliz: Nevite, kde pobliz bych (to) mohl dostat ( ~ 

najit)?;^osop: J^osop oooStipG|oro oScocoosn ( ~ Ssa^isafiico 

aooSfep G|J?<S«c\5 o5cocoosn);nearby: Do (you) know, where (I) 

can get ( ~ find) (it)?;inter. fut. 

pobliz: Obsadil ctyricet sest vesnic pobliz. ;33^s33ols: 

33^s33olsG02|s^p GcossDoSs^of ^po^ a3<Ssa^£soooscog5ii;nearby: 

(He) seized forty-six nearby villages. ;writ. 

pobliz: pobliz ("velkeho") ucitele;33^s: soepccoS 33^s;close to: 

close to a ("great") teacher; 

pobliz: Pobliz (to) nen'\.;foiup: Sfoiup o^olacjsii; nearby: (It) is 

not nearby. ;pol. 

pobrezi ("pobrezni 1 zakladna°");oo<SsG[g;coast ("shore base");n. 

pobyvat;cog5s ° oo;dwell;T 

pobyvat (byt ubytovan, "pobyvat (a) brat-ochranu^cogSs^dwell 

(be accommodated, "dwell (and) take-refuge") ;l 

pobyvat (o mnisich "uzivat 1 pravidel-uposathy°");o5co£sao^;dwell 

(about monks "use 1 uposatha-precepts°");T mn. P. sTtam (= 

coolness) 

pobyvat (o mnisich) ;a5oo£sccjs ° cooo£sccjs (from 

a5co£sccjs);dwell (about monks) ;T WS. 

pobyvat (o mnisich): Kde pobyvas?;a3oo£sccjs: cooSop 

a5co£sccjsG^coocoii ;dwell (for monks): Where are you 

dwelling?;inter. utmn. 

pobyvat (o mnisich): pritomne misto pobyvani (a) 



byti;o5oo£sccjs: ^oScofisaojsG^oo^ScoG^Gpi ;dwell (about monks): 

the current place of dwelling (and) staying;n. 

pobyvat: Jsem take v klastefe, abych (tarn) pobyval.ioogSs^: 

copSss?(§ ( co i feQCO'S[cH)SGoqp6scop5s ^6)oooSn;stay: (I) am also in 

a monastery (in order) to stay.;pol. 

pocasi;Gpa5goc>;weather;n. 

pocasi: Jake (- "Jak") je pocasi v Bago?;spo5goo L : os>sop 

Gpa5goc> oooSc\^coii;weather: How's the weather in Bago?;inter. 

col. 

pocasi: Jake je pocasi? ("Jak je pocasi jsouci?");Gpa5goc>: 

Gpa5goc> aooScv^G^coii;weather: What's the weather? ("How is 

weather being?");inter. 

pocasi: Jake je pocasi? ("Jak je pocasi?") iepoSgoo^ epoSgcx) 

gooScv^coii (~ cooScvfi spoSgocicoiOiweather: How's the 

weather?;inter. col. 

pocasi: Ponevadz slunce pair, je horko ( ~ "pocasi je 

horke").;spa5goo i : g^cjg^c\S ( spaSgoci cocoon ;weather: Because 

the sun is shining, ("the weather") is hot.;col. 

pocasi: Toto pocasi je drsne.ispoSgco^ 5spo5goo i 

|aq<Ssco<SscooSii;weather: This weather is rough.; 

pocasi: V Barme ( ~ "Barmske zemi") je horko, ze? Neni (vam 

zdejsi) pocasi moc horke?;Gpo5gco L : ooo[ygSop cjoooS g^Sii 

epoSgc^ ocjcc>scoosii;weather: In Burma ( ~ "Burmese country") 

it's hot, isn't it? Isn't the weather (too) hot (for you)?;inter. 

pocatek;33o;start;n. 

pocet;©j5;number;n. 

pocet: nekolikrat ("pro (a) skrze pocet casu");33GG|330^o5: 

33[^o33GS|33C9pS330s|csj6;number of: in number of times;adv. 

pochazet z: Pochazim z Ceska.;cooi -o^ sjjoS ifico 

coo6)oooSii;come from: (I) come from Czechia. ;col. pol. 

pochmumy, byt (o situaci, "mysl (je) chuda");<8o5so<Sssj;dismal, 

be (about situation, "mind (is) poor");l 

pochopeni;gonfi;realization;n. P. nana (= knowledge) 

pochopeni ("mit 2 znalost 1 (a) 

pochopeni°");^oscogSo5^;understanding ("have 2 knowledge 1 

(and) undersatnding°);n. 

pochopeni: pro lepsi pochopeni siroke verejnosti;^oscogSo5^: 

ly^Soqcvjoo ^(goooSs^) ^OSCOgSo5^G|^ ( ~ 

o5^oscogSGOG|^);understanding: for better understanding of 

general public;writ. 

pochopit ("probodnout 1 (a) chytit 2 

charakter°");coGcooG6lo5o;catch (comprehend, "pierce 1 (and) 

catch 2 (the) character ");! 

pochopit ("ucho se-otaci (a) prichazi");^oscogScoo;understand 

("ear spins (and) comes");! 

pochopit (uvedomit si, "dostat 2 znalost (a) 

pravdu 1 ");33o5ooGpss|;understand (realize, "receive 2 (the) 

knowledge (and) truth 1 ");l 

pochopit uplne ("zavinout, zabalit (a) 

otacet") ;c\S6oo5cogS understand thoroughly ("roll, wrap (and) 

rotate") ;T 

pochopit uplne: Protoze to neumim net tak, abys to pochopil 

uplne. ;c\3(Soo5cogS: og^ooo c\S5oo5cog5G33o£ 

oG[cpooo5c\5|6lii understand thoroughly: Because I cannot tell it 
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so that (you) understand thoroughly. ;col. pol. uw. 

pochopit: Muzeme prednaset (Dhammu) moudrosti (naseho) 

pochopeni.;^osco^: ^osco^abqgonrS ogDO^ 

ooGpsGoooJJfiolcogSiiiunderstand: (We) may preach with the 

wisdom of (our) understooding.;pol. writ. 

pochopit: Pochopil jsem. ("Stal jsem se pochopivsfm.");^osco^: 

ooj^gcoo - ^osoogScoojyii understand: I understood. ("I became 

understanding.") ;um. 

pochopit: Prave po (torn, co) jsem si tenhle dopis nekolikrat 

precetl, jsem (jej) pochopil. ^oscogScoo: coolcococo ooSop 

^osco^cooGooo o oooSii;understand: Just after (I) read this letter 

several times, (I) understood. ;col. 

pochybeni^tipsfcoSs^wrongisg. 

pochybnost;cdcooo;doubt;n. P. samsaya (= doubt) 

pochybnost: Nemam nejmensi pochybnosti. ("Nemam ani 

malou pochybnost.") ;odbooo: clop cdbooo 33^^scoSoj 

o^olocjsiiidoubt: I have no doubt. ("I have not even a little 

doubt. ");pol. 

pocinaje (udalosti);o[ysi -oo ° ooo|ys ( ~ -oo o|ys) ° oocogSsoo (- 

oo oog5soo);beginning with (an event);prep. 

pocit: pocit doteku mezi rukama;3°coso l : co 0833 |oqos§ c6 5 |g£so j ( ~ 

oSoSgcgo) Qcoso L ;feeling: feeling of contact between hands;writ. 

pocitac;^^ (abbrev. from oo^oj|[coo) ° o^^ojicoo (00600^) ° 

oo^[y|[oco(ooS(x>s);computer;sg. E. computer (or) n. col. 

pocitac ("zarizeni");oo5;computer ("machinery");n. col. P. cakka 

(= circle) 

pocitac: Kopiruje slovnik ( ~ "slovnikove psanf") do 

pocitace.;o^oj|[oco: 33o3eo£ooo6j op£q||[cooc6of| 

ooscooSii computer: (He) copies the dictionary ( ~ "writing") to 

computer. ;writ. 

pocitac: Nekdy u pocitace neni nikdo.;oo5: coqIcogco 

©o$33^osop cvjo^j6ln;computer: Sometimes (there) is nobody 

near the computer.;col. pol. 

pocitac: Pocitac se (mi) rozbil.;oo^|y||coo: o^^QpM 

Gcjpo5cops[yii computer: The computer is broken. ;p. p. 

pocitac: pfenosny ("maly") pocftac;op£(y||coo: sScSgscoS 

cr^^fcoGcoi computer: portable ("small") computer; 

pocitac: zatimco pracuje na pocitaci;oo^[y|[oco: 

o^^jyicco^oo^G^sifisicomputer: while working with computer; 

pocitate ("pocitat (a) vypocftavat");GG|cx>o$;count ("count (and) 

calculate") ;T 

pockat ( ~ "moment"): (Pockejte) chvilicku, ano?;sor>: scidgcos 

o^5n;wait ( ~ "moment"): (Wait) a moment, ok?;col. 

poctit ("pozvednout (a) vyvysit");s|sG[fepo5;honor ("lift (and) 

elevate") ;T 

pod;G3soo5 ° G330o5op;below ° under;prep. 

podarit se;J|£;can;l 

podarit se (uspet, "uspet (a) videt");G33o£[y£;come right 

(succeed, "succeed (and) see");l 

podel;33c6|£s;along;prep. 

podepsat (podpisem, "psat (a) propichovat");GG|sa5>!;sign 

(signature, "write (and) pierce");T 

podepsat (podpisem): (Otec) sam se podepsal ( ~ "podepsal 

podpis") na kousek papiru, abych se (tak) mohl stat 



mnichem.;GS|sc6|s: ooj^goco - G|£oo5[y6d|33cx>o5 co^oSsacxSsoo^S 

(saGoJo^oSo^ficooSojOSGGiscclsGosoooSiiisign (signature): (Father) 

himself signed ( ~ "signed signature") on a piece of paper so 

that I can become monk.; 

podia: Stavime podia nad chodniky ( ~ "postrannfmi cestami") a 

tanecnf skupiny na nich tancuji.;©£: oo£sGcosyp ©£gcx> 

Gsooo5[ys 33if©£Gcx>G6Typ oo[oqoloooSii ;stages : We build stages 

over sidewalks and dancing groups dance on these stages. ;pol. 

podiumiofifcofi^) ° ©£(co6o£;stage;sg. 

podium ("vysoke 1 podium ") ;©£[y£(co6©£;stage ("high 1 

stage ") ;sg. 

podivat se;[y£ ° [cggS ° 00J (si. from [c^£5);watch ° look;T si. 

(or)T 

podfvat se (na): ("Vskutku,") dnes vecer se jdu podivat na 

koncert.JcrpS: Jo^gD ^^[oqpSoco'ji ;see : ("Indeed,") I'm going to 

see a concert tonight. ;fut. col. 

podivat se (po): Budu hledat (a) podivam se (po torn), ct. Pane 

... ;ocjj: GpoojJGosoljSsooS qps£ ...n ( ~ ep[oqpS GosoljSsooS 

co^psn^look: (I) will search and look (for it), ven. Sir ...;fut. si. 

podivat se: Co se tyce me, (kdyz ja) rozhodnu, nepodivam se 

ani zpet ( ~ "otocit (a) podivat"). i^gS: clsxSfsjc" [yoScoosoooS 

oopSGCoo£o[oqpSii ;look: As for me, (when I) decide, (I) don't 

even look back ( ~ "turn (and) look").;col. 

podivat se: kdykoliv se podivas;[oqpS: cooSgooo 

|oqpSJoqpS;look: whenever (you) look; 

podivat se: Nikdy se nepodiva zpet.;[y£: cooSgoooOj 

[y^o^fiGococosiiilook: (He) never looks back.; 

podivat se: Podivej na ty dve ("osoby") ^gS : oooo^ogooooSo^ 

[c^£56lii;look: Look at those two ("persons");imper. pol. 

podivat se: podivej se na (tuto) mapu.^gS: G^cjb^ 

|^2§,olii;look: Look at the map.;imper. pol. 

podivat se: Podivej(te) se.^gS: ^^6ln;look: Look.;imper. pol. 

podivat se: Pokud mam tu schopnot, pak jsem pfi'praveny se 

(na to) podivat. ^gS: ooj^gcoS coo5J?£coo^g|£ |oqpS(§ ( 

33co£6lii;look: If (I) have the ability, (I) am ready to look (at 

it).;pol. 

podivny, byt (divny, "zvlastnf (a) divny");aosao£s;odd, be 

(strange, "special (and) strange") ;l 

podivuhodny ("(cemu) se-jeden-ma 1 divit°");33[oqosp;wonderful 

thing ("(what one) have-to 1 wonder-about°");adj. 

podlaha ("rovny-povrch podlahy 1 ", "hruby povrch");|^£s[y£;floor 

("floor's flat-surface", "rough surface");n. 

podlazi (patroJicopfcoSQ^floor (storey);sg. 

podle;33o6|£s ° 3ao6|£s ° 3ac6|o5 according to;prep. (or) adv. 

podle ("delat 1 (a) stanovit 2 na°") i^cogSi -33o6Top;depending on 

("make 1 (and) establish 2 on°");T 

podle ("podle receneho");33sx^33S|;according to ("accoring 1 (to) 

saying ") ;adv. 

podle ("podle 1 myslenky ");33oi>33G|;according to ("according-to 1 

idea°");adv. 

podle (ceho);33G|s6|G|£;according to;prep. 

podle (nasleduje za slovesem);33G| according to (follows after a 

v.);adv. 

podle toho, co;oogccoo5 (oo(£5)+gcooo8) ° Gccoo5;according to 
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what;suff. 

podle toho, co: Podle toho, co rika, tato kniha nenf 

narocna.;Gcooo5: cxj [ c[cpooGcooo5 Joos^S osoSolocjsii ° 

cogcoooS: cxj [ c[cpooGcooo5 Scosafi ooo561oosii; according to 

what: According to what he says, this book is not difficult.;pol. 

podle: Jed'te ("podle") teto cesty, ale (je to) jeste hodne 

daleko.;330^£s: §co<Ss33of><5sccps ilcoooS 

GooSGOooGosGoosoooSiiiaccording to: Go ("according to") this 

way, but (it is) still very far.;imper. 

podle: podle (te) stanzy;33c\5>33G|: oo(^S33cv^33G|;according to: 

according to the stanza;writ. 

podle: Podle teto mapy je tato cesta spravna.;33S|: :§G[ycJ33G| 

ifcoiSso^oooSn according to: According to this map, this way is 

correct.; 

podle: Podle toho co rekl ucitel, je dnes skola zavfena.;33G|: 

soGp33G[cp33G| :fG^.GOop£soo5oooSii;according to: According to 

what the teacher said, today the school is closed.; 

podle: take podle SaratthadTpanT;33sc?33G|: oooG|gifo^ 

33s6|33G|co^so;according to: also according to 

SaratthadTpanT ; 

podlozka (misto k sezeni): Uz jsi koupil ( ~ zarezervoval) 

podlozku ( ~ misto k sezenf)?;qp: ojoooS[ys[ycoosii;mat (place to 

sit): Have you bought ( ~ booked) the mat ( ~ place to sit) 

yet?;inter. 

podlozka (na sezeni);qp(oo£aj6);mat (for sitting);sg. 

podlozka na sezeni ("podlahovina 2 (na) sezeni (a) 

sezeni 1 ");^o5a5|£33s£s;mat for sitting ("sitting (and) sitting 

flooring") ;n. P. nisldana (= sitting) 

podmet (ve vete, "slovo 1 podmetu°");oocgc)so i 5(coiSo i iS);subject 

(in sentence, "word 1 (of) subject°");sg. gram. P. katta (= maker, 

doer) 

podmet: "ooo" (a) "oopS" se za podmet vzdycky 

nedava.;ooqopso§: ooooosoSgsooSoo "ooo"o5 "odcS"c8cS 3a|q 

oop5Gcoo^61cosii;subject: "ooo" (and) "oopS" is not always 

inserted after the subject.;pol. 

podminka ("zaklad (a) situace");33G|g33G^;condition ("basis 

(and) situation") ;n. 

podminky ("stav (a) umfsteni");33G^33coos;conditions ("state 

(and) placement");n. writ. 

podnik, komercni ("vlastnit (a) rozvijet");&ops;enterprise, 

commercial ("possess (and) develop");n. 

podnikanf ("prace (a) povinnosf'^cc^Sc^business ("work (and) 

duty");n. 

podnikanf ("zalezitosti 2 prodavani (a) 

kupovani 1 ");33GGp£s330oSoSig;business ("selling (and) buying 

affairs"); 

podnikanf: Navfc, je (zde) take mnoho financniho 

podnikanf.icc^Sc^s: iljyfi SsooscGisco^c^sGorxro 33qps[oo|s 

^6)oooSii;business: Moreover, (there) are also many financial 

businesses. ;pol. col. 

podnikanf: Prijel jsem kvuli podnikanf. ("Prijel jsem s 

podnikanfm.");33Gsp£s330oSoSig: saGsp&saooSoS©^ 

cooo)oooSii;business: (I) came to do ( ~ "with") business. ;pol. 

podnikatel ("pan 2 ekonomicke 

prace 1 ") i&^sGGisco^c^sG^fifooSGOoooS) businessman ("lord 2 (of) 



economy work 1 ");sg. 

podnikatel ("zprostredkovatel 1 

zbozi^^oo^oopSfoooGux^^businessman ("goods dealer");sg. 

podnikatel: Stal jsem se uspesnym jakozto podnikatel. ioo^oopS: 

oo^oopSsa^Ss^ G3^£[y£[yS^ooo6^i businessman: (I) became 

successful as a businessman. ;p.s. pol. 

podnikatelsky: kurs podnikatelske anglictiny;33GGp£s330oS: 

33GGp£s330oSa5|£sp 33oc\S6oo£oo^s;business: Business English 

course; 

podnftit ("vyzvat (a) nalehat");co°G©oS stimulate ("exhort (and) 

urge");T 

podoba^oofis^) ° sao^fifcoSo^formisg. 

podoba ("standardnf 1 podoba°");o|b (co6Q i );form ("standard 1 

form°");sg. 

podoba (forma) iocxSfooSs^appearance (form);sg. 

podoba (hmota);©oo5;form (matter) ;n. P. dhatu (= element) 

podoba: Podoba zeleneho ("pfedmetu") a cerveneho pfedmetu 

nenf stejna.;ojo: sa&SsGGpcoigpSs^ 33^GGp£o<gp5s 

ofcboo]o~ioqs;form: The form of the green ("object") and red 

object is not same.; 

podobat se;ao£ ° co t ° ao£;resemble;l 

podobat se ("brani 2 divanf-se 1 k° (je) stejne 10 s 3 ");[^pSG|coo 

-f.cxjj) -oS^resemble ("taking 2 look 1 to (is) same 10 with 3 ");l 

podobat se ("brat 1 myslenim°");oo£a l ;resemble ("take 1 (by) 

thinking°");T 

podobat se ("bude");[y<SooS;resemble ("will 1 be°");v. 

podobat se ("vzhled (je) stejny");3o£oo i ;resemble ("appearance 

(is) same");T 

podobenstvi: Buddha (to) ukazuje na pffkladu sveho minuleho 

zivota. ("Buddha dava priklad se svym (minulym) 

zrozenim.");gooo: oo^opsoo 

G<^s(|g£s)|lgoooGosocosooo|y6oooSii;simile: The Buddha gives a 

simile with (his previous) birth.; 

podobne ("podobny 1 tvar^'^sacoosoo^similarly ("similar 1 

form°");adv. 

podobne (jako i);cep similarly (as well as);conj. 

podobne: Kez se podobne stane (i tobe, odpoved' na necf 

zehnanQ.isacooscx): 33coosooJc3©o)G©ii;similar: May similar 

happen (to you too, answer to a somebody's blessing). ;w. pol. 

podobny, bytioo^alike, be;l 

podobny, byt ("byt-podobny (a) rovny^oopSisimilar, be ("be- 

similar (and) equal"); 

podobny, byt ("podobny 1 tvar^'^sacoosoo^similar, be ("similar 1 

form "); I 

podobny, byt: Je podobny jazyce paN^oopS: oltjooooss.fi 

c^jo3cooSii;similar, be: (It) is similar to Paji language. ;writ. 

podotknutf ("poznamenat {jmenec}");fe>o5ajo5;remark ("note 

{nouner}");n. 

podpazi;q|£s;armpit;n. 

podpis ("rucni znak");coo5fe>p5;signature ("hand sign");n. 

podpis: (Otect) sam se podepsal ( ~ "podepsal podpis") na 

kousek papiru, abych se (tak) mohl stat mnichem.;coo5o j o5: 

ooj^gooS ^£005^6(^3300^05 ©o^o533c|£soo 5 £ 

(33go)o6|oSo6^£coo5o j o5gg|so6|sgosoooSii signature: (Father) 
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himself signed ( ~ "signed signature") on a piece of paper so 

that I can become monk.; 

podpora ("byt-podporen (a) vzft {jmenecJ'^GCoooSs^ ° 

GcoooSospo^support ("be-supported (and) take {nouner}");n. 

podporit ("dat 1 sflu°");33^ s( sos;support ("give 1 strength°");T 

podporit ("pozdvihnout 1 sflu°");330sG[fepo5;support ("elevate 1 

strength ") ;T 

podporovat (podporovat, "vzit 1 podporu ");Gcooo5s>°;support 

(support, "take 1 support ") ;T 

podporovatel (sponzor, osoba nebo instituce, ktera muze cizinci 

poskytnout dopis doporuceni za ucelem pomoci dostat 

vizum);o^sx3o(co6Goooo5);supporter (sponsor, person or 

institution, which may provide a recommendation letter to a 

foreigner in order to help him or her to get visa);sg. E. sponsor 

podporovatel (sponzor) ;©Oy£soo(oo<SGOooo5) ° 

©o^c3o(oo<Sgoooo5) ° ©o^cio(oo<Sgoooo5) (from 

©o^soo^supporter (sponsor) ;sg. col. E. sponsor (or) sg. E. 

sponsor 

podporovatel, laicky;30oo(co©Goooo5);supporter, male lay;sg. 

mn. P. dayaka (= supporter) 

podporovatelka;30ooo;supporter, female;f. mn. P. dayaka (= 

supporter) 

podporovatelka (mnicha);G|CJO^s33o(oo6Goooo5);supporter, 

female (of a monk);sg. P. arahanta (= worthy (of gifts)) 

podporovatelka: Jmeno (me) podporovatelky je 

Mjamenzu.;30ooo: 30000 ^oogSoo [§«£Q|| |§5oooSii;supporter, 

female: (My) female supporter's name is Mya Mytzu.; 

podporovatelka: podporovatelka, ktera rekla, ze (je to) 

dobre;30ooo: Gooo6soooSac^co30ooo ;supporter, female: female 

supporter, who said that (it is) good; 

podprsenka;coGp© > ooo(oo© - cc>25);bra;sg. F. brassiere 

podradny, bytigo ° oS5;inferior, be;l 

podnzenost: Zeme Myanmaru v roce 1889 upadla ("(a) prisla) 

do stavu anglicke podnzenosti.;coo5G330o$Q: [y^yoi^c'cogS 

ooog Qft&crgS 3sncSSc8(£ coo5g330o5s>°oooo5 ( 

oojGspoSaolcogf' insubordination: The Myanmar country has in 

the year 1889 fell ("(and) came")into the state of English 

subordination. ;p.s. writ. 

podnzeny ("vzaty 2 pod 1 ruku ");cooo - G330o$Q , ;subordinate 

("taken 2 under 1 hand°");n. 

podrobne ("jemna mysl");33^o5;in detail ("soft mind");adv. anu- 

citta (= along, after - mind) 

podrobne ("mala mysl");33Gcoso 5 o5;in detail ("small mind");adv. 

P. citta (= mind) 

podrobne ("siroce (a) neskromne");330ojoSooo<S;minutely 

("widely (and) immodestly");adv. 

podrobne: podat podrobne vysvetleni;33O0joSsjf: 

330ojoSs|g^c:s|jo5gosco^ii elaborated: give an elaborated 

explanation ;writ. 

podrobny (s vice podrobnostmi): Promluvy s vice podrobnostmi 

prednesene Buddhou v podstate znazornuji komentatorsky 

charakter, na ktery se odkazuje v SaratthadTpanT^sas^oS: 

l^oSo^ SaS^oS GOOo[g^pssbope[ OOGpsGOO^GOO^OOO 33c|g£>'330s|y£ 

33gO00O0GJ COGGOOCOCOOO ooGi^EoTlys cjfsoo^ cooG|cgifo^yp 
G|^2^solco2Sn;in details: The discourses with more details 



preached by the Buddha are basically depicting the 

commentarial nature, which is referred to in SaratthadTpanT.;pol. 

writ. 

podstoupit ("celit-necemu");|^;undergo ("face-sth.");T 

podstoupit: Bude (to) muset podstoupit bez ohledu na potize 

( ~ "s vfcemene jakymikoliv potizemi").;[ojj: coooac^sasoSsas^ 

yps©p |^G|6loooSii;undergo: (He) will have to undergo (it) with 

more or less any difficulties. ;pol. 

podvecer ("hrana 2 nocniho slunce 1 ");20G^>Goo£s;evenfall 

("evening sun's edge");adv. 

podvodnicky, byt ("pokrouceny (a) 

zakrouceny");Goooo5ooj6;deceitful, be ("twisted (and) curled");l 

podzim ("pfilezitost 2 pfed 1 zimnim-obdobim°");G£)oo£s^sGolo5;fall 

(autumn, "opportunity 2 before 1 winter°");n. 

pohled;6^oooo5(oo6Goo£);postcard;sg. E. postcard 

pohled (nazor);33(y£(oo6si);view;sg. 

pohled: Lze poslat e-mail, ("aby (by])") rychleji nez 

pohled. ;cj©ooo5: sfsGoscSoo^ t?©ooo5coo5 

|y^[y^GGpo5G33o£^£oooSii;postcard: (One) can send e-mail 

("to (be)") more quickly than a postcard.; 

pohled: Pise na pohled.;t?oooo5: o^ooooSooS^GoTyp 

coGG|soooSn;postcard: (He) writes on a postcard.; 

pohlednice;c»D003 - (oo<SG©o£) (WS. from o ( oooo5) ° 

6|oooo5(ooiSGCo£);postcard;sg. WS. E. postcard (or) sg. E. 

postcard 

pohnout;c\j L 6;move;T 

pohnout se (zmenit pozici);G[cp£s;move (change position);T 

pohnout: Pohnu trochu jazykem v ustech.;c\^£: o)s©£oc>£ 

copfs^Js^^s^^scxj^fG^JoooSiiimove: (I) move (my) tongue a 

little in the mouth.; 

pohodlneiG^sG^sGajsGoo^cosilyiadv. 

pohodlny, byt ("(byt) spokojeny 1 (s) 

podminkami ");33so£G[y;convenient, be ("(be) satisfied 1 (with 

the) condition ");! 

pohodlny: Kopiruji (ty) vety ("(a) davam") uplne ct. Panovi, 

ponevadz chci, aby mel (to) ctenf pohodlnejsi.;33so£G[y: 

salygSpa©' oo^gosooooo jSsafissaG.^ oo5g|ooo 

ojys33s»£G|yGos|j£c\^6lii;comfortable: (I) am copying ("(and) 

giving") the full sentences for the ven. Sir as (I) want (him) to 

have the reading more comfortable.; 

pohotovost ("zalezitost se-objevila");33GG|SGoT emergency ("affair 

appeared") ;n. 

pohotovost: Mame pohotovost. ("Mame zalezitost 

pohotovosti.");33GS|SGoT: 33gg|sgoT oSo^oooSii emergency: There 

is an emergency. ("(We) have (an) issue (of) emergency."); 

pohovka^csofooSQ^sofaisg. E. sofa 

pohranici (statu, "oblast 2 , (ktera) spojuje 1 (se) 

okresy°");^oS©6G3co;border area (of a country, "area 2 (which) 

connects 1 districts°");n. 

pohrebisaccicoifuneralin. 

pohyb ("hybat (aby bylo) vzacne {jmenecl'^cv^oGpso^movement 

("move (to be) rare {nouner}");n. 

pohyb: bez jakehokoliv pohybu ruky ("absolutne bez vlastneni 

pohybu");c\} i oGpso l : ccjso cv^Sspstj o^co;movement: without any 
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movement at all; 

pohyb: na poprve ("s") pohybem rukyicv^Sepsc^: oooo33|g^(S33|qiS 

ccjoo cooScxj^Gpstjis^jmovement: for the first (time) with 

movement of hand; 

pohybovat ("hybat (aby bylo) vzacne");ctj L 6sps;move about 

("move (to be) rare");T 

pohybovat se;c^;move;T 

pojd'l (uzito k pfatelum nebo mladsim ci nizsim 

osobam);cooo<Ss;come! (to friends or inferior people);imper. 

pojd'me;6 ( ° G3so6 ° G|G33o6;let's;imper. col. (or) suff. (or) suff. 

pol. 

pojd'me ( ~ -me): Uctivejme!;6 ( : oo^GOOTja^o)^ q|; let's: let's 

worship!;imper. col. urn. 

pojd'me: ("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(o) psani").;s|G33o6: 

coGstjsG^sooo g|5gooog|G33o6 ( ~ g|5|oqs|G33o6)ii;let's: Let's 

finish the ("writing") discussion, ("indeed."); 

pojd'me: Pak si popovfdame. ("Kdyz to skonci, pojd'me si pujcit 

(a) vzft cas, ano?");G|G3ao6: 333) [ysOj sss^ccidSgigsx^ 

o^Si;let's: After that let's have a talk. ("When that finishes, let's 

borrow (and) take (the) time, ok?");inter. pol. 

pojd'me: Pojd'me se setkat (nejaky den) od zftrka.;G3ao6: 

o^oSJc^fe) GO^[oqG33o6ii;let's: Let's meet (on a day) since 

tomorrow. ;col. fr. 

pojd'te: Ctihodny pane, pojd'te na almuzni obchuzku.;^: 

ac^Sssjopo) ociGpsicome: Ven. Sir, come for alms-round. ;imper. 

pol. mn. 

pojednani;ooj6s(ooSGOo6);treatise;sg. writ. 

pojednanf (ucene, "psanf (po kterem se) 

touzi");cooo<Ss(oo<SGCo£);treatise ("writing (to be) yearned- 

for");sg. 

pojistenf ("brat 1 ujisteni°");330os;insurance ("take 1 guaranty°");n. 

pojmenovanf (jmeno);opoo5;designation;n. P. pannatti (= 

designation, name) 

pojmenovany: knihy pojmenovane 'pitaka';3302§G|co^: 

6c.oooo33op5G|cop5 oqj<Sstps;named: books named 'pitaka';writ. 

pojmenovatpo^oDiname (sth.);T 

pojmenovat: Pojmenoval Da Goun jakozto "Yangoun" (Rangun) 

( ~ 'konec nebezpecf'^coc^oS: 30^ g^od^oo^ 

coo^copSiiiname: (He) named Da Goun as "Yangon" ( ~ 'end 

of danger'). ;writ. 

pojmenovat: Pojmenoval Lwan She ( ~ 'lek Ivan') jakozto "Myan 

Aun" ( ~ 'rychly uspech'J.p^oS: cv^gsosoo^ ^G33o£oo^ 

coo^copSiiiname (sth.): (He) named Lwan She ( ~ 'lwan 

medicine') as "Myan Aung" ( ~ 'quick success'). ;writ. 

pokarat;sojso;admonish;T 

pokarat: Pokud uvidis (neco) nedobreho (se mnou), tak (me) 

jednoduse pokarej.;scjk>: 33[y6oGco6G|6oo so:;oG61ii;admonish: If 

(you) see (anything) not good (with me), simply admonish 

(me).;imper. 

poklad;G|oo^o;treasure;n. P. ratana (= treasure) 

poklad: Podle mapy to vypada, jako kdyby v teto jeskyni byl 

poklad.;G|oo^o: c[yoJ33G| dcoVificjooop g|oo^o^oooScvS ( 

oo£g|oooSii treasure: According to the map, it looks like if there 

is a treasure in this cave.; 



pokladan za, byt ("brat 1 znameni ");op5oo i ;supposed to be, be 
("take 1 sign°");T 

pokladat za ("brat 1 znamenP'^opSoo^suppose ("take 1 sign°");T 
pokladat: Poklada jednu ruku na druhou ("ruku").;oo6: 
cooSooSooSoo^ sa^scooSooSooSGoTof? oo6oooSn;place: (He) 
places one hand on another ("hand").; 
poklidny, byt ("chladny (a) vyleceny");G33SGSos(G^>);placid, be 
("cool (and) cured");l 
poklona;6|s;bow (when worshiping);n. 
poklonit se ("natahnout 1 bricho (a) natocit-oblicej- 
dolu");o5sccjpsGopo5;bow down ("extend 1 belly (and) turn-face- 
down 2 ");! 

poklonit se: Klani se (mu) trikrat.;o5sccjpsG«poS: 
oo's|a^<So<SscqpsGo?oSoQoSii ;bow down: (He) bows down (before 
him) three times.; 
pokoj;333^s(oo6s^s);room;sg. 
pokoj (mistnost);33Q^s;room;sg. 

pokoj, hotelovy ("pokoj 1 budovy"°);o^oSs^s(oo6s^s);apartment 
("building's room");sg. 

pokoj: do mnichova pokoje (tj. mistnosti);s£s: ociGpsQ^soo^room: 
to monk's room;adv. 

pokoj: Je ve vasem hotelu volny ( ~ "dostupny") jeden pokoj? 
("Mohu si vzit jeden pokoj ve vasem hotelu?") ;33Q^s: 06506! 
o6joooSop 33Q^soo6Q^sG|^6ocoosn;room: Is a room available in 
your hotel? ("Can (I) take one room in your hotel?");inter. 
pokoj: klimatizovany pokoj;33Q^s: 
GCOG33SGosoo56lo533s^s;room: air-conditioned room; 
pokoj: Kolik pokoju chcete? (v hotelu) ;s£s: 
cooSs^s^soiiooiiiroom: How many rooms do you want? (in 
hotel);inter. 

pokoj: opravit dvere (od) pokoje. ;33s£s: 33o£soos)s[y6oooS;room: 
repair door (of a) room; 

pokoj: protoze ten pokoj nebyl pripraveny;33Q^s: sas^sooo 
33306006, o|q6GoooG[oy6 j ;room: because the room was not 
prepared; 

pokoj: V hotelu jsou ("dostupne") prazdne pokoje. ;3as£s: 
o6joooSop 33Q^scv^o5 G|J?6oooSn;room: There are free rooms 
available in the hotel.; 

pokojny (bez valky, "klidne (a) chladne");[6j5s[6j6sQj6saj5s;peaceful 
(without war, "calmly (and) coolly") ;adj. 
pokojny, byt;coo peaceful, be;l 
pokojny, byt (take mysli, "chladny (a) 
pnjemny");aj5scoo;peaceful, be (also about mind, "cool (and) 
pleasant"); I 

pokojny: (Tato) vesnice je ("proste") pokojna.;|§5s|§<Ss£^j<Sss}j<Ss: 
if^poo |§<Ssg5ss}j<Sssy<Ssoii;peaceful: This village is ("just") 
peaceful.; 

pokojt: My ( ~ "v nas") je dostupny jeden pokoj. ;33o£s: 
og^ooo^soop 33Q^soo6Q^sG|ooSn;room: We ( ~ "in us") a room is 
available. ;fut. uw. 

pokouset se ("snazit-se moc");[ojj>soos;try ("strive much");T 
pokracovat ;aoo5coo5 (cops) ° soo5;continue ° continue 
("continue, shine (and "go")");T 
pokracovat ("pokracovat (a) pracovaf'JiaDoSco^icontinue 
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("continue (and) work");T 

pokracovat ("pokracovat (v) pracovanr^sooSco^continue 

("continue (in) working");T 

pokracovat ("pracovat") ico^ continue ("work");T 

pokracovat ("spojit (a) trpytit-se");soo5coo5;continue ("join (and) 

glitter") ;T 

pokracovat: Hele, pokracuj v psani.;soo»5: 

30o$GG|so)Gcon;continue: Hey, continue in writing. ;imper. pol. 

pokracovat: Moje pevne rozhodnuti mi pomaha pokracovat v 

mem usili.;soo5coo5: clsj, [^soos330soop^iGoo 3 o6 > i 

61^ i ^?iwoxo^oJ's|joSgo^oo soo5coooVxDp3G^opoii;continue: My 

strong determination helps me to continue in my effort. ;col. 

cont. 

pokracovat: Muzeme pokracovat v diskuzi?;soo>5: 

©osDo5G30sGss&Socoosii;continue: Can we continue in the 

O O L 

discussion?;inter. 

pokracovat: Pokracuj v praci, kterou mas ("k delanP'J.pDoScc^S: 

(xxSosp^ooo sooSco^oliipontinue: Continue in the work (that 

you) have to do.;imper. pol. 

pokracovat: Pokracuj v nzeni primo za nosem.;aoo>5: 

GGioop^oop5soo>5Goo£s;continue: Continue to drive straight 

ahead. ;imper. 

pokracovat: Pokracuj. ("Mluv dal.").;soo>5: aooScjcpoliipontinue: 

Continue. ("Talk further. ");imper. pol. 

pokracovat: Pokracuji ve studiu. ;co L 6: 

cosDoScoS^co^G^olcooSi^continue: (l)'m continuing to 

study. pol. 

pokriveny, byt ("pokrouceny (a) 

zakrouceny");Goooo5ooj<S;crooked, be ("twisted (and) curled");l 

pokriveny, byt: druh pokrivene mysli;Goooo5ooj<S: 

Gccoo8oc|j6corjoj'c|[s;c rooked, be: a kind of a crooked mind; 

pokrocily (stupefi, "stredni 

stupen");33cooSco^s(oo6Goooo5) intermediate ("middle 

grade") ;sg. 

pokrocily (stupefi) ;goco(oo6Goooo5) intermediate ;sg. 

pokrocily (zkuseny, "stat-se 2 strednfm (a) strednfm 1 "), 

byt;33cooS33coo5|^6;intermediate (experienced, "become 2 

middle (and) middle 1 "), be;l 

pokrocily (zkuseny) ;goco intermediate (experienced) ;adj. 

pokrocily, byt (prosperujici, "buclaty (a) hojny");(g((|s;progressed, 

be (prosperous, "plump (and) abundant") ;l 

pokrocily, byt (prosperujici, "byt v nadbytku (a) 

mnoho");6|ojos;progressed, be (prosperous, "be-in-excess (and) 

much";l 

pokrocily, byt (prosperujici, "zvysovat-se (a) zlepsovat- 

se"));o^sooo5;progressed, be (prosperous, "increase (and) 

improve");! 

pokrocit;of|s;advance;T 

pokrocit (pri treninku);ops;progress (while training) ;T 

pokrok ("rozvinout-se (a) stoupat {jmenecniofkoooSo^progress 

("develop (and) ascend {nouner}");n. 

pokrok: dosazenf pokroku;of|sooo8: of[sooo5G33o£[y£o l ; progress: 

attainment of progress;n. 

pokryt ("hodne se-rozsirit");(^soj<Ss;cover ("spread 1 much°");l 



pokryt: 70 procent Zeme je pokryto vodou (~ "vodnim 

utvarem").;(^soj<Ss: oo.op[a^s©ii cp spcy5|£^so6j GG|[y£[cg£ 

(^sco_<Ssooosoop5ii;cover: 70 percent of Earth is covered by water 

("expanse"). ;writ. 

pokrytectvi ("nest 3 falesnou 2 (podobu) dobre 1 osoby 

{jmenec} 10 '');co i Gooo£sGooo£Gsoo£[g£s;hypocrisy ("carry 3 false 2 

(image of) good 1 person {nouner} 10 ");n. 

pokud;G|£ ° G|£ ° coj£ ° a5>G|£;if;conj. (or) suff. conj. (or) conj. 

writ. 

pokud ("+ (je) receno"): Pokud je (ten) slon ("recny (byt)") sede 

barvy, (pak) je sance, (ze je to) skutecny slon.;co]£i a^: ao£oo 

os^sGsp£sc|coj£ so£33©£[y£J|£G[g^oooSii ;if ("+ (is) said"): If the 

elephant is ("said (to be)") of grey color, there is a chance, 

(that it is) a real elephant.; 

pokud ("+ (je) receno);sc|coj£;if ("+ (is) said");conj. writ. 

pokud ne;cooji o-;unless;suff. 

pokud ne: Pokud mi (to) nefekne, tak neuvenm.;ooo], o-: oq 

oc[cpooo] ooj^gooS ooo[o^sn;unless: Unless he doesn't tell me, I 

will not believe. ;um. 

pokud, take;G|£co;if, also;suff. conj. 

pokud: Pokud bys rekl o^ocvp. na mfste (kde ted' je) g^, bylo 

by (to) vhodnejsf.;G|£: c[cpG.^Gpop c[cgGcc)ps<5|G|£ cj|ys 

oo£Gooo o 6lcvS<SooSii;if: If (you) say g^goojd at the place of g^, 

(it) will be more suitable. ;fut. 

pokud: Pokud mohu dosahnout nesmrtelne Nibbany, (pak) bych 

ji mel dosahnout. ;sc^G|6: 3300033^08^00^0^ 

GGpo5^£oooSa5|G|£ 61 ssifc^ GepoScvSoooSii ;if : If I can attain 

the deathless Nibbana, I should attain it.;fut. 

pokud: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se divam.;G|£: 

o5o|oqpSe]6 |oqpSii ;if : If (I want) to watch TV, (I) watch. ;col. 

pokusit se;|o^soos;try ° attempt;T 

pokusit se ("snazit-se moc");[o^oos;try ("strive much");T 

pol.;coo£ss<5|£: 3) ooo£ssd|£6)ii restaurant: This is a restaurant. ° 

cos: ifoos^fi aoepo ooSooo ooopSoloosiKnot: This book is not 

what the (female) teacher reads. ° 000 ooopSoloos: Jooss^ 

soepo oooooo ooopSoloosirwhich isn't: This book is not what 

the (female) teacher reads. ° il: 3) ooo£ssx5|£6)iithis: This is a 

restaurant. ;tohle: Tohle je restaurace. ° restaurace: Tohle je 

restaurace. ° ktery ne: Tohle neni kniha kterou ucitelka cte. ° 

ne: Tohle neni kniha kterou ucitelka cte.; 

pol. col. poo: GGpoo3(y<Soo6 - sGGOsop£]oi> ( 

ooorooooooooloooSiipeautiful ("pleasant"): As it is next to 

Irrawaddy river, ("also as for beauty,") (it) is also beautiful.; 

pole;cooS;field;sg. 

pole ("kulaty venek'^oo^lyfifoofis^field ("round exterior");sg. 

pole, ryzoveicooSfooSoo^oS^field, paddy;sg. 

pole, ryzove ("pole, otevfene-pole'^cooSoo^field, paddy ("field, 

open-field") ;n. 

pole, ryzove ("pole 1 ryzoveho-pole°");cooSco o £s(oo6co o £s);field, 

paddy ("field 1 (of) paddy-field°");sg. 

pole: Krava stoji na poli.;oo D £s[y£: ^osoo£gooo£ oo^SslyfGoTop 

G|5G^oooSn;field: A cow is standing on the field. ;cont. 

poledne ("cas 2 primeho 1 poledne°'');o^soop5s|£;noon ("time 2 (of) 

straight 1 noon°");adv. 
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poledne ("den (je) dobfe");G^cop5s (WS. from g^.cooS) ° 
g^.cooS ° G^.o£s;noon ("day (is) well");adv. (or) adv. WS. 
poledne ("pulka dne");G^,cooS;midday ("day-half") ° noon ("day- 
half") ;adv. 

poledne: co se tyce vcerejsfho poledne. ;G^.cop5: og^.oo 
Gfco^Scn s6^G|£;midday: as for midday yesterday; 
poledne: obed pro mnichy ("polednf jidlo");G^.cop5s: 
G^copSssxgiSsoos ° GfpSr. GfpSs&£&cor,noon: lunch for monks 
("noon food");mn. 

poledne: Zitra v poledne chci jet do Nadhatci Pagody.;G^cooS: 
o^oSo^g^cooS clsoo6[o^sao i epsc9psq|£61cooSii ; noon : Tomorrow 
at noon (I) want to go to Ngadatkyi Pagoda. ;pol. 
polevka ("polevka 1 uvedena-k-varu ");© D 5[(^o5(oo6<£);soup 
("boiled 1 soup°");sg. (portion) E. soup 

polevka, lehka ("sladka 1 omacka°");oo£ss|;soup, light ("sweet 1 
curry ") ;n. 

polevka: jist ( ~ "pit") polevku^o^oS: %5|^o5 G030o8oooS;soup: 
drink soup; 

polevka: Polevka je horka.^^oS: ©^S^oSoo cfoooSn;soup: Soup 
is hot.; 

policajt (CZ col., "ma 2 status 1 policie°");GJ33Gp^(oo<SGoooo5i 
oo6j5s);cop (EN col., "has 2 status 1 (of) police°");sg. 
policajt (CZ col., policejnf straznik);G|(oo6Goooo8)policeman;sg. 
policajt: Kdo je tamhle? Hele, to jsou jen policajti.;GJ: u3yx> 
cooSo^coii 333) gJgoo^gcoii policeman: Who is over there? Those 
are just policemen. ;col. 

policajt: Policajt se stara (silnicni) dopravu.;ej: ejoo 
ooo^oopsooo^coooo^ og^oSg^oooSii policeman: The policeman 
is taking care of the traffic. ;cont. 
police (na knihy, "knizni police") ;oo33 i 5o£(oo6oo5);bookshelf 

");sg. 

police (ve skfini atd.);o£(oo6oo5);shelf (in a cupboard etc.);sg. 

police: Na polici v pokoji neni zadne volne misto.ioos^oof: 

33s^soooo 003^60600 ( ~ co33<5o£<jp) Gfopc^cfc 

«^cc)sii;bookshelf: There is no free space in the bookshelf in the 

room.; 

policejnf stanice ("policejnf mfsto");GJcp^;police station ("police 

place") ;n. 

policejn f strain ik;GJ(oo6GooooS) ;policeman ;sg. 

policejnf strain ik ("ma 2 status 1 policie°");Gi33Gjo^(po6Goooo8i 

oo£j8s) policeman ("has 2 status 1 (of) police°");sg. 

policie;GJ;police;n. 

policka;o£(oo£co£);shelf (in a cupboard etc.);sg. 

politicky ("(z) politiky");^£c°GG|s;political ("(of) politics") ;adj. 

politicky: politicky vezen;i|ccGGjs: ijccosj! 330ojj5sdoos political: 

political prisoner; 

politika ("zalezitost 1 zeme°");J|£cGG|spolitics ("country subject";n. 

politovanihodne ("skrze 10 ne 1 dobrou 2 kammu 

{pfislovec} 3 ");oo«Gooo£s£p[cg£ i ;regrettably ("by 10 not 1 good 2 

kamma {adverber} 3 ");adv. 

poloha ("stav (a) umisteni");33G^33aoos;situation ("state (and) 

placement") ;n. writ. 

poloha: ohledne geofyzicke polohy;33G^33coos: ccjogjogo ( ~ 

ccjogos) 3a5>£Gp33G^330OTS£ j £oo5aDo8cvS ( ;situation: regarding 



the geophysical situation ;writ. 

polovina;^>(oo6^>) ° 006008 ° 0000S (from 006008) ° 

oo8(oo6ooS);half;n. (or) sg. 

polovina ("ostra polovina");ooo8ooS(oo6oo5);half ("sharp 

half");sg. 

polovina ("ostra pulka");ooo8ooS;half ("sharp half");n. 

polovina: dva ciat, padesat halefu ( ~ "polovina") (historicka 

cena);^: S|6ooj6g;half: two kyats, fifty penny ( ~ "half") 

(historical price); 

polozit ;ooos put ;T 

polozit ("umistit (a) polozit") ;oo£ooosput ("place (and) put");T 

polozit (neco na neco);oo£;put (sth. on sth.);T 

polozit (neco nekam, "polozit (a) upevnit");oo£ooos;put (sth. 

swh., "put (and) fix");T 

polozit (neco nekam) ;3s6(ooos) put (sth. swh..);T 

polozit (telefon, "pustit 1 telefon ") ^ss^hang up ("drop 1 

phone°");T E. phone 

polozit (telefon): Jdu polozit telefon. (Polozim telefon:);^: 61 

o^ssflco^oSGOooooSyhang up (phone): I am going to hang up 

phone. ;fut. 

polozit (telefon): Pokladam (telefon). ;sy : S}]oi>o8ii;hang up: (l)'m 

hanging up.;col. 

polozit: dve ruce polozene na hlave;oo£ooos: Go)£sGoTop 

oo£ooosoocoo6 r s j 6Gsp£s;put: two hands put on the head;n. 

polozit: Sekretafka poklada slovnik na stul.;ooos: 330o d £sgg|s^ 1 soo 

saoSoo^o^ oos^GoTfep ooosG^oooSnput: The secretary is putting 

the dictionary on the table. ;cont. 

polozit: Ukazuje hlavu polozenou na pazich.;oo6ooos: 

coo8goo£sg6T«p j3sgq)£soo£ooosoooo6 > i [yoooSnput: (He) shows 

head put on arms.; 

polstaf;33^(oo6co^);pillow;sg. 

polstaf ("hlavovy polstaf") ;gq1£s3s[s(oo6co:s) pillow ("head's 

pillow");sg. 

polstaf ("polstaf 1 (pro) hlavu ") ;go)£sj3s(oo6co°s) ° 

gq16s3^s(oo6co^) (from gq)£sj3s) pillow ("head pillow") ;sg. 

polstaf: Tento polstaf je mekky.;Go)£s3s[s: 5go16s3s[soo 

GcjpoooSn pillow: This pillow is soft.; 

polykat;t|;gorge;T 

polykat ("spolkout (a) snizit");c||Sfl;gorge ("swallow (and) 

lower") ;T 

pomaloucku polehoucku;[gpSs[gpSss|j6s;slowly slowly;adv. 

pomalu;|ypSs|ypSs ° c|ysG|ys;slowly;adv. 

pomalu: Chodi pomalu. ;G[ysG[cy: g^sg^s GcopoSG^oooSii;slowly: 

(He) walks slowly. ;cont. 

pomalu: Jim pomalu.;G|ysG|ys: ooj£goo6 c[gsG[gsoosoooSii;slowly: I 

eat slowly;um. 

pomalu: Mluv(te) pomalu liG^sG^sGcos: g^sg^sgcos 

c[cp6)ii;slowly: Speak slowly!. ;imper. pol. 

pomalu: Ponevadz je dopravnf zacpa, auta musi jet 

pomalu. ;g^sg|^s: ojo5g|oEpooSg$cvS ( 

ooosGoo^GlysG^scopsGioooSiiislowly: As there is a traffic jam, the 

cars must go slowly.; 

pomalu: Protoze je mlha, auta musi jet ( ~ "fidit") 

pomalu. iG^sG^s: [yp5|£sG^oi> ( ooosgoo^ 
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c|ysG|ysGfen£sG|oooSii;slowly: Because it's foggy, cars must go 
( ~ "drive") slowly.; 
pomaly, bytps^slow, be;l 

pomaly, byt ("ne rychly");o[y£;slow, be ("not quick");l 
pomaly: Behem pouzivani internetu, je pomaly, (a tak) mohou 
byt (chvile) nevelke spokojenosti.pss: ifop internet 
ccjk|oooG&s[ys oSSsasoS ogJcjcoogo^ ^coo56)cooSii;slow: While 
using Internet here, it is slow, (so) there may be (occasions) of 
not much satisfaction. ;pol. col. 
pomelo ("ovoce 2 jiz-neuzitecneho 1 

buvola°");ogGoooo5s(co6cc{s) pomelo ("fruit 2 (of) no-longer- 
useful 1 buffalo ") ;sg. 
pomerpasjjpproportionp. 
pomeranc ("ovoce 2 vzhlizenf 1 (ke) stromu- 
terminalia°");c\SG<g5a5sprange ("fruit 2 (of) looking-up 1 (to) 
terminalia-tree°);n. 

pomerancovy dzus;c\SG<g5G|^ ° cvSScySGigS (WS. from 
c\SG<gSG|^);orange juice ");n. WS. 
pomerancovy dzus ("tekutina 2 krouceni (a) 
vzhlizeni 1 ");c\SG<gSG|^;orange juice ("liquid 2 (of) twisting (and) 
looking-up 1 ");n. 
pomemep6;fairly;adv. 

pomerne ( ~ "dobre"): Jsem pomerne ( ~ "dobre") 
spokojeny;Gooo£sGooo£s: Gox>£sGOX)£s33sx)£G|y6loooSii;quite ( ~ 
"well"): (I) am quite ( ~ "well") satisfied. ;pol. 
pomerne ("docela (a) ponekud");33GcaS33co^;fairly ("quite (and) 
somewhat") ;adv. 

pomerne (ponekud, "trochu, trochu");^^s^^s;relatively ("little, 
little");adv. 

pomlcka ("dlouha 1 cara ") ;q|jS;6pS (cotSG|aEp£si co<Sc\5>£s);dash 
("long 1 line°");sg. 

pomoc ("podpora (a) pomoc'^ssGooooSsao^help ("support 
(and) assistance") ° aid ("support (and) assistance") ;n. 
pomoc ("pomoc rovnomeme");33crj>3325;help ("help 
equally");adj. 

pomoc ("souhlasit 1 (ze) pomuze {jmenec} 3 ");crj | g5|g£s;help 
("agree 1 (to) assist {nouner} 2 ");n. 
pomoc (nekomu): Neni konce mnohemu dekovani za tu 
("dodanou") pomoc. ;cxj>jd5gos: o^^GoscogSpacx^oS 
((^psi^jGoqjsc^sooficv^osxD^olacjsi^help (sb.): There is no end to 
the much of thanking for the ("given") help.;pol. 
pomoc: Dostal jsem slib, ze (mi) pomuze ( ~ "pro 
pomoc"). ;cx}£S: a^^S t cnoSaS^^ooS\\;he\p: (I) got the promise 
to get help ( ~ "for help").;p.s. 
pomoc: Jsem st'astny vedouce, ze ma pomoc byla 
uzitecna.;a^jD5: og^GcoS o^dScoo 33ccjso£cooSc\5 ( a3s|ocs30c>af 
o<Sscoo6)cooSii;help: (I) am happy knowing, that my help is 
useful. ;pol. 

pomoc: Musel jsem pozadat o pomoc. ;3acxjj33g5: 
sacrji^gSGCoofisaGiolcocxfi^help: (I) had to ask for help.;p.s. pol. 
pomoc: nejohromnejsi pomoc;crji | g5(g£s: 
3a[o5soos£D^o^ | g5|g£s;help: the hugest help; 
pomoci;oooS;help;T 
pomoci ("dat 1 pomoc°");orj>Gos;help ("give 1 help°");T 



pomoci ("dohlfzet-nad 2 podporou (a) 

pomoci 1 ") ;32Gccoc£>33cri<2coSj,he\p ("watch-over 2 support (and) 

help 1 ");T 

pomoci ("pomoci byt-stejny");orj>g5;help ("help (to) be-equal");T 

pomoci (nekomu, "dat 1 pomoci ") ;crj>g5Gos;help (sb., "give 1 

help°");T 

pomoci (nekomu): Pomohu ( ~ "mohu pomoci") jak (jen) 

mohu.;a^jD5Gos: ooo5J|£cogcooo5 o^£5GosJ|£6)ooaSii;help (sb.): 

(I) will ( ~ "can") help as much as I can. pol. 

pomoci: Mohu (ti) pomoci? ("Mel bych (ti) pomoci?");crj>£5: 

orj>g5GosG|ocoosii;help: Can (I) help (you)? ("Should (I) help 

(you)?");inter. 

pomoci: Muzes mi pomoci?;crj>£5: o£s clp# cxj>£5i|£ocoosii;help: 

Can you help me?;inter. col. 

pomoci: Pokud chces ( ~ "(jsi) spokojeny"), prosim, pomoz 

mi.;crj>£5: s£qps 33so£g[cjG|£ ooq|?c^C^s oqp3oli;help: If (you) 

like ( ~ "(are) satisfied"), please, help (me).;imper. pol. 

pomoci: Pomohu (ti s tim, s) cim (ti) mohu pomoci. ',cr^3: 

cq^Sificco oqpf>opoli;help: (I) will help (you with) what (I) can 

help (with).;col. pol. 

pomoci: Pomohu (ti) jak jen mohu.;oqGos: oq>J|£coGcooo5 

^GosolooSiiihelp: (I) will help (you) as much as (I) can.;fut. pol. 

pomoci: Rekni (s) cim chces pomoci. ;30cqpGp3: 

330^p3^c\5>cooG[cp6)ii;help: Tell what (you) need to help 

(with).;col. pol. 

pomoci: Zada se, abys (mu) pomohl ("ze strany") (svych) 

moznosti.;a^jD5: ooc6^£oxoof'ooo^ | g5Gos6laS ( 

Gcoo£s6lG|Gon;help: (It) is requested, that (you) help (him) ("from 

the side of") (your) possibilities, pol. 

pomocnfk: Pracuje jakozto pomocnfk mnichii.pax): 

co i §>i\cj^tqpt32CQC& 3cm3^Ss3(x>p(x>poo^\\;supporler. (He) 

works as a supporter for monks.; 

pondelf ("mesicnf den");co^ccbG^.;Monday ("moon day");adv. 

pondelf: Kdy bude pondelf?;oo^ccbG^.: co^ccbG^. cooSgcooco 

(~ cooSs|£c\5)ii;Monday: When will be Monday?;inter. col. 

pondelf: Vratim se pristf pondelf. po^ccbc^: g^ooS co^ccbc^ 

[y£ooSii;Monday: I'll return next Monday. pol. 

ponechat (neco u nekoho);33£(coos);keep (sth. with sb.);T 

ponechat si ("ponechat-si (a) dat-stranou");o3£sooos;keep ("keep 

(and) set-aside") ;T 

ponejvfce;c=)psGaoo330s|y£ ° saiSooimostly ° largely;adv. P. 

adhika (= exceeding) (or) adv. 

ponekud ^^Ss^gSs ° ^ ° s£;slightly ° little bit;adv. 

ponekud (ponekud, "trochu, trochu'') ^gSs^gSspomewhat ("little, 

little") ;adv. 

ponekud: (To je) ponekud moc.;^: ^fejpscSloooSn;little bit: (This 

is) little bit too much. pol. 

ponevadz;GcooG[ap<S ° 33cooSG[op£3c|Gco£ ° c\S ( ° gcoo ° |j 

(from g^) ° co[y£;as ° since ° becauseponj. (or) conj. col. (or) 

suff. (or) suff. conj. (or) conj. writ. 

ponevadz ("k 10 recenf 3 co°co 2 (je) 

duvodem^^GQOGlcrp^coac^Gcoq -c\S ( (6l);as ("to 10 say 3 what°what 2 

(is the) reason 1 ");conj. 

ponevadz: Ponevadz chlapec jde (a) bude pit vodu, sklenice 
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vody (stale) ("proste") plna.;c\S ( : oooo6ocos GG|ccpsGcooo5oc\3 ( 

oo^oSoo 3a[yp5pii;because: Because the boy goes (and) will 

drink water, the glass of water is (still) ("just") full.;col. 

ponevadz: Ponevadz je (ten) monitor velky, je snadne si psat 

eseje. ;c\5 ( : GferS^oooooo [o^scv5 ( ( ~ [a^sooooj oo&oooo'sooo^ 

gg|sg|coo cv^oSoo^oloooSiiibecause: because (the) monitor is big, 

writing the essays ("for oneself") is easy.;pol. 

ponevadz: Ponevadz ma hlad, jde do obchodu jist a pit.;o ( : 

aoooooo ( ^oosGODOoSsc^fio^soooSi^as: As (he) is hungry, he 

goes to a shop to eat (and) drink.;col. 

ponevadz: Ponevadz pises (s) chybami, ja nerozumfm.;c\3 ( : 

33«psGO^GG|scvS ( cl ^osocopSccjsiiias: As (you) write mistakes, I 

don't understand. ;col. 

ponevadz: Ponevadz prsi, kvetiny jsou mokre. ;o5 ( : c^po^oij 

o^sc^£(go^ <£|s)<£|G^cooSii;because: Because it is raining, flowers 

are ("being") wet.;cont. 

ponevadz: Pry, ze protoze se pocitac ("u") techto mnisek rozbil, 

(ony) prisly. ;c\S ( : scocoGySooo^op oo^oj|[oooojo5o^oi> ( 

coojagoooogi ;as: (Somebody) said, that as the computer of ( ~ 

"in") these nuns got broken, they came.;col. 

ponicit ("znicit (a) zablokovat");qjo5a§s;damage ("destroy (and) 

block") ;T 

ponicit: Tahle opice ponicila stfechu.;qp5s5s: $ otpoSoo 33^soS 

qp5&oops[yii;damage: This monkey has damaged the roof.;p.p. 

ponizovat ("(delat) mysleni malym");33ao6oo3s;belittle ("(make) 

thinking little") ;T 

ponizovat: Takto, namysleni, proste ponizuji druhe.;330o6ooos: 

:fc\S coo£|y£Gco oo(6)ooooo5o6^oo(6)ooooo5 

33co£GODSGCo61oii;belittle: This way (they), being conceited, just 

belittle others. ;pol. 

ponizujici, byt ("byt-nedostacujicf (a) byt- 

horsf'J^oS^derogatory, be ("be-deficient (and) be-inferior");l 

ponizujici, byt ("pada 1 dolu°");^ooqj;derogatory, be ("falls 1 

down "); I 

ponozek, par;o[g35o5(ooS©[);socks, a pair of;sg. 

popalit se ("hofet (a) shoret");ocoo6ooj6s;scorched, get ("burn 

(and) be-burnt-up");l 

popalit se: Kdyz se dostanes moc blizko, vskutku, popalis 

se.;ocoo6ooj6s: 3300^^00600000330) 

oooo6ooj6soopsoGpoii;scorched, get: When (you) get too much 

close, (you), indeed, get scorched. ;col. 

popel;[cp;ash;n. 

popelnik ("hrnek 2 (na) cigaretovy 

poper');oooso35[cp© 3 o5(ooS© 3 o5);ashtray ("cup 2 (for) cigarette 

ash 1 ");sg. 

popovfdat si: Chtel bych si s tebou popovidat duverne (a) 

otevrene^oooosclyDsc^: ofcps^ Gj&^sc^fcofs^p 

©oooso[cpa6|aj661oooSii;talk: (I) want to talk with you intimately 

(and) closely. ;pol. urn. 

poprsi ("kulata 1 hrud'°");s|£^£;bust ("round 1 chest°");n. 

poprve ("pocinaje 2 od 1 tecf'Jisas^oifirst time ("starting 2 from 1 

now°");adv. 

poprve: S tfmhle jsem se ted' setkal poprve. ("Tohle je vec, (se) 

kterou, pro me, jsem se setkal pocinaje od tecf.");33soo: ilooo 

opj^oooSsso.^ 330^0(0^0500 33spoln ;first time:This I have 



encountered for the first time, now. ("This is a thing which, for 

me, (I) have met for starting from now.");pol. 

poptat se ("kompletne 1 vyzkouset°");©j©Ss;demand (ask about a 

matter, "test 1 completely ") ;T 

poptat se: Bude dobre, kdyz se poptas.;o°©6s: o°o£so5 ( 

G|6loo 5 £ooSii;enquire: (It) will be good, if (you) enquire. ;fut. 

poptavka (ekonomicka, "kupnf moc");ooS330s;demand 

(economic, "buy power");n. 

poptavka (ekonomicka): Poptavka po medi take 

stoupla.;ooS330s: ooojs^ ooSssoscopSs 33coosoo i 

Gox>6scoooooSii;demand (economic): The demand for copper 

also increased.; 

porad;so ° sosoop ° co£s;still;suff. adv. (or) adv. 

porad: Jo, porad (me to) proste zajima.;oo^s: 336s 

fio5o£oosoo$soon;still: Yep, (l)'m still ("just") interested. ;col. fr. 

porad: Porad chodim do skoly.;oo^s: oocjpfisoooSoo^soli^still: (I) 

still attend school. ;pol. 

porad: Porad jen chodim do skoly.;so: ooojo6sooo5G^3o6)oii;still: 

(I) am still just attending school. ;pol. 

porad: Porad neumim cist (Barmsky).;ooos: 

oooSoooSooosoloosi^still: (I) still cannot read (in Burmese). ;pol. 

porad: Porad prsi.;aoi -o^: 33© i <£|sopG^3o6)ii;still: It is still 

raining. ;pol. 

porad: Porad rozumim jen trosicku.;ooos: ^pSs^pSsocoso 

^oscopSooosoooSii;still: (I) still understand just little bit.; 

porad: Prestoze jsem porad chodil do skoly, ponevadz jsem se 

ozenil, nemohu dal pokracovat.;ooooop: ooq^of[oSooo5« sosoop 

3S5oooo£oojabooo ( sdo^ooooSooooo ( ~ 80o5oooo5sbos)ii;still: 

Though (I) was still attending school, as (I) got married, (I) 

cannot continue any more.;fut. col. 

porad: Proste se porad usmivam.;33[yoo6s: 3a(yoo<Sso 

|^sG^o5jo56lii;always: (I) am just always smiling. ;pol. cont. 

poradat ;oqj6so ;hold ;T 

poradat ( ~ "delat"): Jakozto pfipominka Narodniho Dne, 

prednasky, prehlidky (a) souteze jsou pofadany ( ~ "delany") 

(a) zucastnene (lidmi).;|yco5: 33c|[soooso^ 33c6 > &33o J 0033|ej6' 

ooooolop^pss^ [qiji |ffiSijiQpso6| [^co^oqfooloqoloopSiiihold ( ~ 

"made"): As a commemoration of the National Day, lectures, 

exhibitions (and) competitions are held ( ~ "made") (and) 

participated (by people). ;writ. 

poradat (oslavu, "shromazdit-se (a) ucastnit-se");oo6| ) ;hold (a 

celebration, "assemble (and) participate") ;T 

poradat (schuzku atd., "domluvit-se-na-case (a) 

upevnit");s|£saoos;arrange (a date etc., "fix(a-date-etc) (and) 

fix");T 

poradat: Tehdy ( ~ "v torn dni") se po cele zemi Myanmaru 

pofadaji slavnosti Narodniho Dne.;oqj6so: o£>g^.oo6 (y£ooJ?6c° 

ooo£scojs§ 33«|[so30sg^. 33o6s33^osc=)ps oq|6so|oq6)copSii ;hold : On 

that day all over Myanmar country the celebration of National 

Day is held.;writ. 

poradat: Tenisovy zapas je poradan na trave.;oqj6so: 

oo6s^6|(^6^ |yo8o6so6Top oqj6soG^oooSn;hold: The tennis match 

is ("being") held on the grass. ;cont. 

poradi ("spojit (a) brat {jmenec}");aoo5©jg6s;succession 

("connect (and) take {nouner}");n. 
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poradit ("dat 1 radu°");33[o3Gos;advise (give 1 advice ") ;T 

poradit ("dat 2 nazor (a) znalost 1 ");33|^gonfiGos;advice, give an 

("give 2 idea (and) knowledge 1 ") ;T 

poradit ("delat 1 nazor°");33^|^;advise ("make 1 opinion°");T 

poradit: Rad bych ( ~ "chci") (ti) poradil jednu vec.^jagGos: 

co6s)Gcoq 33|aqGosq|66)cooSii;advise: (I) would like to advise 

(you) one thing. ;pol. 

poradit: Zve ostatnf lidi, aby (jf) poradili.;33|^gonfiGos: 

33[o^ponfiGos(§ ( 33^pt(x>(^ptcS i (foSGor6)cooSii;advice, give an: 

(She) invites other people, to give (her) an advice. ;pol. 

pofadku, byt v;G|;right, be;l 

pofadku, byt v: To je v pofadku. ;33so£G[y: 333) 

33so£G|ycooSii;fine, be: That's fine.;col. pres. 

pofadku, v: Bude v pofadku (kdyz) pujdu?;G|: cv^o5G|«cvx)sii;right, 

be: Will (it) be right to go?;inter. col. 

pofadku, v: To je v pofadku. ;6j: G|6loooSn;alright: That's alright.; 

pofadne;c\5>o5;much ° well;adv. col. (or) adv. 

pofadne: Spi pofadne abys mela dobry spanek.;c\5>o5: 

s56gs|sog33o£ 3§oc\3|o56)ii;much: To have a good sleep, sleep 

much.;imper. pol. 

poraneny, byt ("stat-se 2 (ze) pfijme 1 poranenf°");3nfiGpG|G© ° 

3nfiGps|;injured, be ("happen 2 (to) receive 1 wound°");l 

poranit se ("dostat 1 zraneni°");3nfiGpG|;wound (oneself, "get 1 

injury ") ° injured, get (oneself, "get 1 injury°");l 

poranit si: (To) devce si poranilo nohu (od kotnfku 

dolu).;3nfiGpG|: gooo£ogcos g^goIs 3nfiGpG|ccpsoooSii;injure: 

The girl injured (her) foot.;p.s. 

porno ("bobtnajici film");c<isox)s;porn ("swelling film");n. 

porno: Budes se dfvat na pomo?;^sooos: qsax>s[^p5ocoosii ;porn : 

Will you watch a porn?;inter. 

porodit;cgDs;birth, give;T 

porodit ("narodit-se (a) videt");(gps[y£;birth, give ("be-bom (and) 

see");T writ. 

porovnat;3^ o ;compare;T 

porovnat, porovnavat (take kvalitach lidi, "odhadnout (a) 

hadat'^Q^o^compare (also about qualties of people, "estimate 

(and) guess");T 

porovnavat: Protoze te (s ni) nikdo nemuze porovnavat. ;o£o$s: 

o£c|psos£o£soDo5c\5?6lii;compare: Because you cannot be 

compared (to her). pol. 

porozumeni ("moc 3 (a) schopnost 2 pochopit (a) 

porozumet 1 ");o3GoooGc3o6^.o?co^^£o&;comprehension 

("power 3 (and) ability 2 (to) realize (and) understand 1 ") ;n. 

porozumeni: Nemel zadne porozumeni kastovnfho systemu 

Indie. ;cogcoog61oS^osco^^£i^os: 

3f^CJ033C^j|SOOoSo^lS33G[o^)6sO^ COGCOOg61oS^OSCO^^£i^OSOJ 

o^asoii comprehension: (He) had no comprehension of the 

caste system of India. ;p.s. writ. 

porozumet ("probodnout 1 (a) chytit 2 

charakter°");coGoooG6lo5o;comprehend ("pierce 1 (and) catch 2 

(the) character ");! 

porusit (pravidla, "rozbft (a) prorazit");o^[sGoloS;break (rules, 

"break (and) perforate");T 

porusit (pravidla);cr|[s;break (precepts);T 



porusit (pravidla): Aby nedoslo k poruseni peti pravidel, je tfeba 

se nemalo kontrolovat.;oc|s: clsolsooVoo^ oo^|sg33o£ o^gSs 

o5£sG^G|oooSn;break (precepts): In order not to break the five 

precepts, one must much ( ~ "not little") control (oneself).; 

porusit (pravidlo, "porusit (a) prorazit");o^[sGolo5;break (a rule or 

precept, "violate (and) perforate") ;T 

posadit se: Pozadej je ( ~ "nafid' jim") (at') se posadi.;33o5|£: 

oypSfS 33o6|£^£s6l;sit: Ask ( ~ "request") them to sit.;imper. pol. 

poschodf nfze, ("ve 2 stupni 1 nize°");G330o5co£op;downstairs 

("in 2 level 1 down°");adv. 

poschodf vyse, ("ve 2 stupni 1 vyse ");33G6Too£op;upstairs ("in 2 

level 1 up°");adv. 

posel (prorok, "rozkazujicf posel");Goooo^(oo6^s);messenger 

(prophet, "commanding messenger");sg. 

poskvrneny, byt;^s;stained, be;l 

poskytovat ("podporovat (a) pomoci");Goooo5o°;provide ("support 

(and) help");T 

poslat (dopis atd.);o ( ;send (a letter etc.);T 

poslat (osobu);co;send (a person) ;T rare 

poslat: ("Ja") neposlu ti vice nez tolik ( ~ "tohle").;o ( : JcooSoJys 

cl (^cvSoooS oo^ooGcooposiiisend: I won't send (you) more than 

this.; 

poslat: Napisi nekolik vet a poslu (je).;o ( : 6)oqj33s| GG|s|ys 

c>6taoSii;send: (I) will write several sentences and send it.;fut. 

poslat: Pokud pfijedes do Dili, posli mi e-mail. ;o ( : gscvSo^ coos|£ 

GoscJa^oSoliiisend: If you come to Delhi, indeed, send (me) an 

e-mail. ;imper. pol. 

poslat: posle mysl (aby ji) poslal ("(a) upevnil") a pak ... ;c?acos: 

SoSo^ c?ooos[ys c?ooo;send: having send to send ("(and) fix") the 

mind; 

poslat: Uz jsem to poslal. ("Je ti to poslano.");o ( : Qcqpsscfo^ 

(^ysGcoqn;send: It is sent to you. pol. urn. 

poslat: Zdvofile (te) zadam, abys znovu (nejaky) poslal ("(a) 

dal").;o ( : co5(^gos61^scvS ( G«c^c)G|5Q3356loooSii;send: (I) request 

(you) to send ("(and) give") (another one) again. pol. 

posledni ("nejvice 1 vzadu ");G^oo5sc>s;last ("most 1 back°");adj. 

posledni (minu.y tyden, noc atd., "posledni (a) 

poslednf");G,po530:s;last (week, night etc., "last (and) last");adj. 

poslednf: (Je to) mesto posledniho krale Myanmaru.;G.po5so:s: 

G^ooSscjs [y^oociGifis^ G^|y^pco56ln;last: (It is) a town of the 

last Myanmar king. pol. 

poslednf: behem poslednich tfi a pul let;cpo5acjs: 

Gfoc&3oiDDi&<&^o^S-,\asV. during the last three and a half 

years ;writ. 

poslednf: posledni dobou ("v poslednich dnech");33G|£: 

33G|CG^GO£fep;last: during ( ~ "in") last (few) days; 

poslednf: v poslednf casti zivota;c^oo5: cooG^oo5c|£sfep;last: at 

the last part of life; 

poslouchat ;.p;listen;T 

poslouchat ( ~ "slyset"): Poslouchal jsem (to) znovu a znovu ve 

(svych) usich.;[aps: ^oscoop ooooococo loysG^auloocxfi^hear: 

(I) was hearing (it) again and again in (my) ears.p.s. pol. 

poslouchat ("ucho stoji");,psGooo£;listen ("ear stands");T 

poslouchat: Budu poslouchat (co) ct. Pan (fekne), ano?;^o: 
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ss^Scoppt ^o(cx>)gox>ooS o^5i;listen: (I) will listen to the ven. 

Sir, ok?;inter. fut. 

poslouchat: Delej do pfsmene co (ti) prarodice ffkaji.;^osGooo£: 

oo^ofjsoo^ ©oooso^ g|^oc&ooc|j^osgooo£(g^.'5) ooosGcosn;listen: 

Do what the grandparents say, to the letter, dear 

daughter.;imper. col. 

poslouchat: Kdyz (budes) poslouchat kazdy den, jak (to 

zacnes) znat velice dobre, stane se (tve) mluveni 

znamenitejsim, myslim si.;^osGcoo£: g^.©j5 

^OSG0O0£g|£s^OSG|^OCO0OO33q1 ©OOOSG[cp cj|ys Gspci^cooocxf c\S ( 

co£6)oooSii;listen: While (you) listen every day, as (you) get to 

know (it) very well, (your) speaking will become more excellent, 

I think.;pol. 

poslouchat: Kdyz (chci) poslouchat pfsnicky, tak 

posloucham.;^osGooo£s: o3s}]£s^osgcoo£sg|£ 

^osGcoo£s6)oooSii;listen: If (I want) to listen to songs, (I) 

listen. ;pol. col. 

poslouchat: Kdyz chci poslouchat Dhammu, tak 

posloucham.;^o: ooeps^os|j£s|£ ^on;listen: If (I) want to listen to 

the Dhamma, (I) listen. ;col. 

poslouchat: Posloucha pisnicky.;^osGcoo£: oSsflfisGoo^ 

^osGooo£oooSn;listen: (He) listens to songs.; 

poslouchat: poslouchat Dhammu ;^o: ooeps.poooS;listen: listen 

to Dhamma; 

poslouchat: Prave behem toho, co poslouchas 

pfsnicku.;^osGooo£: o5s|j£s^osGooo£s|£sGcoii;listen: Just while 

(you) listen to a song.;col. 

poslouchat: Prihodilo se, ze posloucham Buddhovu 

Dhammu. ,fo: oo^sg^ ooepso^ ^o[^£DooSii;listen to: (I) happen 

to be listening to the (Buddha's) Dhamma.; 

poslouchat: Prosim, poslouchej(te).;^osGcoo£: goojsc^gJ 

^osGooo£cSln;listen: Please, listen. ;imper. pol. writ. 

posluchaci;o^coo5o5 ( ;audience;pl. P. pirisa (= assembly) 

posluchaci ("lide 2 (kteri) sleduji 1 

udalost°");<^c^D5p^ooo5;audience ("people 2 (who) watch 1 (the) 

event°");n. P. parisa (= assembly) 

posluchaci (Nde);o^o5coo5o5 ( ;audience (people) ;pl. P. parisa (= 

assembly) 

posluhovat (komu);s;wait upon;T 

posmivat se;oosj';mock;T 

pospolu^ccfoo^togetheriadv. 

pospolu: Prestoze jsou tyto staty a spravni oblasti (regiony) 

rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne chudych i 

bohatych, ziji pospolu.^oooo^: JcvS^oS^oS^ of>£sGcc> 

^ooosgoooS |y^ooo^£sG|£scoos330scc[s so£sGJco 330000^ Sfl£soooo3 

saoooop^a^oloooSii together: Although these states and 

divisions are divided, all Myanmar nations, including poor and 

rich, live together.; 

post scriptum (doplnkova cast dopisu, "zbytek 1 

psani°");eo[ap£spost scriptum (additional part of a letter, 

"writing's remainder");n. 

posta (budova, "budova 1 dopisu ") ;€ooSpi(co6aSpi) post-office 

("letter building") ° post office ("letter building");sg. 

posta: Na poste maji zavreno. ("Posta je zavfena.");coo6 > i o5: 

©oof|o5 oo5[yii post-office: Post-office is closed. p.p. 



post'ak (listonos, "zdatny 2 (v) posilani 1 

dopisu ") ;oo(^cotios(oo£Gcooo5) postman ("proficient 2 (in) 

sending 1 letters ") ;sg. 

postarat se o ("nastavit 1 vaznost°");oG|<£|o5;take care of ("setup 1 

seriousness ") ;T P. garu (= heavy, serious) 

postarat se o (nemocneho, "delat (a) sbfraf'J^o^take care of (a 

sick person, "make (and) collect");T 

postaveni (status) ;3aspposition;n. 

postaveni (ve spolecnosti) ;o^(oo£o|) position (in society) ;sg. 

postavitpopSpuild ° constructs 

postavit ( ~ "udelat"): Auto bylo postaveno uzitim spousty 

kovu.;[yco5: nooso^ oocg[33G^>o533c=)psoo:s[ys 

l^co^ooosoooSiipuild ( ~ "make"): The car was build using 

plenty of metal.; 

postavit ("stavet (a) delat") ;G3O0o5cci£; build ("build (and) do");T 

postavit (a) zridit ("zorganizovat (a) 

postavit") ;©D5sGJkx>D5Gcoo£;build (and) set up ("organize (and) 

build") ;T 

postavit (a) zridit: Takto ohromny Alaung Min Taya vskutku 

dokazal sjednotit zemi Myanmaru, postavit (a) zridit aby (byla) 

dobre ("posbirana") (a) organizovana.;©D5sG|sooD5Gcoo£: 

33Gc\x)£so£sooGps|a^sco^ ojjof?]csj£ |q^cjol?£c'Qoo£|a!|so6| 

ooopDooSsoooSslc^SGsaof [y^cooS 

ogSsGisoo^Gooofi^fisisocogi'iipuild (and) set up: The great 

Alaung Min Taya thus could, indeed, again successfully unite 

the Myanmar country, build and set (it) up in order to (make it) 

well ("collected") (and) organized, p. s. writ. 

postavit pro nekoho ("postavit (a) dat");Gsooo5Gos;build for sb. 

("build (and) give");T 

postavit: Ananda Pagodu postavenou v ("meste") Paganu 

kralem Cansita, je mozno (nabozensky) navstivit (a) videt az do 

dnes.;ooo5: yoj^ ooj£©£ooos«£sood53gooo 330^Dcospscy5j 

oos^oo^S c^s|y£^£oloopSii;build: The Ananda Pagoda built in 

Pagan ("town") by the king Kyansittha can be (religiously) 

visited (and) seen up to today. pol. writ. 

postavit: Nazval Mushopho vesnici jakozto 'Svebo' ( ~ "kde je 

zlato") a postavil (tarn) mestsky palac.popS: o L s£[:<^pa3[ GGjpfJa} 

oofeJoSooo |^^soopSoopSii;build: Having called the Mushopho 

village as 'Shwebho' ( ~ "where is gold") and built the city 

palace (therein). ;writ. 

postavit: Tento dum je postaveny z kamene.iGsoooSco^: 

ifsfSool Goojoo5oo°sfejps|y£ GsxDooSco^coosoooSnpuild: This house 

is built by stone.; 

postel^oofifooficcjsjpedisg. rare 

postel ("misto 1 (ke) spani°");35£Gp(oo£€>);bed ("place 1 (for) 

sleeping°"");sg. 

postel ("podpira boky");Q i oo£(oo<Sccjs) [khote-] ° copoS(co£>cdt) 

[kote~];bed ("supports hips");sg. 

postel: Bezprostfedne u postele je koberec.;cofo6: copoSs,^ 

oo5ccjjoSop GooSccso^oooSiiped: Immediately at the bed, (there 

is) carpet.; 

postel: Pacient lezi na nemocnicni posteli.;ocjcx>£: cvd^ooo 

Gsraep^oocop ooGccjpfisG^oooSnped: The patient is lying on 

the hospital-bed. ;cont. 

postel: Vstal z postele a sel hned ( ~ "primo") k 
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pocitaci.;3S5sp: sSSopupot oo^[y|[ooo^sa3 ( oo^soo^sooSooSo 

0003000x5 ii ;bed: (He) got up from the bed and went ( ~ "came") 

directly to the computer.;p.s. writ. 

postizeny, byt;s|;handicapped, be;l 

postovni schranka ("postovni 

krabice");eoo6|o8o:s(oo6o°s);letterbox ("post-office box") ° postbox 

("post-office box");sg. 

postovni znamka ("znamka (s) 

hlavou");oo , aS5GQl£s(oo6Q i );postage stamp ("stamp (with) 

head");sg. 

postradajfci, byt;oo£s;devoid of, be;l 

postradat (nekoho^co^miss (sb.);l 

postrannf;Gcos;side-;suff. adj. 

postupne;[^p5j[yp5saj£s;gradually;adv. 

postupne (o chozeni ci jezdeni po ceste, "pohyb po pohybu, 

pomalu (a) pomalu");ooG^G^i ooG^sGjc^step by step (in going 

on way, "movement by movement, slowly (and) slowly");adv. 

postupne (o pokroku);oo[yp5s[c3p5s;gradually (about 

progress);adv. 

postupne: Postne se zmensuje ( ~ "stava-se 

malym");oo[^pSs|y2Ss: co|ypSs|ypSsGooscoScoooooSii;little by little: 

(It) little by little becomes small.; 

postupne: postupne, vie a vfc^pSs^pSs: [yp5s[yp5sof|sejoc?sej;little 

by little: little by little, more and more; 

posunky (gestikulace, "chovani (a) veci");33fe>33Gp;gesticulation 

(gestures, "behavior (and) things") ;n. 

posunoutiG^shift;! 

posunout ("change") ;c[cp£s;shift ("change");T 

posypat (cukrem atd., "vlozit");oop5;sprinkle (sugar etc., "put");T 

posypat (soli, peprem atd.);[y|[s;sprinkle (salt, pepper etc.);T 

potajmu ("uvnitr (a) tajne");3aocj£so^o5;in secret ("inside (and) 

secretly") ;n. 

potapet se ("propichovat 1 potapenim-se ");d[o5o£a5|s;dive 

("pierce 1 (by) diving ") ;T E. diving 

potapet se (s kyslfkovou bombou, "vodni 

potapeni'^GGic^scuba dive ("water diving");T 

potapet se: (Ten) muz se chysta potapet v mori.^oSofioc^s: 

33t|[sooos ( ~ cv^x^GooooSoopS) o£cooSooo3 ( 

^oSofioclsGocioooSiiidive: The man is going to dive in the 

sea.;fut. 

pote ( ~ "vskutku, po tomto"): Pote by meli pan inzenyr Tan 

Dhon s panem doktorem Wen Tein pokracovat ve vyvraceni 

(nazoru protivnika v debate) oba ( ~ "stejnou dobu") po pet 

minut.;5G^oo5Gooo o : Jg^ooSgooo 33fiqj£^ooo jSsoo^sco^s^ 

sospo^ j3so£so3£sof|oo clso^6i§30o5coo5Gajo6lc6 3 <SooSii;then ( ~ 

"indeed, after this"): Then, engineer Mr. Than Tun with doctor. 

Mr. Win Thein should continue in refuting equally for five 

minutes. ;pol. 

pote ("po 1 skoncenf'^lysGociojthen ("after 1 finishing ") ;adv. 

potencial;33g^ o ;potencial;n. 

potesen (cim), byt ("mit-rad (a) schazet-dolu");&6ooo5;pleased 

with, be ("like (and) descend");T 

potesen (s), byt ("charakter pada");ooGcooooj;pleased, be 

("nature falls");T 



potesen, byt;s | 6c6 > i ;pleased with, be;l 

potesen, byt ("zaludek (je) potesen") ;o<Ssooo;glad, be ("stomach 

(is) pleased") ;l 

potesen, byt ("zaludek (je) pnjemny");o6sooo;glad, be ("stomach 

(is) pleasant");l 

poteseni ("byt-vesely (a) jemny {jmenec}");[^p5^scji;pleasure 

("be-joyous (and) tender {nouner}");adj. 

poteseni: Dnesek je vhodny k potesen i.;goj5: 

:§G^.Goj5©GpGooo£scooSii;enjoy: Today's enjoyable. ;col. 

potesit (udelat laskavost);330ss|Gooj^5;please (do a favor) ;T P. 

ayacana (= asking, addressing, vow, prayer) 

potiz;[ycoo.p(oo<SQ i ) ° o6 > <g(co6Q i );difficulty;sg. 

potiz ("tezka 1 potiz ") ;33so5s> difficulty ("difficult 1 difficulty ") ° 

trouble (difficulty, "difficult 1 difficulty°");n. 

potiz (problemJioSig ° [yooo^o;issue (problem);n. P. kicca (= 

duty) (or) n. S. prasna (= problem) 

potiz: Objevuji se nove a nove potize (a) problemy.ioo'lg: 

oSigcoo^ (yooo^oGoo^ 3300633006 GoTcoo|^oooSii;trouble: New 

and new troubles (and) problems appear.; 

potiz: Pokud dokazes pfekonat (ty) potize, pozdeji budes 

schopna zit jako mniska porad snadno.;33so5s>: ssqoSqgoo^o^ 

G0Qj5og)s(G|)J|c - G|£ g^ooSoojgoco o£sco 3 oSco 3 oSoq || oq i 

oocog^coos^ 3a[yG^J?£ooSii;difficulty: If you can overcome the 

difficulties, later (you) will be able to live as a nun always (just) 

easily. ;fut. 

potiz: potize, kterym budes celit;33soSs: G|£sx5>G|ooS 

saoooQGOo^difficulty: the difficulties that (you) will face; 

potize ("potize (a) tezkosti") ;33soo33s> difficulties ("difficulties 

(and) hassles"); 

potize: Dokaze prekonat jakekoliv potize. ;333o533s>: 

saQoosaskxpoo] GoojSops^£oopSn difficulties: (He) can 

overcome whatever difficulties. ;writ. 

potkat;s<5|£;meet;T 

potkat (nekoho, "potkat (a) potkat");Goo } 30°;meet (sb., "meet 

(and) meet");T 

potkat (potkat, "setkat-se (a) dostaniGoo^encounter ("meet 

(and) get");l 

potkat: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), kdyz se kralik potkal se 

zelvou, kralik se vysmfval: "priteli zelvo, ("ty") jdes 

pomalu.'^GO^so": oog^.oo§ oo i ^s i 6 j c\S5o^Goo t sq|o^sp 00^00 

"33Gso 5 c6 > 5i oo£oop5 ssocpsGssoopS'^ oogJ G&imieet: On one 

day, when rabbit met turtle, rabbit mocked: "friend turtle, you go 

slowly. ";writ. 

potkavat: Kez (te) vzdy potkavaji dobre dny a (tak) rozvfjfs 

dobrou meditaci.;c|£ac5|£: goooSsgooog^go^ 3a[yc|£sx5|£J|£[ys 

coGpscooo^o c£>si!£6)G©ii;meet (and) have: May you always 

meet (and) have the good days and (thus) be able to develop 

the right meditation. ;w. pol. 

potlacit ("tlacit (a) tlacit") ;SJJ6 suppress ("press (and) press") ;T 

potom ("po 1 skonceni°");2sGcoo o ;after that ("after 1 

finishing°");adv. 

potom ("prave 2 po 1 tomto ") ;5G^oo5opGooo o ;thereafter ("just 2 

after 1 this°");conj. 



potom ("priste po 2 skonceni 1 ");G^oo6|ysGcoo o ;thereafter ("next 
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po 2 skoncenf 1 ");conj. 

potom, a ("pokud 1 sko nee no ") ;|ysG|£; after that, and ("if 1 

finished ") ;suff. adv. 

potopit;|y[5;submerge;T 

potopit se;^6;sink;l 

potrava ("jezeni (a) jezeni");330os330o;nourishment ("eating 

(and) eating");n. 

potrava (pro mnichy);s<£<Ss;food (for monks);n. 

potreba^cvS^needin. 

potreba ("zalezitost se-objevila");33GS|SGoT;urgency ("affair 

appeared");n. 

potreba, byt^need;! 

potreba, byt: Jed'te tudy, je to velice blizko. ("Jed'te podle teto 

cesty, jiz jen trosicku je, vskutku, potreba.");^: ifco<Ss33af[£sa£>s 

^gSs^gSsccoso cv^GooqoooSii;need: Go this way, it is very close. 

("Go according to this way, indeed, just little bit is 

needed. ");imper. 

potreba: Co potrebujete? ("Jakou mate potrebu?")^^: 

000330^ ^6)cocoii;need: What do (you) need?;inter. pol. 

potrebovat^neediT 

potrebovat ("mft 1 potfebu ") ;33c\f|^;need ("have 1 need°");T 

potrebovat ("potrebovat (a) byt-vhodny");c\5>335;need ("need 

(and) be-appropriate");l 

potrebovat ("potrebovat (a) pokladat");c\^335;need ("need (and) 

put");T 

potrebovat hodne ("potrebovat (a) chtit hezky'^cvf^Sco^need 

much ("need (and) want pretty-much") ;T 

potrebovat: Chude zeme potrebuji vypomoci svym 

Iidem.;cv^3a5: scfisGJGCoo^ficGo^oo ccj i o^^£c°coosgo^330^o5 

33Goooo533qcv^335cooSii;need: Poor countries need aid for their 

people.; 

potrebovat: Jdu do lekarny, protoze potrebuji Iek.;c\5>3a5: 

og^GcoS gsds61scv^335cvS ( gsoss<5|£ o£>scoon;need: (I) am going to 

(a) shop as I need medicine. ;cont. 

potrebovat: Kdyz budes potrebovat, pouzij (to).;c\5>335: cv^335g|£ 

co|ss|cooG6lji;need: If (you) need, use (it).;imper. col. 

potrebovat: Pokud mas neco (co) potfebujes, pomohu (ti svou) 

casti schopnou pomahat.;c\^335: c\5>335ooo^G|£ 

o^^J?£ccs3c>c soo oq>g56)ooSii;need: If (you) have something 

needed, (I) will help (you) by the part of (mine) able to 

help.;pol. fut. 

potrebovat: Potrebuje(te) ("(a) chcete") cinske nebo indicke 

zbozf?;cv^sj|£: ooepSoiggSs c\5>s}]£cocoosi iltHaocioS sS^oooiggSs 

cvS^ficocoosi^need: Do you need ("(and) want") Chinese or 

Indian goods?;inter. 

potrebovat: Potrebuji (jet) jeste (dal). (muze byt feceno taxikari, 

kdyz nekdo potrebuje jet za misto, kde se taxikar prave chysta 

zastavit) ;cS^. cv5|6)GcosoooSii;need: (I) need to (go) more, (may 

be told to taxidriver when one wants to go beyond the place 

where they are going to stop) pol. 

potrebovat: Potrebuji (tarn) byt.;cv^33o: G^a5|£d> ( 

c\^3366looaSn;need: (I) need to stay.; 

potrebovat: Potrebuji (tu) knihu abych se na (to) podfval.;cv^33o: 

cl 003a5cyS |oqpSd» ( c\5>336oooSn;need: I need the book to see 



(it).;col. 

potrebovat: Rekni (mi) co potfebujes.;c\f>33£: 0^336000 

c[cp6)ii;need: Tell (me) what (you) need.;imper. 

potrebovat: Uz jedno auto mam, takze uz nepotrebuji tohle 

("auto").;cv^s|j£: ckp ooosoo6& ^[ycoosi ilc^ofi 

soxisocvS^fiGOOTOosiiineed: I already have a car, therefore (I) 

don't need this one ( ~ "car") any more.; 

potfebu, mfticv^need, have a;l 

potfebu, mft: Nemam potrebu jet do sve zeme.;^: clJ^Scb^co 

ccpsoep oc\5f6b^sii;need, have a: (I) don't have a need to go to 

my country. pol. 

potrestatpcjso punish ;T 

potrestat ("vzit 2 k 1 cemu°");cooo^Q (from gooSo^q (?));punish 

("take 2 to 1 what°");T si. 

potrestat: Pfestoze neplnis (zadne) zodpovednosti lasky ( ~ 

"lasek"), mel by ses potrestat. ;ooocy5js: ofii^pscooo^oco^Gcoq 

o^oScooo^ sfejopoolji (or it was "sfqpsoooo^oco^Gociq 

o^oScoocoo ss|opo6l o n" - but different meaning);punish: As (you) 

don't fulfill any responsibilities of love ( ~ "loves"), (you) should 

punish yourself.;imper. si. 

potffsneny, byt;^s;stained, be;l 

potucha ("charakter");coGcoo;notion ("character");n. 

potucha ("videnf");33|y6;notion ("seeing");n. 

potulovat se;c\f|o$co;roam;T 

poukazat na ("nasmerovat (a) ukazat {duraz}'');^£[yooc>s; point 

out ("direct (and) show {emphasis}") ;T 

poukazat na ("nasmerovat (a) ukazat") ;£££[§ point out ("direct 

(and) show");T 

poukazat na ("odhalit (a) ukazat") ;Gcs6[y;show ("expose (and) 

show");T 

poulicni lampy: V noci svfti poulicni lampy.;co<Ssos: goss^o^S 

co&osa^scogSiiistreet lamp: At night the street lamps light.; 

pouze;fe> ° o ° t? ° 006 -oogSso ° coo ° e{ ° sjpSs ° oopSsoi 006- ° 

(Sjonly ° just (only) ° just;adv. (or) suff. (or) suff. adv. (or) conj. 

pouze ("dech (a) dech'');ooo5ooo5;just ("breat (and) 

breath") ;adv. 

pouze caj ("pouha 2 tepla 1 voda°");GG|G^s|^<Ssplain tea ("plain 2 

warm 1 water ") ;n. 

pouze caj (tj. bez mleka, "hruby 3 dzus 2 (z) cajovych 

Nstu 1 ");coo5oo5G|^[^<Ssplain tea (beverage, "rough 3 tea 

leave's 1 juice 2 ") ;n. 

pouze caj (tj. bez mleka, "voda tepla (a) 

hruba");GG|G^s|^<Ssplain tea (beverage, "water warm (and) 

crude");n. 

pouze jedenpoS^cipnly one;adv. 

pouze jeden (osamoceny);oo<SGOooo5ooo;only one (lonely) ;adj. 

col. 

pouze pokud gorily if;suff. 

pouze pokud: Odpovim pouze pokud se zeptas.;c=>: ofiqpsGosc^ 

opj^GcoSG^ooSiipnly if: I will reply only if you ask.;fut. urn. 

pouze pokud: Prijdu pouze pokud on (take) pfijde.;^: oo^coofe) 

og^ccoS cooooSnpnly if: I will come only if he comes. ;fut. urn. 

pouze: Jsou (tarn) pouze mnisky.;o: oScoGySGO^o ^oooSnpnly: 

(There) are only nuns.; 
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pouze: Kde je meditacni centrum s pouze barmskymi mnichy a 

mniskami?;coo: oooj5sa£sc=)ps £,£ ooooScoGySfejpscoo G^cogS 

cooo^o^5aooaooSfepcoii;only: Where is a meditation center with 

only Burmese monks and nuns?;inter. 

pouze: Mame pouze tento druh.;oo^soi 006-: ifcoSclpoogSso 

^6)cooSn;only: (We) have only this kind.;pol. 

pouze: Muzes platit pouze mincemi.;coo: ofisGijoDos^aoo 

GosJ|£cooSii;only: You can pay only by coins.; 

pouze: Pouze chodim do skoly.;co: Goqp£scocoo5n ( ~ 

Goqp£socoo5ii);just: (I) just attend school. ;col. 

pouze: Pouze on vf (0) teto zalezitosti.;o: 390 sf33G|oqp£s 

o5oooSii;only: Only he knows (about) this matter.; 

pouze: Pouze toho, (ktery) neustoupil, vybral za hrdinu.;coo: 

g^ooSoc^o^o^coo ccj^GoxifissalyS G^ss}]oSoop5ii;only: (He) 

selected only the one, (who) did not step back as a hero.;writ. 

pouze: Prijel jsi pouze na navstevu?;coo5coo5: 

33co^coo5coo5coocoocoosii;just: Have (you) come just for a 

visit?;inter. 

pouze: Ted' jsou (zde) pouze dva druhy novin.;o: 33^ cooofisco 

^Sc^so ^6)cooSn;only: Now (there) are only two kinds of 

newspapers. ;pol. 

pouze: Tot' vse, ano? ("pouze toto, ano?");o: ilo o^5;just: 

That's it, alright? ("just this, ok?"); 

pouzit (v feci);ccjs;use (in speech);T 

pouzit: K sepsani Samantapasadika byl pouzit Mahapaccariya 

komentaf.;33co^: coog6)cooi§ax> gg|scoos(? ( 

oooooig^oosagooocoo^ 33O0^ccoscop5ii;use: Mahapaccariya 

commentary was used to compile the Samantapasadika. ;writ. 

pouzit: Kdyz budes potfebovat, pouzij (to).;co°s: c\5i33og|£ 

co|ss|cooG61ji;use: If (you) need, use (it).;imper. col. 

pouzfvat;ccjs;use;T 

pouzfvat ( ~ "drzet"): Pfimo penize nepouzfva ( ~ "nedrzi"). (Ize 

byt pouzito jakozto popis kterehokoliv mnicha, ktery nepouzfva 

penize;o£[£: gc^ o^oS^oSoo^fiolccjsii ;use ( ~ "hold"): (He) does 

not use ( ~ "hold") money directly, (may be used as a 

description of any monk, who does not use money);pol. mn. 

pouzfvat ("delat 1 uzitek°");33co^;utilize ("make 1 use°");T 

pouzfvat ("vykonavat 1 uzitecnost°");33co^;use ("perform 1 

usage ") ;T 

pouzfvat (ve vete, "vlozit (a) praktikovat");cop5Goq;use (in 

sentence, "insert (and) practise") ;T 

pouzfvat: Nepouzivam penize. ;o^£: cl gij oo^£6lcc)sii;use: I 

don't use money. ;col. pol. mn. 

pouzfvat: ("Ja") nepouzivam penize. ;ccjs: cl dfoSadcy? 

«ocjs6lcc>sii;use: I don't use money. pol. ubmn. 

pouzfvat: Nepouzivam telefon.;ccjs: og^ccoS o^sooojsolccjsiiiuse: I 

do not use telephone. pol. urn. 

pouzfvat: Pouzivali to jakozto dulezity zdroj pro sve 

komentafe.;33DO^: o^o^sj. 33gooccoc=)ps330o 3 cf)33G 5 oo 

oqj<Sso^soqj<Ssocos33[^6 33Qo's|^^>qoopj'ii;use: (They) used (it) as 

an important reference for their commentaries. ;p.s. writ. 

povahy, byt dobre ("dobry 1 charakter°");coGcooGooo£s; nature, be 

of good ("good 1 nature ");! 

povahy, byt nedobre ("spatny 1 charakter°");coGGOosc5|s;nature, be 



of bad ("bad 1 nature ") ;l 

povazovan za, byt ("byt-delan 2 (ke) branf (a) 

uvazovanP'^^sDocosiconsidered, is ("be-made 2 (to) take (and) 

consider 1 ");T 

povazovat: bylo (to) filosofy povazovano (za);cx>soccos: 

32Gcrg32Goko{xpG[S<^ptco o^soocossfcq popes' ii ;consider: (it) has 

been considered by philosophers (as);p.s. writ. 

povazovat: Proto jsou lidmi povazovany za ty, kdo v (tomhle) 

zivote ziji nizko.;soL|: 333lc|oqo£ o^jof? [ySG^G|axoooo 

^£oqjcooSc\S ( oogcx>oo Qbooooscooii;consider: Therefore, they 

are considered by people as (those) who live low in (this) life.; 

povesit;s|co ° oc>£s;hang;T 

povesit: Na stene je poveseny obraz.;s|o5: ^GJGoTup 

o^ss|ox)sco£s|j£ s|o5ccoscooSn;hang: A picture is hung on the 

wall.; 

povest (klepy, "mluva 2 jednoho stupne 1 ");co£sx)£oooos;hearsay 

("one level talk");n. 

povetsinouitpsoooosaos^f ° 33t^ps330i|g£; mostly ° 

predominantly;adv. 

povetsinou ("jako jako") icv^cv^; mostly ("like like");adv. col. 

povetsinou: Je (to) povetsinou spravne. ;3acps330s|g£: 

33tps330s[^£ o^olcooSn ; mostly: (It) is mostly correct. ;pol. 

povidat;c[cp;talk;T 

povidat moc: Nerad sobe moc povfdam.;oooosc=)psc=)ps: 

Q3^GOo£33G|oqo£s ©ax>sc=|psc=|ps ojo^oSolcqs ( ~ 

ocslyDsjjfiolocjs)!! ;talk too much: (I) do not like to talk much about 

myself. ;pol. urn. 

povidat si ( ~ "pujcit si"): Pak si popovidame. ("Kdyz to skonci, 

pojd'me si pujcit (a) vzit cas, ano?") ;cop5: 333) [ysfe> 

sa^oo^GiGsaofi o^Sn;talk ( ~ "borrow"): After that let's have a 

talk. ("When that finishes, let's borrow (and) take (the) time, 

ok?");inter. pol. 

povidat si ("rikat 1 rec°");oooosG[cp;talk ("tell 1 speech ") ;T 

povidat si (bavit se): Povidam si (bavim se) s pfateli.;oooosG[cp: 

oqicoSsj|£!00^^ o oooo!O^DO^oooii;talk: (I) am talking with 

friends. ;col. cont. 

povidat si (s nekym^GscjsG^chat (talk);T 

povidat si: Jak dlouho si se mnou planujes povidat?;oox>sG[cp: 

o£s 33scl^ooooso|yo<^ 3ss|^cooSgoooo5 Oj5soosooosoon;talk: How 

long time do you plan to talk with me now?;inter. col. 

povidat si: Po (torn) povidani jsem se vratil^GscgsG^s: 

GstjsG^sjysG^ooS oji^gcoS [y£cooaboo5ii;talk: (I) returned after 

the talking. ;p.s. 

povidat si: Popovidame si hned jak budes volny.;Gsc>sG^s: 

330SOCOOO GsojG&soboSi;discuss: (We) will discuss just when 

(you) are free.;fut. pol. 

povidat si: Povidame si Zakone (Dhamme).;G[cp: clof? 

cosps33G|oqo£s G|cp|oqoc>oSii;talk: We talk about the Law 

(Dhamma).;col. 

povidat si: Zitra si budeme urcite dale povidat. ;gsc>sg.|s: 

0^08^00 og^Gco5o£ ( sooScooSG£x^sG^s|oqooSGCoii;discuss: 

Surely, we will continue in discussing tomorrow also.;fut. urn. 

col. 

povidat: Budu si s tebou vzajemne povidat. ("Povim ti povidani 
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vzajemne.");©ooosG[cp: ofcpso^ 33^3300^ 

©ax>sG[cp6)oaSii;talk: (I) will talk ("talks") with you mutually. ;fut. 

pol. 

povidat: Pokracuj. ("Mluv dal.").;c[cp: aoo5G[cp6)ii;talk: Continue. 

("Talk further.");imper. pol. 

povidka^ffooSciS^taleisg. 

povinnost;^ ° o?<g ° a§<g(oo<Sa$<g) ° oo5(oo<Ss>i oo<S6)s);duty;sg. 

P. kicca (or) n. P. kicca (= duty) (or) n. (or) sg. P. vatta (= 

duty) 

povinnost ("brat 1 zodpovednost {jmenec} 2 ");oooo^cx>Jg£s;duty 

("take 1 responsibility {nouner} 2 ");sg. 

povinnost ("povinnost (a) zakon");ocgGps(oo<6Q i i oo<S6ls);duty 

("duty (and) law");sg. P. vatta (= duty) 

povinnost ("zodpovednost (a) povinnost 

Dhammy");oooo£ocg>Gps;duty ("responsibility (and) duty (of) 

Dhamma");n. P. vatta (= duty) 

povinnost ("zodpovednost (a) zatez");oooo£(oo<SQ i );duty 

("responsibility (and) burden");sg. 

povinnost, plnit;oo5;duty, fulfill a;T P. vatta (= duty) 

povinnost: Dej tu povinnost pro me na poslednf (misto) a pak ji 

vykonej.;oSo: og^cooS^ oSoo^ G^.orfxo^ooos|ys 

Gsoo£G^6lii;duty: Put the duty for me tot he last (place) and 

then carry it out.;imper. pol. col. 

povinnosti: Nekdy jsou take povinnosti, jejichz vykonani muzi i 

zenami pospolu je vyhodne.;a$<g: coooo^ps^o^so 

saocji^Gsxxifi^oSojSacrlp^^cocoigGo^cvD 

coslcoGco^coo5cSlcooSii;duties: Sometimes, there may be also 

duties, of which carrying them out together by men and women 

is advantageous, pol. 

povolen f ;^>£ permission ;n. 

povolenf ("vedet (a) povolit") ;a3^>£permission ("know (and) 

allow");n. 

povolenf, dostat ("dostat 1 povoleni°");^£s|;permission, get ("take 1 

permission ");! 

povolenf: A take, neni povolenf k zeneni ( ~ vdavanf) se.;^>£: 

3S<Sgooo£[^^£co^s o^oIccjsii permission: Also, there is no 

permission to get married. pol. 

povoleno, byt ("povolenf (je) prijate");^£G|;allowed, be 

("permission (is) received");! 

povoleno, byt: Take mam radost, ze mi bylo povoleno se s 

tebou pfatelit.;^£ o G|: Qcqps^ q£o£^£g|oooo^co^s oji^gcoSoj 

o<Sscoo6)cooSn;allowed, be: I also happy that (I) was allowed to 

befriend with you. pol. urn. FB 

povolit;^£J^;allow;T 

povolit ("udelat 1 svoleni°");^£[^permit ("make 1 permission ");! 

povolit: Neni to povoleno vladou.^SJ^: 33<£|sg|oo 

^fio^acjsii permit: (It) is not permitted by the government.; 

povstat ("vstat (a) povstat") ;co[aj;revolt ("rise (and) rise up");T 

povstat (proti);o^oo^;revolt;T 

povstat (vzbourit se, "vzboufit se (a) byt 

aktivni'^o^oo^co^irise up (rebel, "rebel (and) become 

active") ;T 

povstat (vzbourit se, "zastavit (a) protiutocit");GCO'5co | £;revolt 

("stop (and) fight-back") ;T 



povysit (0 cloveku, "vyzvednout hodne");G[fepo5oospromote 

("raise much");T 

povysit: Take povysoval hrdiny, kten meli chrabrost.;c|gDo5cos: 

ejig&aoc^^GODOccj^Goxifisi^pso^co^s c|g3o5cosco^ii promote: 

(He) also promoted heroes who had valour.;writ. 

povzbudit ("dat 1 sflu°");330sGos;encourage ("give 1 strength°");T 

povzbudit ("kartacovat (a) nutit");o3|o5cx>£s;encourage ("brush 

(and) force") ;T 

povzbudit ("pozdvihnout 1 silu°");330sG[fepo5;encourage ("elevate 1 

strength ") ;T 

povzbudit ("vyzvat (a) nalehat'');c\^Gao5;encourage ("exhort 

(and) urge");T 

povzbudit ("vyzvednout hodne");G[fepo5oos;encourage ("raise 

much");T 

povzbuzem zvifete, slovo k;^;encourage an animal, a word 

to;interj. 

pozadat ( ~ narfdit): Pozadej je ( ~ "narid' jim") (at') se 

posadi.;^£s: o^pSfS^ 33o6]£s5>£s6);ask ( ~ request): Ask ( ~ 

"request") them to sit.;imper. pol. 

pozadat (aby nekdo neco udelal);^£s;ask (sb. to do sth.);T 

pozadat (0 radu): Pozadej ct. Dzanindu, ja nemam cas ( ~ 

"(mam) moc prace").;o^£o£: j8sa^^ o of>£o£(c\fio$) 

:^33co i 6c=)ps(G^)cooSii;ask (for advice): Ask ven. Janinda, I am 

busy.;fr. 

pozadat aby: Pozadej je aby si sedli. ("Pozadej je sednout 

(si).");^£s: o^p8fS (33)a5>£s?£s6)n;ask to: Ask them to sit. 

("Request to them sitting. ";imper. pol. 

pozadat 0: Musel jsem pozadat pomoc.;Gcoo£s: 

sao^sagSGOoofisaGiolooaSVask for: (I) had to ask for help. p. s. 

pol. 

pozadavek ("potfebovat (a) byt-vhodny 

{jmenec}");c\5>336sp5;requirement ("need (and) be-appropriate 

{nouner}");n. 

pozadovat (zadat (a) rici");Gcoo£ss6 3 i ;require ("request (and) 

say");T 

pozar (plameny, "velky 2 planoucf 1 

ohen°");osGcoooS[o^s;conflagration (flames, "big 2 blazing 1 

fire°");n. 

pozde;G^oo5oqjt=);late;adv. 

pozde v;Gco£s;late at;adv. 

pozde v noci;£025^o$;late at night;adv. 

pozde v noci ("cas 10 kdy-je 1 pozde vstoupit 3 (do) 

postele 2 ");G^,oo5oqj|ys3S5spo£^;late at night ("time 10 (of) 

being 1 late (to) enter 3 bed 2 ");adv. 

pozde v poledne ("hrana 2 nocniho slunce 1 ");20G^G<oo£s;late at 

afternoon ("evening sun's edge");adv. 

pozde, byt;G^oo5oqj;late, be;l 

pozde, byt ("padnout 1 zpet ");G^ooSoqj;late, be ("fall 1 behind°");l 

pozde, byt: Odpust' (mi), ("pro") ze odpovfdam pozde. ;G^oo5oqj: 

oo|y^oooG^oo5oqjo3330^of cv^£ojo56lii;late, be: Forgive (me), 

("for") that (I) am replying late.;imper. pol. 

pozde, byt: Takze jdu na lekci pozde. ("Takze lekce je 

pozde. ");G^oo5ocy: Jcv^a^ 33co^s G^oo5oqj[yii;late, be: So, (I'm) 

late for the class. pol. 
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pozde: Ponevadz mam ponekud moc prace, odpovfdam 

pozde. ;cpo5oqj: cl saco^gSs^gSsfejpsG^cv^ 

oo[y^G^oo5oc)jG^cSloooSii;late: A I have little bit too much work, 

(I) am replying late.;col. 

pozdeji ;g^o£ -«=> ° g^ooSoj ° cpoSoq] ° G,po5;later ° later 

on;adv. 

pozdeji ( ~ "vratit se"): Nashledanou. ( ~ "Vratim se, ano?");[y£: 

[y^ooS o^S;later ( ~ "return"): See you later. ("(I) will return, 

ok?");fut. col. 

pozdeji ("(v) budouci 5as");o^o£33ol;later ("(in) future time");adv. 

pozdeji ("az 2 padne 1 dalsi°");G^oo5oqjGcoq;later on ("after 2 falls 1 

next°");adv. 

pozdeji ("po 1 skoncenf ");^?Gooq;afterwards ("after 1 

finishing ") ;adv. 

pozdeji ("pokud 2 padne 1 dal§f ");©^.oo5oqj6|£;later on ("if 2 falls 1 

next°");adv. 

pozdeji ("v 3 jiny jeden 1 cas 2 ");G.po5oo<S[a^£a^£;later on ("in 3 

another one 1 time 2 ");adv. 

pozdeji ("ze 1 zadu^G^ooSo^later on ("from 1 back°");adv. 

pozdeji: (Bude) dobfe, pokud (to) nekdo opravi aby to bylo 

krasnejsi nez tohle.;G^oo5|ys: G^oo5[ys ifoooS cc>G33o£ [y^ ^, 

s|oooSii ;later on: (It) is fine if later on (sb.) corrects (it) to be 

more beautiful. ;col. 

pozdeji: asi tak o dva roky pozdeji;c^o£ -«=>: 

G^o£s | iSs j iSGCooo5o j ;later: around two years later;adv. 

pozdeji: Budeme se tedy ucit pozdeji. ;g^do5o: G^ooSfeJCO ( ~ 

o^doSoo) co£«oSn;later on: (We) will learn just later on.;fut. col. 

pozdeji: Moudrost, kterou jsi ucil, bude pozdeji, v urcitou dobu, 

uzitecna.;c.p£: ODfGosooosocbgpGo^oo G^oc°oo6^^op 

33co^o£cootip6lii;later: The wisdom that (you) taught will later 

become useful, at a certain time.;fut. pol. 

pozdeji: Pokud dokazes prekonat (ty) potfze, pozdeji budes 

schopna zft jako mniska pofad snadno.;G^oo5oqj: saQoSoGo^o^ 

Goqj5ccps(G|)J|£G|£ cpo5ocyGcoq ofscv^oScv^oScrji^ 

o5coGyScoos.fi 33^G^£ooSn;later: If you can overcome the 

difficulties, later (you) will be able to live as a nun always (just) 

easily. ;fut. 

pozdeji: pozdeji az budu umet mluvit Myanmarsky;G^oo5: 

G.po5[y.^o ©oooscJcpooooocGaol ;later: later when I can talk in 

Myanmar (language); 

pozdeji: Reknu (ti to) pozdeji, v klidu, jo?;g^oo5o j : G^oo5fe> 

G33SGSosG[cpfe>oS g^5ii; later on: (l)'ll tell (it to you) later, in calm, 

ok?;inter. col. 

pozdeji: Setkame se pozdeji. ;cpo5oqj: g^ooSoojc^ 

Go^ooSii;later: (We) will meet later. ;fut. 

pozdejsf ("dalsf cast");G,pooc|£s;later ("next part");adj. 

pozdejsf: Komentatorsky charakter kanonu pozdeji zcela ovlivnil 

pozdejsf komentare.;G.po5c|<5s: y^SsoojiSssagooocoaolSGp 

ooGoooooGpsoopS G^ooSc^fissagoooocx^pso^ co'scojscqpscqps 

|Qofoco^sqssropo r ii;later: The commentarial character of the 

canon later thoroughly influenced the late commentaries. ;p.s. 

writ. 

pozdrav ("ustnf mluvy spojenf");^o5^ssoo5 greeting ("mouth's 

speech connection") ;n. 

pozdvihnout;G[fepo5;elevate;T 



pozehnanf;oocoo;blessings;n. P. mangala 

pozehnani, dat ("dat 2 zadani 1 pfanP'^ociGoooSsGosplessings, 

give ("give 2 wishing 1 wishes ") ;T 

pozehnanf: Kez je (pro tebe) souhrn (vsech) pozehnani 

naplnen.;oocoo: qocvossgoISis.Q [yp5cjo)G©ii;blessings: May the 

total (of) blessings be completed (for you).;w. pol. 

pozehnani: Kez je (tvych) pozehnani mnoho a (jsou) 

splnene.;oocoo: oocoosacolSss^ [yp5^jo)G©ii;blessings: May 

(your) blessings be many and fulfilled. ;w. pol. 

pozehnani: St'astne narozeniny! ("pozehnani (na tve) 

narozeniny");oocoo: G<£SG^.oocoon;blessings: Happy birthday! 

("blessings (on your) birthday");w. 

pozice ;3asp position ;n. 

pozice ("stav (a) umisteni");33G^33ccosposition ("state (and) 

placement");n. writ. 

pozice ("zastavit (a) odpocfvat {jmenec}");G|5cop5cjiposition 

("stop (and) repose {nouner}");n. 

pozice (meditacni): v te (meditacni) pozici;oc|£o°: 355 

c^Sojboop posture (meditation): in that (meditation) posture; 

pozice, meditacni ("tvar 1 sezenf°");oc|£o°;posture, meditation 

("sitting form");n. 

pozice, meditacni ("zpusob 10 sezenf 3 (ve) tvaru 2 sezenf 1 

Dhammy°");ooGpso6|£ojc6|£^p5sposture, meditation ("method 10 

(of) sitting 3 (in) Dhamma sitting 1 form 2 ");n. 

pozice, mit ("delat 10 k 3 zastavit (a) odpocivat 1 

{jmenec} 2 ");G|6cop5<^o6](|jposition, have a ("do 10 to 3 stop (and) 

repose 1 {nouner} 2 ");! 

poziice (zfskana, "jmeno (a) 

charakteristika");33op533G|p5 position (acquired, "name (and) 

characteristic") ;n. 

pozftri ("cas 2 bujneho nasmerovani 1 ");co^aoo5ol;tomorrow, the 

day after ("time 2 (of) thriving direction 1 ") ° day after tomorrow, 

the ("time 2 (of) thriving direction 1 ") ;adv. 

poznamka ("poznamek sbirka^^oSo^ooociS^note ("notes 

collection");sg. 

poznamka ("poznamenat {jmenec}");oo5ajo5;note ("note 

{nouner}");n. 

poznamka pod carou ("poznamka 2 (u) nohy 1 dole 

{jmenec} 3 ");G3^ooG[goo5ajo5;footnote ("note 2 (at) foot 1 below 

{nouner} 3 ");n. 

poznamku, udelat si;oo5;mark, make a;T 

poznamky ("poznamek sbirani {mn.c.}");fe>o5© i Gco ) ;notes ("mark 

collecting {pl.}");pl. 

poznamky ("sbirka 1 poznamek ") looSo^notes ("collection 1 (of) 

notes ") ;n. 

poznamky a zaznamy: Lze o torn vedet z ( ~ "podle") 

poznamek a zaznamu.;oo5ooo5co<Ss: oo5ooo5co<Ssgoo33q 

r J l J J l J o l 

o3J!£6)oooSii ; notes and records: It can be known according to 
the notes and records, pol. 

poznat dobre (take o lidech, "znat (a) byt-dovedny");oSo2|<Ss;get 
to know well (also about people, "know (and) be-skillful");T 
poznat dobre: Mam radost, ze mi bylo povoleno (te) dobre 
poznat. pSopjos: s>c\S ( o3opj6so ) c'G|ooo ooscooolcooSn ;know well: (I) 
am happy that (I) was allowed to know (you) well. pol. FB 
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poznat nekoho (rozpoznat, "chytit 1 (s) 

znamenko°");o J o5o;recognize sb. ("catch 1 mark°");T 

poznat nekoho (rozpoznat, "setkat-se 1 (s) 

podobou ") ;c[go^; recognize sb. ("meet 1 form°");T 

poznat: Kdyz ochutnas ("snis (a) podivas se"), asi poznas.;oS: 

sfiqps oos|oqpSca33gl o56lcvSfefooSii;know: When you taste ("eat 

(and) see"), you may know.;pol. urn. 

pozor, davat ("(zejmena ) udelat 2 vahu 1 ");oG||^i (3300s) attention 

to, pay ("(especially ) make 2 weight 1 ");T writ. P. garu (= weight) 

pozor, davat ("nastavit 1 tezke°");oG|<£|o5;careful, be ("setup 1 

heavy ") ;T 

pozor, davat ("nastavit 1 vaznost ");os|<£|o5;careful, be ("setup 1 

seriousness ") ;T P. garu (= heavy, serious) 

pozor, davat ("zejmena udelat 2 vahu 1 ");33cc>sG||^;attention to, 

pay ("especially make 2 weight 1 ");T writ. P. garu (= weight) 

pozor, davat si: Davej si pozor na (sve) zdravi.;oG|<£|o5: 

oqj^sooGG|s oG|<£|o56lii;careful, be (take care): Take care of (your) 

health. ;imper. pol. 

pozor, davat si: Zejmena si davej pozor na (sve) 

zdravi.;330osoG|£?o5: oqj^sooGGiso^ 3acc>soG|<^o5ooos6)ii;careful, be: 

Be especially careful for (your) health. ;imper. pol. 

pozor, davat: Davej pozor, (nebo) si ("mozna") ublizfs.;oG|<£|o5: 

og|<£|o561i «& 33^ooog| [^6aS<SooSii;careful, be: Be careful, (or) 

you will ( ~ "may") get hurt.;imper. pol. 

pozor, davat: Musime davat pozor.;oe|[^: 

330osoG||^G|o^ii;attention, pay: (We) must pay attention.; 

pozorne ("aby 1 vedel°");o5G33o£ attentively ("to 1 know°");adv. 

pozorne ("se 2 sazenim 1 tezce°");oG|coi^o5|l i ;carefully ("with 2 

planting 1 heavily ") ;adv. 

pozorne: Musim se ucit pozomeji^oGioo^oSIl; cj|ys ogiooi^oS^ 

co£cx>G|6)cooSii;carefully: (I) has to learn more carefully. ;pol. 

pozornost;cooS ° 3aoc[;attentiveness ° attention^. P. arammana 

(= object) (or) n. Bh. med. P. sati (= mindfulness) 

pozornost (vsimavost);coo5;attention (mindfulness);n. Bh. med. 

P. sati (= mindfulness) 

pozornost: osoby, ktere maji pozornost a moudrost;coo§coGps: 

cooScoGpsSjfi ofxp^Gzco o^pSo^cogSiheedfulness: persons 

who have heedfulness and wisdom;pl. writ. 

pozorny, byt;cooS^;attentive, be;l P. sati (= mindfulness) 

pozorny, byt ("byt-probuzeny (a) slyset");J!s[aps;watchful, be 

("be-awake (and) hear") ° vigilant, be ("be-awake (and) hear"); I 

pozorny, byt ("upevnit 1 pozornost ") ;cooSooos;careful, be ("fix 1 

mindfulness ");! 

pozoroval;[^^abou5';watched;p.s. 

pozorovat ^gS ;watch ;T 

pozvat;do5;invite;T 

pozvat ("rici 1 shledat-se-pfi-pffjezdu°");[o^aS i ;invite ("say 1 to- 

meet-on-arrival°");T 

pozvat ("zvat (a) volat");(?o5GoT;invite ("invite (and) call");T 

pozvat (do programu na povidani si po internetu, "udelat 1 

pozvani (a) upevnit 2 ") ^ScioSco^ooc^invite (in an Internet chat 

program, "do 1 invite (and) fix 2 ");T E. invite 

pozvat (do programu na povidani si po internetu): Uz jsem (te) 

pozval, opravdu.;3a£c|o5co i 6aoos: ssfic^oSco^ooosa^oSollyiiiinvite 



(in an Internet chat program): (I) have already invited (you), for 

sure.;p.p. pol. 

pozvat (mnicha);o£;invite (a monk);T 

pozvat (mnicha): protoze jsem byl pozvany;o£: o£cvf?G|aEp£ ( ~ 

ofabooG^orf') ;invite (a monk): because (I) was invited;mn. 

pozvat: Zve ostatnf lidi, aby (ji) poradili.;(?o5GoT: 33[oqponfiGos(§ ( 

sajgDs^fejpso^ (?o5GQT6loooSii;invite: (She) invites other people, 

to give (her) an advice. pol. 

pozvbudit ("pozvednout (a) vyvysit");s|sG[fepo5;encourage ("lift 

(and) elevate") ;T 

pozvolnaioofily^s^^slljgraduallyiadv. 

pozvolna (o chozeni ci jezdenf po ceste, "pohyb po pohybu, 

pomalu (a) pomalu");ooG^G^i ooG|ysG[^s;gradually (in going on 

way, "movement by movement, slowly (and) slowly");adv. 

prace^co^fooSsi) ° co^foofio^workisuff. sg. (or) sg. 

prace ("prace (a) povinnost");co i 6c£s(oo<SQ i );work ("work (and) 

duty");n. 

prace ("pracovani") ^ccxSfcofisi^work ("working");n. 

prace (k udelani);a$<g(ooSa§<g);work (to do);sg. P. kicca 

prace (k vykonani);a§<g;work (to be done);n. P. kicca (= duty) 

prace (zamestnanf, "pracovani (a) drzenf'^saco^sao^fjob 

("working (and) holding") ;n. 

prace (zamestnanf): Mas praci? ("Pracujes praci?");3aco6: 

3300^0^5 G^cocoosn;job: Do you have a job? ("Are (you) doing 

work?");inter. cont. 

prace k delani ("pracovani") ico^ospiwork to do ("workings");n. 

prace k delani: Pokracuj v praci, kterou mas ("k 

delanfj^co^oep: co^oGp^ooo sooSccxSoln ;work to do: Continue 

in the work (that you) have to do.;imper. pol. 

prace pri cestovani ("prace 2 (a) povinnost 3 (behem) cestovani 

(a) jezdenP'^Q^so^psccKSc^working by travelling ("work 2 (and) 

duty 3 (while) travelling (and) going 1 ") ;n. 

prace, mit hodne ("spousta 1 prace ") ^ccxStpsiwork, have much 

("lot-of 1 work°");l 

prace, mit hodne: protoze mam hodne prace^cci&ps: 

saco^fejpsG^GGOOG^ofijbusy, be: because (I) am busy;cont. 

prace, mit hodne: V tuto dobu mam hodne prace s ( ~ "pro") 

narozeninovy meditacni zased, (ktery bude) na konci (tohoto) 

mesice.^cci&ps: ^gcoogcoosooS cooo^s|£ 

G<^sG^.ooGpsoQ^sc|£(^330^o5 33cc>6fe)psG.^oooSii;busy, be: This 

time (I) am ("being") busy with ( ~ "for") the birthday meditation 

retreat at the end of (this) month. ;cont. 

prace, mit moc;33co i 5c=|psG^;work, having too much;l 

prace, mit moc ("byt-zapleten 1 (do) prace ") ;33cc>6^£;work, 

have too much ("be-entangled 1 (in) work°");l 

prace, mit moc (byt zaneprazdneny, "moc 1 

prace '') ^cciofe^work, have too much (be busy, "much 1 

work "); I 

prace, moc ("zapleteny (do) prace"): Jsi zaneprazdneny? ("(Jsi) 

zapleteny (do) prace?") ;3aco<Sq5: o£s saccio^oG^cocoosi^work, 

too much ("entangled (in) work"): Are you busy? ("(Are) you 

entangled (in) work?");inter. cont. 

prace, moc (zaneprazdneny): Jsi zaneprazdneny? ("Ty (mas) 

moc prace?") ^ccxStps: o£s i^cciSfepsG^cocoos^work, too much 
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(busy): Are you busy? ("(Do) you (have) too much work?");inter. 

cont. 

prace, tvrda ("hruba 1 prace ") ^ccifila^Ssilabor, hard ("rough 1 

work°");n. 

prace: (Mam) spoustu prace. ^co^: sacvfiGcqpaqptffiin ;work: 

(I have) a lot of work.; 

prace: Co delas? ("Jake prace delas?") ;cc>5: 

cooGo^co^G^coi^work: What are you doing? ("what works are 

(you) doing?") ;inter. 

prace: Dela tri prace. ;3aco5: 3acc>£ ccjsscy? co^G^olcooSi^work: 

(He) is doing three works. ;pol. cont. 

prace: Kvuli cemu jsi prijel do Barmy? ("Pro jakou praci (jsi) 

prijel do Barmy?") ;cc>5: ooo[yp5 cooccifid? cooooco;work: What 

have you come to Burma for ( ~ "to do")?;inter. 

prace: Nedelam praci mnichu. ;3aco5: 

o^Gpsaco^oco^Sok^work: (I) do not do the work of 

monks. ;pol. col. 

prace: Nemam (zadnou) dulezitou praci. ;3aco5: 

oosccjsGO^GO^saco^ o^oosii;work: (I) have (no) important work.; 

prace: nova prace;33cc>5: 330^533006 ;work: new work;n. 

prace: Planuje se, ze to kopfrovani ( ~ "prace kopfrovani") 

bude trvat ( ~ "stane-se delanym") pres dvacet dni.^ccifi: 

cooDsjgfissaco^o^ GioSs^SsooSGOcyS cckSjSsodS I^SoIoooSii ;work: It 

is (planned), that the copying work will take ( ~ "become") over 

twenty days.;fut. pol. 

prace: Ponevadz nastal cas vratit se k praci ...;33cc>6: 33cc>6 

|y^^GspoS|y |^<SccG30Q 5 cr>' ...;work: As it has come time for 

returning to work ...; 

prace: Pofad pracujes v bance?;3aco i 6: oonfi(o6?o$)op 

saco^co^G^GOosoocoosi^work: Are (you) still working in 

bank?;inter. 

prace: prace na castecny uvazek ("prace 2 (na) castecny 1 

cas ") ;33cc>6: 33^6^£s33co L 5;job: part-time job ("part 1 time 

job 2 ");n. 

prace: Pracuji jakozto doktor. ("Delam doktorskou praci. ");co L 5: 

soepo^ccifi G^61cooSii;job ( ~ "work"): I have a job as a doctor. 

("(I) am doing doctor's work.") pol. 

prace: Pracuji. ;cc>5: co^G^oloooSi^work: (I) am working. ;ocnt. 

pol. 

prace: Prijel jsem delat praci. ;33cc>5: 33co i 5co i (S(? ( 

coo61cooSii;work: (I) came to do work.;pol. 

prace: Prijel jsem kvuli praci. ("Prichazfm s praci.") ;33cc>5: 

saco^^cooolcooSi^work: I came (here) to do work. ("(I) come 

with work.") pol. 

prace: Skutecne, Daphek si musi hledat praci. ;33cc>5: ooooSoo 

saco^GoooGpsiop-Golii ;job ( ~ "work"): Indeed, Taphek must 

search for a job.;col. 

prace: Uz nemam ( ~ "nedelam") praci. ;33cc>5: 

saco^oco^Gooqoloosii ° gcoo: saco^oco^Gooqolcosii ;any more: 

(I) don't have ( ~ "do") a job any more. ° job: (I) don't have ( ~ 

"do") a job any more.;pol. 

prace: Zatimco mam praci, take sam studuji.;3aco5: 

saco^coco^Gifis coooSooco ococoooloDoSn;job: While (I) have a 

job, (I) also study by myself ( ~ "from one side"). pol. 

prace: Zbyva jeste hodne prace. ;co5osp: 



cq5o6p33t)pi[cy^icy^|^QCoi03oSii ;work: Still a lot of work remains.; 
praci, co ma jeden na: Delej jen to, co mas na praci. ;co6osp: 
co^oGp^cooooo co56ln;do, that one has to: Do just the things 
that you have to do.;imper. pol. 
pracka ("stroj 2 (ktery) myje 1 

pradlo ");33oo5Gcoj5oo5(co6co^);washing mashine ("machine 2 
washing 1 clothes ") ;sg. 
pracka: ("Ona") vklada jeho obleceni do pracky.;330o5Gcoj5oo5: 

OCJO SSOoSgCOjSooSoOOoI O^33O053300!0O^ 

oocSo^oDoSn;washing mashine: She puts his clothes in the 

washing machine. ;cont. 

pracka: Pracka pere pradlo.;co^sj£soo: 330o5gcoj5oo5oo 

3300600^0^ oo^£sGooooSii;wash: The washing machine 

washes clothes.; 

pracovat;cc>5;work;T 

pracovat (aby, "nest-v-ruce (a) byt-zodpovedny");Gsoo£^p5;work 

(in order to, "carry-in-hand (and) be-responsible");T 

pracovat (aby): Krai Cansita pracoval aby (udrzel tu) ohromnou 

zemi jednotnou.;osoo£^o5: ocy^o£oooso£soopS 

^£cGco£opSsco°sp5pvjo5G33o£ Gsoo£^o5aisniii ;work (in order to): 

King Kyansittha worked in order to (maintain) the great country 

united. ;p.s. writ. 

pracovat (byt uspesny, "dotykat-se (a) prichazet");o£GGpo5;work 

(for sb., be successful, "touch (and) come");T rare 

pracovat (fungovat, strojich, "otaci-se (a) bali");copSoo5;work 

(function, about machines, "spins (and) wraps") ;T 

pracovat (0 strojich);cop5;work (about machines);T 

pracovat (ve prospech ci);Gsoo£^o$;work for (benefit of sb.);T 

pracovat (ve prospech ci): Kdyz se Cansita stal kralem, 

pracoval ve prospech te ohromne zeme.;Gsco£^o5: 

cy^^o£coo!o£!^£ocoo33ol^£^ocxxScy^[!33o^o5 

Gsco£^o5sbniii ;work for (benefit of sb.): When Kyansittha 

became king, (he) worked for the benefit of the great 

country. ;p.s. writ. 

pracovat (zejmena strojich);cop5;work (especially about 

machines);T 

pracovat: Pracuje jakozto pomocnfk mnichu. ;cc>5: 

oqfe[cH)sqps3309pS sooosa^Ssaco^co^cooSiiiwork: (He) works 

as a supporter for monks.; 

pracovni program ("pravidelna 2 prace 1 (a) 

prace ") ico^c^so^work program ("regular 2 work (and) 

work 1 ");n. 

pracovnik ("zdatny 1 (v) praci ") ;33co5cooo!(oD£ooooo5);laborer 

("proficient 1 (in) work°");sg. 

pracujici lid ("pracujici lide, statni Iide");co6coos[yp5oq;working 

people ("working people, country people") ;n. 

pradedecek;Gcos(oo6Goooo5i co<Sj5s);great-grandfather;sg. 

pradelna ("obchod 1 pradla°");o£o£sa6|£(co£s6|£) (WS. from 

o£so£ssx5[£) ° o£so£sa^£(co£sc?£);laundry (shop, "laundry 

shop");sg. WS. (or) sg. 

pradlo;3soo5;laundry;n. 

pradlo ("obleceni (a jeho) druhy");330c633cos;laundry ("clothes 

(and) kinds (of it)");n. 

pradlo: ("On") pere pradlo. ;330c6: ocj [ 
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330o5Gco|5G^oooSn;clothes: He is washing clothes. ;cont. 

pradlo: Po vyprani pradla je ( ~ "stane se") (to pradlo) 

cistym.;330o533COs: 330o533COsgo^oo GCO[5[ys 

co^£so^)scooSii;laundry: After the laundry is done, (it) 

becomes clean.; 

prakrit (jazyk);[cpoo^o5;Prakrit (language);name 

prakrit: To je velice blizko prakritu ("jazyku").;[cpoo^o5: 3)000 

[cpoo^oScoocooooooss.S 33Goo5^s©66)coo5ii;Prakrit: This is very 

near to ( ~ "with") the Prakrit language. ;writ. pol. 

prakticky ("setkava-se 1 (s) rukou°");coo5GO^;practical ("meets 1 

hand°");adj. 

praktikovat;ooj£ ° tp; practised 

praktikovat ("cekat (a) stavet") ;goo£ood5i -op practise ("wait 

(and) build");T 

praktikovat ("praktikovat (a) myslet");ocy£(^;practice ("practice 

(and) think");T 

praktikovat ("praktikovat (a) trenovat");Gcopoj£;practice 

("practise (and) train");T 

praktikovat ("praktikovat, myslet (a) rozvijet");ocu£Jagc£>s;practice 

("practice, think (and) develop") ;n. 

praktikovat ("rozvfjet");tp;practise ("develop");T 

praktikovat (meditaci): Pojedu do ("zeme") Barmy abych 

praktikoval meditaci. ;gcoooj£: Gcopoj£d?33oc>o5 cloooJyoSo^ 

oopsooSn practise (meditation): I will go to Burma ("country") in 

order to practise (meditation). ;fut. 

praktikovat: Kez jsi schopen praktikovat Dhammu 

hodne.;oq|6Joq9ps: ooGpfejpso^ oq|£]oq'9psqpsi?£6)Goii practise: 

May (you) be able to practise the Dhamma much.;pol. 

pramen ("kniha odkazovana (a) kniha 

rozsirujici'');oQj£so^soQj£sooos;source (of information, "book 

referred-to (and) book spreading-out");n. 

pfanfiso^coSo^wishisg. 

pram ("ocekavat (a) cekat {jmenecl'^GorScofisfloSfcofiQ^wish 

("expect (and) wait {nouner}");sg. 

pranf (karticka s pranim k Vanocum atd., "plocha 1 

karta°");ooo5[cps(oo<Ss}j5);card (also with greetings, "flat 1 

card°");sg. 

pranf k narozeninam (karticka s pranim k narozeninam, 

"plocha 2 karta 3 dne 1 narozeni '');G<gsG^a)o5[cps(oo<Ss}]5);card, 

birthday ("flat 3 card 2 (for) birth day 1 ");sg. 

pranf k Vanocum (karticka s pranim k Vanocum, "plocha 2 karta 1 

(k) Vanocum°");3G|igoo5ooo5|y3s(oo6s|j5);card, Christmas ("flat 2 

card 1 (for) Christmas°");sg. 

pranf: Chci, aby se ta prani (ktera jsi mi pral) splnila (i 

tobe).;^: gosoxo^ |y^s|j£6lcooSii;wish: (I) want the given 

wishes (for me) to fulfill (for you as well).;w. ans. pol. 

prani: Kez jsou (tva) prani a zivot stejne.;so§: so^coo 

oo6oo|y<6J|£6lG©ii;wish: May your wishes (and) life become 

same.;w. pol. 

pranf: Kez se (veci) splni die (tvych) prani (me), (odpoved' na 

pranf ci pozehnani druheho);*^: gosoxo^ |y^plGon;wishes: 

May (things) fullfil with the given wishes (also to you), (answer 

to somebody's blessing or well-wishing);pol. w. 

pranf: Kez se splni (tva) prani. ;so§: sx)§[yD5o6)G©ii;wish: May 



(your) wishes fulfill. ;w. pol. 

prani: To je moje jedine pfaniiGooo&sci: 3)000 cIg} o 

ooS^oopSsGooo Gooo£ssoJcg©o1oooSii;wish: This is my only 

wish;pol. 

prani: Vyzaduji (a) davam (ti) pranf. ;sc>: 

sx^GcoofisGosolcooSi^wishes: (I) request (and) give (you) 

wishes. ;w. pol. 

prarodice ("dedecek (a) dedeckove");o^so^so5 ( ;grandparents 

("greandfather (and) grandfathers") ;pl. col. 

prarodice: Delej do pismene co (ti) prarodice fikajf.;of|sof?so5 t : 

o^so^so^^ ooooso^ G(yoc£uoQj^osGaco£(G^.£) 

coosgcosii grandparents: Do what the grandparents say, to the 

letter, dear daughter.;imper. col. 

prase;oo5(oo£Gooo£)pig;sg. 

prase: lezici prase;oo5: coGccpfsG^GCoo ( ~ cvpSSofGzco) 

oo5oo£Gooo£pig: lying pig; 

prase: prasecf kuze;oo5: oo533GG|[cps;pig: pig's skin; 

prasek;33o L £ o powder;n. 

prasek (pilulka, "plochy 1 lek°");Gaos[cps(oo<S[cpsi oo<6o) pellet (pill, 

"flat 1 medicine°");sg. 

prasek: Cukr se vetsinou pouziva ve forme ( ~ "jakozto") 

prasek. ;33^ o : c=)psG030330s|y£ od^dso^ sao^i 

3a|yiSao|s|^cooSii powder: Sugar is ( ~ "are") mostly used as 

powder.; 

prasknout;s|s;crack;T 

prastary, byt ("prastary (a) stary");GGjsGooo£s;ancient, be 

("ancient (and) old");l 

prastit;^o5;strike;T 

prat ("delat 2 ciste (a) jasne 1 ");oo^£sG©;wash ("make 2 clean 

(and) clear 1 ") ;T 

prat ("touzit 3 (po) odmene uslechtile 1 (a) dobre 2 (pro 

nekohoJ'^sxD^GOxifisGcooSsiwish ("desire 3 reward noble 1 (and) 

good 2 (for sb.)");T 

prat (cistit);GcorS;wash;T 

prat (pradlo, "cistit 1 0blecenf°");33oo5GcorS;laundry, do the 

("clean 1 clothes ") ;T 

prat (pradlo): (Ta) zena ball pradlo pred tim, nez ("pradlo") 

vypere.;330o5Gco|5: saooSoGcorSo 33t|[saoosoo ^03300600^0^ 

ocpScisG^oooSiiilaundry, do the: The woman is packing the 

clothes before doing the laundry. ;cont. 

prat moc: Vskutku, moc (ti) pfeji, aby (tva) cesta (kterou) 

cestujes byla hladka.;ao i c^Gooo£sGcoo<Ss: Q^scoSscspGc^olGooi? 

sxD^coxifisGociofisco^oSoloooSiiiwish much: Indeed, (I) wish 

(you) much that (your) path (you) travel by is smooth. ;w. pol. 

prat pradlo: Protoze se (ta) zena bude prat pradlo, ma na sobe 

( ~ "nosi") modre rukavice.po^eySs: 33t|[sooosoo 

oo^G^sGGisco^ooi? cooSsfoSsajcp oo5ocosoooSii;laundry, do: 

Because the woman will do the laundry, (she) is wearing blue 

gloves.; 

prat si;co ° c\S;wish for;T 

prat si ("chtft 1 aby°");G©sfl£;wish ("want 1 to°");T 

prat si ("delat 1 prani ") ;so^>;wish ("make 1 (a) wish°");T 

prat si ("potrebovat 1 (aby) se-stalo°");[cg£oi|;wish ("need 1 (to) 

happen°");T 
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prat si ("tesit-se (a) cekat");G«|5co£;wish ("look-forward-to (and) 

wait");T 

prat si ("zadat 1 (o) pranP'^sx^Gooofisiwish ("request 1 (a) 

wish°");T 

prat si aby se stalo ("mfrit-k (a) mit-v-umyslu");s|2S^oS;wish to 

happen ("aim-at (and) intend");T 

prat si: Jak si ("ty") pfejes.;coGcoo33a^£s: 

o£saoG00033o^£soii;likes, as (one): As you like.;col. 

prat si: Preji vsem bytostem aby byly st'astne ( ~ 

"radosf^sciGooofis: cocgol33oscc[s330^o5 gcjjS^S^o^ 

SD^ooofisGosoloooSi^wish: (I) wish all the beings to be happy ( ~ 

"happiness"). ;pol. 

prat si: Prosim, oprav (tohle) kdykoliv chces ( ~ "(budes) si 

pfat").;so§: sxj^ooja^ [y£ao£6)33Jsn;wish: Please, correct 

(this) whenever (you) wish.;imper. pol. 

prat: ("On") pere pradlo.;GcorS: a^330o5Gco|5G^oooSii;wash: He 

is washing clothes. ;cont. 

prat: Uziva se pri prani.;so i Gcoo£s: sc>gcoo£scc83s) ccjscooii ;wish: 

(It) is used when wishing.; 

pratele byt;s£;friends, be;l 

pratele, byt: Ano, muzeme byt pratele. ("Je v poradku byt 

pfateli.");s£: s£c\S ( G|6)oooSn;friends, be: (Yes,) we can be 

friends. ("(It) is ok to be friends.") ;pol. 

pratelit se ("milovat (a) mit-rad");©£o£;befriend ("love (and) 

like");T 

pratelit se: Take mam radost, ze mi bylo povoleno se s tebou 

pratelit. ;©£o£: scqps^ ofio^&ioooo^cogSs og^GoaSoj 

ooscoooloooSnpefriend: I also happy that (I) was allowed to 

befriend with you.;pol. urn. FB 

pratelsky (a) s respectem ("skrze 2 pratelstvf (a) 

respekt 1 ");©£o£Gcoscosccjjo5;friendly with respect (at the end of 

a letter, "by 2 friendliness (and) respect 1 ") ;adv. 

pratelsky, byt;s£;friendly, be;l 

pratelsky, byt ("pratelsky (a) starajfci-se-o");Go£G^;friendly, be 

("friendly (and) attending-on");l 

pratelsky, byt ("stal-se 1 duveme°");G|£sG|£slkl!s[cg£;friendly, be 

("became 1 intimately ");! 

pratelsky, byt: Kez jsem (tvym) pfftelem.;Q£: o£o1s|goii ;friendly, 

be: May (I) be (your) friend. pol. 

pratelsky: duverny (a) pratelsky rozhovor;Gcs£G^: g|£sI£gc9£g^p 

Gsc»G^s[g£s;friendly: Intimate (and) friendly talk; 

pfatelstvi;s£;friendship;n. 

pravda;oooooS ° 33o^;truth;n. 

Pravda (Dhamma);oosps;Truth (Dhamma);n. Bh. 

Pravda (Dhamma): Studuji Pravdu (Dhammu).;33G[ap£s: 

OQ6ps33G[rep£so^i co£cx>g^6)oooSii ° ooeps: ooep;33G[o^)£so^ 

co£cx>G^6)cooSn;about: I'm studying ("about") the Truth 

(Dhamma). ° Truth (Dhamma): I'm studying ("about") the Truth 

(Dhamma). pol. cont. 

pravda Dhammy (uceni Buddhy);ooGpsoo ° ©<gooGps;truth of 

Dhamma (the teachings of the Buddha);n. P. Dhamma (= law) 

pravda: Rikam pravdu. ;oooooS: cooooSc|cpcoooli;truth: (I) 

speak truth. ;pol. 

pravda: uslechtila pravda prednesena Buddhou ;ooGps: 



q§Gooo|ap8|qo5co6psi ;truth : the noble truth preached by the 

Buddha;Bh. 

pravda: Vzdycky mi rika pravdu. ;33«^: o^cIct^ 33[yoo£s 330^0 

o|cpcooSi;truth: He always tells me truth.; 

pravdepodobne;c\5£probably;suff. 

pravdepodobne ("muze+bude");c\S<SooS probably 

("may+will");suff. 

pravdepodobne (bude);c\S<S(o^) probably (will);suff. adv. 

pravdepodobne: Co se tyce U Mja Mauna, kazdy clovek, at' uz 

stary nebo mlady, (jej) pravdepodobne zna.;c\S<SooS: 

jSs^Gfeofia^GOoq 5|^oo cvDja^sa^coSoG^s 

o3(o^61cvS(SooSii probably: As for U Mya Maung, every person, 

whether old (or) young probably knows (him). pol. 

pravdepodobnost ("muze 1 se-stat° 

{jmenec} 2 );|y6^£G|gprobability ("can 1 happen {nouner} 2 ");n. 

pravdivy;oooooS;true;adj. 

pravdy, ctyri uslechtile (ucene Buddhou, pravda utrpenf, 

pravda pricine utrpenf, pravda zaniku utrpenf a pravda 

ceste vedouci z utrpenf, "ctyri 1 uslechtile 2 

pravdy°");ao<§pGcos6ls;truths, four noble (taught by the Buddha, 

the truth of suffering, truth of cause of suffering, truth of 

cessation of suffering and the truth of the path leading out of 

suffering, "four 1 noble 2 truths ")) ;n. Bh. P. sacca (= truth) 

pravdy, ctyri uslechtile (ucene Buddhou, pravda utrpenf, 

pravda pricine utrpenf, pravda zaniku utrpenf a pravda 

ceste vedouci z utrpenf, "pravda 1 , pravda°");co<g300Gps;truths, 

four noble (taught by the Buddha, the truth of suffering, truth of 

cause of suffering, truth of cessation of suffering and the truth 

of the path leading out of suffering, "true 1 , true°"));n. Bh. P. 

sacca (= truth) 

pravdy, ctyri uslechtile: ucebnf metoda pro ctyri uslechtile 

pravdy ;co<g300Gps: co<g300Gps ^o^oS;truths, four noble: the 

learning method of four noble truths;Bh. 

prave;ox> ° ti ° o ° 33^ ° co (col. from o) ° 3ascvS ° co (from 

o);now ° just;suff. col. (or) suff. adv. (or) suff. (or) adv. 

prave (co se tyce, "kdyz 1 (se) fekne°");sx5|G|£;just (as for, "if 1 

said°");adv. 

prave (v pritomnosti^oos^at present;adv. 

prave kdyzicoooo^just when;suff. adv. 

prave se stat;ooo©Gcos;just happen;suff. 

prave se stat: Miminko se prave (ted') narodilo;ox>©Gcos: 

oogcosoo gi^soxiogcosii ;just happen: Baby was just born.; 

prave ted'^oofi ° ss^cooS^ ° oooogcos; right now ° just now ° 

right now, happen;adv. (or) suff. 

prave ted' (jsem pochopil);scx>Gcoo;just now (I have 

understood) ;adv. 

prave ted' se stat;ooo©Gcos;happen right now;suff. 

prave ted': (Ten) chlapec prave ted' zavesil telefon.;scx>£: 

gox>£gcos s>co£ o^ssfjcv^oocooii ;just now: (The) boy just now 

hung up the phone, indeed. ;col. 

prave ted': Prave ted' je odsouzen k 15 a pul roku ("trestu") 

vezeni ve veznici vesnice Moun.;coo5^: 33ocoo5^jo[^po<30o£o^£ 

Gooo£3nfi og&jfia oq|OG^6|c5loooSi ;right now: Right now (he) is 

sentenced to 15 and a half years imprisonment in the Moun 
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village's prison. ;pol. 

prave, je (to);[y<S;it is, that;T 

prave, je (to): Je (to) prave dnes, (kdy) prijde.;[y£: 3g^ o cc>cooop 

[y£6)oooSii;it is, that: It is today, that he will come.;fut. pol. 

prave, je (to): Je (to) prave, (ze) prijde.;[y<6: cxj [ 

cooopjc^SoloooSii ;it is, that: It is, that he will come. pol. fut. 

prave: Jsem rad, ze (te) vidim ( ~ "prave slysim").;33sc\S: 

33oaS [apsG|ooo o£scoo6)oooSn;now: (I) am happy to hear (from 

you) now. pol. 

prave: Prave dnes jsem si vzpomel a ("pofadne") opravil (ten 

tvuj dopis).;^: ifo^fe) coo5G|[ys [y£c\5>o$G|oc>oii;just: Just today (I) 

remembered and corrected (your letter) well.; 

prave: Prave pise jeho pfftel.;3as: 33s>gg|sooo co R cc>coSs}]£sii;now: 

Now his friend is writing.; 

prave: Prave po torn, co (to) tak ( ~ "tim zpusobem") napisi, 

dam to uciteli.pcoq: saifcvfi GG|s[ysGooq soGpo^ Gos61oooSn;just: 

Just after (I) write it that way, (I) give (it) to the teacher.;pol. 

prave: Prave ted', v tuto dobu, jsou bodujici ( "znamky- 

davajici") soudci pripraveni (a) dostavili se.;s6|G|£: sa^sasj^op 

sc5|g|£ saOjOScosslficvDjo^sfejpsooco 3asp£co£G6paSG$[crij6)|qii ;as 

for: Just now, at this time, the marking ( ~ "marks-giving") 

judges are being ready (and) arrived. p.p. pol. 

prave: Skonci to prave takhle. ("Prave s takto to zrovna skoncf 

a pujde.");o: ScS^u oo^o^psopoiiijust: It will finish just like this. 

("Just like this (it) will just finish (and) go.");fut. 

prave: Vsichni (moji) pribuzni jsou prave tady.po: 

ocogSo^Goofi&jOsaosccjsfoo) iffepcoii;just: All (my) relatives are 

just here.;col. 

pravidel, pet (pravidla pro laiky, tj. nezabfjeni, nekradeni, 

vyhybani se cizolozstvf, nelhanf a neuzivani omamnych latek 

vcetne alkoholu);og o a3co precepts, five (precepts for lay 

people, namely no killing, no stealing, no sexual misconduct, 

no lying and no taking intoxicants) ;Bh. pahca-sTIa (= five - 

morality) 

pravidelne^o^regularlypdv. 

pravidelne ("podle 2 zrcadlenf 1 zpusob°");o^33os|yc , i ;regularly 

("by 2 reflecting 1 (the) form°");adv. 

pravidelne ("ffci 2 spravnou 1 podobu°");c[o j ^aS i ;regularly ("(to) say 2 

right 1 form°");adv. 

pravidelne ("zrcadlice 1 zpusob°");o^;regularly ("reflecting 1 (the) 

form°");adv. 

pravidelne: Jim pravidelne. ;ojfe>£: o^oos6loooSn;regularly: (I) eat 

regularly. pol. 

pravidelne: Pravidelne vstavam z postele a medituji.;c[o$sS: 

cjo£a5 0^08 3S5ooooo|ys oooo^ocjHoagSiiregularly: (I) regularly 

get up from bed and practise meditation. ;writ. 

pravidla ("omezeni (a) omezeni");©g5soo£s;rules ("limit (and) 

limit") ;n. 

pravidla ("zakony 3 cary (a) vedoucf- 

cary 1 ");o^sc=jj^sgoG3t=)ps;rules ("line (and) ruling-line laws");pl. 

pravidla chovani ("trenovat (a) usporadat");ocy£o^;rules of 

conduct ("(to) practise (and) line-up") ;n. 

pravidla: Aby nedoslo k poruseni peti pravidel, je treba se 

nemalo kontrolovat.;o5co: clsolsoScoo^ ocr|[sG3ao£ o^gSs 



o5^sG^S|oooSiiprecepts: In order not to break the five precepts, 

one must much ( ~ "not little") control (oneself).; 

pravidla: pet ("uslechtilych") pravidel;o5co: cIsolsoSco precepts: 

five ("noble") precepts; 

pravidla: Pet pravidel by mely byt dodrzovany zejmena laiky ( ~ 

"v laicich").;o5co: clsolso5cooo cv^ooSopcogSs 

cogScv^G|coos(c5l)on precepts: The five precepts should be 

especially observed by ( ~ "in") lay people, pol. 

pravnfk ("zije 1 ve-pfedu°");GG|G^(oo£Goooo5i oo£j5s);lawyer 

("lives 1 in-front°");sg. 

pravo, (na) ("smer 1 vpravo ");g3ocoo5; right (to) ("right 

direction") ;adv. 

pravo, na: Co se tyce vudce mluvcich, ktery sedi po me prave 

strane, (je to) U Mja Maun.;gDocoo5op: o^GcoSpoocooStp 

a^G^ca^sac^ffeipsG^ Gol&GaoofiooGooq GoqpSssoep 

j3s[yGfe7a£6)ii; right side, on the: As for the proposers' ( ~ 

"speakers'") leader sitting on my right, (it) is U Mya Maung.pol. 

pravy;o6o6;genuine;adj. 

pravy ("smer 1 napravo°");fxpcoc£>/\gh\ ("right direction") ;adv. 

pravy uhel ("opravdovy 1 uher'JiGooofio^iright angle ("true 1 

angle ") P- 

pravy: na pravo;go: gpcoo5op;right: on the right; 

pravy: prava pfsen;o<S©<S: o5s}]£s©<S©<S;genuine: genuine song; 

praxe ;oqj£ practice ; n . 

praxe (cim, "praxe (a) trenink");33GCO330qj£practice ("practising 

(and) training");n. 

praxe, eticka: skutecnosti ohledne eticke praxe;oq]6po5: 

oq]Cpo5a6|£Gp 33S|jo533coo5;practice, moral: facts regarding the 

moral practice; 

praxe: praxe v psani;oqj£: GG|socy£practice: pratice of writing; 

prazdniny ("odpocivaci den");^oss|o5;holidays ("resting day");n. 

prazdniny ("prazdny (a) chybejfci 

den");330sco5s|o5(oo6G|o5);holidays ("vacant (and) missing 

day");sg. 

prazdniny ("volny den");3aosG|o5(oo<6G|o5);holidays ("free 

day");sg. 

prazdniny: Jeste jsem nemel prazniny.;^ose|o5: 

^oss|o5o^GaosoooSn;holidays: (I) still haven't had holidays.; 

prazdniny: Jsou prazdniny;3aosG|o5: 

330sG|o5oo6G|o5G6lji;holidays: It's holidays. pol. 

prazdniny: Kdy budou prazdniny?;33osco6e|o5: 3aosco£s|o5oo 

oooSGCoqcoiipolidays: When will (you have) holidays?;inter. 

prazdniny: Tato rodina (na) prazdniny odpocfva.;3aosco£G|o5: 

Joodos^ 330sco5g|o5 3a.pscx>G^oooSii;holidays: This family ("(is) 

taking") rest (during) holidays. pont. 

prazdniny: Tato rodina ma zamer ("jet") cestovat (behem) 

prazdnin.;330scooG|o5: if ocoos© L 3aoscooG|o8 

3^so^)soaS ( n;holidays: This family has the intention to ("go") (to) 

travel (during) holidays. pol. 

prazdny;33c\£o5;empty;adj. 

prazdny: Sklenice je ( ~ "odesla") prazdna.;c\j>o5: 0^0800 

cv^oSccpsjy ( ~ 33cv^o56l)n;empty: The glass is ( ~ "went") 

empty. p. p. 

prdel (CZ vul.);o£;ass (EN vul.);n. vul. 
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pfebyvat ("zustavat (a) brat-ochranu^cogSs^dwell ("stay (and) 

take-refuge") ;T 

prebyvat (o mnisich "uzivat 1 pravidel- 

uposathy°");a3co£sccjs;reside (about monks "use 1 uposatha- 

precepts°");T mn. P. sTtarn (= coolness) 

prebyvat (zustavat, "prebyvat (a) prebyvat") ;oo^s^G^oc^£;dwell 

("dwell (and) dwell");T 

pfecejenom ("ffkajice 2 (a) fikajfce 3 proste 1 

co(koliv)°");coooG[cpG[cp;nevertheless ("telling 2 (and) telling 3 

just 1 what(ever)°");interj. 

pfecenovat: Vskutku, lide mohou pfecefiovat sami 

sebe.;33co£[o^s: oooooSgooo ccjgo^ooo o^oSo^oSo^oS 

33co6[o^scooS[o^cSlcooSii ;overestimate: In fact, people may 

overestimate themselves. ;pol. 

pred;GG|fep ° gg|o^£ ° 33G|£oo ° 33G|£ ° 33GGyyp;in front of ° 

before;prep. (or) suff. adv. (or) suff. adv. writ, (or) adv. 

pfed ( ~ "blizko"): chvilku pfed tim, nez pujdes ("kdyz je cas 

chozeni blfzko");^s: ccps3)^sG|£;before ( ~ "near"): a while before 

(you) go ("when the time (of) going (is) near"); 

pred ("napfed a-pak");[o^(ys;before ("in-advance and-then");adv. 

pred ("nikoliv informovat pfedem") ;oof>£o£;before ("not 

informing before") ;adv. 

pred (cinnosti): (Ta) zena bali pradlo pred tim, nez ("pradlo") 

vypere.;oi o-: 330o5ogco|5o 33c=j|scodsoo o^pssoc&Go^aS^ 

ccioScisg^oooSii ;before (an action): The woman is packing the 

clothes before doing the laundry. ;cont. 

pred (nejakou cinnosti) ;oi o- ° s£i o-;before (an action) ;pow. 

writ, (or) pow. 

pred (nejakou cinnosti): Nez se pradlo vypere, je spinave.;s£i 

o-: 330o533cosgo^oo ogcotSq£ 23iSoo5oooSii;before (an action): 

Before washing the clothes, (it) is dirty.; 

pred (nejakou cinnosti): pred pranim pradla;oi o-: 33006 

oGcor5o;before (an action): before doing the laundry; 

pred (nez): Osprchuji se nez pujdu do skoly.;o -o£: 

Goqpfisoo^isofi og^ccoS gg|sj|sooSii; before: I'll take a shower 

before I go to school. ;fut. 

pred (o case);33G|£;before (about time);adv. 

pred (o case): Dosel jsem sem napred, pred tebou.;33G|£: 

og^GcaS Q£qps33S|£ Sc8 GepoSs^oloooSn ;before (about time): I 

arrived here ahead (of time), before you.;pol. urn. 

pred (v.)fm;o -s£;before (v.)ing;pref. & suff. 

pred chvilkou;GCOGCoooGcosoo£;ago, a little while;adv. 

pred pfftomnosti, dlouho ("pfed 2 pfed 10 pfichodem 3 pfitomneho 

casu^'J^cooS^ 33^oo^£q£ (33fe)ps|a^s);before present, a long 

time ("before 2 before 10 arrival 3 (of) present time 1 ");adv. 

pred tim, kdysi: ve skutecnosti, (kdysi) pred tim;33G|£oc>£soo: 

33G|£oc>£sooGcoq;ago, long time: actually, (long time) ago; 

pred tim, nez;3as|^oo^£o£;before the time;adv. 

pred tim, nez: pred tim nez ("se stalo, (ze)") (to) bylo 

napsane;33^oo^£s£: GG|so30scoo^£X?33s|£oaf>£Q£;before the 

time: before (it) happened to be written;p.s. writ. 

pred tim: Pred tim (zde) byly ruzne druhy novin.;33G|£oo: 

33G|£oo cooo£sco33t|[sc|[s ^oloooSnpefore: Before (there) were 

various kinds of newspapers. ;pol. 



pred- ("napred a-pak");[o^|ys;pre- ("in-advance and-then");adv. 
pred: Pfed domem je kfovi.;33Gsyyp: sS&ssGs^p s^fcioS^cooSii ;in 
front of: There is a bush in front of the house.; 
pfed: pfed tovarnou;33GG|: ©oScjg^ 33GGjop° ggj: oo5c[GG|op;in 
front of: in front of the factory;adv. 
pfed: pfed zodpovezenim (napsanim pisemne prace ve 
skole);o -s£: oc[cp£;before: before answering (writing 
examination); 

pfed: Pfijd' na ulici pfed Kamayo trhem.;33GGpoo5: 
oocio^o5Gqjs33GG|aoo5co£soo cooo)ii;in front of: Come to ("by") 
the street in front of Kamayut Market. ;imper. pol. 
pfed: Pfipravuje se pfed odchodem.;o -o£: oo^psof 
[y£s»£acosoooSii;before: (He) prepares before leaving.; 
pfed: Zastavf vozidla pfed podiem a ("ukazujice (se)") 
tancuji.;o£GG|: ocosgo^o^ ©ficey^ s|£[ys oo|q|oqcSlcooSii;in front 
of: (They) stop the vehicles in front of the stage and 
("exhibiting") (they) dance. pol. 

pfed: Zde zastavis a hotel je pfed tebou.;GGy^p: if op g|5gcoo 
o^oooSoo o£sGGyapn;in front of: Here (you) stop and the hotel 
(is) in front of you.;col. 

pfedak ("nosi 1 hlavu°");G©l£sGsxx)£(oo£^si oo£6ls);foreman 
("carries 1 head°");sg. (mn.) 
pfedchozi;33G|£;previous;adj. 

pfedchozi ("v 2 behem 1 minule°");33G|£oo i £soo previous ("in 2 
while 1 before ") ;adj.. 

pfedchozi, byt ("dfive (a) prvni");GGjsj5s;former, be ("early (and) 
first"); I 

pfedem ;[a^;advance, in ° in advance;adv. 
pfedem ("(byt) pfedem a-pak");|o^(ys;in advance ("(be) in- 
advance and-then") ° advance, in ("(be) in-advance and- 
then");adv. 

pfedem ("polozit 1 pfedem°");[o^co£;in advance ("put 1 in- 
advance ") ° advance, in ("put 1 in-advance ") ;adv. 
pfedem (dfive, "ulozeny 1 pfedem°");|o^oo£;in advance ("placed 1 
ahead ") ;adv. 

pfedem (s pfedstihem, "polozit 1 pfedem°");[o^co£;advance, in 
("put 1 in-advance ") ;adv. 
pfedem (v case);££ o ;ahead (of time);adv. 
pfedem: Napis (mi) pfedem nez pfijedes.;[o^oo£: ocoos£ 
|o^oo£coGS|s6lii;in advance: Write (me) in advance before (you) 
come.; 

pfedem: Pfedem si planuj co chces delat zitra.;|o^|(js: 
o^oS^co^ficobooo^ [a^soojfooosGolign advance: Plan in 
advance what (you) want to do tomorrow. ;imper. pol. col. 
pfedepsat (co se ma delat ci nasledovat);[ycp£s;prescribe (to do 
or follow sth.);T S. prasthana 
pfedesly;33S|£;previous;adj. 
pfedesly, nejvice;33G|£ssc>s;former, the most;adv. 
pfedevcirem ("jeden rychly den");oo|y^G^,;day before yesterday, 
the ("one quick day") ° yesterday, the day before ("one quick 
day");adv. 

pfedevsim ("prvne");ooo«33os[^£;firstly;adj. num. P. pathama (= 
first) 
predispozice ("vzany 1 element ") ;©lo5Q;predisposition ("taken 1 
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element°");n. 

predispozice: Buddhiste, ktere jsou slabf ve (svych) 

predispozicich (a) pfejali viru od rodicu ( ~ "tradicni"), 

vydelavajf si na zivobyti ("staraji-se (o) zivot") ("s") peti druhy 

spatneho zivobyti. ;©)c6o°: cooooogg|s©)o5o 3^s^p5soo o^socoo 

0^00000000000^000000; ogp330cfogc|[s^ 

33 ooo5o<ff[oo^oooSii predisposition: The Buddhists who (are) 

weak in the predispositions (and) religious by birth ( ~ 

"traditional"), (they) make their living ("nurnure life") by ( ~ 

"with") the five kinds of wrong livelihood. ;pol. 

pfedlozit (nazor, "ulozit 1 receni°");33sc5|co£ propose (in debate, 

"put 1 saying ") ;T 

pfedmet ("slovo 1 cinu°");odb5(oD6o5);object ("word 1 (of) 

deed°");sg. gram. P. kamma (= intentionally commited action) 

predmet (diskuze);33o|oop£s336p;subject (of discussion);n. 

predmet (jakykoliv nezivotny predmet, "balik 1 (na) 

vyhozeni^^o^pSsfooSs^object (any inanimate object, "bundle 1 

(to) throw°");sg. P. paccaya (= requisite, means) 

predmet (na univerzite atd.);oooooo;subject (at university etc.);n. 

P. bhasa (= language) 

predmet (na univerzite atd.): Jsem studentem pfedmetu 

kinematografie.;oooooo: g^gi^oSoo^ggisodooooooooo^ 

ooSooo^ooooSjSsoliiisubject (at university etc.): (I am) a student 

of cinematography ("subject"). ;pol. 

predmet (smyslu nebo mysli);330c[;object (of senses or 

thought) ;n. P. arammana (= object) 

predmet (smyslu): smyslna rozkos ("rozkos pfesmety 

smyslu") ;330G|°: oooo^nfi saocjja^pS^sc^object (of senses): 

sensual pleasure ("pleasure (by) sensual objects"); 

predmet (ve skole, "misto 1 predmetu°");ooooooG|6(ooiSs- i );subject 

(at school, "place 1 (of) subject ") ;sg. P. bhasa (= language) 

predmet (zalezitost, "zalezitost (a) 

vec");33G^rpSi33Gp(co&Q^;ma{\er, subject ("matter (and) 

thing");sg. 

predmet: Cervene pfedmety jsou pod ("z") modrymi 

pfedmety. ;o<gp5s: sa^cspfioigpSsGo^oo sa^GGpSo^pSsooo^ 

O330o5opn;object: The red objects are under ("of") the blue 

objects.; 

predmet: Podoba (tech) dvou zelenych pfedmetu je 

stejna.;o<gp5s: 33<8<SsGGp<So<gpSss j <Ss- i ojobooooSiipbject: The form 

(of) the two green objects is same.; 

pfednasenf (o Buddhismu): je pfednasenf (o Buddhismu) 

spatne?;ooGpsoooo: ooGpsooooopsoooosiipreaching: is preaching 

wrong?;inter. 

pfednaset (Dhammu): Muzeme pfednaset (Dhammu) moudrosti 

(naseho) pochopeni.;oospsoooo: ^oscopSabqgonrS opoo^ 

ooGpsooooJ|£6)ooDSii preach: (We) may preach with the wisdom 

of (our) understooding.;pol. writ. 

prednaset (kazat): Meditoval jsem (a) pak jsem take pfednasel 

Zakon ( ~ Dhammu). ;oooo: ooGpsoo?£ [ysGcoq oospscopSs 

00003010005 ii preach: (I) meditated (and) then also preached 

the Law ( ~ Dhamma). p.s. pol. 

prednaset (Zakon, Dhammu) ;ooooo[cp ° oospsoooo preach (the 

Law, the Dhamma);T mn. Bh. 

prednaset Dhammu ("prednaset 2 (a) byt-poslouchan 3 (o) 



pravde Dhammy 1 ");oo6psQ<goooo|oopspreach Dhamma 

("preach 2 (and) be-listened-to 3 (about) truth (of) Dhamma ") ;T 

P. dhamma (= law) 

prednaset: podle toho, co Pan Buddha pred nesl ;oooo|oy s : 

o^ooo^eps Gooo|oysabq33ojic c spreach: according to what the 

Lord Buddha preached; 

prednaset: uslechtila pravda pfednesena Buddhou;oooo|oops: 

qqjoooo|oops|qoSoospsii preach: the noble truth preached by the 

Buddha;Bh. 

pfednaska ("udalost 2 kazani (a) 

povidani 1 ");Goooo[y3<£(oo<Stp;lecture ('event 2 (of) preaching 

(and) telling 1 ");sg. 

prednaska (na universite, "poslat (a) ucit 

{nouner}");6|£jjajo5(oo6o i );lecture (at university, "send (and) teach 

{nouner}");sg. 

prednaska (na univerzite, "kazat (a) fici 

{jmenec}");Goooo[yo-ajo5(oo<So i );lecture (at university, "preach 

(and) say {nouner}");sg. 

prednaska (take na universite, "ucebni 

fada'^ooSoo^sfpoSs^lecture (also at university, "learning 

line");sg. 

prednaska: Jakozto pfipominka Narodnfho Dne, pfednasky, 

pfehlidky (a) souteze jsou pofadany ( ~ "delany") (a) 

zucastnene (lidmi).;Goooo[cp<£: 33«|[sooosg^. saoS&saOjOSsalyS 

ooooo[cp<£fe)ps£ | £ [y<£ ^fi^yjosool [^co^oqifsoloqoloopSii ; lectu re : As 

a commemoration of the National Day, lectures, exhibitions 

(and) competitions are held ( ~ "made") (and) participated (by 

people). ;writ. 

pfednes (zpusob pfednesu, "branf 1 vzduchu (a) sbfrani 3 

vzduchu 2 ");ocooo i ocoo55s;delivery (of a speech, "taking 1 air 

(and) collecting 3 air 2 ");n. 

prednes Dhammy (ucenf Buddhy^oospsoooofooociS) preaching 

of Dhamma (the Buddha's teaching);n. 

pfedni, byt ("zafit (a) rozsirovat-se");oo^sooosprominent, be 

("shine (and) spread-out");l 

predni, byt ("zafit") ioo^sprominent, be ("shine");l 

pfedpokladat ("brat 1 znamenP^oDoo^suppose ("take 1 sign°");T 

pfedposledni ("pfed 1 pfed 3 (tim nez) posledni prijde 2 ");o^oo5so^ 

-oGGpo5o£penultimate ("before 1 before 3 the-last° comes 2 ");adj. 

pfedposledni: pfedposledni cast ("cast pfichazejfci pfed 

posledni casti");o^oo5sx)^ -ooepoSofi: 

G^oo5sojs33q£sooGpo5o£33cj£spenultimate: the penultimate part 

("the part coming before the last part"); 

pfedseda;oooooooS(oo6ooooo5);chairman;sg. P. sabha-pati (= 

assembly - lord) 

pfedsedajfcf: Jsem velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k 

vykonanf ( ~ ziicastneni se) oslavy desateho vyroci spisovatelu 

nasi spravni oblasti jakozto pfedsedajici.;oooooooS: 

oOj^oooSoo^^oS^ sxx£Q£o[^o5oo36|goo£g^. ssoS&saQffi 

33o5s33^0SOp ODCCOUc8s3^& GSCofi^oSs^fisiOO? 

saypsjo^so^oo^oooSiiichairman: I take pride very much for 
being allowed to carry out the celebration of tenth anniversary 
of writers of our township as the chairman. pol. urn. 
pfedstavime se: Pfedstavime se, ano? Jsme (- "Jmenujeme 
se") mlady pan ThonTen a slecna TauSi.;oo5aoo5oos: 



860 



ooSsooSgosooS g^£i opj^GooSoo^ .popSoo Goofiag^soofi^ 

oGcoo£s<861n;let me introduce: Let me introduce (us), ok? By 

name, we are ("young man") TunTint and Ms. Thaung Si.;pol. 

pfedstavit (Ndi);oo5aoo5 introduce (people) ;T 

pfedstavit (myslenku, "polozit (a) ukazat");oo£[y present (an 

idea, "put (and) show");T 

predstavit (nekoho nekomu, "spojit pfitele");6o5aoo5;introduce 

("connect friend") ;T 

predstavit (nekoho nekomu): Nyni, ("kez,") jakozto pfedseda, 

pfedstavim mluvcf obecenstvu.;oo5soo5Gos: 33© i 

00000000330^ ^GSpoScOOCCJ^SO^ SSSO^Sfeps^ 

oo5sxdo5gos61g|goii introduce: Now, may (I), as the chairman, 

introduce the proposers ( ~ "speakers") to those, who came ( ~ 

to the audience). ;pol. 

pfedstavovat si ("mysl prechazi");<8o5crj>s;imagine ("mind 

crosses") ;T 

pfedstihem, s (pfedem, "polozit 1 pfedem°");|o^co£;in advance 

("put 1 in-advance ") ;adv. 

predtim;33G|£oooo^s ° ooo£oo;earlier ° before;adv. 

pfedtim ("v 2 behem 1 minule°");33Q l £oo i £soo;before ("in 2 while 1 

before ") ;adv. 

predtim: A co predtim?;33S|£oo: 33G|£ooGGpn;before: And what 

about before?;inter. col. 

predtim: Predtim byvaly.;33G|£oo i ^soo: sso^oo^soo 

^abooi'ii;before: Before (they) used to be.;p.s. 

predvidat: Pfestoze pfedvidam, ze meditace je dobra, moc (ji) 

nedelam.;fe>£so3: ooGps330soo i o5Gooo£so j ^so5Gooo o ( ~ 

OOSps330SOO l o5s|GOOo£sO J ^So5GO«) 

sa^pslo^soco^lqiSoloosiiienvision: Though I envision, that 

meditation is good, (I) do not do (it) much.;pol. 

pref.;G3f-;Mrs.pi.; 

pref. & suff.;o -ooscoosnindicates question in negative form;znacf 

otazku v zaporu; 

pref. & suff. spis.;o -cocoosiiindicates question in negative 

form;znaci otazku v zaporu; 

pfehlidka ("udalost 1 ukazovani°");|y^(oo6^);exhibition ("event 1 

(of) showing ") ;sg. 

prehlidka: Jakozto pfipominka Narodniho Dne, pfednasky, 

pfehlidky (a) souteze jsou pofadany ( ~ "delany") (a) 

zucastnene (lidmi).;[y<£: 33fe|scoosG^. ssoSiSsssopSsslc^S 

GoooGJcpi^psstS [y<£ [cjjfit^pso^ ^co^oojfiso^oloopSn exhibition: 

As a commemoration of the National Day, lectures, exhibitions 

(and) competitions are held ( ~ "made") (and) participated (by 

people). ;writ. 

prehnat;GoojS ° 00 ° cj;exceed ° overdo;T 

pfehodit (0 vode);oos;toss over (about water);T 

pfeje, jak si (nekdo);ooGooo33of|£s;likes, as (one);adv. 

prejet;cooj5 ° co£s;go through ° pass;T 

pfejet ("prejit (a) prejit");|yo5oo^s;go through ("cross (and) 

cross") ;T 

prejet: (To) auto pfejizti hranici (toho statu) ("(a) jede").;§o5: 

ooosoo ^oSoooo^ [go8oapscooSi;cross: The car crosses ("(and) 

goes") the (country) border.; 

prejet: Zahnete vlevo, (a) az pfejedete dalsi ulici, vpravo byste 



mel uvidet ( ~ "najit") hotel. ;gooj5: oooSoooSgo^co^oS 

g^oo5oo<Sco£s Gooj5|ysG|£ poocooSop oo^oooSGOo^aSiSooSiiipass: 

Turn left, (and) having passed the next street, on the right 

(you) should find the hotel. ;imper. fut. col. 

pfejit;co£s ° |yo5 ° oos;go across ° cross over ° cross ° go 

past;T 

prejit ("prejit (a) prejit") ;|yo5oo^s;cross over ("cross (and) 

cross") ;T 

prejit (pfes, "prejit (a) prejit") ^oSoo^cross (over, "cross (and) 

cross") ;T 

prejit (pfes) cestu ("prejit 2 z 1 cesty°");co&ojgo5;cross a path 

("cross 2 from 1 way°");T 

prejit (pres) cestu: Na ceste zpatky je nasledoval a zautocil na 

tu skupinu Hentavadi vojsk kdyz pfechazeli pres 

cestu. ;co&oJgo5: oocoooo6oo5c|o6 5 i ^(y^oo^o^S co£soJcgo5|j 

oo^oSsJoScopSii ;cross a path: At the journey back (he) went past 

and attacked the group of Hanthawadi troops while they were 

crossing a path..;writ. 

prejit (pres): (Ta) pani pfechazi pfes ulici. ^oSa^: 33c|poos 

co&lgoSoo^ODoSi ;cross (over): The woman crosses over the 

street. ;writ. 

pfekazek, byt bez;c[cp£;obstacles, be without;! 

pfekazka ("zabranovani (a) pfekazeni");330oos33s5s;obstacle 

("preventing (and) obstructing") ;n. 

pfekazky ("odrazovani (a) pfekazka") ;33oo^33coos obstacles 

("detering (and) obstacle") ;n. 

pfekazky: Kvuli tomu ( ~ "te veci") si ("oni") vytvafeji pfekazky 

na ceste k Nibbane.;33oo^330oos: o6^33Gpoo o^oo^op^cooso^S 

33oo^ o 330oostps [^co^G^oloopSii obstacles: Because of that 

("thing") they create obstacles (to themselves) on the way to 

Nibbana.;pol. writ. 

pfekazky: Pfekazky se snizi a pohodli se zvysi ( ~ "budes 

spokojenejsi").;33so£G[y: saooossaafs^pSslys 

o|ys33so£G|yoloooSii obstacles: Obstacles will decrease and 

comfort will increase ( ~ "(you) will be more satisfied"). ;pol. 

pfeklad;ooocoo[y£(oo£© i );translation;sg. 

pfeklad: Tento pfeklad neni ani jasny, ani pfesny. ("Tento 

pfeklad nema jasnost (a) pfesnost.");ooocoo[y£: Jooocoo[y£oo 

gj£sco£s«j oSoojc^ oSjccjsii translation: This translation is neither 

clear, nor exact. ("This translation does not have clarity (and) 

exactness."); 

pfekladat: Pfekladam ("psani (v)") paN do anglictiny.;ooocoo[y£: 

ol^oooo^ 33ocvS5c\S oooooo[y£6)oooSii translate: I translate a PaN 

("writing") in English. ;pol. 

pfekladat: Pfekladam z PaN do Myanmarstiny.;G[cp£s: oI^oog^ 

[^0006^ c[cp£sooo6)ii translate: (I) translate from PaN to 

Myanmar (language. );pol. 

pfekonat;6j;exceed;T 

pfekonat ("prejit (a) pfeskocit-pfes");GoojSops;overcome ("pass 

(and) hurdle-over");T 

pfekonat ("prejit, pfeskocit-pfes (a) 

dostat");Gooj5copss|;overcome ("pass, hurdle-over (and) get");T 

pfekonat: Dokaze pfekonat jakekoliv potize.poojSogps: 

3300533000^0] Gooj5o3psJ|£cop5ii;overcome: (He) can 

overcome whatever difficulties. ;writ. 
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pfekonat: Pokud dokazes pfekonat (ty) potize, pozdeji budes 

schopna zit jako mniska pofad snadno.;ooQj5coosG|: 

33308300^0^ GoqfSops(G|)^£s|£ G^ooSoojGooq 

oSscv^oSco^oSoo^ o3coa | ccoo£ | £ 3a|yG^£ooSii;overcome: If you 

can overcome the difficulties, later (you) will be able to live as 

a nun always (just) easily. ;fut. 

pfekotit se (pfes co);oo;keel over;l 

pfekrasny, byt;cc>;braw, be (beautiful); 

pfekrocit ;oo£s ° cv^^ ° [cp5 ° oos;get over ° cross over ° cross ° 

transgress;T 

pfekrocit ("pfejit (a) prejit");|yo5co^s;get over ("cross (and) 

cross") ;T 

prekrocit ("pfejit (a) pfeskocit-pfes");oooj5coos;stride over ("pass 

(and) hurdle-over");T 

pfekrocit ("vice (nez)"): Bude povoleno maximalne sesti lidem, 

aby vstoupili (na jeviste) (a) kazdy z nich nepfekrocf pet minut 

(pfi povfdanf).;ooo5cS: cogooooSc1so^6oooS «c|co 

G^oSoooooSsaaS o)o£ o|^a6jo6|yolooSi;exceed ("more 

(than)"): There will be allowed maximum of six people to enter 

(the stage), (and) each of them (will) not exceed five minutes 

(in talking). ;pol. fut. 

pfekrocit (limit) i^exceediT 

pfekrocit (pfekonat) ;c|;exceed;T 

pfekvapen, byt ("divit-se (a) respektovat");33^;surprised, be 

("wonder (and) respect") ;l 

pfekvapen 1 ("divit-se (a) respektovat 

{jmenec}");33^|g£s;surprise ("wonder (and) respect 

{nouner}");n. 

pfekvapeny, byt: Jeho manzelka byla pfekvapena.;33^: 

oo r g^soo 33^G^cooSn;wonder: His wife wondered. ("His wife 

was wondering.") ;cont. 

pfelidneny;op5ooos;crowded;adj. 

pfelozit ("psat opacne");[y$GGjs;translate ("write 1 reversely ") ;T 

pfelozit ("vratit 1 (do) jazyka°");cooooo[y£;translate ("return 1 (to a) 

language ") ;T 

pfelozit ("zmenit");o[cp£s translate ("change");T col. 

pfelozit (papir atd., "klepat");Golo5;fold (a paper etc., "knock");T 

pfelozit pro nekoho ("pfelozit (a) dat");|y^Gos;translate for sb. 

("translate (and) give");T 

pfelozit pro nekoho: Pfelozfm (tu) vetu pro (tebe) tak, jak 

je;|y^Gos: olooj 33^of|£s |y^Goscv^o5ooSn translate for sb.: (I) am 

going to translate the sentence for (you) as (it) is.;fut. 

pfelozit: (Ta) sri lanska kniha je pfekladem anglicke 

knihy.;cooooo[y£: o3^coooSoo32j5oo 33oc\S5oo335o*S 

cooooo[y£ooosoooSii translate: The Sri Lankan book is a 

translation of an English book.; 

pfelozit: Bude spravne (to) pfelozit jakozto ...;(y^os|s: ...cS t 

|y^GG|sc\S ( G|6lcvS<SooSii translate: (It) will be alright to translated 

(it) as ...;fut. pol. 

pfelozit: Nekterymi filosofy je pfijato, ze PaN Atthakatha byly 

jiste pfelozeny.;cooooo[y£: sagooooooltJoooSool 

cooooo[y£ooos[ys(oDos) [yficvSoVvf? saajjpsGOQ^ssGsTGySfejpsoo 

cooSojopopSii translate: It is accepted by some philosophers, 

that the ("great") Pali Atthakatha were certainly translated. ;writ. 



pfelozit: Pfelozit knihu z anglickeho jazyka do ceskeho 
("jazyka").;cooooo[y£: 003^60063^50^ 33o 8 aS5oooo30ooooso j 
ajo5cooo30oooosa5 ( aooooo|y^oopSii translate: Translate a book 
from English ("language") to Czech ("language"). ;writ. 
pfemenit;o[cp£s;transform;T 
pfemfsten, byt;o^;displaced, be;l 
pfemysletiGOOjS ° ©j5soos;think (contemplate about) ;T 
pfemyslet ("myslet (a) volat") igoo^ooT ponder ("think (and) 
call");T 

pfemyslet (0 necem);©j5soos;think (about sth.);T 
pfemyslet: Pfemyslela jsi (0 torn) stat se mniskou, kdyz jsi byla 
dite ( ~ "behem (sveho) detstvi")?;©j5soos: ooVoeyS^fid? 
o£scoS^oSo^oo ( ~ ofscoScoSoo^soo) ©jSsoosaroosii ;think: Did 
you think about becoming a nun when (you) were a child ( ~ 
"during (your) childhood")?;p.s. inter, 
pfenosny ("taska (k) noseni");3So5o30o£;portable ("bag (to) 
carry") ;adj. 

pfenosny: pfenosny ("maly") pocitac;3fo5oaoo£: 35c6oaoo£ 
oo^[y|[oooGcos;portable: portable ("small") computer; 
pfepadnout;oo;tumble over;l 
pfepadnout (pfes co);oo;fall over;l 
pfeplavit se;oo£s;sail over;T 

pfeplavit se ("pfejit (a) pfejit");|ycooo^s;sail over ("cross (and) 
cross") ;T 

pfepsat (transkribovat, "zamenit 1 (a) zamenit 2 
pismena°");33oo j Qp0co j oS;transcribe ("exchange 1 (and) 
exchange 2 (the) letters ") ;T P. akkhara (= letter) 
pfepsat (transliterovat, "michat");o6)£s;transliterate ("mix");T 
pferozena osoba ("osoba (ktera) vstupuje na- 
jisto");cQp£eos;rebom person ("person (who) enters for-sure");n. 
pferusovany;o5s;discrete;adj. 
pfes;oooj5;over;adv. 
pfes, byt;ooojS;over, be;l 
pfes, dostat se;oo£s;get over;T 

pfes: Je mi pfes 38. ("Veku, pfes 38 let.");oooj5: 33000000 
00^6 ooojSolii ;over: (I) am over 38 years old. ("Of age, over 38 
years.") pol. 

pfes: Planuje se, ze to kopfrovani ( ~ "prace kopirovani") bude 
trvat ( ~ "stane-se delanym") pfes dvacet dnf.;ooojS: 
ooooslgSssaco^o^GioSSjSsDoSooojS co^jSsopS [y66)oooSii;over: It 
is (planned), that the copying work will take ( ~ "become") over 
twenty days.;fut. pol. 

pfesahnout;oos ° 000 ° c^, ° cS;exceed;l (or) T 
pfeskocit ( ~ "pfejit"): Kdyz (ten) kun pfeskakoval ( ~ 
"pfekracoval") feku Anomu, (byl to) hfebec nebo klisna?;[cgc6: 
330^000^160^ [yoDcopsocsaolop |yc°soo 33o6 5 scoos 33ocoosn;cross: 
When the horse crossed over the Anoma river, (was it) a 
stallion or a mare?;inter. 
pfesne;o5o5;exactly;adv. 

pfesne ("padajici-padajfci, tupy-tupy");oojooj^^;exactly ("falling- 
falling, dull-dull") ;adv. 

pfesne ("pfesne (a) pfesne") ;33o6 5 330oj;exactly ("exactly (and) 
precisely") ° precisely ("exactly (and) precisely") ;adv. (or) adv. 
writ. 
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presne ("fezanf (a) padani");33o533oqj;precisely ("trimming (and) 

falling") ° exactly ("trimming (and) falling");adv. 

presne ("stabilita (a) 0tacenf-se");33GCO33sp;exactly ("stability 

(and) spinning");adv. 

presne (delat doslova co druhy rika, "kupovat 1 zem° bez 2 

snizovani 3 ");G[yooSoooj;exactly (listen and do what sb. says, 

"buy 1 ground without 2 decreasing 3 ");adv. fig. 

presne: Dnes uz je tomu ( ~ to bylo) presne ctyfi roky, co jsem 

prijel na Sri Lanku z me zeme.;oSo5: iIg^oto OTj^GaoSOTO 

ooj^gooo - ^ JiSdbj o5^coocbo5 ( cooaboo ccossisf 0S08 

[ygSaoljyn ;exacty: Today (it) has been exactly four years, since I 

came to Sri Lanka from my country. ;p.p. 

presne: Nevim presne jak je to daleko.;330$330Qj: 

cooSgcoooogosco otj^goto" 33o$330C|j ooSoosiiiprecisely: I don't 

know precisely how far it is.;um. 

presne: Proste nerozumim presne, jak (to) mam 

udelat.;33G0O33sp: co^oo'sco^gSsGo^o^ og^cooS 

^osoco^coogcoo 33G0O33spon;exactly: (I) just do not 

understand exactly the way to do (it).;col. 

presnost ("ofezat (a) padat {jmenec}");o6 5 OQjcji;exactness ("trim 

(and) fall {nouner}");l 

presny ( ~ "presnost"): Tento preklad neni ani jasny, ani 

presny. ("Tento preklad nema jasnost (a) presnost.") ;o5ooj«j: 

ifcoocoo[y£oo g^£sco£s^ l o5oqj<^ L o^ccjsii; exact ( ~ "exactness"): 

This translation is neither clear, nor exact. ("This translation 

does not have clarity (and) exactness."); 

presny ("padajicf (a) tupy");ooj^;exact ("falling (and) dull") ; I 

presny, be ("orezat (a) padat");o6 3 ooj;exact, be ("trim (and) 

fall"); I 

presny, byt;o;accurate, be;l 

presny, byt ( ~ "dotykat-se"): (Ten) vyznam neni moc 

presny. ;o3op: saSQc&oSooSizp ooopSoosiiiexact, be ( ~ "touch"): 

The meaning is not very exact. ;col. 

presny, byt ("padnout 3 pouze 2 (do) jedne 

vrstvy 1 ");oo6co6oo^soqj;exact, be ("fall 3 (in) just 2 one layer 1 ");l 

presny, byt (o pfekladu "dotykat-se (a) 

pfichazet");o6 3 Gspo5;exact, be (about a translation, "touch (and) 

come");T col. 

presny, byt: Je (to) kratke a pfesnejsi. (o prekladu) ;o3GGpo5: 

o6po^c|o&2GpoooOTG6)ji;exact, be: (It) is short and more exact. 

(about a translation);col. 

presny: Neni (to) presne. ;a?oqj: «o§oqj6lcc)sii;exact: (It) is not 

exact. ;pol. 

prestat (s necim, "bojovat (a) odejin^sagoSigive up ("struggle 

(and) leave") ;T 

prestat (s necim, "opustit (a) odstrcit");£^p;give up ("abandon 

(and) pull-away");T 

prestat (s necim, "opustit (a) uvolnit");^ o cv^o5;give up ("abandon 

(and) free");T 

prestavka^^osfoofiQ^break (pause); 

prestehovat se ("zmenit (a) pohybovat-se'^Gl^SsG^migrate 

("change (and) move");T 

prestiznf, byt ("vysoke 2 kvality (a) 

reputace 1 ");onficooo£s[a5s;prestigious, be ("(of) high 2 quality 



(and) reputation 1 ");! 

presto;GoooS ° co;though;suff. conj. 

pfestoze ;goooS ° co ° o ° goto ° Goo5co^s;although ° 

though;conj. (or) conj. col. (or) suff. conj. (or) adv. writ. 

pfestoze: Nevzal jsem si, pfestoze daval.;ooooS: otgosgoooS 

opj^cooS ocxj^sii ;althoug h : I didn't take although he was 

giving. ;um. 

prestoze: Prestoze dava, ja si neberu. ;co: oqposoo 

ooj^GcoSo^ocj^although: Although he gives, I don't take.;col. 

urn. 

prestoze: Prestoze ma hlad, neji.;co: o^aoooo 

ocoscosii;although: He doesn't eat although he is hungry. ;col. 

prestoze: prestoze napsal;Goo: GG|safeoo';tough: though (he) 

wrote; 

prestoze: Prestoze pfedvfdam, ze meditace je dobra, moc (ji) 

nedelam.;Gooo o : ooGps330soo i o5Gooo£so j ^so5Gooo o ( ~ 

coopiszoicoffi^GcmSiQ^toSGoS) safejpslo^soco^lqiSoloosi^though: 

Though I envision, that meditation is good, (I) do not do (it) 

much.;pol. 

prestoze: Prestoze rika, nevefim (tomu).;GoooS: oo^lyDGoooS 

ooj^gooS oOT'oosiiithough: Though he says, I don't believe 

(it).;um. 

prestoze: Rika se, ze pfestoze svoji (po svatbe), co se tyce Na 

No, cetl ("psani") jako dfiv.;GoooS: 3§<Sgooo£oojgoooS 

c^oogooo o 33516000^ oo3a|yoo5G^ooOTi ;although: It is said, 

that although married, as for Nga Nyo, (he) was always reading 

("writings") as before.; 

pfestfihnout ("stfihnout (a) mihnout-se");|go5Goooo5;cut off ("cut 

(and) flick") ;T 

pfeteci;cof;overflow;l 

pfetekajicf (v pozitivnim smyslu) ^overflowing (in a pozitive 

sense);adj. 

pfetvafka ("pozy noseni'^oo^GOTofi^pretence ("posture 

carrying");n. 

pfevafeny, bytioo^overcooked, be;l 

pfevafeny: druh, ktery se muze pfevafiticc);: 

oosoOTsoooSoooclpiovercooked: a kind which can become 

overcooked; 

pfevratit;G«po5 ;overturn ;T 

pfevrhnout se;co;topple;l 

pfevteleni ("osoba (ktera) vstupuje na- 

jisto^c^ofieosireincamation ("person (who) enters for-sure");n. 

pfevzit ("pfijmout (a) vzit si'^scxj^adopt ("accept (and) take");T 

pfeziti ("jist, obleci-se (a) fit {jmenec}");oosoo5G^GG|s;survival 

("eat, dress (and) live {nouner}");n. 

pfeziti: Abych pfezil, musim prodat (svuj) obchod. ("Pro pfeziti 

musi byt obchod prodan.");cosoo5G^GS|s: oosoo5g^gg|s330c>o5 

GqjsGGp£sG|oooSii;survival: To survive, (I) have to sell the shop. 

("For survival, shop must be sold."); 

pfezkouset;o<S;examine;T 

pfezkouset ("zkontrolovat (a) utfit");oosoo6;check ("check (and) 

wipe");T 

pfi;oo^s;while;suff. adv. 

pfi ruce (V pobliz°");33^osop;at hand ("in 1 nearby ") ;adv. 
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pfi ruce: Kdybych mel pfi ruce slovnfk, vysvetlil bych to vice, 

aby (to) bylo kompletnf.;33^osyp: 33.psyp ssoooo^ooss^Gifi 

6|js|ypSo|G33o£ Gj£s[y^£op61ii ;at hand: If (I) had a dictionary at 

hand, (I) would explain (it) more to be complete.; 

pri: pri usporadavani;oo^s: ©cosG^oo^while: while arranging; 

prfbeh;<30o5co<Ss(ooo'o i ) ° o]y£(oD6o§) ° ojySfooSo^) ° 

oooSco^s (006^1 oofioS) ° ooo ) [(oo©o i 3');story;sg. P. vatthu (= 

object, story) (or) sg. 

pffbeh ("dejicf-se podoba, koncfcf 

podoba") ;[^Sojbjo$o°(oo©'Q i );story ("happening form, ending 

form");sg. 

prfbeh ("mfra 1 prihody°");[^633£(oo6o i );story ("measure 1 (of) 

happening ") ;sg. 

prfbeh ("obraz 1 prihody ") ;|y6o[;story ("image 1 (of) 

happening°");n. 

prfbeh ("podoba 1 prihody°");[^6o°(oo6o i );story ("form 1 (of) 

happening ") ;sg. 

prfbeh ("pffhoda (a) ukonceni");33[y©'33ojo5(oo©'Q i );story 

("happening (and) ending");sg. 

prfbeh ("ukazat 1 pfihodu {jmenec} 2 ");|y6|yajoS(oo6ajo5);story 

("show 1 happening {nouner} 2 ");sg. 

prfbeh ("vysloveni 1 pffhody°");|g6Goo ) (oo6Q i );story 

("pronouncement 1 (of) happening ") ;sg. 

prfbeh ("zarovnana 1 pfihodaH^oojStpoiSo^story ("lined-up 1 

happening ") ;sg. 

prfbeh ("zpusob 1 dramatu°");oioo5co6s(oo©'© i i oo£o§);story ("way 1 

(of) drama ") ;sg. 

prfbeh (denf, "pfihoda (a) upadek");3a|y633qjoS;story 

(happening, "happening (and) deterioration")^. 

prfbeh: Tento pfibeh zna temef kazdy student. ;ooo5co<Ss: 

cocipfisooosoolfiscolcol ifoooScoiSs o36loooSii;story: Almost every 

student knows this story. ;pol. 

pfiblizit se;co ° oo5;approach ° move close;T 

pfiblizit se ("priblizit se (a) prij it") ;oo5coo approach ("approach 

(and) come");T 

pfiblizit se ("pfijit 2 blfzko (a) pfiblizit-se 1 ");|soo6coo;approach 

("come 2 close (and) approach 1 ") ;T 

priblizit se k (nekomu, "priblizit-se 1 , pfijit-blfz 2 (a) pfijft 3 

k ");o|5soo5cooi -o5;approach sb. ("approach 1 , come-close 2 

(and) come 3 towards ") ;T 

priblizit se k: pfiblizit se k Nibbane;^soo5coo: ^00^06^ 

^soo5coooopS approach: approach the Nibbana; 

pfiblizit se: Kdyz kralfk dorazil na travnfk, fekl: "zatimco se 

pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" a 

vskutku, spal ("usek spanku").;^soo5coo: oo^oopS [yooofisooooo^ 

GopooGooosaol cloopS o£sof>£s<5 ^soo5coo[ysi c\S6o*S 

GoofiGi^osjSsopSo^ ofjooo ooGG|s3f5Gco©iiii;approach: When the 

rabbit arrived to the turf, (it) said: "while approaching the goal, 

in order to wait for (the) turtle, I will first take a rest" and 

indeed, slept ("a stretch of sleep"). ;writ. 

pfiblizit se: Minimalne se k nim chci pfiblizit jak je jen 

mozne.;^soo5coo: 33^pSsoo°s[^6^£oooj ( ~ 33^pSsoo|sooo5^£oooj) 

sailfyjosj^fi ^soo5cooaj£6loooSii;approach: At least (I) want to 

approach them as much as possible. ;pol. 



pfiblizit se: Temef jsem se pfiblizil ke stupni, ktereho jsem 
dosahl dfive.;^soo5coo: 3351600^00 G3so£[y£sbop533ao£p3 ( 
GopoSs|^ ^pSs^pSs^soo£cooa6loopi'ii;approach: (I) almost 
approached to the level that (I) had attained before. ;pol. 
pfiblizne;o£;approximately;adv. 

pfiblizne (odhad);Gcooo5;approximately (estimation);prep. 
pfibuzniiGstj (abbrev. from Gsc>fe)|s);relatives;n. 
pffbuzni ("mladsi-bratr-zeny (a) mladsi-sestra- 
muze'^GyoSs^relatives ("woman's-younger-brother (and) 
man's-younger-sister");n. 

pffbuzni ("pffbuzni (a) druh");Gac>c|pelatives ("relatives (and) 
kind");n. 

pffbuzni ("pffbuzni (a) sourozenci 

{pl.}");G3c^p30saj&op;relatives ("relatives (and) siblings 
{pl.}");pl. 

pffbuzni ("rodice, mladsf-bratr-muze, stars! bratr, mladsi-bratr- 
zeny (a) mladsf-sestra-muze^iooop^o^GOTCs^relatives 
("parents, man's-younger-brother, elder-brother, woman's- 
younger-brother (and) man's-younger-sister");n. 
pffbuzni: Vsichni (moji) pffbuzni jsou prave 
tady. ;«ooo3o6|Gyo££ | o : <Sood3o6|got£& j o330sco:;(oo) 
ifopoon relatives: All (my) relatives are just here.;col. 
pffbuznyiGso^relative ° kin;n. un. 

pfibuzny ("pfibuzny druhu^iGoo^sfooSGOoooo^relative ("relative 
(of) kind");sg. 

pfibuzny, byt (i pouze skrze nabozenstvi);Gso 3 c=jjpoo5;related, 
be (also just through religion);! 
pfibuzny, byt blizce;G|£s;related to, be closely;l 
pfibuzny, byt: Pokud jsi pfibuzny, (pak) dekuji, ze jsi (mi) 
povolil si (me) udelat pfitelem.;Goo ) fejjpcoo': Gao^pooSGifi ( ~ 

GStJtlpGOoSoOoSsifs) OoSgSC^^ ) OGOSOCB300 ) o6 : ' 

GoqjsGssoofioloooSiiirelated, be: If (you) are related, (then) thank 

(you) for allowing (me) to make (me) a friend. ;pol. FB 

pfibuzny: ne pfimo pffbuzny;Gsc>fe)|s: ogooSoosoo god^s relative: 

not exactly a relative; 

pfichazet a odchazet ("stat-se (a) rozbft-se");|^6ojo5;come and 

go ("happen (and) be-broken");l 

pfichazet a odchazet: Chytnu (sve) soutfedenf a sleduji co 

pfichazi a odchazi.^Sojoo: oooosGcosoiSslys 

[y6ojoo^6loooSii;come and go: (I) grasp the concentration and 

watch what comes (and) goes.;pol. med. 

pffchod: Zada me abych pfisel. ("Zada me (0) pffchod.");33coo: 

oo t ooj^gooSooI (33)coo6|6soooSii;coming: He asks me to come. 

("He asks me (for) coming. ");um. 

pficina;33G[oop£s ° ssGlapfsfooSo^causein. (or) sg. 

pfidat;[cgo5 ° g616s ° 33o5;add;T E. add (or) T 

pfidat (do seznamu pfatel v chatovacfm programu, "pfipojit-k- 

sobe (a) upevnit");335coos ° 3308000s (from 33(Sooos);add (into 

list of friends in an Internet messenger, "put-close-together 

(and) fix");T 

pfidat se k;oi|oo;accompany;T 

pfidat: Bude v pofadku se spojit po (torn), co si (me) pfidas (do 

kontaktu).;33o5: 33o5|ys oooSo^oSoi? G|6loooSii;add: (It) is alright 

to get connected after (you) add (me).;pol. 
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pridat: Pridat kazdy den o jednu stranku (vfceJ.^gS: G^,af|£s 

ootfloSsp ooSsJc^SoooSi^add: Add every day one (more) page.; 

prihlaseny, byt (do kurzu atd.): Kolik mnichu je 

prihlaseno?;c\5|o5c^: 33^ cooSs^oIsgcoooS c\5>o5(§ ( ^con;enrolled, 

be: How many monks are enrolled?;inter. col. mn. 

prihlaseny, byt (do kurzu, "muset 2 k 1 

nasledovat°");cv^o5^;enrolled, be ("have 2 to 1 follow°");l 

prihlasit se (do skoly);3a5;apply (to a school);T 

prihlasit se: Pfihlasil (jsi) se (ke studiu) na skole?;3a5: 

Goqp£s3a5|ys|ycoosii;apply: Have (you) applied (for study at) 

school?;inter. 

prihlizejfci (spatna osoba, "krajnf 

osoba'');GDosco i (oo<SGoooo5);bystander (a bad person, "side 

person") ;sg. 

prihoda;3a|y6;event;n. 

prfhoda (denf, "prfhoda (a) upadek");3a[cg<S33Cjjo5;occurence 

(happening, "happening (and) deterioration")^. 

pfihodit se;o ° [g<S ° coo ° ccps;happen ° happen to be ° 

happen to;l (or) suff. (or) adv. 

prihodit se ("stat-se (a) zhorsit-se");[y<6c)jo5;occur ("happen (and) 

deteriorate");! 

prihodit se, ze: Prihodilo se, ze posloucham Buddhovu 

Dhammu.;|yiS: oospssj, ODspso6| ^o|<^toooSi; happen to: (I) 

happen to be listening to the (Buddha's) Dhamma.; 

prfhodny, byt;g<5 ° ^opportune, be;l 

prijdes: at' uz pfijdes z jakehokoliv mesta;coo: cooS^oo 

coocoo;come: whatever city (you) come from; 

pffjemny;ooo;pleasant;adj. 

prfjemny ("aby 2 se-ponorilo° (a) potfebovalo 1 );s<Sc\5>cgoS;pleasant 

("to 2 immerse (and) need 1 ");adj. 

prfjemny ("byt-vesely (a) jemny");[c^£5^s;pleasant ("be-joyous 

(and) tender");adj. 

prfjemny ("sladky");3as|;pleasant ("sweet") ;adj. 

prfjemny, byt;cooooo ° s|;pleasant, be;l 

prfjemny, byt ("(byt) teplem obalujici");G^sGcc>s;gratifying, be 

("wrap 1 (with) warmth°");l 

prfjemny: Jsou st'astni, protoze spolu majf prijemny, dobry 

zivot.;s<Sc\5>cgoS: oopfJcogS siScvficgoS gox>£sgcoo coooo^ 

saoopooo^cifia^la^GJ Gc^e^a^cogSii pleasant: They are happy, 

as (they) together possess a pleasant, good life.;writ. 

prfjemny: Kamkoliv se podivas, je to velice prijemne ( ~ 

"vhodne k potesenf (se)").;^^^s: aooScooSo^loqpSJoqpSsaco^^ 

|oqpS^sospGOX)£s6loooSii ;pleasant: Wherever (you) look, it is 

extremely pleasurable. ;pol. 

prfjemny: Kez je tve meditovanf uspokojive (a) 

prfjemne.;Gspc<^: ooGpssaoscxj^ooo 

33so£G|yGspG<^6lGoii pleasant: May (your) meditating be 

satisfactory (and) pleasant. ;w. pol. 

prijet;GGpoS;arrive;T 

prijet: Az jednoho dne, jeden velky kral pfijel do Wan Zen 

vesnice.;GGpo8coo: ocnSg^gcoo co i s]6|a^scoiS6ls o^aSsejja^ 

GGpo5coooooSii;arrive: ("As for") one day, one great king arrives 

to the Wun Zin village.; 

prijet: Co se tyce (minule) nedele, prijel jsem do ("vesnice") 



Kandy.;coo: oo^og^g^.sc?g|£ og^ccaS oo^ifepo^ 

coo6)cooSn;come: As for (last) Sunday, I came to Kandy 

("village"). pol. urn. 

prijet: Co se tyce nadchazejicf ("casti") cervence ( ~ "7(.) 

mesice"), mozna pfijedu.;GGpo5: coooc^cocxSsgcoooSscj ( ~ 

cooocj-co^fisGroooSsx^) Gspo5G^Grooo5GGpGcSlji;arrive: As for 

coming ("part (of)" July ( ~ "7(th) month"), (I) may arrive. ;fut. 

col. 

prijet: Jak dlouho je (to, co jsi) prijel do Barmy 

("zeme")?;GGpo5: ooo|y^GGpo5G^ocio 

aooSGCoooS|oy[qroii ;arrive: How long has it been since (you) 

arrived to Burma ("country")? ("How much did (it) last (that you) 

are being arrived (to) Burmese country?") ;inter. p.p. 

prijet: Kde chcete abych prijel (a) vzal (vas)?;roo: 

oooS<aprooG3fGos|j£oocoii;come: Where do (you) want (me) to 

come (and) take (you)?;inter. col. 

prijet: Kdy jsi prijel do tohoto mesta?;Gspo5: cooSoo^soo ^oo^ 

GGpo5cocon;arrive: When did you arrive to this town?;inter. col. 

prijet: Ktery den (v tydnu) pfijedou? Pfijedou ve ctvrtek.;coo: 

cooSg^. cooocoii |oEpcooGcosGf, cooooSn;come: What day (of 

week) will they come? (They) will come on Thursday. ;inter. 

prijet: Kvuli cemu jsi prijel do Barmy ("zeme")?;coo: ot^o|y^ 

cooc/Sig^ coococon;come: What have you come to Burma 

("country") for ( ~ to do)?;inter. 

prijet: ode dne (meho) pffjezdu;Goooo$: GGpoSocG^ojy ;arrive: 

since the day of (my) arrival; 

prijet: Opravdu, pfijed'te v pul devate.;coo: o fo^ 

cooauln ;come:: For sure, come (at) half past eight.;imper. pol. 

col. 

prijet: po prijezdu;GGpo5: Gspo5afe||ys ; arrive: having arrivedpp. 

prijet: Prijel jsem delat praci. ;coo: 33co5co5c^ coo6)cooSii;come: 

(I) came to do work.pol. 

prijet: Prijel jsem fotit. ;coo: olo5cj£|o5(§ ( coo6)oooSn;come: (I) 

came to take (some) photos. pol. 

prijet: Prijel jsem jen na navstevu.;coo: 3300^0 

coo6loooSii;come: (I) came only for a visit. pol. 

prijet: Prijel jsem koupit si Sanskou tasku.;coo: c<g£>3$SodS$ t 

coo6loooSn;come: (I) came to buy Shan bag. pol. 

prijet: Prijel jsem kvuli podnikani. ("Prijel jsem s 

podnikanim. ");coo: saGGpfissaooSoo 5 ^ coo6)oooSn;come: (I) 

came to do ( ~ "with") business, pol. 

prijet: Prijel jsem kvuli praci. ("Prichazfm s pracf.");coo: 

saco^coooloooSiiicome: I came (here) to do work. ("(I) come 

with work.") pol. 

prijet: Prijel jste pouze na navstevu?;coo: 3sco^o 

coocoocoosn;come: Have (you) come just for a visit?;inter. 

prfjet: Prijel(a) jsem v patek.;GGpo5: G33o[crpGf,oo 

GGpo56loooSn;arrive: I arrived on Friday. ;col. 

prijet: pfijela jsem do nemocnice. ("Pfijizdim v 

nemocnici.");GGpo5: opj^o Gsoscjop GGpooG^oooSii;arrive: I have 

arrived to hospital. ("I am arriving in hospital.") ;cont. uw. 

prijet: V kolik hodin ( ~ "cas") mam pfijet?;coo: 

oooS33s|£cooG|oc3ii;come: At what time should (I) come?;inter. 

fut. col. 

prijet: V kolik hodin chcete, abych opravdu pfijel?;coo: 
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cooS33a^coo&©ajc°ooooiipome: (At) want time do (you) want 

(me) to come for sure?;inter. col. 

pfijetf ("pfijmout (a) vzit {jmenec}");scx>Jg£s;acceptance ("receive 

(and) take {nouner}");n. 

pfijimat: (Ta) zena prave ted' pfijima fax ( ~ faxovou 

zpravu).;coo5Q°G|^: 33t|[scoos(oo) sfo£ 00860060006(0^) 

coo5QG|^oooSii;receive: The woman is receiving a fax right 

now.; 

prijfmat: Uctive nasleduji (to nabozenstvf) vefice a 

pfijfmajice.;ooo5o6: oojoqpS 00080690$, 

GcosGcosoosooso^soo^oSooooliipccept: (I) respectfully follow (the 

religion) believing (and) accepting. ;pol. 

prijft;GGpo5 ° coo;arrive ° come;T 

pfijit ( ~ prijet);GGpoScoo;arrive;T mn. 

pfijit ("kracet (a) pfijit");[opGGpo8pome ("pace (and) arrive");T 

resp. 

pfijit ("stat-se (a) pfijit");[y6coopome ("become (and) come");l 

pfijit (a) divat se na;o6|^2S;come (and) see;T 

pfijit (a) divat se na: Uz nemam naladu ("chtit") (znovu) pfijit a 

divat se (na to).;o6|oqpS: o6|oqpSq|66^o^Gooocqsiiporrie (and) 

see: (I) don't have the mood to ("want to") come and see, any 

more.;col. 

pfijit (dojft): Dojdes do Svedagou pagody.pepoS: 

ogpSo^Gpso^ GGpoSop61ii;arrive: You will arrive at Shwedagon 

pagoda.;col. pol. 

pfijit (ne jen jednou);coocoopome (not only once);T 

pfijit (ne jen jednou): Kdykoliv pfijdes, musis rychle nekam 

jit.;COOCOO: «6s C00S33^0 COOCOO Oo6o^Gpspo6 > l 33^30:! 

o6scopsG|ooSii;come (not only once): Whenever you come, (you) 

have to leave quickly somewhere. ;fut. col. 

pfijit (0 mnisich, "pfijit 1 chozenim°");[ajcoopome (about monks, 

"come 1 (by) going°");T mn. 

pfijit (0 mnisfch);|^;come (about monks);T mn. 

pfijit (0 mnisich): den pfijezdu (v budoucnu, pro mnichy);[aj: 

|^ooSG|o5;come (for monks): day of coming (in future, for 

monks); 

pfijit (pro mnichy);|^;come (for monks);T utmn. 

pfijit (zpet): Kdy planujes ( ~ "mas") znovu pfijit do 

Myanmaru?;[y£: cooSgooo o [y^oolypSo^ G$oo8oo6[a^6[y£coo0 > ( 

^oonpome (back): When do (you) plan ( ~ "have") to come to 

Myanmar again. ;inter. 

pfijit blize;oo5;come close ;T 

pfijit k;coo;happen to ( ~ "come");l 

pfijit k ("pfiblizit-se (a) pfijft-bliz");ajj5soo5i -o^pome to 

("approach (and) come-close") ;T 

pfijit k (nekomu, "pfiblizit-se 1 , pfijft-bliz 2 (a) pfijit 3 

k°");a|5soo5cooi -a§;draw near to sb. ("approach 1 , come-close 2 

(and) come 3 towards ") ;T 

pfijit k: Kvuli temto studentum narodnf duch obyvatel ozil (a) 

pfisel k rozvoji.;coo: oSpcqp&iypt 

G^o6 o 33t|[so30s6 3 o5olo5c=)pscopSs 6)^s|oqosoj(|scoooloopSii ;happen 

to ( ~ "come"): Because of these students, the national spirit of 

the citizens also awakened and happened ( ~ "came") to 

develop, pol. writ. 



pfijit: A take, chci, aby vsichni pfisli.;coo: 33osco°scop5s 

cooG©aj6oloooSii;come: Also, (I) want everybody to come.;pol. 

pfijit: Ci Ci ("Ciste"), mas telefon(ni hovor). ("Cf Ci, tady ti 

pfichazi telefon.");coo: |oqpS|oqpSsfoo ^So^scooG^oooSiipome: 

Kyi Kyi ("Clearly"), you (have) a phone call here. ("Kyi Kyi, here 

a phone comes (for) you.");cont. col. 

pfijit: dojem, ze si Buddhaghosa oblibil nekolik Sinhalskych 

komentafu ("ktere byly") napsane pfed nim ( ~ "nez pfisla 

(jeho) doba").;o6^6: o^oooooooopS oo R 33s|^ooocooo6^6o6 

GG|scoos[ysaoosco25 oSoo^sagoooooi^pso^ 33^pSscoS 

s^oooS&ogfa^oop^ooGoooicome: notion, that Buddhaghosa 

preferred several Sinhalese commentaries ("which were") 

written before his time ("came").;writ. 

pfijit: Hentavadi vojska pfisla (a) znovu zautocila na vesnici 

Mush6pho.;cooGGpo5: oo , 030ooSoo5c=)psoopS o^so^poo^ 

oooGspo5o^oS^oS[oq[q^oopSii ;arrive: Hanthawadi troops arrived 

(and) again attacked the Mushopho village. ;writ. 

pfijit: Kdo chce pfijit?;aj6: cooSo^ cooaj6ooooii ° coo: oooSoo |l 

cooaj6o3coiipome: Who wants to come? ° want: Who wants to 

come?;inter. col. 

pfijit: Kdy pfisel (on)?;coo: oo |l oooSoo^soo coooooonpome: 

When did he come?;inter. col. p.s. 

pfijit: Kdyz ke me pfisel, fekl jsem mu (to).;a|5soo5cooi -a§: 

opj^Goo6a?aj^soo5rooGooo o opj^ocoSo^ooj o|yoax)p5'i;approach: 

After (he) approached me, I told (it) to him.;p.s. writ. 

pfijit: Kdyz vyroste ( ~ "jsou-rozdelene") mnoho listu, pfislo 

jaro.pspoS: oo6^o5c=)ps gocooccjj6 G^j3sGGpo5[yii;come: When 

the leaves become grown ( ~ "distributed"), the spring has 

come. p.p. 

pfijit: Odkud jsi, Bille? ("Z jakeho mfsta pfichazfs, Bille?");coo: 

oooS33G|6oo coooooo coVSnpome: Where are you from, Bill? 

("From which place (you) come, Bill?");inter. 

pfijit: Odkud pfichazfs?;roo: cooSoo cooooc3ii;come: Where do 

you come from?;inter. col. 

pfijit: Ploche vozy se pfidajf ( ~ "pfijdou") na tato podia ("na 

misto, kde jsou podia"). ;coo: sacoJyooosGoo^oo o6^ocG^Gpo6 > i 

coo|o2oloooSii;come: Floats come on these stages ("to the place 

where are the stages"), pol. 

pfijit: po te, co (jsem) k nemu pfisel;coo: oo R sc?coo[yiipome: 

having come to himp.p. 

pfijit: Pojd'!;coo: rooS^come: Come!;imper. fr. 

pfijit: Pojd'te, ctihodny pane.;[«j: [apol co^spome: Come, ven. 

Sir.;imper. pol. mn. 

pfijit: pfichazi (jako) prvni;[y6coo: 0000 |^6roooopSii;come: 

comes (as) first;writ. 

pfijit: Pfijd' na ulici pfed Kamayo trhem.;coo: 

oooo^o5gojs33gg|gooSco6soo coooliipome: Come to ("by") the 

street in front of Kamayut Market. ;imper. pol. 

pfijit: Pfijd'te.;coo: coooliipome: Come (here).;imper. pol. 

pfijit: Pfisel jsem. (take uzito pfi pfiprave k pfichodu);coo: 

clcoo[yiipome: I've come, (also used when getting ready to 

come) pol. 

pfijit: pfisle dopisypepoScoo: GGpo8coooxoc=)ps ;arrive: the 

arrived letters; 

pfijit: Rekni mu, ze dnes nemohu pfijit. ;coo: 00^ c[cp6) §g^ 
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og^GcaS ocool|£61oc>sii;come: Tell him (that) I cannot come 

today. ;imper. pol. urn. 

prijft: V kolik hodin ( ~ "v jaky cas") pfijdes?;coo: 

cooS33s|^coooroii;come: At what time will (you) come?;inter. 

prijft: Zaslechl jsem ("slysel (a) zachytil"), ze pfijes.;coo: 

cooooSoS, [crpso6)oQoSii;come: (I) have overheard ("heard (and) 

caught"), that (you) will come.;pol. 

prijmout;s>°;accept;T 

prijmout ("prijmout (a) vzit si'^scx^accept ("accept (and) 

take");T 

prijmout ("vzit (a) mft");G|^;accept ("get (and) have");T 

prijmout ("vzit 1 rukou°");coo5s>°;accept ("take 1 (by) hand°");T 

prijmout (dostat, "mit 3 branim 2 (a) dostanim 1 

rukou ");coo5sG|^;receive ("have 3 (by) getting 2 (and) receiving 1 

(by) hand°");l 

prijmout (na universitu atd.);^£ o G|; admit (to a university etc.);T 

prijmout (verit, "sestoupit (a) vstoupit");coo5o£;accept (believe, 

"descend (and) enter") ;T 

prijmout za ("sbirat (a) vzff'^GooooSu^accept as ("pick-up (and) 

take");T 

prijmout zakon ;[ygo£si gocsoS^pass a law;T P. upadesa (= 

advice, instruction) S. prasthana 

prijmout zakon (vladou^goGso^jygo^spass an Act (by 

government);! P. upadesa (= instruction, advice) S. prasthana 

prijmout zakon: Take prijali zakon (ohledne te) 

university. ;[ygo£si gooso^: coc^o£|c\SgoG3a^cog5s 

[ygo^scogSn ;pass a law: (They) also passed a law (regarding 

the) university. ;writ. 

prijmout: (No tak,) prijmi!;coo5s: cooSscv^oSoli^accept: (Come 

on,) accept!;col. imper. pol. 

prijmout: Nekterymi filosofy je prijato, ze PaN Atthakatha byly 

jiste prelozeny.;coo5s: sagoocoool^GcoSo^ 

0OOO3o|y^0O0s|ys(CO0s) |^6cvS<ScvS ( 33s||33GO^S33GQr^£c=)ps00 

coo5d|^cogSii;accept: It is accepted by some philosophers, that 

the ("great") Pap Atthakatha were certainly translated. ;writ. 

prijmout: Neochotne prijima, ze jsem na Sri Lance. ;coo5s: 

og^GOO'5 oS^coocbo^fi^G^oooSso^cooo^Gociq 

33£co£oo£|y£coo5Q''cooSii;accept: (He) reluctantly accepts, that 

I stay in Sri Lanka. ;writ. 

prijmout: prijate dopisy;coo5sG|^: coo5sG|^coboc=)ps ;receive: the 

received letters; 

prijmout: Prijmu druhy sloupec za ( ~ "jakozto") prvni 

sloupec.;coo5Q°: ^oSoogctjScoo^ oaooGcryScosalyiS 

coo5ocog5ii;accept: (I) accept the second column as the first 

column. ;writ. 

prijmout: Tento rok byl ("on") pfijat na universitu.;^£s|: $&<b 

a^coc^a£|c5o£^>£G|cooSii; admit: This year he was admitted to 

university.; 

prijmout: Vseobecne se prijima, ze komentare se objevily 

behem doby (ct.) Buddhaghosy.;coo5s: sagooooo 

o^GOoococooScooSop GofcoooooSso^ocioo^ Gooco^saoslyS 

coo5o|^aogSii;accept: It is generally accepted that the 

commentaries appeared during (ven.) Buddhaghosa's time.;writ. 

prikazat nekomu aby delal neco;^£s;order sb. to do sth.;T 



priklad ;^fe>^o ° ^^o(oo6q) ° gofeo(oo<6s>);example;sg. H. 

namuna (?) (or) n. (or) sg. P. upama 

priklad ("pffklad (a) navrh'');^<^ocjo;example ("example (and) 

design");n. 

priklad, n a £000330^ ° gooo330s[y£ ° gcxo33G.p>£;example, 

as an ° for instance ° example, for;adv. P. upama (= example) 

(or) adv. writ. P. upama (= example) 

priklad, ukazat ("ukazat 2 (a) vzit 3 standardnf 1 

podobu ");"|©|y£l example, show ("show 2 (and) take 3 standard 1 

form°");T 

priklad: Dole (ti) napisu ( ~ "ukazu") nekolik pffklad ii.;gooo: 

G330o5tip gotio^gSs^gSs|yooSii;example: (I) will show (you) 

some examples below. ;fut. 

priklad: Mam (ti) ("dobre") poslat ( ~ vzor) ?;^<^ocj©: 

^.poj©c?cvfio5G|«cvx>sii;example: Should (I) send (you) ("well") an 

example?;inter. fut. 

prikop, vodnf;oqjjs(co&>);moat;sg. 

prikop, vodnf: Je (tarn), vskutku, stale mozno videt staroveky 

palac, mestskou zed' a vodni prikop. ;oqjjs: ^^sgooS GooofisG^epi 

^s^oqjfso^ 33^0? GO^J|£6)GcoscooSii;moat: It is indeed still 

possible to see the ancient palace, town-wall and moat. pol. 

prfkry, byt;oo5;steep, be;l 

prilehajici;oo5ccjjo5<ap i££ o ;adjacent;adv. 

prilehly;oooccjjoS<ap i££ o ;adjacent;adv. 

prilepeny k sobe, byt;cjs;stuck together, be;l 

prilepit (nekam);oo£;stick (swh.);T 

prilepit se k;o^oS;stick to;l 

prilepit: Prilepuje znamku na dopis.;oo£: ©ocoTfep 

cosS6a^6ico8of8 oo£cooSn;stick: (He) sticks a stamp on a 

letter.; 

prilepovat (nekam);oo£;stick (swh.);T 

prilet: v pnletove hale ("v hale (kam lide) pfileti");a5|o5Gspo5: 

a5|o5GGpo5ogS Q^so<ap;arrive: in the arrival hall ("in the hall 

(where people) arrive") ;adv. 

prilezitost;330^o5;opportunity;n. 

pnlezitost ("svolenf (a) cesta");33^>£ o 33co£s;opportunity 

("permission (and) way");n. 

pnlezitost ("svolenf (a) pffcina");33^£33GS|s;opportunity 

("permission (and) cause");n. 

pnlezitost: Jen pokud (k tomu) bude prilezitost.;33^>£ o 33GG|s: 

33^£33GG|s|^aG|c G6lji opportunity: Just if there is an 

opportunity. ;col. 

pfflis;c\^ ° c|;too ° too much;adv. (or) suff. adv. 

prflis (mnoho): V teto tffde je prilis mnoho studentii.;c\^s: 

3330o£sop Goqp£soDos tpscv^soooSn ;too (many): There are too 

many students in this class.; 

prflis (moc): Tato kniha je prilis narocna.;c\^s: if 003^0 

ooScvd^soooSii ;too (much): This book is too much difficult.; 

prflis moc;33c\^ ° c\^s;too much;adv. (or) suff. adj. 

prflis moc ("ne spravne");oooGps;too much ("not rightfully");adv. 

prflis moc, byt;c=)ps;too much, be;l 

prflis moc: Co se tyce tady, je (tu) prilis moc horko.;ocosps: 

Jopcooq oooeps^oooSii ;too much: As for here, it's too much 

hot.; 
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pfflis: (To) je pfilis, pfiteli.;co^: co^oloooS opp;too much: (lt)'s 

too much, friend.; 

prilis: Ani ja nevim. Co fikajf je prilis daleko (memu 

chapani).;c>: c1gooo£ ocooosi ooo6^a5[c[GosGcos;too: Even I don't 

know. What they say is too far (for my understanding). ;col. 

pffliv;if;tide;n. 

pffliv ("vodnf 1 pffliv ") ;3GG|;tide ("water 1 tide°");n. 

pfimefeny: Pokud se ("stalo") mnoho kvetin barevnymi (a) 

pfimefenymi, pfislo jaro. ;co£: o^sc=)ps33Gsp£33Go^so|co£coocoj£ 

G^Gpo5GGpo5[yii;adequate: If many flowers become colorful 

(and) adequate, the spring has come.;p.p. 

primitivni ("starodavny (a) prvni");GGjsj3s;primitive ("ancient (and) 

first");adj. 

pffmoicopSpopS, ° oxq (from oo^oo^);straight;adv. col. (or) 

adv. writ. 

pffmo ("jit-pfimo-za (a) narovnat");oo^soo^soo5oo5(o);directly 

("head-straight (and) make-right") ;adv. 

pffmo ("kartacovat (a) uhodit");o^o5^o5;directly ("brush (and) 

strike") ° straight ("brush (and) strike");adv. 

pffmo (o pribuznych);Gco£;exactly (about relatives) ;adv. 

prfmo (za nosem, "do 1 pfedu rovne 2 ");GGp^copSpo25;straight 

ahead ("to 1 in-front straightly 2 ");adv. writ. 

prfmo (za nosem, "dopfedu (a) pff mo") icsioogSoogS straight 

ahead ("in front (and) directly") ;adv. writ. 

prfmo (za nosem, "vpfedu (a) vpfed (a) vpfed");GG|oxq (from 

GGfo^Sco^S) ° GG|oo^oo^;straight ahead ("in-front (and) 

straight (and) straight);adv. col. (or) adv. 

prfmo (za nosem) icopSpopS, ° oobq ;straight ahead;adv. col. (or) 

adv. writ. 

prfmo (za nosem): Jdi tudy ( ~ "touto cestou") pfimo (za 

nosem). icopSpogS: Jc\D&cog5cog5oapsi ;straight ahead: Go this 

way straight ahead. ;imper. 

prfmo (za nosem): Pokracuj v fizeni pffmo za 

nosem. iGG^oogSoogS: GGpjgSoDgSaooSooofisistraight ahead: 

Continue to drive straight ahead. ;imper. 

pffmo u;oo£cojo5op is£ o ;right at ;adv. 

pffmo za nosem: Jdi pffmo za nosem. ;GG|ocbq : 

GG|oxqo^)s6lii straight ahead: Go straight ahead. ;imper. pol. col. 

pffmo: ne pffmo pfibuzny;Goo5: oocoSoc^cg caoc|[s ;exactly: not 

exactly a relative; 

pffmo: Pfimo penize nepouzfva ( ~ "nedrzf"). (Ize byt pouzito 

jakozto popis kterehokoliv mnicha, ktery nepouzfva 

penize;of>o5^o$: g^ co^oS^ooooo^olcosi^directly: (He) does not 

use ( ~ "hold") money directly, (may be used as a description 

of any monk, who does not use money) pol. mn. 

pffmo: Vstal z postele a sel hned ( ~ "pfimo") k 

pocitaci.;oo£soo£soo5oo5: sfSepOjCoi oo^[y|[ooo^so3 ( 

oo£soo£soo5oo5o 0003000x511 ;directly: (He) got up from the bed 

and went ( ~ "came") directly to the computer. ;p.s. writ. 

pffmy, by^oopS, ° c[cp£ ° oo (from oogSjistraight, be;l. col. (or) I 

(or) I writ. 

pffmy, byt ("jit-pfimo-za (a) narovnat");oo^soo5;direct, be 

("head-straight (and) make-right") ;adv. 

pffmy: Kez je cesta odchodu, stejne jako cesta pffchodu, 



pffma.;G^o£: oopscoSsoooco^ cooco£sc[cp£6)G©ii;straight: May 

the way of going, just like the coming way, be straight. ;w. pol. 

pfinaset (uzitek, "nosit-v-ruce 1 (a) nosit-na-hlave 2 

prospech°");Gsoo£^p5;bring (benefit) ("carry-in-hand 1 (and) 

carry -on-head 2 ");T 

pfinaset (uzitek): Mohou muzi (a) zeny pfinaset uzitek stejnou 

merou? ("Je stejne jak muzi (a) zeny mohou pfinaset 

uzitek?") ;gsoo£^o$: cooooSoopso^so gsoo£^oS^£[o^ooo 

saoo^ocoosii; bring (benefit): Can men (as well as) women 

bring (benefit) equally? ("Is equal how men (and) women bring 

benefit?") ;inter. 

principy ("charakter 1 pravdy°");ooGoooooGps;principles ("nature 1 

(of) truth ") ;n. 

pfinest ("pfinest (a) nest");cooSGSoo£;bring ("bring (and) 

carry") ;T 

pfinest ("vzit (a) pnjit'');o^coo;bring ("take (and) come");T 

pfinest (zde je zdiiraznena ta cinnost jako takova, "vzit (a) nest 

{duraz}");ooG3oo£ooos;bring (here the action itself is 

emphasized, "take (and) carry {emphasis}");T 

pfinest (zde je zdiiraznena ta cinnost jako takova, "vzit (a) 

nest");ooG30o£;bring (here the action itself is emphasized, "take 

(and) carry") ;T 

pfinest: Ct. Dzaninda pfinesl ("(a) dal (mi)") snidani.^coo: 

jSsa^oo o^oSsOjiSsoo^cooGoscopSiiibring: Ven. Janinda brought 

("(and) gave (me)") breakfast. ;writ. mn. 

pfinos;33cr|[s;benefit;n. 

pffnos (vyhoda);33GG|s;benefit;n. 

pfinutit k: Vojska Hentavadi, ktera obsadili Envu, aby pfinutili 

vesnice v severni oblasti k ucineni pfisaze (v jejich prospech), 

pfijeli do Mushopho vesnice (kam) pro to meli pfijet.;s?£s: 

roSsocy? o5os6|o5|ysGcaooo''cooooSoo6yjoscopS 

G^oSooSoocvopsGogs^pfejpso^ co©p3s?£sG|£ coo[aijsp o^scs^pc^ 

GGpoS^coocopSn ;force to: Hanthawadi troops, who seized Inwa, 

in order to force the villages of northern region to make oath 

(of royalty) they arrived to Mushopho village where (they) had 

to arrive (for it).;p.s. writ. 

pfipadat (vypadat jako, "brani 2 divani-se 1 k° (je) stejne 10 

s 3 ") ;j^pS,G|ooo -^cxji -oo^seem to be ("taking 2 look 1 to (is) 

same 10 with 3 ");l 

pfipadat (vypadat jako, "brat 1 myslenim°");co£s|;seem to be 

("take 1 (by) thinking ") ;T 

pfipadat (vypadat jako, "bude");[y<6ooS;seem to be ("will 1 be°");v. 

pfipadat (vypadat jako, "vzhled (je) stejny");so£oo i ;seem to be 

("appearance (is) same");T 

pfipevnit: Pfipevfiujeme zlaty plast' na pagodu.;oo£: 

oocficoSopS GGjcooo E £soo£oooSii;attach: (We) attache a golden 

coat to a cetiya.; 

pfipojeny, byt ("spojit-se (a) pfipojit-se");aoo5o£;joined, be 

("connect (and) join");l 

pfipojeny, byt: Tyka se to (te) pfipojene vety.;coo$sc5|£: 

sooSofiogooo^cf^ oooo3£>£o)oooSii Joined, be: (It) is relevant to 

the joined sentence. ;pol. 

pfipojitpo^oS ° o|;attach ° join;T 

pfipomenout ("dat 1 pozornost°");oooSGos;remind ("give 1 

attention ") ;T 
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pripomenout: Vskutku, pripomel jsem mu to (jiz) po 
druhe.;a3oScos: og^Goc6oo o^aS qoffoosalcffiS 
cooSGoscv^oSoloooSi^remind: Indeed, I reminded him for the 
second time.;pol. urn. 
pfipominka (vyrocf, "oznaceni (a) 
zaznamenavan'\");33oS&33Qf£>(co&dJ commemoration 
(anniversary, "marking (and) noting") ;sg. 
pripominka: Jakozto pripominka Narodniho Dne, pfednasky, 
pfehlidky (a) souteze jsou pofadany ( ~ "delany") (a) 
zucastnene (Ndmi).;33o6 > <Ss33o j o5: 33c|[scoosg^. saoS&ssQffisaQS 

l^co^oqifsoloqoloopSiiicommemoration: As a commemoration of 

the National Day, lectures, exhibitions (and) competitions are 

held ( ~ "made") (and) participated (by people). ;writ. 

pfipraveny ("podminka (je) spravna");33so£co£; ready ("condition 

(is) proper") ;adj. 

pripraveny, be ("vzhled (je) spravny");33so£co£;ready, be 

("appearance (is) right") ;l 

pripraveny, byt ("(byt) pripraveny (a) 

pripraveny") ;330o£Goo£;prepared, be well ("(be) ready (and) 

wait"); I 

pripraveny, byt ("mft 2 spravnou 1 podobu ");33sx3£oo£^;ready, be 

("have 2 proper 1 appearance ");! 

pripraveny, byt ("vhodnost");330o£;ready, be ("suitability");! 

pripraveny, byt zcela ( ~ "cerstvy, byt"): Ted' jsem zcela 

pripraveny ( ~ "cerstvy") k uceni.;co£sao£s: 61 33S L oooqjo5(? ( 

co^ssxD^sG^|yii;ready, be fully ( ~ "fresh, be"): Now I am 

completely ready ( ~ "fresh") to learn.; 

pripraveny, byt zcela ("cerstvy (a) novy");co£sso£s;ready, be 

fully ("fresh (and) new");l 

pripraveny, byt: Co se tyce me, jsem pripraveny naplnit (sve) 

dokonalosti.;330o£: 6k|o gpSSpaa^oS o^cccS 33g^ o 

330o£61n;ready, be: As for me, (I) am ready to fulfill (my) 

perfections. ;pol. urn. 

pripraveny: Prave ted', v tuto dobu, jsou bodujici ( "znamky- 

davajici") soudci pfipraveni (a) dostavili se.;33ao£co£: 
33€i33^op s)c?s|(S 33op5Gos55co]o^|sqpsoo oo 
33£o6oo6GspoSG^|oq6l[qii ;ready : Just now, at this time, the 
marking ( ~ "marks-giving") judges are being ready (and) 
arrived. p.p. pol. 
pripravit;5;arrange (prepare) ;T 

pfipravit ("opravit (k) pfipravenosti");33co£|y£;prepare ("correct 
(to) preparedness");T 

pripravit ("sefadit (a) uspofadat-do-pofadku");© 5 ©^ prepare ("line- 
up (and) arrange-in-order");T 

pripravit se;|y£ ° |y£;prepare (oneself) ° ready, get;T (or) T col. 
pripravit se ("pripravit (a) naplanovat");|y£sx)£;prepare ("prepare 
(and) scheme");T 

pripravit se: Pfiprav se (jit) brzy.;|y£ooos: 
GOOGOo[y£ooosii prepare: Prepare (to go) early. ;imper. 
pripravit se: Pfipravuji se jit do kancelafe ( ~ 
"kancelaff").;[y£3o£: GJs(oo^cy5j) copsoJy£so£ g^oIoooSii ( ~ 
G|soDps(? ( [y£ao£ G^6loooSii);prepare: (I) am preparing to go to 
the office ( ~ "offices"). pol. cont. 
pripravit se: Pfipravuji se jit.;[y£3o£: oopo, 



[y£3o£G^61oooSii prepare: (I) am preparing to go.pont. pol. 
pripravit se: Pfipravuji se na vafeni masa.;|y£: og^cooS 
3300050^ sjjoSc^ [yfc^coon prepare: I prepare for cooking 
meat.pont. 

pfipravit se: Ze budu vafit rybu, pfipravuji se.;|y£: og^ccoS 
6lss|jo5oo5 ( |y£G^ooon; ready, get: As I'll cook fish, (l)'m getting 
ready. ;cont. urn. 

pfipravit: kniha pfipravovana jakozto soubor ("(na) 
pocitaci");[y£ao£: o^oj|[cood|£33[cg©' [yfsofoooscopS 
oooss^oofiss^prepare: a book prepared as a file ("(on) 
computer"); 

pfipravit: Pfipravim ubytovani.;©©j5: og^GooS oopSs^G^oc^SoGp 
5o^Gos61ooSii;arrange: (I) will arrange the accommodation to 
stay. pol. 

pfipravit: Pfipravuje se pfed odchodem.;|y£sx)£: oco^)ss£ 
[y£3o£acosoooSii prepare: (He) prepares before leaving.; 
pfipravit: Velky starsi mnich Mahinda (to) pfipravil.;330o£Jy£: 
ocr5^oGoolioo sacofijyfsbopf n prepare: Great elder monk 
Mahinda prepared (it).p.s. writ. 

pfirozenost ("pfirozeny charakter");coGcoococooo;nature 
("natural character") ;n. 

pfirozenost: Myanmarske slovo "pfirozenost" je siroke ( ~ ma 
siroky vyznam).;coGcoo: ooGoooa^o^^ooooco'soo 
oqjoS|y^oooSii;nature: The Myanmar word "nature" is broad ( ~ 
has broad meaning).; 
pfirozeny ("jednoducha 1 udalost , kazda 3 
udalost 2 ");g£^sg£o^;natural ("simple 1 event , every 3 event 2 ");sg. 
pfirozeny, byt ("pada 1 (s) delanim^'Jico^G^ocypatural, be ("falls 1 
(with) working ");! 

pfirozeny, byt: Vyslovnost se stala pfirozenou ( ~ "necfm 
pfirozenym").;g£^sgiSo^: saoDo^cS^ gS^sgiSo^ooiS^ 
g£coool|yii; natural, be: The pronunciation started to become 
natural ( ~ "something natural").; 

pfisahu, ucinit ("vzit 1 vemost°");coops;oath, take an ("take 1 
loyalty ") ;T 

pfisahu, ucinit: Vojska Hentavadi, ktera obsadili Envu, aby 
pfinutili vesnice v severni oblasti k ucineni pfisaze (v jejich 
prospech), pfijeli do Mushopho vesnice (kam) pro to meli 
pfijet.;coops: saSsooS^ oSSso^oSlysGODOoooooooSoofifejpsoopS 
G^oSooScocvpsGogs^pfepso^ coopo"^^ coo[oqsp osiSsc^^poS 
GGpo5^coooopSn;oath, make an: Hanthawadi troops, who 
seized Inwa, in order to force the villages of northern region to 
make oath (of royalty) they arrived to Mushopho village where 
(they) had to arrive (for it).p.s. writ. 

pfisahy, ucineni ("brani 1 duvery^'^ooopdbojgfispath, making an 
("taking 1 faith ") ;n. 

pfisahy, ucineni: Neucinil ( ~ nepodstoupil ucineni) zadne 
pfisahy jim.poop sooJgcV opSopoopo^o] QboJg£so[(^Goii;oath, 
making an: (He) did not make ( ~ "undertake making") any oath 
to them.;writ. 

pffslusenstvi ("zahrnuta 2 (a) spravna 1 cukrova- 
tftina ");[a3Gp6) accessory ("included 2 (and) proper 1 sugar- 
cane ");^ 

pfislusnost k: (Je zde) pfislusnost k Pali komentafum.;s6GCGj5<^ 
^i £,£: ol^sagooocoSjfafGccjrS^ ^6lcooSii;relevance with: (There 
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is) a relevance with the PaN commentaries. ;pol. writ. 

prfslusny ("tykat-se (a) byt-spravny");sc^£sp relevant ("be- 

related-to (and) proper") ;adj. 

prfspevek (na FB atd.);post;post (in FB etc.);n. si. FB 

prfstav;sS6oo<Ss ° sxS5;port ° port ("port (and) bank");sg. 

prfstav ("lodnf pnstav");coGacbaS5;dock ("ship port") ° harbor 

("ship port");n. 

pristavaci draha, letadlova (, "pole 2 vzdusneho 

vozidla 1 ");Gcoooo^o^£s;airstrip ("field 2 (of) air vehicle 1 ");n. 

prfstaviste ("lodnf prfstav") ;coGocbaS5 embarkation point ("ship 

port");n. 

prfstavni ("prfstav (a) prfstav");sxS5oo<Ss;port and harbor ("port 

(and) harbor") ;adj. 

prfstavni: prfstavni inzenyr;aS5oo<Ss: sc55oo<Ss 3a£cjj£^ooo;port 

and harbor: port (and) harbor engineer; 

prfste^G^ooSoj ° cpo$;next (time) ° next time;adv. 

prfste: dobry e-mail take prfste v budoucnu;c^ooS: 

GpoScpccogSs gox)£scogoscv5 ;next (time): good e-mail also 

next (time) in future; 

prfste: Prfste (nas) navstiv znovu,prosim!;G^.o6: g^o£co 

coocogSofa^later: Visit (us) later again, please!;imper. pol. 

prfste: Prfste budu pouze v Singapuru^cpoSfe): G^ooStioo ( ~ 

g^ooSgcooco) Singapore op o^G^33:sypo)ii ( ~ G^ooScogSs 

Singapore op ^G^j3sop6)n);next time: Next time (I) am going to 

stay only in Sinhapore.;pol. 

prfstf;Gpo$;coming (next) ° next;adj. 

prfstf: Mam zamer se pristf rok na chvili vratit.;Gpo5: cpoSsiS 

snn|y^(? ( 5o5o^s^6lcooSii;next: (I) have an intention to come 

back for a while next year. pol. 

prfstf: prfstf tyden;Gpo5: Gpo5oo<Soo5;next: next week; 

prfstf: prfstf tyden ve stredu;c^oo5: Gpo5oo<Soo5 

o£U]iGfp^S;next. next week on Wednesday;writ. 

prfstf: Setkame se prfste ("prfstf den").;G^oo5: o^ocSo^q 

Go^ooSii;next: We will meet on the next day.;fut. 

prfstf: Setkame se znovu (nejaky) prfstf den.;c^oo5: 

G^oo5s|o5op ly^GO^ooSn ° [y£: G^oo5s|o5op |y^GO^ooSn;next: 

(We) will meet again on a next day.;fut. 

prfstf: Vratfm se pristf pondelf.;c^oo5: cpoS oo^ccbG^. 

[y£ooSn;next: I'll return next Monday. ;col. 

pristoupit k ("priblfzit-se (a) pfijit-blfz");s}jj5soo5i -oS^approach 

("approach (and) come-close") ;T 

pristoupit k (krali ci mnichovi, "mluvit (a) 

pokladat");Gcopo5oo£;approach (a king or monk, "talk (and) 

place-on") ;T 

pristoupit k (nekomu, "priblfzit-se 1 , pfijft-bliz 2 (a) prijft 3 

k°");s|j^soo6cooi -s5;come closer to sb. ("approach 1 , come-close : 

(and) come 3 towards°");T 

prfstresekioogSs ° o5;shed (hut);n. 

prfsudek (ve vedet, "slovo 1 

prfsudku^'jQoooo^foofio^Jipredicate (verb, "word 1 (of) 

predicate ") ;sg. gram. P. kiriya (= action, deed) 

pritazlivy, byt ("krasny, byt'^co^attractive, be ("beautiful, be"); I 

prfteliGstj ° GcyS(oo6Gcooo5) ° oq>coSs}]£s(co<SGOoc>o5) ° 

oo5G3Q(oo6Goooo5);friend;sg. col. (or) sg. (or) n. un. 



prftel (blfzky, "kamarad (a) pribuzny'');oc6Gsx£(co<6Goooo$);friend 

(close, "friend (and) relative") ;sg. 

prftel (blfzkyJ^GagfooSGOoooSj^riend (close);sg. 

prftel (drahousek, "touzit moc");G|2Ssoos(oo6Goooo5);boyfriend 

("desire much");sg. 

prftel (kamarad): Povfdam si (bavim se) s pfateli.icocoSsfjSs: 

cocoSsfjc'sGoc)^ ©ax>sG[cpG^cooii;friend: (I) am talking with 

friends. ;col. cont. 

prftel (milovany, "milovany clovek, 

chlapec'');sflSo^Goooo^sGcos(ooSGOoc>o5);boyfriend ("loved 

person, boy");sg. 

prftel (milovany, "muz 1 toho- 

druhu");33t|[scoos(oo6Goooo5);boyfriend ("man 1 (of) the- 

kind°");sg. 

prftel (milovany, "touzit pofadne");G|^soos(oo6Goooo5);boyfriend 

("desire heartily");sg. 

prftel (milovany): Mam pfftele.^gSsoos: 

G|^soos^6loooSii;boyfriend: (I) have a boyfriend. ;pol. 

prftel (milovany): Nelichot' jf, (nebo) by (te) jeji prftel mohl 

zbft.;G|^soos: g^oSog^ co R G|gSsoos(oo) ^o5c\S6'ooSii;boyfriend: 

Don't flatter (her), her boyfriend may beat (you).;jk. 

prftel v DhammeiooooScsOj ° ©ococoSsfjSsifriend in Dhamma;n. 

prftel v Dhamme: Tvuj prftel v Dhamme. iQigcocoSs^s: coS©^ 

©<gco i coSs[j£s ( ~ ©(gooScso^friend in Dhamma: Your friend in 

Dhamma.;fr. lett. 

prftel, dobry ");oo5gso 3 gox)£s(coiSgcoooSi oo<S6)s);friend, good 

");sg. P. mitta (= friend) 

prftel, dobry ("dobry pritel");ooccjp^ocg;friend, good ("good 

friend");Bh. P. kalyana-mitta (= good friend) 

prftel, pokrevni ("krev pijici statecne 

stffbro'');Go^sGoooo5©^Gco6(coSGoooo5);comrade, blood ("blood 

drinking brave silver") ;sg. 

prftel, pokrevni ("krev pijici");Go^sGoooo5(oo6Goooo5);comrade, 

blood ("blood drinking") ;sg. 

prftel, spatny (spatna osoba, "krajnf 

osoba'^Gooscv^oooGooooS^friend, bad (a bad person, "side 

person");sg. 

prftel, velky;oyoSq|6s|o^s(co6'GOJOoS);friend, great;sg. 

prftel: Chci ( "dostat") svolenf byt (tvym) blfzkym 

pfftelem. ;©£©£: s£o£G|£s^s^£G|S|j£oloooSii;friend, be: (I) want to 

be permitted to be (your) close friend. ;pol. 

prftel: dobrf pratele, kolegove (a) velci lide z internetu ( ~ 

"online") ;©o5gsc>: s^oi^SsGoToj ©o5gsq 5 33g6)c , s 

o^Gco5Gax>£so$ ( ;friend: good friends, colleagues (and) great 

people from Internet ( ~ "online"); 

prftel: dobry prftel iooSgscj: ooScscxsaxic^friend: a good friend; 

prftel: Je to tak, pffteli.;qp: ilcol qpn;friend: That's right, 

friend. ;col. 

prftel: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), kdyz se kralik potkal se 

zelvou, kralik se vysmival: "prfteli zelvo, ("ty") jdes 

pomalu.";33G3Q 5 : cog^.co§ oq^s i 6cv56o^GO^£o|oqep oo^oo 

"33G£)0 5 aS5i coScogS sscopsGSjSCO^'^oo^Giiiifriend: On one 

day, when rabbit met turtle, rabbit mocked: "friend turtle, you go 

slowly. ";writ. 
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prftel: Jsme pfatele. ;<2o5gsc>: opj^Gco5o§ ( oo5G3c>Ga^61ii;friend: 

We are friends. ;pol. um. 

prftel: muj skvely ("ohromny") p ritel jocjpoSs^jfis : c[sj„ 

oopoSsySsGooo&la^friend: my great friend;n. col. 

prftel: Prave pise jeho prftel. ;o^ l coS£}j£s: 33d<2€\icco 

co R cc>coSs}j£sii;friend: Now his friend is writing.; 

prftele, udelat si;«c6G3c>;friend, make a;T 

prftele, udelat si: Pokud jsi pffbuzny, (pak) dekuji, ze jsi (mi) 

povolil si (me) udelat pntelem.iooSGSxg ^: G3c>fe|[sGCO'5G|£ ( ~ 

Gso 3 fejjpoo'530o5G|£s) ooSgsc^^ ^&GOSCa330^of 

Goqjso)sco£cSlcooSii;friend, make a: If (you) are related, (then) 

thank (you) for allowing (me) to make (me) a friend. ;pol. FB 

prftelem, byt ("milovat (a) mit-rad");s-£o£;friend, be a ("love 

(and) like");T 

prftelem, byt: Aniz bych doufal, bylo (mi) povoleno byt (tvym) 

prftelem. ;s-£«£: ogoj5co£o s-£«£^>£G|oooii;friend, be: Though not 

(even) hoping, (I) was permitted to be (your) friend.; 

prftelem, stat se ("dostat 2 lasku 1 (a) zalibenf°");s-£o£G|;friend, 

become a ("get 2 loving 1 (and) liking ") ;T 

prftelem, stat se: Nynf, ze jsem (tvym) prftelem, (moje) mysl ( ~ 

"zaludek") ... nyni, je st'astna ( ~ "zaff");s-£o£G|: s>c6|s-£o£g|coo 

o£soo .. ^coooloooSiiifriend, become a: Now, becoming (your) 

friend, (my) mind ( ~ "stomach") .. now, is happy ( ~ 

"shining"). ;pol. 

prfteli ;s-£qp ° qp o (si. from qp) ° cp (abbrev. from 

o£cjp);friend;pron. um. voc. (or) voc. si. (or) voc. col. 

prfteli: (Je to) pry velice dobre, prfteli. ;crp: <^oScooSoy)ii;friend: 

(It's) very good, friend, they say.;col. 

prfteli: Dobra, prfteli. ;qp o : ocioSoooS qpji;friend: OK, friend. ;sl. 

prfteli : Kam jdes, prfteli?;3£qp: codScopiQcSfv s-£qpn;friend: 

Where are (you) going, friend?;inter. 

prftelkyne;33soo5 ° go5(co<Sgoooo5) ° 3ao|(oo6o|);girlfriend;sg. 

vul. (or) sg. writ, (or) n. rare 

prftelkyne ("druhu dcera");33t|[scoos(co6Goooo5);girlfriend 

("kind's daughter");sg. 

prftelkyne ("milovany clovek, 

divka^^Soo^sooGcosfcoSGCxJooS^girlfriend ("loved person, 

girl");sg. 

prftelkyne ("touzit moc");G|p5seos(oo£Goooo5);girlfriend ("desire 

much");sg. 

prftelkyne ("touzit poradne");G|pSseos(oo£Goooo5);girlfriend 

("desire heartily");sg. 

prftelkyne (milovana): Mam prftele. ;G|pSsoos: 

G|pSseos^6)cooSii;boyfriend: (I) have a girlfriend. ;pol. 

prftelkyne: Jeden muz ma tfi prftelkyne. ;G|p5soos: 

goooo^sooSgooooSo^S G|p5scosoo«scx>oo5^ooaSii;girlfriend: A 

man has three girlfriends.; 

prftelkyne: krasna pfftelkyne;G|pSsoos: cOjOGOoosipSscosigirlfriend: 

beautiful girlfriend; 

prftelkyne: Rika se, ze Na Nova prftelkyne byla dcera pana 

vesnice.;G|p5scos: cp^?G|pSsoosoo cqja^soodscoi ;girlfriend: It is 

said, that Nga Nyo's girlfriend was a daughter of the village 

headman.; 

prfteluv dumiooSGSxjsSoifriend's house;n. 



prftomnost: V pntomnosti jsou take (veci), ktere si muzi 
nemohou udelat sami.;coo5Goo: cooSgcqcoooogooo 

O O J ° 

GcxJoo^psGo^o^oSo^fioco^ficooro^cSloooSii present: In the 

present life there are also (things) that men cannot do 

themselves. ;pol. 

pntomnosti, vioos-^present, in;adv. 

pntomny;ooG^,;present;adj. 

pritomny (dnesni);oig[(g^;present;adj. P. paccuppanna (= 

present) 

pritomny zivot;coo5^ooo present life;n. 

pritomny zivot: Meditujes ve svem prftomnem zivote, ve (svem) 

prftomnem prostfedi (a) ve (sve) pntomne spolecnosti.;coo5^: 

o&GJ, coc£^coo(fep)i coo8^oo5o£soq]£(op)i cooS^ccJOO^soosop 

( ~ coo5^330^£s33c?£sc6fepo) oospsoc^fiolcooSii present life: 

(You) meditate in your present life, in (your) present 

environment (and) in (your) present society. ;pol. 

pritomny, byt ("mit 1 (pri) ruce°");coo5^;present, be ("have 1 (at) 

hand "); I 

pntulne;G.|sG^sGcc>sGcc>s;snugly;adv. 

pritulny, byt ("(byt) teplem obalujicn^sGao^snuggling, be 

("wrap 1 (with) warmth ") ;l 

privlastnit si;o5<Ss;take possession of;T 

privolat;GsT;call (to come);T 

pnznivy, byt;s^£;favorable, be;l 

pnznivy, byt ("podminka (je) spravna");33ao£oo£;favorable, be 

("condition (is) proper");l 

prizpusobit se ("padnout 2 (do) materialu 1 zivota°");G^ooosoc|j;get 

used to ("fall 2 (in) life matter 1 ") ;T 

pro;33G^> o ° 00° ° S f ° 330^^6 ° oo£;on behalf of ° for;suff. prep. 

writ, (or) prep, (or) suff. (or) prep. writ, (or) suff. writ. 

pro (nasledovano slovesem);d> ( ° d?3acc>o5;to (followed by 

verb);suff. 

pro (nasleduje za slovesem);G33o£;for (follows after a v.);suff. 

adv. 

pro (neco ci nekoho);o^oScos;for (sth. or sb.);suff. prep. 

pro (za ucelem, pridava se ke slovesum);oep;for (with the 

purpose of, added to verbs) ;suff. 

pro (za ucelem) ;330^o5;for (for the sake of);prep. 

pro dobro (ci);o^oScos;on behalf of;suff. prep. 

pro jistotu: Rozmysli si to. ("Mysli najisto, prosfm.");Gcosp: 

GoospojSsoosoljSsn ;for sure: Think (it) over. ("Think for sure, 

please. ");imper. pol. 

pro nic;33coooos;for nothing ;adv. 

pro sebe;o^oS o 330^oS;for oneself;acc. 

pro sebe ( ~ "beze zvuku"): Rekne si (tu) vetu trikrat pro sebe, 

tise.^oobco^oSco: ©oooso^ Scocop oo°s|cffiS sacooajoSco 



s[cpcooSii 



33 COO' 



loajoS 



co ocmico. 



<8o5co 



coop 



oo's[o^<SG|cpGooSii);silently: (He) tells the saying three times 

silently, in mind.;med. 

pro sebe (rikat si v mysli, "bez 1 bez 3 odchazejicfho 2 

zvuku ");330oboo 5 o5co;sound, without ("without 1 without 3 

departing 2 sound ") ;adv. 

pro sebe (ve vlastnf mysli, napf. recitovat neco ve vlastnf mysli, 

bez vyslovovanf ci delani zvuku) ;<8c6ooop;for oneself (in one's 
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mind, e.g. recite something in one's mind, without pronouncing 
or making a sound);adv. 

pro: gramaticky nazev ( ~ "slovo") vytvofeny pro vsechna ta 
slova;o§oSoos: ssiIoooosco'sgoo 330sco"soS oSoSooslgoo 

' L L O I I L Ul ° 

OD^lsc^fiGp ©ooosco°s;for: a grammatical word made for all those 

words; 

pro: Je to dobre pro zdravf.;33cx>o5: 

ooj£sooGG|s33ao 5 o5G03o6soooSii;for: (It) is good for health.; 

pro: jeden druhemu;o^oSoos: oo§so^oSoosoo^soo;for: one for 

another; 

pro: Proto je mnoho pracf, ktere si jeden necha udelat od 

druheho ( ~ "ktere jsou udelany pro druheho a pfijaty");o^oScos: 

ilc^ofi co(6)^so^oScosco(6)^soo co^gosgicoogo^ 

33fe)ps|g^s61ii;for (on behalf of): Therefore, there are many works 

that one gets done by ( ~ "that are done for another and 

taken") another.;pol. 

pro: To je kniha pro me.;d> ( : 3) ooj£goo5c? ( 0033611 ;for: This is 

book for me.;um. 

pro: Zaplatim pro tebe (ty) penize.;d> ( : o6ajos5 ( c|o$30° ooj£goo6 

GosooSn;for: I will pay the money for you.;fut. urn. 

problem;o§© (WS. from oSig) ° |yoao^.o(oo6si) ° oSo^ooSoSig) ° 

o§o ) (oo6o i ) ° oSig ° [ycoo^o problem ° case (problem);n. P. kicca 

(= duty) (or) n. S. prasna (= problem) (or) sg. P. kicca (or) sg. 

P. kicca (= duty) (or) n. WS. P. kicca (= duty) (or) sg. 

problem: (To) neni problem. ;a§<g: a§<g o^oloosn problem: No 

problem. ;pol. ans. 

problem: Nedokazala videt (ty) problemy spojene s tim 

ucitelem.;[yo33^o: 33330GpGoo6 - £ j 6oo5ooo$[ys [c^ScooooS 

lyoao^oGoo^oo^ o[y£^£s6locjii problem: (She) could not see the 

problems connected with that teacher ( ~ chief monk).;pol. 

problem: No, nebyl to velky problem. ;|yooo^o: ^odo^oJo^sgcot 

ooopSaoloosii problem: Actually, it wasn't a big problem. pol. 

problem: Objevuji se nove a nove potize (a) problemy. ;|yooo^o: 

060^200^ [yooo^oGOOj 3300633006 G6Tcoo|oqoooSii problem: New 

and new troubles (and) problems appear.; 

problem: Tento clovek ma ( ~ "si sam udelal") velky 

problem. ;[yooo^o: ifooiooo 03 R o^oSooJyo30^o[a^o6j |^co i 5soloooi'ii 

( ~ ifooiooo oo r oooooo |qooofo[cH)s[cH)s co i 5aboo6 r 'ii)problem: This 

person has made a big problem to himself.pol. 

problem: Vyresil mnoho problemu.;|yooo^o: [yooo^oopso^ 

G^6soooSii problem: (He) solved many problems.; 

problematika (zalezitost, "zalezitost (a) 

vec");33G^36s33Gp(oo6o i );subject (matter, "matter (and) 

thing");sg. 

problems: V laickem zivote, laici majf ruzne potize (a) 

problemy. ;o6ig: cv^oooop co^goo^ooo ssojjjsojIsoSigGoo^ ( ~ 

o6ig33t|[sc|[s) lyooo^oGOOj ( ~ |yooo^o33t|[sc|[s) c|oqoooSii;issues: 

In lay life, lay people have various issues (and) problems.; 

problemy: V laickem zivote, laici majf ruzne potize (a) 

problemy. ;[cpoo^>o: co R oooop cv^goo^ooo 33t|[sc|[so6 3 igGop 5 ( ~ 

06(g33c||4|s) ( ~ (yO00^O3344|s) goOO^OGOO^ 

c^oqoooSiiproblems: In lay life, lay people have various issues 

(and) problems.; 

probodnout ;o£|spierce;T 

probodnout ("probodnout (a) prorazit");o£>sGcsoo5 pierce ("pierce 



(and) perforate") ;T 

Proboha! ("ohromna 2 mala 1 starsi-sestra ");330GoosGoo5;Gosh! 

("great 2 little 1 elder-sister ") ° For God's sake! ("great 2 little 1 

elder-sister ") ;interj. col. 

probudit ("probudit-se (a) slyset");J?s[ops;awaken ("awaken (and) 

hear");n. 

probudit se ("(byt) aktivni (a) bdely");ooo5[ojJ?s[ops;wake up 

("(be) active (and) alert") ;l 

probudit se ("byt-probuzeny (a) slyset");J|s[aps;wake up ("be- 

awake (and) hear");l 

probudit se ("probudit-se (a) vstat");J?soo;wake up ("wake-up 

(and) rise"); I 

probudit se ("probudit-se 2 z 1 postele°");33 5 5Gpoo^s;wake up 

("wake-up 2 from 1 bed°");T 

probudit se ("probudit-se 3 z 2 mista 1 spani ");33 5 5G^Gpc=> j ^s;wake 

up ("wake-up 3 from 2 sleeping place 1 ");T 

probudit se: Kdyz se kralik na miste odpocinku probudil, vstal a 

vskutku bezel jak jen mohl.;J|scoo5: oo^oopS 33 > 6G^.Gpo j 

^soooSgooS oogJoooo^oodSs ( ~ ooGJoooo^ofis) c|ysGco©iiii;wake 

up: When the rabbit woke up at the place of resting, (it) got up 

and indeed ran as much as (he) could. ;writ. 

probuzeni (~ "probudit"): Neni spravne zapomfnat na Narodnf 

Den jakozto nasledek vlasteneckeho probuzeni. ;^s[o^os: 

c||sq|66oS^s|oysGOSGOoo ssyJisooosG^o^ oGococT6lii;awakening 

( ~ "awaken"): It is not proper to forget National Day as the 

effect of patriotic awakening. pol. 

proc;ooo[ySoi> ( -00 ° oooG[op6oo ° ooooi> ( -co ;why;inter. pron. 

(or) inter, col. (or) pron. 

proc ("jaky duvod?");oooG|rqo6 j oo;why ("what reason?") ;inter. 

col. 

proc ("kvuli 1 cemu cemu 2 ");oooc6 > ( oo;why ("because 1 

what°what 2 ")pron. 

proc ("kvuli 2 jake°jake 3 spojitosti 1 ");ooos6^6oi?oo;why ("because- 

of 2 what°what 3 connection 1 ")pron. inter, col. 

proc: (Ptal jsem se) proc ("prave") jfs ("ryzi")?;ooooi> ( -00: ooooij 

ooo6soosG^S|oooooc6 3 ( ;why: (I asked) why are (you) eating 

("rice")?;inter. col. 

proc: Proc se (to) tak nazyva?;ooo|y6c6 > i -00: coo^ficvS 33ifoi| 

GoTooooii;why: Why is (it) called like that?;inter. col. 

proc: Proc si myslis, ze te nemam rad ( ~ 

"nepotrebuji")?;oooG[o3p6 j : 61 06506! ooijcoosoosoi? oooG[o3p6 j 

oo6G|oooooii;why: Why do (you) think, that (I) don't like ( ~ 

"need") you?;inter. 

Proc?;ooogSoijooii;Why?;inter. 

procento ("svazkovy pomer");£[6^s percent ("bunch rate");n. 

procento ("svazkovy 1 pomer 2 (ze) sta°");Gps|6^spercent 

("bunch 1 rate 2 (of) hundred°");n. 

procento: 70 procent Zeme je pokryto vodou (~ "vodnfm 

utvarem").;Gps|6^s: oo^o|a^sGii cp Gpo6|6^so6 > i G6j|y£|g£ 

5jsco_£sooosoop5ii percent: 70 percent of Earth is covered by 

water ("expanse"). ;writ. 

procento: Je (to) ("plnych") sto procent pokroku.;Gps|6^s: 

oo-scooSofl. oo&psp6;6^s[ys|ypSogs §6oooSii ( ~ Gp^|sgpS 

af|sooo5oooSii)percent: (It) is ("full") one hundred percent of 
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progress.; 

prochazet se ("chodit (po) ceste");co£sGcopo5 [la~ sau];walk 

("walk the path");T 

prochazet se ("chodit 1 (po) ulici°");co<SsGcopo5;walk ("walk 1 (on) 

street ") ;T 

prochazet se ("prochazet-se 1 (po) ulici°");co£sGcopo5;walk 

("walk 1 (on) street ") ;T 

prochazet se: Chlapec se prochazi se svym 

kamaradem.;co£scopo5: gox>£gcosoo ccjpc> | caSs}]£s|; i 

co<SsGcopo5G^oooSn;walk: The boy is walking with his 

friend. ;cont. 

procistit ("vycistit (a) vyjasnit");co^£s;refine ("clean (and) 

clear") ;T 

procistit: Ustanov (svou) mysl abys (ji) procistila.;oD^£s: iSoSo^ 

co^£sg33o£ooos purify: Establish (your) mind to purify 

(it).;imper. col. 

procvicovani (cim, "praxe (a) trenink");33GCO330q]£practice 

("practising (and) training") ;n. 

procvicovat ("praktikovat (a) trenovat");Gcooqj£ practice 

("practise (and) train") ;T 

prodat;GGp£s ° GGp£s;sell;T 

prodat: Abych prezil, musim prodat (svuj) obchod. ("Pro preziti 

musi byt obchod prodan.");Gsp£s: oosoo5g^gg|s330^o5 

GqjsGGp£sG|oooSii;sell: To survive, (I) have to sell the shop. ("For 

survival, shop must be sold."); 

prodat: Hledam (nekoho) abych (mu) prodal dum.;ooS: 3§oooS(? ( 

epcooi;sell: I sell (somebody) to sell (him) house.; 

prodat: Prodava chleb.;GGp£s: G6l£o£GGp£sG^cx>oSii;sell: (He) is 

selling bread. ;cont. 

prodat: Za kolik ( ~ "s kolika") tohle prodavate?;GGp£s: 3) 

cooSgcoooS^ Gsp6saocon;sell: How much (do you) sell this for ( 

~ "with")?;inter. col. 

prodat: Za kolik penez to prodas?;GGp£s: oooSgcoooS^ 

Gsp£socon;sell: How much (money) will you sell it with?;inter. 

col. 

prodat: Za kolik tohle prodavate? ("Jak tohle 

prodavate?");GGp£s: il cooScv^ GGp£scocon;sell: How much do 

you sell this for? ("How do (you) sell this?");inter. col. 

prodavac;co^(oo6Goooo5);seller;sg. suff. 

prodavac ("osoba 2 (ktera) prodava 1 (na) 

trhu^'JiGqjsGspfisocj^coSGOoooSjiseller ("person 2 (who) sells 1 (in) 

market ") ;sg. 

prodavacka ("dovedny 2 (v) psanf 1 (u) 

pultu°");Gooo£cooooGG|s(co6Gcooo5);saleswoman("skilfull 2 (in) 

writing 1 (at) counter ") ° sales assistent ("skilfull 2 (in) writing 1 (at) 

counter°");sg. E. counter 

prodejna jizdenek (nebo letenek atd., "kancelar 3 rucniho 

znameni 1 ");coo8o j c6G|s(oo<SG , js);ticket office ("hand sign office");sg. 

proderavet;Gcsoo5;holey, make;T 

produkty;oig2SsGO^;products;pl. P. paccaya (= requisite, means) 

profesor;oGSfSoo5sxx)(oo6Goooo5) ° olGt^oojfooiSGOoooSi 

co<S6)s)professor;sg. Pa|: pamokkha (= chief, leader) (or) sg. E. 

professor 

profesor, univerzitni (muz, "univerzitni 



ucitel");coc^a£|c5s»Gp(co£Goooo5);lecturer, university (male, 

"university teacher") ;sg. 

profesor: z hlediska prof. Kosambi;oGGj£0o$aoo: OGGfSooSaoo 

GoxioooGii ^Gooo£ o 330^£s;professor: according to prof. 

Kosambi's point of view;writ. 

profesorka, univerzitni (zena, "univerzitni 

ucitelka");co(7^o^cSsDGpo(co6Goooo5);lecturer, university 

(female, "university teacher female") ;sg. f. 

program;^? ° o^oenSsfooS^) (WS. from o^og|S) ° 

o^os|<S(oo6€i);program;n. pc. E. file (or) sg. E. program WS. 

(or) sg. E. program 

program (plan, "zarazovani (a) zarazovani"));33<§33©j5;program 

(plan, "lining-up (and) lining-up");n. 

program: Gtalk a jine takove programy;oG|OG|£: c|sgcooox^gcoo 

oG|OG|<Sc=)ps;program: Gtalk and other such programs; 

prohlaseni^aS^statementin. 

prohlasit;<2£ ° sxSjstate (a statement) ° declare;T mn. & k. writ. 

(or)T 

prohlasit ("povedet (a) rici'^G^DaS^declare ("tell (and) say");T 

prohlasit (vsude, "dat 1 znalost (a rozsirit informaci) po-vetru 2 

(a) proti-vetru 3 ");330^GosG|oqpoo;proclaim (everywhere, "give 1 

knowledge (and spread information) downwind-side 2 (and) 

upwindside 3 ");T 

prohlasit: (Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou davat 

lidem oblecenf.;o£: ooScoo5[y£ ( ~ oooScooS^cJ 

330o533cosc=jpsGoso^cjci 0^3^5002^ n ;state (a statement): (He, 

the king) has stated, that (he) would give clothes (to people) by 

(his) left hand. p.p. writ. 

prohnany (vychytraly, "pokfiveneho myslen f") ;33Gox>oS|oq ;sly 

("(of) crooked thinking") ;adj. 

prohrat;gs;lose;T 

prohrat: Sportovci v bilem dresu prohravajf hru.^s: 

sa^ipepfiocji^ooScr^oocoscooosGo^oo [^fi^o^ ^jsoooSii;lose: The 

sportsmen in white dress (are) losing the game.; 

projednavat ("vyzadovat vazne (a) dfvat- 

se");o^£o£|^^;discuss ("request seriously (and) see");T 

projednavat ("zadat urcite");of|£o£;consult ("request for-sure");T 

projektiOGGpqjoSfcoSo^projectisg. E. project 

projet (kudy);co£s;pass through;T 

projet (kudy) ("prejit (a) prejft");[yo5co£spass through ("cross 

(and) cross");T 

projet (kudy): Tato reka je dost ( ~ "velice") siroka aby (ji) velke 

lode jezdily ( ~ "jezdily (a) odjfzdely pfes").;[cgo5co£s: 

coGccb[c^|SGO% |yo5co^so^)scooo5 ( 3|y6oo 33Gco5oqjoSoooSn ;go 

over: This river is enough ( ~ "very") wide for big ships to go 

(and) come through.; 

projevit uctu ("mit (a) vyparovat-se");^s;pay obeisance ("have 

(and) evaporate") ;T 

projft ( ~ "povolenf (ke) vstupu"): Prosel vstupni zkouskou na 

univerzitu. ("Uspel (a) dostal povoleni (ke) vstupu na 

univerzitu.");o£^>£: coc^a£[cSo£^>£G33o£[y£oooSii;pass ( ~ 

"permission (to) enter"): (He) passed the entrance examination 

of the university. ("(He) succeeded (in getting) permission to 

enter university."); 
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projit (zkouskou, "(dostat) povoleni 1 (ke) vstupu°");o£^>£;pass 
(an examination, "(get) permission 1 (to) enter") ;l 
projizdet se;co£»5;go around (in car etc.);T 
projizdet se: A nekteri utvofi skupinky a projizdi se ve velkych 
a malych autech.;cc>pS: oos-J|oogooo o 33co£sc||ys 
ooosIc^isoooscoSgoo^ copS(copS)|oq6loooSii;go around: As for 
some, (they) make groups and go around in big and small 
cars.;col. pol. 
proklfnat;so;curse;T 

Prom, ulice (Pje, ulice, "ulice 1 statu ") ;[yp5co£s;Prome Road 
(Pyay Road, "road 1 (of the) country°");name 
promenit;co;exchange;T 

prominentni, byt ("zarit (a) rozsifovat-se");oo^sooos;excellent, be 
("shine (and) spread-out") ° prominent, be ("shine (and) spread- 
out");! 

prominentni, byt ("zarit") ;co^s;prominent, be ("shine");l 
prominentni, byt: Nicmene, jsem st'astny, ze jsi nositel 
zodpovednosti za (udrzenf) prominentnosti (Buddhova) 
daru.;oo^sooos: ooooG[cpG[cp 00000^006^ oc>£sooosg33o£ 
cooScisccjfe? o£soooo)oooSii prominent, be: Anyway, (I) am happy, 
that (you) are a carrier of the responsibility to (maintain) the 
(Buddha's) gift prominent.;pol. 

prominentni: oblast, kde je Buddhismus ( ~ "Buddhovo 
nabozenstvi") prominentni;cc>£sooos: o^ccozco 
ao^sooosGpG3co prominent, be: the region, where Buddhism ( ~ 
"Buddha's religion") (is) prominent; 
prominentnim, stat se;G6ToOy£sprominent, become;T 
prominentnim, stat se: Behem vlady krale Anojaty v obdobi 
Paganskem se stali ctyfi hrdinove, (tj.) Cansita, , Nadveju, 
Nalou Lephe a Nau U Phi prominentnimi.;G6Too^s: c^o'oooS 

33G^OoSg|000o£sCOoScOoSo^£ OOj£o£oOOSI CGOC^SI 
CCCjSCOoSooSsxS GpjpfijSscfsOO^GOOOOO^GJGOOofisGCOSjSs 

GoToc^^sai^iii prominent, become: During the reign of Anawyatha 

king in the Pagan period, four heroes, (namely) Kyansittha, 

Ngalttwayyu, Ngaloun Letpheh and Nyaung Oo Phi, became 

prominent. ;p.s. writ. 

prominout ("svolit (a) uvolnit") ^SccjpS ° s^Scv^oS (from 

s^£c\D_p5);forgive ("allow (and) set free");T 

prominout: Promirite, ct. pane. ("Ct. pane, udelejte velkou 

omluvu.");^£J^: ^c^gotS^oI oo^epsiipxcuse: Excuse me, ven. 

Sir. ("Ven. Sir, make a great excuse.") ;imper. pol. 

prominout: Promirite. (Omlouvam se.);oo^Gooo o : 

oo^cooooo^Gooojiisorry: I am sorry.; 

promirite ("kvuli nechytrosti"): Promirite. ("Protoze nejsem 

chytry.");«GcaScvS ( : oGco6cv^cSln;sorry ("due-to not cleverness"): I 

am sorry. ("Because (I) am not clever.") pol. 

promirite (nechte me promluvit, "asi 2 jeden 1 (moment byti) 

zticha°");cos6 3 o5Gcooo5;excuse me (let me speak, "about 2 one 1 

(moment of being) quiet°");interj. 

promirite (vyraz uzfvany po ucineni chyby);Gaco^s;excuse (me, 

expression used after making a mistake) ;interj. col. E. sorry 

promirite: Promirite (mi), ano?;Gsoo^s: gsoo^s G^5;sorry: (I'm) 

sorry, ok?;col. 

promirite: Promirite (mi), ano? ("Proste se-omlouvam, 

ano?");Gsco^s: gsoo^so o^5;sorry: (I'm) just sorry, ok?;col. 



prominutelny, byt ("vhodny 2 (k) uvlolnenf 1 (a) 

povoleni°");^£oD_p5oo£;justifiable, be (excusable, "suitable 2 (to 

be) freed 1 (and) permitted ");! 

promluva ("Paji sutta(-promluva) (ktera je) 

ohromna");6l^ooo5GcxxS;discourse ("PaN sutta (which is) 

great") ;n. Bh. P. paji-sutta (= Pap discourse) 

promluva (Buddhisticka promluva, uchovana v Paji 

jazyce);coo5(cx>6o5i ooSoloco) ° cocg£(cx>6o5i 

oo£o)oco);discourse (Buddhist preaching, preserved in PaN 

language);sg. (discourse, verse) Bh. lit. P. sutta (= Buddha's 

preaching) (or) sg. (discourse, verse) Bh. lit. P. suttanta (= 

Buddha's preaching) 

promluva (prednes Buddhy, "ohromna 1 

pravda°");coGpsGco5;discourse (preaching of the Buddha, 

"great 1 truth°");n. Bh. 

promluva (zapsana, sutta);GG|sooosGoooG[cpsp5;discourse 

(written down, sutta) ;n. 

promluva (zapsana): Ale pokud prozkoumame cele tfi pitaky, 

narazime na nektere promluvy, ktere jsou komentatorskeho 

charakteru.;GG|sooosGoooG[cpsjo5: 3I0000S 3300j£fof? 

oqOOOOJSO<CO:S ©<SgSOSG|£ 33g00000OOGGO0OOG00OC=)ps [cij£|aqGOOO 

os|!ooo!ooooo^dsj|o533^|o^ 3aog|£fofj gco6|OD£$i ;discourse 

(written down): But if we examine the whole three pitakas, we 

come across some discourses that are of commentarial 

nature. ;writ. 

promluva Dhammy (uceni Buddhy) ;oo6p?Gooo(oo6o l S);discourse 

of Dhamma (the Buddha's teaching);n. 

promluva: Promluvy s vice podrobnostmi prednesene Buddhou 

v podstate znazorfiuji komentatorsky charakter, na ktery se 

odkazuje v SaratthadTpanT.;cospsGoo6: (yo5o:| sosficft 

GOOo|gyssbopJ OOGpsGOoSGO^OOO 33o|gS330!^£ 
SSgOOCOOGJ COGOOOOOGOOO COG|?EOr|ys Cj£so6j OOOG|Cglfo^fep 

G|p5g^so)oop5ii;discourse: The discourses with more details 

preached by the Buddha are basically depicting the 

commentarial nature, which is referred to in SaratthadTpanT.pol. 

writ. 

promluva: Recituji paji promluvy take doma.;6l£coo5ocx>5: 

oI^oo^oSgooSgoo^o^ sSSopcopSs ^o5ooS[aqoooSn ;discou rse : 

(They) recite Pali suttas also at home.; 

promluvit (ke krali): Kdyz se Na No setkal s kralem, tak k nemu 

takto promluvil.;ocopo5: ooflfi^GOOoooq cgf?oo 

ifc\5>Gcopo5oooSii;talk to (a king): As Nga Nyo met the king, he 

spoke this.; 

promluvit (si): Promluvfme (si) behem jfdla.;oooosG[cp: 

ooo£soosg|£s ©ooosG[cpooSii;talk: (We) will talk while eating (the 

meal).;fut. 

promluvit si;c[cp;talk;T 

promluvit si: Kdyz budu volny (a) (nahodou) se setkame, 

promluvfme si.;c[cp: 330?cos3^^J^ , 6|£ c[cp6)ooSii;talk: When 

(I) am free (and we) meet (by chance), (we) will talk.;fut. pol. 

promluvy (Zakona, Dhammy, "kazat 1 zakon {jmenec} 2 

{mn.c.} 3 ");oospsGooo[g£sc=)ps;discourses (of the Law, the 

Dhamma, "preach 1 law {nouner} 2 {pl.} 3 ");pl. mn. Bh. writ. 

pron.;ooo -oa5:whatever ° 000 -osc^whicheverikterykoliv ° 

jakykoliv; 
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pronajaty ("pronajaty (a) upevneny");cpsooos;rented ("rented 

(and) fixed");adj. 

pronajaty, byt: Zil jsem se svou pritelkynf v byte, ktery jsem si 

pronajal.;cpsooos: ooj^oooS cpsooosGODOo^oSQ^so^fi GipSsooss.6 

o^abooi'ii; rented, be: (I) stayed with my girlfriend in the flat 

rented by me.;p.s. 

pronajmout si ("pujcit-si 1 budovu°");cpsi (3303006) ;rent (a flat or 

house, "borrow 1 building°");T 

pronajmout si (byt, "pujcit-si");cps;rent (a house, "borrow");T 

pronajmout si (dum): Zaplatf penize a pronajmou si dum.;cpsi 

(3300006): cioSsoGoslys 33G30o£cpso^oooSii;rent (a house): 

Having paid money, (they) rent a house. ;cont. 

pronajmout si: Pronajal ( ~ "pronajimam-si") jsem si byt.;cps: 

3§<Ss^scpsG^6loooSn;rent: (I) rent ( ~ "am renting") an 

apartment. ;pol. cont. 

pronajmout: Ten pronajaty byt, ponevadz je ve meste, je hezky 

( ~ hodne) hlucny.;cps: cpsG^oabfJaf s^soo [<£0oopo ( 

ao^ccioooSiiirent: The rented flat, as (it) is in town, (it) is pretty 

( ~ much) noisy. ;col. 

pronikavy, byt ("hluboky zpusob");^o5^;profound, be ("deep 

method");n. 

proniknout: Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, 

(ponevadz), vskutku, meli vozidla , modern! zbrane a pomoc od 

cizincu ( ~ "lid i z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tff hrdinu, 

vstoupil (tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;o6b5: co^ccyfil^o^ 

ooosooo5<Jicoo5^o8c=)ps& | £ JJficj^sooos^ssaoopagSGi^ooosoolyS 

ogoIoSJJS^oodSii coo5g^so£ gJggoo'oo^oqJSoojsgooooSoo [i^oo^SscyS 

ofiGGpoSo^oS^oSoj G3so£[y£o3p5ii penetrate: As it was not 

possible to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had 

vehicles, modern weapons and help from foreigners ( ~ "people 

of other countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering 

(and) attacking (there), (he) conquered in the city.;writ. 

proof ("evidence, evidence") ;coo5gcocooqoo proof ("evidence, 

evidence") ;n. P. sadhaka (= proof) 

propast (autobus, letadlo atd., "nechytit (a) 

nasledovat");ooc6^yS(cos);miss (a bus, a plane etc., "not catch 

(and) follow") ;T 

propast: Propasl autobus. ioocv^oSgcjs: aoo5<Sax>s 

oocv^oSacjsiiimiss: (He) missed the bus.; 

propichnout;a5|s;pierce;T 

prorok ("rozkazujici posel");Gocoo^(oo6^s);prophet 

("commanding messenger");sg. 

prosim;33:s (from j8s) ° j8s ° ooojsa^pleaseisuff. col. (or) interj. 

(or) suff. 

prosim ("vykonas dobry cin, (kdyz) ..");Goqjs^s[y|ys ° 

Goqjsoss^ please ("performing a good deed, .."); (or) writ. 

prosim (znaci slusnost): Podivej na ty dve ("osoby");6l: 

o^oo^fioooooSooj [cggSoln please (indicates politeness): Look at 

those two ("persons") ;imper. pol. 

prosim vas (nechte me promluvit, "asi 2 jeden 1 (moment byti) 

zticha^^ooaSoSGcoooS please (let me speak, "about 2 one 1 

(moment of being) quiet°");interj. 

prosim: Nerozumim. Prosim, vysvetli.;33^: .psocopSccjsi 

Gj£s[y6l33:sii please: (I) don't understand. Please, explain. ;imper. 

pol. col. 



prosim: Prosim, poslouchejfteJ.iGoqjsoss^: Goojsa^Gj 

^osGooofioln please: Please, listen. ;imper. pol. writ. 

prosim: Prosim, rekni to jeste jednou.iooojsc^ys: ooojsa^lys 

so^loo^ oo<SQ)oo5o[cp6)ii please: Please, say it one more 

time.;imper. pol. 

prosim: Prosim, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyri casti 

("(a) dejte").;Goqjso!s|^: ooojsG^lys ifo^soSsocoscr^ 

gcosiSoS^gosoIii please: Please, divide this ("very") apple into 

four parts ("(and) give").;imper. pol. 

prosim: Prosim, slevil byste? ("Prosim, snfzil byste?");33^: 

Gcopofo^coosn please: Please, would (you) decrease (the 

price)?;inter. pol. 

prosim: Prosim, zopakuj (to).;33Js: [y£o[cp6)33Jsii please: Please, 

repeat (it). pol. 

prosinec (mesic);ifa£coo(co);December (month) ;n. E. December 

prosluly, nejpfedneji;oooj5 ° 33Gooj5;renown, foremost;adj. 

prosluly: slavny (a) prosluly (hlavni) mnich;ooQj5[aps: 

oo6epsGoq|S|oysoxospGocyJ' ;renowned : famous (and) renowned 

(chief) monk;n. 

proso;so5;millet;n. 

prospech ;3aooJs ° oc|s;benefit;n. 

prospech ("dobry nasledek");Gooo£soc|s;benefit ("good effect");n. 

prospech (ekonomicky, "ekonomicky 1 

prospech ");33cr|[s&cgDspenefit (economic, "economic 1 

benefit°");n. 

prospech (jednoduchost, "byt-snadny (a) pomocny 

{jmenecn^oSoo^penefit (easiness, "be-easy (and) assisting 

{nouner}");l 

prospech (vyhoda);33GG|s;good (advantage);n. 

prospech: Ct. Pan Nanda, ktery dokaze vzit zodpovednost (a) 

vykonat (ji) k prospechu mnohych.;Gax>£soc|s: 

33t=)psGooo£soc||so6 3 i oooSckosoofi^pSoooSoooo 

jSs^oo^sii penefit: Ven. Sir Nanda, who can assume 

responsibility (and) perform (it) to benefit of many.; 

prospech: Kdyz se Cansita stal kralem, pracoval ve prospech 

te ohromne zeme.;330oJ[s: 

Oqj^o6o30So6s|y6G03033sl^£<JGCaSo^[S330^o5 

osooS^pSa^iii penefit: When Kyansittha became king, (he) 

worked for the benefit of the great country. p. s. writ. 

prospech: Melo by byt vie prospechu pfi praxi psani dopisu (na 

pocitaci).;33cr|[s: ooooo^o^ ^o5ooj£ooo 

c|cvf|330c|s^6lcv55ooSii penefit: There should be more benefit in 

practice of typing letters. pol. 

prosperovat ("byt-nazivu (a) vzkvetat");GySco£prosper ("be-alive 

(and) thrive");T 

prosperujici ("buclaty (a) hojny");cg[(|sprosperous, be ("plump 

(and) abundant");adj. 

prosperujici, byt ("byt v nadbytku (a) mnoho'^o^sprosperous 

("be-in-excess (and) much");l 

prosperujici, byt ("zvysovat-se (a) zlepsovat- 

se");of|sooo5 prosperous, be ("increase (and) improve");! 

prospesne, byt: Je (to), vskutku, velice 

prospesne.;33Goooo533crjiJy6: 3300060000 

saoooooSsaooJySoloooSiipeneficial, be: (It) is very beneficial, 



875 



indeed. ;pol. 

prospesny ("podpora (a) pomoc'');33Goooo5330^;helpful 

("support (and) assistence");n. 

prospesny, byt ("stat-se 2 podporou (a) 

pomoci 1 ");33Goooo533crjiJ^6 expedient, be ("become 2 support 

(and) help 1 ");T 

prospesny: Ovoce je ( ~ "dela") prospesne 

zdravi.;33Gax>o5330^: ao6o5soo oqj^stiOGG|s330^o5 

33Gcooo5330^6loooSii;helpful: Fruit is ( ~ "makes") helpful for 

health. ;pol. 

prospivat ("dohlizet-nad 2 podporou (a) 

pomoci 1 ");33Gcooo533orj>Goo<S;benefit ("watch-over 2 support 

(and) help 1 ");T 

proste;co (from o) ° o ° sy^Ss ° ocJGCos;simply ° just;adv. (or) 

suff. (or) suff. adv. 

proste ("uvolneny zpusob'');Gcqp o ^o5s;just ("loose method") ;adv. 

col. 

proste jen tak;3acoox>s;just (to no purpose);adv. 

proste: (Ten) salat je proste zeleny.;o: 330^600 

5<SsG^ociooii;just: The salad is just ("being") green. ;col. 

proste: Jestli chces jit, (tak) proste jdi.;Gco: 

c6|o5s}j£cv5|o5copsGcoii;just: If (you) want to go, (then) just 

go.;imper. col. 

proste: Jsi proste velice dovedny v Myanmarskem jazyce, 

ze?;o: ^oocvS gco6gco6o2|«scooo o^5n;just. You are ("being") 

skilled in Myanmar (language) just very much, aren't (you)?;col. 

proste: Mam se. ("Proste takhle.");o: Joijolo (also as an answer 

for ooo5cv5|co);just: Just fine. ( ~ So so.) ("Just like this.");col. 

prostred, ve ("v 1 prostfedku°");33cooSop;middle, in the ("in 1 

middle°");adv. 

prostredi (take spolecnosti, "obklopujici 

okoli");oo5o£soqj£;environment (also about being in a society, 

"surrounding surroundings");n. 

prostredi: Meditujes ve svem pritomnem zivote, ve (svem) 

pritomnem prostredi (a) ve (sve) pfftomne 

spolecnosti. ;oo5o^soqj£: o£sgJ o cooT^ooo(op)i 

coo5^oo5o^soqj£(op)i cooS^cooo^soosop ( ~ 

coo5^330^£s33c|£sc6fepo) ooepso6|£6loooSii environment: (You) 

meditate in your present life, in (your) present environment 

(and) in (your) present society. ;pol. 

prostredi: Ziji v prostredi anglickeho jazyka. (tj. tarn, kde lide 

mluvf anglicky);oo5o£soqj£: 33oc\S5oox)SG|yDoo 

ooSo^soqjfiooS^op g^oIoooSii environment: (I) live in an 

environment of English language, (ie. where people speak in 

English);pol. 

prostredni (cast, "strednf cast");33cooSc|£s;middle (part, "middle 

part");adj. 

prostredni, byt;cooS;middle, be;l 

prosty (ceho) ;33<x>f£> ;void of;adj. 

prosty (ceho), byt;oo£s;void from, be ° free, be;l 

prosty (ceho), byt: Do ted', co se tyce (toho), co (jsi) rekl, je (to) 

proste chyb.;oo£s: spS cjcpoooGooq 33ypsoo£s6)oooSii;devoid of: 

Until now, as for what (you) said, (it) is devoid of mistakes. ;pol. 

prosty (ceho), byt: Doted', co se tyce (toho), co (jsi) fekl, je (to) 



proste chyb.;oo£s: Qf8 c[cpcooGcoq 33opsoo£s6loooSn ;devoid of: 

Until now, as for what (you) said, (it) is devoid of mistakes. ;pol. 

prosty (ceho), byt: Mnisstvi je proste obav.;oo£s: G|oo£sooooo 

33Cj33o£oo£s6loooSn;devoid of, be: Monkhood is devoid of 

worry. ;pol. 

prosty, byt;^s;plain, be;l 

protestovat ("zablokovat (a) ohranicit'');oo£o£o5;protest ("block 

(and) mark-off") ;T 

protestovat: Od te doby se Myanmarsti obyvatele nepretrzite 

iicastnili protestnfch stavek proti anglicke vlade pricemz 

vyzadovali nezavislost.;so.£pc|]£: co^as!^©^! 

|y^«033t|[scooso^co^ saocvSfisai^sGio^ ao^oq]£ ao^[y<£c=|ps 

33£Do5o|yo5 3o£^OX> COpScoficGISO^ 

Gooo£ss6)^>q61oopj' ii ;oppose : Since then the Myanmar citizens, 

unceasingly participating in the opposing strikes against the 

English government, demanded independence. ;p.s. pol. writ. 

proti ("vytvofit (a) setkat-se");o£s6|£;against ("create (and) 

meet");adv. 

protirecit si ("protahnout (a) vynikat");aD^ o oqj£;contradict ("extend 

(and) excel");T 

proto;3lG[oqo<S ° 3lc[oqo6 ° ilcloqof ° oc^c[oy6 ° oo^f; hence ° 

therefore;conj. (or) adv. 

proto ("(znaci instrumental") ;[g£;t,herefore ("by");suff. 

proto ("ten duvod 1 instr. 2 ");3lG|oqo£Jq£;therefore ("by 2 that 

reason 1 ") ;adv. 

proto: Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potrebuji ucit na 

universite, nemohou dostat k ucenf ("(a) poslouchani") povoleni, 

proto, vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych narodnosti 

nespokojeni.;oo[y£: oJgoG333S| ooo^o^coopooaofico^oo^oo^s 

oo£|o^)S9 l £os] J?£o3|csj£ |y^ooooc|[so3osco°soo 

QGoq|^6[oqGq|ii;therefore: According to this law, all who need to 

learn at univesity cannot get the permission to learn ("(and) 

listen"), therefore people of all the Myanmar nationalities were, 

indeed, not satisfied. ;pl. writ. 

proto: Proto (nynf) zvu vudce mluvcfch ( ~ "navrhovatelu") (v 

teto debate), ucitele pana Mja Mauna, aby vysvetlil ( ~ "navrhl") 

(svuj nazor).;3)G[op£: 3lG[oqo£ saso^otjpsG^ gsT?:gsoo£ 

ODsp^slyGyofio^ 3ss6|oo£(oq ) £s)(3 ( ooSgoToIoooS ofcpsn therefore: 

Therefore, (I) invite the leader of proposers (in debate), teacher 

Mr. Mya Maung, to propose (his idea in the debate). ;pol. urn. 

proto: Proto dnes Mandalaj vzkveta vice nez dnv.;3)G|oqo£: 

3lc[op£ 33^33©) fep OgGCOSOOO 33o£oOODo5cj|ys 

odSooosg^oIoooSii therefore: Therefore, nowadays Mandalay is 
flourishing more than before. ;cont. pol. 

proto: Proto jsou lidmi povazovany za ty, kdo v (tomhle) zivote 
ziji nizko.;333)G|oEp£: 333)G|oEp£ oqof| ^£g^g|oxoooo 
.^pcyoooSoi? cooo^oo 3030oosox>ii;therefore: Therefore, they 
are considered by people as (those) who live low in (this) life.; 
proto: Proto ode (dne) nezavislosti to nazyvaji "Narodni 
Den".;o£|G[op£: o6\s[op£ cOjOScoficGisss© sa^sooosG^ooo^Gj 
s6]oq61oopSii;therefore: Therefore, since the independence they 
call it "National Day".;pl. writ. pol. 

proto: Proto, die (kralova) rozkazu, vysost by se (na to) mela 
podivat po vykopani toho nalodenf.;cos: 3lc[oqo£ 00,6] £330^336] 
co^gccoScS^ ODs[qs[oqpSJoqe]00oSii ° 3lG|oqo£: ilcjopfi 
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co^fisao^sasi oo^gcooco^ oo^qsloqpSJoqqoooSii therefore: 

Therefore, according to the (king's) decree, having dug the 

embarkment, majesty should see. ° dug: Therefore, according 

to the (king's) decree, having dug the embarkment, majesty 

should see.; 

proto: Rika se, ze proto nesouhlasil se svou dcerou (ohledne 

jejiho vyvoleneho).;3)G[ap£: ilc^ofi cocoos^ 

oogcooococoscoi therefore: It is said, that because of that (he) 

did not agree with his daughter (about her chosen husband).; 

protoze;G[rep<S ° GcooG[crip6 j ° 33G|oy£ ° coo[^6a^coa^Gcoq ° 

socodSpffipSpSpozft ° o ( ° aS ( ° sococSoffipSpSpccfi ° ©odd ° 

oo[g£;because;conj. (or) conj. col. (or) suff. (or) suff. conj. (or) 

conj. writ. 

protoze ("k 10 recenf 3 co°co 2 (je) duvodem 1 ");oooG[oy6ooof>Gcoo j 

-cvS ( (6l);because ("to 10 say 3 what°what 2 (is the) reason 1 ") ;conj. 

protoze ("kvuli 2 tomu 1 , (co) je°");|q6G030Q|ap5; because 

("because 2 (of) what 1 is°");writ. 

protoze bude;oc\5 ( ;because will be;suff. 

protoze bude: Protoze se (ta) zena bude prat pradlo, ma na 

sobe ( ~ "nosi") modre rukavice.;oc\S ( : ssyjjpodsoo 

oo^o^sGQ^co^ocv^cooSsfoSsalcp ooSocosoooSn pecause will be: 

Because the woman will do the laundry, (she) is wearing blue 

gloves.; 

protoze bylo receno;s6|cv5 ( ;because it is said;suff. 

protoze se rika: Cekal jsem, protoze se rikalo, ze pfijde.;sx5|cvS ( : 

aj cooooSa^c\S ( odj^godd goo6o)oooSii pecause it is said: I 

waited because it was said that he would come.;pol. 

protoze: Je (to), protoze ... by melo byt.;^Sooooo^)£: ... 

[gfio^GjogS |q6'oDD6|o~p£ |q6*oopSi;because: (It) is, because ... 

should be.;writ. 

protoze: Ji, protoze ma hlad. ;c\S ( : cxj i acoo^oo?c5lcooSi;as: He 

eats as he's hungry. ;pol. 

protoze: Neprijdu protoze nemam volno. ;o3 ( : «330scvS ( odj^godS 

ocoosolcosii pecause: I will not come because I am not free.;pol. 

urn. 

protoze: protoze (jsem) nemeditoval;Gooo6 o : 

OQOoy>oipsaGoooG|cq3cf ;because : because (I) didn't 

meditate;p.s. 

protoze: protoze (jsem) se obaval;c[ap<5: 

^;^(Si§c6G|oy661ii ;because: because (I) worried;pol. 

protoze: protoze dosahl;G[ap£: qoj^sGoooGloqocPpecause: 

because (one) attained;p.s. 

protoze: Protoze je student, cte ("psani").;o ( : Goqp6scooso ( oo t 

ooooSoooSn pecause: Because (he) is a student, he reads 

("writings").; 

protoze: Protoze je tezke najit misto. ("Protoze pro mfsta je (to) 

narocne.") ;DDOG|oDp6ooa5iGcoo j : ccoG\ixpSp5Q8 i Gcco, 

G^ep (51)^330^05 Qo5ooi?61ii pecause: Because it is difficult to 

find a place. ("Becase for places (it) is difficult.") ;pol. 

protoze: protoze mam hodne prace;G[op£: 

ssco^^sG^GoooGlopc^because: because (I) am busy;cont. 

protoze: Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude 

narocne. ;gcoo o : 33ocvS6c\S ooooSgooo c[cp[yoi?oo5ooSii pecause: 

Because (I) can't (talk) in English, explaining will be difficult. ;fut. 

col. 



protoze: protoze nevi;33c|oEp£: oo3cqs33G|cqo£ ( ~ 

zqpS t QzSGO0OG\crp6) ;because: because (they) don't know; 

protoze: protoze nevim;cv5 ( : oo3cv3 ( ;because: because (I) don't 

know;col. 

protoze: Protoze se obava, ze se stane, ze rekne (neco) 

spatne. ;o5 ( : o^opscjcpoop <£|soi|o)ii pecause: Because he worries, 

that (he may) happen to say (something) wrong. ;pol. 

protoze: Protoze tak cetl, nazyvali ho "Na Nyo kratkeho 

cteni". ;cvS ( : sSifoii oooo5o5 ( o^p8 {ooooj cpf|}oi> ( GoT|oqoooSii;as: 

As he was reading that way, he was called as "short writing 

Nga Nyo".; 

proud: Vypli proud, ("ohen byl 2 znicen 1 ");o: 

osojo5coos[yii powecut ( ~ "fire"): There's a powercut. ("fire was 2 

destroyed 1 ") ° electricity: Electricity is down, ("fire was 2 

destroyed 1 ") p.p. 

provadet;ooj£;pursue (practise) ;T 

provadet (vodit, "ukazovat 1 cestu°");co6s[y;guide ("show 1 

way°");T 

provadet (vodit): Chce byt pruvodce. ("Chce delat praci 

provazeni.");co6s[y: coSslysaco^ co^a^cooSiiiguide: She wants 

to be a guide. ("(She) wants to do work (of) guiding"); 

proverit ("zkontrolovat (a) vycistit");©6Gsos;examine ("check 

(and) clean");T 

provest ("nosit-v-ruce (a) nosit-na-hlave");GsxDo£^o5;carry out 

("carry-in-hand (and) carry-on-head");T 

provincie;^oS(oo6^oS) province ;sg. 

provincnf ;^>oS;provincial;adj. 

provincnf: Bojkot studentu Rangunske University se rozsiril do 

ruznych mist a ctvrti a (pak) take provincnf studentni (zacli) 

bojkotovat.;^oS: gj$od$ ooo^o^oSGOop£so30sc=)psoooo5oopS 

33^oS^oS33G|6g|5o5 ( oJ^coos|ys ^oSGoqp6sc=)psoocoo5s 

ooooSGopoS|oq61oopS ii provincial: The boycott of the Yangon 

University students spread to various places and quarters and 

(then) also the provincial students (started to) boycott.;pol. writ. 

pi. 

provokovat;oc§©oS ° 01 -o6| ° G^ooS;tease;T 

provokovat: Abych si ulevil z nudy, tak te provokuji.;©: 33oj6sg[cj 

ofiqpsool ©G^ooo61ii;tease: To get relief from boredom, (I) am 

teasing with you.;pol. urn. 

provoz, silnicni ("vozidla odjizdi, vozidla 

prijizdi");ooo^coosooo^coo;traffic (in the street, "vehicles go, 

vehicles come");n. 

proza ("zmfmena 1 fee") ;©ooosG[y prose ("loosened 1 speech°");n. 

proza: kniha Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) slavny") 

a take prozy U Obhasy z Min (jsou) zahmuty;oox>sG[y: 

© 5 oS©JGoqj5ao6oqj6sa l oS 

o£sa9s^s|aciaooo3oejoooosG|qGO^S]c£iprose: book 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) famous") and also U 

Obhasa of Min's proses (are) included;writ. 

prozaicky ("zmimene 1 feci°");oax>sG[yprosaic ("(of) loosened 1 

speech ") ;adj. 

prozaicky: Mame klasickou prozaickou literaturu pouze jakozto 

knihy, jakozto elektronicke soubory ne ( ~ "nemame").;oooosG[y: 

og^GooSo^sSop 0^06 oooosGlysa^Go^oo 00338330^0 q^oooSi 

00150600^6330^ o^oosnprosaic: We have the classical 
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prosaic literature only as books, as electronic files (we) don't 

("have").; 

prozkoumat ;Gcooo5;investigate;T 

prozkoumat ("delat 1 pruzkum°");co i Gcoco^co i 5;scrutinize ("do 1 

investigation ");! P. sutesana (= sut+esana, seeking (other's) 

knowledge) 

prozkoumat ("zkontrolovat (a) vycistit");©<SGSos;examine ("check 

(and) clean") ;T 

prset;^p;rain;T 

prset ( ~ "dest"'): Zmokne to, ponevadz prsf ("Namoci se to, 

ponevadz (je) dest"').;<^s: g;G[crip£ ffi%oScooooSn;rain: (It) will get 

wet because of the rain.;l 

prset ("nebe prsf");t|s^p;rain ("sky rains") ;T 

prset: A ted', uz neprsf.;^p: ©goto o^pGcx>oo^sii;rain: As for now, 

it is not raining any more.;col. 

prset: Co se tyce odpoledne, prsi.;^p: goG^oocooq 

^pcooSn;rain: As for afternoon, it's raining.; 

prset: Moc prsf. ("Nebe moc prsf.");c^p: <^s33G|<Ss^poooSn ° ^p: 

<^s33G|<Ss^poooSn;rain: It's raining so much. ("Sky extremely 

rains."); 

prset: Rikajf, ze zitra bude prset. ;c^p: fo5[c^ c^^poogi ;rain: 

They say, that tomorrow will be raining.; 

prset: Slunce sviti po desti ( ~ "zaprsenf");<^s^p: <^s^p|ys 

G^oooooSn;rain: After the rain ( ~ "raining"), sun shines. ;fut. 

prso ("hrudni maso");G|£coos(oo<Soo5);breast ("chest's meat");sg. 

prst ("klacik 1 ruky°");coo5Gsp£s(oo£GS[p£s);finger ("hand's 

stick") ;sg. 

prst (u nohy);c|gG£jp£s(co6Gsp£s);toe;sg. 

prst (u ruky, "klacfk 1 ruky°");coo$Gsp£s(co<6Gsp£s);finger 

("hand's stick);sg. 

prst: konecky prstu;coo5Gsp£s: coo5Gsp£so3£fe)ps;finger: finger 

tips; 

prsten ("natahnout 1 (na) ruku ");coo5i^£(oo£o^£s);ring ("pull 1 

(on) hand°");sg. 

prsten, svatebni ("natahnout 2 (na) ruku 1 (k) 

svatbe°");coo5oo£coo5i^£(co6o^£s);ring, wedding ("pull 2 (on) 

hand 1 (for) marriage ") ;sg. 

prsten: Tento prsten je ("udelany") ze zlata.;coo5i^£: 

ifcooS^fio^ ggj^ co^oooscooiiiring: This ring is made of 

gold.;col. 

prsten: Tento prsten je krasny.;coo5i^£: cogS cooScnSoo 

cOjOooSiiiring: This ring is beautiful. ;writ. 

prtelsky: Mel bys vedet, ze Myanmarsti lide jsou na svete ti s 

nejsladsi tvaff a (ti) nejpfatelstejsi.;33Gcs£G^: ^oo^fejpsGo^oo 

cogp<jp ^oSspsasjjpooscjs^ 33Gc^G^sc>sac|oc>o 

o5G|6lcvS£ooSii;friendly: (You) should be known, that Myanmar 

people are in the world those of the most sweet face and the 

most friendly (ones).; pol. 

prudky, byt ("hruby (a) touzicf");|^6sooos;violent, be ("rough 

(and) longing");l 

prumer (hlavne zbrane);of|s(co<Sccjs);bore (of gun-barrel) ;sg. E. 

bore 

prumeme ("pripravene (a) troufale");33co£33co£;average, in 

("readily (and) daringly") ;adv. 



prumeme: Tak prumeme. (odpoved' na otazku o stupni znalosti 

jazyka);330D£33co£: 33co£33co£6loii;moderately: Just 

moderately, (answer to the question on one's level of a 

language knowledge);ans. pol. 

pruvodce ("ukazuje 2 cestu 1 

hostum°");G^co£sg^(co£Goooo5);guide ("shows 2 way 1 (to) 

guests ") ;sg. 

pruzracny, byt;co;limpid, be;l 

prvni;ocoo ° 33G|£;firstly ° first; adj. num. P. pathama (= first) 

(or) adv. (or) num. P. pathama (= first) (or) adj. P. pathama (= 

first) 

prvni ("drive (a) prvni {adv.}");GGjsj5s«p;firstly ("early (and) first 

{adv.}');adv. 

prvni ("nejvice 1 prvni ") ;ooooso^;first, the ("most 1 first°");adj. P. 

pathama (= first) 

prvni (prvotni, "starodavny (a) prvni") ;GGjsj3s;first (primary, 

"ancient (and) first");adj. 

prvni, byt ("drive (a) prvni");GGjsj3s;first, be ("early (and) first") ;l 

prvni, jako ("stary (a) prvni {adv.}");GG^^p;first ("old (and) first 

{adv.}");adv. 

prvni, jako: Avsak, vskutku, zelva jiz do cile dorazila jako 

prvni. ;GGjsj3s«p: o^spo^£ cvSficogS o£sof>£o3 ( GGjsjSsig) GGpo5s£Jys 

|y£Gcocooo^sii;first: However, indeed, the turtle has already 

had arrived first to the goal.;writ. 

prvni, jako: Take, zbozf z Ciny se privazi ( ~ "pfijfzdi") jako 

prvni do Mandalaje.;33G|£: ooG|o5|y^oo oc>£gcx>c\5 ogGcoso^ 

33S|£GspoS6loooSn;first: Also, the goods from China arrive to 

Mandalay first. pol. col. 

prvni: Jsi prvni ("clovek"), kteremu odhaluji sva 

tajemstvi.;ooooscjs: o£sooo clsi cviJiOjOSsfloSGa^ c[cp[yco 

ocoosx}sc\^6)ii;first, the: You are the first person to who I reveal 

my secrets, pol. 

prvni: Modre auto vstoupilo na viteznou caru ( ~ koncici 

caru);oco«3cjs: 3a[cpGGp£ax>s ocoosc>so£so£[ys[yii;first: The blue 

car has entered the winning post ( ~ finishing line) first. ;p.p. 

prvni: Pan v ( ~ "s") modre kosili je prvni. ;ocoo: 

33|yDGGp£33o!||j i 33t|[so30soo ocoon;first: The man with blue 

shirt is the first. ;col. 

prvni: prichazi (jako) prvni;oooo: ocoo |y6cooco^ii;first: comes 

(as) first;writ. 

prvni: prvni se dostava ( ~ "vstupuje") na viteznou caru.;oooo: 

oco«scjso.£so£oooSii;first: (He) enters the finishing line as first.; 

prvorozeny ("prvni 1 syn°");o3os^s;first-born ("first 1 son ") ° 

firstborn ("first 1 son°");n. 

prvotni ("starodavny (a) prvnf");GGjsj3s;primary ("ancient (and) 

first") ;adj. 

prypooo (-OD(gS)+co, put at the end of sentence) ° oo (put at 

the end of sentence) ;reportedly;suff. adv. 

pry jestli: Pry jestli prijdes zitra.;oo: 

^oS^ofiqpscooocoosoQi ;whether: (Sb. asked) whether you 

come tomorrow. ;um. 

pry zitra: Pry jestli prijdes zitra.;^o5[c^: 

^oS^sfiqpscooocoosogi tomorrow: (Sb. asked) whether you 

come tomorrow. ;um. 
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pry: Pry dries jde ucitel do Mandale (Mandalaje).;oo: $g^ sosp 

ogGcosag)scooQi ;reportedly: Reportedly, today the teacher goes 

to Mandalay.; 

pryc, je to ("byt-spotrebovany (a) skoncit");oo^|y;gone, it is 

("run-out (and) finish") p.p. 

PS (doplnkova cast dopisu, "zbytek 1 psani°");oo[aj£s;PS 

(additional part of a letter, "writing's remainder");n. 

PS (post scriptum, uzito jakozto dodatek na konci dopisu, 

"poznamenat {jmenecn^oSspSpost scriptum (PS, used as a 

postscript in letter, "note {nouner}") ° PS (post scriptum, used 

as a postscript in letter, "note {nouner}");n. 

PS (post scriptum, uzito jakozto dodatek na konci dopisu, 

"zbyva napsat") ;©o[ap£s;PS (post scriptum, used as a postscript 

in letter, "remains (to) write") ° post scriptum (PS, used as a 

postscript in letter, "remains (to) write");n. rare 

psani;oo(co<SGOo<5) ° co;writing;n. (or) sg. 

psani ("psany-list");oo^o5;writings ("writing-leaf") ;sg. (or) pi. 

psani (schopnost) ;ooGo;writing (skill of);n. 

psanf (schopnost): Tvoje schopnost v psani Myanmarsky je 

proste neuveritelna.;ooGo: ofiqps^ [^oocogoooo5o2|<Sscj[00 

33«Q^sGcooo56loii;writing (skill of): Your skill in Myanmar writing 

is just incredible. ;pol. col. 

psanf (veci k psanf);GG|soGp;writings (things to write);n. 

psanf: Do dnes uz jsme nejake to psani dokoncili.;oo: §Gfp8 

oo33^|cy? crj>s[ys3o)[yii ;writing: (We) have finished some writing 

until today. p.p. 

psanf: Neni jiz vice co psat ( ~ "psani") ;33GG|s33coos: 

32G€\i33DoosQo<5\coi\\;wr\\mg: There is no more writing (to be 

done).;pol. 

psanf: Pokud mi posies takova psanf pro opravu, ja (je) 

opravim.po: 35cv^go^ 33o^|y£Gos(^coGO^ og^GcoSsoo^ c>gosg|£ 

og^ccoS 33o^|y£GoscSlooS £jj£qpsn;writing: If (you) send me 

such writings for correction, I will correct (them), friend. ;fut. pol. 

urn. 

psanf: Prekladam ("psanf (v)") paN do anglictiny.;oo: 6ljJcoo# 

33oc\S5cvS i aoocoo|y^6lcooSii;writing: I translate a PaN ("writing") 

in English. ;pol. 

psano, co je;oo;written, what is;n. 

psat;GG|s ° coGS|s;write;T 

psat ( ~ "odpovedet (u zkousky)"): Predmet, ktery musim dnes 

psat ( ~ "odpovedet") (u zkousky) je Filosofie Buddhismu.;G[y: 

§Gfy g[^g|ooScoocoooo o^3axi^00GO3|y66lcooSii ;write ( ~ 

"answer (at examination"): Today the subject to write ( ~ 

"answer") (at examination) is Buddhist Philosophy. ;pol. 

psat ("psat (a) upevnit");GS|sooos;write ("write (and) fix");T 

psat ("psat (a) vyryvat");GG|scoos; write ("write (and) inscribe");T 

psat ("psat 1 psanf ") ;coGS|s;write ("write 1 writings°");T 

psat (esej);oc[s ° oo<§;compose (an essay) ;T 

psat (na klavesnici, "busit");^o5;type (on keyboard, "beat");T 

psat (na klavesnici) ;^o5;type (on keyboard);T col. 

psat (na klavesnici): Je snadnejsi psat (na klavesnici) Sinhalsky 

v Linux nez ve Windows. ;^o5: oSaS^oooos ^oSg|^330^oS 

co£s^o$<Soc>£ o£s3^sooo5o i cv^oScrji i cSloooSii;type: It is more easy 

to type Sinhalese in Linux than in Windows. pol. writ. 



psat (na klavesnici): Neumfm psat (na klavesnici). ;^o5: 

o^o5ooo5cc>sii;type: I cannot type.; 

psat (na pocitaci): Melo by byt vie prospechu pri praxi psanf 

dopisu (na pocitaci). ;^o5: cogo^o^ ^oSoqjficoo 

(^cv^330^[s^6lcvS<SooSii ;type (in computer): There should be more 

benefit in practice of typing letters. pol. 

psat (na pocitaci): z tech napsanych souboru;co^o5: 

oo^oScooscogS di&ipso^type: from the typed files; 

psat (skladat, pisen);o5;write (compose, a song);T 

psat dopis: Pokud ti napisu dopis, mohu ti, vskutku, napsat sve 

myslenky.;coGS|s: 61 ofiso^ oogg|sg|£ clsj o oo^fsyoSGO^o^ 

gg|scoosJ|£ooog61ii ;write letter: If I write you a letter, (I) can write 

my ideas, indeed. ;col. fr. 

psat myslenka: Pokud ti napisu dopis, mohu ti, vskutku, napsat 

sve myslenky.;oo£[y£s}p5: 61 ofiso^ oogg|sg|£ clsj, 

oo£^£s|jo5oo^o^os|!000!^£oDoo6l o ii;idea: If I write you a letter, 

(I) can write my ideas, indeed. pol. fr. 

psat zkousku ( ~ "odpovedet"): pred zodpovezenfm (napsanfm 

pisemne prace ve skole);G|y: oo[gs£;writ,e examination ( ~ 

"answer"): before answering (writing examination); 

psat zkousku ("odpovedet");G^;write examination ("answer");T 

psat: Hned jak napisi prvni paN vetu z prvnf casti, napisu (ji) do 

druhe casti anglicky.;GG|s: oooo 33c|£soo 61^61oqjGO^GG|s|ysGcoqi 

^ofoo 3ac5|£scyS saocvSficv^ GG|s61oooSn;write: Having just written 

the first Pali sentence from the first part, I write (it) in the 

second part in English. pol. 

psat: Pise na pohled.;coGG|s: cfooooSooS^GoTop 

coGG|soooSn;write: (He) writes on a postcard.; 

psat: Ponevadz pises (s) chybami, ja nerozumim.;GS|s: 

33«psGO^GG|scvS ( 61 .psocogSccjsiiiwrite: As (you) write mistakes, I 

don't understand. pol. 

psat: ponevadz vidim, ze umis mluvit a psat;GG|scoos: 

G|yDsc?GG|scoos^£coo|y£aS ( ;write: as (I) see, that (you) can speak 

and write; 

psat: Prave pise jeho pfftel.;GG|s: 33q<sg\icco co R cc>coSs}j£sii;write: 

Now his friend is writing.; 

psychicky ("tykajicf-se 2 casti 1 mysli°");£o5(^£ss6|£sp psychic 

("concemed-with 2 (the) part 1 (of) mind°");adj. P. citta (= mind) 

psychicky slabsi, byt ("mentalnf schopnost (je) 

mala") ;i8o5330s^^s psychically weakl be ("mind power (is) 

little") ;l 

psychologie;£o5o23opsychology;n. 

psychologie ("moudrost 1 (o) mysli°");<8o5o230 psychology 

("wisdom 1 (about) mind°");n. P. citta-pahha (= mind -wisdom) 

psychologie, (skolni) predmet;i8o5o230G|£psychology, (school) 

subject of;n. 

psychologie, (skolni) predmet: Dostal jsem titul z ("predmetu") 

psychologie. ;5o5o230G|£: <So5o^G|£o^G|ooosoc>oiipsychology, 

(school) subject of: I got a degree in ("subject of") psychology.; 

ptakPjOSfoofiGoxifijpirdpg. 

ptak (zv\fe);cf£>(co&GcmS);b\rd;sg. 

ptak: ptaci okoPjOS: cf£>co£>GccoS(£ fejjoSccjspird: a bird's 

eye;writ. 

ptak: Ptaci zpfvaji.PjOS: coStjps o5q|£ss6^|oqoooSiipird: Birds are 
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singing. ;writ. 

ptat se;cos;ask;T 

ptat se ("ptat-se (a) putovat");G«s[y£s;ask ("ask (and) wander");T 

ptat se (druhych);o<S;ask (others);T 

ptat se: Kdykoliv ct. Pan bude chtit, muze se me zeptat na 

cokoliv chce ("se zeptat"). ;gos: 33GyScciGps [o^o5oo33^op 

goss^ooogot) gosJ|£6)oooSii ;ask: Whenever the ven. Sir likes, 

(he) may ask (me) whatever (he) wants to ask.;pol. 

ptat se: Koho se zeptam?;cos: oqj^cooS cooSo^o^ Gosocon;ask: 

Who will I ask?;inter. col. urn. 

ptat se: Pan se pta na cestu.;cos: 33t|[scoosoo 

co<SsGosG^oooSn;ask: The man asks for direction ( ~ 

"way").;cont. 

ptat se: Pokud mas (neco), co bys chtel vedet, ptej se na 

cokoliv. ;gos: o3s}]£ooo^g|£ coooso^Gosoli^ask: If (you) have 

anything that (you) want to know, ask (me) anything. ;imper. pol. 

ptat se: Ptal jsem se, jestli jis hovna, protoze jestli jo ( ~ "jis"), 

tak (ti) dam.;cos: oo£scosocoosc\S ( gosooo cosg|£6) 

gosooScv5 ( ii ;ask: (I) asked whether (you) eat shit, because if 

(you) do ( ~ "eat"), (I) will give (it to you).;fut. jk. vul. 

publikovatp^oSpublishH" 

publikovat (knihu atd., "vymackat 1 podobu (a) uverejnit 2 (a) 

rozdaP'^ojiJoacpSGO publish (a book etc., "press 1 form (and) 

publish 2 (and) distribute 3 ");! 

publikovat: V Myanmaru byly noviny publikovany jiz dlouho 

(dlouhou dobu).;oc>o5: [y^o J|£cbp 

op oo6soo 00,06 aboo[o^)6l[qii ;publish: In Myanmar, the newspaper 

have been indeed published for long time. pol. 

puda (zeme);G[y;ground;n. 

pudink (dezert);cjoo£s ° cjpfis (WS. from cjoofis) pudding 

(dessert) ;n. E. pudding (or) n. WS. E. pudding 

pujcit (neco nekomu);cpsooo;lend (sth. to sb.);T 

pujcit (neco nekomu): Pujcil mi (to).;cpscoo: og^cooS 

cpscooabooi'ii;lend (sth. to sb.): (He) lent (it) to me.;um. 

pujcit (nekomu neco);cps;lend (a thing);T 

pujcit (nekomu penize);GS}js;lend (money);T 

pujcit (nekomu);cps ° GS}]s;lend;T 

pujcit (si neco);cps;borrow (a thing) ;T 

pujcit (si penize, "pujcit-si (a) vzit");GS}jsoL>;borrow (money, 

"borrow (and) take");T 

pujcit (si penize);G£jjs;borrow (money);T 

pujcit si (na chvilku, "vzft-si 1 (na) chvilku°");snr>OL> 

[khanayu];borrow (for a while, "take 1 (for a) while°");T 

pujcit si (na kratkou dobu);cop^;borrow (for a short time);T 

pujcit si (neco, "pujcit-si (a) vzft");cpsG|£soL>;borrow (a thing, 

"borrow (and) take");T 

pul ( ~ "6"): pul roku;G: Gco;half ( ~ "6"): half of a year; 

pul ("ostra pulka");ooo5oo5;half ("sharp half");n. 

pul (pulka) ;oo£oo5 ° ooooS (from oo£oo5);half;n. 

pul: ("stalo-se"), ze jsme se bavili asi pul hodiny.;oo5: 

■P^ooSgcoooS Gl^lySabooi' ;half: (we) happened to talk around 

half of an hour;p.s. 

pul: Je rano, pul tretf.;^: o^o5 s^o^ooliihalf: (lt)'s morning 

half past two. pol. 



pul: Lahev je poloprazdna. ("Lahve je jen pul.");oco£s: oco£soo 
ooooSo ^oooSn ° ooooS: cjco&oo 000080 ^oooSn;half: The 
bottle is only half-empty ("(There) is only half (of the) bottle."); 
pul: Nemluvili jsme (spolu) jiz dva a pul roku.;^: &£&£^>gcooo8 
ocyx)!«o^D^6aulo^!ii ;half: (We) haven't talked for two and a half 
years, p.s. 

pul: Prijed' v pul devate ("hodiny").;^: o ^o^Sop coooln;half: 
Come at half past eight ("hours"). ;imper. pol. 
pul: pul jedne ("dvanact hodin (a) pul");a: 30oSs£.p^s>;half: half 
past twelve ("twelve hours (and) half"); 

pul: pul osme ("sedm hodin (a) pul");g: s^S^o^half: half past 
seven ("seven hours (and) half");adv. 
pul: pul roku;oo5: &<Soo5;half: half of a year; 
pul(ka);oo5;half;n. 
pulka;^(oo£^>);half;sg. 

pulka: Ve sklenici je voda jen do pulky. ("Ve sklenici je pouze 
pulka vody.");oo£oo5: 0^>o5o3fep gg|oo£oo8o ^oooSn;half: 
There is only a half of water in the glass.; 
pulnoc ("noc prekracuje vrchol");poco£sGs)£;midnight ("night 
crosses-over (the) peak");adv. 

puntik (tecka, "tecka, tecka") ;33©o833G[cpo5(coSG[cpo5i 
ooiSci) ;spot (dot, "dot, dot");sg. 
pupek;sp5;navel;n. 

pupek: S modernf modou se ukazuje (i) pupek.;s}jo5: gooSgoT^ 
sflo5GoTG^[yii;navel: With modernity, the navel shows up.;jk. col. 
pupfk (CZ col.);sjjo5;belly button;n. 
pusa (cast tela, "spojene 1 tvafe°");olso6(oo6Golo5);mouth 
("connected 1 cheeks°");sg. 

pusa (usta, "spojene 1 tvafe ");6)so£(oo£G6~)o5i oofio^mouth 
("connected 1 cheeks°");sg. 

pusa (usta, "tvare (jsou) spojeny");6)s©£(oo£s>);mouth ("cheeks 
(are) connected");sg. 

pusa: zft z ruky do pusy ("zivot pohybu ust z pohybu 
ruky");6~)s©£: cooScv^Sfej 61so6ovJ l 6g|oxoo ;mouth: live from hand 
to mouth ("life of movement of mouth from movement of 
hand");idi. 
pustit;s|j;drop;T 

pustit (vezne, "dosahnout 1 svobody 
{jmenec} 2 ");cv^o5G[y3o5GG|s;release (of prisoners, "achieve 1 
freedom {nouner} 2 ");T 

pustit (vezne, "dosahnout 1 svobody°");cv^o5G[yoo8;release 
(prisoners, "achieve 1 freedom ") ;T 
puthujjana (neosvicena 

osoba);opo i a5 j Gcooo6 3 coos(oo£Goooo5)puthujjana (unenlightened 
person) ;sg. P. puthujjana-lokl (= wordling-worldly) 
puvod;c||s^oS(oo<Ss>);descent;sg. 

piivod (utrpenf nebo ulpivanQpofepooprigin (of suffering or 
attachment) ;n. P. samudaya (= origin) 

puvodni ("byt-blizce-spjat 1 s-charakterem ");fejiG|£s;original ("be- 
closely-related 1 (to the) character ") ;adj. 
puvodni: puvodni majitel;cfGj£s: fe>G|£sc|£GyS;original: original 
owner; 

pysnit se;[ops;brag;T 
pysny, byt velice ("byt-pysny (a) vytahovat-se");Go£[o^>sproud, 
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be very ("be-proud (and) boast") ;l 

pysny, byt, "hrdost (je) velka");feo^[o^;proud, be ("conceit (is) 

big");T P. mana (= conceit) 

rad bych ( ~ "kez (je) dostano"): Rad bych vedel jmeno ct. 

pana. ("Kez je jmeno ct. pana znamo.");G|G©: sasyScciGpso^ 

o56lG|Gon;may be ("may (be) received"): May (I) know ven. Sir's 

name.;pol. 

rad bych ("kez (je) dostano") ;G|Go;may be ("may (be) 

received") ;suff. 

rad, byt;GcjrS ° o<Sscoo;glad, be;l 

rad, byt (mit radost);GcjrS;glad, be;T 

rad, byt: Jestli prijdes, budu rad.;o<Sscoo: 3£qpscooooSsc|G|£ 

og^GcaS o<Sscoo6)cooSn;glad, be: If you come, I would be 

glad.;pol. urn. 

rad, mit^ScooS ° o£ ° [o^o5;like;l (or) T 

rad, mit ("charakter pada");coGcoooqj;like ("nature falls");T 

rad, mit ("mit-rad (a) schazet-doliT'J^ScooSifond of, be ("like 

(and) descend") ° like ("like (and) descend");T 

rad, mit ("mit-rad (a) sestupovaf'J^iScooSilike ("like (and) 

descend");! 

rad, mit ("ponofit-se (a) snizit-se'^iScooS^ike ("immerse (and) 

descend") ;T 

rad, mit (necf chovanf, "potopit (a) mit-rad");^6[i^o8;like (sb.'s 

behavior, "immerse (and) like") ;l 

rad, mit (osobu^cvS^like (a person);T 

rad, mit: Mam rad (tu) bilou knihu.;[o^o5: 

co33£3a[y||c^o56)ooaSii;like: (I) like the white book.;pol. 

rad, mit: Mam rad tamten.;[o^o5: 333)[o^o56)oooSii;like: (I) like 

that (one).;pol. 

rad, mit: Mas rad Francii ("zemi")?;^6ooo5: QSoD&ificcS^ 

s<Scoo5coosii;like: do (you) like France ("country")?;inter. 

rad, mit: Mas rad tenhle druh?;[ajj>o5: 3lc|[s|o^o5coos;like: Do 

(you) like this kind?;inter. 

rad, mit: Mohou mluvit nasledujice (tu) stranu ( ~ skupinu 

mluvcich), se kterou sami souhlasi (a) kterou maji radi.^ScooS: 

o^o&OGaoooc|js j «f coo8oxoofoocv^o5|ys G|cpl?£[oq6)cooSii ;like: 

(They) can talk following ( ~ "having followed") the side ( ~ 

group of speakers), which (they) themselves agree with (and) 

like.;pol. 

rad, mit: Nemam (to) rad.;[ojjo5: o[ojj>o56lGC)sii;like: (I) don't like 

(it).;pol. 

rad, mit: Od (doby co jsem) ho potkal, mam (ho) rad.;[o^o5: 

so R o£j Go^oooogSsoo (ojj>o5oooSii;like: Since I've met him I like 

(him).; 

rad, mit: Pane, mate rad ("zemi") Myanmar?;coGcoooqj: G|£ 

^oo^£c , oS i a3Gooooc|jcoosii;like: Sir, do (you) like Myanmar 

("country")?;inter. uw. 

rad, mit: Proc si myslis, ze te nemam rad ( ~ 

"nepotrebuji")?;^: cl 0650^ oc\5>cooscc>sc\S ( cooG|oqo£ 

oo£s|cooron;like: Why do (you) think, that (I) don't like ( ~ 

"need") you?;inter. 

rad, mit: Take to mam rada. ("Jaro Jaro (to) ma take 

rada.");|o^oS: oosoosco [ajjo86)cooSn;like: I also like it. ("Spring 

Spring also likes (it).");pol. 



rad, mit: Vsechno co ffkas, ("ja") mam rad. ^60008: 
o£sc|yDoarx) ssosccjso^j 3s><$ cooSoooS ( ~ coGcoooqjoooS)n;like: 
All whatever you say, (I) like.; 
rad: Vezmu si oboje. ("Mam rad oba.");[ajj>o5: 
s^cico^lo^oSoloooSiiilike: (I) will take ( ~ "like") both.;pol. 
rada ("delat 1 nazor {jmenec} 2 ");33^|^s|jo5;advice ("make 1 
opinion {nouner} 2 ");T 

rada (byt na rade);co£»5;tum (in talking, game etc.);adv. 
rada (instrukce, "ukazat-smer (a) byt-slysen 
{jmenec}");£g£[opss}jo5;advice (instruction, "direct (and) be- 
heard {nouner}");n. 

rada (instrukce, od velice respektovane osoby);33o£;advice 
(instruction, given by a very respected person);n. 
rada (uzitecna informace, "pocet 1 rad ");33|^33o^;advice 
(useful information, "number 1 (of) advices ") ;n. 
radio;GG|ifo5j(co<6cc>s) [reidiyo];radio;sg. E. radio 
radiova stanice (radiova, "vefejna-budova 2 sffeni 1 
zvukuH^co'ojiSGiVadio station (the building, "public-building 2 
(of) spreading 1 sound°");n. 

radit ("dat 1 radu°");33[^Gos;advise (give 1 advice°");T 
radit: (Jen ti) radim.^ja^: 3a|^|^coo6lii;advise: (I) am (only) 
advising (you).;pol. 

fadka psanf ("radky 1 psani°");cooo^s;line of writing ("writing 
lines");n. 

radost ("byt-jasny (a) vrastit-se {jmenecJ'^lo^gS^sc^joy ("be- 
clear (and) shrivel-up {nouner}");n. 

radost ("byt-vesely (a) jemny {jmenecl'^^gS^s^happiness 
("be-joyous (and) tender {nouner}");adj. 

radost ("chutnani (a) ziti");cooux>G^;joy ("tasting (and) living");n. 
P. sayati (= taste) 

radost (stestf, "byt-st'astny (a) radovat-se 
{jmenec}");Gc^£cji;joyfulness (happiness, "be-happy (and) 
rejoice {nouner}");n. 

radost, mft;GC)rS ° G<^;delight, take ° glad, be;l (or) T 
radost, mit ("zaludek (je) pnjemny");c&coo;happy, be ("stomach 
(is) pleasant");l 

radost, mit ("zaludek (je) vysoko");o<SsG[cpo5;happy, be 
("stomach (is) high") ;l 

radost, mit ("zaludek je-vysoko");o<SsG[cpo5;joyous, be ("stomach 
is-high");l 

radost, mit: Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co jsem tobe 
slysel") velkou radost .;o<Sscoo: oooooSo^ 61 o6sG|oqo6s[oqoss] c\S ( 
oS5o<Sscoo61oooSii ( ~ 61 o£sG|oqD£s[opss] c\S ( oooooSo^ 
o<Sscoo61oooSn);happy, be: Indeed, I am very happy about you 
("of what (I) heard about you").;pol. 

radost, mit: Rika se, ze kdyz mu manzelka rekla kralove 
zavolani, Na No mel radost. ;o<Sscooccps: oo^fioo 
GsToa33G|oqoc c s co r o^soo c[cpGooq cg^ o&ooo o^pscoogi ; happy, 
become: It is said, that Nga Nyo became happy as his wife told 
(him) about the kings's call up.;p.s. 
radost: Kdykoliv mas tolik moc radosti ("v tobe").;Gcj|5^£cji: 
s£qpss6 5 op gcjjS^^go^ 33G|6s|yiScooca33^fep ( ~ o£qps33S|6s 
GC)(Scoooa33^);happiness: Whenever a lot of happiness 
appears in you.;um. 
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radost: Najednou jsem st'astny a vesely.;oo5: 

o<Ssox)oo5|^6o61oooSii;joy: (I) happen to be happy (and) 

joyful. ;pol. 

radostne^Gc^Gc^rSsj&jfS Joyfully ;adv. 

radostny, bytija^Sjoyous, be;adj. 

radostny, byt ("st'astny (a) cerstvy'^fico^cheerful, be ("happy 

(and) fresh") ;l 

radostny: Kez (jsi) zdravy (a) radostny. ;gj£co£s: 

oq]£sfeog£co£s6)G©n;cheerful: May (you) be healthy (and) 

cheerful. ;w. pol. 

radovat se;cc)|5;happy, be;T 

radovat se z ("zaludek (je) potesen");o<Sscoo;rejoice ("stomach 

(is) pleased");l 

radovat se: radujf se;GcjrS: Gcj|5|^cooS;happy, be: (they) are 

happy; 

rajce ("ovoce 2 kyseleho 1 lilku°");sG|<Sss|j^o5s(oo6co^);tomato 

("fruit 2 (of) sour 1 aubergine°");sg. 

rajce: rajcatova omacka;sG|<Sss}]j5a5s: SG|<S;s}]j5a5s& j <S;tomato: 

tomato sauce;n. 

Rakhin (Jakhain, stat unie Myanmaru);G|^£(|y^^oS);Yakhine 

(state of Union of Myanmar);name 

rambutan ("ovoce 1 kohoutiho-hrebinku , "ovoce 2 vytahujici-se 1 

drubeze°");|oqoSGCJOoSo5s(coiSco's);rambutan ("fruit 1 (of) cock's- 

comb ", "fruit 2 (of) boastful 1 fowl°");sg. 

ramena;osjk)ps;shoulders;pl. 

rameno;osjs(co<Soo5);shoulder;sg. 

ranena osoba ("osoba 3 , ktera 2 (je) dotknuta (a) 

spojena^'^aS^oSo^fcoSGOoooS^wounded person ("person, 3 

who 2 (is) touched (and) contacted 1 ");sg. 

ranena osoba ("osoba 3 , ktera 2 dostala 1 

zraneni ");3nfiGps|oxv^ i (oo6Gcooo8);wounded person ("person 3 

who 2 received 1 injury°");sg. 

raneny (osoba, "dotknuty (a) spojeny");33c<S33^o5;wounded 

(person, "touched (and) contacted") ;n. 

raneny, byt ("dotknout-se (a) dotknout-se");o3si|o5;wounded, be 

("touch (and) touch");l 

raneny, byt ("stat-se 2 (ze) pfijme 1 poraneni°");3nfiGpG|GO ° 

3nfiGps|;hurt, be ("happen 2 (to) receive 1 wound°");l 

Rangun ( = 'konec 1 nebezpecf'J^oo^iYangon ( = 'end 1 (of) 

danger°');name 

Rangun ( ~ 'konec nebezpecT): Pojmenoval Da Goun jakozto 

"Yangoun" (Rangun) ( ~ 'konec nebezpecT). ^oo^: 30^ 

Gi^oo^cxjGJ oo^oScogSiiiYangon ( ~ 'end of danger'): (He) 

named Da Goun as "Yangon" ( ~ 'end of danger'). ;writ. 

Rangun (Jangoun, spravni stfediskoJ^oo^o^fsfo^fisJiYangon 

(division);name 

Rangun (mesto): Ziji v Rangunu.;G|^oo^(|^): Gj^oo^op 

G^6loooSn;Yangon (town): (I) live in Yangon. pol. 

Rangunska UniverzitaiGi^oo^ooc^o^cSiYangon University;name 

ranni jidlo: A co se tyce nekterych, (ti) daruji ranni jidlo 

(mnichum behem almuzni obchuzky).;33G|nfisc><Ss: co^sxS 

GfpSfii 33G|nfisc><SsGcoo£s cvJoEjolcooSn ;morning meal: As for 

some, (they religiously) offer morning meal (to monks during 

alms-round). ;pol. 



rano ("nikoliv temno");o^o5(oo);AM ("not dark") ° morning ("not 

dark");adv. 

rano ("odpuzene temno");^o5(oo);morning ("expelled 

darknes");adv. 

rano ("rozsffene 1 rano°");o^o53£s ° ^o5s£s;moming ("spread 1 

morning ") ;adv. 

rano: brzy rano ("v brzske casti rana");o^o5: 

o^o533GCO(^£so^£;morning: early in the morning ("in the early 

part of moming");adv. 

rano: Brzy rano zameta ("kostetem").;o^o5: o$oS33Goo|cffi 

co^oSogSs cogSsG^cooSiiimoming: Early in the morning (he) is 

sweeping ("(with) broom"). ;cont. 

rano: Brzy rano zameta smeti.;o^o5: o^o533gco|o^s 33t|o5 

co^sG^cooSi^morning: Early in the morning (he) is sweeping 

the rubbish. ;cont. 

rano: Bude spat (az) do deseti hodin rano.;o^o5: o^o5 00 

^0^33o3 CC)3§£fe>oSll ( ~ OCJ O^oS OO ^0^33o3 

3S6ooSn);morning: He will sleep until 10 o'clock in the 
morning.; 

rano: ctvrt na osm rano ("sedm hodin ctyficet pet minut 
rano");o^o5: o^o5 0^6^.0^ gcoss»oSc1so^<S;AM: quarter to eight 
AM ("seven hours forty-five minutes AM"); 
rano: Dobre odpoledne.;G^cooS3<5s: gox>£sgcoo 
G^.cooS3£scjlii;afternoon: Good afternoon. ;w. pol. 
rano: Dobre rano.,ff fcfcsSr. goxxSsgcoo ^^o5q£s6)ii ° 
ffcfcsSr. oocoo ^o5s£s6)n;moming: Good morning. ;w. pol. 
rano: Dobry vecer.^GfoSr. gox>£sgcoo goG^Ssolnpvening: 
Good evening. ;w. pol. 

rano: Je rano, pul treti.;o^oS: o^oS &<S.p^>6)ii;moming: (lt)'s 
morning half past two. pol. 

rano: Tarn se musi vstavat ("z postele") brzy rano.;o^o5s£s: 
u$<jp o^oSofisGOOGCo 3S5ooooos|ooSii;morning: There (one) 
must get up ("from bed") early in the morning. ;fut. 
rano: ve stfedu rano;o^o5: o^o^sg^. o^o5o^£;morning: on 
Wednesday moming;writ. 
razny, byt ("byt) dobre-podporovany )a) stat- 
pevne");Gcoo£co£s;stout, be ("(be) well-supported (and) stand- 
firm");! 

realizovat ("naplnit (a) dosahnout");|y^,G|yo5;realize (fulfill, "fill 
(and) reach") ;T 
feceni;oox)sco^;saying;n. 

feceno (co bylo): Podle toho co fekl ucitel, je dnes skola 
zavfena.;33G[cp: soGp33G[cp33G| 3G^Goqp£soo8oooSii;said, what 
(was): According to what the teacher said, today the school is 
closed.; 

feceno, co bylo;sx5>c\5>coo;said, what was;n. 
recitovat (PaN text, " cist 1 (a) recitovat 2 
Nsty ");^o5oo5coG|<|poS;recite (PaN text, " read 1 (and) recite 2 
leaves ") ;T Bh. P. sajjhayati (= recite, study) 
recitovat (PaN text, "cist 1 Iisty ");^o5oo5;recite (Pap text, "read 1 
leaves ") ;T Bh. 

recitovat (PaN text, "list");^o5 (abbrev. from ^p5oo5);recite (Pap 
text, "leaf");T Bh. 
recitovat (PaN text, "nosit 1 spisy°");330o<Gsoo£; recite (PaN text, 
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"carry 1 scriptures ") ;T Bh. P. agama (= scripture) 
recitovat Dhammu ("pfednaset 2 (a) byt-poslouchan 3 (o) 
Dhamme 1 ");cospsGooo[reps;recite Dhamma ("preach 2 (and) be- 
listened-to 3 (about) Dhamma ") ;T P. dhamma (= law) 
recitovat Dhammu ("prednaset 2 (a) byt-poslouchan 3 (o) pravde 
Dhammy 1 ");ooGps©<gGox>[aps;recite Dhamma ("preach 2 (and) 
be-listened-to 3 (about) truth (of) Dhamma ") ;T P. dhamma (= 
law) 

recitovat: Nejen Tipitaka, ale take druh komentafu byly 
recitovany.;^o5oo5cos|(|poS: oqooo5co|so^ooooo 

33g000OT33<^[S33C0SCoSs>a^COg5s 

^c6oo5cos|(|poScog5ii;rehearse: Not only the Tipitaka, but also 
a kind of commentaries were rehearsed. ;writ. 
recitovat: Recituji paji promluvy take doma.;^o5oo5: 
oI^oo^gco^gc^o^ 3§<S<^cog5s ^oSooS[crijcooSii ;recite: (They) 
recite PaN suttas also at home.; 

recitovat: Take v klasterech, ve velkych chvflich, o velkych 
dnech, recituji (paN promluvy). ;^o5: c^spsGocpSsGo^opcogSs 
33g)|q^ss|o6|a!jsGO%o?copSs ^oS|oq6loooSii;recite: Also in 
monasteries, at big times, big days, (they) recite (PaN 
discourses). ;pol. 

redaktor;33oS5ooo(oo6Goooo5);editor;sg. E. editor 
reditel ("vedouci 3 (ktery) ukaje-smer (a) je-poslouchan 1 
{jmenec} 2 ");p9^|c^sGS|sy(cotSGCx>ooSi oo6^s);director ("leader 3 
(to) direct (and) be-listened 1 {nouner} 2 ");sg. 
feditele, asistent ("pomocna 1 ruka vedouciho 11 (ktery) ukaje- 
smer 2 (a) je-poslouchan 3 

{jmenec} 10 ");cooSGooc)o8p9^|oysGS]s( i } l s(oo6GOJooSi 
co6^s) director's assistent ("supporting 1 hand (of) leader 11 (to) 
direct 2 (and) be-listened 3 {nouner} 10 ");sg. 
redkvicka^coofooSccjs^radisf^sg. 

redkvicka ("pfisedsf 1 zufivost ");o L ^coc>(co<Sco:;);radish ("come 1 
must°");sg. 

redkvicka ("vajicko 2 prisedsf 1 zurivosti°");o i ^coog(coiScc[s);radish 
("egg 2 (of) come 1 must°");sg. 
redkvicka: Kdyz si oholim hlavu, vypada jako 
redkvicka. ;o^coog: dcolfiso^c^lysccBaol |oqpfs]ooo o^coog^ 
cx>cooSii;radish: When (I) shave my head, it looks like a radish.; 
reference ("odkazovat (a) rozsirovat");o^sox)s reference ("refer- 
to (and) spread-out");n. 
reference (na knihu, "utociste 1 (o ktere se Ize) 
opnt°");<^|g<Ss;reference (to a book, "refuge 1 (to) lean- 
against°");n. 

reference: Napsal jsem ti ("ja") (tohle) v anglictine pro pripad, 
ze bys (to) potfeboval k nahlednuti ( ~ "referenci")i.;<^|g<Ss: 
og^GcaS Qcqps33G^|;af|33SG|£ <^|g<Ssa^G|G33o£ 33oaS5a^6l 
GG|SGosaboo6lii reference: I wrote (this) in English for you in 
case if (you) need a reference. ;p.s. pol. urn. 
reformovat ("vytvafet (a) opravovat");[^[y£;reform ("make (and) 
repair") ;T 

reformovat ("vytvaret, opravovat (a) menit (a) 
menit");[^[y£G[cp£sco;reform ("make, repair (and) change (and) 
change") ;T 

refren (pisnicky, "vers 2 (ktery) se-opakuje 1 
znovu°");co£Gcrpc|5(co£c|S);refrain (of a song, "verse 2 (which) 



repeats 1 again°");sg. P. pada (= word) 

reg io n ;G3co (ooSc^Gp ) ; reg io n ;sg . 

region (divize): Pak je mozne (tarn) uvidet Sikain, Tanentari, 

Peghu (Bago), Magve, Mandale (Mandalaj), region Rangunu (a) 

region Ejawadi (lravadi).;of[£s: [ysGcoq o6o^£s co^ccb^ os>s 

OGO^S OgGCOS G|^00^O^£s GGpOO?0^£sGO^O^CO 

go^JJ661cooSii ;division (region): Then (there) also may be seen 

Sagaing, Taninthari, Bago, Magway, Mandalay, Yangon and 

Ayeyawaddy.;pol. 

region: Nazyva se unii protoze staty a regiony jsou ( ~ "zijf") 

spolu.;of[£s: [ygS^oS^ o^fisGo^o^cv^ [ygSGOoof^ 

G3fcoo6lii;division: (It) is called union as the states and 

divisions are ( ~ "live") together, pol. 

feka;[y£(co<S©£s);river;sg. 

feka: Kacer plave v fece.;[y£: oSscooo [ySooop 

GG|crj>sG^cooSn;river: Duck is swimming in the river. ;cont. 

fekl ("co bylo feceno"): co jsi fekl ("(to), co bylo tebou 

feceno") ;sc|c\ficoc>: ofiqpssc^cv^ocioooisaid, what was: what you 

said ("what was said (by) you");um. 

fekl (uzito za citaci);^ sSj&ogf' ;said (used after a 

quotation);p.s. writ. 

fekl: Matka fekla: "Jestli chces jit, (tak) jdi.";oo: 3sgooo 

cvfJoSsflficvfjoSogi ;said: Mother said: "If (you) want to go, (then) 

go.";col. 

fekl: Rekl, ze pfijde.;G[cp: a^cooooSc\S ( c[cp6)oooSii;say: (He) 

said ("that") he'll come. pol. 

reklama ("kficet (a) kficet'^G^SJgDfcoiSo^advertisement ("shout 

(and) shout");sg. 

reklamy: Krome novinek je obsazeno take mnoho 

reklam.;c|o^S|cp: coco£sGC^33[y£ c[o^S|cpGo^copSs 

33c=)ps[o^s6l6loooSii;advertisements: Apart from news (there are) 

also many advertisements included. ;writ. pol. 

relaxace ("uvolfiovat (a) ulehcovat 

{jmenec}");GccjpG6l o Cji;relaxation ("slacken (and) lighten 

{nouner}");n. 

relaxace (tela, svalu, "umirnit 1 unavu (a) odpoavani 2 

{jmenec} 3 ");33o^sG^osG^[g£s;relaxation (relieving tension in 

muscles etc., "alleviate 1 tiredness (and) resting 2 {nouner} 3 ");n. 

relikvie ("ohromny element'');©)Gco5(oo<Sso i ) (WS. from ©1o5goo6) 

° ©loSccoSfpoiSso^reNc ("great 1 element°");sg. Bh. WS. P. dhatu 

(= element) (or) sg. Bh. P. dhatu (= element) 

relikvie: Buddhova relikvie;olo5Goo6: o^©ii©lc6Goci6;relic: the 

Buddha's relic; 

remember ("zaznamenarj^oS^emember ("note");T 

renomovany, byt ("vysoke 2 kvality (a) 

reputace 1 ");onfiaoco£s[a5s;renowned, be ("(of) high 2 quality 

(and) reputation 1 ");! 

fepa, cervena ("cervena 1 fedkvicka ", "cervene 3 vajicko 2 

pfisedsi 1 zufivostiH^coog^tpoSccjs^beetroot ("red 1 radish ", 

"red 3 egg 2 (of) come 1 must°");sg. 

reporter ("uchovava 1 novinky°");aoco£sGoooo5(co6Goooo5i 

co£j5s);reporter ("maintains 1 news°");sg. 

reptat (stezovat si, "bobtnat rovnomeme, bobtnat 

rovnomeme") ;(g<§c£§;grumble (complain, "swell equally, swell 

equally") ;T col. 
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republika ("zeme 1 dohody^^aoigoo^ficVepublic ("country 1 (of) 

agreement") ° republic ("country 1 (of) agreement ") ;n. P. 

sammata (= considered) (or) n. P. sammata (= agreed upon) 

republika ("zeme 3 dohody 2 lidi 1 (te) 

zeme^'J^^^ODigoo^ficVepublic ("country 3 (of) agreement 2 (of 

the) country's people 1 ");n. P. sammata (= agreed upon) 

rericha ("nad 1 rybnikem°");oo^£^s(co£o£);watercress 

(watercress, "above 1 pond ") ° cress (watercress, "above 1 

pond°");sg. 

resennsaclyfcoSQ^solutionisg. 

reseni ("zpusob 2 osvetleni 1 (a) 

vyresenP'^G^fis^^sfcoSQ^solution ("method 2 (to) clarify 1 

(and) solve°");sg. 

respekt ("respektovat {jmenec}");^Gcocji;respect ("to-respect 

{nouner}");n. 

respekt, prokazat ("delat 1 kvalitu°");o i nfi|^;respect, show ("make 1 

quality ") ;T 

respekt, prokazat (uctit dotknutim se cela sevfenymi dlanemi, 

"ulozit 1 (na) hlavu°");j5soo£;respect, show (worship by placing 

one's clasped hands on one's forehead, "place 1 (on) head°");T 

respekt, prokazat hluboky;o^£s^£s;respect, show deep;T 

respekt: s respektem;^GCo: ^Goo«p[cg£;respect: by respect; 

respektovat ;^gco ° s|s ° oo$ocoo;respect;T 

respektovat ("respektovat (a) pozvedavat");s|sG[fepo5;respect 

("respect (and) elevate") ;T 

respektovat (a) ctit: Jsem Buddhista, ktery dokaze nesmirne 

respektovat (a) ctit (Buddhu, Uceni a mnichy). ;^gcogcosoos: 

33S|5so^ ^googcoscosoooSoo o^ooooDOOcf coSoooooSi ;respect 

(and) revere: (I am) a Buddhist, who can extremely respect 

(and) revere (the Buddha, the Teachings and the monks).; 

respektovat (nekoho, "neobycejne 1 pfisuzovat- 

dulezitost°);Gcoscos;honor ("exceedingly 1 attach-importance- 

to°");T 

respektovat a ctit;^GCOGCosoos;respect and revere;T 

respektovat: ("Ja") jsem nesmirne st'astny (a) ("stalo se, ze") 

(vas) respektuji.;Gcoscos: ogj^GooS 33G|<Sso£sG^>o5[ys ( ~ 

o£sg[^oo5o£scoo) Gcosoos6looooSn;respect: I am extremely 

happy and (I) happen to respect (you).;pol. 

respektovat: Respektuji (vas).;Gcoscos: Gcoscos6loooSn;honor: (I) 

honor (you).;pol. utmn 

restaurace ("jfst (a) pit 

obchod");oosG03oo5sx^£(oo6sc^£);restaurant ("eat (and) drink 

shop");sg. 

restaurace ("neplodne(tj. klidne) 2 utociste 1 (s) 

jidlem ");cos^5[^(oo6sc^£);restaurant ("barren(i.e. calm) 2 refuge 1 

(with) food°");n. 

restaurace ("obdarovat 2 ohromnym 1 

jidlem°");cosGoo£sDo5(oo6s6^£);restaurant ("(to) present 2 (with) 

great 1 food°");n. 

restaurace ("ryzovy obchod");ooo£ssc]£;restaurant ("rice 

shop");n. 

restaurace ("verejna-budova 3 (na) jezeni 2 (a) radostne 

udalosti 1 ");Gc^<£©osG|(coSsx^£);restaurant ("public-building 3 (for) 

eating 2 (and) happy events 1 ");n. 



ret;^o5Q£s;lip;n. 

fetizek (na zapesti ruky, "ohyba-se 1 (okolo) 

ruky°");coo5Goooo5(oo£o^£s);bangle ("bents 1 (around) 

hand°");sg. 

revoluce (vzbourit se, "zastavit (a) protiutocit 

{jmenecl'^GcaSco^GGisirevolution ("stop (and) fight-back 

{nouner}");T 

revoluce: Je vudcfm studentem Revoluce Zlate Zare (poradane) 

Asociaci Barmskych Studentu^GcoSco^GGis: 

G^plGGIofGCaScO^GGISOp OOOCOGOC|p£sCOOS 

gq1£sgsxx)£oo£^s61ii revolution: (He is) the leader-student of the 

Golden Shine Revolution's Burmese Students' Association. ;pol. 

fezat;c\f>s ° §o5 ° aSfb ° ^oSicutsT 

fezat (nozemJ^oSicut (with knife);T 

rezim ("ovladat (a) svazovat {jmenec}");o3£ss}j[£cji;regime 

("control (and) bind {nouner}");n. 

rfci;cs[yo ° 8§ m ° s5;say;T mn. & k. (or) T 

h'ci ( ~ "mluvit"): Dobre, strucne receno ( ~ "kdyby bylo receno, 

vskutku, 'necht' mluvime strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod 

s chlazenymi napoji.;c[cp: of>af>G|cp|aEit8 ( sx5>g|£gcoo o S^xup 

33G33ssc^£ o^GcoqcSlccjsii ;say ( ~ "talk"): OK, briefly said ( ~ "If 

was said, indeed, 'let (us) talk briefly'"), nearby there is no 

more (any) cold drinks bar.;col. pol. 

hci ("(nechat) slyset 1 informaci ") ;33c|oy£s|oys ;tell ("(let) hear 1 

whereabouts ") ;T 

nci ("povedet (a) rici");o^)sxS i ;tell ("tell (and) say") ° say ("tell 

(and) say");T 

nci ("rid, upevnit (a) dat");Gcopo5ooosGos;tell ("tell, fix (and) 

give");T utmn. 

h'ci (informovat, "dat 2 slyset 1 i nformaci") ;33G[crp£s[cripsGos ;tell 

(inform, "give 2 hearing 1 whereabouts ") ;T 

h'ci (krali nebo mnichovi);Gcopo5;tell (to a king or monk);T 

rfci (krali): Rika se, ze (prave) proto fekli (kralovi), ze Na No by 

mohl vedet.;Gcopo5: 3ls|gp£ c^a36)c\S£poSc\S ( 

Gcopo5|^cocgi ;tell (to king): It is said, that because of that, 

they told (to the king), that Nga Nyo may know.; 

hci (mnichovi);Gcopo5(ooos) ° o^ o ;tell (to a monk);T 

hci (uzito pro mnichy ci krale): Die toho, co ( ~ "v") Pan 

Buddha rekl, jsou tri zpusoby delani zasluh.;o£: o^oScpcciGps 

o^&ogffep o^foo^cSjco^lgfis co£sccjsco£s^6)oooSii ;say (used 

for monks or kings): According to ( ~ "in") what the Lord 

Buddha said, there are three ways for making merit. ;pol. 

hci (uzito pro mnichy ci pro krale) ;o£„;say (used for monks or 

king);T mn. 

hci (zminit);Go5Gos;say (mention);T 

hci (zminit): ("Vskutku,") pokud reknes: "jasnovidnost atd. ...", 

(budou) vedet.;Go6cos: ocqpaoSfxp^ ©g5 ... 33©go£gosc\5io5g|£ 

oSolcooS o£cjpsii;say ( ~ mention): Indeed, if (you) say 

"clairvoyance etc. ...", (they will) know, friend. pol. 

hci: "Nebojim se te.";aS: "oo£o^cloc[c^3oS"oo l atfeSn;say: (He) 

said: "I am not afraid of you.";writ. 

hci: cokoliv reknes;G[cp: coooooosG[cpG[cp;say: whatever (you) 

say; 

hci: Jak bych to rekl ... ("ten tvar spravneho recenf ...");e[cp: 



884 



c[cpc6|o5ojbo ...;say: How to say it ... ("the shape (of) well 

saying ..."); 

fici: Jiz jsem ti, vskutku, fekl. (feceno mnichovi);Gcopo5ooos: 

Gcopo5oooscv^o5cSloooSii;tell: I have (already) told you, indeed. 

(said to a monk);pol. utmn. 

fici: Lide feknou "(to je) pro (jejich) osvobozeni" a pak dochazi 

k zabijeni ( ~ "jsou zabijeni").;©^: coooo^oo 0006^ 

oojo5oo5sG|G33o£o£|ys ODoS^oooGO^ ^oooSn;say: People say 

"(it is) to release (them)" and then there are killings.; 

fici: Nestyd' se. Rekni (mi to).;c[cp: ogjoSoI^j c[cp6)ii;tell: Don't 

be shy. Tell (it to me).;imper. pol. 

fici: Nic (jsem) nefekl.;o[cp: coot) QG^pcot\\;say: (I) said 

nothing.; 

fici: podporovatelka, ktera fekla, ze (je to) dobre;©^: 

gox)£soooSsx^oo30cioo ;say: female supporter, who said that (it 

is) good; 

fici: Prosim, fekni to jeste jednou.;c[cp: goojso^gj 333)06? 

oo6oloo5G[cp6)ii;say: Please, say it one more time.;imper. pol. 

fici: Protoze to neumim fict tak, abys to pochopil uplne.;G[cp: 

opj^ooo c\S5oo5co^G33o£ oc[cpooo5oi|6)ii;tell: Because I 

cannot tell it so that (you) understand thoroughly. ;col. pol. uw. 

fici: Rekl jsem mu (to) mnohokrat.;G[cp: o^oo? oo^oooS 330)0) 

c[cp61oooSii;tell: I told him many times. pol. urn. 

fici: Rekni (mi) co potfebujes.;c[cp: oi>336ooo o[cp6lii;tell: Tell 

(me) what (you) need.;imper. 

fici: Rekni mu za me. ("Jemu fekni (a) dej.");G[cp: ocjmoo? 

c[cpGos61ii;tell: Tell him for me. ("To him tell (and) give.");imper. 

pol. 

fici: Rekni mu, ze dnes nemohu pfijit.;o[cp: oo^ o[cpo1 §g^ 

ooj^gooS ocoo^(ScSlo^!ii;tell: Tell him (that) I cannot come 

today. ;imper. pol. urn. 

fici: Reknu (ti) kolik vfm.;Gcopo5ccosGos: ooOjOOooosoogcoooS 

GcopoSooosGos61ooSn;tell: (I) will tell ("and give") (you) as much 

as (I) know.;fut. pol. utmn. 

fici: Reknu mu, aby dnes pfisel.;G[cp: SG^cood? o^oo? ooj^gooS 

c[yo61<aoSii;tell: I will tell him to come today. ;fut. pol. urn. 

fici: Rika, ze ma dobre zamery.;G[cp: oo t G[cpooo oo R op 

gooo&gooo Gooo^o^61oooSii;say: He says he has good 

intentions, pol. 

fici: Rikaji: "Nejsi silena?";G[cp: ©6qps g^sg^coosc\S ( 

G|cp|oqoooSii;say: They say: "Aren't you crazy?";inter. col. urn. 

fici: stalo se, ze (jsem) fekl;c[cp: G^I^Saoloocxfisay: (I) 

happened to say;p.s. 

fici: Vzdycky mi fika pravdu.;c[cp: oocSjoo? 3a|yoo<Ss 330^0 

o[cpoooSii;tell: He always tells me truth.; 

fidic;3^£ooo(oo6Goooo5);driver;sg. E. driver 

fidic ("auto fidici osoba");ooosGoo£soo i (oo6Goooo5);driver ("car 

driving person") ;sg. 

fidic ("osoba 3 , ktera 2 fidi 1 

auto '');ooosG<^6soxQ i (oo6Goooo5);driver ("person 3 who 2 drives 1 

car°");sg. 

fidit;&;ride;T 

fidit ("fidit 1 auto ") ;ooosGfeo£;d rive ("drive 1 car°");T 

fidit (auto);Gfeo£s ° G03£s;drive (a car);T 



fidit (auto): Pokracuj v fizeni pfimo za nosem.;Gfeo£s: 

G^oopSoopSaooSGc^sidrive: Continue to drive straight 

ahead. ;imper. 

fidit (vladnout, "vladnout (a) drzet-nad-hlavou");^s;control 

("rule (and) hold-over-head") ;T 

fidit: V noci auta obvykle rozsviti svetla (a) jedou ( ~ 

"fidi").;Gfeo£s: 0006500^6 ojo^ssos^f 

ooosqpsds%6G<^£s|oqoop5ii ;drive: At night, the cars normally turn 

on the lights (and) go ( ~ "drive"). ;writ. 

fidit: Rychlost auta je 40 km za hodinu. ("Auto fidi s rychlosti 

40 kilometru (za) jednu hodinu. );goo£s: ooosoo ooS^o^aScvfidooo 

co^s^ Goo&oooSn;drive: The car's speed is 40 kms per hour. 

("Car drives with rate (of) 40 kilometers (per) an hour."); 

fijen (mesic);G330o5of[coo(co);October (month);n. E. October 

ffka se ze bude: Rika se, ze ("on") bude jist jidlo ( ~ ryzi) u me 

doma.;ooo: 00 oojiGooSsfSoo ooofiscosooai ;said that will, it is: 

° IL OlT ■ J ° 

It is said, that he will eat meal ( ~ "rice") in my home.;um. 
fika se, ze;oooo (-oo(p5)+oo, put at the end of sentence) ° 00 
(put at the end of sentence);they say ° said, it is;suff. adv. 
fika se, ze: Rika se, ze Na Nova pfitelkyne byla dcera pana 
vesnice.;oo: cp^GipSsoosoo oo|cH)soodsoai ;said that, it is: It is 
said, that Nga Nyo's girlfriend was a daughter of the village 
headman.; 

fika se: Rika se, ze ("on") bude jist jidlo ( ~ ryzi) u me 
doma.;oo: co oo^gooSsSSoo coofisoosocoi ;said, it is: It is said, 

° IL OlT ■ J ■ 

that he will eat meal ( ~ "rice") in my home.;um. 

fika se: Rika se, ze se jmenoval ( ~ "ze jeho jmeno (bylo)") Na 

No.;oo: oo R ,pop5oo cp^cgi ;said that, it is: It is said, that his 

name (was) Nga Nyo.; 

fika, cemuz se;a6|oo;named as;suff. adj. 

fikaji ( ~ fika se), ze bude;oo5 (-o(oS)+oo, put at the end of 

sentence);said that will, it is ° they say, that will;suff. adv. 

fikaji, ze;oo (put at the end of sentence);they say;suff. adv. 

fikaji: Rfkaji, ze zitra bude prset.;oo: fo5[c^ d^ocgi ;they say 

that will: They say, that tomorrow will be raining.; 

f ikan i;oooosco°s ;saying ;n. 

fikat ( ~ "feceni"): To se fika kdyz nekdo nekomu zehna. ("Je 

(to) feceni k dani nekomu pozehnani.");oox>sco^: 

oo[g3soo6Goooo5330o 3 o5 sqcooofisGosoo ©ooosco'solii ;saying: (It) 

is a saying to give blessings to somebody. pol. 

fikat nesmysly;330Gooco5 ° 33ogooco5g[cp ° 

33 > i oooo£sGoo 5 co i 5;talk nonsense;T col. E. overdone(?) (or) T col. 

fikat, ze;c\S ( ;say, that;suff. 

fikat, ze: Rikas, ze si vyfotfs me ( ~ "pana")?;o3 ( : jSsgoosoo? 

©Io5o°^o5ocv^coosn;tsay, that: (You) say, that (you) are going to 

take a photo of me ( ~ "sir")?;inter. fut. 

fikat: Pfestoze fika, nevefim (tomu).;G[cp: aj c[cpGOfe>aS 

opj^GooS ooo°oosn;say: Though he says, I don't believe (it).;um. 

fit' (CZ vul.);o£;arse (EN vul.);n. vul. 

rital myti obliceje Buddhovy sochy: Chcete jet (a) videt ritual 

myti obliceje Buddhovy sochy?;c=)jo5spGco5 006000: fejjoSspcooS 

006000 oops|oqpSq|c'oooScoosii ;ritual of washing Buddha-image's 

face: Do you want to go (and) see the ritual of washing 

Buddha-image's face?;inter. 
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ritual myti obliceje Buddhovy sochy ("obnoveni 2 ohromne 1 

tvare ") ;c=)jo5spGoci6 coSooo; ritual of washing Buddha-image's 

face ("great 1 face furbishing 2 ");n. Bh. 

ritual myti obliceje Buddhovy sochy: Chcete jet (a) videt ritual 

myti obliceje Buddhovy sochy?;c=jjo5spG07S co<Sooo: fejjoSspcooS 

coSooo 09ps|oqpSq|6oooScoosii ; ritu al of washing Buddha-image's 

face: Do you want to go (and) see the ritual of washing 

Buddha-image's face?;inter. 

riznout;|yo5 ° o^o5;cut up;T 

riznout se nozem;G|i ©ls;cut oneself by knife;l 

riznout se: Protoze jsem se ffznul nozem, poranil jsem se.;sj: 

og^GoaS ©)sgjc\S ( 3n?kpG|ccpsoooSii ;cut (oneself): Because cut 

(myself) by knife, (I) got injured. ;p.s. urn. 

roba (mnisska);cooo£s(oo<Sc[i oo6oo^);robe (of monks);sg. (one 

set, one piece) 

roba: Nepouziva vice nez tri roby.;cooo^s: cooo^s 900^ 

ooo5cj|ys occ[sGC)sii;robe: (He) doesn't use more than three 

robes. ;mn. 

roba: Nevim, jestli ffka pouze tri (jednotlive) roby.;cooo£s: 

cooo^s ^oogSo sofoos oo&x}sn;robe: (I) don't know, whether 

(he) says just three pieces of robes. ;col. mn. 

rocnf ("toci-se-okolo 2 (a) obaluje 1 rok ");s<Soo5co2S;annual 

("turns-round 2 (and) wraps 1 (the) year°");adj. 

rodice ("matka otec");oco;parents ("mother father");n. 

rodice ("otec, matka") ;33go33go parents ("father, mother");n. 

rodice (matka (a) otec {mn.c.}");oaoGO^;parents ("mother (and) 

fater {pl.}");n. 

rodice: Jediny rodic, otec.;oco: ooSGOoooSoogSsGcoo 

oao[^6co^33Go;parents: The only parent, father.; 

rodice: Jsou (tvf) rodice stale nazivu? ("Mas stale 

rodice?") ;33go33go: 33go33go ^Gcoscocoosn;parents: Are your 

parents still alive? ("Do (you) still have parents?") ;inter. 

rodily;o^£sG|£so30s(oo6Goooo5);native;sg. 

rodily ("muz 1 toho-druhu");33t|[so30s(oo6Gax)o5);native ("man 1 

(of) the-kind°");sg. 

rodily ("zemska 2 osoba 3 v 1 

teritoriu°");G3coo^£s^£c''o3os(oo6Goooo5i oo<Sj5si oo66ls);native 

("country 2 person 3 in 1 (the) territory°");sg. (mn.) 

rodily (urcite zeme, "osoba 2 majici-vztah-k 1 

oblasti°");o^£sG|£scoos(oo6GooooS);native (of a country, "person 2 

related-to 1 region°");sg. 

rodily: Jsi naseho ;of|£sG|£scoos: of>£sG|£scooscoosn;native: Are 

you of our nationality? ("Native?"); 

rodily: mfstni obyvatele ("mfstni rodili");J?£ccoos: 

G3coo^£s^£c 03osc=)ps;native: local people ("local natives");pl. 

rodily: pisen (zpivana) rodilymi Myanmary;33c=jjpoos: 

|y^oo33c|[so30o5su£s;native: song (sang) by Myanmar natives; 

rodinaiocooso^ooiSo^familyisg. 

rodiny, clen ("jeho nemovitost");co R 3Soooo(ooiSGOooo5);family 

member ("his realty") ;sg. 

rodiny, seznam clenu ("seznam 2 rodinne skupiny 1 ");3SoGooo£o i 

ooG|£s;family membership list ("list 2 (of) family group 1 ");n. 

rodny list ("seznam 2 rodinne skupiny^'^sfiSGOoocci cos|£s;birth 

certificate ("list 2 (of) family group 1 ");n. 



rodokmen;^oS ° feJIs^oSfoofiQ^lineageisg. (or) n. un. 

rodokmen ("rodokmen, posloupnost (a) 

spojenn^s^oSsao^sasooSfoofiQ^lineage ("lineage, succession 

(and) connection");sg. 

rodokmen: jisty rodokmen Kacenu;c|[s^oS: 

oos|j£c|[s^oSoo6c|[s;lineage: certain Kachin lineage;n. 

Rohingyove (ale spravna vyslovnost je Rohendza, skupina 

muslimu, ktera obsadila nepatrnou cast Myanmarskeho 

teritoria);^oo£qp;Rohyngyas (group of Muslim people who 

occupy a minute part of Myanmar territory);name 

rokisiSfooiSs^yeansg. 

rok ( ~ "2008"): v (roce) 2008:^6 ( ~ "jooo): jooo oo^soo;year 

( ~ "2008"): in 2008; 

rok ( ~ "mesic"): pul roku;co: Gco;year ( ~ "month"): half of a 

year; 

rok, kazdy^iSojSiyear, every;n. 

rok, novy: Takto Myanmarsti (lide) konaji Novem 

Roce.iSjScoS: ,stScotSo5pj,^CJQGO% dcvf flcHfaq oloQoSii ;year, new: 

This way the Myanmar (people) perform New Year.;pol. 

rok: ("rok") tisic devet set sedesat ctyri;o^6: 

oofiGooo&^sspGlgDofscoSGCosQ^Siyear: ("year") thousand nine 

hundred sixty-four; 

rok: ("V jeden") rok ma 365 dr\'\.;&jb: coi>§><bup ^>GgG|o5 

^oooSn;year: ("In") one year has 365 days.; 

rok: Je (to) slecna veku 24 let . ;s.<S : 330008 jcs.5 33^oS 

<S^sooGcos|yiS6loooSii;year: (She) is a girl of age of 24 years.; 

rok: Je to rok, co jsem prijel do New Yorku. ;.£.£: 33s>s6|g|£ 

^cxxsooooScspoSooo co&s>jb (ygSoljyii ;year: It has been one 

years since I have arrived to New York. p.p. 

rok: Nemluvili jsme (spolu) jiz dva a pul roku.;s<S: s^SsiS^SgcoooS 

©ooos«G[cp[c3<Sa6lcc)sii ;year: (We) haven't talked for two and a 

half years. ;p.s. 

rok: Od (roku) 1830. ;£>£: oo^ooooogSsoooln ;year: Since (the 

year) 1830.;pol. 

rok: pul roku;s<S: siSooSiyear: half of a year; 

rok: St'astny Novy Rokl^S: oocoos.ficoficrjisolii ;year: Happy New 

Year!;w. 

rok: Synovi je uz osm ("let").;^: coosoo eySs^ ^[yii;year: Son is 

("already") eight years (old).;p.p. 

rok: Uz je (mu, ji) sest let. ^6: o[ipo5^6 ^[yii;year: (He) is 

(already) six years (old). p.p. 

rok: v jeho veku sedesati devfti let;s<S: G^oSsDoSp^ssiSooiyear: 

in (his) age of sixty-nine years;adv. 

roku, prvni den ("jeden 2 den 3 noveho 1 

roku ") ;s><E>so§>tco£>€\c£>;y ear, the first day of a new ("one 2 day 3 

(of) new 1 year°");sg. 

roku, prvni den: Je to prave nasledujici den po Tendzanu, kdy 

(zacina) prvni den Myanmarskeho roku.;s<S3o£soo<SG|o$: 355 

ao|gj$6| oSco^qs G^oo5oo6s|o5ooo [g^o 

s^sD^soofiGioSoloiiiyear, the first day of: It is after the following 

day after Thin-gyan when is first day of the Myanmar year.;col. 

pol. 

roky ("vek"): Je mi 30. ("Muj vek (je) 30.");33coo5: ocyc^S 

33coo5oo £>o6)ii;years ("age"): I am 30 years old. ("My age (is) 
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30.");pol. um. col. 

roky ("vek"): Kolik je ti let? ("Kolik uz byl tvuj vek?");33coo5: 

ofisej, 33dd(9to cooSGCooo5^[ycoii ;old ("age"): How old are you? 

("How much has been your age?");inter. pol. um. col. 

roky (dest'u): Kolik dest'u (let mnisstvi) uz mas?;^ ( ~ "61"): 

oooSs^olGilycoii ;years (rains): How many rains ( ~ years of 

monkhood) (you) already have?;inter. p.p. mn. 

roky (roky mnisstvi, "rains");61;years (years of monkhood, 

"rains");n. P. vassa (= rain) 

roky: (Je to) ohromne mesto, ktere je stare 900 let.^ScoliSs: 

cv^abo s><$ GcSlSso^sepGcoooSoo [<£Gco66)ii;years: (It is a) great 

city that is 900 years old. pol. 

roslina: tygr za rostlinou;3ao£: 33o£c.po5op 

oqpsoo<SGOoo£;plant: a tiger behind plant; 

rostlina;33o£(co<So£) ° 3ao£(co£o£);plant;sg. 

rostlina (kvetina, "kvetina kvest") ;o^sc^£(co£c^£) plant (flower, 

"flower (to) blossom") ;sg. 

rostlina: (Ta) rostlina je zelena.;3ao£: 33o£soo 33<§<SsGGp£n plant: 

The plant is green.; 

rostlina: Rostlina zvadne.;3ao£: 33o£oo gcogcooooSii plant: The 

plant is going to wilt.;fut. 

rotovaticogS; rotate; I 

rovne ("jit-prfmo-za (a) narovnat");oo^soo^soo5oo5(o);straightly 

("head-straight (and) make-right");adv. 

rovne (za nosem, "do 1 pfedu rovne^'^GGp^cogScogSpirectly 

("to 1 in-front straightly 2 ");adv. writ. 

rovne (za nosem, "dopredu (a) pnmo");GG|002Sco^;directly ("in 

front (and) directly") ;adv. 

rovne (za nosem) ioogSoogS ° cobq ;directly;adv. col. (or) adv. 

writ. 

rovny, be (o povrchu atd., "rovny, siroky a 

plochy");2523o|y^|y|[s;even, be (about a surface etc., "even, wide 

(and) flat"); I 

rovny, byt^even, be;l 

rovny, byt ("(byt) rovny (a) napravo" (?));g5£Do;even , be ("(be) 

even )and) at-right" (?));l 

rovny, byt: Tato ("velka") zeme je plocha.igSgDojyUyip: 

Jg|^|o^soo ^^[y£Jy|[scoaSii;even, be: This great earth ( ~ 

"ground") is even.; 

rozbalit;s£s;roll out;T 

rozbit;[yo5 ° s|s;break;T 

rozbit ("rozstepit");^;break ("split");T 

rozbit ("znicit (a) zablokovaf'^qjoSscfspreak ("destroy (and) 

block") ;T 

rozbit (oddelit) ;o|;break (separate) ;T 

rozbit se;cp5a£>s ° cpSproken, get;l (or) I p.p. 

rozbit se ("zhroutit se (a) rozbit se"): Prestoze byly nektere 

zniceny zemetresenim, mnoho se vskutku dochovalo.;|^tjjo5: 

ccc)|£G|oqo£ 03sj}||"<ffq|cr53yiGoooS 33qps[cH)s 

oqj£6)GcosoooSii;destroy ("collapse (and) break"): Thought due 

to the earthquake, some have been destroyed, many indeed 

remain. pol. 

rozbit se ("zhroutit se a rozbit se");[$c]|o5;break down ("collapse 

(and) break") ;l 



rozbit se (na kousky);[go5;break (to pieces) ;l 

rozbit se (o strojich, pocitacich etc.) ;cc|po5 preak (about 

machines, computers etc.);l 

rozbit se (pfestat fungovat);cjjoS;break (stop functioning);! 

rozbit se: Nabijecka se rozbila.;cjjo5: 

©lc£3^so^£soabS^cx)C)tjjof'o^)scSloooSii;broken, get: The charger 

got broken. p.p. pol. writ. 

rozbit se: Opravuji (to), protoze se rozbil motor.;c)jo5: 

3a£qj£tjjo5G^cvS ( [y£G^ooooli;break: (I) am repairing (this), 

because the engine got broken. pol. 

rozbit se: Pocitac se (mi) rozbil. ;ccjpo5: cr^[y|[coo 

Gcjpo5ccps[yii preak: The computer is broken. p.p. 

rozbit se: Pry, ze protoze se pocitac ("u") techto mnisek rozbil, 

(ony) pfisly.;c)jo5: 5o5cog^£go^«p o^^cjj|[ociocjjoSg^cvS ( 

coo^coooqi preak: (Somebody) said, that as the computer of ( 

~ "in") these nuns got broken, they came. pol. 

rozbit se: Take, (muj) laptop se (mi) rozbil. ;cjjoS: cooSgoooco 

cjjo5a£>s6lcooSn preak: Also, (my) laptop got broken. ;sg. pol. 

rozbit se: Upustena sklenena konvice se nerozbila.;o^: 

ojoSocyabq o^ooepsoo oo^ccjsiiproken, get: The dropped glass 

jug did not get broken.; 

rozbit: Vidi rozbitou zarovku.;[^o5: osa5soo<Sccjs [yc^a^pscogSa^ ( 

~ cfgxpiccoaSj [y£cooSn preak: (He) sees a broken bulb.;writ. 

rozbiteho srdce, byt;Gsc>s;broken hearted, be;l 

rozbity, byt;cjjo5 (WS. from cjjoS) ° o|;broken, be; I (or) I WS. 

rozcesti ("cesty rozstepeni");co£s^;crossroad ("way splitting");n. 

rozcileny, byt;[o^Ss(c\f|o5);upset, be;l 

rozcileny, byt ("hnev vychazP'^GilcoajoSiirritated, be ("anger 

comes out");l writ. 

rozcileny, byt ("mysl (je) spatna");<§o5s6^i -^irritated, be ("mind 

(is) bad");l 

rozcilit se: Asi se rozcilfs (na me za to, co ti ted' reknu).;|cffiSs: 

o£cjps |a^£sa^oS6l^sooSii ; ang ry , get: You may get angry with 

(me for what I am going to tell you now).;fut. pol. 

rozdeleny, byt;^;divided, be;l 

rozdeleny: Prestoze jsou tyto staty a spravni oblasti (regiony) 

rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne chudych i 

bohatych, ziji pospolu.;^: ifcv^ypS^oS^ of>£sGO^ ^ooosgoooS 

[y£feOo3>£sG|£sCOOS33C>SCCJS 3o£sG|C\5 33CXjjCX| QjSsCOOCO 

sacxj^G^^cSloooSii separated: Although these states and 
divisions are divided, all Myanmar nations, including poor and 
rich, live together.; 

rozdelit;^coos ° ^;split ° divide ° separated 
rozdelit ("nechat-oddelene 1 (coby) casti°");c|£s[g3s;divide ("keep- 
separate 1 (as) parts ") ;T 

rozdelit ("oddelit, oddelit (a) rozstepit");o5sco^;separate 
("separate, chaff (and) split") ;T 

rozdelit: Prosim, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyfi casti 
("(a) dejte").;^: Gocjjsc^lys Jo^soSsgcoso^ Gcosfio5^Gos6lii;divide: 
Please, divide this ("very") apple into four parts ("(and) 
give").;imper. pol. 

rozdelit: Rozdelfm (to) na dva stejne sloupce.;o5sco^>: 
gooScoSjSs^ o5sco^6lcooSn;separate: (I) separate (it) to two 
equal columns. pol. 
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rozdil ("byt-odlisny (a) zastavit {jmenec}");[g3s^osajo5;difference 

("be-different (and) stop {nouner}");n. 

rozdil ("lisit-se (a) odlisovat-se {jmenec}");o^[cpsajo5;difference 

("differ (and) vary {nouner}");n. 

rozdrcen, byt;cooj;crushed, be;l 

rozdrceny, byt ("znicit (a) byt-roztrouseny");ojo5[cps;shattered, 

be ("destroy (and) be-scattered");l 

rozejft se (ve vztahu);ojo5;break up (in relationship);! 

rozejft se (ve vztahu): Rozejit se s pritelkyni.;[yc6: GipSsoos,^ 

[yc6oooSii;break up (in relationship): Break up with 

girlfriend. ;col. 

rozen ("pec 2 (na) grilovani 1 masa°"),33O0otco6StS^barbecue 

(spit, "stove 2 (for) barbecuing 1 meat°");n. 

rozeznat ("ohranicit (a) poznamenat");aoo5c=>o5;make out 

(recognize, "demarcate (and) note");T 

rozeznavat: Aby vyvolali vlastenectvi vuci Myanmarske 

narodnosti, (za povzbudzovanf), rozeznavaji tento den jakozto 

"Narodni Den.'^cooSojOS: [y£ooooc=j|scoosco°s33os c^[ssyS<So5olo5 

OOo5[ajG33o£ CVO'gSOOGOSGCOO OC^G^.0^ SS^pODOSG^OO^ 

03c6« j c6s^oopJ , ii; recognize: In order to arouse the nationalism 

towards the Myanmar nationality, encouraging, they have 

recognized this day as "National Day".;p.s. pi. pol. writ. 

rozhnevat se;|cffiSs(cv5>oS);irritated, become;T 

rozhodci (ve hfe nebo diskuzi, "rozhodci , velka 2 

osoba 1 ");^£(x>Ja^s(coiS^s);referee (in game or discussion, 

"referee , big 2 person 1 ");sg. 

rozhodne ("ke skutecnosti, "stability (and) 

spinning");33G0O33£jp;definitely ("stability (and) spinning");adv 

rozhodne ("ke skutecnosti") icooooSoS^definitely ("to reality");adv 

rozhodne: Co se tyce ("do") techto mist, rozhodne tarn ("ty") jdi 

az (tarn) dojedes.;Goj: 333G^spGo^o^Gcoq QfiqpsGspoScojasl 

oopsoooGo)ji;surely: As for ("to") those places, you indeed 

(should) go (there) when you arrive. pol. col. urn. 

rozhodnout ("prejit 1 (pres) konec (a) 

upevnit 2 ");sx^o5ooos;decide ("cross 1 end (and) fix 2 ");T 

rozhodnout ("rozbit vyslovne");[yc6coos;decide ("break 

explicitly");! 

rozhodnout ("uhodit 3 (a) byt-statecny 10 , prejit 1 (pres) konec 

{jmenec} 2 ");ao°s[^o5sp5suGJ;decide ("strike 3 (and) be-brave 10 (to) 

cross 1 end {nouner} 2 );T 

rozhodnout ("uhodit 3 prejit 1 (pres) konec 

{jmenec} 2 ");sx£[^c6ajo5aj;decide ("strike 3 cross 1 end 

{nouner} 2 );T 

rozhodnout se ("(byt) hodne 1 rozhodny");[yc6coos;decide ("be- 

desicive much");l 

rozhodnout se ("dojit-na-konec (a) prejit") ;sx?^o5;decide 

("come-to-end (and) cross");T 

rozhodnout se ("prekrocit 1 konec°");sx^s[^o5;decide ("cross 1 

end°");T 

rozhodnout se jinak (zmenit rozhodnuti, "znicit 1 

rozhodnuti°");a)js[yc6^o5ojo5;decision, change (change one's 

mind, "destroy 1 decision ") ;T 

rozhodnout se: Co se tyce me, (kdyz ja) rozhodnu, nepodivam 

se ani zpet ( ~ "otocit (a) podivat").;[yo5coos: cls6^G|6 



[ycocoosoooS copSGCoo5o|oqp5i ;decide: As for me, (when I) 

decide, (I) don't even look back ( ~ "turn (and) look").;col. 

rozhodnout se: Rozhodl jsem se (tarn) zustat.;so°s[cp5: Gf$ t 

sx^s^oSauloocxfiiidecide: (I) decided to stay (there). ;p.s. pol. 

rozhodnout se: Vskutku, rozhodla jsem se sbirat dokonalosti ( ~ 

parami).;sD^o5ooos: 3300'o^gcoo ( ~ 33co^1(^gcoo) 

sx^o5coos6)oooSii;decide: (I) decided, indeed, to collect 

perfections ( ~ parami).;pol. 

rozhodnuti ("prejit 1 pres konec {jmenec} 2 '');^s[yc6ajoo;decision 

("cross 1 end {nouner} 2 ");n. 

rozhodnuti, ucinit ("prejit 1 (pres) konec (a) 

nasledovat 2 ");ao°s[^c6cv^o5;determination, make ("cross 1 end 

(and) follow 2 ") ;T 

rozhodnuti, ucinit ("prejit 1 (pres) konec (a) 

upevnit 2 ");sx)^o5ooos;decision, make a ("cross 1 end (and) 

fix 2 ");T 

rozhodnuti, ucinit ("uhodit 3 (a) byt-statecny 10 , prejit 1 (pres) 

konec {jmenec} 2 ");sD°s[c3c6ajooajG|;decision, make a ("strike 3 

(and) be-brave 10 (to) cross 1 end {nouner} 2 );T 

rozhodnuti, ucinit ("uhodit 3 prejit 1 (pres) konec 

{jmenec} 2 ");sx^[yc6ajo5aj;decision, make a ("strike 3 cross 1 end 

{nouner} 2 );T 

rozhodnuti, ucinit: Ucinil jsem pevne rozhodnuti byt vybornym 

mnichem.;sx^[cgo5c\5>o5: cl 33G|<Ssgooo£s<^cog|oo.^sco(<S)61s |y6(? ( 

co°sosc[s[go5a^o5|yii ( ~ 33S|<Ssgco5oog|oo^sco(6)61s [c^Sd? cl 

co°sosc°s[yo5cv^oo[yii);determination, make: I made a strong 

determination to be an excellent monk. p.p. col. 

rozhodnuti: (Ona) zmenila (sve) rozhodnuti. ("Jeji rozhodnuti se 

jiz zmenilo.");sx^s[^o5s|jo5: o^osj. ao^o^jooool 

c^jo5|ys6l|yii;decision: She changed her mind. ("Her decision has 

already changed. ");p. p. pol. 

rozhodnuti: (To) rozhodnuti je tak pevne, ze jej nic nemuze 

znicit. iso's^coajoo: ao°s[ycoajo5oo ccoQ t 333)061 «ojo8J|£gcoooo' 

o|£oo6)oooSii;decision: The decision is so firm, that nothing can 

(ever) destroy it.;pol. 

rozhodnuti: Moje pevne rozhodnuti mi pomaha pokracovat v 

mem usil i . jso^oSsyoS : clsj o ^soosssosc^&^goo^ 

c1g| o ^&yooxo^o6 : ' ajo$Gcx>oo 

sxDoSoooScrji^G^opoii determination: My strong determination 

helps me to continue in my effort. ;col. cont. 

rozhodny, byt ("(byt) hodne 1 rozhodny") ;[yo5coos;decisive, be 

("be-desicive much");l 

rozhodny, byt ("rozbit vyslovne");[ycocoos;decisive, be ("break 

explicitly");! 

rozhodny, byt: Mysli asijskych lidi (zejmena Myanmarii) 

nedokazou byt tak moc rozhodne jako (ty) Evropskych 

lidf.;[ycocoos: ssogjoooogcx) (sacopo^fiJy^ooGcx))^ 8&gcqco 

gGspoooco^oo^cv^ 33G|5s|o^s o|qc6ooosooc6|oqoqsii;decisive, be: 

Minds of Asian people (especially Myanmars) cannot be as 

greatly decisive as (those of) European people.; 

rozhodovani ("prejit 1 (pres) konec 

{jmenec} 2 ");sx)^c6|g£s;deciding ("cross 1 end {nouner} 2 ");n. 

rozhodovani: Po vyneseni rozdsudku u soudu je rozhodovani 

zcela dokonceno.;sD^o5[g£s: ooGpscjsoo iSsifiajoS ajy£|c" o6pas|£ 

sxD°s[^o5|g£s ccjso [yssEJsoloooSii ( ~ ooGpcjsoo © 5 G|£ajo5aj[<j;sp 
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acjs[cp5[g£s coio [yssx^6)cooSii);deciding: After passing a 

judgment at court, the deciding is completely finished. ;pol. 

rozhodovani: V tu dobu je rozhodovani zcela 

ukonceno.;sEJs[yo5[g<Ss: o£>33s|£ scjs[yc6[g£s ccjso [ysacjsolcooSn ( ~ 

oc|33s|^ ccfsosc^oS [ys[yii);deciding: At that time the deciding is 

completely finished. ;pol. 

rozhovor ("diskutovat fjmenec}");Gsc>sG^s[g£s;talk ("discuss 

{nouner}");n. 

rozhovor: duverny (a) pratelsky rozhovor;Gsc>sG^s[g£s: 

g|£sI£gc95g^p GsosG^s[g£s;talk: Intimate (and) friendly talk; 

rozkaz;33o£(co£s>);order;sg 

rozkaz (kraluv atd^sao^JooSQ^order (from a king etc.);sg. 

rozkaz: Proto, die (kralova) rozkazu, vysost by se (na to) mela 

podivat po vykopani toho nalodenf.;33o^ o : ilc^of 

00^6330^3351 co^GccoSaS^ oo^qslogpSJoqeioooSn ;decree: 

Therefore, according to the (king's) decree, having dug the 

embarkment, majesty should see.; 

rozkaz: Rika se, ze Na Nova manzelka take z ( ~ "kvuli") 

rozkazu krale dostala strach.;33o£ o : 00^6330^ cc^o^sco 

G|oyoSG^cocoi ;decree: It is said, that Nga Nyo's wife was also 

afraid because of the king's decree.; 

rozkos: smyslna rozkos ("rozkos presmety smyslu'');|aqp5^sq l : 

ocooonfi ssocJ^cS^so^pleasure: sensual pleasure ("pleasure 

(by) sensual objects"); 

rozkrajet (na platky) ;c\f>s ° cvfisgco ° |yo5;cut up;T 

rozlicne ("mnoho (a) ruzne");33c=)ps33[cps;diverse ("many (and) 

various");adj. 

rozlicneho druhu;33t|[sc|[s;several kinds;adj. 

rozlicny, byt ;©°;di verse, be in;l 

rozlisit ("nechat-oddelene 1 (coby) casti°");c[£s[g3s;distinguish 

("keep-separate 1 (as) parts ") ;T 

rozlit se;cojcoo5;spill;l 

rozlity, byt;(fc6(G^);spilt, be;l 

rozlity, byt: Na ulici je hodne rozliteho oleje.;3o5(G^): coSscoTop 

aSco^ (?oDG^oooSii;spilled, be: Much of oil is spilled on the 

road.;cont. col. 

rozmanity;33t|[sc|[s;manifold;adj. 

rozmanity, byt;o°;multifarious, be in;l 

rozmyslet si ( ~ "myslet"): Rozmysli si to. ("Mysli najisto, 

prosim.");©j5soos: Gcospo^scos6l^sii;think: Think (it) over. ("Think 

for sure, please. ");imper. pol. 

rozpacity, byt ("sila boli");33os^o;embarassed, be ("strength 

hurts"); I 

rozpoznat^oSoirecognizeiT 

rozpoznat ("ohranicit (a) poznamenat'^oocoopSirecognize 

("demarcate (and) note");T 

rozpoznat nekoho ("setkat-se 1 (s) podobou°");uGcx>;recognize 

sb. ("meet 1 form°");T 

rozpoznat nekoho (rozpoznat, "chytit 1 (s) 

znamenko°");o J c6o;recognize sb. ("catch 1 mark°");T 

rozpoznat nekoho: Copak (me) ne(roz)poznavas?;o\sco ) : 

c^oGcocascoc>sii;recognize sb.: Don't (you) recognize (me)?;inter. 

col. 

rozprostrit;ocos;spread out;T 



rozprostrit (se, "rozprostrit -se (a) byt-vsude");oJs°;spread 
("spread (and) be-everywhere");! 
rozprostrit pod neco;^s;spread under sth.;T 
rozprostrit se;ocos;spread out;T 
rozptylit;(cJ;scatter;T 

rozptylit se ("jit 2 , mit-mezery 1 (a) byt-siroky°");[y£oqjccps;straggle 
("go 2 having-gaps 1 (and) broad ");! 
rozpustit (v tekutine);Gq|5;dissolve (in liquid);T 
rozradostneny, byt: Musfm byt st'astny (a) rozradostneny, 
ponevadz jsem si ted' vzal ( ~ "sebral") ucitele nebo starsiho 
bratra.;oc6]^6: coocSgcoS q^ soepoofiols a^oo^oS 
330^oo6gcooo5 goooo5g|cocvS ( o<Ssooooo6 > |y6G|6loooSii;joyful, be: 
I must be happy (and) joyful, as (I) have picked up now a 
teacher or an elder brother.;pol. utmn. 

rozruseny, byt ("(srdce) busi", "hrud' skace'^eifs^agitated, be 
("(heart) palpitates", "breast jumps") ;T 
rozsahle ("siroce (a) neskromne");33oqjoSooo£;extensively 
("widely (and) immodestly") ;adv. 

rozsahly, byt ("velky (a) siroky");|cffioq|oS;extensive, be ("big 
(and) wide");adj. 
rozsireny, byt;oojoS;spread, be;l 
rozsirit;s£s ° nospread ;T 

rozsirit se ("sifit-se (a) rozvfjet-se");|y^oos;spread ("spread (and) 
develop");! 

rozsirit se: Bojkot studentu Rangunske University se rozsffil do 
ruznych mist a ctvrti a (pak) take provincnf studentni (zacli) 
bojkotovat.;ojs°: gj£ocj£ ooc>^o^cSGoqp£sooosfejpsoooc6oo^ 
33^oS^oS33G|6g|6o5 ( cj[sjccps[ys ^oSGOopfisypsooco^s 
oooc6GopoS|oq61o3pSii;spread: The boycott of the Yangon 
University students spread to various places and quarters and 
(then) also the provincial students (started to) boycott. ;pol. writ, 
pi. 

rozstepit;^;split;T 

rozsudek (u soudu, "zarovnat (a) pfipravit 
{jmenec}");5s|£s|jo5;judgment (at court, "line-up (and) prepare 
{nouner}");n. 

rozsudek, vynest (u soudu, "uhodit 3 zarovnat (a) pripravit 1 
{jmenec} 2 ");<§G|£s|p5su;sentence, pass a (at court, "strike 3 line- 
up (and) prepare 1 {nouner} 2 ") ° judgment, pass a (at court, 
"strike 3 line-up (and) prepare 1 {nouner} 2 ") ;n. 
rozsudek, vynest: Po vyneseni rozdsudku u soudu je 
rozhodovani zcela dokonceno.;<§G|£sflo5s}]: coGpscjsoo 
<8G|£s}]o5s[][yG|£ c6p3s|£ sc[s[yc6|g£s cvd'so [ysscjsoloooSn ( ~ 
ooGpscjsoo <§G|£s}]o5s}][yss|.£ 3C>°s[cgo5[g£s ccjso 
[yso^olcooSii) Judgment, pass a: After passing a judgment at 
court, the deciding is completely finished, pol. 
roztomily: Tato kocka je vhodna k zamilovani si ( ~ 
roztomila).;aj£: 5G|cqo£ s|j£oGpGOX)£scooSii;adorable: This cat is 
adorable ( ~ lovely). ;col. 
roztridit;^;sort out;T 

roztridit ("sbirat 2 podobne 1 druhy°");c|[soo i o i ;categorize ("collect 2 
similar 1 kinds ") ;T 

roztridit: roztridit ty casti;^: 33if sstxSsGcoa^ ^>cop5;sort out: sort 
out those parts;v. 
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roztrousit;[c^;scatter;T 

roztrousit se ("jit 2 , mit-mezery 1 (a) byt- 

siroky°");[y£pqp£>s;scattered, get ("go 2 having-gaps 1 (and) 

broad ");! 

rozum, mit ( ~ "chytry, byt"): Pffteli, mej rozum ( ~ "bud' 

chytry") !;c\S<gp: cvSi^polGooqoyi^clever, be: Friend, be clever!; 

rozum, mit ("kroutit (a) byt-pevny");c\5£oo (from c\S<gp);clever, be 

("two-twist (and) be-firm");l 

rozumet ("dat 2 toceni ucha 1 ");^osGcosGos;understand ("give 2 

ear spinning 1 ");T 

rozumet ("probodnout 1 (a) chytit 2 

charakter°");aoGoooG6lo5o;understand ("pierce 1 (and) catch 2 

(the) character ");! 

rozumet ("probodnout 1 charakter°");coGcooG6lo5;understand 

("pierce 1 (the) character ");! 

rozumet ("ucho se-otacf");^osco^;understand ("ear spins");T 

rozumet ("vedet (a) videt");o5|y£;understand ("know (and) 

see");! 

rozumet jasne ("vedet (a) videt");o5(y£;understand clearly 

("know (and) see");l 

rozumet: abych se naucil rozumet barmske vyslovnosti^oscogS: 

ooooooos saco'oo^oSo^ ^osco^G|^GCocoo(^330^o5;understand: in 

order to learn to understand the Burmese pronunciation; 

rozumet: Chci, abyste rozumeli, kdyby to trvalo dlouho. 

(preventivni varovani, ze by neco mohlo trvat 

dlouho) ^oscogScos: |oEpos|6 

^osco^GosGos|j£6loooSii;understand: (I) want (you) to 

understand, if (it) takes long time, (precautionary warning that 

sth. may take long time);pol. 

rozumet: Moc nerozumfm.;^osco^: 

oS&psocogSccjsiiiunderstand: (I) don't understand much.; 

rozumet: Nerozumim.;^osco^: ^osocogSokxjsiiiunderstand: (I) 

don't understand. ;pol. 

rozumet: Nerozumim. Prosim, vysvetli.^oscogS: .psocogSccjsi 

GySs[y6l33:sii understand: (I) don't understand. Please, 

explain. ;imper. pol. col. 

rozumet: Porad rozumfm jen trosicku.^oscogS: ^gSs^gSsccoso 

^osco^GcosoooSn;understand: (I) still understand just little bit.; 

rozumet: Rozumfm jen trochu.^oscogS: ^gSs^gSsGcos 

^osco^G|6ln;understand: (I) understand just little. ;pol. col. 

rozumet: Rozum is? ^oscogS: ^oscogScoosiiiunderstand: Do (you) 

understand?;inter. 

rozumet: Trochu rozum fm.^oscogS: || 

^osco^6loooSii;understand: (I) understand a little. ;pol. 

rozvazne ("merice (a) vazice");sfl£s|]£s|£s|£;deliberately 

("measuring (and) weighing") ;adv. 

rozvazny, byt ("merit (a) vazit");sy£s|£;deliberate, be ("measure 

(and) weigh");l 

rozvazovat ("vzit (a) uvazovat");cx>so;ponder ("take (and) 

consider") ;T 

rozvest (vypracovat, "siroce rozsfrit");330C|joSsif;expand 

(elaborate, "widely expand");T 

rozvijet (take o zemi, "vytvaret (a) opravovat");|^|y£;develop 

(also about a country, "make (and) repair") ;T 



rozvijet (take o zemi, "vytvaret, opravovat (a) menit (a) menit 

{jmenec}");[y[y£G[y}£scoGG|s;development (also about a country, 

"make, repair (and) change (and) change {nouner}");T 

rozvijet (take o zemi, "vytvaret, opravovat (a) menit (a) 

menit'') ;[^[y£G[cp£sco;develop (also about a country, "make, 

repair (and) change (and) change") ;T 

rozvijet se ("zvetsit-se (a) vystupovat");o^sooo5;progress 

("increase (and) ascend");T 

rozvijet se (prosperujfci, "zvysovat-se (a) zlepsovat- 

se");of|scoo5;develop, be (prosperous, "increase (and) 

improve");! 

rozvi nout ;33C£>s ;develop ;T 

rozvinout ("dojit (stavu, ze) je-velky° (a) 

veliky 1 ")Qsocjpscoc>;develop ("come 2 (to) be-big (and) large 1 ");l 

rozvinout (metodu, vec, "byt v nadbytku (a) 

mnoho");o L c=)ps;develop (a method, a thing, "be-in-excess (and) 

much");! 

rozvinout se;cg|(|s;develop;l 

rozvinout se ("zvetsit-se (a) vystupovat");o^sooo5;develop 

("increase (and) ascend");T 

rozvinout: Mam ti net, ze jsem nikdy nepraktikovala (meditaci)? 

("Mela bych (ti) ffci, ze (jsem) jiz rozvinula?");c£>s: ocgDsc^scvS ( 

c[cpG|ocoosoii;develop: May I tell you, that I have never 

practised (meditation)? ("Should (I) tell (you), that (I) have 

already developed?");inter. col. 

rozvinout: Rozvfjel ctnost, soustredenf (a) 

moudrost.Qsccpscoo: o5coi od<ji8\ o^doi 

|o^soopscooaulooa5'ii;develop: (He) developed morality, 

concentration (and) wisdom. ;p.s. pol. 

rozvinout: Rozvinul meditaci ( ~ "zpusob meditace") die (svych) 

zkusenostf.;(g[(|s: 3300^33(0^3351 coocp^pSsooos 

(|[(|scooSii;develop: (He) developed meditation technique 

according to (his) experience.; 

rozvoj ("rozvinout se"): Kvuli temto studentum narodnf duch 

obyvatel ozil (a) pfisel k rozvoji.;oj$s: ofiGOQjo&fejps 

G^)£33t|[SO30Sl8o5©lo5c=)psCO^S 

o^s|^osc|((|scoo6lco^ii;develop: Because of these students, 

the national spirit of the citizens also awakened and happened 

( ~ "came") to develop. ;pol. writ. 

rozvoj ("rozvinout-se (a) stoupat 

{jmenec}");c^scoo5tji;development ("develop (and) ascend 

{nouner}");n. 

rozvoj ("rozvoj vystupuje(vzhuru");33of[sooo5;development 

("development ascends") ;n. 

rozvoj: Dela se extreme moc prace (za ucelem) rozvoje zeme 

Myanmaru.;[^[y£G|yD£sroGG|s: [y£oo[yp5yp [^[y£G[cp£sc\5GG|!GO^ 

oosaosco^G^cooSii development: (There) is being done an 

extremely much (of) work (for) the development of Myanmar 

country. ;cont. 

rozvoj: dusevni rozvoj ;o3>sooo5<^: <§o5c|£s3<5|£Gp 

ofkoooSo^development: spiritual development; 

rozvoj: nejrozvinutejsf zeme;33of[sooo5: 33o3|sooo5ao:s 

^£c";development: the most developed country;n. 

rozzlobeny, byt ("hnev vychazf^GilcoajoSiinfuriated, be 

("anger comes out");l writ. 
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rozzlobeny, byt ("mysl (je) spatna");<8o5ac]si -^infuriated, be 

("mind (is) bad");l 

rozzlobeny, byt (mysl (je) zla");<8o5ac|s;angry, be ("mind (is) 

bad"); I 

rty;^o5Q<Ssc=jps;lips;pl. 

ruce ("v 1 rukou ") ;coo5oo ° coo5o^£s;hands ("inside 1 hands°");n. 

ruce: Mas dve ruce (a) dve nohy.;coo5: o£sop cooSs.ficooS 

clgGooooSSjScooS^oooSi^hands: You have two hands (and) two 

legs.; 

ruka;coo5(oo£Gsp£si oo£©[) ° coo5(oo<SGsp£s) ° coo5(co6oo5) ° 

coo5(co£Gsp£s);hand;sg. (one, pair) (or) sg. 

ruka ("jeden 1 list 2 ruky°");coo5co£oo5;hand ("one 1 leaf 2 (of) 

hand°");ri. 

ruka ("ruka (a) paze");cooSGtio£s(co6oo5);hand ("hand (and) 

arm");sg. 

ruka: Daval ( ~ "da") lidem jfdlo a piti (svou) pravou 

rukou.;coo5: offfisa^y^Sooosfcjpssaos 23ocoo5[y£ 

oosoooooScgoSsptipsGosogSiiihand: He gave ( ~ "will give") food 

(and) drink to the people by (his) right hand.;fut. & p.s. writ. 

ruka: dve ruce polozene na hlave;coo5: GolfsGofop oofiooosoo 

coo5s j <SGsp£s;hand: two hands put on the head;n. 

rukavice ("taska 1 (pro) ruku°");coo835o5(co<Scji oo<Soo5);glove 

("bag 1 (for) hand°");sg. (pair, one) 

rukavice: Protoze se (ta) zena bude prat pradlo, ma na sobe 

( ~ "nosi") modre rukavice. ;cooS3So5: 33t|[scodsoo 

oo^sj£!GS|!Co6ocv^ (xxrSsScSss^p oo5ooosoooSn;gloves: 

Because the woman will do the laundry, (she) is wearing blue 

gloves.; 

rukopis ("list 1 palmyrove-palmy°");co£s^o5(oo6^o5);manuscript 

("toddy-palm leaf");sg. 

rukopis ("palmovy-list");Go(co<6^o5);manuscript ("palm-leaf");sg. 

rukopis ("psani (a) vyryvani");33GG|s33coos;handwriting ("writing 

(and) composing");n. 

rukopis (stary): S ohledem na (stara) psani a rukopisy nemohu 

moc (ani) siroce vysvetlovat.;co: 33qps|o!fcoq|oS|cj^o)co|csj£ costS 

coSjfi G^£so|yooo56lii;manuscript (old): (I) cannot explain much 

(and) broadly, with reference to (old) writings and 

manuscripts. ;pol. 

rukou ("s rukou"): esej, tyto eseje musi byt napsany ("s") 

rukou. icooS^: oSs^gSscgoSep §co$cocotGCQ(c8j cooS^ 

GG|SG|oooSn;hand, by ("with hand"): Regrettably, these essays 

must be written by ( ~ "with") hand.;col. 

rukou, z: Snazil se zachranit krale So Lu z rukou 

nepratel.icooSc^: oooccjso£scy5j Gi^o^pscooSc^ 

oooSG|£[ojj>s<Dosco2Sii;hands of, from: (He) tried to rescue king 

Saw Lu from hands of enemies. ;writ. 

ruksak ("taska 2 (ktera se) nosi-na 1 zadech°");Goqpc|s35o5(oo<Sccjs 

, 0063^6) ;backpack ("bag 2 (to) carry-on 1 back°");sg. 

rupa (hmota ci telo, zejm. jedna z hlavnich soucasti 

bytosti);G|6;rupa (matter or body, esp. one of the main 

constituents of person) ;n. P. rupa (= matter, form) 

rupa-nama (telo a mysl, dve zakladnf soucasti 

bytosti);6|5^o<S;rupa-nama (body and mind, the two principal 

constituents of person) ;n. P. nama-rupa (= mind - form) 



rusit: Omlouvam se, ze rusim. (Ize pouzit na zacatku 

konverzaceJicspficcioS: Gsp£oc>o5«coo 330s^o6loooSn;disturb: (I) 

am sorry for disturbing (you), (may be used in the beginning of 

a conversation);pol. 

rusivy, byt ("davat 1 utrpenP'^o^Gos^roublesome, be ("give 1 

suffering ");! 

Ruska (zeme);G|Gps(^£c°);Russian (country) ;name. 

rust ( ~ "rozdelit"): Mnoho listu roste ( ~ "je-rozdeleno").;Go: 

co6^o5c=)ps GooooSn;grow ("distribute"): Many leaves are 

growing ( ~ "distributed").; 

ruzna mista (a) ctvrti ;33^oS^oS33G|£g|6; various places (and) 

quarters;n. 

ruzna mista (a) ctvrti: Bojkot studentu Rangunske University se 

rozsifil do ruznych mist a ctvrti a (pak) take provincni studentni 

(zacli) bojkotovat.;33^oS^oS33G|5G|(S: gj£oc$ 

OOC>^O^cSGOC|p£s030SC=)psCOOo5aO^ 33^oS^oS33G|6g|5o5 ( 

cj[s°oy)s(ys ^oSGoqp&^psoocogSs ODooSGopoS|oq6loDpSii ;various 

places (and) quarters: The boycott of the Yangon University 

students spread to various places and quarters and (then) also 

the provincial students (started to) boycott. ;pol. writ. pi. 

ruzne;33t|[sc|[s;various;adj. 

ruzne ("mnoho (a) ruzne");33t=|ps33[cps;various ("many (and) 

various") ;adj. 

ruzne: Pred tim (zde) byly ruzne druhy novin.;33t|[sc|[s: 33G|£oo 

ooco£soo33t|[sc|[s ^6loooSn;various: Before (there) were various 

kinds of newspapers. ;pol. 

ruzne: V laickem zivote, laici maji ruzne potize (a) 

problemy.;33t|[sc|[s: cv^cooop c\^goc>ooo 33t|[sc|[soSigGO^ ( ~ 

oSig33c|[sc|[s) [ycoo.pGoc> ( ~ |ycoo^o33t|[sc|[s) ffiaqcooSii;various: 

In lay life, lay people have various issues (and) problems.; 

ruznorody;33sjj;manifold;adj. 

ruznorody, byt;o°;heterogenous, be in;l 

ruzny;33t|[sc|[s;various;adj. 

ruznych delek, byt;©j5c\5>o5;various lengths, be of;n. 

ruznych druhu;3ac|[st|[s;various kinds, of;adj. 

ruznych druhu, bytiOjScvfioSivarious kinds, be of;n. 

ruznych druhu, byt: Jsou ruzne delky mnisskeho-zivota 

("velkych") mnichu.;©j5c\fio5: G|oo£sGco£Go^op 

6l©j5c\5>o5cooSii ;various kinds, be of: (There) are various kinds 

of ("great") monks' monkhood length. ;mn. Bh. 

ruznych poctu, byt;©j5c\f?o5;various numbers, be of;n. 

ruznymi zpusoby;33c=j|sc=j|s;various ways, in;adv. 

ruznymi zpusoby: Od te doby anglicka vlada ruznymi zpusoby 

utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary").;33t|[sc|[s: oclsa^OjO^ 33oc\5£33£?sg|oo [y^ooo^o^ 

33t|[sc|[s(?^5 s|j[5s|joSa6lco2f n;various ways, in: Since that time, 

indeed, English government in various ways tyrannized (and) 

oppressed the Myanmars.;p.s. writ. 

ruzova barva ("kvetinova barva");o£sGGp£;pink color ("flower's 

color");n. 

ryba;cls(oo£Gooo£) ° cls(oo<SGax>£);fish;sg. 

ryba s hranolkami;o<S£p3£s}j<S;fish and chips;n. E. fish and chips 

rybi omacka ("zcela modry 1 napoj 2 ");cjcpG|25;fish sauce 

("completely blue 1 drink 2 ") ;n. 
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rybf pasta ("placata 1 ryba°");co (from clso) ° clso;fish paste 

("flat 1 fish°");n. 

rychle;3a|y^ ° [§£[§$ ° 3scoj£ ° sacoj&Dco^quicklyiadv. 

rychle ("byt-mocny (a) propichnout");oocjci^a^s;quickly ("to (be) 

powerful (and) pierce") ;adv. 

rychle ("proste°proste 2 mocne 1 ");oooci^oo^s;quickly ("jusfjust 2 

powerfully 1 ") ;adv. 

rychle ("rychly (a) rychly {adv.}");coj£[y££p;quickry ("fast (and) 

quick {adv.}");adv. 

rychle: (On) jde rychle. ;[§£[§$: oq [y$[y$ co£sGcopo5cooSii;fast: 

He walks fast.; 

rychle: Bezi rychle. ;3a[y£: 33^o|y20^cooSi;quickly: (He) runs 

quickly. ;cont. 

rychle: Kez jsi schopny prekonat jakekoliv tezkosti a kez jsi 

schopny rychle usilovat o pokrok za (svym) cilem.;ccy£g^: 

33So533SOCjpOOj GOC||5ccpsJ|£[ys CV^Gpo^SO^£o5 ( COj£[y£<g) 

ODo5co5s^£6lGon;quickly: May (you) be able to overcome 

whatever difficulties and may (you) be able to strive quickly for 

advancement towards (your) goal.;w. pol. 

rychle: Lze poslat e-mail, ("aby (byl)") rychleji nez 

ponied. ;|g§|y^: sfscoscSo^ cfooooScooS 

^^^ospo5o33o£^£oDoSn;quickly: (One) can send e-mail ("to 

(be)") more quickly than a postcard.; 

rychle: Nemohu jist rychle. ;3a[y£: o^gooS 3a[y£oooscx>o56b^sii 

(possible answer to 33oso^>6l^);quickly: I can't eat quickly. ;pol. 

urn. 

rychlost: Rychlost auta je 40 km za hodinu. ("Auto rfdf s 

rychlosti 40 kilometru (za) jednu hodinu.);^:: ocosoo 

co£^o^ofcv^ocoo co^£:$, Gfeo£scooSn;speed ( ~ "rate"): The 

car's speed is 40 kms per hour. ("Car drives with rate (of) 40 

kilometers (per) an hour."); 

rychly, byt;[y£;fast, be ° quick, be;l 

rychly: Vlak je rychlejsi nez (ten) muz.;[y£: G|coosoo 

33fejj[scoosooo5 cjy£cooSii;quick: The train is quicker than the 

man.; 

ryma ("chytani 1 studena°");33G33so[g£s;cold (sickness, "catching 1 

coldness ") ;n. 

rymu, mit ("chytnout 1 studeno°");33G33so(G^);cold, have 

(sickness, "catch 1 coldness ");!. 

rymu, mit: (Ta) zena ma ( ~ "chytila") rymu.;33G33so: 33t|[scoos 

33G33soo^)soooSii;cold, have: The woman got cold.;s.p. 

ryze;coo£s;rice;n. 

ryze (nevarena);so£;rice (uncooked);n. 

ryze pulao ("ryze 2 (jako) mlada 1 med'°");3^G6lo5ooo£s;rice, 

pulao (rice cooked in a seasoned broth ("rice 2 (like) young 1 

copper°");n. 

ryze, smazena ("smazena 1 ryze°") ;ooo£sg|o^S ;rice, fried ("fried 1 

rice°");n. 

ryze: Moje manzelka umi velice dobre varit ryzi a 

omacky.;ooo£s: og^GOoSa^soo coo£soo£s 

Goxi£sGOX)£ss|jo5ooo56loooSii;rice: My wife can cook rice and 

curry very well. pol. urn. 

ryze: Nejim nic krome ryze.;ooo£s: ooo£sooc^c\S ( oji^gco^ coot) 

fe>ooscosii;rice: Except rice (I) don't eat anything. ;um. 



ryzove pole;cooS(co£o^o5);paddy field;sg. 

ryzove pole ("pole, otevfene-pole");cooSo^£s;paddy field ("field, 

open-field");n. 

ryzove vermicelli v rybi polevce (mohenga, narodni jidlo Barmy, 

"hofka 2 omacka 1 hnevu°");o i ^soo£sols [mohenga];rice vermicellin 

in fish soup (mohinga, national dish of Burma, "bitter 2 curry 1 (of) 

hatred ") ;n. 

s;^ ° cojoS ° |y£;with ° by;prep.. col. (or) suff. prep, (or) suff. 

conj. col. (or) suff. (or) conj. col. 

s ("{pffslovec} (a) s");«p[^£;with ("by (and) by") ° by ("by (and) 

by");suff. 

s ("zahmovat");6);with ("include") ;l 

s (nasleduje za pod. jm.J^with (follows n.);suff. prep. 

s cfm: S jakym masem to budes jist?;coo -^ 00033000;^ 

oosocon;with what: What meat will you eat it with?;col. 

S kym .. (sloveso v bud. case^cooSoo^ -«co;Who will you .. 

(v.) with?;pron. inter, fut. col. 

S kym .. (sloveso) ?;cooScc) i ^ i -co;Who do you .. (v.) with?;pron. 

inter, col. 

s kym ( ~ "do koho"): Tak s kym mohu mluvit? (i do 

telefonu^cooSoo^ -co: 3~)[cg£ aooSo^o^ c[cpJ|£fe>coosii ;to who: 

Then, who can I speak to? (also during telephone 

conversation) ;inter. fut. 

s kym: S kym chcete mluvit? (i do telefonuJpooSco^ -co: 

cooSco^ c[cps}j£6loocoii;with who: Who do you want to speak 

with? (also in telephone conversation) ;inter. col. pol. 

s ohledem na;oloo[y£;with reference to; 

s ohledem na ("jsouce 2 promichany 1 (a) spojeny ") ;©6cojj5sgji 

s^with regards to ("being 2 intermingled 1 (and) 

connected°");conj. 

s predstihem (v case);^£;in advance (of time);adv. 

s, spolu isao^i -s£ o ;with, together;adv. 

s, spolu: Kopiruji ten slovnik ("spolu") s kamaradem.^o^i -£.£: 

c£>33o6 > qo£330s <Sc6gsxjco6goooo5& j £ 330Q i o^s|^6lcooSii;with, 

together: (I) copy that dictionary ("together") with a friend. pol. 

s: (Ten) muz s kudrnatymi vlasy a vousy.;^: 33t=jjpoosoo 

sxdo£goooo5goooo5 c^oSsScoGc^lljwith: The man with curled 

hair and beard;col. 

s: Dam si to s kufetem. ("Budu to jist s kurecfm masem. ");£: 

loqoSooosfl, oosooSn;with: I will eat (it) with chicken. ;col. 

s: Jed' autem. ("Jed' s autem.");^: cro:^ copsolii;by ("with"): Go 

by car.;imper. col. 

s: Muj dum je blizko Rangunske Univerzity ("Muj dum je blizko 

s Rangunskou Univerzitou.").;^: og^GcoSsfS gi^oo^ooo^o^cS^ 

|s6)oooSn;with: My house is near Yangon University. ("My 

house is near with Yangon University");col. pol. urn. 

s: Priteli, s kym se chces setkat?;^: o£qps cooSoo^ 

GO^Sjjfioocoiiiwith: Friend, who do you want to meet with?;inter. 

col. urn. 

s: S jakym masem (to) bude jist?;^ o : oo t 00033000;^ 

oosocoii;with: What meat will he eat (it) with?;inter. fut. col. 

s: s respektem^^c; ^Goospjc^by: by respect; 

sahat k vyssfmu stupni ("vystupovat (a) kracef'^oooSco^reach 

for a higher level ("ascend (and) step");T 
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sala (damska lehka sala uzfvana pro formalnf udalosti, tabet 

nebo pawa, "zluta 1 venku " (?));ool(oo6oo^);scarf (women's 

light scarf used for formal occasions, tabet or pawa, "yellow 1 

outside°");sg. P. pavara (= cloak, mantle) 

salat (''skupina'');333c>5(cx>6^);salacl ("group");sg. (portion) 

salat ("zelena 11 skupina 12 ovoce 1 na-vafenf (a) listy 3 na- 

vafenP'^oofsoSsoofis^oSsaiSiSsco^fcoS^isalad ("green 10 group 11 

(of) cooking fruit 1 (and) cooking 2 leaves 3 ");sg. (portion) 

salat (s dressingem, se zalivkouj^co^salad (dressed, 

combined with dressing) ;n. 

salat, gamatovy^ipo^salad, shrimp;n. 

salat, hlavkovy ("salatovy Iist");sx)coo5^o5(oo6^o5);lettuce 

("salad leaf");sg. E. salad 

salat, krevetovyio^co^ ° o^co^ (WS. from o^co^salad, 

prawn;n. 

salat, rajcatovy ("salat 3 (z) rajcatovych 

plodu 1 ");sG|£ss}j£a5sco i 5;salad, tomato ("salad 3 (of) tomato 

fruit 1 ");n. 

salat, zazvorovy (cerstvy);q]£scci6;salad, ginger (fresh);n. 

salat: (Ten) salat je proste zeleny.;33cci(S: 3300600 

5<SsG^ooooii;salad: The salad is just ("being") green. ;col. 

salek (hmek);^>o5(oo<S^>o5);teacup;sg. 

sam;oo<SGOooo5oop5s ° oocoocoo ° o^oSgooodo ° 

aoio^oSof^alone ° himself, by ° oneself;adv. col. (or) adv. (or) 

pron. (or) adv. writ. 

sam (0 lasce nebo i kterekoliv jine 

situaci);oo6Goooo5oop5s;alone (about love or any other 

situation) ;adj. 

sam (0 sobe);o^oS;oneself;pron. 

sam (osobne, "osoba sama-sebou");cvj»n^oSo^£;oneself ("person 

(by) oneself") ;adv. 

sam (osobne) ;oS|oSaf>£;oneself (in person);pron. 

sam (sami): V pfftomnosti jsou take (veci), ktere si muzi 

nemohou udelat sami.;o^oSo^£: cooSgo^goooogcoo, 

Goooo^psGO^ o^oSo^foco^^ficooco^olcooSii ;oneself 

(themselves): In the present life there are also (things) that 

men cannot do themselves. ;pol. 

sam (sebe sama);o^oSo^oSo^oS;oneself;pron. 

sam (sebe);o^oSof[£;oneself;pron. 

sam sebe (sami sebe): Vskutku, lide mohou precenovat sami 

sebe.;oSoSoSoSoSoS: cooooSgcoo cogcqooo 0S0S0S0S0S0S 

l ■ L I ■ IL O I'll 

33co6[o^soooS[oq6loooSii ;oneself (themselves): In fact, people 

may overestimate themselves. ;pol. 

sam sebou;a3|oSof>£;oneself, by;adv. 

sam, pouze (osamoceny) ;coSgoooo5ooo ° 

oo6Goooo$ooo;lonely, just;adj. col. 

sam, ucit se (bez ucitele, "studovat 3 z 2 jedne strany 1 

{jmenec} 1o ");co0o$ooGcocoo (from coSooSoogcocoo) ° 

ooiSooSooGcocoo;study by oneself (without teacher, "study 3 

from 2 one side 1 {nouner} 10 ");T 

sam: Dnes to napisu (ja) sam.;o^oSo^6: §g^ og^Gco6o^oSo^£ 

GG|sooSn;oneself: Today I will write it myself. ;fut. urn 

sam: Jdi si do Mandalaje sam.;o^oSo6^£: ofiqpso^oSo^fi 

ogGcosoo^ oopso)ii;oneself: Go to Mandalay yourself.;imper. pol. 



sam: Jez cokoliv chces (jist). ("Cokoliv kdo chce jfst, (kez) to 

("kdo") jf.");o^oS: oS|oSooss}]£ooo o^oSoos6)n;oneself: Eat 

whatever (you) want to eat. ("What one wants to eat, (may) 

one eat.");imper. pol. 

sam: Jsem sam ( ~ sama);oo6Goooo5oop5s: cl 

oo6Goooo5cop5soii;alone: I am alone. ;col. 

sam: Jsem sam.;oo6Gcooo5oop5s: ooj£gco6 

oo6Goooo5oop5so)ii;alone: I am alone. ;pol. urn. 

sam: kdyz je sam;oo6Goooo5oop5s: 

co6Gux>o5cop5s[y6Gooo33s);alone: when (he) is alone; 

sam: Kdyz si (to) jeden udela sam, tak to (take) sam 

dostane.;o^oS: oo^oSco^g^ o6^oSg|oooSii ;oneself : If one does 

oneself one will get it.;prov. 

sam: Kez sam znas sve srdce.;oS|oSaf>£: oo£s j cc>sooos(o6 > i ) 

(oo£)aS|oSaf>£ o3J?£o)goii ;yourself : May (you) know for yourself 

the heart of yours. pol. w. 

sam: Krome toho, ze ucf ostatni lidi, (take) se uci 

sam.;o^oScooooo: co^pioypcrgrS^ oo£gosoooooc\jc\S ( 

o^oSgooodogcocoog^cooSii ° ooaoocoo: s^pt o^tjpscy? 

cofloqosGoslqfso^o oooooaooGcoaoooofiuDpopSiipneself: Apart 

from teaching other people, (he) is studying himself (as 

well).;col. (or) writ. 

sam: Mohou mluvit nasledujice (tu) stranu ( ~ skupinu 

mluvcich), se kterou sami souhlasi (a) kterou maji radi.;o^oS: 

o^oScoGcoooqjSjijf coo5oxoofoocv^o5|ys G|cpl?£|oq6~)oQoSii ;own 

(oneself): (They) can talk following ( ~ "having followed") the 

side ( ~ group of speakers), which (they) themselves agree 

with (and) like. pol. col. 

sam: ty sam si myslis;ooos: o£soo£ooosoooSii;oneself: you 

yourself think; 

sama (CZ f.);oo6Goooo5oop5s;alone;adv. 

samanera (novic);aS|oSG|£(oo<So)s) (later as o^s|£) ° o6fl£ (from 

o^oSG|£);samanera (novice) ° samanera (novice);sg. rare P. 

samanera (= novice) (or) sg. P. samanera (= novice) 

samatha, meditace (jeden z dvou hlavnich druhu meditace v 

Buddhismu vedouci k hlubokym stupnum soustredeni, tj. 

dzhanam, nezbytnym k dosazeni tretiho a ctvrteho stupne 

osviceni);ooooo;samatha, meditation of (one of the two main 

kinds of meditation in Buddhism, leading to deep concentration 

stages of jhanas, essential for third and fourth level of 

enlightenment);n. Bh. med. P. samatha (= concentration) 

samatha: Krome samatha a vipassana meditace, co jeste 

delas?;coooo: 00000 Soaxi^oco^lgfsoocvlcv^ 

aooco^Gcoscoiiisamatha: What else do (you) do, apart from 

("doing") samatha (and) vipassana meditation?;inter. 

same, to: Budes jfst hovno? Dam ti (to) ("same").;o5: 

s|s<dosocoosi of>GosooSii;same: Will (you) eat shit? (I)'ll give 

("same") to (you).;fut. 

same: To same (i) Tobe I;oo6oo |l : «£scop5s oo6oo || 6)on;same: 

Same to you! (answer to a wish);w. 

samohlaska;oDG|3302sp;vowel;n. P. sara-akkhara (= vowels - 

letters) 

samotny;oo6Goooo5oop5s;alone;adv. 

samotny (jako takovy);Gcos;very (itself);adj. 

samotny (osamoceny) ;oo6Goooo5ooo;lonesome;adj. col. 
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samotny: Prosim, rozdelte toto ("samotne") jablko na ctyri casti 

("(a) dejte").;ocos: Goqjsc^[ys Jo^soSsgcoso^ 

Gcosi8o5^Gos61ii;very: Please, divide this ("very") apple into four 

parts ("(and) give").;imper. pol. 

samotny: Vsimajice si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") sleduji 

samotnou prirozenost (sve) mysli "(rupa - nama)".;Gcos: 

o£coo5cc>o5coo5 c=>o5[ysa^aS<§o5 (g|6^o<S) cooooogcoso^ 

|oqp5]csjtS6)oQoSii;very: Noticing the breath, (I) happen to watch 

the very nature (of my) mind "(rupa - nama)".;pol. med. 

samouceni ("studovat 3 z 2 jedne strany 1 

{jmenec} 10 ");oo6oo5ooGcqcoo[g£s;self-study ("study 3 from 2 one 

side 1 {nouner} 10 ");n. 

samozrejme;33GC033£[p;for sure;adv. 

samozrejme: Samozrejme! ("proste jiste");33GC03asp: 

33G0O33spoii ;for sure: That's for sure! ("just surely");col. 

Samsara (kolobeh prerozovanf);co°cosp;Samsara (cycle of 

rebirth) ;n. Bh. P. samsara (= cycle-of-births) 

Samsara: Jen je treba rfci, ze Samsara je mizerna.;cdcoGp: 

co"coGpsx)£ssicv^o c[yoG|ooSii;Samsara: (I) just should say, that 

Samsara is miserable.; 

samusa (zakusek tvaru trojuhelniku plneny 

masem);©<^sxx>(co£ccjs);samusa (snack of triangular shape filled 

with meat);sg. 

samusa: Vezmete si samusa?;©fejiaco: ©fe>aoc>G|ocoosii;samusa: 

Will (you) take samusa?;fut. inter. 

samy, byt;^ ° oc>;same, be; I 

samy, ten;oo6 -oogS; ° 33cxjcx| ° coS^cogSsisame, the ° 

same;adv. (or) pron. (or) adj. 

samy, ten: Pak byly sepsany tim samym therou ve Sri 

Lanskem jazyce.;ooiS -oogSs: [ysc^ooS oypSficoi^coco ( ~ 

GG|scoosaboooo ) oS^cooxiooooscipGociq 

ooiSGOospco^s6loii;same, the: Then they were composed by 

the same thera in Sri Lankan language. ;p.s. 

samy, ten: tento stejny komentar;oo6sico^s: § 

sagoooooooS^cogSsa^same, the: this same commentary;acc. 

San (pfftomna Myanmarska etnicka mensina): Pak se U Aun 

Zeyyovi podarilo pripojit k a sjednotit Sany ze severni oblasti s 

Myanmary.;GySs: o6\s.po$ ^sg33o£gocxjjoo^ 

G^o8oo5coog)s^G|£sfe)ps& j £ ^ootpsa^cogSs 

£Do5o^oSo^sc[s^£&02^ii;Shan (present Myanmar ethnic 

minority): Then U Aung Zeyya could connect and unite Shans 

of northern region with Myanmar. ;p.s. writ. 

San (stat unie Myanmaru);G^<Ss(|y^^oS);Shan (state of Union of 

Myanmar) ;name 

San (stat);eySs([y2S);Shan (state) ;name 

sance ("miize 1 se-stat° {jmenec} 2 );[y£J?£G[g;chance ("can 1 

happen {nouner} 2 ");n. 

sance ("svolenf (a) cesta");33^>£ o 33co£s;chance ("permission 

(and) way");n. 

sance: Pokud je (ten) slon ("recny (byt)") sede barvy, (pak) je 

sance, (ze je to) skutecny slon.;[y£J|£G[g: ao£oo 

oss?sGGp£sx5|coj£ so£33©£[ySJ|£G[g^cooSii;chance: If the elephant 

is ("said (to be)") of grey color, there is a chance, (that it is) a 

real elephant.; 

sandaly tong ("boty 1 sviranf ");23 j 5(?^£(co£s| , i oo£s>);sandals, 



thong ("shoes 1 (of) clamp°");sg. (pair, piece) 
sandaly, gumove ("japonske boty");qjo^(?^£(co£s|"i 
oo£€>);sandals, rubber ("japan shoes");sg. (pair, piece) 
Sahgha (mnisi);ao"oooGoc£c=)ps;Sahgha (monks);Bh. pi. writ. P. 
sahgha (= community) 
sanitka ("vozidlo 3 nakladajici 2 bolave 1 
lidi ");cv^ i ^ooo£ooo^(oo£&);ambulance ("vehicle 3 loading 2 
paining 1 people ") ;sg. P. yana (= vehicle) 
Sanska taska ("lehka taska");cc>oS35£(co£s>);Shan bag ("easy 
bag");sg. 

Sanska taska: Prijel jsem koupit si Sanskou tasku.;c\^oS3f£: 
c\j>oS35£ooS(§ ( coo61oooSn;Shan bag: (I) came to buy Shan 
bag.;pol. 

Saratthadfpani (podkomentar Vinaji, Vinaya 
tika);coos|g5o^;Saratthadfpani (Vinaya subcommentary 
(tTka));Bh. lit. P. saratthadTpanT (= explanation of the essence of 
the meaning: essence - meaning - explanation) 
Sariputta, ct. (jeden z dvou hlavnich zaku Buddhy^coo^cicgGp 
ogco£|I 33Gj£;Sariputta, ven. (one of the two chief disciples of 
the Buddha);name Bh. P. maha-thera (= great-elder) 
sarong, Barmsky (loundzi, "vazat 1 okolo°");co^j2S(oo£oo^) 
[lounjl];sarong, Burmese (longyi, "tie 1 around°");sg. 
Sasana: v hranicich (trvani) Sasany;cooco.p: 
aooco^qGaoo£fep;Sasana: in the limits of (existence of) Sasana; 
satnik (skffn, "vzpnma stojici kredenc");oo5G|6d^(co<Sccjs) 
[ma.ya.bTro];closet ("upright standing cupboard") ;sg. 
sazenice (ceho);o£;plant of;suff. n. 
sazet;o|o5;plat;T 

sbalit ("pfidat-do 1 balikuHiocioSd^bundle ("add-to 1 package°");T 
sbalit (si, "balit (a) dodavat");co i £d i s;pack (up, "pack (and) add- 
on")^ 

sbfrat;o5£s ° gooooS ° o^collectiT 

sbirat ("sbirat (a) brat") ;Goooo5s>°;collect ("collect (and) take");T 
sbirat ("sbirat (a) upevnovat");o5£socos;collect ("collect (and) 
fix");T 

sbirat (dohromady);Goooo5;gather;T 
sbirat: nasbirana slova;o5£sooos: aSSsooosafecoo 
©ax>sccjsGo^c=|ps;collect: the collected words; 
scena ("byt-rozsireny 1 (k) divani°");^p£s;scene ("be-spread 1 (to) 
look°");n. 

scenerie ("byt-rozsifeny 1 (k) divanf°");^Q£s;scenery ("be-spread 1 
(to) look°");n. 
schazet;c\S L ;missing, be;l 
schazet (nekomu nekdo);c\^os;miss (sb.);l 
schody ("rozsireni 1 lode ");Gco j ox)s(oo£oo6);stairs ("boat 
extension") ;n. 

schody: (Ten) muz jde ( ~ "leze") po schodech.iGcciooos: 
33c=J|scoosoo£goooo5 GCOjOxisGorcooSG^cooSiiistairs: The man is 
going up ( ~ "climbing") the stairs. ;cont. 
schody: Schody tohoto domu jsou velice krasne.;Gcc>ooos: 
$3§&co gcOjOoosgo^oo ccicv^oScooiiistairs: Stairs of this house 
are very beautiful. ;col. 

schonost: ("Ja") (ti) take dekuji, ze jsi si vzal pomoc ze strany 
(mych) schopnosti.;ooo5J|£: og^ccoSco ooo5^£ogDoofoo 
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"iiE? 5 ! ^ GoqjsGs L soo£c51cooSii;ability: ("I") also thank (you), that 
(you) took the help from the side of (my) ability. ;pol. 
schopen, byt;J|£;able to, be;l 

schopen, byt: Kdo je schopen (nasi) zemi prinaset vice 
uzitku?;J?<5: J?£cgco'533oc||so6 > i gooSccjoo c>Gax>£^o5J!£cocoii ;able 
to, be: Who is able to bring more benefit the country?;inter. 
schopnost;o2|£stj[;skill;n. 

schopnost ("byt-dovedny (a) vynikat {jmenec}");opj<SsoQj£cji;skill 
("be-skilled (and) excel {nouner}");n. 

schopnost ("byt-schopen {jmenecJ'^ogSs^ ° gS^ (exaggerated 
form of og|<Ss<^ L ) ;skill ("be-skillful {nouner}");n. 
schopnost ("mod (a) byt-schopen {jmenecj'^cooSogSs^ ° 
cooSgiSs^ (exaggerated form of cooSogi&t^skill ("can (and) be- 
skillful {nouner}");n. 

schopnost ("mod (a) moci {jmenec}'');coc6J|£coo capability 
("can (and) can {nouner}") ° ability ("can (and) can {nouner}");n. 
schopnost ("schopnost (a) moc");o ) <Ss33£;ability ("potency (and) 
power") ;n. 

schopnost: Pokud mam tu schopnot, pak jsem pripraveny se 
(na to) podivat.;coo5J|£coo: og^ccaS coo5J|£coo^g|£ |oqpod» ( 
33co£61n;ability: If (I) have the ability, (I) am ready to look (at 
it).;pol. 

schopnost: Tvoje schopnost v psanf Myanmarsky je proste 
neuveritelna.;ooo5o2|os: ofiqpsG^ [y^ooGooooSog&^oo 
330Q^sGcoooS61on;skill: Your skill in Myanmar writing is just 
incredible. ;pol. col. 

schopny neco udelat, byt;o2|os;able to do sth., be;l 
schopny, byt;J|£ ° ooo5;able, be;l 
schopny, byt ("byt-dovedny (a) vynikat 
{jmenec}");o2|£soqj£;proficient, be ("be-skilled (and) excel 
{nouner}");l 

schopny, byt ("byt-schopny (a) moci");coo5J|£;able, be ("be-able 
(and) can");l 

schopny, byt (neco udelat, "byt-dovedny (a) vynikat 
{jmenec}");o2|£soqj£;able, be (to do sth., "be-skilled (and) excel 
{nouner}");l 

schopny, byt (vykonat);<£<Ss;able, be (to perform a feat);l 
schopny, byt: Co se tyce nekterych lidi, mysli si, ze muzi jsou 
vice schopnf konat (povinnosti).;J|£: oo^oogcoo coooo^psoo 
6|gsxx>£^o5J?£oooSc\5 ( oo£[oqcooSii;can: As for some people, 
(they) think, that men can perform (duties) more.; 
schovany, byt ("schovat-se (a) zakryt'^o^so^oSihidden, be 
("hide (and) conceal");T 
schovat se;o^s;hide;T 

schovat se ("schovat-se (a) zakryt'^o^so^oSihide ("hide (and) 
conceal");T 

schovat se: Zmizi v panvi ( ~ panevnf kostij.^fioffccps): 
oo£61sao<^sa3 ( o^soo^oSccpsoooSii ( ~ co£61s30<^sco 
c^ofo^soooSn) ° c|£:moS(3Qp:) : co£61sso<^sa3 ( 
o^soooSoapsoooSi ( ~ co£61sao<^sco c^ofio^pscooSii^hide: (It) 
disappears in the pelvis.; 
schovavat se;o^s;hide;T 

schranka, postovni ("postovnf krabice");ooo6|o5o^(co6o|s);mailbox 
("post-office box");sg. 



schuzi, mit;ooj£so;hold (a meeting);T 

schuzku, domluvit si ("domluvit-se-na-case (a) 

upevnit");s|§sooos;appointment, make an ("fix(a-date-etc) (and) 

fix");T 

schuzku, domluvit si ("domluvit-se-na-case 1 s° (nekym a) 

upevnit 2 ");s|£sooosi -^appointment, make an ("fix(a-date-etc) 1 

(and) fix 2 with ") ;T 

schuzovnf hala ("hlavnf 2 pokoj 1 (pro) 

schuze°");33opSs33Gos3^so(co63^s);meeting room ("main 2 room 1 

(for) meetings°");sg. 

scftani;33Gol£s;addition;n. math. 

scvrknout se: Jestli chces byt znovu mala ( ~ mlada), musis se 

("znovu") scvrknout. ;sj|: [y£coSs}]£G|£ [y£s}]p5>o5Gcoii;shrink: If 

(you) want to be again small, ( ~ young) (you) have to shrink 

("again"). ;jk. 

sdelit (rid, krali nebo mnichovi);Gcopo5;say (to a king or 

monk);T 

sdelit (zpravu mnichovi);Gcopo5(ooos) ° o^;convey (a message 

to a monk);T 

sdilet;oj;share;T 

sdflet (s nekym);Go;share out;T 

sdruzeni;(^(co6^) ° 33^(006^) ° 33co£s;union (association) ° 

union;n. (or) sg. 

sdruzenf pisatelu ("psaci sdruzeni");GG|s33<|;union of writers 

("writing union") ;n. 

sdruzenf: sdruzenf zalozene pro podporu zvfrat ( ~ "pro 

vykonavani prfnosu zviratum");33co£s: 

oS^gp^C=)ps33GG|SG£XDo£^o5G|^ <£©pSsOOOSCOp5 

33co£s association: association founded for ("carrying-out") the 

benefit of animals;writ. 

sdruzit se ("sbirat (z) daleka'^GOs^roup ("collect (from) far");T 

sdruzit se: Nekdy se cizinci sdruzuji proti rodilym.^cos: 

3^|g^^£c''o^osc=)psoo6^loo6G| , G3oooo 5 £s^£c"o3osc=)pss j £G|£s6^£ 

o^oscooSii ( ~ co£q)co£g|° sa^sJ^ccoosi^psoo JJficcoosfepsool 

ao£poj£[ys qcosloqcooSii) ;group: Foreigners sometimes group 

against the native people.; 

se: Rika se, ze vesnicane ("vesnicane (a) vesnicanky") se ho 

ptali kdyz ("meli neco, co") nevedeli.;G|: ^pccj^pcoosGor) 

oo5coo^co33ol oofS^ Gos|oqs]oooqii ;for oneself: It is said, that 

the villagers ("male villagers (and) female villagers") asked him 

("for themselves") when they didn't know ( ~ "when they had 

sth. unknown").; 

se: Tento obrazek ukazuje telo se dvemi nohami.;61: 3G|6cjbo 

GlgGooooSs^GspfisolcoQ^oo^ofool |ycooSii;with: This picture 

shows a body with two legs.; 

sebe;oo ° o6|oSo3|£;self ° oneself;pron. ace. (or) pron. 

sebe, pro;o^oS330c>o5;oneself, for;acc. 

sebe, pro (ve vlastni mysli, napr. recitovat neco ve vlastni 

mysli, bez vyslovovani ci delani zvuku);fio5c6op;oneself, for (in 

one's mind, e.g. recite something in one's mind, without 

pronouncing or making a sound) ;adv. 

sebeovladani, bez (v Feci, "slovo 3 pripojene 2 (k) volani (a) 

zvukum 1 ");«pSD0^G6lox>G|;restraint, without (in speech, "word 3 

attached 2 (to) calling (and) sound 1 ");adv. (n.) P. vohara (= 

mode of speech) 
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sebevrazdu, spachat ("zabit 3 vlastni telo 1 (a) zemfit 10 sam 2 
{jmenec} 11 ");o^oSo^oSo^oSoDo5Gco|g£s;suicide ("kill 3 own body 1 
(and) die 10 oneself 2 {nouner} 11 ");T 
sebrat;cox)o5;pick up;T 

sebrat si (take o lidech, "vybrat (a) vzft");Gax>o5G|;pick up for 
oneself (also about people, "collect (and) take");T 
sectelost ("slysel 1 hodne ");aooo i coo i co (WS. from ouDooco);well- 
versedness ("heard 1 much°");n. WS. P. bahusuta (= much- 
heard) 

sectelost: Vymenuji si znalosti a sectelost. ;oudooco: 
33o3o2dogcx> oociccioogcx) occigSoooSiiiwell-versedness: (They) 
exchange (their) knowledge (and) well-versedness.; 
seda barva ("barva 2 koure ohne 1 ");os^sGGp£;gray color ("color 2 
(of) fire 1 smoke ") ° grey color ("color 2 (of) fire 1 smoke ") ;T 
sedadlo;qp(co6G^Gp);seat;sg. 
sedet;o£|£;sit;l (or) T 

sedet ("brat 1 (a) upevnovat 2 misto°");G^spcx> i ooos;sit ("take 1 
(and) fix 2 place°");T 

sedet ("zabirat misto"): Co se tyce vudce mluvcfch nepratelske 
strany ( ~ "vyvracecu") sedicich ( ~ "zabirajicich misto") po me 
leve strane, je to celostatne znama spisovatelka pi. Nue 
Khek.;G^Gpcx>ooos: og^Gco^oooSaooSop G$spcx>coc>s|oqoQ 

SaGSfjGySypsG^ Gol&GSXXlSoOGCOq JJcCGOqrS COGG|SSOGpo 

G3TG<j3o56)ii;sit ("occupy place"): As for the leader of 

defendants sitting ( ~ "occupying place") on my left, (she) is a 

statewide known writer, Mrs. Ngwe Khet.;pol. urn. 

sedet (CZ col. o prekladu "dotykat-se (a) pfichazet");o6 3 GGpoS;fit 

(about a translation, "touch (and) come");T col. 

sedet s (cim, CZ col.);c\f[o5;fit (to) ; I 

sedet: ("Stalo (se, ze)") sedim v obchode celou dobu ( ~ 

"zivot").;c£|£: coSg^oo^ ac^Sopo a6^£[y£o)ooaSii;sit: I happen to 

sit in the shop whole the time ( ~ "life").;pol. 

sedet: (Ta) zena ktera sedf na ulici je chuda.;c£|£: co£sGoTyp 

o£>£g^oo 33t|[scoosoo 30c sgJoooSii ;sit. The woman who is sitting 

on the road is poor.; 

sedet: Nesedejte si.;cc-£: ooc|£cSl|lji;sit: Do not sit down.;imper. 

pol. 

sedet: Sedel jsem u lednicky (a) tajne jsem ("ja") jedl 

maslo.;c£|£: cl GCOTooSo^GepGooc^^osco^G^oo^soo 

cocSdd ii q i qoSg320& oosaboufn ( ~ cl G^OGODCgpfiioSfiGfcofeco 

coc&od^qzSgs^oS gccoooSo^ cosabocx5'ii);sit: I secretly ate 

butter sitting near the fridge. ;p.s. writ. 

sedet: Sednete si tady.;c£j£: ifop cc-£6)n;sit: Sit down 

here.;imper. pol. 

sedm;^ (from s^£) ° o&fi ° q ° s>$& (WS. from 

s> l & J 6);seven;num. (or) num. WS. 

sedmy;cocgo;seventh;num. P. sattama (= seventh) 

sednout si;o£j£;sit down ° sit;T 

sednout si: Nesedej si!;a£j£: occ^jsit: Do not sit!;imper. 

sef ("nosi 1 hlavu°");Gol£sGsxx)£(oo6§si oo£6)s);chief ("carries 1 

head°");sg. (mn.) 

sef ("nosic hlavy");Gol£sGsxx)£(co6^s) ° Gs)£sGsoo£(oo£6)s);leader 

("head-carrier");sg. mn. (or) sg. 

sef ("on, bohatyr");o^o2s(cx>6ooooo5) [tethe];boss ("he, (the) 



rich-one") ;sg. 

sef ("velka 1 osoba°");cc)Ja^s(co6Goooo5);chief ("big 1 person ") ;sg. 

sef kuchaf ("vedouci 1 (v) kuchyni°");cos^ l s(co6Goooo5);chef 

("leader 1 (in) kitchen°");sg. 

sef: Sef vola.icoiscjs: ^pcf Oj^'Oofofo^oS'lboss: Boss is 

calling. ;cont. 

sef: Sekretarka podava ( ~ "dava") nekolik papmlp^ogs: 

ccxsgsa^ 330q£?g6|2^ l 200 co^oS 33^ GosG^oooSn;boss: Secretary 

gives some papers to the boss.;cont. 

sefkuchaf ("ohromne 1 jidlo dobre 2 ");cosGcaSoo(oo6Goooo5);chef 

("great 1 meal well 2 ");sg. 

sejit se ("sbirat (z) daleka'^Gc^assemble ("collect (from) 

far");T 

sekat;|yo5 ° o^o5;cut;T 

sekat (drevo): Mam spoustu energie na sekani dreva.;[cp5: clop 

coiScooso^ |qoS(§ ( 33£330sgoo^ 33fe)ps|g^s^G^[qn ;cut (wood): I have 

a lot of energy to cut the wood. p.p. 

sekat (drivf);[cp5;cut (wood);T 

sekat (na platky) ;c\f>s ° c\f?s[yo5 ° [go5;chop;T 

sekat (nozemj^cc^chop (with knife) ;T 

seknout;s||s;cut;T 

sekretar(ka) ("vedouci 2 (v) psani 1 

uvnitf^'^saco^fisGGis^sfcoSGOoooSjisecretary ("leader 2 (of) writing 1 

within ") ° secretary ("leader 2 (in) writing 1 inside°");sg. 

sekretarka ("dovedny 1 (v) psani°");coGG|s(co£Goooo5);secretary 

("skilfull 1 (in) writing ") ;sg. 

sekretarka: Sekretarka podava ( ~ "dava") nekolik 

papfru.^cx^SsGGisy^: co^gso^ sso^StG^t^co co^oS 33s|[ 

gosg^oooSii secretary: Secretary gives some papers to the 

boss.;cont. 

sekretarka: Sekretarka poklada slovnik na stul.;330^£sGGjs^s: 

330^SiGG\t<ji{co 33c6 3 oo^oS i cos^GoTop coc>sG^ooaSii;secretary: 

The secretary is putting the dictionary on the table. ;cont. 

sekunda;©o££;second;n. E. second 

sekunda: kazdou sekundu;oo^^ o : ©og,£of|£s;second: every 

second; 

sekundovat (podporovat, "vzit 1 podporu ");Gccoo5Q°;second 

(support, "take 1 support ") ;T 

sem (4. p., "to this'^Jo^here (ace, "to this");acc. 

semafor ("bod 1 ohne^");«st|£(oo£(!|£);traffic light ("fire point");sg. 

E. point 

semafor: Za druhym semaforem ("ty") zatoc vlevo.;osc>[£: o£s 

^oSoo osc|£Jy;s|£ cooScooSgo^cv^oSoIii ;traffic light: After the 

second traffic light ("you") turn left.;imper. pol. 

semeno (ceho);G©;seed of;suff. n. 

seminar;o5GGp o ;seminary;n. E. workshop 

seminarni prace;333c^£so£(co6Gco£) assignment (at 

university);sg. E. assignment 

seminarni prace, 

universitn f ;ooo^o^cSooco(oo6gco£) assignment, university ;sg. 

seminka (ceho);G©;seed of;suff. n. 

sen ("spave sneni");3S5oo5(co6s i );dream ("sleeping 

dreaming") ;sg. 

sen: Kez snis krasne sny. ("Kez krasne snis sny.");3§£«o5: 
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33 , 6oo8co j co | oo86)o©ii;dream: May (you) dream beautiful 

dreams. ("May (you) beautifully dream dreams.") ;w. pol. 

sen: Znovu a znovu ("snfm") sny.;33 , 6oo8: 33 > 6oo8ooo 3 sanoan 

00800011 ;d ream: (I) am again and again dreaming ("dreams").; 

sendvic;so£s6 3 aj(oo6o i ) ° so£sijoSaj(oo6Q i );sandwich;sg. E. 

sandwich 

sendvic ("maso sevfene 

chlebem");33D30spo j 5G6)£o i £ o (co6co:s);sandwich ("meat clamped 

(by) bread");sg. 

sepisovat (psani, "sepisovat 1 do-fady°");©oo:s;compose (a 

writing, "compose 1 in-row°");T 

sepisovat (psat, "psat (a) vyryvat");GG|sooos;compose (write, 

"write (and) inscribe") ;T 

sepsat ("sefadit (a) sepsat");5oo^;compose ("line-up (and) 

compose");T 

sepsat ("udelat, sesbirat, napsat (a) 

nacrtnoufJ^GGiscoosicompose ("make, collect, write (and) 

draw") ° compile ("make, collect, write (and) draw");T 

sepsat: K sepsanf Samantapasadika byl pouzit Mahapaccariya 

komentaf.;GG|scoos: ooo^olooosooo gg|so30so ( 

oooooo^oossgooooooo^ 33D3^ooosaopSii;compile: 

Mahapaccariya commentary was used to compile the 

Samantapasadika. ;writ. 

sepsat: Pak byly sepsany tim samym therou ve Sri Lanskem 

jazyce.;5oo^: |ysG^oo5 o^pSpcot^coco ( ~ GG|sooos3boooo ) 

o5^coocboooosopGooo o oo6GOOGpoopSs6)oii;compose: Then they 

were composed by the same thera in Sri Lankan language. ;p.s. 

sepsat: Stalo se to behem vlady krale Abhaya, behem 

sepisovani Tipitaky spolu s komentari.;GS|soDos: 

33COOOq£ooq£cOo8oOo8l 33Q00000s£3300 OCOOo5co"so''oS 
ill _ a j ° u ^ iii 

gs|so30so^o^£ 333) [^6ojo8sbop5'ii;write down: It took place 

during the king Abhaya's reign, during writing down the Tipitaka 

together with the commentaries. ;p.s. writ. 

seredny, byt ("vzhledem spatny");G|6sc|s;horrid, be ("bad 1 (by) 

appearance ");! 

serfovat;cv^£s&;surf;T 

serie;©j5;series;n. 

seriovy;33©j5;serial;adj. 

sest;o[g3o8 ° G;six;num. 

sestavit;oooo£;set up;T 

sestnactina;o;sixteenth, a;n. 

sestra (mladsi): Mam jednoho starsiho bratra, jednu starsi 

sestru a dve mladsi sestry.;p3o: 33o£[oo6goooo8 

330006000008^ d3o& j 6goooo8^6)oooSii ;sister (younger): (I) have 

one elder brother, one elder sister and two younger sisters. pol. 

sestra (mladsi, citove zalozene 

osloveni);25oocos(oo6ooooo8);sister (younger, affectionate 

address) ;sg. 

sestra (mladsi, historicky uzivano pouze muzskymi pffbuznymi, 

dnes se jiz moc neuziva);s j o(oo6ooooo8);sister (younger, 

historically used only by male relatives, today not much in 

use);sg. writ. 

sestra (mladsi, historicky uzivano pouze zenskymi 

pribuznymi);p5o(oo6Goooo5);sister (younger, historically used 



only by female relatives) ;sg. 

sestra (starsi);336o(oo6ooooo8) ° 330(006000008) (from 

336o);sister (elder);sg. writ, (or) sg. 

sestra (starsi): Mam jednoho starsiho bratra, jednu starsi sestru 

a dve mladsi sestry.;33o: 330^006000008 330006000008^ 

dSo&6goooo6^oIcooSi ;sister (elder): (I) have one elder brother, 

one elder sister and two younger sisters. ;pol. 

sestra, starsi: (Pfsi) starsi sestre z Mandalaje.;3s6o: o^ocosoo 

336oa5o6^6lii ;sister, elder: (I write) to elder sister from 

Mandalay.;pol. ans. 

sestrenice ("oddeleny 1 zaludek°");o5sa|(oo6Goooo8);cousin 

("separated 1 stomach°");sg. 

sestficka;^>o86 (006000008) ° ^0860 (006000008); nurse ;sg. E. 

nurse (or) sg. f. E. nurse 

sestricka (zdravotni, "osetruje 2 bolave 1 

osoby°");20 |l f^ Q {(oo6Goooo8);nurse ("treats 2 paining 1 

persons°");sg. 

sestricka (zdravotni, "zensky 10 mistr 3 (ktery) osetruje 2 bolave 1 

osoby°");oq | ^oEaoepo(oo6oaDoo5);nurse ("female 10 master 3 

(who) treats 2 paining 1 persons°");sg. 

sestricka: Sestricka pecuje devce.po^o^soGpo: 

oo^o^aoepooo oooo£oocoso6 3 i ^o^oooSiiinurse: The nurse is 

nursing the girl.;cont. 

sestro (uzito k osloveni zeny stejneho veku jako je oslovujici, 

"starsi sestro") ;33o;sister (used as an address to a woman of 

similar age as the addressee, "elder sister") ;voc. 

sesty;sogo;sixt;num. P. chatthama (= sixth) 

set ( ~ "sto"): sedm set;ep: o^Ssp; hundred: seven 

hundred;num. 

set ( ~ "sto"): tisic pet set;sp: oooofiflssp ;hundred: thousand 

five hundred;num. 

setina vissu (viss je 1.63 kg, proto ciatta je 16.3 

g);ooj5ooos;hundredth of a viss (viss is 1.63 kg, therefore kyatta 

is 16.3 g);n. 

setkan f ;33opSs33Gos (006^) ; meeting ;sg . 

setkani: Osme Vyrocnf Setkan i;33opSs330os: 

q6|a^6o[op 085,600800 pS 33opSs330os;meeting: Eighth Annual 

Meeting;n. 

setkat (se s nekym^Go^so^meet (sb.);T 

setkat (se) nahodou;[ojj;meet by chance;l 

setkat se (nahodou) ;[ojj;meet (by chance);l 

setkat se (nahodou): Kdyz budu volny (a) (nahodou) se 

setkame, promluvime si.;|^: 330soo33s|^ , |lj^'G|8 o[cp6)ooSii;meet 

(by chance): When (I) am free (and we) meet (by chance), (we) 

will talk.;fut. pol. 

setkat se (s);ooo;meet;T 

setkat se s;o° (WS. from sc[) ° ooo^meet ° meet with;l WS. (or) 

T 

setkat se s ("setkat-se (a) videt");ooojy£;encounter ("meet (and) 

see");T 

setkat se s (nahodou) ;|^;meet (by chance);T 

setkat se s (nejakou zalezitostf);|^;encounter;l 

setkat se s (stretnout se, "potkat (a) videt");oooJy£;encounter 

("meet (and) see");T 
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setkat se s nekym pri prijezdu;[o^;meet sb. on arrival;T 

setkat se s nekym pri pnjezdu ("polozit 1 predem°");[o^oo£;meet 

sb. on arrival ("put 1 in-advance°");T 

setkat se s: (V budoucnu) se (s tim) budes moci setkat. ;GooJy£: 

3£qpsGO^|y£^£op6lii;encounter: (In the future you) may 

encounter (it).;fut. pol. 

setkat se s: Jestli je dost ( ~ "obsazena") kamma, (pak) se 

muze stat, ze te potkam bud' v Cesku nebo v Rangunu.;so°: 

ooo)g|£ sfiqps^ ajo$op[y<6G© G|^oo^op[^6GO acjjy<S6lii;meet with: 

If there's enough ( ~ "contained") kamma, (I) may happen to 

meet you either in Czech (Republic) or in Yangon.;pol. 

setkat se s: Pffteli, s kym se chces setkat?;ccx>: sfiqps 

cooSo^Gc^ajficoooi^meet: Friend, who do you want to meet 

with?;inter. col. urn. 

setkat se s: S timhle jsem se ted' setkal poprve. ("Tohle je vec, 

(se) kterou, pro me, jsem se setkal pocinaje od ted'.");^: 3)000 

03^0006330^ sas^o^^scosaGpolii ;encounter:This I have 

encountered for the first time, now. ("This is a thing which, for 

me, (I) have met for starting from now.");pol. 

setkat se: at' uz se setkas s kymkolivioo^: oooSoo^ 

Goo^Goo^meet: with whoever (you) meet; 

setkat se: Jiz dlouho jsme se nesetkali. ("Nesetkani trvalo 

dlouho.");Gcx>: oGoyoolcrp |qn ;meet: (It) has been long (time) 

that (we) haven't met. ("Not-meeting has lasted long."); 

setkat se: Pojd'me se setkat (nejaky den) od zitrka.iGO^: 

o^o5[cg£o GooJoqG33o£ii;meet: Let's meet (on a day) since 

tomorrow. ;col. fr. 

setkat se: Setkame se pozdeji.iGO^: G^ooSoojfe) Go^ooSi^meet: 

(We) will meet later. ;fut. 

setkat se: Setkame se pffste ("pristf den").^©^: o^doSo^o 

Go^ooSi^meet: We will meet on the next day.;fut. 

setkat se: Setkame se znovu (nejaky) pristf den^eo^: 

G^oo5G|oSop ly^Go^ooSi^meet: (We) will meet again on a next 

day.;fut. 

setkat se: Tesi me. ("Mam radost, ze (jsem vas) potkal.'^GO^: 

goo^ooo o£sooo61oooSii;meet: Nice to see you. ("(I) am glad 

(that I) met you.") pol. 

setmeni, byt ("nebe Qe) svazano");t|sa|£;dusk, be ("sky (is) 

bound");l 

setnik (ciatu, dnes jiz neni v obehu);[cps;cent (of kyat - not in 

use now);n. 

setnik catu, meny v Myanmaru a Barme (dnes se jiz 

nepouzfva);[cps;cent of kyat, currency in Myanmar and Burma 

(not used in modern day); 

setrvat v ("spojit (a) trpytit-se");aoo5coo5;keep on ("join (and) 

glitter") ;T 

Sever;e[yoo$;North;n. 

Sever ("smer 1 cile°");G[^>o5coo5;North ("aim's direction");n. 

Sever, (na) ("smer 1 Sever ") ;G[yo5coo5;North, (to) ("North 

direction") ;adv. 

sever: ("On") se narodil v severni lndii.;G[yo5: oqp? 

G^oSsS^ooop Go^scgDsaboofiiiNorth: He was born in North 

lndia.;p.s. writ. 

Sever: jdi severne podel ulice Sule pagody.;33o3|£s: 



sopcoco^scoSssaoo^Ss G^oScooSo^ oops6lii;along: Go North 
along the Sule pagoda road.;imper. pol. 
sever: Mandalajska hora je na sever od (toho) vodnfho 
prikopu.;G[yoo5: oojp|yo5aoo5op ogGcosGooo£^6)oooSii; North: 
Mandalay mountain is in North direction from the moat.;pol. 
Severni Pol ("severni skvrna 2 osy 1 ");o[^>o5o£^s©^s;North Pole 
("north spot 2 (of the) axis 1 ");n. 

Severni Pol: Na Severnim Polu je ohromna ( ~ "ohromne") 
zima.;G[yo5o<Sa^©^s: e[^>o5o£^s©^sop 33co^g33soooSii; North 
Pole: In the North Pole it's very cold.; 
Severoamericky (kontinent);e[yo533Go^oo(af[o5);North 
American (continent) ;name 

sex, mit ("mft-sex (a) mit-sex'^Goco^oisex, have ("have-sex 
(and) have-sex") ;T P. methuna (= sexual intercourse) 
sex, mit (mit sex, "zaviset (a) poletovat-nad");6^o;sex, have 
("depend-on (and) hover-around") ;T ow. 
sexuologie ("moudrost 1 (0) pohlavi '');c\S£opoo 
[lei~peina];sexology ("wisdom 1 (of) sex°");n. 
sexuologie ("veda 2 (0) pohlavi {jmenec} 1 ");c\S£cjiG03 
[lei~hmubeda];sexology ("science 2 (of) sex {nouner} 1 ");n. 
sezeni, prostreny kus latky na ("prostfrani 2 (na) sezeni (a) 
sezeni 1 ");^a5o£|£33o£s;sitting cloth ("sitting (and) sitting 
spreading");n. P. nisTdana (= sitting) 
sezeni: Pozadej je aby si sedli. ("Pozadej je sednout 
(si).");33o6^£: oqofjoo' (33)o6|6^£s6lii;sitting: Ask them to sit. 
("Request to them sitting. ";imper. pol. 
seznam;coG|£s;list;n. 

seznam ("zakladni 1 psanP'^ooGifisfoofio^list ("basic 1 
writing ") ;sg. 

sfera (existence) po'tpoSo^domain (of existence);sg. 
sg.po^sco^ooSols^ven. sir ("power (and) power") ° 
ODsp!(co66ls): majesty (king or monk) ° oooo£s(oo6si 
co6oS)news ° 3ao&33^.o?(oo6o l )ceremony ("celebration (and) 
hearing") ;ceremonie ("oslavovani (a) slyseni") ° ct. pan ("moc 
(a) moc") ° vysost (kral nebo mnich) ° novinka; 
sg. E. professor (mn.);0GGj£ooo'3oo(oo6GGpo5i 
oo£61s)professor;profesor; 

Shain (Barmsky orchestr);sc|£s;Sain (Burmese orchestra) ;name 
shledat nahodou;|^;meet by chance;l 
shode, byt ve (souhlasit, "odpovidat (a) byt-ve- 
shode");o6^o5p5;accord, be in ("correspond (and) be-in- 
accord");! 

shode, byt ve: Homosexualove nejsou ve shode se 
zakonem.;o6^oSp5: oSSoq^So^gcoooo 5003^ 
oo^oSgSolccfsiiiaccord, be in: Homosexuals are not in accord 
with the law.;pol. 

shodne ("znova stejny");co£oo i ;equally ("again same");adv. 
shodovat se;oos;match;T 
shromazdeni;aoco£;assembly;n. 
shromazdeni (divaci, "lide 2 (ktefi) sleduji 1 
udalost°");^(^pS i o^coo5;assembly (spectators, "people 2 (who) 
watch 1 (the) event°");n. P. parisa (= assembly) 
shromazdit (lidi);6\5s;gather (people);T 
shromazdit se ("sbirat (z) daleka'^oosigather ("collect (from) 
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far");T 

si (sobe);G|;for oneself;pron. dat. 
si: Vcera jsem si cetl jeden clanek.;G|: og^GcoS og^.oo 
GsxDofisolsooSo^ooSGioooSi^for oneself: I read an article ("for 
myself") yesterday.; 
sidlo;«js(co£Gsp£s);awl ° bradawl;sg. 

sidlo ("fit (a) sedet {jmenec}");G^od|£cji;place (residence, "live 
(and) sit {nouner}");n. 

Sikain (spravni stfedisko);©£a3>£s(of|£s);Sagaing (division);name 
sikovnost ("chytry (a) mazany {jmenecl'^cvSopols^Sc^handiness 
("clever (and) shrewd {nouner}");l 

sikovny, byt ("chytry (a) mazany") ;c\5opo)s^£;skillful, be ("clever 
(and) shrewd");l 
sila;^ ° 3sos;strength;n. 

sila (skupina lidi, "skupina 2 sfly (a) moci^'J^fisaoso^force (of 
people, "group 2 (of) strength (and) power 1 ");n. 
s'\\eny,2Q&pi:;crazy;a6\. col. 

sileny ("divny (a) moc-tvrdy");G[ap£Gcoo£Gcoo£;crazy ("odd 
(and) much-stiff");adj. col. 

sileny ("divny 1 chlapek ");cc|oy6;crazy ("odd 1 guy°");adj. col. 
sileny ("jde-na-scesti (a) moc-zan");Gooo5Gcooo5Gcooo5;crazy 
("goes-astray (and) shines-much") ;adj. col. 
sileny ("labilnf-osoba (ktera) moc- 

zaff");Golo5Gcooo5Gcooo5;crazy ("unstable-person (who) shines- 
much") ;adj. col. 

sileny ("mfme-blaznivy 1 chlapek°");cs j £s;crazy ("slightly-insane 1 
guy°");adj. col. 

sileny ("nikoliv 2 (ze) je 3 spravneho 1 
vzh\e6u°");dfi§uoif&(coi);crazy ("is 3 not 2 (of) right 1 
appearance°");adj. col. 

sileny ("pitomy (a) moc-venkovsky");GolGcooGcoo;crazy ("silly 
(and) much-rustic") ;adj. col. 

sileny ("sileny (a) moc-spaleny");^soc>scx>s;crazy ("crazy (and) 
much-bumt");adj. col. 

sileny ("sileny 1 chlapek°");cGjs;crazy ("crazy 1 guy°");adj. col. 
sileny (pitomy 1 chlapek°");cGo);crazy ("silly 1 guy°");adj. col. 
sileny, byt;<^o5 ° Gjs;foolish, be ° crazy, be ° mad, be;l (or) I col. 
sileny, byt ("muze 1 byt-rozbity°");G6loScoo5;crazy, be ("can 1 be- 
broken ");! 

sileny, byt ("ne 1 moc° spravny^aSSoo^fp^sJicrazy, be ("not 1 
very correct 2 ");! 

sileny, byt: sfleni lide;qs: ^sog^j>Gcx> ;mad, be: mad people;pl. 
sileny: Rfkaji: "Nejsi silena?";Gjs: ofiqps GjsG^cooscvf? 
G|cp|aqcooSn;crazy: They say: "Aren't you crazy?";inter. col. urn. 
silnicnf provoz ("vozidla odjizdi, vozidla 
pfijfzdi");ooo^o^)sooo^coo;traffic (in the street, "vehicles go, 
vehicles come");n. 

silnicnf svetlo ("bod 1 ohne°");«sc|£(co£(!|£);traffic light ("fire 
point");sg. E. point 

silnicnf svetlo: Protoze je ( ~ "se-stalo") silnicnf svetlo zelene, 
auta jedou ( ~ "ffdi") rychle.;dsc>|£: &oj£ <8<Ssccpc\S ( 
ox)SGO^(y^|y^ GCJo£s|oqoooSii ;traffic light: Because the traffic 
light became green, cars go ( ~ "drive") quickly.; 
silny, byt;co£ ° 3aos;strong, be;l 



silny, byt ("(mft) dobrou moc (a) silu");33£330sGooo£s;strong, be 

("(be of) good power (and) strength");! 

silny, byt ("(mft) moc, sflu, (byt) dobre-podporovany (a) stat- 

pevne");33£330sGcoo£oo£s;strong, be ("(be of) power, strength, 

(be) well-supported (and) stand-firm");l 

silny, byt ("mocny (a) silny") ;co£oo;strong, be ("powerful (and) 

strong") ;l 

silny, byt ("odolny, pevny, mocny (a) silny") ;[a^>£co£oo;strong, 

be ("sturdy, firm, powerful (and) strong");l 

silny, byt (o jevu);[y£s;strong, be (about a phenomena);! 

silny: Opice je silna.;co£oo: Gt=)po5oo co£oooooSii;strong: The 

monkey is strong.; 

silny: s pfanfm ("o") silnem zdravf;3sos: 

(330s)oq|^scjQGOG[o^)6s£X^GCoo£sco|oS ;strong : wishing ("about") 

strong health (for you);adv. lett. 

silny: Za vlady krale Nauna se Myanmarsky stat stal 

sjednocenou a silnou zemi.;33£330sGcoo£oo£s: 

aqs]£Gfo£cooSoooSo^£[^^oo^£c°Gco£[o^s ©pSsccjspdp^oSGj 

33£33osGcoo£co£sG03o^£c°33|y£o5 ( GepoS^sbopiYstrong: During 

the reign of king Naung, Myanmar ("country") became ( ~ 

"came to become") a united and strong country. ;p.s. writ. 

Singapur (mestsky stat);oox>cj(J|£c , );Singapore (city-state);name 

sinhalsky;o5cjcj^;Sinhalese;adj. P. sThala (= Sinhalese) 

sinhalsky ("indicky'^cr^coos [kola:];Sinhalese ("lndian");adj. 

sinhalsky: Je mnoho nazoru ohledne techto sinhalskych 

atthakatha (komentafiO^aSaS^: §o5o^33goooOT^oo8coo$c\5 ( 

3s|y£G0^33c|[sc|[s^6loD^ii;Sinhalese: There are many views 

regarding these Sinhalese Atthakatha (commentaries). ;pol. writ. 

sinhalsky: Je sest knih sinhalskych komentafu.pSoS^: 

oSo^sagoooooooo c[gDo5oqj£s^cSlcooSii;Sinhalese: There are 

six books of Sinhalese commentaries. ;pol. 

sirena;p|ccj(co£co);siren;sg. 

sirena ("zvuk 3 sireny 2 davajici 1 znameni°");33S}p5Gos 

p|ccjco°(co£oo') ;siren ("sound 3 (of) siren 2 giving 1 sign°");sg. 

sifit ("delat")g;spread ("make");T 

sifit se ("sifit-se (a) rozvijet-se");[y£c£>s;proliferate ("spread (and) 

develop");! 

sifit: Kez jsi schopen sifit (Buddhuv) dar ( ~ uceni).;[o L : 

030co^o^£cSlGoii;spread: May (you) be able to spread the 

(Buddha's) present ( ~ the teachings). ;pol. 

sirka (zapalka, "vlas 2 (k) oskrabani 1 (pro) 

ohen°");ds[g£a)(co£Gsp£s);match (matchstick, "hair 2 (to) scrape 1 

(for) fire°");sg. 

siroce: S ohledem na (stara) psanf a rukopisy nemohu moc 

(ani) siroce vysvetlovat.;oqjoS^ o : 33c=)ps|a^soq|oS|q^cSlao[q£ oos,£ 

Gos^ G^£so|yooo56lii;broad: (I) cannot explain much (and) 

broadly, with reference to (old) writings and manuscripts. ;pol. 

siroka vefejnost ("spousta 3 osob 1 (a) lidi 2 

zeme^'J^pSccj^oo^general public ("mass 3 (of) country's 

persons 1 (and) people 2 ");n. 

siroka vefejnost: pro lepsf pochopeni siroke 

vefejnostigpS^cvjp^: gpS^cvp^ £j$oooo<5:c$(g>) 

^oscopSoS^jsj^ ( ~ o§^j^D!CopSoos|^);general public: for better 

understanding of general public;writ. 



899 



siroky a rovny, byt ;[y£Jy|[; wide and even, be;l 

siroky, byt ;ocyoS; wide, be; I 

siroky, byt ("siroky (a) plochy");oqjoS|y^;wide, be ("wide (and) 

flat");l 

siroky, byt (o rozsahu;oqjoS;broad, be (about range);l 

siroky, byt (o rozsahu, "siroky (a) plochy");ocyoS^;broad, be 

(about range, "wide (and) flat") ;l 

siroky, byt: Myanmarske slovo "prirozenost" je siroke ( ~ ma 

siroky vyznam).;oc|joS[y^: ODGaoos^o^^ciococo^oo 

oqjoS[y^oooSii;broad, be: The Myanmar word "nature" is broad ( 

~ has broad meaning).; 

siroky: Tato reka je dost ( ~ "velice") siroka aby (ji) velke lode 

jezdily ( ~ "jezdily (a) odjizdely pres").;ocyoS: coGccb[a^Gor> 

|yo5co^so^)scooo5 ( JQSoo 33Goo5oqjoSoooSn;wide: This river is 

enough ( ~ "very") wide for big ships to go (and) come 

through.; 

siroky: Vyznam je siroky. ;ocyoS^: 33<5olocyoS[y.|ioooSii;broad, 

be: The meaning is broad.; 

sit';o^;net;n. 

sit;sfl[6;sew;T 

sit' proti komarum ("komaff vezeni");|g£Gooo6(co63 i i 

oo<Sccjs);mosquito-net ("mosquito jail");sg. 

sit: Nekdy je oblecenf usito z vlny.;s[j[6: oo3)oog|° 

saoc&sscoiGogyS^ affect^ q||o|oqoooSii;sew: Sometimes the 

clothes is made ( ~ "sewn") of wool.; 

sit'ka (na vlasy, "sbira 1 vlasy°");£o''o i (co6Q i );switch (for hair, 

"collects 1 hair ") ° hairnet (for hair, "collects 1 hair°");sg. 

sitko ("cezeni 1 tekutiny°");33G|^o6(oo6Q i );strainer ("liquid 

straining") ;sg. 

situace ("zaklad (a) situace") ;33c[g33G^;situation ("basis (and) 

situation") ;n. 

situace: To je beznadejna situace, na Sri Lance. ;33csp3G^: 

3)00 o5^coocbo^£GofSco£s|jo5o^Gcoo 

33GS|j33G^66lcooSii situation: This is a hopeless situation, in 

Sri Lanka.;pol. 

sjednoceny, byt^united, be;l 

sjednotit ("byt-sjednoceny (a) padnout- 

pro(nekoho)'');25gjo5;unite ("be-united (and) fall-for(sb.)");T 

sjednotit ("shromazdit (a) sbalit");o^scc[s;unite ("(to) bunch (and 

to) ball");T 

sjednotit (take lidech, "sjednotit (a) svazat");(|©£&;unite (also 

about people, "unite (and) bind");T 

sjednotit se ("sdruzovat-se (a) pripojit-se");Go)£s&;unite 

("associate (and) attach") ;T 

sjednotit: Alaun Men Daja mocne sjednotil oblast mezi rekami 

Ejavadi (Iravadi) a Cen Twen, a pak zautocil (a) dobyl 

Envu.^ogSs: 33Gcoo£so£sooGpsoo^ GGpooSs.6 

q|£so^£s[^£s i £c9 i oS33[o^)SG3COc=)pso^ 33^£33oo c^o^sjys g^ooS 

saStocS^ c^o5s?o5G33o£[y£co25ii;unite: Alaun Min Taya 

powerfully united the region between rivers Ayeyawaddy and 

Chin Twin, and then attacked (and) conquered lnwa.;writ. 

sjednotit: Pak se U Aun Zeyyovi podarilo pripojit k a sjednotit 

Sany ze severni oblasti s Myanmary.;o^sc[s: oSpficS 

^sg33o£ggcxjjco2S G^oSooScoccps^osi^pss^ [y^ofejpso^cogSs 



sxx^So^oSo^sG^Ssbogf ii;unite: Then U Aung Zeyya could 

connect and unite Shans of northern region with Myanmar. ;p.s. 

writ. 

sjedoceny, byt ("byt-sjednoceny (a) padnout- 

pro(nekoho)");25gjo5;united, be ("be-united (and) fall-for(sb.)");l 

sjedoceny, byt ("byt-sjednoceny (a) 

sjednoceny^ogSscojsgSgjoSiunited, be ("be-united (and) 

united") ;l 

sjedoceny: Za vlady krale Nauna se Myanmarsky stat stal 

sjednocenou a silnou zemi.iogSsccisgSgJoS: 

co i G|£G.p£coo8coo8o^£[y£<^J?£cGco'5[a^ ©gSsccjsgSgjoSsj 

33£33osGcoo£co£sGcoo^£c , 33[g6o5 ( GGpoS^sbogfVunited: During 

the reign of king Naung, Myanmar ("country") became ( ~ 

"came to become") a united and strong country. ;p.s. writ. 

skakat;3^;jump;T 

skakat pres provaz ("skakat 1 provaz°");[o^s3 i ^;jump over the 

jump rope ("jump 1 (the) rope°");T 

skakat: Kun (prave ted') skace.;s>£: [yfisQ^G^oooSiiJump: Horse 

is jumping. ;cont. 

skakat: zacalo skakat;s>£: Q^|y;jump: (it) started jumping;p.p. 

skala (hora);Gcoo£(co£Gcoo£);mountain;sg. 

skaredy, byt ("vzhled (je) spatny");Gj6sx5|s;hideous, be 

("appearance (is) bad");l 

skladat (psat, pisefi);o5;compose (write, a song);T 

sklenice: Sklenice Coly je ("proste") plna.;o^>o5: 

o^cooo^oSoo 3a[y2Soii;glass: The glass of Cola is ("just") just 

full.;col. 

sklenice: Ve sklenici je voda jen do pulky.;o^>o5: o^oSooop 

gg|oooo5o ^oooSn;glass: There is only a half of water in the 

glass.; 

sklenicka ("skleneny hrnek");o^o5(co6^o5);glass ("glass 

cup");sg. 

sklep, sklepeni ("patro 2 pod 1 zemi°");G[yG330o5co£;basement 

("storey 2 under 1 ground°");n. 

sklesly, byt ("sila (je) nfzko");330scoS;depressed, be ("strength 

(is) low");l 

skliceny, byt ("sila (je) nfzko");330scoS;down hearted, be 

("strength (is) low");l 

skliceny, byt (znechuceny, "mysl (je) 

znicena");<8o5c)p5;downhearted, be ("mind (is) broken");l 

sklo (material);o^;glass (material);n. 

sklon k;Gco;tendency;T 

sklon k, mit;|^;inclined to, be;l 

skola;Goqp£s(oo£Goqp£s);school;sg. 

skola: ("Vy") pujdete do skoly nebo ("vy vsichni") pujdete 

("pracovat") do prace?;coqp£s: o£s Goqpc'sa^ a^psocoos (o5 ( ) 

o£so^33osco^ 33co5coSci| o^)socoosn;school: Will you ("all") go to 

school or to work? ('you' is in pl.);inter. 

skola: Jeste zamestnanf nemam, chodim do skoly ( ~ 

"nastupuji (na) skolu").;Goqp£s: ocoSooosob^si 

Goqp£scoo5G^6loooSii;school: (I) still don't have a job. (I)'m 

attending a school. ;cont. pol. 

skola: Nechodila jsem do skoly. ;ooo5: Goqpfisfe) 

oooo5aboon ;attend (school): (I) did not attend school. ;p.s. col. 
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skola: Pujdes do skoly nebo do prace?;Goop£s o£s ocnpStcS 

ooosocoos (oi?) o£s33co5o6| ooos«coosn;school: Will you go to 

school or to work?;inter. 

skola: Pujdu do skoly az se najim ( ~ "az snim ryii").;GOC|p£s: 

oo«£soos[ys opj^GooS Goojo£sooos«oSii;school: I will go to school 

after I eat the meal ( ~ "rice").;fut. col. um. 

skola: uchazec o studium na skole;Gcqp£s: 

GoojofisoooSajfioc^school: an applicant for scholarship ( ~ 

"attending school"); 

skola: Zalozili ( ~ "postavili") narodni stfedni skolu (a) narodni 

(zakladni) skoly. ;coqp£s: ssfejjpooosGooocvSSs.S 

33t|[sooosGOQjoc'sc=)pso6 > i oop5Goco5|oq6)oopSii ;school : They 

founded ( ~ "built") national college (a) national (primary) 

schools. ;writ. pol. pi. 

skolacka ("osoba 1 (ze) skoly ") iGoqpfisa^ooSGOoooS^schoolgirl 

("school person") ;sg. f. 

skolak ("muz 1 (ze) skoly ") ;Goojo£sooos(oo<SGOooo5);schoolboy 

("school man");sg. 

skoly, chodit do;Goqp£s;school, attend a;T col. 

skoly, chodit do: Protoze jsem dokoncil skolu, mam 

praci.;GOC|p£s: Goqp£s[ysaS ( saco^co^G^oloooSi^school, attend a: 

Because (I) finished (attending) school, (I) have a job ( ~ "do 

work").; 

skonceny;[ys[y finished ;adj. 

skonceny, byt;Gooj5;over, be;l 

skoncil: Pro dnesek jsem se skoncil ucit Myanmarsky.;[ysooos[y: 

ooj^gooS 3g^.330^oS [y^oooox)sco£ (coo )|yso^)s|y ii finished: (For) 

today I finished learning Myanmar language. ;p. p. um. 

skoncit;|ys;finish ° stop;T 

skoncit ("byt-dokoncen (a) jif'^oo^ooosifinish ("be-used-up (and) 

go");i 

skoncit ("konecne uhasit");33ao:;ooo5;finish ("finally quench"); 

skoncit ("skoncit (a) dosahnout-vrcholu");[ysG[^>o5;finish ("finish 

(and) reach-apex") ;T 

skoncit ("skoncit (a) jif'^oo^ooosifinish ("finish (and) go");T 

skoncit ("ukonceni odeslo");[ysooos;finish ("finishing has-gone");T 

skoncit ("ukoncit (a) skoncit");[ysso:s;finish ("finish (and) come-to- 

end");T 

skoncit (+ "(a) jit"): Skoncf to prave takhle. ("Prave s takto to 

zrovna skoncf a pujde.'^oo^ooos: :fc\5^>o oo^ooosopoiiifinish (+ 

"(and) go"): It will finish just like this. ("Just like this (it) will just 

finish (and) go.");fut. 

skoncit: Kdy planujes ( ~ "budes") skoncit?;[ys: 

oooSGCoqJysfeoroii;finish: When do (you) plan to ( ~ "will") 

finish?;inter. 

skoncit: kdyz cas na meditaci skonciioo^ooos: oooopssoo^oS 

SSS^OO^OOOSGOOOSSo) ° 33oJ^: OOOOpSSOO^oS 

33^00^000500003361 ;ti me: when the time for meditation is 
finished ° finish: when the time for meditation is finished; 
skoncit: Kdyz mesic konci, jsem ( ~ "stanu-se") st'astny.;oo^: 
cooo^G|£ Gq[S|oqoooSii;end: When month ends, (I) become 
happy. ;col. 

skoncit: Kdyz skoncime ("praxi") meditaci, odpovidam na otazky 
polozene ( ~ "ptane") lidmi.;|ys: ooDo^ooosjysocssajj^oo^ 



cv^fejpsoo gosgooo Gos^sfejpsool c|yoloooSii;finish: When (we) 

finish ("practice (of)") meditation, (I) answer the questions 

asked by the people, pol. writ. 

skopove maso ");o5o5ooos;mutton meat ");n. 

skoro ("("okolo") 2 blizko (a) hubeny 1 ");^s6ls(Gcooo$);nearly 

("("around") 2 near (and) thin 1 ");adv. 

skoro ("blizko, blfzko");^s^s;nearly ("near, near");adv. 

skoro kazdy ("jako 1 jako 2 kazdy°");o6^£sc6|oi|;almost every ("like 1 

like 2 every ") ;suff. adj. 

skrin (kredenc, "kocici dum");G[oop63£6'(oo6'co°s);cupboard ("cat's 

house") ;sg. 

skrin (kredenc) ;o^(oo<Sco°s) [bTro];cupboard;sg. E. bureau 

skrin (satnik, "vzprima stojicf kredenc") ;oo5g|5o^(oo6co°s) 

[ma.ya.bTro];wardrobe ("upright standing cupboard") ;sg. 

skntkovity^dwarfishiadj. 

skritkovsky muz ("kratce maly'^ooocosfoooGooooS^dwarfish 

man ("shortly smaH");sg. 

skritkovsky muz ("kratkost");o|g£s(oo<SGOooo$);dwarfish man 

("shortness") ;sg. 

skritkovsky muz ("kratky muz^iooooooo^ooSGOoooS^dwarfish 

man ("short man");sg. 

skromnost;crf^;modesty;n. P. hiri (= shyness) 

skromny clovek ("chladna(-klidna) 1 osoba ") icoosas; modest man 

("cool(-calm) 1 person ") ;n. 

skromny clovek ("skromna 1 osoba ") ico^modest man 

("modest 1 person ") ;n. 

skromny: skromny duch (cloveka) ;crf^: o6'^o55|y3;modest, be: 

modest spirit; 

skryt;|y|5 ° cs[s;obscure ° hide;T 

skryt se ("schovat-se (a) zakryf'Jio^soOjOSihide ("hide (and) 

conceal") ;T 

skrz, dostat se;Go)o5;th rough, get;T 

skrze ("z jednoho stupne");ooo6ao£;by (via) ("of one level") ° 

via ("of one level") ;adv. 

skrze (0 abstraktnfch vecech, "do (a) skrze");330s|y£;through 

(for abstract things, "to (and) by");suff. writ. 

skupin, pet (tela, pocitu, vnfmani, podminek a vedomi, ktere 

utvan osobu);o^o;aggregates, five (of body, feelings, 

perception, conditions and consciousness, which make up a 

person) ;n. Bh. P. khandha (= aggregates) 

skupina;33<£(oo£<£) ° og^ ° 330o£s(oo<So i );group;sg. (or) n. E. 

group 

skupina ("skupina (a) skupina");330o£s33^;group ("group (and) 

group");n. 

skupina (lidi, "skupina 2 sily (a) mocV"y,3s&3nto^g(oup (of 

people, "group 2 (of) strength (and) power 1 ") ;n. 

skupina (\\6'\);33opQGOi;group (of people);n. 

skupina (lidi): U Aun Zeyya zachazel s obema skupinama 

zdvofile.;33^: j3sG33o£Gooojoop5 33^800^ g^c'co 

ooo5sooop5ii;group (of people): U Aung Zeyya treated both the 

groups politely. ;writ. 

skupina (tym);330o£s(oo£cg);group (team);sg. 

skupina slov (jakozto cast vety nebo fraze, "slova (a) skupiny- 

slov'^oooosco'sooooso^group of words (as a part of sentence or 
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phrase, "words (and) word-groups") ;n. 

skupina: Skupina ("jsouci") na podiu take ("ukazujice se") 

tancuje a bavi (ostatni lidi).;33^: oficoTop ^ccrocgpoco 

oojyG^,©61oooSii;group: The group ("being") on the stage also 

("exhibiting") dances (and) entertains. ;col. pol. 

skupina: V nasi skupine jsou ucitelsti mnisi, kteri dostali prvnf 

(misto) v cele zemi.;oG|: coo^gco6oS ( oG|c6fejp 

co<SJ?£cccjsocoog| oosuo^oSgco6(coooo)go^ ^61cooSn;group: In 

our group there are the teacher-monks who won ( ~ "got") first 

(place) in whole the country. pol. ubmn. mn. 

skupinu, utvorit ("utvorit 1 skupinu°");33co£s^group, make a 

("form 1 group ") ;T 

skupinu, utvorit: A nekterf utvori skupinky a projizdi se ve 

velkych a malych autech.;33co£sc|: oo^oogcoo 33co£s<gjy; 

ocosIo^soxiscoSgo^^ copS(copS)|oq6lcooSii ;group, make: As for 

some, (they) make groups and go around in big and small 

cars.;col. pol. 

skutecne;oooooS ° ej;for real ° really;suff. adv. (or) adv. 

skutecne (opravdu);5;sure, for;suff. adv. 

skutecne: Jsi skutecne st'astny?;GJ o GCjfxjcoosufor real: Are (you) 

happy ("for real")?;inter. 

skutecne: Jsi skutecne zdravy?;sj: ofiqpsfeoolGJ coosii;for sure: 

Are (you) healthy, for sure?;inter. 

skutecnost, ze;c=>£s;fact that;suff. 

skutecnost, ze: Vskutku, nevedel jsem ("o skutecnosti"), ze jsi 

to ty.;o^s: ^o^sooScv^oli^fact, that: Indeed, (I) didn't know ("the 

fact that") it's you.;col. pol. 

skutecnost: Nevedel jsem ("o skutecnosti,") ze dnes je 

patek.;o^s: Jg^godo^og^o^s oa5cx}sii;fact: (I) didn't know ("the 

fact that") today's Friday.; 

skutecnost: Nevedel jsem ("o skutecnosti,") ze prichazi.^s: 

o^cooo^s oa3cc>sii;fact: (I) didn't know ("the fact that") he 

comes.; 

skutecnost: Nevedel jsem ("o skutecnosti,) ze je student. ;c=>£s: 

ccj^oqpfisoDoso^sooSacjsiiifact: (I) didn't know ("the fact that") he 

is a student.; 

skutecnost: Nevfm ("skutecnost") kdo ( ~ "co") ("on") je.^s: oq 

cooo^s Qo3coi\\;fac\: (I) don't know ("the fact") who ( ~ "what") 

he is.; 

skutecnost: Nevfm ("skutecnost") kym ( ~ "kdo") ("on") je.^s: 

cxj [ cooSccjo^s Qo3cot\\;fac\: (I) don't know ("the fact") who he is.; 

skutecnost: Vim ("o skutecnosti,") ze pfijde.^s: 

^cooooSo^soSoloooSiiifact: (I) know ("the fact that") he will 

come. pol. 

skutecnosti (fakta, "veci (a) udy");33sp533coo5;facts ("items 

(and) limbs");n. 

skutecnosti, ve;oooooS;actually;adv. 

skutecnosti: skutecnosti ohledne etickeho 

treninku;33S|jo533coo5: oqj£po5sc^£Gp 33S}p533coo5;facts: facts 

regarding the moral trainings. 

skutecny;oooooS ° 33©<S;real;adj. 

skutecny ("pravdivy (a) skutecny") ^o^cooooS; real ("true (and) 

real");adj. 

skutecny (opravdovy, "cisty (a) spravny'^saoSsao^true 



(genuine, "pure (and) correct") ;adj. 

skutecny, byt;o6;real, be;l 

skutecny: skutecna nemoc (ne hypochondricka);33c^cooooS: 

33« j £oooooSqps.p^ l ;real: real sickness (not hypochondriac); 

skutecny: Skutecne usiluje. ("Usiluje o skutecnou 

zkusenost. ") ;oooooS : cooooScooSGC^coepss^sccioScooSii ;real : 

(He) strives (for) real ("experience").; 

skutek (drive nebo v pritomnosti zamerne vykonane 

ciny);oo°;deed (previously or presently intentionally commited 

acts);n. P. kamma (= intentionally-done-action) 

skutek (i o magii, "pracovat (a) zastavit");co i 6G|6;feat (also about 

magic, "work (and) stop");n. 

skutek: Byl schopen uskutecnit (ten magicky) skutek (i) bez 

(pohybu) ruky.;co i 6G|5: cooSocSlco go3 co5s|6cy? 

<g<SsGsoo£J|£coo6lcooSii;feat: (He) was able to accomplish that 

feat without (movement of) hand.;pol. 

skvely ("ohromny"): muj skvely prftel;Gax>5s[cH)s: clsj o 

oc)coSq|£sGax>£s|a!|s ;g reat : my great friend;n. col. 

skvely ("super (vysoka) pffcka");£>6)co£s;brilliant ("super (high) 

crossbar");adj. 

skvely, byt ("dobry (a) uslechtily");Gooo£s^;brilliant, be ("good 

(and) noble");l 

skvrna: Na ruce neni zadna skvrna krve.;^s: cooSGoltp 

Go^s^soG^ocjsiiistain: There is no blood stain on the hand.; 

si. (uzivano jakozto titul pred jmeny dospelych zen);o;Miss 

(used as title for names of adult women);pref. 

slabika;ocn(co6ccjs);syllable;sg. P. vanna (= letter) 

slaby (o plnenf povinnosti);Gol o ;weak (about fulfilling duty);l 

slaby (o plnenf povinnosti): Jsou velice, velice slabi (v delanf 

sve prace), zamestnanci te kancelare.;Goj: gcoSgcoSgoIoooS 

g|sooo^oo(Ssgo^ii ;weak (about fulfilling duty): (They) are very, 

very weak (in doing their work), the staff of the office. ;col. 

slaby, byt ("sfly (je) malo");330s^^s;weak, be ("strength (is) 

little"); I 

slaby, byt (o znalostech nebo dovednostech, "sfly (je) 

malo");3sos^2Ss;poor, be (in knowledge or skill, "strength (is) 

little"); I 

slaby: (Ta) stara pani je tak slaba.;3aos^^s: ZQcrptzSfn 

33c\^330s^25soooSn;weak: The old women is so weak.; 

slaby: lide slabi v psane anglictine;3aos^^s: 33oc\S5oo 

saos^^scob^pSGOc^weak: the weak persons in English writing; 

sladka kukurice ("kvet 1 kukufice°");G[cp£sc^(co<Sc^);com, sweet 

(maize, "bud 1 (of) maize"°);sg. 

sladkokysely;s^|S|j^;sweet and sour;adj. 

sladkosti (bonbony, "cukrova koule");co[apscc>s;sweets (candy, 

"sugar ball");n. 

sladky;3ss|[;sweet;adj. 

sladky, byt;s||;sweet, be;l 

sladky: Mel bys vedet, ze Myanmarstf lide jsou na svete ti s 

nejsladsf tvari a (ti) nejpratelstejsf.;3as|[: [y^OTa^jpsGo^oo 

OO^op fefloSspSSslpOOSCis^ 33GC95g^SX^S3C^COO 

o5G|6lcvS<SpoSii;sweet: (You) should be known, that Myanmar 
people are in the world those of the most sweet face and the 
most friendly (ones).; pol. 
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sladky: sladke lidske tvare;33s|[: c=)]o5sp33s|o3o;sweet: sweet 

peoples' faces; 

slang ("slangovy jazyk");o£soooos;slang ("slang language");n. 

slang: Uci se Barmsky slang. ;o£soooos: oooo^sooxiso^ 

03600030011 ;slang: (He) learns the Burmese slang.; 

slany;ccos;salty;adj. 

slava ("byt-slavny (a) slysen {jmenec}");Gooj5[opsCji;fame ("be- 

famous (and) heard {nouner}");n. 

slavit;ooj6so;celebrate;T 

slavit: Tfi, ctyri dny (lide) po ( ~ "v") cele zemi slavf.;ooj6so: 

oo6[ypSco:syp ccjsgcosg|o5 ooj6so6)oooSii;celebrate: (People of) 

whole the country celebrate for three (or) four days.;pol. 

slavna osoba ("slavny (a) slyseny 

clovek");Gooj5[opso3 i (a36GU30o5i cofi^si oo66)s);famous person 

("famous (and) heard person");n. (mn.) 

slavny ("slavny (a) vehlasny"): (Ta) velka Myanmarska armada 

vedena kralem Nau byla velice slavna ( ~ "slavna (a) 

vehlasna") po (celem) asijskem kontinente.;oo66psG[oo6[crijos: 

00,6] 60^0633,6^1160030 |^^ooco6oGco6|a^scopS ssogjoooSoo^ 

oo6spsGoqrS|oop ssbopj - 11 ;f amous ("famous (and) renowned"): The 

great Myanmar army led by the king Naung was very famous 

( ~ "famous (and) renowned") in the Asian continent. ;p.s. pol. 

slavny ("velkeho 1 jmena°");^oopS[o^;famous ("(of) great 1 

name°");adj. 

slavny, byt;Gooj5;famous, be;l 

slavny, byt ("byt-slavny (a) sedet-obkrocmo");Gooj5o ) ;famous, be 

("be-famous (and) sit-astride"); I 

slavny, byt ("doba pofadne");Goo5oos;popular, be ("era 

heartily"); I 

slavny, byt ("viditelny (a) vzacny");co6Gps;famous, be ("visible 

(and) rare");l 

slavny, byt nejvfce ("viditelny (a) vzacny");33co6Gpsaojs;famous, 

be the most ("visible (and) rare the-most");l 

slavny, byt: slavny zpevak;oo6sps: oo6GpsG030 

33s6>Goo5;famous, be: famous singer; 

slavny, nejpredneji;cooj5 ° 33Gooj5;famous, foremost;adj. 

slavny: Mandalajsky Zhechu ("Sladky Trh") je ("nejaky") slavny 

trh.;^oopS|o^s: o^gcosgojss^[ooo 

foopS]o^sGq|s|a^soo(6)Gq|s6lii;famous: Mandalay's Zaycho 

("Sweet Market") is a famous market.;pol. col. 

slavny: Men Yaza se stal slavnym jakozto jeden z velkych 

moudrych muzu Myanmaru.;co6sps: o6sGpcsoooo 

oo6epso^^'fey3opoo^[o^soo(6)fSs|q6coooooSii;famous: Min Yaza 

became famous as one of the great wise men in Myanmar.; 

slavny: nezkuseny ucitel ( ~ opat), (ktery) se stal 

slavnym ;co6eps: oo6eps[ys coS^oS^ojjpcooooopGooSVamous: 

youthful teacher ( ~ chief monk), (who) became famous; 

slavny: slavny (a) prosluly (hlavnf) mnich;co6Gps: 

oo6GpsGoojS^osoxoGpGooo r ;famous: famous (and) renowned 

(chief) monk;n. 

slavny: Z techto hrdinu se stal Cansita obzvlaste 

slavnym. ;co6eps: o6^03 | gjgooo6so6|33^o5 ooj^oScooscopS 

330osoo6Gpso3jy6o3p5ii;famous: Among these heroes Kyansittha 

became especially famous. ;writ. 



slechetny;J?oooS;noble;adj. E. noble 

slechetny, byt;|yo5;noble, be;l 

slechetny, byt ("vysoky (a) uslechtily");|y6Jyo5;lofty, be ("high 

(and) noble");l 

slechetny: Soustredeni (vlastnf) mysli je to dobrou, slechetnou 

(a) krasnou cestou.;|yo5: ©'oSsslysfilyiSooosooo 

Gooo6s|qo5coG|oop6s6)ii;noble: Concentrating (one's) mind is 

good, noble (and) beautiful way, when (one) always 

concentrates (his) mind.;pol. 

slecna (predchazi jmeno);o;Miss;pref. 

slecna (take dospivajicfch a dospelych zenach, 

"holcicka");o^sooGcos(oo6ooo3o5);girl (also about adolescent 

and adult women, "small 1 girl°");sg. 

slecna (uzivano jakozto titul pfed jmeny dospelych zen);o;Miss 

(used as title for names of adult women);pref. 

slecna: Je (to) slecna veku 24 let.;o£sooGcos: 3303o5 jcsS 

33^oS o£sooGcos[cg<S6loooSii;girl: (She) is a girl of age of 24 

years.; 

si edo vat ;|^p5 ; watc h ;T 

sledovat ("delat 1 vsimavost°");o3o6|^;observe ("make 1 

mindfulness ");! 

sledovat ("divat-se (a) videt") ;|^p5^;watch ("look (and) see");T 

sledovat: Vsfmajice si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") sleduji 

samotnou pfirozenost (sve) mysli "(rupa - nama)".;|^p5: 

o6o3o5ooo5o3o5 « j o5[yso6|oS6 , o5 (g|6^oo) 030000GCOS06I 

^p5Jy66loooSii;watch: Noticing the breath, (I) happen to watch 

the very nature (of my) mind "(rupa - nama)".;pol. med. 

sledovat: Znamkujici soudci by (v teto debaterske soutezi) meli 

davat znamky po sledovani a poslouchanf chovanf, gestikulace, 

uziti (slov) (a die uvedenych) informaci od obou stran, (tj.) 

navrhovatele (urciteho nazoru) a obhajce (jineho 

nazoru).;[oqoSq: 33opSGosd|6co]o!|sqpsop 33s6>33Gaj£ j 6ooo5©a3:;Gi i 



33^33 ep 
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GCOOOGCOCOGS 3303^33.^5 



33£||o533 CO o5GOO i Oo]oqoSqfOSGOOo6[qs 

33o i oSGos[o^6lo6'6poSii ;watch : The marking judges should give 

marks after (they) watch (and) listen to the behavior, 

gesticulation, usage (of words) (and according to the given) 

information from both the sides, of the proposer and 

defendant. ;fut. pol. 

slepice ("kufe zena") ;[Qqo5o(oo6Gocio6) ;hen ("chiken 

female") ;sg. 

slepy, byt;oo£s;blind, be;l 

slevit ( ~ "snizit (cenu)"): Prosim, slevil byste? ("Snizil 

byste?");Gcop o : Gcopol33:scoosii;decrease (price): Please, would 

(you) decrease (the price)?;inter. pol. 

slevit ( ~ "snizit"): Na kolik slevite? ("Kolik snizite?");Gcop o : 

03oSGrooo5Gcopoooii;decrease: How much will (you) 

decrease?;inter. col. 

slib: Dostal jsem slib, ze (mi) pomuze ( ~ "pro pomoc").;ooo6: 

ooo^d? 0006V61 GiabooJiiipromise: (I) got the promise to get help 

( ~ "for help").;p.s. 

slibit ("dat 1 slib°");ooo6Gos;promise ("give 1 (a) promise ") ;T 

slibit ("udelat 1 slib°");oooS|^;promise ("make 1 (a) promise°");T 

slibit: ("Ja") slibil jsem.;ooo6Gos: ooj^gooS 

oooSGosooosaoloooi' ii ; promise: (It) was promised by me.;p.s. pol. 
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slintatioco^drooliT si. 

slintat: (Ach ty) ("velky") svete ... je (nejak) teplo ("prislo 

teplo") ... slintam. (muze byt receno muzi, kdyz vidi hezkou 

slecnu^occi: oo^p|a^s ... c|G.|scoo[y g^5 ... oco^drool: (Oh) 

("big") world ... warmth has come ... (I)'m drooling, (may be 

said by men when they see a beautiful girl);jk. si. 

sliny ("pfedstavovany 1 klacik°");coGo^s;saliva ("imagined 1 

stick ") ;n. 

sliny: Poradne to nastve. ("(Je to) tolik, ze (jeden) musi 

dokonce spolknout nemalo slin.);ooGo^s: coGcrgoccoS 

«^5sc|[S}jG|Gcooo5ii;saliva: It makes one extremely angry. ("(It 

is) so (much), that (one) even must swallow not little 

saliva.");col. pol. idi. 

slfva ("ovoce 2 sneni (a) recitovani- 

mantry 1 ");oo5o^so5s(oo6co^);damson ("fruit 2 (of) dreaming (and) 

reciting-mantra 1 ");sg. 

slon;so£(oo<SGax>£);elephant;sg. 

slon (zvire);so£(oo£Gax>£);elephant;sg. 

slon: slon a clovek;so£: sofooficaxifi^ cv^oofiGooooSplephant: 

an elephant and a person; 

sloup;of[£(co<Sof[£);column ° pillar;sg. 

sloupeciGooScofcoSQ^column (of writing) ;sg. E. column 

sloupec ("sloup 1 psani '');eoo^£(co£s i );column (of writing, 

"writing column");sg. 

sloupec: Rozdelim (to) na dva stejne sloupce.;Goo6co: 

Gcc8cds>jbo<8 o5sco^6loooSii;column: (I) separate (it) to two 

equal columns. pol. 

sloupec: zatimco se divam na jeden sloupec;Goo£co: 

gotScoooSq^ [aqpSG$Oj5;column: while looking at one 

column;cont. 

sloupek;o^£(oo£o^£);post (column);sg. 

slouzit ("nosit 1 zodpovednost°'');33Cjico£s;serve ("carry 1 duty°");T 

slouzit krali ("fit (jakozto) sluha"): Zatimco Cansita slouzil 

svemu kralovskemu bratru krali Soluovi, kral Solu byl uveznen 

neprateli.;33^ L oo£sG^: ocy^oficooscogS G.p£Gco5Gcoc\^fe>£sod 

33(j<x>&Gfo^ Goocv^sofiso^ G|£cc>fe)psoo 0<Sso£>s©iiii ;serve a king 

("live (as) servant"): While Kyansittha was serving his royal 

brother king Saw Lu, king Saw Lu was imprisoned by 

enemies. ;p.s. writ. 

slov, skupina (jakozto cast vety nebo fraze, "slova (a) skupiny- 

slov'^ocmsco^ooxiso^words, group of (as a part of sentence or 

phrase, "words (and) word-groups") ;n. 

sloveso ("cinnost");|o^ooo(co6co^);verb ("action");sg. S. kriya 

slovicka;GoloooG|;vocabulary;n. P. vohara (= expression, calling, 

use) 

slovicka ("kulata 1 mluva°");©oooscc[s;vocabulary ("round 1 

speech°");n. 

slovicka: vsechna slovicka v (te) paN vete;oax>sccjs: ol^oloqj^ 

©ax>sccjsof[£s;vocabulary: all the words in the PaN sentence; 

slovnik;330§Go£(oo£33 i 5);dictionary;sg. P. abhidhana (= name, 

appellation) 

slovnik: cely slovnik;33o5oo£: 33o5GO§co&33pcds\\;d\c\\onary: 

whole the dictionary; 

slovnik: Pali-Anglicky Slovnik;33o5©)£: 6)£>33oc\56 



33o5©l^;dictionary: Pali-English Dictionary;n. 

slovnik: Sekretafka poklada slovnik na stul.;33o5oo^: 

320^StGG\i<ji{co 330500^0^ cos^Gofop ooosG^oooSii;dictionary: 

The secretary is putting the dictionary on the table. ;cont. 

slovo ("kulata 1 rec ");©oooscv^s(oo<6ccjs);word ("round 1 

speech°");sg. 

slovo (mit slovo) ;co£»5;tum (in talking, game etc.);adv. 

slovo: (To) je (to) nejdulezitejsf slovo. ;©ax>scc[s: 

33Ge]s|a^ssx3'socyx)sco's61ii ;word : (it is) the most important word;pol. 

slovo: nasbirana slova;oax>sccjs: oSSsooossgcoo 

ooooscc[sGo^c=)ps;word: the collected words; 

slovo: obtizna slova;oooosco:s: soSooogS ©ooosccjsGor>n;word: 

difficult words;pl. writ. 

slovo: pokud jsou tarn dve nebo vice slov;ooooscc{s: 

©ooosccjss.Sccjsi ifcooScii ^G|£;word: if there are two or more 

words; 

slovo: Slovo 'lokuntaka' bylo vysvetleno (a) vylozeno uzitim PaN 

slova 'rassa'.;oax>sco:s: "s|ax>"61^oociosco^oS i 33aD^|yi 

gcoooo^oo sc^cogS ooxisccfso^ 

saiSoloScifiacl^fiscofiscoosolcogSiiiword: The word 'lokuntaka' has 

been explained (and) interpreted making use of the PaN word 

'rassa'.;pol. writ. 

slovo: slovo "rassa";oooosccjs: g|coosx^codooosco^i ;word: word 

"rassa"; 

slovo: ukazovaci slovo;ci§: jx^yo^word: the word (which) 

points out; 

slovo: vsechna slova v (te) paN vete;oooosccjs: 61<J61oqjsj o 

©oooscc>saf>£s;word: all the words in the PaN sentence; 

slovy;ooooscc[sfejps[^£;words, by;adv. 

slozity, byt;oo5;complicated, byt;l 

slozity, byt ("(byt) narocny (a) tezky");so5Q;complicated, byt 

("(be) difficult (and) hard");l 

slucitelny s, byt;c\f|o5;compatible with, be;l 

sluha;coo^(co6Goooo5i coS61s);servant;sg. (mn.) 

slunce;c^;sun;n. (or) sg. 

slunce: Ponevadz slunce palf, je horko ( ~ "pocasi je 

horke").;c^: g^cjg^c\S ( epoSgoci c^cooijsun: Because the sun is 

shining, the weather is hot.;col. 

slunce: Slunce svitf. ("Slunce (je) horke.");c^: G^cjoooSiiiSun: 

Sun shines. ("Sun (is) hot."); 

slunecnice ("slunecni lotus") ;G$[crip ;sunflower ("sun lotus");l 

slunecno, byt;cooi g^ ° G^coo;sunny, be;l 

slunecno, byt: Je slunecno. ;g^coo: g^coog^oooSii ° cooi g^>: 

G^cooG^oooSn;sunny, be: It's ("being") sunny.; 

sluset se;sp;suitable, be;l 

slusfci se;33Goo5;fitting;adj. 

slusne ("byt-prijemny (a) uplny {pffslovec}");G[gc'<g) politely ("be- 

pleasant (and) complete {adv.}");adv. 

slusne ("pnjemne (a) uplne");G[gG|gcc°;courteously ("pleasantly 

(and) completely") ;adv. 

slusnost;ooj5Goqjsc^;decency;n. 

slusnost: Neni ani slusny, ani chytry. ("Nema ani slusnost, ani 

nema mazanost.");oo^Goqjs^ L : co R op c\5<gp61s^£<^ o^cjbo&yoo 

oo^Goqjs^co o^cosn politeness: (He) has neither shrewdness, 
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nor politeness.; 

slyset;[ops;hear;l 

slyset, ze;s^c\S ( ;hear that;suff. 

slyset, ze: Mam radost, ze slysim, ze chces navstivit 

Myanmar.;sc5|c\S ( : 'Q^oo^^cyS 33co^coos}]£coaS''sc?c6 > ( 

o<Sscoo6)oooSn;hear that: I am pleased to hear you want to visit 

Myanmar.;pol. 

slyset: Jsem rad, ze (te) vidim ( ~ "prave slysim"). ;|cgos: 33sc\S 

|cqpss|coo o<Sscoo6)cooSn;hear: (I) am happy to hear (from you) 

now.;pol. 

slyset: Opravdu, mam z tebe ( ~ "z toho, co jsem o tobe 

slysel") velkou radost .;[ops: cooooSo^ cl «£sG[ap£s[apsG|c\5 ( 

o55o<Sso3oc51oooSii ( ~ cl o£sG[ap£s[apsG|c\S ( oooooSoS L 

o<Sscoo6)oooSn);hear: Indeed, I am very happy about you ("of 

what (I) heard about you").;pol. 

slyset: Panove (a) damy (to) jiz, jiste, mnohokrat ( ~ "znovu a 

znovu") slyseli.;|ccps: 

cci£o30s|qpScc) i fe)psoo£oo coco |o^)sqs61cv5£ooSii ;hear: The 

gentlemen (and) the ladies have, certainly, already heard (it) 

many times ( ~ "again and again"). ;pol. 

slyset: Ted' zrovna slysim. ;[ops: 333^ [opsG|oooii;hear: Now, 

indeed, (I) hear.;col. 

slyset: uz jsem (to) slysel;[ops: [apsc^coo;hear: (I) have already 

heard it;p.p. 

slyset: Vyhlasi zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji 

jak se jim chce delat.;|ccps: ocxSolfe) o|cqosq»sco poG3co% 

cc>o5[y£[ys co^syScocii co^G^^oloooSi^hear: (They) proclaim a 

law that (I) have never heard (and they) are doing how they 

want to do.;pol. 

smaragd;[y;emerald;n. (or) n. un. 

smat se;G|oS [yl] ° G|oS ° oo;laugh;T (or) T col. 

smat se ("smat se moc");s|oSG«o;laugh ("laugh exceedingly") ;T 

smat se (zesmesnovat, "smich zlomyslne 

krve'^GioSo^iSsGo^silaugh (ridicule, "laugh (of) evil blood");T 

unpl. 

smat se: Nesmeji se.;ooos: ooooloosn ( ~ oooosolcosn) ° oo: 

ocjooloosii ( ~ oooos61aosii);laugh: (I) don't laugh. ;T col. pol. 

smat: Je to legracni. ("Jeden se musi smat.");s|oS: 

G|oSG|oooSn;laugh: It it funny. ("(One) must laugh. ");col. 

smazena zelenina ("smazena 1 zelenina ") ;33t&SsG|cq5 ;fried 

vegetables ("fried 1 vegetables ") ;n. 

smazeny;G^S;fried;adj. 

smazit;G|pqS;fry;T 

smazit: Jdu si usmazit rybu.;c|^S: og^GcoS clsGJagSoco^fry: I 

am going to fry fish.;fut. urn. 

smenit;co;exchange;T 

smenit: Budete mft ("pane") drobne, protoze ja nemohu smenit 

sto dolarovou bankovku. ;co: og^o GiTcoooofiGpoo^o^ 

saG^oco^fico^ sjfiop 33c|^c=)ps ^ocoosn;exchange: Will you ( ~ 

"sir") have change, because I cannot exchange a one hundred 

Dollar bill.;fut. inter, uw. 

smer;co redirection ;n. 

smer, ukazat ("poukazat-na 1 cestu ");co6sp3_£;direct ("point-out 1 

(the) way°");T 



smer: (Az budes) v Anoyatha ulici, zatoc v Ievo.;coo5: 

33G^SG|oooco<Ssop oooSoooSo^ sjjpolii direction: Turn left at 

Anawyatha road.;imper. pol. 

smer: Jdete timto smerem.;coo5: JcooScopsoln direction: Go this 

direction. ;imper. pol. 

smer: jdi severne podel ulice Sule pagody.;coo5: 

sx^sGcooo^scoiSssao^fis g^oScooSo^ copsolii direction: Go 

North along the Sule pagoda road.;imper. pol. 

smer: Mandalajska hora je na sever od (toho) vodniho 

pnkopu.;coo5: cn$G^pc8coc£><jp ogGcosGcoofi^oloooSn direction: 

Mandalay mountain is in North direction from the moat.;pol. 

smer: Prijd' na ulici pred Kamayo trhem.;coo5: 

ootio^o5Gqjs33GG^ooo5co<Ssoo coooln direction: Come to ("by") the 

street in front of Kamayut Market. ;imper. pol. 

smer: smerem k ruznym mistum;coo5: 

cp^sa^s^Go^oooSa^direction: to the direction of various 

places;col. 

smerem;o3 ( ;towards;suff. prep. 

smerovat (mysl, "potopit, ponofit (a) ulozifJ^S^ooosifocus 

(mind, "immerse, submerge (and) put");T 

smeti;33<|o5;garbage;n. 

smeti: Brzy rano zameta smeti.;33<|o5: 0^0833000 [o^s 33t|o5 

cop^sG^oooSn;rubbish: Early in the morning (he) is sweeping 

the rubbish. ;cont. 

smiseneho puvodu, potomekioo^sco^coiSGOoooS) ° 

oo|yDs(ooiSGOooo5);half-caste (person of mixed parentage) ;sg. 

smlouva;oo^oo^o5(ooiSGOo£);contact;sg. E. contract 

smlouva ("psanf (k) uvazani");oos}][5(co<SGOo£);contact ("writing 

(to) bind");sg. E. contract 

smlouva: Pise smlouvy.;oos}j[5oooo<Ss: oo^co^oS ( ~ 

cos|j[5coco<Ss) GG|soooscooSii ° oo^co^oS: oo^oo^oS ( ~ 

oos|j[5oooo<Ss) GG|sooosoooSii;contract: (He) writes contracts.; 

smrstit;s^°;shrink;T 

smrt: Jsem k smrti hladova. ("Mam hlad zaludkem asi-tak k 

smrti.");Goo: c>2|^ogcogcooo5g33o£ c|o53O0G^cooSii;die: I am 

hungry to death. ("I am being hungry by stomach about to 

death.") ;cont. uw. 

smutek ("zaludek (je) maly {jmenec}");o<Ss^p5s[g£s;sadness 

("stomach (is) little {nouner}");n. 

smutek: Je dobre se obavat proderaveni vlastnf duvery v sobe, 

(ktere je) napomocne utrpeni (a) smutku.;o£s^p5s[g£s: 

o^oS330^£si8o5oo o^oSo^ ooigDGC30o5|ys .pocyficKSs^gSslg&G^ 

|cgsp6l|q6c9psopo GfcrpoSc? Gax>£scoo6)n;sadness: It is good to 

be afraid of making one's faith holey inside oneself, (that being) 

auxiliary to suffering (and) sadness. ;prov. pol. 

smutny, byt;oo^os;sad, be;l 

smutny, byt ("byt vhodny ke smutku);oo^osoepGOX)£s;sad, be 

("be suitable for pitying") ;adj. 

smutny, byt ("mysl (je) zaspinena");<§o5po£;sad, be ("mind (is) 

dirty"); I 

smutny, byt ("zaludek (je) maly");o£s^p5s;sad, be ("stomach (is) 

small") ;T 

smutny, byt: Ah, ty vypadas jako bys byl smutny, co se ti 

stalo?;oos^p5s: 3$i\ ofiso^ [rejpSs|coo oos^pSsc^oooS oo£cooSi 
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o£s coo[y<Scooa5ii;sad, be: Oh, you seem to be sad, what 
happened to you?;inter. col. 
smutny, byt: Jsem smutny, ze jsem (ti) nenapsal 
ihned.;5o5oGOX)£s: s^joSsycSs coo(GG|s)^£co330^of 
<8o5oGooo<Ss61n;sad, be: (I) am be sad that (I) could not write 
(you) immediately. ;imper. pol. 

smutny, byt: Protoze jsem tak moc smutna, chce se mi brecet ( 
~ plakat).;o<Ss^2Ss: og^o o<Ss^^scv^^sc\S ( c^]£oooSn;sad, be: 
Because I am so much sad, (I) want to cry.; 
smutny: Jestli ten pribeh bude smutny, bude(s) 
brecet. ;ooo5co<Ss: ooo5co<Ssoo co^osoGpGOX)£sG|£ <5|opii;story: If 
the story is sad, (you) will cry.;col 

smutny: Lide jsou kvuli pohfebu nest'astnf.;o£s^^s: 330003^ 
cv^goq^ o£s^.^sG^|^oooSii;sad: People are sad because of the 
funeral. ;cont. 

smutny: nebud' smutny. ;o£s^^s: o£s o£so^^sol|lji;sad: Don't be 
sad.;imper. pol. 

smutny: Ta divka vypada smutne.;o£s^^s: gox>£ogcos 
oSs^^sG^cJGoTcooSiiisad: The girl looks sad.; 
smycka (hudebni, opakujicf se serie zvuku);Goqp o ;loop (of a 
song, repeating series of sounds);n. 
smycka (hudebni): Skladam jednu smycku, dve smycky, do 
pfsnicky.;Goqp o : m&Gcqp&jbGcqppcotcSpSnjoop (of a song): (I) 
compose one loop, two loops, to a song.;col. 
smyslny ( ~ smyslovy): smyslna rozkos ("rozkos presmety 
smyslu");ax>fe>onfi: ooooonfi ssocjo^S^sc^sensual: sensual 
pleasure ("pleasure (by) sensual objects"); 
smyslovy ("vlastnost 1 smyslu°");ax>oonfi;sensual ("quality 1 (of) 
senses ") ;adj. P. kama-guna (= senses-quality) 
snad ("k 2 (a) skrze 3 zakladnu 1 doufani°");o j ^sG[g330s[^£;hopefully 
("to 2 (and) by 3 basis 1 (of) hoping°");adv. 
snadne, byt;cv^oS;easy, be;l 

snadne: Uz to nebude snadne. ;cv^oS: ocv^oSGCooocjsiipasy: (It) 
will be no more easy.; 
snadneho, neco;33c\£oS;easy, sth.;n. 
snadnoisacv^oSooo^ ° cv^oScv^oSo^a^easily ° effortlessly;adv. 
(or) adj. 

snadno: Po torn, co Tanlyen padlo, mohl snadno dobyt 
Hantavadi.isacv^oScoo^: co^ccy£oqj|ysG^oo5 oocooooSo^ 
330^00000^ o5^Ss(^o5J|£ao25ii;easily: After Tanyin fell, (he) could 
easily seize the Hanthawadis.;writ. 
snadny;33cv^oS;easy;adj. 

snadny ukol ("snadne dfte");33cv^oSooGcos;easy task ("easy 
child");n. 

snadny, byt ("byt-snadny (a) dostat-pomoc");c\£oSa^;easy, be 
("be-easy (and) be-assisted");l 

snadny, byt ("byt-snadny (a) pomocny'^cv^oSo^easy, be ("be- 
easy (and) assisting");! 

snadny: Co se tyce psanf, to bylo snadne.^oSo^: 
gg|sg|ooogcoo o cv^oSo^olcooSiipasy: As for writing, it (was) 
easy. pol. 

snazit se;|o^soos;strive;T 

snazit se ("snazit-se moc");|o^soos;strive ("strive much");T 
snazit se ("vytvaret 1 (a) delat 2 usilfHissoso^c&^ccKSpffort, 



make ("make 1 (and) do 2 effort ") ;T 

snazit se (dosahnout, "praktikovat 1 (pro) naplnenf°");[y25oqj£;try 

(to attain, "practice 1 (to) fill°");T 

snazit se (hodne);o<Ss;try (hard);T 

snazit se (pravidla): Aby nedoslo k poruseni peti pravidel, je 

treba se nemalo kontrolovat.;o3£s: clsolsoScoo^ oo^p33o£ 

o^gSs o5^sG^G|oooSn;try: In order not to break the five precepts, 

one must much ( ~ "not little") control (oneself).; 

snazit se (usilovat, "odstrariovat 1 energii");33osoo i o5;try (strive, 

"remove 1 energy ") ;T 

snazit se: ("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, 

by se mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") 

vlasteneckeho ducha.;(o^so<Ss: 33«|[scoosg^.oS i s.SojSoqjfisoaxi 

c|[ss|j6i8o5©lo5ooooo^ g|£co£g33o£ [o^so<SsG|o^[g6cSlco^ii;try: ("It 

is, that") attending the National Day every year, (one) should 

try to always maintain ( ~ "prosper") (own) national spirit.;pol. 

writ. 

snazit se: (Kdo) se snazf, muze se stat dokonce i 

Buddhou.;(o^soos: |o^scosg|£ cciGpccooS [y<6J|£6)cooSii;try: If 

(one) tries, (one) may become even the Buddha. pol. 

snazit se: Horlive se ("ja") snazfm dostat ruzne veci a nakonec 

zemfu.;[ajj>s<Dos: cl co&coocoi o<g25sg<g333c=j|sc=j|s G|^d? 

33os[o^soo^coo5[o^scos|ys G.po8ao°sopGcoo o 61 GcoooSn;try: I 

zealously try to get various things and finally I die.;fut. 

snazit se: Snazil jsem se jak to jen slo a ("zcela") tohle 

opravil.;[ojjsoos: 33Gax>£sso:s [o^scos|ys [yfiGoscvfiooolcooS^try: (I) 

tried as much as possible and ("completely") corrected 

(this).;pol. 

snazit se: Snazil se zachranit krale So Lu z rukou 

nepfatel.;[ojjsoos: Goocv^sofiso^ G|£cc>fepscoo5fe> 

oooSe|^|o^soosao2Sii;try: (He) tried to rescue king Saw Lu from 

hands of enemies. ;writ. 

snazit se: Stale se snazfm. ;[ajj>s©os: 61 [ojjsoosG^3o61ii;try: I am 

still trying. pol. 

snazit, tvrde se (dostat, "snazit-se hodne, hledat (a) 

patrat");|o^soosGpGC|;try hard (to get, "try much, search (and) 

seek");T 

snek;oG|(oo6GOX)£);snail;sg. 

snfci (clovek);oo5coo;dreaming (person);n. 

snfdane ("ranni jezeni");o^o5co ° ^o5co;breakfast ("morning 

eating") ;n. 

snfdane ("usvitu-jidlo");330cjac><Ss (from 33G|nfisc><Ss) ° 

33G|nfisc><Ss;breakfast ("dawn-food") ;mn. P. aruna (= dawn) 

snfdane (0 mnisfch): po torn, co jsem snedl 

smdani^oooosc^Ss: o^oSooac^Ss cci£sGos[ys;breakfast (for 

monks): having eaten the breakfast;p.p. mn. 

snfdane (pro mnichy, "jfdlo 2 (k) jezenf 1 

rano^'^o^oSoosc^Sspreakfast (for monks, "meal 2 (to) be-eaten 1 

(in the) morning°");n. 

snfdane (pro mnichy): Ct. Dzaninda prinesl ("(a) dal (mi)") 

snfdani.;«^o53c><Ss: jSsa^oo o^oSac^SscxxxJOGoscogSiipreakfast 

(for monks): Ven. Janinda brought ("(and) gave (me)") 

breakfast. ;writ. mn. 

snfh (padaj^fis (oqj);snow (falls);. n. 

snfh: Po (torn, co) napada snfh, je zima ( ~ "studene 
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pocasi").;^: s.SsoqjIys epoSgcri G33soooSn;snow: After snow 

falls, (the weather) is cold.; 

snit: Kez snfs krasne sny. ("Kez krasne snfs sny.");oo5: 

sSiSooScOjCOjOoScSlGoi^dream (v.): May (you) dream beautiful 

dreams. ("May (you) beautifully dream dreams.") ;w. pol. 

snizil se a;^p5s[ys;decreased, having;p.p. 

snizit;oj ° gcod o ° aj ° Gcoj3 o ;decrease ° lower ° reduce;T 

snizit ("snizit (aby bylo) malo");Gcop o ^p5s;decrease ("decrease 

(to be) little") ;T 

snizit ("zmensit (a) snizit") ;Goqp o ^p5s;decrease ("lessen (and) 

decrease") ;T 

snizit (cenu atd.);©copjdecrease (price etc.);T 

snizit (cenu): Prosim, snizte (tu cenu).;ocop o : 

Gcopo)33Jsii;decrease (price): Please, decrease (the 

price). ;imper. pol. 

snizit (cenu): Snizte to na 15 cat. (pri smlouvani v 

obchode);ooos: ogoqj5 ocosoln;reduce (price): Reduce it to 15 

kyats. (in bargaining) ;imper. pol. col. 

snizit (polozit);aj;put down;T 

snizit cenu (pfi smlouvani v obchode);coos;make price (when 

bargaining);! 

snizit se;^p5s;decrease;l 

snizit: Tolik snizit nemohu. (muze byt receno taxikarem, pokud 

neni spokojen s navrhnutym mnozstvfm penez k 

zaplaceni);ocop o : 3GcoooooGcopJ?£61o3sii;decrease: (I) cannot 

decrease this much, (may be said by a taxidriver when they 

are not satisfied with proposed amount of money to be 

paid);pol. col. 

sfiupat ("dychat (a) zarazet-do");^po ) Ss;sniff ("breath (and) 

thrust-into");T 

sobe;s|;oneself;pron. dat. 

sobe, samio^oojoSo^oneself, to;acc. 

sobe, sam: Tento clovek ma ( ~ "si sam udelal") velky 

problem. ;o^o6|oSoq: ifcvjiooo cqo^oS 09,^003 fo|a^so^ 

l^co^aolooafii ( ~ sfcvjooo 03 R 030ooo |qcooy)|a^s|c^; 

co i 6sbooi'ii);oneself, to: This person has made a big problem to 

himself. ;pol. 

sobe: Co si sobe myslis?;o6|oS: o£aj3so6|oS 

o£aj3so3oco£o3con;oneself: What do you think about 

yourself?;inter. col. 

sobe: Mysli si sobe, ze je nejbohatsi.;o6|oS: o^o^oSo^ 

33S|j<Sscoo£D°scvS ( co£61oooSii;oneself: He thinks he is the 

richest, pol. 

sobota ("den 1 Saturnu°");©G^G^.;Saturday ("Saturn's day");adv. 

socha;33G|£(oo£€i);statue;sg. 

socha ("napodobuje 1 vzezrenP'^eifioo^oofio^statue ("immitates 1 

appearance°");sg. 

socha (osoby);33G|6(oo£si);effigy ° statue;sg. 

socha: Ale to je socha vyrobena ze zlata.;33G|5: ilcoo 

G^ o co5ooo!oa33S|cf6lii;statue: However, it is statue made of 

gold.;pol. 

social ni prace ");ccj^os|!33co5;social work ");n. 

socialni prace ("zalezitosti (a) prace") ;GG|s33cci£;social work 

("issues (and) work");n. 



socialni prace: socialni prace na vesnici;GG|s33cc>£: Goqjs^pco^ 

GGissaco^isocial work: social work in village;n. 

software ("pohravat-si-s (a) krouzit-nad");oaoqo;software ("play- 

around-with (and) circle-above");n. E. software 

Sokrates (reeky filosof);Gacqo^o^;Socrates (Greek 

filosopher);name 

Sokrates, Mistr (reeky filosof) ;a6|ooGG|so6 ! si «<gooo;Socrates, 

Master (Greek filosopher);name 

sorry (CZ col., vyraz uzfvany po ucineni chyby);GS30^s;sorry 

(expression used after making a mistake) ;interj. col. E. sorry 

sorry: ("Proste") sorry;Gaoo^s: gooo^s o;sorry: (I'm) just 

sorry. ;col. 

soubezne (s 5im);oo^oo^?o J (o£);concurrently;adv. writ. 

soubor;6|£s ° c$?£(oo6s);file;n. pc. E. file (or) sg. pc. E. file 

soubor (na pocftaci, "soubor 1 psani ");ood>£(oo£o i );file (in 

computer, "file 1 (of) writing°");sg. E. file 

soubor (na pocftaci) ;o^c)j|[oood|£ (006^) ;file (on computer);sg. E. 

computer-file 

soubor (na pocftaci): kniha pfipravovana jakozto soubor ("(na) 

poataci");oQ^oj|[coodj£: o^^c)j|[coo(^£33|y£ [y£ao£cooso3p5 

03033^00633^ ;file (in computer): a book prepared as a file 

("(on) computer"); 

soubor (na pocftaci): z tech napsanych souboru;d|£: 

oo^oScoosoopS df£t]pso;file: from the typed files; 

soucasne;oo£^oopSsop concurrently ;adv. 

soucasne (s am^cos^oopSsc^of^contemporaneouslyiadv. writ. 

soucastka, automobilova;ooosoigpSs;part, car;n. P. paccaya (= 

requisites, means) 

soucitny, byt;|^£^o compassionate, be;l 

soud ("kancelaf 1 zakona°");ooGpsG|s(oo£o i );court ("office 1 (of) 

law°");sg. 

soud: Po vynesenf rozdsudku u soudu je rozhodovani zcela 

dokonceno.;ooGpss|s: ooGpscjsoo ©G|£ajo5aj[yG|£ 06^33^ 

OD°s|yo5[g£s cojso [ysoo'soloooSn ( ~ ooGpcjsoo 5s|£ajo5aj|y;^j^ 

OD°s|yo5[g£s cojso |yso3°s6loooSn);court: After passing a judgment 

at court, the deciding is completely finished. ;pol. 

soudce (take ve hfe nebo diskuzi, "rozhodci , velka 2 

osoba 1 ");^£co i |oo|s(oo6^s);judge (also in game or discussion, 

"referee , big 2 person 1 ");sg. 

soudce: Znamkujfci soudci by (v teto debaterske soutezi) meli 

davat znamky po sledovani a poslouchanf chovanf, gestikulace, 

uziti (slov) (a die uvedenych) informaci od obou stran, (tj.) 

navrhovatele (urciteho nazoru) a obhajce (jineho 

nazoruj.^ficojo^s: ssopocoss^cojooffipsco 

SSOolsSGajSjSoOoSoCO^^ 33fe)33Gp GCOOOOCOoSEj 33O0JS33^S 
33£[jo533 CO oSGOOjOoJ^pS^OSGOCofilys 

33« j o5Gos[^6lc6 > 6'poSii;judge: The marking judges should give 

marks after (they) watch (and) listen to the behavior, 

gesticulation, usage (of words) (and according to the given) 

information from both the sides, of the proposer and 

defendant, pol. 

souhlasit;c6|o5;agree;T 

souhlasit ("charakter (je) stejny'^ooGooooo^agree ("nature (is) 

same");T 
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souhlasit ("charakter pada");aoGaoooqj;agree ("nature falls") ;T 
souhlasit (byt ve shode, "odpovidat (a) byt-ve- 
shode");o^o525;agree (correspond, "correspond (and) be-in- 
accord");! 

souhlasit s;odgccooo^ -oS^agree with;T 
souhlasit s: Matka s tim take souhlasila.;coGooocx>i -o^: 
33310^00^; 33GOO00 ooGooocc^abouSVagree with: Mother 
agreed with that also.p.s. 

souhlasit: Mohou mluvit nasledujice (tu) stranu ( ~ skupinu 
mluvcfch), se kterou sami souhlasf (a) kterou maji 
radi.;coGooooqj: o^o^Gooooqjs^oooSogDoofooco^oSlys 
G|upi?5[re)6)oc>oSii ;ag ree : (They) can talk following ( ~ "having 
followed") the side ( ~ group of speakers), which (they) 
themselves agree with (and) like.;pol. 
souhlasit: Rika se, ze proto nesouhlasil se svou dcerou 
(ohledne jejiho vyvolenehoJ.icoGcooo^: ilcjapS co R cods^ o 
ooGooooco^sooi ;agree: It is said, that because of that (he) did 
not agree with his daughter (about her chosen husband).; 
souhlaska;c^25s330?Gp;consonant;n. P. byanjana-akkhara (= 
consonants - letters) 
souhrn;33Gol£s;total;n. 

souhrn: Kez je (pro tebe) souhrn (vsech) pozehnani 
naplnen.;33Gol£s: oocoosaGcSlfis^fi |y^o^SlGon;total: May the total 
(of) blessings be completed (for you).;w. pol. 
sourozenci (" mladsi-bratr-muze, stars? bratr, mladsi-bratr-zeny 
(a) mladsi-sestra-muze'^gSsao^GtiooSSjOisiblings ("man's- 
younger-brother, elder-brother, womans'-younger-brother (and) 
man's-younger-sister");n. 

sourozenci ("soberovnf 1 lide°");cooss}]£s;siblings ("co-equal 1 
people°");n. 

sourozenci: Jsme tfi sourozenci. ;cooss}]£s: oooss^sccjsgooooS 
^6loooSii;siblings: (We) are three siblings. pol. 
sourozenci: Mas (nejake) sourozence?;2533a^Gfeoo5s | o: 
gSsao^GoooSSjO ^cocoosn;brothers and sisters: Do (you) have 
brothers and sisters?;inter. 

sousedstvi (mesta, "oznacena 1 oblast°");s|5o^o5;neighborhood 
(of town, "marked-off 1 region°");n. 
soustfedeni;oooo© 3 ;concentration;n. med. P. samadhi (= 
concentration) 

soustfedeni, meditace (jeden z dvou hlavnfch druhu meditace v 
Buddhismu vedoucf k hlubokym stupnum soustfedeni, tj. 
dzhanam, nezbytnym k dosazenf tfetfho a ctvrteho stupne 
osviceni);co«co concentration, meditation of (one of the two 
main kinds of meditation in Buddhism, leading to deep 
concentration stages of jhanas, essential for third and fourth 
level of enlightenment);n. Bh. med. P. samatha (= 
concentration) 

soustfedeni: Chytnu (sve) soutfedeni a sleduji co pfichazf a 
odchazf.cooo© 3 : oooo^GcosoiSslys [ySc^oS^olcooSii concentration: 
(I) grasp the concentration and watch what comes (and) 
goes. pol. med. 

soustfedeni: Rozvijel ctnost, soustfedeni (a) moudrost.pooo© 3 : 
o5coi cooo© 3 ! ogDoi [^scopscooaoloouf' ^concentration: (He) 
developed morality, concentration (and) wisdom. ;p.s. pol. 
soustfedit (mysl, "potopit, ponofit (a) 



ulozifJ^S^coos concentrate (mind, "immerse, submerge (and) 

put");T 

soustfedit se (pfi meditaci, "byt-pevny") cogS concentrate (in 

meditation, "be-firm") ;T 

soustfedit se: Snazim se se soustfedit jak jen mohu.cogS: 

ooc6J?£o3oj(o3ot5)oo2Sc\5 ( G|G33o£[ojjseoscooSiiconcentrate: (I) 

try to be concentrated as much as (I) can.;med. 

soustfedit: Soustfedeni (vlastni) mysli je to dobrou, slechetnou 

(a) krasnou cestou.^Sl^^ooos: dco^^SltjiSooosax) 

coxifs^oScoployfsolii concentrate: Concentrating (one's) mind 

is good, noble (and) beautiful way, when (one) always 

concentrates (his) mind.;pol. 

soutez ("udalost 1 souteze ");[(^£^(co6^)competition 

("competition event") ;sg. 

soutez: ("On") bude zavodit. ("On vstoupi do behaci 

souteze. ."J^ct^: ^330^^6^ ofiooSn competition: He'll join a 

race (and run). ("He will join a running competition. ");fut. 

soutez: Jakozto pfipominka Narodniho Dne, pfednasky, 

pfehlidky (a) souteze jsou pofadany ( ~ "delany") (a) 

zucastnene (lidmi). ;[(££<£: sadfczcoiGfy 33o8&33Qf£>33^& 

l^co^oqifsoloqoloopSii competition : As a commemoration of the 

National Day, lectures, exhibitions (and) competitions are held ( 

~ "made") (and) participated (by people). ;writ. 

soutez: Pfestoze jsme dfive delali dramata (a) souteze ve 

zpfvani, dnes ( ~ "v tuto dobu") budeme diskutovat ( ~ "pofadat 

diskuzi").;|cJ6tJ: 33S]633|o^(Sgo9 i oo i ^soo [ycsocoGO^ doo^c^cc^ 

co^sbooof JcooloqjGCoq 

oooosei^co^ocyfisoiaplySoloooSii competition: Though previously 

we did dramas (and) music competitions, today ( ~ "as for 

happening this time") we are going to have ( ~ "hold") 

discussion. ;pol. fut. 

soutezit;[o i c';compete (in game) ° compete;T 

soutezit v behu;33G|ys|(^£;compete (in) running;T 

soutezit: Chce soutezit v jezeni.;|c^£: cxj [ 

33cos|(^£s|j£61oooSii compete: He wants to compete in 

eating. ;pol. 

soutezit: Soutezf v tanci.;[(J>c: 330o[(^6|oq61oooSii com pete: (They) 

compete in dance. pol. 

souviset s ("pfislusnost 1 k° mit 2 s 3 ");sx?occ||5«j ^i ^relevant to, 

be ("suitability 1 to have 2 with 3 ");n. 

spadnout;co ° cqj;tumble ° fall;l 

spadnout ("byt-odpojeny (a) padat");^c6oc|j;fall ("be-detached 

(and) fall");l 

spadnout ("uvolnit (se a) padat") ;[yo5oqj;fall ("get-loose (and) 

fall");T 

spadnout ("ztratit (a) padat");[^o5oqj;fall ("lose (and) fall");l 

spadnout (pfes co);co;tumble;l 

spadnout dolu^fall down;T 

spagety ("naslehat (a) vytahat");GS>lo5sx|;spaghetti ("whisk (and) 

pull");n. 

spagety, italske ("italske spagety") ;3fcoc\5G3lo5s^;spaghetti, 

Italian ("Italian spaghetti");n. E. italy 

spagety: Vklada do hrnce italske spagety. ;gs1o5sc|: s^sooo^ 
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3foocv5G3lo5s^oo^G^oooSii spaghetti: (He) is putting Italian 

spaghetti to the pot.;cont. 

spaleny, byt;cx>s ° o^iSspumt, be ° burnt up, be;l 

spanek;3f5;sleep;n. 

spanek ("spat {jmenec}");355GG|s;sleep ("sleep {nouner}");n. 

spanek (o spani);3§6GG|s;sleep;n. 

spanek: ctyfi hodiny ( ~ "cas ctyr hodin") spanku v noci, 

vskutku, nestacily.;3§5: 20c|£sGcos^o^355s|.£ax> 

oco°GcoooSaGon ;sleep: ("time of") four hours sleeping at night 

was not enough, indeed;p.s. writ. 

spanek: Spi poradne abys mela dobry spanek. ;3S5gg|s: 

3S5gg|sog33o£ 3§5c\^o56)n;sleep: To have a good sleep, sleep 

much.;imper. pol. 

Spanelsko (zeme);oo^(^£c°);Spain (country) ;name 

spanku, usek;coGG|s;sleep, a stretch of;sg. 

spanku, usek: Kdyz kralfk dorazil na travnik, rekl: "zatimco se 

pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" a 

vskutku, spal ("usek spanku"). ;oogg|s: oo^cogS [yoSoSsoospf? 

GGpo5G03033ol clcogS o^so^Ss.S ^soo5coo[ysi C\S5o# 

gco£g|^os^so^oci sc|ooo coGG|s3S5Gco©iiii;sleep, a stretch: 

When the rabbit arrived to the turf, (it) said: "while approaching 

the goal, in order to wait for (the) turtle, I will first take a rest" 

and indeed, slept ("a stretch of sleep"). ;writ. 

Sparkling (napoj);oolooco£;Sparkling (beverage) ;n. E. Sparkling 

sparovat;o|;couple;T 

spary (V rukou°");coo5oo ° coo5o^£s;clutches ("inside 1 

hands°");n. 

spat;3f5;sleep;T 

spat ("spat (a) spat");3&S©o5;sleep ("sleep (and) sleep");T 

spat (mit jeden usek spanku, "spat 2 jeden 

usek 1 ");ooGS|s3S6;nap (have a stretch of sleep, "sleep 2 one 

stretch 1 ") ;T 

spat: Jeste jsem ("behem tehle noci") nespal.;3&5: Spopao^cfc 

o3&SG|Gcoscooolii;sleep: (I) still haven't been sleeping ("during") 

this night.;pol. col. 

spat: Musim jit spat.;3§5: 3§5(§ ( o^psG|oooSn;sleep: (I) must go to 

sleep.; 

spat: po torn, co (jsem) sel spat;3§5: 3§S[ys;sleep: having gone 

to sleep;p.p. 

spat: Ponevadz jsem nespal dobre, jsem moc unaveny. 

("Ponevadz muj spanek (byl) nedostatecny, jsem extreme 

unaveny. ");3f5GG|s: og^ccoS 3S5gg|soocvS ( 

33c\^o£o£soooSn;sleep: Because I didn't sleep well, (I) am so 

tired. ("Because my sleep (was) not sufficient, (I) am extremely 

tired.") ;um. 

spat: Spi napred.;3S5: 3§6^£6ln;sleep: Sleep ahead. pol. writ. 

spat: Vskutku, v jedenact hodin jdu (do postele a) spim.;3f£: 

aooSoo£.p^op og£Goc£a^s35£c\5>o56)oooSii;sleep: At eleven 

o'clock I go (to bed and) sleep, indeed. pol. urn. 

spatne, byt na torn (s nejakou schopnosti atd., "byt-horsf (a) 

hloupy");£oc^j£s;weak, be (in a certain skill, "be-inferior (and) 

stupid") ;l 

spatne, byt na torn (s nejakou schopnosti): Protoze jsem na 

torn s jazyky spatne. ("Protoze jsem v jazycich ubohy.");£oc^j£s: 



og^GcoSa^oo aooo30oox)sop23c^j£scv^6lii ;weak, be (in a skill): 

Because (I) am weak in languages. ;pol. urn. 

spatne, byt nekomu ("zivot neni dobry") ;G^oGooo£s;ill, be ("life 

not good");l 

spatne, byt: Neni (to) spatne. ;sx5|s: «sc]s6)cc>siipad, be: (lt)'s not 

bad.;pol. 

spatne, byt: Ta veta je spatne. ;ops: OQG|a~p£so?sG$oc>oSii;wrong, 

be: The sentence is wrong. ;cont. 

spatne, citit se ("mysl neni dobra");<8o5oGax>£spad, feel ("mind 

(is) not good");l 

spatne: je prednasenf (o Buddhismu) spatne?;ops: 

ooGpsGoooopsocoosn;wrong: is preaching wrong?;inter. 

spatne: Neni to spatne, neni to ani dobre. ;33«ps: 33«ps 

ooooSob^si sao^co^socj^oSolocjsi^wrong: It is not wrong, it is 

not right also.;pol. 

spatny ("proste chybne");coag;wrong ("just missing");adj. 

spatny, byt;sx5|s ° ops ° oopad, be ° wrong, be;l (or) T col. 

spatny, byt ( ~ "nemozny"): (To) je spatne. ("Neni 

spravne.");«G|: os|6lo^sii;wrong ( ~ "impossible"): (lt)'s wrong. 

("It's not right. ");pol. 

spatny, byt (o sprostych slovech);s6^ps;bad, be (about words);l 

spatny, byt: Jsem tak spatna. (o nevhodnem mysleni);oo: 

oSooocooSnpad, be: (I) am so bad. (about inappropriate 

thinking);col. 

spatny: A co kdyz je (to) spatny vyklad?;ooc\j: soilo^ 

ooc^33© 3 yloSGOX)o5s|£GGpii;wrong: And what if (it) is wrong 

interpretation?;inter. col. 

spatny: Neni to spatne. (odpoved' na otazku ohledne platu ci 

zivota);sc5|s: osc^scSlccfsiipad: It's not bad. (answer to a question 

about salary or life);pol. 

spatny: Protoze se obava, ze se stane, ze rekne (neco) 

spatne. ;ops: o^opsclcpoyp <£|sc\^6)ii;wrong: Because he worries, 

that (he may) happen to say (something) wrong. pol. 

spatrit ( ~ "potkat"): Spatrite to pred sebou. ("Potkate (to) ve 

predu");GO^: gg^osoo£ gcx>«oSii ;see ( ~ "meet"): You will see it 

ahead of you. ("(You) will meet (it) ahead.") ;fut. 

spatrit (setkat se s);GO^;see (encounter);T 

spatrit: Na ulicich kazdeho mesta je mozno spatrit hranf s 

vodou.;GO^: ^o^£s co£sGO^GoTop gg|oocosg^coo 

Gor>J?£6)oooSn;see: On the streets of every town can be seen 

the water-playing. pol. 

speak ("povedet (a) rici'^clcpac^speak ("tell (and) say");T 

spech, mit na;Gcoo;haste, be in a;T 

spech, mit na ("spechat 1 narychlo°");33cc)]£Gcoo;haste, be in a 

("hurry 1 hastily ") ;T 

spechat;ccoo;hurry, be in a;T 

spechat ("spechat 1 narychlo°");33ccjj£Gcoo;hurry, be in a ("hurry 1 

hastily ") ;T 

spechat: Nespechej.;33ccy£Gcoo: 33ccjj£oGcoocSl^ji;hurry, be in 

a: Don't be in a hurry. ;imper. pol. 

spechat: Spechal jsem abych se stal mnichem.;Gcoo: 

G|£oc6^£(^GCvx>3o)ooo5ii;hurry, be in a: (I) was in a hurry to 

become a monk.p.s. pol. 

spechu, ve;33Gcoooccy£;hurry, in a;adv. 
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specializovat se ("delat 1 specialne°");33cx>s|^;specialize ("do 1 

specially ") ;T 

specialne;33cc>sooco25;specialne;adv. 

specialniisaccjscpeciahadj. 

specialni, byt ("oddeleny (a) vybrany");o5sco£;special, be 

("separate (and) picked-out") ;l 

specialni: specialni vysvetleni;a5sco£ o : o5sco^335(gloS;special: 

special explanation; 

specialni: Vskutku, die specialnfho systemu.^oc)!: oooooSgooo 

33cc>s^^so^6330^£s6loii;special: Indeed, according to a special 

system. ;pol. 

specificky, be ("orezat (a) padat");o5oqj;specific, be ("trim (and) 

fall") ;l 

specificky: Je (to) specificka vec, ktera naznacuje 

komentatorsky charakter Sutta Pitaky.pSocy: o^cgoqoooSop 

GG^s^ssagooocoaS^Gp cogcooo^ GoT[yGcoo oSoqjcogS 

33£jjo533coo5 ooSsJyScogSncpecific: (It) is a specific item, 

which indicates the commentarial nature of Sutta Pitaka.;writ. 

specifikovat (co se ma delat ci nasledovat);[yg?£s particularize 

(to do or follow sth.);T S. prasthana 

spendlik ("jehla 1 (k) vazanf-veci- 

dohromady ");oo^s335(oo6G£jp£s);pin ("needle 1 (to) tie-things- 

together°");sg. 

spicka (prstu);o6o;tip (of finger or toe);n. 

spiknout (se, "planovat (a) byt uspesny'^^o^iconspire 

("scheme (and) be-prosperous");T 

spiknout se ("delat 1 myslenf°");[^j;plot ("make 1 thinking°");T 

spilat;so;vituperate;T 

spinavy byt;Go;dirty, be;l 

spinavy, byt ("obklopeny 1 spinou°");20<Soo5;dirty, be 

("surrounded 1 (by) dirt°");l 

spinavy, byt: Nez se pradlo vypere, je spinave.^SooS: 

330o533cosgo^oo oGcojSsfi 20<Soo5oooSii;dirty, be: Before 

washing the clothes, (it) is dirty.; 

spinavy: Jeho obleceni je velice spinave.^SooS: 

co r 330o5gcx>oo £»<Soo5c\f|o5oc>oii;dirty: His clothes is very 

dirty. ;col. 

spis (obv. posvatny, "kniha, kniha'^oqjiSsoosa^fcoSsa^Jiscripture 

(usually sacred, "book, book");sg. 

spis (spis, obv. posvatny, Jcqj&fooSsa^Jccripture (usually 

sacred, );sg. 

spise;s5;rather;adv. 

spise (vice);ooo5;rather (more);adv. 

spisovatel ("mistr 1 psanf°");coGS|s£OGp(oo6Goooo5i oo<Sj3s) ;writer 

("master 1 (in) writing ") ;sg. 

spisovatel: Jsem velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonanf 

( ~ zucastnenf se) oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi 

spravni oblasti jakozto predsedajfci.;cosc^Gco5: 

O^^GCaSo^^oS^ £Dc£Q6g[^)o5c03C^GCo6g^. 33oSQt32Qf£> 
3330S33^0S«p ODCCOUoSs^^S GSXX)£^o5^£g|CvS ( 

33qps|a^sc)aficx>6)oc>oSii ;writer: I take pride very much for being 
allowed to carry out the celebration of the tenth anniversary of 
writers of our township as the chairman. ;pol. urn. 
spisovatelka ("mistryne 1 psanf°");eoGG|ssx)Gpo(oo<SGOooo5i 



co<6j3s);writer (female) ("master-female 1 (in) writing ") ;sg. f. 
spisovatelu, den;coa5>Gco5G^.(co<SG^.);writer's day;sg. 
splachovat vodou (zejmena behem Tendzan 
oslavy);GG|oo5;splash by water (especially during Thin-Gyan 
festival) ;T 

splatit ("zaplatit (a) urovnat-penezi");GosGS}j;pay up ("pay (and) 
settle") ;T 
splnit;[^2S;fulfill;T 

splnit ("byt-schopen 1 naplnit°");|y^,^<Ss;fulfill ("be-able 1 (to) 
fill°");T 

splnit ("naplnit (a) dosahnout");|y^,G|yo5;fulfill ("fill (and) 
reach") ;T 

splnit ("naplnit-se (a) naplnit-se");[y£6©°;fulfill ("fill (and) fill");l 
splnit ("nosit-v-ruce (a) nosit-na-hlave");Gsooc^p5;fulfill ("carry- 
in-hand (and) carry-on-head");T 

splnit (potrebu, "splnit (a) priblizit-se");|y^,s»^s;fulfil (a need, 
"fulfill (and) approach");T 

splnit se ("naplnit-se (a) ztloustnout");(y2§,o;fu!fill ("get-full (and) 
fat"); I 

splnit se: Kez se splni (tva) pfani.^gSo: 30§[y25o6)G©ii;fulfill: 
May (your) wishes fulfill. ;w. pol. 

splnit: Kez je (tvych) pozehnani mnoho a (jsou) splnene.^gS©': 
oocoossGolfis^fi |y^o^SlGoii;fulfill: May (your) blessings be many 
and fulfilled. ;w. pol. 

splnit: Splnfm (a) vykonam ("(a) dam") vsechno, co (pro tebe) 
mohu (udelatJ.^gSaogSs: [y<SJ|£coo] saosccjso^ 
[ygSaogSsGscoS^oS GoscSlooSn;fulfil: (I) will fulfil (and) carry out 
("(and) give") everything, what (I) can (do for you).;fut. pol. 
spoje, mit (na dulezite lidi, "mft 2 spoje 1 (a) 
spoje°");3330o5a^oS^;connections, have (with important people, 
"have 2 connections 1 (and) connections ");! 
spojene^^gpgDOiunitedlyiadv. 
spojenf;Gax>^G|£ ° gooS^g^S ° 33aoo5;connection;n. E. 
connection (or) n. 

spojenf (internetove) ;o^s^o5Gy5 ° a^^oSeyS ° 
ct^o5g|£ connection (Internet) ;n. E. connection 
spojenf (internetove): Internetove spojenf neni 
dobre.c^s^oSeyS: o^s^oSeyS ogoco£sooo connection (Internet): 
(Internet) connection is not good.;col. 
spojenf: Ponevadz neni elektrina stabilnf, spojenf neni 
dobre.;Goo6^£: oso|^<ScvS ( gooS^S oGox>£scc>siiconnection: As 
the electricity is not stable, the connection is not good.;col. 
spojeny s (o zalezitostech, vlastnostech atd., "ktere 2 se-staly 1 
ohledne°");s j £oo5aoo5|ys [yiScooogS connected with (about 
issues, characteristics etc., "which 2 happened 1 regarding ") ;suff. 
writ. 

spojeny s: Nedokazala videt (ty) problemy spojene s tim 
ucitelem.^fiooScooSlys [yScooogS: 33ifaoGpGoo5£ | £oo5coo5[ys 
[c^ScooogS [ycoo^oGo^a^ olyfi^fiaoloc)^ connected with: (She) 
could not see the problems connected with that teacher ( ~ 
chief monk). pol. writ, 
spojeny, byt ;£t connected, be;T 

spojeny, byt ("spojit-se (a) pripojit-se");soo5©6;connected, be 
("connect (and) join");l 
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spojeny, byt: Z (me) rodiny nikdo nikdy nebyl s Myanmarem ( ~ 

"Myanmarskym statem") jakkoliv spojeny. ;soo5o^oS: ocoos^oo 

cooSccjfe) oooSoo^sooOj [y£oo[y£5^6 cooScvfJfe) 

osDoSo^oSaulocjsii connected, be: From (my) family was nobody 

ever in any way connected to ( ~ "with") Myanmar country. ;p.s. 

pol. 

Spojenych Narodu, projekt Organizacepcicocooc^ 

oGGpqjoS; United Nations Organization project;n. E. project P. 

samagga (= being-in-unity) abbrev. 

spojit;o^oS ° soo5 ° o|;join ° connect;T 

spojit (dohromady, "pfilepit-k-sobe (a) spojit") ;cfsG6)£s;join 

(together, "stick-together (and) join");T 

spojit s ("pfipojit-se (a) spojit");sx)o5o^oS;connect with ("join 

(and) connect") ;T 

spojit se;30o5ad;connect;T 

spojit se s ("pripojit-se (a) spojit");soo5o^oS;contact ("join (and) 

connect");T 

spojit se s: Pak se U Aun Zeyyovi podarilo pripojit k a sjednotit 

Sany ze severni oblasti s Myanmary.;aoo$a^oS: oSpfocfc 

§sg33o£gocxjjco^ G^oSooSooops^iSsi^psSjfi ^ootpsa^cogSs 

SDoSa^oSo^sG^fsbogf'iisonnect to: Then U Aung Zeyya could 

connect and unite Shans of northern region with Myanmar.;p.s. 

writ. 

spojit se: Bude v poradku se spojit po (torn), co si (me) pridas 

(do kontaktu).;soo5o^oS: 3ao5[ys soo5o^oSc\S ( G|61cooSn;connect: 

(It) is alright to get connected after (you) add (me).;pol. 

spojit se: Bude v poradku, kdyz si napises tuto adresu a spojis 

se (se mnou).;soo5a^oS: 355c\S5cooS i ooGG|ssoo5a^oSc\5 ( 

G|61oooSn;connect: (It) will be alright if (you) write this address 

(and) connect (with me).;pol. 

spojit: (Ta) slova Ize spojit a pouzivat.;o|: ©ocoscckGo^o||ys 

ocjs^£cx>oSii;join: The words can be joined and used.; 

spojit: Mnisi se spoji s laiky (a) pisou (jim).;30o5ad: cdboo^ c\^ o 

£DoSsDGS|soooSii;connect: Monks get connected with lay people 

(and) write (them).;col. 

spojitost s, mit;s<5|£;connected to, be (regarding abstract 

things);l 

spojitost, mit (tykat se, "sestoupit (a) potkat");coo5sSj£;relevant, 

be ("descend (and) meet");l 

spojovaci carka ("kratka 1 pomlcka°");oc[soS i (co6s|jo5);hyphen 

("short 1 dash°");sg. 

spokojen, byt: Jsi tarn spokojen? ("Jsi spokojen, ze (jsi) 

ubytovany tam?");33so£G[y: 33ifop oog|coo 

33ao£G[ycoosii satisfied, be: Are (you) satisfied staying 

there?;inter. 

spokojenost;33so£G[ycoo satisfaction ;n. 

spokojenost: Behem pouzfvani internetu, je pomaly, (a tak) 

mohou byt (chvfle) nevelke spokojenosti.;33so£G[yooo: Jop 

internet cc[sG|oooG£s[ys oSSsasoS oc|ycooGO^ 

^oooSolcooSii satisfaction: While using Internet here, it is slow, 

(so) there may be (occasions) of not much satisfaction. pol. col. 

spokojeny ("bohaty"): Kez jsou oboje, tve telo (i) mysl zdrave a 

spokojene.;s|j<Sscoo: sfiqps a3>oS<§o5s£[cp 

oqj£sfeos}j<Sscoo6lG©ii satisfied ("rich"): May both of your body 

(and) mind be healthy and satisfied. ;w. pol. 



spokojeny s (nekym), byt: Krai byl tedy s Na No velice 

spokojeny. ;coGcoooqj: odgj£oo cg^o^ 

oSficoGcoooqjcooGojii pleased with (sb.), be: The king was, for 

sure, very pleased with Nga Nyo.; 

spokojeny, byt ;c[y satisfied, be;l 

spokojeny, byt ("byt-vyreseny (a) vhodny");Goqj^£;satisfied, be 

("be-settled (and) worth-it") ;l 

spokojeny, byt ("spokojen 1 (se) situaci ");333OCG[ysatisfied, be 

("satisfied 1 (with) situation ");! 

spokojeny, byt ("stav je-uspokojivy");333o£G[y;satisfied, be 

("condition is-satisfactory");T 

spokojeny, byt: Jsem pomerne ( ~ "dobre") spokojeny;33so£G[y: 

GOX)£sGOX)£s33sx)£G|y6loooSii satisfied, be: (I) am quite ( ~ 

"well") satisfied. pol. 

spokojeny, byt: Jsem spokojeny.. ;c[y: c[y6)cooSii ° 3aao£G[y: 

33so£g[cj6)oooSii satisfied, be: (I) satisfied.; 

spokojeny, byt: Jsi spokojeny?;3330CG[y: 

33so£g[cjcoosii satisfied, be: Are (you) satisfied?;inter. 

spokojeny, byt: Kez jsi spokojeny se vsim (zatimco) jsi na ( ~ 

"ve") Sri Lance. ;33so£G[y: aS^coocbJJficbp oo^s^g^oc^£g|ocio 

330033so£G|y6lG0ii satisfied, be: May (you) be satisfied with 

everything (while) staying in Sri Lanka ("country"). ;w. pol. 

spokojeny, byt: Nejsem moc spokojeny. ;33socG[y: o55 

33so£«G[y6lGC>sii satisfied, be: (I) am not very satisfied. pol. 

spokojeny: Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potrebuji ucit na 

universite, nemohou dostat k ucenf ("(a) poslouchani") povoleni, 

proto, vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych narodnosti 

nespokojeni.;Gocy^6: cr|goG333G| ooc^oficSogoocc^aS^a^o^Ss 

ao£[qps%£os| I?6oo|csj6 [y^fencoc|[so3oscc{soo 

QGoq|^6|oqGq|ii satisfied : According to this law, all who need to 

learn at univesity cannot get the permission to learn ("(and) 

listen"), therefore people of all the Myanmar nationalities were, 

indeed, not satisfied. ;pl. writ. 

spokojeny: Jeden uz nenf spokojeny s druhym.;33so£G[y: 

oo(£)gcx>oo8^oo(<S)goooo$ 33so&qgQgccoo\coi\\ satisfied: One is 

no more satisfied with the other, pol. 

spokojeny: Jsem moc spokojeny. ;33so£G[yii: 

o3£33so£G[y6lcoaS satisfied, be: (I) am very satisfied. pol. 

spokojeny: Jste spokojeny, ze jste tady?;33so£G[y: Sup g^g|ooo 

33£D£c[ycoosii satisfied: Are (you) satisfied being here?;inter. 

spokojeny: Jste spokojeny, ze jste v Barme ( ~ "Barmske 

zemi")?;33ao£G[y: ofeojygSop g^g|coo 33so£G[ycoosii satisfied: 

Are (you) satisfied being in Burma ("country")?;inter. 

spokojeny: Nejsi spokojeny?;33so£G[y: 

33so£oG|yac)scoos satisfied: Aren't (you) satisfied?;inter. 

spolecnik ("krev pijici statecne 

stffbro");Go^sG03oo5GiGco£(oo6Goooo5);companion ("blood 

drinking brave silver") ;sg. 

spolecnik ("krev pijici");Go^sG030o5(co£Goooo5);companion 

("blood drinking") ;sg. 

spolecnost;s|£(oo£s|£) ° coor^society ° communityp. P. 

samagga (= union) (or) sg. 

spolecnost (komercnQp^onrffcofiQjpompanysg. E. company 

spolecnost (skupina);33co£s(oo£s>) society ;sg. 
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spolecnost (velke socialni uskupeni, "sjednoceni (a) 

svazek");33<|33©£&;society (large social grouping, "union (and) 

bundle");n. 

spolecnost (vseobecne, "lide se-roztahuji 

hodne");cooo£soos;society (in general, "people stretch-out 

much");n. 

spolecnost: Meditujes ve svem pntomnem zivote, ve (svem) 

prftomnem prostredi (a) ve (sve) pfftomne 

spolecnosti.icooo^soos: o£ssj o coc£^ooo(op)i 

coo5a^oo5o£sooj£(op)i cooSa^cooo^soosop ( ~ 

coo5a^33o£|£s33cj£sooopo) ooopsoo?£6)oooSii;society: (You) 

meditate in your present life, in (your) present environment 

(and) in (your) present society. ;pol. 

spolecnost: Stava se zffdkakdy, ze by byli cizinci povazovani 

za opravdovou soucast spolecnosti, kde ziji.;33<£33©pS;: 

3a[g3sJ|£c''ooosfe)ps GfoSfioD^Spaig&of&o^S 3306330^60006 

33o^6s33|y6copSs |cj6Gsl6]csj6ocoo5g|oq61oop5ii ( ~ JJficjysooo; 

33^33OpS:fe)psO0 3 6 3306330^1^60005 330^6s33|y6cOpSs 

|q6Goco6]q6oVoo5ojoq6)oop5ii);society: It happens rarely, that 

the foreigners would be accepted as genuine part of the society 

(they) live in.;pol. 

spolehat se na;o6^s;rely on;T 

spolehat se na ("zaviset-na 1 sile°");330so6|s;rely on ("rely-on 1 

strength°");T 

spolek (asociace);330o£s;society (association) ;n. 

spolknout;c||;swallow;T 

spolknout ("spolkout (a) snfzit");c||aj;swallow ("swallow (and) 

lower") ;T 

spolknout: Poradne to nastve. ("(Je to) tolik, ze (jeden) musf 

dokonce spolknout nemalo slin.);tj|: oogo^sgoooS 

o^pSsc|[ajG|Gcooo5ii;swallow: It makes one extremely angry. ("(It 

is) so (much), that (one) even must swallow not little 

saliva.");col. pol. idi. 

spolu ;6?£s ° 3300 i ° ssoDoo^togethenadv. 

spolu ("spolu (a) pfatelsky^isaoooooo^together ("together (and) 

friendly") ;adv. 

spolu (pospolu): Nekdy jsou take povinnosti, jejichz vykonani 

muzi i zenami pospolu je vyhodne^saooioc): Goooo^ps^o^so 

SSOCji^GOOofiOjOSOjSSO^I^^fioabOlgGO^CO 

ooolooGCOQ^oooSoloooSii together: Sometimes, there may be 
also duties, of which carrying them out together by men and 
women is advantageous. pol. 
spolu (s necfm^cooo^together (with sth.);adv. 

SpolU S;33CX|CXj> ° ^ 33O0 l ° &£ 33O0 l ° 33CXJI -$, ° 330^1 -&£ ° 

^ssoc^together with prep, (or) adv. (or) prep. writ. 

spolu s: Bude jist spolu se mnou.^sao^: oo t og^GooSII^OD^ 

oosooSn together with: He will eat together with me.;fut. urn. 

spolu s: Miminko je ("spolu") s babickou.;^ 330c>: oogcosooo 

00^33000?^ 3aoc>a^oooSii together with: Baby is ("together") with 

grandmother.; 

spolu s: spolu s mamkou;330c>oc>: gogo(|IJ 3aoc>oc>;together 

with: together with mum;adv. col. 

spolu s: spolu s tim;330c>: ocpaoc^together with: together with 

that; 

spolu s: Spolu se studenty prijde ucitel.;^330^: 



Goop£sooosGO^|l i 330c> i sospcooooSn together with: Together with 

the students will come the teacher.;fut. 

spolu s: Stalo se to behem vlady krale Abhaya, behem 

sepisovanf Tipitaky spolu s komentafi.;330c>i s6 o : 

33ooooa | £oo i a l £coo5aoo5i 33gooooos j £33co i oqoooooojso'ool 

gg|soooso^o^£ 333) ^6ojo5srapc?ii together with: It took place 

during the king Abhaya's reign, during writing down the Tipitaka 

together with the commentaries. ;p.s. writ. 

spolu s: U Aun Zeyya spolu se svymi sedesati osmi pokrevnimi 

prateli se dokazal uspesne ubranit zatimco (je) vedl.;3acxjji &<$;. 

j3sg33o£ggoojoooS goo^gooooSgJgooS 

o§do5cxJ5sj6ooooo5^£33cxj §t&ooo G33o£|y£oo 

o i obo^sco j £l|£srapj , ii ° go^sgcoooSgjgcoS: j5sG33o£gOOOJOOo5 

goo^gooooSgjgooS o§Do5o^5sj6ooooo5^£33cxj §:&O30 

G3so£|y£oo o i Qbo^sco j £J|£sbopj , ii ° qsfco^sco^: 

^sg33o£gooojoooS goo^gooooSgJgooS 

c|gDo5o6j5Q | 6Goooo5s j £33oc> i §t&ooo G3ao£|y£oo 

ssb^sco^SsbocdYtogether with: U Aung Zeyya together with 

his sixty-eight blood comrades could successfully resist while 

being the leader ( ~ "while leading"). ;p.s. writ. 

spolu: ja a ty, spolu ;s30^: o£scl^£ 330c>;together: you and me 

together; 

spolu: Jsou st'astnf, protoze spolu maji pffjemny, dobry 

zivot.^o^oooo^: oooo^oooS siSoiJcgoS gooo£sgooo coocy? 

socqpo o^c[£a<5i£|oqGf Qq|5q£|o~jcopSi ;together: They are happy, 

as (they) together possess a pleasant, good life.;writ. 

spolu: Nazyva se unii protoze staty a regiony jsou ( ~ "ziji") 

spolu.;©: [yoS^oS^ o^&oo^oo^cv^ [ycSGOco£o 

GsTocoolii together: (It) is called union as the states and 

divisions are ( ~ "live") together, pol. 

spolu: Odpovi na (to) vsechno spolu. ;c|£s: 

33cyD^co[!<^£!0^oo!^ODoSn;together: (They) will answer (it) all 

together.; 

spolu: Prave to jsme jedli spolu. ;3acxj>: sailo^o 33cxj 

oo i £sGos[g6a6)ooo5 ( ~ ooj5sGos[y6a61oooi')ii together: (We) ate 

that just together.;p.s. pol. 

spolu: Spolu budeme udrzovat ( ~ "delat") (Buddhuv) dar.^oc^: 

3S(x>poooDfo (^[o^ocogoIii together: Together we make the 

Dispensation. ;col. 

spolupachatel ("zahrnuta 2 (a) spravna 1 cukrova- 

trtina o ");0sp"l(oo6Goooo5);accomplice ("included 2 (and) proper 1 

sugar-cane ") ;sg. 

spolupachatel (spatna osoba, "krajni 

osoba'^Goosco^ooSGooooSjiaccomplice (a bad person, "side 

person");sg. 

sponzor (podporovatel, osoba nebo instituce, ktera muze cizinci 

poskytnout dopis doporuceni za ucelem pomoci dostat 

vizum);oo 3 ^soo(oo6Goooo5);sponsor (supporter, person or 

institution, which may provide a recommendation letter to a 

foreigner in order to help him or her to get visa);sg. col. E. 

sponsor 

sponzor: Kdy budes mit Myanmarskeho ( ~ "Myanmarske 

zeme") sponzora?;oo^cio: ^oolyoSo^oooo 

oooSGOco o G|opcoii;sponsor: When will (you) get a Myanmar 

("country") sponsor?;inter. col. 
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spor;3a[g6s;dispute;n. 

sporak (kamna, "ohnivy varic (ktery je) 

cemy^ioso^^oSfcoiSc^pooker (stove, "fire cooker (which is) 

black") ;sg. 

sporak (kamna, "ohnivy varic") losd^coSd^cooker (stove, "fire 

cooker") ;sg. 

sport ("hrani 1 silou°");330soooos;sport ("playing 1 (by) 

strength ") ;n. 

sport: Sportujf. ("delaji sport"). ;3aosoocos: 

330sooooscci6c^[oqcooSii ;sport: (They) are doing a sport. ;cont. 

sportovani: Sportovani je dobre pro zdravi^ssosoocos^co^lgfis: 

saosoocos^cc^SJgiSscogS oqj^stiOGG|s330^o5 Gax>£soooSn;sports, 

doing: Doing sports is good for health.; 

sportovat;330sooooscc[5;play sports;T 

sportovat ("delat 2 hrani 1 sily°");33osoooosco i 5;play sports ("do 2 

strength playing 1 ");T 

sportovat ("delat 3 (and) delat 2 hranf 1 sily°");33osoocos|^co i 6;play 

sports ("do 3 (and) do 2 strength playing 1 ");T 

sportovat: Protoze vubec nesportuji, jsem slaby. ;3aosoocos (x><5: 

opj^GcaS saosoocosco^ooco^cv^ 330s^^soooSn;play sports: 

Because I do not play sports at all, (I) am weak.;um. 

sportovec ("zdatny 1 (ve) 

sportu°");330sooooscooos(coiSGCoooS);sportsman ("proficient 1 (in) 

sport ") ;sg. 

sportovec: Sportovci v bilem dresu prohravaji hru.pocoscooos: 

33^|[GGp6oc> | g5oo5o°|l i oocosaociosGo^oo [§£§o6j 

gscooSii;sportsman: The sportsmen in white dress (are) losing 

the game.; 

sportovec: Sportovec dycha intenzivneji nez (ta) 

zena.;33osooooscoyos: 33osoocoscooosoo 33t|[saoosooo5 

33coo5|y£s|y£s^cooSii;sportsman: The sportsman breathes more 

intensively than the woman.; 

sportovni boty ");33osoocosd^5(co6s|°);sport shoes ");sg. (pair) 

sportovni hfiste ("pole 2 hrani 1 (si se) 

silou°");33osoocoso^£s;sports field ("field 2 (of) playing 1 (with) 

strength ") ;n. 

spotrebovat;oo^;deplete;l 

spoust' (spousf, "ruka (se) hybe");coo5cv^5;trigger ("hand 

moves");n. 

spousta;Gco5Gco6fe)psc=)ps ° 33G^>o$33[ys ° 33Gol£s;plenty;adv. 

(or) pron. (or) adj. 

spousta ("mnoho (a) moc");33fe)ps[a^;lot of, a ("many (and) 

much");n. 

spousta ("spousta (a) pestrost");33t=)ps33[cpsplenty ("multitude 

(and) diversity");n. 

spousta, byt: Lidskych Izf je spousta. ;g61: 

cv^c\5<SGO^G6loooSii;abundant, be: People's lies are abundant.; 

spousta: (Mam) spoustu prace.^ypja^s: 

33cc>5Q0933qps[cH|sii ;lot of, a: (I have) a lot of work.; 

spousta: Auto bylo postaveno uzitfm spousty 

kOVU.;33G^>o833fe|ps: OOOSOO^ COCg[33G[^>o533[^>SCCJs[ys 

[^co^ocoscooSii plenty: The car was build using plenty of metal.; 
sprava (vlada, "vzit 1 nadvladu°");33i^ss|(co6^);administration 
(government, "take 1 domination ") ;sg. 



spravedlivy, byt;coeps;fair, be;l 
spravedlivy, byt ("padat 2 (podle) metody (a) 
zpusobu 1 ");^^sco<Ssooj;righteous, be ("fall 2 (according to) 
method (and) way 1 ");l 

spravedlivy, byt: To je extreme nespravedlive. (o 
zivoteJ^gSscoSsooj: 333)000 saGiSs^^scoSsooojoosii ( ~ 333)ox> 
gcoSgcoSo^ G|<Ss^^sco<Ssooojoosii);righteous, be: That is 
extremely unrighteous, (about life); 
spravit ("vratit");[y£;repair ("return");T 
spravit (stroj atd.);[y£;repair;T 
spravne^o^ ° 33ao£;properly ° correctly;adv. 
spravne ("spravne, spravne, spravne'') ;oooooooeoooe;well done 
("well, well, well");adj., P. sadhu sadhu sadhu (= well, well, 
well) 

spravne (psani) ("byti-spravne");33o J $;correct(ness) ("being- 
correct") ;n. 

spravne (psani): Vskutku, delanim chyb se objevuje spravne 
(psani). ;33«£: 33opsco5o 33«^o6Topo6[ii;correct(ness): Indeed, 
by making mistakes, correct(ness) will appear.;col. 
spravne, byt: Je (to) povetsinou spravne. ;o£: 33tjp!33os|g£ 
o^olcooSi ;correct, be: (It) is mostly correct. ;pol. 
spravne: (To) je spravne. ;goo6: Gco5oooSii;right: (That)'s 
right. ;col. 

spravne: (Tohle) bylo spravne. ;«=>£: fe>£ccps[y;correct: (This) was 
correct, p.p. I 

spravne: Je co rikam spravn§?;o£: opj^ccaS 
g^dcooo^cooh ;correct: Is it correct what I say?;inter. urn. 
spravne !;o£o|;correct!;adv. pol. 

spravni jednotka (ve state);o6^£s(oo6o6^£s);administrative unit (in 
a country) ;sg. 

spravni oblast ("mestska oblast") ^oS (cofiqi 
co£^oS);township ("town region");sg. 
spravni oblast (region): Vetsina Barmskych lidi zije take v 
techto spravnich oblastech (regionech).;of[£s: Jo^SsGoo^opGooq 
fejpsGO0O33os[^£ oooo^c^sGifisooosGo^co G^oloooSii ;region 
(division): In these divisions also lives majority of the Burmese 
people, pol. col. 

spravni oblast: Bydlim ve spravni oblasti Kamayo.^gS: 
opj^Gco6 oooo^oS^oSop G^6loooSn;township: I live in 
Kamayut township. pol. 

spravni oblast: Pfestoze jsou tyto staty a spravni oblasti 
(regiony) rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne 
chudych i bohatych, ziji pospolu.;o6^£s: Jcv^y^^oS^ o^Ssgoo^ 
^ooosgoooS [y£yoo3|£sG|£scoos330sccjs aofisejco 330DOD s}]<Sscooc\5 
saoo^G^loqolcooSii ;division (region): Although these states and 
divisions are divided, all Myanmar nations, including poor and 
rich, live together.; 

spravni stfediskoilygS^oSfcoS^i co6|y^^oS); region 
(division);sg. 

spravny;33Gco6 ° spproper ° right;adv. (or) suff. 
spravny, byt;3a5 ° cooofis ° Gp ° co£ ° o£;proper, be ° right, be 
(correct) ° correct, be;l 

spravny, byt ("spravny (a) ohromny");co£Gco6;proper, be 
("appropriate (and) great");l 
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spravny, byt ("spravny (a) uslechtily");oo£[yo5proper, be 
("proper (and) noble");l 

spravny, byt: Je spravne (te) oslovovat s respektem.;335: 
^goooo[^£ Gcopo5ooos3366)oooSii proper, be: (It) is proper to 
address (you) with respect. ;pol. 

spravny, byt: Melo by se najit spravne misto.;oo£Goo5: 
cofiGco^cogSG^Gpo^ Gp&od'olcooSii proper, be: Proper place 
should be found. ;pol. 

spravny, byt: Vsechno co jsi napsal, je vicemene spravne. ;o^: 
GGiscooGoo^saoscojkvSfo^oloooSiiporrect: All what (you) write is 
mostly correct. ;col. pol. 

spravny: Neni spravne zapomfnat na Narodni Den jakozto 
nasledek vlasteneckeho probuzeni.;oo£: 
<^j|sq|6i§oS^s|oysGoaG030 33«|[so30sg^.oS i ogococToIii proper: It is 
not proper to forget National Day as the effect of patriotic 
awakening, pol. 

spravny: spravny zpusobpoeps: ooGps^p5sco£s;correct: correct 
method; 

spravny: Ve dnech nespokojenosti mam (tendenci) udrzovat 
("spravnou") vsimavost.poGps: iSoSgoSooGiafGo^op 
oospsOjOSccq ^cSloooSn;right: On days (when I am) disappointed, 
(I) tend to ( ~ "have") keep ("the right") mindfulness. pol. 
spravovat;<£|s;manage;T 

spravovat (armadu, "krotit (a) starat-se-o'^i^cSs^administer 
(an army, "subdue (and) look-after") ;T 

sprcha ("vodu-ohybaci pokoj^iGGiaJp^sfoofio^shower ("water- 
bending room");sg. 

sprcha: Jdu si dat sprchu.;GG|aj|s: GG|aJsc6^o$j5sfe>oSii;shower: I am 
going to have a shower. ;fut. 
sprchovat se;cs|s|[s;shower, have a;T 

sprchovat se ("rozbijet 1 vodu");GG|s|s;shower ("break 1 water°");T 
sprchovat se ("rozbijet 1 vodu°");GG|a][s;shower, have a ("break 1 
water ") ;T 

sprchovat se: Jdu se osprchovat a pak se jdu najfst.;GG|s|s: 
gg|s|[sc\5>o533:sooSi |ysG|£ sc^<Sscoscvfio533:sfe>oSii;shower, take a: (I) 
am going to take a shower, and then (I) will ( ~ "am going to") 
have a meal.;fut. ubmn. 

sprchu, dat si ("rozbijet 1 vodu°");GG|a][s;shower, take a ("break 1 
water ") ;T 

spfizneny s ("milovat (a) mit-rad");o£o£;fond of, be ("love (and) 
like");T 

spfizneny, byt: Stalo se, ze (jsem) nezmerne, vroucne 
spfizneny s (tim) novicem (mnichem).;o£o£: o6|g|£ 33o6^£soo3 
c^joSooop o£«£o6)oooSii;fond of, be: (I) happened to be 
immeasurably, warmly, fond of the novice-monk. pol. 
sprosty, byt (o slovech): Nasilnicky kfici sprosta slova.;sx5|s^ps: 
|oq£soo£s9036)^psGOOO ( ~ of[s^ps|oq6'soo£sGOOO ) oooo:^ 
G335cooSii ( ~ oo^socoooosgoo^ [oq&[o^£soo6'soo£s 
G336oooSn);dirty, be (about words): (He) violently shouts ("with") 
dirty words.; 

sprosty, byt (o sprostych slovech);s6^ps;dirty, be (about 
words); I 

srdce^ccTsfoofisi) ;heart;sg. 
srdce ("srdecnf maso^iSfo'sooosfooSo^ oo£o[);heart ("heart 



meat");sg. 

srdce: Kez sam znas sve srdce. ;s>(x>iooor. 006^00^0305(0^) 

(oo£)oo|c£o6^£o3J?£o)G©ii;heart: May (you) know for yourself the 

heart of yours. pol. w. 

srdecne ("co 3 prazdna tvaf 1 (dokaze) vzit 2 ");330s6lsooG|;heartily 

("what 3 empty cheek 1 (can) take 2 ");adv. 

srdecne ("pfatelsky (a) s 2 Iaskou 1 ");o£«£cojo5;cordially ("by 2 

friendliness (and) love 1 ");adv. 

srdecne ("zatimco (v) pfatelstvf");o£o£cojo5;cordially ("while (in) 

friendship");lett. 

srdecne (vlozeno na konec dopisu, "s 2 pfatelstvim (a) 

Iaskou 1 ");o£o£cojo5;cordially (inserted at the end of a letter, 

"by 2 being-frindly (and) love 1 "); 

srdecny, byt ("stal-se 1 duverne°");G|£sG|£s^s^s[^6;cordial, be 

("became 1 intimately ");! 

Sri Lanka ( ~ "Sinhalsky"): Sri Lanka ("sinhalsky ostrov");o5o6^: 

oSoo^opj^Sri Lanka ( ~ "Sinhalese"): island of Sri Lanka; 

Sri Lanka (zeme);o5^cooob(J?£c°) ° o5oo^(^£c°);Sri Lanka 

(country);name writ, (or) name 

srozumitelny, byt (0 pfekladu "dotykat-se (a) 

pfichazet");o5GGpo5;understandable, be (about a translation, 

"touch (and) come");T col. 

srpen (mesic^jo^oSfco^August (month);n. E. August 

stabilnf, byt ("byt-klidny");|^o;stable, be ("be-calm");l 

stabilnf: Ponevadz neni elektfina stabilni, spojeni neni 

dobre.^o - : &o|§£a5j goo£^gj£ oGooo£soosn;stable: As the 

electricity is not stable, the connection is not good.;col. 

stacet se (0 nohach pfi chuzi);^£;turn in (about legs during 

walking);! 

stacit;co<Gcooo5;enough, be;l 

stacit ( ~ "byt-v-pofadku");s|;alright, be;l 

stacit ( ~ "v-pofadku"): Bude (tolik) stacit?;s|: G|ocoos;alright: Will 

(this) be alright?;inter. fut. 

stacit ("byt-obaleny (a) byt-dostacujicf");co°Gcooo5;suffice ("be- 

enveloped (and) be-sufficient");l 

stacit: ("Ja") si myslim, ze tolik stacf.;co<Gcooo5: saJGCoooSa^ 

co'GcoooSJyoo^ opj^GooS oo£6)oooSii;enough, be: I think this 

much is enough. pol. urn. 

stacit: ctyfi hodiny ( ~ "cas ctyf hodin") spanku v noci, vskutku, 

nestacily.;a3>Gcooo5: po6^£sGcos^o^33 3 5^ooo 

ocoJGCoooSaGon ;enough, be: ("time of") four hours sleeping at 

night was not enough, indeedp.s. writ. 

stadion ("sportovnf budova");330soooosG|(oo6c[);stadium ("sport 

building") ;sg. 

stadion: Stadion se stale stavi. ("Stavebnf prace (na) stadionu 

se stale dejf.");330soooosG|°: 330sooooscjbo 

GsoooSco^oo^SoooSiiistadium: The stadium is still under 

construction. ("Stadium building work still happens."); 

stahovat (z Internetu, "stahovat 1 

download ") ;G3)£sGcoosc5;download ("drag 1 download ") ;T E. 

download 

stal se ("sel");cops;became ("went") p. s. 

stal se, jiz;oops[y;happened to, already;suff. I p.p. 

stal se: Jsem uz unaveny. ("Uz jsem se stal 
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unavenym.");ocps[y: ooj^gooS cooocps[yii;happened to: I am 

tired. ("I happened to be tired already.");p.p. urn. 

stal se: Protoze je ( ~ "se-stalo") silnicni svetlo zelene, auta 

jedou ( ~ "fidi") rychle.;oops: ostj[6 o <§6socpsoi> ( ooosGooJtj^^ 

Goo6s|oqoooSii;became: Because the traffic light became green, 

cars go ( ~ "drive") quickly.; 

stal se: vzneseni pani ( ~ mnisi), kteff se stali Arahantem;[^6|y: 

G|CJOgo|y6|yoo33G|c cc) | |yo5GO^;become, has: noble lords ( ~ 

monks) who have become Arahants; 

stale;so ° oo^s ° Goos;still ° yet;suff. adv. (or) adv. 

stale ("do ted"'): Je (tarn), vskutku, stale mozno videt staroveky 

palac, mestskou zed' a vodni prfkop.^^oo 3 : ^sgooS 

Gooo&G^ep [^s^>pqjjso6j 33Sf8 Goo^SolGoosoooSiiiuntil now: It is 

indeed still possible to see the ancient palace, town-wall and 

moat.;pol. 

stale: A pak, uvodnfky a clanky jsou tarn stale 

publikovany.;Gcos: (yscooq 33oS5Gooq330Gco5oS ( 

GscofisolsofjcogSs 616)GoosoooSii;still: Then, also, editorials and 

articles are still published there. ;pol. 

stale: Co (nas) syn ("stale") dela?;oo£s: ooosooosooooo? 

ooooo^ooooo^sii ( ~ ooosooos oooco^G^ocioco^siiJjstill: What is 

the son ("still") doing?;inter. lett. 

stale: prestoze stale nezijes jakozto mniska;Goos 33€i 

oo^GyS^oSsc^oG^siGoosGoooSjstill: though (you) still do not 

live as a nun; 

stale: Stadion se stale stavi. ("Stavebni prace (na) stadionu se 

stale dejf.");so: 330soooosc[oo GsaooSco^so^iScoaSiiistill: The 

stadium is still under construction. ("Stadium building work still 

happens."); 

stale: Stale cte knihu.;soi -g^: cx^ 00336 oo5so61ii;still: He still 

reads the book.;pol. 

stale: Stale ctu jeho knihu.;oo^s: 00^003^0 opj^cooS 

oo8cx>£s6lii;still: I am still reading his book.;pol. urn. 

stale: Stale jen nacvicuji psani;oo£s: GS|sooj6 o oo i ^soGco;still: (I) 

am just still practising writing; 

stale: Stale jsem se nevratil.;Goos: o|y^Gaos61oosii;still: (I) still 

haven't returned. ;pol. 

stale: Stale mi neodpovedel.;Goos: oq» ooj^oooSaScy? 

ojy^Gcosoloosii ( ~ cxj l ooj^gooSoo^ |y^oG^GCoscSloosii);still: He still 

did not answer me.;pol. urn. 

stale: stale neschopen zanechat;Goos: oo^J^GOosoooistill: still 

unable to abandon;n. 

stale: Stale se snazim.;so: cl [ojjs©osG^3o6)ii;still: I am still 

trying. ;pol. 

stalo se;G^.|y;has become;p.p. 

staly, byt ("klidny (a) sestupujici");|^6ooo5;stable, be ("calm 

(and) descending");! 

stan;oop5s ° oo;tent;n. 

stanek s pitim ("obchod 1 studena°");33G33ssc|6;kiosk with drinks 

("coldness shop");n. 

stanivsi se;3a[g6;being (which has become);n. 

stankovy majitel ("provozovatel 1 obchodu ");GQjsoop5(oo6Goooo5i 

oo6j3s);market stall holder ("market practicioner");sg. 

stanza (skupina fadek urciteho vzorce metriky a 



rytmu);co(^S(co6(^5);stanza (a grouping of lines with a set 

pattern of meter and rhyme) ;sg. 

stara pani ("stara 1 babicka ");33cops3f i (oo6GCX30o5);old woman 

("old 1 grandmother ") ;sg. 

stara pani: (Ta) stara pani je tak slaba^saoopss^: ssoopss^oo 

330o^330s^p5soooSii ;old woman: The old women is so weak.; 

starat se (o);o;attend upon;T 

starat se o;o L ° o ° [^ ° o3£s;attend on ° look after ° take care 

of;T 

starat se ( ~ "hledat (a) krmit"): Po uprchnutf s zenou (od 

rodicu), hned jak prijdes, starej se ( ~ "hledej (a) krm") 

ni.";epGoojs: o£soGooo6£[sooo[yoo GpopjsGoj qj;care for ( ~ 

"search (and) feed"): Having eloped the woman ("(and) just 

come"), care for ( ~ "search (and) feed") her.;imper. si. 

starat se ("divat-se (a) videt") ^pS^ ;look after ("look (and) 

see");T 

starat se ("nastavit 1 vaznost°");oG|£?o5;care for ("setup 1 

seriousness ") ° look after ("setup 1 seriousness ") ;T P. garu (= 

heavy, serious) 

starat se (nekoho, "hledat (a) krmit) ;Gpcoojs;care for (sb., 

"search (and) feed");T 

starat se (nemocneho, "delat (a) sbiraf'J^o^care for (a sick 

person, "make (and) collect") ° look after (a sick person, "make 

(and) collect");T 

starat se (vlastni zdravf nebo zranenou ci letitou osobu 

"nastavit 1 vaznost°");o^o5 (WS. from og^oo) ° oG|6^oS;care for 

(one's health etc. or an injured or old person, "setup 1 

seriousness ") ;T WS. P. garu (= heavy, serious) (or) T P. garu 

(= heavy, serious) 

starat se 0: Kvuli velkemu nepffteli, Koun Baun se staral 

mesto Sve Bo peti jmen, a znicil nebezpeci.;©: e]^|a^;G33o6 

00^50000601 c1sodSg| (ygSogpffi gooss|^oo [c|>ii;attend on: For 

great enemy, Koung Baung attended on the town Shwe Bo of 

five-names, destroying the danger. ;sng. 

starat se 0: Policajt se stara (silnicni) dopravu.;oG|£?o5: ejoo 

ooo^oopsooojScoooo? og|<£|oog^oooSii ;care of, take: The 

policeman is taking care of the traffic. ;cont. 

starat se 0: Protoze je muj pacient nemocny, ("ja") staram se 

nej.;os|£?o5: opj^Gco6a^oG^oGooo6scvS ( opj^oooS oo^ 

oG|6^oSo^oooSii;care for: Because (my) patient is ("being") sick, I 

care for him.;cont. urn. 

staff (a ctenf) lide: Co se tyce U Mja Mauna, kazdy clovek, at' 

uz stary nebo mlady, (jej) pravdepodobne zna.;ooja^s: 

jSs^go^o^good 5^00 ooJo^scv^coSog^s oS|oq61cvS6'ooSii ;old (and 

respected) people: As for U Mya Maung, every person, whether 

old (or) young probably knows (him).;pol. 

starodany, byt ("prastary (a) stary");o^soooo6s;ancient, be 

("ancient (and) old");l 

starodavny: Je (to) specificka vec, ktera naznacuje 

komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;GGjsj3s: oc^cgoqoooSop 

GGJSj5s33gOOOOOSC?6Gp OOGOOO06I Gof|yGOOO 0S0OJOO0S 

33£[jo533cooS ooSoJc^SoopSn ;ancient: (It) is a specific item, 
which indicates the commentarial nature of Sutta Pitaka.;writ. 
starodavny: starodavne vesnice;GGjsGooo6s: 
GG^sGooo6s^pGoo 3 ;ancient: ancient villages; 
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staroveky;Gooo£s ° GGjs;ancient;adj. 

staroveky ("stary (a) starobyly");GGjsGooo£s;ancient ("old (and) 

aged");adj. 

staroveky: Dale, jsou tarn take staroveka umelecka 

dfla.;GG^sGooo£s: [ysGooq GG^sGooofissa^ogDocooSepGo^co 

^61oooSn;ancient: Then, there are also ancient arte rafts.; col. pol. 

staroveky: Je to socha kralovny jednoho starovekeho krale.;GGj: 

ggjsoSscooIsgJ, «co i Gp33G| < uS)ii;ancient: It is a statue of one 

ancient king's wife.;pol. 

starsf;33[o^;elder;adj. 

starsf (clovek): Jak (jiz) ti starsf vf, co se tyce dnesniho tematu 

diskuze, je nazvan "Zodpovednosti ( ~ povinnosti) (nasi) zeme 

mohou byt vykonany spise muzi nez zenami.";cc> i |a^so£s: 

(x>Jo5so£sfejpso5(^ca33o^c s ifG^oooosGigSco^GJ, gqIciojSoogcoo 

{coooo^psoo o^so coo5 JJfic'cooo^a^ c|co<Ssg30o£J|£oooS} 

sc?coocSln;elder: As the elders know, as for the today's 

discussion's topic, it is called "By men, more than by ladies, the 

country responsibilities ( ~ duties) can be carried out.";pol. 

starsf (sourozenec);3a[o5s;elder (relative) ;adj. 

starsf (sourozenec): Starsf dceri je 14 let (a) mladsi ( ~ "dcefi") 

je uz 10 ("let").;33|o^s: coo;33|a^soo oc-siSi cods33coSoo ooiisiS 

s^|yii;elder (relative): Elder daughter is 14 years (old and) the 

younger one ( ~ "daughter") is already 10 years (old). p.p. 

starsf lide (hodni ucty, "velcf 1 lide (a) velke 3 

osoby 2 ");c9|afex)|cH|s;elders (who deserve respect, "big 1 people 

(and) big 3 persons 2 ");n. 

starsf lide (hodni ucty, "velcf 1 lide (a) zenske 3 

osoby 2 ") ;cqjc^ioq l o ;elders (who deserve respect, "big 1 people 

(and) female 3 persons 2 ") ;n. 

starsf lide: Ve dnech Tendzanu mladi uctivajf starsf lidi (kteri) 

jsou ve vesnici.^ja^sccjo: ao|aq^e] oSco^op cv^coSgo^oo 

^pooop ^ox^^s^ogo^o^ oo^GcooJogoloooSiiielders, pay: On 

the Thin-gyan days youth pay obeisance to the elders (who) 

stay in the village. ;pol. 

starsf mnich (thera);Gco^j(oo<S6ls);elder monk (thera);sg. P. 

thera (= elder) 

starsf: starsf ze starsfch bratrQs: 330^|o^;elder: the elder one 

among (one's) elder brothers; 

startovacf cara: Sportovci jsou na startovnf cafe.icooajoSc^^s: 

33osoocoscotiosfejpsooo cooajoSfejj^sop ^|aqcooSn;starting line: 

The sportsmen are on the starting line.; 

startovacf draha, letadlova (, "pole 2 vzdusneho 

vozidla 1 ");Gcoux>j5a^£s;airstrip ("field 2 (of) air vehicle 1 ");n. 

startovnf cara ("merena opousteci cara'^cooajoSfeji^sistarting 

line ("measured leaving line");n. 

stary;Gooo£s;old;adj. 

stary (staroveky, "stary (a) starobyly");GGjsGooo£s;old (ancient, 

"old (and) aged");adj. 

stary, bytjs^ ° GooooSpId, be;l (or) 

stary, byt ("(byt) velkeho 1 veku°");33coo5[o^;old, be ("(be of) 

big 1 age°");l 

stary, byt ("prastary (a) stary") ;GGjsGooo£s;old, be ("ancient (and) 

old");l 

stary, byt (zejm. o neziv. pod. jm.);Gooo£s;old, be (esp. about 



inanimate nouns);l 

stary, byt: (Je to) ohromne mesto, ktere je stare 900 let.;cv^^: 

cv^^abq s^Golfiso^sepGcoooSoo ^GCoSolnpId, be: (It is a) great 

city that is 900 years old.;pol. 

stary: ("uz") je (to) stare;Gooo£s. Gooo£sG^[y;old: (it) is old 

("already");p.p. 

stary: (Ta) mapa je ( ~ "stala se") tak (moc) stara.;Gooo£s: 

c[ycjbo 33S|<SsGooo£sG^[yii;old: The map is ( ~ "has become") so 

old. p.p. 

stary: Je starsf nez ten muz.;33coo5|cffi: 33c=j|scooscoo5 

c>330oa5[cH)scooSii ;old : (He) is older than the man.; 

stary: velice stary dum;Gooo£s: 3&SGax>5s|a!|sii ;old : very old 

house;n. 

st'astneiGcuSGcjiSgtSgtS ° Gcj|5Gtjj5;happily ° joyously;adv. 

st'astny ("pozehnani"): St'astny Novy Rok!;oocoo: 

oocooSjficoficrjisoliiihappy ("blessings"): Happy New Year!;w. 

st'astny, byt;ccjrS;happy, be;l 

st'astny, byt ( ~ "radost"): Preji vsem bytostem aby byly st'astne 

( ~ "radost"). iGcjjS^fi^: cocg6l33osco^330^o5 ot)|5g<S«jo^ 

sx^GcoofisGoscSlcooSi^happiness ( ~ "happy, be"): (I) wish all the 

beings to be happy ( ~ "happiness"). ;pol. 

st'astny, byt ("byt-bohaty 1 mentalne°");<8o5s|joscoo;happy, be 

("be-rich 1 mentally ");! P. citta (= mind) 

st'astny, byt ("st'astny (a) cerstvy");Gj£co£s;happy, be ("happy 

(and) fresh");l 

st'astny, byt ("st'astny (a) radostny");GcjrSs)£;happy, be ("happy 

(and) joyful");l 

st'astny, byt ("zaludek (je) potesen");o£scoo;happy, be 

("stomach (is) pleased");l 

st'astny, byt ("zaludek (je) prijemny");o£scoo;happy, be 

("stomach (is) pleasant"); I 

st'astny, byt ("zaludek (je) vysoko");o<SsG^)o5;happy, be 

("stomach (is) high") ;l 

st'astny, byt ("zaludek je-vysoko");o<SsG[yoo5;happy, be 

("stomach is-high");l 

st'astny, byt (majfei stesti, "dobrych predchozich- 

cinu");oo°GOX)£s;lucky, be ("(of) good 1 previous-actions ");! P. 

kamma (= intentionally-done-action) 

st'astny, byt: ("Ja") jsem nesmirne st'astny (a) ("stalo se, ze") 

(vas) respektuji.;o<SsG[yoo5: og^ccaS 33G|£so£sG[yoo5[ys ( ~ 

o£sg[^>o5o£scoo) Gcoscos6looooSii;happy, be: I am extremely 

happy and (I) happen to respect (you). pol. 

st'astny, byt: Jsem extreme st'astny. ;gcj|5: ojp5GC)fScooSii;happy, 

be: (I) am extremely happy.; 

st'astny, byt: Jsem velice st'astny. ;gcjtS: o55GcjfSc5loooSii;happy, 

be: (I) am very happy. pol. 

st'astny, byt: Kdyz mesic koncf, jsem ( ~ "stanu-se") 

st'astny. ;gcj|5: cooo^g|£ Gq|5|aEjcooSii;happy, byt: When month 

ends, (I) become happy. pol. 

st'astny, byt: Protoze jsem st'astna, smeji se.;cc)fS: og^o Gt)r5c\5 ( 

G|oSG^.cooG6lji;happy: Because I am happy, (I) am smiling. pol. 

cont. uw. 

st'astny, byt: Stastne (te) zvu.;oosG|yoS: oosc^ooSig)^ 

|o^a^6loooSii;happy, be: (I) happily invite (you). pol. 
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st'astny, byt: Zejmena, st'asten volam: "dobfe!", ct. 
Pane.;o£sG^>o5: saccxofioSsG^oScoo^ G3T6)oooSii;happy, be: 
Especially, being happy (I) call "well done", ven. Sir.;pol. 
st'astny: At' jsi st'astny. ;GcjrSG)<5: Gcj|5g£6lGoii;happy: May you be 
happy. ;w. pol. 

st'astny: Behem Tendzanu jsou vsechny narody st'astnejsi nez 
obvykle.;cc)|5: co|aq§33o)o? o3>£sg|£scoos330scojs 33olo^£sooo5 
(^Gtjj5[^61oooSii;happy: During the Thin-gyan all nationalities are 
more happier than usually, pol. 

st'astny: Jak se zije ( ~ "zijes") v Barme ( ~ "Barmske zemi")? 
Je (to) dobre. Jsem st'astny. ;gcj|5: omQf&yp g^g|ooo 
cooScv^g^cocoii gox>£s6)oooSi gcjjScSIcooSii; happy: How do you 
feel ( ~ "live") in Burma ("country")? Good. (I) am happy.;inter. 
st'astny: Jsi skutecne st'astny ?;ccjrS: GcjjS^coosuhappy: Are 
(you) happy ("for real")?;inter. 

st'astny: Jste ("opravdu") st'astny, ze jste v Barme ( ~ "Barmske 
zemi")?;GcjrS: ooojygSop g^g|ooo GcjjS^coosiihappy: Are you 
("surely") happy staying in Burma ("country")?;inter. 
st'astny: Kez (jsi) st'astny (a) cerstvy.;Gj£: g£co£s6)G©ii;happy: 
May (you) be happy (and) fresh. ;w. 
st'astny: Miminko vypada st'astne.;GCjj5: oogcos 
Gc^|5G^cJG6ToooSii;happy: The baby seems to be happy.; 
st'astny: Musfm byt st'astny (a) rozradostneny, ponevadz jsem 
si ted' vzal ( ~ "sebral") ucitele nebo starsfho bratra.;o£scoo: 

OOOgSGCoS SO SOGpOOlSols O^OO^oS 330^Co£gUX>o5 

gox)o5g|odc\S ( o<SsoDoooS|y6G|61oooSii;hapy: I must be happy 

(and) joyful, as (I) have picked up now a teacher or an elder 

brother.;pol. utmn. 

st'astny: Najednou jsem st'astny a vesely.;o£scoo: 

o<SsoDoooS(^6o61oooSii;happy: (I) happen to be happy (and) 

joyful, pol. 

st'astny: Protoze chci, abys byl st'astny. ;goj5gj£: 

Goj5(Gj£)G©sj£c\f|6)ii;happy: Because (I) want (you) to be 

happy. ;pol. 

st'astny: Stane se extreme st'astnym.;Goj5: 

gco£gco£goj5[c3<ScooSii; happy: (He) becomes extremely happy.; 

stat;of><Ss (abbrev. from o^y^S) ° Gcoo£;state ° stand;T (or) n. 

stat ("byt-vzprimeny, upevneny (a) zastaveny");oo5oo5G|6;stand 

("be-upright, attached (and) stopped");! 

stat ("spravni-jednotka (a) stat");o^£s|y^(co6|y2S);state 

("division (and) state");sg. 

stat ("stat (a) teritorium");^2S^oS(oo6sii oo6|y^^oS);state 

("state (and) territory") ;sg. 

stat' (dopisu, eseje nebo knihy, "strednf cast");33cooSc|£s;body 

(of a letter, essay or book, "middle part");n. 

stat' (dopisu, eseje nebo knihy, "telo 1 psani°");ooo^oS;body (of a 

letter, essay or book, "writing's body");n. 

stat (o cene, ~ "cena"): Kolik to stoji? ("Kolik je toho 

cena?");G<qs: iloooGqjscoii ;cost ( ~ "price"): How much does it 

cost? ("How much is it's price?") ;imper. col. 

stat (o cene, ~ "fall"): Kolik to stojf?;oc{j: 

cooSGCoooSocpocoii ;cost ( ~ "fall"): How much does (it) 

cost?;inter. col. 

stat (o cene, ~ "padat"): Stoji (to) 250 (ciats).;oqj: jgo 

oqjoooSii;cost ( ~ "fall"): (It) costs ( ~ "fall") 250 (kyats).;col. 



stat (o cene): Toto (jizdni) kolo stoji sto sedesat devet 

Euro.;oqj: 5oo5o5soo o^co£epG[g}o5sooSa3|s oqjoooSii;cost: 

This bike costs one hundred sixty-nine Euro.; 

stat (o penezich, "padat");ocy;cost (money, "fall");l 

stat (obvykle o vecech);Gooo£;stand (mostly about things) ;T 

stat (se) nahodou;[ojj;happen by chance;l 

stat (spravni stredisko^jygS^oSfpofis^ oo£|y^^oS);state 

(region, division);sg. 

stat (zeme, "stat zeme");o^£s|y^(oo£|y^);state (country, 

"country state");sg. 

stat (zeme);J?£c , (oo£J|£c );country;n. 

stat pevne (nepoddat se);co£s;stand firm (not give in);T 

stat se;coo ° o ° fy ° oqj ° §£cf>s ° §£;become ° happen ° 

happen to be ° happen to;l (or) adv. (or) I col. (or) T 

stat se ("byt 3 prisedsf 2 ke 1 jsoucnosti ");3a|y6o5 ( GGpo5^;become 

("have 3 come 2 (and) to 1 being°");l 

stat se ("jit");o£>s;become ("go");l 

stat se ("prijit ke stanf se'^sa^ficy^ospoSibecome ("come to 

becoming") ;T 

stat se ("prijit ke stanf se"): Chteji se stat demokratickou 

zemi..;33^6o^ cepoS: 3^cyDos|^£c*33^6o^ s^oS, 

ospo5sj|£o^6lcx>oSii;become ("come to becoming"): They want 

to become a democratic country.. ;pol. 

stat se ("prijit ke stanf se"): Stal se mym uc1telem.;s3§£o^ 

GepoS: o^ L og^ocoSaoep 33^6cy? ospo56loDoSn;become ("come 

to becoming"): He became my teacher.;um. pol. 

stat se ("spadnout");oqj;become ("fall");T 

stat se ("stat se (a) prijit");[y<Scoo;become ("become (and) 

come");T 

stat se ("stat se prijit (a) byt");3a|y£o^GGpo5^;come to be 

("become to come (and) be");T 

stat se ("stat-se (a) jit");[y£ccps;happen ("become (and) go");l 

stat se ("stat-se (a) zhorsit-se");[y£ojo5;happen ("happen (and) 

deteriorate") ° take place ("happen (and) deteriorate");! 

stat se (komu);o;happen to;suff. 

stat se (kvuli nejakemu cinu);c\f?o5;happen (due to an action);T 

stat se (nahodou);[ojj;happen (by chance);l (or) T 

stat se, ze;c\5|o5 ° o ° (^£;happen to;l (or) suff. I (or) suff. 

stat se, ze: ("stalo se, ze") jsme se bavili asi pul hodiny.;[y<S: 

^o^ooSgcoooS c[cp[cg<S3boo5';happen to: (we) happened to talk 

around half of an hour;p.s. 

stat se, ze: stalo se, ze (jsem) rekl;|gS: G^^Saoloooi^happen 

to: (I) happened to say;p.s. 

stat se, ze: stalo se, ze (jsem) udelal;[g£: 

co i £[^£aulcou5' ;happen to: (I) happened to do;p.s. 

stat se, ze: Stalo se, ze pfepisuji slovnik;[y<S: 

33o5oo^oocxjp^66loDoSn;happen to: (I) happen to copy a 

dictionary; 

stat se, ze: Uz nemam zamestnanf. Jsem v penzi. ("Uz 

nepracuji. Stalo se, ze beru penzi. ");cv^o5: ocofiooooob^si o£o£ 

u^c\f[o5|§i ;happen to: I don't have a job any more. I am retired. 

("(!( don't work any more. (I) happened to take pension.") pol. 

stat se: A dokonce se ani nestane, ze bych si znovu 

zameditoval.;[cg£: coGpsco^soo^£[g6Gooo|y£6lo^sii;happen: Also, 
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(I) even (do not) happen to meditate again. ;pol. col. 
stat se: Chtejf se stat demokratickou zemi.;[y<S: o^of? 
3^ooGG|© 3 J?£c , [g<Ss}]£G^6)oooSii;become: They want to become a 
democratic country. ;pol. 

stat se: Co se stalo po tom?;[y<Sccps: sasG^oooGooo, 
Doo[y6a^psooii;happen: What happened after that?;inter. 
stat se: Herec Jedai, ktery, protoze se stal moc milovanym 
divaky, se brzy stane znamenitym.;[y<Scoo: o^oDcooDoo^eii 

33q|6GCo6|qiScO0|q£sG|oy£ ofoyofgoloofeofGOOOOpS 

aoG|6Gsxx>£GJof>o5ii;become: The actor Yedai, who, because of 

becoming much beloved by the spectators, will soon become 

superb. ;writ. 

stat se: Jak se stalo, ze kvuli tomu jsi, vskutku, mnichem?;[y<S: 

cooScvfi|csjtScvS ( oo^sla^sooScv^oSociocoiiihappen: Because of how it 

happened, that (you), indeed, are a monk?;inter. col. 

stat se: Je-li kamma k tomu, aby se (to) stalo, (pak se to) 

stane. ;[^<S: [ySc^ooolcooGiS [y<Sopo)oii;happen: If there's kamma 

(for it) to happen, (then it) will just happen. ;pol. 

stat se: Maji ( ~ "stava-se") nehodu.^Stp: 

oGocrSoosDoS^oScjiooS^ |^6(gDSG^oooSii;happen: There is ( ~ "is- 

happen") an accident. ;cont. 

stat se: Nejsem nemocny. ("Muj zivot se nestal 

nedobrym.");[y<S: ooj^gooS G^oGooofisolyiScosiipecome: I am not 

sick. ("My life didn't become not good.");um. 

stat se: Po vyprani pradla je ( ~ "stane se") (to pradlo) 

cistym.p^ps: 330o53300sgoc>oo GCO|5[ys 

co^£so^)soooSii;become: After the laundry is done, (it) 

becomes clean.; 

stat se: Pochopil jsem. ("Stal jsem se pochopivsim.");coo: 

ooj^gooS ^oscop5coo[yii;become: I understood. ("I became 

understanding.") ;um. 

stat se: Ponevadz se (veci) nedeji podle (toho) jak (je) delas, 

mela bys (je) delat (podle toho,) jak se deji.;[g<S: co^oocvS? 

o^iSgcooco I^Scoa^ cxioGiopGolj^happen: As (things) don't 

happen according to how (you) do them, (you) should do 

(things) as (they) happen. ;imper. pol. prov. 

stat se: Postne se zmensuje ( ~ "stava-se malym");coo: 

oo[^p5s[yp5sGcoscoScoooooSii;become: (It) little by little becomes 

small.; 

stat se: pred tim nez ("se stalo, (ze)") (to) bylo napsane;coo: 

gg|soooscoo^d5 3as|£oo6|£o£;happen to be: before (it) 

happened to be written;p.s. writ. 

stat se: Stal se mym ucitelem.^Scoo: cxj [ ooj^GooSsosp 

[y<Scooo)oooSii;become: He became my teacher. ;pol. urn. 

stat se: Stalo se to behem vlady krale Abhaya, behem 

sepisovani Tipitaky spolu s komentari.;[y<Sojo5: 

i^coooGyScoflficooSooooi sagooaoos.fisaoc) oqoooSccjscja^ 

GG|saooso^o^£ 333) [cg<6ojoo'sbopi'ii;take place: It took place 

during the king Abhaya's reign, during writing down the Tipitaka 

together with the commentaries. ;p.s. writ. 

stat se: Stalo se, ze chci zivot, (kde) neni odvaha hledat.;[g<S: 

oepejoxoo cv^«fG^61oooSii;happen: (I) happened to be wanting 

life (where) is no courage to search. ;pol. 

stat se: Stalo se, ze jsem (to) takto pochopil. ;o: ooj^gooS ifcvf? 

.pscop5<S6)oooSii;happen to: I happend to understand like 



this.;pol. urn. 

stat se: Stalo se, ze jsem to takto napsal.;o: ooj^gooS 3oi| 

GG|so61oooSn;happen to: I happened to write it like this. pol. urn. 

stat se: stava se velice jasnym;coo: a35Gy5scooo)cop5;become: 

it becomes very clear;writ. 

stat se: Stava se, ze chodim obcas ven.;[y<6: 

33|y£o^)so^)s[^6oooSii;happen: (I) happen to go out, 

sometimes.; 

stat se: Takze to bude opakovane. ("Takze se (to) stane 

opakovanym.");ooj: ilc^ 33©j5oojop;become: So that (it) will 

become serial. ;fut. col. 

stat se: Timto zpusobem se stala moc U Aun Zeyyi 

obrovskou.;coo: ojjof?]cfj6 j§sG33o5GGoq|@ii 33^336) 

[y£OT;coocop5ii;become: This way U Aung Zeyya's power 

became great. ;writ. 

stat se: Udelal jsem chybu. ("Stal jsem se chybujicim.");ccps: 

ooj^gooo - opsccpsoooSii;happened to: I made a mistake. ("I 

happened to make a mistake. ");um. 

stat se: Uprchne (a) pfijde (s nf) po torn, co se stane jeho 

zenou.;ooj: o^sooqjGcoq s?scoooooSn;become: (He) elopes (and) 

comes after (he made) a woman (his) wife ( ~ girlfriend). ;T si. 

stat se: Vskutku, v tomto psani se stalo, ze jsem udelal mnoho 

chyb.;o: ooj^gooS ifypoocor) 00000S saopssai^psla^sco^ocooii ( ~ 

ifooop ooj^gooS Goo5Goo6opsGG|sooooii);happen to: Indeed, I 

happened to make many mistakes in these writings. ;um. 

stat se: Za vlady krale Nauna se Myanmarsky stat stal 

sjednocenou a silnou zemi.;33^6o5 ( cepoS^: 

00,6] 6GfQ5cooSo3o6o%6|g$<^l?5c'Qoo5|o : !js ©pSsccjsgSgjoSGj 

33£330sGooo£oo£sG03oJ?£c33[ySa5 ( Gspoo^sbopi'ii ;become: 

During the reign of king Naung, Myanmar ("country") became 

( ~ "came to become") a united and strong country. ;p.s. writ. 

stat vzpnma;G|6;stand upright;T 

stat, pevne;oo£s;stand firm;T 

stat, prave se;ooo©Gcos;now, right;suff. 

stat: ("Ty") jsi z Nemecka?;^£c": o£soo 

opo^J^cbocoosiiicountry: Are you from Germany?;inter. 

stat: Jsem z Anglie.;J?£c°: ooj^gooS 33oco^£c°oo61n;country: I 

am from England. ;pol. 

stat: Krava stoji na poli.;G|£: .|osoo<Sgooo£ oo^slyfcoTop 

G|£G^oooSn;stand: A cow is standing on the field. ;cont. 

stat: Muzes (tarn) uvidet staty Kaja, Kajen, Kachen, Chen, Mon, 

Jakhain (a) San.;[yp5^oS: oos}j£ 00000s oos|£ s|j£s ^ G|s?£ eySs 

lypS^pSGOo^oo^ Goo^fioloooSiiistate: (You) may see (there) states 

Kayah, Kayin, Kachin, Chin, Mon, Yakhine (and) Shan.;pol. 

stat: Nazyva se unii protoze staty a regiony jsou ( ~ "ziji") 

spolu. ;|ypS^oS: [ypS^oS^ ofifisGOO^G^oi? [ypSGOOo£o i 

GoTooo61n;state: (It) is called union as the states and divisions 

are ( ~ "live") together. pol. 

stat: Pfestoze jsou tyto staty a spravni oblasti (regiony) 

rozdeleny, vsechny narodnosti Myanmaru, vcetne chudych i 

bohatych, ziji pospolu.;|ypS^oS: Jco^ypS^oS^ oo^&goo^ 

^OOOSGOOoS (y^O006|£sS|£sO30S330SCO|s SoSsGJOO 3300^ SfjlSsCOOOO 

saooo^G^a^oloooSiiistate: Although these states and divisions 
are divided, all Myanmar nations, including poor and rich, live 
together.; 
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stat: stat Kacen;[yp5^oS: ooaj6s[yD5^oS;state: Kachin 

state;name 

statecny, byt;GJ;brave, be;l 

statecny, byt ("(byt) statecny (a) dospely");G|G|£;brave, be ("(be) 

brave (and) mature");l 

statecny: Vyberem statecnych hrdinu kral Nau zorganizoval 

velikou Myanmarskou armadu.;GJG|£: 00^60^060005 

©^a^Goooo^GJGax^sypso^ g^sqjoSooo |q^oooo6oGoo5|a!jso6| 

(gopSssbopJ 1 n;brave: Choosing the brave heroes, king Naung 

organized a great Myanmar army.;p.s. writ. 

statue: Jina socha tohoto druhu je na nalodenf.;33G|5: ifoii 

oo(g3s33G|5oosi 00^000060000 o^oloooSiiistatue: Other statue of 

this kind is in the embarkment.;pol. 

status ;3ssp ;status ;n . 

statut: Rika se, ze mu udelil statut Men Yaza a ustanovil ho 

ministrem.;o^: {ofsepcsojao^oo o^ cos|ys 33000 s^cooqi ;status: It 

is said, that having given him the status of Min Yaza, he 

appointed him a minister.; 

stav ("mira (a) stav");33G^330oos;state of ("measure (and) 

state");n. 

stav (podminka, "zaklad (a) situace");33G[g33G^;state (condition, 

"basis (and) situation");n. 

stav: mel by byt stav ... ;33G^330oos: ... 

33g^33coos[^6g^g|ooSii ;state of: should be state of ... ;fut. 

st'ava;33G|p5;juice;n. 

st'ava (na piti, "zamichana tekutina");Goj5G|p5;juice ("mixed 

liquid");n. 

stavat se;coo;become ° getting, be;suff. I 

stavat se: Tloustne. ("Stava se tlustym.");coo: cxj [ 

ocoooooSii;getting: He is getting fat.; 

stavba ( ~ "struktura"): stavebnf inzenyr;<|©pSsoop5G30oo5o°: 

<£©p&oop5Gsooo8ojs j 6s6|6Gooo ©o8o l 330oo5opoo© | 6 ;structu re : 

structural engineer; 

stavet;Gaooo8 ° oop5;build;T 

stavet ("stavet (a) delaniosoooSco^build ("build (and) do");T 

stavet ("stavet (a) stavet");oop5G30oo5;build ("build (and) 

build") ;T 

stavet: Stadion se stale stavi. ("Stavebni prace (na) stadionu se 

stale dejf.");Gsooo5: saosooooscjbo GsioooSco^sol^SoooSiiibuild 

(construct): The stadium is still under construction. ("Stadium 

building work still happens."); 

stavet: Stavi instituci po (torn, co ji) nazval "Barmske 

centrum". ;gooo6ooos: ooo33cooS ( ~ 00006000) so^s 

oo i 33^33opSsoo6o i Gooo£ooos61oooSii;build: (He) builds an 

institution having called it "Burmese center". ;pol. 

stavit;oop5;build;T 

stavka (prumyslova atd., "udalost 2 ukazovanf 1 

tuzeb ) ;ao§[y<£(oo6<£) ;strike (industrial etc., "event 2 (of) showing 1 

wishes ") ;sg. 

stavka (prumyslova): Od te doby se Myanmarsti obyvatele 

nepretrzite ucastnili protestnich stavek proti anglicke vlade 

pricemz vyzadovali nezavislost. ;ao§[y<£: oolsaaJ^OjO^ 

|y^oo33t|[soooso6|oopS saocvSosaolsGioo! so£ooj£ 30§[y<£fe)ps 

33soo8o[yoo so£^ooo cv^oocooggisooI Gooo6so5|sfoq6~)o3pei' ii ;strike 



(industrial): Since then the Myanmar citizens, unceasingly 

participating in the opposing strikes against the English 

government, demanded independence. ;p.s. pol. writ. 

stavkovat ("prevratit 1 almuzni-misu°");o3oo5Gopo8;strike 

("overturn 1 (the) alms-bowl ") ;T 

steblo (travy, "steblova tycka") ;^soo°;stalk (of grass, "stalk 

stick") ;n. 

steblo: steblo travy;£jsoo°: ojoS^soo^stalk: stalk of grass; 

stedrost ("tkat (a) michat fjmenec}");s|o5osp«j;generosity 

("weave (and) mix {nouner}");n. 

stehno;Gol£(oo6Gsp£si 006008) ° G6l6oo°(oo6Gsp6si 006008) ° 

Gol6(oo6ooS);thigh;sg. 

stehovat se ("zmenit (a) pohybovat-se");o[cp£sG^change 

residence ("change (and) move");T 

stejne ("znova stejny") ;oo5oo i ;identically ("again same");adv. 

stejne (stejnomeme) ;£;equally;adv. 

stejne (stejnou merou): Mohou muzi (a) zeny prinaset uzitek 

stejnou merou? ("Je stejne jak muzi (a) zeny mohou prinaset 

uzitek?") ;33cxjcxj>: Goooo8ocjpso^so Gaoo6^o8l(6|oqooo 

33cxjcxjjocoo!ii;equally: Can men (as well as) women bring 

(benefit) equally? ("Is equal how men (and) women bring 

benefit?") ;inter. 

stejne jako;[y£ (preceded and followed by a noun) ° oep -61 ° 

Gep -Gep;as well as;conj. (or) suff. pref. 

stejne jako i;oDoS t ;as well as;suff. 

stejne jako, i;^pSsoo i -copSs;as well as;conj. 

stejne jako, i: stejne jako ct. Vasava, i ct. Varitta;^pSsoo i -copSs: 

jSsolooo ^pSso^jSso^ooooocopSsias well as: ven. Vasava, as 

well as ven. Varitta; 

stejnokroj ("stejny , stejny 1 kompletnP 

odev 2 ");oo | p5oo5o°(oo6o[);livery ("same , equal 1 complete 3 

dress 2 ") ;sg. 

stejnomeme (obouma): Co se tyce jeho nazoru, muze byt 

obhajovan obouma ( ~ "stejnomeme") pet minut, spisovatelem 

Maun Khen Men (Dha Nu Psu) se zpevackou pi. Sanda 

Wen.;© 5 : oo < 3336 5 o6|gooo i ooGG|ssDGp 00060606 (©sjc^r)^ 33s6^goo8 

G3fo^oo6so6|oo 6)iQf&$ GooooSo6loS6ooSii;equally (by both): As 

for his view, it may be seconded exactly for five minutes by the 

writer Maung Khin Min (Dha Nu Phyu) with the singer Mrs. 

Sandar Win.;pol. 

stejny^oo^sameiadv. (or) adj. 

stejny (stejneho mnozstvQ^oooo^equaliadj. 

stejny, byt;^ ° oo^same, be;l 

stejny, byt ("byt-podobny (a) rovny'^ooo^same, be ("be-similar 

(and) equal"); 

stejny, byt ("podobny (a) rovny");oo | p3;same, be ("similar (and) 

equal");l 

stejny, byt ("podobny 1 tvar°");33coosoo i ;same, be ("similar 1 

form "); I 

stejny, byt ("znovu (a) stejny") poooo^same, be ("again (and) 

same");l 

stejny, byt (rovnajicf se);oj;equal, be;l 

stejny, byt: Kez jsou (tva) pfani a zivot stejne. ;oo5oo i : 304^ 000 

oo5oo|y6J?6olG©ii;same, be: May your wishes (and) life become 
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same.;w. pol. 

stejny, byt: uziti je stejnepo^: saoojs^sooioooSiiisame, be: the 

usage is same; 

stejny, nebyt ("ne byt-stejny");«cx>;same, not be ("not be- 

same");l 

stejny, nebyt: (Ty) dve kocky nejsou stejne.ioco^: 

G^rpS&j&GcmS ooo|oqoqsii;sarne, not be: The two cats are 

different.; 

stejny, ten;oo6o i oop5s;same, the;adj. 

stejny: Ale nazor jednoho neni stejny jako (nazor) druheho ( ~ 

"jednoho"). ;oc>: ilooooS oo(6)ooooo5|lpo(6)Goooo8 

sa^Soooiolccjsiiisame: But one's opinion ( ~ "view") is not same 

as that of (another) one. pol. 

stejny: Rozdelim (to) na dva stejne sloupce.;© 3 : Gccfccd&j&ofi 

o5soo^61oooSii;equal: (I) separate (it) to two equal 

columns. pol. 

stejny: stejny fakt;oc>jo5: oo^So^oopi) 3aajo5ooo;same: the same 

fact;writ. 

stena ("strana (ktera) obklopuje") ;^"G|°;wall ("side (which) 

surrounds");n. 

stena: Na stene je fotografie zeny.;^6f: ^GjooTop 

33t|[soodsoo6GooooSGi i ©16xj^oooSn;wall: On the wall there is a 

photo of a woman.; 

stena: Na stene je poveseny obraz.;^Gj": ^GjooTop 

o£ss|ocosoo6aj6 s|o5ooosoooSn;wall: A picture is hung on the 

wall.; 

stene;G0 3 sooGcos(oo6oooo6);puppy;sg. 

sterbina;o i| o(oo6o61o8) ° o i| g61o5(oo6g61o8) ° g61o8(oo6g61oS) ° 

33o61o8 (oo6o61o8 );orifice;sg. 

stestf (radost, "byt-jasny (a) vrastit-se 

fjmenec}");(agg5^Kj[;happiness ("be-clear (and) shrivel-up 

{nouner}");n. 

stestf (radost, "byt-st'astny (a) radovat-se 

(jmenec}");ot)j5g ) £«j;happiness ("be-happy (and) rejoice 

{nouner}");n. 

stestf (radost, "chutnani (a) ziti");ooooooo^;happiness ("tasting 

(and) living") ;n. P. sayati (= taste) 

stestf, mit;oooooo£s;lucky, be;l 

stestf, mit ("dobra 1 kamma°");oooooo£s;fortunate, be ("good 1 

kamma°");l P. kamma (= intentionally-done-action) 

stestf: Hodne stestf! ("At' je stestf.) ;odgooo£s: 

oooooo£s6lo©;luck: Good luck! ("May (there) be luck.");w. pol. 

stezka a plod (dve stadia kazdeho ze ctyr stupnu osvicenf - 

stadium praxe (stezka) a stadium dosazenf (plod)) ;«6c|oS path 

and fruition (the two stages of each of the four levels of 

enlightenment - the stage of exercise (path) and the stage of 

attainment (fruition);n. P. magga-phala (= path-fruition) 

stezovat si ("bobtnat rovnomeme, bobtnat 

rovnomeme");o D 6 5 o 3 6 3 ;complain ("swell equally, swell equally") ;T 

col. 

stihnout (autobus, letadlo, atd., "chytit (a) nasledovat");ooi|o8;be 

in time for (a bus, a plane etc., "catch (and) follow");T 

stihnout: Nestihl autobus. ;ooi>o8: coo56ooos ooco^oSocjsiiicatch: 

(He) didn't catch the bus.; 



stipat;o6^o8;bite;T 

stipat: Komari stipou.;o6^oS: [g£o^o5oooSn;bite: Mosquitos bite.; 

stmfvat se ("nebe (je) svazano");t[sa|6;dark, get ("sky (is) 

bound");l 

stmfvat se: Bude se stmfvat. ;^[5: <^saj[5ooooooSii;dark, get: 

(lt)'s going to get dark.;fut. 

sto;ep;hundred, one;num. 

sto dolaru ("hodnoty 3 jednoho 1 sta 2 

dolaru ");G3Tcoooo6Gpoo^;hundred Dollars, a ("worth 3 one 1 

hundred 2 Dollars ") ;n. 

sto dvacet;oo6sps j 6sooS;hundred and twenty, a;num. 

sto tisfc;o5£s;lakhs, a (hundred thousand) ° hundred thousand, 

a;num. 

sto: dve ste ("a") sedesat pet;ep o : s^Gp^o^oSaooSclsihundred: 

two hundred ("and") sixty five;num. 

sto: pet set liber (vahy);ep: ool£ 61sGp;hundred: five hundred 

pounds (of weight); 

sto: sto devadesat osm;Gjo o : oo6Gpp6^aooSGyS;hundred: one 

hundred ninety eight;num. 

sto: sto vojaku;sp: o6ooosoo|sGp;hundred: three hundred 

soldiers; 

sto: tfi sta mil;ep: 6^6 Dojssp;hundred: three hundred miles; 

stoletfiepo^penturyiadv. 

stoleti: ctvrte stoletf;spo^6: ocosepo^pentury: fourth century; 

stonek (ceho);^s;stem of;suff. n. 

stonkolist, palmovy ("palmova ruka");co£scoo5;frond, palm 

("palm hand");n. 

stoupnout ( ~ "zlepsit-se"): Poptavka po medi take 

stoupla.;oooo£scoo: ooojs^ ooS3soscopSs 3acoosoo |l 

oooo&coooooSn increase ( ~ "improve"): The demand for 

copper also increased.; 

stoupnout (zlepsit se, "byt-dobry (a) prijit");oooo£scoo;increase 

(improve, "be-good (and) come");l 

stoupnout si: Zastavf vozidla pred podiem a ("ukazujice (se)") 

tancuji.;s|5: ooosooo^o^ ©fiosyyp G|5|ys oo|q[o^6loooSii ;stand : 

(They) stop the vehicles in front of the stage and ("exhibiting") 

(they) dance, pol. 

strach z, mit;o[apo8;afraid of, be;l 

strach, mft;o[apo8;fear;l 

strach, ,ze, mit;6^o;afraid, be;l 

strachovat se;c?s;fear;l 

strana;ocos ° coo8;side;n. 

strana ("tvar 1 psani°");oofejjo5sp (006^) page ("writing's face");sg. 

strana: ("Ja") (ti) take dekuji, ze jsi si vzal pomoc ze strany 

(mych) schopnosti.;coo8: opj£ooo6oo oooSJJfioxooo^oo 

oo^Sgico^ ooojs^soofioloooSiiiside: ("I") also thank (you), that 

(you) took the help from the side of (my) ability, pol. 

strana: Mohou mluvit nasledujice (tu) stranu ( ~ skupinu 

mluvcich), se kterou sami souhlasi (a) kterou majf radi.;coo8: 

o^oSooGcoooQj&jisf ooo8oxoo6 r oooiioSlys o|cpl?6|oq61oooSii ;side: 

(They) can talk following ( ~ "having followed") the side ( ~ 

group of speakers), which (they) themselves agree with (and) 

like. pol. col. 

strana: od kamarada na strane;ocos: ocosoo oo5osc>oo;side: of 
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friend on the side; 

strana: Stavime podia nad chodniky ( ~ "postrannimi cestami") 

a tanecnf skupiny na nich tancuji.;Goos: co6sGoosop ©£gcx> 

Gsooo5[ys 355o£GO^GcST<ap oo|oq6~)oooSii;side: We build stages 

over sidewalks and dancing groups dance on these stages. ;pol. 

strana: Za sest dm (to) dokoncim, protoze budu kopirovat 

dvacet pet stranek.;ooyjo$sp: c[^o8G|o8[yp5coj6 ©oojoSsp 

^fiaooSclss oocrj>sc\5j [yssojs61ooSii;page: After six days (I) will 

finish ( ~ complete), because (I) will copy twenty-five pages. ;fut. 

pol. 

Strand Hotel (a hotel) ;©oog|6so5>oooS ° ©coG|6so6|oooS;Strand 

Hotel (a hotel);name 

Strand, ulice ("cesta 2 poblfz 1 bfehu°");oo6s^osco6s;Strand Road 

("road 2 near 1 shore ") ;name 

stranka, internetovaiooSso^oSfooSs^websiteisg. E. website 

stranka, internetova: kniha z internetove strankyiooSa^S: 

oo5o5s6>§GJ o co33^website: the book from website;n. 

strazce;33o3£s(oo6Goooo5i oo6gooo6i oo66)s);guard;sg. (mn.) 

strazit;Gco£;guard;T 

strcit;o^^s;push;T 

strecha;33<^s;roof;n. 

strecha ("nebe");33<£|s(oo6fejsi 006^) ° qi(co&qi\ cx>6s);roof 

("sky");sg. 

strecha ("vysoka strecha");Go)6<£|s;roof ("high roof");n. 

strecha ("vysoke nebe");Go)6t|s(po6fejsi oo6o i );roof ("high sky");sg. 

strecha ("vysoke nebe(~strecha)");Gol6<£|s(oo6<£|s);roof ("high 

sky(~roof)");sg. 

strecha: Tahle opice ponicila strechu.;<^s: $ gqjdoSoo ssotcS^ 

qjo5&ooos[yii;roof: This monkey has damaged the roof.;p.p. 

stred;33cooS;center;n. 

stred ("sesbfrany zatfmco 2 (je) daleko 1 " (?));o i Gosep;center 

("collected while 2 far 1 ");n. 

streda ("den 1 Merkuru°");o i i|oo i sG,^;Wednesday ("Mercur's 

day");adv. 

streda: ve stfedu rano^oosG^.: o^oosg^. o^o5o^£;Wednesday: 

on Wednesday morning;writ. 

stredni ("cast"): Je ve stredu ( ~ "stredni casti") 

Myanmaru.;33cooSc|6s: [y£yo[yp5 33cooSc|6sop ^6)oooSn;middle 

("part"): It is in the middle ("part") of Myanmar country.;pol. 

strednf (cast, "stredni cast");33cooSc|6s;middle (part, "middle 

part");adj. 

stredni (0 veku i mife);33coo5;middle (of age or size);adj. 

stredni cloved ;[oopsco i (co6Goooo5);middleman;sg. 

stredni skola;Goooc\S5;college;n. E. college 

stredni skola ("skola 2 vysokeho 

standardu 1 ");33coo5oo^sGoqp£s;high school ("school 2 (of) high 

standard 1 ");n. 

stredni skola: Zalozili ( ~ "postavili") narodni stredni skolu (a) 

narodni (zakladni) skoly.;GooocvS5: 33t|[so30SGOX)aS5s j £ 

ssclisoDosGoqpfisi^pso^ oop6Gooo6|oq6)oopSii ;college: They 

founded ( ~ "built") national college (a) national (primary) 

schools. ;writ. pol. pi. 

stredni, byt;cooS;medium, be;l 

stredni: stredni syn (ze synu);coo5: oooscoo5;middle: middle 



son; 



stfetnout se s ("potkat (a) videt");GooJy6;encounter ("meet (and) 

see");T 

stfetnout se s ("stretnout-se-s 1 hrudi°");G|£s6^£;encounter 

("encounter 1 (the) chest ") ;l 

slf'\bro,G(^;s\\ver,n. 

stfidme ("pripravene (a) troufale");330o6330o6 o ;abstentiously 

("readily (and) daringly") ;adv. 

stffhat (nuzkami^po^cut (with scissors);T 

stffkat;o£s;spurt;T 

stffkat (strikackou);(yo5 [pyu.];squirt (syringe);l 

striktne ("dohlizeni (a) svazovani'');|oq5|oq6copSsoop5s;strictly 

("supervising (and) tying") ;T 

striktni, byt ("dohlizet (a) svazovat");[o35oop5s;strict, be 

("supervise (and) tie");T 

strkat;oo^s;push;T 

stroj;oo$(oo6o i );machine;sg. 

stroj: moderni stroje;oo5: oejo^ooSojos ( ~ oojo^ 

©oSoigpSsyps^machine: modern machines;pl. 

strom ("dreveny sloup");oo6o6(oo6o6);tree ("wooden 

column") ;sg. 

strom: Strom je daleko v dali.;oo6o6: 0060600 o6|s33Gosop 

^oooSn;tree: The tree is far in the distance.; 

strom: Ze stromu Ize ziskat hodne dreva.;oo6o6: 0O6O6006O6OJ 

006000s ( ~ 006000^ ~ 0065000^) 33c|^)o533c=)psG|^6oooSii;tree: 

From a tree can be taken a lot of wood.; 

strouhat;[g6;grate;T 

strucne;c6|o6 > i ;briefly;adv. 

strucne ("k 1 (a) podle 2 svazovanf ");33aj[633os[c36 i ;briefly ("to 1 

(and) by 2 binding°");adv. 

strucne ("kontrolovat 1 (aby bylo) kratce°");33of|a|6;in brief 

("control 1 (to be) shortly ") ;adv. 

strucne ("kontrolovat 1 (aby to bylo) shmuti ");3300jj5sa|5;in brief 

("control (to be a) summary");adv. 

strucne: Dobfe, strucne feceno ( ~ "kdyby bylo receno, vskutku, 

'necht' mluvfme strucne"), pobliz jiz neni zadny obchod s 

chlazenymi napoji.;of|o5: oofoo^Glcploo^ so^good J^osop 

33G33ss)6^6 o^Gooo o oloosii;briefly: OK, briefly said ( ~ "If was said, 

indeed, 'let (us) talk briefly'"), nearby there is no more (any) 

cold drinks bar.;col. pol. 

struhadlo ("vysoka-vec 1 (na) strouhani°");|g6o°(oo6o i );grater 

("high-thing 1 (for) grating ") ;sg. 

struktura ("obraz 10 sjednocovanf (a) ohranicovani 1 , staveni 2 (a) 

stavenf 3 ");<|©p&oopSG30oo5o°;structure ("image 10 , uniting (and) 

limiting 1 , (of) building 2 (and) building 3 ");n. 

strunka, internetova;oo5o5s6^o5(oo6o i );website;sg. E. website 

stryc ("maly 1 pan°");^sGcos(oo6Goooo5);uncle ("smal 1 sir "); 

stryc (uzito k osloveni starsiho, neznameho pana, "maly 1 

pan°");^sGcos(oo6GooooS);sir (used as an address to an older 

unknown man, "smal 1 sir°");voc. 

stud;33Gjo5;shyness;n. 

stud ("stydet-se {jmenecnioooSoepishyness ("be-shy 

{nouner}");n. 

studene obdobi (zima);Gsoo6s;cold season (winter);n. 



921 



studene piti ("neco-chladneho");33G33s;cold drink ("sth.-cool");n. 

student;ooop5(oo6Goooooi oo66)s) ° Goqp£soDos;student;sg. m. 

(or) sg. (mn.) 

student ("moudrost ucici-se");opooD36(oo6Goooo5);student 

("wisdom leaming");sg. 

student ("muz 1 (ze) skoly°");GOC|p6sDoos(oo6Goooo5);student 

("school man");sg. 

student ("osoba 3 (ktera) je 2 studujicf (a) 

berouci 1 ");D36oop^oo i (oo6i3s);student ("person 3 (who) is 2 

studying (and) taking 1 ") ;sg. 

student ("psanf ucfcf-se osoba") ;©ooo6aoos(oo6Goooooi 

oo66)s);student ("writings learning person");sg. (mn.) 

student: Kvuli temto studentum narodnf duch obyvatel ozil (a) 

pfisel k rozvoji.;GOC|p£scoos: oc^GOC|p£sc=)ps 

G|oy633<^|sooos6ooQ~)ooqpscop5s ggljsloyscffcoooloopSii ;student: 

Because of these students, the national spirit of the citizens 

also awakened and happened ( ~ "came") to develop. ;pol. writ. 

student: Jsem studentem predmetu kinematografie.;D36oo | G^oo i : 

G^GyS^oSoosGGisopoooooaooaS! aoficxj^^^ooS^soli^student: (I 

am) a student of cinematography ("subject"). ;pol. 

student: Mimo tohoto studenta neprichazf zadny jiny 

("student"). ;goojo6sddos: 3GOC|p6saoos33[y6 

oo^sGooj36sooosocoo6)cosii;student: Apart from this student, no 

other student comes. ;pol. 

student: Nevedel jsem ("o skutecnosti,") ze je 

student. ;Goqp£so30s: o^Gooj^soooso^soofoosiiistudent: (I) didn't 

know ("the fact that") he is a student.; 

student: Spolu se studenty pfijde ucitel.;Goqp£scoos: 

Goqp£sa30sGC^33cc>sx)Gpcoo«oSii;student: Together with the 

students will come the teacher.;fut. 

student: Student studuje nejakou knihu.;Goqp£scc) i : Goqp£scc>oo 

©03^00063^60^ GcqcooG^cooSn;student: Student is studying a 

book.;cont. 

studentka;ooopSo(oo6Goooo5) ° coopfisoo^student (f.) ° 

student;f. (or) sg. f. 

studentka ("osoba 1 (ze) skoly°");Goop£soo i (oo6Goooo5);student 

("school person") ;sg. f. 

studentka: Jsi studentka. icoojofisoo^ sfiqps Goojo&ccjoli^student 

(female): You are a female student.;pol. 

studentka: Musel jsem odpovedet ( ~ "odpovfdat") (sve) male 

studentce, kdyz se me psanfm ptala.;ooop5o: ooopSoGcosoo 

c^£goo6o6 i ooGosG^oBssoo^af G^GosG^G|oooSn;student (f.): (I) 

had to reply ( ~ "be replying") to (my) little-student (f.) when ( ~ 

"for") (she) was asking (me) in writing.; 

students: Ucitel vyucuje studenty. ;soep: aoepoo 

GoqpfisooosGoo^ool oooo£G^oooSn;teacher: The teacher is 

teaching the students. ;cont. 

studeny, byt;G3as;cold, be; (or) I un. 

studet: student ktereho znam;Goop6sooos: 

02|^GOo5o5oGGOopc sooosii;student: the student I know;n. urn. 

studium ("praktikovat (a) prichazet {jmenec}");Gcqcooo L ;study 

("practice (and) come {nouner}");n. 

studium: Take doslo k otevreni studia narodnf 

literatury.;Gcocooo L : 3sc|[so30soogo GcqcoogcopSs 

c^fico^scoooloopSiiistudy: The study of national literature also 



happened to be opened. ;pol. 
studna ("voda uvnitr'^GGioo^fsiwell ("water inside");n. 
studna: Ale, vskutku, neni dobre chtit pit cistou vodu ted', 
(jestlize) byla studna vykopana ted'.iGGioo^s: ilcoooS 

SS^GGIOO^SOOS 33S>GS| [oqpSGO30oS£||6cvS ( OGjOOSGCOIIjWell: 

However, indeed, it is not right to want to drink clear water 

now, (if) the well (has been) dug now.;prov. 

studovat ("spojit 1 psanf (a) ucit-se 2 ") ;oo30o5oo6;study 

("connect 1 writings (and) learn 2 ");T 

studovat ("ucit se (a) slyset");oo6[aps;study ("learn (and) 

hear");T 

studovat ("ucit-se (a) brat");oo6oo i ;study ("learn (and) take");T 

studovat ("ucit-se 1 psanf ") ;oooojo5 ° oooo6;study ("learn 1 

writings ") ;T 

studovat (PaN text, "cist 1 (a) recitovat 2 

listy°");^oSoo5ooG|<|poS;study (Pap text, "read 1 (and) recite 2 

leaves ") ;T Bh. P. sajjhayati (= recite, study) 

studovat (Pali text, "nosit 1 spisy°");330o°G30o6;study (PaN text, 

"carry 1 scriptures ") ;T Bh. P. agama (= scripture) 

studovat (v nejakem institutu, "nastoupit");oooS;study (at an 

institute, "ascend");T 

studovat na skole;coojo6s;study at school;T col. 

studovat na skole: Zcela jsem dokoncil (pfedmet) Myanmarske 

literatury ve skole. ;coc|p£s: jy^oooo^ooopSs^? ooos6loooSii;study 

at school: (I) have completely finished Myanmar literature 

(subject) at school. ;pol. col. 

studovat, sam: Zatimco mam praci, take sam 

studuji.;oooo5ooGcocoo: 33co6coco6gj£s ooooSoooo 

Goqcoo61oooSii;study by oneself: While (I) have a job, (I) also 

study by myself ( ~ "from one side").;pol. 

studovat: pise, medituje a take studuje;Gcocoo: GG|scooscooi|i 

oooo^oopsi ooooooos GcocoooooSii;study: (he) writes, meditates 

and also studies Burmese language; 

studovat: Student studuje nejakou knihu.;Gcqcoo: Goop&ccjoo 

0033^00633^06! GoqcooG^oooSiiistudy: Student is studying a 

book.;cont. 

studovat: Studuje cokoliv, co dokaze precfst.;Gcocoo: oo5J|6ooo 

saosccjsoo^ GcocoooooSii;study: Whatever (he) can read, (he) 

studies (it) all.; 

studovat: Studujes barmstinu dlouho?;oooo6: 

000 00 006000 [o^o[qscoosii;study: Are you studying Burmese for a 

long time?;inter. 

studovat: Studuji barmsky jazyk ("uz") pouze deset 

mesicu.;Gcocoo: ofenooooso^ oocoo 

Gcocoo(G^)aG|61oooi'ii;study: (I) have been studying Burmese 

language only ten months.;p.p. pol. 

stul ("(pro) udalost 1 jezeni°");oos^(oo6oos^i oo6ccjs) ;table ("(for) 

eating occasions");sg. 

stul ("udalost 1 jezeni°");oos^(oo6co|s) [sobwe];table ("eating 

event");sg. 

stul: Sedf u ( ~ "ve") stolu.;oos<£: oos^op o6)6G^[oqoooSii;table: 

(They) sit at the table. ;cont. 

stul: Sedf u stolu s pocitacem.;oos<£: ooino oo^ojipoo oo<£§ 

o£|6G^oopSii;table: He is sitting at the computer table. ;cont. writ. 
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stupaiGooSfooiSsc^stupa ° stupa ;sg. P. cetiya (= pagoda) (or) 

sg. Bh. 

stupa ("Pan");co i Gps(oo6sx> i );stupa ("lord");sg. Bh. 

stupa (s klenbovitou zakladnou, "panova 

stupa") p^eps^oo^ooiSsoJistupa (with a vaulted base ("lord's 

stupa") ;sg. 

stupa (s klenbovitou zakladnouJ^oo^ooiSso^stupa (with a 

vaulted base);sg. 

stupen;so£(oo<6so£) ° ©o£s;level ° stage;n. (or) sg. 

stupefi ("urovefi (a) stupen");33s»£330o£s;grade ("level (and) 

grade") ;n. 

stupefi (sfera, existence) ^'(oofioj; level (of existence) ;sg. 

stupefi (take v meditaci);33so£;level (also in meditation) ;n. 

stupefi, nizsi ("stupefi 1 dole°");G330o5oo£;level, lower ("level 1 

down°");n. 

stupefi, vyssi ("stupefi 1 nahofe°");33G6Too£;level, upper ("level 1 

up°");n. 

stupefi: Temef jsem se priblfzil ke stupni, ktereho jsem dosahl 

drive. ;33sd£: sasifioo^soo G3^£[y£sbopj?333o£o3 ( GGpo5s|^ 

^pSs^.pSs^soo6cooa61oopi'ii;level: (I) almost approached to the 

level that (I) had attained before.;pol. 

stvofeni ("tvorit (a) hrat {jmenecj'^o^ofs^sicreation ("create 

(and) play {nouner}");n. 

stydet se;G^o5 ° ^s;shy, be;l 

stydet se ("sila boli");3aos^o;shy, be ("strength hurts") ;l 

stydet se: Nestyd' se. Rekni (mi to).;Gjo5: ogjoSoI^j o[cp6lii;shy, 

be: Don't be shy. Tell (it to me).;imper. pol. 

stydet se: Pokud mas neco k nabidnuti (lidem), pak se 

nestyd'. ;3sos^o: o^so^op Gooj!Sfl£ooo^G|£ 330so^o^.n;shy, be: If 

(you) have anything to offer on (your) birthday, don't be 

shy.;col. si. 

stydlivost;a&[ (WS. from ofs)) ° a&[;shyness;n. WS. P. hiri (= 

shyness) (or) n. P. hiri (= shyness) 

stydlivy, byt;Gjo5 ° ^s;shy, be ° sheepish, be (shy);l 

styl (zpusob);o° (preceded by v.);manner (way);n. 

suchy, byt;c|gDo5 ° coo^dry, be;l 

suchy, byt ("byt -suchy (a) suchy") ;G^pc£>GD^,6ry , be ("be-dry 

(and) dry");l 

suchy: Kalhoty jsou suche.;c|gDo5: gcoo£so5goc>oo 

c|g3o5oooSii;dry: Trousers are dry.; 

suff.;o|ys o-:until .. will not ° oooj:whatever;cokoliv ° dokud .. 

nebude; 

sukne;oooo5(oo<Soop5);skirt;sg. E. skirt 

suknickar ("asistovat 1 po-castech 2 (a) 

trvat°");|oqo 00,03(0060000 oS);womanizer ("assist 1 piecewise 

taking-time 2 "); 

sul;aoos;salt;n. 

Sule pagoda: Chces vedet cestu ze Sule pagody do Svedagou 

pagody?;sx^!OcooDsps: aqsGcooospsoo G^p6 3 o|co i spso6 > i copsoxoo ; 

o5sj|£oocoosii;Sule pagoda: Do you want to know (walking) path 

from Sule pagoda to Shwedagon pagoda?;inter. 

Sulejska Pagoda ("pagoda 2 maleho 1 hrotu°");ao |l !Ocooo l sp!;Sule 

Pagoda ("pagoda 2 (of) small 1 spike ) ;name 

sundat (si obleceni atd.);ojo5;take off (clothes etc.);T 



sundat si (obleceni);ojo5;take off (clothes);T 

sundat si: Vskutku, sundava si, tricko.;oj£: o^pSep 

oj£oi>o5oooSii ;take off: (He), indeed, takes off his T-shirt.; 

super ("super (vysoka) prfcka");«} l 6loo^!;superb ("super (high) 

crossbar") ;adj. 

supermarket^oloosoooSfoofiQ^supermarketisg. E. supermarket 

surovy, byt (take v feci);^£s ° G|o5;rude, be (also about 

speech);l 

susenka;c6ooo6(oo6s}j£) ° o5oo*£o5(oo6s}|5);biscuit;sg. E. biscuit 

suseny (0 jidle);33G[g}o5;dried (about food);adj. 

susit: Po vyprani obleceni, vesi ( ~ povjasf [CZ col.]) (to) 

obleceni aby (je) ususil.;G[g3o5: 330o5gco|5|c^g^oo5 3aoo5fejps 

c|gDo5G|^ cc>£soooSii;dry: After washing the clothes, (he) hangs 

the clothes in order to dry (it).; 

suteren ("patro 2 pod 1 zemi°");G[yG330o5oo£;basement ("storey 2 

under 1 ground°");n. 

sutta ("Pali sutta(-promluva) (ktera je) 

ohromna");6)<Jo3 i o5Goo6 - ;sutta ("Pali sutta (which is) great");n. 

Bh. P. pali-sutta (= PaN discourse) 

sutta (Buddhisticka promluva, uchovana v PaN 

jazyce^o^oSfooiSo^i 001S0I000) ° oocg$(oo6o§i 

oo£6looo);suttanta (Buddhist preaching, preserved in PaN 

language) ° sutta (Buddhist preaching, preserved in PaN 

language);sg. (discourse, verse) Bh. lit. P. suttanta (= 

Buddha's preaching) (or) sg. (discourse, verse) Bh. lit. P. sutta 

sutta (ucenf Buddhy nebo Arahantu);coGpsGooo(oo6o§);sutta 

(the Buddha's or Arahants' teaching);n. 

Sutta Pitaka (prvnf ze tn hlavnich sbirek promluv ve spise 

Tipitaka);acpg£<5^09 ° ocyg«S^oo;Sutta Pitaka (first of the three 

main collections of discourses in Tipitaka scripture) ;name Bh. 

lit. P. suttanta-pitaka (= discourse - canon) (or) name Bh. lit. P. 

sutta-pitaka (= discourse - canon) 

Sutta Pitaka: Je (to) specificka vec, ktera naznacuje 

komentatorsky charakter Sutta Pitaky.^cgoqoooo: 

O0 | O_g<3c00o5«p GGJSj5s33g000003(5|£Gp OOGGOOOO^ GoT|yG030 

oSoojoogS 33S|jo533coo5 ooSaJyocopSn ;Sutta Pitaka: (It) is a 

specific item, which indicates the commentarial nature of Sutta 

Pitaka. ;writ. 

sutty (promluvy Zakona, Dhamma, "spravna 

kazani");ooGpsGoootps;suttas (discourses of the Law, the 

Dhamma "right preachings") ;pl. mn. Bh. writ. 

sutty (promluvy Zakona, Dhamma, "spravna 1 kazani 2 

promluv°");oo i o5oo^oospsGoooc=)ps;suttas (discourses of the Law, 

the Dhamma "right 1 preachings 2 (of) discourses ") ;pl. mn. Bh. 

writ. P. sutta (= discourse) 

svab ("hmyz (ktery) kouse");c|soo6(oo6Gooo£);cockroach ("insect 

(which) bites") ;sg. 

svab ("kousavy 1 hmyz°");ckoo6(oo6Gooo£);cockroach ("biting 1 

insect ") ;sg. 

svacina (male jfdloJ^fooSo^snack (small food);sg. 

svadet ("znicit (a) zablokovat");qjo5s6's;seduce ("destroy (and) 

block") ;T 

sval ("maso 1 svalu°");|^o5ooos;muscle ("muscle meat");n. 

sval: napnute svaly (tj. neuvolnene);(ooo5ooos: oo£soogsgodo 
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[ojo5coosc=)ps;muscle: stretched muscles (ie. not relaxed 

muscles) ;pl. 

svalit se;co ° [$;slide ° fall over;l (or) T 

svatebnf prsten ("natahnout 2 (na) ruku 1 (k) 

svatbe°");coo5oo5coo5i^5(co6o^£s);wedding ring ("pull 2 (on) 

hand 1 (for) marriage ") ;sg. 

svatyne (buddhisticka, "Panova 1 

policka ");co i Gpso£(co6oo5);shrine (Buddhist, "lord's shelf");sg. 

Svedagou pagodaiG^o^cicciGps [swedagou~feya:];Shwedagon 

Pagoda;name 

Svedagou pagoda: Chces vedet cestu ze Sule pagody do 

Svedagou pagody?^©^^^;: scjsGcocciGpoo ogp^cpDspso^ 

ccpsoxoc/s oSs|j£cocoosii;Shwedagon pagoda: Do you want to 

know (walking) path from Sule pagoda to Shwedagon 

pagoda?;inter. 

Svedagou pagoda: Jakmile dorazis do Svedagou pagody, 

stane se, ze si tak vsimnes Svedagou pagody. ^ofcjcciGps: 

Gi^oo^GGpoScGpoSsijfs cooSooosoopooGooq 

GGjpSo^cciGpsoliiiShwedagon Pagoda: As soon as (you) arrive to 

Yangon (you) thus happen to notice Shwedagon Pagoda. ;pol. 

svedet;ooos;itch;l 

svedomite^oSofooSo^iearnestlyiadv. 

Svejdzin (jmeno Buddhisticke skoly ze severni Barmy, take 

rozsirene na Sri Lanku, (ryzovani) zlata, "zlata 1 

panev°");GGjpc|]£;Sweijin (name of a Buddhist school from 

Northern Burma, also spread to Sri Lanka, "gold 1 pan°");name 

Svemantaben (Barmska tanecnf skupina, "Zlate Mandalajske 

Shromazdeni");G^p^so3co£;Shweminthabin (a Burmese dance 

group, "Golden Mandalay Assembly") ;name 

sverit;33o(ooos) ° c^ ° 33o;entrust;T 

sverit: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, (kral) sveril 

vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi (ktery byl) 

Myanmarske (i) Monske krve.;3a5: o^^oo o^scc[sgg|s330^oS 

O^^OOGODSc3gODO G^SGCofosGCVXlSsOgScCJa^ 

^!335sbo^'ii;entrust: On behalf of the Myanmar-Mon unity, 

(the king) entrusted the reign to (his) royal grandson Alaung 

Sithu of Myanmar (and) Mon blood. ;p.s. writ. 

svest (nekoho, "znicit (a) blokovat");qjo5s5s;seduce ("destroy 

(and) block") ;T 

svest (nekoho) ;c\f?o5o ( ;lift, give a;T 

svestka ("ovoce 2 sneni (a) recitovani- 

mantry 1 ");«o8o£sa5s(ooSccjs);damson ("fruit 2 (of) dreaming (and) 

reciting-mantra 1 ");sg. 

svestka, polni ("svestkove ovoce") ;a5sa3s(cx>6co[s) [zhT:dT:];plum, 

wild ("plum fruit") ;sg. 

svet;oo.gp ° Gooo£;world ° realm ;n.k (or) n. (or) n. P. kappa (= 

aeon) 

svet (existence) ;co°(co<Ss>);realm (of existence) ;sg. 

svet: moderni svet;Gcoooo: G3o5GcSTGCoooo;world: modern 

world; 

svet: Mym cilem je proste ovladnout tenhle svet tela (a) 

mysli.;oo^p[o^s: og^GcoS 6|£50oSsj|o5ooGCoq 

o^oSi§c6s i £6ls|q£oabo^p[o^so^ ( ~ G|5^o£gcooooo^) o5^ss|j[£(^61oii 

° gcoooo: og^ccoS s|^^oSs|jo5ooGocq 

o^oSi§c6s i £6ls|q£oabo^p[o^so^ ( ~ g^oSgcoooooSj 



o3£ss}j[£d?6loii;world: My goal is just to control this world of both 

body (and) mind.;pol. 

svet: Na svete jsou ctyri velke oceany.;oo.gp: oo^Gofo^fi 

aofeiqep|a^s clso£s^cooSii;world: In the world, there are four great 

oceans.; 

svet: vsichni lide na svete;oo.gp: apgoGoTop ^oo 

cv^fe|ps330sccjs;world: all people in ( ~ "on") the world; 

svetak (neosvicena 

osobaJ^co^Gcooo^oDosfoofiGooooS^worldling (unenlightened 

person) ;sg. P. puthujjana-lokl (= wordling-worldly) 

svetla barva: (To) cerne auto je mensi nez (to) auto svetle 

barvy.;33GGp£Gqp o : 33^o5GGp£ooosoo 33GGpcGqpGcooax>scoo5 

c>GcoscooSii;light color: The black car is smaller than the car of 

light color.; 

svetla, rozsvftit ( ~ "otevfft ohefi"): V noci auta obvykle rozsviti 

svetla (a) jedou ( ~ "ridi").;dscg£: poofiicrgS dfify&os^S, 

ox)sc=)psdsc^5GCJo£s|oqcopSii;light, turn on ( ~ "open fire"): At 

night, the cars normally turn on the lights (and) go ( ~ 

"drive"). ;writ. 

svetle (o barve);s c ;light (of color);suff. 

svetle (o barve): svetle zluta;^: saols^light (of color): light 

yellow; 

svetle barvy, byt;33GGpcGqp o ° cqpjlight color, be of;l 

svetlo ("barva 1 svetla ") ;3aco£sGGp£;light ("light color") ;n. 

svetlo: Barva svetla svicky je zluta.;33co£sGsp£: ogooo£so^£s| i 

3sco£sGGp6oo 33olGGp£ [y<SoooSii;light: The color of candle's 

light is yellow.; 

svetlo: Pane, ("ja") jsem teta tohohle uhaseneho svetla. ;co£s: 

og^o J|^6sco£s©ii 33G3T61 G|£n;light: Sir, I am aunt of this 

extinguished light. ;pol. idi. 

svetly, byt;co£s ° co£s;bright, be ° light, be;l (or) I un. 

Svetoveho Mfru, Pagoda ("pagoda 2 svetoveho 

miru 1 ");oo^oG33SGOo5;World Peace Pagoda ");name 

svetr ("svetrova ko&le");a£oScoo330^(oo£oo25);sweatshirt 

("sweater shirt") ;sg. E. sweatshirt 

svetr (pleteny);sxgoSooo(oo6co25);sweater (cardigan) ° cardigan 

(sweater) ;sg. E. sweater 

svetr: Protoze je zima, maly chlapec si, vskutku, obleka 

svetr. ;aooScoo33o^: G33sc\5 ( gox>£oogcosoo a^c&ccossa^aS^ 

oo£oo5cv^o5oooSii;sweater: Because it is cold, the young boy, 

indeed, puts on a sweatshirt. ;col. 

svetsky;Gcooo5;secular ° worldly;adj. P. lokika (or) adj. P. lokT 

(= worldly) 

svetsky: S vymluvou, ze se svetskymi problemy tomu nemohu 

venovat cas, jsem byl Iiny.;ccooo5: ccooofoSigGO^^ 

sasjj^oGosJJfccjsscIco £DC°G|g|l i ( ~ ao£G[gGos[ys) o^cccS 

cjjfsG^abooolii ;worldly: With the excuse, that with the worldly 

problems (I) cannot dedicate (it) time, I have been lazy.;p.s. 

pol. urn. 

svezt ("dat 2 nasledovanf (a) posilani 1 ");c\5>o5d ( Gos;lift, give a 

("give 2 following (and) sending 1 ") ;T 

svezt (nekoho nekam): Jsem pfipraven (te kamkoliv) 

svezt. ;c\5>o5o ( gos og^cooS c\f|o5d ( Gosd> ( 33co£6)n;give a lift (to sb. 

swh.): I am ready to give (you) lift (anywhere). ;pol. 



924 



svezt: Kam (vas) mam svezt?;c\5>o5o ( Gos: 
cooSc\f|o5c?GosG|oc\5ii;lift, give a (by taxi): Where should (I) give 
(you) a lift?;inter. fut. 
svezt: Mohu (vas) svezt. ;c\3o5ogos: c\5o5oGosJ<561oooSn;lift, give 

\ / 'it L t L > > » 

a: (I) can give (you) a lift.;pol. 

svezt: Muzete (me) svezt ?;c\f|o5d ( Gos: cv5>o5d ( GosJ|£ocoosii;lift, 

give a: Can (you) give me a lift?;inter. fut. 

svicka ("voskovy sloup");oGooo£so^£(oo6o^£);candle ("wax 

column");sg. 

svicka: Barva svetla svfcky je zluta.;oGooo£so^£: OGOoofso^fi^ 

33co£sGsp£oo 33olGsp£ [y<6oooSii;candle: The color of candle's 

light is yellow.; 

svihadlo ("provaz 2 skakani 1 (pfes) provaz^'jQssi^oQs ;jump 

rope ("rope 3 of 2 jumping 1 (over) rope ") ° skipping rope ("rope 3 

of 2 jumping 1 (over) rope°");n. 

svisly, byt;oo5;upright, be;l 

svitilna ("element ohne");ooo5os(oo6coo5) flashlight ("element 

(of) fire");sg. P. dhatu (= element) 

svitilna ("ohnivy klacik");<Ssoo i o5(oo<SGsp£s);flashlight ("fire 

stick") ;sg. 

svitilna ("ohnivy 1 klacik^^ocioSosfoofiGspfis^flashlight ("fire 1 

stick°");sg. P. dhatu (= element) 

svitilna (do ruky, "element 2 ohne 3 (k) mackanf 1 (v) 

ruce^'JicooS^oGooSosfooiS^i ooiScoo5);flashlight ("fire 3 element 2 

(to) press 1 (in) hand°");sg. P. dhatu (= element) 

svitit (o lampe atd.);oOy£s;light (about a lamp etc.);T 

svitit (o slunci i mesici);coo;shine (about sun and moon);l 

svitit (o slunci);coo;shine (about sun);l 

svitit (o slunci): Slunce svftf po desti ( ~ "zaprsenf");oDo: <^s^p[ys 

G^ODOooSii;shine (about sun): After the rain ( ~ "raining"), sun 

shines. ;fut. 

svitit: Kdyz svftf mesic, (je) noc ( ~ "nocni cas").;o3o: 

cocoog^cojS 2333s|£sl;shine: When the moon is shining, (it is) 

night time.;writ. 

svitit: Slunce svftf. ("Slunce (je) horke.");cj: G^cjoooSn;shine: Sun 

shines. ("Sun (is) hot."); 

svitit: V noci svftf poulicni lampy.;oc>£s: 2033s§£a^£ 

co&sdsoo^scogSiiilight: At night the street lamps light.; 

svobodna (nevdana, zejm. pro zeny);3acj|;single (not married, 

esp. for women);adj. 

svobodny (ne v manzelskem svazku): (Ta) zena je 

svobodna. ;33c|[: 33c=jj[scoosoo 33c^|^6oooSii;single (not married): 

The woman is single.; 

svobodny (nezenaty, nevdana, "jedna kuze, jedno 

telo");oo6o^oSGG|oo6ociooo;single (not married, "one skin, one 

body");adj. 

svobodny (nikoliv vdana, o zenach);c| ° 33c|[;single (not 

married, for women);adj. f. 

svobodny mladenec (svobodny muz nebo panic, "nezna 1 

osoba°"); ( ^J l 4|(oo | S ( scoooS);bachelor (single or virgin man, 

"tender 1 person "); 

svoji, byt (manzel s manzelkou, "vzft 2 pridani 1 

ruky ");coo5oooG|;married, get ("get 2 adding 1 hand°");T 

svoji, byt (po svatbe): Rika se, ze prestoze svoji (po svatbe), 



co se tyce Na No, cetl ("psanf") jako dffv.;35<SGCoo£oq]: 

3§£Gooo£oq]GoooS c^ooGooq 33516000^ 

co3a|yoo5G^aoo3i ;married, be: It is said, that although married, 

as for Nga Nyo, (he) was always reading ("writings") as before.; 

svoji, byt: Zili jsme jako kdybychom byli svoji, prestoze jsme 

nebyli svoji. ;coo5oo£: coo5ooo5s|goosgoooS coo5oo5|ysaoox5 ( 

G$of>6s^yEj6)oc>a5' 11 ; m arried , be: (We) lived like if married, though 

(we) were not married. ;p.s. pol. 

svoleni ("povolit (a) delat {jmenecj^^c^^permission ("permit 

(and) do {nouner}");T 

svoleni, dat;^>£Gos;permission, give;T 

svoleni, dat ("povolit (a) delat");^£[^;permission, give ("permit 

(and) do");T 

svoleni, dostat ("dostat 1 svolenf°");^£G|;permitted, be ("receive 1 

permission ");! 

svoleni, mit ("dostat 1 svoleni°");^>£G|;permission, have ("get 1 

permission ");! 

svoleni, mit: Je dobre, ze mam svoleni k takoveto diskuzi ( ~ 

"vymene") v jazycich.;^£ o G|: ooocoooocioso^Ja^clpocOjOS^fiGiocio 

GoxifisoooSn permission, have: Having a permission for such an 

exchange ( ~ discussion) in language is good.; 

svoleni, mit: Mam svoleni jet do Japonska.;^£ o G|: o^goo'S 

qjo^fic'o^ o^)s^£s|oooSn;permit: I am permitted to go to 

Japan. ;um. 

svoleni, zadat o;^>£Gooo£s;permission, ask for;T 

svolit;c\f|o$;allow;T 

svolit ("dat 1 svoleni°");^£Gos;permit ("give 1 permission ") ;T 

svolit ("udelat 1 povoleni ");^6J^;allow ("make 1 permission°");T 

svolit k;c\5>o5s|;allow to;T 

svolit: Rika se, ze i presto, ponevadz (jeho) dcera byla do Na 

No moc zamilovana, svolil aby se vzali.;Gosc\f?o5: ilcoooS 

codsoo c^o^ o55s|j6cvS ( coo5oo5goscv^o5oooqi ;let (sb. do sth.): 

It is said, that even though, as the daughter loved Nga Nyo 

very much, (he) let them to get married.; 

svrchni ;Go)£;top;adj. 

svrchni oblecni (svrsek, napr. kosile, bluza, bunda, plast' 

atd.);33cr|(oo6oo^);upper garment (such as shirt, blouse, 

jacket, coat);sg. 

svrhnout ("udefit-se (a) spadnouH^s^topple ("strike (and) 

fall");T 

svrhnout se ("zhroutit-se (a) spadnout");|^oc|j;topple ("collapse 

(and) fall");l 

svrsek (svrchni obleceni, napr. kosile, bluza, bunda, plast' 

atd.);33cr|(oo6oooo2S);garment, upper (such as shirt, blouse, 

jacket, coat);sg. 

svuj^oScif ° ddeii;own ° own, one's;pron. gen. (or) adj. 

svuj: Tehdy nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, pro 

bezpecf, ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych 

kmenu.;dd©ii: co^as^o^S o^sc^^pocjJo^s^sGsaofiGGOCjjco^ qq<£ 

^po^ ccjj^>G33o£ oo^sco^oo5c=)psoooG|°co^ii;own: At that time, 

headman of Mushepo village U Aung Zeyya himself, for safety, 

protected (his) own village (by) palm-tree trunks-forts. ;writ. 

svuj: Vratil se ("do sveho") domu.;o^oS: a5|oS3§5cyS 

[y^ccpsaolooaSYown: (He) returned ("to own") home.;p.s. pol. 
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Svycarsko;s<£o5aco£J|£c ° s^^c50co^6c;Switzerlancl;name 

Swebonta, ulice ("ulice 3 zlateho sveta 1 (ktery je) 

lepsi 2 ");G^oojoooooos;Shwebontha Street ("street 3 (of) golden 

realm 1 (which is) greater 2 ") ;name 

Swedagon Pagoda (ale spravnejsi vyslovnost je 

"Suedagoun'^G^pSo^Gps [swedogou~];Shwedagon 

pagoda;name 

Swedagon Pagoda: A je-li pravda ( ~ "receno"), ze (jsi) jeste 

nenavstfvil Swedagon Pagodu, (pak) naleham, abys (ji) 

navstivil.;o^o$c[oDGps: G^ooojb^spsoos^GoosoossolGiSoo osc? 

of|o5oc>£s6loooSii;Shwedagon Pagoda: And if (it is) true ( ~ 

"said") that (you) have not yet visited the Shwedagon Pagoda, 

(then I) urge (you) to visit (it). ;poi. 

Sweitigoumska Pagoda (ale spravnejsi vyslovnost je 

"Suedagoun^G^oScjcciGps [swedogou~];Shwedagon 

pagoda;name 

syn ;coos(ooogoooo5) ;son ;sg. 

syn ( ~ "(citatel lidi)"): (Mam) tfi syny (a) dve dcery.;coooo5: 

coosoo'sgooooS coosSjSGCoooSiiison ( ~ "(num. class, for 

people)"): (I have) three sons (and) two daughters. ;col. 

syn: ("On") svemu synovi dava tasku.;coos: oooo oooooso^ 

ofoSooooSoS GosoooSn;son: He gives a bag to his son.; 

syn: Ci jsi ("ty") syn?;ooos: o£qps cooSco R 030scoii;son: Whose 

son are you?;inter. col. urn. 

syn: Co (nas) syn ("stale") dela?;ooos: coosodosoooo^ 

goocchScoooci^sii ( ~ ccosccos aooco^G^ociooo^siiJjson: What is 

the son ("still") doing?;inter. lett. 

syn: Je (to) syn nebo dcera?;ccos: ooosccosi oo«sooosii;son: Is 

(it) son or daughter?;inter. 

syn: Synovi je uz osm ("let").;ccos: ccosoo sfi&jb S^\\;son: Son is 

("already") eight years (old). p.p. 

synovec;oc>(co<6Goooo5);nephew;sg. 

syntax (vetny, "komponovani 2 (a) formovanf 1 

vety°");6loqj^oc^s;syntax (of sentence, "composing 2 (and) 

forming 1 (of) sentence°");n. 

syntax (vetny, "upevriovani 2 (a) skryvani 1 

ve\y°");6\cqp&ccoi33oS^syn{ax (of sentence, "fixing 1 (and) 

concealing 2 (of) sentence°");n. 

synu (matcino volanf);c^so^o5;son (affectionate address by 

mother);voc. col. 

sypat (cukr atd., "vlozit");coo5;sprinkle (sugar etc., "put");T 

sypat (sul, pepr atd.)Q[s;sprinkle (salt, pepper etc.);T 

sypat: Nekdo sype sul na maso.Qp: ooSojooiSgooooS 

oaccosGoTop cg|o5gooo£s^ o |y|[sG^oooSii;sprinkle: Somebody is 

sprinkling pepper on the meat.;cont. 

sypat: Sype (si) cukr do kavy.;coo5: Gooodooo^ 

co|oysoopSoooSii;sprinkle: (He) sprinkles sugar into the coffee.; 

sypat: Sype sul na vajicko.Qp: [o^oSogoToo 

£)oos[^|[sG^cooSii;sprinkle: (She) is sprinkling salt over the 

egg.;cont. 

syr;s|6;cheese;n. E. cheese 

syr ("tvrdy 1 jogurF'J^opheese ("hard 1 yoghurt°");n. 

system: Vskutku, die specialniho system u.;^o5s©^<S: 

oooooSgooo 330os^.^so^6330^£s6lon;system: Indeed, according 



to a special system. ;pol. 

T;&prepare (arrange) ° c[cp£joke ° cosgive;dat ° pripravit ° 

vtipkovat; 

t.j. (nasledovano seznamem);ooGooq;i.e. (followed by a list);suff. 

tabak;Gsos (coSsj) ;tobacco ;sg . 

tabet (damska lehka sala uzfvana pro formalni udalosti, tabet 

nebo pawa, "zpusob 1 zkrasleni-se°" (?));oocoo5(oo<Scoo5);tabet 

(women's light scarf used for formal occasions, tabet or pawa, 

"way 1 (to) adorn " (?));sg. 

tabletka ("plochy 1 lek°");Gaos[cps(co<S[cpsi co<Ss>);tablet (pill, "flat 1 

medicine°");sg. 

tabor (kemp);oo£s;camp;n. 

tac;<£(oo<Stp;tray;sg. 

tac: Dej veno tacu kokosu (a) ("tacu") bananu.;^: 

s^sc^oogujSc^ oo£Gcoo£sG6lji;tray: Give dowry of coconut 

("tray") (and) banana tray.;imper. col. 

tady;ifop;here;adv. col. (or) adv. 

tady ("pobliz 1 tohoto°");if,ps;here ("near 1 this°");adv. 

tady: Jste spokojeny, ze jste tady?;ifyp: sop g^gjooo 

33so£G[ycoosii;here: Are (you) satisfied being here?;inter. 

tady: Nejezte tady.;ifop: Jyp ooos^ji;here: Do not eat 

here.;imper. 

tady: Sednete si tady.;ifop: ifop o6|colii;here: Sit down 

here.;imper. pol. 

tady: Tady vzdycky delam chybu.;ifop: cl ifop 3aops 

salyco^oooSii (~ cl if^osop 3a|y saopsoo^ocooSiOihere: Here I 

always make a mistake. ;col. 

tahat;s^;pull;T 

tahnout;sx|;pull ° draw (pull);T 

Tain Chaun (mesto pobliz Rangunu);o£x5sGap£s[<j?;Thain Chau 

(town near Yangon);name 

Taiwan (zeme);c6|£o£(J|£c);Taiwan (country) ;name 

tajemstvf^icjoSsijoStcoSQj [hlyo.hwe. (or) so.hwe.] ° 

cv^PjOS^coS^) [hlyo.hwe. (or) so.hwe.] ° oJjpoSajoS^secret;! (or) 

n. 

tajemstvf: Jsi prvnf ("clovek"), kteremu odhaluji sva 

tajemstvf. loJjpjOSajoS: o£soco cloj odJiOjOSajooGoo^ c[cp[yco 

ocoooo'scv^oVsecret: You are the first person to who I reveal 

my secrets, pol. 

tajne;o6 3 o5o6 3 o5Gcos;secretly;adv. 

tajne ("aby 3 nikdo ne 1 vedel 2 ");oooSoc) i o j oo5G33o£;secretly ("in- 

order-to 3 (make) anybody not 1 knowing 2 ");adv. 

tajne ("uvnitf (a) tajne") ;330o 3 £scr|o5;secretly ("inside (and) 

secretly") ;n. 

tajne ("zakryt, zakryt, stlacit, stlacit");oi|a£|a3Sa3S;secretly 

("conceal, conceal, compress, compress");adv. writ. 

tajne: Kuje na nekoho pikle. ("Dela proti nekomu tajne 

plan.");o6 3 o5o6 3 o5Gcos: oooofiolso^ oooSoooSgoos 

33Gox>o5[o30oo5ii;secretly: (He) makes a secret plot against 

somebody. ;writ. 

tajne: Sedel jsem u lednicky (a) tajne jsem ("ja") jedl 

maslo.;o£|o£|o6 , ooo > 5: cl gccoooSo^ Ga [ OGOooo^.psa6|£G^co i £soD 

o£|o£|o6 > 5o6 > 5 cosabooJn ( ~ cl g^ogoooo^osco^Sg^oo^soo 

o£[o6|o6 > £o6 > 5 gccoooSo^ oosabooJn) ° oooSoo^ooSgosoc: cl 
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GCOOOoSoO^ GG|QGO0Cg?.pscd|£G^OO l £sOO COuSoD^QzSgS^oS 
0053000x511 ( ~ 61 GGIQGCOCgD^OSOO^fiG^OO^SOO COcSdD^QdSgZGoS 

goooooSoo^ oosabooi'ii);secretly: I secretly ate butter sitting near 

the fridge. ;p.s. (or) p.s. writ. 

tajny, byticcSJiOjOSfooSsi) [hlyo.hwe. (or) so.hwe.];secret, be;l 

tak;3)fe> ° 6 ° Jcv^a^ ° 3300000 ;so ° that way ° just;conj. (or) 

conj. col. (or) adv. 

tak ...!, to je;o55 -oooo;really ...!, it is;col. 

tak ( ~ tim zpusobem): Prave po torn, co (to) tak ( ~ "tim 

zpusobem") napisi, dam to uciteli.;so:fo3: so:fo3 ggjsQsgodo 

aospo*? Gos61oooSn;way, that: Just after (I) write it that way, (I) 

give (it) to the teacher.;pol. 

tak (moc);330o£ ° o55;so (much);adv. 

tak (moc): (Ta) stara pani je tak slaba.;3acv^: 3303053^00 

saoo^saos^pSsoooSii ;so (much): The old women is so weak.; 

tak (tak moc);33S|<Ss;so (so much);adv. 

tak (takto, "jako 1 to°");33ifc\5 i ;like that ("like 1 that°");adv. 

tak (tim zpusobem, "jako 1 to°");Goc\S l ;that way ("like 1 that°");adv. 

col. 

tak (tim zpusobem): Bude se (ti) to libit, kdyz to reknu 

tak?;Qoboc\S : gbcocvS g|^g|c [o£o561ocoosii;that way: (If I) say it 

that way, would (you) like (it)?;inter. pol. 

tak co? ("po 1 tomto°");3ocoo o ;so what? ("after 1 this°");inter. col. 

tak jako;GGp -61 ° GGp -GGp;as well as;conj. 

tak jako: Pis tak jako pise on.;ooc\S: cxj [ os|sooc\S os|s6ln;as: Write 

as he writes. ;imper. pol. 

tak jako: Stejne (- "tak") jako tohle ( ~ tady).;3oi|: Joi|616i;like 

this: Just like this ( ~ here).;col. 

tak moc;Goo5Goo5c=)psc=)ps ° 3300$ ° cv^s;so much;suff. adv. (or) 

adv. 

tak moc ("vskutku 1 , velice°");Goo5Goo5Gcos;so much ("indeed 1 , 

very-much "); 

tak moc: (Ty) toho dokazes tolik fict. (vyjadreno coby 

pochvala);Goo5Goo5c=)psc=)ps: Goo5Goo5c=)psc=)ps c[cpooo5oooSii ;so 

much: (You) can talk so much, (expressed as a praise); 

tak moc: Protoze jsem tak moc smutna, chce se mi brecet ( ~ 

plakat).;cv^s: opj^o o<Ss^p5scv^scvS ( c|aj£oooSii ;so much: Because 

I am so much sad, (I) want to cry.; 

tak, aby;G3so£;so that;conj. 

tak, aby: Protoze to neumim net tak, abys to pochopil 

uplne.;G33o£: ooj^ooo c\S5oo5codSg33o£ «G[cpooo5oij6)ii ;so 

that: Because I cannot tell it so that (you) understand 

thoroughly. ;col. pol. uw. 

Tak, co? (uzito k povzbuzeni nekoho k udelanf 

neceho);oooSc\5|coii;So, what? (used to encourage sb. to do 

sth.);inter. col. 

tak, jako psoras (follows after a v.);suff. adv. 

tak: (Ja) myslim proste tak.;33oi>: 33oi> co£ooo6ii;like that: (I) 

just think like that.;col. 

tak: (Zivot tady) je tak akorat (fajn).;6: 33G^GOoS6l6ii;just: 

(Living here) is just right. pol. 

tak: Je to tak, pnteli.;ool: 3I06] qpn;right: That's right, friend. ;col. 

tak: Jsem tak spatna. (0 nevhodnem mysleni);o55: 

o55oooooSii;so: (I) am so bad. (about inappropriate 



thinking);col. 

tak: Tak s kym mohu mluvit? (i do telef6nu);3l[g£: 3)[y£ 

oooSoo^oolGlop^fiocoosiiithen: Then, who can I speak to? (also 

during telephone conversation);inter. fut. 

tak? ("po 1 tomto°");3 > Gcoo i ;so? ("after 1 this°");inter. col. 

take;copSs ° 00 ° gooo ° csp;also ° too (also) ° too;suff. col. 

(or) conj. (or) conj. col. (or) adv. (or) suff. writ. 

take ("podobny 1 tvar^'^sacoosoo^also ("similar 1 form°");adv. 

take v;G|oS;also in;suff. prep. 

take v: take v Dzinatthappakasani;G|oS: cS^.c^oooooo^G|oS;also 

in: also in JinatthapakasanT; 

take: Koupi si take knihu. ;co: 03^003^600 ooSooSn;also: He will 

buy a book also.;col. 

take: Mas rad take CoIu?;gooo: ct^oSgooo [ojjo5coooosii;also: Do 

(you) like also Coke?;inter. col. 

take: Mohu pomoci tobe i tvemu pfiteli ( ~ milemu). ("Pro tebe 

take, pro tveho pritele vcetne, mohu dat pomoc.");GGp -61: 

o£qps saoo^oScsp ofiqpsGipSsoossaoo^oSol 

oo£5GosJ?£6)oooSii;also: (I) Can help you as well as your 

boyfriend. ("For you also, for your boyfriend including (I) can 

give help.");pol. 

take: On take si koupi knihu. ;oo: ccjco 003^6 ooSooSn;also: He 

also will buy (a) book.;col. 

take: Ponevadz je vedle feky Iravadi, ("take (co se tyce) krasy") 

je krasne. ;oo: GGpoo6 3 |yiSoo6sGoosop^cvS ( 

030oocooooo6)oooSii;also: As it is next to Irrawaddy river, ("also 

as for beauty,") (it) is also beautiful. ;pol. col. 

take: Take (to) premenim do formy eseje. ;oo: 3300^0^006^ 

c[cp£soooooSii;also: (I) also transform (it) to the form of zmenit 

(premenit).;col. 

take: Take fekl: "Jdete kam chcete jit. ";oo: {o&of? 

oopsajfiogs^Gp o£>sgooo o }oijoo c[cpcoogi ;also: He also said: "Go 

wherever you want to go".;col. 

take: take toto;copSs: oJoooo^oopSsialso: also this;writ. 

take: Take vam dekuji. ;oo: Goojsc|soooo£6)oooSii;also: (I) thank 

you also. pol. col. 

take: Umis take cist Barmske pismo?;Gooo: ooooogooo 

oo5ooo5coooosn;also: Can (you) also read Burmese 

script?;inter. 

takhle ("die 2 teto metody 1 ");3^p5s33o6^£s;this way ("according 2 

this method 1 ") ;adv. 

takhle ("tohle mnozstvi");:§Goooo5;like this ("this much");adv. 

takhle: Skoncf to prave takhle. ("Prave s takto to zrovna skoncf 

a pujde.");3 > oi|: soo^o oo^oopsypoi^like this: It will finish just like 

this. ("Just like this (it) will just finish (and) go.");fut. 

takovy ("druh 2 jako 1 tamto°");33§oi|fej|s;such ("kind 2 like 1 

that°");adj. 

takovy: Pokud mi posies takova psani pro opravu, ja (je) 

opravim.;GooS: soo^cc^ sao^lyfcosc^ooGoo^ ooj^GooSafoo^ 

6^gosg|£ ooj^gooS sao^lyficosolooS aj£qpsn;such: If (you) send 

me such writings for correction, I will correct (them), friend. ;fut. 

pol. urn. 

takovyto ("druh 2 jako 1 tento°");Jcv^c|[s;such ("kind 2 like 1 

this°");adj. 
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taktoissof? ° crjo^c^this, like ° thus;col. (or) adv. writ. 

takto ("die 2 teto metody 1 ");5^^s330^£s;thus (EN writ., 

"according 2 this method 1 ") ;adv. 

takto ("po 1 tomto ") ;3Gooo o ;thus ("after 1 this°");conj. 

takto ("skrze 1 toto°");3l[g£;thus ("by 1 this°");conj. 

takto ("tak");33:fc\5|;thus ("that-way");adv. 

takto: Hned po torn, co (to) takto udelam, davam (to) ostatnim 

studentum.^ifcvf?: saJcv^co^lysGcoq sa^psGcrypSizcotGogyS^ 

Gos6loooSn;thus: Just after (I) do it thus, (I) give it to other 

students. ;pol. 

takto: Ta socha byla takto vytvorena, protoze tolik moc miloval 

svou kralovnu, ktera na tomto miste zemrela.^cv^: SG^epcp 

gcoo^)soo oo^o^spso^ sy«?c\^sc\S ( ifcvfi co^oooscoooli^thus: The 

statue was thus created as (he) so much loved his queen, who 

died at the place. ;pol. 

takto: Takto Myanmarsti (lide) konaji o Novem Roce.;:fc\S: 

s^coSa^^ooGO^ Jc ffi^floy SlcooSn ;this way: This way the 

Myanmar (people) perform New Year.;pol. 

takto: Takto ohromny Alaung Min Taya vskutku dokazal opet 

sjednotit zemi Myanmaru, postavit (a) zridit aby (byla) dobre 

("posbfrana") (a) organizovana^crjo^c; 

33Gcoo£so£sooGps[o5sco^ ojjof>|cfj6 [y£feoJ?£cGOO'5[a^aS i 

co^ooo^soo^slySGsaofi [y^cogS 

o^sG|soo^Gooo£^£aGoco2f'ii;thus: The great Alaung Min Taya 

thus could, indeed, again successfully unite the Myanmar 

country, build and set (it) up in order to (make it) well 

("collected") (and) organized. ;p.s. writ. 

takto: V dnesni dobe je to (prave) tak.;sixvS: ooG^GOoScp 

3xvf>Gor>6lii ;that way: Nowadays it is (just) that way.;col. pol. 

taky: Jemu take dej zakusek.;GGp: co R o^GGp o£ Gosoln;too: Give 

snack to him too.;imper. pol. 

takzeiilo^soiconj. col. 

takze ("po 1 tomto ") ;3gooo;so ("after 1 this°");conj. 

takze ("skrze 1 toto°");3J(^£;so ("by 1 this°");conj. 

takze: Takze jdu na lekci pozde. ("Takze lekce je 

pozde.'^ifafJsc^: Ja^sxfi 33co£s G.po5oq][yii;so: So, (I'm) late for 

the class. ;col. 

takze: Takze to bude opakovane. ("Takze se (to) stane 

opakovanym.'^ilfe): ilc^ 33©j5oqjfep;so: So that (it) will become 

serial. ;fut. col. 

talir ("ploche 1 nadobi '');o£sa)£[cps(oo<Ss}j5);plate ("flat 1 

dish°");sg. 

talir: Na stole jsou ctyri talffe.;o£soo£[cps: ©osc^GoTop 

o£soo£[cpsGcoss}]5^oooSii;plate: There are four plates on the 

table.; 

tam;33ifop ° s^SaS^ ° o^op;there;adv. (or) adv. ace. col. 

tarn ("smer 1 tamhle°");a5>coo5;there ("direction 1 over-there") ;adv. 

col. 

tarn ("v 2 torn miste 1 ");335G^Gpo^£;there ("at 2 that place 1 ");adv. 

writ. 

tarn ("ve 2 smeru 1 tamhle°'');a5>coo5op;that way ("in 2 direction 1 

over-there ") ;adv. 

tarn (tarn hie - CZ col.);a5>ooo;over there;adv. 

tarn: Jsou tarn pan Bakhen a pani Tuza?;cr5|op: u$!op j5scos£^ o 



03To^oocoo!ii;there: Are there Mr. Bakhin and Mrs. 

Thuza?;inter. col. 

tarn: Kdo je tam?;o^ooo: o^ooo cooScc>c\5ii;there: Who is 

there?;inter. col. 

tarn: Nepiste tam.;a5>op: o^tp oGGjs6l^>ji;there: Do not write 

there. ;imper. pol. 

tarn: Nesedejte si tam.;a5>fep: oo6|£ol|lji;there: Don't sit 

there. ;imper. pol. 

tarn: Tarn ("ja") nepujdu.;Go3o^: ooJo^cl o^psop 

oooo5oD!ii;there: I won't go there. ;fut. col. 

I IL ' a ' 

tarn: Tarn se musi vstavat ("z postele") brzy rano.;a5[op: u8<jp 
o^o5s£sgoogoo 3§5oooooGjooSn;there: There (one) must get up 
("from bed") early in the morning. ;fut. 
tarn: Tarn to najdete. ("Ve smeru tarn (to) 
dostanete.");o^aoo5op: o^oooSop s|«oSn;that way: That way 
(you) will get ( ~ find) (it).; 

tamhle ("smer 1 tamhle°");a§ i coo5;over there ("direction 1 over- 
there") ;adv. col. 

tamhle (CZ col.);a5[ooo ° o^op;there ° there, over;adv. 
tamhle, zrovna;GG^osop;over there, just;adv. 
tamhle: Kdo je tamhle? Hele, to jsou jen policajti.;a5>ooo: cr^ooo 
oocSo^coi 333) 6JGOoocoi;there, over: Who is over there? 
Those are just policemen. ;col. 

tamhle: Zeptate se (toho) taxikare tamhle?;a5>coo$: o^cooS(oo) 
co^Sssoep ( ~ cmssoep) QOi[c^pS6lcooiii ;over there: Will (you) 
ask the taxi driver over there?;inter. pol. 
tamhleten;oo3l;that;pron. 
tamhleto;333l;that;pron. 

tamta: Tato kniha je lepsi nez tamta kniha.;o5: 30033600 
o^cosa^oooS c>Gooo£soooSii;that: This book is better than that 
book.; 

tamten;333l ° a5[ooo;that;pron. 

tamten: Je tamten horky?;G03l: sail cjpocoosn;that: Is that (one) 
hot?;inter. 

tamto;333l ° a5|ooo ° 33co^;that;pron. writ, (or) pron. 
tamto: Budu cist tuto knihu a jeste tamtu knihu.;o5: Joo3a5^s 
o6joo3a6 ooj^gooo' oo5ooSn;that: I will read this book and also 
that book.;fut. col. urn. 

tancnf skupina: Na (tech) vozidlech, take, jsou tez taneeni 
skupiny.;330033c|: ooosGoTopoo 33O033^GO£ololcooSii;dancing 
group: On the floats also there are dancing groups too 
("included"). ;col. pol. 

tancovani: Mym konfekem je tancovani. ("Ja zahrnuji konicek 
tancovani. ");3aoo: opji^o 330o6loo^o6lcooSii;dancing: I have the 
hobby of dancing. ("I include hobby (of) dancing. ");uw. 
tancovat;oo;dance;T 

tancovat ("(a) ukazovat (se)"): Skupina ("jsoucf") na podiu take 
("ukazujice se") tancuje a bavi (ostatni lidi).;oo[y: oSootup 
8ffpo<scoob oolyegSooloooSi ;dance ("(and) exhibit"): The group 
("being") on the stage also ("exhibiting") dances (and) 
entertains. ;col. pol. 

tancovat: Stavime podia nad chodniky ( ~ "postrannimi 
cestami") a taneeni skupiny na nich tancuji.;oo: coosGcosop 
o£go^ Gsoooo[ys sasocGO^GoTop oo|oqolcooSii;dance: We build 
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stages over sidewalks and dancing groups dance on these 

stages. ;pol. 

tanec;330o;dance;n. 

tanec: Soutezi v tanci.;330o: 330o[(^£|oq61oooSii;dance: (They) 

compete in dance. ;pol. 

Tanentajf (spravnf stfedisko);co^ccba[(of>£s);Taninthari 

(division) ;name 

Tanzhaunmoun mesice, (den) ubyvanf (pravdepodobne srpen, 

"ustupujici mesic 

Tanzhaunmoun") ico^Gsxjofo^scosx^oSiTanzaungmoung month, 

(day of) waining (probably August, "retreating month Tanzaung; 

Tanzhaunmoun: Desaty den obyvajiciho mesice 

Tanzhaunmounu je narodni svatek ( ~ "den").;oo£Gsoo£o£s: 

oo^gscoco^scoscioS oog|o5g^.oo^ 

33t|[scoosG^661co2Sii;Tanzhaungmoung: Tenth waning day of 

Tanzhaungmoung month is the National Day.;pol. writ. 

taro (tropicka rostlina, "hliza 1 (z) rostliny-celedi- 

Arum°");o£sg(oo<Sccjs);taro (tropical flower, "bulb 1 (of) plant-of- 

Arum-family "); 

taska;3So5(oo63So5) ° 3So5(oo6co^);bag;sg. 

taska, nejaka: Nosi tasku.;35o5: sSoSooSccjs 

cooSG^[^oooSii;bag, a: (They) are carrying a bag.; 

taska: ("On") svemu synovi dava tasku.;35o5: ccjoo o^odoso^ 

sSoSooSsSoS GosoooSn;bag: He gives a bag to his son.; 

taxikaf ("mistr 1 (v) zametani°");co£&SDGp(co£Goooo$);taxi driver 

("sweeping master");sg. usu. 

taxikar: Zeptate se (toho) taxikafe tamhle?;co j ^ssoGp: 

o^oooSfoo) cogSssosp ( ~ ooossoep) Gos|oqpS6lcoosii ° ooossoep: 

0^0008(00) cogSssoep ( ~ ooossoep) Gos|oqpS6lcoosii ;taxi driver: 

Will (you) ask the taxi driver over there?;inter. pol. 

Tchaj-wan (Taiwan, zeme^;c£>£o£(J|£c°);Tchaj-wan (Taiwan, 

country);name 

tebe^&jpsoS^you (acc.);pron. ace. 

tebe: Vzdycky jsi vftan. ("My te vzdycky vftame.'^ofiqpso^: 

sfiqpso^ og^Goc£a§ ( 3a|y [ajjG^oloooSn ;you (ace): We always 

welcome you.;pol. urn. 

technicky ("znalost 1 metody°");^^so23o;technical ("wisdom 1 (of) 

method°");adj. 

technicky: jeden mfstni denfk o technice ("jeden vnitrostatni 

technicky denik'^gSsogDo: [ygScc^Ss: 

ly^o^fis^^sogDoqj^oSooSsi^technical: a local technical journal; 

technologie ("moudrost 2 strojnich 1 veci°");oo5tjio23o;technology 

("wisdom 2 (of) machine 1 things ") ;n. 

technologie ("znalost 1 metody°");f£§ s "£3o;technology ("wisdom 1 

(of) method ") ;adj. 

technologie: Je (to) daleko od modern! technologie. iooS^ojxp: 

GooSGoTooS^ogDO^ 33Gostip^coc£)i technology: (It) is far from 

modern technology.; 

teci smerem dolu;o^;go down a stream (flow downwards);T 

tecka;Golo5 (ooS^) ;dot ;sg . 

tecka ("tecka, tecka'') ;33©o533G[cpo5(oo£G[cpo5i ooSo^dot ("dot, 

dot");sg. 

ted'icjo^ ° 33© i ;now;adv. 

ted' ("dobfe, tedy");oo [ge.];now ("well, then");col. interj. 



ted' ("na ted"');33sc\S;for now;conj. col. 

ted' ("na ted'"): Dekuji za upozorneni ("(na) tecT).;s3qo^: 

GoqjsGssol 33ocvS ooo5oo!oa330^a5"n;for now: Thanks for 

reminding (me) ("for now").;col. pol. 

ted' v tuto dobu ("v 2 dobe 1 tecf°");s3sp3^up;now at (this) time 

("in 2 time 1 now°");adv. 

ted' zrovna (CZ col.);GcooGcooaooS;as for now;adv. 

ted', prave;33ouoo;now, right;adv. 

ted', prave ("cas 1 ted'ka°");33€is|^;now, right ("time 1 (of) now°");n. 

ted', prave: Prave ted' je pul treti;33ssjj£: 330^00: 330^000 

o^oS&jfi^od^lgfiaogSiinow, right: Right now it is half past two in 

the morning. ;writ. 

ted', prave: Prave ted' majitel tohohle pffspevku prichazi (a) 

bude mluvit.;33soco: 33sooo post <^£sj£o£o|yos|GODOooSii;now, 

right: Right now the owner of (this) post is coming (and) will 

speak. ;fut. si. 

ted': A ted', uz neprsi.;©: qocoq o©pGcoocosii;now: As for now, it 

is not raining any more.;col. 

ted': Ale, vskutku, neni dobre chtit pit cistou vodu ted', (jestlize) 

byla studna vykopana ted'.;33s: 3I0000S 33sggjo^£scxj>s 

330,66] |oqpSGOoooSq|£cv5 ( o6|CQSGCoii;now: However, indeed, it is 

not right to want to drink clear water now, (if) the well (has 

been) dug now.;prov. 

ted': co se tyce ted';s>: ^gcoogcoosooSpow: now, for the time 

being; 

ted': Film zaefna. ("Film ted' zacal.");33s: 33s S|5sj£o0n;now: 

The movie starts now. ("Movie has started now.") p.p. 

ted': Kde ted' zijes?;33Q L : 33s cooSop g^docoii ° 33s: 33soooSop 

G^6lcon;now: Where do you live now? ° now: Where do you 

stay now?;inter. (or) inter, pol. 

ted': Kdo je u telefonu? ("Kdo ted' mluvi?") (take do 

telefonu);33s: 33s odoSo^ o|yD0^30coii;now: Who is speaking 

("now")? (also in telephone conversation);inter. col. 

ted': Kolik je ted' hodin? ("Jaky jiz byl cas?");33s: 33© cooSsssjji^ 

o]ycoii;now: What is the time now? ("What has been the 

time?");inter. p.p. col. 

ted': Prave ted', v tuto dobu, jsou bodujici ( "znamky- 

davajfef") soudci pripraveni (a) dostavili se.iss^: ssspsa^op 

sx^G|£ 33oo5oosd(£cY)j[cy^sfcjpsooco 3303£o3£GspoSG^|oq6l[qii ;now: 

Just now, at this time, the marking ( ~ "marks-giving") judges 

are being ready (and) arrived. p.p. pol. 

ted': Ted' uz neni krasna.;oos: oos ocoocoo6lo^!ii;now: Now 

(she) is no more beautiful. ;pol. 

tedy;co (from o);just;suff. 

tedy (jako napf.);ox5 ( ;as (such as);suff. writ. 

tedy (jiste);oo[;for sure;suff. inter. 

tedy (uzito ke zpozdeni mluvy) ("je-li receno");sc^G|£;then (used 

to delay speech) ("if (is) said");conj. 

tedy (uzito ke zpozdeni mluvy): Dnes, tedy, ja, tedy, pojedu do 

Rangunu, tedy.;a6|Gj£: 3g^ooosx5|gj£ og^Goc£ooo3c5|a [ £ 

gj^oo^o^ sx5|c[£ copso)ooSii;then (used to delay speech): 

Today, then, I, then, will go to Yangon, then.;fut. pol. urn. 

tedy: (Tak) tedy, dekuji. ;co: Goqjsejscon ( ~ Gocysc!so);just: Just, 

thank you.;col. 
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tedy: Budeme se tedy ucit pozdeji.;co: G^ooSfeJCO ( ~ o^ooSop) 

co£«oSn;just: (We) will learn just later on.;fut. col. 

tedy: Krai byl tedy s Na No velice spokojeny.;Goj: co^foo 

c £^°^i °S5oDGOOOorj|coooc5[i ;f or sure, be: The king was, for 

sure, very pleased with Nga Nyo.; 

teenager ("deset prekrocivsi 

vek");sooSGOC||5aoo5(co<6Goooo5);teenager ("ten exceeded 

age");sg. 

tehdejsf;GG^s;early;adj. 

tehdejsf (prvotni, "starodavny (a) prvni");GGjsj3s;former (primary, 

"ancient (and) first") ;adj. 

tehdy ("pred 2 pfed 10 pffchodem 3 pntomneho casu^'J^cooS^ 

33^oo^£s£ (33c=)ps|o^s);by then ("before 2 before 10 arrival 3 (of) 

present time 1 ");adv. 

tehdy ("ten den");a5>G^,;day, on that ("that day");adv. 

tehdy ("v torn dni"): Tehdy ( ~ "v torn dni") se po cele zemi 

Myanmaru pofadaji slavnosti Narodniho Dne.;a5>G^x>£: 

o£>G^.O^£ [y^CiO^fic OOo£sCC>S§ 33fejj[SC00SG^. 33s£s33^0SC=)ps 

oqjfiso^olcogSnion that day: On that day all over Myanmar 

country the celebrations of National Day are held.;writ. 

tehdy (V ten cas 1 ");cc?33sp;or><S;at that time ("at 2 that time 1 ") ° 

by then ("at 2 that time 1 ");adv. 

tehdy ("v 2 torn dni 1 ");oc^G^,o^£;on that day ("on 2 that 

day 1 ");adv. 

tehdy: Tehdy nacelnik vesnice Mushopho U Aun Zeyya, pro 

bezpeci, ochranil svou vesnici opevnenimi z palmovych 

kmenu.;of>33s|^oc>£: o£>33s|£a^£ 

o l s^s(^^pcc) | |a^S|8sG33o6GOoq|ODpS ooGii ^po^ ccjj^G33o£ 

oo^scc{sco6c=)psox)S|''ao^ii ;at that time: At that time, headman of 

Mushepo village U Aung Zeyya himself, for safety, protected 

(his) own village (by) palm-tree trunks-forts. ;writ. 

Teindzijsky Trh ("trh 2 velke 1 haly°");o$o[o^sGq|s;Theingyi Market 

("market 2 (of) big 1 hall°");name 

tekutina;33G|^ ° G|g5;liquid;n. 

tekutina, husta;33^6;liquid, thick;n. 

tekutina: voda (je) tekutina;33S|^: gs|oo 33G|^;liquid: water (is) 

liquid; 

tekuty;G|2S;liquid;n. 

telef6n;o^s(oo6cc{s) ° odoSc\5o£s(cx>6s) ° 

odoSc\Scsj£s(cx>6co[s) phone (telephone) ° telephone;sg. E. phone 

(or) sg. E. telephone 

telefon, mobilnf ("telefon 2 drzeny 1 (v) 

ruce°");coo5o^£o i ^s(oo6co|s) phone, mobile ("phone 2 held 1 (in) 

hand°");sg. 

telefon: (Ten) muz vola dvema telefony najednou.;o$s: 

33t|[so30soo co|(^£co^s o^ss^cojssooSg^oooSii telephone: The 

man is calling by two phones at the same time.;cont. 

telefon: Ci Ci ("Ciste"), mas telefon(ni hovor). ("Cf Ci, tady ti 

prichazf telefon. ");o£s: |aqp5|aqp5sfo? 

^£o£scooG^ODoSn;telephone: Kyi Kyi ("Clearly"), you (have) a 

phone call here. ("Kyi Kyi, here a phone comes (for) 

you.");cont. col. 

telefon: Jake je (tve) telefonni cisIo?;odoSc\5csj£s: 

cooScvSo^s^oloS gooSgcoooScoii telephone: What is (your) 

telephone number?;inter. 



telefon: Jake je tve telefonni cislo?;cooSc\5cs^s: cx>oSc\So£s^olo5 
oooSgcoooScoii telephone: What is your phone number?;inter. 
col. 

telefon: Jdu polozit telefon. (Polozim telefon:);©^?: cl 
c^ss}|c\5Jo8goooooSii phone: I am going to hang up phone. ;fut. 
telefon: Telefon zvoni. ("Telefon pfichazi.'^cooScvSo^s: 
oooScvSo^scoog^cooSii telephone: Telephone is ringing. 
("Telephone is coming.") pont. 

telefonni hovor ( ~ "telefonni spojem");oDoSc\?o£saoo5;telephone 
call ( ~ "telephone connection") ;n. E. telephone 
telefonni hovor ( ~ "telefonni spojeni"): mince na telefonni 
hovonoooScvSo^saooS: oooScvScs^saooSc? c^o5aD*330^;telephone 
call ( ~ "telephone connection"): coins for telephone call; 
telefonni hovor ("spojeni 1 

telefonem°");oDoSc\?o£saoo5[g£s;telephone call ("connection 1 
(by) telephone°");n. E. telephone 
telefonni karta;o$sooo5(oo6s) ° o^icoS(coSo^ (WS. from 
o^soooS) phone card;sg. E. phone-card (or) sg. WS. E. phone- 
card 

telefonni karta: (Ta) zena pouziva modrou telefonni 
kartu.;o$sooo5: o£sooo533[cjDGGp£o# 33c|[scoosco^g^oooSii phone 
card: The woman is using a blue phone card.pont. 
telefonni seznam ");(9|^:oo33>5(o3£s3>6) phonebook ");sg. 
telefonovat ("spojit 1 (se) telef6nem°'');oooSc\5csj£saoo5;call (by 
telephone, "connect 1 (by) telephone°");T. E. telephone 
televize;o5c|(oo£co^);television;sg. E. TV 
televize ("obrazy pozorovaci (a) zvuky poslouchaci 
stroj");q5|q£o3|apsooS(co6co°0 television ("images watching 
(and) sounds listening machine");sg. 
televizor;o5c|(oo£cc{s);television;sg. E. TV 
telo;o^oS ° o^oS(oo£o^oS);body;n. (or) sg. 
telo ("telo 1 skupin°");Q^oo^oS(co£si);body ("aggregates 
body");sg. P. khandha (= aggregates) 

telo (ci hmota, zejm. jedna z hlavnich soucasti bytosti);G|£;body 
(or matter, esp. one of the main constituents of person);n. P. 
rupa (= matter, form) 

telo (lidske, "telo (a) telo");3^oo^oS(oo£o^oS);body (human, 
"body (and) body");sg. P. khandha (= body) 
telo a mysl (rupa-nama, dve zakladni soucasti 
bytosti);G|£^o<S;body and mind (nama-rupa, the two principal 
constituents of person) ;n. P. nama-rupa (= mind - form) 
telo a mysl, oboje ;a^aS<§o5s j £6)s ° o^oS<§o5& j £[cp;body and 
mind, both of;Bh. ow. (or) Bh. 

telo a mysl, oboje: Kez jsou oboje, tve telo (i) mysl zdrave a 
spokojene.;a^oS<§o5s j <S[cp: o£qps a3|oS<§o5& j S[cp 
oqj^soos|j£scoo6lGoii pody and mind, both of: May both of your 
body (and) mind be healthy and satisfied. ;w. pol. 
telo: A co se tyce tela, doslo do 25ti (let).;o^oS: o^oSgco5gcoo£ 
jg(-^6)oo GGpo5c^[y;body: Even as for body, it has come to 
25 (years). p. p. col. 

telo: cele telo^oo^oS: Q^oo^oScofi^ccispody: whole the body; 
telo: norm cast tela;s^oo^oS: Q^oa^oSsaGoTcxSspody: upper 
part of the body; 
telo: Plavani je dobre pro telo.;o^oo^oS: GG|crj>s[g£sco25 



930 



s^oo^oSsao^oS Gooo£soooSii;body: Swimming is good for body.; 

telo: ruka polozena na tele;o^oS: o^oScoffep oo£ooosoo 

coo5Goo£s;body: hand put on the body; 

telo: telo (a) mysl;o^oS: a^oS<8o5s<S61s;body: body (and) mind, 

both; 

telo: Tento obrazek ukazuje telo se dvemi nohami.;3^oo^oS: 

3G|5cjbo c|gGoooo5s j 6Gsp£s61oos^oo^cx5'oS i |yoooSn;body: This 

picture shows a body with two legs.; 

tema ("sefazena 1 hlava°");Gsl£so^(co6Q i );topic ("lined-up 1 

head°");sg. 

tema: Jak (jiz) ti starsi vi, co se tyce dnesnfho tematu diskuze, 

je nazvan "Zodpovednosti ( ~ povinnosti) (nasi) zeme mohou 

byt vykonany spise muzi nez zenami.";G3)£s©j5: 

cv^Jo^sofisfejpsoSl^cajao^c ? ifc^oaxisGigSco^G^ gqIciojSoogcoo 

{Goooo^psoo o^so coo5 JJficbooo^a^ c|oo<Ssg3co£J|£oooS} 

s<5|coo6)ii;topic: As the elders know, as for the today's 

discussion's topic, it is called "By men, more than by ladies, the 

country responsibilities ( ~ duties) can be carried out.";pol. 

temeno hlavy ("vrcholek 1 hlavy°");Gol£so6 3 5;top of head ("head's 

top");n. 

temef ("("okolo") 2 blizko (a) hubeny 1 ");^sols(Gcooo5);almost 

("("around") 2 near (and) thin 1 ");adv. 

temer ("blizko (a) blizko") ico^sols; nearly (almost, "nearly (and) 

nearly") ° almost ("nearly (and) nearly") ;adv. writ. 

temer ("blizko, blizko") ;^s^s;almost ("near, near");adv. 

temer kazdy ("jako 1 jako 2 kazdy°");o^£scv^c\S i ;almost every ("like 1 

like 2 every ") ;suff. adj. 

temer kazdy: Tato kniha je k dispozici temer v kazdem 

obchode.;o^£sc\S i cvS i : Scossp sc^£o^£sopcvS i cvS i G|J?£oooSn;almost 

every: This book is available in almost every shop.; 

temer kazdy: Tento pribeh zna temer kazdy student. io^fiscvS^: 

GoqpfisoDoso^fiscv^cv^ JoooScoSs o5c5loooSii;almost every: Almost 

every student knows this story. ;pol. 

temer piny ( ~ "vetsina"): (Ta) lahev je temer plna vody. ("V (te) 

lahvi je vetsina vody.'^sai^pso^ cico£sooop 

GGisafejpso^oooSiiialmost full ( ~ "majority"): The bottle is almost 

full of water. ("In the bottle (there) is majority of water."); 

temer: Jsem online temer cely den.;^so)s: og^ccaS 

cv^fsGofopooSG^oo^sols ^oooSn;almost: I am online almost 

whole the day.; 

temer: Ponevadz (jsem) napsal temer vsechno co jsem se 

naucil, bylo psani (na zkousce) uspesne.;^solsGcooo5: 

Co£cX> l OOOSOOOGO^ 330SCC>s|s6)sGCOOo5 GG|S3C\S ( 

G3so£|y£6loooSii;almost: As (I) wrote almost all what (I) have 

learned, the writing (at examination) was successful. ;p.s. pol. 

temer: Temer jsem se pfiblizil ke stupni, ktereho jsem dosahl 

drive. ^gSs^gSs: 33G|£oc>.£soo Gsaofi^ficbogf 33ao£o3 ( GGpo5e|£ 

^^s^^s^soo5cooaolco2f'ii;almost: (I) almost approached to the 

level that (I) had attained before. pol. 

ten;a5>ax>;that;pron. 

ten den ("v 2 torn dni 1 ");a5>G^x><S;on that day ("on 2 that 

day 1 ");adv. 

ten druh;3lc|[s;that kind;n. 

ten druh ("druh 2 jako 1 tamto°");355cv^c|[s;that kind of ("kind 2 like 1 

that°");adj. 



ten: Ten jsem si neobjednal.;333l: 333) oop6kx>sii;that: (I) didn't 

order that (one). pol. 

ten: Ten ucitel je pan Pradyp.;33if: ssssoep §!^366ln;that: That 

teacher is Mr. Pradeep.;pol. 

Tendzan, novorocni oslava;co|re$;Thin-gyan, new year 

festival;n. 

Tendzan: Behem Tendzanu jsou vsechny narody st'astnejsi nez 

obvykle.;co|aq§: co|aq$33g)op of>£sG|£scoos330sccjs 33q)o3|£sooo5 

(^GqrS|oqcSloooSii;Thin-gyan: During the Thin-gyan all nationalities 

are more happier than usually. ;pol. 

Tendzan: Je to prave nasledujici den po Tendzanu, kdy 

(zacina) prvni den Myanmarskeho roku.;co[a^: 355 

oo|gjj$6| oSco^qs g^oo5oo£g|o5ooo [y^feo 

SjSsD^sooSsioSoloiiiThin-gyan: It is after the following day after 

Thin-gyan when is the first day of the Myanmar year.;col. pol. 

Tendzan: Tendzan se fika jednomu z (celo)narodnich 

festivalu.;oo|re$: co[cr|^sc?ooo ^oo^fic'Gi^ocrSooScioliiiThin- 

gyan: Thin-gyan means ( ~ "is called") one of festivals of 

Myanmar country. ;col. pol. 

Tendzan: Ve dnech Tendzanu mladi uctivaji starsi lidi (kteri) 

jsou ve vesnici.;co[cyf$: oo|re$s| oSgoqo? cv^coSgo^oo ^pooop 

^ox9 i |a^scc) i oGC'^o^ oo^GcooJogoloooSi^Thin-gyan day: On the 

Thin-gyan days youth pay obeisance to the elders (who) stay in 

the village. ;pol. 

Tendzan: Vesnicky Tendzan takhle neprobfha ( ~ 

"neni").;co|re$: ccoo^p oolaq^ooGcoq ifcv^ oooo56b^sn;Thin- 

gyan: Thin-gyan in village is not like that.;pol. 

tenhlepogS ° 3)G|oS;this one ° this;pron. writ, (or) pron. col. 

tenhle: Kolik (stoji) tenhle?;3l: 3) cooSGCooo5c\5n;this: How much 

is this (one)?;inter. 

tenhle: Tenhle, tenhle (a) tenhle. (Ize rfci pri ukazovani na 

nekolik druhu predmetu.;3lG|oS: 3ls|oSi 3k|oSi 3)G|oSn;this one: 

This one, (and) this one, (and) this one. (may be said when 

showing several kinds of objects);col. 

tenis, hrat;oo£s^S oooos;tennis, play;T E. tennis 

tenisova palka ("tenisovy zamifujici 

klacek");oo£s^£coo5od(oo<S€>);tennis racket ("tennis directing 

stick");sg. E. tennis 

tenisovy zapas;co£s^£[(J{£<£(co£tp;tennis match;sg. E. tennis 

tenisovy zapas: Tenisovy zapas je poradan na 

trave.;oo£s^<S[(J)£<£: oo£s^£[(|>£<£ (yoSofisGoTtip 

oqj£soG^oooSn;tennis match: The tennis match is ("being") held 

on the grass. ;cont. 

tenkrat;o£>33sl;time, at that;adv. writ. 

tenkrat ("pfed 2 pred 10 prichodem 3 pritomneho casu 1 ");€>coo5^ 

33sjj£oof|£s£ (33c=)ps[o^s);then ("before 2 before 10 arrival 3 (of) 

present time 1 ");adv. 

tenkrat: Tehdy zelva (rekla: "pfiteli kraliku, s tebou si troufam 

zavodit.";o£>33o): ofjsaol c\S£oo "33gso 3 oo i £co£& j £ cl 

33c|ys[^£o°co2Sii;time, at that: At that time turtle (said): "friend 

rabbit, with you I dare to race.;writ. 

tenky;6ls;thin;adj. 

tenky: Od 1970 do 1989 byly noviny tenke.;6ls: ogcpoo 

ogog33o5 cooofsooGO^ 6ls6loooSn;thin: From 1970 until 1989 

the newspapers were thin.;pol. 
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tento;oop5;this;pron. writ. 

tento druh ("druh 2 jako 1 tento ") ;ifc6fl|s;that kind of ("kind 2 like 1 

this°");adj. 

tento rok^siSithis year;adv. 

tento: Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potfebuji ucit na 

universite, nemohou dostat k uceni ("(a) poslouchani") povoleni, 

proto, vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych narodnosti 

nespokojeni.;crjj: ojjgoo333G| ooo^oficSopooDofco^DoJofifs 

co5|oqos^6os] i?6co|csj<S ^oooofejjpooosccjsoo oooQ l |$5|oqGa i |ii;this: 

According to this law, all who need to learn at univesity cannot 

get the permission to learn ("(and) listen"), therefore people of 

all the Myanmar nationalities were, indeed, not satisfied. ;pl. 

writ. 

teplo: (Ach ty) ("velky") svete ... je (nejak) teplo ("pfislo 

teplo") ... slintam. (muze byt receno muzi, kdyz vidi hezkou 

slecnu^cxs^s: oo^p|a^s ... c)G^scoo[y g^5 ... oco^warm: (Oh) 

("big") world ... warmth has come ... (I)'m drooling, (may be 

said by men when they see a beautiful girl);jk. si. 

teplota (horecka);3aqps;pyrexia (fever);n. 

teplotu, mit (horecku, "horecka zije");qpso^;pyrexia, have (fever, 

"fever lives") ;l. 

teply ("horky (a) teply") itxs^warm ("hot (and) warm");adj., n. 

teply a bezpecny, byt ("obalit 1 teplem°");G^sGoc^s;warm and safe, 

be ("wrap 1 (with) warmth ") ;l 

teply a bezpecny: Znf tepleji a bezpecneji, kdyz me nazyvas 

maminkou. ("Volani (me) jakozto maminka (je) vice teple (a) 

bezpecne.");G^sGajs: 33goc\S ( goTooo c|g^sgoc>s6)oooSii ;warm and 

safe: Calling (me) as mum, is more warm and safe.;pol. 

teply, byt;G^s;warm, be;l 

teritoriu m ;^oS (oo<S^oS) territory ;sg . 

term in ;33goT33g6T ;term ;n. 

termin (pro neco);opoo5;term (for sth.);n. P. pannatti (= 

designation, name) 

tesit se^ScvS^pleased with, be;l 

tesit se ("zaludek (je) prijemny");o<Ssooo;glad, be ("stomach (is) 

pleasant") ;l 

tesit se z;ooj5;enjoy;T 

tesit: Tesi me. ("Mam radost, ze (jsem vas) potkal.");o&coo: 

000^000 o<Ssoooo)oooSii;glad, be: Nice to see you. ("(I) am glad 

(that I) met you.");pol. 

tesny, byt;oo£s;tight, be;l 

testovat;o6;test;T 

testovat: Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal 

kladivem, testoval (je).;o<Ssco(S: cooSoopSsjapso^S 336^06^ 

ocjis.fi ^oSox) ©<Ssoo5oiiii;test: (He) stuck a needle between nails 

and while hitting (it) with hammer, (he) tested (them).;writ. 

testovinovy klacicek (hluboko smazeny a zakrouceny, 

"zatocene 2 tohle (ktere) 

trvatdobuJ^'Jsg.isf^oGo^sfcoSQ^dough stick (deep-fried and 

twisted, "curved 2 this (which) takes-time 1 "); 

testoviny (tluste nudle, makarony, "velky 1 provaz- 

zlata°");^s[a^;noodles (thick, makaroni, "big 1 thread-of-gold");n. 

testy ("zkouskove papiry" ~ "otazkove papiry");oo^o$: oogos^^ 

oo^oSgo^ ( ~ ooso^soo^oS) paper: exam papers ( ~ "question 



papers"); 

teta;33G3T(oo<Sooooo5) ° 03Tg3T(oo<Sgoooo5) ;aunt;sg. 

teta: Pane, ("ja") jsem teta tohohle uhaseneho svetla.;3303f: 

opj^o 3|^6sco£s©ii 33G3T61 G|£n;aunt: Sir, I am aunt of this 

extinguished light. ;pol. idi. 

teto (uzito k oslovenf starsi, nezname zeny);G3To3T;madam 

(used as an address to an older unknown woman) ;voc. 

text ("psani (a) vyryvani");ooooos;text ("writing (and) 

inscribing");n. 

text: Chci napsat nejjasnejsf vysvetleni toho ( ~ "tomu") 

textu.;ooooos: goiIoodooso^ 33Gy5sso°s GG|saj£6loooSii;text: (I) want 

to write the clearest explanation for that text.;pol. 

tez ("obsazeny"): Na (tech) vozidlech, take, jsou tez tanecnf 

skupiny.;o): ooosoof opoo 33co33<%Gcxg5\6\coi£x\ ;too ("included"): 

On the floats also there are dancing groups too 

("included"). ;col. pol. 

tezce (vazne);33[y£s;severely;adv. 

tezkosti;33o;hassles;n. 

tezky ;gcos ; heavy ;adj. 

tezky ("vaha"): (Ten) pan nese velice tezky kufr ( ~ "kufr 

obleceni velke vahy").;33ocos: 33t|[so30soo 

33QoSooo9y)33Gcos|a^so^ 000S000S11; heavy ("weight"): The man 

carries a very heavy suitcase ( ~ clothes box (of) big weight).; 

tezky, byt;ocos;heavy, be;l 

tezky, byt (narocny, "unava (je) velka");33o,fo[cH)s;hard, be 

(difficult, "tiredness (is) big");l 

tezky, byt (nesnadny, "(byt) narocny (a) tezky") ;ooSo;difficult, be 

("(be) difficult (and) hard");l 

tezky, byt (nesnadny);oo5;difficult, be;l 

tezky, byt (0 vaze);o£;heavy, be (about weight);l 

tezky, byt (obtizny, "byt-obtizny (a) obtizny") ;qooj5s ° 

oo5o;difficult, be ("difficult (and) difficult");! 

tezky, byt: Neni to pro me tezke ( ~ narocne).;33o^s|a^s: 

opj^GooSsaoo^oS 33o,feo|o^|s6~)oqsii difficult, be: (It) is not difficult 

for me. pol. urn. 

tezky: Neni (to) tezke. ;oo5o: oooSqoIgcjsii ^difficult: (It) is not 

difficult, pol. 

tezky: Protoze je tezke najit misto. ("Protoze pro mista je (to) 

narocne.");oo5o: cooo|aEpc'roof>Gooo j o^Gp(s|)d?330c>oo' 

soSoco^olii ^difficult: Because it is difficult to find a place. 

("Becase for places (it) is difficult.");pol. 

Thajsko (zeme);c6^£s(^£c°) ° o6^s30oos(^£c°);Thailand 

(country);name. (or) name 

THC (marihuana, "sestera 1 medicina ");oaosG[g3o5;THC 

(marijuana, "six(fold) 1 medicine°");n. 

thera (starsi mnich);Goo£j(oo<S6)s);thera (elder monk);sg. P. thera 

(= elder) 

theravadovy buddhismus;oooG|6)3o i i|a3oao.p;Theravada 

Buddhism;name P. theravadabuddhasasana (= Buddha's 

dispensation of Theravada) 

tichy, byt;o6 3 o5;quiet, be;l 

tichy, byt ("klidny (a) sestupujici");[^6coo5;quiet, be ("calm (and) 

descending");! 

tichy, byt ("tichy (a) tichy) ;o6 3 o5s6 3 o5;quiet, be ("silent (and) 
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quiet");l 

tichy, byt ("zvuk neodchazi");33aooajo5;silent, be ("sound 

(does) not escape") ;l 

tichy: tiche misto;oSo5aSo5: oSoSaSoScob^ep ;quiet: a quiet 

place; 

tim (proto, "ten duvod 1 instr. 2 ");3)Q|aEp£]csj£;thus (thereby, "by 2 

that reason 1 ");adv. 

tim zpusobem ("jako 1 to^^sacvS^like that ("like 1 that°");adv. col. 

timto zpusobem ;ojjof>|csj£;in this manner ° this way;adv. writ. 

timto zpusobem: Timto zpusobem se stala moc U Aun Zeyyi 

obrovskou.;^o^£: ojjcffisjf j§sQ33o£GGoq|gii 33^336) 

|y£ooscooco^n;this way: This way U Aung Zeyya's power 

became great. ;writ. 

Tipitaka (hlavnf Buddhisticky Paji spis, "podoba 2 tri 1 

kolekci°");oqooc8co°so°;Tipitaka (the main Buddhist PaN scripture, 

"form 2 (of) three 1 collections ") ;name Bh. lit. P. pitaka (= canon, 

basket) 

Tipitaka (hlavnf spis buddhismu);oqooo5ccjso°; Tipitaka (Buddhist 

main scripture);name P. pitaka (= canon) 

Tipitaka: Nejen Tipitaka, ale take druh komentaru byly 

recitovany.;G|«oo -o^cogSs: oqooo5co^oJs|«oo 

ocooo5co"so°: ocooc6aosdcooooo 

sagooocosaclpsacoscoS^o^cogSs ^o5oo5coG|(|poSco^ii ;Tipitaka: 

Not only the Tipitaka, but also a kind of commentaries were 

rehearsed. ;writ. 

tise (0 slovech V mysli°");<§o5cx>£;sound, without (about words, 

"in 1 mind°");adv. 

tise (v mysli, "bez 1 bez 3 odchazejiciho 2 

zvuku ");33aoboc^oSo5;silently ("without 1 without 3 departing 2 

sound°");adv. 

tisic;Goco£(co6Gooo£) ° Gooo£;thousand;num. 

tisic: dva tisice tricek;Gooo£: ofeyS s^cooofi thousand: two 

thousand t-shirts; 

tisic: dvanact tisic ("10 000 + 2 000");gooo£: 

ooSGODofiss^Gocofi (10 000 + 2 000) thousand: twelve 

thousand ("10 000 + 2 000";num. 

tisic: sest tisic pet set;Gcoo£: c|gDoSGOco£clssp thousand: six 

thousand five hundred;num. 

tisic: tisic pet set;Gcoo£: GooofiSlsep thousand: thousand five 

hundred;num. 

tisic: tisic sto;Gcoo£: Goco£po£Gp thousand: one thousand one 

hundred;num. 

tiskarna (budova, "budova 2 (pro) tisknuti 1 

obrazu°");o°^6o^o5(oo6o^o5);printing press ("image pressing 

building") ;sg. 

tisknout ("mackat 1 podobu ") ;o|^6 print ("press 1 (the) form°");T 

tisknout: Kdyby (to nekdo) vytiskl, bylo by (to) lepsi nez 

tohle.;o^6: c[JJ6g|£ ifoooSci gooo£sooSii print: If (someone) prints 

(it), (it) will be better than this.;fut. 

tito: Kvuli temto studentum narodnf duch obyvatel ozil (a) 

prisel k rozvoji.;o5: o£>GOC|p£sc=)ps 

c|oy633c||so30si§oSQloSc=)pscopSs c[ql?s|c^sc^fficvx>6)oopSii ;these: 

Because of these students, the national spirit of the citizens 



also awakened and happened ( ~ "came") to develop. ;pol. writ. 

titul p^oofic^) ;title ;sg . 

titul ("jmeno (a) charakteristika");33«^33G|2S;title ("name (and) 

characteristic") ;n. 

titul ("jmeno zakladu");3302533G|£s;title ("name (of) basis");n. 

titul Mgr.;oooo6 5 (j30^ ooooooo^degree MA.;n. P. mahavijja (= 

great knowledge) (or) n. E. master 

titul, universitni;o^(o^);degree, university ;sg. 

titul: Potrebuji dostat jeste (jeden) titul. ;o£ o|co&g|c\5|6)oooSii ( ~ 

o|coScx>pi>6)oooS);degree: (I) need to get (one) more 

degree. ;pol. 

titul: U Aun Zeyya, po prijeti titulu Alaun Men Daya ( ~ 

"budouci kral zakona") (a) zapocal (a) zalozil dynastii 

Kounbaun.p^: ^scsaofiGoocycogS saGcoofisofisooGpso^o^ 

s^cko oo^sGcoofofissDoSo^ ooo£oo^Gooo£ao^n;title: U Aung 

Zeyya, having accepted the title Alaung Min Taya ( ~ "future 

king (of) law") (and) started (and) founded the dynasty 

Kounbaun.;writ. 

titulkami, s: jeden barmsky film s anglickymi titulkami;oooo^soc^s: 

saoaS^oooo^soclsooo^G^fiooSQ^subtitles, be with: a Burmese 

movie with English subtitles; 

titulky ("radky 1 psani°");cooo£s;subtitles ("writing lines");n. 

tj.;355Go^ooGcoq ° ax5 ( ;like (such as) ° i.e.;adv. (or) suff. writ. 

tj. ("jak 2 obsazeno 1 nize°");G330o56)af[£s;i.e. ("as 2 included 1 

below ") ;adv. 

tj. ("pokud 2 receno 1 pfesne°");33o5 > 33oq]s6|G|GCO'5;i.e. ("iPsaid 1 

exactly ") ;adv. writ. 

tj. (to jest, "pokud 2 receno 1 pfesne '');33a?33oqjG[cpG|G|£;i.e. (id 

est, that is , "if 2 said 1 exactly ") ;adv. 

tlachani ("muze 1 (se) dostavit , (ale) 

nevhodne 2 ");GGpo5ooo5Gpsp;idle chatter ("can 1 arrive , (but) 

unworthily 2 ");n. 

tlak: Nemelo by se na mysl moc tlacit. Uklidnenim ( ~ 

"snizenim") je treba byt klidny.;oo£s: Sc^o^ co£sfe>ocosG|oosii 

GcopocosOj G33ss|j<SsopG6lji pressure: (One) should not put 

(much) pressure on (one's) mind. Having (calmed) down, one 

should be in peace. ;col. 

tlouci;oc> ° ^o5;strike ° hammer (strike);T 

tlouci ("tlouci (a) upevnovat");ooooos;hammer (strike, "hammer 

(and) fix");T 

tloust'ka;330o°s;thickness;n. 

tlusty (o vecech);oc>;thick;adj. 

tlusty, byt;o ° oo^fat, be ° thick, be;l 

tlusty: (Ten) muz je tlustsi nez (ta) zena.p: 33t|[scoosoo 

33t|[scoosoooS c5?ocx>oSii;fat: The man is fatter than the woman.; 

tlusty: Mraky na obloze jsou (najednou) velke ( ~ "tluste");^: 

Gax>£soo£op oS5oo^ocjp^ii;thick: The clouds in the sky are 

being thick.p.p. 

tlusty: Od 1990 (byly) noviny tluste.pc^: oggoooo[ys 

oood&oogo^ ocjoloooSii ° oooo[ys: oggoooo[ys cooo£scogo^ 

oqjoloDoS n ;t h ic k : Since 1990 the newspapers were thick. ;pol. 

tmava barva;33^o$GGp£;dark color;n. 

tmave (o barve);sj£;dark (of color) ;suff. 

tmave (o barve): tmave modra;s|£: 3s(cp6|£;dark (of color): dark 
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blue; 

tmavo- (o barve) ;s|£;deep (of color) ;suff. 

to;33cop5 ° cj<Ss (from cop5sGax>£s) [lakau-:] ° o6| ° 355 ° c\S ( ;it ° 

that;pron. writ, (or) pron. 

to ("to takto rcene'^aSlooocy^that ("the one said (so)");pron. ace. 

to je tak ...;c\5>o5ooo;it is so much ...;suff. col. 

To je vse(chno). ("Jen tohle. ");3lo: slcSlon;all ( ~ "just this"): 

That's all. ("Just this.");col. pol. 

to je: To je vse, ano?;3lo: 3loo^5n;that's it :t hat's it, alright?;col. 

inter. 

to, na: Promluvy s vice podrobnostmi prednesene Buddhou v 

podstate znazomuji komentatorsky charakter, na ktery se 

odkazuje v SaratthadTpanT.iCj&a??: (goScj^ sosficft 

GOOofcxpssbopf COGpsGCaSGO^OOO 330^S330!^£ 
SSgOOOOOGJ COGCOOCOCOOO COGJtBoTJys Cj£soS L COOG|CgJo^fep 

6|p5po£soloop5i;it, to: The discourses with more details 
preached by the Buddha are basically depicting the 
commentarial nature, which is referred to in SaratthadTpanT.pol. 
writ. 

to: (je) to modre barvy;Cj£s: cjfisoo 3a|yoosp£ii;it: it (is of) blue 
color;writ. 

to: bylo to zminenopaif: 333 5 GC9£[ysbopi'ii ( ~ SsaoSfii 
GoSly&ogf n);it: it was mentioned;p.s. 
to: spolu s tfm;o3 ( : co^saco^that: together with that; 
to: ta kavap): 3) oooo<f;that: that coffee; 
to: To je v poradku.pai): soil Gooo£scooSii;that: That's fine.;col. 
pres. 

to: To je.;o5: 06^000 ^oooSn;it: It is.;writ. 
to: ukoncit naznaceni te zmfnkypc^: c£>33^o5a$ i 
oc^soo^copSithat: finish denoting that mention; 
to: Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe ("nez to").;33cop5: 
sScopScooSciGj [y^oooooos c[cpooo56)oooSii;that: (I) can speak 
in Myanmar langauge better than that. pol. 
toaleta ("klidny 1 dum°");3S£coo(co<6s>);toilet ("peaceful 1 
house ") ;sg. 

toaleta ("vodni dum^GGpSSfooiSQ^toilet ("water house");sg. 
toaleta ("vodu-ohybaci pokoj^pGis^p^sfooSo^toilet ("water- 
bending room");sg. 

toaleta: Mate tu toalety?;35£coo: ifop sf&oo ^coosn;toilet: Do 
(you) have a toilet here?;inter. 

tobepfqpsoo^ ° sj£o^;you, to;pron. ace. uw. (or) pron. ace. urn. 
tofu ("placate 1 fazole°");o[cps;tofu ("flat 1 beans°");n. 
tohle;cop5 ° 3) ° 3$if;thispron. writ, (or) pron. 
tohle ("od 1 tohohle°");3lo j ;this ("from 1 this ") pron. col. 
tohle ("tahle jedna v6c");olo3q;this one ("this one thing");pron. 
tohle a tamto;c\f|o5;this and that;pron. 
tohle a tamto: V obchode musim delat tohle a tamto. ("V 
obchode davam tuhle a tamtu praci, budu nasledovat.");cv^oS: 
sx5|£op cv^o5co6GO!C\^o533[!ooSii;this and that: In the shop I have 
to do this and that. ("In shop (I) give this and that work, (I) will 
follow.") ;fut. col. 

tohle: Co je tohle za stat?;il: 3) cooJJ£ca5ii;this: What country is 
this?;inter. col. 
tohle: Co je tohle?;3~): 3) 000001 ;this: What is this?;inter. col. 



tohle: Je tohle palive?;3~): 3lo£oocoon;this: Is this hot 

(tasty)?;inter. 

tohle: Krome tohohle jsem pochopil vsechno ( ~ 

"zbytek"). ;3loos: 3loosooc^scx>|gD!33spoo^ 

cl^o?copSaboafi;this one: Apart from this one I understood the 

rest.;p.s. 

tohle: tomhle;so:f: 33333G[ap£s;this: about this; 

tohle: Tohle je Maung Maungova kniha.pl: 3] 

ooo£ooo£oo3356ln;this: This is Maung Maung's book. pol. 

tohle: Tohle je muj starsf bratr.p): 3)00 oojo 33o6^6)ii;this: This is 

my elder brother, pol. uw. 

tohle: Tohle je, vskutku, pratelstejsi.iilo: 3I0 

(^6j£?^oop?oooG6[i;this: This is more friendly, indeed. pol. 

toho;cj£s©ii (from cop5sGax>£s©ii) [lakau~:l];its;pron. writ. 

tohoto;J;this;pron. 

tolik;33ifGcooo5 ° 3Gcooo5;this much ° so much;adv. 

tolik, co: Nikdo nevi tolik, co Na No.;cogoooo5: cpf|a3coGcooo5 

oooSoo ll B l ooS[o^6loq l H ;as much as: Nobody knows as much as 

Nga Nyo.pol. 

tolik, kolik (nasleduje za slovesem);coGcooo5 ° coo];as much as 

(follows after a v.) ° as much as;suff. 

tolik, kolik: Nevfm tolik, kolik vi on.poGcoooS: ccjoScogcoooS 

og^Goo£ ooSolccjsiips much as: I don't know as much as he 

knows. pol. 

tolik: ("Ja") si myslim, ze tolik staci.pcoooS: saifGcoooSsc^ 

oo°Goooo5[yc\S ( og^GcaS oo£61cooSii;much: I think this much is 

enough. pol. urn. 

tolik: Tolik to jeste nenf. (skromny komentar na vlastni 

pochvalu);3$3Gcooo5: 3$3gcooo5o3 ooo^gooscSIccjsii ;so much: It 

is not so much yet. (humble comment on one's compliment of 

knowledge)pol. 

tolik: Uz jsi (toho) dokazal dokonce i tolik namluvit.^GcoooS: 

3gcooo5gcoo£ c[cpooo5G.^[yii;this much: (You) could have said 

even this much (already). p.p. 

tomto (nebo tomhle);if;thispron. 

tomu ("k 2 (tomu,) co 1 (bylo) recenoH^coooS^that, to ("to 2 

which 1 (was) said°");acc. 

tomu ("k 3 tematu 2 , ktere 1 (bylo) receno°");sc^oopS i 33S|jo5oS i ;that, 

to ("to 3 (the) topic 2 which 1 (was) told°");acc. 

Tot' vse. ("Jen tohle. ");3~)o: ilolonpll ( ~ "just this"): That's it. 

("Just this.") pol. pol. 

totiz (nasledovano seznamem);ooGooo o ;that is to say (followed 

by a list) puff. 

totiz. ("pokud 2 receno 1 presne°");33o£330QjG[cpG|G|£;namely ("if 2 

said 1 exactly ") ;adv. 

totopopS ° 3) ° crjj;thispron. writ, (or) pron. 

toto: take toto;crjj: oJoooo^copSs;this: also this;writ. 

toto: To je vse, ano? ("pouze toto, ano?");3~): 3)0 o^5;this: This 

is it, alright? ("just this, ok?"); 

toto: Tot' vse, ano? ("pouze toto, ano?");3~): 3)0 o^5;all: That's 

all, alright? ("just this, ok?") pol. 

touha;<8o5 ° so^cofiQjpesirep. (or) sg. 

touha, intenzivni (neco udelat);3ac£s;desire, intense (to do 

sth.);n. 
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touha, intenzivnf: nemiize kontrolovat (vlastnf) intenzivni touhu 
("nebere intenzivni-touhu");33c<Ss: 33c<SsoG|;desire, intense: can't 
conceal (one's) intense desire ("doesn't take intense- 
desire") ;col. 

touhle dobou ;GcooGcoosooS;for the time being;adv. 
touhle dobou: Protoze touhle dobou jsem prijela a ziji v 
uprchlickem tabofe.;GcooGcooaooS: og^o gcoogcoosooS 
^ojco^oq^soo GGpo5G^c\f?61n;for the time being: Because for 
the time being (I) have arrived and stay in the refugee 
camp.;pol. uw. 

Toungua (vesnice);ccjs^p);Thongwa (a village);name 
touzit po;ooo ° oo ° 330coo;desire ° long for;T P. asava (= 
fetter) (or) T 

touzit po (nekom);c\£<Ss;long for (sb.);T 
tovarna ("budova 1 stroju°");oo5s((cx>6s l );factory ("machine 
building") ;sg. 

tovarna ("vefejna-budova 1 stroju°");oo5s(;factory ("public- 
building 1 (of) machines°");n. 

Toyota: Auta jako Toyota, Mercedes a\6.;cS(j5fco: cSjpSpm 
00&J2000 ooosgco ; Toyota: Cars, such as Toyota, Mercedes 
etc.; 

tradice: Snazf se, aby tradice vydrzela (jeste 
dlouho).;ooj5ooc||s«j: oo^Goqjs^o^ oo^oq(? ( 
[a£soosG^ox>6lii;tradition: (He) tries to (make) the tradition last 
(long).;cont. pol. 

tradicni praktiky ("(co) se-chytilo°, navyklo-na 1 , promenilo 2 (a) 
prislo 3 ") ;o^socoo traditional practice ("(what) was-caught°, 
became-customary 1 , was-exchanged 2 (and) came 3 ");n. 
tradicni zvyky ("(co) se-chytilo°, navyklo-na 1 , promenilo 2 (a) 
prislo 3 ") ;o^socoo observance, traditional ("(what) was-caught°, 
became-customary 1 , was-exchanged 2 (and) came 3 ");n. 
tradicni: Buddhiste, ktere jsou slabf ve (svych) predispozicich 
(a) prejali vfru od rodicu ( ~ "tradicni"), vydelavaji si na zivobytf 
("starajf-se (0) zivot") ("s") peti druhy spatneho 
zivobyti.;o^socoo: coocoogg|s©)o5s>' ssos^gSsoo o^socoo 
o^gooodooSgo^oogcoo ogpssocfogclis^ 
33cooSG(^s|oq6loooSii;traditional: The Buddhists who (are) weak 
in the predispositions (and) religious by birth ( ~ "traditional"), 
(they) make their living ("nurnure life") by ( ~ "with") the five 
kinds of wrong livelihood, pol. 

transcendentalni (nadsvetsky^Gcooo^cgGp transcendental ;adj. 
P. lokuttara (loka+uttara = transcendental, above 1 +world°) 
transliterace ("zamenit 1 (a) zamenit 2 pismena 
{jmenecP'^sao^spoccioSc^transliteration ("excange 1 (and) 
exchange 2 (the) letters {nouner} 3 ");n. P. akkhara (= letter) 
transliterovat ("zamenit 1 (a) zamenit 2 
pismenaH^o^GpocOjOSitransliterate ("exchange 1 (and) 
exchange 2 (the) letters ") ;T P. akkhara (= letter) 
transliterovat (pfepsat): Kyaw Thu je transliterace. ("Kyaw Thu 
znamena, (ze jsem to) transliteroval do anglictiny.");Go)£s: Kyaw 
Thu sc^ooo 33oc\S5c\S Gol&ooooln transliterate: Kyaw Thu is the 
transcription ("Kyaw Thu means (I) transcribe (it) to 
English.") pol. 

transliterovat (transkribovat, "michat");Gol£s;transcribe ("mix");T 
trapny, byt ("sila boli, tvafe boli");33os^ools^o;embarassed, be 



("strength hurts, cheeks hurt");l 

trapny, byt ("sila boli");33os^o;embarassed, be ("strength 

hurts"); I 

trava;|yo5;grass;n. 

trava (travnik, "rozsirena 1 trava ") ;[yo5s£s;grass (lawn, "spread 1 

grass ") ;n. 

trava (travnik): Tenisovy zapas je poradan na trave.^oSofs: 

oo£s^6[(J>£<£ [yoSsfsGoTop oqj£soG^oooSn;grass (lawn): The 

tennis match is ("being") held on the grass. ;cont. 

trava: steblo travy;c=)jo5: c=)jo5^soo'';grass: stalk of grass; 

travnik ("rozsirena 1 trava°");[yo5s£s;turft ("spread 1 grass ") ° 

lawn ("spread 1 grass°");n. 

travnik ("zelena 2 rozsirena 1 trava ") ;[yo5Q<Ss<8<Ss;lawn ("green 2 

spread 1 grass ") ° turft ("green 2 spread 1 grass°");n. 

travnik (trava, "rozsirena 1 trava ") ;[yo5Q£s;lawn (grass, "spread 1 

grass ") ;n. 

travnik: Kdyz kralik dorazil na travnik, rekl: "zatimco se pfiblizuji 

k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" a vskutku, 

spal ("usek spanku").;[yo5Q£s: oo^cogS [yoSofisoospf? 

GGpo5GOD033sl clcogS o^sofjfis.fi ^soo5coo[ysi C\S5cy5j 

gcoSgi^os^so^^ sx^ox) ooGG|s3S5Gco©iiii;turf: When the rabbit 

arrived to the turf, (it) said: "while approaching the goal, in 

order to wait for (the) turtle, I will first take a rest" and indeed, 

slept ("a stretch of sleep"). ;writ. 

travnik: na travnfku;[yo5s£s<§6s: [yo8Q£s<86sG6Top;lawn: on the 

lawn; 

travnik: Slepice se krcf na travniku.;|yo53£s: [yoSsfisGoTop 

|oqoSoooiSGOX)6 ooG^oooSii;lawn: A hen is crouching on the 

lawn.; 

treba, byt;G| ° cvS^have to ° needed, be;l 

trening ("omezenf (a) omezenf");o^soo<Ss;training ("limit (and) 

limit") ;n. 

trenink (cim, "praxe (a) trenink");33Gco o 33oqj£;training 

("practising (and) training");n. 

trenovat;oqj£ ° c^Ds;train ° train (practise) ;T 

trenovat ("cekat (a) stavet") ;goo£cx>£Si -op;train ("wait (and) 

build");T 

trenovat ("praktikovat (a) trenovat") ;Gcooqj£;train ("practise (and) 

train");T 

trest, dostat (soudnf, "dostat 1 padanf°");oqjQ;sentenced, be 

("get 1 falling ");! 

treti;oooSoo;third;num. P. tatiya (= third) 

treti: Po treti kfizovatce zatoc do leva.;ooo§oo: 

oooScjoco<Ss^(yss|£ aooSaoo5Go^cv^o56ln;third: After the third 

intersection turn left.;imper. pol. 

treti: Treti dum je muj dum.;ooa?oo: coa$oo3§<Sax> 

og^Gco63S<S6ln;third: Third house is my house. ;pol. urn. 

trh: Mandalajsky Zhechu ("Sladky Trh") je ("nejaky") slavny 

trh.;G£jjs: ogGcosGqjssjjpxi foopS[o^sGq|s[o^soo(iS)Gq|s6lii;market: 

Mandalay's Zaycho ("Sweet Market") is a famous market. ;pol. 

col. 

trh: Prichazim z trhu.;cqjs: cqjsoo coo6)oooSn;market: I come 

from the market. ;col. 

tfi;^ ° ccjs;three;num. 
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tficet;ocjsaooS;thirty;num. 

tricko;33£soQJJ(oo<6oop5) (WS. from 330^jj) ° 330^(00600^) ° 

0^0,5 (006000S) ° 3a£o|(oo6oopS) (WS. from 33o!f);T-shirt ° 

shirt;sg. WS. H. arigiya (or) sg. H. ahgiya (or) sg. WS. H. 

ahgiya (or) sg. 

tricko: cervene trickoicoeyS: coGySsa^T-Shirt: red T-Shirt;n. 

tricko: dva tisice tricekicoeyS: ooeyS siSoaooSit-shirt: two 

thousand t-shirts; 

tricko: dve tricka;co > o | 5: ooGyS^ScopSit-shirt: two t-shirts; 

tricko: Mimonko nenosi tricko. ;o3gj6: oogcosoo oSsyS 

oo5ocoosoosii;T-shirt: Baby does not wear a T-shirt.; 

tricko: Tricko je mokre.poGyS: ooeySoo 6|G^oooSii;T-shirt: T-shirt 

is wet.;cont. 

trida;oo£s(oo<Soo£s);class;sg. 

trida (take ve skole);oo£s;grade (also at school);n. 

trida: desata trida (ve skole);oo£s: sooSoo£s;grade: tenth grade 

(at school);n. 

trida: V teto tride je prilis mnoho studentu.;3aoo^s: ifsaoo^sop 

coc|p6sooos opsoo^soooSiiplass: There are too many students in 

this class.; 

tridit;^;sort (into types);T 

tfidit ("sbfrat 2 podobne 1 druhy^J^pooo^sort ("collect 2 similar 1 

kinds°");T 

triky (jevistnf magie);og o coo5;tricks (of parlour magic) ° sleight 

of hand;n. 

ffft;<£o5;rub;T 

trocha;^pSs^pSs ° 33^pSscoS;few;pron. 

trochu ;^p5s^p5s ° ^ ° ^pSs^pSsolsols ° 33^pSsGcos;little, a ° little 

little bit;adv. 

trochu ("docela (a) ponekud");33GooS330o^;little bit ("quite (and) 

somewhat") ;adv. 

trochu ("trochu (a) shrnuti");33^gSs33oqjj5s;a little ("little (and) 

summary");n. 

trochu: Hovorit trochu Dhamme.;^p5s^p5s: 

Q%33G|cry6i$pSi$pSiGsxyGfr;cooSii ;little bit: Talk a little bit about 

the Dhamma.; 

trochu: Jestli se kvuli tomu trochu spozdil cas k oprave (tveho 

psanf), (pak) se omlouvam.;^p5s^p5s: 333) ^pSs^pSsjyfisofsjj^ 

G^oo5oqjG|£ Gooo£so^6loooSii;little bit: If the time for correcting 

(your writing) got little bit delayed because of (it), (then I) am 

sorry. ;pol. 

trochu: Mam trochu (penez).;33^p5s3300|5s: opj^GooSop 

33^pSs33oqjj5sa^6loooSii;a little: I have a little (money). ;pol. urn. 

trochu: Omlouvam se, ze jsem se trochu zpozdil.;^pSs^pSs: 

^pSs^pSsG^ooSoqjcopsoajaoo^of Gooo£so£6loooSii;little bit: (I) am 

sorry that (I) got little bit late.;p.s. pol. 

trochu: Trochu rozumim.;^: || ^oscopS6loooSii;little, a: (I) 

understand a little. pol. 

trochu: Trochu se opozdil. ("Je trochu pozdni.");^pSs^pSs: 

^pSs^pSsG^ooSoqjoooSii ;little bit: (He) is little bit late.; 

trochu: Umim trochu anglicky, ale moc, (to) 

neumim.^pSs^pSsolsols: 33o E oS5oox)soo ^pSs^pSs6ls6lsGooo o 

oooooloooS 33G|5sgooo o ooooSoloosii ;little bit: (I) can (talk) little bit 

in English, but much (I) cannot (talk). pol. 



trochu: Umim trochu cist (Barmsky).;^: ^ 

oc6ooo56loooSii;little, a: (I) can read (in Burmese) a little;pol. 

col. 

trochu: Umim trochu mluvit barmsky (myanmarsky).;^pSs^pSs: 

og^GooS ^yo©ooos^p5s^o5sG[^ooo56loooSii;little bit: I can talk 

in Myanmar language little bit.;pol. urn. 

trochu: Uz zbyva jen trochu. ("Zbyvajici casti je jen 

trochu. ");33^pSsGcos: oqj^g^o2g3c|c soo 33^p5sGcos6)on;little: 

There is little more. ("The remaining part is just little.") pol. 

trochu: V tomto dopise trochu odpovim ohledne otazky jaka 

jsou v Myanmaru mista vhodna navstevy.;^pSs^.pSs6ls6ls: 

[y£oo[yp5op 000 |oqpSoepG0^6^oo 00 s^oo Goso^s^ooooooooil 

ifooop ^pSs^pSs6lsolsGoT|yooSii;little bit: In this letter I will answer 

little bit regarding the question what are the place worth seeing 

in Myanmar ("country"). ;fut. pol. 

trochu: Zde je trochu me.;^pSs^pSs: 

3ooo^p5s^p5sGcosooj£Goo5aj o 33c[opa61ii ( ~ 

3^xJoog£Goo533G[op£s 33[oq6q|6sGcos61ii ) ;little : Here is little 

about me. pol. 

trojkolak;oo i o5oo i o5(oo6o > s) ° a5>o5ooos(ooo'© > s);trishaw ° 

threewheel;sg. E. side-car (or) sg. E. tuk-tuk 

trojkolak ("auto 2 trf° kol 1 ");oo^o5sox)s(oo6o ! s);threewheel ("car 2 

(of) three wheels 1 ") ° trishaw ("car 2 (of) three wheels 1 ");sg. 

trojkolak: Nastupuje na trojkolak. io^oSo^oS: 

o^oSo^oSoooScopsoooSi^trishaw: (He) gets on the trishaw.; 

trojkolaku, ridic (zdatny 1 (v) 

trojkolaku ") ;s6|o5ooosoooos(oo6goooo5) ;trishaw pedaller 

("proficient 1 (in) trishaw°");sg. E. side-car 

trojkolka (Barmska^a^ooooosfooS&^trigle (Burmese tuk tuk);sg. 

E. side-car 

trojuhelnik ("tvar 2 tfi° uhlu 1 ");|o^o'o'(ooiSo°);triangle ("shape 2 (of) 

three angles 1 ");sg. S. trikona (= three angles) 

trojuhelnik: Obdelnik (je) za trojuhelnikem.;|oo|o°o°: 

GccoSo^ooo^cjbo [p^op'o^ 33GfooSjpn;triangle: The rectangle 

(is) behind the triangle.; 

trosicku, jen: Porad rozumim jen trosicku.;^pSs^pSsGcoso: 

^pSs^pSsGcoso ^oscopSGOosoooSii;little bit, just: (I) still 

understand just little bit.; 

trosku, jen;^pSs^pSsGox> o ;little, just a;adv. col. 

troufaly, byt;oj;daring, be;l 

troufaly, byt ("(byt) statecny (a) dospely");GJG|£;daring, be ("(be) 

brave (and) mature");l 

troufat si;o°;dare;T 

troufat si: Bojim se, netroufam si se zeptat.;sj: G|oqooSoooSi 

oGosGJaosii;dare: (I) am afraid, not dare to ask.; 

troufat si: Tehdy zelva (rekla: "pfiteli kraliku, s tebou si troufam 

zavodit.";o°: o£>33ol 0S600 "33gsq ) oo i £o3££ | £ cl 

33o|ys|(^£o°oopSii;dare: At that time turtle (said): "friend rabbit, 

with you I dare to race.;writ. 

trpasliciho vzrustu, byt (0 cloveku, "vzhledem 

kratky'^sa^o^dwarfish, be ("short 1 (by) appearance ");! 

trpelivy, byt;oopSso°patient, be;l 

trpelivy, byt ("byt-trpelivy (a) prijimat");o3p5so'' [dT:kh~] ° o5so° 

(WS. from oop5so°) patient, be ("be-patient (and) receive");! (or) I 
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ws. 

trpelivy, byt: Bud'te chvilicku trpelivf, ano?;o5sQ (ws. from 

cogSss): qcidgcos o&sol o^5n;patient, be: Be patient for a while, 

ok?;pol. 

trpet ("bolest vynika");^ooqj£;suffer ("pain excels");l 

trpet ("utrpeni prichazf'^^ojGGpoSisuffer ("suffering comes");T 

trpet nasledky;so5;suffer consequences;! 

trpet nasledky: Kvuli (svym predchozfm) cinum musi zustat ("(a) 

dostavat (a)") trpet nasledky. ;so(5: coo^ypS m 

gosso5g^g|oooSii ;suffer consequences: Because of (their 

previous) actions, (they) must stay ("(being) given") suffering 

consequences.; 

trpytit se;o£s;glitter;T 

trpytit se: Zlata barvy ( ~ "zlate barvy") se tfpytf.;o£s: 

G^GGp£Go^o£sG^61oooSii;glitter: The golden color("s") are 

glittering. ;cont. pol. 

trim, dosadit na ("delat 1 krale°");o£s|^;enthrone ("make 1 king"°);T 

trvat ;[op;take (time) ° last (take time) ° last ° take time;l 

trvat (dlouho);[op;last (long);T 

trvat ("dobu"): Zkouska ( ~ "odpovfdani (u) zkousky") trva tri 

hodiny.;sf$|cq3: oogos<£ G^sjj^oo oj'syiffixpoloQoSii ;take ("time"): 

The examination ("answering") takes three hours, pol. 

trvat ("mit 2 pokracovani (a) bliskanf 1 ");aoo5coo5^;last ("have 2 

continuing (and) flashing 1 ");! 

trvat ("trvani (je) dlouhe'^sa^G^ilast ("duration (is) long");l 

trvat (dlouho, "tocit-se (a) byt-vytrvaly");oo^oq;last ("rotate 

(and) be-steadfast");l 

trvat (dlouho): Jiz dlouho jsme se nesetkali. ("Nesetkani trvalo 

dlouho.");[op: oGo^coo[ap[yii;last (long): (It) has been long 

(time) that (we) haven't met. ("Not-meeting has lasted long."); 

trvat (dobu, "cas pada");33^oc|j;take time ("time falls") ° due 

("time falls") ;l 

trvat dlouho;[op;take long time ° last long;! 

trvat dlouho ("chytnout 1 dlouhe-trvanf°");[apo;long time, take 

("catch 1 being-long ");l 

trvat dlouho: Chci, abyste rozumeli, kdyby to trvalo dlouho. 

(preventivni varovani, ze by neco mohlo trvat dlouho);[crpo: 

|aEpos|6 ^osco^gosgos|j£61cooSii ;take long time: (I) want (you) 

to understand, if (it) takes long time, (precautionary warning 

that sth. may take long time);pol. 

trvat dobu;s|£[ap;take time; I 

trvat: Chce aby to ("slo (a)") trvalo dlouho. ;co^oo°: 

GG|G|^cO|^OTCcpsG©s}j£cooii;last: (He) wants (it) to ("go (and)") 

last for long time.; 

trvat: Chce, aby to tu bylo jeste hodne dlouho. ("Chce, aby (to 

tu) bylo az do mnoha dlouhych let trvanf.");|oEp: 

stSG6)6s33qps|a!|sa^ [repca33o6 > ^Goq|c c oc>oii ;last: (He) wants it to 

last very, very long. ("(He) wants (it) to be until many long 

years (of) lasting."); 

trvat: Jak dlouho trva uvarit tohle jidlo?;[op: $ sacoscoo^ sjjoSc^ 

33s|£cooSGCooo5[ap6lcoc\5ii ;take time: How long time does it 

take to cook this food?;inter. pol. 

trvat: Kazdy trva ctyri hodiny.;[crp: gcos^o^gcooo5i§ 

[apolcooSn ;take (time): Each takes ( ~ lasts) four hours. ;pol. 



trvat: trvalo velice dlouho ("velice trvalo");[op: 
33GooS|oy abocxf ii ;take time: took very long time ("was very 
much taking-time") ;p.s. 

trvat: trvat dva tydny;[ap: s^ooS^iilast: last (for) two weeks; 
trvat: Za nejakou dobu. ("Kdyz nejake 'pozdejsky' 
potrvajf.");[op: Gfoo633s||aEpcc83Q) ( ~ g^ooS 
^gSs^gSsfGco^GcaS) |oyca33ol );last: After some time. ("When 
some 'laters' last."); 
tudy;Jcoo5;this way;adv. 

tudy ( ~ "smer"): (Jdi) tudy!;coo5: if cooSopn ;way ( ~ "direction"): 
(Go) this way!; 
tuhy (pevny);s>;stiff (solid);n. 

tuk tuk;oo i o5co i o5(oo6&) ° s6^o5ooos(co6&);tuk tuk;sg. E. side- 
car (or) sg. E. tuk-tuk 

tuk tuk ("auto 2 tn° kol 1 ");co°so§sooos(oo6&);tuk tuk ("car 2 (of) 
three wheels 1 ");sg. 
tuk tuku, ridic (zdatny 1 (v) 

trojkolaku°");s6^o5ocioscooos(oo6GooooS);tuk tuk pedaller 
("proficient 1 (in) trishaw ") ;sg. E. side-car 
turban, barmsky ("hlavy 

omotavani");GQl£sG6l£s(oo6co^s);turban, Burmese ("head 
wrapping");sg. 

turista;o^sG|<S(oo<SGCooo8) ° of>sG|<S(co<SGOooo8);tourist;sg. E. 
tourist 

turista: Jsem jen turista.;oc>sG|S: oc>sg|<S6)oii ( ~ o^sG|66lon);tourist: 
(I) am just a tourist. pol. col. 
turisticky pruvodce ("ukazuje 2 cestu 1 

hostum°");G^co<Ssg^(co6Goooo5);tourist guide ("shows 2 way 1 
(to) guests ") ;sg. 
tuzba;<8o5;desire;n. 

tuzemsky (v zemi, "ve 1 state°");|y^o^£s;homegrown (in the 
country, "in 1 country°");adj. 

tuzka ("grafitova hulka");sco"(co6Gsp£s);pencil ("graphite 
stick");sg. 

TV;o5c§(co6ccjs);TV;sg. E. TV 
TV ("obrazy pozorovaci (a) zvuky poslouchacf 
stroj");G|5[y£aoj^s©o5(oo<Sccis);TV ("images watching (and) 
sounds listening machine");sg. 

TV: Pokud se (chci) divat na televizi, tak se divam.;a?o: 
o5o|cx)pSs|6 |oqpSii;TV: If (I want) to watch TV, (I) watch. ;col. 
tva;s|£ ° Q£qp o ;yours;pron. urn. (or) pron. uw. 
tvancffooSQ^shapeisg. 
tvanolsfcoSs)) ° olso^JcofiQ^cheekisg. 

tvaf ("vyvysena 1 tvaP'^olso^ooiSQ^cheek ("elevated 1 cheek ") ;sg. 
tvaf (oblicej, "oko (a) nos");c=)p5£p(coSs>);face ("eye (and) 
nose");sg. 

tvaf: sladke lidske tvafe^oSsp: c=)p5sp33s|coo;face: sweet 
peoples' faces; 

tvar: Zustavam v pozici vypadajfci jako ("tvar (ktery ma)") 
anglicke pismeno 'L'.icjo: 33oc\35 330jep L cjocvS |^£g|co^ 

oSfidfXgS G^>6)oOoSll ( ~ 330C\S6 330JGp L c[o"330^£s 

cc|£G^6)cooSii);form: (I) stay in the position looking like English 

letter ("form (of)") 'L'.;pol. 

tvafe;6lsfe|ps;cheeks;pl. 
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tvary;c[c=)ps ° oocr>p^c=)ps;shapes;pl. (or) pi. P. santhana (= 
shape, form) 

tve;eyS ° ofqpjyourpron. um. (or) pron. uw. 
tvoje;Gj<5 ° co£ ° o£qpjyour;pron. spis. (or) pron. um. (or) pron. 
uw. 

tvor;cocg6);creature;n. P. sattava (= living being, creature) 
tvofit;|^;creat;T 

tvrdeho, neco;33s>;solid, sth.;n. 
tvrdy;s;hard;n. 
tvrdy, byt;oo;hard, be;l 

tvuj: Tvuj pritel v Dhamme^cofisj: oo£gJ o ©occ>c&£}]£s ( ~ 
o<goo5Gstj)ii;your: Your friend in Dhamma.;fr. left. 
ty;G|£ ° qp (abbrev. from s£qp) ° co£;youpron. fr. (or) pron. 
um. voc. (or) pron. uw. 

ty ( ~ "pan"): Jaka je tva ( ~ "panovo") narodnost?;eyS: G|£oo 
cooccji^scoii ;you ( ~ "sir"): What is your ( ~ "sir's") 
nationality?;inter. 

ty ( ~ "velky"): Co chces? ("Co (je to), veliky?");Gco5: 
coocogoci6ii ( ~ oooa^s|j£coGoci6ii);you ( ~ "great-one"): What do 
you want? ("What (is it), great-one?") ;col. 
ty ("pane");Gj£;you ("lord") pron. pol. uw. 
ty ("pffteli");s£qps;you ("friend") pron. pol. um. 
ty (mime unpl.);^£;you (slightly unpl.);pron. 
ty (pokud on nebo ona je zmineno ve vete);o^oS ° o^oS;you (if 
he (or) she is mentioned in the sentence);pron. col. 
ty (tamty);33if;those;pron. 

ty (uzito pro kamarada nebo mladsf osobu);o£s;you (used for a 
friend or younger person);pron. fr. 

ty (uzivano zenami pro muze i zeny);eyS ° Gj£;you (used by 
women, for both men and women);pron. uw. 
ty blaho, to je ...;c\fio5coo;wow, it is ...;suff. col. 
ty blaho!;33ooS;wow!;interj. 

Ty blaho! ("mala 1 starsi-sestra°");33«Gcos;Boy oh boy!' ("little 1 
elder-sister ") ;interj. 

Ty jo! ("mala 1 starsi-sestra°");33«Gcos;Wow! ("little 1 elder- 
sister ") ;interj. 

ty taky! (CZ col., Ize odpovedet na neci pozehnani^cxjioc^you 
too! (can be replied after being wished sth.);sl. E. you-too 
ty veci;333lGoc>;those things;pl. col. 

ty: "Nebojim se te.";co£: "ao£o^cloG|oyoS"oo i atfeSn;you: (He) 
said: "I am not afraid of you.";writ. 
ty: Ci Ci ("Ciste"), mas telefon(nf hovor). ("Ci Ci, tady ti 
prichazi telefon.");^£: |aqpS|aqpSsfo? ^fio^scooG^oooSi^you: Kyi 
Kyi ("Clearly"), you (have) a phone call here. ("Kyi Kyi, here a 
phone comes (for) you.");cont. col. 

ty: Cf jsi ("ty") syn?;o£qps: o£qps cooSco R cooscon;you: Whose 
son are you?;inter. col. um. 

ty: Jestlize na tebe mluvi dokonce takhle, (pak) proc bys chtel 
za (ni) chodit?;o^oS: ccjoo o^oScy? 5gcooo5gcoo£ c[cpG^ooo 
o^oSoo coocvf?a}p§a^sGOOTopc\5ii;you: (If) she is speaking even 
like this to you, (then) why would you ("want-to") come to 
(her)?;inter. col. 

ty: Pfftely, ty jsi cestny.;co£: ooSgsc^i co£(oo) |^|[o£oooSii;you: 
Friend, you are honest. ;fr. col. 



ty: Pujdes (se mnou)?;^£: ^£ c\5>o5«coosn;you: Are you coming 

(with me)?;fut. 

tyc (nebo cokoliv podobneho tyci, obvykle uzito coby cast 

slov) ;oo(co6Gsp£s) ;rod (or anything rod-like, often as a part of 

words);sg. 

tycinka;oc>o5(oo6Gsp£s);anther;sg. 

tyden;33oo5(co£oo5) ° oo5 ° oo5(oo<Soo5);week;n. (or) sg. 

tyden ( ~ "den"): Ktery den (v tydnu) pfijedou? Prijedou ve 

ctvrtek.;oo5 ( ~ "g^."): gooSg^. cooocoii [oycooGcosGf, 

cooooSn ;week ( ~ "day"): What day (of week) will they come? 

(They) will come on Thursday. ;inter. 

tyden ("jeden tyden");oo£oo5;week ("one week");sg. 

tyden: pffsti tyden;oo5: G^oo5oo<Soo5;week: next week; 

tyden: pffsti tyden ve stfedu;oo5: g^oo5oo£oo5 

o{gj]iGfcrgS;week: next week on Wednesday;writ. 

tyden: trvat dva tydny;oo5: &<Soo5[ap;week: last (for) two 

weeks; 

tyden: Uz je to tfi tydny, co jsem pfijel do Barmy. ;oo5: ccjsooS 

^[yii;week: (It) has been three weeks (since I have arrived to 

Burma). p.p. 

tydne ("kazdy 1 tyden ") ;33oo5©j5;weekly ("every 1 week°");adv. 

tygr;oqps(co6GOX)£);tiger;sg. 

tygr: tygr za rostlinoupcjps: 33o£G^oo5op oc|psoo£GOX)£;tiger: a 

tiger behind plant; 

tykajici se ("tykat-se (a) byt-spravny");sc^£Gp relevant ("be- 

related-to (and) proper");adj. 

tykat se;sc|£ ° o^s;refer to ° concerned, be;l (or) T 

tykat se ("dobfe se-tykat");Goc£©£;related to, be ("well related- 

to");l 

tykat se ("sestoupit (a) potkat");coo5sx5|£;concemed with, be 

("descend (and) meet");l 

tykat se: (veci), ktere se netykaji (nekoho nebo neceho);sc^£: 

osc^£cooGO^;concern: (things) which are not concerned (with 

sb. or sth.);pl. 

tykat se: Jak se ... tyka (tohohle)?;Gco5o£: ... 

cooScv5>Gco£o£6)cocoii;related to, be: How is ... related to 

(this)?;inter. 

tykat se: To se vas netyka, jestli jdeme ("(nebo) nejdeme") do 

pekla.;sc5|£: cloS ( cej GspoScepoS oGspoScepoS ofiso^ 

«sc5|£cc>sii;concem: It's not your business whether we go to hell 

or not. ("It doesn't concern you (whether) we are going or are 

not going (to) hell.;col. 

tykat se: Tyka se to (te) pripojene vety.;soo5©£: 

sx)o5o£oxo(^cf|l i cooSso^SoloooSii relevant, be: (It) is relevant to 

the joined sentence. pol. 

tykat se: tykat se casti;sx5[£: (jj£sa5|£;concemed with, be: be 

concerned with parts;l 

tykev ("lahvi 1 ovoce°");cc>p5s(oo<Sco:s);gourd ("bottle fruit");sg. 

tym;33ao£s(coiS^);team;sg. 

tym (sportovnf);33co£s(oo£^);team (in sport);sg. 

tym: Ten prvni tym ("se chysta") prohrat.;33ao£s: 

oooo33co£s^[sgocioooSii ;team : The first team is going to lose.;fut. 

typ;c||s(co£c||s);type;sg. 

typ ("udelany 1 specialne^saoc^ooiSQ^sort ("done 1 
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specially°");n. 

typ: Co je (to) za typ?;330os[^: 330os[^oo cooc\5n;type: What type 

(is this?;inter. 

typek;cox)£(oo6GOX)£) ° Gax>£;guy;sg. si. 

typek (kamarad);Gco63l(oo6Goooo5) (from gc?S (?));guy 

(friend);sg. si. 

typek: Hej, typku, jestli budes krast, pri (torn) kradeni pro nas 

(taky) ukradni, pnteli.;Gooo£: uSc&ocmS ^sooS^sgooo 

clo^330^o561 8<3tGoicqp\\;guy. Hey guy, if (you) steal, while 

stealing steal more for us (also), friend. ;imper. si. 

typy ("druhy (a) typy");33t|[s330osc=)ps;types ("kinds (and) 

types");pl. 

tyto veci;3xvf?GO^;those things;col. pi. 

tyto: O techto fekach.;3: J|qtSqps33G|aEp£sii;these: About these 

rivers. ;writ. 

u;^osop ° o^£;near ° at;suff. prep. writ, (or) prep. 

u (na miste ci v case);o^£;at (place or time);suff. prep. 

u (nekoho doma);s6op;at (one's house);suff. 

u (nekoho doma): Muzes zit u me (domaj.iafop: og^Goo6s5op 

o£qps g^J|£61oooSii ;at (one's house): You can live in my house 

( ~ "at me").;pol. urn. 

u (nekoho);s5op;at (sb.);prep. 

u (o case ci mfste);§;at (about time or place);suff. prep. writ. 

U Wisary, ulice ("ulice 2 ct.° Vicary 1 ");j3s6 3 ooG|co<Ss;ll Wisara Road 

("road 2 (of) ven.° Vicara 1 ");name 

u: Sedi u stolu s pocitacem.;§: cxjjoo cr^cjj|[coo oo<£§ 

oSjfG^cogSiiiat: He is sitting at the computer table. ;cont. writ. 

u: U nej jsem se stal mnichem.;^osop: o^psop ( ~ co R 3<5op) 

G|oo^s[^abocx5'ii;under ( ~ "near"): Under ( ~ "near") him (I) 

became a monk.;p.s. 

ubehnout (o roce, mesici atd., "naplnit-se");|y^;pass (about a 

year, month etc., "fill");l 

ublfzenf (na tele, "dostani 1 ublizeni°");33^ocoG|;hurt (to one's 

body, "getting 1 hurt°");n. 

ublfzenf: Davej pozor, (nebo) si ("mozna") ublizfs.;33^oooG|: 

og|i^o561i o£s 33^ocog| [y<Sc\5<Sfe>oSii;hurt: Be careful, (or) you will 

( ~ "may") get hurt.;imper. pol. 

ublfzeny, byt (psychicky, "mysl (je) chuda");<So5so£sGi;hurt, be 

(psychically, "mind (is) poor");l 

ublizovat ("dat 1 utrpenf^'J^ajGosiharm ("give 1 suffering ") ;T 

ubohy, byt;£Q°;poor, be; I 

ubohy, byt ("byt-horsi (a) hloupy");£oqj£s;poor, be ("be-inferior 

(and) stupid");l 

ubohy, byt ("byt-postizeny (a) nachyleny");s|c;needy, be (poor, 

"handicapped (and) tilted") ; I 

ubohy, byt ("sestoupit (a) byt-rozptyleny");3o£sG|;miserable, be 

("descend (and) be-scattered");l 

ubranit se ("byt-napaden, vzit, nalehat (a) 

protiutoafj^sb^sco^resist ("be-offended, take, urge (and) 

fight-back"); 

ubranit: U Aun Zeyya spolu se svymi sedesati osmi pokrevnfmi 

prateli vudci se dokazal uspesne ubranit zatimco (je) 

vedl.;sjS>b^sco£: ^sg33o£gocxjjco^ Ga^sGcoooSGJGcaS 

o§Do5cxJ6sj6ooooo5^£33cxj §t&oao G3so£[y£<g) 



o i db^^sco j ^£a>Dgf'ii;defend: U Aung Zeyya together with his 
sixty-eight blood comrades-leaders could successfully resist 
while being the leader ( ~ "while leading"). ;p.s. writ, 
ubytovan, byt ("pobyvat (a) brat-ochranu'^cogSsSjaccomodated, 
be ("dwell (and) take-refuge");l 
ubytovan, byt ("zustavat (a) brat- 
ochranu'^rogSs^accommodated, be ("stay (and) take- 
refuge");! 

ubytovan, byt (o mnisich "uzfvat 1 pravidel- 
uposathy°");a5oo£sccjs;lodge (about monks "use 1 uposatha- 
precepts°");T mn. P. sTtam (= coolness) 
ubytovan, byt (zustavat, "prebyvat (a) 
pfebyvat");cog5^G^c£>£;accommodated, be ("dwell (and) 
dwell") ;T 

ubytovani;cog5^G^od|£©Gp;accomodation;n. 
ubytovani: Pripravim ubytovani.;oog5s£>G^od|£: o^GcaS 
oo^s^G^oc^£osp 5o^Gos6looSii;accommodation: (I) will arrange 
the accommodation to stay. pol. 
ubytovat se;cog5s;accomodate (oneself) ° put up 
(accomodate);! 

ubytovna ("budova");33Gsoo£;dormitory ("building");n. 
ubytovna: V ubytovne pobliz univerzity.;33Gsoo£: 
cocrgpSf&fiico 33G£)oo£op;hostel: In the hostel near university.; 
ubyvajici: Desaty den obyvajiciho mesice Tanzhaunmounu je 
narodnf svatek ( ~ "den").;sc>o5: co^csoofio^scoscioS 
ooG|o5G^.cog5 3^jpoosG^Jy£6)cog5ii;waning: Tenth waning day 
of Tanzhaungmoung month is the National Day. pol. writ, 
ucastnit se ("shromazdit-se (a) ucastnit -se") ^^participate 
("assemble (and) participate");! 
ucastnit se (kursu, "vystupovat-vzhuru (a) 
prijit");coo5GGpo5;attend (a course etc., "ascend (and) arrive");T 
ucastnit se (kursu, "vystupovat-vzhuru, pfijit (a) 
zastavit");ooo5Gspo5G|£;attend (a course etc., "ascend, arrive 
(and) stop");T 

ucastnit se (kursu, "vystupovat-vzhuru") ;ooo5;attend (a course, 
"ascend") ;T 

ucastnit se (kurzu nebo lekci, "nastoupit");ooo5;attend (a course 
or classes, "ascend") ;T 

ucastnit se (kurzu): uz jsem se ucastnil (kurzu);ooo5: 
coo5c^6loooS;attend (a course): (I) have already attended;pol. 
ucastnit se: ("Je to (tak, ze)") ucastf na Narodnim Dnu kazdy 
rok, by se mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") 
vlasteneckeho ducha.;oq]£so: 33«|[so30sg^.oS i s^o^ocyfisoox) 
c|[ss|j6i8o5©lo5ooooo^ gj£co£g33o£ [o^so<SsG|o^[^66loD^ii;attend: 
("It is, that") attending the National Day every year, (one) 
should try to always maintain ( ~ "prosper") (own) national 
spirit. ;pol. writ. 

ucebni metoda ("plan 1 (a) videni");^p^o5 learning method 
("scheme 1 (to) see "); 

ucebni metoda: ucebni metoda pro ctyri uslechtile 
pravdy;^p^o5: coigDOOGps ^p^o5;leaming method: the learning 
method of four noble truths;Bh. 
ucebnice ("kniha uzfvana (ve) 

skole'^Goqpfisoolscosa^tcoSsa^Jischoolbook ("book used (in) 
school") ° textbook ("book used (in) school") ° students' book 
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("book used (in) school") ° coursebook ("book used (in) 

school");sg. 

ucednice;ooo£&y(oo<SGOooo5);disciple (f.);f. 

ucel;33G|oy£s;purpose;n. 

ucel ("doufat-v (a) ocekavat {jmenecl'^GigSo^ssyoSiobjective 

("hope-for (and) expect {nouner}");n. 

ucelem, za;o^oScos;purpose of, with the;adv. 

ucen;ooo^(oo6Goooo5i oo<66)s);disciple;sg. (mn.) 

uceri ("moudrost uacf-se");o20oco£(oo<SGOooo5);trainee 

("wisdom leaming");sg. 

ucen (o mnisich, "zak (a) zak");ooo^cooooo(oo<S61s);apprentice 

(a monk, "disciple (and) disciple");mn. P. savaka (= disciple, 

"listener") 

ucenec ("pan 1 moudrosti°'');o2ooGj£(oo£Gcoc>o5 i oo£6)s);scholar 

("lord 1 (of) wisdom°");sg. (mn.) 

ucenf (Buddhy, "ohromna 1 pravda°");coGpsGoc»5 teachings (of 

the Buddha, "great 1 truth°");n. Bh. 

ucenf (Buddhy): Co mas z ( ~ "v") ucenf Pana Buddhy 

nejradeji?;ooGpsGoo5: o£s o^^JODspssj, coepsGoc^oofep 

oooSoooo^ 3a[o^oSsxD^roii;teachings (of the Buddha): What do 

(you) like most in the Lord Buddha's teachings?;inter. 

ucenf: Zejmena bys mohl potrebovat se ucit (~ 

"ucenf"). ;co£©Gp: 330osooco^ ao£©Gpcv5>cv56ooSii;leaming: 

Especially, you may need learning. ;fut. 

ucet;ooG|£s;account;n. 

ucet (take v Internetovych chatovacich programech 

atcJ^GOoofijooSQ^account (also in Internet messengers 

etc.);sg. E. account 

ucetni ("drzf 1 inventare°");oos|£so^£(oo6Goooo5);accountant 

("holds 1 inventories ") ;sg. 

uchazec ("osoba 1 (ktera) chce^'^sjjfcc^ooSGOoooS) applicant 

("person 1 (who) wants ") ;sg. 

uchazec: uchazec o studium na skole^fio^: 

GoqpfiscooSsflfia^applicant: an applicant for scholarship ( ~ 

"attending school"); 

ucho;^os(oo6oo5) ° ^os(oo<Soo5i oo<S^o5);ear;sg. 

ucho ("poslouchaci Iist");^os^o5(oo6oo5);ear ("listening leaf");sg. 

ucho ("usni Iist");^os^o5(oo6oo5);ear ("ear leaf");sg. 

ucho: Poslouchal jsem (to) znovu a znovu ve (svych) 

usich.;^os: ^osoofep co5ooc\5c\5 [crpsQ^aulooaS' n ;ear: (I) was 

hearing (it) again and again in (my) ears.;p.s. pol. 

uchopeni (V rukou°");coo5co ° coo5o^£s;grasp ("inside 1 

hands ") ;n. 

uchovat (neco, "starat-se-o (a) 

shromazd'ovat");o6 5 ^so56s;preserve ("look-after (and) collect");T 

uchovat: Je to mesto, ktere uchovalo Myanmarskou 

kulturu.;o3£so56s: ^feopojSGoqjsc^o^ 

o5^so56soooso^6lii ;preserve: It is a town which preserved 

Myanmar culture.;pol. 

uchovavat;o35s;keep;T 

uchovavat ("zastit'ovat (a) schovavat");oooo^oS;preserve ("shield 

(and) hide");T 

uchvatit (zmocnit se, "pfivlastnit-si (a) hyckat");o3<Ssc|o5;usurp 

("take-possession-of (and) cuddle") ;T 



uchvatit (zmocnit se, "pfivlastnit-si (a) vstoupit");o5<Sso^£s;usurp 

("take-possession-of (and) enter") ;T 

ucinit pffsahu ("vzft 1 vernost ") ;co<§pQ°;take an oath ("take 1 

loyalty ") ;T 

ucinit rozhodnuti ("dojit-na-konec (a) prejit");sEJs[yo5;make up 

one's mind ("come-to-end (and) cross") ;T 

ucinit rozhodnuti ("prekrocit 1 konec°");sxD°s[go5;determination, 

make a ("cross 1 end°");T 

ucit;ao£Gos;teach;T 

ucit ("nalevat (a) ucit");o^co£;teach ("pour (and) teach");T 

ucit ("srazit-dolu 1 psanf°");©os}];teach ("strike-down 1 writing ") ;T 

ucit ("ucit (a) byt-slysen");co£[aps;teach ("teach (and) be- 

heard");T 

ucit ("ucit (a) dat");co£Gos;teach ("teach (and) give");T 

ucit ("uhodit-dolu 1 psani°");oos}];teach ("strike-down 1 writing ") ;T 

ucit (meditaci, "ucit, byt-slysen (a) dat");co£[apsGos;teach 

(meditation, "teach, be-heard (and) give");T 

ucit (meditaci): Ucf meditaci. ;co6|aEpsGos: cooo.pc=)ps 

co6|aEp;Gosoc>oSii ;teach (meditation): (He) teaches meditation; 

ucit se;ooco£;leam;T 

ucit se ( ~ studovat): Zatimco mam praci, take sam 

studuji.;Gcocoo: saco^coco^Gifis ooooSooco Gcocoo6)oooSii;leam 

( ~ study): While (I) have a job, (I) also study by myself ( ~ 

"from one side").;pol. 

ucit se ("ucit se (a) slyset");co£[aps;leam ("learn (and) hear");T 

ucit se ("ucit-se (a) brat");co£cx>;leam ("learn (and) take");T 

ucit se ("ucit-se (a) poslouchat"): Die tohoto zakona, vsichni, 

kdo se potfebuji ucit na universite, nemohou dostat k ucenf 

("(a) poslouchani") povolenf, proto, vskutku, byli lide ze vsech 

Myanmarskych narodnostf nespokojeni.;co£|aEps: ojjpoG3336| 

ooc^o^cSogDocoSaS^ccj^o^Ss co£[crips%£os| i?£co[csj£ 

|y^fencoc|[so3osco|soo oGocy^5|^GS|jii;learn ("learn (and) listen"): 

According to this law, all who need to learn at univesity cannot 

get the permission to learn ("(and) listen"), therefore people of 

all the Myanmar nationalities were, indeed, not satisfied. ;pl. 

writ. 

ucit se ("ucit-se 1 psani ");©ooqp5;leam ("learn 1 writings ") ;T 

ucit se (nazpamet');oqjo5;learn (by heart);T 

ucit se nazpamet';330cJGSoo£ ° 33cv^o5ocyo5;memorize;T 

ucit se nazpamet' ("delat 1 pozorovanP'^saOjC^sacoos^memorize 

("make 1 observation ");! 

ucit se nazpamet' ("ucit-se 1 (pro) svobodu '');33c\£o5oqjo5;leam 

by heart ("learn 1 (for) freedom°");T 

ucit se nazpamet' ("upevnit 1 (se v) 

pozorovanf'^saOjOScoosimemorize ("fix 1 (in) observation ");! 

ucit se nazpamet' (PaN text, "nosit 1 

spisy°");33or[G£xx)£;memorize (PaN text, "carry 1 scriptures ") ;T 

Bh. P. agama (= scripture) 

ucit se zpameti ("ucit-se 1 (pro) 

svobodu°");33cv^o5oc|jo5;memorize ("learn 1 (for) freedom ") ;T 

ucit se: Jdu ( ~ "budu") se ucit.;oooqjo5: ooocyo5^sooSii;learn: I 

am going to ( ~ "will") learn. ;fut. 

ucit se: Jdu se ucit.;oooqp5: oooqjo5GcooooSn;learn: (I) am 

going to learn. ;fut. 
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ucit se: Ponevadz (jsem) napsal temer vsechno co jsem se 
naucil, bylo psani (na zkousce) uspesne.iccxSu^: 

Co£cX> l OCOSOX)GO^ 330SCC>S^s61sGOOOo5 GG|S3C\3 ( 

G3so£|y£61oooSii;learn: As (I) wrote almost all what (I) have 

learned, the writing (at examination) was successful. ;p.s. pol. 

ucit se: Studuji Pravdu (Dhammu).;co£cx>: oosps33G|oy£so^ 

ao£cx>G^61oooSii;leam: I'm studying ("about") the Truth 

(Dhamma).;pol. cont. 

ucit se: Ted' jsem piny energie k uceni.;oooqp5: cl 33^ 

coocyo5(§ ( 3sos[y2SG^[yii;learn: Now I am full of energy to learn.; 

ucit se: Ucim se Myanmarsky jazyk (jiz) asi jeden rok.;Gcocoo: 

cl [y^oooooos ooSs^gcoooS Goqcoo[ys|yii;study: I have been 

learning Myanmar language for around one year.;p.p. col. 

ucit: ("On") uci o kultufe ( ~ "kulturu").;co£Gos: ccjoo cojSGoqjsc^ 

co£GosoooSii;teach: He teaches culture.; 

ucit: ("Oni") me ucili o zivote.;co£Gos: cloS o^pSfo coo33G|oqo£s 

oofGossfoqcoof' ii ;teac h : They taught me about life.;p.s. 

ucit: Krome uceni druhych, (take) se umim ucit (sam).;co£|ocps: 

33[qDsao5|oqos|q£sooo^j cloo£cx>J!£oooSii;teach: Apart from 

teaching others, I can (also) learn (myself). ;writ. 

ucit: mnich ucitel ("velky ucitel (ktery) uci");eosfl: 

oos|j£DGpGco5;teach: monk teacher ("great teacher (who) 

teaches"); 

ucit: Mohl bys me ucit Myanmarsky jazyk?;oo£cos: o£s 

[y^ooaxis co£Gosi|£ocoosii;teach: Can you teach (me) 

Myanmar language?;inter. 

ucit: Ucitel vyucuje studenty.;coco£: soepoo GoqpfiscoosGo^a^ 

ooco£G^oooSn;teach: The teacher is teaching the 

students. ;cont. 

ucitel;soGp ° 30Gp(ooSj5si ooiSols) ° aoGp(co<SGCooo8);teacher;sg. 

(mn.) (or) sg. m. (or) sg. 

ucitel ( ~ opat): nezkuseny ucitel ( ~ opat), (ktery) se stal 

slavnym;sDGpGco5: co£Gps|ys coS^oS& i qj[GO003OGpGCO'5;teacher 

( ~ chief monk): youthful teacher ( ~ chief monk), (who) 

became famous; 

ucitel ("skolni"): Ucitel ("skolni") bydli (sam) v nizsfm 

patre.;Goqp£ssDGp: G330o5ao6fep Goqp£ssoGpoo<SGOooo5 

G^61oooSii;teacher, school: A school-teacher lives (alone) in the 

lower floor, pol. 

ucitel ("zrucny 1 (v byti) ucitelem°");sxDGpcotios(oo6^s);teacher 

("skillful 1 (in being) teacher°");sg. 

ucitel (jen pro laiky);s»Gp(oo<Sj3s);teacher (only for lay 

people) ;sg. 

ucitel (jen pro mnichy);30Gp(oo<Sols);teacher (only for monks);sg. 

mn. 

ucitel (male skupiny zaku);oo^oGp(oo6^s);teacher (of a small 

group of students) ;sg. unpl. col. 

ucitel (mnich, obvykle opat klastera, "velky 1 

ucitel°");sx)spGco5(oo66ls);teacher (monk, usually the abbot or 

chief monk of a monastery, "great 1 teacher°");sg. 

ucitel (mnich): Nenalezl jsem tarn (toho) vhodneho ucitele 

(mnicha).;sx)GpGGo5: 33ifop 61^6 oofiGcoSoxospGocrf 

oGo^aoloosii ;teacher (monk): I didn't find the proper teacher 

(monk) there. ;p.s. pol. 

ucitel (muz, "skolni ucitel") ;Goqp£ssDGp(oo6Goooo5);teacher 



(male, "school teacher");sg. 
ucitel (uzivano jakozto titul pfed jmeny muzskych 
uzitelu);aoGp;teacher (used as title for names of male 
teachers) ;pref. 

ucitel (uzivano jakozto titul pfed jmeny ucitelek);sospo;teacher 
(used as title for names of female teachers) ;pref. 
ucitel na kurzu ("mist 2 linie 1 

uceni ") ;ao£oo^ssxDGp(oo6Goooo5);teacher, course ("master 2 (of) 
line 1 (of) teaching ") ;sg. 

ucitel na univerzite (univerzitnf profesor, "univerzitnf 
ucitel") ;ooc^o^cSsxDsp(oo6Goooo5);teacher, university (male 
lecturer, "university teacher") ;sg. 

ucitel, velky: Musim byt st'astny (a) rozradostneny, ponevadz 
jsem si ted' vzal ( ~ "sebral") ucitele nebo starsiho 
bratra. ;soopGccS : ooo^gcoS qq soGpco<S6ls of?oooo5 
33o^oo6goooo5 goooo5g|ooc\S ( o<SsoooooS|y6G|6loooSii;teacher, 
big: I must be happy (and) joyful, as (I) have picked up now a 
teacher or an elder brother.;pol. utmn. 

ucitel: dobry ucitel ;aoGpcooos: soGpcofeosGoooSs ( ~ "soepGooofs 
cooosGOX)£s);teacher: good teacher; 

ucitel: fotka ucitele (CZ col.);soGp: aoGp©lc6o°;teacher: photo of 
teacher;n. 

ucitel: Jsem ucitel. ;soep: og^ccoS soGp6ln;teacher: I am a 
teacher.;pol. 

ucitel: Jsou mymi uciteli, aby mi dali znalost Dhammy.;30Gp: 
coopissoSjpcf) Goscajao^of D^GGoSe^ sospGo^olnteacher: 
(They) are my teachers to give me knowledge of Dhamma.;pol. 
ucitel: malir ucitel;aoGp: soGp^Sooo^sslaoGpiteacher: painter 
teacher; 

ucitel: Odpust'te (mi), uciteli. ;aoGp: ^fiojcool soGpi;teach: 
Forgive (me), teacher.;imper. pol. 

ucitel: Potkal velice dobre ucitele a ...;soGp: oSSgccoSicd 
SDGpGo^o^ ccx>|ys;teacher: Having met very good teachers 
...p.p. 

ucitel: Ten ucitel je pan Pradyp.;soGp: 353sxDGp 
j3s[yi§56lii;teacher: That teacher is Mr. Pradeep.;pol. 
ucitelhsoepa^teacher, to;sg. ace. 
ucitelka;soGpo;teacher;sg. f. 
ucitelka (zena, "skolni 

ucitelka");Goqp£ssxDGpo(oo6Goooo5);teacher (female, "school 
teacher") ;sg. f. 

ucitelka na univerzite (univerzitnf profesorka, "univerzitnf 
ucitelka") ;coc^of|cSsDGpo(ooSGCx>oo5);teacher, university 
(female lecturer, "university teacher female");sg. f. 
ucitelka: Jste ucitelka?;soGpo: sfiqps aoGpocoosn;teacher 
(female): Are you a female teacher?;inter. urn. 
ucitelsky, byt ("srazit-dolu 1 psani°");eos}j;teaching, be ("strike- 
down 1 writing°");T 

ucitelsky, byt: V nasi skupine jsou ucitelsti mnisi, kten dostali 
prvni (misto) v cele zemi.;eos}j: ooogSGCoSofl os|ooc=)p 
oo6^£c°cc[soooog| cos}jo^oSgoc£(o30oo)gcx> ^oloooSn Reaching, 
be: In our group there are the teacher-monks who won ( ~ 
"got") first (place) in whole the country. ;pol. ubmn. mn. 
iicta: Damy a panove! ("Vy, uctyhodni panove a 
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damy.);Gcoscos: gcoscos335oo cc>cJ coosjygSccjfeps ofcpsn; respect: 
Ladies and gentlemen! ("You, respectable men and 
women. ");imper. 

ucte k, mluvit v ("jit-za-hranice 1 (ve) chvaleni°");s|soqj|[s;honor of, 
speak in ("go-beyond 1 (in) praising ") ;T 
uctit;oo^Gooq;obeisance, pay;T 

uctit (uctft dotknutim se cela sevfenymi dlanemi, "ulozit 1 (na) 
hlavu°");j3sco£;worship, show (worship by placing one's clasped 
hands on one's forehead, "place 1 (on) head°");T 
uctft: Aby ho uctil, uziva metafory.;onfi[(^: oo^ ocfi^ccBSG^.^ 
co£<doscooSii; revere: To revere him, (he) uses a metaphore.; 
uctft: Ve dnech Tendzanu mladi uctivaji starsi lidi (kteri) jsou 
ve vesnici.;oo^Gcoq: co[o^s| oSco^op cv^coSgo^oo ^pooop 
^ca^Ja^sccioGayji oo^GcooJogolcooSii ;obeisance, pay: On the 
Thin-gyan days youth pay obeisance to the elders (who) stay in 
the village. ;pol. 

uctivac ("zatimco 2 se-spoleha° (a) skryva- 
se 1 ");o^so^oSGp(oo66lsi oo<SGOooo5);worshipper ("while 2 relying- 
on° (and) concealing 1 ");sg. 
uctivanf^worshipin. 
uctfvat;oo^Gcoq;worship;T 

uctivat ("mit (a) vyparovat-se");^s;worship ("have (and) 
evaporate") ;T 

uctivat ("natahnout 1 bricho (a) natocit-oblicej- 
dolu");oosccjpsGopoS;worship ("extend 1 belly (and) turn-face- 
down 2 ");! 

uctivat: Lide si mysleli, ze je to duchuv (buzkuv) dum a uctivaji 
jej, vysosti.^csS: cv^go^oo ^o5a^soo£[ys ^gcs^g^^oIoooS 
cciepsiiiworship: People thought it to be a spirit-house and 
worship it, majesty. ;pol. 

uctivat: Uctivejme!;oo£Gooq: oo^GoooJoq6li§ ( cjfcworship: let's 
worship!;imper. col. urn. 

uctive: Uctive nasleduji (to nabozenstvi) verice a 
prij im aj ice. ;gcosgcoscoscos : ooloqpScooSofipp^ 
gcosgcoscosooso^so^oScoooIii respectfully: (I) respectfully follow 
(the religion) believing (and) accepting. ;pol. 
uctu, vzdat;cjG®5;homage, pay;T 
uctyhodny ("ktery 2 (ma) umisteny 1 
respekt ") ;gcoscos335oo ;respectable ("which 2 (is) place 1 
respect ") ;adj. 

udajne;ooo (-o(oS)+oo, put at the end of sentence) ;reportedly 
will;suff. adv. 

udalost ;3a[y<S ° 33(^6(006^) incident ° event;n. (or) sg. 
udalost ("deni (a) misto");|y6G|5(oo6G|5);event ("happening (and) 
place") ;sg. 

udalost ("podoba 1 deni ");[y<So°(oo<Sc[);event ("form 1 (of) 
happening ") ;sg. 

udalost ("prihoda (a) upadek");33^633C)jo5;event ("happening 
(and) deterioration")^. 

udalost: historicke udalosti zahmute v komentarich;3a|^633Cjjo5: 
33gooooofep 6)o£gcoo coi^fissc^fiGp 33[^<S33C)p5fcps;event: the 
historical events included in the commentaries; (or) writ. 
udavat;co£s;denote;T 



udavat ("oznacovat (a) ukazovat");cc>ips|y;denote ("denote (and) 



show");T 

udelaticcxS ° [^;do ° make;T 

udelat ( ~ snizit cenu): Sniz (cenu) (kulickoveho) pera na 15 

cat.;ocos: GccooSco&ospSi ogoqj5ooos6ln;make ( ~ reduce 

price): Make the (ball) pen to 15 kyats.;imper. pol. 

udelat ("vytvaret (a) hrat");o£a?s;make ("create (and) play");T 

udelat (neco pro nekoho) ("dat"): Pfecti mi tuto knihu. ("Pro me 

tuto knihu cti (a) dej.");Gos: oji^gcoSo^ Scnssfi oo5Gosoln;do 

(for sb.) ("give"): Read me this book. ("For me this book read 

(and) give.");imper. pol. urn. 

udelat (neco pro nekoho) ("dat"): Rekni mu za me. ("Jemu rekni 

(a) dej.");cos: o^o# c[cpGos6lii;do (for sb.) ("give"): Tell him for 

me. ("To him tell (and) give.");imper. pol. 

udelat (pro nekoho) ("dat"): Umyvaji (jim) vlasy.;cos: 

Qo)£sQcor5Gos[oy5)cooSii ;do (for sb.) ("give"): (They) wash (them) 

hair. ("(They) give (them) hair washing. ");pol. 

udelat (pro nekoho): Co pro (tebe) mohu ( ~ "musim") 

udelat?;co i 5cos: aooco^GosGioroiiido (for sb.): What can ( ~ 

"should") (I) do for you?;inter. fut. 

udelat si (pritele, "vyrovnat");p^;make (a friend, "level");T 

udelat si (pritele, partnera, "urovnat");p^;make a (friend, partner, 

"to-level") ;T 

udelat si pritele ;oo5gsc> ^° ^i «c&Gsc>;make a friend;T 

udelat si pritele: Pokud jsi pribuzny, (pak) dekuji, ze jsi (mi) 

povolil si (me) udelat pritelem.;^i oc&Gsxg: gso 3 «|[sgociSs|£ ( ~ 

gso 3 «|[sgco'530o5g|£s) oo5g3c><£ ^OGoscojao^of 

GoqjsG)soo£c5loooSii;make a friend: If (you) are related, (then) 

thank (you) for allowing (me) to make (me) a friend. ;pol. FB 

udelat: stalo se, ze (jsem) udelal;cc>£: co^Saulooufido: (I) 

happened to do;p.s. 

uderit (take case);a5|s;strike (also about time);T 

udiv;33]ccjos]o;amazement;n. 

udoli ("mezi 1 horami ");Gcoc>£[crps;valley ("between 1 

mountains°");n. 

udoli: (To) udoli ("jako-takove") je tak uzke.;Gooo£|aEps: 

Goco£[crpsGcosoo oqjjSscvfSoScooiiivalley: The valley ("itself") is so 

narrow.; 

udrzovat ("prospivat"): ("Je to (tak, ze)") ucastf na Narodnim 

Dnu kazdy rok, by se mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ 

"prospivat") vlasteneckeho ducha.;Gj£co£: 3sc|[scoosg^.oS i 

SjSojSoqjfisoax) <^[ssyS<§o5©)o5oooo©j5 gj£co£g33o£ 

|o^so<SsG|op^|y66lcop^ii;maintain ("prosper"): ("It is, that") 

attending the National Day every year, (one) should try to 

always maintain ( ~ "prosper") (own) national spirit. pol. writ. 

udrzovat ("starat-se-o (a) drzet");o3£so3£s; maintain ("look-after 

(and) hold");T 

udrzovat vsimavost ("praktikovat 1 pamatovani ");« | o5Gco;keep 

mindfulness ("practise 1 remembering°");T 

udrzovat: Udrzuj si (sve) mladi. ;c<S^so5<Ss: «|CJj|ij£s(cy5j) 

o5£sa5<Ss6)n;maintain: Maintain (your) youthfulness.;imper. pol. 

uhaseny, byt;[§Ss;extinguished, be;l 

uhaseny: Pane, ("ja") jsem teta tohohle uhaseneho svetla.;|§6s: 

og^o ii|cj6sco6s©ii 33G3T61 G|6n;extinguished: Sir, I am aunt of 

this extinguished light. ;pol. idi. 
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lihel pohledu ("roh 1 pohledu°");^GOoo£;point of view ("corner 1 

(of) view°");n. 

uhladit;Go;flatten;T 

uhlf ("krev 1 ohne°");osGo^s;coal ("fire's blood");n. 

uhlf: Ke grilovani masa se pouziva uhli.;osGo^s: 33000500606^ 

osgo^so^ ao^[^cooSii;coal: To barbecue meat is ( ~ "are") used 

coal.; 

uhoditjoci ° o ° sj| ° 030S ° <^o5;strike ° hit;T (or) T col. 

uhodit (o hodinach a case);o£|s;strike (about clock and time);T 

uhodit (o hodinach a case): pet hodin pet minut ("pata hodina 

uhodila (a) pet minut");o£|s: GyS^o^o6|s[ys els o^6;strike (about 

clock and time): five minutes after five ("Fifth hour is struck 

(and) five minutes"); 

lihof ("rybi veverka");clsG]^(oo6Gooo£);eel ("fish squirrel") ;sg. 

uhozen, byt (silou, "dotknout-se (a) dotknout-se");o5^o5;hit, be 

(with force, "touch (and) touch"); I 

ujet (nekomu autobus, letadlo atd., "nechytit (a) 

nasledovat");o«o6|o8(oos);miss (a bus, a plane etc., "not catch 

(and) follow") ;T 

ujisteny, byt ("snizovat mysl");oooaj;assured, be ("lower (the) 

mind");l 

ukazatipo^ ° [y;show;T 

ukazat cestu (take jako idiom);oo<Ssg^Gos;show way (also as 

idiom) ;T 

ukazat priklad ("ukazat 2 (a) vzit 3 standardnf 1 

podobu°");o]ojy6|;show example ("show 2 (and) take 3 standard 1 

form°");T 

ukazat prstem ("pichnout 1 ukazovackem (a) 

ukazat 2 ") ;coo5g^of|s[y; point finger ("prick 1 (by) index-finger 

(and) show 2 ");T 

ukazat prstem ("pichnout 1 ukazovackem ") ioooop^soSjs point 

finger ("prick 1 (by) index-finger°");T 

ukazat se;o6T;show (up);l 

ukazat se: S moderni modou se ukazuje (i) pupek.;o6T: 

gooSgoT^. sj|oog6Tg^i ;show (up): With modernity, the navel 

shows up.;jk. col. 

ukazat vlastnf sily ("ukazat 1 pribuznym , ukazat 3 (svemuj) 

druhu 2 ");GsoJyc|[s|y (from GGjjyc|[s[y);show one's powers ("show 1 

to relatives , show 3 (to one's) kind 2 ");T col. 

ukazat vlastnf sily ("ukazat 1 zlato , ukazat 3 (svuj) 

druh 2 ");GG)Jyc|[s[y (from cgJyc|[s[y);show one's powers ("show 1 

gold , show 3 (one's) kind 2 ");T col. 

ukazat vlastnf sily: Jdi (a) ukaz (vlastni) sily. Kde jsi 

lepSftpggcftg: oggtftgop: ( ~ oa?Jy<%§oop!i)i 

oooSo^Gpcoooooooii ° oaoJyc|[s[y: GG)|yc=j|s[ycops ( ~ 

GsoJyc|[s|yaopsi)i oooSo^6p030cnoooi ;show one's powers: Go 

(and) show (your) powers. Where are (you) greater?;inter. si. 

ukazat: Ponevadz nemam dobre zuby, ukazuji (je) zubafi.;|y: 

ooj^o oopsGo^oGooofiscv^ copssoGpo^afop [yG^cooSii;show: As 

my teeth are not good, I show ( ~ "am showing") (them) to the 

dentist. ;cont. uw. 

ukazat: ukazany, aby byl evidentnf;|y: o6Too 5 6G33o6[yoo;show: 

shown to be evident; 

ukazat: Ukazuje (svou) pazi.;|y: 000000065061 |yoooSn;show: 



(He) shows (his) arm.; 

ukazovatico^indicate;! 

ukazovat ("oznacovat (a) ukazovat") ;cc>£s[y indicate ("denote 

(and) show");T 

ukazovat (se): Zastavi vozidla pred podiem a ("ukazujice (se)") 

tancuji.;|y: ooosooopol ©60^00 G|5|ys oo[q[oq61oooSii;exhibit: 

(They) stop the vehicles in front of the stage and ("exhibiting") 

(they) dance. ;pol. 

ukazovat prstem: Devce ukazuje prstem na sveho (starsiho) 

bratra.ioooSp^soo^sly: o^osjrooojooj ooooSyooosoo 

ooo8p^so6|s[yG^oooSii; point finger: The girl is pointing finger to 

("(and) showing") her (elder) brother. ;cont. 

ukazovat: ukazovacf slovo;po_£[y: po^go^; point out: the word 

(which) points out; 

ukladat (na pocitaci): Ode dneska si (to) budu ukladat na ( ~ 

"ve") svem pocitaci. ;o56scoos: so^olys ooj^oooSajoD^ipooop 

o56sooos61ooooopSii ;save (in computer): From today onwards (I) 

will save (it) in my computer. ;fut. writ. 

uklidit ("hezky zlepsit");co5co5a l 5a l 5[y[y6;tidy up ("nicely 

improve") ;T 

uklidnit se ( ~ "snizit"): Nemelo by se na mysl moc tlacit. 

Uklidnenim ( ~ "snizenim") je tfeba byt klidny.;ooop o : ©00061 

oo6sooooss|oosn GoopooosOj G33saj5sopG6]n;calm down ("down": 

(One) should not put (much) pressure on (one's) mind. Having 

(calmed) down, one should be in peace. ;col. 

uklidnit se ("snizit'') ;ooop o ;calm down ("down");T 

uklidnit se ("snizit 1 mysl°");©ooaj;calm down ("lower 1 mind°");T 

uklidnit se: Uklidni sel^ooaj: © > ooaj6)ii;calm down: Calm 

down!;imper. pol. 

iikol ("domaci psani'^sSScotooSo^Jihomework ("home 

writing");sg. 

iikol ("povinnost", "zodpovednost (a) 

zatez");cooo£(oo©si);assignment ("duty", "responsibility (and) 

burden") ° homework ("duty", "responsibility (and) burden") ;sg. 

iikol ("prace (a) povinnost");oo i 6c£s(oo©o i );job ("work (and) 

duty");n. 

iikol ("prace'^ssoo^ooSo^assignment ("work") ° homework 

("work");sg. 

iikol, universitnf ("universitni psani");corao^oSoo;assignment, 

university ("university writings") ;pl. 

likon ("pracovat (a) zastavit");oo i 5a [ 5;action ("work (and) 

stop");n. 

ukonceny;|ys[y finished ;adj. 

ukoncit;oo^ ° [ys;finish ° end; I (or) T 

ukoncit ("konecne uhasit");333o°so3O0;end ("finally quench"); 

ukoncit zcela;|ysccos;finish copletely;T 

ukoncit: Meditace je zcela ukoncena.;[ysao:s: 

oooo^ooo°so[ysso^oooSii;finish: The meditation is completely 

finished.; 

ukoncit: ukoncit naznaceni te zmfnkyioo^: ofpo^ooool 

oOj^soo^oopSifinish: finish denoting that mention; 

ukrast ("ukrast (a) bezet");6>so[ys;steal ("steal (and) run");T 

ukryt;ojs;conceal;T 

ulejvarna (CZ col., snadny iikol, "snadne 
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dite");33c\£oSooGcos;cinch (easy task, "easy child");n. 

ulice;co<Ss(oo<So^oSi oo£co£s) ° coSsfpoSo^street ° road;sg. 

ulice: Na ulicich kazdeho mesta je mozno spatrit hrani s 

vodou.;co£s: [<£af>£s coSsGO^GoTop gg|oooosg^ooo 

GO^J|£61oooSii;street: On the streets of every town can be seen 

the water-playing. ;pol. 

ulice: Ziji v ulici Anoyatha.;co£s: 33G^5s|oooco<Ssfep 

G^61oooSn;road: I live in Anoyatha road.; 

ulozit;ooos;put ° place;T 

ulozit (mimo);Gccp£;store away;T 

ulozit (neco nekde);ocos;keep (sth. somewhere) ;T 

ulozit (take na pocitaci, "sbirat (a) upevnovat");o5£sooos;save 

(also in computer, "collect (and) fix");T 

umelec;oqj(oo£Goooo5) (from o£ss|aoGp);artist;sg. der. 

umelec ("mistr 2 (ve) zvdani 1 

kvetin°");o^s^soGp(co6Goooo5);artist ("master 2 (in) lifting 1 

flowers ") ;sg. 

umelec ("zdatny 2 (v) jemne 

moudrosti 1 '');33£^|3£}aoOTs(co£Goooo8);artist ("proficient 2 (in) 

tender wisdom 1 ");sg. 

umelecka dila ("jemne-umeni rucnf 

prace'^sa^ogDocooSspiartcraft ("fine-arts handiwork");n. 

umelecka dila: Dale, jsou tarn take staroveka umelecka 

dila.^^ogDocooSGp: [ysccoq GG^sGooofissa^ogDocooSspGo^co 

^6)oooSn;artcraft: Then, there are also ancient artcrafts.;col. pol. 

umet;ooo5;can (be able to);l 

umet ( ~ "byt-dovedny"): Neumim moc anglicky. ("Nejsem 

dovedny v anglictine.");og<Ssoqj£: 3300560^ 

oogcSsoqjficjlacjsii ;skilled in, be : (I) am not skilled in English. pol. 

umet: Jeste (Barmsky) moc (dobre) neumim ("mluvit").;ooo5: 

ao^SocJcpcooSGCosoloosiipan: (I) still cannot speak much (well in 

Burmese). pol. 

umet: Neumim (anglicky). ("(I) cannot speak (anglicky). ");ooo5: 

oc[cpcoo56lcc)sii;can: (I) cannot speak (English).; 

umet: ponevadz vidim, ze umis mluvit a psat;J!£: 

G|yDsc?GG|scoos^£ox)[y£cvS ( ;can: as (I) see, that (you) can speak 

and write; 

umet: Pofad neumim cist (Barmsky). ;ooo5: 

ooo5ooo5Gcos6bosii;can: (I) still cannot read (in Burmese). pol. 

umet: pozdeji az budu umet mluvit Myanmarsky;ooo5: 

G^oo5[y^o ©ooosG[cpcoo5ccG3Ql ;can: later when I can talk in 

Myanmar (language); 

umet: Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude 

narocne.;ooo5: saocvSfiaf? ooooSgcoo c[cp[yc\^so$ooSii;can: 

Because (I) can't (talk) in English, explaining will be difficult. ;fut. 

col. 

umet: Umim trochu anglicky, ale moc, (to) neumim. ;ooo5: 

33ocvS5oox)soo ^gSs^gSsolsolscooq oooSoloooS 33G|£sG000 

fe>coo56bosii;can: (I) can (talk) little bit in English, but much (I) 

cannot (talk). pol. 

umet: Umim trochu cist (Barmsky). ;ooo5: || 

0o5coo56lcooSii;can: (I) can read (in Burmese) a littlepol. col. 

umet: Umim trochu mluvit barmsky (myanmarsky).;coo5: 

og^GoaS |y^tiooocios^^s^^sG|yDooo56lcooSii;can: I can talk in 



Myanmar language little bit. pol. urn. 

umi: Moje manzelka umi velice dobre vafit ryzi a omacky.pooS: 

og^Goo^o^soo coo£soo£s GOX)£sGOX)£ss|jo5ooo56loooSii;can: My 

wife can cook rice and curry very well. pol. urn. 

urn isten f ;33G|£ location ;n. 

umisteni ("stav (a) umisteni");33G^33coosplacement ("state 

(and) placement") ;n. writ. 

umistitpogS ° Displace ° set (emplace);T 

umistit pod neco;^splace under sth.;T 

umoznit: Vkutku, zpffstupnuji tu webovou stranku.pogSGos: 

website co^GoscvSpSoloooSii available, make: (I) am, indeed, 

making the website available. pol. col. 

umfftpco ° ssD°s;die;l pol. (or) I (or) T 

umfft ( ~ nezft): Uz neziji. (Oba rodice) uz zemfeli.;ao°s: 

o^Gcoqolacjsii scjsa^psoljyiipie ( ~ pass away): (They) do not live 

any more. (Both parents) have passed away. p.p. pol. 

umfft ("byt-napaden 1 (a) byt-znicen°");c|jo5&;die ("be-attacked 1 

(and) be-destroyed°");l 

umyslne ("uvolneny zpusob");GCCjp o ^^s;deliberately ("loose 

method") ;adv. col. 

umyt si (pusu);co6;wash (one's mouth);T 

umyt si rucepsosi coo5;wash (one's) hands;T 

umyt si vlasypo)£sGcorS;wash hair;T 

umyt si: Jdu si umyt oblicej. po£: tfloSsp co£Gcoo«oSii;wash 

(face): (I) am going to wash my face.;fut. 

umyvat (take nadobi)psos;wash (also about kitchen 

utensils);T 

unava;33o^s;tiredness;n. 

unava ("tezce unaveny {jmenec}");o£o£scoo;tiredness ("heavily 

tired {nouner}");n. 

unaveny, byt poo ;ti red, be;l 

unaveny, byt ("(byt) tezce unaveny");o£o£s (WS. from o£o£s) ° 

o£o£s;tired, be ("(be) heavily tired");l (or) I WS. 

unaveny, byt: Je unaveny. ;o£o£s: oq o£o£sG^cx>oSii;tired, be: 

He is ("being") tired. ;cont. 

unaveny, byt: Ponevadz jsem nespal dobre, jsem moc 

unaveny. ("Ponevadz muj spanek (byl) nedostatecny, jsem 

extreme unaveny.") ;o£o£s: og^ccoS 35£gg|sooc\5 ( 

33cv^^o£o^!ODoSn;tired, be: Because I didn't sleep well, (I) am 

so tired. ("Because my sleep (was) not sufficient, (I) am 

extremely tired. ");um. 

unaveny: Jsem unaveny. poo: og^ccaS gooo) ( ~ goooooS ~ 

ooo^)i;tired, be: I am tired. pol. 

unavne, byt ("(byt) velke 1 unavy°");33o^s[o^s;tiresome ("(be of) 

big 1 tiredness ");! 

unavny, byt ("unava (je) velka");33o^s|a^s;tiresome, be 

("tiredness (is) big");l 

Unie Barmy ("Myanmarska 3 zeme 10 sesbfranych 2 (a) 

ustavenych 1 statu°");[y^G<xo£o [y£c»ij£c;Union of Burma 

("Myanmar 3 country 10 (of) collected 2 (and) set-up 1 

states°");name 

uniforma ("stejny , stejny 1 kompletnf 3 

odev 2 ") ;oqp5oo8o°(oo£Q) ; un if orm ("same , equal 1 complete 3 

dress 2 ") ;sg. 
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uniknout ("odejft 1 ven°");33[y£o<go5;escape ("leave 1 out°");T 
universita: Tento rok byl ("on") pfijat na universitu.;ooc>^o^cS: 
$s>jb ^ooc^o^cSofi^fiGioooSi^university: This year he was 
admitted to university.; 
univerzita;coog,o£|oS(co<Ss>i oo<Sgsoo£) ° 
ooc^afJcSfooSQ^university ° campus;sg. 
univerzita ("univerzitnf budova^iooc^affoScsoofifoofi^i 
oo6csxx)£);university ("university building") ;sg. 
univerzita: Rangunska Univerzita;ooog,a£|oS: 
s|^oo^ooc>^o^cS;university: University of Yangon.; 
univerzita: V ubytovne pobliz univerzity.;ooc>^o^cS: 
ooog,a£|oS^osoo 33Gsoo£op;university: In the hostel near 
university.; 

unor (mesfc);GOGC956l^(co);February (month);n. E. February 
upadat;oqj;drop;l 

upadat ("uvolnit (se a) padat");|^o5oqj;drop ("get-loose (and) 
fall");T 

upadnout (na zem);3;fall (on the ground);l 
upadnout do ("upadnout (a) prijft");oqjGS|oo5;fall into ("fall (and) 
come");l 

upadnout do: Zeme Myanmaru v roce 1889 upadla ("(a) prisla) 
do stavu anglicke podfizenosti.;oq]GGpo5: [y^feoJ|£ccog5 ooog 
sis j iSo^£ 33oc\S6o^©ii coo5g330oSq°cooo5 ( oqjGGpoSaolcogf'iiifall 
into: The Myanmar country has in the year 1889 fell ("(and) 
came")into the state of English subordination. ;p.s. writ, 
upasampada (dostat vyssi ordinaci, "vstoupit 2 (do) zivota 1 
mnicha°");G|CJO^sGooo£o£;upasampada (get higher ordination, 
"enter 2 life 1 (of) monk°");T 
upevnit;sflg5;fasten;T 

upevnit (take o zlatem plasti pro pagodu);oo£;attach (also 
about golden coat for pagoda) ;T 

uplne;3300^ ° coicot ° 330sc\}s;entirely ° totally;adv. (or) adj. 
uplne ("dokola (a) rozsahle");cojk\}scqpscqps;completely ("all- 
around (and) extensively") ;adv. 

uplne ("kompletni (a) tlusty");cojso;totally ("complete (and) 
fat");adv. 

uplne ("pine (a) zcela");33[yg533©°;entirely ("fully (and) 
completely") ;adv. 

uplne ("uplne (a) k-necfmu-uspokojeni");33[yg533o;fully ("fully 
(and) to-one's-satisfaction");adv. 

uplne: Je (to) uplne krasne.;330sccjs: saosco^cOjOooSn completely: 
(lt)'s completely beautiful.; 

uplne: Kopiruji (ty) vety ("(a) davam") uplne ct. Panovi, 
ponevadz chci, aby mel (to) cteni pohodlnejsf.;3a[yg533©°: 
3s[yg533©° CXjjSGOSCXJOOO j5sg£s33g^ o oo5g|ooo 
<^!33aD£o|yoosj|£cv^6lii;completely: (I) am copying ("(and) 
giving") the full sentences for the ven. Sir as (I) want (him) to 
have the reading more comfortable.; 
uplne: Uplne (to) dokoncuje;ccjsccjs: 
co[sco[sQss»[soDoSii;completely: (He) finishes (it) completely.; 
uplnek ("den 2 plneho 1 mesfce°");co|yg5G^jfull moon day ("day 2 
(of) full 1 moon°");n. 

uplnek ("piny 1 mesic°");co[yg5;full moon ("full 1 moon°");n. 
uplnek: Dodrzuji uposatha sTIu na (den) uplnku (i) na (den) 



novu.;co[yg5: co[yg5coa^oS goa5£coGoo£cx>oSii;full moon: (I) 

observe the Uposatha sTIa on full moon (day) (and) new moon 

(day).;Bh. 

uplny;oo^;complete;adj. 

uplny (ma spise negativnf vyznam, "spotfebovat 1 

limit°");oo5?oo 1 ^;thorough (has neg. connotation, "use-up 1 (the) 

limit ") ;T 

uplny, byt;o°;complete, be;l 

Uposatha (buddhisticky svatek, kdy se laici vice oddavaji 

Buddhisticke praxi a studiu);gcp5;Uposatha (Buddhist festival 

when lay people more dedicate themselves to Buddhist practice 

and study) ;name P. uposatha (= auspicious festival) 

uposatha den (Buddhisticky svatek, ktery je kazdy mesic, dva 

tydny ci tyden. V tento den obvykle chodi lide do klasteru, 

nasledujf urcita dalsi pravidla a meditujfOig^oSo^juposatha day 

(A Buddhist festival, which occurs each month, two weeks or 

one week. On this day usually people go to monasteries, follow 

certain extra rules and meditate. );adv. P. uposatha (= 

auspicious-day) 

Uposatha: Nemam sklon k dodrzovani (~ "cekani") 

Up6sathy.;gua5: gopSGOo£Gcoo^o^sii;Uposatha: (I) do not have 

the habit of attending ( ~ "waiting on") Uposatha.; 

upovidany, byt ("moc 1 povfdani°");oox)sc=)ps;talkative, be ("talking 

(is) much");l 

upozornit ("dat 1 pozomost°");coo$Gos;alert ("give 1 attention°");T 

upravit (do pofadku);©j5;arrange (in order);T 

upravit (text);oogSs;edit (a text);T 

uprchlicky tabor ("trpitelsky kemp");qo200gSos^s;refugee camp 

("sufferer's camp");sg. P. dukkha (= suffering) 

uprchlicky tabor: Protoze touhle dobou jsem pfijela a ziji v 

uprchlickem tabore.iqojoogSos^s: og|£o gcoogcoosooS 

GjOQOOgSoo^sco Gspo5o^cv^6ln;refugee camp: Because for the 

time being (I) have arrived and stay in the refugee camp.;pol. 

uw. 

uprchnout (se zenou od rodicu): Po uprchnuti s zenou (od 

rodicu), hned jak pfijdes, starej se ( ~ "hledej (a) krm") o 

ni.";Gcoo£^s: <S^soGcoo£^scoo|yao epoo|?Gc3cj|;elope: Having 

eloped the woman ("(and) just come"), care for ( ~ "search 

(and) feed") her.;imper. si. 

uprchnout (se zenou): Uprchne (a) pfijde (s nf) po torn, co se 

stane jeho zenou. ;^scoo: o^sooqjGooq ^scoooooSn;elope: (He) 

elopes (and) comes after (he made) a woman (his) wife ( ~ 

girlfriend). ;T si. 

uprednostnovat;3a[o^o8ao:s;favor;T 

upfesnit (co se ma delat ci nasledovat);[yg?£s;specify (to do or 

follow sth.);T S. prasthana 

uprostfed ("v 1 prostfedku°");33cooSop;middle, in the ("in 1 

middle°");adv. 

uprostfed: Miminko je uprostfed. ;33cooSc^p: oogcosoo 33cooSc^p 

^oooSn;middle, in the: The baby is in the middle.; 

upustit;s}j;drop;T 

upustit (z rukou, "uvolnit-se (a) padat");ojo5oqj;fall (from hands, 

"get-free (and) fall"); I 

upustit: Upustena sklenena konvice se nerozbila.;ojo5ocy: 
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ojoSoqjabq o^ooepsoo oa£X)sii;drop: The dropped glass jug did 

not get broken.; 

urazeny, byt;Gcgcx>;offended, be;l 

urazit se: Neuraz se.;G<£CX>: G<£fe>cx>6)n;offended, be: Don't be 

offended. ;imper. pol. 

urceny, byt (aby se stal v budoucnu);33Gcoo£s;destined, be (to 

become in future);l 

urcite;oooooS ° c\3£ ° GcospcoloS ° GcospGo)o5;for sure ° 

certainly;adv. col. (or) suff. (or) adv. 

urcite bude;c\5£ooS;certainly will;suff. fut. 

urcite bude: ("Jiste") uvidis stat Myanmar.;c\S<SooS: ^ooi^co^ 

G0^61cvS<SooSii;certainly will: (You) will ("certainly") see the 

country of Myanmar.;fut. pol. 

urcite: Chlapec urcite hodi micem.;c\S£: goooSgcosoo gcooco'so^ 

o<Sc\5£ooSii;certainly: The boy will certainly throw the ball.;fut. 

urcite: Jak se mas? ("Jsi urcite zdravy?");GJ: g^gooo£sgJ coosiifor 

sure: How are you? ("Are (you) healthy, for sure?");inter. 

urcity, be ("orezat (a) padat");o5oqj;particular, be ("trim (and) 

fall") ;l 

urednfk ("psat {jmenec}");ooGG|s(ooiSGOooo5);clerk ("write 

{nouner}");sg. 

urednfk (osoba ve sluzbe krali ci statu, "(ktery) nosf 2 kralovy 

zalezitosti 1 ");«£s<^aoos(ooSGOooo5);officer (person in service of a 

king or state, "(who) carries 2 king's issues 1 ");sg. 

urednfk, statnf ("nosi 2 povinnosti 1 

vlady°");33i^sG|33^ l oo<Ss(oo6Goooo5);civil servant ("carries 2 duties 1 

(of) government ") ;sg. 

uroven ("uroven (a) stupen");333o£33co£s;level ("level (and) 

grade") ;n. 

uroven (neci, "kvalita 1 ruky°");coo5s|^(oo6s i );level (of someone, 

"hand quality") ;sg. 

uroven: neci uroven ;coo5g|^: co<Sgoooo5goooo5gJ o 

coo5G|^;level: somebody's level; 

uroven: uroven je vysoka;333o£33co£s: 

33sx)£33co^s[y£oooSii;level: the level is high; 

urovnat;co ° Gj£s;settle ° flatten;T 

urovnat (dluh ci ucet, "vyjasnit");Gj£s;settle (a debt or bill, 

"brighten") ;T 

urovnat (zaplatit);GSfl;settle;T 

urovni, byt na jine ("kvalita 1 ruky (je) 

odlisna 2 ");coo5G|2Soy);level, be at a different ("hand quality (is) 

different");! 

urovni, byt na stejne ("kvalita 1 ruky (je) 

stejna 2 ");coo8G|25oc>;level, be of same ("hand quality (is) 

same");l 

USA ("sbirka 3 ustavenych 2 americkych 

statu 2 ) ;33Go^oo^|y^Gooo£o i ;USA ("collection 3 (of) set-up 2 

American countries 1 ");n. 

usek;of>£s(co<So^£s);division;sg. 

usi;^osfeps;ears;pl. 

usi ("usnf listy {pl.}");^os^o5c=)ps;ears ("ear leafs {pl.}");pl. 

usi: Osel ma velice dlouhe usi.;^os^oS: [ygSsoo fos^oSepS[o^s 

^oooSn;ears: The donkey has very long ears.; 

usilf ("odmitnout 1 sflu {jmenec} 2 ");33osoo i o5<^ l ;effort ("reject 1 



strength {nouner} 2 ");n. 

usilf ("snazit-se (a) usilovat {jmenecfJ^seoss^sccioSc^effort 

("try (and) strive {nouner}");n. 

usilf, vynalozit;|o^sooscoos;effort, put forth;T 

usilf, vynalozit (usilovat, "odstranovat 1 energii'^saosccioSieffort, 

make (strive, "remove 1 energy ") ;T 

usilf, vynalozit: vynakladam usilf abych m edit oval ;[ajj>s©osccos: 

cooo^oc£>sg|£ |o^scosooos6lcooSii;effort: put forth: (I) put forth 

effort to meditate. ;pol. 

usilf: Moje pevne rozhodnuti mi pomaha pokracovat v mem 

usilf.^soossaosocioS^: c[sj o ^icotzGoicofiqpcxgjS^ 

6lsi i ^&yooxo^oJ's|jo8Go^oo SDo5coo5orj>j^G^fepoii;effort: My 

strong determination helps me to continue in my effort. ;col. 

cont. 

usilovat ;|o^soos ;strive ;T 

usilovat ("odstranovat 1 energii");33osoo i o5;strive ("remove 1 

energy ") ;T 

usilovat ("usilovat (a) kopat") ;g|£soo£ ;struggle ("struggle (and) 

kick");T 

usilovat (dosahnout, "praktikovat 1 (pro) 

naplnenf°");|y2Socu£;strive (to attain, "practice 1 (to) fill ") ;T 

usilovat (hodne);oos;strive (hard);T 

usilovat (o dosazeni, "snazit-se hodne, hledat (a) 

patrat");|o^soosGpGC|;strive (to get, "try much, search (and) 

seek");T 

usilovat o pokrok ("vystupovat (a) kracef'^oooSccHSsistrive for 

advancement ("ascend (and) step");T 

usilovat: Meli bychom usilovat abychom uspesne dosahli 

Arahantstvi.;[ojjso£s: 6lo5 ( 33G|oo^pcoo G3ao£[y£<g) G|cx>d|330^o5 

[ajj>So£sCo£6)oOoSll ( ~ GlCJOgOSal^So^ G33o£[y£«2p G|CX)(^330r>o5 

clo^33osco^ |o^so<Ssao£cSlcooSii);strive: We should strive in order 

to successfully attain Arahanthood.;pol. 

usilovat: Skutecne usiluje. ("Usiluje o skutecnou 

zkusenost.") ;33osoc>o5: 

cooooScooSGO^coGpssaosocioScooSiiistrive: (He) strives (for) real 

("experience").; 

usilovat: Zacal usilovat, aby jich dosahnul.;|o^so<Ss: 333ltps 

G3so£|y£(? ( o|ys [o^soiSsaulooafiiistrive: (He) started to strive to 

attain them.;p.s. pol. 

uskutecneny, byt;c>£;accomplished, be;l 

uskutecnit ("naplnit (a) dosahnout");jy^,G[yo5;accomplish ("fill 

(and) reach") ;T 

uskutecnit ("nest-v-ruce (a) nest-na-hlave");Gsxx>£^o5;carry out 

("carry-in-hand (and) carry-on-head") ;T 

uskutecnit: Byl schopen uskutecnit (ten magicky) skutek (i) bez 

(pohybu) ruky.;£NSsGsoo£: cooSooloo 335 co6sj5cy5j 

o6?GsxyD£^£cooc3cooSi;accomplisri: (He) was able to 

accomplish that feat without (movement of) hand. pol. 

uskutecnit: Nejen to, take rekl, ze vi, jak ten zamer 

uskutecnit. ^gSG^oS: 3kx>£ooo ssJgoco^oo^ 

cooScv5|y^G[^o$G|ocoa5|cooa3>6) oScogSo} cc>G[cps6)co£f n;fulfill: 

Not only that, he also said ("that") ("he") knows how to fulfill 

that intention. ;p.s. writ. pol. 

uslechtily;J|cooS;noble;adj. E. noble 
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uslechtily (uzfvano spise coby citatel);61s;noble (used rather as 

num. class.);pow. 

uslechtily, byt;[y£ ° [yo5;noble,be ° lofty, be ("high") ;l 

uslechtily, byt ("vysoky (a) ohromny");|y£oos;lofty, be ("high 

(and) grand");l 

uslechtily, byt ("vysoky (a) uslechtily");[y<5|yo5;noble, be ("high 

(and) noble") ;l 

uslechtily, byt: Odevzdava se pro dosazenf (toho) uslechtileho 

cile.;[y£|yo5: (ySJyc^oogSGigS^oSsfloSo^ G33o£[y£633cx>o5 

s£ji}[£aoc>scooSii;noble, be: (He) dedicates (himself) for the 

attainment of the noble purpose.; 

uslechtily: pet ("uslechtilych") pravidel;61s: clsolsoSco; noble: five 

("noble") precepts; 

uslechtily: Uslechtila mysl znamena vynikajici stav 

mysli.;^|yo5: <g£[yo5<§o5a<5|coo coocv^oo ( ~ 33Gax>£ssc[s) 

<8o5o^s6)n;noble: Noble mind means the excellent state of 

mind.;pol. 

uslechtily: uslechtila pravda prednesena Buddhou;|yo5: 

qqjGOQp|oEp s|qoSoc>spsii ; noble : the noble truth preached by the 

Buddha;Bh. 

uslechtily: uslechtily zivot;[y£|yo5: [y£Jyc£oxoo ;noble: noble 

life; 

uslechtily: Zvifata nejsou tak uslechtila jako lide.;[y£|yo5: 

oS^gp^Go^ooo cv^go^gcoooS o[y£[yo5cc>sii;noble: Animals are 

not as noble as people.; 

usmfvat se;G|oS [yl] ° |^s;smile;T 

usmfvat se: kdyby se na obrazku usmivala;^: cjboo^S 

|^G^G|£;smile: if (she) were smiling in the picture; 

usmfvat se: Proste se porad usmfvam.;^: 33[yoo£so 

|^sG^cv^o561ii;smile: (I) am just always smiling. ;pol. cont. 

usmfvat se: Protoze jsem st'astna, smeji se.;G|oS: og^o gcj|5c\S ( 

g|oSg^ooog6)ji smile: Because I am happy, (I) am smiling. ;col. 

cont. uw. 

uspech;GGCxjj;success;n. un. 

uspech ("videt 1 uspech {jmenec} 2 ");G33o£[y£cjisuccess ("see 1 

success {nouner} 2 ");n. 

uspech: Tenhle clovek ma uspech. ;g61o5g61o5ggpo5ggpo5: 

tfcvjoo GoloSGoloScGpoSGepoS^cooSii success: This person has 

success.; 

uspech! ("prolomit, prolomit, dojit, 

dojit");GcSlo5G6lo5Gspo5GGpo5;success! ("breach, breach, arrive, 

arrive") ;interj. 

uspesne;G33o£[y£«2p successfully ;adv. 

uspesne, udelat (udelat, "byt-schopny (a) 

provest");<%£sGsoo£ successfully, do ("be-able (and) perform") ;T 

uspesne: U Aun Zeyya spolu se svymi sedesati osmi 

pokrevnimi prateli se dokazal uspesne ubranit zatimco (je) 

vedl.;G33o£[y£<g): ^sg33o£ggcxjjoo^ Ga^sGcoooSGJGCoS 

g^o5ot|£g|<Sgux>o5££33oc> i §:&ooo G3ao£[y£«p 

3 i Qo^sco j £J|£sbo2f'ii successfully: U Aung Zeyya together with 

his sixty-eight blood comrades could successfully resist while 

being the leader ( ~ "while leading"). ;p.s. writ. 

uspesne: uspesne dosahnout;G3ao£[y£<g): G3ao£[y£<g) 

G|cx>oooSn successfully: successfully attain; 



iispesny, byt;G3ao£ ° J|£;successful, be;col. (or) I 

iispesny, byt ("dobyt (a) videt") ;©3so£(g£;successful, be 

("conquer (and) see");l 

iispesny, byt ("videt 1 uspech ") ;G3ao£[y£ successful, be ("see 1 

success ");! 

iispesny, byt: Mozna (budu) uspesny.;G3ao£|y£: 

G33o£^£6lc\S£ooSii successful, be: (I) may be successful. ;fut. 

iispesny, byt: Ponevadz (jsem) napsal temef vsechno co jsem 

se naucil, bylo psani (na zkousce) uspesne. ;G3ao£|y£: 

co£ooooosooogoo 330scos&o1sgcooo5 GqsarvS 

IL O L T I ■ t 

G33o£^£6loooSii successful, be: As (I) wrote almost all what (I) 

have learned, the writing (at examination) was successful. ;p.s. 

pol. 

iispesny, byt: Stal jsem se uspesnym jakozto 

podnikatel.;G3so£|y£: oo^cogSsajgfis^ 

G3so£^£|y£a6lcoa5' n successful, be: (I) became successful as a 

businessman. ;p.s. pol. 

iispesny: Bylo (to) uspesne. ;G3so£|y£: 

G3so£[y£ccps[y n successful, be: (It) was successful. ;p. p. 

uspet ("videt 1 uspech ") ;G3ao£|y£ succeed ("see 1 success ") ;T 

uspet ("vzit (a) vlastnit");o3£sc|o5 succeed ("take (and) own");T 

uspet (uspet, "uspet (a) videt");G3ao£|y£;get ahead (succeed, 

"succeed (and) see"); I 

uspet: Prosel vstupni zkouskou na univerzitu. ("Uspel (a) dostal 

povoleni (ke) vstupu na univerzitu.") ;G3ao£|y£: 

coc>^o^cSo£^£G33o£|y£cooSii succeed: (He) passed the 

entrance examination of the university. ("(He) succeeded (in 

getting) permission to enter university."); 

uspokojive ("co 3 prazdna tvar 1 (dokaze) 

vz ft 2 ") ;330s61soog| satisfactorily ("what 3 empty cheek 1 (can) 

take 2 ");adv. 

uspokojive: (Je to) uspokojive. ;3aso£G[y: 

33ao£G[yoooSii satisfactory, be: (It) is satisfactory.; 

uspokojive: Pokud mas neco k nabidnuti, pak (to) muzes 

uspokojive nabidnout. (Ize zaslechnout coby radu oslavenci 

narozenin);330solsooG|: go2|ss}j£ooo^g|£ 330s61soog| 

GogsJ|£6lcooSii;heartily: If (you) have something (you) want to 

offer, (then you) may offer (it) heartily, (may be heard as an 

advice on one's birthday) ;col. pol. 

uspokojivy, byt ("stav je-uspokojivy");33so£G[y;convenient, be 

("condition is-satisfactory");T 

uspokojivy: Kez je tve meditovanf uspokojive (a) 

pnjemne.;33so£G[y: coepssaosocioScoo 

33so£G[yGspG<^6lGoii satisfactory: May (your) meditating be 

satisfactory (and) pleasant. ;w. pol. 

usporadaneioo^coogSssrganizinglyiadv. 

usporadat ("seradit (a) upravit");<8©£ (WS. from <§©j5);organize 

("line-up (and) arrange") ;T WS. 

usporadat ("seradit (a) usporadat -do-pofadku");<§©j5;arrange 

("line-up (and) arrange-in-order");T 

usporadat ("zarovnat (a) dat");i§Gos;arrange ("line-up (and) 

give");T 

usporadat: Na konci roku 1920 anglicka vlada usporadala 

otevreni Yangonske University. ;<§©£: ogjo [ygSs-So^S 

330C\S£330^SG|00 GI^OO^OOC^O^cSo^ C|£co6gj£ 
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i&DjScogSiiiorganize: At the end of the year 1920 the English 

government organized opening of the University of 

Yangon.;writ. 

usporadat: pri uspofadavani;<§Gos: ^Gosc^co^arrange: while 

arranging; 

usta;^o5(co£G6)o5);mouth;sg. 

usta ("spojene 1 tvare ");6lso6(oo6Golo5i oofio^mouth 

("connected 1 cheeks ") ;sg. 

usta ("tvafe (jsou) spojeny'^olso^fooSo^mouth ("cheeks (are) 

connected") ;sg. 

usta: Mluvf usty.;6)s©£: 6)so£oo c[cpoooSii;mouth: (He) speaks 

by mouth.; 

usta: Pohnu trochu jazykem v ustech.;6)s©£: 6)so£o^£ 

cops^^s^^scv^oooSii; mouth: (I) move (my) tongue a little in 

the mouth.; 

ustanovit (kym): Rika se, ze mu udelil statut Men Yaza a 

ustanovil ho ministrem.;©^: {ofisepcsojac^oo o^ cos|ys 33ooS 

s^coogi ;appoint: It is said, that having given him the status of 

Min Yaza, he appointed him a minister.; 

ustanovit (nekoho na urcite postavenf);3^ o ;appoint;T 

ustne;^o5[^£;orally ("by 1 mouth°");adv. 

ustoupit ("zpatky ucuknouf'^cpoScx^step back ("back-recoil") 

° retreat ("back-recoil") ;T 

ustoupit ("zpatky ustoupit") iG^ooSscioS; retreat ("back-retreat") ;T 

ustoupit (vzdalit se);3Cio5;retreat (withdraw);T 

ustranf (osamocene, utisene, "neplodne 1 utociste ");^5|^;retreat 

(secluded, quiet, "barren 1 refuge°");n. 

ustfice;3G|(co6GOX)£);oyster;sg. 

ustup, klidny (misto nebo cas na meditaci, "lepsf 1 

stin^'J^ficoofooSs^retreat, peaceful (place or time for 

meditation, "greater 1 shadow°");n. 

utajit;cs[s;hide;T 

utecenec ("trpiten^o^oo^fcofiGcxjooS^refugee ("sufferer");sg. 

P. dukkha (= suffering) 

utery ("den 1 Marsu°");33ol ©$;Tuesday ("Mars' day");adv. 

utery: Kdy bude utery? ;33oIg^: 33oIg^. cooSgooood (~ 

cooSs|£c\5)ii;Tuesday: When will be Tuesday?;inter. col. 

utiskovat ("tlacit (a) tlacit");oi!£;tyrannize ("press (and) press");T 

utiskovat: Od te doby anglicka vlada ruznymi zpusoby 

utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ "Myanmary").;(?J?£: 

OO^aS^feJOGj 330C\S533I^SG|00 [y^OOofjcy? 33t|[SC=j|s(§JJ£ 

s^sfjoSaolcogf n;tyrannize: Since that time, indeed, English 

government in various ways tyrannized (and) oppressed the 

Myanmars.;p.s. writ. 

utlacovat;su|6s|joS;oppress;T 

utlacovat: Od te doby anglicka vlada ruznymi zpusoby 

utiskovala (a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ 

"Myanmary").;sfl[6s}joS: o6|33s|£o©^ 33oc\So33<£|sg|oo ^000^0^ 

33t|[sc|[s(?^6 s^osyoSaolcogiyoppress: Since that time, indeed, 

English government in various ways tyrannized (and) 

oppressed the Myanmars.;p.s. writ. 

utocit;o^oS;attack;T col. 

utocit ("narazit-do (a) dotknout-se");of|o5£>o5;attack ("bump-into 

(and) touch") ;T 



utocit (zejm. ve velice negativnim smyslu, "vrhat-se-proti (a) 

prichazet-do-kontaktu'^o^oS^oSiattack (esp. in very negative 

sense, "dash-against (and) come-into-contact");T 

utocit: Katyove z Manipuru utocili a vzdorovali v ( ~ "do") 

Severn f oblasti Envy.;o6|o5^o5: onr^cjGioocogSsfepsoo 

3a£soG^[y^GcaSGii G^oSooSoocvpso^ 

o^oS^oSqjoSafsco^i^attack: Kathehs of Manipur attacked and 

opposed the Northern reagion of lnwa.;writ. 

utrpen i ;^osoqj£|g£s suffering ;n. 

utrpenf: Je dobfe se obavat proderaveni vlastni duvery v sobe, 

(ktere je) napomocne utrpenf (a) smutku.;^osocy£(|g£s): 

o^oS33o^<5s<8o5oo aSpSpS co©pGooo5[ys ^ooqj£o&^25s[ij£sG} o 

|oqep6l[q£a9psopo G[repo5(§ ( gooo£scoo6)ii suffering: It is good to 

be afraid of making one's faith holey inside oneself, (that being) 

auxiliary to suffering (and) sadness. ;prov. pol. 

utvorit ;o;form;T 

utvorit ("sjednotit (a) svazat") ;<!©£& constitute ("unite (and) 

bind");T 

utvorit (skupinu atd.);<|;form (a group etc.);T 

utvorit sdruzeni ("zorganizovat (a) sefadit");(|©£&;form (union, 

"organize (and) line-up");T 

utvorit: A nekteff utvori skupinky a projizdi se ve velkych a 

malych autech.;^: oos^oogooo 33co£sc||ys oooslo^saxiscoSGa^ 

copS (<x> pS)[crij6)oQoSii ;create: As for some, (they) make (create) 

groups and go around in big and small cars.;col. pol. 

uvadnout ("zemrit");Gco;wilt ("die") ;l 

uvareny (0 jidle);[^o5;boiled (about food);adj. 

uvarit (poradne);oqjoS;cook (properly);T 

uvazat (zvffe ke sloupu);s|j^;bind (an animal to a pillar);T 

uvazovat ("nakrajet hodne");©j5soos;consider ("mince much");T 

uvazovat ("vzit (a) uvazovat") ;cx>3o consider ("take (and) 

consider");T 

uvedomit (vsude, "dat 1 znalost (a rozsirit informaci) po-vetru 2 

(a) proti-vetru 3 ") ;33o5GosG[oqpc)0 ; notify (everywhere, "give 1 

knowledge (and spread information) downwind-side 2 (and) 

upwindside 3 ");T 

uvedomit si ("dostat 2 skutecnou 1 znalost ") ;33o5cospsG|;realize 

("receive 2 (the) real 1 knowledge ");! 

uvedomit si ("probodnout 1 (a) chytit 2 

charakter°");coGcooG6lo$o;realize ("pierce 1 (and) catch 2 (the) 

character ");! 

uvedomit si ("probodnout 1 charakter°");coGcooG6)o5;realize 

("pierce 1 (the) character ");! 

uvedomit si ("vzit 2 znalost (a) Pravdu 1 ");33o5coGpsG|;realize 

("take 2 knowledge (and) Truth 1 ") ;l 

uvedomit si: aby si uvedomilpoGcooGoloS: 

coGcooG6lo5(^330^o5;realize: in order to realize; 

uvedomit si: protoze jsem si neuvedomil;coGcooG6lo5: 

coGcoooGolo5ac\5 ( ;realize: because (I) didn't realize;p.s. 

uvedomit si: uvedomili si (to) a ... ;coggoog61o5: 

coGcooG6]o$ccps[ys; realize: having realized, that;p.p. 

uvedomit si: Uvedomim si cichanf pachu.;coGoooGo)o5: 

o^cfi^pssa^Gilgfiso^ cogcoogoIoScooSii; realize: (I) realize the 

smelling of smells.; 
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uvedomit si: Znovu a znovu si uvedomuji, (ze mam) myslenky, 

a (neustale) je opoustim.;ooGoooGo)o5: ©oSoosfejpsool 

oo6ooooooooGcooG61o5ooos[ys sSitajpsoo^ ooSspoooSn;realize: 

Having realized (that I have) thoughts again and again, (I 

continuously) abandon them.;med. 

uvefejnitioooSpublishiT 

uvefil, po torn, co;ojys;believed, having;adv. 

uvezneni ("trest 1 vezeni°");Gooo£3nn;imprisonment ("prison 

sentence");n. 

uveznit ("chytnout");o<Ss;imprison ("catch");T 

uveznit: Zatimco Cansita slouzil svemu kralovskemu bratru krali 

Soluovi, kral Solu byl uveznen neprateli.;o<Ss: oqj^oSooosoodS 

G.pfiGOoSGCOCV^ofisCO 33<jfO&lGfoQ GCO^SofisO^ GI^OCJfeJDSOO 

o<Ssooos©iiii;imprison: While Kyansittha was serving his royal 

brother king Saw Lu, king Saw Lu was imprisoned by 

enemies. ;p.s. writ. 

uvidet (nalezt);Goc>;see (find);T 

uvidet: ("Jiste") uvidis stat Myanmar.;Gcx>: (y^ooJJccb^ 

G0^6lcvS<SooSii;see: (You) will ("certainly") see the country of 

Myanmar.;fut. 

uvnitr;3soo ° oo ° 33006; ° oo ° oo£s ° 33oo£s ° oooo ° 

O J O O J 

o^£s;inside ° within;suff. prep. writ, (or) prep, (or) suff. prep, (or) 

adv. 

uvnitr ("ve 2 smeru 1 dovnitf^");33oc>£sooo5yp;inside ("in 2 (the) 

direction 1 (of) inside ") ;adv. 

uvnitr sebe: Je dobfe se obavat proderavenf vlastni duvery v 

sobe, (ktere je) napomocne utrpeni (a) smutku.;a^oS_33Co£s: 

o^aSpaa^SsiSoSoo o^oScy? ooopGcsoo5[ys ^>o*q|<5o&^cSs[ij£sGJ o 

|oq'sp6)[csj6'o9pso?o' c|cq3oS(3 ( Gooo£sooo6~)n;inside oneself: It is 

good to be afraid of making one's faith holey inside oneself, 

(that being) auxiliary to suffering (and) sadness. ;prov. pol. 

uvnitr: (Ten) muz je uvnitr. ;3acx>£scoo5op: 33c=j|sooosoo 

330^£scoo5fep ^oooSn;inside: The man is inside.; 

uvod ("pratelske spojenf darovat 

{jmenec}'');oo5aoo5Gos[g£s;introduction ("friendly connection 

giving {nouner}");n. 

uvod (dopisu, eseje nebo knihy, "puvodnf 

davanf");^3l^s introduction (of a letter, essay or book, "original 

giving");n. P. nidana (= source, cause, origin) 

uvod (dopisu, eseje nebo knihy, "zacinani");33©;introduction (of 

a letter, essay or book, "starting") ;n. 

uvodnfky;33oS5ooo330Gco5;editorials;n. E. editor-board(?) 

uvodnfky: A pak, uvodnfky a clanky jsou tarn stale 

publikovany.;33oS5coq330Goo6: |ysGcoq 33oS5coq330Goo6o§ ( 

gooo£so)so6|cod5s 6l6lGcosoooSii;editorials: Then, also, editorials 

and articles are still published there, pol. 

uvolnenf (tela, svalu, "umirnit 1 unavu (a) odpocfvani 2 

{jmenec} 3 ");33o^sG^osG^[g£s;relieving (tension in muscles etc., 

"alleviate 1 tiredness (and) resting 2 {nouner} 3 ");n. 

uvolnit;coo5;release;T 

uvolnit (napnuty sval, "uvolnit pofadne'');Gojooi[o5;relax 

(stretched muscle, "relax well");T 

uvolnit (osvobodit, "nahrat osvobozeni");opjo5oo<Ss;release 

("record 1 releasing ") ;T 



uvolnit (take o svalech, "uvolnit (a) povolit'^G^GCcip^relax (also 

about muscles, "relax (and) slacken") ;T 

uvolnit (take o svalech, "uvolnit (a) snizit");G^GCop o ;relax (also 

about muscles, "relax (and) decrease") ;T rare 

uvolnit (take o svalech) ^[cp^relax (also about muscles) ;T rare 

uvolnit se (take o svalech, "povolit (a) povolit'^GJyGCCjpjrelax 

(also about muscles, "loosen (and) slacken");! 

uvolnovani ("uvolnovat (a) ulehcovat 

{jmenec}");GccjpG6l o Cji;relieving (relaxation, "slacken (and) lighten 

{nouner}");n. 

uz;[ys 'oo'if '^' ocoojalready ° any more ° yet;adv. (or) 

suff. p.p. (or) suff. 

uz ("skonceno definitivne");[yooos;already ("finished 

definitely") ;adv. 

uz (nekdy): Jel ( ~ "dojel") jsi uz (nekdy) do zahranicf?;os: 

^£c^>?(o5 l ) ospo5c^!coo!ii;ever: Have you ever gone ( ~ 

"arrived") abroad?;p.p. inter, col. 

uz (se neco deje urcitou dobu);G^afe| ;have been;suff. 

uz (se neco deje urcitou dobu): Studuji barmsky jazyk ("uz") 

pouze deset mesicu.;G^aG| : oyooooosoo^ oocoo 

ococoo(o^)as|6loDo5n;have been: (I) have been studying 

Burmese language only ten months. ;p.p. pol. 

uz (skonceno) ;a^s|y;have already (finished);suff. 

uz byl: Je mi tricet. ("Vek uz byl tricet.");^: 330008 

oo°ssooS^[yii;have been: (I) am thirty. ("Age has been 

thirty.") p.p. col. 

uz bylo: Je mi tricet tri let. ("Vek uz byl tricet tri let.");^: 

330008 oojsaooSoojs.s.fi ^n;have been: (I) am thirty-three years 

old. ("Age has been thirty-three years.") p.p. col. 

uz je (to): Je (to) uz dlouho?;|y: [op[ycoosii;has been: Has (it) 

been long?;inter. 

uz je (to): Uz je (to) asi deset dni.;^: sooSg|o8gcooo8 ^n;has 

been (already): (It) has already been around ten days.; 

uz je (to): Uz je to deset mesicu.;^[y: sooScogcodoS^i ;has 

been (already): (It) has already been ten months. p.p. 

uz je (tomu);[yp5sQ;has been, alreadypp. 

uz je (tomu): Dnes uz je tomu ( ~ to bylo) presne ctyri roky, co 

jsem prijel na Sri Lanku z me zeme.;[ypSsfy : So^vm 

opj^GooSooo og|^oco5sj o ^8d , o oo^cooobof? cooaboo gcoss.© cSoS 

|yp5ao)[yii ;has been, already: Today (it) has been exactly four 

years, since I came to Sri Lanka from my country. p.p. 

uz je to;|y ° ^|y;has been (already) ° has been;suff. 

uz je to: Uz je to tri tydny, co jsem prijel do Barmy. ;^|y: oojsooS 

^n;has been: (It) has been three weeks (since I have arrived 

to Burma). p.p. 

uz ne;ocoqi o- ° gcooj o ° ocoojany more, not ° no longer ° no 

more;suff. (or) adv. 

uz ne: A ted', uz neprsi.;ocoo: sjgcoo oapocooocj^i ;no more: As 

for now, it is not raining any more.;col. 

uz ne: Uz nemam naladu ("chtit") (znovu) prijit a divat se (na 

to).;ocoq: o£|oqp5q|£6 > o8o^Gooooqsii ;any more: (I) don't have 

the mood to ("want to")come and see, any more.;col. 

uz ne: Uz to nedelej!;oooo 10: ocoSgooooIii ;any more, not: Don't 

do (it) any more!;imper. pol. 
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uz nekdy;os;ever;suff. 

uz nenf: Jeden uz neni spokojeny s druhym.iGoooco^i o-: 

oo(6)Goooo5|lpo(6)Goooo5 33sx)6oo[yGooo i 61ao |l sii;no more: One 

is no more satisfied with the other. ;pol. 

uz se: Jsem uz unaveny. ("Uz jsem se stal unavenym.");[y: 

ooj^gooS Goocops[yii;already: I am already tired. ("I happened to 

be tired already. ");p. p. urn. 

uz, byt;[y;already, be;suff. 

uz, byt, trvat: Uz je (to) dlouho.;[y: [op[yii;already, be: (It) has 

been long already.; 

uz: ("uz") je (to) stare;|y: Gooo6sG^[y;already: (it) is old 

("already") p.p. 

uz: Jeden den je uz zcela u konce.;co: 0060^.00006^ 

oo^ao'sGooooSiiialready: One day is completely finished, 

already. ;col. 

uz: Ne dlouho. Je to uz asi sest mesicu.;Goos: o^dgoosgosi 

c|g3o5Gcooo5o ^GCosoooSn;already: Not long time. It has been 

already around six months.; 

uz: Setkal jsi se uz se studentem jmenem Maun Maun?;os: 

Goo6Goo6a^ogGoqpcfsooos Goo^oscoooosiiiever: Have you ever 

met the student of the name Maung Maung?;inter. p.p. 

uz: Uz jedno auto mam, takze uz nepotrebuji tohle 

("auto").;[yooos: clop ooosoo6& ^[yooosi 3)g|o^)6 j 

3ox>soc6^aj6GooocQsii;already: I already have a car, therefore (I) 

don't need this one ( ~ "car") any more.; 

uz: uz jsem (to) slysel;os: [opsosoooialready: (I) have already 

heard it;p.p. 

uz: uz jsem se ucastnil (kurzu);os: oooSosoloooSialready: (I) 

have already attended ;pol. 

uz: Uz jsi koupil ( ~ zarezervoval) podlozku ( ~ misto k 

sezenf)?;[ys: qpooS[ys[ycoosii;yet: Have you bought ( ~ booked) 

the mat ( ~ place to sit) yet?;inter. 

uz: Uz jsi se ("ty") (nekdy) na tu divadelnf hru ( ~ koncert) 

podival?;os: 33ifaoo5 ^6[oqpSqscoooosii ;already: Have you seen 

that play ( ~ concert) already?;inter. col. 

uz: uz nema;Gooo o : o^Gooo o cos;no more: (he) has no more; 

uz: Vskutku, vice nez tolik jiz nemohu zlevnit ( ~ "snizit").;Gooo o : 

§ ooo5gooo o oGcopJ?6GooocQsii;any more: Indeed, (l)cannot 

decrease (the price) ("any more") more than this.;col. 

uzas;33]ccjosp;wonder;n. 

uzas ("divit-se (a) respektovat {jmenec}");33Qg6s;amazement 

("wonder (and) respect {nouner}");n. 

uzas: Jen zasnu.;33]ccjoep: 33]ccjospoii;wonder: (I) just wonder.; 

uzasne;33G|6s;amazingly;adv. 

uzasny, byt;o6s^os;wonderful, be;l 

uzasny, byt ("div nenf vycerpan");33«s^s;wonderful, be ("wonder 

(is) not used-up");l 

uzdravit (zranenou osobu, "osetrovat (a) ostrit-nuz'^opoiheal 

(an injured person, "treat (and) sharpen-knife");T 

uzit;cojs;use;T 

uzit ("delat 1 uzitek°");33co|s|^;use ("make 1 use°");T 

uzit: Slovo 'lokuntaka' bylo vysvetleno (a) vylozeno uzitim Pali 

slova 'rassa'.;33co^: "g|coo"61^oooosoo°soS i 33co^|ys gooooo^oo 

of|coo5 ©ooosoo'so^ 33G 5 yloSo 3 6 i a^G^6sco6sooos6laop5ii;use: The 



word 'lokuntaka' has been explained (and) interpreted making 

use of the Pap word 'rassa'.;pol. writ. 

uzit: Uzfva se (toho slova) pro ta mista ( ~ "v druhu mist"), kde 

(nekdo) nechce (neco) nct.;oo^: oqoofiolsooj 

oc[cpQj6a3G^Gpc=j|sop co'sooo ypsoloooSVuse: (The word) is 

much used in the kind of places, where (sb.) doesn't want to 

tell (sth.).;pol. 

uzitecny ("pomoc rovnomeme'^ssoopsp^useful ("help 

equally");adj. 

uzitecny, byt ("muze 1 pomocr^o^oSoooSiuseful, be ("can 1 

help°");l 

uzitecny, byt ("vejit 1 (do) uziti°");33co^o6;useful, be ("enter 1 

usage "); I 

uzitecny, byt: Jsem st'astny vedouce, ze ma pomoc byla 

uzitecna.;33co^o6: ooj^gooS ooo^ooo 33O0[so£oooSc\$j 

oS^ocsaoopf o6sooooloooSii;useful, be: (I) am happy knowing, 

that my help is useful. ;pol. 

uzitek, prinaset ("nosit-v-ruce 1 (a) nosit-na-hlave 2 

prospech°");33o6j[sGsxoo£^o5;benefit, bring ("carry-in-hand 1 (and) 

carry-on-head 2 benefit ") ;T 

uzitek: Kdo je schopen (nasi) zemi prinaset vice uzitku?;33o6j|s 

Gsoo6^o5: J^cgooSssoojIsoo! cooScooo 

6|G30o6^o5^6cooon;benefit, bring: Who is able to bring more 

benefit the country?;inter. 

uziti ("cetnost 1 uzivani°");330o|s^s;usage ("frequence 1 (of) 

using "); 

uziti (slov ve vete, "uziti (a) porovnani");33co^33^s;usage (of 

words in a sentence, "usage (and) comparison") ° usage 

(words in sentence, "usage (and) comparison");n. 

uziti: uziti je stejne;3aoo^^s: saoo^^soopooSYusage: the usage 

is same; 

uzfvano jakozto vyjadrenf ucty pfi odchodu;Goo6'o || Goo6o i ;used to 

show respect at departure;interj. rare 

uzfvany: uzivany jazyk;3aoo^: 330o^&opJ cooooooox>s;used: 

used language; 

uzfvat;co:s;utilize;T 

uzfvat ("delat 1 uzitek ") ;33O0Js[y;use ("make 1 use°");T 

uzfvat ("vykonavat 1 uzitecnost°");33co^;utilize ("perform 1 

usage ") ;T 

uzfvat (si);o°oos;enjoy;l 

uzfvat si;cqj5 ° cc^enjoy ° enjoy, be;l (or) T 

uzfvat si ("nalezt 1 chut'^'^saGicooGoojenjoy ("meet 1 taste°");T 

uzfvat si (legraci, "uvolnit 1 nudu°");33qj6sG|y;fun, have ("relieve 1 

boredom ") ;T 

uzfvat si: Uzfva si kazde knihy (kterou) ("on") cte.;cqj5: 

0000033^005005 ooGofi-oloooSYenjoy: He enjoys whatever book 

(he) reads. ;pol. 

uzfvat: Uziva se pfi prani.;oo^: aDGOx^socrool cojsooon ;use: (It) 

is used when wishing.; 

iizkost ("strach (a) vycerpanost");33o || 33o6;anxiety ("fear (and) 

weariness");n. 

iizky, byt;oq|5s;narrow, be;l 

iizky, byt ("uzky (a) uzky");oqjj5sG[y6s;narrow, be ("narrow (and) 

narrow");! 
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uzky: (To) udoli ("jako-takove") je tak uzke.;oo|5s: 

Gcoo£[crijosGcosoo ooj5jc\f|o$oooii;narrow: The valley ("itself") is 

so narrow.; 

uzlina;c=]]o5(oo£ccjs);node;sg. 

V;OQ&00 ° OOOofi ° 33COfeO ° oo ° oooo ° 5 ° 330o£s ° oofeo ° 

IT o J 3 O J 

3300 ° oS L ° 036 ° up ° cx>£s ° 33cx>£s ° coop ° o^Ssjinside ° 

within ° at ° in;suff. prep, (or) suff. prep. writ, (or) suff. (or) 

prep. 

v ( ~ "mezi"): (Ta) vesnice je v ( ~ "mezi") horach.;[crijos: ^poo 

Gcoofccojcrpsoo ^oooSn;in ( ~ "among"): The village is in ( ~ 

"among") mountains.; 

v ( ~ "na"): v autobuse;GoTop: ooc6£ooosGoTyp;on: on the bus; 

v (den);oo;on (a day);suff. 

v (den): ve ctvrtek;oo: |aEpcooGoosGf,oo;on (a day): on 

Thursday;adv. 

v (miste ci case);o^£;in (place or time);suff. prep. 

v (0 case ci mfste);§;in (about time or place) ;suff. prep. writ. 

v (urcitou dobu);o^£s;in (a time unit);suff. prep. 

v (urcitou dobu): U Mja Maun by mel mluvit ("navrhovat") 

pfesne deset minut ( ~ "v deseti minutach").;o^£s: j5s[yGoo£oo 

aooSo^Scooo 3 33sc^co£o^£s61cvSoooSii;in (a time unit): U Mya 

Maung should propose exactly ("in") ten minutes. ;pol. 

v celku ("jakozto 1 vsechno°");330sco^33G T s | £;as a whole ("as 1 

all°");adv. writ. 

v celku ("pouze 10 jedna smichanina 1 , jedna 2 

linie 3 ");coG6l£sooop5soop5s;as a whole ("only 10 one mixture 1 , 

one 2 line 3 ");adv. 

v celku (obvykle, "skrze 2 (a) k 1 vetsine°");eoooDoc|j330!^£;as a 

whole (generally, "by 2 (and) to 1 most°");adv. P. yebhuyya (= 

most) 

v dalcescOj&cOj&idistance, in ° afar;adv. 

v dnesni dobe;ooo^oso5op;nowadays;adv. 

v dnesni dobe: V dnesni dobe je to (prave) tak.;ooo^oso5tp: 

ooo^osoSop 3x6|gcx>6)ii ;nowadays: Nowadays it is (just) that 

way.;pol. col. 

v dobe;33sl;at the time;adv. 

v dobe, kdy (se neco stalo atd.);cop533s>);at the time of (sth. 

happened etc.);suff. writ. 

v kazdem pfipade ("ne 1 spojeny 2 (s) feci ") ;©ooos«o£;any how 

("not 1 connected 2 (to) the-speech°");adv. 

v kazdem pfipade ("fikajfce 2 (a) fikajfce 3 proste 1 

co(koliv)°");coooG[cpG[cp;anyhow ("telling 2 (and) telling 3 just 1 

what(ever)°");interj. 

v kazdem pfipade (nicmene);cooo[^6|y6;nevertheless;adv. 

V kolik hodin: V kolik hodin pfijdes?;cooS& j <S^o^: cooSs<S.p^ 

cooocon;What time: What time will (you) come?;inter. col. 

v kteremkoliv;cooS -tpo;in whatever;pron. loc. 

v kteremkoliv: v kterekoliv knize.;aooS -«po: ODoSoo335opo;in 

whatever: in whatever book.;n. 

v mezich;o^£s;within;suff. prep. writ. 

v podstate ("branim 1 zakladu°");33o(gs330!^£;basically ("by 2 

base taking 1 ");n. 

v pofadku, byt;s|;fine, be ° alright, be;l 

v pofadku, byt ("dobry (a) ukonceny");Gooo£s[y;alright, be ("good 



(and) finished");! 

v pofadku, byt ("zivot (je) dobry") ;G T Gooo£s;fine, be (feel good, 

"life (is) good");l 

v pofadku, byt: Je (to) v pofadku. ;sj: G|o)oooSn;alright, be: (It) is 

alright. ;pol. 

v pofadku, byt: Neni (to) v pofadku. ;gj: oGj6b^sn;alright, be: (It) 

is not alright. ;pol. 

v pofadku: Je v pofadku napsat "ok"?;sj: 000809 ( ~ 000800) 

cv^gg|scv^s|coosii; alright: Is (it) alright to write "ok"?;inter. col. 

v pofadku: Ne, pane. ("Nikoliv v pofadku, pane.");sj: os|o^s 

cpn;alright: No, sir. ("Not alright, sir."); 

v pofadku: O jeden ciat zlevnit muzu. ("Co se tyce jednoho 

ciatu, je v pofadku (tolik) snizit.");6j: coSoojSgcco Gcopc\S ( 

G|cooSn;alright: One kyat (I) can decrease. ("As for one kyat, (it) 

is alright to decrease (so much)."); 

v pofadku: To je v pofadku, opravdu. (odpoved' na 

oitiIuvu);gooo£s: Gooo£s[yGcoii;alright: That's alright, indeed. 

(answer to an excuse) ° fine: That's fine, indeed, (answer to an 

excuse); 

v pfipade ze (jestli);coj£ ° G|£ (from coj£);in case if (if);suff. 

conj. 

v pfipade, ze ("jestli (je) feceno);sx5|co]£;in case if ("if (is) 

said");conj. writ. 

v pfipade,ze;G|£;in case if;suff. conj. 

v tom;33boooo ;in that;adv. 

v torn pfipade;3cv^a5 ° ilsSj ° il|y£ ° 3ls6|s|£;in that case;conj. 

(or) adv. (or) interj. 

v torn pfipade ("je-li feceno");sxf>G|£;in that case ("if (is) said") ° if 

so ("if (is) said");conj. 

v torn pfipade ("pokud 2 (bylo) toto feceno 1 ");3lsc?G|£;in that case 

("if 2 this (was) said 1 ");conj. 

v torn pfipade ("toto feceno");3lsSj;in that case ("this said");conj. 

v torn pfipade: V torn pfipade ("uz") nepojedu ( ~ "nefidim"). 

(Ize fici taxikafi, kdyz nechce snizit cenu pfed 

odvezenfm^JoiisSj: 5c\^sx$o&Gooop^sii;in that case: In that 

case, (I) won't go (~ "ride"), (can be told to a taxidriver when 

they don't want to decrease the price before giving a lift).;col. 

v torn pfipade: V torn pfipade (mi) dejte tfi ("lahve").;ifc\5>a<5 i : 

JoiJsSj oojscojsGosolign that case: In that case give (me) three 

("bottles"). ;imper. pol. 

v torn pfipade: V torn pfipade nepfijdu. ("Je-li takto feceno, ja 

zitra nepfijdu. ");sc^s|£: 5cv^sc^s|£ ooj^gcoo" ^oS^ocoocSIgcjsii ;if so: 

If so, I won't come tomorrow. ("If it is said so, I won't come 

tomorrow.") pol. urn. 

v torn pfipade: V torn pfipade si (to) ("uz") nekoupim.^cv^sc^: 

JcvfisSj oooSccooolcosign that case: In that case (I) will not buy 

it ("any more"). pol. 

v torn: V torn se nase zeme lisi.;33boooo : 3320000 

ooj£gco'5o6^J|£c' Ti oopoooon;in that: In that is our country 

different. ;col. 

v tu dobu;o^oo^soo;at that time;suff. conj. 

v tu samou dobu;oos|^oo^so j (o£) ° oos|£oop5sfep (WS. from 

oo£s|^oop5scip) ° oo[(J)£oop5s (from oo£[(J)£oop5s) ° 

oo£s|£oop5sfep;at the same time;adv. (or) adv. WS. (or) adv. 
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writ. 

v tu samou dobu ("pouze 2 jedna analogie 1 ");co£[$£cog5s;at the 

same time ("only 2 one parallel 1 ");adv. 

v tu samou dobu (mnoha);oo<S[(J>o5^o5;at the same time (to 

many);adv. 

v tu samou dobu: V tu samou dobu Kvesane take pfisli aby 

nutili k ucineni prisahy.;co3^oog5scipo£: ooaJ^oogSsopofi 

Go^eySstpsoocogSs coi^ps^£sG|^ GGpoS^coooogSii ;at the same 

time: At the same time the Kweshams also came to force an 

oath (of royalty). ;p.s. writ. 

v tuto dobu: V tuto dobu mam hodne prace s ( ~ "pro") 

narozeninovy meditacni zased, (ktery bude) na konci (tohoto) 

mesice.;s>GcooGcoosooS: s^gcoogcoosooS cooc>£g|£ 

G<^sG^.ooGpsos^sc|£(^330^o5 33co L 5fejpsG^oooSii;this time: This 

time (I) am ("being") busy with ( ~ "for") the birthday meditation 

retreat at the end of (this) month. ;cont. 

v: (Je to) v Cajkkashen.;op: cy^[qgsx)upii;in: (It is) in 

Kaikkasan.;ans. col. 

v: Ananda Pagodu postavenou v ("meste") Paganu kralem 

Cansita, je mozno (nabozensky) navstfvit (a) videt az do 

dnes.;§: oo^§ oQj^©6ooos«£soop5aGooo 330^§Dcospso6| oospfic 

c^s[y£JJ£6loog5ii;in: The Ananda Pagoda built in Pagan ("town") 

by the king Kyansittha can be (religiously) visited (and) seen up 

to today. ;pol. writ. 

v: Bude jist v tomto obchode.;op: oo^so^fiop cosolooSii;in: He 

will eat in this shop.;pol. 

v: Jednoho dne ( ~ "v jeden den"), kdyz se kralfk potkal se 

zelvou, kralfk se vysmfval: "priteli zelvo, ("ty") jdes pomalu.";§: 

COG^.OO§ CX3 | ^S | 6cvS5o6^GOO > Oo|oqsp OO^OO "33GGCg?3S\ Oo£oOg5 

330opsGspog5"oo i ooe^eiiitin (on): On one day, when rabbit met 

turtle, rabbit mocked: "friend turtle, you go slowly.";writ. 

v: Jsou tarn tri casti.;coop: 33ifcoop 33o^£soo«j|£s^o)cooSii;in: 

There are three parts in it.;pol. 

v: Mam v pokoji hodne vody.;coop: cl33s£soofep gg|goc> 

^61cooSii;in: I have a lot of water in my room.;pol. 

v: Muz a zena jsou v Iese.;c6fep: 33t|[sooos &<$ 33t|[sooos 

ooSgooocooo ffire)6~)oooSii;in: Man and woman are in the 

forest. ;pol. 

v: Na polici v pokoji neni zadne volne misto.;cooo: 33s£scooo 

0033^0600 ( ~ ©os^fio&p) G^epcv^oS o^oosn;in: There is no 

free space in the bookshelf in the room.; 

v: v (roce) 2008;oo^s: jooo oo^soo;in: in 2008; 

v: v Barme (a) Cine;op: ofenjypS^ 00G|o5(|ypS)<ap;in: in Burma 

( ~ "Burmese country") and China; 

v: v minulych zivotech;oo^soo: saoooSooooo^sooiin: in past 

lives; 

v: v osm hodin;c6|s: GyS^o^o6|s;at: at eight o'clock; 

v: v te (meditacni) pozici;ooop: 33if cc^£cjboop;in: in that 

(meditation) posture; 

v: v techto dnechisaoo^s: :fG|o5fe)ps330c>£s;in: ("in") these 

days;writ. 

v: Vskutku, nasledujici den ("v") rano kralik a zelva soutezili (v) 

behu.;§: g^.oo5g^.^o5§ cjo i ^s j £c\S5o6|oopS 33G|qs[(ff£[a^GCOQniii;in: 

Indeed, next day in the morning rabbit and turtle competed (in) 

speed. ;writ. 



v: Ziji v ulici Anoyatha.;op: 33G^£G|oooco£sfep G^61oooSn;in: I live 

in Anoyatha road.; 

vadnout ("zemnt");Goo;wilt ("die");l 

vagga (kapitola v PaN textech);o6;vagga (chapter in a Pali 

texts);n. P. vagga (= chapter) 

vagni;6|so6|s61scoos ° oooo^;vague;adj. 

vaha;33Gcos;weight;n. 

vaha (lidi): Vaha (toho) muze je 70 kilogramu.;33Gcoss|£: 

33fejj[sooossj o 33Gcosa^no ooo5cv^oG|<Sii;weight (of human): The 

man's weight is 70 kilograms.; 

vaha (zejmena lidska, "doba 1 vahy°");33Gcoss|£;weight (esp. 

human's, "weight's time");n. 

vajicka, klast;g;eggs, lay;T 

vajicko, slepicf ("kurecf vejce");|^o5g(oo6co^);egg, chicken 

("chicken egg");sg. 

vajicko: Sype sul na ("kufeci") vajicko. ;[^o5g: [a^oogGoltp 

sxoos|^|[sG^oooSii;egg: (She) is sprinkling salt over the ("chicken") 

egg.;cont. 

val ("mestska zed"');^s;bulwark ("city wall");n. 

valecny ("ohromne (armadni) divize");oo6oGoo6;military ("(of) 

great (military) division");adj. 

valka;o£(oo£<£) ° ©£;war;n. (or) sg. 

valka ("udalost 1 valky°");o£<£;war ("event 1 (of) war°");n. 

valka: Je (to) pobliz mista, kde je valka?;©£: ©£[y<6coG^Gp£ | cf 

|soocoosn;war: Is (it) near the place, where is the war?;inter. 

writ. 

valka: V teto vesnici je valka. ;©£: 5^pop ©£[cg<6G^cooSii;war: 

There is a war in this village.; 

valka: valky;©£: ©<Sc=|ps;war: wars; 

vam^fiqpso^ ° Gj£p6|;you, to;pron. ace. uw. (or) pron. ace. urn. 

Vanocum, prani k (karticka s pranim k Vanocum, "plocha 2 

karta 1 (k) Vanocum°");3G|igoo5ooo5[yos(oo6s|j5);Christmass card 

("flat 2 card 1 (for) Christmas ") ;sg. 

varit;oojoS ° sjjoS ° |^o5;cook ° boil;T 

varit (varit (a) vest-k-varu");s|jo5|^o5;cook ("cook (and) boil");T 

varit: Jak dlouho trva uvarit tohle jidlo?;s^jo5: if 33005000^ £flo5(? ( 

33Q^oooSGCooo6|aEp6~)ooroii ;cook: How long time does it take 

to cook this food?;inter. pol. 

varit: Pripravuji se na vareni masa.;sflo$: opj^ccoS ssoootaS^ 

s|jo5(f ( |y£G^oooii ;cook: I prepare for cooking meat.;cont. urn. 

varit: Tak, uvarim omacku? ... Napadlo me, ze (bych) uvafil 

zeleninovou omacku. ;ajoS: oo£ss}jo5fe>coosc\3 ( ... 

o5sc[oo£ss|jo5ooSaS ( iSoSo^sooosoooSiiicook: So, shall (I) cook 

curry? ... (I) have the idea, that (I would) cook the vegetable 

curry. ;col. 

varit: Vari omacku.;sflo5: oo£s3jo5oooSii;cook: (He) cooks curry.; 

varovat ("dat 1 pozornost°");ooo6 > Gos;warn ("give 1 attention ") ;T 

varovat: Nase zem varovala tamtu zem, vskutku, (jiz) po 

pate.;ooo6 D Gos: opj^GooSool J?£cbo o6^£cb6| ooGjoc)s[a^£G[yo5 

oooSGoscv^o56loooSii;warn: Our country, indeed, gave 105 

warning to that country. pol. urn. 

vas: Je ve vasem hotelu volny ( ~ "dostupny") jeden pokoj? 

("Mohu si vzit jeden pokoj ve vasem hotelu?") ;o£sofj: o£so£ ( 

o6|cooSop 33Q^soo£Q^sG|^£ocoosii;your: Is a room available in 
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your hotel? ("Can (I) take one room in your hotel?") ;inter. 

vase;s£qpso^Gni;your (pl.);pron. pi. urn. writ. 

vase: Jaka je vase narodnost?;eyS: eyS coocv^fej|scoii;your: What 

is your nationality?;inter. col. uw. 

vase: Kez sam znas sve srdce.;co£: coSsfcjscoosfo^) 

(co£)o^oSo^£ o3J|£6)G©ii;your: May (you) know for yourself the 

heart of yours. ;pol. w. 

vata;c£<Ss potto n, absorbent ° cotton wool;n. 

vazat (knihu atd.);s}j|6;bind (a book etc.);T 

vazena (osoba);o£s(oools);honorable one;sg. 

vazit si (nekoho, "neobycejne 1 prisuzovat- 

dulezitost°);Gcosoos;respect ("exceedingly 1 attach-importance- 

to°");T 

vazit, byt;ccos;weigh;l 

vazit: (Ten) balik vazf jeden kilogram. ;gcos: olsooSocioSoo 

oo5cv^os|<SGCoscooSii;weigh: The parcel weighs one kilogram.; 

vazit: (Ten) chleb vazf 400 gramu.pcos: goIco^oo 

coooG|6GcosoooSii;weigh: The bread weighs 400 grams.; 

vazne (tezce);3a|y£s;seriously;adv. 

vazne, byt;33Ge]s|o^s;serious, be;l 

vazne: Shledal jsem, co jsi napsal, (a) ("stalo-se,ze") chvalim 

(to jakozto) vazne, velice chytre.pcos: ofiqps gg|sooosooogo^cvS ( 

Gca5Gco6Gcoss|soqj|[so6lcooSii;seriously: Finding (that) what you 

have written, (I) happen to praise (it as) seriously, very 

clever.;pol. 

vcas, byt ("chytnout 1 cas°");33s|£«;timely, be ("catching 1 

time°");adv. 

vcera;«G^,oo;yesterday;adv. 

vcera: co se tyce vcerejsfho poledne.;«G^.: og^oo G^cogSoo 

sx5>G|£;yesterday: as for midday yesterday; 

vcera: Dnes je chladneji nez vcera. ;og^.oo: og^oooooS §g^ 

(^G33scooSii;yesterday: Today it's colder than yesterday.; 

vcera: od vcerejska;«G^.: og^.oo o|ys;yesterday: since 

yesterday; 

vcera: Vcera brzy rano.;oG^.oo: og^oo 

o^oS33Goo|a^sii;yesterday: Yesterday early in the morning.; 

vcera: vcera v noci, ve 12 hodin;«G^.: og^jxjoo 

oj^o^op;yesterday: yesterday at night, at 12 o'clock; 

vcetne ("zahmovanf (a) vchazeni");33o)33o£;including 

("including (and) entering");n. 

vcetne ("zahmovat");6l;including ("include");l 

vcetne: Pfeji radost vsem bytostem vcetne me 

najednou.;33ol33o£: coS^oogSs 02|^gco633o133o£ 

cocgol330scc[s330^oS otj[5^&jcy? sciGcoofisolcooSii including: (I) 

wish happiness at once to all beings including me.;pol. 

vdana, byt ("mft 2 zalozeny 1 dum ");3S£Gcoo£^;married, be 

("have 2 established 1 house°");T 

vdana, byt (mit");^ (abbrev. from 3§£Gcoo£^);married, be 

("have");l 

vdana, byt (o mladych dospelych, "spadnout");oqj (abbrev. from 

35<SGOoo£oqj);married, be (for young adults, "fall");l 

vdana, byt (o mladych dospelych, "upadnout 2 (do) zalozeneho 1 

domu°");3S£Gooo£oc|j;married, be (for young adults, "fall 2 (to) 

established 1 house ") ;T 



vdana, byt: (Ne,) uz nejsem vdana. Uz nejsme spolu. ( ~ "Jsme 

uz oddelenf.");^: o^gcoooIccjsi o^o^)s6l[yii;married, be: (No, I) 

am no more married. We (got) separated. ;pol. 

vdana, byt: Ano, jsem uz vdana. ;oqj: ocioSoo oqj[yii ;married, be: 

Yes, (I) am married yet. p.p. 

vdana, byt: Jeste nejsem vdana. ;ocy: «oq]Gcos6kx>sii;married, be: 

(I) am not married yet.;pol. 

vdana, byt: Jsi uz vdana? (Ize polozit mlademu 

dospelemu);35£Gooo£oc|j: 3§£Gcoo£oqj[ycoosii;married, be: Are 

(you) married yet? (may be given to a young adult) ;inter. 

vdana, byt: Jsi vdana?;3S£Gooo£^: 3f£Gooo£^cocoosn;married, 

be: Are (you) married?;inter. 

vdana, byt: Uz nejsem vdana. Muz zemrel.;^: o^gcoooIocjsi 

33<^p30ssD|sccps6l[yii; married, be: (I) am no more married. Wife 

passed away.;p.p. pol. 

vdana: Jsem vdana. ;3f£Gcoo£: o^ooo 

3S£Gooo£co2S6lii;married: I am married. pol. uw. 

vdana: Pofad jeste ("se nestalo, (ze bych byla)") 

vdana. pfSGOoofi^: 3S£gooo£ «[^[y<SGCos6)cc>sii;married, be: I am 

still not ("happened to (be)") married. pol. 

vdat se ("pridat 1 ruku°");coo5oo£;marry (get married, " add 1 

hand°");T 

vdat se ("vzft 2 pfidanf 1 ruky°");coo5oo£G|;married, get ("get 2 

adding 1 hand°");T 

vdat se (CZ f., "padnout 2 (a) zalozit 1 dum°");3S6Gooo£ 

oqj;married, get ("fall 2 (and) set-up 1 home°");T 

vdavani se: A take, neni povolenf k zeneni ( ~ vdavani) 

se.;3f«Gooo£[(^: 3Sogooo£^£co^s o^6kx>sii;married, get: Also, 

there is no permission to get married. pol. 

vdechnout ("dychat 1 dovnitr 2 dech°");^o^£si sacooSo^preath, 

take a ("breathe 1 in 2 breath ") ;T 

vdechovat;^;inhale;T 

vdechovat nosem ("dychat (a) zarazet-do");^o^£s;snuff ("breath 

(and) thrust-into");T 

vdecnost;Goqjsc!s;gratitude;n. 

vdecny, byt: Mel bys byt vdecny.poqjscsscoS: 

GoqjsGssooficojoSoliiithankful, be: (You) should be thankful. ;imper. 

pol. 

vdek;GOC|jsG!s;gratitude;n. 

ve (veku): v jeho veku sedesati deviti let;oo: 

G^oS^oSo^ssiSocgn (age): in (his) age of sixty-nine 

years;adv. 

ve (vlastnictvi): ("Mlady pan") E ma knihu na ctenf.;op: 

G(^o£o33t(jp ooSoGpoosa^cooSiipt (the possession): ("Young 

man") Aye has a book for reading. pol. 

ve pfedu;GGyap;in front of;adv. 

ve pfedu ("polozeno 2 ve-pfedu° (a) pobliz 1 ");GG^osco£;ahead of 

(in front of, "put 2 in-front (and) near 1 ");adv. 

ve pfedu: bytosti ve pfedupacepooS: 330^000$^ cocgol;in 

front: beings in front; 

ve pfedu: Pfed podiem jedno vozidlo s druhym ( ~ "s jednim") 

soutezi v krase.peyap: ©£GGyyp ax>scoS&^ o 

co6&33co[ffiS|aq6)cooSii ;i n front of: In front of the stage one 

vehicle with another ( ~ "with one") compete in beauty. pol. pol. 
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ve pfedu: Spatrfte to pred sebou. ("Potkate (to) ve 

predu");GG|^osoo£: gq^osooS go^ooSii ;ahead of: You will see it 

ahead of you. ("(You) will meet (it) ahead.") ;fut. 

ve prospech;33cx>o5;on behalf of;suff. prep. 

ve prospech: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, (kral) 

sveril vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi (ktery 

byl) Myanmarske (i) Monske krve.;33O0o5: <g£[y£yo 

©p5soo°sGG|s330oo5 c^^oogo^soIgooo G^SGOoSsaGOOofisOpSo^O^ 

^£s3368bop5'ii;on behalf of: On behalf of the Myanmar-Mon 

unity, (the king) entrusted the reign to (his) royal grandson 

Alaung Sithu of Myanmar (and) Mon blood. ;p.s. writ. 

ve skutecnosti ("vskutku cisty (a) 

prozkouseny");330ooSo£o<S;actually ("really clean (and) 

tested") ;conj. 

ve skutecnosti ("vskutku 1 opravdu°");oooooSGOoo o ;actually 

("indeed 1 truly°");adv. 

ve skutecnosti: ve skutecnosti, (kdysi) pred tim;Gcoq: 

sasifico^sooGcoqiactually: actually, (long time) ago; 

vec,33sp(co&sJ;\h'mg;sg. 

vec ("znameni (a) vetev");33ajoo330oo5;item ("sign (and) 

branch");n. 

vec (jakykoliv nezivotny predmet, "balik 1 (na) 

vyhozeni°'');oe£Ss(oo©'o i );thing (any inanimate object, "bundle 1 

(to) throw°");sg. P. paccaya (= requisite, means) 

vec sama o sobe;33ajp5s [achT:];thing by itself;n. 

vec, jednaioooo^thing, one;n. 

vec, jedna: Ale jednu vec dobfe vim.ioo©'^: ilooooS 

ooiSqo^gooo, Goxi£sGOX)6so5cSlcooSii;thing, one: But one thing 

(I) know (very) well.;pol. 

vec, jedna: Ale jednu vec nikdy nezapomen.;oo<So i : ooSqo^gooo, 

cooSoooofe) «Go6l^ji;thing, one: But never forget one thing. ;pol. 

vec, jen jedna: (Je tu) jeste jedna vec (k feceni).;co&>o: ooSoo 

^oooSn;thing, just one: (There is) just one (more) thing (to be 

said).;col. 

vec, jeste jednaiooiSooithing, just one more;n. 

vec: Je (to) specificka vec, ktera naznacuje komentatorsky 

charakter Sutta Pitaky.;33Qjoo330oo5: o^cgoqooooop 

GGjsjSssagoooooso^Gp oogoooo^ Gof|yGcoo oooojoopS 

33qjoo33coo5 ooSoJc^SoopSYitem: (It) is a specific item, which 

indicates the commentarial nature of Sutta Pitaka.;writ. 

vec: nova vec (neco noveho^oopSs: oiggSssacoSco&^thing: a 

new thing (something new); 

vec: Podoba zelene ("veci") a cervene veci neni stejna.ioopSs: 

sai&SsGGpfioopSs^ sa^GGpcoopSs ojbooojoqco^thing : The form 

of the green ("thing") and red object is not same.; 

vec: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve nazory ohledne techto 

veci v ( ~ "s") dopise?;33G[ap£s: Gocysojs|^[ys 

sSJsaGloyfss^ooScooSfqs o&oj, co^SajoSo^ cos.6 

G^£s|yGos^£ocoosii;thing: Please, can you explain your ideas 

regarding these things in ( ~ "with") letter?;inter. 

vec: S timhle jsem se ted' setkal poprve. ("Tohle je vec, (se) 

kterou, pro me, jsem se setkal pocfnaje od ted'.");33Gp: ilooo 

opj^GooSsaG^ 333^0(^^509 33Gpoln ;thing This I have 

encountered for the first time, now. ("This is a thing which, for 

me, (I) have met for starting from now.");pol. 



vec: Vim jednu vec. (A) to, (ze) nic nevfm.;33Gp: soepcoSopft 
cl oSoooSii 3)00 cooo ooScosn ( ~ cIoSoooooiSooogooo cloooo 

J IL v I ■ 9 J 

ooSooosocjsa^ooooiOithing: I know one thing. (And) that is, (that 

I) know nothing.; 

vecer;po;PM;n. 

vecer ("cast 2 nocniho slunce 1 ");ppG^c|£s;evening ("night-sun 

part");adv. 

vecer ("nocnf slunce se-rozsirilo");poG^o£s;evening ("night-sun 

(is) spread") ;adv. 

vecer ("nocnf slunce");poo^;evening ("night-sun") ;adv. 

vecer: devet hodin dvacet minut vecerpo: po 06^0^ 

8f&s> i &QDC&;PM: nine hours twenty minutes PM; 

vecefe ("nocnf jezenf");pooo;dinner ("night eating");n. 

vecefe ("odpolednf jezeni");ppG^oo;dinner ("afternoon eating");n. 

vecefe: (Myslel jsem), ze (by bylo) dobre, kdybych nejedl 

vecefi.ppG^oo: cl poo^oo oooso(g^)q£ oooo£soccoso6 > ( ;dinner: (I 

thought), that (it would) be good, if I didn't eat dinner.;col. 

veci (k povezenf): Bavi se hodne vecech . ;33c|ocp£s336p : 

33o|oq3£s33ep33c=)ps[o^so[qooooSii ;things (to say etc.): (They) talk 

(about) many things.; 

veci (k feceni);33o[oqo6s33sp;things (to say etc.);n. 

veci (majetek);gcp;things (property);n. P. ucca (= high) 

veci (0 vlastnictvi, "veci (a) vlastnictvf");oigpSsgcp;things (as 

property, "things (and) property");n. P. paccaya (= requisites, 

means) 

veci (pripojeno ke slovu pro ty veci jako takove aby byl 

vyjadren podmet ve vete^oooooo^things (attached to the word 

for the things themselves to convey subject in sentence) ;pl. 

veci: Horlive se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec 

zemru.;oc£5sgcp: cl 00600004s o(gpSsgop33c||sc|p o^ 

3sos[o^soo^oooS[o^soos|ys G.po5ao°sopGooo o cl GooooSn;things: I 

zealously try to get various things and finally I die.;fut. 

veci: Videl jsem, jak velice bohati lide, kteri (maji) mnoho veci, 

ziji (svuj) zivot.;o(ggSsgop: o^gSsgopsatpgs 

QjSsooo^oSooxo^oo^ coo^oi^aoooSa^G^oo^ooooo^oooo^ cl 

lyfiaboafn ° 330oo5g|£g^o6^£: oigpSspop33c=)ps|o^s 

aj^soDo^oSooxopoo^ coo^oi^aoooSa^G^oo^ooooa^oooo^ cl 

lyfiabooJiiithings: I saw how very rich people, who (have) many 

things live (their) life. ° live life: I saw how very rich people, 

who (have) many things live (their) life.;p.s. 

vecnost;3sooo;deathlessness;n. P. amata (= deathlessness) 

vecny;ccooG|;eternal;adj. P. thavara (= eternal) 

vecny ("behem 1 vecnosti°");ccoo©j5;etemal ("while 1 (being) 

forever ") ;adj. P. thavara (= eternal) 

vecny (nesmrtelny);33ooo;etemal (deathless);adj. P. amata (= 

deathless) 

vecny, byt ("ne 1 ma 2 konec°");3330^o^;eternal, be ("(does) not 1 

have 2 end "); I 

vecny, byt: vecny cil;33so°s«^: 3330^o^oopSG|pS^oSajoS;eternal, 

be: eternal goal; 

ved a ;o3ojopoo ;scie nee ; n . 

veda ("modrost 1 vedomosf'^oSyopooiscience ("wisdom 1 (of) 

knowledge°");n. P. sippam-panha (= skill, knowledge - 

moudrost) 
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veda ("pan 2 modrosti 1 vedomosti°");oS(go230G|£;scientist ("lord 2 

(of) wisdom 1 (of) knowledge ") ;n. P. sippam-panna (= skill, 

knowledge - wisdom) 

veda: filosof vedyioScjogDo: oSobgDos^fisp 

3coo^og30GyS;science: philosopher of science; 

vedenf;33o5;knowing;n. 

vedenf (nasmerovani, "ukazuje 1 cestu ") ;co£sg2£;guide (directs 1 

(the) way°");n- 

vedenf pod (kym, "cestu ukazovani, pod'^coiSsgj^i 

-G330o5tip guidance under sb. ("path showing, under");n. 

vedet;aS;know;l 

vedet ("byt-schopny, vedet (a) znat");ooo5o3.pscog5;know ("be- 

able, know (and) understand");! 

vedet ("vedet, zaznamenat (a) upevnifJpSfeJoScoosiknow 

("know, note (and) fix"); I 

vedet jak;ooo5 ° og£s;know how to ° know how; I 

vedet jak ("byt-dovedny (a) vynikat {jmenec}");og<Ssoc|j£;know 

how ("be-skilled (and) excel {nouner}");l 

vedet jak (delat);coo5;know how to;T 

vedet: Ale jednu vec dobre vfm.;o5: ilcoooS ooSooSgcoo 

Goxi£sGox)£so56loooSii;know: But one thing (I) know (very) 

well.;pol. 

vedet: Ani nevfm.;o5: o^GcaS o3gcco£ oo5o^sn;know: I don't 

even know.;um. 

vedet: co ja vfm;o5: cl oScoGcooo5Gcoo o (sc|s|£);know: as far as I 

know;(writ.) 

vedet: Dokonce ani ja nevfm.pS: og^GcoSGOoofi oaSccjsiiiknow: 

Even I don't know.;um. 

vedet: jako bys nevedelpS: oo5cocv^cocoos;know: like if (you) 

don't know;col. 

vedet: Jestli to nevadi, mohl bych vedet?;aS: a3s>£^£ 

o36k|G©n;know: If you don't mind, may (I) know?;w. pol. 

vedet: kdokoliv vi;o5: cooSa} o3o5;know: whoever knows; 

vedet: Krome tebe o torn vi vsichni.;o5: 3)0^ «£so^|ys ( ~ 

o£sooc\|g|£) 330sco'so5|oqoooSii ; know : Except you, everybody 

knows it.;col. 

vedet: meli bychom jiste vedetpS: cloS ( o5oooss|ooS;know: we 

should know, for sure;fut. 

vedet: Omluvte me, neznam to tady. ("Protoze ja cestu 

neznam.");o5: d^gccS oo£soo3oi?6)ii;know: Sorry, I don't know 

the way.;pol. urn. 

vedet: Oni i my vfme.pS: ccjoopep 

og^GcaSo^GGpo5cooSii;know: They, as well as we, know.; 

vedet: Opravdu, nevedel jsem, protoze jsem cetl.pS: 

cooo5g^c\S ( ooScv^oSocjsiiiknow: As (I) was reading, (I) didn't 

know, indeed. ;col. 

vedet: Pokud (bys) potreboval neco vedet, tak se proste 

zeptej.;oS: a3c\f?cco^G|£ gosodo G«s61ii;know: If (you) need to 

know anything, just ask.;imper. pol. 

vedet: Pokud mas (neco), co bys chtel vedet, ptej se na 

cokoliv.pS: o3s}]£coo^G|£ aoooa^ G«s61ii;know: If (you) have 

anything that (you) want to know, ask (me) anything. ;imper. pol. 

vedet: Pouze on vi (o) teto zalezitosti.pS: co^o sf33G|aEp£s 

o3cooSn;know: Only he knows (about) this matter.; 



vedet: protoze nevi;o5: oo3Gqs33Q[ocp£ ( ~ 

zqpS t QzSGOOQG\crp6) ;know: because (they) don't know; 

vedet: protoze nevim;o5: oo5c\S ( ;know: because (I) don't 

know;col. 

vedet: Rad bych vedel jmeno ct. pana. ("Kez je jmeno ct. pana 

znamo.");oS: saG^cciGpo^ o36)G|G©ii;know: May (I) know ven. 

Sir's name.;pol. 

vedet: Reknu (ti) kolik vim.io^cSccos: oSojOSooosoogcoooS 

Gcopo5ooosGos61ooSn;know: (I) will tell ("and give") (you) as 

much as (I) know.;fut. pol. utmn. 

vedet: veci, ktere by mel (kazdy) vedetpS: oS^cvficcofepsiknow: 

things (one) should know; 

vedet: Vi dopredu. p3: [o^oo£o5ooosoooSii;know: (He) knows in 

advance.; 

vedet: Vim ("o skutecnosti,") ze pfijde.pS: 

^cooooSo^soSoloooSiiiknow: (I) know ("the fact that") he will 

come. pol. 

vedet: Vim jednu vec. (A) to, (ze) nic nevim.;o5: saopco&spS^ cl 

oSoooSii 3)00 cooo oo5cosii ( ~ cIoScooooSooogcco cloooo 

J IL v I ■ <l J 

oo^Gooscqsa^coooii^know: I know one thing. (And) that is, (that 

I) know nothing.; 

vedet: Vis?;o5: o561ooccosn;know: Do you know?;inter. pol. 

vedet: Vskutku, nevim.;o5: c6 3 Gccqcc) i sii;know: Indeed, I don't 

know.;col. 

vedle: Ponevadz je vedle reky Iravadi, ("take (co se tyce) 

krasy") je krasne.pcos: GGpoo6^£ooosGcosop^c\S ( 

aooooo30ooo61cooSii;next to: As it is next to Irrawaddy river, 

("also as for beauty,") (it) is also beautiful. pol. col. 

vedome (pozorne, "aby 1 vedel°");o5G33o£;awareness, with ("to 1 

know°");adv. 

vedomf ("modra 1 zelva°");c\5£[cp;consciousness ("blue 1 

turtle°");n. 

vedomost;33o5;knowledge;n. 

vedomosthoociccicoiknowledgep. P. bahusuta (= heard much) 

vedouci;<^s(co£Goooo5);leader;sg. 

vegetariansky (0 jidle, "prosty 2 zabiteho 1 

zivota°");ooo5ooo5cv^o5; vegetarian (food, "free 2 (from) killed 1 

life°");advj. 

vegetariansky: Pokud (to) neni vegetarianske, pak to snfm 

vsechno.;ooo5coo5c\^o5: o3<x> ooo5ooo5cv^o5ooo^g|£ 

saoo^ooscooSiiivegetarian: If it is not vegetarian, (then I) eat all 

(of it).;writ. 

vegetariansky: Tenhle je pouze vegetariansky. ;ooo5ooo5cv^o5: 

3) ooo5ooo5cv^o5on;vegetarian: This (one) is just vegetarian.; 

vejce ;g(co£cc>s);egg;sg. 

vejce ("+ kureci"): Smazi vejce na ( ~ "na") panvi.;[ago5g: 

|oqoSpo^ 3oS3^sooop G|oqSG^oooSii ;egg ("+ chicken"): (She) is 

frying the ("chicken") egg in frying pan.;cont. 

vejce, slepicf ("kureci vejce");[^o5g(oo£ccjs);egg, chicken 

("chicken egg");sg. 

vejit;o£;come in;T 

vejit ("vstoupit (a) prijit");o£cco;enter ("enter (and) come");T 

vek;33Doo5;age;n. 

vek ( ~ "rok"): Uz je (mu, ji) sest let.pa^oS ( ~ "&£■"): GJg3o5s.fi 
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^[yii;age ( ~ "years"): (He) is (already) six years (old).;p.p. 
vek (cloveka);33^oS;age (of human);n. 
vek (od narozenf, mnicha, "ohromny 1 vek ");ooo8Goo6 - ;age 
(since birth, of a monk, "great 1 age°");n. 
vek (od narozenf, mnicha): (Co se tyce) veku, (tak) 
tficet. ;ooo8goo6: oooSgcoS oojssooSn;age (since birth, of a 
monk): (As for) age, thirty. ;col. 

vek (roky mnisstvi, "rains") ;6l;age (years of monkhood, 
"rains");n. P. vassa (= rain) 

vek (roky mnisstvi): Mnissky vek je deset let. ("Mnisske deste, 
deset dest'u.");6l: G|oo£s6) 30oS6)n;age (years of monkhood): 
Monk age is 10 years. ("Monk rains, ten rains. ");ubmn. 
vek: 'Mlady' (znamena) nezamestnany vek, (brani z) vydelku 
rodicu.;33^oS: coSooosoi? oooco^oooo^oosooss^oJoliiiage: 
'Young' (means) unemployed age, (taking from) parents' 
earnings. ;pol. 

vek: Bude mi plnych 20. ("(Muj) vek bude plnych 20.");33ooo8: 
33000800 jo[yp56)GoooooSii;age: I am going to be 20. ("(My) 
age is going to be full 20.");fut. 

vek: Je (to) slecna veku 24 Iet.;330oo8: 330008 J9&,© - 33^oS 
o£sooGcos[^<S6)oooSii;age: (She) is a girl of age of 24 years.; 
vek: Je mi 30. ("Muj vek (je) 30.");33ooo8: oqjg^.6 33000800 
ooolii;age: I am 30 years old. ("My age (is) 30.");pol. urn. col. 
vek: Je mi dvacet-ctyfi let ("Muj vek uz byl dvacet ctyfi 
Iet.);330oo8: d 330oo8£ j S3ooSgcos& j ©' ^6)[yii;age: I am twenty- 
four years old. ("I have twenty-four years.") ;col. pol. 
vek: Je mi jiz 44 let. ("Muj vek je naplnenych 44.");330oo8: 
og^GcoS 330008 99 [yp5(ys6)[yii;age: I am already 44 years old. 
("My age is filled 44.");pol. urn. 

vek: Je mi pfes 38. ("Veku, pfes 38 Iet.");330oo8: 33000800 
oos<S Gooj5o)n;age: (I) am over 38 years old. ("Of age, over 38 
years. ");pol. 

vek: Je mi tficet tfi let. ("Vek uz byl tficet tfi Iet.");330oo8: 
330008 ODtsodSoDts,^ ^[yii;age: (I) am thirty-three years old. 
("Age has been thirty-three years. ");p.p. col. 
vek: Je mi tficet. ("Vek uz byl tricet.") ;330oo8: 330008 
ccjs30oS^[yii;age: (I) am thirty. ("Age has been thirty. ");p.p. col. 
vek: Jsi ( ~ "mas") pofad v mladem ( ~ "malem") veku.;33^oS: 
33^oSGCos^oci£sG6!ii;age: (You) still have a young age.;col. 
vek: Kez je (tvuj) zivot delsf ( ~ "dlouhy vice") (nez) sto (let), 
(pfani vyjadfene na narozeninach pfitele);330oo8: 
33coo5spGOC||5G]^6lGoii;age: May (your) life be longer ( ~ "long 
more") (than one) hundred (years), (wish expressed on a 
friend's birthday);w. pol. 

vek: Kolik je ti let? ("Kolik je tvuj vek?");330oo8: 06330008 
oooSGCooo8ooii;age: How old are you? ("Who much is your 
age?");inter. col. 

vek: Kolik je ti let? ("Kolik uz byl tvuj vek?");330oo8: o£sgJ o 
33000800 oooSGCooo8^[yooii;age: How old are you? ("How 
much has been your age?");inter. pol. urn. col. 
vek: Kolik let je tvemu diteti? ("Jaky vek (uz) ma (tvoje) 
dite?");33^oS: oogcos(oo) oooSss^oS ^[yooii;age: How old is 
your child? ("What age has (your) child had?");inter. p.p. 
vek: Moje miminko ma 15 mesicu. ("Vek meho miminka (je) 15 
mesicu. ");330oo8: opj^oooocos 33000800 sooSilscoii ;age: My 



baby is 15 months old. ("My baby's age (is) 15 months."); 

vek: ve veku patnacti let;330ooS: 330008 sooSclssiSoo^age: at 

the age of fifteen ("years"); 

velebit ("pozvednout (a) vyvysit");s|sG[fepo8;exart ("lift (and) 

elevate") ;T 

velice;oj3soo ° 000s ° 33o[y3o833[yos ° goo ° ssgi^sooI ° goo8goo8 

° CO330SO6- ° o55 ° 33s| ° c6|o8 ° 33GOo5opop ° 330o£s ° gs ° 

33G|5s ° 33Goo8;very ° very much ° much ° greatly;adv. col. (or) 

adv. writ, (or) suff. adv. (or) adv. 

velice ( ~ "veliky"): (Ten) pan nese velice tezky kufr ( ~ "kufr 

obleceni velke vahy").;|o^s: 33t|[sooosoo 

330o8Goooop33Gcos|o^so^ oooSoooSii;very ( ~ "big"): The man 

carries a very heavy suitcase ( ~ clothes box (of) big weight).; 

velice ("mira 2 ne 1 zastavuje ");33<Soco£;very much ("measure 2 

doesn't 1 stop°");adv. 

velice ("nabirat (a) lehat-si {pfislovec}");cv^o8co©o;very much 

(fervently, "scoop (and) recline {adverber}");adv. 

velice ("vskutku 1 , velice ");Goo5Goo6Gcos;very much ("indeed 1 , 

very-much "); 

velice, byt;oojoS;very much, be;l 

velice, byt ("byt-hezky'^co^very, be ("be-pretty") ;l 

velice: Dest'ove mraky ( ~ "pfisly") velice nfzko.;33Goo6: 

<^so§6goo 3 33Goo8^ocoo|yii;very: Rain clouds are ( ~ "came") 

very low. p.p. 

velice: Je (to) tomu ( ~ "s tim") velice blizko.;33Goo6: ssil^S 

33Goo8^so66loooSii;very: (It) is very close to ( ~ "with") it. pol. 

velice: Je (to), vskutku, velice prospesne.;33Goo6: 3300060000 

ssgoo^ssooJc^SoIoooSii ;very: (It) is very beneficial, indeed. pol. 

velice: Jsem velice st'astny.;o35: o&GcjfioloooSii ;very: (I) am 

very happy, pol. 

velice: Jsi proste velice dovedny v Myanmarskem jazyce, 

ze?;Gco8ooo8: ^oocvS GO^GOoSopjiSsoooo o^Sn;very much. 

You are ("being") skilled in Myanmar (language) just very 

much, aren't (you)?;col. 

velice: Jsou velice, velice slabi (v delanf sve prace), 

zamestnanci te kancelafe.;ooo8: goo6goo5g6]oooS 

Gisooo^ooSsGoo^iiivery: (They) are very, very weak (in doing their 

work), the staff of the office. pol. 

velice: Osel ma velice dlouhe usi.Qs: [ygSsoo fos^o8epS[o^s 

^oooSn;very: The donkey has very long ears.; 

velice: To je velice blizko prakritu ("jazyku").;33Goo8: 3)000 

[cpoo^o8oooooo©ooos£ | £ 33Goo8^so56loopSii;very: This is very 

near to ( ~ "with") the Prakrit language. ;writ. pol. 

velice: trvalo velice dlouho ("velice trvalo");33Gco8: 

33goo8 |oop 30005 ii ;very much: took very long time ("was very 

much taking-time")p.s. 

velice: velice diilezite;33G|£s: 33S]6s33GS]s|o^soo;very: very 

important; 

velice: Zena je pro muze velice nebezpecna, jako ohefi, muz je 

pro zenu take velice nebezpecny, jako ohefi.;oj3s: o^soooo 

osoijoo Goooocjps330o 3 o8 ss^epoSopsoooii ooooocjpsooocopSs 

osoobf? 0^50330^08 ss^spoSojosoooSiiivery: Woman is to man 

very dangerous, like fire, man also is like fire, very dangerous 

to woman.; 
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veliky;Gspo;large;adj. writ. 

velky;oS6;much;adj. 

velky starsi mnich (mahathera);oGco£j(oo<S61s);great elder monk 

(mahathera);sg. P. mahathera (= great elder) 

velky, byt;3a[o5s ° 0s;big, be; I 

velky: Behem pouzfvanf internetu, je pomaly, (a tak) mohou byt 

(chvile) nevelke spokojenosti.;oS5: sop internet cc[sG|cooG& j s[ys 

zSSsasoS oc|yocioGO^ ^ooo56)oooSn;much: While using Internet 

here, it is slow, (so) there may be (occasions) of not much 

satisfaction. ;pol. col. 

velky: dva velke mice;3a|a^s: Goooco°s33[cH)sstSco's ;big : two big 

balls;n. 

velmi;33Gco6 ° o55 ° c\^s;very;adv. (or) adv. rare. 

velmi: Herec i herecka jsou velice dobri.;o55: ofiscoosGO^GGp 

ofscoosGo^ol o55Gcrx)£soooSii;very: The actor as well as the 

actress are very good.;col. 

velvyslanec ("vyslanecky minister, 

veliky");co'33ooS|a^s(ooiS^s);ambassador ("envoy minister, 

big");sg. S. amatya (= minister) 

velvyslanec ("vyslanecky minister") ;co°33oo5(co6^s) embassador 

("envoy minister") ;sg. S. amatya (= minister) 

velvyslanectvf ("vyslanecka kancelar);cdc[s(oo6G|s);embassy 

("envoy office");n. 

ven;3a[y6;out;adv. 

ven (z domu atd.);3a[y£;outside (out of house etc.);adv. 

ven: Jsem zvykly jezdit ven autobusem.;3a[y£: 33^60^ 

coSooos^ ccpsGco^oooSii;out: I have the habit of going out by 

bus.; 

ven: Mysl znovu a znovu odchazi, cas od casu se ctyri, pet (ci) 

deset minut potuluje okolo.;3a[y£: <§o5oo 33^60^ 

ajoSajoSo^sooo ooSolooSol ci gi 00 0^6 o^socyfi 

ajo5ccpscooSii;out: The mind goes again and again out, time to 

time four, five (or) ten minutes (it) roams around. ;med. 

ven: Stava se, ze chodim obcas ven.;3s[y<5: 

3a[y£o^)so^)s[g6cooSii;out: (I) happen to go out, sometimes.; 

venku ;3a[y£ ;outside;prep. 

venku ("ve 2 smeru 1 ven ");3a[y£coo5fep;outside ("in 2 (the) 

direction 1 out°");adv. 

venku: (Ta) zena je venku. ;3a[y£coo5op: 33t|[scodsoo 

3a[y£coo5op ^oooSn;outside: The woman is outside.; 

venku: jidlo venku (obed nebo snfdane, mnisich);3a|y£: 

sajyfisx^iSscosioutside: outside meal (lunch or breakfast, for 

monks);mn. 

veno, dat ("polozit (a) zadat");oo£Gcoo£s;dowry, give ("put (and) 

request") ;T 

veno, dat: Dej veno tacu kokosu (a) ("tacu") 

bananu.;co£Gooo£s: ss^sc^oSgc^^ co£Gcoo£sGo)ji;dowry, give: 

Give dowry of coconut ("tray") (and) banana tray.;imper. col. 

venovat;cos;dedicate;T 

venovat (cemu, "potopit, ponorit (a) ulozit");s<S[fe}|6aoos;dedicate 

(mind, "immerse, submerge (and) put");T 

venovat: S vymluvou, ze se svetskymi problemy tomu nemohu 

venovat cas, jsem byl liny.;cos: GcooaSaSigGa^ 

33s^«gosJ?£cc>s36^oo sx)c°G|g|l i ( ~ sc£c|gGos|ys) og^Goc»5 



tjjfsG^abooolii ;dedicate: With the excuse, that with the worldly 

problems (I) cannot dedicate (it) time, I have been lazy.;p.s. 

pol. urn. 

vepredu;GS|«p ° gg^ ° g^o^S ° 33GGyap;in front of;suff. adv. (or) 

suff. adv. writ, (or) adv. 

veprove maso ("praseci maso");oo5coos;pork meat ("pig's 

meat");n. 

verdikt (rozsudek, u soudu, "zarovnat (a) pripravit 

{jmenec}");&j£s}|o5;verdict (judgment, at court, "line-up (and) 

prepare {nouner}");n. 

verejne WC ("toaleta 2 uzfvana 1 

mnohymi°");33<^sccjs3§<Scoo;public toilet ("toilet 2 used 1 (by) 

many°");n. 

verejnost, vseobecna ("spousta 3 osob 1 (a) lidi 2 

zeme°");(y^o^ | cvj | oo l ;public, general ("mass 3 (of) country's 

persons 1 (and) people 2 ");n. 

verice ("zatmco 2 pfijima (a) bere 1 '');scx>ax>;believing ("while 2 

receiving (and) taking 1 ");adv. 

verit;oo°;believe;T 

verit ("prijmout (a) vzit si'^scxj^believe ("accept (and) take");T 

verit ("sestoupit (a) vstoupit");coo5o£;believe ("descend (and) 

enter") ;T 

verit ("verit (a) sch valovat") ;oo]oqpS ;believe ("believe (and) 

approve") ;T 

verit v (urcite nabozenstvf, "spolehat-se° (a) skryvat-se- 

za 1 ");o^so^oS;believe in (a particular religion, "rely-on (and) 

conceal 1 ");sg. 

verit: Cemu veri, tak (prave,) ze nakonec (to) zmizi a ("oni") 

("proste") zemrou.;oo|oqpS: ogof? odjp^pSjpSfcoco 

G.po8a^sGcpo5a£oSccps[ys 2q r o5 ( gcoscjsooS sx5|coo6)oii;believe: 

What they believe is, that finally (it) disappears and they will 

("simply") die.;pol. 

verit: divky, ktere ven v astrologii;oo°: go3£u}gcoo 

<S^sooGcosfejps;believe: girls, who believe in astrology;pl. writ. 

verit: Pfestoze rika, nevenm (tomu).;oo°: oq o[cpGoooS og^GooS 

ooojcc>sii;believe: Though he says, I don't believe (it).;um. 

verit: Uctive nasleduji (to nabozenstvi) verice a 

prijimajice.;oo|oqpS: gjJoqpSoD 060690^, 

GcosGcosooscoso^so^oScoo6ln;believe: (I) respectfully follow (the 

religion) believing (and) accepting. ;pol. 

verit: verili;ooj|crijp5: aqoff gjJoqpSsjfryopfiibelieve: they 

believed ;writ. 

vernost: Zpusob vernosti Cansitay byl mnohymi zaznamenan v 

historii Myanmaru.;co<go: oq]£o£cooseii oood^cTo^ |g§oooD^&co£ 

« l o6co&co6|gqqo3pSi ;loyalty: The way of loyalty of Kyansittha 

has been recorded in Myanmar history by many.;writ. 

verny, byt ("mit vernost") ;co<gp^;faithful, be ("have fidelity");! P. 

sacca 

verohodny, byt ("snad 3 byt-schopen 2 verit (a) 

schvalovat 1 ");oo|oqpS^£GcoooS;credible, be ("about 3 (to) be- 

able 2 (to) believe (and) approve 1 ");! 

versiolooofcoSciS^verseisg. P. gatha (= verses) 

vers: Muze to byt videt z versu jako "tenahu porana" a tak 

dale.;olooo: 333)0^ 'gco^doo GolGpcmo'ocogS ox^olooofejps^cf 
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oSJ^olcopSii; verse.: It can be seen by verses like "tenahu 

porana" and so on.;writ. pol. 

very: Jed'te ("podle") teto cesty, ale (je to) jeste hodne 

daleko.;Gcos: ifco6s33of>6so3ps ilcoooS 

Goo5Goo5GosG03soooSii;still: Go ("according to") this way, but (it 

is) still very far.;imper. 

verze;oosGj6s;version;n. E. version 

vesele;Goj5Goj5s)6G)6 ° gojSgojS; happily ° joyfully;adv. 

vesely, byt^pS ° Goj5;joyous, be ° gay, be (happy);l (or) adj. 

vesit;co6s;hang;T 

vesit: Po vyprani oblecenf, vesi ( ~ povjasi [CZ col.]) (to) 

oblecenf aby (je) ususil.ico^s: 330o5GcojS|ysG^oo5 330o5c=)ps 

c[g3o5G|£ (xiiSscooSi^hang: After washing the clothes, (he) 

hangs the clothes in order to dry (it).; 

veskera zalezitost ("vec je-vhodna");33GpGp;every matter ("thing 

is-suitable");n. 

veskery ("nenkajic");oo5j;every ("not saying") ;suff. 

vesnican;^pcoos(oo6Goooo5);villager;sg. 

vesnicane: Rika se, ze kdyz se kral ptal na historii toho domu 

ducha (buzka), nikdo z vesnicanu nebyl schopny 

odpovedet.;^poDosGO^: cqs]6[o^soo ssif^oooo^sooc^Ss gosocsso) 

^pooosGO^ cooSo^fe) «G[cgJ|6cosogi villagers: It is said, that when 

the king asked about history of the spirit house, nobody of the 

villagers was able to answer.; 

vesnice;^p(oo6^p);village;sg. 

vesnice ("krmit (a) prset");Goojs^p(oo6^p);village ("feed (and) 

rain");sg. 

vesnice ("venkovska vesnice") ;Gooo^p(oo<S^p);village ("rural 

village");sg. 

vesnice: do meho klastera ve vesnici Udavela;^p: g3Goco^poo 

oood5goo5gJ o coojo&oo^village: to my monastery in Udavela 

village; 

vesnice: Obsadil ctyricet sest vesnic pobliz.;Goojs^ps: 

33^s33olsG02|s^p GcossooSs[gDof ^po^ o35soo6soooso3D5ii;village: 

(He) seized forty-six nearby villages. ;writ. 

vesnice: Vesnicky Tendzan takhle neprobiha ( ~ 

"nenf").;Gooo^p: cooo^p ooloq^ooGooo, sfoii ooooSolcqsi^village: 

Thin-gyan in village is not like that. pol. 

vest ("nest 1 prvenstvi°");j3sGooo6;lead ("carry 1 (the) priority°");T 

vest ("velet (a) fidit");§s&;lead ("head (and) ride");T. 

vest (armadu, "krotit (a) starat-se-o'^ss^aj^lead (an army, 

"subdue (and) look-after") ;T 

vest (nasmerovat, "ukazovat 1 cestu ");co<Ss22^;guide (direct 1 

(the) way°");T 

vest (ovladat);aj|5ajoS;control;T 

vest: (Ta) velka Myanmarska armada vedena kralem Nau byla 

velice slavna ( ~ "slavna (a) vehlasna") po (celem) asijskem 

kontinente.^oajio: 

00,6] 60^0633,6^1160030 |^^oooo6oGoci6|a^saopS 330^0608006 

oo6spsGoqrS|oops&op6 r ii;lead: The great Myanmar army led by 

the king Naung was very famous ( ~ "famous (and) renowned") 

in the Asian continent. ;p.s. pol. 

vest: Proto za vedenf starsich studentu university 

bojkotovali.;j5sGooo6: o5|g|^36 i oooo^oi[oSGoqp6so30s|oo)qpsoo 



j3sg30o6gJ ooooSGopoSslbqoopfyiead: Therefore, (there) were 
boycotting led by the elder university students. ;p.s. writ, 
vest: U Aun Zeyya spolu se svymi sedesati osmi pokrevnfmi 
prateli se dokazal uspesne ubranit zatimco (je) vedl.;§:&i &£: 

§SG3306GO00JO3pS GO^SGOOOoSGIGaoS 

c|g3o5o6j5G^6Goooo5s j 6 i 33oo i §:&oaa G33o6|y6op 
oobo^sco^J^sbooJYlead: U Aung Zeyya together with his sixty- 
eight blood comrades could successfully resist while being the 
leader ( ~ "while leading"). ;p.s. writ. 

vesta (panska, "obleci-si (a) byt-§iroky");o5oojoS(oooScoaS);vest 
(worn by men, "put-on (and) be-wide") ;sg. 
veta;61oq|(oo6G[oop6s) ° G|oop6s ° 

61oq|(oo6G[oop6sGcoooS);sentence (of language) ° sentence;sg. 
veta ("psanf 0") ;ooG[oop6s(oo6G|oop6s) ;sentence ("writing 
about");sg. 

veta ("psane slovo");oo6^5(oo66^5);sentence ("written word");sg. 
P. pada (= word, speach) 
veta ("rec");oooos;sentence ("speech");n. 
veta (jedna, "asi 2 jedna veta 1 ");oo6G|oop6sGcoooS;sentence, a 
("about 2 one sentence 1 ");sg. 

veta: Dokud se nezlepsim, nebudu psat vice jak asi tri 
vety.;6)ooj: opj^cooS 6^gooo6scoog33o633o5 olooj 
oo'sg|oop6sgcoooSo c6)iolooSn;sentence: Until I improve, (I) will 
write only about three sentences. ;fut. pol. urn. 
veta: Je (to) veta uzivana kdyz uz neni zadna moznost 
(cokoliv) zmenit ( ~ "znovu opravit").;s|: [y^copS 
|y6oo6o6|oG|Gooo i oo 33oJ^op oo^G|oo oooos^isf oooSii ° ©000s: 

|y^COpS |y6oo6oS|oG|GOOO i OO 33^«p O0JSG|00 

©ooos[y<SoooSii;possible, be: (It) is a sentence used when (it) is 
not possible to change ( ~ "correct again") (anything) any more. 
° sentence: (It) is a sentence used when (it) is not possible to 
change ( ~ "correct again") (anything) any more.; 
veta: Napisi nekolik vet a poslu (je).;6)ooj: 6looj33s|| GG|s[ys 
6 ( 6looSn;sentence: (I) will write several sentences and send 
it.;fut. 

veta: No, v teto vete neco chybi ( ~ "je-tfeba").;©0G[op6s: S 
ooG[opp6sop oo6o i o i gooo i oo|G^oooSii;saentence: In this sentence 
there's something missing ( ~ "needed"), indeed. ;cont. col. 
veta: Prelozfm (tu) vetu pro (tebe) tak, jak je;6looj: olooj 33^o6|6s 
ly^GosoSjoSooSii sentence: (I) am going to translate the 
sentence for (you) as (it) is.;fut. 
veta: Prosim, napises mi nakonec (nejakou) anglickou 
vetu?;G|oop6s: 

GyioSoo's33o t o65oo6G[oop6s^oS6l33°scoosii;sentence: Please, will 
(you) write (me) an English sentence at last?;inter. pol. 
veta: Prvnf veta se uziva pfi prasnf, druha veta se uziva pfi 
mluveni.;G[op6s: oooooo6g|^o6soo GG|sspcip oojsoooSi 
3 i o6oooo6g|oop6soo oooosc|y3Gpopii;sentence: First sentence is 
used in writing, second sentence is used in talking. ;col. 
veta: Ta veta je spatne.;©0G[op6s: 

P0G[oQp6sopsG$0QoSii;sentence: The sentence is wrong. ;cont. 
veta: vsechna slova v (te) paN vete;61ooj: oltjolooje^ 
oooosco°so6|6s;sentence: all the words in the PaN sentence; 
vetev;33o6^6s(oo6o6^6s);branch;sg. 
vetrno, byt;Gcooo^ ° 00^1 cco;windy, be;l 
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vetrno, byt: Je vetrno. ;gcooo£: gcoco^g^cooSii ° oo^i gco: 

Gcooo^G^oooSn;windy, be: It's ("being") windy.; 

vetsi;33[o^;larger ° bigger;adj. 

vetsina ("skupina 1 vetsiny°");33t=)pso i ;majority ("group 1 (of) 

majority ");"- 

vetsina (lidi, "skupina 1 mnoha°");33c=]ps© i ;majority (of people, 

"group 1 (of) many°");n. 

vetsina: Vetsina se vyhyba peti druhum spatneho 

zivobyti.^i^pso^ o^psaocfogcliso^ saypiofo 

G6p£|oq6~)cooSii;majority: Majority avoid the five kinds of wrong 

livelihood. ;pol. 

vetsinou;fejpsGOD0330s|y£ ° 33fejps330s[y£;mostly;adv. 

vetsinou ("jako jako") icv^cv^; mostly ("like like");adv. col. 

vetsinou: Cukr se vetsinou pouzfva ve forme ( ~ "jakozto") 

prasek.;c=)psGcoo330s|y£: c=)psGaoo330s|y£ co|oqpso^ 33<^i 

3s[g6co|s[^cooSii;often: Sugar is ( ~ "are") mostly used as 

powder.; 

vetsinou: Skupiny Hentavadi vojsk se musely vratit s vetsinou 

zranenych (lidi a) ztratou zivotu.;c=)ps«p: 

00O300C^Co5^<^S33C<S33^cS330C|j33£D^C=)psigD[^£(y^G|C0^li;m0Stl 

y: Groups of Hanthawadi troops had to return with mostly 

wounded (people and) casualties. ;writ. 

vetsinou: Vetsinou, behem zimnfho ("obdobi"), je na ulicich 

mnoho snehu.;33t=)ps330s[^£: 33t=)ps330s[^£ Gsoo£sGpo5cx>£ 

co<Ssg6T§ s£sc=)ps^cooSii;mostly: Mostly, during the summer 

("season"), there is much of snow on the streets. ;spis. 

vety;G[ap6sGcooo8Gcx>;sentences;pl. 

veverka;G|j5(co<SGax><S);squirrel;sg. 

vevnitr;op;in;suff. prep. 

vezen ("osoba 1 (z) vezeni°");330C|j^scoos(oo6Goooo5i co£j5si 

co£6)s) prisoner ("person 1 (of) prison°");sg. (mn.) 

vezen: politicky vezen ;33oq]j5scoos: J?£cgg|s 33oq]j5scoos;prisoner: 

political prisoner; 

vezenf;Gooo£ ° ooco£(od6s) ° Gooo£(oo<Ss>);jail ° prison;n. (or) 

sg. 

vezeni (trest, "trest 1 vezeni°");Gooo£3nfi;prison sentence 

("prison sentence") ;n. 

vezenf (trest): Prave ted' je odsouzen k 15 a pul roku ("trestu") 

vezenf ve veznici vesnice Moun.;Gooo£3nfi: 

33scoo5^jo[^poooo£o^£ Gooo£3nfi ogs^^ 

oqjQG^G|cSlcooSii;imprisonement: Right now (he) is sentenced to 

15 and a half years imprisonment in the Moun village's 

prison. ;pol. 

Vezenf, Insein ("vezeni 1 (vesnice) Insein ", "vezenf 2 

diamantoveho 1 jezera ");33£s<8^Goco£;Jail, Insain ("prison 1 (of) 

Insain(village) ", "prison 2 (of) diamond 1 lake°");name 

vezeni: Udelej si partnera, hele, abyste (meli) stejny (trest), 

pokud pujdes do vezen i.;gcoo£: goT^coogco gooo£ooo^)sg|£ 

2Qcc>£o^&G32oSc3f, prison: Make a partner, hey, so that (you 

have) same (punishment) if (you) go to a prison. ;imper. si. 

vhledu, meditace (jeden z dvou hlavnich druhu meditace v 

Buddhismu, vedouci pffmo k prvnimu a druhemu stupni 

osvicenf, a pozdeji s pomocf meditace soustredeni dokonce i 

ke tfetimu a ctvrtemu stupni osvicenfj^ocoo^oiinsight, 

meditation of (one of the two main kinds of meditation in 



Buddhism, leading directly to first and second level of 

enlightenment, and later with help of meditation of 

concentration even to third and the fourth level of 

enlightenment);n. Bh. med. P. vipassana (= insight) 

vhodne;33co£;suitably;adv. 

vhodne, byt;ep;proper, be;l 

vhodny;sp;suitable;suff. 

vhodny ("vhodny (a) ohromny");33co£Goc£;suitable ("suitable 

(and) great");adj. 

vhodny k;oepGOX)£s;-ly (follows after a v.) ° -able (follows after 

a v.);suff. 

vhodny k, be;Gax>£s;suitable for, be;l 

vhodny k: Dnesek je vhodny k poteseni.;©GpGooo£s: 

JG^.GC)|5oGpGOX)£scooSii;-able: Today's enjoyable. ;col. 

vhodny k: Tato kocka je vhodna k zamilovani si ( ~ 

roztomila).;oGpGOX)£s: s§G|aEp£ sfl£©GpGax>£scooSii;-able: This 

cat is adorable ( ~ lovely). ;col. 

vhodny, byt;oo£ ° sp ° co£gco£ ° co&sccyS ° co£ ° co£;proper, 

be ° suitable, be ° appropriate, be;l (or) I writ, (or) I un. 

vhodny, byt ( ~ "podobat-se"): Je barmstejsf (to fici takhle). 

("Vice se (to) podoba Barmstine.");so£: [y^ooooxis 

<5|ao£6loDoSii;suitable, be ( ~ "resemble"): It is more Burmese 

(to say it like this). ("(It) resembles Burmese language more 

(like this).");pol. 

vhodny, byt ("(byt) spokojen 1 (s) 

podminkami°");33so£G[y;opportune ("(be) statisfied 1 (with) 

condition ");! 

vhodny, byt ("(byt) spokojeny 1 (s) 

podminkami°");33so£G[y;appropriate, be ("(be) satisfied 1 (with 

the) condition ");! 

vhodny, byt ("(muze byt) sveren");33£(ooos);suitable, be ("(can 

be) entrusted");! 

vhodny, byt ("podminka (je) spravna");33ao£co£;suitable, be 

("condition (is) proper") ° opportune, be ("condition (is) 

proper"); I 

vhodny, byt ("podobat-se") ;ao£;suitable, be ("resemble") ;l 

vhodny, byt ("spravny (a) uslechtily");co£Jyo5;suitable, be 

("proper (and) noble") ;l 

vhodny, byt ("vhodny (a) ohromny");co£Gco£;suitable, be 

("suitable (and) great");l 

vhodny, byt: Je to pro nej ( ~ "s mm") vhodne?;oo£: cofs^ 

oo£cocoosn;worth, be: Is it worth ("with") him?;inter. 

vhodny, byt: Nenalezl jsem tarn (toho) vhodneho ucitele 

(mnicha).;co£Goc£: 33ifop £)£,£ co£Goc£oxoGpGocrf 

oGo^aolacjsii ;suitable, be: I didn't find the proper teacher (monk) 

there. ;p.s. pol. 

vhodny, byt: Veffm, ze vhodny ucitel (mnich) znamena ("mnou") 

diiveryhodny ucitel. ;oo£gco£: 03£Gco£oxoGpGcnxfsc^coo cl 

oo|^pS^£Gcoc)oSoxospGcaJ'cvS ( cl oo£oooSn;suitable, be: I 

believe, that suitable teacher (monk) means ("(by) me") 

trustworthy teacher (monk).; 

vhodny: Je (to) nesmime zajimave. ("Je (to) nesmime vhodne 

k zajmu.");Gooo£s: 33c\^<§o5o£cos©Gp Gooo£s61cooSn;good, be: 

(It) is extremely interesting. ("(It) is very good for interest.");pol. 
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vhodny: Pokud bys rekl g^gcojo na miste (kde ted' je) g^, 

bylo by (to) vhodnejsf.;ooc - GOO'5: c[cpG^Gpop G^GCcp o s6^G|£ cj|ys 

co£GooqcSlcvS6ooSii;suitable: If (you) say g^gcojo at the place of 

g^, (it) will be more suitable. ;fut. 

vhodny: V tomhle pripade ( ~ "miste") je (slovo) 'vnitfne' 

nejvhodnejsi.;33ao£Gco6: SG^epop '<8o5ooop'c\S ( oojsooo 

33co£G07Ssx)^61ii;suitable: In this case ( ~ "place") the (word) 

'inwardly' is the most suitable (one).;pol. 

vi: Kazdy vi.;oS: cooo^Ss o3oooSn;know: Everybody knows.; 

vie a vic;s»ooo5oo<Ssc|s ° soooo5ooc|s (WS. from 

aoaoo5oo<Ssc|s);more and more;adv. (or) adv. WS. 

vie a vie ("vyvijet-se a vyvfjet-se a") ;o6?s[ysaf|s[ys ° 

o6|s^o6?sGj;more and more ("develop and develop and");adv. (or) 

adv. writ. 

vie a vie: Ct. pan, studiem Buddhisticke literatury, muze prevzit 

vie a vie zodpovednosti za vykonanf prospesnosti (Buddhova) 

daru.;aocoo5oo<Ssc|s: ccieps o^coGOGO^GCocoolgfis^fi 

ooooo^osaoQJjpo^ soooo$ooc|s ( ~ 30ooo5oo<Ssc|s) 

oooS6^Gsoo£^o5J!£oooSii;more and more: The ven. Sir, by 

studying Buddhist literature can take more and more 

responsibility for carrying out the benefit of the (Buddha's) 

present.; 

vie a vie: Kez jsi schopen vzit vie a vie zodpovednosti za 

vykonavanf (Buddhova) daru.;soooo5ooc|s: ozooD^poa^cS 

soooo5oo£sc|s oooS6^Gsoo£^o$J|£6)G©ii;more and more: May 

(you) be able to assume more and more responsibility for 

carrying out the (Buddha's) present. ;w. pol. 

vie a vie: postupne, vie a vic;o6|s|jo6?s|j: 

[yp5s[yp5so6^o6^|j;more and more: little by little, more and 

more; 

vie: (Tobe) ("to same") jeste vie! (uzfvano jako reakce na pram 

vyslovene nekym);coo5: ooo5cx>61oii;more: Even more ("the- 

same") to (you)! (used as a reaction to a wish expressed by 

sb.);pol. 

vie: deset a vie zprav v Barmskem jazyce;ooo5cS: ooooooos 

oo£sooS ilOjOCJCioSJoooS^co opiaipsajof' ( ~ ooooii opjopsajoS 

aooSajoS (o5 ( ) 3ooo5c[gooo op|oysq|oS);more: ten or more 

message in Burmese language; 

vic(e) (nasledovano prfd. jm. nebo slovesemj^more (followed 

by adj. or v.);adv. 

vic(e) (nasledovano prfd. jmenemJioooSo^more (followed by 

adj.);adv. 

vice;ooo5 ° 8fi ° <S;more;suff. (or) adv. 

vice ("navfc (a) prekypujici");^;more ("extra (and) 

overflowing") ;adv. 

vice nez;Gooj5 ° ooo$oj| ° ooo5cS;more than;adv. (or) adv. writ. 

vice nez ("pres");Gooj5;more than ("over");adv. 

vice nez driv;33G|£ooooo5cj|ys;more than before;adv. 

vice nez: (Ten) muz je tlustsi nez (ta) zena.;coo5 6j: 

33t|[scoosoo 33t|[scooscooS 6|ocooSi ;more than: The man is 

fatter than the woman.; 

vice nez: (Ten) pes je osklivejsi nez (ta) kocka. ;ooo5cS: gs>soo 

G|oEp£oooS t?G|5sx5|soooSii;more than: The dog is uglier than the 

cat.; 

vice nez: Je snadnejsi psat (na klavesnici) Sinhalsky v Linux 



nez ve Windows. ;ooo5cS: oSoo^oooos ^o5g|^330c>o5 

co£s^o5£o^£ o£sd(saoo5(S cooSo^olcooSi ;more than: It is more 

easy to type Sinhalese in Linux than in Windows. pol. writ. 

vice nez: Kun je hubenejsi nez krava.;ooo5 c>: [y£soo ^osoooS 

o^oSccjjoooSiiimore than: The horse is thinner than the cow.; 

vice nez: Linux system je lepsi ( ~ "vice dobry") nez system 

Windows. ;ooo5cS: o£ss|s^p5s©^<6ooo5 cvS^oSS^pSso^fioo 

6|Gox>£s6)oooSii;better ( ~ "more good"): Better ( ~ "more 

good")than Windows system is the Linux system. pol. 

vice nez: Na africkem kontinente je vice nez 50 zemi.;Gooj5: 

330o^ooo^o5o^£ J?£cg61£s qogoqjS ^oop5n;more than: In the 

Africa continent, (there) are more than 50 countries. ;writ. 

vice nez: Rangun je vice nez 400 mil daleko;Gooj5: g^oo^oo 

fej£GcosGpGoqr5 Gos61oooSn;more than: Yangon is more than 400 

miles away. pol. 

vice nez: Umim mluvit Myanmarskym jazykem lepe ("nez 

to").;coo5o i sj: sSoopSoooSojl (y^oooooos c[cpooo56)ooo5ii;more 

than: (I) can speak in Myanmar langauge better than that. pol. 

writ. 

vice nez: vice nez tri mesice;Gooj5: oo^coGooj5Gcooo5;more 

than: more than about three months; 

vice nez: Vlak je rychlejsi nez (ten) muz.;ooo5cS: G|ooosoo 

33fejj[sooosooo5 cj|y£oooSii;more than: The train is quicker than 

the man.; 

vice, byt;cj|ys;more, bep.p. 

vice, ne;ooo5cj|ys -Gooocos;more, no;adv. 

vice, ne: ("Ja") neposlu ti vice nez tolik ( ~ "tohle").;ooo$cj|ys 

-gooocos: ifaoo$cj|ys 61 o^oSoooS ooop5Gooocosii;more, no: I 

won't send (you) more than this.; 

vice: Kvuli temto studentum narodni duch obyvatel ozil (a) 

prisel k rozvoji.;^: oopoojofisops 

G^)£33t|[sooos6 5 o5olo5c=)pscopSs ggl[s[oy sc^fficoooloopSii ; mo re : 

Because of these students, the national spirit of the citizens 

also awakened and happened ( ~ "came") to develop, pol. writ. 

vice: Behem Tendzanu jsou vsechny narody st'astnejsi nez 

obvykle.;cS: oo|oq^33s1o? o6?£sg|£sooos330sco°s 33o)o6|£sooo5 

^GqrS[oqoloooSii;more: During the Thin-gyan all nationalities are 

more happier than usually. pol. 

vice: Bude desetkrat krasnejsi nez tady ( ~ "tohle").;ooo5: 

ifoooS aooSaoooo coooSVmore: (She) will be ten times more 

beautiful than this.;fut. 

vice: Dnes je chladneji nez vcera.;cS: og^.oooooS sg^. 

6|G33soooSii;more: Today it's colder than yesterday.; 

vice: Je barmstejsi (to rfci takhle). ("Vice se (to) podoba 

Barmstine.");^: ^oooooos c|ao£6)oooSii;more: It is more 

Burmese (to say it like this). ("(It) resembles Burmese language 

more (like this).");pol. 

vice: Je vhodnejsf me nazyvat malym podporovatelem.;^: 

3000GCOSC0I GsToooo^oofoloooSiiimore: Calling (me) as a small 

supporter is more appropriate, pol. 

vice: Kopiruji (ty) vety ("(a) davam") uplne ct. Panovi, ponevadz 

chci, aby mel (to) cteni pohodlnejsi.;6]ys: 3a|ypS330° 

oosgosooooo ^065330^ oo5g|ooo 6]ys33so£G|yGoaj£c6|61ii;more: 

(I) am copying ("(and) giving") the full sentences for the ven. 

Sir as (I) want (him) to have the reading more comfortable.; 
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vice: Musim se ucit pozomeji.;cj|ys: cjys o^oo©^)^ 

coficxji^oloooSi^more: (I) has to learn more carefully. ;pol. 

vice: Neni jiz vice co psat ( ~ "psani");^: 

32G€\i33zcoiQo<5\cot\\;more: There is no more writing (to be 

done).;pol. 

vice: pokud jsou tarn dve nebo vice slov;ooo5o i : ©oooscc^Sccisi 

30008011 ^s|£;more: if there are two or more words; 

vice: pro lepsi pochopeni siroke verejnosti;^: ly^So^cYjoc^ 

^(gooo&^I) ^osco^o5^G|^;more: for better understanding of 

general public;writ. 

vice: Protoze Myanmafi znaji "sklenenou konvici" vice.;c|ys: 

^oogoo^oo oi^ooGpsao^ c|ys o3|oqoi(6~)ii;more: Because the 

Myanmars know the "glass jug" more.;pol. 

vice: Sportovec dycha intenzivneji nez (ta) zena.;ooo8: 

ssosooooscooosoo 33t|[scodsooo5 33coo8[y£s[y£s^oooSii;more: 

The sportsman breathes more intensively than the woman.; 

vice: Take muzi si mysli, ze jsou dovednejsi.;o|: 

Goooo8j3soooo^o|Goo8oooSao£oooSii;more: Also men think, that 

they are more skilful.; 

vice: Tato kniha je lepsi nez tamta kniha.;ooo8o i : ifooss^oo 

0^0033^0008 o|gooo£soooSii ° cS: ifooss^oo 06^0033^0008 

cJGOoo£soooSii;more: This book is better than that book.; 

vice: Tohle je, vskutku, pratelstejsi.;^: iloj 

6^G|£s^scopsoooG6ln;more: This is more friendly, indeed. ;col. 

vicemene;yjosop;more or less;adv. 

vicemene ("jako jako");c\5|c\5|;more or less ("like like");adv. col. 

vicemene ("s mnoha");^ o «josop (der. from 33^ o 33c=)psGoooJ;more 

or less ("with many");adv. 

vicemene ("urcite 3 mnoho 2 tim 1 

zpusobem°");33^|l i 33c=)psGcoo i ;more or less ("surely 3 , many 2 with 1 

(the) method ") ;adv. 

vicemene: Bude (to) muset podstoupit bez ohledu na potize ( ~ 

"s vicemene jakymikoliv potizemi").;fejpsop: 00000^33008333^ 

ojosop [^G|oloooSii;more or less: (He) will have to undergo (it) 

with more or less any difficulties. ;pol. 

vicemene: Vsechno co jsi napsal, je vicemene spravne. ,v3{$^ 

GGisoooGoo^ssosco^co^oilo^oloooSiiimostly: All what (you) write is 

mostly correct. ;col. pol. 

videni;33|y£;sight;n. 

videni, vec k: A pak, prave poblfz Svedagou pagody jsou 

vskutku dalsi veci k videni. pol. ;[o^pSoep: Gficfc^iGcm, 

GQjpSo^Gps^osopo oo|ips[oqpSospGO% Q^6lGoosoooSii;see, thing 

to: Then, there are indeed other things to see just near the 

Shwedagon pagoda.; 

videt;^ ° [y£;see;l (or) T 

videt ("setkat-se (a) videt");GooJy£;see ("meet (and) see");T 

videt ("videni");33|y£;see ("seeing");n. 

videt (pro sebe, "videt (a) braf);^pS,6j;see (for oneself, "see 

(and) take");l 

videt (pro sebe): Ja jsem to jeste nevidel.;|oqpSs|: ooj^gooo" 

o[oqpSs]Goosoosii ;see (for oneself): I haven't seen it yet.;um. 

videt (pro sebe): Jeste (jsem to) nevidel.^gSsj: 

o^pS,G|Gcosoosii ;see for oneself: (I) haven't seen (it) yet.; 

videt (vedet, "vedet (a) videt");oS(y£;see (know, "know (and) 



see");l 

videt: Chcete jet (a) videt rital myti obliceje Buddhovy 
sochy?;|oqpS i : ojo8spGoo£ oo£ooo c9ps|oqpSq|£oooScoosii ;see : 
Do you want to go (and) see the ritual of washing Buddha- 
image's face?;inter. 

videt: Jak se divas ( ~ "muzes se divat") na lidi?;|y£: q£qjos 
o£qpsoo oyp8 aooSc6^£ooo5oooooii;see: How do you see ( ~ 
"can see") people?;inter. 

videt: Nedokazala videt (ty) problemy spojene s tim 
ucitelem.;|y£: 333 > 30GpGco8s j £oo8coo8[ys [c^ScooopS, 
^coo^oGoo^ool o[y£i|£sob^ii ;see: (She) could not see the 
problems connected with that teacher ( ~ chief monk). pol. 
videt: Pokud uvidis (neco) nedobreho (se mnou), tak (me) 
jednoduse pokarej.;33[y£: 3s[y£oGoo8G|£oo sx3^oGolii;see: If (you) 
see (anything) not good (with me), simply admonish 
(me).;imper. 

videt: ponevadz vidim, ze umis mluvit a psat;[y£: 
c|y3a^GG|saoos^£ooo|y£c6 3 ( ;see: as (I) see, that (you) can speak 
and write; 

videt: Potrebuji (tu) knihu abych se na (to) podival.^gS: 61 
oo335o6J [oqpS(§ ( oi|335oooSii;see: I need the book to see 
(it).;col. 

videt: To Ize videt. ;o3[y£: 3lo6 > i o3|y£J|£copSii;see: This may be 
seen.;writ. 

videt: Uvidim. (Budu torn premyslet.);|oqpS: |oqp5j§sooSii;see: 
(I) will see. (I will think about it.);fut. 

videt: Vidi rozbitou zarovku.;[y£: oso5soo£co°s [yoSoopscopSpol ( ~ 
crgxpiccocfi^ [y£oooSn;see: (He) sees a broken bulb.;writ. 
viditelny, byt;oo£;visible, be;l 
vidlickaiOGifisfcoiS^i oo<SGS[p£s);fork;sg. 
Vinaja (spis mnisskych pravidelJ^pSsiVinaya (scripture of 
monks' rules) ;name Bh. lit. P. vinaya (= code-of-rules) 
Vinaja Pitaka (puvodni spis obsahujici mnisska 
pravidlaJio'^pSsoqooiVinaya Pitaka (original script containing 
monks' rules) ;name Bh. lit. P. vinaya-pitaka (= code-of-rules - 
canon) 

Vinaja Pitaka: Ve Vinaja Pitace je obsazeno pet knih 
Vinaji.^pSsoqoo: o^pSsoqooop 5^pSsdsooj£s61a^6taopSii;Vinaya 
Pitaka, be: There are five books of Vinaya included in Vinaya 
Pitaka. ;writ. pol. 

Vinajova pravidla chovani ("Vinajova praxe 1 povinnosti 2 
etiky 3 ");5^pSsooj£po5o5co;Vinaya rules of conduct ("Vinaya's 
practice 1 (of) duty 2 (of) morality 3 ") ;n. Bh. P. vinaya-vatta (= 
code-of-rules - duties) 
vino (rostlina);^oS;vine;n. un. 

vino, cervene ("cervene 1 vino°");6^£33^;wine, red ("red 1 
wine°");n. E. wine 

vino: Pije pivo. Co se tyce vina, (to) nepije.;c?£: 
coodoooGox^oooSn 6^£oojgooo o oGcooo8oosii;wine: He drinks 
beer. As for wine, he doesn't drink (it).;col. 
vipassana, meditace (jeden z dvou hlavnich druhu meditace v 
Buddhismu, vedouci primo k prvnimu a druhemu stupni 
osviceni, a pozdeji s pomoci meditace soustredenf dokonce i 
ke tfetfmu a ctvrtemu stupni osvfceni);6 5 ocoo.p;vipassana, 
meditation of (one of the two main kinds of meditation in 
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Buddhism, leading directly to first and second level of 

enlightenment, and later with help of meditation of 

concentration even to third and the fourth level of 

enlightenment);n. Bh. med. P. vipassana (= insight) 

vipassana: Krome samatha a vipassana meditace, co jeste 

delas?;5oooo^o: coooo (SocoD^oco^lgfisoor^cv^ 

oooco^Goosooiiivipassana: What else do (you) do, apart from 

("doing") samatha (and) vipassana meditation?;inter. 

vira ("prijeti", "prijmout (a) vzft {jmenecniob^ajoSibelief 

("acceptance", "receive (and) take {nouner}");n. 

vira: Kvuli jakym viram, ktere jsi pfijal, se stalo, ze jsi se stal 

Buddhistou?;oojoqpS: £|j£qps ooo(o3 ( ) oojoopSqGOffii cvxicv5 ( 

0^00000006006000008 |^6cooG|oooooii;believe: Because of 

what believes that you accepted, (you) happened to become a 

Buddhist?;inter. urn. col. 

Visuddhimagga (shrnuti celeho Buddhova ucenf die ct. 

Buddhaghosy, "kniha 1 

Visuddhimagga°");5oo i !«6ooj5s;Visuddhimagga (ven. 

Buddhaghosa's summary on the entire Buddha's teaching, 

"book 1 (of) Visuddhimagga°");name Bh. lit. 

vitat ("mluvit 1 pfedem°");|o^s6 > i ;welcome ("speak 1 in-advance°");T 

vitat ("nci 1 shledat-se-pri-prijezdu°");|o^s6 > i ;welcome ("say 1 to- 

meet-on-arrival°");T 

vitat ("srdecne vitat") ;cv^o8ooop [o^sc^welcome ("cordially 

welcome") ;imper. 

vitat: Vitam (te).;^sxS: |o^sc^oloooSii;welcome: (I) welcome 

(you).;pol. 

vitej;ooSoo6s;welcome;imper. col. E. welcome 

vitezna cara: Modre auto vstoupilo na viteznou cam ( ~ koncici 

caru);o£s: 3a[cpGGp£ooos ooooso°so^so£[ys|yii;winning post (in 

race): The blue car has entered the winning post ( ~ finishing 

line) first.;p.p. 

vitezna pozice pri zavode;o^s;winning post in a race;n. 

vitezne stanoviste ("kvetinovy sloup");o£so5?6;winning post 

("flower column") ;n. 

vitezny, byt;G3so6;victorious, be;l 

vitezny, byt ("dobyt (a) videt");G3so6[y£;victorious, be ("conquer 

(and) see");l 

vitezstvf;33^6;victory;n. 

vitezstvf: Cervene auto vyhrava ( ~ "bere vitezstvf"). ;3aJ!6: 

33^GGp6 ooosoo 33^6G|oooSn;victory: The red car will win ( ~ 

"takes victory").; 

vitr;oco;wind;n. 

viz nize;G330oS6lox6 3 ( ;see below ° as follows;writ. 

viz nize: Bylo (to) vysvetleno, viz nize.;G330o56loob3 ( : 

G3^o56lox6 3 ( 33© 3 ylo5c|6 i &opi , ii;as follows: (It) was explained as 

follows. ;p.s. writ. 

viza;ocso;visa;n. E. visa 

viza: dopis doporuceni pro vizum;ocso: ooo GooooSooo;visa: 

visa recommendation letter; 

vizum;oGo;visa;n. E. visa 

vizum ("povoleni 2 (ke) vstupu 1 (do) zeme°");|ypSo£o 3 £ i ;visa 

("permission 2 (to) enter 1 country ") ;n. 

vkladat;oop5;put in;T 



vkladat: ("Ona") vklada jeho obleceni do pracky.;cop5: ocjo 

saooSGCorSooSooo^ 00^3300833005000^ oopSo^oooSii put in: She 

puts his clothes in the washing machine. ;cont. 

vkrast se (do domu, "prorazit (a) vrtat");oc90o8oc>6s;burgle ("hole 

(and) bore");T 

vlacet;sxj;drag;T 

vlada;^s;reign;n. 

vlada ( ~ obdobi koho): Stalo se to behem vlady krale Abhaya, 

behem sepisovani Tipitaky spolu s komentafi.;coo8ooo8: 

330000^600^6000800081 33gooooos | 6 o 330o |l oqoooooojsojbo? 

GGisoooso^oo^f 333) [^6ojo5&opi , ii;reign ( ~ period of): It took 

place during the king Abhaya's reign, during writing down the 

Tipitaka together with the commentaries. ;p.s. writ. 

vlada ("ovladat (a) svazovat {jmenec}");o3£sa|5cji;control 

("control (and) bind {nouner}") ° rule ("control (and) bind 

{nouner}");n. 

vlada ("vzit 1 nadvladu°");33£jsG|(oo6<£);rule ("take 1 domination ") ° 

government ("take 1 domination°");sg. 

vlada (obdobi koho);coo8ooo8;reign (period of);n. 

vlada (obdobi koho): Behem vlady krale Anojaty v obdobi 

Paganskem se stali ctyri hrdinove, (tj.) Cansita, , Nadveju, 

Nalou Lephe a Nau U Phi prominentnimi.;coo8coo8: oo'oooS 

33G^oo8G|aoofe>6scoo8ooo8oo 5 6 ooj^o6ooosi cgoo^si 

cco'scooSooSs^ GpOo6^S(fsOO l GOOOOO |l S|GOOo6sGCOS^S 

goToo^ssbSii ;reign (period of): During the reign of Anawyatha 

king in the Pagan period, four heroes, (namely) Kyansittha, 

Ngalttwayyu, Ngaloun Letpheh and Nyaung Oo Phi, became 

prominent. ;p.s. writ. 

vlada: Neni to povoleno vladou.;3a£fsGj: 33i^sg|oo 

s^o^ocjsiiigovemment: (It) is not permitted by the government.; 

vlada: Od te doby anglicka vlada ruznymi zpusoby utiskovala 

(a) utlacovala lid Myanmaru ( ~ "Myanmary").;33^ss|: 
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aj[6ajoSaoloopi'ii;government: Since that time, indeed, English 

government in various ways tyrannized (and) oppressed the 

Myanmars.;p.s. writ. 

vlada: Ta zeme je ovladana ( ~ "pod vladou").;o3^ssj|[S^: 

o5^saj[6^ L G330o5fepoii;control: (The country) is just under 

control.; 

vlada: Za vlady krale Nauna se Myanmarsky stat stal 

sjednocenou a silnou zemi.;coo8ooo8: 

00,6] 60^060008 0008 o%6|q$fcr3l?6c'Goo6|o : !|s ©pSscojsgSp^oSGj 

336330sgooo6 i oo6sgooo^6c' , 33[^6o6 5 ( GGpo8^sbopJ'ii;reign: During 

the reign of king Naung, Myanmar ("country") became ( ~ 

"came to become") a united and strong country. ;p.s. writ. 

vladce ;o6s(ooo)s);monarch;sg. 

vladce kral: V dobe vladce krale Mahadhammy bylo ohromne 

mesto Enva nestabilni.;Gpcso© 3 oo6 3 : 

ooooe<gGpo!o6 3 ooScooSooo5oo 3 6 336soG^|qpSGOoS|a^soopS 

0^600008 |^6G^oopSii;ruler king: At the time of the ruler king 

Mahadhamma, the great town Inwa became unstable. ;p.s. writ. 

vladnf zkouska ");33£?sG|©6;govemment examination ");n. 

vladnout;6|s;rule;l 

vladnout ("podmanit-si (a) vladnouf'^ss^o^rule ("subdue (and) 

rule");T 
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vladnout ("strazit (a) ovladat");o3£ss}j[£;reign ("guard (and) 

rule");T 

vladu nad, mft ("vladnout (a) drzet-nad-hlavou");^s;rule over 

("rule (and) hold-over-head") ;T 

vladu nad, mft: Kez muzes mit vladu nad vsim (a) kez muzes 

mft ( ~ "vlastnit") vzneseny zivot.;<^s<£|s: saepepo^ i^s<^s^£|ys 

lyfioosoxooo^ (^c°a^£^6cSlGoii;rule over: May (you) be able to 

rule over everything (and) may (you) be able to possess a 

lofty life.;w. pol. 

vlajka^cofooiSQ^flagisg. A. alam 

vlak;G|coos(oo<S&);train;sg. P. ratha 

vlak: Vlak je rychlejsi nez (ten) muz.;G|ooos: G|ooosoo 

33t|[so3osooo5 cj|y£cooSii;train: The train is quicker than the 

man.; 

vlakova stanice (nadrazi, "budova 1 nadrazi°");ac) i cooG|(co6Q i );train 

station ("building 1 (of) train-station ") ;sg. H. guda 

vlasova cara (kde zacina pokryvka vlasu na hlave, "vlasy 

zacinaji");sd©;hairline (where the hair cover starts, "hair 

start") ;n. 

vlast;|y2S(co6|y^);homeland (country);sg. 

vlastenecky ("mysli 2 lasky 1 (k vlastnfmu) 

rodu°");c=j|ssu<S<8o5 patriotic ("(of) mind 2 (to) love 1 (one's) 

kind°");adj. 

vlastenecky: Neni spravne zapominat na Narodnf Den jakozto 

nasledek vlasteneckeho probuzen f. ;<^[ssjj6iSo5 : 

<^|sq|6t&c6lk|oEpsQoaGcoo 3sc|[so30sg^.oS i ooooocfolii patriotic: It is 

not proper to forget National Day as the effect of patriotic 

awakening, pol. 

vlastenectvi ("duch lasky (tomu) druhu"): Aby vyvolali 

vlastenectvi vuci Myanmarske narodnosti, (za povzbudzovanf), 

rozeznavajf tento den jakozto "Narodni Den.";c=j|ss}]<S<8o5©)o5: 

|y^tiO00c|[SO30SCO^330S fe|[SS}]&§o5©)o5 OOoS|^G33o6 

cv^gsoSgosgcoo o^o^p^ 33<^[scoosg^.cx>gj 

cooSo i oS^7qcopf'ii;nationalism ("spirit (of) loving (that) kind"): In 

order to arouse the nationalism towards the Myanmar 

nationality, encouraging, they have recognized this day as 

"National Day".;p.s. pi. pol. writ. 

vlastenectvi ("duch 2 lasky 1 (tomu) 

druhu°");fejj|ss|j<S<8o5olo5;nationalism ("spirit 2 (of) loving 1 (that) 

kind°");ri. 

vlastenectvi ("duch 2 milovanf 1 (vlastniho) 

druhu°");c|[ss|j6i8o5olo5;nationalism (patriotism, "spirit 2 (of) loving 1 

(one's own) kind°");n. 

vlastneni;33^;having;n. 

vlastnf ;o^oSc>£ ° oo ° co£ ° oogS ° a3|oSc[£;own ° one's ° own, 

one's ° one's own;adj. (or) pron. gen. (or) adj. 

vlastnf ("vlastneno 1 osobou°");o^oS(^£;own ("owned 1 (by) 

person ") ;adj. 

vlastnf (svuj, "telo vlastnf") ;a3|oSc|£;own ("body owns");pron. 

vlastnf (svuj);o^oS (from a3|£c|£);one's own;pron. 

vlastnf (vrozenyj^o^inherentiadj. 

vlastnf, (moje): Poslouchejte co fikam. ("Poslouchejte (moje) 

vlastnf slova.");o^oS: o^oSoooos ^osGooo£6ln;own, (my): Listen 

to me. ("Listen to (my) own speech. ").;imper. pol. 



vlastni, jeho ("vlastneno 3 od 1 jeho osoby 2 );co R GJ a3|c&j|£;own, his 

("owned 3 (by) person 2 of 1 his°");adj. 

vlastni: ("V nem") nema vlastnf dum.;a3|oSc|£: cc^op o^oScj£3§<S 

o^olccjsiipwn: He ( ~ "in him") doesn't have (his) own 

house. pol. 

vlastni: Chce to koupit vlastnfmi penezi.;a3|oSc|£: 

o^oS^f^oSsD^ ccj>ooSs}j£6lcooSii;own: He wants to buy (it) with 

his own money, pol. 

vlastni: Co se tohoto tyce, je to (muj) vlastnf nazor.;a3|oSc|£: 

ilooGcoq og^Goc£o^oS(^£33|y£cSliipwn: As for this, it is my own 

view ( ~ opinion). pol. 

vlastni: Tady je (muj) vlastnf dum.;o^oS: o^oSp&Sifopoliipwn, 

(my): Here's (my) own house. pol. 

vlastni: Ukazuje (to) svym vlastnim pffbuznym.;oo©ii: oogS 

cajclpfejpssaos [ycocooSnpwn: (He) shows (it) to (his) own 

relatives. ;writ. 

vlastni: Vlastnf zeme, vskutku, neni dobra.;o^oS: 

o^oSo^£s|y^oo oGOX)£sGooqpwn: Own country is not good, 

indeed. pol. 

vlastni: vlastnf zivot;o^|aSc|£: a^oStxSaoopwn, one's: one's own 

life; 

vlastnictvi ("veci (a) vlastnictvf");oig^sgi§p property ("things 

(and) property");n. P. paccaya (= requisites, means) 

vlastnictvi ("vlastnit (a) tykat-se {jmenec}");^£sc|£[g£spossession 

("own (and) concern {nouner}");n. 

vlastnik;G^£(oo£Goooo5);owner;sg. 

vlastnik ("pan 1 (ktery) vlastnf ") ;(^£g^£(oo£goooo5i oo<Sj5s);owner 

("lord 1 (who) owns°");sg. 

vlastnim usilfm;a3>oSof>£;by oneself ;adv. 

vlastnim usilfm: Nibbana (dosazena) vlastnim usilfm;o^oSaf|£: 

o^oSo^£^op^ ( ~ o^oSgo^: o^oSgo^^oo^) ;by oneself: Nibbana 

by oneself; 

vlastnit;c>£ ° c>£ ° ^ ° ^i -oppwn ° possess;! (or) T 

vlastnit ("vlastnit (a) patrit");^£sc^£;own ("own (and) belong-to");l 

vlastnit ("vlastnit (a) tykat-se") ;c|£sx5|£ ° c|£3c5|£;own ("possess 

(and) concern") ° possess ("possess (and) be-concerned-with") 

° possess ("possess (and) concern");! 

vlastnosti ("charakter charakteru");coGcoocoG|5;features ("nature 

(of) nature") ;n. 

vlastnosti ("prirozeny charakter") ;aoGoooaoaooo;characteristics 

("natural character") ;n. 

vlasu, myti: Umyvajf (jim) vlasy. ;go1£sgco|5: 

Go)£sGco|SGos|oq6)cooSii ;hair washing: (They) wash (them) hair. 

("(They) give (them) hair washing. ");pol. 

vlasy;ao;hair;n. 

vlasy ("vlasove vlakno");3ob£;hair ("hair thread");n. 

vlasy ("vlasovy sloup(y)");adb£(oo<So£i oo<SGsp£s);hair ("hair 

column(s)");sg. 

vlasy, myt si ("myt 1 hlavu°");Gol£sGco|5;hair, wash ("wash 1 

head°");T 

vlasy, umyt si;Gsl£sGco|5;hair, wash;T 

vlasy: Vlasy (te) zeny kudmati.;3db£: 33t|[scoosoo 

sx)o£Goooo5oooSii;hair: Hair of the woman curls.; 

vlasy: Vlasy jsou cerne.;3do£: ado£oo ^o5oooSn;hair: Hair is 
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black.; 

vlasy: vlasy jsou dlouhe;sdo<S: sobS G|o5oooS;hair: hair is long; 

vlasy: Vlasy jsou dlouhe.;3ob£: 3ob£G|pSoooSii ° so°: 

aoG|D5oooSn;hair: Hair is long.; 

vlevo ("smer 1 nalevo°");cooScoo5;left, on the ("left 

direction") ;adv. 

vlevo: Autobus zatoci vlevo. ;gooSgoo5: cooo56ooos 

oooScoo5GO^GOcioooSii;left: The bus is going to turn left.;fut. 

vlevo: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste naleznes hotel. ;cooScoo5: 

oooSaooSo^Go^a^oS poocooSfep o^oooS Go^cvS<SooSii;left: Turn 

left, (and) on the right (you) will certainly find a hotel. ;imper. fut. 

vlhky, byt;<£o5 [su.] ° o^oS [sosu.];wet, be;l 

vliv ("rozsirit (a) zastresit {jmenec}");co_£s<£|sCji;influence ("spread 

(and) roof {nouner}");T 

vl n a ;c\^£s (006^) ;wave ;sg . 

vlna ("ovcf srst");o£|sG<£s;wool ("sheep's fur");n. 

vlna: Nekdy je obleceni usito z vlny.;of|sG<£s: ooq1oog| 

ssocSsscntGogyS^ oiiscc^ q||o|oqoooSii;wool: Sometimes the 

clothes is made ( ~ "sewn") of wool.; 

vloupat se (do domu, "prorazit (a) vrtat");GC90o5oo 3 6s;break in 

("hole (and) bore");T 

vloupat se: Zlodej se vloupa do domu.;G0oo8oc>£s: oo^soo 

35£oo£3§£o6|Gcwo8ac>£sG^oooSii;break in: Thief is breaking in a 

house. ;cont. 

vlozit^oS ° oopS, ° o^£s;put ° insert ° put (into) ° put in;T (or) T 

writ. 

vlozit ("vlozit (a) vsunounicogSp^&iinsert ("put (and) insert");T 

writ. 

vlozit do;o££s;put into;T 

vlozit: Vklada do hrnce italske spagety.;oop5: 3^sooo6j 

3Scoc\SGola5aocog5G^cooSi;put: (He) is putting Italian spaghetti 

to the pot.;cont. 

vlozit: Vklada se (to), protoze se vyzaduje hluboke dekuji.;oop5: 

GoojsGssoofoooo^ gcos^o8gos}]£c\3 ( oopSGosoi|oo'oooolii ;use ( ~ 

"put"): (It) is used ( ~ "put") because a deep thanks was 

desired.;pol. 

vlozit: vkladani dopfikoveho slova;oop5: 33[yp5p£ 

oop5Gosaoos[g£s;insert: inserting a complementary word; 

vnitr, ve ("ve 2 smeru 1 dovnitr ");33or>£scoo8fep;inside ("in 2 (the) 

direction 1 (of) inside ") ;adv. 

vnitfekisaoo^interionn. 

vnitme^o^oSpaoo^oSiinwardlyiadv. 

vnitrne (ve vlastni mysli, napf. recitovat neco ve vlastni mysli, 

bez vyslovovani ci delani zvuku);fio5oofep;inwardly (in one's 

mind, e.g. recite something in one's mind, without pronouncing 

or making a sound);adv. 

vnitrne: V tomhle pripade ( ~ "miste") je (slovo) 'vnitrne' 

nejvhodnejsf.^oSooop: ifc^Gpop '<§o5ooop 'c\S ( oojsooo 

330o£GooSsD^6lii;inwardly: In this case ( ~ "place") the (word) 

'inwardly' is the most suitable (one).;pol. 

vnitrostatnf (v zemi, "ve 1 state°");^pSoo 3 £s;internal (in the 

country, "in 1 country ") ;adj. 

vnouce;c[ys(oo6Goooo5);grandchild;sg. 

vnouce, kralovske: Ve prospech jednoty Myanmaru (a) Monu, 



(kral) sveril vladu (svemu) kralovskemu vnouceti Alaun Situovi 

(ktery byl) Myanmarske (i) Monske krve.;c|ysGoo5: ^|y^cio 

opSscojsGsissaoo^oS c^^oogco^oIgooo clysGooSsaGcoofisopSo^^ 

^S3a5&opi , ii;grandson, royal: On behalf of the Myanmar-Mon 

unity, (the king) entrusted the reign to (his) royal grandson 

Alaung Sithu of Myanmar (and) Mon blood. ;p.s. writ. 

vnucka (vnouce) ;c[yso^sooGcos(oo6Goooo5);grandchild;sg. 

vnuk (vnouce) ;c|ysGooooSps(oo6Goooo5);grandchild;sg. 

voda;GG|;water;n. 

voda, cista ("cista 1 voda°");GG||^pS;water, pure ("pure 1 

water ") ;n. 

voda, varena (a) vychlazena;GG|oojo8-G33s;water, boiled (and) 

chilled ");n. 

voda: Jdou do klasteru a (nabozenskym zpusobem) daruji 

vodu.;GG|: co^sjo^sGoopfisGoo^o^ ocps[ys GS|ooJ^oloooSn;water: 

(They) go to monasteries and (religiously) offer water.;pol. 

voda: Mam v pokoji hodne vody.;GG|: cl o 330^sooop g^go^ 

^6loooSn;water: I have a lot of water in my room.;pol. 

voda: voda (je) tekutina;GG|: gg|oo 33G|pS;water: water (is) liquid; 

vodnf rozloha ("utvar 1 vody°");GG|[y£;water expanse ("water 

formation") ;n. 

vodnf rozloha: 70 procent Zeme je pokryto vodou (~ "vodnim 

utvarem").;GG||y£: oo^o|o^s©ii 00 Gpo6j£^so6j GG||y£[^£ 

dkojosooosoopSi^water expanse: 70 percent of Earth is covered 

by water ("expanse"). ;writ. 

vodou, hazet (zejmena behem Tendzan oslavy);GS|ooS;water, 

throw (especially during Thin-Gyan festival) ;T 

vody, hazeni: Hraji si hazenim vody jeden na druheho.;GG|oo8: 

oo6goooo5o6^oo£goooo5 gg|oo5 oooos|oqoloooSii ; water throwing: 

(They) play (by) throwing water one to another. ;pol. 

vojak ("statecne stribro");s|Gao5(oo6Goooo8);soldier ("brave 

silver") ;sg. 

vojak ("valecny muz");o©coos(oo6Goooo$);soldier ("war 

man");sg. 

vojak: Tento muz je socha ( ~ "podoba") vojaka zhotovena z 

( ~ "utlucena s") kamene.;©Sooos: GoopoSoo::^ 

oo i ooosogf33t|[so3osoo o«f ooosojySoooSn ( ~ S^Scofo 

GoopoSoo^ oo i ooosoo oo°ooosg|5oo i [y<SoooSii);soldier: This man 

is a statue ( ~ "form") of a soldier made by ( ~ "hammered 

with") stone.; 

vojensky ("ohromne (armadni) divize");oo5oGoo5;military ("(of) 

great (military) division");adj. 

vojsko;oo£;troop (military) ;sg. 

vojsko: Vskutku, zanedlouho pote ohromne mesto Enva padlo 

do rukou vojsk Hentavadi.;oo£: o|oqoqo£ 

3a£soG^[ypSGOoS[o5soopS oo , oooooSoo5c=)pscoo8oo 3 £s 

ooo5so£sG|GooocopSii;troop: Indeed, not long after the great 

town Inwa fell in hands of the Hanthawadi's troops. ;writ. 

volat;GoT;call;T 

volat ("volat 1 telefonem°");o i £sGQT;call ("call 1 (by) phone ") ;T E. 

phone 

volat (kficet);G335;call (shout) ;T 

volat (telefonem, "telefon se-spojuje'^o^saooo^call (by phone, 

"phone connects");T 
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volat (telefonem): Matko, Mja Mja ("Smaragd-Smaragd") (mi) 

vola abych sla ("podivala se") na pfedstaveni dnes v noci.;GsT: 

33G« |y|yoo 3pq9[o^pSo ( gsTg^cooSii ;call (by phone): Mother, 

Mya Mya ("Emerald-Emerald") is calling (me by phone) to 

watch a show tonight. ;cont. 

volat (telefonem): Sef vola.^scsT: oopgs cs^sosTo^odoSii ;call 

(by phone): Boss is calling. ;cont. 

volat telefonem: Ponevadz jsem ti volal telefonem, nemela jsi 

volat ty me.^scsT: 61 o£so# o^sGoTG^abooGJapc? ( ~ 

o^sgsTg^cvSj o£s cloS L gsTc\S ( og|oooii ;call (by) phone: As I was 

calling you by phone, you shouldn't have call me.;col. 

volby ("udalost 2 vybiranf (a) 

vyzvedavani 1 ");G^sGoooo5<£;election ("event 2 (of) choosing 

(and) picking-up");n. 

volby: Jsem jedinym nezavislym kandidatem (tech) 

voleb.;G^sGoooo5^: g^sgootoS^oo ofi^fiabqoosfoSso^cS 

o^oScoscOjOS Gcoo£s[y£6)oooSii;election: (I) am the only 

independent candidate of the election. ;pol. 

voli: Odvazal ( ~ "osvobodil" sve vozy.;^os: co^osgo^o^ 

coo5c\3o5cooSn;oxen: He untied ( ~ "released") his oxen.;col. 

volne;33coooos;freely;adv. 

volne misto ("volne 1 misto°");G^Gpc\^o5;free space ("free 1 

space°");n. 

volne: Muzes volne a blizce diskutovat (a) ptat se.;cv^o5co5: 

cv^o5co5G|£s^sigD Gos^fiGsc^sG^s^fioloooSi^freely: (You) can 

discuss, (you) can ask freely (and) closely. ;pol. 

volno (v praci, "prazdny (a) chybejici 

den");330sco5G|o5(oo6G|o5);leave (holidays, "vacant (and) 

missing day");sg. 

volno (z prace): Mam volno v prosinci.;330scooG|o5: 

og^Gco6330sco6G|oSoo Ja£cooopn;leave (holidays): I have 

holidays in December.; 

volno, mft (nebyt zaneprazdneny);3aos;free, be (not busy);l 

volno, mft: Budu mit volno kazde pondeli.;3aos: co^c\x>G^.of|£s 

330solooSn;free: (I) will be free every Monday. ;fut. pol. 

volno, mft: Dnes (mas) volno, ne?;3aos: §g^ 3sosoooS o^Sn;free 

(not busy): Today (you) are free, aren't (you)?;inter. 

volno, nemit ("spousta 1 prace°");33co i 5c=)ps;free, be not ("lot-of 1 

work "); I 

volno: Neprijdu protoze nemam volno. ;3aos: o330sc\3 ( oji^gotS 

«cops61cosii;free: I will not come because I am not free. pol. urn. 

volny ( ~ "dostupny"): Je ve vasem hotelu volny ( ~ "dostupny") 

jeden pokoj? ("Mohu si vzit jeden pokoj ve vasem 

hotelu ?");g|J?<5: o£so5 ( o^cooSop 

333^soo6Q^sG|^£ocoosn;available: Is a room available in your 

hotel? ("Can (I) take one room in your hotel?") ;inter. 

volny (neobsazeny), byt;co£;vacant;l 

volny v, byt (k brani);s|i -s6op;free at, be (to take);l 

volny z, byt;oo£s;free from, be;l 

volny, byt;3sos ° c\^o5;free, be;l 

volny, byt (neomezeny);ogo5;free, be (not fettered);l 

volny, byt (take o pokoji v hotelu, "muze 1 (byt) brat°");G|J!£;free, 

be (also about a room in a hotel, "can 1 (be) taken "); I 

volny: Jsem volny od ctyr hodin.;3aos: Gcos^o^ooo|ys o^goo'S 



330s6loooSn;free: I am free from four o'clock. ;pol. urn. 

volny: Kdyz budu volny (a) (nahodou) se setkame, promluvime 

si.;3sos: 3aosocs3sjj^ , |;Jojj>'G|£ c[cp6looSii;free: When (I) am free 

(and we) meet (by chance), (we) will talk.;fut. pol. 

volny: Kdyz budu volny, odpovim jak jen mohu.;3aos: og^ccaS 

330sccB3olfep J?c°cogcooo5 G^Gos6looSn;free: When I am free, (I) 

will answer as much as possible.; 

volny: Vskutku, nemam volno. ;3aos: clo330sc\S ( ii;free: I am not 

free, indeed. ;col. 

volske srdce (ovoce stromu Annona reticulata, "ovoce 1 

autority ", "ovoce 2 uctiveho sit'ovani 1 ");|oqQoo&(co6co's);custard- 

apple (bull's heart, fruit of tree Annona reticulata, "fruit 1 (of) 

authority ", "fruit 2 (of) deferential netting 1 ") ° bull's heart 

(custard-apple, fruit of tree Annona reticulata, "fruit 1 (of) 

authority ", "fruit 2 (of) deferential netting 1 ");sg. 

vonavy, byt;co£s;fragrant, be;l un. 

vousy ("pestovat 2 kozi 1 perlu°");o i o5a§o5G<^s ° oo5a5o5o^s (WS. 

from ooSsxSoooo^); beard ("cultivate 2 goat's 1 pearl°");n. (or) n. 

WS. 

vousy: (Ten) muz ma vousy. ^oSsSoSgc^s: 33tj|s30osoo 

oo5sj5o5o^!^joDoSn;beard: The man has a beard.; 

vousy: (Ten) muz s kudrnatymi vlasy a vousy. ^cosxScogc^s: 

33fejj[scoosoo sxdo£gox)o5gox)o5 oo5sxSo5o^!^ o ;beard: The man 

with curled hair and beard;col. 

vozidlo;oooj5(oo£© > s) ° crx>i{coS8i);car ° vehicle;sg. E. car (or) 

sg. P. yana (= vehicle) 

vozidlo, nejake: Pred podiem jedno vozidlo s druhym ( ~ "s 

jednim") soutezf v krase.;ox>sooiS&: o£gg|«p oqo?co6&^ 

ooiS&33co[(^6|oq6lcooSii ;vehicle, a: In front of the stage one 

vehicle with another ( ~ "with one") compete in beauty. ;col. pol. 

vozidlo, ozdobne;ax>s(oo<S&) (from 33cojyooos);vehicle, 

decorated;sg. 

vozidlo: Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, 

(ponevadz), vskutku, meli vozidla , modern! zbrane a pomoc od 

cizincu ( ~ "lid f z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tri hrdinu, 

vstoupil (tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;ooos: co^cojfi^o^ 

OOOSGSo5^COo5^o5fc]ps^£ J?£cj^SD30S<^S330qp3^G|^0O0SCo[y£ 

oGoloSJ^cogSii coo5g^so£ GJGcaSo^so^fiao^GooooSoo [i^co&o^ 
ofiGGpoSo^oS^oSoj G3so£[y£co2Sii;vehicle: As it was not 
possible to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had 
vehicles, modern weapons and help from foreigners ( ~ "people 
of other countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering 
(and) attacking (there), (he) conquered in the city.;writ. 
vozidlo: Laici se honf za penezi, vozidly, domy, laskou, 
krasnym oblecenfm, uspechem, slavou atd.;ax>j5: ccjocoooo 
cioS-ao'i ooojSi 3§£i aj£[g£si 3300833002(00^1 o3ao£^£«ji 
GogrSfogos^ ocopScooSo^ cvf>oSoos|oqoQoSii;vehicle: Lay people 
chase after money, vehicles, houses, love, beautiful clothes, 
success, fame etc.; 

vozidlo: Na (tech) vozidlech, take, jsou tez tanecnf 
skupiny.;ooo: ooosGoltpco 3300335ocoolc5loooSi;vehicle: On the 
floats also there are dancing groups too ("included"). ;col. pol. 
vozy, ploche: Ploche vozy pfijdou na tato podia ("na misto, kde 
jsou podia"). ;33cojyooos: 33co]yax>sGoc>oo o&joaG^Gpr/S 
coo|^61oooSii ;float (flat vehicle): Floats come on these stages 
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("to the place where are the stages"). ;pol. 

vpravo ("smer 1 napravo°");23ocoo5;right, on the ("right 

direction") ;adv. 

vpfed ;GG^;forward ;ad v. 

vpfedu, byt;j5s;ahead, be;T 

vpustit;ccxSs;admit (allow to enter);T 

vracet se (take v [y£coo);[y£;come back (also in [y£coo);T 

vracet se: Vracfm se domu. ("Vratim se domu.");[y£: 3§S 

[y£ooSn;go back: I am going back home. ("I will go back 

home.");col. fut. 

vratit se (k cinnosti po dlouhe odmlce);[y£cc>o$;retum (to an 

activity after a long pause) ;T 

vratit se (take v [y£oo);[y£;reply (also in [y£oo);T 

vratit se (take v [y$3£>si [y£coo);[y£;retum (also in [y£coo);T 

vratit se (zpet k praci atd., pro mnichy);[y§[ap;retum (back to 

work etc., for monks);T ubmn. 

vratit se: Jdu se vratit zpet (k praci) ("rozhodne").;[y£[aj: 

|y|[^a^o5cSl^sooSii;return: (I) am going to return (to work), ("for 

sure")..;pol. ubmn. 

vratit se: Jdu se vratit zpet (k praci), ("rozhodne")..;^^: 

|y^[^a^o56l^sooSii;return: (I) am going to return (to work), ("for 

sure").;pol. ubmn. 

vratit se: Kdy se vratis?;[y£: cooSgcoo [y£oc\5ii;go back: When 

will you go back?;inter. fut. col. 

vratit se: Mam zamer se pristi rok na chvili vratit. ;[y£: Gfic£>s><b 

snn|y^(f ( 5o5o^s^61oooSii;come back: (I) have an intention to 

come back for a while next year.;pol. 

vratit se: Nevracej se (domu) aniz by ses tu najedl. ("Bez 

jezeni v tomto dome se nevracej. ");[y^: $ 3§<Sop ooosco 

o[y$6l^ji;go back: Do not go (home) without eating here ( ~ "in 

this house"). ;imper. pol. 

vratit se: Po (torn) povidanf jsem se vratil.;[y£coo: 

Gsc^sG^lysG^ooS og^ccoS [y^cooaboufi^retum: (I) returned after 

the talking. ;p.s. 

vratit se: Ponevadz nastal cas vratit se k praci ■■■;[§£: 330^6 

|y^^Gspo5|y |^6oa330^of ...;return: As it has come time for 

returning to work ...; 

vratit se: Skupiny Hentavadi vojsk se musely vratit s vetsinou 

zranenych (lidi a) ztratou zivotu.;[y£: 

ooo30oc^oo5^<^s33aS33^d^oqj33£D|sc=)psi^)|y£(y^G|ao^ii ; retu rn 

: Groups of Hanthawadi troops had to return with mostly 

wounded (people and) casualties. ;writ. 

vratit se: Stale jsem se nevratil.;[y£: o[c^gcos6)cc>sii; return: (I) 

still haven't returned. pol. 

vratit se: Vratil se ("do sveho") domu.;[y£: a5|oS3§5cy5j 

[y^a^psaoloouf 11; return: (He) returned ("to own") home.;p.s. pol. 

vratit se: Vratim se (k meditaci).;[y£oc>o5: [y^ajoSooSn; return: 

(I) will return (to meditation). ;fut. 

vratit se: Vratim se k meditacnimu predmetu milujicf- 

dobrotivosti.;[y£coo: Gocgpoo<gcp^so5 ( |y^cooco^n;return: (I) 

return to the meditation object of loving-kindness. ;writ. 

vratit se: Vratim se pristi pondelf.;[y£: g^ooS co^ccbG^. 

|y^ooSn;return: I'll return next Monday. ;col. 

vratit zpatky (zmenit vec, ktera se stala v minulosti, "znovu 



opravit");|y^co^|y££D£;take back (change thing which 
happened in the past, "correct 1 again°");T 
vratit zpet: Zabiti osoby, to je chyba (ktera) je chybou, jakou jiz 
nelze vratit zpet. ;|y^co^|y££D£: cv^oofiGooooSo^ 

COo5cv^o5oOOoSsx^S|£ lf33OpsO00 [y^CO^|y£sXD£cvS ( OG|00 

33<aps|y6cooSii ;take back: Having killed a person, that is a 

mistake being a mistake which can never be taken back.; 

vroucf, byt ("nabirat (a) lehat-si'^ccJIoSoOj (WS. from cv^oSccS) ° 

cv^oSco^warm, be (fervent, "scoop (and) recline");l (or) T WS. 

vroucf, byt: Stalo se, ze (jsem) nezmerne, vroucne spnzneny s 

(tim) novicem (mnichemJ.^oSco!: aS^S 33of>£soo3 cv^oSccicp 

Q£o£o6loooSn;warm, be: (I) happened to be immeasurably, 

warmly, fond of the novice-monk. ;pol. 

vroucne ("nabirat (a) lehat-si {prislovecJ^^oSco^warmly 

(fervently, "scoop (and) recline {adverber}");adv. 

vrozeny^o^inborniadj. 

vsak ("ne 1 spojeny 2 (s) recf°");oox)soo£;anyway ("not 1 

connected 2 (to) the-speech°");adv. 

vse;330sccjs;all;pron. 

vse ("k 2 vsem 1 vecem°");33Gp330sccjs330s;all ("to 2 all 1 

things°");pron. 

vse ("spotrebovani dokola");330c>£ccjs;all ("depleting 

around");pron. 

vse ("spotfebovann^oo^all ("depleting");pron. 

vse, co;cooj;all what;suff. 

vse, co: Reknu vse, co vim.pooj: ogi^GcoSoScoo] c[cp6taoSii ;all 

what: I will say all what I know. pol. urn. 

vse: Prave aby byl schopen vsechno opustit a odhodit, ve ct. 

panu se muselo stat, ze pfijal nejakou silnou viru, ct. 

pane.;33oo^co^: 33oo£cc[scy5 £^c\£o5o<SJ|£gcoc>o5g33o£ 

saeyScciGpsfep ^£feocobo||o^pj'^co££i G|^cooarv^coo|yi!f ooSgco 

cciGpnpverything: Just in order to be able to forsake and throw 

(away) everything, in ven. Sir there had to happen, that (he) 

accepted a strong belief, ven. Sir.;utmn. 

vsechen ("nefikajic");«s6 > l ;all of (a number, "not saying");suff. 

VSechnO;33CCJS ° 330SCCIS ° 33©C33GpGp ° CCOQ t ° 3300 ° 

3300^;everything ° all ° all (everything) ;adv. (or) pron. 

vsechno ( ~ "jen tohle"): Je to vsechno? ("Jen tohle, ano?");3lo: 

3)0 o^5n;all ( ~ "just this"): Is it all? ("Just this, ok?");inter. 

vsechno ( ~ "jen tohle"): Je to vsechno? ("Jen tohle?") ;3lo: 

ilocoosn ;all ( ~ "just this"): Is that all? ("Just this?") ° all ( ~ "just 

this"): Is it all? ("Just this?");inter. 

vsechno ("jen 1 tohle ") ;3)o;all ("just 1 this°");pron. 

vsechno ("k 2 vsem 1 vecem°");33Gp330sccjs330s;everything ("to 2 

all 1 things°");pron. 

vsechno ("ne 2 rikajice 3 ktera vec 1 ");oooS33sposxS;everything 

("not 2 telling 3 which thing 1 ");n. 

vsechno ("spotrebovani dokola");330c>£ccjs everything ("depleting 

around");pron. 

vsechno ("spotrebovani") ;3300^;everything ("depleting") pron. 

vsechno ("vec je-vhodna");3aspsp;everything ("thing is- 

suitable");n. 

vsechno ("vsechno dokola");330c>£ccjs;all ("all around");pron. 

vsechno ("vsechny 1 veci°");33spGpo^£s;everything ("all 1 
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things°");n. 

vsechno to (zcela);33oo^;all of (sth.);T 

vsechno to: Pokud (to) neni vegetarianske, pak to snim 

vsechno. ;33oo^: c8<x> ooo5aoo5c\^o5ooc\£G|£ saoo^oosoooSnell 

of: If it is not vegetarian, (then I) eat all (of it).;writ. 

vsechno, Jake: Rika se, ze cte vsechny druhy psanf, Jake 

najde.;cooj: go^cooj co33t|[sc|[s ooSoooScoi ;all what: It is said, 

that he reads all kinds of writings that he finds.; 

vsechno, temer;330scojs^s6)sGcooo5;all, almost;adv. 

vsechno, temer: Ponevadz (jsem) napsal temer vsechno co 

jsem se naucil, bylo psanf (na zkousce) 

uspesne.;3soscc{s^scSlsGcooo5: co£cx> i oooscoogo^ 

330sco°s^s61sgcooo5 GG|sac\S ( G330c°|y£61oooSii;all, almost: As (I) 

wrote almost all what (I) have learned, the writing (at 

examination) was successful. ;p.s. pol. 

vsechno: Dekujeme ti za pomoc se vsim, kdyz jsme sli do 

tveho ( ~ "ct. pana") klastera.;3aoo33Gpsp: coogSGCoSo^ 

33^600^! (GJjGOCIpfisO^ [ojCCG3s|^ ( ~ COOOO^SOO) 330033G|0Gp 

a^D5oo(33)oc>o5 Goq]sc^sco£6)cooSii everything: Thank you for 

helping us with everything when we went to your ( ~ "ven. 

Sir's") monastery. pol. ubmn. utmn. 

vsechno: Je to vsechno. ("Jen tohle.");3lo. 3l61on;all ( ~ "just 

this"): That's all. ("Just this.");pol. 

vsechno: Kez jsi spokojeny se vsim (zatimco) jsi na ( ~ "ve") 

Sri Lance. ;33co: oS^cvcrhificizp oo^s^g^oc^£g|ocio 

33©©33so£G[y6)G©ii everything: May (you) be satisfied with 

everything (while) staying in Sri Lanka ("country"). ;w. pol. 

vsechno: Kez muzes mit vladu nad vsim (a) kez muzes mit ( ~ 

"vlastnit") vzneseny zivot.;33Gpep: saepepo^ i^s<^s^£|ys 

[y&^soxooo^ c|c 3c5|£J|£6)g©ii everything: May (you) be able to 

rule over everything (and) may (you) be able to possess a 

lofty life.;w. pol. 

vsechno: Odpovf na (to) vsechno spolu.;330o^co|s: 

330ci^co'sc?6sG[qGos|oqoooSii ;all: (They) will answer (it) all 

together.; 

vsechno: Splnim (a) vykonam ("(a) dam") vsechno, co (pro 

tebe) mohu (udelat).;cooj: [y<SJ?£cooj saosccjso^ 

[ygSaogSsGsoo^pS gosoIooSii everything: (I) will fulfil (and) carry 

out ("(and) give") everything, what (I) can (do for you).;fut. pol. 

vsechno: vsechna slova v (te) pap vete;of[£s: ol^olocyc[ o 

©cyx>sccjsaf[£s;all: all the words in the Pap sentence; 

vsechno: Vsechno co rikas, ("ja") mam rad.;330sccjs: 

«£sG[cpcoboc> saosco^o^ cls.sf cooSoooS ( ~ coGcoooq]cooS)n;all: 

All whatever you say, (I) like.; 

vsechnyicooSoj ° 33of|£s;all;pron. (or) n. 

vsechny ("cele"): Precte vsechny ( ~ "cele") tri knihy. ;ccjs: cxj [ 

ccjssa^ccjs oo5ooSn;all ("whole"): He will read all ( ~ "whole") the 

three books. ;fut. 

vsechny: Ctu vsechny ("tyto").;330^£s: § 330^£s oo561oooSn;all: 

(I) read all of them. ("All this (I) read.");pol. 

vsechny: Po podivani se na vsechny knihy. ;of>£s: oo3a5of|£s 

|^2S(ys;all: Having looked at all the books. ;p. p. 

vseobecna vefejnost ("spousta 3 osob 1 (a) lidi 2 

zeme^'J^^^cvjoo^general public ("mass 3 (of) country's 

persons 1 (and) people 2 ") ;n. 



vseobecne;ocx)ODCxj|330!^£;generally;adv. P. yebhuyyena 
vseobecne: Vseobecne se prijima, ze komentafe se objevily 
behem doby (ct.) Buddhagh6sy.;ooooDoc|j330!^£: 33goocoo 

O^GOOOCOCOoSoOoSop GoTcOOOOoSsC^COOO^ OO0O3CX|j330!^£ 

cooSoja^cogSii generally: It is generally accepted that the 

commentaries appeared during (ven.) Buddhaghosa's time.;writ. 

vsestranny ("vycnivat zcela");^oSo[;versatile ("jut-out 

completely");adj. fig. 

vsestranny: kniha Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) 

slavny") a take prozy U Obhasy z Min (jsou) zahmuty;<£oS©°: 

igoSo\soqrSoo£oc|j£sG|oS 

o£sa9s^s|acjaooo3oejoooosG|qGO^S]c£iversatile: book 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) famous") and also U 

Obhasa of Min's proses (are) included;writ. 

vsichni;33oscojs;all;pron. 

vsichni ("(od) zacatku cely");occjs;all ("(from) start whole");adj. 

vsichni: Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potrebuji ucit na 

universite, nemohou dostat k ucenf ("(a) poslouchani") povoleni, 

proto, vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych narodnosti 

nespokojeni. ;ccjs: cr|goG333G| ooc^o£|cSogooao£a5 i (co i )af>£s 

oo£[crips%£os| l[£ao|csj£ [y£feocofe)|scoosccjsoo oQoq|$£|aqGS||ii;all: 

According to this law, all who need to learn at univesity cannot 

get the permission to learn ("(and) listen"), therefore people of 

all the Myanmar nationalities were, indeed, not satisfied. ;pl. 

writ. 

vsichni: Krome tebe torn vf vsichni. ;3soscvd°s: 3)0^ o£sog|ys ( ~ 

«£sooc\jg|£) 33o;co'so3|oyx>oSii everybody: Except you, 

everybody knows it.;col. 

vsfmat shtJoSinoticeiT 

vsfmat si: S tim, asi jednu (ci) dve minuty je (moje) mysl po 

odchodu zpet - ("s") takto, behem delanf prace, odpocivani (a) 

brani vsfmavosti, kdyz, vskutku, neni mozne si vsfmat - 

(takovych) obdobi, kdy se stane, ze si take nevsimam (a) 

neupevriuji ("(a) (ne)chytam") vsfmavost, je mnoho.^oS: 01 j 

o^gcoooSsc^ ©o5oo oc^oSo^sjy^GGp §c$fc og^GooScogSs 

SSCCificCHSGlfis ^OSG^G|£s COO§G|G|£s fe>o5c\5>o5 «G|0C83s) 

oOjC^^Soxoo^oooosoco 33^00 cjfejpsoloooSii ; notice: With it, 
around one (or) two minutes (my) mind is back after leaving - 
("with") this way, while doing work, resting (and) taking 
mindfulness, when it is, indeed, not possible to notice - (such) 
times, when I also happen not to notice (and) not to establish 
("(and) catch") (my) mindfulness, are many.;med. 
vsfmat si: Vezmu vsfmavost, upevnfm ji ( ~ "vsimavost") (a) 
vratim se k vsimanf si.;fe>o5: coo$G|[ys coo£ooos[ys 
[y^fejoSoooSiiinotice: Taking mindfulness, establishing the 
mindfulness, (I) return to noticing. ;med. 

vsfmat si: Vsimajice si (sveho) dechu, ("stava se, (ze)") sleduji 
samotnou pfirozenost (sve) mysli "(rupa - nama)".;op5: 
oScooSajoScooS « j o5[ysa3>oS© > o5 (gjo^oo) cooooogcoso^ 
^g5Jy<S6)cooSii;notice: Noticing the breath, (I) happen to watch 
the very nature (of my) mind "(rupa - nama)".;pol. med. 
vsfmave ("aby 1 vedel°");o5G33o£;mindfully ("to 1 know°");adv. 
vsfmave: Nepracuji (tak, ze bych) daval (specialni) cas 
meditaci. Jsem vsfmavy cely den behem toho, co 
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ooSg^cchSg^oo 33^fep o5G33o£G^S|oooG61ji;mindfully: (I) do not 
work giving (special) time for meditation. (I) am mindful whole 
the day while (I) am working. ;col. 

vsimavost;coo§;mindfulness;n. Bh. med. P. sati (= mindfulness) 
vsimavost, udrzovat ("praktikovat 1 
pamatovani°");o j o5Gco;mindfulness, keep ("practise 1 
remembering°");T 

vsimavost, udrzovat: Ve dnech nespokojenosti mam (tendenci) 
udrzovat ("spravnou") vsfmavost.^oSGCo: ©^D3<SocG|o6 r Goo 3 op 
ooGpsOjOSccq ^cSloooSii mindfulness, keep: On days (when I am) 
disappointed, (I) tend to ( ~ "have") keep ("the right") 
mindfulness. ;pol. 

vsimavost: Proste ziji se znalosti a pozornosti.;cooS: 
33o5coo5gcos^ o G^G|oooG6lji;mindfulness: (I) am just living with 
knoweldge and mindfulness. ;col. 

vsimavost: S tim, asi jednu (ci) dve minuty je (moje) mysl po 
odchodu zpet - ("s") takto, behem delani prace, odpocfvanf (a) 
brani vsimavosti, kdyz, vskutku, neni mozne si vsfmat - 
(takovych) obdobi, kdy se stane, ze si take nevsimam (a) 
neupevfiuji ("(a) (ne)chytam") vsimavost, je mnoho.pooo 3 : oi j 
o^SgcoooSso! <§o5oo oc>o5a^ps[y£GGp §c3fc ooj^cooScopSs 

SSCO^CO^Glfis ^.OSG^G|£s OOoSg|S|£s OjOScv^oS OG|OCB3o) 

oOjOSI^Sogxio^oooosooq 33^00 c|fe)ps6)oooSii mindfulness: With 

it, around one (or) two minutes (my) mind is back after leaving 

- ("with") this way, while doing work, resting (and) taking 

mindfulness, when it is, indeed, not possible to notice - (such) 

times, when I also happen not to notice (and) not to establish 

("(and) catch") (my) mindfulness, are many.;med. 

vsimavost: Vezmu vsimavost, upevnim ji ( ~ "vsimavost") (a) 

vratim se k vsimani si.;cooS: cooSG||ys cooSooos|ys 

[y^fejoSoooSn mindfulness: Taking mindfulness, establishing the 

mindfulness, (I) return to noticing. ;med. 

vsimavy, byt;coo$^;mindful, be;l P. sati (= mindfulness) 

vsimnout si^oSinotice;! 

vsimnout si ("setkat-se (a) videt");GooJy£;notice ("meet (and) 

see");T 

vsimnout si ("upevnit 1 (a) chytit 2 vsimavost ") ;cooSoooso;notice 

("establish 1 (and) catch 2 mindfulness ");! 

vsimnout si ("upevnit 1 vsimavost ") ;ooo6ooos;notice ("establish 1 

mindfulness ");! P. sati (= mindfulness) 

vsimnout si (zpozorovat, "oznacit (a) vyznacit");coo5« j o5;notice 

(remark, "demarcate (and) mark");l 

vsimnout si (zpozorovat) ;co£;notice (remark);l 

vsimnout si: Jakmile dorazis do Svedagou pagody, stane se, 

ze si tak vsimnes Svedagou pagody. ;cooScoos: 

GI^OCi^GGpoSGGpoSsflc's OOoSoOOSOfepOOGCOO 

G^pSo^Gpsoliiinotice: As soon as (you) arrive to Yangon (you) 
thus happen to notice Shwedagon Pagoda.;pol. 
vsimnout si: Vsiml jsem si, ze neni krasna.;coo5oooso: 
ocOjOcjscv^ coo5ooosooooSii; notice: (I) noticed, that (she) is not 
beautiful.; 

vsimnout si: Vsimla jsem si, ze (ten obchod) byl ("zcela") 
zavreny.pooooooso: ooSoooscv^oSooo ooooooosooooSii; notice: I 
noticed, that (the shop) was ("completely") closed. ;col. 
vskutku ;go! ° coos ° cv^oS ° oooooS ° gqj ° oooooSgcoo -oloii ° 



Gcoo£;indeed ° actually;adv. (or) suff. (or) suff. writ, (or) suff. 

inter. 

vskutku ("jelikoz", "protoze") ;c\5 ( ;indeed ("as" or "because") ;suff. 

vskutku ("protoze"): ("Vskutku,") dnes vecer se jdu podivat na 

koncert. ;c\S ( : So^gD d|t^p5oc\3 ( ii;indeed ("because"): ("Indeed,") 

I'm going to see a concert tonight. ;fut. col. 

vskutku ("vskutku cisty (a) prozkouseny");330ooSo£o<S;really 

("really clean (and) tested") ;conj. 

vskutku: ("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(o) psanf").;Gcoq: 

oogsc>sg^sooo g|5gooog|G33o£ ( ~ s|£|oq6|G33o£)ii;indeed: Let's 

finish the ("writing") discussion, ("indeed."); 

vskutku: (!a) zluta budova je, vskutku, hotel. ;gco: 

336lGGp£33Gsooo$33j5soo a5[oooSGCoii;indeed: !he yellow 

building is a hotel, indeed.; 

vskutku: Avsak Cansita, vskutku, odmitl.;G£^j: ofJcooS 

oqj£©£ooosoo coo5«OGajii;actually: However, Kyansittha actually 

refused. ;writ. 

vskutku: Nase zem varovala tamtu zem, vskutku, (jiz) po 

pate.;c\f|o5: ooj^gooSoo^ JJ£cbo cSificaS oogjocIsJo^Sg^ooo' 

aoo#Goscvf?o56loooSn;indeed: Our country, indeed, gave 105 

warning to that country. ;pol. urn. 

vskutku: Protoze je zima, maly chlapec si, vskutku, obleka 

svetr.;c\5[o5: G33sc\S ( gooo£oogcosoo sc>oSooo330c|o6 3 i 

oo£oo5oi|o5oooSii;indeed: Because it is cold, the young boy, 

indeed, puts on a sweatshirt. ;col. 

vskutku: Rika se, ze jedna zlata socha byla vskutku 

nalezena.;oooooS: GQjqScoq oooooS go^cooqi ;indeed: It is said, 

that one golden statu, indeed, was found.; 

vskutku: !akto ohromny Alaung Min !aya vskutku dokazal 

sjednotit zemi Myanmaru, postavit (a) zffdit aby (byla) dobre 

("posbirana") (a) organizovana.;co: 33Gcoo£so£soosps[cH)s33pS 

ojjcofiS [^^CJ0^6c°GooS|a^so^ ooopDopSsoopSs^SGsaofi [y^copS 

opSsc[soopSGOoo£^ i 6aisooopi , |i;indeed: !he great Alaung Min 

!aya thus could, indeed, again successfully unite the Myanmar 

country, build and set (it) up in order to (make it) well 

("collected") (and) organized. ;p.s. writ. 

vskutku: Vlastnf zeme, vskutku, neni dobra.;Gooo o : 

o6^oSof|£s[yp5oo oGooo£sGooo o ;indeed: Own country is not good, 

indeed. ;col. 

vskutku: Vskutku, (vi se, ze) je napsany.;Gol: 

GS|sooosoooSG6lii;indeed: Indeed, (it is known) to be written.; 

vskutku: Vskutku, delanim chyb se objevuje spravne 

(psani).;Gol: 33^500^ sao^GoTopGojiimdeed: Indeed, by 

making mistakes, correct(ness) will appear. ;col. 

vskutku: Vskutku, die specialniho system u.;oooooSgooo o -0)0: 

oooooSgooo o 330os^pSso^633o6^£s61on;indeed: Indeed, according 

to a special system. ;pol. 

vskutku: vskutku, kdyz bych si vzal;oi|o5: o^oiioSGic^indeed: 

indeed, if (I) take;col. 

vskutku: Vskutku, konec.;oc3: 33of>G6ln;indeed: End, indeed. ;col. 

vskutku: Vskutku, lide mohou precenovat sami 

sebe.;oooooSGOoo: oooooSgooo cogoqooo o6 > oSo6 > oSo6 5 oS 

_ ■ ■ 11 o I'll 

330o6|a^soooS|oq61oooSii ;i n fact: In fact, people may 

overestimate themselves. ;pol. 

vskutku: Vskutku, nemam volno.;c\S ( : c)o330sc\S ( ii;indeed: I am not 
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free, indeed. ;col. 

vskutku: Vskutku, nevfm.;Gooo o : oSGOooccjsigndeed: Indeed, I 

don't know.;col. 

vskutku: Vskutku, pfipomel jsem mu to (jiz) po druhe.;oi>o5: 

opj^cooooo oofS^ 3p8cx>35^& ooo6\sosc6|oo6)oooSii;indeed: 

Indeed, I reminded him for the second time.;pol. urn. 

vskutku: Vskutku, sundava si, tricko.;c6|o5: o^afeyS 

g^oiJoSoooSii ;indeed: (He), indeed, takes off his T-shirt.; 

vskutku: Vskutku, v jedenact hodin jdu (do postele a) 

spim.;of>o5: sooSoo©.p^op opj^Goo5cops3S5c6|o561oooSii;indeed: 

At eleven o'clock I go (to bed and) sleep, indeed. ;pol. urn. 

vskutku: Vskutku, zanedlouho pote ohromne mesto Enva padlo 

do rukou vojsk Hentavadi.;Gooo o : o|oqoqoc' 

3a£soG^|ypSGOoS[o5saopS ooboooooooSfejpscooSo^Ss 

ooo5oo£sG|Gooo o oopSii;indeed: Indeed, not long after the great 

town Inwa fell in hands of the Hanthawadi's troops. ;writ. 

vstat;oo;rise ° get up;T 

vstat ("vstat (a) byt cerstvy");J?scoo5;wake up ("wak-up (and) be 

fresh") ;T 

vstat (take z postele) ;oo;get up (also from bed);T 

vstat z postele ("stoupnout 1 (z) postele ") ;3S5ooooo;get up from 

bed ("rise 1 (from) bed°");T 

vstat z postele: Pravidelne vstavam z postele a 

medituji.;3§6ooooo: ojo^ao" o^oS 3Soooooo|ys 

cooo^oopsoopSn;get up from bed: (I) regularly get up from bed 

and practise meditation. ;writ. 

vstat: Kdyz se kralik na mfste odpocinku probudil, vstal a 

vskutku bezel jak jen mohl.;oo: oo^oopS sSoc^spfe) JJscooogooo - 

oogjoooo^oodSs ( ~ oo^oooo^ools) c|ysGco©iiii;get up: When the 

rabbit woke up at the place of resting, (it) got up and indeed 

ran as much as (he) could. ;writ. 

vstat: Po jfdle vstal. ("Vstal ze statutu jezenf.");oo: oooosc^epoo 

oo61[ysii ;get up: He got up from ("the status of") eating. ;pol. p.p. 

vstavat ("vstat 1 (z) postele ") ;3&5ooooo;get up ("get-up 1 (from) 

bed°");T 

vstavat ("z postele"): Tarn se musi vstavat ("z postele") brzy 

rano.;3&5G|oo: o5[fep o^oSocsgoogoo 356ooooogooSii;get up 

("from bed"): There (one) must get up ("from bed") early in the 

morning. ;fut. 

vstoupit;o£ ° o£ ° a^£s;enter;T (or) T writ. 

vstoupit ("vstoupit (a) prijit");o£coo;enter ("enter (and) come");T 

vstoupit (stat se clenem);o£;join (a competition etc.);T 

vstoupit: ("On") bude zavodit. ("On vstoupf do behaci 

souteze..");o£: oq 33o[ys[<J£^o£ooSii;join: He'll join a race (and 

run). ("He will join a running competition. ");fut. 

vstoupit: Vchazi do kancelare.;occoo: sjso^soooi? 

o£coooop5n;enter: (He) enters the office. ;writ. 

vstup;33o£;entrance;n. 

vstupne ("penize 1 (za) prichod°");o£G[^s;entrance fee ("coming 

money");n. 

vsude ("misto (je) kompletnf");G^Gpo°;everywhere ("place (is) 

complete") ;adv. 

vsude ("misto vsude") ;G^ep33s°;everywhere ("place (in) 

everywhere") ;adv. 



vsude ("proste 2 (v) kazdem 1 mfste°");G^Gpo6|£so everywhere 

("just 2 (in) every 1 place ") ;adv. 

vsude ("v 2 kazdem 1 mfste ") ;G^.Gpo6|£sop everywhere ("in 2 every 1 

place ") ;adv. 

vsude (po celem, "v 2 celem 1 okoli°");ooo£sco°s§;all over ("in 2 

whole 1 (the) surrounding ") ;adv. writ. 

vsude (po celem): Tehdy ( ~ "v torn dni") se po cele zemi 

Myanmaru poradaji slavnosti Narodnfho Dne.;ooo^sco°s§: 

Cojo^Cofi |y£ooJ|£c'' OOO^SCO:S§ 33fejjp30SG^ 33o£s33^0SC=)ps 

oq|£so|oq61oopSii ;all over: On that day all over Myanmar country 

the celebrations of National Day are held.;writ. 

vsude po celem ("ten cely 2 dviir 1 ");ooo£sco°s;all over ("the 

whole 2 compound 1 ");n. 

vsude: Stromy jsou vsude. ;G^spc6|£sop: G^spof|£sfep 

oofiofGoo^oooSn everywhere: Trees are everywhere.; 

vsudypritomny ("nepfimerenost (a) 

mfseni");33^33o£;omnipresent ("inadequateness (and) 

blending");n. 

vsudypritomny: neomezena (a) vsudypritomna radost;33^3ao£: 

330o^ o 330oo5o^go30 33^33o£ Gqj5g£cji;omnipresent: limitless 

(and) omnipresent happiness; 

vsunout ("vlozit (a) vsunounpDgSco^insert ("put (and) 

insert") ;T writ. 

vteleni ("osoba (ktera) vstupuje na-jisto'^copfioosiincamation 

("person (who) enters for-sure");n. 

vteleni: Je vteleni pana Maunga.;co |i o6oos: oopoo oopoofie^ 

co |l o6oos[^6oooSii;reincarnation: He is reincarnation of Mr. 

Maung.; 

vtefina (CZ col.);©oo^;second;n. E. second 

vtip;ooooo(oooo i i oooo£);joke;n. P. hasa (= laughter) (or) sg. 

vtipkovat;oojj©oS ° c[cp£ ° gooo ° G^oo5;joke;T (or) T writ. 

vtipkovat ("delat 1 vtip°");oooooco i 5;joke ("make 1 joke°");T P. hasa 

(= laughter, mirth) 

vtipkovat ("vtipkovat (a) provokovat");G,pooG[cp&r|©oS;joke 

("joke (and) tease") ;T 

vtipkovat ("vtipkovat )a) vtipkovat") ;G,po$G[cp£;joke ("joke (and) 

joke"); I 

vtipkovat s;oi -06^ ° G^oo5;joke with;T 

vtipkovat: Nevtipkuj.;c.po5: oG^oo56l|lji;joke: Do not 

joke.;imper. pol. 

vtipkovat: Vtipkujes?;G^ooS: G^oo5ooocoos;joke: Are (you) 

joking?;inter. pol. 

viibec ("kulaty (a) tlusty");co^o;at all ("round (and) fat");adv. 

viibec ("nikoliv 2 kulaty (a) tlusty 1 ");co^oo;not at all ("not 2 round 

(and) fat 1 ");adv. 

viibec: Nemam naprosto zadne penize.;co°so: oposoco'so 

o^ccjsii absolutely: (I) have absolutely no money.; 

viibec: Nemam viibec zadne penize. ;co°so: oposoco'so o^o^sn;at 

all, not: (I) have no money at all.; 

vubec: Protoze viibec nesportuji, jsem slaby.;co°so: opj^cooS 

saosoooosco'sooco^co^ 330s^pSsoooSn ;at all: Because I do not 

play sports at all, (I) am weak.;um. 

viici;oo° ° 3sos;to ° towards;suff. prep. writ, (or) prep. 

viici: Aby vyvolali vlastenectvi viici Myanmarske narodnosti, (za 
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povzbudzovani), rozeznavaji tento den jakozto "Narodnf 

Den.";330s: [y^ooooc|[saoosco^33os c^[ssjj<S(So5olo5 ooo5[ajG33o£ 

cv^gsoSgosgcoo oSp^pS safeJIscoosG^a^Gj 

ODoSojOS^^cogf n;towards: In order to arouse the nationalism 

towards the Myanmar nationality, encouraging, they have 

recognized this day as "National Day".;p.s. pi. pol. writ. 

vudce ("nosi 1 hlavu°");Gol£sGsxx)£(oo6^si oo<S6)s);leader ("carries 1 

head°");sg. (mn.) 

vudce ("nosic hlavy");Gol£sGsxx)£(co6§s) ° 

Gsl£sGaoo£(oo<S6)s);leader ("head-carrier");sg. mn. (or) sg. 

vudce ("velet (a) ffdit");§s&(oo6^s);leader ("head (and) ride");sg. 

vudce: Co se tyce vudce mluvcich, ktery sedi po me prave 

strane, (je to) U Mja Maun.;Gsl£sG30o£: og^GroSgDocooSop 

a^G^ofeso^ffepsG^ csl&GsoofooGooq Goqpfssosp 

j3s[yGfeo£6lii;leader: As for the proposers' ( ~ "speakers'") leader 

sitting on my right, (it) is U Mya Maung.;pol. 

vudce: Je vudcfm studentem Revoluce Zlate Zare (pofadane) 

Asociaci Barmskych Studentu.;Go)£sG30o£: 

G^plGGpfiGOoScO^GGISOp OOOCOGOqp&COOS 

G3l£sGsxDo£co6^s6lii;leader: (He is) the leader-student of the 

Golden Shine Revolution's Burmese Students' Association. ;pol. 

vul;^os(oo£Gooo£);ox;sg. 

vulgami, byt (o sprostych slovech);s6^ps;vulgar, be (about 

words); I 

vuz, ozdobny ("vozidlo 2 ukazujici 1 

krasu°");33cojyox)s(oo6&);float, ornamental (flat vehicle, 

"vehicle 2 showing 1 beauty°");sg. 

vy;Gj£o$ ( ;you (pl.);pron. pi. uw. 

vy ("panovo");G|£ (same like syS, but followed by certain 

suffixes) ;you ("lord's");n. 

vy: Take rekl: "Jdete kam chcete jft.";o£so$ ( : {o£so§ ( 

ccpss}]£coG^Gp ccpscooq }cvf?co c[cpcoogi ;you (all): He also said: 

"Go wherever you want to go".;col. 

vy: Vy jste.;o£c)pso5 ( : ofiqpso^cooSn ;you (pi.): You are.; 

vybirat;Goxio5;collect;T 

vybirat ("sbirat (a) brat");Goooo5s;collect ("collect (and) take");T 

vybirat (penize od prate!, "chodit-okolo (a) 

sbirat") ;c\f|o5Goooo5;collect (money from friends, "go-around 

(and) collect");T 

vybirat (penfze od pfatel): Vybira darovane 

penize. ;c\f|o5Gax>o5: c\5>o5goooo5oooS cioSsosao^ii polled 

(money from friends): (He) collects donated money.; 

vybirat (penfze od pfatel): Vybirani znamena, ze chodim za 

prateli a zadam je aby darovali penize ( ~ "abych dostal dar 

penez").;cv^o5Goooo5: afJoScaxioSsSjcoo ccJcoSsflfiGo^so 5 o^Ds|ys 

cioSso^ 33c\jp Gooofisoooii ;collect (money from friends): 

Collecting means, (that I) go to (my) friends and ask (them) to 

donate money ( ~ "to receive donation of money").; 

vybirat: Jit za (prateli) a vybirat penize (za ucelem stedreho 

cinu).;Goooo5s: cioSsda^ cvf|o5coGoooo5s>booSii;collect: Go after 

(friends) and collect money (for act of generosity).; 

vyborne! ("dosahnout 2 hodne zafe 1 ");o35G[cp£G[^>o5;excellent! 

("attain 2 much shine 1 ");col. 

vyborne! ("velice chytry");aS5Gco5;excellent! ("very clever");col. 



vyborny, byt ("dobry (a) uslechtily");Gooo£s^;excellent, be 

("good (and) noble") ;l 

vyborny, byt ("dobry, uslechtily, uslechtily (a) 

uslechtily");Gooo£s^^[yo5;excellent, be ("good, noble, noble 

(and) noble");l 

vyborny, byt ("mit 1 chut'°");33G|coo^;delicious, be ("have 1 

taste ");! 

vyborny, byt: Je tak vyborne. ("Ma tak moc chuti.);33G|coo^: 

33c\^33G|coo^6loooSii;delicious, be: It's is so delicious. ("(It) has 

so much (of) taste. ");pol. 

vyborny, byt: Jsem nesmime st'astny (kvuli vam,) ct. Pane. 

("Nesmime vyborna mysl, ct. Pane.");Gooo£s^|y£(yo5: saG^sc^ 

GOX)£s^[y£oo5coi8of'crji i s6l cciGpsnpxcellent, be: I am 

extremely happy, (because of you,) ven. Sir. ("Extremely 

excellent mind, ven. Sir.") pol. 

vyborny: Proste vyborny (dobry)!;Gooo£s: Gooo£scooson;great: 

Just great (good)!;col. 

vyborny: Ucinil jsem pevne rozhodnuti byt vybornym 

mnichem.;GOX)£s^: cl 33G|£sGan£s<££ooG|oo.^sco(£)61s [c^6d> ( 

co°sosc°s[yo5cv^o5|yii ( ~ 33G|<Ssgoc£cog|oo.^soo(<S)6)s [^£(? ( 61 

cc[sosx^s[^o5cv^o5|yii);excellent: I made a strong determination to 

be an excellent monk. p.p. col. 

vybranf, ti co byli ("rada 2 vybrana 1 rukou°");coo5G^s©j5;selected, 

those who were ("line 2 selected 1 (by) hand°");n. 

vybrat ("extrahovat, vzft (a) upevnit");co i o5^o5cx> i ooos;pick out 

("extract, take (and) fix");T 

vybrat ("vybrat (a) dat stranou");G^sooos;select ("select (and) put 

aside") ;T 

vybrat (si, "vybrat (a) zvednout");G^sGox>o5;select ("select (and) 

pick-up") ° choose ("select (and) pick-up") ;T 

vybrat (si);G^sspS ° G^sphoose ° select;T 

vybrat si: Je jiste, ze si vybral druhou (moznostJ.p^sspS: 

^oScjooofio^ g^ss^joS^|s6^ocio Gcosjpolooufnphoose: (It) is 

sure, that (he) chose the second (option). pol. 

vybrat: Ona si vybrala.p^ssfloS: o^o G^ssfloSaboufnphoose: She 

chose. ;p.s. 

vybrat: vybrat ty dobrep^ss^oS: GcmfisoooGo^o^ 

G^ssfjoScogSnpelect: select the good ones;writ. 

vybrat: Zpusob, jakym kral Nau vybiral hrdiny je zajimavy ( ~ 

"dobry k zajimavosti").;G^ss}]oS: oos|£o^d£<sS 

o^GJGaxiSsG^ssyoScjfep 5o5o£cosc|oSGOX)£sao2Sii;choose: The 

king Naung's manner of selecting heroes is interesting ( ~ 

"good to be interesting"). ;writ. 

vycerpavajici, byt velice ("(byt) tezce unaveny, zvadly (a) 

poslapany");o£o^£s^oS;exhaustive, be very ("(be) heavily 

tired, withered (and) trodden") ;l 

vycerpavajici, byt velice: (To) by bylo velice vycerpavajici, delat 

vsechny (ty) veci jeste jednou v tomhle zivote.;o£o£s^£s^oS: 

Scooa^S ssSssopiypiaS^ coSo^ly^ccxSd? 

33G|£so£o^s^£s^oS[g66laS£ooSii exhaustive, be very: To do all 

the things one more time in this life would be very 

exhaustive. ;fut. pol. writ. 

vycerpavajicim zpusobem;330o^;exhaustively;adj. 

vycerpavajicim zpusobem: Ct. Pan me muze vzdy 

vycerpavajicim zpusobem ptat, jako (by byl) prave Buddhuv 
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ohromny syn.;3300^: j5sa£soo 3a[yoo£s (330^08) 

saoo^Gosa^GicSloooSii exhaustively: Ven. Sir can always ask me 
exhaustively, just like the Buddha's great son.;pol. utmn. 
Vychod ;33gg^; East ;n . 

vychod ("smer 1 pfedku°");33GGpoo5;East ("direction 1 (of) 
front") ;n. 

vychod: Jihovychodnf Asie;33GG|: 33gg|gooo£ 33oej;East: South- 
East Asia;adv. 

vychod: reka je na vychode;33GG|cooS: [y<Soo33GGpoo5op;East: 
the river is in the East; 

vychovany, byt ("brat 1 vychovanf ", "brat 3 cekat (a) Ipet 1 
{jmenec} 2 ");Geo£GGpo5<^cx>;brought up, be ("take 1 bringing-up ", 
"take 3 wait (and) cling 1 {nouner} 2 ") ° raised, be ("take 1 bringing- 
up ", "take 3 wait (and) cling 1 {nouner} 2 ");! 
vychovat (dite, "cekat (a) lpet 1 ");Gco£GGpo5;bring up (a child, 
"wait (and) cling 1 ") ° raise (a child, "wait (and) cling 1 ") ;T 
vychovat: Byl jsem vychovan otcem a babickou. ("Vzal jsem 
vychovanf otce s babickou. ");Goo£ o GGpo5: 3300^ 33o^psGJ 
GooficspoS^ cx>aboo6)ii ;bring up: (I) was brought up by father 
and grandmother. ("(I) took the bringing up of father with 
grandmother.");p.s. pol. 
vychutnat si;s>°;enjoy (taste etc.);T 
vychutnavat si;Gcj|5;enjoy;T 

vychytraly ("pokfiveneho mysleni");33GOX)o5|^;cunning ("(of) 
crooked thinking");adj. 

vycistit ("vycistit (a) vyjasnit");co^£spurify ("clean (and) 
clear") ;T 

vycurany (CZ vul., vychytraly, "pokriveneho 
mysleni");33GOX)o5|^;pisspoor (EN vul. "(of) crooked 
thinking") ;adj. 

vydarit se (uspet, "uspet (a) videt");G3ao£[y£;come off (succeed, 
"succeed (and) see");l 
vydat (publikovatyocioS publish ;T 
vydatny;^s;abundant;adj. 
vydatny, byt;|(|s;abundant, be;l 

vydedit ("dedictvf (je) rozbito");33G<^o5;disinherit ("inheritance 
breaks") ;T 

vydejna jfzdenek (nebo letenek atd., "kancelar 3 rucniho 
znamenP'^cooSojOSGisfooSGisJiticket office ("hand sign office");sg. 
vydelavat (penfze, "dostat");s|;eam (money, "get");T 
vydelavat penize ("hledat 2 vstupujici penize 1 ");o£G<jGp;eam 
money ("search 2 (for) entering money 1 ");T 
vydelek;cooo;earnings;n. 

vydelek ("psanf 1 prace°");co i 6oo;earnings ("writing 1 (of) 
work°");n. 

vydelek: 'Mlady' (znamena) nezamestnany vek, (brani z) 
vydelku rodicu.icciooo: coSgcosc\S ( oooco i 6ooo6^£cosoo 
33^oS6)n earnings: 'Young' (means) unemployed age, (taking 
from) parents' earnings. ;pol. 

vydrzet (dlouho, "tocit-se (a) byt-vytrvaly");oo^oq;last ("rotate 
(and) be-steadfast");l 

vydrzet (dlouho): Snazi se, aby tradice vydrzela (jeste 
dlouho). ;oo^oo°: ooj5ocx}|s«j|ttS oogSoqd! [ajjsoosG^ooooln ;last 



(long): (He) tries to (make) the tradition last (long).;cont. pol. 

vydrzet (na telefonu, "drzet (a) upevnit");o^£ooos;hold on ("hold 

(and) fix");T 

vydrzet (na telefonu): Vydrzte ( ~ pockejte) chvilku.;o^£ooos: 

snno^£ooosolii;hold on: Hold on a moment. ;imper. col. pol. 

vydrzet (utrpeni atd.);o;endure (suffering etc.);l 

vyfotit;^o5i ooo5o° ° oooSo'^oSphotograph, take a;T P. dhatu 

(= element) 

vyfotit si;^o5i (o)o5c[) ° ^081 ©)o5o°;take a photo ° photograph;T 

vyfotit si: Vyfotim si (ten) obchod, ano?;^o5i ©lo5o°: sx$f£cy? 

©loSo^crSooS G^Sn;photo, take a: (I) will take a photo of the 

shop, ok?;inter. fut. 

vyhasnuty, byt;[5ySs;extinguished, be;l 

vyhasnuty: Kez jsi v klidu ( ~ "vyhasnuty") a chladny. (Kez jsi v 

klidu.);|§6s: [§&s}|&oIg©i extinguished: May (you) be in calm ( ~ 

"extinguished") and cooled. (May you be in calm.);w. pol. 

vyhlasit (zakon, "vyjmout (a) vratit'');ocjo5[y£;proclairn (a law, 

"take out (and) return"));T 

vyhlasit (zakon): Vyhlasi zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel 

a delaji jak se jim chce delat.;oc>o5[y£: odSsIo o|^3t<yoo 

goG3Goo oomoS|c^|§: co,Sq|6o30^ co,5o^|aqc5lcooSi proclaim (a 

law): (They) proclaim a law that (I) have never heard (and they) 

are doing how they want to do. pol. 

vyhnat ("odstranit (a) vyhodit");ocjo5o6;drive out ("remove (and) 

throw") ;T 

vyhnat (odnekud, "dat-stranou (aby) bylo-vzacne");ooSsps;expel 

("put-aside (to) be-rare") ;T 

vyhnout se;GGp£i -c8 ° oj;avoid;T 

vyhnout se ("odchylit (a) jit");c^p^)s;avoid ("divert (and) go");T 

vyhoda;33cr|p ° 33GG|s ° cr|[s;advantage;n. 

vyhodit;o£;throw;T 

vyhodit (CZ col., vyhnat nekoho, "odstranit (a) 

vyhodit");ooo5o6;throw out (expel, "remove (and) throw");T 

vyhrat;J|£ ° J|£;win;T 

vyhrazeny, byt ("oddeleny (a) vybrany");o5soD^;reserved, be 

("separate (and) picked-out"); I 

vyhrozovat;[o5<Ss;threaten;T 

vyhybat se ("odchylit (a) jit");ccjag)s;avoid ("divert (and) go");T 

vyhybat se: Vetsina se vyhyba peti druhum spatneho 

zivobytf.;Gsp£: ^opssodog^a^ soqptcfo Gsp£|aEj6)oc>oSii ;avoid : 

Majority avoid the five kinds of wrong livelihood, pol. 

vyhybat se: Vyhybaji se (chyceni a) odsouzeni (u 

soudu).;cv5ag»: 3a[yo533GODOo8c^ccpsox>6)ii;avoid: (They just) 

avoid (being caught and) sentenced. pol. col. 

vyjasnit;Gj£s;clarify;T 

vyjimecnejsaocjsoDcogS exceptionally ;adv. 

vyjimecny;33cx>s;special;adj. 

vyjimecny: vyjimecny chlapec;33cx>s: 330osgox)£gcos ( ~ 

oos|gDsooGOX)c Gcosii);special: special boy; 

vyjimka ("opominout {jmenec}");(g£ss}jo5 exception ("omit 

{nouner}");n. 

vyjimky, bez ("(od) zacatku cely");©cojs;exception, without 

("(from) start whole");adj. 

vyjit (nahoru);ooo5;come (up);T 
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vyjmoutiocioSitake out;T 

vykazat ("odstranit (a) vyhodit");ac>o5o<S;expel ("remove (and) 
throw") ;T 

vyklad ("nasbfrane vyznamy");33<S(gloSGOX)o5;explanation 
("collected 1 meanings°");n. 
vyklad (interpretace, "branf (a) 
hodnocenn^cxj^sxDiinterpretation ("taking (and) 
estimating") ;n. 

vyklad: A co kdyz je (to) spatny vyklad ?;33<SyloSGOX)o5: sailo^ 
ooc\|33© 3 yloSGOcioo5G|£GGpii;interpretation: And what if (it) is 
wrong interpretation?;inter. col. 

vykonat;^ ° [a^perform (do) ° commit;T writ. P. kiriya (= action, 
deed) rare (or) T 

vykonat ("nest (a) starat-se-o");Gsoo<S^o5;carry out ("carry (and) 
attend-on");T 

vykonat ("nest-v-ruce (a) nest-na-hlave");Gsoo£^o5;act (carry 
out) ("carry-in-hand (and) carry-on-head") ;T 
vykonat ("nosit-v-ruce (a) nosit-na-hlave");Gsoo£^p5 perform 
("carry-in-hand (and) carry-on-head");T 
vykonat ("touzit (a) nest-v-ruce");co£sGsco£;carry out ("yearn 
(and) carry-in-hand");T 

vykonat ("udelat (a) delaf'J^co^icarry out ("make (and) do");T 
vykonat, vykonavat ("pridat 1 (a) nest , nest-v-ruce 2 (a) nest-na- 
h lave 3 ") ;oooSc|sG30o£^p5 parry out ("add-on 1 (and) carry , carry- 
in-hand 2 (and) carry-on-head 3 ");T 

vykonat: Ct. Pan Nanda, ktery dokaze vzft zodpovednost (a) 
vykonat (ji) prospechu mnohych.;Gaoo£^p5: saiypiGcmSto^iaS^ 
03oS6^gsoo£^o5ooo5gcoo jSss.sp^Gpsii perform: Ven. Sir Nanda, 
who can assume responsibility (and) perform (it) to benefit of 
many.; 

vykonat: Ct. pan, studiem Buddhisticke literatury, muze prevzit 
vie a vie zodpovednosti za vykonani prospesnosti (Buddhova) 
daru.;cooS(^sGsxx)£^o5: co-opt o^ooGOGO^GCocoo^s^fi 
ooocosqsao^lso^ aooooSooSscis oooS6^gsxx>£^coSJ|£oooSii parry 
out: The ven. Sir, by studying Buddhist literature can take more 
and more responsibility for carrying out the benefit of the 
(Buddha's) present.; 

vykonat: Dej tu povinnost pro me na posledni (misto) a pak ji 
vykonej.;Gsoo£G^: 02|£goo'5gJ i cSocS^ G£,oo^co°sooos[ys 
gsoo£g^6)ii parry out: Put the duty for me tot he last (place) 
and then carry it out.;imper. pol. col. 
vykonat: Jak (jiz) ti starsi vi, co se tyce dnesmho tematu 
diskuze, je nazvan "Zodpovednosti ( ~ povinnosti) (nasi) zeme 
mohou byt vykonany spise muzi nez zenami.";oo£sGsoo£: 

C^Jo5so£sfeJpsoS(^Ca33O^C S SGfi.OOOOSGIpScCit^ GolaOjSoOGOOO 

{Goooo^psoo o^so ooo5 JJficbooo^o^ 6^co<Ssgsoo£J|£oooS} 
sc^coocSIii ;carry out: As the elders know, as for the today's 
discussion's topic, it is called "By men, more than by ladies, the 
country responsibilities ( ~ duties) can be carried out.";pol. 
vykonat: Jsem velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani 
( ~ zucastneni se) oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi 
spravni oblasti jakozto pfedsedajfci.;Gsoo£^o5: 

O^^GOClSo^^oS^ SDO^QSg^oSoOSC^GCoSgS, 33o8&33Qf£> 
33S(Ss33^0Sfep ODCCOUoSsS^S G30o£^p5^>£G|Cv5 ( 

saqpsla^qafioqoloQoSn ;carry out: I take pride very much for 



being allowed to carry out the celebration of tenth anniversary 
of writers of our township as the chairman. pol. urn. 
vykonat: Nekdy jsou povinnosti, jejichz vykonani muzi i zenami 
pospolu je vyhodne.;Gsoo£^p5: gooooSjds^o^so 

330C> l OC> l G£)Oo£^o5o j 330^[^^£oabOlgGOO D CO' 

ooqIoogco^oooSoIoooSii ;carry out: Sometimes, there may be 
duties, of which carrying them out together by men and women 
is advantageous. ;pol. 

vykonat: Splnim (a) vykonam ("(a) dam") vsechno, co (pro 
tebe) mohu (udelat). ;gsoo£^o5: [y<SJ|£cooj ssosco^o^ 
[ypSaopSsG3co£^o5 gosoIooSii parry out: (I) will fulfil (and) carry 
out ("(and) give") everything, what (I) can (do for you).;fut. pol. 
vykonavat ("nosit-v-ruce (a) prij ft") ;gsoo£coo parry out ("carry-in- 
hand (and) come");T 

vykonavat: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( ~ 
"vykonavala vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a 
mesicu").;Gsoo£cco: if^op 33s.Ss.fi 33<xxx> odoogs|scooo^ 
co£sgsxx>£cooooo i c|oJ'6~)ii parry out: (He) is a person, who has 
carried out educational duties in this town for many years and 
months, pol. 

vykonavat: Kez jsi schopen vzit vie a vie zodpovednosti za 
vykonavani (Buddhova) daru.;Gsoo£^p5: ooooo£.033oc|so'§ i 
socooSooSscis oooSo i sGsxx>£^p5J|£6lG©ii ;carry out: May (you) be 
able to assume more and more responsibility for carrying out 
the (Buddha's) present. ;w. pol. 
vykopnout (CZ col., vyhnat nekoho, "odstranit (a) 
vyhodif'^cqoSoSikick out (expel, "remove (and) throw");T 
vykopnout (vyhnat, "dat-stranou (aby) bylo-vzacne");ooSGps;kick 
out (expel from a place, "put-aside (to) be-rare");T 
vykoupat se ("ohybat 1 vodu ");GG|s§p;bath, have a ("break 1 
water ") ;T 

vylecit (zranenou osobu, "osetrovat (a) ostfit-nuz");oo i co;cure 
(an injured person, "treat (and) sharpen-knife");T 
vylet;3^s(oo£Ql);journey;sg. 
vylet (cesta);3^s(oo£si);travel ° trip;sg. 
vylevatpo^pourH" 
vylezt;ooo8;come up;T 
vylit;5o5 ° co^pour ° spill;T 
vylity, byt;(fo5(G^);spilled, be;l 

vylozit (vysvetlit, "nasbfrane vyznamy");33<SyloSGOooo5;explain 
("collected 1 meanings°");T 

vymena: Je dobre, ze mam svoleni k takoveto diskuzi ( ~ 
"vymene") v jazycich.pcooS: ccozcoocmicfi^ 
3c6^[s0cooS^>£g|coo Gooo£soooSn;exchange: Having a 
permission for such an exchange ( ~ discussion) in language is 
good.; 

vymenit (si s);oooS;exchange;T 

vymlouvat se ("dat 1 ospravedlnenf°");so£G[gGos;excuse ("give 1 
justification ");! 

vymluva ("navrh zakladu'^sofG^oofis^pxcuse ("design (of) 
base");sg. 

vymluva ("fee 3 ktera 2 dava 1 

ospravdelneni°");sx)£G|gGosoxiooos ;excuse ("speach 3 which 2 
gives 1 justification ")^. 
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vymluva: S vymluvou, ze se svetskymi problemy tomu nemohu 

venovat cas, jsem byl liny.;ao£G[g: ccoooSoSigGO^^ 

3ss|£ogosJ|£gc>ssc5|oo £oc°G|g|l i ( ~ so£G[gGos[ys) og^GooS 

cjjfisG^aboooln ;excuse: With the excuse, that with the worldly 

problems (I) cannot dedicate (it) time, I have been lazy.;p.s. 

pol. urn. 

vynadat^gS ° 3cjk>;tell off ° scold ;T 

vynikajici osoba;Go5(oo6Goooo5);pre-eminent person;sg. 

vynikajici, byt ("vynikat (a) prekracovat");cooc\^ excellent, be 

("excel (and) exceed");l 

vynikajici, byt ("zafit (a) rozsifovat-se");cc>£sax>s excellent, be 

("shine (and) spread-out") ;l 

vynikajici, byt ("zafit") ;cc>£s;excellent, be ("shine") ;l 

vynikajici, byt: Uslechtila mysl znamena vynikajici stav 

mysli.;cooc\^: <g^o5<§o5aqox> coocv^oo ( ~ 33Gax>£ssc[s) 

SoSo^soln excellent, be: Noble mind means the excellent state 

of mind. pol. 

vynikat;g|£ ° coo;excel;T 

vynikat ("vynikat (a) prekracovat");cooc\^;excel ("excel (and) 

exceed") ;T 

vynorit se;GoT;emerge;l 

vypada jako ..., ... ("bude 10 muset-byt 3 feceno 2 ze 1 ...° 

je 11 ");ocia6^G|o^|yiSi -co^-;looks like ..., ... ("(it) will 10 have-to-be 3 

said 2 that 1 ...° is 11 ");v. writ. 

vypada jako ("bude");[ySooS;look like ("will 1 be°");v. 

vypadat ("podoba 1 zivota se-ukazuje 2 ");G^cJG6T ° 

G^cJG6lo5;seem to be (somehow, "life form appears" ° look 

(somehow, "life form appears";! 

vypadat jako ("(byt) stejny 1 s°") ^pc^look like ("(be) same 1 

with°");T 

vypadat jako ("brani 2 divanf-se 1 k° (by si jeden) 

myslel 3 ");|oqpSs]coo -oo£i -a^seem to be ("taking 2 look 1 to (one 

may) think 3 ") ;l 

vypadat jako ("brani 2 divanf-se 1 k° (je) stejne 10 s 3 ");|^^,s|ocio 

-f.cxjj) -o?;look like ("taking 2 look 1 to (is) same 10 with 3 "); I 

vypadat jako ("brat 1 myslenim°");c»£s|;look like ("take 1 (by) 

thinking°");T 

vypadat jako ("brat 2 videni 1 jako°");[y£G|i oS^look like ("take 2 

look 1 like "); I 

vypadat jako ("vzhled (je) stejny") ;so£cxj l ;look like ("appearance 

(is) same");T 

vypadat jako: Ah, ty vypadas jako bys byl smutny, co se ti 

stalo?;[crp5s|coo -oo£i -off: 3^si ofiso^ [aijp5s|coo oSs^gSsG^oooS 

co£oooSi o£s coo|y6ocioroii ;seem to be: Oh, you seem to be 

sad, what happened to you?;inter. col. 

vypadat jako: Kdyz si oholfm hlavu, vypada jako 

redkvicka. ;|oqpSs]ooo -|kx>i -o5 L : clGol£so^^o5|ysca33sl [oqpfs]ooo 

o^coog^ cxjcx>oSii;look like: When (I) shave my head, it looks 

like a radish.; 

vypadat jako: Podle mapy to vypada, jako kdyby v teto jeskyni 

byl poklad.;co£G|: c[ycJ33G| Jcv^nfi^cofep g|co^o^oooSc\S ( 

oo£G|oooSn;look like: According to the map, it looks like if there 

is a treasure in this cave.; 

vypadat jako: Tato budova vypada jako palac.^io^: 



J33gsxdoo533^soo ^sGco£|lpc>cooSii;look like: This building 

looks like a palace.; 

vypadat jako: Toto zavazadlo se zda byt Thajske.;[y£ooS: 

SQ^sGsoofiGcocgpoo a5|£s(oo)[y£ooSii;look like: This luggage 

looks like Thai.; 

vypadat jako: Vypada (to), jakoby (to) sledoval.;o£|£G|i c\5|: 

|oqpSoooScv^ |y£s|6loooSn ( ~ [a^gSoooScvf? oo£s|6lcooSn) ° |^£g|i 

c\S: |oqpSoooScv^ |^£g|61oooSii ( ~ [a^gSoooScvfi co£G|6loooSn);look 

like: (It) looks like (if he were) watching (it). pol. 

vypadat jako: Zustavam v pozici vypadajici jako ("tvar (ktery 

ma)") anglicke pismeno 'L'.;|y£G|: 33oc\5£ sacqop L cjocvS 

^£g|OO^OC^£c[o^£ G^olcOoSlI ( ~ 330C\5£ 330JGp L CJ©33o3|£s 

o6|£G^6loooSii);look like: (I) stay in the position looking like 

("form (of)") English letter 'L'.;pol. 

vypadat: Miminko vypada sfastne.^cjcoT: oogcos 

gckSg^cjgoToooSii ;seem to be: The baby seems to be happy.; 

vypadat: Ta divka vypada smutne^G^cfGof: gox>£ogcos 

CKSs^gSsG^cJGoTcooSnJook: The girl looks sad.; 

vypadnout (z rukou, "uvolnit-se (a) padat");c\£o5oqj;drop (from 

hands, "get-free (and) fall");l 

vypnout;oo5;turn off;T 

vypomoc (pomocna ruka na farme na celou sezonu, "pujcena 2 

diivema 1 osoba°");cc) i G|£scps(co£Goooo5);labourer (farm hand for 

entire season, "borrowed 2 intimate 1 person°");sg. 

vypomoc (zejm. financnf a politicka, "podpofenf (a) 

pomoc 1 ");33Goooo533q;help (esp. financial and political, 

"supporting (and) helping 1 ") ° aid (esp. financial and political, 

"supporting (and) helping 1 ") ;sg. 

vypomoc: Chude zeme potfebuji vypomoci svym 

lidem.;33Goooo533o°: 3o£sG|GcooJ!£cGa^oo 

o^p3 t i<$czcotGcxg320^c& 33Gcooo533q°c\f>336cooSii;aid: Poor 

countries need aid for their people.; 

vypomoci ("podporovat (a) pomoci");Goooo5q;help out ("support 

(and) help");T 

vypomoci: abych byl schopen (sve) rodine pine 

vypomoci;Goooo5o°: ocoosqo^ 3a|y^330 Goooo5q°J|£q;help out: 

to be able to help out (my) family completely; 

vypotrebovat;oo^;use up;l 

vypovidajicf, byt (o zpusobu);o5£;telling, be (about a manner);l 

vypracovat (rozvest, "siroce rozsifit");330cyoSsif;elaborate 

("widely expand") ;T 

vyprahly (o jfdle);Gcc£-;parched (about food);adj. 

vyprat (pradlo, "cistit 1 0blecenf°");33oo5Gco|5;laundry, do the 

("clean 1 clothes ") ;T 

vypraveni (povidka);o]y£(oo£qS);narration (tale);sg. 

vyptavat se ("ptat-se (a) putovat");Gos|y^s;enquire ("ask (and) 

wander");T 

vypustit;ojo5;free, set;T 

vyrabet (vyrabet, "delat (a) delarj^co^produce (make, "make 

(and) do");T 

vyraz tvareiGoloSfooiSQ^facial expression;sg. 

vyraz tvare ("vyraz 1 obliceje°");c=)jo5spGcSloS(ooiSs i );facial 

expression ");sg. 

vyrazny, byt (vyjadfujfci, o zpusobu, "aby 10 (byl) zrejmy 3 do 2 
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vnitrku mysli 1 ");33co 3 £s© > c6o^G6Tco 3 £G©;expressive, be ("to 10 (be) 

evident 3 to 2 inside (of) mind 1 ");l 

vyrazny, byt (vyjadrujici, o zpusobu);o5<S;expressive, be (about 

a manner);l 

vyfesit;Gj£s;solve;T 

vyresit ("odpovedet (a) vyjasnit");G^£s;solve ("answer (and) 

clarify") ;T 

vyresit: Jeste je tu jeden problem k vyresenf.;G^£s: g[c^£s(? ( 

[ycoo^oco£sooo5c| ^6loooSii;solve: There is one more problem 

to solve. ;pol. 

vyrobek ("vec'^oiggSsfoofi^) product ("thing");sg. P. paccaya (= 

requisite, means) 

vyrobeny z: Ale to je socha vyrobena ze zlata.ico^ooos: ilcoo 

G^co^oooscajaGicfoli^made of: However, it is statue made of 

gold.;pol. 

vyroci (vyroci, "oznaceni (a) 

zaznamenavanf'^saoSiSssaOjOSfooSs^anniversary (anniversary, 

"marking (and) noting") ;sg. 

vyroci: Jsem velice hrdy, ze jsem dostal svoleni k vykonani ( ~ 

zucastneni se) oslavy desateho vyroci spisovatelu nasi spravni 

oblasti jakozto predsedajfci.;33o6 5 <Ss33o j o5: o^^gcoSo^^oS^ 

£DoS|o^<Sg|^)o5oOSC?GOo5g^. 32o3&32Qf£> 333<Ss33^0S«p 

odccouoSss^S G30o£^GO^>£g|C\S ( 

33qps|a^qnficx>6)oc>oSii;anniversary: I take pride very much for 

being allowed to carry out the celebration of tenth anniversary 

of writers of our township as the chairman. ;pol. urn. 

vyrocni ("toci-se-okolo 2 (a) obaluje 1 

rok°") ^iSooScogS anniversary ("turns-round 2 (and) wraps 1 (the) 

year°");adj. 

vyrocni: Osme Vyrocni Setkan^siSococogS: 

^[o^oG^ioS^iSooScopS 33©^s33Gos;annual: Eighth Annual 

Meeting ;n. 

vyrok;ooxis;utterance;n. 

vyrolovat;o£s;roll out;T 

vyrovnane^gSgDogDopvenlyiadv. 

vyrovnany, byt;g5 ° oj;even, be ° equal, be;l 

vyrovnany, byt ("(byt) rovny (a) napravo" (?));2523o;equal, be 

("(be) even (and) at-right" (?));l 

vyrovnany, byt ("zustat 1 klidny°");s}j<SsG[c^;serene, be (stay 1 

calm°");l 

vyrusovat ("rozrusovat (a) propletat(-se");G&po5oc>o5;disturb 

("stir (and) intertwine");T 

vyrusovat: Nemel bys ho ("ty") vyrusovat. iGspoocooS: o£s s^ ^ 

oGspoScjOjOSoofccjsiiidisturb: You shouldn't disturb him.;fr. 

vyrust ( ~ "byt-rozdelen"): Kdyz vyroste ( ~ "jsou-rozdelene") 

mnoho listu, prislo jaro.;co: co<S^p5c=)ps gocoocoj£ 

G^scspo5[yii;grow ( ~ "be-distributed"): When the leaves 

become grown ( ~ "distributed"), the spring has come.;p.p. 

vyse;33coo5o^£;above;adv. writ. 

vyse uvedeny, byt ("zahrnuty vyse");33coo56l;above mentioned, 

be ("included 1 above ") ° aforesaid, be ("included 1 above ") ;l 

vyse: zmfnene vyse;33coo5o^£: 33cooSo^£ Gcsfilysbofx? ;above: 

mentioned above;writ. 

vyse: zmfneno vyse;33coo5oc>£: 33cooSo^£ a6|sQs 



[c^Sgcoo; above: mentioned above; 

vysilaci stanice (radiova, "verejna-budova 2 sirenf 1 

zvuku ");33co°oj<£G|;broadcasting station ("public-building 2 (of) 

spreading 1 sound°");n. 

vyslovnost isacoagoS pronunciation;^ 

vyslovnost ("zvuk unika^^coajoSpronunciation ("sound 

escapes");n. 

vyslovnost: abych se naucil rozumet barmske 

vyslovnosti;330occ>o5: ooooooos sacoajoSa^ 

^osco^G|^GCocoo(^330^o5;pronunciation: in order to learn to 

understand the Burmese pronunciation; 

vyslovnost: Vyslovnost je nesmime narocna. ("(S) vyslovnosti 

jsem se setkal s nesmfrnou narocnosti.");33co°oo 3 o5: ssod'oc^oS 

gcoSgooSgcos 33Qo5GO^GOoooSn;pronunciation: Pronunciation is 

extremely difficult. ("(With) pronunciation (I) have met extreme 

difficulty."); 

vyslovnost: vyslovnost Myanmarstiny;33co"oo D o5: 

^oo33co , oo D o5;pronunciation: Myanmar pronunciation;^ 

vyslovnost: Vyslovnost se stala prirozenou ( ~ "necfm 

pnrozenym").;33cocc>oo: ^coagoS^ ^6^^60^006^ 

[y£cooo)[yiipronunciation: The pronunciation started to become 

natural ( ~ "something natural").; 

vyslovovat dobre;o;pronounce well;T 

vyslychat;o6;interrogate;T 

vysmfvat se;oxj";laugh at (mock);T 

vysoko;Gol£;high (of position) ;adv. 

vysoko, byt;[y£;high, be;l 

vysoky;[y£;high;adj. 

vysoky ("nejvice 2 vysoky (a) ohromny 1 ");33|y£oossxD^;highest 

("most 2 high (and) great 1 ") ;adj. 

vysoky ("vysoky (a) ohromny");33[yc£os ° [g£oos;tall ("high (and) 

great") ° high ("high (and) great") ;adj. 

vysoky, byt ;|y£; high, be;l 

vysoky, byt (0 lidech, "dlouhy 1 vyskou°");33G|£G|g5;high, be 

("long 1 (in) height°");l 

vysoky: (Ta) zena s blond'atymi ( ~ "zlatymi") vlasy je vyssi nez 

(ten) muz s tmavymi vlasy. ;33G|5g]^: ogpspfadbc^S 

33t|[SCodsOO 33^o5GGp£sdo£& J £ 33C=jj[SCOOSCOGO 

33G|£(^G]^oooSn;tall: The woman with blond ( ~ "golden") hair is 

taller than the man with dark hair.; 

vysoky: Aby byl dostupny ke cteni mnoha druhum lidi, dokonce 

ani cena nenf vysoka.;c=)ps: co | c=]psfe)psoo5J?£G33C'£ gqjsgoco£ 

«<^s61cosii;high: In order to (make it) available for reading to 

many kinds of readers, even the price is not high.;pol. 

vysoky: Hora Everest je ("proste") nejvetsf horou na 

svete. ;3a|y£: gog|o5gcoo£oo cogp<jp 33[y£scjs Goco£on;high: The 

mountain Everest is ("just") the highest mountain in the world.; 

vysoky: Ten muz s vousy je stejne vysoky jako ten muz s 

kloboukem.;33G|£G|25: c^cosooSg <gss.fi 33fejj[scoosoo j3sccio5s.fi 

33c|[scoosgcooo5 33G|£G]^oooSn;tall: The man with the beard is 

as tall as the man with the hat.; 

vysoky: uroven je vysoka;|y£: 33£D£ o 330o^s|y£oooSii;high: the 

level is high; 

vysost (kral nebo mnich^ssGySco^sfoofiols^majesty (king or 
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monk);sg. 

vysost: To neni buzkuv dum, vysosti.;33GyScciGps: 333) ^oSap^s 

oocioSoloos saeyScciGpsii ;majesty: That is not a spirit house, 

majesty. ;pol. 

vysprchovat se ("rozbfjet 1 vodu°");GG|s|[s;shower, take a ("break 1 

water ") ;T 

vyssi znalost (kterakoliv z sesti vyssich znalosti, (a) bozske 

oko, (b) bozske ucho, (c) telepatie, (d) umenf promeny, (e) 

pamet' minulych zivotu (f) osviceni);330§2pj5(co£6)s);higher 

knowledge (any of the six higher knowledges, (a) divine eye, 

(b) divine ear, (c) telepathy, (d) art of transformation, (e) 

memory of past lives (f) enlightenment);sg. Bh. P. abhinha (= 

higher knowledge) 

vystoupit (na urcitou uroven): (Uz) jsme tisfckrat vystoupili (na 

urovefi) krale.;s|: 33oq|^6o5 ( 33|a^<SQ6)£sGooo6s i 6sffqs 

o£soo i G|£fejps[^6aulooa5'ii;rise (to a certain position): We have 

risen thousand times to the (level of) king.;p.s. pol. 

vystoupit (na vysokou pozici);s|;rise (to a certain position) ;T 

vystoupit (nahoru);coo5;ascend;T 

vystoupit (z vozidla atd.);so£s;get down from (a vehicle etc.);T 

vystoupit: vystoupit ("dolu") (z) auta;so£s: ox>sg330o5o3 ( 

aofiscogSn ;get down: get ("to") down (from) car;writ. 

vystoupit: vystoupit z auta;so£s: ooosgoToo so£scooS;get down: 

get down from ("on") the car; 

vystraseny, byt;c[apo$;scared, be;l 

vystrazeny, byt;G[apo$;scared, be;l 

vystupovat ( ~ "zastavit"): Vystupujete ( ~ "zastavujete") tady? 

(muze byt feceno taxikarem pfi pfiblfzeni se k mistu urcenf);G|£: 

sop G|£coosn;stop: Do (you) stop here? (may be said by 

taxidriver when approaching the destination) ;inter. 

vystupovat vzhuru;coo5;climb (go upwards) ;T 

vysuseny (0 jidle);cco£ parched (about food);adj. 

vysvedcenf ("intentaf 1 uspechu°");G33o£cos|£s;result, 

examination ("success inventory");n. 

vysvedcenf: Ted' cekam (na) posledni vysvedcenf. ;g3so£cog|£s: 

33^ g^ooSsojs G33o£eoG|£sGeo£G^6lcooSii;result, examination: 

Now (I) am waiting (for) the last examination result. ;cont. pol. 

vysvetlenf ("odpovedet (a) osvetlit 

{jmenec}");G^£ss|jo5;explanation ("answer (and) clarify 

{nouner}");n. 

vysvetlenf ("osvetlit (a) objasnit 

{jmenec}");Gy5sco£ssp5 explanation ("clarify (and) elucidate 

{nouner}");n. 

vysvetlenf ("otevfit 1 (a) ffci 2 vyznam 

{jmenec} 3 ");33© 3 yloSc|£3c?s|jo5;explanation ("open 1 (and) tell 2 (the) 

meaning {nouner} 3 ");n. P. adhippaya (= intention) 

vysvetlenf ("vycistit (a) rozsvitit 

fjmenec}");Gy5sco£ss}jo5 explanation ("clear (and) light 

{nouner}");n. 

vysvetlenf: Muze to take byt brano za vysvetlenf. ;g|£sco£ss}jo5: 

GifscofssijoScoSQ^IyScogSs gox>o8cx>J|£co25ii explanation: (It) 

can be also taken as an explanation. ;writ. 

vysvetlenf: podat podrobne vysvetlenf ;g[c^£ss}]o5: 

33oqjoSsjf o G^c:s|jo5Gosco^ii explanation: give an elaborated 



explanation ;writ. 

vysvetlit ( ~ "rici"): Ponevadz se obavam, ze kdybych (to) mel 
vysvetlit ( ~ "rici") ("s") psanim, trvalo by (to) dlouho, bude 
dobre, pokud (to) pochopfs pouze s (vlastni) znalosti. ;c[cp: 

O^^GCcS Oo|lG[cpG|G|£ |aEpO?fficv3 ( 33a3|lG|G|£GCOq 

gox>£sooSii explain ( ~ "say"): As I am afraid, that if (I) had to 

explain ( ~ "tell") (it) in ( ~ "with") writing, (it) would take long 

time, (it) will be good if (you) understand ( ~ "get") (it) just by 

( ~ "with") knowledge. ;fut. 

vysvetlit ("dat 2 hloubku vyznamu 1 ");33^o533© 5 (gloSGos;explain 

("give 2 (the) depth (of the) meaning 1 ") ;T P. adhippaya (= 

intention) 

vysvetlit ("objasnit (a) ukazat") ;Gj£s[y explain ("elucidate (and) 

show");T 

vysvetlit ("objasnit, ukazat (a) dat") ;Gj£s|yGos explain ("elucidate, 

show (and) give");T 

vysvetlit ("odpovedet (a) vyjasnit");G^£s explain ("answer (and) 

clarify") ;T 

vysvetlit ("osvetlit (a) ukazat") ;eySs[y explain ("clarify (and) 

show");T 

vysvetlit ("otevfit 2 (a) ffci 3 hloubku 

vyznamu 1 ");33^o833<§(gloScg£sSjexplain ("open 2 (and) tell 3 (the) 

depth (of the) meaning 1 ");T P. adhippaya (= intention) 

vysvetlit ("ffci (a) podivat-se");G[cp[a325 explain ("say (and) 

look");T col. 

vysvetlit ("ffci (a) ukazat");G[cp[y;explain ("say (and) show");T 

vysvetlit (a odhalit vyznam, "zminit (a) 

vykreslit");Gcy5G3co£;explain (and reveal a meaning, "mention 

(and) depict") ;T 

vysvetlit: (Bude) dobre (mu to) vysvetlit v zavislosti na jeho 

pochopenf.;G[cp[y: ao^osco^ccssGoltp fejoogf'lys 

c|yD[ycooGOX)£scSlcooSii explain: (It) is good to explain (it) based 

on his understanding. pol. 

vysvetlit: Bylo (to) vysvetleno, viz nfze.;33<Sc^lc|£ o : G3soo56lox5 ( 

sao'yloScgfisbogf ii explain: (It) was explained as follows. ;p.s. 

writ. 

vysvetlit: Co ffka je druh vysvetlenf. ;G|£s|y: ccxslcpcoocogS 

G|£s|ycocoGcooc|[s|yo cooSii explain: What (he) says is a kind of 

explanation. ;writ. 

vysvetlit: Co se tyce metody vysvetlenf vyznamu, sinhalske 

komentafe obvyle uvadejf ( ~ "davajf (a) pokladajf") podobna 

slova, aby byla obtizna slova vysvetlena.;33<§oloScg£sSj: 

336 3 (gloSc|£s6^0D^ ^^SCOlSsCoSsiSaG^^ QoSsCOgS ©OOOSCCJSGO^O^ 

G|£s|y(? ( oSuS^sagcoccoizp 33^0^0^ 33000:0^ ocmicvtGo^aS^ 

GoscooscogSnexplain: As for the method of explaining 

meanings, Sinhalese Atthakatha usually give similar words to 

explain difficult words. ;writ. 

vysvetlit: druh vysvetlenf;GySs[y: eySs[yoo cogcooc|[s explain: a 

kind of explanation; 

vysvetlit: Hele, vysvetli to.;c|cp[crijpS: G|cp|oqpSGCo;explain: Hey, 

explain (it).;imper. col. 

vysvetlit: Muzes mi vysvetlit?;G|£s[y: o£s clo^ 

G|£s|y^£ocoosii explain: Can you explain me?;inter. fut. 

vysvetlit: Nerozumfm. Prosfm, vysvetli. ;g|£s: .psocogSoosi 

Gj£s[y6l33Jsii explain: (I) don't understand. Please, explain. ;imper. 
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pol. col. 

vysvetlit: On mi vysvetluje.;c[cp[y: co r oo og^Gco^o^ 
c[^[yo)oooSii;explain: He explains me.;pol. um. 
vysvetlit: Prosim, muzes (mi) vysvetlit sve nazory ohledne 
techto veci v ( ~ "s") dopise?;G^£s|yGos: Goqjso|s|^|ys 
33533G|oy£ss£ooS33oS|qs o£sgJ o oo^fisjjoSo^ ©os.6 
G^£s|yGos^£ocoosii;explain: Please, can you explain your ideas 
regarding these things in ( ~ "with") letter?;inter. 
vysvetlit: Protoze neumim anglicky, vysvetlovani bude 
narocne.;c[cp[y: saocv&SoS ooooSgcoo c[cp[yof|so5ooSii;explain: 
Because (I) can't (talk) in English, explaining will be difficult. ;fut. 
col. 

vysvetlit: S ohledem na (stara) psani a rukopisy nemohu moc 
(ani) siroce vysvetlovat.;GySs[y: 33t=)ps|a^soc|joS|y^61ao[y£ co^fi 
coSjfi G^£so|ycoo561ii;explain: (I) cannot explain much (and) 
broadly, with reference to (old) writings and manuscripts, pol. 
vysvobodit (neomezeny);ogo5;release (not fettered);l 
vysvobodit: Zvfrata znamena, ze jsou vysvobozena kdyz (je) 
lide zabiji, priteli-jogjoS: oS^gp^sc^coo co^oSc^ ogoScoo 
o^n;free, get: Animals means (they) get free when killed by 
people, friend. ;col. 
vytahovat se;61 (aS^boastiT 

vytahovat se ("vytahovat-se (a) chvastat-se");|^os61 (aSf); boast 
("boast (and) brag");T 
vytahovat se (pysnit se);[o^>s;boast;T 
vytahovat se: Nevytahuji se.;[ops: og^coco [ojosoco 
ooooSolcosiipoast: I do not boast. pol. um. 
vytekly, byt;do5(G^);spilt, be;l 
vytocit (cfslo, "mackat 1 telefonni-cfslo°");JJ5i ^.olco ° 
oooScoo^s^oloS JJ5;dial (a phone number, "press 1 telephone- 
number ");! E. telephone-number 

vytocit (telefonnf cfslo): Vytacf ( ~ "macka") ("telefonnf") cfslo na 
mobilnim telefonu.;J!5i ^oloS: oooSo^Scs^slyS c^goTo^ 
^o)o5J!6G^oooSii;dial (phone number): (He) is dialing a phone 
number on ( ~ "by") the mobile phone. ;cont. 
vytrhnout ("(poradne 2 ) trhat 1 (aby) se- 
odstranil°");oDo5[<3(oiio$);tear away ("tear 1 (to) remove 
(well 2 )");T 

vytrhnout ("tahat (a) trhat ("poradne")") ;so|y (cv^oS) ;tear away 
("drag (and) tear ("well")");T 

vytrhnout: Vytrhnul tu informaci (z diafe).;oDo5[c|of>o5: cocofso^ 
09,000 03o5[yc6^o5oooSii ;tear away: He torn the information 
away (from a diary).; 
vytrvaly;s5>£;steadfast;adj. 

vytrvaly: vytrvala, bohata zem.;o|£: [yp5s|£[(|s;steadfast: 
steadfast, bountiful country;n. 

vytvaret (vyrabet, "delat (a) delaf'J^co^preate ("make (and) 
do");T 

vytvaret: Kvuli tomu ( ~ "te veci") si ("oni") vytvareji prekazky 
na ceste k Nibbane. ilycoo': ofjsaspoo aopo^ap^coosoo^ 
33oo^33coosc=)ps ^co^G^oloooSi^create: Because of that ("thing") 
they create obstacles (to themselves) on the way to 
Nibbana.pol. writ, 
vytvorit ("vytvaret (a) hrat");o£a?s;create ("create (and) play");T 



vytvorit (skupinu atd.) ^create (a group etc.);T 

vytvorit: Obrazky vytvofene aby zahnaly nudu.;o^o5s: 3aoj£sG[y 

o^o^sooosoo o^scosGo^ii ;create: Pictures created to relieve 

boredom. ;col. 

vyucovanf: Je osobou, ktera v tomto meste vyucovala ( ~ 

"vykonavala vyucovaci povinnosti") po mnoho let ("a 

mesicu").;o230GG|s: 5(<£op 33&jb&jb sscvcv odoogg|sox>o£ 

ODQsGODo£cooooo i r|oi'6)ii;education: (He) is a person, who has 

carried out educational duties in this town for many years and 

months, pol. 

vyucovat ("ucit 1 psani°");oooo£;teach ("teach 1 writings°");T 

vyuka ("zalezitost 1 znalosti ");opooGG|s;education ("knowledge 

subject");n. P. pahha (= wisdom, knowledge) 

vyvinout ("dojit (stavu, ze) je-velky° (a) 

veliky 1 ")Qsoc£>scoo;improve ("come 2 (to) be-big (and) large 1 ");l 

vyvinuty, byt (prosperujici, "buclaty (a) hojny");cg[(|s developed, 

be (prosperous, "plump (and) abundant");l 

vyvinuty, byt (prosperujici, "byt v nadbytku (a) 

mnoho");o L c=)ps;developed, be (prosperous, "be-in-excess (and) 

much");l 

vyvodit;[yc6;deduct;T 

vyvolat (povzbudit, "vystoupit-vzhuru (a) 

stoupnout");coo5[op;arouse ("ascend (and) rise");T 

vyvolat: Aby vyvolali vlastenectvi vuci Myanmarske narodnosti, 

(za povzbudzovanf), rozeznavaji tento den jakozto "Narodnf 

Den.";coo5[oj: |y^oococ|[so3oscc[s33os t|[ss|jiSi8o5olo5 

OOo5[ojG33o£ CO°G3O0GOSGO30 COJG^of? 33t|[S030SG^.O^ | ^ 

cooSo i oS^qcopf'ii;arouse: In order to arouse the nationalism 

towards the Myanmar nationality, encouraging, they have 

recognized this day as "National Day".;p.s. pi. pol. writ. 

vyvracet (nazor druheho): On bude take vyvracet (nazor 

protivnfka v debate) presne po deset minut.;GS}jo: 090000 

aooSo^ooo'oo' GS|jo6looSii;refute (rival's view in debate): He will 

also refute (rival's view in debate) exactly for ten minutes. pol. 

fut. 

vyvracet (nazor protivnika v debate) ;cs}jo;refute (rival's view in 

debate) ;T 

vyvratit (domnenku atd.);cs|jo ° G9];rebut (one's idea);T 

vyvstat;Gof;arise;l 

vyzadovat ("zadat (a) nkaf'^GCoofisac^demand ("request (and) 

say");T 

vyzadovat (neco, "zadat 1 (0) I askavost ");Gfe>oopQ6; request (sth., 

"request 1 kindness°");T 

vyzadovat (neco);Gcoo£s;request (sth.);T 

vyzadovat (zadat (a) rici'^GCoofsaS^demand ("request (and) 

say");T 

vyzadovat: Od te doby se Myanmarsti obyvatele nepfetrzite 

ucastnili protestnfch stavek proti anglicke vlade pricemz 

vyzadovali nezavislost.iGcooSsac^: a$|33s|£o©^ 

|y^tiO33c|[SC00SO^C0^ 330C\S533I^SS|o6 5 i SO^iO0j£ SO^[y<£C=)ps 
33SOo5«[yo5 3o£^000 OOpSoofiGGISO^ 

Gooo£sa^^7q61oopj'ii;demand: Since then the Myanmar citizens, 
unceasingly participating in the opposing strikes against the 
English government, demanded independence. p. s. pol. writ, 
vyzadovat: Vyzaduje dekuji.;o^£s: Go^sQsooc©|csoooSii;request: 
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(She) requests thanks.; 

vyzadovat: Vyzaduji (a) davam (ti) pfanf.;Gcoo£s: 

SD^ooofisGoscSloooSiiirequest: (I) request (and) give (you) 

wishes. ;w. pol. 

vyzkouset ;©<Ss ° ©<Ssco6;test ° examine;T 

vyzkouset ("otestovat (a) divat-se");o<Ss|^^;test ("test (and) 

look");T 

vyzkouset ("zkontrolovat (a) utfit");o<Ssco6;examine ("check 

(and) wipe");T 

vyzkum^Gcoco^iresearchin. P. sutesana (= sut+esana, 

seeking (other's) knowledge) 

vyzkum: Prijel jsem delat vyzkum. ;33cc>5: ccigooco^co^ 

coo6)oooSn;research: (I) came to do research. pol. 

vyznacny, byt (zavazny, "tezky (a) hluboky");Gcos^o5;worthy of 

consideration ("heavy (and) deep");l 

vyznam;33© 3 oloS;meaning;n. P. adhippaya (= intention) 

vyznam, mit ("brat 1 vyznam ") ;33^o5e|;stand for ("take 1 

meaning°");T 

vyznam, podat ("dat 2 hloubku 

vyznamu 1 ");33^o533© 5 (gloSGos;meaning, give (explain, "give 2 (the) 

depth (of the) meaning 1 ");T P. adhippaya (= intention) 

vyznam, podat ("otevfft 2 (a) rfci 3 hloubku 

vyznamu 1 ");33^oS33© 5 (gloSc|6s6 3 i ;meaning, give ("open 2 (and) tell 3 

(the) depth (of the) meaning 1 ");T P. adhippaya (= intention) 

vyznam: (Ten) vyznam neni moc presny.^o'yloS: 

33© 3 yloSo55o5fep ocjcioSccjsi^meaning: The meaning is not very 

exact. ;col. 

vyznam: Ma ( ~ "nese") (ten) vyznam.;33© > (gloS: 33<SyloS 

coo5Gspo5cooSii;meaning: (It) carries the meaning.; 

vyznam: objasnit vyznam;33© > oloS: ssq'oIoS 

gcs6gsoo£oooSii; meaning: elucidate the meaning; 

vyznam: Toto slovo nabyva ( ~ "dostava") vyznamu "kratky 

muz".;33<ScSloS: ifoooosccisooo oJg£sc\S ( 336 3 cSloSs|ao^n;meaning: 

This word gets the meaning of "short man".;writ. 

vyznamny, byt ("viditelny (a) vzacny");co£sps;noted, be ("visible 

(and) rare");l 

vyznamnym, stat se ("objevit se (a) zanT');G6Tcc>,£s;prominent, 

become ("appear (and) shine");l 

vyznani ("pfijetf", "prijmout (a) vzft {jmenec}");©cx>s}jo5;creed 

("acceptance", "receive (and) take {nouner}");n. 

vyznavat (urcite nabozenstvf, "spolehat-se° (a) skryvat-se- 

za 1 ");o^so^oS profess (a particular religion, "rely-on (and) 

conceal 1 ") ;sg. 

vyzva ("volat 1 slovo-vyzvy {jmenec} 2 ");<8£G3H§<Ss;challenge 

("call 1 (the) word-of-challenge° {nouner} 2 ");n. 

vyzva: Mas rad vyzvy?;S^GsT[g£s: iS^GoTlgfso^ 

[ojjo5cocoosii;challenge: Do you like challenges?;inter. 

vyzvat ("vyzvat (a) nalehat");c\jGsc<5;exhort ("exhort (and) 

urge");T 

vzacne^ocoooSJc^SQ (WS. from |cg<SGsl£|g<Ss>) ° 

[y<SGQ)£|cg<Ss>;rarely;adv. (or) adv. WS. 

vzacny, byt;eps;rare, be;l 

vzadu ;c.po5coo5op) ° cpoScosop (WS. from cpoScooSop) ° 

csoo5;aback ° behind ° back;adv (or) adv. (or) adv. WS. 



vzadu (V zadu°");G^oo5fep;behind ("in 1 back°");adv. 

vzadu ("zadni smer");Goqpcoo5;behind (side, "back direction");n. 

vzajemne;33S|j£ss|j£s;mutually;adv. 

vzajemne ("nazpet (a) obracene'^saly^saco^mutually ("in- 

return (and) upside-down");adv. 

vzajemne ("vracenf (a) zmena-pozice");33[c^33co | .£;mutually 

("returning (and) changing-position");adv. 

vzajemne: Budu si s tebou vzajemne povfdat. ("Povim ti 

povidani vzajemne.") ^[y^acc^: oScpxfi 33^3300^ 

©ooosG[cp6)ooSii;mutually: (I) will talk ("talks") with you 

mutually. ;fut. pol. 

vzboufit se ("vzbourit se (a) byt aktivni'^o^oo^co^irebel 

("rebel (and) become active") ;T 

vzboufit se ("zastavit (a) protiutocit");GCO'5co j £;rebel ("stop (and) 

fight-back") ;T 

vzdalenost ("oddeleni (a) vzdalenost");33crp33Gos;distance 

("detachment (and) distance");n. 

vzdalenosti, v rozumne ("v 10 ne° daleko 1 ne 2 

blizko 3 ");o^s«Gosop;distance, in a reasonable ("in 10 not near 1 

not 2 far 3 ");adv. 

vzdalenosti, v rozumne: Melo by (to) byt v rozumne vzdalenosti 

od Barmskeho orchestru.;o^s«Gos: a5|£sG^ooSo^s«Gosop 

G|oooSn;distance, in a reasonable: (It) should be in a reasonable 

distance from the Burmese orchestra. ;col. 

vzdalenosti, v rozumne: Melo by (to) byt v rozumne vzdalenosti 

za Barmskym orchestrem.;o^s«Gos: a^£sG^oo5o^soGosop 

G|oooSn;distance, in a reasonable: (It) should be in a reasonable 

distance behind the Burmese orchestra. ;col. 

vzdat se ("odmftnout (a) odejit");ooS^p;forsake ("reject (and) 

leave") ;T 

vzdat se ("snizit 1 ruku°");coo5s}j;give up ("put-down 1 (the) 

hand°");T 

vzdat se (ceho);^p;abandon;T 

vzdat se (feseni problemu, "odmitnout (a) 

uvolnif'J^ojoSiabandon (solving a problem, "refuse (and) set- 

free");T 

vzdat uctu;cjio«S;pay homage;T 

vzdelani;o23o;education;n. P. pahha (= wisdom, knowledge) 

vzdelani ("zalezitost 1 znalosti°");og30G6|?;education ("knowledge 

subject");n. P. panna (= wisdom, knowledge) 

vzdelani: Zacal sve vzdelani. io^do: ogDoooofioooSii education: 

(He) started (his) education.; 

vzdorovat ("znicit (a) blokovat");qjo5sx5s;oppose ("destroy (and) 

block") ;T 

vzdorovat: Katyove z Manipuru utocili a vzdorovali v ( ~ "do") 

severnf oblasti Envy.;qjo5s5s: onr^cjGioocogSsfepsoo 

3a£soG^[y2SGCo6©ii G^oSooSoocvpso^ 

o^oS^oSc^oSs&cogSiipppose: Kathehs of Manipur attacked and 

opposed the Northern reagion of lnwa.;writ. 

vzduch;cco;air;n. 

vzduch: Na obrazku je (vyfoceno) hodne oleje.;cco: G|6cjbofep 

( ~ o^ss|ax>soofep) afco^ 33qps[a^soii;air: There is a lot of oil 

(photographed) in the picture.; 

vzdy;cooo©j5 ° 3a|y;always;adv. P. thavara (= immovable, firm) 
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(or) adv. 

vzdy ("nerikajic 1 kdy°") icooSGCoqosc^ever ("not 1 saying 2 

when°");adv. 

vzdy ("vzdy (a) neustale");33[yco£s;always ("always (and) 

continuously");adv. 

vzdy kdyz;of[£s;every time when;suff. adv. 

vzdy kdyz ("kazdou 1 dobu°");336lof>£s;everytime ("every 1 

time°");adv. 

vzdy kdyz: Vzdy kdyz se zeptam, dokaze odpovedet.;of[£s: 

og^GCO'5Gfe>sof>£s ccJG^JJfioooSiiievery time when: Every time 

when I ask, he can answer. ;um. 

vzdy, proste ("standardem 1 proste 2 vzdy°");33[yoo£so;always, 

just ("just 2 (by) standard 1 (of) always ") ;adv. 

vzdy: ("Je to (tak, ze)") ucasti na Narodnim Dnu kazdy rok, by 

se mel (kazdy) vzdy snazit udrzovat ( ~ "prospivat") 

vlasteneckeho ducha.;cooo©j5: 33«|[so30sg^.oS i s^o^oqjfisoooo 

c|[ss|j6i8o5©lo5coooo^ gj£co£g33o£ 

|o^so<SsG|o^|y66lco2Sii;always: ("It is, that") attending the 

National Day every year, (one) should try to always maintain 

( ~ "prosper") (own) national spirit. ;pol. writ. 

vzdy: Ct. Pan me muze vzdy vycerpavajicim zpusobem ptat, 

jako (by byl) prave Buddhuv ohromny syn.;3a|yco<Ss: j5sa£soo 

saoo^Goscv^GioloooSi^always: Ven. Sir can always ask me 

exhaustively, just like the Buddha's great son.;pol. utmn. 

vzdy: Kez (te) vzdy potkavaji dobre dny a (tak) rozvijis dobrou 

meditaci.;33|y: gox)£sgcoog^.go^ 3a[yc|£sx5|£J|£[ys coopiccoofi 

c£>si|£6lG©ii;always: May you always meet (and) have the good 

days and (thus) be able to develop the right meditation. ;w. pol. 

vzdy: Vzdycky jsi vitan. ("My te vzdycky vitame.");3a|y: s£cpso^ 

og^Gco6oS ( 3a|y |o^G^6lcooSii;always: We always welcome 

you. pol. urn. 

vzdy: Vzdycky mi rika pravdu.;33|yooos: o^cIctS 3a|ycoos 330^0 

c[cpcooSii;always: He always tells me truth.; 

vzdycky (CZ col., vzdy, "vzdy (a) neustale");3a[yoo£s;always 

("always (and) continuously") ;adv. 

vzdycky (CZ col., vzdy);3a[y;always;adv. 

vzdycky: Tady vzdycky delam chybu.;3a|y: 61 ifop 33«ps 

^[^cckSoooSii (~ 61 J.psop 33|y 33opsco L 5ooooSn);always: Here I 

always make a mistake. ;col. 

vzezreni^o^Sfpoos^appearanceisg. 

vzhled ^fs ° c[(co6q) ° e[S ° efi ° 33§£ ° 

330^£(oo£s>);appearance ° design ° look;n. E. design (or) n. 

writ. P. rupa (= matter) (or) n. (or) sg. 

vzhled ("podoba 1 zivota°");G^o°;look ("life form";n. 

vzhled ("standardni 1 podoba ") ;o°o°(co£€>) ;appearance ("standard 1 

form°");sg. 

vzhled: Vzhled (tech) dvou zelenych predmetu je stejny.;cj©: 

soS&iQGpSoqg&i&fio o[o"cxjjO0oSii;appearance: The form (of) the 

two green objects is same.; 

vzhledem k;cfooos;regarding;conj. 

vzhledem k ("ponevadz 3 zabaleny 1 (a) setoupeny 2 

s°");^oo5coo5c\S ( ;regarding ("as 3 wrapped 1 (and) descended 2 

with°");adv. 



vzhledem k ("rici'^sc^regarding ("say");conj. 

vzhledem k (ne^emu);s£oo5coo5c\S ( ° |loo5coo5c\3 ( ; regarding 

(sth.);suff. 

vzhledem k (obvykle nasledovano slovesem, "po 3 zabaleni 1 

(and) sestoupeni 2 s ");s£oo5coo5[ys;regarding (often followed 

by a verb, "after 3 wrapped 1 (and) descended 2 with°");adv. writ. 

vzhledem k (obvykle nasledovano slovesem, "ponevadz 3 

zabaleny 1 (a) setoupeny 2 s ");s | £oo5cooS^ regarding ("as 3 

wrapped 1 (and) descended 2 with°");adv. writ. 

vzhledem k: vzhledem k teto zalezitosti;&£oo5coo5[ys: 

J33Q|ocp&&,£po5o3o5|(fo ;regarding : regarding this matter; 

vz it ;o^;take ;T 

vzft (autem): Protoze bylo feceno, ze (si) chtel koupit knihu, 

vzal jsem ho (autem) do knihkupectvf.;cv^o5o ( : oq» 

oosa^ooSsijfioooSac^cv^ og^GcaS oo335sx5|£c\5|o5<5J6IodoSii ;take 

(by car): As it was said, that he wanted to buy a book, I took 

him (in a car) to a bookshop. ;pol. 

vzft (nekoho nekam): Jsem pfipraven (te kamkoliv) 

vzit.;c\5>o5cJGos og^GooS cv5>o5c?gos(? ( 33co£6lii ;take (sb. swh.): I 

am ready to take (you anywhere). ;pol. 

vzft (nekoho nekam): Vezmu te (vozidlem) abys dojel do vsech 

(tech) mist.icv^oSo^: G^Gpo<GGpo5G33o£ 

og^Gco£cv^o5(^6looSii;take (sb. somewhere): In order to arrive 

everywhere, I will take you.;pol. urn. 

"vzft (nekoho vozidlem) ;";c\5>o5o ( ;take (sb. by a vehicle);T 

vzft nekoho s sebou;GsT;take sb. with oneself;T 

vzft nekoho s sebou: Kde chcete abych prijel (a) vzal 

(vas)?;GsT: cooSfepcooGsTGOsfjficocoii ;take sb. with oneself: 

Where do (you) want (me) to come (and) take (you)?;inter. col. 

vzft se: Rika se, ze i presto, ponevadz (jeho) dcera byla do Na 

No moc zamilovana, svolil aby se vzali.;coo5co£: ilcoooS 

coosoo c^o^ o5£s|j£cvS ( coo5oo£gosc\5>o5cocqi ;marry: It is said, 

that even though, as the daughter loved Nga Nyo very much, 

(he) let them to get married.; 

vzft si^takeiT 

vzft si ( ~ "rad, mit"): Vezmu si oboje. ("Mam rad oba.");^ 

("[ajj>o5"): s^Q^lo^oSolcooSiiitake ( ~ "like"): (I) will take ( ~ 

"like") both.;pol. 

vzft si ("vzit-si (a) vzit-si");dcx>;take ("take (and) take");T 

vzft si: Vezmete si hamburger s hranolkami?;cx>: coool^ 

330C9SGqp£sG[oqS cx>ocoosn;take: Will (you) take a burger with 

french-fries?;inter. fut. 

vzft si: Vezmete si samusa?;G|: ©fe>3COG|fe>coosii;take: Will (you) 

take samusa?;fut. inter. 

vzft si: Vezmu si jeden balicek.;cx>: oo£cc>scx>ooSii;take: (I) will 

take one packet. ;inter. fut. 

vzft v uvahu ("postavit (a) zmefit, uzit (a) 

utrit");s»£[g£ccjsco£ consider ("build (and) measure 00 use (and) 

wipe");T 

vzft v uvahu ("ulozit 1 charakter°");coGcooccos;consider ("put 1 

nature ") ;T 

vzft v uvahu ("uzit (a) utrit, postavit (a) 

zmerit");co^co£s)o£[g£;consider ("use (and) wipe, build (and) 

measure");T 
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vzit v uvahu ("uzft (a) utrit");cc[sco5 ponder ("use (and) wipe");T 

vzft za: Muze to take byt brano za vysvetleni.;Gax>o5cx>: 

G|£sco£ssuo5oo6s>33|^6co2Ss coxioScxj^fico^ii ;take as: (It) can 

be also taken as an explanation. ;writ. 

vzit zodpovednost: Kez jsi schopen vzit (na sebe) 

zodpovednost za (Buddhuv) dar.;3as|[scooS(^s: 

cooao^o330^[saooS(^s^£6lGon;assume responsibility: May (you) 

be able to assume responsibility for the (Buddha's) present. ;w. 

pol. 

vzit, moci si: Co se tyce Fanty, (tu) si muzete vzft.;s|: 

o^ooogooo G|61oooSn;take, can: As for Fanta, (you) can take 

(it), pol. 

vzit: Muzes si vzit cokoliv chces ( ~ "mas rad").;^: 

o£s|o^o5coboo cx>J?c°ooaSii;take: (You) can take whatever you 

want.; 

vzity ("jednoducha 1 udalost , kazda 3 udalost 2 ");|y6^s|y6o^;deep- 

seated ("simple 1 event , every 3 event 2 ") ;sg. 

vzity, byt ("pada 1 (s) de1anim ");co i 5G^oq];deep-seated, be 

("falls 1 (with) working ");! 

vzkvetajici (o miste atd.);o^ox>s;thriving;adj. 

vzkvetat ("byt-nazivu (a) vzkvetat") ;sySco£;th rive ("be-alive (and) 

thrive");T 

vzkvetat ("byt-uspesny (a) rozsirovat-se");o^ooos flourish ("be- 

prosperous (and) spread");T 

vzkvetat: Proto dnes Mandalaj vzkveta vice nez dnv.iogSooos: 

3lG|py6 33^330! op OgGCOSOOO 33G|£oOOOo5oJys 

ogSooosG^oloooSii flourish: Therefore, nowadays Mandalay is 

flourishing more than before. ;cont. pol. 

vznaset se (nad);co^s;hover (over);l 

vzneseni pani ( ~ mnisi): vzneseni pani ( ~ mnisi), ktefi se stali 

Arahantem^G^ficcjJyoS: G|oogo|y6|yoo 33G|c°oo|yo5Gcx>;noble 

lords ( ~ monks): noble lords ( ~ monks) who have become 

Arahants; 

vzneseny, byt ;[y£; noble, be ("high") ;l 

vzneseny, byt ("vysoky (a) ohromny");|y£yos;noble, be ("high 

(and) grand");l 

vzneseny, byt: Kez muzes mit vladu nad vsim (a) kez muzes 

mit ( ~ "vlastnit") vzneseny zivot.;|y£oos: saGpepa^ ^s<^s^£|ys 

lyfioosoxooo^ 6^c sc5|£J|£6)G©ii;lofty, be: May (you) be able to 

rule over everything (and) may (you) be able to possess a 

lofty life.;w. pol. 

vzpomenout si ("vzit 1 vsimavost°");coa?G|;recollect ("take 1 

mindfulness ") ° remember ("take 1 mindfulness "); 

vzpomenout si ("zaznamenat (a) chytif'J^oSoVecollect ("note 

(and) catch") ;l 

vzpomenout si: Prave dnes jsem si vzpomel a ("pofadne") 

opravil (ten tvuj dopis).;coo$G|: :f©$o coo5s||ys 

|y£cv^o5G|cooii;remember: Just today (I) remembered and 

corrected (your letter) well.; 

vzprimeny, byt;oo5;upright, be;l 

vzruseny, byt ("(srdce) busi", "hrud' skace'^sics^excited, be 

("(heart) palpitates", "breast jumps");T 

vzruseny, byt ("mysl se-pohybuje (aby byla) vzacna");<§o5c\} L £Gp; 

( ~ G|6s>£);excited, be ("mind moves (to be) rare");l 



vztah k, mit ("dobre se-tykat") ;gco£©£ concerned with, be ("well 

related-to");l 

vztah s nekym, mft;aoo5ad;relationship with sb., have a;T 

vztah, mit blizky;G|£s;related to, be closely;l 

vztek;Gilco ° 33ojo5;anger;n. (or) n. P. dosa (= hatred) 

vztek: Laska jednoho je velka, vztek druheho ( ~ "jednoho") je 

(take) velky.;33c=|ps: oo£goooo5oo 33q|£[cH)scooSi ooSgooooSoo 

33c=)|oS|a^soooSii ( ~ sasjiiSla^sGooq 33fe)|oS[o^soooSii);anger: Love 

of one is great, anger of (another) one is (also) great.; 

Wan Zen (vesnice);o£o£s(^p);Wun Zin (village);name 

Washington (mesto USA);6l^£co^(|^);Washington (town in 

USA);name 

Washington: Buenos Aires je 8377 km daleko od ( ~ "s") 

Washingtonu.;6kySoo£: od^so^dss^ oleySoo^oo 

GifiGooofoD^spQ^SsDoSsi^SoScv^dcoo gosoooSii ;Washington: 

Buenos Aires is 8377 km far from ( ~ "with") Washington.; 

WC ("klidny 1 dum ");35£coo(co£s>);WC ("peaceful 1 house°");sg. 

WC ("koupelovy pokoj'^GGislp^sfcoSQ^WC ("water-bending 

room");sg. 

WC ("vodni dum'^GGisSofooiSQ^WC ("water house");sg. 

webova stranka;s<5|5 ° ooSa^SfooiSsi) ° ooSsc^oSfooiS^) (WS. 

from ooSa^Sjiwebsitein. E. site (or) sg. WS. E. website (or) sg. 

E. website 

webova stranka: Hledam na webovych strankach.;oo5o5sx5|§: 

33£oco^o8^prfx6a5|5Gor>yp GpoooSn;website: (I) search in the 

Internet websites.; 

webova stranka: Ten slovnik je ("jako") offline webova 

stranka. ;oo5sSjo5: 33if 33o5©l£oo GsaoScvfifisooSsxfioSooS^cvfi 

[g£6)cooSii;website: That dictionary is ("like") an offline 

website. pol. 

Windows (system);o£s^s(^^so^6);Windows (system);name E. 

Windows 

Windows (system): Linux system je lepsi ( ~ "vice dobry") nez 

system Windows. ;o£s^^so^6: ofisdis^gSso^iSaooS 

cofis^oSfi^gSso^Soo cfcaxiSsolcooSii; Windows (system): Better ( 

~ "more good")than Windows system is the Linux system. pol. 

wonton (Chinese dumpling, "obejmout (a) 

zabalit'^ooSoo^fcofiQ^wonton (Chinese dumpling, "hug (and) 

bundle");sg. 

write: Nepiste tam.;cs|s: u$<jp oggjsoI^ji; write: Do not write 

there. ;imper. pol. 

z;sj o ° 00 ° cot ° s3mGf,of ° from;suff. prep, (or) prep, (or) prep. 

writ. 

z ("podle"): Lze torn vedet z ( ~ "podle") poznamek a 

zaznamu.;33G|: Qffiopffico&Go^pa^ o3J|£olcooSii;according to: 

It can be known according to the notes and records. pol. 

z (auta atd., "z na");GoToo;from (a car etc., "from on");suff. adj. 

z (mezi nekolika);33^o5;out ofprep. 

z cehokoliv;cooS -ooo^from whateverpron. 

z duvodu;o ( ;because ofponj. 

z duvodu, ze;o ( ;due to;suff. 

z jakehokoliv: z jakehokoliv mesta;cooS -oofe>: aooS^ooo^from 

whatever: from whatever city;n. 

z niceho nic;o^;all of a sudden;suff. adv. 
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z rukou (koho^cooSc^hands of, from prep. 

z toho duvodu ("ten duvod 1 instr. 2 ");3)G[rep£]csj£;thereby ("by 2 

that reason 1 ");adv. 

z tohoto duvodu ;3lG^o£;because of this;suff. 

z: ct. Obhasa z Men;cos: o£soosfo|3qooocoo;from: ven. Obhasa 

from Min;writ. 

z: ct. Sarana z Ceska;sj: j3s aos|nn sflaSSs^from: ven. Sarana 

from Czech; 

z: Jsem z Anglie.;oo: ooj^gooS 33oco^£coo6ln;from: I am from 

England. ;pol. 

z: kniha Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) slavny") a 

take prozy U Obhasy z Min (jsou) zahmuty;cos: 

<£oSo<gooj5oo£ooj<Ssg|oS o£soosfo|3cjooo30oq oooosG|qGO%s|cJqof: 

book Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) famous") and 

also U Obhasa of Min's proses (are) included;writ. 

z: padesat pet minut z sedesati ("minut");GJ: o^SclgDoSsDoS^ 

c1s30oSclsd^£;of: fifty-five minutes of the sixty minutes; 

z: Pfichazim z trhu.;oo: cqjsoo coo6)oooSii;from: I come from the 

market. ;col. 

z: vystoupit z auta;GoToo: ooosgoToo so£soooS;from: get down 

from ("on") the car; 

z: Z techto hrdinu se stal Cansita obzvlaste slavnym.;33^o5: 

CO^OOflGOOO&OO^a^OO ooj£©£cooscop5 

330osoo£Gpsoo|^ScoD5ii;Among ( ~ out of): Among these heroes 

Kyansittha became especially famous. ;writ. 

z: z toho klastera;ooG^: ssS Goojo£sooG^;from: from that 

monastery; 

za;c.po5opi sj o ° 3a[y£ ° G^oo5;behind ° after ° as;suff. prep. 

(or) prep, (or) adv. 

za ( ~ "jakozto): Pfijmu druhy sloupec za ( ~ "jakozto") prvnf 

sloupec.;33|^6: qoSooocyaScocy? ooooGooScobalc^S 

coo5ob3g5i;as: (I) accept the second column as the first 

column. ;writ. 

za ( ~ "jeden"): 2000 (ciat) za mesic.;oo<S: oo£co jooon;per ( ~ 

"one"): Per month 2000 (kyat).;col. 

za ( ~ "jeden"): 50 (ciat) za noc.;oo£: oo£po gon;per ( ~ "one"): 

Per night 50 (kyat).;col. 

za ( ~ "s"): Za kolik ( ~ "s kolika penezi") (to) kupujes?;^: 

cooSgcoooS^ ooScoc\5n;with: How much (money) do you buy 

(it) with?;inter. col. 

za ( ~ "s"): Za kolik ( ~ "s kolika") tohle prodavate?;^: il 

cooSgcooo5| o GGpfiscocon ;for ( ~ "with"): How much (do you) 

sell this for ( ~ "with")?;inter. col. 

za ("jeden") ;oo£ per ("one");adj. 

za ("pokud 1 dokonceno°");|y^,ccjj£;after ("if 1 finished°");suff. 

prep. 

za ("pokud 1 skoncfs°");|ysG|£;after ("if 1 (you) finish ") ;adv. 

za ("trvat (a) skoncit");|^)[ys;after ("last (and) finish") ;suff. adv. 

za (behem);o^£;during;prep. 

za (casove): Za nejakou dobu. ("Kdyz nejake 'pozdejsky' 

potrvaji.");G^ooS: Qy>o533s||repccB3g) ( ~ g^ooS 

^d5s^d5s(goo6'goo5) [crrjoocsaQ) ) ;after: After some time. ("When 

some 'laters' last."); 

za (nasledovano slovesem);o ( ;for (followed by verb);suff. 



za (neco ci nekoho);o^oScos;for (sth. or sb.);suff. prep. 

za (pri jednoduchem pocitani);|ys;by (in simple counting) ;suff. 

za nejakou dobu ("po 2 (torn, co) cas° pada 1 ");33s|£ooj|j ° 

33s§^oqj|ys;after some time ("after 2 time falls 1 ");! (or) I writ. 

za nejakou dobu, rychle ("cas° pada 1 rychle 2 ") ;3as|£oojcGj£;after 

some time, quickly ("time falls 1 quickly 2 ");! writ. 

za nejakou dobu, rychle: Za nejakou dobu lide rychle 

zestarnou, onemocni a pak zemfou.;33sjj£oojc\qj£: 3as|^oqjccjj£ 

cv^p^scojs33coo533^oS[o5sG|£(>j oooj£soo[y£(>j gcoso'sooSii ( ~ 

33Sjj^00JCC{j£ (XjpGOlCOl 3^«oSl ^OOoS 333C>SCOo5op 

Gao|oq^sooSii);after some time, quickly: After some time, quickly, 
all people will get old, sick and then (they) die.;fut. writ, 
za nejakou dobu: Za urcitou dobu zestame, onemocni (a) 
nakonec zemre.;33s|.£ooj|j: 33s|£ooj|j 33aooS33^oS[o^ss] £cooooo 
iooqj^soo|y£ooo 3a|yscoo5o^£ gcoso'soIooSii ( ~ sss^oojcooooo^ 

3§CO0OoSl $OCOOOoS G$Oo5sO°SGOOOGCOOoSll) ° SSSjj^OOJCOOOOO^: 



sss^oojcooooo^ 3^cooooSi $ocooooS 



G^oo5sD^GOooGooooSii;after some time: After some time (she) 

will become old, sick, (and) finally (she) will die.;fut. pol. 

za prve ("prvne");oco«33os|^£;firstly;adj. num. P. pathama (= 

first) 

za ucelem;G33o£;order to, in;suff. prep. 

za ucelem (nasleduje za slovesem);G33o£;in order to (follows 

after a v.);suff. adv. 

za urcitou dobu ("v 3 jeden cas 1 casu 2 ");oo£s|£s|£fep ° 

oos|£s|£op (from oo£s|£s|£op);after some time ("in 3 one time 1 

(of) time 2 ");adv. 

za: ("Ja") budu cist knihy jednu za druhou.Qs: ooj^gooS 003^0 

ooSs^oJys 0063^6 oo5ooSii;by: I will read books one by one.;fut. 

col. urn. 

za: ("Ty") zahni vpravo za druhym semaforem (a) pak jed' dal 

rovne 200 metru.;|ysG|£: o£s ^oSoodsojfiJojSGifi doooooSgoo^ii 

|ysGooo o dooojooGcoooS oopSoopSsxooScopsco^oSoliiiafter: ("You") 

turn right after the second traffic light (and) then go further 

straight ahead for 200 meters. ;imper. pol. 

za: asi za 20 let;|^o|ys: jos j <SGCooo5[ap[o J s;after: after around 

20 years; 

za: Chci mluvit za svou zem.;o6|oSoos: J?£co6|oSoos ooj^gooS 

c[cps}j£6loooSii;on behalf of: I want to speak on behalf of my 

country.;pol. urn. 

za: Co se tyce za tri mesice, chystam se vratit do ("zeme") 

Myanmaru.;G^oo5: G^ooSoojscosx^ [y^fen|ypS|y^cSlGoooooSii;after: 

As for after three months, (I) am going to return (to) Myanmar 

("country"), pol. 

za: Pouze toho, (ktery) neustoupil, vybral za hrdinu. ;3a|y6: 

G^ooSooo^^oo^ooo ccjgJgooo&ssIc^S G^ss}joScopSii;as: (He) 

selected only the one, (who) did not step back as a hero.;writ. 

za: Pfijd'te jeden za druhym. ;[ys: oo£Goooo5|ys 

oo£Goooo5cooolii;by: Come one by one.;imper. pol. 

za: tygr za rostlinou;G.po5op: 33o£c.po5op 

oopsoo£Gooo£;behind: a tiger behind plant; 

za: Za cim jsi prijel do Barmy? ("Pro jakou praci (jsi) pfijel do 

Barmy?");(? ( : oc^o^pS cooccifid? coococo;why ( ~ "for"): Why 

have you come to Burma? ( ~ "to do")?;inter. 

za: Za druhym semaforem ("ty") zatoc vlevo.;|ysG|£: o£s qodoo 
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ys<|[6|(j;s|£ cooScoo5Go^cv^o5cSlii;after: After the second traffic 

light ("you") turn left.;imper. pol. 

za: Za sest dni (to) dokoncim, protoze budu kopirovat dvacet 

pet stranek.;|y^ccjj£: c|gDo5G|o5[y^ccjj£ ootfloSsp ^6aooSclss 

oocrjscvf? [ys3cjs6)ooSii;after: After six days (I) will finish ( ~ 

complete), because (I) will copy twenty-five pages.;fut. pol. 

za: Za vlady krale Nauna se Myanmarsky stat stal sjednocenou 

a silnou zemi.;o^£: co i G|£G.p£coo5coo5c^£[y£OTJ|£cGco5[a^ 

o^sccjsgSgjoSGj 33£330SGCOo£oo£s 

G03oJ|£c33[ySaf?GGpo8^&02f ii;during: During the reign of king 

Naung, Myanmar ("country") became ( ~ "came to become") a 

united and strong country. ;p.s. writ. 

zaba;oos(co£Gooo£);frog;sg. 

zabalit ("pridat-do 1 balfku°");oo i o5(^s;wrap ("add-to 1 package ") ;T 

zabek, par (boty, "tlacit (a) byt-chytry");(?^£(co£G|°);slippers, a 

pair of ("press (and) be-smart") ;sg. 

zabezpeceny, byt ("pfikryty (a) zabaleny");co]J;secure, be 

("covered (and) wrapped");! 

zabit;coo5;kill;T 

zabit (zvfre);g|o5;kill (an animal);T 

zabit: Lide reknou "(to je) pro (jejich) osvobozeni" a pak 

dochazi k zabijeni ( ~ "jsou zabfjeni").;coo5: cypcrgro oqofj 

ogo5oo£sG|G33o£s6]ys coo5|^coogo^ ^oooSn;kill: People say "(it 

is) to release (them)" and then there are killings.; 

zabit: Nezabiji five bytosti.;coo5: 0^330008 oooo5n;kill: He 

doesn't kill living beings. ;col. 

zabit: Zabiti osoby, to je chyba (ktera) je chybou, jakou jiz 

nelze vratit zpet. ;coo5: cv^coSgooooSo^ coo5cv^o5ocooSsc^g|£ 

J33«psooo |y^co^|y£sx)£cvS ( oG|00 33«ps|yi!foooSii;kill: Having 

killed a person, that is a mistake being a mistake which can 

never be taken back.; 

zabit: Zvfrata znamena, ze jsou vysvobozena kdyz (je) lide 

zabiji, priteli.;g|o5: oS^gp^so^coo cyj§|o5o ogoScoo ooi;kill: 

Animals means (they) get free when killed by people, 

friend. ;col. 

zabodnout (nuz atd.);<£|o5;stick (a knife etc.);T 

zabodnout: Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) zatloukal 

kladivem, testoval (je).;^o5: coo6oopSs|cqoso%£ 33£<£|o5|j °ift£. 

^08000 o£sco£©iiii ;stick (a needle): (He) stuck a needle 

between nails and while hitting (it) with hammer, (he) tested 

(them).;writ. 

zabrana ("blokovanf (a) ohranicovani");330o^ o 33coo5;limit 

("blocking (and) demarcating");n. 

zabrana ("zabranovani (a) prekazenf");33coos33s6 3 s;hindrance 

("preventing (and) obstructing");n. 

zacatecnfk ("rucne se ucici");coo5co£(co£Goooo5);beginner 

("hand-learning") ;sg. 

zacatecnfk ("rucnf ucenec");coo5co£(oo£Goooo5);beginner 

("hand learner");sg. 

zacatecnfk ("zelena 1 osobaHio^SSsfcofiGooooS^beginner 

("green 1 person ") ;sg. 

zacatecnfk ("zelenac (k) sestoupenf (a) 

sestoupenf");33i8£saoo5aoo5(co£Goooo5);beginner ("greener (to) 

ascend (and) ascend"); 



zacatecnfk ("zelenac") ;33<8<Ss(oo<SGOooo5);beginner 
("greener");sg. 
zacatek;33© beginning ;n. 

zacatek noveho roku ("novorocnf pfekrocenf"): Muze byt take 
nazvano ( ~ slyseno) jakozto "Festival myanmarskeho 
novorocniho prekrocenf'.^ficofio^s: |y^oo ^SoDScqt^pSf^) 
sc|J|£6)cooSii;commence a new year ("new year crossing"): It 
can be also called ( ~ heard) as "Myanmar new year crossing 
festival. ";col. pol. 

zacatek: Cte od zacatku.;3ao: 33©^ oo5oooSn;beginning: (He) 
reads from the beginning.; 

zacatek: na zacatku filmu;3ao: G|£G|£3aoop;beginning: at the 
beginning of the movie; 

zacatek: Vedeli jsme (to uz) od zacatku. ;3ao: saooooogSsoo 
a^^GccSoSfo o56lcooSii;beginning: We (knew it already) from 
the beginning. ;pol. urn. 
zachazet (s lidmi);soo53o;treat (people);T 
zachazet (s lidmi): U Aun Zeyya zachazel s obema skupinama 
zdvofile.;soo5sd: ^sg3so£ggocjjco^ 330^800^ GJgccp 
sxdoSsxdco^ii ;treat (people): U Aung Zeyya treated both the 
groups politely. ;writ. 

zachod ("koupelovy pokoj'^GGislp^stocKSQ^bathroom ("water- 
bending room");sg. 

zachod ("vodni dum'^GSisSSfcofis^bathroom (toilet, "water 
house") ;sg. 

zachod (toaleta, klidny 1 dum ");3§ocoo(co<Ss>);bathroom (toilet, 
"peaceful 1 house ") ;sg. 

zachovavat ("starat-se-o (a) drzet");o3£so36s;preserve ("look- 
after (and) hold");T 
zachranit;oooS;save ° rescue;T 
zachranit (si zivot, "fit 3 (a) uhodit 2 nejprve 1 (svou) 
silu°");330s^ss|jG^;save (one's life, "live 3 (and) strike 2 first 1 (one's) 
strength ") ;T 

zachranit: Snazil se zachranit krale So Lu z rukou 
nepratel.;oooS: oooccjso£scy5j Gi^a^pscooSc^ 
oooSe|^[o^scosco^ii;rescue: (He) tried to rescue king Saw Lu 
from hands of enemies. ;writ. 
zacft;o;start ° begin;T 

zacit ("(a) zanechat"): Zacit z pozice, (ktera je) na poslednim 
miste ( ~ nejvfce vzadu");occ>o5: c^ooSsc^ ©ajoScooSiiistart 
("(and) leave"): Start from the latest (position).;, 
zacit ("polozit 1 zacatek ") ;oco£;start ("put 1 start ") ° begin ("put 1 
start ") ;T 

zacit ("zacnout (a) stat-pevne");ooo£;begin ("start (and) stand- 
firm");! 

zacit (take v soutezi, "zacit (a) nahravat");oco£;start (also in 
competition, "start (and) record");T 

zacit novy rok ("prekrocit 2 novy 1 rok^'J^ficoSa^commence a 
new year ("cross 2 new 1 year ") ° start a new year ("cross 2 new 1 
year°");T 

zacit rok nebo obdobi;so£s;begin a year or season, to;l 
zacit stavet ");oGooo£;start to build ("start building") ° begin 
building "); 
zacit stavet ("polozit 1 zacatek (a) budovat 2 (a) 
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stavet 3 ");ooo£oo^Gooo£;start to build ("put 1 start (and) 

construct 2 (and) build 3 ");v.! 

zacit: Film zacfna. ("Film ted' zacal.");©: 33S L G|6^£o|yii ;start: The 

movie starts now. ("Movie has started now.");p.p. 

zacit: jako kdyz jsem zacinal meditaci;©: 

©aS^aogSsa^oo^soocvS^start: like when (I) started meditation; 

zacit: Mohu zacit delat cokoliv chci ( ~ "mam-rad").;©: 

salgDsjo^oScajaco^o^ ©co^fiolcooSi^start: (I) can start to do 

anything (I) like.;pol. 

zacit: Muze zacit kazdy rok okolo 13teho dubna.;©: £,£©[5 e|yco 

o^> s|o5gcooo5«p ©ooo56loooSii;start: It may start every year 

around 13th of April. ;pol. 

zacit: Zacal usilovat, aby jich dosahnul.;©: Goikjps G3ao£[y£(§ ( 

©|ys |o^so<Ssa6lcooi'ii;start: (He) started to strive to attain 

them.;p.s. pol. 

zacit: zacalo skakat;[y: Q^|y;start: (it) started jumping;p.p. 

zacit: Zacne v osm hodin.;©: ©.p^p ©ooSii;start: (It) will start 

at eight o'clock.;fut. col. 

zacit: Zkouska zacina zitra.;©: ©ogos<£ 0^080^ ©ooSn;start: The 

examination starts tomorrow. ;fut. 

zacka ("osoba 1 (ze) skoly^^cocipfisco^coSGOoooSjistudent 

("school person") ;sg. f. 

zacka (zakyne);coog5o(oo£Gooc>o8);pupil (f.);f. 

zacleni ("vlozit (a) vsunout");oo^o^£s;integrate ("put (and) 

insert") ;T writ. 

zaclona ("zahaluje 1 pokoj°");s£sa6 > s(co£Q i );curtain ("veils 1 (the) 

room°");sg. 

zaclona: za zaclonou je okno;©^sa5s: Q^safsGJ o^orfoop 

|y|[co£sG6lo5^cooSii;curtain: behind the curtain (there is) a 

window; 

zada;coc|p;back (of body);n. 

zada ("ohnuta 1 zadaHicoqpoo^back ("bent 1 back°");n. 

zada ("povrch 1 zad°'');Ga^p[y£(co£s>);dorsum (back, "back's 

surface") ° back (dorsum, "back's surface") ;sg. 

zada ("zadni vnejsek");Goqp[y£;back (part of body, "back 

exterior") ;n. 

zada: Napfimit si zada.;coc|p[y£: coqplyfio^ cogSoooiVback: 

Erect (one's) back.; 

zada: Narovna zada.;Goqp[y£: Goqp^fo^ c[cp£cooSii;back: (He) 

straightens the back.; 

zadarmo ("bez 1 platny°");33so;gratis ("payment-free") ;adv. 

zadarmo (o cene);33coox>s;gratis (about price) ;adv. 

zadarmo: Tato kniha je ("jen") zadarmo. ;33coooos: § ©03^000 

33cocooson;gratis (about price): This book is ("just") gratis. ;col. 

zadarmo: Tato kniha je ("jen") zdarma.;33cocoos: § ©03^000 

33cocooson;free (about price): This book is ("just") for free.;col. 

iadat;s?£s;request;T 

zadat ("fici 1 zadost ") iGcoofissc^; request ("say 1 request ") ;T 

zadat ("zadat (a) prosit") ;gcoo£so£; request ("request (and) 

beg");T 

zadat (aby nekdo neco udelal);^£s;request (from sb. to do 

sth.);T 

zadat (0 neco, "zadat 1 (0) laskavost°");G«cgpG|£;ask (for sth., 

"request 1 kindness°");T 



zadat (0 neco);Gooo£s;ask (for sth.);T 

zadat (0 radu nebo nazor, "zadat urcite");o3|£o£;ask (for advice 

or opinion, "request for-sure");T 

zadat o;Gcoo£s;ask for;T 

zadat (zadat (a) rici");Gcoo£ss6 5 i ;request ("request (and) 

say");T 

zadat, zdvofile ("zastavit 1 (a) brat 2 

dobrotivost°");Gocgc)G|5£>''335;request politely ("stop 1 (and) take 2 

kindness°");T 

zadat, zdvofile: Zdvofile (te) zadam, abys znovu (nejaky) poslal 

("(a) dal").;Gocgc)G|5£>'336: oo6c?gos61^scvS ( 

GocgpG|5s3356lcooSii; request politely: (I) request (you) to send 

("(and) give") (another one) again. pol. 

zadat: Odmfta, kdyz (je) zadan.;Gooo£s: GcoofsGcoossok) 

[g£sao£cooSn;request: (He) rejects when requested.; 

zadat: Zada me abych pfisel. ("Zada me (0) pfichod.");s?£s: co t 

cq^gccSoS (33)coo^£soooSn;ask to: He asks me to come. ("He 

asks me (for) coming.") ;um. 

zadatel ("osoba 1 (ktera) chce°");s|j£co i (co£Gcx)oo5) applicant 

("person 1 (who) wants ") ;sg. 

zadek;o£;backside;n. vul. 

zadek ("tvafe 1 zadku°");oo£6ls;buttocks ("cheeks 1 (of) 

buttocks ") ;n. 

zadek: dotyk zadku se zemi;oo£6ls: oo£6lsc=|psGJ c|ys | c i o5|g£s ( ~ 

oofiolscogS ©(g&jS o5ccjj£o£|g£s);buttocks: contact of buttocks 

with ground;writ. 

zadne: Nekoupil zadne kalhoty.pooOj: cc^ ooogcoo£so6 > o j 

oooScosii;any (negative): He didn't buy any pants.; 

zadni strana ("zadni smer");Goqpcoo$;back side ("back 

direction");n. 

zadni strana: zadni strana hlavy;c.po5coo5: gq1£sg^oo5coo5 ° 

GoqpcooS: Gol&GoqpoooS ( ~ gs1£sg^oo5goo5) ;back side: back 

side of the head; 

zadny;coo -Q t o;any (in negative) ;pron. 

zadny: Nectu zadnou knihu.;coo -Q t o:og^Gco£ 0000033^ 

ooo5cosii;any (negative): I do not read any book.;um. 

zadny: Nepojedu zadnym autem.pxife): og^Gco£ ccoccoifQ 

occpscosiiino: I'll not go by any car.;col. urn. 

zadny: Neucinil ( ~ nepodstoupil ucineni) zadne pfisahy jim.;oj: 

ogSoo^aoopo^oj scx>Jg£so[(^Goii;any: (He) did not make ( ~ 

"undertake making") any oath to them.;writ. 

zadost (formulaf, "mluvit bystfe");Gcopo5op;application (form, 

"speak astutely");n. 

zadost (formulaf): Vyplnuji zadost praci.;Gcopo5op: 33cc>£ 

GCOpoSopl^gSG^COOII ° 33CC>£: 33CC>£ 

GcopoSoplygSG^cooiiiapplication (form): (I) am filling 

application form for work.;cont. 

zahrada;gocjpj5 ° gocjpjSfooos^gardenin. P. uyyana (= garden) 

(or) sg. P. uyyana (= garden) 

zahrada ("ohrada 1 kvetin°");o£s[g;garden ("flower enclosure");n. 

zahranici ("uzemi 1 jineho 2 statu ") ;JJ£cG|6[g3s;abroad ("other 2 

country's territory 1 ");n. 

zahranici, v: mnisi, ktefi ziji v zahranicf;[yg5o: [ygSofep ^00 

G|oo£scdooc>Ga^;abroad: the monks who live abroad; 
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zahranici: Jel jsi (nekdy) do zahranici?;JJ£cjg}s: JJScj^isa^ 
ajo5c^scoosii;abroad: Have you (ever) gone abroad?;inter. 
zahranicnf, byt ("postradajicf 1 (nasi) zemi°");[yg5o;foreign, be 
("devoid-of 1 (our) country "); 

zahrnout ("sestoupit (a) vstoupit");coo5o£;include ("descend 
(and) enter");T 

zahrnout ("vlozit (a) vsunout");oo£o^£s ° cog5a^£s;incorporate 
("put (and) insert") ° include ("put (and) insert") ;T writ, 
zahrnout: historicke udalosti zahrnute v komentarich;6)o£: 
33goocoofep 6)o£gcoo co<^£sa5|£Gp sa^SsacjjoSfejps^nclude: the 
historical events included in the commentaries;writ. 
zahrnout: Jake mate konfcky, pane? ("Pane, Jake konfcky (jsou) 
zahrnuty?");6l: gj£ coo6lco^o6lcon;include: What are your 
hobbies, sir? ("Sir, what hobbies (are) included?");inter. 
zahrnout: Ten je take zahrnuty, vskutku.;6): soilco 
6lopGolji;include: That (one) is also included, indeed. ;col. 
zahrnout:V Myanmarskych novinach byly zahrnuty vsechny 
novinky o nabozenstvfch, vzdelanf, ekonomice a policice.;6l: 

[y^OCOOofisOOOp COOCOOGG|SI OgX)GG|SI &(£>SGG|SI JJ£cGG|S 

cooo£sgo^ 330scc{s 6l6loooSn;include: In the Myanmar 

newspapers there are included all news on religions, education, 

economics and politics. ;pol. 

zahrnovat;6l;include;T 

zahrnuty, byt ("obsahovat (a) byt");6l^;contained, be ("include 

(and) be");T 

zahrnuty, byt ("obsazeny (a) vstoupeny");6)o£;contained, be 

("included (and) entered");! 

zahrnuty, byt ("prospech vchazi");33cr§[so£;inclusive, be ("benefit 

enters"); I 

zahrnuty, byt ("zahrnovat (a) vstupovat");6)o£;included, be 

("include (and) enter");l 

zajat, byt ("sestoupit (a) sestoupit") ;coo5so£s;captured, be 

("descend (and) descend");! 

zajem: (Je to prave) Pagan mesto, ktere (se jevi) cestovatelum 

nejzajimavejsi.;<§o533o£oos: s^scog5Gor> <§o533o£oosao°soo 

o^oln interest: Of the greatest travellers' interest is the Pagan 

town.;pol. 

zajimat ("mysl vstupuje hodne");<§o5o£oos;interested, be ("mind 

enters much");! P. citta (= mind) 

zajimat: Jo, porad (me to) proste zajima.;<8o5o£oos: 3a£s 

SoSofioosoo^soSii interested, be: Yep, (l)'m still ("just") 

interested. ;col. fr. 

zajimat: Zajima me meditace.;<So5o£oos: cl coGpsco^Scooo^ 

<8o5o£<dos6)cooSii interested, be: I am interested in ( ~ "to") 

meditation. ;pol. 

zajimave ("zajimavost"): To je zajimave. ("To je dobre (pro) 

zajimavost.");<8o5o<Soos©Gp: 3)000 <§o5o£oos©Gp 

gox)£soooSii interesting (interest): This is interesting. ("This is 

good for interest.") ;col. 

zajimave, (to), co je;5o5o£cososp;interesting, sth.;n. 

zajimave, byt;<8o5o£oos;interesting, be;adj. 

zajimavy ("k zajmu"): Je (to) nesmime zajimave. ("Je (to) 

nesmime vhodne k zajmu.");<So5o£oos©Gp: 33c\^<§o5o£©os©Gp 

gox>£s61oooSii interesting ("for interest"): (It) is extremely 



interesting. ("(It) is very good for interest.") ;pol. 

zajimavy, byt ("hodne vchazet (do) mysli");© > o5o£©os;interesting, 

be ("much entering (the) mind");l 

zajmeno ("ladi-k 1 pod.jm.°");^o£oos;pronoun ("matches-with 1 

noun°");gram. 

zak;Goqp£scoos;pupil;sg. m. 

zak ("moudrost ucici-se");ogoooo£(co<SGOooo5);disciple 

("wisdom leaming");sg. 

zak ("muz 1 (ze) skoly°");Goqp£scoos(oo£Gcooo5);pupil ("school 

man");sg. 

zak ("osoba 3 (ktera) je 2 studujici (a) 

berouci 1 ");oo£o^^o3 i (co©'i5s);pupil ("person 3 (who) is 2 studying 

(and) taking 1 ");sg. 

zak (o mnisfch, "zak (a) zak");coog5oooooo(co£o)s);disciple (a 

monk, "disciple (and) disciple") ;mn. P. savaka (= disciple, 

"listener") 

zakazat ("zakazat (a) zapovedet");coos[y<S prohibit ("prohibit 

(and) forbid") ;T 

zakazat: Nebylo to zakazano.;ooos[y<S: 

ooots^Sooosscosii prohibit: It was not prohibited. ;p.s. 

zakazat: Neni to zakazano.;coos[yS: oooos[y<Socoscc)sii prohibit: It 

is not prohibited.; 

zaklad ("brani 1 zakladu°");33G[gQ;foundation (basis, "taking 1 

base ") ° basis ("taking 1 base°");n. 

zaklad ("vzit 1 zaklad ") ;33G|£ss;basics ("take 1 basis°");n. 

zaklad ("zaklad brat");33c|gQ;basics ("base taking");n. 

zakladni;cooo^;basic;adj. P. samahha (= generality, conformity) 

zakon;goG3(oo6(^5);law;sg. P. upadesa 

zakon: Homosexualove nejsou ve shode se zakonem.;goG3: 

cvSfiocji^Sccj^o^ooo goGs^oo^oogSolcosiiilaw: Homosexuals are 

not in accord with the law.;pol. 

zakon: Take pfijali zakon (ohledne te) university. ;goG3: 

coq^oi|cSgoG30o\x>g5s [ygp£scogSii;law: (They) also passed a 

law (regarding the) university. ;writ. 

zakon: Vyhlasf zakon ktery (jsem) jeste nikdy neslysel a delaji 

jak se jim chce delat.;goG3: cx>6slo o[ocpsqsoQ poG3GO^ 

cc>o5[y£[ys cc>£q|£cocv5> cci5G^|oq6loooSii;law: (They) proclaim a 

law that (I) have never heard (and they) are doing how they 

want to do.;pol. 

zakoncit;|ys ° |ysafs;finish;T 

zakryt;|y|6 ° cs[s;conceal ° cover;T 

zakryt: Protoze to byla zlata socha, byla ukryta na 

nalodeni.;|y[5: GGj^Sfe) oo£gcoo£oooo [y[£coos6)cooSii;conceal: 

As it was a golden statue, it has been concealed on the 

embarkment.;pol. 

zakusek^JoooQ^snackisg. 

zakusek (male jidlo);3as|[C£(co<S<£) ° o^(od6s) ;dessert (small 

food);sg. 

zakusek: Jemu taky dej zakusek. ;o£: co R o6\sGp o£ oosoln;snack: 

Give snack to him too.;imper. pol. 

zakusek: Mela bys (nam) nakoupit a nabidnout zakusky. (na 

sve narozeniny);tj£: o^c\^o5ooSoog|!S|tpo6l o ii;dessert: (You) 

should buy and serve (us) dessert, (on one's birthday); 

zakusky (citatel): Kolik ("zakusku") si vezmes?;ccjs: 
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GooS&jScojkxjiocoiiisnacks (num. class.): How many ("snacks") 
will (you) take?;fut. inter. 

zalenina: ("Ja") oplachuji zeleninu.;oo£s^o5<S<Ss: ogi^GoaS 
oo£s^o8<S6sgo^ gsosg^oooii vegetables: I am cleansing the 
vegetables. ;cont. urn. 

zalezet n a ;33GG|s[a^; matter (be important) ;T 
zalezet na (byt dulezity, "velkeho 1 psani°");33Ge]s|o^s;matter (be 
important, "(of) big 1 writing ");! 

zalezet na (byt dulezity, "zahrnovat 1 psani ");33GS|sol;matter, be 
(be important, "include 1 writing ");! 
zalezitost;33G|oEp£s;matter;n. 
zalezitost (zalezitost, "zalezitost (a) 
vec");33G[apc , s33Gp(co<SQ i );subject (matter, "matter (and) 
thing");sg. 

zalezitost: Pouze on vi (o) teto zalezitosti . ;33g[q^o5s : oqo 
333c|oy6s oSoooSn; matter: Only he knows (about) this matter.; 
zalezitost: vzhledem k teto zalezitosti ;33c|cq3£s : 
sf 33G|oEp £s,s£oo5coaS|c|s ; m atte r : regarding this matter; 
zaliba;6lco.p(oo<6Q i );hobby;sg. P. vasana (tendencies of the 
past) 

zalibeni;G«cgp;affection;n. P. metta (loving-kindness) 
zalfbeni: laska na povrchu, zalfbeni v srdci ("laska bilku, 
zalfbeni zloutku");Gocgp: 3aax>oo 33sy(S sa&jbco G«o^p;affection: 
love on surface, loving kindness in heart ("egg's white's love, 
yolks' affection") ;prov. 
zalozit;|^;establish;T 

zalozit ( ~ "postavit"): Zalozili ( ~ "postavili") narodni strednf 
skolu (a) narodni (zakladni) skoly.;oo^Gooo£: 
33<^[SC00SG000C\S£& J £ sadfcojDiGccpSx^picfi^ 
oopSGCoo£[oq6lcopSii ;fou nd ( ~ "build"): They founded ( ~ "built") 
national college (a) national (primary) schools. ;writ. pol. pi. 
zalozit ("postavit (a) ustavit");oo^Gooo£;found ("build (and) set- 
up");! 

zalozit ("zapocit (a) zalozit") ;oco£oo^Gooo£;found ("start (and) 
found") ;T 

zalozit (organizaci atd., "postavit (a) ustavit");coGcoo<5;found 
("erect (and) set-up");T 

zalozit (sdruzeni, "zformovat (a) svazat");<g©£&;found (an 
association, "form (and) tie-up") ;T 

zalozit (sdruzeni): sdruzeni zalozene pro podporu zvffat ( ~ 
"pro vykonavani prfnosu zvifatum");Gsoo£^p5: 
oS^gp^c=)ps33GS|SGSxx)£^o5s|^ i^o^SsoooscogS 33co£s;found (an 
association): association founded for ("carrying-out") the benefit 
of animals;writ. 

zalozit (skupinu atd.);^found (a group etc.);T 
zalozit: sdruzeni zalozene pro podporu zvirat ( ~ "pro 
vykonavani prfnosu zvffatum");(|©£Ss: 
oS^gp^c=)ps33GS|SGSxx)£^o5s|^ i^o^&oooscogS 3aco£s;found: 
association founded for ("carrying-out") the benefit of 
animals ;writ. 

zalozit: Aun Zeyya, po prijeti titulu Alaun Men Daya ( ~ 
"budouci kral zakona") (a) zapocal (a) zalozil dynastii 
Kounbaun.;oo^Gcoo£: ^sg33o£goocjjco^ 

SSGCOofisofisOOGpsO^O^ 3^000 OO^SGCOofo&SOoSo^ 



ocofioogSGOoofiao^iiifound: U Aung Zeyya, having accepted 

the title Alaung Min Taya ( ~ "future king (of) law") (and) 

started (and) founded the dynasty Kounbaun.;writ. 

zaludek;o<Ss;stomach;n. 

zameditovat si ("sedet 1 (pro) pravdu°");ooGpso6|£;meditate ("sit 1 

(for) truth ") ;T 

zameditovat si: A dokonce se ani nestane, ze bych si znovu 

zam ed ito val . ;ooGpsa5|<5 : 

ooGpsco^sooclfilySGOciojy^olccjsiiimeditate: Also, (I) even (do 

not) happen to meditate again. pol. col. 

zamer;<So5ops ° 33G[crp£s(cotSs>) ° Gooo^o;intention ° purpose;n. 

P. cetana (= intention) (or) n. (or) sg. 

zamer ("doufat-v (a) hodlat {jmenec}");G|^^oSs|jo5;purpose 

("hope-for (and) intend {nouner}");n. 

zamer, mft;oc\5 ( ;intention, have the;suff. 

zamer, mft: Tato rodina ma zamer ("jet") cestovat (behem) 

prazdnin.;oc\S ( : ifocoos^ 3sosco5g|o5 Q^so^)socvS ( n;intention, have: 

This family has the intention to ("go") (to) travel (during) 

holidays. ;col. 

zamer: jediny zamer (a) ciI;g|^^oSs|jo5: ooSsicogSsGcoo 

GigSo^ssfloSo^sof^intention: the only intention (and) aim; 

zamer: Mam zamer se pnsti rok na chvili vratit.;<8o5ops: 

g^ooSsiS snn|y^(? ( 5o5o^s^6loooSii;intention: (I) have an 

intention to come back for a while next year. pol. 

zamer: Nejen to, take rekl, ze vf, jak ten zamer 

uskutecnit.;Gooo^o: 3kx>£ooo saSoooofoaS^ 

oooScv^[y^G[yooSG|oroac^cooo^6l oScogSo} 

a^Glcpaolcofx? n;intention: Not only that, he also said ("that") 

("he") knows how to fulfill that intention. ;p.s. writ. pol. 

zamer: Rika, ze ma dobre zamery.;Gooo^o: a^cjcpcoo co R op 

gox)£sgo30 Gooo^o^6loooSii;intention: He says he has good 

intentions. ;pol. 

zamereny na, byt ("delat 2 tvar vpred 1 ");c=)jo5G<apo5|^ (maybe 

from c^jo5sp+GG|G<apo5) targeted to, be ("do 2 face forward 1 ");! 

zamereny na, byt: Kdokoliv, (kdo) je zamereny na Nibbanu, 

chce (dosahnout) Nibbany.;fejjo5G«poS|^: ^op^o^ 

fejjo5Gfepo5^ooSs6|6lGcoq (X>p3fil ^op^o^ 

cv^q|£|oq6loooSii;oriented, be: Anyone who is oriented towards 

Nibbana wants to (attain) Nibbana.;pol. 

zamerit (take vlastni mysl, "otacet 1 dopredu°");§soo^;focus 

(also one's mind, "rotate 1 ahead°");T 

zamerovat: Zamefuje (svou) mysl.^soogS: SoSo^ 

jSsoogSoooSiiidirect: (He) directs (his) mind.; 

zamestnanci: Jsou velice, velice slabi (v delani sve prace), 

zamestnanci te kancelare.;o^co<SsGO^: goo'SgooSgoIoooS 

g|sooo^oo(Ssgo^ii ;staff : (They) are very, very weak (in doing their 

work), the staff of the office. ;col. 

zamestnanec ("nese 1 zodpovednost°");o£oo<Ss(oo<SGOooo5) 

[w8~dha~:];employee ("carries 1 responsibility ") ;sg. 

zamestnanec (v kancelari, "vykonavajici 1 

zodpovednost°");o^co<Ss(oo6Goooo5);employee (of an office, 

"carrying-on 1 responsibility ") ;sg. 

zamestnani ( ~ "doktor"): U Z6 Wen je doktor. ;33cc>5 ( ~ 

"soepo^"): 30Gpo£j5sGcir5o<Ssoo aoepo^oln ;job ( ~ "doctor"): U 

Zaw Win is a doctor. pol. 
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zamestnani ( ~ "prace"): Jsem zamestnany v cestovnf 

kancelari. ("Pracuji v cestovnf kancelari.");cc>5: GoocoojScjsop 

oo^g^oIcooSii ;job ( ~ "work"): I have a job in airline office. ("(I) 

am working in airline office. ");cont. pol. 

zamestnani ("prace (a) povinnost");oo i 5c£s(co<Ss i );occupation 

("work (and) duty");n. 

zamestnani ("prace");330o i 5(ooo'Q i ) ° oo^oooQ^employment 

("work") ° job ("work");sg. (or) suff. sg. 

zamestnani, mft ("pracovaf'^oo^job, have a ("work");l col. 

zamestnani, mft: Jeste zamestnanf nemam, chodfm do skoly 

( ~ "nastupuji (na) skolu"). ;cv<5: ooo^gcosoIgqsi 

GOQjo£sooo5G^61oooSii;job, have a: (I) still don't have a job. (I)'m 

attending a school. ;cont. pol. 

zamestnani, mft: Uz nemam zamestnanf. Jsem v penzi. ("Uz 

nepracuji. Stalo se, ze beru penzi. ");<x><S: ooo^gooooIdosi o£©£ 

cx> L cv^oS[yii;job, have a: I don't have a job any more. I am 

retired. ("(I( don't work any more. (I) happened to take 

pension. ");pol. 

zamestnani: Chodfm do zamestnani. ("Pracuji."). ;cc>5: 

co^G^oloooSn ;job ( ~ "work"): (I) have a job. ("(I) am 

working."). ;cont. pol. 

zamestnani: Jake je (vase) zamestnanf? ("Jakou praci 

delate?") ;33cc>5: 0003300^00^0^000011 ;job: What is your job? 

("What work are (you) doing?") ;inter. cont. 

zamestnani: Prisel jsi kvuli ( ~ "s") zamestnani, co?;3soo i £: 

33co5^ o 00000006^11 ;job: Have (you) come to (do) ( ~ "with") job, 

hey?;col. 

zamestnany, byt ("spousta 1 prace ") isaoo^fejpsibusy, be ("lot-of 1 

work "); I 

zametat ("zamest (a) rozsffovat");oo j o5sooj£s [hle:ce~:];sweep 

(completely, "sweep (and) spread") ;T 

zametat: Brzy rano zameta ("kosteterrT'^oopSs: 0^0833000 |o^s 

oo^oSopSs oooSso^oooSi^sweep: Early in the morning (he) is 

sweeping ("(with) broom"). ;cont. 

zametat: Brzy rano zameta smeti.ioooSs: o$oS 33000 |o!|s sac^cS 

oooSso^oooSi^sweep: Early in the morning (he) is sweeping the 

rubbish. ;cont. 

zametat: Dnes zametam klasternf dvur ( ~ "v klastemfm 

dvofe").;oo j p5sooj£s: ifo^. oo^sJa^sGoop&ofisoooo^ 

0O35sooj£so)oooSii;sweep: Today (I) sweep ("in") the monastery 

compound. ;pol. mn. 

zamilovany do, byt ("milovat (a) mft-rad");s£o£;fond of, be 

("love (and) like");T 

zamilovany, byt ("milovat (a) mit-rad");ajS[ojj>o5;love, be in ("love 

(and) like");T 

zamilovany, byt ("odesel 1 do 2 lasky ");ajSoopsop;love, be in 

("gone 1 in 2 love°");adj. 

zamilovany, byt platonicky;oo6oo5coo5G|£si^;love, be in 

platonic;T 

zamilovany, byt: (Ten) muz a (ta) zena jsou 

zamilovani.;aj<S[ajjoo: 33c=J|sodos£ j £ 33t|[scodso5 ( 

q|£|affooo$|oqoooSii ;love, be in: The man and woman are in 

love.;cont. 

zamilovany, byt: Nejsem zamilovany. ;aj£oopsop: ajooopsop 

oooo5cx}sii;love, be in: (I) am not in love.; 



zamilovat se ("byt-chycen 1 (do) lasky°");aj£o;fall in love ("be- 
caught 1 (by) love ") ° love, fall in ("be-caught 1 (by) love°");l 
zamilovat se ("stat-se 1 milujfcfm");s}j6oao[^<6;fall in love 
("become 1 loving ") ° love, fall in ("become 1 loving°");l 
zamilovat se: Zamilovaly se do toho chlapce.;s|j6coo[g6: 
gcoo£gooso6| q|6sfcqocro|csjtd'6)cooSii;love, fall in: (They) fell in 
love with the boy.;pol. 
zaminka ("fee 3 ktera 2 dava 1 

ospravdelne^i°");oo£o[gGosax>ooos ;pretext ("speach 3 which 2 
gives 1 justification ")^. 

zaminku, uvadet jako ("dat 1 ospravedlneni ");so£o[gGos;pretext 
("give 1 justification°");T 
zamfrenf ("potrebovana vec (a) kvetinovy 
sloup");o6|Gpo£sof>£;aim ("needed thing (and) flower column");n. 
zamluveny, byt (take pokoji v hotelu, "nemuze 1 
brat°");«G|J?<S;booked out, be (also about a room in a hotel. 
"cannot 1 take "); I 

zamotany: Jsi zaneprazdneny? ("jsi zamotany (do) prace?");^5: 
saoo^Q^o^ooosiiientangled: Are you busy? ("are (you) 
entangled (in) work?");inter. cont. 

zamoznost ("majetny (a) tlusty {jmenecn^oSoc^wealthiness 
("wealthy (and) fat {nouner}");l 
zanechan, byt;ooj£;left behind, be;l 
zanechat;^ o ;abandon;T 

zanechat ("bojovat (a) odejit");G|£scc>o$;forsake ("struggle (and) 
leave") ;T 

zanechat ("odmitnout (a) odejft");ooSop;relinquish ("reject (and) 
leave") ;T 

zanechat ("opustit (a) odstrcit'^o^opiforsake ("abandon (and) 
pull-away") ;T 

zanechat ("opustit (a) uvolnirj^oo^coVorsake ("abandon (and) 
free");T 

zanechat ("zanechat (a) upevnit");aj£ooos;abandon ("leave- 
behind (and) fix");T 
zanechat (co);op;forsake;T 

zanechat (neco u nekoho, "umistit (a) upevnit");33£coos;leave 
(keep sth. at sb., "place (and) fix");T 
zanechat (neco u nekoho) ;3a5 (coos) ;keep (sth. with sb.);T 
zanechat (nekoho nebo ne^eho);o 3 £oo_p5;give up (of sb. or 
sth.);T 

zanechat (opustit) ic^forsakeiT 

zanechat (reseni problemu, "odmitnout (a) uvolnit");© 3 £oo_p5;give 
up (solving a problem, "refuse (and) set-free");T 
zanechat (take odreknuti nebo odchodu do mnisskeho fadu, 
"odmftnout (a) odrnftnout'^o^ooSVorsake (also about 
renunciation, "refuse (and) reject");T 

zanechat: ("Jak moc") neschopnf ("nejsouce schopni") zanechat 
laickeho zivota, musime zit zivot takhle.^ov^co: oocooofool 
oo^oOjOSJ^SdogQjGooo, Sc3p G^G|opon;abandon: Not ("As much 
as not being") able to abandon the lay life, (we) must live like 
this.;col. 

zanechat: Chvalim (a) hodnotfm (vysoko) charakter tve mysli, 
statecne zanechat. ;^ooS: o&pso^ooSa^oJoooofo^ooSocosool 
^sooj|[soo^sooos61oooSii;abandon: (I) praise (and) value the 
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character of your mind, brave to abandon. ;pol. 

zanechat: stale neschopen zanechat;©^: 

o<g£J?£Gcosooo;abandon: still unable to abandon;n. 

zanechat: Zanechavam (hledanf) toho dopisu.^oo.po: ssSeocS^ 

^ojo5cv^o5cSlcooSii;give up: (I) give up (searching for) that 

letter. ;pol. 

zanedlouho;«[opo£ ° o|oyd|o6;not long after;adv.. (or) adv. 

writ. 

zanedlouho ("netrvajicf pred");o[opQc';before long ("not lasting 

before") ;adv. 

zanedlouho: Prijde zanedlouho. ;o|oEpo6: oq, o[q^io6o 

ooo«oSii;before long: He will come before long.; 

zanedlouho: Vskutku, zanedlouho pote ohromne mesto Enva 

padlo do rukou vojsk Hentavadi.;o[crijoqo6: olaEjoqof 

3o£soG^[yp5GCO'5[a^oop5 oo , 030oo5co5c=)pscoo5o^£s 

ooo8s»£sG|Gooopop5ii;not long after: Indeed, not long after the 

great town Inwa fell in hands of the Hanthawadi's troops. ;writ. 

zaneprazdneny ("moc prace"): Jsi zaneprazdneny? ("Ty (mas) 

moc prace?");3sco i 5fejps: o£s sooo^fepsG^ooooosii ;busy ("too 

much work"): Are you busy? ("(Do) you (have) too much 

work?");inter. cont. 

zaneprazdneny ("prace"): Jsi zaneprazdneny? ("jsi zamotany 

(do) prace?") ;33cc>5: 3300^60^000511 ;busy ("work"): Are you 

busy? ("are (you) entangled (in) work?");inter. cont. 

zaneprazdneny ("zapleteny (do) prace"): Jsi zaneprazdneny? 

("(Jsi) zapleteny (do) prace?") 13300^5: o£s 

ssoo^^Sg^ooooosii ;busy ("entangled (in) work"): Are you busy? 

("(Are) you entangled (in) work?");inter. cont. 

zaneprazdneny, byt ("byt-zapleten 1 (do) prace ") ^oo^opusy, 

be ("be-entangled 1 (in) work°");l 

zaneprazdneny, byt ("mnoho 1 prace°");330o i 6c=)ps;busy, be 

("much 1 work°");l 

zaneprazdneny, byt ("moc 1 prace ");33oo i 5t=)ps;busy, be ("much 1 

work "); I 

zaneprazdneny: Jsi zaneprazdneny^ssoo^tps: 

ssoo^i^psG^ooosii ;busy ("lot (of) work"): Are you ("being") 

busy?;inter. 

zapach ("predmety 1 cichu°");o^c[;smell (odor, "smell objects");n. 

P. gandharammana (= smell-objects) 

zapach (obvykle neprijemny);Go6;smell (usually bad);n. 

Zapad;30G^oo5;West;n. 

zapad ("smer 1 zadku°");33G^ooSooo5;West ("direction 1 (of) 

backside ") ;n. 

zapad slunce, byt ("nebe (je) svazano");t|saj|5;sunset, be ("sky 

(is) bound") ;l 

zapad slunce, byt ("slunce vstupuje");G^o£;sunset, be ("sun 

enters"); I 

zapad: jezero je na zapade;33G^oo5cooo: gg|oo£oo 

33G.po5ooooop;West: the lake (is) in the West; 

zapadat (0 slunci, "slunce vstupuje");G^o£;set (of sun, "sun 

enters");l 

zapalit oheri ("zapalit 1 ohen°");<Sspi? ° osco^s [mT: tho~:, 

mT:cho~:];light fire ("light 1 fire°");T 

zapalka ("vlas 2 (k) oskrabani 1 (pro) 



ohen°");ds[g6sD°(oo©'Gsp£s);matchstick ("hair 2 (to) scrape 1 (for) 

fire°");sg. 

zapalovac ("oskrabat 1 (pro) ohen°");os[g6(oo6o i );lighter ("scrape 1 

(for) fire°");sg. 

zapamatovat si ("delat 1 pozorovani°");33« J o5330oo!^;remember 

("make 1 observation ");! 

zapamatovat si ("upevnit 1 (se v) 

pozorovani ");33oo5ooos;commit to memory ("fix 1 (in) 

observation ") ° remember ("fix 1 (in) observation ");! 

zaparkovat (auto atd.);sjS;park (a car etc.);! 



zapas ("udalost 1 souteze°");|^6^(oo6^); match ("competition 

event");sg. 

zapasit;[(J>£;contest;! 

zapesti;ooo5Goooo5oc6c=)ps;wrists;pl. 

zapesti ("nosi 1 naramek°");coo5ocyDoo5oc35(cx>6s);wrist ("wears 1 

bracelet ") ;sg. 

zapiskyiooGoo^notespl. 

zapisky ("sbirky 1 poznamek°");oo5ooo^;notes ("note 

collections") ;pl. 

zapisnik ("poznamky sbirajici 

kniha");oo5ooo335(oD£335);notebook ("notes collecting 

book");sg. 

zaplatit;cos ° cojpay ° pay (settle);! 

zaplatit ( ~ "dat"): Kolik mam zaplatit?;cos: 

oooSgooooSgosg|oooii pay ( ~ "give"): How much should (I) 

pay?;inter. fut. 

zaplatit ( ~ "dat"): Kolik mi chcete zaplatit ( ~ "dat")?;Gos: 

oooSgooooS Gosaj£oooon pay ( ~ "give"): How much do (you) 

want to pay ( ~ "give") (me)?;inter. col. 

zaplatit ( ~ "dat"): Kolik zaplatite? (Ize byt uzito taxikarem kdyz 

zakaznik odmitne jim zadanou cenu);cos: 

ODoSocooo5oo!ocoii;pay ( ~ "give"): How will (you) pay? (may 

be used by a taxidriver when customer refuses his desired 

amount);inter. fut. 

zaplatit ("zaplatit (a) urovnat-penezi");GosGaj;settle (by money, 

"pay (and) settle");! 

zaplavat si ("vodu prekrocit (a) vzit");GG|oosG|;swim (for 

oneself);! 

zapletka (pribehu, "zpusob 1 dramatu°");o!oc6oo£s(oo6o i i 

ooficjS) plot (of a story, "way 1 (of) drama ") ;sg. 

zapnout;c|£;turn on;! 

zapocit: U Aun Zeyya, po pfijetf titulu Alaun Men Daya ( ~ 

"budouci kral zakona") (a) zapocal (a) zalozil dynastii 

Kounbaun.;oco£: j3sG33o£Gacojoop5 33©coo&o£sooGpso£a5| 

qooooo oo^sGooofofissooSool ooo£oopSGOoo£oopSii;title: U Aung 

Zeyya, having accepted the title Alaung Min !aya ( ~ "future 

king (of) law") (and) started (and) founded the dynasty 

Kounbaun.;writ. 

zapomenout;G«;forget;l (or) ! 

zapomenout (si): Nezapomen si i kapesnik.;G«: oooSoo^Sooloo 

oG«^ji;forget: Also, don't forget a handkerchief. ;pol. 

zapomenout: Ale jednu vec nikdy nezapomen. ;go: co&opSpcco, 

oooSgcooOj oGo6l^ji;forget: But never forget one thing. ;pol. 

zapomenout: Neni spravne zapomfnat na Narodnf Den jakozto 
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nasledek vlasteneckeho probuzenf.po: c^j|sq|6i§oS^s|oysGoaBcoo 
33«|[so30sg^.oS i oGoco£61ii;forget: It is not proper to forget 
National Day as the effect of patriotic awakening. ;pol. 
zapomenout: Ponevadz jsem velmi dlouho nepsal, hodne jsem 
zapomel.po: og^ccoS 33sf$33 |o^)[o^soGS]s|qiScooG|oy6 
33c=)ps|a^sGoa9pscooSii ( ~ o^gcoS ocgscoo [crip c\S ( 
Goo5Gco5G«o^)s|yii);forget: As I haven't been writing for a very 
long time, (I) have forgotten a lot. p.p. urn. 
zapomenout: Protoze jsem zapomel.po: d^gccS 
G«ccpsc\f?61ii;forget: Because I forgot. ;pol. 
zapominat ("zapomenout (a) ubyvat");GOGcqp i ;forget ("forget 
(and) diminish");! 

zapficinit aby nekdo neco udelal;s?£s;make sb do sth.;T 
zarazit (neco kam);o^£s;thrust (into);T writ. 
zafe;33GGp£;glow;n. 
zafeni;33GGp£;radiance;n. 

zarezervovat ("koupit"): Uz jsi koupil ( ~ zarezervoval) podlozku 
( ~ misto k sezenf)?;ooS: qpooS[ys[ycoosii pook ("buy"): Have 
you bought ( ~ booked) the mat ( ~ place to sit) yet?;inter. 
zaff (mesic);©o5oo£aoo(co) ° ©c6oo£coo(co) (WS. from 
©o5oo£cooco);September (month);n. E. September 
zafit ;coo;shine;T 

zafit ("davat 2 barvu 1 svetla°");33co£sGGp£Gos;shine ("give 2 color 1 
(of) light ") ;T 

zafit (o lampe atd.);cc>£s;shine (about a lamp etc.);T 
zafit (o slunci i mesfci);coo;shine (about sun and moon);l 
zafit: Zaff milujici-dobrotivost.;33co£GGp£: 
Gocgp33co£sGsp£GoscooSn;shine: (He) shines loving-kindness.; 
zafivy, byt;o£s;radiant, be;l un. 

zafivy, byt ("rozbit vyslovne");|yo5o3os;lucid, be ("break 
explicitly");! 

zafivy, byt (o svetle);co£s;bright, be;l un. 
zafizeni;oo5;machinery;n. P. cakka (= circle) 
zarodek (embryo, "budouci 1 

syn°");o30sGcoo£s(oo£Goooo5);conceptus (embryo, "future 1 
son°");sg. 

zaroven (souc^sne);oo£a^oop5sop;simultaneously;adv. 
zarovka ("ohnive kolo");oso5s(oo£cc[s);bulb ("fire wheel");sg. 
zarovka ("plod 1 ohne°");oso5s(ooiSco^);bulb ("fruit 1 (of) fire°");sg. 
zarovka ("zafive (a) pravdive ohnive 
kolo");coj6o£oso5s(coiScc{s);bulb ("shining (and) true fire 
wheel");sg. 

zarovka: Vidi rozbitou zarovku.;oso5s: «sa5soo<Sccjs 
[ycoo^pscopSool ( ~ o^a^scooo^) [y£ooaSn;bulb: (He) sees a 
broken bulb.;writ. 

zaslechnout ( ~ "slyset (a) chytit"): Zaslechl jsem ("slysel (a) 
zachytil"), ze pfijes.;|oqoso: cooooScvS, [oysooloooSiipverhear ( ~ 
"hear (and) catch"): (I) have overheard ("heard (and) caught"), 
that (you) will come.;pol. 
zaslepenost ("nevedenf, 

neporozumenf");oo5^osoco^tji;ignorance ("not-knowing, not- 
understanding")^. 

zasluhaiocpfioSfoofi^) ° cjoofpoosi) ° Gocysc!s;merit;sg. P. punna 
(= merit) (or) n. 



zasluha ("zasluha (a) dobro'^opoccrxifis^fpofisi^merit ("merit 

(and) goodness");sg. P. punna (= merit) 

zasluha: Die toho, co ( ~ "v") Pan Buddha fekl, jsou tfi zpusoby 

delanf zasluh.;ciD3: o^coi^pociGps <2£sbopJ , fep 

o^foo^cSjco^lgfis co<Ssco^co<Ss^6loooSii;merit: According to ( ~ 

"in") what the Lord Buddha said, there are three ways for 

making merit. ;pol. 

zasmusily, byt (0 situaci, "mysl (je) chuda");<8c6so£sGJ;gloomy, 

be (about situation, "mind (is) poor");l 

zasnoubeny, byt (pfed manzelstvim);Gqo5ooos;engaged, be 

(before marriage);l 

zasnout ("divit-se (a) respektovat");33^;amazed, be ("wonder 

(and) respect") ;l 

zastavit ;g|5 ° gcoS ° (c^oS ° ^os;stop;T 

zastavit ("zastavit (a) cekat");a l 6sc5|£s;stop ("stop (and) wait");T 

zastavit ("zastavit (a) upevnit");G|5ooos;stop ("stop (and) fix");T 

zastavit ("zastavit (a) upevnit"): Zastavil autobus. ;g|5ooos: 

coodSoooso^ s|6ooosoooSii ;stop ("stop (and) fix"): (He) stopped 

the bus.; 

zastavit: ("Proste") zastavlpcoS: Gco56)Gcoqii;stop: ("Just") 

stop!;imper. pol. 

zastavit: ("Vskutku,") zastavme diskuzi ("(0) psani").;s|6: 

cogsc^sg^sooo g|6gocog|G33o£ ( ~ s]6|oqs]G33o6)ii;stop: Let's 

finish the ("writing") discussion, ("indeed."); 

zastavit: Chcete zastavit tady? (muze byt feceno taxikafem pfi 

pfiblizenf se k mistu urceni);G|6: ifop G|6s|j£aocoosii;stop: Do 

(you) want to stop here? (may be said by taxidriver when 

approaching the destination);inter. 

zastavit: Chci zastavit. ;^os: ^osaj£o)oooSii;stop: (I) want to 

stop. pol. 

zastavit: Co se tyce zelvy, aniz by se zastavila (nebo) si 

odpocala, krucek po krucku jde.;G|6: c\S£cipfe>ax>s oG|£psco 

oog^g^ cops©iiii;stop: As for the turtle, not stopping (or) resting, 

(it) goes little by little. ;writ. 

zastavit: Kde mam zastavit? (muze byt feceno taxikafem pfi 

pfiblizenf se k mistu urceni);G|£: cooSop s|5G|ocon;stop: Where 

should (I) stop? (may be asked by taxidriver when approaching 

the destination);inter. 

zastavit: Nezastavuj.;s|5: os|6^ji;stop: Don't stop.;imper. col. 

zastupce ("dopis 1 zalezitosti°");^cos(co6Gcooo5);agent ("affair 

letter") ;sg. 

zasunout;o^£s;insert;T 

zatim ;gcos;so far;suff. 

zatim: Zatim (to) bylo jen deset dni.pcos: sooSg|o5gcooo5o 

q^oIgcosoooSii ;so far: So far (it) has been ( ~ "is") only ten 

days. pol. 

zatimcopoo ° G|£s ° £,£ ° oo^s ° G|£s ° so ° |j (from 

co^whileprep. (or) suff. (or) suff. adv. (or) conj. writ, (or) conj. 

zatimco pofad;sosofep;while still;adv. 

zatimco ted' ("co-se-tyce 2 padani 1 ted' ") paopojcooojas for now 

("as-for 2 falling 1 now°");interj. 

zatimco vefi ("zatmco 2 pfijima (a) bere^'Jpboirrxiiwhile 

believing ("while 2 receiving (and) taking 1 ") ;adv. 

zatimco: Kdyz kralik dorazil na travnik, fekl: "zatimco se 
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pfiblizuji k cili, abych poseckal na zelvu, nejprve si odpocnu" a 

vskutku, spal ("usek spanku").;^: oo^oopS [yoSoSsoo^of? 

Gspo5G03033ol ctaopS o£sof|£^£ ^soo£coo[ysi CvSfio^ 

Goo£Gj£^>s§sop5oo sx5|ooo ooGG|s3S5Gco©iiii;while: When the 

rabbit arrived to the turf, (it) said: "while approaching the goal, 

in order to wait for (the) turtle, I will first take a rest" and 

indeed, slept ("a stretch of sleep"). ;writ. 

zatimco: Mluvi a pri torn prichazf. ("Zatimco mluvf, 

prichazi.");oci£s: G^G^oo i £soo | GGpo5coooooSii;while: He arrives 

while talking.; 

zatimco: Pujdu do skoly zatimco ty budes (jeste) spat.;co^s: 

o£qps33 5 6G^oo i £sopj£Goo6' GOQjo£so^ps«oSii;while: I'll go to school 

while you are (still) sleeping. ;fut. urn. 

zatimco: Take zatimco odpocfval (si) cetl.;G|£s: 33.pscx>G|£sc\5 

0o5oooSn;while: Also while taking rest, (he) reads. ;col. 

zatimco: zatimco pracuje na pocftaci;G|£s: 

ap^[y|[coo^co5G^Gj£8;while: while working with computer; 

zatimco: zatimco se divam na jeden sloupec;©j5: 

GcyyScoooiSsio^ [oqpSG$o5;while: while looking at one 

column;cont. 

zatknout ("chytit (a) zablokovaf'^oSsso^arrest ("catch (and) 

block") ;T 

zatknout ("chytit") ;o<Ss;arrest ("catch") ;T 

zatloukatpo^hammer (strike);T 

zatloukat ("tlouci (a) upevnovan^coosihammer (strike, 

"hammer (and) fix");T 

zatloukat (kladivem): Zabodnul jehlu mezi nehty a zatimco (ji) 

zatloukal kladivem, testoval (je).;^o5: cooScopSsfcripso^S 

33o<£|o8gJ cxjj^S ^08000 ©<Ssoo6©iiii;hit (with a hammer): (He) 

stuck a needle between nails and while hitting (it) with hammer, 

(he) tested (them).;writ. 

zatocit (smerem);s|s;tum (to a direction);T 

zatocit (vlevo atd.^Goo^tum (left etc.);T 

zatocit: (Az budes) v Anoyatha ulici, zatoc v levo.;aj|s: 

33G^5G|oooco<Ssop cooScoooo^sjjpoVtum: Turn left at 

Anawyatha road.;imper. pol. 

zatocit: Autobus zatoci vlevo. ;go^: cooo56ooos 

aooSaoo5GO^GCoqooSii;turn: The bus is going to turn left.;fut. 

zatocit: Az ( ~ kdyz) dojdes do Pagoda ulice, zatoc v pravo.;aJs: 

oo^scoiSsGGpoScajasl jxpcoaf s|so)ii;tum: When (you) arrive to 

Pagoda road, turn right. ;imper. pol. 

zatocit: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste naleznes hotel. ;go^: 

oooSoooSo^go^cv^oS pooooooop o6|oooS Go^c\S<SooSii;turn: Turn 

left, (and) on the right (you) will certainly find a hotel. ;imper. fut. 

zatokaiGsa-SfcoSQ^bay (about water);sg. 

zautocit: Na ceste zpatky je nasledoval a zautocil na tu skupinu 

Hentavadi vojsk kdyz prechazeli pres cestu.;of>o5o|o5: 

aSoooocScoSiyrS^ 33[y^o^soc>£ coiSsoJcgooij 

o6|o5Q|o5oopSii;attack: At the journey back (he) went past and 

attacked the group of Hanthawadi troops while they were 

crossing a path.;writ. 

zavada;33ojo5;flaw;n. 

zavadejici, byt ("aby 3 (udelalo) myslenf 2 (a) videnf 1 

spatne°");33co£|y£ypsGo;misleading, be ("to 3 (make) thinking 

(and) seeing 1 wrong 2 ");! 



zavadejici, byt ("podvodny", "urcite 1 

podvede°");co | DSoos;misleading, be ("deceiving", "deceive for- 

sure");l 

zavazadlo ("bedna 2 (k) noseni 1 (na) 

vyletech ");o^sG£)oo£Goocgp(oo6co°s);luggage ("box 2 (to be) 

carried 1 (on) trips°");sg. 

zavazadlo (kufr, "taska 2 (k) noseni 1 (na) 

vyletech ");o^sG£)oo£33 5 o5(oo6co°s);luggage (suitcase, "bag 2 (to 

be) carried 1 (on) trips°");sg. 

zavazadlo (s oblecenim, "krabice 1 

oblecenP'^saoooGoocgpfoofio^luggage (with clothes, "clothes 

box");sg. 

zavazadlo: Toto zavazadlo se zda byt 

Thajske.;Q^sGsoo£Goocgo: Jo^sGsoofiGoocgooo 

o6|£s(oo)|y6ooSii;luggage: This luggage looks like Thai.; 

zavazadlovy vozik ("vozik 3 (ve kterem) nos 1 (a) strkej 2 

veci°");oigpSsoooSoo 3 ^sco j DSs(oo6o > s);suitcase cart ("cart 3 (to) 

carry 1 (and) push 2 stuff°");sg. P. paccaya (= requisite, means) 

zavazat;ajp5;tie;T 

zavazny, byt ("tezky (a) hluboky");Gcos^o5;weighty, be (worth 

consideration, "heavy (and) deep");l 

zaver (dopisu, eseje nebo knihy, "ukonceni");33so:s;conclusion 

(of a letter, essay or book, "finishing") ;n. 

zaver (dopisu, eseje nebo knihy);^ojs;conclusion (of a letter, 

essay or book);n. P. nigamana (= conclusion) 

zaver: muzeme dojit k zaveru;GooooSajoSsjj: cloo^ 

GooooSajoSajc6^G|^£6loopS;conclusion, come to: we may come 

to conclusion;pol. 

zaveru, dojit k ("snizit 1 (ke) zaveru°");Goooo5s}p5aj;conclusion, 

come to ("lower 1 (to) conclusion ") ;T 

zavesit;ajjo5;hook up;T 

zavesit (telefon, "pustit 1 telefon°");o i ^saj;hang up ("drop 1 

phone°");T E. phone 

zavesit: (Ten) chlapec prave ted' zavesil telefon. ;o^saj: 

gooo£gcos sfoS o^sajco^oSoooiiihang up: (The) boy just now 

hung up the phone, indeed. ;col. 

zavest;Gcoo6;set up;T 

zavezt (taxikem atd., "dat 2 nasledovani (a) 

posilani 1 ");oi>o5c)Gos;take sb. swh. ("give 2 following (and) 

sending 1 ");T 

zaviset na ("zaviset-na 1 sileHisaosoo^depend upon ("rely-on 1 

strength ") ;T 

zaviset na ("zit 3 upevnen 2 (a) volny 1 v°") ;330sooosg^i 

-oo^depend on ("live 3 fixed 2 (and) free 1 in°");l 

zaviset na: Zavisim na jidle darovanem laiky.;3aosooosG^i -crgS: 

soooyjos^oopSao^Ssoo^fi 330sooosG^6loooSii;depend on: (I) 

depend ( ~ "am depending") on the meal offered by the lay 

people. pol. ubmn. writ. 

zavislosti na, v ("delat 1 (a) stanovit 2 na°");<^ l oopSi 

-33GoT<ap;based on, be ("make 1 (and) establish 2 on°");T 

zavislosti na, v: (Bude) dobre (mu to) vysvetlit v zavislosti na 

jeho pochopeni.ifeioopSi -33GoTyp: oo^oscopSocBSGoTop o | oopj , [ys 

c[cp[yoooGooo£s61oooSii;based on: (It) is good to explain (it) 

based on his understanding. pol. 
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zavist {"chtit 2 bez° bolesti 1 {jmenec} 3 ");o^ooi|g£s;jealousy 

("want 2 without pain 1 {nouner} 3 ");n. 

zavod ("soutez 1 (v) behanf°");G[ys[^£<£(oo©'<£) (rather as 

33c[ys[(J><Stp ° 33c[ys[^£<£(oo£tp;race ("running competition") ;sg. 

zavod: Cfl znamena misto v zavode, kam (jeden) musi 

nakonec dorazit.;[(J>£<£: o^so^fia^ocio [c^S^op g^ooSso's^) 

Gspo5G|«s^Gp6ln ;race: Goal is the place in race, where (one) 

has to finally arrive. ;pol. col. 

zavod: Kralik take fekl: "dobfe, tedy, budeme zavodit ("(v) 

behu)").";33G|ys|(^£: oo^oocopSs "GOOo£s[yi clo5 ( 

33G|qs[(^6|oqopS"uciG|qD@iiii ;race ("compete (in) running"): Rabbit 

also said: "well then, we shall race ( ~ "compete (in) 

running"). ";writ. 

zavodit ("soutezit v behu");33c|ys|(|£;race ("compete (in) 

running");T 

zavodit: Tehdy zelva (fekla: "pfiteli kraliku, s tebou si troufam 

zavod it. ";33c|ys|(^£: o£>33q1 0S600 "s^gsc^o^odSs,^ cl 

33c[ys[$£o°oop5ii;race: At that time turtle (said): "friend rabbit, 

with you I dare to race.;writ. 

zavodu, pfekrocit koncici caru v ("vstoupit 1 (do) 

kvetiny°");o£so£;race, finishing line ("enter 1 flower ") ° race, 

cross the finishing line ("enter 1 flower°");T 

zavodu, vstoupit na koncici caru v ("vstoupit 1 (do) 

kvetiny°");o£so£;race, finishing line ("enter 1 flower°");T 

zavolat (aby prisel);GsT;call (to come);T 

zavolat (aby prisel): Na Nova manzelka (ho) mela zavolat.;csT: 

cpf?o^oo o^)sgsTg|oooSii ;call (to come): Nga Nyo's wife had to 

call (him).; 

zavolat (nekomu telefonem, "dat 2 volanf 1 

telefonem ") ^scsTGosicall (sb. by phone) ("give 2 calling 1 (by) 

phone°");T 

zavolat (nekomu): Zavolal (jsem nekomu). ^sgsTgos: 

o^scsTGossboafiiicall (sb.): (I) called ("by phone") to (sb.).;p.s. 

zavolat (osobu): Zavolam (ho), (uzito, kdyz (nekdo) jde zavolat 

urcitou osobu aby prisla);GsT: ooj^gooS GoToi>o56taoSii;call (a 

person): I'll call (him), (used when going to call a certain person 

to come);fut. col pol. 

zavolat (telefonem, "telefon se-spojuje'^o^ssooS ° ojssooS (WS. 

from c5>£s30o5);call, make a (by phone, "phone connects");T WS. 

zavolat znovu;|y^GsT;call again ;T 

zavorka ("kruh");o^£s;bracket ("circle");n. 

zavorka, hranata ("rohovy kruh");Gooo£o^£s;bracket, square 

("corner circle") ;n. 

zavrit ;oo5;close;T 

zavrit: Dvere jsou zavrene.;oo5: ooolsoo oo5coosoooSii;close: 

The door is closed.; 

zavrit: Obchod je zavreny.;oo5: s6|£oo5oooSii;close: Shop is 

closed.; 

zavrit: Podle toho co rekl ucitel, je dnes skola zavfena.;oo5: 

£Dsp o 33G|yD33G| 3G^GOop£soo5oooSii;close: According to what 

the teacher said, today the school is closed.; 

zavrit: Vsimla jsem si, ze (ten obchod) byl ("zcela") 

zavfeny.;oo5: oo5aoosc6|o5ooo aoo5ooosocooSn;close: I noticed, 

that (the shop) was ("completely") closed. ;col. 



zavrit: Zavfram obchod. ;oc6: o6^£oo5oooSii;close: (I) close the 
shop.; 

zazivat;s°oos;experience;l 

zaznamenat ("ulozit 2 nahravaci 1 poznamku°");o J o5oo£soo£;record 
("(to) put 2 recording 1 mark°");T 
zaznamenat: Zpusob vernosti Cansitay byl mnohymi 
zaznamenan v historii Myanmaru.^oSooSsoof: ooj£o£ooos©ii 
ooop^ojbo^ [^otooc^Ssoo^ o i oSco£soo£[oqs]copSii;record: The 
way of loyalty of Kyansittha has been recorded in Myanmar 
history by many.;writ. 

zaznamy (zvukove, "zaznamenane nahravky'^c^oSooSsirecords 
("noted (and) records");n. 

zazvor;s|j£s [je~:] ° qj£s (WS. from sjj£s);ginger;n. WS. (or) n. 
zbft;^o5;beat;T 

zbit: Nelichot' jf, (nebo) te jeji pfftel ztluce ( ~ "mohl 
ztlouci").;^o5: g^oSog^ oo^pSsoostoo) ^ooc6 > £ooSii;beat: 
Don't flatter (her), her boyfriend may beat (you).;jk. 
zborit se ("zhroutit se a rozbft se");|^qjo5;buckle ("collapse (and) 
break"); I 

zbouchat;^oS;beat;T 

zbozi;oo^ ° oooSsGoo^goodspl. P. paccaya (= requisite, means) 
(or) n. 

zbozi: Potrebuje(te) ("(a) chcete") cfnske nebo indicke 
zbozi? ;ooo5s: oogioSoooSs c6|s|j£oocoosi itaiooooS 3^ooo©o5s 
c6|sj£oocoosii;goods: Do you need ("(and) want") Chinese or 
Indian goods?;inter. 

zbozi: Sel jsem do obchodu a koupil ("zbozi") co jsem chtel ( ~ 
"mel-rad") aniz bych se dival na cenu.;oigpSsgop: sxSlfio*? coo|ys 
|o^o5oyop5spQpqpso6| GQp|oqpoo ooSaolooooYgoods: (I) went 
to a shop and bought what ("goods") (I) liked without looking at 
the price. ;p.s. pol. 

zbozi: Take, zbozi z Cfny se privazi ( ~ "pfijfzdi") jako prvni do 
Mandalaje^oo^Goo,: ooGp5[yp5oo oo^goo^oo o^gcosooI 
33G|£GGpo56loooSii;goods: Also, the goods from China arrive to 
Mandalay first. pol. col. 

zboznovat ("mit-rad (a) schazet-dolu");&<6oooo;adore ("like (and) 
descend");T 

zboznovat ("zfskat-uzitek (a) probudit-se");[yo5J|s;adore ("gain- 
profit (and) wake-up") ;T 
zboznovat: Take zboznuje Myanmary ( ~ lidi z 
Myanmaru).;[yo5J|s: [y^OTGOo^oofopSs [yo5J|soooSii;adore: (He) 
also adores the Myanmars.;col. 

zbran ("cerna 1 (v) ruce ");coo5^oS(oo6o i );weapon ("black 1 (in) 
hand°");sg. 

zbran: Jelikoz nebylo mozne proniknout to mesta Tanlyen, 
(ponevadz), vskutku, meli vozidla , moderni zbrane a pomoc od 
cizincu ( ~ "lidi z jinych zemi"), (s) elitou devadesati tfi hrdinu, 
vstoupil (tarn a) zautocil, (a tim jej) dobyl.;coo5^o5: oo^cqjfi^ool 
ooosGQoSo^cooS^oSypsSjf J|£cj^sooos<^s330op3p3G|^coosoo[c3£ 
oG6lo5J?£^oop5ii cooSc^sofi g|goo5o6|so^5oo^goooo5oo [^oo^sool 
oficGpoSooloSsfioOj G3so£[y£oopSii;weapon: As it was not 
possible to penetrate the town Tanlyin (as), indeed, (they) had 
vehicles, modern weapons and help from foreigners ( ~ "people 
of other countries"), by elite of ninety-three brave-ones, entering 
(and) attacking (there), (he) conquered in the city.;writ. 
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zbrane ("cerna 1 (v) ruce^^cooS^oSfooSs^arms (weapons, 
"black 1 (in) hand°");n. 
zbyt^ccos ° oqj£;left, be ° remain ;l 
zbytecne ("vec-sama-o-sobe (je) spojena");33sy^s^s [achT: 
hnT:];in vain ("thing-by-itself is-connected") ° uselessly ("thing- 
by-itself is-connected"); (or) adv. 
zbytecny;oo£ ° saoop^uselessiadj. 

zbytecny, byt;33cooocoo;useless, be;adj. P. alasa (= idle, lazy) 
zbytecny, byt ("byt 11 ne 3 pfichazejicf 10 (a) ne 2 padajici 1 (k) 
uzitku ") ;33co^oocijoo£ [y<S;useless, be ("be 11 not 3 coming 10 (and) 
not 2 falling 1 (to) usage°");l 
zbytecny, byt ("byt 3 (a) ne 1 padajici 2 (k) 
uzitku ") ;330o^ooc|j|y6;useless, be ("be 3 (and) not 1 falling 2 (to) 
usage ") ;l 

zbytecny, byt ("byt 3 ne 1 prichazejici 2 (k) 
uzitku ") ;33ccjsoo£[c3<S;useless, be ("be 3 not 1 coming 2 (to) 
usage ") ;l 

zbytecny, byt ("prosty 1 prinosu ");330^[s330o i o5;useless, be 
("void-of 1 benefit ");! 

zbytecny, byt ("uziti nepada");33co|sooqj;useless, be ("usage 
(does) not fall") ° useless, be ("usage (does)'nt fall");l (or) adj. 
zbytecny: Co jsi ucil nebylo marne^sao^po^oS: 
o£qpsco£GosG|coo sao^pocx^oSolocjsiiiuseless: What you taught 
is not in vain.;pol. urn. 

zbytek ("cast 2 ktera 1 zbyva ") ;cr^ao2533c|£s;remaining part 
("part 2 which 1 remains ") ;n. 

zbytek ("ostatnf veci");co[g}s33Gp;rest, the ("other things");n. 
zbytek: Krome tohohle jsem pochopil vsechno ( ~ 
"zbytek") . ;co|gDS33sp : 3)oos>ooc\^|ysco[g}s33GpGa^ 
cLpscogSsbouSyrest: Apart from this one I understood the 
rest.;p.s. 

zbytek: zbytek ( ~ "zbyvajici cast") zivotacqj^aogSpacxSs: coosj o 
oqj^co^33(^£s;remaining part: the remaining part of life; 
zbyvat^ccos ° oqj^;left, be ° remain;l 
zbyvat: Uz zbyva jen trochu. ("Zbyvajici casti je jen 
trochu.");oqj^: oqj^o^cossc^cfsoo 33^^sGcoscSlon;remaining, be: 
There is little more. ("The remaining part is just little. ");pol. 
zbyvat: Zbyva jeste hodne prace.;ocy£: 
cc>6osp33c=)ps|a^soq|^GCosoooSii;remain: Still a lot of work 
remains.; 

zcela;c\5>o5 ° ccjso ° 3300^ ° ccjsccjs ° 33osco^;fully ° completely ° 
entirely;adv. (or) suff. adv. (or) T 

zcela ("dokola (a) rozsahle");cv^scc[saqpscvqps;thoroughly ("all- 
around (and) extensively") ;adv. 
zcela ("kompletni (a) tlusty");ccTso;fully ("complete (and) 
fat");adv. 

zcela ("kulaty (a) tlusty") ;ccjso completely ("round (and) fat");adv. 
zcela ("pine (a) zcela") ^[ygSpa©' ° ^[y^fes©' completely ("fully 
(and) completely") ° entirely ("fully (and) completely");adv. 
zcela ("uplne (a) k-necimu-uspokojeni");33|y2§,33o;entirely ("fully 
(and) to-one's-satisfaction");adv. 
zcela: Je (to) tarn zcela obsazeno.;3aosccjs: 33ifop 
330!Co[s6lo£oDoSii;completely: (It) is completely included there.; 
zcela: Komentatorsky charakter kanonu pozdeji zcela ovlivnil 



pozdejsi komentare.;co[sco[scc|pscc|ps: (ffiSxxfl&isagcoccnoSfiep 

coGcooooGpcogS o^Do5c^£!33gcyDocot)p!cy? ccjsccjsccjpsccjps 

[oqoiocvjiSi^isbopj'iiientirely: The commentarial character of the 

canon later thoroughly influenced the late commentaries. ;p.s. 

writ. 

zcela: Meditace je zcela ukoncena.;c\^so: 

oooo^.oco°?oQ?aD°scooSi completely: The meditation is completely 

finished.; 

zcela: V tu dobu je rozhodovanf zcela ukonceno.;cojso: c£>33s|£ 

sx^s[go5|g£s ccjso [ysacjsolcooSii ( ~ a5>33sjj£ cc[sosxd^o5 

|ys[yii) completely: At that time the deciding is completely 

finished. ;pol. 

zcela: Vsimla jsem si, ze (ten obchod) byl ("zcela") 

zavreny.;c\5>o5: ooSocoscv^oScoo aoo5ooosooooSii completely: I 

noticed, that (the shop) was ("completely") closed. ;col. 

zda;ccos -coos;whether, or;suff. 

zdali(pak) (otazka);ccos;whether (as a question) ;suff. col. 

zdarit se (uspet, "uspet (a) videt");G3ao£|y£;succeed ("succeed 

(and) see");l 

zdarma ("bez 1 platny°");33so;free, for ("payment-free") ;adv. 

zdarma (0 cene);33coooos;free, for (about price) ;adv. 

zdat se byt ("bude");|y£ooS;look like ("will 1 be°");v. 

zdat se byt ("podoba 1 zivota se-ukazuje 2 ");G^uGoT ° 

G^o°G6lo$;appear to be (somehow, "life form appears";! 

zdat se byt: (Ten) kluk se zda byt nastvany.;G^cJGolo$: 

goxi£gcosi8o5sc|s g^ojgoIoScooSii ;appear to be: The boy 

appears to be angry.; 

zdatny, byt ("byt-dovedny (a) vynikat {jmenec}");o2|£sooj£;skilled, 

be ("be-skilled (and) excel {nouner}");l 

zde;ifop ° ifox>oo;here;adv. col. (or) adv. 

zde ( ~ "divat se"): Zde. (pozvani k podivani se na zbozi v 

obchodeJ^pS: |^p56)ii;here ( ~ "look"): Here you are. 

(invitation to look on the goods) ;imper. pol. 

zdemolovany, byt ("znicit (a) byt- 

roztrous^ny");ojo5[cps;demolished, be ("destroy (and) be- 

scattered");l 

zdolat ("dobyt (a) videt");G3ao£[y£;vanquish ("conquer (and) 

see");T 

zdravi ("stav 3 zdravi (a) zdravi 1 ") ;oQj£sooGG|s;health ("state-of 3 

health (and) health 1 ");n. 

zdravi: Davej si pozor na (sve) zdravi. ;oqj^stiOGG|s: oqj^sooGG|s 

oG|^oS6ln;health: Take care of (your) health. ;imper. pol. 

zdravi: Je to dobre pro zdravi. ;oQj£syoGG|s: 

oqj^stiOGG|s330^o5Gocio£scooSii;health: (It) is good for health.; 

zdravi: Kez (jsi) zdravy (a) radostny.;ooj£soo: 

oqj£sooG)£co£s6lG©ii;health: May (you) be healthy (and) 

cheerful. ;w. pol. 

zdravi: Sportovani je dobre pro zdravi. ;oqj£soo: 

saosoooos^ccxSlgfiscogS oqj^sooGG|s330^o5 Gooo£scooSii;health: 

Doing sports is good for health.; 

zdravi: Zejmena si davej pozor na (sve) zdravi. ;og|^o8: 

oqj^oGGiso^ 330osos|i^oSooos6lii;health: Be especially careful for 

(your) health. ;imper. pol. 

zdravim! (obvykle uzito v pripade setkani se s nekym, 
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"pozehnanf!");oocoool;greetings! (generally used when sb. is 

met, "blessings!") ;w. P. "marigala* 

zdravit ("spojit-se usty");^o5soo5;bid farewell ("connect 1 (by) 

mouth ") ° greet ("connect 1 (by) mouth°");T 

zdravit: Zdravim, pane, (uzivano muzi);oocoo6): oocooo) 

o£qpn greetings: Greetings, sir. (used by men);w. 

zdravy, byt;oo;healthy, be;l un. 

zdravy, byt ("(byt) silny (a) pevny");ooj£soo;healthy, be ("(be) 

strong (and) firm");l 

zdravy, byt ("byt-zdravy (a) pevny");ooj£soo;healthy, be ("be- 

healthy (and) firm");l 

zdravy, byt ("obsahovat 1 zdravf°");ooo);healthy, be ("include 1 

health ");! 

zdravy, byt ("zivot (je) dobry");G^GOoo£s;healthy, be (feel good, 

"life (is) good"); I 

zdravy, byt: ("Ja") jsem zdravy. ;ooj£soo: co^goo? 

ooj£syooooSn;healthy, be: I am healthy.; 

zdravy, byt: Jsou matka a ostatni take zdravf?;G^GOoo£s: 

33G«o^GGp G^GOoo£scoosii;healthy, be: Are mother and others 

also healthy?;inter. 

zdravy: Jsi skutecne zdravy?;oo6): oficpsyoolsi coosii;healthy, be: 

Are (you) healthy, for sure?;inter. 

zdravy: kez jsi zdravy;ooj£soo: ooj£soo6)G©n;healthy: may you be 

healthy;w. 

zdroj ("kniha odkazovana (a) kniha 

rozs^fujici");ooj£so6|sGoj£sooos;reference (source of information, 

"book referred-to (and) book spreading-out");n. 

zdroj: Pouzivali to jakozto dulezity zdroj pro sve 

komentafe.;ooj£so5|sooj£socos: ooo^sj, 33goooooc=)ps330o 5 6o33© > oo 

oqj<Sso^socy<Ssox)s33[g6 3303's|^sfcqo3pJ' ii ; ref ere nee : (They) used 

(it) as an important reference for their commentaries. ;p.s. writ. 

zdurazneni (in speech, "tlacit (a) nest 

{jmenec}");(?^o5[g£s;emphasis (in speech, "press (and) carry 

{nouner}");n. 

zdurazneni (v situaci, postoji atd., "podstaty 

davanf");33coosGoscji;emphasis (in situation, attitude etc., 

"substance giving");n. 

zdurazneni (v situaci, postoji atd., "vahy 

pokladani");33Gcosoooscji;emphasis (in situation, attitude etc., 

"weight putting");n. 

zdvihnout;G[fepo5;raise;T 

zdvihnuty;o ( ;elevated;suff. adj. 

zdvofile ("byt-pfijemny (a) uplny {pfislovec}");G[gc''oo politely 

("be-pleasant (and) complete {adv.}");adv. 

zdvorile ("pffjemne (a) uplne");G[gG|gcc'';politely ("pleasantly 

(and) completely") ;adv. 

zdvorile: U Aun Zeyya zachazel s obema skupinama 

zdvorile. ^[gc"^: j5sg33o£gooojooo5 330^800^ g^c'co 

oooooocopSii politely: U Aung Zeyya treated both the groups 

politely. ;writ. 

zdvorilost;ooj5GOC|jscji;politeness;n. 

zdvofily, byt;ooj5Goojs;polite, be;l 

ze;op ° aSfcoaS^ ° c\S ( ;that;suff. col. (or) conj. (or) suff. writ, (or) 

suff. conj. 



ze (nasleduje za pfimou fecf);cjo i ° c\S ( ;that (follows after direct 

speech) ° that (follows after direct speach);suff. 

ze (nasleduje za pffmou feci): (Rikas,) ze si vyfotis me ( ~ 

"pana")?;c\S ( : j3sgcoso6| ©)c£o°^o5ocvf|coosii;that (follows after 

direct speech): (You say,) that (you) are going to take a photo 

of me ( ~ "sir")?;inter. fut. 

ze (protoze);c\5 ( ;as;suff. 

ze (uzavira pfimou fec);oci;that (closes a direct speech);suff. 

writ. 

ze (uzavira pfimou fee): (Krai) prohlasil, ze bude svou) levou 

rukou davat lidem obleceni.;oo: ooScooS^fi ( ~ cooScooS^fi) 

330o533cosc=jpsGoso^cjci o^ac^scogf n;that (closes a direct 

speech): (He, the king) has stated, that (he) would give clothes 

(to people) by (his) left hand.;p.p. writ. 

ze (znaci nepfimou fec);cooo (-oo(p5)+oo, put at the end of 

sentence) ° 00 (put at the end of sentence) ;that (indicates 

indirect speech) ;suff. 

ze bude;op;that will;suff. col. 

ze bude: Nevfm, ze pfijde.;op: o^cooop ooj^gooS oo3cosn;that 

will: I don't know that he'll come.;um. 

ze je;sc5|ooo;that is;suff. conj. 

ze je: Je jasne, ze je to velice dobre.;s6|ooo: <^o5sc?coo 

cv^SoloooSn ( ~ co^fsG^oooo <^oocv5>o5ooo);that is: It is clear, 

that it is very good.;pol. col. 

ze: Cemu veff, tak (prave,) ze nakonec (to) zmizi a ("oni") 

("proste") zemfou.;ac5|ooo: 00,0$, oo|oqpS[oqociooo 

G^oo5sx^sGC)poSo^oSo^)s[ys oo r o5 ( gooso'sooS sx5>ooo6)on;that: 

What they believe is, that finally (it) disappears and they will 

("simply") die.;pol. 

ze: Muzeme pochopit, ze byl chabych znalosti.^cooo^: 

ooooooo ^pSsolsoooSofiooooo^ 33og^6o5 ( 

ooGoooG6)o5J?£oop5ii;that: We can understand, that (he) was of 

poor knowledge. ;writ. 

ze: Nejen to, take fekl, ze vf, jak ten zamer uskutecnit.;cjci: 

ilo^Sooo 3550000^00^ oooScvfj|yp5G[yGO^ocoa^oooo6|6) 

oSoopSoo i oo i G|yDa6loopi'ii;that: Not only that, he also said 

("that") ("he") knows how to fulfill that intention. ;p.s. writ. pol. 

ze: protoze jsme se obavali, ze by kousal;op: o3|ooop 6^soS ( ;that: 

because (we) were afraid that (he) would bite;col. 

ze: Pry ("on") pfijde.;oo: oo i cooooSogi ;that: (It is said) that he 

will come.;col. 

ze: Rekl, ze pfijde. ;o5 ( : oo i cooooSc6 3 ( c[cp6loooSii;that: (He) said 

("that") he'll come.;pol. 

ze: Tak, uvafim omacku? ... Napadlo me, ze (bych) uvafil 

zeleninovou omacku. ;cv5 ( : oo£sajo5ocooscv5 ( ... o5sojbo£sajo5ooSoi> ( 

So5oosooosoooSn;that: So, shall (I) cook curry? ... (I) have the 

idea, that (I would) cook the vegetable curry. ;col. 

ze: Vefim, ze se chces stat mniskou.^oooool: 

o£so5coq£|q6q|661oooSs6^oooo^ oojoqpSoloooSii ;that: (I) believe, 

that you want to become a nun.;pol. 

ze: Vseobecne se pfijima, ze komentafe se objevily behem 

doby (ct.) Buddhaghosy.^cooool: 33gooooo 

o^GOoooocooSoooSop goTcoooooSso^ooooo^ Gooo^ocysaos^fi 

coo5o|^oopSii;that: It is generally accepted that the 

commentaries appeared during (ven.) Buddhaghosa's time.;writ. 
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ze: Ze budu varit rybu, pripravuji se.;o5 ( : ooj^oooo 1 o)sajo5«cv5 ( 

[y6G^ooon;as: As I'll cook fish, (l)'m getting ready. ;cont. um. 

ze: ze je (to) nemoc;G[ap6s: GGp6~)[y6G[ap6s;that: that (it) is a 

sickness; 

ze: Ze je to velice dobre. ;o5 ( : 333lo55Gooo6soooSo3 ( ;that: That it 

is very good.;ans. col. 

ze: ze zustavas;o5 ( : ^oooSo5 ( ;that: that you stay; 

ze?;o^6;isn't (it)?;interj. col. 

zebro ("kost 1 (ze) strany°");^s;rib ("side bone");n. 

zehnat ("dat pozehnanf"): To se nka kdyz nekdo nekomu 

zehna. ("Je (to) receni k dam nekomu pozehnanf. ");so i oooo6s: 

oo[gDsoo6Goooo5330^oS oopooo6soosoo ©oooscojsolii ;blessings, 

give: (It) is a saying to give blessings to somebody. ;pol. 

zehnat (nekomu, "dat 2 zadani 1 prani ");so i Gooo6sGos;bless (sb., 

"give 2 wishing 1 wishes°");T 

zejmenapoos ° fejpsGCO033os|y£ ° ocjsoos ° 330osooco^ ° 

^ox)s;especially;conj. (or) suff. adv. (or) adv. 

zejmena ("specialne");330osco[^£;especially ("by 1 

specially ") ;adv. 

zejmena ("vskutku 1 , zejmena ") ;330oso£ ^specially ("specially 

indeed");adv. 

zejmena: Mysli asijskych lidi (zejmena Myanmaru) nedokazou 

byt tak moc rozhodne jako (ty) Evropskych lidf.isaoosco^c]: 

330^0000^000^ (3300500^6^0000^)^ SSlSO^CO 

gGGpoooccxsoo^oii 33S]6s|a^s o|qoSooosoooS|oqc9sii ;especial ly : 

Minds of Asian people (especially Myanmars) cannot be as 

greatly decisive as (those of) European people.; 

zejmena: Pet pravidel by mely byt dodrzovany zejmena laiky 

( ~ "v laicfch").;ooos: cls6)so5cooo cvDpoSopcopSs 

oopSc6^G|ooos(6l)on;especially: The five precepts should be 

especially observed by ( ~ "in") lay people. ;pol. 

zejmena: Zejmena (v) Rangunu.p^socx: 

si^oo^ocjisocjsoliiiespecially: Especially (in) Yangon.;pol. 

zejmena: Zejmena bys mohl potrebovat se ucit (~ 

"ucenr^ssccxoocopS: ssocxoocopS 

oo6©Gpoi|c6 , 6ooSii ;especially: Especially, you may need 

learning. ;fut. 

zejmena: Zejmena, st'asten volam: "dobrel", ct. Pane.;330c>so6: 

330o | so£o5so[^)o8oooo i ooToloooS o^epsn ^specially: Especially, 

being happy (I) call "well done", ven. Sir;pol. 

zelena (barva);3a66s(GGp6);green (color);n. 

zelenac (CZ col. "zelenac");3366s(oo6ooooo5);greener (EN col. 

"greener") ;sg. 

zelene: ("Mlady pan") E nosi zelene loundzf.;3366s: 0006033s 

co°ajpS33i86soo5(ooos)oooSii;green: ("Young man") Aye is 

wearing green longyi.; 

zelene: zelene kulickove pero;33<8<Ss: 00000633186s ;green: green 

ball pen;n. 

zelenina ("ovoce 1 na-vafeni (a) listy 3 na-varenf 2 (mn. 

C.}");oo6so5soo6s^o5ojos;vegetables ("cooking fruit (and) cooking 

leaves {plural}") ;pl. 

zelenina ("ovoce 1 na-vafeni (a) listy 3 na- 

vafeni 2 ");oo6so5soo6s^o5;vegetables ("cooking fruit (and) 

cooking leaves");n. 



zelenina ("zelene 2 varitelne listy 1 ") ;oo6s^o566s vegetables 

("green 2 cookable leaves 1 ");n. 

zelenina, smazena ("smazena 1 

zelenina°");33i86sG|^5;vegetables, fried ("fried 1 vegetables°");n. 

zeleninova omacka ("omacka 2 kompletne-z 1 

ovoce°");o5sojbo6s;vegetable, curry ("curry 2 complete-in 1 

fruits ") ;n. 

zeleninova omacka: Tak, uvaffm omacku? ... Napadlo me, ze 

(bych) uvaril zeleninovou omacku. ;o5sojbo6s: oo6ssflo5ocooso5 ( ... 

o5so°oo6sajo8ooSo5 ( iSoSo^sooosoooSii vegetable curry: So, shall 

(I) cook curry? ... (I) have the idea, that (I would) cook the 

vegetable curry. ;col. 

zeleny caj;os|6so5s;green tea;E. green tea 

zeli, hlavkove ("balik 2 (ze) zarazenf 1 lopaty ");G6T(foo i 6(oo6oo i 5) 

0610500^(00600^) (WS. from ooTdoo^cabbage ("pack 2 (of) 

thrusting 1 shovel ") ;sg. WS. (or) sg. 

zelva;o55 (00600006) ;tu rtle ;sg . 

zem (stat);|ypS(oo6|ypS);country;sg. 

zeme;af|6s (abbrev. from oo^SslypS) ° o[y;country ° earth;n. 

zeme ("spravni-jednotka (a) stat");o§ i 6s|ypS(oo6|ypS);country 

("division (and) state") ;sg. 

zeme ("zemsky povrch");o[y[y6;ground ("ground surface");n. 

zeme (planeta);oo^o;earth (planet);n. P. kappa(?) (= aeon) 

Zeme (planeta);oo^o;Earth (planet);n. P. kappa (= aeon) 

zeme (planeta): Na zemi je sedm kontinentu.;oo.op: oo.gpooToo^ 

off i oS[o5 l so i $6of>oo' 6joooSii;earth (planet): On the earth there are 

seven continents.; 

zeme (stat, "stat zeme");o5 i 6s|ypS(oo6[ypS);country (state, 

"country state");sg. 

zeme (stat) ;J?6c°( oo6J?6c°) ;country;n. 

zeme (stat), vlastnf ("ohromna 1 zeme ");^6c°ooo6;country, one's 

own ("great 1 country°");n. 

zeme (stat): Co je tohle za stat?;^6c°: 3) ooo^6c coii;country: 

What country is this?;inter. col. 

zeme (stat): vytrvala, bohata zem.;[ypS: [yp5^6[(|s;country: 

steadfast, bountiful country;n. 

zeme (svet): Zeme (svet) bude take znicen.;oo^p[o^s: 

oo^p|g^scopSs ojo56sooSn;earth (world): Earth (world) will also 

get destroyed. ;fut. 

zeme (vlast);[ypS(oo6|ypS);land (country;sg. 

zeme (vlast): Tri, ctyri dny (lide) po ( ~ "v") cele zemi 

slavf.;[ypS: oo6[yp5co:sop oo^ocosg|o5 ooj6so6loooSii;country: 

(People of) whole the country celebrate for three (or) four 

days.;pol. 

zeme, kus spalene ("tvrda 2 cista 1 zeme°");o|yoo6so;earth, chunk 

of burnt ("hard 2 pure 1 earth°");n. 

Zeme: 70 procent Zeme je pokryto vodou (~ "vodnfm 

utvarem").;ooffl|a^s: oo^p|a^s@ii <^o Gpo6j6^so6 i GG||y6[^6 i 

5jsco_osooosoop5ii;Earth: 70 percent of Earth is covered by water 

("expanse"). ;writ. 

zeme: dotyk nohou se zemf;o[y: 0^000008^ e^& 

o5oop5p5(g6s ( ~ o^oooooSoopS ojys^ o5ooj6o5|g6s);ground: 

contact of legs with the ground;writ. 

zeme: dotykat se ("se") zemf;o[y[y6: o[y[y6s j 6 i o5oooSii;g round: 
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touch ("with") the ground; 

zeme: Jsem z Anglie.;^£c: og^ccaS 33oco^£coocSl n;state 

(country): I am from England. ;pol. 

zeme: Na svete je mnoho zemi.;i[£c: cogpovkcrgS J?£cfe)ps<g) 

^oooSn;country: There are many countries on the earth. ;writ. 

zeme: Nemam potrebu jet do sve zeme.;^£c": c]J?£ca^c\5 

a£>s©Gp oc\5|6)cc)sii;country: (I) don't have a need to go to my 

country. ;pol. 

zeme: Ponevadz ziji v teto zemi, neni mozne se najist ( ~ "jist 

jidlo"). (vyjadrem nespokojenosti se situacf vlastni zeme);o^£s: 

§c^£sg^cvS ( coo£scoscv5 ( oG|cc>sii;country: As (I) live in this 

country, (it) is not possible to eat ("food"), (expression of 

unsatisfactoriness in one's country);col. 

zeme: Tato ("velka") zeme je plocha.;c|y: s§G|q|a^op 

^23o(y£|y|[soooSii ;earth ( ~ "ground"): This great earth ( ~ 

"ground") is even.; 

zeme: V me zemi nejsou zadnf mnisi.;^£c": clJJficbpoo 

cgfola^sGayo o^cc)sii;country: There are no monks in my 

country.; 

zeme: Vlastni zeme, vskutku, neni dobra.;o^£s[y^: 

o^oSo^£s|y^oo oGooo£sGocq;country: Own country is not good, 

indeed. ;col. 

zeme: Zeme budou zniceny.;^£c": J|£cfe|ps tjjo5&cooSii;country: 

Countries will be destroyed.; 

zemedelec ("zdatny 1 (na) poli°");cooSaooos(oo<SGOooo5) peasant 

("proficient 1 (on) field°");sg. 

zemetreseniicccjjSfcoiS^) ° cg|£ (WS. from 

cccjj£);earthquake;sg. (or) sg. WS. 

zemetreseni ("byt-zemetresenf (a) trast-se 

{jmenec}");cccy£ctj i 6|g£s(coiSo i );earthquake ("be-earthquake (and) 

shake {nouner}");sg. 

zemetreseni: Pfestoze byly nektere zniceny zemetfesenfm, 

mnoho se vskutku dochovalo.;cccjj£: cccj|5g|o^)(S 

oos|j|(^tjjo5o^)SGoooS 33c=)ps[o^s oqj^olGcosoooSn ;earthquake: 

Thought due to the earthquake, some have been destroyed, 

many indeed remain. ;pol. 

zemrft;Gco ° oo[s;die ° pass away ° decease;! (or) I pol. (or) T 

zemrft ("byt-napaden 1 (a) byt-znicen°");c)jo5&;pass away ("be- 

attacked 1 (and) be-destroyed°");l 

zemrft ("zemrft (a) skoncit");Gcoso:s;die ("die (and) finish") ;l 

zemrft: (Moje) matka je (stale) nazivu. Otec (uz) nezije ( ~ 

"zemrel").;acjs: 33go^cS1oooSii 33G0sc>kxps6)[yii pass away: (My) 

mother is (still) alive. Father has passed away.;p.p. pol. 

zemrft: Cemu veff, tak (prave,) ze nakonec (to) zmizi a ("oni") 

("proste") zemfou.;Gcoscjs: oo„c8 t cx>|oqpS[oqcoooo 

G^oo5sx)^GC)po5o^oSoy)s|ys co r oS ( gcoscjsooS sx5>ooo6)on;die: What 

they believe is, that finally (it) disappears and they will 

("simply") die. pol. 

zena;o^so(oo6Goooo5);woman ° female ("woman") ;sg. 

zena ("druhu dcera");33t|[saDos(oo6Goooo5);woman ("kind's 

daughter") ;sg. 

zena (jineho muze);35<SGp(co<SGcooo5) ° 3§<Sooo(co<6goooo5) 

(WS. from 3§<SGp);wife (of another man);n. (or) n. WS. 

zena (jineho muze): nepacha cizolozstvi ("ne cizolozstvf (se) 



zenou (jineho muze)");35<Sooo: 3&S000 ( ~ 3&SGp (?)) 

oo<Sops;wife (of another man): (he) does not commit sexual 

misconduct ("no misconduct (with) (other man's) wife);col. 

zena v domacnosti ( ~ "domaci prace"): Jsem zena v 

domacnosti. ("Delam domaci prace".) ;3S<Scj> L oS(g: sS&^aS^ 

co^olcooSiiihousewife ( ~ "housework"): I am a housewife. ("(I) 

do the house work.");pol. 

zena v domacnosti ("zensky 2 pan 1 

domu°");3§<SGySo(co<6Gcooo5);housewife ("female 2 lord 1 (of) 

house ") ;sg.j 

zena v domacnosti: Jsem zena v domacnosti. ;3§<Sgj£o: 

3§<SGy5«6ln;housewife: (I) am a housewife. pol. 

zena: (Ta) zena je svobodna.;33t|[scoos: 33t|[scoosoo 

33c||^6oooSii;woman: The woman is single.; 

zena: Po uprchnuti s zenou (od rodicu), hned jak prijdes, starej 

se ( ~ "hledej (a) krm") ni.";o£so: o£soGcoo£s?scoo[yco 

Gpo^sGol qj;woman: Having eloped the woman ("(and) just 

come"), care for ( ~ "search (and) feed") her.;imper. si. 

zena: Uprchne (a) prijde (s nf) po torn, co se stane jeho 

zenou. ;o^so: o^sooqpooq ^scoooooSn;woman: (He) elopes (and) 

comes after (he made) a woman (his) wife ( ~ girlfriend). ;T si. 

zenaty, byt ("mft");^ (abbrev. from 35<SGCoo£^);married, be 

("have"); I 

zenaty, byt ("mft 2 zalozeny 1 dum ");35£Gcoo£^;married, be 

("have 2 established 1 house ") ;T 

zenaty, byt (0 mladych dospelych, "spadnout");oqj (abbrev. from 

3§<SGOoo£oq]);married, be (for young adults, "fall");l 

zenaty, byt (0 mladych dospelych, "upadnout 2 (do) zalozeneho 1 

domu°");3SoGooo£oqj;married, be (for young adults, "fall 2 (to) 

established 1 house ") ;T 

zenaty, byt: (Ne,) uz nejsem zenaty. Uz nejsme spolu. ( ~ 

"Jsme uz oddelenf.");^: o^gcoooIgcjsi o|ccps6)[yii;married, be: 

(No, I) am no more married. We (got) separated. pol. 

zenaty, byt: Ano, jsem uz zenaty.pqj: o^oSoo oq|yii ;married, 

be: Yes, (I) am married yet. p.p. 

zenaty, byt: Jeste nejsem zenaty.;oqj: oocyGcos6kx>sii;married, 

be: (I) am not married yet. pol. 

zenaty, byt: Jsi uz zenaty? (Ize polozit mlademu 

dospelemu);3f£Gooo£oc|j: 3§£Gcoo£oq][ycoc>sii;married, be: Are 

(you) married yet? (may be given to a young adult) ;inter. 

zenaty, byt: Jsi zenaty?;35£Gcoo£^: 35£Gooo£^cocoosii;married, 

be: Are (you) married?;inter. 

zenaty, byt: Uz nejsem zenaty. Zena zemrela.;^: o^ggoooIocjsi 

33t|[scoossx)^o^)s6l|yii;married, be: (I) am no more married. Wife 

passed away. p.p. pol. 

zenaty: Porad jeste ("se nestalo, (ze bych by!)") 

zenaty. ;3S£gooo£|^: 3§<Sgooo£ o^[y£Gcos6)cc>sii;married, be: I 

am still not ("happened to (be)") married. pol. 

zenaty: Ten muz je zenaty. ;3§<Sgooo£: 33fejj[scoosoo 

3§Sgooo£co2S [y£oooSii;married, be: The man is married.; 

zeneni se: A take, neni povoleni k zeneni ( ~ vdavani) 

se.;3&SGOoo£[^: 3f£Gooo£^£co^s o^olocjsii; married, get: Also, 

there is no permission to get married. pol. 

zenou v domacnosti, byt ("povinnosti 1 domacnosti ") ;3§£<^a§<g 

cci£;housewife, be a ("household duties");! 
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zeptat se;cos;ask;T 

zeptat se ("byt-daleko (a) zeptat-se'^co^sGosiask ("be-far (and) 

ask");T 

zeptat se ("zeptat -se (a) pozorovat") ;G«s[o3p5 ;ask ("ask (and) 

watch") ;T 

zeptat se (na urcitou zalezitost, "kompletne 1 

vyzkouset°");o©es;ask (about a matter, "test 1 completely ");! 

zeptat se (na urcitou zalezitost): Zeptam se na (to) ("(a) 

dam").;oj©es: ©oosgosoIooSii ;ask (about a matter): (I) will ask 

(about it) ("(and) give").;pol. fut. 

zeptat se (nekoho na neco, "zeptat-se (a) divat- 

se");cos|^^;ask (sb. about sth., "ask (and) see");T 

zeptat se: Chci se zeptat na jednu vec.;G«s|^^: oo©^ 

Gos|oqpSq|£6loooSii;ask: (I) want to ask one thing. ;T 

zeptat se: Muzes se zeptat ("jsouce daleko").;oo j osG«s: 

(xiiSsGos^fioloooSi^ask: (You) can ask ("being far").;pol. 

zeptat se: Muzes se zeptat (na) cokoliv ("ty") chces.;G«s: 

cosajfep GosJ?£oooSn;ask: (You) can ask whatever you 

want.;col. 

zeptat se: Muzes se zeptat na jakoukoliv otazku.;cos: o£s 

oooSgoso^sosx^ GosJ?£oooSii;ask: You can ask any question.; 

zeptat se: Na cokoliv se ucitel zepta, ja dokazu odpovedet.;cos: 

sospGosoooj 02|^GOo6G^£cooSii;ask: Whatever the teacher 

asks, I can answer.;um. 

zeptat se: ostatnf se mohou zeptat;cos: 

3s[g3SGosJ?£6)oooSii;ask:others can ask;pol. 

zeptat se: Pokud (bys) potreboval neco vedet, tak se proste 

zeptej.;G«s: o3o5|ooo^q£ gosooo Gosoln;ask: If (you) need to 

know anything, just ask.;imper. pol. 

zeptat se: Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitele na jeho 

jmeno ( ~ jmeno ucitele). ;gos: o6|goo6' sospooj |q$Gosoo5G|cqo£s 

^oooSooji ( ~ o6|GOo6'aosp,|oop5o6j |q^Gosco£G|oy6s6lii);ask: 

The monk should ask (his) teacher again about (the teacher's) 

name.;sl. 

zeptat se: Vzdy kdyz se zeptam, dokaze odpovedet.;Gos: 

ooj^gooS goso^Ss ocj^ly^fioooSi^ask: Every time when I ask, he 

can answer.;um. 

zeptat se: Zeptal se me.;cos: og^GooSo^Gosabocxfi^ask: (He) 

asked me.;p.s. urn. 

zeptat se: Zeptam se (a) uvidim;o°©Gs: ©joosjo^oS^sooSiiiask: (I) 

will ask and see.;fut. 

zeptat se: Zeptate se (toho) taxikafe tamhle?;Gos[o3o5: 

o6|ooo5(oo) oogSssoep ( ~ ooossoep) Gos[oqpS6~)ooosii ;ask: Will 

(you) ask the taxi driver over there?;inter. pol. 

zesmesnovat ("smich zlomyslne krve");G|oSo^&Go^s;ridicule 

("laugh (of) evil blood");T unpl. 

zesnout (zemrit);so°s;decease;l pol. 

zestarnout ("(byt) velkeho 2 (a) dospeleho 3 veku , 

veku 1 ");33cooS33^oS|a^ss]c' j ;old, get ("(become) big 2 (and) 

mature 3 age , age 1 ");l 

zestarnout ("dojit 10 velkeho 2 (a) dospeleho 3 veku , 

veku 1 ");3303oS33^oS|a^s|cYoo;old, get ("come 10 (to) big 2 (and) 

mature 3 age , age 1 ");l 

zestarnout: Za urcitou dobu zestarne, onemocni (a) nakonec 



zemre.;33aooS33^oS|a^se]6coo: 33s|£ooj|j 
33cooS33^oS|a^ss] 6000000 loooj^syo^oooo 3a|ysa3o5o^£ 

GOOSO'solooSlI ( ~ SSS^OOJOOOOOO^ 3^CO0«oSl ^.OOOOOoS 

G^oo5£D^GOooGooooSii);old, get: After some time (she) will 

become old, sick, (and) finally (she) will die.;fut. pol. 

zestrucnit (slovni, "omezit 1 (na) kratkost°");33c6^j[(S;summarize 

(of words, "confine 1 (to) shortness ") ;T 

zformovat ("sjednotit (a) svazat") ;<£,©£& ;form ("unite (and) 

bind");T 

zhluboka (se nadechnout, "celkem intenzivne");o5[y£s[y£s;deeply 

("fairly intensively");adv. 

zhluboka: Tfikrat se zhluboka nadechne ("dech").;o£ 



330006061 o5|y£s[y£soo^Ql ^co^soooSii ( ~ ssoooSool oojso)goooo5 

s5|y£s|y£s ^ccxSsoooSii^deeply: (He) deeply breathes ("in") three 

times ("a breath").; 

zhorsit se ("protrhnout (a) vratit-se");GcsooS[y^;worsen 

("perforate (and) return");n. 

zhorsit se ("znicit-se (a) odchylit-se");ojo5oL>£s;deteriorate ("be- 

destroyed (and) deviate");! 

zhotovit ( ~ "utlouci"): Tento muz je socha ( ~ "podoba") vojaka 

zhotovena z ( ~ "utlucena s") kamene.^ooos: Goopo5oo°s| o 

oo i oooso5f33t|[sooosoo ©sfooosojc^SoooSii ( ~ S^Scofo 

GoopoSoo^ oo i ooosoooo°ooosg|5oo i |^6oooSii);make ( ~ 

"hammer"): This man is a statue ( ~ "form") of a soldier made 

by ( ~ "hammered with") stone.; 

zhroutit se;[$;collapse;T 

zidleio^ooosoo^Sfooooo's^chainsg. 

zidle ("indicke sezeni");oo i cooso6|£(oo6co°s);chair ("Indian 

sitting");sg. 

zidle ("Indove sedi");oo i cooso6|£(ooiSco°s);chair ("Indians sit");sg. 

zidle: V obyvacim pokoji meho domu jsou zidle. io^ooosoo^S: 

ooj£goo6 - 33 > q GoSo^sop oo i cooso6|£goo 5 ^61oooSn;chair: There are 

chairs in my house's living room.;pol. urn. 

ziletka ("nuz 2 (ktery) porad 1 

odstranujeHiooSoo^sGosfooooooS^razor ("knife 2 (which is) still 1 

removes°");sg. 

zima ("zimni obdobi", listopad-unor);Gsoo£sGpo5;winter ("winter 

season", November-February);adv. 

zima (chladny): Dnes je chladneji nez vcera.;G33s: oG^pooooS 

§Gfy cJG33soooSii;cold: Today it's colder than yesterday.; 

zima (obdobi);Gaoo<Ss;winter;n. 

zima (obdobi): Pokud prijedes v zime ( ~ "v obdobi zimy"), tak 

je to proste nejlepsi.;Gsoo£s: GsooSsepooop oooJ|£q£ 

33Gooo£ssxo^olon;winter: If you can come in winter (season), it is 

just best. pol. col. 

zima (rocnf obdobi, "zimni obdobi") ;Gsxoo£sspo5;winter ("winter 

season");n. 

zima: Na Severnim Polu je ohromna ( ~ "ohromne") zima.;G33s: 

G^oooS^so^sop 3300^0335000011 ;cold: In the North Pole it's 

very cold.; 

zima: Po (torn, co) napada snfh, je zima ( ~ "studene 

pocasi").;G33s: ^csoojlys Gpcoga^GsasoooSiiicold: After snow 

falls, (the weather) is cold.; 

zima: Protoze je zima, maly chlapec si, vskutku, obleka 



994 



svetr.;G33s: G33sc\S ( gooo6oogoosoo stjoSooosao^o^ 
oo6ooooi|o8ooooii;cold: Because it is cold, the young boy, 
indeed, puts on a sweatshirt. ;col. 

zimnf ("+ obdobf"): Vetsinou, behem zimniho ("obdobi"), je na 
ulicfch mnoho snehu.;G30o6sGpo3: 33t=)ps330s|y£ Gaco£sGpa5a^£ 
co<Ssg6T§ s^syps^oooSiiiwinter ("+ season"): Mostly, during the 
summer ("season"), there is much of snow on the streets. ;spis. 
zinek;o^6;zinc;n. 
ziskat;G|;take;T 

ziskat (znalost, zasluhu, "pfiblizit-se (a) byt-blizko-u- 
sebe");3op5sos;acquire (knowledge, merit, "approach (and) be- 
close-together");! 

ziskat (znalosti): Mnisi z kazde zeme (sem) pfichazeji a 
ziskavaji znalosti. ;3op5sos: J^cboooooo ooooogooogoOj 
Oj03ocoooojo5sus[oq6~)ooooii ; acq u i re (knowledge): Monks from 
every country come and acquire knowledge (here).;pol. 
ziskat: Ze stromu Ize ziskat hodne dreva.;G|: coSoficoSofife) 
ooSooos ( ~ coSgo^ ~ cofisGO^) 33c[yoo533fejpsG|^£cooSii;take: 
From a tree can be taken a lot of wood.; 
zit;c^;live ° stay;T 

zit ( ~ "byt"): Uz neziji. (Oba rodice) uz zemreli.;^: o^gooooIoosii 
sx3°sogDs61[yii ;live ( ~ "be"): (They) do not live any more. (Both 
parents) have passed away. p.p. pol. 

zit ( ~ "zivot"): zit z ruky do pusy ("zivot pohybu ust z pohybu 
ruky");coo: 000800^ 61s©5co 1 5g|oxoo ;live ( ~ "life"): live from 
hand to mouth ("life of movement of mouth from movement of 
hand");idi. 

zit (o mnisich): klaster, kde ziji Monovi, ("ohromnf") 
mnisi;o5oo6soojs: o^oo^sgooSIo^sgoo^ o5oo6soojsGoooGOQp6s;live 
(about monks): the monastery, where the Mon ("great") monks 
live;mn. 

zit (pobyvat): vskutku, v mfste, kde ted' ("ja") ziji;G^od|6: 
ooj^gooS ooo i g^o6>6gooo G^Gpoo j 6o6;stay (dwell): indeed, in 
the place where I stay now;writ. 
zit (pfebyvat nekde, mnisich, "uzivat 1 pravidel- 
uposathy°");oo > oo6soojs;live (dwell, about monks, "use 1 uposatha- 
precepts°");T mn. P. sTtarp (= coolness) 
zit (take jakozto o^);^;live (also as g^);I 
zit zivot ("zit 1 zivot (a) zit 2 (a) sedet 3 ");33O0o8^6G^o6|6;live life 
("live 1 life (and) live 2 (and) sit 3 ") ;l 

zit: at' uz zijes v jakemkoliv mestep^: oooS^op G^G^;live: 
whatever city (you) live in; 

zit: Bude zit v Rangiinu nebo v Mandalaji.p^: oo^^oo^op 
g^ooSii ilOjOoo^o^Gcosop G^ooSn;live: He will live in Yangon 
or Mandalay.;fut. 

zit: Jak se zije ( ~ "zijes") v Barme ( ~ "Barmske zemi")? Je 
(to) dobre. Jsem st'astny.p^: ooo[ypSop g^g|ooo 
oooSc6|g^ooooii Gooo6s6loooSi Goj56loooSii;live: How do you feel 
( ~ "live") in Burma ("country")? Good. (I) am happy. ;inter. 
zit: Je fajn ( ~ "dobre") tarn zit.p^: 33ifop g^c6 ( 
Gooo6s6loooSii;live: Living there is good. pol. 
zit: Je tu fajn. ("Zit tady je dobre. ");g^: g^c6 ( Gooo6s6loooSii;live: 
It's fine here. ("Life (here) is good.") pol. 
zit: Kde ted' zijes?;c^: 33^000000 o^olooii ° g^: 33^ oooSop 
G^oooon;live: Where do you live now? ° stay: Where do you 



stay now?;inter. (or) inter, pol. 

zit: Kde zije? (on);c^: o^oooSop G^oooon;live: Where does he 
live?;inter. 

zit: kdekoliv zijes;c^: oooSopG^G^;live: wherever (you) live; 
zit: Nechci zit jakozto laik.p^: oopoosajc^S oG^aj66loosn;live: (I) 
don't want to live as a lay person. pol. 
zit: Pane, s kym budete zit?;c^: gj6 oooSoo^G^ocoiiilive: Sir, 
who will you live with?;inter. fut. col. 
zit: Sen Tan ( ~ "Jasna (a) Cista") zije v Rangunu.p^: 
G|6soo^ o oo G^oo^op G^ooo6lii;stay: Shin Than ( ~ "Clear (and) 
Clean") lives in Yangon. pol. 
zit: Take ostatni narodnosti (tarn) ziji.p^: oo|g3s 
oo^sG^sooosGoopo G^6loooSii;live: Also other nationalities live 
(there). pol. 

zit: Ziji v Rangunu.p^: Sj^oo^l^op G^6)oooSii;live: (I) live in 
Yangon. pol. pol. 

zit: Ziji v ulici Anoyatha.p^: 33G^5G|ooooo6sop G^6loooSii;live: I 
live in Anoyatha road.; 

zitra;^o8o£ (from 0^08^) ° 0^08^ ° fo8[c^ (from «^o8[c^) 
° ^o8[y£;tomorrow;adv. (or) adv. rare 
zitra: Co budes delat zitra?;o^o5[g$: 

o^o5^oooco5opcon;tomorrow: What will you do tomorrow?;fut. 
inter, col. 

zitra: Co se tyce zitrka, mam volno ( ~ "jsem volny").;^o5[g£: 
fo8[c^ a5>G|6 330s6loooSii tomorrow: As for tomorrow, (I) am 
free. pol. 

zitra: Pfijdu zitra. ;^>o8[c^: ooj^gooo" fo8[c^ cooooSii tomorrow: I 
will come tomorrow. ;fut. urn. 

zitra: Zitra si budeme urcite dale povidat.;o^o8[c^: 0^08^00 
opj^GooSo6 ( sooScoo8Goo^sG^s|oqooSGCoii tomorrow: Surely, we 
will continue in discussing tomorrow also.;fut. urn. col. 
zitra: zitra taky (CZ col.);^o8o£: ^080^00 ;tomorrow: tomorrow 
too;adv. 

zitra: Zitra v poledne chci jet do Nadhatci Pagody.;o^o8o^: 
o^o8o^G^.cooS c1soo5[o^soo i spso9psq|66loooSii tomorrow: 
Tomorrow at noon (I) want to go to Ngadatkyi Pagoda. pol. col. 
zitra: Zkouska zacina zitra. ;o^o8o£: oogos<£ o^o8o£ 
000S11 tomorrow: The examination starts tomorrow. ;fut. 
five bytosti;330ooo;living beingsp. 
zive bytosti: Nezabiji zive bytosti.;33coo8: 00^330008 
oooo5n;living beings: He doesn't kill living beings, pol. 
zivit (v meditaci, "rozvijet");ops;nurture (in meditation, 
"develop") ;T 

zivobyti, pet druhu spatneho (obvykle chapano jakozto pet 
druhu spatneho obchodu, tj. obchod se (a) zbranemi, (b) 
lidskymi bytostmi, (c) masem, (d) omamnymi latkami a (e) 
jedem);6gp330(fogc|[s;livelihood, five kinds of wrong (often 
understood as the five kinds of wrong business, namely: 
Business in (a) weapons, (b) human beings, (c) meat, (d) 
intoxicants and (e) poison);n. Bh. P. miccha-ajTva (= wrong- 
living) 

zivobyti, pet druhu spatneho: Vetsina se vyhyba peti druhum 
spatneho zivobyti. ;ogp330(fogc|[s: oj^psaocfogfejlso^ i^yjosopo 
Gsp6|oq6~)ooooii livelihood, five kinds of wrong: Majority avoid 
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the five kinds of wrong livelihood. ;pol. 

zivot;coo ° cfo ° ooofpoSoJ ° 33000$ ° Gooo6;life;n. P. bhava (= 

life) (or) n. P. bhava (= existence, life) (or) n. (or) sg. 

zivot, laickypooi oo^life, lay;n. 

zivot, pntomny;coo5^ooo;life, present;n. 

zivot: ("Jak moc") neschopnf ("nejsouce schopni") zanechat 

laickeho zivota, musime zit zivot takhle.;Gooo6: ccjgooo£o5J 

oo^coc6^£ooo^ocoq Jo^o o^6jopoi;life: Not ("As much as not 

being") able to abandon the lay life, (we) must live like this.;col. 

zivot: ("Oni") me ucili o zivote.;ooo: cloS oypSfo ooo33G|oqo6s 

oo6Goss|oqoooi' ii ;life : They taught me about life.;p.s. 

zivot: cely muj zivot (po cely muj zivot);ooo: 

og^GCo5co6cooco[s;life: whole my life;n. 

zivot: cely zivot;ooo: oo<Soooco°s;life: whole the life; 

zivot: dostanou novy zivot ("jsou dostavajici jeden zivot") ;aoo: 

cooco6apS l sjOj [y<Sop;life: they are going to take (a new) life;fut. 

col. 

zivot: Horlive se ("ja") snazim dostat ruzne veci a nakonec 

zemru.poo: 61 oofioooco^ oig^sgigD33c|[sc|[s e$8 

3sos|o^soo^ooo5|o^scos[ys G^ooSasjsGpGCOD 61 GooooSn;life: I 

zealously try to get various things and finally I die.;fut. 

zivot: Jsou st'astnf, protoze spolu maji pffjemny, dobry 

zivot. ;aoo: a^o^aooS s.Sco^oS gooo£sgooo 00006^ 

33 09,00 oyj>6s6|6[crij^j Gq5^6[oqoopSii;life: They are happy, as 

(they) together possess a pleasant, good life.;writ. 

zivot: Kez jsou (tva) pram a zivot stejne.poo: ao§^„ 000 

oo6ooJy<SJ|66lG©ii;life: May your wishes (and) life become 

same.;w. pol. 

zivot: uslechtily zivot;ooo: [yfiJyoSoxoo ;life: noble life; 

zivot: v mem zivote;ooo: cloooop;life: in my life; 

zivot: v posledni casti zivota;ooo: oooG.po8cj6sfep;life: at the 

last part of life; 

zivot: V zivote jsem nevidel hlinenou almuzni mfsu.poo: 

cloooop g^ooooS ooSslOjOlyfi^sacjsiiilife: I haven't ever seen a 

clay alms-bowl in my life.;col. 

zivot: vlastnf zivotpoo: o6^oSc|6ooo;life: one's own life; 

zivot: zbytek ( ~ "zbyvajici cast") zivota;ooo: ooogJ o 

ooj£oop533c[6s;life: the remaining part of life; 

zivota, delka ("zivotni cara");ooo8oo6s;life span ("life line");n. 

zivota, delka: Delka zivota cloveka je ( ~ "trva") asi 80 

Iet.;ooo5oo6s: coooSgooooS ooo5oo6soo &jbooo^ [opoooSii ;life 

span: The life span of a person is around 80 years.; 

zivotnost ("pokracovani 1 zivota ") ;ooo8oo6s;lifespan ("life 

continuation");n. 

zivotopis;33cg>|oo^ (WS. from 3acg|yqg) ° 33cg|yc^;biography;n. 

P. atta - uppatti (= self - birth) WS. (or) n. P. atta - uppatti (= 

self - birth) 

zivy a kopajicf^oco^GpsGpsialive and kicking;adj. 

zizala;o6 3 (oo<SGOoo6) ;earthworm ;sg. 

zizefi: Mam zfzefi. ("Ja hladovim (po) vode.);GG|soo: 61 

GG|soooooSii;thirsty: I am thirsty. ("I (am) hungry for water.") ;col, 

ziznivy, byt ("hladovy 1 (po) vode°");GG|soo;thirsty, be ("hungry 1 

(for) water "); I 

zjevit se ("objevit-se (a) prijft");G6Tcoo;occur ("appear (and) 



come");l 

zjevit se ("prijft 1 nahoru°");G6Tcoo;occur ("come 1 up°");l 

zjevne ("byt-jasny (a) svftit {pnslovec}");Gj£sco£so^) apparently 

("be-clear (and) shine {adverber}");adv. 

zklamany, byt ("mysl (je) znicena'^oSojoo^disappointed, be 

("mind (is) destroyed");! 

zklamany, byt ("mysl zkalena (a) 

zapletena");6 3 o533Gspo5330o j oS[g6;disappointed, be ("mind 

made-turbid (and) entwined") ;l 

zkombinovat (dohromady, "prilepit-k-sobe (a) 

spojit");t)SGol6s;combine (together, "stick-together (and) join");T 

zkontrolovat;o6;check;T 

zkontrolovat (pro nekoho, "vycistit (a) dat");o6Gos;check out (for 

sb., "clean (and) give");T 

zkoumat ("delat 1 pruzkum°");oo i Goooo^co i 5;investigate ("do 1 

investigation ") ;T P. sutesana (= sut+esana, seeking (other's) 

knowledge) 

zkoumat ("kompletne 1 vyzkouset°");o|66s;investigate ("test 1 

completely ") ;T 

zkouska ("psaci tesf'^oooSfooiSopexamination ("writing 

test");sg. 

zkouska (ve skole, "udalost 2 ptanf 1 (a) 

psani°);ooG«s<£(ooSop;examination ("event 2 (of) asking 1 (and) 

writing ") ;sg. 

zkouska: Po zkousce pojedu do Rangunu.;ooGoso^: 

oocoso^sslysfep ooj^gcoS g^oo^o^ oopsooSn;exam: I will go to 

Yangon after the exam.;fut. 

zkouska: Pojedu do Rangunu az po zkousce ( ~ "az zodpovim 

zkousku"). ;©ogos<£: ooGoso^G^salysfep ooj^gooS gj£ocj£o5J 

oopsooSn;exam: I will go to Yangon after (I) sit for ( ~ "answer") 

the exam.;fut. 

zkouska: Zkouska ( ~ "odpovidani (u) zkousky") trva tri 

hodiny.;ooGoso^: oogoso^ g[^s|£oo oo^o^joqo 6)00 oSii examination: 

The examination ("answering") takes three hours. ;pol. 

zkouska: Zkouska zacfna zitra.;ooG«s^: oogos^ o^oSo^ 

oooSn;examination: The examination starts tomorrow. ;fut. 

zkousku, (mit): Potrebuje svoleni k opakovanf ( ~ 

"opakovanemu odpovidani (u)") zkousky, kterou minuly rok 

neprosel.;ooGos<£G[y: 0^600 oojoxoGoscgo^ oo5g|^(? ( 

33s>£c\fjoooS ( ~ Q 3 £ i oo5c6^oooS)ii;examination, sit for: (He) needs 

permission to sit ( ~ "answer") again for the examination which 

(he) failed last year.; 

zkousku, mit (ve skole, "odpovidat 3 (pfi) udalosti 2 ptanf 1 (a) 

psani°);ooG«so^G[^;examination, sit for ("answer 3 (at the) event 2 

(of) asking 1 (and) writing ") ;sg. 

zkousky, odpovidat u;G^;examination, answer at;T 

zkousky, odpovidat u: Zkouska ( ~ "odpovidani (u) zkousky") 

trva tfi hodiny.;c|y: oogoso^ GJgsijj^oo 

oo'sfo ffirp 6I000S11 examination, answer at: The examination 

("answering") takes three hours. pol. 

zkratka (slova, "sbirat 1 (do) kratkosti°");33af>Goooo8;shortcut (of 

a word"collect 1 (to) shortness ") ° abbreviation ("collect 1 (to) 

shortness ") ;n. 

zkratka (slovnf, "dedukovat 1 (na) kratkost 



996 



{jmenec} 2 ");33of>Goooo5[g£s;abbreviation (of words, "infer 1 (to) 

shortness {nouner} 2 ");n. 

zkratka (slovni, "snfzit 1 (na) kratkost 

{jmenec} 2 ");33of>s|[g6s;shortcut (of words, "reduce 1 (to) 

shortness {nouner} 2 ") ° abbreviation (of words, "reduce 1 (to) 

shortness {nouner} 2 ");n. 

zkusenost ("ruka potkava");coo5GO^;experience ("hand 

meets");n. 

zkusenost ("setkavani (a) potkavani'^saGo^sa^experience 

("meeting (and) encountering") ;n. 

zkusenost ("telo potkava");o^oSGO^;experience ("body 

meets");n. 

zkusenost: Skutecne usiluje. ("Usiluje o skutecnou 

zkusenost.") ;coo5goo: 

oooooSco^oo^ooGpssaoso^oSoooSii experience: (He) strives 

(for) real ("experience").; 

zkusenosti: Nema ani zkusenosti, ani znalosti.;33G0^33^: 

33go^33[^o^g|co£ooo 33o3gonncop5s o^ccjsii experience: (He) 

has neither experience, nor knowledge.; 

zkuseny, byt ("byt-dospely (a) obeznameny- 

s");g|6oojo8 experienced, be ("be-matured (and) familiar-with");l 

zkusit;©5s ° o<Ssco5;try;T 

zkusit ("otestovat (a) divat-se");o<Ss|^^;try ("test (and) look");T 

zkusit ("zkusit (a) videt") ;oos|^^;try ("try (and) see");T 

zkusit: Zkus (to)!;oosoo^: o6s|oqpS6~)ii;try: Try (it)!;imper. pol. 

zlata barva;os)GGp6;golden color;n. 

zlata barva: (Ta) zena s blond'atymi ( ~ "zlatymi") vlasy je vyssi 

nez (ten) muz s tmavymi vlasy.;os)GGp6: GGjGGp63ob6s j 6 i 

33t|[SCOOSOO SSfC&GQpSsOoSs,^ 33fejjp3OS0Oo8 

33G|6o i G]^oooSn ;golden color: The woman with blond ( ~ 

"golden") hair is taller than the man with dark hair.; 

zlatoiGG^goldin. 

zlato: Ale to je socha vyrobena ze zlata. ;g^: ilcoo 

G^lco^coosccBaGicJoliiigold: However, it is statue made of 

gold.;pol. 

zlato: Tento prsten je ("udelany") ze zlata.^: sScooS^So^ ©6}^ 

cc>6ooosoooii;gold: This ring is made of gold.;col. 

zlaty: Je vudcim studentem Revoluce Zlate Zare (poradane) 

Asociaci Barmskych Studentu.;oGjp)GGp6: 

GGJp)GGp8GOo6cO J ^GG|SCip O00O0G0C|p6sO30S 

Gol£sGsxx)£co6^s6lii;golden: (He is) the leader-student of the 

Golden Revolution's Burmese Students' Association. ;pol. 

zlepsit ("udelat (a) opravit");[^[y6;improve ("make (and) 

correct") ;T 

zlepsit se;of|s ° 0008c) ° ooo8;improve;l (or) T 

zlepsit se ("byt-dobry (a) pfijit");Gooo6scoo;improve ("be-good 

(and) come");l 

zlepsit se ("zvetsit-se (a) vystupovat");of|sooo8;improve 

("increase (and) ascend") ;T 

zlepsit se ("zvysit-se (a) rozvinout-se");of|scps;improve ("increase 

(and) develop");! 

zlepsit se: Dokud se nezlepsim, nebudu psat vice jak asi tfi 

vety.;oooo£scoo: ooj^goo6 c?gooo£scooo33o£33o3 olooj 

33fe|g~p6sGcooo8o GG|s6looSn;improve: Until I improve, (I) will 



write only about three sentences. ;fut. pol. urn. 

zlepsit se: Hodne moc jsi se zlepsil.;ooo8: 

00080006000600080^11 ;improve: (You) have improved very 

much. p.p. 

zlepsovat (uzivanim);tp;improve (by usage) ;T 

zlepsovat se (prosperujici, "zvysovat-se (a) zlepsovat- 

se");of|sooo5;improve, be (prosperous, "increase (and) 

improve");! 

zlevnit ( ~ "snfzit"): Je to zlevnene ( ~ "snfzene") jak jen je 

mozne.;ocop o : 330oo5J?630:; ocop o ooosooooii;decrease (price): 

(Price) is decreased as much as possible. ;col. 

zlevnit ( ~ "snfzit"): O jeden ciat zlevnit muzu. ("Co se tyce 

jednoho ciatu, je v poradku (tolik) snfzit.") ;ocop o : oo<Sooj5oooo o 

ocorx\3 ( G|cooSn;decrease: One kyat (I) can decrease. ("As for 

one kyat, (it) is alright to decrease (so much)."); 

zlevnit (cenu, ~ "snfzit"): Vskutku, vice nez tolik jiz nemohu 

zlevnit ( ~ "snizit").;ocop o : § 00080000 

oGcopJJfiGoooccjsiiidecrease (price): Indeed, (I) cannot decrease 

(the price) ("any more") more than this.;col. 

zlodej ("osoba (ktera) krade");o^ l ^s(oo6ooooo8) [tokho:];thief 

("person (who) steals");sg. 

zlodej: Zlodej se vloupa do domu.p^s: co^oo sS&coSsSSaS^ 

0000800^650^000511 ;thief: Thief is breaking in a house. ;cont. 

zlomit;ooJ[s;break (fracture);T 

zlomit si (nohu atd.);oc|s;fracture (bone of leg etc.) ° break 

(bone of leg etc.);l 

zlomit si (nohu atd.): Musim jit ( ~ "nastoupit") do nemocnice, 

protoze jsem si zlomil nohu.;oc|s: ooj^ooo6 o|gGoooo8o6j[scopsoS ( 

osx)sGfboo8G^G|oooii;break (a leg etc.): (I) must go ( ~ "ascend") 

to hospital, because I broke (my) leg.;cont. urn. 

zlomyslny, byt ("spatny 1 charakter ");ooocoosx^s;malevolent, be 

("bad 1 nature ") ;l 

zloutek (va]icka),3ss, i &;yo\k;n. 

zloutek (vajicka): laska na povrchu, zalibenf v srdci ("laska 

bilku, zalibeni zloutku");33&<S: 3300000 33S}]S 335,600 

oocgo;yolk: love on surface, loving kindness in heart ("egg's 

white's love, yolks' affection") ;prov. 

zluta (barva) ;336l(oGp6);yellow (color);n. 

zluta barva: (Ta) kvetina je flute ("barvy") a oranzove 

barvy.;33oloGp6: o^sc^Spo 336)0^6^ o5oo8oGp6ii;yellow color: 

The flower is of yellow ("color") and orange color.; 

zmateny, byt ("mysl (je) zapletena");So5^5;confused, be ("mind 

(is) entangled");l 

zmateny, byt: aby byl zmateny ;©oS^5: iSoS^SoooooSeonfused, 

be: to be confused; 

zmena ("menit {jmenec}");o[cp£s[g6s;change ("change 

{nouner}");n. 

zmena ("zmena (a) zmena");33o[cp6s33co;change ("change 

(and) change");n. 

zmenit;co ° o[cp6s ° o[cp£s ° 00s ° o[cp6sco;change;T 

zmenit ( ~ "opravit"): Je (to) veta uzivana kdyz uz neni zadna 

moznost (cokoliv) zmenit ( ~ "znovu opravit"). ;[y£so£: [y^copS 

[y£s»£c6^«G|oooopo sss^op oo°sg|oo oooos^isf oooSn;change ( ~ 

"correct"): (It) is a sentence used when (it) is not possible to 
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change ( ~ "correct again") (anything) any more.; 

zmenit ("menit (a) menit");G[cp£sc\5;change ("change (and) 

change") ;T 

zmenit (take o miste ci osobe);G[cp£s;change (also about a 

place or person);T 

zmenit (zmenit vec, ktera se stala v minulosti, "znovu 

opravit");|y^co^|y£sxD£;change (change thing which happened 

in the past, "correct 1 again ") ;T 

zmenit drahu;oj;change track;T 

zmenit rozhodnuti ("znicit 1 rozhodnuti°");sx^s[yo5s|jo5qjo5;change 

(one's) mind ("destroy 1 decision ") ;T 

zmenit se (o nalade, "dostat 1 promenu°");rocx> i (cv^o5);changed, 

get (about mood, "get 1 changed ");! 

zmenit: (Ona) zmenila (sve) rozhodnuti. ("Jeji rozhodnuti se jiz 

zmenilo.");qjo5: ^o^ sx^s^cfxyoSo^ qjo5|ys6l|yii;change: She 

changed her mind. ("Her decision has already changed. ");p. p. 

pol. 

zmensit;Gccjp o ° Gcop o ;lessen;T 

zmensit ("snizit (aby bylo) malo'');Gcop o ^g5s;lessen ("decrease 

(to be) little") ;T 

zmensit se ("stat-se 1 malym°");GcoscoScoo;lessen ("become 1 

small ");! 

zmensit se (zlehcovat se, "stat-se 1 malym°");GcoscoScoo;detract 

("become 1 small ") ;l 

zmeny, klimaticke ("(klimaticka ) zmena 1 (a) zamena 2 

{pl.} 3 ");33G[yo£s33COGO^i (spoSgoo^changes, climatic 

("(climatic ) change 1 (and) exchanging 2 {pl.} 3 ");pl. 

zmfnit ("("kym") odhalit (a) ukazat");Gcs6|yi -oo;mention ("by (sb.) 

expose (and) show");T 

zmfnit ("odhalit (a) ukazat {jmenec}");Go6|ys|jo5;mention 

("expose (and) show {nouner}");T 

zmfnit ("odhalit (a) ukazat") ;ccyS|y;mention ("expose (and) 

show");T 

zmfnit: bylo to zmfneno;co6|y: 355ccyS|y&ogf'ii ( ~ SssoSfii 

GoSly&ogo n);mention: it was mentioned;p.s. 

zmfnit: jak bylo zmineno;GC95[y: cc^lysbogf 33of|£s;mention: as 

was mentioned;writ. 

zmfnit: je zmfneno;G«5|y: Gcs6^oooscogS;mention: (is) 

mentioned; 

zmfnit: Maha Atthakatha je zmfnena v Samantapasadika.;Gof[y: 

oooosagoooooo^ coogolcooSaxiop GoT|yooosaogSii;mention: The 

Maha Atthakatha is mentioned in Samantapasadika.;writ. 

zmfnit: zmfnene vyse;Gcs6|y: 33coo5o^£ GcsSlysbogf ;mention: 

mentioned above;writ. 

zmfnit: zmfneno vyse;a5: 33coo5cx>£ s<5|sQs [^© gcoo; mention: 

mentioned above; 

zmfnka;33^.o5;mention;n. 

zmfnka, ktera fika (uzito za citaci, "zminka 3 , ktera 2 fika 1 (a) 

upevnuje ");sc^ooosaogS GC96[ys|jo5;mention, which says (used 

after a quotation, "mention 3 , which 2 says 1 (and) fixes ") ;writ. 

zmfnka: ukoncit naznaceni te zminky;33^o5: o8po^c&c8 

CQ§soc^03g5;mention: finish denoting that mention; 

zmizet ("byt-ztracen, byt-prost (a) 

("jit")");GC)po5oo£s(o^)s);disappear ("be-lost, be-void (and) 



("go")");T 

zmizet ("byt-ztracen, schovat-se (a) 

("jft")");Gcpo8o^oS(ccps);disappear ("be-lost, hide (and) ("go")");T 

zmizet: Zmizel a uz se nikdy ("znovu") 

neobjevil.;Gcjpo5oo£sccps: GcjpoSoo&o^psjys cy>oScx>6|crJ[& 

oGofcooaGociqolccjsii disappear: (It) disappeared and never 

appeared again. ;p.s. pol. 

zmocnit se ("pfivlastnit-si (a) hyckat");o3£sc|o5;seize ("take- 

possession-of (and) cuddle");T 

zmocnit se ("pfivlastnit-si (a) vstoupit");o5<SsccxSs;seize ("take- 

possession-of (and) enter") ;T 

zmocnit se ("pfivlastnit-si") ;o5<Ss;seize ("take-possession-of");T 

zmoknout: Asi to destem zmokne ( ~ "namocf se").;<^s: 

<^s£?c\5£poSii;wet: (It) may get wet by the rain.;fut. 

zmoknout: Zmokne to, ponevadz prsi. ("Namocf se to, 

ponevadz (je) dest'");^o5: gsG[crp£ ffi%oScooooSn;wet: (It) will 

get wet because of the rain.;l 

zmrzlina ("zakusek 2 (z) tvrde 1 vody ") iGGpo^fooS^) ;ice cream 

("snack 2 (of) hard 1 water ") ;sg. 

znaci 2. pad Ceskeho jazyka;oo indicates genitive;suff. 

znaci 4. pad Ceskeho jazykaioS^indicates acc.;suff. 

znaci akuzativ ( ~ "u"): Ponevadz nemam dobre zuby, ukazuji 

(je) zubafi.;s<§op: og^o o^)sgo^ogox)£scvS i ccpsaospo^acfop 

[yG^oooSn ;to ( ~ "at"): As my teeth are not good, I show ( ~ 

"am showing") (them) to the dentist.;cont. uw. 

znaci akuzativ ("-"): Mam rad tamten.;o§ L ("-"): 

Goiljo^oSoloooSii indicates accusative ("-"): (I) like that 

(one).;pol. 

znaci akuzativ a trpny rod;co;to be;suff. 

znaci akuzativ a trpny rod: Nechci byt vyfoceny.;co: 

«^o5G©s}j£6)cc>s;to: be (I) don't want to be photographed. ;pol. 

znaci akuzativ: Reknu (to) otci.;oS L : og^o 3»oqo^ c[cp6)ooSii;to: 

I will tell (it) to father.;fut. pol. uw. 

znaci blfzkou budoucnost;GcoqooS ° ixjsop (from jSsop) ° jSsop ° 

cSfS ° c\5>o5j5soaS ° c\5>o5«aS;indicates near future ° indicates 

near fut.;suff. col. (or) suff. 

znaci blfzkou budoucnost ("chystat-se");3^s (from j3s) ° 

^indicates near future ("be-about-to");suff. col. (or) suff. 

znaci blfzkou budoucnost ("nasledovat (a) chystat-se");cv^o5^s ° 

cSffczai (from cvfJoSjSs) indicates near future ("follow (and) be- 

about-to");suff. col. (or) suff. 

znaci blfzkou budoucnost: ("Vskutku,") dnes vecer se jdu 

podfvat na koncert.;o: §GfgD ^^[^gSoaS ( ii indicates near future: 

("Indeed,") I'm going to see a concert tonight.;fut. col. 

znaci blfzkou budoucnost: Brzy bude prset.;Gooq: o|oEpo£ 

i^s^pGcooooSii indicates near future: Soon it will be raining. ;fut. 

znaci blfzkou budoucnost: Devce se chysta ffdit kone.;Gocq: 

gox)£ogcos |y£s&GcooooSn indicates near future: Girl is going 

to ride a horse. ;fut. 

znaci blfzkou budoucnost: Ja (to) zvednu, mami.;c\5>o5: 

og^Goc£ o^£cv^o56looS gogoii indicates near future: I'll pick (it) 

up, mum.;fut. col. 

znaci blfzkou budoucnost: Jak dlouho budes ( ~ "se chystas") 

byt online?;j5sop: o£s 3^c\f|£sop oooSgcoooS 
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[apjSsfepcoii indicates near future: How long time are you going 

to be online?;inter. col. 

znacf blizkou budoucnost: Jdu polozit telefon. (Polozim 

telefon:);GoooooS: cl o^sajcvfioSGOoopoSii indicates near future: I 

am going to hang up phone. ;fut. col. 

znacf blizkou budoucnost: Jdu ( ~ "budu") se ucit.;j5s«oS: 

oooojoSjSsooSii indicates near future: I am going to ( ~ "will") 

study. ;fut. 

znacf blizkou budoucnost: Jdu se osprchovat a pak se jdu 

najfst.;c\f|o533:s: gs|s|[scv^o533^ooSi |yss|£ 

ao^seoscv^oSs^oSiiiindicates near future: (I) am going to take a 

shower, and then (I) will ( ~ "am going to") have a meal.;fut. 

ubmn. 

znacf blizkou budoucnost: Jdu se ucit.;GooopoS: 

oooojoSgocoooSii indicates near future: (I) am going to 

learn. ;fut. 

znacf blizkou budoucnost: Jdu si dat sprchu.;a5>o5j5sfe>aS: 

gg|s|[scv^o5^sooSii indicates near fut.: I am going to have a 

shower. ;fut. 

znacf blizkou budoucnost: No, budu o torn premyslet.;^sooS: 

o^scoscv^oS^sooSn indicates near fut.: Well, (I) will think about 

it.;fut. 

znacf blizkou budoucnost: Pujdes (se mnou)?;c\5>o5o: fS 

cv^oSocoosii indicates near future: Are you coming (with 

me)?;fut. 

znacf blizkou budoucnost: Vracim se domu. ("Vratim se 

domu.");ooS: sSS [y^ooSn indicates near future: I am going back 

home. ("I will go back home.");col. fut. 

znacf blizkou budoucnost: Zavolam (ho), (uzito, kdyz (nekdo) 

jde zavolat urcitou osobu aby pfisla);cv^o5ooS: o^cocS 

goTcv5>o5o)«oSii indicates near future: I'll call (him), (used when 

going to call a certain person to come);fut. col. pol. 

znacf blizkou budoucnost: Zeptam se (a) uvidim;j5sooS: 

o'oos|oqpSffiooSii ;indicates near future: (I) will ask and see.;fut. 

znacf blizky vztah;o6?s;indicates close relationship;suff. fr. 

znacf bud. c.;op;indicates fut. tense;suff. 

znacf bud. c.: Budu jist nudle.;ooS: opj^o 

goIoSo^oosooSii indicates future tense: I will eat noodles. ;uw 

znacf bud. c.: Budu jist.;ooS: ooj^gooo" cosooSn indicates fut. 

tense: I will eat.;fut. 

znacf bud. c.: Jen pokud (k tomu) bude pfflezitost.;o: 

33^£33GG|s|^aG|c G61ji indicates fut. tense: Just if there is an 

opportunity. ;col. 

znacf bud. c.: Pfijde.;ooS: oq» cooooSn indicates fut. tense: He 

will come.;fut. 

znacf bud. c.: Zacne v osm hodin.;ooS: o^o^op 000S11 indicates 

fut. tense: (It) will start at eight o'clock.;fut. col. 

znacf bud. cas;fep ° op5 ° ocvS ( ° o ° cvSeooS indicates fut. 

tense;suff. col. (or) suff. (or) suff. writ. 

znacf bud. cas: ("On") prijde.;op: co^cooopoli indicates fut. 

tense: He will come.;fut. pol. 

znacf bud. cas: (Krai) prohlasil, ze bude svou) levou rukou 

davat lidem obleceni.;«p5: ooSooo5[cg£ ( ~ oooScooS^fi) 

330o533cosfejpsGoso^cjo i 0^3^5002511 indicates fut. tense: (He, 

the king) has stated, that (he) would give clothes (to people) by 



(his) left hand. p.p. writ. 

znaci bud. cas: Budu jist uz brzy.;op: opj^ccoS o[opo£o 

cosopolii indicates fut. tense: I will eat just soon.;fut. pol. urn. 

znaci bud. cas: Odpovfm (ti) jak jen (ti) budu moci 

odpovedet.;op: g^£oogcooo5 G^cosopolii indicates fut. tense: 

(I) will answer as much as (I) can answer for (you).;fut. pol. 

znaci bud. cas: Pokud bys napsal ... , tak by (to) bylo 

nejIepsi^cvSopoS: ...c\S ( gg|sg|£ 33Gooo£soojs[y66)cvS<SooSii;indicates 

fut. tense: If (you) write ... , (it) will be best.;fut. 

znaci bud. cas: Tarn ("ja") nepujdu.;op: sSifa^ cl oopsop 

ooooSoosii indicates fut. tense: I won't go there. ;fut. col. 

znaci budouci cas;ooS ° opS ° jSsooS ° cvSopoS ° op indicates 

fut. tense ° indicates future tense;suff. spis. (or) suff. (or) suff. 

writ. 

znaci budouci cas a zaroven predchazi jistou priponu;o 

(shortened opS or ooS);indicates future tense and precedes 

certain suffix;pow. 

znaci budouci cas v tazacim zpusobu: (Pu)jdes do skoly nebo 

na trh?;oooos: goojoSsooosocoosii iloooooS gqjsooosoooosii ;will 

you: Are ( ~ "will") you going to school or to the market?;inter. 

fut. 

znaci budouci cas: ("Ja") koupim maso.;«c\5 ( : ooj^gooS 

330oosooSocv5 ( n indicates fut. tense: I will by meat.;col. urn. 

znaci budouci cas: Budu jist jeho ryzi.;ooS: oo r coo£s opj^ccoS 

eosolooSii indicates fut. tense: I will eat his rice.;fut. pol. urn. 

znaci budouci cas: Jdu se zeptat matky zda mohu 

("zustat").;j3s: of§tsoouc^ gos^sooSii indicates fut. tense: (I) am 

going to ask (my) mother (whether I can) ("stay").;fut. col. 

znaci budouci cas: Je (to) prave dnes, (kdy) pfijde.;op: Sg^ 

ocjioooop [y<S6)oooSii indicates fut. tense: It is today, that he will 

come.;fut. pol. 

znaci budouci cas: Je (to) prave ted', (kdy) bude ("velky") ucitel 

mluvit.;op: 33€i aosp|a^soo ©ooosGJcpop |^£61oooSii indicates fut. 

tense: It is now, that the ("big") teacher will speak.;fut. pol. 

znaci budouci cas: Koupi si take knihu.;ooS: 00^003^600 

00S00S11 indicates fut. tense: He will buy a book also.;col. 

znaci budouci cas: Po (te) (divadelni) hfe, ("co se tyce (me)") 

("ja") pujdu spat.;op: |yooo5|yss|£ c1gooo o sffiopoln indicates fut. 

tense: After the (theater) play ("as for me,") I will go to 

sleep. ;fut. 

znaci budouci cas: Pomohu (ti s tim, s) cim (ti) mohu 

pomoci.;op: ooo^JJSooo ooo^opoVwill: (I) will help (you with) 

what (I) can help (with).;col. pol. 

znaci budouci cas: Udelas to nebo ne? ("Budes (nebo) 

nebudes?");oi>o5: o6|o5oo6|o5;will: Will (you do it) or ("will") 

not?;inter. col. 

znaci budoucnost;G^o£ -c^ ° oo5 ( ;indicates fut. tense ° indicates 

future; (or) suff. col. 

znaci cetnost;o^;indicates frequency;suff. 

znaci cetnost: (To) by bylo velice vycerpavajici, delat vsechny 

(ty) veci jeste jednou v tomhle zivote.;o£: Scooo^S 

33§33epypic8 cx>6a£[y£co6(S| 

33S|6so£o^s^5s^oS[^6olaS6 , poSii indicates frequency: To do all 

the things one more time in this life would be very 

exhaustive. ;fut. pol. writ. 
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znacf cinnost ci schopnost;GG|s;indicates an action or skill;suff. 

znacf cinnost cinenou dvema a vice osobami: povfdali jsme 

si;[oq: c[cpG^s|b30ooi'ii indicates action done by two or more 

people: we were talking; 

znacf cinnost cinenou dvema a vice osobami: radujf se;[crij: 

GcjrS|^cooS indicates action done by two or more people: (they) 

are happy; 

znacf cinnost: Protoze se (ta) zena bude prat pradlo, ma na 

sobe ( ~ "nosi") modre rukavice.;GG|s: 33t|[scoosoo 

co^fisGsisco^ocv^ coo53So533|yD ooSooosoooSii indicates action: 

Because the woman will do the laundry, (she) is wearing blue 

gloves.; 

znacf citaci;cvS ( ;indicates quotation;suff. 

znacf citaci nebo jmeno;c\S ( ;indicates quotation or name;suff. 

znacf dativisoo^ ° 3aos;to ° indicates dative ° indicates dative 

case ° to (sb.);suff. (or) suff. writ. 

znacf dativ: Ctihodnemu panovi.isxSooj: ssGySco^ssxfoo^to: To 

the venerable Sir.; 

znacf dativ: Kopiruji ten slovnfk ("spolu") s kamaradem.;330s: 

o533o5oo£330S «o5g3O00<Sg000o5s£ 3300 

IT O J ■ IL 

oosja^oloooSii indicates dative case: (I) copy that dictionary 

("together") with a friend. ;pol. 

znacf dativ: Nemohu ti napsat dopis.iaScy?: ocqpssooo^ 

©ooGGisJJfioloosiiito: I can't write you (a) letter. ;pol. urn. 

znacf dativ: Ukazuje (to) svym vlastnim pffbuznym.;330s: ooeii 

Gac>c=j|sfe)ps330s |yoooooSn;to: (He) shows (it) to (his) own 

relatives. ;writ. 

znacf desetinasobek;o6jjo;indicates ten-fold;num. writ. 

znacf desetinasobek: U Aun Zeyya spolu se svymi sedesati 

osmi pokrevnfmi pfateli vudci se dokazal uspesne ubranit 

zatfmco (je) vedl.;ocjj5: §sG33o£GooojoopS gco^gooooSgJgooo - 

g^o8o6^5g|<Sgoooo5s j £33oo i jSs&ooo G3ao£|y£op 

o i o"oo 3 ^sco | ^££copi'ii;indicates ten-fold: U Aung Zeyya together 

with his sixty-eight blood comrades-leaders could successfully 

resist while being the leader ( ~ "while leading"). ;p.s. writ. 

znacf dokonavy vid slovesa;|y;denotes past perfect tense;suff. 

znacf dovednost;ooo5;denotes skill;l 

znacf druh masa;ooos;indicates a kind of meat;suff. 

znacf fakt, ze neco je^^indicates fact of sth. being sth.;suff. 

znacf genitiv;^ ° <£ ° op indicates genitive case ° of;suff. (or) 

suff. writ. 

znacf genitiv ("-"): sedm pakarana knih Abhidhamma Pitaky;oo 

("-"): saaSoipuQ^co ooo£|nn o^6ooj<Ss;of ("-"): seven pakarana 

books of Abhidhamma Pitaka;Bh. lit. pi. writ. 

znacf genitiv (take u neziv. pod. jm.);sj;of (also for inanimate 

nouns) ;suff. 

znacf genitiv (take u neziv. pod. jm.): tohoto komentare;sj: $ 

33gooooos|;of (also for inanimate nouns): of this 

commentary;gen. 

znacf genitiv, druhy pad cs. jazyka;sj;of;suff. prep. 

znacf genitiv: ohledne geofyzicke polohy;sc5|£Gp: o^iSqooos ( ~ 

00^003) a^£Gp33G^330ooss j £oo5oooSc6 3 ( ;indicates genitive: 

regarding the geophysical situation;writ. 

znacf infinitiv;(?3soooS;to;suff. 

t o 



znaci infinitiv slovesa;o5 ( (from d ( );to;suff. 

znaci instrumental;oojo8 ° ^indicates instr. case ° indicates 

instrumental ° indicates instrumental case ° by;suff. (or) pow. 

znaci instrumental: uctive (na konci dopisu);oojo5: 

oo^Gooo o cvqjo5;indicates instrumental: respectfully (at the end of 

a letter) ;adv. 

znaci instrumental: Vskutku, delanfm chyb se objevuje spravne 

(psani).;^: 33^00^ sao^GoTypGojiiiby: Indeed, by making 

mistakes, correct(ness) will appear.;col. 

znaci intrumental ("do (a) skrze");3aos|y£;by ("to (and) by");suff. 

writ. 

znaci jistotu v tazacf vete;GJ;indicates certainty in interrogative 

sentence;suff. 

znaci jmeno mlade slecny ("starsf sestra") vindicates name of 

a young woman ("elder sister") ;pref. 

znaci jmeno mladeho muze^indicates a name of a young 

man;pref. 

znaci jmeno mladence ("starsf bratr") ^indicates name of a 

lad ("elder brother");pref. 

znaci jmeno starsi zeny;G3f-;indicates elder woman's 

name;pref. 

znaci jmeno starsiho pana;j5s-;indicates elder man's name;pref. 

znaci kompletnf ukoncenf cinnosti ci udalosti;|ys[y;indicates 

completely finished action or happening;suff. 

znaci kompletnf ukoncenf cinnosti ci udalosti: Uz je (to) 

zakoupeno.;|ys|y: ooS[ys[yii indicates completely finished action 

or happening: "It is" bought yet.. p.p. 

znaci konec (oznamovacf) vety;©ii;indicates end of 

sentence;suff. writ. 

znaci konec ci ukonceni;|y;indicates end or finish;suff. 

znaci konec cinnosti;[y;indicates end of action;suff. 

znaci konec cinnosti: Na poste majf zavreno. ("Posta je 

zavrena.");|y: 0006^08 oo5[yii indicates end of action: Post-office 

is closed. ;p.p. 

znaci konec citaceioojjpindicates end of quotation ;suff. writ. 

znaci konec citace: Pojmenoval Da Goun jakozto "Yangoun" 

(Rangun) ( ~ 'konec nebezpeci'^oojj: 30^ Gi^oo^oojji 

oo^oSoopSn indicates end of quotation: (He) named Da Goun 

as "Yangon" ( ~ 'end of danger'). ;writ. 

znaci konec citace: Pojmenoval Lwan She ( ~ 'lek Ivan') jakozto 

"Myan Aun" ( ~ 'rychly uspech'J^oo^: co^gsosoo^ [y£G33o£oo^ 

oo^oSoopSii indicates end of quotation: (He) named Lwan She 

( ~ 'lwan medicine') as "Myan Aung" ( ~ 'quick success'). ;writ. 

znaci konec informace a zaroven predchazf jistou priponu;oo 

(shortened oopS) indicates end of information and precedes 

certain suffix;pow. 

znaci konec jedne cinnosti a zacatek cinnosti jine;ooo ° 

(^indicates end of one action and start of another action;suff. 

znaci konec otazky;oo^s indicates end of a question ;suff. 

znaci konec otazky na 'ano' ci 'ne';coos;indicates end of 

question requiring answer 'yes' or 'no';suff. col 

znaci konec otazky na detailnf informaci;ro;indicates end of 

question requiring detail;suff. col 

znaci konec otazky: Co delas?;oo£s: 
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coocc^Sg^ooooo^sii indicates end of a question: What are (you) 

doing?;inter. 

znacf konec otazky: Co jis?;oo£s: coooosg^ooooo^sii indicates 

end of a question: What are (you) eating?;inter. 

znacf konec otazky: Prijde ("prichazf") mlady pan T6da?;cocoos: 

o^gdo'Sooo coooocoosn indicates end of question: Will young sir 

Thawda come? ("Does young sir Thawda come?");inter. 

znacf konec prime feci;^ ° oojj (later as oci) indicates end of 

direct speech ;suff. writ, (or) suff. writ. 

znacf konec prime Feci: "Nebojim se te.";oo t : 

"ao£o^cloG[apo5"oo i so^gSii indicates end of direct speech: (He) 

said: "I am not afraid of you.";writ. 

znacf konec prime Feci: (Krai) prohlasil, ze bude svou) levou 

rukou davat lidem obleceni.;^: ooScoo8[y£ ( ~ aooScoo5|y£) 

330o533cosfejpsGoso^cjo i o.^scogf' ii indicates end of direct 

speech: (He, the king) has stated, that (he) would give clothes 

(to people) by (his) left hand. p.p. writ. 

znacf konec seznamu vecf;o^61o;indicates end of a list of 

things;suff. 

znacf konec spisovne vety;oop5s ° oopS [dT];indicates end of a 

written sentence;suff. 

znacf konec spisovne vety: Avsak zelva jiz do cile 

dorazila.;oop5s: ofJepoo^ co^oopS o^sofJSof? GGjsj3s«2p 

GGpoSSjfiJys ^©GcooooopSsii indicates end of a written sentence: 

However, the turtle has already had arrived first to the 

goal.;writ. 

znacf konec spisovne zaporne vety: Neucinil ( ~ nepodstoupil 

ucineni) zadne pFfsahy jim.;co: ogSco^ooigo^oj 

oboJgfiso^Goii indicates end of written negative sentence: (He) 

did not make ( ~ "undertake making") any oath to them.;writ. 

znacf konec vety;oooS ° ooo (from ooboo , comparable to oooS) 

° 61oooS;indicates end of sentence;suff. col. (or) pol. (or) suff. 

znacf konec vety: Je (to) studene.pooS: g33s6)oooSii indicates 

end of a sentence: (It) is cold.;pol. 

znacf konec vety: Jim jeho ryzi.;oooS: o^ooofs ooj^gooS 

©osoloooSii ° ooo: oo r ooo£s ooj^gooS oosoooolii indicates end of 

sentence: I eat his rice.;col. pol. urn. (or) pol. urn. 

znacf konec vety: Slecna Tyda prichazi.pooS: ooSooo 

coooloooSii indicates end of sentence: Miss Thida comes. ;col. 

znacf konec vyctu vecf v odpovedi: The New Light of Myanmar 

and the Mirror. ("Svetlo Myanmaru a Zrcadlo" - jmena 

novin).;61: |fcj$«033co6;fr cfogso' oooo6soo61n;indicates end of list 

of things in an answer: New Light of Myanmar and The Mirror. 

(names of newspapers);pol. 

znacf konec zaporneho pFikazu;| o ° syndicates end of a 

negative order;suff. (or) suff. writ. 

znacf konec zaporneho pFikazu: nebud' smutny.;^: o£s 

OlSsospSsollljiiindicates end of a negative order: Don't be 

sad.;imper. pol. 

znacf kulatost;co°s indicates roundness;suff. 

znacf limit v cinnosti;c[;indicates limit in an action;suffv. 

znacf min. c. dok. vid ;cops[y indicates p.p.;suff. col. 

znacf min. c. dok. vid: Tahle opice ponicila strechu.;oops[ys: $ 

GtpoSoo 33^50^ qjo8&oo^)s|yii indicates p.p.: This monkey has 

damaged the roof.;p.p. 



znaci min. c. dokonavy vid ;o£>s[y indicates p.p.;suff. 

znaci min. c. dokonavy vid: Uz (to) nemame. (Doslo (nam 

to).);oops[y: oo^copslyii indicates p.p.: (We) have run out of (the 

ordered food).;p.p. 

znaci min. c. prosty: Co jsi delal(a)?;©: o£s cooco^ 

sboco ii indicates p.s.: What did you do?;inter. col. 

znaci min. c.: Muz se zranil.;oops: 33«|[so30soo6goooo8 

3nfiGps|oapsoooSii indicates p.s.: A man got injured. ;p.s. 

znaci min. cas dokonavy: Ten muz (jiz) vylezl na horu.;|ys|y: 

33t|[so30s goooSgoT ooo5[ys[yii indicates p.p.: The man has 

climed the mountain. ;p.p. 

znaci minuly cas;o;indicates past tense;suff. 

znaci minuly cas dokonaveho vidu: protoze se narodilo 

miminko;|ys: ooGcosGc^scgpsJysoi^indicates p.p.: because the baby 

is born;p.p. 

znaci minuly cas dokonavy;^ ° G| ° cops[y ° s^s ° ooos;indicates 

p.p.;suff. (or) pow. writ. 

znaci minuly cas dokonavy v trpnem rode;|ysooos;indicates p.p. 

in passive voice;pass. p.p. 

znaci minuly cas dokonavy v trpnem rode: dojem, ze si 

Buddhaghosa oblibil nekolik Sinhalskych komentaFu ("ktere 

byly") napsane pFed mm ( ~ "nez prisla (jeho) doba").;[ysooos: 

o^GOoooooopS oo R 33^ooocooo6^£s£ GG|sooos|ysooosoop^ 

cooo^sagooooofeipso^ 33spSscoS s^oooSsrapJadpopS 

oogcoo indicates p.p. in passive voice: notion, that 

Buddhaghosa preferred several Sinhalese commentaries 

("which were") written before his time ("came").;writ. 

znaci minuly cas dokonavy vid;co ° c^s;has (been) ° indicates 

p.p. tense;suff. 

znaci minuly cas dokonavy: (Jeste) jsem nenavstivil tolik 

("hodne") mnichu.;s|: soepcooS Goo6 - Goo5c=|psc=|pso6 3 i ooj^gooS 

oc^s|y£G|oooS ( ~ oc^Sgigoosgcjs)!! indicates p.p.: I haven't (ever) 

visited so many monks. ;um. 

znaci minuly cas dokonavy: (Krai) prohlasil, ze bude svou) 

levou rukou davat lidem obleceni.;a^>s : ooScoo8[cg<5 ( ~ 

oooScoo8|y6) 330o533cosc=)psGosopSoo i o^a^soopfii indicates 

p.p.: (He, the king) has stated, that (he) would give clothes (to 

people) by (his) left hand. p.p. writ. 

znaci minuly cas dokonavy: Bylo (to) uspesne.;oops[y: 

G33o£g£cops[yii indicates p.p.: (It) was successful. p.p. 

znaci minuly cas dokonavy: je zmfneno;ooos: 

Gcs6|yooosoopS indicates p.p.: (is) mentioned; 

znaci minuly cas dokonavy: Sklenice je ( ~ "odesla") 

prazdna.;oops[y: o^>o5oo copSoopsly ( ~ 330^0561)11 indicates 

p.p.: The glass is ( ~ "went") empty.;p.p. 

znaci minuly cas dokonavy: Sklenice je pFazdna.;oops[y: o^oSoo 

copocopsjyiijindicates p.p.: The glass is empty. p.s. 

znaci minuly cas dokonavy: Ucim se Myanmarsky jazyk (jiz) asi 

jeden rok.;|ys|y: 61 [y^oooooos ooiS&SgcoooS 

Gcocoo[ys|yii indicates p.p.: I have been learning Myanmar 

language for around one year.pp. col. 

znaci minuly cas dokonavy: Vylezl na horu.;s|y : gooocoo^ 

oooSsQii indicates p.p.: (He) has climbed the mountain. p.p. 

znaci minuly cas prosty: (To) devce si poranilo nohu (od 

kotniku dolu).;cops: goooSogcos GJgools 
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3nfiGps|ccpsoooSii indicates p.s.: The girl injured (her) foot.;p.s. 

znacf minuly cas prosty: Byl jsem udiven.pcps: roj^Goco - 

33]ccjc9ps61oooSn;indicates past simple: I was wondering. ;p.s. 

pol. um. 

znacf minuly cas prosty: kdyz jsem se dostavil;s>: 

GGpo5aE|c° indicates p.s.: when (I) arrived. ;adv. 

znacf minuly cas prosty: Nemohl napsat.;o: 

«GG|sJ!cax>s indicates p.s.: Could not write. ;p.s. 

znacf minuly cas: Mluvil jsem s nfm kdyz jsme byli ve 

vozidle.;©: cl ooos&G|£s oo^oooosG^abouS'ii indicates past 

tense: I spoke with him while in the vehicle. p.s. 

znacf minuly cas: Prijel jsem autobusem.;s>: 

coo56ooos|l i cooaboa5' ii indicates past tense: I came by bus.;p.s. 

znacf minuly cast dokonavy: Ponevadz jsem velmi dlouho 

nepsal, hodne jsem zapomel.poos: odj^gooS 

33^33 [oqo|a^soGS]s|q6oooG[oqo6 33qps[o^sGoc9psoc>oSii ( ~ 

cdj^goco - QGS]socio|oqDcvS ( coco^o3$Goc9ps|qii) indicates p.p.: As I 

haven't been writing for a very long time, (I) have forgotten a 

lot. p.p. um. 

znacf minuly dokonavy cas;cops ° [y ° coos indicates past 

perfect tense ° indicates past perfect ° indicates p.p. ° denotes 

past perfect;suff. p.p. (or) suff. 

znacf minuly dokonavy cas: Nabfjecka se rozbila.pcps: 

©lco*330so3 3 £so^^cooojo6 r ooos61oooSii;indicates p.p. tense: The 

charger got broken. ;p.p. pol. writ. 

znacf minuly dokonavy cas: Po podivani se na vsechny 

knihy.;[ys: oo32>Sof|& |^pSQs;indicates p.p.: Having looked at all 

the books, p.p. 

znacf minuly dokonavy cas: Prisel jsem. (take uzito pfi priprave 

k pffchodu);[y: clcooQii indicates past perfect: I've come, (also 

used when getting ready to come) pol. 

znacf mirupcoooS indicates quantity;suff. 

znacf miru: co ja vfmpcoooS: 61 

o5ooGcooo5Gooq(a^s|£);indicates quantity: as far as I know; 

(writ.) 

znacf misto v poradi: tretf cast ze ctyr ("casti");G[yoo5: 

satxSsGcoso^ oo^s) G[yoo5c|£s;indicates place in order: third part 

of four ("parts"); 

znacf mn. c.;go)£s ° fejps;indicates plural ° denotes plurality ° 

indicate plural ;suff. (or) suff. writ. 

znacf mn. c. (o lidech);|^;indicates plural (about people);suff. 

znacf mn. c.: Chlapec a devce si hraji na pfsku ( ~ "plazi").;o6j: 

QCmSlQOOlfy GOOoSoGCOSof? ODGOX)£|y£cip 

oooosg^o^oooSii indicates pi.: Boy and girl are playing on sand 

( ~ "beach"). ;cont. 

znacf mn. c.: Dobre si pamatuji (svou) zemi (a) sveho otce.;oS ( : 

JJcc'^J 33Goc8 t (cSj go^&go^&^o^gicooSii indicates plural: (I) 

remember (my) country and father well.; 

znacf mn. c.: dobrf pfatele, kolegove (a) velci lide z internetu 

( ~ "online") ;o6 ( : s^^co^fisGoToj ooSGajsaGolfis 

oo i GooSGOX)£so6 5 ( ;indicates pi.: good friends, colleagues (and) 

great people from Internet ( ~ "online"); 

znacf mn. c.: mezi ( ~ "v") knihami a webovymi strankamipf?: 

003^606? ooSo5a5|o5o6^ooop indicates plural: among books and 

websites;adv. 



znacf mn. c.: Na africkem kontinente je vice nez 50 

zemi.;Gol£s: ssoo^ooo^oSo^fi J?£cg6)£s qogoojS 

^oopSn indicates plural: In the Africa continent, (there) are more 

than 50 countries. ;writ. 

znacf mn. c.: Proto, jsou namysleni a hrdi.;|^: ilcjopfi 

ooo£|yc'Joqoo^|o^s|oq61oooSii indicates plural: Therefore, they are 

conceited and proud, pol. 

znacf mn. c.: verili;^: oo„cS t cojogpSsfogoopdYindicates plural: 

they believed ;writ. 

znacf mn.c. u zivotnych pod. jm. (ve spisovnem jazyce take u 

nezivotnych pod. jm.);o6 ( ;indicates pi. for animate nounse (in 

written langauge also for inanimate nouns);suff. 

znacf mn.c.: v Pali knihachpo^: ol^oojSscoo^oo^indicates pi.: in 

the Pali books;writ. 

znacf mnozne cfslopco^indicates plural;suff. 

znacf mnozne cfslo predchazejiciho slovesa;|^;indicates plural 

of the preceding verb;suff. 

znacf momentalnf stav;G^GOoo;indicates a momentary 

state ;suff. 

znacf momentalnf stav: lezicf prasep^cooo: coGcqpfisG^GOoo 

( ~ co j 33 5 5g^gooo) oo5oo£Gox>£;indicates a momentary state: 

lying pig; 

znacf moznost;Gox>£s ° op;indicates probability ° indicates 

possibility ;suff. 

znacf myslenku;cvS ( ;indicates a thought;suff. 

znacf myslenku: (Myslel jsem), ze (by bylo) dobre, kdybych 

nejedl veceri. ;c\S ( : 61 poc^co oooso(g^)g|£ 

GOX)£socooscvS ( ;indicates thought: (I thought), that (it would) be 

good, if I didn't eat dinner. pol. 

znacf nadmemostpD^indicates exessiveness;suff. adv. 

znacf nalehanf;o£s;indicates insistence;suff. 

znacf nasledovanf dalsf cinnosti ci jevem (neco se stalo a po 

torn se stane neco dalsiho);[ys;indicates following of another 

action or phenomenon (sth. having happened, sth. another 

happens) puff. 

znacf nasobekpolfsfejpsoo ° 3s[o^£g6)£s -syndicates fold;adv. 

(or) suff. adv. 

znacf nasobek: stokratpolfistpsop: spGol£sc=)psoo;indicates fold: 

one hundred times; 

znacf navrh a povzbuzeni^indicates suggestion and 

encouragementpuff. col. 

znacf navrh a povzbuzeni: Pojd'!;^: coooji indicates suggestion 

and encouragement: Come!;imper. fr. 

znacf navrh zmenit tema nebo neco zacftpo [ge.];indicates 

suggestion to change a topic or start somethingpol. interj. 

znacf negativni otazku: Nemylfs se?;o -coscoos: ofiqps 

oypsaoscoosn indicates negative question: Aren't you 

wrong?;inter. um. 

znacf negativni prikaz: Nesedejte si tam.;o -^: «o£[£6)^ii;don't: 

Don't sit there. ;imper. pol. 

znacf negativni rozkaz: Neprichazej.;o -$; ocoo^ji ° o -$; 

ocoool^ji indicates negative imperative: Do not come.;imper. (or) 

imper. pol. 

znacf negativni smysl: Neprijdou?;o: ocooolcoosn indicates 
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negative sense: Won't (they) come?;inter. pol. 

znacf nejaky stav;GG|s;indicates a state;suff. 

znacf nepffmou rec;cooo (-03(o5)+03, put at the end of 

sentence) ° oo (put at the end of sentence);indicates indirect 

speech ;suff. 

znacf neurcity clen;ccos;indicates indefinite article;suff. 

znacf neurcity clen: Ale kavarna (tu) je.;ccos: 

coo5ooSg|^sc?£gcosgcoo o ^cooSii indicates indefinite article: But 

a coffee bar is (here).; 

znacf objekt zajmu;GG|s;indicates an object of concern;suff. 

znacf odkaz na ("[ktery (nebo) kdo] rekl");ociGcoo indicates 

reference ("[which (or) who] said");suff. writ. 

znacf odkaz na pfedchozf slovo;o3o;indicates reference to the 

previous word;suff. 

znacf odkaz na pfedchozf slovo: sam sobe se znalosti;o3o: 

o6|oSooo^>p6| (o^oSjsaoSllJo^) indicates reference to the 

previous word: (one) with one's own knowledge;col. 

znacf odpoved' nebo navrh vzneseny muzem;cj| ° (^indicates a 

response or suggestion made by a man;suff. 

znacf odpoved' nebo navrh vzneseny muzem: Uctfvejme!;qj|: 

oo^GoooJogo)©! (^indicates a response or suggestion made by 

a man: let's worship!;imper. col. urn. 

znacf odvahu;GJ;denotes courage ° indicates courage;suffv. (or) 

suffn. adj. 

znacf ohromny respect vuci te druhe osobe: Jsem vam k 

sluzbam, pane. ("Slouzfm (vam), (paneJ.^GCooc^: 

Goooc^oSGoooc^indicates great respect towards the other 

person: (I) serve (you, my lord).; 

znacf ohromny respekt vuci te druhe osobeiGcooo^indicates 

great respect towards the other person;suff. 

znacf ohromny respekt vuci te druhe osobe: Mluvte, ct. 

Pane.iGcooc^: o^GooSfeJol o^epsii indicates great respect towards 

the other person: Speak, ven. Sir.;pol. 

znacf omluvuioS^indicates excuse;suff. 

znacf osloveni starsf osoby nebo kamarada;Goo;indicates 

address of an elder person or a friend;interj. 

znacf osobu prodavajici to, co je zmfnene v pfedchazejicf casti 

slova;oooS indicates person selling the thing indicated by the 

preceding part of the word;suff. 

znacf osobu, ktera neco delap^indicates sb. who does 

something;suff. 

znacf osobu, obvykle muzskeho rodu;o3os indicates a person, 

usually masculine;suff. 

znacf otazku;oocoos ° coos;indicates question ;suff. 

znacf otazku nebo sloveso v tazacfm budoucfm case;oo3 

-oco;indicates question or verb in interrogative future 

tense;pref. & suff. fut. col. 

znacf otazku nebo sloveso v tazacfm tvaru;oo3 -o3;indicates 

question or verb in interrogative mode;pref. & suff. col. 

znacf otazku v bud. c.: Co budes jist?;oo3 -ooS: 

ooocosoooii indicates question in future tense: What will you 

eat?;inter. col. 

znacf otazku v bud. c.: Pffteli, co budes jfst?;oo3 -ooo: sfiqps 

ODOcosoooii indicates question in fut. tense: Friend, what will 



you eat?;inter. col. urn. 

znaci otazku v bud. c.: S jakym masem (to) bude jist?;o33 

-ooo: oo t 000330305^ oosocoii indicates question in fut. tense: 

What meat will he eat (it) with?;inter. fut. col. 

znaci otazku v budoucfm case na 's cim';o30 -^ -ooo indicates 

question in future tense on 'with what';pref. & suff. inter, fut. 

col. 

znaci otazku: Je student?;ooos: oo t goojoSsooosooosii indicates 

question: Is he a student?;inter. 

znaci otazku: Jste panf Mama?;ooos: 3<5qps 

G3Toocoosii indicates question: Are you Mrs. Mama?;inter. pol. 

urn. 

znaci otazku: Jste ucitelka?;ooos: sfqps soGpoooosn indicates 

question: Are you a female teacher?;inter. urn. 

znaci otazku: Mlady pan Toda nepfijde?;ooos: o6|goo6ooo 

oooooosooosii indicates question: Young sir Thawda will not 

come?;inter. 

znaci otazku: Pfijde slecna Tyda?;ooo: ooSooo 

oooooooosn indicates question: Does Miss Thida come?;inter. 

znaci otazku: Pfijde? ("On pfichazi?");o3coos: oo^ 

oooooooosn indicates question: Will he come? ("Does he 

come?");inter. 

znaci periodicke opakovanf;©j5;indicates periodical 

recurrence;suff. 

znaci plural: Nosi tasku.;^: sfooooooo's 

ooooG^o^aoooii indicates pi.: (They) are carrying a bag.; 

znaci pocet opakovanf nebo vyskytu;|o^6 indicates number of 

repetition or appearance;suff. 

znaci pod. jm.;oep;indicates noun;suff. 

znaci pod. jm. nebo prubehovy cas;ooo (from oxoo ) indicates 

noun or continuous tense;suff. 

znaci podmet;ooo ° oo;indicates subject;suff. 

znaci podmet ve vete;op ° oop5 [dT] indicates subject in 

sentence;suff. prep, (or) suff. 

znaci podmet: Pekaf pece chleba.;oo: o^ooooooosoo 

Golfo^ioooG^ooooii indicates subject: Baker is baking a 

bread. ;cont. 

znaci podobnostioo^indicates similarity;suff. 

znaci pofadi;|o^QG|opoS;indicates rank;suff. 

znaci pofadi: desaty;|o§ l 6'G[opoS: so oo[oo|QG|opoS indicates rank: 

tenth; 

znaci pofadove cislo;|o^QG|opoS ° g^ooS ° 33 loojo' indicates 

ordinal number ° time (ordinal number);suff. (or) n. 

znaci pofadove cislo: ctvrty;|ooj6'G[opoS: Goos[oo|QG|opoo;indicates 

ordinal number: fourth; 

znaci pofadove cislo: desaty;[oo|oG|opo5: 

Q3oS|o^oG[opoS indicates ordinal number: tenth; 

znaci pofadove cislo: dvanacty vojak ("vojak, (ktery) dosahnul 

osoby dvanact");G^3oS: sooSs.ogooooog^ooo ©oooos;indicates 

ordinal number: the twelfth soldier ("soldier (who) achieved 

person twelve");n. 

znaci pofadove cislo: Osme Vyrocnf Setkanf;|o^QG|opoS: 

qolo^QGlopoSs^ooScopS 330oSs33gos indicates ordinal number: 

Eighth Annual Meeting;n. 
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znacf poradove cislo: paty den ("den, ktery dosahnul den 

pet");G[^>o5: clsG|o$G[yo$oaG^. indicates ordinal number: fifth 

day ("day which achieved day five");n. 

znacf poradove cislo: To je ("jiz") poprve co jsem v 

Rangunu.;33|cffiSs: 6j^oo^o^ GepoSosooo 3)000033 [cy^<Soln;time: 

This is the first time I have already been to Yangon.;col. pol. 

znacf poradove cislo: Toto je poctvrte, co jsem v 

Rangunu.;|of|6'G|fcpo5: gj^oo^ctS GepoSosooo 

3lGcos|af|6'G|opo56~)ii;indicates ordinal number: This is the fourth 

time I have been to Yangon.;pol. 

znacf poradove cislo: Vskutku, pripomel jsem mu to (jiz) po 

druhe.;33[o^^: opj^GooSoo o^oS 3 i o6 > oo33|o^|6' 

oooSGosc6^oS6loooSii;time: Indeed, I reminded him for the 

second time.;pol. urn. 

znacf pozadavek podfvanf se na neco^sjindicates request to 

see sth.;prep. 

znacf pozadavek souhlasu;G33o£;indicates request of 

approval ;suff. 

znacf prani;G| ° co;indicates wish;suff. 

znacf pratelske gesto;o6|s;indicates friendly gesture;suff. 

znacf pratelske osloveni (na konci vety);orp indicates friendly 

adress (at the end of sentence);interj. 

znacf pratelske osloveni: Je to v poradku, hele.;oop: g|61oooS 

crpu indicates friendly adress: It's alright, hey.;pol. 

znacf pratelsky navrh (napf. "pojd'me", "udelejme" atd.);© 5 , ° 

G|G33o£;let's;suff. (or) suff. pol. 

znacf pratelstvi;o6|s;indicates friendship;suff. fr. 

znacf pravdepodobnost;cvS<S;indicates possibility;suff. 

znacf predchazejici cinnost;ooos;denotes prior action;suff. 

znacf prekvapeni, neocekavane deni;o^;indicates abrupt 

happening;suff. 

znacf premlouvanf;Gco;indicates persuation;suff. 

znacf presvedcovanf;Gco;indicates persuasion ;suffv. interj. 

znacf prikaz;G|;indicates order;suff. 

znacf pffkaz nebo navrh: Zatoc vlevo, (a) napravo jiste 

naleznes hotel. ;c6|o5: gooSgooSooIgo^co^oS ooooooSop o6|oooS 

go^cvSoooSii indicates order or suggestion: Turn left, (and) on 

the right (you) will certainly find a hotel. ;imper. fut. 

znacf pnmou rec: Take rekl: "Jdete kam chcete jit. ";c\S ( : {ofisoo^ 

oopsajfiocG^Gp oopsGooq jco^ro c[cpooogi indicates direct speech: 

He also said: "Go wherever you want to go".;col. 

znacf pnslovce;op;indicates adverb;suff. 

znacf pntomny ci minuly cas ^indicates present or past 

tense;suff. 

znacf pntomny prubehovy cas;ooos indicates pres. cont. 

tense;suff. 

znacf pntomny prubehovy cas: Snek si nese svuj dum.;ooos: 

og|oo oopsfoool oopoooSokooosoooSii indicates pres. cont. tense: 

The snail is carrying her house. ;cont. 

znacf probihajici cinnost;co^s;indicates continuing action;suff. 

znacf prub. cas: Myslim na tebe ( ~ tobe);G^>: cl o5s33G|aEp£s 

goo^g^oooSii indicates cont. tense: I am thinking about 

you.;cont. col. 

znacf prubehovy cas;c^;indicates continuous tense;suff. 



znaci prubehovy cas: extreme se zvysujici;G^: 

33G|5so6|sooo5G^ooo;indicates cont. tense: rising extremely; 

znaci prubehovy cas: Jaky ( ~ "co") magazin ctete?;c^: 

oooooa£s ooSoocoii indicates cont. tense: Which ( ~ "what") 

magazine do (you) read?;inter. cont. 

znaci prubehovy cas: Jen se divam. (muze byt receno majiteli 

obchodu jakozto reakce na jeho otazku co si chce zakaznik 

koupit);coo: [^pSoooGolji indicates continuous tense: (I) am just 

looking, (may be told to the shopkeeper as a reaction to his 

question what customer wants to buy);col. 

znaci prubehovy cas: On nesedi.;c^: ocjoo 

o£[£og^gosii indicates continuous tense: He is not sitting. ;cont. 

znaci prubehovy cas: Opisoval (jsem) esej.;coo: ©oo > ©ooo°so6 5 i 

oosaboo indicates cont. tense: (I) was copying the essay. ;p.s. 

znaci prubehovy cas: povidali jsme si;c^: 

Q|cpQ$s^rijoQoi' 11 ;i ndicates cont. tense: we were talking; 

znaci prubehovy cas: Tato ucitelka cte knihu.;coo: 3oo335 

soepo ooSooooln indicates continuous tense: This (female) 

teacher reads this book.;pol. 

znaci prubehovy cas: Tricko je mokre.;o^: ofeySoo 

6|g^oooSii indicates continuous tense: T-shirt is wet.;cont. 

znaci prubehovy cas: zatimco pracuje na pocitaci;c^: 

oo^yipoollccHSG^GiSsiindicates continuous tense: while working 

with computer; 

znaci rod trpny;ooos;indicates passive mode;suff. 

znaci rod trpny: Slovo 'lokuntaka' bylo vysvetleno (a) vylozeno 

uzitim Pap slova 'rassa'.;ooos: "S|ooo"61^oooosco°so6 > i 3aoo|s[^[ys 

gcoooo^oo sopopS ©ooosco'so^ 

330 5 yloSo 3 6o6|Q | £sco£sooos61oopSii indicates passive mode: The 

word 'lokuntaka' has been explained (and) interpreted making 

use of the Pap word 'rassa'.;pol. writ. 

znaci rodinu te osoby;o$ ( ;indicates family of the person;suff. 

znaci rodinu te osoby: (Rodina) (slecny) Nen Nen je chuda.;©^: 

^s^soo^oo so£sg|61oooSii indicates family of the person: Nan 

Nan's (family) is poor.;pol. 

znaci rok;s>;indicates a year;suff. 

znaci rok jiny nez desitkovy Revindicates a year other than 

decimal ;suff. 

znaci rok jiny nez desitkovy: rok 1948;s i s j <S: ogcoQ^o^indicates 

a year other than decimal: year 1948; 

znaci rok nejake udalosti^siSiindicates a year of a 

happening;suff. 

znaci rok nejake udalosti: Zeme Myanmaru v roce 1889 upadla 

("(a) prisla) do stavu anglicke podrizenosti.;s>£<S: ^ooJ^ccopS 

ooog Qft&cxgS 33o 8 cv55o^eii coo5g330o5s°oooo5 ( 

oqjGGpoSaolcopfii indicates a year of a happening: The 

Myanmar country has in the year 1889 fell ("(and) came")into 

the state of English subordination. ;p.s. writ. 

znaci rok nejakeho deni^s^indicates a year of a 

happening;suff. 

znaci rok nejakeho deni: Byla vytvofena mnemotechnika 'u-o-6- 

mjf-koun-baun-di' na rok 1115 Myan. I., (kdy) byl ten palac 

postaven.;^: ^soopSooq^GpSlyo'Gooo ooog QfS 

'p|oqG335|qp5oo i ,feGoao£oQp5 'oq 330,0633 ooos|^|oq 00 pSn;indicates 

a year of a happening: There was created mnemonics 'oo-aw- 
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aww-myee-koun-baun-tee' for the year 1115 ME, (when) the 

palace was built. ;writ. 

znacf rok: Dries je ("den") 21. ("mesice") unora 1987.;^: §g^ 

ogoc^sin gogoToI^co jog|o5ii indicates a year: Today is 21st 

("day") of February ("month"), 1987.; 

znacf rozkaz nebo navrh: Po tfeti krizovatce zatoc do 

leva.;c\fjo5: coo5cx>co<Ss^(yss|£ oooSoooSGO^cvfioSolii indicates 

order or suggestion: After the third intersection turn left.;imper. 

pol. 

znacf rozkaz nebo navrh ;c\f|o5 indicates an order or 

suggestion ;suff. 

znacf rozkaz nebo navrh: Zahnete vlevo, (a) az pfejedete dalsf 

ulici, vpravo byste mel uvidet ( ~ "najft") hotel. ;oi>o5: 

gooSoooSgo^cv^oS g^oo5oo6co<Ss coqrS[ysG|£ ooooooSop 

o^oooSgo^cvSiSooSii indicates an order or suggestion: Turn left, 

(and) having passed the next street, on the right (you) should 

find the hotel. ;imper. fut. col. 

znacf rozkaz nebo pffkaz;G©;indicates command;suff. 

znacf rozkaz: Sednete si!;o<Ss: o6|6o<Ssii indicates imperative: Sit 

down!;imper. nr. 

znacf rozkaz: Sednete si! (nalehave);cco: oc?£gcoii indicates 

imperative: Sit down! (insisting) ;imper. 

znacf rozkazovacf zpusob;5;indicates imper. mode;suff. 

znacf rozkazovacf zpusob (vety) v zaporu;G|i o-;indicates 

negative imperative;suff. 

znacf schopnost;G|;indicates capability;suff. 

znacf seznamu;ofj|cg<So)oooS ° o^6lo;indicates end of a list;suff. 

(or) suff. 

znacf simultannost jedne cinnosti s druhou;ox>;indicates 

simultaneousness of an action with another action;suff. 

znacf sloveso ci vetu v zaporu;o -go ° olops ° go ° o ° o -cos ° 

o -olcos ° cos indicates negative verb or sentence;suff. spis. (or) 

suff. (or) pref. col. pol. (or) suff. & pref. col. pol. (or) pref. & 

suff. col. (or) pref. & suff. spis. 

znacf sloveso ci vetu v zaporu: Nemel zadne porozumeni 

kastovnfho systemu Indie. ;go: 3^0033 c^|soooSo^633G[oy£so^ 

ooGoooGoloS^oscopS^fo^&oj o^sgoii indicates negative verb or 

sentence: (He) had no comprehension of the caste system of 

lndia.;p.s. writ. 

znacf slusne zakonceni neslovesne vety.;6l;indicates polite 

ending of a verbless sentence;suff. pol. 

znacf slusnost nebo uctu;o);indicates politeness;suff. 

znacf sluzbu udelanou pro nekoho;Gos;indicates a service done 

for sb.;suff. 

znacf sluzbu udelanou pro nekoho: Zeptam se na (to) ("(a) 

dam").;Gos: o°o5sgos61ooSii indicates a service done for sb.: (I) 

will ask (about it) ("(and) give").;pol. fut. 

znacf smer;oo° ° o5 ( ;indicates direction ;suff. prep. writ, (or) prep. 

(or) suff. prep, (or) suff. 

znacf smer (kam);o3 ( ;to;prep. 

znacf smer: ct. panose 3 : 33G|£oo i Gpss6 > o6 > l ;indicated direction: to 

ven. Sir; 

znacf smer: do mnichova pokoje (tj. mistnosti)^: 

cospss£scy5j;to: to monk's room;adv. 



znaci smer: Informuj me.;s5: oood5goo6 - 36 > 

33c|oy 6s[oqosGos6lii indicates direction: Inform me.;imper. pol. 

utmn. 

znaci smer: Jde za kamaradem^sd 3 : 

ooeoSsfl£ss6 ! oopsoooSii;indicates direction: (He) goes to (his) 

friend.; 

znaci smer: po te, co (jsem) k nemu pfisel;sx§: 

oo rt c6 > coo|yii indicates direction: having come to him;p.p. 

znaci smer: Posila odpoved' (dopis) mnichovi.;a5: 

jSsafisoocojy^oooSii indicates direction: (He) sends the reply 

(letter) to the monk.; 

znaci souhlas^oSiindicates affirmation;interj. 

znaci souslednost jednoho po druhem;aj£s;indicates one-by-one 

sequence;suff. 

znaci souslednost jednoho po druhem: Opakovani je matkou 

moudrosti. ("Delanf znovu a znovu ("jeden-po-druhem") je 

("proste") matkou spravne znalosti.");sfl£s: 0060)0060) 

l^co^lgfisoopS o^gonfisj o 33GOOI indicates one-by-one sequence: 

Repetition is the mother of wisdom. ("Doing again and again 

("one-by-one") is simply the mother of the right 

knowledge.") ;prov. 

znaci spojeni;Goo5;indicates connection;suff. 

znaci stav;coo ° g^ ° ggjs ° oo;indicates a state;suff. 

znaci stav nebo schopnost;GG|s;indicates state or skill;suff. 

znaci stav: Na ruce nenf zadna skvrna krve.;c^: cooSGoTop 

goo^so^sog^cosii indicates a state: There is no blood stain on the 

hand.; 

znaci stav: Okno je ("jsouci") zavfene.;G^>: [y|[oo£sGo1o5oo 

ooSg^oooSii indicates a state: The window is ("being") closed.; 

znaci stav: ruka polozena na tele;co: o6|oSG6Top oofiooosoo 

coo5Goo£s;indicates a state: hand put on the body; 

znaci stav: Ukazuje hlavu polozenou na pazfch.;coo: 

coo5goo£sg6T«p jSsGslfisoofiooosooooo! [yoooSn indicates a state: 

(He) shows head put on arms.; 

znaci stejnomeme rozdeleni;<§;indicates equal distribution ;suff. 

znaci superlatives indicates superlative;suff. 

znaci svetlou barvu^indicates light color;suff. 

znaci tazaci dovetek, napf. ne?, ano?, ze? atd.;G^6;indicates 

question tag, such as aren't you? didn't he? woudn't they? etc.; 

znaci tendenci;op ° G|ooo indicates tendency;suff. 

znaci tendenci: Rad se ucim ty dva druhy jazyka.;G|coo: 

GoJooooss^fejjsoo 3 oooo£g|coo [ojjoSoooSii indicates tendency: (I) 

like to learn those two kinds of language.; 

znaci tmavou barvu;G|£;indicates dark color;suff. 

znaci tretf pad ceskeho jazyka: ct. Vasavovi.^: jSsolooooo^to: 

To ven. Vasava.; 

znaci trpny rod;oops ° coos;happen to ° indicates passive 

voice;suff. I (or) suff. 

znaci trpny rod v pfani;s|GO indicates passive voice in wish;suff. 

znaci trpny rod: Adresy jsou napsany na papfrech.;ooos: 

co^oScoTop c6 3 5cogoo d gg|sooosoooSii indicates passive voice: 

Addresses are written on the papers.; 

znaci trpny rod: Dvere jsou zavrene.;coos: odolsoo 

ooSooosoooSii indicates passive voice: The door is closed.; 
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znacf trpny rod: K sepsani Samantapasadika byl pouzit 

Mahapaccariya komentaf.;ooos: coogolcoosooo gg|scoos(? ( 

oooooo^oossgoocoooo^ 3303^oooscop5ii indicates passive 

voice: Mahapaccariya commentary was used to compile the 

Samantapasadika. ;writ. 

znacf trpny rod: Maha Atthakatha je zmfnena v 

Samantapasadika. ;coos: oooossgooooooo^ coogolcoosoooop 

Gc^[yoooscop5ii indicates passive voice: The Maha Atthakatha is 

mentioned in Samantapasadika. ;writ. 

znacf trpny rod: Nebylo to zakazano.;coos: 

«coos[ySooossbosii indicates passive voice: It was not 

prohibited. ;p.s. 

znacf trpny rod: Pap komentare jsou zname.;coos: 

33gopooo6)^GCoSqpsa5i o3ccra|oqoopSii indicates passive voice: 

Pap commentaries are known. ;writ. 

znacf ucast nekolika lidf;|^;indicates participation of several 

people;suff. 

znacf ucast nekolika lidf: Povfdame si o Zakone (Dhamme).;[oq: 

6loJ ( oosps33G[crijo5s g [op [oqoooSii indicates participation of 

several people: We talk about the Law (Dhamma).;col. 

znacf ucel;330^o5 ° of? (from 3 ( ) indicates purpose;suff. 

znacf ucel: Jsi si jisty, ze prijedes do ("zeme") Myanmaru?;o5 ( : 

[^(^[ypScooco^ ocospcoosii indicates purpose: Are (you) sure, 

that (you will) come to Myanmar country?;inter. 

znacf ucel: Ponevadz nastal cas vratit se k praci ...;330^o5: 

33cc>5 |y^s|^GGpoS|y |^6ca330^of ...;for: As it has come time 

for returning to work ...; 

znacf udiv nebo strach;33oocosGoo5;indicates surprise or 

fear;interj. col. 

znacf ujisteni;oco;indicates assertion ;suff. col. 

znacf ujisteni: Panove (a) damy (to) jiz, jiste, mnohokrat ( ~ 

"znovu a znovu") slyseli.;c\S6ooS: 

cv^ooDoslqpSo^^psooooorocoloysqsolcvSoooSiiiindicates 

assurement: The gentlemen (and) the ladies have, certainly, 

already heard (it) many times ( ~ "again and again"). ;pol. 

znacf ukazani (neceho);|y indicates demonstration (of sth.);suff. 

znacf ukazovanf na nekoho;cojo5;indicates pointing at sb.;suff. 

znacf umisteni nebo smeriscgndicates placement or 

direction ;suff. 

znacf umisteni nebo smer: u nej;s5: co R s6op indicates 

placement or direction: at him; 

znacf urcite mnozstvi (take pro nepocitatelna pod. 

jm.);GO^;indicates a certain amount (also for uncountable 

nouns) ;suff. 

znacf urcite mnozstvi: krev na ruce;co^: cooSooTop 

go^sgcx) indicates a certain amount: blood on hand; 

znacf urcitou osobu;cop_5 [de];indicates a certain person;suff. 

znacf urcity stav;ep indicates a status;pow. 

znacf urcity stav: Po jfdle vstal. ("Vstal ze statutu jezenf.");ep: 

ccJooso^Gpoo ooo)[ysii;indicates a status: He got up from ("the 

status of") eating. ;pol. p.p. 

znacf urcity stav: Pred tfm se nudil, ted' se raduje. ("Ze stavu 

znudenf (pfesel do stavu) veseli.");ep: cxj [ oj£sspoo 

ooj5cooo)[ysii indicates a status: He became happy from ("the 



status of") being bored. ;pol. p.p. 

znacf uskutecnenf;oo;indicates effectuation ;suff. 

znaci uskutecnenf: Vyslovnost je nesmfrne narocna. ("(S) 

vyslovnosti jsem se setkal s nesmfrnou narocnosti.");oo: 

33DD°ccg£> gooSgooSgcos saQoSooo^oooooSii indicates 

effectuation: Pronunciation is extremely difficult. ("(With) 

pronunciation (I) have met extreme difficulty."); 

znaci uvozovky iso^indicates quotation marks;suff. 

znaci uvozovky na konci ^copS ° s6|oo indicates quotation 

marks at the end;suff. (or) suff. writ. 

znaci uvozovky na konci: Slovo 'lokuntaka' bylo vysvetleno (a) 

vylozeno uzitim Pap slova 'rassa'.;sx5|cop5: "a l ODD''6)g ©ooosccjso6 > i 
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GCQDOO.SO0 Sx5>COp5 ©OOOSCOiSOO^ 



ssiSyloScifisclG^fiscofisooosolcopSii indicates quotation marks at the 

end: The word 'lokuntaka' has been explained (and) interpreted 

making use of the Pap word 'rassa'.;pol. writ. 

znaci uvozovky na konci: slovo "rassa";a6|oo: s|ox>sc|oo 

©ooosccjsn indicates quotation marks at the end: word "rassa"; 

znaci uvozovky: Protoze Myanmari znaji "sklenenou konvici" 

vice.;a6|o: [^£00000^00 o^oospssc^fe) ojys oS|oqcv^61ii indicates 

quotation marks: Because the Myanmars know the "glass jug" 

more.;pol. 

znaci uzas;33«oS indicates amazement ("mother!") ;interj. 

znaci vedomf (neceho^o^indicates cognizance;suff. 

znaci velke mnozstvf;GO^;indicates big amount;suff. 

znaci velke mnozstvi: Mam spoustu energie na sekani 

dreva.;ooo: cloo co<Scooso6 > Gooo 5 3363305000 

ssypja^o^yn indicates big amount: I have a lot of energy to 

cut the wood. p.p. 

znaci vhodnost;oooo£s;indicates suitability;suff. 

znaci vlastnictvf;op ° ©^indicates possession;suff. (or) suff. writ. 

znaci vlastnictvf (0 osobe);s5op;indicates possession (about a 

person) ;suff. 

znaci vlastnictvf: (On) tarn nema pratele. ("V nem, tarn, nejsou 

pfatele.");op: co R op oo^op oocoSsjj&oq^gosii indicates possession: 

He doesn't have friends there. ("In him, there, are no friends."); 

znaci vlastnictvf: Nemam knihu^scfop: og^cooSafop ©03^5 

o^aosii;indicates possession: I do not have (the) book.;um. 

znaci vlastnictvf: ptacf oko;©ii: coSoooooooSoii yjo5co°s;indicates 

possession: a bird's eye;writ. 

znaci vtipkujicf hlas;oS^... indicates a joking voice;interj. 

znaci vykonanf;o© indicates effectuation ;suff. 

znaci zadost: Sednete si, ano? (zadave);G^S: o£[£ 

g^Sii indicates request: Sit down, right? (requesting);imper. 

znaci zahrnutf;cooo ° osp ° G|oS;indicates inclusion ° denotes 

inclusion;suff. 

znaci zahrnuti: kniha Swesoukyawthinkyan ( ~ "vsestranny (a) 

slavny") a take prozy U Obhasy z Min (jsou) zahrnuty;G|oS: 

o 3 oSoJgooj5oo£ooj6sg|oS 

ofsoqs^slociaooooosjoooosGlqGoo^sicjqindicates inclusion: book 

Swesoukyawthinkyan ( ~ "versatile (and) famous") and also U 

Obhasa of Min's proses (are) included;writ. 

znaci zalezitost;GG|s;indicates a matter or concern;suff. 

znaci zalibeni v pfedchazejfcfm pod. jm.;ocos;indicates affection 
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to the preceding noun;suff. 

znacf zanechanf;o<S;indicates abandonment;suff. 

znacf zapor s podmfnkou;os|£;indicates negative sense with 

condition;suff. col. 

znacf zapor: Nepouzfvam penfze.;o -cor. cl gij 

oo^fiolocjsii indicates negative: I don't use money. ;col. pol. mn. 

znacf zapor: Mlady pan Toda neprijde?;o -cos: o^gcoScoo 

ocoocoscoosii indicates negative: Young sir Thawda will not 

come?;inter. 

znacf zapor: Nedelam praci mnichu.;c^si -o: 

oo^ssaco^oco^lySol^si^indicates negative: (I) do not do the 

work of monks, pol. col. 

znacf zapor: Nejsou pan Bakhen a panf Tuza.;ooc>o5(6])cc>s: 

jSscooc 1 ^ GiTccicso oo^oooloosii indicates negative: (They) are not 

Mr. Bakhin and Mrs. Thuza.;col. pol. 

znacf zapor: To nenf mozne. ("Nenf spravne." Take jako 

negativni odpoved' behem smlouvanf v obchode.);o -cor. 

«g|61cosii indicates negative: Impossible. ("It's not right." Also as 

a negative response during bargaining) pol. col. 

znacf zapor:Neprijde. ("Neprichazf.");o -cor. cxj [ 

ocooolcosii indicates negative: He will not come. ("He does not 

come.").;pol. 

znacf zapornou otazku: Neprijde? ("Nepfichazf?");o -coscoos: co^ 

ocoocoscoosii indicates negative question: Won't he come? 

("Doesn't he come?");inter. pol. 

znacf zaporny rozkaz;^ ° o -^indicates negative 

command;pref. & suff. imper. (or) suff. imper. 

znacf zduraznenf;coo5 ° cv^oS ° cos ° coos ° 61 ° a ° 06 ° goos ° 

gc51 ° 000 ° co ° 6 ° gco ° 000s ° of? ° G|oS ° u\(£ ° GQj;indicates 

emphasis;suffn. (or) suff. writ, (or) suff. col. (or) suffv. (or) suff. 

(or) suff. inter. 

znacf zduraznenf: Die tohoto zakona, vsichni, kdo se potrebujf 

ucit na universite, nemohou dostat k ucenf ("(a) poslouchani") 

povolenf, proto, vskutku, byli lide ze vsech Myanmarskych 

narodnosti nespokojeni.;G3j: ojjpoG3336| 

coc>^o6|cSopoooo£c6 > i (oo i )oo|£s co6[crps%6o6| i<Sco |csj£ 

[y£<^coc=j|scoosco:soo QGoq|^5|oqGq|ii ;indicates emphasis: 

According to this law, all who need to learn at univesity cannot 

get the permission to learn ("(and) listen"), therefore people of 

all the Myanmar nationalities were, indeed, not satisfied. ;pl. 

writ. 

znacf zduraznenf: Priste se setkame.;Gco: 

g^ooSgo^ooSgcoii indicates emphasis: Next (time we) will 

meet.;fut. col. 

znacf zduraznenf: Vskutku, nasledujici den ("v") rano kralik a 

zelva soutezili (v) behu.;cco: g^oo5g^.^o5§ oo i ^s j 6c6 3 5o6^oopS 

33G|qs[(^6|oqGco@iiii ;indicates emphasis: Indeed, next day in the 

morning rabbit and turtle competed (in) speed. ;writ. 

znacf zduraznenf: vskutku, v miste, kde ted' ("ja") ziji;o<5: 

opj^Gooo - oos> g^oc^Sgooo G^Gpoo^oc^indicates emphasis: 

indeed, in the place where I stay now;writ. 

znacf zdvorilost ;g61 ° 5 (wrong from 61) ° 6j;indicates 

politeness ;suff. 

znacf zdvorilost: (Je to) slecna Tyda.;6): ooScooolii indicates 

politeness: (It is) miss Thida.;pol. 



znacf zdvorilost: (On) pfijde. ("Prichazf.");61: ocj [ 

cooolcooSii indicates politeness: He will come. ("He 

comes. ");col. 

znacf zdvorilost: (Zde je) slecna Tyda (i do telefonu);6): 

oo5coo61ii indicates politeness: (Here is) miss Thida. (also in 

telephone conversation);pol. 

znacf zdvorilost: Budes spokojeny?;Gol: 

33so£g[cjg6]ocoosii indicates politeness: Will (you) be 

satisfied ?;fut. inter, pol. 

znacf zdvorilost: Jedno (pero) je 25 cat.;6): ooocspSs 

jgooj661ii indicates politeness: One (pen) is 25 kyats.;pol. 

znacf zdvorilost: Jsem panf Mama.;6): opj^o Gifooolii indicates 

politeness: I am Mrs. Mama. pol. uw. 

znacf zdvorilost: Nesedejte si tady.;6): ifop oofHSol^indicates 

politeness: Do not sit down here. pol. 

znacf zdvorilost: Pis tak jako pise on.;61: co t GGiscooi? 

gg|s61ii indicates politeness: Write as he writes. ;imper. pol. 

znacf zdvorilost: Sednete si.;61: of?£61ii indicates politeness: Sit 

down.;imper. pol. 

znacf zdvorilost: Vstupte, prosim.;61: coool ofiqpn indicates 

politeness: Come in, please. ;imper. pol. urn. 

znacf zdvorily pozadavek;33:s (from j3s) ° j3s;indicates polite 

request;suff. col. (or) suff. 

znacf zlomek;c|6s..c>£s;indicates a fraction; 

znacf zlomek: jedna lomeno dvema;c|£s -c|£s: 

^S6^£sco<Sc|£s indicates a fraction: one devided by two; 

znacf zmenu;coo;indicates change;suff. 

znacf zmenu druhu slova na pod. jm. ^indicates change of 

word's type noun;suff. 

znacf zmenu na sloveso;cos|;indicates change to verb;suff. (?) 

znacf zmenu predchazejiciho slovesa na prid. jm.;cooS ° 

oo;indicates change of preceding verb to adj.;suff. (or) suff. writ. 

znacf zmenu predchazejiciho slovesa na prid. jm.: dopis 

("dany") jednomu pritelipo: oopoSajfiscofiGooooSool 

Gosoxo indicates change from preceding verb to an adj.: a 

letter ("given") to a friend; 

znaci zmenu predchoziho slova na prid. jm..;Gooo;indicates 

change of preceding verb to adj.;suff. 

znacf zmenu situace;cops;denotes change in situation ;suff. 

znacf zmenu slovesa na infinitiv (nasleduje za 

slovesem);(5>33oc>o5;to (follows after a verb);suff. 

znacf zmenu slovesa na infinitiv: Co se tyce me, jsem 

pripraveny naplnit (sve) dokonalosti.^saoopo: 61g|« ^pSdfsao^oS 

opj^cooS 330^ 33co£olii;to: As for me, (I) am ready to fulfill 

(my) perfections. pol. urn. 

znacf zmenu slovesa na infinitive (nasleduje za 

slovesem);(5>33oc>o5;indicates infinitive (follows after a verb);suff. 

znacf zmenu slovesa na pod. jm.;coo indicates change of verb 

to noun;suff. 

znacf zmenu slovesa na pod. jm.: Je (to) prave, (ze) jsem 

prisel vcera. ("Stal jsem se vcera prichazejicim.");coo: opj^ccaS 

og^oo GGpo5ooo|y661cooSii indicates change of verb to noun: It 

is, that I came yesterday. ("I happened (to be) coming 

yesterday.") pol. urn. 



1007 



znacf zmenu slovesa z trpneho rodu na rod cinny;oo;indicates 

change of verb from passive voice to active voice;suff. 

znacf zmenu slovesa z trpneho rodu na rod cinny: Pracka pere 

pradlo.;oo: 330ooocoj5ooooo 3300600^0^ 

co^fisGocooSn indicates change of verb from passive voice to 

active voice: The washing machine washes clothes.; 

znacf zmenu z jedne aktivity na druhou;ooo;indicates change 

from one action to another;suff. 

znacf zmenu z pod. jm. na pffd. jm. ("tykat-se (a) byt- 

spravny");sc]£Gp;of ("be-concemed-with (and) proper") ;suff. I 

znacf zmenu z pod. jm. na pffd. jm.: Je (to) specificka vec, 

ktera naznacuje komentatorsky charakter Sutta Pitaky.;sc^£Gp: 

0300,0^000000 GGJSj3s33gOOOOOS<5>£Gp OOGOOOO^ GoT[yG030 

oooojoopS 33ajo533coo5 oo£ojy£o3p5ii;of: (It) is a specific item, 

which indicates the commentarial nature of Sutta Pitaka.;writ. 

znacf zmenu z pod. jm. na sloveso;oop;indicates change of 

verb to noun;suff. 

znacf zmenu z pod. jm. na sloveso: Je (to) nesmfrne zajfmave. 

("Je (to) nesmfrne vhodne k zajmu.");©op: ssco^oooofioosoop 

gooo£s61oooSii indicates change of verb to noun: (It) is 

extremely interesting. ("(It) is very good for interest.") ;pol. 

znacf zmenu ze slovesa na pod. jm.;|g£s ° coo ° sp ° 

cgoSop indicates change from n. to v. ° indicates change from 

verb to noun ° indicates change from v. to n. ° indicates 

change of verb to noun;suff. (or) suff. writ. 

znacf zmenu ze slovesa na pod. jm. cinnosti v podobe 

priibehoveho casu;[g£s indicates change from verb to a noun of 

action in its continuous form;suff. 

znacf zmenu ze slovesa na pod. jm. toho urciteho jevu, udalosti 

apod.;ajo5;indicates change from verb to a noun of the 

particular phenomena, event and so on;suff. 

znacf zmenu ze slovesa na pod. jm. v 

instrumentalu;ooo;indicates change from verb to a noun in 

instrumental case;suff. 

znacf zmenu ze slovesa na pod. jm. v instrumental: Vyberem 

statecnych hrdinu kral Nau zorganizoval velikou Myanmarskou 

armadu.;ooo: oDGjco^DcoogS sjs|£ooooo^sjocyx)£!t)p!o6| 

Go^ajoSooo [^^CJOOo6oGco5|a^so^ ^©pSscbopi' 11 indicates change 

from verb to a noun in instrumental case: Choosing the brave 

heroes, king Naung organized a great Myanmar army.;p.s. writ. 

znacf zmenu ze slovesa na pod. jm.: Daval ( ~ "da") lidem jidlo 

a pitf (svou) pravou rukou.^oSop: o6|£so3|yoSo30syjos330s 

poococo^£ ©osG030cn\goSopopsGosop5ii indicates change from 

v. to n.: He gave ( ~ "will give") food (and) drink to the people 

by (his) right hand.;fut. & p.s. writ. 

znacf zmenu ze slovesa na pod. jm.: Prvnf veta se uziva pfi 

prasni, druha veta se uziva pfi mluvenf.;sp: oooooo£g[o^)£soo 

GGjsspop oojsoooSi 3 i c6 ? ojoo£g[o^)£soo ooooso|y36pupi ;indicates 

change from verb to noun: First sentence is used in writing, 

second sentence is used in talking. ;col. 

znacf zmenu ze slovesa na pffd. jm.: obtizna slova;o3p5: 

ooSocopS ©ooosco'sgo^ii indicates change from verb to an adj.: 

difficult words;pl. writ. 

znacf zmenu ze slovesa na pffslovce;|y£;indicates change from 

v. to adv.;suff. 



znaci zmenu ze slovesa na pfislovce.: Dobrotive (na konci 

dopisu);[g£: Gooop[y£ii indicates change from v. to adv.: Kindly 

(at the end of a letter) ;adv. lett. 

znaci, ze nasleduje neco jineho;|ys;indicates happening of sth. 

another;suff. 

znaci, ze nasleduje neco jineho: Potkal velice dobre ucitele 

a ...;|ys: oS£gooo£soo SDGpGoo^o^ Goojys indicates happening of 

sth. another: Having met very good teachers ...;p.p. 

znacne;Gco£Gco5 considerably ;adv. 

znak (pismeno, "kulate 1 psani°");ooco^(oo£co°s);character (letter, 

"round 1 writing°");sg. 

znak (pismeno, "napsany krouzek");ooco|s(co£co°s);character 

(letter, "written round");sg. 

znalost;33o5 ° gonfi (WS. from gonfi) ° gonfi;knowledge;n. P. 

nana (= knowledge) WS. (or) n. (or) n. P. nana (= knowledge) 

znalost ("znalost (a) moudrost");33o5o23o;knowledge 

("knowledge (and) wisdom") ;n. 

znalost ("znalost (a) znalost") ;33o5gonfi;knowledge ("knowledge 

(and) knowledge") ° knowledge ("knowledge (and) 

knowledge);n. (or) n. P. nana (= knowledge) 

znalost ohledne, mit;ooj£s;familiar with, be;l 

znalost peti skupin (osoby: tela, pocitu, vnfmani, podminek a 

vedomf, ktere utvafi osobu);s^ogonn;knowledge of five 

aggregates (of body, feelings, perception, conditions and 

consciousness, which make up a person);n. Bh. P. khandha- 

nana (= aggregates - knowledge) 

znalost peti skupin (osoby): Kez jsi schopen dojft a pochopit 

pravdy Dhammy pfednesene Vznesenym Buddhou, znalostf a 

dosazenfm znalosti peti skupin (osoby) skrze znalost toho, co 

je psano.;s^ogonn: |^co^spsGOPo|oEpsabq QQCoepscay^ 

€033zSQ t s^ogonficGpoS 33oS(y£ o5|y£coo^£6lGoii knowledge of 

five aggregates: May (you) be able to come and realize the the 

truths of Dhamma preached by the Noble Buddha, by 

knowledge and coming to knowledge of five aggregates 

through knowledge of what is written. ;w. pol. 

znalost: Jsou mymi uciteli, aby mi dali znalost 

Dhammy. ;33o5gonP): ooGps33o5gonF> Gosocsao^af ooj£gco5gJ o 

aDGpGcx>6lii;knowledge: (They) are my teachers to give me 

knowledge of Dhamma. pol. 

znalost: Ponevadz se obavam, ze kdybych (to) mel vysvetlit ( ~ 

"fici") ("s") psanim, trvalo by (to) dlouho, bude dobre, pokud 

(to) pochopis pouze s (vlastni) znalosti. ;33o5: ooj^gcoS 

co|lG|yDS|S|£ [crpopffioS, saoS^siGifiGcoq gooo£sooSii knowledge: 

As I am afraid, that if (I) had to explain ( ~ "tell") (it) in ( ~ 

"with") writing, (it) would take long time, (it) will be good if (you) 

understand ( ~ "get") (it) just by ( ~ "with") knowledge. ;fut. 

znalost: Proste ziji se znalosti a pozornosti.;33o5: 

i^cooocogcos^ g^g|coog61ji knowledge: (I) am just living with 

knoweldge and mindfulness. ;col. 

znalost: sam sobe se znalosti;3ao5: oq^oSooo^oq^ 

(o6^oS)33o5|l i (oQ 3 i );knowledge: (one) with one's own 

knowledge;col. 

znalost: Vymeriuji si znalosti a sectelost.;33o3o£x>: 

33050230000^ ooo^ooooOj ocooSoooSiiiknowledge: (They) 

exchange (their) knowledge (and) well-versedness.; 
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znalosthoooooooiknowledgep. P. bahusuta (= heard much) 

znalosti;33o5|y£;knowledge, by;adv. 

znalosti, hodne: e-maily, ktere majf obsahovat ( ~ "byt") hodne 

znalosti. iooopooo: ooocood |^6Gocasoscv5GO^;knowledge, of 

much: e-mails that are to be of much knowledge; 

znalosti: Kez jsi schopen dojit a pochopit pravdy Dhammy 

prednesene Vznesenym Buddhou, znalosti a dosazenim 

znalosti peti skupin (osoby) skrze znalost toho, co je 

psano.;33oS|y£: [qoSoqepsGoooloysabq QocoepsGo^o^ oosaaSfe) 

o^ogonfiGGpoS 33oS|y£ oS|y£coo^£6lGoii knowledge, by: May 

(you) be able to come and realize the the truths of Dhamma 

preached by the Noble Buddha, by knowledge and coming to 

knowledge of five aggregates through knowledge of what is 

written. ;w. pol. 

znalosti: Muzeme pochopit, ze byl chabych znalosti. ;ooococx>: 

ooo^oooo ^^solsoooSsx^oooo^ 33og£5oS ( 

ooGoooG61o5J|£oop5ii knowledge: We can understand, that (he) 

was of poor knowledge. ;writ. 

znalosti: Nema ani zkusenosti, ani znalosti. ;33o5gonfi: 

33go^33[^o^c[co£ooo 33o3gonncop5s o^cosii knowledge: (He) 

has neither experience, nor knowledge.; 

znaly, byt ("byt-dovedny (a) vynikat 

{jmenec}");o2|<Ssoqj£;knowledgeable, be ("be-skilled (and) excel 

{nouner}");l 

znam jakozto, byt ("byt-delany 1 znamym°");o5ocos;known as, be 

("be-made 1 known ") ;l 

znam jakozto, byt: (Jsou) zname jakozto sutty.;o5ooos: 

00^00^33^6 o5ooos|oqoooSii ;known, be: (They) are known as 

suttas.; 

znamena ("je feceno");s6|coo;means ("is said");v. 

znamena ("v 2 torn 1 fecenem (to) je 3 ") ;sd|oop5op -|yS;means 

("in 2 that 1 said , (it) is 3 ");suff. 

znamena (je): Cil znamena misto v zavode, kam (jeden) musi 

nakonec dorazit.;o£>ooo: o£sof[£scjooo |c^6^op G^ooSso'sffej) 

GGpo5G|ois^Gp6lii ;means: Goal is the place in race, where (one) 

has to finally arrive. pol. col. 

znamena (nka se): Tendzan se rika jednomu z (celo)narodnfch 

festivalu.;sx5|ooo: oo|oq^s6^ooo (y^oo^£c°Gi i ^oo5oo6s i 6lii;means 

("is called"): Thin-gyan means ( ~ "is called") one of festivals of 

Myanmar country. ;col. pol. 

znamenat ("brat 1 vyznam°");33^o5G|;mean ("take 1 meaning°");T 

znamenat ("snad odkazuje-na");G|p5p3_£s;mean ("hopefully 

refers-to");l 

znamenat (vzit vyznam");33© 5 (gloSG| ° ssiSoIoSgi (from 

sa&gloSGi^mean ("take meaning") ;T P. adhippaya (= intention) 

(or) T WS. P. adhippaya (= intention) 

znamenat: Veffm, ze vhodny ucitel (mnich) znamena ("mnou") 

duveryhodny ucitel. ;©6|coo: oofiGooSoxoepGoofa^ooo cl 

co|o^pS^6GcoooSoxospGoo / J'o5 t 61 oo£oooSn;means: I believe, 

that suitable teacher (monk) means ("(by) me") trustworthy 

teacher (monk).; 

znamenat: Zde meditace v chuzi znamena milujicf-dobrotivost v 

chuzi.isdico!: o|oqGCopaS[qs ooepsoosfepslg&ool 

Gcopo5oopSGooopoooo^oo5 ( 5<ap ©<5|c6|6)oopSii;mean: here the 

walking meditation means loving-kindness in walking. ;pol. writ. 



znamenity ("super (vysoka) pricka^oloo^superb ("super 

(high) crossbar") ;adj. 

znamenity, byt ("hladky (a) pffjemny");GspG<^;excellent, be 

("smooth (and) pleasant");l 

znamenity: Herec Jedai, ktery, protoze se stal moc milovanym 

divaky, se brzy stane znamenitym.^oloo^s: o^o5ooo5o6\sni 

33aj£Goo5[y6coo[g£sG[ap£ o^oofi^oloo^sofGoooopS 

ooG|5GsoocGJof>o5n;superb: The actor Yedai, who, because of 

becoming much beloved by the spectators, will soon become 

superb. ;writ. 

znamenity: Kdyz (budes) poslouchat kazdy den, jak (to zacnes) 

znat velice dobre, stane se (tve) mluveni znamenitejsim, 

myslim si.;GspG<g: g^ojS ^osGooo£e|£s.psG|p5ocooo5G3ol 

occotG^p c|ys GspGc^cooooSoii 0066I000S11 excellent: While 

(you) listen every day, as (you) get to know (it) very well, (your) 

speaking will become more excellent, I think. ;pol. 

znamka, postovnf ("znamka (s) 

hlavou");ooo36Go)£s(oo6o i );stamp, postage ("stamp (with) 

head");sg. 

znamka, postovnf: Na dopise je tak hodne znamek.;oo°aS5Gol£s: 

©OGoTop oo°q55gs1£sgo^ 33c=)ps|a^son;stamp, postage: There are 

just (so) many stamps on the letter. ;col. 

znamka, postovnf: Prilepuje znamku na dopis.;co's6 5 5Golc - s: 

©OGoTop oo°o55go1£soo6q i o6 5 i oo£oooSn;stamp, postage: (He) 

sticks a stamp on a letter.; 

znamkovat ("davat 1 znamky^'^saOjOSGosimark ("give 1 marks°");T 

znamkovat (davat znamky): Znamkujici soudci by (v teto 

debaterske soutezi) meli davat znamky po sledovani a 

poslouchanf chovanf, gestikulace, uziti (slov) (a die uvedenych) 

informaci od obou stran, (tj.) navrhovatele (urciteho nazoru) a 

obhajce (jineho nazoru). ^c^oSgos: sagoSGosdifcoJcHisqpsoo 

saso^ssGajs^cooSoco^^ sxjpaGp gcoolxscooSEj 3300^33^? 

33£||o533 CO oSGO^o6]o^pSqfOSGOOo6[qs 

sa^oSGoslo^oloSiSooSii ;mark (give marks): The marking judges 
should give marks after (they) watch (and) listen to the 
behavior, gesticulation, usage (of words) (and according to the 
given) information from both the sides, of the proposer and 
defendant, pol. 

znamkovat (pri soutezi, "davat 1 znamky ") ^OjOSGosimark (in 
competition, "give 1 marks°");T 
znamost (znamost, vzdalenych pratelich atd., 
"znamost") ^oo^ooogooooS) acquaintance (about people, 
"knowing");sg. 

znamy (po (vlastnf) zemi, "zemsky znamy") ;J|£cGooj5;well- 
known (around the country, "country known");adj. 
znamy (znamost, vzdalenych pratelich atd., 
"znamost") ;33o5(oo6gooooS) acquaintance ("knowing") ;sg. 
znamy jako ("zvany'^sxS^known as ("called") ;adj. 
znamy, byt ("byt-duverny (a) blizky");G|£sl£;familiar, be ("be- 
intimate (and) close");l 
znamy, byt ("byt-diivemy (a) skrytych- 

informaci");G|£s^s|y6s°;familiar, be ("be-intimate (and of) hidden- 
fact");! 

znamy, byt (vedeny);o5ooos;known, be;l 
znamy, byt dobre ("viditelny (a) vzacny");co£Gps;well-known, be 
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("visible (and) rare");l 

znamy, byt: Moc ho neznam. ("Nejsem s mm hodne moc 

znamy.");G|£s^s: ccj^GooqoSSoGiSs^sccjsi^familiar, be: He is not 

very much familiar to (me).;col. 

znat;o5;know;l 

znat ("byt-schopny, vedet (a) znat");ooo5o5^.osco^;know ("be- 

able, know (and) understand");! 

znat dobre (take o lidech, "znat (a) byt-dovedny");o5og<Ss;know 

well (also about people, "know (and) be-skillful");T 

znat se s (nekym): Znam se ( ~ "mnich se zna") s jednou 

laickou podporovatelkou z Myanmaru.;o5G^i ^: [y^feolygSoo 

jSsaSsgoloSoooocoSGOOOoS^ oSg^oIoooSii ( ~ g*sa£s [y£oo[yg5oo 

goloSooooooSGOoooS^ o561cooSn);know sb.: I ( ~ "the monk") 

know ("with") a female-lay supporter from Myanmar.;pol. mn. 

znat velice dobre (skrze opakovany poslech);^oss|gSo;know 

very well (through repeated hearing);! 

znat velice dobre (skrze opakovany poslech): Kdyz (budes) 

poslouchat kazdy den, jak (to zacnes) znat velice dobre, stane 

se (tve) mluveni znamenitejsim, myslim si.;.psG|g5o: g^ojS 

^OSGOOo£s|£s^OSG|gSoCOOC033Ql ©OX>SG[cp cjys GspGt^cooouf c\5 ( 

cofoloooSii ;know very well (through repeated hearing): While 

(you) listen every day, as (you) get to know (it) very well, (your) 

speaking will become more excellent, I think. ;pol. 

znat velice dobre skrze opakovany poslech ;^osgg|o (from 

^osG|gSo);know very well through repeated hearing;! WS. 

znat: Paji komentare jsou zname.pS: 33goocoo6)g°GCO'5c=)psa§ i 

o^ooos[o^copSii;know: PaN commentaries are known. ;writ. 

znat: student ktereho znam;o5: og^Goo6o5coGoqpc°scoos;know: 

the student I know;n. urn. 

znat: znat odpoved' na otazky;o5: gos^sgo^ 330^0^ 

o5oooS;know: know the answer for the questions; 

znazornit ("odhalit 1 charakter°");coG|(SGC95;depict ("reveal 1 the 

character ") ;T P. sarupa (= of the same form) 

znazornovat: Promluvy s vice podrobnostmi prednesene 

Buddhou v podstate znazorfiuji komentatorsky charakter, na 

ktery se odkazuje v SaratthadTpanT.;coG|6GC3<5: §060^ 33s><8c£> 

Gooo[crpssbope[ coGpsGcaSGO^ooo saGlgssaoslyfi 

SagOOOOOGJ COGCOOCOCOOO COGJtBoT[ys CjfisO^ COOG|Cg5o^«p 

G|g5g^s6)cog5ii;depict: The discourses with more details 

preached by the Buddha are basically depicting the 

commentarial nature, which is referred to in SaratthadTpanT.;pol. 

writ. 

znechuceny, byt (znechuceny, "mysl (je) 

vycerpana");<§o5oc>£;fed up, be ("mind (is) used-up") ;l 

znechuceny, byt (znechuceny, "mysl (je) znicena");<8o5c)p5;fed 

up, be ("mind (is) broken") ;l 

zneme, mft (dulezite lidi, "mft 2 spoje 1 (a) 

spoje ");33soo5a^oS^;acquaintances, have (with important 

people, "have 2 connections 1 (and) connections ");! 

zniceny, byt ("znicit (a) byt-roztrouseny");c)jo5[cps;destroyed, be 

("destroy (and) be-scattered");l 

znicit;|^;destroy;T 

znicit ("zautocit 1 (a) znicit°");c|p5&;destroy ("attack 1 (and) 

destroy ") ° ruin ("attack 1 (and) destroy ");! (or) T 

znicit ("znicit (a) blokovat");qjo5s5s;destroy ("destroy (and) 



block") ;T 

znicit ("znicit (a) zablokovat");qjo5s5s;destroy ("destroy (and) 
block") ;T 

znicit: (To) rozhodnuti je tak pevne, ze jej nic nemuze 
znicit. ;qp5: acjs^oSsfjoSoo coot) 333)0^ «qp5J|£Gcooo5 
«?£oo6)oooSn;destroy: The decision is so firm, that nothing can 
(ever) destroy it.;pol. 

znicit: Kvuli velkemu nepffteli, Koun Baun se staral mesto 
Sve Bo peti jmen, a znicil nebezpeci.;[cj>: s]^[o^sg33o£ 
oo^sGcoofisi clsogSG| (ygSogpffi gcosg|£oo (c^n;destroy: For great 
enemy, Koung Baung attended on the town Shwe Bo of five- 
names, destroying the danger.;sng. writ, 
znicit: Vypli proud, ("oheri byl 2 znicen 1 ");tjjo5: 
oscjp5ccps[yii;destroy: Electricity is down, ("fire was 2 
destroyed 1 ") p.p. 

znicit: Zeme budou zniceny. ;cjjo5&: JJ£cc=)ps 
tjjo5&oooSii;destroy: Countries will be destroyed.; 
znicit: znicene vesnice;tjjo5i§s: tjjo5&G^co^pGO^;ruined: ruined 
villages; 

znovu ;GfooScotS|gf|<S ° [y£;again;adv. 

znovu ("jeste jednou") ;cfo 08 oo£[cH)£;again ("once 1 more°");adv. 
znovu ("jeste 1 dalsi°");G^oo5co£;again ("next more");adv. 
znovu ("take 1 znovu ") ;[y£cog5; again ("also 1 again ") ;adv. 
znovu a znovu;oo6oococ\5;again and again;adv. 
znovu a znovu ("dalsf cas, dalsf cas");oo5oloo63l;again and 
again ("another time, another time") ;adv. 
znovu a znovu ("moment, moment") ;snnsnn;again and again 
("moment, moment") ;adv. 

znovu a znovu ("znovu se-meni (a) meni");oo5coc\5c\5;again 
and again ("again changing (and) changing");adv. 
znovu a znovu: Opakovanf je matkou moudrosti. ("Delani znovu 
a znovu ("jeden-po-druhem") je ("proste") matkou spravne 
znalosti.");oo5oloo5sl: oo5q1oo6q1 [cJjccxSlg&cogS o^gonfie^ 
33Goon;again and again: Repetition is the mother of wisdom. 
("Doing again and again ("one-by-one") is simply the mother of 
the right knowledge.") ;prov. 

znovu a znovu: Panove (a) damy (to) jiz, jiste, mnohokrat ( ~ 
"znovu a znovu") slyseli.;oo£coc\5co: 

cci5o30s|qpSo^ i ^psco5oococo|oysqs6la5(SooSii;again and again: 
The gentlemen (and) the ladies have, certainly, already heard 
(it) many times ( ~ "again and again"). ;pol. 
znovu a znovu: Poslouchal jsem (to) znovu a znovu ve (svych) 
usich.;oo(Scoc\5c\5: ^osoofep co£coc\5c\5 [apsG^aolcoaSVagain 
and again: (I) was hearing (it) again and again in (my) 
ears.;p.s. pol. 

znovu a znovu: Znovu a znovu ("snim") sny.;snnsnn: 
3§<Soo$go^ snnonn oo5coon;again and again: (I) am again and 
again dreaming ("dreams").; 
znovu: Dokonce se ani nestane, ze bych si znovu 
zameditoval.;[y£: cospscogSsooclfilgSGCoqJy^olacjsiiiagain: (I) 
even (do not) happen to meditate again. pol. col. 
znovu: Je (to) veta uzivana kdyz uz nenf zadna moznost 
(cokoliv) zmenit ( ~ "znovu opravit").;[y£cog5: [y^cogS 
|y£s)o£cv^oG|Gcoqco 33^fep ao^G|oooooos|^i!fcooSii;again: (It) is 
a sentence used when (it) is not possible to change ( ~ 
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"correct again") (anything) any more.; 

znovu: Jestli chces byt znovu mala ( ~ mlada), musis se 

("znovu") scvrknout.;[y£: |y^coSsjj£s|£ [y£s}|c\5>o5Gcoii;again: If 

(you) want to be again small, ( ~ young) (you) have to shrink 

("again"). ;jk. 

znovu: Kdy planujes ( ~ "mas") znovu prijft do 

Myanmaru?;Gf,po5cotS|afj<S: cooSgcoo [y^oolygSa^ 

GfooSoo6|a^<S[q^coo(§ ( ^con;again: When do (you) plan ( ~ 

"have") to come to Myanmar again. ;inter. 

znovu: Napis to znovu. ;[y£: |y^GG|soln;again: Write it 

again. ;imper. pol. 

znovu: Ten mnich by se mel zeptat (sveho) ucitee na jeho 

jmeno ( ~ jmeno ucitele).;[y£: cSpccS sospo^ |q^Gosoo6G[crp5s 

■pogSa^n ( ~ a^GooSsoGp^oogSo^ Iq^GosojcGlaEpfsolii^again: 

The monk should ask (his) teacher again about (the teacher's) 

name.;sl. 

znovu: Udelej to znovu. ;[y£: [y^co^oVagain: Do it again. ;imper. 

pol. 

znovu: Zmizel a uz se nikdy ("znovu") neobjevil. ;Gf,ooSco6[o^<S : 

Gcjpo5oo£sccps[ys GfooSoo6[o^(S oGoTcoo&ooqokxjsii ;again: (It) 

disappeared and never appeared again. ;p.s. pol. 

znudeny, byt;tjj£s;bored, be;l 

znudeny, byt: Ze stavu znudenf (pfesel do stavu) veseli.;cjj£s: 

cxj l tjjfisepoo GcjrScoool[ysii;bored, be: He became happy from 

("the status of") being bored. ;pol. p.p. 

zobrazenf;33G|6(co6€ii co<Sc[);figure;sg. 

zodpovedet;c[^;reply;T 

zodpovednost;o£ ° 006(006^1 co<S6)s);responsibility;n. (or) sg. P. 

vatta (= duty) 

zodpovednost ("brat 1 zodpovednost 

{jmenec} 2 ");oooo^cx>Jg£s;responsibility ("take 1 responsibility 

{nouner} 2 ");sg. 

zodpovednost ("zodpovednost (a) zatez") ;cooo£ ° 

ocoo£(oo<Ss>) responsibility ("responsibility (and) burden") ° 

reponsibility ("responsibility (and) burden") ;n. (or) sg. 

zodpovednost (povinnost): Jak (jiz) ti stars! vf, co se tyce 

dnesnfho tematu diskuze, je nazvan "Zodpovednosti ( ~ 

povinnosti) (nasi) zeme mohou byt vykonany spise muzi nez 

zenami.";oooo£: c^Jo^so£sc=)pso5|^ca33o^c s Jg^ooxissi^co^^ 

gq1£s©j5oogcoo o {coooo^psoo o^so 0008 ^£c°cooo^o§ i 

(^co5sgsx3o£J?£oooS} a^oooolii responsibility (duty): As the elders 

know, as for the today's discussion's topic, it is called "By men, 

more than by ladies, the country responsibilities ( ~ duties) can 

be carried out. "pol. 

zodpovednost, clovek,,ktery si bere ("osoba 2 (ktera) pfidava 1 (a) 

nosi^^oooSc^scc^coSGOoooSjresponsibility, person who 

assumes ("person 2 (who) adds-on 1 (and) carries ") ;sg. 

zodpovednost, vzft ("pridat 2 (a) nest 1 blaho ") ;cooSc|si (- 

330^[?a5 t ) responsibility, assume ("add-on 2 (and) carry 1 (the) 

benefits ") ;T 

zodpovednost, vzft: Ct. Pan Nanda, ktery dokaze vzit 

zodpovednost (a) vykonat (ji) k prospechu mnohych.;cooSc?s: 

saqptGcmSio^aS^ oooSc|sgsxx>£^o5coo5gcoo 

^s^oDspsn responsibility, assume: Ven. Sir Nanda, who can 

assume responsibility (and) perform (it) to benefit of many.; 



zodpovednost, vzit: Kez jsi schopen vzit vie a vie 

zodpovednosti za vykonavani (Buddhova) daru.;cooSc|si 

(33cxj|scy5j): ooooDfipao^iaS^ socoo5oo£sc|s 

cooS(^sgsx3o£^o5^£61goii responsibility, assume: May (you) be 

able to assume more and more responsibility for carrying out 

the (Buddha's) present. ;w. pol. 

zodpovednost: Prestoze neplnfs (zadne) zodpovednosti lasky 

( ~ "lasek"), mel by ses potrestat.;oooo£: Q£c=)pscooo^o 

co l £gcoo o o^oScooo^ s°G|opG6lji (or it was "ofiqpsoooo^o 

co5oo30 o^oSaooaoo ss|tpo6[n" - but different 

meaning) responsibility: As (you) don't fulfill any responsibilities 

of love ( ~ "loves"), (you) should punish yourself. ;imper. si. 

zoo ("(verejna) budova zvirat") ;oSs|go^G|(co6c[) ;zoo ("(public) 

building (of) animals");sg. P. tiracchana (= animal) 

zoo ("verejna-budova 1 zvirat ") ;o5s|gp^s(;zoo ("public-building 1 

(of) animals°");n. 

zoo: Vskutku, (je tarn) Historicko-Prirodovedne Muzeum, zoo 

(a) Karavei Hotel. ;o$Gjgp£sf: cocoooco<^£s|yo^o5o5 ( o5G|gp^G|oS ( 

ooGiSoSo^cooSo^Goljiizoo: Indeed, Natural History Museum, zoo 

(and) Karawait Hotel (are there).; 

zopakovat ("rici 1 znovu ") ;^c[yo ° oo5G[cp repeat ("say 1 

again ") ;T 

zopakovat (po nekom, "nasledovat (a) rici") rvfJoSsc^repeat (what 

sb. else says, "follow (and) say");T 

zopakovat: Prosim, zopakuj (to).;co5G[cp: co5G[cp6)33:;ii ° 

[y^cjep: |y^c[y3c5l33^i repeat: Please, repeat (it).;pol. 

zopakovat: Zopakuj (co nkamJI^oSa^: c\f?o5ac]6lii; repeat: 

Repeat (what I say)!;imper. pol. 

zorganizovany, dobreioo^coogSsiorganized, well;adj. 

zorganizovat ("sesbirat (a) zorganizovafj^o^sprganize 

("collect (and) organize");T 

zorganizovat ("zorganizovat (a) seradit");(|©£&;organize 

("organize (and) line-up");T 

zpet;[y£;back;adv. 

zpet: Nikdy se nepodiva zpet.;[y£: cooSgcooOj 

[y£o[y£Gax>cc>sii;back: (He) never looks back.; 

zpevak ("ohromny 1 (ve) zpfvani°");33a^Goc£(oo<SGOoc>o5);singer 

("great 1 (in) singing°");sg. 

zpevak ("velky 1 mluvic°");33sc^Gco5(co<SGCooo5) ° 

s6^Gco5(oo6Goooo5);singer ("great 1 speaker ") ;sg. 

zpevak: slavny zpevak;33sx5>Goc£: oofiepsGcoo 3336^2006 ;zpevak: 

famous singer; 

zpfvat;o5;sing;T 

zpfvat ("+ pfsen"): Ptaci zpivaji.ic&fl&sc^: cpSfejps 

o5q|£ss)6]oqoooSii;sing ("+ song"): Birds are singing. ;writ. 

zpfvat ("zpfvat 1 melodii ");a5s6 3 i ;sing ("sing 1 melody ") ;T 

zpfvat (recitovat, Pali text, " cist 1 (a) recitovat 2 

listy°");^o5oo5aoG|<|poS;chant (recite, Pali text, " read 1 (and) 

recite 2 leaves°");T Bh. P. sajjhayati (= recite, study) 

zpozdit se ("jit 2 (a) padnout 1 zpet°");G^oo5oc|j;late, get ("go 2 

(and) fall 1 back°");l 

zpozdit se ("padnout 1 zpet ") ;G^ooSoqj;f all behind ("fall 1 back°");l 

zpozdit se: Omlouvam se, ze jsem se trochu zpozdil.;G^oo8oqj: 

^gSs^gSsG^ooSoqjo^scojao^of Gcoo£so£6)cooSii;late, get: (I) 
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am sorry that (I) got little bit late.;p.s. pol. 

zpozdit se: Omlouvam se, ze se (ma) odpoved' 

zpozdila.;G^oo5oqj: |y^coG^oo5oqjoo330^of 

Gcoo£so£6)cooSii;late, be: I am sorry that (my) reply is late. pol. 

zpozorovat;co£;remark (notice);l 

zpozorovat ("oznacit (a) vyznacit'^oooSc^oSiremark (notice, 

"demarcate (and) mark");l 

zprava ("porucit-si (a) slyset 

{jmenec}");op|^ossuo5 (006^); message ("order-sth. (and) hear 

{nouner}");sg. writ. 

zprava (dopis atd.);«o5Gsq£j(oo£Gec>£i oo£€>);message;sg. E. 

message 

zprava (dopis^ooScscfoofiQ^messageisg. E. message 

zprava: deset a vie zprav v Barmskem jazyce;op|oysq|oS: 

ooooooos oo£aooS ilOjOCJCioSJoooS^oo o?|oEpsq|of ( ~ ooocvfi 

op|oysq|oS sooSsfloS (o5 ( ) 3coo5c|gcoo o?|cqosq|oS);message: 

ten or more message in Burmese language; 

zprava: Dostal jsi mou zpravu?;op|oEpsq|oS: c1gJ o CJp|oysq|cfn^ 

(coo5s>°)G|^sbocoosn ;message: Have you received my 

message?;inter. 

zpravodaj ("udrzovat 1 zpravy°");cooo£sGoooo5(oo6Goooo5);news 

reporter ("maintain 1 news ") ° reporter, news ("maintain 1 

news°");sg. 

zpravy (novinky);cooo£s;news;n. 

zpffstupnit ("vlozit (a) dat");co^Gos;available, make ("put-in 

(and) give");T 

zprostredkovatel ("dopis 1 zalezitosti°");^oos(oo6Goooo5);mediator 

("affair letter") ;sg. 

zprostredkovatel (obvykle upfesneno predchazejici 

slabikou);co2§;dealer (usually specified by preceding 

syllable);suff. 

zprvu;ccjj£;at first;adv. 

zprvu: Vskutku, zprvu kralik bezel rychle.;ccjj£: oo^cogS 

ccjj£[c^p c|ysGcoco^ii;at first: Indeed, at first (the) rabbit runs 

quickly. ;writ. 

zpusob;^g5s ° o° ° ef (preceded by v.) ° effcofisj ° ^^sco<Ss;way 

(manner) ° technique ° method ° way ° manner;n. (or) sg. 

zpusob ("zpusob (a) cesta");^.^sco<Ss(oo6o^oS);method 

("method (and) way");sg. 

zpusob ("zpusob (a) system") ^^©^(ooSoooSiooSa^method 

("method (and) system") ;sg. 

zpusob jak delat ("navykle delanf, zpusob 

delanP^o^Scx^ccjS^gSsiway to do ("accustomed doing, method 

of doing");n. 

zpusob jak delat: Proste nerozumim presne, jak (to) mam 

udelat.;co5c»[sco6^2Ss: co6oo[8co6^£5sGo^a5j og^GooS 

.psocogSoooGooq 33GCQ33spoii ;way to do: (I) just do not 

understand exactly the way to do (it).;col. 

zpusob: Co se tyce metody vysvetleni vyznamu, sinhalske 

komentafe obvyle uvadeji ( ~ "davajf (a) pokladaji") podobna 

slova, aby byla obtizna slova vysvetlena.;^£5sco&: 

Gosooosco^n;method: As for the method of explaining 



meanings, Sinhalese Atthakatha usually give similar words to 

explain difficult words. ;writ. 

zpusob: Die toho, co ( ~ "v") Pan Buddha rekl, jsou tfi zpusoby 

delanf zasluh.;co<Ss: cisJyoScpcciGps o^sbogf op 

o^foo^cSjco^jgfis co£soojsco£s^6)oooSii;way: According to ( ~ 

"in") what the Lord Buddha said, there are three ways for 

making merit. pol. 

zpusob: Nemam rad zpusob, jakym mluvi.;o° (preceded by v.): 

ccxslcpcja^ og^ccaS o[ajjo5cc>sii;way: I don't like the way he 

speaks. ;um. 

zpusob: obvykly zpusob ^gSscoSs: o'o^gSscoSsiway: the usual 

way; 

zpusob: Rekni mi, jak to mam udelat. ("Dej zpusob (a) dej 

nasmerovani.");^^s: ^gSsGoscoSsg^Gosoliiimethod: Tell me 

how to do it. ("Give method (and) give direction. ");imper. pol. 

zpusob: Rozvinul meditaci ( ~ "zpusob meditace") die (svych) 

zkusenostf.^gSscoSs: 33go^33|^33G| ccoofif£&xx>& 

(|[(|scooSii;technique: (He) developed meditation technique 

according to (his) experience.; 

zpusob: spravny zpusob ^gSscoSs: ooGps^^sco5s;method: 

correct method; 

zpusob: Zpusob vernosti Cansitay byl mnohymi zaznamenan v 

historii Myanmaru.;o°: oq]£o£coos©ii ooigp^o^ |y^yoco<^£so^£ 

qc£co£sco£|aqs|oopSii;way: The way of loyalty of Kyansittha has 

been recorded in Myanmar history by many.;writ. 

zpusob: Zpusob, jakym kral Nau vybiral hrdiny je zajimavy ( ~ 

"dobry k zajimavosti").;o°: odgj£g^>£o§ cxjsjoooo&o^!Sj|oSo[tp 

&So£ooKgoSGooo&aDg5i;manner: The king Naung's manner of 

selecting heroes is interesting ( ~ "good to be interesting"). ;writ. 

zpusob: Zpusob, jakym odpovida pri zkousce, je velice dobry. ;o° 

(preceded by v.): oocos^op o^G^o°a3£Gax>£scooSii;way: His 

way of answering questions at examination is very good.;col. 

zpusobit;Gos;cause;T 

zpusobit ("kartacovat (a) nutit");o3[o$o^s;induce ("brush (and) 

force") ;T 

zradit ("zradit moc {jmenec}");co£5eos[g£s;deception ("deceive 

much {nouner}");n. 

zradit ("zradit moc'^co^cosideceive ("deceive much");T 

zradit: On me zradil.ico^cos: oq cloS co^ScosoooSiiideceive: He 

deceived me.; 

zranenf;3nfi(cx>6s) ° 3nfisp(cx>6s);injury;sg. 

zranenf ("zaslouzeny 1 trest°");3nfiGp;wound ("deserved 1 

punishment°");n. 

zranenf: Skupiny Hentavadi vojsk se musely vratit s vetsinou 

zranenych (lidi a) ztratou zivotu.;33o£33^o5: 

CXfoOOOoScoSo; ^p?33oS33^c6l330q|33aD°2OJ02Cp^£|y^6j3D^I ;wou n 

ded: Groups of Hanthawadi troops had to return with mostly 

wounded (people and) casualties. ;writ. 

zraneny, byt ("dotknout-se (a) dotknout-se");o£^o5;injured, be 

("touch (and) touch") ;l 

zraneny, byt ("stat-se 2 (ze) prijme 1 poranenf°");3nfispG|GO ° 

3cfisps|;wounded, be ("happen 2 (to) receive 1 wound°");l 

zranit se ("dostat 1 zraneni°");3nfisps|;injure (oneself, "get 1 

injury ");! 
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zranit se: Muz se zranil.;3nfiGpG|: 33c=J|scoosco<Sgcooo5 

3nfiGpG|0£>soooSii;injured, get: A man got injured. ;p.s. 

zrcadlo ("bronzove uzaviran f") ;G|aEjso'(oQtSs>) ;mirror ("bronze 

enclosing") ;sg. 

zrcadlo ("sklo 1 (na) divani^^^o^coSs^mirror ("glass 1 (for) 

looking ") ;sg 

zfejme ("byt-jasny (a) svftit {pffslovec}");GySsco£s£p;manifestly 

("be-clear (and) shine {adverber}");adv. 

zfetelny;aoo^;distinct;adj. 

zfetelny, byt;o;distinct (in speech), be;l 

zfetelny, byt ("rozbft vyslovne");[yo5coos;distinct, be ("break 

explicitly");! 

zfetelny, byt (o mluvenf): (Tvoje) Barmstina ( ~ "Barmskym 

jazykem mluvenf") je tak zfetelne!;o: oooocms c[cpcoo 

33G|<Ssooooon;distinct, be (of speech): (Your) Burmese 

("language talking") is so distinct!;col. 

zfici se (nekoho nebo neceho);^£ojo5;disown (of sb. or sth.);T 

zffdit;co^Goco£;set up;T 

zrfdkakdyjGpsepsolsols ° |yiSGQl£(yiSQ;seldom ° rarely;adv. (or) 

adv. rare 

zffdkakdy ("pouze 11 z 10 doby delanf 1 (a) doby 2 

doby 3 ");G|°o^s|°3lc=> j 030 scarcely, just ("just 11 of 10 time (to) make 1 

(and) time (of) time");adv. 

zffdkakdy: Stava se zffdkakdy, ze by byli cizinci povazovani za 

opravdovou soucast spolecnosti, kde ziji.^SGolfiJySs: 

33(gDs^£c o3osc=)ps G^o6|£co^33^33ogS!o^£ saofoso^ScogS 

33(^£s33[g6co^s |q6Ggl£Jq6ocooSo'|oq6lcopSii ( ~ J|£cjg}scoos 

33^33o^:c=)pso^£ saoSsao^ScogS 33(^£s3s|y6co^s 

|q£GOX)£[q£gcooSo'|oq6lcopSii);rarely: It happens rarely, that the 

foreigners would be accepted as genuine part of the society 

(they) live in.;pol. 

zrovna (o pfibuznych);Goo£;really (about relatives) ;adv. 

zrovna tamhle;GG|^osop;just over there;adv. 

zrozeni ("zit 1 (z) tehotenstvf {jmenec} 2 ");o^coG^G^|g£s;birth 

("live 1 (from) pregnancy {nouner} 2 ");n. P. patisandhi (= 

conception) 

zrozeni (minule): Buddha (to) ukazuje na pffkladu sveho 

minuleho zivota. ("Buddha dava pfiklad se svym (minulym) 

zrozenim.");G<^s: cciepsoo G<^s(|g£s)|lgoooGosooosocio|y6cooSii;birth 

(past): The Buddha gives a simile with (his previous) birth.; 

zrucne ("dovedne (a) vyborne");o2|£so2|£soqj£oqj£;skilfully 

("skilfully (and) excellently") ;adv. 

zrucny v, byt;og£s;skilled in, be;l 

ztahnout;sfl;put down;T 

zticha, byt;o5o5;silent, be;l 

ztiseny, byt ("zvuk neodchazi");33a3°fe>cc>o5;quiet, be ("sound 

(does) not escape") ;l 

ztlouci;^o5;beat;T 

ztrapneny, byt ("sfla boli, tvafe boli");33os^oo)s,p;embarassed, 

be ("strength hurts, cheeks hurt");l 

ztrapneny, byt ("sfla boli");33os^o;embarassed, be ("strength 

hurts");l 

ztrata zivotu (v bitve, "pad (a) konec");33ocy3330:s;casualty (of 

battle, "fall (and) end");n. 



ztrata zivotu: Skupiny Hentavadi vojsk se musely vratit s 

vetsinou zranenych (lidi a) ztratou zivotu. isascpaoqj: 

oooDooc^co5^<^s33aS33^c&33oqj33sx^sfepsi^)|y£(y^G|ao^ii;casua 

Ity: Groups of Hanthawadi troops had to return with mostly 

wounded (people and) casualties. ;writ. 

ztratit;Gcjpo5;lose;T 

ztratit se;Gcjpo5;lost, get; I 

ztratit se ("byt-ztracen, byt-prost (a) ("jit")");GC)po5oo£s(ccps);lost, 

be ("be-lost, be-void (and) ("go")");l 

ztratit se ("byt-ztracen, schovat-se (a) 

("jit")");Gcpo8o^oS(og)s);lost, be ("be-lost, hide (and) ("go")");l 

ztratit: Pokud netrenujes, co (jiz) mas, ta dobra (znalost) psani 

(a) dobra (zanlost) mluvenf, se muze ztratit, pry ...;Gcjpo5: 

oGcqoqj£s|£ G|[yscoos cogcosooxisgcosgo^ooo GCjpoScooSoooSoo 

...n;lose: If (you) do not practise, what (you) have (already) got, 

the good (knowledge) of writing (and) good (knowledge) of 

speaking may get lost, (they) say ...;col. 

ztfesteny, byt;tjo5 ° Gjs;insane, be;l ow. (or) I col. 

zub;ccps(oo£Gsp£s);tooth;sg. 

zub: Ponevadz nemam dobre zuby, ukazuji (je) k zubafi.;o£>s: 

og^o o^isGo^oGooofiscv^ oyissDGpo^sSop [yG^cooSn;tooth: As 

my teeth are not good, I show ( ~ "am showing") (them) to the 

dentist. ;cont. uw. 

zubaf ("mistr 1 (v) zodpovednostech (ohledne) 

zubu°");a^ssDGpo£(oo<SGUx>o$i oo<Sj5s);dentist ("master 1 (in) 

responsibilities 2 (regarding) teeth°");sg. 

zubaf: Ponevadz nemam dobre zuby, ukazuji (je) 

zubafi.;ccps30Gpo.£: og^o o^)SGO^oGocio£saS i ccpsaospo^ao'op 

[yG^oooSn;dentist: As my teeth are not good, I show ( ~ "am 

showing") (them) to the dentist. ;cont. uw. 

zubnf kartacek ("klacfk 2 (na) lesteni 1 

zubu°");o^)sc^o5co(co6Gsp£s);toothbrush ("stick 2 (for) rubbing 1 

teeth ") ;sg. 

zubnf pasta ("lek 2 (na) kartacovani 1 

zubu°");ccpsa3>o5Gaos toothpaste ("medicine 2 (for) brushing 1 

teeth "); (or) n. 

zuby;ccpsc=)ps ° ajps;teeth;pl. (or) n. 

zucastnit se ("shromazdit-se (a) ucastnit-se'^sofi^take part 

("assemble (and) participate");! 

zucastnit se (zkousky) ("odpovedet"): Pojedu do Rangunu az po 

zkousce ( ~ "az zodpovim zkousku").;G|y: ©OGos<£G[cp3[ysfep 

og^ccoS g^oo^o^ ccpsooSii ;sit (for exam) ("answer"): I will go 

to Yangon after (I) sit for ( ~ "answer") the exam.;fut. 

zufivost;33fejjo5;rage;n. 

zustat;^;stay;l 

ziistat ("pfebyvat (a) pfebyvat");co£&s?G^oc|£;stay ("dwell (and) 

dwell") ;T 

ziistat ("zustavat (a) brat-ochranu'^oogSs^stay ("stay (and) 

take-refuge") ;T 

ziistat (pobyvat^oogSs ° oo;stay (dwell) ;T 

ziistat: Jdu se zeptat matky zda mohu ("ziistat"). ;g^: 

o^!33GocyS Gfe>sj5sooSn;stay: (I) am going to ask (my) mother 

(whether I can) ("stay").;fut. col. 

ziistat: Nemohu ziistat ( ~ zft).;c^: oG^J|£6)cc>sii;stay: I can't 
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stay ( ~ live).;col. pol. 

zustat: Rozhodl jsem se (tarn) zustat. ;g^: GfS t 

sojs[yo5a61ooo5'ii;stay: (I) decided to stay (there). ;p.s. pol. 

zuzit;sjftaper;T 

zvadnout ("zemfft");Goo;wilt ("die");l 

zvadnout ("zemfft"): Rostlina zvadne.;coo: 330600 

googocioooSii ;wilt ("die"): The plant is going to wilt.;fut. 

zvany^ ° sc]oo palled ;suff. adj. (or) adj. 

zvany, bytpoTpalled, be;l 

zvany, byt: nemoc zvana koropoT: cy^oo gsTgooo cspolpalled, 

be: sickness called koro; 

zvany: Kde je to mesto zvane Mandalaj (Mandale)?;s6|oo: 

o^Gcosaolocjijj coofypcon palled: Where is the town called 

"Mandalay"?;inter. 

zvast ("diru bran i");g61o5oog| piffle ("hole taking");n. 

zvat;oo5;invite;T 

zvat ("rici 1 shledat-se-pri-prijezdu°");|o^s6 1 i ;beckon ("say 1 to-meet- 

on-arrival°");T 

zvat ("zvat (a) volat");oo5GoT;invite ("invite (and) call");T 

zvat: ("Oni") zvou me.;6oDGsT: o^pSfo cdj^gooSooI 

ooSGoToloooSignvite: They invite me. pol. 

zvat: Prave (te) zvu.;6o5: og^Goo5 33^ oo56)oooSn;invite: I 

invite (you) now.;pol. urn. 

zvat: Proto (nyni) zvu vudce mluvcfch ( ~ "navrhovatelu") (v 

teto debate), ucitele pana Mja Mauna, aby vysvetlil ( ~ "navrhl") 

(svuj nazor).;(?o5GsT: ilcloyf sasxfjsySqpss}, gsTc;gsoo6 

30Gpj3s[yGyoc'o6 > i 33s8<x>6(a^6t)S t ooSgsToIoooS o£qpsn;invite: 

Therefore, (I) invite the leader of proposers (in debate), teacher 

Mr. Mya Maung, to propose (his idea in the debate). pol. um. 

zvat: Stastne (te) zvu.;(o^sj5: oiSsg^oSoo^ [^a5|6loooSii;invite: 

(I) happily invite (you). pol. 

zvat: Zvu (te na) navstevu.;6o5: 33cop5oo56loooSn;invite: (I) 

invite (you for) a visit, pol. 

zvazovat ("videt (a) rozvazovat");s]|y£oo^oo5;consider ("see 

(and) ponder");T 

zvazovat (brat v uvahu, "extrahovat, nosit (a) 

nasledovat");co i o5Gscoc'c6!oo;take (consider, "extract, carry 

(and) follow") ;T 

zvedat se ("vystoupit (a) povstat");ooo$[ap prise ("ascend (and) 

rise");T 

zvedavy, byt ("pfipraven 2 (s) naladou 1 

vyzvidat°");©s©5saj£©o5[y£purious, be ("ready 2 (with) mood 1 (to) 

enquire ");! 

zvednout;s|;lift;T 

zvednout (telefon, "drzet");o6|£pick up (telephone, "hold");T 

zvednout (telefon): Ja (to) zvednu, mami.;o6|£: og^GooS 

o6|£c6|oo6)ooS Gocoiipick up (phone): I'll pick (it) up, mum.;fut. 

col. 

zvednout (telefon): Nekdo zvednete (ten telefon)! ("Nekdo (to) 

pofadne uchopte a zkuste.");o6|£: oogooooSgooooS 

o6|£oi|oo©£siipick up: Somebody pick up (the phone)! 

("Somebody well grab and try.");imper. col. 

zvednout: Ci Cf ("Ciste") prichazf a zveda telefon. ;o6|£: 

|^pS|^pS oooScvScs^scoooo^Spick up: Kyi Kyi ("Clearly") comes 



and picks up the telephonepol. 

zvednout: jde a zveda telefon;o6|£: cooScvSo^saQpsoo^pick up: 

go(es) (and) pick(s) up the telephonepol. 

zvednuteho, neco;o°;lifted, sth.;n. 

zvetsit sepooSo^increase;! 

zvfdavy, byt ("pripraven 2 (s) naladou 1 

vyzvidat ");os©£saj£©o5[y£;inquisitive, be ("ready 2 (with) mood 1 

(to) enquire ");! 

zvfrata: Zvfrata nejsou tak uslechtila jako lide.;oSe|gp^: 

oo^gp^Goo^ooo co^oOjGcoooS o^fiJyoScosn; animals: Animals are 

not as noble as people.; 

zvfrata: Zvfrata znamena, ze jsou vysvobozena kdyz (je) lide 

zabiji, priteli.;oSe|gp^: oo^gp^aSpoo ccjg|o5o cojoSooo 

oOjiiianimals: Animals means (they) get free when killed by 

people, friend. pol. 

zvire;o6 > G|gp^(oo6Goao£) ° c8^gp§>(co&GcmS);ari\rr\a\;sg. P. 

tiracchana (= animal) (or) sg P. tiracchana (= animal) 

zvfre (citatel): dalsi zvirepooofi: cpoooooGoooSpnimal (num. 

class.): next animal; 

zvfre: Zvire muze byt vetsi nez clovek a take muze byt 

mensi.;co > G]j)p£: oo'sigp^oo cooooS |a^scopos|a^s^£oopoi 

coScop5scoSJ!£oop5ii;animal: An animal may be bigger than 

human as well as (it) can be smaller.; 

zvladnout (uspet, "uspet (a) videt");G3so£[y£pring off (succeed, 

"succeed (and) see");! 

zvlastnf, byt;so£s;strange, be;l 

zvlastnf, byt ("oddeleny (a) vybrany");o5soo^ o particular, be 

("separate (and) picked-out"); I 

zvlastnf, byt (divny, "zvlastni (a) divny");oosso£s;special, be 

(strange, "special (and) strange");! 

zvlastnf: Neni to (nic) zvlastniho. paces: 330os«e]cosii;special: It 

is not special.; 

zvolani;330G«^c6;exclamation;n. P. amendita (= exclamation) 

zvolat ("rici 1 zvolani°");330Go^c6G[cp;exclaim ("say 1 

exclamation ") ;T P. amendita (= exclamation) 

zvolit (si, "vybrat (a) zvednout") ;GsjsGooooS;elect ("select (and) 

pick-up");T 

zvon ("posilena 1 hlava°");Gol£sGcco£s(oo£co°s)pell ("reinforced 1 

head°");sg. 

zvoneni (err): Crrr! Crrr! Crrr!poco£: oocofi oocofi ooco£;ring: 

Ring! Ring! Ring!; 

zvonit ("prichazet"): Telefon zvoni. ("Telefon prichazf. ");coo: 

oooScvSo^scooG^oooSnpng ("come"): Telephone is ringing. 

("Telephone is coming.") pont. col. 

zvrhnout sepopvertum;l 

zvuk ("sfla 1 zvuku ");330obco°;sound ("strength 1 (of) sound°");n. 

P. balam (= strength, power) 

zvuk, udelat;[yp5;sound, make a;T 

zvuk: prichazejici zvuky,330D°o(x>: coooopS 330obco ;sound: 

coming sounds; 

zvyk;Gco o ;habit;T 

zvyk ("uziti (a) kriterium");oo°so°(oo6o i );custom ("usage (and) 

criterion") ;sg. 

zvyk: Jsem zvykly jezdit ven autobusem. poo: 33^606! co&cmz^ 
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ccpsGco^oooSii;habit: I have the habit of going out by bus.; 

zvyk: Nemam zvyk chodit (ven).;Gcq: a^sGcoo^cc>sii;habit: I do 

not have the habit of going (out).; 

zvyknout si ("padnout 2 (do) materialu 1 

zivota°");G^coosoc|j;accustom ("fall 2 (in) life matter 1 ");T 

zvyku, mft ve ("mit 1 (ve) zvyku°");Gcq^;habit of, have the 

("have 1 habit°");l 

zvyraznit (zvyraznovacem, "kreslit 3 inkoustem 2 (do) pine 1 

barvy°");GGp£o|b£o30s;highlight (with a highlighter, "draw 3 ink 2 

(to) full 1 color ") ;T 

zvyraznit: zvyraznit dulezite casti;GGp£c[o£ocios: 

33GS|s|o^sccB3c>c c sGay)^ GGp£ojb£coosoooSn ;highlight: highlight 

important parts;n. 

zvyraznovac ("hulka 3 inkoustu 2 (k) plnemu 1 

barveni ");GGp£©jb£co(co£Gsp£s);highlighter (for highlighting, 

"stick 3 (of) ink 2 (for) full 1 color(ing)°");sg. 

zvysit ;33(gDs ;i ncrease ;T 

zvysit (se);o^s;grow (increase);T 

zvysit se ("zvysit-se (a) rozvinout-se");o^scgDs;increase ("increase 

(and) develop");! 

zvysit se (zlepsit se, "byt-dobry (a) pfij ft") ;gox>£scoo increase 

(improve, "be-good (and) come");l 

zvysovat ("zvysovat (a) pfijit");of|scoo;increase ("increase (and) 

come");T 

zvysovat se ("zvetsit-se (a) vystupovat");of|sooo5;rise ("increase 

(and) ascend");T 

zvysovat se: extreme se zvysujici;o^scoo5: 

33G|<Sso^sooo5G^ooo;rise: rising extremely; 

zvysovat: Postupne zvysuji.;of[scoo: 

co£|y^s|y^so^scoocSloooSii increase: Little by little (I) 

increase. ;pol. 

-aty;G^>o5;-th;suff. 

-me (znaci pratelsky navrh);<§ ( ° G|G3ao£;let's;suff. (or) suff. pol. 

-me: Pojd'me, ct. pane.;G|G3ao£: |^|^G|G33o£ oDspsii;let's: Let's 

go, ven. sir.;imper. utmn. 

-me: Pojd'me!;<8 ( : ccps<8 ( n;let's: Let's go!;imper. fr. 

-me: Pojd'me! ( ~ "Prijdeme (a) odejdeme!");<§ ( : cooccps<§ ( ii;let's: 

Let's go ( ~ "come (and) go")!;imper. fr. 

-me: Pojd'me! ( ~ "Prijdeme !");S ( : coo|^i8 ( ii;let's: Let's go ( ~ 

"come")!;imper. fr. 



-me: Pojd'me! (uzfvano pro mnichy);<8 ( : |aj|oqi§ji;let's: Let's go! 

(used for monks) ;imper. utmn. 

-nf (prubehovy cas);c^;-ing (continuous tense);suff. 

-stvf;[g£s ° «j;-ness;suff. 

-ty (znaci poradove cislo): Nase zem varovala tamtu zem, 

vskutku, (jiz) po pate.;|cffiSG[fcpoS: o^gco£c^ J?£cbo c8i^cc8 

coGp&i^&o^pcfc coa?Gosc\5>o56lcooSii ;-th (indicates ordinal 

number): Our country, indeed, gave 105 warning to that 

country.;pol. urn. 

-ty (znaci poradovou cislovku);[o5<SG[^)o5;-th (indicates ordinal 

number);suff. 

: Pfijd' kazdy den.;o$p£: o$p£ coooln ;every day: Come every 

day.;imper. pol. 

(netyka se pan ("moc (a) moc");co i £sco i £(oo£61s);monk (Buddh., 

"power (and) power");sg. 

(nula);o (ocjjpo) ° o (ocjjpo);0 (zero);num. 

10 000 (deset tisic);oo ooo (gcoo£s);10 000 (ten 

thousand);num. 

10 000 000 (deset milionu);oooooooo (ocpci aooSco^si 
oS^sco6Gp);10 000 000 (ten million);num. 

100 (sto);ooo;100 (a hundred);num. 

100 000 (sto tisfc);oooooo (o5$s);100 000 (a lakhs) ° 100 000 

(a hundred thousand);num. 

1000 (tisic);oooo;1000 (thousand);num. 

1000 000 (milion);ooooooo ((co£)sooSa5£si co£s);1000 000 

(million);num. 

11 (jedenact);oo;11 (eleven);num. 

12 (dvanact);oj;12 (twelve);num. 

120 (sto dvacet);ojo;120 (a hundred and twenty);num. 

13 (trinact);o^;13 (thirteen);num. 

20 (dvacet);jo;20 (twenty);num. 

21 (dvacet jedna);jo;21 (twenty-one) ;num. 
30 (tricet);9o;30 (thirty);num. 

300 000 (trista tis 10)1900000 (co^o5^s);300 000 (three 

lakhs);num. 

50 000 (padesat tisfc);goooo (c1sgooo£s) ;50 000 (fifty 

thousand);num. 

7 (sedm);cj (a^i from s L ^6);7 (seven) ;num. 



1015 



